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Greek NT (Official Greek Orthodox Church NT) 


Matthew 1:1 - + PMMONKI MD vara MD ouseyD Laws mhalaha <oha 

Matthew 1:1 - + PMIONCNA MD waar Mid MsuseMD Laser chalahs <oha 

Matthew 1:1 - The book of the generation of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 
Matthew 1:1 - :o0 2x72 TIT A OWN VW! NTN 190 

Matthew 1:1 - Liber generationis Iesu Christi filii David, filii Abraham. 

Matthew 1:1 - Detta ar Jesu Kristi, Davids sons, Abrahams sons, slakttavla. 

Matthew 1:1 - Généalogie de Jésus Christ, fils de David, fils d'Abraham. 

Matthew 1:1 - LIBRO de la generacion de Jesucristo, hijo de David, hijo de Abraham. 
Matthew 1:1 - BiBAoc yeveoews moon xptotov viov Savi5 viov aBpaap 

Matthew 1:1 - BipAog yeveoeac inoovu yptotov vio 6a815 viov aBpaay 

Matthew 1:1 - BiBAoc yevéoews Inood Xprotod viod Aaveid viod ABpadp. 

Matthew 1:1 - BiBAoc yevéoews ‘Inood Xpiot0d, viod Aavid, viod ABpadcu 


Matthew 1:2 - + ymouria caaml ala’ Sans. sao) tla’ pom’ ouomdd tla’ PMmDT~ 

Matthew 1:2 - + ymaira Maram) ala’ Saas. sacs) dla’ pod’ paced ala PRMDWN 

Matthew 1:2 - Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren; 
Matthew 1:2 - (VOXNALATIACHA TIN APY! APY!NA TIN POX! POX NA T'7iN ODIAN 
Matthew 1:2 - Abraham genuit Isaac. Isaac autem genuit Iacob. Iacob autem genuit Iudam, et fratres 
eius. 

Matthew 1:2 - Abraham fédde Isak, Isak fodde Jakob, Jakob fodde Judas och hans bréder; 

Matthew 1:2 - Abraham engendra Isaac; Isaac engendra Jacob; Jacob engendra Juda et ses fréres; 
Matthew 1:2 - Abraham engendro a Isaac: é Isaac engendro a Jacob: y Jacob engendro a Judas y a 
sus hermanos: 

Matthew 1:2 - aBpaap eyevvnoev Tov loaak loaak d€ EYEVVIOEV TOV LaK@PB LaK@B SE EyEvvNOEV TOV 
tovdav Kal TOUS ASEAMOUG AVTOV 

Matthew 1:2 - aBpaap eyevvnoev Tov loaak loaak S€ EYEVVIOEV TOV LAK@PB LaK@B SE EyEvVNOEV TOV 
tovdav kal TOUS ASEAMOUG AVTOV 

Matthew 1:2 - ABpaap eyevvnoev tov loadx, Toadx 5€ €yévvnoev tov lakaB, lakaB b&€ €yévvnoev 
tov Tovdav kai tovs GdeA@ovcs avtod, 

Matthew 1:2 - ABpadp ey€vvnoe tov load, Toadk 5€ €yévvnos tov lakaB, lakap b€ €y€vvnoe TOV 
Tovdav Kai tovc adEAQovs avdtod, 


Matthew 1:3 - + pict nla ~OT gw oi oul dlax _) inh a) winla gial nla’ crac 

Matthew 1:3 - + pil nlax wat ow ~oi oul nlax a) aah a) wivla ial nla sac 

Matthew 1:3 - And Judas begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom 
begat Aram; 

Matthew 1:3 - aq nx TIA JAX! JOYN NX T'7iN YID1 WAN NINA! YAM NX Tin AN 
Matthew 1:3 - Iudas autem genuit Phares, et Zaram de Thamar. Phares autem genuit Esron. Esron 
autem genuit Aram. 

Matthew 1:3 - Judas fodde Fares och Sara med Tamar, Fares fodde Esrom, Esrom fodde Aram; 
Matthew 1:3 - Juda engendra de Thamar Pharés et Zara; Pharés engendra Esrom; Esrom engendra 
Aram; 

Matthew 1:3 - Y Judas engendr6é de Thamar a Phares y a Zara: y Phares engendroé a Esrom: y Esrom 
engendro 4 Aram: 

Matthew 1:3 - tovdac de Eyevvnoev Tov Mapes Kal TOV Capa Ek TNS apap MapEs SE EYEVVNOEV TOV 
EOPOH EOPOL SE EVEVVIOEV TOV APALL 

Matthew 1:3 - tovdac de Eyevvnoev Tov MApES KAI TOV Capa Ek TNS Bapap MapEc SE EYEVVNOEV TOV 
EOPOH EOPOL SE EVEVVNOEV TOV APALL 

Matthew 1:3 - ‘lovéac dé €yEvvinoev tov DapEc Kai tov Zapa €k Ths Oapap, Papec SE EyEvvnoev 
TOV ‘Eop@H, Eopap d5€ €yévvnoev tov Apdu, 

Matthew 1:3 - ‘lovéac dé €yEvvinoe TOV Dap—c Kai Tov Zapa €k Tho Oapap, Papéc SE EyEvvnoE TOV 
"EOp@H, Eopop d5€ €y€vvnoe tov Apap, 


Matthew 1:4 - + <\e\ ala az woul nlaXd saunas suans\ alac’ pic 

Matthew 1:4 - + hel lar Wass Wael ala’ sams suas) lac pic’ 

Matthew 1:4 - And Aram begat Aminadab; and Aminadab begat Naasson; and Naasson begat 
Salmon; 

Matthew 1:4 - :in’?wone Tin jiwNy pivMNaenx T'7iN AT AY! AT AVN Tin OU 

Matthew 1:4 - Aram autem genuit Aminadab. Aminadab autem genuit Naasson. Naasson autem 
genuit Salmon. 

Matthew 1:4 - Aram fodde Aminadab, Aminadab fodde Naasson, Naasson fodde Salmon; 

Matthew 1:4 - Aram engendra Aminadab; Aminadab engendra Naasson; Naasson engendra Salmon; 
Matthew 1:4 - Y Aram engendro 4 Aminadab: y Aminadab engendro a Naasson: y Naasson 
engendro a Salmon: 

Matthew 1:4 - apap de eyevvnoev tov apivadaB apwadaB de eyevvnoev TOV vaacowv vaacowv Se 
EYEVVIOEV TOV COAL @V 

Matthew 1:4 - apap d€ eyevvnoev tov aptvadoB aptwvadaB d€ eyevvnoev TOV VaKOOwV vVaancoaVv dS 
EYEVVIOEV TOV COAL @V 

Matthew 1:4 - Apap 5€ €yevvnoev tov Apwadeb, ApivadaB dé €y€vvnoev tov Naaoowv, Naacoa@v 
dé EVEVVIOEV TOV LOALOV, 

Matthew 1:4 - Apap dé €y€vvnoe tov ApivadaB, ApivaddoB dé €yevvnoe tov Naaoowv, Naacoav b& 
EVEVVIOE TOV LAALOV, 


Matthew 1:5 - + perc) ala imax hosic em pas) tla wo ai om wal ala cle 

Matthew 1:5 - + pac nla apas hasi a) sas\ lad ws ai J wal alaw <le 

Matthew 1:5 - And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat 
Jesse; 

Matthew 1:5 - swrenx T'7iN TAiv! NIA TAiy"NR TIN TVA ANA TYATNR T7IN [inl 

Matthew 1:5 - Salmon autem genuit Booz de Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed autem 
genuit lesse. 

Matthew 1:5 - Salmon fodde Boes med Rakab, Boes fodde Jobed med Rut, Jobed fodde Jessai; 
Matthew 1:5 - Salmon engendra Boaz de Rahab; Boaz engendra Obed de Ruth; 

Matthew 1:5 - Y Salmon engendro de Rachab a Booz, y Booz engendré de Ruth a Obed y Obed 
engendro a Jessé: 

Matthew 1:5 - oaApa@v de eyevvnoev tov Boo ex thc paya Boo? de eyevvnoev tov aBnd Ek TNS 
pov8 wind de eyevvnoev Tov leooal 

Matthew 1:5 - oaApa@v de eyevvnoev tov Boo? ek ths payap Boo? de eyevvnoev tov aBnd Ek THC 
pov8 wind de eyevvnoev Tov leooal 

Matthew 1:5 - LaApav b€ €yEvvnoev Tov Bosc €k Thc ‘Paya, Bosc S€ €yEvvnoev tov TaBné €k thc 
‘Povd, TaBnd dé €yevvnoev tov Teooat, 

Matthew 1:5 - LaApav b€ €yEvvnoe TOV Boo? €k thc ‘PayaB, Boo? dé €yEvvnoe tov ‘QBNS ex tic 
‘Povd, ‘QBS S5€ €yEvvnoe tov Teooat, 


Matthew 1:6 - + ia: mhioc’ a) ~orulsl anlar’ war als wank alac’ pea 

Matthew 1:6 - + Siac: mhiuc a) ~onls\ nla war als naal alac’ <a 

Matthew 1:6 - And Jesse begat David the king; and David the king begat Solomon of her that had 
been the wife of Urias; 

Matthew 1:6 - :A7IN NAN NNW TIN 770 TIT PAN TITTNA TIN "wi 

Matthew 1:6 - Iesse autem genuit David regem. David autem rex genuit Salomonem ex ea, que fuit 
Urie. 

Matthew 1:6 - Jessai f6dde David, konungen, David f6dde Salomo med Urias' hustru; 

Matthew 1:6 - Obed engendra Isai; Isai engendra David. Le roi David engendra Salomon de la 
femme d'Urie; 


Matthew 1:6 - Y Jessé engendré al rey David: y el rey David engendr6o a Salomon de la que fué 
mujer de Urias: 

Matthew 1:6 - ieooat de eyevvnoev tov david tov Baoiea Said de 0 Bactveus EyEVVIOEV TOV 
OOAOH@Va EK TNS TOV OUPLOV 

Matthew 1:6 - ieooat de eyevwvnoev tov Sahi6 tov Baotiea 60816 Se o BaclAEeus EyEVVIOEV TOV 
OOAOH@VTA EK TNS TOV OVPLOV 

Matthew 1:6 - ‘Teooai 6€ €yévvinoev tov Aaueid tov Baolkéa. Aaueié 5€ €yEvvnoev Tov LOAOL AVA &kK 
Ths tov Ovpiov, 

Matthew 1:6 - ‘lecoai 5é éyévvnoe tov Aavid tov Baoidéa Aavid 5é 6 Baoieds éyévvnoe TOV 
LOAOLAVta Ek THs Tod Ovpion, 


Matthew 1:7 - + ord sla God orl ala jst sail ala’ Wonle 

Matthew 1:7 - # ord sla’ Go orl alo jaxawi pxawil ala’ Wane 

Matthew 1:7 - And Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia begat Asa; 

Matthew 1:7 - :NONTNA TIN MAAN MANNA TiN OVANW OVANANA T7IN NNW 

Matthew 1:7 - Salomon autem genuit Roboam. Roboam autem genuit Abiam. Abias autem genuit 
Asa. 

Matthew 1:7 - Salomo fodde Roboam, Roboam fédde Abia. Abia fodde Asaf; 

Matthew 1:7 - Salomon engendra Roboam; Roboam engendra Abia; Abia engendra Asa; 

Matthew 1:7 - Y Salomon engendr6é 4 Roboam: y Roboam engendro a Abia: y Abia engendro a Asa: 
Matthew 1:7 - coAope@v de eyevvnoev tov poBoapy poBoap de eyevvnoev tov aBia abla de eyevvnoev 
TOV AOa 

Matthew 1:7 - coAopa@v db eyevvnoev tov poBoap poBoap d5e eyevvnoev tov abla abla de eyevvnoev 
TOV aoa 

Matthew 1:7 - LoAopav dé €yEvvnoev tov ‘PoBodyp, ‘PoBoap d5€ €yEvvnoev tov ABia, ABia dé 
eyEvvnoev Tov Aodg, 

Matthew 1:7 - LoAopov dé €yEvvnoe tov ‘PoBodyu, ‘PoBodp S5€ EyEvvnoe tov ABia, ABia 5 EyEvvnoe 
tov Aod, 


Matthew 1:8 - 2c cil ala id’ Sl ala’ piams spiamal nla \azam \azacu\ lac <u 

o rasl salad % cam <% gandl alav eco. 

Matthew 1:8 - + kros\ ala pice picul ala Lara Laval lav coc 

Matthew 1:8 - And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat Joram; and Joram begat Ozias; 

Matthew 1:8 - sn*Ty NX T'7IN OW"! DWN TIN VOWIN'! VOWIAINN TIN NONI 

Matthew 1:8 - Asa autem genuit Iosophat. Iosophat autem genuit Joram. Joram autem genuit Oziam. 
Matthew 1:8 - Asaf fodde Josafat, Josafat fodde Joram, Joram fodde Osias; 

Matthew 1:8 - Asa engendra Josaphat; Josaphat engendra Joram; Joram engendra Ozias; 

Matthew 1:8 - Y Asa engendro a Josaphat: y Josaphat engendr6o a Joram: y Joram engendro a Ozias: 
Matthew 1:8 - aoa d€ EyEVVOEV TOV IHCOAMAT lHaCAgAT SE EVEVVIOEV TOV 1IAPAL Apap SE EYEvVNOEV 
TOV odlav 

Matthew 1:8 - aoa d€ EyEVVOEV TOV IHOAMAT lacAgAT SE EVEVVIOEV TOV 1IAPAL Apap SE EvYEvVNOEV 
TOV odlav 

Matthew 1:8 - Aoag d€ €yévvnoev tov Iaoagat, Iaoaat dé €yEvvnoev Tov Tapay, Tapa dé 
eyevvnoev tov OCeiay, 

Matthew 1:8 - Aoa dé €yévvnoe Tov Taoa@at, Iaoagat d€ €y€vvnoe TOV apap, Tapap d€ 
eyevvnoe tov OZiay, 


Matthew 1:9 - + cov) ala wd wed ala’ pha pha Al nla 10x 

Matthew 1:9 - + cov) ala wd wed ala’ pha phaAl nla 10x 

Matthew 1:9 - And Ozias begat Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias; 
Matthew 1:9 - HaePTNINA TIN TAN! TANNA TIN ON ONE NY TiN 1" TV! 


Matthew 1:9 - Ozias autem genuit Ioatham. Ioatham autem genuit Achaz. Achaz autem genuit 
Ezechiam. 

Matthew 1:9 - Osias fodde Joatam, Joatam fodde Akas, Akas fodde Esekias; 

Matthew 1:9 - Ozias engendra Joatham; Joatham engendra Achaz; Achaz engendra Ezéchias; 
Matthew 1:9 - Y Ozias engendr6 a Joatam: y Joatam engendr6o a Achaz: y Achaz engendr6 a 
Ezechias: 

Matthew 1:9 - odac de eyevvnoev tov 1wc8apy wanBap de EyevvnoeEv Tov ayad ayac de EYEVVOEV TOV 
ECEKIAV 

Matthew 1:9 - oQac de eyevvnoev tov iwc8apy wanbap de EyevvnoEV Tov axad ayac de EYEVVOEV TOV 
ECEKLAV 

Matthew 1:9 - OZeiac 5€ €yEvvnoev tov Taadday, Iaabap dé €yevwnoev tov Ayad, Ayad b€ 
eyevvnoev tov ‘ECexiay, 

Matthew 1:9 - OZiac d€ €y€vvnoe tov Tad8ap, Tadbap dé €y€vvnoe tov Aya, Ayxad dé €yEvvinoe 
tov 'ECexiav, 


Matthew 1:10 - + ecd ala Lam Caml ala’ <2im <eiral ala’ ow 

Matthew 1:10 - + ecld ala Lam Lamrcl ala’ <2im <eral ala’ Sow 

Matthew 1:10 - And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon; and Amon begat Josias; 
Matthew 1:10 - HntWNCN® TID [MAN [NNN TIN AWInd AWIN-NA TPN APTN" 

Matthew 1:10 - Ezechias autem genuit Manassen. Manasses autem genuit Amon. Amon autem 
genuit Iosiam. 

Matthew 1:10 - Esekias f6dde Manasses, Manasses fodde Amos, Amos fédde Josias; 

Matthew 1:10 - Ezéchias engendra Manassé; Manassé engendra Amon; Amon engendra Josias; 
Matthew 1:10 - Y Ezechias engendro 4 Manasés: y Manasés engendré 4 Amon: y Amon engendro a 
Josias: 

Matthew 1:10 - eCexiac d€ Eyevvnoev TOV Lavacon PLavacons SE EYEVVIOEV TOV AL@V ALaV dE 
EVEVVIDEV TOV LOOLAV 

Matthew 1:10 - eCexiac d€ eyevvnoev Tov Lavacon pLavacons SE EYEVVIOEV TOV AL@V ALaV dE 
EVEVVIOEV TOV LWOLAV 

Matthew 1:10 - ‘EGexiac 6€ €y€vvnoev tov Mavacon, Mavacofc 5€ €yevvnoev tov Aptiac, Apacs b€ 
eyEvvnoev TOV Taceiay, 

Matthew 1:10 - ’ECextac 5€ €y€vvnoe tov Mavaoon, Mavacorc 5€ €yEvvnoe Tov Apov, Apa@v dé 
eyEVVIOE TOV Taociay, 


Matthew 1:11 - + Asss chalts wpnascia ancl lad’ eo 

Matthew 1:11 - + dass ehalXs maura uscd salad Secs 

Matthew 1:11 - And Josias begat Jechonias and his brethren, about the time they were carried away 
to Babylon: 

Matthew 1:11 - :'722 T'7a NY? UNA NAL ANID NA TiN AWW" 

Matthew 1:11 - Iosias autem genuit Iechoniam, et fratres eius in transmigratione Babylonis. 
Matthew 1:11 - Josias f6dde Jekonias och hans bréder, vid den tid da folket blev bortfort i 
fangenskap till Babylonien. 

Matthew 1:11 - Josias engendra Jéchonias et ses fréres, au temps de la déportation a Babylone. 
Matthew 1:11 - Y Josias engendr6o 4 Jechénias y 4 sus hermanos, en la transmigracion de Babilonia. 
Matthew 1:11 - wong d€ EyEvVIOEV TOV lEXOVIAV KAI TOUG ASEAMOUG AUTOV ETL THG HETOLKEOLAG 
BaBvA@vos 

Matthew 1:11 - woiac d€ EyevvnOEV TOV LEXOVLAV KAL TOUG ASEAMOUG AVTOV ETL TG HETOLKEOLAG 
BaBvAw@vos 

Matthew 1:11 - Iaoeiac 5€ €yEvvnoev tov Texoviav Kai tobs ddeAMods avTOD Emi TAS HETOIKEOLAG 
BaBvA@voc. 

Matthew 1:11 - Taotac b€ €y€vvnoe tov Texoviav kai tTovbs dEAQOUG AVTOD ETI THG HETOLKEOIAG 
BaBvAdvoc 


Matthew 1:12 - + Assia aw Lichiece Lichiecel lad Kuscs dasa or <holX ths @ 

Matthew 1:12 - + Assia law Lichiece Lichiecel ala Kuscs dasa or chal ths & 

Matthew 1:12 - And after they were brought to Babylon, Jechonias begat Salathiel; and Salathiel 
begat Zorobabel; 

Matthew 1:12 - 72a TNX TIN TAHIR PA'DINY NX 199! TiN N'7Aa ONi'7a IORI 

Matthew 1:12 - Et post transmigrationem Babylonis: Iechonias genuit Salathiel. Salathiel autem 
genuit Zorobabel. 

Matthew 1:12 - Sedan folket hade blivit bortf6rt i fangenskap till Babylonien, fodde Jekonias 
Salatiel, Salatiel f6dde Sorobabel; 

Matthew 1:12 - Aprés la déportation a Babylone, Jéchonias engendra Salathiel; Salathiel engendra 
Zorobabel; 

Matthew 1:12 - Y después de la transmigracion de Babilonia, Jech6nias engendro a Salathiel: y 
Salathiel engendr6é a Zorobabel: 

Matthew 1:12 - peta de thy pEtoKEolav BaBvLAWVOS lEXOVLAG EYEVVIOEV TOV CAAGOINA GaAabinA bE 
EVEVVINOEV TOV CopoBaBedr 

Matthew 1:12 - peta de thv petoiKeolav BaBvAw@vos leXOVLAG EyYEVVNOEV TOV CAAABINA carabina de 
eyevvnoev tov CopoBaBer 

Matthew 1:12 - peta dé th petouKeotav BaBvAdvos Texovias €y€vvnoev TOV LaAabinA, LaAaBujA 
d€ Eyevvroev tov ZopopaBe, 

Matthew 1:12 - Meta d€ trv petouKeotav BaBvAdvos Texovias €yevvnoe TOV LaAaOmNA, LaraBujA 
dé €yEvvnoe tov ZopoBaBed, 


Matthew 1:13 - + saw) ala jal sake tha’ tous’ jos ala’ Aasias 

Matthew 1:13 - + saw) ala jake sale tla’ tous’ jos ala’ lasios 

Matthew 1:13 - And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 
Matthew 1:13 - TY NX TIN DPA OP PATNA TIN THAVANL THAVANNR TiN ‘7A 

Matthew 1:13 - Zorobabel autem genuit Abiud. Abiud autem genuit Eliacim. Eliacim autem genuit 
AZzor. 

Matthew 1:13 - Sorobabel fodde Abiud, Abiud fédde Eljakim, Eljakim fodde Asor; 

Matthew 1:13 - Zorobabel engendra Abiud; Abiud engendra Eliakim; Eliakim engendra Azor; 
Matthew 1:13 - Y Zorobabel engendr6 a Abiud: y Abiud engendré a Eliachim: y Eliachim engendr6é 
a Azor: 

Matthew 1:13 - CopoBaBed de eyevvnoev tov afioud afiousd de eyevvnoev Tov EAlakelp EALAKEL SE 
EYEVVIOEV TOV AC@p 

Matthew 1:13 - CopoBaBed de eyevvnoev tov aBiovud afiovd de Eyevvnoev Tov EALAKEIp EALAKElLL SE 
EVEVVIOEV TOV AC@p 

Matthew 1:13 - ZopoBaBed dé €yEvvnoev tov ABiovd, ABiovd dé EyEvvnoev Tov 'EALaKeip, EAaKeip 
dé €yEvvnoev tov ACap, 

Matthew 1:13 - ZopoBdaBed d5€ EyEvvnoe tov ABi0v46, AB10vsd 5é EyEvvnoe tov EAtakeip, EAaKeip 
dé €yEvvnoe tov ACap, 


Matthew 1:14 - » aake\ ala wan wand nla PAT & par ol nla jaw 

Matthew 1:14 - » scke\ ala wan ead ala PAT & par ol nla jaw 

Matthew 1:14 - And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud; 
Matthew 1:14 - :THA"AATNA TID [DE [DEN TIN PITY PITY TNR T'7iN WTI 

Matthew 1:14 - Azor autem genuit Sadoc. Sadoc autem genuit Achim. Achim autem genuit Eliud. 
Matthew 1:14 - Asor fodde Sadok, Sadok fodde Akim, Akim fodde Eliud; 

Matthew 1:14 - Azor engendra Sadok; Sadok engendra Achim; Achim engendra Eliud; 

Matthew 1:14 - Y Azor engendr6 a Sadoc: y Sadoc engendr6 4 Achim: y Achim engendro a Eliud: 
Matthew 1:14 - aCa@p de eyewnoev tov oadak oadak SE EVEVVINOEV TOV AXEL AXE SE EVEVVIOEV 
tov eAtoud 


Matthew 1:14 - aap de eyevvnoev tov oada@xK Oadak SE EYVEVVINOEV TOV AXEL AYE SE EYEVVIOEV 
tov eAlovd 

Matthew 1:14 - ACa@p 5€ €yévvnoev tov Ladak, Ladax dé EyEvvnoev tov Ayeip, Axeip b€ 
eyevvnoev Tov 'EA10vs, 

Matthew 1:14 - Aap 5€ €y€vvnoe tov Ladax, Ladax dé €yEvvnoe tov Ayeip, Ayeip 6 €yEvvnoe 
Tov “EALOv6, 


Matthew 1:15 - + saas.\ ala’ — he Wheal aba tiles piled ala ile 

Matthew 1:15 - + saas.\ ala’ — he Weal aba tides piled ala rule 

Matthew 1:15 - And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 
Matthew 1:15 - :apyrcne T'7iN [AM [ANNA TiN WYIN YVAN TiN TH" PAI 

Matthew 1:15 - Eliud autem genuit Eleazar. Eleazar autem genuit Mathan. Mathan autem genuit 
Tacob. 

Matthew 1:15 - Eliud fodde Eleasar, Eleasar fodde Mattan, Mattan fodde Jakob; 

Matthew 1:15 - Eliud engendra Eléazar; Eléazar engendra Matthan; Matthan engendra Jacob; 
Matthew 1:15 - Y Eliud engendré a Eleazar: y Eleazar engendré 4 Mathan: y Mathan engendro a 
Jacob: 

Matthew 1:15 - eAtoud de eyevvnoev tov edeacap eAeacap de eyevvnoev tov patbav patbav de 
EVEVVINOEV TOV lAKMB 

Matthew 1:15 - eAtoud de eyevvnoev tov eAeacap eAeacap de eyevvnoev tov patbav patbav de 
EVEVVIOEV TOV LAKWP 

Matthew 1:15 - EAlovd dé €yévvnoev tov "EAed dap, EAeacap 5€ €yevvnoev tov MabOav, MabOav dé 
eyevvnoev TOV Takas, 

Matthew 1:15 - ’EAtovd d€ €yévvnoe tov EAeadcap, EAeadap 5€ €y€vvnoe tov Matbav, Matbav dé 
eyevvnoe TOV Taxaps, 


Matthew 1:16 - + <2 sas habs im <hlahs ein m\ ham <earr am Amol rlakc’ Sao. 
Matthew 1:16 - + <ssem <iohms wasl ala’ <hlahs p-Fh >) m\ ham ua Ama Amel ala’ sao. 
Matthew 1:16 - And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is 
called Christ. 

Matthew 1:16 - :n'wn AQP Vw! T?71) NAAN WR ON 7VAa QO NX TIN Ay" 

Matthew 1:16 - Iacob autem genuit Ioseph virum Marie, de qua natus est Iesus, qui vocatur 
Christus. 

Matthew 1:16 - Jakob fodde Josef, Marias man, och av henne féddes Jesus, som kallas Kristus. 
Matthew 1:16 - Jacob engendra Joseph, |'époux de Marie, de laquelle est né Jésus, qui est appelé 
Christ. 

Matthew 1:16 - Y Jacob engendr6 a4 José, marido de Maria, de la cual naci6 Jesus, el cual es 
llamado el Cristo. 

Matthew 1:16 - iakwB de eyevvnoev Tov laon® Tov avdpa papas ef ng eyevvn8n ioous Oo 
AEYOLEVOG XPLOTOG 

Matthew 1:16 - lakwB de eyevvnoev Tov laon® Tov avdpa papas ef ng eyevvn8n tinoous Oo 
AEYOHEVOG XPLOTOG 

Matthew 1:16 - ‘laxa@B 5é éyéwnoev tov Toor tov &vSpa Mapiac, é& Tic éyevv}8n ‘Inoodc 6 
Aeyopevoc Xplotos. 

Matthew 1:16 - ‘laxa@B 5é éyéwnoe tov Taong tov &vépa Mapiac, € tio €yevv8n ‘Inoodc 6 
Aeyopevoc Xplotoc 


Matthew 1:17 - saxo was 20 Wimssin choise ean manl nana PMID choiz lan ems 
o Simsic <hoie <usnl cow da51 Chol\ oo Wimssic <hoie das1 <holdd 

Matthew 1:17 - cholXl aw Lar a Wimssiw choiz nar cow PMID choie win ems 
o Simic <hoie usr) <a dao1 Chol\ oo imrsic <hoize dass 


Matthew 1:17 - So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from 
David until the carrying away into Babylon are fourteen generations; and from the carrying away 
into Babylon unto Christ are fourteen generations. 

Matthew 1:17 - AYAIN 732 Na TY TIT NIT Wwy AYA TITTY DANA Ni7AD-7d NANI 
ni Wy AVDA N'wAD-TY 733 NI7anI NT wy 

Matthew 1:17 - Omnes itaque generationes ab Abraham usque ad David, generationes 
quattuordecim: et a David usque ad transmigrationem Babylonis, generationes quattuordecim: et a 
transmigratione Bayblonis usque ad Christum, generationes quattuordecim. 

Matthew 1:17 - Sa utgoéra slaktlederna fran Abraham intill David tillsammans fjorton leder, och fran 
David intill dess att folket blev bortfért i fangenskap till Babylonien fjorton leder, och fran det att 
folket blev bortfért i fangenskap till Babylonien intill Kristus fjorton leder. 

Matthew 1:17 - Il y a donc en tout quatorze générations depuis Abraham jusqu'a David, quatorze 
générations depuis David jusqu'a la déportation a Babylone, et quatorze générations depuis la 
déportation a Babylone jusqu'au Christ. 

Matthew 1:17 - De manera que todas las generaciones desde Abraham hasta David son catorce 
generaciones: y desde David hasta la transmigracion de Babilonia, catorce generaciones: y desde la 
transmigracion de Babilonia hasta Cristo, catorce generaciones. 

Matthew 1:17 - maoai ovv at yeveat arto aBpaap eas Sauid yevent Sexatecoapecs Kat arto david EWC 
TNS HEtToKEOLAG BPaBLVA@VOG yEevEent SEKATEDOAPES KAL ATO THS HETOIKEOLAG BaBVAWVOS EWS TOD 
Xplotov yeveat SEKATEDOAPEG 

Matthew 1:17 - maoai ovv at yeveat arto aBpaap ews Sabi yeveot Sekateooapes Kat ato daBid Es 
TNS HEtTOKEOLAG BPaBVA@VOG yEevEnt SEKATEDOAPES KAL ATLO TNS HETOIKEOLAG BaBVAWVOS EWG TOU 
XPLOTOU YEVEAL SEKATEDOAPEG 

Matthew 1:17 - dom obv ai yeveai én ABpady Eac Aaveid yeveai Sexatéooapec, Kai amd Aaveid 
EWC TIS HETOKEOIAG BaBvA@vos yeveni SeKATEGoOApES, Kai ALO TIS HETOKEOLAG BaBvA@vos Eas tod 
XPLlOTOD yEvEeni SEKATECOAPES. 

Matthew 1:17 - dom obv ai yeveai and ABpadp Eas Aaviéd yeveai Sexatéooapec, Kai dnd Aavid 
EOC TIS HETOKEOIAG BaBvA@vos yeveni SeKATEOApES, Kai ATLO THC HETOKEOLAG BaBvA@Vos Eas tod 
Xptotod yeveai SEkateooapes 


Matthew 1:18 - 15 hol as wosiols Aa a0.) ao p=¥e >) ham Suan 1 Cam iam uaz e mala 
& <esaar nat a) mals hoaher’ 

Matthew 1:18 - 15 hol as woviohs Aan a0.) ao p=¥e >) ham <uan 1 Cam iam az e mals 
% <esraan nat i) ils hoaher 

Matthew 1:18 - Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his mother Mary was 
espoused to Joseph, before they came together, she was found with child of the Holy Ghost. 
Matthew 1:18 - NxXYNI A'?X NA! OVA OOF"? AWINN AN'D AX ON N'wWAA VIW! NT7N AT ATI 
wa DAA ANA 

Matthew 1:18 - Christi autem generatio sic erat: Cum esset desponsata mater eius Maria Ioseph, 
antequam convenirent, inventa est in utero habens de Spiritu Sancto. 

Matthew 1:18 - Med Jesu Kristi fédelse gick det sa till. Sedan Maria, hans moder, hade blivit 
trolovad med Josef, befanns hon, férran de kommo tillsammans, vara havande av helig ande. 
Matthew 1:18 - Voici de quelle manieére arriva la naissance de Jésus Christ. Marie, sa mére, ayant 
été fiancée a Joseph, se trouva enceinte, par la vertu du Saint Esprit, avant qu'ils eussent habité 
ensemble. 

Matthew 1:18 - Y el nacimiento de Jesucristo fué asi: Que siendo Maria su madre desposada con 
José, antes que se juntasen, se hall6 haber concebido del Espiritu Santo. 

Matthew 1:18 - tov d¢€ oovu yplotou Nf YEVvNOIc OVTWC NV HVNOTEVvBELONS yap THS ENTPOG ALTO 
LOAPLAG TA MON Tplv Nn OvvEAVEL AULTOUG EVPEBN EV YAOTPL EXOVOA EK TIVEVHATOG AYLOU 
Matthew 1:18 - tov d¢€ oovu yplotou N YEVvNOIc OVTWG NV LVNOTEVvBELONS yap THS ENTPOG ALTO 
LOAPLAG TA MON” Tplv Nn OvvEAVEL aAUTOUG EVPEBN EV YAOTPL EXOVOA EK TIVEVHATOG AYLOU 


Matthew 1:18 - Tod 5é Inood Xpiotod 1 yéveoic obtwC Hv. EvNnotEvBeElons Thc LNTPdc adTOD 
Mapiac 1 I@on®, piv f ovveABeiv abtovcs evpebn Ev yaotpi Exovoa Ek TIvEvPATOS ayiov. 
Matthew 1:18 - Tod 5 Inood Xpiotod 1 yévvnoic obtac Hv pvnotevBetons yap thc NTPdc avdtOd 
Mapiac 1 Iaon®, piv f ovveABeiv abtovs evpebn Ev yaotpi Exovoa €k IIvevpatoc Ayiou 


Matthew 1:19 - <am wihka sail Mamidr Cam <> oe A aca Kam Wik \WV> et Amo 

% oal\wa surdiosa 

Matthew 1:19 - + aullo duclanss pihca sa tnl Mamie Cam <> = <A cam eo A> mis5 et Awa. 
Matthew 1:19 - Then Joseph her husband, being a just man, and not willing to make her a publick 
example, was minded to put her away privily. 

Matthew 1:19 - (NOAA NANPWR WNL N9INT ANN? NAN N71 PTY wW'N AVA OI 

Matthew 1:19 - Ioseph autem vir eius cum esset iustus, et nollet eam traducere: voluit occulte 
dimittere eam. 

Matthew 1:19 - Nu var Josef, hennes man, en rattsinnig man och ville icke utsatta henne for vandra; 
darfor besl6t han att hemligen skilja sig fran henne. 

Matthew 1:19 - Joseph, son époux, qui était un homme de bien et qui ne voulait pas la diffamer, se 
proposa de rompre secrétement avec elle. 

Matthew 1:19 - Y José su marido, como era justo, y no quisiese infamarla, quiso dejarla 
secretamente. 

Matthew 1:19 - wong de 0 avnp avtne diKaloc @v Kal LN BEA@v avTHV Tapadelypatioat eBovAn#n 
Aa8pa amtoAvoat avtnyv 

Matthew 1:19 - wong de 0 avnp avtne dikaloc @v Kal LN BEA@v avTnv Tapadelypatioar eBovAn#n 
Aa8pa amtoAvoat avtnyv 

Matthew 1:19 - Iaong d5€ 6 avnp abtifc, Sikatoc Ov Kai pn BEA@v abt dSetypationl, EBovAndn 
Ad8pa anoAdoat abt. 

Matthew 1:19 - Iaong d€ 6 avnp abtije, dikatoc Ov Kai pT] GEA@V adTHV Tapadetypationn, 
€BovAN8n AdBpa artoAdoal avtTHV 


Matthew 1:20 - min ama mi imca SANs Cows iter Kala ama oi poh wih< e win Biny 

* b> Meran1 am <uai mam auhos uX_ am whan seta) tox Lash <\ nasa 

Matthew 1:20 - Aush <A asa min ama ol taca Cas Sins Sala al poh mwihc e wo a 
+ M<eran1 am vat min auhos uAX_ am nhl sa inl aml 

Matthew 1:20 - But while he thought on these things, behold, the angel of the LORD appeared unto 
him in a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife: for that 
which is conceived in her is of the Holy Ghost. 

Matthew 1:20 - NNN XYVA-7N TNT IA Ol WON"! OF7NAD IPR AND) AN! 7X7 NAN! NXT. AawN Nin 
Nd Wa OWN 137/732 WAND 'dD FAWN ON NX 

Matthew 1:20 - Hec autem eo cogitante, ecce Angelus Domini apparuit in somnis ei, dicens: Joseph 
fili David, noli timere accipere Mariam coniugem tuam: quod enim in ea natum est, de Spiritu 
Sancto est. 

Matthew 1:20 - Men nar han hade fatt detta i sinnet, se, da visade sig i drOmmen en Herrens angel 
for honom och sade: "Josef, Davids son, frukta icke att taga till dig Maria, din hustru; ty det som ar 
avlat i henne ar av helig ande. 

Matthew 1:20 - Comme il y pensait, voici, un ange du Seigneur lui apparut en songe, et dit: Joseph, 
fils de David, ne crains pas de prendre avec toi Marie, ta femme, car l'enfant qu'elle a concu vient 
du Saint Esprit; 

Matthew 1:20 - Y pensando él en esto, he aqui el angel del Sefior le aparece en suefios, diciendo: 
José, hijo de David, no temas de recibir 4 Maria tu mujer, porque lo que en ella es engendrado, del 
Espiritu Santo es. 

Matthew 1:20 - tauta d€ avtov evOupNGevtocs iS0v ayyeAoc KUPLOL KAT OVAP EMAVN AVT@ AEY@V 
l@oN® vIoG Savi6 LN PoBNONs NapoaAraPBetv PAPAL THY YUVALKA GOV TO yap Ev aUTN yevvnOEV EK 
TIVEDHQTOG EOTLV AYLOV 


Matthew 1:20 - tavta d¢ autov ev8upnPevtog ou ayyeAos KUPLOV KAT OVAP E~aVN ALT@ AEYOV 
1@ong vioc Sab16 LN PoBNONs MapaAaBel PLaplaL THY yUVALKA GOD TO yap EV AUTH yevvnGEV Ek 
TIVEVHATOG EOTLV ALOU 

Matthew 1:20 - tadta 6€ adtod évOupNGEvtos idov GyyeAoc KUpiov KAT 6vap EMAVN ALTA AEY@v, 
Taon® vidg Aaveld, tn PoBnOfs mapaAaBeiv Mapiap thv yovaika cov, TO yap Ev avTH yevvnGev Ek 
TIVEDHATOG EOTLV Hyiov? 

Matthew 1:20 - tadta d€ adtod évOupNPEvtos ido GyyeAoc Kupiou kat’ dvap eMavn ALVT@ AEyove 
‘Toor vidc Aaviéd, pt) poBnSijc mapaAaBetv Mapidap tv yovaiKd cove 10 yap év abt yevvnGev ék 
IIvebpatoc €otwv Ayiov 


Matthew 1:21 - + nals a) ols\ Meas LYK am Law mrs <iova iD 2 vi ach 
Matthew 1:21 - + ynacalyss a) omas\ Mow) BR aM Law masz Sioha <id e wv Ach 

Matthew 1:21 - And she shall bring forth a son, and thou shalt call his name JESUS: for he shall 
save his people from their sins. 

Matthew 1:21 - ‘nba 'NNUNN AYN V'wit NN 'D Vw! HAW-NN DX! [A NT NDI 

Matthew 1:21 - Pariet autem filium: et vocabis nomen eius IESUM: ipse enim salvum faciet 
populum suum a peccatis eorum. 

Matthew 1:21 - Och hon skall féda en son, och honom skall du giva namnet Jesus*, ty han skall 
fralsa sitt folk ifran deras synder." 

Matthew 1:21 - elle enfantera un fils, et tu lui donneras le nom de Jésus; c'est lui qui sauvera son 
peuple de ses péchés. 

Matthew 1:21 - Y parira un hijo, y llamaras su nombre JESUS, porque él salvara 4 su pueblo de sus 
pecados. 

Matthew 1:21 - tegetor d5€ VIOV KAL KAAEDEIC TO OVOLLA AVTOV INGOVV ALTOS YAP OWOEL TOV AOV 
QUTOU ATO TOV ALAPTLOV AVTWV 

Matthew 1:21 - tegetar d€ VIOV KAI KAAEOEIC TO OVOLLA AVTOV INOOVV ALTOS YAP OWOEL TOV AAOV 
QUTOU ATO TOV ALAPTLOV AVTOV 

Matthew 1:21 - té€etar dé vidv kai KAAEGEIG TO 6VOLA AVTOD Indodv, ALTOS YAP O@DEL TOV AXOV 
QAVTOD AMO TAV ALAPTLOV AVTAV. 

Matthew 1:21 - téetor dé vidV Kai KAAEOEIC TO SVOLA AVTOD Inoodve AvTOG YAP OMCdEL TOV AAOV 
QVTOD AIO TAV ALAPTLOAV OWTAV 


Matthew 1:22 - + Kam tas Sm Mae Paas Gin taches =F 0) ristus hams ei Sam 
Matthew 1:22 - + cam tacts im Saecs Sin a) Maher yah) Askar hams ei Sam 

Matthew 1:22 - Now all this was done, that it might be fulfilled which was spoken of the Lord by 
the prophet, saying, 

Matthew 1:22 - aN’? NDIA TIA WAT IWR AN! WATNA NN'7N7 AN'D NNT 791 

Matthew 1:22 - Hoc autem totum factum est, ut adimpleretur quod dictum est a Domino per 
prophetam dicentem: 

Matthew 1:22 - Allt detta har skett, for att det skulle fullbordas, som var sagt av Herren genom 
profeten som sade: 

Matthew 1:22 - Tout cela arriva afin que s'accomplit ce que le Seigneur avait annoncé par le 
prophete: 

Matthew 1:22 - Todo esto acontecié para que se cumpliese lo que fué dicho por el Senior, por el 
profeta que dijo: 

Matthew 1:22 - touto d€ oAov yeyovev wa TAnpwOn to pnev um0 Tov KUptov Sia TOU TIPO@NTOV 
AEYOVTOG 

Matthew 1:22 - touto d¢ oAov yeyovev va TAnpw8n to pnev umo0 Tov KUptov Sia TOU TIPO~NTOV 
AEYOVTOG 

Matthew 1:22 - todto d€ GAov yéyovev iva TANpwOA tO PNOEv UO KUpiov 61a TOD TPO@NToOU 
AEYOVTOG, 


Matthew 1:22 - Todto dé GAov yéyovev iva TANpwOA to PnOEv U0 tod Kupiov 61a tod mpogntov 
A€yovtoce 


Matthew 1:23 - + max Wald p\Xithhor Lome maz <ioha cid cha Loh <hlahs <m 
Matthew 1:23 - + ao wal< PA thas Aiccums mn woima <i aleha deh <hlahs “om 
Matthew 1:23 - Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a son, and they shall call 
his name Emmanuel, which being interpreted is, God with us. 

Matthew 1:23 - "AY YRD TWINS WR TRAY INW INP IA NTZ AA AN?VA AAD 

Matthew 1:23 - Ecce virgo in utero habebit, et pariet filium. Et vocabunt nomen eius Emmanuel, 
quod est interpretatum Nobiscum Deus. 

Matthew 1:23 - "Se, jungfrun skall bliva havande och féda en son, och man skall giva honom 
namnet Emmanuel" (det betyder Gud med oss). 

Matthew 1:23 - Voici, la vierge sera enceinte, elle enfantera un fils, et on lui donnera le nom 
d'Emmanuel, ce qui signifie Dieu avec nous. 

Matthew 1:23 - He aqui la virgen concebira y parira un hijo, Y llamaras su nombre Emmanuel, que 
declarado, es: Con nosotros Dios. 

Matthew 1:23 - 1600 n mapBEvos Ev yAOTPL ESEL KAL TESETAL VLOV KO KAAEDOVOLV TO OVOLLA AUTOU 
ELMavounA o Eotlv pEVEpENVvEvOpEVOV HEB NU@V Oo BEocG 

Matthew 1:23 - 1600 n mapBEvos Ev yYAOTPL ECEL KAL TESETAL VLOV KOL KAAEDOVOLV TO OVO AUTOU 
ELMavounA o Eotlv pLEBEpENVEvOpEVOV HEB N@vV oO BEocG 

Matthew 1:23 - iéov 1 mapBEvoc Ev yaotpi E€el Kal TEETAL UVIOV, KAI KAAEGOUOL TO OvOLA AVTOD 
"“Epmavoun, 6 €otiv pe8eppnvevdopevov Eb’ HLa@v 6 BEdc. 

Matthew 1:23 - [dob f mapBEvos Ev yaotpi E€et Kai TEEETAL VIOV, KAI KAAEGOVOL TO SVOHA AvTOD 
"Enpavoun, 6 €ott pEebeppNnvevdpeEevov LEO NAV 0 Oedc 


Matthew 1:24 - + sutralminia cits card ol 1083 Mind’ aon mus Awe ot AOD 

Matthew 1:24 - + mtu ina iter ards ol 1095 Ver aps mus. OP Aww ot pO wD 

Matthew 1:24 - Then Joseph being raised from sleep did as the angel of the Lord had bidden him, 
and took unto him his wife: 

Matthew 1:24 - :in'a 7X IAWN-N FON ALN! 7X7 ANY WR WY! INIWN OI ye“! 

Matthew 1:24 - Exurgens autem lIoseph a somno, fecit sicut preecepit ei Angelus Domini, et accepit 
coniugem suam. 

Matthew 1:24 - Nar Josef hade vaknat upp ur sOmnen, gjorde han som Herrens angel hade befallt 
honom och tog sin hustru till sig. 

Matthew 1:24 - Joseph s'étant réveillé fit ce que l'ange du Seigneur lui avait ordonné, et il prit sa 
femme avec lui. 

Matthew 1:24 - Y despertando José del suefio, hizo como el angel del Sefior le habia mandado, y 
recibid 4 su mujer. 

Matthew 1:24 - dteyepBeic Se 0 WON ATIO TOU UMVOD ETLOLNDEV WC TIPODETAEEV AVT@ O AYYEAOG 
kuptovu kat mapeAaBev THY YOVOLKa HUTOUD 

Matthew 1:24 - dteyepBeic Se 0 WON ATO TOU UMVOD ETLOLNDEV WC TIPODETAEEV AVT@ O AYYEAOG 
kuplov kat mapeAaBev THY YOVOLKa HUTOD 

Matthew 1:24 - eyepBeic 5€ Imong ano tod Urnvovu Emoinoev WC TIPODETASEV AVTH O GyyeAOG KUPtOV 
kai mapéAaBev thy yovaika adtobds 

Matthew 1:24 - Ateyep8eic 5€ 0 Iaong ano tod brvov EMoinoEV CS TIPODETASEV ADT O KyyeEAOG 
Kupiov kai mapéAaBe thy yuvaika adtod, 


Matthew 1:25 - + sas. mme hina Mia mbhala aa mar Sam tar buraaa 

Matthew 1:25 - + sas. mne <ina Mid ml hala 

Matthew 1:25 - And knew her not till she had brought forth her firstborn son: and he called his 
name JESUS. 

Matthew 1:25 - :viw! (AWN NPL (AIAN) [A ATZ-'D TY AVYT! N'7I 


Matthew 1:25 - Et non cognoscebat eam donec peperit filium suum primogenitum: et vocavit 
nomen eius lesum. 

Matthew 1:25 - Och han kdnde henne icke, férran hon hade f6tt en son; och honom gav han namnet 
Jesus. 

Matthew 1:25 - Mais il ne la connut point jusqu'a ce qu'elle efit enfanté un fils, auquel il donna le 
nom de Jésus. 

Matthew 1:25 - Y no la conoci6 hasta que pario 4 su hijo primogénito: y Ilam6 su nombre JESUS. 
Matthew 1:25 - kal OUK EYIV@OKEV AVTNV EWG OU ETEKEV TOV DLOV AUTNG TOV TIP@TOTOKOV Kal 
EKQAEGEV TO OVO AVTOV INDOLV 

Matthew 1:25 - kal ODK EYLV@OKEV AVTHV EWC OV ETEKEV TOV ULOV QUTIC TOV TIPWTOTOKOV KAL 
EKQAEOEV TO OVOHLA AUTOU INGOVV 

Matthew 1:25 - kai ob éyivwoxev abtiy gas od éteKev vidve Kai EKGAEEV TO Svoua obTOD 
Inoobv. 

Matthew 1:25 - kai obk éyivaoxev abt Eas od EtEKE TOV LIdV ADTHC TOV TP@TOTOKOV, Kai EKGAEGE 
TO OVOLA AvTOD Inoobv 


Matthew 2:1 - <a a) anc TN ma cals wrain RAD Wrames are hus wae ah a0 

% mlsiaxl 

Matthew 2:1 - <surm a) ah <za\mn ma alr wraim ros sages pawre dus wae Lhe 10 

% pleiaxl 

Matthew 2:1 - Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in the days of Herod the king, 
behold, there came wise men from the east to Jerusalem, 

Matthew 2:1 - nN YIN O'wIAN IND ATIN! AN?-N'Aa Vw! T7271 WARD 77D O(TIA 'N'2 "DY 
‘D'ywin! 

Matthew 2:1 - Cum ergo natus esset Iesus in Bethlehem Iuda in diebus Herodis regis, ecce Magi ab 
oriente venerunt Ierosolymam, 

Matthew 2:1 - Nar nu Jesus var fodd i Betlehem i Judeen, pa konung Herodes' tid, da kommo vise 
man fran 6sterns lander till Jerusalem 

Matthew 2:1 - Jésus étant né a Bethléhem en Judée, au temps du roi Hérode, voici des mages 
d'Orient arrivérent a Jérusalem, 

Matthew 2:1 - Y COMO fué nacido Jestis en Bethlehem de Judea en dias del rey Herodes, he aqui 
unos magos vinieron del oriente 4 Jerusalem, 

Matthew 2:1 - tov d€ inoov yevvnGevtoc ev BNOAEEL TNS LovVdaLAG EV NHEPAIG NPa@dov Tov PaciAEac 
160 HAYOL ATLO AVATOAWV TIAPEYEVOVTO EC IEPOOOADHA 

Matthew 2:1 - tov d€ inoov yevvnGevtoc ev BNOAEEL TNS LOVdSaLAG EV NHEPAIG NP@dov Tov BaciAEac 
160U HAYOL ATLO AVATOAWV TIAPEYEVOVTO EG LEPOCOAULLA 

Matthew 2:1 - Tod 6€ Inood yevvnbevtoc ev BnOAEEp thc Tovéatac év nLEpaic ‘Hp@dov tod 
Baoiéas, idov Ldyol AIO AVATOA@V TIAPEYEVOVTO Eic TepoooADLA 

Matthew 2:1 - Tod 6€ Inood yevvnBevtoc ev BnOAeep thc Tovdatac év nyEpaic ‘Hp@dov tod 
Baoieas, Sov payot ao AvatOAdV TApEyEvOVTO Eic ‘TepoodAupAa 


Matthew 2:2 - aX mal eica MwrmsD maaan ew DA eetel ad abacs Saami; ala am uc’ vinta 
eek 
Matthew 2:2 - vita Mno1 a) masaal ew DA Qo aac; <sragua Sala am abe vinca 
«al: 

Matthew 2:2 - Saying, Where is he that is born King of the Jews? for we have seen his star in the 
east, and are come to worship him. 

Matthew 2:2 - :7 Ninnwn'? NAN NTA (ADIDI~NX VRQ "dD T7 AWWR OTD! 77 AIR NNN 
Matthew 2:2 - dicentes: Ubi est qui natus est rex Iudeorum? vidimus enim stellam eius in oriente, et 
venimus adorare eum. 

Matthew 2:2 - och sade: "Var ar den nyfédde judakonungen? Vi hava namligen sett hans stjarna i 
6stern och hava kommit for att giva honom var hyllning." 


Matthew 2:2 - et dirent: Ou est le roi des Juifs qui vient de naitre? car nous avons vu son étoile en 
Orient, et nous sommes venus pour l'adorer. 

Matthew 2:2 - Diciendo: ;Donde esta el Rey de los Judios, que ha nacido? porque su estrella hemos 
visto en el oriente, y venimos a adorarle. 

Matthew 2:2 - Aeyovtec Tou EoTLv O TEXBEIc BAOAEUG TOV lOVSAL@V ELSOLEV YAP AVTOV TOV AOTEPA 
EV TI AVATOAN Kal NAVopEV TPOOKLVTOAL AVTA 

Matthew 2:2 - Aeyovtec Tov EoTlv O TEXBEIc BAOAEUG TOV lOLVSAL@V ELSOLEV YAP AVTOV TOV AOTEPA 
EV TN AVATOAN Kat NABOLEV TIPOOKUVNOAL ALTA 

Matthew 2:2 - A€yovtec, 0d €otw 0 teyBeic Bactedc TOV Tovdaiav; eiSopEev yap AVTOD TOV GoTEpAaA 
Ev TH AvatoAf Kai HAPOpEV TIPOOKLVTOAL AUTO. 

Matthew 2:2 - A€yovtece mod Eotwv O texBeic Bactkedc TAV Tovdaiav; eiSopev yap adtTOD TOV 
QOTEPA EV TH AvatoAf Kai HAPopEV TIPOGKLVFOAL ALTA 


Matthew 2:3 - + mas mleiacmiaa ahhh cals wraim visas 1 

Matthew 2:3 - + mas pleiac miaa wha Kala wraim vi sae 

Matthew 2:3 - When Herod the king had heard these things, he was troubled, and all Jerusalem with 
him. 

Matthew 2:3 - ‘fay O'7W1N'"'791 NIN TAN DN NAT NA 770 OITA Vinwd ‘AY 

Matthew 2:3 - Audiens autem Herodes rex, turbatus est, et omnis Ierosolyma cum illo. 
Matthew 2:3 - Nar konung Herodes hérde detta, blev han férskrackt, och hela Jerusalem med 
honom. 

Matthew 2:3 - Le roi Hérode, ayant appris cela, fut troublé, et tout Jérusalem avec lui. 
Matthew 2:3 - Y oyendo esto el rey Herodes, se turb6, y toda Jerusalem con él. 

Matthew 2:3 - axovoac d€ npwdnc o Baotreus etapaxOn Kal MAGA lEPOCOALHA [HET AVTOU 
Matthew 2:3 - axovoac de npwdnc o BaoctrEus etapayxOn Kal TAG lEePOCOALHA [HET AVTOU 
Matthew 2:3 - axovoac 5€ 6 Baoseds ‘Hp@dnc etapday8n Kai n&oa ‘TepoodAvpa LET avTOD, 
Matthew 2:3 - Axovoac d€ ‘Hpwdnc 0 Baoteds etapay6n kai maou ‘TepoodAupa LET avtod, 


Matthew 2:4 - + sue aha cud ~am\ toca Sass Siamwa Oma »Di ~amial waa 

Matthew 2:4 - + csuem abho <alecs wan tarda Mass Miaw~a oma 57 wamla yaaa 

Matthew 2:4 - And when he had gathered all the chief priests and scribes of the people together, he 
demanded of them where Christ should be born. 

Matthew 2:4 - :n'wan T2! ND'N WAN? ODN 7RwWAl OVA "ODIO! D'NNDD "WNIT NRX Piz! 

Matthew 2:4 - Et congregans omnes principes sacerdotum, et Scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi 
Christus nasceretur. 

Matthew 2:4 - Och han forsamlade alla 6verstepraster och skriftlarde bland folket och fragade dem 
var Messias skulle fédas. 

Matthew 2:4 - Il assembla tous les principaux sacrificateurs et les scribes du peuple, et il s'informa 
auprés d'eux ou devait naitre le Christ. 

Matthew 2:4 - Y convocados todos los principes de los sacerdotes, y los escribas del pueblo, les 
pregunto donde habia de nacer el Cristo. 

Matthew 2:4 - Kal OVVAYAY@V TLAVTAG TOUG APYXLEPELG KOL YPALHATELG TOV Aaou emuvOaveto Tap 
QUT@V TOV O XPLOTOS YEVVATOL 

Matthew 2:4 - Kal ODVAYAYOV TAVTAG TOUG APXLEPELG KAL YPAHHATELG TOV Aaou EtvVOavETO TAP 
QUT@V TOV O XPLOTOS YEVVATOL 

Matthew 2:4 - kai ovvayayav TaVTASG TOUS ApxlEpetc Kal ypappatetc Tod Aaod EmvvOdaveto 

TAP AVTAV TOD O XPlotosG yEevvatan. 

Matthew 2:4 - kai ovvayayav MAVTAG TOUS ApxlEpEtc Kal ypappateic Tod Aaod EmvvOdveto 

TAP ALVTAV TOD O XPloTOs yevvatar 


Matthew 2:5 - + mus aha GX iam K<aags pal kus ol Linc 
Matthew 2:5 - + mus aha GX iam Saag pal kus al Linc 


Matthew 2:5 - And they said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the prophet, 
Matthew 2:5 - :N'23aN TIA AND [7'D ATA! ANNA [7 NNN 

Matthew 2:5 - At illi dixerunt: In Bethlehem Iude: Sic enim scriptum est per prophetam: 

Matthew 2:5 - De svarade honom: "I Betlehem i Judeen; ty sa ar skrivet genom profeten: 

Matthew 2:5 - Ils lui dirent: A Bethléhem en Judée; car voici ce qui a été écrit par le prophéte: 
Matthew 2:5 - Y ellos le dijeron: En Bethlehem de Judea; porque asi esta escrito por el profeta: 
Matthew 2:5 - ot de evtov avt@ ev BNOAEEL TH lovdarac OVTWS yap yeypaTttTat Sia TOV TIPO@NTOV 
Matthew 2:5 - ot de evtov avta ev BNOAEEL TH lovdarac OVTWS yap yeypaTtTat dla TOV TIPO@NTOU 
Matthew 2:5 - of 6é einav abt, év BnOAgep tic lovdaiace odtac yap yéypartton Sik tod Mpo@Ntove 
Matthew 2:5 - of 6& einov abt év BnOAcép thc Tovdatace ota yap yéyparttar Sik tod Mpo@ntove 


Matthew 2:6 - <al» mas vw rw» Saager <“hoaln > oe) yuan <A Saag are tus Pd anc 
e Mia pash MONLY amr 

Matthew 2:6 - ams: cal» ma LX ar» Caages als a) Ce ed huam X<\ <aacgea jul sus Pid aca 
e Mia’ pas\ MOND 

Matthew 2:6 - And thou Bethlehem, in the land of Juda, art not the least among the princes of Juda: 
for out of thee shall come a Governor, that shall rule my people Israel. 

Matthew 2:6 - "aY"NX NY} WR 7WiN XX! AN 'D NTN! 'O7NA VY AYR NTN! YY ONTN'a NANI 
“XW! 

Matthew 2:6 - Et tu Bethlehem terra Juda, nequaquam minima es in principibus Iuda: ex te enim 
exiet dux, qui regat populum meum Israel. 

Matthew 2:6 - 'Och du Betlehem, du judiska bygd, ingalunda ar du minst bland Juda furstar, ty av 
dig skall utga en furste som skall vara en herde for mitt folk Israel." 

Matthew 2:6 - Et toi, Bethléhem, terre de Juda, Tu n’es certes pas la moindre entre les principales 
villes de Juda, Car de toi sortira un chef Qui paitra Israél, mon peuple. 

Matthew 2:6 - Y tu, Bethlehem, de tierra de Juda, No eres muy pequena entre los principes de Juda; 
Porque de ti saldra un guiador, Que apacentara a mi pueblo Israel. 

Matthew 2:6 - kat ov BNOAEEL yn LOVda OVSALWG EAAYXLOTN El EV TOG NYEHOOLV lOVda EK GOL yap 
ESEAEVOETAL NYOUHEVOG OOTIC TIOILAVEL TOV AXOV LOU TOV lopanA 

Matthew 2:6 - kat ov BnOAEEL yn LOVda OVSALWG EAQYXLOTN El EV TOIG NYEHOOLV lOVda EK GOL yap 
ECEAEVOETAL NYOULEVOG OOTIC TLOILAVEL TOV AXOV LOU TOV LlopanA 

Matthew 2:6 - kai ob, BnOAgep yi} Iovda, ovdapdc éAayiotn ci év toic hyepdow ‘lovSae ék God yap 
EFEAEVOETAL NYOUHEVOG, OOTIC TOILAVET TOV AQOV LOU TOV Topan~. 

Matthew 2:6 - Kai ob BnOAcéy, yi TovSa, oddapdc éAaxiotn ei év toic HyEepLOow Tobdae éx cod yap 
ECEAEVOETAL NYOUHEVOG, OOTLG TOILAVET TOV AaOV LOU TOV TopanA 


Matthew 2:7 - poh Mo Mors ww ~am\ Cam masa eoX ~oal io durasl or wraim een 
* onan wan 

Matthew 2:7 - poh Mo) Mors ws ~aml\ Mam masa reoX ~oal io burisl wraim Ven 
* onan ~am\ 

Matthew 2:7 - Then Herod, when he had privily called the wise men, enquired of them diligently 
what time the star appeared. 

Matthew 2:7 - :29/90 AN) WR NYA NYT? WNL NEA oO'wian’? OITAIN NYP TR 

Matthew 2:7 - Tunc Herodes clam vocatis Magis diligenter didicit ab eis tempus stelle, que 
apparuit eis: 

Matthew 2:7 - Da kallade Herodes hemligen till sig de vise mannen och utfragade dem noga om 
tiden da stjarnan hade visat sig. 

Matthew 2:7 - Alors Hérode fit appeler en secret les mages, et s'enquit soigneusement auprés d'eux 
depuis combien de temps I'étoile brillait. 

Matthew 2:7 - Entonces Herodes, llamando en secreto a los magos, entendi6 de ellos diligentemente 
el tiempo del aparecimiento de la estrella; 


Matthew 2:7 - tote npwdnc Aabpa kaAEoac Tous HayoUSs NKpIB@DEV TAP AVTWV TOV YPOVOV TOU 

QIVOLEVOD KOTEPOG 

Matthew 2:7 - tote npw@dnc Aabpa kaAEoac Tous PAayOUSG NKPIB@DEV TAP AVTWV TOV YPOVOV TOU 

QIVOLEVOD KOTEPOG 

Matthew 2:7 - tote ‘Hp@dnc Ad8pa Kad€éoas tovs payous NKpiBacev Tap AvTAV TOV xPOvOV TOD 
OALWOLEVOV KOTEPOG, 

Matthew 2:7 - Tote ‘Hp@dnc Adbpa kaAEoac Tovs Payous NkKpiBace TAP AVTAV TOV xpovov Tod 
OWOLEVOU KOTEPOG, 


Matthew 2:8 - ,muohsaecs <ra burton Al As ;mals anos als wan taca mo sunk WOW taza 
e ala ToQow Md ad Mics ypacan ah 

Matthew 2:8 - Waa» ah invahsas. <1 <na Al Ax mols anos ali ~aml mca ml sual WOW tiza 
ml 0X ord Kid ard Ais 

Matthew 2:8 - And he sent them to Bethlehem, and said, Go and search diligently for the young 
child; and when ye have found him, bring me word again, that I may come and worship him also. 
Matthew 2:8 - "7 OATaN! INX PRXAN™'D ANDI IWIN WAT"7V AV!N PN 197 WNL ANP NA AN 7wl 
“IN7DA P-NINAWA? NANI 

Matthew 2:8 - et mittens illos in Bethlehem, dixit: Ite, et interrogate diligenter de puero: et cum 
inveneritis, renunciate mihi, ut et ego veniens adorem eum. 

Matthew 2:8 - Sedan lat han dem fara till Betlehem och sade: "Faren astad och forsken noga efter 
barnet; och nar I haven funnit det, sa laten mig veta detta, for att ocksa jag ma komma och giva det 
min hyllning." 

Matthew 2:8 - Puis il les envoya a Bethléhem, en disant: Allez, et prenez des informations exactes 
sur le petit enfant; quand vous l'aurez trouvé, faites-le-moi savoir, afin que j'aille aussi moi-méme 
l'adorer. 

Matthew 2:8 - Y enviandolos 4 Bethlehem, dijo: Andad alla, y preguntad con diligencia por el nifio; 
y después que le hallareis, hacédmelo saber, para que yo también vaya y le adore. 

Matthew 2:8 - kai mepWac avtous ec BNOAEEL Evtev TopEevBevtes aKpiBas EfETACATE TIEPL TOU 
TaLdiov Emtav SE EVPTTE ATIAYYELAATE LOL OTTAG KAY@ EAVWV TIPOOKLVNO® ALTA 

Matthew 2:8 - kat mepWac avtous cic BNOAEEL Evtev TopEevBEevtEs aKpiBacs EEeTACATE EPL TOU 
TraLSlov ETIAV SE EVPNTE ATIAYYELAATE LOL OTS KaY@ EAB@V TIPOOKUVO® AVT@ 

Matthew 2:8 - kai néppac odtobc cic BnOAéep einev, mopevbevtec eEetdoate KKpIPAc MEpi tod 
mrardiove émtav Sb€ ebpnte aTtayyeiAQTé LOL, OT@S KayY@ EAB@V TIPOOKUVIO® ALTA. 

Matthew 2:8 - kai népwac odtobc cic BnOAeép eines nopevbEvtec axpipac eEetdoate TeEpi TOD 
mradionv, émav dé evpnteE, ATIAYYEIAQTE LOL, OTS KXY@ EAB@V TIPOOKLVO® ALTA 


Matthew 2:9 - Ait Raoams aam awa am anas ~aml\ pwoha alic cals a) rao08 aloo aa et UM 
* Al Cam aha ano As\ jana hets <a oma anin Cam 

Matthew 2:9 - Mic cans aam aws am aaa ~am\ poha alic’ alms Sanaa aloo an et com 
Cam ha ah by =¥) Shs Saw ~ogTarmi1n Cam 

Matthew 2:9 - When they had heard the k king, they departed; and, lo, the star, which they saw in the 
east, went before them, till it came and stood over where the young child was. 

Matthew 2:9 - NA-IWR TY O97 77 NIATAA INDAW AdidA AIA! 1D‘ 77D NAT NX oynwd "a4 
THAD OY AD AW? ‘VIAN Tay! 

Matthew 2:9 - Qui cum audissent regem, abierunt. Et ecce stella, quam viderant in oriente, 
antecedebat eos, usque dum veniens staret supra, ubi erat puer. 

Matthew 2:9 - Nar de hade hort konungens ord, foro de astad; och se, stjarnan som de hade sett i 
dstern gick framf6r dem, till dess att den kom Gver det stalle dar barnet var. Dar stannade den. 
Matthew 2:9 - Aprés avoir entendu le roi, ils partirent. Et voici, l'étoile qu'ils avaient vue en Orient 
marchait devant eux jusqu'a ce qu’étant arrivée au-dessus du lieu oti était le petit enfant, elle s'arréta. 
Matthew 2:9 - Y ellos, habiendo oido al rey, se fueron: y he aqui la estrella que habian visto en el 
oriente, iba delante de ellos, hasta que llegando, se puso sobre donde estaba el nifio. 


Matthew 2:9 - ot de akovoavtes tov Bacieas etopev8noav Kal 160v 0 aoTNp ov Eldov EV TH 

QAVATOAN TIPONYEV AVTOUG EWC EAD@V EOTN ETIAV@ OV NV TO TIALSLOV 

Matthew 2:9 - ot de akovoavtes tov Bactews etopev8noav Kal 160v 0 aOTNp OV EldoV EV TH 

QAVATOAN TIPONYEV AVTOUG EWC EAD@V EOTN ETLAV@ OV NV TO TIALSLOV 

Matthew 2:9 - oi 6& dxovoavtec Tod Baclhéwcs énopevOnoay, Kai iSod 6 cot Sv Eidov ev Th 
AVATOAF Mporyev adtOvS Ewe EAB@V EoTAON Etva@ Od Fv TO TAISiov. 

Matthew 2:9 - oi 6& dxovoavtec Tod Baciéwe énopevSnoave Kai iSovd 6 cot bv ElSov ev TH 
&VATOAF Mporyev adtovc, ac €AD@v ~otN Endva od Hv TO nadiove 


Matthew 2:10 - + curs choi Chara <asaal MADLY TA wT ~ CUM 

Matthew 2:10 - + cas choi Chara <asaal MADLY TA wT ~ CUM 

Matthew 2:10 - When they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy. 
Matthew 2:10 - :TRaATTY N7iTA ANNW innw! ADIDN-NX ANV1 

Matthew 2:10 - Videntes autem stellam gavisi sunt gaudio magno valde. 
Matthew 2:10 - Och nar de sago stjarnan, uppfylldes de av mycket stor gladje. 
Matthew 2:10 - Quand ils apercurent l'étoile, ils furent saisis d'une trés grande joie. 
Matthew 2:10 - Y vista la estrella, se regocijaron con muy grande gozo. 
Matthew 2:10 - ovtec 5€ Tov aotEpa ExapNoav xapav LEyaAnV oModpa 
Matthew 2:10 - ovtec 5€ Tov aotEepa ExapNoav xapav pLEyaAnV oModpa 
Matthew 2:10 - iddvtec 5€ Tov GoTEpa ExapNOav xapav LEyaANV oMddpa. 
Matthew 2:10 - iddvtec 5€ Tov GoTEpa ExapNOav xapav LEyaANnV oModdpa, 


Matthew 2:11 - al asioa ~ambsniteo auhaa ol ar\s alasa mac Jeim jp <A\\ ymaawa hua alsa 
e hvala Miama Moms <idian 

Matthew 2:11 - asiaa wamhrume ahaa ol arta alasa mac’ Jeti PX <A\\ ymaawa chunk alsa 
e <hoanla Miama Moms Midian al 

Matthew 2:11 - And when they were come into the house, they saw the young child with Mary his 
mother, and fell down, and worshipped him: and when they had opened their treasures, they 
presented unto him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. 

Matthew 2:11 - inno fn O9-7y 17941 (AX ONT DY THATNA INYN ANAND ANI 

Wal ni" AAT ANN (7 1A ONNYIN-TNR 

Matthew 2:11 - Et intrantes domum, invenerunt puerum cum Maria matre eius, et procidentes 
adoraverunt eum: et apertis thesauris suis obtulerunt ei munera, aurum, thus, et myrrham. 

Matthew 2:11 - Och de gingo in i huset och fingo se barnet med Maria, dess moder. Da follo de ned 
och gavo det sin hyllning; och de togo fram sina skatter och framburo at det skanker: guld, rokelse 
och myrra. 

Matthew 2:11 - Ils entrérent dans la maison, virent le petit enfant avec Marie, sa mére, se 
prosternérent et l'adorérent; ils ouvrirent ensuite leurs trésors, et lui offrirent en présent de I'or, de 
l'encens et de la myrrhe. 

Matthew 2:11 - Y entrando en la casa, vieron al nifio con su madre Maria, y postrandose, le 
adoraron; y abriendo sus tesoros, le ofrecieron dones, oro, é incienso y mitra. 

Matthew 2:11 - kon eABovtEc Eig THV OKIAV ELSOV TO TIOLOLOV HET LAPLAG THG HNTPOG AVTOV KAL 
TIEOOVTEG TIPOOEKUVIOQAV AUTO KAL AVOLEAVTEG TOUS BNGAVPOUG AVT@V TIPOGNVEYKAV AVT@ Sapa 
Xpvoov kat AiBavov kot OLUpVaV 

Matthew 2:11 - ko eABovtEc etc Thy o1kiav | eupov | Eldov | TO TIALSLOV PETA HAPLAG TNS LNTPOG 
QUTOU KOL TEGOVTEG TIPOGEKUVIOQV AVT@ KAL AVOLEAVTEG TOUG BNOAUPOUG AVTWV TIPOONVEYKAV AUTO 
d@pa xpvoov kat Alpavov kal OLUPVaV 

Matthew 2:11 - kai éA@6vtec cic tH oikiav eidov TO naLdiov peta Mapiac thc pNTpdc avtOd, Kai 
MIEGOVTEG TIPOOEKVVIOAV ALTA, Kai Avoigavtes Tovs Pnoaupods AVTAV TPOOTVEYKAV ALTA SOpa, 
xXpvoov kai AiBavov kai opUpvav. 


Matthew 2:11 - kai éA@6vtec cic tH oikiav cidov TO maLdiov peta Mapiac thc pNTPdc adtOd, Kai 
MEGOOVTEG TIPOOEKVVIOAV ALTA, Kai Avoigavtes Tovs Pnoaupods AVTAV TPOOTVEYKAV ALTA SOpa, 
Xpvoov kai AiBavov kai opvpvave 


Matthew 2:12 - aam lic Chin’ <viaxcs WMA wIraAIM hol ona As Saws ~am\ pohva 

* wamihcl 

Matthew 2:12 - + wamihcl lic chisd’ <viacs WUMA WIAIM hol wonam An Cows wan poh 
Matthew 2:12 - And being wamed of God in a dream that they should not return to Herod, they 
departed into their own country another way. 

Matthew 2:12 - :OYQA"7X INR 7772. 19741 OITIN-VR UW 'A'727 OI7NI HY! 

Matthew 2:12 - Et responso accepto in somnis ne redirent ad Herodem, per aliam viam reversi sunt 
in regionem suam. 

Matthew 2:12 - Sedan fingo de, genom en uppenbarelse i drémmen, befallning att icke atervanda 
till Herodes; och de drogo sa en annan vag tillbaka till sitt land. 

Matthew 2:12 - Puis, divinement avertis en songe de ne pas retourmer vers Hérode, ils regagnérent 
leur pays par un autre chemin. 

Matthew 2:12 - Y siendo avisados por revelaciOn en suefios que no volviesen a Herodes, se 
volvieron 4 su tierra por otro camino. 

Matthew 2:12 - kat ypnpatio8evtes KAT OVaP LN AVaKaPWaL MPOS NP®dNVv di aAANS od0v 
AVEYOPTOAY ELC THV XOPAV AVT@V 

Matthew 2:12 - kot ypnpatioBevtes kat Ovap LN avakapWar mpeg Np@Sdnv 61 aAANs od0u 
AVEXOPNOAV ELG THY XOPAV AVTAV 

Matthew 2:12 - kai ypnpatio8evtes kat Svap PN avaKkapWwar mpd Hpa@édny, dv GAAS 0600 
avexpNoav eic THY XOPAV ALTOV. 

Matthew 2:12 - kai ypnpatio8evtes kat Ovap PN avaKkapWwar tpdc ‘Hpa@édny, dv GAAS 0600 
avexapnoav eic THY XOPAV AVTAV 


Matthew 2:13 - marc\a <A\\ Aone jan m\ tara <nlus itr cain aml pwohx wamihs a 
% ymosrdoun Maas <A\\ gusazl wiaim am whas Adal» wv Moines <Sraww jam wha et Aaiwa 
Matthew 2:13 - marc\a AV Aone pao mi iaca alas Gis als amok pwh< wamihs lo) 
% ymosrdoun Maa AV gusazl wiaim am whas A> wv otras Saw jam ha ei gal fatwa 
Matthew 2:13 - And when they were departed, behold, the angel of the Lord appeareth to Joseph in 
a dream, saying, Arise, and take the young child and his mother, and flee into Egypt, and be thou 
there until I bring thee word: for Herod will seek the young child to destroy him. 

Matthew 2:13 - fAX-NN!I THA NA NP O17? WAN’? OF 7Na QOr-7X AAI AIA! 7X7 NANI OWN 197 OD 
ADH? ? WI WIN YIN O'T IN "9 A"2X "VAN OX TY OW-ALAL ANN A7-NII 

Matthew 2:13 - Qui cum recessissent, ecce Angelus Domini apparuit in somnis Ioseph, dicens: 
Surge, et accipe puerum, et matrem eius, et fuge in A;gyptum, et esto ibi usque dum dicam tibi. 
Futurum est enim ut Herodes querat puerum ad perdendum eum. 

Matthew 2:13 - Men nar de hade dragit astad, se, da visade sig i drOmmen en Herrens angel fér 
Josef och sade: "Sta upp och tag barnet och dess moder med dig, och fly till Egypten, och bliv kvar 
dar, till dess jag sager dig till; ty Herodes tanker s6ka efter barnet f6r att forgdra det." 

Matthew 2:13 - Lorsqu'ils furent partis, voici, un ange du Seigneur apparut en songe a Joseph, et 
dit: Léve-toi, prends le petit enfant et sa mére, fuis en Egypte, et restes-y jusqu'a ce que je te parle; 
car Hérode cherchera le petit enfant pour le faire périr. 

Matthew 2:13 - Y partidos ellos, he aqui el angel del Sefior aparece en suefios a José, diciendo: 
Levantate, y toma al nifio y 4 su madre, y huye a Egipto, y estate alla hasta que yo te lo diga; porque 
ha de acontecer, que Herodes buscara al nifio para matarlo. 

Matthew 2:13 - avaywpnoavtav de aVT@V 160U AYYEAOG KUPLOU MALVETAL KAT OVAP TA 1AOTO AEYOV 
eyepBeic TAPAAABE TO TLALSLOV KOL THY LNTEPA AUTOV KOL MEVYE ELC OLYUTTOV KAI LOBL EKEL EWG AV 
EIMT@ OOL HEAAEL YAP NPwSNS CNTELv To TIALdSLOV TOV ATIOAEGaL AUTO 


Matthew 2:13 - avayapnoavtav de aVT@V 160U AYYEAOG KUPLOU MALVETAL KAT OVAP TA 1AOTO AEYOV 
eyepBeIc mapadaBe TO TALSLOV KOL THV LNTEPA AVTOV KAL MEVYE ELG ALYUTTOV KAL 1081 EKEL EWC AV 
ELM@ OOL HEAAEL YAP NPwSNS CnTELv To TIALdLOV TOV ATIOAEGAL AUTO 

Matthew 2:13 - Avay@pnodvtav 5é abtav idov dyyeAos KUpiov @aivetar kat’ dvap TA Taong 
A€yov, evyep8eic napaAaBe to maidiov Kai THY ENtEpa avtod Kai edye cic Aiyurttov, kai io Ot Exet 
Eac av cim@ ool HEAAEL Yap ‘Hpa@dns Cnteiv TO maidiov Tod aMoAECM ATO. 

Matthew 2:13 - Avaya@pnodvtav 5é abtav idov dyyeAoc Kupiov gaivetat Kat 6vap TO Iaong 
A€yove eyep8eic mapdAaBe TO moardiov Kai TV HNTEPA adTOD Kai Medye Eig Aiyurtov, Kai ioBt Eket 
Eac av eitt@ ool HEAAEL Yap ‘Hp@dnc Cnteiv TO mardiov tod amtoAEGa ALTO 


Matthew 2:14 - + ei gal mi Mica M5 mma <A\\ miaza Ra ot Awa 

Matthew 2:14 - + ei eal aml Mica M5 mma <A\\ mloz. Ro ot Awa 

Matthew 2:14 - When he arose, he took the young child and his mother by night, and departed into 
Egypt: 

Matthew 2:14 - AN‘ YN NIA! 2"? PANNA! THAN Nj! O71 

Matthew 2:14 - Qui consurgens accepit puerum, et matrem eius nocte, et secessit in Aigyptum: 
Matthew 2:14 - Da stod han upp och tog barnet och dess moder med sig om natten, och drog bort 
till Egypten. 

Matthew 2:14 - Joseph se leva, prit de nuit le petit enfant et sa mére, et se retira en Egypte. 
Matthew 2:14 - Y él despertando, tom6 al nifio y 4 su madre de noche, y se fué a Egipto; 

Matthew 2:14 - 0 d€ evyepBeicg napeAaBev to TaLdlov KAL THV LNTEPA AVTOV VUKTOG KOL AVEXWPTOEV 
E1G OLYUTITOV 

Matthew 2:14 - 0 d€ evyepBeicg napeAaBev to TaLdlov KAL THV LNTEPA AVTOV VUKTOG KOL AVEXWPTOEV 
E1C OLYUTITOV 

Matthew 2:14 - 0 d€ €yepBeic napéAaBev tO Tardiov Kai THY ENTEPA AVTOD VUKTOS Kal AVEXMPNOEV 
eic Aiyumtov, 

Matthew 2:14 - ‘O dé €yepBeic mapéAaBe To ordiov Kai THY ENTEPA ALVTOD VUKTOS Kal AVEXOPNOEV 
cic Aiyurtov, 


Matthew 2:15 - Cam tas Sap ud Si a) taches =F 0) imthus cals wraim duns Saw wn Cama 
» tol beta Gi om 

Matthew 2:15 - ss Sse Poss Gin MNahs =F 0) isto als wraim buns Saw am ha 
% yolk suio ete a) Cam rms 

Matthew 2:15 - And was there until the death of Herod: that it might be fulfilled which was spoken 
of the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt have I called my son. 

Matthew 2:15 - 2'7 "NA? OWAN WAN? N'A TA AN! AAT NA NNN? OTA Nin Ty aw 
Matthew 2:15 - et erat ibi usque ad obitum Herodis: ut adimpleretur quod dictum est a Domino per 
prophetam dicentem: Ex Aigypto vocavi filium meum. 

Matthew 2:15 - Dar blev han kvar intill Herodes' déd, for att det skulle fullbordas, som var sagt av 
Herren genom profeten som sade: "Ut ur Egypten kallade jag min son." 

Matthew 2:15 - Il y resta jusqu’a la mort d'Hérode, afin que s'accomplit ce que le Seigneur avait 
annoncé par le prophéte: J'ai appelé mon fils hors d'Egypte. 

Matthew 2:15 - Y estuvo alla hasta la muerte de Herodes: para que se cumpliese lo que fué dicho 
por el Sefior, por el profeta que dijo: De Egipto llamé a mi Hijo. 

Matthew 2:15 - kal nv €kel EMS TNS TEAELTNS NP@dov iva TANPwON to pnVev vO Tov KUpLov S10 TOV 
TIPOMNTOV AEYOVTOG EF OLYUTITOVD EKAAEGH TOV VIOV LOU 

Matthew 2:15 - kai nv €KEel EWS TNS TEAELTNS NP@dov twa TANPwON to pnVEev vO Tov KUpLov S10 TOV 
MPpOMNtOV AEYOVTOG EF ALYUTITOU EKAAEOA TOV VLOV [LOU 

Matthew 2:15 - kai fv éxei ac tic teAevtiic ‘Hpa@sdove iva nAnpwbA tO pNVv bd KUpiov 61a Tod 
Mpo@ntov AEyovtos, €§ Aiybmtov EKAAEOU TOV ViOV HOU. 

Matthew 2:15 - kai fv éxei ac tic teAevtiic Hpa@sdov, iva MANnpwbF 16 PNBEv Nd tod Kupiov da 
Tov mpogrntov AEyovtoce €€ AiyUmtov EKaAEOa TOV VIOV [LOU 


Matthew 2:16 - jucs Ale ~amial A\o La a\ hah ean WOUM MD awioi Mi wr w1raim Ven 
% eat wa m\ atacs Msi Charl hohla we ehih ee) marauh wamlasa ml dus aan 
Matthew 2:16 - mul dus dues Nas Ale A\o Bk Ma) =\, howl’ TNE MD anior Mw mr w1raim Ven 
% eaXn @m\ ata; Msi Chaar hohla wt ehh wD a) maraxhsa 

Matthew 2:16 - Then Herod, when he saw that he was mocked of the wise men, was exceeding 
wroth, and sent forth, and slew all the children that were in Bethlehem, and in all the coasts thereof, 
from two years old and under, according to the time which he had diligently enquired of the wise 
men. 

Matthew 2:16 - WW O'T7N-7D-NA ANA NW TAN OPI D'wWaAD (A417 'd OTN XVI 
‘Owl '9n WN WA DyA ‘97 NUN OMIW- aN? Y"7Aa-7921 aN N'A 

Matthew 2:16 - Tunc Herodes videns quoniam illusus esset a Magis, iratus est valde, et mittens 
occidit omnes pueros, qui erant in Bethlehem, et in omnibus finibus eius a bimatu et infra secundum 
tempus, quod exquisierat a Magis. 

Matthew 2:16 - Nar Herodes nu sag att han hade blivit gackad av de vise mannen, blev han mycket 
vred. Och han sande astad och lat déda alla de gossebarn i Betlehem och hela omradet daromkring, 
som voro tva ar gamla och darunder, detta enligt den uppgift om tiden, som han hade fatt genom att 
utfraga de vise mannen. 

Matthew 2:16 - Alors Hérode, voyant qu'il avait été joué par les mages, se mit dans une grande 
colére, et il envoya tuer tous les enfants de deux ans et au-dessous qui étaient a Bethléhem et dans 
tout son territoire, selon la date dont il s'était soigneusement enquis auprés des mages. 

Matthew 2:16 - Herodes entonces, como se vid burlado de los magos, se enojé mucho, y envid, y 
mato a todos los nifios que habia en Bethlehem y en todos sus términos, de edad de dos afios abajo, 
conforme al tiempo que habia entendido de los magos. 

Matthew 2:16 - tote npwdnc ev ott eveTtaryOn UTO TaV Layav Ee8vE@ON Alav Kal aTIOOTEAAG 
AVELAEV TIAVTAG TOUG TLALSaC TOUG EV BIOAEEL KOI EV TIAOLV TOG OPLOIG AVTNS aTIO SIETOUG KAL 
KATOTEP@ KATA TOV XPOVOV OV NKPLBADEV TAPA TAV HAYAV 

Matthew 2:16 - tote npwdns Wav ott eveTtaryOn UTO TaV Layav Ee8vpE@ON Alav Kal aTIOOTEAAG 
AVELAEV TIAVTAG TOUS TLALSAC TOUG EV BIOAEEL KOI EV TIAOLV TOIG OPLOIG AVTNS aTIO SIETOUG KAL 
KATOTEP@ KATA TOV XPOVOV OV NKPLBADEV TAPA TAV HAYAV 

Matthew 2:16 - Tote ‘Hpwdns idav ott evertatyOn 10 TOV Layov EBvE®ON Alay, Kai dmtOOTEIAAG 
avelAev TaVTAG TOS TAtSac TOUS Ev BNOAEep Kai Ev THO1 Tots Optotc ATIC ATO SteTODG Kat 
KATWTEPW, KATA TOV XYPOVOV OV NKPIBADEV TIAPA TOV HAYOV. 

Matthew 2:16 - Tote ‘Hpwdne idov ott évertaiyOn O10 TOV Layav, €8BvL@ON Atav, kai aTtooTEiAacG 
avethe TaVTAG Tovs TIAiSac Tobs é€v BNOAEep Kai Ev MAOL TOIC Oplois AvTIG ato Sietods Kat 
KATWTEPW, KATA TOV XYPOVOV OV NKPIBADE TIAPA TOV HAY@V 


Matthew 2:17 - + Ks mic ims ym chin hale wu 

Matthew 2:17 - + is mic am ims <hia hale wu 

Matthew 2:17 - Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the prophet, saying, 
Matthew 2:17 - (aN? 82D AN} 19a WAIN DPN TR 

Matthew 2:17 - Tunc adimpletum est quod dictum est per leremiam prophetam dicentem: 
Matthew 2:17 - Da fullbordades det som var sagt genom profeten Jeremias, nar han sade: 
Matthew 2:17 - Alors s'accomplit ce qui avait été annoncé par Jérémie, le prophéte: 
Matthew 2:17 - Entonces fué cumplido lo que se habia dicho por el profeta Jeremias, que dijo: 
Matthew 2:17 - tote emAnp@8n to pn8ev umo lepeplov Tov TpoMNtov AEyOvtoG 

Matthew 2:17 - tote etAnp@8n to pn8ev umo lepepov Tov MpoMNtov AEyOvtoG 

Matthew 2:17 - tote emAnpa@8n to pnOev Sia Tepepiov tod mpo@ntov A€yovtos, 

Matthew 2:17 - tote émAnpw6n tO pnVev U0 ‘Tepepiiov tod mpogntov A€yovtoce 


Matthew 2:18 - eo cad Is ass divin lo Khem <hiuha Sasa Sd Khmis amherc clo 
* cor bud dds Wm actishal G5 5 


Matthew 2:18 - cuss As ham cass diwis lo him <husha asa SIC c<hmis amher clo 
oy wadubuc \n A> axshal ham M5 oe cla 

Matthew 2:18 - In Rama was there a voice heard, lamentation, and weeping, and great mourning, 
Rachel weeping for her children, and would not be comforted, because they are not. 

Matthew 2:18 - 3127'% "9 ANAT7Y ONAN? MIAN AYAT7V NAN 7NQ ANWNND '9. 'N) yaw) ANIA Fi? 
Matthew 2:18 - Vox in Rama audita est ploratus, et ululatus multus: Rachel plorans filios suos, et 
noluit consolari, quia non sunt. 

Matthew 2:18 - "Ett rop hordes i Rama, grat och mycken jammer; det var Rakel som begrat sina 
barn, och hon ville icke lata trésta sig, eftersom de icke mer voro till." 

Matthew 2:18 - On a entendu des cris a Rama, Des pleurs et de grandes lamentations: Rachel pleure 
ses enfants, Et n'a pas voulu étre consolée, Parce qu'ils ne sont plus. 

Matthew 2:18 - Voz fué oida en Rama, Grande lamentaci6n, lloro y gemido: Rachél que llora sus 
hijos, Y no quiso ser consolada, porque perecieron. 

Matthew 2:18 - g@vn Ev papa nkovo#n 8pnvoc Kat KAQUOLOS Kal OdUPHOG TIOAUG PaXNA KAQLOVOa 
TO TEKVA AVTNG Kat OK NBEAEV TAPAKANONVat OTL OUK ELOLV 

Matthew 2:18 - g@vn Ev papa nkovo#n Bpnvoc Kat KAQUOHOS Kal OdUPHOG TIOAUS PaXNA KAQLOVvOa 
TO TEKVA AVTNG KAL OK NOEAEV TAPAKANONVvat OTL OUK ELOLV 

Matthew 2:18 - g@vn év ‘Papa nkovobn, KAavOLOG Kai OSupHOG TOAUGS ‘PaynA KAaiovda TH TEKVO 
QUITS, Kal OVK HBEAEV TAPAKANOFVval, STL OVK Elolv. 

Matthew 2:18 - avi ev ‘Papa nkovo8n, Bprjvog kai KAavOpLOG Kai OSUPpOs TOAUG? ‘PaynA 
KAQLOVORa TA TEKVA OVTHSG, Kal OVK HOEAE TApAKANOFVval, OTL OVK Eictv 


Matthew 2:19 - » <nlus ims <acln eigen Amc.) poh als wraim ee hum 1 

Matthew 2:19 - + ims cancion ei ga Awol poh als» wraim 2 hum aa 

Matthew 2:19 - But when Herod was dead, behold, an angel of the Lord appeareth in a dream to 
Joseph in Egypt, 

Matthew 2:19 - :a‘qyn yq¥Aa 0F7X O70 NA AN! 7X7 NaN! OTN Nin NRX 'n'1 

Matthew 2:19 - Defuncto autem Herode, ecce Angelus Domini apparuit in somnis Ioseph in 
A.gypto, 

Matthew 2:19 - Men nar Herodes var ddd, se, da visade sig i drOmmen en Herrens angel for Josef, i 
Egypten, 

Matthew 2:19 - Quand Hérode fut mort, voici, un ange du Seigneur apparut en songe a Joseph, en 
Egypte, 

Matthew 2:19 - Mas muerto Herodes, he aqui el angel del Sefior aparece en suefos a José en Egipto, 
Matthew 2:19 - teAeutnoavtoc d€ Tov Npwdov 160v aAyyeAOG KUPLOV KAT OVAP MALVETAL TA WON EV 
QLYUTITO 

Matthew 2:19 - teAeutnoavtoc d€ Tov Npwdov 160v aAyyeAOG KUPLOV KAT OVAP MALVETAL TA WON EV 
QLYUTITO 

Matthew 2:19 - TeAeutfoavtos 5€ tod ‘Hpwdov idod ayyeAoc kupiou gaivetat Kat’ d6vap TO Taone 
év Aiyomt@ 

Matthew 2:19 - TeAevtnoavtos dé tod ‘Hp@dov idob ayyeAoc Kupiov Kat dvap gatvetat TO Taong 
ev Aiyomt@ 


Matthew 2:20 - aam BEDI LUM ~aml ahusr A> Atoa ds Mead Aha marta AV D1 Pan mi ima 
& corassal\ As m2) 

Matthew 2:20 - ~am\ ahr A> Aicianeds oid Mica mara AV Aaoz jpan ralus al inca 
* Als M223 aaM ~wsI ob 

Matthew 2:20 - Saying, Arise, and take the young child and his mother, and go into the land of 
Israel: for they are dead which sought the young child's life. 

Matthew 2:20 - D'w7AND INN 'D TAW! YAN-IN WY 771 PANNA! THAN Nj? Diy UPN WNL 

THA WON 


Matthew 2:20 - dicens: Surge, et accipe puerum, et matrem eius, et vade in terram Israel: defuncti 
sunt enim, qui querebant animam pueri. 

Matthew 2:20 - och sade: "Sta upp och tag barnet och dess moder med dig, och begiv dig till Israels 
land; ty de som traktade efter barnets liv dro nu déda." 

Matthew 2:20 - et dit: Léve-toi, prends le petit enfant et sa mere, et va dans le pays d'Israél, car ceux 
qui en voulaient a la vie du petit enfant sont morts. 

Matthew 2:20 - Diciendo: Levantate, y toma al nifio y 4 su madre, y vete 4 tierra de Israel; que 
muertos son los que procuraban la muerte del nifio. 

Matthew 2:20 - Aeya@v evyepBeIc tapadaBe To Tondlov KOL THV LNTEPA AUTOV KO TOPEVOD ELC YNV 
lopanA te8vnkaoL yap ol CytovvtEes THY WoxXNV Tov TALdtOD 

Matthew 2:20 - Aeya@v evyepBeIc tapadaBe To Tondlov KOL THV HNTEPA AUTOV KOL TOPEVOD ELC YNV 
lopanA te8vnkaow yap ol CytovvtEes THY WoxXNV Tov TALdtOD 

Matthew 2:20 - Agyav, evyepBeic tapaAaBe TO Taidiov Kai THY ENTEpA avTOD Kai TOpEvoOU Ei YFV 
Topana, te8vnkaovw yap oi Gytobvtec trv Woxrv tod madiou. 

Matthew 2:20 - A€y@ve evyepBeic tapaAaBe To Tatdiov Kai THY ENTEPA ADTOD Kai TOpEvon Ei YFV 
TopanAs te8vnkaol yap oi CntodvtEes THY Woynv Tod Tadiouv 


Matthew 2:21 - + \utaucs vad ml chico mala <A\\ mio. Ra el aM 

Matthew 2:21 - + Lictauds Kad chica maria <A\\ moze. jan ama 

Matthew 2:21 - And he arose, and took the young child and his mother, and came into the land of 
Israel. 

Matthew 2:21 - "7NQW! NYIN NAL PANNA! THA NA Nj! D771 

Matthew 2:21 - Qui consurgens, accepit puerum, et matrem eius, et venit in terram Israel. 

Matthew 2:21 - Da stod han upp och tog barnet och dess moder med sig, och kom sa till Israels 
land. 

Matthew 2:21 - Joseph se leva, prit le petit enfant et sa mére, et alla dans le pays d'Israél. 

Matthew 2:21 - Entonces él se levantd, y tom6 al nifio y 4 su madre, y se vino a tierra de Israel. 
Matthew 2:21 - 0 de evepBeIc mapeAaBev To Tordiov Kol THY ENTEPA AVTODV Kat NAGE Etc ynV lopanA 
Matthew 2:21 - 0 de evepBeIc mapeAaBev To Tardiov Kol THY LNTEPA AVTODV Kat NAGE Eg ynV lopanA 
Matthew 2:21 - 0 6€ €vyepBeic napeAaBev TO Tardiov Kai THY ENTEPA aAvTOD Kai EioT|ABEV Ec yFV 
Topana. 

Matthew 2:21 - 6 62 éyep8eic napéAaBe 16 narsiov Kai TV pNtépa odtod Kai HAGev cic yf ‘lopojA 


Matthew 2:22 - ani Aion Los IMADKM wrzaim haar sagas Sale Mam warlaics Amo ei sae 

* AN 5 ah al Mics ars ol poh 

Matthew 2:22 - <0 wr Aiesa\ Ass MADK wrzraim haaw cal» Cam warlaics Ama visas 
* AN 5 ah al Nicos alas 

Matthew 2:22 - But when he heard that Archelaus did reign in Judaea in the room of his father 
Herod, he was afraid to go thither: notwithstanding, being warned of God in a dream, he turned 
aside into the parts of Galilee: 

Matthew 2:22 - (7 9'741 OF7N2 MAY AAW 977 XW AN oi Non AA‘ 77N O17 XN 'd ivnNw>I 
"2"2AD NINN 7N 

Matthew 2:22 - Audiens autem quod Archelaus regnaret in Iudza pro Herode patre suo, timuit illo 
ire: et admonitus in somnis, secessit in partes Galilee. 

Matthew 2:22 - Men nar han horde att Arkelaus regerade Over Judeen; efter sin fader Herodes, 
fruktade han att begiva sig dit; och pa grund av en uppenbarelse i drommen drog han bort till 
Galileens bygder. 

Matthew 2:22 - Mais, ayant appris qu'Archélatis régnait sur la Judée a la place d'Hérode, son pére, il 
craignit de s'y rendre; et, divinement averti en songe, il se retira dans le territoire de la Galilée, 
Matthew 2:22 - Y oyendo que Archelao reinaba en Judea en lugar de Herodes su padre, temio ir 
alla: mas amonestado por revelacion en suefios, se fué a las partes de Galilea. 


Matthew 2:22 - axovoac de ott apxeAaos Paotevet Em THS LovVdalAG AVTL NPwdOv TOU TATPOG AVTOV 
e~oBnOn Exel amteABew ypnpatiobetc SE KAT OVAP AVEXOPNOEV Elc TA HEPT TNS YAAAQLAG 

Matthew 2:22 - akovoac d€ ott apxeAaos Baoevel Em TNS LOVdaLAG AVTL NPwSOV TOV TATPOG AVTOV 
e~oBnOn Exel amteABew ypnpatiobelc SE KAT OVAP AVEXOPNOEV Elc TA HEPT TNS YAAAQLAG 

Matthew 2:22 - axovoac dé 6tt ApxéAaos Baoievet tig Toudatac avti tod matpoc avtod ‘Hp@édov 
EMOBNON Exel amteAPEIve ypNpatioVeic SE KAT Ovap AvexapnNoEv Eig TA LEN THg ToaAvatac. 

Matthew 2:22 - axovoac dé 6tt ApxéAaos Baoievet Emi Tig Tovdatac avti ‘Hpwdov tod matpoc 
avtod, E€~oBNOn Exel amteABEive yprnpatioVeic SE Kat S6vap avexopnoev Eig TA LEP THG TadAaiac, 


Matthew 2:23 - ais Cums chim hlsheo hi os <iohmr ay Shure am ima Mahl <hco 
2 <iobo 7 qs 

Matthew 2:23 - mis cums chim hlnheo hi os <iohmr chums cam ima ah) <hca 

2 <iobo 7 qs 

Matthew 2:23 - And he came and dwelt in a city called Nazareth: that it might be fulfilled which 
was spoken by the prophets, He shall be called a Nazarene. 

Matthew 2:23 - :/'7 NVj7! '9¥7 'D ONAN '977V WAIN IATA NNN? NW) NAIA VYVA AW NA“! 
Matthew 2:23 - Et veniens habitavit in civitate que vocatur Nazareth: ut adimpleretur quod dictum 
est per prophetas: Quoniam Nazareus vocabitur. 

Matthew 2:23 - Och nar han hade kommit dit, bosatte han sig i en stad som hette Nasaret, for att det 
skulle fullbordas, som var sagt genom profeterna, att han skulle kallas nasaré. 

Matthew 2:23 - et vint demeurer dans une ville appelée Nazareth, afin que s'accomplit ce qui avait 
été annoncé par les prophéetes: Il sera appelé Nazaréen. 

Matthew 2:23 - Y vino, y habit6 en la ciudad que se llama Nazaret: para que se cumpliese lo que fué 
dicho por los profetas, que habia de ser llamado Nazareno. 

Matthew 2:23 - koi eAB@v KAT@KNOEV Elc TOA AEYOHEVV vacapeTt OTI@s TANP@OBN To pNOev dia 
TOV TIPOMNTWV OTL VAG@paoG KANOnoETAL 

Matthew 2:23 - kat eA8@v KAT@KNOEV Elc TOA AEyopEvHy | vacapet | vadape® | orta@c TANP@BN To 
pnBev Sta TOV TIPONTav OTL VaC@patos KANONoETAL 

Matthew 2:23 - kai €A8@v KaTa@knoEV Eic MOAW AeyopnEevnv Nacaped, Srtac tANp@OA TO pNGEv dia 
TOV TPONT@vV Sti NaC@paioc KAnOnoetat. 

Matthew 2:23 - kai €A8@v KaT@KNOEV Eig MOAI AeyopEevnV NaCapet, Srtas MANPOBA TO prVEv dia 
TOV TIPONT@V Ott NaC@patog kKAnOnoetar 


Matthew 3:1 - + saqua inane am viamna ama Que Kad <haw swoumra 

Matthew 3:1 - + Raagea Sinise Cam viama ia Que Kad <hoow smd 

Matthew 3:1 - In those days came John the Baptist, preaching in the wilderness of Judaea, 

Matthew 3:1 - ax’? ATA! VATNA AQP? AL ANNA |Ni' OF OA oN!a 

Matthew 3:1 - In diebus autem illis venit loannes Baptista predicans in deserto ludee, 

Matthew 3:1 - Vid den tiden upptradde Johannes déparen och predikade i Judeens 6ken 

Matthew 3:1 - En ce temps-la parut Jean Baptiste, préchant dans le désert de Judée. 

Matthew 3:1 - Y EN aquellos dias vino Juan el Bautista predicando en el desierto de Judea, 
Matthew 3:1 - ev d€ Tag NHEPAIG EKELVAIC TAPAYIVETAL LAAVVNS O PATITLOTNS KNPVOOWV EV TH EPNL@ 
TNS lovdatac 

Matthew 3:1 - ev d5€ Taig NHEPAIG EKELVAIC TAPAYLVETAL LAAVVNG O BATITLOTNS KNPLOO@V EV TN EPH 
TNS lovdaac 

Matthew 3:1 -’Ev 5€ taic npEepaic exetvaic tapayivetor Tadvvns 6 Bamtioths Knpvooev Ev TH 
EPNL® thc Tovdéatac 

Matthew 3:1 -’Ev 5€ taic npEepaic exetvaic mapayivetat Tadvvns 6 Bartiotns Knpvooev Ev TH 
EPNL® tho Tovdéatac 


Matthew 3:2 - «+ cimera <haslmml hoios A> asaha am imca 
Matthew 3:2 - + camer <haaly al hots A> asaha am imca 


Matthew 3:2 - And saying, Repent ye: for the kingdom of heaven is at hand. 
Matthew 3:2 - :xia’? NAP OMWA NN "9 Aw 

Matthew 3:2 - et dicens: Penitentiam agite: appropinquavit enim regnum celorum. 
Matthew 3:2 - och sade: "Goren battring, ty himmelriket ar nara." 

Matthew 3:2 - II] disait: Repentez-vous, car le royaume des cieux est proche. 
Matthew 3:2 - Y diciendo: Arrepentios, que el reino de los cielos se ha acercado. 
Matthew 3:2 - kat Aeyov LETAVOELTE NYYIKEV yap TN BAGIAELA TOV OVPAVOV 

Matthew 3:2 - kal Aeyov LETAVOELTE NYYIKEV yap TN BAGIAELA TOV OVPAVOV 

Matthew 3:2 - A€yov, Hetavoeite, hyyiKev yap f Baoteia TOV OLPAVav. 

Matthew 3:2 - kai A€yove pEetavoeites Hyyikev yap nN Baoclsia TOV OVPAVOV 


Matthew 3:3 - aml eta am\ <inams cior lo Kam tars ams aes mals ashar uXK am 
wales malts. a gatha 

Matthew 3:3 - + cial aia’ oma Mam rds am ase cs inols a har com 

Matthew 3:3 - For this is he that was spoken of by the prophet Esaias, saying, The voice of one 
crying in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make his paths straight. 

Matthew 3:3 - Nw! AN! YT 19 IATA Ay? Pip? WAN? NAN IN'Vw! "PY NDI AWN Nin NT 'd 
'nizon 

Matthew 3:3 - Hic est enim, qui dictus est per Isaiam prophetam dicentem: Vox clamantis in 
deserto: Parate viam Domini: rectas facite semitas eius. 

Matthew 3:3 - Det var om denne som profeten Esaias talade, nar han sade: "H6r r6ésten av en som 
ropar i 6knen: 'Bereden vagen fér Herren, géren stigarna jamna for honom."" 

Matthew 3:3 - Jean est celui qui avait été annoncé par Esaie, le prophéte, lorsqu'il dit: C'est ici la 
voix de celui qui crie dans le désert: Préparez le chemin du Seigneur, Aplanissez ses sentiers. 
Matthew 3:3 - Porque éste es aquel del cual fué dicho por el profeta Isaias, que dijo: Voz de uno que 
clama en el desierto: Aparejad el camino del Sefior, Enderezad sus veredas. 

Matthew 3:3 - ovtos yap eottv Oo pnfetc uO Noalov Tou TpO@Ntov AEYOVTOS P@vN BO@VTOS EV TH 
EPNL® ETOILAGATE THV OdOV KUPLOU EVOELAG TOLELTE TAG THIBOUG AVTOV 

Matthew 3:3 - ovtoc yap eottv o pnfetc v0 Noalov Tov TpOgNtou AEyOVTOG PwVN BOWVTOG EV TH 
EPL ETOLLAOATE THY Odov KUPLOD EVOELAC TOlELTE TAG TPIBOUC ALTOU 

Matthew 3:3 - obtoc yap éotw 6 pnbeic 51x Hoaiov tod mpogrytov Agyovtoc, Pavr Bodvtoc év th 
EPNL®, ETOIAOATE TV OdOv Kupion, EVPEiac MolEttE TAG THIBOUG AvTOD. 

Matthew 3:3 - obtoc yap éotw 6 pnbeic Und ‘Hoaiov tod mpogntov Agyovtoce Mavi Bodvtoc év TH 
EPL, ETOIAOATE THV OS0v Kupiou, evbEiac Moleite TAG TpiBoUG AVTOD 


Matthew 3:4- mbiaacna IMA Gud Chow Kam ora wiaXs Cassi <eanl “Kam pol Qe ot aM 
& Mina <e510 < aan ham alu’ 

Matthew 3:4 - mblacna chow 1A aw> Cam aorta ae AN Sossa <eanl “am gaol Qe oT aM 
% rials e510 

Matthew 3:4 - And the same John had his raiment of camel's hair, and a leathern girdle about his 
loins; and his meat was locusts and wild honey. 

Matthew 3:4 - vt WAT O'IaN MXN HINA VY VTA O"'7NAa Ww wir? jaNni" 

Matthew 3:4 - Ipse autem Ioannes habebat vestimentum de pilis camelorum, et zonam pelliceam 
circa lumbos suos: esca autem eius erat locuste, et mel silvestre. 

Matthew 3:4 - Och Johannes hade klader av kamelhar och bar en ladergérdel om sina lander, och 
hans mat var grashoppor och vildhonung. 

Matthew 3:4 - Jean avait un vétement de poils de chameau, et une ceinture de cuir autour des reins. 
Il se nourrissait de sauterelles et de miel sauvage. 

Matthew 3:4 - Y tenia Juan su vestido de pelos de camellos, y una cinta de cuero alrededor de sus 
lomos; y su comida era langostas y miel silvestre. 

Matthew 3:4 - autoc d€ 0 lMAaVWVNG ELXEV TO EVSUELA AUTOV ATO THLXY@V KaLINAODV Kal Cavnv 
SEPHATIVNV TEPL THV OO@uLV AUTOU T SE THON AVTOU NV AKPLEG KAL HEAL AYPLOV 


Matthew 3:4 - autoc d€ 0 lMaavvn< ElxEV TO EVSULA AVTOU ATO THLY@V KALNAOD Kat G@vnv 
SEPLATIVNV TEPL THY OOMvLV AUTO F SE THON AVTOUV NV AKPLSEG KALI HEAL AYPLOV 

Matthew 3:4 - abtoc 5é 6 Iadvvne cixev 10 vSvpia abtod and TpLYOv KaLNAOV Kai GavnV 
Seppativny mepi tv Oo@dv abtod, 1) SE TPOgh Av abtod aKpidec Kai LEAL Gyplov. 
Matthew 3:4 - Abtoc 5é 6 Iadvvne ciye 10 Ev6upa adtod dnd THIY@V KaLMAOD Kai CavnV 
Seppativny mepi tv Cody abtod, 1] 52 Tpogh adbtod Tv aKpidec Kai LéA1 Gyplov 


Matthew 3:5 - + cidn Eon )t13 SCIaN miaa raguciaa pleiax ~y5 mahal aam eh een 

Matthew 3:5 - + cia Viet Cissy mina sam miaa miziac n> mhal aam hk Ven 

Matthew 3:5 - Then went out to him Jerusalem, and all Judaea, and all the region round about 
Jordan, 

Matthew 3:5 - 777" 199779) ATA 791 O72! HPN NXDI 

Matthew 3:5 - Tunc exibat ad eum Ierosolyma, et omnis Iudza, et omnis regio circa Iordanem; 
Matthew 3:5 - Och fran Jerusalem och hela Judeen och hela trakten omkring Jordan gick da folket 
ut till honom 

Matthew 3:5 - Les habitants de Jérusalem, de toute la Judée et de tout le pays des environs du 
Jourdain, se rendaient aupres de lui; 

Matthew 3:5 - Entonces salia a él Jerusalem, y toda Judea, y toda la provincia de alrededor del 
Jordan; 

Matthew 3:5 - Tote EEMOPEVETO TIPOG AUTOV LEPOGOAVLLA KOL AGA T} LOVSALA KAL AGA TN] TEPLYOPOG 
TOV lopdavov 

Matthew 3:5 - tote EfEMOPEVETO TIPOG AVTOV LEPOCOAUHLA KAL TLAGA T LOVSALA KO TIAA TN TEPLY@POG 
TOV lopdavov 

Matthew 3:5 - Tote €femtopevETO TIPOG ALTOV ‘TepoodALHA Kai TAG 1} Tovdaia kai NH 1 TEpix@poc 
tod Topdavov, 

Matthew 3:5 - Tote e€emopeveto mpc avtOV ‘TepoodAvHA Kai TOA TN Tovdaia kai Moa T 
Tlepty@poc tod ‘lopdavov, 


Matthew 3:6 - + ynam\,a> pd pt Kam Cram 1 iow Ted ~am\ Mam rmxma 

Matthew 3:6 - + nam > pe pt aam eIan ims tied ~am\ Mam asx ma 

Matthew 3:6 - And were baptized of him in Jordan, confessing their sins. 

Matthew 3:6 - :ONNON-NA ITN PTV2 TZ 17204! 

Matthew 3:6 - et baptizabantur ab eo in Iordane, confitentes peccata sua. 

Matthew 3:6 - och lat dépa sig av honom i floden Jordan, och bekande darvid sina synder. 
Matthew 3:6 - et, confessant leurs péchés, ils se faisaient baptiser par lui dans le fleuve du Jourdain. 
Matthew 3:6 - Y eran bautizados de él en el Jordan, confesando sus pecados. 

Matthew 3:6 - Kat eBamtiCovto Ev T@ Lopdavn UIT AVTOL EFCOLOAOYOVHEVOL TAG AHAPTLAG AVT@V 
Matthew 3:6 - Kat eBamtiCovto Ev T@ Lopdavn UIT AUTO EFCOLOAOYOVHEVOL TAG AHAPTLAG AVT@V 
Matthew 3:6 - kai €BamtiCovto €v Ta ‘lopdavpn motap@ vm’ avtod efopoAOyOUPEVOL TAG KpLAapTtiac 
QUTOV. 

Matthew 3:6 - kai €BamtiCovto €v Ta ‘lopddavp vn’ avdtod EFOLOAOYOUPEVOL TAG ALAPTIAG AVTAV 


Matthew 3:7 - com cosas ala ~aml\ anc mbusamsnl\ eis Moana ida <mas e Cw ms 

e chs Wat i) pil ods 0L8 

Matthew 3:7 - cum cosas ala ~am\ traw <SGnama 2.70 a) mdsiraczscal eis Wai e Cw mr 

e hs whos Wi at a) pil ~oas08 

Matthew 3:7 - But when he saw many of the Pharisees and Sadducees come to his baptism, he said 

unto them, O generation of vipers, who hath warned you to flee from the wrath to come? 

Matthew 3:7 - 79wn 'N DVSX 'T?! ON? WN 72VN7 OWA OITA O'WNSA-|N OD iNiNDd 'N'1 
N27 TOY WPA" VAN? DIN 

Matthew 3:7 - Videns autem multos Phariseorum, et Sadduceorum venientes ad baptismum suum, 

dixit eis: Progenies viperarum, quis demonstravit vobis fugere a ventura ira? 


Matthew 3:7 - Men nar han sag manga fariséer och sadducéer komma for att lata d6pa sig, sade han 
till dem: "I huggormars avféda, vem har ingivit eder att ska komma undan den tillstundande 
vredesdomen? 

Matthew 3:7 - Mais, voyant venir a son baptéme beaucoup de pharisiens et de sadducéens, il leur 
dit: Races de vipéres, qui vous a appris a fuir la colére a venir? 

Matthew 3:7 - Y viendo él muchos de los Fariseos y de los Saduceos, que venian a su bautismo, 
deciales: Generacion de viboras, ¢quién os ha ensefiado a huir de la ira que vendra? 

Matthew 3:7 - d@v de TMOAAOUS TaV MAPLOAIOV Kal GASSOUKALOV EPXOLEVOUG ETL TO BATITLOLA 
QUTOD ELTIEV AUVTOIC YEVVNHATA EXLSVOV Tic UTESELEEV LELLV MLYELV ATIO THG HEAAOVOTNS OpyNs 
Matthew 3:7 - d@v de TOAAOUS TOV MAPLOAIOV Kal GASSOUKALOV EPXOLEVOUG ETL TO BATITLOLA 
QUTODV ELTEV AUTOIG YEVV HATH EXLSVOV TIC UTESELEEV DLILV MUYELV ATLO TNS HEAAOVOTIS OPyNs 
Matthew 3:7 - iS@v 6& MoAAOvs TOV Papioaiav Kai LadSouKaiwv épxopéevouc éni 16 Panto pa eimev 
QUTOIG, YEVVIHATA EXLSVOV, Tic UiESELgEV DTV OvyYETV ATO TiS PEAAOVONGS Opytc; 

Matthew 3:7 - idav 5€ MoAAOvs Tv Papioaiov Kai LaddovKatov EpXOLEVOG Ertl TO BaTTLOpLA 
avtod einev abtoice yevvipata éxiSvOv, tic OnESelEev DpLiv @vyeiv AMO THC LEAAOVONS Opyic; 


Matthew 3:8 - + <haahi eon ira daam arn 

Matthew 3:8 - + <hoahl wars ira Liam ors 

Matthew 3:8 - Bring forth therefore fruits meet for repentance: 
Matthew 3:8 - :ndWA? 4NQ 19 ivy [27 

Matthew 3:8 - Facite ergo fructum dignum penitentie. 
Matthew 3:8 - Baren da ock sadan frukt som tillhér battringen. 
Matthew 3:8 - Produisez donc du fruit digne de la repentance, 
Matthew 3:8 - Haced pues frutos dignos de arrepentimiento, 
Matthew 3:8 - moinoate ovv Kapmtov A€LoV THC LETAVOLAG 
Matthew 3:8 - moinoate OVV KAPTIOVG AELOUG TNG HETAVOLAG 
Matthew 3:8 - moujoate obv Kapnov Gé1ov Tic pPETaAVoiace 
Matthew 3:8 - noujoate obv Kapnov GElov Tig pETAVOIAC, 


Matthew 3:9 - ula me cml wasmr XK Waal Sim priok I bud Corns oazas Loimch clo 
+ pm M5 anonl Karta 

Matthew 3:9 - cas ule mm mld wasmr eX Vaal eid imc pmiok J bund cons Loimech cla 
* por Mud anon) 

Matthew 3:9 - And think not to say within yourselves, We have Abraham to our father: for I say 
unto you, that God is able of these stones to raise up children unto Abraham. 

OTA? O12 O77 OTN 

Matthew 3:9 - Et ne velitis dicere intra vos: Patrem habemus Abraham. Dico enim vobis quoniam 
potens est Deus de lapidibus istis suscitare filios Abrahe. 

Matthew 3:9 - Och menen icke att I kunnen saga vid eder sjalva: 'Vi hava ju Abraham till fader’; ty 
jag sdger eder att Gud av dessa stenar kan uppvacka barn at Abraham. 

Matthew 3:9 - et ne prétendez pas dire en vous-mémes: Nous avons Abraham pour pére! Car je 
vous déclare que de ces pierres-ci Dieu peut susciter des enfants a Abraham. 

Matthew 3:9 - Y no penséis decir dentro de vosotros: 4a Abraham tenemos por padre: porque yo os 
digo, que puede Dios despertar hijos 4 Abraham aun de estas piedras. 

Matthew 3:9 - kat pn Sognte Aeyetv Ev EAUTOIC TATEPA EXOHEV TOV ABpaapL AEY@ YAP VELV OTL 
dvvatat O BE0c Ek TOV ALBOV TOUTOV EYELPAL TEKVA TO ABPAQLL 

Matthew 3:9 - kat pin Sognte Aeyelv Ev EQUTOIG TATEPA EXOHEV TOV ABPAAL AEY@ YAP ULV OTL 
dvvatat o Eos Ek T@V ALB@V TOUTMV EYELPAL TEKVA TO ABPAaL 

Matthew 3:9 - kai pn S0Ente A€yetv Ev EavtoIc, TATEpA ExopEV TOV ABpadp, A€y@ yap Dypiv OTL 
dvbvatat 0 BEdc Ek Tdv AiPov TovUTwV eyeipat TEKVa TA ABPady. 


Matthew 3:9 - kai pin S0Ente A€yelv Ev Eavtoic, TatTEpa ExopEv TOV ABpadps A€y@ yap Dpiv ott 
dbvatat 6 Oedc Ek TOV AiP@v TOUTHV Eyeipal TEKVA TA ABPad 


Matthew 3:10 - smahs an Xl al, areas Lam SLR laa MLK woman Av Mv ol > “ma 
e Aik <icala 

Matthew 3:10 - f<icusa pmahs ans WA iar Sd Nana Shs Ooms tos Av Mv onl > “ma 
» Noy 

Matthew 3:10 - And now also the axe is laid unto the root of the trees: therefore every tree which 
bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire. 

Matthew 3:10 - A7W'! Nd! Aiv "79 NYY 12)'R WR YY"? DAN! OYA WIW-7V [TAA OWN 1291 
‘UNA 

Matthew 3:10 - Iam enim securis ad radicem arborum posita est. Omnis ergo arbor, que non facit 
fructum bonum, excidetur, et in ignem mittetur. 

Matthew 3:10 - Och redan ar yxan satt till roten pa traden; sa bliver da vart trad som icke bar god 
frukt avhugget och kastat i elden. 

Matthew 3:10 - Déja la cognée est mise a la racine des arbres: tout arbre donc qui ne produit pas de 
bons fruits sera coupé et jeté au feu. 

Matthew 3:10 - Ahora, ya también la segur esta puesta a la raiz de los arboles; y todo arbol que no 
hace buen fruto, es cortado y echado en el fuego. 

Matthew 3:10 - nén de Kai n atv Mpoc Thy pidav tov Sevdpov KEItal av OvVv SEvdpov [IN TOLOUV 
KOPTLOV KAAOV EKKOTITETAL KAL ElG TUP BAAAETOL 

Matthew 3:10 - nén de Kai n atv Tpoc Thy pidav tov Sevdpov KEItal AV Ovv Sevdpov [IN TOLOUV 
KOPTLOV KAAOV EKKOTTETAL KAL EtG TUP BAAAETOL 

Matthew 3:10 - 46n 52 1 GEivn mpdc TV pilav tdv SévSpov Keita Mav Obv SévSpov pN MOLODV 
KQPTLOV KOAOV EKKOTITETAL Kai Eic TOP BAAAETAN. 

Matthew 3:10 - 46n 5é Kai 4 &Eivn Mpdc TV pilav TaV SévEpav KeEitare Mav OdV SévSpov [IT] TOLODV 
KQPTOV KAAOV EKKOTITETAL Kai Eic TOP BAAAETAL 


Matthew 3:11 - lo am am ems tho chcs urd eran chal) Ss Waal Sc am cM or SK 
* Wicusa Mer0a07 Mxaid ~aatas am Aaes\ ymaimm It Kaze 

Matthew 3:11 - As ur pm am 34 ths chs urd Gram chaahl Gms Waal Sms ot SK 

* Serao1 Mwaita Wicd ~aatas am Aaes\ ymormD Ooaw 

Matthew 3:11 - I indeed baptize you with water unto repentance: but he that cometh after me is 
mightier than I, whose shoes I am not worthy to bear: he shall baptize you with the Holy Ghost, and 
with fire: 

Matthew 3:11 - xInI I'2V] DAWN 'NIO? WR "AN PTN INR RAD NVUYA? OMA ONY 72i0 '92X [dD 
(WAU WTA NINA ONYX 7AaV! 

Matthew 3:11 - Ego quidem baptizo vos in aqua in peenitentiam: qui autem post me venturus est, 
fortior me est, cuius non sum dignus calceamenta portare: ipse vos baptizabit in Spiritu Sancto, et 
igni. 

Matthew 3:11 - Jag doper eder i vatten till battring, men den som kommer efter mig, han ar starkare 
an jag, och jag ar icke ens vardig att bara hans skor; han skall d6épa eder i helig ande och eld. 
Matthew 3:11 - Moi, je vous baptise d'eau, pour vous amener a la repentance; mais celui qui vient 
apres moi est plus puissant que moi, et je ne suis pas digne de porter ses souliers. Lui, il vous 
baptisera du Saint Esprit et de feu. 

Matthew 3:11 - Yo a la verdad os bautizo en agua para arrepentimiento; mas el que viene tras mi, 
mas poderoso es que yo; los zapatos del cual yo no soy digno de Llevar; él os bautizara en Espiritu 
Santo y en fuego 

Matthew 3:11 - eyo pev Bamtida vpac ev VdaTI El HETAVOLAV O SE OTLLOW LOL EPYOHEVOG 
LOXUPOTEPOG HOV EOTLV OV OVK ELL IKAVOG TA UMOSNHATA BACTAGAL AVTOG VHAG BATITLOEL EV TIVEDHATL 
aya 


Matthew 3:11 - ey@ pev Barti@@ vps Ev VdaTl Etc HETAVOLAV O SE OTTLOW [LOL EPXOHEVOG 
LOXUPOTEPOG HOV EOTIV OV OUK ELL LKAVOS TA VTOSNHATA BADTADAL OVTOG VHAG BATTIOEL EV TIVEDHATL 
QYL@ KOL TUPL 

Matthew 3:11 - €y@ pev bpd Bantid@ ev dati Eic LETAVOLAV? O SE OTtiIO@ LOD EPYOHEVOG 
ioyvpotepdc pov éotw, od OvK Eipi ikavoc Ta DIOS LATA Bactdoor abtdC DUC Pantioe év 
TIVEVHATL AYi@ Kat TUpte 

Matthew 3:11 - €y@ pev Bartida bud ev dati Eic LETAVOLAVe O SE OTtiIO@ LOD EPYOHEVOG 
ioyvpotepdc pov éotw, od OvK Eipi ikavoc Ta DIOS LATA Bactdoar abtOC DUC Pantioe ev 
TIvebpati Ayia Kai mupt 


Matthew 3:12 - <\n icus 1nam Kidha Mat wars Asan iia mit Sarma mus 295 ww<s am 
” Masa 
Matthew 3:12 - ass X\s Micus 19am Minha mi gacs Asus iia mic Sarma mucs 297 wect3 am 


Matthew 3:12 - Whose fan is in his hand, and he will throughly purge his floor, and gather his 
wheat into the garner; but he will burn up the chaff with unquenchable fire. 

Matthew 3:12 - N'7 WR WAI ADIW! YAD-NAI OYINTVN TNX HON! Ma Nx AIT! AATAA IT! 
“NQIN 

Matthew 3:12 - Cuius ventilabrum in manu sua: et permundabit aream suam: et congregabit triticum 
suum in horreum, paleas autem comburet igni inextinguibili. 

Matthew 3:12 - Han har sin kastskovel i handen, och han skall noga rensa sin loge och samla in sitt 
vete i ladan; men agnarna skall han braénna upp i en eld som icke utslackes." 

Matthew 3:12 - Il a son van a la main; il nettoiera son aire, et il amassera son blé dans le grenier, 
mais il briilera la paille dans un feu qui ne s'éteint point. 

Matthew 3:12 - Su aventador en su mano esta, y aventara su era: y allegara su trigo en el alfoli, y 
quemara la paja en fuego que nunca se apagara. 

Matthew 3:12 - ov To mTvov EV Th XElpt AUTO Kat Siaka8aplEl THY GA@VA AVTOV KOI OVVAEEL TOV 
OLTOV AUTOD El¢ THY aTIOONKNV TO SE AYUPOV KATAKAVOEL TUPL AOBEOTA 

Matthew 3:12 - ov To mtvoVv Ev TH XELPt AVTOV Kat StakABaplel THV AAWVA AVTOV KA OVVAEEL TOV 
OLTOV AUTOD ElG THY aTIOONKNV To SE AYUPOV KaTAKaAvOEL TUPI AOBEOTA 

Matthew 3:12 - ob 10 mtvov év tH xElpi adtOd, Kai StaKkabaptet tv GA@va odtod, Kai ovvaEet Tov 
Oitov AVTOD Eig THY ATOONKNY, TO SE CXYLPOV KATAKAVOGEL TUPI AOBEOTH. 

Matthew 3:12 - ob 16 nov év tH xElpi abtod Kai Sakabaptet TV GAwva abtod, Kai ovvGEEl TOV 
oitov avtod eic trv aTIOONKNY, TO SE CYLPOV KaTAKaAvOGEL TUPI KOBECTA 


Matthew 3:13 - «+ IPOALATALIT Lycs hol erie ALAN a Oe “hc VED 

Matthew 3:13 - «+ VITOUD ;Moastas97 wd hol ALAN a az <hc eLn 

Matthew 3:13 - Then cometh Jesus from Galilee to Jordan unto John, to be baptized of him. 
Matthew 3:13 - :it!-7y 72007 JANET AITV| 7"7aN-|N Yaw! NA 

Matthew 3:13 - Tunc venit Iesus a Galilaza in Ilordanem ad Ioannem, ut baptizaretur ab eo. 
Matthew 3:13 - Darefter kom Jesus fran Galileen till Johannes, vid Jordan, fér att lata dépa sig av 
honom; 

Matthew 3:13 - Alors Jésus vint de la Galilée au Jourdain vers Jean, pour étre baptisé par lui. 
Matthew 3:13 - Entonces Jestis vino de Galilea 4 Juan al Jordan, para ser bautizado de él. 

Matthew 3:13 - Tote mMapayivEeTal 0 INOOUS ATO THSG YAAAaLOG ETL TOV LOPSAVNV TIPO TOV LAAVVV 
Tov BamttiloONnVvat vi HUVTOUD 

Matthew 3:13 - Tote TapaylvEeTal O INGOUG ATO THSG YAAAaLG ETL TOV LOPSAVNV TIPO TOV LAaVVV 
Tov BantioOnvat um AVTOU 

Matthew 3:13 - Tote mapayivetar 6 Inoods amo ths PaAiuatas emi tov Topddavnv mpdcg tov Tadvynv 
tod BantioBFVvat bm’ avdTOD. 

Matthew 3:13 - Tote mapayivetar 6 Inoods amo ths PaAiuatac emi tov Topddavnv mpdcg tov Tadvynv 
Tod BamtioBFvat Ut’ aAvTOD 


Matthew 3:14 - + dub hod dure pach burs dt wen cd ml ica awe ulaa 

Matthew 3:14 - + Wh pral sora prash sors insy SK ml inca Qe yaaa 

Matthew 3:14 - But John forbad him, saying, I have need to be baptized of thee, and comest thou to 
me? 

Matthew 3:14 - "78 NA NANI ATV 7AVN7 PY 'D2X VAN? Inix Vw Jani"! 

Matthew 3:14 - Ioannes autem prohibebat eum, dicens: Ego a te debeo baptizari, et tu venis ad me? 
Matthew 3:14 - men denne ville hindra honom och sade: "Jag behévde dépas av dig, och du 
kommer till mig?" 

Matthew 3:14 - Mais Jean s'y opposait, en disant: C'est moi qui ai besoin d'étre baptisé par toi, et tu 
viens a moi! 

Matthew 3:14 - Mas Juan lo resistia mucho, diciendo: Yo he menester ser bautizado de ti, ¢y tu 
vienes a mi? 

Matthew 3:14 - 0 6€ wawne diek@Avev avTOV AEY@V EY XPELAV EX@ LITO COV BaTtTLIOBNHVaL Kal OV 
EPXN] MPO HE 

Matthew 3:14 - 0 6€ wawnge diek@Avev avtov AEy@v EY@ XPELAV EX@ LITO GOV BaTtTLIOBNHVaL Kal OV 
EPXN] MPO HE 

Matthew 3:14 - 6 dé dlek@Avev avtov AEywve Ey ypetav Ex@ WMO ood BantioOFva, Kai ob Epyn 
TIPOG LE; 

Matthew 3:14 - 6 6€ Tadwne diek@Av_ev avtov AEyave Ey@ xpelav Ex@ v0 ood ParttloOFvan, Kai ob 
EPXN MPO HE; 


Matthew 3:15 - asn\ mone Ven Shoramla lsu pa cla <iama AV> <2mi pane vag ai imac 


Matthew 3:15 - mons Ven hora miaa sus ma We Mama A> ems sane mi ima sas San 
% Tso7 

Matthew 3:15 - And Jesus answering said unto him, Suffer it to be so now: for thus it becometh us 
to fulfil all righteousness. Then he suffered him. 

Matthew 3:15 - :/7 ne) APTNN-7D N'WN7 1"'9w'? DXI [2 'D "7 NNN IPR WANA Vaw! [VAL 

Matthew 3:15 - Respondens autem Iesus, dixit ei: Sine modo: sic enim decet nos implere omnem 
iustitiam. Tunc dimisit eum. 

Matthew 3:15 - Da svarade Jesus och sade till honom: "Lat det nu sa ske; ty det héves oss att sa 
uppfylla all rattfardighet. Da tillstadde han honom det. 

Matthew 3:15 - Jésus lui répondit: Laisse faire maintenant, car il est convenable que nous 
accomplissions ainsi tout ce qui est juste. Et Jean ne lui résista plus. 

Matthew 3:15 - Empero respondiendo Jestis le dijo: Deja ahora; porque asi nos conviene cumplir 
toda justicia. Entonces le dejo. 

Matthew 3:15 - amtoxpi8etc SE 0 INGOUG ELTIEV TIPOG AVTOV AEG APTL OVTMC YAP TIPETMOV EOTLV NIV 
TIANP@oaL TAGAV SIKALOGLVNV TOTE AMINO AVTOV 

Matthew 3:15 - amtoxpi8eic SE 0 INDOUG ELTIEV TIPOG AVTOV AEG APTL OVTMC YAP TIPETMOV EOTLV NIV 
TIANP@OAL TIACGAV SLKALOOLVNV TOTE APINOLW AVTOV 

Matthew 3:15 - anoxpiOeic 5é 6 Inoodc cinev mpdc abtov, doe Apt, Otc yap Mpénov éortiv Hiv 
TANPGoar m&oav SuKALOGVVNV. TOTE AMINOW AVTOV. 

Matthew 3:15 - anoxpiOeic 5é 6 Inoodc cine mpdc abtove GgEc Apte OTH yap Npénov éotiv piv 
TANPGoar maoav SuKaloovvnve Tote KMinow avTOve 


Matthew 3:16 - ina Kame anhahd ma <i a SOs spisor hxesm> AL Aa Aas Mam taxa 
* inols huana ou Wer hur Sales wai 

Matthew 3:16 - Ksosa Chasas hho ales wat ina ame avhahd cma “am 2 pina a_S TAA 
% nals huana 


Matthew 3:16 - And Jesus, when he was baptized, went up straightway out of the water: and, lo, the 
heavens were opened unto him, and he saw the Spirit of God descending like a dove, and lighting 
upon him: 

Matthew 3:16 - O'N7& NINA AVL ANAD) OWA ADIN! OA ]N PVAL VN Vw! 720) WARD 'N' 
ey ANY AWD NT! 

Matthew 3:16 - Baptizatus autem Iesus, confestim ascendit de aqua, et ecce aperti sunt ei celi: et 
vidit Spiritum Dei descendentem sicut columbam, et venientem super se. 

Matthew 3:16 - Och nar Jesus var ddpt, steg han strax upp ur vattnet; och se, da 6ppnades 
himmelen, och han sag Guds Ande sanka sig ned sasom en duva och komma 6ver honom. 

Matthew 3:16 - Dés que Jésus eut été baptisé, il sortit de l'eau. Et voici, les cieux s'ouvrirent, et il vit 
l'Esprit de Dieu descendre comme une colombe et venir sur lui. 

Matthew 3:16 - Y Jestis, después que fué bautizado, subid luego del agua; y he aqui los cielos le 
fueron abiertos, y vid al Espiritu de Dios que descendia como paloma, y venia sobre él. 

Matthew 3:16 - koi BamttioBeIc 0 nOOUG aveBn EvBUG aTtO Tov V6aToOG Kal 1460U AVEOYXONOAV ALTA OL 
ovpavol Kat ELSEV TO TIVEDHLA TOV DEOv KATAPBALVOV WOEL TEPLOTEPAV KA EPXOHEVOV ETT AVTOV 
Matthew 3:16 - kon BamtioBeIc 0 tnoous aveBn EvBUG aTtO Tov L6aToOs Kat 140U AVEWYXBNOAV ALTA OL 
Ovpavol Kat ELSEV TO TIVEDHLA TOV DEOv KATAPBALVOV WOEL TIEPLOTEPAV KAL EPXOHEVOV ETT AVTOV 
Matthew 3:16 - BamtioBeic 5€ 6 Inoods edOdc avEeBN Ato TOD BSatoce Kai i600 avew@yxOnoav oi 
obpavoi, Kai eiSev nvedpLa Beod KataBaivov acei Meplotepav épydpevov én’ adtOve 

Matthew 3:16 - kai BamtioBeic 6 Inoodc aveBn EvOUc a0 Tod Vdatoce kai idov avEewMyYONnoav ALTA 
oi obpavoi, Kai cide 16 Hvedpia tod Ocod KataPaivov cei neplotepav Kai épydpievov én’ abtove 


Matthew 3:17 - + bual, er wos anna sid am tur al ims me mr anher loo 

Matthew 3:17 - + ual, er wos anna sid am tur al ims me mr anher loo 

Matthew 3:17 - And lo a voice from heaven, saying, This is my beloved Son, in whom I am well 
pleased. 

Matthew 3:17 - 11 ‘YW AWR ITT! a AT NIX OD NWA IN Diy? NaI 

Matthew 3:17 - Et ecce vox de celis dicens: Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui. 
Matthew 3:17 - Och fran himmelen kom en rést, som sade: "Denne ar min dlskade Son, i vilken jag 
har funnit behag.” 

Matthew 3:17 - Et voici, une voix fit entendre des cieux ces paroles: Celui-ci est mon Fils bien- 
aimé, en qui j'ai mis toute mon affection. 

Matthew 3:17 - Y he aqui una voz de los cielos que decia: Este es mi Hijo amado, en el cual tengo 
contentamiento. 

Matthew 3:17 - kai 60v M@VvN EK TOV OVPAVAV AEYOVOA OUVTOG EOTLV O VLOG HOU O AYATINTOSG EV @ 
evdoknoa 

Matthew 3:17 - kai ov O@VvN EK TOV OVPAVAV AEYOVOA OVTOG EOTLV O VLOG HOU O AYATINTOG EV @ 
evdoKnoa 

Matthew 3:17 - kai i6od avr) &k TV ODpavav Agyovaa, OdTOc goTIV O vids LOU 6 &yamINTOs, év © 
evdoKnoa. 

Matthew 3:17 - kai i6od avr) &k TAV ODpavav Agyovaae ODTOc goTIV O Vids LOU 6 &yaTNTOs, év @ 
evdoknoa 


Matthew 4:1 - + ral oo = eto <inwal <es001 <xai ~ aorhe woe, en 

Matthew 4:1 - + Ww eo Aa a) roots <ipaal <xai a) qorhhS was Ven 

Matthew 4:1 - Then was Jesus led up of the Spirit into the wilderness to be tempted of the devil. 
Matthew 4:1 - :jVwn INEM [YN? MATAD VIWINA NINA XW) TR 

Matthew 4:1 - Tunc Iesus ductus est in desertum a Spiritu, ut tentaretur a diabolo. 

Matthew 4:1 - Darefter blev Jesus av Anden ford upp i 6knen, fér att han skulle frestas av djavulen. 
Matthew 4:1 - Alors Jésus fut emmené par I'Esprit dans le désert, pour étre tenté par le diable. 
Matthew 4:1 - ENTONCES Jesus fué llevado del Espiritu al desierto, para ser tentado del diablo. 


Matthew 4:1 - tote 0 ijG0uG avnx8n Eig THY EPNHOV LILO TOU TIVELVHATOS TIEIPAGANVaL UTtO TOU 
diaBoAov 

Matthew 4:1 - tote 0 no0UuG avnxON Elcg THY EPNLOV VO TOL TIVELHLATOS TEIPAGONVaL UTO TOV 
diaBoAou 

Matthew 4:1 - Tote 6 Inoodc avnx6n eic thy Epnpov m0 TOD TvEevLATOG, TEIpACBFVaI UO Tod 
diaBdoAov. 

Matthew 4:1 - Tote 6 Inoodc avnyx6n eis thy Epnpov U0 TOD MvEvLATOS TElpAGOAVat UO TOD 
diaBoAov, 


Matthew 4:2 - + as Cam pr ot ere essire ths a 

Matthew 4:2 - + as Kam pr ot Walid ussicva ear Ursin ths ~a 

Matthew 4:2 - And when he had fasted forty days and forty nights, he was afterward an hungred. 
Matthew 4:2 - :Ayy1 7"? O'VAINI DI OVA IM "NRX "AY 

Matthew 4:2 - Et cum ieiunasset quadraginta diebus, et quadraginta noctibus, postea esuriit. 
Matthew 4:2 - Och nar han hade fastat i fyrtio dagar och fyrtio natter, blev han omsider hungrig. 
Matthew 4:2 - Aprés avoir jetiné quarante jours et quarante nuits, il eut faim. 

Matthew 4:2 - Y habiendo ayunado cuarenta dias y cuarenta noches, después tuvo hambre. 
Matthew 4:2 - Kal VROTEVOAG NHEPAG TEDOAPAKOVTA KOL VUKTAG TECOUPAKOVTA VOTEPOV ETLELVACEV 
Matthew 4:2 - Kal VNOTEVOG NHEPAG TEDOAPAKOVTA KOL VUKTAG TECOUPAKOVTA VOTEPOV ETLELVACEV 
Matthew 4:2 - Kai vnoTEvOas NHEPAG TECOEPAKOVTA KAL TECOEPAKOVTA VUKTAG, DoTEpov EmtelVadEV. 
Matthew 4:2 - kai vnotevoas NHEPAG TEGOAPAKOVTA KAL VUKTAG TEGOAPAKOVTA DOTEPOV ETLELVACE 


Matthew 4:3 - +» saul eam acts wlan aac <olds boc mio x ml ima Sami am mhal sina 
Matthew 4:3 - + sand Gams ars wlal imc ales bod min ox ml inca <umm mhal sina 
Matthew 4:3 - And when the tempter came to him, he said, If thou be the Son of God, command 
that these stones be made bread. 

Matthew 4:3 - :on?77 NIVAN! APRA OAN7 IAT NAN O'N7NN7]Aa ON WNL NOMA IN Wal 
Matthew 4:3 - Et accedens tentator dixit ei: Si Filius Dei es, dic ut lapides isti panes fiant. 
Matthew 4:3 - Da tradde frestaren fram och sade till honom: "Ar du Guds Son, sa bjud att dessa 
stenar bliva bréd." 

Matthew 4:3 - Le tentateur, s'étant approché, lui dit: Si tu es Fils de Dieu, ordonne que ces pierres 
deviennent des pains. 

Matthew 4:3 - Y llegandose 4 él el tentador, dijo: Si eres Hijo de Dios, di que estas piedras se hagan 
pan. 

Matthew 4:3 - Kal mpooeAV@v OVTW O TIELPAC@V ELTLEV EL VLOG El TOU BEOU EUTE Iva Ot ABO OUTOL 
QPTOL YEVOVTAL 

Matthew 4:3 - kai TpooEeAP@v AUT® O TIEIPACWV ELTTEV El VLOG El TOU DEOU ETE Iva O1 ALBOL OVTOL 
QPTOL YEVOVTAL 

Matthew 4:3 - kai mpooeABa@v 6 mEIpaCav Einev CTH, Ei Vide Ei TOD BEd, Eine iva Oi AiBo1 ODTOL 
QPTOL YEVOVTOL. 

Matthew 4:3 - kai mpooeAB@v adTA 6 mEIpaCov eineve ei vidc Ei TOD Oeod, ciné tva oi AtBo1 OTOL 
GPTOL YEVOVTAL 


Matthew 4:4 - nor pX_ha Aas AR Min Mw tanks Sauls Cam “sam aha ml imca won 
% Mims1 mrad 

Matthew 4:4 - > Adon pha das APD Mar ip an aanls Sauls <a am aha ml inca wasn Si 
% Mtm1 mma 

Matthew 4:4 - But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread alone, but by 
every word that proceedeth out of the mouth of God. 

Matthew 4:4 - :ajn''9 xyin-7D-7V 'D OTR AN! TI? AN'PA-7V XN? ANd J Want [Vl 

Matthew 4:4 - Qui respondens dixit: Scriptum est: Non in solo pane vivit homo, sed in omni verbo, 
quod procedit de ore Dei. 


Matthew 4:4 - Men han svarade och sade: "Det ar skrivet: 'Manniskan skall leva icke allenast av 
bréd, utan av allt det som utgar av Guds mun." 

Matthew 4:4 - Jésus répondit: Il est écrit: L'homme ne vivra pas de pain seulement, mais de toute 
parole qui sort de la bouche de Dieu. 

Matthew 4:4 - Mas él respondiendo, dijo: Escrito esta: No con solo el pan vivira el hombre, mas con 
toda palabra que sale de la boca de Dios. 

Matthew 4:4 - 0 d€ amoxpi8etc Evtev YEYPATITAL OVK ET APTA HOV@ CnoETat aVOPartoG AAA ETL TAVTL 
PNHATL EKTIOPEVOHEV@ Sia OTOHATOG BEou 

Matthew 4:4 - 0 d¢ amtoxpi8etc Eutev YEYPATITAL OVK ET APTA HOV@ CnoETal AVOPaTtOG AAA ETL TAVTL 
PNHATL EKTIOPEVOHEV@ Sia OTOHATOS BEou 

Matthew 4:4 - 6 S& dmoxpiOeic cinev, yéyporttan, obK eT’ &PtT@ LOva CoEetar 6 &vOpwrtoc, KAA’ eri 
MAVTL PIHATL EKTIOPEVOLEV@ Sia OTOLATOG BEod. 

Matthew 4:4 - '‘O 62 dnoxpwWeic eines yéypantal, odK én’ &pt@ LOve@ Choetar &vOpamoc, HAA’ éri 
TAVTL PIPOATL EKTIOPEVOLEV@ 51a GTOHATOG Meod 


Matthew 4:5 - + Rlasos sia As momara eran hurl qubuca Ceo Nak mina een 

Matthew 4:5 - » hlssas os As momorca eran hurl auduca Ceo Mak mina Ven 

Matthew 4:5 - Then the devil taketh him up into the holy city, and setteth him on a pinnacle of the 
temple, 

Matthew 4:5 - :w7j7an N'A aa-nag-7V ANT NYA WT VY-7N [OWA ANY 

Matthew 4:5 - Tunc assumpsit eum diabolus in sanctam civitatem, et statuit eum super pinnaculum 
templi, 

Matthew 4:5 - Darefter tog djavulen honom med sig till den heliga staden och stallde honom uppe 
pa helgedomens mur 

Matthew 4:5 - Le diable le transporta dans la ville sainte, le placa sur le haut du temple, 

Matthew 4:5 - Entonces el diablo le pasa a la santa ciudad, y le pone sobre las almenas del templo, 
Matthew 4:5 - tote mapaAauBavet avtov o dtaBoAos Eg THY AYLAV TIOALV KOL LOTHOL AVTOV ETL TO 
TITEPVYLOV TOV LEPOU 

Matthew 4:5 - tote mapaAauBavet avtov o dtaBoAos Eg THY AYLAV TIOALV KOL LOTHOL AVTOV ETL TO 
TITEPVYLOV TOV LEPOUD 

Matthew 4:5 - tote mapaAauBdaver odtOV 0 StaBoAoc Eig THY ayiav TOALY, Kai EOTHOEV ALTOV ETT TO 
TITEPVYLOV TOD tepod, 

Matthew 4:5 - Tote napadapBavet abtov 0 d1aBo0Aoc €ic TH ayiav TOALV, Kai ioTHOLW ALTOV Ett TO 
TITEPVYLOV TOD iepod 


Matthew 4:6 - Ass vals fb tat-) jnoar\sals BY, abo hihi mz Sait <alcs kok mid x ni imca 
& <acas wit i Aohh spahsass As vpalass WOTuL 35 

Matthew 4:6 - nels an) smoar\sala uX_ am aha <anm a) da ales dor mid x ml ima 

& Cacas TAINS) Ahh As vpalass WOTuL 15 Asa upailus 

Matthew 4:6 - And saith unto him, If thou be the Son of God, cast thyself down: for it is written, He 
shall give his angels charge concerning thee: and in their hands they shall bear thee up, lest at any 
time thou dash thy foot against a stone. 

Matthew 4:6 - qHAW! D'99~'7Y! VPN! VIN'7N 'D AUN. 'D NUN? 75) NAN O'N7ND IA OR’ I"'7N WN" 
"797 [282 WAN-|9 

Matthew 4:6 - et dixit ei: Si Filius Dei es, mitte te deorsum. Scriptum est enim: Quia Angelis suis 
mandavit de te, et in manibus tollent te, ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. 

Matthew 4:6 - och sade till honom: "Ar du Guds Son, sa kasta dig ned; det ar ju skrivet: 'Han skall 
giva sina anglar befallning om dig, och de skola bara dig pa handerna, sa att du icke st6ter din fot 
mot nagon sten."" 

Matthew 4:6 - et lui dit: Si tu es Fils de Dieu, jette-toi en bas; car il est écrit: Il donnera des ordres a 
ses anges a ton sujet; Et ils te porteront sur les mains, De peur que ton pied ne heurte contre une 
pierre. 


Matthew 4:6 - Y le dice: Si eres Hijo de Dios, échate abajo; que escrito esta: A sus angeles mandara 
por ti, Y te alzaran en las manos, Para que nunca tropieces con tu pie en piedra. 

Matthew 4:6 - kat Aeyel AUT@ EL VLOG El TOV BEOU BAAE GEAVTOV KATH YEYPOTITAL YAP OTL TOIG 
QYYEAOIG AVTOV EVTEAELTAL TIEPL COU KAL ETL XEIPOV APOUVOL OE LNMOTE TPOOKOWNGS TpOG ALBov TOV 
TOS COU 

Matthew 4:6 - kat Aeyel AUT@ EL VLOG El TOV BEOU BAAE GEAVTOV KATH YEYPATITAL YAP OTL TOIG 
QYYEAOIG AVTOV EVTEAELTAL TIEPL COU KAL ETL XEIPOV APOUVOL OE LNMOTE TPOOKOWNGS TpoG ALBov TOV 
TtOSA GOV 

Matthew 4:6 - Kai Agyei abt, ci Vidc Ei TOD Beod, BaAE CeaUTOV Kata? yéyparttoan yap Sti ToIC 
ayyeAols OVTOD EvtEAeitat epi COD Kail Eli YEIPAV APODOIv OF, [LNMOTE TPOGKOWNS MpPOG AiBov TOV 
TLOSA COV. 

Matthew 4:6 - Kai Aéyei abt» ci vid ci TOD @eod, BOAE CeavTOV Kdta@* yéypantal yap Sti Toc 
ayyeAoic odTOD EvteAeitat MEpi OOD, Kai ETL XEIPA@V KPODOT O€, [LIMOTE TPOOKOWNGS TIpPdG AiBov TOV 
TOS COU 


Matthew 4:7 - + nalca viral oh Asam aha san ml inc sah 

Matthew 4:7 - + nal ial Coh Asam aha wan mi inc 

Matthew 4:7 - Jesus said unto him, It is written again, Thou shalt not tempt the Lord thy God. 
Matthew 4:7 - :.'0'7& AN! NX NON N7 ANd TY! VIW! INR WAN"! 

Matthew 4:7 - Ait illi Iesus: Rursum scriptum est: Non tentabis Dominum Deum tuum. 
Matthew 4:7 - Jesus sade till honom: "Det ar ock skrivet: "Du skall icke fresta Herren, din Gud." 
Matthew 4:7 - Jésus lui dit: Il est aussi écrit: Tu ne tenteras point le Seigneur, ton Dieu. 
Matthew 4:7 - Jestis le dijo: Escrito esta ademas: No tentardas al Sefior tu Dios. 

Matthew 4:7 - e~n ALT@ O INGOUG TAALV YEYPATITAL OUK EKTIELIPAGELG KUPLOV TOV BEov COU 
Matthew 4:7 - emn AvLT@ O INDOUG TAAL YEYPATITAL OVK EKTIELPADELG KUPLOV Tov BEOV COU 
Matthew 4:7 - €pn abt 0 Inoods, TaAL yEYPOTITAL, ODK EKTIELIPACELG KUPLOV TOV BEdv Gov. 
Matthew 4:7 - pn abt 0 Inoodcs mMdAtv yeypantal, OVK EKTIEIPAGELG KUplov TOV MEdv cov 


Matthew 4:8 - + eRHDALA ralssa <hoals els MsAna Pi a\; <u <ial\ es) Adak mins sah 
Matthew 4:8 - <slss <haal» emlas M2000 PI a\; uc cial, As memo oma ral oo mina Sah 
& om 

Matthew 4:8 - Again, the devil taketh him up into an exceeding high mountain, and sheweth him all 
the kingdoms of the world, and the glory of them; 

Matthew 4:8 - :|7ia31 7an Nid'7NN 7d-NX ANY TAN Aa AD-7N ANRW4L [VWA 49/1 

Matthew 4:8 - Iterum assumpsit eum diabolus in montem excelsum valde: et ostendit ei omnia 
regna mundi, et gloriam eorum, 

Matthew 4:8 - Ater tog djévulen honom med sig, upp pa ett mycket hégt berg, och visade honom 
alla riken i varlden och deras harlighet 

Matthew 4:8 - Le diable le transporta encore sur une montagne trés élevée, lui montra tous les 
royaumes du monde et leur gloire, 

Matthew 4:8 - Otra vez le pasa el diablo 4 un monte muy alto, y le muestra todos los reinos del 
mundo, y su gloria, 

Matthew 4:8 - mad mapadapBavet avtov 0 diaBoAoc Etc Opos LINAOV Alav Kan SEtKVUOLV AUTO 
MAGA TAG BACAELAG TOV KOOLOD Kal THY S0gav AVT@V 

Matthew 4:8 - maAw mapadapuBavet autov 0 6taBoAoc Elg Opos LVINAOV Alay Kal SEIKVUOLV ALTO 
MAGA TAG BACIAELAG TOV KOOLOD Kal THY d0gav AVT@V 

Matthew 4:8 - mdAw mapadapBdaver abtov 6 dtaBoAoc Eig 6pos VYMAOV Atay, Kai SeikvvOLV ADT 
MAGAG TAG BactrEias TOD KOOLOD kai Thy SOEav AVTAV, 

Matthew 4:8 - IIdAw mapoAopBavet adtov 0 StaBodAoc eic Spos DYNAOV Aiav Kai deikvVOlV ALTA 
MAGAG TAG BactrEiac TOD KOOLOU Kai THY SOEav AVTAV 


Matthew 4:9 - « 710 roN wha Aahs am x wv Aw els wa mi aca 


Matthew 4:9 - « 10 roN woh Aah x wr Aw wv huws emansaza Chaaly wa mi aca 
Matthew 4:9 - And saith unto him, All these things will I give thee, if thou wilt fall down and 
worship me. 

Matthew 4:9 - :"7 AINDWN! TA-ONX aX 7 NNT"'7d PN AWNAl 

Matthew 4:9 - et dixit ei: Hec omnia tibi dabo, si cadens adoraveris me. 

Matthew 4:9 - och sade till honom: "Allt detta vill jag giva dig, om du faller ned och tillbeder mig." 
Matthew 4:9 - et lui dit: Je te donnerai toutes ces choses, si tu te prosternes et m'adores. 
Matthew 4:9 - Y dicele: Todo esto te daré, si postrado me adorares. 

Matthew 4:9 - Kat AEyEl AUT TAVTA TAVTA GOL SOW EAV TEOWV TIPOOKVVNONG LOL 

Matthew 4:9 - Kat AEyEel AUT TAVTA TAVTA GOL OW EAV TEOWV TIPOOKVVNONG HOL 

Matthew 4:9 - kai cinev abt, TAdTH COL NAVTIA SOO XV TEDOV MTPOOKVVI}OTS [OL. 
Matthew 4:9 - Kai AEyel ADTH* TADTA TAVTA GOL bOOW, EXV TEDG@V TIPOOKUVNOTS POL 


Matthew 4:10 - ala ro Noh nal< vals uX_ am aha rl oo yiheon\ wv Ay sass al ime Ven 

% woalah ymaranls 

Matthew 4:10 - ymaranls ala ra Xoh nal <in\ NG aha ral oo vihmal Ay was. al inc een 
e xoalah 

Matthew 4:10 - Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is written, Thou shalt 
worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve. 

Matthew 4:10 - :Tayn i727 Nix! ANAWH 77x AN"? AND 'd [UWA AN WO VIw! IN WN 


Matthew 4:10 - Tunc dicit ei Iesus: Vade Satana: Scriptum est enim: Dominum Deum tuum 
adorabis, et illi soli servies. 

Matthew 4:10 - Da sade Jesus till honom: "Ga bort, Satan; ty det ar skrivet: "Herren, din Gud, skall 
du tillbedja, och honom allena skall du tjana." 

Matthew 4:10 - Jésus lui dit: Retire-toi, Satan! Car il est écrit: Tu adoreras le Seigneur, ton Dieu, et 
tu le serviras lui seul. 

Matthew 4:10 - Entonces Jesus le dice: Vete, Satanas, que escrito esta: Al Sefior tu Dios adoraras y 4 
él solo serviras. 

Matthew 4:10 - tote Aeyel AVT@ O INDOUG UTMAYE OTLOW LOL OATAVAa yEyPATITAL yap KUPLOV TOV BEov 
OOV TIPOOKVVNOELG KO AVT@ HOVA AATPEVCELG 

Matthew 4:10 - tote Aeyel aVT@ O INGOUG UTAYE CATAVAa yEeypaTITAL Yap KUPLoV TOV BEoV COU 
TIPOOKVVINOELC KAL AVT@ LOV@ AATPEVEIC 

Matthew 4:10 - tote A€yel abTA O Inoodce bnaye, catavae yEypamtal yap, KUPLOV TOV BEdv Gov 
TIPOOKUVIOEIG Kal AVT HOV AATPEVCELC. 

Matthew 4:10 - tote A€yet a0TA O Inoodce bnaye Ortiow LOL, GaTavae yeypamttal yap, KUplov Tov 
MEOv GOV TIPOOKVVNOELC KAI CVT HOV AATPEVOEIC 


Matthew 4:11 - + sas\ ml aam vrnzena a>ia acl ma Kadi aw tC eto Aakc mons Ven 
Matthew 4:11 - + saszs\ ml aam Enza aclia acing Midi aw <uoms mhal PAZ LM 

Matthew 4:11 - Then the devil leaveth him, and, behold, angels came and ministered unto him. 
Matthew 4:11 - HIN Iwi O'DN'7N I'7X 1WAI DANI UWA WAN 411 

Matthew 4:11 - Tunc reliquit eum diabolus: et ecce Angeli accesserunt, et ministrabant ei. 
Matthew 4:11 - Da lamnade djavulen honom; och se, anglar tradde fram och betjanade honom. 
Matthew 4:11 - Alors le diable le laissa. Et voici, des anges vinrent auprés de Jésus, et le servaient. 
Matthew 4:11 - El diablo entonces le dejé: y he aqui los angeles llegaron y le servian. 

Matthew 4:11 - tote aginow avtov o diaBoAoc Kat ov ayyeAol TpooNAGov Kat StnKOVODLV ALTA 
Matthew 4:11 - tote aginow autov 0 dtaBoAoc Kat dou ayyeAot MpOoNAGov Kat SiINKOVOLV ALTA 
Matthew 4:11 - tote aginow avtov 6 daBoAoc, kai idob &yyeAot TPOOHAGov Kai SiNKOVODvV ALTO. 
Matthew 4:11 - Tote aginow avtov 0 d1aBodos, Kai idob GyyeAol TpooTABov Kai SiNKOVOLV OVTAH 


Matthew 4:12 - + AANA md Mic pilhec QT Sas ot sae 1 
Matthew 4:12 - « AANA ol pau s awhhc Qeoet oT ame m9 


Matthew 4:12 - Now when Jesus had heard that John was cast into prison, he departed into Galilee; 
Matthew 4:12 - 27"7a0 YUX 7X 771 NIN 1149 "9 Vw! ViaAwd ‘4 

Matthew 4:12 - Cum autem audisset Iesus quod Ioannes traditus esset, secessit in Galilaam: 
Matthew 4:12 - Men nar han horde att Johannes hade blivit satt i fangelse, drog han sig tillbaka till 
Galileen. 

Matthew 4:12 - Jésus, ayant appris que Jean avait été livré, se retira dans la Galilée. 

Matthew 4:12 - Mas oyendo Jesus que Juan era preso, se volvid a Galilea; 

Matthew 4:12 - akovoac d5€ 0 IjGOUG OTL Mav TIApESOBN AVEXw@PTDEV El THY YAALAQLAV 
Matthew 4:12 - akovoac d€ 0 INGOUG OTL Maw TIApEdOBN AVEX@PTGEV El THY YAALAQLAV 
Matthew 4:12 - akovoac b€ OTL Tadvvne tapEedo8n avexopnoev eic thy adAaiav. 

Matthew 4:12 - Axovoac 5€ 0 ‘Inoodcs 6t1 Iadvvng napedo8n, avexopnoev eic tThv Taduaiav 


Matthew 4:13 -+ Sheva ~olasis rrnouh> cou vw dss pa widas ta cho hi wimonea 

Matthew 4:13 - + \heasa ~alasis reas aX As audur’s yo pouiaal ml <hca hi al manza 
Matthew 4:13 - And leaving Nazareth, he came and dwelt in Capernaum, which is upon the sea 
coast, in the borders of Zabulon and Nephthalim: 

Matthew 4:13 - et, relicta civitate Nazareth, venit, et habitavit in Capharnaum maritima, in finibus 
Zabulon et Nephthalim: 

Matthew 4:13 - Och han lamnade Nasaret och begav sig till Kapernaum, som ligger vid sjén, pa 
Sabulons och Neftalims omrade, och bosatte sig dar, 

Matthew 4:13 - II quitta Nazareth, et vint demeurer a Capernaiim, située prés de la mer, dans le 
territoire de Zabulon et de Nephthali, 

Matthew 4:13 - Y dejando a Nazaret, vino y habit6 en Capernaum, ciudad maritima, en los confines 
de Zabuldn y de Nephtalim: 

Matthew 4:13 - kot KataAttov thy vacapet EAA@V KAT@KNOEV ELC KATLEPVOAOUL THV TIApABAACOIAV 
EV oploic CapovAwv Kat vepBaAEtL 

Matthew 4:13 - kot KataAttov thy | vacapet | vacaped | eA8@v KAT@KNOEV ElC KATIEPVAOUL THV 
TrapaBbaAacotav Ev oplotc CaBovA@v kar ve~BaretL 

Matthew 4:13 - kai kataAutov thy Nocapa €AG@v Kkat@Knoev cic Kagapvaovp thy tapabaracoiav 
ev optoic ZaBovAav kai NegBadeip, 

Matthew 4:13 - kai kataAuta@v thy Nacapet €A8@v KataxKnoev cic Kamtepvaovp thy mapabaAacotav 
év opioig ZaBovAv kai Negbadeip, 


Matthew 4:14 - + am tas em Sse ud tach<s prim <Adus 

Matthew 4:14 - + acs jim Maes curds chin <dohhs 

Matthew 4:14 - That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, 
Matthew 4:14 - ax? NDIA JA'Vw '9-7V WNNID NNN? 

Matthew 4:14 - ut adimpleretur quod dictum est per Isaiam prophetam: 

Matthew 4:14 - for att det skulle fullbordas, som var sagt genom profeten Esaias, nar han sade: 
Matthew 4:14 - afin que s'accomplit ce qui avait été annoncé par Esaie, le prophéte: 
Matthew 4:14 - Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta Isaias, que dijo: 
Matthew 4:14 - wa mtAnp@8n to pn8_ev dia noalov tov mpogntou AEyOvtoG 

Matthew 4:14 - wa mtAnp@8n to pn8ev Sta Nnoatov tov mpogntou AEyovtocG 

Matthew 4:14 - iva mANnpwOF 16 PNVEv 61 Hoaiov tod mpogrtov Aéyovtos, 

Matthew 4:14 - iva mANpwOF 16 pNBEv 51a ‘Hoaiov tod mpogytov Agyovtoce 


Matthew 4:15 - + <smia ALAN Cid Tees MAID Mowr <Swtac Nheos Manica ~alosis iw 
Matthew 4:15 - + <sosx5 ALAN iow Eon ymataxLa dase <wtac Nheos Mica ~olsis Inc 
Matthew 4:15 - The land of Zabulon, and the land of Nephthalim, by the way of the sea, beyond 
Jordan, Galilee of the Gentiles; 

Matthew 4:15 - :otian 2"7a FTV!0 Vay DD WT "792 AYIWI H!'7AT AYA 


Matthew 4:15 - Terra Zabulon, et terra Nephthalim, via maris trans Iordanem, Galileea Gentium: 
Matthew 4:15 - "Sabulons land och Neftalims land, trakten at havet till, landet pa andra sidan 
Jordan, hedningarnas Galileen -- 

Matthew 4:15 - Le peuple de Zabulon et de Nephthali, De la contrée voisine de la mer, du pays au 
dela du Jourdain, Et de la Galilée des Gentils, 

Matthew 4:15 - La tierra de Zabulon, y la tierra de Nephtalim, Camino de la mar, de la otra parte del 
Jordan, Galilea de los Gentiles; 

Matthew 4:15 - yn CaBovAwv kat yn vep8aAeip odov Badacons Tepav Tov lopdavovu yaAlAata TV 
e8vav 

Matthew 4:15 - yn CaBovAwv kat yn vep8aAeip odov Badacons Tepav Tov lopdavovu yaAlAata TOV 
e8vav 

Matthew 4:15 - yf, ZaBovAwv kai yf] NegBadeip, d50v BaAdoons, mEpav tod Topdavov, TaAvata 
Tov cOvav, 

Matthew 4:15 - yf ZaBovAav Kai yh Ne@OaAeip, 650v Baddoons, nEpav tod Tlopdavovu, Tadiaia 
Tov cOvav, 


Matthew 4:16 - j<53 cima cham AS aam wohus viKa oi Mime aw Maagus Cam chur Saw 
% woamals wt 

Matthew 4:16 - « woods wor Sime chan Alba <hoacs wohusa Rw Mime Saazus chur Saw 
Matthew 4:16 - The people which sat in darkness saw great light; and to them which sat in the 
region and shadow of death light is sprung up. 

Matthew 4:16 - :on"2y Aa] VIN NINN yA 'Qw 77a VIN AND QWNa O7NA OVA 

Matthew 4:16 - populus, qui sedebat in tenebris, vidit lucem magnam: et sedentibus in regione 
umbre mortis, lux orta est eis. 

Matthew 4:16 - det folk som dar satt i mérker fick se ett stort ljus; ja, de som sutto i dédens angd 
och skugga, for dem gick upp ett ljus." 

Matthew 4:16 - Ce peuple, assis dans les ténébres, A vu une grande lumiére; Et sur ceux qui étaient 
assis dans la région et l'ombre de la mort La lumiere s'est levée. 

Matthew 4:16 - El pueblo asentado en tinieblas, Vid gran luz; Y 4 los sentados en region y sombra 
de muerte, Luz les esclarecio. 

Matthew 4:16 - 0 Aaoc 0 KaONHEVOG EV OKOTEL ELSEV MOG HEYA KAL TOLG KABNHEVOIG EV XOPA KOL OKA 
BAVATOV MAC AVETELAEV AVTOIG 

Matthew 4:16 - 0 Aaoc 0 KaONPEVOG EV OKOTEL ELSE POG HEYA KAL TOG KABNHEVOIG EV XOPA KAI OKLA 
BAVATOV OAC AVETELAEV AVTOIG 

Matthew 4:16 - 6 Aadc 6 Kab pEVOC ev OKOTEL EAC EiSEV HEYA, Kai TOIc KAO LEVOIC Ev XOPA Kat 
OKA Bavatov OAC AVETELAEV ADTOIC. 

Matthew 4:16 - 6 Aadc 6 KaOrLEVOG év OKOTEL Eide PAC LEya Kai Toc KABNLEVOIC Ev YOPA Kai OKIE 
Bavatov OAC AVETELAEV AVTOIC 


Matthew 4:17 - + cimesa chaslsdl hoie imcnala avian saz iz VEN 

Matthew 4:17 - + cimea chasis ol hota: ioc avian) sae am iz VEN 

Matthew 4:17 - From that time Jesus began to preach, and to say, Repent: for the kingdom of 
heaven is at hand. 

Matthew 4:17 - :xia’? NAP? DAWA NI7N 1D Aw WAN! XN NIP? Vw! 7ND NA Nya yn 
Matthew 4:17 - Exinde ceepit Iesus predicare, et dicere: Pevnitentiam agite: appropinquavit enim 
regnum celorum. 

Matthew 4:17 - Fran den tiden begynte Jesus predika och saga: "Goren battring, ty himmelriket ar 
ndra." 

Matthew 4:17 - Dés ce moment Jésus commenga a précher, et a dire: Repentez-vous, car le royaume 
des cieux est proche. 

Matthew 4:17 - Desde entonces comenz6 Jesus a predicar, y a decir: Arrepentios, que el reino de los 
cielos se ha acercado. 


Matthew 4:17 - arto tote NPEATO O INGOUG KNPUOOELV KAI AEYELV HETAVOELTE NYYIKEV yap N BaciAEla 
TOV OVPAVOV 

Matthew 4:17 - amto tote npgato 0 jOOUG KNPVOOELV Kal AEYELV HETAVOELTE NyylKEV yap N BaorEra 
T@V OVPAVOV 

Matthew 4:17 - Amo tote fpgato 6 Inoovcs Knpvooevv kai A€yelv, HETAVOEITE, HyylKEv yap 
Baousia Tov obpavav. 

Matthew 4:17 - Amo tote fpgato 6 Inoovcs Knpvooetv Kai AEyelve HETAVOETTE® HyylKE YAP f 
Baotsia Tov obpavav 


Matthew 4:18 - aca <iohms ~oxnel wer wih Cw LAN 5 Sho vw ds wim Cam vio maa 

* aamMm Wa on A> oud womhu an aam ent RA »mMawwe wosimedla 

Matthew 4:18 - as IPOBNT HYoetwMda ~ornme aad wih ww ser haw NG As Sam i944 vera 

& mco1 aam re et A> ud aam enia womhu o> wha 

Matthew 4:18 - And Jesus, walking by the sea of Galilee, saw two brethren, Simon called Peter, and 
Andrew his brother, casting a net into the sea: for they were fishers. 

Matthew 4:18 - "17x! OVD XA JiyAw O'NX O'YIX YW IN! RV 7"7aN-D! THY (ID7NNAA "7! 
(OD OT "9 OF ATINA D'D"7WN INR 

Matthew 4:18 - Ambulans autem Iesus iuxta Mare Galilee, vidit duos fratres, Simonem, qui 
vocatur Petrus, et Andream fratrem eius, mittentes rete in mare, (erant enim piscatores) 

Matthew 4:18 - Da han nu vandrade utmed Galileiska sj6n, fick han se tva bréder, Simon, som 
kallas Petrus, och Andreas, hans broder, kasta ut nat i sj6n, ty de voro fiskare. 

Matthew 4:18 - Comme il marchait le long de la mer de Galilée, il vit deux fréres, Simon, appelé 
Pierre, et André, son frére, qui jetaient un filet dans la mer; car ils étaient pécheurs. 

Matthew 4:18 - Y andando Jesus junto a la mar de Galilea, vid 4 dos hermanos, Simon, que es 
llamado Pedro, y Andrés su hermano, que echaban la red en la mar; porque eran pescadores. 
Matthew 4:18 - nepitatev de mapa thv Badacoay tng yaAtAatac eldev S5v0 ASEAMOVG OIL@VA TOV 
A€YOLEVOV TETPOV Kal avdpEav TOV AdEAPov avTODV BaAAAOVTAS ALOIBANOTPOV Etc THY Badacoav 
TOav yap AALEIG 

Matthew 4:18 - mepitatev de 0 ijooUG Tapa tTHv Badacoay THs yaAlAatac eldev SvO ASEAMOUG 
OlL@Va Tov AEYOHEVOV TIETPOV Kal avdpEeav Tov adEAgov avTOU BaAAOVTAS ALOIBANOTPOV EtG THV 
Badacoay Nnoav yap AALELG 

Matthew 4:18 - Teputatév S& napa tiv BdAaooav tic FaAuaiac cidev S00 KSEA@ovs, Lip@va Tov 
Aeyouevov Ilétpov kai Avépéav tov adeAgov abtod, BaAAovtac GEMiBANOTpoOV Eic THV BaAaCOave 
Toav yap GAeeic. 

Matthew 4:18 - Tepitatév S& napa tiv BdAaooav tic FaAuatac cide 600 dSeAQovc, Lip@va Tov 
Aeyouevov Ilétpov kai Avépéav tov adeAgov abtod, BaAAovtac GEMIBANOTpOV Eic TV B&AaCOAve 
Toav yap aAtetc 


Matthew 4:19 - + <a yda Was J aammawa ytho ah woz, ~aml\ tw 

Matthew 4:19 - + caw pate) We woama wa iho ah ~aml ow 

Matthew 4:19 - And he saith unto them, Follow me, and I will make you fishers of men. 
Matthew 4:19 - :D'WX '3°T? ODN'WNI NX 197 ON"2N WN 

Matthew 4:19 - et ait illis: Venite post me, et faciam vos fieri piscatores hominum. 
Matthew 4:19 - Och han sade till dem: "Féljen mig sa skall jag gora eder till manniskofiskare." 
Matthew 4:19 - II leur dit: Suivez-moi, et je vous ferai pécheurs d'‘hommes. 

Matthew 4:19 - Y diceles: Venid en pos de mi, y os haré pescadores de hombres. 
Matthew 4:19 - kon Aeyel avtoic SeUTE OTLO@ LOU KAI TOINGO@ vPLAS AALEIG AVOPaTI@V 
Matthew 4:19 - kat Aeyel avtoig SEVTE OTTLOW LOU KOI TOO LHLAG AALEIG AVOPATIAV 
Matthew 4:19 - kai Aéyet obtoic, SedtE Otid@ LOU, Kai TIOINOW BLac GAEEic AvOpaTtov. 
Matthew 4:19 - kai Agyet obtoice SeDtE OTid@ HOU Kal TOO VELAC GAlEIc AVOpaTI@V 


Matthew 4:20 - + mahs alica womhu oA aane <hxesm> coma 


Matthew 4:20 - + mihs aha womhu anne chases md et 0M 
Matthew 4:20 - And they straightway left their nets, and followed him. 
Matthew 4:20 - 190X174) NNiaIAD NX AN 1ATV4 

Matthew 4:20 - At illi continuo relictis retibus secuti sunt eum. 
Matthew 4:20 - Strax lamnade de naten och féljde honom. 

Matthew 4:20 - Aussitot, ils laissérent les filets, et le suivirent. 
Matthew 4:20 - Ellos entonces, dejando luego las redes, le siguieron. 
Matthew 4:20 - o1 d€ ev8eas agevtec ta SikTva NKOAOVENOAV ALT 
Matthew 4:20 - o1 d€ ev8eas agevtes ta SikTva NKOAOVENOAV ALT 
Matthew 4:20 - oi 5 ev8Eas A@EvTES Ta SikTUAa NKOAOVENOAV AUTO. 
Matthew 4:20 - oi 6€ ev8Eac AwEevtTES TA SikTVA NKOADVENOAV ALTO 


Matthew 4:21 - aam wok AD 91D) p5 »manc aol >ons.\ Wik een eihl Cw wn a nz m0 

¢ sae. cr isa womhu oA qwiohna Samant 151 AN <huams 

Matthew 4:21 - wamosrt ,151) AS <huams woh a aorta Sans.) Wid wor wih Kiwa Sah Sica 
* Couw ina womhn o> wiohna 

Matthew 4:21 - And going on from thence, he saw other two brethren, James the son of Zebedee, 
and John his brother, in a ship with Zebedee their father, mending their nets; and he called them. 
Matthew 4:21 - 0942 NX NENA! TATA ARVN OANA O'NX O'WIK YW NXVLOWN Nay) 'n' 
(ON2X AYP ONAN NY 07D AD! O'AX TAO 

Matthew 4:21 - Et procedens inde, vidit alios duos fratres, lacobum Zebedei, et loannem fratrem 
eius in navi cum Zebedeo patre eorum, reficientes retia sua: et vocavit eos. 

Matthew 4:21 - Nar han hade gatt darifran ett stycke langre fram, fick han se tva andra bréder, 
Jakob, Sebedeus' son, och Johannes, hans broder, dar de jamte sin fader Sebedeus sutto i baten och 
ordnade sina nat; och han kallade dem till sig. 

Matthew 4:21 - De la étant allé plus loin, il vit deux autres fréres, Jacques, fils de Zébédée, et Jean, 
son frére, qui étaient dans une barque avec Zébédeée, leur pére, et qui réparaient leurs filets. 
Matthew 4:21 - Y pasando de alli vid otros dos hermanos, Jacobo, hijo de Zebedeo, y Juan su 
hermano, en el barco con Zebedeo, su padre, que remendaban sus redes; y los llamo. 

Matthew 4:21 - kai mpoBac exeiBev eidev aAAouc dv0 adeAgouc LaK@BOV Tov tov CeBEdatov KAL 
LMAVNV TOV ASEAMOV AVTOV EV T@ TIAOLW LETA CEBESOLOL TOV TIATPOG AVT@V KATAPTLGCOVTAG TA 
SUKTVA AVT@V KOL EKAAEGEV AVTOUG 

Matthew 4:21 - kai mpoBac exeiBev eidev aAAouc dv0 adeA@ouc laK@PBoOV Tov tov CeBEdatov KAL 
LMAVWNV TOV ASEAMOV AVTOV EV T@ TIAOL@ ETA CEBESoOU TOV TIATPOG AVT@V KATAPTLGCOVTAG TA 
SIKTUA AUT@V KOL EKAAEGEV HUTOUG 

Matthew 4:21 - Kai mpoBac éxet@ev cidev GAAOUC 600 &5EAQOUG, Tak@Bov tov tod ZeBEdsatov Kai 
Tadvny tov adeAgov avtod, €v TO TAoia peta ZeBedatov TOD MaTpOs AVTAV KaTapTiGovtac TA 
SiKTVA AVTAV* Kai EKAAEGEV AVTOUG. 

Matthew 4:21 - Kai mpoBac éxet8ev eiSev GAAOUc 500 dS5eAQoUs, Tak@Bov tov tod ZeBesaiov Kai 
Tadavvny tov adeAgov avdtod, €v TA TAoia peta ZeBedatov Tod MaTpOs AVTAV KaTapTiGovtac TA 
SIKTUA AVTOV, KAL EKAAEDEV AVTOUG 


Matthew 4:22 - + mihs alica wombhas oo anne <hxesms cma 

Matthew 4:22 - + mihs alica <huams amon AOR wt. cM 

Matthew 4:22 - And they immediately left the ship and their father, and followed him. 
Matthew 4:22 - 190X 19°741 ON'ANTNA! MINATNA AIAN AATV4! 

Matthew 4:22 - Illi autem statim relictis retibus et patre, secuti sunt eum. 

Matthew 4:22 - Och strax lamnade de baten och sin fader och féljde honom. 

Matthew 4:22 - II les appela, et aussitét ils laissérent la barque et leur pére, et le suivirent. 
Matthew 4:22 - Y ellos, dejando luego el barco y a su padre, le siguieron. 

Matthew 4:22 - o1 d€ evBEMs AMEVTEG TO TIAOLOV KQL TOV TATEPA AVT@V NKOAOVONOAV ALTA 
Matthew 4:22 - o1 d€ EevBEMsS AMEVTEG TO TIAOLOV KQL TOV TATEPA AVT@V NKOAOVONOAV ALTA 


Matthew 4:22 - oi d& evOEMsS AMEVTEG TO TAOIOV KA TOV TATEPA AVTOV NKOAODVONOAV AUTO. 
Matthew 4:22 - oi d€ EvBEMsS AMEVTEG TO TAOIOV KA TOV TATEPA AVTOV NKOADVENOAV ALTA 


Matthew 4:23 - <haalas <hinw Mam viana checks Kam alma LAN calaas Cam wiah> ama 
& ass wimioaa Ana waueh As Kam <orna 

Matthew 4:23 - <hinw <am viama wamhtcuas Kam alsa ALAN mioad sass Sam viahma 

& asst ~Mmi0n Ana ors ds Kam <orma <hoalms 

Matthew 4:23 - And Jesus went about all Galilee, teaching in their synagogues, and preaching the 
gospel of the kingdom, and healing all manner of sickness and all manner of disease among the 
people. 

Matthew 4:23 - n7nn-72 NOVI TD7AA Niwa WA! OD'NHOIDA TAZ 7740-792 VW! AO 

‘Oya ATN-79| 

Matthew 4:23 - Et circuibat Iesus totam Galileeam, docens in synagogis eorum, et predicans 
Evangelium regni, et sanans omnem languorem, et omnem infirmitatem in populo. 

Matthew 4:23 - Och han gick omkring i hela Galileen och undervisade i deras synagogor och 
predikade evangelium om riket och botade alla slags sjukdomar och allt slags skréplighet bland 
folket. 

Matthew 4:23 - Jésus parcourait toute la Galilée, enseignant dans les synagogues, préchant la bonne 
nouvelle du royaume, et guérissant toute maladie et toute infirmité parmi le peuple. 

Matthew 4:23 - Y rode6 Jestis toda Galilea, ensefiando en las sinagogas de ellos, y predicando el 
evangelio del reino, y sanando toda enfermedad y toda dolencia en el pueblo. 

Matthew 4:23 - kai mepmnyev OANV Thy yaAlAatav 0 inGoUG S1SQ0K@V EV TAIG CVVAY@YALG AUTV KAL 
KNPVOOWV TO EVAYYEALOV TNS BAOIAELAG Kal BEPATIEV@V TLADAV VOOOV KOL TIADAV LOAAAKLAV EV TO 
Aaw 

Matthew 4:23 - kai mepinyev OANV Thy yoAlAatav 0 ijGoUG S1SA0K@V EV TAIG GUVAY@YALG AVTV KAL 
KNPVOOWV TO EVAYYEALOV TNS BAOIAELAG Kal BEPATIEV@V TLADAV VOOOV KQAL TIADAV LOAAAKLAV EV TO 
haw 

Matthew 4:23 - kai meptjyev év OAQ Th Tadtaig, didd0Kkov ev taic ovvay@yaic avTav Kat 
KNpVOOWV TO EvaYYEALOV TIS BactEtag kai BepaTtevav TAGAV VOOOV Kai THOAV PAAaKiav Ev TO 
ad. 

Matthew 4:23 - Kai mepufyev OAnv thy PaAduatav 0 Inoods, d16doKev ev Taig ovvayoyaic AVTAV 
Kai KNPVO@V TO EvaAYYEALOV TIC BaclEiac Kai BepaTlevVa@V TAOAV VOOOV Kai THAGAV LaAakiav Ev TO 
ha@ 


Matthew 4:24 - emer eit TAL > FDI ob wamla ml clura <iaw mias mal, anhera 
OTD Ay iy Ax ama oN wwi10a wooly aam en Vai Wadia ue Couvhda Ae Mmiaks 
+ Sam “worn ~amilala Cam pris munc 

Matthew 4:24 - OTD Wy iy Axa As RMamiasa Siw <Couerhs aam ems NE al aam e>itaa 
+ Sam “worn ~amilala Cam pris mur 

Matthew 4:24 - And his fame went throughout all Syria: and they brought unto him all sick people 

that were taken with divers diseases and torments, and those which were possessed with devils, and 

those which were lunatick, and those that had the palsy; and he healed them. 

Matthew 4:24 - o'2iNDN1 O'7N-79A DYNA D"'7INN'7D NX UPN AND RIWO YYN79A NY! LVN! 
‘ONOV ONAN DN OV! DN O'TY 'TNNI 

Matthew 4:24 - Et abiit opinio eius in totam Syriam, et obtulerunt ei omnes male habentes, variis 
languoribus, et tormentis comprehensos, et qui demonia habebant, et lunaticos, et paralyticos, et 
curavit eos: 

Matthew 4:24 - Och ryktet om honom gick ut 6ver hela Syrien, och man forde till honom alla sjuka 
som voro hemsokta av olika slags lidanden och plagor, alla som voro besatta eller manadsrasande 
eller lama; och han botade dem. 


Matthew 4:24 - Sa renommée se répandit dans toute la Syrie, et on lui amenait tous ceux qui 
souffraient de maladies et de douleurs de divers genres, des démoniaques, des lunatiques, des 
paralytiques; et il les guérissait. 

Matthew 4:24 - Y corria su fama por toda la Siria; y le trajeron todos los que tenian mal: los 
tomados de diversas enfermedades y tormentos, y los endemoniados, y lunaticos, y paraliticos, y los 
sano. 

Matthew 4:24 - kai amtnAev Nn AKON AUTOD EtG OANV THV OUPLAV KQAL TIPOONVEYKAV AVT@ TLAVTAG TOUG 
KAKWC EXOVTAG TLOLKIAQIG VOGOLG KAI BADAVOIG OVVEXOHEVOUG KAL SALLOVICOHEVOUG KOL 
OEANVIACOHEVOUG KO TAPAAVTLKOUG KAL EVEPATIEVDEV AVTOUG 

Matthew 4:24 - kat amtnAB8ev N AKON AUTOD EtG OANV THV OUPLAV KQAL TIPOONVEYKAV AVT@ TLAVTAG TOUG 
KAKWC EXOVTAG TLOLKIAQIC VOGOLG KAI BADAVOIG OVDVEXOHEVOUG KAL SALLOVICOHEVOUG KAL 
OEANVIACOHEVOUG KO TAPAAVTLKOUG KAL EVEPATIEVDEV AVTOUG 

Matthew 4:24 - kai dmA8ev A akon avdtod Eig GANV THy Lupiave Kal TIPOONVEYKAV ALTA TAVTAG 
TOVG KAKAG EXOVTAG TOLKIAAIS VOGOIG Kai BADAVOIG ODVEXOHEVOUG Kai SaLLOVICOHEVOUG Kat 
OEANVIACOHEVOUG Kal TAPAAVTIKOUG, Kai EBEPATIEVGEV ALDTOUG. 

Matthew 4:24 - kai dmmA8ev A AKON avtod eic GANV Thy Lupiav, KAI TIPOONVEYKAV ALTA TAVTAG TOVG 
KAKOCG EXOVTAG TLOLKIAQIG VOCOIG KAI BADAVOIG GLVEXOLEVOUG, Kai SALLOVIGOHEVOUG Kat 
OEANVIACOHEVOUG Kal TAPAAUTIKOUG, Kai EBEPATIEVGEV ALTOVC? 


Matthew 4:25 - CPA TAM» Ra plziac oa chuin him oa AN Oo CGXw Sein mika alia 
Moet Cia 

Matthew 4:25 - 20 Ciams a plziac I) churn him I) AN wt WX Sea Cam a0 
& OII0.7 MIAN 

Mather 4:25 - And there followed him great multitudes of people from Galilee, and from 
Decapolis, and from Jerusalem, and from Judaea, and from beyond Jordan. 

Matthew 4:25 - 7p>m"'?2 Way ATHN DY7WII MN! OWA Awy7-[n1 7"'7aN7|A DANA OND INR 1741 
Matthew 4:25 - et secute sunt eum turbe multe de Galileea, et Decapoli, et de Ierosolymis, et de 
Iudea, et de trans Iordanem. 

Matthew 4:25 - Och honom f6ljde mycket folk ifran Galileen och Dekapolis och Jerusalem och 
Judeen och fran landet pa andra sidan Jordan. 

Matthew 4:25 - Une grande foule le suivit, de la Galilée, de la Décapole, de Jérusalem, de la Judée, 
et d'au dela du Jourdain. 

Matthew 4:25 - Y le siguieron muchas gentes de Galilea y de Decapolis y de Jerusalem y de Judea y 
de la otra parte del Jordan. 

Matthew 4:25 - kat nKOAOVONOAV AVTW OXAOL TOAAOL ATLO TNS YAAaLAG Kat SEKATIOAEMS KAL 
LEPOCOADH@V Kat LOVSaLAG Kal TIEPAV TOU LOPSavov 

Matthew 4:25 - kat nKOAoVONOAV AVTw OXAOL TOAAOL ATLO TNS YAAAaLAG Kat SEKATIOAEMS KAL 
LEPOCOAVH@V KAI LOVSALAG KAL TEPAV TOU lopdavou 

Matthew 4:25 - kai nKoAOVENOav ALTA SyxAOl TOAAOI ATO TAS PaAdAaiac Kai AexaTtoAEwc Kai 
‘TepoooA0Lo@v Kai Tovdaias kai mépav tod ‘Topdavou. 

Matthew 4:25 - kai nKoAOvONOav avTA SyxAot MOAAOI AMO TAS PaAtatac kai AekatoAEas Kat 
‘TepoooA0LoVv Kai Tovdatas kai mépav tod ‘Tlopdavou 


Matthew 5:1 - + ymnamsalh mrnroal adiaa rials mi sh. ole <erAl\ et Ww 

Matthew 5:1 - «+ jnanslh mhol asia sh. ana cial\ ol ole WX esl is aa 

Matthew 5:1 - And seeing the multitudes, he went up into a mountain: and when he was set, his 
disciples came unto him: 

Matthew 5:1 - rT 7D I"'7X (Wal OW AWALD]DD 7U4l OVA [iNa-NY inixyd 'N'1 

Matthew 5:1 - Videns autem Iesus turbas, ascendit in montem, et cum sedisset, accesserunt ad eum 
discipuli eius, 

Matthew 5:1 - Nar han nu sag folket, gick han upp pa berget; och sedan han hade satt sig ned, 
trddde hans larjungar fram till honom. 


Matthew 5:1 - Voyant la foule, Jésus monta sur la montagne; et, aprés qu'il se fut assis, ses disciples 
s'approchérent de lui. 

Matthew 5:1 - Y VIENDO las gentes, subi6 al monte; y sentandose, se llegaron a él sus discipulos. 
Matthew 5:1 - 6@v de touc oyAouc ave Eig TO OpOG Ka KABLGAVTOS AVTOU TIPOONABOV ALT® OL 
LaOntat avTOU 

Matthew 5:1 - Wav de tousg oxAous aveBn Etc TO OPOG Kal KABLOAVTOG AVTOV TIPOONABOV ALT OL 
LaOntal avTOU 

Matthew 5:1 - ‘Ié@v 5€ toc dyAouc aveBN Eig TO GPoce Kai KABioavtOS AVTOD TPOOHAGaV AvTA ot 
Ladntai avtods 

Matthew 5:1 - ‘Ié@v 5€ toc dyAouc aveBn Eig TO Gpos, Kai KABidaVTOS AVTOD TIPOOHAPOV OVTA oi 
Labntai avtod, 


Matthew 5:2 - + aca ~aml Kam alna mraa »haa 

Matthew 5:2 - + Taml imal jiza 

Matthew 5:2 - And he opened his mouth, and taught them, saying, 
Matthew 5:2 - nN] OWL O-NX NAY"! 

Matthew 5:2 - et aperiens os suum docebat eos dicens: 

Matthew 5:2 - Da 6ppnade han sin mun och undervisade dem och sade: 
Matthew 5:2 - Puis, ayant ouvert la bouche, il les enseigna, et dit: 
Matthew 5:2 - Y abriendo su boca, les ensefaba, diciendo: 

Matthew 5:2 - kat avoigac To OTOL AUTOV Ed16A0KEV ALTOUG AEYOV 
Matthew 5:2 - Kat avorgac TO OTOL AUTOV Ed15A0KEV ALTOUG AEYOV 
Matthew 5:2 - Kai avoigac TO oTOLA AvTOD EdidaocKEV avTOUG AEYOv, 
Matthew 5:2 - Kai dvoigac TO oTOLA ADTOD EdidacKEV avTOUG AEy@ve 


Matthew 5:3 - + cimer choals mn wamlsan wamwaid ams ~amsol, 

Matthew 5:3 - + cima <hoals yn wamlsan Samad ams wamdol, 

Matthew 5:3 - Blessed are the poor in spirit: for theirs is the kingdom of heaven. 
Matthew 5:3 - :oMwWaA N197N ON? 'D OND “IY ‘IWR 

Matthew 5:3 - Beati pauperes spiritu: quoniam ipsorum est regnum celorum. 

Matthew 5:3 - "Saliga aro de som aro fattiga i anden, ty dem hér himmelriket till. 
Matthew 5:3 - Heureux les pauvres en esprit, car le royaume des cieux est a eux! 
Matthew 5:3 - Bienaventurados los pobres en espiritu: porque de ellos es el reino de los cielos. 
Matthew 5:3 - HAKAPLOL OL MTOYXOL TO TIVEVHATL OTL AVTOV EOTLV TN BACIAELA TOV OVPAVAV 
Matthew 5:3 - HAkKAPLOL OL TTOYXOL TO TIVEVHATL OTL AVTOV EOTLV TN] BACIAELA TOV OVPAVAV 
Matthew 5:3 - paKdplol Ot NT@XO! TH TIVEDLATL, OTL AVTOV EOTIV TN PACUEIA TOV OLPAVOV. 
Matthew 5:3 - pakaplol Ot MT@XOI TH MIVEDLATL, OTL AVTOV EOTIV N BAcEiA TOV OLPAVAV 


Matthew 5:4 - » sanlaahins ~cumr asasal ~amusal, 

Matthew 5:4 - + wash Soom Asc woamdal, 

Matthew 5:4 - Blessed are they that mourn: for they shall be comforted. 
Matthew 5:4 - 3n}! OND D'VAND WR 

Matthew 5:4 - Beati mites: quoniam ipsi possidebunt terram. 

Matthew 5:4 - Saliga dro de som sérja, ty de skola bliva tréstade. 
Matthew 5:4 - Heureux les affligés, car ils seront consolés! 

Matthew 5:4 - Bienaventurados los que lloran: porque ellos recibiran consolaci6n. 
Matthew 5:4 - paxaptot ot mevOovvTEs OTL AVTOL TAPAKANOBnoovtar 
Matthew 5:4 - paxaptot ot mevOovvTES OTL AVTOL TAPAKANPnoovtar 
Matthew 5:4 - paxapiot ot mpaeic, OTL AVTOL KANPOVOLLNOOUOL THV yi. 
Matthew 5:4 - pakdptot ot tev8odvtec, STL AVTOL TAPAKANPNoovtTaL 


Matthew 5:5 - + wash Soom Asc ~amsal, 


Matthew 5:5 - » sak aahics soma aac) wam5al, 

Matthew 5:5 - Blessed are the meek: for they shall inherit the earth. 
Matthew 5:5 - :y.X 1W7" nNAN"'D DYN WR 

Matthew 5:5 - Beati, qui lugent: quoniam ipsi consolabuntur. 
Matthew 5:5 - Saliga dro de saktmodiga, ty de skola besitta jorden. 
Matthew 5:5 - Heureux les débonnaires, car ils hériteront la terre! 
Matthew 5:5 - Bienaventurados los mansos: porque ellos recibiran la tierra por heredad. 
Matthew 5:5 - LaKapPLOL OL TIPAEIG OTL AVTOL KANPOVOLNOOVOL THV yNV 
Matthew 5:5 - LaKapPLOL OL TIPAEIG OTL AVTOL KANPOVOLLNOOVOL THV ynV 
Matthew 5:5 - paxdptiot oi mevOodvtEc, STL AVTOL MaPAKANONOoVTAL. 
Matthew 5:5 - paxdptot ot mpaeic, OTL AVTOL KANPOVOLNOOUO! THV yiiVv 


Matthew 5:6 - + wasam ~ coms haa CP oo 1955 eb ~amsol, 

Matthew 5:6 - «+ wosaa ~ coms <houal CP ot e1Aaa arava wam5al, 

Matthew 5:6 - Blessed are they which do hunger and thirst after righteousness: for they shall be 
filled. 

Matthew 5:6 - yaw! ON7'D NPT? O'NNNA! D'AYAD WR 

Matthew 5:6 - Beati, qui esuriunt, et sitiunt iustitiam: quoniam ipsi saturabuntur. 

Matthew 5:6 - Saliga dro de som hungra och torsta efter rattfardighet, ty de skola bliva mattade. 
Matthew 5:6 - Heureux ceux qui ont faim et soif de la justice, car ils seront rassasiés! 

Matthew 5:6 - Bienaventurados los que tienen hambre y sed de justicia: porque ellos seran hartos. 
Matthew 5:6 - LaKaptol Ol Teltv@vTES Kal SUWaVTES THY SUKALOOUVNV OTL AVTOL YOPTAGANOOVTAL 
Matthew 5:6 - LakaPLOl OL TELVOVTEG KAI SIPOVTES THV SIKALOOLVNV OTL AVTOL XOPTADENOOVTAL 
Matthew 5:6 - paxdpiol ot TetvOvtEs Kai SwWAvtEs THY StkaLOOLVNV, OTL AVTOL YOPTACDBNOOVTAL. 
Matthew 5:6 - paxdpiot ot MEetvOvteEs Kai StWAvtEs THv StkaLoOvvNV, OTL AVTOL YoPTADANOOVTAL 


Matthew 5:7 - + casi scam woomlas Mitavita\ ~amsal, 

Matthew 5:7 - + casi scam wooulas itawita\ ~am5al, 

Matthew 5:7 - Blessed are the merciful: for they shall obtain mercy. 

Matthew 5:7 - nt! O79 DAMNIA "WR 

Matthew 5:7 - Beati misericordes: quoniam ipsi misericordiam consequentur. 
Matthew 5:7 - Saliga aro de barmhartiga, ty dem skall vederfaras barmhartighet. 
Matthew 5:7 - Heureux les miséricordieux, car ils obtiendront miséricorde! 
Matthew 5:7 - Bienaventurados los misericordiosos: porque ellos alcanzaran misericordia. 
Matthew 5:7 - paKaptol ol EAENHOVES OTL AVTOL EAENONOOVTAL 

Matthew 5:7 - pLaKaptol ol EAENHOVES OTL AVTOL EAENONOOVTAL 

Matthew 5:7 - paxdpiot ot €Aerpoves, OTL avTOL EAENONoovTaL. 

Matthew 5:7 - paxdptot ot €Aenpoves, OTL avTOL EAENONOovtTatL 


Matthew 5:8 - + calc IMAIAWI ~ COMA ~amals eam obi ~amoo\, 
Matthew 5:8 - + ale) qaus WOM ~amals eam oil wamidal, 
Matthew 5:8 - Blessed are the pure in heart: for they shall see God. 
Matthew 5:8 - :O'N'7NA-NX IT! ON7'D AA? A "WR 

Matthew 5:8 - Beati mundo corde: quoniam ipsi Deum videbunt. 

Matthew 5:8 - Saliga dro de renhjartade, ty de skola se Gud. 

Matthew 5:8 - Heureux ceux qui ont le coeur pur, car ils verront Dieu! 
Matthew 5:8 - Bienaventurados los de limpio corazon: porque ellos veran a Dios. 
Matthew 5:8 - pakaptot ot KaBapol TH KapdSia OTL AVTOL TOV BEov OWOVTAL 
Matthew 5:8 - pakaptot ot KaBapol TH Kapdia OTL AVTOL TOV BEov OWOVTAL 
Matthew 5:8 - paxdptot ot KaBapoi Th Kapdia, STL avTOI TOV BEOV GWOVTOL. 
Matthew 5:8 - paxdpiot ot KaBapoi Th Kapdia, STL AVTOL TOV Medv GWovTaL 


Matthew 5:9 - + wonky Sales mod sooma cals js\ ~amsal, 

Matthew 5:9 - + wonky “ales Maid UM als. wash wamidal, 

Matthew 5:9 - Blessed are the peacemakers: for they shall be called the children of God. 
Matthew 5:9 - :0n'7 NV! ON? 9279 DPW 'OT) WR 

Matthew 5:9 - Beati pacifici: quoniam filii Dei vocabuntur. 

Matthew 5:9 - Saliga aro de fridsamma, ty de skola kallas Guds barn. 

Matthew 5:9 - Heureux ceux qui procurent la paix, car ils seront appelés fils de Dieu! 
Matthew 5:9 - Bienaventurados los pacificadores: porque ellos seran llamados hijos de Dios. 
Matthew 5:9 - pakaplot OL ElPNVOTOLOL OTL AVTOL UIOL BEoU KANONoovtat 

Matthew 5:9 - pakaplot OL ElPNVOTOLOL OTL AVTOL ULIOL BEoU KANONOovtat 

Matthew 5:9 - pakaptot ot eipnvomotol, Sti viol E00 KANOnoovtat. 

Matthew 5:9 - pakadptot ot eipnvomotol, 6tt avTOI Viol Oeod KANPNoovtat 


Matthew 5:10 - + cimes chasis sp) woamlsan hoon A> e453 eb ~amsal, 

Matthew 5:10 - + cimses chaals yn wamlsan hoon AV > weaeria eb ~am5al, 

Matthew 5:10 - Blessed are they which are persecuted for righteousness’ sake: for theirs is the 
kingdom of heaven. 

Matthew 5:10 - :amwaA MID7N ON? 'D APTA 7723 D'OTIN WR 

Matthew 5:10 - Beati, qui persecutionem patiuntur propter iustitiam: quoniam ipsorum est regnum 
celorum. 

Matthew 5:10 - Saliga dro de som lida férféljelse for rattfardighets skull, ty dem hér himmelriket 
till. 

Matthew 5:10 - Heureux ceux qui sont persécutés pour la justice, car le royaume des cieux est a 
eux! 

Matthew 5:10 - Bienaventurados los que padecen persecucion por causa de la justicia: porque de 
ellos es el reino de los cielos. 

Matthew 5:10 - pakaptot o1 ded1@ypEevol Evekev SIKALOGVVNG OTL AVT@V EOTIV N BACTAELA TOV 
OVPAVOV 

Matthew 5:10 - pakaptot ot dedt@yHEVOL EVEKEV SIKALOOUVNS OTL AVTOV EOTLV TN] BACIAELA TOV 
OVLPAV@V 

Matthew 5:10 - paxaptot oi Sedtw@ypéevor Evekev Sikaloobvns, Stl AVTAV EOTLV T] BactAEia TOV 
ovpavav. 

Matthew 5:10 - pakaptot oi SedtmypEevot EveKev SUKALOGVVNGS, OTL AVTOV EoTIV NH BactAEia TOV 
ovpavav 


Matthew 5:11 - ssa sam Jaa 
+ ya Mim <holwias 
Matthew 5:11 - »»z Aol» yaa wonls vincds <a ~oal eatia <td 5 ~oal io wade waxsal 
« Aaa 

Matthew 5:11 - Blessed are ye, when men shall revile you, and persecute you, and shall say all 
manner of evil against you falsely, for my sake. 

Matthew 5:11 - :Waya yy"'79 IFWA O9"2Y NAT! ON 1I9TY 19ND OI WR 

Matthew 5:11 - Beati estis cum maledixerint vobis, et persecuti vos fuerint, et dixerint omne malum 
adversum vos mentientes, propter me: 

Matthew 5:11 - Ja, saliga dren I, naér manniskorna for min skull smada och f6rf6lja eder och 
sanningslést saga allt ont mot eder. 

Matthew 5:11 - Heureux serez-vous, lorsqu'on vous outragera, qu'on vous persécutera et qu'on dira 
faussement de vous toute sorte de mal, a cause de moi. 

Matthew 5:11 - Bienaventurados sois cuando os vituperaren y os persiguieren, y dijeren de vosotros 
todo mal por mi causa, mintiendo. 

Matthew 5:11 - pakaplol EoTEe OTAV OVELSLOWOL VLA KAI SIMEWOLV KAL ELTIOOL TIAV TIOVNPOV PHA 
ka VL@V WEVSOPHEVOL EVEKEV ELOU 


womls vinca ~oal vimana Cod pS worl eOt75 <a ~axsal, 


Matthew 5:11 - paKkaptot Eote OTAV OVELSLIOWOL VHAG KAL SIMEWOLV KA ELMO TAV TOVNPOV PHLA 
ka VL@V WEVSOPLEVOL EVEKEV ELOU 

Matthew 5:11 - paKkdaploi ote Stav overdiowor OLAS Kai Sago Kai eim@otv Tv TOVNPOV 

kaQ’ OL@V WevdopeEvot Evekev EOD? 

Matthew 5:11 - paKkaptoi €ote Stav overdiowot DLS Kai S1aEw01 kai eim@ot M&V TOVNPOV Pra 
ka8’ DL@V WevdopeEvot EveKev EOD 


Matthew 5:12 - woamot aam wA37 GQ Mam Mmses Yim ~ ant ws <a AMD arata ary ee watuc 
* aam ~ ar s107 ob “al 

Matthew 5:12 - aam ett LA Mam Mmses am pm ~ ant Wa Mae amd arata ary e wahunc 
oul Wome now 

Matthew 5:12 - Rejoice, and be exceeding glad: for great is your reward in heaven: for so 
persecuted they the prophets which were before you. 

Matthew 5:12 - 1099997 1'N WW O'N'QATNA INT) 197" ONWaA A ODIDdw '9:1'7'AL INNw 

Matthew 5:12 - gaudete, et exultate, quoniam merces vestra copiosa est in celis. Sic enim persecuti 
sunt prophetas, qui fuerunt ante vos. 

Matthew 5:12 - Gladjens och frdjden eder, ty eder lon ar stor i himmelen. Sa forf6ljde man ju ock 
profeterna, som voro fore eder. 

Matthew 5:12 - Réjouissez-vous et soyez dans l'allégresse, parce que votre récompense sera grande 
dans les cieux; car c'est ainsi qu'on a persécuté les propheétes qui ont été avant vous. 

Matthew 5:12 - Gozaos y alegraos; porque vuestra merced es grande en los cielos: que asi 
persiguieron a los profetas que fueron antes de vosotros. 

Matthew 5:12 - yaipete Kot ayaAAtaoBe OTL 0 L1d80C UVE@V TIOAUG EV TOLG OUPAVOIG OUTS YAP 
Ed1WEAV TOUG TIPOMNTAG TOUG TIPO VH@V 

Matthew 5:12 - yaipete Kot ayaAAtaoBe OTL 0 L1d80G VE@V TIOAUG EV TOLG OUPAVOIG OUTS YAP 
Ed1WEAV TOUG TIPOMNTAG TOUG TIPO VH@V 

Matthew 5:12 - yaipete Kai GyaAAldo8e, STL O L1680c¢ DLA TOADS Ev TOG OVPAvoOic® OUTAS Yap 
ESIWEAV TOVG TPOMNTAG TOVG TIPO DHOV. 

Matthew 5:12 - yaipete Kai dyaAAtio8e, STi 6 p1d80c DL@V TOADS Ev Tog OVPAvoOiIce OUTA yap 
ESIWEAV TOVG TIPOMNTAG TOVG TIPO DHOV 


Matthew 5:13 - Aid <A pral wlrhh <ims <behanaah culo ord cxins <ulo Cur Loli 
2 orc pSal eet ~aama aolduarss Ac 

Matthew 5:13 - Ant Aine <A paral wlohh <ims mash culo oc Kids mule Wor oli 

& or p5 ol weet ~aamua aol <aheha 

Matthew 5:13 - Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost his savour, wherewith shall it be 
salted? it is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men. 
Matthew 5:13 - 9"7wWa'7-DR 'D 757 Ti N7Y'TN? [A N72! NADA 7ON 1'D NANO! YAN N'7N ONX 
(OTR 927 ONAN ANDY AYN 

Matthew 5:13 - Vos estis sal terre. Quod si sal evanuerit, in quo salietur? ad nihilum valet ultra, nisi 
ut mittatur foras, et conculcetur ab hominibus. 

Matthew 5:13 - I aren jordens salt; men om saltet mister sin salta, varmed skall man da giva det 
sdlta igen? Till intet annat duger det dn till att kastas ut och trampas ned av mdnniskorna. 

Matthew 5:13 - Vous étes le sel de la terre. Mais si le sel perd sa saveur, avec quoi la lui rendra-t- 
on? Il ne sert plus qu'a étre jeté dehors, et foulé aux pieds par les hommes. 

Matthew 5:13 - Vosotros sois la sal de la tierra: y si la sal se desvaneciere ¢con qué sera salada? no 
vale mas para nada, sino para ser echada fuera y hollada de los hombres. 

Matthew 5:13 - upetc Eote To aAac THs ync Eav SE TO AAAS H@pPavON EV TIVL OALOBNOETAL EtG OVSEV 
loxvEl ETL EL HN BANOPNvar ef Kon KataTtatelo8al VIO TOV AVOPATI@V 

Matthew 5:13 - vpletc eote To aAag TNS yns Eav SE To AAAS L@PAVEN EV TLVL AALOBNOETAL ELG OVSEV 
lOXvEL ETL EL LN BANONvar ef Kon katamtatelo8al VIO TAV AVOPATI@V 


Matthew 5:13 - ‘Ypeic €ote To GAac Tic yrice €av SE TO GAAS L@paveh, Ev tiv GALloBNOETAN; Eic 
ovdev ioyvet Et et LN BANGEV EE KatartatetoBat OO TOV AVOPATIOV. 

Matthew 5:13 - ‘Ypeic €ote To GAac Tic yrice €av SE TO GAAS L@paveh, Ev Tivi GALloBNOETAN; Eic 
ovdev ioyvel étt ei LN BANOAvoar EF@ Kai KatamateioB8at U0 TAV AVOpattavV 


Matthew 5:14 - + rel ha ad ial, Ass Chuan <nasm la callus mime won waloc 

Matthew 5:14 - + rel ha Mud ial, Ass Chuan <wasm la callus mime won waloc 

Matthew 5:14 - Ye are the light of the world. A city that is set on an hill cannot be hid. 

Matthew 5:14 - "nen N27 AA-7V Nawi vy OFiV-7wW NIN OX 

Matthew 5:14 - Vos estis lux mundi. Non potest civitas abscondi supra montem posita. 

Matthew 5:14 - I aren varldens ljus. Icke kan en stad déljas, som ligger uppe pa ett berg? 
Matthew 5:14 - Vous étes la lumiére du monde. Une ville située sur une montagne ne peut étre 
cachée; 

Matthew 5:14 - Vosotros sois la luz del mundo: una ciudad asentada sobre un monte no se puede 
esconder. 

Matthew 5:14 - upletc ETE TO PHC TOV KOOPODV OV SvVAaTAI TOAIG KPUBNVAL ETAV@ OPOUG KEILEVN 
Matthew 5:14 - vplelc EOTE TO PHC TOV KOOPOV Ov SvLVATAL TIOAIG KPLBNVAL ETTAVA OPOUG KEILEVN 
Matthew 5:14 - ‘Ypeic €ote TO HHs Tod KOoPOV. OV SVvaTaI TIOAIG KPUPT| Val EMAVa Spous KEEN? 
Matthew 5:14 - ‘Ypeic €ote TO Hs Tod KOOLOV OV SUvaTal TOAIG KPLBFVal EMaV@ Opouc KEILEVN® 


Matthew 5:15 - Jamal icuma chum ds ml prio Ah Sram bush ol prima Kis imum pr clo 
* Cor <huass ob 

Matthew 5:15 - furs Mala chum @ AN al pre Ac chite hush ol prima MX iz imum wv cla 
+ imum <huad 

Matthew 5:15 - Neither do men light a candle, and put it under a bushel, but on a candlestick; and it 
giveth light unto all that are in the house. 

Matthew 5:15 - :n'aa WWA-797 VAN? NAN" OR 1D NO'NA NON nix Div? 1) OF7"77TN |'X Oa 
Matthew 5:15 - Neque accendunt lucernam, et ponunt eam sub modio, sed super candelabrum ut 
luceat omnibus, qui in domo sunt. 

Matthew 5:15 - Ej heller tander man ett ljus och satter det under skaéppan, utan man satter det pa 
ljusstaken, sa att det lyser for alla dem som 4ro i huset. 

Matthew 5:15 - et on n'allume pas une lampe pour la mettre sous le boisseau, mais on la met sur le 
chandelier, et elle éclaire tous ceux qui sont dans la maison. 

Matthew 5:15 - Ni se enciende una lampara y se pone debajo de un almud, mas sobre el candelero, 
y alumbra 4 todos los que estan en casa. 

Matthew 5:15 - ovde katovol Avyvov kat TIBEACIV AUTOV UTLO TOV LOdStOV AA ETL THY ADXVLAV Kal 
AQHTEL AOL TOLG EV TH OLKLA 

Matthew 5:15 - ovde katovol Avyvov kat TLIBEACIV AUTOV UTLO TOV LOStOV AA ETL THY ADXVLAV Ka 
AQHTEL TAO TOLG EV TN OLKLA 

Matthew 5:15 - ovd€ kaiovow Avyvov kai TIWEAOIV ALTOV UO TOV HOSLOV GAA’ emi trv Avxviav, Kat 
AQ TEL THOW TOI EV TH Oikia. 

Matthew 5:15 - ob6€ kaiovol Abyvov Kai TLBEGOIV AVTOV DIO TOV LOSdLOV, GAA’ erti THY Avyviay, Kat 
AQPTEL AOL TOIG EV TH OLKia 


Matthew 5:16 - <saz5s ~oncorl wowasa MLE Jans Cawood 25 pro Laaima imp iam 
Matthew 5:16 - <as5: worn wowana Cas oaetas wow aod 5 sprol\ WAKiIMme imny am 


Matthew 5:16 - Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify 
your Father which is in heaven. 


Matthew 5:16 - :oMwWaw O2'IN-NX Ina] O'IiVA OD'WyN IND! |yN'? OTA A 97 DVN AN! JD 


oe 


Matthew 5:16 - Sic luceat lux vestra coram hominibus: ut videant opera vestra bona, et glorificent 
Patrem vestrum, qui in celis est. 

Matthew 5:16 - Pa samma satt ma ock edert ljus lysa infor manniskorna, sa att de se edra goda 
garningar och prisa eder Fader, som ar i himmelen. 

Matthew 5:16 - Que votre lumiére luise ainsi devant les hommes, afin qu'ils voient vos bonnes 
oeuvres, et qu'ils glorifient votre Pére qui est dans les cieux. 

Matthew 5:16 - Asi alumbre vuestra luz delante de los hombres, para que vean vuestras obras 
buenas, y glorifiquen a vuestro Padre que esta en los cielos. 

Matthew 5:16 - ovtac AALWAT® TO PWC VH@V ELTIPOGVEV TaVv AVAPpaTI@V OTA IS@OIV VLAV TH 
KOAG Epya Kat SOFACWOLV TOV TLATEPA VH@V TOV EV TOLG OVPAVOLG 

Matthew 5:16 - ovtac AALWAT@ TO PWcG LVH@V ELTIPOOVEV TaVv AVAPaTI@V OTA IS@OIV LVLAV TH 
KaAa epya Kal SOEAGMOLV TOV TIATEPA VH@V TOV EV TOLG OUPAVOIG 

Matthew 5:16 - ota AaLWAT@ TO Hc DUOV EpTIPOGVEV TOV AvOparttav, Stas iS@ov DUdV TA 
KaAd épya Kai SofAowol TOV TATEPA DUAV TOV Ev TOIc OVPAvoOic. 

Matthew 5:16 - ota AQLWAT@ TO Yds DU@V EpTIPOOBEV TOV AVOPATt@V, STIwG IS@OW DHAV TA KAAG 
Epya Kai 60EAool Tov TATEPA DH@V TOV Ev TOIG OVPAvOIC 


Matthew 5:17 - * Jour culsmal ARK Lok Kies uid <A te <mosm ies hs Loinwh <A 
Matthew 5:17 - * Wor culsmal AC Cieds ic <A da morn <izml bubs Loinwh xl 
Matthew 5:17 - Think not that I am come to destroy the law, or the prophets: I am not come to 
destroy, but to fulfil. 

Matthew 5:17 - :NN'7N77ON '9 1907 ‘NX N7 O'N'DD AT NA IN DAA NA 19N7 'NN2 'D IATA“ 
Matthew 5:17 - Nolite putare quoniam veni solvere legem, aut prophetas: non veni solvere, sed 
adimplere. 

Matthew 5:17 - I skolen icke mena att jag har kommit for att upphava lagen eller profeterna. Jag har 
icke kommit fr att upphava, utan for att fullborda. 

Matthew 5:17 - Ne croyez pas que je sois venu pour abolir la loi ou les prophétes; je suis venu non 
pour abolir, mais pour accomplir. 

Matthew 5:17 - No penséis que he venido para abrogar la ley 6 los profetas: no he venido para 
abrogar, sino a cumplir. 

Matthew 5:17 - pn vopionte ott NABov KATAAVOAL TOV VOHOV TN TOUS TIPOMNTAG OUK NABov 
kKataAvoal aAAa TANpo@cat 

Matthew 5:17 - pn voplonte ott NAGov KATAAVOAL TOV VOLLOV fn TOUG TIPOMNTAS OVK NABov 
KataAvoal aAAa TANpa@cat 

Matthew 5:17 - Mn vopionte 61 HABov KataAdoa TOV VOLOV fH TObs MpOgNtace ODK HABoV 
KaTAADOAL AAA TAN PAOaL. 

Matthew 5:17 - Mn vopionte 611 HABov KataAdoa TOV VOLOV ff TObs MpOgrNtace ODK HABOV 
KATAADOAL AAA TIAN PAoat 


Matthew 5:18 - cas ia ar an Chahhd ron Lida me Woimsas Sas Vaal Sind eK ea 
& Cada pan Aas aw wasn a) worh <A 

Matthew 5:18 - = tanh WA an hold tan Keira me Woiman a VLaal Sim HK ea 

* ad jaar Maw “mos 

Matthew 5:18 - For verily I say unto you, Till heaven and earth pass, one jot or one tittle shall in no 
wise pass from the law, till all be fulfilled. 

Matthew 5:18 - Tnx Yip-ixk NOX Ti WAYA NX? YUNA] ONWA NAV!I"'D TY O97 "IX WX [AX 'D 

on DAP! WR TY IAA] 

Matthew 5:18 - Amen quippe dico vobis, donec transeat celum et terra, iota unum, aut unus apex 
non preteribit a lege, donec omnia fiant. 

Matthew 5:18 - Ty sannerligen sager jag eder: Intill dess himmel och jord forgas, skall icke den 
minsta bokstav, icke en enda prick av lagen forgas, forran det allt har fullbordats. 


Matthew 5:18 - Car, je vous le dis en vérité, tant que le ciel et la terre ne passeront point, il ne 
disparaitra pas de la loi un seul iota ou un seul trait de lettre, jusqu'a ce que tout soit arrivé. 
Matthew 5:18 - Porque de cierto os digo, que hasta que perezca el cielo y la tierra, ni una jota ni un 
tilde perecera de la ley, hasta que todas las cosas sean hechas. 

Matthew 5:18 - apnv yap Aeyo up Eas av TApEABN O OUPAVOS KAI TN YN WTA EV N MLA KEPALA OV HIN 
TLAPEAGN ATLO TOV VOHOV EWG AV TAVTA yEvnTar 

Matthew 5:18 - apnv yap Aey@ vp Eas av TapEABN O OVPAVOS KOI N YN WTA EV TN LLA KEPALA Ov LN 
TIAapEABN ATLO TOV VOLLOD EWC AV TIAVTA YEVITAL 

Matthew 5:18 - Gunv yap A€y@ byt, Eas dv TAapEAGN O OvPavoc Kai N YA, ita Ev Ff pia Kepata ov 
Lr) MApEAGH ato TOD VOLLOV Eas av TAVTA yEvNTAL. 

Matthew 5:18 - Gunv yap AEy@ byt, Eas &v TAapEAGN O OVPavoc Kai N YA, ita Ev Ff pia Kepata ov 
Lin] TApPEABN Ato TOD VOLLOD EwC AV TAVTA yEvnTOL 


Matthew 5:19 - <hoalas <iaks Ego ad pal diam alsa iad: ele <indas ww lam cis Js 
e mer <hoalns <ioly 51 Sam alsa er mass As <nea 

Matthew 5:19 - choaalas <isks Loo eid pial diam ala ions eld <ndad > i ist a 

e amen Choalns “iol 51 Sm Siam ala er mass Jas mes 

Matthew 5:19 - Whosoever therefore shall break one of these least commandments, and shall teach 
men so, he shall be called the least in the kingdom of heaven: but whosoever shall do and teach 
them, the same shall be called great in the kingdom of heaven. 

Matthew 5:19 - inind Nivy? OTAD IANA TWAT! NPA NAVPFN NiyAd-]N NNR 19! WR W'ND [27 
(Oo NWA NI7NA Nye! 77a NT? [DIN TA"! NYY! WAI ONwWA Nid7NA [7 NWF! [iP 

Matthew 5:19 - Qui ergo solverit unum de mandatis istis minimis, et docuerit sic homines, minimus 
vocabitur in regno celorum: qui autem fecerit et docuerit, hic magnus vocabitur in regno celorum. 
Matthew 5:19 - Darfor, den som upphaver ett av de minsta bland dessa bud och lar manniskorna sa, 
han skall raknas f6r en av de minsta i himmelriket; men den som haller dem och lar manniskorna sa, 
han skall raknas for stor i himmelriket. 

Matthew 5:19 - Celui donc qui supprimera l'un de ces plus petits commandements, et qui enseignera 
aux hommes a faire de méme, sera appelé le plus petit dans le royaume des cieux; mais celui qui les 
observera, et qui enseignera a les observer, celui-la sera appelé grand dans le royaume des cieux. 
Matthew 5:19 - De manera que cualquiera que infringiere uno de estos mandamientos muy 
pequefios, y asi ensefiare 4 los hombres, muy pequefio sera llamado en el reino de los cielos: mas 
cualquiera que hiciere y ensefiare, éste sera llamado grande en el reino de los cielos. 

Matthew 5:19 - o¢ eav ovv Avon LAV TOV EVTOA@V TOUTOV TOV EAAXLOTAV Kat 616A OVTWC TOUG 
avOpa@rous EAaxlotos KANOnoETAal Ev TH BACIAELA TaV OVPAVeV Oc 6 av TOINON Kat d1SaEN OVTOG 
LEyac KANOnoEtat Ev TH BACAELA TOV OVPAVAV 

Matthew 5:19 - o¢ eav ovv Avon LAV TOV EVTOA@V TOUTOV TOV EAAXLOTAV Kat 616A OVTWC TOUG 
avOparmous EAaxlotos KAnO8noetan ev TH Bactveta Tov OVvpavav oc 6 av ToINON Kat d15agn OVTOG 
HEeyac KANONoEtat Ev TH BACAELA TOV OVPAVAV 

Matthew 5:19 - dc édv obv Abon piav TAV evIOA@V TOUTOV TOV éAaxioTaV Kai S1SGEN OTA TOdC 
&vOpamouc, éAdyiotoc KANOrWoETON év TH Bacireia TOV Obpavave bc &’&v Noon Kai 516GEN, OVTOC 
pEeyac KANnOroetat Ev TH Baoireia TOV ODPAVav. 

Matthew 5:19 - dc av obv Avon Liav TOV EVIOA@V TOUTOV TAV EAaXioTaV Kai S16GEN OHT@ TODS 
&vOparous, EAGXLOTOS KANOr\oETaLI ev TH Paorcia TOV Obpaveve dc &’Gv Nouj}oH Kai 616GEN, ODTOC 
pEeyac KANOroetat Ev TH Baocireia TOV ODPAVAV 


Matthew 5:20 - <haalzl walsh <A <i80 iA a) uh woahaam ahnech Acs NG ~oal oinw 
Caren 

Matthew 5:20 - + <haalsal walsh <A <ei80 <KiAmws a) woshaam anch Acs uN ~oal oinw 
Matthew 5:20 - For I say unto you, That except your righteousness shall exceed the righteousness of 
the scribes and Pharisees, ye shall in no case enter into the kingdom of heaven. 


Matthew 5:20 - 1NAN XN? D'WINSAL ONDION NTA NAM OPN PTY A'AN-N? ON O77 WR '2N 'D 
‘oNwn Nina 

Matthew 5:20 - Dico enim vobis, quia nisi abundaverit iustitia vestra plus quam Scribarum, et 
Phariseorum, non intrabitis in regnum celorum. 

Matthew 5:20 - Ty jag sager eder, att om eder rattfardighet icke 6vergar de skriftlardes och 
fariséernas, sa skolen I icke komma in i himmelriket. 

Matthew 5:20 - Car, je vous le dis, si votre justice ne surpasse celle des scribes et des pharisiens, 
vous n'entrerez point dans le royaume des cieux. 

Matthew 5:20 - Porque os digo, que si vuestra justicia no fuere mayor que la de los escribas y de los 
Fariseos, no entraréis en el reino de los cielos. 

Matthew 5:20 - Aey@ yap DLL OTL EQV LN TEPLOGEVOT N SIKALOGVVN VH@V TIAELOV TOV YPALLATE@V 
KQL PAPLOAIV OV LN ElOEAONTE Elc THV BAOAELAV TOV OVPAVAV 

Matthew 5:20 - Aey@ yap DELIV OTL EQV [IN TEPLOGEVON N SIKALOOVVN VH@V TIAELOV TOV YPALHATEDV 
KQL PAPLOAIV OV LN ElOEABDNTE Els THV BACTAELAV TOV OVPAVAV 

Matthew 5:20 - Aéy@ yap bpiv OT EQv LN TEPLOGEVON DLO TN StkaLOOLVN TIAETOV TOV YPALLATE@V 
kai Dapioaiav, ov pT cioeAONTE Eic TV BaolEiav TOV ODPAVaV. 

Matthew 5:20 - Aéy@ yop Dpiv OT EQv LN TEploGEvOT N SIKALOODVN DEAV TIAETOV TOV YPALLATE@V 
kai Dapioaiav, ov pn eioeéAOnteE eic hv Pacteiav TAV OVPAVOV 


Matthew 5:21 - + <ua5 a.xbu Aoljaos a) Nasa Aoloh An Sia imchcs wohsnsz 

Matthew 5:21 - + <ua5 awh Aoljaos ) Nasa Aoloh CA Saal inches woahsne 

Matthew 5:21 - Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not kill; and 
whosoever shall kill shall be in danger of the judgment: 

Matthew 5:21 - 9]"7 N27 NN AN NY AWARE AYN NX? OWN? WN} 'D OAYNW N70 

Matthew 5:21 - Audistis quia dictum est antiquis: Non occides: qui autem occiderit, reus erit 
iudicio. 

Matthew 5:21 - I haven hort att det ar sagt till de gamle: 'Du skall icke draépa; och den som draper, 
han ar hemfallen at Domstolens* dom.' 

Matthew 5:21 - Vous avez entendu qu'il a été dit aux anciens: Tu ne tueras point; celui qui tuera 
meérite d'étre puni par les juges. 

Matthew 5:21 - Oisteis que fué dicho 4 los antiguos: No mataras; mas cualquiera que matare, sera 
culpado del juicio. 

Matthew 5:21 - nkovoate ott eppebn Tolc APXaLOIG OV MOVEVOEIC OG 6 AV MOVEVOT EVOXOG EOTAL TH 
KPLOEL 

Matthew 5:21 - nkovoate ott eppe8n Tolg apxatolcg OV PovEuvOEC OG 6 AV POVEVON EVOXOG EOTAL TH 
KPLOEL 

Matthew 5:21 - Hkovoate 611 €ppéOn toic apyaioic, OV PovEevoetce Oc 6’ dv PovEvon, Evoxos EoTaL 
Th Kpioel. 

Matthew 5:21 - Hkovoate 611 €ppéO8n toic apyatoic, OV Povevoeice Oc 6’ dv Povevon, Evoxos ~oTaL 
TH Kptoet 


Matthew 5:22 - arrss ~ma ual miu Cam Kod mau As Wor oe dat Coal id tard Gr Si 
% Sieos mand) ann Sam le nau trea a) Asa <hecusl aun Sam <oi sna 
Matthew 5:22 - amcia Nana Mua cam Cag Cor Neeloeind Av wou a) Naas ~oal oinmnd 2 ow 
& ious mom) AM Dax le nau trea I) <heouas am mawn <oi sna 

Matthew 5:22 - But I say unto you, That whosoever is angry with his brother without a cause shall 
be in danger of the judgment: and whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the 
council: but whosoever shall say, Thou fool, shall be in danger of hell fire. 

Matthew 5:22 - X77 VU NATIN WAN! WRI TA? NN A!N DIN PNN VY OXP! WA-7D O97 WN INI 
(Dna WX Ann NAN [7 NYP! 72 WIA! [17107 Nin an 

Matthew 5:22 - Ego autem dico vobis: quia omnis qui irascitur fratri suo, reus erit iudicio. Qui 
autem dixerit fratri suo, Raca: reus erit concilio. Qui autem dixerit, fatue: reus erit Gehenne ignis. 


Matthew 5:22 - Men jag sager eder: Var och en som vredgas pa sin broder, han ar hemfallen at 
Domstolens dom; men den som sager till sin broder: "Du odaga’, han ar hemfallen at Stora radets 
dom; och den som sager: 'Du dare’, han ar hemfallen at det brinnande Gehenna. 

Matthew 5:22 - Mais moi, je vous dis que quiconque se met en colére contre son frére mérite d'étre 
puni par les juges; que celui qui dira a son frére: Raca! mérite d'étre puni par le sanhédrin; et que 
celui qui lui dira: Insensé! mérite d'étre puni par le feu de la géhenne. 

Matthew 5:22 - Mas yo os digo, que cualquiera que se enojare locamente con su hermano, sera 
culpado del juicio; y cualquiera que dijere 4 su hermano, Raca, sera culpado del concejo; y 
cualquiera que dijere, Fatuo, sera culpado del infierno del fuego. 

Matthew 5:22 - ey@ de Aey@ UE OTL TAG O OPYLCOLEVOSG TA ASEAMW AVTODV ELKN] EVOXOG EOTAL TH 
KPlO€l OC 6 AV ELTIN TA ASEAMD AVTOV PAKH EVOXOG EOTAL TO OVVESPLA OG 5 AV ELTIN H@PE EVOXOG 
EOTAL ELG THV YEEVVAV TOV TIUPOG 

Matthew 5:22 - ey@ de Aey@ ULV OTL TAG O OPYLCOLEVOSG TA ASEAMW AVTOD ELK] EVOXOG EOTAL TH 
Kplo€l OC 6 AV ELTIN TA ASEAQD AVTOV PAKA EVOXOG EOTAL TO OVVESPLA OC 5 AV ELTIN H@PE EVOXOG 
EOTAL ELG THV YEEVVAV TOV TIUPOG 

Matthew 5:22 - éy@ dé AEy@ DpTV OTL TH O OPyLCOLEVOSG TH ASEAQH OvTOD Evoyoc Eotat th Kpicer 
dc 6’ av Ein TA ASEAQH OVTOD, Paka, Evoxos Eotal TH OvvEdpiws Oc 5’ av eit, LOPE, Evoxoc ~otar 
eic THV YEEVVAV TOD TIUPOG. 

Matthew 5:22 - Ey@ d€ A€yo byiv OTL Ta O OpyliCOpEvos TH ASEAGA AvTOD Eikh Evoxos EoTAt TH 
Kptoete Oc 8 dv eit TO ASEAQPO AVTOD paka, Evoxos Eotal TH OvvEedpios Oc 6 dv Eimtn LOPE, EvOXOG 
EOTAL EiC THV YEEVVAV TOD TIUPOG 


Matthew 5:23 - nels VCS tau Soir rmah wha Maat pro Wadian sor cians Lam hoax’ 

o chav 

Matthew 5:23 - + chat vals Tew vous amah wha resis ds wiriaa tor sian liam x 
Matthew 5:23 - Therefore if thou bring thy gift to the altar, and there rememberest that thy brother 
hath ought against thee; 

Matthew 5:23 - yay 2°97. 127 F'NX7 WD DID! NaTAA- 7X AWAIZ ANPD-DX [27 

Matthew 5:23 - Si ergo offers munus tuum ad altare, et ibi recordatus fueris quia frater tuus habet 
aliquid adversum te: 

Matthew 5:23 - Darfér, om du kommer med din gava till altaret, och dar drager dig till minnes att 
din broder har nagot emot dig, 

Matthew 5:23 - Si donc tu présentes ton offrande a l'autel, et que la tu te souviennes que ton frére a 
quelque chose contre toi, 

Matthew 5:23 - Por tanto, si trajeres tu presente al altar, y allf te acordares de que tu hermano tiene 
algo contra ti, 

Matthew 5:23 - eav ovv TIpoowepns To S@pov Cov ETL TO BUC LAOTNPLOV Kal EkEt LWNOONS OTL O 
ASEA@OG COU EXEL TL KATA COV 

Matthew 5:23 - eav ovv Tpoowepns To S@pov Cov ETL TO BUOLAOTNPLOV KAKEL LtvNOONGS OTL O 
adeAOG COU EXEL TL KATA COV 

Matthew 5:23 - av obv mpoogépne 10 SOpov Gov Eni tO BVoaOTHpPLoV KAKET LLVNOPOF|c STL O 
GS5EA@OG Cou EXEL TL KATA GOD, 

Matthew 5:23 - Eav obv mpoogépne 10 S@pov oov Eni TO Bvoiaotrpiov Kat éxet pvNobi\c Sti 6 
GS5EA@OG Cou EXEL TL KATA GOD, 


Matthew 5:24 - sioa ch CEMA Yow Pr she sproal Ara <ubazmr madara wn vppian sans 
Matthew 5:24 - + wapias S10 ch CEMA Yow Pr nah sproal Ava <xsame As nh warian sans 
Matthew 5:24 - Leave there thy gift before the altar, and go thy way; first be reconciled to thy 
brother, and then come and offer thy gift. 

Matthew 5:24 - Qa? A 7A Nia [2 IA! 7'N¥ Y9"N¥ 199 72) NaTAA 97 WDA "NA OW NID 


Matthew 5:24 - relinque ibi munus tuum ante altare, et vade prius reconciliari fratri tuo: et tunc 
veniens offeres munus tuum. 

Matthew 5:24 - sa lagg ned din gava dar framfor altaret, och ga forst bort och forlik dig med din 
broder, och kom sedan och bar fram din gava. 

Matthew 5:24 - laisse la ton offrande devant I'autel, et va d'abord te réconcilier avec ton frére; puis, 
viens présenter ton offrande. 

Matthew 5:24 - Deja alli tu presente delante del altar, y vete, vuelve primero en amistad con tu 
hermano, y entonces ven y ofrece tu presente. 

Matthew 5:24 - awec ekel to S@pov Gov EpTIPOGVEV Tov BvolaOTNplov Kal UTAyE TP@TOV SiaAAaynOL 
TO ASEAM@ Gov kal tote EAD@V TIPOGMEPE TO S@POV GOV 

Matthew 5:24 - awec ekel to S@pov Cov ETIPOGVEV Tov BvolaOTHplov Kal UTAYE TIP@TOV SiaAAaynOL 
TO ASEAM@ Gov kal Tote EAD@V TIPOGMEPE TO S@POV GOV 

Matthew 5:24 - dec Exel T0 S@POv Gov ETIPOOVEV Tod Bvoiaotnpiov, Kai Uimtaye TIPATOV 
diaxAAaynG1 TH ASEAMO Oov, Kai Tote EAD@V TIPOOMEPE TO S@POv Gov. 

Matthew 5:24 - dec Exel TO S@POv Gov ETIpOOVEV Tod Bvoiaotnpiov, Kai Urmtaye TIPATOV 
diaxAAaynG1 TH ASEAMO Cov, Kai TOTE EAD@V TIPOGMEPE TO S@POV COV 


Matthew 5:25 - ual vals wala roals <wias boc mms w AXas wwalss pe cacvha ham 

+ imc dus laha SSX) uals <usa 

Matthew 5:25 - ual nals wala rcs <wias boc mas w AXs> wwealss pte cacvha ham 

& umd dus laha 

Matthew 5:25 - Agree with thine adversary quickly, whiles thou art in the way with him; lest at any 
time the adversary deliver thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and thou be 
cast into prison. 

Matthew 5:25 - 7749! VOWa! VOWA-7R 9IAN WR WVA9F|9 (AX VATA A Tiva 7A wW'X? AXINA AN 
NZNO NAIR NIWA Wiv'? 

Matthew 5:25 - Esto consentiens adversario tuo cito dum es in via cum eo: ne forte tradat te 
adversarius iudici, et iudex tradat te ministro: et in carcerem mittaris. 

Matthew 5:25 - Var villig till snar forlikning med din motpart, medan du annu ar med honom pa 
vagen, sa att din motpart icke drager dig infor domaren, och domaren 6verlaémnar dig at 
rattstjanaren, och du bliver kastad i fangelse. 

Matthew 5:25 - Accorde-toi promptement avec ton adversaire, pendant que tu es en chemin avec 
lui, de peur qu'il ne te livre au juge, que le juge ne te livre a l'officier de justice, et que tu ne sois mis 
en prison. 

Matthew 5:25 - Conciliate con tu adversario presto, entre tanto que estas con él en el camino; 
porque no acontezca que el adversario te entregue al juez, y el juez te entregue al alguacil, y seas 
echado en prision. 

Matthew 5:25 - 10681 EVVO@V T@ AVTLEIK® GOV TAXL EWC OTOU El EV TH OSM HET AVTOV HNMOTE OE 
TAPAS O AVTLSTKOG TO KPLTN KOLO KPITNS OE TAPAS Tw VTINPETH Kal Eig PLVAaKNV BANBNnon 
Matthew 5:25 - 10681 EvvO@V TO AVTLEIK GOV TAXL EWC OTOU El EV TT OS@ HET AVTOV HNMOTE OE 
TAPAS O AVTLOLKOG TO KPLTN KOLO KPITNS OE TAPAS T@ VINPETH Kal Eig PVAAKNV BANBnon 
Matthew 5:25 - io81 cbvodv TO Avidsik@ Gov Taxd ~ac Stov Ei ET’ adTOD év TH O54, MOTE OE 
TAPAS O AVTIStKOG TH KPLTH, KL O KPITIS TO VMNPETH, Kai Eig PvAaKT BANnONon>? 

Matthew 5:25 - "Io@ evvodv 1 dvudik Cov Taxd Eac Stov El ev TH O5@ pet’ adtod, prMoté GE 
TAPAS O AVTIStKOG TH KPLTH Kai O KPITNS OE TAPAS TH UIINPETH, Kai Eig PLAaKTV BANBHoN? 


Matthew 5:26 - + iu Same Abhs cow Soh > 20ah dds Wl cd inc era 

Matthew 5:26 - + iu Some Abhs cow Soh > 20ah dds Wl Sc inc era 

Matthew 5:26 - Verily I say unto thee, Thou shalt by no means come out thence, till thou hast paid 
the uttermost farthing. 

Matthew 5:26 - :nINNAA NVINDA NA ANIW-ON TY OWN XXN NV’? 77 IN WR [AN 

Matthew 5:26 - Amen dico tibi, non exies inde, donec reddas novissimum quadrantem. 


Matthew 5:26 - Sannerligen sager jag dig: Du skall icke slippa ut darifran, forran du har betalt den 
yttersta skarven. 

Matthew 5:26 - Je te le dis en vérité, tu ne sortiras pas de la que tu n'aies payé le dernier quadrant. 
Matthew 5:26 - De cierto te digo, que no saldras de alli, hasta que pagues el ultimo cuadrante. 
Matthew 5:26 - apnv Aey@ oot ov pn efeAOnc ekeBev Eas av amtodac Tov Eoyatov KOdpavtnv 
Matthew 5:26 - apnv Aey@ oot ov pn egeAOnc ekeBev ews av amtodac Tov eoyatov Kodpavtnv 
Matthew 5:26 - anv AEy@ oot, Ov LN E€EAONs ExeiBev Ews Av aTIOSas Tov Eoyatov KOSpavtTny. 
Matthew 5:26 - Gury Agy@ ol, 0d [I €EEAONS ExeWev wc Od GnN0dAc Tov Eoxatov KOSpavtnv 


Matthew 5:27 - + t0X\ ch rls mial wacvhes Lohans 

Matthew 5:27 - + t0X\ ch Xl torches Wohame 

Matthew 5:27 - Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not commit adultery: 
Matthew 5:27 - :941N NX’? OWN? WN) 'D DAYNwW 

Matthew 5:27 - Audistis quia dictum est antiquis: Non mevchaberis. 

Matthew 5:27 - I haven hort att det ar sagt: 'Du skall icke bega aktenskapsbrott.' 
Matthew 5:27 - Vous avez appris qu'il a été dit: Tu ne commettras point d'adultére. 
Matthew 5:27 - Oisteis que fué dicho: No adulteraras: 

Matthew 5:27 - nkovoate ott eppe8n Ov LOLYEVOEIG 

Matthew 5:27 - nkovoate oT EppEON TOG APYXALOLG OV LOLXEVOELC 

Matthew 5:27 - Hxovoate oti €ppé6n, ov potyevoetc. 

Matthew 5:27 - Hxovoate oti €ppébn toic apyxaioic, OD HOLYEVOEIC 


Matthew 5:28 - + malsmiX. al A cia chk cir oo dar Waal Sid tard ot SX 

Matthew 5:28 - + mals mi\_ ml A rio hh 101 oe dar Waal Sad Gr Sa 

Matthew 5:28 - But I say unto you, That whosoever looketh on a woman to lust after her hath 
committed adultery with her already in his heart. 

Matthew 5:28 - :i'7a ANNI 9X7 ANIN Tan? NWA 79HO9ND-79 07 WR "NI 

Matthew 5:28 - Ego autem dico vobis: quia omnis, qui viderit mulierem ad concupiscendum eam, 
iam mechatus est eam in corde suo. 

Matthew 5:28 - Men jag sdger eder: Var och en som med begarelse ser pa en annans hustru, han har 
redan begatt aktenskapsbrott med henne i sitt hjarta. 

Matthew 5:28 - Mais moi, je vous dis que quiconque regarde une femme pour la convoiter a déja 
commis un adultére avec elle dans son coeur. 

Matthew 5:28 - Mas yo os digo, que cualquiera que mira 4 una mujer para codiciarla, ya adulterd 
con ella en su corazon. 

Matthew 5:28 - ey@ de Aeyo vp oTL TAG 0 BAETI@V yOVaIKa TIPO TO eEMMOLENOAL ALTHV NSN 
ELOLXYEVOEV AVTNV EV TH KAPSA AVTOVD 

Matthew 5:28 - ey@ de Aeyo vi oTL TAG 0 BAETI@V YUVaLKa TIPO To emBuENOaL aUTNS Nd 
ELOLXYEVOEV ALTNV EV TH KAPSta AVTOVD 

Matthew 5:28 - €y@ dé AEy@ DpTVv OTL T&G O BAETI@V YUVaTKa TIPOG TO EMBULTOaL HSN ELoixevdEV 
avTrV €v TH Kapdia avtod. 

Matthew 5:28 - Eya@ d€ Ag€y@ bpiv Ott Mas 6 BAETI@V yovaiKa IPOs TO EMLBLELFOOL AvTHV Hon 
ELOLYEVOEV ADTIV EV TH Kapdia avdtod 


Matthew 5:29 - mlos dla rr voor ret LA UY) 209 Yar cmaz ) au WI hers uses Hes GI 


# mMmdtd dict vita 

Matthew 5:29 - <\a 1S YIM a3 LX Y) wos Yo» uaz oe gs WY) Sieam Suse Hus GIA 
% mond) Acs wnnr2 miaa 

Matthew 5:29 - And if thy right eye offend thee, pluck it out, and cast it from thee: for it is 
profitable for thee that one of thy members should perish, and not that thy whole body should be 
cast into hell. 


Matthew 5:29 - N70 AIAN TNX TAN! WR 77 Av 'D VAN A2waA! AMIN ZI ANN! |'Y A7WID ON! 
(DANA VN OAA-'7D 

Matthew 5:29 - Quod si oculus tuus dexter scandalizat te, erue eum, et proiice abs te: expedit enim 
tibi ut pereat unum membrorum tuorum, quam totus corpus tuum mittatur in Gehennam. 

Matthew 5:29 - Om nu ditt hégra 6ga ar dig till forférelse, sa riv ut det och kasta det ifran dig; ty det 
ar battre for dig att en av dina lemmar férdarvas, dn att hela din kropp kastas i Gehenna. 

Matthew 5:29 - Si ton oeil droit est pour toi une occasion de chute, arrache-le et jette-le loin de toi; 
car il est avantageux pour toi qu'un seul de tes membres périsse, et que ton corps entier ne soit pas 
jeté dans la géhenne. 

Matthew 5:29 - Por tanto, si tu ojo derecho te fuere ocasi6n de caer, sacalo, y échalo de ti: que 
mejor te es que se pierda uno de tus miembros, que no que todo tu cuerpo sea echado al infierno. 
Matthew 5:29 - ei de 0 opPaApOG Gov oO Se€loc OKavdaAtCet oe EfEAE AUTOV Kal BaAE aTIO COU 
OUHMEPEL YAP GOL IVA ATLOANTAL EV TOV HEA@V GOV Ka LN OAOV TO CO@pPA OoU BANBN Elc yEEevvaV 
Matthew 5:29 - ei d€ 0 op8aApOc Cov oO be€loc OKavdaAtlet oe EfEAE AUTOV Kal BaAE aTIO COU 
OVLMEPEL YAP GOL IVA OTLOANTAL EV TOV LEA@V COU KA [IN OAOV TO C@pLA Gov BANON Etc yeEvvav 
Matthew 5:29 - ei 5€ 6 OMBAALOc Gov 6 Sel0c OKavdadilel oe, EEEAE avTOV Kai BaAE ATO God? 
OVLMEPEL YAP Ol iva OMOANTAL Ev TAV LEADV COV Kai LT] GAOV TO OH"EG Gov BANOA Eic yEevvay. 
Matthew 5:29 - ei 5€ 6 OMBAApL Oc Gov 6 Sel0c OKavdadilel o¢, EEEAE aVTOV Kai BaAE ATO God? 
OVLLMEPEL YAP Got iva OMLOANTAL Ev TV HEADV COD Kai LN GAOV TO O@"EG Gov BANOF Eig yeevvav 


Matthew 5:30 - &\a Wari aw apron DX wv wos Wi MerAZ nama vi sam Suse Wud Ka 
# mMmdXd Mit vita ala 

Matthew 5:30 - - 

Matthew 5:30 - And if thy right hand offend thee, cut it off, and cast it from thee: for it is profitable 
for thee that one of thy members should perish, and not that thy whole body should be cast into hell. 
Matthew 5:30 - ]"ANN TNX TAN! WR 77 AU "Dd FAN A2WaAL ADIN yx? A7ZWID NIN'N ATOR! 
:D3N'a-7R AOIA-7D NTN 

Matthew 5:30 - Et si dextra manus tua scandalizat te, abscide eam, et proiice abs te: expedit enim 
tibi ut pereat unum membrorum tuorum, quam totum corpus tuum eat in Gehennam. 

Matthew 5:30 - Och om din hégra hand ar dig till forforelse, sa hugg av den och kasta den ifran dig; 
ty det ar battre for dig att en av dina lemmar fordarvas, an att hela din kropp kommer till Gehenna. 
Matthew 5:30 - Et si ta main droite est pour toi une occasion de chute, coupe-la et jette-la loin de 
toi; car il est avantageux pour toi qu'un seul de tes membres périsse, et que ton corps entier n’aille 
pas dans la géhenne. 

Matthew 5:30 - Y si tu mano derecha te fuere ocasi6n de caer, cértala, y échala de ti: que mejor te es 
que se pierda uno de tus miembros, que no que todo tu cuerpo sea echado al infierno. 

Matthew 5:30 - kat et n Sega Gov XELP OKAVSAAICEL OE EKKOWOV AUTNV KAL BAAE ATIO COV OLELMEPEL 
YOP COL WA ATOANTAL EV TOV LEA@V COD KAL [IN OAOV TO C@LA Gov BANON Etc yeEvvav 

Matthew 5:30 - kan et n SEfla Gov XELP OKAVSAAICEL OE EKKOWOV AUVTNV Kal BAAE ATIO COV OLELEPEL 
YOP COL WA ATIOANTAL EV TOV LEA@V COV KAL [IN OAOV TO C@LA Gov BANON Etc yeEvvav 

Matthew 5:30 - kai ei 7 Sega Gov xEip oKavdarilel o¢, EkKOWOV ALTHV Kai BAAE ATIO GOD* ODEMEPEL 
yap oot iva aTOANTAL Ev TAV LEADV COV Kai LT] GAOV TO OM" Gov Eic yEevvav ameAGN. 

Matthew 5:30 - kai ei 7 Sega Gov xEip OKavdarilel oe, EkKOWOV ALTIV Kai BAAE ATIO GOD* OLEMEPEL 
yap oot iva aTOANTAL Ev TAV LEADV COV Kai LT] GAOV TO O@"EG Gov BANOF Eic yeevvav 


Matthew 5:31 - + Mor chiral Mo ohh <ies or tah< 

Matthew 5:31 - + mloar KHIR ol Abs ohh oases 21 tach 

Matthew 5:31 - It hath been said, Whosoever shall put away his wife, let him give her a writing of 
divorcement: 

Matthew 5:31 - :nin'd 199 A? [DI INWA-NR NPW! Dd WX WN 

Matthew 5:31 - Dictum est autem: Quicumque dimiserit uxorem suam, det ei libellum repudii. 


Matthew 5:31 - Det ar ock sagt: 'Den som vill skilja sig fran sin hustru han skall giva henne 
skiljebrev.' 

Matthew 5:31 - Il a été dit: Que celui qui répudie sa femme lui donne une lettre de divorce. 
Matthew 5:31 - También fué dicho: Cualquiera que repudiare 4 su mujer, déle carta de divorcio: 
Matthew 5:31 - eppe8n Se ott 0c av amtoAvoN THV yLvalKa AUTOV SOT AUT ATIOOTACIOV 
Matthew 5:31 - eppe8n Se ott Oc av aTtoAvON THY yLVatKa AUTO 50TH AUT ATIOOTACLOV 
Matthew 5:31 - Eppé6n dé, 6c d&v antoAVON TH yovaika abtod, SOTH ADT ATOOTHOLOV. 
Matthew 5:31 - Eppé0n S€* 6c dv aTtOAVO THv yovaika adtod, 56TH AUTH ATOOTAOIOV 


Matthew 5:32 - ~rad\l ute cam <iaX_ uly tached cdi mbhbud <ies cor Vaal id tard or <i 
Xa c<hane joes 

Matthew 5:32 - 2a m\ uXem am <iaX_ uly tached cdi mblokd Sizes 1 Vaal ind os SK 
” I A Chose so 

Matthew 5:32 - But I say unto you, That whosoever shall put away his wife, saving for the cause of 
fornication, causeth her to commit adultery: and whosoever shall marry her that is divorced 
committeth adultery. 

Matthew 5:32 - nj?7a1 O'942 'T'7 AN'AN NT ATV 'N7A INWARD NPWND O97 WN INI 

(NAN ND NWR? [7 WIND NR 

Matthew 5:32 - Ego autem dico vobis: Quia omnis, qui dimiserit uxorem suam, excepta 
fornicationis causa, facit eam me’chari: et qui dimissam duxerit, adulterat. 

Matthew 5:32 - Men jag sdger eder: Var och en som skiljer sig fran sin hustru f6r nagon annan saks 
skull an fér otukt, han bliver orsak till att aktenskapsbrott begas med henne. Och den som tager en 
franskild kvinna till hustru, han begar aktenskapsbrott. 

Matthew 5:32 - Mais moi, je vous dis que celui qui répudie sa femme, sauf pour cause d'infidélité, 
l'expose a devenir adultére, et que celui qui épouse une femme répudiée commet un adultére. 
Matthew 5:32 - Mas yo os digo, que el que repudiare 4 su mujer, fuera de causa de fornicacion, hace 
que ella adultere; y el que se casare con la repudiada, comete adulterio. 

Matthew 5:32 - ey@ de AEy@ DELIV OTL OG AV ATIOAVOT] THY YLVOLKA AVTOV TIAPEKTOG AOYOU TLOPVELAG 
TLOLEL AVTHV HOIYACBaL Kat OG EAV ATIOAEADHEVV YALNON HLOLXYATAL 

Matthew 5:32 - ey de AEy@ ULV OTL OG AV ATIOAVON THV YUVALKA AVTOU TIAPEKTOG AODYOU TIOPVELAG 
TIOLEL AVTNV HOLXAOBaL Kal OG EAV ATIOAEALHEVNV YALNON HOLaTon 

Matthew 5:32 - €y@ dé AEy@ DyIV OTL MAG O AMOAV@V THY YUVATKA OVTOD TAPEKTOG AdYOU TIOPVELAG 
TIOLEL AUTNV HOLXEVOT Val, Kai Oc Edv OTIOAEAUHEVV YOON LOLyatat. 

Matthew 5:32 - Ey@ d€ Aéy@ bypiv 6t1 Oc Gv GTOALON THY YuvatKa AVTOD TAPEKTOG AOyoU TIOpvEtAG, 
TOLEL AVTNV HOIX~AoBaI, Kai Oc Eav ATIOAEALHEVV YaLNON, HoIwaton 


Matthew 5:33 - whram ciml Uhh cdc <ioazs <hmam cach <\ <email aches Wohsmaze coh 


Matthew 5:33 - + <hmam <iml Mhh cic <inoe ham och cds inches Lohan 

Matthew 5:33 - Again, ye have heard that it hath been said by them of old time, Thou shalt not 
forswear thyself, but shalt perform unto the Lord thine oaths: 

Matthew 5:33 - :A|'nivaw nin"? OPW! APW? VAwWN N'7 OWN? WN) 'D DAYNw Ti 

Matthew 5:33 - Iterum audistis quia dictum est antiquis: Non periurabis: reddes autem Domino 
iuramenta tua. 

Matthew 5:33 - Ytterligare haven I hort att det ar sagt till de gamle: "Du skall icke svarja falskt' och 
"Du skall halla din ed infor Herren. 

Matthew 5:33 - Vous avez encore appris qu'il a été dit aux anciens: Tu ne te parjureras point, mais tu 
t'acquitteras envers le Seigneur de ce que tu as déclaré par serment. 

Matthew 5:33 - Ademas habéis oido que fué dicho 4 los antiguos: No te perjurards; mas pagaras al 
Sefior tus juramentos. 

Matthew 5:33 - maAlv NkKovoateE OTL EPPEBN TOG APXALOIG OVK ETTLOPKNOEIC ATIOSWOEIC SE TH KUPLO 
TOUG OPKOUG COU 


Matthew 5:33 - maAt NKOUOOTE OTL EPPEON TOG APXALOIG OK ETTLOPKNOEIC ATIOSWOEIC SE TH KUPIO 
TOUG OPKOUG COU 

Matthew 5:33 - IIdAw nkovoate ott Eppebn Toc Apxatolc, OVK ETLOPKTOEIG, dTIOSaOEIG SE TA KUPLO 
TOVG OPKOUG GOV. 

Matthew 5:33 - IIdAw nkovoate ott €ppebn Toc Apxatolc, OVK ETMLOPKTNOEIG, ATIOdWOEIG 5E TA 
Kupia@ tovcs dpKous cov 


Matthew 5:34 - + holes Cor mmiaas mes <A Lomch < Woamaior Waal Sid ot SK 
Matthew 5:34 - + holes Cor ommiaas Smee <A Lomch XL oamaior Vaal Sind ot SK 
Matthew 5:34 - But I say unto you, Swear not at all; neither by heaven; for it is God's throne: 
Matthew 5:34 - :nan O'N7N NOD™'D ONWA NV NYVIAW-7D IVAW N? O'7 WN INI 

Matthew 5:34 - Ego autem dico vobis, non iurare omnino, neque per celum, quia thronus Dei est: 
Matthew 5:34 - Men jag sdger eder att I alls icke skolen svarja, varken vid himmelen, ty den ar 
'Guds tron’, 

Matthew 5:34 - Mais moi, je vous dis de ne jurer aucunement, ni par le ciel, parce que c'est le trone 
de Dieu; 

Matthew 5:34 - Mas yo os digo: No juréis en ninguna manera: ni por el cielo, porque es el trono de 
Dios; 

Matthew 5:34 - ey@ de Aey@ DELIV LN OPOGAL OAWS NTE EV TA OVPAV® OTL BPpOvos EOTLV TOV BEoU 
Matthew 5:34 - ey@ de Aey@ DEL LN OPOOAL OAWGS HNTE EV TO OVPAV® OTL BPpOvos EOTLV TOV BEoU 
Matthew 5:34 - €y@ dé AEy@ OLIV LT OLOOaL GA@ce ENTE Ev TA OVPAVG, Ot BpOvoc Eotiv tod Beods 
Matthew 5:34 - ’Ey@ 6€ Aéyo bpiv pr OpOoat GAwce ENTE EV TA OLPAVA, Ott Bpdvoc Eoti Tod Oeod 


Matthew 5:35 - mm mhusasr Aol» mleiacs <A aca ypal\_4 hoods Mm Ce d0a0n3 ae Kis <\ aca 
& oi calms 

Matthew 5:35 - + 54 calms isp) musa A> mleiacs cla yrmal\_4 huh Mm Mesaair Mwircs cla 
Matthew 5:35 - Nor by the earth; for it is his footstool: neither by Jerusalem; for it is the city of the 
great King. 

Matthew 5:35 - 29 7179 NY? ND D'7WIN'D NI ND 1797 DITD'D YARD N7I 

Matthew 5:35 - neque per terram, quia scabellum est pedum eius: neque per Ierosolymam, quia 
civitas est magni regis: 

Matthew 5:35 - ej heller vid jorden, ty den ar 'hans fotapall’, ej heller vid Jerusalem, ty det ar 'den 
store Konungens stad’; 

Matthew 5:35 - ni par la terre, parce que c'est son marchepied; ni par Jérusalem, parce que c'est la 
ville du grand roi. 

Matthew 5:35 - Ni por la tierra, porque es el estrado de sus pies; ni por Jerusalem, porque es la 
ciudad del gran Rey. 

Matthew 5:35 - pnte €v TH yn OTL UTOTOSLOV EOTLV TOV TIOSMV AUTOU [INTE ELG LEPOCOAULLA OTL TLOAIG 
EOTLV TOV HEyaAOL BaclEwc 

Matthew 5:35 - pnte Ev TH YN OTL UMOTIOSLOV EOTLV TOV TOSWV AUTOV [NTE ELG lEPOOOALL OTL TIOAIG 
EOTLV TOV HEyaAOV BaciEeac 

Matthew 5:35 - pnte €v TH yf, OTL VIOTOS1OV EoTLV TOV TOSAV ALTOD? ENTE Eic ‘TepoodAvHA, OTL 
MOAI EOTIV TOD HEYGAOD BAcAEacs 

Matthew 5:35 - pte €v TH yf, OTL UTOTOSLOV EOTL TAV TOSAV AVTODs pINTE Eic ‘TepoodALHA, OTL MOAIG 
€oTl TOD HEyaAov BPacirewce 


Matthew 5:36 - ak chaaak’ isms <a Shum md wal dow’ wasn cls A> ach Wz <laca 
e chicas 

Matthew 5:36 - ak <haaak <isms <a Sham md awnsnl dow wasn Xs A> ach Weep cla 

e <hias 

Matthew 5:36 - Neither shalt thou swear by thy head, because thou canst not make one hair white or 
black. 


Matthew 5:36 - :nqNwW?7 iX_9277 NNX NQUW 75D]? 71N NI-'D VAWN-WR AWAD “NA OR 

Matthew 5:36 - neque per caput tuum iuraveris, quia non potes unum capillum album facere, aut 
nigrum. 

Matthew 5:36 - ej heller ma du svarja vid ditt huvud, ty du kan icke gora ett enda har vare sig vitt 
eller svart; 

Matthew 5:36 - Ne jure pas non plus par ta téte, car tu ne peux rendre blanc ou noir un seul cheveu. 
Matthew 5:36 - Ni por tu cabeza juraras, porque no puedes hacer un cabello blanco 6 negro. 
Matthew 5:36 - pnte ev TH KEAN GOV OLOOTS OTL OV SvVVACAL LLAV TpIya AEUKNV TN HEAatvav 
TLOUOOL 

Matthew 5:36 - pnte Ev TH KE@AAN Gov OPOONGS OTL OV duVaCa HAV THLYa AEVKNV  HEAatvaV 
TOU OOL 

Matthew 5:36 - pnte €v TH KE@aAf] Gov OpO07NG, Ott ob SUVA Liav Tpiya AEvKTV TOLT|oal 
pEeAatvay. 

Matthew 5:36 - pnte €v TH KE@aAf] Gov OpO0NG, Ott ob SUVaca Liav Tpiya AevKTV fF HEAatvaV 
TLOU|OOL 


Matthew 5:37 - + am <a> a) uh wa I eI PM A ela eS ok ~oahls camh Ac 

Matthew 5:37 - + am <a> 2 uh wan I pm A la eS ok ~oahls camh Ac 

Matthew 5:37 - But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for whatsoever is more than 
these cometh of evil. 

Matthew 5:37 - :N1IN YAN-|N NP VV AMAL NV’? N? [D J OD IT 'n'7VR 

Matthew 5:37 - Sit autem sermo vester, est, est: non, non: quod autem his abundantius est, a malo 
est. 

Matthew 5:37 - utan sadant skall edert tal vara, att ja ar ja, och nej ar nej. Vad darutéver ar, det ar av 
ondo. 

Matthew 5:37 - Que votre parole soit oui, oui, non, non; ce qu'on y ajoute vient du malin. 

Matthew 5:37 - Mas sea vuestro hablar: Si, si; No, no; porque lo que es mas de esto, de mal 
procede. 

Matthew 5:37 - eot@ S5€ 0 AOYOSG VH@V Val val OV OV TO SE TIEPLODOV TOUT@V EK TOL TOVNPOU EOTLV 
Matthew 5:37 - eot@ Sb€ 0 AOYOG VH@V Val Val Ov OV TO SE TIEPLOGOV TOUT@V EK TOL TIOVNPOU EOTLV 
Matthew 5:37 - €ot@ 6€ 0 Adyos DEV vai vai, od os TO SE TEPIOGOV TOUTAV EK TOD TOVNpOD EoTIV. 
Matthew 5:37 - €ot@ 6€ 0 Adyos DEV vai vai, od Os TO SE TEPIODOV TOUT@V EK TOD TOvNpOD EoTIV 


Matthew 5:38 - + <tiz ols diva cus ols usa tach ohne 

Matthew 5:38 - + <tiz ols diva cus ols usa tach<s ohne 

Matthew 5:38 - Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 
Matthew 5:38 - :jW NNN |W |'y NNN |['Y WX) 'd Ohynw 

Matthew 5:38 - Audistis quia dictum est: Oculum pro oculo, et dentem pro dente. 
Matthew 5:38 - I haven hort att det ar sagt: 'Oga for 6ga och tand for tand.' 

Matthew 5:38 - Vous avez appris qu'il a été dit: oeil pour oeil, et dent pour dent. 

Matthew 5:38 - Oisteis que fué dicho 4 los antiguos: Ojo por ojo, y diente por diente. 
Matthew 5:38 - nkovoate ott eppe8n O@BaApov avtt OMBAALOD Kal OSOVTA AVTL OSOVTOG 
Matthew 5:38 - nkovoate ott eppe8n opBaApov avtt OPBaALODV Kat OSOVTA AVTL OSOVTOG 
Matthew 5:38 - Hkovoate ott €ppéOn, OMPaApOv avti OOBAALOD Kai OS0vta avtTi OS0vTOS. 
Matthew 5:38 - Hkovoate oti €ppeOn, OMPaApOv avti OPBAALOD Kai OS0vta avTi O50vVTOCs 


Matthew 5:39 - ml sia waa As W\ ams ARK es Anool Lamach dds Waal eid tard or i 
& Oe 

Matthew 5:39 - ml sia waa As w\ ams oo AK Red Anal Lamach dds Waal Sind os SK 

& Oe 

Matthew 5:39 - But I say unto you, That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on thy 
right cheek, turn to him the other also. 


Matthew 5:39 - na f?-AVA NINA 'N7A-7V ANIN NdAAI VWI? INNniPNA-7R O97 WR I 
TVYINRA NN 

Matthew 5:39 - Ego autem dico vobis, non resistere malo: sed si quis te percusserit in dexteram 
maxillam tuam, prebe illi et alteram: 

Matthew 5:39 - Men jag sdger eder att I icke skolen sta emot en of6rratt; utan om nagon slar dig pa 
den hégra kinden, sa vand ock den andra till at honom; 

Matthew 5:39 - Mais moi, je vous dis de ne pas résister au méchant. Si quelqu'un te frappe sur la 
joue droite, présente-lui aussi l'autre. 

Matthew 5:39 - Mas yo os digo: No resistais al mal; antes 4 cualquiera que te hiriere en tu mejilla 
diestra, vuélvele también la otra; 

Matthew 5:39 - ey@ de AEy@ VEL LN AVTLOTHVAL TO TOVNPW AAA OOTIC GE PATLOEL ETM THV SESLAV 
OLAYOVA OTHEWOV AVT@ KAL THY AAANV 

Matthew 5:39 - ey@ de AEy@ VEL LN AVTLOTHVAL TO TOVNPW AAA OOTIC GE PATILOEL ETM THV SEELAV 
OOV OLAYOVA OTPEWOV ALT@ KAL THY AAANV 

Matthew 5:39 - €y@ dé AEY@ DETV LT AVTLOTHVaL TH TOVNPa* GAA’ Gotic o€ pamtidel Eig HV SEeflav 
OLAYOVA, OTPEWOV AVTA Kai THY GAANV? 

Matthew 5:39 - ’Eya@ 5€ A€y@ Div, LN &VTLOTA Val TO TOvNPa* AAA’ Sotic o€ partioe emi THv Seflav 
OLAYOVA, OTPEWOV AVTA Kai THY GAANVe 


Matthew 5:40 - + nha ac lor ml sane npehas ANanssa nam «008 moet 0 

Matthew 5:40 - + nol arc al sane npehas ama Yr ~008 met a 

Matthew 5:40 - And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let him have thy 
cloak also. 

Matthew 5:40 - :'7'yan-nx Da [77-|A AHIMA NA Nnj/77! VAY 2'77 yon! WA! 

Matthew 5:40 - et ei, qui vult tecum iudicio contendere, et tunicam tuam tollere, dimitte ei et 
pallium. 

Matthew 5:40 - och om nagon vill ga till ratta med dig for att beréva dig din livkladnad, sa lat 
honom fa manteln med; 

Matthew 5:40 - Si quelqu'un veut plaider contre toi, et prendre ta tunique, laisse-lui encore ton 
manteau. 

Matthew 5:40 - Y al que quisiere ponerte a pleito y tomarte tu ropa, déjale también la capa; 
Matthew 5:40 - kat to BeAovtt Gol KpLONnVvat KA TOV XITAVa COU AQBEL AEG AVT@ KAL TO LLATLOV 
Matthew 5:40 - kot ta BeAovTt Gol KpLONvan Ka TOV XLT@VA GOV AaPBELV ADEG ALVT@ KAL TO ILATLOV 
Matthew 5:40 - kai 1 BEAOvTI Col KpLOFVvon Kai TOV XLTaVAa Gov AaPEiv, AMPEG ADT Kai TO ipatlove 
Matthew 5:40 - kai 1@ 8EAOvTI Gol KpLOFVvat Kai TOV XITHVa Cou Agel, APEC ATA kai TO ivaTlove 


Matthew 5:41 - « Wwe eth mas \i Lun mos Micha wv ims a 

Matthew 5:41 - + wwe wih sah may Mic Lis mms Micha wv ust 

Matthew 5:41 - And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him twain. 
Matthew 5:41 - 098 iAX 77:'7'N WT bay N77 ANix O2NA! 

Matthew 5:41 - Et quicumque te angariaverit mille passus, vade cum illo et alia duo. 
Matthew 5:41 - och om nagon tvingar dig att till hans tjanst ga med en mil, sa ga tva med honom. 
Matthew 5:41 - Si quelqu'un te force a faire un mille, fais-en deux avec lui. 
Matthew 5:41 - Y 4 cualquiera que te cargare por una milla, ve con él dos. 

Matthew 5:41 - kal ooTIc GE AYYAPEVOEL HIALOV EV UTAYVE LET AVTOUV SVO 

Matthew 5:41 - kal ooTIc GE AYYAPEVOEL MIALOV EV UTAYVE LET AVTOUV SVO 

Matthew 5:41 - kai 6otic o€ GyyapEevoet piALov Ev, Umaye pet avtod dvo. 

Matthew 5:41 - kai 6otic oe GyyapEevoet piAlov Ev, Umaye pet avtod dvoe 


Matthew 5:42 - « smoalah <A win Aiea oot elo) ai sn vi Aces I) 
Matthew 5:42 - + yrulah <A win 2iroa\ moet I) mi sa wv Aces a 


Matthew 5:42 - Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of thee turn not thou 
away. 

Matthew 5:42 - 11199 AWA-7R FAN Ni7? Raa! (7 | ARN 7RWD 

Matthew 5:42 - Qui petit a te, da ei: et volenti mutuari a te, ne avertaris. 

Matthew 5:42 - Giv at den som beder dig, och vand dig icke bort ifran den som vill lana av dig. 
Matthew 5:42 - Donne a celui qui te demande, et ne te détourne pas de celui qui veut emprunter de 
toi. 

Matthew 5:42 - Al que te pidiere, dale; y al que quisiere tomar de ti prestado, no se lo rehuses. 
Matthew 5:42 - ta aitovuvtt oe d160u Kan tov BeAovta arto Gov Savetoaobat LN aTlooTpagNs 
Matthew 5:42 - ta aitouvt oe d1d0u Kan tov BeAovta arto Gov Savetoaobat LN aTIooTpAgNS 
Matthew 5:42 - 1 aitodvti oe 50c, Kai Tov BEAOVTa ATO COD Savioac#al LN ATIOOTPAETC. 
Matthew 5:42 - t@ aitodvti oe Sidou kai TOV BEAOVTA ATO GOD SaveioaoBat LN ATOOTPAGTS 


Matthew 5:43 - + wasisal ywMwa vasiol wt cial imch<cs wohsne 

Matthew 5:43 - + wasalsal <imha warial poiths imcheds Lohse 

Matthew 5:43 - Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy neighbour, and hate thine 
enemy. 

Matthew 5:43 - :9'!N-NY NAIY! YI? DANY! Way) 'd OHyNw 

Matthew 5:43 - Audistis quia dictum est: Diliges proximum tuum, et odio habebis inimicum tuum. 
Matthew 5:43 - I haven hort att det ar sagt: 'Du skall alska din nasta och hata din ovdn.' 

Matthew 5:43 - Vous avez appris qu'il a été dit: Tu aimeras ton prochain, et tu hairas ton ennemi. 
Matthew 5:43 - Oisteis que fué dicho: Amaras a tu projimo, y aborreceras a tu enemigo. 

Matthew 5:43 - nkovoate ott eppe8n ayamtnoets TOV TANOLOV GOV KAI [LLONGEIs TOV ExBpov Cov 
Matthew 5:43 - nkovoate ott eppe8n ayamtnoEets TOV TANOLOV OOD KA [LLONGEIS TOV ExBpov COU 
Matthew 5:43 - Hxovoate oti €ppé8n, ayartnoEtc TOV TANOIOV COU Kal LLONOEIC TOV ExOPOV Cov. 
Matthew 5:43 - Hkovoate oti €ppéOn, cyartnoetc TOV TANOIOV GOU Kal HLONOEIG TOV Ex8pOv COU 


Matthew 5:44 - + Cas warts old As al go Wanmorlial anus Vaal id tard or Sa 

Matthew 5:44 - + Jas\ varias oli As al go Comsorlssl amis Caal id tard oa Sa 

Matthew 5:44 - But I say unto you, Love your enemies, bless them that curse you, do good to them 
that hate you, and pray for them which despitefully use you, and persecute you; 

Matthew 5:44 - tTya 1779nn! (09'NIw'7 12'0'N OD"777N NX 1973) OF'AUN NA 1ANX O97 WN NI 
-O3'9T) (| O9'2'X71) 

Matthew 5:44 - Ego autem dico vobis: Diligite inimicos vestros, benefacite his, qui oderunt vos: et 
orate pro persequentibus et calumniantibus vos: 

Matthew 5:44 - Men jag sdger eder: Alsken edra ovanner, och bedjen for dem som forfélja eder, 
Matthew 5:44 - Mais moi, je vous dis: Aimez vos ennemis, bénissez ceux qui vous maudissent, 
faites du bien a ceux qui vous haissent, et priez pour ceux qui vous maltraitent et qui vous 
persécutent, 

Matthew 5:44 - Mas yo os digo: Amad 4 vuestros enemigos, bendecid 4 los que os maldicen, haced 
bien a los que os aborrecen, y orad por los que os ultrajan y os persiguen; 

Matthew 5:44 - ey de Aey@ ULV ayamtaTEe TOUG EXAPOUG LH@V EVAOYELTE TOVG KATAPWHEVOUG VLLAG 
KQAQGC TIOLELTE TOLG HLIOOUVOLV VELOC KAL TIPOGELXEOVE UTEP TOV ETINPEACOVT@V VELOC KAL SIMKOVT@V 
DHOG 

Matthew 5:44 - ey de Aey@ ULV ayamtatEe TOUG EXAPOUG LH@V EVAOYELTE TOVG KATAPWHEVOUG VLLAG 
KOAQG TLOLELTE TOUG HLOOVVTAG UHC KAL TIPOOEDXEOVE UTEP TOV ETINPEACOVTOV LHLAG KAL SIAKOVTAV 
DHOG 

Matthew 5:44 - éy@ dé AEy@ DTV, Gyartate Tobc ExBPOVG DUV Kai TPpOGELyxEOVE UTEP TAV 
SIOKOVT@V DLAC, 

Matthew 5:44 - ’Ey@ d€ A€yo DiI, cyartdite tovs €x8povc DL @v, EevAoyeite TOLG KATAP@LEVOUG 
DEC, KAAD MOLETTE TOIc LLGODOL VELAC Kal TPOGELXEOVE UTEP TAV ETINPEACOVT@V DUGG, Kat 
SIWKOVTOV DLAC, 


Matthew 5:45 - husna Reis Asa cols Ax meme sori am Kamason wononns mead ~aambha Maw 

e lok Ana ora As nil» 

Matthew 5:45 - husna ced Asa al As meme sori am mason wonanwa yncad ~aambha Mad 

e lok Ana ora As ni» 

Matthew 5:45 - That ye may be the children of your Father which is in heaven: for he maketh his 
sun to rise on the evil and on the good, and sendeth rain on the just and on the unjust. 

Matthew 5:45 - Vv o'niv7! O'Vv7?7 iv@nw OTN NIN WR ONWAW 02'2N7 D2 WAN yn? 
‘DywA-7y Dal OP TNA 7 

Matthew 5:45 - ut sitis filii Patris vestri, qui in celis est: qui solem suum oriri facit super bonos, et 
malos: et pluit super iustos et iniustos. 

Matthew 5:45 - och varen sa eder himmelske Faders barn; han later ju sin sol ga upp 6ver bade onda 
och goda och later det regna 6ver bade rattfardiga och orattfardiga. 

Matthew 5:45 - afin que vous soyez fils de votre Pére qui est dans les cieux; car il fait lever son 
soleil sur les méchants et sur les bons, et il fait pleuvoir sur les justes et sur les injustes. 

Matthew 5:45 - Para que sedis hijos de vuestro Padre que esta en los cielos: que hace que su sol 
salga sobre malos y buenos, y llueve sobre justos é injustos. 

Matthew 5:45 - oma yevno8e vLOl TOU TATPOG VH@V TOD EV TOLG OUPAVOIG OTL TOV NALOV AVTOU 
avateAAél Ertl TOVNpOUS Kat ayabous Kat Bpeyet emt SiKALOUG Kat AdtKOUG 

Matthew 5:45 - oma@c yevnoe v101 TOU TLATPOG VH@V TOU EV OUPAVOLC OTL TOV NALOV AVTOU avaTEAAEl 
ETL TOVNPOUS Kat ayabous kat BpeExeEt Ett SUKALOUG Kat AStKOUG 

Matthew 5:45 - 6mac yévno8e vioi Tod MatTpdc DAV ToD Ev OVPavoic, STL TOV HALOV AvTOD 
avateAAet emi Tovnpovs Kai ayabovs kai Bpeyet Emi SuKatous Kai Kdikous. 

Matthew 5:45 - 6mac yévnoe vioi Tod MatTpdc DEV Tod Ev OVPavoic, STL TOV HALOV AvTOD 
aVvaTEeAAEL Emi TOVNPOVG Kai AyABOdS Kai Bpexel Emi StKatOUG Kai GdiKOUG 


Matthew 5:46 - ems mat Ac BWA_ Mam ~oiK XC an ~oal want obi wahunc eaem DA AX 


Matthew 5:46 - + uans Kiam mam OX Cosiir am Coal pause el Vanek HX UX 

Matthew 5:46 - For if ye love them which love you, what reward have ye? do not even the 
publicans the same? 

Matthew 5:46 - :nvT-ivy! D'0)N-DA N77 ODIDW-NN OD'ANN NA 1ADNNA-DN 'D 

Matthew 5:46 - Si enim diligitis eos, qui vos diligunt, quam mercedem habebitis? nonne et 
publicani hoc faciunt? 

Matthew 5:46 - Ty om I alsken dem som dlska eder, vad l6n kunnen I fa darfor? Gora icke 
publikanerna detsamma? 

Matthew 5:46 - Si vous aimez ceux qui vous aiment, quelle récompense méritez-vous? Les 
publicains aussi n'agissent-ils pas de méme? 

Matthew 5:46 - Porque si amareis 4 los que os aman, {qué recompensa tendréis? ¢no hacen también 
lo mismo los publicanos? 

Matthew 5:46 - eav yap ayartnonte TOUS AYATI@VTAG VLOG TIva [1OBOV EXETE OLXL KAL OL TEA@VAL TO 
QUTO TIOLOVOLV 

Matthew 5:46 - eav yap ayarmnonte TOUS AYATI@VTAG VHAC TIva [L1OBOV EXETE OLXL KAL OL TEA@VAL TO 
QUTO TIOLOVOLV 

Matthew 5:46 - €av yap ayartnonte tobs ayaT@vtac DLAC, tiva pLoBOv ExETE; ODXi Kal Ot TEA@VAL TO 
QUTO TOLODOL; 

Matthew 5:46 - €av yap ayamtnonte tobs ayaTAvtac DLAC, tiva pLoBOv ExETE; ODxi Kal Ot TEA@VAL TO 
QUTO TIOLOUO1; 


Matthew 5:47 - iam Kars ar Xm <A Washam, 3m Xm tanks \ onus ales Wolo ule Ko 
eo 


Matthew 5:47 - - 


Matthew 5:47 - And if ye salute your brethren only, what do ye more than others? do not even the 
publicans so? 

Matthew 5:47 - :nNt-ivy! 0'9)N-DA NX7N DINAW-AN 127A OP'NY OPW 7RWN-ON!I 

Matthew 5:47 - Et si salutaveritis fratres vestros tantum, quid amplius facitis? nonne et ethnici hoc 
faciunt? 

Matthew 5:47 - Och om I visen vdnlighet mot edra bréder allenast, vad synnerligt goren I darmed? 
Gora icke hedningarna detsamma? 

Matthew 5:47 - Et si vous saluez seulement vos fréres, que faites-vous d'extraordinaire? Les paiens 
aussi n'agissent-ils pas de méme? 

Matthew 5:47 - Y si abrazareis 4 vuestros hermanos solamente, ¢qué hacéis de mas? ¢no hacen 
también asi los Gentiles? 

Matthew 5:47 - kai eav aomtaoNoVE TOUS MIAOUG VH@V LOVOV TL TEPLOGOV TLOLELTE OVX KAI OL 
TEAMVAL OVTMC TIOLOVOLV 

Matthew 5:47 - kat eav aonmaono8e Tous ASEAMOUG VHOV HLOVOV TL TIEPLOOOV TIOLELTE OUXL KAL OL 
TEAMVAL OVTMC TIOLOVOLV 

Matthew 5:47 - kai €av domdonobe Tovs GdEAMOUG DH@V HOVOV, Ti TEPLOOOV TLOLEITE; ODYi Kat Ot 
EBviKOi TO AUTO TIOLODOLV; 

Matthew 5:47 - kai €av domtdonobe tovs MiAouG DU@V LOvoV, Ti TEPLOOOV TIOLETTE; ODXi Kat OI 
TeAOvat OUT TLOLODOIV; 


Matthew 5:48 - + am ua, Mmsesr ~_on0nWs Caw Ge NG Auam aam 

Matthew 5:48 - + am ua, Mmest ~_on0nWs Maw oe ING watuc Asam aam 

Matthew 5:48 - Be ye therefore perfect, even as your Father which is in heaven is perfect. 
Matthew 5:48 - :Nin DYW OMBWAW OD'AN WA OND I'D [27 

Matthew 5:48 - Estote ergo vos perfecti, sicut et pater vester celestis perfectus est. 

Matthew 5:48 - Varen alltsa I fullkomliga, sasom eder himmelske Fader ar fullkomlig." 

Matthew 5:48 - Soyez donc parfaits, comme votre Pére céleste est parfait. 

Matthew 5:48 - Sed, pues, vosotros perfectos, como vuestro Padre que esta en los cielos es perfecto. 
Matthew 5:48 - eoeo8e ovv UHEIC TEAELOL WOTIEP O TIATNP VH@V O EV TOILG OUVPAVOIC TEAELOG EOTLV 
Matthew 5:48 - eoeo8e ovv VHEIC TEAELOL WOTIEP O TIATNP VH@V O EV TOILC OUVPAVOIC TEAELOG EOTLV 
Matthew 5:48 - géoeo8e obv byeic TéAElol oc 6 TAT DUA 6 OVPavioc TéAELOG EOTIV. 

Matthew 5:48 - "Eoeo8e obv vyleic TEAELOL, @OTEP O TATI|P DUSV 6 év TOIc OVPAvoic TEAELOC EOTIV 


Matthew 6:1- d\ CAK \s waml << ahha Ma eo oe) wl ~oahsmam woarash As aim 
y Mament ~ananw hol ~oal 

Nahhee 6:1- hal al al CAL a waml << aon ha Ver Cord 5 ws woshoomn woarash cla 
* ment ~oananw 

Matthew 6:1 - Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: otherwise ye 
have no reward of your Father which is in heaven. 

Matthew 6:1 - NAN 1DW O977|'X [27DX 'D DN? NIN? OTR 22 197 DINPTY Nivyn 097 Nnwn 
‘DINWAW O)'1N 

Matthew 6:1 - Attendite ne iustitiam vestram faciatis coram hominibus, ut videamini ab eis: 
alioquin mercedem non habebitis apud Patrem vestrum, qui in celis est. 

Matthew 6:1 - "Tagen eder till vara f6r att 6va eder rattfardighet infor manniskorna, for att bliva 
sedda av dem; annars haven I ingen l6n hos eder Fader, som ar i himmelen. 

Matthew 6:1 - Gardez-vous de pratiquer votre justice devant les hommes, pour en étre vus; 
autrement, vous n'aurez point de récompense auprés de votre Pére qui est dans les cieux. 

Matthew 6:1 - MIRAD que no hagais vuestra justicia delante de los hombres, para ser vistos de 
ellos: de otra manera no tendréis merced de vuestro Padre que esta en los cielos. 

Matthew 6:1 - mpooeyete THV EAENHOOUVNV LL@V HN TOlelv EpTIPOOBEV TaV AVOPaTt@V POG TO 
BeaOnvat avtoic el SE LNYE HLOBOV OLK EXETE APA TH MATPL VLWV T@ EV TOLG OUPAVOIC 


Matthew 6:1 - mpooeyete THV EAENHOOUVNV LHOV [IN TOLELlv ELTIPOOBEV TaV AVOPATIV TIPOS TO 
BeaOnvat avtoic El SE LNYE HlOBOV OLK EXETE APA T@ MATPL VEWV T@ EV TOLG OUPAVOIC 

Matthew 6:1 - IIpoo€yete 5€ Thy StkoloobvNV DUOV LN TMOLElv ELTPOOVEV TOV AvOparTI@V IPOS TO 
BeabFvai ovdtoice ci SE Nye, Llo8Ov ObK ExETE APA TH TLATPi DUGV TH Ev OVPavoic. 

Matthew 6:1 - IIpoo€yete trv EAENnHLOovvNV DLAV LN ToLEetv EpuTPOOVEV TOV AVOpaTt@V TIPOG TO 
BeabFvai ovdtoice ci SE Nye, Llo8Ov ObK ExETE APA TH TLATPi DUGV TH Ev TOG OVPAVOIC 


Matthew 6:2 - heed Karts ase eras Mind Yacoia ia ioh Xd hom dor aaa Lam pho 
* CamiX eX alaor Coal Sind ead Red 15 & Waschens cic oaks 

Matthew 6:2 - Kanes chiouas Maks eam ess wd varie ia <ioh | hon dur anas <m 
* CamiX XK alaor Coal Sind ead ed 25 & Vasshens 

Matthew 6:2 - Therefore when thou doest thine alms, do not sound a trumpet before thee, as the 
hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they may have glory of men. Verily I say 
unto you, They have their reward. 

Matthew 6:2 - nianja Ni}? ‘Naa o'9INA ivy! WAND IivAa 797 VIAN PTX ANivya [27 
-DIDY DX ANY) TD OF? IX WORX [AX O'WIND ONIN A770! |YN? 

Matthew 6:2 - Cum ergo facis eleemosynam, noli tuba canere ante te, sicut hypocrite faciunt in 
synagogis, et in vicis, ut honorificentur ab hominibus: Amen dico vobis, receperunt mercedem 
suam. 

Matthew 6:2 - Darfor, nar du giver en allmosa, sa lat icke st6ta i basun for dig, sasom skrymtarna 
gora i synagogorna och pa gatorna, for att de skola bliva prisade av manniskorna. Sannerligen sager 
jag eder: De hava fatt ut sin én. 

Matthew 6:2 - Lors donc que tu fais l'aum6ne, ne sonne pas de la trompette devant toi, comme font 
les hypocrites dans les synagogues et dans les rues, afin d'étre glorifiés par les hommes. Je vous le 
dis en vérité, ils regoivent leur recompense. 

Matthew 6:2 - Cuando pues haces limosna, no hagas tocar trompeta delante de ti, como hacen los 
hipocritas en las sinagogas y en las plazas, para ser estimados de los hombres: de cierto os digo, que 
ya tienen su recompensa. 

Matthew 6:2 - otav ovv Tons EAENHOOUVV LN OAATILONG ELTIPOOBEV COU WOTEP OL UTOKPITAL 
TIOLOVOLV EV TALG OVVAY@YAIC KAL EV TALC PLLLAIC OTTAG SOEAGB@OLV UTO TaV avOpaTaV aLNV AEYO 
UHV OTLEXOVOLV TOV LLOBOV AVT@V 

Matthew 6:2 - otav ovv Toms EAENHOOVVV HN OAATILONG ELTIPOOBEV COU WOTLEP OL UTOKPITAL 
TIOLOVOL EV TALG OVVAY@YALG KAL EV TALG PLPAIG OLAS SOfAGI@OLV LTO TaV AVOPaTaV aLNV AEyO 
DELIV QTLEXOUVOLV TOV LldBOV AUTAV 

Matthew 6:2 - 6tav obv moujc EAENLOOUVNY, LT] OaATions EunpooBEv cov, domep ot dmoKpitai 
TLOLODOL EV TAIG OLVAY@YAIC Kai EV Tac PUpAIG, OTtac SofacBAot UNO TOV AVOpaTt@ve ApENV AEYO 
DIV, ATEXOVOL TOV LLOBOV AUTOV. 

Matthew 6:2 - ‘Otav obv notfjc €AENLOobvny, [1] OaArions éumpoobEv cov, Somep oi broKpitai 
TIOLODOL EV TAIG OVVAY@YAiC Kal EV Toc PLOLLAIC, OTIaAS SOGACBHoL VIMO TAV AVOPaTI@Ve KUTV AEY@ 
DIV, ATEXOVOL TOV LLGBOV AVTOV 


Matthew 6:3 - + Wissas Wansr Sam usa wah <A Shon sor aaa3 2 sor 

Matthew 6:3 - + Wassae ans im ash <A ura chon dur ana5 ee sor 

Matthew 6:3 - But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand doeth: 
Matthew 6:3 - |]! NWY WR NX APNNW YVIN-7PN APTY ANivya ANNI 

Matthew 6:3 - Te autem faciente eleemosynam, nesciat sinistra tua quid faciat dextera tua: 
Matthew 6:3 - Nej, nar du giver en allmosa, lat da din vanstra hand icke fa veta vad den hégra gor, 
Matthew 6:3 - Mais quand tu fais l'aum6ne, que ta main gauche ne sache pas ce que fait ta droite, 
Matthew 6:3 - Mas cuando tt haces limosna, no sepa tu izquierda lo que hace tu derecha; 
Matthew 6:3 - cov d€ TOLlovvTOG EAENHOOLVNV LN YV@TO N APLOTEpa Gov TI TOLEL N SEELA GOV 
Matthew 6:3 - cov d€ TOLlovVTOG EAENHOOLVNV LN YV@TO TN APLOTEpa Gov TI TOLEL N SEELA GOV 
Matthew 6:3 - ood 5€ molodvtOG EAENHOODVNV LT] YY@TO TN APloTEpa Gov Ti TOLEt  SEELA GOD, 


Matthew 6:3 - ood d5€ molodvtoc EAENHOODVNV LT] YY@T@ TN APloTEpa Gov Ti TOLET  SEELA GOD, 


Matthew 6:4 - + nem Mamas i937 woantca mas whom <amha 

Matthew 6:4 - + AN) Wem Mamas Cir Sorta mad whon <amha 

Matthew 6:4 - That thine alms may be in secret: and thy Father which seeth in secret himself shall 
reward thee openly. 

Matthew 6:4 - :y27104! (4722) NIN O AOA AAD 7'2X!] WEI ANPTY AA |yn7 

Matthew 6:4 - ut sit eleemosyna tua in abscondito, et Pater tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi. 
Matthew 6:4 - sa att din allmosa gives i det fordolda. Da skall din Fader, som ser i det fordolda, 
vedergalla dig. 

Matthew 6:4 - afin que ton aumone se fasse en secret; et ton Pére, qui voit dans le secret, te le 
rendra. 

Matthew 6:4 - Para que sea tu limosna en secreto: y tu Padre que ve en secreto, él te recompensara 
en puiblico. 

Matthew 6:4 - omlac N Cov N EAENHOOVVN EV TO KPUTT@ Kal O TATHP Cov O PAETI@V EV TO KPUTIT 
QUTOC ATIOSMOEL GOL EV TA MAVEPA 

Matthew 6:4 - omla¢ nN Gov N EAENHOOVVN EV TO KPUTT@ Kal O TATHP COV O PAETI@V EV TO KPUTIT 
QUTOG ATIOSWOEL DOL EV TA MAVEPA 

Matthew 6:4 - émwc 1 cod éAenuoobvn ff ev TH KpUNTH, Kai 6 TatHp Gov 6 BAEMwV év TH KPUNTO 
ATMOS @OEL GOL. 

Matthew 6:4 - émwc fi Cou 1 éAenpoov’vn év 1 KpUNTH, Kai 6 TaTHp Gov 6 BAEMwV ev TH KPUTTO 
ATOS@CEL COL EV TA OAVEPA 


Matthew 6:5 - c<hvaa whe cuss woman wawin acs »am) LUM VEX <amh <A sow A gms <nra 
% CamiQ_wT alaon ~oal Mind’ Soc »d\ warsbus ol goal oases 

Matthew 6:5 - - 

Matthew 6:5 - And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites are: for they love to pray 
standing in the synagogues and in the comers of the streets, that they may be seen of men. Verily I 
say unto you, They have their reward. 

Matthew 6:5 - yn’? O'71Wa N93 Ni9}) ‘AAA OTAYA 779NN7 O'ADNA O'9INd 'nA-WwN 779NN '91 
O2Y NX IXY] AAD O77? IX WAN [AX OTK 97 1X7! 

Matthew 6:5 - Et cum oratis, non eritis sicut hypocrite, qui amant in synagogis, et in angulis 
platearum stantes orare, ut videantur ab hominibus: Amen dico vobis, receperunt mercedem suam. 
Matthew 6:5 - Och nar I bedjen, skolen I icke vara sasom skrymtarna, vilka garna sta i synagogorna 
och i gathérnen och bedja, fér att bliva sedda av mdnniskorna. Sannerligen sdger jag eder: De hava 
fatt ut sin lon. 

Matthew 6:5 - Lorsque vous priez, ne soyez pas comme les hypocrites, qui aiment a prier debout 
dans les synagogues et aux coins des rues, pour étre vus des hommes. Je vous le dis en vérité, ils 
recoivent leur recompense. 

Matthew 6:5 - Y cuando oras, no seas como los hipécritas; porque ellos aman el orar en las 
sinagogas, y en los cantones de las calles en pie, para ser vistos de los hombres: de cierto os digo, 
que ya tienen su pago. 

Matthew 6:5 - kal OTAV TIPOGELYN OUK EON WOTLEP OL UIOKPITAL OTL MLADUOL EV TALG CUVAY@YAICG KAL 
EV TALC YOVLALG TOV TAATELMV EOTATES TIPODELXEOBAL OTIWG AV PAVAOL TOIc AVOP@TLOIG ALNV AEy@ 
DELIV OTL OTIEXOVOLV TOV LLG8OV AVT@V 

Matthew 6:5 - Kal OTAV TIPOGELYN OUK EON WOTIEP OL UMOKPLTAL OTL PIAOUVOL EV TALG OVVAYWYAIG KAL 
EV TALC YOVLALG TOV TAATELMV EOTATEC TIPODELXEOOHAL OTTWCG AV PAVAOW ToIc AVOPa@TIOIC ALNV AEy@ 
DELIV OTL OTEXOVOLV TOV LLG8OV AVT@V 

Matthew 6:5 - Kai 6tav mpooevbynoe, ovK EoeoVE wc oi DIOKpITAI* OTL POOL Ev TAG OVVAYoYATC 
Kat EV TOG YOVIAIG TOV TIAATELOV EOTHTEG TIPODEDXEOBAL, OTIS PAVHOLV TOIc AVOparoic: AENV AEYO 
DIV, ATEXOVOL TOV LLOBOV AUTOV. 


Matthew 6:5 - Kai 6tav mpooevyn, odk Eon BorTtEp oi VIOKpITal, STL PUODOVL EV TAaIG COVVAY@YAIC 
kai Ev TAG YOVIAIG TAV TIAATELMV EOTHTES TIPOGELXEOBaL, OTIS AV PAVACL Toic AVOparTtoIc? LTV 
AEY@ DpIVv OTL ATLEXOVOT TOV [LLOBOV AVTHV 


Matthew 6:6 - ~<:mas noord A oa Wears vith rauca Sahl vi Jax dur A gms prod 2 sor 
Wp amas Kw: wontca 

Matthew 6:6 - wontca mas wood A go ath rauca Sahl wv Jaw dur A gms <p ot sor 

* nee am Mamas <i 

Matthew 6:6 - But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut thy door, 
pray to thy Father which is in secret; and thy Father which seeth in secret shall reward thee openly. 
Matthew 6:6 - AXID 7'AN!I NED WR 7'ANVN 779NAI ATVA ANYT 191 AITNA Nia '779NN 'd NN! 
‘y7na! (4742) Rin OANA? 

Matthew 6:6 - Tu autem cum oraveris, intra in cubiculum tuum, et clauso ostio, ora Patrem tuum in 
abscondito: et Pater tuus qui videt in abscondito, reddet tibi. 

Matthew 6:6 - Nej, nar du vill bedja, ga da in i din kammare, och stang igen din dorr, och bed till 
din Fader i det f6érdolda. Da skall din Fader, som ser i det fordolda, vedergalla dig. 

Matthew 6:6 - Mais quand tu pries, entre dans ta chambre, ferme ta porte, et prie ton Pére qui est la 
dans le lieu secret; et ton Pére, qui voit dans le secret, te le rendra. 

Matthew 6:6 - Mas tu, cuando oras, éntrate en tu camara, y cerrada tu puerta, ora a tu Padre que esta 
en secreto; y tu Padre que ve en secreto, te recompensara en publico. 

Matthew 6:6 - ov d€ otav mpooEevyN ELOEABE ELG TO TALLLELOV COU Kal KAELOaG THY BUPav COU 
TIPOGEVEAL TO TATPL COV TM EV T@ KPUMT KAI O TATHP GOV O BAETIMV EV TO KPUTTA ATIOSWOEL GOL EV 
TO MAVEPA 

Matthew 6:6 - ov d€ otav TpodEevynN EloEADE ElG TO TAPILELOV COU KAI KAEloac THY BUpav Gov 
TIPOGEVEAL TO TATPL COOL T@ EV T® KPUMT@ KALI O TATNP GOV O BAETIMV EV TO KPUTMTA ATIOSWOEL GOL EV 
TO MAVEP@ 

Matthew 6:6 - ob 5€ 6tav mpooEevyn, EioeABe Eic TO TALETOV COU Kai KAEioas Tv BUpav cou 
TIPOGEVEAL TO TATPL COL TH EV TO KPLMTH* Kai O TATHP Gov O BAETIOV EV TA KPUTMTG ATIOS@OEL OL. 
Matthew 6:6 - ob d€ 6tav mpooevyn, EloeAVE Eig TO TaplelOv Gov, Kai KAEloac THY BUpav Cov 
TIPOGEVEAL TO MATPL COL TH EV TO KPUMTS, Kai O TATHP Gov O BAETIOV EV TH KPUTTA ATIOS@OEL GOL 
EV TO MAVEPA 


Matthew 6:7 - <\\namsa uN. en acs »am) ver wooan ~ahuam <A wal wl ems praca 

+ ernhen <Siw 

Matthew 6:7 - am X\\sam5s ema MOrst Oud chil s vin waamh <A watuc es <na 

+ ernhen <Siw 

Matthew 6:7 - But when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen do: for they think that they 
shall be heard for their much speaking. 

Matthew 6:7 - :yaWI7 17-927 2a 01Al7A D'WANA oOad 1VNVODH-7N 0P779NNAI 

Matthew 6:7 - Orantes autem, nolite multum loqui, sicut ethnici. Putant enim quod in multiloquio 
suo exaudiantur. 

Matthew 6:7 - Men i edra boner skolen I icke hopa tomma ord sasom hedningarna, vilka mena att 
de skola bliva bonhorda f6ér sina manga ords skull. 

Matthew 6:7 - En priant, ne multipliez pas de vaines paroles, comme les paiens, qui s'imaginent qu'a 
force de paroles ils seront exaucés. 

Matthew 6:7 - Y orando, no seais prolijos, como los Gentiles; que piensan que por su parleria seran 
oidos. 

Matthew 6:7 - mpooevyxopevot Se LN PattoAoynonte @omtep o1 eBvikol SoKOUOL yap OTL EV TH 
TLOADAODYLA AVTWV ELOAKOVOBNOOVTAL 

Matthew 6:7 - mpooevyopevot de pn BattoAoynonte wortep ot eBviKol SoKOUOL yap OTL EV TH 
TLOAVAOYLA AVTWV ELOAKOVOBNOOVTAL 


Matthew 6:7 - IIpooevyopevor dé pn BattaAoynonte Gortep oi EBvikol, SoKodOLW yap OTL Ev TH 
TOALDAOYIa OVTHV EioaKOVOBNOOVTOL. 
Matthew 6:7 - IIpooevyopevot 5€ pn BattoAoynonte Gortep oi EBvikoie SoKODOL yap STI ev TH 
TOADAOYIa OVTHV EiDaKOVOBTOOVTAL 


Matthew 6:8 - «+ involsh Aw ~oal sasha <i wononw wX_ am sv ~am\ ~omah Aan <A 
Matthew 6:8 - <ssh> K<im qualezh <\ watoc Mm ~ancewW LX am ana wan ~onihh Aan <A 
* ~oal 

Matthew 6:8 - Be not ye therefore like unto them: for your Father knoweth what things ye have 
need of, before ye ask him. 

Matthew 6:8 - 19N J7NWA OWA O997Y°79 02'IN VTi 'D ON? ATA-7N ONAN! 

Matthew 6:8 - Nolite ergo assimilari eis. Scit enim Pater vester, quid opus sit vobis, antequam 
petatis eum. 
Matthew 6:8 - Sa varen da icke lika dem; eder Fader vet ju vad I behéven, férran I bedjen honom. 
Matthew 6:8 - Ne leur ressemblez pas; car votre Pére sait de quoi vous avez besoin, avant que vous 
le lui demandiez. 
Matthew 6:8 - No os hagais, pues, semejantes a ellos; porque vuestro Padre sabe de qué cosas tenéis 
necesidad, antes que vosotros le pidais. 

Matthew 6:8 - [in Ovv OPOIWENTE ALTOIC OLSEV YAP O TIATNP UHV OV XPELAV EXETE TIPO TOV VHAG 
QUTNOOL ~UTOV 

Matthew 6:8 - Lin ovv OpolWONTE AVTOIG OLISEV YAP O TATNP UHWV WV XPELAV EXETE TIPO TOD VELOC 
QUTNOAL “UTOV 

Matthew 6:8 - pi) obv GuowbFte adtoic, CiSev yap 6 NaTHp KL@v av xpelav éxetE TPO Tod Dac 
aitiool AvTOV. 

Matthew 6:8 - pn} obv Opowbfte adtoOIc® OiSE Yap 6 TAT DUAV Ov xpeiav éxete TPd Tod KLAC 
aitijoot abtov 


Matthew 6:9 - + nos wank Gmae53 won ae ~ahuam e Mam 

Matthew 6:9 - + not wank Gae53 woow eat oo ~ahuam iam lam watuc 

Matthew 6:9 - After this manner therefore pray ye: Our Father which art in heaven, Hallowed be thy 
name. 

Matthew 6:9 - :AQnw Wan! oMwWaW 17.2XN 1779NN Nd |)7 

Matthew 6:9 - Sic ergo vos orabitis: Pater noster, qui es in celis: sanctificetur nomen tuum. 
Matthew 6:9 - I skolen alltsa bedja salunda: 'Fader var, som ar i himmelen! Helgat varde ditt 
namn*; 

Matthew 6:9 - Voici donc comment vous devez prier: Notre Pére qui es aux cieux! Que ton nom soit 
sanctifié; 

Matthew 6:9 - Vosotros pues, oraréis asi: Padre nuestro que estas en los cielos, santificado sea tu 
nombre. 

Matthew 6:9 - ovtac Ovv TIPOGEDXEOVE LHEIG TATEP NH@V O EV TOLG OUPAVOIC AYLADANTW TO OVOLLA 
oov 

Matthew 6:9 - ovt@c Ovv TpOGELXEOVE UHELG TATED NOV O EV TOIG OVPAVOIC AYLAGONT@ TO OVOHA 
oov 

Matthew 6:9 - odtac obv mpooedyeobe byEice NatEep Hv 6 év ToIc OdpAvotc, dyLACOT{T@ TO 6vopda 
Oov, 

Matthew 6:9 - oitac obv mpooebyeobe byeice Mdtep HLdv 6 €v toic Obpavoice GyLAGOT@ TO 6voLa 
oove 


Matthew 6:10 - + <ae5 Ved Sais Wes « ~aamsa uw hoaln “ach 
Matthew 6:10 - + <h<ha 

Matthew 6:10 - Thy kingdom come. Thy will be done in earth, as it is in heaven. 
Matthew 6:10 - :yqNAa OA DNWA IWND INQ Nw! ANI7N NAN 


Matthew 6:10 - Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, sicut in celo, et in terra. 

Matthew 6:10 - tillkomme ditt rike; ske din vilja, sasom i himmelen, sa ock pa jorden; 

Matthew 6:10 - que ton régne vienne; que ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. 
Matthew 6:10 - Venga tu reino. Sea hecha tu voluntad, como en el cielo, asi también en la tierra. 
Matthew 6:10 - eA8eta n Baotrela cov yevnOnt@ to BeAnLA GOV WC EV OVPAV® KO ETL TNS YNG 
Matthew 6:10 - cA8eta n Baotrela cov yevnO8nt@ to BEANLA GOV WC EV OVPAV® KOI ETL THSG YNG 
Matthew 6:10 - €A8atw fH Baoteia cov, yevnONntw TO BEANE Gov, WC EV OVPAVG Kai ETL yc. 
Matthew 6:10 - €A8EtT@ TF Baotreia Cove yevnONTw TO BEANLA Gov, Wc EV OLDPAVG, Kal ETL TIS yFISCe 


Matthew 6:11 - + A sm Kner Kum canta 

Matthew 6:11 - - 

Matthew 6:11 - Give us this day our daily bread. 

Matthew 6:11 - :pf0 1977|A 17M ON NX 

Matthew 6:11 - Panem nostrum supersubstantialem da nobis hodie. 
Matthew 6:11 - vart dagliga bréd giv oss i dag; 

Matthew 6:11 - Donne-nous aujourd'hui notre pain quotidien; 
Matthew 6:11 - Danos hoy nuestro pan cotidiano. 

Matthew 6:11 - tov aptov nav Tov emttovolov S0¢ NEV ONnHEpoV 
Matthew 6:11 - tov aptov nH@v Tov emttovolov S0¢ NELLV ONLEpoV 
Matthew 6:11 - tov &ptov HUaV Tov ettovolov SOc NIV OnLEpove 
Matthew 6:11 - tov &ptov HUav Tov Emtlovolov SOc NIV ONnLEpove 


Matthew 6:12 - + ware) sane Guid ans id esas | sansa 

Matthew 6:12 - - 

Matthew 6:12 - And forgive us our debts, as we forgive our debtors. 

Matthew 6:12 - 412'2'N'7 ANIN7DA 177NN WARD 1NiAN-7y 177-7NNI 

Matthew 6:12 - Et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. 
Matthew 6:12 - och férlat oss vara skulder, sasom ock vi f6rlata dem oss skyldiga dro; 

Matthew 6:12 - pardonne-nous nos offenses, comme nous aussi nous pardonnons a ceux qui nous 
ont offensés; 

Matthew 6:12 - Y perdénanos nuestras deudas, como también nosotros perdonamos a nuestros 
deudores. 

Matthew 6:12 - Kol AMES NEL TA OPEIANLATA NH@V OC KAI NEI APLELEV TOLG OMELAETAIG NH@V 
Matthew 6:12 - Kat AEG NHLV TA OPEIANLATA NH@V WG KAL NHELG APLELEV TOLG OMELAETALG NHOV 
Matthew 6:12 - kai G@Ec NIV TA OPENPATA NUO@V, OG Kai NHEIG APNKALEV TOIC OMELAETAIG NU@ve 
Matthew 6:12 - kai G@Ec NIV TA OMEN LATA NHO@V, @c Kai NMEIC AMiELEV TOIG OMELAETAIG NUOV? 


Matthew 6:13 - walls sls\ chuanzha <haaln im wea > ms ~~ 29 Ant Saco eth cla 
& Cx 

Matthew 6:13 - - 

Matthew 6:13 - And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For thine is the kingdom, 
and the power, and the glory, for ever. Amen. 

((pax oN ’iv 

Matthew 6:13 - Et ne nos inducas in tentationem. Sed libera nos a malo. Amen. 

Matthew 6:13 - och inled oss icke i frestelse, utan frals oss ifran ondo.' 

Matthew 6:13 - ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du malin. Car c'est a toi 
qu'appartiennent, dans tous les siécles, le régne, la puissance et la gloire. Amen! 

Matthew 6:13 - Y no nos metas en tentacion, mas libranos del mal: porque tuyo es el reino, y el 
poder, y la gloria, por todos los siglos. Amén. 

Matthew 6:13 - Kal LN ELGEVEYKNG NOG Els TIEIPAGHOV AAA PLOAL NEA ATLO TOV TIOVNPOV OTL COU 
EOTLV N Paotrela Kal N SvVaLIC KAI SOA EtG TOUS ALWVAG ALNV 


Matthew 6:13 - Kal [IN ELOEVEYKNG NHAC EG TEILPACLOV AAA PUGAL NLAC ATO TOV TOVNPOU OTL GOV 
EOTLV TN Paotreta Kal N SvvVaLIC KAI N 50a EtG TOUS ALAVAG ALNV 

Matthew 6:13 - Kai pn EloeveyKnys NGG Eig TEI|PACLOV, GAAX PDOAL HUGS ATO Tod TOvNpOd. 
Matthew 6:13 - Kai pn eloeveyKs NGG Eig TEI|PACLOV, GAA PdOAL HUGS ato ToD TOvNpOdD Sti cod 
eoTlv 1 Paoteia Kai H SUvapIc Kai S0Ea Eic Tos aidvace GENV 


Matthew 6:14 - + Joal sans: <oaes1 Lona aX Camholas cot pS) Laoneh wQK OX 
Matthew 6:14 - - 

Matthew 6:14 - For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you: 
Matthew 6:14 - ‘a mwawW O9'2N 0977Da 7NN' ONNON- VV OTN"? 17NNN- DX 'd 

Matthew 6:14 - Si enim dimiseritis hominibus peccata eorum: dimittet et vobis Pater vester celestis 
delicta vestra. 

Matthew 6:14 - Ty om I forlaten manniskorna deras forsyndelser, sa skall ock eder himmelske Fader 
forlata eder; 

Matthew 6:14 - Si vous pardonnez aux hommes leurs offenses, votre Pére céleste vous pardonnera 
aussi; 

Matthew 6:14 - Porque si perdonareis a los hombres sus ofensas, os perdonara también 4 vosotros 
vuestro Padre celestial. 

Matthew 6:14 - eav yap ante ToIc AVOPATLOIG TA TAPATITOHATA AVT@V ANGEL KAI VELLV O TLATNP 
DHO@V 0 OUPAVLOG 

Matthew 6:14 - eav yap agnNtE ToIc AVOPATLOIG TA TAPATTOHATA AVUTAV AQNOEL KAL VELLV O TLATNP 
DHO@V 0 OUVPAVLOG 

Matthew 6:14 - ’Eav yap dite toicg AVOP@TOIc TA TAPATITOALATA OVTAV, KONOEL Kai DTV O TATHp 
DEOV O OLPAvLOGe 

Matthew 6:14 - ’Eav yap de@rte toicg AVOPOTOIS TA TAPATITOALATA OVTAV, KONOEL Kai DTV O TATHP 
DEOV O OLPavLOGs 


Matthew 6:15 - woaholas ~oal pons od aca ~ambhalis od pol ~oonzh <A watuc ciak 


Matthew 6:15 - - 

Matthew 6:15 - But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive your 
trespasses. 

Matthew 6:15 - :09'NNwN? 7ON'TN? OF'IN7DA OTN 1127 17NNN NV? ON! 

Matthew 6:15 - Si autem non dimiseritis hominibus: nec Pater vester dimittet vobis peccata vestra. 
Matthew 6:15 - men om I icke forlaten manniskorna, sa skall ej heller eder Fader forlata edra 
forsyndelser. 

Matthew 6:15 - mais si vous ne pardonnez pas aux hommes, votre Pére ne vous pardonnera pas non 
plus vos offenses. 

Matthew 6:15 - Mas si no perdonareis a los hombres sus ofensas, tampoco vuestro Padre os 
perdonara vuestras ofensas. 

Matthew 6:15 - eav dE LN ANTE TOG AVOPATLOLS TA TAPATIT@PATA AVT@V OVSE O TIATNP VHLAV 
AQNOEL TA MAPATTOHATA VLOV 

Matthew 6:15 - eav d€ LN ANTE TOG AVOPATLOLS TA TAPATIT@ALATA AVT@V OVSE O TIATNP VHL@V 
AQNOEL TA MAPATTOHATA VHOV 

Matthew 6:15 - €av SE LN agiTE ToIc AVOpartoic, OVSE 6 TATHP DUAV AONOEL THA TAPATITOHATA 
DLOV. 

Matthew 6:15 - €av SE LN AQITE TOIg AVOPATOIS TA TAPATITOAPATA AVTOV, OVSE O TIATIP DU@V 
AQNOEL TA MAPOTTALATA VHOV 


Matthew 6:16 - pol warstos Woman vtmani acs »2m) ver waamh <A wahunc Co ot phakca 
* Cami hX alaor Coal Sind ware weg Pot ei 
Matthew 6:16 - - 


Matthew 6:16 - Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: for they 
disfigure their faces, that they may appear unto men to fast. Verily I say unto you, They have their 
reward. 

Matthew 6:16 - WX [AX OFX 927 ONY NIN? OND NX DIWND O'9IND DOT NN-7X WAXD "1 
DUN ANY) NAD D7 IX 

Matthew 6:16 - Cum autem ieiunatis, nolite fieri sicut hypocrite tristes. Exterminant enim facies 
suas, ut appareant hominibus ieiunantes. Amen dico vobis, quia receperunt mercedem suam. 
Matthew 6:16 - Och nar I fasten, skolen I icke visa en bedrévad uppsyn sasom skrymtarna, vilka 
vanstalla sina ansikten f6r att bliva sedda av mdnniskorna med sin fasta. Sannerligen sager jag eder: 
De hava fatt ut sin lon. 

Matthew 6:16 - Lorsque vous jefinez, ne prenez pas un air triste, comme les hypocrites, qui se 
rendent le visage tout défait, pour montrer aux hommes qu'ils jetinent. Je vous le dis en vérité, ils 
recoivent leur récompense. 

Matthew 6:16 - Y cuando ayunais, no sedis como los hipocritas, austeros; porque ellos demudan sus 
rostros para parecer 4 los hombres que ayunan: de cierto os digo, que ya tienen su pago. 

Matthew 6:16 - otav d€ vnoteunte pn ylveoBE WOTIEP Ol UTIOKPITAL OKVEParOL A~aviCovOL yap Ta 
MPOOOMA AVTOV OTIOG PAVWOL TOG AVOPATLOLG VNOTEVOVTEG ALNV AEY@ ULV OTL ATLEXOVOLV TOV 

Lo Bov AVTOV 

Matthew 6:16 - otav d€ vnoteunte pn ylveoBE WOTIEP Ol UTOKPITAL OKLEPaTOL APaviCoUvOL yap TH 
MPOOCOMA AVTWV OTIOG PAVWOLW TOG AVOPATLOLG VNOTEVOVTEG ALNV AEY@ ULV OTL ATLEXOVOLV TOV 

Lid Bov AVT@V 

Matthew 6:16 - “Otav 6€ vnotevnte, pT yiveoBe wc ot UmoKpitai oKVL8pamoi, A@avidovol yap Ta 
TIPOOWMA OVTAV OTAG PAVAOL Toic AVOp@TOIG VNOTEVOVTEG? ATV AEY@ Viiv, ATEXOVOTV TOV 

Lid BOv AVTAV. 

Matthew 6:16 - “Otav 5€ vnotevnte, pn yiveo8e woTtep ot DtOKpITAI OKVOPa@rTOi® A@aviCouvOl YAP TH 
MPOOWMA OCVTAV OTA PAVACL Toic AVOP@TOIG VNOTELOVTEG? AETV AEY@ VEiv OTL ATIEXOVOT TOV 

Lid BOv AVTOV 


Matthew 6:17 - + wei saema maakt Nae bid pr gt hor os ho 

Matthew 6:17 - - 

Matthew 6:17 - But thou, when thou fastest, anoint thine head, and wash thy face; 
Matthew 6:17 - :|'9-NX YOU FWNINY FAO DIXN 'D NANI 

Matthew 6:17 - Tu autem, cum ieiunas, unge caput tuum, et faciem tuam lava, 
Matthew 6:17 - Nej, nar du fastar, smorj da ditt huvud och tva ditt ansikte, 

Matthew 6:17 - Mais quand tu jefines, parfume ta téte et lave ton visage, 

Matthew 6:17 - Mas tu, cuando ayunas, unge tu cabeza y lava tu rostro; 

Matthew 6:17 - ov 6€ vnoTevav AAEIWOL COU THV KEMAANV KA TO TIPOOWTMOV COU VIAL 
Matthew 6:17 - ov 6€ vnoTevav AAEIWOl COU THV KEMAANV KAL TO TIPOOWITOV COU VIAL 
Matthew 6:17 - ob 5€ vnoteva@v GAElWat Cov TV KEPAANV KAL TO TPOG@TOV Gov Vial, 
Matthew 6:17 - ob 6€ vnotevav GAEIWal COU THY KEMAANV Kai TO TIPOOWTOV COU Vial, 


Matthew 6:18 - cimas hiss ora amas sur noord At bid pk 5 pot ed pS) <ihh ds 
% We 

Matthew 6:18 - - 

Matthew 6:18 - That thou appear not unto men to fast, but unto thy Father which is in secret: and 
thy Father, which seeth in secret, shall reward thee openly. 

Matthew 6:18 - (722) NIN OANONA ANID F'AN!I WED 7'!AN7-ON 'D OTN 97 DY NNAIN-N7 WR 
704! 

Matthew 6:18 - ne videaris hominibus ieiunans, sed Patri tuo, qui est in abscondito: et Pater tuus, 
qui videt in abscondito, reddet tibi. 

Matthew 6:18 - f6r att du icke ma bliva sedd av manniskorna med din fasta, utan allenast av din 
Fader, som dr i det fordolda. Da skall din Fader, som ser i det fordolda, vedergilla dig. 


Matthew 6:18 - afin de ne pas montrer aux hommes que tu jetines, mais a ton Pére qui est la dans le 
lieu secret; et ton Pére, qui voit dans le secret, te le rendra. 

Matthew 6:18 - Para no parecer a los hombres que ayunas, sino a tu Padre que esta en secreto: y tu 
Padre que ve en secreto, te recompensara en publico. 

Matthew 6:18 - oma@c LN @avns ToOIs AVOPATLOIG VAOTEVOV AAAA TO TIATPL GOV TO EV TH KPUTMT@ KAL 
O TATNHP COU O BAETIOV EV TO KPUTT@ ATIOS@OEL GOL 

Matthew 6:18 - omta¢ LN Mavns Tots AVOPaTOIG VNOTEVMV AAAA TW TLATPL COV TO EV TW KPUTTW KAL 
O TATNHP COU O PAETIOV EV TO KPUTITA ATIOSWOEL COL EV TO MAVEPA 

Matthew 6:18 - 6m@c HT] Mavis Toic AvVOpartoig VNOTEV@V GAAX TA TLATPL COV TA EV TH KPUai@e 
kai 0 TATHP COV O BAETI@V EV TA KPLGAI® ATIOS@CEL COL. 

Matthew 6:18 - 6ma@c LN avis Toic AVOpamoig VNOTEVOV, GAA TA ATPL GOV TH EV TH KPUTITA, Kat 
0 TATNHP COU O BAETIOV EV TA KPUTTA ATIOSOEL GOL EV TA MaVEP@ 


Matthew 6:19 - + waitia aX, eslas theva Iauma mm door the KLics chow Waal osawh xl 
Matthew 6:19 - - 

Matthew 6:19 - Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, 
and where thieves break through and steal: 

Matthew 6:19 - 12941 NAN! O'2aI APA OO OW OI7DN! IWR yINA NNOYIN 077 YN 7X 

Matthew 6:19 - Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra: ubi erugo, et tinea demolitur: et ubi 
fures effodiunt, et furantur. 

Matthew 6:19 - Samlen eder icke skatter pa jorden, dar mott och mal f6rst6ra, och dar tjuvar bryta 
sig in och stjala, 

Matthew 6:19 - Ne vous amassez pas des trésors sur la terre, ow la teigne et la rouille détruisent, et 
ou les voleurs percent et dérobent; 

Matthew 6:19 - No os hagais tesoros en la tierra, donde la polilla y el orin corrompe, y donde 
ladronas minan y hurtan; 

Matthew 6:19 - pn Onoaupicete vpv ONoOaupoOUs ET TNS YNS OTLOV ONS Kat BpwOIG APaviCEl KAL OTLOV 
KAETITAL SLOPUODOVOLV KAL KAEMTOVOLV 

Matthew 6:19 - pn Onoaupidete vELV ONOaUPOUG ET TNS yNG OTOL ONC KAI BpwOIG AMaVICEL KA OTLOV 
KAETITAL SLOPUODOVOLV KAL KAETTOVOLV 

Matthew 6:19 - Mn 8noaupidete byiv Onoavpods Emi Tic vic, Sov ONG Kai Bp@oicg agavidel, kat 
Omov KAETITAL SLOPUGOOUOL Kai KAETITOVOLV? 

Matthew 6:19 - Mn 8noaupidete Kyiv Bnoavpods Emi Ths yic, 6mtov ons Kai Bpdoic agavicel, Kat 
OmoOv KAETITAL SLOPUDOOUOT KA KAETITOVOL* 


Matthew 6:20 - + watvo usla RuX lara Inu mm cds thd mes <hoew Waal mm cic 
Matthew 6:20 - - 

Matthew 6:20 - But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth 
corrupt, and where thieves do not break through nor steal: 

Matthew 6:20 - X7) NAN! XN? O34] OW DI7DN'N? AP OO WR ONWA NNAyYIX O97 NYXN 72X 
Waa 

Matthew 6:20 - Thesaurizate autem vobis thesauros in celo: ubi neque erugo, neque tinea 
demolitur, et ubi fures non effodiunt, nec furantur. 

Matthew 6:20 - utan samlen eder skatter i himmelen, dar mott och mal icke f6rst6ra, och dar inga 
tjuvar bryta sig in och stjala. 

Matthew 6:20 - mais amassez-vous des trésors dans le ciel, ow la teigne et la rouille ne détruisent 
point, et ot les voleurs ne percent ni ne dérobent. 

Matthew 6:20 - Mas haceos tesoros en el cielo, donde ni polilla ni orin corrompe, y donde ladrones 
no minan ni hurtan: 

Matthew 6:20 - Onoovpiéete Se VELL ONOAUPOUG EV OVPAV® OTLOV OUTE ONS OUTE Bp@oic agaviceEt 
KQl OTOU KAETITAL OV SlopudGOUOL OVE KAETITOVOIV 


Matthew 6:20 - 8noaupidete Se VL ONoaUpoUs EV OUPAV® OTOL OUTE ONC OUVTE BH@OICG AMaviceEl 
kal OT1OV KAETtTal OV SLOPUdOOVOLV OVdE KAETITOVOIV 

Matthew 6:20 - O@noaupidete 5€ Div Onoaupods Ev OVPAVG, Srtov OUTE ONS OUTE BHdoic a@avicel, 
kai Omtov KAEMTAL OD SlopVddOUOL ODSE KAETITOVOIV? 

Matthew 6:20 - O@noaupidete SE DLiv Onoaupodc Ev OLVPAVa, Srtov OUTE ONS OUTE BHdoic A@avicel, 
kai Omtov KAETTAL OD SlopVddOUOL ODSE KAETITOVOIV? 


Matthew 6:21 - + acu wn ~oanl ac <amh ~oahsums ONG ah 

Matthew 6:21 - - 

Matthew 6:21 - For where your treasure is, there will your heart be also. 
Matthew 6:21 - :0922'77Da ANN! DW IA ODWINTAWR Din? 'D 

Matthew 6:21 - Ubi enim est thesaurus tuus, ibi est et cor tuum. 

Matthew 6:21 - Ty dar din skatt ar, dar kommer ock ditt hjarta att vara. 
Matthew 6:21 - Car la ot est ton trésor, la aussi sera ton coeur. 

Matthew 6:21 - Porque donde estuviere vuestro tesoro, alli estara vuestro corazon. 
Matthew 6:21 - omtov yap Eotlv 0 BNOAUVPOG VHOV EKEL EOTAL KAL T KAPSLA VH@V 
Matthew 6:21 - omtov yap Eotlv 0 BNOAVPOG LHOV EKEL EOTAL KAL TN KAPSLA VH@V 
Matthew 6:21 - 6mov yap Eotiv 6 Pnoaupos cov, ékei Eotor kai NH Kapdia cov. 
Matthew 6:21 - 6mov yap Eotiv 6 Pnoaupds DLV, éKket Eotat kai H Kapdia VUAV 


Matthew 6:22 - » an Mad amis nr ad aes) Samh nas x Mm aan Wis uN m\X\_ i 
Matthew 6:22 - - 


Matthew 6:22 - The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body 
shall be full of light. 

Matthew 6:22 - :.ix! 9914-7) NN'NN AYO! ['yN qWAD 1) 

Matthew 6:22 - Lucerna corporis tui est oculus tuus. Si oculus tuus fuerit simplex: totum corpus 
tuum lucidum erit. 

Matthew 6:22 - Ogat ar kroppens lykta. Om nu ditt 6ga ar friskt, s4 far hela din kropp ljus. 

Matthew 6:22 - L'oeil est la lampe du corps. Si ton oeil est en bon état, tout ton corps sera éclairé; 
Matthew 6:22 - La lampara del cuerpo es el ojo: asi que, si tu ojo fuere sincero, todo tu cuerpo sera 
luminoso: 

Matthew 6:22 - 0 Avxvoc Tov O@PATOG EOTLV 0 OPBAALLOG EaV OUV 0 OPBAALLOG Gov aTtAOUG N OAOV TO 
OOLLOA COV MWTELVOV EOTAL 

Matthew 6:22 - 0 AvxvocG TOV G@LATOG EOTIV 0 OMBAALOG EaV OVV 0 OMBAALOG Gov aTtIAOUG N OAOV TO 
OWHA COV WTELVOV EOTAL 

Matthew 6:22 - ‘O Abyvoc Tod G@patds ZoTIV 6 OPBOALOS. Ev T] 6 OPBAALc COU aMAOdc, SAov TO 
OBL COV PwTELVOV EOTAL 

Matthew 6:22 - 'O Abyvoc tod o@patoc gotlv 6 OPBAALLOce €av OdV 6 OPBAALLIOG Gov aNAODG H, SAOV 
TO O@®LEA GOV M@TEIVOV EOTAL® 


Matthew 6:23 - am Wj aze Wor Kime Aaa ~~ am wore mia nr ad <u> <Camh Wer oF x 
& Cad ara Maazy 

Matthew 6:23 - - 

Matthew 6:23 - But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of darkness. If therefore the 
light that is in thee be darkness, how great is that darkness! 

Matthew 6:23 - qwnan A-AN ADYPA WA AND QWN! OX! QWN! AIA?) NY AIY-OR! 

Matthew 6:23 - Si autem oculus tuus fuerit nequam: totum corpus tuum tenebrosum erit. Si ergo 
lumen, quod in te est, tenebre sunt: ipse tenebre quante erunt! 

Matthew 6:23 - Men om ditt 6ga ar fordarvat, da bliver hela din kropp héljd i mérker. Ar det nu sa, 
att ljuset, som du har i dig, ar morker, huru djupt bliver da icke morkret! 

Matthew 6:23 - mais si ton oeil est en mauvais état, tout ton corps sera dans les ténébres. Si donc la 
lumiére qui est en toi est ténébres, combien seront grandes ces ténebres! 


Matthew 6:23 - Mas si tu ojo fuere malo, todo tu cuerpo sera tenebroso. Asi que, si la lumbre que en 
ti hay son tinieblas, ;cuantas serdn las mismas tinieblas? 

Matthew 6:23 - eav d€ 0 OPBAALOG COV TOVNPOG N OAOV TO CO@LA GOV OKOTELVOV EOTAL El OVV TO MAC 
TO EV GOL OKOTOG EOTIV TO OKOTOG TOGOV 

Matthew 6:23 - eav 5€ 0 o8aApOc Gov TOvNPOS N OAOV TO G@LLA OU OKOTELVOV ETAL El OVV TO OAC 
TO EV GOL OKOTOG EOTIV TO OKOTOG TOGOV 

Matthew 6:23 - éav 52 6 O~BaALdc Gov TovNpOc H, SAOV TO GALA Gov OKOTEIVOV ETAL. Ei ODV TO 
QC TO EV OO OKOTOS EOTIV, TO OKOTOG TOOOV. 

Matthew 6:23 - éav 6€ 6 O~OaALG Gov TMOvNPOc f, SAOV TO OPK Gov OKOTEIVOV ~oTaN Ei ODV TO 
QC TO EV OO OKOTOS EoTI, TO OKOTOC TOOOV; 


Matthew 6:24 - jax tule tae al ad pew Siva cio rn) cds sais wih wld wars pre <\ 
e omnia wlanl “alc watuc eeasn <A 

Matthew 6:24 - - 

Matthew 6:24 - No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or 
else he will hold to the one, and despise the other. Ye cannot serve God and mammon. 

Matthew 6:24 - ATI TNNA PAT! IN INNA NX ANN! TANNA NA AI! 1D DY IW Ty’? WN 741!" NN’? 
MAA NA! O'DINA NA Tidy 1771 NP ADNA-NN 

Matthew 6:24 - Nemo potest duobus dominis servire: aut enim unum odio habebit, et alterum 
diliget: aut unum sustinebit, et alterum contemnet. Non potestis Deo servire, et mammone. 
Matthew 6:24 - Ingen kan tjana tva herrar; ty antingen kommer han da att hata den ene och dlska 
den andre, eller kommer han att halla sig till den f6rre och forakta den senare. I kunnen icke tjana 
bade Gud och Mamon*. 

Matthew 6:24 - Nul ne peut servir deux maitres. Car, ou il haira l'un, et aimera I'autre; ou il 
s'attachera a l'un, et méprisera l'autre. Vous ne pouvez servir Dieu et Mamon. 

Matthew 6:24 - Ninguno puede servir a dos sefiores; porque 6 aborrecera al uno y amara al otro, 6 
se llegara al uno y menospreciara al otro: no podéis servir 4 Dios y 4 Mammon. 

Matthew 6:24 - ovdetc Suvatat dvolv Kuploic SOVAEVELV TN YAP TOV EVA LLONGEL KOL TOV ETEPOV 
QYATINOEL FN EvOc AVOEEETAL KAL TOU ETEPOD KATAMPOVNOEL OV SuVvadBE Dew SOVAEVELV KO HOP@VA 
Matthew 6:24 - ovdetc Suvatat dvo1 Kuptoic SOvAEVELV TN YAP TOV EVA LLONGEL KO TOV ETEPOV 
QYATINOEL FN Evoc AaVOEEETAL KAI TOU ETEPOD KATAPPOVNOEL OV Suvacbe Gew SOVAEVELV KOI HOPH@VaA 
Matthew 6:24 - Ovédeic SUvatai Suvoi Kupioig SOvVAEVEIV? Ff Yap TOV Eva LLONOEL Kal TOV ETEPOV 
aYATINOEL, TH EvOG avOEEETAL Kai TOD ETEPOU KaTAMpOVvNOEl OD SUVAGBE BEd SOvAEVEL Kai LALAVG. 
Matthew 6:24 - Ovédeic Sbvatai Suoi Kupiotg SovAEVEIVe Ff YAP TOV Eva LLONOEL Kal TOV ETEPOV 
ayamnoel, T EvoOc avOEEETaL Kai TOD ETEPOV KaTAPPOVNOEL OD SLVACVE Oe SovAevev Kai LaLava 


Matthew 6:25 - im ~assiiial lace Wolach im Waseal Waa och hs Laal Sic imc <i Ibn 
« eonl m <itaa chime mim Suds WK 2m Cazolh 

Matthew 6:25 - - 

Matthew 6:25 - Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat, or what 
ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put on. Is not the life more than meat, and the 
body than raiment? 

Matthew 6:25 - Vinx’? 0291071 NAWI-NNI 79NA-NN WN? O9W9OI7 ANT 7X O97 IX WAN [a-7y 
(WIA7AN-|N Ve! WAAL |iTAD-|A AP! N'N WIN N27 wWaza-nn 

Matthew 6:25 - Ideo dico vobis, ne soliciti sitis anime vestre quid manducetis, neque corpori 
vestro quid induamini. Nonne anima plus est quam esca: et corpus plus quam vestimentum? 
Matthew 6:25 - Darf6r sager jag eder: Goren eder icke bekymmer for edert liv, vad I skolen ata eller 
dricka, ej heller fér eder kropp, vad I skolen klada eder med. Ar icke livet mer 4n maten, och 
kroppen mer an kladerna? 

Matthew 6:25 - C'est pourquoi je vous dis: Ne vous inquiétez pas pour votre vie de ce que vous 
mangerez, ni pour votre corps, de quoi vous serez vétus. La vie n'est-elle pas plus que la nourriture, 
et le corps plus que le vétement? 


Matthew 6:25 - Por tanto os digo: No os congojéis por vuestra vida, qué habéis de comer, 6 que 
habéis de beber; ni por vuestro cuerpo, qué habéis de vestir: gno es la vida mas que el alimento, y el 
cuerpo que el vestido? 

Matthew 6:25 - 610 TovTO AEy@ VEL LN HEPILVATE TH WOXN VHOV TL MaYNTE KOI TL TMINTE LNdSE TO 
OWHOTL VLOV TL Eev6voONOVE OVLXL N WYN TAELOV EOTLV TNS THONGS KAL TO COMPA TOV EVSLVHATOG 
Matthew 6:25 - 610 Tovto AEy@ VEL HN HEPILVATE TH WOYXN VHOV TL MayNTE KOI TL TMINTE LNdSE TO 
OWHOATL VLOV TL Eev6vONOVE OVLXL N WYN TMAELOV EOTLV TNS THONGS KAL TO COMPA TOV EVSLVHATOG 
Matthew 6:25 - Ala todto AEy@ DLV, HN HEPILVaTE TH WoXF] OHO Tl OayNTE, NSE TA COOPATL DUAV 
ti evdvonobes ovyi  WuyT] TAEtOV EOTLV TIS TPOgTS Kai TO COMPA TOD EvSUpATOG; 

Matthew 6:25 - Ald todto A€y@ DH, EN HEplLVatE TH Woy] DUO Ti PayNTE Kai Ti TintEe, pNdSE TO 
OOHATL VUAV Tl Ev6VoNOVE® Ovyi TN Woy MAEIOV EOTI THs THOMAS Kai TO C@pa tod EvSvpATOG; 


Matthew 6:26 - ~am\ <wihn Gmeor wonanna elas cla ete ats een As es Shwias aian 
* Samim euh watuc Aiam <A 

Matthew 6:26 - - 

Matthew 6:26 - Behold the fowls of the air: for they sow not, neither do they reap, nor gather into 
barns; yet your heavenly Father feedeth them. Are ye not much better than they? 

Matthew 6:26 - ONwWAW DD'ANI D'NON? 1DON! NVA! NAVA! NX? [DAN OWA Qiv-7NX OAD 
TRA DAY ON'7Y) OAR N70 ON 72'79N 

Matthew 6:26 - Respicite volatilia cli, quoniam non serunt, neque metunt, neque congregant in 
horrea: et Pater vester celestis pascit illa. Nonne vos magis pluris estis illis? 

Matthew 6:26 - Sen pa faglarna under himmelen: de sa icke, ej heller skorda de, ej heller samla de 
in i lador; och likval féder eder himmelske Fader dem. Aren I icke mycket mer an de? 

Matthew 6:26 - Regardez les oiseaux du ciel: ils ne sement ni ne moissonnent, et ils n'amassent rien 
dans des greniers; et votre Pere céleste les nourrit. Ne valez-vous pas beaucoup plus qu'eux? 
Matthew 6:26 - Mirad las aves del cielo, que no siembran, ni siegan, ni allegan en alfolies; y vuestro 
Padre celestial las alimenta. sNo sois vosotros mucho mejores que ellas?. 

Matthew 6:26 - epBAEWateE El TA TETELVA TOV OVPAVOD OTL OV OTIEIPOVOLV OvdE BEpICovotv OVvdE 
OVVAYOUOLV ELC ATIOBNKAG KAL O TLATNP VH@V O OVPAVLOG THEMEL AVTA OLX LHEIG HAAAOV Sia@EpETE 
QUTOV 

Matthew 6:26 - epuBAEWate Elc TA TETEIVA TOV OVPAVOD OTL OV OTIEIPOVOLV OVvdE BEpICovolv OVvdE 
OVVAYOUOLV ELC ATIOBNKAC KAL O TLATNP VH@V O OVPAVLOG THEMEL AVTA OLY LHEIG HaAAAOV SiA@EpETE 
QUTOV 

Matthew 6:26 - euBAEWateE Eig TH TMeTEIVa TOD OVPavod OTL OD OTIEipOvOLV OLdE BEpiCovotv OVdE 
OvvayOUOL Ei ATOBNKAG, KAI O TATIP DH@V O OVPAVLOG THEGEL AVTA® OVX DHETC LOAAOV Sla@EpETE 
QAUTOV; 

Matthew 6:26 - epBAEWate Eig TH TMeTElVa TOD OVPavod, STL OD o7tEipovOI OVSE BEpiCovol OVdE 
ovvayouoty Eic ATOBNHKAC KAI O TLATI|P DU@V O OVPAVLOG THEEL AVTA® OVX DpLEIG LAAAOV SlaA@EpETE 
QAUTOV; 


Matthew 6:27 - + can Chor mhmao As aamanl wasn Om oI aD 

Matthew 6:27 - - 

Matthew 6:27 - Which of you by taking thought can add one cubit unto his stature? 

Matthew 6:27 - :nnxX AAR innlp-'7V 4'O1N?7 731" INAXTA O32 1 

Matthew 6:27 - Quis autem vestrum cogitans potest adiicere ad staturam suam cubitum unum? 
Matthew 6:27 - Vilken av eder kan, med allt sitt bekymmer, lagga en enda aln till sin livslangd? 
Matthew 6:27 - Qui de vous, par ses inquiétudes, peut ajouter une coudée a la durée de sa vie? 
Matthew 6:27 - Mas ¢quién de vosotros podra, congojandose, afiadir 4 su estatura un codo? 
Matthew 6:27 - tic d€ €§ VH@V HEPILVOV SUVATAL TIPOOBELVAL ETL THY NALKLAV AVTOV TINXVV EVA 
Matthew 6:27 - tic d€ €§ VH@V HEPILVOV SUVATAL TIPOOBELVAL ETL THY NALKLAV AVTOV TINXVV EVA 
Matthew 6:27 - tic d€ €§ DU@V LEplVav Sbvatar TpooBEIval Emi THY NAiKiav avtod TiyvV Eva; 
Matthew 6:27 - tic d€ €& DU@V HEplVvav Sbvatar TpooBEIval Emi THY NAiKiav avtodD TIyvV Eva; 


Matthew 6:28 - + el cla aS \n woihn Maa Sina <izasl aw watuc eo we eeool \ns 
Matthew 6:28 - - 

Matthew 6:28 - And why take ye thought for raiment? Consider the lilies of the field, how they 
grow; they toil not, neither do they spin: 

Matthew 6:28 - :ninn¥a ATWA AWIW-IR AIMTIANA NANTN AN? wWi2'7'7! 

Matthew 6:28 - Et de vestimento quid soliciti estis? Considerate lilia agri quomodo crescunt: non 
laborant, neque nent. 

Matthew 6:28 - Och varfor bekymren I eder for klader? Beskaden liljorna pa marken, huru de vaxa: 
de arbeta icke, ej heller spinna de; 

Matthew 6:28 - Et pourquoi vous inquiéter au sujet du vétement? Considérez comment croissent les 
lis des champs: ils ne travaillent ni ne filent; 

Matthew 6:28 - Y por el vestido gpor qué os congojais? Reparad los lirios del campo, cémo crecen; 
no trabajan ni hilan; 

Matthew 6:28 - kai mlept EVSUHATOS TL HEPILVATE KATALABETE TA KPLVa TOV AYPODU TAS AvEAVvEL OV 
korta ovde vet 

Matthew 6:28 - kat Tlept EVSVHATOG TL HEPLLVATE KATALABETE TA KPLVA TOV AYPOV TIAG AVEVEL OV 
koma ovde vnGer 

Matthew 6:28 - kai mepi EvSUpatos Tl HEplpVaTE; KaTALABETE TA KPiva TOD aypod TAs avEavouots 
Ov KOTIL@OIV OLSE vNBoUOCIV? 

Matthew 6:28 - kai mepi EvSUpatos Tl HEplVaTE; KaTALABETE TA KPiva TOD aypod TIS avEdvele OD 
koma ovdé viGere 


Matthew 6:29 - + umhaak »aahX mhsanehalaas ~asule lacs Vaal inc ema 

Matthew 6:29 - - 

Matthew 6:29 - And yet I say unto you, That even Solomon in all his glory was not arrayed like one 
of these. 

Matthew 6:29 - :ndNN NNND Wid? 'N-N7 TN-77a NN7W-Da 'D O97 WAN "INAV! NZ ATV! NP 
Matthew 6:29 - Dico autem vobis, quoniam nec Salomon in omni gloria sua coopertus est sicut 
unum ex istis. 

Matthew 6:29 - och likval sager jag eder att icke ens Salomo i all sin harlighet var sa kladd som en 
av dem. 

Matthew 6:29 - cependant je vous dis que Salomon méme, dans toute sa gloire, n'a pas été vétu 
comme l'un d'eux. 

Matthew 6:29 - Mas os digo, que ni aun Salomon con toda su gloria fué vestido asi como uno de 
ellos. 

Matthew 6:29 - Aey@ de vptv ott Ovde GOAOH@V Ev TAXON TH S50EN avTOD TlepleBAAETO WC EV TOUT@V 
Matthew 6:29 - Aey@ de vptv ott ovde GOAOH@V Ev TAO TH S50EN avToOD TepleBAAETO WC EV TOUT@V 
Matthew 6:29 - Agéy@ d€ by Ott OSE LOAOPOV Ev TION TH S6Eh avtod TEepieBGAETO GC EV TOUTOV. 
Matthew 6:29 - Agéy@ d€ byitv OT OSE LOAOPO@V Ev TAO TH S0EH avtod mEpteBAAETO WC EV TOUTWV 


Matthew 6:30 - <maar paix Kal <ichs lasa \alho wma nasa rs Minar <ul e Ka 
e <hosmm yams ol AY atu wonls Aan 

Matthew 6:30 - - 

Matthew 6:30 - Wherefore, if God so clothe the grass of the field, which to day is, and to morrow is 
cast into the oven, shall he not much more clothe you, O ye of little faith? 

Matthew 6:30 - 94 Wana Ain? 77! INN OAY DMD WR ATWA VYN-NA O'N7NA WAIN NDd-ONI 
‘NHN 2077 OPNAN'D 

Matthew 6:30 - Si autem feenum agri, quod hodie est, et cras in clibanum mittitur, Deus sic vestit: 
quanto magis vos modice fidei? 

Matthew 6:30 - Klader nu Gud sa graset pa marken, vilket i dag star och i morgon kastas i ugnen, 
skulle han da icke mycket mer klada eder, I klentrogne? 


Matthew 6:30 - Si Dieu revét ainsi l'herbe des champs, qui existe aujourd'hui et qui demain sera 
jetée au four, ne vous vétira-t-il pas a plus forte raison, gens de peu de foi? 

Matthew 6:30 - Y si la hierba del campo que hoy es, y mafiana es echada en el horno, Dios la viste 
asi, no hard mucho mas 4 vosotros, hombres de poca fe? 

Matthew 6:30 - et 5€ Tov XYOpToVv TOV AYpPOU ONHEPOV OVTA Kal aUPLOV EG KAIBaVOV BaAAOLEVOV O 
GEOG OVTAG ALMLEVVUOLV OV TIOAA® LOAAAOV DHLAG OALYOTILOTOL 

Matthew 6:30 - et 5€ Tov XYOpToV TOU AYPOU ONHEPOV OVTA Kal AUPLOV EG KAIBaVOV BaAAOHEVOV O 
GEOG OVTAG ALMLEVVUOLV OV TIOAA® LOAAOV DHLAG OALYOTILOTOL 

Matthew 6:30 - ei 5€ TOV xOpTOV Tod aypod onpEpov Svta Kai aUprov Eeic KAiBavov BaAAdpLEVOV O 
BEdc OUTAS ALMIEVVUOLV, OD TOAAD PAAAOV DEG, OALyOTLOTOL; 

Matthew 6:30 - Ei 5€ tov xoptov tod aypod, onpEepov ovta kai atptov eic KAiBavov BaAAOLEVOV, O 
Oedc OVTAG ALOLEVVUOLY, OD TOAA® PGAAOV DELGc, OALYOTLLOTOL; 


Matthew 6:31 - + maha dima che Kime loads Kim Woimcdha 08 oh Lam xl 

Matthew 6:31 - - 

Matthew 6:31 - Therefore take no thought, saying, What shall we eat? or, What shall we drink? or, 
Wherewithal shall we be clothed? 

Matthew 6:31 - :wa'77-NN NAWI-ANI '79NI-“NN WON WANTA- 722 [27 

Matthew 6:31 - Nolite ergo soliciti esse, dicentes: Quid manducabimus, aut quid bibemus, aut quo 
operiemur? 

Matthew 6:31 - Sa goren eder nu icke bekymmer, och sagen icke: 'Vad skola vi ata?’ eller: "Vad 
skola vi dricka?' eller: "Vad skola vi klada oss med?’ 

Matthew 6:31 - Ne vous inquiétez donc point, et ne dites pas: Que mangerons-nous? que boirons- 
nous? de quoi serons-nous vétus? 

Matthew 6:31 - No os congojéis pues, diciendo: g¢Qué comeremos, 6 qué beberemos, 6 con qué nos 
cubriremos? 

Matthew 6:31 - pn Ovv HEplpvNnonteE AEYOVTES TL PAYALPEV T TL MAPEV TN TL TEpiBAA@pEBa 
Matthew 6:31 - pn Ovv HEplpvNnoNteE AEYOVTES TL PAYOLPEV T TL MOAPEV N TL TEpIBOA@pEBa 
Matthew 6:31 - ph obv pepyivijonte Agyovtec, ti Payauey; H, ti MiapeEy; Hh, ti MepiBoAdpEBa; 
Matthew 6:31 - ph obv pepivijonte Aéyovtec, ti Pay@peEV F Ti Miapev F ti mepiBar@pea; 


Matthew 6:32 - wha ~oal OMs ~ ance wXK_ am su eo eno Mais am rtar els SONG win 
& ale 

Matthew 6:32 - - 

Matthew 6:32 - (For after all these things do the Gentiles seek:) for your heavenly Father knoweth 
that ye have need of all these things. 

Matthew 6:32 - :n'2N7'797 DAN O'DY 'D O NWA WR O'AN VTE ND Dan D'wW7AN N'PN“7D-NN 'd 
Matthew 6:32 - Hec enim omnia Gentes inquirunt. Scit enim Pater vester, quia his omnibus 
indigetis. 

Matthew 6:32 - Efter allt detta sdka ju hedningarna, och eder himmelske Fader vet att I behéven allt 
detta. 

Matthew 6:32 - Car toutes ces choses, ce sont les paiens qui les recherchent. Votre Pére céleste sait 
que vous en avez besoin. 

Matthew 6:32 - Porque los Gentiles buscan todas estas cosas: que vuestro Padre celestial sabe que 
de todas estas cosas habéis menester. 

Matthew 6:32 - mavta yap tavta ta E8vn emi@ntel o1dev YOP O TLATHP VH@V O OLVPAVLOG OTL xPNCETE 
TOUTOV OTAVTOV 

Matthew 6:32 - mavta yap tavta ta €8vn emi@ntel o1dev YAP O TATHP VH@V O OLVPAVLOG OTL xPNCETE 
TOUTOV OTIAVTOV 

Matthew 6:32 - navta yap tadta ta €6vn émZntodorve oidev yap 6 NatHp DLAV 6 Obpdvios OTL 
XPNGETE TOVTOV ATLAVTOV. 


Matthew 6:32 - navta yap tadta ta Z6vn ém@nteie oiSe yap 6 Nathp OLAV 6 Obpadvioc StI xpriCetE 
TOUT@V OTAVTOV 


Matthew 6:33 - + ~oal awahto els wina mhaasmna Yomi: mhaals sproal Os> oI watuc 
Matthew 6:33 - - 

Matthew 6:33 - But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and all these things 
shall be added unto you. 

Matthew 6:33 - :n'2N7'7D 097 401 INPTX-NA! O'N7N N72 NX NIUWNIA 1W7VT AR 

Matthew 6:33 - Querite ergo primum regnum Dei, et iustitiam eius: et hec omnia adiicientur vobis. 
Matthew 6:33 - Nej, sdken férst efter hans rike och hans rattfardighet, sa skall ocksa allt detta andra 
tillfalla eder. 

Matthew 6:33 - Cherchez premiérement le royaume et la justice de Dieu; et toutes ces choses vous 
seront données par-dessus. 

Matthew 6:33 - Mas buscad primeramente el reino de Dios y su justicia, y todas estas cosas os seran 
afiadidas. 

Matthew 6:33 - Cntette Se Tpwtov THV BactAEtav Tov BEou Kal THV SIKALOOUVV AVTOV KAL TALTA 
TMAVTA TIPOGTEONGETAL DELIV 

Matthew 6:33 - Cntette de TP@TOV THY PacAElav Tov BEeov Kal THY SUKALOOUVV AVTOV KAL TAUTA 
TMAVTA TIPOGTEBNGETAL DELIV 

Matthew 6:33 - Cntette b€ Mp@®tov thv BPaocireiav kai Thv SiKatoobvNv avTOD, Kal TADTA TaVTA 
MpooteOnoetat piv. 

Matthew 6:33 - Cntette b€ Tp@tov thv Pacireiav tod Oeod kai trv Sukatoovvnv avtod, Kai TADTA 
TMAVTA TPOGTEONOETAL DEIV 


Matthew 6:34 - + mbes Kod ol nam o o olsr VA inter Wm tamer W008 orvh Lam xl 

Matthew 6:34 - - 

Matthew 6:34 - Take therefore no thought for the morrow: for the morrow shall take thought for the 
things of itself. Sufficient unto the day is the evil thereof. 

Matthew 6:34 - :nnAYWA NY? ATI I? ANT! NAN ANN Di dD ANN DI"? AANTAN?R [37 

Matthew 6:34 - Nolite ergo soliciti esse in crastinum. Crastinus enim dies solicitus erit sibi ipsi. 
Sufficit diei malitia sua. 

Matthew 6:34 - Goren eder alltsa icke bekymmer for morgondagen, ty morgondagen skall sjalv bara 
sitt bekymmer. Var dag har nog av sin egen plaga." 

Matthew 6:34 - Ne vous inquiétez donc pas du lendemain; car le lendemain aura soin de lui-méme. 
A chaque jour suffit sa peine. 

Matthew 6:34 - Asi que, no os congojéis por el dia de mafiana; que el dia de mafiana traera su 
fatiga: basta al dia su afan. 

Matthew 6:34 - Lin OV HEPILLVNONTE EG THV AUPLOV FN YAP AUPLOV HEPILVIOEL TA EAUTNS APKETOV TH 
TIHEPA T KAKLA AVTNG 

Matthew 6:34 - Lin ObV HEPILLVNONTE ELG THV AUPLOV T YAP AUPLOV HEPILLVOEL TA EXUTNS APKETOV TH 
TIHEPA T KAKLA AVTNSG 

Matthew 6:34 - ph obv pepyivijonte cic TV avpLov, 1) yap abplov pLEplvoEl EQUTHC* APKETOV TH 
TEP TN KAKLA AOTIS. 

Matthew 6:34 - Mn obdv pepyvijonte cic thy abpiove 1 yap atipiov LEpipvioel Ta éautice ApKETOV 
TH NMEA T KaKta AVTHS 


Matthew 7:1 - «+ ~ounhh c\s ~coarh <A 

Matthew 7:1 - - 

Matthew 7:1 - Judge not, that ye be not judged. 

Matthew 7:1 - HU9WN N'? WR [YN 1VUDWA-7N 

Matthew 7:1 - Nolite iudicare, ut non iudicemini. 

Matthew 7:1 - "Domen icke, pa det att I icke man bliva démda; 


Matthew 7:1 - Ne jugez point, afin que vous ne soyez point jugés. 
Matthew 7:1 - NO juzguéis, para que no sedis juzgados. 

Matthew 7:1 - pn Kptvete wa pn KplontE 

Matthew 7:1 - pn Kptvete wa pn KpL8ntE 

Matthew 7:1 - Mn kpivete, (va pn KpLOfATe. 

Matthew 7:1 - Mn kpivete, (va pn KpiOrtEe* 


Matthew 7:2 - ~oal Asha waloc wlsacos <hlasa waloc wurtha << aso eer Maa VX ams 
Matthew 7:2 - - 

Matthew 7:2 - For with what judgment ye judge, ye shall be judged: and with what measure ye 
mete, it shall be measured to you again. 

Matthew 7:2 - :097 TA! O'TTN OAR WR ATAU 1V9NWN D'VOW ONAN WR V9WNA? 'D 

Matthew 7:2 - In quo enim iudicio iudicaveritis, iudicabimini: et in qua mensura mensi fueritis, 
remetietur vobis. 

Matthew 7:2 - ty med den dom varmed I démen skolen I bliva démda, och med det matt som I 
maten med skall ock matas at eder. 

Matthew 7:2 - Car on vous jugera du jugement dont vous jugez, et l'on vous mesurera avec la 
mesure dont vous mesurez. 

Matthew 7:2 - Porque con el juicio con que juzgais, seréis juzgados; y con la medida con que medis, 
os volveran 4 medir. 

Matthew 7:2 - ev @ yap KpOTl Kplvete KPLONOEOVE KOL EV @ HETPW HETPEITE HETPNOANCETAL LLITV 
Matthew 7:2 - ev @ yap KplOTI Kplvete KpLONOEOVE KOL EV @ HETPW HETPEITE AVTILETPNONOETAL 
DELIV 

Matthew 7:2 - év @ yap Kpipati Kpivete kpl8noeoOe, Kai év @ HETP@ HETPEITE HETPNONOETAL DIV. 
Matthew 7:2 - év @ yap Kpipati Kpivete KpiOrjoco8e, Kai év @ LETP@ LETpEItE LETPNONOETAL DpTV 


Matthew 7:3 - + sur iss XA Was dus Shui dow’ cw wows MiuXLDi AN vi on 

Matthew 7:3 - - 

Matthew 7:3 - And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but considerest not the 
beam that is in thine own eye? 

Matthew 7:3 - :O'AD N7 ANYA WA DPI 7A! AN |'YA DOWNY AVN AT 07! 

Matthew 7:3 - Quid autem vides festucam in oculo fratris tui: et trabem in oculo tuo non vides? 
Matthew 7:3 - Huru kommer det till, att du ser grandet i din broders 6ga, men icke bliver varse 
bjalken i ditt eget 6ga? 

Matthew 7:3 - Pourquoi vois-tu la paille qui est dans l'oeil de ton frére, et n'apercois-tu pas la poutre 
qui est dans ton oeil? 

Matthew 7:3 - Y ¢por qué miras la mota que esta en el ojo de tu hermano, y no echas de ver la viga 
que esta en tu ojo? 

Matthew 7:3 - ti de BAETEIG TO KAPGOG TO EV TA OMBAAL® Tov adEAQov Gov THV SE EV TO OW 
OMBAAL@ SOKOV OV KATAVOELG 

Matthew 7:3 - ti d€ BAETEIG TO KAPGOG TO EV TA OMBAAL® Tov adEAQoDv GoODv THV SE EV TO OW 
OMBAAL@ SOKOV OV KATAVOEIG 

Matthew 7:3 - ti 6€ BAETEIG TO KAXPGOG TO Ev TA OPBAALG Tod adEAQod Cov, Tr bE EV TA O@ 
O~BaAL® SoKOov Ov KaTtavoEic; 

Matthew 7:3 - ti 6€ BAETEIG TO KAXPQOG TO Ev TA OPBAALA tod adEAQod CoD, Tr bE EV TA OD 
O—BAALG@ SoKOov Ov KatavoEic; 


Matthew 7:4- <tuio wes Was Sona War AN 2a pane woud aaral bord wasn Mad ac’ 
& <a 

Matthew 7:4 - - 

Matthew 7:4 - Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull out the mote out of thine eye; and, 
behold, a beam is in thine own eye? 


Matthew 7:4 - :Q)'Ya DFA DIN AYYN DO'PANA VOR! "7 1120 F!NAX-7R WANA 7 NI 

Matthew 7:4 - Aut quomodo dicis fratris tuo: Sine eiiciam festucam de oculo tuo, et ecce trabs est in 
oculo tuo? 

Matthew 7:4 - Eller huru kan du saga till din broder: 'Lat mig taga ut grandet ur ditt 6ga', du som 
har en bjalke i ditt eget 6ga? 

Matthew 7:4 - Ou comment peux-tu dire a ton frére: Laisse-moi 6ter une paille de ton oeil, toi qui as 
une poutre dans le tien? 

Matthew 7:4 - O como diras a tu hermano: Espera, echaré de tu ojo la mota, y he aqui la viga en tu 
ojo? 

Matthew 7:4 - n Tac Epetc TO SEAM COD AEG EKBAA® TO KAPHOG aTIO TOV OPBAALOV Gov Kat 1600 
1) 50KOG Ev TA OPOGAL@ COU 

Matthew 7:4 - n Tac Epetc TO SEAM COV AEC EKBAA® TO KAPHOG aTIO TOV OPBAALOV Gov Kal 1600 
1) 50KOG EV TA OMPAAL@ COU 

Matthew 7:4 - F 1c Epic TH ASEAQA oov, KEG EKBAAW TO KAPPOS EK TOD OPBAALOD CoD, Kai i500 
1) 60K0¢G Ev TA OMBAALG ood; 

Matthew 7:4 - Ff 1c Epic TH ASEAQA Gov, AMPEG EKBAAW TO KAPHOS AMO Tod OPBaALOD Gov, Kat 
idovd 1 S0KOG Ev TA OPBAAL® God; 


Matthew 7:5 - + YUowkds mur AN anal vi toh CEMA War <huio sproal nad acs am 
Matthew 7:5 - - 

Matthew 7:5 - Thou hypocrite, first cast out the beam out of thine own eye; and then shalt thou see 
clearly to cast out the mote out of thy brother's eye. 

Matthew 7:5 - :9'NX |'YA DOAN VON? AXIN AN [2 OX AYA MipaADY NWN OA WAND 
Matthew 7:5 - Hypocrita, eiice primum trabem de oculo tuo, et tunc videbis eiicere festucam de 
oculo fratris tui. 

Matthew 7:5 - Du skrymtare, tag forst ut bjalken ur ditt eget 6ga; darefter ma du se till, att du kan 
taga ut grandet ur din broders 6ga. 

Matthew 7:5 - Hypocrite, 6te premiérement la poutre de ton oeil, et alors tu verras comment Oter la 
paille de l'oeil de ton frére. 

Matthew 7:5 - Hipocrita! echa primero la viga de tu ojo, y entonces mirardas en echar la mota del ojo 
de tu hermano. 

Matthew 7:5 - umoxpita ekBaAe TIp@tov Thy SoKOV Ek TOV OMBAALODV Cov Kal ToTE SiaBAEWEIC 
EKBOAELV TO KAPMOS Ek TOV OPBAALOU TOU ASEAQoV GOV 

Matthew 7:5 - umoKpita ekBade Tp@ToOV THV SOKOV EK TOV OPOBAALOU Gov Kat ToTE SLABAEWELG 
eKBOAELV TO KAPPOS Ek TOV OPBAALOU TOU ASEAQov GOV 

Matthew 7:5 - vmoKpitd, EkBaAE TPOtov Ek TOD OPBAALOD Cod THv SoKOv, Kai TOTE SLABAEWEIG 
exBadeiv TO KAPOOG Ek TOD OMBAALOD Tod adeAQoOd Cov. 

Matthew 7:5 - broKkpita, €kBaAde TIP@tov thv SokKOv Ek TOD O@BaALOD ood, Kai TOTE SaBAEWEIC 
ekBaAeiv TO KAP@OS EK TOD OPBAALOD TOD ASEAQod cov 


Matthew 7:6 - ~amA\_ ib wrt ~azan An Suis p10 rhu\ in wanih la <alal <e300 ~olhh <A 
* Samant ~oaaa 

Matthew 7:6 - - 

Matthew 7:6 - Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before swine, 
lest they trample them under their feet, and turn again and rend you. 

Matthew 7:6 - 1191 O"7272 D10N'"|9 O'V'TNA 997 091979 19"7WH-7N! O'N'797 WTPA NX ANI 
“OID 1910! 

Matthew 7:6 - Nolite dare sanctum canibus: neque mittatis margaritas vestras ante porcos, ne forte 
conculcent eas pedibus suis, et conversi dirumpant vos. 

Matthew 7:6 - Given icke at hundarna vad heligt ar, och kasten icke edra parlor f6r svinen, pa det att 
dessa icke ma trampa dem under f6tterna och sedan vanda sig om och sarga eder. 


Matthew 7:6 - Ne donnez pas les choses saintes aux chiens, et ne jetez pas vos perles devant les 
pourceaux, de peur qu'ils ne les foulent aux pieds, ne se retournent et ne vous déchirent. 
Matthew 7:6 - No deis lo santo 4 los perros, ni echéis vuestras perlas delante de los puercos; porque 
no las rehuellen con sus pies, y vuelvan y os despedacen. 

Matthew 7:6 - Lin S@TE TO ayLoV TOIC KVOL LINdE BAANTE TOUG HAPYAPLTAG VHAV ELTIPOOBEV TV 
XOLIPOV HNMOTE KATATIATHOWOW AUVTOUG EV TOLG TOO OVTOV KOL OTPAMEVTEG PIEWOLV VHLAG 
Matthew 7:6 - Lin S@TE TO ayLoV TOIC KVOL LNdE BAANTE TOUS HAPYAPITAG VHAV ELTIPOOBEV TV 
XOLIPOV HNMOTE KATATIATNOWOW AUVTOUG EV TOG TOOW AVTOV KOL OTPAMEVTEG PIEWOLV VHLAG 
Matthew 7:6 - Mn date TO aytov toic Kvotv, nde BOANTE TOS Lapyapitac DU@vV EpTpPOOVEV TOV 
XOIPOV, HNMOTE KATATIATIOOVOL AVTOVG EV TOIC TOOIV AVTAV KAI OTPAGEVTES PHEWOL DLAC. 
Matthew 7:6 - Mn date TO &ytov Toic Kvoi pNdé BOANTE TovS Hapyapitas Dav ETpPOOBEV TOV 
XOIPOV, HNMOTE KATATIATHOWOL AVTOVG EV TOIC TOOIV AVTAV KAI OTPADEVTES PHEWOI VLLAG 


Matthew 7:7 - ~oal whahua aan ~ouazha axssa ~oamha al<sz. 

Matthew 7:7 - - 

Matthew 7:7 - Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened 
unto you: 

Matthew 7:7 - :09'7 NN9'| 4797 INYANI AWAT OD? |NI! A7RW 

Matthew 7:7 - Petite, et dabitur vobis: querite, et invenietis: pulsate, et aperietur vobis. 

Matthew 7:7 - Bedjen, och eder skall varda givet; s6ken, och I skolen finna; klappen, och for eder 
skall varda upplatet. 

Matthew 7:7 - Demandez, et l'on vous donnera; cherchez, et vous trouverez; frappez, et l'on vous 
ouvrira. 

Matthew 7:7 - Pedid, y se os dara; buscad, y hallaréis; llamad, y se os abrira. 

Matthew 7:7 - aitette Kot S6o8noEton VELL CNTEITE KOL EVPIOETE KPOVETE KAL AVOLYNOETOAL VELLV 
Matthew 7:7 - aitete Kat SoOnoEToN VELL CNTEITE KOL EVPINOETE KPOVETE KAL AVOLYNOETAL DELIV 
Matthew 7:7 - Aiteite, Kai So8joeton bpive Cnteite, Kai eDPNOETE* KPOVETE, KAI AVOLYNOETAL DIV. 
Matthew 7:7 - Aiteite, kai So8noetan byiv, Cnteite, kai EVPNOETE, KPOVETE, Kai AVOLyNoETat Dive 


Matthew 7:8 - + ml shaha POT A warn asa 0 Sm) Aces wy > As 

Matthew 7:8 - - 

Matthew 7:8 - For every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that 
knocketh it shall be opened. 

Matthew 7:8 - :i7 NN9! OTA! RYN! WATAL '7aj7! 7RWA-7D 'D 

Matthew 7:8 - Omnis enim, qui petit, accipit: et qui querit, invenit: et pulsanti aperietur. 
Matthew 7:8 - Ty var och en som beder, han far; och den som soker, han finner; och for den som 
klappar skall varda upplatet. 

Matthew 7:8 - Car quiconque demande recoit, celui qui cherche trouve, et l'on ouvre a celui qui 
frappe. 

Matthew 7:8 - Porque cualquiera que pide, recibe; y el que busca, halla; y al que llama, se abrira. 
Matthew 7:8 - mac yap 0 aitav Aap Bavet Kol O CTV EVPLOKEL KAL T@ KPOVOVTL AVOLYNOETAL 
Matthew 7:8 - mac yap 0 aitav AapBavet Kol O CT@V EVPLOKEL KAL T@ KPOVOVTL AVOLYNOETAL 
Matthew 7:8 - m&c¢ yap 0 aitOv AapBavet Kai 6 C(nTOv EbpioKel Kai TA KPOVOVTL AVvOLyNOETAL. 
Matthew 7:8 - m&c¢ yap 0 aitOv AapBavet kai 6 CnTOv EbpioKEl Kai TA KPOVOVTL AVvOLyNOETAL 


Matthew 7:9 - + m\ Lean cars cal <a min moles asim UX am 

Matthew 7:9 - - 

Matthew 7:9 - Or what man is there of you, whom if his son ask bread, will he give him a stone? 
Matthew 7:9 - ‘JAN /77]D)! ON? 12a 1AN IAW! WW wW'N OA Win 

Matthew 7:9 - Aut quis est ex vobis homo, quem si petierit filius suus panem, numquid lapidem 
porriget ei? 


Matthew 7:9 - Eller vilken ar den man bland eder, som racker sin son en sten, nar han beder honom 
om bréd, 

Matthew 7:9 - Lequel de vous donnera une pierre a son fils, s'il lui demande du pain? 

Matthew 7:9 - «Qué hombre hay de vosotros, a quien si su hijo pidiere pan, le dara una piedra? 
Matthew 7:9 - n Tic Eotlv €f VH@V AVOpaTOG OV EAV AITHON O LLOG AUTOV APTOV LIN ALBov ETMS@CEL 
QUTO 

Matthew 7:9 - n Tic Eotlv €f VH@V AVOpaTtos OV EAV AITHON O LLOG AUTODV apToOV LIN ALBov EMSQCEL 
QUT 

Matthew 7:9 - fj Tic €otiv €f DUOV GvOpartos, Ov aitNoEl O LING AVTOD Aptov, pT AiBov Emdacer 
AUTO; 

Matthew 7:9 - ff tic €otiv €& DUOV GvOpamos, Ov Eav aithon O vids aAvTOD Aptov, pN AiBov emida@ceEt 
AUTO; 


Matthew 7:10 - + mi Leam Son cal rules Mo oc ax 

Matthew 7:10 - - 

Matthew 7:10 - Or if he ask a fish, will he give him a serpent? 
Matthew 7:10 - :wnj f?7-|A'n AT aAN PNW! '9I 

Matthew 7:10 - Aut si piscem petierit, numquid serpentem porriget ei? 
Matthew 7:10 - eller som racker honom en orm, nar han beder om fisk? 
Matthew 7:10 - Ou, s'il demande un poisson, lui donnera-t-il un serpent? 
Matthew 7:10 - ¢Y si le pidiere un pez, le dara una serpiente? 

Matthew 7:10 - kon eav 1y8vv aitnon LN o@t Et1S@0El AUTO 

Matthew 7:10 - kau eav 1y8vv aitnon LN ogi EtlS@0El AUTO 

Matthew 7:10 - f kai iy8bv aitnoel, LN Ogi EmSQdEl ALTA; 

Matthew 7:10 - kai €av ix8bv aitnon, LN dglv Emid@oEl AVTA; 


Matthew 7:11 - cms ~oaud\ Shoal chal <homam colic use Woburn cada Cabo Lan Kc 

o ml alters old wha Vhur <es1 _anaord burch 

Matthew 7:11 - - 

Matthew 7:11 - If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your children, how much 
more shall your Father which is in heaven give good things to them that ask him? 

Matthew 7:11 - 2ib-]X JA! OMWAW O7'2N7'9 9X 0927 Niav NAAN NN? oO'yTi O'VAD Ox JA 
ANN O'VNW? 

Matthew 7:11 - Si ergo vos, cum sitis mali, nostis bona data dare filiis vestris: quanto magis Pater 
vester, qui in celis est, dabit bona petentibus se? 

Matthew 7:11 - Om nu I, som dren onda, f6rstan att giva edra barn goda gavor, huru mycket mer 
skall icke da eder Fader, som ar i himmelen, giva vad gott ar at dem som bedja honom! 

Matthew 7:11 - Si donc, méchants comme vous I'étes, vous savez donner de bonnes choses a vos 
enfants, a combien plus forte raison votre Pére qui est dans les cieux donnera-t-il de bonnes choses 
a ceux qui les lui demandent. 

Matthew 7:11 - Pues si vosotros, siendo malos, sabéis dar buenas dadivas 4 vuestros hijos, gcuanto 
mas vuestro Padre que esta en los cielos, dara buenas cosas 4 los que le piden? 

Matthew 7:11 - €l ovv vpEIc TOvNpol OvtEs O1daTe SOLATA AyABA SiSOVAI TOIG TEKVOLG VDH@V TOO® 
LLOAAOV 0 TLATHP UH@V O EV TOLG OUPAVOIC SADE AYABA TOIG ALTOVOLV AUTOV 

Matthew 7:11 - el ovv vpeEtg MovNpot ovtec oldate Sopata ayaba SiSoval TOG TEKVOLG VH@V TIOOW 
LLOAAOV 0 TLATHP UH@V O EV TOLG OUPAVOIC SADE AYALA TOIC ALTOVOLV AUTOV 

Matthew 7:11 - ci obv bpetc novnpoi bvtec OiSate SOpata dyabd Si6dvar toic TEKVOIC DAV, TOT 
L&AAOV O TLATIP VLAV O Ev TOIG OVPAvoic SacEI AYALA Toic aitoDOLV OUTOV. 

Matthew 7:11 - ci obv bpetc, novnpoi dvtec, oiSate SOpata dyabd Siddvan toic TEKVOICG DAV, TOO@ 
LaAAOV O TLATIP VELAV O Ev TOIG OVPAVvoOIc S@cEL AYALA Toi AiTODOLV AVTOV; 


Matthew 7:12 - uX_ com ~aml\ eis ~ahuam Mod 5 ~oal amass watuc eee Liam praia 

oe Stina “was 

Matthew 7:12 - - 

Matthew 7:12 - Therefore all things whatsoever ye would that men should do to you, do ye even so 
to them: for this is the law and the prophets. 

Matthew 7:12 - :o'X'.IAL AINA NNT'D OAA-DA OD? ivy OTNA 1a O97 jwytw ANID WR 7) 127 
Matthew 7:12 - Omnia ergo quecumque vultis ut faciant vobis homines, et vos facite illis. Hac est 
enim lex, et Prophete. 

Matthew 7:12 - Darfor, allt vad I viljen att manniskorna skola géra eder, det skolen I ock géra dem; 
ty detta ar lagen och profeterna. 

Matthew 7:12 - Tout ce que vous voulez que les hommes fassent pour vous, faites-le de méme pour 
eux, car c'est la loi et les prophetes. 

Matthew 7:12 - Asi que, todas las cosas que quisierais que los hombres hiciesen con vosotros, asi 
también haced vosotros con ellos; porque esta es la ley y los profetas. 

Matthew 7:12 - mavta ovv ooa av BEANTE WH TOLWOLW UPLV OL AVOPATOL OVTWG KOL VHELG TOLELTE 
QUTOLG OVTOG YAP EOTLV O VOLLOG KA OL TIPOMNTAL 

Matthew 7:12 - mavta ovv ood av BEANTE IVE TLOLWOLW VELV OL AVEPATLOL OVTWC KAI VELG TLOLELTE 
QUTOLG OVTOG YAP EOTLV O VOLLOG KAL OL TIPOMNTAL 

Matthew 7:12 - navta obv 60a éav GEANTE iva noLow Hy ot &vOpano1, obtac Kai KpEic NoLEitE 
avtoice obtoc yap éoTlv 6 voploc Kai oi MpOATaL. 

Matthew 7:12 - Mavta obv 60a av béANtE iva MoMow bytv ot dvOpenor, ota Kai DpEic NoLeitE 
avtoice obtoc yap éoTL 6 VOLLOG Kai of MpOFTOA 


Matthew 7:13 - c<rNXa Sad isas1 via’ <araia Lah har dal WC ale ths alow 
emD elicss wow 

Matthew 7:13 - - 

Matthew 7:13 - Enter ye in at the strait gate: for wide is the gate, and broad is the way, that leadeth 
to destruction, and many there be which go in thereat: 

Matthew 7:13 - 2/2 1N2! WW OD [TAN AVI NNN NNSA ANd 'D WA Nga 1a 

Matthew 7:13 - Intrate per angustam portam: quia lata porta, et spatiosa via est, que ducit ad 
perditionem, et multi sunt qui intrant per eam. 

Matthew 7:13 - Gan in genom den tranga porten. Ty vid och bred ar den vag som leder till 
fordarvet, och manga dro de som ga fram pa den; 

Matthew 7:13 - Entrez par la porte étroite. Car large est la porte, spacieux est le chemin qui ménent 
a la perdition, et il y en a beaucoup qui entrent par la. 

Matthew 7:13 - Entrad por la puerta estrecha: porque ancha es la puerta, y espacioso el camino que 
lleva a perdicion, y muchos son los que entran por ella. 

Matthew 7:13 - eloeAGete Sta TH OTEvNG MLANG OTL MAQTELA TN TIVAN KL EVLPLX@POS N Od0¢ 
ATLAYOVOR ELC THV ATI@AELAV KAL TIOAAOT ELOLV OL ELOEPXOHEVOL St AUTNSG 

Matthew 7:13 - eloeAGete Sta THS OTEVNG TLANGS OTL TAQTELA TN TIVAN KL EVLPLX@POG N Od0¢ 
ATLAYOUVOA EC THV ATIMAELAV KOI TIOAAOL ELOL O1 ELOEPXOPEVOL 61 AVTNS 

Matthew 7:13 - cio€ABate bia Tig OTEVASG TVANC? OTL TAaTEtTa [1 TLAN] Kai EVPLXY@pOG N 050c Hh 
amMaAyOUGA Eic THY ATIOAELAV, Kai TIOAAOI Elol Oi EidepyOpEvol St ALTIC® 

Matthew 7:13 - Eio€ABete bia tig oTEviG MUANC? OTL TAaTETA TH TOA Ka EDPLXYM@pPOG TN OdSOG 
amMAVOUOR Eic THV ATIOAELAV, Kai TIOAAOI Elolv Oi EidEpyOLEVOL St ATIC 


Matthew 7:14 - scal wuasmr oli Cor Kiasta iil lami <wia’ <uloa th wld <r 
Matthew 7:14 - - 

Matthew 7:14 - Because strait is the gate, and narrow is the way, which leadeth unto life, and few 
there be that find it. 

Matthew 7:14 - :DNYN' WW DD O'VYNI OM NA AT pry NNYD Ay! 


Matthew 7:14 - Quam angusta porta, et arcta via est, que ducit ad vitam: et pauci sunt, qui 


inveniunt eam! 
Matthew 7:14 - och den port ar trang och den vag ar smal, som leder till livet, och fa aro de som 


finna den. 
Matthew 7:14 - Mais étroite est la porte, resserré le chemin qui ménent a la vie, et il y en a peu qui 


les trouvent. 
Matthew 7:14 - Porque estrecha es la puerta, y angosto el camino que lleva 4 la vida, y pocos son 


los que la hallan. 
Matthew 7:14 - tl otevn n MVAN Kot TEBAIEVN N OdSOC N ATIAYOVOG ElG THY C@NV KAI OALYOL ELOLV OL 


EUPLOKOVTEG OVTHV 
Matthew 7:14 - ott otevn n MVAN Kat TeBAIPEVN FN OS0cC N ATIAYOUOR Elc THY C@NV KAL OALYOL ELOLV OL 


EUPLOKOVTEG OVTHV 
Matthew 7:14 - 6tt otevy [1 MLAN] Kai TEBAPEVN 1 O50c N ATtcyoUOR Eic THY CarV, Kai OAiyot Eiciv 


Ol EVPIOKOVTEG AUTIV. 
Matthew 7:14 - ti otevn f MAN Kai TEBAILEVN 1 O50c F AMayoUGG Eig THY Gary, Kai OAtyol Eioiv ot 


EVPLOKOVTEG AVTNV 


Matthew 7:15 - WON Sa oN) eT) inks: <eanls ~oahal eis Winaes Say om ~ oases oi, 

2 <Q 

Matthew 7:15 - - 

Matthew 7:15 - Beware of false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly they 


are ravening wolves. 
Matthew 7:15 - avn O'970 O'AXT O27 O'YID WiI'7a OD"7N O'NAD TPWA "QIN O97 NWN 


Matthew 7:15 - Attendite a falsis prophetis, qui veniunt ad vos in vestimentis ovium, intrinsecus 


autem sunt lupi rapaces: 
Matthew 7:15 - Tagen eder till vara for falska profeter, som komma till eder i faraklader, men 


invartes dro glupande ulvar. 
Matthew 7:15 - Gardez-vous des faux prophétes. Ils viennent a vous en vétement de brebis, mais au 


dedans ce sont des loups ravisseurs. 
Matthew 7:15 - Y guardaos de los falsos profetas, que vienen a vosotros con vestidos de ovejas, mas 


de dentro son lobos rapaces. 
Matthew 7:15 - mpooeyete S€ ATO TAV WEVSOTIPOGNTOV OLTIVEG EPXOVTAL TIPOG VHLAG EV EVSUHAOIW 


mIpoBatav eowBev SE Elolv AUKOL APTIAYEC 
Matthew 7:15 - mpooeyete S€ ATO TV WEVSOTIPOGNTOV OLTIVEG EPXOVTAL TIPOG VHLAG EV EVSULAOLV 


mpoBatav eowbev Se Elolv AUKOL APTIAYEG 

Matthew 7:15 - IIpoo€yete a0 THV WELSOTPOONTOV, OitivEs EPXOVTAL TIPOG DLAC EV EVSVHAOIV 
mpopatav, EowBev dé Eiol AUKOL Gprtayec. 

Matthew 7:15 - [Ipoo€yete 5€ a0 TOV Wevdoripo~ntay, oitivec Epxovtat mpos Das Ev EVSVLAOL 
mpoBatav, EomBev SE Eiol AUKOL Gprtayec 


Matthew 7:16 - ) ach Mad emi Saar ) wal wQ, <A wow woxstoheh Auam ami J 
& Casts 

Matthew 7:16 - - 

Matthew 7:16 - Ye shall know them by their fruits. Do men gather grapes of thorns, or figs of 


thistles? 

Matthew 7:16 - :0'2979207]N DAN IX D'YPA-|N O'DIV 1DON'D O'79a ONIN NDAD 1d 

Matthew 7:16 - a fructibus eorum cognoscetis eos. Numquid colligunt de spinas uvas, aut de tribulis 
ficus? 

Matthew 7:16 - Av deras frukt skolen I kanna dem. Icke hamtar man val vindruvor fran t6rnen, eller 


fikon fran tistlar? 
Matthew 7:16 - Vous les reconnaitrez a leurs fruits. Cueille-t-on des raisins sur des épines, ou des 


figues sur des chardons? 


Matthew 7:16 - Por sus frutos los conoceréis. ;Cogense uvas de los espinos, 6 higos de los abrojos? 
Matthew 7:16 - aTl0 TOV KAPTIOV AVTOV ETMLYV@OEOVE AVTOUG [NTL OVAAEYOVOL ato aKaVOaV 
OTAOVANV N ato THIBOAWV OLKA 

Matthew 7:16 - aTl0 TOV KAPTIOV AUVTOV ETLYV@OEOVE AVTOUG [NTL OVAAEYOUVOL ato akaVOaV 
OTAOVANV N amo THIBOAWV OLKA 

Matthew 7:16 - d710 TOV KAPTOV AVTOV ETLYV@OEOVE AVTOUVG. LNTL OVAAEYOUOLV ATO &KAVOAV 
OTAPVAAG Ff ATO TPIBOA@V ODKA; 

Matthew 7:16 - am10 TOV KAPTIOV AVTOV ETLYV@OEOVE AVTOUS [NTL OVAAEYOVOL ATO AkaVOdV 
OTAOVANY F AMO THIBOA@V ODKQ; 


Matthew 7:17 - + any md Cire es ilico ws KA) ira col ili Is 

Matthew 7:17 - - 

Matthew 7:17 - Even so every good tree bringeth forth good fruit; but a corrupt tree bringeth forth 
evil fruit. 

Matthew 7:17 - :y7 "9 AWY NNwWAA! Aiv 9 AwWY Aiv yY~7d [Dd 

Matthew 7:17 - Sic omnis arbor bona fructus bonos facit: mala autem arbor malos fructus facit. 
Matthew 7:17 - Sa bar vart och ett gott trad god frukt, men ett daligt trad bar ond frukt. 

Matthew 7:17 - Tout bon arbre porte de bons fruits, mais le mauvais arbre porte de mauvais fruits. 
Matthew 7:17 - Asi, todo buen arbol lleva buenos frutos; mas el arbol maleado lleva malos frutos. 
Matthew 7:17 - ovtac tiav Sdevdpov ayabov Kapmouc KaAous Tolel To 5€ GaTIpov SevSpov KapTtouG 
TLOVIPOUG TLOLEL 

Matthew 7:17 - ovtac ttav devdpov ayabov kapmous KaAous Tolel To de Gamtpov Sevdpov KapTtouG 
TLOVIPOUG TLOLEL 

Matthew 7:17 - obtac av S€vSpov aya8ov Kapmtovc KaAODG Tolel, TO SE CaTIPOV SEVSPOV KAPTIOVG 
TLOVIPOUVG TtoLET* 

Matthew 7:17 - ota ma&v S5évdpov ayaBov Kapmovs KaAOvG Toll, TO SE CaTIpOV SEvSpov KapTtOdG 
TIOVIPOVG TLOLET 


Matthew 7:18 - + Kal) ira anaan no aL lade Reis ira amor ol SLC warm Xl 
Matthew 7:18 - - 

Matthew 7:18 - A good tree cannot bring forth evil fruit, neither can a corrupt tree bring forth good 
fruit. 

Matthew 7:18 - :niv 75 NwY! XN? NNw) yy! YI. 79 Niwy 720-N7 aio yy 

Matthew 7:18 - Non potest arbor bona malos fructus facere: neque arbor mala bonos fructus facere: 
Matthew 7:18 - Ett gott trad kan icke bara ond frukt, ej heller kan ett daligt trad bara god frukt. 
Matthew 7:18 - Un bon arbre ne peut porter de mauvais fruits, ni un mauvais arbre porter de bons 
fruits. 

Matthew 7:18 - No puede el buen arbol llevar malos frutos, ni el arbol maleado llevar frutos buenos. 
Matthew 7:18 - ov évvatat devdpov ayabov Kapmtouc movnpous Toletv ovde Sevdpov Camtpov 
KOPTLOUG KAAOUG TLOLELV 

Matthew 7:18 - ov édvvatat devdpov ayabov Kapmtouc movnpous Ttoletv Ovde Sevdpov camtpov 
KOPTLOUG KAAOUG TIOLELV 

Matthew 7:18 - ob dvvatai S€vbpov ayabov Kapmtovc Tovnpovs EveyKelv, Ode SEVSPOV CaATIPOV 
KapTtovG KAAOUG EVEYKETV. 

Matthew 7:18 - ob dvvatai d€vSpov ayabov Kapmovc Tovnpovs Toleiv, OVSE SEVSPOV CATIPOV 
KapmtovG KaAOUG TOLETV 


Matthew 7:19 - + las Kiaisa amahs ans <A CS) <irar Lam Gli Is 
Matthew 7:19 - - 
Matthew 7:19 - Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire. 


Matthew 7:19 - Omnis arbor, que non facit fructum bonum, excidetur, et in ignem mittetur. 


Matthew 7:19 - Vart trad som icke bar god frukt bliver avhugget och kastat i elden. 
Matthew 7:19 - Tout arbre qui ne porte pas de bons fruits est coupé et jeté au feu. 
Matthew 7:19 - Todo arbol que no lleva buen fruto, cdrtase y échase en el fuego. 
Matthew 7:19 - av devdpov pn TOLOUV KAPTIOV KAAOV EKKOTITETAL KAL ELC TP BaAAETAL 
Matthew 7:19 - av devdpov Ln TOLOVV KAPTIOV KAAOV EKKOTITETAL KAI ElC UP BaAAETON 
Matthew 7:19 - n&v d€vdpov pn Molodv Kapmov KAAOV EKKOTITETAL Kai Eig TOP BOAAETAL. 
Matthew 7:19 - n&v d€vdpov pn MoLodv KapTOV KAAOV EKKOTITETAL Kai Eig TOP BOAAETAL 


Matthew 7:20 - + wor woxstoheh Aan ama 

Matthew 7:20 - - 

Matthew 7:20 - Wherefore by their fruits ye shall know them. 
Matthew 7:20 - :ONINX 11'D O'79A 27 

Matthew 7:20 - Igitur ex fructibus eorum cognoscetis eos. 

Matthew 7:20 - Alltsa skolen I kanna dem av deras frukt. -- 
Matthew 7:20 - C'est donc a leurs fruits que vous les reconnaitrez. 
Matthew 7:20 - Asi que, por sus frutos los conoceréis. 

Matthew 7:20 - apa ye AIO TOV KAPTIOV AVTOV ETLYV@OEOVE AUTOUG 
Matthew 7:20 - apaye ATO TOV KAPTIAV AVTOV ETLYV@OEOBE AVTOUG 
Matthew 7:20 - Gpaye a0 TOV KAPTAV AVTOV EmlyV@cEOVE AVTOUVG. 
Matthew 7:20 - Gpaye ATO TOV KAPTIOV AVTOV EmlyV@cEOBE AVTOUVG 


Matthew 7:21 - sows Mud v Ms aM Act Samer Shoalsal Ice yt st A aac; An Lam “am <A 
ene hoalnal lass am ames 

Matthew 7:21 - - 

Matthew 7:21 - Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom of 
heaven; but he that doeth the will of my Father which is in heaven. 

Matthew 7:21 - :omwaw '2X JID AWYD-OX "dD ONWA NID7NA Nid! ITN ITH "7 WAND) N? 
Matthew 7:21 - Non omnis, qui dicit mihi, Domine, Domine, intrabit in regnum celorum: sed qui 
facit voluntatem Patris mei, qui in celis est, ipse intrabit in regnum celorum. 

Matthew 7:21 - Icke kommer var och en in i himmelriket, som sager till mig: 'Herre, Herre’, utan 
den som gér min himmelske Faders vilja. 

Matthew 7:21 - Ceux qui me disent: Seigneur, Seigneur! n'entreront pas tous dans le royaume des 
cieux, mais celui-la seul qui fait la volonté de mon Pére qui est dans les cieux. 

Matthew 7:21 - No todo el que me dice: Sefior, Sefior, entrara en el reino de los cielos: mas el que 
hiciere la voluntad de mi Padre que esta en los cielos. 

Matthew 7:21 - ov Tac 0 AEY@V LOL KUPLE KUPLE ELOEAEUVOETAL ELC THV BAGIELAV TaV OVPAVAV AAA O 
TLOLWV TO BEANE TOV TATPOG HOV TOV EV OUPAVOIG 

Matthew 7:21 - ov Tac 0 AEY@V LOL KUPLE KUPLE ELOEAEUVOETAL ElG THV BAGIAELAV TaV OVPAVAV AAA O 
TIOLMV TO BEANLA TOV TATPOG HOU TOV EV OUPAVOIG 

Matthew 7:21 - Ov m& 0 A€y@v pol, KUple KUPleE, EideAEVoETAI Eig THY BaclEiav TOV ODPAVAY, 
GAA’O TOLAV TO BEANLA TOD TATPOG OV TOD EV Toic OLPAvoic. 

Matthew 7:21 - Ov m& 6 A€y@v pot Kupie Kupie, eioeAevoetan cic thy Bacleiav Tav Ovpavay, 
GAA’O TOLV TO BEANLA TOD TATPOS LOU TOD Ev OLpavoic 


Matthew 7:22 - gash waszsa chera dad umzs cd Win Wim moe ame p\ Lota YX SN 
cas SGX LS Umeda AX Wake WrzD0 

Matthew 7:22 - - 

Matthew 7:22 - Many will say to me in that day, Lord, Lord, have we not prophesied in thy name? 
and in thy name have cast out devils? and in thy name done many wonderful works? 

Matthew 7:22 - qnwil O'TW 17a FAW? NDI NWA N7D ITA TR "2X ODD NAN! NINA DFA ALDI 
Nia NiN'79) 1'wy 


Matthew 7:22 - Multi dicent mihi in illa die: Domine, Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus, 
et in nomine tuo demonia eiecimus, et in nomine tuo virtutes multas fecimus? 

Matthew 7:22 - Manga skola pa 'den dagen’* saga till mig: 'Herre, Herre, hava vi icke profeterat i 
ditt namn och genom ditt namn drivit ut onda andar och genom ditt namn gjort manga 
kraftgarningar?’ 

Matthew 7:22 - Plusieurs me diront en ce jour-la: Seigneur, Seigneur, n'avons-nous pas prophétisé 
par ton nom? n'avons-nous pas chassé des démons par ton nom? et n'avons-nous pas fait beaucoup 
de miracles par ton nom? 

Matthew 7:22 - Muchos me diran en aquel dia: Sefior, Sefior, ¢no profetizamos en tu nombre, y en 
tu nombre lanzamos demonios, y en tu nombre hicimos mucho milagros? 

Matthew 7:22 - moAAot EpOvOL OL EV EKELVN TH NHEPA KUPLE KUPLE OV TO OW OVOLATL 
TIPOEQNTEVOOPEV KAL T@ OW OVOPATI Sanpovia EfEBAAOHEV KAL TH OW OVOHATL SUVAPEIC TOAAAG 
ETON OAHEV 

Matthew 7:22 - MOAAOL EPOUVOLV [LOL EV EKELVN TI NHEPA KUPLE KUPLE OV TO OW OVOHATL 
TIPOEQNTEVOOPEV KOL T@ OW OVOHATL Satpovia EfEBAAOHEV KAL TH OW OVOHATL SUVAPEIC TOAAAG 
ETON OAHEV 

Matthew 7:22 - moAAoi €povdotv pot Ev ekeivy TH NHEPA, KUPLE KUPLE, OD TA OG OVOPATL 
ETIPOMNTEVOALEV, KAL TH OG OVOPATL SatpOvia E€EBAAOPHEV, KAI TH O OVOLATL SUVALELG TOAAAG 
ETO OAHEV; 

Matthew 7:22 - moAAoi Epodoi pot Ev ekeivy TH HWEpae Kupie Kupte, ob TO 0G OVOPATL 
TIPOENTEVOAPEV, KAI TA O OVOPATL SaIpOVvia EFEBAAOLHEV, KAI TA OG OVOPATL SLVALEIG TOAARG 
ETO OQHEV; 


Matthew 7:23 - + Vax yaa ~oal al woahun paha a) \s ~aml raw Ven 

Matthew 7:23 - - 

Matthew 7:23 - And then will I profess unto them, I never knew you: depart from me, ye that work 
iniquity. 

Matthew 7:23 - "IX "2¥5 '2aN MO DIN 'AYT! NX’? O7IVN WRX? DATNIYR TR 

Matthew 7:23 - Et tunc confitebor illis: Quia numquam novi vos: discedite a me, qui operamini 
iniquitatem. 

Matthew 7:23 - Men da skall jag betyga for dem: 'Jag har aldrig kant eder; gan bort ifran mig, I 
ogdrningsman.' 

Matthew 7:23 - Alors je leur dirai ouvertement: Je ne vous ai jamais connus, retirez-vous de moi, 
vous qui commettez l'iniquité. 

Matthew 7:23 - Y entonces les protestaré: Nunca os conoci; apartaos de mi, obradores de maldad. 
Matthew 7:23 - Kal TOTE OHOAODYNOW AVTOIC OTL OVSETIOTE EYVOV VILAG ATIOXMPELTE OTE ELOV OL 
EPYQACOMEVOL THY AVOLLAV 

Matthew 7:23 - Kal TOTE OLOADYNOW AUTOLG OTL OVSETIOTE EYVOV VHA ATIOXWPELTE ATE EHOV OL 
EPYQACOLEVOL THY AVOLLAV 

Matthew 7:23 - kai TOTE OHOAOYNHOW abtToic StI OLSETIOTE EyvaV DHAce ATIOXWpETTE ATI’ EOD Ot 
EPYACOPEVOL THV AVOLIAV. 

Matthew 7:23 - kai Tote OLOAODYNOW avtoic STL OVSETIOTE Eyv@V DLAC ATOXwpEItE Amt’ EOD ot 
EPYACOPEVOL THY AVOLIAV 


Matthew 7:24 - + sae As mbus Mina <oua int) eplat hing en ma wa At sae3 pT As 
Matthew 7:24 - - 

Matthew 7:24 - Therefore whosoever heareth these sayings of mine, and doeth them, I will liken 
him unto a wise man, which built his house upon a rock: 

Matthew 7:24 - wNAT?Y IN'ANR NIA TDW DIN W'N7 INATR ONN NYY! IR TNA vnawa~?d [97 
Matthew 7:24 - Omnis ergo, qui audit verba mea hec, et facit ea, assimilabitur viro sapienti, qui 
edificavit domum suam supra petram, 


Matthew 7:24 - Darf6r, var och en som hor dessa mina ord och gor efter dem, han ma liknas vid en 
férstandig man som byggde sitt hus pa hdalleberget. 

Matthew 7:24 - C'est pourquoi, quiconque entend ces paroles que je dis et les met en pratique, sera 
semblable a un homme prudent qui a bati sa maison sur le roc. 

Matthew 7:24 - Cualquiera, pues, que me oye estas palabras, y las hace, le compararé 4 un hombre 
prudente, que edific6 su casa sobre la pefia; 

Matthew 7:24 - mlacg OVV OOTICG AKOVEL LOD TOUG ADYOUG TOUTOUG KAI TIOLEL AVTOUG OLOLWO@ AVTOV 
AVSPL PPOVILA OOTIG M@KOSOLNOEV THV OLKLAV AUVTOD ETL THV TETPAV 

Matthew 7:24 - mlacg OVV OOTIC AKOVEL LOD TOUG ADYOUG TOUTOUG KAI TIOLEL AVTOUG OLOLWO@ AVTOV 
AVSPL PPOVILA OOTIG @KOSOLNOEV THV OLKLAV AUTOD ETL THV TETPAV 

Matthew 7:24 - Hac obv dotic &Kovel Lou tovdc AdyouS ToUTODUC Kai MOLET ALTOS OLOI@ENGETAL 
avdpi Opovipa, Sotic @KOSOLNGEV AVTOD THY Oikiav Eni THV TETPAV. 

Matthew 7:24 - Hac obv dotic &KovEl Lou Todc AdyOUS TOUTOUC Kai TMOLET ADTOVC, OLOLAD@ AbTOV 
avdpi Ppovita, GoTIG M@KOSOUNOSE THV Oikiav avTOD Emi THY TETPAV? 


Matthew 7:25 - naw hes A> Aas <a duns md oibica xd4 asa <haian aha cilm> dua 
+ aM Taw ceoe As 

Matthew 7:25 - - 

Matthew 7:25 - And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon 
that house; and it fell not: for it was founded upon a rock. 

Matthew 7:25 - WNa-7y TO! 'D 79) N27) RNA Naa Way NININ|D 12wI1 O'7NID Vw] OWAN 1 
Matthew 7:25 - et descendit pluvia, et venerunt flumina, et flaverunt venti, et irruerunt in domum 
illam, et non cecidit: fundata enim erat super petram. 

Matthew 7:25 - Och slagregn féll, och vattenstr6mmarna kommo, och vindarna blaste och kastade 
sig mot det huset; och likval foll det icke omkull, eftersom det var grundat pa halleberget. 
Matthew 7:25 - La pluie est tombée, les torrents sont venus, les vents ont soufflé et se sont jetés 
contre cette maison: elle n'est point tombée, parce qu'elle était fondée sur le roc. 

Matthew 7:25 - Y descendi6 lluvia, y vinieron rios, y soplaron vientos, y combatieron aquella casa; 
y no cayo: porque estaba fundada sobre la pefia. 

Matthew 7:25 - kat kateBn n Bpoyxn Kat NAGOV Ol MOTAPOL KAL EMVEVOAV OL AVELOL KAL TIPOOETIEDOV 
TI] OLKLM EKELVN KOL OLK ETLEGEV TEDEHEALWTO YAP ETL THV TETPAV 

Matthew 7:25 - kat kateBn n Bpoyxn Kat NAGOV Ol MOTAPOL KAL ETVEVOAV OL AVEHOL KAL TIPOOETIEDOV 
Tl] OLKIO EKELVN KAL OVK ETLEOEV TEDEHEALMTO YAP ETL THV TETPAV 

Matthew 7:25 - kai katéBn 7 Bpoyn Kai NABov oi Notapoi Kai énvevoay oi &vepol Kai TPOGETEGAV 
Th oikia ekeivn, Kai obK Ertecev, TEBELEAIMTO Yap Emi THV TETPAV. 

Matthew 7:25 - kai KatéBn 1) Bpoxt Kai HAGov oi MoTApOi Kai Envevoav oi &vEpol Kai TPOGETEGOV 
Th Oikia eketvn, Kal OVK Emteoes TEBE EATWTO YAP ETL THV TETPAV 


Matthew 7:26 - » As As mius Kis: law int) aah eo aos lo win Aso sane pT Ana 
Matthew 7:26 - - 

Matthew 7:26 - And every one that heareth these sayings of mine, and doeth them not, shall be 
likened unto a foolish man, which built his house upon the sand: 

Matthew 7:26 - :‘7ind"'7y IN‘'ATN® NIA AWN WA W'X? NNT! ONN NYY! NIN TNA vnwna-791 
Matthew 7:26 - Et omnis, qui audit verba mea hec, et non facit ea, similis erit viro stulto, qui 
edificavit domum suam super arenam: 

Matthew 7:26 - Men var och en som hor dessa mina ord och icke gor efter dem, han ma liknas vid 
en of6érstandig man som byggde sitt hus pa sanden. 

Matthew 7:26 - Mais quiconque entend ces paroles que je dis, et ne les met pas en pratique, sera 
semblable a un homme insensé qui a bati sa maison sur le sable. 

Matthew 7:26 - Y cualquiera que me oye estas palabras, y no las hace, le compararé 4 un hombre 
insensato, que edificé su casa sobre la arena; 


Matthew 7:26 - Kal TAG 0 AKOVOV [LOV TOUVG AODYOUG TOUTOUG KA [IN] TOLWV AUTOVG OLOIWONOETAL 
AVSPl LOP® OOTLG WKOSOLNOEV THY OLKLAV AUTODV ETL THV ALLHOV 

Matthew 7:26 - Kal TAG O AKOVAV [LOUD TOUG ADYOUG TOVTOUG KA [IN TOLWV AVTOUG OLOLWONGETAL 
AVSPl LOP® OOTLG WKOSOLNOEV THV OLKLAV QUTODV ETL THV ALLHOV 

Matthew 7:26 - Kai m1&¢ 0 AKOVOV [LOU TOVG AdYOUG TOVTOUG Kai HT) TOLBV AVTOVG OpOIwWONOETAL 
AVdSpi H@PA, Sotic @KOSOLNOEV AVTOD THV Oikiav Ertl THY G#LLOV. 

Matthew 7:26 - Kai 11 O AKOVOV [LLOV TOVG ADYOUG TOVTOUG Kai [IT] TOLBV AVTOVG OPLOLWONOETOAL 
Avdpi HPA, Sotic OKOSO"NOE THv oikiav aVTOD Emi THY GLpLoOve 


Matthew 7:27 - si mhlaam hama lesa am <tuns md ibaa noi asa <haidn aha cilon dua 


Matthew 7:27 - - 

Matthew 7:27 - And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon 
that house; and it fell: and great was the fall of it. 

Matthew 7:27 - et descendit pluvia, et venerunt flumina, et flaverunt venti, et irruerunt in domum 
illam, et cecidit, et fuit ruina illius magna. 

Matthew 7:27 - Och slagregn f6ll, och vattenstr6mmarna kommo, och vindarna blaste och slogo 
mot det huset; och det f6ll omkull, och dess fall var stort." 

Matthew 7:27 - La pluie est tombée, les torrents sont venus, les vents ont soufflé et ont battu cette 
maison: elle est tombée, et sa ruine a été grande. 

Matthew 7:27 - Y descendi6 lluvia, y vinieron rios, y soplaron vientos, é hicieron impetu en aquella 
casa; y cay, y fué grande su ruina. 

Matthew 7:27 - kai KateBn n Bpoxn Kat NAGOV Ol MOTAPOL KAL EMVEVOAV OL AVEHOL KAL TIPOOEKOWAV 
TI] OLKLM EKELVN KOL ETTEGEV KAL NV TN MTWOIG AUTNS HEYOAN 

Matthew 7:27 - kat KateBn n Bpoxn Kat NAGoV Ol TOTAPOL KAL EMVEVOAV OL AVELOL KAL TIPOOEKOWAV 
TI] OKLA EKELVN KOL ETEDEV KAL NV T] MTWOG AVTNS HEYAAN 

Matthew 7:27 - kai KatéBn 1) Bpoxr Kai HAGov oi MoTapOi Kai Envevoay oi &vEpol Kai MPooeKOWav 
Ti] oikia éxeivy, Kai émecey, Kai Tv 1] NtAotc avTHS HEYAAN. 

Matthew 7:27 - kai KatéBn 1) Bpoxr Kai HAGov oi MoTaApOi Kai Envevoav oi &vEpol Kai MPooeKOWav 
tf oikia éxeivn, Kai éneoe, Kai Hv 1] totic abt peyaAn 


Matthew 7:28 - + mala As Kia aam eras won mals saz mis maa 

Matthew 7:28 - - 

Matthew 7:28 - And it came to pass, when Jesus had ended these sayings, the people were 
astonished at his doctrine: 

Matthew 7:28 - :inqin-7y Oya Jind ONninw NRA DNATA NA AT? Vi! Nid ‘1 

Matthew 7:28 - Et factum est: cum consummasset Iesus verba hec, admirabantur turbe super 
doctrina eius. 

Matthew 7:28 - Nar Jesus hade slutat detta tal, hapnade folket 6ver hans forkunnelse; 

Matthew 7:28 - Aprés que Jésus eut achevé ces discours, la foule fut frappée de sa doctrine; 
Matthew 7:28 - Y fué que, como Jestis acabé estas palabras, las gentes se admiraban de su doctrina; 
Matthew 7:28 - Kall EVEVETO OTE OLVETEAEDEV O INDOUG TOUG ADYOUG TOUTOUG EFETANOOOVTO Ol OXAOL 
emt Th S16axn AVTOV 

Matthew 7:28 - Kall EVEVETO OTE OLVETEAEOEV O INDOUG TOUG ADYOUG TOUTOUG EfETANOOOVTO Ol OXAOL 
emt Ty Si6axn AVTOV 

Matthew 7:28 - Kai €yéveto ote étéAeoev O Inoovc tovc Adyouc TovTOUG EFETANOOOVTO Ot OYAOL ETL 
TH Sidaxh avdtod: 

Matthew 7:28 - Kai €yéveto Ote ouvetéAeoev 0 Inoods tovc AdyoUS TOUTOUG, EFEMANOOOVTO O1 
OxAot Ett TH SiSayxf] avtTov? 


Matthew 7:29 - «+ <s.%ia0 OTA» 1A Ver Paty ~am\ kam als Ness Worcs 


Matthew 7:29 - - 

Matthew 7:29 - For he taught them as one having authority, and not as the scribes. 

Matthew 7:29 - :0'79i0) N'7! [iO7W W'ND ONIN TAN A'n 'D 

Matthew 7:29 - Erat enim docens eos sicut potestatem habens, et non sicut Scribe eorum, et 
Pharisei. 

Matthew 7:29 - ty han forkunnade sin lara f6r dem med makt och myndighet, och icke sasom deras 
skriftlarde. 

Matthew 7:29 - car il enseignait comme ayant autorité, et non pas comme leurs scribes. 
Matthew 7:29 - Porque les ensefiaba como quien tiene autoridad, y no como los escribas. 
Matthew 7:29 - nv yap d16a0kK@V AVTOUG WC EEOVOLAV EXOV KAL OVX WC OL YPALLHATELC 
Matthew 7:29 - nv yap di6a0kK@V AVTOUG WC EEOVOLAV EX@V KAL OVX WC Ol YPALLHATELC 
Matthew 7:29 - fv yap S1Sdo0Kwv abtobc ac eEovoiav €X@v Kai ObY BC Ot YPPALLLATEIC AUTAV. 
Matthew 7:29 - fv yap S1Sdo0Kav abtobc ac éEovoiav Exav, Kai ObY Hc Oi ypapLateEtc 


Matthew 8:1 - + <c%Xio Xia mihs aam che ial @ hw a0 

Matthew 8:1 - - 

Matthew 8:1 - When he was come down from the mountain, great multitudes followed him. 
Matthew 8:1 - Cum autem descendisset de monte, secute sunt eum turbe multe: 
Matthew 8:1 - Sedan han hade kommit ned fran berget, f6ljde honom mycket folk. 
Matthew 8:1 - Lorsque Jésus fut descendu de la montagne, une grande foule le suivit. 
Matthew 8:1 - Y COMO descendi6 del monte, le seguian muchas gentes. 

Matthew 8:1 - katoBavtt d€ AVT@ ATO TOV OpOUG NKOAOVONOAV ALT@ OXAOL TIOAAOL 
Matthew 8:1 - kataBavtt d€ AUT ATO TOV OPOUG NKOAOVENOAV ALT OXAOL TOAAOL 
Matthew 8:1 - KatoBdavtt 6€ abta dO Tod Spous HKOAOvVENGAV AvTA SyxAot TIOAAOL. 
Matthew 8:1 - KatoBdavti 6€ abta a0 tod 6pousg HKOAOvVENGAV aAvTa 6yxAot TOAAOI 


Matthew 8:2 - tur wae bur <> o OX im aol tara ol Kom Les ch OAK we KIRK em 

% phoansal 

Matthew 8:2 - - 

Matthew 8:2 - And, behold, there came a leper and worshipped him, saying, Lord, if thou wilt, thou 
canst make me clean. 

Matthew 8:2 - "37007 731 AYIA-ON 'FTR WN F7-AINDW"L NA YIN WX nan! 

Matthew 8:2 - et ecce leprosus veniens, adorabat eum, dicens: Domine, si vis, potes me mundare. 
Matthew 8:2 - Da tradde en spetalsk man fram och féll ned for honom och sade: "Herre, vill du, sa 
kan du goéra mig ren." 

Matthew 8:2 - Et voici, un lépreux s'étant approché se prosterna devant lui, et dit: Seigneur, si tu le 
veux, tu peux me rendre pur. 

Matthew 8:2 - Y he aqui un leproso vino, y le adoraba, diciendo: Sefor, si quisieres, puedes 
limpiarme. 

Matthew 8:2 - kat 160v Aemtpoc EAD@V TIPOOEKUVEL AUT@ AEy@vV KuUplE Eav BEANs SvVaCAt HE 
Kabapioat 

Matthew 8:2 - kai 1600 Aemtpoc EAD@V TIPOOEKUVEL AUT@ AEy@v KuUple Eav BEANc Svvacat HE 
Kabaptoat 

Matthew 8:2 - kai idob AeTtpdc TpOGEAB@V TIPODEKUVEL ALTA AEYOV, KUPtE, EV DEANS SUVAOAT HE 
Ka8apioat. 

Matthew 8:2 - kai idov AeTIpOc EAD@V TIPOOEKUVEL AUT AEywve Kupte, Eav BEANS, SUVaCat HE 
Kabapioat 


Matthew 8:3 - + mon, ma pahe <hesomsa ath Sc Mme ml ima ml sina Sas mud’ \eaa 
Matthew 8:3 - + R5iX_ aum path <hves mse Cath Kd <5 ¢ ml inca ol) Sina in mur 


Matthew 8:3 - And Jesus put forth his hand, and touched him, saying, I will; be thou clean. And 
immediately his leprosy was cleansed. 

Matthew 8:3 - ‘(AY AND) VAI ANY '92X YON WAN"! (AcVatl ITNN Vw! NWI 

Matthew 8:3 - Et extendens Iesus manum, tetigit eum, dicens: Volo. Mundare. Et confestim 
mundata est lepra eius. 

Matthew 8:3 - Da rackte han ut handen och rérde vid honom och sade: "Jag vill; bliv ren." Och 
strax blev han ren fran sin spetalska. 

Matthew 8:3 - Jésus étendit la main, le toucha, et dit: Je le veux, sois pur. Aussitot il fut purifié de sa 
lépre. 

Matthew 8:3 - Y extendiendo Jestis su mano, le tocd, diciendo: Quiero; sé limpio. Y luego su lepra 
fué limpiada. 

Matthew 8:3 - Kal EKTELVOG THV XELPA NWATO AVTOU O INOOUG AEy@vV DEAw KaBapio#NTtt kar EVBEwS 
eka8apio8n avtov n AEempa 

Matthew 8:3 - Kal EKTELVOG THV XELPA NWATO AVTOU O INDOUG AEy@v DEAw KOBapio#NTtt kot EVBEwS 
ekabapio8n avtov n Aempa 

Matthew 8:3 - Kai Exteivac THV XEipa HWato adtod AEyov, BEAw, KaBapio#NTle Kai EVBEw@S 
exabepio8n adtod ny AETpa. 

Matthew 8:3 - kai €xteivac Thy xEipa HWato avTOD 6 Inoodc AEyave VEAW, KaBapic#NTI kai EvBEWS 
exabapio8n adtod fh AEMpa 


Matthew 8:4 - so9n Mik <ipnian sina Sal Wz Cas di Ad dor ime pl ali sae. mi imca 
+ <haimm\ ~am\ amhs <2an 

Matthew 8:4 - 1993 war <inian Sica imal new Saw dic ARC bod iad al cals Lim ol inc 
+ Sharma ~aml amhi <a 

Matthew 8:4 - And Jesus saith unto him, See thou tell no man; but go thy way, shew thyself to the 
priest, and offer the gift that Moses commanded, for a testimony unto them. 

Matthew 8:4 - niy WR [AYPATNYN WAAL JNDA-WR ANA 771 WN? WOH-IW AN VW! UPN WAN" 
(DN? NITY? nwN 

Matthew 8:4 - Et ait illi Iesus: Vide, nemini dixeris: sed vade, ostende te sacerdoti, et offer munus, 
quod precepit Moyses, in testimonium illis. 

Matthew 8:4 - Och Jesus sade till honom: "Se till, att du icke sager detta for nagon; men ga bort och 
visa dig for prasten, och frambar den offergava som Moses har pabjudit, till ett vittnesbord for 
dem." 

Matthew 8:4 - Puis Jésus lui dit: Garde-toi d'en parler a personne; mais va te montrer au 
sacrificateur, et présente l'offrande que Moise a prescrite, afin que cela leur serve de témoignage. 
Matthew 8:4 - Entonces Jestis le dijo: Mira, no lo digas 4 nadie; mas ve, muéstrate al sacerdote, y 
ofrece el presente que mando Moisés, para testimonio 4 ellos. 

Matthew 8:4 - kat Aeyel AUT@ O INGOUG Opa pNdSEvt ETINS AAAG LTAYE GEAVTOV SELgOV TO LEPEL KAL 
TIPOOEVEYKE TO SWPOV O TIPODETASEV HONG ELG HAPTUPLOV AVTOLG 

Matthew 8:4 - kat Aeyet AUT@ O INDOUG Opa pNdSEvt ETS AAA UTAYyE GEAUTOV SELEOV TH LEPEL KAL 
TIPOOEVEYKE TO SWPOV O TIPODETASEV HONG ELG HAPTUPLOV AUTOLG 

Matthew 8:4 - kai Aéyet abt 0 Inoods, dpa pndevi eins, AAG Unaye ceavutov deigov TA tepei, Kat 
TIPOGEVEYKOV TO S@pov O TIpoGETAgEYV MavoTG, Eig LAPTUPLOV AVTOIC. 

Matthew 8:4 - kai A€yet ADT 6 Inoodce Spa pndevi eins, HAAG Uraye Ceavtov Seifov TAH iepei Kai 
TIPOOEVEYKE TO S@pPov O TpOGETasev Maoijc Eig LAapTUPLoV AVTOIC 


Matthew 8:5 - + m\ asahma cum Cam <s50 1 mails m\ 510 powwiaal As an won ah> 
Matthew 8:5 - + mm Kam Xs50 <aika ml sia ele iho 

Matthew 8:5 - And when Jesus was entered into Capernaum, there came unto him a centurion, 
beseeching him, 

Matthew 8:5 - Wax? F?-[ANML TAN NANA 7X Wal DINININD-7® (NAD "1 

Matthew 8:5 - Cum autem introisset Capharnaum, accessit ad eum Centurio, rogans eum, 


Matthew 8:5 - Nar han darefter kom in i Kapernaum, tradde en hévitsman fram till honom och bad 
honom 

Matthew 8:5 - Comme Jésus entrait dans Capernatim, un centenier l'aborda, 

Matthew 8:5 - Y entrando Jestis en Capernaum, vino a él un centurion, rogandole, 

Matthew 8:5 - eloeABovtt SE AUT® EG KATIEPVAOLLL TIPOONAVEV AVTW EKATOVTAPXOG TAPAKAA@V 
QUTOV 

Matthew 8:5 - eioeABovtt SE TO INGOV ElCG KATIEPVAOUL TIPOONAVEV AVT@ EKATOVTAPXOG TAPAKAAWV 
QUTOV 

Matthew 8:5 - EioeA86vtoc 5€ avdtOd Eig Kawapvaovp TpooAVEV ALTA EKATOVTAPXNS TAPAKAADV 
QUTOV 

Matthew 8:5 - EioeA86vtt 5€ adTA Eig Kartepvaovp TPOOHAGEV VT EKATOVTAPYXOS TAPAKAADV 
QUTOV 


Matthew 8:6 - + 54 Couehs chins pica yizm raN inca 

Matthew 8:6 - + 54 Couehs Chins Mia yism aN taca 

Matthew 8:6 - And saying, Lord, my servant lieth at home sick of the palsy, grievously tormented. 
Matthew 8:6 - :TNA-TY NAY ONAN ND} NA! 'N'Qa Aw’? 792 Ww) nan "TR 

Matthew 8:6 - et dicens: Domine, puer meus iacet in domo paralyticus, et male torquetur. 

Matthew 8:6 - och sade: "Herre, min tjanare ligger darhemma lam och lider svart." 

Matthew 8:6 - le priant et disant: Seigneur, mon serviteur est couché a la maison, atteint de 
paralysie et souffrant beaucoup. 

Matthew 8:6 - Y diciendo: Sefior, mi mozo yace en casa paralitico, gravemente atormentado. 
Matthew 8:6 - kat Aeyov Kuple 0 Tats Lov BeBANTaL Ev TH OLKIA TIAPAAUTLKOG Sewvac BacavidopEevoc 
Matthew 8:6 - Kal Aeyv Kuple 0 Tag Lov BEeBANTAL EV TH OLKIA TAPAAUTLKOG SElvac BacaviCopEvoG 
Matthew 8:6 - kai Agéyov, KUptle, 6 Taig pou BEBANTOL Ev TH Oikia TAPAAUTIKOG, SELVAG 
BaocaviGopevoc. 

Matthew 8:6 - Kai A€yave Kupie, 0 matic pou BeBANtat €v TH OiKia TApaAUTIKOS, SEvaC 
BaoaviGopevoc 


Matthew 8:7 - + ;masora Kad Sc saz. mi inc 

Matthew 8:7 - + ;maswra Kitt i mi inc 

Matthew 8:7 - And Jesus saith unto him, I will come and heal him. 
Matthew 8:7 - :'TNNOW NAN IPR VW! WNL 

Matthew 8:7 - Et ait illi lesus: Ego veniam, et curabo eum. 

Matthew 8:7 - Han sade till honom: "Skall da jag komma och bota honom?" 
Matthew 8:7 - Jésus lui dit: J‘irai, et je le guérirai. 

Matthew 8:7 - Y Jesus le dijo: Yo iré y le sanaré. 

Matthew 8:7 - kat Aeyel AUT@ O INGOUG EY@ EAD@V DEpaTtevO@ AVTOV 
Matthew 8:7 - kat Aeyel AUT@ O INDOUG EyY@ EAB@V DEpaTIEvVOw AVTOV 
Matthew 8:7 - A€yel abTH, Ey@ EAV@V BEpaTIEvVOW AUTOV. 

Matthew 8:7 - kai AEyel ADTA 6 Inoodce Ey@ €A8@v Bepantevow avTOV 


Matthew 8:8 - chins imc sanls AK A\L> heh Sowhs Xd <oe <i ym al ima mails am ax 
¢ pli, <orchua 
Matthew 8:8 - <wrsua chins tad <A MWh» dish Johar ae cl jim ml ima <airtla am is 


Matthew 8:8 - The centurion answered and said, Lord, I am not worthy that thou shouldest come 
under my roof: but speak the word only, and my servant shall be healed. 

Matthew 8:8 - :"Qy) N97 VAT IAT P71 "My? 7¥a NAN WAN 'N777 ITA WNL NARADA I[V"1 
Matthew 8:8 - Et respondens Centurio, ait: Domine non sum dignus ut intres sub tectum meum: sed 
tantum dic verbo, et sanabitur puer meus. 


Matthew 8:8 - Hévitsmannen svarade och sade: "Herre, jag ar icke vardig att du gar in under mitt 
tak. Men sag allenast ett ord, sa bliver min tjanare frisk. 

Matthew 8:8 - Le centenier répondit: Seigneur, je ne suis pas digne que tu entres sous mon toit; 
mais dis seulement un mot, et mon serviteur sera guéri. 

Matthew 8:8 - Y respondio el centurién, y dijo: Sefor, no soy digno de que entres debajo de mi 
techado; mas solamente di la palabra, y mi mozo sanara. 

Matthew 8:8 - Kat amtoKpiBElg O EKATOVTAPXOG ENN KUPLE OUK ELL TKAVOG WV [LOD LITO THV OTEYNV 
eloeAOng AAAG Lovov Ele AOY@ KAI LABNOETAL O TIAL LOU 

Matthew 8:8 - Kat amtoKpiBEetc 0 EKATOVTAPXOG EMT KUPLE OVK ELpIL LKAVOG WVa HOU UTO THY OTEYNV 
eloeAOng aAAG Lovov Eute AOyOV Kat LAANGETAL O TLALG [LOU 

Matthew 8:8 - dmoKpiBeic 5€ 6 EkaTOVTAPXNS EQN, KUPLE, OK Eipi tKaVOG {va [OL DIO TV OTEYNV 
eloeAONc* GAAG pOvov Eimté AOY, Kai iaBNoETaI O TAC LOD. 

Matthew 8:8 - kai amtoKpiBeic 6 EkaTOVTapXos En? Kuple, OOK Eiptt iKavos iva pou UO TH OTEYNV 
eloEAONce GAAG LOvov eimé Adyo, Kai ixaBNOETaL O TOtc LOU 


Matthew 8:9 - duc al ilwva Nac <iblor SN burda <iblor buohs id IK EK SK aX 

% apsa REN mar Od rnc yrnsla Chica cha Sila dice Ais Sl ct inca yaw huh 

Matthew 8:9 - smal cd tara yur kash bur oul ilma illo A buds ad MIX EK SI OK 
% apLa a ma OS tm yrasla Chea cha Sind Siva Mca Mics 

Matthew 8:9 - For Iam a man under authority, having soldiers under me: and I say to this man, Go, 
and he goeth; and to another, Come, and he cometh; and to my servant, Do this, and he doeth it. 
Matthew 8:9 - xia AT! 2 2 NT? "AWA! NAY 'WIK TE NOD Y-aal N72VAN NOB WAY WX '7IN 'D 
NWY! NXT wy "TAV7I NU 

Matthew 8:9 - Nam et ego homo sum sub potestate constitutus, habens sub me milites, et dico huic: 
Vade, et vadit: et alii: Veni, et venit: et servo meo: Fac hoc, et facit. 

Matthew 8:9 - Jag ar ju sjalv en man som star under andras befal: jag har ock krigsman under mig, 
och om jag sager till en av dem: 'Ga’, sa gar han, eller till en annan: 'Kom', sa kommer han; och om 
jag sdger till min tjanare: 'Gor det’, da gor han sa." 

Matthew 8:9 - Car, moi qui suis soumis a des supérieurs, j'ai des soldats sous mes ordres; et je dis a 
l'un: Va! et il va; a l'autre: Viens! et il vient; et 4 mon serviteur: Fais cela! et il le fait. 

Matthew 8:9 - Porque también yo soy hombre bajo de potestad, y tengo bajo de mi soldados: y digo 
a éste: Ve, y va; y al otro: Ven, y viene; y 4 mi siervo: Haz esto, y lo hace. 

Matthew 8:9 - Kal yap Ey@ avOpartos Ell VITO EGCOVOLAV EXOV VIL EMAVTOV OTPATLOTAG Kal AEY@ 
TOVTO TOPEVONTL KAL TOPEVETAL KAL AAA® EPXOV KAL EPXETAL KAL TA SOVAW HOV TIONDOV TOUTO KAL 
TLOLEL 

Matthew 8:9 - kat yap ey@ avOpamtos Epil VITO EGCOVOLAV EXWV UIT ELAVTOV OTPATI@TASG Kat AEyO 
TOVT®@ TIOPEVONTL KAL TOPEVETAL KO KAAW EPXOV KOL EPXETAL KAL TH SOVA® HOV TLOLNGOV TOVTO KAL 
TLOLEL 

Matthew 8:9 - kai yap €y@ GvOpartds eip U0 EFovoiav, Ex@V UI’ EHAVTOV OTPATLMTAG, Kal AEY@ 
TOUT, TOPEVENTL, Kai MOpEvETAL, KAI GAA, Epxov, Kal EpxeTal, Kai TH SOVAW LLOv, TOINOOV TOUTO, 
kat motel. 

Matthew 8:9 - Kai yap €y@ &vOpartds eipt U0 Efovolayv, Ex@V UM’ ELAVTOV OTPATLOTAG, Kal AEYO 
TOUT, TOPEVENTL, Kai MOpEvETAL, KA GAA®, Epxov, Kal EpxeTal, Kai TH SOVA® pLOv, TOINOOV TOUTO, 
kai Toet 


Matthew 8:10 - kus pt Macs ~oal oIm~] ean mins eh<s Cac aca imahcd sas vi sae 
e <hosm <im Ver hosed Liaw 

Matthew 8:10 - sa wer acs ~oal oinw’ wae mins ehs eb qaorca iwmarhcd ee) vi sae 
& Mito’ bus hane rw Chasm 

Matthew 8:10 - When Jesus heard it, he marvelled, and said to them that followed, Verily I say unto 
you, I have not found so great faith, no, not in Israel. 


Matthew 8:10 - 'NxXyn-N? 7NQW'IADA O97 IX WAX JAX PDR O'D7NDN-7N WAN ANTIN Yaw! ynw" 
NNT) NDI NNNN 

Matthew 8:10 - Audiens autem Iesus miratus est, et sequentibus se dixit: Amen dico vobis, non 
inveni tantam fidem in Israel. 

Matthew 8:10 - Nar Jesus hérde detta, f6rundrade han sig och sade till dem som f6ljde honom: 
"Sannerligen sager jag eder: I Israel har jag icke hos nagon funnit sa stor tro. 

Matthew 8:10 - Aprés l'avoir entendu, Jésus fut dans |'étonnement, et il dit a ceux qui le suivaient: 
Je vous le dis en vérité, méme en Israél je n'ai pas trouvé une aussi grande foi. 

Matthew 8:10 - Y oyendo Jestis, se maravill6, y dijo 4 los que le seguian: De cierto os digo, que ni 
aun en Israel he hallado fe tanta. 

Matthew 8:10 - akovoac d€ 0 IjGouc EBaLELAGEV Kal ElTEV TOIG AKOAOUBOvOL apNV AEY@ UPTV OVdSE 
EV TO LOPANA TOCAVTHV TLOTIV EVPOV 

Matthew 8:10 - axovoac d€ 0 noouc EBAUHLACEV KA ETTEV TOLG AKOAOVBOvOLV ALNV AEyY@ LELV OVdE 
EV TO LOPANA TOOAVTHV TLOTIV EVPOV 

Matthew 8:10 - &koboac 6é 6 Inoodc eBabpacev Kai einev toic AKOAOVBODOL, Gun Aéy@ DTV, 
ovdé év TH ‘IopanjA tooadtv Tiotw Edpov. 

Matthew 8:10 - &koboac 6é 6 Inoodcs eBabpace kai cine toic GKOAOVBODOIW? GuNV Aéyo piv, obSE 
év 1 ‘TlopaA tooavtny miotw ebpov 


Matthew 8:11 - poe pr Waamhma coum cra tm Woh hr Xos ot Coal Si ia 

e amen Shaalms sansa puma 

Matthew 8:11 - numa pind pr  aamhma <oism a <a me Loh MS Xiws Vaal Sin 
e amen Shaalns sansa 

Matthew 8:11 - And I say unto you, That many shall come from the east and west, and shall sit 
down with Abraham, and Isaac, and Jacob, in the kingdom of heaven. 

Matthew 8:11 - :amwa Nnid'7NA APY! PNY"! ONIX Dy 120"] AWwWaANI NAAN INA! O12 O97 WR IW! 
Matthew 8:11 - Dico autem vobis, quod multi ab Oriente, et Occidente venient, et recumbent cum 
Abraham, et Isaac, et Jacob in regno celorum: 

Matthew 8:11 - Och jag sager eder: Manga skola komma fran Oster och vaster och fa vara med 
Abraham, Isak och Jakob till bords i himmelriket, 

Matthew 8:11 - Or, je vous déclare que plusieurs viendront de l'orient et de l'occident, et seront a 
table avec Abraham, Isaac et Jacob, dans le royaume des cieux. 

Matthew 8:11 - Y os digo que vendran muchos del oriente y del occidente, y se sentaran con 
Abraham, é Isaac, y Jacob, en el reino de los cielos: 

Matthew 8:11 - Aey@ de uptv ott MoAAOL arto avatoA@v Kat Svopa@V N§ovolv Kal aVAKALBNOOVTAL 
HETA ABPAAL KAL lOAAK KAL LAK@B EV TH BAOAELA TOV OUPAV@V 

Matthew 8:11 - Aey@ de uptv ott MoAAOt arto avatoA@v Kat SvdH@V NEovolv Kal aVAKALBNOOVTAL 
HETA ABPAAL KAL lOAAK KAL LAK@B Ev TH BaOtAELA TOV OUPAV@V 

Matthew 8:11 - A€y@ dé Dpiv STL MOAAO! GTO AvaToOAdv Kai SvdL@v HEovol Kai avaKALBnoovtar 
peta ABpadp Kai Toadk kai lakop év th Baolsia TOv Obpavave 

Matthew 8:11 - A€yo dé Dpiv STi MOAAO! GTO AvaTOAdV Kai SVOP@V HEovol Kai AvaKALNnoovtat 
peta ABpadp Kai Toadk kai Tako év ti Baolsia Tov OvpAvev, 


Matthew 8:12 - + ie siana Sas Cad wn Mid Saas ands Shoals aurda 

Matthew 8:12 - + <ie saina Sas Cady an Mid Sacenl wands Shoalms musa 

Matthew 8:12 - But the children of the kingdom shall be cast out into outer darkness: there shall be 
weeping and gnashing of teeth. 

Matthew 8:12 - :nawa PN A??70 AIAN ow Jix'nd WwNAK-?A Ww! AND N79 A ‘7AN 
Matthew 8:12 - filii autem regni eiicientur in tenebras exteriores: ibi erit fletus, et stridor dentium. 
Matthew 8:12 - men rikets barn skola bliva utkastade i mérkret darutanf6r; dar skall vara grat och 
tandagnisslan." 


Matthew 8:12 - Mais les fils du royaume seront jetés dans les ténébres du dehors, ott il y aura des 
pleurs et des grincements de dents. 

Matthew 8:12 - Mas los hijos del reino seran echados 4 las tinieblas de afuera: alli sera el lloro y el 
crujir de dientes. 

Matthew 8:12 - o1 d€ viot THs Baotletac exBANBNOOVTAL Elc TO OKOTOG TO EEWTEPOV EKEL EOTAL O 
KAavOpOS Kat oO BpLyLOG TaV OSOVTaV 

Matthew 8:12 - o1 de viol tH BaotrElac EKBANBNOOVTAL ElG TO OKOTOG TO EEWTEPOV EKEL EOTAL O 
KAQv8pOc Kat o BpvyLOc Tav OSOVT@V 

Matthew 8:12 - oi 5€ vioi Thc BaotlEiac EfeAEvoovtal Eig TO OKOTOG TO EEWTEPOVe EkeEl EOTAL O 
KAQvOpOc Kai 6 BpvyLoc TaV OSOVTOV. 

Matthew 8:12 - oi 6€ vioi tig Baotveiac EkBANBNOovtaI Eig TO OKOTOG TO ECWTEpOve Eke EoTAL O 
KAQvOLOG Kai 6 BpvyLOc TOV OSOVT@V 


Matthew 8:13 - «+ oll, porch Whxesmoa vi adn hasan isa’ Ai am moaiial Nats aw eEn 
Matthew 8:13 - + oll, plod <hxes ma wv rag tus Mac’ Mam caval ID aw Ven 
Matthew 8:13 - And Jesus said unto the centurion, Go thy way; and as thou hast believed, so be it 
done unto thee. And his servant was healed in the selfsame hour. 

Matthew 8:13 - :N'nD AYWA NY) NOV PAIN! |D ANINAD! 77 NARADA AY-PR Vw! WN 

Matthew 8:13 - Et dixit Iesus Centurioni: Vade, et sicut credidisti, fiat tibi. Et sanatus est puer in illa 
hora. 

Matthew 8:13 - Och Jesus sade till h6vitsmannen: "Ga; sasom du tror, sa ma det ske dig." Och i 
samma stund blev tjdnaren frisk. 

Matthew 8:13 - Puis Jésus dit au centenier: Va, qu'il te soit fait selon ta foi. Et a l'heure méme le 
serviteur fut guéri. 

Matthew 8:13 - Entonces Jestis dijo al centuri6n: Ve, y como creiste te sea hecho. Y su mozo fué 
sano en el mismo momento. 

Matthew 8:13 - kat EUEV 0 INDOUG TH EKATOVTAPYXN VIMAYE KAL WC ETLOTEVOAS YEevNONT® col Kat 1a8N 
O TLALG AVTOV EV TN MPA EkKELV 

Matthew 8:13 - Kall Elev 0 INDOUG TO EKATOVIAPX VIMAYVE KAL WG ETMOTEVOAG YEVNONTw cor kat 1x8 
O TIALG AVTOV EV TY WPA EkELVN 

Matthew 8:13 - kai einev 6 Inoodc 1 éxatovtdpyn, Braye, ac éniotevoac yevnOrtw oor. Kai ian 6 
TLAIG EV TH Opa €ketvn. 

Matthew 8:13 - kai einev 6 Inoodc 16 éxatovtdpye imaye, Kai dc éniotevoac yevnOtT@ oor Kai 
idOn O Taig avTOD Ev TH Opa ekeivyn 


Matthew 8:14 - + cheral cuca “mia mhasl Miwa acs wosnes mirusl san chica 

Matthew 8:14 - + Chek ml cuca Samia nhl cia <acs Wosmer mbual im cht 

Matthew 8:14 - And when Jesus was come into Peter's house, he saw his wife's mother laid, and 
sick of a fever. 

Matthew 8:14 - :nnqyz n7in!| AwN7T N79) INNN-NRX XVI OVS AN'A Vw! NaI 

Matthew 8:14 - Et cum venisset Iesus in domum Petri, vidit socrum eius iacentem, et febricitantem: 
Matthew 8:14 - Nar Jesus sedan kom in i Petrus’ hus, fick han se hans svarmoder ligga sjuk i feber. 
Matthew 8:14 - Jésus se rendit ensuite a la maison de Pierre, dont il vit la belle-mére couchée et 
ayant la fiévre. 

Matthew 8:14 - Y vino Jest a casa de Pedro, y vid a su suegra echada en cama, y con fiebre. 
Matthew 8:14 - koi eA8a@v 0 INOOUS Els THV OIKLAV TleTPODU ELSEV THV TIEVOEpav aLTOV BEeBANHEVNV KaL 
TMUPEOOOVOAV 

Matthew 8:14 - kot eA8a@v 0 INOOUS Elc THV OIKLAV TleTPODU EL6EV THV TIEVBEpav aLTOV BEBANHEVNV KAL 
TIUPEOOOVOAV 

Matthew 8:14 - kai £A9@v 6 Inoodc cic Thy oikiav Tétpov cidev trv nevOepav adtod BeBANLEevNv 
kai TUpEGOOvOAV? 


Matthew 8:14 - Kai éA9@v 6 Inoodc cic thy oikiav [étpov cide thy mevOepav adtod BeBANLEVnV 
kai TUpEDOOvOAV? 


Matthew 8:15 - + ~am\ ham <enema hnoa checmhane <hasomoa mel sina 

Matthew 8:15 - + ~am\ ham enema hroa chek mhone <hsss mda our dina 

Matthew 8:15 - And he touched her hand, and the fever left her: and she arose, and ministered unto 
them. 

Matthew 8:15 - :anQqwnl OFA! NNT NAN MAL AT:A Yat! 

Matthew 8:15 - et tetigit manum eius, et dimisit eam febris, et surrexit, et ministrabat eis. 

Matthew 8:15 - Da rérde han vid hennes hand, och febern lémnade henne; och hon stod upp och 
betjanade honom. 

Matthew 8:15 - II toucha sa main, et la fiévre la quitta; puis elle se leva, et le servit. 

Matthew 8:15 - Y toc6 su mano, y la fiebre la dejo: y ella se levantd, y les servia. 

Matthew 8:15 - kat NWaTO TNS XELPOG AVTNS KOL APNKEV AVTHV O TIUPETOG Kat NyEpOn Kat SinKovet 
QUTO 

Matthew 8:15 - kat NWaTO TNS XELPOG AVTNG KOL APNKEV AVTHV O TIUPETOG Kat NyEpOn Kat SinKovEL 
QUTOLG 

Matthew 8:15 - kai HWato Tic XElpOG AUTH, Kai AOKEV AVTIV O TUPETOG? Kai HyEp#N Kai SinkOovet 
QAvTO. 

Matthew 8:15 - kai HWato Tis XELPOG ATIC, Kal APAKEV AVTHV O TUPETOS, Kai HyEp#N Kai SunkOvet 
aAvTO 


Matthew 8:16 - Wor nara <aikts wan Sam huccs ob wamla yMaD10 ada e ene » im 

* CoN »or aam RAS HD RSI eica ambrisas 

Matthew 8:16 - mbins WON 2aWa Cars waa) Sam ducts ob wamla mi asia e ene im 

oo wor por VRAL HD WI wbica 

Matthew 8:16 - When the even was come, they brought unto him many that were possessed with 
devils: and he cast out the spirits with his word, and healed all that were sick: 

Matthew 8:16 - NX NOVELS VATA NINNATNYA WA) O' TY TINY O19 PPR INIA AY NY? 
:o'7inn-"7d 

Matthew 8:16 - Vespere autem facto, obtulerunt ei multos demonia habentes: et eiiciebat spiritus 
verbo: et omnes male habentes curavit: 

Matthew 8:16 - Men nar det hade blivit afton, forde man till honom manga som voro besatta; och 
han drev ut andarna med sitt blotta ord, och alla som voro sjuka botade han, 

Matthew 8:16 - Le soir, on amena aupreés de Jésus plusieurs démoniaques. II chassa les esprits par sa 
parole, et il guérit tous les malades, 

Matthew 8:16 - Y como fué ya tarde, trajeron 4 él muchos endemoniados: y eché los demonios con 
la palabra, y sano a todos los enfermos; 

Matthew 8:16 - owiac d€ yevopevns TpoonveyKav AUT@ SalpovidopEevouG TOAAOUG Kal EfEBAAEV TH 
TIVEDHATA AOY@ KOAL TLAVTAG TOUG KAKWC EXOVTAG EBEPATIEVOEV 

Matthew 8:16 - owiac de yevopevns TpOonveyKav AUT@ SapoviCopEvouG TOAAOUG Kal EfEBAAEV TH 
TIVEDHATA AOYO KAL TLAVTAG TOUG KAKWC EXOVTAG EBEPATIEVOEV 

Matthew 8:16 - Owiac dé yevopevng MpoonveyKav ALTA SonpovidopEevouc TOAAOUG? Kai ECEBAAEV TH 
TIVEDHATA AOYO, KAI TAVTAG TODG KaKHc Exovtac EBEpaTtEVGEV? 

Matthew 8:16 - Owtac S€ yevopevng TpoonveyKav ALTA SaapoviCopEevouc TOAAOUG, Kai ECEBAAEV TH 
TIVEDHATA AOY@ KAI TAVTAG TODG KAKAS ExOVTAG EBEPATIEVOEV, 


Matthew 8:17 - + WNIAD Aaassa eos Am ami Mam ims Ga) Goser paas wach =F 0) Astus 
Matthew 8:17 - + WNIAD Saas erin am ami Cam tas Gaes waches PID istus 

Matthew 8:17 - That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, Himself 
took our infirmities, and bare our sicknesses. 

Matthew 8:17 - :0'720 17.ANDNI NY) NAN 177M WAN N'A AD!VY! IAT WR NX NNN? 


Matthew 8:17 - ut adimpleretur quod dictum est per Isaiam prophetam, dicentem: Ipse infirmitates 
nostras accepit: et egrotationes nostras portavit. 

Matthew 8:17 - for att det skulle fullbordas, som var sagt genom profeten Esaias, nar han sade: 
"Han tog pa sig vara krankheter, och vara sjukdomar bar han." 

Matthew 8:17 - afin que s'accomplit ce qui avait été annoncé par Esaie, le prophéte: II a pris nos 
infirmités, et il s'est chargé de nos maladies. 

Matthew 8:17 - Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta Isaias, que dijo: El mismo 
tomo nuestras enfermedades, y llev6 nuestras dolencias. 

Matthew 8:17 - omc TANpwBn to pnVev Sia NoaLov Tov TIPOGNTOV AEYOVTOG AVTOG TAG ADBEVELAG 
NHov edAaBev kal Tag voooUG EBAOTADEV 

Matthew 8:17 - omc TANpw8n to pnVev dia NoaLov Tov TPO@NTOV AEYOVTOG AVTOG TAG ADBEVELAG 
NHov eAaBev kat Tag vooous EBACTADEV 

Matthew 8:17 - émac MANPwOF TO HNVEv Sia "Hoaiov tod mpogHtov Agyovtos, adtoc Tac GoB_evetac 
TLOv EAaBeEv Kal TAG VOOOUG EBAOTAGEV. 

Matthew 8:17 - 6ma@c MANPwOF TO PNGEv 61a ‘Hoatov tod mpogrtov Agyovtocs abtdc Tac KoBEvEtac 
TLOv EAaBE Kai TAG VOOOUG EBHOTADEV 


Matthew 8:18 - » Nails <ins\ woaliccs jnausalhi 109 aal Lawn Wad eeas\ sas e Ww 
Matthew 8:18 - » Nols <ins\ ~aml wolis 109 al ana Wade <a 1 ot Cw 

Matthew 8:18 - Now when Jesus saw great multitudes about him, he gave commandment to depart 
unto the other side. 

Matthew 8:18 - 0° VAY-7X OWN TAY? IW IN2'29 D ay [ina Vw! NiNDD "A 

Matthew 8:18 - Videns autem Jesus turbas multas circum se, iussit ire trans fretum. 

Matthew 8:18 - Da nu Jesus sag mycket folk omkring sig, bjéd han att man skulle fara 6ver till 
andra stranden. 

Matthew 8:18 - Jésus, voyant une grande foule autour de lui, donna l'ordre de passer a l'autre bord. 
Matthew 8:18 - Y viendo Jestis muchas gentes alrededor de si, mand6 pasar 4 la otra parte del lago. 
Matthew 8:18 - av de 0 ijGouc MOAAOUG OXAOUG TIEPL AVTOV EKEAEVOEV OTIEADEL Etc TO TIEPAV 
Matthew 8:18 - av de 0 inGouc MOAAOUG OXAOUG TIEPL AVTOV EKEAEVOEV OTIEADEL Etc TO TIEPAV 
Matthew 8:18 - ‘Id@v 5€ 6 ‘Inoodc moAAovs 6xAouG TEpi AVTOV EKEAEVOEV ATtEABEIV Eig TO TEPAV. 
Matthew 8:18 - ‘Id@v dé 6 ‘Inoodcs moAAovs 6yAous Tlepi AVTOV EKEAELOEV ATtEABETV Eig TO TEPAV 


Matthew 8:19 - + bur Aids thd Wihs Kid <ials ol ima a <iaw Sina 

Matthew 8:19 - + bur Aids thed Wihs KhkK 153 al tao w <iaw Sica 

Matthew 8:19 - And a certain scribe came, and said unto him, Master, I will follow thee 
whithersoever thou goest. 

Matthew 8:19 - :7'7A WIND 7X DN NDP 1D 7N WAN! O9I0N TOR 7X Wa" 

Matthew 8:19 - Et accedens unus scriba, ait illi: Magister, sequar te, quocumque ieris. 
Matthew 8:19 - Och en skriftlard kom fram och sade till honom: "Mastare, jag vill folja dig 
varthelst du gar." 

Matthew 8:19 - Un scribe s'approcha, et lui dit: Maitre, je te suivrai partout ot tu iras. 
Matthew 8:19 - Y llegandose un escriba, le dijo: Maestro, te seguiré 4 donde quiera que fueres. 
Matthew 8:19 - kat MpOGEAB@V ElC YPALLHATEUG ElTtEV AVT@ SLdAOKAAE AKOAOVENO® Gol OTOV EAV 


amtepyn 
Matthew 8:19 - kai MpodEAB@v ElC YPALLHATEUG ElTEV AVT@ SLdAOKAAE AKOAOVENO® Gol OTOV EAV 


amepyxn 
Matthew 8:19 - kai mpooeABa@v Eig YpaLaTEvSs Eimttev AUTO, SSaoKaAE, GKOAOVENO® Col Srtov EAV 
amtEpYN. 
Matthew 8:19 - kai mpooeABa@v Eig YPaLHatEds Elev ADTH* SiSGO0KAAE, GKOAOVONOW Col Srtov EXv 
amepyn 


Matthew 8:20 - al kil <a ee nial All > nes Shiela ~am\ fur Mem AR sae mil inc 
& Met wy ozant ac 

Matthew 8:20 - akc aml dul Kars minke <A med <hwiala Caml bu ee hl im imc 
& meet wy Osan 

Matthew 8:20 - And Jesus saith unto him, The foxes have holes, and the birds of the air have nests; 
but the Son of man hath not where to lay his head. 

Matthew 8:20 - 01907 Din (7 ['X OTR] Ay? ONwWa Ji’ ONIN-w oO'PViw’? Vaw! 1"2N WN" 
IWNITNR 

Matthew 8:20 - Et dicit ei Iesus: Vulpes foveas habent, et volucres celi nidos: Filius autem hominis 
non habet ubi caput reclinet. 

Matthew 8:20 - Da svarade Jesus honom: "Ravarna hava kulor, och himmelens faglar hava nasten; 
men Manniskosonen har ingen plats dar han kan vila sitt huvud." 

Matthew 8:20 - Jésus lui répondit: Les renards ont des taniéres, et les oiseaux du ciel ont des nids; 
mais le Fils de l'homme n’a pas ow reposer sa téte. 

Matthew 8:20 - Y Jesus le dijo: Las zorras tienen cavernas, y las aves del cielo nidos; mas el Hijo 
del hombre no tiene donde recueste su cabeza. 

Matthew 8:20 - kat AEyel VT O INDOUG Ol AAWMEKEG P@AEOUG EXOVOLV KAL TA TIETELVA TOV OVPAVOD 
KATACKNV@CELG O SE VLOG TOV AVOPATOV OK EXEL TOV THY KEMAANV KALWN 

Matthew 8:20 - ka AEyel OVT@ O INGOUG AL AA@TLEKEG PWAEOUG EXOVOLV KAL TH TETELVA TOV OVUPAVOD 
KATACKNV@OEIC O SE VLOG TOU AVOPATIOV OUK EXEL TOV THV KEQAANV KAN 

Matthew 8:20 - kai A€yel adTH 6 ‘Inoods, at GAwmeKkes P@AEOUG EXOVOL KA TA TETEIVa TOD OVPAvod 
KATACKNHVA@OELG, O SE Vid TOD AvVOpamov OLK Exel TOD THV KEMAANV KAivn. 

Matthew 8:20 - kai A€yel adTH 6 Inoodce at GAwmeKkes P@AEOUG EXOVOL Kai TA TleTELVa TOD OVPAvOd 
KATACKHVAOCELG, O SE Vid TOD AvOparov OLkK Exel TOD THV KEMAATV KAivy 


Matthew 8:21 - + Khia jor tana Ai panal \ mar yim ol im ymoualh & or ind 

Matthew 8:21 - + Khia sor) tana Ai panal \ ma yin ml im ymourlh & or ind 

Matthew 8:21 - And another of his disciples said unto him, Lord, suffer me first to go and bury my 
father. 

Matthew 8:21 - "ANN AP’? NNWNIAD VIN! "77ND "TTR UPR WX O'TN7AD-|N ADR VR! 
Matthew 8:21 - Alius autem de discipulis eius ait illi: Domine, permitte me primum ire, et sepelire 
patream meum. 

Matthew 8:21 - Och en annan av hans larjungar sade till honom: "Herre, tillstad mig att forst ga bort 
och begrava min fader." 

Matthew 8:21 - Un autre, d'entre les disciples, lui dit: Seigneur, permets-moi d'aller d'abord 
ensevelir mon peére. 

Matthew 8:21 - Y otro de sus discipulos le dijo: Sefior, dame licencia para que vaya primero, y 
entierre 4 mi padre. 

Matthew 8:21 - etepoc S€ Tov LAONT@V AUVTOV ELTIEV AUT KUPLE ETMITPEWOV LOL TP@TOV amteABEL KaL 
Bawa Tov TATEPA LOUD 

Matthew 8:21 - etepoc d€ Tov HAANT@V AUTOU ELTIEV AVT@ KUPLE ETLTPEWOV LOL TIP@TOV amteABEL Kal 
Baar Tov TATEPA LOU 

Matthew 8:21 - étepoc 5é TOV LAONTav cinev ATA, KUple, eMitpEWOv LOL MpAtov damedVetv Kai 
Baar TOV TATEPA LOD. 

Matthew 8:21 - “Etepoc 5é t&v pabnt@v adtod einev abta Kvpie, enitpewov por mp@tov aneAVetv 
kai Bayo TOV TATEPA LOU 


Matthew 8:22 - + yh <h bora wambur emo “hud pone san mi inc 

Matthew 8:22 - + tho ch dura Cambun vine chi sane ol inc 

Matthew 8:22 - But Jesus said unto him, Follow me; and let the dead bury their dead. 
Matthew 8:22 - nn NN Nx 1/77 O'NA’7 NIN! ION 77 Vw! PR WAN! 

Matthew 8:22 - Iesus autem ait illi: Sequere me, et dimitte mortuos sepelire mortuos suos. 


Matthew 8:22 - Da svarade Jesus honom: "F6lj du mig, och lat de déda begrava sina déda." 
Matthew 8:22 - Mais Jésus lui répondit: Suis-moi, et laisse les morts ensevelir leurs morts. 
Matthew 8:22 - Y Jesus le dijo: Sigueme; deja que los muertos entierren 4 sus muertos. 

Matthew 8:22 - 0 6€ noous Elev AUT AKOAOUBEL LOL Kal AMEG TOUG vEKpOUS Baal TOUS EAVT@V 
VEKPOUG 

Matthew 8:22 - 0 d€ jo0uG ElTEV AUTO AKOAOUBEL [OL KAL APEG TOUG VEKPOUG Bayar TOUG EXVTWV 
VEKPOUG 

Matthew 8:22 - 0 d€ A€yel abTH, KKOAOVOE! OL, Kal GEC TOUS veKPOVS BAWal TOVG EAVTAV VEKPOUG. 
Matthew 8:22 - 6 6 Inoodc Einev adTH* GKOAOVGEL LOL, Kai G~EC TOUS veKpodc Odor TObs EaVTAV 
VEKPOUG 


Matthew 8:23 - - 

Matthew 8:23 - « mihs aam eh snanszalha <~huaml ee) alma 

Matthew 8:23 - And when he was entered into a ship, his disciples followed him. 
Matthew 8:23 - Et ascendente eo in naviculam, secuti sunt eum discipuli eius: 
Matthew 8:23 - Och han steg i baten, och hans larjungar féljde honom. 

Matthew 8:23 - Il monta dans la barque, et ses disciples le suivirent. 

Matthew 8:23 - Y entrando él en el barco, sus discipulos le siguieron. 

Matthew 8:23 - kon epBavtt avT@ Etc TO TAOLOV NKOAOVENOAV AUT@ Ot HABNTAL AVTOV 
Matthew 8:23 - kon epBavtt avLT@ Etc TO TAOLOV NKOAOVENOAV AUVT@ Ot HABNTAL AVTOV 
Matthew 8:23 - Kai €uBavtt avta eic TO TAOIOV NKOAOVENOAV ALTA oi HABNTai avTOD. 
Matthew 8:23 - Kai euBdavtt avta eic TO TACIOV NKOAOVENOAV ALTA Oi PABNHTai avTOD 


Matthew 8:24 - - 

Matthew 8:24 - « cam Wert ot an ALN camahsal ham asiaa Shas 51 larum Sama 
Matthew 8:24 - And, behold, there arose a great tempest in the sea, insomuch that the ship was 
covered with the waves: but he was asleep. 

Matthew 8:24 - )}w! NIN! MINA-NX O''7aN 109 WA-TY O12 AN 7iTa WO NANI 

Matthew 8:24 - et ecce motus magnus factus est in mari ita ut navicula operiretur fluctibus, ipse 
vero dormiebat. 

Matthew 8:24 - Och se, da uppstod en haftig storm pa sj6n, sa att vagorna slogo 6ver baten; men 
han lag och sov. 

Matthew 8:24 - Et voici, il s'éleva sur la mer une si grande tempéte que la barque était couverte par 
les flots. Et lui, il dormait. 

Matthew 8:24 - Y he aqui, fué hecho en la mar un gran movimiento, que el barco se cubria de las 
ondas; mas él dormia. 

Matthew 8:24 - kai 600 GELOHOG HEYAG EYEVETO EV TH BAAACON @oTE TO TIAOLOV KaAUTITEOBal UTO 
TOV KVHAT@V avTOG de EkaBEvSEV 

Matthew 8:24 - kat 50v GELOLLOG HEYAG EVEVETO EV TH BAAQCON WOTE TO TIAOLOV KaAUTTEGBaI UTO 
TOV KUHAT@V AUTOS de EkaBEvSEV 

Matthew 8:24 - kai ido oelopog LEyac eyéveto Ev TH BaAdOonN, BOTE TO TAOIOV KaAUMTEGBan DO 
TOV KUHAT@Ve ALTOG SE EKABEvSEV. 

Matthew 8:24 - kai idov Gelopoc HEyac EyEveto Ev TH BaAdoon, Bote TO TACIOV KaAUTTECBat UO 
TOV KUHAT@Ve ALTOG SE EKABEVSE 


Matthew 8:25 - - 

Matthew 8:25 - + Quon vinT~ Coa A> ow a) ol vinta MAaLrLKCa ynanal\h adiaa 

Matthew 8:25 - And his disciples came to him, and awoke him, saying, Lord, save us: we perish. 
Matthew 8:25 - 3972 179TH AY wWiN WAR? NIX AVAL ETN 7D PRX wal 

Matthew 8:25 - Et accesserunt ad eum discipuli eius, et suscitaverunt eum, dicentes: Domine, salva 
nos, perimus. 


Matthew 8:25 - Da gingo de fram och vackte honom och sade: "Herre, hjalp oss; vi forgas." 
Matthew 8:25 - Les disciples s'étant approchés le réveillérent, et dirent: Seigneur, sauve-nous, nous 
périssons! 

Matthew 8:25 - Y llegandose sus discipulos, le despertaron, diciendo: Sefior, salvanos, que 
perecemos. 

Matthew 8:25 - kat mpooeABovtec o1 LaONTaAL NyElpav AVTOV AEYOVTES KUPLE OWOOV NHAC 
amtoAAvpE8a 

Matthew 8:25 - kai mpooeABovtec o1 PAONTAL AVTOV NYELPAV AVTOV AEYOVTEG KUPLE OMOOV NHAC 
amtoAAvpEe8a 

Matthew 8:25 - kai mpooeABovtec Hyelpav avtov AEYOVTEG, KUPLE, O@OOV, ATIOAADH EBA. 

Matthew 8:25 - kai mpooeABovtec oi PaOnTtai avtTOD Hyelpav avtOv AEyovtEce Kupte, OBOOV NLAG, 
amtoAAbpLE 8a 


Matthew 8:26 - - 

Matthew 8:26 - <\e Cama csuna <waid cao Ra ebm watuc whrlass rial saz ~am\ ei tac 
oe <7 

Matthew 8:26 - And he saith unto them, Why are ye fearful, O ye of little faith? Then he arose, and 
rebuked the winds and the sea; and there was a great calm. 

Matthew 8:26 - N27 ANNT ‘AA! Of. Nina AWA! OF] OAX O'TN AN DUN "207 DN"2N WN! 
Matthew 8:26 - Et dicit eis Iesus: Quid timidi estis, modice fidei? Tunc surgens, imperavit ventis, et 
mari, et facta est tranquillitas magna. 

Matthew 8:26 - Han sade till dem: "I klentrogne, varfér rddens I?" Darefter stod han upp och napste 
vindarna och sj6n, och det blev alldeles lugnt. 

Matthew 8:26 - II leur dit: Pourquoi avez-vous peur, gens de peu de foi? Alors il se leva, menaga les 
vents et la mer, et il y eut un grand calme. 

Matthew 8:26 - Y él les dice: Por qué teméis, hombres de poca fe? Entonces, levantandose, 
reprendio a los vientos y a la mar; y fué grande bonanza. 

Matthew 8:26 - ka Aeyel avutoic Ti SElAol EoTE OALYOTILOTOL TOTE EVEPVEIC ETIETILTOEV TOLG AVELOIG 
kat Th BaAaoon Kal EYEVETO YOANVN HEYOAN 

Matthew 8:26 - kat Aeyel avutoic Tl SElAol EoTE OALYOTMLOTOL TOTE EVEPBEIC ETIETLLTOEV TOLG AVELOIG 
kal Ty] BaAaoon Kal EYEVETO YAANVN HEyaAn 

Matthew 8:26 - kai A€yel ovtoic, ti deAoi EotE, OALYOTILOTOL; TOTE EyepOEic ETETILLMOEV TOIG AVELOIC 
kai Th BaAdoon, Kai EyEveto yaAT VN HEYaAN. 

Matthew 8:26 - kai A€yel avdtoice ti deol EotE, OALYOMOTOL; TOTE EvEpBEIc ETETILINOE TOIG AVELOIG 
kai th BaAdoon, Kai EyEveto yaANVN HEyaAn 


Matthew 8:27 - - 

Matthew 8:27 - + al wrnhen Mata Maat OM am vinwca aam emus i < 31d et LUM 

Matthew 8:27 - But the men marvelled, saying, What manner of man is this, that even the winds 
and the sea obey him! 

Matthew 8:27 - :}!ynw! "2X DAL NININDA-DA WR Nin NOX "NN ANNA O'WINA ANT"! 

Matthew 8:27 - Porro homines mirati sunt, dicentes: Qualis est hic, quia venti et mare obediunt ei? 
Matthew 8:27 - Och manniskorna férundrade sig och sade: "Vad ar denne for en, eftersom bade 
vindarna och sj6n dro honom lydiga?" 

Matthew 8:27 - Ces hommes furent saisis d'étonnement: Quel est celui-ci, disaient-ils, a qui 
obéissent méme les vents et la mer? 

Matthew 8:27 - Y los hombres se maravillaron, diciendo: «Qué hombre es éste, que aun los vientos 
y la mar le obedecen? 

Matthew 8:27 - o1 d€ avOpwroi eBavpaoav AEYOVTEG TOTATIOG EOTLV OUTOG OTL KL OL AVEHOL KAI] 
Baracoa VTAKOVOLOLV AUTO 

Matthew 8:27 - o1 d€ avOpwroi eBavpaoav AEyOVTEG TOTATIOG EOTIV OUTOG OTL KAI OL AVELOL KAL 1} 
BaAaCOa UTAKOVOUOL AUTO 


Matthew 8:27 - of 6 &vOpanoi €bovdpa0av Agyovtec, Motamdc éotlv OVTOC STL Kai Ot &vEpOL Kai 1} 
OaAKCOR ALTA UIAKOvVOVOLW; 

Matthew 8:27 - oi 5 &vOpamoi 260vdp1acav Agyovtece Hotandc éotw obtoc, Sti Kai oi Gvepol Kai 4 
OdAaooa UIAKOvOUOLW ATA; 


Matthew 8:28 - - 

Matthew 8:28 - aam casa Care ~oouls wamburcs eR, eth MD osX<—O IK 3 Kahn Khe ana 
& stat ,m> qoscal Mam was pT Wx ine GAM wa%Ia a\ 

Matthew 8:28 - And when he was come to the other side into the country of the Gergesenes, there 
met him two possessed with devils, coming out of the tombs, exceeding fierce, so that no man 
might pass by that way. 

Matthew 8:28 - 'NAN ONY’ O'TW ITINN O'WIN YW 1NIwWad"! OVTaN YYNTPN D!D VAYTIR IND '' 
(RIND V7 Vy? BX 79'°N7 WR TY TRA OTA AAAI NNayza 

Matthew 8:28 - Et cum venisset trans fretum in regionem Gerasenorum, occurrerunt ei duo habentes 
demonia, de monumentis exeuntes, svi nimis, ita ut nemo posset transire per viam illam. 
Matthew 8:28 - Nar han sa hade kommit 6ver till gadarenernas land pa andra stranden, kommo tva 
besatta emot honom, ut fran gravarna dar. Och de voro mycket valdsamma, sa att ingen kunde 
fardas den vagen fram. 

Matthew 8:28 - Lorsqu'il fut a l'autre bord, dans le pays des Gadaréniens, deux démoniaques, 
sortant des sépulcres, vinrent au-devant de lui. Ils étaient si furieux que personne n'osait passer par 
la. 

Matthew 8:28 - Y como é1 hubo llegado en la otra ribera al pais de los Gergesenos, le vinieron al 
encuentro dos endemoniados que salian de los sepulcros, fieros en gran manera, que nadie podia 
pasar por aquel camino. 

Matthew 8:28 - kai EABOvTL AUT@ ElC TO TIEPAV ELC THV XOPAV TOV YEPYEONVOV LITVTINOAV AVT@ dvO 
SOLILOVICOHEVOL EK TOV LVNHEL@V ECEPXOHEVOL XAAETIOL ALAV OTE LN LlOXvELV TIva TIApEABELV Sia TNC 
od0v EKElvnsG 

Matthew 8:28 - kai EABOVTL AUT@ ElC TO TIEPQV ELC THV XOPAV TOV YEPYEONVOV LITHVTINOAV AVT@ d5vO 
SOLILOVICOHEVOL EK TOV LVNHEL@V EFEPXOHEVOL XAAETIOL ALAV OTE LN lOXvELV Tiva TIAapEABEtV Sia TNC 
od0v EKElvnsG 

Matthew 8:28 - Kai €A86vtoc avtod eicg TO MEpav Eig THY xOpav TOV Tadapnvav vmMvtnoav adtda 
S00 SoipoviGopEvol EK TOV LVNHEl@v EfEpXOpEvOL, XaAETIOI Aiav, Bote LN ioyvEl Tiva TAapEABETv 
dia tic 0600 Exetvns. 

Matthew 8:28 - Kai €A86vtl avta eic TO TEpav Eic THY XOPAV Tov Tepyeonvav viNvtnoav avt@ Svo 
SaipOviCOPEVOL EK TOV LLVNHEl@V EfEpXOHEVOL, XaAETIOI Alay, DoTE LN loxvEL Tiva TAapEABETV SiO TAS 
0600 éxeivns 


Matthew 8:29 - - 

Matthew 8:29 - + —hashal Kasim) hd cols min Wla 1 Ke vinta Ki lad oxoo 

Matthew 8:29 - And, behold, they cried out, saying, What have we to do with thee, Jesus, thou Son 
of God? art thou come hither to torment us before the time? 

Matthew 8:29 - :ny N70 WNAY? O7N DNA O'N7NA JA Vw! 77117 1 WN? OF7V¥ OD INI 
Matthew 8:29 - Et ecce clamaverunt, dicentes: Quid nobis, et tibi, lesu Fili Dei? Venisti huc ante 
tempus torquere nos? 

Matthew 8:29 - Dessa ropade da och sade: "Vad har du med oss att gora, du Guds Son? Har du 
kommit hit f6r att plaga oss, forran tid ar?" 

Matthew 8:29 - Et voici, ils s'écriérent: Qu'y a-t-il entre nous et toi, Fils de Dieu? Es-tu venu ici 
pour nous tourmenter avant le temps? 

Matthew 8:29 - Y he aqui clamaron, diciendo: ¢Qué tenemos contigo, Jestis, Hijo de Dios? ¢has 
venido aca a molestarnos antes de tiempo? 

Matthew 8:29 - kat ov Ekpagav AEYOVTEG TL HL KQL GOL INGOD LIE TOV BEov NAVEC @dE TIPO KaIpOv 
Bacavioal nLAG 


Matthew 8:29 - kat 1600 Ekpagav AEYOVTEG TL HELV KQL GOL INOOD ULE TOV BEov NAVEC dE TIPO KaIpOv 
Bacavioal NHAC 

Matthew 8:29 - kai iSob éxpagav Agyovtec, ti Hiv Kai ool, vié tod Be0d; HAVEc Se MPO Kaipod 
Bacavioat Hua; 

Matthew 8:29 - kai iSob éxpagav Agyovtece ti Hiv Kai ool, Inood vié tod cod; HAVEc Se TPO 
Kaipod Bacavioal NHAC; 


Matthew 8:30 - - 

Matthew 8:30 - + swam Nal ham xi San Ver <husia 

Matthew 8:30 - And there was a good way off from them an herd of many swine feeding. 
Matthew 8:30 - :On 7D) O'yv) O13 O''TN TTY OVI 

Matthew 8:30 - Erat autem non longe ab illis grex multorum porcorum pascens. 
Matthew 8:30 - Nu gick dar langt ifran dem en stor svinhjord i bet. 

Matthew 8:30 - II y avait loin d'eux un grand troupeau de pourceaux qui paissaient. 
Matthew 8:30 - Y estaba lejos de ellos un hato de muchos puercos paciendo. 
Matthew 8:30 - nv d€ LaKpav amt AUT@V AYEAN XOIP@V TIOAA@V BOoKOHEVN 
Matthew 8:30 - nv d€ LaKpav amt AUT@V AYEAN XOIP@V TIOAA@V BOoKOHEVN 
Matthew 8:30 - fv 6& paKkpav an’ adtadv &yéAN XYoipwv TOAA@V BooKopEévn. 
Matthew 8:30 - iv 6& pakpav an’ adtav &yéAN XYoipwv TOAA@V Bookopévny 


Matthew 8:31 - - 

Matthew 8:31 - + <u isp) <hr inl ene 2 sor nan 65 vinta Sats WOM TD aaMm esa 
Matthew 8:31 - So the devils besought him, saying, If thou cast us out, suffer us to go away into the 
herd of swine. 

Matthew 8:31 - :0"'TNA WTya Ni? 7 NIA WIAA OX WX? O'TWa 2X 190M"! 

Matthew 8:31 - Demones autem rogabant eum, dicentes: Si eiicis nos hinc, mitte nos in gregem 
porcorum. 

Matthew 8:31 - Och de onda andarna bado honom och sade: "Om du vill driva ut oss sa lat oss fara 
in i svinhjorden." 

Matthew 8:31 - Les démons priaient Jésus, disant: Si tu nous chasses, envoie-nous dans ce troupeau 
de pourceaux. 

Matthew 8:31 - Y los demonios le rogaron, diciendo: Si nos echas, permitenos ir 4 aquel hato de 
puercos. 

Matthew 8:31 - o1 d€ Sopovec MapeKaAovV avTOV AEYOVTEG El EKBAAAEIC NHAC ETMITPEWOV NIV 
amteABElv ElG THV AYEANV TOV XOIPOV 

Matthew 8:31 - o1 d€ Sopovec MapEeKaAovv avtov AEYOVTEG El EKBAAAEICG NHAC ETITPEWOV NIV 
amteABElv ElG THV AYEANV TOV XOIPAV 

Matthew 8:31 - oi 5& daipovec MapeKaAovv avtov AEyOVTES, Ei EKBAAAEIC NHAC, AMOOTEAOV NLLAG Eic 
THV AYEANV TOV XOIPOV. 

Matthew 8:31 - oi 5€ daipovec MapeKaAovv avbtov A€yovtece Ei exBaAAEIc Hd, EnitpEeWov NHIv 
ameAB8eiv Eig THY AYEANV TOV XOIpaV 


Matthew 8:32 - - 

Matthew 8:32 - oN) alasa aror\ “dusin mioaa sp) hh aia <iiws alsa ane v3 UM al wan raw 
© Coe 

Matthew 8:32 - And he said unto them, Go. And when they were come out, they went into the herd 
of swine: and, behold, the whole herd of swine ran violently down a steep place into the sea, and 
perished in the waters. 

Matthew 8:32 - TAA-|N O'N'TNA W779 AAwWA AIAN! O'V'TND VW1ya ANAL ANN 197 DN"2X WAN"! 
(o'} INN! DAN-7X 

Matthew 8:32 - Et ait illis: Ite. At illi exeuntes abierunt in porcos, et ecce impetu abiit totus grex per 
preeceps in mare: et mortui sunt in aquis. 


Matthew 8:32 - Da sade han till dem: "Faren astad." Och de gavo sig astad och foro in i svinen. Och 
se, da stortade sig hela hjorden utfér branten ned i sj6n och omkom i vattnet. 

Matthew 8:32 - Il leur dit: Allez! Ils sortirent, et entrérent dans les pourceaux. Et voici, tout le 
troupeau se précipita des pentes escarpées dans la mer, et ils périrent dans les eaux. 

Matthew 8:32 - Y les dijo: Id. Y ellos salieron, y se fueron a aquel hato de puercos: y he aqui, todo 
el hato de los puercos se precipit6 de un despefiadero en la mar, y murieron en las aguas. 

Matthew 8:32 - ka evmev avtotc umayete o1 de efeABovtec amtnABov Elc THY AYEANV TOV XOLP@V KAL 
160U @PHNOEV AGA N AyEAN TOV XOILPOV KATA TOV KPNLVOU Etc THY Badaooav Kal aTteBavoV EV TOG 
vdaciv 

Matthew 8:32 - kat euev avtots umayete ot de efeABovtec amtnABov Eg THY AYEANV TOV XOIPWV KAL 
160U @PHNOEV AGA N AyEAN TOV XOILPOV KATA TOV KPNLVOD Etc THY Badaooav Kal amteBavov EV TOG 
vdaoiv 

Matthew 8:32 - kai einev abtoic, bndyete. oi 5é €EeADOvtec amAABov ic todc xoipouce Kai iSo0 
OPLNOEV AGA TN AyEAN KATA Tod Kpn_VoD eic HV BdAacoay, Kai amtéBavov Ev Toic Bbaoiv. 
Matthew 8:32 - kai eimev adtoice Ondyete ot Sé EEEADOVTEC AmA|ABOv Eic THY GYEANV TOV XOIPwVe Kat 
idod OPpNGE doa N ayeAN Tdv yoip@v KaTa Tod KpnpVOd Eic THY BdAQCOav Kai aTtEBavov Ev TOIC 
daow 


Matthew 8:33 - - 

Matthew 8:33 - + <aten wina bho By oh Be) As ashera <husrnl alsa hast anina 

Matthew 8:33 - And they that kept them fled, and went their ways into the city, and told every thing, 
and what was befallen to the possessed of the devils. 

Matthew 8:33 - :o'TWA 'TINN'? NYY] WR NN! 7A NX Ta) NVA ANAT DVD 10111 

Matthew 8:33 - Pastores autem fugerunt: et venientes in civitatem, nunciaverunt omnia, et de eis, 
qui demonia habuerant. 

Matthew 8:33 - Men herdarna flydde; och nar de hade kommit in i staden, omtalade de 
alltsammans, och sarskilt vad som hade skett med de besatta. 

Matthew 8:33 - Ceux qui les faisaient paitre s'enfuirent, et allérent dans la ville raconter tout ce qui 
s'était passé et ce qui était arrivé aux démoniaques. 

Matthew 8:33 - Y los porqueros huyeron, y viniendo 4 la ciudad, contaron todas las cosas, y lo que 
habia pasado con los endemoniados. 

Matthew 8:33 - o1 d€ BookovtEec EMuyov Kal aTtEABOVTEG EG THV TLOALV OTINYYELAQV TLAVTO KOL TA TOV 
SalpLOVvVICOHEV@V 

Matthew 8:33 - o1 d€ BookovtEec EMuyov Kal aTtEABOVTES ELC THV TLOALV OTINYYELAQV TLAVTO KO TA TOV 
SaipoviCoHEevav 

Matthew 8:33 - oi 6& BOoKovtEc Epuyov, Kai aTtEABOVTES Eig THY OAL ATINYYEAQV TAVTO Kal TO TOV 
SO1LOVICOHEVOV. 

Matthew 8:33 - oi 5& BOoKovtec Epuyov, Kai aTtEABOvTES Eig THY TLOALV ATINYYEAQV TAVTA Kal TO TOV 
SOLLOVICOLEVOV 


Matthew 8:34 - - 

Matthew 8:34 - + ~amhoal a) Maso7 jum asd ymatiy m9 ~ tr siac\ “huss ola hose 

Matthew 8:34 - And, behold, the whole city came out to meet Jesus: and when they saw him, they 
besought him that he would depart out of their coasts. 

Matthew 8:34 - :o'714an VAY’? 1AN WwW7A INR ONINAD! Vw! NX?’ OXY! V'VN-79 NANI 
Matthew 8:34 - Et ecce tota civitas exiit obviam Iesu: et viso eo rogabant, ut transiret a finibus 
eorum. 

Matthew 8:34 - Da gick hela staden ut for att méta Jesus; och nar de fingo se honom, bado de att 
han skulle begiva sig bort ifran deras omrade. 

Matthew 8:34 - Alors toute la ville sortit a la rencontre de Jésus; et, dés qu'ils le virent, ils le 
suppliérent de quitter leur territoire. 


Matthew 8:34 - Y he aqui, toda la ciudad sali6 4 encontrar 4 Jesus: Y cuando le vieron, le rogaban 
que saliese de sus términos. 

Matthew 8:34 - koi dou TAaGa N TOAIc EENAVEV ElG CVUVAVTNOL TO IOOV KAI OOVTEG AVTOV 
MAPEKAAEGAV OTIC HETABN ATO TOV OPLOV AVTOV 

Matthew 8:34 - koi ov TAaGa TN TOAIc EENAVEV ElG OVVAVTNOL TO INOOV KAL LOOVTEG AVTOV 
MLAPEKAAEGAV OTT HETABN ATO TOV OPLOV AVTAV 

Matthew 8:34 - kai idob moa f MOAIc EFHAVEV Eig DavtINOL Tod Inood, Kai idovtEG AVTOV 
TIAPEKAAEGAV OTIWG LETABT] ATO TAV OPI@V AVTOV. 

Matthew 8:34 - kai idob moa f MOAI EFFABEV Eig OVVaVTNOW TA Inood, Kai idOvtEc ALTOV 
TIAPEKOAEGAV OTIWC LETABT] ATO TAV OPI@V AVTOV 


Matthew 9:1 - - 

Matthew 9:1 - + mhuanl Kid 2x0 <huam) bro 

Matthew 9:1 - And he entered into a ship, and passed over, and came into his own city. 
Matthew 9:1 - Et ascendens in naviculam, transfretavit, et venit in civitatem suam. 
Matthew 9:1 - Och han steg i en bat och for 6ver och kom till sin egen stad. 

Matthew 9:1 - Jésus, étant monté dans une barque, traversa la mer, et alla dans sa ville. 
Matthew 9:1 - ENTONCES entrando en el barco, paso 4 la otra parte, y vino a su ciudad. 
Matthew 9:1 - Kat euBac Els To TAOLov SleTtepacdev Kal NAVEV Etc THV OLAV TOALV 
Matthew 9:1 - Kat euBac Els To TAotov Slertepacdev Kal NAGVEV Etc THV Olav TIOAIV 
Matthew 9:1 - Kai éuBac eic mAoiov Sienépacey, Kai HAGev cic thy iSiav NAL. 
Matthew 9:1 - Kai éuBac cic mAotov Sienépace Kai HAGE eic TV idiav NOAIV 


Matthew 9:2 - - 

Matthew 9:2 - <\ isa aml inc wamhoura ID Cw ma Swiss Si th Gism adina wan alia 
*% vem» wv eh wD Aaah 

Matthew 9:2 - And, behold, they brought to him a man sick of the palsy, lying on a bed: and Jesus 
seeing their faith said unto the sick of the palsy; Son, be of good cheer; thy sins be forgiven thee. 
Matthew 9:2 - yiw'! NiNDD 'N' NYNAD-7V AWA NIN! O AN 1) W'X "7X D'N'AN DD aN! 

V'DNON 9771N79} 2 PTD ONAN NI-7N WAN ONHNAN-NY 

Matthew 9:2 - Et ecce offerebant ei paralyticum iacentem in lecto. Et videns Iesus fidem illorum, 
dixit paralytico: Confide fili, remittuntur tibi peccata tua. 

Matthew 9:2 - Da forde de till honom en lam man, som lag pa en sdng. Nar Jesus sag deras tro sade 
han till den lame: "Var vid gott mod, min son; dina synder forlatas dig." 

Matthew 9:2 - Et voici, on lui amena un paralytique couché sur un lit. Jésus, voyant leur foi, dit au 
paralytique: Prends courage, mon enfant, tes péchés te sont pardonnés. 

Matthew 9:2 - Y he aqui le trajeron un paralitico, echado en una cama: y viendo Jesus la fe de ellos, 
dijo al paralitico: Confia, hijo; tus pecados te son perdonados. 

Matthew 9:2 - kai 1600 TIPOGEMEPOV ALT@ TAPAAUTIKOV ETL KANG BEBANHEVOV KOI 1S@V O INOOUG 
THV TLOTLIV AUTOV ELTEV TW TIAPAAUTLK® BAPOEL TEKVOV AMEWVTAL GOL AL ALAPTLAL GOV 

Matthew 9:2 - Kai 1600 TIPOGEMEPOV AVT@ TIAPAAUTIKOV ETIL KAIWNS BEBANHEVOV Kal LS@V O INOOUG 
THV TLOTLV AVTOV ELTEV TW TIAPAAUTIK® BAPOEL TEKVOV AMEWVTAL GOL AL AHAPTLAL GOV 

Matthew 9:2 - kai idov TPOGEMEPOV ALTA TapaAvTiKOv Eri KAivNs BEBANHEVOV. Kai id@v O ‘Incodcs 
TV MoT AUTAV Eimev TH TAPAALTIKG*? Ddpoel, TEKvove dgievtat Gov at GpLapTio. 

Matthew 9:2 - Kai idob TPOGEMEPOV ALTA TapaAvTiKOV Emi KAtvNS BEBANLEVOVe Kai id@v O Inoodcs 
TV MOT AUTAV Eime TO TAPAALTIK? OdpoEl, TEKVOV? AME@VTAL GOL at GpLAptioL Gov 


Matthew 9:3 - - 

Matthew 9:3 - + a:\m Sim ota idm > ot Se 

Matthew 9:3 - And, behold, certain of the scribes said within themselves, This man blasphemeth. 
Matthew 9:3 - :Nin Q7aN 02372 NX O9i0N7]N O'wWIX DANI 


Matthew 9:3 - Et ecce quidam de Scribis dixerunt intra se: Hic blasphemat. 

Matthew 9:3 - Da sade nagra av de skriftlarde vid sig sjalva: "Denne hadar." 

Matthew 9:3 - Sur quoi, quelques scribes dirent au dedans d'eux: Cet homme blasphéme. 
Matthew 9:3 - Y he aqui, algunos de los escribas decian dentro de si: Este blasfema. 
Matthew 9:3 - Kat 1600 TIVES TOV YPOPHATEWV EUTOV EV EAUTOIG OUTOG BAKOON[EL 
Matthew 9:3 - Kat 10v TLVEG TOV YPALHATE@V EUTTOV EV EAUTOLG OVTOG BAXOMNHEL 
Matthew 9:3 - kai i600 tivec TOV ypapiatéa@v cimov év Eavtoice ODtOC BAGO@NL[ET. 
Matthew 9:3 - kai iSov tivec TOV ypayLaté@v Eitov év EavtoiIce ObtOC BADO@NET 


Matthew 9:4 - - 

Matthew 9:4 - + ~oanls <5 watuc wasuhn <a waa) craw wamhasun Wis mA iD 

Matthew 9:4 - And Jesus knowing their thoughts said, Wherefore think ye evil in your hearts? 
Matthew 9:4 - Et cum vidisset Iesus cogitationes eorum, dixit: Ut quid cogitatis mala in cordibus 
vestris? 

Matthew 9:4 - Men Jesus férstod deras tankar och sade: "Varf6r tanken I i edra hjartan vad ont ar? 
Matthew 9:4 - Et Jésus, connaissant leurs pensées, dit: Pourquoi avez-vous de mauvaises pensées 
dans vos coeurs? 

Matthew 9:4 - Y viendo Jestis sus pensamientos, dijo: ¢Por qué pensais mal en vuestros corazones? 
Matthew 9:4 - kai 16@v 0 INOOUG TAG EVOLLNOEIS AUTOV EUTEV IVO TL UPEIG EVOUPLLELOBE TIOVNPA EV 
TOLG KAPSLAIG UHV 

Matthew 9:4 - kai 16@v 0 INOOUG TAG EVOLLNOEIS AUTOV ETEV IVE TL LEIG EVOUPLLELOBE TOvNPA EV 
TOLG KAPSLAIG UHV 

Matthew 9:4 - kai i6@v 6 Inoods tac évOvprjoelc ObTAV Einev, ivati évOvpLEIoBe TovNpa év Taic 
Kapdiais VLOV; 

Matthew 9:4 - kai i6@v 6 Inoods tac évOvprjoelc AOTAV Eineve va Ti KpLEic EvOUpLEIGBe TOvNpa év 
TAG KaPStaIlG VUOV; 


Matthew 9:5 - - 

Matthew 9:5 - + vio jpaan taal ac pals wv GRAZ aaa aed Mu’ 

Matthew 9:5 - For whether is easier, to say, Thy sins be forgiven thee; or to say, Arise, and walk? 
Matthew 9:5 - :)70N| Diy? WxX-DX Y'NNON 7771N79] WN 7790 NN "dD 

Matthew 9:5 - Quid est facilius dicere: Dimittuntur tibi peccata tua: an dicere: Surge, et ambula? 
Matthew 9:5 - Vilket ar lattare, att saga: 'Dina synder forlatas dig' eller att saga: 'Sta upp och ga'? 
Matthew 9:5 - Car, lequel est le plus aisé, de dire: Tes péchés sont pardonnés, ou de dire: Léve-toi, 
et marche? 

Matthew 9:5 - Porque, ¢qué es mas facil, decir: Los pecados te son perdonados; 6 decir: Levantate, 
y anda? 

Matthew 9:5 - TL yap EOTLV EVKOTIOTEPOV ELTELV APEMVTAL GOV Ol ALOAPTLAL TN EUTELV EVELPAL Ka 
TIEPUTATEL 

Matthew 9:5 - TL yap EOTLV EVKOTIOTEPOV ELTELV APEMVTAL GOL AL APAPTLAL NF] ELTELV EVELPAL KAL 
TIEPUTATEL 

Matthew 9:5 - ti yap Eotlv EvKOTIMTEPOY, Eimteiv, APievtal Oov ai Apaptial, f eimetv, EyeipEe kat 
TIEPUTLATEL; 

Matthew 9:5 - ti yap €oTlv EDKOTITEPOV, Eimteiv, APEWVTAl Cov ai ALaptiol, fF Eimeiv, EyeipEe Kat 
TIEPUTATEL; 


Matthew 9:6 - - 

Matthew 9:6 - pan Gir aml imc een coals anen\ Mad As ces mis am jples e ~oxnhs 
% wrual Aika yo Aan. 

Matthew 9:6 - But that ye may know that the Son of man hath power on earth to forgive sins, (then 
saith he to the sick of the palsy,) Arise, take up thy bed, and go unto thine house. 


Matthew 9:6 - O24 N97-7X WN" D'NON? 1797 YY [Y7Wa (7-W! OTND|2 'D WY TD [yn'7 7X 
NATR TAZ ADON-NY NY Oi? 

Matthew 9:6 - Ut autem sciatis, quia Filius hominis habet potestatem in terra dimittendi peccata, 
tunc ait paralytico: Surge, tolle lectum tuum, et vade in domum tuam. 

Matthew 9:6 - Men for att I skolen veta att Manniskosonen har makt har pa jorden att forlata synder, 
sa sta upp" -- sade han nu till den lame -- "och tag din séng och ga hem." 

Matthew 9:6 - Or, afin que vous sachiez que le Fils de l'homme a sur la terre le pouvoir de 
pardonner les péchés: Léve-toi, dit-il au paralytique, prends ton lit, et va dans ta maison. 
Matthew 9:6 - Pues para que sepdis que el Hijo del hombre tiene potestad en la tierra de perdonar 
pecados, (dice entonces al paralitico): Levantate, toma tu cama, y vete a tu casa. 

Matthew 9:6 - wa de Elénte OTL EEOVOLAV EXEL O VLOG TOV AVOPATOD ETL THG YG AGLEVAL ALAPTLAG 
TOTE AEYEL TO TIAPAAUTLK®@ EVEpBEICG “POV GOV THV KALVNV KA UITAYE ELG TOV OLKOV GOU 

Matthew 9:6 - wa d¢ Elénte OTL ESOVOLAV EXEL O VLOG TOV AVOPATOD ETL THG YG ALEVAL ALAPTLAG 
TOTE AEYEL TO TIAPAAUTLK® EvEpBEICG “POV GOV THV KALVNV KO UITAYE ELG TOV OIKOV COU 

Matthew 9:6 - iva dé eidAte 6tt efovotav é EXEL O VLOG TOD AVOpartov Emi THS vic AMLEVAL KHAPTLAG, 
TOTE AEYEL TO TAPAALTIK, eyepVeic &pOv cov Tr KAivny Kai brave cic Tov OiKOV COD. 

Matthew 9:6 - iva dé eidAte 6Tt e€ovotav é Exel O VLOG TOD AvOpartov Emi THC yric AMLEVAL KALAPTLAG 
TOTE A€YEL TO TAPAALTIKG? eyepVeic ApOv Gov THV KAivny Kai brave cic Tov OiKOV GOV 


Matthew 9:7 - - 

Matthew 9:7 - + miual Aico mow oe jana 

Matthew 9:7 - And he arose, and departed to his house. 
Matthew 9:7 - :in'n'7 7741 O77 

Matthew 9:7 - Et surrexit, et abiit in domum suam. 
Matthew 9:7 - Da stod han upp och gick hem. 

Matthew 9:7 - Et il se leva, et s'en alla dans sa maison. 
Matthew 9:7 - Entonces él se levant6 y se fué 4 su casa. 
Matthew 9:7 - kat eyepB etc amtnABev Els TOV OLKOV AUTOU 
Matthew 9:7 - kau eyepB etc ammnAGev Etc TOV OlKOV AUVTOU 
Matthew 9:7 - kai éyep8eic amfAGev cic tov oikov adtod. 
Matthew 9:7 - kai éyepOeic anfAGev cic Tov oikov avTOD 


Matthew 9:8 - - 

Matthew 9:8 - + <ac pol il las Mn sar Yai aam eeaena aler ein ai aaa 

Matthew 9:8 - But when the multitudes saw it, they marvelled, and glorified God, which had given 
such power unto men. 

Matthew 9:8 - :O7X '12'7 NID [U7Y [DI WR O'N7NA-NA INA ANAINW"! AN OVA Jinal 

Matthew 9:8 - Videntes autem turbe timuerunt, et glorificaverunt Deum, qui dedit potestatem talem 
hominibus. 

Matthew 9:8 - Nar folket sag detta, blevo de hapna och prisade Gud, som hade givit sadan makt at 
mdnniskor. 

Matthew 9:8 - Quand la foule vit cela, elle fut saisie de crainte, et elle glorifia Dieu, qui a donné aux 
hommes un tel pouvoir. 

Matthew 9:8 - Y las gentes, viéndolo, se maravillaron, y glorificaron 4 Dios, que habia dado tal 
potestad 4 los hombres. 

Matthew 9:8 - ldovtec de ot oxAot E8Bavpaoav Kai Ed0Eacav tov Beov tov dovta EfOVOLAV TOLAVTNV 
TOL AVOP@ITOIG 

Matthew 9:8 - dovtec de ot oxAot E8Baupaoav Kai Ed0Eacav tov Beov tov Sovta EfOVOLAV TOLAVTNV 
TOL AVOP@ITOIG 

Matthew 9:8 - iddvtec d€ of 6yAo1 EOBNENoav Kai E50Eaoav tov Bedv TOV Sdvta ECovoiAV TOLAVTHV 
TOIG AVOP@TOIC. 


Matthew 9:8 - iddvtec SE oi GyAOl EBaLLAOAV Kai €50Eacav TOV Oeodv tov Sovta Efovodiav TOLAVTHV 
TOIG AVOP@TOIG 


Matthew 9:9 - - 

Matthew 9:9 - whos <h ml inca sr masa man has chur ay wip Wi im ms a wn a nza 
& miko Aik jana 

Matthew 9:9 - And as Jesus passed forth from thence, he saw a man, named Matthew, sitting at the 
receipt of custom: and he saith unto him, Follow me. And he arose, and followed him. 

Matthew 9:9 - 7741 O71 "IDX N97 !'7N WNL ‘AN Inwi ODAATN'AA AW WIR NVL OWN Viw! WAVA ‘NY 
VOR 

Matthew 9:9 - Et, cum transiret inde Iesus, vidit hominem sedentem in telonio, Mattheum nomine. 
Et ait illi: Sequere me. Et surgens, secutus est eum. 

Matthew 9:9 - Nar Jesus darifran gick vidare fram, fick han se en man, som hette Matteus, sitta vid 
tullhuset. Och han sade till denne: "F6lj mig." Da stod han upp och féljde honom. 

Matthew 9:9 - De la étant allé plus loin, Jésus vit un homme assis au lieu des péages, et qui 
s'appelait Matthieu. Il lui dit: Suis-moi. Cet homme se leva, et le suivit. 

Matthew 9:9 - Y pasando Jesus de alli, vid 4 un hombre que estaba sentado al banco de los publicos 
tributos, el cual se llamaba Mateo; y dicele: Sigueme. Y se levant6, y le siguio. 

Matthew 9:9 - kai mapay@v o noous exelBev Eldev avOparov KAONHEVOV ETL TO TEA@VLOV LATBGLOV 
AEYOHEVOV KL AEYEL AUTO AKOAOUOEL LOL KAL AVAOTAG NKOAOVENDEV ALTA 

Matthew 9:9 - kai mapay@v o inoous exelBev Eldev avOpamnov KAONHEVOV ETL TO TEA@VLOV LATBGLOV 
AEYOHEVOV KL AEYEL AUTO AKOAOUOEL LOL KAL AVAOTAG NKOAOVENDEV ALTA 

Matthew 9:9 - Kai napdyav 6 Inoodc éxeiev cidev GvOp@nov KabrpeEvov éni 0 TeA@VviOV, 
Maé@oiov Aeyopevov, Kai AEVEL ADTA, GKOAOVBEL LOL. KAL AVAOTAG NKOAOVBEL AUTO. 

Matthew 9:9 - Kai napaye@v 6 Inoods éxeiev cidev GvOpanov KaOrpLEvov Eni TO TEA@VIOV, 
Mart€aiov Aeyopevov, kai A€yel OUTH* GKOAOVOEL LOL KA AVAOTAG NKOAOVENOEV ADT 


Matthew 9:10 - - 

Matthew 9:10 - hala im hol aaphor olac’ ana Wot» mana ris aht <suns eam Aa 

% jnanalh 

Matthew 9:10 - And it came to pass, as Jesus sat at meat in the house, behold, many publicans and 
sinners came and sat down with him and his disciples. 

Matthew 9:10 - :'Tn'7N1 Vw Dy 12041 IND O'D) O'NYN! O'ODIN NAN! iN'Qa (0N2 ‘NL 

Matthew 9:10 - Et factum est discumbente eo in domo, ecce multi publicani, et peccatores venientes 
discumbebant cum Iesu, et discipulis eius. 

Matthew 9:10 - Nar han darefter lag till bords i hans hus, kommo manga publikaner och syndare dit 
och voro bordsgaster dar, jamte Jesus och hans larjungar. 

Matthew 9:10 - Comme Jésus était a table dans la maison, voici, beaucoup de publicains et de gens 
de mauvaise vie vinrent se mettre a table avec lui et avec ses disciples. 

Matthew 9:10 - Y aconteci6 que estando él sentado a la mesa en casa, he aqui que muchos 
publicanos y pecadores, que habian venido, se sentaron juntamente a la mesa con Jesus y sus 
discipulos. 

Matthew 9:10 - Kal EyEVETO AUTOVD AVAKELMEVOD EV TH OLKLA KA SOV TOAAOL TEA@VAL KOL AHAPT@AOL 
EABOVTEG OVVAVEKELVTO TO IOOV KALI TOIG LAaBNTAIG AVTOVD 

Matthew 9:10 - Kal EyEVETO AUTOV AVAKELEVOD EV TH OLKLA KAL SOV TIOAAOL TEAWVAL KOL AHAPT@AOL 
EABOVTEG OUVAVEKELVTO TO IOOU KALI TOIG HABNTALG ~UVTOVD 

Matthew 9:10 - kai €yéveto abtod dvaKkelpevon Ev TH Oikig, iSov TOAAOI TEAMVAL Kai ALAPT@AOL 
EABOVTEG OLVAVEKELVTO TH INOOd Kai TOIg HABNTOIc OVTOD. 

Matthew 9:10 - Kai €yéveto abtod dvaKelpevon Ev TH Oikiag, Kai ido TOAAOI TeA@von Kat 
QLApT@AOL EABOVTES OVVAVEKELVTO TH ‘Inood kai toic LaOntaic avdtod 


Matthew 9:11 - - 


Matthew 9:11 - + ehza waloc wax ml wa mam aL irl naunlhi VIRW C1 oy D ULM 
Matthew 9:11 - And when the Pharisees saw it, they said unto his disciples, Why eateth your Master 
with publicans and sinners? 

Matthew 9:11 - :o'NUNA! O'0DiNNA-DY O93) '79N' VITO HTD DANA D'WINDD INI 

Matthew 9:11 - Et videntes Pharisei, dicebant discipulis eius: Quare cum publicanis, et 
peccatoribus manducat Magister vester? 

Matthew 9:11 - Men da fariséerna sago detta, sade de till hans laérjungar: "Huru kan eder mastare ata 
med publikaner och syndare?" 

Matthew 9:11 - Les pharisiens virent cela, et ils dirent a ses disciples: Pourquoi votre maitre mange- 
t-il avec les publicains et les gens de mauvaise vie? 

Matthew 9:11 - Y viendo esto los Fariseos, dijeron 4 sus discipulos: ;Por qué come vuestro Maestro 
con los publicanos y pecadores? 

Matthew 9:11 - Kat 160vTESG O1 PAPLOALOL ELTOV TOIG HABNTAIG AVTOU SA TL HETA TOV TEA@VOV KO 
ALAPT@AV EdBlEl O S1SAcKAAOG VH@V 

Matthew 9:11 - Kot 60vTESG O1 PAPLOALOL ELTOV TOIG HABNTAIG AVTOU Hla TL HETA TOV TEA@V@V KO 
ALAPTW@AV EdBlEl O S1SAcKAAOG VDH@V 

Matthew 9:11 - kai ié0vtec oi Dapioaior EAeyov toicg pABNTaIc aVTOD, Stati PETA TOV TEA@VOV Kat 
ALAPTOAV EoBiet 0 SiSAoKAAOG DUO@V; 

Matthew 9:11 - kai iSdvtec oi Dapioaior einov toic pabntaic abtob: Siati peta TOV TeA@VaV Kat 
ALAPTOAV EoBiet 0 S1SGoKaAOG DLV; 


Matthew 9:12 - - 

Matthew 9:12 - + wuss ss por oli AR ord As Rule pom cl imc ame mr er am 
Matthew 9:12 - But when Jesus heard that, he said unto them, They that be whole need not a 
physician, but they that are sick. 

Matthew 9:12 - :o"7iNN-O’ 'D NOV? O'D-Y O7X O'VPTND OD'PN WN Vw! nw"! 

Matthew 9:12 - At Iesus audiens, ait: Non est opus valentibus medicus, sed male habentibus. 
Matthew 9:12 - Nar han hérde detta, sade han: "Det ar icke de friska som beh6éva lakare, utan de 
sjuka. 

Matthew 9:12 - Ce que Jésus ayant entendu, il dit: Ce ne sont pas ceux qui se portent bien qui ont 
besoin de médecin, mais les malades. 

Matthew 9:12 - Y oyéndolo Jestis, le dijo: Los que estan sanos no tienen necesidad de médico, sino 
los enfermos. 

Matthew 9:12 - 0 d€ inooUG AKOVOAG ELTIEV AUTOIC OV XPELAV EXOVOLV OL LOXVOVTEG LATPOV AAA OL 
KAK@C EXOVTEG 

Matthew 9:12 - 0 d€ IjDOUG AKOVOAG ELTEV AVTOIG OV XPELAV EXOVOLV OL LOXVOVTEG LATPOV AAA OL 
KAK@C EXOVTEG 

Matthew 9:12 - 6 6é &kovoac einev, od ypelav Zxouow ot ioxbovtec iatpod GAA’ ol KaKdc ExovTEC. 
Matthew 9:12 - 6 62 Inoodc dxovoac einev abtoice od ypeiav Zxouol ot ioybovtec iatpod, GAA’ ot 
KAK@C EXOVTEG 


Matthew 9:13 - - 

Matthew 9:13 - <\jal At asad iors duh UX <A hos lo ins iw crm aa os ali’ 

+ choo hi 

Matthew 9:13 - But go ye and learn what that meaneth, I will have mercy, and not sacrifice: for I am 
not come to call the righteous, but sinners to repentance. 

Matthew 9:13 - 'D D'7?TXO-NX N77 ‘NNN? 'D NAT NV 'DYON TON WaAaw Nin NN 177] 1NY OMX! 
(NWWN7) ONUNA-NA-ON 

Matthew 9:13 - Euntes autem discite quid est: Misericordiam volo, et non sacrificium. Non enim 
veni vocare iustos, sed peccatores. 


Matthew 9:13 - Men gan I astad och laren eder vad de orden betyda: ‘Jag har behag till 
barmhartighet, och icke till offer.’ Ty jag har icke kommit for att kalla rattfardiga, utan f6r att kalla 
syndare." 

Matthew 9:13 - Allez, et apprenez ce que signifie: Je prends plaisir a la miséricorde, et non aux 
sacrifices. Car je ne suis pas venu appeler des justes, mais des pécheurs. 

Matthew 9:13 - Andad pues, y aprended qué cosa es: Misericordia quiero, y no sacrificio: porque no 
he venido a llamar justos, sino pecadores 4 arrepentimiento. 

Matthew 9:13 - mopevBevtec S€ pabete tl eotiv EAEov BEA@ ka ov BuCLaAv Ov yap NABov KaAEoat 
SUKALOUG AAA ALAPTWAOUG ELG HETAVOLAV 

Matthew 9:13 - nopevOevtec de pabete Ti eotiv EAEov BEAw Kal OV BvOlaAv Ov yap NABPov KaAEoat 
SUKALOUG AAA ALAPT@AOUG ELG HETAVOLAV 

Matthew 9:13 - mopevBévtec Sé pdOete ti gti, EAEoc BEA Kai Od BuGiave ob yap TABov KaAgoat 
dikalovs GAA ALApT@AOVG. 

Matthew 9:13 - mopevBévtec Sé pdOete ti gotv EAEov BEAW Kai Od BUGiav Od yap THADOV KaAgoa 
dikalovc, GAAG ALAPT@AOUG EiG HETAVOLAV 


Matthew 9:14 - - 

Matthew 9:14 - durian Dor ee ¢ Wes id0 Wu~s on vinca Qwoes ynamsalh ah Ven 
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Matthew 9:14 - Then came to him the disciples of John, saying, Why do we and the Pharisees fast 
oft, but thy disciples fast not? 

Matthew 9:14 - ‘ony O2'X }'TN7DI NA ONY O'WINDA! NIX VITA AWN! NE TN "7X Ww 
Matthew 9:14 - Tunc accesserunt ad eum discipuli Ioannis, dicentes: Quare nos, et Pharisei 
ieiunamus frequenter: discipuli autem tui non ieiunant? 

Matthew 9:14 - Darefter kommo Johannes' larjungar till honom och sade: "Varfor fasta icke dina 
larjungar da vi och fariséerna ofta fasta?" 

Matthew 9:14 - Alors les disciples de Jean vinrent auprés de Jésus, et dirent: Pourquoi nous et les 
pharisiens jefinons-nous, tandis que tes disciples ne jetinent point? 

Matthew 9:14 - Entonces los discipulos de Juan vienen a él, diciendo: ¢Por qué nosotros y los 
Fariseos ayunamos muchas veces, y tus discipulos no ayunan? 

Matthew 9:14 - tote MpocdEpYOVTal ALT O1 LAONHTAL MAvvoD AEYOVTEG SO TL NHELG KAL OL PAPLOALOL 
VIOTEVOLEV TIOAAG o1 SE HABNHTAL Gov OV VNOTEVOUOIV 

Matthew 9:14 - tote MpooEepyYovtal ALT Ol LAONHTAL MAvvoD AEYOVTEG SIO TLNHELG KAL OL PAPLOALOL 
VIOTEVOLEV TIOAAG o1 SE HABNHTAL COU OV VNOTEVOUOLV 

Matthew 9:14 - Tote mpoo€épxovtat avtae ot pabntai Tadvvovu A€yovtes, Stati HET Kai ot 
Paptoaiol vnotevopev, ot SE paAOnTat Gov OV vNOTEVOVOLW; 

Matthew 9:14 - Tote mpoo€épxovtat avta@ ot pabntai Iadvvov A€yovtece Stati HET Kai ot 
Paptoaiot vnotevopeEv TOAAG, ot SE PABNTAt Gov OV vNOTEVOVOL; 


Matthew 9:15 - - 

Matthew 9:15 - ee wah amas Modu aa Mow’ ial mca 4 cad wears <A in ~am\ aw 
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Matthew 9:15 - And Jesus said unto them, Can the children of the bridechamber mourn, as long as 
the bridegroom is with them? but the days will come, when the bridegroom shall be taken from 
them, and then shall they fast. 

Matthew 9:15 - n7’?! O'NA ON! DIN ONAY [DNA Tiva 7AaNNN? N9NA 2.1771 PR VW! DD"ZN WN 
WAIN, TRI [DDD ODA 

Matthew 9:15 - Et ait illis lesus: Numquid possunt filii sponsi lugere, quamdiu cum illis est 
sponsus? Venient autem dies cum auferetur ab eis sponsus: et tunc ieiunabunt. 

Matthew 9:15 - Jesus svarade dem: "Icke kunna val bréllopsgasterna sorja, sa lange brudgummen ar 
hos dem? Men den tid skall komma, da brudgummen tages ifran dem, och da skola de fasta. -- 


Matthew 9:15 - Jésus leur répondit: Les amis de l'époux peuvent-ils s'affliger pendant que l'époux 
est avec eux? Les jours viendront oti l'époux leur sera enlevé, et alors ils jetineront. 

Matthew 9:15 - Y Jesus les dijo: ;Pueden los que son de bodas tener luto entre tanto que el esposo 
esta con ellos? mas vendran dias cuando el esposo sera quitado de ellos, y entonces ayunaran. 
Matthew 9:15 - Kal Elev AVTOIC O INGOUG LN SUVAVTOL OL VLOL TOD VUE@VOG TEVBELV EM OOOV HET 
QUTOV EOTLV O VUEL@LOG EAEVOOVTAL SE NHEPAL OTAV ATIAPHN ATE AVT@V O VVELLOG KAL TOTE 
VNOTEVOOUOLV 

Matthew 9:15 - Kal Elev AVTOIC O INGOUG LN SUVAVTAL OL VLOL TOLD VUE@VOG TEVBELV EM ODOV HET 
QUTOV EOTLV O VUEL@LOG EAEVOOVTAL SE NHEPAL OTAV ATIAPBN ATE AVT@V O VVELLOG KAI TOTE 
VNOTEVOOUOLV 

Matthew 9:15 - kai einev abtoic 6 Inoods, p11 Sbvavton of viol tod VoEMavoc TEVBEtV E—’ 6oOV 
LET OVTAV EOTIV O VLE iOG; EAEVOOVTAL SE NEPAL OtTav aTtapBF amt’ avTHV O vVUEIOG, Kai TOTE 
VNOTEVOOUOLV. 

Matthew 9:15 - kai einev abtoic 6 Inoodce p11 Sbvavtan of viol tod VoEMAVvoOc TEVBEtV E—’ 6oOV 
LET OVTAV EOTIV O VLE iOG; EAEVOOVTL SE NEPAL OtTav aTapOA amt’ avTHV O vvEgIOG, Kai TOTE 
VIOTEVOOUOLV 


Matthew 9:16 - - 

Matthew 9:16 - mbholiom catum chav: mhoals cli tls whoo A chin Khasi Ki pe Xl 
% aro a E> arm Cama loa 

Matthew 9:16 - No man putteth a piece of new cloth unto an old garment, for that which is put in to 
fill it up taketh from the garment, and the rent is made worse. 

Matthew 9:16 - :yaza ANN A2AwWA|N NV PHI N72 NMwW-7Y WIN N70 D'wN OTR |'X 
Matthew 9:16 - Nemo autem immittit commissuram panni rudis in vestimentum vetus: tollit enim 
plenitudinem eius a vestimento: et peior scissura fit. 

Matthew 9:16 - Ingen satter en lapp av okrympt tyg pa en gammal mantel, ty det isatta stycket 
skulle riva bort 4nnu mer av manteln, och halet skulle bliva varre. 

Matthew 9:16 - Personne ne met une piéce de drap neuf a un vieil habit; car elle emporterait une 
partie de l'habit, et la déchirure serait pire. 

Matthew 9:16 - Y nadie echa remiendo de pafioo recio en vestido viejo; porque el tal remiendo tira 
del vestido, y se hace peor la rotura. 

Matthew 9:16 - ovdetc db€ empBaAAet EMPBANLA PAKOUG AYVAGOD ETI ILATIO TAAALA AIPEL YAP TO 
MIANP@PA OAVTOV ATO TOV ILATLOV KAI XELPOV OXLOHA YIVETAL 

Matthew 9:16 - ovdetc d€ empBaAAet EmMBANLA PAKOUG AYVAMOD ETI ILATIO TAACLA AIPEL YAP TO 
TIANP@PA OAVTOV ATO TOV ILATLOV KAI XELIPOV OXLOLA YIVETAL 

Matthew 9:16 - obdeic S& EmMPBGAAEL EMIBANLA PaKOUG ayvaq@on Ertl ivatio TaAaT@* aipet yap TO 
MANP@PA OVTOD Aito TOD ipatiov, Kai xeipov oxXiopa yivEeTat. 

Matthew 9:16 - ovdeic 5€ emBaAAer eriBANpa PaKovus ayvaq@ov Eri pati maACId* aipel yap TO 
MANP@LA OVTOD Aito TOD ipatiou, Kai xEeipov oxiopA yivEeTaL 


Matthew 9:17 - - 

Matthew 9:17 - sazcho <ime ama <a eel <i om iw ls hls cdi chin ime wi cl aKa 
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Matthew 9:17 - Neither do men put new wine into old bottles: else the bottles break, and the wine 
runneth out, and the bottles perish: but they put new wine into new bottles, and both are preserved. 
Matthew 9:17 - 72X 1TAN' NIAID! VOW! [MAI NITNAD Aya |9 O'7a NITNIA YW7TN |"! ON |X! 
WNW! FTN! Ow OWN NITAIA WIN [MANX DYN 

Matthew 9:17 - Neque mittunt vinum novum in utres veteres. Alioquin rumpuntur utres, et vinum 
effunditur, et utres pereunt. Sed vinum novum in utres novos mittunt: et ambo conservantur. 
Matthew 9:17 - Ej heller slar man nytt vin I gamla skinnlaglar; om nagon sa gjorde, skulle laglarna 
sprangas sonder och vinet spillas ut, jamte det att laglarna fordarvades. Nej, man slar nytt vin i nya 
laglar, sa bliva bada delarna bevarade." 


Matthew 9:17 - On ne met pas non plus du vin nouveau dans de vieilles outres; autrement, les 
outres se rompent, le vin se répand, et les outres sont perdues; mais on met le vin nouveau dans des 
outres neuves, et le vin et les outres se conservent. 

Matthew 9:17 - Ni echan vino nuevo en cueros viejos: de otra manera los cueros se rompen, y el 
vino se derrama, y se pierden los cueros; mas echan el vino nuevo en cueros nuevos, y lo uno y lo 
otro se conserva juntamente. 

Matthew 9:17 - ovde BaAAovov OlvoV VEOV ELG ACKOUG TAAQLOUG El SE HNYE PHYVLVTOL OL ACKOL KAL 
O OLVOG EKXEITAL KQL OL ACKOL ATIOAOVVTAL AAA BAAAOUOL OLVOV VEOV ELG AOKOUG KOIVOUG KOL 
QALMOTEPOL OVVINPOVVTAL 

Matthew 9:17 - ovde BadAovov OWoV VEOV ELG ACKOUG TAAQLOUG El SE LYE PIYVVVTAL OL AOKOL KAL 
O OLVOG EKXELTAL KQL OL ACKOL ATIOAODVTAL AAA BAAAOUOL OLVOV VEOV ELG AOKOUG KOIVOUG KOL 
ALMOTEPA OVVINPOVVTAL 

Matthew 9:17 - ob5€ Ba&AAOvOV oivov véov eic KoKOdc MaAcovce Ei Sé pN}yE, PYyVUVTAL Oi KOKO, 
Kai 6 oivoc éxyetton Kai of doKoi GMOAADVTAIe GAAG BOAAOVOL Oivov véov Eic OKOVE KaIvoUG, Kai 
GLMOTEPOL OVVINPODVTAL. 

Matthew 9:17 - ob5é BaAAOvOL Oivov véov Eic KoKOdc MaAMOce Ei SE pT}yE, PYIyVUVTAL Oi KOKO, 
Kai 6 oivoc éxyeitan Kai of doKoi dnoAobvtale GAA Oivov véov cic GoKOdc BaAAOUO! KaIvoUc, Kai 
GAUMOTEPOL OVVINPODVTAL 


Matthew 9:18 - - 

Matthew 9:18 - aca al Yo Sam dos Sh ws wamhecus 2i ma Lamar “am A\sas eran 
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Matthew 9:18 - While he spake these things unto them, behold, there came a certain ruler, and 
worshipped him, saying, My daughter is even now dead: but come and lay thy hand upon her, and 
she shall live. 

Matthew 9:18 - ANY WN! 7-INAw NA OWA TAX NAN! DIAN OD ATATNA O"'2N 1ATN Nin "at 
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Matthew 9:18 - Hec illo loquente ad eos, ecce princeps unus accessit, et adorabat eum, dicens: 
Domine, filia mea modo defuncta est: sed veni, impone manum tuam super eam, et vivet. 

Matthew 9:18 - Medan han talade detta till dem, tradde en synagogforestandare fram och féll ned 
for honom och sade: "Min dotter har just nu dott, men kom och lagg din hand pa henne, sa bliver 
hon ater levande." 

Matthew 9:18 - Tandis qu'il leur adressait ces paroles, voici, un chef arriva, se prosterna devant lui, 
et dit: Ma fille est morte il y a un instant; mais viens, impose-lui les mains, et elle vivra. 

Matthew 9:18 - Hablando él estas cosas a ellos, he aqui vino un principal, y le adoraba, diciendo: 
Mi hija es muerta poco ha: mas ven y pon tu mano sobre ella, y vivira. 

Matthew 9:18 - tavta avtov AaAOvVTOG AUTOIC 150U APXwV EG EAB@V TIPODEKLVEL AVT@ AEY@V OTL N 
OvyaTnp HOV apt EetEAEUTNOEV AAAG EAD@v ETtLBES THY XEIPA GOD ET AVTNV Kat CHOETAL 

Matthew 9:18 - tavta avtov AaAovvtos autos dou | apy@v EAD@v | apyav Etc EAPv | TIPOGEKUVEL 
QUT@ Aey@v OTL N Bvyatnp pov aptt eteAevTIGEV AAA EAB@v ETMBEG THV XELPA OOD ET AVTNV Kal 
Cnoetar 

Matthew 9:18 - Tadta abtod AaAodvtoc avtoic idob Gpyav eideAP@v TIPOGEKUVEL ADT AEYOVe 1] 
Ovyatnp pov Gptt eteAeVTIOEV, HAAG EAB@v EmtiBEG THV XEIPA OOD ETL AVTIV, Kai COETAL. 

Matthew 9:18 - Tadta abtod AaAodvtoc adtoic iSod &pyav cic MTPOGEAB@V MPOGEKbvEL ALTA AEYOV 
OtL rT} Bvyatnp pov Apt EteAEVTIOEV® GAAG EAB@v ETtiBES THV XEIPA OOD ET’ AVTHV Kal CHoETAL 


Matthew 9:19 - - 

Matthew 9:19 - + ;mansalha am may Aix ~~ joa 

Matthew 9:19 - And Jesus arose, and followed him, and so did his disciples. 
Matthew 9:19 - 7 'N'7NI NA INN 72 Vw! DP 

Matthew 9:19 - Et surgens Iesus, sequebatur eum, et discipuli eius. 
Matthew 9:19 - Da stod Jesus upp och féljde honom med sina larjungar. 


Matthew 9:19 - Jésus se leva, et le suivit avec ses disciples. 

Matthew 9:19 - Y se levant6 Jestis, y le siguid, y sus discipulos. 

Matthew 9:19 - kar eyepBeIc 0 ijOOUG NKOAOVENGEV ALT@ Kat OL HABNTAL AVTOV 
Matthew 9:19 - kat eyepBeIc 0 ijOoUG NKOAOVENOEV ALT@ Kat oO PABNTAL AVTOV 
Matthew 9:19 - kai €yepBeic 6 Inoodc NKOAOvGel COTA Kai ot PaBNTai avTODd. 
Matthew 9:19 - kai €yepBeic 6 Inoodc NKOAOVENOEV OVTA Kai Oo LAONTaAi avTOD 


Matthew 9:20 - - 

Matthew 9:20 - + arbalins ars\ hoioa hho Cimshih wz mai Sam Main Shion’ “ma 
Matthew 9:20 - And, behold, a woman, which was diseased with an issue of blood twelve years, 
came behind him, and touched the hem of his garment: 

Matthew 9:20 - :i7a2a 9292 Yan! nxn nwal nw Mwy O'AW OF NAT NWR nan! 

Matthew 9:20 - Et ecce mulier, que sanguinis fluxum patiebatur duodecim annis, accessit retro, et 
tetigit fimbriam vestimenti eius. 

Matthew 9:20 - Men en kvinna, som i tolv ar hade lidit av blodgang, narmade sig honom bakifran 
och rérde vid hérntofsen pa hans mantel. 

Matthew 9:20 - Et voici, une femme atteinte d'une perte de sang depuis douze ans s'approcha par 
derriére, et toucha le bord de son vétement. 

Matthew 9:20 - Y he aqui una mujer enferma de flujo de sangre doce afios habia, llegandose por 
detras, tocé la franja de su vestido: 

Matthew 9:20 - kat Sov yovn aipoppoovoa da@deka etn MpOGEABOvOG OTLOBEV NWATO Tov 
Kpaomtedov TOV IWATLOV AUTOVD 

Matthew 9:20 - kai dou yuvn olpoppoovdd Sb@deka ETH TIPOGEABOVON OTLOBEV NWatoO Tov 
Kpaomtedov TOV IWATLOV AVTOVD 

Matthew 9:20 - kai idov yuvn aipoppoobdoa d6a@deka Etn TpooEABODO SrtioBEV HWato tod 
Kpaomedov Tod ipatiov avtods 

Matthew 9:20 - Kai idov yovn, aipoppoodoa dbadeka Etn, TpOGEABODOa SmtLOBEV HWato tod 
Kpaomedov tod ipatiov avtod 


Matthew 9:21 - - 

Matthew 9:21 - + Mik Kemchs ct Kota mahiul aranzaile duns UX ham <inc 

Matthew 9:21 - For she said within herself, If I may but touch his garment, I shall be whole. 
Matthew 9:21 - :ywWIX ITAA YaN-DX 777 AA7ZA NINN 'D 

Matthew 9:21 - Dicebat enim intra se: Si tetigero tantum vestimentum eius: salva ero. 

Matthew 9:21 - Ty hon sade vid sig sjalv: "Om jag allenast far réra vid hans mantel, sa bliver jag 
hulpen." 

Matthew 9:21 - Car elle disait en elle-méme: Si je puis seulement toucher son vétement, je serai 
guérie. 

Matthew 9:21 - Porque decia entre si: Si tocare solamente su vestido, seré salva. 

Matthew 9:21 - eAeyev yap Ev EAUTN EAV HOVOV AYOLPAL TOV ILATLOVD AVTOVD OWONOOLAL 
Matthew 9:21 - edeyev yap Ev EQUTN EAV HOVOV AYAPAL TOV ILATLOV AVTOV G@BNOOLAL 
Matthew 9:21 - éAeyev yap ev EavTi], €av LOvov GWapat tod ipatiov adtod om@roopat. 
Matthew 9:21 - deve yap év Eavth, av LOvov GWapor tod ipatiov adtoOd, owONnoopAN 


Matthew 9:22 - - 

Matthew 9:22 - halohd <hoe IM Ra phi’ phosaam nid wloth <A al inca al pahc ei am 
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Matthew 9:22 - But Jesus turned him about, and when he saw her, he said, Daughter, be of good 
comfort; thy faith hath made thee whole. And the woman was made whole from that hour. 

Matthew 9:22 - :x'nD NYWA-|N AWAD VWINI 77 AY'WiN FNNAN 'NA 'PTN WNL ADIN NVI VW! [941 
Matthew 9:22 - At Iesus conversus, et videns eam, dixit: Confide filia, fides tua te salvam fecit. Et 
salva facta est mulier ex illa hora. 


Matthew 9:22 - Da vande Jesus sig om, och nar han fick se henne, sade han: "Var vid gott mod, min 
dotter; din tro har hjalpt dig." Och kvinnan var hulpen fran den stunden. 

Matthew 9:22 - Jésus se retourna, et dit, en la voyant: Prends courage, ma fille, ta foi t'a guérie. Et 
cette femme fut guérie a l'heure méme. 

Matthew 9:22 - Mas Jestis volviéndose, y mirandola, dijo: Confia, hija, tu fe te ha salvado. Y la 
mujer fué salva desde aquella hora. 

Matthew 9:22 - 0 d€ inoousc emlotpagetc Kal 8@v aUTHV Evtev Hapoel BvyateEp N TMOTIG COV CEG@KEV 
OE KAI EOWBNN TN yLvN ATO TNS MPA EKELVNS 

Matthew 9:22 - 0 d€ inoousc emlotpagetc Kal S@v aUTHV Evtev Hapoel BvyateEp N MOTIG COV CEGM@KEV 
OE Kal EOWBN TN YLVN ATO TNS MPAc EKELVNS 

Matthew 9:22 - 6 6 otpageic kai iS@v abt eineve Odpoe Oyatep, 1) MiotIc Gov CéOWKEV OF. Kai 
€0@8n Nf yevn amo Tis Opac exetvns. 

Matthew 9:22 - 6 62 Inoobdc émotpageic Kai Sav abt eines Oapoel, BOyateps 1] MoTIC Gov 
O£OOKE OE Kai EOWBN NF YUVT] ATO Tig Opac EKetvns 


Matthew 9:23 - - 

Matthew 9:23 - + aam w2X\ hens am Caala Mimi wa <heous 34 am; msuol ee) “hd aaa 
Matthew 9:23 - And when Jesus came into the ruler's house, and saw the minstrels and the people 
making a noise, 

Matthew 9:23 - nN ANINA OVATNA! O'7"7NA O'77NNA NX XVEAWA NAN Vw! NAA 
Matthew 9:23 - Et cum venisset Iesus in domum principis, et vidisset tibicines et turbam 
tumultuantem, dicebat: 

Matthew 9:23 - Nar Jesus sedan kom in i férestandarens hus och fick se flojtblasarna och folket som 
hojde klagolat, 

Matthew 9:23 - Lorsque Jésus fut arrivé a la maison du chef, et qu'il vit les joueurs de fltite et la 
foule bruyante, 

Matthew 9:23 - Y llegado Jestis a casa del principal, viendo los tafedores de flautas, y la gente que 
hacia bullicio, 

Matthew 9:23 - kot eAB@v O INOOUG ElG THV OLKLAV TOU APXOVTOG KAL 14@V TOVG AVANTAG KOL TOV 
oxAov BopuBovpEevov 

Matthew 9:23 - kat EAP@V O INDOUG EIG THV OLKLAV TOL APXOVTOG KAL @V TOUG AVANTAG KAL TOV 
oxAov BopuBovpEevov 

Matthew 9:23 - kai €A8@v 6 Inoodc eic Th oikiav tod &pxovtos Kai id@v TOL AVANTAG Kai TOV 
dxAov BopvBovpEVov EAEYyEvV? 

Matthew 9:23 - Kai €A8@v 6 ‘Inoodc gig thy oikiav tod Apxovtos Kai idS@v TOUS AVANTAG Kai TOV 
dxAov BopvBovpEVoOV, AEvEL ADTOIC® 


Matthew 9:24 - - 

Matthew 9:24 - aam eaeK_ et LUM ani am nr Ac hin <\ uN hl, Aol coz wan raw 
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Matthew 9:24 - He said unto them, Give place: for the maid is not dead, but sleepeth. And they 
laughed him to scorn. 

Matthew 9:24 - 17 4powl ND IW! 7X ATP ANN NPD N5nN M10 

Matthew 9:24 - Recedite: non est enim mortua puella, sed dormit. Et deridebant eum. 

Matthew 9:24 - sade han: "Gan bort harifran; ty flickan ar icke déd, hon sover." Da hanlogo de at 
honom. 

Matthew 9:24 - il leur dit: Retirez-vous; car la jeune fille n'est pas morte, mais elle dort. Et ils se 
moquaient de lui. 

Matthew 9:24 - Diceles: Apartaos, que la muchacha no es muerta, mas duerme. Y se burlaban de él. 
Matthew 9:24 - devel autos avaywpEtte ov yap amteBavev To KOpaoLov AAAa KaBEvdel Kat 
KATEVEA@V OVTOUD 


Matthew 9:24 - Aeyel avtoic avay@pette ov yap amteBavev to Kopaolov aAAa KaBevdet kan 
KATEVEA@V OVTOUD 

Matthew 9:24 - dvaywpeites ob yap amtéBavev TO KOPAOLOV GAAG KABEVSEL. Kai KATEYEA@V AVTOD. 
Matthew 9:24 - dvaywpeites od yap amtéBave TO KOPAOLOV, GAAG KaBEvVSEL, Kai KATEYEA@V AVTOD? 


Matthew 9:25 - - 

Matthew 9:25 - » hao mye ina mul sia Chew ol am <zal manaAw er 

Matthew 9:25 - But when the people were put forth, he went in, and took her by the hand, and the 
maid arose. 

Matthew 9:25 - :2¥20 DPA AT!A TAN NN'AN Natl OWN DVATNY AN'YIN WWRd 'N' 

Matthew 9:25 - Et cum eiecta esset turba, intravit: et tenuit manum eius. Et surrexit puella. 
Matthew 9:25 - Men sedan folket hade blivit utvisat, gick han in och tog flickan vid handen. Da 
stod hon upp. 

Matthew 9:25 - Quand la foule eut été renvoyée, il entra, prit la main de la jeune fille, et la jeune 
fille se leva. 

Matthew 9:25 - Y como la gente fué echada fuera, entrd, y tomola de la mano, y se levant6 la 
muchacha. 

Matthew 9:25 - ote de e€eBAN8n o oxAos EloEAD@V EKPATNOEV TNS XELPOG AUTNS Kal NyEp8n to 
KOPQO1OV 

Matthew 9:25 - ote de efeBAN8n o oxAos EloeAD@V EKPATNOEV TNS XELPOG AUTNS Kal NyEp8n to 
KOPQOLOV 

Matthew 9:25 - 6te d€ €FeBANOn O dyAoc, EideAB@v EKPATNOEV TIS XELPOS AVTH<c, Kai NyEpOn To 
KOPQOLOV. 

Matthew 9:25 - 6te d€ €FeBANOn O dyAoc, EideAD@v EKPATNOE THC XEIPOSG AUTH, Kai NyEp8n TO 
KOpQOOV 


Matthew 9:26 - - 

Matthew 9:26 - + jo mxik mas Sim Kal, na0 

Matthew 9:26 - And the fame hereof went abroad into all that land. 
Matthew 9:26 - :N'ND YINA-77a NNXTA NVINWA XYDI 

Matthew 9:26 - Et exiit fama hec in universam terram illam. 
Matthew 9:26 - Och ryktet harom gick ut 6ver hela det landet. 
Matthew 9:26 - Le bruit s'en répandit dans toute la contrée. 
Matthew 9:26 - Y sali6 esta fama por toda aquella tierra. 

Matthew 9:26 - kon e€nAGev n ONE aut Etc OANV THV yNV EKELVV 
Matthew 9:26 - ko e€nAGev N ONE avTN Etc OANV THV yNV EKELVV 
Matthew 9:26 - kai e€€fA8ev 9 ONE abt eic GAN trv yi €kelvny. 
Matthew 9:26 - kai ef A8ev 9 ONE abt eic GAN trv viv ekeivnv 


Matthew 9:27 - - 

Matthew 9:27 - + wasn mid ws pwih< ri lod enna <n eth MaoDI ~ tH Ms m0 

Matthew 9:27 - And when Jesus departed thence, two blind men followed him, crying, and saying, 
Thou son of David, have mercy on us. 

Matthew 9:27 - :TIT"JA 12aN O'R! OFVVY AAD! ONY O'WIX YW IDR D741 OWN Vw! VY" 
Matthew 9:27 - Et transeunte inde Iesu, secuti sunt eum duo ceci, clamantes, et dicentes: Miserere 
nostri, fili David. 

Matthew 9:27 - Nar Jesus gick darifran, f6ljde honom tva blinda som ropade och sade: "Davids son, 
forbarma dig 6ver oss." 

Matthew 9:27 - Etant parti de 1a, Jésus fut suivi par deux aveugles, qui criaient: Aie pitié de nous, 
Fils de David! 

Matthew 9:27 - Y pasando Jesus de alli, le siguieron dos ciegos, dando voces y diciendo: Ten 
misericordia de nosotros, Hijo de David. 


Matthew 9:27 - koi mapayovtt ekelBev Ta INOOV NKOAOVENOAV aUT@ SvO TUAOL KPaCovTEs KAL 
Aeyovtec eAEnoov npac vie Saud 

Matthew 9:27 - koi mapayovtt ekelBev Ta INOOV NKOAOVENOAV aUT@ dv0 TUAOL KPaCovTEs KAL 
Aeyovtec eAEnoov npac vie Said 

Matthew 9:27 - Kai mapayovtt exeiBev TH Inood nKoAovOnoav avbTa SVo TU@Aoi KpaCovtTEs Kat 
AEYOVTEG, EAENOOV NHAG, vidg Aaveid. 

Matthew 9:27 - Kai mapdayovt exeiBev TH ‘Inood NKoAovEnoav abt SVo Tu@Aoi KpaCovtEc Kat 
A€yovtece EAENOOV NAG, vie Aavid 


Matthew 9:28 - - 

Matthew 9:28 - sax ca rc waza watoc Qe nn wan raw Gmm ~com mi asia <hunl Whe ana 
* eetel 4 BENDA ~itn ex ol vinw Cam 

Matthew 9:28 - And when he was come into the house, the blind men came to him: and Jesus saith 
unto them, Believe ye that I am able to do this? They said unto him, Yea, Lord. 

Matthew 9:28 - 'T!2N7-W!'D DAN DO} NAND VI! ODN WNL OMIA I2N 1a) ANA iNiaD1 
HVITR JD MIN ANAL NNT Nivy? 

Matthew 9:28 - Cum autem venisset domum, accesserunt ad eum ceci. Et dicit eis Iesus: Creditis 
quia hoc possum facere vobis? Dicunt ei: Utique, Domine. 

Matthew 9:28 - Och da han kom hem, tradde de blinda fram till honom; och Jesus fragade dem: 
"Tron I att jag kan g6ra detta?" De svarade honom: "Ja, Herre." 

Matthew 9:28 - Lorsqu'il fut arrivé a la maison, les aveugles s'approcherent de lui, et Jésus leur dit: 
Croyez-vous que je puisse faire cela? Oui, Seigneur, lui répondirent-ils. 

Matthew 9:28 - Y llegado a la casa, vinieron a él los ciegos; y Jesus les dice: ;¢Creéis que puedo 
hacer esto? Ellos dicen: Si, Sefior. 

Matthew 9:28 - cA8ovtt dé Elc THV OLKLAV TIPOONABOV AUT OL TUMAOL KAL AEYEL AVTOIG O INGOUG 
TILOTEVETE OTL SUVALLAL TOUTO TLOUOAL AEYOVOLV AVTW VAL KUPLE 

Matthew 9:28 - eA8ovtt dé Eig THY OIKLAV TIPOGNABPOV ALT OL TU@AOL KL AEYEL AUTOS O I]OOUG 
TULOTEVETE OTL SUVALLAL TOUTO TLOUOAL AEYOVOLV AVTW VAL KUPLE 

Matthew 9:28 - eA8dvtt 5€ Eig THY Oikiav TPOGHAPOV ALTA Oi TU@PAOT, Kai AEyEl AVTOIC O Inoods, 
MLOTEVETE OTL SUVAPLAL TODTO TOOL; AEYOVOL AVTHs* vai, KUPLE. 

Matthew 9:28 - €A8ovtt dé eic Tr Oikiav TpOOHAGov ALTA ot TUPAOL, Kai AEyEL AVTOIC O Inoodc: 
MLOTEVETE OTL SUVALLAL TODTO TOLoal AEYOUVOLV AVTH® vai, KUpie 


Matthew 9:29 - - 

Matthew 9:29 - + ~oal Cad wahusnen Maa ima wom) Sl ebOM 

Matthew 9:29 - Then touched he their eyes, saying, According to your faith be it unto you. 
Matthew 9:29 - :n9NNNADP O97? 'D! WNL DD] VA yal 

Matthew 9:29 - Tunc tetigit oculos eorum, dicens: Secundum fidem vestram fiat vobis. 
Matthew 9:29 - Da rorde han vid deras 6gon och sade: "Ske eder efter eder tro." 

Matthew 9:29 - Alors il leur toucha leurs yeux, en disant: Qu'il vous soit fait selon votre foi. 
Matthew 9:29 - Entonces tocé los ojos de ellos, diciendo: Conforme 4 vuestra fe os sea hecho. 
Matthew 9:29 - tote NWaTO TOV OPBAAL@V AVTA@V AEYOV KATH THV TMOTLV VH@V yevnOnT@ VELL 
Matthew 9:29 - tote NWATO TaV OPBAAL@V AUTAV AEYOV KATA THV TLOTLV UHV YEvNONT@ vpLLV 
Matthew 9:29 - tote HWato TOV OPBAALOV AvTaV AEyove Kata thy tiotw BL@V yevNnOnt@ vpIVv. 
Matthew 9:29 - tote TWato TOV OPBAAL@V AvTaV AEyove Kata thy Tot OLO@V yevnONnt@ viv 


Matthew 9:30 - - 

Matthew 9:30 - vin~ pl cals aw <n ~am\ Tawa © Lams WS ~oamas shah <hass mda 
% watuc 

Matthew 9:30 - And their eyes were opened; and Jesus straitly charged them, saying, See that no 
man know it. 

Matthew 9:30 - :w'x'? YTET|D IND WAN Vw! DAYAL ON'y NINPONI 


Matthew 9:30 - Et aperti sunt oculi eorum: et comminatus est illis Iesus, dicens: Videte ne quis 
sciat. 

Matthew 9:30 - Och deras 6gon 6ppnades. Och Jesus tillsade dem strangeligen att se till, att ingen 
finge veta detta. 

Matthew 9:30 - Et leurs yeux s'ouvrirent. Jésus leur fit cette recommandation sévére: Prenez garde 
que personne ne le sache. 

Matthew 9:30 - Y los ojos de ellos fueron abiertos. Y Jesus les encarg6 rigurosamente, diciendo: 
Mirad que nadie lo sepa. 

Matthew 9:30 - kat avewx8noav AUT@V Ol OPPGALOL Kal EvEBPILNOATO AVTOLG O INGOUG AEY@V OPATE 
LNdelc YIV@OKETO 

Matthew 9:30 - kot avewy8noav avT@V Ol OPBAALOL KOL EVEBPILNOATO AVTOLG O INGOUG AEY@V OpATE 
LINSElG YIV@OKET 

Matthew 9:30 - kai dvewy8qoav abtav oi OPOaApol. kai EveBpiNON avtoIc 6 Incods AEyave Opate 
LNndeic YIV@OKETO. 

Matthew 9:30 - kai dvewy8noav avtav oi OPBaALOi* Kai EveBpINOATO avTOIC O ‘InGodc AEyove 
Opate pNdeic ylW@OKET@ 


Matthew 9:31 - - 

Matthew 9:31 - + ym Rais mp anh pv Asal ane wm or Lum 

Matthew 9:31 - But they, when they were departed, spread abroad his fame in all that country. 
Matthew 9:31 - :X'ND YINAR72a IVNW-NA ivnwA ONRXyYAa NADI 

Matthew 9:31 - Illi autem exeuntes, diffamaverunt eum in tota terra illa. 

Matthew 9:31 - Men de gingo astad och utspridde ryktet om honom over hela det landet. 
Matthew 9:31 - Mais, dés qu'ils furent sortis, ils répandirent sa renommeée dans tout le pays. 
Matthew 9:31 - Mas ellos salidos, divulgaron su fama por toda aquella tierra. 

Matthew 9:31 - o1 d€ efeA8ovtec Sieqnptoav avtov ev oAN Th yn EkKElvy 

Matthew 9:31 - ou d¢ efeAB8ovtec Sieqnptoav avtov ev oAN Th YN EkKElvN 

Matthew 9:31 - oi d€ e€eA8Ovtec Sieqnptoav avtov €v OAN TH yf Eketvn. 

Matthew 9:31 - oi d€ e€eABOvtec Sieqnptoav avbtov €v GAN TH yh ekeivn 


Matthew 9:32 - - 

Matthew 9:32 - + hare ol susan wy eis ml asia andar ths 2a 

Matthew 9:32 - As they went out, behold, they brought to him a dumb man possessed with a devil. 
Matthew 9:32 - TW TINN DPN W'N IPN AN'AD NIN ANY! AVA 

Matthew 9:32 - Egressis autem illis, ecce obtulerunt ei hominem mutum, demonium habentem. 
Matthew 9:32 - Nar dessa voro pa vag ut, forde man till honom en dévstum som var besatt. 
Matthew 9:32 - Comme ils s'en allaient, voici, on amena a Jésus un démoniaque muet. 

Matthew 9:32 - Y saliendo ellos, he aqui, le trajeron un hombre mudo, endemoniado. 

Matthew 9:32 - avtav de efepXOLEV@v 160 TIPOONVEYKAV AUT@ AVOpaTtov K@@OV SolLOVICOLEVOV 
Matthew 9:32 - avtav de efepXOLEV@V 160 TIPOONVEYKAV AUT@ AVOpaTtov K@QOV SalLOVICOLEVOV 
Matthew 9:32 - Avtav d€ €€epyopevav, idov MpoonveyKav ALTA GvOpaTtov KaOV SalpoVvICOLEVOVe 
Matthew 9:32 - Avtév d€ €€epyopevav idob Tpoonveykav ALTA GvOpattov K@@OV SonpoVviCOpEvOVe 


Matthew 9:33 - - 

Matthew 9:33 - <tam poh pohsam cls vinda <zin aan einihna am tein Ms acs om 2% m0 
& Miia bud 

Matthew 9:33 - And when the devil was cast out, the dumb spake: and the multitudes marvelled, 
saying, It was never so seen in Israel. 

Matthew 9:33 - NXT) NANA N? O7IVN NNN! O'WIND Jing ANML IAT? 7ND DPA! TWATNR WA! 
“TRU! 

Matthew 9:33 - Et eiecto demonio, locutus est mutus, et mirate sunt turbe, dicentes: Numquam 
apparuit sic in Israel. 


Matthew 9:33 - Och nar den onde anden hade blivit utdriven, talade den dé6vstumme. Och folket 
forundrade sig och sade: "Sadant har aldrig forut varit sett i Israel." 

Matthew 9:33 - Le démon ayant été chassé, le muet parla. Et la foule étonnée disait: Jamais pareille 
chose ne s'est vue en Israél. 

Matthew 9:33 - Y echado fuera el demonio, el mudo habl6; y las gentes se maravillaron, diciendo: 
Nunca ha sido vista cosa semejante en Israel. 

Matthew 9:33 - koi ekBAnB8Evtoc Tov Saipoviov EAQANGDEV O KMMOS Kat EBALLAOAV Ol OXAOL 
AEYOVTEG OVSETIOTE EMAVN OVTWC EV TA LOPANA 

Matthew 9:33 - kat ekBAnBEvtos tov Saipoviov EAQANOEV O K@OG Kal EBAVLACAV Ot OXAOt | 
AE€YOVTEG OTL OVdETIOTE | AEYOVTEG OVSETIOTE | EPAVN OVTAS EV TO LOPANA 

Matthew 9:33 - kai €kBANBEvtOc Tod Saipoviov EAGANOEV O KM@OGC. Kai EBabLACAV Oi 6XAOL 
A€YOVTEG* ODSETIOTE EMAVN OUTWC EV TO ‘Iopana. 

Matthew 9:33 - kai €kBANBEvtOG Tod Saipoviov EAGANOEV O KM@OGS, Kai EBabpLACAV Oi XAOL 
AEYOVTEG OTL OVSETIOTE EMAVN OUTAS Ev TA TopanaA 


Matthew 9:34 - - 

Matthew 9:34 - - 

Matthew 9:34 - But the Pharisees said, He casteth out devils through the prince of the devils. 
Matthew 9:34 - :o' TWA NX NIN Wan O'TwWA WW 'TH"7V NR O'wWINDA! 

Matthew 9:34 - Phariseei autem dicebant: In principe demoniorum eiicit demones. 

Matthew 9:34 - Men fariséerna sade: "Det ar med de onda andarnas furste som han driver ut de 
onda andarna.” 

Matthew 9:34 - Mais les pharisiens dirent: C'est par le prince des démons qu'il chasse les démons. 
Matthew 9:34 - Mas los Fariseos decian: Por el principe de los demonios echa fuera los demonios. 
Matthew 9:34 - o1 d€ Maploaiol EAEYOV EV TO APXOVTL TOV SalpoviaV EKBAAAEL Ta SonpOVIA 
Matthew 9:34 - o1 d€ Maploaiol EAEYOV EV TO APXOVTL TOV SalpoviaV EKBAAAEL Ta SoIpOVLA 
Matthew 9:34 - oi 5& Dapioaior EAeyove Ev TH APXOVTL TOV Solpoviev EKBGAAEL TA SaLpOVIA. 
Matthew 9:34 - oi d€ Dapioaio EAeyove Ev TA Apxovtt TAV Saipoviav eKBaAAEt TA SapOViA 


Matthew 9:35 - - 

Matthew 9:35 - <hinw cam viama wamhscuas ham alma Siansa <hians im Cam vicma 

+ i MmiI0or Ana oa Jan Cam <orma <hoalma 

Matthew 9:35 - And Jesus went about all the cities and villages, teaching in their synagogues, and 
preaching the gospel of the kingdom, and healing every sickness and every disease among the 
people. 

Matthew 9:35 - xOVIND7AA MwA WA! ON'NHOIDA TAT! ON9dAl OD WA-7DA Vw! AO*! 
:oya ALTA~7>! 1'27NN-79 

Matthew 9:35 - Et circuibat Iesus omnes civitates, et castella, docens in synagogis eorum, et 
predicans Evangelium regni, et curans omnem languorem, et omnem infirmitatem. 

Matthew 9:35 - Och Jesus gick omkring i alla stader och byar och undervisade i deras synagogor 
och predikade evangelium om riket och botade alla slags sjukdomar och allt slags skrdplighet. 
Matthew 9:35 - Jésus parcourait toutes les villes et les villages, enseignant dans les synagogues, 
préchant la bonne nouvelle du royaume, et guérissant toute maladie et toute infirmité. 

Matthew 9:35 - Y rodeaba Jesus por todas las ciudades y aldeas, ensefiando en las sinagogas de 
ellos, y predicando el evangelio del reino, y sanando toda enfermedad y todo achaque en el pueblo. 
Matthew 9:35 - Kail TEpINYEV O IOOUG TAG TLOAELG ADAG KAL TAG KAHAG SISACKV EV TAG 
OVVAY@YOAIG AVTW@V KAL KNPVOO@V TO EvayyEALov TNS BaciElac Kal BEpaTtEeV@V TIADAV VODOV KAL 
TLADAV LAAQKLAV EV TA AAO 

Matthew 9:35 - Kal TEpINYEV O INDOUG TAG TIOAEIS TAGAG KAL TAG KALA SISACKWV EV TALC 
OVVAYOYALG AVTOV KAL KNPVGOWV TO ELVAYYEALOV TNS BACIAELAG Kal BEpaTIEV@V TIADAV VODOV KAL 
TLADAV LAAAKLAV EV TA AAO 


Matthew 9:35 - Kai mepufyev 0 Inoods tac MOAEIc TAOS KAI TAG KOpAC, SISAoK@V EV TAIC 
OVVAY@YAIC AVTOV Kai KNPVGOWV TO EvAYYEALOV TIC BacAEiac Kai BepaTtevV@V TAOAV VOOOV Kat 
TLAGAV LAAAKIAV. 

Matthew 9:35 - Kai mepufyev 0 ‘Inoots tac MOAEIc THOUS Kai TAG KOLA S1SAOK@V EV TAIC 
OVVAY@YAIG AVTHV Kai KNPVGO@V TO EvAYYEALOV TIC BacAEiac Kai BepaTteV@V TAOAV VOOOV Kai 
TaOAV Laraktiav Ev TA Aad 


Matthew 9:36 - - 

Matthew 9:36 - + <“sx3 ~am\ duds tin VEX viz aam es wooly uth ein et Sis a 
Matthew 9:36 - But when he saw the multitudes, he was moved with compassion on them, because 
they fainted, and were scattered abroad, as sheep having no shepherd. 

Matthew 9:36 - O'77]'X WW [XXD O'NT O'D7VNN ON "Dd DN"ZY NINN) DYNnAATNA inixja 
ny) 

Matthew 9:36 - Videns autem turbas, misertus est eis: quia erant vexati, et iacentes sicut oves non 
habentes pastorem. 

Matthew 9:36 - Och nar han sag folkskarorna, 6mkade han sig 6ver dem, eftersom de voro sa illa 
medfarna och uppgivna, "lika far som icke hava nagon herde." 

Matthew 9:36 - Voyant la foule, il fut ému de compassion pour elle, parce qu'elle était languissante 
et abattue, comme des brebis qui n'ont point de berger. 

Matthew 9:36 - Y viendo las gentes, tuvo compasion de ellas; porque estaban derramadas y 
esparcidas como ovejas que no tienen pastor. 

Matthew 9:36 - 16@v de tous oxAOUG EOTIAQYYVIGON MEPL AVTOV OTL NOAV EOKVAHEVOL KOL EPPILLHEVOL 
QOEL MPOBATA [IN EXOVTA TIOILEVA 

Matthew 9:36 - av de tous oxAouG EoTtAayxvio8N TEP AUT@V OTL NOAV EKAEAVHEVOL KOL 
EPPLLHEVOL WOEL TPOBATA IN EXOVTA TIOILEVA 

Matthew 9:36 - iS@v 5é tovdc SyAoUG éoTtAayyvic#n Nepi abtav, Sti Hoav éoKvApEvot Kai EpplLpEvoL 
Oeil MPOBATA [IT] EXOVTA TIOILEVA. 

Matthew 9:36 - ‘ISa@v 5é tovdc SyAouc éoTtAayyvicbn Nepi abtav, Sti Hoav ékAcAvpEVOL Kat 
EPPLLMEVOL OSG TIPOBATA LN EXOVTA TLOILEVA 


Matthew 9:37 - - 

Matthew 9:37 - + eitan saa rX Wa ow jnama\ hi raw eEn 

Matthew 9:37 - Then saith he unto his disciples, The harvest truly is plenteous, but the labourers are 
few; 

Matthew 9:37 - :o'VyN D"yVdAI VFA A WNL ITNT? IAT! TX 

Matthew 9:37 - Tunc dicit discipulis suis: Messis quidem multa, operarii autem pauci. 
Matthew 9:37 - Darfor sade han till sina larjungar: "Skorden ar mycken, men arbetarna aro fa. 
Matthew 9:37 - Alors il dit a ses disciples: La moisson est grande, mais il y a peu d'ouvriers. 
Matthew 9:37 - Entonces dice 4 sus discipulos: A la verdad la mies es mucha, mas los obreros 
pocos. 

Matthew 9:37 - tote Aeyel Toi LaONTaAIs AUTOU O LEV DEplopOs TOAUG O1 SE EPyatat OALYOL 
Matthew 9:37 - tote Aeyel Toc LaONTAIs AUTOU O LEV BEplopOG TOAUG Ol SE EPyatat OAtYOL 
Matthew 9:37 - tote A€yel Toic PaONTAIs AUTO? O LEV BEplopOc TIOAUG, oi SE Epyaton OAtyols 
Matthew 9:37 - tote A€yet totic paOntaic adTOD* O LEV BEptopdG TOAUG, ot SE Epyatar OAtyOL 


Matthew 9:38 - - 

Matthew 9:38 - + oa aul Mika pos WI wt MID Asam oss 

Matthew 9:38 - Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he will send forth labourers into his 
harvest. 

Matthew 9:38 - :iv'y7’7 O'7Y5 7wW? WYP 7VATIN WINN [27 

Matthew 9:38 - Rogate ergo Dominum messis, ut mittat operarios in messem suam. 

Matthew 9:38 - Bedjen fordenskull skérdens Herre att han sander ut arbetare till sin sk6rd." 


Matthew 9:38 - Priez donc le maitre de la moisson d'envoyer des ouvriers dans sa moisson. 
Matthew 9:38 - Rogad, pues, al Sefior de la mies, que envie obreros a su mies. 

Matthew 9:38 - denOnte ovv tov kuplov Tov Beplopou oma@cs EKBaAN Epyatac Elc TOV BEpLOLOV 
QUTOU 

Matthew 9:38 - den8nte ovv tov Kuplov tov BEplopov omacs ekBaAdn Epyatac Elc TOV BEPLOLOV 
QUTOU 

Matthew 9:38 - SenOnte obv tod Kupiou tod epiopod bnac éxBGAn épyatac cic tov Bepiopov 
avtod. 

Matthew 9:38 - SerOnte obv tod Kupion Tod Bepiopod émac EKBGAN epyatac cic Tov Bepiopov 
avtod 


Matthew 10:1 - - 

Matthew 10:1 - + Ppa oa Jas mala chaal ai anam\ eillas ~am\ Sama mhimihl <iaa 
Matthew 10:1 - And when he had called unto him his twelve disciples, he gave them power against 
unclean spirits, to cast them out, and to heal all manner of sickness and all manner of disease. 
Matthew 10:1 - xi9q71 OW1a7 AXNNVA Ninn-Vy jO7W OD? [DALI TNI7D Wy OWN 7X NPI 
ATA?) "27D 

Matthew 10:1 - Et convocatis duodecim discipulis suis, dedit illis potestatem spirituum 
immundorum, ut eiicerent eos, et curarent omnem languorem, et omnem infirmitatem. 

Matthew 10:1 - Och han kallade till sig sina tolv larjungar och gav dem makt 6ver orena andar, till 
att driva ut dem, sa ock makt att bota alla slags sjukdomar och allt slags skroplighet. 

Matthew 10:1 - Puis, ayant appelé ses douze disciples, il leur donna le pouvoir de chasser les esprits 
impurs, et de guérir toute maladie et toute infirmité. 

Matthew 10:1 - ENTONCES Ilamando 4 sus doce discipulos, les did potestad contra los espiritus 
inmundos, para que los echasen fuera, y sanasen toda enfermedad y toda dolencia. 

Matthew 10:1 - kal mpookaAEeoapeEvoc tous Sb@deka Labntac aVTOV ES@KEV AUTOIG EFOVOLAV 
TIVEDHATO@V OKABAPTAV @OTE EKBAAAELV ALTA Kol BEPATIEVELV TADAV VODOV KOI TADAV LOAAAKLAV 
Matthew 10:1 - koi mpookaAEeoapeEvoc touc Sb@deka Labntac aAVTOV ESWKEV AUTOIC EEOVOLAV 
TIVEDHATOV AKABAPTOV WOTE EKBAAAELV AVTA Kal BEPATIEVELV TADAV VOOOV KAL TIADAV LOAXKLAV 
Matthew 10:1 - Kai mpookaAeodpevoc tovbc badeka LabntAs adTOD ESMKEV AVTOIC ECOVOIAV 
TIVEDHATOV AKABAPTOV, MOTE EKBAAAEL ALTA kai BepamtevElv THOAV VOOOV Kai TAGAV LOAaKIav. 
Matthew 10:1 - Kai mpookaAeodpevoc tovc badeka LabntAs adTOD ESMKEV AVTOIC ELOVOIAV 
TIVEDHATOV AKABAPTOV OTE EKBAAAEL OVTA Kai BepartEevEtv THOAV VOOOV Kai TIAGAV LOAaKtav 


Matthew 10:2 - - 

Matthew 10:2 - wesa Dans.a mMAMT woetwMda Kaa ~orxme Gamio amv ih ymansalha “nnez wica 
% 92D) pS 

Matthew 10:2 - Now the names of the twelve apostles are these; The first, Simon, who is called 
Peter, and Andrew his brother; James the son of Zebedee, and John his brother; 

Matthew 10:2 - "Tarja APY! NX WAIL OVS XVID Jiynw JiVAID O'n"'2wWa wy OW Ninw APN! 
NX [IN 

Matthew 10:2 - Duodecim autem Apostolorum nomina sunt hec. Primus: Simon, qui dicitur Petrus, 
et Andreas frater eius, 

Matthew 10:2 - Och dessa dro de tolv apostlarnas namn: férst Simon, som kallas Petrus, och 
Andreas, hans broder; vidare Jakob, Sebedeus' son, och Johannes, hans broder; 

Matthew 10:2 - Voici les noms des douze apotres. Le premier, Simon appelé Pierre, et André, son 
frére; Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son frére; 

Matthew 10:2 - Y los nombres de los doce apéstoles son estos: el primero, Simon, que es dicho 
Pedro, y Andrés su hermano; Jacobo, hijo de Zebedeo, y Juan su hermano; 

Matthew 10:2 - tav de dm@dEka ATOOTOA@V TA OVOLATA EOTLV TAVTA TIP@TOG OLL@V O AEYOLEVOG 
TETPOG Kal avdpEac O ASEAWOG AVTOV LAaKwPBOS O Tov CeBEdatov KAI AaAVVNS 0 AdEAMOG ALTOU 


Matthew 10:2 - tov d€ d@dEKa ATOOTOA@V TA OVOHATA EOTLV TAUTA TIPWTOG OlL@V O AEYOLEVOG 
TIETPOG KAL AVSPEAG O ASEAMOG AVTOV LAaKw@PBOG O Tov CeBESatoODv KAL LAAVVNS O AdEADOG AVTOVD 
Matthew 10:2 - Tév 5€ 6@5eka GmIOGTOA@V TX OVOHATA EOTLV TADTA® TIPATOG Lipav O AEYOLEVOG 
Tlétpog kai Avépéac 6 adeA@oc abtod, Kai TakaBoc 6 tod ZeBedaiou Kat Tadvvns 0 adeA@oc 
QavtTov, 

Matthew 10:2 - Tév 5€ 6@d5eka dmOOTOA@V TA OVOHATA Eiol TADTA* TIPATOS Lip_@v O AEyOpEVOG 
Tlétpog kai Avdépéac 6 adeA@oc avdtod, Tak@Boc 0 tod ZeBedaiov Kai Tadvwvns 6 GdEA@oc adTOd, 


Matthew 10:3 - - 

Matthew 10:3 - «+ pals WD Danx.0a <Cmanm sre <nacha palah apa waclaa 

Matthew 10:3 - Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the publican; James the son of 
Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was Thaddaeus; 

Matthew 10:3 - :"Jn (NaaNA '27) | '97N7|a Ay! ODD "ANI ANIA N'A O19'7'9 

Matthew 10:3 - Iacobus Zebedei, et Ioannes frater eius, Philippus, et Bartholomeus, Thomas, et 
Mattheus publicanus, Iacobus Alphei, et Thaddeus, 

Matthew 10:3 - Filippus och Bartolomeus; Tomas och Matteus, publikanen; Jakob, Alfeus' son, och 
Lebbeus; 

Matthew 10:3 - Philippe, et Barthélemy; Thomas, et Matthieu, le publicain; Jacques, fils d'Alphée, 
et Thaddeée; 

Matthew 10:3 - Felipe, y Bartolomé; Tomas, y Mateo el publicano; Jacobo hijo de Alfeo, y Lebeo, 
por sobrenombre Tadeo; 

Matthew 10:3 - @Autmtoc Kat BapBoAopatos Papas Ka PAaTBaLOG O TEAWVIG LAKwBOG O TOV AAMaLoD 
kat AeBBatog o emikAnPerc Baddar0¢G 

Matthew 10:3 - @Autmtoc Kai BapBoAopatos Bapac Kat PaTBaLOG O TEAWVIS LAKwBOG O TOV AAMaLOUD 
kat AeBBatog o emikAnNPerc Baddar0¢G 

Matthew 10:3 - Didutnoc Kai BapBoAopaioc, @apac Kai MabBaioc 6 teAa@vns, Iax@Boc 6 tod 
AAgaiovu kai AeBBatoc, 

Matthew 10:3 - Midutnoc Kai BapBoAopoioc, @apac Kai MatBaioc 6 teA@vns, lak@Boc 6 tod 
AAgaiov kai AeBBaioc 6 EmkAnBeic Oaddattoc, 


Matthew 10:4 - - 

Matthew 10:4 - + cimles cam ama tam RMaamsasaass D Maagua <au0 wosnza 
Matthew 10:4 - Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, who also betrayed him. 
Matthew 10:4 - :inX 19D NN NMAP-wW'R ATIN' 7a Jiyaw 

Matthew 10:4 - Simon Chananeus, et Iudas Iscariotes, qui et tradidit eum. 

Matthew 10:4 - Simon ivraren och Judas Iskariot, densamme som f6érradde honom. 
Matthew 10:4 - Simon le Cananite, et Judas I'Iscariot, celui qui livra Jésus. 

Matthew 10:4 - Simon el Cananita y Judas Iscariote, que también le entreg6. 
Matthew 10:4 - olp@v 0 Kavavitns Kal lovdacG lOKAPL@ATNS O Kal TAPAdOUG AVTOV 
Matthew 10:4 - olpav 0 Kavavitns Kal LOVdAG LOKAPLWTNS O KAL TIAPASOUG AVTOV 
Matthew 10:4 - Xitwv 6 Kavavoioc kai Tovdac 6 ‘Tlokapiatns 0 Kai mapadovc avtov. 
Matthew 10:4 - Xipav 6 Kavavitnes, Kai lovéac 6 Ioxapiatnes 0 Kai mapadovs avtov 


Matthew 10:5 - - 

Matthew 10:5 - walich CA Sata <wias wan tata ~ cr 1080 yrnamslh ims ih won wim iaza 
% wolsh CA Gines <aiala 

Matthew 10:5 - These twelve Jesus sent forth, and commanded them, saying, Go not into the way of 
the Gentiles, and into any city of the Samaritans enter ye not: 

Matthew 10:5 - VY" 12-7 ONAN YYITVN WAN? ODN 4 Vw! NW PNA WY) OwW-NN 
HRAN-W OYANwWA 

Matthew 10:5 - Hos duodecim misit Iesus: preecipiens eis, dicens: In viam gentium ne abieritis, et in 
civitates Samaritanorum ne intraveritis: 


Matthew 10:5 - Dessa tolv sdnde Jesus ut; och han bj6d dem och sade: "Stallen icke eder fard till 
hedningarna, och gan icke in i nagon samaritisk stad, 

Matthew 10:5 - Tels sont les douze que Jésus envoya, aprés leur avoir donné les instructions 
suivantes: N'allez pas vers les paiens, et n'entrez pas dans les villes des Samaritains; 

Matthew 10:5 - a estos doce envio Jesus, a los cuales did mandamiento, diciendo: Por el camino de 
los Gentiles no iréis, y en ciudad de Samaritanos no entréis; 

Matthew 10:5 - toutouc toug S@deka arleoTElAEv 0 INGOUG TapayyEelAac avTOIC AEY@V ElG OSOV 
eBvov LN amteABNTE KAI ElG TOALV COPAPEITOV [IN EloeAONTE 

Matthew 10:5 - toutouc toug S@deka amleoTEAEV 0 INGOUG TApAyyElAac avTOIC AEY@V ElG OSOV 
e8vev LN amteAONTE Kan ElG TOALV COPAPELTOV LN EloEAONTE 

Matthew 10:5 - Tovtouc tovcs d@deka dmeotElev 0 Inoods tapayyeiAac avtoic AEyave Eic OS0V 
eOvev pn amteAOnteE, Kai cic TOALV LapApItov pN eiceAOnte* 

Matthew 10:5 - Tovtoug tobc d@5eka amtEoTEAEV 0 Inoods TapayyeiAac avdtoic AEyave Eig O50V 
eBvav pn amMtEABNTE Kai Eig TOA LapapEltav pn eid€AONTEs 


Matthew 10:6 - - 

Matthew 10:6 - + Aiteurc dus oe bala isd Waal ab dv 

Matthew 10:6 - But go rather to the lost sheep of the house of Israel. 

Matthew 10:6 - :7AqwWI"N'A? WR NITAND [NXN-7N 197 

Matthew 10:6 - sed potius ite ad oves que perierunt domus Israel. 

Matthew 10:6 - utan gan hellre till de férlorade faren av Israels hus. 

Matthew 10:6 - allez plut6t vers les brebis perdues de la maison d'Israél. 

Matthew 10:6 - Mas id antes 4 las ovejas perdidas de la casa de Israel. 

Matthew 10:6 - mopeveo@e Se aAAov TIpos ta TPOBATA Ta ATIOAWAOTA OLKOD LOpAaNnA 

Matthew 10:6 - mopeveo@e Se paAAov pos ta TPOBATA Ta ATIOAWAOTA OLKOD LOpAaNnA 

Matthew 10:6 - mopeveoBe 5€ GAAOV TIpOc TA TIPOBATA TA ATIOAMAOTA OCikOD ‘Topana. 
Matthew 10:6 - mopeveoBe 5€ GAAOV TIPO TA TPOBATA TA ATIOAMAOTA OCiKOD ‘IopanA 


Matthew 10:7 - - 

Matthew 10:7 - + cima <choals hoie aimea aria’ wablics <na 

Matthew 10:7 - And as ye go, preach, saying, The kingdom of heaven is at hand. 

Matthew 10:7 - :xia'27 NAV? OMNWA N97 War? 1N qj? ODAPTH 

Matthew 10:7 - Euntes autem predicate, dicentes: Quia appropinquavit regnum celorum. 
Matthew 10:7 - Och dar I gan fram skolen I predika och saga: 'Himmelriket ar nara. 
Matthew 10:7 - Allez, préchez, et dites: Le royaume des cieux est proche. 

Matthew 10:7 - Y yendo, predicad, diciendo: El reino de los cielos se ha acercado. 
Matthew 10:7 - mopevopevol S€ KNPLOOETE AEYOVTEG OTL NYYIKEV N BACIAELA TOV OVPAV@V 
Matthew 10:7 - mopevopevol d€ KNPLOOETE AEYOVTEG OTL NYYIKEV N BACIAELA TOV OVPAV@V 
Matthew 10:7 - mopevopevot S€ KNpVOOETE AEyovTES OTL HyyiKev 1 BaOcEia TOV OVPAVOV. 
Matthew 10:7 - mopevopevot 5€ KnpvooETE AEyovtes Ott "Hyyikev N Baotreia TOV OLpAVaV 


Matthew 10:8 - - 

Matthew 10:8 - + asm Oo wohaa Oo anad Matza aaa Mov oscar’ Shin am Samia 
Matthew 10:8 - Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out devils: freely ye have 
received, freely give. 

Matthew 10:8 - oANn?7? O9N Wa O' TWO NA! O'NAD NA in‘! 7D DVD NX NV O'VIND NX AND 
“NA ON 

Matthew 10:8 - Infirmos curate, mortuos suscitate, leprosos mundate, demones eiicite: gratis 
accepistis, gratis date. 

Matthew 10:8 - Boten sjuka, uppvacken déda, goren spetdlska rena, driven ut onda andar. I haven 
fatt for intet; sa given ock for intet. 


Matthew 10:8 - Guérissez les malades, ressuscitez les morts, purifiez les lépreux, chassez les 
démons. Vous avez recu gratuitement, donnez gratuitement. 

Matthew 10:8 - Sanad enfermos, limpiad leprosos, resucitad muertos, echad fuera demonios: de 
gracia recibisteis, dad de gracia. 

Matthew 10:8 - ao8evouvtac Bepamtevete Aetipouc KaBapidete Satpovia exBaAAete S@peav edaPete 
d@p_eav Sote 

Matthew 10:8 - ao8evouvtac Bepamtevete Aetipouc KaBapidete veKpous eyelpete Saipovia ekBaAAEtE 
da@peav edaBete S@peav dSote 

Matthew 10:8 - do8evobdvtac Bepamtev_Ete, veKpovds eyeipete, AeTIpOvG KaBapiCete, Sonpovia 
ekBdAAeter Sw@pedv eAdBete, S@pedv Ste. 

Matthew 10:8 - ao8_evobdvtac Bepamtev_ete, AeTIPOLG KABapiete, veKpoUs Eyeipete, Sonpovia 
exBaAAetes dwpedv eAdBete, Sopeav SotE 


Matthew 10:9 - - 

Matthew 10:9 - + cama Mew <A aca Kamaa Moma ~oal ~ouoh <A 

Matthew 10:9 - Provide neither gold, nor silver, nor brass in your purses, 

Matthew 10:9 - :ad"NiANa NN) N71 99) N'7I ANT ANPN-N? 

Matthew 10:9 - Nolite possidere aurum, neque argentum, neque pecuniam in zonis vestris: 
Matthew 10:9 - Skaffen eder icke guld eller silver eller koppar i edra balten, 
Matthew 10:9 - Ne prenez ni or, ni argent, ni monnaie, dans vos ceintures; 

Matthew 10:9 - No aprestéis oro, ni plata, ni cobre en vuestras bolsas; 

Matthew 10:9 - pn Ktnonobe xpuoov pnde apyupov pNnde YAAKOV Etc TAC C@VAG VHL@V 
Matthew 10:9 - pn Ktnonobe xpuoov pnde apyupov pNnde YAAKOV Etc TAG C@VAG VHL@V 
Matthew 10:9 - pr KthHonoVe ypvoov pNde Apyvupov pNdE xaAKOv Eig TAG CaVvACG DLOV, 
Matthew 10:9 - pn Kthonobe ypvoov pNndé Apyupov pNdE xaAkov Ei TAG CaVvAG DLOV, 


Matthew 10:10 - - 

Matthew 10:10 - <\xa wA_ am War Tila» Cla ima cla whos ehh la <vtacl Amih <a 
* mhitum 

Matthew 10:10 - Nor scrip for your journey, neither two coats, neither shoes, nor yet staves: for the 
workman is worthy of his meat. 

Matthew 10:10 - :in'nn 'T 757 4NW'D NON NV O27) NNW ‘Dw N71 YT? 77D NI 
Matthew 10:10 - non peram in via, neque duas tunicas, neque calceamenta, neque virgam: dignus 
enim est operarius cibo suo. 

Matthew 10:10 - icke nagon ransel for eder fard, ej heller dubbla livkladnader, ej heller skor eller 
stav; ty arbetaren ar vard sin mat. 

Matthew 10:10 - ni sac pour le voyage, ni deux tuniques, ni souliers, ni baton; car l'ouvrier mérite sa 
nourriture. 

Matthew 10:10 - Ni alforja para el camino, ni dos ropas de vestir, ni zapatos, ni bord6n; porque el 
obrero digno es de su alimento. 

Matthew 10:10 - pn mnpav etc odov pnde dv0 xitavac nde vodnpata pnde paBdouc agloc yap o 
EPYATNS TNS TPOMNS AUTOV EOTIV 

Matthew 10:10 - pn mnpav etc odov nde duv0 xttavac pNde vmodnpata pNd_e | paBdov | paBdous | 
QELOG YAP O EPYATNS TNS TONS AUTOV EOTIV 

Matthew 10:10 - pn mnpav eic Od0v pNde S00 xITAVvaG LNdSE VIIOSNPATA LENSE PABSove GéLoc yap O 
EPYATNS THs TPOgTs avTOd. 

Matthew 10:10 - pn mnpav eic O50v pNdé S00 yitTdvac NSE VIOSNPATA LNSE PaBdove GEloc yap 
EOTLV O EPYATNS THS TPOgTs ALTOD 


Matthew 10:11 - - 
Matthew 10:11 - + watuc wad raw aam wha Cae cam wixe ~ahuam watuc wis ata <u 


Matthew 10:11 - And into whatsoever city or town ye shall enter, enquire who in it is worthy; and 
there abide till ye go thence. 

Matthew 10:11 - :ndNRXY Ty AAW OW! ADINA AT? [WAN NAN nN WAT NAW IRAN WR 1991 1-791 
Matthew 10:11 - In quamcumque autem civitatem, aut castellum intraveritis, interrogate, quis in ea 
dignus sit: et ibi manete donec exeatis. 

Matthew 10:11 - Men nar I haven kommit in i nagon stad eller by, sa utforsken vilken darinne som 
ar vardig, och stannen hos honom, till dess I lamnen den orten. 

Matthew 10:11 - Dans quelque ville ou village que vous entriez, informez-vous s'il s'y trouve 
quelque homme digne de vous recevoir; et demeurez chez lui jusqu'a ce que vous partiez. 
Matthew 10:11 - Mas en cualquier ciudad, 6 aldea donde entrareis, investigad quién sea en ella 
digno, y reposad alli hasta que salgais. 

Matthew 10:11 - etc nv 6 av MOAW  Ka@pNv EloeAONTE EFETAOATE TIC EV AVTN AELOG EOTIV KAKEL 
HELATE EWS av E€eAONTE 

Matthew 10:11 - etc nv 6 av TMOAW  Kka@pnv EloeAONTE EFETAOATE TIC EV AVTN AELOG EOTIV KAKEL 
LeElvate Eas av efeAOnTE 

Matthew 10:11 - cic Av 6’ dv NOAL Ff kKOUNV EioEAONTE, ECETHOATE Tic EV AUTH lOc EOTIV? KAKET 
Lletvate Eas av éfeAOnte. 

Matthew 10:11 - eic tv 6’ dv MOAW Ff k@pny eioeAOnte, E€etaoate tic Ev AUTH E16 EoTL, KAKET 
pleivate Eas dv éféAOnte 


Matthew 10:12 - - 

Matthew 10:12 - + am <hun\ Kale asm <hual ml Lolo ulss <n 

Matthew 10:12 - And when ye come into an house, salute it. 

Matthew 10:12 - :nf7w'? f7-17NW N'aN-7N ONIAN 

Matthew 10:12 - Intrantes autem in domum, salutate eam, dicentes: Pax huic domui. 
Matthew 10:12 - Och nar I kommen in i ett hus, sa halsen det. 

Matthew 10:12 - En entrant dans la maison, saluez-la; 

Matthew 10:12 - Y entrando en la casa, saludadla. 

Matthew 10:12 - eiloepyopevot dé Etc THV OIKLAV KOTIADAOGBE AUTNV 

Matthew 10:12 - eioepyopevot de Etc THV OlKLAV KOTIAGAGBE AUTHV 

Matthew 10:12 - eioepydpevot dé Eis TH oikiav dondoao8e avdtrve 

Matthew 10:12 - cidepyopevor d€ eic THY Oikiav domdoac8e avTHV AEyovtEc? Eipfvn TO OiK@ TOUT 


Matthew 10:13 - - 

Matthew 10:13 - + satu wonls woanls Aca inols Waa woanls am <sus Caza Kwa 

Matthew 10:13 - And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be not worthy, let 
your peace return to you. 

Matthew 10:13 - ‘lw 09"2x DNIW HAN 1a} N-ON! OINI7W I'2V NIA! TVA paN-OX AAI 

Matthew 10:13 - Et si quidem fuerit domus illa digna, veniet pax vestra super eam: si autem non 
fuerit digna, pax vestra revertetur ad vos. 

Matthew 10:13 - Om da det huset ar vardigt, sa ma den frid I till6nsken det komma daréver; men 
om det icke ar vardigt, da ma den frid I tillonsken det vanda tillbaka till eder. 

Matthew 10:13 - et, si la maison en est digne, que votre paix vienne sur elle; mais si elle n'en est pas 
digne, que votre paix retourne a vous. 

Matthew 10:13 - Y si la casa fuere digna, vuestra paz vendra sobre ella; mas si no fuere digna, 
vuestra paz se volvera a vosotros. 

Matthew 10:13 - kat eav pev nT OKA ala EADET@ TF ELPNVN LVH@V Er AUTHV Eav SE LN N agian 
EIPNVN VU@V TPO VHAG EMLOTPAOHTA 

Matthew 10:13 - kon eav pev 7 1 o1Kia aia EABET@ TN ELpNVN LV Em AUTHV Eav SE LN TN ala 
EIPNVN VE@V TPOG LVHLAG EMLOTPAOHTA 

Matthew 10:13 - kai édv pév 9 1 oikia GEla, €ADdto 1 eiprivn DySv em’ adtive édv Sé pH Ff Ela, 4 
eipNVN VEOV TIpOG DEAS ETMLOTPAGNTO. 


Matthew 10:13 - kai édv pév 7H oikia dEia, €ADEtT 1 Eipryvn DUS em’ adtHve éav Sé pH Ff Ela, 4 
eipNVN DUOV IPOS DLAC ETLOTPAGHTA 


Matthew 10:14 - - 

Matthew 10:14 - <husan a) aX am <sus a) watuc woot <a ~oalss ane <a ~oal Anson Xs a) 
*% wand jis wis ve eh wahuam Loe) 

Matthew 10:14 - And whosoever shall not receive you, nor hear your words, when ye depart out of 
that house or city, shake off the dust of your feet. 

Matthew 10:14 - N'A VVATPA NINA NAAN ONRY'! O9'NAT? Yaw! N27] ON Vajp'-N'7 WR 71 
709"241 TOY-NX ON WH 

Matthew 10:14 - Et quicumque non receperit vos, neque audierit sermones vestros: exeunte foras de 
domo, vel civitate, excutite pulverem de pedibus vestris. 

Matthew 10:14 - Och om man pa nagot stalle icke tager emot eder och icke hor pa edra ord, sa gan 
ut ur det huset eller den staden, och skudden stoftet av edra fotter. 

Matthew 10:14 - Lorsqu'on ne vous recevra pas et qu'on n'écoutera pas vos paroles, sortez de cette 
maison ou de cette ville et secouez la poussiére de vos pieds. 

Matthew 10:14 - Y cualquiera que no os recibiere, ni oyere vuestras palabras, salid de aquella casa 6 
ciudad, y sacudid el polvo de vuestros pies. 

Matthew 10:14 - kat oc eav pn Sefnton vpac pNde akovon Touc Aoyouc LL@V EfEPYOHEVOL TNS 
OLKLAG 1] THG TOAEWG EKELVNG EKTLVAEATE TOV KOVLOPTOV TOV TIOS@V VH@V 

Matthew 10:14 - Kat oc eav pn Sefntor vpac pNde akovon Tous Aoyouc LL@V EfEPYOPEVOL TNS 
OLKLAG T] THG TOAEWG EKELVNG EKTLVAEATE TOV KOVLOPTOV TOV TLOS@V VH@V 

Matthew 10:14 - Kai 6c dv pn S€ENtar Vas pNSE AkovoN Tovbs Adyous bLav, EFEpyOpEvor EE@ THC 
oikiac f TisG MOAEMS EKEIVNS EKTIVOEATE TOV KOVLOPTOV EK TOV TOS@V DLOV. 

Matthew 10:14 - Kai 6c édv pn SEEHtor pA NSE AKOLVON TOG AdyouG DLOV, ESEpyopEvot EE THC 
oikiag f TiG MOAEMS EKEIVNS EKTIVOEATE TOV KOVLOPTOV TOV TOS@V DELGV 


Matthew 10:15 - - 

Matthew 10:15 - a) hy ua oud wed Cag Siam parks nircls ~oal Mor inc< anca 

2 am Sails 

Matthew 10:15 - Verily I say unto you, It shall be more tolerable for the land of Sodom and 
Gomorrha in the day of judgment, than for that city. 

Matthew 10:15 - :N‘NA VYATN [TD DA AAV! DITO-YYX? 777! '*D 07 "IX WX [AN 

Matthew 10:15 - Amen dico vobis: Tolerabilius erit terre Sodomorum, et Gomorrheorum in die 
iudicii, quam illi civitati. 

Matthew 10:15 - Sannerligen sager jag eder: For Sodoms och Gomorras land skall det pa domens 
dag bliva dragligare an for den staden. 

Matthew 10:15 - Je vous le dis en vérité: au jour du jugement, le pays de Sodome et de Gomorrhe 
sera traité moins rigoureusement que cette ville-la. 

Matthew 10:15 - De cierto os digo, que el castigo sera mas tolerable 4 la tierra de los de Sodoma y 
de los de Gomorra en el dia del juicio, que 4 aquella ciudad. 

Matthew 10:15 - apnv Aey@ ULV AVEKTOTEPOV EOTAL YN COSOH@V KA YOLOPPOV EV NHEPA KPlOEWS N 
TI] TOAEL EKELV] 

Matthew 10:15 - apnv Aey@ UpLV AVEKTOTEPOV EOTAL YN COSOH@V KAL YOHOPPOV EV NHEPA KPLOEMS N 
TI] TIOAEL EKELV] 

Matthew 10:15 - anv A€y@ vpliv, aveKtotepov Eotat yf} LOSOp@v Kai Topoppev Ev NEPA Kpidews 
TH Th MOAet exetvn. 

Matthew 10:15 - anv A€y@ vpiv, aveKtotepov Eotat yh LoSop@v Kai Topoppac ev NEPA KPiOEac 
HTH MOAEt exeivyn 


Matthew 10:16 - - 


Matthew 10:16 - hades nerd wrx dam aam Svs pas iad werd Vaal Sid ine SI’ <M 

& a Ve waurha 

Matthew 10:16 - Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves: be ye therefore wise as 
serpents, and harmless as doves. 

Matthew 10:16 - :09/") ONM'NN O'wWNId OD NNy I'D [D7 D'ANT |'A O'WAD OVW OINYX NW '93N NaN 
Matthew 10:16 - Ecce ego mitto vos sicut oves in medio luporum. Estote ergo prudentes sicut 
serpentes, et simplices sicut columbe. 

Matthew 10:16 - Se, jag sander eder astad sasom far mitt in ibland ulvar. Varen fordenskull kloka 
sasom ormar och menlésa sasom duvor. 

Matthew 10:16 - Voici, je vous envoie comme des brebis au milieu des loups. Soyez donc prudents 
comme les serpents, et simples comme les colombes. 

Matthew 10:16 - He aqui, yo os envio como 4a ovejas en medio de lobos: sed pues prudentes como 
serpientes, y sencillos como palomas. 

Matthew 10:16 - 160u Ey aTtooTEAA®@ LPLAS WC TIPOBATA EV HEOW AVK@V YLVEOBE OVV MPOVILOL WC OL 
OMELG KAL AKEPALOL WG AL TEPLOTEPAL 

Matthew 10:16 - 160u ey aTtooTEAA®@ LPLAS WS TIPOBATA EV HEOW AVK@V YLVEOBE OVV MPOVILOL WC OL 
OMELG KAL AKEPALOL WG AL TEPLOTEPAL 

Matthew 10:16 - 1500 éy@ dmMo0TZAAW BpLac ac NPOBata év LEO@ AVK@ve yiveoBE ObV MPOVILLOL AC 
Ol GGEIG Kai AKEPALOL WC at TEPLOTEpat. 

Matthew 10:16 - 1500 éy@ dmo0TéAA® BLLGc wc NPOBata év LEO@ AVK@ve yiveoBE ObV MPOVILLOL AC 
Ol GYEIG KAI AKEPALOL WC at TEPLOTEpat 


Matthew 10:17 - - 

Matthew 10:17 - «+ wamhscuas omar aia cua dunl ~oal walsns rec > a) aImicT 

Matthew 10:17 - But beware of men: for they will deliver you up to the councils, and they will 
scourge you in their synagogues; 

Matthew 10:17 - :on'Ni029a D'VIWA OINX 1341 NHITIO7 ON NON! 'D OTNA ‘an O97 Nnwnl 
Matthew 10:17 - Cavete autem ab hominibus. Tradent enim vos in conciliis, et in synagogis suis 
flagellabunt vos: 

Matthew 10:17 - Tagen eder till vara for manniskorna; ty de skola draga eder infor domstolar, och i 
sina synagogor skola de gissla eder; 

Matthew 10:17 - Mettez-vous en garde contre les hommes; car ils vous livreront aux tribunaux, et 
ils vous battront de verges dans leurs synagogues; 

Matthew 10:17 - Y guardaos de los hombres: porque os entregaran en concilios, y en sus sinagogas 
os azotaran; 

Matthew 10:17 - mpooeyete d5€ ato tov avOpattav TAPASMOOVOL YAP LHAG ElG OVVESPLA KA EV TALC 
OVVAYOYALG AVTOV LAOTLYMOOUVOLV VHAG 

Matthew 10:17 - mpooeyete d5€ arto tav avOpattav TAPASM@OOVOL YAP LHAG ElG OVVESPLA KA EV TALC 
OVVAYOYALG AVTOV LAOTLYMOOUVOLV VHAG 

Matthew 10:17 - mpoo€yete 5€ AIO TOV AVOPaTI@Ve TIAPAd@OOvOL YAP LLL Eic OvVESpIA, Kai EV 
TAG OLVAYWYAIC AVTAV HACTLYMOOUOLV DACs 

Matthew 10:17 - IIpoo€yete S€ a0 THV AVOPATIAV? TAaPAS@OOUOLV yap DLAC Eig OVVESPIA Kai EV 
TAG OLVAYWYAIC AVTAV HAODTLY@OOUOTV DACs 


Matthew 10:18 - - 

Matthew 10:18 - + <sazasaa names wamhaimmla yas AV> ~onanh man _ma als jroo 
Matthew 10:18 - And ye shall be brought before governors and kings for my sake, for a testimony 
against them and the Gentiles. 

Matthew 10:18 - :o'/a’7| ON? NITY? "yN7 NAIA O'D'7NI OPW 197] 

Matthew 10:18 - et ad presides, et ad reges ducemini propter me in testimonium illis, et gentibus. 
Matthew 10:18 - och I skolen féras fram ocksa infor landshévdingar och konungar, for min skull, 
till ett vittnesbo6rd for dem och for hedningarna. 


Matthew 10:18 - vous serez menés, a cause de moi, devant des gouverneurs et devant des rois, pour 
servir de témoignage a eux et aux paiens. 

Matthew 10:18 - Y aun a principes y a reyes seréis llevados por causa de mi, por testimonio 4 ellos 
y a los Gentiles. 

Matthew 10:18 - kat em nyepovac de Kat Baolreic ayOnoEoGE EVEKEV ELLOU ELG HAPTUPLOV AUTOIC KAL 


Toic EBVEOIV 

Matthew 10:18 - kat em nyepovac de Kat Baolreic ayOnoeoVE EVEKEV ELLOU ELG HAPTUPLOV AUTOIC KAL 
Toic EBvEolv 

Matthew 10:18 - kai emi Hyepovac 5é Kai Baotreic GxOnoeoVe Evekev ELOD Eig HAPTUPLOV AVTOIC Kat 
Toic €Oveolv. 

Matthew 10:18 - kai emi HyepHovac 5€ Kai Baotrsic GxOnoeoVe Evekev ELOD Eig HAPTUPLOV AVTOIC Kat 
toic €BvEolv 


Matthew 10:19 - - 

Matthew 10:19 - > chase ms uX Waal souhm Woimch Kim (09 oh <td Waal unions <n 

% woaimcdha 

Matthew 10:19 - But when they deliver you up, take no thought how or what ye shall speak: for it 
shall be given you in that same hour what ye shall speak. 

Matthew 10:19 - WW NX XNA NWA OI? [Na dD NATA AM NATA 7X ANTA-7R DIN NON! '9) 
NATTA 

Matthew 10:19 - Cum autem tradent vos, nolite cogitare quomodo, aut quid loquamini: dabitur enim 
vobis in illa hora, quid loquamini. 

Matthew 10:19 - Men nar man drager eder infor raétta, goren eder da icke bekymmer for huru eller 
vad I skolen tala; ty vad I skolen tala skall bliva eder givet i den stunden. 

Matthew 10:19 - Mais, quand on vous livrera, ne vous inquiétez ni de la maniére dont vous parlerez 
ni de ce que vous direz: ce que vous aurez a dire vous sera donné a l'heure méme; 

Matthew 10:19 - Mas cuando os entregaren, no os apuréis por como 6 qué hablaréis; porque en 
aquella hora os sera dado qué habéis de hablar. 

Matthew 10:19 - otav d€ napadid@ow vPAGS LN HEPplVNONTE Tas Nn tl AaANONTE SOBNoETAL yap LpTV 
EV EKELVT] TN WPA TL AGANOETE 

Matthew 10:19 - otav d€ napadid@ow vPAGS LN HEplvNONtE Tas n tt AANONTE SOBNoOETAL yap LpTV 
EV EKELVN TH MPa TL AGANOETE 

Matthew 10:19 - 6étav d€ napaddow vpAG, LN HEPILVNONTE TAs Ff Ti AaANONTEs SOONoETaI yap DELIV 
€v €kElvy TH Opa ti AaAnonteEs 

Matthew 10:19 - étav d€ napad@oal vUGG, LT HEPILVNONTE TAs fh Ti AaANONTE® SOONoEta yap 
Div ev Exeivy Th Opa ti AaAnoetEe 


Matthew 10:20 - - 

Matthew 10:20 - «+ was <\lsas Woonona ym Mat Ac viln» watoc ONG cam W<\ 

Matthew 10:20 - For it is not ye that speak, but the Spirit of your Father which speaketh in you. 
Matthew 10:20 - :0)'9a VATAA Nin O2'2X AN 'D ONATND OD OR N? 'D 

Matthew 10:20 - Non enim vos estis qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur in vobis. 
Matthew 10:20 - Det ar icke I som skolen tala, utan det ar eder Faders Ande som skall tala i eder. 
Matthew 10:20 - car ce n'est pas vous qui parlerez, c'est l'Esprit de votre Pére qui parlera en vous. 
Matthew 10:20 - Porque no sois vosotros los que hablais, sino el Espiritu de vuestro Padre que 
habla en vosotros. 

Matthew 10:20 - ov yap upetc EotE Ol AAAOLVTEG AAA TO TIVEDHO TOL TLATPOG VH@V TO AaAOUV EV 
DEV 

Matthew 10:20 - ov yap uUpeEtc EOTE OL AAAOLVTEG AAA TO TIVEDHO TOL TLATPOG VH@V TO AaAOUV EV 
DEILV 

Matthew 10:20 - ob yap byEtc eote ot AaAODVTEG GAA TO TIVEDLA TOD TLATPOG DAV TO AaAODV EV 
bpTIV. 


Matthew 10:20 - od yap byeic éote ot AaAodvtEG, GAAG TO Ivedpa Tod MatpdsG VUdV TO AaAoDdDv Ev 
Div 


Matthew 10:21 - - 

Matthew 10:21 - am moc\ rid ~wamana <hanl minal ora <hasl nau od aX mals) 

+ Low wahusaa 

Matthew 10:21 - And the brother shall deliver up the brother to death, and the father the child: and 
the children shall rise up against their parents, and cause them to be put to death. 

Matthew 10:21 - :onix iN'N"! ONIANA O92 wj7] AN VON! AN! NWA? 'NAX-Nx WON! nN! 

Matthew 10:21 - Tradet autem frater fratrem in mortem, et pater filium: et insurgent filii in parentes, 
et morte eos afficient: 

Matthew 10:21 - Och den ene brodern skall da 6verlamna den andre till att dédas, ja ock fader sitt 
barn; och barn skola satta sig upp mot sina f6rdldrar och skola déda dem. 

Matthew 10:21 - Le frére livrera son frére a la mort, et le pére son enfant; les enfants se souléveront 
contre leurs parents, et les feront mourir. 

Matthew 10:21 - Y el hermano entregara al hermano a la muerte, y el padre al hijo; y los hijos se 
levantaran contra los padres, y los haran morir. 

Matthew 10:21 - napadaoei de adeAgoc adeAgov Etc Bavatov Kal MATHP TEKVOV KAI 
EMAVACTHOOVTAL TEKVA ETL YOVELG KAL BAVAT@OOUOLV AVTOUG 

Matthew 10:21 - napadwoei de adeAgoc adeAgov Etc Bavatov KL MATHP TEKVOV KA 
EMAVACTHOOVTAL TEKVA ETL YOVELG KAL BAVATMOOUOL AVTOUG 

Matthew 10:21 - napadaoei 5€ adeAQodc ddEAQov Eig Bavatov Kai TATIP TEKVOV, Kat 
EMAVACTIOOVTAL TEKVA ETL YOVEIC KA BavAT@OOVOL AVTOUG. 

Matthew 10:21 - Hapada@ocet 5€ adeA@oc GdeAQ@ov Eic Bavatov Kai TATHpP TEKVOV, Kat 
EMAVACTIOOVTAL TEKVA ETL YOVEIC KAI Bavatw@ooUvOL AVTOUG 


Matthew 10:22 - - 

Matthew 10:22 - » sa am <hinl <Saw tao e <a rz Aol» Mod ps ~oal wis ~aamna 
Matthew 10:22 - And ye shall be hated of all men for my name's sake: but he that endureth to the 
end shall be saved. 

Matthew 10:22 - :vwi' Nin yy? NY-TY NaNNA! Nw JyN? OFN-797 O'NDY ONAL 

Matthew 10:22 - et eritis odio omnibus propter nomen meum: qui autem perseveraverit usque in 
finem, hic salvus erit. 

Matthew 10:22 - Och I skolen bliva hatade av alla, for mitt namns skull. Men den som ar standaktig 
intill 4nden, han skall bliva fralst. -- 

Matthew 10:22 - Vous serez hais de tous, a cause de mon nom; mais celui qui persévérera jusqu’a la 
fin sera sauvé. 

Matthew 10:22 - Y seréis aborrecidos de todos por mi nombre; mas el que soportare hasta el fin, 
éste sera Salvo. 

Matthew 10:22 - kat eoeoBe LIGOLPEVOL UTO TAVT@V 51K TO OVOLA LOU O SE UTOPELVAG EG TEAOG 
OVTOS OMBNOETAL 

Matthew 10:22 - kat eoeo8e LIGOLHEVOL UTO TIAVT@V 561A TO OVO LOU O S€ UTOPELVAG El TEAOG 
OVTOG OMENOETAL 

Matthew 10:22 - kai €oeo08e pLicovpEVoL UO TaVT@V 610 TO GVO Love O SE UTOPEIvaG Eig TEAOG 
OTC OMBT|OETA. 

Matthew 10:22 - kai €oeo8e pioovpEVvoL UMO TaVT@V 6104 TO GVO Love O SE UITOPEIvAGC Eic TEAOG, 
obTOC OMErOETOI 


Matthew 10:23 - - 

Matthew 10:23 - anaw Waal vari Sinks va iwdl om Worl aso Kain md Waal uaris < 
row Adio basa <aia Camas Cor Vomleh ds Waal ord tad HK era ind Laal 

& ers min <hets 


Matthew 10:23 - But when they persecute you in this city, flee ye into another: for verily I say unto 
you, Ye shall not have gone over the cities of Israel, till the Son of man be come. 

Matthew 10:23 - "Qy 1Ay'? 179N N'7 O97 IX WAX [AX 'D NINN VY7 101] NNN VA DIN 197)" ONI 
‘DTN [A NIAID TY RW! 

Matthew 10:23 - Cum autem persequentur vos in civitate ista, fugite in aliam. Amen dico vobis, non 
consummabitis civitates Israel, donec veniat Filius hominis. 

Matthew 10:23 - Nar de nu forfélja eder i en stad, sa flyn till en annan; och om de ocksa dar forfélja 
eder, sa flyn till annu en annan. Ty sannerligen sager jag eder: I skolen icke hava hunnit igenom alla 
Israels stader, f6rran Manniskosonen kommer. 

Matthew 10:23 - Quand on vous persécutera dans une ville, fuyez dans une autre. Je vous le dis en 
vérité, vous n'aurez pas achevé de parcourir les villes d'Israél que le Fils de l'homme sera venu. 
Matthew 10:23 - Mas cuando os persiguieren en esta ciudad, huid 4 la otra: porque de cierto os 
digo, que no acabaréis de andar todas las ciudades de Israel, que no venga el Hijo del hombre. 
Matthew 10:23 - otav d€ dt@K@OlW LAG EV TH TIOAEL TAVTN MEVYETE ELG THY AAANV ALNV yap AEy@ 
DLV OD HN TEAEONTE TAG TIOAEIC TOU LOpANA Ewc av EABN O LIOG TOV aVOpaTtov 

Matthew 10:23 - otav d€ dt@K@OlW LAG EV TH TIOAEL TAVTN MEVYETE ELG THY OAANV ALNV yap AEy@ 
DLV OD LN TEAEONTE TAG TIOAEIC TOU LOpANA Ews av EABN O LIOG TOV avVOpaTtov 

Matthew 10:23 - étav 5€ dt@kK@OlW DAG Ev TH MOAEL TAUTH, MEvyeteE Eic TV ETEPAV? ApT|V yap AEY@ 
DIV, OD pT TEAEONTE TASC TIOAEIcG TOD IopanA Eas EABN O vidc ToD dvOpartov. 

Matthew 10:23 - étav 5€ dtok@OlW OGG Ev TH MOAEL TAUTH, Mevyete Eig THY GAANVe GpNV yap AEyo 
DIV, OD LN TEAEONTE TAG TOAEIG TOD ‘TopanA Ewes av EABN O vidg tod dv8parou 


Matthew 10:24 - - 

Matthew 10:24 - + msi & tkumr <umlh hil 

Matthew 10:24 - The disciple is not above his master, nor the servant above his lord. 

Matthew 10:24 - :"7Tx-7V Tay! iad7y N'2V2 TN'7D |'X 

Matthew 10:24 - Non est discipulus super magistrum, nec servus super dominum suum. 
Matthew 10:24 - Larjungen ar icke former an sin mastare, ej heller ar tjd4naren former dn sin herre. 
Matthew 10:24 - Le disciple n'est pas plus que le maitre, ni le serviteur plus que son seigneur. 
Matthew 10:24 - El discipulo no es mas que su maestro, ni el siervo mas que su sefior. 
Matthew 10:24 - ovk eottv pa8ntns umep tov SidacKaAov ovde SovAos uTEpP TOV KUPLOV AVTOV 
Matthew 10:24 - ovk eottv pabntns umep Tov didacKadov ovde SovAOC UTEP TOV KUPLOV AVTOU 
Matthew 10:24 - Ovk gotw pabntys bmEp TOV diSdo0KaAOV OSE SODAOG UTEP TOV KUPLOV ALTOD. 
Matthew 10:24 - Ovk gott pabntNs bmEp TOV diSdo0KaAOV OSE SODAOG UTEP TOV KUPLOV ADTOD 


Matthew 10:25 - - 

Matthew 10:25 - sasilss aio Khas; minal ~Ka min Ver ransla moi yer agua <usalh\ ml arma 
Matthew 10:25 - It is enough for the disciple that he be as his master, and the servant as his lord. If 
they have called the master of the house Beelzebub, how much more shall they call them of his 
household? 

Matthew 10:25 - 9% ‘IAT~7¥a IN? 3D '7V27- OX VITRD NN? Tay?! (aD Ni? TN? PT 

IT'D 'WINI-'D 

Matthew 10:25 - Sufficit discipulo, ut sit sicut magister eius: et servo, sicut dominus eius. Si Patrem 
familias Beelzebub vocaverunt: quanto magis domesticos eius? 

Matthew 10:25 - Det ma vara larjungen nog, om det gar honom sasom hans mastare, och tjanaren, 
om det gar honom sasom hans herre. Om de hava kallat husbonden for Beelsebul, huru mycket mer 
skola de icke sa kalla hans husfolk! 

Matthew 10:25 - Il suffit au disciple d'étre traité comme son maitre, et au serviteur comme son 
seigneur. S'ils ont appelé le maitre de la maison Béelzébul, a combien plus forte raison appelleront- 
ils ainsi les gens de sa maison! 


Matthew 10:25 - Bastale al discipulo ser como su maestro, y al siervo como su sefor. Si al padre de 
la familia Ilamaron Beelzebub, cuanto mas 4 los de su casa? 

Matthew 10:25 - apketov Ta pao nth wa yevntat wc 0 d1Sa0KAANG AVTOU KAL O SOVADG WG O KUPLOG 
QUTOU El TOV OlKOSEOTIOTHV BEEACEBOVA EKAAEDAV OOM HAAAOV TOUG OLKELAKOUG AUTO 

Matthew 10:25 - apketov Ta pabnty wa yevntat wc o di6a0KaAOG aVTOU Kal O SOVADG WC O KUPLOG 
QUTOU El TOV OlKOdSEOTOTHV | BEEACEBOVA | BeEeACeBovB | EKaAECAV TODW LAAAOV TOUG OLKLAKOUG 
QUTOUD 

Matthew 10:25 - dpketov TH pabnth iva yevntor wc 0 Sidao0KaAOG abtod, Kai 6 d00A0C AG O KUPLOG 
avtod. ci Tov oikodeondthnv BeedCeBovA EmteKdAEoav, TOOW LAAAOV TOUS OiKLAKOVG ADTOD. 
Matthew 10:25 - dpketov TH pabnth iva yevntot wc 0 Sidao0KaAoG abtod, Kai 6 d00A0C ASG O KUPLOG 
avtod ei Tov oikodeoTOtThHv BeeACeBovA EKGAEoay, OOM HXAAOV TOvS OiKLAKODG AVTOD; 


Matthew 10:26 - - 

Matthew 10:26 - + sudo <\s pelos cla MAX bo rls mas pr vX_ dA wamin ~oloah diam x 
Matthew 10:26 - Fear them not therefore: for there is nothing covered, that shall not be revealed; 
and hid, that shall not be known. 

Matthew 10:26 - :vTU! N'7 WR DV) |'NI 17a! N'7 WW NON IAT |X 'D ONION INN N? [D-7V 
Matthew 10:26 - Ne ergo timueritis eos: Nihil enim est opertum, quod non revelabitur: et occultum, 
quod non scietur. 

Matthew 10:26 - Frukten alltsa icke for dem; ty intet ar forborgat, som icke skall bliva uppenbarat, 
och intet ar fordolt, som icke skall bliva kant. 

Matthew 10:26 - Ne les craignez donc point; car il n'y a rien de caché qui ne doive étre découvert, 
ni de secret qui ne doive étre connu. 

Matthew 10:26 - Asi que, no los temais; porque nada hay encubierto, que no haya de ser 
manifestado; ni oculto, que no haya de saberse. 

Matthew 10:26 - in ovv woBnOnte avtouc ovdev yap EOTLV KEKAAULHEVOV O OLK ATIOKAAU@ONOETAL 
KQL KPUMTOV 0 OV YY@OBONCETAL 

Matthew 10:26 - pin ovv woBnOnte avtouc ovudev yap ECT KEKAAULHEVOV O OLK ATIOKAAU@ONOETAL 
KQL KPUTITOV 0 OV YV@OBNOETAL 

Matthew 10:26 - uh obv goBnGiite abtobce ObSEev yap EotlV KEKAALPIPEVOV 6 OVK 
amoKaAvgOnoetat, Kai KPUTTOV 6 OD YvaOBNOETAL. 

Matthew 10:26 - 1) obv MoBnGite adtTOUC? OLSEV yaP EOTL KEKAALHPEVOV 6 ODK EMOKAAVEOHGETA, 
kai KpUTTOV 6 OV yw@o8NoETAL 


Matthew 10:27 - - 

Matthew 10:27 - sonics watuc erne2it pina Cimas watuc yMaImn~T aazwd ~oal oimc<s pry 
* SUK As aver 

Matthew 10:27 - What I tell you in darkness, that speak ye in light: and what ye hear in the ear, that 
preach ye upon the housetops. 

Matthew 10:27 - :niaan 7¥n A NwWaA O099TR7 WNP! WRI NIA NAT WwWNA O27 WR "1X WR NX 
Matthew 10:27 - Quod dico vobis in tenebris, dicite in lumine: et quod in aure auditis, preedicate 
super tecta. 

Matthew 10:27 - Vad jag sdger eder i morkret, det skolen saga i ljuset, och vad I héren viskas i edert 
ora, det skolen I predika pa taken. 

Matthew 10:27 - Ce que je vous dis dans les ténebres, dites-le en plein jour; et ce qui vous est dit a 
l'oreille, préchez-le sur les toits. 

Matthew 10:27 - Lo que os digo en tinieblas, decidlo en la luz; y lo que ois al oido predicadlo desde 
los terrados. 

Matthew 10:27 - 0 Aey@ ULV EV TH OKOTLA ELTTATE EV TO POTL KAL O ELC TO OVG AKOVETE KNPLEATE ETL 
TOV S@LATAV 

Matthew 10:27 - 0 Aey@ U[LV EV TI OKOTLO ELTTATE EV TO POTL KAL O ELC TO OVG AKOVETE KNPULEATE ETL 
TOV S@LHATAV 


Matthew 10:27 - 6 Aéyo byltv év tH oKotiag, cinate év 1 Matic Kai 6 eic 16 Obc GKOvETE, KNPVEATE 
ETL TAV S@PATOV. 
Matthew 10:27 - 6 Aégy@ byt év tH oKotiag, einate év 1 Qati, Kai 6 cic TO Obs GKOVETE, KNPVEATE 
eTtl TAV S@PATOV 


Matthew 10:28 - - 

Matthew 10:28 - am a) jucuda e alos A\ oral whe <A 2200 WINX wiles eb a) ~olorh cla 
* MOmX> cuninl <2%0 WIRD wasrns 

Matthew 10:28 - And fear not them which kill the body, but are not able to kill the soul: but rather 
fear him which is able to destroy both soul and body in hell. 

Matthew 10:28 - ‘731'- VW NX AND XN AID? 17D0ON? WIN NANI HAD NX OANA" |N ANYD-7R! 
(DANA VIANNA Oa WON NX OA TAN? 

Matthew 10:28 - Et nolite timere eos, qui occidunt corpus, animam autem non possunt occidere: sed 
potius timete eum, qui potest et animam, et corpus perdere in Gehennam. 

Matthew 10:28 - Och frukten icke for dem som val kunna drapa kroppen, men icke hava makt att 
drapa sjalen, utan frukten fastmer honom som har makt att f6rgéra bade sjal och kropp i Gehenna. -- 
Matthew 10:28 - Ne craignez pas ceux qui tuent le corps et qui ne peuvent tuer l'ame; craignez 
plutot celui qui peut faire périr l'ame et le corps dans la géhenne. 

Matthew 10:28 - Y no temais a los que matan el cuerpo, mas al alma no pueden matar: temed antes 
a aquel que puede destruir el alma y el cuerpo en el infierno. 

Matthew 10:28 - kat pn @oPelo8E TO TOV ATOKTEVOVT@V TO O@PLA THV SE WoxXNV LN SvVapEVaV 
amtoktelvar oBNOnte Se LAAAOV Tov SUVALEVOV KOL THY WUXNV KAL TO COMPA ATIOAEGA EV YEEVV 
Matthew 10:28 - kat pn MoBNENTE ATO TOV ATIOKTELVOVT@V TO COMPA THY SE WoYNV LN SvVALEV@V 
amtoktelvan MoBNONte Se PAAAOV Tov SUVALEVOV KOL WOXNV KOL COMPA ATIOAECaL EV YEEVV 

Matthew 10:28 - kai pn goPeto8e ATO TOV ATIOKTEVVOVT@V TO COMPA, THY SE WoXNV LN SvVALEV@V 
amokteivare MoBEeioVe SE LGAAOV TOV SuvapEvoV Kai WoxNV Kal CO@pa aTtOAEoaL Ev yEEVVN. 
Matthew 10:28 - kai pn PoBNOATE ATO THV ATIOKTEVVOVTMV TO COPA, THY SE WoT HN SLVALEV@V 
amokteivare PoBNONtE SE PAAAOV Tov SuVaLEVOV KAL WoXTV KAL OOpA dTIOAEGaL Ev yeevvy 


Matthew 10:29 - - 

Matthew 10:29 - + xan As les A anand > wis om Mana iors usm id & chih 
Matthew 10:29 - Are not two sparrows sold for a farthing? and one of them shall not fall on the 
ground without your Father. 

Matthew 10:29 - :03'2¥ 'Ty’7aN AY 7i9N XN? NaN NNN! WONXA ONY 'WW ANIAN N70 
Matthew 10:29 - Nonne duo passeres asse veneunt? et unus ex illis non cadet super terram sine 
Patre vestro? 

Matthew 10:29 - Sdljas icke tva sparvar for en skérv*? Och icke en av dem faller till jorden utan 
eder Faders vilja. 

Matthew 10:29 - Ne vend-on pas deux passereaux pour un sou? Cependant, il n'en tombe pas un a 
terre sans la volonté de votre Pere. 

Matthew 10:29 - «No se venden dos pajarillos por un cuarto? Con todo, ni uno de ellos cae 4 tierra 
sin vuestro Padre. 

Matthew 10:29 - ovyi dv0 otpov8ia acoaplov M@AEITAL KA EV EF AVT@V OV TEGELTAL ETL THV YNV 
QVED TOV TIATPOG UHV 

Matthew 10:29 - ovuyt 6v0 oTpov8ia Acoaplo” TIMAELTAL KAL EV EF AUT@V OU TIEGELTAL ETL THY YNV 
QVED TOV TIATPOG UHV 

Matthew 10:29 - ovyi 500 otpov8ia dooapion TM@AEttaA; Kai Ev EF AVTAV OV TEGEITOL ET THV Viiv 
VED TOD TIATPOG DEOV. 

Matthew 10:29 - ovyi 500 otpov8ia dooapiov M@AEital; Kai Ev €€ AVTAV OV TEGETTOL ETT THV Viiv 
QVED TOD TIATPOG DLAV 


Matthew 10:30 - - 


Matthew 10:30 - + uit wir emis ~asisms cin ara 

Matthew 10:30 - But the very hairs of your head are all numbered. 

Matthew 10:30 - 77) Nin) OWA Nhnyw-oa ON! 

Matthew 10:30 - Vestri autem capilli capitis omnes numerati sunt. 

Matthew 10:30 - Men pa eder dro till och med huvudharen allasammans raknade. 
Matthew 10:30 - Et méme les cheveux de votre téte sont tous comptés. 
Matthew 10:30 - Pues aun vuestros cabellos estan todos contados. 

Matthew 10:30 - vp@v dé kan at TPLYES TNS KEMAANS ACAI NPLOENHEVaL ELoLV 
Matthew 10:30 - vp@v SE kon at TPLYES TNS KEMAANS ACAI NPLOENHEVaL ELOLV 
Matthew 10:30 - by dv SE kai ai TpiyEs TIS KEMAATS M&O NpLOENpEVaN Eiotv. 
Matthew 10:30 - bpdv dé Kai ai TplyEs TAG KEMaANS Meoot NpiopNpEVaL Eiot 


Matthew 10:31 - - 

Matthew 10:31 - + Lobo vibe Xo Wise MWe Woloth Lam 

Matthew 10:31 - Fear ye not therefore, ye are of more value than many sparrows. 
Matthew 10:31 - :niad O9xXN DNA! NAN ANYA-?R [37 

Matthew 10:31 - Nolite ergo timere: multis passeribus meliores estis vos. 
Matthew 10:31 - Frukten alltsa icke; I aren mer varda 4n manga sparvar. 
Matthew 10:31 - Ne craignez donc point: vous valez plus que beaucoup de passereaux. 
Matthew 10:31 - Asi que, no temais: mas valéis vosotros que muchos pajarillos. 
Matthew 10:31 - pn ovv moBnOnte TOAA@V OTPOLOBLV SLADEPETE VHELG 

Matthew 10:31 - pn ovv goBnOnte TOAA@V OTPOLBIwV SLAMEPETE LPEIG 

Matthew 10:31 - p11) obv @oPeioBer MOAASV OTpoOVvBiav Siagépete bpEic. 
Matthew 10:31 - ph obv goBn bites MOAASV Otpovbiav Siagépete pic 


Matthew 10:32 - + <saes3 Cor ono md tac RIK Ako Mer 25 sore 3D <s00n Lam pe An 
Matthew 10:32 - + cimess jor sp1n a> Maa OX 5 acon pt Aa 

Matthew 10:32 - Whosoever therefore shall confess me before men, him will I confess also before 
my Father which is in heaven. 

Matthew 10:32 - :o'’nwWaW '2N "97 YADA (AN TIN OTA 197 '2 NTI WAND [dD 

Matthew 10:32 - Omnis ergo, qui confitebitur me coram hominibus, confitebor et ego eum coram 
Patre meo, qui in celis est: 

Matthew 10:32 - Darfor, var och en som bekanner mig inf6r manniskorna, honom skall ock jag 
kannas vid infor min Fader, som ar i himmelen. 

Matthew 10:32 - C'est pourquoi, quiconque me confessera devant les hommes, je le confesserai 
aussi devant mon Pére qui est dans les cieux; 

Matthew 10:32 - Cualquiera pues que me confesare delante de los hombres, le confesaré yo también 
delante de mi Padre que esta en los cielos. 

Matthew 10:32 - mac ovv OoTIG OHOAOYNOEL EV ELLOL ELTIPODVEV Tav AVOP@TI@V OLOADYNOW Kaya EV 
QUT@ ELTIPOOVEV TOL TLATPOG HOV TOV EV OVPAVOLG 

Matthew 10:32 - mac ovv OOTIG OHOAOYNOEL EV ELLOL ELITIPOOVEV Tov AVOP@TI@V OHOADYNOW Kay@ EV 
QUT@ ELTIPOOVEV TOL TATPOG HOV TOV EV OVPAVOLG 

Matthew 10:32 - Hac obv dotic OpoAoyroel év Epi éunpoobev TOv dvOparnav, OLOACYHOW Kaya 
Ev AVTA EpTpooVEV TOD TATPOG LOL TOD Ev OVPAvoice 

Matthew 10:32 - Hac obv 60tic OpoAoyrjoel ev Epoi EumpooBev Tv avOpar@v, OLOACYHOW Kaya 
EV ALTA EpTpPOoOVEV TOD TATPOG HOV TOD Ev OVPAVvoOIC 


Matthew 10:33 - + ,maac\s pina Masaesr jot jo1n MD IAAT MIN AN Kod 5 pro 5 1Aaa07 a 
Matthew 10:33 - + saz51 jor pan md Iadard MIM Ac Keir p> AN }D iaaass ra 

Matthew 10:33 - But whosoever shall deny me before men, him will I also deny before my Father 
which is in heaven. 

Matthew 10:33 - :o"NWAW 'IN "997 IN7DA (ATWNINX OTN 1997 'A WN! WN 


Matthew 10:33 - qui autem negaverit me coram hominibus, negabo et ego eum coram Patre meo, 
qui in celis est. 

Matthew 10:33 - Men den som férnekar mig infor manniskorna, honom skall ock jag forneka infér 
min Fader, som dr i himmelen. 

Matthew 10:33 - mais quiconque me reniera devant les hommes, je le renierai aussi devant mon 
Pére qui est dans les cieux. 

Matthew 10:33 - Y cualquiera que me negare delante de los hombres, le negaré yo también delante 
de mi Padre que esta en los cielos. 

Matthew 10:33 - ootic 6 av apvnontat HE ELTpOoVEV Tov AVOP@TI@V APVNOOLAL AVTOV KAY@ 
ELITIPOOVEV TOU TLATPOG LOU TOU EV OVPAVOIG 

Matthew 10:33 - ootic 6 av apvnontatl HE ELTpPOOVEV Tov AVOPp@TI@V APVNOOLAL AVTOV KAY@ 
ELITIPOOVEV TOU TLATPOG LOU TOU EV OVPAVOIG 

Matthew 10:33 - dotic 6 Gv dpvjontai pe EuTpooBev TOV AVOpaTI@V, APVNOOLAL KaY@ AVTOV 
EpmpooVev tod MATpPdG LOU ToD Ev OVPavoic. 

Matthew 10:33 - dotic 6 dv dpvjnontat pe EumpooVEev Tov AvOparta@v, APvNoopA OVTOV KXY@ 
EpmpooVev tod maATpPOG Lov TOD €v OVPAvoOIC 


Matthew 10:34 - + Rearma dustin Shoda cK Reais cue Sirs hc xl 

Matthew 10:34 - + <orm Act cue <oics buh its is CS cues Loinwh XA 
Matthew 10:34 - Think not that I am come to send peace on earth: I came not to send peace, but a 
sword. 

Matthew 10:34 - :AqN7O’ 'D DW 7°07 ‘NR NN? YUNA DW '7'0N? 'NNI 'D AAWNA-7N 

Matthew 10:34 - Nolite arbitrari quia pacem venerim mittere in terram: non veni pacem mittere, sed 
gladium. 

Matthew 10:34 - I skolen icke mena att jag har kommit f6r att sanda frid pa jorden. Jag har icke 
kommit f6r att sanda frid, utan svard. 

Matthew 10:34 - Ne croyez pas que je sois venu apporter la paix sur la terre; je ne suis pas venu 
apporter la paix, mais l'épée. 

Matthew 10:34 - No penséis que he venido para meter paz en la tierra: no he venido para meter paz, 
sino espada. 

Matthew 10:34 - pn voptonte ott nA8ov Bade elpnvny emt Thy ynv ovK NAGov BaAet eipnvnv adAAa 
LOXaLpav 

Matthew 10:34 - pn voptonte ott nNA8ov Bade elpnvyny emt Thy ynv ovK NAGov BaAet eipnvnv adAAa 
HOYXapav 

Matthew 10:34 - Mn vopionte 6t1 HAGov BaAciv eipyvny éni trv yiive ObK NABov BaAciv cipryvnv 
GAA Loxopav. 

Matthew 10:34 - Mn vopionte 6t1 HAGov BaAciv ciprvny emi trv yfive ovK TABov BaAeiv ciprvny, 
GAA Paxorpav 


Matthew 10:35 - + mbes Is chisaamc Js china mood ds Cin Alas KX buh 

Matthew 10:35 - + mbes Is <hiaa mand Is <hisa mood As <p \ clas uX eh 
Matthew 10:35 - For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against 
her mother, and the daughter in law against her mother in law. 

Matthew 10:35 - :ANINNI 17d ['H AANI NA J'2 VANE WX ['A TI9N7 'NNI 'D 

Matthew 10:35 - Veni enim separare hominem adversus patrem suum, et filiam adversus matrem 
suam, et nurum adversus socrum suam: 

Matthew 10:35 - Ja, jag har kommit f6r att uppvacka s6ndring, sa att 'sonen satter sig upp mot sin 
fader och dottern mot sin moder och sonhustrun mot sin svaérmoder, 

Matthew 10:35 - Car je suis venu mettre la division entre l'homme et son peére, entre la fille et sa 
mere, entre la belle-fille et sa belle-mére; 

Matthew 10:35 - Porque he venido para hacer disensién del hombre contra su padre, y de la hija 
contra su madre, y de la nuera contra su suegra. 


Matthew 10:35 - nA®ov yap diyacat avOparov KATA TOV TATPOG ALTOU Kal BvyATEPA KATA TNS 
LINTPOG AVTNS KO VUH@NV KATA TNS TEVOEPAG AVTNS 

Matthew 10:35 - nA8ov yap dixacort avOpamtov KATA TOU TATPOG AVTOV KAL BvyATEPA KATA TNS 
LNTPOG AVTNS KO VUH@NV KATA TNS TEVOEPAG AVTNS 

Matthew 10:35 - HABov yap diycom a&vOpanov Kata tod natpdc adtod Kai Bvyatépa KATA THC 
LINTPOSG AVTAS Kai VOHONV KATA Tic TEVOEPas av, 

Matthew 10:35 - HABov yap diycdom a&vOpanov Kata tod natpdc adtod Kai Bvyatépa KATA THC 
LiINTpOsG AVTAS Kai VOHONV KaTa Tis TEVOEpac avTHC® 


Matthew 10:36 - + mus n5 <\4 jnansalssa 

Matthew 10:36 - + mlus fd ia\a ;pansilssa 

Matthew 10:36 - And a man's foes shall be they of his own household. 
Matthew 10:36 - :in'2. "WINX W'N '2'NI 

Matthew 10:36 - et inimici hominis, domestici eius. 

Matthew 10:36 - och envar far sitt eget husfolk till fiender'. 

Matthew 10:36 - et l'homme aura pour ennemis les gens de sa maison. 
Matthew 10:36 - Y los enemigos del hombre seran los de su casa. 
Matthew 10:36 - kat ex8pol tov avOpartov O1 OLKELAKOL AUTO 
Matthew 10:36 - kai ex8poi tov avOparov Ol OtKLAKOL AVTOU 
Matthew 10:36 - kai €y8poi tod avOpartov oi OikLaKOi ADTOD. 
Matthew 10:36 - kai €y8poi tod avOpartov oi oikiaKoi ALTOD 


Matthew 10:37 - ule mhis ak mid awit I) A cae <\am As a) he maw ac nasal e awit a) 
* A cae dam Asm 

Matthew 10:37 - a) whe mhip akc mid awit lo) A cae <\am As a) whe marcia jnonc\ e Jaws a) 
% A cae <\am At 

Matthew 10:37 - He that loveth father or mother more than me is not worthy of me: and he that 
loveth son or daughter more than me is not worthy of me. 

Matthew 10:37 - 'T) (7X "AN ANI IAA ATN ANNAL "7 "TD (VR "VAN Wi PANNA! VARNA ANA 
"7 

Matthew 10:37 - Qui amat patrem, aut matrem plus quam me, non est me dignus. Et qui amat 
filium, aut filiam super me, non est me dignus. 

Matthew 10:37 - Den som Alskar fader eller moder mer an mig, han ar mig icke vardig, och den som 
alskar son eller dotter mer an mig, han ar mig icke vardig; 

Matthew 10:37 - Celui qui aime son pére ou sa mere plus que moi n'est pas digne de moi, et celui 
qui aime son fils ou sa fille plus que moi n'est pas digne de moi; 

Matthew 10:37 - El que ama padre 6 madre mas que a mi, no es digno de mi; y el que ama hijo 6 
hija mas que a mi, no es digno de mi. 

Matthew 10:37 - 0 OUv TatEpa N LNTEPA UTEP ELE OVK EOTLV HOV AELOG KOLO MU@V LLOV 
OvyATEPA UTEP ELE OUK EOTLV HOV AELOG 

Matthew 10:37 - 0 OUev TatEpa N LNTEPA UTEP ELE OVK EOTLV HOV AELOG KOLO MU@V LLOV N 
OvyATEpa UTEP ELE OUK EOTLV HOV AELOG 

Matthew 10:37 - ‘O gUdv natépa fh UNtepa omEp EWE OVK EOTIV LOU GEloG, Kai O PU@V viOV 
Ovyatepa UEP ELE OVK EOTIV HOU CELOG, 

Matthew 10:37 - O Uv natépa fh UNntepa bmEp EWE OVK EoTL Lov GEloce Kai 6 PUGv vidv Ff 
Ovyatepa UmEp ELE OVK EOTL HOU GELoce 


Matthew 10:38 - + A coe <A who <hca mal s Aas is Ana 

Matthew 10:38 - + \ cae <A tho hea moun lone Xs Mn 

Matthew 10:38 - And he that taketh not his cross, and followeth after me, is not worthy of me. 
Matthew 10:38 - "7 "TD ('% "WNX 77AL AYN NON? WWI 

Matthew 10:38 - Et qui non accipit crucem suam, et sequitur me, non est me dignus. 


Matthew 10:38 - och den som icke tager sitt kors pa sig och efterfoljer mig, han ar mig icke vardig. 
Matthew 10:38 - celui qui ne prend pas sa croix, et ne me suit pas, n'est pas digne de moi. 
Matthew 10:38 - Y el que no toma su cruz, y sigue en pos de mi, no es digno de mi. 

Matthew 10:38 - kat oc ov AapBavel TOV OTAVPOV AUTOV KAL AKOAOVBEL OTLO@ LOD OVK EOTLV LOU 
ag1oc 

Matthew 10:38 - Kat oc ov AapBavel Tov OTAVPOV AUTOV KAL AKOAOVBEL OTTLO@ LOU OVK EOTLV LOU 
aéioc 

Matthew 10:38 - kai dc ob AapBdavel TOV OTAUpOV ALTOD Kai AkKoAOUBET Ortio@ LOL, ODK ~OTIV LOUD 
GE10c. 

Matthew 10:38 - Kai 6c ob Aap Bavel TOV OTaAUpOV ALTOD Kai GKOAOLBET OTtiO@ LOL, ODK EOTL LOU 
&é1oc 


Matthew 10:39 - + axa yal > M223 1D007 NA MID ML%d BA, warns a) 

Matthew 10:39 - + cua ynlal > m2zas ascun Naa oeapeo mem BA_ was As 

Matthew 10:39 - He that findeth his life shall lose it: and he that loseth his life for my sake shall 
find it. 

Matthew 10:39 - Qui invenit animam suam, perdet illam: et qui perdiderit animan suam propter me, 
inveniet eam. 

Matthew 10:39 - Den som finner sitt liv, han skall mista det, och den som mister sitt liv, for min 
skull, han skall finna det. -- 

Matthew 10:39 - Celui qui conservera sa vie la perdra, et celui qui perdra sa vie a cause de moi la 
retrouvera. 

Matthew 10:39 - El que hallare su vida, la perdera; y el que perdiere su vida por causa de mi, la 
hallara. 

Matthew 10:39 - 0 evpw@v Thy WoXNV AUTOV ATIOAEOEL AVTHV KAL O ATIOAEGASG THY WoXNV AVTOV 
EVEKEV EHOU EVPNOEL AUTNV 

Matthew 10:39 - 0 eup@v Thy WoxXNV AUTOV ATIOAEOEL AUTNV KAL O ATIOAECASG THY WUXNV AVTOV 
EVEKEV EHOU EVPNOEL AUTNV 

Matthew 10:39 - 6 edp@v thy Woyrv avbtod AMOAEGEL ALTHV, Kal O ATIOAEGAG TV WoxXNV AdTOD 
EVEKEV ELOD EVPTOEL AUTIV. 

Matthew 10:39 - 6 ebpav thy WoxNV AVTOD ATOAEGEL AUTH, Kai O ATIOAEGAC THY WoyXNV AvTOD 
EVEKEV ELOD EVPTOEL AVTIV 


Matthew 10:40 - «+ Asan pus7 ai Asa As a Asam am A ~oal Asasoa a) 

Matthew 10:40 - « ps3 ai Asam lon As a Asam am A ~oal Asana od 

Matthew 10:40 - He that receiveth you receiveth me, and he that receiveth me receiveth him that 
sent me. 

Matthew 10:40 - :2nN'7W IWR NX 7ajyn NIN 'Nix Vapnal 7azN Nin 'NiX ONY apna 

Matthew 10:40 - Qui recipit vos, me recipit: et qui me recipit, recipit eum, qui me misit. 

Matthew 10:40 - Den som tager emot eder, han tager emot mig, och den som tager emot mig, han 
tager emot honom som har sant mig. 

Matthew 10:40 - Celui qui vous recoit me recoit, et celui qui me recoit, recoit celui qui m'a envoyé. 
Matthew 10:40 - El que os recibe a vosotros, 4 mi recibe; y el que a mi recibe, recibe al que me 
envio. 

Matthew 10:40 - 0 deyopevoc vpas epe SexeTtar Kal O Ene SEyopEVOG SEXETAL TOV ATIOOTELAAVTA HE 
Matthew 10:40 - 0 deyopevoc vpas epe Sexetar Kal oO Ene SEYOpEVOG SEXETAL TOV ATIOOTELAQVTA HE 
Matthew 10:40 - ‘O dexdpevoc bpdc Ee SExETOI, Kai O ELE SEXOpLEVOSG SEXETAL TOV ATIOOTELAQVTO LE. 
Matthew 10:40 - ‘O dexopevoc bpd Ene SExeTaI, Kai O EE SEXOMEVOG SEXETAL TOV ATIOOTELAAVTA HE 


Matthew 10:41 - <iX cv ross) aes osm Ano 0 ae or KUKL G azs Se nom 


% 2m) Cosas 


Matthew 10:41 - <am jazs> Coon Anos a Anon Saas MIA Msp eo GD LY Asan a) 

* ae Com CWS 

Matthew 10:41 - He that receiveth a prophet in the name of a prophet shall receive a prophet's 
reward; and he that receiveth a righteous man in the name of a righteous man shall receive a 
righteous man's reward. 

Matthew 10:41 - :nj! ty Ww Pty ow? Pty 7aynal nF! N'A Dw N'A) OW? N'A) Vana 
Matthew 10:41 - Qui recipit prophetam in nomine prophete, mercedem prophete accipiet: et qui 
recipit iustum in nomine iusti, mercedem iusti accipiet. 

Matthew 10:41 - Den som tager emot en profet, darfoér att det ar en profet, han skall fa en profets 
lon; och den som tager emot en rattfardig man, darfoér att det ar en rattfardig man, han skall fa en 
rattfardig mans l6n. 

Matthew 10:41 - Celui qui recoit un prophéte en qualité de prophéte recevra une récompense de 
prophéte, et celui qui recoit un juste en qualité de juste recevra une récompense de juste. 
Matthew 10:41 - El que recibe profeta en nombre de profeta, merced de profeta recibira; y el que 
recibe justo en nombre de justo, merced de justo recibira. 

Matthew 10:41 - 0 deyopevoc MpOgNTHV El OVOLA TIPOMNTOV LLOBoV TPOgNTOU ANWETAL KAI O 
dexopEevoc SiKalov Etc ovopa SiKatov ploBov Stkatov ANWETAL 

Matthew 10:41 - 0 dexopevog mpogNtHy EtG OVOLA TIPOGNTODV HLOBOV TPOgNTOVL ANWETAL KAL O 
dexopEvoc SiKalov Etc ovopa Sikatov ploBov Stkatov ANWETAL 

Matthew 10:41 - 6 dexdplEevoc MpogNtny Eig 6vOLA TPONTOV LLoBOV TpO@Ntov ANLWeEtar, Kai O 
dexopevoc dSikatov cic 6vopa dtkatov p1oB8ov Stkaiov AnpWetoat. 

Matthew 10:41 - 6 dexdplevoc MpogNtny Eig 6vOLA TIPOONTODV LLGBOV TpO@Ntov ANWeEtaI, kai O 
dexopevoc dSikatov eic 6vopa Stkatov p1oB8odv Sikaiov AnWetor 


Matthew 10:42 - Sim ward choumlhs <nes <itia ami ma Minds ale > rs) casi om Aso 
* MAC De \n ~oal 

Matthew 10:42 - Sim ward choumlhs <nes ios ule asl <iio <te1 ma <azi1 daa 
* MAC De in ~oal 

Matthew 10:42 - And whosoever shall give to drink unto one of these little ones a cup of cold water 
only in the name of a disciple, verily I say unto you, he shall in no wise lose his reward. 

Matthew 10:42 - '9 097 2X4 1AX [AN TNID OW? DF? ON OD PIAA DIVPVA TANNA NPwWHAAI 
WY TANION? 

Matthew 10:42 - Et quicumque potum dederit uni ex minimis istis calicem aque frigide tantum in 
nomine discipuli: amen dico vobis, non perdet mercedem suam. 

Matthew 10:42 - Och den som giver en av dessa sma allenast en bagare friskt vatten att dricka, 
darfor att det ar en larjunge -- sannerligen sager jag eder: Han skall ingalunda ga miste om sin 16n." 
Matthew 10:42 - Et quiconque donnera seulement un verre d'eau froide a l'un de ces petits parce 
qu'il est mon disciple, je vous le dis en vérité, il ne perdra point sa récompense. 

Matthew 10:42 - Y cualquiera que diere a uno de estos pequefiitos un vaso de agua fria solamente, 
en nombre de discipulo, de cierto os digo, que no perdera su recompensa. 

Matthew 10:42 - Kail 0¢ EAV MOTLON EVA TOV HLKPWV TOUTOV TIOTHPLOV WUXPOU LLOVOV ELG OVO 
LaONntov aLNV AEy@ VELLV OV LN ATOAEOT TOV LlOBOV ALTO 

Matthew 10:42 - Kat 0¢ EQV MOTION EVA TOV HLLIKPOV TOVT@V TIOTHPLOV WLXPOV HOVOV ELG OVOHLA 
LaOntov apNnv A€y@ VELLV Ov HN ATIOAEON TOV LioBoVv aULTOU 

Matthew 10:42 - kai 6c €v Motion Eva TAV LLKpO@V TOVT@V TIOTHPLOV WoxXpOod POvOV Eic Gvopa 
Labntod, anv A€Eyo piv, Ov LN aTIOAEON TOV LIGBOV avTOD. 

Matthew 10:42 - kai 6c €dv Motion Eva TAV LIKpO@Vv TOVT@V TIOTHPLOV WoXpOodD POvoOV Eig GvopaA 
Labntod, anv AEyo DpiV, OD LT] ATOAEOT TOV LLGBOV aVTOD 


Matthew 11:1 - wamhuas aviazala aalsal wn ) mi ps ;mantalh imi) aroaml saz mle ma Cama 


Matthew 11:1 - wamhuans aviazala aalsal wn a) ol vz jnana\h amv ihl arnanl a) mle mar Cama 


Matthew 11:1 - And it came to pass, when Jesus had made an end of commanding his twelve 
disciples, he departed thence to teach and to preach in their cities. 

Matthew 11:1 - (nn Va N71 Ta77 OWN ALITA Wwy DWN Nix? Viw! Ni7dd 'n' 
Matthew 11:1 - Et factum est, cum consummasset Iesus, precipiens duodecim discipulis suis, 
transiit inde ut doceret, et predicaret in civitatibus eorum. 

Matthew 11:1 - Nar Jesus hade givit sina tolv larjungar alla dessa bud, gick han darifran vidare, for 
att undervisa och predika i deras stader. 

Matthew 11:1 - Lorsque Jésus eut achevé de donner ses instructions a ses douze disciples, il partit 
de la, pour enseigner et précher dans les villes du pays. 

Matthew 11:1 - Y FUE, que acabando Jestis de dar mandamientos 4 sus doce discfpulos, se fué de 
alli a ensefiar y a predicar en las ciudades de ellos. 

Matthew 11:1 - Kal eyeveto ote EeteAEOEV 0 INGOUG SIATADOWV ToIc SadEKa HABNTAILG aUTOU PETEBN 
ekelBev Tov SISAOKELV KAL KNPLOOELV EV TALC TOAEOWV AUTOV 

Matthew 11:1 - kot eyeveto ote eteAEOEV 0 INGOUG SlaTACOwV Tolc d@dEka LaBNTAIG AUTOV LETEBN 
ekelBev Tov SISAOKELV KAL KNPLOOEL EV TAI TOAEOV AUTOV 

Matthew 11:1 - Kai €yéveto ote etéAeoev 0 Inoods diatdooav Toic Sb@deka PABNToic avTOD, PETEBN 
exeiBev ToD S1SGOKELV Kai KNPVOOEL EV TAI TOAEOW AVTOV. 

Matthew 11:1 - Kai €yéveto ote etéAeoev 0 Inoots dtatdooav Toic b@deka PabNtaic odtTOD LETEBN 
exeiBev Tod Si6doKEL Kal KNPVOOEL EV TAI TOAEOW ALDTAV 


Matthew 11:2 - + jams dae woes moras Cue his ame a et au 

Matthew 11:2 - + jnauz\h\ Taz ~ tar marinas Ciew tus ame a eT QV 

Matthew 11:2 - Now when John had heard in the prison the works of Christ, he sent two of his 
disciples, 

Matthew 11:2 - Tm 7an OW N7wL O'wAD 'wyN-NYX 10D N'A Ynw Jani" 

Matthew 11:2 - Ioannes autem cum audisset in vinculis opera Christi, mittens duos de discipulis 
suis, 

Matthew 11:2 - Men nar Johannes i sitt fangelse fick héra om Kristi garningar, sande han bud med 
sina larjungar 

Matthew 11:2 - Jean, ayant entendu parler dans sa prison des oeuvres du Christ, lui fit dire par ses 
disciples: 

Matthew 11:2 - Y oyendo Juan en la prisién los hechos de Cristo, le envié dos de sus discipulos, 
Matthew 11:2 - 0 d€ wavvns AkOUGDG EV TO SEOH@TNPIW TA EPyA TOV XPLOTOU TIEHWAG SLO TAV 
Labntav avTOV 

Matthew 11:2 - 0 d€ wavvns AkOUGNG EV TO SEOH@TNPIW TA EPYA TOV XPLOTOU TIEHWAG SLO TOV 
LaOntav aVTOV 

Matthew 11:2 - ‘O 6€ Iadvwnge akovoac €v T SeoH@TNpia Ta Epya ToD Xpiotod mMEWWac dia TOV 
Labntav avtod 

Matthew 11:2 - ‘O 6€ Iadavwne akovoac év T Seop@tTNpia Ta Epya Tod Xpiotod, mEWWac S00 TOV 
Labntav avtod 


Matthew 11:3 - + Wut eamn am eid aX chs am am sur ml wiza 

Matthew 11:3 - + ont vam eid aX <hsam am sur mi wiza 

Matthew 11:3 - And said unto him, Art thou he that should come, or do we look for another? 
Matthew 11:3 - NX’? NDNIAN NAN NN ANNA I"2N WN" 

Matthew 11:3 - ait illi: Tu es, qui venturus es, an alium expectamus? 

Matthew 11:3 - och lat fraga honom: "Ar du den som skulle komma, eller skola vi forbida nagon 
annan?" 

Matthew 11:3 - Es-tu celui qui doit venir, ou devons-nous en attendre un autre? 

Matthew 11:3 - Diciendo: Eres tu aquél que habia de venir, 6 esperaremos 4 otro? 


Matthew 11:3 - ewtev avta@ ov El 0 EPXOHEVOG N ETEPOV TIPODSOKMEV 
Matthew 11:3 - eutev avT@ ov El 0 EPXOHEVOC NT ETEPOV TPODSOKA}EV 
Matthew 11:3 - eimev avTa, oD et O EPXOLEVOG f ETEPOV TIPODSOKALEV; 
Matthew 11:3 - cinev abté ob ei 6 Epxdpevoc fH Etepov MPOGSOKALEV; 


Matthew 11:4 - + watoc hme prAna waloc ewt pan avuoul aa» ali ~aml tama way Mra 
Matthew 11:4 - + ale ghmsZ3 prma watuc ewt pan auoul aa» ali waa) Tawa ~itm Ma 
Matthew 11:4 - Jesus answered and said unto them, Go and shew John again those th things which ye 
do hear and see: 

Matthew 11:4 - :o7'N7 WANA! OAyNw WAN Jnl"? TAD 197 DN? WNL Vw! [V4 

Matthew 11:4 - Et respondens Iesus ait illis: Euntes renunciate Ioanni que audistis, et vidistis. 
Matthew 11:4 - Da svarade Jesus och sade till dem: "Gan tillbaka och omtalen for Johannes vad I 
héren och sen: 

Matthew 11:4 - Jésus leur répondit: Allez rapporter a Jean ce que vous entendez et ce que vous 
voyez: 

Matthew 11:4 - Y respondiendo Jesus, les dijo: Id, y haced saber a Juan las cosas que ois y veis: 
Matthew 11:4 - kot attoxpiBeic 0 INGOUG ELTIEV AUTOIC TOPEVBEVTES ATIAYYELAATE LMAVVT] O AKOVETE 
kat BAETETE 

Matthew 11:4 - koi amttoKpiBeic 0 INDOUG ELTIEV AUTOIG TOPEVBEVTES ATIAYYELAATE LMAVVT] O AKOVETE 
kat BAETETE 

Matthew 11:4 - kai &noxpiOeic 6 Inoobc einev adtoic, nopevbévtec dnayyeiAate Tadvvn & a&Kovete 
kai BAETETE* 

Matthew 11:4 - kai &noxpiOeic 6 Inoodc einev adtoice nopevbévtec dmayyeiAate Tadvvn & aKovetEe 
kai BAETETE* 


Matthew 11:5 - vinhmn Mamma arms <2isa wath sia win» Cita ety Gram uX <r 
* ocuo hia 

Matthew 11:5 - + wun <huma vane <ziwa woth moiiia win Wrdwa oly nm ay cm 
Matthew 11:5 - The blind receive their sight, and the lame walk, the lepers are cleansed, and the 
deaf hear, the dead are raised up, and the poor have the gospel preached to them. 

Matthew 11:5 - oy! ON? O'NNI O'YNiv O'WIN! ONDVN O'YVQXN O'70N O'NOd! O'xD ONY 
‘aqwann 

Matthew 11:5 - Ceci vident, claudi ambulant, leprosi mundantur, surdi audiunt, mortui resurgunt, 
pauperes evangelizantur: 

Matthew 11:5 - blinda fa sin syn, halta ga, spetalska bliva rena, déva hora, déda uppsta, och 'for 
fattiga forkunnas gladjens budskap'. 

Matthew 11:5 - les aveugles voient, les boiteux marchent, les lépreux sont purifiés, les sourds 
entendent, les morts ressuscitent, et la bonne nouvelle est annoncée aux pauvres. 

Matthew 11:5 - Los ciegos ven, y los cojos andan; los leprosos son limpiados, y los sordos oyen; los 
muertos son resucitados, y 4 los pobres es anunciado el evangelio. 

Matthew 11:5 - tu@Aot avaBAEemtovoww Kal Y@AOL TepUTAtTOVvOLV AETIPOL KABAPICOVTAL KAL KOOL 
QKOVOVOLV VEKPOL EYELPOVTAL KAL TITOXOL EVAYYEAICOVTAL 

Matthew 11:5 - tu@Aot avaBAettovow Kal Y@Aol MepuTatovoLy AETpOL KABAPICOVTAL KAL K@MOL 
QKOVOVOLV VEKPOL EYELPOVTAL KAL TITOXOL EVAYYEALCOVTAL 

Matthew 11:5 - tu@Aoi avaBAEmovow Kai y@Aoi TEpTATODOL, AETIpO KABaptGovtar Kai K@@OL 
GKOVODLOL, Kal veKpoOl EVEIPOVTAL Kal TIT@XO ELaAyyEAtGovTate 

Matthew 11:5 - tu@Aoi GvaBAEerovol Kai Y@AOi TEptTATODOL, AETIpoi KABapiCovtat Kai KM@Ot 
GKOVOVOL, VEKPOL EYEIPOVTAL KAI TIT@XOI EVayyEAiCovtate 


Matthew 11:6 - + 5 Aeabu ARK masala 
Matthew 11:6 - + ,5 \eado As ai ynarala 
Matthew 11:6 - And blessed is he, whosoever shall not be offended in me. 


Matthew 11:6 - "2 7Wd!-N'7 WR WIND WRI 

Matthew 11:6 - et beatus est, qui non fuerit scandalizatus in me. 

Matthew 11:6 - Och salig ar den fér vilken jag icke bliver en st6testen." 
Matthew 11:6 - Heureux celui pour qui je ne serai pas une occasion de chute! 
Matthew 11:6 - Y bienaventurado es el que no fuere escandalizado en mi. 
Matthew 11:6 - Kot paKaptoc Eottv Oc Eav LN OKavdaAlo8n EV ELOL 

Matthew 11:6 - Kot paKaptoc Eottv oc Eav LN OKavdaAlo8n EV ELOL 

Matthew 11:6 - kai paKaptdc eotiv Oc Eav EN OKavdaAloOF Ev Epol. 
Matthew 11:6 - kai paKapidc eotiv Oc Eav EN OKavdaAloOF Ev EpLot 


Matthew 11:7 - <siasl ~ahow <s Que As feial imcsal sas. “am yiz won e alics ahs a) 

e ssrhho <xai ot uo Sisal 

Matthew 11:7 - soins ao uscd <oianl Woh Kim avo Ls eal total Win siz ele ahs m0 
& asia 

Matthew 11:7 - And as they departed, Jesus began to say unto the multitudes concerning John, What 
went ye out into the wilderness to see? A reed shaken with the wind? 

Matthew 11:7 - MIATAD ONRY' AT AN WN NT! NTN Ova jinn-7X IAT? 7NA Vw D7 ANA 
(nA Yi WR NPD NIN? 

Matthew 11:7 - Illis autem abeuntibus, ceepit Iesus dicere ad turbas de Ioanne: Quid existis in 
desertum videre? arundinem vento agitatem? 

Matthew 11:7 - Nar dessa sedan gingo bort, begynte Jesus tala till folket om Johannes: "Varf6r var 
det I gingen ut i 6knen? Var det f6r att se ett r6r som drives hit och dit av vinden? 

Matthew 11:7 - Comme ils s'en allaient, Jésus se mit a dire a la foule, au sujet de Jean: Qu'étes-vous 
allés voir au désert? un roseau agité par le vent? 

Matthew 11:7 - E idos ellos, comenz6 Jesus a decir de Juan a las gentes: ¢Qué salisteis a ver al 
desierto? una cafia que es meneada del viento? 

Matthew 11:7 - toutav d€ MOPEVOHEVAV NPEATO O INDOUG AEYELV TOIG OXAOIG TIEPL LQAVVOU TL 
e€naGete Etc THY EpNLoV Beaoao8al KAAQLOV UIO AVEHOU CAAEVOLEVOV 

Matthew 11:7 - toutav de TOPEVOHEV@V NPEATO O INDOUG AEYELV TOLG OXAOIG TEPL LAAVVOU TL 
e€naGete Etc THY EpNLov Beaoac8al KAAQLOV LITO AVELOU CAAEVOLEVOV 

Matthew 11:7 - ToUtav 5€ nopevopévev pgato 6 ‘Inoods A€yetv toi dxAotc Tept Ia@dvvove Ti 
egnAvate eic thy Epnpov Vedoao8a; KdAQLOV DITO GVELOV OAAEVOPHEVOV; 

Matthew 11:7 - Tovtav 5€ mopevopevav hpgato 6 Inoovc A€yev totic dyAoic Tept Tadvvovue ti 
egnAgete eic thy Epnpov Gedoao8a1; KAAQLOV LITO AVELOU OAAEVOLEVOV; 


Matthew 11:8 - kale kus weal <aais obec hm pal ost chads Mink C<inml Wohas Kim ico 
+ Cow 

Matthew 11:8 - kal kus wen) casas elec hom pal <anit hoor IK Wim) Vohaw <im <ica 
+ Low 

Matthew 11:8 - But what went ye out for to see? A man clothed in soft raiment? behold, they that 
wear soft clothing are in kings’ houses. 

Matthew 11:8 - o'D'79N 'NIAa ONTY O'YI7N NAN OTY 'TAa WA? WIND NIND? ONY! NTN IN 
“An 

Matthew 11:8 - Sed quid existis videre? hominem mollibus vestitum? Ecce qui mollibus vestiuntur, 
in domibus regum sunt. 

Matthew 11:8 - Eller varfér gingen I ut? Var det for att se en manniska kladd i fina klader? De som 
bara fina klader, dem finnen I ju i konungapalatsen. 

Matthew 11:8 - Mais, qu'étes-vous allés voir? un homme vétu d'habits précieux? Voici, ceux qui 
portent des habits précieux sont dans les maisons des rois. 

Matthew 11:8 - Mas ¢qué salisteis 4 ver? gun hombre cubierto de delicados vestidos? He aqui, los 
que traen vestidos delicados, en las casas de los reyes estan. 


Matthew 11:8 - oAAa Tt e€nAdete delv AVOPATIOV EV HAAAKOIG ILATLOLG NUMLEGHEVOV L5Ov OL TA 
LLOAAKA MOPOUVTEG EV TOLG OLKOIC TOV BACLAELWV ELOLV 

Matthew 11:8 - aAAa Tt e€nAGete 1delv AVOP@TIOV EV LAAAKOIC ILATLOLG NUMLEGLEVOV 160v OL TH 
LOAAKA MOPOUVTEG EV TOLG OLKOIC TOV BACIAEWV ELOIV 

Matthew 11:8 - AAG ti €€NAGate ideiv; dvOparov Ev LaAaKoic NUMLEGHEVOV; 1S00 Ot TA HAAAKH 
opovvtes Ev ToIc OikKOIG TAV BAOIAEWV. 

Matthew 11:8 - GAAa ti E€€nAGete ideiv; GvOpartov ev paAakoic ipatioig NUPLEGHEVOV; S500 Oi TA 
LoAaka Mopovvtss Ev ToIc OiKOICG TAV BAOLAEwV Eioiv 


Matthew 11:9 - + 4s 2 am uber Coal Sink ot Sm cial Lohae Kim Xia 

Matthew 11:9 - + ss am ihims Vaal Sind ox Sm ism) Lohaw <im Ica 

Matthew 11:9 - But what went ye out for to see? A prophet? yea, I say unto you, and more than a 
prophet. 

Matthew 11:9 - :x'29N NAN 7iTA-QX OD? "WX WAN [DN N'A] WIN NIN? OX NIN? ONRY' TAN AAV! 
Matthew 11:9 - Sed quid existis videre? prophetam? Etiam dico vobis, et plus quam prophetam. 
Matthew 11:9 - Varfér gingen I da ut? Var det fér att se en profet? Ja, jag sdger eder: Annu mer an 
en profet ar han. 

Matthew 11:9 - Qu’étes-vous donc allés voir? un prophéte? Oui, vous dis-je, et plus qu'un prophete. 
Matthew 11:9 - Mas ¢qué salisteis 4 ver? ¢un profeta? También os digo, y mas que profeta. 
Matthew 11:9 - oAAa tt e€nAdete delv TpOMNTHV vat AEY@ VELLV KOL TEPLOOOTEPOV TIPOMNTOV 
Matthew 11:9 - aAAa Tt e€nAGete delv TPOONTHV var AEY@ VELL KAL TEPLOGOTEPOV TIPO@NTOV 
Matthew 11:9 - GAAa ti E€nABatE; MpoNtny ideiv; vat A€Ey@ VIV, KAI TEPLOOOTEPOV TIPOMNTOV. 
Matthew 11:9 - GAAG ti E€NAGeteE ideiv; Tpo@NtHy; vai AEY@ VUTV, Kai TEpLODOTEPOV TIPOMNTOVD 


Matthew 11:10 - + Wario nota wohus Waa eID p10 at Od trem Sms inols a har com 
Matthew 11:10 - + Wario <witac cotus near 310 pawclin Sia Snr aha ynolaa com 

Matthew 11:10 - For this is he, of whom it is written, Behold, I send my messenger before thy face, 
which shall prepare thy way before thee. 

Matthew 11:10 - :4'99'7 DVT N91 4997 ‘DNV OPW 29 I'7Y ANd WR Nin AT 'D 

Matthew 11:10 - Hic est enim, de quo scriptum est: Ecce ego mitto Angelum meum ante faciem 
tuam, qui preparabit viam tuam ante te. 

Matthew 11:10 - Han ar den om vilken det ar skrivet: 'Se, jag sander ut min angel framfoér dig, och 
han skall bereda vagen for dig.’ 

Matthew 11:10 - Car c'est celui dont il est écrit: Voici, j'envoie mon messager devant ta face, Pour 
préparer ton chemin devant toi. 

Matthew 11:10 - Porque éste es de quien esta escrito: He aqui, yo envio mi mensajero delante de tu 
faz, Que aparejara tu camino delante de ti. 

Matthew 11:10 - ovtoc yap eotw Tept ov yeyparttan 160v EY@ ATIOOTEAAW TOV ayyeAOV [LOU TIPO 
TIPOOWIMOV GOV OG KATACKEVAGEL THV OSOV OOD ELITIPOGVEV COU 

Matthew 11:10 - ovtoc yap eottv Tept ov yeyparttat 1600 EY@ ATIOOTEAAW TOV ayYEAOV [LOU TIPO 
TIPOOWIMOV GOV OG KATACKEVAGEL THV OSOV OOD ELITIPOGVEV COU 

Matthew 11:10 - odtdc gotw nepi ob yéypantare iSob éy@ &MOOTEAAW TOV GyYEAOV [LOU TIPO 
MPOOWMOV GOD, OC KATAOKEVAGEL THV O60V Gov EUMPOODEV Cov. 

Matthew 11:10 - odt6c yap éot1 MEpi ob yéyportone iSod Ey@ ATIODTEAAW TOV &YYEAOV LOD TIPO 
MPOO@MOV GOV, OG KATACKEVACGEL THV O5Ov COV ELTPOOBEV COU 


Matthew 11:11 - “mer <hoalnas et Nias) Mrmam awo 3 Sin <e yulid sno Xs ~oal int ead 
* munmanm 51 
Matthew 11:11 - “mer <hoalnas ei MIs) Ors aww O11 <s yu jo in ~oal Minmcd anc 


* jmumanm D1 


Matthew 11:11 - Verily I say unto you, Among them that are born of women there hath not risen a 
greater than John the Baptist: notwithstanding he that is least in the kingdom of heaven is greater 
than he. 

Matthew 11:11 - ‘772! OWA Ni7na JoFAI 7AVUAD FINN TA NWR 'TH7'A OF N'7 OD7 "IN WR [AX 
AN 

Matthew 11:11 - Amen dico vobis, non surrexit inter natos mulierum maior Ioanne Baptista: qui 
autem minor est in regno celorum, maior est illo. 

Matthew 11:11 - Sannerligen sager jag eder: Bland dem som dro fédda av kvinnor har ingen 
uppstatt, som har varit st6érre 4n Johannes déparen; men den som ar minst i himmelriket ar likval 
storre dn han. 

Matthew 11:11 - Je vous le dis en vérité, parmi ceux qui sont nés de femmes, il n'en a point paru de 
plus grand que Jean Baptiste. Cependant, le plus petit dans le royaume des cieux est plus grand que 
lui. 

Matthew 11:11 - De cierto os digo, que no se levant6 entre los que nacen de mujeres otro mayor que 
Juan el Bautista; mas el que es muy mas pequefio en el reino de los cielos, mayor es que él. 
Matthew 11:11 - apy Aey@ DELIV OvK EYNYEPTOL EV YEVVITOLG YUVOLK@V HELC@V LAAVVOU TOU 
Bamntiotou 0 S€ LLKPOTEPOG EV TN BPAGIAELA TOV OVPAVOV [HELG@V AUTOU EOTLV 

Matthew 11:11 - apnv Aeyo vi ovK EyNyEpTal EV YEVVITOLG YUVOLK@V HELC@V LAAVVOU TOU 
Bamttiotou 0 SE LLKPOTEPOG EV TN BPACIAELA TOV OVPAVOV [HELG@V AUTOU EOTLV 

Matthew 11:11 - Gunv A€yo DiI, obK €ynyeptoan Ev yevvntoic yovalK@v pEtCav Tadvvov tod 
Bantiotove 0 SE LLKPOTEPOG EV TH BacirEia TOV OVPAVAY LEIG~@V ALTOD EOTLV. 

Matthew 11:11 - aunv A€yo vy, obK €ynyepton Ev yevvntoic yovalKOv pEtlav Tadvvov tod 
Bantiotobd: 0 SE pIKpOTEpoc Ev TH BaciAeia TOV OVPAVAY LEIG~@V ALTOD EOTLV 


Matthew 11:12 - om gala mei <Chaaln yn al em <niwa Sama et cs AG ~ 
eon\ 
Matthew 11:12 - al wale ms gala nse31 <haaln sp) < alk <eml nw Sams wee RO 


Matthew 11:12 - And from the days of John the Baptist until now the kingdom of heaven suffereth 
violence, and the violent take it by force. 

Matthew 11:12 - :nidun! O'PTANAAL APTN TA AwWSNNI OWA N17N DAINTY! FAVA NI "ani 
Matthew 11:12 - A diebus autem Ioannis Baptiste usque nunc, regnum celorum vim patitur, et 
violenti rapiunt illud. 

Matthew 11:12 - Och fran Johannes déparens dagar intill denna stund tranger himmelriket fram 
med storm, och manniskor storma fram och rycka det till sig. 

Matthew 11:12 - Depuis le temps de Jean Baptiste jusqu'a présent, le royaume des cieux est forcé, et 
ce sont les violents qui s'en s'emparent. 

Matthew 11:12 - Desde los dias de Juan el Bautista hasta ahora, al reino de los cielos se hace fuerza, 
y los valientes lo arrebatan. 

Matthew 11:12 - ano d€ tov NHEp@V loavvov Tov PaTtTIOTOV EWS APTN BAGUELA TOV OVPAVAV 
BraCetar Kat Biactat apTtadovolv AUTHV 

Matthew 11:12 - ano d€ tov NHEp@V lMavvonv Tov PaTtTloTOV EWS APTN BAGUELA TOV OVPAVAV 
BiaCetar Kai Blactont apTtaCovolW AUT HV 

Matthew 11:12 - ano d6€ Tév NHEp@v Iadvvov tod Barttiotod ~ws Kpti Nn Bacteia TOV OVPAVOV 

Bid etan, Kai Biactai apmaCovolv AvTHV. 

Matthew 11:12 - ano d€ Tév NHEp@v Iadvvov tod Bartiotod ~ws pti Nn Bacteia TOV OVpAVOV 

Bid eta, Kai Biactai AapmTaCovolv ATV 


Matthew 11:13 - + amh< aeoul aw <huiaca 4p uA wamla 
Matthew 11:13 - + cusped aucul om Ks LX Vania 

Matthew 11:13 - For all the prophets and the law prophesied until John. 
Matthew 11:13 - 4N3) JN" TY AINA! O'N'IIN-7D 'D 


Matthew 11:13 - Omnes enim propheta, et lex usque ad Ioannem prophetaverunt: 
Matthew 11:13 - Ty alla profeterna och lagen hava profeterat intill Johannes; 
Matthew 11:13 - Car tous les prophétes et la loi ont prophétisé jusqu'a Jean; 
Matthew 11:13 - Porque todos los profetas y la ley hasta Juan profetizaron. 
Matthew 11:13 - mavtec yap 01 MPOPNTAL KAL O VOLOG EWC IMAVVOD TIPOENTEVOAV 
Matthew 11:13 - mavtec yap 01 MPOONTAL KAL O VOLOG EWC IMAVVOD TIPOENTEVOAV 
Matthew 11:13 - mavtec yap oi MpOMATal Kai 6 vOLOG Ewc Tadvvovu eT1po~ntevoay, 
Matthew 11:13 - ndvtec yap ot mpo~Ator kai 6 vOpLOSG EwsG Tadvvou TpOEMNTEevoav 


Matthew 11:14 - + Wheel wha KAR ccam alaonl watuc we Ka 

Matthew 11:14 - + whem wha AIK coam alaonl watuc we wa 

Matthew 11:14 - And if ye will receive it, this is Elias, which was for to come. 
Matthew 11:14 - :xia'? TINY AYN NAN IN 73777 INYA-ONI 

Matthew 11:14 - et si vultis recipere, ipse est Elias, qui venturus est. 

Matthew 11:14 - och om I viljen tro det: han ar Elias, den som skulle komma. 
Matthew 11:14 - et, si vous voulez le comprendre, c'est lui qui est I'Elie qui devait venir. 
Matthew 11:14 - Y si queréis recibir, él es aquel Elias que habia de venir. 
Matthew 11:14 - kai et BeAete SeEaoBat autos Eotiv NAlac o LEAA@v EpxEoBat 
Matthew 11:14 - kai et BeAete SeEaoB8at autos Eeotiv NAlac o LEAA@v EpxEoBat 
Matthew 11:14 - kai ei BéAete S5€EEaoB8a1, abdtdc Eottv ‘HAsiac 6 pEAA@v Epyeo Bat. 
Matthew 11:14 - kai ei BéAete S€EEaoB8a1, abtdc Eottiv HAiac 6 pEAA@V EpyeoBar 


Matthew 11:15 - + sms smen\ Sak ol bus <3 
Matthew 11:15 - + sss: <a ol burs 

Matthew 11:15 - He that hath ears to hear, let him hear. 
Matthew 11:15 - :yaw! vnw’? [7 OTR WW nN 
Matthew 11:15 - Qui habet aures audiendi, audiat. 
Matthew 11:15 - Den som har 6ron, han hore. 
Matthew 11:15 - Que celui qui a des oreilles pour entendre entende. 
Matthew 11:15 - El que tiene oidos para oir, oiga. 
Matthew 11:15 - 0 ex@v MTA AKOVEL AKOVETH 
Matthew 11:15 - 0 Ex@v MTA AKOVELV AKOVETO 
Matthew 11:15 - 6 Zy@v Ota dKOvETO. 

Matthew 11:15 - 6 Zy@v @ta GKoOvEL GKOVETO 


Matthew 11:16 - + women waulza oad wohus <A rans Sam <hoisl cic e ai 
Matthew 11:16 - + womans wails oazd wohus A \ rar aim Choe tunic e ai 
Matthew 11:16 - But whereunto shall I liken this generation? It is like unto children sitting in the 
markets, and calling unto their fellows, 

Matthew 11:16 - oan? OND! DPIWA D'AwWiID O'T?'7 NIN ANIT ATA WAD-NA ATR 'N-7NI 
WAX? 

Matthew 11:16 - Cui autem similem estimabo generationem istam? Similis est pueris sedentibus in 
foro: qui clamantes coequalibus 

Matthew 11:16 - Men vad skall jag likna detta slakte vid? Det ar likt barn som sitta pa torgen och 
ropa till andra barn 

Matthew 11:16 - A qui comparerai-je cette génération? Elle ressemble a des enfants assis dans des 
places publiques, et qui, s'adressant a d'autres enfants, 

Matthew 11:16 - Mas ¢a quién compararé esta generaci6n? Es semejante a los muchachos que se 
sientan en las plazas, y dan voces a sus compafieros, 

Matthew 11:16 - tivt d€ OLolwoOW THV YEVEAV TAVTNV OLOLA EOTLV TALSLOLG EV AYOPAIG KABNHEVOIG 
KQL TIPOOMOVOVOLV TOLG ETALPOLG AVTWV 


Matthew 11:16 - tiv d5€ OP OlMOW THV YEVEAV TAVTHV OPOLA EOTIV TIALSAPLOIG EV AYOPAIG KAONHEVOIG 
KQL TIPOOMOVOVOLV TOLG ETALPOLG AVTWV 

Matthew 11:16 - Tivt 5€ OpolM0® Try yEevEedv TabTHV; Opota Eotiv Tardioig KABNHEVOIC EV TAIC 
ayopaic & TPOO@@VvODVTA TOIG ETEPOIC 

Matthew 11:16 - Tivt 6€ OpoOlMO® Try yevEedv TAUTHV; OLOia EoTi TALdioIg KABNHLEVOIG Ev Cyopaiic, & 
MPOOMAVODVTA TOIG ETAIPOIG AVTAV AEyOVOIVe 


Matthew 11:17 - + wahaoin cla ~oal wir ~wahaoi cla ~oal el) vinta 

Matthew 11:17 - + wahaoin cla ~oal wika ~wahaoi ates ~oal et) 

Matthew 11:17 - And saying, We have piped unto you, and ye have not danced; we have mourned 
unto you, and ye have not lamented. 

Matthew 11:17 - :omT9O NV NI] O97 1p OTP N71 O"7"7Na O97 1777N 

Matthew 11:17 - dicunt: Cecinimus vobis, et non saltastis: lamentavimus, et non planxistis. 
Matthew 11:17 - och saga: 'Vi hava spelat f6r eder, och I haven icke dansat; vi hava sjungit 
sorgesang, och I haven icke jamrat eder.' 

Matthew 11:17 - disent: Nous vous avons joué de la fliite, et vous n'avez pas dansé; nous avons 
chanté des complaintes, et vous ne vous étes pas lamentés. 

Matthew 11:17 - Y dicen: Os tafimos flauta, y no bailasteis; os endechamos, y no lamentasteis. 
Matthew 11:17 - kat Aeyovow nvAnoapev LEI Kal OVK @pxXNnoao#e EBpNvNoapEV LELLV Kal OVK 
ekowaob_e 

Matthew 11:17 - kat Aeyovot nvAnoapev ULV Kal OUK @pxnoaobe EBPNVNOaLHEV UELLV Ka OUK 
exowaobe 

Matthew 11:17 - A€yovowse nbAnoapev bpiv Kai OOK @pxynoaoBes EBpNnvjoapev Kai OVK EKOWACBE. 
Matthew 11:17 - nbAnoapev byITV, Kai obK @pynoaobe, EBpnvnoapeEv VETIV, Kai ODK EKOWAOBE 


Matthew 11:18 - + ms Ware, Lalu Gime che lace dad <A ae VCoshol aK ch 
Matthew 11:18 - + as Ware witerta che lo dad <l aw ml aK ch 

Matthew 11:18 - For John came neither eating nor drinking, and they say, He hath a devil. 
Matthew 11:18 - :i TW ANNA ANW 7 '7DN N'7 NADL |N-NA"D 

Matthew 11:18 - Venit enim Ioannes neque manducans, neque bibens, et dicunt: Demonium habet. 
Matthew 11:18 - Ty Johannes kom, och han varken ater eller dricker, och sa séger man: 'Han ar 
besatt av en ond ande.' 

Matthew 11:18 - Car Jean est venu, ne mangeant ni ne buvant, et ils disent: Il a un démon. 
Matthew 11:18 - Porque vino Juan, que ni comia ni bebia, y dicen: Demonio tiene. 

Matthew 11:18 - nA8_ev yap lwaw~nge ENTE coBlwv ENTE TIv@v Kal AEyOvOl Sapovlov EXEL 
Matthew 11:18 - nA8ev yap lmawnge ENTE EeoBlwv ENTE TIva@v Kal AEyovOol Sapovlov EXEL 
Matthew 11:18 - HABev yap Iadwne unte éo8iev unite Mivev, Kai A€yovoly, Sodviov éxer 
Matthew 11:18 - HAGE yap Tadvvne unjte £o8iov pte Mivev Kai Aéyovols Sapoviov éxEt 


Matthew 11:19 - <taia Shea laa Kin, Km Wobic cineca <hea dad cas min chico 

* mud Shama» hora ral ora <macor 

Matthew 11:19 - masa <rawia Shea laa’ Kink Km vince <hea dad <a mis chico 

* mip Shaan hoinca rl ira 

Matthew 11:19 - The Son of man came eating and drinking, and they say, Behold a man gluttonous, 
and a winebibber, a friend of publicans and sinners. But wisdom is justified of her children. 
Matthew 11:19 - A7PTYI O'NUNI D'ODIN ANNI NAO!L 77iT WN NIN OANN OD! NNW! '79X OTRA-]JA Na4I 
24 NAINA 

Matthew 11:19 - Venit Filius hominis manducans, et bibens, et dicunt: Ecce homo vorax, et potator 
vini, publicanorum, et peccatorum amicus. Et iustificata est sapientia a filiis suis. 

Matthew 11:19 - Manniskosonen kom, och han bade Ater och dricker, och nu sdéger man: 'Se vilken 
frossare och vindrinkare han ar, en publikaners och syndares van!' Men Visheten har fatt ratt av sina 
barn." 


Matthew 11:19 - Le Fils de l'homme est venu, mangeant et buvant, et ils disent: C'est un mangeur et 
un buveur, un ami des publicains et des gens de mauvaise vie. Mais la sagesse a été justifiée par ses 
oeuvres. 

Matthew 11:19 - Vino el Hijo del hombre, que come y bebe, y dicen: He aqui un hombre comil6n, y 
bebedor de vino, amigo de publicanos y de pecadores. Mas la sabiduria es justificada por sus hijos. 
Matthew 11:19 - nAGev o vtoc Tov avOpamou EoOlav Kal MLvav Kal Aeyovol dou av8partoc Payosc 
KQL OLVOTLOTS TEAWVOV PANG KAL ALAPTOA@V Kat ESIKALMBN 1 COLA ATIO TOV TEKVOV AVTNSG 
Matthew 11:19 - nA8ev o vlog tov avOpwrtov EoOlov Kal Tivav Kal Aeyovol dou avOpa@Ttos Payoc 
KQL OLVOTLOTS TEAWVOV PANG KAL ALAPTOA@V Kat ESIKALMBN TN COLA ATO TOV TEKVOV AVTNSG 
Matthew 11:19 - HAVEv 6 vidc tod avOparov éoBiav Kai Tivev, Kai A€yovolve iSod &vOpamoc Payor 
Kai OiVvOTLOTNHS, TEA@VOV @iAOG Kal KHAPT@ADV. Kai ES1KAIWBN N CoMia ATO TOV Epyav AvTHC. 
Matthew 11:19 - HABev 6 vidc tod avOpanov éoBiav Kai Tivev, Kai A€yovolve iSod &vOpamoc Mayor 
kai OiVOTLOTNHS, TEA@VOV @iAOG Kai KHAPT@AdV Kai E61KAIWON N COMIA ATO TOV TEKV@V AVTIC 


Matthew 11:20 - + sh <\a Wadi Ass RMD our ob <hoad armenl san Kam jie CEN 
Matthew 11:20 - + ash <\a NE) lus EMD O37 ob hua armenl sas cam jie een 
Matthew 11:20 - Then began he to upbraid the cities wherein most of his mighty works were done, 
because they repented not: 

Matthew 11:20 - Haw N27! [DINA jwyI PNIWAa AWAWR OVA N'DIN7 7ND TR 

Matthew 11:20 - Tunc ceepit exprobrare civitatibus, in quibus facte sunt plurime virtutes eius, quia 
non egissent pevnitentiam. 

Matthew 11:20 - Darefter begynte han tala bestraffande ord till de stader i vilka han hade utfort sa 
manga av sina kraftgarningar, och forehalla dem att de icke hade gjort battring: 

Matthew 11:20 - Alors il se mit a faire des reproches aux villes dans lesquelles avaient eu lieu la 
plupart de ses miracles, parce qu’elles ne s'étaient pas repenties. 

Matthew 11:20 - Entonces comenzo 4 reconvenir 4 las ciudades en las cuales habian sido hechas 
muy muchas de sus maravillas, porque no se habian arrepentido, diciendo: 

Matthew 11:20 - tote npgato oveididetv tac MOAEIG EV OIG EYEVOVTO AL TIAELO TOL SUVALELG AVTOU OTL 
Ov HETEVOTOAV 

Matthew 11:20 - tote npgato oveididetv Tac MOAEIG EV AIG EVEVOVTO AL TIAELO TOL SUVAPELG AVTOU OTL 
Ov HETEVOT}OAV 

Matthew 11:20 - Tote Hpéato bverdsiZew tac mOAEIc év aic éyévovto ai MAetoto1 Suvapetc adTOD, OTL 
ov HETEvONnOave 

Matthew 11:20 - Tote Hpéato oversiZew tac mMOAEIc év aic éyévovto ai MAetoton Suvapetc adTOD, OTL 
ov HETEvONOave 


Matthew 11:21 - e wa a> aams <A aam wh ga ta g> alts Wee sus yal 10 elton yl 1a Ira 
* adh ralasa <om5 

Matthew 11:21 - e wa a> aams lis aam wb ga ta e> alts We tus yl 10 elton yal 10 Irma 
* adh ralasa rams 

Matthew 11:21 - Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works, 
which were done in you, had been done in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in 
sackcloth and ashes. 

Matthew 11:21 - iwy) jit'yn Diva 1? [2ad/72 dwy2 WR NWAaD 1D NTN! 77 1X ['T VD 77 "1X 
TDN VA AAW VAD-NID 

Matthew 11:21 - Ve tibi Corozain, ve tibi Bethsaida: quia, si in Tyro, et Sidone facte essent 
virtutes que facte sunt in vobis, olim in cilicio, et cinere penitentiam egissent. 

Matthew 11:21 - "Ve dig, Korasin! Ve dig, Betsaida! Ty om de kraftgarningar som dro gjorda i eder 
hade blivit gjorda i Tyrus och Sidon, sa skulle de for lange sedan hava gjort battring i sack och aska. 
Matthew 11:21 - Malheur a toi, Chorazin! malheur a toi, Bethsaida! car, si les miracles qui ont été 
faits au milieu de vous avaient été faits dans Tyr et dans Sidon, il y a longtemps qu’'elles se seraient 
repenties, en prenant le sac et la cendre. 


Matthew 11:21 - Ay de ti, Corazin! Ay de ti, Bethsaida! porque si en Tiro y en Sidén fueran hechas 
las maravillas que han sido hechas en vosotras, en otro tiempo se hubieran arrepentido en saco y en 
ceniza. 

Matthew 11:21 - ovor ool xyopadw ovan coi BnBoarda OTL El EV TUP@ Ka OLS@VI EYEVOVTO AL SUVAPELC 
Ql YEVOHEVOL EV ULV TIXAQL AV EV OOKK Kal OTOS@ HETEVOTNOAV 

Matthew 11:21 - ovon ool xyopadw ovat coi | BnBoardav | BHAoaISa | oTI El EV TUP@ Ka O16@VI 
EVEVOVTO Al SUVAPELG AL YEVOHEVOL EV U[LLV TTXAQL AV EV OAKK® KAL OTTOS@ LETEVOTNOAV 

Matthew 11:21 - obai ool, Xopoeiv, ovat coi, BnBoaiddav, 61 ei €v TOp@ Kai Libavi €yEvovto at 
SvVaGLEIG at YVEVOLEVOT EV DIV, TAL Gv Ev OAKK® Kai OT1T0S@ PETEVOTNOAV. 

Matthew 11:21 - Ovai ool, Xopadciv, ovai coi, BnBoaidde 61 ci Ev TOpa@ kai Libavi €yevnOnoav at 
SvVaLEIS At YEVOLEVOL EV DHT, TAQ Gv Ev OAKK® Kai OT1T0d6@ KABNLEVaL LETEVON OAV 


Matthew 11:22 - + wals a) whe Susans ws aw wtiele ja ols wal OIrnc Im A> 
Matthew 11:22 - + wals a) whe Suara cus wis Sag won ela ja ols wal Moin’ om A> 
Matthew 11:22 - But I say unto you, It shall be more tolerable for Tyre and Sidon at the day of 
judgment, than for you. 

Matthew 11:22 - :odn jiT'y! Vix’? Fjz! [TA OFA "Dd O97 WN IN 7N 

Matthew 11:22 - Verumtamen dico vobis: Tyro, et Sidoni remissius erit in die iudicii, quam vobis. 
Matthew 11:22 - Men jag sdger eder: For Tyrus och Sidon skall det pa domens dag bliva dragligare 
an for eder. 

Matthew 11:22 - C'est pourquoi je vous le dis: au jour du jugement, Tyr et Sidon seront traitées 
moins rigoureusement que vous. 

Matthew 11:22 - Por tanto os digo, que a Tiro y a Sidon sera mas tolerable el castigo en el dia del 
juicio, que a vosotras. 

Matthew 11:22 - mAnV Aey@ UELLV TUP® KO OLS@VI AVEKTOTEPOV EOTOL EV NHEPA KPLOEWC NF UEIV 
Matthew 11:22 - mAnV Aey@ ULV TUP® KOL OLS@VI AVEKTOTEPOV EOTAL EV NHEPA KPLOEWS NT UV 
Matthew 11:22 - mAnv A€yo byiv, Top@ Kai Li6avi dvektotepov EoTal Ev NEPA Kpioewc Ff Viiv. 
Matthew 11:22 - mAnv A€yo byiv, Top@ Kai Li6Ovi avektotepov Eotal Ev NEPA Kpioewc Ff Opiv 


Matthew 11:23 - aam jparms> ales ehh Acuel man AK wruithh asl cow <\ Powias sua 

2 anol “naw ham uo y2D aamr ob Ass 

Matthew 11:23 - ea5r Ate wubb jpaims> ales ehh Nous) man <mel howihes Powias jyuca 
® anol Mm <oau0 cow 

Matthew 11:23 - And thou, Capernaum, which art exalted unto heaven, shalt be brought down to 
hell: for if the mighty works, which have been done in thee, had been done in Sodom, it would have 
remained until this day. 

Matthew 11:23 - 17 q2ina juy) Wa NIWA 19 "THA VINW-TY DMNWA-TY ANNAN 01NI-799 Ax! 
TA DMATTY APH-7V ATAY ANY 'd ivy) DITOA 

Matthew 11:23 - Et tu Capharnaum, numquid usque in celum exaltaberis? usque in infernum 
descendes. Quia, si in Sodomis facte fuissent virtutes, que facte sunt in te, forte mansissent usque 
in hanc diem. 

Matthew 11:23 - Och du, Kapernaum, skall val du bliva upphojt till himmelen? Nej, ned till 
dodsriket maste du fara. Ty om de kraftgarningar som dro gjorda i dig hade blivit gjorda i Sodom, sa 
skulle det hava statt annu i dag. 

Matthew 11:23 - Et toi, Capernatim, seras-tu élevée jusqu'au ciel? Non. Tu seras abaissée jusqu'au 
séjour des morts; car, si les miracles qui ont été faits au milieu de toi avaient été faits dans Sodome, 
elle subsisterait encore aujourd'hui. 

Matthew 11:23 - Y ti, Capernaum, que eres levantada hasta el cielo, hasta los infiernos seras 
abajada; porque si en los de Sodoma fueran hechas las maravillas que han sido hechas en ti, 
hubieran quedado hasta el dia de hoy. 

Matthew 11:23 - Kal ov KaTIEpVAOLH N EWG TOV OVPAVOD LVW@BELOa Ews adov KaTaBIBAGBNON OTI EL 
EV OOSOLOLG EYEVOVTO AL SLUVALELG AL YEVOHEVAL EV COL EHELVAV AV HEXPL THG ONLEPOV 


Matthew 11:23 - Kal ov KOTIEpVAOLH N EWC TOV OVPAVOD VW@BELOa Ews adov KaTAaBIBAGBNON OTI EL 
EV OOSOLOLG EYEVOVTO AL SLVOPELCG OAL YEVOHEVOL EV COOL EHELVAV AV HEXPL TNS ONLEPOV 

Matthew 11:23 - kai ob, Kagapvaovp, EN Eas obpavod DY@BNON; Eas Gov KataBiBac8ron, OTL Et 
ev LoSOpotc EyevnPnoav at Suvapetc at yevopEevat Ev ool, ELElvEV AV LEXPL THG ONPEPOV. 

Matthew 11:23 - kai ob Kamtepvaovy, f Eas Tod ovpavod DWaBeioa, Eas GSov KataBiBacBnone ott 
ei Ev LOSOpotc EyevnOnoav ai Suvapeic ai yevopevan Ev ool EpEtvav AV LEXPL THG ONLEPOV 


Matthew 11:24 - + ys a) be uaa od ws acm Sparw7 ninls Sind’ <n MV > 

Matthew 11:24 - + wls o> be uaa od ww adn jparw7 ninls Sind 

Matthew 11:24 - But I say unto you, That it shall be more tolerable for the land of Sodom in the day 
of judgment, than for thee. 

Matthew 11:24 - :qan DITO NNT? 772! [TO OD 'D O72 WAX IX 7AN 

Matthew 11:24 - Verumtamen dico vobis, quia terre Sodomorum remissius erit in die iudicii, quam 
tibi. 

Matthew 11:24 - Men jag sager eder att det f6r Sodoms land skall pa domens dag bliva dragligare 
an for dig." 

Matthew 11:24 - C'est pourquoi je vous le dis: au jour du jugement, le pays de Sodome sera traité 
moins rigoureusement que toi. 

Matthew 11:24 - Por tanto os digo, que a la tierra de los de Sodoma sera mas tolerable el castigo en 
el dia del juicio, que a ti. 

Matthew 11:24 - mAnv Aey@ vpLV OTL YN COSOLWV AVEKTOTEPOV EOTAL EV NHEPA KPLOEMS N GOL 
Matthew 11:24 - mAnv Aey@ DELIV OTL YN GOSOLOV AVEKTOTEPOV EOTAL EV NHEPA KPLOEMS T GOL 
Matthew 11:24 - mAnv A€yo@ bpiv OTL yf] LOSOp@vV avextOTEpov Eotal Ev NEPA KPidEwes F OOi. 
Matthew 11:24 - mAnv A€yo@ bypiv Ott yf] LOSOp@V aveKtTOTEpov EOTAL EV NEPA KPlOEwS F COL 


Matthew 11:25 - win hums a Ik 10q Mes Mim Sow wv Od Mram mca wass Mx M51 eran 
wr EAN) oasaw a 
Mathes 11:25 - o> win hums a NIMS 10 nes Kim COW wv od Cram ima wae as Midi ams 


+ GM wo «< hula ua 

Matthew 1 11:25 - At that time Jesus answered and said, I thank thee, O Father, Lord of heaven and 
earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent, and hast revealed them unto 
babes. 

Matthew 11:25 - NPAXNX HANON 'D yA! ONW~ [ITN 'AN TIN WAN! Vw! NV X'NA Nya 

o'?2iy'? ON'7al Oia! ONINA-|N 

Matthew 11:25 - In illo tempore respondens Iesus dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine celi et terre, 
quia abscondisti hec a sapientibus, et prudentibus, et revelasti ea parvulis. 

Matthew 11:25 - Vid den tiden talade Jesus och sade: "Jag prisar dig, Fader, du himmelens och 
jordens Herre, for att du val har dolt detta for de visa och kloka, men uppenbarat det fér de 
enfaldiga. 

Matthew 11:25 - En ce temps-la, Jésus prit la parole, et dit: Je te loue, Pere, Seigneur du ciel et de la 
terre, de ce que tu as caché ces choses aux sages et aux intelligents, et de ce que tu les as révélées 
aux enfants. 

Matthew 11:25 - En aquel tiempo, respondiendo Jestis, dijo: Te alabo, Padre, Sefior del cielo y de la 
tierra, que hayas escondido estas cosas de los sabios y de los entendidos, y las hayas revelado 4 los 
ninos. 

Matthew 11:25 - ev eKEelv@ TO KAIP@ ATIOKPLBEIG O INGOUG ElTtEV EFCOMOAOYOUPAL GOL TATED KUPLE TOU 
OVPAVOD KAL TNS YG OTL AMEKPVYAG TAVTA ATO COPOV KAL OVVET@V KOL ATEKAAVWAG ALTA VITLOLG 
Matthew 11:25 - ev eKEelv@ TO KOIP@ aTIOKpLBEIC O INGOUG ElTtEV EGCOMOAOYOUPAL GOL TATED KUPLE TOU 
OVPAVOD KAL TNS YG OTL AMEKPVYAG TAVTA ATO COPOV KAL OVVETOV KOL ATEKAAVWAG ALTA VITLOLG 
Matthew 11:25 -’Ev éxeiva t@ Kaip®@ dnoKkpiOeic 6 Inoodc eineve €Eop0A0yodpal oo, MatEp, KUPLE 
Tod Ovpavod Kai TiC yi{c, OTL ExpWASG TADTA ATO COPAV KAI OVVETOV, Kal ATIEKAAVWAG OTA 
viyTtioice 


Matthew 11:25 - Ev éxeiva 1 Ko1p@ dmoxpiWeic 6 Inoodc eineve €EopoAoyodpat oor, MatEp, KUplE 
TOD OVPAVOD KAI THS YG, OTL ATEKPVWAG TADTA ATIO COPOV KAI OVVETOV, KAL ATIEKAALDWAG OVTA 
viyTtioice 


Matthew 11:26 - + wasro <us 5 Kam Miams od or 

Matthew 11:26 - + wasaa cus 5 Kam <iams od ox 

Matthew 11:26 - Even so, Father: for so it seemed good in thy sight. 
Matthew 11:26 - :9'997 JIN] N'A [2 'D AX JA 

Matthew 11:26 - Ita Pater: quoniam sic fuit placitum ante te. 

Matthew 11:26 - Ja, Fader; sa har ju varit ditt behag. 

Matthew 11:26 - Oui, Pére, je te loue de ce que tu l'as voulu ainsi. 
Matthew 11:26 - Asi, Padre, pues que asi agrad6 en tus ojos. 

Matthew 11:26 - von 0 TaTNp OTL OUTAS EYEVETO EVSOKIA ELITIPOOBEV COU 
Matthew 11:26 - val 0 matnp OTL OUTAS EYEVETO EVSOKLA ELTIPOOBEV COU 
Matthew 11:26 - vai 6 matip, 6tt oOtTaS EDSOKIa EyEvETO ELTIPOOBEV OOD. 
Matthew 11:26 - vai, 6 matnp, Sti OUTS EyeveTo EVSOKia ELLTIPOOBEV COU 


Matthew 11:27 - Aw cond <A aca ord OK AR inl a it lo or mp plher pr jos 

& ml Nor id > et na ID A ~ 

Matthew 11:27 - Art aa ad Rodd dla or OK AR inl a id lo ot A lhe pam 1s 
« ml Nor id gt ra IDK 

Matthew 11:27 - All things are delivered unto me of my Father: and no man knoweth the Son, but 
the Father; neither knoweth any man the Father, save the Son, and he to whomsoever the Son will 
reveal him. 

Matthew 11:27 - WWI [AD 'N7A ANN-NAX VN |'XL AND 'N'7Aa [AN-NX® 1d |'NI AX NAN "72770N) 790 
7 ni7a? jan yon! 

Matthew 11:27 - Omnia mihi tradita sunt a Patre meo. Et nemo novit Filium, nisi Pater: neque 
Patrem quis novit, nisi Filius, et cui voluerit Filius revelare. 

Matthew 11:27 - Allt har av min Fader blivit f6rtrott at mig. Och ingen kaénner Sonen utom Fadern, 
ej heller kanner nagon Fadern utom Sonen och den for vilken Sonen vill gora honom kand. -- 
Matthew 11:27 - Toutes choses m'ont été données par mon Pere, et personne ne connait le Fils, si ce 
n'est le Pére; personne non plus ne connait le Pére, si ce n'est le Fils et celui a qui le Fils veut le 
révéler. 

Matthew 11:27 - Todas las cosas me son entregadas de mi Padre: y nadie conoci6 al Hijo, sino el 
Padre; ni al Padre conoci6 alguno, sino el Hijo, y aquel a quien el Hijo lo quisiere revelar. 

Matthew 11:27 - navta pot mapedo8n UmtO TOV MATPOG LOU KAI OVSELC ETLYIV@OKEL TOV VLOV El HIN] O 
TATNHP OVSE TOV TIATEPA TIC ETMLYLV@OKEL El HN O VLOG Kal @ Eav POVANTAL O LLOG ATIOKAALWAL 
Matthew 11:27 - mavta poi mapedo8n vito TOV TATPOG HOU KOI OUSELC ETTLYIVMOKEL TOV ULOV El LN O 
TIATNHP OVSE TOV TATEPA TIC ETMLYLV@OKEL El HN O VLOG Kal @ EaV POVANTAL O LLOG ATIOKAALWON 
Matthew 11:27 - TMavta poi mapedo8n v0 Tod MATPdG LOL, Kai OSdEic EMLyIV@OKEL TOV viOV Ei LT] O 
Matip, OSE TOV TATEpA Tig EmytvaoKEI Ei [IT] 6 VIdG Kai © éav BobANTAL 6 vids éMOoKAADYaN. 
Matthew 11:27 - [lavta pou mapedo8n b10 tod Matpdc Love Kai OVdEic ETTLYLV@OKEL TOV ViOV El LT] O 
MatHp, OSE TOV TATEPA Tig EMyIVAOKEL Ei [IT] 6 VIdG Kai @ éav BobANTAL 6 vids &noKAAbWOI 


Matthew 11:28 - + Wand Oca hiro. “Adan pioza arch woala yrnoal ah 

Matthew 11:28 - + Woauswnd ava san piozva ac woals hel anc 

Matthew 11:28 - Come unto me, all ye that labour and are heavy laden, and I will give you rest. 
Matthew 11:28 - 7097 0'2¥ "NI D'HYVAI D"7AYAN7d "7X 119 

Matthew 11:28 - Venite ad me omnes, qui laboratis, et onerati estis, et ego reficiam vos. 

Matthew 11:28 - Kommen till mig, I alla som arbeten och dren betungade, sa skall jag giva eder ro. 
Matthew 11:28 - Venez a moi, vous tous qui étes fatigués et chargés, et je vous donnerai du repos. 
Matthew 11:28 - Venid 4 mi todos los que estais trabajados y cargados, que yo os haré descansar. 


Matthew 11:28 - devte POG HE TAVTEG OL KOTMLOVTEG KO TEMOPTIOHEVOL KAYO AVOTIAVO® VELAG 
Matthew 11:28 - devte TPOG HE TIAVTEG OL KOTMLOVTEG KOL TEMOPTIOHEVOL KAYO AVOTIAVO® VELAG 
Matthew 11:28 - Aedte Tpdc PE TaVTEG OL KOTLAVTEG KAI TEMOPTIOHEVOL, KAY@ AvoTtavow DEG. 
Matthew 11:28 - Aedte TpPdc PE MAVTEG OL KOTLAVTES KAL TEPOPTLOHEVOL, KAY@ AVvATIAVIW DLAC 


Matthew 11:29 - + ~oahzail Mow wouazha yais od wana Mod wor pm aalsa womls yw alaaza 
Matthew 11:29 - + ~oahza\ Mow wouaszha yais or wean Mod wor pm aalsa wonls yw alanza 
Matthew 11:29 - Take my yoke upon you, and learn of me; for I am meek and lowly in heart: and ye 
shall find rest unto your souls. 

Matthew 11:29 - :n>'NwW9I7 ViAqN INYNI DIX ON POW YD QAN ATM "ZUTN O9"2y 17a;7 
Matthew 11:29 - Tollite iugum meum super vos, et discite a me, quia mitis sum, et humilis corde: et 
invenietis requiem animabus vestris. 

Matthew 11:29 - Tagen pa eder mitt ok och laren av mig, ty jag ar saktmodig och 6dmjuk i hjartat; 
'sa Skolen I finna ro for edra sjalar'. 

Matthew 11:29 - Prenez mon joug sur vous et recevez mes instructions, car je suis doux et humble 
de coeur; et vous trouverez du repos pour vos ames. 

Matthew 11:29 - Llevad mi yugo sobre vosotros, y aprended de mi, que soy manso y humilde de 
corazon; y hallaréis descanso para vuestras almas. 

Matthew 11:29 - apate tov Cvuyov HOV E VAG KAL HAGETE ATT EHOV OTL MPAOG ELpL KOL TATELVOS TH 
KAPSLA KOL EUPNOETE AVATIAVOL TALG WLOXAIG VH@V 

Matthew 11:29 - apate tov Cvyov LOU E@ VAG KAL HAGETE OT EHO OTL TIPMOG Elpl KOL TATLELVOG TH 
KAPSLA KOL EUPNOETE AVATIAVOL TALG WLOXAIG VH@V 

Matthew 11:29 - &pate tov Cuyov pov ég’ bpd Kai pd8ete Gr’ pod, Sti Mpavic eipn Kai Tamers TH 
Kapdia, Kal EDPNOETE AVATIAVOLV Taig WoxXaIcG DLV? 

Matthew 11:29 - Gpate tov Cvyov pov E€@ bps Kai PaGETtE Am’ ELOD, OTL TIPAOS Eipl KAL TATELVOG TH 
Kapdia, Kal EVPNOETE AVATIAVOLV Tac WoxXaIc DUVve 


Matthew 11:30 - + Ade same ac jams YX ys 

Matthew 11:30 - + tide sama ac jams YX pis 

Matthew 11:30 - For my yoke is easy, and my burden is light. 

Matthew 11:30 - :'Nwn 771 D'y) "Py 'D 

Matthew 11:30 - Iugum enim meum suave est, et onus meum leve. 

Matthew 11:30 - Ty mitt ok ar milt, och min bérda ar 1att." 

Matthew 11:30 - Car mon joug est doux, et mon fardeau léger. 

Matthew 11:30 - Porque mi yugo es facil, y ligera mi carga. 

Matthew 11:30 - 0 yap Cvyog pov xpNnotos kat TO POPTLOV LOL EAAMPOV EOTIV 
Matthew 11:30 - 0 yap Cvyosg pov xpNnotos kat TO POPTLOV HOV EAAMPOV EOTIV 
Matthew 11:30 - 6 yap Cvydg pov xprnotos kai TO MopTiov LOL EAA@POv EOTLV. 
Matthew 11:30 - 6 yap Cvydc pov xpnotos kai TO PopTioV POV EAAMPOV EOTIV 


Matthew 12:1 - <\de wt» OeiZa carn jnanstalha ain bus Chass wan Kam vio 51 amza 
* wlara Womeuks eatda 

Matthew 12:1 - wwi> woiZa jnanal\h cudaa ai dus Chass nos wan Sam ninr M51 ams 
wlaca lane 

Matthew 12:1 - At that time Jesus went on the sabbath day through the corn; and his disciples were 
an hungred, and began to pluck the ears of corn, and to eat. 

Matthew 12:1 - 17241 7"7N 9077 17N41 1aY HT N7DI Nawa ofa ANPA |'a Vw! VAY N'A Nya 
Matthew 12:1 - In illo tempore abiit Iesus per sata Sabbato: discipuli autem eius esurientes 
cperunt vellere spicas, et manducare. 

Matthew 12:1 - Vid den tiden tog Jesus pa sabbaten vagen genom ett sddesfalt; och hans larjungar 
blevo hungriga och begynte rycka av ax och ata. 


Matthew 12:1 - En ce temps-la, Jésus traversa des champs de blé un jour de sabbat. Ses disciples, 
qui avaient faim, se mirent a arracher des é€pis et a manger. 

Matthew 12:1 - EN aquel tiempo iba Jestis por los sembrados en sabado; y sus discipulos tenian 
hambre, y comenzaron a coger espigas, y 4 comer. 

Matthew 12:1 - ev ekelv@ TW KAIp@ EMopEvON O INGOUG Tots OaPBaoI Sta TOV OTOPIHOV Ot dE 
LOONnTAL AVTOU ETLELVACAV KAL NPEAVTO TIAAELW OTAXVAG Kal Eo OlElv 

Matthew 12:1 - ev Ekelv@ T@ KaIpw ETIopEvBN O INGOUS ToIc CaBBaOt Sia TOV OTIOPILOV Ol dE 
HaOnTAL AVTOU ETLELVACAV KAL NPEAVTO TIAELW OTAYXVAG Kal Eo OlElv 

Matthew 12:1 - Ev €keiv@ TH Kaip® emopevOn O Inoods toic oaBBaow 61a TOV OTIOpip@ve ot SE 
Ladntai avtod Emeivacay, kai Hpgavto TIAAELW oTaxvAG Kai EoBielv. 

Matthew 12:1 -’Ev €xeiv@ TH Kaip® EmopevOn O Inoods toic oGBBaol Sia TOV OTIOPiL@ve ot SE 
LaOntai avtod Emteivacay, kai Hpgavto TiAAELW oTayvaG Kai EoBielv 


Matthew 12:2 - + an,s\ AWAES As =h 0) vpusath vias Mn ond VIRMW Med Lor aw 

Matthew 12:2 - + anx,s\ AVA ary PAA eas veusdh rial mi VImW Seid Lor aw a 

Matthew 12:2 - But when the Pharisees saw it, they said unto him, Behold, thy disciples do that 
which is not lawful to do upon the sabbath day. 

Matthew 12:2 - :nawa nwy! NX? WW Nx DwY AT NYA NAD (7 ANNA D'wINDD ANY 

Matthew 12:2 - Phariseei autem videntes, dixerunt ei: Ecce discipuli tui faciunt quod non licet facere 
Sabbatis. 

Matthew 12:2 - Nar fariséerna sago detta, sade de till honom: "Se, dina larjungar gora vad som icke 
ar lovligt att gora pa en sabbat." 

Matthew 12:2 - Les pharisiens, voyant cela, lui dirent: Voici, tes disciples font ce qu'il n'est pas 
permis de faire pendant le sabbat. 

Matthew 12:2 - Y viéndolo los Fariseos, le dijeron: He aqui tus discipulos hacen lo que no es licito 
hacer es sabado. 

Matthew 12:2 - o1 de aptoatol oOVvTEG ELTOV AUT 150V OL HABNTAL GOU TIOLOVOL O OUK ECEOTIV 
Tole Ev OABBaTa 

Matthew 12:2 - o1 de aptoatol oVvTEG ELTOV AUT 150 OL HABNTAL GOU TIOLOVOLV O OUK ECEOTIV 
motel Ev oaBBata 

Matthew 12:2 - oi & Papioaior iddvtec cinav adtHs* S00 oi paBNtai cov MoLodol 6 OK EEeotIv 
Totelv Ev OaBBATH. 

Matthew 12:2 - oi 6 Papioaion isdvtec cinov abt Sov oi pabntai cov noLodow 6 oObK é€EoTL 
motelv Ev oaBBata@ 


Matthew 12:3 - » asxs eica 2s ar ws <s wahvio <A ~am\ raw 

Matthew 12:3 - + mans vica 2S ar a ~<a wahvio <A ~am\ raw 

Matthew 12:3 - But he said unto them, Have ye not read what David did, when he was an hungred, 
and they that were with him; 

Matthew 12:3 - (WIXI NN AVI WAND TIT NYY IWR NX ONN? N7N ON'2N WN" 

Matthew 12:3 - At ille dixit eis: Non legistis quid fecerit David, quando esuriit, et qui cum eo erant: 
Matthew 12:3 - Han svarade dem: "Haven I icke last vad David gjorde, nar han och de som féljde 
honom blevo hungriga: 

Matthew 12:3 - Mais Jésus leur répondit: N'avez-vous pas lu ce que fit David, lorsqu'il eut faim, lui 
et ceux qui étaient avec lui; 

Matthew 12:3 - Y él les dijo: ¢No habéis leido qué hizo David, teniendo él hambre y los que con él 
estaban: 

Matthew 12:3 - 0 d€ Elev QUTOIG OVK AVEYVATE TL ETOINGEV SAUIS OTE ETLELVAGEV AUTO KOI OL HET 
QUTOUD 

Matthew 12:3 - 0 d€ Elev QUTOIG ODK AVEYVOTE TL ETIOINGEV SAB15 OTE ETELVAGEV AKVTOG KAL OL HET 
QUTOUD 


Matthew 12:3 - 6 5é cinev abtoice obk dvéyvate Ti énoinoev Aaveisd, Ste éneivacev Kai ot 

LET’ OVTOD; 

Matthew 12:3 - 6 5é cinev abtoice obk dvéyvate ti énoinoev Aavid bte éneivacev abdtdc Kai ot 
LET OVTOD; 


Matthew 12:4 - ul.ct claw darsal cam Jide ol cds ak pl oo daca olds mbual ds ca 
 aanls <daal x Ac oma 

Matthew 12:4 - « sires Le adit: ars Sala Sols mbual Cam ds Kaw 

Matthew 12:4 - How he entered into the house of God, and did eat the shewbread, which was not 
lawful for An to eat, neither for them which were with him, but eye for the vege 

‘D727 D034 

Matthew 12:4 - quomodo intravit in domum Dei, et panes propositionis comedit, quos non licebat ei 
edere, neque his, qui cum eo erant, nisi solis sacerdotibus? 

Matthew 12:4 - huru han da gick in i Guds hus, och huru de ato skadebréden, fastan det ju varken 
for honom eller for dem som féljde honom var lovligt att ata sadant bréd, utan allenast for 
prdsterna? 

Matthew 12:4 - comment il entra dans la maison de Dieu, et mangea les pains de proposition, qu'il 
ne lui était pas permis de manger, non plus qu'a ceux qui étaient avec lui, et qui étaient réservés aux 
sacrificateurs seuls? 

Matthew 12:4 - Como entré en la casa de Dios, y comié los panes de la proposici6n, que no le era 
licito comer, ni a los que estaban con él, sino a solos los sacerdotes¢ 

Matthew 12:4 - mac elonAOev Etc TOV OlKOV TOU BEOU KA TOUG APTOUG TNS TIPOBEGEMS EMAYEV OUG 
ODK ECOV NV AVTW PAYELV OVSE TOLG HET AVTOV El [IT] TOLG LEPEVOLV HOVOLG 

Matthew 12:4 - mac elonAOev Etc TOV OlKOV TOU BEOU KAI TOUG APTOUG TNS TIPODEGEMS EMAYEV OUG 
OLK ECOV NV AVTW PAYELV OVSE TOLG HET AVTOV El [IT] TOLG LEPEVOLV HOVOLG 

Matthew 12:4 - nd&c ciofAGev cic tov OiKov Tod Be0d Kai Tods KptoUs Tic MPOBEGEWS Eayov, 6 OK 
eEOv Tv avTO Mayeiv OvSE ToIG [ET avtod, ei [IN] Toc iepedow [Ovotc; 

Matthew 12:4 - néc ciofAGev cic tov oikov Tod Oeod Kai tovc Kptovc tic MpoBEdEewcs Egayev, SvC 
obK €f0v Fv ATA ayetv ObSE Toc LET’ AdTOD, Ei LT] LOVOIC ToIc iepedotv; 


Matthew nage -% Jw te Ana <haslaal wlan UM Cams omar vhuiacs wolvio A ac 


Matthew 12: 5 - Or have a not read in the law, how that on the sabbath days the priests in the 
temple profane the sabbath, and are blameless? 

Matthew 12:5 - :jiy On? |'N! WIAA NaAwWANA O20 177N! Ninawa 'd NINA ON}? N7al 
Matthew 12:5 - Aut non legistis in lege quia sabbatis sacerdotes in templo sabbatum violant, et sine 
crimine sunt? 

Matthew 12:5 - Eller haven I icke last i lagen att prasterna pa sabbaten bryta sabbaten i helgedomen, 
och likval aro utan skuld? 

Matthew 12:5 - Ou, n'avez-vous pas lu dans la loi que, les jours de sabbat, les sacrificateurs violent 
le sabbat dans le temple, sans se rendre coupables? 

Matthew 12:5 - O ¢no habéis leido en la ley, que los sabados en el templo los sacerdotes profanan el 
sabado, y son sin culpa? 

Matthew 12:5 - n ovK AVEYV@TE EV TO VOH@ OTL TOIG GaBBaOLlV OL EPEC EV T LEP@ TO OaBBaTOV 
BeBNAOUVOLV KOI AVAITLOL ELOLV 

Matthew 12:5 - n OK AVEYV@TE EV TO VOH@ OTL TOIG GABBaOLV OL LEPEIG EV TO LEP@ TO OaBBaTOV 
BeBnAOUVOLV KOL AVAITLOL ELOLV 

Matthew 12:5 - f ovk avEeyvate Ev TA VOU® OTL Toicg GaBBaot Oi tEepEtc Ev TA leP@ TO OOBBatovV 
BeBnAovdov kai avattioi Eioww; 

Matthew 12:5 - f obK avEyv@tTE EV TA VOU® OTL Toic GaBBaot Oi tEepEtc Ev TA ep TO OOBBatov 
BeBnAodol, Kai avaitioi Eio1; 


Matthew 12:6 - + aim las em Sin or HX Waal Sind 

Matthew 12:6 - i: + aim Assn ge 34 oot EX 

Matthew 12:6 - But I say unto you, That in this place is one greater than the temple. 
Matthew 12:6 - :wyyna-jn 7iTa Nd-w! "Dd O97 WN INI 

Matthew 12:6 - Dico autem vobis, quia templo maior est hic. 

Matthew 12:6 - Men jag sdger eder: Har ar vad som ar former an helgedomen. 
Matthew 12:6 - Or, je vous le dis, il y a ici quelque chose de plus grand que le temple. 
Matthew 12:6 - Pues os digo que uno mayor que el templo esta aqui. 

Matthew 12:6 - Aey@ de vptv OTL Tov lepou PEtCov EOTIV WSE 

Matthew 12:6 - Aey@ de vptv OTL Tov lepou HElC@av EOTWV MSE 

Matthew 12:6 - Aéya@ 5é bpiv 61 tod iepod petZov éotw ae. 

Matthew 12:6 - Aéya@ 5é bpiv 61 tod iepod petZov éotw abe 


Matthew 12:7 - + <a wahuam ean CA huss la Sd Md <i cm ~ahuam hb alta 
Matthew 12:7 - + <a wahuam ean CA huss la kd Mad <i cm ~ahuam ehh alta 
Matthew 12:7 - But if ye had known what this meaneth, I will have mercy, and not sacrifice, ye 
would not have condemned the guiltless. 

Matthew 12:7 - :0°770 NX OHVWIAN XN? NAT N71 ‘MYON TON wNIW NRIN-AN ONVT! 171 

Matthew 12:7 - Si autem sciretis, quid est: Misericordiam volo, et non sacrificium: numquam 
condemnassetis innocentes: 

Matthew 12:7 - Och haden I forstatt vad det ar: 'Jag har behag till barmhartighet, och icke till offer’, 
sa Skullen I icke hava démt dem skyldiga, som dro utan skuld. 

Matthew 12:7 - Si vous saviez ce que signifie: Je prends plaisir a la miséricorde, et non aux 
sacrifices, vous n'auriez pas condamné des innocents. 

Matthew 12:7 - Mas si supieseis qué es: Misericordia quiero y no sacrificio, no condenarias a los 
inocentes: 

Matthew 12:7 - et de eyva@ketlte Tl Eotlv EAEOV BEAW KALI OV BVLOLAV OLK AV KATESIKAGATE TOUG 
QVONTLOUG 

Matthew 12:7 - et d€ eyvakette Tl Eotlv EAEov BEA® Kat OV BLOLAV ODLK AV KATESIKAGATE TOUG 
QVOLTLOUG 

Matthew 12:7 - ei 5€ Eyvaxete Ti €otive EAEOC BEAW Kai OD BUGIAV, ODK AV KATESIKAGATE TOVG 
QAVOITLOUG. 

Matthew 12:7 - ci d€ €yvakette ti €ot "EAgov BEA@ kai OD BvOIAV, ODK Av KaTEdIKKOATE TOG 
QAVOITLOUG 


Matthew 12:8 -+ cara am min chases wu min 

Matthew 12:8 - + acs am min chases WA_ MM 

Matthew 12:8 - For the Son of man is Lord even of the sabbath day. 
Matthew 12:8 - :nawa |iTX"Da Nin OTNA|A 'D 

Matthew 12:8 - Dominus enim est Filius hominis etiam Sabbati. 
Matthew 12:8 - Ty Manniskosonen ar herre 6ver sabbaten." 

Matthew 12:8 - Car le Fils de l'homme est maitre du sabbat. 

Matthew 12:8 - Porque Sefior es del sabado el Hijo del hombre. 
Matthew 12:8 - kuploc yap eottv tou oaBbBatov oO vLOG Tov avOpamtou 
Matthew 12:8 - kuptoc yap Eotlv Kal tov oabBatov oO vLOG TOU AVOParTtOVU 
Matthew 12:8 - KUptoc yap éottv Tod oabBatOU O vid TOD AvOpartov. 
Matthew 12:8 - kUptoc yap Eottv O vidc TOD AVOparov Kai Tod CaBBatov 


Matthew 12:9 - «+ wamhzoual <hca wn Az A390 
Matthew 12:9 - « wamhe cual “hc wn AZ m9 
Matthew 12:9 - And when he was departed thence, he went into their synagogue: 


Matthew 12:9 - :nn7wW NQIdA N'a-7N OWN AY" 

Matthew 12:9 - Et cum inde transisset, venit in synagogam eorum. 
Matthew 12:9 - Och han gick darifran vidare och kom in i deras synagoga. 
Matthew 12:9 - Etant parti de 1a, Jésus entra dans la synagogue. 

Matthew 12:9 - Y partiéndose de alli, vino a la sinagoga de ellos. 
Matthew 12:9 - koi petaBac ekeiWev NAGE Elo THV OLVVAY@YNV AVT@V 
Matthew 12:9 - koi petaBac ekeiWev NAGE Elo THY OLVAY@YNV AVT@V 
Matthew 12:9 - Kai petaBac éxeiBev HAGev cic TV OVVaywyT|V AbTAV? 
Matthew 12:9 - Kai petaBac éxeiev HAGev cic Thv OVVaywYTV ADTAV 


Matthew 12:10 - \ples aM ~ Wa vinta mi aam wirxena ham Can. Muda mus iw SING “ma 

* yMQ Sito wala Wowasn cumal chases neous 

Matthew 12:10 - AVA am ~ Ws vimnca al aam wien ham Can. <udes muds wy SING “ma 

* YMA —tO wolacs owasor 

Matthew 12:10 - And, behold, there was a man which had his hand withered. And they asked him, 
saying, Is it lawful to heal on the sabbath days? that they might accuse him. 

Matthew 12:10 - :oa7 N?7"7y IY INYN! |yN'? NaAwWA N97? WN] ANN NWA! ITH WIR OW-DANI 
Matthew 12:10 - Et ecce homo manum habens aridam, et interrogabant eum, dicentes: Si licet 
Sabbatis curare? ut accusarent eum. 

Matthew 12:10 - Och se, dar var en man som hade en forvissnad hand. Da fragade de honom och 
sade: "Ar det lovligt att bota sjuka pa sabbaten?" De ville namligen fa nagot att anklaga honom for. 
Matthew 12:10 - Et voici, il s'y trouvait un homme qui avait la main séche. Ils demandérent a Jésus: 
Est-il permis de faire une guérison les jours de sabbat? C’'était afin de pouvoir l'accuser. 

Matthew 12:10 - Y he aqui habia alli uno que tenia una mano seca: y le preguntaron, diciendo: ¢Es 
licito curar en sabado? por acusarle. 

Matthew 12:10 - koi S00 avOpwros nv Thy XElpa EXOV ENpav KAL ETINPWTNOAV AVTOV AEYOVTEG EL 
efEOTlv Toc OaBBaolv BEepamtevEtv Wa KATHYOPHOWOL AVTOV 

Matthew 12:10 - kai 1600 avOpartos nv thy XElpa EXoV ENpav Kal ETINP@TNHOAV aAUTOV AEYOVTEG EL 
efEOtlv Toc OaBBaol BEepamtevEtv Wa KATHYOPHOWOL AVTOV 

Matthew 12:10 - kai idov GvOparosg xeipa Exov Enpave Kai EmMpatHoav avbtov AEyovtece Ei EFEOTLV 
toic ooBBaow BepartedoaL iva KaTHYOpHO@o avbtod. 

Matthew 12:10 - kai i6od &vOpa@noc Hv éxet th xeipa éy@v Enpdve kai émnpatnoav avbtov 
A€yovtece ei E€eoTt toic odBBaoli Pepanevery; iva KaTHYOPHO@OL AvTOD 


Matthew 12:11 - a\XQ la hae mcs ines dasa ois ml burs Loam KK um Taml inc 

+ m\ nom 

Matthew 12:11 - som a\o lo chases mos XS laa Mois ol burs Canim KIX cam Tami inc 
+ ol 

Matthew 12:11 - And he said unto them, What man shall there be among you, that shall have one 
sheep, and if it fall into a pit on the sabbath day, will he not lay hold on it, and lift it out? 

Matthew 12:11 - a'2y'| (2 TON] NAWA WAA 792] TAN WAd (7-7W OTN 09a WN ON"PN WR'l 
Matthew 12:11 - Ipse autem dixit illis: Quis erit ex vobis homo, qui habeat ovem unam, et si 
ceciderit hac Sabbatis in foveam, nonne tenebit, et levabit eam? 

Matthew 12:11 - Men han sade till dem: "Om nagon bland eder har ett far, och detta pa sabbaten 
faller i en grop, fattar han icke da i det och drager upp det? 

Matthew 12:11 - Il leur répondit: Lequel d'entre vous, s'il n'a qu'une brebis et qu'elle tombe dans 
une fosse le jour du sabbat, ne la saisira pour l'en retirer? 

Matthew 12:11 - Y él les dijo: Qué hombre habra de vosotros, que tenga una oveja, y si cayere ésta 
en una fosa en sabado, no le eche mano, y la levante? 

Matthew 12:11 - 0 d¢ etmev avtotc Tig EOTAL EF VL@V AVOPaTtOG OG EgEl TIPOBATOV EV KAI EAV ELITIEON 
TOUTO Tol OaBBaoLv Etc BOBLVOV ODLXI KPATNOEL AUTO KAL EVEPEL 


Matthew 12:11 - 0 de emev avtoic tic Eotat Ef VL@V AVOPwrTOG OG E€El TPOBATOV EV KAI EQV ELTIEON 
TOUVTO TOIG OABBaoL Etc BOBUVOV OLY1 KPATNOEL AUTO KA EVEPEL 

Matthew 12:11 - 6 6é einev adtoice tic Zota1 &E DU@V &VOpamoc bc EEei MpOBatov Ev, Kai éav 
ELLMEOT TODTO TOIc OABBaow Eic BOBLVOV, Obi KPATHOEL ALTO Kai EvEpEt; 

Matthew 12:11 - 6 62 cinev adtoice tic Zota1 &E HU@V &VOpamoc bc EEei MPOBatov Ev, Kai éav 
ELLMEOT TODTO TOIc OABBaoOw Eic BOBLVOV, Obi KPATHOEL ALTO Kai EvEpEt; 


Matthew 12:12 - + wars ansml <hass am \ale lan coe @ Kad wih lam cms 

Matthew 12:12 - + wars ansml <hass am \ale lan coe @ Kad wih lam cms 

Matthew 12:12 - How much then is a man better than a sheep? Wherefore it is lawful to do well on 
the sabbath days. 

Matthew 12:12 - :nawa naiv nivy? wAn [27 wadn-|N OTK VPA-NNI 

Matthew 12:12 - Quanto magis melior est homo ove? Itaque licet Sabbatis benefacere. 

Matthew 12:12 - Huru mycket mer vard ar nu icke en manniska an ett far! Alltsa ar det lovligt att pa 
sabbaten gora vad gott ar." 

Matthew 12:12 - Combien un homme ne vaut-il pas plus qu'une brebis! Il est donc permis de faire 
du bien les jours de sabbat. 

Matthew 12:12 - Pues ¢cuanto mas vale un hombre que una oveja? Asi que, licito es en los sabados 
hacer bien. 

Matthew 12:12 - noow ovv diagepet avOpamoc mpoBatov wotE EfEotl ToIc CaBBaACIV KAAWS TIOLELV 
Matthew 12:12 - noow ovv diagepet avOpamoc mpoBatov wotEe EfEotw Toc CaBBacIV KAAWS TIOLELV 
Matthew 12:12 - nd0@ obv Siagéper &vOpwroc MpoRatous Hote EEEoTIv toc CdPRacw KAA@c 
TOLELV. 

Matthew 12:12 - nd0@ obv Siagéper &vOpanoc MpoPatov; ote EET toic OGBRaoi KaAc ToLeiv 


Matthew 12:13 - «@mhins Yew susha mur’ \eaa nun are am int) Taw oLn 

Matthew 12:13 - «+ mhins ver susha mur’ \zaa nur are am <int) raw Ven 

Matthew 12:13 - Then saith he to the man, Stretch forth thine hand. And he stretched it forth; and it 
was restored whole, like as the other. 

Matthew 12:13 - :NQNNA [7'D AWAL NOD! ADR VW ATNN VW W'IND-7N WN"! 

Matthew 12:13 - Tunc ait homini: Extende manum tuam. Et extendit, et restituta est sanitati sicut 
altera. 

Matthew 12:13 - Darefter sade han till mannen: "Rack ut din hand." Och han rackte ut den, och den 
blev frisk igen och fardig sasom den andra. -- 

Matthew 12:13 - Alors il dit 4 l'homme: Etends ta main. II l'étendit, et elle devint saine comme 
l'autre. 

Matthew 12:13 - Entonces dijo 4 aquel hombre: Extiende tu mano. Y él la extendi6, y fué restituida 
sana como la otra. 

Matthew 12:13 - tote Aeyel Ta AVOP@TIW EKTELVOV THV XELPA GOV KA EETELVEV KAL ATIOKATEDTABH 
vyts ¢ N aAAN 

Matthew 12:13 - tote Aeyel TO AVOP@TI@ EKTELVOV THV XELPA GOV KAL ECETELVEV KAL ATIOKATEOTABH 
vyts @¢ N AAAN 

Matthew 12:13 - tote A€yel TA AVOPOTIM* EkTELVOV COD THV XEIPA. Ka ECETELVEV, KAI ATIEKATEOTAON 
bys ac N GAAN. 

Matthew 12:13 - tote AEyel TO AVOPOTIM* EkTELVOV COD THV XEIpae Kal EFETELVE, KAL ATIOKATEOTABN 
bytys @¢ 1 GAAN 


Matthew 12:14 - + yMwIarDe7 Maas als inols, anm) e.i4 and a0 

Matthew 12:14 - + yMwIaIDe) Maas also inols anm) esi and m0 

Matthew 12:14 - Then the Pharisees went out, and held a council against him, how they might 
destroy him. 

Matthew 12:14 - :iTAN'7 I'7Y INV! DWN ANY" 


Matthew 12:14 - Exeuntes autem Pharisei, consilium faciebant adversus eum, quomodo perderent 
eum. 

Matthew 12:14 - Da gingo fariséerna bort och fattade det beslutet om honom, att de skulle forgora 
honom. 

Matthew 12:14 - Les pharisiens sortirent, et ils se consultérent sur les moyens de le faire périr. 
Matthew 12:14 - Y salidos los Fariseos, consultaron contra él para destruirle. 

Matthew 12:14 - o1 d€ @apioatot cvpBovAtoV EAaBov Kat aUTOV EfEABOVTEG OTT AUTOV 
ATOAEDMOIV 

Matthew 12:14 - o1 d€ @apioatot cvpBovAtov EAaBov Kat aUTOV EfEABOVTES OTT AUTOV 
ATOAED@OIV 

Matthew 12:14 - e€eA8Ovtec dé oi Paptoatot ovpBovAtov EAaBov Kat’ avdTOD, STa@SG ADTOV 
ATOAEC@ON. 

Matthew 12:14 - e€eA8Ovtec dé oi Paptioatot ovpBovAtov EAaBov Kat’ avdTOD, STa@SG AVTOV 
ATOAEDWOIV 


Matthew 12:15 - « ~amial\ porta NE Kad mihs alia wn a) ol ALAS oI say 

Matthew 12:15 - « pon ~amiala NE Soc mihs alia wn en on 

Matthew 12:15 - But when Jesus knew it, he withdrew himself from thence: and great multitudes 
followed him, and he healed them all; 

Matthew 12:15 - :072 OXN9TD) Dy [ind HIN 7741 OWN VOH VW! VTA 

Matthew 12:15 - Iesus autem sciens recessit inde: et secuti sunt eum multi, et curavit eos omnes: 
Matthew 12:15 - Men nar Jesus fick veta detta, gick han bort darifran; och manga féljde honom, 
och han botade dem alla, 

Matthew 12:15 - Mais Jésus, l'ayant su, s'éloigna de ce lieu. Une grande foule le suivit. Il guérit tous 
les malades, 

Matthew 12:15 - Mas sabiendo lo Jestis, se apartd de alli: y le siguieron muchas gentes, y sanaba a 
todos. 

Matthew 12:15 - 0 d€ inoous yvous avexw@pnoev ekelBev Kat NKOAOUVONOAV AVT@ OXAOL TIOAAOL Kan 
EDEPATIEVOEV AUTOUG TLAVTAG 

Matthew 12:15 - 0 d€ inoous yvous avexw@pnoev ekelBev Kat NKOAOVONOAV ALT@ OXAOL TIOAAOL Ka 
EDEPATIEVOEV AVTOUG TLAVTAG 

Matthew 12:15 - ‘O 6€ Inoobdc yvovc aveympnoev exeiBev. Kai NKOAOVENOaV ALTA TOAAOI, Kai 
EVEPATIEVOEV AVTOVG TIAVTAG, 

Matthew 12:15 - ‘0 d€ Inoodc yvovc avexopnoev ExeiBeve Kai NKOAOVENOAV ALTA SyxAol MOAAOI, Kat 
EBEPATIEVOEV AVTOVG TIAVTAG, 


Matthew 12:16 - «+ ynaal\o <A pl WOUMI Lama Waa 

Matthew 12:16 - + ot lad) CSA prc\s SUMP ~aMma Cam Waa 

Matthew 12:16 - And charged them that they should not make him known: 
Matthew 12:16 - "n'7a' XVW ON"2Y IN) DD Wa" 

Matthew 12:16 - et preecepit eis ne manifestum eum facerent. 

Matthew 12:16 - men férbjéd dem strangeligen att utbreda ryktet om honom. 
Matthew 12:16 - et il leur recommanda séverement de ne pas le faire connaitre, 
Matthew 12:16 - Y él les encargaba eficazmente que no le descubriesen: 
Matthew 12:16 - Kal EMETILNOEV AVTOIG VO [IN MAVEPOV AUTOV TOINOWOIV 
Matthew 12:16 - Kal EMETILNOEV AVTOLG VO [IN MAVEPOV AUTOV TLOINOWOIV 
Matthew 12:16 - kai émetipnoev avtoic iva LN MavEpov AVTOV TOINO@oIve 
Matthew 12:16 - kai €metipnoev avtoic iva LN] MaVEPOV TLOIOWOL AVTOV, 


Matthew 12:17 - + Sam tas Gm sec’ pods inchs prm <Anhos 
Matthew 12:17 - + Sam tas Gm Mes tache<s prim <\nhus 
Matthew 12:17 - That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, 


Matthew 12:17 - ax? N'DID AN!Yw! VAT WR NX NXIWN? 

Matthew 12:17 - Ut adimpleretur quod dictum est per Isaiam prophetam, dicentem: 
Matthew 12:17 - Ty det skulle fullbordas, som var sagt genom profeten Esaias, nar han sade: 
Matthew 12:17 - afin que s'accomplit ce qui avait été annoncé par Esaie, le prophete: 
Matthew 12:17 - Para que se cumpliese lo que estaba dicho por el profeta Isaias, que dijo: 
Matthew 12:17 - ona@c mAnp@8n to pnP_ev dia noatovu tov Tpo~Ntou AEyOVTOG 

Matthew 12:17 - ona@c mAnp@8n to pnB_ev dia Noatou tov Mpo~Ntou AEyOVTOG 

Matthew 12:17 - iva mANnpwbF 16 PNVEv Sia "Hoaiov tod mpogrtov A€yovtoce 

Matthew 12:17 - 6n@c MANpwOF TO PNGEv 61a ‘Hoatov tod mpogrtov Agyovtoce 


Matthew 12:18 - + psatas\ us visor ymols jaw wat 2% m> hwams maa md dual, os yIaN hos 
Matthew 12:18 - + ecsams\ us vias mols Jur ,wati! mD ihuol ox Hriiitiie@<an 

Matthew 12:18 - Behold my servant, whom I have chosen; my beloved, in whom my soul is well 
pleased: I will put my spirit upon him, and he shall shew judgment to the Gentiles. 

Matthew 12:18 - :N'yi' Oa? VOW I'7Y "NN "ANI WO) ANY 'T'T! (a AANA "Ty JA 

Matthew 12:18 - Ecce puer meus, quem elegi, dilectus meus, in quo bene complacuit anime mee. 
Ponam Spiritum meum super eum, et iudicium gentibus nunciabit. 

Matthew 12:18 - "Se, 6ver min tjanare, som jag har utvalt, min dlskade, i vilken min sjal har funnit 
behag, 6ver honom skall jag lata min Ande komma, och han skall forkunna ratten bland folken. 
Matthew 12:18 - Voici mon serviteur que j'ai choisi, Mon bien-aimé en qui mon ame a pris plaisir. 
Je mettrai mon Esprit sur lui, Et il annoncera la justice aux nations. 

Matthew 12:18 - He aqui mi siervo, al cual he escogido; Mi Amado, en el cual se agrada mi alma: 
Pondré mi Espiritu sobre él Y 4 los Gentiles anunciara juicio. 

Matthew 12:18 - Sou 0 Talc LOU OV NPETLOA O AYATINTOS LOU ElG OV EVSOKNOEV N WX Lov Bnow To 
TIVEDHO [LOD ETL AUTOV KQL KPLOL TOIG EOVEOlv amTtayyEeAEl 

Matthew 12:18 - 160v 0 Tats Lov OV NPETION O AyATINTOG LOU EG OV EVSOKNOEV N WuxXN Lov 8now To 
TIVEDHQ [LOD ETL AUTOV KQL KPLOL TOIG EBvEolv aTtayyEeAEl 

Matthew 12:18 - ido 6 mais Lov Ov NpEtioa, O dyamtntdc LOU Eig Ov NVSOKNOEV NH WX Love Bnow 
TO TtVEDHA LOU ET AVTOV, Kal Kptolv Tots E8veot drtayyeAet. 

Matthew 12:18 - idob 6 matic Lov, Ov NpETLO|, 0 GyarTINTOG LOD, Eig Ov EDSOKNOEV F WoT Hove 8now 
TO TIVEDLG HOU ET AVTOV, Kai Kptot Toc EBvEeol artayyeAete 


Matthew 12:19 - + <oae5 milo ame ped <a ay lo em XA 

Matthew 12:19 - + mio ames pT Mg a. a ae XA 

Matthew 12:19 - He shall not strive, nor cry; neither shall any man hear his voice in the streets. 
Matthew 12:19 - :i7ij? yIND VIAwW! NIL NY! NL PVN! N7 

Matthew 12:19 - Non contendet, neque clamabit, neque audiet aliquis in plateis vocem eius: 
Matthew 12:19 - Han skall icke kiva eller skria, och hans rést skall man icke héra pa gatorna, 
Matthew 12:19 - Il ne contestera point, il ne criera point, Et personne n'entendra sa voix dans les 
rues. 

Matthew 12:19 - No contendera, ni voceara: Ni nadie oira en las calles su voz. 

Matthew 12:19 - ovuk epioet OvdE KPALYAGEL OVSE AKOVOEL TLC EV TALC TIAQTELALG THY PAVNV AUTOV 
Matthew 12:19 - ovuk epioet OvdE KPALYAGEL OVSE AKOVOEL TLC EV TALC TIAQTELALG THY PAVNV AUTOV 
Matthew 12:19 - ovk E€pioel OVSE KpAvYAOEL, OVSE AKOVOEL TIC EV TAC TAaTELAIG THY P@VIV AVTOD. 
Matthew 12:19 - ovk Epioelt ODSE KpavYAOEL, ODSE AKOVOEL TIC EV TOIC TAATELAIG THY P@VTV AVTOD 


Matthew 12:20 - + Shoal Mus poor Saw nena <A alal sos MX iza aohdo WA aan <o 
Matthew 12:20 - + Shoat Mus poor <a nen <A alal sos mM liza ah <A east <n 
Matthew 12:20 - A bruised reed shall he not break, and smoking flax shall he not quench, till he 
send forth judgment unto victory. 

Matthew 12:20 - :v9win Ny? N'Ni-TY NAD! N'7 AND NAW! AW! N? YIN. Naz 


Matthew 12:20 - arundinem quassatam non confringet, et linum fumigans non extinguet, donec 
eiiciat ad victoriam iudicium: 

Matthew 12:20 - Ett brutet rér skall han icke sonderkrossa, och en rykande veke skall han icke 
utslacka, intill dess att han har fort ratten fram till seger. 

Matthew 12:20 - Il ne brisera point le roseau cassé, Et il n'éteindra point le lumignon qui fume, 
Jusqu'a ce qu'il ait fait triompher la justice. 

Matthew 12:20 - La cafia cascada no quebrara, Y el pabilo que humea no apagara, Hasta que saque 
a victoria el juicio. 

Matthew 12:20 - KaAGLOV OLVTETPILHEVOV OV KATEQEEL KAL ALVOV TUMOHEVOV OU OBEDEL EWC AV 
EKBAAN Elc VIKOG THV KPLOlv 

Matthew 12:20 - KaXAaHOV ODVTETPILHEVOV OV KATEAEEL KAL ALVOV TUMOHEVOV OV OBEDEL EWG AV 
EKBOAN Elc VIKOG THV KPLOlv 

Matthew 12:20 - KdAaLOV OUVTETPILHEVOV OD KaTEdgEl Kai Aivov TU@OLEVOV OD OBEOEL, EMS Av 
eKBGAN Eic Vikoc trv Kptolv. 

Matthew 12:20 - KdAaLOV OUVTETPILHEVOV OD KaTEdEgEl Kai Aivov TU@OLEVOV OD OBEOEL, EMS Av 
eKBGAN Eis vikoc trv Kptolve 


Matthew 12:21 - + Voiman cnx mmszla 

Matthew 12:21 - + <amsx aime massa 

Matthew 12:21 - And in his name shall the Gentiles trust. 
Matthew 12:21 - s7n" ota Inwi'7l 

Matthew 12:21 - et in nomine eius Gentes sperabunt. 
Matthew 12:21 - Och till hans namn skola folken satta sitt hopp." 
Matthew 12:21 - Et les nations espéreront en son nom. 
Matthew 12:21 - Y en su nombre esperaran los Gentiles. 
Matthew 12:21 - Kat T@ OvopaTL aLTOU EBvN EATILOVOIV 
Matthew 12:21 - kal €v T@ OvOPATL AUTOD EB8vN EATILOVOTV 
Matthew 12:21 - kai T OvoOpatTi avtod EBvN EATtLODONV. 
Matthew 12:21 - kai T OvOpaTL ObTOD EBV EATLODOL 


Matthew 12:22 - <2is Maa mca 2ina Lora Cas pols Sam dura ay wip yMaMD109 adia Ven 
¢ ssa Miwa am 

Matthew 12:22 - smzeaam Sein Mma quota sina md Cam Lara Cares 1 SING mi asia Veen 
& Miwa 

Matthew 12:22 - Then was brought unto him one possessed with a devil, blind, and dumb: and he 
healed him, insomuch that the blind and dumb both spake and saw. 

Matthew 12:22 - :N7 Dal DPN IAT! ANNOY! TY ITA WN OPN) WY WX IPN NAN TR 

Matthew 12:22 - Tunc oblatus est ei demonium habens, ce&cus, et mutus, et curavit eum ita ut 
loqueretur, et videret. 

Matthew 12:22 - Da forde man till honom en besatt, som var blind och dévstum. Och han botade 
honom, sa att den dévstumme talade och sag. 

Matthew 12:22 - Alors on lui amena un démoniaque aveugle et muet, et il le guérit, de sorte que le 
muet parlait et voyait. 

Matthew 12:22 - Entonces fué traido a él un endemoniado, ciego y mudo, y le san6; de tal manera, 
que el ciego y mudo hablaba y veia. 

Matthew 12:22 - tote mpoonvex8n AvVT@ SALLOVIGOHEVOG TU@AODG KAL KOO Kal EBEPATIEVDEV AVTOV 
OTE TOV TUMAOV Kal Ka@oOV Kat AaAetv Kat BAETELV 

Matthew 12:22 - tote Mpoonvex8n AvT@ SALILOVICOHEVOG TU@AODG KAL KM@OC KAI EBEPATIEVOEV AVTOV 
OTE TOV TUMAOV Kal Ka@OV Kat AaAEtv Kat BAETELV 

Matthew 12:22 - Tote mpoonvex8n adta dSorpoviCopevoc TUMAS Kai KM@OC? Kai EEPATIEVDDEV 
QUTOV, MOTE TOV KAMOV AaAEiv Kat BAETEL. 


Matthew 12:22 - Tote mpoonvex8n adta SatpoviCdpEvoc TUMAOG Kai KM@OG, Kai EBEpamtevdEV 
QUTOV, DOTE TOV TU@AOV Kai Ka@OV Kai AaAEiv Kai BAETELV? 


Matthew 12:23 - + s.aa1 mid com Pony alas aan vinca Seis wamla aam eimaihna 

Matthew 12:23 - + uaa1 mis com Pony als vinca aam einaiha sina 

Matthew 12:23 - And all the people were amazed, and said, Is not this the son of David? 
Matthew 12:23 - :TIT"]2 AT ‘90 NAN DyA [inn-7d JANI 

Matthew 12:23 - Et stupebant omnes turbe, et dicebant: Numquid hic est filius David? 
Matthew 12:23 - Och allt folket uppfylldes av hapnad och sade: "Manne icke denne ar Davids son?" 
Matthew 12:23 - Toute la foule étonnée disait: N'est-ce point la le Fils de David? 

Matthew 12:23 - Y todas las gentes estaban atdnitas, y decian: ¢Sera éste aquel Hijo de David? 
Matthew 12:23 - kat e€loTAVTO TAVTEG OL OXAOL KAL EAEYOV [NTL OVTOG EOTLV O LLOG Sauld 
Matthew 12:23 - kat €€loTAVTO TAVTEG OL OXAOL KAL EAEYOV LNTL OVTOG EOTLV O VLOG Sahid 
Matthew 12:23 - kai é€iotavto navtec ot GxAOl Kai EAEyove pT OVTOc ETI 6 Vidc Aavels; 
Matthew 12:23 - kai é€iotavto navtec ot GxAOL Kai EAEyove [NT OVTOc EoTIV 6 Xptotoc 6 vidc 
Aavis; 


Matthew 12:24 - + casas ams pooilsas WAC Mats nam <\ Sim aimed oxme 1 e esi 
Matthew 12:24 - +» cosas wams4 aooilsas WAC pam <A Mats im aimed oxsme 1 e West 
Matthew 12:24 - But when the Pharisees heard it, they said, This fellow doth not cast out devils, but 
by Beelzebub the prince of the devils. 

Matthew 12:24 - :a'Twa Wy ‘a7 v2 'T7V- OR 9 D'TWATNA Wan OFT |X NN O'wWINDA WNW! 
Matthew 12:24 - Pharisewi autem audientes, dixerunt: Hic non eiicit demones nisi in Beelzebub 
principe demoniorum. 

Matthew 12:24 - Men nar fariséerna horde detta, sade de: "Det ar allenast med Beelsebul, de onda 
andarnas furste, som denne driver ut de onda andarna." 

Matthew 12:24 - Les pharisiens, ayant entendu cela, dirent: Cet homme ne chasse les démons que 
par Béelzébul, prince des démons. 

Matthew 12:24 - Mas los Fariseos, oyéndolo, decian: Este no echa fuera los demonios, sino por 
Beelzebub, principe de los demonios. 

Matthew 12:24 - o1 d€ PAPlOMLOl AKOVOAVTEG ELTTOV OVTOG OVK EKBAAAEL TA SOLPOVLA EL LN EV TO 
BeedCeBovA apyovtt Tav Sa1LOVlaV 

Matthew 12:24 - o1 d€ PAPLOMLOL AKOVOAVTEG ELTTOV OVTOG OLK EKBAAAEL TA SOLOVLA EL LN] EV TO 
BeedCeBovd apyxovtt Tav SaiLoVvlavV 

Matthew 12:24 - oi 6 Papioaior akovoavtec cimove OVTOC ODK EKBAAAEL TA SATLOVIE Et [I] EV TO 
BeedeBova &pxovtt TOV SatpLoviov. 

Matthew 12:24 - oi 6 Papioaion dkovoavtec cimove OVTOC ODK EKBAAAEL TH SAILOVIA Ei] Ev TO 
BeedCeBova, &pxovtt Tdv Soipoviav 


Matthew 12:25 - <uama y5 Asa Sivhmen As AJahhs aals Js wan Taw comes ot Cw 
% Pag A men Av AJatus 
Matthew 12:25 -::: Jats ara i: Dinh mea Av AJahhs aalss As wan inc wambusith et Sis a 


Matthew 12:25 - And Jesus knew their thoughts, and said unto them, Every kingdom divided 
against itself is brought to desolation; and every city or house divided against itself shall not stand: 
Matthew 12:25 - 1'y-'791 TaNA ANYY~?Y AP'7NID NI7NN-7d DD"'2N WN ONIAWNN-NA VT! Viwi 
nid! N? ONYY"7V OF7'7NIA N'1l 

Matthew 12:25 - Iesus autem sciens cogitationes eorum, dixit eis: Omne regnum divisum contra se, 
desolabitur: et omnis civitas, vel domus divisa contra se, non stabit. 

Matthew 12:25 - Men han forstod deras tankar och sade till dem: "Vart rike som har kommit i strid 
med sig sjalvt bliver forétt, och intet samhdlle eller hus som har kommit i strid med sig sjalvt kan 
hava bestand. 


Matthew 12:25 - Comme Jésus connaissait leurs pensées, il leur dit: Tout royaume divisé contre lui- 
méme est dévasté, et toute ville ou maison divisée contre elle-méme ne peut subsister. 

Matthew 12:25 - Y Jestis, como sabia los pensamientos de ellos, les dijo: Todo reino dividido contra 
si mismo, es desolado; y toda ciudad 6 casa dividida contra si misma, no permanecera. 

Matthew 12:25 - eildac de 0 tnOOUG Tac EVOUENOEIC AUTV ELTIEV AUTOIC AGA BaOElaA LEploBEloa 
KAO EQXUTNS EPNHOUTOL KOI TACHA TOAIG N OLKIA LEPloOBEloa KAO EaUTNS OV OTABNGETAL 

Matthew 12:25 - eidac de 0 tnOOUG Tac EVOLLNOEIC AUTV ELTIEV AUTOIC AGA BaOAEla LEploBEloa 
KAO EQXUTNS EPNHOUTOAL KOI TACHA TOAIG N OLKIA LEPloBELoa KAO EaUTNS OV OTABNOETAL 

Matthew 12:25 - cidac 5é tac évOupoeic abtav Einev adtoOIce N&oa Bacicia pEpiobeioa 
KaQ’eavtis Epnpovtal, Kai MOA TOAIc F Oikia LEpioBEiod KaB’EauTis Ob OTAONOETAL. 

Matthew 12:25 - eidac 6é 6 Inoodc tic évOvENOEICG AUTAV EinEV ADTOIC? T&OA Bactela LEpiobEion 
kaQ’eavutryv EpNnpLovdtat, Kai M&O TOAIG H Oikia HEploBEtoa kaO’EauTHV OV OTABNOETAL 


Matthew 12:26 - + mhaal» pach liam Kine lakhs men Is nam <ilml cleo Ko 
Matthew 12:26 -i:: + :paoh iH Jah» say An 


Matthew 12:26 - And if Satan cast out Satan, he is divided against himself; how shall then his 
kingdom stand? 


Matthew 12:26 - :ind'7NN jidN N2'NI IAxYY-7Y P'7NI [VWATNAX Wa'-oR JOwWaAl 


Matthew 12:26 - Et si Satanas Satanam eiicit, adversus se divisus est: quomodo ergo stabit regnum 
eius? 


Matthew 12:26 - Om nu Satan driver ut Satan, sa har han kommit i strid med sig sjalv. Huru kan da 
hans rike hava bestand? 


Matthew 12:26 - Si Satan chasse Satan, il est divisé contre luicméme; comment donc son royaume 
subsistera-t-il? 

Matthew 12:26 - Y si Satanas echa fuera 4 Satands, contra si mismo esta dividido; como, pues, 
permanecera su reino? 


Matthew 12:26 - ka €l 0 CaTAVAG TOV CATAVAV EKBAAAEL EM EXUTOV ELEPLOBN Tas OVV OTABNOETAL N 
Baoiela aUTOU 


Matthew 12:26 - kat €l 0 oatavac Tov catavav EKBaAAEl EM EAUTOV ELEPLGON TIwSG OVV OTABNOETAL N 
Baoiela AUTOU 

Matthew 12:26 - kai ei 6 oatavac tov oatavav éxBaAAel, €—’ Eavtov épEpiobns mac obv oTABroETOL 
1 Baotisia abdtod; 

Matthew 12:26 - kai ei 6 oatavac tov oatavav éxBaAAcl, €—’Eavtov épEpioOn? NAc obv oTaBbroETOI 
1 Baotsia adtod; 


Matthew 12:27 - im Nm Waml waa dims Wanibs Wanlib i Waks nd nam sanisas Sic OK 
& Caan ~oal Sais UM 


Matthew 12: 27 - And if I by Becbebep cast out devils, by whom do your children cast them out? 
therefore they shall be your judges. 

Matthew 12:27 - :0>'V9W 1'D! AND |a-7V ONN iw 7a! na Oa WAT 7VAAa O'TWATNR Wan AON! 
Matthew 12:27 - Et si ego in Beelzebub eiicio demones, filii vestri in quo eiiciunt? Ideo ipsi iudices 
vestri erunt. 

Matthew 12:27 - Och om det ar med Beelsebul som jag driver ut de onda andarna, med vem driva 
da edra egna anhangare ut dem? De skola alltsa vara edra domare. 

Matthew 12:27 - Et si moi, je chasse les démons par Béelzébul, vos fils, par qui les chassent-ils? 
C'est pourquoi ils seront eux-mémes vos juges. 

Matthew 12:27 - Y si yo por Beelzebub echo fuera los demonios, ;vuestros hijos por quién los 
echan? Por tanto, ellos seran vuestros jueces. 


Matthew 12:27 - kau el eyo ev BeeACeBovA EkBAAA@ Ta SALLOVLA OL VLOL VH@V EV TIVL EKBaAAAOVOLV 
dX TOUTO AVTOL VL@V EDOVTAL KPLTAL 


Matthew 12:27 - kar €l ey ev BeeACeBovA EKBAAA® TA SALLOVLA OL VLOL VH@V EV TIvl EKBAAAOVOIV 
dX TOUTO AVTOL UE@V EDOVTAL KPITAL 

Matthew 12:27 - kai ei €y@ ev BeeACeBova ExBaAA@ Ta Saipovia, oi Viol DLOv Ev Tivt EKBOAAOVOL; 
dia TODTO AVTOI KpITai EoovTat DHAV. 

Matthew 12:27 - kai ei €ym ev BeeACeBovaA EKBGAA@ Ta Saipdvia, Oi Viol DUdv Ev Tivt EKBaAodoL 
da TODTO AUTO! KpITAl EDOVTAL DH@V 


Matthew aoae - + Kols mhosls Wonks hoia Lam Wake id nam colds Kuoid od oI 


Matthew 12: 28 - But if I cast au devils by the Spirit of God, then the kingdom of God is come unto 
you. 

Matthew 12:28 - :o'N7¢A N70 O9"2N AV!AN DIN O'TWATNA Wan 2X O'D?7N 1INA ON! 

Matthew 12:28 - Si autem ego in Spiritu Dei eiicio demones, igitur pervenit in vos regnum Dei. 
Matthew 12:28 - Om det ater ar med Guds Ande som jag driver ut de onda andarna, sa har ju Guds 
rike kommit till eder. -- 

Matthew 12:28 - Mais, si c'est par l'Esprit de Dieu que je chasse les démons, le royaume de Dieu est 
donc venu vers vous. 

Matthew 12:28 - Y si por espiritu de Dios yo echo fuera los demonios, ciertamente ha llegado a 
vosotros el reino de Dios. 

Matthew 12:28 - et d€ ev mvevpatt Beou Ey EKBAAA® Ta Sonpovia apa epBaceEv EM LELAG N BaclEla 
tov Beou 

Matthew 12:28 - et d€ eyo ev TvevpaTt Beov EKBaAA® Ta Sonpovia apa epBacev EM LELAG N BaclEla 
tov Beou 

Matthew 12:28 - ei 5€ Ev mvevpatt BEod Ey@ EKBGAAW TA Scaprovia, Apa EPBacdev E~ DLS 
Baousia tod Bod. 

Matthew 12:28 - ci 6€ €y@ év Ivebpatt Oeod EKBaAA@ Ta Sanpovia, apa EPBacev Eq’ HLGs NH 
Baoisia tod Ocod 


Matthew 12:29 - <umusl ml spinal ad Ac MIMD 1adWa SKumw7 omrusl\ Nason pe sassy ONG Maw 
* meus ia poaue Jaw 


Matthew 12:29 - Or aise how can one enter into a strong man's house, and spoil his goods, except 
he first oe the a man? and then he will spoil his house. 

IN'ANR now nx) 

Matthew 12:29 - Aut quomodo potest quisquam intrare in domum fortis, et vasa eius diripere, nisi 
prius alligaverit fortem? Et tunc domum illius diripiet. 

Matthew 12:29 - Eller huru kan nagon ga in i en stark mans hus och beréva honom hans bohag, 
saframt han icke forut har bundit den starke? Forst darefter kan han plundra hans hus. 

Matthew 12:29 - Ou, comment quelqu'un peut-il entrer dans la maison d'un homme fort et piller ses 
biens, sans avoir auparavant lié cet homme fort? Alors seulement il pillera sa maison. 

Matthew 12:29 - Porque, ¢c6mo puede alguno entrar en la casa del valiente, y saquear sus alhajas, si 
primero no prendiere al valiente? y entonces saqueara su Casa. 

Matthew 12:29 - n mac Svvatat tic EloEADELV ElG THV OIKLAV TOU LOXUPOD KOL TAX OKELT] AVTOVD 
SLAPTIAGAL EQV LN TIP@TOV SNON TOV LOXUPOV KA TOTE THV OLKLAV AUTOV SIAPTIACEL 

Matthew 12:29 - n mac Svvatat tic EloEADELV El THV OIKLAV TOU LOXUPOD KOL TA OKELT] AVTOUD 
SLAPTIAGAL EQV [IT] TIP@TOV SNOT TOV LOXUPOV KA TOTE THV OLKLAV AVTOU SLAPTAGEL 

Matthew 12:29 - fh mc SUvatat tic EideABEtv Eig THY Oikiav TOD ioyUpOD Kai TA OKEVN AVTOD 
apTIcoal, €Qav LN TP@tov Snon tov ioyupov, Kai TOTE THV Oikiav avTOD SiapTdoN; 

Matthew 12:29 - fh mc SUvatat tic EideAB iv Eig THV Oikiav TOD ioyUpOD Kai TX OKEVN AVTOD 
APTIaoal, EQV LN TIP@tov Snon tov ioxupov; kai TOTE THV Oikiav avTOD SiapmtdacEL 


Matthew 12:30 - + asm aianm pas par \s a am Asool par Sam <\s a) 


Matthew 12:30 - He that is not with me is against me; and he that gathereth not with me scattereth 
abroad. 

Matthew 12:30 - :1T9/N NAN 'ANX OIIN 13}'R WN TAI? NAN "TN 1X WIR 7d 

Matthew 12:30 - Qui non est mecum, contra me est: et qui non congregat mihi, spargit. 

Matthew 12:30 - Den som icke ar med mig, han ar emot mig, och den som icke forsamlar med mig, 
han forskingrar. 

Matthew 12:30 - Celui qui n'est pas avec moi est contre moi, et celui qui n'assemble pas avec moi 
disperse. 

Matthew 12:30 - El que no es conmigo, contra mi es; y el que conmigo no recoge, derrama. 
Matthew 12:30 - 0 [LN @V HET ELOV KAT ELOV EOTLV KQL O LN OVVAYOV HET ELOV OKOPTIIGEL 
Matthew 12:30 - 0 Lin @V HET ELOD KAT ELOD EOTLV KQL O LN] OVVAYOV HET ELOV OKOPTIGEL 
Matthew 12:30 - 6 pn Ov LET epod Kat’ epLod EoTty, Kai O LT OLVayaV LET EHO oKOpTCeEl. 
Matthew 12:30 - 0 pn Ov PEt EpOd Kat Epod EoTL, Kal O LN OLVaya@V HET EHO OKOPTtICEL 


Matthew 12:31 - os wot daa da ork pd) Wonshe waiavia ealis dar Waal Xi imc Simll» 

+ mi ashe <\ AIX <e73003 

Matthew 12:31 - e rai Ans a) As coc ysl wooshss warata els Naas ~oal Ooincd’ Som AV> 
e ml ashe Xl o2\0 

Matthew 12:31 - Wherefore I say unto you, All manner of sin and blasphemy shall be forgiven unto 
men: but the blasphemy against the Holy Ghost shall not be forgiven unto men. 

Matthew 12:31 - :O7N'7 N7O! NX? OIA 91TA-AR OTN N79! HITAal NYN"'7D O97 WAN "2X [D-7V 
Matthew 12:31 - Ideo dico vobis: Omne peccatum, et blasphemia remittetur hominibus, Spiritus 
autem blasphemia non remittetur. 

Matthew 12:31 - Darfor sager jag eder: All annan synd och hadelse skall bliva maénniskorna 
forlaten, men haédelse mot Anden skall icke bliva forlaten. 

Matthew 12:31 - C'est pourquoi je vous dis: Tout péché et tout blasphéme sera pardonné aux 
hommes, mais le blasphéme contre I'Esprit ne sera point pardonné. 

Matthew 12:31 - Por tanto os digo: Todo pecado y blasfemia sera perdonado a los hombres: mas la 
blasfemia contra el Espiritu no sera perdonada a los hombres. 

Matthew 12:31 - dia touto AEy@ LEV MAGA ApApPTLA Kal BAKOONLLA APEBNOETAL TOIsG AVOpartois N 
d€ Tov Tvevpatos BAdo@NpLA OVvK agEBNOETAL TOICG AVOPATLOIG 

Matthew 12:31 - dia touto Aey@ LEV MAGA ApAapTLA Kal BAKOONLLA aPEBNOETAL TOIs AVOpartois N 
de Tov Tvevpatos BAdo@NpLA OvK AMEBNOETAL TOICG AVOPATOIG 

Matthew 12:31 - Ald todto Aéyo@ Dy, T&oOa Kpaptia Kai BAaognpta apeBroEtat ToIc AvOpartotc, 1 
dé Tod mvevpLaTtos BAQOgNHpIa OVK A@EONoETaL. 

Matthew 12:31 - Ald todto AEya@ by, T&Oa Kpaptia Kai BAaognpta dpe8roEtat Toi AvOpartotc, 1 
d€ tod IIvebpatoc BAaognptia obk AEB OETaI TOIc AVOpartotce 


Matthew 12:32 - ashe <A OtXo <eta03 ee eva dss Aa ml ashe Cas mis ds him ims Maa 
e whos Sales la nls “ims <\ ol 

Matthew 12:32 - ashe <A IX <esta07 et exo dss da ml ashe Cas mis ds <hie ins; Maa 
¢ phar also la nls Mims <\ ol 

Matthew 12:32 - And whosoever speaketh a word against the Son of man, it shall be forgiven him: 
but whosoever speaketh against the Holy Ghost, it shall not be forgiven him, neither in this world, 
neither in the world to come. 

Matthew 12:32 - i? n'2Q! XN? UTPA ON-NX WFwNNAL 7 N79! OTRD7]2a NYA AAT AAT! WR "75! 
(NaN DPIVI-N7I ATA DIVAN? 

Matthew 12:32 - Et quicumque dixerit verbum contra Filium hominis, remittetur ei: qui autem 
dixerit contra Spiritum Sanctum, non remittetur ei neque in hoc seculo, neque in futuro. 


Matthew 12:32 - Ja, om nagon sdger nagot mot Manniskosonen, sa skall det bliva honom forlatet; 
men om nagon sager nagot mot den helige Ande, sa skall det icke bliva honom forlatet, varken i 
denna tidsaldern eller i den tillkommande. 

Matthew 12:32 - Quiconque parlera contre le Fils de l'homme, il lui sera pardonné; mais quiconque 
parlera contre le Saint Esprit, il ne lui sera pardonné ni dans ce siécle ni dans le siécle a venir. 
Matthew 12:32 - Y cualquiera que hablare contra el Hijo del hombre, le sera perdonado: mas 
cualquiera que hablare contra el Espiritu Santo, no le sera perdonado, ni en este siglo, ni en el 
venidero. 

Matthew 12:32 - Kal oc Eav Eumtn AoYOV KATA TOU LLOU TOL AVOpwTOV aMPEBNoETaI AUT@ OG 6 av ETN 
KOTO TOV TIVEVHATOG TOU AYLOUV OVK AMEONGETAL AVT@ OUTE EV TO VUV ALWVL OVTE EV TO HEAAOVTL 
Matthew 12:32 - Kat oc av eimtn AOyOV KATA Tov LLOV Tov AVOpaTODL APEBNOETAL AVT® OG 6 QV ELTIN 
KOTO TOV TIVEDHATOG TOU QYLOU OLK APEONOETAL AVTW OVTE EV TOUT TO AL@VL OVTE EV TO HEAAOVTL 
Matthew 12:32 - kai dc €av eit Adyov Kata TOD viod Tod davOpartov, A~EBOETAL AVTH* Oc 5’ dv 
ein KATA Tod TvEeDHATOS ToD dyiov, OVK AMEONOETAL ALTA OVTE EV TOUT@ TA Aidvi OUTE EV TH 
LEAAOVTL. 

Matthew 12:32 - kai 6c €av ein Adyov Kata ToD viod Tod davOpartov, AMEBOETAL AVTH* Oc 5’ dv 
ein Kata tod IIvevpatoc tod Ayiov, obk GmEBNOETAL ALTA OUTE Ev TO VOv aidvi OUTE EV TO 
HEAAOVTL 


Matthew 12:33 - e IMAIKA OP ee IMAIMAQ ead ML are ac’ esi MaIraa ral, Mad arr av 
e SLc auho 

Matthew 12:33 - BY, IMAICA OP ee? IMAIMAQ ead Mc aon ac els MaI~<aAa ral, ald aon ac 
e Sc sak 

Matthew 12:33 - Either make the tree good, and his fruit good; or else make the tree corrupt, and his 
fruit corrupt: for the tree is known by his fruit. 

Matthew 12:33 - :yya 192 9a 'D NNW) (4971 NNw) yy’? NX IX aiv (49741 Aiv yy’? WRX 
Matthew 12:33 - Aut facite arborem bonam, et fructum eius bonum: aut facite arborem malam, et 
fructum eius malum: Si quidem ex fructu arbor agnoscitur. 

Matthew 12:33 - I masten déma sa: antingen ar tradet gott, och da maste dess frukt vara god; eller ar 
tradet daligt, och da maste dess frukt vara dalig. Ty av frukten kanner man tradet. 

Matthew 12:33 - Ou dites que l'arbre est bon et que son fruit est bon, ou dites que l'arbre est 
mauvais et que son fruit est mauvais; car on connait l'arbre par le fruit. 

Matthew 12:33 - O haced el arbol bueno, y su fruto bueno, 6 haced el arbol corrompido, y su fruto 
dafiado; porque por el fruto es conocido el arbol. 

Matthew 12:33 - n momoate to devdpov KaAOV kal TOV KAPTLOV AVTOV KAAOV N TloINOaTe To SevSpov 
OATIPOV KQL TOV KAPTIOV AUTOV OATIPOV EK YAP TOV KapTtou TO SEVSpov ylV@OKETAL 

Matthew 12:33 - n momoate to devdpov KaAOV Kal TOV KAPTLOV AVTOV KAAOV N TOINOaTEe To SevSpov 
OATIPOV KQL TOV KAPTIOV AUTOV OATIPOV EK YAP TOV KapTtou TO SEvdpov ylV@OKETAL 

Matthew 12:33 -"H moujoate 10 dévdpov KaAOv Kai TOV KaPTOV AVTOD KAAOV, 7H TOINOaTE TO 
dévdpov Oanpov Kai TOV KapTOV AVTOD CaTIpOve EK yap TOD Kapmtod TO SEvSPOV YLV@OKETAL. 
Matthew 12:33 -"H moujoate 10 dévdpov KaAOv, Kal TOV KapTIOV ALTOD KAAOV F TlOINOaTE TO 
dévdpov oanpov, Kai TOV KapTtoV ALTOD GaTIPOve Ek yap TOD KapTtod TO SEvSpoV YIVMOKETAL 


Matthew 12:34 - ux maithah m Vobur eda allan) chal Colo pune Sad Sats cal 

& rad nam <als 

Matthew 12:34 - aX am cihah m Wolo X51 ollanl chal Loli waren diac <hoaiis <a 
& rama nan cals 

Matthew 12:34 - O generation of vipers, how can ye, being evil, speak good things? for out of the 
abundance of the heart the mouth speaketh. 

Matthew 12:34 - :n9N NAT! AVA NYO9WN"'D O'V] DANI AV WAT? 1721N NP'X D'UVON 'T7! 

Matthew 12:34 - Progenies viperarum, quomodo potestis bona loqui, cum sitis mali? ex abundantia 
enim cordis os loquitur. 


Matthew 12:34 - I huggormars avféda, huru skullen I kunna tala nagot gott, da I sjalva aren onda? 
Vad hjartat ar fullt av, det talar ju munnen. 

Matthew 12:34 - Races de vipéres, comment pourriez-vous dire de bonnes choses, méchants comme 
vous l'étes? Car c'est de l'abondance du coeur que la bouche parle. 

Matthew 12:34 - Generacién de viboras, ;cémo podéis hablar bien, siendo malos? porque de la 
abundancia del coraz6n habla la boca. 

Matthew 12:34 - yevvnpata exidvev tac Suvac8_e ayaba AaAEl TovNpol OVTEG EK YAP TOU 
MEPLOOEVHATOG TH KaPSiac TO OTOH AaAEL 

Matthew 12:34 - yevvnpata exidvav tac Suvac8_e ayaba AaAEl TovNnpol OVTEG EK YAP TOU 
MIEPLOOEVHATOG TNS KAPSLAcG TO OTOHA AGAEL 

Matthew 12:34 - yevvnpata éxidvav, 1c SUVaGVE yaa AaAEtv TovNpol GvteEc; Ek yap tod 
MEPLOOEVHATOG THs KapSiac TO OTOHA ACAél. 

Matthew 12:34 - yevvnpata éxldvaev, 1c SUVaCVE yaa AaAEtv TovNpol GvtEc; Ek yap tod 
MEPLOGEVHATOG TiS KapStac TO OTOLA AaAEtT 


Matthew 12:35 - c<heis <hoiie mm cas Kina Chl nam malor <hSL <hoio m cal <KinkKo 
« Mam ches mals; 

Matthew 12:35 - chin chow om <u> Kina chal, nam mals: chal <hsaw @ cal Kino 
+ Mam <has mals; 

Matthew 12:35 - A good man out of the good treasure of the heart bringeth forth good things: and 
an evil man out of the evil treasure bringeth forth evil things. 

Matthew 12:35 - :v N'YIN YIN WINN YQ WN AVATNR N'YIN Alva (27 WINN AV W'N 

Matthew 12:35 - Bonus homo de bono thesauro profert bona: et malus homo de malo thesauro 
profert mala. 

Matthew 12:35 - En god manniska bar ur sitt goda férrad fram vad gott ar, och en ond manniska bar 
ur sitt onda férrad fram vad ont dr. 

Matthew 12:35 - L'homme bon tire de bonnes choses de son bon trésor, et l'homme méchant tire de 
mauvaises choses de son mauvais trésor. 

Matthew 12:35 - El hombre bueno del buen tesoro del corazon saca buenas cosas: y el hombre malo 
del mal tesoro saca malas cosas. 

Matthew 12:35 - 0 ayaBoc avOparos ek tov ayabou Bnoaupov EkBaAdAet ayaba kot Oo TOVvNPOG 
av@parmoc Ek TOV TOvNpOU Bnoaupon EKBaAAel Movnpa 

Matthew 12:35 - 0 ayaBoc av8paros ek tov ayabou Bnoaupov tc Kapdiac EKBaAAEl Ta ayaba KaL 
0 TOVNpOG AVOpaTIOS EK TOV TOVNPOL Bnoavpov EKBaAAEl TOvNpA 

Matthew 12:35 - 0 aya8dc &vOpartos Ex TOD ayaBoD Bnoavpod EKBaAAEL TA GyaBa, Kai O TOVNPOSG 
&vOparoc Ek TOD MovNnpod Bnoaupod eKBaAAei Tovnpa. 

Matthew 12:35 - 0 dyaBdc &vOpartos Ex TOD ayabod Bnoavpod EKBaAAEL Gyabd, Kai O TOVNPOG 
a&vOparoc €k TOD MovNnpod Bnoaupod eKBaAAEl Tovnpa 


Matthew 12:36 - Kuan meus aXe ouls Wolke ard nS Cotmri dibs clo dss or Waal Sind 


Matthew 12:36 - + uaa mas Walks aXe Ker pis Wallsar chills chy das or Waal Sind 
Matthew 12:36 - But I say unto you, That every idle word that men shall speak, they shall give 
account thereof in the day of judgment. 

Matthew 12:36 - :|"70 D/A [AWN A'ZY AA! OTNA 2a NAT! WR 1702 N7N-79 097 WR I! 
Matthew 12:36 - Dico autem vobis quoniam omne verbum otiosum, quod locuti fuerint homines, 
reddent rationem de eo in die iudicii. 

Matthew 12:36 - Men jag sager eder, att for vart fafangligt ord som manniskorna tala skola de gora 
rakenskap pa domens dag. 

Matthew 12:36 - Je vous le dis: au jour du jugement, les hommes rendront compte de toute parole 
vaine qu'ils auront proférée. 


Matthew 12:36 - Mas yo os digo, que toda palabra ociosa que hablaren los hombres, de ella daran 
cuenta en el dia del juicio; 

Matthew 12:36 - Aeyo de vplv OTL av pNLa apyov oO eav AacANOWOL Ot AaVOpwrOl ATIOSMOOUOL TEPL 
QUTOV AOYOV EV NHEPA KPLOEWC 

Matthew 12:36 - Aeyo de vptv OTL av pnpa apyov o Eav AaANO@oOL Ol AVOpaTtol ATIOS@OOVOLV TIEPL 
QUTOV AOYOV EV NHEPA KPLOEWC 

Matthew 12:36 - Agéy@ dé Dpiv Ott Mav Pra apyov 6 AaAnoovov oi G&vOpartot atodS@oovov Tepi 
avtod Adyov Ev NEPA KPioEac. 

Matthew 12:36 - Aéyo dé Dpiv Ott Mav Pra apyov 6 Eav AacAnowov ot AvOpeartol, aMOSa@oovot TeEpi 
avtod Adyov €v NHEPA KpicEace 


Matthew 12:37 - + s.sshh nls oa eran u\ nals ~~) 
Matthew 12:37 - + ssuhh veld wa panh SONG 


Matthew 12:37 - For by thy words thou shalt be wustified, and by thy words thou shalt be 
condemned. 

Matthew 12:37 - :-A*nh AAT PTXA "Aa7AN 'd 

Matthew 12:37 - Ex verbis enim tuis iustificaberis, et ex verbis tuis condemnaberis. 

Matthew 12:37 - Ty efter dina ord skall du démas rattfardig, och efter dina ord skall du démas 
skyldig." 

Matthew 12:37 - Car par tes paroles tu seras justifié, et par tes paroles tu seras condamné. 
Matthew 12:37 - Porque por tus palabras seras justificado, y por tus palabras seras condenado. 
Matthew 12:37 - ek yap tav Aoya@v oov Sikai@8non Kol Ek Tov Aoy@v oov katadiKkao8non 
Matthew 12:37 - ex yap tav Aoye@v oov Sikai@8non Kol Ek TaV Aoy@v oov katadiKkao8non 
Matthew 12:37 - €k yap Tv Ady@v oov Sikaiwbnon, Kai €k TOV Ady@v cov KatadiKkaobnon. 
Matthew 12:37 - €k yap Tv Adye@v oov Sikalwbnon Kai €k TAV Ady@v cov katadiKao8non 


Matthew 12:38 - yam wan cur word wg dials ml Vinca caida cide me Kar ml asic eum 
o hc 

Matthew 12:38 - + chet pam vam Cus urd eo g Mialn <eiaa iam om <a ml Lind eum 
Matthew 12:38 - Then certain of the scribes and of the Pharisees answered, saying, Master, we 
would see a sign from thee. 

Matthew 12:38 - :QTI7y NIX NIN? 1Y9ON 127 NNN! OWA ODION-|N OWI yl 

Matthew 12:38 - Tunc responderunt ei quidam de Scribis et Phariseis, dicentes: Magister, volumus 
a te signum videre. 

Matthew 12:38 - Da togo nagra av de skriftlarde och fariséerna till orda och sade till honom: 
"Mastare, vi skulle vilja se nagot tecken av dig." 

Matthew 12:38 - Alors quelques-uns des scribes et des pharisiens prirent la parole, et dirent: Maitre, 
nous voudrions te voir faire un miracle. 

Matthew 12:38 - Entonces respondiendo algunos de los escribas y de los Fariseos, diciendo: 
Maestro, deseamos ver de ti sefial. 

Matthew 12:38 - tote amteKpiOnoav TIVES TOV YPALLATE@V KAL Paploatav AEyovtec S16Aa0KAAE 
BeAOLEV ATLO COU ONHELOV 16ElV 

Matthew 12:38 - tote amteKpiOnoav TIVEG TOV YPALLATE@V KOL Paploatav AEyovteEc S16A0KAAE 
BeAOLEV ATLO COU ONHELOV 16ElV 

Matthew 12:38 - Tote damtekpi8noav avT® TIVES TOV YPALHATE@V Kal Dapioaiwv A€yovtEcs 
dddaoKare, BEAopEV m0 GOD ONLEIov téeiv. 

Matthew 12:38 - Tote dmekpi8nody tives TOV YPOPHATE@V Kai Dapioaiav Agyovtece SiSAoKaAE, 
BEAOLEV ATO GOD ONLETOV ideiv 


Matthew 12:39 - sohh <A cha as ca KheQa chase cim <hoiz Caml inca cis ur am 
+ asd Vor nhac x cal 


Matthew 12:39 - <tc aml sanhh A cc cad Sao CheQa hes choise Caml ica Sis Gr am 
% Mm) Vea anc nd 

Matthew 12:39 - But he answered and said unto them, An evil and adulterous generation seeketh 
after a sign; and there shall no sign be given to it, but the sign of the prophet Jonas: 

Matthew 12:39 - ni NIN-ON ‘7A (7-|Na NV? NINE NIX (7-VYPAN 9XIM YI AT ON"PN WAN"! [VAL 
NWA 

Matthew 12:39 - Qui respondens ait illis: Generatio mala, et adultera signum querit: et signum non 
dabitur ei, nisi signum Ione prophete. 

Matthew 12:39 - Men han svarade och sade till dem: "Ett ont och trolést slakte dr detta! Det 
astundar ett tecken, men intet annat tecken skall givas det an profeten Jonas’ tecken. 

Matthew 12:39 - Il leur répondit: Une génération méchante et adultére demande un miracle; il ne lui 
sera donné d'autre miracle que celui du prophéte Jonas. 

Matthew 12:39 - Y él respondi6, y les dijo: La generacion mala y adulterina demanda sefial; mas 
sefial no le sera dada, sino la sefial de Jonas profeta. 

Matthew 12:39 - 0 d€ amtoKpi8Eetc ElTEV AVTOIG YEVEA TOVPA KOL HLOLXAAIG ONHELOV ETICNTEL KAL 
ONHELOV OV SOONGETOI AUTH El LN TO ONHELOV lWVA TOV TIPOMNTOV 

Matthew 12:39 - 0 d€ amtoKpiBElc ElTTEV AUTOIG YEVEX TIOVPA KOL HOLXAAIG ONHELOV ETUCNTEL KAL 
ONHELOV Ov SOONGETOL AVTN El HN TO ONHELOV LAVA TOV TIPOMNTOV 

Matthew 12:39 - 6 6& dnoxpweic Einev abtoIce yeved TOV Kai LoLyaAic OnpEiov éemcntei, Kai 
OnNLEtov ov SoOnoeton avTH Ei LN TO OnpEIov Tava tod Mpowntov. 

Matthew 12:39 - 6 6 &noxpwWeic cinev adtoice yeved TovNpad Kai po1yaAic onpetov ém@ntei, Kai 
OnNLEtov ov SoOnoetat avdtTH Ei TO onpEtov lava tod mpogntou 


Matthew 12:40 - Ser; min ac iam wo: <hiha ees Kh oor moias Ve Cams Xan 
& oil hha wee KW Kicsamals “am 

Matthew 12:40 - mis cag iam eh holla MN Saeed 003 meas Mo Ve Kami Suca 
* coll <hNha Gra chlh vids mals cers 

Matthew 12:40 - For as Jonas was three days and three nights in the whale's belly; so shall the Son 
of man be three days and three nights in the heart of the earth. 

Matthew 12:40 - ANTNA A7A DTNA A ANA! |D Ni"? NWT OM! AWW ATO 'YNA DI D'N WARD 'D 
nie? aww ON! AWW 

Matthew 12:40 - Sicut enim fuit Ionas in ventre ceti tribus diebus, et tribus noctibus; sic erit Filius 
hominis in corde terre tribus diebus, et tribus noctibus. 

Matthew 12:40 - Ty likasom Jonas tre dagar och tre natter var i den stora fiskens buk, sa skall ock 
Manniskosonen tre dagar och tre natter vara i jordens skote. 

Matthew 12:40 - Car, de méme que Jonas fut trois jours et trois nuits dans le ventre d'un grand 
poisson, de méme le Fils de l'homme sera trois jours et trois nuits dans le sein de la terre. 

Matthew 12:40 - Porque como estuvo Jonas en el vientre de la ballena tres dias y tres noches, asi 
estara el Hijo del hombre en el corazon de la tierra tres dias y tres noches. 

Matthew 12:40 - womep yap nv lovac EV TH KOLALA TOU KNTOUG TPELG NHEPAG KOL TPELG VUKTOC OVTWC 
EOTAL O VLOG TOV AVOPaTIOD EV TH KAPSIA TNS YNG TPELG NHEPAG KOL TPELG VUKTOG 

Matthew 12:40 - womep yap nv lavac EV TH KOLALA TOU KTTOUG TPELG NHEPAG KOL TPELG VUKTOG OVTWC 
EOTAL O VLOG TOV AVOpaTOD EV TH KAPSIA TNS YNG TPELG NHEPAG KOL TPELG VUKTAG 

Matthew 12:40 - oomep yap hv lavac év th KOWia tod KrtOUG TpEIC HLEPAc Kai TpEIc VUKTAC, ODTAC 
€oTal O vidg ToD AvOpartov Ev TH Kapdia thc yic TpEicg NHEPAG Kal TpEic VUKTAC. 

Matthew 12:40 - domep yap eyeveto Tavac 6 TpoNtns Ev Th KOUta TOD KNTOUG THEIG NHEPAG Kat 
TPEIG VUKTAG, OUTS EDTA Kai O VidG TOD AvOpartov Ev TH Kapdia Tis ys TpEic NMEPAC Kai THEIC 
VUKTOAG 


Matthew 12:41 - VT mhaiaias adh Wmimoanuaa Sam choiz px ua woman Wows 5 C1a\ 
+ SaIM VY MD DW ma 


Matthew 12:41 - oes minaias adh WOUMI TROD CAM choi Jas Mond Wana Wow po Cin\ 
& aim WH QO “ma 

Matthew 12:41 - The men of Nineveh shall rise in judgment with this generation, and shall 
condemn it: because they repented at the preaching of Jonas; and, behold, a greater than Jonas is 
here. 

Matthew 12:41 - nd-AINI AI NAPA Aw ON 'd ANAY'W ATA WADA DY V9wWN7 TAY! 117 "WIR 
nin 7iT7a 

Matthew 12:41 - Viri Ninivite surgent in iudicio cum generatione ista, et condemnabunt eam: quia 
penitentiam egerunt in predicatione Ione. Et ecce plus quam Ionas hic. 

Matthew 12:41 - Ninevitiska man skola vid domen trada fram tillsammans med detta slakte och 
bliva det till dom. Ty de gjorde battring vid Jonas' predikan; och se, har ar vad som ar mer an Jonas. 
Matthew 12:41 - Les hommes de Ninive se léveront, au jour du jugement, avec cette génération et 
la condamneront, parce qu'ils se repentirent a la prédication de Jonas; et voici, il y a ici plus que 
Jonas. 

Matthew 12:41 - Los hombres de Ninive se levantaran en el juicio con esta generacion, y la 
condenaran; porque ellos se arrepintieron a la predicaci6én de Jonas; y he aqui mas que Jonas en este 
lugar. 

Matthew 12:41 - avdpec vivevital AVAOTHOOVTOL EV TN KPLOEL HETA TG YEVEAG TAVTNS KAL 
KOATAKPIVOVOLV AVTNV OTL HETEVOTIOAV ELG TO KNPVYLO Lava Kal 160U TIAELOV LAVA dE 

Matthew 12:41 - avdpec vivevital AVAOTHOOVTOL EV TN KPLOEL HETA TNC YEVEAG TAVTNS KAL 
KATAKPLVOVOLV AVTHV OTL HETEVOTOAY ELC TO KNPVYLLO l@Va Kal 150 TIAELOV 1AVa @dE 

Matthew 12:41 - dvdpec Niveveiton avaOTHOOVTAL EV TH KPIEL HETA TAS yEvEdS TAUTNS Kat 
KATAKPIVODOL abTIV, StL LEtevOnoav cic TO KpLYpA Tava, Kai iSod MAEiov Tava Ode. 

Matthew 12:41 - Gvdpec Nivevitat dvaotnoovtat Ev TH Kpioel PETA Tig yeveds TAVTNS Kat 
KATAKPIVODOL AbTIV, StL pLETEevONoav ic TO KTpLYpA Tava, Kai iSod MAEiov Tava OSE 


Matthew 12:42 - smzeha <sacs cuts J hhets ouawha cam <hoie px ua pooh <isahs chal» 
& Main ~omuls ad “ma ~ovules missus 

Matthew 12:42 - smaeha <xics “a0 > hhevs cuasaha cam choise JR <1 spaoh isuhs chal» 
% aim ~ovuls ri “ma wovules mhrass 

Matthew 12:42 - The queen of the south shall rise up in the judgment with this generation, and shall 
condemn it: for she came from the uttermost parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; and, 
behold, a greater than Solomon is here. 

Matthew 12:42 - vinw’? yuNA NINN ANA 'd AY'WID!I ATA WAAAY V9wWN? Tayn jn'n Nd7N 
innvwn Vita Nd-nan! NNW NNIN-NxR 

Matthew 12:42 - Regina Austri surget in iudicio cum generatione ista, et condemnabit eam: quia 
venit a finibus terre audire sapientiam Salomonis, et ecce plus quam Salomon hic. 

Matthew 12:42 - Drottningen av Séderlandet skall vid domen trada fram tillsammans med detta 
slakte och bliva det till dom. Ty hon kom fran jordens anda for att h6ra Salomos visdom; och se, har 
ar vad som ar mer an Salomo. 

Matthew 12:42 - La reine du Midi se lévera, au jour du jugement, avec cette génération et la 
condamnera, parce qu'elle vint des extrémités de la terre pour entendre la sagesse de Salomon, et 
voici, il y a ici plus que Salomon. 

Matthew 12:42 - La reina del Austro se levantara en el juicio con esta generacion, y la condenara; 
porque vino de los fines de la tierra para oir la sabiduria de Salomon: y he aqui mas que Salomon en 
este lugar. 

Matthew 12:42 - BaolAlooa votou eyepONOETAL EV TI KPLOEL HETA TG YEVEAG TAVTNS KOL KATAKPIVEL 
QUTNV OTL NAGVEV EK TOV TIEPAT@V TNS YNS AKOVOAL THV COMLAV GOAOH@VOG Kal 160U TIAELOV 
OOAOH@VOG MSE 

Matthew 12:42 - BaolAlooa votou eyepONOETAL EV TI KPLOEL HETA TG YEVEAG TAVTNS KOL KATAKPIVEL 
QUTNV OTL NAGVEV EK TOV TIEPATWV TNS YNG AKOVOAL THV GOMLAV GOAOH@VTOG Kat 160v TIAELOV 
OOAOL@VTOG woe 


Matthew 12:42 - BaciAiooa votou EyepOroetat Ev TH KPiEl LETH TAS yEVEdS TAVTNS Kai KaTAKpivEt 
abt, Sti HAGE ék TOV MEpaTav THC ic aKOdOaL TIV Gogiav LoAOLAvos, Kai iSod TAEtoV 
LoAop@voc ade. 

Matthew 12:42 - BaciAiooa votou EyepBroetat Ev TH KPIOEl LETH TAS yEVEAS TAVTNS Kai KaTaKpiveEt 
abt, Sti HAGE €k TOV MEpatav THC yiic aKOdOaL THV Gogiav LoAOUAvtos, Kai iSov TAEtov 
LoAop@vtoc ade 


Matthew 12:43 - Lams bul sar Chaih<s <aiaho lic cer is om hoa eho or Swat 
em hosed An ma cum wazha 

Matthew 12:43 - Lams hil mr Chaihk<s <ainha lic car ib om hoa ce Chola <uai 

e honed An <0 Maw ml warha 

Matthew 12:43 - When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh through dry places, 
seeking rest, and findeth none. 

Matthew 12:43 - :NynN NVI NN AY-wWPRA? MY Ninna OVWA OTNA-|N ANRY ‘NX ANNVA ANA! 
Matthew 12:43 - Cum autem immundus spiritus exierit ab homine, ambulat per loca arida, querens 
requiem, et non invenit. 

Matthew 12:43 - Nar en oren ande har farit ut ur en mdnniska, vandrar han omkring i 6kentrakter 
och séker efter ro, men finner ingen. 

Matthew 12:43 - Lorsque l'esprit impur est sorti d'un homme, il va par des lieux arides, cherchant 
du repos, et il n'en trouve point. 

Matthew 12:43 - Cuando el espiritu inmundo ha salido del hombre, anda por lugares secos, 
buscando reposo, y no lo halla. 

Matthew 12:43 - otav d€ to axabaptov tvevpa efeA8n arto tov avOpe@rtonu Stepxetat 61 avvsp@Vv 
TOM@V CHTOVV AVATIAVOLV KOL OLX EVPLOKEL 

Matthew 12:43 - otav d€ to axabaptov mvevpa efeA8n arto tov avOpartonu Stepxetat St avvspav 
TOMOV CHTOVV AVATIAVOLV KOL OLX EVPLOKEL 

Matthew 12:43 - “Otav d5€ T0 akaBaptov nvedpa EfEA8n ano ToD dvOpartov, Siepxeton du avvSpav 
TOM@V CnTODV AVATAVOLY, Kai OLX EVPLOKEL. 

Matthew 12:43 - “Otav d5€ 10 akaBaptov mvedpa EfEA8n amo Tod avOpartov, Siepxeton du avvSpav 
TOMaV Cntodv avartaAvOL, Kai OVX EDPLOKEL 


Matthew 12:44 - BAA Ns twH7 mhrose cd hh Ka hoor the a) syual Aw wy aamc <Kimnw Ven 


° ho gma 
Matthew 12:44 - ho gma Faw Asim A mhuaec hhc wa hooor the a) ual di Yoram <tr 


Matthew 12:44 - Then he saith, I will return into my house from whence I came out; and when he is 
come, he findeth it empty, swept, and garnished. 

Matthew 12:44 - TON NONVNI ION INR ANY ANU OWN 'NRY! WR 'N'A-7N NAW WANA TR 
Matthew 12:44 - Tunc dicit: Revertar in domum meam, unde exivi. Et veniens invenit eam 
vacantem, scopis mundatam, et ornatam. 

Matthew 12:44 - Da sager han: ‘Jag vill vanda tillbaka till mitt hus, som jag gick ut ifran.' Och nar 
han kommer dit och finner det sta ledigt och vara fejat och prytt, 

Matthew 12:44 - Alors il dit: Je retournerai dans ma maison d'ou je suis sorti; et, quand il arrive, il 
la trouve vide, balayée et orée. 

Matthew 12:44 - Entonces dice: Me volvere a mi casa de donde sali: y cuando viene, la halla 
desocupada, barrida y adornada. 

Matthew 12:44 - tote Aeyel EMLOTPEWO ELC TOV OLKOV LOU OEV EENABOV Kan EABOV ELPLOKEL 
OXOAACOVTA OECAPWHEVOV KAL KEKOOLNHEVOV 

Matthew 12:44 - tote Aeyel EMLOTPEWO ELC TOV OLKOV [LOU OBEV EENABOV Kan EABOV EVPLOKEL 
OXOAACOVTIA OECAPWHEVOV KAL KEKOOLNHEVOV 

Matthew 12:44 - tote Ayer cic TOV OIKOV LOD eMoTPEYO HBEv EEMABOV. Kai EADOV EdpioKEl 
OXOAACOVTA KA OEGAPOLEVOV KAL KEKOOLINHEVOV. 


Matthew 12:44 - tote Aéyele cic Tov OiKOv Lov émotpEWa SBev eEFABove Kai ZABOv EvpioKel 
OXOAACOVTA KAI GECAPOLEVOV KAL KEKOOLNHEVOV 


Matthew 12:45 - mhuiuk’ Kama md ~imaxna drama et WLC erat aoemnms Kio lic eLn 
e ches <im <hoizlal Kam <iam mhunio a) as am C1a\ 4 

Matthew 12:45 - <5 SINE nireiwkd Sama md ~trxa dso a> muni Svat whe Sins Aid Ven 
e hes “im <hoisl ml Cag Sam mhumio a) 

Matthew 12:45 - Then goeth he, and taketh with himself seven other spirits more wicked than 
himself, and they enter in and dwell there: and the last state of that man is worse than the first. Even 
so Shall it be also unto this wicked generation. 

Matthew 12:45 - N NX AD'A OW 129W) INDI AIAN Niy7A NNNYX Ninn yaw AY ANP’! 77 ANN! 
NTA YD WAP" Da AID! YD IWR AY] NND OTRA 

Matthew 12:45 - Tunc vadit, et assumit septem alios spiritus secum nequiores se, et intrantes 
habitant ibi: et fiunt novissima hominis illius peiora prioribus. Sic erit et generationi huic pessime. 
Matthew 12:45 - da gar han astad och tager med sig sju andra andar, som aro varre an han sjalv, och 
de ga ditin och bo dar; och sa bliver for den manniskan det sista varre an det férsta. Sa skall det ock 
ga med detta onda slakte." 

Matthew 12:45 - Il s'en va, et il prend avec lui sept autres esprits plus méchants que lui; ils entrent 
dans la maison, s'y établissent, et la derniére condition de cet homme est pire que la premiere. Il en 
sera de méme pour cette génération méchante. 

Matthew 12:45 - Entonces va, y toma consigo otros siete espiritus peores que él, y entrados, moran 
alli; y son peores las cosas; tltimas del tal hombre que las primeras: asi también acontecera 4 esta 
generacion mala. 

Matthew 12:45 - tote mopevetar Kal TapAAapBavel LEO EAUTOD ETA ETEPA TIVEDHLATA TIOVNPOTEPA 
EQAUTOV KAL ELOEAVOVTA KATOLKEL EKEL KAL YIVETOL TA EOXATA TOV AVEPATIOU EKELVOU YXELPOVA TOV 
MPWTOV OVTOSG EOTAL KAL TH YEVEA TAVTN TH TOVNPA 

Matthew 12:45 - tote mopevetat Kal TapAAauBavel LEO EAUTOD ETA ETEPA TIVEDLATA TIOVNPOTEPA 
EQAUTOV KAL ELOEAVOVTA KATOLKEL EKEL KAL YIVETOL TA EOXATA TOV AVEP@TLOU EKELVOU YXELPOVA TOV 
MPWTOV OVTOSG EOTAL KAL TH YEVEA TAVTN TH TOVNPA 

Matthew 12:45 - tote mopevetar Kai TMapaAauBdavel HEB Eavtod ENTA ETEPA TIVEDHATA TLOVNPOTEPA 
EQUTOD, kai eideAPOVTA KATOLKET EKET, KA yiveTaL TA EoyaTa TOD avOpartov EkeEivou XEIpOVa TOV 
TPO@T@V. OUTAS EOTAL Kai TH YEVEA TALTH TH TOVNPa. 

Matthew 12:45 - tote mopevetat Kai TapaAauBdavel pEO Eavtod ENTa ETEPA TIVEDHATA TIOVNPOTEPA 
EQUTOD, kai cideAPOvTA KATOLKE! EKEI, KAI yiveToL TA EoyaTta TOD avOpartov EkeEivou YXEIPOVa TOV 
TIPO@TOV OUTAS EOTAL Kai TH YEVER TH TovNnpa TavTh 


Matthew 12:46 - mas olism aam en>a an\ aam wun ynauca mac “ma reas\ Sam Alam am a0 


Matthew 12:46 - +» max allnnl 2? go ao\ wun Mowc<a Marc “Mm ren\ Mam am a0 

Matthew 12:46 - While he yet talked to the people, behold, his mother and his brethren stood 
without, desiring to speak with him. 

Matthew 12:46 - :inx VAT? O'W7AN DAI yINA TAY INA! PAX DAN! OYA [ina-7X ATH AATiV 
Matthew 12:46 - Adhuc eo loquente ad turbas, ecce mater eius, et fratres stabant foras, queerentes 
loqui ei. 

Matthew 12:46 - Medan han annu talade till folket, kommo hans moder och hans bréder och 
stannade darutanfér och ville tala med honom. 

Matthew 12:46 - Comme Jésus s'adressait encore a la foule, voici, sa mere et ses fréres, qui étaient 
dehors, cherchérent a lui parler. 

Matthew 12:46 - Y estando él atin hablando 4 las gentes, he aqui su madre y sus hermanos estaban 
fuera, que le querian hablar. 

Matthew 12:46 - ett de avtov AaAOvVTOS Tots OXAOIc 160v FN LNTNP Kat ot adeAMot AVTOV 
ELOTIKELOAV EFM CHTOLVTEG AVT@ AGANOAL 


Matthew 12:46 - ett de avtov AaAovvTOS Tots OXAOIc 160U N ENTNP Kat ot adEA@oOl AVTOV 
ELOTIKELOAV EFM CNTOLVTES KVT@ AAANOOL 

Matthew 12:46 - "Ett adtod AaAodvtOs Toc 6yAOIc S00 FH LNTNP Kai ot GSEA@oOi AVTOD EiOTHKELOAV 
€E@ CnTodVTES ALT AaAT|OaL. 

Matthew 12:46 - "Ett 6€ abtod AaAodvtoc Toic dyAoig iSod NH LNTNHP Kai oi AdeAQoi AVTOD 
elotiKEeloav EE@, Cntodvtec AaAfoat abta 


Matthew 12:47 - - 

Matthew 12:47 - - 

Matthew 12:47 - Then one said unto him, Behold, thy mother and thy brethren stand without, 
desiring to speak with thee. 

Matthew 12:47 - :)AX NAT? D'W PAN yINA O' TAY F'NNI WAN AN WAN? "PN 721 

Matthew 12:47 - Dixit autem ei quidam: Ecce mater tua, et fratres tui foris stant querentes te. 
Matthew 12:47 - Da sade nagon till honom: "Se, din moder och dina bréder sta harutanfér och vilja 
tala med dig.” 

Matthew 12:47 - Quelqu'un lui dit: Voici, ta mére et tes fréres sont dehors, et ils cherchent a te 
parler. 

Matthew 12:47 - Y le dijo uno: He aqui tu madre y tus hermanos estan fuera, que te quieren hablar. 
Matthew 12:47 - eutev d€ tig aVT@ 1600 FN UNTNHP Gov kat Ol ASEAGOL GOV EEW EOTNKAOIV CNTOVLVTEG 
ool AaAnoat 

Matthew 12:47 - eutev d€ tig aVT@ 1600 FN UNTNHP Gov kat Ol ASEAGOL GOV EEW EOTNKAOIV CNTOVLVTEG 
oot AaAnoat 

Matthew 12:47 - [einev 5é tic adtHs* S00 F LNINp Gov kai oi ASEAQoi Gov Ew éEotI]KAOW CHtodvtEC 
oot AaAfjoan. | 

Matthew 12:47 - cine 5é tic abtHe* iSO 1 INP Gov kai ot ASeA@oi Gov EotHKaOW €€Ew Cytodvtéc 
o¢ ideiv 


Matthew 12:48 - + por wor a yrw y~r a) ml imc a) aml tata an et am 

Matthew 12:48 - « WC Wor aX pac pm mi acs aml iaca Se et am 

Matthew 12:48 - But he answered and said unto him that told him, Who is my mother? and who are 
my brethren? 

Matthew 12:48 - "NX OD "1 AN N'D 'N 17 TAD WIND-7N WN" [VL 

Matthew 12:48 - At ipse respondens dicenti sibi, ait: Que est mater mea, et qui sunt fratres mei? 
Matthew 12:48 - Men han svarade och sade till den som omtalade detta for honom: "Vilken ar min 
moder, och vilka dro mina bréder?" 

Matthew 12:48 - Mais Jésus répondit a celui qui le lui disait: Qui est ma mére, et qui sont mes 
fréres? 

Matthew 12:48 - Y respondiendo él al que le decia esto, dijo: ¢Quién es mi madre y quiénes son mis 
hermanos? 

Matthew 12:48 - 0 d€ amttoKpiBElc ELTEV TH ELTOVTL AUT TIC EOTLV TN HNTNP LOU KAL TLVEG ELOLV OL 
adeA@ot Lou 

Matthew 12:48 - 0 d€ amtoKpiBElc ELTEV TH ELTOVTL AVT@ TIC EOTLV TN] HNTNP LOU KAL TLVEG ELOLV OL 
adeA@ot pou 

Matthew 12:48 - 6 6& dnoxkpwWeic cinev TH A€yovtt adtEH* Tic ZoTIV 1] ETN LOD, Kai Tivec cioiv ot 
SEA Ot LOU; 

Matthew 12:48 - 6 52 dnoxpwWeic cine 1 A€yovtt AdTH* tic oTLV 1H] LTP pov Kai tives eioiv ot 
SEA ot LOU; 


Matthew 12:49 - « por ma rv’ “Mm inca snansalh hal mur \jeaa 

Matthew 12:49 - « powa rT ~ow win mwa snauzlh hol mur \jeaa 

Matthew 12:49 - And he stretched forth his hand toward his disciples, and said, Behold my mother 
and my brethren! 


Matthew 12:49 - 'nXI AX AN WNL TNA IT! VAL 

Matthew 12:49 - Et extendens manum in discipulos suos, dixit: Ecce mater mea, et fratres mei. 
Matthew 12:49 - Och han rackte ut handen mot sina larjungar och sade: "Se har ar min moder, och 
har aro mina bréder! 

Matthew 12:49 - Puis, étendant la main sur ses disciples, il dit: Voici ma mére et mes fréres. 
Matthew 12:49 - Y extendiendo su mano hacia sus discipulos, dijo: He aqui mi madre y mis 
hermanos. 

Matthew 12:49 - kat ekTEelvac THV XELPA AUTOD ETL TOUG HAONTAG AVTOV ETtEV 160U TN LNTNP Pov KaL 
ol adeA ol LOU 

Matthew 12:49 - Kail EKTEWaG THV XELPA AVTOU ETL TOVG HAOHTAG AVTOD ETEV L5OV TF LNTHP HOV Kat 
ol adeA ol LOU 

Matthew 12:49 - kai éxteivac thy xeipa émi todc pabntac adtod eineve iSod 1 LTHpP Lov Kai ot 
G&d5eA@oi Love 

Matthew 12:49 - kai €xteivac thy xEipa avtod emi TODS HABNHTAG avTOD EN? iSov FH LNTNP Lov Kai 
ol GSEA Goi ove 


Matthew 12:50 - + jara jhaiirta pir am Mim Games ors mud g HX vasa ds 

Matthew 12:50 - + jaa jhourca pur cam area os made UX mA Nas 

Matthew 12:50 - For whosoever shall do the will of my Father which is in heaven, the same is my 
brother, and sister, and mother. 

Matthew 12:50 - :"7 ON! NINN NX Nin ONwWaw '2xN JiXV NWA 7d 'D 

Matthew 12:50 - Quicumque enim fecerit voluntatem Patris mei, qui in celis est: ipse meus frater, 
et soror, et mater est. 

Matthew 12:50 - Ty var och en som gér min himmelske Faders vilja, den ar min broder och min 
syster och min moder." 

Matthew 12:50 - Car, quiconque fait la volonté de mon Pére qui est dans les cieux, celui-la est mon 
frére, et ma soeur, et ma mere. 

Matthew 12:50 - Porque todo aquel que hiciere la voluntad de mi Padre que esta en los cielos, ese es 
mi hermano, y hermana, y madre. 

Matthew 12:50 - ootic yap av momnon to BeAnLa Tov TATPOS HOV TOU EV OVPAVOIC AVTOG HOU 
adeA@oc kat adeAQn KAL LNTNp EOTIV 

Matthew 12:50 - ootic yap av momnon to BeAnLa Tov TATPOS LOL TOU EV OVPAVOIC AVTOG HOU 
adeA@oc kat adeAQn KAL LNTNp EoTIv 

Matthew 12:50 - dotic yap Gv moujon To BEANLA TOD TATPOSG OL TOD Ev OVPAVoOIG, AVTOG LOU 
adeAoOc kai AdSEAQT Kai LNTNp Eotiv. 

Matthew 12:50 - otic yap Gv moujon To BEANLA TOD TaTPOSG OL TOD Ev OVPAVvoOTGC, AVTOG LOU 
adeA@Oc kai ASEAQT Kai LNTNP Eotiv 


Matthew 13:1 - + “he TONG As aml shea <hus5 oP dae NA <a» amda 

Matthew 13:1 - * su uw As she wae am 2a ro amd 

Matthew 13:1 - The same day went Jesus out of the house, and sat by the sea side. 

Matthew 13:1 - In illo die exiens Iesus de domo, sedebat secus mare. 

Matthew 13:1 - Samma dag gick Jesus ut fran huset dar han bodde och satte sig vid sjén. 

Matthew 13:1 - Ce méme jour, Jésus sortit de la maison, et s'assit au bord de la mer. 

Matthew 13:1 - Y AQUEL dia, saliendo Jest de casa, se senté junto a la mar. 

Matthew 13:1 - ev d€ TH NHEPa EkEtvn EfEAB@V O INOOUG ATO TNS OIKLAG EKABNTO MAPA THV 
Baracoav 

Matthew 13:1 - ev d€ Th NHEpa Eketvn EfEAB@v O INGOUG ATO TNS OlKLAG EKAONTO APA THY 
Baracoav 

Matthew 13:1 -’Ev tf NHEpa exetvn EfeABov O Inoods €k Tic Oikiag EKaONTO Apa TV BaAacoave 
Matthew 13:1 -’Ev 5€ tH NpEepa exetvn eSeA8@v O Inoods tic oikiac EkaONTO Tapa THY BGAacoave 


Matthew 13:2 - jiaw Ms Cam pre <a miaa <huams ml shea aloo eX <a mhol amahcoa 
& <a 

Matthew 13:2 - yam As cam pro <2 miaaa <huams mi shea aloo Whe <en mhol anahca 
Coe 

Matthew 13:2 - And great multitudes were gathered together unto him, so that he went into a ship, 
and sat; and the whole multitude stood on the shore. 

Matthew 13:2 - Et congregate sunt ad eum turbe multe, ita ut naviculam ascendens sederet: et 
omnis turba stabat in littore, 

Matthew 13:2 - Da forsamlade sig mycket folk omkring honom. Darfor steg han i en bat; och han 
satt i den, medan allt folket stod pa stranden. 

Matthew 13:2 - Une grande foule s'étant assemblée auprés de lui, il monta dans une barque, et il 
s'assit. Toute la foule se tenait sur le rivage. 

Matthew 13:2 - Y se allegaron 4 él muchas gentes; y entrandose é1 en el barco, se sent6, y toda la 
gente estaba a la ribera. 

Matthew 13:2 - kat ovvnx8noav pos AUTOV OXAOL TOAAOL WOTE AVTOV ELC TO TIAOLOV ELBaVvTa 
KaOnOBAL KAL TAG O OXANG ETL TOV ALYLAAOV ELOTIKEL 

Matthew 13:2 - kat ovvnx8noav TposG AUTOV OXAOL TOAAOL WOTE AVTOV ELC TO TIAOLOV ELBaVTa 
KaONnOBAL KAL TAG 0 OXANG ETL TOV ALYLAAOV ELOTIKEL 

Matthew 13:2 - kai ouvnx8noav mpdg avTOV SxAOL TOAAOL, OTE AVTOV Eis TAOTOV EUBaVTA 
KabAobat, Kai MAG O SyxAOG Emi TOV AiyLAAOV ELOTIKEL. 

Matthew 13:2 - kai ovvnx8noav mpdc avTOV SxAOl TOAAOL, OTE AVTOV Eic TAOTOV ELBaVTA 
KaOho8a, Kai T&G O GyAOG Ertl TOV aiylaAOov EloTKEL 


Matthew 13:3 - + sal Lain a cm inca <hclas ri Lamas» Mara 

Matthew 13:3 - + xa) sil Moon 2 om am imca Khlas XY ~amanr Maxa 

Matthew 13:3 - And he spake many things unto them in parables, saying, Behold, a sower went 
forth to sow; 

Matthew 13:3 - et locutus est eis multa in parabolis, dicens: Ecce exiit qui seminat, seminare. 
Matthew 13:3 - Och han talade till dem mycket i liknelser; han sade: "En saningsman gick ut for att 
Sa. 

Matthew 13:3 - II leur parla en paraboles sur beaucoup de choses, et il dit: 

Matthew 13:3 - Y les habl6 muchas cosas por parabolas, diciendo: He aqui el que sembraba sali6 a 
sembrar. 

Matthew 13:3 - kat EAaAnoev avtotg MOAAG Ev TApABOAaIG Aey@v Sou EfNAVEV O OTLELP@V TOU 
OTLELPELV 

Matthew 13:3 - koi eAaAnoev avtotc TOAAG Ev TAapaBoAatc Aeyov 1600 EfnAGVEV O OTLELP@V TOU 
OTLELPELV 

Matthew 13:3 - kai €AdAnoev avdtoic TOAAG Ev TAapaBoAdic A€Eyave dod E€FAVEV O oTteip@v TOD 
OTLEIpELV. 

Matthew 13:3 - kai €AdANnoEev avtToIC TOAAG Ev TAapaABoAdic AEyave 


Matthew 13:4 - + mblaca mer Chwie hieco Meta’ vw As Noon bur wi a0 

Matthew 13:4 - + mbh\ol arn how hha <wiad’ vw As Moos dur wi a0 

Matthew 13:4 - And when he sowed, some seeds fell by the way side, and the fowls came and 
devoured them up: 

Matthew 13:4 - 1n'72N41 Qiva ANAL VTA TH7V YaTATA 7541 VITAL 

Matthew 13:4 - Et dum seminat, quedam ceciderunt secus viam, et venerunt volucres celi, et 
comederunt ea. 

Matthew 13:4 - Och nar han sadde, f6ll somt vid vagen, och faglarna kommo och ato upp det. 


Matthew 13:4 - Un semeur sortit pour semer. Comme il semait, une partie de la semence tomba le 
long du chemin: les oiseaux vinrent, et la mangérent. 

Matthew 13:4 - Y sembrando, parte de la simiente cay6 junto al camino; y vinieron las aves, y la 
comieron. 

Matthew 13:4 - kal €v T@ OTLELPELV AVTOV O HEV ETIEGEV TIAPA THY OSOV Kat NAVEV Ta TETELVA KO 
KOTEMAYEV KUTA 

Matthew 13:4 - kal €v T@ OTLELPELV AVTOV O HEV ETEGEV TIAPA THY OSOV Kat NAVEV TH TETELVA KON 
KOATEMAYVEV AUTO 

Matthew 13:4 - kai év 1@ omeipew abtov & pév émecev Mapa THv OS6v, Kal HAGev Ta MeTEWe Kai 
KATE@QYEV ALTA. 

Matthew 13:4 - idov e€hAGev 6 oneipwv tod o7teipat Kai Ev TH OTEIpElV AVTOV O LEV EMEGE APA THV 
OSOV, Kal EABOVTA TH TETELVA KATEMAYVEV ODT? 


Matthew 13:5 - Kamas duds Wm hoe cheesmoa cK cia cam fala <xae As des os Sink 
o rd <ian5 

Matthew 13:5 - + sae mbhve io NE GS hula Cam <aoaa AY na ceoe As Joss bua 
Matthew 13:5 - Some fell upon stony places, where they had not much earth: and forthwith they 
sprung up, because they had no deepness of earth: 

Matthew 13:5 - jay i? |'’ "Dd Day’? VAN AAA ANTA OW |'e IWR D'V'7ON DVN 79) WR wi 
‘NN TX 

Matthew 13:5 - Alia autem ceciderunt in petrosa, ubi non habebant terram multam: et continuo 
exorta sunt, quia non habebant altitudinem terre. 

Matthew 13:5 - Och somt foll pa stengrund, dar det icke hade mycket jord, och det kom strax upp, 
eftersom det icke hade djup jord; 

Matthew 13:5 - Une autre partie tomba dans les endroits pierreux, oti elle n'avait pas beaucoup de 
terre: elle leva aussit6t, parce qu'elle ne trouva pas un sol profond; 

Matthew 13:5 - Y parte cay6 en pedregales, donde no tenia mucha tierra; y naci6 luego, porque no 
tenia profundidad de tierra: 

Matthew 13:5 - aAAa d€ emteoev ETL TA TETP@SN OTTO OLK ELXEV YNV TLOAANV Kal EvVBEwS EEaveTtEelrAEV 
dia To LN Exe BaBos ync 

Matthew 13:5 - aAAa dé emteoev ETL TA TETP@SN OTTO OLK ELXEV YNV TOAANV Kal EvBEws EEaveTElAEV 
dia To LN Exe BaBos yn 

Matthew 13:5 - GAAa 5é éneoev éni Ta Metp@bn Smov OK EixEV yFV TOAANY, Kai Ed0éwc eEavéetelAev 
dia TO LN Exetv BaABOc yrice 

Matthew 13:5 - GAAa 5é éneoev éni Ta netp@bn, Smov OvK EixE YFV TOAANV, Kai EdBéwe eFavéetere 
dia TO LN ExEtv BABOc yrjc, 


Matthew 13:6 - + hes. xis ios juin’ As Ana hae als Cami <enes Mam ada 

Matthew 13:6 - + zo. Stor nic wx Ana se als Mami comer Mam eda 

Matthew 13:6 - And when the sun was up, they were scorched; and because they had no root, they 
withered away. 

Matthew 13:6 - :w Ww i7-]'X 'D Wav! AY WaAwWA NAT 'n'! 

Matthew 13:6 - Sole autem orto estuaverunt: et quia non habebant radicem, aruerunt. 

Matthew 13:6 - men nar solen hade gatt upp, forbrandes det, och eftersom det icke hade nagon rot, 
torkade det bort. 

Matthew 13:6 - mais, quand le soleil parut, elle fut briilée et sécha, faute de racines. 

Matthew 13:6 - Mas en saliendo el sol, se quem6; y secése, porque no tenia raiz. 

Matthew 13:6 - nAtovu de avatelAavtos ekavpatio8n Kat dia TO LN ExElv pidav e—npavOn 

Matthew 13:6 - nAtovu d¢ avatelAavtos ekavpatio8n Kat dia To LN ExElv pidav e—npavOn 

Matthew 13:6 - nAiov dé avatetAavtos EKavpatio#n Kai da TO LN Exel Pidav eEnpavOn. 

Matthew 13:6 - nAiov 6€ dvatetAavtosg EKavpatio#n, Kai dia TO LN ExEtv pidav eEnpavOne 


Matthew 13:7 - #moaniwa max oan anlwa San jus hla chin’ 

Matthew 13:7 - « yMaQIwa mar “Sara assa Sar tus des inca 

Matthew 13:7 - And some fell among thorns; and the thorns sprung up, and choked them: 
Matthew 13:7 - Hn2yn" OYA T7y41 DNA ]'a 792 WR WY 

Matthew 13:7 - Alia autem ceciderunt in spinas: et creverunt spine, et suffocaverunt ea. 
Matthew 13:7 - Och somt f6ll bland t6érnen, och tomena sk6to upp och forkvavde det. 
Matthew 13:7 - Une autre partie tomba parmi les épines: les épines monteérent, et l'étoufférent. 
Matthew 13:7 - Y parte cay6 en espinas; y las espinas crecieron, y la ahogaron. 

Matthew 13:7 - aAAa d€ emteoev emt Tag aKkavOac Kal aveBNoav at aKavOal KAI ATLETIVIEAV OUTX 
Matthew 13:7 - aAAa d€ emteoev emt Tag akavOac Kal aveBnoav al aKavOal KAI ATLETIVIEAV CUTH 
Matthew 13:7 - GAAa 6€ Emteoev Emi TAG AKaVOaG, Kai avEeBNoav ai &KkavOat Kai Emvigav avTA. 
Matthew 13:7 - GAAa 6€ émteoev Emti TAG AKaVOac, Kai avEeBNoav ai &KavOar Kai dmEemvigav obTHe 


Matthew 13:8 - whea bua crea bur ascua asia Kika hoa hal, cvirs hha os chica 
% enths sura 

Matthew 13:8 - + GkNha karo Chea burda tr bur Kid Soa chal, vis da or inca 
Matthew 13:8 - But other fell into good ground, and brought forth fruit, some an hundredfold, some 
sixtyfold, some thirtyfold. 

Matthew 13:8 - :o'w?w ATI O'WY ATI OVW ANN AT 9 [M1 NAVA ANTAA-7V 79) WR WI 
Matthew 13:8 - Alia autem ceciderunt in terram bonam: et dabant fructum aliud centesimum, aliud 
sexagesimum, aliud trigesimum. 

Matthew 13:8 - Men somt foll i god jord, och det gav frukt, dels hundrafalt, dels sextiofalt, dels 
trettiofalt. 

Matthew 13:8 - Une autre partie tomba dans la bonne terre: elle donna du fruit, un grain cent, un 
autre soixante, un autre trente. 

Matthew 13:8 - Y parte cay6 en buena tierra, y dio fruto, cual a ciento, cual 4 sesenta, y cual a 
treinta. 

Matthew 13:8 - aAAa d€ Emteoev ETL THY YNV THV KAANV Kal ed160v KapTOV O HEV EKaTov O dE 
e€nkovta o S€ TplaKkOVTa 

Matthew 13:8 - aAAa de emtecev ETL THY yNV THV KOANV Kat €d160U KApPTOV O HEV EKATOV O dE 
eEgnkovta 0 S€ THLAKOVTA 

Matthew 13:8 - GAAa 6€ émteoev Emi TH yAv Thv KOANv Kai édidov KapTov, 6 LEV EKaTov, 0 SE 
e€nkovtia, 0 SE THLAKOVTA. 

Matthew 13:8 - GAAa 6€ émteoev Emi THY yAV TH KaANv Kai €did0v KaprTtov 6 pev EKaTov, 6 dE 
e€nkovta, 0 SE THLAKOVTA 


Matthew 13:9 - = sss) smenl ic mi burs Sas 
Matthew 13:9 - + ssass Sar ol ducts As 

Matthew 13:9 - Who hath ears to hear, let him hear. 
Matthew 13:9 - :yaw! vinw’7 D'TRX [7 WR 'N 
Matthew 13:9 - Qui habet aures audiendi, audiat. 
Matthew 13:9 - Den som har 6ron, han hore." 
Matthew 13:9 - Que celui qui a des oreilles pour entendre entende. 
Matthew 13:9 - Quien tiene oidos para oir, oiga. 
Matthew 13:9 - 0 Ex@V WTO AKOVELV AKOVETH 
Matthew 13:9 - 0 €x@V WTA AKOVELV AKOVETO 
Matthew 13:9 - 6 Zy@v @ta GKOvETO. 

Matthew 13:9 - 6 gy@v @ta dKovew GKOVETH 


Matthew 13:10 - + sams tow Mam <hlas <inl\ al vinta jmansalh asiaa 
Matthew 13:10 - « amas tow Mam W<helass am <im ol vinca jnausalh apioa 


Matthew 13:10 - And the disciples came, and said unto him, Why speakest thou unto them in 
parables? 

Matthew 13:10 - :on"7X VATA O'7WNA AT AA? ANN O'TN7AD 7X wa"! 

Matthew 13:10 - Et accedentes discipuli dixerunt ei: Quare in parabolis loqueris eis? 

Matthew 13:10 - Da tradde larjungarna fram och sade till honom: "Varfor talar du till dem i 
liknelser?" 

Matthew 13:10 - Les disciples s'approchérent, et lui dirent: Pourquoi leur parles-tu en paraboles? 
Matthew 13:10 - Entonces, llegandose los discipulos, le dijeron: ¢Por qué les hablas por parabolas? 
Matthew 13:10 - kot mpooeAB8ovtes o1 PaONTAL ETOV OVTw Sia TL EV TAPABOAAIG AGAEIC AVTOIG 
Matthew 13:10 - koi mpooeA8ovtecs ot PABNToI ETOV ALT@ Sia TL EV TAPABOAAICG AGAEIC AVTOIC 
Matthew 13:10 - Kai npooeASovtec oi pabntai cinav odt@s Siati év napaBoAaic AaA¢ic aadtoic; 
Matthew 13:10 - Kai mpooeA86vtec of padntai einov adtée Stati év mapaPoAaic AaAgic odtoic; 


Matthew 13:11 - <\ e ~oal mer Choalns Mild waanl ssa am swoals AV > ~am\ tama Sx ama 
% a2\ ~aml => Ms 

Matthew 13:11- «A e ~oal Choalnsr Mud sani a.au am ~woals Adal» ~aml tawa ON et am 

% wan => ms 

Matthew 13:11 - He answered and said unto them, Because it is given unto you to know the 
mysteries of the kingdom of heaven, but to them it is not given. 

Matthew 13:11 - :jm2 XN? ON?! DAWA N1D7N NitiO“NX NYT? JD) O97 'D WAN"! [VAL 

Matthew 13:11 - Qui respondens, ait illis: Quia vobis datum est nosse mysteria regni celorum: illis 
autem non est datum. 

Matthew 13:11 - Han svarade och sade: "Eder ar givet att lara kanna himmelrikets hemligheter, men 
dem ar det icke givet. 

Matthew 13:11 - Jésus leur répondit: Parce qu'il vous a été donné de connaitre les mystéres du 
royaume des cieux, et que cela ne leur a pas été donné. 

Matthew 13:11 - Y él respondiendo, les dijo: Por que a vosotros es concedido saber los misterios del 
reino de los cielos; mas a ellos no es concedido. 

Matthew 13:11 - 0 d¢ amoKxpi8etc Elev OVTOIC OTL ULV SESOTAL YV@VAL TA LLOTNHPLA THS BactAEtac 
Tov OUpavev eketvoic de ov Sedotat 

Matthew 13:11 - 0 d¢ amoxpi8etc Elmtev OUTOIG OTL ULV SESOTAL YV@VAL TA LLOTNHPLA TNS BactAEtac 
TOV OUpAVaV EkEtvolc dE OV SEdoTat 

Matthew 13:11 - 6 6& dmoxpv0eic eineve Sti Opiv SESotE yv@van Ta PUTA Tio Bacirciac TAV 
ovpavavy, ekeivoic dé od SESoTAL. 

Matthew 13:11 - 6 && dmoxpvOeic einev abtoice Sti piv SESOTAL yVvar TA LVOTIpLA Thc BaotrEtac 
TOV OVPAVAY, EkEivoic 5€ OD SESOTOAN 


Matthew 13:12 - + al amahtua al soto wy, mi dura a) 

Matthew 13:12 - + aml soko uX burs & 

Matthew 13:12 - For whosoever hath, to him shall be given, and he shall have more abundance: but 
whosoever hath not, from him shall be taken away even that he hath. 

Matthew 13:12 - saan FOr M7-wAw-AN Oa 17 Rw ad ety i? jar a M-wiw Mn 'd 

Matthew 13:12 - Qui enim habet, dabitur ei, et abundabit: qui autem non habet, et quod habet 
auferetur ab eo. 

Matthew 13:12 - Ty den som har, at honom skall varda givet, sa att han far 6ver nog; men den som 
icke har, fran honom skall tagas ocksa det han har. 

Matthew 13:12 - Car on donnera a celui qui a, et il sera dans l'abondance, mais a celui qui n'a pas on 
Otera méme ce qu'il a. 

Matthew 13:12 - Porque a cualquiera que tiene, se le dara, y tendra mas; pero al que no tiene, aun lo 
que tiene le sera quitado. 

Matthew 13:12 - ootic yap Exel SoONOETAL AUTH KAI TEPLOGEVONOETAL OOTIC SE OLK EXEL KAL O EXEL 
apOnoetat amt aVTOU 


Matthew 13:12 - ooticg yap exe SOONOETAL AUTH KAI TEPLODEVONGETAL OOTIC SE OLK EXEL KAL O EXEL 
apBnoetar amt ~UTOD 

Matthew 13:12 - dotic yap Exel, So8NoEtal AVTA Kai MEplooevONOETAL® otic SE OK EXEL, KAI O EXEL 
apBnoetar amt avtod. 

Matthew 13:12 - dotic yap Exel, SOONOETAL ALT Kai TeplocEevONOETaLe GoTic SE OVK EXEL, KAI O EXEL 
apOnoetar an’ avdtod 


Matthew 13:13 - Wana ac Man <hxlas Sm AV> mx ambos mi bus prim am AW ami ks I) 
” oats pahmn As ~olahan clo ee) A eh2zt PARA «aww cA eet pr 

Matthew 13:13 - <r Man <hlas <n A> man amb mi bus prim am Aca m\ hs a 

” ~ouahs pahnn ary ~olahan clo et) al gh22zt Prma «aww al eet PAI ~ ana» 

Matthew 13:13 - Therefore speak I to them in parables: because they seeing see not; and hearing 
they hear not, neither do they understand. 

Matthew 13:13 - 47'2! N7-9N nw! NX? OVAWA AND! N'7 ONNIA 'D ON"7N IATA O'7WNA |D-7V 
Matthew 13:13 - Ideo in parabolis loquor eis: quia videntes non vident, et audientes non audiunt, 
neque intelligunt. 

Matthew 13:13 - Darfor talar jag till dem i liknelser, eftersom de med seende 6gon intet se, och med 
hérande Gron intet héra, och intet heller forsta. 

Matthew 13:13 - C'est pourquoi je leur parle en paraboles, parce qu'en voyant ils ne voient point, et 
qu'en entendant ils n'entendent ni ne comprennent. 

Matthew 13:13 - Por eso les hablo por parabolas; porque viendo no ven, y oyendo no oyen, ni 
entienden. 

Matthew 13:13 - 6ta touto ev mapaBoAaic avtoig AAA® oT BAETIOVTES OV BAETIOVOLV KOL AKOUVOVTEG 
OUK AKOVOVOLV OVdE GUVLOUOTV 

Matthew 13:13 - 51a touto ev MapaBoAats avtotg AXA®@ ott BAETIOVTEG OV BAETIOVOLV KOL AKOVOVTEG 
OVK AKOVOVOLV OVdE GUVLOUOTV 

Matthew 13:13 - 51a todto €v napaBodAaic avtoIc AAA, Sti BAETIOVTEG OV BAETIOVOL KAL AKOVOVTEG 
OVK &KOvOVOLV OVSE OVvVIOvOLV. 

Matthew 13:13 - 61a todto év mapaPodAaic adtoic AAAd, va BAETIOVTES LT) BAETI@OL, Kal AKOVOVTEG 
Lr) AKOVOOLY, LENSE OVVAOL, 


Matthew 13:14- <as0 ~olahoh clo wosazh ssn Sam tas Ga Sx ers mh mizha 

% ~owh Patsy wah 

Matthew 13:14 - ~olahoh cla woxmeh rate Sam ins Sm Sse’: mhom wooly slehs 

% wah cla wah Cw2a 

Matthew 13:14 - And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, which saith, By hearing ye shall 
hear, and shall not understand; and seeing ye shall see, and shall not perceive: 

Matthew 13:14 - AYTAW?NI INV AN ADQA-7N! ViNW nw NANA Wyw! NIA) Oa OM 
Matthew 13:14 - Et adimpletur in eis prophetia Isaie dicentis: Auditu audietis, et non intelligetis: et 
videntes videbitis, et non videbitis: 

Matthew 13:14 - Sa fullbordas pa dem Esaias' profetia, den som sager: 'Med hérande oron skolen I 
hora, och dock alls intet férsta, och med seende 6gon skolen I se, och dock alls intet f6rnimma. 
Matthew 13:14 - Et pour eux s'accomplit cette prophétie d'Esaie: Vous entendrez de vos oreilles, et 
vous ne comprendrez point; Vous regarderez de vos yeux, et vous ne verrez point. 

Matthew 13:14 - De manera que se cumple en ellos la profecia de Isaias, que dice: De oido oiréis, y 
no entenderéis; Y viendo veréis, y no miraréis. 

Matthew 13:14 - Kou avantAnpovtat QUTOLG N TPOMNTELA NOatou N AEYOVOM AKON AKOVOETE KAL OV HN 
ovvnte kat BAemtovtec BAEWETE KOI OV LN LSNTE 

Matthew 13:14 - koi avanAnpovtot Em AVTOIG N MPOMNTELA NOaLov N AEYOVOG AKON AKOVOETE KAL OV 
Lin ouvnte Kor BAETtovtes BAEWETE KAL OD HN oNTE 

Matthew 13:14 - kai &vonAnpodtor adtoic 1 Mpognteia Hoatov 1 A€yovoas aKof &KovoETE Kai Ob 
Lit] OvvitE, kai BAEmovtec BAEWETE Kai OD LN t6NTE. 


Matthew 13:14 - urnote emotpéYoors Kai OTE TANP@BNOEtTAA AdTOIC | Mpognteta ‘Hoatov 1 
A€yovoae AKOF AKOVOETE KA OD LT] OVVviTE, Kai BAETIOVTES BAEWETE Kai OD LN LéntE* 


Matthew 13:15 - <\s a as ~omauia ~ ass ln ainak’ camara Mm asi mal wy onl pr he 
*& Lut <ora ~oathua ~amals ~olahana mamas ~oasmea ~ameuss Lave 

Matthew 13:15 - <\s a as ~omeasa wasn \n ainac wamuita Sm vari mal wy, ol pr he 
* ~amals ~olahana wamuics ~asmsa ~omsbs> wap, 

Matthew 13:15 - For this people's heart is waxed gross, and their ears are dull of hearing, and their 
eyes they have closed; lest at any time they should see with their eyes and hear with their ears, and 
should understand with their heart, and should be converted, and I should heal them. 

Matthew 13:15 - ['2! (2271 Yow! PITAL YA AX |9 YW NY! TAP LTR! ATA OyA-AzZ jaw 'D 
17 ND AVI 

Matthew 13:15 - Incrassatum est enim cor populi huius, et auribus graviter audierunt, et oculos suos 
clauserunt: ne quando videant oculis, et auribus audiant, et corde intelligant, et convertantur, et 
sanem eos. 

Matthew 13:15 - Ty detta folks hjarta har blivit forstockat, och med 6ronen hora de illa, och sina 
6gon hava de tillslutit, sa att de icke se med sina 6gon, eller héra med sina 6ron, eller f6rsta med 
sina hjartan, och omvdnda sig och bliva helade av mig. 

Matthew 13:15 - Car le coeur de ce peuple est devenu insensible; Ils ont endurci leurs oreilles, et ils 
ont fermé leurs yeux, De peur qu'ils ne voient de leurs yeux, qu'ils n'entendent de leurs oreilles, 
Qu'ils ne comprennent de leur coeur, Qu'ils ne se convertissent, et que je ne les guérisse. 

Matthew 13:15 - Porque el corazon de este pueblo esta engrosado, Y de los oidos oyen 
pesadamente, Y de sus ojos guifian: Para que no vean de los ojos, Y oigan de los oidos, Y del 
corazon entiendan, Y se conviertan, Y yo los sane. 

Matthew 13:15 - enaxvv8n yap 7 Kapdia Tov AXOU TOUTOD KA TOIG WOW BAPEAG NKOVOAV KAL TOUG 
OMBAALOUG AVT@V EKALHUVOAV LINTOTE IOMOL TOIG OPBAALOIG KAL TOLG WOLV AKOVOOVW KAL TH 
KAPSLA OVVAOLV KAL ETLOTPEYWOLW KAL LADOHAL AVTOUG 

Matthew 13:15 - enayvv8n yap n Kkapdia Tov AKOV TOVTOU KA TOLG MOI BAPEWG NKOVOAV KA TOUG 
OMBAALOUG AVT@V EKALLLOAV LNTMOTE S@OLV TOG OPBAALOLG KAL TOLG MOLV AKOVOWOL KAL TH 
KAPSLA OVVAOLV KAL ETLOTPEYWOLW KAL LADWHAL AVTOVG 

Matthew 13:15 - émaybv8n yap fn Kapdia tod Aaod TovTOD, Kai TOIs MOV BapEws HKOUVOAV, Kai TOG 
OMBaALOUGS AVTAV EKALLVOAY, LNTOTE IS@oL Toc OMBAALOIs Kai TOIg @Oiv AKOVOWOL Kai TH 
Kapdsia OLVAOLW kai EMLOTPEYOOL, Kal iACOLAL AVTOUVG. 

Matthew 13:15 - énaxdv8n yap fH Kapdsia tod Aaod tovtov, Kai TOIc Moi BapEws HKOVOAV, Kai TOG 
OMBAALOVS OOTOV EKALHVOAY, LTTOTE Swot TOIc OPBAALOIs Kai TOIG MOV AKOVOWOL Kai TH Kapdia 
OVVHOL KAI EMLOTPEWOOL, Kat IAOMPAL AVTOUG 


Matthew 13:16 - + eass woanirl cala ew ~oaus) eomaal, etac x 

Matthew 13:16 - + asa wont erasal, ews ~oaus) emasal, elas x 

Matthew 13:16 - But blessed are your eyes, for they see: and your ears, for they hear. 

Matthew 13:16 - :nlynwWN 'D O99TR! NAIM '9 O)'7'Y WR OAR! 

Matthew 13:16 - Vestri autem beati oculi quia vident, et aures vestree quia audiunt. 

Matthew 13:16 - Men saliga dro edra 6gon, som se, och edra 6ron, som hora. 

Matthew 13:16 - Mais heureux sont vos yeux, parce qu'ils voient, et vos oreilles, parce qu'elles 
entendent! 

Matthew 13:16 - Mas bienaventurados vuestros ojos, porque ven; y vuestros oidos, porque oyen. 
Matthew 13:16 - vbpaov d€ LaKaptot ol opBaApOl OTL BAETOVOLV KOL TA MTA VHLOV OTL AKOVEL 
Matthew 13:16 - vbpov d€ LaKaptot ol opBaApotl OTL BAETOVOL KOL TA MTA VLOV OTL AKOVEL 
Matthew 13:16 - budv Sé poKdpior oi OPOaALO! 6TI BAEMOVOL, Kal TH OTA Dd StL GKOvOUOL. 
Matthew 13:16 - ‘Yp@v é paxdpior ot 6@BaApoil, 61 BAEMOVOL, Kai TE OTA KLAV, StL &KOVOVOI 


Matthew 13:17 - waluc eet pray ~awwosr oX Ath raina ad radia ~oal Mimd aX ear 
* arte cla watuc vene1 pry awrasala aw <a 

Matthew 13:17 - ow Voborts pam Wismal aX AAR Roma dD Kos Waal imc HK En 
* arte cla ven watorcs Pry awrasala aw <a 

Matthew 13:17 - For verily I say unto you, That many prophets and righteous men have desired to 
see those things which ye see, and have not seen them; and to hear those things which ye hear, and 
have not heard them. 

Matthew 13:17 - 1X7 N'7] OFX DOAN WR NX NN? 1999) O13 OP TY] O'N'D) O97 YN WN [AN"d 
AYnW N71 D'VNW OWN WR NX vnw7! 

Matthew 13:17 - Amen quippe dico vobis, quia multi prophete, et iusti cupierunt videre que 
videtis, et non viderunt: et audire que auditis, et non audierunt. 

Matthew 13:17 - Ty sannerligen sager jag eder: Manga profeter och rattfardiga man astundade att se 
det som I sen, men fingo dock icke se det, och att héra det som I héren, men fingo dock icke héra 
det. 

Matthew 13:17 - Je vous le dis en vérité, beaucoup de prophetes et de justes ont désiré voir ce que 
vous voyez, et ne l'ont pas vu, entendre ce que vous entendez, et ne l'ont pas entendu. 

Matthew 13:17 - Porque de cierto os digo, que muchos profetas y justos desearon ver lo que veis, y 
no lo vieron: y oir lo que ois, y no lo oyeron. 

Matthew 13:17 - apnv yap Aeyo vp ott MoAAOL MpogNtat Kat SiKatot eme8vpNoav ev a BAETtETE 
KQL ODK ELSOV KOAL AKOVOAL A AKOVETE KOXL OVK NKOVOAV 

Matthew 13:17 - apnv yap Aeyo vt ott MOAAOL MpogNtat Kat SiKatot eme8vpNoav ev a BAETtETE 
KQL OVK ELSOV KOL AKOVOAL  AKOVETE KOXL OVK NKOVOAV 

Matthew 13:17 - anv A€y@ bpiv OTL MOAAOI Tpo@Atan Kai Sikatol EmeOOpNOav ideiv & BAETETE Kai 
ovk ay, Kai &kodoal & AkovETE Kai ODK HKOVOAY. 

Matthew 13:17 - apny yap AEy@ Div Ott MOAAOL MpOATaL Kai Sikaot EeOVpNOav ideiv & BAETETE, 
Kai ovkK eidov, Kai Kodo & dKovete, Kai ODK T}KOVOAV 


Matthew 13:18 - + cxois chs ovme ee watuc 

Matthew 13:18 - + sais che oxme diam waluc 

Matthew 13:18 - Hear ye therefore the parable of the sower. 

Matthew 13:18 - :yvi7n 7WN NX NJ-AVNW OMX [97 

Matthew 13:18 - Vos ergo audite parabolam seminantis. 

Matthew 13:18 - Horen alltsa I vad som menas med liknelsen om saningsmannen. 
Matthew 13:18 - Vous donc, écoutez ce que signifie la parabole du semeur. 
Matthew 13:18 - Oid, pues, vosotros la parabola del que siembra: 
Matthew 13:18 - vpeic ovv akovoate THv TapPAaBOANV TOU OTLELPOVTOG 
Matthew 13:18 - vpetc ovv akovoate Thy TapAaBOANV TOU OTLELPOVTOG 
Matthew 13:18 - bpetc obv dkovoate TV NApABOANV Tod oTEipavtoc. 
Matthew 13:18 - bpetc obv dKovoate TV NApABOANV Tod oTEipavtoc 


Matthew 13:19 - <som mal m Keil ol ala as chic Ishmm clo <haalor chin ames cv las 
2 Seiad vw ds Samcs am 

Matthew 13:19 - com mal a) <ul al alsa Ces Che \nhom <a Chaalns chin ames pT Nas 
e via vw As Satcs 

Matthew 13:19 - When any one heareth the word of the kingdom, and understandeth it not, then 
cometh the wicked one, and catcheth away that which was sown in his heart. This is he which 
received seed by the way side. 

Matthew 13:19 - yq7]0 Nin (27a VINTATNA QVNI VAD NA ANID! NT NAI'7A WAT NX yaw w'x-79 
7a ty 

Matthew 13:19 - Omnis, qui audit verbum regni, et non intelligit, venit malus, et rapit quod 
seminatum est in corde eius: hic est qui secus viam seminatus est. 


Matthew 13:19 - Nar nagon hor ordet om riket, men icke f6rstar det, da kommer den onde och river 
bort det som saddes i hans hjarta. Om en sadan manniska kan det sagas att siden saddes vid vagen. 
Matthew 13:19 - Lorsqu'un homme écoute la parole du royaume et ne la comprend pas, le malin 
vient et enléve ce qui a été semé dans son coeur: cet homme est celui qui a regu la semence le long 
du chemin. 

Matthew 13:19 - Oyendo cualquiera la palabra del reino, y no entendiéndola, viene el malo, y 
arrebata lo que fué sembrado en su corazon: éste es el que fué sembrado junto al camino. 

Matthew 13:19 - mavtoc akovovtoc Tov Aoyov TNS BAGUELAG KAI [HN OVVIEVTOG EPXETAL O TOVNPOG 
KOL APTIACEL TO EOTLAPHEVOV EV TH KAPSIA AUTOV OVTOG EOTIV O APA THV OSOV OTLAPEIG 

Matthew 13:19 - mavtoc akovovtos Tov AoyoOV TNS BAOIAELAG KA LN OVVIEVTOG EPXETAL O TOVNPOG 
KQL APTIACEL TO EOTIAPHLEVOV EV TI KAPSLA AVTOV OUTOG EOTIV O APA THV OSOV OTIAPEIC 

Matthew 13:19 - mavtoc &kovovtos Tov Adyov Tis BaclEiac Kai [IN OVVIEVTOG, EpxeTat O TOVNPOG 
Kai apmd@et 10 gonappévov ev tH Kapdsia adtods odtéc éotv 6 Tapa TH O50v oTaApeic. 

Matthew 13:19 - mavt0c akovovtos Tov Adyov TIS BaotEiac Kai LT] OVVIEVTOG, EpxETat O TOvNPOG, 
Kai aipel 16 gomappévov év th Kapsia adtod: OvTOc goTIV 6 TAPA THV O5Ov OnApeEic 


Matthew 13:20 - + m\ \nom bucsmimm Charisse chin sneram Sm cae As sams ama 
Matthew 13:20 - * m\ Anam <harssa chin snes com cae AS Sams ama 

Matthew 13:20 - But he that received the seed into stony places, the same is he that heareth the 
word, and anon with joy receiveth it; 

Matthew 13:20 - :nnnwa 4a! TH AATATNX yaw NIA O'Y70N Di7A-7Y VITAL 

Matthew 13:20 - Qui autem super petrosa seminatus est, hic est, qui verbum audit, et continuo cum 
gaudio accipit illud: 

Matthew 13:20 - Och att den saddes pa stengrunden, det ar sagt om den som val hor ordet och strax 
tager emot det med gladje, 

Matthew 13:20 - Celui qui a recu la semence dans les endroits pierreux, c'est celui qui entend la 
parole et la recoit aussit6t avec joie; 

Matthew 13:20 - Y el que fué sembrado en pedregales, éste es el que oye la palabra, y luego la 
recibe con gozo. 

Matthew 13:20 - o d¢ emt Ta TETPWSN OTAPELG OVTOG EOTIV O TOV AOYOV AKOVOV Kat EVOUG HETA 
xapac Aap Bavev avTOV 

Matthew 13:20 - o d¢ emt Ta TETPWSN OTIAPELG OVTOG EOTIV O TOV AOYOV AKOVOV Kat EVOUG ETA 
xapac Aap Bavev aVTOV 

Matthew 13:20 - 6 62 éni ta netp@S5n OTApEic, ObTdc EoTLV 6 TOV AdYOV AKOVaV Kai EdBDC pETa 
xapaic AapLBavav advtove 

Matthew 13:20 - 6 62 éni ta netp@d5nN OTApEic, DTG ZoTIV 6 TOV AdYOV AKOVaV Kai EVOE@s PETA 
xapac Sexopevoc kai AapLBavav avtOve 


Matthew 13:21 - AV > Saari av rm gla e Mami Sm mo Gant jan ©) <iorm\ buls AY na 
+ \esho Ins chin 

Matthew 13:21 - A> Maart a rm gla ei Cami <a m> pra tos) 1 md Wiow m\ hls A> 

+ \esho Ins chin 

Matthew 13:21 - Yet hath he not root in himself, but dureth for a while: for when tribulation or 
persecution ariseth because of the word, by and by he is offended. 

Matthew 13:21 - :yaqd 7W>! 127) 7722 NO'TH AY NAA NVW? PI DP VANA WwW |X [71 
Matthew 13:21 - non habet autem in se radicem, sed est temporalis. Facta autem tribulatione et 
persecutione propter verbum, continuo scandalizatur. 

Matthew 13:21 - men som icke har nagon rot i sig, utan bliver bestandande allenast till en tid, och 
nar bedrévelse eller forfoljelse pakommer f6r ordets skull, da kommer han strax pa fall. 

Matthew 13:21 - mais il n'a pas de racines en lui-méme, il manque de persistance, et, dés que 
survient une tribulation ou une persécution a cause de la parole, il y trouve une occasion de chute. 


Matthew 13:21 - Mas no tiene raiz en si, antes es temporal que venida la aflicci6n 6 la persecuci6n 
por la palabra, luego se ofende. 

Matthew 13:21 - ovk eye de pidav ev ExvT@ OAAG TIPOOKAIpOS EOTLV yevopievns dE BAIWEws 
di@ypou 61a tov Aoyov ev8uc oKavdaAiCetor 

Matthew 13:21 - ovk eye de pidav ev ExvT@ AAAG TIPOOKAIpOS EOTLV yevopievnNs dE BAIWEwS 
di@ypou dia tov Aoyov ev8uc oKavéaAiCetor 

Matthew 13:21 - ovk éyet dé pidav Ev ExvT@ GAAA TIPOOKAIPOG EOTIV, yevopEevns SE BAiWEas h 
dt@ypov dia tov Adyov EvOVcG OKavdaAiCetan. 

Matthew 13:21 - ovk éyet dé pilav ev ExvuTd, HAAG TIPOOKAIPOG EOTL, Yevopevns SE BAiWEas H 
di@ypovd da tov Adyov EvOVcG oOKavdaAiCetor 


Matthew 13:22 - c<thaxa pralsa Mm <alusam <oina chim ames am Sm Saar dus las ama 
2 am <ica <\na aol ay wna 

Matthew 13:22 - wina Sihowa prlpa Mm <alusam visa Shin amet om Saar his lass ama 
% Sam vie <\sa ol oie 

Matthew 13:22 - He also that received seed among the thorns is he that heareth the word; and the 
care of this world, and the deceitfulness of riches, choke the word, and he becometh unfruitful. 
Matthew 13:22 - 19yn' WD "7921 ATO DPI NANT! IATATNA YAW NN O'yPAKTV VITIDI 

17 DIN? 91 VATA-NN 

Matthew 13:22 - Qui autem seminatus est in spinis, hic est, qui verbum audit, et solicitudo seculi 
istius, et fallacia divitiarum suffocat verbum, et sine fructu efficitur. 

Matthew 13:22 - Och att den saddes bland térnena, det ar sagt om den som val hor ordet, men later 
tidens omsorger och rikedomens bedrdagliga lockelse forkvava det, sa att han bliver utan frukt. 
Matthew 13:22 - Celui qui a recu la semence parmi les épines, c'est celui qui entend la parole, mais 
en qui les soucis du siécle et la séduction des richesses étouffent cette parole, et la rendent 
infructueuse. 

Matthew 13:22 - Y el que fué sembrado en espinas, éste es el que oye la palabra; pero el afan de 
este siglo y el engafio de las riquezas, ahogan la palabra, y hacese infructuosa. 

Matthew 13:22 - 0 de Etc Tag akavOac OTAPEIG OVTOG EOTIV 0 TOV AODYOV AKOU®V KAI TN HEPLLVa TOU 
QLWVOG TOVTOV KAL 1] ATATH TOV TAOVTOU OUPITIVLYEL TOV AOYOV KAL AKAPTLOG YIVETAL 

Matthew 13:22 - 0 d€ Etc Tag akavOac OTAPEIG OVTOG EOTIV O TOV AODYOV AKOU@V KOI TN HEPLLVa TOU 
QLWVOG TOVTOV KAL TN] ATATH TOV TAOVTOU OUPITIVLYEL TOV AOYOV KAL AKAPTLOG YIVETAL 

Matthew 13:22 - 6 62 eic tac &kavOac onapeic, obTdc ZoTIV 6 TOV AdYOV GkKOVeV Kai 1 Hépiva Tod 
aidvos Kai Tf AmatH TOD MAOUTOV OUpTIVIyEl TOV AOyoV, Kai OKapTtOG yiveTal. 

Matthew 13:22 - 6 6é ic tac dkavOac onapeic, obTdc EoTIV 6 TOV AdyoV GkKOVEV Kai 1} Lépva Tod 
aidvocg TovToOV Kai f AmMatH tod MAOVTOU OULPTIViyEl TOV AOYOV, Kai GKAPTLOG yivEeTar 


Matthew 13:23 - ctor bur MIKA Samams Ashmma chim amer am am chal, vis Jess ama 

% eths ura ehes ura 

Matthew 13:23 - ju sax Mika Sens eRMa MD Ashmma chin sme am am chal, vis Jos ama 
& etths hurca ehes dura <a 

Matthew 13:23 - But he that received seed into the good ground is he that heareth the word, and 
understandeth it; which also beareth fruit, and bringeth forth, some an hundredfold, some sixty, 
some thirty. 


ww AT) OWY OT O Ww 

Matthew 13:23 - Qui vero in terram bonam seminatus est, hic est qui audit verbum, et intelligit, et 
fructum affert, et facit aliud quidem centesimum, aliud autem sexagesimum, aliud vero trigesimum. 
Matthew 13:23 - Men att den saddes i den goda jorden, det ar sagt om den som bade hor ordet och 
férstar det, och som jamval bar frukt och giver dels hundrafalt, dels sextiofalt, dels trettiofalt." 
Matthew 13:23 - Celui qui a recu la semence dans la bonne terre, c'est celui qui entend la parole et 
la comprend; il porte du fruit, et un grain en donne cent, un autre soixante, un autre trente. 


Matthew 13:23 - Mas el que fué sembrado en buena tierra, éste es el que oye y entiende la palabra, 
y el que lleva fruto: y lleva uno a ciento, y otro a sesenta, y otro 4 treinta. 

Matthew 13:23 - 0 d€ emt THY yNV THY KQANV OTLAPELG OVTOG EOTLV 0 TOV ADYOV AKOVOV KA OVVLOV OG 
dr KAPTOMOPEL KAI TOLEL O HEV EKaTOV O dE EENKOVTA O SE THLAKOVTA 

Matthew 13:23 - 0 d€ emt THY yNV THY KAANV OTLAPELG OVTOG EOTLV 0 TOV ADYOV AKOVOV KA OVVLOV OG 
dr KAPTOMOPEL KAI TOLEL O HEV EKaTOV O dE EENKOVTA O SE THLAKOVTA 

Matthew 13:23 - 6 6& éni Thy KaAN yi onapeic, odtdc got 6 TOV Adyov AKOVOV Kai OUVvIEIC, OC 
dr KapTto@opel Kai Motel O HEV Ekatov, 0 dé EENKOVTA, O SE THLAKOVTA. 

Matthew 13:23 - 6 6é éni tv yy TH KaAr onapeic, ODTOc EoTIV 6 TOV AdyoV EKOVOV Kai OUVIaV? 
dc 51) KapTO@opEt, Kai TOLET O LEV EKaTOV, O dE EET]KOVTA, O SE THLAKOVTA 


Matthew 13:24 - al, a wt <int) men <haaln <n wan aaca awa Aha e owed 
+ mbuiad 

Matthew 13:24 - al, ws <intl nes Chaaln Sr Sic Ahn wan aca Av~ac sah 
+ mbuiad 

Matthew 13:24 - Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom of heaven is likened 
unto a man which sowed good seed in his field: 

Matthew 13:24 - HN TWA AlV VAT VAT WW OTN? ANIT ONWA N70 WN ANN 7 01997 DW! 
Matthew 13:24 - Aliam parabolam proposuit illis, dicens: Simile factum est regnum celorum 
homini, qui seminavit bonum semen in agro suo. 

Matthew 13:24 - En annan liknelse framstallde han for dem; han sade: "Med himmelriket ar det, 
sasom nar en man sadde god sad i sin aker; 

Matthew 13:24 - Il leur proposa une autre parabole, et il dit: Le royaume des cieux est semblable a 
un homme qui a semé une bonne semence dans son champ. 

Matthew 13:24 - Otra parabola les propuso, diciendo: El reino de los cielos es semejante al hombre 
que siembra buena simiente en su campo: 

Matthew 13:24 - aAAnv napaBoAny mapebnkev avtoic AEY@V @PLOIWBN Nn BaotAEla Tov OUPAV@V 
AVOPAT OTLELPOVTL KAAOV OTIEPHA EV TA AYPG AVTOV 

Matthew 13:24 - aAAnv napaBoAnv mapEeBnkev avtoic AEY@V @PLOIWBN Nn BaotAEla Tav OVUPAVaV 
avOpare | OTEIPOVTL | OTIELPAVTL | KAAOV OTLEPHA EV TA AYP@ AVTOV 

Matthew 13:24 -’AAAnv napaBoAnv napebnkev avtoic AEy@ve MpLOIMEN N Bactreia TOV OLPAVaV 
AVOPAM® OTLEIPAVTL KAAOV OTIEPHA EV TA AYP@ avtod. 

Matthew 13:24 -’AAAnv napaBoAnv napebnkev avtoic AEy@ve MpLOIMEN N Bacteia TV OLPAVaV 
AVOPOTM® OTLEIPAVTL KAAOV OTIEPHA EV TA AYP@ avtode 


Matthew 13:25 - « Mika is tus Mr ata Masala Cid Ka’ aan 10 

Matthew 13:25 - + Mika ae tus Mur ata Sanalss Wht Mer’ aaa ana 

Matthew 13:25 - But while men slept, his enemy came and sowed tares among the wheat, and went 
his way. 

TOON ['D PUT VAT UN NA OW! D'WINA Nina ‘AY 

Matthew 13:25 - Cum autem dormirent homines, venit inimicus eius, et superseminavit zizania in 
medio tritici, et abiit. 

Matthew 13:25 - men nar folket sov, kom hans ovan och sadde ogras mitt ibland vetet och gick 
sedan sin vag. 

Matthew 13:25 - Mais, pendant que les gens dormaient, son ennemi vint, sema de l'ivraie parmi le 
blé, et s'en alla. 

Matthew 13:25 - Mas durmiendo los hombres, vino su enemigo, y sembro cizafia entre el trigo, y se 
fué. 

Matthew 13:25 - ev d€ ta KaBevdetv touc avOparouc NAG_ev avtovu O ExOpoc Kal EoTIEIpev AiCavia 
QVO HEGOV TOV OlTOD Kat amtnABEv 

Matthew 13:25 - ev d€ ta KaBevdetv touc av8pa@mouc NAVev avtou O ExOpoc Kal EoTlEIpev AiCavia 
QVO HEGOV TOV OlTOD Kat aTtnABEv 


Matthew 13:25 - év 62 1 KaOevdel todc &vOpamouc HAVEV abtod 6 éx8pbc Kai énéomeipev ACavia 
ava HEGOV TOD oitov kai amhAGev. 

Matthew 13:25 - év 62 1 KaOevdel todc aVOpamouc HAVEV abtOD 6 éxOpdc Kai Zonelpe AZavia ova 
LEoov ToD ottou Kat dmhAGEv 


Matthew 13:26 - » ty wh Ven WIS apna Moms <A, tr2X:0 

Matthew 13:26 - + au caiwhdS ira aaa Moms <A aA 

Matthew 13:26 - But when the blade was sprung up, and brought forth fruit, then appeared the tares 
also. 

Matthew 13:26 - :]17N7Da INV ND WAL RWTN NID AWARD! 

Matthew 13:26 - Cum autem crevisset herba, et fructum fecisset, tunc apparuerunt et zizania. 
Matthew 13:26 - Nar nu sdden skot upp och satte frukt, sa visade sig ock ograset. 

Matthew 13:26 - Lorsque l'herbe eut poussé et donné du fruit, l'ivraie parut aussi. 

Matthew 13:26 - Y como la hierba sali6 é hizo fruto, entonces apareci6 también la cizafia. 
Matthew 13:26 - ote d€ eBAAOTNOEV O XYOPTOG KAL KAPTIOV EMOINOEV TOTE EMaVN Kat Ta C.Cavia 
Matthew 13:26 - ote d¢€ eBAQOTNHOEV O XOPTOG KAL KAPTIOV ETLOLNOEV TOTE EMAVN Kat TA CLCavia 
Matthew 13:26 - 6te d€ EBAGOTNOEV O XOPTOG KO KAPTIOV ETLOINOEV, TOTE EMAVN Kai TA CiCavia. 
Matthew 13:26 - 6te d€ EBAGOTNOEV O XOPTOG KO KAPTOV ETLOINOE, TOTE EMAVN Kai TA ACavia 


Matthew 13:27 - <asuc kuin hon ol, Kain am <\ win ol vinta hus Sis mars adiaa 
& Ouran duc 

Matthew 13:27 - ms Kasur mm whvias hain coh coin A Lin al Gimea Lamia hol cans adic 
& Mow 

Matthew 13:27 - So the servants of the householder came and said unto him, Sir, didst not thou sow 
good seed in thy field? from whence then hath it tares? 

Matthew 13:27 - 7170 17 [NA ATWA AYAT AV VATTN7D VITA PR NAL TAA IVA TAY 1watl 
Matthew 13:27 - Accedentes autem servi Patris familias, dixerunt ei: Domine, nonne bonum semen 
seminasti in agro tuo? Unde ergo habet zizania? 

Matthew 13:27 - Da tradde husbondens tjanare fram och sade till honom: 'Herre, du sadde ju god 
sad i din aker; varifran har den da fatt ogras? 

Matthew 13:27 - Les serviteurs du maitre de la maison vinrent lui dire: Seigneur, n'as-tu pas semé 
une bonne semence dans ton champ? D'owti vient donc qu'il y a de l'ivraie? 

Matthew 13:27 - Y llegandose los siervos del padre de la familia, le dijeron: Sefior, gno sembraste 
buena simiente en tu campo? ¢de donde, pues, tiene cizafia? 

Matthew 13:27 - mpooeA8ovtec de o1 SOVAOL TOV OIKOSEOTIOTOD EWTOV AVT@ KUPLE OVXL KAAOV 
OTLEPHA EOTIELIPAG EV TO OW AYP@ TIOBEV Ovv Exel C.Gavia 

Matthew 13:27 - mpooeA8ovtec de ot SOvAOL TOV OIKOSEOTIOTOU ELTOV AVT@ KUPLE OLX1 KAAOV 
OTLEPHA EOTIEIPAG EV TO OW AYP@ TIOVEV OvV EXEL TA ACavia 

Matthew 13:27 - mpooeABdvtec 5é of SodAO1 tod OiKOSEOMOTOU EiNOV ADTA* KUPLE, OXi KAAOV 
onéppa Zoneipac év 1 0 dyp@; MOBEv obv éxel ACavia; 

Matthew 13:27 - mpooeABovtec Sé oi SodAOI Tod OikKOSEoNOtOU Eimov AbTH* KUpPlE, ODXI KAAOV 
onéppa goneipac év 1 0 dyp@; MOBev obv éxer ACavia; 


Matthew 13:28 - Ait doc Seik yparas anal vind Cam aan rasalss wip ~am\ imac eran 
% wor 

Matthew 13:28 - \jaols Ai bur > 6 OX mates ol Vind cam mas Rasks Kink Vaml imc 
% wow 

Matthew 13:28 - He said unto them, An enemy hath done this. The servants said unto him, Wilt 
thou then that we go and gather them up? 

Matthew 13:28 - :ODX Of77H 772"'D YOND] O'TAVA I'7R NAL NNT NW UN WN OD? WN"! 
Matthew 13:28 - Et ait illis: Inimicus homo hoc fecit: Servi autem dixerunt ei, Vis, imus, et 
colligimus ea? 


Matthew 13:28 - Han svarade dem: 'En ovan har gjort detta.' Tjanarna sade till honom: 'Vill du 
alltsa att vi skola ga astad och samla det tillhopa?' 

Matthew 13:28 - Il leur répondit: C'est un ennemi qui a fait cela. Et les serviteurs lui dirent: Veux-tu 
que nous allions l'arracher? 

Matthew 13:28 - Y él les dijo: Un hombre enemigo ha hecho esto. Y los siervos le dijeron: 
éQuieres, pues, que vayamos y la cojamos? 

Matthew 13:28 - 0 d€ eqn avtotig Ex8poc avOpwroc tovto emtomnoev ot Se SOvAOL ELTOV AUTH BEAEIG 
ovv amteABovtec ovAAEfopEv aUTa 

Matthew 13:28 - 0 d€ eqn avtoig Ex8poc avOpwroc tovto emtomnoev ot Se SovAOL EtTOV AVTW BEAEIG 
ovv amteABovtec OVAAES@PEV CUT 

Matthew 13:28 - 0 d5€ Een adtoice €x8pdc GvOpwroc todto Emoinoev. oi dé SoDAOt AEyOVOL ALTA? 
BéAcIc Obv aneABOvtEc OVAAEEWpev dT; 

Matthew 13:28 - 6 6& Zen abtoice €x8pdc &vOpanoc todto Enoinoev oi Sé SODAOL EiOV AUTH? BEAEIC 
obv dmeABdvtec OVAAEEM@pEV OTE; 


Matthew 13:29 - + sams a anc woh mous watuc eal aa als <A wan aw 

Matthew 13:29 - « wams~ ae an woh ous watuc eal aa als <A ~am\ aw 

Matthew 13:29 - But he said, Nay; lest while ye gather up the tares, ye root up also the wheat with 
them. 

Matthew 13:29 - :D'VNA-NX DA OHW AW! ['NTA-NA 10F7'7A7-|9 XN? WAN"! 

Matthew 13:29 - Et ait: Non: ne forte colligentes zizania, eradicetis simul cum eis et triticum. 
Matthew 13:29 - Men han svarade: 'Nej; ty da kunden I rycka upp vetet jamte ogrdset, nar I samlen 
detta tillhopa. 

Matthew 13:29 - Non, dit-il, de peur qu'en arrachant l'ivraie, vous ne déraciniez en méme temps le 
blé. 

Matthew 13:29 - Y él dijo: No; porque cogiendo la cizafia, no arranquéis también con ella el trigo. 
Matthew 13:29 - 0 d€ eqn ov ENMote OVAAEYOVTES TA CCaVvia EKPICMONTE ALA AVTOLG TOV OLTOV 
Matthew 13:29 - 0 d€ eqn ov pNMotE OVAAEYOVTES Ta ACavia EKPICMONTE ALA AVTOIG TOV OLTOV 
Matthew 13:29 - 6 d€ mnovve ov, ENMote OVAAEYoOVTES TA CLCavia EKPIC@ONTE Ga avTOIC TOV CITOV. 
Matthew 13:29 - 6 d€ one ov, pNmote OVAAEYOVTES TA ACAVLA EKPIC@MONTE GUA AVTOIC TOV CitTOVe 


Matthew 13:30 - ola Waa gil at td <a out isi ama a aul ow aman usi anane ic 
& jus <i carck wt agin ar) iol: wer <huimss wor atamca ut sproal 

Matthew 13:30 - ala) dia gal at tod a our id) ama <a oul ow C<amand usianane cic 
* <i gard wr azn iia riouls Ver <h.ims WON atawrca ata) sproal 

Matthew 13:30 - Let both grow together until the harvest: and in the time of harvest I will say to the 
reapers, Gather ye together first the tares, and bind them in bundles to burn them: but gather the 
wheat into my barn. 

Matthew 13:30 - 1077 Oi??? ‘NINN! VFA Nya DAL VFA TY TH! OD Iw 177A ON IND 
“ONIN? 190X D'VNA NN! OW? NiwaxX ONN TaN! f'HTA-NA NIVWNIA 

Matthew 13:30 - Sinite utraque crescere usque ad messem, et in tempore messis dicam messoribus: 
Colligite primum zizania, et alligate ea in fasciculos ad comburendum, triticum autem congregate in 
horreum meum. 

Matthew 13:30 - Laten bada slagen vaxa tillsammans intill skérdetiden; och nar skérdetiden ar inne, 
vill jag saga till sk6rdemannen: 'Samlen forst tillhopa ogrdset, och binden det i knippor till att 
brdnnas upp, och samlen sedan in vetet i min lada." 

Matthew 13:30 - Laissez croitre ensemble I'un et l'autre jusqu'a la moisson, et, a l'époque de la 
moisson, je dirai aux moissonneurs: Arrachez d'abord l'ivraie, et liez-la en gerbes pour la briler, 
mais amassez le blé dans mon grenier. 

Matthew 13:30 - Dejad crecer juntamente lo uno y lo otro hasta la siega; y al tiempo de la siega yo 
diré 4 los segadores: Coged primero la cizafia, y atadla en manojos para quemarla; mas recoged el 
trigo en mi alfoli. 


Matthew 13:30 - agete ovvavgaveo8al aLMoTEpa HEXpl TOV BEpiopOU KOl EV KAIP@ Tov BEpiopOU 
EP@ Tolc Vepiotaic ovAAECaTE TIPATOV TA CCavia Kal SNOATE AVTA El SEDHAG TIPOG TO KATAKAVOAL 
QUT TOV SE OLTOV OVDVAYAYETE ELC THY aTIOONKNV LOU 

Matthew 13:30 - agete ovvavgaveoBal ALMoTEpa HEXPt TOU BEPLOLOV KO EV TO KALPW TOV 
BEplopov Epa ToIc DEptotaic CVAAECATE TIPWTOV Ta ACavia Kat SNOATE ALTA Elc SEOLAC TIPOG TO 
KATAKAVOAL HUTA TOV SE OLTOV OLVAYAYETE ElG THY aTIOANKNV LOU 

Matthew 13:30 - dete ovvavgdveo Bar GUPotepa LEXPL TOD BEepiopod, Kai Ev KaIp Tod Beptopod 
EP@ Toic Vepiotoice ovAAEEate TIPATOV TA CiCavia Kai SNoOatE ATA Eic SEOLAC TIPOG TO KaTAKADOAL 
avta, TOV dé Citov ouvayayete Eig THY dmMOONKNV [LOv. 

Matthew 13:30 - G@ete ovvavéaveoBar GU@OTEpA LEXpPL TOD BEpiopod, Kai Ev KALIP@ TOD Bepiopod 
EP@ Toic Vepiotoice ovAAEEaTE TIPATOV TA CiCavia Kai SNoOatE ATA Eic SEOpLAC TIPOG TO KaTAKADOAL 
avta, TOV dé Citov ovvayayete Eig THY dTO8NKHV LOU 


Matthew 13:31 - <ie\. son <Asins <hrial mer <haaln <r Siu ho Lami cam inca 

* miiasmsiia 

Matthew 13:31 - Mp\K, Awos Astor Shaial “Amer Shoals Sms Siw Aha ~am\ Cam ima 

* miviad mai 

Matthew 13:31 - Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom of heaven is like to a 
grain of mustard seed, which a man took, and sowed in his field: 

Matthew 13:31 - w'x ing’? WR PTIN-VW 14797 ANITA OMNwWA Ni'7N WH ANX 7Wn 097 OW! 
ANTWA YITI 

Matthew 13:31 - Aliam parabolam proposuit eis dicens: Simile est regnum celorum grano sinapis, 
quod accipiens homo seminavit in agro suo: 

Matthew 13:31 - En annan liknelse framstallde han for dem; han sade: "Himmelriket ar likt ett 
senapskorn som en man tager och lagger ned i sin aker. 

Matthew 13:31 - Il leur proposa une autre parabole, et il dit: Le royaume des cieux est semblable a 
un grain de sénevé qu'un homme a pris et semé dans son champ. 

Matthew 13:31 - Otra parabola les propuso, diciendo: El reino de los cielos es semejante al grano de 
mostaza, que tomandolo alguno lo sembr6 en su campo: 

Matthew 13:31 - aAAnv napaBoAny mapEeBnkEev AVTOIG AEY@V OLOLA EOTLV N BACGTAELA TOV OVPAVAV 
KOKK® OlvaTlea@s OV AaB@v AVOPTLOG EOTIEIPEV EV T@ AYP@ AVTOV 

Matthew 13:31 - aAAnv mapaBoAnv mape8nkev avtoic AEYMV OLLOLA EOTLV N BACLAELA TOV OVPAV@V 
KOKK® OlvaTleas OV AaB@v avOParTOG EOTIEIPEV EV T@ AYP@ AVTOV 

Matthew 13:31 -AAAnv napoBoAnv mapebnkev avtoic A€y@ve OpLOta Eotiv N BactrEta TOV ObpAVaV 
KOKK® OlvaTtEM@s, Ov AaBav &vOpartoc EoTEIpEV EV TA AYP avtods 

Matthew 13:31 -AAAnv napoBoAnv mapebnkev avtoic A€y@ve OpOta Eotiv N Bactreta TOV ObpAVaV 
KOKK® OlvaTIEas, Ov AaB@v &vOpartoc EoTIEIpEV EV TO AYPA avTods 


Matthew 13:32 - cc Kama Sani wamia IM oi hoin na Main wamla 1M Ms43ax1 yo 
® guacm> Miasa mes Mon haw Sha 

Matthew 13:32 - cc Kama Santis wamloa 1M oi hoi na Manin wamla 1M Mstaxnia 

* igmaaam> Kiaza an haw Sha 

Matthew 13:32 - Which indeed is the least of all seeds: but when it is grown, it is the greatest 
among herbs, and becometh a tree, so that the birds of the air come and lodge in the branches 
thereof. 

Matthew 13:32 - Qiy iN! WWAUTY yy? DAL Nip Waa Nin 7iTa NNY WRI! D'VINTA7dN JOP? RIN! 
9 jya 13;77] Own 

Matthew 13:32 - quod minimum quidem est omnibus seminibus: cum autem creverit, maius est 
omnibus oleribus, et fit arbor, ita ut volucres celi veniant, et habitent in ramis eius. 

Matthew 13:32 - Det ar minst av alla fr6n, men nar det har vaxt upp, ar det stérst bland kryddvaxter; 
ja, det bliver ett trad, sa att himmelens faglar komma och bygga sina nasten pa dess grenar." 


Matthew 13:32 - C'est la plus petite de toutes les semences; mais, quand il a poussé, il est plus 
grand que les légumes et devient un arbre, de sorte que les oiseaux du ciel viennent habiter dans ses 
branches. 

Matthew 13:32 - El cual 4 la verdad es la mas pequefia de todas las simientes; mas cuando ha 
crecido, es la mayor de las hortalizas, y se hace arbol, que vienen las aves del cielo y hacen nidos en 
sus ramas. 

Matthew 13:32 - 0 LIKpOTEpoOV HEV EOTIV TAVT@V TOV OTEPHLATAV OTav dE aVENON HELCov TaVv 
Aaxavav EOTLv Kal yiveTtat Sevdpov WOteE EAVELV TA TETELVA TOV OVPAVOD KO KATACKNVOUV EV TOLG 
KAQ6O1c KUTOU 

Matthew 13:32 - 0 LIKpOTEpoOV HEV EOTIV TAVT@V TOV OTEPHLATaV OTav de aVENON HELCov TaV 
AaXavav EOTLV KL yivetat Sevdpov Wote EAVELV TA TETELVA TOV OVPAVOD KL KATACKNVOUV EV TOLG 
KAQ6O1c KUTOU 

Matthew 13:32 - 6 LIKpOTEpoVv HEV EOTIV TIAVT@V TOV OTLEPHATAV, Otav SE AVENOH pEiCov Tav 
Aaxdavov €otiv kai yivetat d€vdpov, ote EAVEiv TA TeTELVa TOD OVPAVOD Kai KATACKNVODV EV TOIG 
KAGdo1cC AUTOD. 

Matthew 13:32 - 6 LIKpOTEpoVv HEV EOTL TAVT@V TOV OTIEPHATOV, Stav dé aVENOA, pEtCov Mavt@V 
Tov Aayavav €oti kai yivetar dEvdpov, ote EAPEtv Ta TeTEIVa TOD OVPAvOD Kai KATAGKNVODV EV 
TOG KAASOIG AVTOD 


Matthew 13:33 - <smas hima <houas <hbod bless Cums) mer haale <imr iv cho 
& ase mila Sami Sai 

Matthew 13:33 - Kamo ore WhS hush chook hoo camel mer <haaln <r Sind Ahn 
® umes miaa Sami Sow 

Matthew 13:33 - Another parable spake he unto them; The kingdom of heaven is like unto leaven, 
which a woman took, and hid in three measures of meal, till the whole was leavened. 

Matthew 13:33 - JAUAL AWN IAN? WR NW? ANT DNNWA NID7N ON'2N WN (WN Tiy RwWl 
72 Yan") Ty NN? ONO W?WA 

Matthew 13:33 - Aliam parabolam locutus est eis. Simile est regnum celorum fermento, quod 
acceptum mulier abscondit in farine satis tribus, donec fermentatum est totum. 

Matthew 13:33 - En annan liknelse framstallde han f6r dem: "Himmelriket ar likt en surdeg som en 
kvinna tager och blandar in i tre skappor* mj6l, till dess alltsammans bliver syrat." 

Matthew 13:33 - Il leur dit cette autre parabole: Le royaume des cieux est semblable a du levain 
qu'une femme a pris et mis dans trois mesures de farine, jusqu'a ce que la pate soit toute levée. 
Matthew 13:33 - Otra parabola les dijo: El reino de los cielos es semejante 4 la levadura que tomd 
una mujer, y escondi6 en tres medidas de harina, hasta que todo qued6 leudo. 

Matthew 13:33 - aAAnv TapaBoAnv EAGANOEV AUTOIC OPOLA EOTIV N PAOAELA TOV OVPAVaV COL NV 
AaBovoa yuvn EKPUWEV ElG AAEVPOU DATA TPLA EWG OV ECUEE@OBN OAOV 

Matthew 13:33 - aAAnv tapaBoAnv EAQANOEV AUTOIC OPOLA EOTIV N PACELA TOV OVPAVAV COL NV 
AaBovod yuvn EVEKPLUEV ELC AAEUPOD CATA TPLA EWG OV ECVE@OBN OAOV 

Matthew 13:33 -AAAnv napaBoAnv EAGAnoEV adtoice Opota Eotiv fh BaoctEia TOV ODpavev COUN, 
fv AoBodoa yuvi) évéxpvwev cic GAEvpov Ota Tpia Zac OD ECYU@BN SAov. 

Matthew 13:33 - ’AAAnv tapaBoAnv EAGANOEV avTOIC® OpOIAa EoTiv N BactEia TOV OLpavaY COUN, 
fv AaBodoa yuvy évéKpuwev cic GAevpou odta Tpia, ac ob éCvU@BN 6AOV 


Matthew 13:34 - + amas Sam A\sase <A Sida Asa c<eial Mhelas saz. Als els won 
Matthew 13:34 - + womnarr Sam Asam <A hla Asa Khlas <eal saz. Als els wan 
Matthew 13:34 - All these things spake Jesus unto the multitude in parables; and without a parable 
spake he not unto them: 

Matthew 13:34 - AT ON"7N VAT NY? 2WN "721 Oya jing-7NX O'PWNA VW! AAT N'N-7D 

Matthew 13:34 - Hec omnia locutus est Iesus in parabolis ad turbas: et sine parabolis non 
loquebatur eis: 


Matthew 13:34 - Allt detta talade Jesus i liknelser till folket, och utan liknelser talade han intet till 
dem. 

Matthew 13:34 - Jésus dit a la foule toutes ces choses en paraboles, et il ne lui parlait point sans 
parabole, 

Matthew 13:34 - Todo esto hablo Jestis por parabolas 4 las gentes, y sin parabolas no les hablaba: 
Matthew 13:34 - tavta Tavta EAAANOEV O INDOUG EV TAPABOAAIG TOLG OXAOIG KAL YPC TAPABOANS 
OUK EAQAEL AUTOIC 

Matthew 13:34 - tavta Tavta EAAANOEV O INDOUG EV TAPABOAAIG TOLG OXAOIG KAL YOPIG TAPABOANS 
OUK EAGAEL AUTOIC 

Matthew 13:34 - Tadta nmavta €AGANoEV O Inoods év MapafBodAaic totic SxAOtc, Kal xopic TAPABOATS 
ovdEv EAGAEL ADTOIC? 

Matthew 13:34 - Tadta nmavta €AGANGEV O Inoods év napafBodAaic totic SxAOtc, Kal xopic TAPABOAT SC 
OVdEV EAGAEL AUTOIC, 


Matthew 13:35 - 1 <hima Mara Ahas roa wha Cam ims Sms himch<s chin haleo 
® Sasa 

Matthew 13:35 - + Pero chums tara Absa ma wha am ins Smid Mahe PAD isso 
Matthew 13:35 - That it might be fulfilled which was spoken by the prophet, saying, I will open my 
mouth in parables; I will utter things which have been kept secret from the foundation of the world. 
Matthew 13:35 - :o7j727'N NiT'N NV'AN '9 TWA NNAOX WX? N'QA IVT WN NX NXWN7 
Matthew 13:35 - ut impleretur quod dictum erat per prophetam, dicentem: Aperiam in parabolis os 
meum, eructabo abscondita a constitutione mundi. 

Matthew 13:35 - Ty det skulle fullbordas, som var sagt genom profeten som sade: "Jag vill 6ppna 
min mun till liknelser, uppenbara vad férborgat har varit fran varldens begynnelse." 

Matthew 13:35 - afin que s'accomplit ce qui avait été annoncé par le prophéte: J'ouvrirai ma bouche 
en paraboles, Je publierai des choses cachées depuis la création du monde. 

Matthew 13:35 - Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta, que dijo: Abriré en 
parabolas mi boca; Rebosaré cosas escondidas desde la fundacion del mundo. 

Matthew 13:35 - omac mANp@8n to pnBev dia tov Mpo@ntou AEyovtos avolgo Ev TAPABoAaic To 
OTOH LOD EPEVSOLAL KEKPULHEVa OTtO KATABOANSG KOOHLOU 

Matthew 13:35 - ona@c mAnp@8n to pnB_ev dia tov Mpog~ntov AEyovtos avorgw Ev TIAPABOAIC TO 
OTOLO HOV EPEVFOHAL KEKPLLHEVA oTtO KATABOANSG KOOLOU 

Matthew 13:35 - érta@c TANPwOA to PNOEv 51a ToD Mpo@Ntov ‘Hoaiov A-yovtocs avoig@ Ev 
TIApABOAIc TO OTOHA LOL, EPEVSOLAL KEKPLUEHEVA GTO KaTABOATC. 

Matthew 13:35 - 6nac MANnp@OA To pNnBEv Sia tod Mpogntov AEyovtoce voigw Ev TIAPABOAAIC TO 
OTOH LOD, EPEVSOLLOL KEKPLEHEVA ATO KATABOAT|G KOOHLOU 


Matthew 13:36 - am Ah» za asa ol vinca ynansalh yMaD1IN adiaa hush Chica <mAl one Ven 
e Shoios Suri 

Matthew 13:36 - <sias am Aha aa 2a ol vinta ynamsalh aping <hunl Chea <zia\ ane VED 
e Shuion 

Matthew 13:36 - Then Jesus sent the multitude away, and went into the house: and his disciples 
came unto him, saying, Declare unto us the parable of the tares of the field. 

Matthew 13:36 - 197 NINA TNL ET NYA PN Wal AN!AN NA OVA JINN Nx vw! Nw TR 
Twa NT 7WN-NN 

Matthew 13:36 - Tunc, dimissis turbis, venit in domum: et accesserunt ad eum discipuli eius, 
dicentes: Edissere nobis parabolam zizaniorum agri. 

Matthew 13:36 - Darefter lat han folket ga och gick sjalv hem. Och hans larjungar tradde fram till 
honom och sade: "Uttyd for oss liknelsen om ogrdset i akern." 

Matthew 13:36 - Alors il renvoya la foule, et entra dans la maison. Ses disciples s'approchérent de 
lui, et dirent: Explique-nous la parabole de l'ivraie du champ. 


Matthew 13:36 - Entonces, despedidas las gentes, Jesus se vino 4 casa; y llegandose 4 él sus 
discipulos, le dijeron: Declaranos la parabola de la cizafia del campo. 

Matthew 13:36 - tote a@etc Touc oyAOUG NAVEV El¢ THV OLKIAV O INDOUG Ka TIPOONABOV ALTA OL 
LaOntal avTOUV AEYOVTES PPAGOV NLL THY TApPABOANV TaV ACaviwv TOV ayYpOV 

Matthew 13:36 - tote a@etc Touc oyAOUG NAVEV El¢ THV OLKIAV O INDOUG KAI TIPOONABOV AUTA OL 
LaOntal avTOUV AEYOVTES PPAGOV NLLV THY TAPABOANV Tav ACavi~v TOV AyYpOU 

Matthew 13:36 - Tote d&@eic todc bxAoUG HAGE Eic THY Oikiav. Kai MPOOHABOV abt of Labntai 
avtod AEyOVTEc* MPAOOV NHIv Thy TapaBoANnyv tov ACaviev tod aypod. 

Matthew 13:36 - Tote d&@eic todc SxAoUG HAGEV Eic THY Oikiav abtod Kai MpoohABov adtA oi 
LaOntai avtod A€yovtEecs PPaoov HLiv Thy MapaBoAny TAv ACaviev tod aypod 


Matthew 13:37 - +» cscs am mid al, at mua ~am\ tawa ON et am 

Matthew 13:37 - + acs am mid ral, at mua ~am\ tawa ON et am 

Matthew 13:37 - He answered and said unto them, He that soweth the good seed is the Son of man; 
Matthew 13:37 - :O7NN7JA Nin AVA VATATNR VITA OD"ZR WN"! [V1 

Matthew 13:37 - Qui respondens ait illis: Qui seminat bonum semen, est Filius hominis. 
Matthew 13:37 - Han svarade och sade: "Den som sar den goda sdden ar Manniskosonen. 
Matthew 13:37 - Il répondit: Celui qui séme la bonne semence, c'est le Fils de l'homme; 
Matthew 13:37 - Y respondiendo él, les dijo: El que siembra la buena simiente es el Hijo del 
hombre; 

Matthew 13:37 - 0 d€ amtoKpiBElc ElTEV AUTOIG 0 OTLEIP@V TO KAAOV OTIEPHM EOTLV O VLOG TOU 
av@partov 

Matthew 13:37 - 0 d€ amttoxpiBElc ElTEV AUTOIG 0 OTLEIP@V TO KAAOV OTIEPHM EOTLV O VLOG TOU 
av@partov 

Matthew 13:37 - 6 6¢ &noKpweic cineve 6 oneip@v TO KAAOV OnEpA éotiv 6 Vids Tod dvOparon, 
Matthew 13:37 - 6 62 &noxpwWeic cinev adtoice 6 OTEIpHV TO KAAOV OTEpLA eotiv 6 vidc Tod 
avOpartove 


Matthew 13:38 - wow youd Muia <hoalms mud wow wa ol, ai eI am am coals <buiaa 

% Ses7 

Matthew 13:38 - + ces5s wor yMouD Mura Shoals quid wor wo al, ata ym aly <buisa 
Matthew 13:38 - The field is the world; the good seed are the children of the kingdom; but the tares 
are the children of the wicked one; 

Matthew 13:38 - :AD YIN 17a |'NTAI OD N17 a AVA YrTAI OPiVA NIN ATwWaAI 

Matthew 13:38 - Ager autem, est mundus. Bonum vero semen, hi sunt filii regnum. Zizania autem, 
filii sunt nequam. 

Matthew 13:38 - Akern ar varlden. Den goda sdden, det ar rikets barn, men ograset ar ondskans 
barn. 

Matthew 13:38 - le champ, c'est le monde; la bonne semence, ce sont les fils du royaume; l'ivraie, 
ce sont les fils du malin; 

Matthew 13:38 - Y el campo es el mundo; y la buena simiente son los hijos del reino, y la cizafia 
son los hijos del malo; 

Matthew 13:38 - 0 d€ aypoc EoTlV 0 KOOPOG TO SE KAAOV OTIEPHA OVTOL ELOLV OL VLOL THG PAOAELAG TH 
de ACavia Evol Ol VLOL TOU TOVNPOV 

Matthew 13:38 - 0 d5€ aypoc EoTtlv 0 KOOHOG To S€ KAAOV OTIEPHOA OVTOL ELOLV OL VLOL THG BaoctrELac TA 
de CiCavia ELV OL VLOL TOU TIOVNPOU 

Matthew 13:38 - 6 6& dypéc got 6 KOopOC? 10 Sé KAAOV ONEPLA, ODTOI Eiow Oi Viol Tic BaotAEiace 
ta d€ ACavid eiotv oi viol Tod Movnpod, 

Matthew 13:38 - 6 52 &ypdc got 6 KdOp0C? TO 6& KAAOV OTEPLLA, OVTOI Eiow oi viol TG BactAEiace 
ta d€ ACavid eiotv oi viol Tod Movnpobs 


Matthew 13:39 - «+ wor acl Waa gua alia am malas 3 awa Med caam Mnaiia 


Matthew 13:39 - + cac\» ra awa alia malas 3 wa as coam ~amnaiia 

Matthew 13:39 - The enemy that sowed them is the devil; the harvest is the end of the world; and 
the reapers are the angels. 

Matthew 13:39 - Inimicus autem, qui seminavit ea, est diabolus. Messis vero, consummatio seculi 
est. Messores autem, Angeli sunt. 

Matthew 13:39 - Ovdnnen, som sadde det, ar djavulen. Skérdetiden ar tidens ande. Sk6rdemannen 
ar anglar. 

Matthew 13:39 - l'ennemi qui l'a semée, c'est le diable; la moisson, c'est la fin du monde; les 
moissonneurs, ce sont les anges. 

Matthew 13:39 - Y el enemigo que la sembré, es el diablo; y la siega es el fin del mundo, y los 
segadores son los angeles. 

Matthew 13:39 - 0 de ex8poc 0 omeipac avta eotiv 0 diaBpoAos o de BEplopLog OVVTEAELA TOV ALWVOG 
EoTlv Ol S€ BEptotat ayyeAot Elolv 

Matthew 13:39 - 0 de ex8poc 0 omteipac avta eotiv 0 diaBoAos o de BEplopiog OVVTEAELA TOD ALWVOG 
EoTLV Ol d€ VEplotal ayyEAOl ElOIV 

Matthew 13:39 - 0 5€ €x8poc 6 omeipac avta Eotw O SidBoAoce 6 dé BEPLopLOG OUVTEAELA AiDVOG 
cory, ot dé Bepiotai &yyeAoi eiolv. 

Matthew 13:39 - 6 d€ €x8podc 0 omteipac avTa EotIv O S1aBoAocs 6 bE BEplopLOG OVVTEAELA TOD AidVvoc 
eotive oi dé Beptotai cyyeAot Eiotv 


Matthew 13:40 - + calsa malass Cag Siam ics eima mou walks Adam Sra’ 

Matthew 13:40 - + <salss mmalass Cam Siam Sis vima ur whales Adam Sac’ 

Matthew 13:40 - As therefore the tares are gathered and burned in the fire; so shall it be in the end 
of this world. 

Matthew 13:40 - :aTa DPiVA YP? AI! |D WRI 19 WWI [NTA 17! WARD NIA! 

Matthew 13:40 - Sicut ergo colliguntur zizania, et igni comburuntur: sic erit in consummatione 
seculi. 

Matthew 13:40 - Sasom nu ogrdaset samlas tillhopa och brannes upp i eld, sa skall det ock ske vid 
tidens ande. 

Matthew 13:40 - Or, comme on arrache l'ivraie et qu'on la jette au feu, il en sera de méme a la fin du 
monde. 

Matthew 13:40 - De manera que como es cogida la cizafia, y quemada al fuego, asi sera en el fin de 
este siglo. 

Matthew 13:40 - momep ovv OvAAEYETAL TA ACAVLA KO UPL KOLETAL OUTG EOTAL EV TN OVVTEAELA TOU 
QLWVOG TOVTOVD 

Matthew 13:40 - @omtep ovv OvAAEYETAL TA ACAVLA KAL UPL KATAKALETAL OVTWG EOTAL EV TH 
OVVTEAELA TOU ALMVOC TOUTOU 

Matthew 13:40 - donep obv ovAdéyeton Ta ACavia Kai Mupi Katakateta, Ota ZotOI év TH 
ovvteAeia tod aidvoce 

Matthew 13:40 - ®omep obv ovAAgyetar TA ACavia Kai Mupi Kaletal, Otas ZotaI ev TH OUvtEAEta 
TOU Ai@VOC TOUTOU 


Matthew 13:41 - ob wamiaa Clasico wamla mhoals» tus om ~0nX\or jmoar\sal Meas mid ia 
% low ems 


Matthew 13:41 - <\ax yaa ~wamiaa lea wamloa mhoala> tus @ ~o2\ea jnaar\ss Mots mid ins 


Matthew 13:41 - The Son of man shall send forth his angels, and they shall gather out of his 
kingdom all things that offend, and them which do iniquity; 
Matthew 13:41 - 74a "275-7 NAL Nw IAN-7d NX IN17AN 10771 VINNY N27w! OTNA|A 


Matthew 13:41 - Mittet Filius hominis Angelos suos, et colligent de regno eius omnia scandala, et 
eos, qui faciunt iniquitatem: 


Matthew 13:41 - Manniskosonen skall da sanda ut sina anglar, och de skola samla tillhopa och féra 
bort ur hans rike alla dem som aro andra till fall, och dem som gora vad oratt dr, 

Matthew 13:41 - Le Fils de l'homme enverra ses anges, qui arracheront de son royaume tous les 
scandales et ceux qui commettent I'iniquité: 

Matthew 13:41 - Enviara el Hijo del hombre sus angeles, y cogeran de su reino todos los 
escandalos, y los que hacen iniquidad, 

Matthew 13:41 - atooteAel 0 vio Tov av8pa@rmou tous ayyeAouc AvTOU Kal OVAAEEOVOL EK TS 
BaolvElac AVTOV TLAVTA TA OKAVSAAA KAL TOUG TOLOVVTOG THY AVOPLLAV 

Matthew 13:41 - attooteAel 0 vio Tov av8pa@mou Tous ayyeAouc avTOU Kal OVAAEEOVOL Ek THC 
BaovElac AVTOV TAVTA TA OKAVSAAA KAL TOUG TOLOVVTAG THY AVOLLAV 

Matthew 13:41 - amtooteAei 6 vidg tod dv8pa@mtov tovbc ayyéAouc avTOD, Kai OVAAEEOUOL EK THC 
Baoieiac avTOD TAVTA TA OKAVSAAG Kai TOUS TOLODVTAG THV avOoLiay, 

Matthew 13:41 - amooteAei 0 vidc tod dv8pa@ttov tovbc ayyéAouG avTOD, Kai OVAAEEOUOL EK THC 
Baoieiac avTOD TaVTA TA OKAVSAAG Kai TOG TOLODVTAG THV avoLiay, 


Matthew 13:42 - + Ki% siana Gas Cad wn ics Gah<s wor ~anva 

Matthew 13:42 - + 1% siawa Sas Cad an ico Sah<s wor ~anva 

Matthew 13:42 - And shall cast them into a furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of 
teeth. 

Matthew 13:42 - :nawa PAN A770 WAN OW WAN WAN" ONN 19"72wWn! 

Matthew 13:42 - et mittent eos in caminum ignis. Ibi erit fletus, et stridor dentium. 

Matthew 13:42 - och skola kasta dem i den brinnande ugnen; dar skall vara grat och tandagnisslan. 
Matthew 13:42 - et ils les jetteront dans la fournaise ardente, ow il y aura des pleurs et des 
grincements de dents. 

Matthew 13:42 - Y los echaran en el horno de fuego: alli sera el loro y el crujir de dientes. 
Matthew 13:42 - kat BaAovolv avTOUG ELC THV KALLVOV TOU TIUPOG EKEL EOTAL O KAQVOLOS Kal O 
Bpvypos Tav od0vtTaV 

Matthew 13:42 - kai BaAovolv avTOUG ElG THV KALLVOV TOU TIUPOG EKEL EOTAL O KAQVOLOS Kal O 
Bpvypos Tav OdovtTaV 

Matthew 13:42 - kai BaAodow abtovc Eig THY KOpLvoV TOD TUpOGe Eket EoTAL O KAAVBLOG Kai O 
Bpvypos Tav OS0vTav. 

Matthew 13:42 - kai BaAodow abtovc Eig THY KXpLvoV TOD TUpOGe Eket EoTAL O KAAVBLOG Kai O 
Bpvypos TaV OS0VT@V 


Matthew 13:43 - + sss snmenl aX ol bus a) wamonws mhoalas <snz Ver woImy asm Ven 
Matthew 13:43 - + se sme Sac ml dus a) Wamonws <hoaalns wom Casa eEna 

Matthew 13:43 - Then shall the righteous shine forth as the sun in the kingdom of their Father. Who 
hath ears to hear, let him hear. 

Matthew 13:43 - :yaw! vinw’? OTR i? WRN OD'AN NINA WNW) OP TYA NT! TR 

Matthew 13:43 - Tunc iusti fulgebunt sicut sol in regno Patris eorum. Qui habet aures audiendi, 
audiat. 

Matthew 13:43 - Da skola de rattfardiga lysa sasom solen, i sin Faders rike. Den som har 6ron, han 
hore. 

Matthew 13:43 - Alors les justes resplendiront comme le soleil dans le royaume de leur Pére. Que 
celui qui a des oreilles pour entendre entende. 

Matthew 13:43 - Entonces los justos resplandeceran como el sol en el reino de su Padre: el que tiene 
Oidos para oir, oiga. 

Matthew 13:43 - tote ot dtkalot EKAALWOUOL WC O NALOG EV TN BACIAELA TOL TATPOG AVT@V O EXOV 
WTO AKOVEL AKOVETO 

Matthew 13:43 - tote o1 dtkalot EKAALWOUOL @¢ O NALOG EV TN BACIAELA TOL TIATPOG AVT@V O EXOV 
WTO AKOVEL AKOVETO 


Matthew 13:43 - tote oi Sikalol EKAGUWovoI ac 6 HAtos Ev TH Bactreia TOD TATPOS ALTOV. 0 EX@V 
QTA AKOVETO. 

Matthew 13:43 - tote oi Sikalol EKAGUWovol ac 6 HAtos Ev Th Bactrsia Tod MaTPOS ALTAV 6 Exa@V 
Ota akovElw KOVETH 


Matthew 13:44 - mbhaas acuz\, Wit meazec aa Shute ams Cham Samer Shoals ima 
& ym hui micusia ol durds erm Jan >) Aw 

Matthew 13:44 - 2) Aik mharssa oraz\, Mv»awcr or <heiad ous Shoal Amer Chorals Mais 
ym <h.ial ol e190 ml dura As 

Matthew 13:44 - Again, the kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field; the which when a 
man hath found, he hideth, and for joy thereof goeth and selleth all that he hath, and buyeth that 
field. 

Matthew 13:44 - 1911 72! INNHAWA ININY"! WR INYN WR ATW HAV WIN? OWA Ni'7N ANT Tiv 
(NIN ATWANA NIP 7 IWA-7d-NX 

Matthew 13:44 - Simile est regnum celorum thesauro abscondito in agro: quem qui invenit homo, 
abscondit, et pre gaudio illius vadit, et vendit universa que habet, et emit agrum illum. 

Matthew 13:44 - Himmelriket ar likt en skatt som har blivit gémd i en aker. Och en man finner den, 
men haller det hemligt; och i sin gladje gar han bort och saljer allt vad han ager och k6per den 
akern. 

Matthew 13:44 - Le royaume des cieux est encore semblable a un trésor caché dans un champ. 
L'homme qui l'a trouvé le cache; et, dans sa joie, il va vendre tout ce qu'il a, et achéte ce champ. 
Matthew 13:44 - Ademas, el reino de los cielos es semejante al tesoro escondido en el campo; el 
cual hallado, el hombre lo encubre, y de gozo de ello va, y vende todo lo que tiene, y compra aquel 
campo. 

Matthew 13:44 - maAw opoia eottv n Baolela Tov OVPAVaV BnOAVPA KEKPVLHEV@ EV T@ AYP@ OV 
EVPOV AVOPATIOG EKPVWEV KAL ATO THG XAPAG AVTOV VITAYEL KAL TAVTA OOU EXEL TIAEL Ka AYOPACEL 
TOV QYPOV EKELVOV 

Matthew 13:44 - maAlw opoia eottv n Bactela T@V OVPAVaV BNOAVP® KEKPLVLLHEV@ EV T@ AYP@ OV 
EVPOV AVEPATIOG EKPVWEV KAL ATO THG XAPAG AVTOV VITAYEL KAL TAVTA OOK EXEL TIAEL KO AYOPACEL 
TOV QYPOV EKELVOV 

Matthew 13:44 - Opoia eotiv f Bacteia TOV OLPavVaV BnOALPa KEKPLVHHEV® EV TO AYPG, OV 
evpav AvOparTtos EKPLWEV, KAI ATO TS xapas avTOD Omayel Kai T@AET TaVTA Goa EXEL Kal yopaCEL 
TOV QYPOV EKEIVOV. 

Matthew 13:44 - IIdAw opoia éotiv n Baolsia Tov OvpavOv OnoaVP@ KEKPULHEV@ EV TO AYP, OV 
evpav GvOpartos EKpvWeE, KAI ATO TAS xapac avTOD UITAYyEL Kai TaVTA Goa Exel M@AET kai CyOPACEL 
TOV QYPOV EKEIVOV 


Matthew 13:45 - + chal, chuX 2 Cam <e51 KiKh ind) mes Charly <1 sah 

Matthew 13:45 - + <huX im am X<as1 Kt1Kh iA) med Chorals <1 sah 

Matthew 13:45 - Again, the kingdom of heaven is like unto a merchant man, seeking goodly pearls: 
Matthew 13:45 - :ninvb ni"7aqn WANA INO WN? OMWaA Ni'7n ANIT Tiv 

Matthew 13:45 - Iterum simile est regnum celorum homini negotiatori, querenti bonas margaritas. 
Matthew 13:45 - Ytterligare ar det med himmelriket, sasom nar en k6pman soker efter goda parlor; 
Matthew 13:45 - Le royaume des cieux est encore semblable a un marchand qui cherche de belles 
perles. 

Matthew 13:45 - También el reino de los cielos es semejante al hombre tratante, que busca buenas 
perlas; 

Matthew 13:45 - mat opota eottv 7 BACUELA TOV OLPAVOV AVOPATIO ELTIOP~ CnTOVVTL KAAOUG 
HO&PYAPLTAG 

Matthew 13:45 - maAtv opola eottv Nn BacEla TOV OUPAVaV AVOpaTI@ ELTIOPa CTOVVTL KAAOUG 


Hapyaprtac 


Matthew 13:45 - IldAtw Opoia éotiv n Baoieia Tov Ovpavav avOparI@ ELMOP@ CytobvTL KAAODG 
Hapyapitac: 
Matthew 13:45 - IIdAtw Opoia éotiv f Baoisia Tov Ovpavav avOparia ELMOPa CytTOBVTL KAAODG 
Hapyapitacs 


Matthew 13:46 - aldusia cha ml burs sb 0) As rx) Ai as hia chal, hut im wart aa 


Matthew 13:46 - + al ausia ml burs Sm As 2) Mic <ms hiuma chal Wr hua im wal a4 
Matthew 13:46 - Who, when he had found one pearl of great price, went and sold all that he had, 
and bought it. 

Matthew 13:46 - :ADN [jt (7-WWA-7D-N® VdN"1 770 TRA DP! NNN N"7aqN RYN WN! 
Matthew 13:46 - Inventa autem una pretiosa margarita, abiit, et vendidit omnia que habuit, et emit 
eam. 

Matthew 13:46 - och da han har funnit en dyrbar parla, gar han bort och saljer vad han ager och 
k6per den. 

Matthew 13:46 - Il a trouvé une perle de grand prix; et il est allé vendre tout ce qu'il avait, et l'a 
achetée. 

Matthew 13:46 - Que hallando una preciosa perla, fué y vendio todo lo que tenia, y la compro. 
Matthew 13:46 - oc evpa@v Eva TOALTLLOV HAPyapPLTHV aTtEAB@V TETIPAKEV TLAVTA OOM ELXEV KAL 
NYOPAGEV AVTOV 

Matthew 13:46 - oc evp@v Eva TOALTLLOV HAPYapPLTHV aTteAB@V TLETI|PAKEV TLAVTA OOM ELXEV KAL 
NYOPAGEV AVTOV 

Matthew 13:46 - edpov 5é Eva NOAUTILOV Papyapitny dmeABa@v népaKev TaVTA boa Eixev Kati 
NIYOPQOEV AUTOV. 

Matthew 13:46 - dc edpa@v ~va MOAUTILOV Papyapitny dmeAB@v némpake Tavita doa eiye Kai 
NYOPACEV AVTOV 


Matthew 13:47 - + hess mX_ As Sno oud hho choi ha gal mer choaln <1 sah 
Matthew 13:47 - + hess mX_ As Smo oud hho choi ha gal mer <hoaln <1 sah 
Matthew 13:47 - Again, the kingdom of heaven is like unto a net, that was cast into the sea, and 
gathered of every kind: 

Matthew 13:47 - :azin? 190X! Dw ON O7 N7Wa WR NINN? DNNWaA Ni7N NIT Tiv 
Matthew 13:47 - Iterum simile est regnum celorum sagene misse in mare, et ex omni genere 
piscium congreganti. 

Matthew 13:47 - Ytterligare ar det med himmelriket, sasom nar en not kastas i havet och samlar 
tillhopa fiskar av alla slag. 

Matthew 13:47 - Le royaume des cieux est encore semblable a un filet jeté dans la mer et ramassant 
des poissons de toute espéce. 

Matthew 13:47 - Asimismo el reino de los cielos es semejante 4 la red, que echada en la mar, coge 
de todas suertes de peces: 

Matthew 13:47 - maAtv opola Eotlv Nn BacAEla TOV OUPAVaV Caynvn BANBEloN Els THY BaAacoav 
KQL EK TLAVTOG YEVOUG OUVayayoUON 

Matthew 13:47 - mad opolia eottv Nn BaOUEla TOV OUPAVaV Caynvn BANBEIoN Els THY BaAacoav 
KQL EK TLAVTOG YEVOUG OVVayayOUON 

Matthew 13:47 - IIaAw opoia eotiv n Bactieia TOV Obpavav oaynvn BANGEion eic tv BGAacoav 
kai €K TLAVTOG yEVvOUG OVvayayovor? 

Matthew 13:47 - IIaAw opoia €otiv n Baciieia TOV Obpavav oaynvn BANGEion Eic thv BGAacoav 
kai €k TIAVTOG YEvouG OVvvayayovor? 


Matthew 13:48 - aa emi vice aah eal: mo on\ aphua ou yA Ar monwmr hin et ma 
2 aol wor 


Matthew 13:48 - + ao\ WoW arz wlasaa aa; eal: mca oun\ aphua au yiam\ Marte oi macals a5 


Matthew 13:48 - Which, when it was full, they drew to shore, and sat down, and gathered the good 
into vessels, but cast the bad away. 

Matthew 13:48 - o'790 iN? D'AivaA OY NATNR 107741 AAW OAD NOW-7VN ANN 17V AN'7NI WARD! 
4"7Wn O'VIAN NA! 

Matthew 13:48 - Quam, cum impleta esset, educentes, et secus littus sedentes, elegerunt bonis in 
vasa, malos autem foras miserunt. 

Matthew 13:48 - Nar den sa bliver full, drager man upp den pa stranden och satter sig ned och 
samlar de goda i karl, men de daliga kastar man bort. -- 

Matthew 13:48 - Quand il est rempli, les pécheurs le tirent; et, aprés s'étre assis sur le rivage, ils 
mettent dans des vases ce qui est bon, et ils jettent ce qui est mauvais. 

Matthew 13:48 - La cual estando Ilena, la sacaron 4 la orilla; y sentados, cogieron lo bueno en 
vasos, y lo malo echaron fuera. 

Matthew 13:48 - nv ote enAnp@8n avabiBacavtes Ent TOV alylaAov Kal KABLOAVTEG OVVEAEEAYV TH 
KOAQ Elc ayyela Ta SE CaTIpA Eg@ EBaAOV 

Matthew 13:48 - nv ote etAnpwOn avabipacavtes emt Tov alylaAov Kat KaBloavtEs OvvEeAEsav TA 
KOAQ Ec ayyela Ta SE CaTIpA Eg@ EBAAOV 

Matthew 13:48 - fv ote enAnpa8n dvaBiBdaoavtes Eni TOV aiyladdv Kai KaBioavtTEs OVVEAECAV TH 
KA eic Gyyn, Ta bE oaTIpa EE@ EBaAov. 

Matthew 13:48 - fv, ote emANpa@n, davaBiBdaoavtec ovtHv Eri TOV aiyladov Kai KaBioavtEs 
OvvEAEEAV TA KAAG Eic Ayyeia, TA SE CaTIpA EE EBaAOV 


Matthew 13:49 - + cara hus a) <ein\ WaA®dI0 carla wands alsa maams Cag iam 

Matthew 13:49 - + casa, hus = <z.5\ wae ida carla 0.0% alia maams Cag “iam 

Matthew 13:49 - So shall it be at the end of the world: the angels shall come forth, and sever the 
wicked from among the just, 

Matthew 13:49 - :o'7'TYN QINN O'VWIATNA 17'TANI ANY! DONA OPA yr’? AND! [Dd 

Matthew 13:49 - Sic erit in consummatione seculi: exibunt Angeli, et separabunt malos de medio 
iustorum, 

Matthew 13:49 - Sa skall det ock ske vid tidens ande: anglarna skola ga ut och skilja de onda fran 
de rattfardiga 

Matthew 13:49 - Il en sera de méme a la fin du monde. Les anges viendront séparer les méchants 
d'avec les justes, 

Matthew 13:49 - Asi sera al fin del siglo: saldran los angeles, y apartaran a los malos de entre los 
justos, 

Matthew 13:49 - ovta@c EoTal EV TH OVVTEAELA TOV ALWVOG EFEAEVOOVTOL OL AYYEAOL KL APOPLOVOIV 
TOUG TLOVIPOUG EK HEDOV TOV StKALOV 

Matthew 13:49 - ovt@c EOTAL EV TH OVVTEAELA TOV OL@VOG ECEAEVOOVTAL OL AYYEAOL KAL APOPLOVOIV 
TOUG TLOVIPOUG EK LEDOV TOV StKALOV 

Matthew 13:49 - ota éotat €v TH ovvteAeia Tod ai@voce efeAevoovtat oi GyyeAot Kai APOpLovolv 
TOUG TOVNPOUG EK HEGOV TOV Sikalov, 

Matthew 13:49 - otc éotat €v TH ovvteAeia Tod ai@voc efeAevoovtat oi &yyeAol Kai AMopLodol 
TOVG TOVNPOUG EK LEGO TOV SiKAIwV, 


Matthew 13:50 - + Ki® siana Kas Caw an ico Sah<s wor ~anva 

Matthew 13:50 - + Ke siana Kas ad wn Mico Mah<s wow ~anva 

Matthew 13:50 - And shall cast them into the furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of 
teeth. 

Matthew 13:50 - :oawaA PAN A?77!N DAN OW WR WD" DA" 7wnl 

Matthew 13:50 - et mittent eos in caminum ignis: ibi erit fletus, et stridor dentium. 

Matthew 13:50 - och kasta dem i den brinnande ugnen; dar skall vara grat och tandagnisslan. 
Matthew 13:50 - et ils les jetteront dans la fournaise ardente, ow il y aura des pleurs et des 
grincements de dents. 


Matthew 13:50 - Y los echaran en el horno del fuego: alli sera el lloro y el crujir de dientes. 
Matthew 13:50 - Kot BaAovolv QUTOUG ELG THY KALIVOV TOV TIUPOG EKEL EOTAL O KAAVOLLOG Ka O 
Bpvypos tav OdovtTaV 

Matthew 13:50 - kat BaAovolv avtous Etc THV KALLVOV TOU TIUPOG EKEL EOTAL O KAQVOLOS Kal O 
Bpvypos Tav od0vtTaV 

Matthew 13:50 - kai BaAodow abtovc Eig THY KXpLlvoV TOD TUpOGe Exel EoTAL O KAAVBLOG Kai O 
Bpvypos Tav OSOVTav. 

Matthew 13:50 - kai BaAodoww abtovc Eig THY KXpLvoV TOD TUpOGe Eket EoTaL O KAAVBLOG Kai O 
Bpvypos TOV Od0VT@V 


Matthew 13:51 - + en onl vin ems win wahlahow jnauzalh\ sag sam) raw 

Matthew 13:51 - + ok ml Gia eas ulm Wohlahor 

Matthew 13:51 - Jesus saith unto them, Have ye understood all these things? They say unto him, 
Yea, Lord. 

Matthew 13:51 - 37'9TX [D M'7R NAL DPNPITNA VAN] Vw! ON"7N WN" 

Matthew 13:51 - Intellexistis heec omnia? Dicunt ei: Etiam. 

Matthew 13:51 - Haven I férstatt allt detta?" De svarade honom: "Ja." 

Matthew 13:51 - Avez-vous compris toutes ces choses? -Oui, répondirent-ils. 

Matthew 13:51 - Diceles Jesus: ;Habéis entendido todas estas cosas? Ellos responden: Si, Sefior. 
Matthew 13:51 - Aeyel UTOIG O INOOUG OUVNKATE TALTA TAVTA AEYOVOLV AVT@ Val KUplEe 
Matthew 13:51 - Aeyel AUTOLG O INDOUG OLVNKATE TAVTA TAVTA AEYOVOLV AVT@ VAL KUPLE 
Matthew 13:51 - ovvnkate tadta mavta; AEYOVOLW ADTA, vat. 

Matthew 13:51 - A€yei abtoic 6 Inoodcs ovvnkate tadta mavta; A€yovol avTA, vai, KUpte 


Matthew 13:52 - clus im ind) mr mea <hoalsal anlhhor <iaw da Sim Ibm Lami imc 
» <ahsa cha» mhniio > nama 

Matthew 13:52 - =» nami <husinm Sind) <1 me haaloal aalhor <iaw ds Sim Wr Caml inc 
+ <ahsa cha» mhsuw 

Matthew 13:52 - Then said he unto them, Therefore every scribe which is instructed unto the 
kingdom of heaven is like unto a man that is an householder, which bringeth forth out of his 
treasure things new and old. 

Matthew 13:52 - N'YiAN Niac7Va WN? ANIT ONWA N1D7N7 TAZN 19i07'7D [D-'7Y DN"ZN WNL 
iw pa niwTh Nyixg 

Matthew 13:52 - Ait illis: Ideo omnis scriba doctus in regno celorum, similis est homini 
patrifamilias, qui profert de thesauro suo nova et vetera. 

Matthew 13:52 - Da sade han till dem: "Sa ar nu var skriftlard, som har blivit en larjunge for 
himmelriket, lik en husbonde som ur sitt férrad bar fram nytt och gammalt." 

Matthew 13:52 - Et il leur dit: C'est pourquoi, tout scribe instruit de ce qui regarde le royaume des 
cieux est semblable a un maitre de maison qui tire de son trésor des choses nouvelles et des choses 
anciennes. 

Matthew 13:52 - Y él les dijo: Por eso todo escriba docto en el reino de los cielos, es semejante 4 un 
padre de familia, que saca de su tesoro cosas nuevas y cosas viejas. 

Matthew 13:52 - 0 d€ elmtev avtoic 1a TOVTO TAG YpapLHatEvSs HAOnTEvBEIC Etc THV BACLAELAV TOV 
OVPAVOV OLLOLOG EOTLV AVOpaTI@ OIKOSEOTIOTN OOTIC EKBAAAEL EK TOV BNOAUPOV AVTOV KAVA KAL 
TLOCAOLX 

Matthew 13:52 - 0 d€ eumtev avtoic 61a TOVTO TAG Ypapateus HAOnTEvBEIc Etc THV BACLAELAV TOV 
OVPAVOV OLLOLOG EOTLV AVOpaTI@ OIKOSEOTIOTH OOTIC EKBAAAEL EK TOV BNOAUPOD AVTOV KAVA KAL 
TLAA QL 

Matthew 13:52 - 6 5é cinev abtoice 61a TodTO NH ypappatedc pabntevVeic TH BaciAeia TOV 
ovpavav SpoLds Eotlv AVOpart@ oiKOSEoTOTH, SoTIc EKBGAAEL EK TOD BnOavVpODdD avTOD Katva Kat 
TIAA OL. 


Matthew 13:52 - 6 5é cinev abtoice 61a todto N&s ypappateds pabntevOeic cic trv Baolreiav TOV 
OVPAVV GLOLOG EOTIV AVOPATI@ OikOSEOTIOTH SoTIc EKBAAAEL Ek TOD BHOaUpOD avTOD KaIva Kat 
TLAAQLA 


Matthew 13:53 - + wn a) aml pe wa Ahd waz PACH maa 

Matthew 13:53 - + nh a) mi ps win Akin waz PACH maa 

Matthew 13:53 - And it came to pass, that when Jesus had finished these parables, he departed 
thence. 

Matthew 13:53 - :owWn JAY APRA O'VWAN-NY AT? VAw! Nid 'A 

Matthew 13:53 - Et factum est, cum consummasset Iesus parabolas istas, transiit inde. 
Matthew 13:53 - Nar Jesus hade framstallt alla dessa liknelser, drog han bort darifran. 
Matthew 13:53 - Lorsque Jésus eut achevé ces paraboles, il partit de la. 

Matthew 13:53 - Y acontecié que acabando Jesus estas parabolas, paso de alli. 

Matthew 13:53 - Kal €yeveTo OTE ETEAEDEV O INDOUG TAC TAPABOAAG TaLTAG HETNPEV EKELBEV 
Matthew 13:53 - Kal €yeveTo OTE ETEAEOEV O INDOUG TAG TAPABOAAG TaLTAG HETNPEV EKELBEV 
Matthew 13:53 - Kai €yéveto 6te etéAeoev 0 Inoods tac mapapoAds Tavtac, LETHpEv eKeiBev. 
Matthew 13:53 - Kai €yéveto 6te etéAeoev 0 Inoods tac MapapoAds TavTAG HETHpEV EkeElBev, 


Matthew 13:54 - Soma ~amatus Mad wamhzouad sae wan Sam alma mhurnal al chica 

o am lisa cam <haaws aml ol casa ein 

Matthew 13:54 - al casa vinca wamabus Ver wamhscuas ~aml\ cam alna mhurnal al chica 
e lina ala vhman Kim “Soli 

Matthew 13:54 - And when he was come into his own country, he taught them in their synagogue, 
insomuch that they were astonished, and said, Whence hath this man this wisdom, and these mighty 
works? 

Matthew 13:54 - ANDINA AT? [AN NNN! InAINw] ONY N9IdA N'aa ON 7!) NAW NA 
niwaaal NNT 

Matthew 13:54 - Et veniens in patriam suam, docebat eos in synagogis eorum, ita ut mirarentur, et 
dicerent: Unde huic sapientia hec, et virtutes? 

Matthew 13:54 - Och han kom till sin fadernestad, och dar undervisade han folket i deras synagoga, 
sa att de hapnade och sade: "Varifran har han fatt denna vishet? Och hans kraftgarningar, varifran 
komma de? 

Matthew 13:54 - S'étant rendu dans sa patrie, il enseignait dans la synagogue, de sorte que ceux qui 
l'entendirent étaient étonnés et disaient: D'ot lui viennent cette sagesse et ces miracles? 

Matthew 13:54 - Y venido a su tierra, les ensefiaba en la sinagoga de ellos, de tal manera que ellos 
estaban atonitos, y decian: ;De donde tiene éste esta sabiduria, y estas maravillas? 

Matthew 13:54 - kat cAB@v Elc THV TAaTpISda AUTOU ES1SAOKEV AUTOUG EV TH OLVVAY@YN AVT@V MOTE 
EKTIANTTECBAL AVTOUG Kal AEYELV TLOBEV TOVTH TN] GOMLA AVTN KAI AL SUVALELG 

Matthew 13:54 - kat cAB@v Elc¢ THV TATpISa AVTOU ESISAOKEV AUTOUG EV TH OLVVAYOYN AVT@V MOTE 
EKTIANTTECBAL AVTOUG Kal AEYELV TLOBEV TOVT® TN] GOMLA AVTN KAI AL SUVALELG 

Matthew 13:54 - Kai €A8@v eic trv matptda adtoOd E515Q0KEV AVTOVG EV TH OLVVAYWYT| AVTAV, MOTE 
EKTIATIOGEOBAL AVTOVG Kai AEyElve OPEV TOUT TN COgia AUTH Kai at SuvapeEtc; 

Matthew 13:54 - kai €A8@v eic thv Tatpida adTOD E516QOKEV ADTOVG EV TH OLVAY@Y/ AVTOV, OTE 
exTIANntteo8ar avdtovc Kai A€yelve OPEV TOUT@ Tf Gogia abty Kai ai Suvapetc; 


Matthew 13:55 - WOsmZa Amara Daor,s, mata Psi nacinnza Wid Awa. Db OM Cam A 

& Caamea 

Matthew 13:55 - + <nacua WOSMZA AWOL Saar, ;Mawca Pim madd marza awa iD iim Kam <A 
Matthew 13:55 - Is not this the carpenter's son? is not his mother called Mary? and his brethren, 
James, and Joses, and Simon, and Judas? 

Matthew 13:55 - :ATINY Jiynw! ‘Oi APY! PONE ON PAX OW N70 WIND |a Nin AT N70 


Matthew 13:55 - Nonne hic est fabri filius? Nonne mater eius dicitur Maria, et fratres eius, Jacobus, 
et Ioseph, et Simon, et Iudas? 

Matthew 13:55 - Ar da denne icke timmermannens son? Heter icke hans moder Maria, och heta 
icke hans bréder Jakob och Josef och Simon och Judas? 

Matthew 13:55 - N'est-ce pas le fils du charpentier? n'est-ce pas Marie qui est sa mére? Jacques, 
Joseph, Simon et Jude, ne sont-ils pas ses fréres? 

Matthew 13:55 - ¢No es éste el hijo del carpintero? ;no se lama su madre Maria, y sus hermanos 
Jacobo y José, y Simon, y Judas? 

Matthew 13:55 - ovx OVTOG EOTLV O TOV TEKTOVOG VLOG OLX HNTNP AVTOV AEYETOL HAPLAL Ka OL 
ASEAPOL AUTOV LAKWPBOG KAL WONG KAL OIL@V Kat LOVSAG 

Matthew 13:55 - ovy OVTOS EOTLV O TOV TEKTOVOG VLOG OLXL TN LNTNP AVTOV AEYETOL HAPLAP KAT OL 
ASEAPOL AUTOV LAKWPBOG KAL WONG KAL OIU@V KAI LOVSAG 

Matthew 13:55 - oby obt6c éoTIv 6 Tod TEKTOVOS Didc; Oby 1} ETHP adTOD Agyetar Mapiap Kai of 
adeAgoi avtod Tak@Boc Kai aon kai Lip@v kat Tovdac; 

Matthew 13:55 - oby obtéc gow 6 tod téKtOvoc vidc; ObXi | ENTHP AbTOD Aéyetar Mapidy Kai of 
adeAQoi abdtod Tak@Boc Kai Iaots kai Lipe@v Kai Tovdac; 


Matthew 13:56 - + <im\ wails ule ol Kae wr chal uals mhasko 

Matthew 13:56 - + <im\ uals ule ol carer’ @ hal emis mhauca 

Matthew 13:56 - And his sisters, are they not all with us? Whence then hath this man all these 
things? 

Matthew 13:56 - :N'2N779 (7 NID'R ['NN [DDN [72 N70 Din! 

Matthew 13:56 - Et sorores eius, nonne omnes apud nos sunt? Unde ergo huic omnia ista? 
Matthew 13:56 - Och hans systrar, bo de icke alla hos oss? Varifran har han da fatt allt detta?" 
Matthew 13:56 - et ses soeurs ne sont-elles pas toutes parmi nous? D'owi lui viennent donc toutes ces 
choses? 

Matthew 13:56 - ¢Y no estan todas sus hermanas con nosotros? ¢De doénde, pues, tiene éste todas 
estas Cosas? 

Matthew 13:56 - Kat at adeA@al AVTOU OULYL TADAL TIPOG NAG Elo TIOBEV OLV TOUT@ TAUTA TAVTA 
Matthew 13:56 - Kat at adeAMal AVTOU OLX TAGAL TIPOG NAG ELOLV TIOBEV OLV TOUT@ TAUTA TAVTA 
Matthew 13:56 - kai ai ddeAQai adtod obdyi n&oon mpdc Hpac ciowv; MOBEv obv Tobta Tadta Mavta; 
Matthew 13:56 - kai ai ddeAQai adtod obyi n&oon mpdc Nude ciol; NOBev Obv TOVT@ TadTA Navta; 


Matthew 13:57 - mbhuans x Ac ash oo co dil ~aml\ mw sas et am m> aam wizahna 

° miraasa 

Matthew 13:57 - + mhuwasa mhuans Ac ah oo cop dul wan raw vt Sas MD aam wizahna 
Matthew 13:57 - And they were offended in him. But Jesus said unto them, A prophet is not without 
honour, save in his own country, and in his own house. 

Matthew 13:57 - :in'AD NWA NV-ON 177] N'A |X ONIN VAY! WNL ViwdN? ON? ‘A 

Matthew 13:57 - Et scandalizabantur in eo. Iesus autem dixit eis: Non est propheta sine honore, nisi 
in patria sua, et in domo sua. 

Matthew 13:57 - Sa blev han fér dem en st6testen. Men Jesus sade till dem: "En profet ar icke 
foraktad utom i sin fadernestad och i sitt eget hus." 

Matthew 13:57 - Et il était pour eux une occasion de chute. Mais Jésus leur dit: Un prophéte n'est 
méprisé que dans sa patrie et dans sa maison. 

Matthew 13:57 - Y se escandalizaban en él. Mas Jestis les dijo: No hay profeta sin honra sino en su 
tierra y en su Casa. 

Matthew 13:57 - Kot eoKavdaAtCovto EV AVT@ O SE INGOUG ELTEV AVTOLG OVK EOTLV TIPOMNTNS ATILOG 
EL HT] EV TH MATPLSL AVTOV KALI EV TN OLKLA AVTOV 

Matthew 13:57 - kat eoKavdaAlCovto EV AUTW O SE INDOUG ELTEV AVTOLG OUK EOTLV TPOONTNS ATILOG 
EL HT] EV TH MATPISL AVTOV KAL EV TN OLKLA AVTOV 


Matthew 13:57 - kai goxavdaailovto év abt@. 6 5é Inoodc einev adtoice obK ~oTIV TPOGHTNS 
ATipOG ei pT Ev TH idta Matpidt Kai Ev TH Oikia avTOD. 

Matthew 13:57 - kai goxavdaaiovto év abt 6 S& Inoodc cinev abtoice OdK ZoTL MPOGN TNS ATILOC 
el pT] €v TH TaTpISt AVTOD Kai Ev TH Oikia aVTOD 


Matthew 13:58 - + wamhouraa howmy A> iN CAs wn aor cla 

Matthew 13:58 - + ambos houmy AV> Wadi his an sox cla 

Matthew 13:58 - And he did not many mighty works there because of their unbelief. 
Matthew 13:58 - :anNAX 19h 9n Niad Niwa ow AwY-N7I 

Matthew 13:58 - Et non fecit ibi virtutes multas propter incredulitatem illorum. 
Matthew 13:58 - Och for deras otros skull gjorde han dar icke manga kraftgarningar. 
Matthew 13:58 - Et il ne fit pas beaucoup de miracles dans ce lieu, a cause de leur incrédulité. 
Matthew 13:58 - Y no hizo alli muchas maravillas, 4 causa de la incredulidad de ellos. 
Matthew 13:58 - Kat ovK Emtomnoev Ekel SLVALELG TIOAAGG SLO THV ATULOTLAV OVT@V 
Matthew 13:58 - kat ovk emtomnoev Eket SvVaLEtG TOAAGG SLO THV ATLOTLAV AVT@V 
Matthew 13:58 - kai ovk Eemoinoev eket SvvapeEtc TOAAAG S1K THV ATLOTIAV CDTAV. 
Matthew 13:58 - kai ovk Eemoinoev Eeket Svvapetc TOAAAG S1O THV ATLOTIAV ODTAV 


Matthew 14:1 - + sassa mxme rail wraIm sss <a51 et ama 

Matthew 14:1 - + sasss mame saudi Mei w1aim sme e Mow 

Matthew 14:1 - At that time Herod the tetrarch heard of the fame of Jesus, 

Matthew 14:1 - :-viw' yaw NX ITAA YAW o'TNIN Yaw N'A Nya 

Matthew 14:1 - In illo tempore audivit Herodes tetrarcha fama Iesu: 

Matthew 14:1 - Vid den tiden fick Herodes, landsfursten, héra ryktet om Jesus. 
Matthew 14:1 - En ce temps-la, Hérode le tétrarque, ayant entendu parler de Jésus, dit a ses 
serviteurs: C'est Jean Baptiste! 

Matthew 14:1 - EN aquel tiempo Herodes el tetrarca oy6 la fama de Jesus, 

Matthew 14:1 - ev Ekelv@ T@ KAIPW NKOVOEV NP@SNGC O TETPAPYXNS THY AKONV INOOU 
Matthew 14:1 - ev EKElV@ TO KAIPW NKOVOEV NP@SNGC O TETPAPYXNS THY AKONV INOOU 
Matthew 14:1 - Ev €xeiv@ TH Kaip® HKovoEev ‘Hpw@dns o tetpadpyns thy akonv Inood, 
Matthew 14:1 -’Ev éxeiv@ TO Kaip® MKovoev ‘Hpa@dns 6 tetpapyxns trv akornv Inood 


Matthew 14:2 - + mus rw om A> chin hs AO OrmsD am awe MGM ymaras\ ima 
Matthew 14:2 - + mls rio On \V> chun hud RAO Orrsr wa com ymaras\ ima 

Matthew 14:2 - And said unto his servants, This is John the Baptist; he is risen from the dead; and 
therefore mighty works do shew forth themselves in him. 

Matthew 14:2 - ia o"7y5 NindaA ja-7V O'NAA-|N Viv) WR '7'AVAD JIN NN AT PQVIN7N WN"! 
Matthew 14:2 - et ait pueris suis: Hic est Ioannes Baptista: ipse surrexit a mortuis, et ideo virtutes 
operantur in eo. 

Matthew 14:2 - Da sade han till sina tjanare: "Det ar Johannes déparen. Han har uppstatt fran de 
déda, och darfor verka dessa krafter i honom." 

Matthew 14:2 - Il est ressuscité des morts, et c'est pour cela qu'il se fait par lui des miracles. 
Matthew 14:2 - Y dijo a sus criados: Este es Juan el Bautista: él ha resucitado de los muertos, y por 
eso virtudes obran en él. 

Matthew 14:2 - Kail Elev TOG TALOLV AVTOU OUTOG EOTLV LAAVVNS O BaTITLOTNS ALTOS NyEpAN arto TwVv 
VEKPOV KAL 510 TOUTO al SUVOPELG EVEPYOVOLV EV ALTO 

Matthew 14:2 - kai Elev TOG TALOIV AUVTOU OUTOG EOTLV LAAVVNS O BaTITLOTNS AUTOS NyEpEN arto Tav 
VEKPO@V KL 51 TOVTO a SUVALLELG EVEPYOUOLV EV AUTO 

Matthew 14:2 - kai einev toic naioiv abtod: obtéc got ‘Iadvvne 6 Bantiotice adtos HyépON Gnd 
TOV VEKPOV, Kai dia TODTO ai SuvapEIs Evepyodol Ev ALTA. 

Matthew 14:2 - kai eine toic nmoiv adtod: odtéc got ladvwvnc 6 Bartioti|ce abtOc HyépOn and 
TOV VEKPOV, Kai 51a TOTO ai SuvapeEtc Evepyovotv Ev ALTO 


Matthew 14:3 - hho <saim A> Suc his mmica mivmxa auoul Kam maxX wraim uX_ am 
% ynand womla 
Matthew 14:3 - MAT woala hiuc’ <raim A> ior his cumica auoul Cam mint BA_ wIAaIM 


Matthew 14:3 - For Herod had laid hold on John, and bound him, and put him in prison for 
Herodias' sake, his brother Philip's wife. 

Matthew 14:3 - :'nx of9'7'9 NWR ANTI 7722 WO9D N'2Aa ANY ANION! NIN Won oiTMIA 'D 
Matthew 14:3 - Herodes enim tenuit Ioannem, et alligavit eum: et posuit in carcerem propter 
Herodiadem uxorem fratris sui. 

Matthew 14:3 - Herodes hade namligen latit gripa Johannes och binda honom och satta honom i 
fangelse, for Herodias’, sin broder Filippus' hustrus, skull. 

Matthew 14:3 - Car Hérode, qui avait fait arréter Jean, l'avait lié et mis en prison, a cause 
d'Hérodias, femme de Philippe, son frére, 

Matthew 14:3 - Porque Herodes habia prendido a Juan, y le habia aprisionado y puesto en la carcel, 
por causa de Herodias, mujer de Felipe su hermano; 

Matthew 14:3 - 0 yap npwdns kpatnoac Tov lwavvnv ednoev avtov kat E8ETo EV PvAAKN Sia 
Nnpadiada thy yuvarka MUuttov tov adeA@ov aVTOVD 

Matthew 14:3 - 0 yap npwdnc Kpatnoac Tov laavvnv Ednoev avTov Kal E8EeTo Ev MUAaKN dia 
Npadiada thy yovarka MUuttov Tov adeA@ov aVTOVD 

Matthew 14:3 - 6 yap ‘Hpwdns Kpatnoas tov Iadvynv édnoev kai €v pvAakh amteBeto dua 
‘Hpwdidda thv yovoika [“udinnovu] tod &SeAgod adtod. 

Matthew 14:3 - 6 yap ‘Hp@éng kpatnoac tov Iadvwnv édnoev abtov kai €8eto Ev MUAaKT] 51a 
‘Hpasdidda trv yovaika Ouinmovu tod adeAgod ovdtod 


Matthew 14:4 - + hho wv <amha wv AVATS \s Que GX, mi Sam inc 

Matthew 14:4 - + mamn\ wv AWA c\s ee LAL aml Sam inc 

Matthew 14:4 - For John said unto him, It is not lawful for thee to have her. 
Matthew 14:4 - 977 X'N NWON I7X JN! WaN 'd 

Matthew 14:4 - Dicebat enim illi Ioannes: Non licet tibi habere eam. 

Matthew 14:4 - Ty Johannes hade sagt till honom: "Det ar icke lovligt for dig att hava henne." 
Matthew 14:4 - parce que Jean lui disait: Il ne t'est pas permis de l'avoir pour femme. 
Matthew 14:4 - Porque Juan le decia: No te es licito tenerla. 

Matthew 14:4 - eAeyev yap AUT@ O lMAVVNG OLK ESEOTIV COL EXELV AVTNV 

Matthew 14:4 - eAeyev yap AUT@ O lMAVVNG OLK ESEOTIV COL EXELV AVTNV 

Matthew 14:4 - éAevyev yap 0 Iadvvns abtd: ovk E€eotiv oot EXElv AUTH. 

Matthew 14:4 - éAevye yop abt 06 Tadvwnce obk EEoti ool éxelv AVTIHV 


Matthew 14:5 - + aeuoul mi aam ea ols Wes A> as a) cam Asia o\ oral Cam mM ga 
Matthew 14:5 - + al aam eae ols vers \V> nar~ cam Asia oll oral Cam Mm ga 
Matthew 14:5 - And when he would have put him to death, he feared the multitude, because they 
counted him as a prophet. 

Matthew 14:5 - HNAWN NDI? "Dd [NDATNR NXVL AID? Wy 

Matthew 14:5 - Et volens illum occidere, timuit populum: quia sicut prophetam eum habebant. 
Matthew 14:5 - Och han hade velat déda honom, men han fruktade for folket, eftersom de hdllo 
honom for en profet. 

Matthew 14:5 - II voulait le faire mourir, mais il craignait la foule, parce qu'elle regardait Jean 
comme un prophete. 

Matthew 14:5 - Y queria matarle, mas temia al pueblo; porque le tenian como 4 profeta. 
Matthew 14:5 - koi BeA@v avtov amtoxKtetvat E~oBNON Tov OXAOV OTL WC TIPOMNTNHV AVTOV ELXOV 
Matthew 14:5 - kat 8eA@v avtov amtoKTeEtvat EPoBNON Tov OYXAOV OTL AG TI|POMNTNHV AUTOV ELYOV 
Matthew 14:5 - kai OéA@v obtov &noKtetvar EpoBNON Tov GyAov, StL AC MPO@NTHV AvTOV ELXoV. 


Matthew 14:5 - kai OéA@v obtov &noKtetvar EpoBNON Tov dYAov, StL Ac MPO@THV AbTOV ELXOV 


Matthew 14:6 - + waaim\ aml hiaza <amm bw om Sraimamnis haoi his wsaios mal dus am aaa 
Matthew 14:6 - + waaiml hiaza Kaaims mhis haoi Ws wsaios mab hus am a0 

Matthew 14:6 - But when Herod's birthday was kept, the daughter of Herodias danced before them, 
and pleased Herod. 

Matthew 14:6 - :oi in ']'yva AVAL ADINA ATHNIATNAa TRIAL OTN NT7A oa DY 

Matthew 14:6 - Die autem natalis Herodis saltavit filia Herodiadis in medio, et placuit Herodi. 
Matthew 14:6 - Men sa kom Herodes' fédelsedag. Da dansade Herodias' dotter infor dem; och hon 
behagade Herodes sa mycket, 

Matthew 14:6 - Or, lorsqu'on célébra l'anniversaire de la naissance d'Hérode, la fille d'Hérodias 
dansa au milieu des convives, et plut a Hérode, 

Matthew 14:6 - Mas celebrandose el dia del nacimiento de Herodes, la hija de Herodias danz6 en 
medio, y agrad6 a Herodes. 

Matthew 14:6 - yeveolov Sb€ ayoHEev@v Tov Npadov @pxNnoato n Bvyatnp THs Npwdiadoc Ev TO 
HEOW KL NPEDEV TO NPWSN 

Matthew 14:6 - yeveolov Sb€ ayoHEev@v Tov Npwadov @pxnoato n Bvyatnp THs Npwdiadoc Ev To 
HEOW KOAL NPEDEV TO NP®SN 

Matthew 14:6 - yeveotoic d5€ yevoplevoic tod ‘Hp@dovu apynoato nh 8vyatnp tic ‘Hp@mdiadoc év to 
LEo@ Kal Hpeoev TO ‘Hp@dn, 

Matthew 14:6 - yeveoiov b€ &yoHEeva@v tod ‘Hp@dov apyxnoato fh 8vyatnp tis ‘Hpwdiddoc év tT 
HEOW Kal Hpeoe TH ‘Hpwdne 


Matthew 14:7 - «ai Ado wncoleeha ra Mar Khmamsal\ yahen’ ma Aol» 

Matthew 14:7 - + ol Ado nal<eha ra lar <hmams o\ yoaherca 

Matthew 14:7 - Whereupon he promised with an oath to give her whatsoever she would ask. 
Matthew 14:7 - 77 JANI WO) TRWH-AN WN" A? Yaw! 

Matthew 14:7 - Unde cum iuramento pollicitus est ei dare quodcumque postulasset ab eo. 
Matthew 14:7 - att han med en ed lovade att giva henne vad helst hon begarde. 

Matthew 14:7 - de sorte qu'il promit avec serment de lui donner ce qu'elle demanderait. 
Matthew 14:7 - Y prometio él con juramento de darle todo lo que pidiese. 

Matthew 14:7 - o8ev pe8 opkov @POAoyNoEV avTH Sovvatl o Eav atTnoNnTat 

Matthew 14:7 - o8ev pte8 opkov @pPOAoynNoEV aut Sovvatl Oo Eav atTHONTAL 

Matthew 14:7 - 68ev pe8 Spkov @poAdyNoEV oT Sodvat 6 Eav aitnontan. 

Matthew 14:7 - 68ev pe8 Spkov @pOAdyNoEV adTH Sodvat O Eav aithHontar 


Matthew 14:8 - + asso eet met Manas aim A sm himctanc ) ham Salsa A> eI 
Matthew 14:8 - + c:1rmsxx Qwess met Saunas Sai A om hind anc a) ham alsa \\V> et IM 
Matthew 14:8 - And she, being before instructed of her mother, said, Give me here John Baptist's 
head in a charger. 

Matthew 14:8 - :'7'AUAD FINI WRITNA AFA ND "7-NIN VAN? PRWAL D'OA ONATATNA nw Any! 
Matthew 14:8 - At illa premonita a matre sua, Da mihi, inquit, hic in disco caput Ioannis Baptiste. 
Matthew 14:8 - Hon sade da, sasom hennes moder ingav henne: "Giv mig har pa ett fat Johannes 
déparens huvud." 

Matthew 14:8 - A l'instigation de sa mére, elle dit: Donne-moi ici, sur un plat, la téte de Jean 
Baptiste. 

Matthew 14:8 - Y ella, instruida primero de su madre, dijo: Dame aqui en un plato la cabeza de Juan 
el Bautista. 

Matthew 14:8 - n de mpoBiBacB8EeIoa UTO TNS ENTPOG aUTNS 50G LOL ONOol SE ET TVAKI THV 
KEMAANV LAAVVOD TOD BOTTTLOTOU 

Matthew 14:8 - n de mpoBiBacB8Eeloa UTO TNS ENTPOG aUTNS 50 LOL ONO SE ET TIVAKI THV 
KEMAANV LAAVVOD TOD BOTITLOTOD 


Matthew 14:8 -  6é npoPiBaobeion bnd tic NTPC abtic* Sc Lol, PNOIV, Se éni MivaKi TV 
KegadAnyv Tadvvov tod Bamtiotod. 
Matthew 14:8 - 4 6é, mpoBiBacBeioa bn0 thc LNTpPdc avbtIc, 56c LOL, ONoiv, ade éni TivaKi THV 
KegadAnv Ta@davvov tod Bamtiotod 


Matthew 14:9 - *a\ sondos 109 Mune Mra <hran AMV ra ealsal ml juina 

Matthew 14:9 - *a\ soudos 109 Maram AMV ra <hran Ana alsa mi juiaa 

Matthew 14:9 - And the king was sorry: nevertheless for the oath's sake, and them which sat with 
him at meat, he commanded it to be given her. 

Matthew 14:9 - Et contristatus est rex: propter iuramentum autem, et eos, qui pariter recumbebant, 
iussit dari. 

Matthew 14:9 - Da blev konungen bekymrad, men for edens och for bordsgasternas skull bjéd han 
att man skulle giva henne det, 

Matthew 14:9 - Le roi fut attristé; mais, a cause de ses serments et des convives, il commanda qu'on 
la lui donne, 

Matthew 14:9 - Entonces el rey se entristeci6; mas por el juramento, y por los que estaban 
juntamente 4 la mesa, mando que se le diese. 

Matthew 14:9 - kon eAumtn8n o Bactreuc bia SE TOUG OPKOUG KAI TOUG OVVAVAKELLEVOUG EKEAEVOEV 
do08nvar 

Matthew 14:9 - kon eAumn8n o Bactreuc bia SE TOUG OPKOUG KAI TOUG OVVAVAKELLEVOUG EKEAEVOEV 
do08nvar 

Matthew 14:9 - kai AummBeic 6 Bacteds da Tobc 6pKOUG Kai TOVG OVVAVAKEIHEVOUG EKEAEVOEV 
do8Fjvan, 

Matthew 14:9 - kai €AumnOn 6 Baoireve, dia SE TOG SPKOUG KAI TOVG OVUVAVAKEIHEVOUG EKEAEVOE 
do08Fjvan, 


Matthew 14:10 - + judd kus asc mei ome ize 

Matthew 14:10 - + <imwc his PP QHet MZ7 Aas inza 

Matthew 14:10 - And he sent, and beheaded John in the prison. 
Matthew 14:10 - N00 NAA I2VN Ni WAITNYR Rw n'7w"! 
Matthew 14:10 - Misitque et decollavit Ioannem in carcere. 

Matthew 14:10 - och sande astad och lat halshugga Johannes i fangelset. 
Matthew 14:10 - et il envoya décapiter Jean dans la prison. 

Matthew 14:10 - Y enviando, degoll6 a Juan en la carcel. 

Matthew 14:10 - Kou MEH Was ATEKEMAALOEV TOV LMAVVNV EV TH PLAAKN 
Matthew 14:10 - Kou MEH Was ATEKEMAALOEV TOV LMAVVNV EV TH MLAAKH 
Matthew 14:10 - kai mép Was dmteKegaAtoev Tadtvvny év Th ovAaktys 
Matthew 14:10 - kai mépwac dmeKe~aAtoe TOV Tadvyny €v TH @LVAaKh 


Matthew 14:11 - +amc\ mbl\sav c<hAll yma chil Saha <anas eon mzi codura 

Matthew 14:11 - +mmc\ mb\sav Ma chill mi sauhca “anas woes mei cosurca 

Matthew 14:11 - And his head was brought in a charger, and given to the damsel: and she brought it 
to her mother. 

Matthew 14:11 - :AVANT?N AANIANI AQVID 'T!A AN AVA WUNINR AN! 

Matthew 14:11 - Et allatum est caput eius in disco, et datum est puelle, et attulit matri sue. 
Matthew 14:11 - Och hans huvud blev framburet pa ett fat och givet at flickan; och hon bar det till 
sin moder. 

Matthew 14:11 - Sa téte fut apportée sur un plat, et donnée a la jeune fille, qui la porta a sa mére. 
Matthew 14:11 - Y fué traida su cabeza en un plato y dada a la muchacha; y ella la present6 4 su 
madre. 


Matthew 14:11 - kot nvex8n n KEMaAN avTOD ETL TLVAKL Kat E508 TO KOPACIM KOL NVEYKEV TH HNTPL 
QUTNS 

Matthew 14:11 - kat nvey8n n Ke@aAn avtov emt TLVaKI Kol E608 TO KOPAGIM KAI NVEYKEV TH LNTPL 
QUTNS 

Matthew 14:11 - kai nvex8n N KEMaAN avTOD Eri MivaKt Kai €668N TH KOPACTA, KAI HVEYKEV TH 
Lintpi avths. 

Matthew 14:11 - kai nvey8n f KEgaAn avdtod emi mivaKi Kai €668N TH KOpaoia, Kal HveyKE TH UNTtpl 
QUTHG 


Matthew 14:12 - * sas \ cana aha ymatmaa ails. aloza woes ynansalh adiaa 

Matthew 14:12 - + sas\ aan aha ymatmaa als. jmanal\h aloza 

Matthew 14:12 - And his disciples came, and took up the body, and buried it, and went and told 
Jesus. 

Matthew 14:12 - :yawi'? ATA ADL DNAPL INN INW*L TNH 12"! 

Matthew 14:12 - Et accedentes discipuli eius, tulerunt corpus eius, et sepelierunt illud: et venientes 
nunciaverunt Iesu. 

Matthew 14:12 - Men hans larjungar kommo och togo hans déda kropp och begrovo honom. Sedan 
gingo de och omtalade det for Jesus. 

Matthew 14:12 - Les disciples de Jean vinrent prendre son corps, et l'ensevelirent. Et ils allérent 
l'annoncer a Jésus. 

Matthew 14:12 - Entonces llegaron sus discipulos, y tomaron el cuerpo, y lo enterraron; y fueron, y 
dieron las nuevas a Jesus. 

Matthew 14:12 - kai mpooeA8ovtecs ot PAB NTO AVTOV NPAV TO C@pLAa kal EBaWav avto Kat EABovtTEC 
QTINYYEAQV TO IOOU 

Matthew 14:12 - kai mpooeA8ovtec ol PAB NTA AVTOV NPAV TO C@pAa kal EBaWav avto Kat EABovTEC 
QTINYYEAQV TO IOOU 

Matthew 14:12 - kai mpooeABovtec of padntai abtod Tpav TO Nt@pa Kai Eawav obtdv, Kai 
eABOvtec amtnyyelAav TO Inood. 

Matthew 14:12 - kai mpooeABdvtec of padntai odtod Hpav 16 CHpa Kai €bayav abtd, Kai ZABOvtEC 
amnyyevav TO Inood 


Matthew 14:13 - or rein axme a0 wamrculs <sian Kihcl an a) ol yZ Sas D oI raz, 

& AN 5 mins ~am\ ali ico a hua 

Matthew 14:13 - <husas or Msn asme m0 jmarauls <oian Kah wn Ae sre DB eI saz 

* AN mins wan lic 

Matthew 14:13 - When Jesus heard of it, he departed thence by ship into a desert place apart: and 
when the people had heard thereof, they followed him on foot out of the cities. 

Matthew 14:13 - ova Jind nw! AX WR PR AI Din 7X 12742 DWN OL NAT NA ivnwd 'n' 
‘OWA A ON7IID PDN 19741 

Matthew 14:13 - Quod cum audisset Iesus, secessit inde in navicula, in locum desertum seorsum: et 
cum audissent turbe, secute sunt eum pedestres de civitatibus. 

Matthew 14:13 - Da Jesus hérde detta, for han i en bat darifran bort till en 6de trakt, dar de kunde 
vara allena. Men nar folket fick hora harom, kommo de landvagen efter honom fran staderna. 
Matthew 14:13 - A cette nouvelle, Jésus partit de la dans une barque, pour se retirer a l'écart dans un 
lieu désert; et la foule, l'ayant su, sortit des villes et le suivit a pied. 

Matthew 14:13 - Y oyéndo lo Jesus, se aparté de alli en un barco 4 un lugar descierto, apartado: y 
cuando las gentes lo oyeron, le siguieron a pie de las ciudades. 

Matthew 14:13 - Kat aKkovoas 0 INGOUG AvVEYOPNOEV EKELBEV EV TIADL ELC EPNLOV TOTIOV KAT OLAV 
KOL AKOVOAVTEG OL OXAOL NKOAOVENOAV ALTA TEC ATO TOV TIOAE@V 

Matthew 14:13 - Kot akovoac 0 inDoUG AvEXwWPNOEV EkELBEV EV TADLO ELG EPNHOV TOTLOV KAT LOLAV 
KOL AKOVOAVTEG OL OXAOL NKOAOVENOAV ALT TECH ATO TOV TIOAEWV 


Matthew 14:13 - a&kovoac S€ 6 Inoodc aveympnoev ExeiBev Ev AOI Eic EpNLOV TOToV KaT idiave 
kai &KOVOAVTEG O1 YAOI NKOAOVENOAV ADT TECOL ATO TOV TIOAEOV. 

Matthew 14:13 - Axovoac 5€ 6 Inootc dvexo@pnoev exeiBev Ev TAOI@ Eic EPNLOV TOMOV Kat idtave 
kai akovoavtec ot 6xAOl NKOAOVENOAV ALTA TECH AIO TAV TOAEWV 


Matthew 14:14 - + ox ~ammeiala womals pi atin <sia Sw ma 

Matthew 14:14 - + pow wammeiala ~omals pi ON) wah aaa 

Matthew 14:14 - And Jesus went forth, and saw a great multitude, and was moved with compassion 
toward them, and he healed their sick. 

Matthew 14:14 - (nna WW O'WPND-NR X91 ON7 MYA MN} AV DAY [iN] NXVL VW! XX 

Matthew 14:14 - Et exiens vidit turbam multam, et misertus est eis, et curavit languidos eorum. 
Matthew 14:14 - Och da han steg i land, fick han se att dar var mycket folk; och han 6mkade sig 
éver dem och botade deras sjuka. 

Matthew 14:14 - Quand il sortit de la barque, il vit une grande foule, et fut ému de compassion pour 
elle, et il guérit les malades. 

Matthew 14:14 - Y saliendo Jesus, vid un gran gentio, y tuvo compasion de ellos, y san6é a los que 
de ellos habia enfermos. 

Matthew 14:14 - kai e€eA8@v 0 noous Eldev TOALV OYAOV Kal EoTIAGYXVLOBN ET AVTOIG Kal 
EBEPATIEVOEV TOUG APPWOTOUG AVTOV 

Matthew 14:14 - koa e€eA8@v 0 inoous Eldev TOADV OXAOV KAL EOTIAAYYXVLOBN ET AVTOUG KAL 
EDEPATIEVOEV TOUG APPWOTOUG AVTWV 

Matthew 14:14 - Kai é&eA8av eidev noAbv dyAov, Kai gonAayyviobn én’ adtoic Kai €bepanevoev 
TOVG APPWOTOUG ALTO. 

Matthew 14:14 - Kai é&eA8a@v 6 ‘Inoodc eiSe moAbv byAov, Kai gomAayyviobn én’ adtoic, Kai 
EDEPATIEVOE TOUS APPWOTOUG AVTOV 


Matthew 14:15 - OM ein jie TaN Moma am >iaw» Kink onl vinca ynarsalh asin emi Mam an0 
+ <hinw ~aml ~wousva <iaol walicds 

Matthew 14:15 - soups <iaol wali en\ sie Dia» Sand jnanal\h onl vin~ emi Cam m0 

« chime cam 

Matthew 14:15 - And when it was evening, his disciples came to him, saying, This is a desert place, 
and the time is now past; send the multitude away, that they may go into the villages, and buy 
themselves victuals. 

Matthew 14:15 - jnd-Nx ANPW DMD AYI-DAl AN DiPAN ANNA ITN ID UPR Wat AW Ny’? 'nY 
7O®€ ON? NAP? O9dN77N 1971 OVA 

Matthew 14:15 - Vespere autem facto, accesserunt ad eum discipuli eius, dicentes: Desertus est 
locus, et hora iam preteriit: dimitte turbas, ut euntes in castella, emant sibi escas. 

Matthew 14:15 - Men nar det led mot aftonen, tradde hans larjungar fram till honom och sade: 
"Trakten ar 6de, och tiden ar redan framskriden. Lat folket skiljas at, sa att de kunna ga bort i 
byarna och k6pa sig mat." 

Matthew 14:15 - Le soir étant venu, les disciples s'approchérent de lui, et dirent: Ce lieu est désert, 
et l'heure est déja avancée; renvoie la foule, afin qu'elle aille dans les villages, pour s'acheter des 
vivres. 

Matthew 14:15 - Y cuando fué la tarde del dia, se llegaron a él sus discipulos, diciendo: El lugar es 
desierto, y el tiempo es ya pasado: despide las gentes, para que se vayan por las aldeas, y compren 
para si de comer. 

Matthew 14:15 - oynac S€ yevopevns MpoonAGov avT@ o1 HAONHTAL aALTOU AEYOVTEG EPNLHOG EOTIV O 
TOMOG Kat] @pa non MapnAGev artoAvoov ToOUG OXAOUG IVa ATIEABOVTEG ELG TAG KMHAG AYOPAC@OIV 
EAUTOLG BH@LaTa 

Matthew 14:15 - owtac d€ yevopevns TpooNAGov avT® ot LAaONTaI aUTOU AEYOVTEG EPNLLOG EOTLV O 
TOTMOG KALN @pa ndn mapnAVEV aTtOAVGOV TOUG OXAOUG LVa ATIEABOVTEG ELG TAG KAHAG AYOPACWOIV 
EAVTOIG BPOLATA 


Matthew 14:15 - dwiac 5€ yevopevns MpoonAGov avTA ot PaONntai AEyovtEecs EpNLos EOTLV O TOMOG 
Kai 1] Opa maphAdev HSn* andAvoOV Odbv Tovs yAOU., tva dmMtEABOVTES Eig TAC KOLLAC KyOPACwOIV 
EQUTOIC BPOpLaTa. 

Matthew 14:15 - owiac 5€ yevopevns TpOoHAGov avTA oi HAONTai adTOD AEyovTEc? EpNLOG EOTIV O 
TOMOG Kai Tr Opa Hon maphAGeve antdAvoov tovs dxAous, iva aTtEABOVTEG EiG TAG KAHAG CYOPACWOIW 
EAUVTOIG BPOLATA 


Matthew 14:16 - + \acal\ waloc waa) anm \ixal\ waa) sasha <\ ~am\ tama 
Matthew 14:16 - + asinl watuc wan aam Airs wan sho <A ~aml raw 
Matthew 14:16 - But Jesus said unto them, They need not depart; give ye them to eat. 
Matthew 14:16 - :'75x'7 On’? OANA NI77 O'D WY OR ON"2N WN! 


Matthew 14:16 - Iesus autem dixit eis: Non habent necesse ire: date illis vos manducare. 
Matthew 14:16 - Men Jesus sade till dem: "De beh6va icke ga bort; given I dem att ata." 
Matthew 14:16 - Jésus leur répondit: Ils n'ont pas besoin de s'en aller; donnez-leur vous-mémes a 
manger. 

Matthew 14:16 - Y Jesus les dijo: No tienen necesidad de irse: dadles vosotros de comer. 
Matthew 14:16 - 0 d€ inoous Elev aUTOIG OV XpElav EXOVvOL arTteADEtv SOTE AVTOLG LHEIG MAYELV 
Matthew 14:16 - 0 d€ inoous EmEV AUTOIG OV XpElav EXOVOL arTteADEtv SOTE AUVTOLG LHEIG MAYELV 
Matthew 14:16 - 6 6é cimev adtoice ob xypeiav Zxovol dmeABetve SdtE abtoic byEic Mayetv. 
Matthew 14:16 - 6 62 Inoodc einev adtoice ob ypelav Zxouow aneAVeive SdtE adtOIc KEI Payetv 


Matthew 14:17 - + wa wiha © iX, ea AK oh dhl ol Vim 

Matthew 14:17 - + asco witha: paw: oh kul al pind 

Matthew 14:17 - And they say unto him, We have here but five loaves, and two fishes. 
Matthew 14:17 - :o'T 2W1 ON'?-NNDD NWAN-AN '9 N59 177 |X PR NN"! 

Matthew 14:17 - Responderunt ei: Non habemus hic nisi quinque panes, et duos pisces. 
Matthew 14:17 - De svarade honom: "Vi hava har icke mer dn fem bréd och tva fiskar." 
Matthew 14:17 - Mais ils lui dirent: Nous n'avons ici que cing pains et deux poissons. 
Matthew 14:17 - Y ellos dijeron: No tenemos aqui sino cinco panes y dos peces. 
Matthew 14:17 - o1 de Aeyovuol avT@ OK EXOPEV WSE El [IN TIEVTE APTOUG Kal dv0 1y~8vAC 
Matthew 14:17 - o1 de Aeyouol avT@ OK EXOPEV WSE El [IN TEVTE APTOUG Kal dv0 1y~8vAC 
Matthew 14:17 - of && Aéyouow adbt@e obkK ExopeEv ée ei pT] MEvtE Gptovc Kai So ixOvac. 
Matthew 14:17 - of && Aéyovow abt obkK éxopev ée ei [LT] MEvtEe &ptovc Kai So ixOvac 


Matthew 14:18 - « \ Wor abut Tami inc 
Matthew 14:18 - + \ Wor abu’ Tami inc 
Matthew 14:18 - He said, Bring them hither to me. 
Matthew 14:18 - :n3 "7X DIN'AD WON"! 

Matthew 14:18 - Qui ait eis: Afferte mihi illos huc. 
Matthew 14:18 - Da sade han: "Baren dem hit till mig." 
Matthew 14:18 - Et il dit: Apportez-les-moi. 
Matthew 14:18 - Y él les dijo: Traédmelos aca. 
Matthew 14:18 - 0 de elmev mepete pol avtOUG wdE 
Matthew 14:18 - 0 d€ Eemtev MEpEteE Lol AUTOUG wWdE 
Matthew 14:18 - 6 52 cimeve @épeté pol MSE TOU. 
Matthew 14:18 - 6 5é eines mépeté poi adtOdC SE 


Matthew 14:19 - wina Mtae> wa wou witha rs NG pou» win Nova ams Ax aamhom\ “eid\ 1090 
e eeia\ asa jnaralh Soma nanan Daa Sawn Ww ena 

Matthew 14:19 - “ida Mrsz> wa wo wiha we KK Pa wal Aova cote. As woarhans reia\ 1090 
e eel asa ynanszlha jnansz\h\ Sama awl Tw aaa 


Matthew 14:19 - And he commanded the multitude to sit down on the grass, and took the five 
loaves, and the two fishes, and looking up to heaven, he blessed, and brake, and gave the loaves to 
his disciples, and the disciples to the multitude. 

Matthew 14:19 - ')'y RW DATA YWNNI ONP-NNd) NWAN-NA NP AWA 7V NAW? OVA-NR II 
‘oy. OTN YHA! O' TNA? AN-NxX JH 0941 WAM" AN nwa 

Matthew 14:19 - Et cum iussisset turbam discumbere super feenum, acceptis quinque panibus, et 
duobus piscibus, aspiciens in celum benedixit, et fregit, et dedit discipulis panes, discipuli autem 
turbis. 

Matthew 14:19 - Darefter tillsade han folket att lagga sig ned i graéset. Och han tog de fem bréden 
och de tva fiskarna och sag upp till himmelen och valsignade dem. Och han brét bréden och gav 
dem at larjungarna, och larjungarna gavo at folket. 

Matthew 14:19 - II fit asseoir la foule sur I'herbe, prit les cing pains et les deux poissons, et, levant 
les yeux vers le ciel, il rendit graces. Puis, il rompit les pains et les donna aux disciples, qui les 
distribuérent a la foule. 

Matthew 14:19 - Y mandando 4 las gentes recostarse sobre la hierba, tomando los cinco panes y los 
dos peces, alzando los ojos al cielo, bendijo, y parti6 y did los panes 4a los discipulos, y los 
discipulos 4 las gentes. 

Matthew 14:19 - koi KeAEvoas Tous OxAOUG AVAKALONVAL ETL TOUG XYOPTOVG AABWV TOUG TLEVTE APTOUG 
kat tous dv0 yw8vac avaBAEWac ElG TOV OVPAVOV EVAOYNOEV KAL KAQOAG ESOKEV TOG HABNTALG TOUG 
Aptous ol SE LABNTAL TOG OXAOLG 

Matthew 14:19 - kai KeAevoas Tous OxAOUG AVAKALONVAL ETL TOUG XOPTOUG Kal AAB@V TOUG TEVTE 
aptTous Kat Tous dv0 ty8vac avaBAEWac Elg TOV OVPAVOV EVADYNOEV KAL KAAGAG ESKEV TOIG 
LaOntaAlc TOUS APTOS Ol dE LAONTAL TOIC OXAOIC 

Matthew 14:19 - kai keAevoas tovc 6xAouG avaKALBfvat Eerti ToD YOPTOV, AaBa@v TOS TEVTE APTOUG 
kai tovs dvo ixOvac, dvaBpAEWwac Eig TOV ODpavov ELAOYNOEV, Kai KAdoUG ES5@xK_EV TOI LABNTAIC TOG 
a&ptous oi 6€ pabntai toic 6xAotc. 

Matthew 14:19 - kai keAevoac tovc dxAouG avaKALBfvat Eemti Tos xOpTOUG, AaB@v Tovs TEVTE 
&ptouc Kai tovs do ixOvac, avaBpAEWac Eig TOV ODpavov ELVAOYNOE, Kai KAdOaG ES@KE TOIG HABNTAIC 
Tous &ptovs, ot S€ pabntaAi Toc 6xAOIG 


Matthew 14:20 - + wa a wan amish woman SG won <aimah olaza arama wamla alata 
Matthew 14:20 - + wa TAA eaan amxth Oman < 03 <ihah olaza arama wamla alata 
Matthew 14:20 - And they did all eat, and were filled: and they took up of the fragments that 
remained twelve baskets full. 

Matthew 14:20 - :o'X'?7nN O'70 WwY DAW ONAN oO NINsa-]nN Nw! Waw! O72 17DN1 

Matthew 14:20 - Et manducaverunt omnes, et saturati sunt. Et tulerunt reliquias, duodecim cophinos 
fragmentorum plenos. 

Matthew 14:20 - Och de ato alla och blevo matta Sedan samlade man upp de 6verblivna styckena, 
tolv korgar fulla. 

Matthew 14:20 - Tous mangérent et furent rassasiés, et l'on emporta douze paniers pleins des 
morceaux qui restaient. 

Matthew 14:20 - Y comieron todos, y se hartaron; y alzaron lo que sobr6 de los pedazos, doce 
cestas llenas. 

Matthew 14:20 - kat emayov TlavtEs Kal ExOPTAGONOAV KAI NPAV TO TIEPLOGEVOV TAV KAAOLATWV 
d@SEKA KOMIVOUG TIANPELG 

Matthew 14:20 - kat e~ayov TlavTEs Kal EXOPTAGONOAV KAI NPAV TO TIEPLODEVOV TAV KAAOLATWV 
d@SEKA KOMLVOUG TIANPELG 

Matthew 14:20 - kai égayov navtec Kai gxoptaoBnoav, Kai Tpav TO TEploDEdOV TOV KADOLAT@V 
S5@5EKa KOQIVOUG TIANPELG. 

Matthew 14:20 - kai gayov navtec Kai €xoptaoOnoav, Kai Hpav TO MEplodEdOV TOV KAQOLATOV 
S5@5EKa KOQIVOUG TIANPEIG 


Matthew 14:21 - «+ iia er iw SING walk ery aan ean alas coc coma 

Matthew 14:21 - + <a Al > ie wal< ens alacs WOM GI AAM waD 

Matthew 14:21 - And they that had eaten were about five thousand men, beside women and 
children. 

Matthew 14:21 - :Qual O'WIN TAIN W'X O'97N NWAND O'7DNA! 

Matthew 14:21 - Manducantium autem fuit numerus, quinque millia virorum, exceptis mulieribus, 
et parvulis. 

Matthew 14:21 - Men de som hade atit voro vid pass fem tusen m4én, forutom kvinnor och barn. 
Matthew 14:21 - Ceux qui avaient mangé étaient environ cing mille hommes, sans les femmes et les 
enfants. 

Matthew 14:21 - Y los que comieron fueron como cinco mil hombres, sin las mujeres y los nifios. 
Matthew 14:21 - ot d€ eo8lovtec Noav AVSPEG WOEL TIEVTAKLOXIALOL XWPIG YOVALKOV KAL TOLSLOV 
Matthew 14:21 - o1 de eoBlovtec Noav AVSPEG WOEL TIEVTAKLOXIALOL YOPIC YOVAIK@V KAI TIALSL@V 
Matthew 14:21 - oi 6& éoBiovtec Noav &vSpec Ei MEVTAKIOYXIALOL YwWPiC YOVOIKAV Kai TOLSI@V. 
Matthew 14:21 - of S& éoBiovtec hoav &vSp_ec Hoel NevtaKioyIALol Yapic YOVALKOV Kai TOLSI@V 


Matthew 14:22 - + wa ein\ Sie w Kins) yMaD10 walicsa als ~oohur smansaly\ 10.90 
Matthew 14:22 - « OM esl Mie aw Shoo Sins) quaminaa <Kalcs ~ostur nanan 1020 
Matthew 14:22 - And straightway Jesus constrained his disciples to get into a ship, and to go before 
him unto the other side, while he sent the multitudes away. 

Matthew 14:22 - :ayvaA-Nx NIWIAWR TY Of WYK 1997 VAY’? 19ND NT UTNYDA Vw! YR 
Matthew 14:22 - Et statim compulit Iesus discipulos ascendere in naviculam, et preecedere eum 
trans fretum, donec dimitteret turbas. 

Matthew 14:22 - Strax darefter nédgade han sina larjungar att stiga i baten och fore honom fara 
6ver till andra stranden, medan han tillsag att folket skildes at. 

Matthew 14:22 - Aussitét aprés, il obligea les disciples 4a monter dans la barque et a passer avant lui 
de l'autre coté, pendant qu'il renverrait la foule. 

Matthew 14:22 - Y luego Jesus hizo a sus discipulos entrar en el barco, é ir delante de él 4 la otra 
parte del lago, entre tanto que él despedia 4 las gentes. 

Matthew 14:22 - kat evBews NvayKaGEV O INGOUG TOUS HABNTAS ELBNVAL Elc TO TIAOLOV KA TIPOQYELV 
QUTOV ELC TO TEPAV EWC OV ATIOAVOT TOUG OXAOUG 

Matthew 14:22 - kai evBews NvayKAGEV O INGOUG TOUS HABNTAS AVTOV ELPNVAL ELG TO TTAOLOV KOL 
TIPOQYELV AUTOV ELC TO TLEPAV EWC OV ATIOAVON TOUG OXAOUG 

Matthew 14:22 - Kai nvaykacev tovs pabntac EuBiivar eicg TO TAOIOV Kal TPOayElv AVTOV Eic TO 
népav, ac ob amoAbON todc 6yAOUC. 

Matthew 14:22 - Kai ev8éwc¢ NvayKacev 0 Inoods tovs pabntAs avTOD EpBFivon Eig TO TAOTOV Kat 
mpodyew abtov cic 10 NEpav, ac od AMOAVG TOdS 6xAOUG 


Matthew 14:23 - wn Cam ymarculs emi Sam a0 ol goal ymaranls <ial\ oli ole WOON Cie ma 


Matthew 14:23 - + wn Cam ymarcsls Semi Cam 1m310 ol goal ynaranls cial FAV WOW Cie m0 
Matthew 14:23 - And when he had sent the multitudes away, he went up into a mountain apart to 
pray: and when the evening was come, he was there alone. 

Matthew 14:23 - ‘naw i727 NIN! AYA! 779NN? TT AAD 741 OVATNA NW 

Matthew 14:23 - Et dimissa turba, ascendit in montem solus orare. Vespere autem facto solus erat 
ibi. 

Matthew 14:23 - Och sedan detta hade skett, gick han upp pa berget f6r att vara allena och bedja. 
Nar det sa hade blivit afton, var han dar ensam. 

Matthew 14:23 - Quand il l'eut renvoyée, il monta sur la montagne, pour prier a l'écart; et, comme le 
soir était venu, il était la seul. 

Matthew 14:23 - Y despedidas las gentes, subi6 al monte, apartado, a orar: y como fué la tarde del 
dia, estaba alli solo. 


Matthew 14:23 - kat amtoAvoac tous oxAouc avefn Els TO CPOs KaT 1dLav TPOGEvsgAOBat OWA SE 

YEVOHEVNG HOVOG NV EKEL 

Matthew 14:23 - kat amtoAvoac tous oxAouc avefn Els TO OpOs KAT IdLav TPOGEvsAOBat OWA SE 

YEVOHEVNG HOVOG NV EKEL 

Matthew 14:23 - kai amtoAvoac tovc 6yAouc aver Eig TO SpOc KaT idiav MpocEvEaoBar. dWiac dé 
Yevopevns HOvoc Tv éxel. 

Matthew 14:23 - kai amoAvoac tovbc dyAouc avEehn Eig TO SpoOc KaT idiav MpoGEvEaoBar OWiac SE 
YEVOLEVNC LOvoc TV eke 


Matthew 14:24 - > ALN  aam wohsna NE char oc ic a ham asia Shuawa 

« ham ~amianol vata 

Matthew 14:24 - + ham ~amlaaol\ vats A> has woos hex hero ritit dam titi: awa 
Matthew 14:24 - But the ship was now in the midst of the sea, tossed with waves: for the wind was 
contrary. 

Matthew 14:24 - :aqaj7 OA 'D 9 VU! O'VaN! DAN "YN TY AXA ANAL 

Matthew 14:24 - Navicula autem in medio mari iactabatur fluctibus: erat enim contrarius ventus. 
Matthew 14:24 - Baten var da redan manga stadier* fran land och hart ansatt av vagorna, ty vinden 
lag emot. 

Matthew 14:24 - La barque, déja au milieu de la mer, était battue par les flots; car le vent était 
contraire. 

Matthew 14:24 - Y ya el barco estaba en medio de la mar, atormentado de las ondas; porque el 
viento era contrario. 

Matthew 14:24 - to d€ mAolov nbn pEoov ths BaAacons nv BacaviCopEvov UIIO TOV KUHAT@V NV yap 
EVOAVTLOG O AVEHOG 

Matthew 14:24 - to d€ mAolov nbn pEoov ths BaAacons nv BacaviCopEvov UIIO TAV KUHAT@V NV yap 
EVOVTLOG O AVEHOG 

Matthew 14:24 - 10 6& mAoiov HSN Léoov tic BaAdoone Hv BacaviGopEvov ONO TOV KLHATOVe TV 
yap Evavtloc O AVvELOS. 

Matthew 14:24 - 16 6é mAoiov HSN Léoov tic BaAdoons Hv, BacaviGopevov ONO TOV KDEGTOV? TV 
yap évavttoc 0 veloc 


Matthew 14:25 - » cis An nior IA Nass ~amhal Chad As “dusadi oe chilmas 

Matthew 14:25 - » cm Av nior mA Nas ~amhal Chad <ANs “dusadi et chilmas 

Matthew 14:25 - And in the fourth watch of the night Jesus went unto them, walking on the sea. 
Matthew 14:25 - :o4n 99-7y 770N NIN! Vw! O'R NVI NYA MnwWRAa "I 

Matthew 14:25 - Quarta enim vigilia noctis, venit ad eos ambulans super mare. 

Matthew 14:25 - Men under fjarde nattvakten kom Jesus till dem, gaende fram 6ver sj6n. 
Matthew 14:25 - A la quatriéme veille de la nuit, Jésus alla vers eux, marchant sur la mer. 
Matthew 14:25 - Mas a la cuarta vela de la noche, Jestis fué a ellos andando sobre la mar. 
Matthew 14:25 - tetaptn d€ @VAAKN TNS VUKTOG aTINADEV TIPOG AVTOUG O INGOUG TEPUTATOV ETE TNC 
Baracons 

Matthew 14:25 - tetaptn d€ LAAKN TNS VUKTOG ATINAVEV TIPOG AVTOUG O INOOUG MEPUTATOV ETL TG 
Baracons 

Matthew 14:25 - tetapty 5 pvAaKh] Thc VUKTOC NADEV MPG AbTOdE TEpITATaV emi TV BdAaooav. 
Matthew 14:25 - tetaptn 5€ MvAQKT] THG VUKTOG GmMAAVE IPOS ALTODG O Inoods TEpITATHV Emt TIS 
Bardoons 


Matthew 14:26 - a aM Warts.31 aam vinca ash <a ALING Av vic ynansalh Maw AV0 

% clo foteTo py samba 

Matthew 14:26 - + <\o asm samba a am Cartes vinta ash <a ALNG Ax ulema aw 1m 
Matthew 14:26 - And when the disciples saw him walking on the sea, they were troubled, saying, It 
is a spirit; and they cried out for fear. 


Matthew 14:26 - :TN9ON AYN) kN AAA NN" 170341 Of 99-7y 770 INix INQ OTN AA! 
Matthew 14:26 - Et videntes eum super mare ambulantem, turbati sunt, dicentes: Quia phantasma 
est. Et pre timore clamaverunt. 

Matthew 14:26 - Nar da larjungarna fingo se honom ga pa sjon, blevo de férfarade och sade: "Det ar 
en valnad", och ropade av forskrackelse. 

Matthew 14:26 - Quand les disciples le virent marcher sur la mer, ils furent troublés, et dirent: C'est 
un fant6me! Et, dans leur frayeur, ils poussérent des cris. 

Matthew 14:26 - Y los discipulos, viéndole andar sobre la mar, se turbaron, diciendo: Fantasma es. 
Y dieron voces de miedo. 

Matthew 14:26 - kat 60vTEs AUTOV O1 LAONTaL Em THY BaAaooav TEpITATOUVTA ETAPAXONOAV 
AEYOVTEG OTL PAVTACHA EOTLV KAI ATO TOV PoBov EKPAgAV 

Matthew 14:26 - kai 60vTEs AUTOV O1 LAONTAL Em THY BaAaooav TEpITATOUVTA ETAPAXONOAV 
AEYOVTEG OTL PAVTAGHA EOTLV KAI ATO TOV PoBoDU EKpAgav 

Matthew 14:26 - iddvtec dé avtOV Emi Tig BaAGooNs TepiTATODVTA ETAaPaXONOoav AEyovTES OTL 
MAVTAGLA EOTIV, Kai GTO TOD POBov Expagav. 

Matthew 14:26 - kai i66vtec avTOV Of HAONTaAi Emi THY BGAaooav TepITATODVTA ETAPAXONOaV 
AEYOVTEG OTL PAVTAGHA EOTL, Kai G10 TOD POBoU Expagav 


Matthew 14:27 -» ~aluth <A ind Sc club Lamm Mo <hvesmoa 

Matthew 14:27 - + ~olorh A SY SY awih inca sams Ma» Cann saa 

Matthew 14:27 - But straightway Jesus spake unto them, saying, Be of good cheer; it is I; be not 
afraid. 

Matthew 14:27 - ANV'T|T7N NAD "IND APTN WN? OD"2N IAT! Vw! VAN" 

Matthew 14:27 - Statimque Iesus locutus est eis, dicens: Habete fiduciam: ego sum, nolite timere. 
Matthew 14:27 - Men Jesus begynte strax tala till dem och sade: "Varen vid gott mod; det ar jag, 
varen icke férskrackta." 

Matthew 14:27 - Jésus leur dit aussitot: Rassurez-vous, c'est moi; n'ayez pas peur! 

Matthew 14:27 - Mas luego Jesus les habl6, diciendo: Confiad, yo soy; no tengdis miedo. 
Matthew 14:27 - evBews Se eAaAnoev avtolc 0 INGOUG AEy@v BapoElte Ey@ Ell LN MoBElo8E 
Matthew 14:27 - evews Se eAaANoev avTOIC O INGOUG AEy@v BapoElte EyY@ Ell LN OoBElo8E 
Matthew 14:27 - ev80c dé EAGANOEV abToic AEyove Bapoeite, €y@ eipte LN PoBeEtoVe. 

Matthew 14:27 - ev8éwc 5€ EAGANOEV ATOIC O Inoodc AEyove Bapoeite, eyo eipe LN MoBEtoBe 


Matthew 14:28 - + ms As whol che Smad am turd OX sim ars Wosme ol inc 

Matthew 14:28 - + mm As whol chs mar am bud OK al ima cars Wosme is 

Matthew 14:28 - And Peter answered him and said, Lord, if it be thou, bid me come unto thee on 
the water. 

Matthew 14:28 - :o"aN~'7Y 3"7N NANI NINN "FTX NAN NDAD 7X WANA ONY [VAL 

Matthew 14:28 - Respondens autem Petrus dixit: Domine, si tu es, iube me ad te venire super aquas. 
Matthew 14:28 - Da svarade Petrus honom och sade: "Herre, ar det du, sa bjud mig att komma till 
dig pa vattnet." 

Matthew 14:28 - Pierre lui répondit: Seigneur, si c'est toi, ordonne que j'aille vers toi sur les eaux. 
Matthew 14:28 - Entonces le respondi6 Pedro, y dijo: Sefior, si tu eres, manda que yo vaya 4 ti 
sobre las aguas. 

Matthew 14:28 - amtoxpiBeicg Se AUT@ O TIETPOG ETTEV KUPLE El OV El KEAEVOOV HE TIPOG OE EADELV ETL 
TA VOATA 

Matthew 14:28 - antoxpiBeic Se “UTM O TIETPOG ETEV KUPLE El OV El KEAEVOOV HE TIPOG O€ EADELV ETL 
TA VOATA 

Matthew 14:28 - anoxpiOeic 5é abt 6 Tlétpoc cineve KUpie, ci od El, KEAEUOOV [LE €ADETV MPOC OF 
emi ta BSaTae 

Matthew 14:28 - dmoxpiOeic 5é abt 6 Tétpoc eines Kopie, ci ob ei, KEAEVOOV LE TIPdc OE EADETV Eri 
ta VSaTta 


Matthew 14:29 - + sas. hol cha asd As Kam ninma <huae mo ads Wosme hasta <h al inc 
Matthew 14:29 - hal Khca tim ds Kam wimma churw mr <arcas Carne hava vh onl im ur am 
Matthew 14:29 - And he said, Come. And when Peter was come down out of the ship, he walked on 
the water, to go to Jesus. 

Matthew 14:29 - At ipse ait: Veni. Et descendens Petrus de navicula, ambulabat super aquam ut 
veniret ad Iesum. 

Matthew 14:29 - Han sade: "Kom." Da steg Petrus ut ur baten och begynte ga pa vattnet och kom 
till Jesus. 

Matthew 14:29 - Et il dit: Viens! Pierre sortit de la barque, et marcha sur les eaux, pour aller vers 
Jésus. 

Matthew 14:29 - Y él dijo: Ven. Y descendiendo Pedro del barco, andaba sobre las aguas para ir 4 
Jesus. 

Matthew 14:29 - o de emev eAPe Kal KaTABAC ATO TOL TIAOLOU O TIETPOG TIEPLETLATNOEV ETT TA VdaTA 
eABetv TIPO TOV INGOUV 

Matthew 14:29 - o de emev eABe Kal KaTABAC ATO TOV TIAOLOU O TIETPOG TIEPLETLATIOEV ETH TA VdaTA 
eABEW TIPOG TOV INOODV 

Matthew 14:29 - 6 6é cimeve éA0E. Kai KataBac and Tod mMAoiou Ilétpoc nepienctnoev eri ta VSata 
Kai HAGE mpc Tov ‘Inoodv. 

Matthew 14:29 - 6 6é einev, éA0é Kai KataBac dnd tod MAIO” 6 Tlétpoc nepienctnoev eri ta VSata 
eABeiv pds TOV ‘Inoodv 


Matthew 14:30 - «+ pwd ,tr rca <I clos Sina aa\>\ yiZa Ass Mm CMumwur Swat rw m4 
Matthew 14:30 - + pwd str traca <I clas <ina aa\>\ yiZa Aon Rien wat Si a 

Matthew 14:30 - But when he saw the wind boisterous, he was afraid; and beginning to sink, he 
cried, saying, Lord, save me. 

Matthew 14:30 - :Qy'win "JT WANA! PVN! YAY? 27ND APTN 'D ONAN INN 'd41 
Matthew 14:30 - Videns vero ventum validum, timuit: et cum cepisset mergi, clamavit dicens: 
Domine, salvum me fac. 

Matthew 14:30 - Men nar han sag huru stark vinden var, blev han forskrackt; och da han nu begynte 
sjunka, ropade han och sade: "Herre, hjdlp mig.” 

Matthew 14:30 - Mais, voyant que le vent était fort, il eut peur; et, comme il commengait a 
enfoncer, il s'écria: Seigneur, sauve-moi! 

Matthew 14:30 - Mas viendo el viento fuerte, tuvo miedo; y comenzandose a hundir, did voces, 
diciendo: Sefior, salvame. 

Matthew 14:30 - BAett@v Se tov avepov loxupov E~oBNON Kat apgapevoc KatamtovtTiGeoBan EKpAgEev 
AEYOV KUPLE OWOOV HE 

Matthew 14:30 - BAett@v Se tov avepov loxvpov E~oBNON Kat apgapevoc KatamtovtTiCeoBan EKPAgEv 
AEY@V KUPLE OMOOV [LE 

Matthew 14:30 - BAEma@v Sé TOV Gvepov EMoBNGN, Kai apEapEevoc KatamovtiCecBar Expagev AEyve 
KUplEe, OMOOV LE. 

Matthew 14:30 - BAEm@v Sb tov dvepov ioxupov E~oBNGAn, Kai apEapEvoc katamtovtideoBar Expage 
A€y@ve Kuple, oO00v LE 


Matthew 14:31 -« brlah< Marl <hosem umn mi imca mina mur Lass eax Whxesmoa 
Matthew 14:31 - + brlahc ihe ian al itaca mista mur \eax Wand sae 

Matthew 14:31 - And immediately Jesus stretched forth his hand, and caught him, and said unto 
him, O thou of little faith, wherefore didst thou doubt? 

Matthew 14:31 - 7,39 7'7N 'D AT NNN [OP VIN WAN TPO TNX N7wWAL Vw! VN 


Matthew 14:31 - Et continuo Iesus extendens manum, apprehendit eum: et ait illi: Modice fidei, 
quare dubitasti? 

Matthew 14:31 - Och strax rackte Jesus ut handen och fattade i honom och sade till honom: "Du 
klentrogne, varf6r tvivlade du?" 

Matthew 14:31 - Aussitét Jésus étendit la main, le saisit, et lui dit: Homme de peu de foi, pourquoi 
as-tu douté? 

Matthew 14:31 - Y luego Jestis, extendiendo la mano, trabé de él, y le dice: Oh hombre de poca fe, 
épor qué dudaste? 

Matthew 14:31 - evOews Se 0 IOOUG EkKTELVaS THY XEIPA ETIEAABETO AVTOV KA AEYEL “VT OALYOTILOTE 
E1C TL ESLOTAGACG 

Matthew 14:31 - evews 5 0 iOoUG EkTELVaS THY XEIPA ETIEAABETO AVTOV KAI AEYEL CVT OALYOTILOTE 
E1C TL ESLOTAGACG 

Matthew 14:31 - ev8éwc 5€ 6 Inoodc éxteivac thy xeipa emteAaBEtO AVTOD Kai AEyEL ALTA? 
OAlyOTLOTE, Eic Ti ESioTACAG; 

Matthew 14:31 - ev8éwc 5€ 6 Inoodc éxteivac thy xeipa emteAGBETO AVTOD Kai AEyEL ALTA? 
oAlyOrloTE Eic Ti EStoTACAG; 


Matthew 14:32 - + <uai dule <huam\ ply ara 

Matthew 14:32 - + Koi hama <huam\ anole ara 

Matthew 14:32 - And when they were come into the ship, the wind ceased. 
Matthew 14:32 - :n99W ONAL INNA 17Y DD 

Matthew 14:32 - Et cum ascendissent in naviculam, cessavit ventus. 
Matthew 14:32 - Nar de sedan hade kommit upp i baten, lade sig vinden. 
Matthew 14:32 - Et ils montérent dans la barque, et le vent cessa. 
Matthew 14:32 - Y como ellos entraron en el barco, sosegése el viento. 
Matthew 14:32 - kon ELBavT@V AUTV ELC TO TIAOLOV EKOTIAXOEV O AVELLOG 
Matthew 14:32 - kon ELBavT@V AUTV ELC TO TIAOLOV EKOTIAXOEV O AVELLOG 
Matthew 14:32 - kai dvaBdavt@v avtav eic TO TAOCIOV EKOTIAGEV O CVELLOG. 
Matthew 14:32 - kai €uBavt@v avtav eic TO TAOTOV EKOTIAGEV O CvELLOGe 


Matthew 14:33 - + Sales duc mi hci vinca ol ars <huamos ~OUM adi9aa 

Matthew 14:33 - « cals min am dor kui vinca onl ant <huamss CUM a>di00 

Matthew 14:33 - Then they that were in the ship came and worshipped him, saying, Of a truth thou 
art the Son of God. 

Matthew 14:33 - :DAX D'N7N7|A 7AN ANN PAIN WAI IND "WIN! 

Matthew 14:33 - Qui autem in navicula erant, venerunt, et adoraverunt eum, dicentes: Vere, Filius 
Dei es. 

Matthew 14:33 - Men de som voro i baten follo ned for honom och sade: "Foérvisso ar du Guds 
Son." 

Matthew 14:33 - Ceux qui étaient dans la barque vinrent se prosterner devant Jésus, et dirent: Tu es 
véritablement le Fils de Dieu. 

Matthew 14:33 - Entonces los que estaban en el barco, vinieron y le adoraron, diciendo: 
Verdaderamente eres Hijo de Dios. 

Matthew 14:33 - o1 d€ Ev Ta TAOI@ EABOVTEG TIPOGEKUVIOAV ALT@ AEyovTEG HAND c BEov VLOG EL 
Matthew 14:33 - o1 d€ ev Ta TAOI@ EABOvTEG TIPOGEKUVIOAV ALT@ AEyovTEs AANBac BEov vIOG EL 
Matthew 14:33 - of 6& év 1 MAODI@ MpooEKbvNOAV ALTA A€yovtEce GANBAc BEod vidc Ei. 

Matthew 14:33 - of 6& év 1 MAOI@ eABdvtEs MpOGEKOVNOAV ALTA A€yovtEce GANBAc God vidc ei 


Matthew 14:34 - + imix Caml alc <emi\ ole aa 

Matthew 14:34 - + tah ah cen) anole aa 

Matthew 14:34 - And when they were gone over, they came into the land of Gennesaret. 
Matthew 14:34 - 10'2a NYW IND! DANN NAV" 


Matthew 14:34 - Et cum transfretassent, venerunt in terram Genesar. 

Matthew 14:34 - Nar de hade farit Gver, kommo de till Gennesarets land. 

Matthew 14:34 - Aprés avoir traversé la mer, ils vinrent dans le pays de Génésareth. 
Matthew 14:34 - Y llegando 4 la otra parte, vinieron 4 la tierra de Genezaret. 
Matthew 14:34 - kon dtamtepacavtes nAGov Etc Thy ynVv yevvnoapEet 

Matthew 14:34 - kon dtattepacavtes nAGov Els Thy yNV yevvnoapEt 

Matthew 14:34 - Kai Sianepdoavtec HAGov éni thy yfiv cic Pevvnoapét. 

Matthew 14:34 - Kai &ianepaoavtec HAGov cic tH yfiv Pevvnoapét 


Matthew 14:35 - f Fi | ohh wamla yMaMD1n adiaa wamles joamlal aiaza am Kind ce) jnoxraheca 
ir eae es 

Matthew 14:35 - eRAL FD FSI ob wamla @m\ aduca amin aie am Cah yd marraherca 
“” aamM 

Matthew 14:35 - And when the men of that place had knowledge of him, they sent out into all that 
country round about, and brought unto him all that were diseased; 

Matthew 14:35 - :o"7inn-'7d NX 7X AN! OD'NiA!I29779-7N AN7WL RANA OAD 'wWIX INN 1941 
Matthew 14:35 - Et cum cognovissent eum viri loci illius, miserunt in universam regionem illam, et 
obtulerunt ei omnes male habentes: 

Matthew 14:35 - Da nu folket dar pa orten kande igen honom, sande de ut bud i hela trakten 
daromkring, och man forde till honom alla som voro sjuka. 

Matthew 14:35 - Les gens de ce lieu, ayant reconnu Jésus, envoyérent des messagers dans tous les 
environs, et on lui amena tous les malades. 

Matthew 14:35 - Y como le conocieron los hombres de aquel lugar, enviaron por toda aquella tierra 
alrededor, y trajeron a él todos los enfermos; 

Matthew 14:35 - Kau EmttyVOVTEG AUTOV Ol AVSPEG TOL TOTIOL EKELVOU ATIEOTEIAQY ElG OANV THV 
TIEPLIY@POV EKELVIV KOL TIPOONVEYKAV AVT TLAVTAG TOUG KAKWG EXOVTAG 

Matthew 14:35 - Kat emtyvovtEes AUTOV O1 AVSPEG TOU TOTOU EKELVOD OTIEGTEQY Etc OANV THY 
TIEPLIY@POV EKELVIV KOL TIPOONVEYKAV AVT TLAVTAG TOVG KAKWG EXOVTAG 

Matthew 14:35 - kai émtyvOvtEec avTOV ol &vdpEc TOD TOTO” EKEivou amEOTEUaY Eic OANV THV 
TIEPLY@POV EKELVNIV, KAL TIPOOTIVEYKAV AVT@ TAVTAG TOG KAKA EXOVTAG, 

Matthew 14:35 - kai é€myvovtec avtov oi &vdpEc TOD TOMODU EkEivov aTEOTEUaY Eic GANV THY 
TIEPLYOPOV EKELVNV, KAL TIPOOTVEYKAV AVT@ TAVTAG TOVG KAKAG EXOVTAG, 


Matthew 14:36 - + aam cumchX aam adios vica nll wors <dlahl sanls ~O>D1a Tur aam wsra 
Matthew 14:36 - + aam wey AAD wir ob Asa sanks ool ives ain\ 0511 TD aaMm wsra 
Matthew 14:36 - And besought him that they might only touch the hem of his garment: and as many 
as touched were made perfectly whole. 

Matthew 14:36 - sywi) O'yain-791 77a 9993 VAI? 71 1aAN Ww 

Matthew 14:36 - et rogabant eum ut vel fimbriam vestimenti eius tangerent. Et quicumque 
tetigerunt, salvi facti sunt. 

Matthew 14:36 - Och de bado honom att allenast fa réra vid hérntofsen pa hans mantel; och alla 
som rérde vid den blevo hulpna. 

Matthew 14:36 - Ils le priérent de leur permettre seulement de toucher le bord de son vétement. Et 
tous ceux qui le touchérent furent guéris. 

Matthew 14:36 - Y le rogaban que solamente tocasen el borde de su manto; y todos los que tocaron, 
quedaron sanos. 

Matthew 14:36 - Kal TAapEKAAOVV AUTOV WO HLOVOV AW@VTAL TOV KPAOTIESOV TOV ILATLOV AVTOUV KAI 
oool NWavto Sieow8noav 

Matthew 14:36 - Kal MapEKAAOVV AUTOV WO LOVOV AW@VTAL TOV KPAOTIESOL TOV ILATLOV AVTOU KAI 
oool HWavto dieowOnoav 

Matthew 14:36 - kai mapeKdAovv avtov iva LOvov G&Wavtat tod Kpaonedov Tod ipatiov avtods kat 
dool HWavto dteowBnoav. 


Matthew 14:36 - kai mapeKdAovv avTOV Iva kav HOVOV GWavtat tod Kpaomédov Tod ipatiov avtod: 
kai doo1 HWavto Sieow8noav 


Matthew 15:1 - + ml vinta piziac wt Cesida IAG Laser mhal adic Ven 

Matthew 15:1 - + aml Girma Xian <iam pleiax me ml onie eum 

Matthew 15:1 - Then came to Jesus scribes and Pharisees, which were of Jerusalem, saying, 
Matthew 15:1 - :a"7WiINN WR O'WINDA! ONDION VIwI-7N IND TNR 

Matthew 15:1 - Tunc accesserunt ad eum ab Ierosolymis Scribe, et Pharisei, dicentes: 

Matthew 15:1 - Harefter kommo fariséer och skriftlarde fran Jerusalem till Jesus och sade: 
Matthew 15:1 - Alors des pharisiens et des scribes vinrent de Jérusalem auprés de Jésus, et dirent: 
Matthew 15:1 - ENTONCES llegaron 4 Jestis ciertos escribas y Fariseos de Jerusalem, diciendo: 
Matthew 15:1 - Tote TPOGEPXOVTAL TH IDOU OL ATLO LEPOCOAVH@V YPALHATELG KAL PAPLOALOL 
AEYOVTEG 

Matthew 15:1 - Tote TPOGEPXOVTAL TH GOV OL ATLO LEPOCOAVHOV YPALHATELG KAL PAPLOALOL 
AEYOVTEG 

Matthew 15:1 - Tote mpoo€pyovtat TH Inood ano ‘TepoooAbp@v Paptioaiot kai ypappatetc 
AEYOVTEG? 

Matthew 15:1 - Tote mpoo€pyxovtat TH Inood oi ano ‘TepoooAvpLe@v ypappatetc Kai Dapioaior 
AEYOVTEG® 


Matthew 15:2 - + <ul wlacs <r Lagan edeen LA_ <A enw roanaa den vemsath vias <isa\ 
Matthew 15:2 - + <ul wlara WOT ehtoer LA <A eam aoa ds veurdh vs <isa\ 
Matthew 15:2 - Why do thy disciples transgress the tradition of the elders? for they wash not their 
hands when they eat bread. 

Matthew 15:2 - :n1WY¥9?7 ODT! O'7Y) OFX 19D DIPTA Nap NX ONY A'TN7N VITN NNR"! 
Matthew 15:2 - Quare discipuli tui transgrediuntur traditionem seniorum? non enim lavant manus 
suas Cum panem manducant. 

Matthew 15:2 - "Varfor 6vertrada dina larjungar de aldstes stadgar? De tva ju icke sina hander, nar 
de skola ata." 

Matthew 15:2 - Pourquoi tes disciples transgressent-ils la tradition des anciens? Car ils ne se lavent 
pas les mains, quand ils prennent leurs repas. 

Matthew 15:2 - Por qué tus discipulos traspasan la tradici6n de los ancianos? porque no se lavan 
las manos cuando comen pan. 

Matthew 15:2 - d10 tt ot pa8ntat cov mapaBaivovow Thv TAapaAdoow Tov TIpEoBUTEPWV OV Yap 
VUITOVTAL TAG XELPAG AUTV OTAV APTOV EDBLWOIV 

Matthew 15:2 - dta TL ot pabNtat Gov TapaBatvovov Thy TapaAdool Tov TpecBUTEpwV OV yap 
VUITOVTAL TAG XELPAG AVT@V OTAV APTOV EDBLWOIV 

Matthew 15:2 - d1ati ot pabntai cov mapaBaivovow thy Tapadoow Tav TIpEoBUTEPwV; OD yap 
VINITOVTOL TAC XEIpAG StTav KpTtov eoBiaotv. 

Matthew 15:2 - dtati ot pabntat cov mapaBaivovol trv Tapadoow tadv TpeoBuTEpav; Ob yap 
VINTOVTOL TAG XEIPAG AVTAV Stav Aptov eoViaoiv 


Matthew 15:3 - > olds S200 Av watuc ems waloc ara <asal ~aml tawa Son et am 

” woawrHAa ~¢ asuoha 

Matthew 15:3 - Mo fcale<s <an09 Is Wolo vias Voli ac Kim) Caml inca Sis er am 

* .ont100d 

Matthew 15:3 - But he answered and said unto them, Why do ye also transgress the commandment 
of God by your tradition? 

Matthew 15:3 - ‘nana jy’? O'7X NIN NY ONY OMA DA VITO D}"2N WN"! [Ve 

Matthew 15:3 - Ipse autem respondens ait illis: Quare et vos transgredimini mandatum Dei propter 
traditionem vestram? Nam Deus dixit: 


Matthew 15:3 - Men han svarade och sade till dem: "Varf6r 6vertraden I sjalva Guds bud, for edra 
stadgars skull? 

Matthew 15:3 - II leur répondit: Et vous, pourquoi transgressez-vous le commandement de Dieu au 
profit de votre tradition? 

Matthew 15:3 - Y él respondiendo, les dijo: ;Por qué también vosotros traspasais el mandamiento 
de Dios por vuestra tradicién? 

Matthew 15:3 - 0 6€ anoxpietc etmtev avTOIc 51a TL KOI VHELG TAPABatvetTE THY EVTOANV TOV BEov S10 
THV TAPASOOL LVL@V 

Matthew 15:3 - 0 6 anoxpietc Etmev avTOIC 51a TL KOI VHELG TAPABaIvETE THY EVTOANV TOV BEov S10 
THV TAPASOOLV VHLAV 

Matthew 15:3 - 6 6¢ &noxpwWeic cinev adtoic Stati Kai bpetc NapaPaivete trv évtoAny tod Beod Sid 
THV TAPASOOLW VLOV; 

Matthew 15:3 - 6 6& dnoxpiOeic einev abtoice Sati Kai bpEic MapaBaivete trv évtoArv tod O<od 
dla THY TAPASOOW VEO; 


Matthew 15:4 - + A\jako mac ax wnonw\ a ons lo) nara wood Ta. 1ra~ wy, “ale 
Matthew 15:4 - + hos» ham mmeela non ms ons lo) nara woord To. Irmw wY, Sale 
Matthew 15:4 - For God commanded, saying, Honour thy father and mother: and, He that curseth 
father or mother, let him die the death. 

Matthew 15:4 - :nnt' Nin MAN VAN 72771 PANNA ANNA TAD WAN? A O'N7NA 'D 

Matthew 15:4 - Honora patrem, et matrem. Et: Qui maledixerit patri, vel matri, morte moriatur. 
Matthew 15:4 - Gud har ju sagt: 'Hedra din fader och din moder' och: "Den som smdadar sin fader 
eller sin moder, han skall déden d6.' 

Matthew 15:4 - Car Dieu a dit: Honore ton pére et ta mére; et: Celui qui maudira son pére ou sa 
mere sera puni de mort. 

Matthew 15:4 - Porque Dios mand6, diciendo: Honra al padre y a la madre, y, El que maldijere al 
padre 6 a la madre, muera de muerte. 

Matthew 15:4 - 0 yap Beg EvetetAato AEY@V TILA TOV TIATEPA KOL THV LN TEPA Kat O KAKOADYOV 
TLATEPA T LNTEpA Bavatw TEeAEVTATA 

Matthew 15:4 - 0 yap 8e0c EveTElAaTo AEYOV TILA TOV TATEPA COU KOL THV HNTEPA Kal O KAKOADY@V 
TLATEPA T LNTEPA Bavatw TEeAEVTATA 

Matthew 15:4 - 6 yap Bec EveteiAato AEY@ve TILA TOV TATEPA Kai THY LNTEPA, KAL O KAKOADYOV 
TLATEPA T LNTEPA Bavata TeAEVTATO®? 

Matthew 15:4 - 6 yap @g0c EeveteiAato A€y@ve Tia TOV TATEPA Kai THY LNTEpas Kai, 0 KAKOAOYOV 
MLATEPA T] LNTEPA Bavata teAEVTATO®? 


Matthew 15:5 - « noanc\ an <\ Sm pat) Sombh ypoIaa marcia nasal pT watuc vinw e watuc 
Matthew 15:5 - <A <ma pat) Sabh x ian marcia nonac\ tac ar watuc vind 2 wabunc 

* ian mac <a nan 

Matthew 15:5 - But ye say, Whosoever shall say to his father or his mother, It is a gift, by 
whatsoever thou mightest be profited by me; 

Matthew 15:5 - :iaX! PAX THADA WN 17'X "7 NID) NARW-DN [a7 Par’ PAN? WD OTR OR! 
Matthew 15:5 - Vos autem dicitis: Quicumque dixerit patri, vel matri, Munus, quodcumque est ex 
me, tibi proderit, 

Matthew 15:5 - Men I sagen, att om nagon sager till sin fader eller sin moder: 'Vad du av mig kunde 
hava fatt till hjalp, det giver jag i stallet sasom offergava', da behéver han alls icke hedra sin fader 
eller sin moder. 

Matthew 15:5 - Mais vous, vous dites: Celui qui dira a son pére ou a sa mere: Ce dont j'aurais pu 
t'assister est une offrande a Dieu, n'est pas tenu d'honorer son pére ou sa mere. 

Matthew 15:5 - Mas vosotros decis: Cualquiera que dijere al padre 6 4 la madre: Es ya ofrenda mia 
a Dios todo aquello con que pudiera valerte; 


Matthew 15:5 - upetc d€ Aeyete O¢ av ELI TO TATPL N TH LNTPL S@pov oO Eav EF ELOV @MEANONG KaL 
OD HN TIINON TOV TATEPA AVTOV T THV LNTEPA AVTOV 

Matthew 15:5 - upetc d€ Aeyete O¢ Av ELT T MATH TH LNTPL S@pov oO Eav EF ELOV @MEANONG KaL 
OD HN TINO TOV MATEPA AVTOV T THV LNTEPA AVTOV 

Matthew 15:5 - bpletc b€ A€yetes Oc Gv Ein TH Tatpi fh TH pNtpic S@pov 6 Eav €€ EOD @GEANOAij\c, OV 
LIT] TILIT]OEL TOV TATEPA AVTOD FA THV LNTEPA avTOD. 

Matthew 15:5 - bpletc b€ A€yetee Oc Gv Ein TO TMatpi fh TH pNtpi, S@pov 6 E€av €€ EOD @gEANOIj\<c, 
kai ob HT TINO TOV TatTEpa AvTOD F TV ENTEpA avTOD? 


Matthew 15:6 - + ~oa1808 ~osmoha MV > <“alcs chin wahll sa 

Matthew 15:6 - + \asuanaa Ibn cals chim Wobll so 

Matthew 15:6 - And honour not his father or his mother, he shall be free. Thus have ye made the 
commandment of God of none effect by your tradition. 

Matthew 15:6 - :opn’7aj? [yn’? O'N7¥N VAT NX NOD 

Matthew 15:6 - et non honorificabit patrem suum, aut matrem suam: et irritum fecistis mandatum 
Dei propter traditionem vestram. 

Matthew 15:6 - I haven sa gjort Guds budord om intet, for edra stadgars skull. 

Matthew 15:6 - Vous annulez ainsi la parole de Dieu au profit de votre tradition. 

Matthew 15:6 - No debera honrar 4 su padre 6 4 su madre con socorro. Asi habéis invalidado el 
mandamiento de Dios por vuestra tradicion. 

Matthew 15:6 - kot nKUp@OATE THY EVTOANV Tov Beov Sia THY TAPASOOLV LVL@V 

Matthew 15:6 - kal nkUp@OaTE THY EVTOANV Tov Beov Sia THY TAPASOOLV VH@V 

Matthew 15:6 - kai nKUp@OaTE TOV VOHOV TOD BEeod Sia trv TApadoOW DLV. 

Matthew 15:6 - kai nKUp@OatE Tv EVTOANV TOD Oeod S10 THV TAapadooW DLOV 


Matthew 15:7 - + Cam tas am sed Canls phd uae cars aa 
Matthew 15:7 - + Sam tas am sed’ Canls phd Lar cars jam 
Matthew 15:7 - Ye hypocrites, well did Esaias prophesy of you, saying, 
Matthew 15:7 - ax? 1N'vw' O9"2Y NA AV'N O'9IN 

Matthew 15:7 - Hypocrite, bene prophetavit de vobis Isaias, dicens: 
Matthew 15:7 - I skrymtare, ratt profeterade Esaias om eder, nar han sade: 
Matthew 15:7 - Hypocrites, Esaie a bien prophétisé sur vous, quand il a dit: 
Matthew 15:7 - Hipocritas, bien profetiz6 de vosotros Isaias, diciendo: 
Matthew 15:7 - umoKpttal KOAWG TIPOEMNTEVOEV TIEPL VH@V NOALAG AEY@V 
Matthew 15:7 - umoKptTal KOAWG TIPOEMNTEVOEV TIEPL VH@V NOaLAG AEY@V 
Matthew 15:7 - bnoxpitai, KaAacs émpogrntevoev epi DU@v "Hoaiiac Aéyave 
Matthew 15:7 - broKpitai KaAdc Mpoe—r|tevoe epi DU@v ‘Hoaiiac Aéyove 


Matthew 15:8 - + WD Aawt malsa A im>»am mhaams San Saw 

Matthew 15:8 - + WD awit malsa A imam mhaams Sn Saw 

Matthew 15:8 - This people draweth nigh unto me with their mouth, and honoureth me with their 
lips; but their heart is far from me. 

Matthew 15:8 - :3aN 7N7 DA?! 'NTAD I'NowWA 19a ATA OVA WAI 

Matthew 15:8 - Populus hic labiis me honorat: cor autem eorum longe est a me. 

Matthew 15:8 - 'Detta folk arar mig med sina lappar, men deras hjartan aro langt ifran mig; 
Matthew 15:8 - Ce peuple m‘honore des lévres, Mais son coeur est éloigné de moi. 

Matthew 15:8 - Este pueblo de labios me honra; Mas su corazon lejos esta de mi. 

Matthew 15:8 - eyyiGel Lol 0 AoG OVTOG TW OTOHATL AVTV KAI TOLG XELAEOW HE TILA TF SE Kapa 
QUTOV TOPPW ATLEXEL ATT EHO 

Matthew 15:8 - eyyiet Lot 0 AAOG OVTOG TA OTOHATL AVTWV KAL TOIG XELAEOL HE TILA TF SE KaPSiAa 
QAUTOV TOPPW ATLEXEL ATE EHO 

Matthew 15:8 - 6 Aadc odtO¢ Toig xeiAEotv LE TG, 1] SE KaPSia ObTAV MOppa dmExEI dt’ Eod 


Matthew 15:8 - éyyi@et poi 6 Aadc obtoc T OTOLATI AbTAV Kai Totc yElAEot LE TING 1] 6é KapSia 
AUTOV TOPPA AmEXEL At’ EOD 


Matthew 15:9 - + Seuss adaan Mala walna A when ee su ro.iw 

Matthew 15:9 - + <a ywDI Moroaa7 ale wal A when e du rosim 

Matthew 15:9 - But in vain they do worship me, teaching for doctrines the commandments of men. 
Matthew 15:9 - :nTa?7n O'WIX NIYN 'NR ONXY ')Al 

Matthew 15:9 - Sine causa autem colunt me, docentes doctrinas, et mandata hominum. 
Matthew 15:9 - och fafangt dyrka de mig, eftersom de laror de forkunna aro manniskobud."" 
Matthew 15:9 - C'est en vain qu'ils m'honorent, en enseignant des préceptes qui sont des 
commandements d'hommes. 

Matthew 15:9 - Mas en vano me honran, Ensefando doctrinas y mandamientos de hombres. 
Matthew 15:9 - patnv de oeBovtat pe didacKovtec S1Sa0KAALAG EVTAAL ATA AVOpaTTAV 
Matthew 15:9 - patnv de oeBovtat pe didacKovtec S1Sa0KAALAG EVTAAL ATA AVOPaTIAV 
Matthew 15:9 - patnv dé o€Bovtat pe, dtécoKovtes Sida0KaAtas EVTGAL ATA AVOPaTIOV. 
Matthew 15:9 - patnv dé o€Bovtat pe, déaoKovtEs Siba0KaAtAG EVTAAL ATA AVOPATI@V 


Matthew 15:10 - + olahwra arme cami ima cea) <ica 

Matthew 15:10 - + olahwra arme Caml imca X<zial <ica 

Matthew 15:10 - And he called the multitude, and said unto them, Hear, and understand: 
Matthew 15:10 - 17'AN! AW ON? WN OVA“ NPI 

Matthew 15:10 - Et convocatis ad se turbis, dixit eis: Audite, et intelligite. 

Matthew 15:10 - Och han kallade folket till sig och sade till dem: "Horen och forstan. 
Matthew 15:10 - Ayant appelé a lui la foule, il lui dit: Ecoutez, et comprenez. 
Matthew 15:10 - Y Ilamando 4 si las gentes, les dijo: Oid, y entended: 

Matthew 15:10 - Kat MPOOKAAEGAPLEVOG TOV OXAOV ELTLEV AUTOLG AKOUETE KAL OVVLETE 
Matthew 15:10 - Kat MPOOKAAEDAPLEVOG TOV OXAOV ELTLEV AUTOLG AKOUETE KA OVVLETE 
Matthew 15:10 - Kai mpooxaAeogpevoc tov OxAov eimev abtoice &Kove_ete Kai ovvietes 
Matthew 15:10 - Kai mpooxaAeogpevoc tov oyAov eimev abtoice &Kove_ete Kai ovvietes 


Matthew 15:11 - am am cnaa — Aor pan At cer io) mi aammr <maal Icon prim Cam As 

+ <sial ml smn 

Matthew 15:11 - sm» am cmaa > nds pam AC <a inl ml aimm <roal Mcaa pam cam Xs 
& <a inl al 

Matthew 15:11 - Not that which goeth into the mouth defileth a man; but that which cometh out of 
the mouth, this defileth a man. 

Matthew 15:11 - ‘OTRA-NX NAVN NiN 19D |N RYHMD-ODN 'D OTARAN® NAV! N9N7-7NX 03790 N? 
Matthew 15:11 - Non quod intrat in os, coinquinat hominem: sed quod procedit ex ore, hoc 
coinquinat hominem. 

Matthew 15:11 - Icke vad som gar in i munnen orenar mdnniskan, men vad som gar ut ifran 
munnen, det orenar maénniskan." 

Matthew 15:11 - Ce n'est pas ce qui entre dans la bouche qui souille l'homme; mais ce qui sort de la 
bouche, c'est ce qui souille l'homme. 

Matthew 15:11 - No lo que entra en la boca contamina al hombre; mas lo que sale de la boca, esto 
contamina al hombre. 

Matthew 15:11 - ov To EloepXOLEVOV ElG TO OTOH KOLVOL TOV AVOPATLOV AAA TO EKTLOPEVOPEVOV EK 
TOV OTOHATOG TOVTO KOLVOL TOV AVEPATLOV 

Matthew 15:11 - ov To EloepXOPEVOV ElG TO OTOH KOLVOL TOV AVOPATLOV AAAM TO EKTLOPEVOHEVOV EK 
TOU OTOHATOG TOUTO KOLVOL TOV AVOPATLOV 

Matthew 15:11 - ov 10 eidepxdpevov Eig TO OTOH KOLO TOV GvOpartov, GAAX TO EKTIOPEVOHEVOV EK 
TOD OTOHATOG, TOTO KOLVOT TOV GvOpartov. 


Matthew 15:11 - ob TO eidepyOpevov Eic TO OTOH KOLVOT TOV GvOparTtov, GAAG TO EKTIOPEVOHEVOV EK 
TOD OTOHATOG TODTO KOLVOI TOV &VEPaTIOV 


Matthew 15:12 - + oleshd cam chim ome 1 <eian dud’ waa oli vinta ynanstalh asia Ven 
Matthew 15:12 - » oleshc cam chin ame 1 c<eias hou ol vinta snauslh adio Ven 
Matthew 15:12 - Then came his disciples, and said unto him, Knowest thou that the Pharisees were 
offended, after they heard this saying? 

Matthew 15:12 - :ia7I7Wd41 ATA VATATNA WNW D'WINDD 'D DYT'D NNN ITN 7D UPR wall 
Matthew 15:12 - Tunc accedentes discipuli eius, dixerunt ei: Scis quia Pharisei audito verbo hoc, 
scandalizati sunt? 

Matthew 15:12 - Da tradde hans larjungar fram och sade till honom: "Vet du, att nar fariséerna 
horde det du nu sade, var det for dem en st6testen?" 

Matthew 15:12 - Alors ses disciples s'approchérent, et lui dirent: Sais-tu que les pharisiens ont été 
scandalisés des paroles qu'ils ont entendues? 

Matthew 15:12 - Entonces llegandose sus discipulos, le dijeron: ;Sabes que los Fariseos oyendo 
esta palabra se ofendieron? 

Matthew 15:12 - tote mpooeA8ovtec ot PABNTAL AVTOV ELTTOV AVT@ OLSAC OTL OL PAPLOALOL 
akovoavtec tov Aoyov eokavéaAto8noav 

Matthew 15:12 - tote mpooeA8ovtec ot PABNTAL AVTOV EVTTOV AVT@ OLSAC OTL OL PAPLOALOL 
QKOUVOAVTES TOV Aoyov eokavéaAlo8noav 

Matthew 15:12 - tote npooeABdvtec oi pabntai A€yovow adtO* oidac 6ti ot apioaior GkoboavtEc 
tov Adyov Eoxavdadic8noav; 

Matthew 15:12 - tote npooeABdvtec of pabntai adtod einov adtd oidac 61 oi Papioaior 
ecoxavdadio8noav akovoavtTES TOV Adyov; 


Matthew 15:13 - + toxhhas CA mess os hs ow Aas ~aml tao Mas or am 

Matthew 15:13 - + aoxhh n> <A mess Kors chs wo As taco et am 

Matthew 15:13 - But he answered and said, Every plant, which my heavenly Father hath not 
planted, shall be rooted up. 

Matthew 15:13 - zy! tiv ONWAW 'IN VOI X'7 WR YON-7D WN! [Vl 

Matthew 15:13 - At ille respondens ait: Omnis plantatio, quam non plantavit Pater meus celestis, 
eradicabitur. 

Matthew 15:13 - Men han svarade och sade: "Var planta som min himmelske Fader icke har 
planterat skall ryckas upp med rétterna. 

Matthew 15:13 - Il répondit: Toute plante que n'a pas plantée mon Pére céleste sera déracinée. 
Matthew 15:13 - Mas respondiendo él, dijo: Toda planta que no plant6 mi Padre celestial, sera 
desarraigada. 

Matthew 15:13 - 0 d¢ amtoxpiBElc Elev MAGA MUTELA NV OUK EMUTEVOEV O TIATNP HOV O OVPAVLOG 
ekplC@Onoetar 

Matthew 15:13 - 0 d€ amtoxpi8 etc Elev ACA PUTELA NV OVK EMUTEVOEV O TIATNP HOV O OVPAVLOG 
ekplC@Onoetat 

Matthew 15:13 - 6 5 dnoxpweic cineve n&oa guteia Hv ObK EMUTEVGEV 6 TATHP LOL 6 ObpavLOG 
explCwOnoetan. 

Matthew 15:13 - 6 6¢ dnoxpweic cine n&oa putea fv obk égbtevoEV 6 TaTIp LOV 6 ObpavLOG, 
eKplC@Oroetar 


Matthew 15:14 - + Las CT ermat> mar nim <sam\s et Masa ra «cor raaXo ~aml aoans 
Matthew 15:14 - + Las CT emo t> mar nim <sam\s ei Gm rasacor ~ cor arate waa) acane 
Matthew 15:14 - Let them alone: they be blind leaders of the blind. And if the blind lead the blind, 
both shall fall into the ditch. 

Matthew 15:14 - naw 17971 WYATNR WY AIT" OW? AAD OW O''ITN ONIX 1N}A 
NNWA-7N 


Matthew 15:14 - Sinite illos: ceci sunt, et duces cecorum. Cecus autem si ceco ducatum prestet, 
ambo in foveam cadunt. 

Matthew 15:14 - Fragen icke efter dem. De dro blinda ledare; och om en blind leder en blind, sa 
falla de bada i gropen." 

Matthew 15:14 - Laissez-les: ce sont des aveugles qui conduisent des aveugles; si un aveugle 
conduit un aveugle, ils tomberont tous deux dans une fosse. 

Matthew 15:14 - Dejadlos: son ciegos guias de ciegos; y si el ciego guiare al ciego, ambos caeran 
en el hoyo. 

Matthew 15:14 - agete avtouc odnyol Elolv TU@AOL TUPA@V TU@AOG SE TU@AOV EaV OSNHYN ALMOTEPOL 
ec BoBvvov TEOOLVTAL 

Matthew 15:14 - agete avtouc odnyol Elolv TU@AOL TUPA@V TL@AOG SE TUAOV EaV OSNYN ALOOTEPOL 
ec BoBvvov MEoOvVTAL 

Matthew 15:14 - d@ete avtovce Odnyoi Eiol TU@AOI TU@AGVe TU@ADS SE TU@AOV EXV OSNYN, 
AUMOTEPOt Eig BOOLVOV TIEGODVTAL. 

Matthew 15:14 - d@ete avdtovce Odnyoi Eiol TU@AOL TUPAGV? TU@ADGS SE TU@AOV EavV OSNYN, 
GAUMOTEPOt Eig BOOLVOV TEDODVTAL 


Matthew 15:15 - + cso Abs J asa ml ima ars Lasme <n 

Matthew 15:15 - + cso Aho J asa ml ima ars Wasme <n 

Matthew 15:15 - Then answered Peter and said unto him, Declare unto us this parable. 
Matthew 15:15 - ‘ATA 7WAD-NA 177 WA 7X WAN! ONS [VAI 

Matthew 15:15 - Respondens autem Petrus dixit ei: Edissere nobis parabolam istam. 
Matthew 15:15 - Da tog Petrus till orda och sade till honom: "Uttyd for oss detta bildliga tal." 
Matthew 15:15 - Pierre, prenant la parole, lui dit: Explique-nous cette parabole. 

Matthew 15:15 - Y respondiendo Pedro, le dijo: Declaranos esta parabola. 

Matthew 15:15 - attoxpiBeic Se 0 TETPOG ELTIEV AVT@ MPAGOV NEL THV TAPABOANV TavTHV 
Matthew 15:15 - attoxpiBeic S€ 0 TETPOG ELTEV AVT@ MPAGOV NEL THY TAPABOANV TavTHV 
Matthew 15:15 - anoxpiOeic 5é 6 Métpoc einev adt@* mpdoov Hpiv tv MapaBoAry. 
Matthew 15:15 - anoxpiOeic 5é 6 Métpoc einev odt@* Mpdoov Hpiv tv MapaBoAny tavtHV 


Matthew 15:16 - + Cobuc elshmm <2ml cma Vcobic Xl aK ol inc 
Matthew 15:16 - + Jobo elahmm Xl cea) <ow Voli <lac ol imc 
Matthew 15:16 - And Jesus said, Are ye also yet without understanding? 
Matthew 15:16 - 1'7'9WN N7 OAN-DA NITY Vw! WNL 

Matthew 15:16 - At ille dixit: Adhuc et vos sine intellectu estis? 

Matthew 15:16 - Han sade: "Aren da ocksa I annu utan férstand? 

Matthew 15:16 - Et Jésus dit: Vous aussi, étes-vous encore sans intelligence? 
Matthew 15:16 - Y Jesus dijo: Aun también vosotros sois sin entendimiento? 
Matthew 15:16 - 0 d€ NOOUG ETEV AKLNV KOL VHELG AOLVETOL EOTE 

Matthew 15:16 - 0 d€ INOoUS ETEV OKLNV KAL VHELG AODVETOL EOTE 

Matthew 15:16 - 6 62 cimeve dkny Kai bpEic Gobvetoi goteE; 

Matthew 15:16 - 6 6 Inoodc eineve Gk Kai bpEic dobvetoi éotE; 


Matthew 15:17 - + <hwashs <shen nh elo) Ait am <mwial <maal Ices =F 0) Ass watuc ehh al 
Matthew 15:17 - + <hwashs <shen an lo) Ait am <mial <maal Icos py =b 0) Naas watuc een <A 
Matthew 15:17 - Do not ye yet understand, that whatsoever entereth in at the mouth goeth into the 
belly, and is cast out into the draught? 

Matthew 15:17 - :nixyin? own 79W'! WIDD-7X TH N9N-7X NAN-7) 'D TN XN? Tia 

Matthew 15:17 - Non intelligitis quia omne, quod in os intrat, in ventrem vadit, et in secessum 
emittitur? 

Matthew 15:17 - Insen I icke att allt som gar in i munnen, det gar ned i buken och har sin naturliga 
utgang? 


Matthew 15:17 - Ne comprenez-vous pas que tout ce qui entre dans la bouche va dans le ventre, 
puis est jeté dans les lieux secrets? 

Matthew 15:17 - «No entendéis atin, que todo lo que entra en la boca, va al vientre, y es echado en 
la letrina? 

Matthew 15:17 - ovm@ VOEITE OTL TAV TO ELOTOPEVOHEVOV ELC TO OTOL ELC THV KOLALAV XWPEL KAL ELC 
agedpava ekBaAAetar 

Matthew 15:17 - ovM@ VOELTE OTL AV TO ELOTIOPEVOLEVOV ELC TO OTOH ELC THV KOLALAV X@PEL KAL ELC 
agpedpava ekBaAAEtar 

Matthew 15:17 - ob vogite 61 M&v TO EioMOpEVOpEVOV EicG TO OTOH Ei THY KOLALaV Ya@peEt Kai Eic 
agpedp@va eKBaAAETAL; 

Matthew 15:17 - oUimo voeite OTL Mav TO EloTIOPEVOPHEVOV Eic TO OTOHA Ei THV KOUUIaV xwpeEt Kai Eic 
apedp@va ekBaAAETAL; 


Matthew 15:18 - + <esin\ m\ aim, am ama 2% am <al SoM DD 297 oI Pr 

Matthew 15:18 - + eo +6) m\ sams ama 2% am <naa 2% ol wt Parma 

Matthew 15:18 - But those things which proceed out of the mouth come forth from the heart; and 
they defile the man. 

Matthew 15:18 - :OTNN-N®X NAVN NAL AP-|N NY! NSN-|N Ni" '7AN 

Matthew 15:18 - Que autem procedunt de ore, de corde exeunt, et ea coinquinant hominem: 
Matthew 15:18 - Men vad som gar ut ifran munnen, det kommer fran hjartat, och det ar detta som 
orenar mdnniskan. 

Matthew 15:18 - Mais ce qui sort de la bouche vient du coeur, et c'est ce qui souille l'homme. 
Matthew 15:18 - Mas lo que sale de la boca, del coraz6n sale; y esto contamina al hombre. 
Matthew 15:18 - ta d€ ExMOpEVOHEVa EK TOV OTOH ATOG EK THC KaPSLAG EFEPYXETOAL KAKELVA KOLVOL TOV 
avOpartov 

Matthew 15:18 - ta d€ ExMOpEVOHEVa EK TOV OTOHATOS EK THC KapPSiac EFEPYXETOAL KAKELVA KOLVOL TOV 
avOpa@rov 

Matthew 15:18 - ta d€ €xmopevopEeva €k TOD OTOLATOS EK THG Kapdiac EEpXETaL, KAKETVA KOLVOT 
TOV GvOpartov. 

Matthew 15:18 - ta d€ €xmopevopEeva €k TOD OTOLATOS EK THC Kapdiac EFEpXETaL, KAKETVA KOLVOT 
TOV GVOP@TIOV 


Matthew 15:19 - cham 10 whawina WIoX ra los Theis chasiin am wY, am <al a) 

% ara a inaes <harmmwa 

Matthew 15:19 - hasasmora rhasi\ sa whawira WiaX\ a0 Alon Shas chasun cam NG am <al a) 
% ara\ a Cioae 

Matthew 15:19 - For out of the heart proceed evil thoughts, murders, adulteries, fornications, thefts, 
false witness, blasphemies: 

Matthew 15:19 - :o'917a) VW NITY Nira O'NIT O'91NI NiN'y} YQ Niawnn Nixyi' APA-]n 'd 
Matthew 15:19 - de corde enim exeunt cogitationes male, homicidia, adulteria, fornicationes, furta, 
falsa testimonia, blasphemie. 

Matthew 15:19 - Ty fran hjartat komma onda tankar, mord, aktenskapsbrott, otukt, tjuveri, falskt 
vittnesbord, hadelse. 

Matthew 15:19 - Car c'est du coeur que viennent les mauvaises pensées, les meurtres, les adultéres, 
les impudicités, les vols, les faux teémoignages, les calomnies. 

Matthew 15:19 - Porque del coraz6n salen los malos pensamientos, muertes, adulterios, 
fornicaciones, hurtos, falsos testimonios, blasfemias. 

Matthew 15:19 - ek yap tng Kapdiac Efepyovtat SiAAOYLOLOL TMOVNPOL POVOL HOLYELAL TOPVELAL 
kAoTIAL Wevdsopaptupiar BAAOONLLAL 

Matthew 15:19 - ex yap thc Kapdiac EfEpXOVTAL SIAAOYLOLOL TOVNPOL MOVOL HOLXELAL TOPVELAL 
kAoTIaL Wevdsopaptupiar BAAOONLLAL 


Matthew 15:19 - &ék yap tig Kapdtac eFEpyxovtat StaAoylopol Movnpot, POvol, HOLXEtaL, TOPVEtat, 
kAortal, pevdopaptupiat, BAaognptan. 
Matthew 15:19 - €x yap tic KapSdiac eFEpxovtar SiaAoylopol Movnpoi, POvol, Potyeial, TOpVvEtat, 
kAottai, Wevdopaptupiat, BAao@nptiar 


Matthew 15:20 - <\ Mawa~T or CA a awl Saad uN pd a eal ml cams ob wr won 
% =ahox» 

Matthew 15:20 - «<\ MALL o> CA a awl Saad uN pv 1m Coc aol al cman we wa 

+ or Db ahem 

Matthew 15:20 - These are the things which defile a man: but to eat with unwashen hands defileth 
not a man. 

Matthew 15:20 - :OTNOA-NN NAVA N7 OT! N7'0) N7a 7X 7AN OTAN NA O'NAONA ON NIN 
Matthew 15:20 - Hec sunt, que coinquinant hominem. Non lotis autem manibus manducare, non 
coinquinat hominem. 

Matthew 15:20 - Det ar detta som orenar mdnniskan; men att ata med otvagna hander, det orenar 
icke manniskan." 

Matthew 15:20 - Voila les choses qui souillent l'homme; mais manger sans s'étre lavé les mains, 
cela ne souille point l'homme. 

Matthew 15:20 - Estas cosas son las que contaminan al hombre: que comer con las manos por lavar 
no contamina al hombre. 

Matthew 15:20 - tavta Eotlv Ta KOIVOLVTA TOV AVOPaTIOV TO SE AVITITOIG XEPOLV MAYELV OV KOLVOL 
TOV avOparTtov 

Matthew 15:20 - tavta Eotlv Ta KOIVOUVTA Tov AVOPATOV TO SE AVUTTOLG XEPOLV MAYELV OV KOLVOL 
TOV avOpwrtov 

Matthew 15:20 - tadt& €otww Ta Kolvodvta TOV &vOpa@rTtove TO SE AviTtTOIG XEPOV May_eiv OV KOLVOT 
TOV GvOpartov. 

Matthew 15:20 - tadt& €otl Ta KOIvodVTA TOV GvOpartove TO SE AviTTTOIG XEpol Mayeiv OD KOLVOT TOV 
&vOparov 


Matthew 15:21 - + wh gta Tao ron ml Mica wn Vaz ama 

Matthew 15:21 - + wh gta Tao ron al Mica wn a SOs NIA 

Matthew 15:21 - Then Jesus went thence, and departed into the coasts of Tyre and Sidon. 
Matthew 15:21 - :yit'y) Vix Ni'7"7a-7N VO DWN Vw! NX" 

Matthew 15:21 - Et egressus inde Iesus secessit in partes Tyri, et Sidonis. 

Matthew 15:21 - Och Jesus begav sig bort darifran och drog sig undan till trakten av Tyrus och 
Sidon. 

Matthew 15:21 - Jésus, étant parti de la, se retira dans le territoire de Tyr et de Sidon. 
Matthew 15:21 - Y saliendo Jesus de alli, se fué 4 las partes de Tiro y de Sidon. 

Matthew 15:21 - kon e€eA8av ekeBev 0 INGOUG AVEXWPNOEV ELG TA HEPN TVUPOU KAL O1S@VOG 
Matthew 15:21 - kon e€eA8av ekeiBev 0 INGOUG AVEXWPNODEV ELG TA HEPN TUPOU KAL O1S@VOG 
Matthew 15:21 - Kai €€eA8@v exeiBev 6 Inoodc aveympnoev eic Ta LEpN TUpov kai Lidavoc. 
Matthew 15:21 - Kai €€eA8@v exeiBev 6 Inoodc aveyopnoev cic Ta LEpN Tvpov Kai Lidavoc 


Matthew 15:22 - <itmeca ham x00 unalo <ranh 2 ~am7 how Shows <a Chbocd’ “ma 

& Sats ju a) <iosha> bucas ynio WAIT MID As wih 

Matthew 15:22 - mis yw As pw Cina haoxia mM rash  ~aTm7 how Chow <hiukw’ cma 
& Cats a) Cioirha> jucsns nid maIT 

Matthew 15:22 - And, behold, a woman of Canaan came out of the same coasts, and cried unto him, 
saying, Have mercy on me, O Lord, thou son of David; my daughter is grievously vexed with a 
devil. 

Matthew 15:22 - ‘MAD TITT]A ITN aN WAN? 7X PYXAL OND Ni'741AaNn-|N NX! NVI) NWR an! 
‘TW ITV TRA NaN 


Matthew 15:22 - Et ecce mulier Chananea a finibus illis egressa clamavit, dicens ei: Miserere mei 
Domine, Fili David: filia mea male a demonio vexatur. 

Matthew 15:22 - Da kom en kananeisk kvinna fran det omradet och ropade och sade: "Herre, 
Davids son, férbarma dig 6ver mig. Min dotter plagas svart av en ond ande." 

Matthew 15:22 - Et voici, une femme cananéenne, qui venait de ces contrées, lui cria: Aie pitié de 
moi, Seigneur, Fils de David! Ma fille est cruellement tourmentée par le démon. 

Matthew 15:22 - Y he aqui una mujer Cananea, que habia salido de aquellos términos, clamaba, 
diciéndole: Sefior, Hijo de David, ten misericordia de mi; mi hija es malamente atormentada del 
demonio. 

Matthew 15:22 - koi 600 YUVA XAVAVALA ATIO TOV OPLOV EKELVOV EFEABOVOA EKPAVYADEV ALTO 
Aeyouoad eAEnoov HE kuptle vie david Nn Bvyatnp Lov kakac Sonpovidetor 

Matthew 15:22 - kon 600 YUVA XAVAVALA ATIO TOV OPLOV EKELVOV EFEABOVOA EKPAVYADEV ALTO 
Aeyouod eAEnoov pe Kupte vie 60815 n Bvyatnp Lov kaKkawc Sonpovidetor 

Matthew 15:22 - kai idod yuvy Xavavaia amo TAV Opiwv Ekeivav EfeABodoa Expacev AEyovoA? 
eAENOOV LE, KUplE, Vidg Aavetd: N BvyatNp pov kaKdc SoipoviCetat. 

Matthew 15:22 - kai idov yuvy, Xavavaia a0 TAV Opiwv Ekelvav EfeABodoa EKpAvyACEV ALTA 
héyovoae €AeNoov pe, Kvpie, vié Aavid: 4} Ovyatnp pov KaK@c SonpoviZetar 


Matthew 15:23 - casa quiz aml aam vinta TA aaMm es>a ynansalh adiaa ra hacal sam <\ ama 
& Saks Sheva <x 

Matthew 15:23 - «x0 or quiz vinta ma axssa jmanszl\h adina ra _ha aml sa <\ et am 

e Wahs Shea 

Matthew 15:23 - But he answered her not a word. And his disciples came and besought him, saying, 
Send her away; for she crieth after us. 

Matthew 15:23 - 17‘YNX R'N NPY" ANTW WRX’? AN WHA UT NPD Wwatl WAT ANN NIV-N7I 
Matthew 15:23 - Qui non respondit ei verbum. Et accedentes discipuli eius rogabant eum dicentes: 
Dimitte eam: quia clamat post nos. 

Matthew 15:23 - Men han svarade henne icke ett ord. Da tradde hans larjungar fram och bado 
honom och sade: "Giv henne besked; hon férféljer oss ju med sitt ropande." 

Matthew 15:23 - II ne lui répondit pas un mot, et ses disciples s'approchérent, et lui dirent avec 
insistance: Renvoie-la, car elle crie derriére nous. 

Matthew 15:23 - Mas él no le respondio palabra. Entonces Ilegandose sus discipulos, le rogaron, 
diciendo: Despachala, pues da voces tras nosotros. 

Matthew 15:23 - 0 d€ ovk ameKpi8n avtn Aoyov Kat TPOGEABPOVTES O1 HABNTAL AVTOV NPWTWV AVTOV 
AEYOVTEG ATIOAVOOV AUTHV OTL KPaCEl OTLOBEV NOV 

Matthew 15:23 - o d€ ovk ameKpi8n avtn Aoyov Kat TPOGEABOVTES OL HABNTAL AVTOV NPWTAV AVTOV 
AEYOVTEG ATIOAVOOV AUTHV OTL KPaCEl OTLOBEV NAV 

Matthew 15:23 - 6 6€ obk amteKpi8n avdtH Adyov. Kai TpocEeABOvtEc of PABNTai avTOD NP@TOvV 
avtov AEyOVTEC® ATOAVOOV ALT, OTL KPACEl STLOBEV NU@v. 

Matthew 15:23 - 6 6€ obk amteKpi8n avti Adyov Kai TpOGEABOvTES Oi HABNTAI AVTOD NP@TWV AVTOV 
A€YOVTEG? ATOAVOOV ATHY, OTL KPACEt STLOVEV NAV 


Matthew 15:24 - + Liciourd dus me hs ule is tho Ae hither cd Lam) ima cis Er am 
Matthew 15:24 - + Liciearc’ hus a) wh: win as hal Ac hither Xl wan tara San et am 
Matthew 15:24 - But he answered and said, I am not sent but unto the lost sheep of the house of 
Israel. 

Matthew 15:24 - :‘Yaqw' N'Y] WR NITANA [NXO-7N 'N7A 'ANIW N'7 WAN"! [Vl 

Matthew 15:24 - Ipse autem respondens ait: Non sum missus nisi ad oves, que perierunt domus 
Israel. 

Matthew 15:24 - Han svarade och sade: "Jag ar icke utsand till andra an till de forlorade faren av 
Israels hus." 

Matthew 15:24 - Il répondit: Je n'ai été envoyé qu'aux brebis perdues de la maison d'Israél. 


Matthew 15:24 - Y él respondiendo, dijo: No soy enviado sino 4 las ovejas perdidas de la casa de 
Israel. 

Matthew 15:24 - 0 d€ amtoxpiBelc Elev OLK OTIEOTAANV El LN ElG TA TIPOBATA TA ATIOAWAOTA OLKOU 
lopanaA 

Matthew 15:24 - 0 d€ amtoxpi8 etc Elev OVK ATEOTAANV El HN] ELG TA TIPOBATA TA ATIOAWAOTA OLKOVD 
lopanA 

Matthew 15:24 - 6 6 &noxpwWeic cimeve OK GnEOTAANV Ei pT] Eic TH TPOBaTA TA AMOAMAOTA O(KOD 
Topana. 

Matthew 15:24 - 6 5 dnoxpweic cimeve OOK dnEOTAANY Ei LT] Eic TA TPOBAtTA TA GMOAMAOTA O(KOD 
ToponaA 


Matthew 15:25 - + jsias jim ml ima ol hiXm hoie nm eum 

Matthew 15:25 - + psias jim ml <imeca mbhal hat hoie orm 

Matthew 15:25 - Then came she and worshipped him, saying, Lord, help me. 
Matthew 15:25 - "YTV ‘ITN WNL 7 INAWAL ANA N'nI 

Matthew 15:25 - At illa venit, et adoravit eum, dicens: Domine, adiuva me. 

Matthew 15:25 - Men hon kom fram och f6ll ned for honom och sade: "Herre, hjalp mig." 
Matthew 15:25 - Mais elle vint se prosterner devant lui, disant: Seigneur, secours-moi! 
Matthew 15:25 - Entonces ella vino, y le adord, diciendo: Sefior socérreme. 

Matthew 15:25 - n d¢ eA8ovo0a TIPOGEKUVIOEV AUT AEyovoa KUpLE BonGEL LOL 
Matthew 15:25 - n d¢ eA8ov0a TIPOGEKUVEL AVT@ AEyOVOA KUpPtlE BonPeEI LOL 

Matthew 15:25 - f 6€ €ABodoa TIPOGEKUVEL AUTO AEyOvVOA? KUpiE, BonGet pol. 
Matthew 15:25 - n 6 EABodoa TpOGEKUVIOEV ALTA A€yovoae Kupie, BorPet pot 


Matthew 15:26 - » eals\ cumimla muds awl aol la Mal ica i eam 

Matthew 15:26 - +» halal ent asi awl amnl <a <A ol tmca Mw etam 

Matthew 15:26 - But he answered and said, It is not meet to take the children's bread, and to cast it 
to dogs. 

Matthew 15:26 - :0'2'790 "V'vy "97 1"7WN'7 DAD ONIN NN? AV-N7 WN"! [V4 

Matthew 15:26 - Qui respondens ait: Non est bonum sumere panem filiorum, et mittere canibus. 
Matthew 15:26 - Da svarade han och sade: "Det ar otillbdrligt att taga brodet fran barnen och kasta 
det at hundarna." 

Matthew 15:26 - Il répondit: II n'est pas bien de prendre le pain des enfants, et de le jeter aux petits 
chiens. 

Matthew 15:26 - Y respondiendo él, dijo: No es bien tomar el pan de los hijos, y echarlo a los 
perrillos. 

Matthew 15:26 - 0 de amtoxpiBelc elmtev OLK EOTIV KAAOV AaBelv TOV APTOV TOV TEKVOV Kal BOAEIV 
TOLG KUVAPLOLG 

Matthew 15:26 - 0 d¢ amtoxpiBelc evtev OLK EOTIV KaAOV AaBelv TOV APTOV TOV TEKVOV Kal BOAEIV 
TOLG KUVAPLOIC 

Matthew 15:26 - 6 6 &noxpweic cimeve obK EEeotW AaBelv Tov GptoV TAV TEKV@V Kai BaAciv ToIC 
Kvvaptotc. 

Matthew 15:26 - 6 6 &noxpweic cimeve ObK ZoTL KAAOV AaBeiv TOV GpToV TAV TEKVaV Kai BaAgiv 
TOIG KUVAPtOIG 


Matthew 15:27 - + gssa Camsier ioha > elo <hahia me ela UK cali av jin ox al cin 
Matthew 15:27 - + asso Camis <ioha om ela <dla aK jim or al Kim 

Matthew 15:27 - And she said, Truth, Lord: yet the dogs eat of the crumbs which fall from their 
masters’ table. 

Matthew 15:27 - |n?w-7yn O'7989N O'NN9N7[N 17DN' O'2'79N V'YN7DA™'D OO’ "ITH |[D WNAL 
‘DN'TTN 


Matthew 15:27 - At illa dixit: Etiam Domine: nam et catelli edunt de micis, que cadunt de mensa 
dominorum suorum. 

Matthew 15:27 - Hon sade: "Ja, Herre. Ocksa ata ju hundarna allenast av de smulor som falla ifran 
deras herrars bord." 

Matthew 15:27 - Oui, Seigneur, dit-elle, mais les petits chiens mangent les miettes qui tombent de la 
table de leurs maitres. 

Matthew 15:27 - Y ella dijo: Si, Sefior; mas los perrillos comen de las migajas que caen de la mesa 
de sus sefiores. 

Matthew 15:27 - n S€ Elev VL KUPLE KL YAP TA KLVAPLA EDOLEL ATIO TOV WIXL@V TOV TUTTOVTOV OTTO 
TNS TPATLECNS TOV KUPLWV AVTOV 

Matthew 15:27 - 7 S€ Elev VOL KUPLE KOL YAP TA KLVAPLA EDOLEL ATIO TOV WIXL@V TOV TUTTOVTOV OTTO 
TNS TPATLECHS TOV KUPLWV AVTAV 

Matthew 15:27 - 1) 6é cimeve vai, KOptes Kai yop Ta KUVapLA éoBiel AO TOV Wiyla@V TOV TUNTOVT@V 
AMO TAS TpATECHS TOV KUpi@V AVTOV. 

Matthew 15:27 - 1) dé eines vai, Kiptes Kai yap ta Kuvapia éobiel AMO TOV WIXi@V TOV TUTTOVT@V 
AMO THSG THATIECNS TAV KUPI@V AVTAV 


Matthew 15:28 - humchea hud Sd gt Herd al Kam pharm im csi chk acal ima <ixa 
2 hase yn wnrhis 

Matthew 15:28 - chase <am I) hud gt ver yl Waa phowaam mM Dt <hhow ad iaca Ven 
2 phio hoch 

Matthew 15:28 - Then Jesus answered and said unto her, O woman, great is thy faith: be it unto thee 
even as thou wilt. And her daughter was made whole from that very hour. 

Matthew 15:28 - :X'NN NYWA-|N ANA NOIDA! VINX AP"! ANNAN NA NWN "7N WN Vw! [V4 
Matthew 15:28 - Tunc respondens Iesus, ait illi: O mulier, magna est fides tua: fiat tibi sicut vis. Et 
sanata est filia eius ex illa hora. 

Matthew 15:28 - Da svarade Jesus och sade till henne: "O kvinna, din tro ar stor. Ske dig sasom du 
vill." Och hennes dotter var frisk ifran den stunden. 

Matthew 15:28 - Alors Jésus lui dit: Femme, ta foi est grande; qu'il te soit fait comme tu veux. Et, a 
l'heure méme, sa fille fut guérie. 

Matthew 15:28 - Entonces respondiendo Jestis, dijo: Oh mujer, grande es tu fe; sea hecho contigo 
como quieres. Y fué sana su hija desde aquella hora. 

Matthew 15:28 - tote amttoKpiBeElcg 0 INDOUG ELTEV AUTN @ YLVAL HEYAAN Gov N TMLOTIC yevnANT@ ooL 
wc 8eAeic Kor 1a8N N Bvyatnp avtTNs ato THS WPAG EKELVNG 

Matthew 15:28 - tote amttoKpiBElc 0 INDOUG ETTEV AUT @ YUVAL HEYAAN GOV N TMOTIC yevnOnTw col 
wc 8eAeic Kai 1a8N N Bvyatnp avtNs amo THSG WPAS EKELVNG 

Matthew 15:28 - tote dnoKpieic 6 Inoodc cinev abt? © Oval, LEyaAN Gov 1 Miotice yevnONntT@ cor 
Oc BEAEIc. Kai iON 1 BvyatNp avTIS AN Tig Opac eketvns. 

Matthew 15:28 - tote dnoKpiWeic 6 Inoodc cinev adth* © yOval, LEYGAN Gov 1 MioTIc yevnOr{t@ GoL 
OC BEAEIc Kat 148 F Ovyatnp avdtis AMO Tho Opac ekeivns 


Matthew 15:29 - « rials mi ah. aloa AN 5 cha NG As al cha wn OP SOAs pza 
Matthew 15:29 - « cials al oh piwa AN 5 cho vw ds ol whoa waz, an a) ol ypzZa 
Matthew 15:29 - And Jesus departed from thence, and came nigh unto the sea of Galilee; and went 
up into a mountain, and sat down there. 

Matthew 15:29 - :owW Awl AQAA 74 7"7aN O'-7N NA OWN Vw! Ayr 

Matthew 15:29 - Et cum transisset inde Iesus, venit secus Mare Galilee: et ascendens in montem, 
sedebat ibi. 

Matthew 15:29 - Men Jesus gick darifran vidare och kom till Galileiska sj6n. Och han gick upp pa 
berget och satte sig dar. 

Matthew 15:29 - Jésus quitta ces lieux, et vint prés de la mer de Galilée. Etant monté sur la 
montagne, il s'y assit. 


Matthew 15:29 - Y partido Jesus de alli, vino junto al mar de Galilea: y subiendo al monte, se sentd 
alli. 

Matthew 15:29 - kon petaBac exeiBev o inooUG NAVEV Tapa thy Badacoay THs yaAtAatac Kat avapac 
ElG TO OPOG EKAONTO EkEL 

Matthew 15:29 - kon petaBac exeiBev o tnOoUG NAVEV Tapa thy Badacoay TNS yaAtAatac Kart avaBac 
ElG TO OPOG EKAONTO EKEL 

Matthew 15:29 - Kai petaBac éxeiev 6 Inoodc HAGev napa Tv BGAaooay tic FaAtaatac, Kai 
avaBac Eig TO pos EKaBNTO Exel. 

Matthew 15:29 - Kai petaBac éxeiBev 6 Inoobdc HAGE napa thv OdAacoay tic FaAuvaiac, Kai 
avaBac Eig TO 6poc EKaONTO eke 


Matthew 15:30 - <c%Xima KXQ280 eid tama EX Camms aam turd a rN X<zia ml adioa 
* Cour porva mali hal Lard amide Sik ores 

Matthew 15:30 - ccNia ceive mina <iasma <ianXts Lammas bua ck <a ml asian 

* CoN »ora ypmoal\_ 4 huh WOW anna Oind 

Matthew 15:30 - And great multitudes came unto him, having with them those that were lame, 
blind, dumb, maimed, and many others, and cast them down at Jesus' feet; and he healed them: 
Matthew 15:30 - "7277 O17'9"1 NAN) O12! O'VY7? ONPR OMNI O'NOS DAAYI AD Oy [ind PN IND 
‘DNOVI Vwi 

Matthew 15:30 - Et accesserunt ad eum turbe multe, habentes secum mutos, cecos, claudos, 
debiles, et alios multos: et proiecerunt eos ad pedes eius, et curavit eos: 

Matthew 15:30 - Da kom mycket folk till honom, och de hade med sig halta, blinda, d6vstumma, 
lytta och manga andra; dem lade de ned for hans f6tter, och han botade dem, 

Matthew 15:30 - Alors s'approcha de lui une grande foule, ayant avec elle des boiteux, des aveugles, 
des muets, des estropiés, et beaucoup d'autres malades. On les mit a ses pieds, et il les guérit; 
Matthew 15:30 - Y llegaron a él muchas gentes, que tenian consigo cojos, ciegos, mudos, mancos, y 
otros muchos enfermos: y los echaron 4 los pies de Jestis, y los sand: 

Matthew 15:30 - kat mpoonA8ov avta oyAol MOAAOL ExOVTES HEB EXVT@V XYWAOUG TUPAOUG K@MOUG 
KUAAOUG KA ETEPOUG TOAAOUG KQAL EPPLYAV AVTOUG APA TOUS TOSAG TOV INOOD Kal EBEPATIEVDEV 
QUTOUG 

Matthew 15:30 - kat mpoonA8ov avta@ oyAot MoAAOl EXOVTEG HEB EXAVTAV XWAOUG TUPAOUG KWPOUG 
KUAAOUG KL ETEPOUG TIOAAOUG KQL EPPLYAV AVTOUG APA TOUVG TOSAG TOV INDOD Kal EBEpaTIEVDEV 
QUTOUG 

Matthew 15:30 - kai mpoonABov avta dyAot MoAAOi ExovtEc PEO’ EAUVT@V Y@AOUG, TUPAOUG, KMMOUG, 
KVAAOUG, Kal ETEPOUG TIOAAOUG, Kai Eplav avTOLG APA Tos TOdSAG ALTO? Kai EBEpaTtevVdEV 
QUTOUG, 

Matthew 15:30 - kai mpoonhAGov avt@ dyAot MoOAAO, ExovtEs LEB’ EXUTOV K@AOUG, TUPADUG, KMMOUG, 
KvAAovc Kai ETEPOUG TIOAAOUG, Kai Epplpav avTOVG APA Tovs TOda¢G Tod Inood, kai EBepartevdEV 
QUTOUG, 


Matthew 15:31 - ews sama wala raXiwa wil <i» aam ew BLM 2in aam einihno 
e Atos SolX\ aam eeazna 

Matthew 15:31 - aam PYAEDA GT Mama wala WidXwa wilnns (i < SeU ews <5 aam einahna 
& Mikio: vali 

Matthew 15:31 - Insomuch that the multitude wondered, when they saw the dumb to speak, the 
maimed to be whole, the lame to walk, and the blind to see: and they glorified the God of Israel. 
Matthew 15:31 - oO 1val O'970N O'nOSA! O'N|A D'VUFAL ONATN ONPNANA ONINIA OVA WAN"! 
RWW! INN INAW'! ON? 

Matthew 15:31 - ita ut turbe mirarentur videntes mutos loquentes, claudos ambulantes, ceecos 
videntes: et magnificabant Deum Israel. 

Matthew 15:31 - sa att folket forundrade sig, nar de funno dévstumma tala, lytta vara friska och 
fardiga, halta ga och blinda se. Och man prisade Israels Gud. 


Matthew 15:31 - en sorte que la foule était dans l'admiration de voir que les muets parlaient, que les 
estropiés étaient guéris, que les boiteux marchaient, que les aveugles voyaient; et elle glorifiait le 
Dieu d'Israél. 

Matthew 15:31 - De manera que se maravillaban las gentes, viendo hablar los mudos, los mancos 
sanos, andar los cojos, y ver los ciegos: y glorificaron al Dios de Israel. 

Matthew 15:31 - mote tous oxAouc Bavpacat BAETIOvTAG KM@OUG AAAOLVTAG KVAAOUG LYLELG YOAOUG 
MEPUMTATOVVTAG Kat TUPAOUG BAETIOVTAG Kal Ed0gaCaV Tov BEov lopanA 

Matthew 15:31 - mote tous oxAouc Bavpaoa BAETIOvTAG KM@OUG AAAOLVTAG KVAAOUG LYLEIG YOAOUG 
MEPUTATOVVTAG Kal TU@PAOUG BAETIOVTAG Ka Ed0gaoaVv Tov BEov lopanA 

Matthew 15:31 - Mote tov 6xAov Bavpdoot BAETOVTAG KaMods AaAODVTAG, KLAAODG DyleEtc, Kat 
XoAovG TEpUTATODVTAG Kai TRPAODG BAETOVTAG? Kai E50gaoav Tov BEdv TopanA. 

Matthew 15:31 - Mote Tobcs dxAoUG Bavpdoat BAETIOVTAG KM@OUDG AKOVOVTAC, AAGAOUG AaAODVTAG, 
KvAAOdG bylEtc, Y@AOVG TEpUTATODVTAG kai TUMAODGS BAETIOVTAC? Kai E6dEaoav Tov Oeov IopanA 


Matthew 15:32 - 0s Wh Yor Sam cea As a’ puihs ~aal tara manalh\ io saz et am 
wank ~wasass An Or moe <A wow hal WON CMiewa10 wala <a ~am\ dala ynal oan 

& SMotacs 

Matthew 15:32 - ynal Voor wn KW Sor Som <n le SX pwihsa tama jnanzlhi sae <io0 
& <Motacs ~aml woman \x M5 <A ee eb WOON CMiewaa wolacs <a ~aml sala 

Matthew 15:32 - Then Jesus called his disciples unto him, and said, I have compassion on the 
multitude, because they continue with me now three days, and have nothing to eat: and I will not 
send them away fasting, lest they faint in the way. 

Matthew 15:32 - |x} OM! NwW7w ‘TAY OTAY AT"'D OVA-7Y "NN 199) WNL IT NYDN VIG! NYPL 
WTR AOPVD! 19 OY] ONPW? YON '3)'N] PNP O17 

Matthew 15:32 - Iesus autem, convocatis discipulis suis, dixit: Misereor turbe, quia triduo iam 
perseverant mecum, et non habent quod manducent: et dimittere eos ieiunos nolo, ne deficiant in 

via. 

Matthew 15:32 - Och Jesus kallade sina larjungar till sig och sade: "Jag 6mkar mig 6ver folket, ty 
det ar redan tre dagar som de hava dréjt kvar hos mig, och de hava intet att ata; och jag vill icke lata 
dem ga ifran mig fastande, fér att de icke skola uppgivas pa vagen." 

Matthew 15:32 - Jésus, ayant appelé ses disciples, dit: Je suis ému de compassion pour cette foule; 
car voila trois jours qu'ils sont prés de moi, et ils n'ont rien a manger. Je ne veux pas les renvoyer a 

jeun, de peur que les forces ne leur manquent en chemin. 

Matthew 15:32 - Y Jestis Ilamando 4 sus discipulos, dijo: Tengo lastima de la gente, que ya hace tres 
dias que perseveran conmigo, y no tienen qué comer; y enviarlos ayunos no quiero, porque no 
desmayen en el camino. 

Matthew 15:32 - 0 d€ inoousG TPOOKAAEGAPEVOG TOUS HABNTAG AUTODU ElTEV OTTAAYXVICOPLOL ETL TOV 
OXAOV OTL NSN NHEPAL TPELG TIPOOHEVOUOLV [OL KQL OUK EXOVOLV TL PAYAOL KAL ATIOAVOAL AVTOUG 
VINOTEIG OV BEA@ pNTIOTE EKAVO@OL EV TH 0d@ 

Matthew 15:32 - 0 d€ inoous MPpOGKAAEGAHEVOG TOVG HAONTAG AVTOV ELTTEV OTTAQYYXVICOLAL ETL TOV 
OXAOV OTL NSN NHEPAG TPELG TIPOOHEVOVOLV [LOL KAL OVK EXOVOLV TL PAYWOLW KAL ATTOAVGAL HUTOUG 
VNOTEIG OV BEA® pNTtOTE EKAVB@OL EV TH 0d@ 

Matthew 15:32 - O 5é Inoodc mpookaAeodpevoc tovdc pabntac adtod cimeve onAayyviCopar emi TOV 
dxAoV, Ott SN NEPAL TPETS TIPOOHEVOVOTV LOL Kal ODK EXOVOLV Ti PAY@OLVe Kai ATOADOAL AVTOVG 
vrjotetc OD BEA, LNTIOTE EKAVODOL EV TH OSA. 

Matthew 15:32 - ‘O 5é Inoodc mpookaAeodpevoc tovdc pabntac adtod eines onAayyviGopat éni TOV 
dxAov, OTL SN NEPAL THETG TIPOOHEVOVOT LOL, Kal ODK EXOUVOL TL PAY@or* Kai ATIOADOAL AVTOVG 
vrjotetc ov BEAM, ENTIOTE EKAVEDOL Ev TH 05 


Matthew 15:33 - + cm eis mial asnmml cal Koian Cihs 1 amd me manalh ml Linc 
Matthew 15:33 - + cm eis mal amsisal <oiaus <ul 1 <a  maumlh ml Linc 


Matthew 15:33 - And his disciples say unto him, Whence should we have so much bread in the 
wilderness, as to fill so great a multitude? 

Matthew 15:33 - ‘aT WD jinaA-NxX v'awa? ON7-"T aT 177 ['!XA O'TN7AA 7X ANN! 

Matthew 15:33 - Et dicunt ei discipuli: Unde ergo nobis in deserto panes tantos, ut saturemus 
turbam tantam? 

Matthew 15:33 - Da sade larjungarna till honom: "Varifran skola vi har, i en 6ken, fa sa mycket 
bréd, att vi kunna matta sa mycket folk?" 

Matthew 15:33 - Les disciples lui dirent: Comment nous procurer dans ce lieu désert assez de pains 
pour rassasier une si grande foule? 

Matthew 15:33 - Entonces sus discipulos le dicen: gDénde tenemos nosotros tantos panes en el 
desierto, que hartemos a tan gran compaiiia? 

Matthew 15:33 - kat Aeyovow avta ot pabnTat avTOV TIOBEV NLL EV EPA APTOL TOOOUTOL WOTE 
XOPTAGAL OXAOV TOCOVTOV 

Matthew 15:33 - kon Aeyovolv auta ot PaONnTaAl AVTOU TOBEV NLL EV EPNHLA APTOL TOOOUTOL WOTE 
XOPTAOGAL OXAOV TOCOUTOV 

Matthew 15:33 - kai A€yovow avt@ oi pabntaie MO8Eev HIV Ev EpNpia APTol TOOOUTOL WoTE 
xoptaoar 6xAov tooodtTov; 

Matthew 15:33 - kai A€yovow avta oi pabntai avtod: 1O8EV Npiv Ev EpNLia ApPTOL TOOODTOL WOTE 
Xoptaoat 6xAOv TooovTOV; 


Matthew 15:34 - + Kiady toda wail Se ml Gime Canlks duc eril cma wae. Caml inc 
Matthew 15:34 - » Ale cua eT NG ans vin wonls hic wal Cana sass waa) Taw 
Matthew 15:34 - And Jesus saith unto them, How many loaves have ye? And they said, Seven, and 
a few little fishes. 

Matthew 15:34 - :0907 OT OY YAW NAN! O97 ON? Nd) AAD ON" Vw! WN! 

Matthew 15:34 - Et ait illis Iesus: Quot habetis panes? At illi dixerunt: Septem, et paucos pisciculos. 
Matthew 15:34 - Jesus fragade dem: "Huru manga bréd haven I?" De svarade: "Sju, och dartill 
nagra fa smafiskar." 

Matthew 15:34 - Jésus leur demanda: Combien avez-vous de pains? Sept, répondirent-ils, et 
quelques petits poissons. 

Matthew 15:34 - Y Jesus les dice: gCuantos panes tenéis? Y ellos dijeron: Siete, y unos pocos 
pececillos. 

Matthew 15:34 - kat Aeyel AUTOIC O INGOUG TOGOUG APTOUG €XETE Ol SE ELTIOV ETITA KAL OALYA 1xBLS1A0 
Matthew 15:34 - kat Aeyel AUTOIC O INGOUG TODOUG APTOUG €XETE OL SE ETIOV EMTA KaL OALYA 1xBLS1A0 
Matthew 15:34 - kai Aéyei adtoic 6 Incodc, nOcouc &ptouc éyete; ot Sé Einove Ena, Kai dAtya 
ixOvdia. 

Matthew 15:34 - kai Agyel adtoic 6 Incodc* ndcovc &ptouc éyete; ot 6é Einove Ena, Kai dAiya 
ixOvdia 


Matthew 15:35 - # xan As VW aashos <eial 1n90 

Matthew 15:35 - # xan As ~aashos eal 1090 

Matthew 15:35 - And he commanded the multitude to sit down on the ground. 
Matthew 15:35 - :yqN’7 Awl OYA JIND-NR Ix 

Matthew 15:35 - Et preecepit turbe, ut discumberent super terram. 
Matthew 15:35 - Da tillsade han folket att lagra sig pa marken. 
Matthew 15:35 - Alors il fit asseoir la foule par terre, 

Matthew 15:35 - Y mando a las gentes que se recostasen sobre la tierra. 
Matthew 15:35 - Kal EKEAEUGEV TOG OXAOIG AVATIEGEL ETL THV YNV 
Matthew 15:35 - Kal EKEAEVGEV TOG OXAOIG AVATIEGEL ETL THV YNV 
Matthew 15:35 - kai mapayyetAac TH OXA@ avarteceEtv Ei THV yriv 
Matthew 15:35 - kai €xéAevoe Toic 6xAOtc Avartecetv Et THY FV 


Matthew 15:36 - + ceia\ aso ynansalha jmnanslhi Daa tT waa waza Sola was csoe\ lava 
Matthew 15:36 - <sia\ anew snanszal\ha nanan Daa tT ena wna mova we ane eial ama 


Matthew 15:36 - And he took the seven loaves and the fishes, and gave thanks, and brake them, and 
gave to his disciples, and the disciples to the multitude. 

Matthew 15:36 - 12n] O'TN7AA! O'TN7AA-2 [D1 01941 WA" DATA NX! OND Nidd VAW-NRY Nj"! 
‘DV? 

Matthew 15:36 - Et accipiens septem panes, et pisces, et gratias agens, fregit, et dedit discipulis 
suis, et discipuli dederunt populo. 

Matthew 15:36 - Och han tog de sju bréden, sa ock fiskarna, och tackade Gud och brot bréden och 
gav at larjungarna, och larjungarna gavo at folket. 

Matthew 15:36 - prit les sept pains et les poissons, et, aprés avoir rendu graces, il les rompit et les 
donna a ses disciples, qui les distribuérent a la foule. 

Matthew 15:36 - Y tomando los siete panes y los peces, haciendo gracias, partid y did a4 sus 
discipulos; y los discipulos 4 la gente. 

Matthew 15:36 - kat AaBwv ToUG EMTA APTOUG Kal TOUG L~8vVAG ELXYAPLOTHOAG EKAQGEV KAI ES@KEV 
TOG HAONTaAIs AVTOV O1 SE HABNHTAL TA OXA@ 

Matthew 15:36 - kat AaBwv Tous EMTA APTOUG Kal TOUG LY8vVAG ELXAPLOTHOAG EKAQCGEV KAI ES@KEV 
TOLG HABNTAIS aUTODV Ot SE HABNTAL Ta OXA@ 

Matthew 15:36 - €AaBev tovc Emta &ptous Kai Tovs ix8vac Kai EebyaplotTnoas ExAaoeVv Kai £51600 
Toic HAONTAic, ot SE LAO TAI ToIc dyxAotc. 

Matthew 15:36 - kai AaBav tovcs Emta &ptous Kai Tovs ix8vac, ebyaplotnoac EKAQOE Kai ES@KE TOIC 
LaOntaic avdtod, ot S€ paBNTaI Toic 6yAOIG 


Matthew 15:37 - wir BON eid ane cin mm oor Mihas Womamin alaza axama wamla alaca 


Matthew 15:37 - + ws TA eLAw ane <nils <ihah Oman alaza axama wamloa alata 
Matthew 15:37 - And they did all eat, and were filled: and they took up of the broken meat that was 
left seven baskets full. 

Matthew 15:37 - :o'X'2n O'TIT AYAW DNA o'NiN9d-|n Nw"! Aw DPD 17dNA1 

Matthew 15:37 - Et comederunt omnes, et saturati sunt. Et quod superfuit de fragmentis, tulerunt 
septem sportas plenas. 

Matthew 15:37 - Sa ato de alla och blevo matta. Och de 6verblivna styckena samlade man sedan 
upp, sju korgar fulla. 

Matthew 15:37 - Tous mangérent et furent rassasiés, et l'on emporta sept corbeilles pleines des 
morceaux qui restaient. 

Matthew 15:37 - Y comieron todos, y se hartaron: y alzaron lo que sobr6 de los pedazos, siete 
espuertas llenas. 

Matthew 15:37 - kal e@ayov TAVTES KAL EXOPTAGONOAV KAI NPAV TO TIEPLODEVOV TAV KAAOLAT@V 
ETITA OTLVPLOAG TANPELG 

Matthew 15:37 - kal e@ayov TAVTES KOL EXOPTAGONOAV KAI NPAV TO TIEPLOGEVOV TAV KAAOLAT@V 
ETITA OTLVPLOAG TANPELG 

Matthew 15:37 - kai gayov navtec Kai €xyoptdoOnoav, Kai 10 MeplodedoV TOV KAQOLAT@V Tpav, 
ETITA OTIUPISAG TIANPEIC. 

Matthew 15:37 - kai €gayov mavtec Kai €xoptaoBnoav, Kai Tpav TO TEPIOGEdDOV TOV KADOLAT@V 
ENTA OTUPLOAG TIANPEIC® 


Matthew 15:38 - + <0 Al J ie SING walk M5ic alas ob act aam eama 
Matthew 15:38 - + Alo <z) ~ ie eal asic vlads Koc ei aaMm wan 

Matthew 15:38 - And they that did eat were four thousand men, beside women and children. 
Matthew 15:38 - :Qua! O'wWaNn TA7N W'X D'D7N NVA D'7DNAI 


Matthew 15:38 - Erant autem qui manducaverunt, quattuor millia hominum, extra parvulos, et 
mulieres. 

Matthew 15:38 - Men de som hade atit voro fyra tusen man, forutom kvinnor och barn. 
Matthew 15:38 - Ceux qui avaient mangé étaient quatre mille hommes, sans les femmes et les 
enfants. 

Matthew 15:38 - Y eran los que habian comido, cuatro mil hombres, sin las mujeres y los nifios. 
Matthew 15:38 - o1 d€ eoBlovtEc NOAV TETPAKLOXIALOL AVSPEG XOPLG YUVOLKOV KAL TIALSLOV 
Matthew 15:38 - o1 d€ eoBlovtEes NOAV TETPAKIOXIALOL AVSPEG XOPLG YUVOLKOV KAL TIALSLOV 
Matthew 15:38 - oi 6& éoBiovtec Noav tetpaKioyiAtor &vdpEc ywpic Mordiav Kai yoVALKOV. 
Matthew 15:38 - oi 6& éoBiovtec hoav tetpaKioyiAtol &vdpEc Yapic yOVALKOV Kai TOLSi@v 


Matthew 15:39 - + work rah al chica <huams ml sh. alo <eal Miz a0 

Matthew 15:39 - + \aXea1 <mankl al chico cham ml sh. ale <eal <iz ano 

Matthew 15:39 - And he sent away the multitude, and took ship, and came into the coasts of 
Magdala. 

Matthew 15:39 - Et, dimissa turba, ascendit in naviculam: et venit in fines Magedan. 

Matthew 15:39 - Sedan lat han folket skiljas at och steg i baten och for till Magadans omrade. 
Matthew 15:39 - Ensuite, il renvoya la foule, monta dans la barque, et se rendit dans la contrée de 
Magadan. 

Matthew 15:39 - Entonces, despedidas las gentes, subid en el barco: y vino 4 los términos de 
Magdala. 

Matthew 15:39 - kat amtoAvoas tous oxAous Evefr Elc TO TAOLOV Kal NAGEV El Ta OpLa LaySaAa 
Matthew 15:39 - kat amtoAvoas tous oxAous Evefr Elc TO TAOLOV Kat NAGE Etc TA OPLaA LAySaAa 
Matthew 15:39 - kai dmoAvoac tovdc dyAous évéBn Eic TO MAOIOV, Kai HABE Eic TH Spia Mayasdav. 
Matthew 15:39 - kai &noAvboac tovds byAOUG avéBN Eic TO MAOIOV, Kai TABEV Eic TA PIA MaySarK 


Matthew 16:1 - + On Mow Gms a) <htc ol wikza mi aam emma nana 2544 adina 
Matthew 16:1 - + WOW Cows Game > <hc onl wixza onal emma Moama 2.14 adiaa 
Matthew 16:1 - The Pharisees also with the Sadducees came, and tempting desired him that he 
would shew them a sign from heaven. 

Matthew 16:1 - :omMw~AT-|N NIX ONINID? (ANN 17XwW4l (INiOI7 O'P7ITXA! O'wWNDA 1wA"! 

Matthew 16:1 - Et accesserunt ad eum Pharisei, et Sadducei tentantes: et rogaverunt eum ut 
signum de celo ostenderet eis. 

Matthew 16:1 - Och fariséerna och sadducéerna kommo dit och ville satta honom pa prov; de 
begarde att han skulle lata dem se nagot tecken fran himmelen. 

Matthew 16:1 - Les pharisiens et les sadducéens aborderent Jésus et, pour l'éprouver, lui 
demanderent de leur faire voir un signe venant du ciel. 

Matthew 16:1 - Y LLEGANDOSE los Fariseos y los Saduceos para tentarle, le pedian que les 
mostrase sefial del cielo. 

Matthew 16:1 - kat MpodEABOVTEG OL PAPLOALOL KAL CASSOUKALOL TELPACOVTEG ETINPWTNOAV AVTOV 
ONMELOV EK TOV OVPAVOD ETILSELEAL AUTOLG 

Matthew 16:1 - koi mpooeABovtEc 01 Maploatol Kal GASSOLKALOL TEIPACOVTEG ETINPATNOAV AVTOV 
ONHELOV EK TOU OUPAVOD ETILSELEAL AUVTOLG 

Matthew 16:1 - Kai mpooeABovtec oi Paptooiol kai Laddoukattol MEelpaCovtEc ETMPATNHOAV AVTOV 
ONLEtov Ek TOD OVpavod EmdetEar avtoic. 

Matthew 16:1 - Kai mpooeAB8dvtec oi Papiooiol kai Laddoukattot MEelpaCovtEc ETMPATHOAV AVTOV 
ONLEtov Ek TOD OVPavod EmMdETEar AvTOIC 


Matthew 16:2 - + waa) ow vi am 
Matthew 16:2 - + toa <i et am 


Matthew 16:2 - He answered and said unto them, When it is evening, ye say, It will be fair weather: 
for the sky is red. 

Matthew 16:2 - :o NWA INTR 'D AND! NY-DI ANNA Awa ON? WN"! [VAL 

Matthew 16:2 - At ille respondens, ait illis: Facto vespere dicitis: Serenum erit, rubicundum est 
enim celum. 

Matthew 16:2 - Men han svarade och sade till dem: "Om aftonen sagen I: 'Det bliver klart vader, ty 
himmelen ar réd', 

Matthew 16:2 - Jésus leur répondit: Le soir, vous dites: Il fera beau, car le ciel est rouge; et le matin: 
Matthew 16:2 - Mas él respondiendo, les dijo: Cuando es la tarde del dia, decis: Sereno; porque el 
cielo tiene arreboles. 

Matthew 16:2 - 0 6 amtoxpietc Elev AUTOICG OWlAG yevopEvNs AEyETE EVSIA TIUPPACEL YAP O OVPAVOG 
Matthew 16:2 - 0 5 amtoxpietc Elev AUTOIC OWAG yevopEevNs AEyEeTE EVSIA TIUPPACEL YAP O OVPAVOG 
Matthew 16:2 - 6 6 dnoxpweic cinev adtoic, [Owiac yevopiévne A€yetes EvSia, MUPPACEL yap 6 
ovpavoce 

Matthew 16:2 - 6 6 dnoxpwWeic cimev adtoice OWiac yevopevnc Agyetes eVSiae MUppaCeEt yap 6 
ovpavoce 


Matthew 16:3 - - 

Matthew 16:3 - - 

Matthew 16:3 - And in the morning, It will be foul weather to day: for the sky is red and lowring. O 
ye hypocrites, ye can discern the face of the sky; but can ye not discern the signs of the times? 
Matthew 16:3 - ONWaA 9N-NX O'7'9N DAR O'9IN ONWA NTN! NTN™'d WoO DD AANA 747A 
AVON XN? D'AVD Nin! 

Matthew 16:3 - Et mane: Hodie tempestas, rutilat enim triste ceelum. 

Matthew 16:3 - och om morgonen: 'Det bliver ovader i dag, ty himmelen ar mulen och réd.' Ja, om 
himmelens utseende f6rstan I att d6ma, men om tidernas tecken kunnen I icke déma. 

Matthew 16:3 - II y aura de I'orage aujourd'hui, car le ciel est d'un rouge sombre. Vous savez 
discermer l'aspect du ciel, et vous ne pouvez discerner les signes des temps. 

Matthew 16:3 - Y 4 la mafiana: Hoy tempestad; porque tiene arreboles el cielo triste. Hipdécritas, que 
sabéis hacer diferencia en la faz del cielo; ¢y en las sefiales de los tiempos no podéis? 

Matthew 16:3 - koi Tp@l ONHEPOV XEIL@V TIUPPACEL YAP OTVYVAC@V O OVPAVOG VITOKPLTAL TO LEV 
MIPOOM@MOV TOV OUPAVOD YIV@OKETE SLAKPLVELV TA SE ONHELA TOV KALP@V Ov SuvaCBE 

Matthew 16:3 - Kol Tp@l ONHEPOV XEIL@V TIUPPACEL YAP OTVYVAC@V O OVPAVOG VITOKPLTAL TO HEV 
TIPOOWMOV TOV OVPAVOD YIV@OKETE SLAKPLVELV TA SE ONHELA TOV KAIPAV OV SuvacBE 

Matthew 16:3 - kai mpats orpepov XElUav, TUppdCel yap OTVYVaCaV 6 ObpaVvoc. TO LEV TIPODOWTLOV 
tod ovpavod ylva@oxete Siakpivetv, TA SE ONLEIA TOV KaIpav ov Sbva08e; ] 

Matthew 16:3 - kai mpais orpepov xElave TMUppaCel yap OTVYVaCwv 6 Obpavodc DroKpITAt, TO LEV 
TIpOOWMOV TOD OVpavod ylv@oKetT_E Siakpivelv, TA SE ONLEIA TAV KaIPAvV Ov SUvacdVE yvvat; 


Matthew 16:4 - ss Gass mht OK cal sobh Wl chia Sas ch Che\Qa chao choiz 
+ mi Mixa WoW anza 

Matthew 16:4 - ss Goer mht OK AC ol sonhh <A chica as Ka Chia ches <hoiz 
+ mi Mixa WoW anza 

Matthew 16:4 - A wicked and adulterous generation seeketh after a sign; and there shall no sign be 
given unto it, but the sign of the prophet Jonas. And he left them, and departed. 

Matthew 16:4 - 2/7 9741 DATU4! N99 NI! NIN-ON 'N'7a (7-|Nat V7 NINE NIX (7 WPAN 9AM YI AIT 
Matthew 16:4 - Faciem ergo celi diiudicare nostis: signa autem temporum non potestis scire? 
Generatio mala et adultera signum querit: et signum non dabitur ei, nisi signum Ione prophete. Et 
relictis illis, abiit. 

Matthew 16:4 - Ett ont och trolést slakte ar detta! Det astundar ett tecken, men intet annat tecken 
skall givas det én Jonas' tecken." Och sa lamnade han dem och gick sin vag. 


Matthew 16:4 - Une génération méchante et adultére demande un miracle; il ne lui sera donné 
d'autre miracle que celui de Jonas. Puis il les quitta, et s'en alla. 

Matthew 16:4 - La generacion mala y adulterina demanda sefial; mas sefial no le sera dada, sino la 
senal de Jonas profeta. Y dejandolos, se fué. 

Matthew 16:4 - yevea Tovnpa Kol HOLXAAIG ONHELOV ETICNTEL KAL ONPELOV OV SOBNOETAL AUTH El LI 
TO ONHELOV LOVO TOL TIPOMNTOV KAL KATAAIT@V AVTOUG aTINABEV 

Matthew 16:4 - yevex Tovnpa Kal HOLXAAIG ONHELOV ETMICNTEL KA ONPELOV Ov SO8NoETAL AVTN El LN 
TO ONHELOV LOVA TOU TIPOMNTOV KAI KATAATIOV AVTOUG aTInABEV 

Matthew 16:4 - yeved tovnpa kai polyadic onpetov emicntei, Kai onpeiov ob So8joEtat avti ei LN 
TO ONHELOV Tava. kai KATAAUT@V ADTODG amtrAGEV. 

Matthew 16:4 - yeved ovnpa kai polyadic onpetov emicntei, Kai onpeiov ob So8NoEtat avti ei LN 
TO ONpEtov lave tod TpO@Ntov, Kai KATAAITI@V ALTOS aTAAVE 


Matthew 16:5 - +» csi ~am\ ~olasos jnanalh os\ iol whe a0 

Matthew 16:5 - + <ul LOMAS «arm ynansalh os\, ial ahd ana 

Matthew 16:5 - And when his disciples were come to the other side, they had forgotten to take 
bread. 

Matthew 16:5 - on? OAX NN’? 1NDw ON! ON VAY-IWN O'TN7AD ANA 

Matthew 16:5 - Et cum venissent discipuli eius trans fretum, obliti sunt panes accipere. 

Matthew 16:5 - Nar sedan larjungarna foro astad, 6ver till andra stranden, hade de forgatit att taga 
med sig bréd. 

Matthew 16:5 - Les disciples, en passant a l'autre bord, avaient oublié de prendre des pains. 
Matthew 16:5 - Y viniendo sus discipulos de la otra parte del lago, se habian olvidado de tomar pan. 
Matthew 16:5 - kon eA8ovtEc ot paBNHTal aUTOD Etc TO TEpav ETteAABovTO apToUG AaBeElv 

Matthew 16:5 - kon eA8ovtec ot paBNHTaL AUTOD Etc TO TEpav EeTteAABovTO apToUG AaBeElv 

Matthew 16:5 - Kai €A86vtec oi pabntai eic TO MEpav EmteAaBOVTO ptous AaPeiv. 

Matthew 16:5 - Kai €A86vtec of pabntai avdtod Eic TO TEpav EmeAGBovto Kptouc AaBeEiv 


Matthew 16:6 - + cnaie eta; Muss a) aIimmnict sags wank craw 

Matthew 16:6 - + cnamsa eta <uass a) aIimmmict sass waa) raw 

Matthew 16:6 - Then Jesus said unto them, Take heed and beware of the leaven of the Pharisees and 
of the Sadducees. 

Matthew 16:6 - :o'ITYAL O'WINDD ANWN O97 ANWAI AND ONAN Vw! WNL 

Matthew 16:6 - Qui dixit illis: Intuemini, et cavete a fermento Phariseorum, et Sadduceorum. 
Matthew 16:6 - Och Jesus sade till dem: "Sen till, att I tagen eder till vara for fariséernas och 
sadducéernas surdeg." 

Matthew 16:6 - Jésus leur dit: Gardez-vous avec soin du levain des pharisiens et des sadducéens. 
Matthew 16:6 - Y Jesus les dijo: Mirad, y guardaos de la levadura de los Fariseos y de los Saduceos. 
Matthew 16:6 - 0 5€ inoouG ELTEV AUTOLCG OPATE KA TIPOOEXETE ATO THC CUEING TOV PAPLOMLOV KAL 
oaddouKalav 

Matthew 16:6 - 0 6€ noouG ELTEV AUTOLC OPATE KA TIPOOEXETE ATO THG CUEING TOV PAPLOMLOV KAL 
oaddouKalav 

Matthew 16:6 - 6 5 Inoodc einev abtoice Opate Kai Mpoogyete AO thc COpNs TV Dapioatwv Kai 
Laddsovkaiwv. 

Matthew 16:6 - 6 5 Inoodc Einev abtoice Opate Kai Mpoogxete AN Tig CONS TOV Papioaiov Kai 
Laddsovkaiov 


Matthew 16:7 - + <ul ~am\ ang c\s wamhus aam wazuho oma 

Matthew 16:7 - + <ul wamrAs arm) c\s wamhus aam wasuhn VeEn 

Matthew 16:7 - And they reasoned among themselves, saying, It is because we have taken no bread. 
Matthew 16:7 - :on? DAX ANP??-NIYW IAT" '7V AN! DAWA N51 ND 1AwWN4! 

Matthew 16:7 - At illi cogitabant intra se dicentes: Quia panes non accepimus. 


Matthew 16:7 - Da talade de med varandra och sade: "Det ar darf6r att vi icke hava tagit med oss 
bréd." 

Matthew 16:7 - Les disciples raisonnaient en eux-mémes, et disaient: C'est parce que nous n'avons 
pas pris de pains. 

Matthew 16:7 - Y ellos pensaban dentro de si, diciendo: Esto dice porque no tomamos pan. 
Matthew 16:7 - o1 de dteAoyiovto ev Eeavtolc AEYOVTEG OTL APTOUG OUK EAQPBOLEV 

Matthew 16:7 - o1 d€ dteAoyiCovto Ev EavTOIG AEYOVTEG OTL APTOUG OVK EAABOLEV 

Matthew 16:7 - oi 5€ dteAoyiCovto €v Eautoic A€yovtEs OTL (PTOUG OVK EAGBOLEV. 

Matthew 16:7 - oi d€ dteAoyiCovto €v Eautoic A€yovtEs OTL PTOVSG OVK EAGBOLEV 


Matthew 16:8 - ~ohloe As Shouse yum ~oahus watoc wasuhn <x wan tra wa et Sas 
* asl orl 

Matthew 16:8 - ~oal woham As <housm yummy ~oahus woah wasuhn Man mca w2 vi saz 
e aol 

Matthew 16:8 - Which when Jesus perceived, he said unto them, O ye of little faith, why reason ye 
among yourselves, because ye have brought no bread? 

Matthew 16:8 - Sciens autem Iesus, dixit: Quid cogitatis intra vos modice fidei, quia panes non 
habetis? 

Matthew 16:8 - Men nar Jesus markte detta, sade han: "I klentrogne, varfér talen I eder emellan om 
att I icke haven bréd med eder? 

Matthew 16:8 - Jésus, l'ayant connu, dit: Pourquoi raisonnez-vous en vous-mémes, gens de peu de 
foi, sur ce que vous n'avez pas pris de pains? 

Matthew 16:8 - Y entendiéndolo Jesus, les dijo: ¢Por qué pensais dentro de vosotros, hombres de 
poca fe, que no tomasteis pan? 

Matthew 16:8 - yvouc d€ 0 inoous Elev avTotc TL StadoyiCeoVE EV EAUTOLG OALYOTILOTOL OTL APTOUG 
ovk eAaBete 

Matthew 16:8 - yvouc d€ 0 inoous Elev avTOIC TL StaAOyICEOVE EV EAUTOLG OALYOTILOTOL OTL APTOUG 
ovk eAaBete 

Matthew 16:8 - yvobc Sé 6 Inoodc cineve ti SiaAoyiZeoBe ev Eautoic, dAlyOMLOTOL, ST ApTOUG OK 
eAaBete; 

Matthew 16:8 - yvobc 5& 6 Inoodc cinev adtoice ti SiaAoyiZeabe év Eavtoic, OA1lyOMOTOL, StL GPtoUG 
OvK EAGBeteE; 


Matthew 16:9 - wale cesaul ac ural <esind Latur wim la Cobo elshmm cd Kem) ow 
* Camano ~ohloe ehaan aaa ~amimn alacs 

Matthew 16:9 - olacs wal <emsa wrod <emel Loto wins cd Loli ulsham <eml cow XA 
* Camano woahaa ee aan aaa ~amimn 

Matthew 16:9 - Do ye not yet understand, neither remember the five loaves of the five thousand, 
and how many baskets ye took up? 

Matthew 16:9 - 0°70 NAD! WX D'D7N NWAN? ON NNdd NWANNA NdTN NI A7DwWD N7 Tia 
-DDRY} 

Matthew 16:9 - Nondum intelligitis, neque recordamini quinque panum in quinque millia hominum, 
et quot cophinos sumpsistis? 

Matthew 16:9 - Férstan I annu ingenting? Och kommen I icke ihag de fem bréden at de fem tusen, 
och huru manga korgar I da togen upp? 

Matthew 16:9 - Etes-vous encore sans intelligence, et ne vous rappelez-vous plus les cinq pains des 
cinq mille hommes et combien de paniers vous avez emportés, 

Matthew 16:9 - ;No entendéis aun, ni os acordais de los cinco panes entre cinco mil hombres, y 
cuantos cestos alzasteis? 

Matthew 16:9 - oum@ voeite OVSE LVNHOVEVETE TOUG TIEVTE APTOUG TOV TIEVTAKLOXIALOV KAI TIOOOUG 
kKo@tvous EAaPBete 


Matthew 16:9 - ovm@ voEtte OVSE LVNHOVEVETE TOUG TIEVTE APTOUG TOV TIEVTAKLOXIALWV KOL TOGOUG 
kKo@tvous EAaPBete 
Matthew 16:9 - oUm@ voeite, OSE LVNHOVEVETE TOUG TEVTE CPTOUG TOV TIEVTAKLOXIAI@V Kai TIOOOUG 
Ko@ivous eAGBetE; 
Matthew 16:9 - oUm@ voeite ODSE LVNHOVEVETE TOUG TIEVTE HPTOUG TOV TIEVTAKLOXIAI@V Kal TOGOUG 
kKo@ivous eAGBete; 


Matthew 16:10 - ~ohloe eae et Smaa ~amun ala walk Masia was “ne ~cooal <A aca 


Matthew 16:10 - wohaa eas naa ~amim alacs walk Masi ~coms was [<k S ~oal law 
% XOTum10 

Matthew 16:10 - Neither the seven loaves of the four thousand, and how many baskets ye took up? 
Matthew 16:10 - :ONNW) O'TIT NAD! WR D'DYR NVAIN? ANTA NiNdd Vaw-nNl 

Matthew 16:10 - neque septem panum in quattuor millia hominum, et quot sportas sumpsistis? 
Matthew 16:10 - Ej heller de sju brdden at de fyra tusen, och huru manga korgar I da togen upp? 
Matthew 16:10 - ni les sept pains des quatre mille hommes et combien de corbeilles vous avez 
emportées? 

Matthew 16:10 - ¢Ni de los siete panes entre cuatro mil, y cuantas espuertas tomasteis? 

Matthew 16:10 - ovde Tous EMTAa APTOUG TOV TETPAKLOYXIALOV Kal TODAS OTIUpLdac EAaBETE 
Matthew 16:10 - ovde Tous EMTa APTOUG TOV TETPAKLOYXIALWV KA TIOGA OTIUpLdac EAaBETE 
Matthew 16:10 - ovd€ Tovbs ENTa pTOUG TOV TETPAKLOXIAiwV Kai TOGAG oTUpIdac EAGBETE; 
Matthew 16:10 - ovd€ Tobs Eta AptoUG TOV TETPAKLOXIAiwV kai TOGAG oTUptdac EAGBETE; 


Matthew 16:11 - Wesia; <u a) atima<s ~oal hind aol ds “am cls watuc wiahmn SA auc 
% Moana 

Matthew 16:11 - sia; usw a) atimaw ~oal hind aul ds cam cls waluc wishun CA our 
& Moana 

Matthew 16:11 - How is it that ye do not understand that I spake it not to you concerning bread, that 
ye should beware of the leaven of the Pharisees and of the Sadducees? 

Matthew 16:11 - :o'7iTyol O'wWNSA WNwN O97 NWA O'R "NAN ON" 7 NPD 1AVAN NT 7X 
Matthew 16:11 - Quare non intelligitis, quia non de pane dixi vobis: Cavete a fermento 
Phariseorum, et Sadduceorum? 

Matthew 16:11 - Huru kommer det da till, att I icke forstan att det ej var om bréd som jag talade till 
eder? Tagen eder till vara for fariséernas och sadducéernas surdeg." 

Matthew 16:11 - Comment ne comprenez-vous pas que ce n'est pas au sujet de pains que je vous ai 
parlé? Gardez-vous du levain des pharisiens et des sadducéens. 

Matthew 16:11 - ¢Cémo es que no entendéis que no por el pan os dije, que os guardaseis de la 
levadura de los Fariseos y de los Saduceos? 

Matthew 16:11 - lac Ov VOEITE OTL OU TIEPL APTOU ELTTOV U[ILV TIPOGEXEL ATIO THS CULNS TOV 
PAPloaiwv Kat GAdSOUKAIWV 

Matthew 16:11 - mac Ov VOEITE OTL OU TIEPL APTOU ELTTOV U[ILV TIPOGEXEL ATIO THS CULNS TOV 
PApPloaiwv Kat GAdSOUKAIOV 

Matthew 16:11 - né&c ob voeite 6t1 Od TeEpi Kpte@v cinov Kyiv; Mpoogxete Sé NO Tic CONC TOV 
Paptoatav kai LaddovuKaiov. 

Matthew 16:11 - né&c ob voeite 6t1 Od TEpi Kptod cinov Dpiv Mpoogxew GMO thc COpNS TOV 
Dapioaiav Kai LaddsovKaiwv; 


Matthew 16:12 - a) Ac aimucs wan qo anata estas ace As Cam <a alahow Ven 

& Sanaa 2.585 wamalo. 

Matthew 16:12 - + Kaamsa <2ia5 ~amalo. a) Ad aimical ind Mus a) Cam Ws alahorw Ven 
Matthew 16:12 - Then understood they how that he bade them not beware of the leaven of bread, 
but of the doctrine of the Pharisees and of the Sadducees. 


Matthew 16:12 - :o'717ND! O'WNDA TIN7N-OR 'D ON7N ANWN Ww? ON? WR N?7 "9 17.2 TR 
Matthew 16:12 - Tunc intellexerunt quia non dixerit cavendum a fermento panum, sed a doctrina 
Phariseorum, et Sadduceorum. 

Matthew 16:12 - Da forstodo de att det icke var fér surdeg i br6d som han hade bjudit dem att taga 
sig till vara, utan for fariséernas och sadducéernas lara. 

Matthew 16:12 - Alors ils comprirent que ce n'était pas du levain du pain qu'il avait dit de se garder, 
mais de l'enseignement des pharisiens et des sadducéens. 

Matthew 16:12 - Entonces entendieron que no les habia dicho que se guardasen de la levadura de 
pan, sino de la doctrina de los Fariseos y de los Saduceos. 

Matthew 16:12 - tote OVVKAV OTL OUK ELTEV TIPOOEXELV ATLO THS GLENS TOV APTOV AAAQ ATLO TNS 
d160XNS TOV PAPLOAlav Kat GAddSOVKALWV 

Matthew 16:12 - tote OUVNKaV OTL ODK ELTEV TIPOGEXELV ATIO THSG Cops Tov ApPTOV AAA aTLO TNC 
d16axNS TOV PAPlOalav Kat GAddSOVKALWV 

Matthew 16:12 - tote ovvij{kav 611 obK eimev Mpoo€yetv Gnd thc Couns TaV Wapioaiov Kai 
Laddoukatov, GAAG arto tic didayxico TAV Paptoaiov Kai LaddovKaiwv. 

Matthew 16:12 - tote ovviikav 6t1 obk Eine MpOoExeEl NO Tic CONS Tod &ptov, GAA’ aNd THC 
ddaxiic TAV Mapioaiov kai LaddsovuKaiav 


Matthew 16:13 - vin~w~ an ima jnansalhi Cam \c<em womans Simos Mahl saz e whe a0 
+ <acs mid Sm pl cm dus As Ko 

Matthew 16:13 - vind Mam imc<a jnanzlhi Sam cer woman imoar nowhl sae “hd aaa 
& <ocs mb Sm pl am cow As 

Matthew 16:13 - When Jesus came into the coasts of Caesarea Philippi, he asked his disciples, 
saying, Whom do men say that I the Son of man am? 

Matthew 16:13 - "7 OAR DN WNT ET NPATNA PNW" O19'7'9-7W AIO? Ni7"7a- 7K VW! NID "1 
(OTR 2a NINN OTX 2 

Matthew 16:13 - Venit autem Iesus in partes Cesaree Philippi: et interrogabat discipulos suos, 
dicens: Quem dicunt homines esse Filium hominis? 

Matthew 16:13 - Men nar Jesus kom till trakten av Cesarea Filippi, fragade han sina larjungar och 
sade: "Vem sdger folket Manniskosonen vara?" 

Matthew 16:13 - Jésus, étant arrivé dans le territoire de Césarée de Philippe, demanda a ses 
disciples: Qui dit-on que je suis, moi, le Fils de l'homme? 

Matthew 16:13 - Y viniendo Jestis a las partes de Cesarea de Filipo, pregunt6 a sus discipulos, 
diciendo: ;Quién dicen los hombres que es el Hijo del hombre? 

Matthew 16:13 - eAB@v SE 0 INOOUG El TA HEPN KOLOAPELAG TNS PLAUTTIOV NP@TA Tous LAaOnTAG 
auTOU AEY@V TIVO LE AEYOUOLV Ol AVOP@TIOL ELVAL TOV LLOV TOU aVvOpaTIOUD 

Matthew 16:13 - eAB@v SE 0 INDOUG El TA HEP KOLOAPELAG TNS PLAUTITIOV NP@TA Tous LAaOnTAG 
autTov AEy@v Tiva LE AEyOUOLV Ol AVOP@TOL ELVA TOV LLOV TOL AVOPaTIOUD 

Matthew 16:13 - EA@@v 5€ 0 Inoods eic Ta HEPN Katoapetac tig Puinmov pata tovbs Pastas 
avtod A€ywve tiva Aéyovovw oi &vOparot civar Tov vidv Tod &vOpartoD; 

Matthew 16:13 - EA@@v 5€ 0 Inoods eic Ta LEPN Katoapetac tig Puinnov pata tovs Pastas 
abtod A€ywve tiva pe Aéyovotv oi GvOpa@roi civen tov vidv Tod &vOparov; 


Matthew 16:14 - int am “lcs vind Oot ormam am Qwoes vinTs hic ynansalh onl vinw 
* am Gy PW GID GUC am Sami eink 

Matthew 16:14 - wir inc am lcs Vind Sind Sram am aus eis bud ol wind 

* am am) Pw vind iw am anics 

Matthew 16:14 - And they said, Some say that thou art John the Baptist: some, Elias; and others, 
Jeremias, or one of the prophets. 

Matthew 16:14 - Thx IX 1007! OAR DANA AX DTA BY NID 7AVAD JN ON WE N#! 
:D'N'QIN | 


Matthew 16:14 - At illi dixerunt: Alii Ioannem Baptistam, alii autem Eliam, alii vero leremiam, aut 
unum ex prophetis. 

Matthew 16:14 - De svarade: "Somliga saga Johannes d6paren, andra Elias, andra ater Jeremias 
eller en annan av profeterna.” 

Matthew 16:14 - Ils répondirent: Les uns disent que tu es Jean Baptiste; les autres, Elie; les autres, 
Jérémie, ou l'un des prophétes. 

Matthew 16:14 - Y ellos dijeron: Unos, Juan el Bautista; y otros, Elias; y otros; Jeremias, 6 alguno 
de los profetas. 

Matthew 16:14 - ot de Evtov ot Lev aavnv Tov Bantiotnv aAAot de NALav etepot dE LEPELLAV TF EVO 
TOV TIPOMNT@V 

Matthew 16:14 - ot d¢ emtov ot Lev wavy Tov Bantlotnv aAAot de NALav etepot dE LEPELLAV TN EVO 
TOV TIPOMNT@V 

Matthew 16:14 - of 6é einave of pév lodwnv tov Bantiotiyy, GAAot 62 ‘HAciay, étepor 62 ‘lepepiav A 
EVA TOV TIPOMNTOV. 

Matthew 16:14 - of 6é einove of pév ladvvnv tov Bantiotiy, GAAoL 6é HAlav, étepor S5é ‘Tepepiav 
EVA TOV TIPOONTAV 


Matthew 16:15 - + jhurs Cabur Gime <im Vabura Caml imc 
Matthew 16:15 - + Vatu Tami inc 

Matthew 16:15 - He saith unto them, But whom say ye that I am? 
Matthew 16:15 - :9XN "nN "7 ANNAN OMA! DD"2N WN"! 

Matthew 16:15 - Dicit illis lesus: Vos autem quem me esse dicitis? 
Matthew 16:15 - Da fragade han dem: "Vem sagen da I mig vara?" 
Matthew 16:15 - Et vous, leur dit-il, qui dites-vous que je suis? 
Matthew 16:15 - El les dice: Y vosotros, ¢quién decis que soy? 
Matthew 16:15 - Aeyet autotc vpetc de Tiva pe AeyeTE Elva 
Matthew 16:15 - Aeyet autotc vpEts de Tlva pe AeyETE Elva 
Matthew 16:15 - Aéyet abtoice bpeic Sé tiva pe Aéyete eivan; 
Matthew 16:15 - Aéyei oddtoice bpetc 5é Tiva ple A€yete civen; 


Matthew 16:16 - + <u alka min <uem am kud ima arcs osm <n 

Matthew 16:16 - - 

Matthew 16:16 - And Simon Peter answered and said, Thou art the Christ, the Son of the living 
God. 

Matthew 16:16 - :0"N O'N7A7]A O'WAD NN AAN WN" ONY jivNnw [V4 

Matthew 16:16 - Respondens Simon Petrus dixit: Tu es Christus, Filius Dei vivi. 

Matthew 16:16 - Simon Petrus svarade och sade: "Du ar Messias, den levande Gudens Son." 
Matthew 16:16 - Simon Pierre répondit: Tu es le Christ, le Fils du Dieu vivant. 

Matthew 16:16 - Y respondiendo Simon Pedro, dijo: Tu eres el Cristo, el Hijo del Dios viviente. 
Matthew 16:16 - attoxpiBeic Se ClLwV TETPOG ETTEV OV EL O XPLOTOG O VLOG TOL BEOU TOU G@vTOG 
Matthew 16:16 - attoxpiBeic Se ClpwV TETPOG ETTEV OV EL O XPLOTOG O VLOG TOV BEOU TOU G@vTOG 
Matthew 16:16 - anoxpiOeic 5é Lip@v Métpoc cineve ob ei 6 Xpiotoc 6 vidc tod Beod tod CAvtoc. 
Matthew 16:16 - anoxpiOeic 5é Lip@v Métpoc eines od ci 6 Xpiotoc 6 vidc tod Oeod tod C@vtoc 


Matthew 16:17 - c<:ne55 ow Ac wi AN CA Srna Simos Meun mid ~wosne naral, sas ml inc 


Matthew 16:17 - - 

Matthew 16:17 - And Jesus answered and said unto him, Blessed art thou, Simon Barjona: for flesh 
and blood hath not revealed it unto thee, but my Father which is in heaven. 

Matthew 16:17 - 'AN7DXN 'D NNT NA 77774 N? OT WA"d I 7A} [IVAW AWN PN WNAL [Vl 
Dnwaw 


Matthew 16:17 - Respondens autem Iesus, dixit ei: Beatus es Simon Bar Iona: quia caro, et sanguis 
non revelavit tibi, sed Pater meus, qui in celis est. 

Matthew 16:17 - Da svarade Jesus och sade till honom: "Salig ar du, Simon, Jonas' son; ty k6tt och 
blod har icke uppenbarat detta for dig, utan min Fader, som ar i himmelen. 

Matthew 16:17 - Jésus, reprenant la parole, lui dit: Tu es heureux, Simon, fils de Jonas; car ce ne 
sont pas la chair et le sang qui t'ont révélé cela, mais c'est mon Pére qui est dans les cieux. 

Matthew 16:17 - Entonces, respondiendo Jesus, le dijo: Bienaventurado eres, Simon, hijo de Jonas; 
porque no te lo revel6 carne ni sangre, mas mi Padre que esta en los cielos. 

Matthew 16:17 - kat amttoKpiBelc 0 INDOUG ELTIEV AUT@ HAKAPLOG El OILA@V Baplava OTL CAPs KAL CLO 
ODK ATIEKAAVWEV GOL AAA O TATNP HOU O EV TOLG OVPAVOLG 

Matthew 16:17 - kat amttoKpiBelc¢ 0 INOOUG ELTIEV AVT@ HAKAPLOG El OILAV BaP lava OTL OAPs KAI OLA 
OLK OTIEKAADWEV GOL AAA O TLATNP HOU O EV ’ TOLG OUPAVOLC 

Matthew 16:17 - dnoKpweic 5é 6 Inoodc einev abtH* paKdploc ci, Lipwv Bapiwva, Sti oapE Kai 
Oipa OVK AMEKGADWEV GOL GAA’ O TaTT|P HOU | 0 Ev ToIg OVpavoic. 

Matthew 16:17 - Kai dnoKkpeic 6 Inoodc cinev obtG* paKdpioc El, Lipov Bapiova, 611i caps Kai 
oipa obk dmEKGADWE GOL, GAA’O TaTHp Lov 6 ev Toic Obpavoic 


Matthew 16:18 - <A Aces tha jhasd mused Karka cam dso cara am burs W) cid tad <i aK 
eTUOLMw 

Matthew 16:18 - - 

Matthew 16:18 - And I say also unto thee, That thou art Peter, and upon this rock I will build my 
church; and the gates of hell shall not prevail against it. 

Matthew 16:18 - Aa N7 TINY QUI NAP NA NAN ATA WYa-7V! OINVS AAR 'D 77 WR '2N7DAl 
"ay 

Matthew 16:18 - Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super hanc petram edificabo Ecclesiam 
meam, et porte inferi non prevalebunt adversus eam. 

Matthew 16:18 - Sa sager ock jag dig att du ar Petrus; och pa denna klippa* skall jag bygga min 
forsamling, och dédsrikets portar skola icke bliva henne 6vermaktiga. 

Matthew 16:18 - Et moi, je te dis que tu es Pierre, et que sur cette pierre je batirai mon Eglise, et 
que les portes du séjour des morts ne prévaudront point contre elle. 

Matthew 16:18 - Mas yo también te digo, que tu eres Pedro, y sobre esta piedra edificaré mi iglesia; 
y las puertas del infierno no prevaleceran contra ella. 

Matthew 16:18 - kay@ de ool Aey@ OTL OV El METPOC KOL ETL TAVTN TH METPA OLKOSOLNO® [OV THV 
EKKANOLAV KL TVAQL ASOV OV KATLOXVOOVOLV AVTNG 

Matthew 16:18 - kay@ de ool Aey@ OTL OV El METPOG KOI ETL THVT TH METPA OLKOSOLNO® [OV THV 
EKKANOLAV KAL TVAQL ASOV OV KATLOXVOOVOLV AVTNSG 

Matthew 16:18 - Kaya 5é oo1 Aéyw Oui Od ei Métpoc, Kai éni tobtH TH META OiKOSOLT|OW LOU THV 
EKKAnotav, Kai TUAAL GSov OV KATIOYVOOVOL OAUTH. 

Matthew 16:18 - Kay 5é coi Aéyw 61 Od ei Métpoc, Kai éni tobtH TH META OiKOSOLT|O [LOU THV 
EKKANOLaV, Kai TVAAL GSOU OV KATLOYVOOVOLW AVTHS 


Matthew 16:19 - wor Comm Kxirs iamrchs pam daa mes <hoalos <vihs culo Ihe wi 
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Matthew 16:19 - - 

Matthew 16:19 - And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven: and whatsoever thou 
shalt bind on earth shall be bound in heaven: and whatsoever thou shalt loose on earth shall be 
loosed in heaven. 

Matthew 16:19 - o'nwWA ANN! WON yINA"'7V YONN WAN-7I!] ONWA Ni'7N NINHONA- NY 77 |PN! 
‘ONWA NN! WA YUNA" VAD WA-79I 

Matthew 16:19 - Et tibi dabo claves regni celorum. Et quodcumque ligaveris super terram, erit 
ligatum et in celis: et quodcumque solveris super terram, erit solutum et in celis. 


Matthew 16:19 - Jag skall giva dig himmelrikets nycklar: allt vad du binder pa jorden, det skall vara 
bundet i himmelen; och allt vad du loser pa jorden, det skall vara lost i himmelen." 

Matthew 16:19 - Je te donnerai les clefs du royaume des cieux: ce que tu lieras sur la terre sera lié 
dans les cieux, et ce que tu délieras sur la terre sera délié dans les cieux. 

Matthew 16:19 - Y a ti daré las llaves del reino de los cielos; y todo lo que ligares en la tierra sera 
ligado en los cielos; y todo lo que desatares en la tierra sera desatado en los cielos. 

Matthew 16:19 - kat d@o@ ool Tac KAEIs TNS BAOAELAG TOV OVPAVAV Kal O EAV SONG ETL THS YNS 
coTal SESEHEVOV EV TOLG OUPAVOIG KAL O EAV AVON ETL THS YNS EOTAL AEAUHEVOV EV TOLG OUPAVOIG 
Matthew 16:19 - kai d@o@ ool Tac KAEIs TNS BAOIAELAG TOV OVPAVAV Kal O EAV SNONG ETL THS YNS 
EOTAL SESEHEVOV EV TOLG OUPAVOIG KAL O EAV AVON ETL THS YNS EOTAL AEAUHEVOV EV TOLG OUPAVOIG 
Matthew 16:19 - 6@o0@ oot Tac KAEibac Thc BaciEias TaV OLpAVaV, Kai 6 Eav SONGS Emi THs yrs 
éotat dedepEevov Ev toic ovpavoic, Kai 6 Ev ALoNs Emi THs ys Eotal AEAUHEVOV Ev TOIc OVPavoic. 
Matthew 16:19 - kai 6@0@ oot Tac KAEic Thc BaotiEias TOV OVpAVaY, Kai 6 Eav SONGS Emi THs yiIs, 
€otai dedepevov €v toic ovpavoic, kai 6 €av ALONG Em TIS is, EotaL AEADHEVOV Ev TOIG OVPAVOIC 


Matthew 16:20 - +» sae csama nals oI <A sols jnantalhs swans <a Ven 

Matthew 16:20 - - 

Matthew 16:20 - Then charged he his disciples that they should tell no man that he was Jesus the 
Christ. 

Matthew 16:20 - :n'wWAD NIN 'D WNT N90! NT AWN UT NPA NAN TR 

Matthew 16:20 - Tunc precepit discipulis suis ut nemini dicerent quia ipse esset Iesus Christus. 
Matthew 16:20 - Darefter forbjéd han larjungarna att for nagon saga att han var Messias. 

Matthew 16:20 - Alors il recommanda aux disciples de ne dire a personne qu'il était le Christ. 
Matthew 16:20 - Entonces mand6é a sus discipulos que a nadie dijesen que él era Jestis el Cristo. 
Matthew 16:20 - tote dteotElAato ToIg HABNTAIG AVTOU Wa LINSEVL ELT@OLV OTL AVTOG EOTLV IOOUG O 
XPlLOTOG 

Matthew 16:20 - tote dteotelAato ToIg HABNTAIG AVTOU Wa LNSEVL ELT@OI OTL AVTOG EOTLV IOOUG O 
XPlLOTOG 

Matthew 16:20 - tote dteoteiAato toic paBntoic iva pNdevi eita@ow Stl avTOG EoTLV O Xplotoc. 
Matthew 16:20 - tote dteoteiAato toic pabntaic adtOD iva LNdevi EiT@OI OTL ALTOS EOTIV Inoodc O 
XPlotoc 


Matthew 16:21 - +im0 mlviaxl Ais am whas jnausalhi wor coautal sas. Sam iz VEN 
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Matthew 16:21 - - 

Matthew 16:21 - From that time forth began Jesus to shew unto his disciples, how that he must go 
unto Jerusalem, and suffer many things of the elders and chief priests and scribes, and be killed, and 
be raised again the third day. 


(DA?! Dip? "ww OF AVN ANSiOn! ONDA ‘WAY OPT 

Matthew 16:21 - Exinde cevpit Iesus ostendere discipulis suis, quia oporteret eum ire lerosolymam, 
et multa pati a senioribus, et Scribis, et principibus sacerdotum, et occidi, et tertia die resurgere. 
Matthew 16:21 - Fran den tiden begynte Jesus forklara f6r sina larjungar, att han maste ga till 
Jerusalem och lida mycket av de aldste och 6versteprasterna och de skriftlarde, och att han skulle 
bliva dédad, men att han pa tredje dagen skulle uppsta igen. 

Matthew 16:21 - Dés lors Jésus commenga a faire connaitre a ses disciples qu'il fallait qu'il allat a 
Jérusalem, qu'il souffrit beaucoup de la part des anciens, des principaux sacrificateurs et des scribes, 
qu'il ffit mis a mort, et qu'il ressuscitat le troisiéme jour. 

Matthew 16:21 - Desde aquel tiempo comenz6 Jesus a declarar a sus discipulos que le convenia ir 4 
Jerusalem, y padecer mucho de los ancianos, y de los principes de los sacerdotes, y de los escribas; 
y ser muerto, y resucitar al tercer dia. 


Matthew 16:21 - amo tote npgato o inoouc Seikvuetv Toig PABNTAIc AVTOU OTL SEL AUTOV aTtEABELV 
EG LEPOCOALLLA Ka TIOAAG TIABELV ATLO TOV TIPEGBUTEPOV KOL APXLEPE@V KAL YPALLATE@V KOL 
ATOKTAVONVAL KAL TH THLTH NEPA eyepBnvar 

Matthew 16:21 - amo tote npgato 0 inoouc SEetkvuetv Tog HABNTAIcG AVTOU OTL Sel AUTOV aTtEABELV 
EC LEPOOOALLLA Ka TIOAAG TIABELV ATLO TOV TIPEGBUTEPOV KOL APXLEPE@V KAL YPALLATE@V KOL 
ATOKTAVONVAL KAL TH THLTH NEPA eyepBnvar 

Matthew 16:21 - Ano tote Hpgato 6 Inoodc detkwvew Toic pabntaic avtod Sti Set AVTOV Eic 
‘TepoodAvpa darted Beiv Kai TOAAG TIABEtV GTO TOV TIPEOBUTEPV KAl APXLEPE@V KAL YPAHHATE@V Kat 
AmMOKTAVOFVaL Kai TH THITH NEPA EyepOFjvat. 

Matthew 16:21 - Ano tote hpgato 6 Inoodc Setkwvew Toic paOntaic avtOD Sti Set AVTOV ATtEABEIV 
cic TepoodAupa Kai TOAAG TIaBetv ATO TOV TIPEOBUTEP@V KAL APXLEPE@V KOAL YPOPHATE@V Kat 
ATOKTAVOF VAL, KAL TH TpitTH NEPA evyepBFvar 


Matthew 16:22 - + ham Kamh A jim W) we imr’oa Kars  oxme Sica 

Matthew 16:22 - - 

Matthew 16:22 - Then Peter took him, and began to rebuke him, saying, Be it far from thee, Lord: 
this shall not be unto thee. 

Matthew 16:22 - :nXTd A7'NI7R ITA 77 ON WAN? (aya? ‘741 O19 ANF! 

Matthew 16:22 - Et assumens eum Petrus, cevpit increpare illum dicens: Absit a te, Domine: non 
erit tibi hoc. 

Matthew 16:22 - Da tog Petrus honom avsides och begynte ivrigt motséga honom och sade: 
"Bevare dig Gud, Herre! Ingalunda far detta vederfaras dig." 

Matthew 16:22 - Pierre, l'ayant pris a part, se mit a le reprendre, et dit: A Dieu ne plaise, Seigneur! 
Cela ne t'arrivera pas. 

Matthew 16:22 - Y Pedro, tomandolo aparte, comenz6 4 reprenderle, diciendo: Sefor, ten 
compasion de ti: en ninguna manera esto te acontezca. 

Matthew 16:22 - kai MpooAGBOLEVOG AUTOV O TIETPOG NPEATO ETITILAV AVT@ AEY@V AES GOL KUpPLE 
OV [IN EOTAL GOL TOUTO 

Matthew 16:22 - kot mpooAaBopEvoG AUTOV O TIETPOG NPEATO ETITILAV AVT@ AEYOV LAEWG COL KUPLE 
OV [IN EOTAL GOL TOUTO 

Matthew 16:22 - kai mpooAaBopEvoc adtOv O Tletpoc Hpgato Eemitiwav aVTA AEyve iAEWC OOl, 
kUple® OV HT] EOTAL GOL TODTO. 

Matthew 16:22 - kai mpooAaBopEvoc avdtov O Tletpoc Hpgato Emitiwav avVTA AEyve iAEWC GOL, 
Kovpte* ov pt Eotat oot ToOTO 


Matthew 16:23 - A sor <hioah ra\ oo yihen\ wv Ai al inca wosmss mo Waa nah SOs oT AaMD 
e od poi ARC oles dow Kctha Xs 

Matthew 16:23 - - 

Matthew 16:23 - But he turned, and said unto Peter, Get thee behind me, Satan: thou art an offence 
unto me: for thou savourest not the things that be of God, but those that be of men. 

Matthew 16:23 - "AT? X71 OTN792 AT? a7 "Dd "7 NAN Tivdn jOwWA "7VN WO O1NVN? ANN"! [91 
‘D'N7N 

Matthew 16:23 - Qui conversus, dixit Petro: Vade post me Satana, scandalum es mihi: quia non 
sapis ea, que Dei sunt, sed ea, que hominum. 

Matthew 16:23 - Men han vande sig om och sade till Petrus: "Ga bort, Satan, och sta mig icke i 
vagen; du ar for mig en stétesten, ty dina tankar aro icke Guds tankar, utan manniskotankar." 
Matthew 16:23 - Mais Jésus, se retournant, dit a Pierre: Arriére de moi, Satan! tu m'es en scandale; 
car tes pensées ne sont pas les pensées de Dieu, mais celles des hommes. 

Matthew 16:23 - Entonces él, volviéndose, dijo 4 Pedro: Quitate de delante de mi, Satanas; me eres 
escandalo; porque no entiendes lo que es de Dios sino lo que es de los hombres. 

Matthew 16:23 - 0 S€ OTPAGEIG ELTEV TW TIETP@ UMAYE OTLO@ LOL GATAVA OKAVSAAOV [OU EL OTL OU 
POVEls TA TOV BEoOU AAAG TA TOV AVOPATIAV 


Matthew 16:23 - 0 S€ OTPAMEIG ELTEV TM TIETP® UTAYE OTLOGW HOV CATAVA OKAVSAAOV [LOU El OTL OV 
POVEIsC TA TOV BEoU AAG TA TOV AVOPATIAV 

Matthew 16:23 - 6 S& otpageic cinev 1 Métp@e bnaye onic pov, datavae oKdvdaAov ei Eu0d, St 
Ov MpoveEic TA TOD Beod GAAX TA TOV AVOPaTIOV. 

Matthew 16:23 - 6 5é otpageic cine 1 étpwe bnaye Oriow pov, catavas oKavSaAdv pov ele OTL 
Ov MpoveEic TA TOD OEod, HAAG TA TOV AVOPATIAV 


Matthew 16:24 - <hta mero Janse meas jaan yh “hea moet a) jnansalhl saw raw Ven 
e yiho 

Matthew 16:24 - - 

Matthew 16:24 - Then said Jesus unto his disciples, If any man will come after me, let him deny 
himself, and take up his cross, and follow me. 

Matthew 16:24 - 771 iAN7Y-NX NWI INyVaA WNI' INR N77 YON 'D WN UTNPA-IN Vw! WN! 
OX 

Matthew 16:24 - Tunc Iesus dixit discipulis suis: Si quis vult post me venire, abneget semetipsum, 
et tollat crucem suam, et sequatur me. 

Matthew 16:24 - Darefter sade Jesus till sina larjungar: "Om nagon vill efterfolja mig, sa forsake 
han sig sjalv och tage sitt kors pa sig: sa folje han mig. 

Matthew 16:24 - Alors Jésus dit a ses disciples: Si quelqu'un veut venir aprés moi, qu'il renonce a 
lui-méme, qu'il se charge de sa croix, et qu'il me suive. 

Matthew 16:24 - Entonces Jestis dijo 4 sus discipulos: Si alguno quiere venir en pos de mi, niéguese 
a s{ mismo, y tome su cruz, y sigame. 

Matthew 16:24 - tote 0 nooUuG Elev TOIG HABNTAIC AUTOU El TIC BEAEL OTTLOW LOU EADELV 
ATAPVHOAGI® EAUVTOV KAL APAT TOV OTAVPOV AUTOV KO AKOAOVBEITA [OL 

Matthew 16:24 - tote 0 noous EuTtev TOIG HABNTAIC AUTOU El TIC BEAEl OTTLOW LOU EADELV 
ATLAPVNOAGIG EAVTOV KAL APATH TOV OTAVPOV AVTOV KAL AKOAOVGELT@ LOL 

Matthew 16:24 - Tote 6 Inoodc einev toic pabntaic advtode ei Tic HEAEL ONiow LLoU éABEiv, 
AMAPVNOAGI® EAUTOV KAI APAT® TOV OTAVPOV AVTOD Kai GKOAOVBEIT@ LOL. 

Matthew 16:24 - Tote 6 Tnoodc eine toic paOntaic adtod, Ei tic BEAE1 Oriow pov EABEiv, 
aTAPVNOAGO® EAVTOV KA APAT@ TOV OTALPOV ALVTOD Kai GKOAOVBEIT@ LOL 


Matthew 16:25 - + cua ynlal > MLA AD A MAD) M2%d mor uN met a) 

Matthew 16:25 - - 

Matthew 16:25 - For whosoever will save his life shall lose it: and whosoever will lose his life for 
my sake shall find it. 

Matthew 16:25 - :naxyn! NIN yn? (WO) TaxNna! AN iW) TANNA iWOINX 7'XN7 YONI 'D 
Matthew 16:25 - Qui enim voluerit animam suam salvam facere, perdet eam. Qui autem perdiderit 
animam suam propter me, inveniet eam. 

Matthew 16:25 - Ty den som vill bevara sitt liv, han skall mista det; men den som mister sitt liv, for 
min skull, han skall finna det. 

Matthew 16:25 - Car celui qui voudra sauver sa vie la perdra, mais celui qui la perdra a cause de 
moi la trouvera. 

Matthew 16:25 - Porque cualquiera que quisiere salvar su vida, la perdera, y cualquiera que perdiere 
su vida por causa de mi, la hallara. 

Matthew 16:25 - og yap av BEAN THY WoxNV AVTOV G@CAI aTIOAEGEL AUTNV OG 6 AV ATOAEON THV 
WUXNV AVTOV EVEKEV EHOVL EVPTOEL AVTHV 

Matthew 16:25 - oc yap av 8eAn Thy WoxNV AUTOV OMOAL ATIOAEGEL AUTHV OG 6 AV ATIOAEON THV 
WUXNV AVTOV EVEKEV EHOV EVPTOEL AVTHV 

Matthew 16:25 - 6c yap éav BEAN THY WoT AdTOD CHoat aTIOAEGEL ATI" Oc 5 Gv aMoAEON THV 
WoxXNV avTOD EveKEv ELOD EVPNOEL AUTH. 

Matthew 16:25 - 6¢ yap av BEAN TV WoxNv avdTOD Odoat, dmMoAEGEL AVTIHVe Oc 5 Gv aMOAEON TV 
Woxnv adtod Evekev EOD, EDPNOEL OVTHV 


Matthew 16:26 - Kaaloh cis Mu cima im media im mlaa cals OX min Smhs UK Xin 
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Matthew 16:26 - - 

Matthew 16:26 - For what is a man profited, if he shall gain the whole world, and lose his own 
soul? or what shall a man give in exchange for his soul? 

Matthew 16:26 - J/'T9 OTNA [At7AN IN iWOITNA N'nwal OPIVA-7D-Nx NIYVwW OTNA VYPTAN 'D 
1W9) 

Matthew 16:26 - Quid enim prodest homini, si mundum universum lucretur, anime vero sue 
detrimentum patiatur? Aut quam dabit homo commutationem pro anima sua? 

Matthew 16:26 - Och vad hjalper det en mdnniska, om hon vinner hela varlden, men forlorar sin 
sjal? Eller vad kan en manniska giva till losen fdr sin sjal? 

Matthew 16:26 - Et que servirait-il a un homme de gagner tout le monde, s'il perdait son ame? ou, 
que donnerait un homme en échange de son dme? 

Matthew 16:26 - Porque ¢de qué aprovecha al hombre, si granjeare todo el mundo, y perdiere su 
alma? O ¢qué recompensa dara el hombre por su alma? 

Matthew 16:26 - Tl yap w@eAettat av8partoc Eav TOV KOOLOV OAOV Kepdnon thy Se WoxNv avTOU 
CHLI@#n y tt dwoet avOpamos avTAAAaYHA THS WuXNs aAvTOV 

Matthew 16:26 - Tl yap @@eAettat avOpartoc Eav Tov KOOLOV OAoV Kepdnon thy Se WoxNv avtov 
CHLI@#n y tt d@oet avOpamos avtaAAaypya THS WuxXNs avTOVD 

Matthew 16:26 - ti yap @geAnOroeta &vOpartoc, €Xv TOV KOOLOV OAOV Kepdron Try Sé Won 
QAvVTOD CHLIM@GA; F ti d@oet &VOpamtos AVTGAAQYHA TSG WuXT|s avdTOD; 

Matthew 16:26 - ti yap @geAeitat OvOpwrtoc Eav TOV KOOPLOV OAov KEpSron, Thy S€ WoxNV avtod 
CNLIMOA; F ti d@oel AVOpartos AvTIGAAQYHO TiS Wuxi avTOD; 


Matthew 16:27 - pci mata eEMa jnaar\so RY mans <hoonehs Chics <ocs mid uX_ am whe 
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Matthew 16:27 - - 

Matthew 16:27 - For the Son of man shall come in the glory of his Father with his angels; and then 
he shall reward every man according to his works. 

Matthew 16:27 - HNwYyNd WIN-797 DPW! TRI INT DY PAN TIAA NIA? TINY OTNA|Aa 'D 

Matthew 16:27 - Filius enim hominis venturus est in gloria Patris sui cum Angelis suis: et tunc 
reddet unicuique secundum opera eius. 

Matthew 16:27 - Manniskosonen skall komma i sin Faders harlighet med sina anglar, och da skall 
han vedergalla var och en efter hans garningar. 

Matthew 16:27 - Car le Fils de l'homme doit venir dans la gloire de son Pére, avec ses anges; et 
alors il rendra a chacun selon ses oeuvres. 

Matthew 16:27 - Porque el Hijo del hombre vendra en la gloria de su Padre con sus angeles, y 
entonces pagara 4 cada uno conforme 4 sus obras. 

Matthew 16:27 - peAAel yap o vlog Tov avOpartovu epxeoB8at Ev TH S0EN TOV MATPOG AVTOV HETA TOV 
QYYEAWV AVTOU KAL TOTE ATIOSWOEL EKACTH KATA THV TIPAEIV AUTOVD 

Matthew 16:27 - peAAel yap o vlog Tov avOpartovu epxeo#at Ev Ty S0EN Tov MATPOS AVTOV HETA TOV 
QYYEAWV AVTOU KAL TOTE ATIOSWOEL EKACTH KATA THV TIPASLV AUTOVD 

Matthew 16:27 - p€AAel yap 6 vidg tod dvOparov EpxeoBar Ev TH S0En tod matpoc avtOD PETA TOV 
ayyEA@v avtod, kal TOTE ATIOSAOEL EKAOTA KATA THV TIPAEw avtod. 

Matthew 16:27 - p€éAAel yap 6 vidg tod dvOparov Epxeo#ar Ev TH S0EN tod matpoc avTOD PETA TOV 
GYYEA@V AVTOD, KAI TOTE ATOSWOEL EKAOTH KATA THY TIPAEW AvTOD 


Matthew 16:28 - wows caw chan worms\p Aan aio was wa a) or bus ~oal oincdw’ wae 
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Matthew 16:28 - - 


Matthew 16:28 - Verily I say unto you, There be some standing here, which shall not taste of death, 
till they see the Son of man coming in his kingdom. 

Matthew 16:28 - 1Nq'7'D TY ANN OVV INYU'I"N? WAR ND O'TNVA W!'D O97 "IN WA [AN 
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Matthew 16:28 - Amen dico vobis, sunt quidam de hic stantibus, qui non gustabunt mortem, donec 
videant Filium hominis venientem in regno suo. 

Matthew 16:28 - Sannerligen sager jag eder: Bland dem som har sta finnas nagra som icke skola 
smaka déden, férran de fa se Ménniskosonen komma i sitt rike." 

Matthew 16:28 - Je vous le dis en vérité, quelques-uns de ceux qui sont ici ne mourront point, qu'ils 
n'aient vu le Fils de l'homme venir dans son régne. 

Matthew 16:28 - De cierto os digo: hay algunos de los que estan aqui, que no gustardn la muerte, 
hasta que hayan visto al Hijo del hombre viniendo en su reino. 

Matthew 16:28 - apnv Aey@ ULV ELOL TIVEG MSE EOTWTEG OLTLVEG OV HT] YELVOWVTAL BavaToOV EWS AV 
LS@OLV TOV LLOV TOV AaVOpa@TIOU EPYOPEVOV EV TH BaOTAELA AUTO 

Matthew 16:28 - apinv Aey@ ULV ELOL TIVE TOV SE EOTNKOTOV OLTLVEG OV [LN yevo@vtTat Bavatou 
EWC AV S@OlV TOV LLOV TOU AVOParTIOV EPYOHEVOV EV TH BACLAELA AUTOU 

Matthew 16:28 - curv A€y@ bptv 6u1 ciotv TIvEC TOV be EOTATOV OftIVES OD LT] YEbOw@VTON Bavatou 
Eac Av iS@ol TOV vidV TOD AvOpartov EpyopEvov Ev TH Pactreia avdtod. 

Matthew 16:28 - Gun Aéy@ Opty, ciot TIvEec TOV OSE EOTHKOTOY, OitIVEC OD [IT] YeEvoO@vTOL Bavatou 
Eac Av i6@Ol TOV ViOV TOD AVOpartov EpXOpEvOV Ev TH BactrEia avtod 


Matthew 17:1 - cial\ WON neoca maw aol Soansila Maca ~oxnsl sage D3 ees che ths 
* wamrculs <r 

Matthew 17:1 - - 

Matthew 17:1 - And after six days Jesus taketh Peter, James, and John his brother, and bringeth 
them up into an high mountain apart, 

Matthew 17:1 - (O77 TTA DVL IN NINA! APY NA! ONVSTNR viw! 7 N77 OM! Nww yzNI 
‘miaa 

Matthew 17:1 - Et post dies sex assumit Iesus Petrum, et Iacobum, et Ioannem fratrem eius, et ducit 
illos in montem excelsum seorsum: 

Matthew 17:1 - Sex dagar darefter tog Jesus med sig Petrus och Jakob och Johannes, Jakobs broder, 
och férde dem upp pa ett hégt berg, dar de voro allena. 

Matthew 17:1 - Six jours aprés, Jésus prit avec lui Pierre, Jacques, et Jean, son frére, et il les 
conduisit a l'écart sur une haute montagne. 

Matthew 17:1 - Y DESPUES de seis dias, Jestis toma 4 Pedro, y 4 Jacobo, y 4 Juan su hermano, y 
los lleva aparte 4 un monte alto: 

Matthew 17:1 - kat pe® NHEpac ef MaparapBavet O INGOUG TOV TIETPOV KOI LAKWBOV KAL LAAVVV TOV 
AS5EAMOV AVTOV KAL AVADEPEL AVTOUG ELC OPOG VWNAOV KAT OLAV 

Matthew 17:1 - kon pe® nHEpac ef TapAAALBAVEL O INDOUG TOV TIETPOV KAI LAK@PBOV KAL LAAVVNV TOV 
ASEAMOV AUTOV KOL AVAMEPEL AVTOUG ELG OPOG VUMAOV KAT Ld1AVv 

Matthew 17:1 - Kai pe HpEepac EF maparapBdave 6 Inoods tov [letpov kai TakaBov Kai ladvynv 
TOV AdEAMOV ALTOD, Kai AVAMEPEL AVTOVG Eig 6POG DUNAOV KaT idiav. 

Matthew 17:1 - Kai pe HpEpac Ef maparapBave o Inoodcs tov Ietpov kai TakwBov Kai ladvynv 
TOV AdEAMOV AVTOD, KAI AVAMEPEL AVTOVG Eig 6POG DWNAOV KaT idiave 


Matthew 17:2 - wer ato ynakuwa sn. wer MAA IA jauca wamis\ Moats Caw alosheca 

» Mh 

Matthew 17:2 - - 

Matthew 17:2 - And was transfigured before them: and his face did shine as the sun, and his raiment 
was white as the light. 

Matthew 17:2 - 17'2'7N VND PTA BAW) 19 NAT! ONY? NAnw"1 


Matthew 17:2 - et transfiguratus est ante eos. Et resplenduit facies eius sicut sol: vestimenta autem 
eius facta sunt alba sicut nix. 

Matthew 17:2 - Och hans utseende f6rvandlades infér dem: hans ansikte sken sasom solen, och hans 
klader blevo vita sasom ljuset. 

Matthew 17:2 - II fut transfiguré devant eux; son visage resplendit comme le soleil, et ses vétements 
devinrent blancs comme la lumiere. 

Matthew 17:2 - Y se transfigur6 delante de ellos; y resplandeci6 su rostro como el sol, y sus 
vestidos fueron blancos como la luz. 

Matthew 17:2 - kot peteHopO@Bbn ELTIPOOBEV AVTOV KOL EAALWEV TO TIPOG@MOV AVTOV @C O NALOG Ta 
SE ILATLA AVTOU EYEVOVTO AEVKA WC TO OAC 

Matthew 17:2 - kot HetTEeHOpO@BN ELTIPOOBEV AVTOV KOL EAALLWEV TO TIPOG@TMOV AVTOV @C O NALOG Ta 
SE IATA AVTOV EYEVETO AEVKA WG TO PAG 

Matthew 17:2 - kai peteHopoa@@bn EuTpooBEV ALTAV, Kai EAALWeEV TO TPOG@TMOV AVTOD wc O NALOG, 
Ta SE iatLA AvTOD EyEvETO AEVKA WC TO OAC. 

Matthew 17:2 - kai peteHop~a@8bn EuTpooBEV ALTAV, Kai EAALWE TO TIPOOWTOV AVTOD @C O NALOG, TA 
dé iWaTIA ADTOD EVEVETO AEVKAX WC TO PAG 


Matthew 17:3 - + max viln» mn ala <zam ~aml waka 

Matthew 17:3 - - 

Matthew 17:3 - And, behold, there appeared unto them Moses and Elias talking with him. 
Matthew 17:3 - :inX ONATN DAI AN7AL NWN OD"2N IND) NANI 

Matthew 17:3 - Et ecce apparuerunt illis Moyses, et Elias cum eo loquentes. 

Matthew 17:3 - Och se, for dem visade sig Moses och Elias, i samtal med honom. 
Matthew 17:3 - Et voici, Moise et Elie leur apparurent, s'entretenant avec lui. 
Matthew 17:3 - Y he aqui les aparecieron Moisés y Elias, hablando con él. 

Matthew 17:3 - kat ov @PENOAV AUTOIG HAONS KAI NALAG HET AVTOV OVAAGAODVVTEG 
Matthew 17:3 - kai Hov @MPENOAV AUTOIG H@ONGS KAL NALAG LET AVTOV OVAAQAODLVTEG 
Matthew 17:3 - kai i600 GON abtotc Maivoric kai ‘HAeiac ovvAaAodvtEc HET AvTOD. 
Matthew 17:3 - kai idob APEnoav avbtoigc M@oijc Kai HAiac PEt avTOD CVAAGAODVTEG 


Matthew 17:4- Wh cain aay dor moe XS Mam <aios pa am Las sal aca ~wosknse aT 
an alla San Keamla <r wv wil 

Matthew 17:4 - - 

Matthew 17:4 - Then answered Peter, and said unto Jesus, Lord, it is good for us to be here: if thou 
wilt, let us make here three tabernacles; one for thee, and one for Moses, and one for Elias. 
Matthew 17:4 - nido W7W ND AwyY) 7')'YA AIV"ON ND Ni? 197 AV "FTA VIW!I"'IN WAN" O|NVY [V"I 
NY An" 7A’ NOX NWN NOX 77 

Matthew 17:4 - Respondens autem Petrus, dixit ad lesum: Domine, bonum est nos hic esse: si vis, 
faciamus tria tabernacula, tibi unum, Moysi unum, et Eliz unum. 

Matthew 17:4 - Da tog Petrus till orda och sade till Jesus: "Herre, har ar oss gott att vara*; vill du, 
sa Skall jag har g6ra tre hyddor, at dig en och at Moses en och at Elias en." 

Matthew 17:4 - Pierre, prenant la parole, dit a Jésus: Seigneur, il est bon que nous soyons ici; si tu le 
veux, je dresserai ici trois tentes, une pour toi, une pour Moise, et une pour Elie. 

Matthew 17:4 - Y respondiendo Pedro, dijo 4 Jestis: Sefior, bien es que nos quedemos aqui: si 
quieres, hagamos aqui tres pabellones: para ti uno, y para Moisés otro, y otro para Elias. 

Matthew 17:4 - amtoxpi8etc SE 0 TETPOG ELTIEV TO INGOV KUPLE KAAOV EOTIV NHAG WHE Elvan El BEAEIC 
TLOUMOOHEV WSE TPELG OKNVAG GOL HAV KAL L@OT HLAV KOL pLLaAV NALA 

Matthew 17:4 - attoxpi8eic Se 0 TETPOG ELTEV TH GOV KUPLE KAAOV EOTLV NHAC de Etvan El BEAEIC 
TLOUOWPEV WSE TPELG OKNVAG GOL HAV KON HOOT) [LOV Katt [LLOV NAta 

Matthew 17:4 - anoKxpibeic 5é 6 Hétpoc einev 1 Inood: kvpte, KAAOV got Hc de Eivanre ci 
QéAElC, TOU|OW SE TpEic OKNVAC, Goi Llav Kai M@iboei piav Kai ‘HAciq pilav. 


Matthew 17:4 - anoxpweic 52 6 Métpoc eine 1 Tnood: Kupie, KaAdv eotw Hpac Ode Eivane ci 
BEAEIG, TIOINOWPEV WHE THEIG OKNVAG, Col Liav Kai M@oei piav Kai piav “HAia 


Matthew 17:5 - am Kim ics Mm uw a) anher loa woculs NL Cimoor Sux om \lnm am axa 
* asme ol kus 5 m57 ana jd 

Matthew 17:5 - - 

Matthew 17:5 - While he yet spake, behold, a bright cloud overshadowed them: and behold a voice 
out of the cloud, which said, This is my beloved Son, in whom I am well pleased; hear ye him. 
Matthew 17:5 - ‘N'Y WAR 'T'T! WavAT WX YN QIAN Fi? NAL OD"2y 7D VN YY NaN! AATN AaTiV 
‘HYNWN 17x ia 

Matthew 17:5 - Adhuc eo loquente, ecce nubes lucida obumbravit eos. Et ecce vox de nube, dicens: 
Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi bene complacui: ipsum audite. 

Matthew 17:5 - Och se, medan han dnnu talade, 6verskyggade dem en ljus sky, och ur skyn kom en 
rdst som sade: "Denne ar min dlskade Son, i vilken jag har funnit behag; héren honom." 

Matthew 17:5 - Comme il parlait encore, une nuée lumineuse les couvrit. Et voici, une voix fit 
entendre de la nuée ces paroles: Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui j'ai mis toute mon affection: 
écoutez-le! 

Matthew 17:5 - Y estando aun él hablando, he aqui una nube de luz que los cubrid; y he aqui una 
voz de la nube, que dijo: Este es mi Hijo amado, en el cual tomo contentamiento: a él oid. 

Matthew 17:5 - ett avutov AaAOvVTOG 160v VEMEAN OMTELVN ETIEOKLADEV AVTOUG KAL 160 VN EK TNC 
vemeAnc AEYOVOM OUTOG EOTIV O VLOG LOU O AYATINTOS EV @ EVSOKNOA KVTOU AKOUVETE 

Matthew 17:5 - ett avtov AGAOVVTOG 160 VEMEAN OATELVN ETIEOKLADEV AVTOUG KAI 160V VN EK TNC 
veweAnc AEYOVOM OUTOG EOTIV O VLOG LOU O AYATINTOS EV @ EVSOKNOA AVTOU AKOUVETE 

Matthew 17:5 - €tt avtod AaAodvtos, iSod vemeAN MOTELWT ETIEDKIAGEV AVTOUG, Kai i6OD Mavr] EK 
Tic vepéAnc A€yovoas ObtOc ~oTIV 6 Vidc LOL 6 dyanNTOC, év @ EdSOKNOA? KKOVETE ADTOD. 
Matthew 17:5 - €tt avtTOD AaAoDvTOG 1600 VEMEAN MaTEtvN ETECKIADEV AVTOUG, Kai i600 avr EK 
TiIG VEmeANs A€yOvOA ODTOG ZoTIV O Vidg LOD 6 dyarTINTOC, év @ EVSOKNOA? AbTOD dKOvETE* 


Matthew 17:6 - «+ Samui As alasa a\ ales ynanalh axtiz m0 

Matthew 17:6 - - 

Matthew 17:6 - And when the disciples heard it, they fell on their face, and were sore afraid. 
Matthew 17:6 - :TX INQ"! ON977V 17941 O' TNA Vawd 'n'! 

Matthew 17:6 - Et audientes discipuli ceciderunt in faciem suam, et timuerunt valde. 

Matthew 17:6 - Nar larjungarna horde detta, follo de ned pa sina ansikten i stor forskrackelse. 
Matthew 17:6 - Lorsqu'ils entendirent cette voix, les disciples tombérent sur leur face, et furent 
saisis d'une grande frayeur. 

Matthew 17:6 - Y oyendo esto los discipulos, cayeron sobre sus rostros, y temieron en gran manera. 
Matthew 17:6 - kal akOVvVOAVTEG Ol HABNTOL ETEDOV ETL TIPOOWTOV AUVT@V Kat EPOBNENOaV CModspa 
Matthew 17:6 - kal akovVOAVTEGS Ol HABNTOL ETEDOV ETL TIPOOWTOV AVT@V Kal EPOBNONGaV CModspa 
Matthew 17:6 - kai a&kovoavtec ot PaBNTai Emeoav Eni TPOOWTIOV AVTOV Kai EMOBNONoav oMddpa. 
Matthew 17:6 - kai &kovoavtec ot PAaBNTai EmEeoov Emi TPOOWTOV ALVTAV Kai EPOBNOnoav oMddpa 


Matthew 17:7 - + ~olorh a ~am\ trwa ~orW Fuaca sas Sina 

Matthew 17:7 - - 

Matthew 17:7 - And Jesus came and touched them, and said, Arise, and be not afraid. 
Matthew 17:7 - HNVAW7N AW? WANA DA Yall Vw! Wal 

Matthew 17:7 - Et accessit Iesus, et tetigit eos: dixitque eis: Surgite, et nolite timere. 
Matthew 17:7 - Men Jesus gick fram och rérde vid dem och sade: "Stan upp, och varen icke 
forskrackta." 

Matthew 17:7 - Mais Jésus, s'approchant, les toucha, et dit: Levez-vous, n'ayez pas peur! 
Matthew 17:7 - Entonces Jesus llegando, los tocé, y dijo: Levantaos, y no temais. 

Matthew 17:7 - koi mpooeAB@v 0 INOOUS NWato avTwV kal Eutev EyepOnTE Kal LN MoBEtobE 


Matthew 17:7 - kai mpooeAB@v 0 INOOUS NWato avTwV kal Eutev EyepOntE Kal LN woBEtoBE 
Matthew 17:7 - kai mpoofA8ev 6 Inoodc Kai GWapEvoc abTaV Eineve yépOntE Kai [| MoBEioBe. 
Matthew 17:7 - kai mpooeAB@v 6 Inoods Hwato abtav Kai cineve éyépOnte Kai p11) PoREtoBe 


Matthew 17:8 - + ymarouls san Act aw <a omen asmainca 

Matthew 17:8 - - 

Matthew 17:8 - And when they had lifted up their eyes, they saw no man, save Jesus only. 
Matthew 17:8 - :i727 vw! 'M'7A WX AND V7] DD'Y NW 

Matthew 17:8 - Levantes autem oculos suos, neminem viderunt, nisi solum Iesum. 
Matthew 17:8 - Nar de da lyfte upp sina 6gon, sago de ingen utom Jesus allena. 

Matthew 17:8 - Ils levérent les yeux, et ne virent que Jésus seul. 

Matthew 17:8 - Y alzando ellos sus ojos, a nadie vieron, sino a solo Jesus. 

Matthew 17:8 - enapavtec d€ tous oPBaALOUG AUT@V OVdEva ELSOV El [IN TOV IOOVV HOVOV 
Matthew 17:8 - enapavtec de tous op8aApouG AUTOV OVSEVA ELSOV EL [IT] TOV INOOLV HOVOV 
Matthew 17:8 - énapavtec 6é tods O~BaApOds abTHV OVSEva EiSOVv Ei [IT] TOV InOODV LOvov. 
Matthew 17:8 - éndpavtec 5é todc O~OaALOvdc adTAV ObSEva EiSoV Ei [1] TOV INGOdV LOvoV 


Matthew 17:9 - Saws watoc vinw pl als ~aml tmwa was wan Mam 1029 ial, a) whos maa 
his hud @ Cmca mid Pans aw 

Matthew 17:9 - - 

Matthew 17:9 - And as they came down from the mountain, Jesus charged them, saying, Tell the 
vision to no man, until the Son of man be risen again from the dead. 

Matthew 17:9 - O7-OXN TY ANWD IAT NA WN? TAD NP WN? Vi! ON"2Y AY WAT|N BATALI 
‘o'NAD Oy OTNA|2a 

Matthew 17:9 - Et descendentibus illis de monte, precepit eis Iesus, dicens: Nemini dixeritis 
visionem, donec Filius hominis a mortuis resurgat. 

Matthew 17:9 - Da de sedan gingo ned fran berget, bj6d Jesus dem och sade: "Omtalen icke fér 
nagon denna syn, forran Manniskosonen har uppstatt fran de déda." 

Matthew 17:9 - Comme ils descendaient de la montagne, Jésus leur donna cet ordre: Ne parlez a 
personne de cette vision, jusqu'a ce que le Fils de l'homme soit ressuscité des morts. 

Matthew 17:9 - Y como descendieron del monte, les mando Jesus, diciendo: No digais a nadie la 
vision, hasta que el Hijo del hombre resucite de los muertos. 

Matthew 17:9 - kot KataBotvovt@V AVT@V EK TOV OPOUG EVETELAATO AVTOIG O INDOUG AEy@V LNSEVL 
EUINTE TO OPALA EWG OV O LLOG TOV AVOPaTIOD EK VEKPOV AVACTN 

Matthew 17:9 - koi KataBotvovt@V AVT@V ATIO TOV OPOUG EVETELAATO AUTOIC O INGOUG AEY@V pNdSEvL 
EUINTE TO OPALLA EWG OV O LLOG TOV AVOPaTIOD EK VEKPOV AVACTN 

Matthew 17:9 - kai kataBotvovtav avTav Ek TOD Spous EeveteiAato avtoIc 6 Incovdcs AEyove ENdevi 
cinnte 10 6papia ~wc od 6 vidc tod dvOpanov ek vexpOv éyepOF}. 

Matthew 17:9 - kai kataBotvovtav adtav ato Tod Gpous EveteiAato avdtoic 6 Inoovdc AEy@ve 
undevi cinnte 10 Spapa Eac od 6 vidc tod dvOpamov ek veKPOv avactt] 


Matthew 17:10 - + sproal Chad Gis Kia vinTc al vinca ymansalh m\ aam wirxena 
Matthew 17:10 - - 

Matthew 17:10 - And his disciples asked him, saying, Why then say the scribes that Elias must first 
come? 

Matthew 17:10 - :n2WAIAD Nid! NA AN"7N DION OANN ATAN VAN? 'TNID 1n7RwWL 

Matthew 17:10 - Et interrogaverunt eum discipuli, dicentes: Quid ergo scribe dicunt quod Eliam 
oporteat primum venire? 

Matthew 17:10 - Men larjungarna fragade honom och sade: "Huru kunna da de skriftlarde saga att 
Elias forst maste komma?" 

Matthew 17:10 - Les disciples lui firent cette question: Pourquoi donc les scribes disent-ils qu'Elie 
doit venir premiérement? 


Matthew 17:10 - Entonces sus discipulos le preguntaron, diciendo: ¢Por qué dicen pues los escribas 
que es menester que Elias venga primero? 

Matthew 17:10 - kat emnpa@tnoav avtov ot PABHTaL AVTOV AEYOVTEG TL OLV OL YPOLLHATELG AEyOUOTV 
ott nAtav det EAGelv TIP@TOV 

Matthew 17:10 - kat emnpa@tnoav avtov ot PaBNHTaL AVTOV AEYOVTEG TL OLV OL YPOLLHATELG AEyOUOTV 
ott nAtav det EAGElv TIP@TOV 

Matthew 17:10 - Kai énnpa@tnoav abdtov oi pabntai Agyovtece ti obv ot ypaypatetc A€yovolw OT 
‘HAgiav dei €A8eiv mp@tov; 

Matthew 17:10 - Kai énnpa@tnoav abtov oi pabntai abtod Agyovtece ti obv of ypappatetc Aéyouot 
ott HAiav det EABEiv TIP@tov; 


Matthew 17:11 - + prmala hur ch SICK Caml inc 

Matthew 17:11 - + »:» 

Matthew 17:11 - And Jesus answered and said unto them, Elias truly shall first come, and restore all 
things. 

Matthew 17:11 - :7>07NX awa! (NIWNIA) NA! AA"7N [DX ON"N WANA Vw! [Vs 

Matthew 17:11 - At ille respondens, ait eis: Elias quidem venturus est, et restituet omnia. 

Matthew 17:11 - Han svarade och sade: "Elias maste visserligen komma och uppratta allt igen; 
Matthew 17:11 - I] répondit: I] est vrai qu'Elie doit venir, et rétablir toutes choses. 

Matthew 17:11 - Y respondiendo Jesus, les dijo: 4 la verdad, Elias vendra primero, y restituira todas 
las cosas. 

Matthew 17:11 - 0 d¢ ijoouc amtoKpi8Elc ETEV AUTOIG NALAG HEV EPXETOL TIPWTOV KAL ATIOKATACTNOEL 
TLAVTO 

Matthew 17:11 - 0 d¢ ijoouc amoKpiEtc ETEV AUTOIG NALAG HEV EPXETOL TIP@TOV KAL ATIOKATACTNOEL 
TLAVTO 

Matthew 17:11 - 6 6& &noxpiOeic cimeve ‘HAgiac pév Epxetor Kal GMOKATACTIOEL MAVTA. 

Matthew 17:11 - 6 6& Inoobdc anoxpiOeic einev abtoice HAiac pév Epxetat MpAtov Kai 
AMOKATAOTNHOEL TIAVTAS 


Matthew 17:12 - min ac Sam o> 9 > \a ms amas WAC IMO la chic cs ee ~oal oImnd 
* Samim mam am whe <eocs 

Matthew 17:12 - mia OD 9 a> \a mo aman AC MAN Cla Chad VRS ors et ~oal oInmnd 

+ Samim yuo am whe Seon 

Matthew 17:12 - But I say unto you, That Elias is come already, and they knew him not, but have 
done unto him whatsoever they listed. Likewise shall also the Son of man suffer of them. 

Matthew 17:12 - Nay! OTXA-JAqDA |! OND (Aviwy4) 4NV'9N N27] NA 1d 1n"7N O97 YX WR 71X 
:OT'-7U 

Matthew 17:12 - Dico autem vobis, quia Elias iam venit, et non cognoverunt eum, sed fecerunt in 
eo queecumque voluerunt. Sic et Filius hominis passurus est ab eis. 

Matthew 17:12 - men jag sdger eder att Elias redan har kommit. Men de ville icke veta av honom, 
utan férforo mot honom alldeles sasom de ville. Sammalunda skall ock Manniskosonen fa lida 
genom dem." 

Matthew 17:12 - Mais je vous dis qu'Elie est déja venu, qu'ils ne l'ont pas reconnu, et qu'ils l'ont 
traité comme ils ont voulu. De méme le Fils de l'homme souffrira de leur part. 

Matthew 17:12 - Mas os digo, que ya vino Elias, y no le conocieron; antes hicieron en él todo lo que 
quisieron: asi también el Hijo del hombre padecera de ellos. 

Matthew 17:12 - Aeyo de vpiv ott nAtac Nén NAVEV Kal OVK ETEYV@OAV AVTOV AAA ETIOINOAV EV 
QUT OGA NAEANOAV OVTWC KAL O VLOG TOV AVOPATIOD HEAAEL TIAOYXELV UIT AVTOV 

Matthew 17:12 - Aeyo de vpiv ott nAtac nén NAVEV Kal ODK ETIEYV@OAV AVTOV AAA ETLOINOAV EV ALTO 
ooa NBEANoav OVTWS KALI O VLOG TOV AVOPaTIOU HEAAEL TAOYXELV UIT AVTOV 

Matthew 17:12 - Aéyw 6é bpiv 61 ‘HAciac Sn HAVEV, Kai obK éEnéyvaoav adtov, GAA etoinoav év 
AvTa@ doa NBEANOAV. OUTAS Kai O VidG TOD AVOPartOD HEAAEL TIAKOXELV DIT AVTOV. 


Matthew 17:12 - Aéyw Sé div 61 ’HAtac HS NAVE, Kai OdK Enéyvaoav abtov, GAA’ emoinoav év 
AvT@ doa NBEANGaVe OUTH Kai O VidG TOD AVOParTtOU HEAAEL TIAOXELV VI AVTAV 


Matthew 17:13 - + cam ~am\ trmw oramxam am Qe Ass jmnamsalh adsahoc Ven 

Matthew 17:13 - + ~am\ trmwc am Qe Ass ynausalh dsahor’ Ven 

Matthew 17:13 - Then the disciples understood that he spake unto them of John the Baptist. 
Matthew 17:13 - :o0"7X VAT 7'ANRN NIV "dD O'TN7NA 17'!AN TR 

Matthew 17:13 - Tunc intellexerunt discipuli, quia de Ioanne Baptista dixisset eis. 

Matthew 17:13 - Da férstodo larjungarna att det var om Johannes d6éparen som han talade till dem. 
Matthew 17:13 - Les disciples comprirent alors qu'il leur parlait de Jean Baptiste. 

Matthew 17:13 - Los discipulos entonces entendieron, que les habl6 de Juan el Bautista. 
Matthew 17:13 - tote ovvnkav ol PAONTAL OTL MEPL LAAVVOD TOU BATITIOTOD ETEV AUTOIG 
Matthew 17:13 - tote ovvnkav Ol LAONTAL OTL MEPL LAAVVOD TOU BATITLOTOD ETEV AUTOIC 
Matthew 17:13 - tote ovvijkav of padntai 6ti nepi Iadvvov tod Bantiotod einev adtoic. 
Matthew 17:13 - tote ovvikav of padntai 6ti nepi Iaavvov tod Bantiotod einev adtoic 


Matthew 17:14 - + aun cam <s50 IMADIAD Ax Nasa an SING Chl Seis hal wae che a0 
Matthew 17:14 - + MaDdIAD As Nos ay SING Cad <es hol wae. ht a0 

Matthew 17:14 - And when they were come to the multitude, there came to him a certain man, 
kneeling down to him, and saying, 

Matthew 17:14 - :i7497 PD7aT7Y YD WIN YR Wat! OVA [Ng 7® ONIAd 'N' 

Matthew 17:14 - Et cum venisset ad turbam, accessit ad eum homo genibus provolutus ante eum, 
dicens: Domine, miserere filio meo, quia lunaticus est, et male patitur: nam sepe cadit in ignem, et 
crebro in aquam. 

Matthew 17:14 - Nar de darefter kommo till folket, tradde en man fram till honom och féll pa kna 
for honom 

Matthew 17:14 - Lorsqu'ils furent arrivés prés de la foule, un homme vint se jeter a genoux devant 
Jésus, et dit: 

Matthew 17:14 - Y como ellos llegaron al gentio, vino a él un hombre hincandosele de rodillas, 
Matthew 17:14 - kat eABovVT@V AUT@V TIPOG TOV OXAOV TIPOONADEV AUTA AVAPATLOG YOVUTIETWV AUTOV 
Matthew 17:14 - kat eA8ovT@V AUT@V TIPOG TOV OXAOV TIPOONADEV AUTA AVAPATLOG YOVUTIETHV AUTO 
Matthew 17:14 - Kai €A8dvtav mpdc Tov 6yAov, TIpOOTABEV ALTA GvOpartoc yOvUTIETAV ALTOV 
Matthew 17:14 - Kai €A8dvt@v avtaév TIpdc TOV 6xAOV TIPOOT|ADEV ALTA CvOpaTtog yOVUTIETAV AVTOV 
kai A€y@ve 


Matthew 17:15 - cicus wid) UK <a tame <heasa ol bud KAR 1b pd As pwihkK jim al inca 
» <taD wet) rasa Jos 

Matthew 17:15 - Nes <icus UA, ws) mag uae sursoa mols an arate) wat id As saith tara 
o GAD wp) naa 

Matthew 17:15 - Lord, have mercy on my son: for he is lunatick, and sore vexed: for ofttimes he 
falleth into ne fire, and oft into the water. 

(DAD Ain- ON nian onyoi 

Matthew 17:15 - Et obtuli eum discipulis tuis, et non potuerunt curare eum. 

Matthew 17:15 - och sade: "Herre, forbarma dig 6ver min son ty han ar manadsrasande och plagas 
svart; ofta faller han i elden och ofta i vattnet. 

Matthew 17:15 - Seigneur, aie pitié de mon fils, qui est lunatique, et qui souffre cruellement; il 
tombe souvent dans le feu, et souvent dans l'eau. 

Matthew 17:15 - Y diciendo: Sefior, ten misericordia de mi hijo, que es lunatico, y padece 
malamente; porque muchas veces cae en el fuego, y muchas en el agua. 

Matthew 17:15 - ko Aeyov Kuple EAENOOV HOU TOV DLOV OTL OEANVIACETAL KAL KAKWG TIAOXEL 
TLOAAQKIG YAP TUMTTEL ELG TO TIUP KAI TOAAQKIG EG TO VS@P 


Matthew 17:15 - kal Aey@v Kuple EAENOOV [LOU TOV DLOV OTL GEANVLACETAL KOL KAKWG TIAOYXEL 
TIOAAQKIG YAP TUMITEL ELG TO TIUP KAI TIOAAQKIG EtG TO VS@P 

Matthew 17:15 - Kai A€y@ve KUple, EAENOOV LOD TOV IOV, OTL GEANVLACETAL KAL KAKA TAOYEL* 
TLOAAGKIG YAP TiMttEL Eig TO TDP Kai TOAAAKIC Eig TO HSap. 

Matthew 17:15 - Kupte, €AEnoov pou TOv vidV, STL OEANVLOCETAL KOL KAKHG TIHOXEL® TOAARKIG YAP 
MUMTEL Eig TO TOP KA TOAAAKIC Eig TO Ddap 


Matthew 17:16 - + mhauwcal avazc Xa veusalhl mh>ica 

Matthew 17:16 - + mhauwrsal auazc Xa vperzalhl mhsina 

Matthew 17:16 - And I brought him to thy disciples, and they could not cure him. 

Matthew 17:16 - :/7 NOV? 179! N71 >A! TPN INN N'ANI 

Matthew 17:16 - Respondens autem Iesus, ait: O generatio incredula, et perversa, quousque ero 
vobiscum? usquequo patiar vos? Afferte huc illum ad me. 

Matthew 17:16 - Och jag férde honom till dina larjungar, men de kunde icke bota honom." 
Matthew 17:16 - Je l'ai amené a tes disciples, et ils n'ont pas pu le guérir. 

Matthew 17:16 - Y le he presentado 4 tus discipulos, y no le han podido sanar. 

Matthew 17:16 - Kal MpoonveyKa AVTOV TOIG HABNTaIG COU KAI OVK Ndvvn8noav avtov Pepatevoat 
Matthew 17:16 - Kal MpoonveyKa AUVTOV TOIG HABNTAIG COU Kal OVK Ndvvn8noav avtov Vepatevoat 
Matthew 17:16 - kai mpoonveyKa aVTOV TOIG HABNTOIG Cov, Kai ODK NduvNOnoav avtov Vepartedoat. 
Matthew 17:16 - kai mpoonveyKa avTOV Toic HABNTAIc Cov, Kai ObK NSuvnOnoav avtov Bepartedoat 


Matthew 17:17 - <amc shoar\ aw cama “Aina vhlhan choise aw ~am\ wma was Mn 

e al vial A jr dur’ Woatuowa ~oahal 

Matthew 17:17 - ~oahal Camw shar) aww cama <Asa <hlhan choise ad inca wan <n 

2 <ainl viol A radu ~oatmonca 

Matthew 17:17 - Then Jesus answered and said, O faithless and perverse generation, how long shall 
I be with you? how long shall I suffer you? bring him hither to me. 

Matthew 17:17 - OONN XW 'NN-TY OAV ANN 'NN-TY PANO NUN ON V7 iN WANA Vw! [V"I 
tan "2X Nix Iw'aAD 

Matthew 17:17 - Et increpavit illum Iesus, et exiit ab eo demonium, et curatus est puer ex illa hora. 
Matthew 17:17 - Da svarade Jesus och sade: "O du otrogna och vranga slakte, huru lange maste jag 
vara bland eder? Huru lange maste jag harda ut med eder? Foren honom hit till mig." 

Matthew 17:17 - Race incrédule et perverse, répondit Jésus, jusques a quand serai-je avec vous? 
jusques a quand vous supporterai-je? Amenez-le-moi ici. 

Matthew 17:17 - Y respondiendo Jesus, dijo: Oh generacion infiel y torcida! ;hasta cuando tengo de 
estar con vosotros? ¢hasta cuando os tengo de sufrir? traédmele aca. 

Matthew 17:17 - amtoxpiBeic Se 0 INGOUG ELTEV @ YEVEA ATILOTOG KOI SIEOTPALHEVN EWG TIOTE EOOHAL 
HEB VH@V EWC MOTE AVEFOHAL UHV MEPETE HOL AVTOV WSE 

Matthew 17:17 - anoxpwBetc SE 0 INGOUG ETTEV W YEVEX ATILOTOG KAL SLEOTPALHEVN EWG TIOTE EOOLAL 
LEO VLOV EMC TOTE AVEEOLAL VUO@V MEPETE LOL AVTOV SE 

Matthew 17:17 - anoxpiOeic 5é 6 Incodc cineve @ yeved &mOtOC Kai Sieotpapéevn, Ec MOTE 

pe bpdV Eoopon; wc MOTE AvEEouCN UAV; MEpETE LOL AYTOV OSE. 

Matthew 17:17 - anoxpiOeic 5é 6 Incodc cineve @ yeved &motOc Kai Sieotpapévn &wc NOTE Eoopon 
p18’ OUav; Eac MOTE aveFopa DUOV; MEpEté por abtOV OSE 


Matthew 17:18 - + am Al poh hoe IM Ra Warts mm nama sae md wiX\a 

Matthew 17:18 - + Al am poh hoe IM Ra Warts am na sae mo <<a 

Matthew 17:18 - And Jesus rebuked the devil; and he departed out of him: and the child was cured 
from that very hour. 

Matthew 17:18 - :X'ND AYWA-|N WAID XOVW WAN TW XY Vw! (a7 


Matthew 17:18 - Tunc accesserunt discipuli ad Iesum secreto, et dixerunt: Quare nos non potuimus 
eiicere illum? 


Matthew 17:18 - Och Jesus tilltalade honom strangt, och den onde anden for ut ur honom; och 
gossen var botad fran den stunden. 

Matthew 17:18 - Jésus parla sévérement au démon, qui sortit de lui, et l'enfant fut guéri a l'heure 
méme. 

Matthew 17:18 - Y Jesus le reprendi6, y salid el demonio de él; y el mozo fué sano desde aquella 
hora. 

Matthew 17:18 - kal emeTINOEV AVT@ O INOOUG Kat EgnAPeV att avtov to Saipoviov Kat EBepartevO 
O TALG ATLO THG WPAG EKELVNS 

Matthew 17:18 - Kal EmeTINOEV AVT@ O INGOUG Kal EsNAVEV att avTOU To Saipoviov Kat EBepartevOn 
O TLALG ATLO THG WPAG EKELVNS 

Matthew 17:18 - kai emetipnoev avt@ 0 Inoods, Kai effAGev an’ avdtod TO Saipoviov, Kai 
eBepamtevON O Ttaltc ATO THs Mpac ekeivnc. 

Matthew 17:18 - kai emetipnoev abt O Inoods, Kai EfhAGev an’ avdtod to Saapoviov Kat 
eBepamtevOn 6 Taig AO THs pac exeivns 


Matthew 17:19 - mhanamn\ Caen <A a ital ala Oma D ol vimca ynanzalh saz hal asia een 


Matthew 17:19 - + mhauwrcal eed warn <\ <i vinca ala ~OmLD ynanmsalh asin Ven 
Matthew 17:19 - Then came the disciples to Jesus apart, and said, Why could not we cast him out? 
Matthew 17:19 - :iw a7 17°75! N'7 1ININX VAT AWN 7D? NAA MWR OT N'A wal 

Matthew 17:19 - Dixit illis lesus: Propter incredulitatem vestram. Amen quippe dico vobis, si 
habueritis fidem, sicut granum sinapis, dicetis monti huic, Transi hinc illuc, et transibit, et nihil 
impossibile erit vobis. 

Matthew 17:19 - Sedan, nar de voro allena, tradde larjungarna fram till Jesus och fragade: "Varf6r 
kunde icke vi driva ut honom?" 

Matthew 17:19 - Alors les disciples s'approchérent de Jésus, et lui dirent en particulier: Pourquoi 
n'avons-nous pu chasser ce démon? 

Matthew 17:19 - Entonces, llegandose los discipulos a Jesus, aparte, dijeron: Por qué nosotros no 
lo pudimos echar fuera? 

Matthew 17:19 - tote mpooeABovtec ot PABNHTAL T@ INOOD KAT Olav EUTOV SLA TL NHELG OVK 
néovvnOnpev exBoretv avto 

Matthew 17:19 - tote mpooeABovtec ot PABNHTAL T@ INOOV KAT LdlaV EUTOV SLX TL NHELG OVK 
néovvnOnpev exBoretv avto 

Matthew 17:19 - Tote mpooeAGdvtec oi pabntai t Inood Kat idiav cinove Sid ti Hpeic obK 
ndvovnOnpev EKBadreiv avto; 

Matthew 17:19 - Tote npooeAGovtec of pabntai tH Inood Kat ’iSiav einove Stati HpEtc ObK 
ndvvnOnpev EKBadreiv avto; 


Matthew 17:20 - swans ramhs am SS ~oal Mime wX_ wae ~oahasam haitoxr MV > wan Taw 
* JSawamw al Prana Masa Kanm — Mas om cial\ wainmch Asis hai Ver chosam 
Matthew 17:20 - ~aas ham bur ale<s Waal Simard UK ear Chom Waal duls Ibm Lami imc 
* Jom A rma Masa hers <a cial\ e nahin Asis hai Ver c<hosam 

Matthew 17:20 - And Jesus said unto them, Because of your unbelief: for verily I say unto you, If 
ye have faith as a grain of mustard seed, ye shall say unto this mountain, Remove hence to yonder 
place; and it shall remove; and nothing shall be impossible unto you. 

Matthew 17:20 - 1294) NHAN O72 WON O97 IX VAN [AX 'D DINNNY ON 99N ON"7N Vw! WAN"! 
(O9A WA! WA VDT |X! Mni7an PAY] NAY NTA PDYA ATA WD 7X OD aX! 77ND 

Matthew 17:20 - Hoc autem genus non eiicitur nisi per orationem, et ieiunium. 

Matthew 17:20 - Han svarade dem: "For eder otros skull. Ty sannerligen sager jag eder: Om I haven 
tro, vore den ock blott sasom ett senapskorn, sa skolen I kunna saga till detta berg: 'Flytta dig 
harifran dit bort', och det skall flytta sig; ja, intet skall da vara om6jligt for eder." 


Matthew 17:20 - C'est a cause de votre incrédulité, leur dit Jésus. Je vous le dis en vérité, si vous 
aviez de la foi comme un grain de sénevé, vous diriez a cette montagne: Transporte-toi d'ici la, et 
elle se transporterait; rien ne vous serait impossible. 

Matthew 17:20 - Y Jesus les dijo: Por vuestra incredulidad; porque de cierto os digo, que si tuviereis 
fe como un grano de mostaza, diréis 4 este monte: Pasate de aqui alla: y se pasara: y nada os sera 
imposible. 

Matthew 17:20 - 0 d€ inoous Eltev avtotc 610 THV ATLOTLAV VE@V ALNV yap AEY@ ULV EQv EXNTE 
TILOTLV WC KOKKOV OLVOTIEWG EPELTE TO OPEL TOUT@ PETABNOAL EvtevPev EKEL KAL HLETABNOETAL KAL OVdSEV 
QASVVATNOEL VHILV 

Matthew 17:20 - 0 d€ inoous Eutev avtotc 610 THV ATLOTLAV UHV ALNV yap AEY@ ULV EQv EXNTE 
TILOTLV WC KOKKOV OLVOTIEWG EPELTE TO OPEL TOVUT@ PETABNOAL EvtevPev EKEL KAL HLETABNOETAL KAL OVdSEV 
QSVVATNOEL DELIV 

Matthew 17:20 - 0 dé A€yet adtoice 51a THY OAlyoTtLOTiAV DUM@Vve AuNV yap A€y@ vyiv, Eav ExntEe 
THOTLV WC KOKKOV OLVATIEWC, EPEITE TA OPEL TOUT@® PETABa EvOev Exel, Kai pETAaBNOETA, Kai ODSEV 
advvatnoet bpiv. 

Matthew 17:20 - 6 5é Inoodc einev adtoice Sa TV amotiav KLOV aut yop Agy@ bpiv, éav €ynte 
THOTLV WC KOKKOV OLVATIEWC, EPEITE TO OPEt TOUT? pPETABNOAL EvtedGev Eexei, Kai petaBNoeta, kat 
ovdev Gduvatnoet Div 


Matthew 17:21 - - 

Matthew 17:21 - - 

Matthew 17:21 - Howbeit this kind goeth not out but by prayer and fasting. 
Matthew 17:21 - :DIN.I AVONA-DN 'D NY NT NTA [nal 

Matthew 17:21 - Conversantibus autem eis in Galilea, dixit illis lesus: Filius hominis tradendus est 
in manus hominum: 

Matthew 17:21 - + 

Matthew 17:21 - Mais cette sorte de démon ne sort que par la priére et par le jetine. 
Matthew 17:21 - Mas este linaje no sale sino por oraciOn y ayuno. 

Matthew 17:21 - tovto d€ To yevoc OVK EKTOPEVETAL El [IN] EV TIPOOELYN KAL VNOTELA 
Matthew 17:21 - tovto d€ To yevoc OLK EKTOPEVETAL El [IN EV TIPOOELYN KAL VNOTELA 
Matthew 17:21 - 

Matthew 17:21 - todto d€ TO yEvoc ODK EKTIOPEVETAL Ei [IT] EV TIPOGELY| Kai vnOoTEia 


Matthew 17:22 - 5 us p\heos Sscvs1 mip eran whe sass wan raw ins waamha WOM ma 
+ Saw 

Matthew 17:22 - yD  »urcs mlheos ocr minam ph xa ~aml caw Ns waanhn ~oUm aR0 

+ <a 

Matthew 17:22 - And while they abode in Galilee, Jesus said unto them, The Son of man shall be 
betrayed into the hands of men: 

Matthew 17:22 - :0'WIX 'T'A TOAN? OTAN|A TINY Vw! OD"2N WNL 7"7aN YUNA OAVA Nn! 
Matthew 17:22 - et occident eum, et tertia die resurget. Et contristati sunt vehementer. 

Matthew 17:22 - Medan de nu tillsammans vandrade omkring i Galileen, sade Jesus till dem: 
"Manniskosonen skall bliva 6verlaémnad i manniskors hander, 

Matthew 17:22 - Pendant qu'ils parcouraient la Galilée, Jésus leur dit: Le Fils de l'homme doit étre 
livré entre les mains des hommes; 

Matthew 17:22 - Y estando ellos en Galilea, Jestis les dijo: El Hijo del hombre sera entregado en 
manos de hombres, 

Matthew 17:22 - avaotpemopEevav SE AVT@V EV TH YAAIAQLA ELTIEV AUTOIC O INOOUG HEAAEL O LLOG TOU 
avOparov tapadidoo8an Els xelpac avOpartav 

Matthew 17:22 - avaotpepopEevav SE AVTOV EV TH YAAIAAIA ELTEV AUTOLG O INOOUG HEAAEL O VLOG TOU 
avOparov tapadidoo8an Els xElpac avOpaTtav 


Matthew 17:22 - Lvotpegopévav 5é abtdv év tf Paduata einev abtoic 6 Inoodc, péAAet 6 vidc tod 
avOparov tapadidooBar eic yeipac avOpartav, 

Matthew 17:22 - Avaotpeopévav 5é adtév cig THY PaAatay eimev adtoic 6 Inoodce péAAei 6 
vids tod avOpartov mapadidooB8an Eic yEipac avVOpaTtI@V 


Matthew 17:23 - + =i. wan duina jpans hha <roala moll asa 

Matthew 17:23 - + a\ wan duiaa Pam wna chih who I) moll ara 

Matthew 17:23 - And they shall kill him, and the third day he shall be raised again. And they were 
exceeding sorry. 

Matthew 17:23 - :TRN ANY! DI! Dip ww OANA 

Matthew 17:23 - Et cum venissent Capharnaum, accesserunt qui didrachma accipiebant, ad Petrum, 
et dixerunt ei: Magister vester non solvit didrachma? 

Matthew 17:23 - och man skall déda honom, men pa tredje dagen skall han uppsta igen." Da blevo 
de mycket bedrévade. 

Matthew 17:23 - ils le feront mourir, et le troisiéme jour il ressuscitera. Ils furent profondément 
attristés. 

Matthew 17:23 - Y le matardn; mas al tercer dia resucitara. Y ellos se entristecieron en gran manera. 
Matthew 17:23 - Kal AMOKTEVOVOL AUTOV KAL TH TPITH NEPA eyepBnoetar Kai eAuMMONoav oModpa 
Matthew 17:23 - Kol AMOKTEVOUOLV AVTOV KOL TH TPITN NHEPA eyepOnoeETtat Kar EeAUTIMOANGaAv o~odpa 
Matthew 17:23 - kai dmtoKtevovolv OUTOV, Kai TH TpitTh NHEPa eyepOroetat. kai €AuMMOnoav 
opodpa. 

Matthew 17:23 - kai amtoKtevodol OvTOV, Kai TH TpitTn NEPA EyepOoetar kai EAuTMONnoav oModpa 


Matthew 17:24- <\ noi ond vinwca ~asnz hal ein wih wih e2QKI wm ah pouwiaal ah aaa 
& ymaiar wih 2M, 

Matthew 17:24 - + ymarar Dow <A noi ~oxnel vinta Crary way 3 Lm ah powwiaal anc aaa 
Matthew 17:24 - And when they were come to Capernaum, they that received tribute money came 
to Peter, and said, Doth not your master pay tribute? 

Matthew 17:24 - 03929 [A! X27 WNL 72 NYO 'XAa OVO 7X Wal O1NI-N99-7X ORI "1 
“7AWD DYNO NX 

Matthew 17:24 - Ait: Etiam. Et cum intrasset in domum, prevenit eum Iesus, dicens: Quid tibi 
videtur Simon? Reges terre a quibus accipiunt tributum vel censum? a filiis suis, an ab alienis? 
Matthew 17:24 - Och nar de hade kommit till Kapernaum, tradde de som uppburo tempelskatten 
fram till Petrus och sade: "Plagar icke eder mdstare betala tempelskatt?" 

Matthew 17:24 - Lorsqu'ils arrivérent a Capernatim, ceux qui percevaient les deux drachmes 
s'adressérent a Pierre, et lui dirent: Votre maitre ne paie-t-il pas les deux drachmes? 

Matthew 17:24 - Y como llegaron 4 Capernaum, vinieron a Pedro los que cobraban las dos dracmas, 
y dijeron: ; Vuestro Maestro no paga las dos dracmas? 

Matthew 17:24 - cABovtav S€ AUTMV ElCG KATIEPVAOUL TIPOONABoVv o1 Ta S1dpoayxpa Aap BavovtEs To 
TIETP@ KAL EUTOV O SLSAOKAAOG VLWV Ov TEAEL Ta SLdpayK pa 

Matthew 17:24 - cA8ovtav S€ aUT@V ElCG KATIEPVAOUL TIPOONAGoOV o1 Ta S1dpayxpa AapLBavovtEs To 
TETP@ KAL EUTOV O SLSAOKAAOG UHV OV TEAEL TA SLdpPAKpa 

Matthew 17:24 - EA@6vtav d5€ avtav cic Kagapvaovp mpoohAGov ot ta didpaypa AapBavovtEes TO 
Tlétp@ Kai cinave 6 SiSGoKaAOC HUSV Od TEAET SISPaypL.A; 

Matthew 17:24 - EA@6vtawv d5€ avtav cic Kattepvaovp mpoonAGov ot ta Sidpaypa AaLBavovtEes TO 
Tlétp@ Kai eimove 6 SiScoKaAC DUSV OV TEAET Ta SiSPayXp0; 


Matthew 17:25 - wasn wv Muha in ml taco wae main dual als ana eX cosne inca 

o tac ak Camis me <21 Aman mam eaX & 2 SLints cuald 

Matthew 17:25 - <sarcs cual wasn wv rol on rin ml taco wae main myunl As a0 eX raw 
% Gian Mat Lams & M27 Amaa <manm wry 


Matthew 17:25 - He saith, Yes. And when he was come into the house, Jesus prevented him, saying, 
What thinkest thou, Simon? of whom do the kings of the earth take custom or tribute? of their own 
children, or of strangers? 

Matthew 17:25 - "an YINN '9'7N [IVAW FAVA WNL PRY? VI! INR OF? NNN (RIAD [D' WNL 
(D470 NAN ik OA NAN ON! ODN inj?! 

Matthew 17:25 - Et ille dixit: Ab alienis. Dixit illi lesus: Ergo liberi sunt filii. 

Matthew 17:25 - Han svarade: "Jo." Nar han sedan hade kommit hem, forekom honom Jesus med 
fragan: "Vad synes dig, Simon? Av vilka taga jordens konungar tull eller skatt, av sina soner eller av 
andra manniskor?" 

Matthew 17:25 - Oui, dit-il. Et quand il fut entré dans la maison, Jésus le prévint, et dit: Que t'en 
semble, Simon? Les rois de la terre, de qui percoivent-ils des tributs ou des impots? de leurs fils, ou 
des étrangers? 

Matthew 17:25 - El dice: Si. Y entrando él en casa, Jestis le habl6 antes, diciendo: ¢Qué te parece, 
Simon? Los reyes de la tierra, ¢de quién cobran los tributos 6 el censo? ¢de sus hijos 6 de los 
extrafos? 

Matthew 17:25 - Aeyet vai Kat ote ElonrGev Elc THV OIKLAV TIPOEMBAGEV AUVTOV O INDOUG AEY@V TL GOL 
S5OKEL OIL@V Ol BAGIAEIC TNS YS ato Tlv@V AaLBavovOl TEAN TN KNVOOV ATLO TOV LIMV AVTAV T ATO 
TOV AAAOTPLOV 

Matthew 17:25 - Aeyet vai Kat ote ElonrGev Elc THV OIKLAV TIPOEMBAGEV AUTOV O INDOUG AEYOV TL GOL 
SOKEL OILOV OL BAGIAEIC TNS YS ato Tlv@vV AaLBavovol TEAN TN KNVOOV ATLO TOV VIMV AVTOV T ATO 
TOV AAAOTPLOV 

Matthew 17:25 - Aéyete vai. Kai eioeABOvta Eig THV Oikiav MTpOePBaGEV AVTOV O INOOds AEY@ve TI 
ool doxel, Lit@v; ot Baoueic tic yc a0 tivav Aap Bdavovot TEAN f KAVoOoV; GTO TAV VIOV ADTAV 
H} Gm0 TOV AAAOTPIOV; 

Matthew 17:25 - A€yet, vat Kai ote eiohAVev eic Thy Oikiav, TpOEPBaGEV AVTOV O ‘INOOds AEywve Ti 
oot doxel, Liptay; ot Baoeic Tis vis aT10 Tivav AaLBavovoOl TEAN FL KAVOOV; ATO TOV VIDV AVTAV h 
amo TAV AAAOTPIOV; 


Matthew 17:26 - + RuS Lord Cire 15 eam sae ml ind Since @ Carne al inc 

Matthew 17:26 - + Kus Lor Cire pS orm sae nl ind Siac &@ ml inc 

Matthew 17:26 - Peter saith unto him, Of strangers. Jesus saith unto him, Then are the children free. 
Matthew 17:26 - :AAD ONVS 01790 NO’ [D7 ON VW! 7 WAN! OTA NAN IPR ONVS WN"! 
Matthew 17:26 - Ut autem non scandalizemus eos, vade ad mare, et mitte hamum: et eum piscem, 
qui primus ascenderit, tolle: et aperto ore eius, invenies staterem: illum sumens, da eis pro me, et te. 
Matthew 17:26 - Han svarade: "Av andra manniskor." Da sade Jesus till honom: "Alltsa aro da 
sOnerna fria. 

Matthew 17:26 - II lui dit: Des étrangers. Et Jésus lui répondit: Les fils en sont donc exempts. 
Matthew 17:26 - Pedro le dice: De los extrafios. Jestis le dijo: Luego los hijos son francos. 

Matthew 17:26 - Aeyel AUT® O TIETPOG ATIO TOV AAAOTPLOV ENN AVT@ O INGOUG apa ye EAEvBEPOL 
ELOLV OL DIOL 

Matthew 17:26 - Aeyel AUTO O TIETPOG ATIO TOV AAAOTPLOV EN AVT@ O INGOUG apaye EAEvVBEPOt Elolv 
Ol VIOL 

Matthew 17:26 - eimdvtoc 5é* AMO TOV GAAOTPIOV, EPN ALTA O Inoodcs Apaye EAEvBEpoi Eiow ot 
viol. 

Matthew 17:26 - A€yet abTA O TlEtpoce dm TAV GAAOTPIMV EON ALTA 6 Inoodce Gpaye EAEvBEpoi 
clot ot viol 


Matthew 17:27 - sazha mroaa »haa am olor mia Seva chu. aida <sal \ wor Aeas et in 
s a pals quama quay Sihow’ wn 

Matthew 17:27 - mmaa shaq am oles amin cua ud chu s nic Mic wor Aes et c\n 

* neaiva pals ~am\ >on Sihow wn wazha 


Matthew 17:27 - Notwithstanding, lest we should offend them, go thou to the sea, and cast an hook, 
and take up the fish that first cometh up; and when thou hast opened his mouth, thou shalt find a 
piece of money: that take, and give unto them for me and thee. 

Matthew 17:27 - aan! (iA-7N NIN HD7WaI OAV 72 7iWIN7 ON? D!NINNT-AWRN [yN? OPIN! 


yet TF 


Tl T! 7 AYpPw nz inix VAN iA RYND VOTNAR NDON AWA! 1ANW APY! WR JivAID 
Matthew 17:27 - - 

Matthew 17:27 - Men for att vi icke skola bliva dem till en stétesten, sa ga ned till sj6n och kasta ut 
en krok. Tag sa den forsta fisk som du drager upp, och nar du 6ppnar munnen pa den skall du dar 
finna en silverpenning*. Tag den, och giv den at dem for mig och dig." 

Matthew 17:27 - Mais, pour ne pas les scandaliser, va a la mer, jette l'hamecon, et tire le premier 
poisson qui viendra; ouvre-lui la bouche, et tu trouveras un statére. Prends-le, et donne-le-leur pour 
moi et pour toi. 

Matthew 17:27 - Mas porque no los escandalicemos, ve a la mar, y echa el anzuelo, y el primer pez 
que viniere, tomalo, y abierta su boca, hallaras un estatero: tomalo, y daselo por mi y por ti. 
Matthew 17:27 - wa d€ pn oKavdaAlo@pev avtous TopEevbetc Etc THY BaAacoav BAAE AYKLOTPOV KAL 
TOV AVABALVOVTA TIPWTOV LYOLV APOV KAL AVOLEAG TO OTOHA AVTOV EVPTOEIC OTATNPA EkEetvov AABav 
50¢ AUTOLG AVTL EHOU KOL OOD 

Matthew 17:27 - wa de pn oKavdaAlo@pEv avtoOUs TOpEvBElc Elc THY BaAacoav BaAE AYKLOTPOV KAL 
TOV AVABAVTA TIPWTOV IX8LV APOV KAL AVOLEAG TO OTOHA AVTOV EVPTOELG OTATNPA EKEIVOV AAaBav 50cG 
QUTOLG AVTL EHOV KAL COU 

Matthew 17:27 - iva d€ LN oKavdaAiowpev avTOUG, TOpEvBEic Eig B4AQOOAV BaAE GyKIOTPOV Kai TOV 
avoRavta nmp@tov ixObv apov, Kai &voiEac TO OTOLA adTODdD Ebprioetc OTAtThpae éxeivov AaBav 5c 
avtoic avti EOD Kai ood. 

Matthew 17:27 - iva 6€ pn OKavdaAiow@peEv AvTOUG, TOpEvBEic Eig THY BdAQOOaV BaAE GyKIOTpOV Kal 
tov dvaBavta mpAtov ix8dv apov, Kai dvoi~ac TO OTOLA AdTOD EdprOEIC OTATH pas EKetVoV 

AaBov 50¢ avbtoig avti E00 Kai cod 


Matthew 18:1 - + mimes choaslns 31 adn - CUD ol vinca Nagwet ynantalh aam ania mas. amaa 
Matthew 18:1 - + mimes choslns 314 adn - dD ol vin~w~ ynanzalh ania mas amd 

Matthew 18:1 - At the same time came the disciples unto Jesus, saying, Who is the greatest in the 
kingdom of heaven? 

Matthew 18:1 - :o MwA NiD'7NA 7iTaN NON 'N ANN VIW'TPN D'TN7NA wa N'NA NYWA 
Matthew 18:1 - In illa hora accesserunt discipuli ad Iesum, dicentes: Quis putas, maior est in regno 
celorum? 

Matthew 18:1 - I samma stund tradde larjungarna fram till Jesus och fragade: "Vilken ar den stérste 
i himmelriket?" 

Matthew 18:1 - En ce moment, les disciples s'approchérent de Jésus, et dirent: Qui donc est le plus 
grand dans le royaume des cieux? 

Matthew 18:1 - EN aquel tiempo se llegaron los discipulos a Jesus, diciendo: ¢Quién es el mayor en 
el reino de los cielos? 

Matthew 18:1 - ev exelvn TH @Pa TPOONAGov Ol LAONTAL Tw INGOV AEYOVTEG TIC APA HELCWV EOTLV EV 
TN PAcAElA TOV OVPAV@V 

Matthew 18:1 - ev exelvn TH @Pa TPOONAGoV Ol LAONTAL Tw INGODV AEYOVTEG TIC APA HELCWV EOTLV EV 
TN PAacUEla TOV OVPAV@V 

Matthew 18:1 - Ev €xeivn th Opa mpoonAGov oi Pabntai TH Inood A€yovteEce tic &pa pEiCav €otiv 
ev TH Baoisia TOV OVPAVaV; 

Matthew 18:1 - Ev €xeivn th Opa mpoonAG8ov oi Habntai TH Inood A€yovteEce Tic &pa pEi@av €otiv 
Ev Th Baosia TOV OLVPAVaV; 


Matthew 18:2 - « wamhus mouaca ww <A\\ saw <io0 
Matthew 18:2 - « wamhus mouaca iw Al sag <io 
Matthew 18:2 - And Jesus called a little child unto him, and set him in the midst of them, 


Matthew 18:2 - :03iN2A ANT NY"! [OP TZ! MPN YAW! NPL 

Matthew 18:2 - Et advocans Iesus parvulum, statuit eum in medio eorum, 

Matthew 18:2 - Da kallade han fram ett barn och stallde det mitt ibland dem 

Matthew 18:2 - Jésus, ayant appelé un petit enfant, le placa au milieu d'eux, 

Matthew 18:2 - Y llamando Jesus 4 un nifio, le puso en medio de ellos, 

Matthew 18:2 - kal TpOOKAAEGAPEVOG O INGOUG TIALSLOV EOTNOEV AUTO EV HEO@ AVT@V 

Matthew 18:2 - Kal TpOOKAAEGAPEVOG 0 INGOUG TIALSLOV EOTNOEV AUTO EV HEO@ AVT@V 

Matthew 18:2 - kai mpookaAeodpeEvoc Tadiov EOTHGEV AVTO EV HEO@ AVTOV 

Matthew 18:2 - kai mpookaAeodpevoc 6 Inoodcs nasiov ZotoEv abdtO év péo@ ObTOV Kai Eimeve 


Matthew 18:3 - walsh <A Ale win aw wr ~aamha ~oramhh <A aS ~oal oinw eae mwa 
& amen <hoalnl 

Matthew 18:3 - <hoaalal Walsh Xl AL Herd Waamh ~osambh Rica Waal Sim ward ima 
Cen 

Matthew 18:3 - And said, Verily I say unto you, Except ye be converted, and become as little 
children, ye shall not enter into the kingdom of heaven. 

Matthew 18:3 - ‘awa NID7N-7N INAN N7 O'TP'D NN? AWN N7-ON O97 YX WR [AX WN"! 
Matthew 18:3 - et dixit: Amen dico vobis, nisi conversi fueritis, et efficiamini sicut parvuli, non 
intrabitis in regnum celorum. 

Matthew 18:3 - och sade: "Sannerligen sdger jag eder: Om I icke omvanden eder och bliven sasom 
barn, skolen I icke komma in i himmelriket. 

Matthew 18:3 - et dit: Je vous le dis en vérité, si vous ne vous convertissez et si vous ne devenez 
comme les petits enfants, vous n'entrerez pas dans le royaume des cieux. 

Matthew 18:3 - Y dijo: De cierto os digo, que si no os volviereis, y fuereis como nifios, no entraréis 
en el reino de los cielos. 

Matthew 18:3 - ko evtev apnv AEy@ VEL EQV LN OTPAONTE Kal yevnoVE wc Ta ToNd1a OV LN 
ElOEAONTE Elc THV BAOAELAV TOV OUPAVaV 

Matthew 18:3 - kon evtev apnv AEy@ DEL EQV [LN OTPAONTE kal yevNnoVE ac Ta ToLd1a OV LN 
EloecAONTE ElG THV BACTAELAV TOV OVPAVAV 

Matthew 18:3 - Kai eineve Gur Aéy@ OLIV, éav [1] OTPAg*TE Kai yévnOBE wc Ta TONdIA, OD LL} 
elo€AOnte eic Thy Baoleiav TOV OLPAVAV. 

Matthew 18:3 - appv AEy@ byiv, €av pT OTpa@#HtE Kai yEvnoVE ac Ta TaLdia, OD pT EidEABNTE Eic 
THV BPAclEiav TAV OVPAVAV 


Matthew 18:4 - + mes <hoalns 51 am Al, mom Ver m2 UX nani 

Matthew 18:4 - + mes <hoalns 34 Cada am Sn Al wer mz UX_ Won A 

Matthew 18:4 - Whosoever therefore shall humble himself as this little child, the same is greatest in 
the kingdom of heaven. 

Matthew 18:4 - ‘awa NID'7NA 77a NN NTA T7D INyY-NRX 7'9wWNN-7d [27 

Matthew 18:4 - Quicumque ergo humiliaverit se sicut parvulus iste, hic est maior in regno celorum. 
Matthew 18:4 - Den som nu sa 6dmjukar sig, att han bliver sasom detta barn, han ar den storste i 
himmelriket. 

Matthew 18:4 - C'est pourquoi, quiconque se rendra humble comme ce petit enfant sera le plus 
grand dans le royaume des cieux. 

Matthew 18:4 - Asi que, cualquiera que se humillare como este nifio, éste es el mayor en el reino de 
los cielos. 

Matthew 18:4 - o0TIc OVV TATIELVHOEL EAVTOV WC TO TIALSLOV TOUTO OUTOG EOTIV O HELC@V EV TH 
BaOUEla TOV OUPAV@V 

Matthew 18:4 - oo0TIc OvV TATIELVON EAVTOV WG TO TIALSLOV TOUTO OUTOG EOTIV O HELCOV EV TH 
BAOUELA TOV OUPAV@V 

Matthew 18:4 - d6otic obv Tamewaoel EXUTOV BC TO TaLSiov TODTO, ObTdc éoTIV 6 LEtZav év TH 
Baousia Tov obpavav. 


Matthew 18:4 - dotic obv tanewaon EavtOv ac TO TMALdiov TOdTO, ODTOc goTIV 6 LEIC@v ev TH 
Baotsia Tov obpavaev 


Matthew 18:5 - + Asan am A pases Ale won aw wer Asoos Aaa 

Matthew 18:5 - + Asam am A pass Al won aw Ver Asoos Aaa 

Matthew 18:5 - And whoso shall receive one such little child in my name receiveth me. 
Matthew 18:5 - :7aj77N Nin ‘NIN NWA AT. TNR T?! Zapnal 

Matthew 18:5 - Et qui susceperit unum parvulum talem in nomine meo, me suscipit. 
Matthew 18:5 - Och den som tager emot ett sadant barn I mitt namn, han tager emot mig. 
Matthew 18:5 - Et quiconque recoit en mon nom un petit enfant comme celui-ci, me recoit moi- 
méme. 

Matthew 18:5 - Y cualquiera que recibiere a un tal nifio en mi nombre, a mi recibe. 
Matthew 18:5 - kat o¢ eav SEfNtat MASLOV TOLOVTOV EV ETL TH OVOPATI LOU ELE SEYXETAL 
Matthew 18:5 - kat og eav SEENtoat MASLOV TOLOVTOV EV ETL TH OVOPATL HOU EE SEYXETAL 
Matthew 18:5 - kai 6¢ €av S€€ntar Ev madstov to1odto Eni TH OVOpPaTI LOU, EWE SEXETAL. 
Matthew 18:5 - kai 6c €av S€Etar mardiov toiodtov Ev enti TH OVOpATI LOL, EE SEXETAL® 


Matthew 18:6 - cui MANN Cambs ml Cam woo DP ewuemns ob Wiad wa a) an Asana Nana 

& mer pmanmasD sal na Mia ed Cimwa 

Matthew 18:6 - <tsou3 <i <i Kamba ol am woo P wSranni Wiaxr won a) avi Asaua Maa 

& oun Camass sal na MIA o> 

Matthew 18:6 - But whoso shall offend one of these little ones which believe in me, it were better 
for him that a millstone were hanged about his neck, and that he were drowned in the depth of the 
sea. 

Matthew 18:6 - NIN-7y 197-N79 AYA f7 Ni 'A Dy NAA NIA DIORA TNATNR 7'wWInD 
7D! N/7ANNA YAvI 

Matthew 18:6 - Qui autem scandalizaverit unum de pusillis istis, qui in me credunt, expedit ei ut 
suspendatur mola asinaria in collo eius, et demergatur in profundum maris. 

Matthew 18:6 - Men den som foérfér en av dessa sma som tro pa mig, for honom vore det battre att 
en kvarnsten hangdes om hans hals och han sdnktes ned i havets djup. 

Matthew 18:6 - Mais, si quelqu'un scandalisait un de ces petits qui croient en moi, il vaudrait mieux 
pour lui qu'on suspendit a son cou une meule de moulin, et qu'on le jetat au fond de la mer. 
Matthew 18:6 - Y cualquiera que escandalizare 4 alguno de estos pequefios que creen en mi, mejor 
le fuera que se le colgase al cuello una piedra de molino de asno, y que se le anegase en el profundo 
de la mar. 

Matthew 18:6 - 0¢ 6 av OKavdaALON EVA TOV HLKPOV TOUT@V TOV TILOTEVOVTOV ELG ELE OULMEPEL 
QUT@ WA KPEHAGON HVAOG OVIKOG ELG TOV TPAYNAOV AVTOV KAL KATATIOVTLOBN EV TH TIEAQYEL TNC 
Baracons 

Matthew 18:6 - o¢ 6 av OKaVSQALON EVA TOV LIKPWV TOVT@V TOV TIOTEVOVTOV ELC ELE OVLMEPEL 
QUT@ WA KPEHAGON HVAOG OVIKOG ETL TOV TPAXNAOV AUTOV KOL KATATLOVTLGON EV TH TIEAQYEL TNS 
Baracons 

Matthew 18:6 - 6c 5’ av oKavdadton Eva TOV LLKPOV TOVTOV TOV TLOTEVOVTOV EiG ELE, OULMEPEL 
avTa iva KpEHAOOT HLAOG OviKOG TlEpt TOV THAXNAOV ALTOD KAI KATATIOVTLODT Ev TH TIEACYEL THC 
Bardoons. 

Matthew 18:6 - 6c 6’ Gv oKavdaAion Eva TAV LIKPAV TOUTMV TOV TMOTELOVTOV Ei ELE, OULMEPEL 
avTA iva KpEHAOOT HLAOG OvLKOG ETti TOV THAYNAOV AVTOD Kai KATATIOVTLOOA, EV TH TEAAYEL THC 
Bardoons 


Matthew 18:7 - murcss cintl 10 Ah asin wahes uX_ 1M Coo eis l\asas J cals\ al ja 
+ lasan wah 

Matthew 18:7 - int) 0 Ac <Jdzan wahes wu oN euhas eis <l\deamn a) c<als\ al 10 

% wah mucosa 


Matthew 18:7 - Woe unto the world because of offences! for it must needs be that offences come; 
but woe to that man by whom the offence cometh! 

Matthew 18:7 - Nia! iT!7V WW NND WN? IN '7AN IND! NIA D'7WIAD 'D D'PWONA7IN D'YPiV'? ix 
“iwoAA 

Matthew 18:7 - Ve mundo a scandalis. Necesse est enim ut veniant scandala: verumtamen ve 
homini illi, per quem scandalum venit. 

Matthew 18:7 - Ve varlden fér forforelsers skull! Forférelser maste ju komma; men ve den 
mdnniska genom vilken férférelsen kommer! 

Matthew 18:7 - Malheur au monde a cause des scandales! Car il est nécessaire qu'il arrive des 
scandales; mais malheur a l'homme par qui le scandale arrive! 

Matthew 18:7 - Ay del mundo por los escandalos! porque necesario es que vengan escandalos; mas 
ay de aquel hombre por el cual viene el escandalo! 

Matthew 18:7 - oval T@ KOOH@ oTlo Tav oKavVdaA@v avayKn yap eotiv EABet Ta OKaVdaAG TIAN 
Oval TA AVOPATI@ EkELVw 51 OV TO OKAVSAAOV EPXETAL 

Matthew 18:7 - oval T@ KOGOH@ OTtO Tav OKaAVSaA@vV avayKn yap eottv EABet Ta oKAVSaAG TIAN 
OLAL TO AVOPATI@ EkElv@ 51 OV TO OKAVSaAOV EPXETAL 

Matthew 18:7 - Ovai TH KOOL@ aTt0 TAV OKAVSdA@Ve AVaYKN yap Eotlv EAPEiv TA OKaVSAAG, TATV 
obai TO &vOpan@ 61’ 0d TO OKavSaAov EpxETan. 

Matthew 18:7 - Ovai TO KOOL@ a0 TAV OKAVSdA@Ve AVayKN yap Eotiv EAPeiv Ta OKaVSaAG® TAT 
obai T@ dvOpane éxeiva 6 ob TO oKdvdaAov Epyxetor 


Matthew 18:8 - aa tal Chechs wX_ wl woa var cure nama wl) clean nlKiad Wud oti 

% ico On\y> Aah iX5 ehiha euT ehih wv dur aa la dor wee mar bur’ aX 

Matthew 18:8 - pW as tnd hechs eA. Wl 09 Var cuaz nama Wl diem WIG ad Yad ot KX 
& sals\s <ioal Micha wi ehih at euT ehih wv hic aw la my ra sor bX 

Matthew 18:8 - Wherefore if thy hand or thy foot offend thee, cut them off, and cast them from 
thee: it is better for thee to enter into life halt or maimed, rather than having two hands or two feet 
to be cast into everlasting fire. 

Matthew 18:8 - ni'nn vy? ix NES OMN? NIA? 7 Aiv AN 7PWaAI ANIN yy 7A ik VT! }PWID-DNI 
DY WR F2WN O22 "AWN OT! DY 77 

Matthew 18:8 - Si autem manus tua, vel pes tuus scandalizat te: abscide eum, et proiice abs te: 
bonum tibi est ad vitam ingredi debilem, vel claudum, quam duas manus, vel duos pedes habentem 
mitti in ignem eternum. 

Matthew 18:8 - Om nu din hand eller din fot ar dig till forf6relse, sa hugg av den och kasta den ifran 
dig. Det ar battre for dig att inga i livet lytt eller halt, én att hava bada handerna eller bada fétterna i 
behall och kastas i den eviga elden. 

Matthew 18:8 - Si ta main ou ton pied est pour toi une occasion de chute, coupe-les et jette-les loin 
de toi; mieux vaut pour toi entrer dans la vie boiteux ou manchot, que d'avoir deux pieds ou deux 
mains et d'étre jeté dans le feu éternel. 

Matthew 18:8 - Por tanto, si tu mano 6 tu pie te fuere ocasi6n de caer, cértalo y echal6 de ti: mejor 
te es entrar cojo 6 manco en la vida, que teniendo dos manos 6 dos pies ser echado en el fuego 
eterno. 

Matthew 18:8 - et d€ n YELP COU T O TlOUG COU OKAVSaAICEL OE EKKOWOV AUTA Kal BAAE ATIO COU 
KQAOV O01 EOTLV EloEA Ely El THY G@anv xoAov N KVAAOV n Svo xElpac N Svo Todac Exovta BANONHVvat 
ElC TO TIUP TO AL@VLOV 

Matthew 18:8 - et d€ 9 XElp Gov NO TOUG Gov OKAVSAAICEL OE EKKOWOV AUTA Kal BaAE ATIO GOD 
KQAOV O01 EOTLV EloEABetv El THY Ganv XYoAov N KVAAOV n SvoO xElpac N Svo Tlodac Exovta BANONVvVat 
ElC TO UP TO AL@VLOV 

Matthew 18:8 - ei 5€ 1 xelp cov FO MoUs Gov oKavdaAiZel Ge, EKKOWOV AVTOV Kai BOAE ATO Gob? 
KQAOv Ooi €otL eioeAOeiv Eig THY Ganv KLAAOV ft X@AOv, fh SV0 yxEipac fh S00 Tddac Exovta BANBAVaL 
cic TO MUP TO ai@viov. 


Matthew 18:8 - ei 5€ h xEip Cov FO TMOUc Cov OKavéadi@el O¢, EKKOWOV ALTA Kai BAAE G10 Govs 
KQAOv Ooi €otiv cided Beiv Eic THY Canv x@AOv Ff KVAAOY, f SV0 yxEipac h S00 Tddacg Exovta BANBAVat 
cic TO TOP TO AI@VLOV 


Matthew 18:9 - rus cas nd dod oo Xitel doshs wl wo wan cuaz 1 ew UV) isan Yusstam Ka 
& ioos —— Aiwh wht ehih wv dur aa la 

& Sieos Boks Aikha ehh vi See aa la 

Matthew 18:9 - And if thine eye offend thee, pluck it out, and cast it from thee: it is better for thee 
to enter into life with one eye, rather than having two eyes to be cast into hell fire. 

Matthew 18:9 - 'nw 97 Ninn Nox |['va ON? NIA? 7 AiV AN A2WaAI ANIN API PWN AI'V-ONI 
DIN'A WAP V2WNI OY 

Matthew 18:9 - Et si oculus tuus scandalizat te, erue eum, et proiice abs te: bonum tibi est cum uno 
oculo in vitam intrare, quam duos oculos habentem mitti in Gehennam ignis. 

Matthew 18:9 - Och om ditt 6ga ar dig till forf6relse, sa riv ut det och kasta det ifran dig. Det ar 
battre for dig att inga i livet enégd, an att hava bada 6gonen i behall och kastas i det brinnande 
Gehenna. 

Matthew 18:9 - Et si ton oeil est pour toi une occasion de chute, arrache-le et jette-le loin de toi; 
mieux vaut pour toi entrer dans la vie, n'ayant qu'un oeil, que d'avoir deux yeux et d'étre jeté dans le 
feu de la géhenne. 

Matthew 18:9 - Y si tu ojo te fuere ocasi6n de caer, sacalo y échalo de ti: mejor te es entrar con un 
solo ojo en la vida, que teniendo dos ojos ser echado en el infierno del fuego. 

Matthew 18:9 - kai €t 0 oMBaALOG Gov oKavdaAllel Oe EfEAE AUTOV Kal BAAE ATIO GOL KAAOV GOL 
EOTLV HOVOMBAALOV Eig THY Conv EloEABelv n Sv0 OPBaALLOUG Exovta BANPNVaL Elc THY YEEVVaV TOU 
TIUPOG 

Matthew 18:9 - kat et 0 opBaApoc Gov OKavdaAtCel Oe EfEAE AVTOV Kal BaAE ATIO COL KAAOV COL 
EOTLV HOVOMBAALOV Eig THY Conv EloEABelv n Sv0 OPBaALLOUG Exovta BANENVaL Elc THV YEEVVAV TOU 
TIUPOG 

Matthew 18:9 - kai ei 6 O@BaApLOc Gov OKavdadiCel OE, EfEAE AVTOV Kai BaAE ATO GOD* KAAOV Cot 
EOTLV HOVOMBaALOV Eig THY Cary EidEABEiv, fh SV0 OMBAALOUS Exovta BANOAvat Eig THY YEEVVAV TOD 
TIUPOSG. 

Matthew 18:9 - kai ei 6 OPBAALLOc Gov oKavdadiel Oe, EEEAE ADTOV Kai BOAE ATO GOD * KAAOV Got 
EOTL LOVO@BAALOV Eig THY Canv EidEABElv, FH SV0 OMBAALOUs Exovta BANOFvan Eig THY YEEvvaV TOD 
TIUPOG 


Matthew 18:10 - wY «5 aal Sind’ PD eemns eb Wiad won wD ~ombh cals aw 

y amenr Os MAA oD ew wrlas Mm~asz5 wammacdsas 

Tee 18:10 - ow wilaas Wc aquaria aX ~oal Mind <Siaxr win 3D ~ombh rola au 

% Mmess <3 maa 

Matthew 18:10 - Take heed that ye despise not one of these little ones; for I say unto you, That in 
heaven their angels do always behold the face of my Father which is in heaven. 

Matthew 18:10 - '2X¥ 99°NX TNA OX O'9N'7N O97 YX WN 'D NPD DAVFPN TNR ITAN-]9 AN 
‘D'NwWaw 

Matthew 18:10 - Videte ne contemnatis unum ex his pusillis: dico enim vobis, quia Angeli eorum in 
celis semper vident faciem Patris mei, qui in celis est. 

Matthew 18:10 - Sen till, att I icke f6rakten nagon av dessa sma; ty jag sdger eder att deras anglar i 
himmelen alltid se min himmelske Faders ansikte. 

Matthew 18:10 - Gardez-vous de mépriser un seul de ces petits; car je vous dis que leurs anges dans 
les cieux voient continuellement la face de mon Pére qui est dans les cieux. 

Matthew 18:10 - Mirad no tengdis en poco 4 alguno de estos pequefios; porque os digo que sus 
angeles en los cielos ven siempre la faz de mi Padre que esta en los cielos. 


Matthew 18:10 - opate LN KATAPPOVNONTE EVOG TOV HIKPWV TOUTOV AEY@ YAP UPLLV OTL OL ayyEAOL 
QUT@V EV OVPAVOIG SLA TIAVTOG BAETOUVOLV TO TIPOOMMOV TOV TIATPOG LOU TOU EV OUPAVOIG 

Matthew 18:10 - opate Ln KATAPPOVNONTE EVOG TOV HIKPWV TOUTAV AEY@ YAP ULV OTL OL ayyEAOL 
QUTOV EV OUPAVOTC Sa TIAVTOG BAETIOVOLV TO TIPOO@MOV TOU TIATPOG HOU TOV EV OUPAVOIG 

Matthew 18:10 - Op@te pn KaTAPPOVNONTE EVOG TOV LIKP@V TOUTAV? AEY@ yap Dpiv Stl ot GyyeAot 
AUTAV Ev OLDPAvoic dA TAVTOG BAETOVOLV TO TIPOO@TLOV TOD TIATPOG Lov TOD Ev OVpavotc. 

Matthew 18:10 - Op&te pn Katawpovnonte Evoc TOV LIKP@v TOUT@Vve AEY@ YAP Viv STI oi CryyeAot 
QAUTAV Ev OLDPAVOIC dia TIAVTOG BAETIOVOL TO TIPOO@TOV TOD TIATPOG LOU TOD Ev OVPAvoOiC 


Matthew 18:11 - + cam usc prim am M1 Macs mid <hacsa 

Matthew 18:11 - - 

Matthew 18:11 - For the Son of man is come to save that which was lost. 
Matthew 18:11 - (:TANDTNRA V'wiN? NA OTND|A2 'D) 

Matthew 18:11 - Venit enim Filius hominis salvare quod perierat. 
Matthew 18:11 - + 

Matthew 18:11 - Car le Fils de l'homme est venu sauver ce qui était perdu. 
Matthew 18:11 - Porque el Hijo del hombre ha venido para salvar lo que se habia perdido. 
Matthew 18:11 - nA8ev yap o vlog Tov avOpw@TtoV GC@OAaI TO ATIOAMADG 
Matthew 18:11 - nA8ev yap o vlog Tov AaVOpw@TOV GC@OAaI TO ATIOAMADG 
Matthew 18:11 - 

Matthew 18:11 - HAGE yap 6 vidc Tod &vOpanov Odo TO GMOAWAG 


Matthew 18:12 - woh ans Xl amis 1» lia wt vn pc oad ~oal isha» et Maa’ 
* ns\ia aml <5 Aika cialp as 

Matthew 18:12 - useh ane clo wom can ahha cis ke ISX) Cam OK Waal che Sd’ 
* dah ind as Mica rials azha 

Matthew 18:12 - How think ye? if a man have an hundred sheep, and one of them be gone astray, 
doth he not leave the ninety and nine, and goeth into the mountains, and seeketh that which is gone 
astray? 

Matthew 18:12 - nywn! D'YWHA-NxA ATTY! N7N ONAN TNX TANI O'VAD NAN WNT WAI DIAYT-AN 
TAND DX WPI? V7! OD] 

Matthew 18:12 - Quid vobis videtur? Si fuerint alicui centum oves, et erravit una ex eis: nonne 
relinquit nonaginta novem in montibus, et vadit querere eam, que erravit? 

Matthew 18:12 - Vad synes eder? Om en man har hundra far, och ett av dem har kommit vilse, 
lamnar han icke da de nittionio pa bergen och gar astad och séker efter det som har kommit vilse? 
Matthew 18:12 - Que vous en semble? Si un homme a cent brebis, et que l'une d'elles s'égare, ne 
laisse-t-il pas les quatre-vingt-dix-neuf autres sur les montagnes, pour aller chercher celle qui s'est 
égarée? 

Matthew 18:12 - ¢Qué os parece? Si tuviese algun hombre cien ovejas, y se descarriase una de ellas, 
éno iria por los montes, dejadas las noventa y nueve, 4 buscar la que se habia descarriado? 
Matthew 18:12 - Tt vp Sokel Eav yevntat Tvl avVOparta@ ekatov mpoBata Kai TAaVNON Ev Ef AUT@V 
ODLXL AMEIG TA EVEVIKOVTA EVVER ETL TA OPT TOPEVBEIC CNTEL TO TAAV@PEVOV 

Matthew 18:12 - tt vpv Sokel Eav yevntat Tvl avVOpa@rta@ ekatov TpoBata Kat TAaVNON Ev Ef AVT@V 
ODLXL AMEIG TA EVVEVIKOVIOEVVED ETT TA OPT TIOPELBEIG CHTEL TO TAAV@LEVOV 

Matthew 18:12 - Ti bpiv Soxei; edv yevntat tiv avOpa@rt@ Exatov TPOBata kai TAaVNOA Ev €F 
QAUTAV, OLXi AEC TA EVEVKOVTA EvvER ETL TA OPN TIOpEvBEic CnTET TO TAAVAPLEVOV; 

Matthew 18:12 - Ti bpiv Soxet; edv yevntat tiv avVOpa@rt@ Exatov TPOPata kai TAaVNOA Ev €F 
QUTAV, OLXi AEIC TA EvVEVIKOVTA EvvER ETL TA OPN, TOPELBEIc CyTEt TO TAAV@LEVOV; 


Matthew 18:13 - «\s ohh eho woh LUM DM de md <a ~oal oinmnwd eae Mmeazci <na 


Matthew 18:13 - + wh An avha wrth wa a) whe md <a ~oal oinw’ wae meazci1 <na 


Matthew 18:13 - And if so be that he find it, verily I say unto you, he rejoiceth more of that sheep, 
than of the ninety and nine which went not astray. 


Matthew 18:13 - N7 WR AYWNI O'VwAA 7UN ANI I'7y Nnw'"'Dd O97 "IN WAR AN TARYN! WARD NADI 
TAN 


Matthew 18:13 - Et si contigerit ut inveniat eam: Amen dico vobis, quia gaudet super eam magis 
quam super nonaginta novem, que non erraverunt. 


Matthew 18:13 - Och hander det da att han finner det -- sannerligen sager jag eder: da glader han 
sig mer Over det faret an 6ver de nittionio som icke hade kommit vilse. 

Matthew 18:13 - Et, s'il la trouve, je vous le dis en vérité, elle lui cause plus de joie que les quatre- 
vingt-dix-neuf qui ne se sont pas égarées. 

Matthew 18:13 - Y si aconteciese hallarla, de cierto os digo, que mas se goza de aquélla, que de las 
noventa y nueve que no se descarriaron. 


Matthew 18:13 - Kat €av yevnTal EVPELV ALTO ALNV AEY@ V[LLV OTL XAIPEL ET AVTA@ LOAAOV 7 ETL TOLG 
EVEVI]KOVTO EVVEM TOLG [IN] TETAQVNHEVOIG 


Matthew 18:13 - Kai Eav YEvNTOL EVPELV AVTO ALNV AEY@ VLV OTL XOLPEL ET AVTW LAAAOV TN ETL TOLG 
EVVEVI}KOVTIOEVVEM TOLG [IN] TETAQVNHEVOIG 

Matthew 18:13 - kai €av yévntat evpeiv adTO, GUNV AEy@ DTV OTL xaipel ET’ HVT PGAAOV FH} ETL TOIC 
EVEVIKOVIO EVVEM TOIG HT] TETTAQV EVOL. 


Matthew 18:13 - kai €av yévntot evpeEtv adTO, GpNV AEY@ Viiv OTL yaipet Et’ AVTO LOAAOV 7 ETL TOIG 
EVVEVIKOVTA EVVEM TOIC HT) TETAQVNHEVOLC 


Matthew 18:14 - « Waday wa Ps 1o1 Mameor Wonca MD oe <A Siac 
Matthew 18:14 - + Kass win te tor ames OX <M w <A Siac 


Matthew 18:14 - Even so it is not the will of your Father which is in heaven, that one of these little 
ones should perish. 


Matthew 18:14 - :N2NN DOFO-|N TNX TANW OMNWAW D'IN '29'7N JiX7 127'X |D 
Matthew 18:14 - Sic non est voluntas ante Patrem vestrum, qui in celis est, ut pereat unus de 
pusillis istis. 


Matthew 18:14 - Sa ar det ej heller eder himmelske Faders vilja att nagon av dessa sma skall ga 
forlorad. 


Matthew 18:14 - De méme, ce n'est pas la volonté de votre Pére qui est dans les cieux qu'il se perde 
un seul de ces petits. 


Matthew 18:14 - Asi, no es la voluntad de vuestro Padre que esta en los cielos, que se pierda uno de 
estos pequefios. 


Matthew 18:14 - ovta@c ovk eottv BeAnHa ELTIpOOBEV TOU TIATPOG VL@V TOU EV OVPAVOIC Iva 
AMOANTAL ELG TOV LIKP@V TOUTOV 


Matthew 18:14 - ovta@c ovk eottv BeAnHa ELTIpOOBEV TOU TIATPOG VH@V TOU EV OVPAVOIC IVa 
ATMOANTAL ELG TOV HLKPOV TOUTOV 


Matthew 18:14 - ota@c ovk Eotiv BEANHA ELTIPOOBEV TOD TATPOG DUAV TOD Ev OVPavoic iva 
AMOANTAL EV TOV LIKP@V TOVTOV. 


Matthew 18:14 - o¥ta@c ovk Eotl BEANLA ETIPOOBEV TOD TATPOG DUAV TOD Ev OVPavoic (va aTOANTAL 
ElG TOV LIKP@V TOVTOV 


Matthew 18:15 - + Yorn hhi nar ad nonls ala Wa> Tamra Yorn a) Anwr’ e x 
Matthew 18:15 - « your hah. nara x ala Wau> Ma arw Yorn n> Ano e KX 

Matthew 18:15 - Moreover if thy brother shall trespass against thee, go and tell him his fault 
between thee and him alone: if he shall hear thee, thou hast gained thy brother. 

Matthew 18:15 - :F'nx A? D7 V7N VOW oN! 11°27 AIA iNiX ANdIAI 2 -7'NX AP-NYN! 91 
Matthew 18:15 - Si autem peccaverit in te frater tuus, vade, et corripe eum inter te, et ipsum solum. 
Si te audierit, lucratus eris fratrem tuum. 


Matthew 18:15 - Men om din broder forsyndar sig, sa ga astad och forehall honom det enskilt. Om 
han da lyssnar till dig, sa har du vunnit din broder. 


Matthew 18:15 - Si ton frére a péché, va et reprends-le entre toi et lui seul. S'il t'écoute, tu as gagné 
ton frére. 

Matthew 18:15 - Por tanto, si tu hermano pecare contra ti, ve, y redarguyele entre ti y él solo: si te 
oyere, has ganado a tu hermano. 

Matthew 18:15 - eav de apaptnon Etc oe 0 adEA@Oc Cov UTayEe Kal EAEyEOV AUTOV HETAEV GOU Kal 
QUTOV LOVOU EQV COU AkOUOTN EkEpSNoUcs Tov adEeAMov COV 

Matthew 18:15 - eav d€ apaptnon Elc oe 0 adeA@os ou UTayE Kat EAEYEOV AVTOV HETAEV GOV Kal 
QUTOV LOVOU EAV GOL AkOVOTN EkEpSNoUG Tov adEeAMov COU 

Matthew 18:15 - ’Eav d€ apaptnon 0 ddeA@dc oon, Uraye EAeyEov abTOV LETAED God Kai avTOD 
LLOvous EXV OOD AKOUVON, EkEPSNOAs TOV GSEAMOv Cov. 

Matthew 18:15 - ’Eav d€ apaptnon eic o& 0 adEA@Oc CoD, Uraye Kai EAEySov avTOV HETAED OOD Kat 
avtod LOvous EXv Cou AKOvVON, EkEpSNOAS TOV ASEA@OV Gov 


Matthew 18:16 - Aaa pach ems chika wih spae \ss wih akc 1 Sah War ina nam <A ara 

+ win 

Matthew 18:16 - Aaa spaoh em chiha wih pam Ass wih akc 19 Sah Yeas D7 Hany <A rnd 
& win 

Matthew 18:16 - But if he will not hear thee, then take with thee one or two more, that in the mouth 
of two or three witnesses every word may be established. 

Matthew 18:16 - dij?! O'TY AWW IX DW ‘9-7 'D OW IX TON Tiy AAY AN;'7! YAW N7-ONI 
AT? 

Matthew 18:16 - Si autem te non audierit, adhibe tecum adhuc unum, vel duos, ut in ore duorum, 
vel trium testium stet omne verbum. 

Matthew 18:16 - Men om han icke lyssnar till dig, sa tag med dig annu en eller tva, f6r att 'var sak 
ma avgoras efter tva eller tre vittnens utsago’. 

Matthew 18:16 - Mais, s'il ne t'écoute pas, prends avec toi une ou deux personnes, afin que toute 
l'affaire se régle sur la déclaration de deux ou de trois témoins. 

Matthew 18:16 - Mas si no te oyere, toma atin contigo uno 6 dos, para que en boca de dos 6 de tres 
testigos conste toda palabra. 

Matthew 18:16 - eav de pn akovon TapadaBe peta Cov ETL Eva TN SUO Iva ETL OTOHATOS SvO 
LOPTUPOV N TPLAV OTABN AV pHa 

Matthew 18:16 - eav de pn akovon TapadaBe PETA Cov ETL Eva TN SUO Iva ETL OTOHATOS SvO 
LOPTUPOV N TPLAV OTABN AV pHa 

Matthew 18:16 - éav dé pr] &kovoN, TapaAaBe Leta CEaUTOD ETL Eva Tf SU0, iva Ett OTOLATOS 6VO 
LOPTUPOV F TPLO@V OTABH Mav Pra. 

Matthew 18:16 - €av dé pr &kovon, TapaAaBe peta ood Ett Eva F So, iva enti oTOLATOG SLO 
LOPTUPOV F TPLO@V CTAB Mav Pra 


Matthew 18:17 - Kars wer wi suse coc sas A chal co chal iad Lor sae dor 
* mas vera 

Matthew 18:17 - Kas wer wi azole saz cl cheosl co cheoual iad Lord ane doi 
& <mas vera 

Matthew 18:17 - And if he shall neglect to hear them, tell it unto the church: but if he neglect to 
hear the church, let him be unto thee as an heathen man and a publican. 

Matthew 18:17 - ‘ia 97 ntl FAFA" DA VNW! N7-ON! WPO-7X ATAN! O'R Vow! N7-ORI 
:09iND1 

Matthew 18:17 - Quod si non audierit eos: dic Ecclesie. Si autem Ecclesiam non audierit: sit tibi 
sicut ethnicus, et publicanus. 

Matthew 18:17 - Lyssnar han icke till dem, sa sag det till forsamlingen. Lyssnar han ej heller till 
férsamlingen, sa vare han for dig sasom en hedning och en publikan. 

Matthew 18:17 - S'il refuse de les écouter, dis-le a l'Eglise; et s'il refuse aussi d'écouter I'Eglise, qu'il 
soit pour toi comme un paien et un publicain. 


Matthew 18:17 - Y si no oyere 4 ellos, dilo a la iglesia: y si no oyere 4 la iglesia, tenle por étnico y 
publicano. 

Matthew 18:17 - eav d€ Mapakovon AVTwV ETE TH EKKANOLA EQV SE KOL THG EKKANOLAG TAPAKOVON 
EOTW COL WOTIEP O EBVIKOG KAL O TEAMVNG 

Matthew 18:17 - eav d€ MapaKovON AVTOV ETE TH EKKANOLA EQV SE KAL TH EKKANOLAG TAPAKOVON 
EOTW COL WOTLEP O EBVIKOG KAL O TEA@VNG 

Matthew 18:17 - €av d€ MapaKovon AvTAv, Eimov TH EKKANOIae Eav SE Kai THs EKKANOIAG 
MAPAKOVON, EOT GOL MomTEp O EBVIKOG Kai O TEA@VNNG. 

Matthew 18:17 - €av d€ MapaKovon OvTAv, eine TH EKKANOIae Eav SE Kai THs EKKANOIAG TAPAKOVON, 
EOTW COL MOTLEP O EBVIKOG Kal O TEAMVNG 


Matthew 18:18 - Voiehs parma mss umd cam cis Loiwdhs Xe last VCaal Sind ema 

& Games Cis Mag Sis 

Matthew 18:18 - Kxirts Woizhs prima mes LOX Cam <vics Woimrchs prim Waal Sim enca 
& MGmes Cis Sad 

Matthew 18:18 - Verily I say unto you, Whatsoever ye shall bind on earth shall be bound in heaven: 
and whatsoever ye shall loose on earth shall be loosed in heaven. 

Matthew 18:18 - ARAN 79) ONWAa AN! WON YYRD"7V NORD AWN 7D O97 "IX Wa AX 
‘DAWA NY! WN YW" 

Matthew 18:18 - Amen dico vobis, quecumque alligaveritis super terram, erunt ligata et in celo: et 
queecumque solveritis super terram, erunt soluta et in celo. 

Matthew 18:18 - Sannerligen sager jag eder: Allt vad I binden pa jorden, det skall vara bundet i 
himmelen; och allt vad I losen pa jorden, det skall vara lést i himmelen. 

Matthew 18:18 - Je vous le dis en vérité, tout ce que vous lierez sur la terre sera lié dans le ciel, et 
tout ce que vous délierez sur la terre sera délié dans le ciel. 

Matthew 18:18 - De cierto os digo que todo lo que ligareis en la tierra, sera ligado en el cielo; y 
todo lo que desatareis en la tierra, sera desatado en el cielo. 

Matthew 18:18 - apinv Aey@ vp oo Eav SnonteE Em THS yNSG EoTtal SeSELEVA EV TA OVPAVA KA OCA 
eav AVONTE EML TNS YNG EOTAL AEADHEVa EV TO OVPAVO 

Matthew 18:18 - apnv Aey@ vp oo Eav SnonteE En THS yNSG EoTtal SeSELEVA EV TA OVPAVA Ka OO 
Eav AVONTE ETL THG YN EOTAL AEAVHEV EV TO OVPAVA 

Matthew 18:18 - Apny Aéy@ vyiv, 60a éav SHonte Eni tis ys Eotar SedepEeva Ev oVPAVG Kai doa 
€av AvONTE ETL THC yiic Eotar AcEADHEVa Ev ODPAVA. 

Matthew 18:18 - Apny A€éy@ vyiv, 60a éav SHonte emi tic yijc, €ota SeSepeva Ev TA OVPAVA, Kat 
doa €av Abonte Emi Thc yiic, Eotar AEAVHEVA Ev TH OVPAVA 


Matthew 18:19 - Cac ~olecesr me As ears Cooks: Wane oih os Coal Sim ear sah 

& Gmes1 ow hol a) ~am\ 

Matthew 18:19 - pm as ¢ das As Rea As Cooke: Lomm oth os Coal id imc ea coh 

& MGmesr pow hal > ~am\ Cam wolreos 

Matthew 18:19 - Again I say unto you, That if two of you shall agree on earth as touching any thing 
that they shall ask, it shall be done for them of my Father which is in heaven. 

Matthew 18:19 - Nid! NID V7NW'! WW AT"79-7Y YUNA TAX 17 1'D'"D DN OW 07 "IN WN Ti! 
‘DNWaAYW ‘AX NX ON? 

Matthew 18:19 - Iterum dico vobis, quia si duo ex vobis consenserint super terram, de omni re 
quamcumque petierint, fiet illis a Patre meo, qui in celis est. 

Matthew 18:19 - Ytterligare sdger jag eder, att om tva av eder har pa jorden komma Overens att 
bedja om nagot, vad det vara ma, sa skall det beskéras dem av min Fader, som ar i himmelen. 
Matthew 18:19 - Je vous dis encore que, si deux d'entre vous s'accordent sur la terre pour demander 
une chose quelconque, elle leur sera accordée par mon Pére qui est dans les cieux. 

Matthew 18:19 - Otra vez os digo, que si dos de vosotros se convinieren en la tierra, de toda cosa 
que pidieren, les sera hecho por mi Padre que esta en los cielos. 


Matthew 18:19 - maAtw opnyv Aey@ vptv ott Eav SLO VE@V CVHLP@VNOWOL ETL TNS YNG MEPL MAVTOG 
TIPAYHATOG OV EAV ALTNOWVTAL YEVNOETAL AVTOLG TAPA TOV TIATPOG HOV TOU EV OUPAVOIG 

Matthew 18:19 - mad Aey@ vi OTL EAV 6V0 VH@V CLVEO@VNO@OV ETL TNS YNC TEPL TAVTOG 
TIPAYHATOG OV EAV ALTOWVTAL YEVNOETAL AVTOLG MAPA TOV TIATPOG HOV TOV EV OUPAVOIG 

Matthew 18:19 - IIdAw A€y@ vyiTtVv OTL €dv S500 OLEGavrGoVOLW EF DHOV Emi THs YG MEpt TAVTOG 
MpayLatoC Ob €Qv AiTHOVTAL, yevrjoETaL abtOIc Tapa TOD MaTpdc Lov TOD év Odpavoic. 

Matthew 18:19 - IIaAw anv A€y@ bpiv Ott €av S600 DLO®V CLVEQ@VNOWOL Ett THs yc Tept TAaVTOG 
Mpaypatoc ob éav aitrjo@vtal, yevrjoetar abtoIc Mapa tod Natpdc LOU Tod év OVPAVvoIC 


Matthew 18:20 - + Lamhus Sct mh pass Nad Gi wear LK aX 

Matthew 18:20 - « wamhus od ls yAZ> emia Wh ac wih NG sul 

Matthew 18:20 - For where two or three are gathered together in my name, there am I in the midst 
of them. 

Matthew 18:20 - :n2ina 24 OW NWA AWW IN DW DON! WR Dij7n-792 'D 

Matthew 18:20 - Ubi enim sunt duo, vel tres congregati in nomine meo, ibi sum in medio eorum. 
Matthew 18:20 - Ty var tva eller tre ar f6rsamlade i mitt namn, dar ar jag mitt ibland dem." 
Matthew 18:20 - Car la oti deux ou trois sont assemblés en mon nom, je suis au milieu d'eux. 
Matthew 18:20 - Porque donde estan dos 6 tres congregados en mi nombre, alli estoy en medio de 
ellos. 

Matthew 18:20 - ov yap Eetot Sv0 f TPEIG OUVYHEVOL ELC TO EHOV OVOHO EKEL ELL EV HEOW AVTOV 
Matthew 18:20 - ov yap Eto d5u0 N TPELG OVVNYHEVOL ELG TO EHOV OVOLLO EKEL ELL EV HEOW AVTOV 
Matthew 18:20 - ob yap eiow Sv0 # tpeic OvvnypEevot eic TO ELOV Svopa, exert Ei Ev PEO@ AVTOV. 
Matthew 18:20 - ob yap eiot dbo f tpeic ovvnypevot cic TO Lov 6vona, exei eit ev LEG@ ODTAV 


Matthew 18:21 - fonecd pwd 3:5 Asan am x ws) ara ,t> mi mca Kaa wos mhol sia Ven 
& ws) ane\ <n ol 
Matthew 18:21 - sa3\ nw al fone cd por 5 Ano x wp aa tm ima Kas ~asme Sino Ven 


Matthew 18:21 - Then came Peter to him, and said, Lord, how oft shall my brother sin against me, 
and I forgive him? till seven times? 
Matthew 18:21 - :o ys yaw TA i? "A7ONI NX "7-RYN! ONYD AND ITY (7 WNL OIYD I'2N Wail 


Matthew 18:21 - Tunc accedens Petrus ad eum, dixit: Domine quoties peccabit in me frater meus, et 
dimittam ei? usque septies? 

Matthew 18:21 - Da tradde Petrus fram och sade till honom: "Herre, huru manga ganger skall jag 
forlata min broder, om han férsyndar sig mot mig? Ar sju ganger nog?" 

Matthew 18:21 - Alors Pierre s'approcha de lui, et dit: Seigneur, combien de fois pardonnerai-je a 
mon frére, lorsqu'il péchera contre moi? Sera-ce jusqu'a sept fois? 

Matthew 18:21 - Entonces Pedro, llegandose a él, dijo: Sefior, ¢cuantas veces perdonaré a mi 
hermano que pecare contra mi? ¢hasta siete? 

Matthew 18:21 - tote mpoceAP@v AUT O TIETPOG ELTTEV KUPLE TIODAKIC ALAPTNOEL EtG ELE O ASEAMOG 
HOU KOL APNOW AVTO EWG ETMTAKIG 

Matthew 18:21 - tote TpocEAB@V AUT O TIETPOG ELTIEV KUPLE TIODAKIG ALAPTNOEL Elc ELE O AdSEAMOG 
HOU KOL APNOW AVT@ EWG ETMTAKIG 

Matthew 18:21 - Tote npooeAGav 6 HMétpoc cinev abt KUple, MOGKKIC GuaptrdEl cic Ee 6 
GAS5EAPOG HOU KAL APNO® AVTA; EWS ENTAKIG; 

Matthew 18:21 - Tote npooeAG@v avt@ 6 Tétpoc eines Kvpie, noodKic Guaptiyoet cic Eye 6 
GQS5EAMOG HOU KAL APNO® AVTA; EWS ENTAKIG; 


Matthew 18:22 - + 52 sade usne As Ad ade Xd al inc 

Matthew 18:22 - + sn% sn gis sae As IW whe <A al in 

Matthew 18:22 - Jesus saith unto him, I say not unto thee, Until seven times: but, Until seventy 
times seven. 


Matthew 18:22 - :vaw) D'VAW-TY 'D DNYS VAW-TY 97 WANTN? VIW! IPN WAN"! 

Matthew 18:22 - Dicit illi Iesus: Non dico tibi usque septies: sed usque septuagies septies. 
Matthew 18:22 - Jesus svarade honom: "Jag sager dig: Icke sju ganger, utan sjuttio ganger sju 
ganger. 

Matthew 18:22 - Jésus lui dit: Je ne te dis pas jusqu'a sept fois, mais jusqu'a septante fois sept fois. 
Matthew 18:22 - Jestis le dice: No te digo hasta siete, mas aun hasta setenta veces siete. 

Matthew 18:22 - Aeyel AUT@ O INGOUG OU AEY@ DOL EWG EMTAKIG AAA EMS EBSOLNKOVTAKIG ETTA 
Matthew 18:22 - Aeyel AUT@ O INOOUG Ov AEY@ GOL EWS ETITAKIC AAA EWC EBSOLNKOVTAKIC ETTA 
Matthew 18:22 - Aéyet abTa 0 Inoodce ov AEY@ OOl EwS EMTAKIC, AAA’EWS EBSOLNKOVTAKIC ETTA. 
Matthew 18:22 - A€vyelt ADT O Inoodce ov AEy@ Gol Ews ETTAKIG, GAA’ Eas EBSOLNKOVTAKIC ETTA 


Matthew 18:23 - + ;mords > Mineo» amnl X5 91 ale <int) mes Charl <imr im Mm 
Matthew 18:23 - + ;moans > Sine» amal <> or ale MinX) med choals imi Sim Abn 
Matthew 18:23 - Therefore is the kingdom of heaven likened unto a certain king, which would take 
account of his servants. 

Matthew 18:23 - :I'Jay-oy jiawn? TA ANAW OT! Awa 72N7 OMWA NID7N ANIT |a-7V 

Matthew 18:23 - Ideo assimilatum est regnum celorum homini regi, qui voluit rationem ponere 
cum servis suis. 

Matthew 18:23 - Alltsa ar det med himmelriket, sasom nar en konung ville halla rakenskap med 
sina tjdnare. 

Matthew 18:23 - C'est pourquoi, le royaume des cieux est semblable a un roi qui voulut faire rendre 
compte a ses serviteurs. 

Matthew 18:23 - Por lo cual, el reino de los cielos es semejante 4 un hombre rey, que quiso hacer 
cuentas con sus Siervos. 

Matthew 18:23 - 61a TovTO WpLOIWON Nn BacUEla T@V OVPAVaV avOpaTta Baorel Oc NBEANGEV 
ovvapat Aoyov PETA TaV SOLVAWV AUTO 

Matthew 18:23 - 61a TovTO M@pPOIWON Nn BacEla T@V OUVPAVaV avOpaTta Baorel Oc NBEANGEV 
ovvapal Aoyov LETa TaV SOVA@V AVTOU 

Matthew 18:23 - 61a TOOTO MpPOIMBN N Pactieia TOV OVPAVaV AvOparta@ Baocirci, 6g NOEANGEV 
ovvapat Adyov PETA TOV SOVAWV ADTOD. 

Matthew 18:23 - Aid TodTO MpOIMBN fH Pactreia TOV OLPAVaV AvVOpaTI@ Bacirci, Og NOEANGE 
ovvapat Adyov PETA TOV SOVA@V ALTOD 


Matthew 18:24 - « eS 051 mi Sam aaua OMIA iy »MPamin Dia Minzay mmrnl jie a0 

Matthew 18:24 - + Gina asin ml Cam sa01 ml sic aml jie 120 

Matthew 18:24 - And when he had begun to reckon, one was brought unto him, which owed him ten 
thousand talents. 

Matthew 18:24 - :99) "199 D'D7N Mwy [7 WN ANN WR WR 1:97 NAN AWN? 7NN WARD! 

Matthew 18:24 - Et cum c-¥pisset rationem ponere, oblatus est ei unus, qui debebat ei decem millia 
talenta. 

Matthew 18:24 - Och nar han begynte halla rakenskap, forde man fram till honom en som var 
skyldig honom tio tusen pund*. 

Matthew 18:24 - Quand il se mit a compter, on lui en amena un qui devait dix mille talents. 
Matthew 18:24 - Y comenzando 4a hacer cuentas, le fué presentado uno que le debia diez mil 
talentos. 

Matthew 18:24 - apgapevou de AVTOV OVVAIPELV TIPOONVEXON AVT@ ELC OMPELAETNG HUPLOV TAAQVT@V 
Matthew 18:24 - ap€apevou de AVTOV OVVAIPELV TIPOOTNVEXON AVT@ ELC OMELAETNG HUPLOV TAAQVT@V 
Matthew 18:24 - ap&apévov 6é adtod ovvaipelv MpoonvexOn cic AUT OMELAETNC LLUPI@V TAAQVTOV. 
Matthew 18:24 - apEapévov 6é adtod ovvaipel MpoonvexOn adTA ic OMELAETIS LLPI@V TAAGVT@V 


Matthew 18:25 - + ol dus Nas saantua ymeada ambsura am HT 102 sianl ml cam dul ana 
Matthew 18:25 - + ml bucs PID As amtua mola mbhdurla mi aooisus 109 sian ml cam bi) a0 


Matthew 18:25 - But forasmuch as he had not to pay, his lord commanded him to be sold, and his 
wife, and children, and all that he had, and payment to be made. 

Matthew 18:25 - :o'7wW') [?-WWA-7D-NNI FIANNA IAWN-NAI iNiX dN7 VITA 1 OPW? (2-7! NI 
Matthew 18:25 - Cum autem non haberet unde redderet, iussit eum dominus eius venundari, et 
uxorem eius, et filios, et omnia que habebat, et reddi. 

Matthew 18:25 - Men da denna icke kunde betala, bjéd hans herre att han skulle saljas, sa ock hans 
hustru och barn och allt vad han agde, for att skulden matte bliva betald. 

Matthew 18:25 - Comme il n'avait pas de quoi payer, son maitre ordonna qu'il fit vendu, lui, sa 
femme, ses enfants, et tout ce qu'il avait, et que la dette fait acquittée. 

Matthew 18:25 - Mas 4a éste, no pudiendo pagar, mando su sefor venderle, y 4 su mujer € hijos, con 
todo lo que tenia, y que se le pagase. 

Matthew 18:25 - pn exovtog de avtov amtodouval EKEAEVGEV AVTOV O KUPLOG AUTOV TIPABNVaL KAL 
TV YUVALKA OAVTOV KAL TA TEKVO KAL TAVTA OOA ELXEV Kat aTIOSOBNVaL 

Matthew 18:25 - pn exovtog de avtov atodouval EKEAEVOEV AVTOV O KUPLOG AUTOV TIPABNVat KAL 
TV YUVALKA OVTOV KAL TA TEKVO KAL TAVTA OOA ELXEV Kat aTIOSOBNVaL 

Matthew 18:25 - pn gxyovtoc d6€ avdtod amtodobvai, EKEAEVOEV AVTOV O KUPLOG TIPAOAVat Kai THV 
yovaika Kai ta TEKva Kai Mé&vta 60a Eixev, Kai dmodoOFjvan. 

Matthew 18:25 - pn éxovtog dé avtod amtodobvat EKEAEVOEV AVTOV O KUPLOG AVTOD TPABFVvan Kat 
TH yovoika obtod Kai Ta TEKva Kai Mévta doa eixe, Kai &t0d08F|vor 


Matthew 18:26 - + wv Mord sia Pr Ana at As WX wera nial a\wa am Wane Aesa 

Matthew 18:26 - + saiac sprsalaa rat As WX wera minal aX wa am Wane Aas 

Matthew 18:26 - The servant therefore fell down, and worshipped him, saying, Lord, have patience 
with me, and I will pay thee all. 

Matthew 18:26 - ‘730 77 DVWNI ADR "PA DIWNA| "ITA VN 7 INDwW 1977V Taya 7511 

Matthew 18:26 - Procidens autem servus ille, orabat eum, dicens: Patientiam habe in me, et omnia 
reddam tibi. 

Matthew 18:26 - Da féll tjanaren ned for hans fétter och sade: 'Hav talamod med mig, sa skall jag 
betala dig alltsammans.' 

Matthew 18:26 - Le serviteur, se jetant a terre, se prosterna devant lui, et dit: Seigneur, aie patience 
envers moi, et je te paierai tout. 

Matthew 18:26 - Entonces aquel siervo, postrado, le adoraba, diciendo: Sefior, ten paciencia 
conmigo, y yo te lo pagaré todo. 

Matthew 18:26 - med@v ovv 0 SOVAOG TIPOGEKUVEL ALVT@ AEY@V KUPLE LAKPOBLENOOV ETT ELOL KAN 
TAVTA GOL ATIOS@OW 

Matthew 18:26 - med@v ovv 0 S0vA0C TIPODEKUVEL AVT@ AEYOV KUPLE HAKPOBLENOOV ET ELOL Kal 
MAVTA GOL ATIOS6W@OW 

Matthew 18:26 - neoa@v obv 6 SodAoc exeivoc MPOGEKUVEL AUT A~yove LakpobUpNOOv én’ poi, Kat 
TAVTA ATIOS@O® Ol. 

Matthew 18:26 - neoa@v obv 6 SodA0c TPOGEKUVEL ADT Aé~yove KUpie, paKkpoOvpNOov én’ epoi, Kai 
MAVTA GOL ATIOS6@OW 


Matthew 18:27 - + ml\ one choos ac TMeiZa MM nos pwihk<a 

Matthew 18:27 - + m\ ane choo aca Te IZa nals, pwihk<a 

Matthew 18:27 - Then the lord of that servant was moved with compassion, and loosed him, and 
forgave him the debt. 

Matthew 18:27 - Misertus autem dominus servi illius, dimisit eum, et debitum dimisit ei. 
Matthew 18:27 - Och tjdnarens herre 6mkade sig 6ver honom och gav honom fri och efterskankte 
honom hans skuld. 

Matthew 18:27 - Emu de compassion, le maitre de ce serviteur le laissa aller, et lui remit la dette. 
Matthew 18:27 - El sefior, movido a misericordia de aquel siervo, le solt6 y le perdon6 la deuda. 


Matthew 18:27 - omAayyvio8eic de 0 KUpLOG Tov SOVAOU EKELVOD ATIEAVGEV AVTOV KAL TO SAVELOV 
QQNKEV ALTO 
Matthew 18:27 - omAayyvio8eic Se 0 KUpLoG Tov SOUAOD EKELVOD ATIEAVOEV AVTOV KAL TO SAVELOV 
QQNKEV ALTO 
Matthew 18:27 - omtAayxvio8eic 5€ 6 KUpLOG Tod SOVAOD Exelvov ATEAVGEV AVTOV, Kai TO SAVELOV 
QQTKEV ALTA. 
Matthew 18:27 - omtAayyvio8eic 5€ 0 KUpLoG Tod SoVAOD Exeivov aTtEAVOEV AVTOV Kai TO S&VELOV 
QOTKEV OOTA 


Matthew 18:28 - al <am pina mua ta Suis ml Kam sien moos a) anal warca am Manx 2% 
% A sor aay pray px aid mi Sam ima 

Matthew 18:28 - al <am pina mica ta Kina ml Cam sien phous a Ww wazmla Cans am 1% 
% A sor aw A DM rca 

Matthew 18:28 - But the same servant went out, and found one of his fellowservants, which owed 
him an hundred pence: and he laid hands on him, and took him by the throat, saying, Pay me that 
thou owest. 

Matthew 18:28 - 4nj7an4! (ATPTOAL O'N7'T ANN (771!N NAL PANN TNX RYMLIIOWN NND TAYA NY" 
"7 40 NAN WR NX OPW WN? 

Matthew 18:28 - Egressus autem servus ille invenit unum de conservis suis, qui debebat ei centum 
denarios: et tenens suffocavit eum, dicens: Redde quod debes. 

Matthew 18:28 - Men nar samme tjdnare kom ut, traffade han pa en av sina medtjanare, som var 
skyldig honom hundra silverpenningar*; och han tog fast denne och grep honom vid strupen och 
sade: 'Betala vad du ar skyldig.' 

Matthew 18:28 - Aprés qu'il fut sorti, ce serviteur rencontra un de ses compagnons qui lui devait 
cent deniers. I] le saisit et l'étranglait, en disant: Paie ce que tu me dois. 

Matthew 18:28 - Y saliendo aquel siervo, hallé 4 uno de sus consiervos, que le debia cien denarios; 
y trabando de él, le ahogaba, diciendo: Pagame lo que debes. 

Matthew 18:28 - e€eABav Se 0 SOVAOG EKEIVOG EUPEV EVA TV OVDVESOLA@V AUTOU OC @MELAEV AUTO 
EKATOV SNVAPLA KAL KPATNHOAG AUTOV ETIVLyEV AEY@V ATIOSOG [LOL El TL OMELAEIC 

Matthew 18:28 - efeA8wv Se 0 SOVAOG EKEIVOG EUPEV EVA TOV OVDVEOLA@V AUTOU OC @MELAEV AUTO 
EKATOV SNVAPLA KALI KPATNOAG AUTOV ETIvIyEV AEYOV ATIOSOG [LOL O TL OMELAEIC 

Matthew 18:28 - é&eA8av 5é 6 SodAoc éxeivoc EdpEv Eva TOV OVVSOLAMV AVTOD Sc AgEAEV ATH 
EKATOV SNVAPLA, KAL KPATHOAS ALTOV Ertviyev AEY@ve ATLOSOG Ei TL OMEIAEIC. 

Matthew 18:28 - é&eA8av 5é 6 SodAoc éxeivoc Edpev Eva TOV GVVSOLAMV AVTOD, bc MELAEV ATA 
Ekatov Snvapla, Kai KpATroacG AVTOV Ertviye AEY@ve ATtO50c [LOl El TL OMETAEIG 


Matthew 18:29 - + RaW x49 Rd aka <xai As wo mi Sam ima mum Cam ssa mia am laa 
Matthew 18:29 - + isda Kad ara wat se WK tara cum Kam <> mia <am dasa 

Matthew 18:29 - And his fellowservant fell down at his feet, and besought him, saying, Have 
patience with me, and I will pay thee all. 

Matthew 18:29 - "730 97 NNPWAI AOR "7-7 WD WN? aN WA "737 97 NAH 7941 

Matthew 18:29 - Et procidens conservus eius, rogabat eum, dicens: Patientiam habe in me, et omnia 
reddam tibi. 

Matthew 18:29 - Da foll hans medtjanare ned och bad honom och sade: 'Hav talamod med mig, sa 
skall jag betala dig.’ 

Matthew 18:29 - Son compagnon, se jetant a terre, le suppliait, disant: Aie patience envers moi, et je 
te paierai. 

Matthew 18:29 - Entonces su consiervo, postrandose 4 sus pies, le rogaba, diciendo: Ten paciencia 
conmigo, y yo te lo pagaré todo. 

Matthew 18:29 - meo@v ovv 0 ovvdovA0¢ avTOD EIC TOUG TIOSAG AVTOV TIAPEKAAEL AUTOV AEYOV 
LOKPOBLENOOV ETE ELLOL KAL ATIOS@OW GOL 


Matthew 18:29 - mted@v ovv 0 ovvS0vA0c AVTOU ELC TOUG TOSAG AVTOV TAPEKAAEL AVTOV AEY@V 
LOKPOBUENOOV ET ELOL KAL TAVTA ATIOS@OW GOL 

Matthew 18:29 - neo@v obv 6 obvSovA0c abtOD NApEKGAEL AVTOV Aéy@V, LAaKpPOBUpNOOV én’ Epo}, 
KQL ATIOS@OW GOL. 

Matthew 18:29 - neo@v obdv 6 obvSovA0c adtod Eic Tods NSA AbTOD NApPEKGAEL AYTOV A~yaove 
LaKpo8vpNOoov ert’ ELOL KAI TAVTA ATIOS@OW Cole 


Matthew 18:30 - + s.0: PAD Moris nw Kuso’ bus oumic Mic AK mhass dno <I et am 
Matthew 18:30 - » sxu5 > xoteor aa Mer kus cumic MAK mhoss Ano X/\ et am 

Matthew 18:30 - And he would not: but went and cast him into prison, till he should pay the debt. 
Matthew 18:30 - :iain-nx (7-D7WwW TY WwAD NNN! 7741 [XA NANI 

Matthew 18:30 - Ile autem noluit: sed abiit, et misit eum in carcerem donec redderet debitum. 
Matthew 18:30 - Men han ville icke, utan gick astad och lat satta honom i fangelse, till dess han 
hade betalt vad han var skyldig. 

Matthew 18:30 - Mais l'autre ne voulut pas, et il alla le jeter en prison, jusqu'a ce qu'il efit payé ce 
qu'il devait. 

Matthew 18:30 - Mas él no quiso; sino fué, y le eché en la carcel hasta que pagase la deuda. 
Matthew 18:30 - 0 d€ ovk nBedev aAAa amteAB@v EBadev avTOV EG PVAAKNV EWC OV ATIOS@ TO 
O@EAOLEVOV 

Matthew 18:30 - 0 d¢ ovk nOedev | aAAa | aAA | ateAB@v eBaAev avtov Etc PVAAKNV EWC OV ATIOS@ 
TO OMEIAOLLEVOV 

Matthew 18:30 - 6 d€ obk MBEAev, GAAG aTteAB@v EBaAEV ADTOV Eig PLAAKTV EMS ATIOS@ TO 
OMELAOHEVOV. 

Matthew 18:30 - 6 6& 00k HOEAEvV, GAAG GtEAB@v EBaAEv adtOv cic PLAAKTW Ec OD EM05H TO 
OMEIAOLEVOV 


Matthew 18:31 - + <ams: y=h 0) As ~aminl csana aha a\ ~aml dua jana ob mbncus et ate 
Matthew 18:31 - + cams <> Aon ~aminl oxrher aha ~am\ suis AM ob mhous er ow a 
Matthew 18:31 - So when his fellowservants saw what was done, they were very sorry, and came 
and told unto their lord all that was done. 

iNWY) 

Matthew 18:31 - Videntes autem conservi eius que fiebant, contristati sunt valde: et venerunt, et 
narraverunt domino suo omnia que facta fuerant. 

Matthew 18:31 - Da nu hans medtjanare sago det som skedde, togo de mycket illa vid sig och gingo 
och berattade for sin herre allt som hade skett. 

Matthew 18:31 - Ses compagnons, ayant vu ce qui était arrivé, furent profondément attristés, et ils 
allérent raconter a leur maitre tout ce qui s'était passé. 

Matthew 18:31 - Y viendo sus consiervos lo que pasaba, se entristecieron mucho, y viniendo, 
declararon a su sefior todo lo que habia pasado. 

Matthew 18:31 - 6ovtec de ot CvVSOvAO1 AUTOU Ta yevopEeva eAUTINONOAv o@odpa kar EABovtEC 
SLECAPNOAV TW KUPLW EXAVTWV TLAVTA TA YEVOHEVO 

Matthew 18:31 - ovtec d¢ ot CvVSOvAO1 AUTOU Ta yevopEeva eAUTINONOAv o@odpa kar EABovtEC 
SLECAMNOAV TH KVPLO AVT@V TMAVTA TA YEVOHEVA 

Matthew 18:31 - iSdvtec odv oi ovSOvAOI AbTOD TH yevopeva éAUTT|PNOav C~dspa, Kai EADdvTEC 
SlECAQNOAV TA KUPIO EXVTAV TIAVTA TA YEVOHEVG. 

Matthew 18:31 - iddvtec 5€ ot ODVSOvAO1 AVTOD Ta yevopEva EAUTINONOAV CPddpa, Kai EABOvVTEG 
SLECAQNOAV TA KUPIO EXUTOV TIAVTA TA YEVOLEVO 


Matthew 18:32 - + pa) yuna Aol» wv hone <hsaumlas 1M eas Cane ai ima min ys» 10 Ven 
Matthew 18:32 - + pat) yussa \V> wv hone choo mlaa Mm Cas Cane mi ima min ys 10 Ven 


Matthew 18:32 - Then his lord, after that he had called him, said unto him, O thou wicked servant, I 
forgave thee all that debt, because thou desiredst me: 

Matthew 18:32 - jy! 97 'N'7NN ANA AINA-7I-N® 7y"'7A TAY NAN [7 WANAL IT UPN N71 

29N NYP WR 

Matthew 18:32 - Tunc vocavit illum dominus suus: et ait illi: Serve nequam, omne debitum dimisi 
tibi quoniam rogasti me: 

Matthew 18:32 - Da kallade hans herre honom till sig och sade till honom: 'Du onde tjanare, allt vad 
du var skyldig efterskankte jag dig, eftersom du bad mig dadrom. 

Matthew 18:32 - Alors le maitre fit appeler ce serviteur, et lui dit: Méchant serviteur, je t'avais remis 
en entier ta dette, parce que tu m'en avais supplié; 

Matthew 18:32 - Entonces llamandole su sefior, le dice: Siervo malvado, toda aquella deuda te 
perdoné, porque me rogaste: 

Matthew 18:32 - tote TIPOOKAAECALEVOG AUVTOV O KUPLOG AUTOD AEYEL AVT@ SOVAE TLOVNPE TIAGAV THY 
OMEUANV EKELVIV APNKA COL ETLEL TIAPEKAAEOAG HE 

Matthew 18:32 - tote TIPOOKAAEDALEVOG AUTOV O KUPLOG AUTOD AEyEl AUT@ SOVAE TOVNPE TIADAV THV 
OMEUANV EKELVIV APNKA COL ETLEL TIAPEKAAEOAG HE 

Matthew 18:32 - TOtE TIPOOKAAECAHEVOS ALTOV O KUPLOG ALTOD AEyEl ALTH* SODAE TIOVNPE, TIAGAV 
THV OWElAny EkelvnV AOHKA OOl, Emel TAPEKOAEGUG HE* 

Matthew 18:32 - Tote TpOOKAAEOaHEVOG AVTOV O KUPLOG AUTOD AEyel ALTA? SoDAE MOVPE, THOAV 
THV OMElANV EkElVNV AONKA COL, EEL TAPEKAAEOKG LE 


Matthew 18:33 - + wha» Words Kaw uv rual woshs tor ac kcam aa» <A 

Matthew 18:33 - + wha» Words aw wrual wosha huam ma» <\ 

Matthew 18:33 - Shouldest not thou also have had compassion on thy fellowservant, even as I had 
pity on thee? 

Matthew 18:33 - :]"2¥ UXANN] WARD WAN YY ONY A"7Y7DA ANA NV 

Matthew 18:33 - nonne ergo oportuit et te misereri conservi tui, sicut et ego tui misertus sum? 
Matthew 18:33 - Borde da icke ocksa du hava férbarmat dig 6ver din medtjanare, sasom jag 
foérbarmade mig éver dig?" 

Matthew 18:33 - ne devais-tu pas aussi avoir pitié de ton compagnon, comme j'ai eu pitié de toi? 
Matthew 18:33 - «No te convenia también 4 ti tener misericordia de tu consiervo, como también yo 
tuve misericordia de ti? 

Matthew 18:33 - ovuk Edel Kal o€ EAENOAL TOV OVVSOVAOV OOD WC KAI EYO GE NAENOA 

Matthew 18:33 - ovuk Edel Kal oe EAENOAL TOV OVVSOVAOV OOD WC KAI EYO GE NAENOA 

Matthew 18:33 - ovk é5e1 Kai o€ EAEf|Oal TOV ODVSOVAOV GOD, WC KXY@ OE NAENOA; 

Matthew 18:33 - ok édel Kai o€ EAEfjoat TOV OVVSOVAOV OOD, WC Kai EY@ Ge NAENOA; 


Matthew 18:34 - + chsoumla oie aw moh Sam mnaleca min mala Woit98 

Matthew 18:34 - + syn om Sota <a moh» agi maleca min inols Wata 

Matthew 18:34 - And his lord was wroth, and delivered him to the tormentors, till he should pay all 
that was due unto him. 

Matthew 18:34 - :iain-7a-NxX DPW'I'D TY O'YAID TA ANIMA VITA YiP1 

Matthew 18:34 - Et iratus dominus eius tradidit eum tortoribus, quoadusque redderet universum 
debitum. 

Matthew 18:34 - Och i sin vrede 6verlamnade hans herre honom i fangknektarnas vald, intill dess 
han hade betalt allt vad han var skyldig. 

Matthew 18:34 - Et son maitre, irrité, le livra aux bourreaux, jusqu'a ce qu'il efit payé tout ce qu'il 
devait. 

Matthew 18:34 - Entonces su sefior, enojado, le entreg6 a los verdugos, hasta que pagase todo lo 
que le debia. 

Matthew 18:34 - kon opytoB8etc 0 KUPLOG AVTODV TIAPES@KEV AVTOV TOLG BAdAVLOTAIC EWS OV ATIOSW 
TLAV TO OPELAOHEVOV AUTO 


Matthew 18:34 - ko opytoBelc 0 KUPLOS AUTO TIAPES@KEV AUTOV TOG BADAVLOTAIG EMS OV ATIOS@ 
TLAV TO OPELAOHEVOV AUTO 
Matthew 18:34 - kai dpyioBeic 6 KUpIoc abtOd NapeS@keV AVTOV ToIc Bacaviotaic Zac ob A105 
TIAV TO OMELAOHEVOV ADTA. 
Matthew 18:34 - kai dpyioBeic 6 KUpIoc abtod NapeS@xeV AVTOV ToIc Bacaviotaic Zac ob A105 
TLAV TO OMELADHEVOV ALTA 


Matthew 18:35 - «+ woahaal ~ nau pc woonzh Adv mess ow’ ~oal ans) Siam 

Matthew 18:35 - « ~oanl ~ nau pc ~oonzh Akt mess ow ~oal aay) Siam 

Matthew 18:35 - So likewise shall my heavenly Father do also unto you, if ye from your hearts 
forgive not every one his brother their trespasses. 

Matthew 18:35 - :(ANNON"7V) 0927-792 NN? WR I7NNAN N7-ONX ONWaAW 'AN-Da O27 NwY! 19d 
Matthew 18:35 - Sic et Pater meus celestis faciet vobis, si non remiseritis unusquisque fratri suo de 
cordibus vestris. 

Matthew 18:35 - Sa skall ock min himmelske Fader géra med eder, om I icke av hjartat forlaten var 
och en sin broder." 

Matthew 18:35 - C'est ainsi que mon Pére céleste vous traitera, si chacun de vous ne pardonne a son 
frére de tout son coeur. 

Matthew 18:35 - Asi también hara con vosotros mi Padre celestial, si no perdonareis de vuestros 
corazones cada uno 4 su hermano sus ofensas. 

Matthew 18:35 - ovtT@c KQL O TATNHP HOU O EMOVPAVLOG TLOLNOEL U[LLV EQV [LN AONTE EKACTOG TO 
AS5EAM® AVTOV ATO TOV KAPSIOV VH@V THA TAPATITOHATA AVTWV 

Matthew 18:35 - ovT@S KAL O MATHP HOV O EMOVPAVLOG MOINOEL VLLV EAV LN ANTE EKAOTOG TO 
ASEAPW AUVTOUV ATLO TOV KAPSIOWV VH@V TH TAPATITOPHATA AVTOV 

Matthew 18:35 - o¥ta@c Kai 6 TAaTHP LOU O OLPAVLOG TOINOEL DHTV, EXV LT AQTTE EkAOTOS TA 
AS5EAOG AVTOD ATO TOV KAPSIOV DLV. 

Matthew 18:35 - ObT@ Kai 6 TATHP LOU O EMOVPAVLOG TONOEL DIV, EQV LN AEOTTE EKACTOG TA 
AS5EAOG AVTOD ATO TOV KAPSIOV DHOV TA TAPATITOHATA AVTOV 


Matthew 19:1 - Eon ios) sagua Knawkl al chicka ALAN a) al pau 2 won id waz, mle ma Cama 


Matthew 19:1 - <tas\ sacus Kmanhl al <hco AN a) m\ ps won rin saz. mis mar Cama 
Matthew 19:1 - And it came to pass, that when Jesus had finished these sayings, he departed from 
Galilee, and came into the coasts of Judaea beyond Jordan; 

Matthew 19:1 - Vaya NWA! 21a-7N NAA '7"79N07|N VOU NPR ONATA NX IAT? Vw! N72. "1 
yta 

Matthew 19:1 - Et factum est, cum consumasset Iesus sermones istos, migravit a Galilea, et venit in 
fines Iudee trans Iordanem, 

Matthew 19:1 - Nar Jesus hade slutat detta tal, drog han bort ifran Galileen och begav sig, genom 
landet pa andra sidan Jordan, till Judeens omrade. 

Matthew 19:1 - Lorsque Jésus eut achevé ces discours, il quitta la Galilée, et alla dans le territoire 
de la Judée, au dela du Jourdain. 

Matthew 19:1 - YACONTECIO que acabando Jesus estas palabras, se paso de Galilea, y vino a los 
términos de Judea, pasado el Jordan. 

Matthew 19:1 - kal Eyeveto OTE ETEAEDEV O INGOUG TOUG ADYOUG TOUTOUG HETNPEV ATLO THG YAAAQLAG 
kat NAGE EG TA OPLA TNS lovdalac TEPAaV TOV Llopdavov 

Matthew 19:1 - kal eyeveto OTE ETEAEDEV O INGOUG TOUG ADYOUG TOUTOUG HETNPEV ATLO THSG YAAAaLAG 
kat NAGE EG TA OPLA TNS lLovdalac TEpaV Tov Llopdavov 

Matthew 19:1 - Kai €yéveto ote €téAecev O Inoovcs Tovc Adyous TOUTOUG, HETHPEV ATLO THC 
Toduaiac Kai HAGev cic Th Spa tic lovdaiac népav tod lopsavov. 


Matthew 19:1 - Kai €yéveto Ote EtéAeoEv 0 Inoots tobc AOyOUG TOUTOUG HETHPEV ATO TASC 
Toduaaiac Kai HAGev cic ta Spa Tic lovdaiac népav tod lopsavov 


Matthew 19:2 - + sh Coir porta hr Xw Xen miko <hco 

Matthew 19:2 - + won porta hain <n mins aha 

Matthew 19:2 - And great multitudes followed him; and he healed them there. 
Matthew 19:2 - :oW ONX971 AV" DY Jind INR 19741 

Matthew 19:2 - et secute sunt eum turbe multe, et curavit eos ibi. 

Matthew 19:2 - Och mycket folk féljde honom, och han botade dar de sjuka. 
Matthew 19:2 - Une grande foule le suivit, et la il guérit les malades. 

Matthew 19:2 - Y le siguieron muchas gentes, y los sano alli. 

Matthew 19:2 - kat nKOAovONOAV aVTw OXAOL TOAAOL Kat EBEPATIEVDEV AUTOUG EKEL 
Matthew 19:2 - kat nKOAOVONOAV AVTw OXAOL TOAAOL Kat EBEPATIEVDEV AUTOUG EKEL 
Matthew 19:2 - Kai nkoAovOnoav adt® SxAol MOAAOL, Kai EBEepaTtevGEV AVTOVG Exet. 
Matthew 19:2 - kai nKoAOvENOav adTA SyAol TOAAOI, Kai EBepamtevoEV AVTOUG Eket 


Matthew 19:3 - mbhduc <isss int) AVATS am ~<a aam vinta mi aam emma 2.19 mhal adsiaa 
ods dake 

Matthew 19:3 - Nas ds mht isos <ioX) AVA aS vimwca mi aam emma Wei wn mi adiaa 
o ws 

Matthew 19:3 - The Pharisees also came unto him, tempting him, and saying unto him, Is it lawful 
for a man to put away his wife for every cause? 

Matthew 19:3 - aT-79-7V TAWA-NA NW? WR '731'D NN NOI? D'WINDA] IPR 1a"! 

Matthew 19:3 - Et accesserunt ad eum Pharisei tentantes eum, et dicentes: Si licet homini dimittere 
uxorem suam, quacumque ex causa? 

Matthew 19:3 - Da ville nagra fariséer snarja honom och tradde fram till honom och sade: "Ar det 
lovligt att skilja sig fran sin hustru av vilken orsak som helst?" 

Matthew 19:3 - Les pharisiens l'abordérent, et dirent, pour l'éprouver: Est-il permis a un homme de 
répudier sa femme pour un motif quelconque? 

Matthew 19:3 - Entonces se llegaron a él los Fariseos, tentandole, y diciéndole: ¢Es licito al hombre 
repudiar a su mujer por cualquiera causa? 

Matthew 19:3 - kat MpOONAGOV AVT® Ol PAPLOALOL TELPACOVTEG AVTOV KAI AEYOVTEG AUT El ECEOTIV 
AVOPATI® ATIOAVGOL THV YUVOLKA AVTOV KATH TACGAV ALTLAV 

Matthew 19:3 - kot MpoonABov aAvVT® Ol PAPLOALOL TIEIPACOVTEG AVTOV KAI AEYOVTEG AVT@ El ESEOTIV 
AVOPATIA ATIOAVGOL THV YUVOLKA AVTOV KATO TAGAV ALTLAV 

Matthew 19:3 - kai mpoohABov avta oi Papiooior meipaCovtEec aVTOV Kai A€yovteEce el EFEOTIV 
amoADOAL THY yOVvaTKa AdTOD KATA TKOAV aitiav; 

Matthew 19:3 - Kai mpoofA8ov abta oi Papioaion meipadovtec avTOV Kai AEYOVTEG AVTH® Ei ECEOTIV 
avOpana damtoAdoo Thy yovaika odTOD Kata THOAV aitiay; 


Matthew 19:4 - + aps am <haml ac hues a) iad apa5 or wahvio <A ~am\ tawa ON viam 
Matthew 19:4 - + sas am cham) ac Sisal moa5 or walvio <A ~am\ tawWa SN et am 

Matthew 19:4 - And he answered and said unto them, Have ye not read, that he which made them at 
the beginning made them male and female, 

Matthew 19:4 - :aNX NA NAPN WT WN WAIN 'D ONAN? N70 ON"7N WON"! [VAL 

Matthew 19:4 - Qui respondens, ait eis: Non legistis, quia qui fecit hominem ab initio, masculum, et 
feminam fecit eos? Et dixit: 

Matthew 19:4 - Men han svarade och sade: "Haven I icke last att Skaparen redan i begynnelsen 
‘gjorde dem till man och kvinna' 

Matthew 19:4 - I répondit: N'avez-vous pas lu que le créateur, au commencement, fit l'homme et la 
femme 


Matthew 19:4 - Y él respondiendo, les dijo: sNo habéis leido que el que los hizo al principio, macho 
y hembra los hizo, 

Matthew 19:4 - 0 d€ amtoxpi8etc EEV AUTOIG ODK AVEYVATE OTL O TLOINOAGS aT APXNS apoEV Ka BNAV 
ETIOINOEV AVTOUG 

Matthew 19:4 - 0 d€ attoxpietc ElEV KUTOIG OLK AVEYVATE OTL O TLOINOAGS aT APXNs apoEV Ka ONAL 
ETIOINOEV OVTOUG 

Matthew 19:4 - 6 5 &noxpweic cimeve ObK dvéyvate OTL 6 MOUOaC am’ apyic &poev Kai BFAD 
ETLOLNOEV AVTOUG; 

Matthew 19:4 - 6 5 &noxpweic cimev adtoice ObK dvéyvate Sti 6 TOU|oac an’ apyfic &poev Kai BFAD 
émoinoev abtobc Kai Eimtev, 


Matthew 19:5 - + 1m> 1» wamih ~aamaa mbtuor\ a0 marcia nasal SING fans) oom A\>os trmca 
Matthew 19:5 - + im> 1» wamih ~aamaa mbrtors aaa marca ;nosw\ SING fpaas) Im A> 
Matthew 19:5 - And said, For this cause shall a man leave father and mother, and shall cleave to his 
wife: and they twain shall be one flesh? 

Matthew 19:5 - :TNX WAY? ONAW VAL AWA PAT PANNA! VANDA WN ATU! [D-7V WAN! 

Matthew 19:5 - Propter hoc dimittet homo patrem, et matrem, et adherebit uxori sue, et erunt duo 
in carne una. 

Matthew 19:5 - och sade: 'Fordenskull skall en man 6vergiva sin fader och sin moder och halla sig 
till sin hustru, och de tu skola varda ett k6tt'? 

Matthew 19:5 - et qu'il dit: C'est pourquoi l'homme quittera son pére et sa mére, et s'attachera a sa 
femme, et les deux deviendront une seule chair? 

Matthew 19:5 - Y dijo: Por tanto, el hombre dejara padre y madre, y se unira 4 su mujer, y seran dos 
en una carne? 

Matthew 19:5 - kat Elev EVEKEV TOUTOU KATAAELWEL AVOPATLOG TOV TATEPA KOL THY LNTEPA KL 
TIPOOKOAANONOETAL TH YUVAIKL AVTOV KAL EOOVTAL OL SLO ELG OAPKA HLAV 

Matthew 19:5 - kal Elev EVEKEV TOUTOU KATAAELWEL AVOPATLOG TOV TLATEPA KOL THY LNTEPA KL 
MPOOKOAANOSNOETAL TH YUVALKL AVTOV KA EDOVTAL OL SVO ELG OAPKA [LAV 

Matthew 19:5 - kai cimeve évexa TovtOU KaTaAEiWel GvOpamos Tov MaTEpa Kai TH ENTEpa Kat 
KoAANONoETaL TH yuvarki avdtTOD, Kai Eoovtat Oi SVO Eig CAPKA plav. 

Matthew 19:5 - €vekev tovtov KataAEiel GvVOp@rtoc TOV TATEPA AVTOD Kat THY LNTEPA Kat 
MIPOOKOAANONOETAL TH YUVatKi AVTOD, Kai Eoovtatl oi SVO Eig OAPKA pilav; 


Matthew 19:6 - + 219) <A <esid Yo iam coisa prs md ~oW a Ac wih aam <A Luan 
Matthew 19:6 - + 219) <A cer iD NE} als pws md ow a» Ac wih aam <A Luan 
Matthew 19:6 - Wherefore they are no more twain, but one flesh. What therefore God hath joined 
together, let not man put asunder. 

Matthew 19:6 - ‘OTN 1T)9!77X D'N7ND VAN WW NX [97 TNX WA-DN 'D OW Ti O)'X [D-ON 
Matthew 19:6 - Itaque iam non sunt duo, sed una caro. Quod ergo Deus coniunxit, homo non 
separet. 

Matthew 19:6 - Sa dro de icke mer tva, utan ett k6tt. Vad nu Gud har sammanfogat, det ma 
mdanniskan icke atskilja." 

Matthew 19:6 - Ainsi ils ne sont plus deux, mais ils sont une seule chair. Que l'homme donc ne 
sépare pas ce que Dieu a joint. 

Matthew 19:6 - Asi que, no son ya mas dos, sino una carne: por tanto, lo que Dios juntd, no lo 
aparte el hombre. 

Matthew 19:6 - mote ovKeTt Eloi du0 aAAa oapé pla 0 ovv o Geos ouveCevéev avOparoc LN 
XOPICETO 

Matthew 19:6 - mote ovxeTt Eloi du0 aAAa oapé pia 0 ovv o Geos ouveCevéev avOparoc LN 
X@PICETO 

Matthew 19:6 - ote odKETI ciciv Sbo0 GAAG Ops pia. 6 Obv 6 BEdc OVVECEvEEV &VOPaTOC LI} 
XOPICETO. 


Matthew 19:6 - ®otE OVKETI Eidi SKO, GAAG CAPE La 6 ObV 6 OEdc OvvETEvéEV, KVOpaTOc [1 
X@OPICETO 


Matthew 19:7 - + Moa <hiv.iKal Mo mbhbukd cis 5 or a1 2am 108 Lam <iml ol wind 
Matthew 19:7 - + <\Naas chit cal Ako ahd <isos wet ot 108 reat cas oi vinw 
Matthew 19:7 - They say unto him, Why did Moses then command to give a writing of 
divorcement, and to put her away? 

Matthew 19:7 - :an7w71 NN) 199 AP-NN? NWN ALY AT ANT PN NNN 

Matthew 19:7 - Dicunt illi: Quid ergo Moyses mandavit dare libellum repudii, et dimittere? 
Matthew 19:7 - Da sade de till honom: "Huru kunde da Moses bjuda att man skulle giva hustrun 
skiljebrev och sa skilja sig fran henne?" 

Matthew 19:7 - Pourquoi donc, lui dirent-ils, Moise a-t-il prescrit de donner a la femme une lettre 
de divorce et de la répudier? 

Matthew 19:7 - Dicenle: ¢Por qué, pues, Moisés mando dar carta de divorcio, y repudiarla? 
Matthew 19:7 - Aeyouol avuta Tl ovv Pa@onNS EevetetAato Sovvat BiBALOV ATTOOTAGLOV KAL ATIOAVOAL 
QUTNV 

Matthew 19:7 - Aeyovol avta@ TL OVV HONG EveTtelAato Sovvat BIBALOV ATTOOTAOLOD KAI ATIOAVOAL 
QUTNV 

Matthew 19:7 - A€yovow abtée ti obv Ma@ioic eveteihato Sobvan BiBAtov &mtootaciov Kai 
amtoAboal; 

Matthew 19:7 - A€yovow abtée ti obv Maofjc éveteiAato Sodvai BiBAiov dnooTaCio” Kai dnoAdDoM 
QUTNHV; 


Matthew 19:8- <\ et hueio 02D woizhs ~oal war am ~oanl howso A> <2an wan Taw 
& Cam Gam Kam 

Matthew 19:8 - <\ e hued  ~ 0D woizhs ~oal mac am woah: hows AV> <2zan ~am\ Taw 
& Caam Kam 

Matthew 19:8 - He saith unto them, Moses because of the hardness of your hearts suffered you to 
put away your wives: but from the beginning it was not so. 

Matthew 19:8 - 1270 A'D NP WAIN OD'WITN® N7W7 NWN O97 NAN O9IAI? 'wW77 99N ONAN WN"! 
ap) 

Matthew 19:8 - Ait illis: Quoniam Moyses ad duritiam cordis vestri permisit vobis dimittere uxores 
vestras: ab initio autem non fuit sic. 

Matthew 19:8 - Han svarade dem: "For edra hjartans hardhets skull tillstadde Moses eder att skiljas 
fran edra hustrur, men fran begynnelsen har det icke varit sa. 

Matthew 19:8 - II leur répondit: C'est a cause de la dureté de votre coeur que Moise vous a permis 
de répudier vos femmes; au commencement, il n'en était pas ainsi. 

Matthew 19:8 - Diceles: Por la dureza de vuestro coraz6n Moisés os permiti6 repudiar a vuestras 
mujeres: mas al principio no fué asi. 

Matthew 19:8 - Aeyel avTOIG OTL HOTS TIPOG THY OKANPOKapPSiaV LH@V ETLETPEWEV LELLV ATIOAVOAL 
TAG YUVOLKOG VHO@V amt APxNsG SE OV YEYOVEV OVTWG 

Matthew 19:8 - Aeyel aUTOIG OTL L@ONS TIPOS THY OKANPOKAPSIAV LHLOV ETLETPEWEV ULV ATIOAVOAL 
TAG YOVOLKAG VHO@V amt APxNs SE OV YEYOVEV OVTWG 

Matthew 19:8 - A€yet adtoIce 6tt Mavoric MPO THY OKANPOKapsSiav DUO@V EMETPEWEV DETV aTtoOADOOL 
TAG YUVOIKAG DHAVe amt apyxiic SE OV yEyovev OUTAC. 

Matthew 19:8 - A€yet abtoice 6tt M@ofic pos Thy OKANpoKapsiav DLV EnetpEWeV DIV aTtoADOaL 
TAG YOVOTKAG DLAVve amt apxis dE ov yEyovev OUTA 


Matthew 19:9 - «c\ IC, Wo Chis aaa Wio\ chin <a mhhorw PALA TI ws ~oal oinw 
Matthew 19:9 - + aX. Wem Chie ama MiaX_ ds oho <isor 1 ot Coal Sin 


Matthew 19:9 - And I say unto you, Whosoever shall put away his wife, except it be for fornication, 
and shall marry another, committeth adultery: and whoso marrieth her which is put away doth 
commit adultery. 

Matthew 19:9 - NwAD!) NIN 4X NINN Nw NT AAT"7y NVW INWRNYX NVwWND O97 WX II 
(MIN QAI AWINAN NR 

Matthew 19:9 - Dico autem vobis, quia quicumque dimiserit uxorem suam, nisi ob fornicationem, et 
aliam duxerit, mevchatur: et qui dimissam duxerit, meechatur. 

Matthew 19:9 - Och jag sager eder: Den som f6ér nagon annan orsaks skull an for otukt skiljer sig 
fran sin hustru och tager sig en annan hustru, han begar aktenskapsbrott." 

Matthew 19:9 - Mais je vous dis que celui qui répudie sa femme, sauf pour infidélité, et qui en 
épouse une autre, commet un adultére. 

Matthew 19:9 - Y yo os digo que cualquiera que repudiare 4 su mujer, si no fuere por causa de 
fornicaciOn, y se casare con otra, adultera: y el que se casare con la repudiada, adultera. 

Matthew 19:9 - Aey@ de vptv OTL OG AV ATIOAVOT THY YOVOLKO QUTOU LN ETL TOPVELA Ka YALNON 
QAANV HOLXYATAL KOLO ATIOAEADHEVV YALTNOAG HOIyaTar 

Matthew 19:9 - Aey@ de vv OTL OG AV ATIOAVOTN THY YUVOLKA QUTOD El HN ETL TOPVELA KAL YOON 
QAANV HOLXYATAL KOL O ATIOAEADHEVAV YALNOAG HOIy~aTaL 

Matthew 19:9 - Agy@ d€ byTVv Ott Oc Av aTIOALON Thy yuvoika avTOD LUN Emti TOpvEia Kal yapTON 
GAANV, HOIXaTOL. 

Matthew 19:9 - Agéy@ d€ byTVv Ott Oc Gv ATIOALON Thy yuvoika avTOD LN Emi TOpvEia Kal yapNon 
GAANV, HOIXaTaL® KAI O CTOAEADHEVV YALNOUG LOIyatar 


Matthew 19:10 - c<htuk aml wos <\ choo cin\. as Sle bid diam oC manavlh ml wind 
Matthew 19:10 - <htur aml waa <A choo cin bus da bud <iam KX maumalh ol Linc 


Matthew 19:10 - His disciples say unto him, If the case of the man be so with his wife, it is not good 
to marry. 

Matthew 19:10 - :nWX NOP? AU NX? IAWANA W'ND V9WN AT-ON O'TN7DA 7X NN"! 

Matthew 19:10 - Dicunt ei discipuli eius: Si ita est causa hominis cum uxore, non expedit nubere. 
Matthew 19:10 - Da sade larjungarna till honom: "Ar det sa med mannens stallning till hustrun, da 
ar det icke radligt att gifta sig." 

Matthew 19:10 - Ses disciples lui dirent: Si telle est la condition de l'homme a l'égard de la femme, 
il n'est pas avantageux de se marier. 

Matthew 19:10 - Dicenle sus discipulos: Si asi es la condici6n del hombre con su mujer, no 
conviene casarse. 

Matthew 19:10 - Aeyovolw avta ot Ha8NnTaAL AUTOV El OVTAG EOTIV TN ALTLA TOV AVOPa@TIOD HETA TNC 
YUVOLKOG OV OVLMEPEL YALNOAL 

Matthew 19:10 - Aeyovow ovta ot pa8nTaL AVTOV El OVTMG EOTLV TF] ALTLA TOV AVOP@TIOV PETA TNC 
YUVQLKOG OV OVLMEPEL YALNOAL 

Matthew 19:10 - Agyovow adté ot pabntaie ci oOUTaSs Eotiv fH aitia ToD AvOpartov LETH THC 
YUVQLKOG, OV OLHMEPEL YApToan. 

Matthew 19:10 - Agyovow avté ot pabntai adtods Ei OTA EoTIV TN aitia ToD avOpartov LETH THC 
YUVOLKOG, OV OVHMEPEL YALL 


Matthew 19:11 - hal a) ~aml\ Demet ob Act cam <hlnlal saw pc da Kam <\ saz ~aml\ Taw 
& alc 

Matthew 19:11 - + ~aml Somes eb Act cam <hisl al naw pe Mn Kam X<\ wan aw 

Matthew 19:11 - But he said unto them, All men cannot receive this saying, save they to whom it is 
given. 

Matthew 19:11 - 7a? JBI IWR NIX ON" NTA WATATNR Vay? OTN7D ‘731 N'Y? D"2N WNil 

Matthew 19:11 - Qui dixit illis: Non omnes capiunt verbum istud, sed quibus datum est. 


Matthew 19:11 - Men han svarade dem: "Icke alla kunna taga emot det ordet, utan allenast de at 
vilka sadant ar givet. 

Matthew 19:11 - Il leur répondit: Tous ne comprennent pas cette parole, mais seulement ceux a qui 
cela est donné. 

Matthew 19:11 - Entonces él les dijo: No todos reciben esta palabra, sino aquellos a4 quienes es 
dado. 

Matthew 19:11 - 0 d€ eimev autoic Ov TAVTEG XMPOVOLV Tov AOYOV ToUTOV AAA oIc SedoTaL 
Matthew 19:11 - 0 d¢ eimev autolc ov TAVTEG X@POVOLV Tov AOYOV ToUTOV AAA oIc SedoTaL 
Matthew 19:11 - 6 6é einev abtoice ob M&vtEs YopOdOL Tov Adyov ToOdTOV, GAA’ oic SéS50TAI. 
Matthew 19:11 - 6 6é einev adtoice ob mdvtEeg yopodol Tov Adyov TODTOV, GAA’ oig SESOTON 


Matthew 19:12 - orns Rei pd1 imac bara Kizadim aan Lammas <wis 1 ind UX bi 
& Vow tne hod e CT en a) mer Chaaln Aol» Mmmm ~_ams&% aims ~coms hua wor 
Matthew 19:12 - orns Keir yins imam hur’ <imamm aam Lamm: mia cr ian UX bi 

& 4oee tia lw Com Jas men <haaln AV> Misemmr ~_am2 aims ~ coms huca wow 
Matthew 19:12 - For there are some eunuchs, which were so born from their mother's womb: and 
there are some eunuchs, which were made eunuchs of men: and there be eunuchs, which have made 
themselves eunuchs for the kingdom of heaven's sake. He that is able to receive it, let him receive it. 
Matthew 19:12 - Wx O'0/N9 Wt OTN 'T"'7¥ O'070NA 0'ONO Wl DAN |VAN [2 1771 WR D'O NO wv! 
“al 7ay?7 72 NN ONWaA M'7n |yN'? ONYY 1079 

Matthew 19:12 - Sunt enim eunuchi, qui de matris utero sic nati sunt: et sunt eunuchi, qui facti sunt 
ab hominibus: et sunt eunuchi, qui seipsos castraverunt propter regnum celorum. Qui potest capere 
Capiat. 

Matthew 19:12 - Ty visserligen finnas somliga som genom fédelsen, allt ifran moderlivet, aro 
oskickliga till aktenskap, andra ater som av manniskor hava gjorts oskickliga dartill, men somliga 
finnas ock, som for himmelrikets skull sjalvmant hava gjort sig oskickliga dartill. Den som kan taga 
emot detta, han tage emot det." 

Matthew 19:12 - Car il y a des eunuques qui le sont dés le ventre de leur mére; il y en a qui le sont 
devenus par les hommes; et il y en a qui se sont rendus tels eux-mémes, a cause du royaume des 
cieux. Que celui qui peut comprendre comprenne. 

Matthew 19:12 - Porque hay eunucos que nacieron asi del vientre de su madre; y hay eunucos, que 
son hechos eunucos por los hombres; y hay eunucos que se hicieron a si mismos eunucos por causa 
del reino de los cielos; el que pueda ser capaz de eso, séalo. 

Matthew 19:12 - elolv yap EVvODvXOl OITIVEG EK KOLALAG LN TPOG EyEvVNONOAV OVTMC KA ELOIV 
EVVODLXOL OLTLVEG EVVOLXLOONOAV LITO TOV AVOPATIMV KAI ELOLV EVVOLXOL OLTIVEG EVVOLXLOAV EAVTOUG 
dia THV BACELAV TOV OVPAV@V O SUVALEVOG XOPELV YOPEITA 

Matthew 19:12 - eloiv yap EVvODvXOL OITIVEG EK KOLALAG LN TPOG EyYEvVNONOAV OVTMG KAI ELOIV 
EVVODLXOL OLTLVEG EVVOLXLOONOAV LITO TOV AVOPATI@V KAL ELOLV EVVOLXOL OLTIVEG EVVOLXLOAV EAVTOUG 
dia THV BAGUELAV TOV OVPAVAV O SUVALEVOG XOPELV KOPEITA 

Matthew 19:12 - eioiv yap edvodyxot oltivEec €k KOIAiAs ENTPOG EyevvnOnoav oUTAG, Kai Eiciv 
EDVODXOL OitIVEG EDVOLXLOBNOAV UO TOV AVOpaTt@v, Kai Eioiv EdDvodXOl OiTLVEG EDVOLXLOAV EAUTOUG 
dia trv Baclreiav TOV ODPAVaV. O SLVALEVOG XKOPELV YOPEITO. 

Matthew 19:12 - eioi yap edvodyot oitivEes Ek KOIALAG LNTPOG EyevvPnoav OUTw Kai Eidiv EDvODXOL 
oitivec EvVOLyidBNOav U0 TV AvVOpattav, Kai Eidiv EDvODXOL OiTIVEG EDVOLYLOAV EAUTOUG S10 THV 
Baolieiav TOV OLpAVAV O SUVALEVOG YOPEIV KOPEITA 


Matthew 19:13 - + ynausalh sama aaa A go woamls Mia Fosmo7 Al aml adia VED 

Matthew 19:13 - + ymauslh sams aaa A gro woamls MX Fam Al m\ adic VEN 

Matthew 19:13 - Then were there brought unto him little children, that he should put his hands on 
them, and pray: and the disciples rebuked them. 

Matthew 19:13 - :o'TN?7NA DAN YAt 779M UTEN OD" Ow! [yn OT?! IN ANID! TR 


Matthew 19:13 - Tunc oblati sunt ei parvuli, ut manus eis imponeret, et oraret. Discipuli autem 
increpabant eos. 

Matthew 19:13 - Darefter buros barn fram till honom, fér att han skulle lagga handerna pa dem och 
bedja; men larjungarna visade bort dem. 

Matthew 19:13 - Alors on lui amena des petits enfants, afin qu'il leur imposat les mains et priat pour 
eux. Mais les disciples les repoussérent. 

Matthew 19:13 - Entonces le fueron presentados unos nifios, para que pusiese las manos sobre ellos, 
y orase; y los discipulos les rifieron. 

Matthew 19:13 - tote mpoonvex8n avta Tardia wa Tas XEIpAas EMLBN AVTOIC KAL TPOGEVENTAL O1 SE 
HOONTAL EMETILTMOAV AVTOIG 

Matthew 19:13 - tote mpoonvex8n avta mada wa Tas XEIpas ETMLBN AVTOIC KAL TIPOGEVENTAL O1 SE 
LOONTAL ETMETLUMOAV AVTOIG 

Matthew 19:13 - Tote mpoonvexOnoav avta madia, va tac xEtpac EmiBf| AVTOIc Kai TPOGELENTaL® 
ot d6€ pabntai enetipnoav ovdtoic. 

Matthew 19:13 - Tote mpoonvéexOn avta mordia, iva emiOf avtoic Tac xEipac Kai MpOGEvENTare oi SE 
LaOntai emetipnoav avtoic 


Matthew 19:14 - BY, eb yral wahrs wow walsh cla pal eh Ale anans vag, ~aml mw 
e ner Chaaln Kop) wamles wor wa Vers 

Matthew 19:14 - wa versa wy, ob won wolah cla pral eh Al, qnans xvas wan raw 

e ner Shoals isp) wamles won 

Matthew 19:14 - But Jesus said, Suffer little children, and forbid them not, to come unto me: for of 
such is the kingdom of heaven. 

Matthew 19:14 - :o'awWA NID'7N N2N? 'D "7X NAN DVIND-72NI O'T?"'7 IND Wr Vw] 

Matthew 19:14 - Iesus vero ait eis: Sinite parvulos, et nolite eos prohibere ad me venire: talium est 
enim regnum celorum. 

Matthew 19:14 - Da sade Jesus: "Laten barnen vara, och formenen dem icke att komma till mig; ty 
himmelriket hor sadana till." 

Matthew 19:14 - Et Jésus dit: Laissez les petits enfants, et ne les empéchez pas de venir a moi; car 
le royaume des cieux est pour ceux qui leur ressemblent. 

Matthew 19:14 - Y Jesus dijo: Dejad a los nifios, y no les impidais de venir 4 mi; porque de los tales 
es el reino de los cielos. 

Matthew 19:14 - 0 d€ inoous Elmev AGETE TA TIALS KOL [IN K@AVETE ALTA EABELV TIPOG HE TOV Yap 
TOLOUTOV EOTLV N BPACLAELA TOV OUPAV@V 

Matthew 19:14 - 0 d€ inoous Elev AMETE TA TIALS KOL [IN K@AVETE ALTA EABELV TIPOG HE TOV Yap 
TOLOUTOV EOTLV N BACLAELA TOV OUPAV@V 

Matthew 19:14 - 6 62 Inoodc einev abtoice Gyete TA Nadia Kai [IT] K@AVETE COTA EABEIV TIPdG Epes 
TOV YAP TOLOVT@V EoTiv N BaclEia TOV ODpAVaY. 

Matthew 19:14 - 6 62 Inoodc eineve dgete Ta ModSia Kai [1] K@AVETE AbTH eADETV Mpc [Es TAV Yap 
TOLOUTOV EOTIV 1 BaclAEia TAV ODPAVAV 


Matthew 19:15 - + nh a) Aika wooly Mut Jawa 

Matthew 19:15 - + Aika wooly Mut Jawa 

Matthew 19:15 - And he laid his hands on them, and departed thence. 
Matthew 19:15 - ‘awn JAY! OA"ZV PTONY OW! 

Matthew 19:15 - Et cum imposuisset eis manus, abiit inde. 

Matthew 19:15 - Och han lade handerna pa dem och gick sedan darifran. 
Matthew 19:15 - Il leur imposa les mains, et il partit de la. 

Matthew 19:15 - Y habiendo puesto sobre ellos las manos se partid de alli. 
Matthew 19:15 - kat emBetc avtoic Tac XElpac EmtopevON EkelBev 
Matthew 19:15 - kai emBetc avtoic Tac xElpac emtopevON EkelBev 
Matthew 19:15 - kai émBeic tac xEetpac avtoic EmopevOn exeiBev. 


Matthew 19:15 - kai émBeic tac xeipac abtoic EmopEevOn ExeiBev 


Matthew 19:16 - + jals\s <n hints nad im <ol, <iale ml ima ws Mia\_ Dina 

Matthew 19:16 - + jals\s <n hints ahs aac Kim Kal, <iale ml ima ay Kink Sina 

Matthew 19:16 - And, behold, one came and said unto him, Good Master, what good thing shall I 
do, that I may have eternal life? 

Matthew 19:16 - Et ecce unus accedens, ait illi: Magister bone, quid boni faciam ut habeam vitam 
eternam? 

Matthew 19:16 - Da tradde en man fram till honom och sade: "Mastare, vad gott skall jag gora for 
att fa evigt liv?" 

Matthew 19:16 - Et voici, un homme s'approcha, et dit a Jésus: Maitre, que dois-je faire de bon pour 
avoir la vie éternelle? 

Matthew 19:16 - Y he aqui, uno llegandose le dijo: Maestro bueno, ¢qué bien haré para tener la vida 
eterna? 

Matthew 19:16 - kau tdov Etc TpOGEAB OV EtTtEV ALT@ SIda0KaAE ayabe TL ayABOV TOIND® Iva EX 
C@NV ALWVLOV 

Matthew 19:16 - kau tdov Etc TpOGEAB OV EtTtEV ALT@ SIdaOKaAE ayabe TL ayABOV TOINO® Iva EX 
C@NV ALWVLOV 

Matthew 19:16 - Kai iSod cic mpooeABa@v abt Eineve S1SdoKAAE, Ti 4yabdV TOO@ va CX Gary 
Qi@VLOV; 

Matthew 19:16 - Kai iSod cic npooeABav einev adTH* S1SdoKaAE GyabE, ti dyaBOv nNoUjow iva éxw 
Canv ai@viov; 


Matthew 19:17 - os kur <> 6 ok Kol Kol, UK am a ol, As NM dunk Icem K<im waz nl imc 
& mrad Ae iol Sasha 

Matthew 19:17 - ahp ud chechas os bus 6 OX oh HA am aw ol ds AS bow Icen <im ol inc 
Matthew 19:17 - And he said unto him, Why callest thou me good? there is none good but one, that 
is, God: but if thou wilt enter into life, keep the commandments. 

Matthew 19:17 - Nia’? FYON-ONI O'N7NA NAL TAXON 'D AV7|'X AVANT 'I7RWA TAN IR WN"! 
niyaa- nx aw on? 

Matthew 19:17 - Qui dixit ei: Quid me interrogas de bono? Unus est bonus, Deus. Si autem vis ad 
vitam ingredi, serva mandata. 

Matthew 19:17 - Han sade till honom: "Varfér fragar du mig om vad som ar gott? En finnes som ar 
god. Men vill du inga i livet, sa hall buden." 

Matthew 19:17 - Il lui répondit: Pourquoi m'interroges-tu sur ce qui est bon? Un seul est le bon. Si 
tu veux entrer dans la vie, observe les commandements. Lesquels? lui dit-il. 

Matthew 19:17 - Y él le dijo: ;Por qué me llamas bueno? Ninguno es bueno sino uno, es a saber, 
Dios: y si quieres entrar en la vida, guarda los mandamientos. 

Matthew 19:17 - 0 de eimev aut TI pe Aeyetc ayabov ovdetc aya8oc et pn Etc O BEoc Et Se BEAEIG 
ElOEADELW El THV CNV THPNOOV TAG EVTOAAG 

Matthew 19:17 - 0 d€ emev avuta TI pe Aeyets ayabov ovdetc ayaGos El [IN EtG O BEoc Et de BEAEIG 
ElOEADELW El THV CaNV THPNOOV TAG EVTOAAG 

Matthew 19:17 - 6 62 cinev abt, Ti pe Epwtac MEpi Tod dyaGod; cic oti 6 dyaGdc. ci SE BEAEIC cic 
TH Cary eioeABeiv, THPNOOV TAG EVTOAAG. 

Matthew 19:17 - 6 6é cinev adt@e Ti pe Agyeic &yaBv; OVSEic dyabdc Ei [IT] Eic 6 Oedc Ei 5é BEAEIC 
cioehOelv eic THY Canny, THPNOOV TAG EVTOARG 


Matthew 19:18 - <harme rmmh <a Suh cla ioXh cla Aoloh A sae mi inc ob al inc 
* Winaes 


Matthew 19:18 - + <io0231 <harmm rmmh cla iaXh cA Aoloh A san mi inc ob mi imc 


Matthew 19:18 - He saith unto him, Which? Jesus said, Thou shalt do no murder, Thou shalt not 
commit adultery, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false witness, 

Matthew 19:18 - Ty NYDN? aN NP QNIN NP NYA XN? JD NPR VW! WNL aN AN IPR WN"! 
WY 

Matthew 19:18 - Dicit illi: Que? Iesus autem dixit: Non homicidium facies: Non adulterabis: Non 
facies furtum: Non falsum testimonium dices: 

Matthew 19:18 - Han fragade: "Vilka?" Jesus svarade: "Du skall icke drapa', "Du skall icke bega 
aktenskapsbrott’, 'Du skall icke stjdla’, ‘Du skall icke bara falskt vittnesbérd’, 

Matthew 19:18 - Et Jésus répondit: Tu ne tueras point; tu ne commettras point d'adultére; tu ne 
déroberas point; tu ne diras point de faux témoignage; honore ton pére et ta mére; 

Matthew 19:18 - Dicele: ¢Cuales? Y Jestis dijo: No mataras: No adulteraras: No hurtaras: No diras 
falso testimonio: 

Matthew 19:18 - Aeyet aUT® TIOLAG O SE INOOUG ELTTEV TO OV MOVEVGELC OV HOLYELOEIC OV KAEWEIG OV 
WEVSOLAPTUPNOELG 

Matthew 19:18 - Aeyet aUT@ TIOLAG O SE INOOUG ELTTEV TO OV MOVEVGELC OV HOLYELOEIC OV KAEWEIG OV 
WEvdOLAPTUPNOELG 

Matthew 19:18 - noiac; pnotv 6 5é Inoodc cineve 10 ob Moveboelc, Od LO1XEVOEIC, OD KAEWEIC, Ob 
WevdOLAPTUPTOELG, 

Matthew 19:18 - Aéyei adt@* noiac; 6 5é Inoodc Eine TO Ob MovEdSEIC, OD HOLYEDDEIC, OD KAEWELC, 
OV WEVSOLAPTUPTOELG, 


Matthew 19:19 - + WZ Ver nariol aura nadia noord to. 

Matthew 19:19 - + WZ Yew waeiol uitha nara noord jo. 

Matthew 19:19 - Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt love thy neighbour as thyself. 
Matthew 19:19 - :}ind AYN? HANNI AA'N-NA! FAN NX Tad 

Matthew 19:19 - Honora patrem tuum, et matrem tuam, et diliges proximum tuum sicut teipsum. 
Matthew 19:19 - 'Hedra din fader och din moder' och 'Du skall alska din nasta sasom dig sjalv."" 
Matthew 19:19 - et: tu aimeras ton prochain comme toi-méme. 

Matthew 19:19 - Honra a tu padre y a tu madre: y, Amaras 4a tu proéjimo como 4a ti mismo. 
Matthew 19:19 - Ta Tov MATEPA KAI THV HNTEPA KAL AYATINGELG TOV TIANOLOV COU WC GEAUTOV 
Matthew 19:19 - Ta Tov MATEPA GOV KAL THV HNTEPA KAL AYATINGELG TOV TIANOLOV GOL WC GEAUTOV 
Matthew 19:19 - tia tov matépa Kai THY ENTEPA, Kal, AYATINOEIS TOV TANOIOV GOL WC COEAUTOV. 
Matthew 19:19 - tia tov matépa Kai THV ENTEPA, Kal AYATINOEIG TOV TANOIOV GOL OG OEALTOV 


Matthew 19:20 - + ums sah Kim Sct Abs a cm wd hil emis ele Ksals am ml imc 
Matthew 19:20 - + can <Abs me Km wird bilby emlos ela cals am al inc 

Matthew 19:20 - The young man saith unto him, All these things have I kept from my youth up: 
what lack I yet? 

Matthew 19:20 - :Tiy 'NION AM WYIN ‘NAW AYR-7d-NX NAN "7N WAN"! 

Matthew 19:20 - Dicit illi adolescens: Omnia hec custodivi a iuventute mea, quid adhuc mihi 
deest? 

Matthew 19:20 - Da sade den unge mannen till honom: "Allt detta har jag hallit. Vad fattas mig 
annu?" 

Matthew 19:20 - Le jeune homme lui dit: J'ai observé toutes ces choses; que me manque-t-il 
encore? 

Matthew 19:20 - Dicele el mancebo: Todo esto guardé desde mi juventud: ¢qué mas me falta? 
Matthew 19:20 - Aeyel AUT O VEAVLOKOG TAVTA TALTA EPVAAEALNV EK VEOTITOG LOU TL ETL VOTEPO 
Matthew 19:20 - Aeyel AUTO O VEAVLOKOG TAVTA TALTA EPLAAEALNV EK VEOTITOG [LOU TL ETL VOTEP@ 
Matthew 19:20 - Aéyet abTa 0 veavioKoce Navta Tadta EPvAagae Ti ETL DOTEPA; 

Matthew 19:20 - Aéyet abTH 0 veavioKoce MAVTA TADTA EPVAAEAENV EK VEOTHTOG Ove TI ETL DOTEPA; 


Matthew 19:21 - wv Samha <iamtal sma wasn 2) A ua, <amha sor’ moe ww sa ni imc 

% yihs cha nol awa Snes how 

Matthew 19:21 - <amnl sma wv suns =F 0) Aas 2) A aX, ramhs hag WX sae mi imc 

% yihs Kita mses Show ni <amha 

Matthew 19:21 - Jesus said unto him, If thou wilt be perfect, go and sell that thou hast, and give to 
the poor, and thou shalt have treasure in heaven: and come and follow me. 

Matthew 19:21 - Wyix 97 DD] OM IW? ADI AWIWNR 19n 77 OPW Ni'n'? AYON-ON I"7N VAw! WAN"! 
“DX DP7]! O77] UY) oONWa 

Matthew 19:21 - Ait illi Iesus: Si vis perfectus esse, vade, vende que habes, et da pauperibus, et 
habebis thesaurum in celo: et veni, sequere me. 

Matthew 19:21 - Jesus svarade honom: "Vill du vara fullkomlig, sa ga bort och salj vad du ager och 
giv at de fattiga; da skall du fa en skatt i himmelen. Och kom sedan och f6lj mig." 

Matthew 19:21 - Jésus lui dit: Si tu veux étre parfait, va, vends ce que tu possédes, donne-le aux 
pauvres, et tu auras un trésor dans le ciel. Puis viens, et suis-moi. 

Matthew 19:21 - Dicele Jestis: Si quieres ser perfecto, anda, vende lo que tienes, y da lo a los 
pobres, y tendras tesoro en el cielo; y ven, sigueme. 

Matthew 19:21 - e~n avt@ o InGoUus £1 BEAEIG TEAELOG Elva UTAYE TI@ANOOV GOV TA UTMAPXOVTA KAL 
50 MT@xOIcG Kal E€elg ONoaupov EV OUPAV® Kal SevpO AkOAOUOEL LOL 

Matthew 19:21 - emn avt@ 0 inOO0UG El BEAEIC TEAELOG EVAL UMAYE TIAATOOV COV TA VITIAPXOVTA KAL 
60¢ MT@xXOIG Kal E€elg ONoavpov EV OUVPAV® Kat SevpO AkOAOUBE LOL 

Matthew 19:21 - pn abt@ 6 Inoods, ci BEAEIc TéAELOC Eivon, Haye T@ANOOV Gov Ta OMEPXOVTA Kai 
50¢ TITwxOIc, Kai EFEig ONOavpov Ev Ovpavoic, Kai Sedpo AKOAOVOEL LOL. 

Matthew 19:21 - pn abt@ 6 Inoodcs ci BéAEIc TéAELOc Eivan, baye T@ANOOV Gov Ta OMAPXOVTA Kai 
50 TITwxOIc, Kai EEEig ONOaUPOV Ev OVPAVA, Kai Sedpo AkKOAOVOEI LOL 


Matthew 19:22 - + Wo i <uio mi Sam hus A> mi Gia a dic Mim chin am mils same ana 
Matthew 19:22 - + a\, mas Cam Lhasa A> mi Gian ic Mim chin mls am ame am 
Matthew 19:22 - But when the young man heard that saying, he went away sorrowful: for he had 
great possessions. 

Matthew 19:22 - 27 1") O27 O'0D) 'D 7741 AVI AT WATATNA NIA VawW) ‘NI 

Matthew 19:22 - Cum audisset autem adolescens verbum, abiit tristis: erat enim habens multas 
possessiones. 

Matthew 19:22 - Men nar den unge mannen horde detta, gick han bedrévad bort, ty han hade manga 
agodelar. 

Matthew 19:22 - Aprés avoir entendu ces paroles, le jeune homme s'en alla tout triste; car il avait de 
grands biens. 

Matthew 19:22 - Y oyendo el mancebo esta palabra, se fué triste, porque tenia muchas posesiones. 
Matthew 19:22 - axovoac de 0 veavioxKoc Tov Aoyov amnAB_ev AVTOUHEVOG NV YAP EXOV KTNLATA 
TLOAAQ 

Matthew 19:22 - axovoac d€ 0 veavioKkos tov Aoyov amnA8_ev AUTIOVHEVOG NV YAP EXOV KTHHATA 
TLOAAQ 

Matthew 19:22 - &koboac 6é 6 veavioxoc dmfASev AvTObpLEVOC? HV yap €X@V KTHPATA TOAAG. 
Matthew 19:22 - &kovoac 6é 6 veavioxoc Tov Adyov anfAVE AUTODpLEVOCe Hv yap €X@V KTPATA 
TIOAAG 


Matthew 19:23 - me hoalmal Nasor vudsl sp) Alas ~oal od inc wan jnansaly\ ow vi Sas 


Matthew 19:23 - <haals\ Nasor Kuhl isp) Alas ~oal oinw wae jnanzlhi tr saw Mw mr 
* Grae3 

Matthew 19:23 - Then said Jesus unto his disciples, Verily I say unto you, That a rich man shall 
hardly enter into the kingdom of heaven. 

Matthew 19:23 - :o'’AwWA NID7N-7N NIA? VY? NWP OD? IX WAN [AX VTNPAKWN Vw! WNL 


Matthew 19:23 - Iesus autem dixit discipulis suis: Amen dico vobis, quia dives difficile intrabit in 
regnum celorum. 

Matthew 19:23 - Da sade Jesus till sina larjungar: "Sannerligen sager jag eder: For den som ar rik ar 
det svart att komma in i himmelriket. 

Matthew 19:23 - Jésus dit a ses disciples: Je vous le dis en vérité, un riche entrera difficilement dans 
le royaume des cieux. 

Matthew 19:23 - Entonces Jesus dijo 4 sus discipulos: De cierto os digo, que un rico dificilmente 
entrara en el reino de los cielos. 

Matthew 19:23 - 0 d€ inoous eutev Toic PaBNTaAIc AVTOU ALNV AEY@ LLLV OTL SVOKOAWG TIAOVOLOG 
ELOEAEVOETAL ELC THV BACIAELAV T@V OUPAVAV 

Matthew 19:23 - 0 d€ inoous Eutev ToIc HABNTAIG AVTOV ALNV AEy@ LELIV OTL SUOKOAWG TIAOVOLOG 
ELOEAEVOETAL ELC THV BACIAELAV T@V OUPAV@V 

Matthew 19:23 -'‘O 62 Inoodc einev totic pabntaic abdtods Gun Aéy@ bpIv Sti MAOVOLOC SVOKOAWC 
eiloeAevoetat eic Thy Baclleiav TOV OLUPAVav. 

Matthew 19:23 - ‘0 6é Inoodc eine toic pabntaic adtod: Gut A€y@ bpiv Sti SvOKOA@C TAOKOLOG 
eioeAevoetat Eig Thv Baolslav Tov ObpavaV 


Matthew 19:24 - <hoalsal cubed ac <br <iaine taso1 AX) am meas Vaal cd tad oa sah 
% Maen 

Matthew 19:24 - c<haslnal cubs ac r\ s03 iaiss Jaws winx AM paver ~oal oinw’ ee sah 
Caen 

Matthew 19:24 - And again I say unto you, It is easier for a camel to go through the eye of a needle, 
than for a rich man to enter into the kingdom of God. 

Matthew 19:24 - :o'n7NA ND7N-7N VY NAN vNAA AIA VAY’? 7a? 777 027 Wa "2X Ti! 
Matthew 19:24 - Et iterum dico vobis: Facilius est camelum per foramen acus transire, quam 
divitem intrare in regnum celorum. 

Matthew 19:24 - Ja, jag sager eder: Det ar lattare for en kamel att komma in genom ett nalsdga, an 
for den som ar rik att komma in i Guds rike." 

Matthew 19:24 - Je vous le dis encore, il est plus facile a un chameau de passer par le trou d'une 
aiguille qu’a un riche d'entrer dans le royaume de Dieu. 

Matthew 19:24 - Mas os digo, que mas liviano trabajo es pasar un camello por el ojo de una aguja, 
que entrar un rico en el reino de Dios. 

Matthew 19:24 - maAtv de Aey@ ULV EUKOTIMTEPOV EOTLV KALINAOV Sta TpuTMpPATOG pa~idos dieABEtv 
1] TAOVOLOV Eig THY BacElav tov BEov EloeADElv 

Matthew 19:24 - maAtv de Aey@ ULV EUKOTI@TEPOV EOTLV KALINAOV Sta TpuTMpLATOSG pa@idos dieABEtv 
TN MAovolov Etc THY BaoElav Tov BEov EloedBEtv 

Matthew 19:24 - ndAtv d€ A€yo Dyliv OTL EDKOTI@TEPOV EOTLV KALNAOV Sta TpUTMLATOSG Pa@idoc 
eioeAeiv ff TAOvolov eic Tv BaclAEiav TOV OVPAVav. 

Matthew 19:24 - mdAwv d€ A€y@ piv, ebKOTI@TEpOV EOTL KAPNAOV Sia TpUMMHATOS Pagidos dieABEiv 
Hj TAovotov eic THY BaciUsiav tod Geod eiceAPeiv 


Matthew 19:25 - + uml warn A CAM aam vinta a\, alura aam eran ynanszalh OLAZ Dei sah 
Matthew 19:25 - + cuml wasn rm vinta a\ aimihd <usalh ei axcmz a0 

Matthew 19:25 - When his disciples heard it, they were exceedingly amazed, saying, Who then can 
be saved? 

Matthew 19:25 - :ywin'? ‘71' NiIOX 'N ANN TRAN IngINWA NXT OYNwWd O'TN7HAI 

Matthew 19:25 - Auditis autem his, discipuli mirabantur valde, dicentes: Quis ergo poterit salvus 
esse? 

Matthew 19:25 - Nar larjungarna horde detta, blevo de mycket hapna och sade: "Vem kan da bliva 
fralst?" 

Matthew 19:25 - Les disciples, ayant entendu cela, furent trés étonnés, et dirent: Qui peut donc étre 
sauveé? 


Matthew 19:25 - Mas sus discipulos, oyendo estas cosas, se espantaron en gran manera, diciendo: 
éQuién pues podra ser salvo? 

Matthew 19:25 - axovoavtec d¢ ot paBNnto avTOV EFEMANGOOVTO OMOSpPAa AEYOVTES TIc APA SvVaTAL 
ow8nvat 

Matthew 19:25 - axovoavtec d¢ ot HaBHTaL avTOV EfEMANOOOVTO COMOdpA AEYOVTEG TIC APA SvVATAL 
ow8nvat 

Matthew 19:25 - axovoavtec dé ot pabntai €fenAnooovto o@ddpa AEyovteEce tic Gpa SvvaTtar 
ow8fvoan; 

Matthew 19:25 - axovoavtes dé ot paBNTai adTOD EFertAOOovVtIO OMddSpa AEyovtEce Tic dpa SVvatoan 
ow8rjvan; 


Matthew 19:26 - spam An ee ald <amhs <aarn A ear 25 hus cam wan Tawa sass ~amd iv 
% aoxc\ WALD 

Matthew 19:26 - PAD As e Kal <amhs <uarn <A cor’ n> Cam ~aml Tawa sass amd iW 

% aoxc\ wAZsZn 

Matthew 19:26 - But Jesus beheld them, and said unto them, With men this is impossible; but with 
God all things are possible. 

Matthew 19:26 - .A7~7) X29! NX? D'N7NNNM IATA N29! OTN AN ON? WN Vw! DA-VAMI 

Matthew 19:26 - Aspiciens autem Iesus, dixit illis: Apud homines hoc impossibile est: apud Deum 
autem omnia possibilia sunt. 

Matthew 19:26 - Men Jesus sag pa dem och sade till dem: "For manniskor ar detta om6jligt, men 
for Gud ar allting mojligt." 

Matthew 19:26 - Jésus les regarda, et leur dit: Aux hommes cela est impossible, mais a Dieu tout est 
possible. 

Matthew 19:26 - Y mirando los Jesus, les dijo: Para con los hombres imposible es esto; mas para 
con Dios todo es posible. 

Matthew 19:26 - epBAewac de 0 INGOUG EUTEV AUTOIG APA AVOP@TOIG TOTO AdvLVATOV EOTIV APA dE 
Bew Tavta dvvata 

Matthew 19:26 - epBAewac de 0 INGOUG ElTEV AUTOIG APA AVOPaTIOIG TOVTO AdvLVATOV EOTIV APA dE 
Bew Tavta Svvata EOTIV 

Matthew 19:26 - éuBAewac 5é 6 Inoodc Einev adtoice Napa &vOparoic Todto KSUvaTOV éoTLV, TAPE 
dé Be Svvata mavta. 

Matthew 19:26 - éuBAéwac 5é 6 Inoodc einev adtoice Napa &vOparotc TodtO KSUVaTOV éoTI, TAPK 
d€ Oe@ Tavta Svvat& Eot 


Matthew 19:27 - < Mam a Sm wihs vita y= 0) As ane ae Cn m\ tara <a ~oknmz Ms em 
Matthew 19:27 - <ac» wr aD who eika py =b 0) Saal wane wont m\ taca <a wosnme Ms eLM 


Matthew 19:27 - Then answered Peter and said unto him, Behold, we have forsaken all, and 
followed thee; what shall we have therefore? 

Matthew 19:27 - 377M AINA NR 77a) 7DA-N AATY 1NIW [| 7X WNL OVS [V1 

Matthew 19:27 - Tunc respondens Petrus, dixit ei: Ecce nos reliquimus omnia, et secuti sumus te: 
quid ergo erit nobis? 

Matthew 19:27 - Da tog Petrus till orda och sade till honom: "Se, vi hava 6vergivit allt och féljt dig; 
vad skola vi fa darfér?" 

Matthew 19:27 - Pierre, prenant alors la parole, lui dit: Voici, nous avons tout quitté, et nous t'avons 
suivi; qu'en sera-t-il pour nous? 

Matthew 19:27 - Entonces respondiendo Pedro, le dijo: He aqui, nosotros hemos dejado todo, y te 
hemos seguido: ¢qué pues tendremos? 

Matthew 19:27 - tote amttoKpiBElc 0 TETPOG ELTEV AVT@ 160U NHEIG AONKAPEV TAVTA KL 
NKOAOVENGAPEV SOL TL APA EOTOL NIV 


Matthew 19:27 - tote amtoKpiBEtc 0 TETPOG ETEV AVT@ 1SOV NHELG APNKOAPEV MAVTA KAL 
NKOAOVENOAHPEV GOL TL APA EOTOL NIV 

Matthew 19:27 - Tote &noxpiOeic 6 Métpoc einev abtde iSovd Hpeic derKapev Ma&vta Kai 
NKOAOVENOAHEV Sole Ti Apa Eotat HIV; 

Matthew 19:27 - Tote anoxpiOeic 6 Métpoc einev abtée iSod Hpeic dorKapev M&vta Kai 
NKOAOVETOAHEV Cole Ti Apa Eotat HIV; 


Matthew 19:28 - sbur me chin calams iho Cobbs Cobors Coal Sink ear sae Caml imc 
tusa oi ims hih ~coarha WaAwiar amiiah Av watuc Aca woohh menazr woah ds <ars mid 
+ Lim 

Matthew 19:28 - min shus <m Shas <alams tho Coluber Caburs Coal Sind ead sae ol in 
huss oi Sims hihl ~oarha WaAwiar amsih An watuc anc ~oohh munozr Samion ls <eics 

& Lito 

Matthew 19:28 - And Jesus said unto them, Verily I say unto you, That ye which have followed me, 
in the regeneration when the Son of man shall sit in the throne of his glory, ye also shall sit upon 

twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. 

Matthew 19:28 - aw! IWAD AN IAA WTNNNA NX O'D7ND OMX O97 "IN WN [AN OD" Vw! WNL 
Aw yaw wy DAWN Vd? NINOD WWY O}W-7Y AWN ONDA (Tid NOd"7V OTND'|A 
Matthew 19:28 - Iesus autem dixit illis: Amen dico vobis, quod vos, qui secuti estis me, in 
regeneratione cum sederit Filius hominis in sede maiestatis sue, sedebitis et vos super sedes 
duodecim, iudicantes duodecim tribus Israel. 

Matthew 19:28 - Jesus svarade dem: "Sannerligen sager jag eder: Nar varlden fodes pa nytt, da nar 
Manniskosonen satter sig pa sin harlighets tron, da skolen ocksa I, som haven efterféljt mig, fa sitta 
pa tolv troner sasom domare over Israels tolv stammar. 

Matthew 19:28 - Jésus leur répondit: Je vous le dis en vérité, quand le Fils de l'homme, au 
renouvellement de toutes choses, sera assis sur le trone de sa gloire, vous qui m'avez suivi, vous 
serez de méme assis sur douze trones, et vous jugerez les douze tribus d'Israél. 

Matthew 19:28 - Y Jestis les dijo: De cierto os digo, que vosotros que me habéis seguido, en la 
regeneracion, cuando se sentara el Hijo del hombre en el trono de su gloria, vosotros también os 
sentaréis sobre doce tronos, para juzgar a las doce tribus de Israel. 

Matthew 19:28 - 0 d€ inooUG Elev AUTOIG AENV AEY@ VLV OTL LEIS Ol AKOAOVENOAVTES [OL EV TH 
TIAALYYEVEOLA OTAV KABLON O LLOG TOU AVOpartov Ett Bpovov S0EN¢ avtov KaABioEGVE KOI V[LEIC ETL 
d@deka Bpovouc Kptvovtec tac S@SEKa MUAAG TOV LOpANA 

Matthew 19:28 - 0 d€ inoous Elev AUTOISG ALNV AEY@ LLV OTL DELS Ol AKOAOVENOAVTES [OL EV TH 
TIAALYYEVEOLA OTAV KABLON O VLOG Tov aVOpawrtov Em Bpovov S0gN¢ avtov KaBioEoVE KAI VHELG ETL 
d@deka Bpovous Kpivovtes tac S@SEKa MLAAG TOV LOpaNnA 

Matthew 19:28 - 6 5€ Inoodc einev adtoice dun Aéyw Optv 6 KpEiIc Ot GkOAOVETOaVTEC [LO1, Ev TH 
MOAWyEvEoia, Otav KaBioN O vidc TOD AvOpartov Emi Bpdvov 50EN¢ adtTOd, KaBioeoBe Kai avToOi Eri 
da@deka Bpdvouc Kpivovtes Tag d@SEKa MLAAG TOD Topan~. 

Matthew 19:28 - 6 5é Inoodc einev adtoice dun Aéyo Optv 61 KpEIc Ot GKOAOVETOaVTEC [LO1, Ev TH 
MOALYEVEOIG, OtaV KABion O vidG TOD AvOpartov Emi Bpdvov 50EN¢ avtod, KaBioeoVe Kai DEI Em 
da@deka Bpdvous Kpivovtes Tag d@dEKa MLAAC TOD TopanA 


Matthew 19:29 - Mo» Sida ak ud ad Chik acd ard ac Chad ad cuca chd anes pe dao 
e pls\s <5 hit Shes <nlssa <xmd w Ano jks je 

Matthew 19:29 - 5 ne Won Sian ad id ad <a ad Chait ac <i a hs ones pv dao 
+ pls\s <ite hicta dna cK 

Matthew 19:29 - And every one that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or 
mother, or wife, or children, or lands, for my name's sake, shall receive an hundredfold, and shall 
inherit everlasting life. 

Matthew 19:29 - nj Nin ‘nw JyN? NITY! O21 NWN! ON ANI NNN! O'NA! O'MA ATY WR W'N-79! 
Ww" DY "NI OVW ARN 


Matthew 19:29 - Et omnis, qui reliquerit domum, vel fratres, aut sorores, aut patrem, aut matrem, 
aut uxorem, aut filios, aut agros propter nomen meum, centuplum accipiet, et vitam z2ternam 
possidebit. 

Matthew 19:29 - Och var och en som har 6vergivit hus, eller brdder eller systrar, eller fader eller 
moder, eller barn, eller jordagods, for mitt namns skull, han skall fa mangfaldigt igen, och skall fa 
evigt liv till arvedel. 

Matthew 19:29 - Et quiconque aura quitté, a cause de mon nom, ses fréres, ou ses soeurs, Ou son 
pére, ou Sa mere, ou sa femme, ou ses enfants, ou ses terres, ou ses maisons, recevra le centuple, et 
héritera la vie éternelle. 

Matthew 19:29 - Y cualquiera que dejare casas, 6 hermanos, 6 hermanas, 6 padre, 6 madre, 6 mujer, 
6 hijos, 6 tierras, por mi nombre, recibira cien veces tanto, y heredara la vida eterna. 

Matthew 19:29 - Kat mac og a~PNKEV OKLAG N AdEAMOUG N ASEAQAG N TMATEPA N LNTEPA N YVVALKA 
TEKVO T] AYPOUG EVEKEV TOV OVOHATOG HOV EKATOVTATIAAOLOVA ANWETAL KAL CONV ALAVLOV 
KANPOVOLNOEL 

Matthew 19:29 - Kat mac og a~PNKEV O1KLAG N AdEAMOUG N AdEAQac N TMATEPA N LNTEPA N YVVALKA 
TEKVQ T] AYPOUG EVEKEV TOV OVOHATOG HOU EKATOVTATIAAOLOVa ANWETOL KL CaNV AL@VLOV 
KANPOVOLINOEL 

Matthew 19:29 - kai mic otic agrKEv AdeA@ods f AdEAQAC F MATEPA TH UNTEPA F TEkva TF crypovc 7h 
oikias EveKa TOD EOD OVOLLATOG, TOAAATIAGOtOva ANHWETAL Kai CanV Ai@VLOV KANPOVOLINOEL. 
Matthew 19:29 - kai mac 6c AErKeEv oikiac fh AdEeAods F ASEAQAS H MATEPA  UNTEpA F yovaiKka h 
TEKVQ TF aypovs EveKEV TOD OVOHATOG LOL, EKATOVTATIAGOIOVa ANWetor Kai Cary ai@viov 
KANPOVOLINOEL 


Matthew 19:30 - + cio ~aaqua iva Gink oacmu1 G10 et rte Xco 

Matthew 19:30 - + a0 w90mn1 ied iw Waadur ato UX 

Matthew 19:30 - But many that are first shall be last; and the last shall be first. 

Matthew 19:30 - :0"7WADQ DINNNA-|NI ONAN VD! OWWARID-]N O'AI OPN! 

Matthew 19:30 - Multi autem erunt primi novissimi, et novissimi primi. 

Matthew 19:30 - Men manga som dro de forsta skola bliva de sista, och manga som dro de sista 
skola bliva de forsta." 

Matthew 19:30 - Plusieurs des premiers seront les derniers, et plusieurs des derniers seront les 
premiers. 

Matthew 19:30 - Mas muchos primeros seran postreros, y postreros primeros. 

Matthew 19:30 - moAAot S€ EGOVTAL TIPWTOL EOXATOL KAL EOXATOL TIP@TOL 

Matthew 19:30 - moAAot d€ EGOVTOL TIPWTOL EOXATOL KAL EOXATOL TIPWTOL 

Matthew 19:30 - moAAoi 5€ Eoovtar MPGtot Eoxator kai EOXATOL MP@TOL. 

Matthew 19:30 - IIloAAoi 5€ Eoovtal MpAtoi EoxatTot Kai EOXATOL TIPATOL 


Matthew 20:1 - + amin) isa Atal iass a0 <hus Wim ia) mes Choale os <ms 
Matthew 20:1 - + mmial Asa Atal iass 2901 <husinm Sind) mer Choaln <ims 

Matthew 20:1 - For the kingdom of heaven is like unto a man that is an householder, which went 
out early in the morning to hire labourers into his vineyard. 

Matthew 20:1 - :inq27 O"7y5 VdW? XY VPA OWA WA N'a-7Va WX? OWA DI'7N NNIT 'D 
Matthew 20:1 - Simile est regnum celorum homini patrifamilias, qui exiit primo mane conducere 
operarios in vineam suam. 

Matthew 20:1 - "Ty med himmelriket ar det, sasom nar en husbonde bittida om morgonen gick ut 
fér att leja at sig arbetare till sin vingard. 

Matthew 20:1 - Car le royaume des cieux est semblable a un maitre de maison qui sortit dés le 
matin, afin de louer des ouvriers pour sa vigne. 

Matthew 20:1 - PORQUE el reino de los cielos es semejante 4 un hombre, padre de familia, que 
sali6 por la mafiana 4 ajustar obreros para su vifia. 


Matthew 20:1 - opoia yap eotiv n Bacliela TOV OVPAVaV avOpaTI@a OIKOSEOTIOTH OOTIC EgNAVEV ALA 
TIP@L LIGA@OoacBal EPyATAs ELC TOV ALITIEA@VA AVTOV 

Matthew 20:1 - opola yap eotiv n Baolvela Tov ovpavav avOparnw oiKodeoTtoTh OOTIG EgnABEV ALA 
TIP@L LIOA@OacBal EPyATAS ELC TOV ALITIEA@VA AVTOV 

Matthew 20:1 - Opoia yap Eotw fh Baolreia TOV OLPAVaV AVOpaTa oikodeoTOTH Gotic EfhAVEV 
&ua npat proAa@cacba épyatac cic TOV GunEeA@va adtod. 

Matthew 20:1 - Opoia yap eottv fh Baolreia TOV OLPAVaV AVOpaTta oikodeoTOTH, Sotic EfAAVEv 
&ua Mpat poWacacben epyatac cic TOV GpTEA@Va ordtod 


Matthew 20:2 - + mmial WOW Tea tw MoD 1» Asal ay ins a) risa RAY comms ena 

Matthew 20:2 - + mmial WOW Tea tw MoD 1» Asal ay Sins ORAS —oo 

Matthew 20:2 - And when he had agreed with the labourers for a penny a day, he sent them into his 
vineyard. 

Matthew 20:2 - :inqa-7& ON7W1 Di"? 1"T O"7YdN DY 709"1 

Matthew 20:2 - Conventione autem facta cum operariis ex denario diurno, misit eos in vineam 
suam. 

Matthew 20:2 - Och nar han hade kommit 6verens med arbetarna om en viss dagspenning*, sande 
han dem till sin vingard. 

Matthew 20:2 - Il convint avec eux d'un denier par jour, et il les envoya a sa vigne. 

Matthew 20:2 - Y habiéndose concertado con los obreros en un denario al dia, los envio a su vifia. 
Matthew 20:2 - Kol CUL@@VNOUG HETA TOV EPYATV EK SNVAPLOV THV NHEPAV ATEOTELAEV AVTOUG E1C 
TOV QLTEA@VA OVTOU 

Matthew 20:2 - ovp@a@vnoas dé LETA TOV EPYATOV EK SNVAPLOL THV NMEPAV ATIEDTELAEV AVTOUG ELC 
TOV ALMEAWVA AVTOV 

Matthew 20:2 - ovp@a@vroac Sé LETA TOV EPyatav €k Snvapiov THv NHEPAV amEOTEAEV AVTOUG Eic 
TOV QpTMEeA@va OvTOD. 

Matthew 20:2 - kai cvL@@vNOUs HETA TOV Epyatav ek Snvapiov THv NHEPAV ATIEOTEAEV ALTOVG Eic 
TOV GALMEADVA AVTOD 


Matthew 20:3 - «+ wilsa Maoasz> wun Miwt <iwa eee Whs naX0 

Matthew 20:3 - + wiipa oad womans Moin <Kw.a eh Wks pasa 

Matthew 20:3 - And he went out about the third hour, and saw others standing idle in the 
marketplace, 

Matthew 20:3 - :j1wa o'70a O'TAY ONYX AVIA NWA RX" 

Matthew 20:3 - Et egressus circa horam tertiam, vidit alios stantes in foro otiosos, 

Matthew 20:3 - Nar han sedan gick ut vid tredje timmen, fick han se nagra andra sta sysslol6sa pa 
torget; 

Matthew 20:3 - II sortit vers la troisiéme heure, et il en vit d'autres qui étaient sur la place sans rien 
faire. 

Matthew 20:3 - Y saliendo cerca de la hora de las tres, vid otros que estaban en la plaza ociosos; 
Matthew 20:3 - kat efeA8@v TEplt TpttnV @pav EldEev AAAOUG EOTTAG EV TH AYOPA ApPyOUG 
Matthew 20:3 - ko e€eA8@v Tept THY THLTNV Wpav Eldev AAAOUG EOT@TAC EV TH AYOPA APYOUG 
Matthew 20:3 - kai é&eAO@v mepi Tpitnv Opav eidev GAAOUC EoTAtAC ev TH ayopa &pyovc, 
Matthew 20:3 - kai é&eAB@v nepi tH Tpitnv Opav eidev GAAOUC EotTAtac év TH &yops apyovc, 


Matthew 20:4 - + ~oal Abe las prima nial watuc ara ali ~aml imca 

Matthew 20:4 - + ~oal Abd ons na nial watuc ac al ~am\ raw 

Matthew 20:4 - And said unto them; Go ye also into the vineyard, and whatsoever is right I will 
give you. And they went their way. 

Matthew 20:4 - 13741 UD9WAD O97 [DX "INI 'ND-7X ONA7DA 197 ON WN"! 

Matthew 20:4 - et dixit illis: Ite et vos in vineam meam, et quod iustum fuerit dabo vobis. 


Matthew 20:4 - och han sade till dem: 'Gan ock I till min vingard, sa skall jag giva eder vad skaligt 
ar.’ 

Matthew 20:4 - II leur dit: Allez aussi a ma vigne, et je vous donnerai ce qui sera raisonnable. 
Matthew 20:4 - Y les dijo: Id también vosotros 4 mi vifia, y os daré lo que fuere justo. Y ellos 
fueron. 

Matthew 20:4 - Kal EKELVOIG ELTTEV UTIAYETE KOL VHELG ELG TOV ALTEA@VA KAL O EaV N SiKALOV ba0@ 
DELIV 

Matthew 20:4 - KaKELVOLG ELTIEV UTMOYETE KOL VHELG ELC TOV OLITEA@VA KAL O Eav TN Sikalov 6@o@ LTV 
Matthew 20:4 - kai éxeivoic cimeve Ondyete Kai pets cic TOV GuTtEA@Va, Kai 6 éav F] Siko1ov S@ow 
DpiVv. 

Matthew 20:4 - kai éxeivoic cineve bndyete Kai bpEic cic TOV GuNEA@va, Kai 6 édv f Sikoiov 6@0w 
byiv ot S€ anhABoV 


Matthew 20:5 - + ans. haama ete avhsa ene 5 hes sah naa alia 

Matthew 20:5 - + sax. haama seZhsa ete hes sah naa 

Matthew 20:5 - Again he went out about the sixth and ninth hour, and did likewise. 

Matthew 20:5 - Illi autem abierunt. Iterum autem exiit circa sextam et nonam horam: et fecit 
similiter. 

Matthew 20:5 - Och de gingo. Ater gick han ut vid sjatte timmen och vid nionde och gjorde 
sammalunda. 

Matthew 20:5 - Et ils y allérent. Il sortit de nouveau vers la sixiéme heure et vers la neuviéme, et il 
fit de méme. 

Matthew 20:5 - Sali6 otra vez cerca de las horas sexta y nona, é hizo lo mismo. 

Matthew 20:5 - o1 d€ ammAGov maAtv efeAP@v EPL EKTHV KOL EVATHV WPAV ETLOINGEV MOAVTWG 
Matthew 20:5 - o1 d€ ammAGov traAtv efeAPo@v MEPL EKTHV KOL EVVATHV @PAV ETLOIGEV WOOVTWG 
Matthew 20:5 - oi d€ dmAhAGov. mdAtv 6€ E€eAVov Tept EkTHV KAL EVATHV OPav EMOINGEV MOAVTWC. 
Matthew 20:5 - maAw eeA8ov epi EktTHV Kal EVATHV OPav EMOINGEV WOOVTWG 


Matthew 20:6 - wilsa watuc wun Man wan Tawa wouo oie wsarca ese CMimsarss 2%a 
e milan nou 

Matthew 20:6 - wilpa Mim watuc wun Main ~am\ Taw eouat Oi Miwa ese Cimsind nm 
& ao miar 

Matthew 20:6 - And about the eleventh hour he went out, and found others standing idle, and saith 
unto them, Why stand ye here all the day idle? 

Matthew 20:6 - 0°792 N95 O'TNY OMX AN? OD"'2N WN O'TNAY DANN AYN Mwy 'AWY NYWA RY" 
:DHMn-'7D 

Matthew 20:6 - Circa undecimam vero exiit, et invenit alios stantes, et dicit illis: Quid hic statis tota 
die otiosi? 

Matthew 20:6 - Ocksa vid elfte timmen gick han ut och fann da nagra andra sta dar; och han sade 
till dem: "Varf6r stan I har hela dagen sysslolésa?' 

Matthew 20:6 - Etant sorti vers la onziéme heure, il en trouva d'autres qui étaient sur la place, et il 
leur dit: Pourquoi vous tenez-vous ici toute la journée sans rien faire? 

Matthew 20:6 - Y saliendo cerca de la hora undécima, hall6 otros que estaban ociosos; y diceles: 
éPor qué estais aqui todo el dia ociosos? 

Matthew 20:6 - mept d€ thy evdekatnv apav efeAPwv EvpEV AAAOUG EOTWTAG APYOUG KAI AEYEL 
QUTOLC TL OSE EOTHKATE OANV THY NHEPAV ApPyoL 

Matthew 20:6 - mept d€ thy evdekatnv @pav efeAPwv EupEV AAAOUG EOTWTAG APYOUG KA AEYEL 
QUTOLG TL OSE EOTHKATE OANV THY NHEPAV ApPyoL 

Matthew 20:6 - mepi 5é Tv Evdexatnv eEeABa@v edpev GAAouC EoTATAC, Kai A€yel ADTOIC? Ti OSE 
eoTHKate OANV THv NHEpav apyot; 


Matthew 20:6 - nepi 5é tiv évdexatnv dpav éeAB@v edpev GAAOvC EotATAC &pyouc, Kai A€yel 
avtoice Ti ade EoTHKATE OANV THY NHEPAV apyot; 


Matthew 20:7 - + Jas\ Abe ons cma <mial Loburd aK aly Caml iad A A rx ol Linc 
Matthew 20:7 - + jus ial Wohi ac ab Lam ad AK a cd aol Linc 

Matthew 20:7 - They say unto him, Because no man hath hired us. He saith unto them, Go ye also 
into the vineyard; and whatsoever is right, that shall ye receive. 

Matthew 20:7 - :097 A! 0999W! 090778 OWN-DA 197 ON"2N WAN WN ANIN WYN? 'D (7 NN 
Matthew 20:7 - Dicunt ei: Quia nemo nos conduxit. Dicit illis: Ite et vos in vineam meam. 
Matthew 20:7 - De svarade honom: 'Darfor att ingen har lejt oss.' Da sade han till dem: 'Gan ock I 
till min vingard.' 

Matthew 20:7 - Ils lui répondirent: C'est que personne ne nous a loués. Allez aussi a ma vigne, leur 
dit-il. 

Matthew 20:7 - Dicenle: Porque nadie nos ha ajustado. Diceles: Id también vosotros 4 la vifia, y 
recibiréis lo que fuere justo. 

Matthew 20:7 - Aeyovolv aAvT@ OTL OVSEIG NHAG ELLOBWOATO AEYEL AUTOLG UVITAYETE KOL VHELG ELG TOV 
apmteA@va Kal o Eav N SiKkatov AnWweobe 

Matthew 20:7 - Aeyovolv aAvT@ OTL OVSEIG NHAC ELLOBWOATO AEYEL AUTOLG UVITAYETE KOL VHELC ELG TOV 
ALTEA@VA KaL O Eav N StKkatov AnWeoBE 

Matthew 20:7 - A€yovolw avtes StL OVdEicg NLAG ELtOB@oaTO. AEvEL ADTOIC® UTAYyETE Kai DyEIs Eic 
TOV QpTMEAGva. 

Matthew 20:7 - A€yovolw abtas OTL OvdEicg NLAG EtoOBWoatTo A€yel avTOIC? UmdayeTtE Kai DpEIC Eig TOV 
&uneAdva, Kai 6 édv 1 Sikaov Arjweoe 


Matthew 20:8 - <iza WAMW_K ~am\ >oma “ka ~oal yto mius oil Spin Mim tac Semi Sam aaa 
* amial <a ii 

Matthew 20:8 - a) yiZa WAMWA_XK wan ama Asal Woon j10 mrusil in ind <2 e Mam a0 

& asial cna Si 

Matthew 20:8 - So when even was come, the lord of the vineyard saith unto his steward, Call the 
labourers, and give them their hire, beginning from the last unto the first. 

Matthew 20:8 - 7nn ODwW-NX OD? |D! OVA NY XV? (T479-7% ODD ‘7a WNL AWA nt 
(D}WAIA 173) OR 

Matthew 20:8 - Cum sero autem factum esset, dicit dominus vinee procuratori suo: Voca operarios, 
et redde illis mercedem incipiens a novissimis usque ad primos. 

Matthew 20:8 - Nar det sa hade blivit afton, sade vingardens herre till sin forvaltare: 'Kalla fram 
arbetarna och giv dem deras lon, men begynn med de sista och ga sa tillbaka anda till de forsta.' 
Matthew 20:8 - Quand le soir fut venu, le maitre de la vigne dit 4 son intendant: Appelle les 
ouvriers, et paie-leur le salaire, en allant des derniers aux premiers. 

Matthew 20:8 - Y cuando fué la tarde del dia, el sefior de la vifia dijo 4 su mayordomo: Llama 4 los 
obreros y pagales el jornal, comenzando desde los postreros hasta los primeros. 

Matthew 20:8 - owtac d€ yevopevns AEYEL O KUPLOG TOU ALTEAWVOG T@ ETLITPOTIA AVTOV KAAECOV 
TOUG EPYATAG KAL ATIOSOG AVTOLG TOV LLDBOV APEALEVOG OTIO TOV EOXATOV EWG TOV TIPATWV 
Matthew 20:8 - owiac de yevopevns AEYEL O KUPLOG TOL ALIMEAWVOG TO ETLTPOTI@ AVTOV KAAEGOV 
TOUG EPYATAG KAI ATIOSOG AVTOLG TOV LLDBOV APSALEVOG OTIO TOV EOXATOV EWG TOV TIPATWV 
Matthew 20:8 - owiac dé yevopevng AEYEL O KUPLOG TOD GLMEADVOG TH EMITPOT@ AVTOD*? KGAEGOV 
TOUG EPYATAG Kai ATO5OG TOV LLGBOV APEAHEVOG ATO TOV EOXATOV EWG TOV TIPWTOV. 

Matthew 20:8 - Owiac d€ yevopevng AEYEL O KUPLOG TOD GLMEADVOG TH EMITPOTI@ AVTOD* KGAEDOV 
TOUG EPyATAG Kai ATOS50G AVTOIC TOV LLOBOV, APEAHEVOG ATO TAV EOYATOV EMC TOV TIPOAT@V 


Matthew 20:9 - + <tu3 ius aloe ene 5 Cimsxrndss valor er ant an 
Matthew 20:9 - + aus i435 aloe eee Wimsans1 ~ cm ahd ana 


Matthew 20:9 - And when they came that were hired about the eleventh hour, they received every 
man a penny. 

Matthew 20:9 - :TNX IT WR WIR INTL Mwy NOX Nywa O'dwWID INI 

Matthew 20:9 - Cum venissent ergo qui circa undecimam horam venerant, acceperunt singulos 
denarios. 

Matthew 20:9 - Da nu de kommo fram, som voro lejda vid elfte timmen, fick var och en av dem full 
dagspenning. 

Matthew 20:9 - Ceux de la onziéme heure vinrent, et regurent chacun un denier. 

Matthew 20:9 - Y viniendo los que habian ido cerca de la hora undécima, recibieron cada uno un 
denario. 

Matthew 20:9 - kon eA8ovtec ot Tepl Thy evdeKkatnv @pav EAaBov ava Snvaplov 

Matthew 20:9 - kon eA8ovtec ot Tept Thy evdekatnv @pav EAaBov ava Snvaplov 

Matthew 20:9 - kai €A86vteEc of Tepi THY Evdekathv Opav EAaBov ava Snvaplov. 

Matthew 20:9 - kai €A8Ovtec oi TEpi TH EvdeKatHv Opav EAaBov ava Snvapiov 


Matthew 20:10 - + ina Sins WOM AMY arama Aso uh ~amls aam =x io ahd aaa 
Matthew 20:10 - + aus aus WOM AKC anma Abo uh ~amls aam = ims caro ahd ana 

Matthew 20:10 - But when the first came, they supposed that they should have received more; and 
they likewise received every man a penny. 

Matthew 20:10 - TNX 17°T WN WN ONDA ANP Ni!" AN?! "Dd OWOID WT OWRD NAA 
Matthew 20:10 - Venientes autem et primi, arbitrati sunt quod plus essent accepturi: acceperunt 
autem et ipsi singulos denarios. 

Matthew 20:10 - Nar sedan de forsta kommo, trodde de att de skulle fa mer, men ocksa var och en 
av dem fick samma dagspenning. 

Matthew 20:10 - Les premiers vinrent ensuite, croyant recevoir davantage; mais ils recurent aussi 
chacun un denier. 

Matthew 20:10 - Y viniendo también los primeros, pensaron que habian de recibir mas; pero 
también ellos recibieron cada uno un denario. 

Matthew 20:10 - eA8ovtec Se Ol MP@TOL EVOLLOaV OTL TAELova ANWovtar kat EAaBOV Kal AVTOL AVA 
dnvaplov 

Matthew 20:10 - eA8ovtec Se Ol MP@TOL EvOLLOaV OTL TAELova ANWovtat Kat EAaBOV Kal AVTOL AVA 
dnvaplov 

Matthew 20:10 - €AGovtec dé of MPATOL Evoploav Ott TMAEtov ANLWovtate Kai EAaBov TO ava 
dnvaplov Kai avtoi. 

Matthew 20:10 - eA8dvtec dé oi TPAtoL Evoptoav Ott MAEiova ANWovtat, Kai EAaBov Kai AVTOL ava 
dnvaplov 


Matthew 20:11 - + chus Wim As cult ow ana 

Matthew 20:11 - + c<husim As wha or ow as 

Matthew 20:11 - And when they had received it, they murmured against the goodman of the house, 
Matthew 20:11 - ax? Naa Fvac?y 1/741 DAN PA ‘4 

Matthew 20:11 - Et accipientes murmurabant adversus patremfamilias, 
Matthew 20:11 - Nar de sa fingo, knorrade de mot husbonden. 

Matthew 20:11 - En le recevant, ils murmurérent contre le maitre de la maison, 
Matthew 20:11 - Y tomandolo, murmuraban contra el padre de la familia, 
Matthew 20:11 - AaBovtec de eyoyyudov Kata Tov olKOdSEoTIOTOU 

Matthew 20:11 - AaBovtec de eyoyyudov Kata Tov olKOdEoTOTOU 

Matthew 20:11 - AaBovtec 5€ €yoyyudov Kata tod oikodeomOtouv 

Matthew 20:11 - AaBovtec 5€ €yoyyudov Kata tod oikodeoTOtToU 


Matthew 20:12 - mia seca mina daozs ao won huaera ala Me M1 Sid win al vinca 
& nana 


Matthew 20:12 - sous ming doz ao won hoor aula ae am Maun Sink’ win vinta 

& <ravd 

Matthew 20:12 - Saying, These last have wrought but one hour, and thou hast made them equal unto 
us, which have borne the burden and heat of the day. 

Matthew 20:12 - ndoO-Nx 117209 WR 177 ONR NIWA NANI NNX Nyw-oN '9 wy NX7 OANA NIN 
‘ant oa 

Matthew 20:12 - dicentes: Hi novissimi una hora fecerunt, et pares illos nobis fecisti, qui 
portavimus pondus diei, et estus. 

Matthew 20:12 - och sade: "Dessa sista hava arbetat allenast en timme, och du har anda stallt dem 
lika med oss, som hava burit dagens tunga och solens hetta?' 

Matthew 20:12 - et dirent: Ces derniers n'ont travaillé qu'une heure, et tu les traites a l'égal de nous, 
qui avons supporté la fatigue du jour et la chaleur. 

Matthew 20:12 - Diciendo: Estos postreros solo han trabajado una hora, y los has hecho iguales a 
nosotros, que hemos Ilevado la carga y el calor del dia. 

Matthew 20:12 - Aeyovtec OTL OUTOL OL EOYXATOL LLAV WPAV ETOMOAV KAL LOOUG HHL AVTOUG ETOAC 
TOG BAOTADAOLW TO BAPOG TNS NHEPAG KAL TOV KAVO@Va 

Matthew 20:12 - AeyovTes OTL OVTOL OL EOXATOL LLAV MPAV ETLOINOAV KAL LOOUG NHL AVTOUG ETOIOAG 
TOG BaoTACAOL To BApOG THSG NHEPAG Ka TOV KAVOWVA 

Matthew 20:12 - Aéyovtece obto1 of Zoyatol piav Apav énoinoay, Kai icouc abdtobc Hiv énoinoac 
TOIc BAOTAOAOL TO BApPOs TAs NHEPAC Kai TOV KAVO@VA. 

Matthew 20:12 - Aéyovtec 611 obto1 ot ZoxatoI pLiav Spav émoinoay, Kai toovc Hiv adtOdG 
ETOINOAG TOI BAOTHOAOL TO BAPOS TIS NHEPAG Kai TOV KAVO@VA 


Matthew 20:13 - «+ par h go <inw cam <\ pian <A awit ~amin awl iaca Sn vi am 

Matthew 20:13 - + nas h go aap am <\ wv Mt inn <\ wt ~ aman awl inca Mn eam 
Matthew 20:13 - But he answered one of them, and said, Friend, I do thee no wrong: didst not thou 
agree with me for a penny? 

Matthew 20:13 - av HOS 17'T N7D ANN 'N iN NP ‘VI ODN TAN-7N WAN"! [V4 

Matthew 20:13 - At ille respondens uni eorum, dixit: Amice non facio tibi iniuriam: nonne ex 
denario convenisti mecum? 

Matthew 20:13 - Da svarade han en av dem och sade: 'Min van, jag gor dig ingen oratt. Kom du 
icke 6verens med mig om den dagspenningen? 

Matthew 20:13 - Il répondit a l'un d'eux: Mon ami, je ne te fais pas tort; n'es-tu pas convenu avec 
moi d'un denier? 

Matthew 20:13 - Y él respondiendo, dijo 4 uno de ellos: Amigo, no te hago agravio; ¢no te 
concertaste conmigo por un denario? 

Matthew 20:13 - 0 d¢ amttoxpiBelc Elev EvL KUTV ETAIPE OUK ASIK GE OLX1 SNVAPLOL GUVEWVIOAG 
[Ol 

Matthew 20:13 - 0 d€ amtoxpiBelc Elev EVL AUTOV ETAIPE OVK ASIKW OE OLX1 SNVAPLOL GLUVEOWVIOAG 
[Ol 

Matthew 20:13 - 6 6 &noxpweic evi adtéHV Eineve EtaipE, ODK ASIKA Gee Obyi SNVapiov 
OVVEQ@VNOAG LOL; 

Matthew 20:13 - 6 6 &noxpwWeic cine Evi abtaVe EtaipE, ODK ASIKA Gee Obyi SNVapiov 
OVVEQ@VNOAG LOL; 


Matthew 20:14 - + wls ued itd aml Vids id Kg Arvo Aho Wha aw 

Matthew 20:14 - + wis Vor Siu Sol \hcs e M5 a Ata wes Aas 

Matthew 20:14 - Take that thine is, and go thy way: I will give unto this last, even as unto thee. 
Matthew 20:14 - :Qind JNNNA AT? |AXYW NI ANIL APL APW-NY np 

Matthew 20:14 - Tolle quod tuum est, et vade: volo autem et huic novissimo dare sicut et tibi. 
Matthew 20:14 - Tag vad dig tillkommer och ga. Men at denne siste vill jag giva lika mycket som at 
dig. 


Matthew 20:14 - Prends ce qui te revient, et va-t'en. Je veux donner a ce dernier autant qu'a toi. 
Matthew 20:14 - Toma lo que es tuyo, y vete; mas quiero dar 4 este postrero, como 4 ti. 
Matthew 20:14 - apov to oov kat umtaye BEA@ SE TOVTA TH EOXATW SOLVAL WC KAI GOL 

Matthew 20:14 - apov to oov kat umaye BEA@ SE TOUT TH EOXATW SOLVAL WC KAI GOL 

Matthew 20:14 - dpov 16 odv Kai bnaye. BEAw 5é TOUT@ TO E0XATH Sodvan wc Kai Coie 
Matthew 20:14 - &pov 16 odv Kai braves BAW 5é TOUT TO Eoxdt@ Sodvar wc Kai Gols 


Matthew 20:15 - + mar ak) ars es nus als ad eid <> ot pam pad macs rd Liles xt 
Matthew 20:15 - + mar ak) rts es Hus ad id > gt tars bund iW Jale 

Matthew 20:15 - Is it not lawful for me to do what I will with mine own? Is thine eye evil, because I 
am good? 

Matthew 20:15 - :9X% Alv WWRA-7Y AY YAN-ONA 11ND "Wa Nivy? 71N N70 

Matthew 20:15 - Aut non licet mihi quod volo, facere? An oculus tuus nequam est, quia ego bonus 
sum? 

Matthew 20:15 - Har jag icke lov att géra sasom jag vill med det som ar mitt? Eller skall du med 
onda 6gon se pa att jag ar sa god?’ -- 

Matthew 20:15 - Ne m'est-il pas permis de faire de mon bien ce que je veux? Ou vois-tu de mauvais 
oeil que je sois bon? - 

Matthew 20:15 - «No me es licito 4 mi hacer lo que quiero con lo mio? 6 ges malo tu ojo, porque yo 
soy bueno? 

Matthew 20:15 - n ovk eget Hol Momoat oO BEAw EV TOIc ELOIG EL 0 OPBAALOG GOL TOvNpPOS EOTLV 
OTL EY@ ayaGos Epi 

Matthew 20:15 - n ovK eget Lol Momoat oO BEAw EV TOIc ELLOIG EL 0 OPBAALOG GOL TOvNPOS EOTLV 
OTL EY@ ayabos Epi 

Matthew 20:15 - fh obk Efeotiv pol 6 BEA@ ToIout EV Toic EpOIc; F} O OPBAALOS GOL TlOvNpOs EoTIV 
OTL EY@ Gyabds Ei; 

Matthew 20:15 - fh obk €feoti pol Moioa 6 BEAw Ev Toc Epoic, Ei O OPBAALLOG Gov TOvNpOG EOTIV 
OTL EYO GyABOs EipL 


Matthew 20:16 - eIionia Gio DA LN oro Sid Wand <amana acta Sit Wand iam 


Matthew 20:16 - + ING eitonia Gio LUM eG Gin’ Maina Satin iwc ~aad iam 
Matthew 20:16 - So the last shall be first, and the first last: for many be called, but few chosen. 
Matthew 20:16 - D'yyni O'R FA ON O'31"'D) DANN TA! OWWAIL OWWAD DIANNA 1! 4D 
(oN 

Matthew 20:16 - Sic erunt novissimi primi, et primi novissimi. Multi enim sunt vocati, pauci vero 
electi. 

Matthew 20:16 - Sa skola de sista bliva de forsta, och de forsta bliva de sista." 

Matthew 20:16 - Ainsi les derniers seront les premiers, et les premiers seront les derniers. 
Matthew 20:16 - Asi los primeros seran postreros, y los postreros primeros: porque muchos son 
llamados, mas pocos escogidos. 

Matthew 20:16 - ovT@cC EGOVTOL OL EOXATOL TIPHTOL KAL OL TIP@TOL EOYXATOL TOAAOL YAP ELOLV KANTOL 
oAlyol S€ EKAEKTOL 

Matthew 20:16 - ovT@c EGOVTOAL OL EOYXATOL TIPHTOL KAL OL TIPWTOL EOYXATOL TOAAOL YAP ELOLV KANTOL 
OAtyol S5€ EKAEKTOL 

Matthew 20:16 - o0ta@c Eoovtat Oi EOYATOL TIPATOL Kai OI TPATOL EOYaTOL. 

Matthew 20:16 - Obtw>c Eoovtat oi EoxaTol MPAtot kai oi TPAtToL Eoyxatore MOAAOL yap Eiol KANTOL, 
OAiyot 5€ €xAektTol 


Matthew 20:17 - MAD ~am\ tara <utaxs mhimiah) mas cam ios miziacl sas. am ole ma 
” wamla 


Matthew 20:17 - aia Oma D ~aml tarda <xias mhimsihl mas ibs miziacl sass am ole aaa 


Matthew 20:17 - And Jesus going up to Jerusalem took the twelve disciples apart in the way, and 
said unto them, 

Matthew 20:17 - :q]72 ON? WAN OTI7 Wyn DWN IN NFL OPW! Vw! Ni7yd 'n'1 
Matthew 20:17 - Et ascendens Iesus Ierosolymam, assumpsit duodecim discipulos secreto, et ait 
illis: 

Matthew 20:17 - Da nu Jesus ville ga upp till Jerusalem, tog han till sig de tolv, sa att de voro 
allena; och under vagen sade han till dem: 

Matthew 20:17 - Pendant que Jésus montait a Jérusalem, il prit a part les douze disciples, et il leur 
dit en chemin: 

Matthew 20:17 - Y subiendo Jestis 4 Jerusalem, tom6 sus doce discipulos aparte en el camino, y les 
dijo: 

Matthew 20:17 - kot avaBaivev 0 INOOUs Elc lepooOALLLA TIAPEAABEV ToUG SadEKa HABNTAG KAT 
LOLaV EV TH OS@ KAI ELTIEV AUTOIG 

Matthew 20:17 - kat avaBalvev 0 INOOUs Elc lepoOoOALLLA TIAapEAABEV ToUG SadEKa PABNTAG KAT 
LOLaV EV TH OS® KAI ELTIEV AUTOIG 

Matthew 20:17 - Kai avaBaivev 6 Inoodc gic TepoodAvpa mapeAaBev tovs da@deka Kat idiav, Kai 
év TH 05@ einev abtoice 

Matthew 20:17 - Kai avaBaivev 0 Inoodc cic TepoodAvpa tapeAaBe tovdc b@SEKa HAONTAG 

Kav idiav év tf 65@ Kai eimev ondtoic 


Matthew 20:18 - + <hasal mone Kiama Sma il plhen coc: mina pleial a wale <m 
Matthew 20:18 - + <hasl qoanuwe <iamla ama il acs mid pihesa miziacl eetel ad wale “nm 
Matthew 20:18 - Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of man shall be betrayed unto the 
chief priests and unto the scribes, and they shall condemn him to death, 

Matthew 20:18 - :nin? dAY'wIA! O9i07] 00DN WRI? VON! OTNA JAI AN'?wWN! O"'7V 10 
Matthew 20:18 - Ecce ascendimus Ierosolymam, et Filius hominis tradetur principibus sacerdotum, 
et Scribis, et condemnabunt eum morte, 

Matthew 20:18 - "Se, vi ga nu upp till Jerusalem, och Manniskosonen skall bliva 6verlamnad at 
6versteprdsterna och de skriftlarde, och de skola déma honom till déden 

Matthew 20:18 - Voici, nous montons a Jérusalem, et le Fils de l'homme sera livré aux principaux 
sacrificateurs et aux scribes. Ils le condamneront a mort, 

Matthew 20:18 - He aqui subimos a Jerusalem, y el Hijo del hombre sera entregado 4 los principes 
de los sacerdotes y 4 los escribas, y le condenaran 4 muerte; 

Matthew 20:18 - 160v avaBatvopev Eig LEPOCOALLLA KA O LLOG TOV AVOPaTtOVL TAPASOBNGETAL TOIG 
APXLEPEVOLV KAL YPAPHATEVOLV KAL KATAKPLVOVOLV AVUTOV Bavata 

Matthew 20:18 - 150u avaBatvopev Eig LEPOCOALLLA KAI O LLOG TOV AVOPaTtODL TAPASOBNOETAL TOIC 
APXLEPEVOLV KAL YPAPLHATEVOLV KAL KATAKPLVOVOLV AUTOV Bavata 

Matthew 20:18 - idov dvaBatvopev cic ‘TepoodAupa, Kai 6 vidc TOD AvOpartov TAapAdoONOETAL TOIG 
ApXlEepedOLv Kal YpapPAaTEDdOoLy, Kai KaTAKPLVODOL AvTOV Eic BavatTov. 

Matthew 20:18 - idov dvaBaivopev eic TepoodAupa, Kai 6 vidc TOD AVvOpartov TApAdoONOETAL TOIG 
CPXLEPEDOL Kal YPAPHATEDOL Kal KaTAKPIVvODOL OVTOV BavaTa, 


Matthew 20:19 - + jan ilhs mola cuadoua Moar wa MD ~owiaaa rrtas\ monlsa 

Matthew 20:19 - + jpan chlhs rola cuadxoua moar wa m> ~awviaa ras\ manisza 

Matthew 20:19 - And shall deliver him to the Gentiles to mock, and to scourge, and to crucify him: 
and the third day he shall rise again. 

Matthew 20:19 - oa! 'w'?wa OM Nix Y7y'71 O'ViWA Nix Nida ia 7A? Oia? Nix NONI 
Matthew 20:19 - et tradent eum Gentibus ad illudendum, et flagellandum, et crucifigendum, et tertia 
die resurget. 


Matthew 20:19 - och 6verlamna honom at hedningarna till att begabbas och gisslas och korsfastas; 
men pa tredje dagen skall han uppsta igen." 

Matthew 20:19 - et ils le livreront aux paiens, pour qu'ils se moquent de lui, le battent de verges, et 
le crucifient; et le troisiéme jour il ressuscitera. 

Matthew 20:19 - Y le entregaran a los Gentiles para que le escarnezcan, y azoten, y crucifiquen; 
mas al tercer dia resucitara. 

Matthew 20:19 - kat tapad@oovolv AUTOV TOG EBVEOLV ElC TO ELTIOLEAL KAL LOOTLYMOAL KAL 
OTAVPHOAL KAI TH THLTN NHEPA AVAOTHOETAL 

Matthew 20:19 - Kon mapad@oovolv QUTOV TOIG EBVEOLV ELC TO ELTIAIEAL KAL HAOTLYWOAL KAI 
OTAVPHOAL KAI TH THLTN NHEPA AVAOTNHOETAL 

Matthew 20:19 - kai napad@oovotv abtov toic €BvEot Eic TO EpTOEAL KAL LAOTIYAoaL Kat 
OTALPHoa, Kai TH Tpit NHEpa eyepOnoetan. 

Matthew 20:19 - kai napad@oovoty abtov toic €BvEot Eic TO EpTOEAL KAL LAOTIYAoa Kai 
OTAVPHoaI, Kai TH THitTH NHEPA AvaotToETAL 


Matthew 20:20 - ° Jo1>D aml ham Acea ol hit laze caida yM yADv Sa wamnT mol hoia Ven 
Matthew 20:20 - % SoD ml ham Acza ol hit lesa mitsa yM AD 5a wannrnc m\ hoi Ven 
Matthew 20:20 - Then came to him the mother of Zebedee's children with | her sons, worshipping 
him, and desiring a certain thing of him. 

Matthew 20:20 - AT AAN WRI? 7 INAWA! AIA-DY "TAT IA ON I"'7N NWAI TR 

Matthew 20:20 - Tunc accessit ad eum mater filiorum Zebedzi cum filiis suis, adorans et petens 
aliquid ab eo. 

Matthew 20:20 - Da tradde Sebedeus' s6ners moder fram till honom med sina s6ner och foll ned fér 
honom och ville begara nagot av honom. 

Matthew 20:20 - Alors la mére des fils de Zébédée s'approcha de Jésus avec ses fils, et se prosterna, 
pour lui faire une demande. 

Matthew 20:20 - Entonces se lleg6 a él la madre de los hijos de Zebedeo con sus hijos, adorando le, 
y pidiéndole algo. 

Matthew 20:20 - tote TpoonAGev OVT®@ N LNTHP Tov viov CeBEedatov ETA TOV VIOV AVTNC 
MIPOOKVVOUOA KQL ALTOVOR TL TAP AVTOV 

Matthew 20:20 - tote TpoonAGev oVT®@ N LNTNP Tov viov CeBedatov ETA TOV VIOV AVTNC 
TIPOOKUVOUOA KL ALTOVOR TL TAP AVTOV 

Matthew 20:20 - Tote mpoohAGev abt  ENTNHP TOV vidv ZeBedaiov peta TOV VIOV ALT, 
MpOOKLVODOR Kai AiTODOK TL TAP’ avTOD. 

Matthew 20:20 - Tote mpoohAGev adt@  ENTNpP TOV vidv ZeBedaiov LETA TOV VIOBV AVTISC 
MPpOOKVVODOR Kai AiTODOK TL TAP’ AvTOD 


Matthew 20:21 - Vz Wy y5 wamsih win ~ootur yin al Kinmc lor M5 eo Sinn ime ei am 
* Ywoaza uw hoalnas ura > wa 

Matthew 20: 21- oP Wa Ware ww pd wih won ~ostur yin al <incd us ¢ im al inc et am 
whaalas 

Mattiew 20:21 - And he said unto her, What wilt thou? She saith unto him, Grant that these my two 
sons may sit, the one on thy right hand, and the other on the left, in thy kingdom. 

Matthew 20:21 - THX! IN"? TAX N'PND D7 AAW NIT IPR WANA NW PANN AYR WN"! 
IMD 77NNW7 

Matthew 20:21 - Qui dixit ei: Quid vis? Ait illi: Dic ut sedeant hi duo filii mei, unus ad dexteram 
tuam, et unus ad sinistram in regno tuo. 

Matthew 20:21 - Han fragade henne: "Vad vill du?" Hon svarade honom: "Sag att i ditt rike den ene 
av dessa mina tva soner skall fa sitta pa din h6gra sida, och den andre pa din vanstra." 

Matthew 20:21 - II lui dit: Que veux-tu? Ordonne, lui dit-elle, que mes deux fils, que voici, soient 
assis, dans ton royaume, l'un a ta droite et l'autre a ta gauche. 


Matthew 20:21 - Y él le dijo: Qué quieres? Ella le dijo: Di que se sienten estos dos hijos mios, el 
uno a tu mano derecha, y el otro a tu izquierda, en tu reino. 

Matthew 20:21 - o de eimev autn tt Beretc AEyel AVT@ ETE IVA KABLGWOLV OVTOL O1 SVO VLOL HOV EIG 
ek d€€1WV COV KAL ElG EF EVMVULL@V OOU EV TH BAOAELa COU 

Matthew 20:21 - o de evmev avtn Tl Berets AEyel OUT@ ELE WA KABLOWOLV OUTOL O1 SUN ULOL HOU EG 
ek dEf1WV COU KOL ElC EF EVMVULL@V EV TH BacAELA COU 

Matthew 20:21 - 6 6é einev omdtije ti BEAEIc; Aéyel aOTEH* eine iva KABiowo OdTOL ot 600 Vioi [LOD 

cic &k SeblOv Kai cic €E EOMVOLOV Cov EV TH PaolAeia cov. 

Matthew 20:21 - 6 6é einev otis ti BEAEIc; Aéyel aOTAH* eine iva KABiowo OdTOL ot 600 Vioi LOU 

cic €k Sev Cou Kai Eic €E EV@VOLLOV ev TH BaolAcia Gov 


Matthew 20:22 - cma chemi Wolo eurem colin ule Kim Cobo usa lal ima wae <r 
* aud euars wind <henl whe <a <n 

Matthew 20:22 - <hexl watuc eeasn watuc wike <a watuc ehh <A wan tawa was On 

* aud auarn vind <henl whe cis ma 

Matthew 20:22 - But Jesus answered and said, Ye know not what ye ask. Are ye able to drink of the 
cup that I shall drink of, and to be baptized with the baptism that I am baptized with? They say unto 
him, We are able. 

Matthew 20:22 - 9X IWR O1DD-NA NiNW7 1771N '79'N ONINW WR NX ONVT! N'7 WNL Vw! [Vl 
7310 PX AWN 72.02 IX WR 1720 7AvVN'A INinw'? Ty 

Matthew 20:22 - Respondens autem Iesus, dixit: Nescitis quid petatis. Potestis bibere calicem, quem 
ego bibiturus sum? Dicunt ei: Possumus. 

Matthew 20:22 - Men Jesus svarade och sade: "I veten icke vad I begaren. Kunnen I dricka den kalk 
som jag skall dricka?" De svarade honom: "Det kunna vi." 

Matthew 20:22 - Jésus répondit: Vous ne savez ce que vous demandez. Pouvez-vous boire la coupe 
que je dois boire? Nous le pouvons, dirent-ils. 

Matthew 20:22 - Entonces Jestis respondiendo, dijo: No sabéis lo que pedis: ;podéis beber el vaso 
que yo he de beber, y ser bautizados del bautismo de que yo soy bautizado? Y ellos le dicen: 
Podemos. 

Matthew 20:22 - anoxpiBetc de 0 OOUG ElTEV ODK OLdaTE TL AlTELOVE SUVAOBE TLELV TO TOTNPLOV O 
EY@ LEAA® Tvelv N To Bamttiopa o eyo PantiCopar BanttioBnvai Aeyovolw avTa@ duvapEdba 

Matthew 20:22 - anoxpiBetc de 0 nOOUG ElTEV ODK OLdaTE TL AlTELOVE SUVAOBE TLELV TO TOTNPLOV O 
EY@ LEAA® TIIVEL Kal TO BaTttlopa o eyo BarttiCopart Barttio8nvoar Aeyovol avT@ SuvapEeba 
Matthew 20:22 - dmoxpiOeic 5é 6 Inoodc cineve ok ofSate Ti aiteioBe. SUVaCBE MEiVv TO TOTHpLOV 6 
€yY@ HEAA@ Tilvetv; A€EyoUOL avT@* SvvapEda. 

Matthew 20:22 - anoxpiOeic 5é 6 Inoodc cineve odk oiSate Ti aitetoBe SUVacBE meV TO TOTHploV 6 
€y@ HEAA® tively, FTO BaTttIOLA 6 €y@ BartiGopor BantioBFvon; AEyovol AvTa* SuvapEba 


Matthew 20:23 - WO pas DWE woohha wal eeazn Mom “ma woheha sag ~aml raw 

% pow hol a) wan alhes raya Ac ~oal Acs yaa ham <A <am AC 

Matthew 20:23 - A ham <A <am sam P20 ED Det woohha watoc oh MA Nase ~aml raw 

# yor Caml) alos oll dec Waal Shes 

Matthew 20:23 - And he saith unto them, Ye shall drink indeed of my cup, and be baptized with the 
baptism that I am baptized with: but to sit on my right hand, and on my left, is not mine to give, but 
it shall be given to them for whom it is prepared of my Father. 

Matthew 20:23 - "7Nnw'7! 'I'N"? Naw! (17AUN 7207 IX WR 17'2V1) INWN ‘ODN JN ON"ZN WN 
HAN DAN O17 [10 WAT AYA NAN? TA |X 

Matthew 20:23 - Ait illis: Calicem quidem meum bibetis: sedere autem ad dexteram meam vel 
sinistram non est meum dare vobis, sed quibus paratum est a Patre meo. 

Matthew 20:23 - Da sade han till dem: "Ja, val skolen I fa dricka min kalk, men platsen pa min 
hdgra sida och platsen pa min vanstra tillkommer det icke mig att bortgiva, utan de skola tillfalla 
dem for vilka sa ar bestaémt av min Fader." 


Matthew 20:23 - Et il leur répondit: I] est vrai que vous boirez ma coupe; mais pour ce qui est d'étre 
assis a ma droite et a ma gauche, cela ne dépend pas de moi, et ne sera donné qu'a ceux a qui mon 
Pere l'a réservé. 

Matthew 20:23 - Y él les dice: A la verdad mi vaso beberéis, y del bautismo de que yo soy 
bautizado, seréis bautizados; mas el sentaros 4 mi mano derecha y a mi izquierda, no es mio dar lo, 
sino a aquellos para quienes esta aparejado de mi Padre. 

Matthew 20:23 - kai Aeyel AUTOIC TO HEV TOTNPLOV LOU TLEGBVE Kan TO BamtTLOLA oO Ey@ BartTICopLat 
Bontio8noeo8e to Se kaBioal Ek SEEl@V HOU Ka EF EVDAVUH@V LOD OUK EOTLV ELOV SOLVAL AAA OIG 
TNTOLAOTAL VIO TOV TIATPOG HOU 

Matthew 20:23 - kai A€yel AUTOIC TO LEV TOTNPLOV LOU THLEGBE KaL TO BamtTlOpA oO Ey@ BamtTICopaL 
Bantio8noeo8e to Se KaBioal ek SEEl@V HOU Kal EF EVDAVUH@V LOD OK EOTLV ELOV SOVLVAL AAA O1G 
TNTOLAOTAL VITO TOV TIATPOG HOU 

Matthew 20:23 - A€yet avtoic® TO HEV TOTNPLOV LOU Tied BE, TO SE KaBiom Ek SEELv OU Kai EF 
EVOVOLOV, OK ZotIV ELOV TODTO Sodvan, GAA ’oic TtOiLAOTOL UM TOD MATPOC LOU. 

Matthew 20:23 - kai A€yet avdtoice TO LEV TOTHPLOV HOU TeoBE, Kai TO BaTtTLIOpLA 6 Ey@ Bomtidopar 
BontioSrjoeo8es 10 Sé KaBion ek Sev pov Kai €& eb@vOLE@V LOU OK EotIv ELV Sodvan, KAA’ oic 
Ntoipaotar U0 TOD TATPOG LOU 


Matthew 20:24 - + wor wih UM Ax a i Wimk axsme a0 

Matthew 20:24 - + ati wih Lom As cli ims ome 

Matthew 20:24 - And when the ten heard it, they were moved with indignation against the two 
brethren. 

Matthew 20:24 - :o'NNXD 'W-7N 1OYI'! AQWYA NAT AWNW WWRd 'N'! 

Matthew 20:24 - Et audientes decem, indignati sunt de duobus fratribus. 

Matthew 20:24 - Nar de tio andra horde detta, blevo de misslynta pa de tva bréderna. 
Matthew 20:24 - Les dix, ayant entendu cela, furent indignés contre les deux fréres. 
Matthew 20:24 - Y como los diez oyeron esto, se enojaron de los dos hermanos. 
Matthew 20:24 - kat akovoavtes o1 d€ka NyAVaKTHOAY TEpt T@V dv0 AdEAQ@V 
Matthew 20:24 - kat akovoavtes o1 d€ka NyAVaKTHOAY TEpL TaV dv0 AdEAQ@V 
Matthew 20:24 - axovoavtec S€ oi SEKA NYAVAKTHOAV TIEpi TAV SVO AdEAQOV. 
Matthew 20:24 - kai &kovoavtes of SEKA NyAVaKTHOAV TEpt TAV SLO ASEAQOV 


Matthew 20:25 - WON wLamsim Samia ~ague is waluc ehh ~aml\ wma wages 
% woos wow while wamusiaia 

Matthew 20:25 - - 

Matthew 20:25 - But Jesus called them unto him, and said, Ye know that the princes of the Gentiles 
exercise dominion over them, and they that are great exercise authority upon them. 

Matthew 20:25 - :nn"7y O'07W O'7iTADI OMA O'T) OtaN Qw7'D DAYT! OAX WNL ON? NYP VW! 
Matthew 20:25 - Iesus autem vocavit eos ad se, et ait: Scitis quia principes Gentium dominantur 
eorum: et qui maiores sunt, potestatem exercent in eos. 

Matthew 20:25 - Da kallade Jesus dem till sig och sade: "I veten att furstarna upptrdda mot sina folk 
sasom herrar, och att de maktige lata folken kanna sin myndighet. 

Matthew 20:25 - Jésus les appela, et dit: Vous savez que les chefs des nations les tyrannisent, et que 
les grands les asservissent. 

Matthew 20:25 - Entonces Jesus llamandolos, dijo: Sabéis que los principes de los Gentiles se 
ensefiorean sobre ellos, y los que son grandes ejercen sobre ellos potestad. 

Matthew 20:25 - 0 d€ nGOUG TIPOOKAAEGALEVOG AUTOUG ELTEV OLOATE OTL OL APXOVTESG TOV EBVV 
KOATAKUPLEVOVOLV AUT@V KAL OL HEYAAOL KATESOVOLACOVOL AVT@V 

Matthew 20:25 - 0 d€ InGOUG TIPOOKAAEGALLEVOG AUTOUG ELTEV OLSATE OTL OL APXOVTEG TAV EBVV 
KATAKUPLEVOVOLV AVTOV KAL OL HEYAAOL KATECOVOLACOVOLW AVT@V 

Matthew 20:25 - 6 6& Inoodc mpooKaAeoduEvoc adtovc eimeve ofSate STI OL GPxOVTES TAV EBVEV 
KATAKUPLEVOVOLV OVTOV Kai OL LEYAAOL KATECOVOLACOVOLW AVTOV. 


wor Wiaa 


Matthew 20:25 - 6 5é Inoodc mpookaAeodpevoc abtovc eimeve oiSate Sti oi Apyovtec TAV EOVAV 
KATAKUPLEVOVOLV OVTOV Kai OL HLEYAAOL KATECOVOLACOVOLW AVTAV 


Matthew 20:26 - + ize ~oal Mam 541 Wagon ~ aa moet a) Act Sam Cag Xl e ~oahus 
Matthew 20:26 - - 

Matthew 20:26 - But it shall not be so among you: but whosoever will be great among you, let him 
be your minister; 

Matthew 20:26 - :nqwn? 097 'n! O9a77a 7iTa NN? YON 'D O9'7'3 | 'N'-7N ODA! 

Matthew 20:26 - Non ita erit inter vos: sed quicumque voluerit inter vos maior fieri, sit vester 
minister: 

Matthew 20:26 - Sa ar det icke bland eder; utan den som vill bliva stérst bland eder, han vare de 
andras tjdnare, 

Matthew 20:26 - II n'en sera pas de méme au milieu de vous. Mais quiconque veut étre grand parmi 
vous, qu'il soit votre serviteur; 

Matthew 20:26 - Mas entre vosotros no sera asi; sino el que quisiere entre vosotros hacerse grande, 
sera vuestro servidor; 

Matthew 20:26 - ovy ovtwc S€ EOTAI EV ULV AAA oc Eav BEAN EV ULV HEyASG yEvedBal EOTAL VH@V 
dlaxKOVOG 

Matthew 20:26 - ovy ovtac d€ EoTal EV UELV GAA oc Eav BEAN EV DILLY HEYAG YEveoBal EOT@ VHAV 
dlakovoc 

Matthew 20:26 - ovy ota gota Ev Dpive GAA’ Oc €av BEAN Ev DIV LEyac yeveoBon Eotat DU@V 
diaKOVOG, 

Matthew 20:26 - ovy ota éoton Ev Dpiv, GAA’ Oc ev BEAN EV DELIV HEyaG yeveoBal, EOTAL DHOV 
d1aKovoc, 


Matthew 20:27 - + <sax ~oal Maga min Mama ~aa5 moet lo) 

Matthew 20:27 - - 

Matthew 20:27 - And whosoever will be chief among you, let him be your servant: 
2aq7a UNI? Nin? yon! 

Matthew 20:27 - et qui voluerit inter vos primus esse, erit vester servus. 

Matthew 20:27 - och den som vill vara framst bland eder, han vare de andras drang, 

Matthew 20:27 - et quiconque veut étre le premier parmi vous, qu'il soit votre esclave. 

Matthew 20:27 - Y el que quisiere entre vosotros ser el primero, sera vuestro siervo: 

Matthew 20:27 - kau oc eav BEAN EV UELV Elval TIPWTOG EOTA ULV SOLAODG 

Matthew 20:27 - kau oc eav BEAN EV UHL Elva TIPWTOG EOTA ULV SOVAODG 

Matthew 20:27 - kai dc dv BEAN ev OpiIv cival MpAtoc Zotar Hudv SodAoce 

Matthew 20:27 - kai dc éav BEAN ev Opiv Eivar MpAtos Eoto1 Hu@v SodAoc* 


Matthew 20:28 - c<c%Xio als <ioiaa meas Mura grass AC phar cd <A ers mins ia 
SA <humenrd juni watuc weiniis <a wanrh <hasi a) Patsy wosich <haiaxny IOSD oT watuc 
bah) siohhd chins <im nl imdtia nin thins oe CS ds Chihim <haow parhms ~aham 
Tim Wl imrda win t got Chica Chi oo <haaw nohoh ot oc Kaw pais hasha 
+ ros psd <hibun <hoaash wl camha nrhora ddhca sioh< <n 
Matthew 20:28 - - 
Matthew 20:28 - Even as the Son of man came not to be ministered unto, but to minister, and to 
give his life a ransom for many. 
Matthew 20:28 - NND 19d iWOITNR NN! NW '7-ON 1d DAN IW!- AWN yn? NIN? OTNA|A WRd 
"n'a 
Matthew 20:28 - Sicut Filius hominis non venit ministrari, sed ministrare, et dare animam suam, 
redemptionem pro multis. 
Matthew 20:28 - likasom Manniskosonen har kommit, icke for att lata tjana sig, utan for att tjana 
och giva sitt liv till losen for manga." 


Matthew 20:28 - C'est ainsi que le Fils de l'homme est venu, non pour étre servi, mais pour servir et 
donner sa vie comme la rancon de plusieurs. 

Matthew 20:28 - Como el Hijo del hombre no vino para ser servido, sino para servir, y para dar su 
vida en rescate por muchos. 

Matthew 20:28 - @omtep 0 vlog Tov avOpwrtov ouK NAGev StakovnOnvoar adAa Stakovnoar kat Sovvat 
THV WoyNv avtov AUTPOV AVTL TOAA@V 

Matthew 20:28 - womep 0 vioc tov av8pa@mtov ovK NAVEv SiakovnOnvat adAa dStakovnoat kat Sovvant 
THV WoyNv avtov AUTPOV AVTL TOAA@V 

Matthew 20:28 - donep 6 vidc tod avOpanov OvK NAVEV SiakovnOfvan, AAG SiaKovijoat Kai Sodvan 
THV WoyrVv avTOD AUTPOV AvTi TIOAADV. 

Matthew 20:28 - domep 6 vidc tod dvOpamov OvK HAGE StaKovNGFjvon, GAA StoKoVvijGot Kai Sodvar 
THV WoXTV AVTOD AUVTPOV AVTI TIOAADV 


Matthew 20:29 - + Wot <n mins Kam Che asic dam wow ara 

Matthew 20:29 - - 

Matthew 20:29 - And as they departed from Jericho, a great multitude followed him. 
Matthew 20:29 - :A7.-oy Jind 10x 7741 iN‘ ODRYD "1 

Matthew 20:29 - Et egredientibus illis ab Iericho, secuta est eum turba multa, 

Matthew 20:29 - Nar de sedan gingo ut ifran Jeriko, f6ljde honom mycket folk. 

Matthew 20:29 - Lorsqu'ils sortirent de Jéricho, une grande foule suivit Jésus. 

Matthew 20:29 - Entonces saliendo ellos de Jeric6, le seguia gran compaiiia. 

Matthew 20:29 - kal EKTOPEVOHEVO@V AVTOV ATO LEPLYO NKOAOVENOEV AUT OXAOG TLOAUG 
Matthew 20:29 - kal EKTOPEVOHEVO@V AVTOV ATIO LEPLYO NKOAOVENDEV AUT OXAOG TLOAUG 
Matthew 20:29 - Kai €xmopevopev@v ovTOv arto ‘Tepetya NKOAOVONGEV ALTA SxAOG TIOAUG. 
Matthew 20:29 - Kai exmopevopevav adtav amd ‘Teptya NKOAOVENOEV AVTH OxAOG TOAUG 


Matthew 20:30 - pi vir~ca aam eso As Sawer game m0 Mwtad wD As aam woh Sa wih 
% watt MID wis 

Matthew 20:30 - - 

Matthew 20:30 - And, behold, two blind men sitting by the way side, when they heard that Jesus 
passed by, cried out, saying, Have mercy on us, O Lord, thou son of David. 

Matthew 20:30 - 12.9TX NITIAN VAX? Ipyy1 VAY vw! 9D Nw Ta TH DAW OD IY-}w ANI 
WT |A 

Matthew 20:30 - et ecce duo ceci sedentes secus viam, audierunt, quia Iesus transiret: et 
clamaverunt, dicentes: Domine miserere nostri, fili David. 

Matthew 20:30 - Och se, tva blinda sutto dar vid vagen. Nar dessa horde att det var Jesus som gick 
dar fram, ropade de och sade: "Herre, forbarma dig Over oss, du Davids son." 

Matthew 20:30 - Et voici, deux aveugles, assis au bord du chemin, entendirent que Jésus passait, et 
criérent: Aie pitié de nous, Seigneur, Fils de David! 

Matthew 20:30 - Y he aqui dos ciegos sentados junto al camino, como oyeron que Jesus pasaba, 
clamaron, diciendo: Sefior, Hijo de David, ten misericordia de nosotros. 

Matthew 20:30 - kon Sov dv0 TU@AOL KABNHEVOL APA THY OSOV AKOVOAVTEG OTL IGOUG TLAPAYEL 
expagav Aeyovtec EAENoov NHAC KuptE vIOG Sauld 

Matthew 20:30 - kon dou dv0 TU@AOL KABNHEVOL TAPA THY OSOV AKOVOAVTEG OTL IGOUG TLAPAYEL 
ekpagcav Aeyovtes EAENOOV NHAC Kuple vIOG SaBid 

Matthew 20:30 - kai idov 600 TU@AOI KaBNPEVOL APA THV OdOv, AkovoavtEs OTL Inoods Tapayel, 
Expagav A€yovtec, EAENOov NpGc, vie Aaveis. 

Matthew 20:30 - kai i6ob 600 Tu@Aoi kaONHEVOL MAPA THV Od6v, AkOvOaVtTES OTL INoods TApayEl, 
Expagav Agyovtece éAéNoov Nude, Kupie, vidc Aavié 


Matthew 20:31 - ws pwih< vinca ~amio Asai et OM ~oohsos ~aM> aam em RST ce) rena 


% mart MID =) 


Matthew 20:31 - - 

Matthew 20:31 - And the multitude rebuked them, because they should hold their peace: but they 
cried the more, saying, Have mercy on us, O Lord, thou son of David. 

Matthew 20:31 - :ThHT7J2A XI7129N 17.9TR NN Tiy ApyY OD! ONwWNA? OVA OANA"! 

Matthew 20:31 - Turba autem increpabat eos ut tacerent. At illi magis clamabant, dicentes: Domine, 
miserere nostri, fili David. 

Matthew 20:31 - Och folket tillsade dem strangeligen att de skulle tiga; men de ropade dess mer och 
sade: "Herre, forbarma dig Over oss, du Davids son." 

Matthew 20:31 - La foule les reprenait, pour les faire taire; mais ils criérent plus fort: Aie pitié de 
nous, Seigneur, Fils de David! 

Matthew 20:31 - Y la gente les refiia para que callasen; mas ellos clamaban mas, diciendo: Sefior, 
Hijo de David, ten misericordia de nosotros. 

Matthew 20:31 - 0 d€ OxAOG ENETLILNOEV AUTOLC IVa Ol@TINOWOL Ol dE LEICov EKpadov AEYOVTEG 
eAENooVv NHAC Kupte vLOG Sauid 

Matthew 20:31 - 0 d€ OxAOG ENETILMOEV AUTOLC IVa Ol@TINOWOL O1 dE LEICov EKpadov AEYOVTEG 
eAEnoov Nac Kupte vLocG baf16 

Matthew 20:31 - 6 d€ 6yAoc Enetipnoev abtoic va ol@mnoworve ot dé LEtCov Expagav AEyovtEce 
kupte, €AEtoov nya, vie Aaveid. 

Matthew 20:31 - 6 d€ 6yAoc Enetipnoev abtoic tva ol@mnowote ot dé pEtGov Expadov AEyovtEcs 
eAEnoov Hpac, Kupte, vidc Aavid 


Matthew 20:32 - + ~oal qaaW3 watuc Be? ge MM MNa LW Cio saz joa 

Matthew 20:32 - - 

Matthew 20:32 - And Jesus stood still, and called them, and said, What will ye that I shall do unto 
you? 

Matthew 20:32 - 097 NWYXW IWIN AN WN! ON? XY Vw! Thay" 


Matthew 20:32 - Et stetit Iesus, et vocavit eos, et ait: Quid vultis ut faciam vobis? 

Matthew 20:32 - Da stannade Jesus och kallade dem till sig och sade: "Vad viljen I att jag skall gora 
eder?" 

Matthew 20:32 - Jésus s'arréta, les appela, et dit: Que voulez-vous que je vous fasse? 

Matthew 20:32 - Y parandose Jesus, los llam6, y dijo: Qué queréis que haga por vosotros? 
Matthew 20:32 - Kal OTA 0 INGOUG EPAVNOEV AVTOUG Kal ElmEV TL BEAETE TIOINOW VILIV 

Matthew 20:32 - Kal OTAG 0 INGOUG EPAVNOEV AVTOUG Kal ElmEV TL BEAETE TIOINOW VILIV 

Matthew 20:32 - kai ota 6 Inoodc é~avnoEV AvTOVG Kai Eineve Ti BEAETE TOU}OW Dy; 

Matthew 20:32 - kai otc 6 Inoodcs éga@vnoev abtovdc Kai Eines ti BEAETE TOU|OW Dp; 


Matthew 20:33 - + upus. aad whakur Wim al vind 

Matthew 20:33 - - 

Matthew 20:33 - They say unto him, Lord, that our eyes may be opened. 
Matthew 20:33 - 12''Y NINVON WA ITY 7X NN! 

Matthew 20:33 - Dicunt illi: Domine, ut aperiantur oculi nostri. 

Matthew 20:33 - De svarade honom: "Herre, lat vara 6gon bliva 6ppnade." 
Matthew 20:33 - Ils lui dirent: Seigneur, que nos yeux s'ouvrent. 

Matthew 20:33 - Ellos le dicen: Sefior, que sean abiertos nuestros ojos. 
Matthew 20:33 - Aeyovol OUT®@ KUPLE IVA AVOIXYI@OLV NU@V Ot OPBAALOL 
Matthew 20:33 - Aeyovolv OVT@ KUPLE IVa AVOIXYI@OL NL@V Ot OPBAALOL 
Matthew 20:33 - A€yovolw avtds KUpte, iva &voty@otv oi OMBaALOI NOV. 
Matthew 20:33 - A€yovolw ovtes KUptie, iva avoly8Gow NE@v ot OYBaApOot 


Matthew 20:34 - + mihs alia aw <hxesma ~amuis\ Dina woamls pwih<a 
Matthew 20:34 - - 


Matthew 20:34 - So Jesus had compassion on them, and touched their eyes: and immediately their 
eyes received sight, and they followed him. 

Matthew 20:34 - :190X 19741 OD']'Y IND) ONNOI ON'}'VAa Yat N92 Vw! Nn 

Matthew 20:34 - Misertus autem eorum Iesus, tetigit oculos eorum. Et confestim viderunt, et secuti 
sunt eum. 

Matthew 20:34 - Da férbarmade sig Jesus 6ver dem och rorde vid deras 6gon, och strax fingo de sin 
syn och féljde honom. 

Matthew 20:34 - Emu de compassion, Jésus toucha leurs yeux; et aussitdt ils recouvrérent la vue, et 
le suivirent. 

Matthew 20:34 - Entonces Jesus, teniendo misericordia de ellos, les tocd los ojos, y luego sus ojos 
recibieron la vista; y le siguieron. 

Matthew 20:34 - omAayyvio8etc S€ 0 INGOUG NWATO TaV OPBAAL@V ALTAV Kal EVvBEwWS aveBAEWAV 
QUT@V OL OPBAAPOL Kal NKOAOVENGaV aAvLT@ 

Matthew 20:34 - omAayyvio8etc S€ 0 INGOUG NWATO TaV OPBAAL@V ALTAV Kal EvBEwWS aveBAEWAV 
QUT@V OL OPBAAPLOL Kal NKOAOVENGAV aALT@ 

Matthew 20:34 - omAayyvio8eic 5€ 0 ‘Inoods HWato TAV OLPAT@V ALTAV, Kai EDBEaS aveBAEWaV Kat 
NKOAOVENoav avTA. 

Matthew 20:34 - omAayyvio8eic 5€ 0 ‘Inoods HWato TaV OPPAALG@V AVTOV, Kai EvBEwS dvEBAEWAV 
AUTAV Oi OPBAAPO!, Kai NKOAOVENOAV ObTA 


Matthew 21:1 - = wih Soe TZ LM choy fuss ial, a As aN dual Wha pleiacd sio 10 
% ynansalh 

Matthew 21:1 - - 

Matthew 21:1 - And when they drew nigh unto Jerusalem, and were come to Bethphage, unto the 
mount of Olives, then sent Jesus two disciples, 

Matthew 21:1 - :o'TN7AA-|N DAW Vw! NWA O'N"TA VO"-7N ANN! ANA DNPWAN"'? AP? WWD "I 
Matthew 21:1 - Et cum appropinquassent Ierosolymis, et venissent Bethphage ad Montem Oliveti: 
tunc Iesus misit duos discipulos, 

Matthew 21:1 - Nar de nu nalkades Jerusalem och kommo till Betfage vid Oljeberget, da sande 
Jesus astad tva larjungar 

Matthew 21:1 - Lorsqu'ils approchérent de Jérusalem, et qu'ils furent arrivés a Bethphagé, vers la 
montagne des Oliviers, Jésus envoya deux disciples, 

Matthew 21:1 - YCOMO se acercaron a Jerusalem, y vinieron 4 Bethfagé, al monte de las Olivas, 
entonces Jesus envio dos discipulos, 

Matthew 21:1 - kai ote nyyloav Elc lepoooAvLG Kan NABov Eig BHB8O@ayN POG TO OPOSG Tav EAMLAV 
TOTE O INOOUG aTteoTElAEv Sv0 LHABNTAG 

Matthew 21:1 - kai ote nyyloav Etc lepoooAvLLA Kan NABov Eig BHA8@ayN TPOG TO OPO Tav EAMLAV 
TOTE O INOOUG aTteoTElAEv Sv0 LHABNTAG 

Matthew 21:1 - Kai éte tyyioav eic ‘TepoodAvpa Kai HAGov cic BnOgayn cic 10 6poc tav EAMOv, 
Tote Inoovdc dméoteiev S00 PAONnTAG 

Matthew 21:1 - Kai éte fiyyioav eic ‘IepoodAvpa Kai HAGov cic BnO@ayr| mpoc TO Spoc Tv EAMAv, 
TOTE O Inoovds anéotelre VO LabnTAc 


Matthew 21:2 -mlisa cued a Can <i wahinc eeasn <“m 
« A won abu aizma\ As 

Matthew 21:2 - - 

Matthew 21:2 - Saying unto them, Go into the village over against you, and straightway ye shall 
find an ass tied, and a colt with her: loose them, and bring them unto me. 

Matthew 21:2 - ONX11'NA AAV 1'VI DHWOX [NX INYAN OW O971NN WR 199077 197 ON"2N WAN" 
2X INDI 

Matthew 21:2 - dicens eis: Ite in castellum, quod contra vos est, et statim invenietis asinam 
alligatam, et pullum cum ea: solvite, et adducite mihi: 


~oalnals Sam <huial al ~aml mca 


Matthew 21:2 - och sade till dem: "Gan in i byn som ligger mitt framf6r eder, sa skolen I strax finna 
en asninna sta dar bunden och en fale bredvid henne; lésen dem och foren dem till mig. 

Matthew 21:2 - en leur disant: Allez au village qui est devant vous; vous trouverez aussit6t une 
anesse attachée, et un anon avec elle; détachez-les, et amenez-les-moi. 

Matthew 21:2 - Diciéndoles: Id a la aldea que esta delante de vosotros, y luego hallaréis una asna 
atada, y un pollino con ella: desatad la, y traédme los. 

Matthew 21:2 - Aey@v avtoic MOpEevONTE El¢ THV K@LNV THV ATEVAVTL VL@V KL EVBEWS EVPNOETE 
ovov SeSELEVNIV KAL T@AOV HET AVTNG AVOAVTEG AYAYETE [OL 

Matthew 21:2 - Aey@v avtoic MOpEevONte El¢ THV K@LNV THV ATEVAVTL VLOV Kal EVBEWS EVPNOETE 
ovov de5ELEVNV KOL TI@AOV LET AVTNG AVOAVTEG AYAYETE [OL 

Matthew 21:2 - A€y@v avtoice mopevedBe Eig THV KOLNV THV KATEVAVTL DH@V, Kai evOc EbpoETE 
Ovov SedEpEvNV Kai TAAOV HET OVTHG* AVOAVTEG KYAYETE LOL. 

Matthew 21:2 - A€y@v abtoice mopevOnte Eig THY KALNV THV ATEVAVTL DLOV, Kai EDBEWS EDPTOETE 
Ovov SeSEpEVNV Kai TIAAOV HET OVTIG* AVOAVTEG KYAYETE [LOL 


Matthew 21:3 - + ~am\ asa S120 woh ~amimal al ota =F & 0) ~oal aM pc ca 

Matthew 21:3 - - 

Matthew 21:3 - And if any man say ought unto you, ye shall say, The Lord hath need of them; and 
straightway he will send them. 

Matthew 21:3 - :an?w! Tn ON? POY [TAD OH WAI IAT OD'2X V'R WaN'"'D] 

Matthew 21:3 - et si quis vobis aliquid dixerit, dicite quia Dominus his opus habet: et confestim 
dimittet eos. 

Matthew 21:3 - Och om nagon sager nagot till eder, sa skolen I svara: 'Herren behdver dem’; da 
skall han strax slappa dem." 

Matthew 21:3 - Si, quelqu'un vous dit quelque chose, vous répondrez: Le Seigneur en a besoin. Et a 
l'instant il les laissera aller. 

Matthew 21:3 - Y si alguno os dijere algo, decid: El Sefior los ha menester. Y luego los dejara. 
Matthew 21:3 - Kal EQv TIC ULV ELT TL EPELTE OTL O KUPLOG AUTOV XPELAV EXEL EVBEWS SE ATIOOTEAAEL 
QUTOUG 

Matthew 21:3 - Kal EQv TIC ULV ELTIN TL EPELTE OTL O KUPLOG AUTOV XpELav Exel EVBEWS SE ATIOOTEAEL 
QUTOUG 

Matthew 21:3 - kai €dv Tic Dpiv ein Tl, Epeite STL O KUPLOG AVTAV xpElav Exele EVODG SE ATtOOTEAET 
QvTOUC. 

Matthew 21:3 - kai €dv Tic Dpiv ein T, Epeite STL O KUptoc abtav ypeiav Exele EVPEMs SE 
QTIOOTEAAEL OWTOUG 


Matthew 21:4 - = cam tacts <a a) taches phe) isto hams ei Sam 

Matthew 21:4 - - 

Matthew 21:4 - All this was done, that it might be fulfilled which was spoken by the prophet, 
saying, 

Matthew 21:4 - ax? N'DID TA WAIW-AN NxM? AN'D NNXT-791 

Matthew 21:4 - Hoc autem totum factum est, ut adimpleretur quod dictum est per prophetam, 
dicentem: 

Matthew 21:4 - Detta har skett, for att det skulle fullbordas, som var sagt genom profeten som sade: 
Matthew 21:4 - Or, ceci arriva afin que s'accomplit ce qui avait été annoncé par le prophete: 
Matthew 21:4 - Y todo esto fué hecho, para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta, que 
dijo: 

Matthew 21:4 - touto 6 oAov yeyovev wa TIANnpw8n to pnev dia Tov TpO@Ntov AEyOVTOG 
Matthew 21:4 - touto 6 oAov yeyovev va TAnpw8n to pnev dia tov TpO@Ntov AEyOVTOG 
Matthew 21:4 - todto 6€ yéyovev iva TANpwOF TO PNVEv 51a TOD MpogNtov AEyovtOCs 

Matthew 21:4 - todto 5€ GAov yéyovev iva TANpwOA tO PNOEv Sia Tod TpO@Ntov AEyovtOc? 


Matthew 21:5 - +5 Wks Aka ites As sania Weama oo7 yl hc paalso <m WEN © hiol ain 

& Ooh 

Matthew 21:5 - - 

Matthew 21:5 - Tell ye the daughter of Sion, Behold, thy King cometh unto thee, meek, and sitting 
upon an ass, and a colt the foal of an ass. 

Matthew 21:5 - :ninx-ja VY-7VI WaN-7y ADA Iv 77 Nia! 7d'70 NaN JAX-NA? NNN 

Matthew 21:5 - Dicite filiee Sion: Ecce Rex tuus venit tibi mansuetus, sedens super asinam, et 
pullum filium subiugalis. 

Matthew 21:5 - "Sagen till dottern Sion: 'Se, din konung kommer till dig, saktmodig, ridande pa en 
asna, pa en arbetsasninnas fale." 

Matthew 21:5 - Dites a la fille de Sion: Voici, ton roi vient a toi, Plein de douceur, et monté sur un 
ane, Sur un anon, le petit d'une anesse. 

Matthew 21:5 - Decid 4 la hija de Sién: He aqui, tu Rey viene a ti, Manso, y sentado sobre una asna, 
Y sobre un pollino, hijo de animal de yugo. 

Matthew 21:5 - evtate th Bvyatpl lv 160v 0 BaclAeusG Gov EPXETAL GOI TIpAUG Kat EMIBEBNKAG ETI 
OVOV KQIL TIOAOV LLOV UTIOCUYLOU 

Matthew 21:5 - evtate ty Bvyatpi Olav 160v 0 BaclAeuG Gov EPXETAL GOL TIpAUG Kat ETIBEBNKAG ETI 
OVOV KO TIAAOV LLOV UTIOCUYLOU 

Matthew 21:5 - cinate th Ovyatpi Live iSov 6 Baotrevc cov Epyetat oor, Mpadc Kai émBeBnkac emi 
OVOV, Kai Ertl TAAOV vidV UItOCvyiov. 

Matthew 21:5 - cinate th Svyatpi Liav, iSod 6 Baotrevc cov Epyetati cor mpaiic Kai é€mBeBnKac éni 
6vov Kai 1AAo0Vv vidV UTOCuyiou 


Matthew 21:6 - + saz. SooWw 1085 Ver arma ynansalh UM alica 

Matthew 21:6 - - 

Matthew 21:6 - And the disciples went, and did as Jesus commanded them, 

Matthew 21:6 - :viw! ODN AY WAND ivy4l O'TN7NAD 19741 

Matthew 21:6 - Euntes autem discipuli fecerunt sicut precepit illis Iesus. 

Matthew 21:6 - Och larjungarna gingo astad och gjorde sasom Jesus hade befallt dem 
Matthew 21:6 - Les disciples allérent, et firent ce que Jésus leur avait ordonné. 

Matthew 21:6 - Y los discipulos fueron, é hicieron como Jesus les mand6; 

Matthew 21:6 - mopevBevtec d€ o1 PAO TOL Kal TOINGAVTES KABWC TIPODETAEEV AVTOIG O INOOUG 
Matthew 21:6 - mopevBevtec d€ ol PAO TOL Kal TOINOAVTES KABWC TIPODETAEEV AVTOIG O INOOUG 
Matthew 21:6 - mopevBévtec S€ of LAO TAL Kai TOINOAVTES KABA@CS TPOGETASEV AVTOIC O ‘InooDds, 
Matthew 21:6 - nopev8évtec dé of PabNTai Kai MoINOAVTEG KAB@S TIPODETAEEV AVTOIC O Inoods, 


Matthew 21:7 - + swam As\ sas. sata ~aml alin aam cuaza Musla Mime cbuca 

Matthew 21:7 - - 

Matthew 21:7 - And brought the ass, and the colt, and put on them their clothes, and they set him 
thereon. 

Matthew 21:7 - :on"2y (NAW! OD TAA ON"2y nw VWVA-NAI [INRA NA 1v'21 

Matthew 21:7 - Et adduxerunt asinam, et pullum: et imposuerunt super eos vestimenta sua, et eum 
desuper sedere fecerunt. 

Matthew 21:7 - och ledde till honom asninnan och falen; och de lade sina mantlar pa denne, och han 
satte sig darovanpa. 

Matthew 21:7 - Ils amenérent l'dnesse et l'anon, mirent sur eux leurs vétements, et le firent asseoir 
dessus. 

Matthew 21:7 - Y trajeron el asna y el pollino, y pusieron sobre ellos sus mantos; y se senté sobre 
ellos. 

Matthew 21:7 - nyayov Thy Ovov Kal TOV T@AOV KAL EMEBNKAV EMAVA AVTOV TA IWATLA AVT@V KL 
ETIEKABIOEV ETAV@ QKUT@V 


Matthew 21:7 - nyayov ThVv OVOV KA TOV T@AOV KAL EMEONKAV ETAVA OVTOV TA ILATLA AVT@V Kat | 
emteKabioev | eteKaBioav | ETAVa AVTOV 

Matthew 21:7 - fyyayov thy 6vov Kai TOV TAOV, Kai EMEBNKAV ET’ AVTAV TA ipatia, Kai EmeKABio ev 
ETAVO AVTOV. 

Matthew 21:7 - fhyyayov thy 6vov Kai TOV THAOV, Kai EMEBHKAV ETAVA AVTAV TA WATLA AVTOV, Kat 
eTEKABLOAV ETAVD AVTAV 


Matthew 21:8 - a) Maas aam amd ws OUI <vtacs ~amulLal io aam awiA am sist <<XK_ awa 
& Satacs aam ena ALY 

Matthew 21:8 - - 

Matthew 21:8 - And a very great multitude spread their garments in the way; others cut down 
branches from the trees, and strawed them in the way. 

Matthew 21:8 - :qyTaA-7Y DINYwW*! D'YY '9'VO IND OANA! 7VW7A-7V DA'TAATNRY iw7s jinn AW 
Matthew 21:8 - Plurima autem turba straverunt vestimenta sua in via: alii autem cedebant ramos de 
arboribus, et sternebant in via: 

Matthew 21:8 - Och folkskaran, som var mycket stor, bredde ut sina mantlar pa vagen; men somliga 
skuro kvistar av traden och strédde pa vagen. 

Matthew 21:8 - La plupart des gens de la foule étendirent leurs vétements sur le chemin; d'autres 
coupérent des branches d'arbres, et en jonchérent la route. 

Matthew 21:8 - Y la compafiia, que era muy numerosa, tendia sus mantos en el camino: y otros 
cortaban ramos de los arboles, y los tendian por el camino. 

Matthew 21:8 - 0 6€ mAEloTOG OXADG EOTP@OAV EAUTOV TA ILATLA EV TH OSM AAAOL SE EKOTITOV 
KAadouc ato tav Sevép@v Kal EOTP@VVUOV EV TH 0b@ 

Matthew 21:8 - 0 d€ mMAEtoTOG OXADG EOTPWOAV EAVTOV TA ILATLA EV TH Od@ AAAOL SE EKOTITOV 
KAadouc ato tav Sevép@v Kal EOTP@VVUOV EV TH 05M 

Matthew 21:8 - 0 d€ mAEtotoc SxA0G EoTPWOAV EAUTAV TH iLATLA Ev TH O6@, GAAOL SE EkOTITOV 
KAddouc ATO TAV SEVSPO@v Kai EOTP@OAV EV TH O50. 

Matthew 21:8 - 0 5€ mAEiotoc 6yAOc EoTP@OAV EAUTAV TH ipLatia €v TH O50, GAAOL SE ExOTITOV 
KAddouc a0 Tav S€vSpa@v Kai EOTP@vvuOV EV TH 050 


Matthew 21:9 - am vem mana min) Mawar’ vinca Qam eso mara ,mania aam wlics OM rena 
ra As Ms <aiX PHAZNA AAM wWA Wriatiw muiac\ ania Snaine Masa Gini mass <h<s 
% AwWor 

Matthew 21:9 - - 

Matthew 21:9 - And the multitudes that went before, and that followed, cried, saying, Hosanna to 
the son of David: Blessed is he that cometh in the name of the Lord; Hosanna in the highest. 
Matthew 21:9 - AN! OWA NAD ANA TIT A? AYwWiN WAN? AAP HINA II97 O''7NA Ova Jina! 
o'nNvA XIVwIN 

Matthew 21:9 - turbe autem, que precedebant, et que sequebantur, clamabant, dicentes: Hosanna 
Filio David: benedictus, qui venit in nomine Domini: hosanna in altissimis. 

Matthew 21:9 - Och folket, bade de som gingo fore honom och de som féljde efter, ropade och 
sade: "Hosianna Davids son! Valsignad vare han som kommer™*, i Herrens namn. Hosianna i 
hdjden!" 

Matthew 21:9 - Ceux qui précédaient et ceux qui suivaient Jésus criaient: Hosanna au Fils de 
David! Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur! Hosanna dans les lieux trés hauts! 

Matthew 21:9 - Y las gentes que iban delante, y las que iban detras, aclamaban diciendo: Hosanna al 
Hijo de David! Bendito el que viene en el nombre del Sefior! Hosanna en las alturas! 

Matthew 21:9 - o1 d¢ oxAot ol Mpoayovtes Kal Ol aKOAOUBOUVTEG EKPACOV AEYOVTEG WOAVVA TH VLO 
david ELADYNHEVOG O EPXOHEVOG EV OVOHLATL KUPLOL MOAVVA EV TOG VWLOTOIG 

Matthew 21:9 - o1 d¢ oxAotl ol Mpoayovtes Kal Ol aKOAOUBOUVTEG EKPACOV AEYOVTEG WOAVVA TH VLO 
daB15 EvAOYNHEVOG O EPXOLEVOG EV OVOLLOATL KUPLOV WOAVVA EV TOLG VULOTOIG 


Matthew 21:9 - oi 5€ 6yAol of MpOayovtEc AVTOV Kai Ot GKOAOVBODdVTES Expadov AEYOVTEG? M@OAVWA 
TO Vid Aaueid, EVAOYNHEVOG O EPXOLEVOG EV OVOLLATL KUPLOL, MOAVVA EV TOIG DWIOTOLC. 

Matthew 21:9 - oi d€ 6yAol of Mpodyovtec Kai oi GKOAOVBODVTES EkpaCoV AEYOVTEC? MOAVVA TO VI 
Aavid: evAoynpévoc 6 épxopevoc év OvOpaTL Kupiovs @oawvé év toic HWioTOIC 


Matthew 21:10 - + <m am vinca churmmla huh plviaxl As aaa 

Matthew 21:10 - - 

Matthew 21:10 - And when he was come into Jerusalem, all the city was moved, saying, Who is 
this? 

Matthew 21:10 - :AT 'N NAN VYA779 ONAL OWI! NAA 

Matthew 21:10 - Et cum intrasset Ierosolymam, commota est universa civitas, dicens: Quis est hic? 
Matthew 21:10 - Nar han sa drog in i Jerusalem, kom hela staden i rdérelse, och man fragade: "Vem 
ar denne?" 

Matthew 21:10 - Lorsqu'il entra dans Jérusalem, toute la ville fut émue, et l'on disait: Qui est celui- 
ci? 

Matthew 21:10 - Y entrando él en Jerusalem, toda la ciudad se alborot6, diciendo. ;Quién es éste? 
Matthew 21:10 - kat eloeA8ovtoc avtov El¢ lEPOCOAUHA EGELOBN TAG N TIOAIG AEYOUORA TIC EOTIV 
OUTOG 

Matthew 21:10 - kat eloeA8ovtoc auto El¢ lEPOCOALHA EGELOBN TAG T TIOAIG AEYOVOR TIC EOTLV 
OUTOG 

Matthew 21:10 - Kai eiceA86vtoc avtod eic TepoodAvupa eoeio8n Maou TN MOAIG A€youdae Tic EOTIV 
OUTOG; 

Matthew 21:10 - kai eideA86vtoc avtod Eic TepoodAvHA EoEio On MAGa TN TOAIG A€youdae Tic EOTIV 
OUTOG; 


Matthew 21:11 - + ALAN 5 hi ws or Mo) sae com wale eas wan vin~ 

Matthew 21:11 - - 

Matthew 21:11 - And the multitude said, This is Jesus the prophet of Nazareth of Galilee. 

Matthew 21:11 - :'7"7aa WR NAYIN Vi! N'A NIN AT OVA jan NNN! 

Matthew 21:11 - Populi autem dicebant: Hic est Iesus Propheta a Nazareth Galilee. 

Matthew 21:11 - Och folket sade: "Det ar Jesus, profeten, fran Nasaret i Galileen." 

Matthew 21:11 - La foule répondait: C'est Jésus, le prophéte, de Nazareth en Galilée. 

Matthew 21:11 - Y las gentes decian: Este es Jests, el profeta, de Nazaret de Galilea. 

Matthew 21:11 - ot d¢ oyAol EAEYOV OVTOG EOTLV INDOUG 0 TIPONTNS 0 amo vaCcapeT THG YAAAALAG 
Matthew 21:11 - ot d¢ oxAol EAEyov OVTOG EOTLV INGOUG O TPOgNTNS 0 arto | vadapetT | vadape# | thc 
YOAAaac 

Matthew 21:11 - oi 5é 6yAo1 EAeyove obtdc Et 6 MpOgHtNs Inoods 6 and NaCapéd tic Padwvatac. 
Matthew 21:11 - oi 5é GyAo1 EAeyove Obtdc Eotlv Inoodc 6 MpogHtnes, 6 and Naapét tic PadvAaiac 


Matthew 21:12 - uma <usvaa Sadi ~amial alc: asm om 2aNa Sales Aaml saz dso 

& moe Prt ~ coms wamhamiana A wr Siaha saz, 

Matthew 21:12 - - 

Matthew 21:12 - And Jesus went into the temple of God, and cast out all them that sold and bought 
in the temple, and overthrew the tables of the moneychangers, and the seats of them that sold doves, 
Matthew 21:12 - 750.1 WIjna Dra! O'NDIND-7d NX OWN WA! DDN WAPN-VNR Viw! Nr" 
(NYA DN Niawn-nxX!I OANYWA NiAN7w-NX 

Matthew 21:12 - Et intravit Iesus in templum Dei, et eiiciebat omnes vendentes, et ementes in 
templo, et mensas numulariorum, et cathedras vendentium columbas evertit: 

Matthew 21:12 - Och Jesus gick in i helgedomen. Och han drev ut alla dem som salde och kopte i 
helgedomen, och han st6tte omkull vaxlarnas bord och duvomanglarnas saten. 

Matthew 21:12 - Jésus entra dans le temple de Dieu. II chassa tous ceux qui vendaient et qui 
achetaient dans le temple; il renversa les tables des changeurs, et les sieges des vendeurs de pigeons. 


Matthew 21:12 - Y entr6 Jestis en el templo de Dios, y echo fuera todos los que vendian y 
compraban en el templo, y trastorné las mesas de los cambiadores, y las sillas de los que vendian 
palomas; 

Matthew 21:12 - kai elonAGev 0 iNGOUs El TO lEpov Tov BEou Kal EfEBAAEV TLAVTAG TOUG TIAAOLVTAG 
KQL AYOPACOVTAG EV TO LEP@ KAI TAG THATIECAG TOV KOAAVPLOTO@V KATEOTPEWEV KA TAG KABESPASG TV 
TMOAOVVTOV TAG TIEPLOTEPAG 

Matthew 21:12 - koi elonAGev 0 iNGOUG El TO lEpov Tov BEov Kal EfEBAAEV TLAVTAG TOUG TIHAOLVTAG 
KQL AYOPACOVTAG EV TO LEP@ KAI TAG THATIECAG TOV KOAAVPLOT@V KATEOTPEWEV KAI TAG KABESPAS TV 
TOAOVVTOV TAG TIEPLOTEPAG 

Matthew 21:12 - Kai eiohABev Inoodc cic 10 iepov tod Beod, kai E€€BaArev Mavtac tovs T@AODVTAG 
kai ayopacovtac ev TA iep@, Kat TAG THaTIECAG TAV KOAALPLOTOV KATEOTPEWEV Kail TAG KABESpAG TV 
TIMAOVVT@V TAG TEPLOTEPAG, 

Matthew 21:12 - Kai eiohABev 6 ‘Inoodc eic 10 iepov Tod Oeod, kai E€€BaAre Tavtac tovbs T@AODVTAG 
kai Gyopacovtas ev TA lep@, Kal TAG THATIECAG TAV KOAALPLOTOV KATEOTPEWE Kai TAG KABESPAG TV 
TOAOVVT@V TAG TIEPLOTEPAG, 


Matthew 21:13 - ja uohaas oe watuc nt ~amial <ioko hol tus jkuss am aha ~am\ tama 
+ lols chin 

Matthew 21:13 - - 

Matthew 21:13 - And said unto them, It is written, My house shall be called the house of prayer; but 
ye have made it a den of thieves. 

Matthew 21:13 - :o'¥y 9 Nvn7 INX OWNW OMA! XP! NPN N'A 'N'2A "dD UNd [A OD"2N WNL 
Matthew 21:13 - et dicit eis: Scriptum est: Domus mea domus orationis vocabitur: vos autem 
fecistis illam speluncam latronum. 

Matthew 21:13 - Och han sade till dem: "Det ar skrivet: 'Mitt hus skall kallas ett bonehus.' Men I 
goren det till en révarkula." 

Matthew 21:13 - Et il leur dit: Il est écrit: Ma maison sera appelée une maison de priére. Mais vous, 
vous en faites une caverne de voleurs. 

Matthew 21:13 - Y les dice: Escrito esta: Mi casa, casa de oraciOn sera llamada; mas vosotros cueva 
de ladrones la habéis hecho. 

Matthew 21:13 - Kat AeyEel AUTOIG YEYPOTITAL O OLKOG [LOL OLKOG TIPOGELYNS KANONoEtat vpLEIC SE 
QUTOV ETLOINOATE OTINAQLOV ANOT@V 

Matthew 21:13 - Kat AeyEel AUTOIG YEYPOTITAL O OLKOG [LOL OLKOG TIPOGEDLYNS KANOnoEtat vpLEIC SE 
QUTOV ETLOINOATE OTINAQLOV ANOT@V 

Matthew 21:13 - Kai Agyel adtoice yéyparttare 6 OiKOc [LOv OiKOG TIPOGELY FC KANOroeTaN, DpEic Sz 
QUTOV TOLEITE OTTHAMLOV ANOTOV. 

Matthew 21:13 - Kai Agyel adtoice yéyparttai, 6 oiKdc [Lov OiKOG TIPOGELYFC KANOrVoETaIe DyLEIc 5é 
QUTOV ETtoloate OTIMAQLOV ANOTOV 


Matthew 21:14 - + Or porta <eing aca eiasme ol asioa 

Matthew 21:14 - - 

Matthew 21:14 - And the blind and the lame came to him in the temple; and he healed them. 
Matthew 21:14 - :0N9V1 WT7NA O'NOD! ONY IPN WA"! 

Matthew 21:14 - Et accesserunt ad eum ceci, et claudi in templo: et sanavit eos. 

Matthew 21:14 - Och blinda och halta kommo fram till honom i helgedomen, och han botade dem. 
Matthew 21:14 - Des aveugles et des boiteux s'approchérent de lui dans le temple. Et il les guérit. 
Matthew 21:14 - Entonces vinieron a él ciegos y cojos en el templo, y los sano. 

Matthew 21:14 - kot mpoonA8ov avt@ X@AOL KO TU@PAOL EV T@ LEP KL EDEPATIEVDEV AUTOUG 
Matthew 21:14 - kot mpoonA8ov avt@ TU@AOL KAL XWAOL EV T@ LEP KL EDEPATIEVDDEV AUTOUG 
Matthew 21:14 - Kai mpoohAGov avt TV@AOI Kai Y@AOI Ev TH lEp@, Kai EBEpamtevdEV AVTOUG. 
Matthew 21:14 - Kai mpoohA8ov avt@ y@Aoi kai TUAOL Ev TA iEp@ Kai EBEPATIEVGEV AWTOVG 


Matthew 21:15 - aam vinca clas aX> aam esxar iia sous Whitaath Soa sia Kiad aw aaa 

* ~am\ woh’ vars minal <Saeac 

Matthew 21:15 - - 

Matthew 21:15 - And when the chief priests and scribes saw the wonderful things that he did, and 
the children crying in the temple, and saying, Hosanna to the son of David; they were sore 
displeased, 

Matthew 21:15 - O'7yxa O'T7'N NX NYY IWR NiN'79390 NX O'9iOA! O'9NDD 'WR NIN 'N'1 
bay AM TIT AY? XITYwiN DANN wna 

Matthew 21:15 - Videntes autem principes sacerdotum, et Scribe mirabilia, que fecit, et pueros 
clamantes in templo, et dicentes: Hosanna Filio David: indignati sunt, 

Matthew 21:15 - Men nar Oversteprdasterna och de skriftlarde sago de under som han gjorde, och 
sago barnen som ropade i helgedomen och sade: "Hosianna Davids son!", da fortrét detta dem; 
Matthew 21:15 - Mais les principaux sacrificateurs et les scribes furent indignés, a la vue des choses 
merveilleuses qu'il avait faites, et des enfants qui criaient dans le temple: Hosanna au Fils de David! 
Matthew 21:15 - Mas los principes de los sacerdotes y los escribas, viendo las maravillas que hacia, 
y a los muchachos aclamando en el templo y diciendo: Hosanna al Hijo de David! se indignaron, 
Matthew 21:15 - ovtec de Ol APYXLEPELG KA OL YPPALHATELG TA BAVLAGIA & ETLOINOEV KAL TOUG TIALSAG 
KPQCOVTOG EV T@ LEP@ KAI AEYOVTAG WOAVVA TO VIA SavId NyavaKkTnoAv 

Matthew 21:15 - dovtec de Ol APYXLEPELG KAI OL YPPALHATELS TA BAVLAGIA & ETLOINOEV KAL TOUG TIALSAC 
KPACOVTOG EV T@ LEP@ KAI AEYOVTAG BOAVVA TO VIM Said NyavaKThHOAV 

Matthew 21:15 - iddvtec d5€ of apxlepeic Kai ot Y~PaLATEtc TA BaVEGOLA & EMOINGEV KAI TOG TLATSAG 
TOUS KpaCovtas Ev TA iep@ Kai AEYOVTAG, M@OAVVA TA Vi Aaveid, NyavaKktnoav 

Matthew 21:15 - iédvtec dé of Apytepeic Kai of ypapPateic Ta Bavpdoa & EtoinoEe Kai TODS TIATSAG 
Kpaovtac év T iep@ Kai A€yovtac, ®oavva TH vid AavidS, HyavaKtnoav 


Matthew 21:16 - or wahvio pahan al ew sas waa) aw won vin Sn sor’ ane <\ vinca 
+ heaneh wad Wsalssa <r maa 

Matthew 21:16 - - 

Matthew 21:16 - And said unto him, Hearest thou what these say? And Jesus saith unto them, Yea; 
have ye never read, Out of the mouth of babes and sucklings thou hast perfected praise? 

Matthew 21:16 - N'7'90 'D9N YAW ONAN VW! WNL YX DIR IWATNA DAR VNW| IPR NNN 
TY NTO! OF O'77iy '9N ANN? 

Matthew 21:16 - et dixerunt ei: Audis quid isti dicunt? Iesus autem dixit eis: Utique. Numquam 
legistis: Quia ex ore infantium, et lactentium perfecisti laudem? 

Matthew 21:16 - och de sade till honom: "Hor du vad dessa séga?" Da svarade Jesus dem: "Ja; 
haven I aldrig last: 'Av barns och spenabarns mun har du berett dig lov'?" 

Matthew 21:16 - Ils lui dirent: Entends-tu ce qu'ils disent? Oui, leur répondit Jésus. N'avez-vous 
jamais lu ces paroles: Tu as tiré des louanges de la bouche des enfants et de ceux qui sont a la 
mamelle? 

Matthew 21:16 - Y le dijeron: gOyes lo que éstos dicen? Y Jestis les dice: Si: gnunca leisteis: De la 
boca de los nifios y de los que maman perfeccionaste la alabanza? 

Matthew 21:16 - Kal ElOv AVT@ AKOVETC TL OVTOL AEYOUOLV O SE INDOUG AEYEL AUTOIG VoL OVSETIOTE 
AVEYVOTE OTL EK OTOLATOS VATILOV Kat BNAACOVI@V KATNPTLO@ ALVOV 

Matthew 21:16 - Kal ElOV AVT@ AKOVEIC TL OVTOL AEYOUOLV O SE INDOUG AEYEL AUTOIG Vol OVSETIOTE 
AVEYVOTE OTL EK OTOLATOG VATILOV Kat BNAACOVT@V KATNPTLOW ALVOV 

Matthew 21:16 - kai einav abtés axKovec tl obtoL A€yovol; 6 6é Inoodc A€éye abtoice vais 
obdénote dvéyvate Sti €k OTOLATOC vATI@V Kai BNAAZovtwV KaTHpPTiOW aivov; 

Matthew 21:16 - Kai cinov abt@e dKoveIc Ti OTOL Aéyovoly; 6 SE TnGodc A€yel AYTOIC? vais 
obdénote dvéyvate Sti &k OTOLATOC vATI@V Kai BNAAZOvtI@V KaTNPTiOW aivov; 


Matthew 21:17 - « wn codur asx gual churn a) ao\ ml na WOW anza 
Matthew 21:17 - - 


Matthew 21:17 - And he left them, and went out of the city into Bethany; and he lodged there. 
Matthew 21:17 - :ow [241 'VN-N'A-7R VY? yINNTV NY OAT" 

Matthew 21:17 - Et relictis illis, abiit foras extra Civitatem in Bethaniam: ibique mansit. 
Matthew 21:17 - Darefter lamnade han dem och gick ut ur staden till Betania och stannade dar 6ver 
natten. 

Matthew 21:17 - Et, les ayant laissés, il sortit de la ville pour aller a Béthanie, ou il passa la nuit. 
Matthew 21:17 - Y dejandolos, se sali6 fuera de la ciudad, 4 Bethania; y pos6 alli. 

Matthew 21:17 - kat kataAtt@v avtous EfnAGev E€@ TNS TOAEWGS Etc BNHBaVLAV Kal NUAIGON EKEL 
Matthew 21:17 - kat kataAit@v avtous EefnAGev E€@ TNS TOAEWGS Etc BHOaVLaV Kal NUAIGON EKEL 
Matthew 21:17 - kai kataAtmta@v obdtovc Eff AVev E€o Tic MOAEMS Eic BnOaviav, Kai nNvAioON Exel. 
Matthew 21:17 - kai kataAtmta@v obtovc eff AGev E€o tic MOAEMS Eig BNOaviav Kai NvAIGON Eket 


Matthew 21:18 - + as chum) Cam was a or X18 GD 

Matthew 21:18 - - 

Matthew 21:18 - Now in the morning as he returned into the city, he hungered. 
Matthew 21:18 - Ay Nin VYATIN AW 7AM 

Matthew 21:18 - Mane autem revertens in Civitatem, esuriit. 

Matthew 21:18 - Nar han sedan pa morgonen gick in till staden igen, blev han hungrig. 
Matthew 21:18 - Le matin, en retournant a la ville, il eut faim. 

Matthew 21:18 - Y por la mafiana volviendo 4 la ciudad, tuvo hambre. 
Matthew 21:18 - mpa@tacg de Etavayov EtG THV TOALV ETELVAOEV 

Matthew 21:18 - mpatac d€ EMavayaV ElC THY TOALV ETLELVAOEV 

Matthew 21:18 - pat 6& énavayayev cic thy MOAW éneivacev. 

Matthew 21:18 - Hpwitac S& énavayeov cic tv MOALW émetivaces 


Matthew 21:19 - sanks Kail oc It prams warn <lanmhal Kika <wiars can <hh <u. 

2 yn hh hee <hesomoa mals\ yAD aad» CA ia sahal mca 

Matthew 21:19 - - 

Matthew 21:19 - And when he saw a fig tree in the way, he came to it, and found nothing thereon, 
but leaves only, and said unto it, Let no fruit grow on thee henceforward for ever. And presently the 
fig tree withered away. 

Matthew 21:19 - OX WAN] O27 "NA NINN AD XYON7 YR APL YVTAT 7 NOX DIAN XVI 
‘ANNO AIAAA WI'Al OFIV-TY 9 VAN ANAN-N? AHYN 

Matthew 21:19 - Et videns fici arborem unam secus viam, venit ad eam: et nihil invenit in ea nisi 
folia tantum, et ait illi: Numquam ex te fructus nascatur in sempiternum. Et arefacta est continuo 
ficulnea. 

Matthew 21:19 - Och da han fick se ett fikontrad vid vagen, gick han fram till det, men fann intet 
darpa, utom allenast lév. Da sade han till det: "Aldrig nagonsin mer skall frukt vaxa pa dig." Och 
strax fortorkades fikontradet. 

Matthew 21:19 - Voyant un figuier sur le chemin, il s'en approcha; mais il n'y trouva que des 
feuilles, et il lui dit: Que jamais fruit ne naisse de toi! Et a l'instant le figuier sécha. 

Matthew 21:19 - Y viendo una higuera cerca del camino, vino 4 ella, y no hall6 nada en ella, sino 
hojas solamente, y le dijo: Nunca mas para siempre nazca de ti fruto. Y luego se secé la higuera. 
Matthew 21:19 - kot e@v ovKNV HLaVv Ertl THG OS0v NAGEV Et AUTNV Kal OUSEV EUPEV EV AUTH EL LN 
VAAG LOVOV KAL AEYEL AVTN HNKETL EK GOV KAPTLOG YEVNTAL ELG TOV AL@Va Kal E—Npaven TApaxpHnpLa 
TN ovkn 

Matthew 21:19 - koi We@v ovKNV HLlav Ertl THG OS0v NAGEV Et AUTNV Kal OUSEV EUPEV EV AVTN EL LN 
VAAG HLOVOV KAL AEYEL AVTN HNKETL EK COV KAPTLOG YEVNTAL ELG TOV KL@Va Kal E—Npaven TAapaxpnpLa 
1 ovkn 

Matthew 21:19 - kai i6@v ouKfv piav éni tic 6500 HAVEv én’ abt, Kai ObSEev Edp_EV ev ATH Ei [} 
VAAG LOVOV, Kai AEYEL AUTH OV HNKETL EK GOD KapTOG yEvNtat Eig TOV ai@va. Kai EENpaven 
TLAPAXPT|LA 1] OVKT). 


Matthew 21:19 - Kai iSov ouKiv piv émi tic 6500 HAGev én’ adtryy, Kai obSév Edpev ev CTH Et EN} 
QVAAG HOVOV, Kai AEYEL OVTH* ENKETL EK OOD KApTIOG yEvtat Eig TOV aidva Kai €Enpaven 
TAPOXPT|HA 1] OVKT 


Matthew 21:20 - + Sam hh hee mbreis Mak aan vinca aman ynansalh aw m0 

Matthew 21:20 - + ;o <hh hen. mbes Mid inca atmah< <unlh 

Matthew 21:20 - And when the disciples saw it, they marvelled, saying, How soon is the fig tree 
withered away! 

Matthew 21:20 - :ONN9 NINA NWI! 7X NNN ANN! O'TN'7AD INV! 

Matthew 21:20 - Et videntes discipuli, mirati sunt, dicentes: Quomodo continuo aruit? 

Matthew 21:20 - Nar larjungarna sago detta, forundrade de sig och sade: "Huru kunde fikontradet sa 
i hast fortorkas?" 

Matthew 21:20 - Les disciples, qui virent cela, furent étonnés, et dirent: Comment ce figuier est-il 
devenu sec en un instant? 

Matthew 21:20 - Y viendo esto los discipulos, maravillados decian: ¢Cdémo se seco luego la 
higuera? 

Matthew 21:20 - kai d60vtEs o1 paBNHto eBavpacav AEyOVTES Tas TApAXpNHEA EsnpavOn n ovkn 
Matthew 21:20 - kai d60vtEs o1 paBNHtoL EBavpacav AEyOVTES Tas TApAXpHLA EfnpavOn n ovkn 
Matthew 21:20 - kai iddvtec oi pabNntai EBavpLaCav AEyOVTEC? Tas TAPAXPT La EEnpavOn fy ovKh; 
Matthew 21:20 - kai id6dvtec oi pabntai EBavLacav AEYOVTEC? TAG TAPAXpT La EEnpavOn fy ovKh; 


Matthew 21:21 - ~orlahh cla <housaa swans cSamh aS ~oal otmw ean wan mca nase San 
~oal am us laa lohecs Sn <iol\ wainmch x Ac woarash <hha <am wer sons <A 

& Caam 

Matthew 21:21 - ~orlahh la <housm swans Samh eS ~oal oinw’ eae wan tama was Sn 
2 iam Cada Sud laa Mohecs <n cial wainch x Ac woamsh <hh <am Yor sans <A 
Matthew 21:21 - Jesus answered and said unto them, Verily I say unto you, If ye have faith, and 
doubt not, ye shall not only do this which is done to the fig tree, but also if ye shall say unto this 
mountain, Be thou removed, and be thou cast into the sea; it shall be done. 

Matthew 21:21 - Nwynd 0937 P7N N71 NUNN O72 ANNO O77 "IX WAN [AN ON"7N WAN VAG! [VAL 
(2) ND) Ot VA BPAY RWIN ATA WAR ANNA VXI wYD DATA NRHA 

Matthew 21:21 - Respondens autem Iesus, ait eis: Amen dico vobis, si habueritis fidem, et non 
hesitaveritis, non solum de ficulnea facietis, sed et si monti huic dixeritis, Tolle, et iacta te in mare, 
fiet. 

Matthew 21:21 - Da svarade Jesus och sade till dem: "Sannerligen sdger jag eder: Om I haven tro 
och icke tvivlen, sa skolen I icke allenast kunna géra sadant som skedde med fikontradet, utan I 
skolen till och med kunna saga till detta berg: "Hav dig upp och kasta dig i havet', och det skall ske. 
Matthew 21:21 - Jésus leur répondit: Je vous le dis en vérité, si vous aviez de la foi et que vous ne 
doutiez point, non seulement vous feriez ce qui a été fait a ce figuier, mais quand vous diriez a cette 
montagne: Ote-toi de la et jette-toi dans la mer, cela se ferait. 

Matthew 21:21 - Y respondiendo Jesus les dijo: De cierto os digo, que si tuviereis fe, y no dudareis, 
no solo haréis esto de la higuera: mas si 4 este monte dijereis: Quitate y échate en la mar, sera 
hecho. 

Matthew 21:21 - anoxpiBetc Se 0 INOOUG ELTIEV AUTOIG ALNV AEY@ ULV EQV EXNTE TUOTLV KOI LN 
diakplOntE OV HOVOV TO TG OUVKNG MOINOETE AAAG KAV TO OPEL TOUT ENTE APONTL kat BANONTI Etc 
thv Badacoav yevnoetar 

Matthew 21:21 - anoxpiBetc Se 0 tNOOUG ELTEV AUTOIG ALNV AEY@ UPL EQV EXNTE TMOTIV KL LI 
diakplONntE OV HOVOV TO TG OUKNG TMOINOETE AAAQ KAV TO OPEL TOUT EuTNTE APONTL kot BANONTI Etc 
THV BaAaooav yevnoetar 

Matthew 21:21 - dnoxpiOeic 2 6 Inoodc cinev adtoice Gu Aéy@ Opty, éav ~xnte Mot Kai LL} 
diakpOftE, OV LOVOV TO TAS OVKTSG TOINOETE, AAAM KGV TH OPEL TOUT EimNTE® ApONHtt kai BANONTL 
eic THV BGAQCOaV, yevoEtate 


Matthew 21:21 - dnoxpiOeic 52 6 Inoodc cinev adtoice Gu A€y@ Opty, éav ~xnte mot Kai LL} 
diakpiOftE, OV LOVOV TO TAS OVKT|C TOINOETE, HAAG KAV TO OPEl TOUT Elite, APO Ht kai BANONTL 
eic Thy BdAaooay, yevnoetate 


Matthew 21:22 - + ~onmh ~ormambha hol oo woleehs pbb) Aasa 

Matthew 21:22 - « ~onmh ~ormambha hol o> woleeha > Aaa 

Matthew 21:22 - And all things, whatsoever ye shall ask in prayer, believing, ye shall receive. 
Matthew 21:22 - :09'7 NI! D'y NAN DAA! NPONA 17NWN WR 791 

Matthew 21:22 - Et omnia quecumque petieritis in oratione credentes, accipietis. 
Matthew 21:22 - Och allt vad I med tro bedjen om i eder bon, det skolen I fa." 
Matthew 21:22 - Tout ce que vous demanderez avec foi par la priére, vous le recevrez. 
Matthew 21:22 - Y todo lo que pidiereis en oraci6on, creyendo, lo recibiréis. 

Matthew 21:22 - Kal MaVTa OO EAV ALTNONTE EV TH TPOGEDLYN TLOTEVOVTES ANWEoVE 
Matthew 21:22 - Kal MavTa OO AV ALTNONTE EV TH TpooELyN TMotEvOVTES ANWEoBE 
Matthew 21:22 - kai ndvta doa dv aitnonte Ev Th MpooEvyf Mlotevovtes ANLWEeoOe. 
Matthew 21:22 - kai nmavta boa €dv aitnonte €v TH MpooEvyh Mlotevovtec, ANWeoBe 


Matthew 21:23 - ans ula (lor Kurs ml Linda cass <esia Sada i ml asia lam) chic a0 
& Mom ila wv Dom ma sor 

Matthew 21:23 - dor son win REres Cus vinta rans Seasna Omar D5 mi asia Maal “hd aaa 
& om ella wv Dm cama a aw 

Matthew 21:23 - And when he was come into the temple, the chief priests and the elders of the 
people came unto him as he was teaching, and said, By what authority doest thou these things? and 
who gave thee this authority? 

Matthew 21:23 - MW) iT'NA ANNA IPN Wad OVA PT! OND ‘WAY OW TAZ WTPAN-7N NA 
NTA MWD 7 [DI 1 NPR NWY NAN 

Matthew 21:23 - Et cum venisset in templum, accesserunt ad eum docentem, principes sacerdotum, 
et seniores populi, dicentes: In qua potestate hec facis? Et quis tibi dedit hanc potestatem? 
Matthew 21:23 - Nar han darefter hade kommit in i helgedomen, tradde 6versteprasterna och folkets 
aldste fram till honom, dar han undervisade; och de sade: "Med vad myndighet gor du detta? Och 
vem har givit dig sadan myndighet?" 

Matthew 21:23 - Jésus se rendit dans le temple, et, pendant qu'il enseignait, les principaux 
sacrificateurs et les anciens du peuple vinrent lui dire: Par quelle autorité fais-tu ces choses, et qui 
t'a donné cette autorité? 

Matthew 21:23 - Y como vino al templo, llegaronse a él cuando estaba ensefando, los principes de 
los sacerdotes y los ancianos del pueblo, diciendo. ¢Con qué autoridad haces esto? ¢y quién te did 
esta autoridad? 

Matthew 21:23 - kot cABOVTL AUT ElC TO LEPOV TIPOONABDOV ALTA SISAOKOVTL OL APYXLEPELS KAT OL 
TIpEOBUTEPOL TOV AGOV AEYOVTEG EV TLOLA ELOVOLA TAVTH TLOLELG KAI TIG GOL ESWKEV THV ECOVOLAV 
TOUTNV 

Matthew 21:23 - kot eABOVTL AUT EIC TO LEPOV TIPOONABOV AULT@ SISACKOVTL OL APYLEPELS KAT OL 
TIpEOBUTEPOL TOV AOD AEYOVTEG EV TLOLA ELOVOLA TAVTH TLOLELG KOI TIG GOL ESWKEV THV ECOVOLAV 
TOAVTNV 

Matthew 21:23 - Kai €A8dvtoc avtod eic TO tepov MpooAPov abTH SiSdoKOVTI Oi APxlEpEts Kat ot 
mMpeoBUtTEpol Tod Aaod AEyovtEc? Ev Toa EGOVOIA TadTA TOLEIG; Kai Tig GOL ES@KEV THY EfOVOTAV 
TAUTNV; 

Matthew 21:23 - Kai €A8dvtt avTA Eig TO iepov TPOOTABOV ALTA SiSdOKOVTI Oi ApylEpEic Kai Ot 
mMpeoBUtEpol Tod Aaod AEyovtTEG? Ev Toa EGCOVOIA TadTA TOLEIG, Kai Tic Col ES@KE THV EfOVOTAV 
TOUTNV; 


Matthew 21:24 - coal ima \ Woimechs Kim chim WLoalter Sic ac Caml ima soe an 


* alo Sans iblae cus 


Matthew 21:24 - asl ima \ Laimechs Wan chin Laalterd ic ara Caml ima sae <n 

+ ela Sans (lar curs 

Matthew 21:24 - And Jesus answered and said unto them, I also will ask you one thing, which if ye 
tell me, I in like wise will tell you by what authority I do these things. 

Matthew 21:24 - ‘9x7Da "7 INN ATAN-DN WR TAX IAT ODN NINWR NDA ON"PN WANA Vw! [VI 
NIN NYY IX MW) iT-'NA OD? TAN 

Matthew 21:24 - Respondens Iesus dixit eis: Interrogabo vos et ego unum sermonem: quem si 
dixeritis mihi, et ego vobis dicam in qua potestate hec facio. 

Matthew 21:24 - Jesus svarade och sade till dem: "Ocksa jag vill stalla en fraga till eder; om I 
svaren mig pa den, sa skall ock jag saga eder med vad myndighet jag gor detta". 

Matthew 21:24 - Jésus leur répondit: Je vous adresserai aussi une question; et, si vous m'y 
répondez, je vous dirai par quelle autorité je fais ces choses. 

Matthew 21:24 - Y respondiendo Jesus, les dijo: Yo también os preguntaré una palabra, la cual si me 
dijereis, también yo os diré con qué autoridad hago esto. 

Matthew 21:24 - amtoxpiBeic Se 0 INOOUG ELTEV AUTOIG EPATNOW VELAG KaY@ AOYOV Eva OV EQV ELTINTE 
LOL KQY@ VELV EP@ EV TIOLA EFOVOLA TAVTA TIOL@ 

Matthew 21:24 - amtoxpiBeic Se 0 INOOUG ELTEV AUTOIG EPATNOW VELAG KaY@ AOYOV Eva OV EQV ELTINTE 
LOL KAY@ VELV EP@ EV TIOLA EFOVOLA TAVTA TIOL@ 

Matthew 21:24 - anoxpiOeic 5é 6 Inoodc cinev adtoice Epwtriow KpLdc Kayo Adyov éva, bv éav 
elINTE HOL KAY@ DIV Ep@ Ev Toia EFovoig Tadta Tos 

Matthew 21:24 - anoxpiOeic 5é 6 Inoodc cinev adtoice Epwtryow DLAC Kayo Adyov éva, bv éav 
elMINTE LOL, KAY@ DUI Ep@ Ev Tloia EEovoia tadta Mo 


Matthew 21:25 - aam wriha et LUM Cod pS a) aX Same a) ham Casur’ OP Qs mirc 

* m5 wah <A <imala 2 Ir sm Ane ar mi ime WI aam vinmca wamhus 

Matthew 21:25 - aam ensuhn et ium Mod po a) aX Same a) ham asa’ OP Qs muro 
* m5 ~ahus <\ <isala ay Ir ym ame or IS Ws vinta wamhus 

Matthew 21:25 - The baptism of John, whence was it? from heaven, or of men? And they reasoned 
with themselves, saying, If we shall say, From heaven; he will say unto us, Why did ye not then 
believe him? 

Matthew 21:25 - ax’? 029192 awn! OTR 'JAN-DX ONWNAD AND'| |'NN |Ni' N70 

Matthew 21:25 - Baptismus Ioannis unde erat? e celo, an ex hominibus? At illi cogitabant inter se, 
dicentes: 

Matthew 21:25 - Johannes' dépelse, varifran var den: fran himmelen eller fran manniskor?" Da 
6verlade de med varandra och sade: "Om vi svara: 'Fran himmelen'’, sa fragar han oss: 'Varf6r 
trodden I honom da icke?' 

Matthew 21:25 - Le baptéme de Jean, d'ou venait-il? du ciel, ou des hommes? Mais ils raisonnérent 
ainsi entre eux; Si nous répondons: Du ciel, il nous dira: Pourquoi donc n'avez-vous pas cru en lui? 
Matthew 21:25 - El bautismo de Juan, ;de donde era? ¢del cielo, 6 de los hombres? Ellos entonces 
pensaron entre si, diciendo: Si dijéremos, del cielo, nos dira: «Por qué pues no le creisteis? 
Matthew 21:25 - to Bantiopa laavvov mo8_ev nv €& ovpavonu n ef avOpareav ot de SieAoyiCovto Tap 
EQUTOIG AEYOVTEG EQV ELTIOHEV EF OVPAVOD EPEL NHL SLA TL OVV ODK ETLOTEVOATE AUTO 

Matthew 21:25 - to Bantiopa laavvov mo8_ev nv €§ ovpavonu n Ef avOpareav ot de SieAoyiCovto Tap 
EQAUTOLG AEYOVTEG EQV ELTIPHEV EF OVPAVOD EPEL NIV Sl TL OVV OLK ETLLOTEVOATE AUTO 

Matthew 21:25 - 16 Bdntiopa tO Iadvvou n68ev Hy; €& obpavod f €& avOpanev; oi 52 SieAoyiZovto 
TAP EAUTOIG AEYOVTEC? 

Matthew 21:25 - 16 Bantiopa Imavvov n68ev Ty, && obpavod 7 && avOpanwv; oi 52 SieAoyiZovto 
map’ éautoic A€yovtece éav einwpev, €& odpavod, épet piv, Sati obv OdK émotTEvoaTE ATA; 


Matthew 21:26 - uur <ouls ued Moc wX Camis cas & word ule im Kod 25 1 tr <a 
% aol onl aaa 


Matthew 21:26 - aam vw ols Ver NG wamla [ae TEN a) wu eben Mm acd yD or mS ~ Ka 
% auoul cal 

Matthew 21:26 - But if we shall say, Of men; we fear the people; for all hold John as a prophet. 
Matthew 21:26 - O'N)! OTN "JAN WANIOAI 1A OHNINAD N? NON VITO 17"27N WON! O'NWN WN" DN 
Matthew 21:26 - Si dixerimus, e celo, dicet nobis: Quare ergo non credidistis illi? Si autem 
dixerimus, ex hominibus, timemus turbam: omnes enim habebant Ioannem sicut prophetam. 
Matthew 21:26 - Men om vi svara: 'Fran mdnniskor', da maste vi frukta fr folket, ty alla halla de 
Johannes fér en profet." 

Matthew 21:26 - Et si nous répondons: Des hommes, nous avons a craindre la foule, car tous 
tiennent Jean pour un prophete. 

Matthew 21:26 - Y si dijéremos, de los hombres, tememos al pueblo; porque todos tienen 4 Juan por 
profeta. 

Matthew 21:26 - eav de eit@pev ef avOpanav PoBovpEba tov OxAOV TLAVTES YAP EXOUVOLV TOV 
LOAVVHV WC TIPONTHV 

Matthew 21:26 - eav de eit@pev ef avOpanav PoBovpEba tov oXAOV TAVTES YAP EXOVOTV TOV 
LOAVVV WC TIPOPNTNV 

Matthew 21:26 - éav cin@peve €& odpavod, épei Hive 6d ti obv OVK émotevoaTe ALTA; edv bE 
eim@peve €F AVOpaT@V, POBOLLEDA TOV GXAOVe TLAVTES YAP OG TIPONTHV EXovOL TOV Taavvnyv. 
Matthew 21:26 - éav d€ eit@pev, €§ avOpattav, PoPovpEBa TOV 6yAoV, TavTEG YAP EXOVOL TOV 
TOAVVNV OS TIPONTNHV 


Matthew 21:27 - Kurs Vaal eid imc ic cl aca sae. Caml iad ard eu cl ol Limca 

wen Sad as <ibloe 

Matthew 21:27 - Kurs Coal rim <i lac am ac Caml iad aud usu cd san) Visa asa 
wa moranw loz 

Matthew 21:27 - And they answered Jesus, and said, We cannot tell. And he said unto them, Neither 
tell I you by what authority I do these things. 

Matthew 21:27 - Nwyx 'Dd "MW NN O97 WON NY? NDA OD"PN WANA YT! NZ ANAL VWI YA 
LPN 

Matthew 21:27 - Et respondentes Iesu, dixerunt: Nescimus. Ait illis et ipse: Nec ego dico vobis in 
qua potestate hec facio. 

Matthew 21:27 - De svarade alltsa Jesus och sade: "Vi veta det icke." Da sade ock han till dem: "Sa 
sdger icke heller jag eder med vad myndighet jag gor detta. 

Matthew 21:27 - Alors ils répondirent a Jésus: Nous ne savons. Et il leur dit a son tour: Moi non 
plus, je ne vous dirai pas par quelle autorité je fais ces choses. 

Matthew 21:27 - Y respondiendo 4 Jestis, dijeron: No sabemos. Y él también les dijo: Ni yo os digo 
con qué autoridad hago esto. 

Matthew 21:27 - kai amtoKpiWEvTEc TO INOOV ELTTOV OLK OLSAPEV ENN AVTOIC KAL AUTOS OVSE EY@ AEYO 
DLV EV TLOLA ELOVOLA TAUTA TIOLO 

Matthew 21:27 - kot amtoKplBEVvTESG TO INOOD EUTOV OLK OLSAPEV EON AVTOICG KAI AUTOS OVdE EYW AEYO 
DHLV EV TLOLA EFOVOLA TAUTO TLOL 

Matthew 21:27 - kai énoxpiévtec 1 ‘Inood einave odK OiSapEV. EON AdTOIC Kal CWTOC? OSE EyYa 
A€y@ Div €v TlOLa ELCOVOTA TADTA TOLd. 

Matthew 21:27 - kai dnoxpiWévtec TH ‘Inood einove obkK ofSapeEv Zn adtOIC Kai AVTOC* CDSE EYO 
A€y@ Div ev Tota Efovoia TAOTA OLA 


Matthew 21:28 - ime. yin Ai mrad tard 5 Gih al aam dud as iat) Worl Shs or St 

& Mias Wass ou 

Matthew 21:28 - ans yin Ait oral tm id Gih ol aam dud a or IX Vaal whe os dia 
& Mias Wass 


Matthew 21:28 - But what think ye? A certain man had two sons; and he came to the first, and said, 
Son, go work to day in my vineyard. 

Matthew 21:28 - :9992 TAY! DPD 77 22 WAN! JIVAIN-7R Wal 0179: WwW 7] AD WIR DOHAVT AN 71XNX 
Matthew 21:28 - Quid autem vobis videtur? Homo quidam habebat duos filios, et accedens ad 
primum, dixit: Fili, vade hodie, operare in vinea mea. 

Matthew 21:28 - Men vad synes eder? En man hade tva soner. Och han kom till den férste och sade: 
"Min son, ga i dag och arbeta i vingarden.' 

Matthew 21:28 - Que vous en semble? Un homme avait deux fils; et, s'adressant au premier, il dit: 
Mon enfant, va travailler aujourd'hui dans ma vigne. 

Matthew 21:28 - Mas, ¢qué os parece? Un hombre tenia dos hijos, y llegando al primero, le dijo: 
Hijo, ve hoy a trabajar en mi vifia. 

Matthew 21:28 - ti de uptv doxkel avOpamtos elyev Tekva Sv0 Kal TIPOGEAV@V TH TIP@T@ ELTEV TEKVOV 
UMQYE ONLEPOV EPYaCOU EV TH ALITIEA@VL LOU 

Matthew 21:28 - ti de uptv Soxkel avOpamtos elyev Tekva SV0 KAI TIPOGEAV@V T@ TIP@T@ ELTEV TEKVOV 
LTMQAYE ONHEPOV EPyaCov EV TO ALTEA@VL LOU 

Matthew 21:28 - Ti && bpiv Soxet; GvOpwnoc ciyev TExva SUo* MpOGEADOV TH TIPOT@ EimEV® TEKVOV, 
Umaye onpepov epyadov ev TO GALMEAMVL. 

Matthew 21:28 - Ti &é bpiv Soxet; GvOpwndc tic Eiye TEKva 500, Kai MPOGEADOV TH TPT Eines 
TEKVOV, UMAYE ONHEPOV Epyaov EV TO ApTMEADVi LOU 


Matthew 21:29 - + Rial Mico men mbhoh os ted ct xo ol ol in 

Matthew 21:29 - + Rial Mico men mhoh cheese ding A nl inc 

Matthew 21:29 - He answered and said, I will not: but afterward he repented, and went. 
Matthew 21:29 - :9'741 ON2 JD"! 'DYON N7 WN" [V4 

Matthew 21:29 - Ille autem respondens, ait: Nolo. Postea autem, pevnitentia motus, abiit. 
Matthew 21:29 - Han svarade och sade: ‘Jag vill icke'; men efterat angrade han sig och gick. 
Matthew 21:29 - Il répondit: Je ne veux pas. Ensuite, il se repentit, et il alla. 

Matthew 21:29 - Y respondiendo él, dijo: No quiero; mas después, arrepentido, fué. 
Matthew 21:29 - 0 de amoxpiBetc evtev Ov BEAw VoTEpov Se HETApEANBEIS aTIMAVEV 
Matthew 21:29 - 0 de amoxpiBelc evtev Ov BEAw voTEpov Se PETApPEANGEI aTMAVEV 
Matthew 21:29 - 6 6& dnoxpweic cineve ob BEAQ, Kotepov LETaApEANBEIc AmADEV. 
Matthew 21:29 - 6 6& dnoxpieic Eineve ob BEAw* Kotepov SE PETALEANBEIc NAGE 


Matthew 21:30 - » Aw <\a ym en aca Mixa haam Sind ima 

Matthew 21:30 - » Ai la ym en aca Mixa haam iv inca 

Matthew 21:30 - And he came to the second, and said likewise. And he answered and said, I go, sir: 
and went not. 

Matthew 21:30 - :)'70 NVI FTN 29D WANA! [VAL PNA NNT) NATH WAIN Wal 

Matthew 21:30 - Accedens autem ad alterum, dixit similiter. At ille respondens, ait: Eo, domine, et 
non ivit. 

Matthew 21:30 - Och han kom till den andre och sade sammalunda. Da svarade denne och sade: ‘Ja, 
herre'; men han gick icke, 

Matthew 21:30 - S'adressant a l'autre, il dit la méme chose. Et ce fils répondit: Je veux bien, 
seigneur. Et il n'alla pas. 

Matthew 21:30 - Y llegando al otro, le dijo de la misma manera; y respondiendo él, dijo: Yo, sefior, 
voy. Y no fué. 

Matthew 21:30 - kai mpooeAP@v Ta SEUTEP® ElTIEV MOAUTAS O SE ATIOKPIBEIG ELTEV EY KUPLE KOL 
ovk amtnAB_ev 

Matthew 21:30 - kai mpooEeAB@v Ta SELTEP® ElTIEV MOAUTAS O SE ATIOKPIBEIG ELTIEV EY KUPLE KOL 
ovk amnAG_ev 

Matthew 21:30 - mpooeABav 5é 1 Etép@ einev OoabTac. 6 SE dmoKpIBEic EimEve Ey, KUpIE* Kai 
ovK amthAGev. 


Matthew 21:30 - kai mpooeAB@v 1 SevTEpa EineVv @oaTAC 6 SE dTtOKpIOEIc EiTEVe Ey, KUPlE® Kai 
ovK amhAGe 


Matthew 21:31 - ~am\ ttt min am al vinw~ MaDNTa ud o m5 ~oal <iwh» wih win Om 

« oles <hoslal Waal uniom hina <mats Waal Sind wad sas 

Matthew 21:31 - imc ear saz. Lami iad Gi am ml wind moods Kus o mr elm am 
e ales <hoalnzl ~woamwanio hina <mass ~oal 

Matthew 21:31 - Whether of them twain did the will of his father? They say unto him, The first. 
Jesus saith unto them, Verily I say unto you, That the publicans and the harlots go into the kingdom 
of God before you. 

Matthew 21:31 - 09°97 "24 WAX [AX VI! ON? WAN4L [WUXI UPR ANAL PAR JINN NYY DDAWN 'N 
(D'N7ND ND7N-7N NIA? OIA INF?! Niital o'opina 

Matthew 21:31 - Quis ex duobus fecit voluntatem patris? Dicunt ei: Primus. Dicit illis lesus: Amen 
dico vobis, quia publicani, et meretrices preecedent vos in regnum Dei. 

Matthew 21:31 - Vilken av de tva gjorde vad fadern ville?" De svarade: "Den forste." Jesus sade till 
dem: "Ja, sannerligen sdger jag eder: Publikaner och skékor skola férr ga in i Guds rike an I. 
Matthew 21:31 - Lequel des deux a fait la volonté du pére? Ils répondirent: Le premier. Et Jésus 
leur dit: Je vous le dis en vérité, les publicains et les prostituées vous devanceront dans le royaume 
de Dieu. 

Matthew 21:31 - ¢Cual de los dos hizo la voluntad de su padre? Dicen ellos: El primero. Diceles 
Jesus: De cierto os digo, que los publicanos y las rameras os van delante al reino de Dios. 

Matthew 21:31 - tic ek Tov Sv0 Emtomnoev To DEANLA TOU TATPOSG AEYOVOLV ALT O TIPWTOG AEYEL 
QUTOLG O INGOUG ALNV AEY@ V[LLV OTL OL TEAMVAL KAL AL TOPVAL TIPOAYOUVOLV LVELAG EtG THY BACLAELAV 
tov Beou 

Matthew 21:31 - tic ek tov Sv0 Emtomnoev To BEANHA TOU TATPOG AEYOUOL AUT O TIP@TOG AEYEL 
QUTOLG O IOOUG OLNV AEY@ VHLV OTL OL TEAMVAL KAL AL TIOPVAL TIPOAYOVOLV LHLOG EG THY BACIAELAV 
tov Beou 

Matthew 21:31 - tic €k Tv SVo Emoinoev TO BEANLA TOD TATpOG; AEyOVOIVs O TIPATOG. AEYEL AVTOIC O 
Inoovdce apnv AEy@ VUTV OTL Ot TEADVaL Kai ai MOPVal TIPOayOUOLW DLAC Eig THV BaotEtav Tod Beod. 
Matthew 21:31 - tic €k Tv SU0 Emoinoe TO BEANLOA TOD TATpdG; A€EyOUOL AVTA® O TIPATOG AEYVEL 
avtoic 6 Inoodcs aunv A€y@ Viiv Ott ot TeASvon Kai ai MOPVan TIPOAYOVOL DEA Eic THY BaotEiav 
tov Oeovd 


Matthew 21:32 - cusum <haia et Sma jnwasusa la Chora <viacs Que ~oahal uN che 
* jnvcusa mda hui’ oases ~oahah wohuw a <A ac e watuc ma 

Matthew 21:32 - china e max o> ~ahsam Mla Shokan Suita Que ~oshal WY, “hc 

* m5 worumbs Reoree 1%) ~oahah <hews wohuw Ae wahunc yMOAIDAs TD 

Matthew 21:32 - For John came unto you in the way of righteousness, and ye believed him not: but 
the publicans and the harlots believed him: and ye, when ye had seen it, repented not afterward, that 
ye might believe him. 

Matthew 21:32 - oA! i747 NXA OA Nhital o'odiNaAI (7 OANA NVI APTY FWA O9'2N Na pNi' 'd 
77 [AAD? [27 IOX ONAN N7] ON'X] 

Matthew 21:32 - Venit enim ad vos Ioannes in via iustiti#, et non credidistis ei. Publicani autem, et 
meretrices crediderunt ei: vos autem videntes nec pevnitentiam habuistis postea, ut crederetis ei. 
Matthew 21:32 - Ty Johannes kom och larde eder rattfardighetens vag, och I trodden honom icke, 
men publikaner och skokor trodde honom. Och fastan I sagen detta, angraden I eder icke heller 
efterat, sa att I trodden honom. 

Matthew 21:32 - Car Jean est venu a vous dans la voie de la justice, et vous n'avez pas cru en lui. 
Mais les publicains et les prostituées ont cru en lui; et vous, qui avez vu cela, vous ne vous étes pas 
ensuite repentis pour croire en lui. 


Matthew 21:32 - Porque vino a vosotros Juan en camino de justicia, y no le creisteis; y los 
publicanos y las rameras le creyeron; y vosotros, viendo esto, no os atrepentisteis después para 
creerle. 

Matthew 21:32 - nA8ev yap mpog LEAS LaAAVNGS EV 0d@ SIKALOOLVN KAL OLK ETMLOTEVOATE AUT Ot SE 
TEAWVAL KQL Al TIOPVAL ETLOTEVOAV AVT® LpELG SE OOVTEG OV HETELEANONTE VOTEPOV TOU TILOTEVOAL 
QUTO 

Matthew 21:32 - nAQev yap mpog LEAS LAAN EV 0d@ SIKALOOLVN KOL OLK ETMLOTEVOATE AUT Ot SE 
TEAWVAL KQL Al TOPVAL ETILOTEVOAV AVT® LpELG SE SOVTEG OV HETELEANONTE VOTEPOV TOU TILOTEVOAL 
QUTO 

Matthew 21:32 - RAGev yap Tadvvne mpdc bude év 666 SiKMoovvnNG, Kai ODK Emoteboate adTH* ol 
dé TeA@voan kai ai MOpvat ETiIDTEVOAV ALTH* DLE SE iSOvtECG OD LETEHEANONTE VotEpov tod 
TLOTEDOAL AUTO. 

Matthew 21:32 - HAGE yap mpdc Duc ‘Tadvvne év 064 SiKo1o0bvnNG, Kai OVK ETLOTEDOUTE ADTH® ot 
d€ TeA@von kai ai MOpvarl Eid TEVOAV AVTH* DpLEIc SE iSOvtEC OD PLETEHEANONTE VOtTEpov tod 
MLOTEDOAL AUTO 


Matthew 21:33 - iasa Xam mica cia ow am bud hus Cima KIK_ Sinc <Iho ane 
e Aika <ulal maleca AEN m> 150 whi oan o> 

Matthew 21:33 - tas0 Xam ml ansa rin 2 gia Kam bur <hasin ww ink iv he ane 
e Aika <nlal maleca AEN m> 150 chi oan o> 

Matthew 21:33 - Hear another parable: There was a certain householder, which planted a vineyard, 
and hedged it round about, and digged a winepress in it, and built a tower, and let it out to 
husbandmen, and went into a far country: 

Matthew 21:33 - ja") ag! ANN 7 229 VW7a Wy"! OD VOI WW ANN Nia-7Va W'N INN PWN IWNnw 


Pind 777A. AZ OND" 7x 1M! Dina ‘7AN 


Matthew 21:33 - Aliam parabolam audite: Homo erat paterfamilias, qui plantavit vineam, et sepem 
circumdedit ei, et fodit in ea torcular, et edificavit turrim, et locavit eam agricolis, et peregre 
profectus est. 

Matthew 21:33 - Héren nu en annan liknelse: En husbonde planterade en vingard, och han satte 
stangsel omkring den och h6gg ut ett presskar darinne och byggde ett vakttorn; darefter lejde han ut 
den at vingardsman och for utrikes. 

Matthew 21:33 - Ecoutez une autre parabole. Il y avait un homme, maitre de maison, qui planta une 
vigne. II l'entoura d'une haie, y creusa un pressoir, et batit une tour; puis il l'afferma a des vignerons, 
et quitta le pays. 

Matthew 21:33 - Oid otra parabola: Fué un hombre, padre de familia, el cual planté una vifia; y la 
cerco de vallado, y cav6 en ella un lagar, y edificd una torre, y la did a renta a labradores, y se parti 
lejos. 

Matthew 21:33 - aAAnv tapaBoAnyv akovoate AVOP@TLOG TLC NV OLKOSEOTIOTNG OOTIG EPUTEVOEV 
ALMEADVA KAL PPAYHOV ALT TlepleONKEV KAL MPUEEV EV AVT@ ANVOV KAL WKOSOLNOEV TUPYOV KAL 
efEdOTO AUTOV YEWPYOIG KaL aTIESHHNOEV 

Matthew 21:33 - aAAnv tapaBoAnv akovoate AavVOP@TLOG TLC NV OLKOSEOTIOTNSG OOTIG EPUTEVOEV 
ALTEADVA KAL PPAYHOV ALT TlepleONKEV KL M@PUEEV EV AVT@ ANVOV KAL WKOSOLNOEV TIUPYOV KAL 
efEdOTO AUTOV YEWPYOIG Kal aTtESHLNOEV 

Matthew 21:33 - AAAnV napaPoAry aKovoate. &vOpamoc fv oiKoSeondtN¢ Sotic EUTEVIEV 
ALTMEADVA Kal PPAYHOV ALTA TeplesNKEV Kal APUEEv Ev AVTH ANVOV Kal OKOSOLNOEV TUPYOV, Kat 
EFESETO AVTOV YEWPYOIG, Kai dTESHLNOEV. 

Matthew 21:33 - AAAnv napaRoAry aKovoate &vOpwrdc Tic HV OiKOSEeoTOTNG, Sotic EUTEVOEV 
ALTEADVA Kal PPAYHOV ALTA TeplEONKE Kai Apugev Ev aVTA ANvOov kai MKOSOLNOE TUPYOV, Kat 
e€ESOTO AUTOV YEMpYOIC Kal AaTIESHLNOEV 


Matthew 21:34 - + ~ira al wotas03 ala hal mosis tae ical Midi Sin aaa 
Matthew 21:34 - + inca a) ol wotis7 <a hal yMarADAw te Cic<ar <isi e Cam 1 


Matthew 21:34 - And when the time of the fruit drew near, he sent his servants to the husbandmen, 
that they might receive the fruits of it. 

Matthew 21:34 - :i99-NxX NOP? O'NAD|A-VR TAY NW VAD Ny y'iana 'AY 

Matthew 21:34 - Cum autem tempus fructuum appropinquasset, misit servos suos ad agricolas, ut 


acciperent fructus eius. 
Matthew 21:34 - Nar sedan frukttiden nalkades, sande han sina tjanare till vingardsmannen for att 


uppbara frukten at honom. 
Matthew 21:34 - Lorsque le temps de la récolte fut arrivé, il envoya ses serviteurs vers les 


vignerons, pour recevoir le produit de sa vigne. 
Matthew 21:34 - Y cuando se acercé el tiempo de los frutos, envi6 sus siervos 4 los labradores, para 


que recibiesen sus frutos. 
Matthew 21:34 - ote d€ NYYIOEV O KALPOS TOV KAPTIOV ATEOTELAEV TOUG SOVAOUG AVTOU TIPOG TOUG 


yeapyous AaBetv ToUG KAPTOUG AVTOU 

Matthew 21:34 - ote d€ NYYIOEV O KALPOS TOV KAPTIOV ATEOTELAEV TOUG SOLAOUG AVTOU TIPOG TOUG 
ye@pyous AaBetv TOUG KAPTIOUG ~UTOUD 

Matthew 21:34 - ote d6€ Hyyloev O KapOs TOV KapTIOV, ATEOTELAEV TOUG SOVAOUG AVTOD TIPOG TOLG 
yeapyovs AaBetv tovs Kapmtovc avtoODd. 

Matthew 21:34 - ote d6€ Hyyloev O KaLpOG TOV KApTIOV, AmMEOTEAE TOUS SOVAOUG AVTOD POG TOLG 

yewpyous AaBeiv tovs Kaptovs ALTO 


Matthew 21:35 - «+ roll or hurca MaDAX _3 hua MACHA Wad spans) WOM ald WON areca 
Matthew 21:35 - «+ MAAN _3 huca ynal\os hura MAAYDA sura ypanas\ <Lala arya 

Matthew 21:35 - And the husbandmen took his servants, and beat one, and killed another, and 
stoned another. 

Matthew 21:35 - 1770 NT-NAI AIA AT-NA! dN ANA Taya ONDA Iy'TN41 

Matthew 21:35 - Et agricole, apprehensis servis eius, alium ceciderunt, alium occiderunt, alium 
vero lapidaverunt. 

Matthew 21:35 - Men vingardsmdannen togo fatt pa hans tjanare, och en misshandlade de, en annan 
drapte de, en tredje stenade de. 

Matthew 21:35 - Les vignerons, s'étant saisis de ses serviteurs, battirent l'un, tuérent l'autre, et 
lapideérent le troisiéme. 

Matthew 21:35 - Mas los labradores, tomando 4 los siervos, al uno hirieron, y al otro mataron, y al 
otro apedrearon. 

Matthew 21:35 - koi AaBovtec o1 ye@pyot tous SovAous avtov ov pEv Edelpav Ov SE ATIEKTELVAV OV 
de eA BoBoAnoav 

Matthew 21:35 - kot AaBovtes ol yewpyot tous SovAous avtov ov Lev Edelpav OV SE ATIEKTELVAV OV 
de eA BoBoAnoav 

Matthew 21:35 - kai AaBdvtec ot yewpyoi tovdc SovAouG avtod Ov LEV EdElpav, Ov dé ATEKTELVAV, OV 
dé EABoBOANOaY. 

Matthew 21:35 - kai AaBdvtec ot yewpyoi tovdc SovAouG avtod Ov pEv Edelpav, Ov SE ATEKTELVAV, OV 
dé EABoBOAN OAV 


Matthew 21:36 - + haam wan arma cio ~ A NE Miw panda az sah 

Matthew 21:36 - + haam wan ammna M1 eG Yori Siw Cans iz Sah 

Matthew 21:36 - Again, he sent other servants more than the first: and they did unto them likewise. 
Matthew 21:36 - :|) jwy ON7-OaI OFWWAID-|N O'AD DANY O'TAy NW 4071 

Matthew 21:36 - Iterum misit alios servos plures prioribus, et fecerunt illis similiter. 

Matthew 21:36 - Ater sande han astad andra tjanare, flera an de férra, men de gjorde med dem 
sammalunda. 

Matthew 21:36 - Il envoya encore d'autres serviteurs, en plus grand nombre que les premiers; et les 
vignerons les traitérent de la méme manieére. 


Matthew 21:36 - Envi6 de nuevo otros siervos, mas que los primeros; é hicieron con ellos de la 
misma manera. 

Matthew 21:36 - mad omeoteiev aAAOUG SOVAOUG TIAELOVOG TOV TIPWTOV KAL ETOINGAV AVTOIG 
WOQAVTWC 

Matthew 21:36 - mad omeoteev aAAOUG SOVAOUG TIAELOVOG TOV TIPWTOV KAL ETOINGAV AVTOIG 
WOQAVTWC 

Matthew 21:36 - mdAlv onéoteiev GAAOUG SovAOUG TIAELOVOG TOV TIPOTOV, KA ETOINOAV ALTOIC 
MOAVTMC. 

Matthew 21:36 - mA ongoteev GAAOUG SovAOUS TIAELOVAG TOV TIPOTOV, KAI ETOINOAV AVTOIC 
WOAVTAC 


Matthew 21:37 - + ,i5 ~ ~ahaa 4a inca minl ~amhal Ve os <heiws 

Matthew 21:37 - D> Mac ahma ima inca min Soha TAL ws <heiws 

Matthew 21:37 - But last of all he sent unto them his son, saying, They will reverence my son. 
Matthew 21:37 - 100! "72. 99N Wax 'D AN ODA NW NINN 

Matthew 21:37 - Novissime autem misit ad eos filium suum, dicens: Verebuntur filium meum. 
Matthew 21:37 - Slutligen sande han till dem sin son, ty han tankte: "De skola val hava forsyn for 
min son.’ 

Matthew 21:37 - Enfin, il envoya vers eux son fils, en disant: Ils auront du respect pour mon fils. 
Matthew 21:37 - Y a la postre les envio su hijo, diciendo: Tendran respeto a mi hijo. 

Matthew 21:37 - votepov S€ aTEOTELAEV TIPOG AUTOUG TOV ULOV AUTOV AEY@V EVTPATINOOVTAL TOV ULOV 
[LOU 

Matthew 21:37 - votepov S€ aTEOTELAEV TIPOG AUTOUG TOV ULOV AVTOU AEY@V EVTPATINOOVTAL TOV ULOV 
LOU 

Matthew 21:37 - botepov b€ ATIEOTEAEV TIPOG ALTOVGS TOV LiOV AVTOD, AEYOV* EVTPATINOOVTAL TOV 
viOV LOD. 

Matthew 21:37 - botepov bé€ AmtEOTEE TIPOG ALTODG TOV ViOV AVDTOD AEYV* EVTPATINOOVTAL TOV LIOV 
Tey) 


Matthew 21:38 - al cada noah os ah mh com wamhus aint min yMaAQAW AD ld et i cUmM 

ae bio 

Matthew 21:38 - «+ Ae hie. Sama ynoall os ah chav com vind min\ IMAALY TA oT ala 
Matthew 21:38 - But when the husbandmen saw the son, they said among themselves, This is the 
heir; come, let us kill him, and let us seize on his inheritance. 

Matthew 21:38 - ATNNI 149 AD? WHA NN AT PNATIN WN AWN [AD-NR O'NDA NIN 'D'1 
7022 

Matthew 21:38 - Agricole autem videntes filium, dixerunt intra se: Hic est heres, venite, 
occidamus eum, et habebimus hereditatem eius. 

Matthew 21:38 - Men nar vingardsmdnnen fingo se hans son, sade de till varandra: 'Denne ar 
arvingen; kom, lat oss drépa honom, sa fa vi hans arv.' 

Matthew 21:38 - Mais, quand les vignerons virent le fils, ils dirent entre eux: Voici I'héritier; venez, 
tuons-le, et emparons-nous de son héritage. 

Matthew 21:38 - Mas los labradores, viendo al hijo, dijeron entre si: Este es el heredero; venid, 
matémosle, y tomemos su heredad. 

Matthew 21:38 - o1 de yewpyol ovtEs TOV VIOV ELTOV EV EAUTOLG OUTOG EOTIV O KANPOVOLHOG SEvTE 
ATLOKTELV@HEV AVTOV KAL KATACX@PEV THV KANPOVOLLLAV AUTOUD 

Matthew 21:38 - ot d€ yewpyot ovtEs TOV ULOV ELTTOV EV EAUTOLG OVTOG EOTIV O KANPOVvoPOG SEvTE 
ATLOKTELV@HEV AVTOV KAL KATAOK@PEV THV KANpovopiav QUTOUD 

Matthew 21:38 - oi S& yewpyoi iSdvtec Tov vidv Einov év éaUTOICe OVTOc EoTLV 6 KANPOVOpOCe SedtE 
ATMOKTELV@HEV AVTOV KAL OXOPEV THY KANPOVvoLtav avtod. 

Matthew 21:38 - oi 5é yewpyoi iSévtec tov vidv cinov év Eautoice ObTOc ZotIV 6 KANPOVOLOC? SedtE 
ATMOKTEIVOHEV OVTOV KAL KATACY@PHEV TV KANpOvopiav avtOD 


Matthew 21:39 - + ynalloa nis a) aol ManAXa ,marwKra 

Matthew 21:39 - «+ ynal\oa ni a) ao\ MaNAK arwra 

Matthew 21:39 - And they caught him, and cast him out of the vineyard, and slew him. 
Matthew 21:39 - :in& 1AN041 097 YINNT7A INIONT! (2. Ay! TOAL 

Matthew 21:39 - Et apprehensum eum eiecerunt extra vineam, et occiderunt. 

Matthew 21:39 - Och de togo fatt pa honom och férde honom ut ur vingarden och drapte honom. 
Matthew 21:39 - Et ils se saisirent de lui, le jetérent hors de la vigne, et le tuérent. 
Matthew 21:39 - Y tomado, le echaron fuera de la vifia, y le mataron. 

Matthew 21:39 - koi AaBovtec avtov efeBadrov Ef@ TOU ALMEAWVOG KOL ATIEKTELVAV 
Matthew 21:39 - kai AaBovtec avutov efeBaAov Ef TOV ALTMEAWVOG KOL ATEKTELVAV 
Matthew 21:39 - kai AaBovtec abtov ef€Badov Ef@ TOD AYMEAVOG Kal ATEKTELVAV. 
Matthew 21:39 - kai AaBovtec abtov eF€Badov EE tod ALTMEADVOG, KOL ATIEKTELVAV 


Matthew 21:40 - + wale <alal Lam) ra <im <rias min <heds Lam shox 

Matthew 21:40 - + ula Wool ans Kim iar min <hctis Lam shox 

Matthew 21:40 - When the lord therefore of the vineyard cometh, what will he do unto those 
husbandmen? 

Matthew 21:40 - :ona OND? AWY!7AN ODN PVA NiA"'D NAY! 

Matthew 21:40 - Cum ergo venerit dominus vinee, quid faciet agricolis illis? 

Matthew 21:40 - Nar nu vingardens herre kommer, vad skall han da gora med de vingardsmannen?" 
Matthew 21:40 - Maintenant, lorsque le maitre de la vigne viendra, que fera-t-il a ces vignerons? 
Matthew 21:40 - Pues cuando viniere el sefior de la vifia, ¢qué hara 4 aquellos labradores? 
Matthew 21:40 - otav ovv €A8n 0 KUPLOG TOV ALTEAMVOG TL TLOLNOEL TOG YEWPYOLG EKELVOLG 
Matthew 21:40 - otav ovv €A8n 0 KUPLOG TOV ALTEAMVOG TL MOLNOEL TOG YEWPYOLG EKELVOLG 
Matthew 21:40 - étav obv ZA8N 6 KUpLOG TOD GUMEA@voC, Ti MOU|OEL TOIG YEwpyoic eKEivolc; 
Matthew 21:40 - ‘Otav obv ZA6n 6 KUptoc Tod GuNEA@voc, Ti MOU|OEL TOIG YEwpyoic EKEivolc; 


Matthew 21:41 - Jags ira woos abd iv <allal ples mina Lord 10 mw mor al Linc 


Matthew 21:41 - + Jamo Kika woons iv <ulal Mb Kina Lor ae wo m1 al Linc 
Matthew 21:41 - They say unto him, He will miserably destroy those wicked men, and will let out 
his vineyard unto other husbandmen, which shall render him the fruits in their seasons. 

Matthew 21:41 - i9-nx (7 12'w! WW OTN 01ND? |}! OWA NANI OTAN OVA? VV! PN ANN 
‘inva 

Matthew 21:41 - Aiunt illi: Malos male perdet: et vineam suam locabit aliis agricolis, qui reddant ei 
fructum temporibus suis. 

Matthew 21:41 - De svarade honom: "Eftersom de hava illa gjort, skall han illa forg6ra dem, och 
vingarden skall han lamna at andra vingardsmén, som giva honom frukten, nar tiden dartill ar inne." 
Matthew 21:41 - Ils lui répondirent: Il fera périr misérablement ces misérables, et il affermera la 
vigne a d'autres vignerons, qui lui en donneront le produit au temps de la récolte. 

Matthew 21:41 - Dicenle: 4 los malos destruira miserablemente, y su vifia dara 4 renta 4 otros 
labradores, que le paguen el fruto a sus tiempos. 

Matthew 21:41 - Aeyovuolv AVT@ KAKOUG KAKWC ATIOAEGEL AVTOUG KAI TOV ALTEA@VA EKS@OETAL 
AAAOIG YEMPYOLG OLTLVEG ATIOSMOOVOLV AVTW TOUG KAPTLOUG EV TOLG KOLPOIG AVT@V 

Matthew 21:41 - Aeyovolv AVT@ KAKOUG KAKWC ATIOAEGEL AVTOUG KAI TOV ALTEA@VAa EKSODETAL 
AAAOIG YEMPYOLG OLTLVEG ATIOSMOOVOLV AVTW TOUG KAPTLOUG EV TOLG KOLPOIG AVT@V 

Matthew 21:41 - Agyovol adTH* KAKOVG KAKAG ATIOAEDEL AVTOUG, Kal TOV ALTEAOVA EKS@OETAL 
GAAOIG YEAPYOIG, OITLVES ATIOSMOOUVOL ALTA TOVS KAPTIOVG EV TOIG KAIPOIS AVTOV. 

Matthew 21:41 - A€yovolw adTH* KAKOVG KAKAG ATIOAEDEL AVTOUG, Kal TOV ALTEAOVA EKS@OETAL 
GAAOIG YEAPYOIG, OITLVES ATIOSMOOUVOL ALTA TOVG KAPTIODG EV TOI KAIPOIG AVTAV 


Matthew 21:42 - meal ham ym ud wlors ym Marcas cohas wahvio paha> <\ soe, ~aml mw 

oo ess <hionih qubuca Kam ham im hal J hears 

Matthew 21:42 - hal a) hear poil ham Mm ard culos Madar ohas wahuiio <\ soe, wan mw 
% els? 1D <hiomiha Sim ham <i 

Matthew 21:42 - Jesus saith unto them, Did ye never read in the scriptures, The stone which the 
builders rejected, the same is become the head of the corner: this is the Lord's doing, and it is 
marvellous in our eyes? 

Matthew 21:42 - nxn N99 WNIT AN'D OAD 10ONN JAX O'NIA ONAN? '9] Vw! OD"2N WN" 
H7''YAa NXP) N'N NNT AN'|D nin! 

Matthew 21:42 - Dicit illis lesus: Numquam legistis in Scripturis: Lapidem, quem reprobaverunt 
edificantes, hic factus est in caput anguli. A Domino factum est istud, et est mirabile in oculis 
nostris: 

Matthew 21:42 - Jesus sade till dem: "Ja, haven I aldrig last i skrifterna: 'Den sten som 
byggningsmdnnen forkastade. den har blivit en hérnsten; av Herren har den blivit detta, och 
underbar ar den i vara 6gon'? 

Matthew 21:42 - Jésus leur dit: N'avez-vous jamais lu dans les Ecritures: La pierre qu'ont rejetée 
ceux qui batissaient Est devenue la principale de l'angle; C'est du Seigneur que cela est venu, Et 
c'est un prodige a nos yeux? 

Matthew 21:42 - Diceles Jestis: «Nunca leisteis en las Escrituras: La piedra que desecharon los que 
edificaban, Esta fué hecha por cabeza de esquina: Por el Sefior es hecho esto, Y es cosa maravillosa 
en nuestros ojos? 

Matthew 21:42 - Aeyel avutoic 0 InGoOUG OVdETIOTE AVEYVATE EV Talc ypa@aic ALBov ov aTtESOKILAGAV 
Ol OLKOSOLLOVVTES OUTOG EVEVINON ElG KEPAANV YOVLAG TIAPA KUPLOD EYEVETO AUT Kal EoTIV BavpAoTH 
EV OPBAALOIG NH@V 

Matthew 21:42 - Aeyel avutoic 0 INGOUG OVSETIOTE AVEYVATE EV Talc ypagaic AlBov ov aTtESOKILAGAV 
Ol OLKOSOLLOVVTES OUTOG EVEVINON ElG KEPAANV YOVLAG TIAPA KUPLOD EYEVETO AUTN Kal Eotlv BavpaoTH 
EV OPBAALOIG NH@V 

Matthew 21:42 - A€yet abdtoic 6 Inoodce ovdETIOTE AvEyvate Ev Taic ypawatice Aifov Ov 
énedokipaoay ot cikoSopodvtec OdtOS éyevON cic KEMAATW yoviace Tapa KUpion eyéveto adTH, Kai 
Eotlv BavpaoTH EV OMBAALOISG NLAV; 

Matthew 21:42 - A€yet abdtoic 6 Inoodce obSETIOTE AVEyVaTE EV Taic ypagatic, Aifov Ov 
dneSoKipacav ot oiKoSopobvtec, odtoc éyevnOn cic KEMaATV yoviace Mapa Kupiov éyéveto ain, 
Kai ott Bavpaoth €v OPBAALOIC HHOV; 


Matthew 21:43 - Wika sansa os) soubhha Sales Chole Wasim lohehs Loa) ic imc <n bon 


Matthew 21:43 - + ira soa as) sonhha colds choals cam loheha coal Sind <n Ibm 
Matthew 21:43 - Therefore say I unto you, The kingdom of God shall be taken from you, and given 
to a nation bringing forth the fruits thereof. 

Matthew 21:43 - ‘ANS NR NYY! WR 117 AON! ODN N17 ON NFN-'d O97 WAN 2X JD-7V 
Matthew 21:43 - ideo dico vobis, quia auferetur a vobis regnum Dei, et dabitur genti facienti fructus 
eius. 

Matthew 21:43 - Darfor sager jag eder att Guds rike skall tagas ifran eder, och givas at ett folk som 
bar dess frukt." 

Matthew 21:43 - C'est pourquoi, je vous le dis, le royaume de Dieu vous sera enlevé, et sera donné 
a une nation qui en rendra les fruits. 

Matthew 21:43 - Por tanto os digo, que el reino de Dios sera quitado de vosotros, y sera dado a 
gente que haga los frutos de él. 

Matthew 21:43 - 61a touto Aey@ vv OTL APONGETAL AM LH@V N BacAEla Tov Beov Kat SoO8noETaI 
EBVEL TIOLOVVTL TOUG KAPTIOUG AUVTNS 

Matthew 21:43 - dia touto Aey@ vv OTL APONGETAL AM LH@V N BacAEla Tov Beov Kat SoO8noETaI 
EVEL TOLOVVTL TOUG KAPTIOUG AUTNS 


Matthew 21:43 - 51a todto AEy@ Dyiv Ott ApBNoEtar A@ DLO fh Bacireia tod Beod Kai SoONoetar 
€Ovel MOLODVTL TOUS KAPTIODG ATIC. 
Matthew 21:43 - 61a todto A€y@ Div 6Ti ApOoETa AM DLAV F Bactreia Tod Oeod kai SoONoetar 
€Ovel MOLODVTL TOUS KAPTIODG ATIC 


Matthew 21:44 - + pcunne dh mala Aaha Ana hh “acs sp) As Aes w\, As 

Matthew 21:44 - - 

Matthew 21:44 - And whosoever shall fall on this stone shall be broken: but on whomsoever it shall 
fall, it will grind him to powder. 

Matthew 21:44 - (HNPNwN I'7V 79H WRI IAW! N'ND |AND-7N 7931) 

Matthew 21:44 - Et qui ceciderit super lapidem istum, confringetur: super quem vero ceciderit, 
conteret eum. 

Matthew 21:44 - * 

Matthew 21:44 - Celui qui tombera sur cette pierre s'y brisera, et celui sur qui elle tombera sera 
écrasé. 

Matthew 21:44 - Y el que cayere sobre esta piedra, sera quebrantado; y sobre quien ella cayere, le 
desmenuzara. 

Matthew 21:44 - kai 0 meo@v emt tov AlBov toutov ovv8Aao8noetat Eg ov 6 av Teon AKLNOEL 
QUTOV 

Matthew 21:44 - kat o meo@v emt tov AlBov tovtov ovvOAao8noetat eo ov 6 av TEon ALKHNOEL 
QUTOV 

Matthew 21:44 - 

Matthew 21:44 - kai 0 meo@v Emi Tov AiBov todtov ovvOAaoBroetare E—’ Ov 5 av MEO, ALKHTNOEL 
QUTOV 


Matthew 21:45 - + anc am woomlss aun Chia ame a <esi80 oe Maa i 

Matthew 21:45 - + ac am woomlas ann mhdla ame 1 <sia0 oe Moma ,57 

Matthew 21:45 - And when the chief priests and Pharisees had heard his parables, they perceived 
that he spake of them. 

Matthew 21:45 - NAT ON"2Y 'D AVP PWN D'WINDA! O'NNDD "WR ViNwd ‘D1 

Matthew 21:45 - Et cum audissent principes sacerdotum, et Phariseei parabolas eius, cognoverunt 
quod de ipsis diceret. 

Matthew 21:45 - Da nu Oversteprasterna och fariséerna hérde hans liknelser, forstodo de att det var 
om dem som han talade. 

Matthew 21:45 - Aprés avoir entendu ses paraboles, les principaux sacrificateurs et les pharisiens 
comprirent que c’était d'eux que Jésus parlait, 

Matthew 21:45 - Y oyendo los principes de los sacerdotes y los Fariseos sus parabolas, entendieron 
que hablaba de ellos. 

Matthew 21:45 - Kal AKOVOAVTEG O1 APYXLEPELG KAL OL PAPLOALOL Tac TAPABOAASG AVTOV EYVWOAV OTL 
TIEPL AVTOV AEYEL 

Matthew 21:45 - Kal AKOVOAVTEG O1 APYXLEPELG KAL OL PAPLOALOL Tac TAPABOAAS AVTOV EYVWOAV OTL 
TIEPL AVTOV AEYEL 

Matthew 21:45 - axovoavtec dé ot ApylepEtc Kai ot Wapioaior Tac MapaBpoAds avtod ~yv@oav OTL 
TIEpL AWDTAV AEyeEt 

Matthew 21:45 - kai &kovoavtes oi Apyiepeic Kai oi Dapioaior tac mapaBoAdac avtod Eyvaoav OTL 
TIEpL ADTAV AEyeEL? 


Matthew 21:46 - + al aam a ols Vers Aol» aw a) aleia quai aam assa 

Matthew 21:46 - + al aam eT ols Vers aw a) aluia miual assa 

Matthew 21:46 - But when they sought to lay hands on him, they feared the multitude, because they 
took him for a prophet. 

Matthew 21:46 - sNaAwWN N'AI? "Dd DYVN-A) '19N INV"! WON] 1wWy73!! 


Matthew 21:46 - Et querentes eum tenere, timuerunt turbas: quoniam sicut prophetam eum 
habebant. 

Matthew 21:46 - Och de hade garna velat gripa honom, men de fruktade fér folket, eftersom man 
héll honom for en profet. 

Matthew 21:46 - et ils cherchaient a se saisir de lui; mais ils craignaient la foule, parce qu'elle le 
tenait pour un prophete. 

Matthew 21:46 - Y buscando como echarle mano, temieron al pueblo; porque le tenian por profeta. 
Matthew 21:46 - kai Cntovvtes avtov Kpatnoal e~oBn8noav tous oyAous emteldn WC TPOONTHV 
QUTOV ELXOV 

Matthew 21:46 - kot Gytovvtec autov Kpatnoat e~oBn8noav tous oxAous Emteldn OS TPOMNTHV 
QUTOV ELXOV 

Matthew 21:46 - kai CyntobvtEec avtov Kpatijoai E~oBN8Noav tovs OyAouG, ETtEl Eig TPOGNTHV AVTOV 
ElXOv. 

Matthew 21:46 - kai CntobvtEec avtov Kpatijoat €goBn8noav tovs 6yAous, EmtELdT] @G TIPONTHV 
avtov eixov 


Matthew 22:1 - + <hrlas waa) aca san Ks sah 

Matthew 22:1 - + <hX\as ~aml aca san Ss sah 

Matthew 22:1 - And Jesus answered and spake unto them again by parables, and said, 
Matthew 22:1 - WON] [Vt O'7WNA DNA IAT VI! 9Q7I 

Matthew 22:1 - Et respondens Iesus, dixit iterum in parabolis eis, dicens: 

Matthew 22:1 - Och Jesus begynte ater tala till dem i liknelser och sade: 

Matthew 22:1 - Jésus, prenant la parole, leur parla de nouveau en parabole, et il dit: 
Matthew 22:1 - YRESPONDIENDO Jest, les volvié 4 hablar en parabolas, diciendo: 
Matthew 22:1 - koi amtoKpi8etc 0 INOOUG TAAL Elev AUTOIC EV TIAPABOAaICG AEY@V 
Matthew 22:1 - kai amtoKpi8etc 0 INOOUG TAAL Elev AUTOIC EV TAPABOAaICG AEY@V 
Matthew 22:1 - Kai anoxpiOeic 6 Inoodcs ndAw einev év napaBoAdic adtoic Aéyave 
Matthew 22:1 - Kai anoxpiOeic 6 Inoods ndAw einev adtoic év napaPoAaic A€yave 


Matthew 22:2 - » minal <hahem 19.5 <aly <iotl mes Choaals hmihe 

Matthew 22:2 - » minal <hahem 19.5 cals cintl mes Shoals hmihe 

Matthew 22:2 - The kingdom of heaven is like unto a certain king, which made a marriage for his 
son, 

Matthew 22:2 - 1197 NaNN NYYAWR OT! Wa 77N7 OWA N1D'7N ANIT 

Matthew 22:2 - Simile factum est regnum celorum homini regi, qui fecit nuptias filio suo. 
Matthew 22:2 - "Med himmelriket ar det, sasom nar en konung gjorde brdllop at sin son. 

Matthew 22:2 - Le royaume des cieux est semblable a un roi qui fit des noces pour son fils. 
Matthew 22:2 - El reino de los cielos es semejante 4 un hombre rey, que hizo bodas 4 su hijo; 
Matthew 22:2 - m@poim8n n Baotela Tov Oupavayv AvOpaTIa BACLAEL OOTIG EMOINDEV YALOUG TO VIO 
QUTOUD 

Matthew 22:2 - @po1w8n n Bacieta Tov Ovpavav avOpamta BAOAEL OOTIC EMOINGEV YAHOUG T@ VIO 
QUTOUD 

Matthew 22:2 - @po1W8n  Baclsia TOV Ovpavav avOparta Baoirei, SoTic EMOINGEV YALOUG TO Vi 
avtod. 

Matthew 22:2 - @po1w8n Nn BacirEia TOV OVpavev avOpana Baoirei, Sotic EMOINGE YALLOUG TA Vid 
avtod 


Matthew 22:3 - + <hesl oe cla <hahesl enim ~coml soto spars) Awa 

Matthew 22:3 - + <hesl oe la <hahesal aan etos ~oal wom »maras Waza 

Matthew 22:3 - And sent forth his servants to call them that were bidden to the wedding: and they 
would not come. 

Matthew 22:3 - :Nia'7 IAN N77 NINNA 7X O'R PD NAP? UTA NX N7w"1 


Matthew 22:3 - Et misit servos suos vocare invitatos ad nuptias, et nolebant venire. 

Matthew 22:3 - Han sande ut sina tjanare for att kalla till brdllopet dem som voro bjudna; men de 
ville icke komma. 

Matthew 22:3 - Il envoya ses serviteurs appeler ceux qui étaient invités aux noces; mais ils ne 
voulurent pas venir. 

Matthew 22:3 - Y envio sus siervos para que llamasen los llamados a las bodas; mas no quisieron 
venir. 

Matthew 22:3 - kal amteotelAev Tous SOVAOUG AVTOV KAAEGAL TOUG KEKANHEVOUG ELG TOUG YOPOUG KQL 
ovk nBedov EA8elv 

Matthew 22:3 - kal amteotelAev Tous SOVAOUG AVTOV KAAEGAL TOUG KEKANHEVOUG ELG TOUG YOPHOUG Ka 
ovk nBeAov EAGelv 

Matthew 22:3 - kai amgéotelAev Tovs SovAOUG AVTOD KAAECAL TODG KEKANHEVOUG Eig TOG YO}OUG, Kat 
OvK T8eAov EAVE'v. 

Matthew 22:3 - kai amgotele Tovs SovAOUG ADTOD KAAEGAL TOG KEKANHEVOUG Eic TOUG YOpOUG, Kat 
ovK T8eAov €ABeiv 


Matthew 22:4 - yiaha ral so une’ <m aam enim ~coal aint taca Siwd Maha ia sah 
 chahssal ah am al» sprsalaa wow ravaw) rals 

Matthew 22:4 - sual ah am al» prim la om vio ~oal ata inca Sid’ ads ine sah 

» <hahen 

Matthew 22:4 - Again, he sent forth other servants, saying, Tell them which are bidden, Behold, I 
have prepared my dinner: my oxen and my fatlings are killed, and all things are ready: come unto 
the marriage. 

Matthew 22:4 - 'R INI Uw 'NTIVOTNA 'ADIW AN D'AIPA7R AWX VAN? ONY O'TAY 7B 4941 
‘NINNA-?2X INA [31N 7A! O'NIAY 

Matthew 22:4 - Iterum misit alios servos, dicens: Dicite invitatis: Ecce prandium meum paravi, tauri 
mei, et altilia occisa sunt, et omnia parata: venite ad nuptias. 

Matthew 22:4 - Ater sande han ut andra tjaénare och befallde dem att saga till dem som voro bjudna: 
‘Jag har nu tillrett min maltid, mina oxar och min gédboskap Aro slaktade, och allt ar redo; kommen 
till bréllopet.' 

Matthew 22:4 - Il envoya encore d'autres serviteurs, en disant: Dites aux conviés: Voici, j'ai préparé 
mon festin; mes boeufs et mes bétes grasses sont tués, tout est prét, venez aux noces. 

Matthew 22:4 - Volvio a enviar otros siervos, diciendo: Decid a los llamados: He aqui, mi comida 
he aparejado; mis toros y animales engordados son muertos, y todo esta prevenido: venid 4 las 
bodas. 

Matthew 22:4 - maAw ameoteev adAouc SovAouc AEYOV ELTATE TOLG KEKANHEVOLG 1460 TO APLOTOV 
LOU NTOLLAGH OL TAVPOL HOU KAL TA GITLOTA TEBVHEVA KAL TAVTA ETOLILA SEUTE ELG TOVG YAHOUG 
Matthew 22:4 - maAw ameoteev adAouc SovAouc AEYOV ELTATE TOLG KEKANHEVOLG 1560 TO APLOTOV 
LOU NTOLLAGA OL TAVPOL HOU KAL TA GITLOTA TEBVHEVA KAL TAVTA ETOLILA SEUTE ELG TOVG YAHOUG 
Matthew 22:4 - maAw améoteev cAAouc SovAouG AEyave Eimlate TOIG KEKANHEVOIC? SOD TO KPLOTOV 
Lov NtoipLaka, ot tTadpot Lov kai TA OITLOTA TeBUPEVA, Kal TAaVTA Etolpae SedtE Eig TODS YAPOUG. 
Matthew 22:4 - maAw améoteev cAAouc SovAouG AEyave Eimate TOIG KEKANHEVOIC? i500 TO KPLOTOV 
LOU NTOILAOGA, Oi TADPOl POV KAI TA OLTLOTA TEBLHEVA, Kai TAVTA EtTOIA® SEDTE EiG TOUG YALOUG 


Matthew 22:5 - + c<hiot_ hi Ais dura <hutal Mies dura ams et cum 

Matthew 22:5 - «+ chiirchl Ais dura mbviol Mics dura ams et iM 

Matthew 22:5 - But they made light of it, and went their ways, one to his farm, another to his 
merchandise: 

Matthew 22:5 - :innon-2NX ATI NTW-7RX AT ON? 19'741 NNT? O27 INW-N7 DAI 

Matthew 22:5 - Illi autem neglexerunt: et abierunt, alius in villam suam, alius vero ad 
negotiationem suam: 


Matthew 22:5 - Men de aktade icke darpa, utan gingo bort, den ene till sitt jordagods, den andre till 
sin képenskap. 

Matthew 22:5 - Mais, sans s'inquiéter de l'invitation, ils s'en allérent, celui-ci a son champ, celui-la a 
son trafic; 

Matthew 22:5 - Mas ellos no se cuidaron, y se fueron, uno a su labranza, y otro a sus negocios; 
Matthew 22:5 - o1 d€ apeAnoavtes amtnA8ov o Lev Elc TOV 1d1ov aypov Oo SE Elc THY ELTIOPLAV AVTOU 
Matthew 22:5 - o1 d€ apeAnoavtes amtnA8ov o ev Elc TOV 1dlov aypov Oo SE Elc THY ELTIOPLAV AVTOU 
Matthew 22:5 - oi d6& dpeAnoavtes amhAGov, Oc LEV Eic TOV (étov aypoV, Oc SE Erti THY EpTtOpiav 
avtods 

Matthew 22:5 - oi 5& dpeAnoavtes amthAGov, O LEV Eic TOV iSov dypov, 0 dé Eig TrV EpTIOpiav avTOD? 


Matthew 22:6 - + al\jca wow am oa spars) are aiwhe cs et Coie 

Matthew 22:6 - + wow allaa ay oa ypanas\ amet aiwhecs e Maina 

Matthew 22:6 - And the remnant took his servants, and entreated them spitefully, and slew them. 
Matthew 22:6 - :o1aq0"1 02 17741 Tay ne won ORWAA! 

Matthew 22:6 - reliqui vero tenuerunt servos eius, et contumeliis affectos occiderunt. 
Matthew 22:6 - Och de 6vriga grepo hans tjanare och misshandlade och drapte dem. 
Matthew 22:6 - et les autres se saisirent des serviteurs, les outragérent et les tuérent. 
Matthew 22:6 - Y otros, tomando 4 sus siervos, los afrentaron y los mataron. 

Matthew 22:6 - o1 d€ Aoutol Kpatnoavtec Tous SOVAOUG AUTOVD UBPLOAV KOAL OTEKTELVAV 
Matthew 22:6 - o1 d€ Aoutol Kpatnoavtec Tous SOVAOUG AUTOD UBPLOAV KOL OTLEKTELVAV 
Matthew 22:6 - oi 5€ Aoutoi Kpatrnoavtec Tovs SovAOUG ALTOD UBploav kai aTEKTELAV. 
Matthew 22:6 - oi 5€ Aoutoi Kpatnoavtec TovG SovAOUG ALTOD UBploav kai OmEKTELWAV 


Matthew 22:7 - + cSicus ana wamhurnla nalo alah wow apaca miiol ina am ala Woit98 
Matthew 22:7 - « <icus anna’ wamhuana ~OM lolol arsarca spalits qnza Sala am Wot8 
Matthew 22:7 - But when the king heard thereof, he was wroth: and he sent forth his armies, and 
destroyed those murderers, and burned up their city. 

Matthew 22:7 - :WNA QW OF'V"NA! ONDA O'NX WMA NA TAN! PNINAY N71 77D X77" 

Matthew 22:7 - Rex autem cum audisset, iratus est: et missis exercitibus suis, perdidit homicidas 
illos, et civitatem illorum succendit. 

Matthew 22:7 - Da blev konungen vred och sande ut sitt krigsfolk och forgjorde draparna och 
brande upp deras stad. 

Matthew 22:7 - Le roi fut irrité; il envoya ses troupes, fit périr ces meurtriers, et brila leur ville. 
Matthew 22:7 - Y el rey, oyendo esto, se enojo; y enviando sus ejércitos, destruy6 4 aquellos 
homicidas, y puso fuego a su ciudad. 

Matthew 22:7 - kai akovoac 0 BaclEns EkKElvOG WPYlOON KAI TELWAC TA OTPATEVHATA AVTOV 
ATLMAEDEV TOUG MOVELG EKELVOUG KAI TV TLOALV OUT@V EVETIPOEV 

Matthew 22:7 - axovoac d€ 0 BaotAEeuc @pylo8N KOI MEHWAG TA OTPATEVHATA AVTOV ATIOAEDEV TOUG 
OVELG EKELVOUG KQL THV TOALV AVT@V EVETIPNOEV 

Matthew 22:7 - 0 6€ Baottedc M@pyiobn, Kai NEL WAS TA OTPATEDLATA KVTOD ATI@AEGEV TOUS MovEic 
EKELVOUG Kal THV TIOALV OVTOV EVETIPTIOEV. 

Matthew 22:7 - axovoac dé 6 BaollEdc Eketvoc Mpyio#n, Kai MEHWAG TA OTPATEDLATA AVTOD 
AMAAEGE TOUS Moveic EKEivOUS Kai THV TOALV AVTOV EVETIPIOE 


Matthew 22:8 - «al aam vot <\ aam WSAIAI ~ cma 3M ral so <hahes snarl raw Veen 
Matthew 22:8 - + al aam eae <A eos ~CUMa »M ral so <hahen ymands\ craw een 

Matthew 22:8 - Then saith he to his servants, The wedding is ready, but they which were bidden 
were not worthy. 

Matthew 22:8 - :A'? OMNIA NX? D'NIVPAL NIDIN AANNA JA TAY"7N WX TR 

Matthew 22:8 - Tunc ait servis suis: Nupticee quidem parate sunt, sed qui invitati erant, non fuerunt 
digni. 


Matthew 22:8 - Darefter sade han till sina tjanare: 'Brdllopet ar tillrett, men de som voro bjudna 
voro icke vardiga. 

Matthew 22:8 - Alors il dit a ses serviteurs: Les noces sont prétes; mais les conviés n'en étaient pas 
dignes. 

Matthew 22:8 - Entonces dice a4 sus siervos: Las bodas 4 la verdad estan aparejadas; mas los que 
eran llamados no eran dignos. 

Matthew 22:8 - tote Aeyel toc SOVAOIG AUTOV O HEV YOHOG ETOULOG EOTLV O1 SE KEKANHEVOL OLK NOUV 
ag1ou 

Matthew 22:8 - tote Aeyel toc SOvAOIG AUTOV O HEV YAHOG ETOULOG EOTLV O1 SE KEKANHEVOL OVK NOUV 
ocareyt 

Matthew 22:8 - tote A€yet toic SovAOIG AVTOD* 6 HEV YaHOG ETOLNLOG EOTLV, Ot SE KEKANHEVOL OVK 
Toav &é1o1e 

Matthew 22:8 - tote A€yet toic SovAOIG AVTODs 6 HEV YAHOG ETOLWLOG EOTLV, Ot SE KEKANHEVOL ODK 
Toav Gé1ore 


Matthew 22:9 - » chahes hua aio waloc Peas D Ana <hoided Junl aaa Las 

Matthew 22:9 - + chahes sual yaaa watuc eeazni Nasla Chia’ dual ano lam 

Matthew 22:9 - Go ye therefore into the highways, and as many as ye shall find, bid to the marriage. 
Matthew 22:9 - INNA 7X INV? ANXYHN WR W'N7I] D'IVAD "WV? NIM? [27 

Matthew 22:9 - Ite ergo ad exitus viarum, et quoscumque inveneritis, vocate ad nuptias. 

Matthew 22:9 - Gan darfor ut till vagskalen och bjuden till brdllopet alla som I traffen pa." 
Matthew 22:9 - Allez donc dans les carrefours, et appelez aux noces tous ceux que vous trouverez. 
Matthew 22:9 - Id pues a las salidas de los caminos, y llamad 4 las bodas 4 cuantos hallareis. 
Matthew 22:9 - mopeveo@e ovv em tac dieEod0uc THV OS@V KAL OGOUG AV EUPNTE KAAEOQTE ELC TOUG 
YQHOUG 

Matthew 22:9 - mopeveo@e ovv em tac dief0d0uc TWV OSV KAL OGOUG AV EUPNTE KAAEOQTE ELC TOUG 
YQHOUG 

Matthew 22:9 - nopeveo8e ovbv éni tac SieEG50uC TAV O64v, Kai 6oouc éav edpNnte KaAgoate ic 
TOVG YALLOUG. 

Matthew 22:9 - nopeveo8e obv éni tac SieEd50ucC TV O64v, Kai 6oouc éav epnte, KaA~oatE eic 
TOVG YALOUG 


Matthew 22:10 - chahes hus nha alia eid auagcs As aging Chia’ jal UM Waas anda 
& Sata 

Matthew 22:10 - hus \nh<a mala 25> auaecs Jas aaa chsiakc junl wom aay anda 

& artim <hahen 

Matthew 22:10 - So those servants went out into the highways, and gathered together all as many as 
they found, both bad and good: and the wedding was furnished with guests. 

Matthew 22:10 - X'2A"1 D'AIU-DA D'V7"DA ANYN WAR TDN 19ON O'DIVTN- IN OND O'TAVA ANY" 
‘D'20N NINNN N'A 

Matthew 22:10 - Et egressi servi eius in vias, congregaverunt omnes, quos invenerunt, malos et 
bonos: et implete sunt nuptie discumbentium. 

Matthew 22:10 - Och tjanarna gingo ut pa vagarna och samlade tillhopa alla som de traffade pa, 
bade onda och goda, och brollopssalen blev full av bordsgaster. 

Matthew 22:10 - Ces serviteurs allérent dans les chemins, rassemblérent tous ceux qu'ils trouverent, 
méchants et bons, et la salle des noces fut pleine de convives. 

Matthew 22:10 - Y saliendo los siervos por los caminos, juntaron a todos los que hallaron, 
juntamente malos y buenos: y las bodas fueron Ilenas de convidados. 

Matthew 22:10 - kat e€eA8ovtec ot SOVAOL EKELVOL ELG TAG OSOUG GUVNYAYOV TLAVTAG OOOUG EVPOV 
TMOVNpOUS TE Kat ayABOUS Kal ETANGON O YALOG AVAKELLEVOV 

Matthew 22:10 - kai e€eA8ovtec ot SOVAOL EKELVOL ELG TAG OSOUG GUVNYAYOV TLAVTAG OOOUG EVPOV 
TOVNPOUS TE Kat ayABOUS Kal ETANGON O YALOG AVAKELLEVOV 


Matthew 22:10 - kai é&eA@dvtec ot SodAo1 éxetvor cic tac O50dc OVVYayov Mavtac booUG EvDpoV, 
TOVNPOUS TE Kai AyaBous, Kai EMANGON O VUEMO@V AVAKELLEVOV. 

Matthew 22:10 - kai é&eA@dvtec ot SodAo1 éxetvor cic tac O50dc GvVYayov Mavtac boous EdpoV, 
MOVIPOUS TE Kai GyaBovcs Kai ETMANOBN O YALOG AVAKEILEVOV 


Matthew 22:11 - + <hahems <eanl pa=\ Ax SING wn Mina Sastaw Miu. cals dna 

Matthew 22:11 - + <hahens <Zanl cam gaa\ <\s wip wn Min Maine isn aly Ax ana 
Matthew 22:11 - And when the king came in to see the guests, he saw there a man which had not on 
a wedding garment: 

Matthew 22:11 - :naNN 'TAa Wi? AVR WR WX OA XVI D'AONAT NA NIN? 77D Nid 'N'1 
Matthew 22:11 - Intravit autem rex ut viderent discumbentes, et vidit ibi hominem non vestitum 
veste nuptiali. 

Matthew 22:11 - Men nar konungen nu kom in for att se pa gasterna, fick han dar se en man som 
icke var kladd i bréllopsklader. 

Matthew 22:11 - Le roi entra pour voir ceux qui étaient a table, et il apercut la un homme qui n'avait 
pas revétu un habit de noces. 

Matthew 22:11 - Y entr6 el rey para ver los convidados, y vio alli un hombre no vestido de boda. 
Matthew 22:11 - eloeABa@v de 0 Baotveuc Beacac8al Tous avaKkElpEevous El6EV EKEL AVOP@TIOV OVK 
evdedvpevov evdupa YAPOU 

Matthew 22:11 - eloeABa@v de 0 BaotWeuc Beacac8al Tous avaKElpEevouc El6Ev EKEL AVOP@TIOV OVDK 
evdedvpevov evdupa YApOU 

Matthew 22:11 - ciceABav 5é 6 Baoidedc BedoaoBai Todc &vaKElpevous Eide Exei GVOP@TOV ODK 
evdedvpevov EvSupa yapove 

Matthew 22:11 - ciceABav 5é 6 Baoidedc BeGoaoBai Todc dvaKEevous Eidev Kei GVOP@TOV ODK 
evdeduHEvov EvSvEG YapOD, 


Matthew 22:12 - + ml she ama wi kul Chobe hiss aio buh ard ine al ime 
Matthew 22:12 - + al ohe. et am vi dul Whahems Shits <aiol As Mk’ awit nl imc 
Matthew 22:12 - And he saith unto him, Friend, how camest thou in hither not having a wedding 
garment? And he was speechless. 

Matthew 22:12 - :o27N41 NINN 'Tad 7A"2V [NL NID DN 7X "V7 PN WAN"! 

Matthew 22:12 - Et ait illi: Amice, quomodo huc intrasti non habens vestem nuptialem? At ille 
obmutuit. 

Matthew 22:12 - Da sade han till honom: 'Min van, huru har du kommit hitin, da du icke bar 
bréllopsklader?' Och han kunde intet svara. 

Matthew 22:12 - Il lui dit: Mon ami, comment es-tu entré ici sans avoir un habit de noces? Cet 
homme eut la bouche fermée. 

Matthew 22:12 - Y le dijo: Amigo, ¢como entraste aqui no teniendo vestido de boda? Mas él cerré 
la boca. 

Matthew 22:12 - kon Aeyel AUT@ ETAIPE TAG ELONAVES WSE LN EXOV EvdSUHA yapOVU O de EMIL@BN 
Matthew 22:12 - kon Aeyel AUT@ ETAIPE TAG ELONAVESG WSE LN EX@V EVSUHA yapODU O dE EMIL@BN 
Matthew 22:12 - kai Aéyel abt@ Etaiipe, Mac ciofAVec OSE [UN Ex@v évSvpa yapou; 6 6 Egan. 
Matthew 22:12 - kai Agyel adtH* Etaiipe, Mc ciofABEc OSE  Ex@v EvSvpLa yapov; 6 Sé €PLaOH 


Matthew 22:13 - wn Mid Sacenl manaca ypal\ 454 macs ;marwar Kisnsn\ <aln inc CEN 
& Ae ptiawna Gas Caqu 

Matthew 22:13 - wn id Sacenl manaca ymalX_ ida mans ;marwt <asnen\ <aly inc’ CEN 
& ae piana Gas Magu 

Matthew 22:13 - Then said the king to the servants, Bind him hand and foot, and take him away, 
and cast him into outer darkness; there shall be weeping and gnashing of teeth. 

Matthew 22:13 - ow jix'nd QWNDA-?X Nik OAD7TWAL ONARWH 1721 UT! ANON O'N WN? 7700 WN! 
naWwa PANLATZA NAA 


Matthew 22:13 - Tunc dicit rex ministris: Ligatis manibus, et pedibus eius, mittite eum in tenebras 
exteriores: ibi erit fletus, et stridor dentium. 

Matthew 22:13 - Da sade konungen till tjanarna: 'Gripen honom vid hander och fotter, och kasten 
honom ut i morkret harutanfo6r.' Dar skall vara grat och tandagnisslan. 

Matthew 22:13 - Alors le roi dit aux serviteurs: Liez-lui les pieds et les mains, et jetez-le dans les 
ténebres du dehors, owt il y aura des pleurs et des grincements de dents. 

Matthew 22:13 - Entonces el rey dijo 4 los que servian: Atado de pies y de manos tomadle, y 
echadle en las tinieblas de afuera: alli sera el loro y el crujir de dientes. 

Matthew 22:13 - tote evtev 0 Baoens tog Stakovoic SNOAVTES AVTOV TIOSAC KAL XEIPAG APATE 
QUTOV Kal EKBAAETE ELC TO OKOTOG TO ECWTEPOV EKEL EOTAL O KAQUVOLLOG Kal O BPLYHOS TV OSOVT@V 
Matthew 22:13 - tote eutev 0 Baoteus toc Stakovoic SNOAVTES AVTOV TIOSAG KOL XEIPAG APATE 
QUTOV Kal EKBOAETE ELG TO OKOTOG TO ECWTEPOV EKEL EOTAL O KAQUVOLLOG Kal O BPLYHOS TV OSOVT@V 
Matthew 22:13 - tote 6 Baoledc einev toic SiaKdvoice Soavtec adtod mdSac Kai yeipac EKBAAETE 
QUTOV Ei TO OKOTOG TO EE@TEpOVe Exel EOTAL O KAAVOLOS Kai O BpLYLOG TOV OSOVTOV. 

Matthew 22:13 - tote einev 6 Baoiedc toic SiaKdvoice Sryoavtec adtod MdSac Kai xEipac Kpate 
avTOV kal EKBaAETE Eic TO OKOTOS TO EEM@TEPOVe EkeEt EOTAL O KAQUVOLLOG Kai 6 BpvypOs TV OS6VT@V 


Matthew 22:14 - + Sax eiosia Sie HX Lord odo 
Matthew 22:14 - + GSX0 viiosia Sie HX Lord odo 
Matthew 22:14 - For many are called, but few are chosen. 
Matthew 22:14 - :0'79N230 D'VYN O'NA ON O12) 'D 
Matthew 22:14 - Multi enim sunt vocati, pauci vero electi. 
Matthew 22:14 - Ty manga aro kallade, men fa utvalda." 
Matthew 22:14 - Car il y a beaucoup d'appelés, mais peu d'élus. 
Matthew 22:14 - Porque muchos son llamados, y pocos escogidos. 
Matthew 22:14 - moAAol yap eto KANTOL oAtyot d€ EKAEKTOL 
Matthew 22:14 - moAAot yap Eto KANtoL oAtyol d€ EKAEKTOL 
Matthew 22:14 - moAAoi yap eiow KAntot OAtyot dé EKAEKTOL. 
Matthew 22:14 - moAAoi yap eiot KANTO, OAtyol 5 EKAEKTOL 


Matthew 22:15 - + <h\ns MARA Maas als anma ia alic’ Ven 

Matthew 22:15 - + <h\ms MaIG Maas als ane <2ia alin Ven 

Matthew 22:15 - Then went the Pharisees, and took counsel how they might entangle him in his 
talk. 

Matthew 22:15 - 19 VATA ANZ! 7X WY! D'WINDD 19741 

Matthew 22:15 - Tunc abeuntes Pharisei, consilium inierunt ut caperent eum in sermone. 

Matthew 22:15 - Darefter gingo fariséerna bort och fattade det beslutet att de skulle s6ka snarja 
honom genom nagot hans ord. 

Matthew 22:15 - Alors les pharisiens allérent se consulter sur les moyens de surprendre Jésus par 
ses propres paroles. 

Matthew 22:15 - Entonces, idos los Fariseos, consultaron cémo le tomarian en alguna palabra. 
Matthew 22:15 - tote mopevbevtes ol Maploatolt OVEBOUVALOV EAGBOV OTIS AVTOV TIAYISEVOWOLV EV 
Aoy@ 

Matthew 22:15 - tote mopevbevtec ol Maploatolt OVEBOUVALOV EAGBOV OTIS AUTOV TIAYISEVOWOLV EV 
Aoyo 

Matthew 22:15 - Tote nopev8Evtec oi Dapioaiot ovpPovAtov EAaBov Srtwc AVTOV TIAYISEVOWOL EV 
Aoyo. 

Matthew 22:15 - Tote nmopev8Evtec oi Dapioaiot ovpBPovALov EAGBov Src AVTOV TIAYISEVOWOL EV 
hoya 


Matthew 22:16 - dur uies Qe ehh als ol vinmca wraios Mads jaw ~amusalh mbhal ainza 
o pards aks dud ae eX Wd ers ml Libs clo bic als cheans cals Sota 


Matthew 22:16 - dur vies Quer esa aalss ol vinta wiaims Mads jw ymaazadh mahal ainza 

@ er p> Es bord So 4K A rds nH) Lbs clo bow als cheaas <alds mviaca 

Matthew 22:16 - And they sent out unto him their disciples with the Herodians, saying, Master, we 
know that thou art true, and teachest the way of God in truth, neither carest thou for any man: for 
thou regardest not the person of men. 

Matthew 22:16 - NAN NX W'N"D YT! AD VX? OTN 'WIX ODAVI DD'TN7D NR I"7N 1N'7 wi"! 


(OTR 19 WN AYR 'D WX '9N WAN X7] NAXA MIN OY VT NA! 

Matthew 22:16 - Et mittunt ei discipulos suos cum Herodianis dicentes: Magister, scimus quia verax 
es, et viam Dei in veritate doces, et non est tibi cura de aliquo: non enim respicis personam 
hominum: 

Matthew 22:16 - Och de sande till honom sina larjungar, tillika med herodianerna, och lato dem 
saga: "Mastare, vi veta att du ar sannfardig och lar om Guds vag vad sant ar, utan att fraga efter 
nagon; ty du ser icke till personen. 

Matthew 22:16 - Ils envoyérent aupreés de lui leurs disciples avec les hérodiens, qui dirent: Maitre, 
nous savons que tu es vrai, et que tu enseignes la voie de Dieu selon la vérité, sans t'inquiéter de 
personne, car tu ne regardes pas a l'apparence des hommes. 

Matthew 22:16 - Y envian a él los discipulos de ellos, con los Herodianos, diciendo: Maestro, 
sabemos que eres amador de la verdad, y que ensefias con verdad el camino de Dios, y que no te 
curas de nadie, porque no tienes acepcion de persona de hombres. 

Matthew 22:16 - kal aTIOOTEAAOUOLV AUT@ TOUG HOONTAG AVT@V HETA TOV NP@Siavav AEYOVTEG 
didaoKare odapev ott aAANBNS El Kat Thy Odov Tov BEou Ev AANVELA S1SQOKEIC KAL OV HEAEL COL TLEPL 
ovdevos ov yap BAETIEIG Elg TPOC@TLOV AVOPATI@V 

Matthew 22:16 - kal ATIOOTEAAOUOLV AUT@ TOUG HOBNTAG AVT@V HETA TOV NP@SiavaV AEYOVTEG 
didaoKare odapev ott aAANBNS El Kat THv Odov Tov BEou Ev AANVELa S1ISQOKEIC KAL OV HEAEL COL TEPL 
ovdevoc ov yap BAETIEIG El TIPOOWTIOV AVOPATIOV 

Matthew 22:16 - kai dMOOTEAAOVOL ALTA TOG HABNTAG AVTOV LETA TOV ‘Hpwdiav@v A€yovtace 
SiSGoKaAE, oiSapev Sti GANG El Kai TH O50v Tod Beod ev GANVEIa SiSdoKEIC, Kai OD LEAEl GOL Epi 
ovdevos, ov yap BAEmEIc Eig TIPOO@TOV AVOpaTIwve 

Matthew 22:16 - Kai doo tTEAAOVOL ALTA TOS HABNTAG AVTAV PETA TOV ‘Hpwdiavav AEyovtEce 
SiSGoKaAE, oiSapev Sti GANG El Kai TV O50v Tod Oeod év GAnBEia SSdoxKeIc, Kai od LEAEL GOL 
TIEpL OVSEVOC? OV yap BAETIEIG Eig TPOOWTIOV AVOPaTIAV 


Matthew 22:17 - + AV arg imal cei ama hal Lile ul chs <im | imc 

Matthew 22:17 - + A are imal 24 ams \bur 1 la wl Koh om ot 

Matthew 22:17 - Tell us therefore, What thinkest thou? Is it lawful to give tribute unto Caesar, or 
not? 

Matthew 22:17 - :N'7-DX 10'7'7 ON-“NN? MND AAVT DN 177 NIAT!aN [37 

Matthew 22:17 - dic ergo nobis quid tibi videtur? licet censum dare Cesari, an non? 

Matthew 22:17 - Sa sag oss da: Vad synes dig? Ar det lovligt att giva kejsaren skatt, eller ar det icke 
lovligt?" 

Matthew 22:17 - Dis-nous donc ce qu'il t'en semble: est-il permis, ou non, de payer le tribut a 
César? 

Matthew 22:17 - Dinos pues, ¢qué te parece? ¢es licito dar tributo a César, 6 no? 

Matthew 22:17 - ete ovv np Tt ool Soket Efeotv Sovval KNVOOV KALOAPt N OV 

Matthew 22:17 - ewe ovv nptv Tl ool boKel E€eotv SOvVAL KNVOOV KALOApL N OU 

Matthew 22:17 - cindv obv Hpliv, ti cor SoKet> ZEeotw Sodvan Kfivoov Kaioapt f 0b; 

Matthew 22:17 - ciné obdv HIV, ti ool Soxei; EEeott Sodvan Kfivoov Kaioapt * 00; 


Matthew 22:18 - «+ A watoc wn Mam “acs wm ~aal mwa wambhasiin Sb oI sae 

Matthew 22:18 - + ,\ watuc wmin <n as So wan Taw wamhasss Sb A ot tas 

Matthew 22:18 - But Jesus perceived their wickedness, and said, Why tempt ye me, ye hypocrites? 
Matthew 22:18 - *'HOIA-AN O'93NA WN ONVINA VT! Viwit 


Matthew 22:18 - Cognita autem Jesus nequitia eorum, ait: Quid me tentatis hypocrite? 

Matthew 22:18 - Men Jesus markte deras ondska och sade: "Varf6r s6ken I att snarja mig, I 
skrymtare? 

Matthew 22:18 - Jésus, connaissant leur méchanceté, répondit: Pourquoi me tentez-vous, 
hypocrites? 

Matthew 22:18 - Mas Jesus, entendida la malicia de ellos, les dice: ;Por qué me tentais, hipdcritas? 
Matthew 22:18 - yvouc d5€ 0 INGOUG THV TOVNPLAV AUVTOV ELTEV TL HE TIEIPACETE UMOKPLTAL 

Matthew 22:18 - yvouc d5€ 0 INGOUG THV TOVNPLAV AVTOV ELTEV TL HE TIEIPACETE UMOKPLTAL 

Matthew 22:18 - yvobc 6€ 6 Inoodc trv novnpiav adtév Eineve ti pe MEIpaCetE, OMOKPLTAK; 
Matthew 22:18 - yvobc 6& 6 Inoodc tr novnpiav abdtév eines tl pe MeipaCete, DTOKpITAL; 


Matthew 22:19 - » hina aml adia ~ouma Met Aman cal paca» 

Matthew 22:19 - + cia ol olerca 27 Amar roa\, Wwaca» 

Matthew 22:19 - Shew me the tribute money. And they brought unto him a penny. 

Matthew 22:19 - :9)'"7 [7 1N'241 OF VAUNTNA "NV 

Matthew 22:19 - Ostendite mihi numisma census. At illi obtulerunt ei denarium. 

Matthew 22:19 - Laten mig se skattepenningen.” Da lamnade de fram till honom en penning*. 
Matthew 22:19 - Montrez-moi la monnaie avec laquelle on paie le tribut. Et ils lui présentérent un 
denier. 

Matthew 22:19 - Mostradme la moneda del tributo. Y ellos le presentaron un denario. 
Matthew 22:19 - emdeigate Ol TO VOLLOLA TOV KNVOOD O1 SE TIPOONVEYKAV AVTA SNVAPLOV 
Matthew 22:19 - emdeigate Ol TO VOLO TOV KNVOOD O1 SE TIPOONVEYKAV ALTA SNVAPLOV 
Matthew 22:19 - émdeigaté ol TO VOpLLOpa Tod KNVvooD. oi SE TPOONVEYKAV ALTA SNVApPLov. 
Matthew 22:19 - émdei€até ol TO VOpLLOpLa Tod KNVOOD Ol SE TPOOTVEYKAV ALTA SNVAPLOV 


Matthew 22:20 - + ort hoa hda Sm ral sag ~aml raw 

Matthew 22:20 - » cams <hoahaa Sen ral sag ~am\ raw 

Matthew 22:20 - And he saith unto them, Whose is this image and superscription? 
Matthew 22:20 - :on 'n-7W I"72y WR ANIAAL NNT AWNA ON"2N WN"! 

Matthew 22:20 - Et ait illis Iesus: Cuius est imago hec, et superscriptio? 
Matthew 22:20 - Darefter fragade han dem: "Vems bild och 6verskrift ar detta?" 
Matthew 22:20 - Il leur demanda: De qui sont cette effigie et cette inscription? 
Matthew 22:20 - Entonces les dice: ¢Ctiya es esta figura, y lo que esta encima escrito? 
Matthew 22:20 - Kat A€yEl AUTOLC TLVOG F ELK@V ALT KALN ETLyYpAOH 

Matthew 22:20 - kat A€yEl AUTOLC TLVOG F ELK@V ALT KALN ELyYpAOH 

Matthew 22:20 - kai A€yelt avTOIc 6 Inoodcs tivoc N Eik@v abt Kai h Emlypagn; 
Matthew 22:20 - kai A€yet adtoice Tivos 1) Eik@V AUTH Kaif Emtlypagn; 


Matthew 22:21 - + SalX\ “alsa imal imar asm ~am\ Taw eM mor al vinw 

Matthew 22:21 - + SalX\ “alsa imal imor asm ~am\ aw ebm mor cal vinw 

Matthew 22:21 - They say unto him, Caesar's. Then saith he unto them, Render therefore unto 
Caesar the things which are Caesar's; and unto God the things that are God's. 

Matthew 22:21 - WW NX O'N7N'2! O77 WR NX 10877 1 [27 OD"2N WANA VO" VW PR ANNA 
(D'N7NZ 

Matthew 22:21 - Dicunt ei: Cesaris. Tunc ait illis: Reddite ergo que sunt Cesaris, Cesari: et que 
sunt Dei, Deo. 

Matthew 22:21 - De svarade: "Kejsarens." Da sade han till dem: "Sa given da kejsaren vad kejsaren 
tillhér, och Gud vad Gud tillhor." 

Matthew 22:21 - De César, lui répondirent-ils. Alors il leur dit: Rendez donc a César ce qui est a 
César, et a Dieu ce qui est a Dieu. 

Matthew 22:21 - Dicenle: De César. Y diceles: Pagad pues a César lo que es de César, y a Dios lo 
que es de Dios. 


Matthew 22:21 - Aeyovol AVT@ KALOAPOS TOTE AEYEL AVTOLG ATIOSOTE OVV TA KOLOAPOG KALOAPL KAL 
Ta tov BEov Ta Dew 


Matthew 22:21 - Aeyovolv AUT KALOAPOG TOTE AEYEL AVTOIG ATIOSOTE OVV TA KALOAPOG KALOAPL KAL 
Ta TOU BEov Ta BEw 

Matthew 22:21 - A€yovoive Kaioapoc. tote Aéyet abtoice andS5otE ObV TA Kaicapoc Kaioapi kai tx 
tod Beod TH BEd. 

Matthew 22:21 - A€yovow abt@* Kaioapoce tote Agyel adtoice dnddote Obv Ta Kaicapoc Kaioapr 
kai Ta TOD Oeod TO Oe@ 


Matthew 22:22 - » alia maarsZa aimancd axe a0 

Matthew 22:22 - » alia mManrsZa aimancd axe a0 

Matthew 22:22 - When they had heard these words, they marvelled, and left him, and went their 
way. 

Matthew 22:22 - 1°71 4NN'M! ANAM! Aw" 

Matthew 22:22 - Et audientes mirati sunt, et relicto eo abierunt. 

Matthew 22:22 - Nar de horde detta, f6rundrade de sig. Och de lamnade honom och gingo sin vag. 
Matthew 22:22 - Etonnés de ce qu'ils entendaient, ils le quittérent, et s'en allérent. 

Matthew 22:22 - Y oyendo esto, se maravillaron, y dejandole se fueron. 

Matthew 22:22 - kal akovoavtes EBAVLAOAV KOI AMEVTEG AUTOV aTINABOV 

Matthew 22:22 - kat akovoavtes EBAVLAGAV KOL AMEVTEG AUTOV aTINABOV 

Matthew 22:22 - kai &kovoavtes EBALLAOAY, Kai AMEVTES ALTOV AmTthABav. 

Matthew 22:22 - kai &kovoavtec EBALLAOAY, KO AMEVTES ALTOV ATthABOV 


Matthew 22:23 - + mal<za Shoo buls ol vinta 0051 »mamin ania Mma. amd 

Matthew 22:23 - + ai aam wien hun bus bul al vinca Moat ania mas amda 

Matthew 22:23 - The same day came to him the Sadducees, which say that there is no resurrection, 
and asked him, 

Matthew 22:23 - ax? INR 17NW!L OND DANA |'X DARD OD! OPTY UPR Wa) RIND oa 
Matthew 22:23 - In illo die accesserunt ad eum Sadducei, qui dicunt non esse resurrectionem: et 
interrogaverunt eum, 

Matthew 22:23 - Samma dag traédde nagra sadducéer fram till honom och ville pasta att det icke 
gives nagon uppstandelse; de fragade honom 

Matthew 22:23 - Le méme jour, les sadducéens, qui disent qu'il n'y a point de résurrection, vinrent 
auprés de Jésus, et lui firent cette question: 

Matthew 22:23 - Aquel dia llegaron a él los Saduceos, que dicen no haber resurreccion, y le 
preguntaron, 


Matthew 22:23 - ev ekelvy TH NHEPA TIPOONABOV AVT@ GAdSOUKALOL OL AEYOVTEG [IN ELVAL AVACTACLV 
KQL ETINP®TNOAV AUVTOV 


Matthew 22:23 - ev ekelvny TH NHEPA TIPOONABOV AVT@ GAdSOUKALOL OL AEYOVTEG [IN] ELVAL AVACTACLV 
KQL ETIMPTNHOAV AUTOV 

Matthew 22:23 -’Ev éxeivy ti MuEpa mpoofAPov odtg LadSSovxoio1, A€yovtec 1] Eivon dvaotaot, 
Kat EMMP@THOAV AVTOV 

Matthew 22:23 -’Ev éxeivy ti MuEpa MpoofAVov cdt LadSSovxoio1, of A€yovtec pn} iver 
AVAOTAOLY, KAI ETINP@TNHOAV AVTOV 


Matthew 22:24 - phtuc Kamh cud ml ul ws ped has am awa pa tor Seam <ialy ol vinta 
* nau <7) Fama jnaucd 

Matthew 22:24 - + ;naur\ mhbuc c<amh Sis ol bala ike act XK J imc Kean <ialn pinca 
Matthew 22:24 - Saying, Master, Moses said, If a man die, having no children, his brother shall 
marry his wife, and raise up seed unto his brother. 

Matthew 22:24 - nx’? YIT ON? AWN NX DAH (7X OQ Nin'""D WIN Wx NWN Ja ad 


Matthew 22:24 - dicentes: Magister, Moyses dixit: Si quis mortuus fuerit non habens filium, ut 
ducat frater eius uxorem illius, et suscitet semen fratri suo. 

Matthew 22:24 - och sade: "Mastare, Moses har sagt: 'Om nagon dor barnlos, sa skall hans broder i 
hans stalle akta hans hustru och skaffa avkomma at sin broder.' 

Matthew 22:24 - Maitre, Moise a dit: Si quelqu'un meurt sans enfants, son frére épousera sa veuve, 
et suscitera une postérité a son frére. 

Matthew 22:24 - Diciendo: Maestro, Moisés dijo: Si alguno muriere sin hijos, su hermano se casara 
con su mujer, y despertara simiente 4 su hermano. 

Matthew 22:24 - Aeyovtec S1SQ0KAAE LONG ElTEV EQV TIG ATIOBAVN LIN EXOV TEKVA ETILYAL_BPEVOEL O 
adEAMOG AVTOV THV YUVALKA AUTOV KOL AVAGTNOEL OTIEPHA TAO AS5EAW@ AVTOV 

Matthew 22:24 - Aeyovtec S1SQO0KOAE WONG ElTEV EV TIC aTIOBAVN LN EXOV TEKVa ETILYAaL_BPEVOEL O 
adEAMOG AVTOV THV YUVALKA AUTOV KOL AVAGTNOEL OTIEPHA TA AS5EAW@ AVTOV 

Matthew 22:24 - déyovtece &iSdoKaAe, Maivoric cineve dv tic dnobdvN p) Ex@Vv TéEKva, 
emyapBpEevoet O ASEAMOG OVTOD THY YUVOTKA AVTOD Kai AVAOTHOEL OTIEPHA TO ASEAQA aVTOD. 
Matthew 22:24 - Aéyovtece &iSdoKaAe, Maori einev, édv tic doBavN pT] Ex@v TéKva, 
ETILYALBPEVOGEL O ASEAMOG AVTOD THV YUVATKA AVTOD KAI AVAOTHOEL OTLEPHA TH ASEAQH AVTOD 


Matthew 22:25 - hama cu5 ane cla huma cht ao ~Ama1a een Se ~hol et aaa hic 

* nau nhdor 

Matthew 22:25 - «+ nau mbtor hama Mid aun war la ro duma aam duc’ www Maza 
Matthew 22:25 - Now there were with us seven brethren: and the first, when he had married a wife, 
deceased, and, having no issue, left his wife unto his brother: 

Matthew 22:25 - nx’? AWA ATVAL I? |X VITI NAL NWN NW) [VND O'NN NYAW 1'D ANI 
Matthew 22:25 - Erant autem apud nos septem fratres: et primus, uxore ducta, defunctus est: et non 
habens semen, reliquit uxorem suam fratri suo. 

Matthew 22:25 - Nu voro hos oss sju bréder. Den férste tog sig hustru och dog, och eftersom han 
icke hade nagon avkomma, lamnade han sin hustru efter sig at sin broder. 

Matthew 22:25 - Or, il y avait parmi nous sept fréres. Le premier se maria, et mourut; et, comme il 
n'avait pas d'enfants, il laissa sa femme a son frére. 

Matthew 22:25 - Fueron pues, entre nosotros siete hermanos: y el primero tom6 mujer, y muri6; y 
no teniendo generacion, dej6 su mujer a4 su hermano. 

Matthew 22:25 - noav de nap nul Eemta ASEAPOL KAL O TIPWTOG YALNOAG ETEAEUTNOEV KOL LN EXOV 
OTLEPHOA APNKEV THV YLVAIKA AVTOV TO ASEAP@ AVTOVD 

Matthew 22:25 - noav de map nv Eemta ASEAPOL KAL O TIPWTOG YOPNOAG ETEAEVTNOEV KOL HN EXOV 
OTLEPHOA APNKEV THY YLVAIKA AVTOV TO ASEAG@ AVTOVD 

Matthew 22:25 - hoav dé nap Hiv énta &SeAgoi, Kai 6 MpAtoc yhpac éteAevtNOEV, Kal [1 EX@V 
OTLEPHA AOAKEV TH yovaika avtod TH ASEAQ@ avtod. 

Matthew 22:25 - hoav dé nap Hiv énta &SeAgoie Kai 6 MpAtoc yapnoac éteAevtNOE, Kai pI) Ex@V 
OTLEPHA APAKE THV YUVATKA AVTOD TH ASEAQA adTOD? 


Matthew 22:26 - «+ wom hsde\ caw <WNhs aca hoaam Siw ac 

Matthew 22:26 - «+ ~ocmhsarl\ caw <hr aca haam Siw aca 

Matthew 22:26 - Likewise the second also, and the third, unto the seventh. 
Matthew 22:26 - inyawa Ty 'w'7wa Oa [2] Wa Da [2-in>I 

Matthew 22:26 - Similiter secundus, et tertius usque ad septimum. 

Matthew 22:26 - Sammalunda ock den andre och den tredje, allt intill den sjunde. 
Matthew 22:26 - Il en fut de méme du second, puis du troisiéme, jusqu'au septiéme. 
Matthew 22:26 - De la misma manera también el segundo, y el tercero, hasta los siete. 
Matthew 22:26 - op0lwc Kal 0 SEUVTEPOG KOLO TPLTOG EWC TOV ETITA 

Matthew 22:26 - opoiws Kal 0 SEVTEPOG KAI O TPITOG EWG TOV ETTTA 

Matthew 22:26 - dpoiwc Kai 0 SeUTEPOG Kal O TpitoG, Eas TOV ENTA. 

Matthew 22:26 - dpoiwc Kai 0 SeUTEpoc Kai 6 TpiTOG, EWG TOV ETTTH 


Matthew 22:27 - + <hkuk jmrl hhum cams ths luica 
Matthew 22:27 - « <hlukc jm hhum Wamlar chun 
Matthew 22:27 - And last of all the woman died also. 
Matthew 22:27 - :AWNN-DA ANN O72 NN! 

Matthew 22:27 - Novissime autem omnium et mulier defuncta est. 
Matthew 22:27 - Sist av alla dog hustrun. 

Matthew 22:27 - Aprés eux tous, la femme mourut aussi. 
Matthew 22:27 - Y después de todos murié también la mujer. 
Matthew 22:27 - votepov d€ Tavtw@v ameBavev Kal yovn 
Matthew 22:27 - votepov d€ Tavt@v aneBavev Kal yovn 
Matthew 22:27 - botepov b€ Tavt@v améBavev F yvvn. 
Matthew 22:27 - botepov b€ Tdavtw@v amteBave Kai Tf yovh 


Matthew 22:28 - » ham am wom hsie\ WA <n <hiuc’ <amh amin acd liam “hood 
Matthew 22:28 - + manm: Lamia uX_ Xm <hhikc c<amh <a Camlos mo <ul chim baud 
Matthew 22:28 - Therefore in the resurrection whose wife shall she be of the seven? for they all had 
her. 

Matthew 22:28 - :AN'N 0797 'D NWR? AINA NYAwWA|N 'N? ONAN nna nA! 

Matthew 22:28 - In resurrectione ergo cuius erit de septem uxor? omnes enim habuerunt eam. 
Matthew 22:28 - Vilken av de sju skall da vid uppstandelsen fa henne till hustru? De hade ju alla 
aktat henne." 

Matthew 22:28 - A la résurrection, duquel des sept sera-t-elle donc la femme? Car tous l'ont eue. 
Matthew 22:28 - En la resurreccion pues, ¢de cual de los siete sera ella mujer? porque todos la 
tuvieron. 

Matthew 22:28 - ev Th OVV AVACTADEL TLVOG TOV ENTA EOTAL YUVN] TIAVTEG YAP EOXOV AVTNV 
Matthew 22:28 - ev Th OVV AVACTAOEL TLVOG TOV ETA EOTAL YUVN TIAVTEG YAP EOXOV AVTNV 
Matthew 22:28 - év tf &vaotdoel obv tivoc TV éEnta ZoTa yUVN; TMAaVTES Yap ZoXOV AUT. 
Matthew 22:28 - év tf obv dvaotdoei tivoc TOV Ente ZoTAI 1} yovy; TaVtEs yap Zoxov AvTIV 


Matthew 22:29 - Sales mia Mad <ohs waloc ehh cla watuc wi XH ~am\ trwa wae or 


Matthew 22:29 - « Soles min <a oh waloc ehh Patsy watuc wi Xi waa) tawa was On 
Matthew 22:29 - Jesus answered and said unto them, Ye do err, not knowing the scriptures, nor the 
power of God. 

Matthew 22:29 - NAAN N77 O'DUNIANR O'VTI' OFX WANA OMX O'VO ON? WNL Vw! [V4 
(D'N7NA 

Matthew 22:29 - Respondens autem Iesus, ait illis: Erratis nescientes Scripturas, neque virtutem 
Dei. 

Matthew 22:29 - Jesus svarade och sade till dem: "I faren vilse, ty I férstan icke skrifterna, ej heller 
Guds kraft. 

Matthew 22:29 - Jésus leur répondit: Vous étes dans l'erreur, parce que vous ne comprenez ni les 
Ecritures, ni la puissance de Dieu. 

Matthew 22:29 - Entonces respondiendo Jestis, les dijo: Errais ignorando las Escrituras, y el poder 
de Dios. 

Matthew 22:29 - anoxpiBeic de 0 INOOUG Elev AUTOIG TAQVaCBE LIN ELSOTES TAG YpAagas LENSE THV 
dvvapiv tov Beov 

Matthew 22:29 - anoxpiBeic de 0 INOOUG ElTtEV AUTOIG TAQVaOBE LIN ELdSOTES TAG Ypagas LENSE THV 
dvvayitv tov Beov 

Matthew 22:29 - anoxpiOeic 5é 6 Incodc einev adtoice MAavaobe, [IN EiSOtEC Tac ypa~ac [NSE TrIV 
dvvapiv tod 8eod. 


Matthew 22:29 - anoxpiOeic Sé 6 Inoodc cinev adtoice MAavaoOE pI] EiSOTEC TAC Ypa~ac LSE TH 
dvvaplv tod O¢od 


Matthew 22:30 - Karls nord Ad in) Gam Ce A Od ene iK UK hus bund 

+ Gamer WoW 

Matthew 22:30 - Caldas cards nerd KC iN) Gam Re ad ee eam uA chin his 

% Gmrse> 

Matthew 22:30 - For in the resurrection they neither marry, nor are given in marriage, but are as the 
angels of God in heaven. 

Matthew 22:30 - :O'NWA D'N7N 'DN'7ND TA! 'D NINYIN V7] O'WI NWN? O'NAA N!nna 'd 

Matthew 22:30 - In resurrectione enim neque nubent, neque nubentur: sed erunt sicut Angeli Dei in 
celo. 

Matthew 22:30 - Vid uppstandelsen taga man sig icke hustrur, ej heller givas hustrur at man, utan de 
aro da sasom anglarna i himmelen. 

Matthew 22:30 - Car, a la résurrection, les hommes ne prendront point de femmes, ni les femmes de 
maris, mais ils seront comme les anges de Dieu dans le ciel. 

Matthew 22:30 - Porque en la resurreccion, ni los hombres tomaran mujeres, ni las mujeres marido; 
mas son como los angeles de Dios en el cielo. 

Matthew 22:30 - ev yap Th AVAOTAOEL OVTE YAPHOUOLV OUTE EKYALLGOVTAL AAA wc ayyeAol Tov BEov Ev 
OUPAVO ELOLV 

Matthew 22:30 - ev yap TN AVADTAGEL OVTE YALOUVOLV OVTE EKYALLCOVTAL AAA ws ayyeAol Tov BEovu Ev 
OVPAVO ELOLV 

Matthew 22:30 - €v yap Th avaotdoel OUTE yapLODOL OTE yaptCovtal, GAA’ as cyyeAot Beod Ev TH 
ovpav@ eiotv. 

Matthew 22:30 - €v yap Th avaotdoel oUTE yapovot ote ExyapiGovtat, GAA’ @<s &yyeAot Geod ev 
OVPAVA EOL 


Matthew 22:31 - + ald tars Wohvio <A huss ot hoao dso 

Matthew 22:31 - + Kalk irs pam Cabvia <I hum bus os ot homo Ae 

Matthew 22:31 - But as touching the resurrection of the dead, have ye not read that which was 
spoken unto you by God, saying, 

Matthew 22:31 - aN? D'N7ND '9N O97 WAIN NAR ONAN? N'7D O'NAA N'nN 2T-7y! 

Matthew 22:31 - De resurrectione autem mortuorum non legistis quod dictum est a Deo dicente 
vobis: 

Matthew 22:31 - Men vad nu angar de dédas uppstandelse, haven I icke last vad eder ar sagt av 
Gud: 

Matthew 22:31 - Pour ce qui est de la résurrection des morts, n'avez-vous pas lu ce que Dieu vous a 
dit: 

Matthew 22:31 - Y de la resurrecci6n de los muertos, ino habéis leido lo que os es dicho por Dios, 
que dice: 

Matthew 22:31 - mepi S€ THG AVADTAGEWC TOV VEKPWV OLK AVEYVATE TO prNVEV UELLV UITO TOU BEoU 
AEYOVTOG 

Matthew 22:31 - mepi S€ THG AVADTAGEWC TOV VEKPWV OLK AVEYVATE TO prNVEV UELLV UItO TOU BEoU 
AEYOVTOG 

Matthew 22:31 - mepi 5€ Tho AvVaOTAGEWS TOV VEKPAV OVK AVEYVATE TO PNVEV Div UO TOD Beod 
A€yovtoce 

Matthew 22:31 - mepi 5€ To AvaoTAGEwWS TOV VEKPAV OVK AVEYVATE TO PNVEV Div UO TOD Oeod 
AEYOVTOG, 


Matthew 22:32 - Kam <A cmiXd cma sans amiko sums mala PMmDNCs MAK IK vs 
catia Ad huss 


Matthew 22:32 - <hums cam <A mic cma Sanus mmlka sums mala PMDNCs nal acs 
& tor AX 

Matthew 22:32 - I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob? God is not 
the God of the dead, but of the living. 


Matthew 22:32 - Ego sum Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus Iacob? Non est Deus mortuorum, 
sed viventium. 

Matthew 22:32 - 'Jag ar Abrahams Gud och Isaks Gud och Jakobs Gud'? Han ar en Gud icke for 
déda, utan for levande." 

Matthew 22:32 - Je suis le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob? Dieu n'est pas 
Dieu des morts, mais des vivants. 

Matthew 22:32 - Yo soy el Dios de Abraham, y el Dios de Isaac, y el Dios de Jacob? Dios no es 
Dios de muertos, sino de vivos. 

Matthew 22:32 - ey@ elt 0 Beoc aBpaap Kal o GEOG loaak Ka O GEOG lAaKwP OVK EOTLV O DEO BEOG 
VEKPOV AAAG C@VTOV 

Matthew 22:32 - eyo elt 0 Beocg aBpaapy Kat 0 BEog loaaK Kal Oo BEoG LAKwB OUK EOTLV O BEOG BEOG 
VEKPOV AAAG COVTOV 

Matthew 22:32 - €ya@ eipt 6 Bedc ABpadp Kai 6 BEdc ‘IoadK Kai 6 Bedc Taka; obK ~otiv BEd 
VEKPOV GAAG C@VT@V. 

Matthew 22:32 - eyo eipt 6 Oedg ABpadp Kai 0 OEdc ‘Toadk kai 6 OEdc Taka; ovk ot 0 Oedc 
@edc veKp@v, GAAA C@VT@V 


Matthew 22:33 - » aualoas aam einiha ~OUM rein axme ana 

Matthew 22:33 - » ales aam einithn WOM Men osme m9 

Matthew 22:33 - And when the multitude heard this, they were astonished at his doctrine. 
Matthew 22:33 - :imqin-7y inginw! Ova jing yaw! 

Matthew 22:33 - Et audientes turbe, mirabantur in doctrina eius. 

Matthew 22:33 - Nar folket horde detta, hapnade de 6ver hans undervisning. 
Matthew 22:33 - La foule, qui écoutait, fut frappée de l'enseignement de Jésus. 
Matthew 22:33 - Y oyendo esto las gentes, estaban atdnitas de su doctrina. 
Matthew 22:33 - kal akovoavtes 01 OXAOl EFEMANOOOVTO Ett TH S1SayXN AVTOV 
Matthew 22:33 - kal akovoavtes 01 oxAOl EFEMANOOOVTO Ett TH S1SayxN AVTOV 
Matthew 22:33 - kai &kovoavtesc oi SyAOl EFEMANOOOVTO Eri TH Sidayxh avdtod. 
Matthew 22:33 - kai &kovoavtes oi 6yAol EFETANOOovto Eri TH SidayxF] avtod 


Matthew 22:34 - + mhol anahc oar wow ehesr aw 1 2 Wes id 

Matthew 22:34 - + mhol asnahd <daal wow ehesr aw a et esi 

Matthew 22:34 - But when the Pharisees had heard that he had put the Sadducees to silence, they 
were gathered together. 

Matthew 22:34 - (In! ATUL! D'V7ITXD '9 130 'D DYNW) O'WINDAl 

Matthew 22:34 - Pharisai autem audientes quod silentium imposuisset Sadduceis, convenerunt in 
unum: 

Matthew 22:34 - Men nar fariséerna fingo hora att han hade stoppat munnen till pa sadducéerna, 
samlade de sig tillhopa; 

Matthew 22:34 - Les pharisiens, ayant appris qu'il avait réduit au silence les sadducéens, se 
rassembleérent, 

Matthew 22:34 - Entonces los Fariseos, oyendo que habia cerrado la boca a los Saduceos, se 
juntaron a una. 

Matthew 22:34 - o1 d€ PAPLOALOL AKOVOAVTEG OTL EMILWOEV TOUG GAdSSOVKALOUG OVVNXONOaV ETI TO 
QUTO 

Matthew 22:34 - o1 d€ PAPLOALOL AKOVOAVTEG OTL EPILWOEV TOUG GAdSSOVKALOUG OVVNXONOaV ETI TO 
QUTO 


Matthew 22:34 - Oi d€ Papioaior akovoavtes StI EMiLWOEV TOUS LAdSOvKALOUG OLVNXONOaV Eri TO 
QUTO, 
Matthew 22:34 - Oi 6€ Dapioaiot akovoavtec STI EiL@GE TOG LaddouKatovuc, ouvnyOnoav emi TO 
QUTO, 


Matthew 22:35 - + ml wmca al com 1 iam amin 13 Cam alsza 

Matthew 22:35 - + ml aca ml <omm 1 woman in Cam Atcza 

Matthew 22:35 - Then one of them, which was a lawyer, asked him a question, tempting him, and 
saying, 

Matthew 22:35 - ax’? iIniol? OA TNX ON 1n7rRw"4! 

Matthew 22:35 - et interrogavit eum unus ex eis legis doctor, tentans eum: 

Matthew 22:35 - och en av dem, som var lagklok, ville snarja honom och fragade: 
Matthew 22:35 - et l'un d'eux, docteur de la loi, lui fit cette question, pour l'éprouver: 
Matthew 22:35 - Y pregunto uno de ellos, intérprete de la ley, tentandole y diciendo: 
Matthew 22:35 - kal emnp@tnoev Etc EF AUT@V VOLTKOG TIEIPACG@V AUVTOV Kal AEY@V 
Matthew 22:35 - Kal EMNPOTNOEV El EF AVTWV VOLLKOG TELPACWV AVTOV Ka AEYOV 
Matthew 22:35 - kai émnpatnoev cic && abtav vopiKoc TeipdaC@v adtove 

Matthew 22:35 - kai énnpatnoev ic £& adtdv, voptKOc, TEIpaG@V abTOV Kai Aéyove 


Matthew 22:36 - + cdutars pprna 31 1008 <u <ials 

Matthew 22:36 - + cdutars 34 Sanaa <u <ials 

Matthew 22:36 - Master, which is the great commandment in the law? 
Matthew 22:36 - :nQinAa N7ITA AYN N'D iT" AD 

Matthew 22:36 - Magister, quod est mandatum magnum in lege? 
Matthew 22:36 - "Mastare, vilket ar det yppersta budet i lagen?" 
Matthew 22:36 - Maitre, quel est le plus grand commandement de la loi? 
Matthew 22:36 - Maestro, ;cual es el mandamiento grande en la ley? 
Matthew 22:36 - 616a0KaAE Mola EVTOAT HEYAAN EV TO VOH@ 

Matthew 22:36 - 616a0KaAE TOLa EVTOAT HEYAAN EV TO VOH@ 

Matthew 22:36 - d16d0KaAE, Tloia EVTOAT HEYGAN EV TO VOLO; 
Matthew 22:36 - d616d0KaAE, Tloia EVTOAT HEYGAN EV TO VOLO; 


Matthew 22:37 - + vis mia 0 uyzeumila 0 nal mia a) nal <ial saith san ml inc 
Matthew 22:37 - + vis maa 70 YZ maa 0 nal maa a) nal ital sawiths san mi inc 
Matthew 22:37 - Jesus said unto him, Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with 
all thy soul, and with all thy mind. 

Matthew 22:37 - :\yTN-72Al WWOI-7DAI AII-7IA ANIA NIN! NX HANA! IPN Vw! WN! 

Matthew 22:37 - Ait illi Iesus: Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et in tota anima tua, 
et in tota mente tua. 

Matthew 22:37 - Da svarade han honom: "'Du skall alska HERREN, din Gud, av allt ditt hjarta och 
av all din sjal och av allt ditt forstand.' 

Matthew 22:37 - Jésus lui répondit: Tu aimeras le Seigneur, ton Dieu, de tout ton coeur, de toute ton 
ame, et de toute ta pensée. 

Matthew 22:37 - Y Jesus le dijo: Amaras al Sefior tu Dios de todo tu corazon, y de toda tu alma, y 
de toda tu mente. 

Matthew 22:37 - 0 d€ inoous E~N ALT@ AYaTINGELG KUPLOV TOV BEov Cov EV OAN KAPSta GOV KA EV 
OAN WuxN Cov kat Ev OAN TH dtavoia Gov 

Matthew 22:37 - 0 d€ INOOUG ETEV ALVT@ AYATINGEIG KUPLOV TOV BEov Oou EV OAN TH Kapdta Gov KaL 
EV OAN TH WuxN Gov Kat Ev OAN TH Stavoia Gov 

Matthew 22:37 - 6 d€ €~n abTH* AyamINOEIG KUPLOV TOV BEdv Gov Ev GOAN TH Kapdia cov Kai €v OA 
Th Wuxf] Cov kai Ev GAN TH Stavoia cov. 


Matthew 22:37 - 6 d€ Inoodc €pn abta:* dayamnoetc KUptov tov @Edv cov Ev GAN Th Kapdia cov kai 
év OAN TH Wuxf] cov Kai €v GAN TH Stavoia cou 


Matthew 22:38 - + cman 51 M200 am Mon 

Matthew 22:38 - + <eia Koi <200a com 

Matthew 22:38 - This is the first and great commandment. 
Matthew 22:38 - :nIWAID! N7ITAN AID ND NAT 

Matthew 22:38 - Hoc est maximum, et primum mandatum. 
Matthew 22:38 - Detta ar det yppersta och férndmsta budet. 
Matthew 22:38 - C'est le premier et le plus grand commandement. 
Matthew 22:38 - Este es el primero y el grande mandamiento. 
Matthew 22:38 - avutn EOTlv TP@TN KAI LEYAAN EVTOAN 
Matthew 22:38 - avutn EOTLv TP@TN KAI LEyaAN EVTOAN 
Matthew 22:38 - aitn eotiv nH pEeyaAn Kai Tp@TH EVtoAN. 
Matthew 22:38 - abt Eoti Mpatn Kai PEYGAN EvtoAn 


Matthew 22:39 - + WZ Har nariol sawihs aml aaa mihsia 

Matthew 22:39 - + Wz Yar nariol swihs al nas am mihssa 

Matthew 22:39 - And the second is like unto it, Thou shalt love thy neighbour as thyself. 
Matthew 22:39 - :;ind QYUN7 HANNA? ANITA N}wWAI 

Matthew 22:39 - Secundum autem simile est huic: Diliges proximum tuum, sicut teipsum. 
Matthew 22:39 - Darnast kommer ett som 4r detta likt: "Du skall alska din nasta sasom dig sjalv.' 
Matthew 22:39 - Et voici le second, qui lui est semblable: Tu aimeras ton prochain comme toi- 
méme. 

Matthew 22:39 - Y el segundo es semejante a éste: Amaras 4a tu prodjimo como 4a ti mismo. 
Matthew 22:39 - devtepa Se OPOLA AUTH AYATINOEIG TOV TIANOLOV COU WG DEAVTOV 

Matthew 22:39 - devtepa S€ OLOLA AVTN AYATINOEIC TOV TANOLOV GOV CG OEAUVTOV 

Matthew 22:39 - devtépa Opoia avTH* AyATINOEIG TOV TIANOLOV COL WC COEQUTOV. 

Matthew 22:39 - devtépa 5€ Opoia abt dyamnoEtc TOV TANOIOV COL OG OEALTOV 


Matthew 22:40 - + Sia chuiaw’ Sdh wanda wih elas 

Matthew 22:40 - + sia <huiad’ Sdh wnnas ih elas 

Matthew 22:40 - On these two commandments hang all the law and the prophets. 
Matthew 22:40 - In his duobus mandatis universa lex pendet, et prophete. 

Matthew 22:40 - Pa dessa tva bud hanger hela lagen och profeterna." 

Matthew 22:40 - De ces deux commandements dépendent toute la loi et les prophétes. 
Matthew 22:40 - De estos dos mandamientos depende toda la ley y los profetas. 
Matthew 22:40 - ev tautaic taig Svolv EvtOAatc OAOG 0 VOHLOG KAL OL TPOMNTAL KPEHAVTAL 
Matthew 22:40 - ev tavtaic tats dvolv EvtoAatc OAOG 0 VOHOG KAL OL TIPOMNTAL KPEHAVTAL 
Matthew 22:40 - év tavtaic taic dvoiv evtoAaic GA0G 6 VOLO KpEHaTaL Kai O: TPO TAL. 
Matthew 22:40 - €v tavtaic taic dvoiv évtoAaic 6AoG 0 VOLOS Kai O1 POA ToL KPELAVTAL 


Matthew 22:41 - « waa) Cam cen <2ia eta Tha 

Matthew 22:41 - + saz, ~am\ Cam \c<em 219 aam ema ma 

Matthew 22:41 - While the Pharisees were gathered together, Jesus asked them, 
Matthew 22:41 - ax? vw! DPRW OD WINDD 7OPNA 'n! 

Matthew 22:41 - Congregatis autem Phariseis, interrogavit eos Iesus, 

Matthew 22:41 - Men da nu fariséerna voro forsamlade, fragade Jesus dem 
Matthew 22:41 - Comme les pharisiens étaient assemblés, Jésus les interrogea, 
Matthew 22:41 - Y estando juntos los Fariseos, Jestis les pregunto, 

Matthew 22:41 - ovvnypEevav SE TOV MAPLOALOV ETINPATNOEV AVTOUG 0 INGOUG 


Matthew 22:41 - ovvnypevav SE TOV MAPLOMOV ETINPATNOEV AVTOUG O INGOUG 
Matthew 22:41 - Xuvnypevev b€ tov Paploaiav emnpatnoev avdtovc 0 Inoods 
Matthew 22:41 - Xuvnypevav b€ tov Paploaiav emnpatnoev avtovc 0 Inoods 


Matthew 22:42 - + wax ib ml Vim cm ib em As Labi Linc Xin inca 

Matthew 22:42 - + 01 25 ml Gin cum ib mem As Waal hmm c<im inca 

Matthew 22:42 - Saying, What think ye of Christ? whose son is he? They say unto him, The son of 
David. 

Matthew 22:42 - :TIT7]J2A '7X NL NIN N-|A Dw? NNNA-AN 

Matthew 22:42 - dicens: Quid vobis videtur de Christo? cuius filius est? Dicunt ei: David. 
Matthew 22:42 - och sade: "Vad synes eder om Messias, vems son ar han?" De svarade honom: 
"Davids." 

Matthew 22:42 - en disant: Que pensez-vous du Christ? De qui est-il fils? Ils lui répondirent: De 
David. 

Matthew 22:42 - Diciendo: :Qué os parece del Cristo? ¢de quién es Hijo? Dicenle: De David. 
Matthew 22:42 - Aeyov Tl UELIV SOKEL TIEPL TOU XPLOTOD TLVOG VLOG EOTIV AEYOUOLV AUT@ Tou david 
Matthew 22:42 - Aeyov Tl Uptv SOKEL MEPL TOV XPLOTOV TIVOG VLOG EOTIV AEYOLOLV AUT® TOV dSaB16 
Matthew 22:42 - Agéyove ti bpiv doket mepi tod Xpiotod; tivos vidc éotiv; A€yovol avTd* tod 
Aaveié. 

Matthew 22:42 - Aéyave ti bpiv Soxet mepi tod Xpiotod; tivoc vidc got; Aéyouow adtH-* tod Aaviéd 


Matthew 22:43 - «+ wy, traw j,i mi Yio Serco; vais war lam Mia’ ~am\ raw 

Matthew 22:43 - # aX. tar sim ol Cio nar ira Caml in 

Matthew 22:43 - He saith unto them, How then doth David in spirit call him Lord, saying, 
Matthew 22:43 - WANA JITR DNA TIT P27NP AE OD"2N WNL 

Matthew 22:43 - Ait illis: Quomodo ergo David in Spiritu vocat eum Dominum, dicens: 
Matthew 22:43 - Da sade han till dem: "Huru kan da David, genom andeingivelse, kalla honom 
‘herre’? Han sager ju: 

Matthew 22:43 - Et Jésus leur dit: Comment donc David, animé par I'Esprit, l'appelle-t-il Seigneur, 
lorsqu'il dit: 

Matthew 22:43 - El les dice: gPues como David en Espiritu le llama Sefior, diciendo: 

Matthew 22:43 - Aeyel autoic Tas Ovv david EV TIVEDHATL KUPLOV AUVTOV KAAEL AEYOv 

Matthew 22:43 - Aeyet autoic Tac Ovv baB16 Ev TVEVDHOTL KUPLOV AVTOV KAAEL AEYOV 

Matthew 22:43 - Aéye1 abtoice mac obv Aaveid év mvebpatt KAAEt KUplov abtov, Agyave 
Matthew 22:43 - Aéye abtoice nc odbv Aavié év Tvevpati Kupiov abdtov KaAet Aéy@ve 


Matthew 22:44 - + wlx i bush upadalss puods <a pase So WI Sh pial im ines 
Matthew 22:44 - + wy ca beh usasalss umrd’s om pase oe WV) Sha pial im ims 
Matthew 22:44 - The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right hand, till I make thine 
enemies thy footstool? 

Matthew 22:44 - :3"2a07 DTD 9'D'N WAT 19"? AW "TR? DIN! ONI 

Matthew 22:44 - Dixit Dominus Domino meo: sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos 
scabellum pedum tuorum? 

Matthew 22:44 - 'Herren sade till min herre: Satt dig pa min hégra sida, till dess jag har lagt dina 
fiender under dina fotter.' 

Matthew 22:44 - Le Seigneur a dit a mon Seigneur: Assieds-toi a ma droite, Jusqu'a ce que je fasse 
de tes ennemis ton marchepied? 

Matthew 22:44 - Dijo el Sefior 4 mi Sefior: Siéntate 4 mi diestra, Entre tanto que pongo tus 
enemigos por estrado de tus pies? 

Matthew 22:44 - evtev 0 KUPLOG TO KUPI@ LOU KaBov Ek SEEl@v LOUD EWC AV B@ TOUG EXBPOUS COU 
LTMOTIOSLOV TOV TIOSWV COU 


Matthew 22:44 - evmtev 0 KUpLOG TO KUPIM@ LOU KaGou ek SeEl@v LOL EMS av B@ ToUG EXBPoUG COU 
UIMOTIOSIOV TOV TIOS@V COU 

Matthew 22:44 - cinev Kbploc T@ KUpi@ Love KdBOv ek SEV pov ~wc av O4 todcs éxOpovc cov 
UMOKATM TOV TOSAV Gov. 

Matthew 22:44 - cinev 6 Kipioc 1@ Kupio pov, Ka8ov ék Sef1@v pov ~ac dv 0 tovdc éx8povc cou 
UIOTIOSLOV TOV TIOSAV COU; 


Matthew 22:45 - + am min iar ml io yt war AVEN x 

Matthew 22:45 - + am min Mima ml Sia yim wat ~<a 

Matthew 22:45 - If David then call him Lord, how is he his son? 

Matthew 22:45 - :122 NIN 7! [ITN 7 NYP? TIT ON NDVI 

Matthew 22:45 - Si ergo David vocat eum Dominum, quomodo filius eius est? 
Matthew 22:45 - Om nu David kallar honom ‘herre', huru kan han da vara hans son?" 
Matthew 22:45 - Si donc David l'appelle Seigneur, comment est-il son fils? 
Matthew 22:45 - Pues si David le llama Sefior, ¢cémo es su Hijo? 

Matthew 22:45 - et ovv david KAAEL AUTOV KUPLOV TLC VLOG AUTOU EOTLV 
Matthew 22:45 - et ovv 6815 KaAEL AUTOV KUPLOV TIC VLOG AUTOU EOTLV 
Matthew 22:45 - ci obv Aaveid KaAci adtov KUplov, 1c vid abtod goTIV; 
Matthew 22:45 - ci obv Aavié KaAet abtov Kiptov, nc vidc abtod got; 


Matthew 22:46 - « sah mhalcen\ “hve In DP vind pr Maca rat ha @m\ Ahos wae’ pT cla 
Matthew 22:46 - « sah mhalcen\ “hve IM vind pr Car rat ha @m\ Adour ause rk la 
Matthew 22:46 - And no man was able to answer him a word, neither durst any man from that day 
forth ask him any more questions. 

Matthew 22:46 - :inix 7kw'? RNA OFAN AINA W'N TI AWN AAT INN Ni’? WX '79!-N'7I 
Matthew 22:46 - Et nemo poterat ei respondere verbum: neque ausus fuit quisquam ex illa die eum 
amplius interrogare. 

Matthew 22:46 - Och ingen férmadde svara honom ett ord. Ej heller dristade sig nagon fran den 
dagen att vidare stalla nagon fraga till honom. 

Matthew 22:46 - Nul ne put lui répondre un mot. Et, depuis ce jour, personne n'osa plus lui proposer 
des questions. 

Matthew 22:46 - Y nadie le podia responder palabra; ni os6 alguno desde aquel dia preguntarle mas. 
Matthew 22:46 - kat ovdeic edvvato aUT@ aTtoKpLONHVaL AOYOV OVSE ETOALINGEV TIC OT EKELVNS TNS 
NHEPAG EMEPOTNOAL OVTOV OVKETL 

Matthew 22:46 - kat ovdeic edvvato AUT@ aTtoKpLONVaL AOYOV OVSE ETOALINGEV TIC ON EKELVNS TNS 
TIHEPAG ETLEPOTNOAL AVTOV OLKETL 

Matthew 22:46 - kai ovdeic €50vato artoKpLiOAVvat ALT AOYOV, OVSE ETOALINGEV TIC ATI’ EKEIVIC THC 
TIHEPAG ETLEPOTHOOL AVTOV OVKETL. 

Matthew 22:46 - kai ovdeic €5Uvato ALTA aTtoKpLBFval Adyov, OVSE ETOALNOE Tic OT’ EKELVIS THC 
TIHEPAG ETEPOTHOAL AVTOV OVKETL 


Matthew 23:1 - «+ snansalhia eis\ sass inc veEn 

Matthew 23:1 - «+ snanzalhia esl sass ine Ven 

Matthew 23:1 - Then spake Jesus to the multitude, and to his disciples, 
Matthew 23:1 - VAN? FT N7A-PNI OVA [iAN-7N Vw! VAT! TR 

Matthew 23:1 - Tunc Iesus locutus est ad turbas, et ad discipulos suos, 
Matthew 23:1 - Darefter talade Jesus till folket och till sina larjungar 
Matthew 23:1 - Alors Jésus, parlant a la foule et a ses disciples, dit: 
Matthew 23:1 - ENTONCES hablo Jestis a las gentes y 4 sus discipulos, 
Matthew 23:1 - tote 0 ijGoUG EAGANGEV TOlG OXAOIC KAI TOG PABNTALG AVTOV 
Matthew 23:1 - tote 0 ijGoUG EAGANGEV TOG OXAOIC KAI TOG PABNTALG AVTOV 
Matthew 23:1 - Tote 6 Inoods €AdAnoev toic dyAotc Kai Toicg LABNTAIc avTOD 


Matthew 23:1 - Tote 6 Inoodc eAGANoE Toic SxAOts Kai TOIc HABNTAIG AVTOD 


Matthew 23:2 - + <eia0 iad anh. Kam Memian As 

Matthew 23:2 - + e190 ide ash. <eam1 Memian As 

Matthew 23:2 - Saying, The scribes and the Pharisees sit in Moses' seat: 

Matthew 23:2 - :nwn N@d"7y D'Awi D'WINDA! ONION 

Matthew 23:2 - dicens: Super cathedram Moysi sederunt Scribe, et Pharisei. 

Matthew 23:2 - och sade: "Pa Moses' stol hava de skriftlarde och fariséerna satt sig. 
Matthew 23:2 - Les scribes et les pharisiens sont assis dans la chaire de Moise. 

Matthew 23:2 - Diciendo: Sobre la catedra de Moisés se sentaron los escribas y los Fariseos: 
Matthew 23:2 - Aey@v emt TNS L@OEMS KABESPAG EKABLOAV OL YPALHATELG KAL OL PAPLOALOL 
Matthew 23:2 - Aeyov emt THG H@OEWS KABESPAG EKABLOAV OL YPALLHATELG KAL OL PAPLOALOL 
Matthew 23:2 - A€yav, emi Thc Maiioéwc Kabedpac Exabloav oi ypappateic kai ot Dapioaion. 
Matthew 23:2 - A€y@ve emi thc Macéacs kabedpac exdOloav oi ypapipatetc Kai ot Dapioaior 


Matthew 23:3 - BWA ere woamsh al e womeaas Ve otasa ese ~ahuam ~oal vincs sprasala 
% ems cla 

Matthew 23:3 - <\a wy, vinw woarnsh <A et Wome ver eas ~ahuam ~oal eins ca Aaa 
% 2s 

Matthew 23:3 - All therefore whatsoever they bid you observe, that observe and do; but do not ye 
after their works: for they say, and do not. 

Matthew 23:3 - 07'X1 00 O NX 'D Dn'wYNd Nivyn Nnwa 7 ivy! NNW O97 NNN AWN 79 [37 
‘D'wy 

Matthew 23:3 - Omnia ergo queecumque dixerint vobis, servate, et facite: secundum opera vero 
eorum nolite facere: dicunt enim, et non faciunt. 

Matthew 23:3 - Darfor, allt vad de saga eder, det skolen I gora och halla, men efter deras gaérningar 
skolen I icke géra; ty de saga, men gora icke. 

Matthew 23:3 - Faites donc et observez tout ce qu'ils vous disent; mais n'agissez pas selon leurs 
oeuvres. Car ils disent, et ne font pas. 

Matthew 23:3 - Asi que, todo lo que os dijeren que guardéis, guardad lo y haced lo; mas no hagais 
conforme a sus obras: porque dicen, y no hacen. 

Matthew 23:3 - mavta OLV OOO EQV ELT@OLV V[LLV THPELV TNPELTE KL TOLELTE KATA SE TA EPYA AVT@V 
LIN] MOlette AEYOVOLV YAP KA OU TLOLOVOIV 

Matthew 23:3 - mavta OLV OOO AV ELTMOL DIV TNHPELV TNPEITE KAL TOLELTE KATA SE TA EPYA AVTOV 
LIN] TOLELtE AEYOVOLV YAP KA OU TLOLOVOIV 

Matthew 23:3 - n&vta obv 60a éav cinwow bpiv Moujoate Kai THpEite, KATH SE TH Epya AYTAV [LT] 
molettes AEYOVOL YAP Kai OD TIOLODOLV. 

Matthew 23:3 - navta obv 60a édv cinwo bpiv thpeiv, tHpEtte Kai NoLette, KATH Sé TH Epya abTaV 
Lr] TOleite* AEYOVOL YAP, Kai OV TIOLODOL 


Matthew 23:4- <\ womhs5 o CP Wand ~cuma Sac pda haha As wma hus. isdn vioca 
* eo gos 

Matthew 23:4 - + eo eps <A et wooma ord ,id5 cShaoha Av emma hie. “San vinta 
Matthew 23:4 - For they bind heavy burdens and grievous to be borne, and lay them on men's 
shoulders; but they themselves will not move them with one of their fingers. 

Matthew 23:4 - :OVaNNA OX OVD? ON O78 DDI O'wWIND ODW-7y D'ONY! O'TAD NRwWN ONO 'D 


or I 


Matthew 23:4 - Alligant enim onera gravia, et importabilia, et imponunt in humeros hominum: 
digito autem suo nolunt ea movere. 

Matthew 23:4 - De binda ihop tunga bérdor och lagga dem pa manniskornas skuldror, men sjalva 
vilja de icke réra ett finger for att flytta dem. 

Matthew 23:4 - Ils lient des fardeaux pesants, et les mettent sur les épaules des hommes, mais ils ne 
veulent pas les remuer du doigt. 


Matthew 23:4 - Porque atan cargas pesadas y dificiles de llevar, y las ponen sobre los hombros de 
los hombres; mas ni aun con su dedo las quieren mover. 

Matthew 23:4 - decpevovow yap goptia Papen kat SVOBACTAKTA KAL ETMITLBEQOLV ETL TOVG @HOUG 
TOV AVOpaT@V Ta SE SAKTLA@ AVTOV OV HEAOVOL KivNOA ALTA 

Matthew 23:4 - deopevovow yap goptia Papen kar SvoPaotakta kat EMITLBEAOLV ETIL TOUG @LOUG 
TOV AVOPATI@V Ta SE SAKTLA@ AVTOV OV HEAOVOL KiVvNOAL ALTA 

Matthew 23:4 - deopevouot dé goptia Bapéa Kai emiTBEaorv Eri TOVG OpOUS TOV AVOpaTt@vV, AVTOI 
dE TH SAKTVAW AVTOV OV BEAOVOL KIvAjoal OUTA. 

Matthew 23:4 - deopevovot yap goptia Bapéa kai SvoBAOTAKTA Kal EMLTLBEAOL ETL TOG GHOUG 
TOV AVOpaT@V, TA SE SAKTVA® AVTAV OD BEAOVOL KiVvAOAL AVTA 


Matthew 23:5 - <h\ah eatana wamAaha Coin whan ro pd woarstos erant LX pr Aas 

* Soombol ino 

Matthew 23:5 - <dWsh eatana wamlaha Coit whan ro »n\ ~arsbus emast aX px Asa 

* Soombol ino 

Matthew 23:5 - But all their works they do for to be seen of men: they make broad their 
phylacteries, and enlarge the borders of their garments, 

Matthew 23:5 - O'-NI DN"POATNR O'1'NN 'D OTN 97 OA NINN? ON'WyN-P>a-NY D'wy! 
(OD NHY'Y NR 

Matthew 23:5 - Omnia vero opera sua faciunt ut videantur ab hominibus: dilatant enim phylacteria 
sua, et magnificant fimbrias. 

Matthew 23:5 - Och alla sina garningar gora de fr att bliva sedda av manniskorna. De gora sina 
béneremsor breda och hérntofsarna pa sina mantlar stora. 

Matthew 23:5 - Ils font toutes leurs actions pour étre vus des hommes. Ainsi, ils portent de larges 
phylactéres, et ils ont de longues franges a leurs vétements; 

Matthew 23:5 - Antes, todas sus obras hacen para ser mirados de los hombres; porque ensanchan 
sus filacterias, y extienden los flecos de sus mantos; 

Matthew 23:5 - mavta d€ Ta EPya AVTWV TLOLOVOLV TIPOS TO BeaOnvar Toic AVOPwrtoic TAATUVOUOLV SE 
TA QUAAKTNPLA OVT@V KAL HEYAAVVOVOLV TA KPAOTIESA TOV LLATLOV AVTOV 

Matthew 23:5 - mavta d€ Ta EPya AVTWV TLOLOVOLV TIPO TO BeaOnvar Toic AVOPwrtOIc TAATUVOUOLV SE 
TOA MQUAAKTNPLA AVT@V KAL HEYAAVVOVOLV TA KPAOTIESA TOV LLATLOV AVTOV 

Matthew 23:5 - navta d€ Ta Epya aVTHV ToLodOL TIPOG TO BEaOFvat Toc AVOParoic* TAATUVOVOIV 
YAP TA PVAAKTHPLA AVTAV Kai HEyAAVVOUOLV TA KpaoTtEda, 

Matthew 23:5 - mavta d5€ Ta Epya AVTOV TIOLODOT IPOS TO BeaOFvon Toic AVOP@rOIc TAATLDVOUOL YAP 
TX PVAAKTHPLA AVTAV Kal HEYAAVVOVOL TA KPGoTIESA TOV iLATiaV AVTAV, 


Matthew 23:6 - + checks Samia <shama <humeuta <a wt erwia 

Matthew 23:6 - + <hecuas <imm <shama chums catty pi wrawia 

Matthew 23:6 - And love the uppermost rooms at feasts, and the chief seats in the synagogues, 
Matthew 23:6 - :ni‘9]) 'NIAa OWA Naw’?! NitWwvEaA OWN) 1907 O'2DN! 

Matthew 23:6 - Amant autem primos recubitus in cevnis, et primas cathedras in synagogis, 
Matthew 23:6 - De vilja garna hava de fraémsta platserna vid gastabuden och sitta framst i 
synagogoma 

Matthew 23:6 - ils aiment la premiére place dans les festins, et les premiers siéges dans les 
synagogues; 

Matthew 23:6 - Y aman los primeros asientos en las cenas, y las primeras sillas en las sinagogas; 
Matthew 23:6 - @lIAOUOW TE THV TIPWTOKALOLAV EV TOLG SEUTVOIC KAL TAG TIP@TOKABESPLAG EV TAIG 
OVVAY@YAIC 

Matthew 23:6 - @lAOUOL TE THY TIPWTOKALOLAV EV TOLG SEUTVOIC KAL TAG TIP@TOKABESPIAG EV TAG 
OVVAY@YALC 

Matthew 23:6 - miAovdow dé Thy Tp@TOKAtOiav Ev Toic SEitvolc Kai TAG TIP@TOKABESpiac Ev Toc 
OVVAY@Y AIC 


Matthew 23:6 - gobo b€ Thy Mp@TOKALOIav Ev Toic SEiTVOIC Kal TAG TIP@TOKABESpiac Ev Toc 
OVVAY@YAIC 


Matthew 23:7 - » 54 54 ard 5 wan eid ~o0g7 @> ea oases <alza 

Matthew 23:7 - * 54 54 ard yd wan) eid aad a> ea <oar5 alsa 

Matthew 23:7 - And greetings in the markets, and to be called of men, Rabbi, Rabbi. 

Matthew 23:7 - 37 '37 OTD 1738 ON? INP! D7IWA ONI7wWA I7NW*LII 

Matthew 23:7 - et salutationes in foro, et vocari ab hominibus Rabbi. 

Matthew 23:7 - och vilja garna bliva halsade pa torgen och av manniskorna kallas ‘rabbi’. 

Matthew 23:7 - ils aiment a étre salués dans les places publiques, et a étre appelés par les hommes 
Rabbi, Rabbi. 

Matthew 23:7 - Y las salutaciones en las plazas, y ser llamados de los hombres Rabbi, Rabbi. 
Matthew 23:7 - Kal TOUG AOTIADPHOUG EV TALC AYOPAIC Kal KaAELGBaL LTO TaV avOpaTIaV paBBi paBBr 
Matthew 23:7 - Kal TOUG AOTIADHOUG EV TALC AYOPAIC Kal KAAELGBaL LTO TaV AaVOpaTIaV paBBi paBBr 
Matthew 23:7 - kai Tovs GoTTAGPOUG Ev Taic AyOpaic kai KaAEtoBaN UTO TAV AVOpaTIaV, PaBBet. 
Matthew 23:7 - kai Tovs GoTIAGPOUG Ev Taic AyOpOis Kai KaAEio#aN UTO TOV AVOPaTIaV PaBBi paBBi 


Matthew 23:8 - + waluc ocd walorca Mouser ~ 0257 UA_ aM Aw 54 waioh <A e watuc 
Matthew 23:8 - » <i woalk watuora ~onmaly AM Ww ;57 ~aioh <A watuc 

Matthew 23:8 - But be not ye called Rabbi: for one is your Master, even Christ; and all ye are 
brethren. 

Matthew 23:8 - :09'79 O'NX OWA! N'WaAN O9'NiN NN TNX 'D 'A7 O97 NXPIO7N ODI 

Matthew 23:8 - Vos autem nolite vocari Rabbi. Unus est enim Magister vester, omnes autem vos 
fratres estis. 

Matthew 23:8 - Men I skolen icke lata kalla eder 'rabbi', ty en ar eder MAstare, och I aren alla 
bréder. 

Matthew 23:8 - Mais vous, ne vous faites pas appeler Rabbi; car un seul est votre Maitre, et vous 
étes tous fréres. 

Matthew 23:8 - Mas vosotros, no querdis ser Ilamados Rabbi; porque uno es vuestro Maestro, el 
Cristo; y todos vosotros sois hermanos. 

Matthew 23:8 - vpetc Se pN KANONTE paBBi Etc yap EotWv VL@V oO KABNYNTNS O xplotos TlavtEs SE 
DHELG ASEAOL EOTE 

Matthew 23:8 - vpetc S€ pn KANONTE paBBi Eig yap EotWv VE@V O KABHYNTNS O xplotos Tavtes SE 
DHELG ASEAOL EOTE 

Matthew 23:8 - byeic 6é pn) KANOiTE, PoBBEl, cic yap éotIv KLAV 6 SiSdoKAAOG, NavtEc SE KETC 
GdeAQoi EoTE. 

Matthew 23:8 - bpetc 5é ph KANGAtE PaBPie cic yap HUav eotw 6 S1SdoKaAoc, 6 Xpiotdce nd&vtec 6é 
bpEIc GSEAQol EoTE 


Matthew 23:9 - + <mnae5s wononwt DA am w is ~oal ~oaioh CA ora 

Matthew 23:9 - + <mnaz5s wononnt DA am w ais ~oal ~aioh CA ora 

Matthew 23:9 - And call no man your father upon the earth: for one is your Father, which is in 
heaven. 

Matthew 23:9 - :o MwA IWR O9'IN NN TAY 'D YUNA ON W'N'7 AN ANPP! 

Matthew 23:9 - Et patrem nolite vocare vobis super terram: unus est enim Pater vester, qui in celis 
est. 

Matthew 23:9 - Ej heller skolen I kalla nagon pa jorden eder 'fader'*, ty en ar eder Fader, han som ar 
i himmelen. 

Matthew 23:9 - Et n'appelez personne sur la terre votre pére; car un seul est votre Pére, celui qui est 
dans les cieux. 

Matthew 23:9 - Y vuestro padre no llaméis a nadie en la tierra; porque uno es vuestro Padre, el cual 
esta en los cielos. 


Matthew 23:9 - Kol TATEPA LN KAAEONTE VHOV ETT TNC YNG ELC YAP EOTLV O TIATNP VV O EV TOIG 
OUVPAVOLG 

Matthew 23:9 - kal TATEPA LN KAAEONTE VH@V ETL TNC YNG ElG YAP EOTLV O TATNP VV O EV TOIG 
OUVPAVOLG 

Matthew 23:9 - Kai natépa pir) KaAgoNTE OLAV én thc yiice cic yap oTLV DLV 6 TaTp 6 Obpdvioc. 
Matthew 23:9 - kai matépa pt] KaAZONTE DLAV emt tic yijce ic yap Eotwv 6 TaTIp DLV, 6 ev ToIc 
OVPAVOIC 


Matthew 23:10 - + am sue ~onralsos A> alsa ~oiohh cla 

Matthew 23:10 - + am <su2 ~omalsos A> <aalso woaiohh Claca 

Matthew 23:10 - Neither be ye called masters: for one is your Master, even Christ. 

Matthew 23:10 - :n'wan 027 TNX NIN 'D DIN O97 NXVP!I"7N DA 

Matthew 23:10 - Nec vocemini magistri: quia Magister vester unus est, Christus. 

Matthew 23:10 - Ej heller skolen I lata kalla eder 'laromastare’, ty en ar eder laéromastare, Kristus. 
Matthew 23:10 - Ne vous faites pas appeler directeurs; car un seul est votre Directeur, le Christ. 
Matthew 23:10 - Ni sedis llamados maestros; porque uno es vuestro Maestro, el Cristo. 
Matthew 23:10 - pnde KANnOnte KaBHyNTaXI Elc YAP VH@V EOTLV O KABNYNTNS O Xplotosc 

Matthew 23:10 - pnde KANOnte kaBnyNToNI Eig yap VH@V EOTLV O KABNYNTNS O Xplotosc 

Matthew 23:10 - undé KAnOfite KabnyNtal, 6t1 KABNHYNTHC HLAV gottv Eic 6 Xpiotoc. 

Matthew 23:10 - undé KAnOif{te Kabnyntatis cic yap Dudv got 6 KaONHyNTHS, 6 Xpiotdc 


Matthew 23:11 - + <iesm ~oal Mam 37 Mamor ~ aap mo I) 
Matthew 23:11 - + <:zmem ~oal Mam 37 Mamot ~ oad MD eta 

Matthew 23:11 - But he that is greatest among you shall be your servant. 
Matthew 23:11 - :nqwn’? 097 'n! O92 7iTaAI 

Matthew 23:11 - Qui maior est vestrum, erit minister vester. 

Matthew 23:11 - Den som ar stérst bland eder, han vare de andras tjanare. 
Matthew 23:11 - Le plus grand parmi vous sera votre serviteur. 

Matthew 23:11 - El que es el mayor de vosotros, sea vuestro siervo. 
Matthew 23:11 - 0 d¢ pEelf@v LH@V EOTAL VL@V SlakKOVOG 

Matthew 23:11 - 0 d¢ pEelf@v LH@V EoTAL VL@V SlaKOVOG 

Matthew 23:11 - 6 6€ peiC@av DLOV EoTAL DL@V SiaKoOVvos. 

Matthew 23:11 - 6 6€ pEif@v DLdV EoTaL DLV SiaKkoOVvOG 


Matthew 23:12 - + seithho MLW WDA a nant mes PevI VX pS As 

Matthew 23:12 - + seiko M2 now Ana nant m2 UX Pes As 

Matthew 23:12 - And whosoever shall exalt himself shall be abased; and he that shall humble 
himself shall be exalted. 

Matthew 23:12 - :anin' Inyy-nx 7'9wWNAI '79W' INyY-NR ONNNA-79 

Matthew 23:12 - Qui autem se exaltaverit, humiliabitur: et qui se humiliaverit, exaltabitur. 

Matthew 23:12 - Men den som upphdjer sig, han skall bliva f6r6dmjukad, och den som 6dmjukar 
sig, han skall bliva upphdjd. 

Matthew 23:12 - Quiconque s'élévera sera abaissé, et quiconque s'abaissera sera élevé. 

Matthew 23:12 - Porque el que se ensalzare, sera humillado; y el que se humillare, sera ensalzado. 
Matthew 23:12 - ootic d€ DY@CEL EXUTOV TOTLELV@ONDETAL KAL OOTIC TATIELV@OEL EXAVTOV VU@OBNGETAI 
Matthew 23:12 - ootic d€ DW@CEL EXUTOV TOTLELV@ONOETAL KA OOTIC TATIELV@OEL EXAUTOV VU@OBNGETOI 
Matthew 23:12 - dotic SE DYWOEL EXUTOV TOTELV@ONOETAL, KAI GOTIC TATIELVOOEL EXVTOV 
bWaONOoETAL. 

Matthew 23:12 - dotic S€ DYE EXUTOV TaTEIV@ONOETAL® KAI OOTLG TATIELVOOEL EAVTOV 
vWaOBNOETAL 


Matthew 23:13 - <A cer 15 pa oles <hasle Lolo Grds ars aa <eida iad Waal ja 
% watuc won Ass\ eh<s eb cla wis wal w\, 

Matthew 23:13 - ji5 pro mea <haalor culo’ Cobo ead Kars unm <eida Mia or Waal ja 
% watuc won Ass\ eh<s eb cla wis waloc w\Y, A Kor 

Matthew 23:13 - But woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye shut up the kingdom 
of heaven against men: for ye neither go in yourselves, neither suffer ye them that are entering to go 
in. 

Matthew 23:13 - oOMWA N17 NX OTNA '99N OWX 00 'D O'99NA O'WINDAL ODION O77 'iX 7AN 
(NI? AND N?7 O'NAN NA! AQ INANN-N? OAR |D 

Matthew 23:13 - Ve autem vobis Scribe, et Pharisei hypocrite: quia clauditis regnum celorum 
ante homines. Vos enim non intratis, nec introeuntes sinitis intrare. 

Matthew 23:13 - Ve eder, I skriftlarde och fariséer, I skrymtare, som tillsluten himmelriket f6r 
mdnniskoma! Sjalva kommen I icke ditin, och dem som vilja komma dit tillstadjen I icke att 
komma in. 

Matthew 23:13 - Malheur a vous, scribes et pharisiens hypocrites! parce que vous fermez aux 
hommes le royaume des cieux; vous n'y entrez pas vous-mémes, et vous n'y laissez pas entrer ceux 
qui veulent entrer. 

Matthew 23:13 - Mas ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipdcritas! porque cerrais el reino de los 
cielos delante de los hombres; que ni vosotros entrais, ni 4 los que estan entrando dejais entrar. 
Matthew 23:13 - ovat S€ VELV YPALHATEIG KAL PAPLOMLOL UIOKPITAL OTL KATEGOLETE TAG OLKLAG TOV 
XNPOV KAL TIPOMAGEL HAKPA TIPOGELXOLEVOL Sia TOUTO ANWEoVE TEPLODOTEPOV KPLLA 

Matthew 23:13 - ovat d€ VELV YPOLPATELG KOL PAPLOALOL VITOKPITAL OTL KATEDOLETE TAG OLKLAG TWV 
XNPOV KOL TIPOMAGEL HAKPA TIPOGEDLXOPEVOL Sia TOLTO ANWEOVE TEPIOOOTEPOV KPILLA 

Matthew 23:13 - Ovai dé Dpiv, ypappateic Kai Daptooiot UroKpttai, Ott KAEieTe THV BaAcElav TOV 
ovpavav Eumtpoo8ev TOV AvOpartwve DpEIc yap OK EidepyeoBe, OLSE TODS EidEpXOHEVOUG AopietE 
eioeAOeiv. 

Matthew 23:13 - Ovai dé OLIV, ypappateic Kai Daptoaior roKpttal, OTL KaTEOBIETE TAG OIKLAG TOV 
XNPO@V Kai TPOPAGEL HAKPA TIPOGELXOPEVOL*® SUX TODTO ANWEOVE TEPLOOOTEpOV KPILA 


Matthew 23:14 - waianr chiss <himins chs Coburn ulans ars nas Seite Kiam Waal ja 
e ole Soa ~oalash ma > woshal s watuc 

Matthew 23:14 - - 

Matthew 23:14 - Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye devour widows' houses, 
and for a pretence make long prayer: therefore ye shall receive the greater damnation. 

Matthew 23:14 - (ON NiANPNA ‘NANA OX O'y'7A7'D D'9INA D'wWIISA! O'9iION O97 ‘INI 
HU9WNA TAN WW! ‘717A V9WN NAT NOD O1'y NNW? N'79NA) 

Matthew 23:14 - Ve vobis Scribe, et Phariseei hypocrite: quia comeditis domos viduarum, 
orationes longas orantes: propter hoc amplius accipietis iudicium. 

Matthew 23:14 - + 

Matthew 23:14 - Malheur a vous, scribes et pharisiens hypocrites! parce que vous dévorez les 
maisons des veuves, et que vous faites pour l'apparence de longues priéres; a cause de cela, vous 
serez jugés plus séverement. 

Matthew 23:14 - Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipécritas! porque coméis las casas de las 
viudas, y por pretexto hacéis larga oracion: por esto llevaréis mas grave juicio. 

Matthew 23:14 - ovat VP YPALHATELG KOL PAPLOALOL UMOKPLTAL OTL KAELETE THV BAOTAELAV TOV 
OVPAVOV ELTIPOGVEV T@V AVOPATIMV ULIELG YAP OUK ELOEPYEOVE OVSE TOUG ELOEPXOLEVOUG ALETE 
eloeABetv 

Matthew 23:14 - ovat UPL YPALHATELG KOL PAPLOALOL UIMOKPLTAL OTL KAELETE THV BAOTAELAV TOV 
OUPAVOV ELITIPOOBEV TOV AVOPATIAV UHELG YAP OUK EloEpXEOVE OVSE TOUG ELOEPYOHEVOUG AMLETE 
eloedOev | 

Matthew 23:14 - 


Matthew 23:14 - Ovdai vpIVv, ypappateic kai Papioaior VroKpital, Sti KAElete THY BaolElav TOV 
ovpavav ETpoo8Eev TOV AvOpart@ve DpEIcG yap OK EidepyEoBE, OVSE TODS EidEpYOHEVOUG AeietE 
cioeA8eiv 


Matthew 23:15 - STNG by woamsha Weas.q <e waht eoiahos acs am <2.i8a Mia ~oal 0 
% wonls ant OomKA I mid cal watoc ems Mami <nra 

Matthew 23:15 - TONG by woamsha Mea.q <oe wahunc woth Macs am) <2.18q “ide ~oal i) 
% wonls ant Oom(KA A mid cal watoc ems Cami <nra 

Matthew 23:15 - Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye compass sea and land to 
make one proselyte, and when he is made, ye make him twofold more the child of hell than 
yourselves. 

Matthew 23:15 - TOX WN Va [YN'? NWA O12 OA O'23i07'D D'9INA O'WINSA! ONION O97 "1X 
"099 O'79) DAN'a-|A?7 INix ivyn Van! ‘91 

Matthew 23:15 - Ve vobis Scribe, et Pharisei hypocrite: quia circuitis mare, et aridam, ut faciatis 
unum proselytum: et cum fuerit factus, facitis eum filium Gehenne duplo quam vos. 

Matthew 23:15 - Ve eder, I skriftlarde och fariséer, I skrymtare, som faren omkring 6ver vatten och 
land f6r att gra en proselyt, och nar nagon har blivit det, géren I honom till ett Gehennas barn, 
dubbelt varre an I sjalva aren! 

Matthew 23:15 - Malheur a vous, scribes et pharisiens hypocrites! parce que vous courez la mer et 
la terre pour faire un prosélyte; et, quand il l'est devenu, vous en faites un fils de la géhenne deux 
fois plus que vous. 

Matthew 23:15 - Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hip6écritas! porque rodedis la mar y la tierra 
por hacer un prosélito; y cuando fuere hecho, le hacéis hijo del infierno doble mas que vosotros. 
Matthew 23:15 - ovat UPL YPALHATELG KAL PAPLOALOL UIOKPLTAL OTL TEPLAYETE THY BaAQOOAV Kat THV 
ENPAV TOMOAL EVA TIPOOTAVTOV KOL OTAV YEVITAL TOLELTE AVTOV LLOV YEEvNG SUTAOTEPOV VH@V 
Matthew 23:15 - ovat UPL YPALHATELG KAL PAPLOALOL VIOKPLTAL OTL TEPLAYETE THV BaAQCOAY KAL THV 
ENPAV TMOMOAL EVA TIPOOTAVTOV KOL OTAV YEVITAL TOLELTE AVTOV LLOV yEEvWNG SUTAOTEPOV DH@V 
Matthew 23:15 - obai bi, ypappatets Kai Daptoaiot UroKpttai, StI MEplayete THY BGAACOAV Kat 
THY Enpav motfjoat Eva TPOONALTOV, Kai OTAV YEVNTOAL, TOLEITE AVTOV VIOV yEeEvvNInG SUTAOTEPOV DLOV. 
Matthew 23:15 - Ovai bpiv, ypapypateic Kai Papiooior VroKpital, StL MEplayete TV BaAaCOav Kat 
THY Enpav motfjoat Eva TPOONALTOV, Kat OTAV YEVNTOL, TOLEITE AVTOV IOV yeevvNs SUTAOTEPOV DLOV 


Matthew 23:16 - commas Kaa ma am <A lass Rou me Colin Gin: Saw 1X2 Waal ja 

% ale r\a.moa 

Matthew 23:16 - c<smas san wma ax A asm Sur wr waloc vind: Sam arate ws a 

% alee r\a.mos 

Matthew 23:16 - Woe unto you, ye blind guides, which say, Whosoever shall swear by the temple, it 
is nothing; but whosoever shall swear by the gold of the temple, he is a debtor! 

Matthew 23:16 - '7)'NA ANTA VAWINI NAINN NNT |'N '79'NAa VawWIN OAANA ONY O'4'NN O97 "iN 
an 

Matthew 23:16 - Ve vobis duces ceci, qui dicitis: Quicumque iuraverit per templum, nihil est: qui 
autem iuraverit in auro templi, debet. 

Matthew 23:16 - Ve eder, I blinde ledare, som sagen: 'Om nagon svar vid templet, sa betyder det 
intet; men om nagon svar vid guldet i templet, da ar han bunden av sin ed'! 

Matthew 23:16 - Malheur a vous, conducteurs aveugles! qui dites: Si quelqu'un jure par le temple, 
ce n'est rien; mais, si quelqu'un jure par l'or du temple, il est engagé. 

Matthew 23:16 - Ay de vosotros, guias ciegos! que decis: Cualquiera que jurare por el templo es 
nada; mas cualquiera que jurare por el oro del templo, deudor es. 

Matthew 23:16 - ovat uptv odnyot TU@AOL Ol AEYOVTEG OG AV OLOON EV TA Vaw OUdEV EOTIV OG 6 AV 
OLLO0T] EV THO XPV TOV VAOU OMELAEL 

Matthew 23:16 - ovat uptv odnyot TU@AOt Ol AEYOVTEG 0G AV OLOON EV TA Va@ OUdEV EOTIV OG 5 AV 
OLOON EV TO XPVOW TOV VAOV OEIAEL 


Matthew 23:16 - obai bpiv, OSnyoi TU@AOI Oi AEyOVTEC? OG AV OLOOT EV TA va, OVSEV EoTIV? OC 
5 dv OpO0N Ev TA xPVG®™ Tod vaod o@eiAet. 

Matthew 23:16 - Ovai bpiv, Odnyoi TU@AOI, Oi AEyovTEc® Oc Av OLOOT EV TA VAG, OVSEV EOTIV, OG 
5 dv OpO0N Ev TA xPVG@™ tod vaod, OgeiAer 


Matthew 23:17 - + <omal m\ 210m ams clam ad Komi oi im MLadt <i 

Matthew 23:17 - + <omal ml 2205 ami <lam ad <omi 35 Mim bara <i 

Matthew 23:17 - Ye fools and blind: for whether is greater, the gold, or the temple that sanctifieth 
the gold? 

Matthew 23:17 - ‘AATATNA WIND 72'NA ik ANTA-DR 7i7aa NAN-AN "Dd DIY! O"7'0d 

Matthew 23:17 - Stulti et ceci: Quid enim maius est, aurum, an templum, quod sanctificat aurum? 
Matthew 23:17 - I daraktige och blinde, vilket ar da former, guldet eller templet, som har helgat 
guldet? 

Matthew 23:17 - Insensés et aveugles! lequel est le plus grand, I'or, ou le temple qui sanctifie l'or? 
Matthew 23:17 - Insensatos y ciegos! porque cual es mayor, el oro, 6 el templo que santifica al 
oro? 

Matthew 23:17 - L@pot Kat TU@AOL TIc YAP HELC@V EOTIV O KPLOOG TN O VAOG 0 AYLAC@V TOV XPUGOV 
Matthew 23:17 - L@pot Kat TU@AOL TIG YAP HELC@V EOTIV O KPLOOG NO VAOG 0 AYLAC@V TOV XPUGOV 
Matthew 23:17 - p@poi kai TU@AOI, Tic YAP LEICav EoTIV, 0 xPVGOG FO VAOG O AyLAOAG TOV XPLOOV; 
Matthew 23:17 - pa@poi kai TU@Adi Tic yap LEiZav EoTiv, 0 yPVOG FO VadG O AyIACw@V TOV xYpLOOV; 


Matthew 23:18 - + hs uname dss X<inians Sour 0 

Matthew 23:18 - + <u uname dss Kiniaas Sour gma am <i usin Sour 0 

Matthew 23:18 - And, Whosoever shall swear by the altar, it is nothing; but whosoever sweareth by 
the gift that is upon it, he is guilty. 

Matthew 23:18 - :a'n I'7y-WR [a d#2 Yawan! NNINN |'X NATAA Yawan OHA! 

Matthew 23:18 - Et quicumque iuraverit in altari, nihil est: quicumque autem iuraverit in dono, 
quod est super illud, debet. 

Matthew 23:18 - Sa ock: 'Om nagon svar vid altaret, sa betyder det intet; men om nagon svar vid 
offergavan som ligger darpa, da ar han bunden av sin ed. 

Matthew 23:18 - Si quelqu'un, dites-vous encore, jure par l'autel, ce n'est rien; mais, si quelqu'un 
jure par l'offrande qui est sur I'autel, il est engagé. 

Matthew 23:18 - Y: Cualquiera que jurare por el altar, es nada; mas cualquiera que jurare por el 
presente que esta sobre él, deudor es. 

Matthew 23:18 - Kat 0c EaV OLOOTN EV TA BUGIAOTHPIw OVvdEV EOTIV OG 6 AV OLOON EV TA b@P@ TO 
ETLAVG) AVTOU OMELAEL 

Matthew 23:18 - Kat oc Eav OLOON EV T@ BUolAOTHPIw OVvdEV EOTLV OG 6 AV OLOON EV TA b@P@ TO 
ETLAVG) AVTOU OMEAEL 

Matthew 23:18 - kaise 6c dv OLOOTN EV TA BVOLlAOTNPia, OVSEV EoTIVe Oc 5 Av OOO Ev TA SOP TH 
ETAV@ AVTOD OMEIAEL. 

Matthew 23:18 - kaise 6c dv OLOOTN Ev TA BVOIAOTHpPia, ODSEV EoTLV, Oc 6 Av OLOOT EV TA SOP TO 
EMAVA AVTOD, OMEIAEL 


Matthew 23:19 - + isiaal ol 22am ami Susan aX Kidian 31 im Lad 

Matthew 23:19 - + cisiaal ml 22am amr Munim ad Midian 51 Min Mian 

Matthew 23:19 - Ye fools and blind: for whether is greater, the gift, or the altar that sanctifieth the 
gift? 

Matthew 23:19 - :JAq7A NX W7PNA Nav IX [AIPA ON 71740 NAN-AN "Dd O NII O"7'9D 

Matthew 23:19 - Ceci: quid enim maius est, donum, an altare, quod sanctificat donum? 

Matthew 23:19 - I blinde, vilket ar da former, offergavan eller altaret, som helgar offergavan? 
Matthew 23:19 - Aveugles! lequel est le plus grand, l'offrande, ou l'autel qui sanctifie l'offrande? 


Matthew 23:19 - Necios y ciegos! porque, ¢cual es mayor, el presente, 6 el altar que santifica al 
presente? 

Matthew 23:19 - p@pot kat TU@AOL TL Yap HELGOV TO S@pov N To BvolaCTNplov To aylacov to dwpov 
Matthew 23:19 - p@pot kat TU@AOL TL yap HELGOv TO S@pov T To BvolacTNptov To aylacov to dwpov 
Matthew 23:19 - tu@Aoi, ti yap pEtov, TO S@pov F TO BvoiaOTNplov TO aylaCov To S@pov; 

Matthew 23:19 - p@poi kai Tu@Aot Ti yap LEtCov, TO S@pov Ff TO BVOLAOTHPLOV TO AyLaCov TO SHpov; 


Matthew 23:20 - + ;mals burs < Jaca ms Xo <usrms Lam cur 

Matthew 23:20 - + ;mals dura asa md Xo <usims Lam cur 

Matthew 23:20 - Whoso therefore shall swear by the altar, sweareth by it, and by all things thereon. 
Matthew 23:20 - :'7y WW 7521 iA YAW) NATAA YawWan [27 

Matthew 23:20 - Qui ergo iurat in altari, iurat in eo, et in omnibus que super illud sunt. 

Matthew 23:20 - Den som svar vid altaret, han svar alltsa bade vid detta och vid allt som ligger 
darpa. 

Matthew 23:20 - Celui qui jure par l'autel jure par l'autel et par tout ce qui est dessus; 

Matthew 23:20 - Pues el que jurare por el altar, jura por él, y por todo lo que esta sobre él; 
Matthew 23:20 - 0 ovv OL000¢G EV T@ BLOLAOTNPIM OLVUEL EV AVT@ KAI EV TACT TOLG EMAV@ AVTOV 
Matthew 23:20 - 0 ovv OL000¢ EV T@ BLOLAOTNPI@ OLVUEL EV AVT@ KAI EV TACT TOLG ETMAV@ AVTOVD 
Matthew 23:20 - 6 obv dpdcac év 16 BvolaotHpia Opvvel ev adTH Kai ev N&oww Toic Enava abtods 
Matthew 23:20 - 6 obdv bpd0ac év TO BUOLAOTHpia Opel év ADT Kai év M&O1 TOI Emava odtod 


Matthew 23:21 - + mp wana wana MD <e Mlssm> oun 0 

Matthew 23:21 - + ms wass waza MD <e Missmd <oun 0 

Matthew 23:21 - And whoso shall swear by the temple, sweareth by it, and by him that dwelleth 
therein. 

Matthew 23:21 - :ia [piv ia yaw) 73)'NA Yawanl 

Matthew 23:21 - Et quicumque iuraverit in templo, iurat in illo, et in eo, qui habitat in ipso: 
Matthew 23:21 - Och den som svar vid templet, han svar bade vid detta och vid honom som bor 
dari. 

Matthew 23:21 - celui qui jure par le temple jure par le temple et par celui qui l'habite; 

Matthew 23:21 - Y el que jurare por el templo, jura por él, y por Aquél que habita en él; 
Matthew 23:21 - Kal 0 OLOGUG EV TA VAW OLLVUEL EV AUT® KOL EV TO KATOLKNOAVTL AVTOV 
Matthew 23:21 - Kol 0 OLOOAGS EV TA VAW OLLVUEL EV AVT@ KOL EV TO KATOLKOVVTL OVTOV 

Matthew 23:21 - Kai 6 Opd00¢C EV TO VA OLLVUEL EV AVTA Kai EV TA KATOIKODVTL AVTOV? 
Matthew 23:21 - kai 0 OpO0aG EV TO VAG OLLVUEL EV ADTA Kai EV TA KATOIKTOAVTL AVTOV? 


Matthew 23:22 - » ;mals sus cana Sols cumiaas Su Snes Soe 0 

Matthew 23:22 - «+ inols oui wana Sols cumiaas Su nes Se <0 

Matthew 23:22 - And he that shall swear by heaven, sweareth by the throne of God, and by him that 
sitteth thereon. 

Matthew 23:22 - :1"7y AWi2d D'N7X NODA VAW) D NWA Vawial 

Matthew 23:22 - et qui iurat in celo, iurat in throno Dei, et in eo, qui sedet super eum. 

Matthew 23:22 - Och den som svar vid himmelen, han svar bade vid Guds tron och vid honom som 
sitter darpa. 

Matthew 23:22 - et celui qui jure par le ciel jure par le tr6ne de Dieu et par celui qui y est assis. 
Matthew 23:22 - Y el que jura por el cielo, jura por el trono de Dios, y por Aquél que esta sentado 
sobre él. 

Matthew 23:22 - Kal 0 OLOOAC EV TA OVPAV® OLLVVEL EV TO BPOV@ Tov BEOVU KAI EV TO KABNHEV@ 
ETLAVG) AVTOVD 

Matthew 23:22 - Kol 0 OLOOAG EV TA OUPAV® OLLVVEL EV TA BPOV@ Tov BEOV KAI EV TO KABNHHEVO 
ETLAVG) AVTOVD 


Matthew 23:22 - kai 0 OLO0acC EV TA ODPAVA OLLVUEL EV TO BPOve@ Tod BEd kai Ev TO KAONHEVE 
ETTAVG AVTOD. 
Matthew 23:22 - kai 0 OLO0aC EV TA ODPAVA OLLVVEL EV TA BPOv@ Tod Oeod kai Ev TH KAONHEVA 
ETTAV@ AVTOD 


Matthew 23:23 - wohanza mMoanaa vhaza Sav watuc etm acs am) <Meiaa Kiam ~oal i) 
% wohons <A e wina ~ohans e won Shosama <uwa Mur <dutacamhaios 
Matthew 23:23 - woahanza mManaa vhaza Savio watuc vim acs yam) <Me.i8q Kia ~oaba 
% wohons <A e wina wohaas e won Shomma Suna Sur Shoiacs chino. 
Matthew 23:23 - Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye pay tithe of mint and anise 
and cummin, and have omitted the weightier matters of the law, judgment, mercy, and faith: these 
ought ye to have done, and not to leave the other undone. 
Matthew 23:23 - NAWA-NA! XVID NX OMX ONwWYN 'D D'DINA O'WINSAL O9ION O97 "1x 
N7X NX Nivy? O77 ND! ANA NY! ToNA-NY! V9wWaAANYX NAA NWA NX in yA jada Ny! 
‘NIN NADA 0107 N'7I 
Matthew 23:23 - Ve vobis Scribe, et Phariseei hypocrite: qui decimatis mentham, et anethum, et 
cyminum, et reliquistis que graviora sunt legis, iudicium, et misericordiam, et fidem. Hec oportuit 
facere, et illa non omittere. 
Matthew 23:23 - Ve eder, I skriftlarde och fariséer. I skrymtare, som given tionde av mynta och dill 
och kummin, men underlaten det som ar viktigast i lagen, namligen rétten och barmhartigheten och 
troheten! Det ena borden I géra, men icke underlata det andra. 
Matthew 23:23 - Malheur a vous, scribes et pharisiens hypocrites! parce que vous payez la dime de 
la menthe, de l'aneth et du cumin, et que vous laissez ce qui est plus important dans la loi, la justice, 
la miséricorde et la fidélité: c'est la ce qu'il fallait pratiquer, sans négliger les autres choses. 
Matthew 23:23 - Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipécritas! porque diezmais la menta y el 
eneldo y el comino, y dejasteis lo que es lo mas grave de la ley, es a saber, el juicio y la misericordia 
y la fe: esto era menester hacer, y no dejar lo otro. 
Matthew 23:23 - OVAL VEL YPALHATELG KAL PAPLOALOL UMOKPLTAL OTL ATIOSEKATOUTE TO NSVOOHOV KAL 
TO AVNOOV KA TO KUEIVOV KA APHKATE TA BAPVTEPA TOV VOLLOD THV KPLOLV Kal TOV EAEOV KAL THV 
MLOTLV TAUTA ESEL TOOL KAKELVE [IN A@levar 
Matthew 23:23 - OVAL UELV YPOLLHATELG KAL PAPLOALOL VITOKPLTAL OTL ATIOSEKATOUTE TO NSVOGHOV KAL 
TO AVNOOV KAL TO KUHIVOV KQL APHKATE TA BAPUTEPA TOV VOLLOD THV KPLOLV Kal TOV EAEOV KAL THV 
MLOTLV TAUTA ESEL TLOUNOAL KAKELVE [IN A@levar 
Matthew 23:23 - ovai bpiv, ypappateic Kai Papiooior broKpital, Sti ATOSEKATODTE TO NSVOOLOV 
kai T0 &vnGov Kai TO KUEIVOV, Kai KOnKate TA BapLTEpa TOD VOLOL, TV Kptolv Kai TO EAEOG Kai THV 
MoT? TADTA Eel TOOL KAKETVE [UT] A@e_ivat. 
Matthew 23:23 - Ovai viv, ypappateic Kai Papioaior VroKpttal, StL dMOSEKATODTE TO NSVOGHOV 
kai TO &vnGov Kai TO KUELVOV, Kal AEnKate TA BapbtEpa TOD VOLOD, THV Kptolv Kai TOV EAEOV Kal 
THV Ttlotive TATA dé ESEL MOLFOOL KAKEIVa LT] APlevar 


Matthew 23:24 - « AsaN watuc weisa dates) ) watuc all cs ~<a raaXo 


Matthew 23:24 - + RAEN watuc weisa <a> watuc wil oo <2 raaXo 

Matthew 23:24 - Ye blind guides, which strain at a gnat, and swallow a camel. 

Matthew 23:24 - :7nan NX DV? Win!A NX O'N]0NN ANY O'4'NIN 

Matthew 23:24 - Duces ceci, excolantes culicem, camelum autem glutientes. 

Matthew 23:24 - I blinde ledare, som silen bort myggan och svdljen kamelen! 

Matthew 23:24 - Conducteurs aveugles! qui coulez le moucheron, et qui avalez le chameau. 
Matthew 23:24 - Guias ciegos, que colais el mosquito, mas tragais el camello! 

Matthew 23:24 - odnyot tu@Aot o1 SwwAtCovtEs TOV K@V@TIA THY SE KALMAOV KATATIULVOVTEG 
Matthew 23:24 - odnyot tu@Aot o1 SwwAtCovtEs Tov K@VaTIA THV SE KALNAOV KATATILVOVTEG 
Matthew 23:24 - oényoi tv@Aoi, ot SvwWAIovtEes TOV KaVaTa THY SE KALNAOV KATATIVOVTES. 
Matthew 23:24 - oényoi tu@Aoi, ot SwWAIovtEes TOV KMVaTA, THY SE KALNAOV KATATIIVOVTEG 


Matthew 23:25 - + oN) I) Manata mar mip watuc eat acs am) <eiaa Kia ~oal 3) 
Matthew 23:25 - wis oN) 0 Manaia mar mip wal eat acs am) <iq Kia ~oaba 

* choal jaa Saale 

Matthew 23:25 - Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye make clean the outside of 
the cup and of the platter, but within they are full of extortion and excess. 

Matthew 23:25 - |DINI yINN DQVFATNA! O*A-NX OMX ODN 'D O'9INA O'WNSAI ONION 0D7 "iN 
THIVAAl 77a NN 

Matthew 23:25 - Ve vobis Scribe, et Phariseei hypocrite, quia mundatis quod deforis est calicis, et 
paropsidis: intus autem pleni estis rapina, et immunditia. 

Matthew 23:25 - Ve eder, I skriftlarde och fariséer, I skrymtare, som g6ren det yttre av bagaren och 
fatet rent, medan de inuti dro fulla av vad I haven forvarvat genom rofferi och omattlig ondska! 
Matthew 23:25 - Malheur a vous, scribes et pharisiens hypocrites! parce que vous nettoyez le 
dehors de la coupe et du plat, et qu'au dedans ils sont pleins de rapine et d'intempérance. 

Matthew 23:25 - Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipdcritas! porque limpiais lo que esta de 
fuera del vaso y del plato; mas de dentro estan llenos de robo y de injusticia. 

Matthew 23:25 - oval DLV YPOLHATELG KOL PAPLOALOL UTTOKPITAL OTL KABapICete TO Ef@VEV TOV 
MOTNPLOV Kat TNS TAPOWLdOSG Eo@Bev SE yELOvOL EF APTIAYNS KAL ASIKLAG 

Matthew 23:25 - ovat ULL YPALHATELG KAL PAPLOMLOL LTOKPITAL OTL KABaptCetE To Ew@OEV TOV 
MOTNHPlov Kal TNS TAPOWLdOSG Eo@BeV SE yELOVOL EF APTIAYNS KAL AKPAOLAG 

Matthew 23:25 - obai bpiv, ypappatetc Kai Daptoaiot broKpttai, Sti KaBapidete TO EEWVEV TO 
MOTNHpPiov kai Tic MapoWidoc, EomBev SE yEpovoLw €§ ApTays Kai aKpaotac. 

Matthew 23:25 - Ovai bpiv, ypapypateic Kai Papioaior VroKpital, Sti KABapiCete TO EEwBeEv tod 
MOTHPtOV Kai THSG TAapPOWidoc, EowBev SE yEHOvOLW ef APTayis Kai adtkiac 


Matthew 23:26 - - 

Matthew 23:26 - + am cas mid Aa <mar morn sproal aan Lax <s.id 

Matthew 23:26 - Thou blind Pharisee, cleanse first that which is within the cup and platter, that the 
outside of them may be clean also. 

Matthew 23:26 - :yInn-Da 1NUN |yN? Of) VIAN AINWAIA INV WY WN 

Matthew 23:26 - Pharise@e cece, munda prius quod intus est calicis, et paropsidis, ut fiat id, quod 
deforis est, mundum. 

Matthew 23:26 - Du blinde farisé, gér forst insidan av bagaren ren, for att sedan ocksa dess utsida 
ma bliva ren. 

Matthew 23:26 - Pharisien aveugle! nettoie premiérement l'intérieur de la coupe et du plat, afin que 
l'extérieur aussi devienne net. 

Matthew 23:26 - Fariseo ciego, limpia primero lo de dentro del vaso y del plato, para que también 
lo de fuera se haga limpio! 

Matthew 23:26 - maploate TU@AE KXBAPLOOV TIPMTOV TO EVTOG TOV TIOTNPLOV KAI TNS TAapPOWdoOs wa 
YEVITAL KAL TO EKTOG AUTOV KABAPOV 

Matthew 23:26 - maploate TUPAE KAHAPLOOV TIPMTOV TO EVTOG TOV TLOTNPLOV KAL TNS TAPOWLdSOc va 
YEVITAL KAL TO EKTOG AUTOV KABAPOV 

Matthew 23:26 - Waptooie TU@AE, KABAPIOOV TIPATOV TO EvTOG TOD TOTHpioDv, Iva YEvNTAL Kai TO 
EKTOG AVTOD KABapov. 

Matthew 23:26 - Mapiooie TUAE, KABAPIOOV TIPATOV TO EvtOG TOD TOTHpioU Kai Thc MAapoWidoc, Wva 
YEVNTOAL KA TO EKTOG AVTAV KABAPOV 


Matthew 23:27 - - 
Matthew 23:27 - wa oN) a viann ao\ or inal waloc eat acs sam 2.580 <MiAw woaba 
« ehasal, milaa <hitor <iX_ 


Matthew 23:27 - Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye are like unto whited 
sepulchres, which indeed appear beautiful outward, but are within full of dead men's bones, and of 
all uncleanness. 

Matthew 23:27 - 0'4) 0'47390 O'T!OND O37? OMX ONT D'9INA O'WINDSA! O9ION O97 "iN 
"NANY~721 O'NN Ninyy X'7nN ain1 yinn 

Matthew 23:27 - Ve vobis Scribe, et Phariseei hypocrite: quia similes estis sepulchris dealbatis, 
que aforis parent hominibus speciosa, intus vero pleni sunt ossibus mortuorum, et omni spurcitia. 
Matthew 23:27 - Ve eder, I skriftlarde och fariséer, I skrymtare, som dren lika vitmenade gravar, 
vilka val utanpa synas prydliga, men inuti aro fulla av de dédas ben och allt slags orenlighet! 
Matthew 23:27 - Malheur a vous, scribes et pharisiens hypocrites! parce que vous ressemblez a des 
sépulcres blanchis, qui paraissent beaux au dehors, et qui, au dedans, sont pleins d'ossements de 
morts et de toute espéce d'impuretés. 

Matthew 23:27 - Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hip6écritas! porque sois semejantes 4 sepulcros 
blanqueados, que de fuera, 4 la verdad, se muestran hermosos, mas de dentro estan llenos de huesos 
de muertos y de toda suciedad. 

Matthew 23:27 - OVAL VELL YPALHATELG KAL PAPLOALOL UMOKPLTAL OTL TAPOHOLACETE TAMOLG 
KEKOVIOHEVOLC OLTIVEG ECWUVEV HEV MALVOVTAL MPALOL EO@BEV SE YEHOUVOLV OOTEOV VEKPOV KOAL TLAGTC 
akabapo1ac 

Matthew 23:27 - OVAL VEV YPOLHATELG KOL PAPLOALOL VITOKPLTAL OTL MAPOPOLACETE TAMOIG 
KEKOVIOHEVOLC OLTIVES ECWBEV HEV MALVOVTAL MPALOL EOWVEV SE YEHOUVOLV OOTEOV VEKPOV KAL TLAGTC 
aKkabapoiac 

Matthew 23:27 - ovai bpiv, ypapipateic Kai Papioaior VmOKpITAl, STL MAPOLOLACETE TAPOLG 
KEKOVIOHEVOLG, OltIves EE@BEV LEV Maivovtal @paiol EowBev SE YEHOVOLV OOTE@V VEKPOV KAI TAOS 
aKxabapotac. 

Matthew 23:27 - Ova bpiv, ypappateic Kai Dapioaiot IOKPLTA, OTL TAPOHOLACETE TAMOIG 
KEKOVIQHEVOLG, OltIvec EE@BEV LEV Maivovtal @paiol, EoOMBev SE YEHOVOL OOTE@V VEKPOV Kai TIONS 
aKkabapotac 


Matthew 23:28 - - 

Matthew 23:28 - dos als oA) So Kain ed Ker dl Lolo whe iol @ colic aK <iam 
+ Chontea 

Matthew 23:28 - Even so ye also outwardly appear righteous unto men, but within ye are full of 
hypocrisy and iniquity. 

Matthew 23:28 - :|IN} 0990 X'2N ODN! OTR 92. '}'Y NNW? ODA OP TY 12d 

Matthew 23:28 - Sic et vos aforis quidem paretis hominibus iusti: intus autem pleni estis hypocrisi, 
et iniquitate. 

Matthew 23:28 - Sa synens ock I utvartes for manniskorna rattfardiga, men invartes dren I fulla av 
skrymteri och orattfardighet. 

Matthew 23:28 - Vous de méme, au dehors, vous paraissez justes aux hommes, mais, au dedans, 
vous étes pleins d'hypocrisie et d'iniquité. 

Matthew 23:28 - Asi también vosotros de fuera, a la verdad, os mostrais justos 4 los hombres; mas 
de dentro, llenos estais de hipocresia é iniquidad. 

Matthew 23:28 - ovta@c Kat vpEIG EfaBev LEV MalvedBE ToIc avVOpartotc SiKalol EowVEV SE LEOTOL 
EOTE VITOKPLOEWG KAL AVOLLLOAG 

Matthew 23:28 - ovta@c Kal vpElG E€aBev LEV MatvedBE ToIc avVOparotc SiKalol EowBEV SE LEOTOL 
EOTE VITOKPLOEWG KAL AVOLLLOAG 

Matthew 23:28 - otac Kai byEic EEwBev LEV MaiveocBe toic AvOparoic Sikaiol, EomBev SE EOtE 
HEOTOL VTOKPIOEWS Kai AVOLAG. 

Matthew 23:28 - oUt Kai DyEIc EC@BEV LEV Maiveo#e Toic AvOpamoic Sikatol, EoMBev SE LEOTOI 
EOTE VITOKPIOEWS KAL AVOLLAG 


Matthew 23:29 - - 


Matthew 23:29 - tus watuc eh> oma ior Sino watuc qa RAS no) eda Aw ~oaba 

% Cosma <iano 

Matthew 23:29 - Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! because ye build the tombs of the 
prophets, and garnish the sepulchres of the righteous, 

Matthew 23:29 - NNAP AXTNA 19!Al O'N'A AP? OWA 0A "dD D'9INA O'wWNSA! ONION O97 "iN 
Dy? TNA 

Matthew 23:29 - Ve vobis Scribe, et Phariseei hypocrite, qui edificatis sepulchra prophetarum, et 
ornatis monumenta iustorum, 

Matthew 23:29 - Ve eder, I skriftlarde och fariséer, I skrymtare, som byggen upp profeternas gravar 
och pryden de rattfardigas grifter 

Matthew 23:29 - Malheur a vous, scribes et pharisiens hypocrites! parce que vous batissez les 
tombeaux des prophetes et ornez les sépulcres des justes, 

Matthew 23:29 - Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipécritas! porque edificais los sepulcros de 
los profetas, y adornais los monumentos de los justos, 

Matthew 23:29 - oval VLLV YPOLHATELG KOL PAPLOALOL UIMOKPITAL OTL OLKOSOPELTE TOVG TAMOUG TOV 
MPOONTOV KOAL KOOPEITE TA HVNHELA TOV SIKALOV 

Matthew 23:29 - oval VLLV YPOLHATELG KAL PAPLOALOL UITOKPITAL OTL OLKOSOPELTE TOVG TAMOUG TOV 
MIPOONTOV KOAL KOOPELITE TA HVNHELA TOV SIKALOV 

Matthew 23:29 - ovai Dpiv, ypappatetcs Kai Papioaior UroKpttai, StL OiKOSOPETTE TOVG TAMOUG TAV 
MPOMNTOV KL KOOPEITE TA LVNHETA TOV Stkatov, 

Matthew 23:29 - Ovai byiv, ypapypateic Kai Dapiootor VroKpital, StL OiKOSOPETTE TODS TAMOUG TOV 
MPOONTOV KAL KOOPETTE TA LVNHETA TOV SiKalov, 


Matthew 23:30 - - 

Matthew 23:30 - + ctor <5 ~am\ CaN <ahahs» <\ enw RUD LAM alta watoc vinwa 
Matthew 23:30 - And say, If we had been in the days of our fathers, we would not have been 
partakers with them in the blood of the prophets. 

Matthew 23:30 - :0'N'239N DT 5w'? OAV AT! AD'ATN7 1 NiAN "N'A. 12" D-OX OHANNI 

Matthew 23:30 - et dicitis: Si fuissemus in diebus patrum nostrorum, non essemus socii eorum in 
sanguine prophetarum. 

Matthew 23:30 - och sagen: 'Om vi hade levat pa vara faders tid, sa skulle vi icke hava varit 
delaktiga med dem i profeternas blod'! 

Matthew 23:30 - et que vous dites: Si nous avions vécu du temps de nos péres, nous ne nous serions 
pas joints a eux pour répandre le sang des prophetes. 

Matthew 23:30 - Y decis: Si fuéramos en los dias de nuestros padres, no hubiéramos sido sus 
compafieros en la sangre de los profetas. 

Matthew 23:30 - Kat A€yeTE EL NEV EV TALC NHEPAIC TOV TIATEPOV NH@V OUK AV NHEV KOLV@VOL 
QUTOV EV TO AILATL TOV TIPOMNT@V 

Matthew 23:30 - kat AeyeTE El NEV EV TALC NMEPAIC TOV TIATEPOV NH@V OUK AV NHEV KOLV@VOL 
QUTOV EV TO AILATL TOV TIPOMNT@V 

Matthew 23:30 - kai A€yetes ei HpEeBa Ev Taic HMEPAIS TOV TATEP@V NHOV, ODK dv HpE—a KOWavoi 
AUTOV EV TH ATLATL TOV TIPOONTOV. 

Matthew 23:30 - kai A€yetes ei Hpev Ev Toltc NHEPAIG TOV TATEP@V NH@V, OVK OV TEV KOLV@VOL 
AUTOV EV TH ATLATL TOV TIPONTAV 


Matthew 23:31 - - 

Matthew 23:31 - + sul ol\jos uma watuc 153 watuc eIon Aas 

Matthew 23:31 - Wherefore ye be witnesses unto yourselves, that ye are the children of them which 
killed the prophets. 

Matthew 23:31 - :0'4'230 'NYIN? DAN O1}aAwW OINYVA O'T'YVN DDR nan! 

Matthew 23:31 - Itaque testimonio estis vobismetipsis, quia filii estis eorum, qui prophetas 
occiderunt. 


Matthew 23:31 - Sa vittnen I da om eder sjalva, att I aren barn av dem som dréapte profeterna. 
Matthew 23:31 - Vous témoignez ainsi contre vous-mémes que vous étes les fils de ceux qui ont tué 
les prophétes. 

Matthew 23:31 - Asi que, testimonio dais 4 vosotros mismos, que sois hijos de aquellos que mataron 
a los profetas. 

Matthew 23:31 - MOTE HAPTUPEITE EAUTOLC OTL VLOL EOTE TOV POVEVOAVTOV TOUG TIPOMNTAG 

Matthew 23:31 - MOTE HAPTUPEITE EAUTOIC OTL VLOL EOTE TOV POVEVOAVTOV TOUG TIPOONTAG 

Matthew 23:31 - Wote paptupEite EavTOIC OTL VIO EOTE TAV POVEVOAVTOV TODG TIPOONTAC. 

Matthew 23:31 - Mote paptupEite EAUTOIC STI VIOL EOTE TOV POVEVOAVTOV TOUG TIPOONTAG 


Matthew 23:32 - - 

Matthew 23:32 - + Voadorcs charam Walnh Walic axa 
Matthew 23:32 - Fill ye up then the measure of your fathers. 
Matthew 23:32 - :0)'NiAN NNO ON 1N'7N JIA 

Matthew 23:32 - Et vos implete mensuram patrum vestrorum. 
Matthew 23:32 - Naval, uppfyllen da I edra faders matt. 

Matthew 23:32 - Comblez donc la mesure de vos peéres. 

Matthew 23:32 - Vosotros también henchid la medida de vuestros padres! 
Matthew 23:32 - Kal DHELG TANPWOATE TO LETPOV TOV TIATEPWV UHV 
Matthew 23:32 - Kal VHELG TANPOOATE TO HETPOV TOV TATEPAV VH@V 
Matthew 23:32 - kai bpEic MANPOOATE TO HETPOV TOV TATEPA@V DHOV. 
Matthew 23:32 - kai bpEic MANPOOATE TO HETPOV TOV TATEPAV DH@V 


Matthew 23:33 - - 

Matthew 23:33 - + ksaaX\ a ut oo Canith did orars cal, hades 

Matthew 23:33 - Ye serpents, ye generation of vipers, how can ye escape the damnation of hell? 
Matthew 23:33 - :03n'a |"TN 107AN 7X DVO 'T7! OWN} 

Matthew 23:33 - Serpentes genimina viperarum, quomodo fugietis a iudicio Gehenne? 
Matthew 23:33 - I ormar, I huggormars avféda, huru skullen I kunna soka undga att démas till 
Gehenna? 

Matthew 23:33 - Serpents, race de vipéres! comment échapperez-vous au chatiment de la géhenne? 
Matthew 23:33 - Serpientes, generacion de viboras! ¢cdmo evitaréis el juicio del infierno? 
Matthew 23:33 - ogelc yEvVNnLATA EXISVOV TOG MLYNTE ATO TG KPLOEWS TNS YEEVWNG 

Matthew 23:33 - ogelc yEvvnLATa EXISVOV TAG MLYNTE ATO TG KPLOEWS TNS YEEVVNG 

Matthew 23:33 - 6@Elc, yevvnpata exlSvOv, IHG PLYNTE ALO TIS KPidEws THC YEEVVNG; 

Matthew 23:33 - 6gElc, yevvnpata ExLSVOV THC MLYNTE ALO TIS KPIDEWS TIS YEEVVNS; 


Matthew 23:34 - - 

Matthew 23:34 - ~oaarha walloh namin <iama <riawa GS ~oahal Moire It Km Sm A> 
& ual ua i) wow ~oariha woahzouas worth ~wamama 

Matthew 23:34 - Wherefore, behold, I send unto you prophets, and wise men, and scribes: and some 
of them ye shall kill and crucify; and some of them shall ye scourge in your synagogues, and 
persecute them from city to city: 

Matthew 23:34 - D'viWl 1m DANI AAPYYNI WADA DANI O9{0] ONIN! ON!) O97 NW NN [27 
VWW7 VyN DISTAN! O'Dea 

Matthew 23:34 - Ideo ecce ego mitto ad vos prophetas, et sapientes, et scribas, et ex illis occidetis, 
et crucifigetis, et ex eis flagellabitis in synagogis vestris, et persequemini de civitate in civitatem: 
Matthew 23:34 - Se, darfor sander jag till eder profeter och vise och skriftlarde. Somliga av dem 
skolen I drapa och korsfasta, och somliga av dem skolen I gissla i edra synagogor och férf6lja ifran 
den ena staden till den andra. 


Matthew 23:34 - C'est pourquoi, voici, je vous envoie des prophétes, des sages et des scribes. Vous 
tuerez et crucifierez les uns, vous battrez de verges les autres dans vos synagogues, et vous les 
persécuterez de ville en ville, 

Matthew 23:34 - Por tanto, he aqui, yo envio a vosotros profetas, y sabios, y escribas: y de ellos, a 
unos mataréis y crucificaréis, y 4 otros de ellos azotaréis en vuestras sinagogas, y perseguiréis de 
ciudad en ciudad: 

Matthew 23:34 - 61a ToVTO 160U EY ATIOOTEAA® TIPOG VHAG TIPOMNTAG KAL GOMOUG KOL YPALHATELG 
KOL EF AUTOV OTIOKTEVELTE KAL OTAVPMOETE KAL EF AVTOV HAOTLYMOETE EV TALG OVVAYOYAIG VHOV Kal 
SIMEETE ATIO TIOAEWS ELC TIOALV 

Matthew 23:34 - 61a TovTO 160U EY ATIOOTEAA® TIPOG VHAG TIPOMNTAG KAL GOMOUG KAL YPALHATELG 
KOL EF AUTOV ATIOKTEVELTE KAL OTAVPMOETE KAL EF AVTOV HADTLIYMOETE EV TALG OVVAYOYAIG VHOV Kal 
SIMEETE ATIO TIOAEWS ELC TIOALV 

Matthew 23:34 - 61a todto idod Ey@ ATIOOTEAA® TIPOSG DLAC TPONTAG Kai GoMoOdS Kai YPAPPATEIce 
EF AUTOV AMOKTEVEITE KAL OTAVPOCETE, Kal EF AVTOV HAOTLYWOETE EV TAIG COVUVAYAYAIC DUOV Kat 
SIMEETE ATO TOAEWS Eic TOAIV? 

Matthew 23:34 - 61a todto idod Ey@ ATOOTEAA® TIPOSG DLAC TIPONTAG Kai GOMOdS Kai YPAPPATEIC, 
kai €€ AVTOV ATIOKTEVEITE KA OTAVPOETE, KAI EF AVTOV HAOTLYMOETE EV TAIG OVVAY@YOICG DUAV Kat 
SIMEETE ATO TOAEMS EiC TOALV, 


Matthew 23:35 - - 

Matthew 23:35 - sax osm Aisaa aa a) aid As aeches Cots milan <n womls “ha 

2 Suoral clam pad wahllos am Maid ib iain mal 

Matthew 23:35 - That upon you may come all the righteous blood shed upon the earth, from the 
blood of righteous Abel unto the blood of Zacharias son of Barachias, whom ye slew between the 
temple and the altar. 

Matthew 23:35 - ANIA IA ANT OT TY PNA 7AaN DAN YIN 79WID '72 OF"'7D OD"2y Na! jyn'? 
naa?! 72! |'a MIX OHNY WA 

Matthew 23:35 - ut veniat super vos omnis sanguis iustus, qui effusus est super terram, a sanguine 
Abel iusti usque ad sanguinem Zachariae, filii Barachiea, quem occidistis inter templum et altare. 
Matthew 23:35 - Och sa skall 6ver eder komma allt rattfardigt blod som 4r utgjutet pa jorden, anda 
ifran den rattfardige Abels blod intill Sakarias', Barakias' sons blod, hans som I drépten mellan 
templet och altaret. 

Matthew 23:35 - afin que retombe sur vous tout le sang innocent répandu sur la terre, depuis le sang 
d'Abel le juste jusqu'au sang de Zacharie, fils de Barachie, que vous avez tué entre le temple et 
l'autel. 

Matthew 23:35 - Para que venga sobre vosotros toda la sangre justa que se ha derramado sobre la 
tierra, desde la sangre de Abel el justo, hasta la sangre de Zacarias, hijo de Barachias, al cual 
matasteis entre el templo y el altar. 

Matthew 23:35 - om@c eA8N EM LLASG TAV CILLA SIKALOV EKXYLVOLEVOV ETL TNS YS ALO TOV ALLATOG 
aBeA Tov SiKALOL EMG TOV OILATOG Caxaplov VIO PAPaAXLOL OV EPOVELVOATE HETAED TOV VAOV KAL TOU 
8vOLAGTHplov 

Matthew 23:35 - omac EA8n EM VLA TAV CALLA SUKALOV EKYUVOHEVOV ETLL THG YNG ATLO TOV ALLATOG 
aBeAd Tov SiKALOL EWG TOV OLLATOG CaXaAploVv VLIOV PAPAXLOLD OV EPOVEVOATE HETAEL TOV VAOV KAL TOU 
OvOLAGTHplov 

Matthew 23:35 - énac AGN é— bpd Nav aipa Sikorov éxyvvvopevov Emi Tic yiic AMO TOD atpatoc 
‘ABeA tod Stkaiov Eas Tod aipatoc Zayaptov viod Bapaxiov, dv Epovevoate HETAED TOD vaod Kai 
tod 8voiaotnpiov. 

Matthew 23:35 - énac ZAGn &— Oude Nav aipa Siko1ov éxyvvopeEvov emi THC yric AMO TOD aipatoc 
‘ABed tod dtkaiou Eas tod aipatoc Zayaptov viod Bapaxiov, Ov Epovevoate HETAED TOD vaod Kai 
tod Bvolactnpiov 


Matthew 23:36 - - 


Matthew 23:36 - + Kam <hoie As emlas elon cht: Loal Sim ea 

Matthew 23:36 - Verily I say unto you, All these things shall come upon this generation. 
Matthew 23:36 - nto W772 N2PN-7D NA! NA OD? IN WN [AN 

Matthew 23:36 - Amen dico vobis, venient hac omnia super generationem istam. 
Matthew 23:36 - Sannerligen sager jag eder: Allt detta skall komma 6ver detta slakte. 
Matthew 23:36 - Je vous le dis en vérité, tout cela retombera sur cette génération. 
Matthew 23:36 - De cierto os digo que todo esto vendra sobre esta generaciOn. 
Matthew 23:36 - apnv Aey@ LL OTL NEEL MAVTA TOUTE ETL THV YEVEAV TAUTHV 
Matthew 23:36 - apnv Aey@ UpLLV Nel TAUTA TAVTO ETL THV YEVEAV TAUTHV 

Matthew 23:36 - aunv A€y@ piv, HEet tadta Mavta Ertl THY YEVERV TAUTHV. 

Matthew 23:36 - Gunv A€y@ bpiv Ott Het tadta mMavta emi THY YEVEAV TAUTHV 


Matthew 23:37 - - 

Matthew 23:37 - hud ¢ we) wos phol aam woules vil yoaX_ia Mo) prlljon pleiac pleiac 

* wohus ¢ lo qari bunha omX_aial Wsann chlovoih Vor yano\ WOON pias 

Matthew 23:37 - O Jerusalem, Jerusalem, thou that killest the prophets, and stonest them which are 
sent unto thee, how often would I have gathered thy children together, even as a hen gathereth her 
chickens under her wings, and ye would not! 

Matthew 23:37 - 'AYON ONY AND 1'7N O'NI7WA NX N7ZPOa! O'N'AA-NY NAINA o'7wWN! o'7wIN! 
(OIVAX N7]N'99) NOD ANION NY NyYQZaD NAA WIA-NX Yaj?? 

Matthew 23:37 - Jerusalem, Ierusalem, que occidis prophetas, et lapidas eos, qui ad te missi sunt: 
quoties volui congregare filios tuos, quemadmodum gallina congregat pullos suos sub alas, et 
noluisti? 

Matthew 23:37 - Jerusalem, Jerusalem, du som draper profeterna och stenar dem som aro sdnda till 
dig! Huru ofta har jag icke velat forsamla dina barn, likasom hénan férsamlar sina kycklingar under 
sina vingar! Men I haven icke velat. 

Matthew 23:37 - Jérusalem, Jérusalem, qui tues les prophetes et qui lapides ceux qui te sont 
envoyés, combien de fois ai-je voulu rassembler tes enfants, comme une poule rassemble ses 
poussins sous ses ailes, et vous ne l'avez pas voulu! 

Matthew 23:37 - Jerusalem, Jerusalem, que matas 4 los profetas, y apedreas a los que son enviados 
a ti! cuantas veces quise juntar tus hijos, como la gallina junta sus pollos debajo de las alas, y no 
quisiste! 

Matthew 23:37 - lepovoaANH LEPOLVOAANH N ATOKTEVOVOA TOUG TIPOONTac Kat AWOBOAOVOA TOUG 
AMEOTAALEVOUG TIPOG AVTNV TOGAKIc NOEANOA ETMOVVAYAYELV TA TEKVA GOV OV TPOTIOV ETTLOVVAYEL 
OPVICG TA VOOOLA EAVTNS UTO TAG TITEPLYAC KAL OVK NBEANoaTE 

Matthew 23:37 - lepovoaAnp lepOVSAANL N ATOKTELVOLOR TOUG TIPOgNTASG Kat ALBOBOAOUVOG TOUG 
AMEOTAALEVOUG TIPOG AVTNV TLOGAKIc NOEANOA ETMOVVAYAYELV TA TEKVA GOV OV TPOTIOV ETLOVVAYEL 
OPVIC TA VOOOLA EAVTNS LTO TAG TITEPLYAC KAL OVK NBEANOaTE 

Matthew 23:37 - ‘TepovooAnp TepovoaAnp, 1 amtoKtetvovoa tovcs Tpogntas Kai AWWoBoAODGa TOvG 
AMEOTAALEVOUG TIPOG AVTHV, TOOAKIc NOEANOA ETtLOVVAYAYEV TA TEKVA GOV, OV TPOTIOV OPVIC 
ETLLOVVAYVEL TA VOOOIA AUTH VIMO TAG TITEPLYAG, Kai ODK NBEANoate. 

Matthew 23:37 - ‘TepovoaAnp, TepovoaAnp, 1 aMmOKTEVVOVvOG TOUS TIPOgNTASG Kai ALBOBOAODOA TOLG 
AMEOTAALEVOUG TIPOG AVTNV TOOAKIc NOEANOU ETtlovVAyayElv TA TEKVA GOV OV TPOTIOV ETTLOVVAYEL 
OPVic TA VOOOIA EAUTAS UO TAC MTEpVYyAG, Kai OK NOEANoateE 


Matthew 23:38 - - 

Matthew 23:38 - + Loabus ane <m 

Matthew 23:38 - Behold, your house is left unto you desolate. 
Matthew 23:38 - :onaw O97 ATy! OONn'2 Aan 

Matthew 23:38 - Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. 
Matthew 23:38 - Se, edert hus skall komma att sta 6vergivet och dde. 
Matthew 23:38 - Voici, votre maison vous sera laissée déserte; 


Matthew 23:38 - He aqui vuestra casa os es dejada desierta. 
Matthew 23:38 - 150v ALETAL VELV O OLKOG DHOV EPNHOG 
Matthew 23:38 - 160v QQLETAL UELV O OLKOG VH@V EPNLLOG 
Matthew 23:38 - iSobd dgieton Dpiv 6 OiKOG DLdV Epnpoc. 
Matthew 23:38 - iSo0 dieton bpiv 6 oiKoc DUdV ~EpNpOC 


Matthew 23:39 - - 
Matthew 23:39 - sims mane chs am wed woiacha <Snain <2m a) woah <\s wy, ~oal oinw’ 


Matthew 23:39 - For I say unto you, Ye shall not see me henceforth, till ye shall say, Blessed is he 
that cometh in the name of the Lord. 

Matthew 23:39 - :njN'"OWA NAN PNA ANNA WR TY HRN NZ NAVA O97 WRX '2N 'D 

Matthew 23:39 - Dico enim vobis, non me videbitis amodo, donec dicatis: Benedictus, qui venit in 
nomine Domini. 

Matthew 23:39 - Ty jag sager eder: Harefter skolen I icke fa se mig, intill den tid da I sagen: 
Valsignad vare han som kommer™*, i Herrens namn." 

Matthew 23:39 - car, je vous le dis, vous ne me verrez plus désormais, jusqu'a ce que vous disiez: 
Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur! 

Matthew 23:39 - Porque os digo que desde ahora no me veréis, hasta que digais: Bendito el que 
viene en el nombre del Sefior. 

Matthew 23:39 - Aeyo@ yap ULV Ov LN HE LONTE ATE APTL EWS AV ETINTE EVADYNHEVOG 0 EPXOHEVOG EV 
OVOHOTL KUPLOU 

Matthew 23:39 - Aeyo yap ULV Ov LN HE LONTE ATE APTL EWS AV ELTINTE EVACYNHEVOG O EPXOHEVOG EV 
OVOHOTL KUPLOU 

Matthew 23:39 - A€yo yap Dp, od LN HE T6NTtE dm’ Apt Ewes av eimtntes eVAOyNHEVOG O EPXOpEVOG EV 
OVOLATL KUPtOD. 

Matthew 23:39 - A€yo yap DyTV, od LN PE 6nTte an’ dptt Ewc av eimnte, EVADYNMEVOS O EPXOLEVOG EV 
Ovopatt Kupiou 


Matthew 24:1 - - 

Matthew 24:1 - + R\ssms <i> al eown snauzlh apiag Aika clam Sat 2% rRX0 

Matthew 24:1 - And Jesus went out, and departed from the temple: and his disciples came to him 
for to shew him the buildings of the temple. 

Matthew 24:1 - Et egressus Iesus de templo, ibat. Et accesserunt discipuli eius, ut ostenderent ei 
edificationes templi. 

Matthew 24:1 - Och Jesus gick darifran, ut ur helgedomen. Hans larjungar tradde da fram och bado 
honom giva akt pa helgedomens byggnader. 

Matthew 24:1 - Comme Jésus s'en allait, au sortir du temple, ses disciples s'approchérent pour lui en 
faire remarquer les constructions. 

Matthew 24:1 - Y SALIDO Jesus, ibase del templo; y se llegaron sus discipulos, para mostrarle los 
edificios del templo. 

Matthew 24:1 - koi e€eAB@v 0 INGOUG EMOPEVETO ATO TOV LEPOU KAI TIPOONABov ot Panta AVTOV 
ETMSELEAL AVTW TAG OLKOSOLAG TOU lEPpOU 

Matthew 24:1 - koi e€eAB@v 0 INGOUG ETMOPEVETO ATO TOV LEPOU KA TIPOONABov ot PABNTaAL ALTO 
ETILOELEAL AVT TAG OLKOSOLLAG TOV lEpov 

Matthew 24:1 - Kai €€eA8a@v 6 ‘Inoodc ano tod iepod Emopev_eto, Kai MpOOHAPov oi pabntai avtod 
eTUdETEQL AVTA TAG CiKOSOLAG Tod tepods 

Matthew 24:1 - Kai e€€eA8a@v 6 Inoodcs emopeveto amt0 Tod iepods Kai MpOOHAGov ot Pabntai avtod 
eTmdETEal AVTA TAG OikOSOLAS TOD tepod 


Matthew 24:2 - - 


Matthew 24:2 - ssheh <\s ~oal oinw’ wae acs els won watuc ew wan) tawa ON eam 
& ihe dls acs ls Kan cain 

Matthew 24:2 - And Jesus said unto them, See ye not all these things? verily I say unto you, There 
shall not be left here one stone upon another, that shall not be thrown down. 

Matthew 24:2 - JAX N5 IWN-N? O97 IN WAR JAN NYN-7D-NX ON'N7AD O'R WANA VW! [Vl 
PIDN NP WA [ANT 

Matthew 24:2 - Ipse autem respondens dixit illis: Videtis hac omnia? Amen dico vobis, non 
relinquetur hic lapis super lapidem, qui non destruatur. 

Matthew 24:2 - Da svarade han och sade till dem: "Ja, I sen nu allt detta; men sannerligen sager jag 
eder: Har skall icke lamnas sten pa sten; allt skall bliva nedbrutet." 

Matthew 24:2 - Mais il leur dit: Voyez-vous tout cela? Je vous le dis en vérité, il ne restera pas ici 
pierre sur pierre qui ne soit renversée. 

Matthew 24:2 - Y respondiendo él, les dijo: ¢ Veis todo esto? de cierto os digo, que no sera dejada 
aqui piedra sobre piedra, que no sea destruida. 

Matthew 24:2 - 0 6€ inoouc emtev autoic ov PAETETE TAVTA TAVTA ALNV AEY@ LEV OV LN age8n wd_E 
ABoc emt AWWov Oc OV KaTAAVONGETAL 

Matthew 24:2 - 0 6€ inoouc eumtev autoic ov PAETETE TAVTA TAVTA ALNV AEyY@ LEV Ov LN age8n wd_E 
AvBoc emt AWWov O¢ OV LN KaTAAVONCETAL 

Matthew 24:2 - 6 6¢ dnoxpweic cinev adtoice ob PAEnete tadta Nava; UNV Aéyo Optv, od [L} 
&@Ebf] Se AiBoc emi AiBov, Sc ob KatAaAVEroETAN. 

Matthew 24:2 - 6 62 ’Inoodc einev abtoice od BAEnete Tadta MaVtO; dT A€y@ bpiv, ob pT] d@ebhj 
QS AiBoc éni AiBov, Sc Ob KaTAAVOFGETAL 


Matthew 24:3 - - 

Matthew 24:3 - che Mm Marna eam shal e anc ol vinca snamalh apia chu ial> oh ana 
alsa mnlazia vtuhos 

Matthew 24:3 - And as he sat upon the mount of Olives, the disciples came unto him privately, 
saying, Tell us, when shall these things be? and what shall be the sign of thy coming, and of the end 
of the world? 

Matthew 24:3 - ANI NNT ANA ‘DN 177 NTI NN" OTD? O'TN'7AA IPR 1WAl OMT WT Awl 
(D7IVA YZ NIN] ANIA NIN 

Matthew 24:3 - Sedente autem eo super Montem Oliveti, accesserunt ad eum discipuli secreto, 
dicentes: Dic nobis, quando hec erunt? et quod signum adventus tui, et consummationis saculi? 
Matthew 24:3 - Nar han sedan satt pa Oljeberget, tradde hans larjungar fram till honom, medan de 
voro allena, och sade: "Sag oss nar detta skall ske, och vad som bliver tecknet till din tillkommelse 
och tidens ande." 

Matthew 24:3 - II s'assit sur la montagne des oliviers. Et les disciples vinrent en particulier lui faire 
cette question: Dis-nous, quand cela arrivera-t-il, et quel sera le signe de ton avénement et de la fin 
du monde? 

Matthew 24:3 - Y sentandose él en el monte de las Olivas, se llegaron a él los discipulos aparte, 
diciendo: Dinos, ¢cuando seran estas cosas, y qué sefial habra de tu venida, y del fin del mundo? 
Matthew 24:3 - ka8npevov SE AUTOD ETL TOU OPOUG T@V EAQL@V TIPOONABOV ALT@ Ot PAONnTAL KAT 
LSLav AEYOVTEG ELE NLLV MOTE TAVTA EOTAL KAL TL TO ONHELOV TNS ONG MAPOVOLAG KOL THG OVVTEAELAG 
TOV QLWVOG 

Matthew 24:3 - ka8npevov S€ AUTOD ETL TOV OPOUG TOV EAQL@V TIPOONABOV ALT@ Ol PAONnTAL KAT 
UdLav AEYOVTEG ELE NLLV MOTE TAVTA EOTAL KAL TL TO ONHELOV TNS ONG MAPOVOLAG KAL THG OVVTEAELAG 
TOV OLWVOG 

Matthew 24:3 - ka8npevov Sé avdtod Emi Tod Spous Tdv EAaLOV TPOOT|ABOV AVTA ot LaOnTat 

kat idiav A€yovtece eine NUIv, MOTE TAOTA Eotal, KAI TL TO ONHETOV THs Of|G MAPOVOtAG Kai 
OVVTEAELAG TOD Ai@VOG; 


Matthew 24:3 - Ka8npeévov d€ abdtod emi tod Gpouc TOV EAQIDV TPOOHAGOV OvTA oi paOntai 
kat idiav A€yovtece eine Hiv mote TADTA EOTaL, Kai Ti TO ONHETOV TIC OT|G TAPOVOIAG Kat TAS 
OVVTEAELAG TOD AiMVOG; 


Matthew 24:4 - - 

Matthew 24:4 - + wansls pT An aw wan tawa wae Or 

Matthew 24:4 - And Jesus answered and said unto them, Take heed that no man deceive you. 
Matthew 24:4 - :w'X DINN AYN ]9 AND ON? WAN" Vw! [Vl 

Matthew 24:4 - Et respondens Iesus, dixit eis: Videte ne quis vos seducat. 

Matthew 24:4 - Da svarade Jesus och sade till dem: "Sen till, att ingen forvillar eder. 
Matthew 24:4 - Jésus leur répondit: Prenez garde que personne ne vous séduise. 
Matthew 24:4 - Y respondiendo Jesus, les dijo: Mirad que nadie os engafie. 

Matthew 24:4 - ko amtoKpi8etc 0 INGOUG EUTTEV AUTOIG BAETLETE LN TIC VLA TAGVNON 
Matthew 24:4 - kat amtoKpi8Eetc 0 INOOUG ElTEV AUTOIG BAETETE LN TG VHAS TAAVNON 
Matthew 24:4 - kai dnoxpiOeic 6 Inoodc einev obtoice BAEgmEtE [I] Tic Dudc TAGVHON. 
Matthew 24:4 - kai dnoxpiOeic 6 Inoodc einev abtoice BAEnETE pT] TIc Dude MAAVHON 


Matthew 24:5 - - 

Matthew 24:5 - » Los\s hrtiXima Saas dt Sas Laima pass Toh UX X< 

Matthew 24:5 - For many shall come in my name, saying, I am Christ; and shall deceive many. 
Matthew 24:5 - (oA ANAL O'wWaAN NN YX WAX? NWA INI! DAD 'D 

Matthew 24:5 - Multi enim venient in nomine meo, dicentes: Ego sum Christus: et multos seducent. 
Matthew 24:5 - Ty manga skola komma under mitt namn och saga: 'Jag ar Messias' och skola 
forvilla manga. 

Matthew 24:5 - Car plusieurs viendront sous mon nom, disant: C'est moi qui suis le Christ. Et ils 
séduiront beaucoup de gens. 

Matthew 24:5 - Porque vendran muchos en mi nombre, diciendo: Yo soy el Cristo; y 4 muchos 
engafiaran. 

Matthew 24:5 - moAAol yap EAEVOOVTOL ETL TH OVOHATL HOU AEYOVTEG EY@ ELL O XPLOTOG Kal TOAAOUG 
TIAQVIOOUOLV 

Matthew 24:5 - moAAol yap EAEVOOVTOL ETL TH OVOHATL HOU AEYOVTEG EY@ ELL O XPLOTOG Ka TOAAOUG 
TIAQVIOOUOLV 

Matthew 24:5 - moAAoi yap €Aevoovtan Emi TH OVOPATI LOU AEVOVTEG? EY@ Eipl O XpPlotos, Kai 
TIOAAOUG TAXVNOOUOL. 

Matthew 24:5 - noAAoi yap EAEvoovtat Emi TA OVOLATI Lov AEyOVTEG, EY@ Eipt O XPlotos, Kat 
TIOAAOUG TIAXVNOOUOL 


Matthew 24:6 - - 

Matthew 24:6 - <acams wah ~olorh sala et aw Roiar Manea Soin amen) 2 wah eu 

e aloe law <A Adc wa 

Matthew 24:6 - And ye shall hear of wars and rumours of wars: see that ye be not troubled: for all 
these things must come to pass, but the end is not yet. 

Matthew 24:6 - 9X NNT-7) DAN PA'd 17NaN-|9 INQ ANN7N Niynwi Nian7n vnw? o'T'ny OMNI 
“Yen ['X [TY 

Matthew 24:6 - Audituri enim estis prelia, et opiniones preliorum. Videte ne turbemini. Oportet 
enim hec fieri, sed nondum est finis. 

Matthew 24:6 - Och I skolen fa hora krigslarm och rykten om krig; sen da till, att I icke forloren 
besinningen, ty sadant maste komma, men darmed ar annu icke dnden inne. 

Matthew 24:6 - Vous entendrez parler de guerres et de bruits de guerres: gardez-vous d'étre troublés, 
car il faut que ces choses arrivent. Mais ce ne sera pas encore la fin. 

Matthew 24:6 - Y oiréis guerras, y rumores de guerras: mirad que no os turbéis; porque es menester 
que todo esto acontezca; mas aun no es el fin. 


Matthew 24:6 - peAAnoete S€ OKOVELV TIOAEHOUG KOL AKOAG TOAEH@V OpatTE LN BpoetoBe Sei yap 
TAVTA yevedBat AAA OUTI@ EOTLV TO TEAOG 

Matthew 24:6 - peAAnoete S€ AKOVELV TIOAEHOUG KOL AKOAG TOAEL@V Opate LN BpoetoBe Sei yap 
TLAVTA YEvEoBal AAA OUT EOTLV TO TEADG 

Matthew 24:6 - peAAnoete S€ GKOVELV TIOAELOUG Kal GKOKG TOAEL@Ve Opate LN) BpoeioBes Sei yap 
yeveo8ai, aAA’ oUm@ EOTiV TO TEAOG. 

Matthew 24:6 - peAAnoete S€ GKOVELV TIOAELOUG KOi GKOKG TOAEL@Ve Opate LT) BpoeioBes Sei yap 
TAVTA yeveoBat, GAA’ oUTI@ EOTI TO TEAOG 


Matthew 24:7 - - 
Matthew 24:7 - wath wath<s reaia Mas ~aama rhoaals ds <haalna cms Is Ke wA_ pan 


Matthew 24:7 - For nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom: and there shall 
be famines, and pestilences, and earthquakes, in divers places. 

Matthew 24:7 - :nanl nan WY WAT! AVA ANAL AD'7NN-7V ADNAN NAT'7V Nia Dj?! 'D 

Matthew 24:7 - Consurget enim gens in gentem, et regnum in regnum, et erunt pestilentie, et fames, 
et terremotus per loca. 

Matthew 24:7 - Ja, folk skall resa sig upp mot folk och rike mot rike, och det skall bliva hungersnéd 
och jordbavningar pa den ena orten efter den andra; 

Matthew 24:7 - Une nation s'élévera contre une nation, et un royaume contre un royaume, et il y 
aura, en divers lieux, des famines et des tremblements de terre. 

Matthew 24:7 - Porque se levantara nacion contra nacion, y reino contra reino; y habra pestilencias, 
y hambres, y terremotos por los lugares. 

Matthew 24:7 - eyepOnoetat yap e8voc emt e8vocg Kot Baotreta Ett BAOTAELAV KOL EGOVTAL ALLOL KOL 
AOLLOL KAL CELOHLOL KATA TOTLOUG 

Matthew 24:7 - eyep8noetar yap E8voc emt €8voc Kon BaOclAEla Ett BAOLAELAV KL EOOVTAL AOL KL 
AOLLOL KAL CELOLLOL KATA TOTLOUG 

Matthew 24:7 - ¢yepOnoetat yap E8voc ent’ EBvoc kai Baoteta Erti Baotreiav, kai Eoovtan Alpoi Kat 
O€LOLOL KATA TOTOUG 

Matthew 24:7 - eyep8noetar yap €8voc emi EBvoc Kai Baoireia eri Baotreiav, Kai Eoovtat Alpoi Kat 
AOLMOL KAI CELOPOL KATA TOTOUG 


Matthew 24:8 - - 

Matthew 24:8 - + <\sus wr <2 ema e won 

Matthew 24:8 - All these are the beginning of sorrows. 

Matthew 24:8 - :o"7AND N'Y 777 N'7N-791 

Matthew 24:8 - Hec autem omnia initia sunt dolorum. 

Matthew 24:8 - men allt detta ar allenast begynnelsen till 'fodslovandorna’*. 
Matthew 24:8 - Tout cela ne sera que le commencement des douleurs. 
Matthew 24:8 - Y todas estas cosas, principio de dolores. 

Matthew 24:8 - mavta de tauta apyn @dvav 

Matthew 24:8 - mavta de tauta apyn @divav 

Matthew 24:8 - mavta d€ tadta apyn @divev. 

Matthew 24:8 - mavta 5€ tadta apyn @divav 


Matthew 24:9 - - 

Matthew 24:9 - + paz Aol» pw Nas ~oal Mis Sada ~onoll aa mM clad ~omanlss eEMna 
Matthew 24:9 - Then shall they deliver you up to be afflicted, and shall kill you: and ye shall be 
hated of all nations for my name's sake. 

Matthew 24:9 - :‘nw jyn? ofan-797 O'NDY ONAL OMX IN NAL NY? DIN 1'a0! TR 


Matthew 24:9 - Tunc tradent vos in tribulationem, et occident vos: et eritis odio omnibus gentibus 
propter nomen meum. 


Matthew 24:9 - Da skall man prisgiva eder till misshandling, och man skall drapa eder, och I skolen 
bliva hatade av alla folk, for mitt namns skull. 

Matthew 24:9 - Alors on vous livrera aux tourments, et l'on vous fera mourir; et vous serez hais de 
toutes les nations, a cause de mon nom. 

Matthew 24:9 - Entonces os entregaran para ser afligidos, y os mataran; y seréis aborrecidos de 
todas las gentes por causa de mi nombre. 

Matthew 24:9 - tote mapadm@oovow vac etc BAW KOL ATIOKTEVOVOL LHLAG Kal EGEGVE LIOOLHEVOL 
LILO TAVTOV T@V EBV@V SIA TO OVO LOU 

Matthew 24:9 - tote TapaAdw@oovoly LEAG EtG BALWIV KL ATIOKTEVOUVOL UPLLOG KOL EOEDVE LLOOUHEVOL 
LILO TAVTAV T@V EBV@V SIA TO OVOHLA LOU 

Matthew 24:9 - tote mapad@oovol vp Eic BATH Kai aTIOKTEvODOL DEG, Kai EdeoVE LLIGOUPEVOL 
UMO TAVTOV TOV EBVAV S14 TO GVOLA Ov. 

Matthew 24:9 - tote mapadm@oovol vpAG Eic BATH Kai aTOKTEVODOL DGG, Kai EceoVE LLIOOVPEVOL 
VIMO TAVTOV TOV EBVAV S14 TO GVO LOU 


Matthew 24:10 - - 

Matthew 24:10 - + an\ a5 ~cuma ~onlss an\ ana Wad ~olsabs Ven 

Matthew 24:10 - And then shall many be offended, and shall betray one another, and shall hate one 
another. 

Matthew 24:10 - 1 NXTN WN ANIW| AYITNA WR NOM O'D7 17wd! TRI 

Matthew 24:10 - Et tunc scandalizabuntur multi, et invicem tradent, et odio habebunt invicem. 
Matthew 24:10 - Och da skola manga komma pa fall, och den ene skall férrada den andre, och den 
ene skall hata den andre. 

Matthew 24:10 - Alors aussi plusieurs succomberont, et ils se trahiront, se hairont les uns les autres. 
Matthew 24:10 - Y muchos entonces seran escandalizados; y se entregaran unos 4 otros, y unos a 
otros se aborreceran. 

Matthew 24:10 - kat tote okavdaAto8noovtant MOAAOL Kal AAANAOUG TIAPASM@OOVOLV KALI LLONOOUVOIV 
OAANAOUG 

Matthew 24:10 - kat tote okavdadto8noovtant MOAAOL Kal AAANAOUG TIAPASM@OOVOLV KALI LLONOOUOIV 
QAANAOUG 

Matthew 24:10 - kai tote okavdaAto8noovtant MOAAOI Kai GAANAOUG TIAPAS@OOVOL KAI [LLOT]}OOUOIV 
GAAnAOUG 

Matthew 24:10 - kai tote okavdadto8noovtat MOAAOI Kai GAATAOUG TIAPAS@OOVOL KAI LLOT}OOUVOIV 
GAANAOUG 


Matthew 24:11 - - 

Matthew 24:11 - + WmNio Waslia Woman <inaes am Xm 

Matthew 24:11 - And many false prophets shall rise, and shall deceive many. 
Matthew 24:11 - :o'QQ aA! MnP! OA APY AH 

Matthew 24:11 - Et multi pseudoprophete surgent, et seducent multos. 

Matthew 24:11 - Och manga falska profeter skola uppsta och skola forvilla manga. 
Matthew 24:11 - Plusieurs faux prophétes s'éléveront, et ils séduiront beaucoup de gens. 
Matthew 24:11 - Y muchos falsos profetas se levantaran y engafiaran 4 muchos. 
Matthew 24:11 - kat moAAol Wevdorpogntat eyep8noovtat kat TAavNOOVOLV TOAAOUG 
Matthew 24:11 - kot moAAol Wevdortpogntat eyep8noovtat kat TAavVNOOVOL TLOAAOUG 
Matthew 24:11 - kai moAAoi Wevdorpogrtar €yep8noovtar kai TAavNOOvOL TOAAOUC? 
Matthew 24:11 - kai moAAoi Wevdorpoghtoar €yepOnoovtat kai TAAVNOOVOL TIOAAOUG, 


Matthew 24:12 - - 

Matthew 24:12 - + Wats San \ 0% low hatXo AY na 

Matthew 24:12 - And because iniquity shall abound, the love of many shall wax cold. 
Matthew 24:12 - :o'ANN NANRX AaloM YWO9A NAT WR '}9NI 


Matthew 24:12 - Et quoniam abundavit iniquitas, refrigescet caritas multorum. 

Matthew 24:12 - Och darigenom att laglosheten fordkas, skall karleken hos de flesta kallna. 
Matthew 24:12 - Et, parce que l'iniquité se sera accrue, la charité du plus grand nombre se 
refroidira. 

Matthew 24:12 - Y por haberse multiplicado la maldad, la caridad de muchos se resfriara. 
Matthew 24:12 - kon da To MANPvVONVvat THY AVOLLAV WoyNnOETAL N ayortn ToV TOAA@V 
Matthew 24:12 - kat dta to MANBvVONVat THY AVOLLAV WoYNOETAL  AyaTIN TAV TOAA@V 
Matthew 24:12 - kai 61a TO MANBvVOFVar THY Gvopiav WoyNnoEtat fh ayaTtn TOV TOAAGY. 
Matthew 24:12 - kai 61a TO MANPvvOFVvat Thy Avopiav WoynoEtat nh ayoartn TOV TOAAdV 


Matthew 24:13 - - 

Matthew 24:13 - + Kasam chins) ow tamms AK 

Matthew 24:13 - But he that shall endure unto the end, the same shall be saved. 
Matthew 24:13 - :ywi' Nin yz Ny-Ty nana 

Matthew 24:13 - Qui autem perseveraverit usque in finem, hic salvus erit. 
Matthew 24:13 - Men den som ar standaktig intill anden, han skall bliva fralst. 
Matthew 24:13 - Mais celui qui persévérera jusqu'a la fin sera sauvé. 

Matthew 24:13 - Mas el que perseverare hasta el fin, éste sera salvo. 

Matthew 24:13 - o d€ umopetvac Elc teAOG OUTOG C@BNOETAL 

Matthew 24:13 - o d€ umopetvac Elg teAOG OUTOG C@BNOETAL 

Matthew 24:13 - 6 62 bmopeivac cic TEAOG ODTOG OWPOETAL. 

Matthew 24:13 - 6 6 bnopeivac cic TéAOC, ODTOC OWEFGETAL 


Matthew 24:14 - - 

Matthew 24:14 - wh eEna rss wamilas c<haimml <als mias Chaalns <hinw “im viahha 
% alas 

Matthew 24:14 - And this gospel of the kingdom shall be preached in all the world for a witness 
unto all nations; and then shall the end come. 

Matthew 24:14 - :y7a Nia! WON! OaN-797 NITY? YANN-77a NNXTA N17AA MwA XN! 
Matthew 24:14 - Et preedicabitur hoc Evangelium regni in universo orbe, in testimonium omnibus 
gentibus: et tunc veniet consummatio. 

Matthew 24:14 - Och detta evangelium om riket skall bliva predikat i hela varlden, till ett 
vittnesbord fér alla folk. Och sedan skall 4nden komma. 

Matthew 24:14 - Cette bonne nouvelle du royaume sera préchée dans le monde entier, pour servir 
de témoignage a toutes les nations. Alors viendra la fin. 

Matthew 24:14 - Y sera predicado este evangelio del reino en todo el mundo, por testimonio 4 todos 
los Gentiles; y entonces vendra el fin. 

Matthew 24:14 - kat KnpvxXONnoETaI TOUTO To EVAYYEALOV TNS BACIAELAG EV OAN TH OLKOLHEVN ELC 
LLOAPTUPLOV TLAOLV TOL EBVEOLV KOI TOTE NEEL TO TEAOG 

Matthew 24:14 - koi knpuxOnoetat TovTO TO EvayyEALov TNS BAOIAELAG EV OAT TN OLKOLHEVN ELC 
LLOAPTUPLOV TLAOLV TOL EBVEOLV KOI TOTE NEEL TO TEAOG 

Matthew 24:14 - kai knpvx8noetat TodTO TO EvayyEALov TIS BaotrEtac év SAN TH OiKOUPEVN EtG 
LApPTUPLOV TKO Toc EBVEOLY, Kai TOTE Eel TO TEAOG. 

Matthew 24:14 - kai knpvx8noetar todto TO EvayyEeAtov Thc BaotEiac Ev GAN Th oiKoUpEVN Eic 
LOAPTUPLOV TKO Toi EBVEOl, Kai TOTE HEEL TO TEAOG 


Matthew 24:15 - - 

Matthew 24:15 - + Ashen iar am aa Lior imches chashs ch Lohr ot < 

Matthew 24:15 - When ye therefore shall see the abomination of desolation, spoken of by Daniel 
the prophet, stand in the holy place, (whoso readeth, let him understand:) 

Matthew 24:15 - :]'! NPA WiTP DiPNA THY N'AID INIT WX IWR ONWN yip~w-nN INN WIND [37 


Matthew 24:15 - Cum ergo videritis abominationem desolationis, que dicta est a Daniele propheta, 
stantem in loco sancto, qui legit, intelligat: 

Matthew 24:15 - Nar I nu fan se 'f6rddelsens styggelse'*, om vilken ar talat genom profeten Daniel, 
sta pa helig plats -- den som laser detta, han give akt darpa -- 

Matthew 24:15 - C'est pourquoi, lorsque vous verrez l'abomination de la désolation, dont a parlé le 
prophéte Daniel, établie en lieu saint, -que celui qui lit fasse attention! - 

Matthew 24:15 - Por tanto, cuando viereis la abominacioén del asolamiento, que fué dicha por 
Daniel profeta, que estara en el lugar santo, (el que lee, entienda), 

Matthew 24:15 - otav ovv 1énte to BSeAvypa THs EPnU@OEwS TO pNP_EV Sia Savina Tov TPO@NTOU 
EOTOG EV TOM® AYLW O AVAYIVWOKOV VOEITO 

Matthew 24:15 - otav ovv ténte to BSeAvypa THs EpPnH@OEwS TO pNG_Ev Sia SavinA Tov TpogNton | 
EOTOG | EOTWC | EV TOTO AYIW O AVAYIV@OKOV VOEITO 

Matthew 24:15 - ‘Otav obv tSnte 10 BSEAVYPLA Tc EpNLa@dEwc TO PNVEV 514 Aavu|A tod Mpo~ntouv 
EOTOG EV TOTO AYI@, O AVAYIVWOKOV VOEITO, 

Matthew 24:15 - ‘Otav obv tSnte 16 BSEALYPLA TiC EPpNL@OEwc TO PNBEV 514 Aavu|A tod Mpo~rtouv 
EOTOC EV TOT AYI@ O AVAYIVAOK@V VoEIT@ 


Matthew 24:16 - - 

Matthew 24:16 - + <ial\ AoW agus ob VEN 

Matthew 24:16 - Then let them which be in Judaea flee into the mountains: 
Matthew 24:16 - :OAN-7N ATA! "WINX 1011! O11 TR 

Matthew 24:16 - tunc qui in Iudza sunt, fugiant ad montes: 

Matthew 24:16 - da ma de som Aro i Judeen fly bort till bergen, 

Matthew 24:16 - alors, que ceux qui seront en Judée fuient dans les montagnes; 
Matthew 24:16 - Entonces los que estan en Judea, huyan a los montes; 
Matthew 24:16 - Tote Ol EV TN LOVdALA MELVYETWOAV ETL TA OPN 

Matthew 24:16 - Tote Ol EV TN LOVdALA MELYETWOAV ETL TA OPN 

Matthew 24:16 - tote oi €v TH Tovéaia gevyét@oav emi Ta Opn, 

Matthew 24:16 - tote ot €v TH Tovéaia gevyét@oay emi Ta Opn, 


Matthew 24:17 - - 

Matthew 24:17 - + mus > amnl\ how <A am WIA 53 ama 

Matthew 24:17 - Let him which is on the housetop not come down to take any thing out of his 
house: 

Matthew 24:17 - :in'an VAT NRW? TH" AAN-7V WWI 

Matthew 24:17 - et qui in tecto, non descendat tollere aliquid de domo sua: 

Matthew 24:17 - och den som ar pa taket ma icke stiga ned fér att hamta vad som finnes i hans hus, 
Matthew 24:17 - que celui qui sera sur le toit ne descende pas pour prendre ce qui est dans sa 
maison; 

Matthew 24:17 - Y el que sobre el terrado, no descienda a tomar algo de su casa; 

Matthew 24:17 - 0 emt TOV SMPATOS LN KATABAIVET APAL TA EK TNC OLKLAG AVTOUV 

Matthew 24:17 - 0 emt TOV S@PATOG LN KATABALVETO APAL TL EK TNHG OLKLAG AVTOVD 

Matthew 24:17 - 6 éni tod S@patoc pr KataBata@ cpa ta Kk Thc oikiac avdtOd, 

Matthew 24:17 - 6 éni tod S@patoc pl KataBawéetw par ta €k THC OiKiac adTOd, 


Matthew 24:18 - - 

Matthew 24:18 - + malin amal mihmal cabs clam <heiassr ua 

Matthew 24:18 - Neither let him which is in the field return back to take his clothes. 

Matthew 24:18 - :iwiA7N-NX NRW? AN!'AD AWI-7N NTWA WN! 

Matthew 24:18 - et qui in agro, non revertatur tollere tunicam suam. 

Matthew 24:18 - och den som ar ute pa marken ma icke vanda tillbaka for att hamta sin mantel. 


Matthew 24:18 - et que celui qui sera dans les champs ne retourne pas en arriére pour prendre son 
manteau. 

Matthew 24:18 - Y el que en el campo, no vuelva atras a tomar sus vestidos. 

Matthew 24:18 - Kal O EV TO CYP® LUN EMLOTPEWATH OTLOW APAL TA ILATLA ALTO 

Matthew 24:18 - Kal O EV T@ AYP® LUN EMLOTPEWATH OTLOW APAL TA ILATLA AVTOUD 

Matthew 24:18 - kai 6 év 1 dyp@ UN Emo TPEWATH Ortiow Gpar TO ipatiov avTOD. 

Matthew 24:18 - kai 6 év 1 dyp@ ph Emo TpEWAtTw Oriow dpar Ta ipatia adtod 


Matthew 24:19 - - 

Matthew 24:19 - + wha WMD ALDI eirla <tula\ et 0 

Matthew 24:19 - And woe unto them that are with child, and to them that give suck in those days! 
Matthew 24:19 - :pna ona Ni7yN7 ND? "in! 

Matthew 24:19 - Ve autem pregnantibus, et nutrientibus in illis diebus. 

Matthew 24:19 - Och ve dem som dro havande, eller som giva di pa den tiden! 

Matthew 24:19 - Malheur aux femmes qui seront enceintes et a celles qui allaiteront en ces jours-la! 
Matthew 24:19 - Mas ay de las prefiadas, y de las que crian en aquellos dias! 

Matthew 24:19 - ovat d€ tatc Ev YAOTPL EXOVOAIC KA TALC BNAACOVOAIC EV EKELVALG TAIG NMEPAIC 
Matthew 24:19 - ovat d€ Tatc Ev YAOTPL EXOVOAIC Kal TALC BNAACOUOAIC EV EKELVAIC TAIG NHEPAIC 
Matthew 24:19 - ovai 5€ tolic Ev yaotpi Exovoatc Kai Taic OnAaCovoaic Ev EkEivaic Toc NEPA. 
Matthew 24:19 - ovai 5€ talic Ev yaoTpi Exovoatc kai Tac BnAaCovoatc Ev EkEivaic Tac NUEPAIC 


Matthew 24:20 - - 

Matthew 24:20 - + <hass la cahms ~womsoais Wad \s elem e ~ahuam 

Matthew 24:20 - But pray ye that your flight be not in the winter, neither on the sabbath day: 
Matthew 24:20 - :nawa N71 q4NaA DINO ANN xN7w 17'79NN 7X 

Matthew 24:20 - Orate autem ut non fiat fuga vestra in hieme, vel sabbato. 

Matthew 24:20 - Men bedjen att eder flykt icke ma ske om vintern eller pa sabbaten. 
Matthew 24:20 - Priez pour que votre fuite n'arrive pas en hiver, ni un jour de sabbat. 
Matthew 24:20 - Orad, pues, que vuestra huida no sea en invierno ni en sabado; 

Matthew 24:20 - mpooevyeoe Se va LN YEVNTOL N OvyN VH@V XElL@vOc LNde CaBBate 
Matthew 24:20 - mpooevyeoOe de va LN YEVNTOL N MvyN VE@V XElLa@voOS LNde Ev OaBBaTa 
Matthew 24:20 - mpooevyeo8e dé iva EN yEvntal N Mvyn VLA xElU@voc pNde OaBBatTa@s 
Matthew 24:20 - mpooevyeo8e dé iva LN yEvntar N Mvyn VLA xElU@voc pNdE Ev oaBBata 


Matthew 24:21 - - 

Matthew 24:21 - lake cimal caw cals imo > mhoac An <4 rm gla PEM VX Maa 

& Cady 

Matthew 24:21 - For then shall be great tribulation, such as was not since the beginning of the 
world to this time, no, nor ever shall be. 

Matthew 24:21 - :\0iN XN? AiNd! AY" TY! OFA NWA AN'NINN’? AIND WR N7ITA DY A'DN TR 'D 
Matthew 24:21 - Erit enim tunc tribulatio magna, qualis non fuit ab initio mundi usque modo, neque 
fiet. 

Matthew 24:21 - Ty da skall det bliva ‘en stor vederméda, vars like icke har forekommit allt ifran 
varldens begynnelse intill nu’, ej heller nagonsin skall forekomma. 

Matthew 24:21 - Car alors, la détresse sera si grande qu'il n'y en a point eu de pareille depuis le 
commencement du monde jusqu'a présent, et qu'il n'y en aura jamais. 

Matthew 24:21 - Porque habra entonces grande afliccidn, cual no fué desde el principio del mundo 
hasta ahora, ni sera. 

Matthew 24:21 - cotal yap tote BAWIC HEyAAN Ola OV YEYOVEV ATL APXNG KOOHOV EWS TOV vuV OVd OV 


Ln yevntar 
Matthew 24:21 - eotat yap tote BAC LEYAAN OA OV YEYOVEV OTL APXNG KOOLOV EWG TOU vuV Ovd OV 


LN yevntat 


Matthew 24:21 - gota yap Tote BATWNICG LEyaAN Oia ODK EVEVETO Amt’ Xpxi|G KOOLOU Ewc TOD VOV 
ovd’ ov pT) yevntat. 
Matthew 24:21 - €otor yap tote BATWNIG HEyaAN, Oia ov yéyovev amt’ ApyAs KOOpOV Eas TOD vov 
ovd’ ov pT) yevnTaL 


Matthew 24:22 - - 

Matthew 24:22 - wonky e ma\ A> am> loa Cam wn <\ UM haa. aan eb eam SA alta 
+ ~ com <hr 

Matthew 24:22 - And except those days should be shortened, there should no flesh be saved: but for 
the elect's sake those days shall be shortened. 

Matthew 24:22 - :ona oN Ny! ONAN [yN? AX WaA-7d 7x7 N7 DNA OND AYP NPT! 
Matthew 24:22 - Et nisi breviati fuissent dies illi, non fieret salva omnis caro: sed propter electos 
breviabuntur dies illi. 

Matthew 24:22 - Och om den tiden icke bleve férkortad, sa skulle intet kétt bliva fralst; men for de 
utvaldas skull skall den tiden bliva forkortad. 

Matthew 24:22 - Et, si ces jours n'étaient abrégés, personne ne serait sauvé; mais, a cause des élus, 
ces jours seront abrégés. 

Matthew 24:22 - Y si aquellos dias no fuesen acortados, ninguna carne seria salva; mas por causa de 
los escogidos, aquellos dias seran acortados. 

Matthew 24:22 - kau el pn EKOAOB@BNoaV on NHEPAL EKEIVAL OLK AV EOE MAGA Gaps Sia SE TOUG 
EKAEKTOUG KOAOB@BNOOVTAL Al NHEPAL EKELVAL 

Matthew 24:22 - kat €l UN EKOAOBw@OBNOaV al HHEpat EkEtval OVK av Eo@On AGA Gaps dia dE TOUG 
EKAEKTOUG KOAOB@ONGOVTOL AL NMEPAL EKELVAL 

Matthew 24:22 - kai ei pn EkoAOB@OBnNoav ai NHEpat EKEtval, OVK dV EoM@ON Mdoa Caps Sia SE TOVG 
EKAEKTOVG KOAOB@BNoovtat ai NHEPat EKeEivat. 

Matthew 24:22 - kai ei pn EkoAOB@ONoav ai NHEpat Eketval, OVK dV EoM@ON Mdoa Caps Sia SE TOVG 
EKAEKTOVG KOAOB@BNoovtat ai NHEpat EKeivar 


Matthew 24:23 - - 

Matthew 24:23 - «+ Kasaah <\ am Phin Cm user am Kaim “mi ~oal mo pt KX Ven 
Matthew 24:23 - Then if any man shall say unto you, Lo, here is Christ, or there; believe it not. 
Matthew 24:23 - 17 NXNA-IN OW-AN IX D'WAD NDO|AIN N'A Nya W'N O9'2N WAN' I 
Matthew 24:23 - Tunc si quis vobis dixerit: Ecce hic est Christus, aut illic: nolite credere. 
Matthew 24:23 - Om nagon da sager till eder: 'Se har ar Messias', eller: 'Dar ar han’, sa tron det icke. 
Matthew 24:23 - Si quelqu'un vous dit alors: Le Christ est ici, ou: Il est la, ne le croyez pas. 
Matthew 24:23 - Entonces, si alguno os dijere: He aqui esta el Cristo, 6 alli, no credis. 
Matthew 24:23 - tote eav Tic Up Em 1600 @deE O xploTos N WSE LN MloTEVONTE 

Matthew 24:23 - tote eav Tic bpy eum ov @dE 0 xplotos N de [IN MlOTEVONTE 

Matthew 24:23 - tote éav tic bpltv einne iSob de 6 Xpiotos, fh, @be, [| Motevontes 

Matthew 24:23 - tote é&v tic bpiv einn, iSob be 6 Xpiotoc ff @ée, [] MotevonTE 


Matthew 24:24 - - 

Matthew 24:24 - <iam c<hinasaha <hoiai chad ~olbva AN 3 Mba AN a Maem EX ~ ana 
* cosh aX) anc <unem Xs 

Matthew 24:24 - For there shall arise false Christs, and false prophets, and shall shew great signs 
and wonders; insomuch that, if it were possible, they shall deceive the very elect. 

Matthew 24:24 - 49x niyna jyn? oO'N9inI Ni77a NNR AA"! WW "NAN APY ‘yw any! 'D 
1731" DX ONAN NR 

Matthew 24:24 - Surgent enim pseudochristi, et pseudoprophete: et dabunt signa magna, et 
prodigia, ita ut in errorem inducantur (si fieri potest) etiam electi. 

Matthew 24:24 - Ty manniskor som falskeligen saga sig vara Messias skola uppsta, sa ock falska 
profeter, och de skola géra stora tecken och under, for att, om m6jligt forvilla jamval de utvalda. 


Matthew 24:24 - Car il s'élévera de faux Christs et de faux prophetes; ils feront de grands prodiges 
et des miracles, au point de séduire, s'il était possible, méme les élus. 

Matthew 24:24 - Porque se levantaran falsos Cristos, y falsos profetas, y daran sefiales grandes y 
prodigios; de tal manera que engafiaran, si es posible, aun a los escogidos. 

Matthew 24:24 - eyep8noovta yap Wevdoyplotol kal Wevdoripogntat kal S@GOVOLW ONHELA LEYAAG 
KOL TEPATA WOTE TAAVNOAL El SUVATOV KAL TOUG EKAEKTOUG 

Matthew 24:24 - eyep8noovta yap Wevdoyplotol kal Wevdorpogntar kat S@OOVOLW ONHELA LEYAAG 
KQL TEPATA WOTE TAGVNOAL El SUVATOV KAL TOUG EKAEKTOUG 

Matthew 24:24 - eyep8roovtat yap Wevdoxptotot kai Wevdorpogitai, Kai S@oovotw onpEta pEyarAa 
kai TEpata, Mote TAavNOfvan, ci Svvatov, KAI TOVG EKAEKTOUG. 

Matthew 24:24 - eyep8roovtat yap Wevdoxptotot kai Wevdorpogstat Kai S@oovOt ONHETA HEYOAA 
kai TEPATA, MOTE TAavroat, ci SvvaTOV, KA TODG EKAEKTOUG 


Matthew 24:25 - - 

Matthew 24:25 - + asl hind hai cm 
Matthew 24:25 - Behold, I have told you before. 
Matthew 24:25 - :097 '"nTan WAIN DIN 
Matthew 24:25 - Ecce predixi vobis. 

Matthew 24:25 - Jag har nu sagt eder det férut. 
Matthew 24:25 - Voici, je vous l'ai annoncé d'avance. 
Matthew 24:25 - He aqui os lo he dicho antes. 
Matthew 24:25 - Sov TpoELpnKa UPLV 

Matthew 24:25 - Sov TpOELpHKa UPILV 

Matthew 24:25 - idob mpoeipnka vpITVv. 

Matthew 24:25 - idob mpoeipnka bpiv 


Matthew 24:26 - - 

Matthew 24:26 - + Karam Kam Saks Ym ac ~onah Sam sian <m ~oal WOM OT 
Matthew 24:26 - Wherefore if they shall say unto you, Behold, he is in the desert; go not forth: 
behold, he is in the secret chambers; believe it not. 

Matthew 24:26 - 17. ANA-7N OTN AN ANYA-7N VATA AN O9"7X NNN''D 197 

Matthew 24:26 - Si ergo dixerint vobis, Ecce in deserto est, nolite exire: Ecce in penetralibus, nolite 
credere. 

Matthew 24:26 - Darfor, om man sdger till eder: 'Se, han ar i 6knen’, sa gan icke ditut, eller: 'Se, han 
ar inne i huset'’, sa tron det icke. 

Matthew 24:26 - Si donc on vous dit: Voici, il est dans le désert, n'y allez pas; voici, il est dans les 
chambres, ne le croyez pas. 

Matthew 24:26 - Asi que, si os dijeren: He aqui en el desierto esta; no salgais: He aqui en las 
camaras; no creais. 

Matthew 24:26 - eav ovv El@Olv LLL 1600 EV TH EPNH@ EOTLV LN EfEAONTE SOU EV TOLG TAHELOIC [IN 
TMILOTEVONTE 

Matthew 24:26 - eav ovv Elm@Olv ULV 160d EV TH EPNH® EoTLV LN EfeAONTE SOU EV TOG TAPELOLS LIN 
TILOTEVONTE 

Matthew 24:26 - éav obv einwov byive iSod év tH épr@ éotiv, pn €&€AONtEs iSod ev toic tapeEtorc, 
Lr) TOTEDONTE® 

Matthew 24:26 - éav obv einwov byiv, iSod év th éprp@ got, pr e&éAOnte, iSob ev toc tapeiorc, 
Lr) TOTEVONTE® 


Matthew 24:27 - - 
Matthew 24:27 - mica muh Camh iam Soul Saw Miwhme <1 a) pip wy, Moips asc’ 
& <eocs 


Matthew 24:27 - For as the lightning cometh out of the east, and shineth even unto the west; so shall 
also the coming of the Son of man be. 

Matthew 24:27 - :o7X¥Q7|a-7¥ INiATDa AN! [2 DYAA-TY TANI NATAN Nyx 7722 'D 

Matthew 24:27 - Sicut enim fulgur exit ab Oriente, et paret usque in Occidentem: ita erit et adventus 
Filii hominis. 

Matthew 24:27 - Ty sasom ljungelden, nar den gar ut fran Oster, synes anda till vaster, sa skall 
Manniskosonens tillkommelse vara. -- 

Matthew 24:27 - Car, comme I'éclair part de l'orient et se montre jusqu'en occident, ainsi sera 
l'avénement du Fils de l'homme. 

Matthew 24:27 - Porque como el relampago que sale del oriente y se muestra hasta el occidente, asi 
sera también la venida del Hijo del hombre. 

Matthew 24:27 - @omtep yap n aoTpaTIN ESEPXETAL ATLO AVATOA@V KA PALVETAL EWG SVOL@V OVTAG 
EOTAL KAI T] TAPOVOLA TOV VIOV TOV avOpaTtoU 

Matthew 24:27 - momep yap N AOTPATIN ESEPYXETAL ATIO AVATOAMV KAL MAIVETAL EWC SUDH@V OVTAC 
EOTAL KAL T] TIAPOVOLA TOV VIOV TOV AaVOparTtoU 

Matthew 24:27 - domep yap nN dotpamn EFEPXETAL ATO AVATOAOV Kai Maivetar EWG SVOLOV, OUTG 
EOTAL T] TAPOVOIA TOD Viod TOD avOpartov. 

Matthew 24:27 - domep yap nN dotpamn ESEPXETAL ATO AVATOA@V Kai Maivetar EWG SVOLOV, OUT 
EOTAL KAI 1] TAPOVOIA TOD Viod TOD aveparTtovs 


Matthew 24:28 - - 

Matthew 24:28 - + cis Lazinks oh <iXar aX 

Matthew 24:28 - For wheresoever the carcase is, there will the eagles be gathered together. 
Matthew 24:28 - :0'WID Ia! OW 77ND WR? 'D 

Matthew 24:28 - Ubicumque fuerit corpus, illic congregabuntur et aquile. 

Matthew 24:28 - Dar ateln ar, dit skola rovfaglarna forsamla sig. 

Matthew 24:28 - En quelque lieu que soit le cadavre, la s'assembleront les aigles. 

Matthew 24:28 - Porque donde quiera que estuviere el cuerpo muerto, alli se juntaran las aguilas. 
Matthew 24:28 - omovu yap Eav 1 TO MTOPA EKEL OVVAYONOOVTAL OL AETOL 

Matthew 24:28 - omtov yap Eav N TO TT@PA EKEL OVVAXONOOVTOAL OL KETOL 

Matthew 24:28 - 6émovu édv 7] 10 Nt@pa, éket ovvayOrjoovtai oi &etol. 

Matthew 24:28 - émovu yap éav F TO Nt@pa, éxet ovvaySOroovtat ot detot 


Matthew 24:29 - - 

Matthew 24:29 - ~olaa aan <\ <imms mimoa <ene. ne <hr som rm gla ahs ee Wanna 
e amen Chali ~woaxrava Mme a) oaan 

Matthew 24:29 - Immediately after the tribulation of those days shall the sun be darkened, and the 
moon shall not give her light, and the stars shall fall from heaven, and the powers of the heavens 
shall be shaken: 

Matthew 24:29 - 179! 029/901 ik ANA! NN? OVAL WAwWA VWNA OND OND DW NRX TnI 

NoviNn! Dw "2D OMwWA-|N 

Matthew 24:29 - Statim autem post tribulationem dierum illorum sol obscurabitur, et luna non dabit 
lumen suum, et stelle cadent de celo, et virtutes celorum commovebuntur: 

Matthew 24:29 - Men strax efter den tidens vedermdéda skall solen formérkas och manen upphora 
att giva sitt sken, och stjarnorna skola falla ifran himmelen, och himmelens makter* skola bava. 
Matthew 24:29 - Aussit6t aprés ces jours de détresse, le soleil s'obscurcira, la lune ne donnera plus 
sa lumiere, les étoiles tomberont du ciel, et les puissances des cieux seront ébranlées. 

Matthew 24:29 - Y luego después de la afliccién de aquellos dias, el sol se obscurecera, y la luna no 
dara su lumbre, y las estrellas caeran del cielo, y las virtudes de los cielos seran conmovidas. 
Matthew 24:29 - evOews Se peta thy BAWIV TOV NHEP@V EKELVOV O NALOG OKOTIOONGETAL Kal N 
OEANVN OV SMCEL TO MPEYYOG AVTNG KAL OL AOTEPEG TEDOVVTAL ATO TOV OVPAVOD KAI AL SUVALELG TOV 
Ovpavav oaAEvOnoovtat 


Matthew 24:29 - evOews de HETa THV BALWIV TOV NHEP@V EKELV@V O NALOG OKOTIOONOETAL Kal 
OEANVN OV SMCEL TO PEYYOG AVTNG KAL OL AOTEPEG TEDOVVTAL ATO TOV OVPAVOD KAI AL SUVALELG TOV 
OvLpAVaV CaAEvENOOVTAL 

Matthew 24:29 - Ev8@éac dé peta trv BAiyv Tov NHEPav EkEtva@v O TALOG OKOTIOONOETAL Kai 1] 
OEANVN OV SOOEL TO MEYYOG AUTH, Kai Oi KOTEPEG TeCODVTAL EK TOD OVPAVOD, Kai ai SLUVALELG TOV 
ovpavav oadevOnoovtat. 

Matthew 24:29 - Eb0éac 5€ peta THV BAIWIV TOV NHEPOV EKEiV@V O THALOG OKOTLOBNOETAL Kai F 
OEANVN OV SOOEL TO MEYYOG AUTH, Kai Oi AOTEPEG TECODVTAL ATO TOD OVPavod, Kai ai SLVAPELG TV 
ovpavav oaAevOnoovtat 


Matthew 24:30 - - 

Matthew 24:30 - jaw Ge ju As chicks Kors minal ~arsha Mmes <a: mina maw “wih eEna 
® adaza Soi “is 

Matthew 24:30 - And then shall appear the sign of the Son of man in heaven: and then shall all the 
tribes of the earth mourn, and they shall see the Son of man coming in the clouds of heaven with 
power and great glory. 

Matthew 24:30 - 'Q]V"DY XQ OTN [ANA ANT YUNA NINSWN-79 1799] OWA OTN [A NIN AN! TR 
2) 7ia9) 1142 O'nwaA 

Matthew 24:30 - et tunc parebit signum Filii hominis in celo: et tunc plangent omnes tribus terre: 
et videbunt Filium hominis venientem in nubibus celi cum virtute multa, et maiestate. 

Matthew 24:30 - Och da skall Manniskosonens tecken visa sig pa himmelen, och alla slakter pa 
jorden skola da jamra sig. Och man skall fa se 'Manniskosonen komma pa himmelens skyar' med 
stor makt och harlighet. 

Matthew 24:30 - Alors le signe du Fils de l'homme paraitra dans le ciel, toutes les tribus de la terre 
se lamenteront, et elles verront le Fils de l'homme venant sur les nuées du ciel avec puissance et une 
grande gloire. 

Matthew 24:30 - Y entonces se mostrara la sefial del Hijo del hombre en el cielo; y entonces 
lamentaran todas las tribus de la tierra, y veran al Hijo del hombre que vendra sobre las nubes del 
cielo, con grande poder y gloria. 

Matthew 24:30 - kal TOTE PAVNOETAL TO ONHELOV TOV ULLOU TOV AVOPAIOL EV TA OVPAV® KO TOTE 
KOWOVTOL TAAL AL PVAAL TG YNS KAL OWOVTAL TOV LLOV TOL AVEPWTLOD EPXOHEVOV ETIL TOV VEDEA@V 
TOV OVpavon PETA SUVaPEaS Kat doENs TOAANS 

Matthew 24:30 - kal TOTE PAVNOETAL TO ONHELOV TOV LLOU TOV AVOPAIOD EV TA OVPAV® KO TOTE 
KOWOVTOL TAAL AL PVAAL THG YNS KAL OWOVTAL TOV LLOV TOL AVOP@TOD EPXOHEVOV ETIL THV VEDEA@V 
TOV OUPAVOD PETA SvVapEaS Kat d0ENs TMOAANS 

Matthew 24:30 - Kai TOTE MavrGETAL TO ONLELOV Tod viod Tod dvOparton ev OVPAVA, Kal KOWOVTAL 
MAGAL At PLAT TAS yrs Kai SWovtar Tov vidv tod dvOpartov EpXOpEVOV ETL TAV VEEADV TOD 
ovpavod peta Suvapew@s Kai 50En¢ MOAATC. 

Matthew 24:30 - kai TOTE PAVNOETAL TO ONLELOV Tod Vi0d TOD AvOpartov Ev TA OVPAVA Kai TOTE 
KOWOVTOL TAGAL AL LAAT TIS ys Kai GWovtat Tov vidv TOD avOpartov EPXOLEVOV ETL TAV VEMEADV 
tod ovpavod pETa SuVapEaS Kai d6ENs TOAATS 


Matthew 24:31 - - 

Matthew 24:31 - cman <n CiaN > Snai asic moat) maa choi Sia JN wnoar\s i0 
 ins\ 

Matthew 24:31 - And he shall send his angels with a great sound of a trumpet, and they shall gather 
together his elect from the four winds, from one end of heaven to the other. 

Matthew 24:31 - Ty! DAWA AYPN? NINN YAINA ID'NATHA way! 77a Viv 77a VINTN-NA N'7wViI 
(DAWA NYP 

Matthew 24:31 - Et mittet Angelos suos cum tuba, et voce magna: et congregabunt electos eius a 
quattuor ventis, a summis celorum usque ad terminos eorum. 


Matthew 24:31 - Och han skall sanda ut sina anglar med starkt basunljud, och de skola forsamla 
hans utvalda fran de fyra vaderstrecken, fran himmelens ena anda till den andra. 

Matthew 24:31 - Il enverra ses anges avec la trompette retentissante, et ils rassembleront ses élus 
des quatre vents, depuis une extrémité des cieux jusqu’a l'autre. 

Matthew 24:31 - Y enviara sus angeles con gran voz de trompeta, y juntaran sus escogidos de los 
cuatro vientos, de un cabo del cielo hasta el otro. 

Matthew 24:31 - kat amttooteAel TOUG AYYEAOUG AUTO PETA GOATILYYOS P@VNG HEYAANS Kat 
ETLLOVVAEOVOLV TOUG EKAEKTOUG AVTOU EK TOV TECOAPOV AVEL@V ATL AKPWV OVPAVOV EWC AKPWV 
QUTOV 

Matthew 24:31 - kot aloo TEAEl TOUG AyYEAOUG AVTOU HETA OAATILYYOSG MVS HEYAANS Kal 
ETLLOVVAEOVOLV TOUG EKAEKTOUG AVTOU EK TWV TECOAPOV AVELOV ATL AKPWV OVPAVOV EWC AKPWV 
QUTOV 

Matthew 24:31 - kai dmooteAet tovc dyyeAouc AVTOD PETA OGATILYYOSG HEYGANG, Kai Emiovvagovolv 
TOUG EKAEKTOUG AVTOD EK TAV TECOAP@V AVELOV AT KKP@V OLPAVAV EMS AKPAV ALTOV. 
Matthew 24:31 - kai dmooteAet tovc dyyeAouc ATOD PETA OGATILYYOS Mavis HEYAANS, Kat 
ETLLOVVAEOUOL TOUG EKAEKTOVG AVTOD EK TOV TECOAPOV AVELOV AT’ OKPA@V OVPAVOV EWC OKP@V 
QUTOV 


Matthew 24:32 - - 
Matthew 24:32 - ae) am =2s103 watuc ehh mail, AN i80 quadw aria ar <hela aal e hh > 


Matthew 24:32 - Now learn a parable of the fig tree; When his branch is yet tender, and putteth 
forth leaves, ye know that summer is nigh: 

Matthew 24:32 - :y'7n AN 'D DAYT! A"ZY INID1 ADIY AV! AWAD ATA WWAD-NX 177 DINAN |N1 
Matthew 24:32 - Ab arbore autem fici discite parabolam: cum iam ramus eius tener fuerit, et folia 
nata, scitis quia prope est estas: 

Matthew 24:32 - Ifran fikontraédet man I har hamta en liknelse. Nar dess kvistar begynna att fa save 
och léven spricka ut, da veten I att sommaren ar nara. 

Matthew 24:32 - Instruisez-vous par une comparaison tirée du figuier. Dés que ses branches 
deviennent tendres, et que les feuilles poussent, vous connaissez que l'été est proche. 

Matthew 24:32 - De la higuera aprended la parabola: Cuando ya su rama se enternece, y las hojas 
brotan, sabéis que el verano esta cerca. 

Matthew 24:32 - ano d€ th¢ ovKNs pab_ete Thy TapaBoAnv otav nbn o KAaSdOG AVTNG YEVNTAL ATTAAOG 
KQL TA QVAAG EKMUN YIVWOKETE OTL EYYUG TO BEpOG 

Matthew 24:32 - amo d€ tyns ouKns padete Thy TApABOANV oTav NSN O KAaSOG AVTNSG YEVNTAL ATIAAOG 
KOL TA QVAAG EKPUN YIVWOKETE OTL EYYUG TO BEpoG 

Matthew 24:32 - Ano d€ tig ouKis pa8ete THY MapaBoAny. Stav HSN 6 KAGSOcC ATG YEvNTAL 
AMAAOSG KA TA QUAAG EK@UN, YIWOOKETE OTL EyyVC TO BEPOce 

Matthew 24:32 - Ano 6€ Tig ouKis paBEeTe THY TapaBoANv Stav Hdn O KAdSOG ALTHS yEvntor 
ATLAAODS KAI TA PVAAG EK@UN, YIV@OKETE OTL EyyUG TO BEpoce 


Matthew 24:33 - - 

Matthew 24:33 - + csah\ hotes watuc hb ems wa wokuis <a watuc Aad Sam 

Matthew 24:33 - So likewise ye, when ye shall see all these things, know that it is near, even at the 
doors. 

Matthew 24:33 - :nN9Aa Nin ANP7'D WT NPN-7D-NX OININIA OAN-DA [Dd 

Matthew 24:33 - ita et vos cum videritis hec omnia, scitote quia prope est in ianuis. 

Matthew 24:33 - Likasa, nar I sen allt detta, da kunnen I ock veta att han ar nara och star for d6rren. 
Matthew 24:33 - De méme, quand vous verrez toutes ces choses, sachez que le Fils de l'homme est 
proche, a la porte. 

Matthew 24:33 - Asi también vosotros, cuando viereis todas estas cosas, sabed que esta cercano, a 
las puertas. 


Matthew 24:33 - oVT@C KAL UELG OTAV LONTE TAVTH TAVTA YIVWOKETE OTL EYYUG EOTLV ETtL BUPAIG 
Matthew 24:33 - OVT@C KOL VHELG OTAV LONTE TAVTA TAVTA YIVMOKETE OTL EYYUG EOTIV ETtL BUPatc 
Matthew 24:33 - ota@c Kai byEic, Stav 6nte TaADTA MaVTA, ylV@OKETE OTL EyyUG EoTLV Emi BUPatc. 
Matthew 24:33 - oUt Kai Dy Eis Stav (6nTE TADTA TAaVTA, ylV@OKETE OTL EyyUG EoTLV Ertl BUPAIC 


Matthew 24:34 - - 

Matthew 24:34 - « eam emias wlan aww <im chow iorh Ws ~oal oinw eae 

Matthew 24:34 - Verily I say unto you, This generation shall not pass, till all these things be 
fulfilled. 

Matthew 24:34 - :9N77) VA IWR TY ATA W7D Vy! NX? 'D O97 IX WAN [AX 

Matthew 24:34 - Amen dico vobis, quia non preteribit generatio hec, donec omnia hec fiant. 
Matthew 24:34 - Sannerligen sager jag eder: Detta slakte skall icke forgas, forran allt detta sker. 
Matthew 24:34 - Je vous le dis en vérité, cette génération ne passera point, que tout cela n’'arrive. 
Matthew 24:34 - De cierto os digo, que no pasara esta generaciOn, que todas estas cosas no 
acontezcan. 

Matthew 24:34 - apnv Aey@ vp ov LN TApPEAGN N YEVER AUVTN EWC AV TAVTA TAVTA YEVNTAL 
Matthew 24:34 - apinv Aey@ vp ov LN TApPEABN N YEVER AUTN EWC AV TAVTA TAVTA YEVNTAL 
Matthew 24:34 - aunv A€y@ piv, ob LN MApEAGH N yeved at Ewcs av Mavta Tata yevntat. 
Matthew 24:34 - aunv A€y@ vyiv, ob LN MApEAGH N yeved adtn, Eas av Mavta Tadta yevntar 


Matthew 24:35 - - 

Matthew 24:35 - « Wans5 XA jlna Loins ria me 

Matthew 24:35 - Heaven and earth shall pass away, but my words shall not pass away. 
Matthew 24:35 - :-Nay! NX? AT NAY! yuXA! OMwW~A 

Matthew 24:35 - Celum, et terra transibunt, verba autem mea non preteribunt. 
Matthew 24:35 - Himmel och jord skola forgas, men mina ord skola aldrig férgas. 
Matthew 24:35 - Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne passeront point. 
Matthew 24:35 - El cielo y la tierra pasaran, mas mis palabras no pasaran. 

Matthew 24:35 - 0 ovpavosg Kat nN yn TMAapEAEvOOVtat Ot de Aoyot HOV OU IN TAPEABwOLV 
Matthew 24:35 - 0 ovpavog kat N yn TMAapEAEvVOOVTat Ot dE Avot HOV OU HN TAPEABWOLV 
Matthew 24:35 - 6 obpavocg kai 1] yf TAapEAEvOETAL, Oi SE AOYOL HOV OD LT] TAPEABWoL. 
Matthew 24:35 - 0 obpavosg kai 1] yf MapEAEvoovtat, ot SE AdyoL HOV OD LT] TAPEAB@OT 


Matthew 24:36 - - 

Matthew 24:36 - + sauls wor WAC “me at claca an <A pr sn Shoe Asa er cmos Av 
Matthew 24:36 - But of that day and hour knoweth no man, no, not the angels of heaven, but my 
Father only. 

Matthew 24:36 - '2X 'WY7A JAD NX'77Da ONWa ‘N70 NIDA VII! WX |'X ND AYWal xno Dal 
1727 

Matthew 24:36 - De die autem illa, et hora nemo scit, neque Angeli celorum, nisi solus Pater. 
Matthew 24:36 - Men om den dagen och den stunden vet ingen nagot, icke ens anglarna i 
himmelen, ingen utom Fadern allena. 

Matthew 24:36 - Pour ce qui est du jour et de l'heure, personne ne le sait, ni les anges des cieux, ni 
le Fils, mais le Pére seul. 

Matthew 24:36 - Empero del dia y hora nadie sabe, ni aun los angeles de los cielos, sino mi Padre 
solo. 

Matthew 24:36 - mept S€ THG NHEPAG EkELVNS Kal MpPAG OvdEIC OSEV OVSE OL AYYEAOL TOV OVPAVOV EL 
LIN] O TATNP HOV LOVOG 

Matthew 24:36 - mept S€ THG NHEPAG EKELVNS KAL TNS WpAG OvdEIc OldEV OUSE OL AYYEAOL TOV 
OVPAVOV El HT] O TATNP LOV LOVOG 

Matthew 24:36 - Iepi 6é tic Huepac exeivngs Kai pac ovdeic oiSev, OSE Oi GyyEAOl TOV OVPAVAV 
ovdé 0 vi0G, Ei [IT] O TATNP LOvoc. 


Matthew 24:36 - Ilepi 5é tic Hpepac éxeivne Kai Opac ovSeic Oidev, OVSE ot KyyEAOL TOV ODPAVev, 
el LT] O MATNHP HOV LOvoG 


Matthew 24:37 - - 

Matthew 24:37 - + ces mins muha Camh iam vo yrs UX Cams ver 

Matthew 24:37 - But as the days of Noe were, so shall also the coming of the Son of man be. 
Matthew 24:37 - :oTNA-Jav7W INiATDA AND! [Dd 0 "D1 

Matthew 24:37 - Sicut autem in diebus Noe, ita erit et adventus Filii hominis. 

Matthew 24:37 - Ty sasom det skedde pa Noas tid, sa skall det ske vid Manniskosonens 
tillkommelse. 

Matthew 24:37 - Ce qui arriva du temps de Noé arrivera de méme a l'avénement du Fils de 
homme. 

Matthew 24:37 - Mas como los dias de Noé, asi sera la venida del Hijo del hombre. 

Matthew 24:37 - womtep S€ O1 NHEPAL TOV VOE OVTWC EOTAL KAL TN TAPOVOLA TOV LLOV TOV AVOPaTIOVD 
Matthew 24:37 - @omtep S€ OL NHEPAL TOV VME OVTWG EOTAL KAL N MAPOVOLA TOV LLOV TOV AVEpaTtov 
Matthew 24:37 - domtep dé ai HHEpat tod Ne, ota ~otal h MAapovoia tod viod tod avOparov. 
Matthew 24:37 - domep dé ai HpEpat tod Ne, obtac ~otar kai f Mapovota Tod viod Tod avOpartov 


Matthew 24:38 - - 
Matthew 24:38 - <hanal soo dna <a vimne ean ehza aam wax aah, pro MI B\ Onc 


Matthew 24:38 - For as in the days that were before the flood they were eating and drinking, 
marrying and giving in marriage, until the day that Noe entered into the ark, 

Matthew 24:38 - OFaA-TY O'WIX7 D'W) 01NI O'W) O'NWI ONY! O'7DN I'D AAD 'N! 197 WWD 'D 
‘NANA-VR NI NAW 

Matthew 24:38 - Sicut enim erant in diebus ante diluvium comedentes et bibentes, nubentes et 
nuptum tradentes, usque ad eum diem, quo intravit Noe in arcam, 

Matthew 24:38 - Sasom manniskorna levde pa den tiden, fore floden: de ato och drucko, man togo 
sig hustrur, och hustrur gavos at man, anda till den dag da Noa gick in i arken; 

Matthew 24:38 - Car, dans les jours qui précédeérent le déluge, les hommes mangeaient et buvaient, 
se mariaient et mariaient leurs enfants, jusqu'au jour ou. Noé entra dans l'arche; 

Matthew 24:38 - Porque como en los dias antes del diluvio estaban comiendo y bebiendo, 
casandose y dando en casamiento, hasta el dia que Noé entré en el arca, 

Matthew 24:38 - @oTIEp YAP NOQV EV TAIG NHEPAIG TALC TIPO TOV KATAKAUVOHOV TP@YOVTEG KAL 
TILVOVTEG YALOUVTEG KOL EKYALICOVTES OXPL NS NMEPAG ELONAVEV VME ElG THV KIB@TOV 

Matthew 24:38 - @omlEp yap NOAV EV TAIG NHEPAIC TALC TIPO TOV KATAKAVOHOV TP@YOVTES KAL 
TILVOVTEG YALOUVTEG KOL EKYALICOVTES OXPL NS NMEPAG ELONAVEV VME ElCG THV KIB@TOV 

Matthew 24:38 - ac yap hoav év taic Hugépaic taic mpd Tod KATAKAVOLOD Tpa@yovTEs Kai TiVvOVTEG, 
yapodvtec Kai yap iZovtec, dpi co Hpepac ciof|ABev N&e cic trv KiPwrtov, 

Matthew 24:38 - domep yap Noav ev taic Hpépaic taic mpd tod KAaTAKAVOLLOD TpayovtEs Kai 
mivovtEec, yapodvtec Kai éxyapiZovtec, Gypt to HuEpac ciofAGe N@e cic tv KiPa@tov, 


Matthew 24:39 - - 

Matthew 24:39 - + <acs mins mjuha <Samh <iam ~oamial\ Aasva aah, acs Maan ana cla 
Matthew 24:39 - And knew not until the flood came, and took them all away; so shall also the 
coming of the Son of man be. 

Matthew 24:39 - :aTNA7Ja-7W iNIA~DA AND! |D DYNA Nn '71awD NIATTY AVT! N'7I 

Matthew 24:39 - et non cognoverunt donec venit diluvium, et tulit omnes: ita erit et adventus Filii 
hominis. 

Matthew 24:39 - och de visste av intet, férran floden kom och tog dem allasammans bort -- sa skall 


det ske vid Manniskosonens tillkommelse. 


Matthew 24:39 - et ils ne se doutérent de rien, jusqu'a ce que le déluge vint et les emportat tous: il 
en sera de méme a l'avénement du Fils de l'homme. 

Matthew 24:39 - Y no conocieron hasta que vino el diluvio y llev6 a todos, asi sera también la 
venida del Hijo del hombre. 

Matthew 24:39 - Kol ouK EyYV@OAV EWG NAVEV O KATAKAVOLLOG KOL NPEV ATAVTAG OVTMG EOTAL KAL N 
TLAPOVOLA TOU UVLOU TOU AVOPaTtOD 

Matthew 24:39 - kal oukK EyV@OaV EWG NABVEV O KATAKAVOLLOG KOL NPEV ATLAVTAG OVTMG EOTAL KAL N 
TLAPOVOLA TOU VLOV TOV AVOPaTtoU 

Matthew 24:39 - Kai obk éyvaoav Ec NAVE 6 KaTAKAVOLOC Kai FpEev Gnavtac, obta¢ Eoto1 Kai | 
TLAPOVvOIA TOD Viod TOD avEOpartov. 

Matthew 24:39 - kai obk éyvaoav Ec NAVEV 6 KaTAKAVOLOC Kai FpEev Gnavtac, obtac¢ EoToI Kai 
TApOvota TOD viod ToD avOpartov 


Matthew 24:40 - - 

Matthew 24:40 - + ashe a0 toado ww cial s scam eth VEN 

Matthew 24:40 - Then shall two be in the field; the one shall be taken, and the other left. 
Matthew 24:40 - :-ATY'! TANNA! TNX FON! NTwWA Dw I'n! TX 

Matthew 24:40 - Tunc duo erunt in agro: unus assumetur, et unus relinquetur. 

Matthew 24:40 - Da skola tva man vara tillsammans ute pa marken; en skall bliva upptagen, och en 
skall lamnas kvar. 

Matthew 24:40 - Alors, de deux hommes qui seront dans un champ, I'un sera pris et l'autre laissé; 
Matthew 24:40 - Entonces estaran dos en el campo; el uno sera tomado, y el otro sera dejado: 
Matthew 24:40 - tote 6v0 EOOVTAL EV TO AYP O ELC TAPAAGLBAVETAL KAL O EG APLETAL 

Matthew 24:40 - tote 6v0 EGOVTO EV TO AYP@ O 1G TraparapBavetot kon 0 ELC APLETAL 

Matthew 24:40 - tote €oovto S00 év tO aypA, cic TapaAdapyBaveton Kai €ic cptetare 

Matthew 24:40 - tote 600 Eoovtan Ev TA AYPG, O Eig TAPAAAUBAVETAL Kai O Eic A@ieTaL 


Matthew 24:41 - - 

Matthew 24:41 - + coshen ana <insh> San <ovi rere eam ehiha 

Matthew 24:41 - Two women shall be grinding at the mill; the one shall be taken, and the other left. 
Matthew 24:41 - :-ATYA NON! NOX FOXN! O'NIA Niniv o'nw 

Matthew 24:41 - Due molentes in mola: una assumetur, et una relinquetur. 

Matthew 24:41 - Tva kvinnor skola mala pa samma kvarn; en skall bliva upptagen, och en skall 
lamnas kvar. 

Matthew 24:41 - de deux femmes qui moudront a la meule, l'une sera prise et l'autre laissée. 
Matthew 24:41 - Dos mujeres moliendo 4 un molinillo; la una sera tomada, y la otra sera dejada. 
Matthew 24:41 - 6vo0 aAnBovcal EV TO LVA@VL [LA TIAPAAGLBAVETAL KOL HLA AMLETAL 

Matthew 24:41 - 6vo0 aAnBovoal EV TO LPVA@VL [LO TIAPAOAGLBAVETAL KAL HLA AMLETAL 

Matthew 24:41 - 600 GAnBovoat Ev TA LOA, Lian TaparapBaveton kai pia d@ieTtar. 

Matthew 24:41 - 600 GAnBovoat Ev TA LVADVie pia TApAAaLBavEeTat Kai Lia A@ieTar 


Matthew 24:42 - - 

Matthew 24:42 - « oat Khcd <he <ucs watuc ehh c\s eur aan 

Matthew 24:42 - Watch therefore: for ye know not what hour your Lord doth come. 
Matthew 24:42 - :0)'7X Na! AVwW IT'NA D'VTI O97 'D ITP7w [D7 

Matthew 24:42 - Vigilate ergo, quia nescitis qua hora Dominus vester venturus sit. 
Matthew 24:42 - Vaken férdenskull; ty I veten icke vilken dag var Herre kommer. 
Matthew 24:42 - Veillez donc, puisque vous ne savez pas quel jour votre Seigneur viendra. 
Matthew 24:42 - Velad pues, porque no sabéis a qué hora ha de venir vuestro Sefior. 
Matthew 24:42 - ypnyopette ovv OTL OUK OLOATE TIOLA WPA O KUPLOG UHOV EPXETAL 
Matthew 24:42 - ypnyopette OV OTL OUK OLSATE TLOLA WPA O KUPLOG VHOV EPXETOL 
Matthew 24:42 - ypnyopeite obdv, 61 obK oiSate MOG NEPA 6 KUPLOG DLV Epxetar. 


Matthew 24:42 - ypnyopeite ody, Sti obK ofSate TOIa Opa 6 KUpioc Hav Epyetaa 


Matthew 24:43 - - 

Matthew 24:43 - ory cam “hc chil» urs chun Min Cam au als ehh ~ahuam Cama 

* mkun glabos Cam ans a Kam uhh 

Matthew 24:43 - But know this, that if the goodman of the house had known in what watch the thief 
would come, he would have watched, and would not have suffered his house to be broken up. 
Matthew 24:43 - nN NV) T7W NAV"'D WaaN NA! NA WAWR IT 'NA NAD VA VTA? WR WT NAT NI 
‘INa-nRX VAN? 

Matthew 24:43 - Illud autem scitote, quoniam si sciret paterfamilias qua hora fur venturus esset, 
vigilaret utique, et non sineret perfodi domum suam. 

Matthew 24:43 - Men det férstan I val, att om husbonden visste under vilken nattvakt tjuven skulle 
komma, sa vakade han och tillstadde icke att nagon brot sig in i hans hus. 

Matthew 24:43 - Sachez-le bien, si le maitre de la maison savait a quelle veille de la nuit le voleur 
doit venir, il veillerait et ne laisserait pas percer sa maison. 

Matthew 24:43 - Esto empero sabed, que si el padre de la familia supiese a cual vela el ladr6n habia 
de venir, velaria, y no dejaria minar su casa. 

Matthew 24:43 - exetvo Se ylV@OKETE OTL El NSEL O OIKOSEOTIOTNS TLOLA PUAAKN O KAETTNS EPXETAL 
EYPNYOPNOEV QV KAI OUK AV ELAGEV SLOPLYNVAL THY OLKLAV AUTOVD 

Matthew 24:43 - exeivo Se yIV@OKETE OTL El NOEL O OLKOSEOTIOTNS TLOLA PVAGKN O KAETITNS EPXETAL 
EYPNYOPNOEV AV Kal OUK AV ELAGEV SLOPLYNVAL THY OLKLAV AUTOU 

Matthew 24:43 -’Exeivo 5€ ytv@oxete, OT ei HSE 0 OikodEoTOTNS OIA @UAAKT] O KAETIING EPXETan, 
EYPNYOPNOEV Av Kai OVK Av Elacev StopvyxOFvan tHv oikiav avTOD. 

Matthew 24:43 -’Exeivo 5€ ytv@oxete OT1 ei Hdel 6 OiKOSEoTIOTNS TOia PLVAAKT O KAETITNS EPXETAL, 
eypnyopnoev av Kai OvK Av Elace Stopvyfvat thy Oikiav avtod 


Matthew 24:44 - - 

Matthew 24:44 - + cercs min ch watuc vnH An Shee wala wahsam waluc AY om AV> 
Matthew 24:44 - Therefore be ye also ready: for in such an hour as ye think not the Son of man 
cometh. 

Matthew 24:44 - :O7NA7JA NID! WATN NWR NYWA 'D OANDA O'9i9) I'D 127 

Matthew 24:44 - Ideo et vos estote parati: quia qua nescitis hora Filius hominis venturus est. 
Matthew 24:44 - Varen darfér ock I redo; ty i en stund da I icke vanten det skall Manniskosonen 
komma. 

Matthew 24:44 - C'est pourquoi, vous aussi, tenez-vous préts, car le Fils de l'homme viendra a 
l'heure oi vous n'y penserez pas. 

Matthew 24:44 - Por tanto, también vosotros estad apercibidos; porque el Hijo del hombre ha de 
venir a la hora que no pensais. 

Matthew 24:44 - 61a TOUTO Kol LHELG ytvEoVE ETOLLOL OTL WPA OV SOKEITE O LIOG TOV AVEPaTtOVD 
EPXETAL 

Matthew 24:44 - dia TOUTO Kal LHEIG ytvEOBE ETOLLOL OTL WPA OV SOKEITE O LIOG TOU AVEPaTtOVU 
EPXETAL 

Matthew 24:44 - &1& todto Kai bpetc yiveoBe Etoipor, 61 Hf} Od SoKette Opa 6 vidc tod dvOparov 
EPXETAL. 

Matthew 24:44 - &1& todto Kai bpetc yiveoVe Etorpor, 6 f Opa od Soxeite 6 vidc tod dvOparov 
EPXETAL 


Matthew 24:45 - - 

Matthew 24:45 - wan Adon ahoia As mim mods Sawa Mmm Saas Sow’ nau - CUD 
% mus “wid 

Matthew 24:45 - Who then is a faithful and wise servant, whom his lord hath made ruler over his 
household, to give them meat in due season? 


Matthew 24:45 - D2IN NX ON? NN? TAY VV PITA ITH7ON WIR [iaanl OXI TAVA NION NIN 'N 
inva 

Matthew 24:45 - Quis, putas, est fidelis servus, et prudens, quem constituit dominus suus super 
familiam suam, ut det illis cibum in tempore? 

Matthew 24:45 - Finnes nu nagon trogen och forstandig tjanare, som av sin herre har blivit satt Over 
hans husfolk f6r att giva dem mat i ratt tid -- 

Matthew 24:45 - Quel est donc le serviteur fidéle et prudent, que son maitre a établi sur ses gens, 
pour leur donner la nourriture au temps convenable? 

Matthew 24:45 - ¢Quién pues es el siervo fiel y prudente, al cual puso su sefior sobre su familia para 
que les dé alimento a tiempo? 

Matthew 24:45 - tic apa Eotlv 0 TOTOG SOVAOG KAL PPOVILOG OV KATEOTNOEV O KUPLOG QAUTOD ETL TNC 
BEpartelac AVTOU TOV S160VOl AUVTOLCG THY TPOONV EV KAIPA 

Matthew 24:45 - tic apa Eotiv 0 TOTOG SOVANG KAL PPOVILOG OV KATEOTNOEV O KUPLOG AUTOD ETL TNC 
BEpartetac aVTOU TOV S160VvOl AUTOIC THY TPOONV EV KAIPA 

Matthew 24:45 - Tic dpa éotiv 6 motdc SodAOG Kai MPOVILLOG, GV KATEOTHOEV O KUPLOG Ertl THC 
oiketeias avTOD TOD Sodval avTOIc TV THON EV KAIPA; 

Matthew 24:45 - Tic dpa éotiv 6 motdc SodAOG Kai MPOvILLOG, GV KATEOTNOEV O KUPLOG AVTOD ETL 
THSG Bepartetacg avtOD Tod didovar AvTOIG THY THON EV KALA; 


Matthew 24:46 - - 

Matthew 24:46 - + ciag anx3 \TuwALV) MD a ted) 1 am cans\ ynasal, 

Matthew 24:46 - Blessed is that servant, whom his lord when he cometh shall find so doing. 
Matthew 24:46 - :]> NWY JNAYN' ITN Nia! WR TAvA WR 

Matthew 24:46 - Beatus ille servus, quem cum venerit dominus eius, invenerit sic facientem. 
Matthew 24:46 - salig ar da den tjanaren, om hans herre, nar han kommer, finner honom géra sa. 
Matthew 24:46 - Heureux ce serviteur, que son maitre, a son arrivée, trouvera faisant ainsi! 
Matthew 24:46 - Bienaventurado aquel siervo, al cual, cuando su sefor viniere, le hallare haciendo 
asi. 

Matthew 24:46 - paKaptoc 0 SovA0c Ekelvoc OV EAB@V O KUPLOG AUTOU EVPTNOEL TOLOVVTA OVTAG 
Matthew 24:46 - paKaptoc 0 SovA0c Ekelvoc OV EAD@V O KUPLOG AUTOU EVPNOEL TOLOVVTA OVTAG 
Matthew 24:46 - paKdptoc 0 d0dA0¢ Exeivoc Ov EAD@V O KUPLOG AVTOD EVPTOEL OUTMC TOLODVTA. 
Matthew 24:46 - paKdptoc 0 S0dA0¢ exeivoc Ov EAD@V O KUPLOG AVTOD EVPT|OEL TOLODVTA OUTAG 


Matthew 24:47 - - 

Matthew 24:47 - + ol burs Rm Mas As jmallesr Laal inc ea 

Matthew 24:47 - Verily I say unto you, That he shall make him ruler over all his goods. 
Matthew 24:47 - :/7-WWR-7D-7V ANT?! 'D O97 IX WAX JAN 

Matthew 24:47 - Amen dico vobis, quoniam super omnia bona sua constituet eum. 
Matthew 24:47 - Sannerligen sager jag eder: Han skall satta honom 6ver allt vad han ager. 
Matthew 24:47 - Je vous le dis en vérité, il l'établira sur tous ses biens. 

Matthew 24:47 - De cierto os digo, que sobre todos sus bienes le pondra. 

Matthew 24:47 - apnv Aey@ ULV OTL ETL TIAOLV TOIG UTAPXOVOLV AVTOV KATAOTNHOEL AVTOV 
Matthew 24:47 - apnv Aey@ UPLV OTL ETL TIAOLV TOIG UTAPXOVOLV AVTOV KATAOTNOEL AVTOV 
Matthew 24:47 - aunv A€y@ byiv OT1 Emi THO TOICG DIGAPYOVOLV AVTOD KATAOTNHOEL AVTOV. 
Matthew 24:47 - apny Aéy@ bypiv Ott Emi MHOL TOIG VIIAPXOVOL AVTOD KATAOTHOEL AVTOV 


Matthew 24:48 - - 

Matthew 24:48 - + <hr<sal inom jis mals as ans tat or AX 

Matthew 24:48 - But and if that evil servant shall say in his heart, My lord delayeth his coming; 
Matthew 24:48 - :xi2'7 "TX WN 17a YAN Taya WANTON! 

Matthew 24:48 - Si autem dixerit malus servus ille in corde suo: Moram fecit dominus meus venire: 


Matthew 24:48 - Men om sa 4r, att tja4naren ar en ond man, som sdager i sitt hjarta: 'Min herre 
kommer icke sa snart’, 

Matthew 24:48 - Mais, si c'est un méchant serviteur, qui dise en lui-méme: Mon maitre tarde a 
venir, 

Matthew 24:48 - Y si aquel siervo malo dijere en su corazon Mi sefior se tarda en venir: 
Matthew 24:48 - eav de evn 0 Kako SOVAOG EKELVOG EV TH KAPSIA AVTOU XPOVICEL O KUPLOG HOU 
eABew 

Matthew 24:48 - eav de evn 0 Kako SOVAOG EKELVOG EV TH KAPSIA AVTOU XPOVICEL O KUPLOG LOU 
e\Bew 

Matthew 24:48 - eav dé ein 0 KaKOc SodAOG Ev TH Kapdsia avtods xpoviGel LOU O KUPLOG, 
Matthew 24:48 - €av dé ein 6 KaKOc SodAOG ExEivoc Ev TH Kapdia avtod, xpovidel O KUPLOG LOU 
eABeiv, 


Matthew 24:49 - - 

Matthew 24:49 - + at pr hea lac’ Kama mhual canna) <ize 

Matthew 24:49 - And shall begin to smite his fellowservants, and to eat and drink with the drunken; 
Matthew 24:49 - :o'N2iON-DY ANW! 7INIINANTNA nda! 

Matthew 24:49 - et ceperit percutere conservos suos, manducet autem, et bibat cum ebriosis: 
Matthew 24:49 - och han begynner sla sina medtjanare och ater och dricker med dem som dro 
druckna, 

Matthew 24:49 - s'il se met a battre ses compagnons, s'il mange et boit avec les ivrognes, 
Matthew 24:49 - Y comenzare 4 herir 4 sus consiervos, y aun a comer y a beber con los borrachos; 
Matthew 24:49 - kot apgntat tute tous ovvdovAous eoOletv de Kal TIVE ETA TOV HEBVOVTOV 
Matthew 24:49 - kot apgntat tumtetv tous ovvdovAous eoOletv de Kal TIVE HETA TOV HEBVOVTOV 
Matthew 24:49 - kai &pEntoar tumtew tov ovvdovAouc avtod, eo8in S€ kai mMivyn HETA TOV 
LEBvLOVI@Ve 

Matthew 24:49 - kai &pEntoar tute tov ovvdovAouc avtod, Eo8in S€ kai Mivn HETA TOV 
LEBvVOVTOV, 


Matthew 24:50 - - 

Matthew 24:50 - + su <\s Shassa tom Ws Med am Mans min Kh 

Matthew 24:50 - The lord of that servant shall come in a day when he looketh not for him, and in an 
hour that he is not aware of, 

Matthew 24:50 - :yT! X'7 NYWAl NOY! X7 OA NN Tay ITN Nia! Nia 

Matthew 24:50 - veniet dominus servi illius in die, qua non sperat, et hora, qua ignorat: 

Matthew 24:50 - da skall den tjanarens herre komma pa en dag da han icke vantar det, och i en 
stund da han icke tanker sig det, 

Matthew 24:50 - le maitre de ce serviteur viendra le jour ot il ne s'y attend pas et a l'heure qu'il ne 
connait pas, 

Matthew 24:50 - Vendra el sefior de aquel siervo en el dia que no espera, y a la hora que no sabe, 
Matthew 24:50 - née 0 Kuptog tov SovAou EKELVOD EV NHEPA TN OV TIPOGSOKA Kat EV WPA TN OV 
YLVOOKEL 

Matthew 24:50 - née 0 Kuptog tov SovAou EKELVOD EV NHEPA TN OV TIPOGSOKA KAL EV WPA TN OV 
YLVOOKEL 

Matthew 24:50 - fei 6 KUptoc Tod SOvAOU Exetvon Ev EPA T] OD TPODSOKG Kai Ev Opa Tf Ob 
YIV@OKEL, 

Matthew 24:50 - fei 6 KUptoc Tod SOVAOD Exeivon ev HEPA T] OD MPODSOKG, Kai ev Opa f} ob 
YLVOOKEL, 


Matthew 24:51 - - 
Matthew 24:51 - + Kz siana Kas Caw wha aS am oe mh Fama ynoXlasa 


Matthew 24:51 - And shall cut him asunder, and appoint him his portion with the hypocrites: there 
shall be weeping and gnashing of teeth. 

Matthew 24:51 - :o9wa PAIN AT7!N AtAN OW D'DINATDY IpP7N NY oO'w4 INR VOW"! 

Matthew 24:51 - et dividet eum, partemque eius ponet cum hypocritis. Illic erit fletus, et stridor 
dentium. 

Matthew 24:51 - och han skall lata hugga honom i stycken och lata honom fa sin del med 
skrymtare. Dar skall vara grat och tandagnisslan." 

Matthew 24:51 - il le mettra en piéces, et lui donnera sa part avec les hypocrites: c'est la qu'il y aura 
des pleurs et des grincements de dents. 

Matthew 24:51 - Y le cortara por medio, y pondra su parte con los hipécritas: alli sera el lloro y el 
crujir de dientes. 

Matthew 24:51 - Kat StyOTOLNOEL AVTOV KOL TO HEPOG AVTOV HETA TOV UIOKPITOV BNOEL EKEL EOTAL O 
KAQv8pOc Kat o BpvyLOc Tav OSOVT@V 

Matthew 24:51 - Kat StyOTOLNOEL AVTOV KOL TO LEPOG AVTOU HETA TOV UTOKPITOV BNOEL EKEL EOTAL O 
KAQv8pOc Kat o BpvyLoc Tav OSOVT@V 

Matthew 24:51 - kai StyoTOHNOEL AVTOV, KAI TO HEPOG AVTOD LETA TOV DTOKPITAV Oroete Exel EOTAL 
0 KAavOLOS Kai 0 BpLyLOG TOV O50vVTOV. 

Matthew 24:51 - Kai dStyoTOHNOEL AVTOV, KAI TO HEPOG AVTOD HETA TAV DTOKPITAV Oroete Exel EOTAL 
0 KAQUOB}HOS Kai 0 BpvYLOG TOV OS50VTOV 


Matthew 25:1 - - 

Matthew 25:1 - + Whang hy siarc\ pasa eos Aaes dohs ims \ mer Chaaln <aahh Veen 
Matthew 25:1 - Then shall the kingdom of heaven be likened unto ten virgins, which took their 
lamps, and went forth to meet the bridegroom. 

Matthew 25:1 - 7]NNA NAX?? DINYAL |A'DNINA 1n7’? WR Ninyy Wy? ONwWA Ni7n NATH TR 
Matthew 25:1 - Tunc simile erit regnum celorum decem virginibus: que accipientes lampades suas 
exierunt obviam sponso, et sponse. 

Matthew 25:1 - "Da skall det vara med himmelriket, sasom nar tio jungfrur togo sina lampor och 
gingo ut for att mo6ta brudgummen. 

Matthew 25:1 - Alors le royaume des cieux sera semblable a dix vierges qui, ayant pris leurs 
lampes, allérent a la rencontre de l'époux. 

Matthew 25:1 - ENTONCES el reino de los cielos sera semejante 4 diez virgenes, que tomando sus 
lamparas, salieron a recibir al esposo. 

Matthew 25:1 - tote opoi@Onoetat n Baotela tov oupavev deka TapBEvoic artives AaBovoatl TAG 
Aapmtadsas avtav e€navov Etc ATAVTNHOL TOV VUELOD 

Matthew 25:1 - tote opolm@noeta n Bacteta tov ovpaveav deka TapBEvoic aitives AaBovoat TAG 
Aapmtadas avtav efnavov Etc ATAVTNOLW TOV VUELOD 

Matthew 25:1 - Tote dpoimOroetat h Bactieia TOV OVpavav Séka TAapBEVvoIG, aitives AaBodoat TAG 
Aaumadac abtav eghAGov eic bmavtnol Tod vup@ion. 

Matthew 25:1 - Tote opoimBnoetai h Bactreia TOV OvVpavav Seka TapBEvoic, aitives AaBodoal TAG 
Aapmadac dut@v EfhAGov eic andavtnoWw ToD vvEtOVU 


Matthew 25:2 - - 

Matthew 25:2 - + aw Prwa aM daw CTD ot Pray 

Matthew 25:2 - And five of them were wise, and five were foolish. 

Matthew 25:2 - :ni7'0d WANT Nindn JAN wan 

Matthew 25:2 - Quinque autem ex eis erant fatue, et quinque prudentes: 
Matthew 25:2 - Men fem av dem voro oforstandiga, och fem voro férstandiga. 
Matthew 25:2 - Cinq d'entre elles étaient folles, et cing sages. 

Matthew 25:2 - Y las cinco de ellas eran prudentes, y las cinco fatuas. 
Matthew 25:2 - mevte d€ Noav €f AUTOV MPOVILLOL KAL A TIEVTE H@POAL 
Matthew 25:2 - mevte d€ Noav Ef AUTOV MPOVILLOL KAL AL TEVTE H@PAL 


Matthew 25:2 - névte 62 && adt@v Noav papal Kai névte PPOVILOL. 
Matthew 25:2 - m€évte 6€ Noav €& avTav PPOvILLOL Kai ai TEVTE H@pat 


Matthew 25:3 - - 

Matthew 25:3 - + <nen ena am) cla eonazl aw <hiaw wna 

Matthew 25:3 - They that were foolish took their lamps, and took no oil with them: 

Matthew 25:3 - jaw [NAY INP?-N7 Naa nx Ni7'9d90 NnPAL 

Matthew 25:3 - sed quinque fatue, acceptis lampadibus, non sumpserunt oleum secum: 
Matthew 25:3 - De oférstandiga togo val sina lampor, men togo ingen olja med sig. 

Matthew 25:3 - Les folles, en prenant leurs lampes, ne prirent point d'huile avec elles; 
Matthew 25:3 - Las que eran fatuas, tomando sus lamparas, no tomaron consigo aceite; 
Matthew 25:3 - attivec p@pat AaBovoat tac Aapmadac aVT@V OUK EAaBov LEB EXLT@V EAQLOV 
Matthew 25:3 - avtivec H@pat AaBovoai tac AauTtadac EAVT@V OUK EAABOV HEB EAUT@V EAMLOV 
Matthew 25:3 - ai yap papai AaBodoat Tac AapTadSac OK EAaBov LEO’ EauTdv EAaLove 
Matthew 25:3 - aitivec p@pai AaBodoat tac Aapmadac EavTOV OK EAABov LEB’ EaUTaV EAaLOVe 


Matthew 25:4 - - 

Matthew 25:4 - + Gousaml pr ictnas usm am or Shia 

Matthew 25:4 - But the wise took oil in their vessels with their lamps. 

Matthew 25:4 - )Ja'NiN] NA! ["'22a paw InP’? Nindnal 

Matthew 25:4 - prudentes vero acceperunt oleum in vasis suis cum lampadibus. 

Matthew 25:4 - De forstandiga ater togo olja i sina karl, tillika med lamporna. 

Matthew 25:4 - mais les sages prirent, avec leurs lampes, de l'huile dans des vases. 

Matthew 25:4 - Mas las prudentes tomaron aceite en sus vasos, juntamente con sus lamparas. 
Matthew 25:4 - at d€ @povipot EAaBov EAALOV EV TOLG AYYELOLG AVT@V HETA TOV AALTAS@V AVTOV 
Matthew 25:4 - at d€ @povipot EAaBov EAALOV EV TOLG AYYELOIG AVT@V HETA TOV AALTAS@V AVTOV 
Matthew 25:4 - ai d€ povipot EAaBov EAatov Ev TOI GyYELOIG HETA TOV AaLTAS@V EQXUTOV. 
Matthew 25:4 - ai 5€ povipol EAaBov Edatov Ev TOI AyYELOIG AUTAV LETA TAV AQLTASA@V GUTAV 


Matthew 25:5 - - 

Matthew 25:5 - + nr eran p=) dus ei wan aa 

Matthew 25:5 - While the bridegroom tarried, they all slumbered and slept. 
Matthew 25:5 - :nAINTAA! [72 NINA! Ni? J|DND WX WWD! 

Matthew 25:5 - Moram autem faciente sponso, dormitaverunt omnes et dormierunt. 
Matthew 25:5 - Da nu brudgummen drdjde, blevo de alla somniga och somnade. 
Matthew 25:5 - Comme I'époux tardait, toutes s'assoupirent et s'endormirent. 
Matthew 25:5 - Y tardandose el esposo, cabecearon todas, y se durmieron. 
Matthew 25:5 - ypovidovtoc de Tov vvp@Lov EvvoTagav Taal Kal EkaBEvSOV 
Matthew 25:5 - ypovidovtoc de Tov vvp@lov EvvoTagav Taal Kal EKABEvSOV 
Matthew 25:5 - ypovidovtoc d€ tod vvopgiov Evvotagav Tt&oat Kai EKaBevdov. 
Matthew 25:5 - ypovidovtoc 5€ tod vvopgiov Evbotagcav n&oat kai ExaBevdov 


Matthew 25:6 - - 

Matthew 25:6 - + maiac\ anaa Chit She om lo Cam <\\s e las 

Matthew 25:6 - And at midnight there was a cry made, Behold, the bridegroom cometh; go ye out to 
meet him. 

Matthew 25:6 - :inay?’? NR [DNA Nan AYN Vi? vow! 17"70 Nixna 'n' 

Matthew 25:6 - Media autem nocte clamor factus est: Ecce sponsus venit, exite obviam ei. 

Matthew 25:6 - Men vid midnattstiden ljéd ett anskri: 'Se brudgummen kommer! Gan ut och moten 
honom.' 

Matthew 25:6 - Au milieu de la nuit, on cria: Voici l'époux, allez a sa rencontre! 

Matthew 25:6 - Y 4 la media noche fué oido un clamor: He aqui, el esposo viene; salid 4 recibirle. 


Matthew 25:6 - peons d€ vuKTOS Kpavyn YEyYOVEV 160U O VULL@LOG EPxXETAL ESEPXEOVE El ATTAVTNOI 
QUTOU 

Matthew 25:6 - eons d€ vuKTOS Kpavyn YEYOVEV 160U O VULL@LOG EPXETAL ESEPXEOVE El ATIAVTNOIV 
QUTOU 

Matthew 25:6 - péons 5€ vuKTOS Kpavyn yeyoveve idov O vuop@ios, ECEpyeoVE Eig ATAVTNOLI. 
Matthew 25:6 - péons 5€ vuKTOG Kpavyn yeéyoveve idov O vvp@iog Epxetar, ESEpxEoVE Eig AMaVTNOIW 
avtod 


Matthew 25:7 - - 

Matthew 25:7 - + eral aha wa c<hlohs els Ra eLM 

Matthew 25:7 - Then all those virgins arose, and trimmed their lamps. 

Matthew 25:7 - )Ja'NNINA NIAV'N! aD Nin'yya-7d Min THR 

Matthew 25:7 - Tunc surrexerunt omnes virgines ille, et ornaverunt lampades suas. 

Matthew 25:7 - Da stodo alla jungfrurna upp och redde till sina lampor. 

Matthew 25:7 - Alors toutes ces vierges se réveillérent, et préparérent leurs lampes. 

Matthew 25:7 - Entonces todas aquellas virgenes se levantaron, y aderezaron sus lamparas. 
Matthew 25:7 - tote nyep8noav naoal at MAPVEVOL EKELVAL KAL EKOOLNOAV TAG AQETIASAG AVT@V 
Matthew 25:7 - tote nyep8noav maa on MAPBEVOL EKELVAL KOL EKOOLNOAV TAG AALTASACG AVTOV 
Matthew 25:7 - tote nyepBnoav ndoat ai MapGEvol EkEival Kal EKOOLNOAV TAC AALTIASAG EAVTOV. 
Matthew 25:7 - tote nyepBnoav ndoat ai MapGEvol Ekeival Kal EKOOLNOAV TAG AALTIASAG AVTOV 


Matthew 25:8 - - 

Matthew 25:8 - « earl wan ean os Baven a ae) <hsuaw wal <hiaw won winaw 
Matthew 25:8 - And the foolish said unto the wise, Give us of your oil; for our lamps are gone out. 
Matthew 25:8 - 12'NIN}) 4149! "Dd |QINWN 1? AIM NindnaA-?R Ni7'9d90 AINNNAL 

Matthew 25:8 - Fatuee autem sapientibus dixerunt: Date nobis de oleo vestro: quia lampades nostre 
extinguuntur. 

Matthew 25:8 - Och de oférstandiga sade till de forstandiga: 'Given oss av eder olja, ty vara lampor 
slockna.' 

Matthew 25:8 - Les folles dirent aux sages: Donnez-nous de votre huile, car nos lampes s'éteignent. 
Matthew 25:8 - Y las fatuas dijeron a las prudentes: Dadnos de vuestro aceite; porque nuestras 
lamparas se apagan. 

Matthew 25:8 - a1 d€ L@pat Taig PPOvipotc Evtov SOTE NLIV EK TOV EAALOV VH@V OTL at AaLTIAdESG 
Nov oBevvvvTat 

Matthew 25:8 - a1 d€ L@pat Taig PPOvipotc Evtov SOTE NLLIV EK TOV EAQLOV VH@V OTL at AaLTIAdESG 
Nov oBevvvvtat 

Matthew 25:8 - ai 5€ pa@pai tac ppovipoic cinave Sote Hpiv ék tod éAatov opav, 6ti ai AapNaSEc 
TLOV OBEvwovtTat. 

Matthew 25:8 - ai 5€ pa@pai taic ppovipioic cimove Ste Hiv ék Tod éAatov bpav, 6tt ai AapNaSEc 
TOV oBEvvvvTat 


Matthew 25:9 - - 

Matthew 25:9 - + eal ota wipiar ob hol oh Ac gala ay pam A cals chow win eal int 
Matthew 25:9 - But the wise answered, saying, Not so; lest there be not enough for us and you: but 
go ye rather to them that sell, and buy for yourselves. 

Matthew 25:9 - :]2'7 02'2771 O'NDI9N-7N 11977 'D [2'71 197 799! NTZ-]|9 [2 N7 WANT NingnA nya 
Matthew 25:9 - Responderunt prudentes, dicentes: Ne forte non sufficiat nobis, et vobis, ite potius 
ad vendentes, et emite vobis. 

Matthew 25:9 - Men de férstandiga svarade och sade: 'Nej, den skulle ingalunda racka till for bade 
oss och eder. Gan hellre bort till dem som salja, och k6pen at eder.' 

Matthew 25:9 - Les sages répondirent: Non; il n'y en aurait pas assez pour nous et pour vous; allez 
plutot chez ceux qui en vendent, et achetez-en pour vous. 


Matthew 25:9 - Mas las prudentes respondieron, diciendo. Porque no nos falte 4 nosotras y 4 
vosotras, id antes a los que venden, y comprad para vosotras. 

Matthew 25:9 - anexpi8noav Se al MpOVvipol AEYOUGOL LNMOTE OVK APKEON NHLV KOL U[LV TOPEvECBE 
SE LAAAOV TIPOG TOVG TIAAOVVTAG KAL AYOPAGATE EAUVTAIC 

Matthew 25:9 - anexpi8noav Se al Mpovipol AEYOUGOL LNMOTE OVK APKEON NLLV KOL UELV TOPEvECBE 
dE HAAAOV TIPOG TOUG TAAOVVTAG KOL AYOPAGATE EAVTALG 

Matthew 25:9 - anexpi€noav dé ai @povipol A€youoals LNMOTE OVK APKEOT NHIV Kai Dpive 
TopevEedBEe PXAAOV TIPOG TOV T@AODVTAG Kai KyOPaoaATE EAUTOIC. 

Matthew 25:9 - anexpi8noav dé ai Ppovipol A€Eyouoals pNMOTE OVK APKEOT NIV Kai Dpive 
Tlopevedde SE HAAAOV TIPO TOVG M@AODVTAG KA AYOPACATE EXUVTAIC 


Matthew 25:10 - - 
Matthew 25:10 - sah ol asheta Chahes jun) mas Av ater) culos Wna She ac orl dix maa 


Matthew 25:10 - And while they went to buy, the bridegroom came; and they that were ready went 
in with him to the marriage: and the door was shut. 

Matthew 25:10 - :nvqa Wen! NINN" 7 fay Nid NINA! Xa DNA NAP’? Ni'7N AaN "AY 
Matthew 25:10 - Dum autem irent emere, venit sponsus: et que parate erant, intraverunt cum eo ad 
nuptias, et clausa est ianua. 

Matthew 25:10 - Men nar de gingo bort for att kopa, kom brudgummen, och de som voro redo 
gingo in med honom till bréllopet, och dorren stangdes igen. 

Matthew 25:10 - Pendant qu'elles allaient en acheter, l'époux arriva; celles qui étaient prétes 
entrerent avec lui dans la salle des noces, et la porte fut fermée. 

Matthew 25:10 - Y mientras que ellas iban 4 comprar, vino el esposo; y las que estaban apercibidas, 
entraron con él a las bodas; y se cerré la puerta. 

Matthew 25:10 - attepyopev@v S€ avT@V ayopacat NABEV O VUELOS Kal AL ETOILLOL ELONABOV PET 
QUTOU ELC TOUG Ya}LOUG Kat EKAELo8N Nn Bupa 

Matthew 25:10 - amepyopevav S€ avT@V ayopacal NABEV O VUELOS Kat AL ETOILOL ELONABOV PET 
QUTOU ELC TOUG YapLOUG Kat EKAELoBN N Bupa 

Matthew 25:10 - anepyopéveav 5é abtav cyopdooi HAGev 6 vupgioc, Kai ai Etoysor ciof{ABov 

HET AVTOD Eig TOVG YapOUG, Kai E€kAEio8n N BUpa. 

Matthew 25:10 - anepyopévav Sé abtév dyopdooai HAGev 6 vupgiog Kai at Eto1po01 Eiof|ABoOv 

LET OVTOD Eic TOUS yapOUG, Kai EKAEio8n N BUpa 


Matthew 25:11 - - 

Matthew 25:11 - + J sha Wim Wim Wimea <hlahs wid het os Sher 

Matthew 25:11 - Afterward came also the other virgins, saying, Lord, Lord, open to us. 

Matthew 25:11 - 472-NN9 17ITX 1VITR NIVANAL Nin'yvA AN-Da 1Na ORI 

Matthew 25:11 - Novissime vero veniunt et relique virgines, dicentes: Domine, Domine, aperi 
nobis. 

Matthew 25:11 - Omsider kommo ock de andra jungfrurna och sade: 'Herre, herre, lat upp for oss.’ 
Matthew 25:11 - Plus tard, les autres vierges vinrent, et dirent: Seigneur, Seigneur, ouvre-nous. 
Matthew 25:11 - Y después vinieron también las otras virgenes, diciendo: Senior, Sefior, abrenos. 
Matthew 25:11 - votepov de epyovtan kan ot Aoutot TapBEvor AEyouoal KUple KUpPlE AVOLEOV NHLV 
Matthew 25:11 - votepov de epyovtan kar at Aoutot TapBEvor AEyouoal KUple KUPlE AVOLEOV NLILV 
Matthew 25:11 - Botepov dé Epyovtan kai ai Aoutai MapBEvol A€yovoatle KUPlE KUPLE, Kvolgov NLIiVv. 
Matthew 25:11 - Botepov dé Epyovtan kai ai Aoutai MapBEvol A€youCatl* KUplE, KUPLE, AVOISOV NIV 


Matthew 25:12 - - 

Matthew 25:12 - + ual isa ds Gal imc er mca Sis G1 am 

Matthew 25:12 - But he answered and said, Verily I say unto you, I know you not. 
Matthew 25:12 - :]2N& 'AYT! N? [27 "IN WAN JAN WAN"! [VAL 


Matthew 25:12 - At ille respondens, ait: Amen dico vobis, nescio vos. 

Matthew 25:12 - Men han svarade och sade: 'Sannerligen sdger jag eder: Jag kanner eder icke.' 
Matthew 25:12 - Mais il répondit: Je vous le dis en vérité, je ne vous connais pas. 

Matthew 25:12 - Mas respondiendo él, dijo: De cierto os digo, que no os conozco. 

Matthew 25:12 - 0 d¢ amtoxpiBelc evtev apNV AEy@ UELIV OVK O16 DELAG 

Matthew 25:12 - 0 de amoKpietc eutev apnv Aeyo DLV OVK 0160 VLOG 

Matthew 25:12 - 6 d€ amoKpiBeic eimeve Gu Aéyo Opiv, ObK OiSa DLE. 

Matthew 25:12 - 6 6¢ &noxpweic cimeve Gun A€y@ bpiv, obK OiSa bpd 


Matthew 25:13 - - 

Matthew 25:13 - + chal <a maul ml wohan waloc As lua ourhe 

Matthew 25:13 - Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour wherein the Son of man 
cometh. 

Matthew 25:13 - ((OTNN-JA AA NA! WR) AVWANA! OANA O'VT7' O9'X 'D ATpPw 127 
Matthew 25:13 - Vigilate itaque, quia nescitis diem, neque horam. 

Matthew 25:13 - Vaken férdenskull; ty I veten icke dagen, ej heller stunden. 

Matthew 25:13 - Veillez donc, puisque vous ne savez ni le jour, ni l'heure. 

Matthew 25:13 - Velad, pues, porque no sabéis el dia ni la hora en que el Hijo del hombre ha de 
venir. 

Matthew 25:13 - ypnyopette ovv ott ovK OLdaTe THY NHEPAV OVdE THY Pav EV 1] O LLOG TOU 
avOparov Epxetar 

Matthew 25:13 - ypnyopette ovv ott ovK OLSaTE THY NHEPAV OVSdE THY @PAV EV 1] O VLOG TOU 
avOpartov Epyetar 

Matthew 25:13 - ypnyopeite ody, Sti obK OiSate TrV HpLEpav Ov6E THV Gpav. 

Matthew 25:13 - ypnyopeite obdv, 6ti obK OiSate THV HLEpav OvSE Tr Opav év 7] O vidc Tod 
avOparov Epxetar 


Matthew 25:14 - - 

Matthew 25:14 - + auo wan plea ymaras\ <ioa ais MID BAL MK’ 

Matthew 25:14 - For the kingdom of heaven is as a man travelling into a far country, who called his 
own servants, and delivered unto them his goods. 

Matthew 25:14 - :iW4DV-NX OTA T294l TAYNIN NYP WR PININ? VOI WRX? ANT IATA 'D 
Matthew 25:14 - Sicut enim homo peregre proficiscens, vocavit servos suos, et tradidit illis bona 
sua. 

Matthew 25:14 - Ty det skall ske, likasom nar en man som ville fara utrikes kallade till sig sina 
tjanare och 6verlamnade at dem sina agodelar; 

Matthew 25:14 - Il en sera comme d'un homme qui, partant pour un voyage, appela ses serviteurs, 
et leur remit ses biens. 

Matthew 25:14 - Porque el reino de los cielos es como un hombre que partiéndose lejos llam6 a sus 
siervos, y les entrego sus bienes. 

Matthew 25:14 - @omep yap avOpartocs atodnpi@v eKaAEcev TOUG dt0vG SovAOUG Kal TAPESWKEV 
QUTOLG TA UMAPXOVTA AVTOVD 

Matthew 25:14 - @omep yap avOpartocs atodnp@v EKaAEcEv TOUG 1dt0UG SOvVAOUG Kal TAPESWKEV 
QUTOLG TA UTMAPXOVTA AVTOVD 

Matthew 25:14 - “Qomtep yap &vOpartos anoSnHOV EKGAEGEV TOUS idious SoVAOUG Kai TAPES@KEV 
avTOIs TA UIAPXOVTA OVTOD, 

Matthew 25:14 - “Qomtep yap &vOpartos atoSnHOV EKGAEGE TOG idious SoVAOUG Kai TAPES@KEV 
avTOIC TA DITAPXOVTA OVTOD, 


Matthew 25:15 - - 
Matthew 25:15 - # siti: ana dura ehihs huca eA rw @m\ Sau1 uc 


Matthew 25:15 - And unto one he gave five talents, to another two, and to another one; to every 
man according to his several ability; and straightway took his journey. 

Matthew 25:15 - awn you WN IAD! 197 W'N-797 NOX NT?7! DAW TZ] OID) WAN AT? [DI 
Matthew 25:15 - Et uni dedit quinque talenta, alii autem duo, alii vero unum, unicuique secundum 
propriam virtutem, et profectus est statim. 

Matthew 25:15 - at en gav han fem pund*, at en annan tva och at en tredje ett pund, at var och en 
efter hans formaga, och for utrikes. 

Matthew 25:15 - Il donna cing talents a l'un, deux a l'autre, et un au troisieme, a chacun selon sa 
capacité, et il partit. 

Matthew 25:15 - Y a éste di6 cinco talentos, y al otro dos, y al otro uno: a cada uno conforme 4 su 
facultad; y luego se partio lejos. 

Matthew 25:15 - kal @ pev eda@xev Tlevte TaAaVTa @ Se 6U0 @ SE EV EKAOTH KATA THV av SUVaLIV 
kat amtednpnoev evbews 

Matthew 25:15 - kot @ pev ed@kev Tlevte TaAavta @ de Su0 @ SE EV EKAGTH KATA THV av SvVaLLV 
kat amtednynoev ev8eac 

Matthew 25:15 - kai @ pév €6axev mévte TaAavTA, @ Se S00, @ SE Ev, EkKOT@ KATE THV iSiav 
dvvaptvy, Kai ated LNOEV. EVBEWS 

Matthew 25:15 - kai @ pév £5axe névte TaAQVTO, @ 5é SU0, @ 6é Ev, EkGOTH KATA THV iStav 
dvvapiv, kai ateSnpNoev EvPEas 


Matthew ao) -- 


Matthew 25: 16 - Then he fhat had received the five talents went and traded with the same, and 
made them other five talents. 

Matthew 25:16 - :nianx O22 WAN wy4l ja ANE OND) Wan neva wD 77 

Matthew 25:16 - Abiit autem qui quinque talenta acceperat, et operatus est in eis, et lucratus est alia 
quinque. 

Matthew 25:16 - Strax gick da den som hade fatt de fem punden bort och férvaltade dem sa, att han 
med dem vann andra fem pund. 

Matthew 25:16 - Aussit6t celui qui avait recu les cinq talents s'en alla, les fit valoir, et il gagna cinq 
autres talents. 

Matthew 25:16 - Y el que habia recibido cinco talentos se fué, y granje6 con ellos, é hizo otros 
cinco talentos. 

Matthew 25:16 - mopev@etc de 0 Ta TevtE TAAAVTA AABaV ELlPYADATO EV AVTOIG KAI ETOINOEV AAAG 
TIEVTE TAAQVTO 

Matthew 25:16 - mopev8eIc Se 0 Ta TevtE TAAAVTA AABaV ELlPYADATO EV AVTOIG KAI ETOINOEV AAAG 
TIEVTE TAAQVTO 

Matthew 25:16 - mopev@eic 6 Ta TEvtTEe TaAaVTA AaBav Npyaoato €v avtoic Kai ETtoinoev CAAG TEVTE 
TOAQVTO® 

Matthew 25:16 - mopev8eic 5é 6 Ta TEVTE THAAVTA AaBav Eipydoato Ev avTOIC Kal ETtoinGEV CAAA 
TIEVTE TAAQVTO 


Matthew 25:17 - - 

Matthew 25:17 -: + rind ehihs WACK: Chih am ac haama 

Matthew 25:17 - And likewise he that had received two, he also gained other two. 
Matthew 25:17 - :nNNX O'AW O'N| N1N-Da O'AW Nj/7'7A [>! 

Matthew 25:17 - Similiter et qui duo acceperat, lucratus est alia duo. 

Matthew 25:17 - Den som hade fatt de tva punden vann pa samma satt andra tva. 
Matthew 25:17 - De méme, celui qui avait recu les deux talents en gagna deux autres. 
Matthew 25:17 - Asimismo el que habia recibido dos, gan6é también él otros dos. 
Matthew 25:17 - @oavtwc Kal o ta 6v0 EkepdnoEv Kal AUTOS AAAG dv0 

Matthew 25:17 - @oavtws kat 0 Ta 6v0 EkEepdSroEV Ka AVTOG AAAA dvO 


Matthew 25:17 - @oavTw< 0 Ta S00 EKEpdnoEV GAAa dvO. 
Matthew 25:17 - @oavTwS Kai 6 Ta 600 EKEPSNOE Kail AVTOSG GAAG SVO 


Matthew 25:18 - - 

Matthew 25:18 - + mina Kama ra Mis ian Nic May aos vi am 

Matthew 25:18 - But he that had received one went and digged in the earth, and hid his lord's 
money. 

Matthew 25:18 - TX 4Q97NX [AVL ANTRA VON! 77 NNXD nj’! 

Matthew 25:18 - Qui autem unum acceperat, abiens fodit in terram, et abscondit pecuniam domini 
sui. 

Matthew 25:18 - Men den som hade fatt ett pund gick bort och gravde en grop i jorden och gémde 
dar sin herres penningar. 

Matthew 25:18 - Celui qui n'en avait regu qu'un alla faire un creux dans la terre, et cacha l'argent de 
son maitre. 

Matthew 25:18 - Mas el que habia recibido uno, fué y cav6 en la tierra, y escondi6 el dinero de su 
senior. 

Matthew 25:18 - 0 de to ev AaBwv ameABav wpugev EV TI YN KQL ATEKPUWEV TO APYUPLOV TOV 
KUPLOU QUTOUD 

Matthew 25:18 - 0 de to ev AaBwv ameABav wpug_ev EV TI YN KQL ATEKPUWEV TO APYUPLOV TOV 
KUPLOU QUTOU 

Matthew 25:18 - 6 d€ 10 Ev AaBav amteAB@v ApUEEV yv Kal EkPUWEV TO APyUPLoV ToD KUpioU 
avtod. 

Matthew 25:18 - 6 d€ 10 Ev AaBav ameAB@v Opugev Ev TH yf] Kai AMEKPVWE TO APyUPLOV TOD KUpioU 
avtod 


Matthew 25:19 - - 

Matthew 25:19 - + <ineas amas mma CARs ~cOMI ~_aMmim cKac Wot <5 e ahs 

Matthew 25:19 - After a long time the lord of those servants cometh, and reckoneth with them. 
Matthew 25:19 - :any jiawn wy"! OAD O'Tlva TX NA O'AD ON! NRI 

Matthew 25:19 - Post multum vero temporis venit dominus servorum illorum, et posuit rationem 
cum eis. 

Matthew 25:19 - En lang tid darefter kom tjanarnas herre hem och héll rakenskap med dem. 
Matthew 25:19 - Longtemps apres, le maitre de ces serviteurs revint, et leur fit rendre compte. 
Matthew 25:19 - Y después de mucho tiempo, vino el sefior de aquellos siervos, é hizo cuentas con 
ellos. 

Matthew 25:19 - peta d€ ypovov MOALV EPXETAL O KUPLOG TOV SOVAMV EKELV@V KOL OVVAIPEL HET 
auT@V AOYOV 

Matthew 25:19 - peta d€ ypovov MOALV EPXETAL O KUPLOG TOV SOVAQV EKELVOV KQAL OVVAIPEL HET 
auTa@V AOYOV 

Matthew 25:19 - peta 5€ MoAbv xpovov EpxETal O KUPLOG TAV SOVAV EkKEtVOV Kai OLVaipEl AOyOV 
HET AUTOV. 

Matthew 25:19 - peta 5& xypovov ToAbv EpxeETtat O KUPLOG TAV SOVAV EKELVOV KAI OLVAIPEL 

HET AVTOV AdYOV 


Matthew 25:20 - - 

Matthew 25:20 - + iia! <m A hoo ems pr» ,;trm Irma wwe zm» Dina ems gm» 2mM1 am Dina 
Matthew 25:20 - And so he that had received five talents came and brought other five talents, 
saying, Lord, thou deliveredst unto me five talents: behold, I have gained beside them five talents 
more. 

Matthew 25:20 - ' Ta AT79N O'Dd WAN ITN WN NAN 1799 WAN XIAO WAN oP wal 
]02 "ANNA NAnX 09d Wan AID 


Matthew 25:20 - Et accedens qui quinque talenta acceperat, obtulit alia quinque talenta, dicens: 
Domine, quinque talenta tradidisti mihi, ecce alia quinque superlucratus sum. 

Matthew 25:20 - Da tradde den fram, som hade fatt de fem punden, och bar fram andra fem pund 
och sade: 'Herre, du 6verlamnade at mig fem pund; se, andra fem pund har jag vunnit.' 

Matthew 25:20 - Celui qui avait recu les cing talents s'approcha, en apportant cinq autres talents, et 
il dit: Seigneur, tu m'as remis cing talents; voici, j'en ai gagné cinq autres. 

Matthew 25:20 - Y llegando el que habia recibido cinco talentos, trajo otros cinco talentos, 
diciendo: Sefior, cinco talentos me entregaste; he aqui otros cinco talentos he ganado sobre ellos. 
Matthew 25:20 - kai mpooeA8@v o Ta TevtEe TAAAVTA AaB@V TIPOONVEYKEV AAA TIEVTE TAAQVTO 
AEYOV KUPLE TIEVTE TAAQVTE LOL TAPES@KAG OE AAA TEVTE TAAAVTA EKEPSNOM ETL AUTOLG 

Matthew 25:20 - kai mpooeA8@v oO Ta TevtEe TAAAVTA AaB@V TIPOONVEYKEV AAA TIEVTE TAAQVTO 
AEY@V KUPLE TIEVTE TAAQVTO LOL TAPES@KAG 16E AAA TIEVTE TAAAVTA EKEPSNOA ET AVTOIG 

Matthew 25:20 - kai mpooeA8@v O Ta TEVTE THAQVTA AaB@v TIPOOTVEYKEV GAAG TIEVTE TAAQVTO 
AEY@V* KUPLE, TEVTE TAAQVTH Lot Tapeda@Kac, Se GAA TEvTE THAQVTO EKEpSroa. 

Matthew 25:20 - kai mpooeA8@v O Ta TEVTE THAQVTO AaB@v TIPOOTVEYKEV GAAG TIEVTE TAAQVTO 
AEYOV* KUPLE, TEVTE TAAQVTA LOL TapEdakace ide GAAG TEVTE TAAQVTA EKEPSNOA ET’ AVTOIC 


Matthew 25:21 - - 


Matthew 25: 21 - His lord aid unto him, Well done, thou good and faithful servant: thou hast been 
faithful over a few things, I will make thee ruler over many things: enter thou into the joy of thy 
lord. 

Matthew 25:21 - T'79X NAIN- ZVI DN" (AN) OYNA "Dd pANI Alo TAY Nivy? NA'V| ITA IPN WNL 
VITR Nonw? nia 

Matthew 25:21 - Ait illi dominus eius: Euge serve bone, et fidelis, quia super pauca fuisti fidelis, 
super multa te constituam, intra in gaudium domini tui. 

Matthew 25:21 - Hans herre svarade honom: 'Ratt sa, du gode och trogne tjanare! Nar du var satt 
Over det som ringa 4r, var du trogen; jag skall satta dig 6ver mycket. Ga in i din herres gladje.' 
Matthew 25:21 - Son maitre lui dit: C'est bien, bon et fidéle serviteur; tu as été fidéle en peu de 
chose, je te confierai beaucoup; entre dans la joie de ton maitre. 

Matthew 25:21 - Y su sefior le dijo: Bien, buen siervo y fiel; sobre poco has sido fiel, sobre mucho 
te pondré: entra en el gozo de tu sefior. 

Matthew 25:21 - egn d€ aVT@ O KUPLOG AUTOD Ev SOVAE AYyOOE KOI TMOTE ETT OALYA NG TMOTOG ETL 
TIOAA@V OE KATAOTNHOW EloEADE ElG THV XAPAV TOV KUPLOV GOV 

Matthew 25:21 - emn d€ AVT@ O KUPLOG AVTODU EV SOVAE AYOBE KOI TLOTE ETL OALYO NG THOTOG ETL 
TLOAAOV OE KATACTHOW ELOEAVE ELG THY XAPAV TOV KUPLOL GOV 

Matthew 25:21 - pn abt@ 6 KUpLoc adtOds Eb, SODAE KyabE Kai MOTE, Eni OAtya TI¢ Motos, emt 
TIOAAOV GE KATAOTIHOMs? EioEADE Eic THY Xapov TOD KUPLOU OOD. 

Matthew 25:21 - Zon abt@ 6 KUpioc abtobs eb, SodAE Gyabé Kai MotE emi OAtya Tio MOTOS, emi 
TIOAAOV GE KATAOTIOM:? EiceDE Eig THY YaPAV TOD KUpiOv COU 


Matthew 25:22 - - 

Matthew 25: 22 = betes Se oriiiiie iititn ow lois Bletaa 

Matthew 25:22 - He also that had received two talents came and said, Lord, thou deliveredst unto 
me two talents: behold, I have gained two other talents beside them. 

Matthew 25:22 - :]02 ‘ANIA 01999 9D "TH HTP9N O99 ITY WaN4L O19990 NF7-Da Wail 
Matthew 25:22 - Accessit autem et qui duo talenta acceperat, et ait: Domine, duo talenta tradidisti 
mihi, ecce alia duo lucratus sum. 

Matthew 25:22 - Sa tradde ock den fram, som hade fatt de tva punden, och sade: 'Herre, du 
6verlamnade at mig tva pund; se, andra tva pund har jag vunnit.' 

Matthew 25:22 - Celui qui avait recu les deux talents s'approcha aussi, et il dit: Seigneur, tu m'as 
remis deux talents; voici, j'en ai gagné deux autres. 


Matthew 25:22 - Y llegando también el que habia recibido dos talentos, dijo: Sefior, dos talentos me 
entregaste; he aqui otros dos talentos he ganado sobre ellos. 

Matthew 25:22 - mpooeA8av de Kat o ta dv0 taAavta AaBov eutev KUple 6V0 TAAQVTO [OL 
maped@Kac 6e AAAa Sv0 TAAAVTA EKEPSNOM ET AVTOIG 

Matthew 25:22 - mpooeA8wv de Kar o ta dv0 taAavta AaBov Eutev KUple 6V0 TAAQVTO [OL 
TapEed@Kac Ee AAAa SvO TAAAVTA EKEPSNOM ET AVTOIG 

Matthew 25:22 - npooeAOov Kai 6 ta S00 TaAQvta Eimeve KUple, 5V0 TAAAVTE pol MAapES@Kace iSE 
GAAa 600 TaAavta exepdnoa. 

Matthew 25:22 - mpooeABav 5é kai 6 Ta 600 TaAAVTa AaBOv Eimes KUplE, SVO THAAVTE [OL 
Taped@Kace ide GAAa 600 TdAaVTO EKEPSTNO ETL’ AVTOIC 


Matthew ae -- 


Matthew 25: 23 - His lord said aie aren Well done, good and faithful servant; thou hast been 
faithful over a few things, I will make thee ruler over many things: enter thou into the joy of thy 
lord. 

Matthew 25:23 - JT V7ON NAN 7! ND [ANI WTA pANI Alu TAY Nivy? NAV] VITA IPR WNL 
TR NONw? Nia 

Matthew 25:23 - Ait illi dominus eius: Euge serve bone, et fidelis, quia super pauca fuisti fidelis, 
super multa te constituam, intra in gaudium domini tui. 

Matthew 25:23 - Hans herre svarade honom: 'Ratt sa, du gode och trogne tjanare! Nar du var satt 
Over det som ringa ar, var du trogen; jag skall satta dig 6ver mycket. Ga in i din herres gladje.' 
Matthew 25:23 - Son maitre lui dit: C'est bien, bon et fidéle serviteur; tu as été fidéle en peu de 
chose, je te confierai beaucoup; entre dans la joie de ton maitre. 

Matthew 25:23 - Su sefior le dijo: Bien, buen siervo y fiel; sobre poco has sido fiel, sobre mucho te 
pondré: entra en el gozo de tu sefior. 

Matthew 25:23 - e@n avt@ oO KUploc auTOD Ev SovAE ayaGE Kol MLOTE ETL OALYA NG THOTOG ETL TOAA@V 
O€ KATAOTHOW ElOEADE ElC THY XAPAV TOL KUPLOV COU 

Matthew 25:23 - emn avt@ o Kuplosg autov Ev SovAE ayabE Kal MOTE ETL OALYA NG TLOTOG ETtL TOAA@V 
O€ KATAOTHOW ElOEADE Elc THY XAPAV TOV KUPLOL COU 

Matthew 25:23 - pn abt@ 6 KUptoc adtOds Eb, SODAE KyaGE Kai MOTE, Emi OAtya Tig Motos, emi 
TLOAADV GE KATAOTHOW® EloEAVE Eig THY xAPAV TOD KUptoV Gov. 

Matthew 25:23 - pn abt@ 6 KUpLoc adTOD? Eb, SODAE GyabE Kai Moté Eni OAtya To MOTOS, emi 
TIOAAOV GE KATAOTHOMs? EioEeDE Eig THY YaPAV TOD KUpiOv COU 


Matthew ran -- 


Matthew 25: 24 - Then he which had racoivea the one talent came and said, Lord, I knew thee that 
thou art an hard man, reaping where thou hast not sown, and gathering where thou hast not strawed: 
Matthew 25:24 - N'?7 WRAY? NAN NYP W'N7'D F!AVT! TR WAN'T NNN WDdN- NX N/P’'7N7Da Wal 
VTS N72 WAN 079] DYIT 

Matthew 25:24 - Accedens autem et qui unum talentum acceperat, ait: Domine, scio quia homo 
durus es, metis ubi non seminasti, et congregas ubi non sparsisti: 

Matthew 25:24 - Sedan tradde ock den fram, som hade fatt ett pund, och sade: 'Herre, jag hade lart 
kanna dig sdsom en strang man, som vill skérda, dar du icke har satt, och inbarga, dar du icke har 
utstrott; 

Matthew 25:24 - Celui qui n'avait regu qu'un talent s'approcha ensuite, et il dit: Seigneur, je savais 
que tu es un homme dur, qui moissonnes ou tu n'as pas semé, et qui amasses ou tu n'as pas vanné; 
Matthew 25:24 - Y llegando también el que habia recibido un talento, dijo: Sefior, te conocia que 
eres hombre duro, que siegas donde no sembraste, y recoges donde no esparciste; 

Matthew 25:24 - mpooeA8wv de Kal O TO EV TAAQVTOV ELANOWG ELTTEV KUPLE EYV@V OE OTL OKANPOG EL 
avOparoc BepiG@v omov OUK EOTIEIPAG Ka OVVAY@V OBEV OV SIEOKOPTILOAG 


Matthew 25:24 - mpooeA8wv SE KOLO TO EV TAAQVTOV ELAN QOS ELTIEV KUPLE EYVOV OE OTL OKANPOG EL 
avOpartoc BepiGov omov OUK EOTEIPAC Kal OUVAYwV OBEV OV dStEGKOPTLOAG 

Matthew 25:24 - npooeABav 6é Kai 6 10 év TéAavtov ciANgac Eineve KUpLE, Zyv@v O€ OTL OKANPOC Et 
dvOpartoc, BepiCwv Stov OVK EoTEIpAc, Kai Ovvayav OEv ov SteoKOpToac: 

Matthew 25:24 - npooeABav 5é kai 6 16 &v TaAavtov ciANgac Eines KUples Zyv@v Ge OTL OKANPOG Ei 
avOparoc, Bepidwv Sttov OVK EOTIEIPAG KAI OVUVAY@V OBEV ov SleoKkOpTGAce 


Matthew 25:25 - - 

Matthew 25:25 -:+ wha dno <m 

Matthew 25:25 - And I was afraid, and went and hid thy talent in the earth: lo, there thou hast that is 
thine. 

Matthew 25:25 - )2-1W& AP-ND NAV! NATAA WDI-NY [AVA 72NI NVI 

Matthew 25:25 - et timens abii, et abscondi talentum tuum in terra: ecce habes quod tuum est. 
Matthew 25:25 - och av fruktan for dig gick jag bort och gémde ditt pund i jorden. Se har har du 
vad dig tillhor.' 

Matthew 25:25 - j'ai eu peur, et je suis allé cacher ton talent dans la terre; voici, prends ce qui est a 
toi. 

Matthew 25:25 - Y tuve miedo, y fui, y escondi tu talento en la tierra: he aqui tienes lo que es tuyo. 
Matthew 25:25 - kat moBnGetc amteAB@v EkPVWA TO TAAAVTOV GOU EV TH YN IE EXELG TO GOV 
Matthew 25:25 - kai moBnBetc amteAP@v EkPVWA TO TAAAVTOV COU EV TH YN IE EXELG TO GOV 
Matthew 25:25 - kai moBnGeic dmteAB@v ExpVWA TO TAAAVTOV Gov EV TH yije ibe ExELG TO Ov. 
Matthew 25:25 - kai moBnOeic dmeAP@v ExpVWa TO TAAAVTOV Cov EV TH Yi ibe ExELG TO COV 


Matthew 25:26 - - 

Matthew 25:26 - & hans ORK panama fit: OW geet A duam wi ed Sans ol taca min Min 
Matthew 25:26 - His lord answered and said unto him, Thou wicked and slothful servant, thou 
knewest that I reap where I sowed not, and gather where I have not strawed: 

Matthew 25:26 - 035] 'AYIT N'7 WANA 'D3N WD AVT! NAN PVA YIN TAYAD I'7X WANA TTR [VAL 
“YTD N72 WRN 

Matthew 25:26 - Respondens autem dominus eius, dixit ei: Serve male, et piger, sciebas quia meto 
ubi non semino, et congrego ubi non sparsi: 

Matthew 25:26 - Da svarade hans herre och sade till honom: 'Du onde och late tjanare, du visste att 
jag vill sk6rda, dar jag icke har satt, och inbarga, dar jag icke har utstrétt? 

Matthew 25:26 - Son maitre lui répondit: Serviteur méchant et paresseux, tu savais que je 
moissonne ou je n'ai pas semé, et que j'amasse oui je n'ai pas vanné; 

Matthew 25:26 - Y respondiendo su sefior, le dijo: Malo y negligente siervo, sabias que siego donde 
no sembré y que recojo donde no esparci; 

Matthew 25:26 - amttoxpiBeic Se 0 KUPLOG AUTOU ELTEV AVT@ TIOvNpE SOVAE KOL OKVNPE NSEIC OTL 
BEpiG@ OTLOv OLK EOTIEIPA Kal OUVAY@ OPEV ov SlEOKOPTILO 

Matthew 25:26 - amtoxpiBeic Se 0 KUPLOG AUTOU ELTEV AUVT@ TOvNpE SOVAE KAI OKVNPE NSEIC OTL 
BEepi@@ OTOL OLK EOTLEIPA KAL GLVAY@ OBEV ov SlECKOPTILO 

Matthew 25:26 - anoxpiOeic é 6 KUploc TOD Eimev AUTH? MovNnpe SODAE Kai OKvnpéE, Hdeic OTL 
Bepidwa Sttov OVK EoTEIpA Kai OLUVaY@ BEV OD dieoKopmioa; 

Matthew 25:26 - dmoxpiOeic 5é 6 KUPLOG AUTOD EinEV AUTH? TovNpe SODAE Kai OKvNpE {Ser STL 
Bepi@ Omtov OK EoTEIpA Kai OVVaY@ Bev ov SieoKOpTIoa 


Matthew 25:27 - - 

Matthew 25:27 -i: «sie: weve Av HEE ge 

Matthew 25:27 - Thou oughtest therefore to have put my money to the exchangers, and then at my 
coming I should have received mine own with usury. 

Matthew 25:27 - (ina "2 IWW NX O77 'N"'D 'NIAAD "INI IN7W'? '90D-NX NN? A"7Y N!D [27 


Matthew 25:27 - oportuit ergo te committere pecuniam meam numulariis, et veniens ego recepissem 
utique quod meum est cum usura. 

Matthew 25:27 - Da borde du ocksa hava satt in mina penningar i en bank, sa att jag hade fatt igen 
mitt med ranta, nar jag kom hem. 

Matthew 25:27 - il te fallait donc remettre mon argent aux banquiers, et, a mon retour, j'aurais retiré 
ce qui est a moi avec un intérét. 

Matthew 25:27 - Por tanto te convenia dar mi dinero a los banqueros, y viniendo yo, hubiera 
recibido lo que es mio con usura. 

Matthew 25:27 - ede ovv o€ BaAELv TO APYUPLOV HOD TOLG TpaTECLTAIG Kat EAV@V EYW EKOHLOALNV AV 
TO EHOV OVV TOK® 

Matthew 25:27 - edet ovv o€ BaAElv TO APYUPLOV HOU TOIG TpATIECITAIG KAI EABWV EYO EKOHLOQENV av 
TO EHOV ODV TOK® 

Matthew 25:27 - ée1 oe obv BaAetv ta apybpid pov Toic tpameZitaic, Kai EAD@v éy@ eKopLogpnv av 
TO EHOV ODV TOKO. 

Matthew 25:27 - é5e1 obv oe BaAetv 10 apybplov pov Toic TpameEZitatc, Kai €AB@v éy@ EKOLLOGLNV 
Gv TO EHOV ODV TOK® 


Matthew ene) “™ 


Matthew 25:28 - Take therefore the talent from him, and give it unto him which hath ten talents. 
Matthew 25:28 - 1990 Wwy P-W BW IND-7X AD 1990 NX 1AN Aw [a-7V 

Matthew 25:28 - Tollite itaque ab eo talentum, et date ei, qui habet decem talenta. 

Matthew 25:28 - Tagen darfér ifran honom hans pund, och given det at den som har de tio punden. 
Matthew 25:28 - Otez-lui donc le talent, et donnez-le a celui qui a les dix talents. 

Matthew 25:28 - Quitadle pues el talento, y dadlo al que tiene diez talentos. 

Matthew 25:28 - apate ovv am AUTOV TO TAAQVTOV Kal SOTE TO EXOVTL TA SEKA TAAAVTA 

Matthew 25:28 - apate ovv am AUTOV TO TAAQVTOV Kal SOTE TO EXOVTL TA SEKA TAAAVTA 

Matthew 25:28 - &pate obv an’ abdtod 10 TaAaVTOV Kai S6tE TH €xovtt TH SKA TAAQVTOS 

Matthew 25:28 - &pate obv dn’ abtod 10 TaAaVtOV Kai Ste TO Zxovtl TH SEKA THAAVTO 


Matthew cies ike 


Matthew 25: 29 - For unto every one that hath shall be given, and he shall have abundance: but from 
him that hath not shall be taken away even that which he hath. 

Matthew 25:29 - :/7- WW NX OA AAN NP PPR WR MM QT? jae M7-w! WER Nn 'D 

Matthew 25:29 - Omni enim habenti dabitur, et abundabit: ei autem, qui non habet, et quod videtur 
habere, auferetur ab eo. 

Matthew 25:29 - Ty var och en som har, at honom skall varda givet, sa att han far Over nog; men 
den som icke har, fran honom skall tagas ocksa det han har. 

Matthew 25:29 - Car on donnera a celui qui a, et il sera dans l'abondance, mais a celui qui n'a pas on 
Otera méme ce qu'il a. 

Matthew 25:29 - Porque a cualquiera que tuviere, le sera dado, y tendra mas; y al que no tuviere, 
aun lo que tiene le sera quitado. 

Matthew 25:29 - t@ yap exovtt mavtt SoONoETaAl Kal TEpLoGEvVONOETAL arto SE TOV [IN EXOVTOG kal O 
EXEL APONGETAL ATE AVTOUD 

Matthew 25:29 - t@ yap exovtt mavtt SoONOETAL Kal TEPLOGEVONOETAL arto SE TOV [IN EXOVTOG Kan O 
EXEL APONOETAL ATL AVTOVD 

Matthew 25:29 - t@ yap éxovti mavti SoOnoetat Kai MEplooEevONoEtare Tod dE LN Exovtos, Kai O éyxel 
apOnoetoar amt’ avtod. 

Matthew 25:29 - 1 yap éxyovtt navti So8roetat Kai MeplooevOroetat, do SE TOD LN EXOVTOG Kai O 
Exel apOroeton an’ avtod 


Matthew 25:30 - - 


Matthew 25:30 - And cast ye the unprofitable servant into outer darkness: there shall be weeping 
and gnashing of teeth. 

Matthew 25:30 - :aywa PAN A770 DAN ow JiN'na QwNA-2N 19"7Wa 7V“7AN TAY NA! 

Matthew 25:30 - Et inutilem servum eiicite in tenebras exteriores: illic erit fletus, et stridor dentium. 
Matthew 25:30 - Och kasten den oduglige tjanaren ut i morkret harutanfor.' Dar skall vara grat och 
tandagnisslan. 

Matthew 25:30 - Et le serviteur inutile, jetez-le dans les ténébres du dehors, oti il y aura des pleurs 
et des grincements de dents. 

Matthew 25:30 - Y al siervo inutil echadle en las tinieblas de afuera: alli sera el lloro y el crujir de 
dientes. 

Matthew 25:30 - kat tov aypetov SovAov EkBQAETE ElG TO OKOTOG TO ECWTEPOV EKEL EOTAL O 
KAavOpOSG Kat O BpLyLOG TaV OSOVTaV 

Matthew 25:30 - kat tov aypetov SovAov EkBaAAETE ELC TO OKOTOG TO ECWTEPOV EKEL EOTAL O 
KAQv8pOc Kato BpvyLoc Tav OSOVT@V 

Matthew 25:30 - kai tov dypeiov SobAov EKBGAETE Eig TO OKOTOG TO EEWTEPOV® EkEl EOTAL O 
KAQvOpOc Kai 6 BpvyLos TOV OSOVTOV. 

Matthew 25:30 - kai tov dypetov SodAov EkBaAETE Eig TO OKOTOG TO EEM@TEPOV" EKET EOTAL O 
KAQvBOLOG Kai 6 BpvyLOc TOV OSO0VT@V 


Matthew 25:31 - - 

Matthew 25:31 -fs:sstssstesnteeeeaeeeees * 

Matthew 25:31 - When the Son of man shall come in his glory, and all the holy angels with him, 
then shall he sit upon the throne of his glory: 

Matthew 25:31 - :i7ia) N@Dd“"7V AW! AY O'WTPA O'DN'7NN- 79) ITIADA OTNA-|Aa Nia! 'D DAI 
Matthew 25:31 - Cum autem venerit Filius hominis in maiestate sua, et omnes angeli cum eo, tunc 
sedebit super sedem maiestatis sue: 

Matthew 25:31 - Men nar Manniskosonen kommer i sin harlighet, och alla anglar med honom, da 
skall han satta sig pa sin harlighets tron. 

Matthew 25:31 - Lorsque le Fils de l'homme viendra dans sa gloire, avec tous les anges, il s'assiéra 
sur le trone de sa gloire. 

Matthew 25:31 - Y cuando el Hijo del hombre venga en su gloria, y todos los santos angeles con él, 
entonces se sentara sobre el trono de su gloria. 

Matthew 25:31 - otav de eA8T 0 voc TOV avOpartov Ev TH S0EN AVTOV KAL TAVTEG OL AYLOL AYYEAOL 
LET AVTOV TOTE KaOLOEI Ett Bpovov SoENc avtov 

Matthew 25:31 - otav d€ edn o viOG Tov avOpartov Ev TH 50EN AVTOU KAI TAVTEG OL AYLOL AYYEAOL 
HET AUTOV ToTE KABLOEL Ett Bpovov Sons avtov 

Matthew 25:31 - “Otav dé €A8n 0 vidg tod avOpa@rTtov Ev TH S0EH avtod Kai MdvtEs oi CryyEAol 

LET OVTOD, TOTE KOGioEl Ett BPdvoU SENs avtods 

Matthew 25:31 - “Otav dé €A8n 0 vidg tod avOpartov Ev TH S6EH avtod Kai MavtEs oi ylol GyyeAol 
HET AVTOD, TOTE KaBioel Emi Bpdvov S0EN¢ avdtod, 


Matthew 25:32 - - 

Matthew 25:32 - a) Mow £197 ant Vor ty SD ws SOW 2180 ams wamla yMaD10 ~amatua 

* ork 

Matthew 25:32 - And before him shall be gathered all nations: and he shall separate them one from 
another, as a shepherd divideth his sheep from the goats: 

Matthew 25:32 - :o' TIAA |'Al DWADA J'A AYAD TOD! WARD ON'}'A TIONAL DAN-'7d 1:97 IDONI 
Matthew 25:32 - et congregabuntur ante eum omnes gentes, et separabit eos ab invicem, sicut pastor 
segregat oves ab hedis: 


Matthew 25:32 - Och infor honom skola forsamlas alla folk och han skall skilja dem fran varandra, 
sasom en herde skiljer faren ifran getterna. 

Matthew 25:32 - Toutes les nations seront assemblées devant lui. Il séparera les uns d'avec les 
autres, comme le berger sépare les brebis d'avec les boucs; 

Matthew 25:32 - Y serdn reunidas delante de él todas las gentes: y los apartara los unos de los otros, 
como aparta el pastor las ovejas de los cabritos. 

Matthew 25:32 - kat ovvayOnoetoat EumpooVEV AVTOV TAVTA Ta EBV KOL AMOPLEL AVTOUG ATT 
QAANA@V WOTLEP O TLOLUNV AOPICEl TA TIPOBATA OTLO TOV EPLV 

Matthew 25:32 - kat ovvayxOnoEtat ELmMpooVEV AVTOV TAVTA Ta EBV KOL AMOPLEL AVTOUG ATT 
QAANA@V WOTLEP O TLOLLNV AMOPICEl TA TIPOBATA OTLO TAV EPL@V 

Matthew 25:32 - kai ovvayOnoovtat EuTpooBev avTOD Tavta Ta EBVN, KAI AMOPICEL AVTOVG 

AT’ GAANA@V, QOTLEP O TOLUT|V A@opiCet TA TPOBATA ALO TOV EPiPav, 

Matthew 25:32 - kai ovvayOnoetat EumpooVev avtod Mavta Ta EBvN, Kai A@optet OVTODG 

amt GAANA@V GoTEp O TOIT A@opiCel TA TIPOBATA TIO TOV EpiMav, 


Matthew 25:33 - - 

Matthew 25:33 - + mina O Gra mae Soi Tama 

Matthew 25:33 - And he shall set the sheep on his right hand, but the goats on the left. 
Matthew 25:33 - :7NnwW’? O'TIAYA NI iN"? DWAdA-NR 2VNA!I 

Matthew 25:33 - et statuet oves quidem a dextris suis, hedos autem a sinistris. 

Matthew 25:33 - Och faren skall han stalla pa sin hégra sida, och getterna pa den vanstra. 
Matthew 25:33 - et il mettra les brebis a sa droite, et les boucs a sa gauche. 

Matthew 25:33 - Y pondra las ovejas a su derecha, y los cabritos 4 la izquierda. 

Matthew 25:33 - Kol OTNOEL Ta HEV TPOBaTA Ek SE€lwv avtou TA dE EPPA EF EVMVUHV 
Matthew 25:33 - Kol OTNOEL Ta HEV TPOBaTa Ek SE€lwv avtou TA dE EPPA EF EVMVUHV 
Matthew 25:33 - kai otNoel TA HEV TPOBatTa Ek SEELOv AVTOD, TA SE Epi—ua EF EV@VULLOV. 
Matthew 25:33 - kai otNoel TA Lev TPOBata Ek SEELBvV AVTOD, TA SE Epi—ua EF EY@VUL@V 


Matthew 25:34 - - 

Matthew 25:34 - # i:::ham tirade yor’s yma ah muse or ~oal alr in en 

Matthew 25:34 - Then shall the King say unto them on his right hand, Come, ye blessed of my 
Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world: 

Matthew 25:34 - 037 02319 NID 7AD-NA WW AN 11ND ANA (1N"7 O'NIN-7NX 77D WAN! TR 
:D'7iVD TOI" |N? 

Matthew 25:34 - Tunc dicet Rex his, qui a dextris eius erunt: Venite benedicti Patris mei, possidete 
paratum vobis regnum a constitutione mundi. 

Matthew 25:34 - Darefter skall Konungen saga till dem som sta pa hans hégra sida: 'Kommen, I 
min Faders valsignade, och tagen i besittning det rike som ar tillrett at eder fran varldens 
begynnelse. 

Matthew 25:34 - Alors le roi dira 4 ceux qui seront a sa droite: Venez, vous qui étes bénis de mon 
Pére; prenez possession du royaume qui vous a été préparé dés la fondation du monde. 

Matthew 25:34 - Entonces el Rey dira a los que estaradn 4 su derecha: Venid, benditos de mi Padre, 
heredad el reino preparado para vosotros desde la fundacién del mundo. 

Matthew 25:34 - tote epet o Baoteus Ttolc ek Se€l@v auTOV SEvTE Ol EVAOYNHEVOL TOU TIATPOG LOU 
KANPOVOLNOATE THV NTOILAOLEVNV LEV BaolAElav atto KatAaBOANS KOOpLOU 

Matthew 25:34 - tote epet o Baoteus Ttoic ek Se€lw@v auTOV SEvTE Ol EVAOYNHEVOL TOU TIATPOG LOU 
KANPOVOLNOATE THV NTOILAOLEVNV LEV BaolAElav atto KataBOANS KOOLOU 

Matthew 25:34 - tote epei 6 Baotiedc toic Ek Se€lOv avTOD? SedteE, oi ELAOYNHEVOL TOD TATPOG [LOU, 
KANPOVOLNOATE THV NTOILACHLEVNHV DEV Baoiletav a0 KatTABOATG KOOLOU. 

Matthew 25:34 - tote épei 0 Baotredc Toic Ek Se€lOv avTOD? SedteE oi EVAOYNHEVOL TOD TATPOG HOD, 
KANPOVOLNOATE THV TTOILAGHEVIV Div Baolrstav GMO KatABOAT|S KOOLOU 


Matthew 25:35 - - 


Matthew 25:35 - For I was an hungred, and ye gave me meat: I was thirsty, and ye gave me drink: I 
was a Stranger, and ye took me in: 

Matthew 25:35 - "HOONAI'N"'D DAN 'NPYAL ND NAY I7PNAI 'N"'D Ay '9 

Matthew 25:35 - Esurivi enim, et dedistis mihi manducare: sitivi, et dedistis mihi bibere: hospes 
eram, et collegistis me: 

Matthew 25:35 - Ty jag var hungrig, och I gaven mig att ata; jag var torstig, och I gaven mig att 
dricka; jag var husvill, och I gaven mig harbarge, 

Matthew 25:35 - Car j'ai eu faim, et vous m'avez donné a manger; j'ai eu soif, et vous m'avez donné 
a boire; j'étais étranger, et vous m'avez recueilli; 

Matthew 25:35 - Porque tuve hambre, y me disteis de comer; tuve sed, y me disteis de beber; fui 
huésped, y me recogisteis; 

Matthew 25:35 - emetvaoa yap Kal E6@KATE LOL Mayetv ESIYNO Kal ETOTLOATE HE FEVOG NENV Kat 
OUVNYQYETE [LE 

Matthew 25:35 - emetvaoa yap kal E6@KQTE LOL Mayelv EdtWNOA Kal ETtoTLOATE PE FEvOc NENV KAL 
OUVIYAYETE HE 

Matthew 25:35 - éneivaca yap kai €6@KATE LOL Mayetv, EdtWNoa kai Emotioaté pe, FEvoc HuNV kat 
OVVINYAYETE LE, 

Matthew 25:35 - éneivaca yap, kai €5@Katé Lol Mayeiv, edtWnoa, Kai EmotioaTE pe, FEvoc Hpnv, Kat 
OVVIYAYETE LE, 


Matthew 25:36 - - 

Matthew 25:36 - + pral EELEEELE wahsalca sua PALS 

Matthew 25:36 - Naked, and ye clothed me: I was sick, and ye visited me: I was in prison, and ye 
came unto me. 

Matthew 25:36 - "7X INAAL'N'D Ww PAA AVZIN ‘Nom! ONY 

Matthew 25:36 - nudus, et cooperuistis me: infirmus, et visitastis me: in carcere eram, et venistis ad 
me. 

Matthew 25:36 - naken, och I kladden mig; jag var sjuk, och I besékten mig; jag var i fangelse, och 
I kommen till mig." 

Matthew 25:36 - j'étais nu, et vous m'avez vétu; j'étais malade, et vous m'avez visité; j'étais en 
prison, et vous €tes venus vers moi. 

Matthew 25:36 - Desnudo, y me cubristeis; enfermo, y me visitasteis; estuve en la carcel, y vinisteis 
a mi. 

Matthew 25:36 - yupivoc kat TtepleBaAete LE NOVEVNOG Kal EMEOKEWAOVE LE EV PVAAKN NENV Kat 
nNAGetE TpOG PE 

Matthew 25:36 - yupvoc kot mepleBaAete LE NOVEvNOa Kal eteokeWaoVE LE EV OVAAKN NENV KAL 
nNAGeteE TIpos PE 

Matthew 25:36 - yupvoc kai mepleBdAETE LE, NOVEVNOA Kai EmeOKEWAOVE LE, EV PVAAKH HuNV Kai 
HAGate TPdc pe. 

Matthew 25:36 - yupvoc, Kai TepleBGAETE Le, NOVEVIOD, Kal EMEOKEWAOBE LE, EV OVAAKA ANY, Kat 
HAGeEtE TIPOG HE 


Matthew 25:37 - - 

Matthew 25:37 -i + woz ca humo tt bord We prac wD aw tits oa 

Matthew 25:37 - Then shall the righteous answer him, saying, Lord, when saw we thee an hungred, 
and fed thee? or thirsty, and gave thee drink? 

Matthew 25:37 - QIN NWA NAY IX 72779 AY? FAIA "DN 17ITR AAAI OP" TNA Ay! 

Matthew 25:37 - Tunc respondebunt ei iusti, dicentes: Domine, quando te vidimus esurientem, et 
pavimus te: sitientem, et dedimus tibi potum? 


Matthew 25:37 - Da skola de rattfardiga svara honom och saga: 'Herre, nar sago vi dig hungrig och 
gavo dig mat, eller torstig och gavo dig att dricka? 

Matthew 25:37 - Les justes lui répondront: Seigneur, quand t'avons-nous vu avoir faim, et t'avons- 
nous donné a manger; ou avoir soif, et t'avons-nous donné a boire? 

Matthew 25:37 - Entonces los justos le responderan, diciendo: Sefior, ¢cuando te vimos hambriento, 
y te sustentamos? ¢6 sediento, y te dimos de beber? 

Matthew 25:37 - tote attoKplONOOVTal ALT Ol SUKALOL AEYOVTEG KUPLE TIOTE OE ELSOHEV TIELV@VTO KAL 
cOpeWapev 1 SUWOVTA KAL EMOTIOAHEV 

Matthew 25:37 - tote attoKpl8noovtat avT@ ol SiKaLol AEYOVTEG KUPLE TIOTE GE ELSOLEV TIELVOVTA KOL 
e8peWapev 1 StWOVTA KAL ETOTLOAHEV 

Matthew 25:37 - tote amtoKpiONOovtal avTa ot Sikarol AEYOVTEC* KUPLE, TIOTE GE ELSOPEV TELVOVTA 
kai €8pewapev; f Sudvta Kai EmotioaLpEV; 

Matthew 25:37 - tote amtoKpiONnoovtal avTa ot Sikarol AEYOVTEC* KUPLE, OTE GE ELSOLEV TELVOVTA 
kai €8pewapev,  SUAvtA Kai EMOTIONHEV; 


Matthew 25:38 - - 

Matthew 25:38 - + wpzalca huam AlN aw wmaziaa huam Mumacs Wee jhaka 

Matthew 25:38 - When saw we thee a stranger, and took thee in? or naked, and clothed thee? 
Matthew 25:38 - :9@331 DY iX 9ONAl NX FI‘ "DI 

Matthew 25:38 - quando autem te vidimus hospitem, et collegimus te: aut nudum, et cooperuimus 
te? 

Matthew 25:38 - Och nar sago vi dig husvill och gavo dig harbarge, eller naken och kladde dig? 
Matthew 25:38 - Quand t'avons-nous vu étranger, et t'avons-nous recueilli; ou nu, et t'avons-nous 
vetu? 

Matthew 25:38 - ¢Y cuando te vimos huésped, y te recogimos? 6 desnudo, y te cubrimos? 
Matthew 25:38 - mote de oe eldopev E€vov Ka OVVNYAYOHEV T YUEVOV Ka TEplEBOAOHEV 
Matthew 25:38 - mote de o€ eldopev E€vov KOL OVVNYAYOLEV TN YULVOV Kan TEpleBaAOLEV 
Matthew 25:38 - note 6€ o¢ eidopiev E€vov Kai Ovvnyayopev; T] YUpVOV Kai TepteBOAopEV; 
Matthew 25:38 - note d€ o¢ eldopev E€vov Kai Ovvnyayouev, f YULLVOV kai TlepleBGAOLEV; 


Matthew 25:39 - - 

Matthew 25:39 - + nhol eika huam Mier has ak aia 18 Use prod aw 
Matthew 25:39 - Or when saw we thee sick, or in prison, and came unto thee? 
Matthew 25:39 - :4"28 NAN Wawa ix 1'7IN FAR "Dn 

Matthew 25:39 - aut quando te vidimus infirmum: aut in carcere, et venimus ad te? 
Matthew 25:39 - Och nar sago vi dig sjuk eller i fangelse och kommo till dig?" 
Matthew 25:39 - Quand t'avons-nous vu malade, ou en prison, et sommes-nous allés vers toi? 
Matthew 25:39 - ¢O cuando te vimos enfermo, 6 en la carcel, y vinimos 4 ti? 
Matthew 25:39 - mote de o€ eldopev ao8_evn n Ev OvAaKN Kal NAPOLEV TIpOG OE 
Matthew 25:39 - mote de o€ eldopev ao8_evn n Ev OvAaKN Kal NAGopEV TIPS OE 
Matthew 25:39 - note d€ o€ eidopnev GoBevobvta F Ev MvVAaKH Kai HABopEV TPdc OE; 
Matthew 25:39 - note d€ oe eidopev GoBevA fh ev vAaKh, Kai HAPopEV pds OE; 


Matthew 25:40 - - 

Matthew 25:40 - am A TONY por win a) an\ wohanas pad ~oal oinw wae ~aml tama Mixa 

% wohans 

Matthew 25:40 - And the King shall answer and say unto them, Verily I say unto you, Inasmuch as 
ye have done it unto one of the least of these my brethren, ye have done it unto me. 

Matthew 25:40 - A2NN OYA 'NAN TAN? ON WYW-NN O97 "IX WX [AX ON"2N WON NY! 77RD 
‘omn'wy "7 

Matthew 25:40 - Et respondens Rex, dicet illis: Amen dico vobis, quamdiu fecistis uni ex his 
fratribus meis minimis, mihi fecistis. 


Matthew 25:40 - Da skall Konungen svara och saga till dem: 'Sannerligen sager jag eder: Vadhelst I 
haven gjort mot en av dessa mina minsta bréder, det haven I gjort mot mig.’ 

Matthew 25:40 - Et le roi leur répondra: Je vous le dis en vérité, toutes les fois que vous avez fait 
ces choses a l'un de ces plus petits de mes fréres, c'est a moi que vous les avez faites. 

Matthew 25:40 - Y respondiendo el Rey, les dira: De cierto os digo que en cuanto lo hicisteis 4 uno 
de estos mis hermanos pequefitos, a mi lo hicisteis. 

Matthew 25:40 - kat amttoxpiBeic 0 BAOIAEUG EPEL AUTOIC ALNV AEY@ VELLV EM OOOV ETLOINOATE EVL 
TOVT@V TOV ASEAM@V LOD TOV EAQXLOT@V EOL ETOINOATE 

Matthew 25:40 - kat attoxpiBeic 0 BAOIAEUG EPEL AUTOIG ALNV AEY@ VELLV EM OOOV ETLOINOATE EVL 
TOVTOV TOV ASEAPWV HOV TOV EAQYLOTWV ELOL ETOUOATE 

Matthew 25:40 - kai &mtoKpiBeic 6 BaolrEdc Epet adTOIC® GuNV AEy@ KLTV, EM’ doov ErtoINOaTE Evi 
TOUT@V TOV ASEAMOV LOU TOV EAQXLOTOV, ELOL ETOINOATE. 

Matthew 25:40 - kai &mtoKpiBeic 6 BaclrEdc Epet adTOIC® GuNV AEy@ DLTV, €@’doov ErtoINnoaTE Evi 
TOUT@V TOV ASEAQOV LOD TOV EAQXIOTOV, ELOl ETOOATE 


Matthew 25:41 - - 

Matthew 25:41 - Teo Aa <uhas Top) sls \s ical ara yD ~oal ali misaw or ~cooal rw Ven 
% noaar\sala 

Matthew 25:41 - Then shall he say also unto them on the left hand, Depart from me, ye cursed, into 
everlasting fire, prepared for the devil and his angels: 

Matthew 25:41 - jouw? N291AD OPI WX-7N ONY "VN 197 PANNw'? O'NIN-7N DA WAN! THI 
Matthew 25:41 - Tunc dicet et his, qui a sinistris erunt: Discedite a me maledicti in ignem eternum, 
qui paratus est diabolo, et angelis eius. 

Matthew 25:41 - Darefter skall han ock saga till dem som sta pa hans vanstra sida: 'Gan bort ifran 
mig, I forbannade”%, till den eviga elden, som 4r tillredd at djavulen och hans anglar. 

Matthew 25:41 - Ensuite il dira a ceux qui seront a sa gauche: Retirez-vous de moi, maudits; allez 
dans le feu éternel qui a été préparé pour le diable et pour ses anges. 

Matthew 25:41 - Entonces dira también a los que estardan a la izquierda: Apartaos de mi, malditos, al 
fuego eterno preparado para el diablo y para sus angeles: 

Matthew 25:41 - Tote Epel Kat TOIG EF EVLMVUH@V TOPEVEOVE OT ELOV OL KATNPALEVOL ELC TO TIUP TO 
QLWVLOV TO NTOIAGHEVOV TA S1aBOAW KAI TOLG AYYEAOIG AVTOV 

Matthew 25:41 - tote Epel KAI TOS EF EVMVUHL@V TIOPEVEGVE OTT EHOU OL KATNPALEVOL EG TO TUP TO 
QLWVLOV TO NTOIAGHEVOV TO S1ABOAW KAI TOLG AYYEAOICG AVTOUD 

Matthew 25:41 - tote €pei kai Toic €§ eV@VOL@Vve TOpEevEcBE ATI’ ELOD KATHPALEVOL Eic TO TDP TO 
QIMVLOV TO NTOILAGHEVOV TO S1aBOA@ kai Toic KyyEAOIc AVTOD. 

Matthew 25:41 - tote €pei kai Toic €F EV@VUL@Vve TOpEvECVE ATI’ ELOD Ol KATNPAPEVOL Eig TO TOP TO 
QIMVLOV TO NTOILAGHEVOV TA S1aBdA@ Kai Toic dyyEeAOIc AvTOD 


Matthew 25:42 - - 

Matthew 25:42 - « waluoe cla uam CM » Aarsal A wahoo. cla NG suas 

Matthew 25:42 - For I was an hungred, and ye gave me no meat: I was thirsty, and ye gave me no 
drink: 

Matthew 25:42 - -Nix ON 7wA NVI 'N"'D NAY 'NIN ONIN N77 'N"D Ay 'd 

Matthew 25:42 - Esurivi enim, et non dedistis mihi manducare: sitivi, et non desistis mihi potum: 
Matthew 25:42 - Ty jag var hungrig, och I gaven mig icke att ata; jag var torstig, och I gaven mig 
icke att dricka; 

Matthew 25:42 - Car j'ai eu faim, et vous ne m'avez pas donné a manger; j'ai eu soif, et vous ne 
m'avez pas donné a boire; 

Matthew 25:42 - Porque tuve hambre, y no me disteis de comer; tuve sed, y no me disteis de beber; 
Matthew 25:42 - emetvaca yap Kal OUK ESMKATE LOL MPayELV ESLYMOA KAI OVK ETOTLOATE HE 
Matthew 25:42 - emetvaca yap Kol OUK ES@KATE LOL Mayelv ESO KOL OLK ETOTLOATE HE 


Matthew 25:42 - éeneivaca yap kai obK ES@KATE LOL Mayeiv, ESiWNoa kai OVK ETIOTIONTE LE, 
Matthew 25:42 - éneivaca yap, kai ObK Ed@KATE LOL Mayeiv, EdtWNOa, Kal ODK ETOTIOATE LE, 


Matthew 25:43 - - 

Matthew 25:43 - + wahire Mla kuam Kaw usa buam Mania wahsalc cla suam mili 
Matthew 25:43 - I was a stranger, and ye took me not in: naked, and ye clothed me not: sick, and in 
prison, and ye visited me not. 

Matthew 25:43 - "Nik DAP N71 WwA N7IN "Nix ON'OD X71 DAY 'NiX DHOOX NVI 'N"'D OR 
Matthew 25:43 - hospes eram, et non collegistis me: nudus, et non cooperuistis me: infirmus, et in 
carcere, et non visitastis me. 

Matthew 25:43 - jag var husvill, och I gaven mig icke harbarge, naken, och I kladden mig icke, sjuk 
och i fangelse, och I besdkten mig icke.' 

Matthew 25:43 - j'étais étranger, et vous ne m'avez pas recueilli; j'étais nu, et vous ne m'avez pas 
vétu; j'étais malade et en prison, et vous ne m'avez pas visité. 

Matthew 25:43 - Fui huésped, y no me recogisteis; desnudo, y no me cubristeis; enfermo, y en la 
carcel, y no me visitasteis. 

Matthew 25:43 - €evoc nunv Kal Ov OLVNYayeTE HE YUELVOG Kal Ov TIepleBaAETE LE AGBEVNG Kal EV 
vAQKN KAL OLK ETIEOKEWAOVE LE 

Matthew 25:43 - €evoc nunv Kal Ov OLVNYayeTE HE YUELVOG Kal ov TrepleBaAETE LE AGBEVNS Kal EV 
vAQKN KAL OLK ETIEOKEWAOVE LE 

Matthew 25:43 - €€voc hunv Kal ob OLvNyayeTE LE, YUELVOG Kai OD TlepleBGAETE LE, AOBEVT|C Kai Ev 
vAaKh] Kai OVK ETEOKEWAODE LE. 

Matthew 25:43 - €€voc funy, Kai ob Ovvnyayeté LE, YULIVOG, Kai OD TepleBOAETE LE, AOVEVIC Kai Ev 
vAQK, Kal OVK ETECKEWAOBE LE 


Matthew 25:44 - - 

Matthew 25:44 - as ac ju CM ~ mac sic Ga DB YEW prac ID ~aIMMa ~M AKC ~ cus) Ven 
la bur im hus ad ina Ais ad bud Sama 

Matthew 25:44 - Then shall they also answer him, saying, Lord, when saw we thee an hungred, or 
athirst, or a stranger, or naked, or sick, or in prison, and did not minister unto thee? 

Matthew 25:44 - anwna ix 7iIN IX OMY IX ON IX NAY IX AY FAA "DN 17ITR ANNI DD DA Ay! 
NW N'7I 

Matthew 25:44 - Tunc respondebunt ei et ipsi, dicentes: Domine, quando te vidimus esurientem, aut 
sitientem, aut hospitem, aut nudum, aut infirmum, aut in carcere, et non ministravimus tibi? 
Matthew 25:44 - Da skola ocksa de svara och saga: 'Herre, nar sago vi dig hungrig eller térstig eller 
husvill eller naken eller sjuk eller i fangelse och tjanade dig icke?" 

Matthew 25:44 - Ils répondront aussi: Seigneur, quand t'avons-nous vu ayant faim, ou ayant soif, ou 
étranger, ou nu, ou malade, ou en prison, et ne t'avons-nous pas assisté? 

Matthew 25:44 - Entonces también ellos le responderan, diciendo: Senior, ¢cuando te vimos 
hambriento, 6 sediento, 6 huésped, 6 desnudo, 6 enfermo, 6 en la carcel, y no te servimos? 
Matthew 25:44 - tote attoKplONoovtal Kal AVTOL AEYOVTEG KUPLE TIOTE OE ELSOHEV TIELV@VTA 
dwwevta n fevov n yupvov n aoG_evn 1 ev MuAaKN Kat ov SINKOVNOOPEV GOL 

Matthew 25:44 - tote attoKpl8NOOVTAL AVT@ KAL AVTOL AEYOVTEC KUPLE TIOTE OE ELSOHEV TIELV@VTA N 
dtwWevta n fevov n yupvov n aoG_evn 1 ev MvAaKN Kat ov SINKOVNOAPEV GOL 

Matthew 25:44 - tote amtoKplONOovtal Kai AVTOL AEYOVTEC® KUPLE, OTE OE ELSOHEV TELVOVTA T 
dwwOvta fh FEvov fh yupvov fh doVevh fH Ev OvAaKy] Kai ov SINKOVNOAHEV Gol; 

Matthew 25:44 - tote amtoKpLONOOVTAL ALT Kai AVTOL AEYOVTEC* KUPLE, OTE GE ELSOLEV TELVOVTO 1} 
dwwOvta h Evov fh yupvov fh doVevy F Ev OvAaKh, Kai od SINKOVNOALEV O01; 


Matthew 25:45 - - 
Matthew 25:45 - A an wohans CA Sion win a) aula ama ~oal Moin wae wan tra Ms Ven 
% wohans <A 


Matthew 25:45 - Then shall he answer them, saying, Verily I say unto you, Inasmuch as ye did it not 
to one of the least of these, ye did it not to me. 

Matthew 25:45 - "?-na N2NN O'VNN-|N TAN? ON'wy NXVW-N O97 IX WR [AN WN7 ONN NIV! TR 
‘DD 'wy N? 

Matthew 25:45 - Tunc respondebit illis dicens: Amen dico vobis: Quamdiu non fecistis uni de 
minoribus his, nec mihi fecistis. 

Matthew 25:45 - Da skall han svara dem och saga: 'Sannerligen sager jag eder: Vadhelst I icke 
haven gjort mot en av dessa minsta, det haven I ej heller gjort mot mig." 

Matthew 25:45 - Et il leur répondra: Je vous le dis en vérité, toutes les fois que vous n'avez pas fait 
ces choses a l'un de ces plus petits, c'est a moi que vous ne les avez pas faites. 

Matthew 25:45 - Entonces les respondera, diciendo: De cierto os digo que en cuanto no lo hicisteis 
a uno de estos pequefitos, ni a mi lo hicisteis. 

Matthew 25:45 - tote attoKpi8noetat avtoic AEyY@V OLNV AEY@ UPL EM OGOV OLK ETLOLNOATE EVL 
TOUTOV TOV EAAXLOT@V OUSE ELOL ETOINOATE 

Matthew 25:45 - tote amttoKpl8noetat avtoic AEY@V OLNV AEY@ U[LV EM OGOV OLK ETONOATE EVL 
TOUTOV TOV EAAXLOT@V OUSE ELOL ETOINOATE 

Matthew 25:45 - tote amtoKplONnoEetat avtoic AEy@ve ApNV AEY@ VI, EM Ooov OK ETtoNoatTeE Evi 
TOUT@V TOV EAQXLOT@V, OLSE ELLOl ETIOIT]OATE. 

Matthew 25:45 - tote amtoKpl8NnoEetai avtoic AEywve ApNV AEy@ Viv, EM Soov OK ETtotNnoateE Evi 
TOUTOV TOV EAAXIOTOV, OVSE ELOl ELOINOATE 


Matthew 25:46 - - 

Matthew 25:46 - + sls\s til Cosma sals\s roused won wolicsa 

Matthew 25:46 - And these shall go away into everlasting punishment: but the righteous into life 
eternal. 

Matthew 25:46 - :o7iy "Nn? OF? TNAL OViy NayyNn? 2X 197A! 

Matthew 25:46 - Et ibunt hi in supplicium eternum: iusti autem in vitam eternam. 

Matthew 25:46 - Och dessa skola da da bort till evigt straff, men de rattfardiga till evigt liv." 
Matthew 25:46 - Et ceux-ci iront au chatiment éternel, mais les justes a la vie éternelle. 
Matthew 25:46 - E iran éstos al tormento eterno, y los justos a la vida eterna. 

Matthew 25:46 - Kat aTteAEVOOVTAL OUTOL ELG KOAQOLW AL@VLOV O1 SE SIKALOL ELG C@NV ALWVLOV 
Matthew 25:46 - Kat aTteAEVOOVTAL OUTOL ELG KOAQOLW ML@VLOV O1 SE SIKALOL ELC G@NV AL@VLOV 
Matthew 25:46 - kai dneAeboovtat obtol Eig KOAQOW aiavioy, ot Sé Sikaiol cic Gar aidviov. 
Matthew 25:46 - kai dneAeboovtai obtol eic KOAGOW aiavioy, ot Sé Sikaiol cic Gar aidviov 


Matthew 26:1 - - 

Matthew 26:1 - «+ snanzlhi caw won inal mle maar Cama 

Matthew 26:1 - And it came to pass, when Jesus had finished all these sayings, he said unto his 
disciples, 

Matthew 26:1 - 7 n'7A-7N WNL AYRA OIA7N-7D NX IAT? Vaw! Ni'7dd 'n' 

Matthew 26:1 - Et factum est: cum consummasset Iesus sermones hos omnes, dixit discipulis suis: 
Matthew 26:1 - Nar nu Jesus hade talat allt detta till slut, sade han till sina larjungar: 

Matthew 26:1 - Lorsque Jésus eut achevé tous ces discours, il dit a ses disciples: 

Matthew 26:1 - YACONTECIO que, como hubo acabado Jesus todas estas palabras, dijo 4 sus 
discipulos: 

Matthew 26:1 - Kal EyEVETO OTE ETEAEDEV O INDOUG TLAVTAG TOUG ADYOUG TOUTOUG EUTEV TOIG LAONTAIG 
QUTOU 

Matthew 26:1 - Kal EyEvETO OTE ETEAEDEV O INDOUG TLAVTAG TOUG ADYOUG TOUTOUG EUTEV TOIG LAONTAIC 
QUTOUD 

Matthew 26:1 - Kai éyéveto ote étéAeoev 6 Inoodc navtac tobc Adyouc ToUTOU, EiEV TOIC 
LaOntaic avbtobd: 


Matthew 26:1 - Kai éyéveto 6te étéAeoev 6 Inoobds ndavtac tobc Adyouc tobtous Eine TOIc LAONTOIC 
avToOv? 


Matthew 26:2 - - 

Matthew 26:2 - + go2u: mihen Macs mina Sy aA Kam wna. eth ah> > watuc ehh 

Matthew 26:2 - Ye know that after two days is the feast of the passover, and the Son of man is 
betrayed to be crucified. 

Matthew 26:2 - :A°2XN? 1OA' OTNN7|AI NA NOVA! O'Ni' Tiy 'D OAYT! OWN 

Matthew 26:2 - Scitis quia post biduum Pascha fiet, et Filius hominis tradetur ut crucifigatur. 
Matthew 26:2 - "I veten att det tva dagar harefter ar pask; da skall Manniskosonen bliva férradd och 
utlamnad till att korsfastas." 

Matthew 26:2 - Vous savez que la Paque a lieu dans deux jours, et que le Fils de l'homme sera livré 
pour étre crucifié. 

Matthew 26:2 - Sabéis que dentro de dos dias se hace la pascua, y el Hijo del hombre es entregado 
para ser crucificado. 

Matthew 26:2 - oidate ott peta 5VO NHEPAG TO TIAGDXA YVETAL KA O VLOG TOV avOparou Tapadidotar 
El¢ TO OTAVPWOBNVAL 

Matthew 26:2 - ovdate ott peta 5VO NHEPAG TO TIAGXA YLVETAL KAL O VLOG Tov avOparou Tapadidotar 
ElG TO OTALVPWOBNVAL 

Matthew 26:2 - oidate Ott peta S5VO NHEPAS TO TAOKXA yiveTal, Kai O VidG TOD AVOparov TAapaAdtdotar 
eic TO OTAVPAOFVaL. 

Matthew 26:2 - oidate Ott peta S5V0 NHEPAS TO TAOXa yiveTal, Kai O VidG TOD AVOparov TAapaAdtdotar 
cic TO OTALPWOTVaL 


Matthew 26:3 - - 

Matthew 26:3 - + cima 34 <a.01 mbhial aa Semen Sms D7 anand eEn 

Matthew 26:3 - Then assembled together the chief priests, and the scribes, and the elders of the 
people, unto the palace of the high priest, who was called Caiaphas, 

Matthew 26:3 - :NO*7 Maw 7i7TaN Nd WNP OVA PT! OO DIOA! ONDA 'WRI 171 

Matthew 26:3 - Tunc congregati sunt principes sacerdotum, et seniores populi in atrium principis 
sacerdotum, qui dicebatur Caiphas: 

Matthew 26:3 - Darefter férsamlade sig Gversteprdsterna och folkets aldste hos 6versteprdsten, som 
hette Kaifas, i hans hus, 

Matthew 26:3 - Alors les principaux sacrificateurs et les anciens du peuple se réunirent dans la cour 
du souverain sacrificateur, appelé Caiphe; 

Matthew 26:3 - Entonces los principes de los sacerdotes, y los escribas, y los ancianos del pueblo se 
juntaron al patio del pontifice, el cual se llamaba Caifas; 

Matthew 26:3 - tote ovvnxO8noav Ol APYLEPEIS KAL OL YPALLHOTELS KAL OL TIPEOBUTEPOL TOV AQOD ELC 
THV QUANV TOD APXlEpEWG TOV AEYOHEVOL KALAPA 

Matthew 26:3 - tote ovvnx8noav Ol APYLEPEIS KAL OL YPALLHOTELS KAL OL TIPEOBUTEPOL TOV AQOD ELC 
THV AUVANV TOV APXlEpEwS TOV AEYOHEVOL KALAPA 

Matthew 26:3 - Tote ovvnx8noav oi apyxtepeic kai oi MpEoBUTEpoOL TOD Aaod Eic THY ALANV TOD 
ApXLEPEMS TOD AEyopEVOU Kaiaga, 

Matthew 26:3 - Tote ovvnx8noav oi apylepeic Kai Ol ypaplatetc Kai ot MpeoBUTEpot TOD Aaod Eic 
THV AVANV TOD Apxlepewcs TOD AEyopEvov Kaidea, 


Matthew 26:4 - - 

Matthew 26:4 - « ynaoll asa saz yMVDIATwI lai53 aam earuhna 

Matthew 26:4 - And consulted that they might take Jesus by subtilty, and kill him. 
Matthew 26:4 - ‘inna?! ANA VIWINX WdN7? MIN! ANY! 

Matthew 26:4 - et consilium fecerunt ut Iesum dolo tenerent, et occiderent. 
Matthew 26:4 - och radslogo om att lata gripa Jesus med list och dda honom. 


Matthew 26:4 - et ils délibérérent sur les moyens d'arréter Jésus par ruse, et de le faire mourir. 
Matthew 26:4 - Y tuvieron consejo para prender por engafio a Jestis, y matarle. 

Matthew 26:4 - koi ovveBovAEvoavTo Iva Tov INOOVV SOAM KPATHOWOLW KOAL ATIOKTELV@OTV 
Matthew 26:4 - kat ovveBOVAEVOAVTO IVa TOV INOOVV KPATHO@OLW S50A® KOL ATIOKTELV@OTV 
Matthew 26:4 - kai ouveBovAevoavto iva tov Inoodv 50A@ Kpatnowol kai ATOKTEIV@OTV? 
Matthew 26:4 - kai ovveBovAevoavto iva tov Inoodv 50A@ Kpatnowol Kai ATOKTELV@OTV 


Matthew 26:5 - - 

Matthew 26:5 - + sas Mea Cam c\s er) lq <uxas <\ aam vin~ 

Matthew 26:5 - But they said, Not on the feast day, lest there be an uproar among the people. 
Matthew 26:5 - :nva ANINN ANNNA-|9 ana NAAR ANN 

Matthew 26:5 - Dicebant autem: Non in die festo, ne forte tumultus fieret in populo. 

Matthew 26:5 - Men de sade: "Icke under hégtiden, for att ej oroligheter skola uppsta bland folket." 
Matthew 26:5 - Mais ils dirent: Que ce ne soit pas pendant la féte, afin qu'il n'y ait pas de tumulte 
parmi le peuple. 

Matthew 26:5 - Y decian: No en el dia de la fiesta, porque no se haga alboroto en el pueblo. 
Matthew 26:5 - eAeyov Se pn Ev TH EopTH wa LN BopvBos yevntat ev Ta Aaw 

Matthew 26:5 - eAeyov Se pn Ev Th EopTH wa LN BopvBos yevntat ev Ta Aaw 

Matthew 26:5 - éAeyov dé pn Ev TH Eopth, iva pn 8dpvBos yevntat ev TA Aad. 

Matthew 26:5 - éAeyov Sé* pn Ev TH Eopth, tva pn BopvBocs yévnton Ev TH Aa® 


Matthew 26:6 - - 

Matthew 26:6 - «+ mo, ~csmes miuns Sos funds was Mam a0 

Matthew 26:6 - Now when Jesus was in Bethany, in the house of Simon the leper, 
Matthew 26:6 - :yq¥n jiynw n'a JA NA Ww Nina ‘AY 

Matthew 26:6 - Cum autem Iesus esset in Bethania in domo Simonis leprosi, 
Matthew 26:6 - Men nar Jesus var i Betania, i Simon den spetalskes hus, 

Matthew 26:6 - Comme Jésus était a Béthanie, dans la maison de Simon le lépreux, 
Matthew 26:6 - Y estando Jesus en Bethania, en casa de Simon el leproso, 
Matthew 26:6 - tov d€ noovu yevopevon ev BnBavia Ev OLKLA GIL@VOG TOV AETIPOUD 
Matthew 26:6 - tov d€ tnoou yevopevon ev BnBavia Ev OLKLA OIL@VOG TOL AETIPOUD 
Matthew 26:6 - Tod d€ Inood yevopevou ev BnOavia é€v oikia Lipwvoc tod Aetpod, 
Matthew 26:6 - Tod 5€ Inood yevopévon ev BnBavia ev oikia Lipwvoc tod Aempod, 


Matthew 26:7 - - 

Matthew 26:7 - mhsaeca MAD. eos Mama “nem c<hale mls ham dura aw Khoo hia 
* aa Sages mei As 

Matthew 26:7 - There came unto him a woman having an alabaster box of very precious ointment, 
and poured it on his head, as he sat at meat. 

Matthew 26:7 - :'79x'7 ('0N02 IWNI-7Y PXAL TRN DAP! NNPW 79 ATA NWR I'7N AVAL 


Matthew 26:7 - accessit ad eum mulier habens alabastrum unguenti pretiosi, et effudit super caput 
ipsius recumbentis. 

Matthew 26:7 - framtrddde till honom en kvinna som hade med sig en alabasterflaska med dyrbar 
smorjelse; denna got hon ut 6ver hans huvud, dar han lag till bords. 

Matthew 26:7 - une femme s'approcha de lui, tenant un vase d'albatre, qui renfermait un parfum de 
grand prix; et, pendant qu'il était a table, elle répandit le parfum sur sa téte. 

Matthew 26:7 - Vino a él una mujer, teniendo un vaso de alabastro de unguento de gran precio, y lo 
derramo sobre la cabeza de él, estando sentado a la mesa. 

Matthew 26:7 - mpoonABev aut yuvn aAaBaotpov pLUpoDv EXOVOA PAPUTILOU KO KATEXEEV ETL THV 
KEMOANV AVTOU AVOAKELLEVOUD 

Matthew 26:7 - mpoonABev avuta yuvn aAaBaotpov pLUpoD EXOVOA PAPUTILOUL KO KATEXEEV ETL THV 
KEMOANV AVTOU AVOAKELLEVOD 


Matthew 26:7 - mpoofA8ev abTA yuvny ExovEa GAGBaOTPOV LUPOL TOALTILOV KA KATEXEEV ETL THC 
KEMAATS AVTOD AVAKELLEVOD. 

Matthew 26:7 - mpoofA8ev abTA yuvn GAGBaoTpov LUpoDv Exovoa BapvTipov, Kal KaTEXEEV ETL THV 
KEMaANV AVTOD AVAKEILEVOD 


Matthew 26:8 - - 

Matthew 26:8 - + im S22 Kin aimeca snanzlh ei aw 

Matthew 26:8 - But when his disciples saw it, they had indignation, saying, To what purpose is this 
waste? 

Matthew 26:8 - (ATO TIAND ANY NL OY)! O'TNYAD ANV1 

Matthew 26:8 - Videntes autem discipuli, indignati sunt dicentes: Ut quid perditio hec? 
Matthew 26:8 - Da larjungarna sago detta, blevo de misslynta och sade: "Varf6r skulle detta 
forspillas? 

Matthew 26:8 - Les disciples, voyant cela, s'indignérent, et dirent: A quoi bon cette perte? 
Matthew 26:8 - Lo cual viendo sus discipulos, se enojaron, diciendo: Por qué se pierde esto? 
Matthew 26:8 - ovtec d€ 01 HAONHTAL AVTOU NyYAVAKTHOAV AEYOVTEG El TL ATIAAELA OVTN 
Matthew 26:8 - idovtec de ot pAANTAL AUTOV NYAVAKTHOAV AEYOVTEG ElC TL ATI@AELA OUT 
Matthew 26:8 - idovtec d€ oi PaONtai NyavaKtnoav A€yovtecs eic TiN] ATI@AELA ATH; 
Matthew 26:8 - idovtec 5€ oi HABNTai aVTOD Hyavaktnoav AEyovteEce eic Ti ATI@AELA AUTH; 


Matthew 26:9 - - 

Matthew 26:9 - + <iamml soudua AMD OIA Mm LX_ Cam warn 

Matthew 26:9 - For this ointment might have been sold for much, and given to the poor. 
Matthew 26:9 - potuit enim istud venundari multo, et dari pauperibus. 

Matthew 26:9 - Man hade ju kunnat sdlja det for mycket penningar och giva dessa at de fattiga." 
Matthew 26:9 - On aurait pu vendre ce parfum trés cher, et en donner le prix aux pauvres. 
Matthew 26:9 - Porque esto se podia vender por gran precio, y darse a los pobres. 
Matthew 26:9 - ndvvato yap Tovto to LUupov TpaBnvat MOAAOV Kat SoONVvat TT@YXOIG 
Matthew 26:9 - ndvvato yap Tovto to LUpov mMpaBnvat mMoAAOV Kat SoONVvat TT@XOIG 
Matthew 26:9 - €dbvato yap todto MpaBAvat MOAAOD Kai SoOrvan Mt@xotc. 

Matthew 26:9 - ndvvato yap Todto TO LUpoV MpaGFvat MOAAOD Kai SoOAVvat mt@xoiIc 


Matthew 26:10 - - 

Matthew 26:10 - + pral dane mala Snore Kan <hivc\ al ein [pot] ~am\ tawa wa ei Sas 
Matthew 26:10 - When Jesus understood it, he said unto them, Why trouble ye the woman? for she 
hath wrought a good work upon me. 

Matthew 26:10 - "Tay ANWY Aiv NYYN N7N NWNA NA 1N7D 17 OD"2N WN Vw! VT 
Matthew 26:10 - Sciens autem Iesus, ait illis: Quid molesti estis huic mulieri? Opus enim bonum 
operata est in me. 

Matthew 26:10 - Nar Jesus markte detta, sade han till dem: "Varfér oroen I kvinnan? Det dr en god 
garning som hon har gjort mot mig. 

Matthew 26:10 - Jésus, s'en étant apercu, leur dit: Pourquoi faites-vous de la peine a cette femme? 
Elle a fait une bonne action a mon égard; 

Matthew 26:10 - Y entendiéndolo Jestis, les dijo: ¢Por qué dais pena a esta mujer? Pues ha hecho 
conmigo buena obra. 

Matthew 26:10 - yvouc d5€ 0 INGOUG ELTEV AUTOLG TL KOTIOUG TIAPEXETE TN YUVAIKL EPYOV YAP KAAOV 
ELIPYAGATO El ELE 

Matthew 26:10 - yvouc d€ 0 INGOUG ELTEV AVTOLG TL KOTOUG TIAPEXETE TN YVVAIKL EPYOV YAP KAXAOV 
EIPYADATO EG ELE 

Matthew 26:10 - yvobc S& 6 Inoodc cinev adtoice ti KOnNOUG TApPEXETE TH yovarKi; Epyov yap KAaAOV 
Npyacato eic eye. 


Matthew 26:10 - yvovdc 5é 6 Inoodc Einev abtoic Ti KOMOUC TApEXEtE TH yUvarKt; Epyov yap KAAOV 
eipyaoato eic €pé 


Matthew 26:11 - - 

Matthew 26:11 - + min Vashal wrlas <A or ir Cor Vashal ilas HX. inmm Camb’ 
Matthew 26:11 - For ye have the poor always with you; but me ye have not always. 

Matthew 26:11 - :ny~'73a O93 7/72 '97'X "DIN! DIAN Ny-77a DIA 'd 

Matthew 26:11 - Nam semper pauperes habetis vobiscum: me autem non semper habetis. 
Matthew 26:11 - De fattiga haven I ju alltid ibland eder, men mig haven I icke alltid. 

Matthew 26:11 - car vous avez toujours des pauvres avec vous, mais vous ne m'avez pas toujours. 
Matthew 26:11 - Porque siempre tendréis pobres con vosotros, mas 4 mi no siempre me tendréis. 
Matthew 26:11 - mavtote yap Touc TT@yous ExeTE LED EXUT@V ELE SE OV TLAVTOTE EXETE 

Matthew 26:11 - mavtote yap Touc TT@yYouG ExETE LED EXUT@V ELE SE OV TLAVTOTE EXETE 

Matthew 26:11 - mavtote yap tovbc TT@yovs ExeTE LEB’ EaUTOV, EE SE OV TAVTOTE EXETE. 
Matthew 26:11 - tov mt@xovc yap TIavtote ExeTe LEB’ EAUTOV, ELE SE OV TAVTOTE EXETE 


Matthew 26:12 - - 

Matthew 26:12 - + dans pinonls Wer nye Ay Kim <usm bamics e <am 

Matthew 26:12 - For in that she hath poured this ointment on my body, she did it for my burial. 
Matthew 26:12 - :nXt ANwY ‘NIX VAN? '91a-7V NNT NNPWA NA NOW WI '9 

Matthew 26:12 - Mittens enim hec unguentum hoc in corpus meum: ad sepeliendum me fecit. 
Matthew 26:12 - Nar hon gét ut denna smérjelse pa min kropp, gjorde hon det sasom en tillredelse 
till min begravning. 

Matthew 26:12 - En répandant ce parfum sur mon corps, elle l'a fait pour ma sépulture. 

Matthew 26:12 - Porque echando este unguento sobre mi cuerpo, para sepultarme lo ha hecho. 
Matthew 26:12 - BaAovoa yap avTN TO LUPOV TOUTO ETL TOD G@PATOG LOU TIPOG TO EVTAMLAGAL HE 
ETLOUOEV 

Matthew 26:12 - BaAovoa yap ALTN TO HUPOV TOUTO ETL TOV G@PATOG HOV TIPOG TO EVTAPACAL HE 
ETLOUOEV 

Matthew 26:12 - BaAodoa yap abty TO LUpov TODTO Emi TOD G@PATOS LOU TIPOG TO EVTAMIAGAL HE 
ETLOINOEV. 

Matthew 26:12 - BaAodoa yap abtn TO LUpoOV TODTO Erti TOD G@PATOG LOD, TIPOG TO EVTAMLAOAL HE 
ETLOINOEV 


Matthew 26:13 - - 

Matthew 26:13 - hansa pm ac Wohh cals mila <im jhinw viahhs uc: Coal Sind ea 
* qoiaall cam <hhoc 

Matthew 26:13 - Verily I say unto you, Wheresoever this gospel shall be preached in the whole 
world, there shall also this, that this woman hath done, be told for a memorial of her. 

Matthew 26:13 - WA-NX DA O7IVN-72Aa NXTA NVIWAN AYP WR OIj7N-79a 07 IX WX [AX 
ra? |T? 199! ND ANY 

Matthew 26:13 - Amen dico vobis, ubicumque preedicatum fuerit hoc Evangelium in toto mundo, 
dicetur et quod hec fecit in memoriam eius. 

Matthew 26:13 - Sannerligen sager jag eder: Varhelst i hela varlden detta evangelium bliver 
predikat, dar skall ock det som hon nu har gjort bliva omtalat, henne till aminnelse." 

Matthew 26:13 - Je vous le dis en vérité, partout ott cette bonne nouvelle sera préchée, dans le 
monde entier, on racontera aussi en mémoire de cette femme ce quelle a fait. 

Matthew 26:13 - De cierto os digo, que donde quiera que este evangelio fuere predicado en todo el 
mundo, también sera dicho para memoria de ella, lo que ésta ha hecho. 

Matthew 26:13 - apnv Aey@ vptv omov Eav KNpLXON TO EVaAYYEALOV TOVTO EV OAW T@ KOCH 
AQANONGETAL KAL O ETLOINGEV AUT ELG HVNLOOVVOV OUTS 


Matthew 26:13 - anv Aey@ vp omov Eav KnpLXON To EvayyEALOV TOUTO EV OAM TW KOOL 
AQANONGETAL KAL O ETLOINGEV AUTN ELG HVNLOOVVOV AUTNS 

Matthew 26:13 - Gunv AEy@ Dyiv, Srtov €av KNpvLXOF TO EvayyEALov TODTO Ev GAM TA KOOL, 
AaAnOnoetar kai 6 Emtoinoev avtN Eig PWHLOODVOV ADT. 

Matthew 26:13 - dunv AEy@ Dyiv, Srtov €dv KNpvLXOF TO EvayyEALOV TODTO Ev GA® TH KOCH, 
AaAnOroetar kai 6 Emtoinoev avTN Eig LWNLOODVOV ADTHSC 


Matthew 26:14 - - 

Matthew 26:14 - + cma Di hol \osinm Saag <iohss imsith aw Aw Ven 

Matthew 26:14 - Then one of the twelve, called Judas Iscariot, went unto the chief priests, 

Matthew 26:14 - Tunc abiit unus de duodecim, qui dicebatur Iudas Iscariotes, ad principes 
sacerdotum: 

Matthew 26:14 - Darefter gick en av de tolv, den som hette Judas Iskariot, bort till 6versteprasterna 
Matthew 26:14 - Alors l'un des douze, appelé Judas Iscariot, alla vers les principaux sacrificateurs, 
Matthew 26:14 - Entonces uno de los doce, que se Ilamaba Judas Iscariote, fué a los principes de los 
sacerdotes, 

Matthew 26:14 - tote mopevbetc Eig Tov S@SEKA O AEYOLEVOS 1OVHAG IOKAPIWTNS TPOG TOUG 


QAPYLEPEIG 
Matthew 26:14 - tote mopev8etc Eig Tov S@SEKA O AEYOLEVOG LOVSAG LOKAPIWTNS POG TOUG 
QPYLEPEIG 

Matthew 26:14 - Tote nopevBeic cic tHv SHSeKa, 6 AeyOpEvoc ‘TovSac Toxapiatns, mpdc TovC 
apxtepetc 


Matthew 26:14 - Tote nopevBeic cic tv S@SeKa, 6 AeyOpEVOC ‘lovSac ‘IoKapiatnc, TIPdc TODG 
apxiepetc 


Matthew 26:15 - - 

Matthew 26:15 - wh\h ol amora Waal ol plem Sica Coburn Mhal os 5 Wali’ <im Lami ima 
& Camas 

Matthew 26:15 - And said unto them, What will ye give me, and I will deliver him unto you? And 
they covenanted with him for thirty pieces of silver. 

Matthew 26:15 - :99) O'w?7w 77177741 OITA AIONNI "7 AR-AN WN"! 

Matthew 26:15 - et ait illis: Quid vultis mihi dare, et ego vobis eum tradam? At illi constituerunt ei 
triginta argenteos. 

Matthew 26:15 - och sade: "Vad viljen I giva mig for att jag skall 6verlamna honom at eder?" Da 
vagde de upp at honom trettio silverpenningar*. 

Matthew 26:15 - et dit: Que voulez-vous me donner, et je vous le livrerai? Et ils lui payérent trente 
piéces d'argent. 

Matthew 26:15 - Y les dijo: Qué me queréis dar, y yo os lo entregaré? Y ellos le sefalaron treinta 
piezas de plata. 

Matthew 26:15 - ewtev Ti BeAete Lot Sovvat KaY@ VELLV TAPAS@O® avtov o1 SE EOTHOAV AVT@ 
TPLAKOVTO APYUPLA 

Matthew 26:15 - evtev Tt BeAetE LOL SoUVaL KaY@ LEV TAPAS@O@ avTOV Ol SE EOTHOAV AVTW 
TPLAKOVTA APYUPLA 

Matthew 26:15 - cimeve ti OéAeté por Sodvai, Kai éy@ BpTV napada@ow abtov; oi 6é ZotTHOAv abta 
TPLAKOVTA KPyUPLa. 

Matthew 26:15 - eines ti OéAeté por Sodvan, Kai ey Opiv NapAd@ow adbtov; ot 6é ZotHOAV abTa 
TPLAKOVTA CPYUPLA 


Matthew 26:16 - - 
Matthew 26:16 - + ipoeuralsa sla ml Kam <5 LEM D0 
Matthew 26:16 - And from that time he sought opportunity to betray him. 


Matthew 26:16 - :inix 10N? NINA wa X'NA Nyn-|n1 

Matthew 26:16 - Et exinde querebat opportunitatem ut eum traderet. 

Matthew 26:16 - Och fran den stunden sékte han efter lagligt tillfalle att f6rrada honom. 
Matthew 26:16 - Depuis ce moment, il cherchait une occasion favorable pour livrer Jésus. 
Matthew 26:16 - Y desde entonces buscaba oportunidad para entregarle. 

Matthew 26:16 - Kal amo TOTE ECNTEL EUKAIPLAV IVa AUTOV TAPAS@ 

Matthew 26:16 - Kal amo TOTE ECNTEL EVKAIPLAV IVa AUTOV TAPAS@ 

Matthew 26:16 - Kai G0 TOTE ECrTEL EDKaIpiav iva AvTOV TAPASA. 

Matthew 26:16 - Kai G0 TOTE ECTEL EVKaIpiaV iva ALTOV TIAPASA 


Matthew 26:17 - - 

Matthew 26:17 - wv alps sor Mme <u al vimTca Nagwest jnauzlh apio cules m10 2 <noaad 
% a od Aaawha 

Matthew 26:17 - Now the first day of the feast of unleavened bread the disciples came to Jesus, 
saying unto him, Where wilt thou that we prepare for thee to eat the passover? 

Matthew 26:17 - :nOo9N-NX 75x? 77 ['9] NO'N WAN? Viw'-7N O'TN'7DA wal Nixwa an’? jiwNIA ‘1 
Matthew 26:17 - Prima autem die Azymorum accesserunt discipuli ad Iesum, dicentes: Ubi vis 
paremus tibi comedere Pascha? 

Matthew 26:17 - Men pa forsta dagen i det osyrade brddets hégtid tradde larjungarna fram till Jesus 
och fragade: "Var vill du att vi skola reda till at dig att ata paskalammet?" 

Matthew 26:17 - Le premier jour des pains sans levain, les disciples s'adressérent a Jésus, pour lui 
dire: OU veux-tu que nous te préparions le repas de la Paque? 

Matthew 26:17 - Y el primer dia de la fiesta de los panes sin levadura, vinieron los discipulos 4 
Jesus, diciéndole: ;Ddénde quieres que aderecemos para ti para comer la pascua? 

Matthew 26:17 - tn d€ Tp@TH Tav aCVL@V TPOONAGOV O1 HABNTAL Ta INGOV AEYOVTEG AVTW TOV 
BEAELG ETOILADOLEV GOL MAYELV TO TLAGXA 

Matthew 26:17 - tn d€ Tp@TH Tov aCVL@V TPOONAGOV O1 HABNTAL Ta INGOV AEYOVTEG AVTW TOV 
BEAEIG ETOILADM@HEV COL MAYELV TO TAD KA 

Matthew 26:17 - TH S€ mp@ty TOV ACUL@V TPOOHABGOV oi LAONTaAi TH Inood AEyovtecs Tod BEAEIC 
ETOILAOWHEV COL MAYELV TO TIAKOXA; 

Matthew 26:17 - Ti 5€ mpath TOV ACOL@V TPOOHABOV Ot PAONTai TH Inood AEyovtEs ADTH* IoD 
BEAEIG ETOILAOMHEV COL MAYELV TO TAO XA; 


Matthew 26:18 - - 

Matthew 26:18 - re 8 orn nha AM asi2 pO inc 2 mi aimca Ja hal <huoaal ol ~aml\ aw 
& yutalh so 

Matthew 26:18 - And he said, Go into the city to such a man, and say unto him, The Master saith, 
My time is at hand; I will keep the passover at thy house with my disciples. 

Matthew 26:18 - NwYX AN'AD NAN "AY 1747 Wr DD I'7PR OH WAN! '2N'7XR 979778 17'VAN 197 WNL 


“TN7A-DY Noga NX 

Matthew 26:18 - At Iesus dixit: Ite in civitatem ad quemdam, et dicite ei: Magister dicit: Tempus 
meum prope est, apud te facio Pascha cum discipulis meis. 

Matthew 26:18 - Han svarade: "Gan in i staden till den och den och sagen till honom: 'Mastaren 
later saga: Min tid ar nara; hos dig vill jag halla paskhogtid med mina larjungar."" 

Matthew 26:18 - Il répondit: Allez a la ville chez un tel, et vous lui direz: Le maitre dit: Mon temps 
est proche; je ferai chez toi la Paque avec mes disciples. 

Matthew 26:18 - Y él dijo: Id a la ciudad a cierto hombre, y decidle: El Maestro dice: Mi tiempo 
esta cerca; en tu casa haré la pascua con mis discipulos. 

Matthew 26:18 - 0 d¢ elev UmMayETE El¢ THY TOALV TIPOG TOV SELVA KO ELTATE AVT@ O S1SA0KAAOG 
AEYEL O KALPOG HOV EYYUG EOTLV TIPOG GE TOL TO TAOCXA HETA TOV LAONT@V [LOD 

Matthew 26:18 - 0 d€ elmev UMQYETE ElG THY TOALV TIPOG TOV SEIVa KL ELTATE AVTA@ O S1SAGKAAOG 
AEYEL O KOALPOG HOV EYYUG EOTLV TIPOG OE TLOLW TO TIAOXA ETA TOV HAONTAV LOUD 


Matthew 26:18 - 6 5é cimeve bndyete cic TV TOA TpOc TOV Setva Kai cinate abTH* 6 S1SG0KAAC 
AEYEL*® O KALPOG [LOD EYYUG EOTLY, TIPOG GE TIOLG TO TIAOKA HETA TOV HABNHTAV pLODv. 

Matthew 26:18 - 6 € eineve bndyete ic TH MOAW Tpdc TOV Setva Kai EitatEe AbTH* 6 SiSGOKAAOC 
AEYEL, O KQIPOG HOU EYYUG EOTL* TIPO GE TOL TO TIAOXYA HETA TOV HABNHTAV Lov 


Matthew 26:19 - - 

Matthew 26:19 - + Ms oO oma Mae Scr 10893 Maw ynauszalh arpa 

Matthew 26:19 - And the disciples did as Jesus had appointed them; and they made ready the 
passover. 

Matthew 26:19 - :nosa-Nx 17'941 VW! DIX WWAD O'TN?7AD iwy" 

Matthew 26:19 - Et fecerunt discipuli sicut constituit illis Iesus, et paraverunt Pascha. 

Matthew 26:19 - Och larjungarna gjorde sasom Jesus hade befallt dem och redde till paskalammet. 
Matthew 26:19 - Les disciples firent ce que Jésus leur avait ordonné, et ils préparérent la Paque. 
Matthew 26:19 - Y los discipulos hicieron como Jestis les mand6, y aderezaron la pascua. 
Matthew 26:19 - kot emomnoav Ot HAONTAL WG OVVETAEEV AUTOLG O INDOUG KAL NTOLLAGAV TO TAD KA 
Matthew 26:19 - kat emoinoav O1 LABNTAL @C OVVETASEV AVTOLG O {DOUG KAL NTOIAGAV TO TAD XA 
Matthew 26:19 - kai €moinoav oi pabntai ac ovvetagev adtoic O Incods, Kai NtoiLacav To TdOXa. 
Matthew 26:19 - kai €moinoav oi pabntai ac ovvetagev avtoic 6 Inoods, Kai Ntoipacav TO TaOXYa 


Matthew 26:20 - - 

Matthew 26:20 - + mhimsih hal “am Wazaso Semi Sam an0 

Matthew 26:20 - Now when the even was come, he sat down with the twelve. 
Matthew 26:20 - wyn O}W-OY AO AYA ‘NY 

Matthew 26:20 - Vespere autem facto, discumbebat cum duodecim discipulis suis. 
Matthew 26:20 - Nar det nu hade blivit afton, lade han sig till bords med de tolv. 
Matthew 26:20 - Le soir étant venu, il se mit a table avec les douze. 

Matthew 26:20 - Y como fué la tarde del dia, se senté 4 la mesa con los doce. 
Matthew 26:20 - ownac S€ YEVOHEVNG AVEKEITO HETA TOV SadEKa 

Matthew 26:20 - ownac S€ YEVOHEVNG AVEKEITO HETA TOV badEKa 

Matthew 26:20 - Owiac 5€ yevopevns AvEKELTO HETA TOV dO@SEKA LAOnTAV. 
Matthew 26:20 - Owiac 5€ yevopevns AVvEKEITO HETA TOV d@dEKa 


Matthew 26:21 - - 

Matthew 26:21 - + pails) oan ww ~oal oinw wae ~aml raw wos) WOM m0 

Matthew 26:21 - And as they did eat, he said, Verily I say unto you, that one of you shall betray me. 
Matthew 26:21 - "NON! ODN TNX O97 IX WN [AX WN"! D'PDNAA 

Matthew 26:21 - Et edentibus illis, dixit: Amen dico vobis, quia unus vestrum me traditurus est. 
Matthew 26:21 - Och medan de ato, sade han: "Sannerligen sager jag eder: En av eder skall forrada 
mig." 

Matthew 26:21 - Pendant qu'ils mangeaient, il dit: Je vous le dis en vérité, l'un de vous me livrera. 
Matthew 26:21 - Y comiendo ellos, dijo: De cierto os digo, que uno de vosotros me ha de entregar. 
Matthew 26:21 - kat co8lOVI@V AUT@V ETEV ALINV AEY@ U[ILV OTL EG EF VHOV TAPAS@OEL LE 
Matthew 26:21 - kat eo8iovt@v aUT@V Elev QLITV Aey@ DLW OTL ELC EF VHOV TAPASAOEL HE 
Matthew 26:21 - kai €o810vtav avTaV eimteve Gury A€y@ viv OTL eic €F DUOV TAPAS@OEL LE. 
Matthew 26:21 - kai oO16vtwv abtav eineve Gun Aéy@ OpIv Sti eic €E OLAV Napad@oet pE 


Matthew 26:22 - - 

Matthew 26:22 - + 1D aM OK coals SOM 1» Ww aaral ciza ay ~aml suiaa 

Matthew 26:22 - And they were exceeding sorrowful, and began every one of them to say unto him, 
Lord, is it I? 

Matthew 26:22 - TX NAN "IND FP? WANT WX WN 17DAL TR AANVIN"1 

Matthew 26:22 - Et contristati valde, c~vperunt singuli dicere: Numquid ego sum Domine? 


Matthew 26:22 - Da blevo de mycket bedrévade och begynte fraga honom, var efter annan: "Icke ar 
det val jag, Herre?" 

Matthew 26:22 - Ils furent profondément attristés, et chacun se mit a lui dire: Est-ce moi, Seigneur? 
Matthew 26:22 - Y entristecidos ellos en gran manera, comenzo cada uno de ellos a decirle: ;Soy 
yo, Senior? 

Matthew 26:22 - koi AumovpEevol o~odpa NpEavto AEVELV AVTW EKAOTOG AVTOV [NTL EYO ELL KUPLE 
Matthew 26:22 - koi AumovupEevol o~odpa Npgavto AEVELV AVT@ EKAOTOG AVTOV [NTL EYO ElpLL KUPLE 
Matthew 26:22 - Kai AvmovpEvoL CMdSpa TpEavto A€yew abt eic Exaotoce ptt €y@ Eiji, KUPLE; 
Matthew 26:22 - kai AumobpEvol o~ddpa NHpEavto AEyElv OVTH EKAOTOG AVTOV*® [NTL EY Eipl, 
Kopte; 


Matthew 26:23 - - 

Matthew 26:23 - «+ pois) am chilis ALY Mun \jeasen am ~am\ raw 

Matthew 26:23 - And he answered and said, He that dippeth his hand with me in the dish, the same 
shall betray me. 

Matthew 26:23 - "NON! NIN AYP. ITN AY 720 WR VND WN"! [VAL 

Matthew 26:23 - At ipse respondens, ait: Qui intingit mecum manum in paropside, hic me tradet. 
Matthew 26:23 - Da svarade han och sade: "Den som jamte mig nu doppade handen i fatet, han 
skall forrada mig. 

Matthew 26:23 - Il répondit: Celui qui a mis avec moi la main dans le plat, c'est celui qui me 
livrera. 

Matthew 26:23 - Entonces él respondiendo, dijo: El que mete la mano conmigo en el plato, ése me 
ha de entregar. 

Matthew 26:23 - o de amtoxpiBelc evmtev 0 EL BaWac PET ELOV EV TO THLBAL® THV XELPA OVTOG HE 
TLAPASAOEL 

Matthew 26:23 - o de amoxpiBelc evtev 0 Een BaWac PET ELOD EV TO THLBAL® THV XELPA OVTOS HE 
TAPASWOEL 

Matthew 26:23 - 6 6 dnoxpweic cineve 6 EuBGWac Let’ euod THV xEipa ev TA THLBAI@, ODTOC [LE 
TIAPAS@OEL. 

Matthew 26:23 - 6 6& dnoxpiOeic Eineve 6 EuBowac pet’ e100 ev T TpvLBAio Tr xEIpa, ODTOC LE 
TLAPAS@OEL 


Matthew 26:24 - - 

Matthew 26:24 - soa ac mihess Mucor wo\ am\ eta ymols, sahas Mad dic’ <acs mina 

& duhcd cl alec ml <am 

Matthew 26:24 - The Son of man goeth as it is written of him: but woe unto that man by whom the 
Son of man is betrayed! it had been good for that man if he had not been born. 

Matthew 26:24 - wx’? 2iv OTND A VON! ITV WW WR? INE IY AND 72! V7 OTR | [A 
T7 NW RNA 

Matthew 26:24 - Filius quidem hominis vadit, sicut scriptum est de illo: ve autem homini illi, per 
quem Filius hominis tradetur: bonum erat ei, si natus non fuisset homo ille. 

Matthew 26:24 - Manniskosonen skall ga bort, sasom det ar skrivet om honom; men ve den 
manniska genom vilken Manniskosonen bliver férradd! Det hade varit battre for den manniskan, om 
hon icke hade blivit f6dd." 

Matthew 26:24 - Le Fils de l'homme s'en va, selon ce qui est écrit de lui. Mais malheur a l'homme 
par qui le Fils de l'homme est livré! Mieux vaudrait pour cet homme qu'il ne fit pas né. 

Matthew 26:24 - A la verdad el Hijo del hombre va, como esta escrito de él, mas ay de aquel 
hombre por quien el Hijo del hombre es entregado! bueno le fuera al tal hombre no haber nacido. 
Matthew 26:24 - 0 pev voc Tou avOpartov UTayEel KAB@C yEyPOTITAL TEL AVTOU OVAL SE TA AVOPATIA 
EkKElv@ 61 OV O VLOG TOL AVEpaTtou TAapaAd dota KAAOV NV AVT@ El OUK EYEVVNON O avOpaTtOG EKELVOG 
Matthew 26:24 - 0 pev voc Tov avOpartov UTayEel KAB@C YEYPOTITAL TEL AVTOU OVAL SE TA AVOPATIA 
Ekelv@ 61 Ov O VLOG TOL AVEpaTtou TAapAdSOTAL KAAOV NV AVT@ El OUK EYEVVNON O avOpaTtos EKELVOG 


Matthew 26:24 - 6 bev vidg Tod avOparov UmdyEl KAB@C YEYPONTAL MEPL AVTOD. OVAT SE TAH 
dvOpanw éxeiv@ Sv’ od 6 vidc Tod aVOparov NapadiSotar KAAOV Fv ATA ei ObK éyevvrOn 6 
&vOpartoc EkEivos. 

Matthew 26:24 - 6 pev vidc Tod av8partov UrdyEl KAB@C yeyparttar MEPL ALTODs OVA SE TAH 
&vOpane ékeiva@ 51’ 0d 6 vidg Tod &vOpanov Tapadisotare KAAOV Tv abt Ei ObK éyevvr}On 6 
GvOpartoc EKEIVOG 


Matthew 26:25 - - 

Matthew 26:25 - + hin tur ml imc oiam ac cals inca <imlem ram <ixa 

Matthew 26:25 - Then Judas, which betrayed him, answered and said, Master, is it 1? He said unto 
him, Thou hast said. 

Matthew 26:25 - :AQAN NAN I"7N WAN4L NAD IND 'AD WAN! INN OAD ATA! [V4 

Matthew 26:25 - Respondens autem Iudas, qui tradidit eum, dixit: Numquid ego sum Rabbi? Ait 
illi: Tu dixisti. 

Matthew 26:25 - Judas, han som forradde honom, tog da till orda och fragade: "Rabbi, icke ar det 
val jag?" Han svarade honom: "Du har sjalv sagt det." 

Matthew 26:25 - Judas, qui le livrait, prit la parole et dit: Est-ce moi, Rabbi? Jésus lui répondit: Tu 
las dit. 

Matthew 26:25 - Entonces respondiendo Judas, que le entregaba, dijo. gSoy yo, Maestro? Dicele: 
Tu lo has dicho. 

Matthew 26:25 - amoxpiBeic de tovdac 0 TApAd OVS AVTOV ETEV LNT EY@ Elpl ABH AEyEl AVT@ OD 
EUTOG 

Matthew 26:25 - amttoxpiBeic de tovdac 0 TApAdSOUG AVTOV ETEV LNT EY@ Elpt PABHI AEyEL AVT@ OD 
ETO 

Matthew 26:25 - dnoKpieic 5é Tovdac 6 napadiSovc abdtov eimeve ptt €y@ eit, papel; Aéyer 
avtd* od Eimac. 

Matthew 26:25 - anoxpiOeic 5é Tovdac 6 napadiSovc obdtov eines pti y@ eign, PoBBi; A€yer abtO, 
OD ELMAG 


Matthew 26:26 - - 

Matthew 26:26 - any ima nana Doma Tw eaa noisy “ida asl sas. am wos) WOM m0 

* WAS com aloaakc’ 

Matthew 26:26 - And as they were eating, Jesus took bread, and blessed it, and brake it, and gave it 
to the disciples, and said, Take, eat; this is my body. 

Matthew 26:26 - Nin NT A7DNI ANP? WANA O'TN7N? [D1 O41 PFA ONAN Vw! Nj OFINA 'N'1 
OIA 

Matthew 26:26 - Ceenantibus autem eis, accepit Iesus panem, et benedixit, ac fregit, deditque 
discipulis suis, et ait: Accipite, et comedite: hoc est corpus meum. 

Matthew 26:26 - Medan de nu ato, tog Jesus ett brdd och valsignade det och brot det och gav at 
laérjungarna och sade: "Tagen och aten; detta ar min lekamen." 

Matthew 26:26 - Pendant qu'ils mangeaient, Jésus prit du pain; et, aprés avoir rendu graces, il le 
rompit, et le donna aux disciples, en disant: Prenez, mangez, ceci est mon corps. 

Matthew 26:26 - Y comiendo ellos, tom6 Jesus el pan, y bendijo, y lo partid, y did a sus discipulos, 
y dijo: Tomad, comed. esto es mi cuerpo. 

Matthew 26:26 - eo8iovtwv de avtT@V AaB@V 0 INGOUG TOV APTOV KAL ELXYAPLOTNOUG EKAQOEV Kal 
€6160v Toicg HABNTaIc Kal Elev AaBETE PAYETE TOUTO EOTIV TO O@LA LOU 

Matthew 26:26 - eo8iovtwv de avt@v AaB@v o INGOUG TOV apTov Kal EvAOYNOAG EKAQOEV Kal Ed1600 
TOG HAONTaIs Kal Eltev AABETE MAYETE TOUTO EOTLV TO COLA HOU 

Matthew 26:26 - Eo@iovtav S€ abtOv AaBav oO ‘Inoodcs dptov Kai evAoynoac EKAQOEV Kai S0UG TOIC 
LaOntaic cineve AGBete Mayeter TOOTS EoTIV TO CALA pov. 

Matthew 26:26 - Eo@tovtav dé avt@v AaBav 0 Inoods tov dptov kai evyaplotnoas EKAQOE Kal 
é6150v toic pabntaic Kai eines AGBete ayEeTE® TODTO EOTL TO OBA LLov* 


Matthew 26:27 - - 

Matthew 26:27 - + ~oalas man aher anw inca wan Doma mols ywa<a Mma Ama 

Matthew 26:27 - And he took the cup, and gave thanks, and gave it to them, saying, Drink ye all of 
it; 
Matthew 26:27 - :097) NAN NW WN! ON? [D1 PAA! O(DA-NY Nj! 

Matthew 26:27 - Et accipiens calicem gratias egit: et dedit illis, dicens: Bibite ex hoc omnes. 
Matthew 26:27 - Och han tog en kalk och tackade Gud och gav at dem och sade: "Dricken harav 
alla; 

Matthew 26:27 - II prit ensuite une coupe; et, aprés avoir rendu graces, il la leur donna, en disant: 
Buvez-en tous; 

Matthew 26:27 - Y tomando el vaso, y hechas gracias, les did, diciendo: Bebed de él todos; 
Matthew 26:27 - koi AaBov TO TOTNPLOV KAL EVXAPLOTHOAG ES@KEV AUTOLG AEYOV TILETE EF AVTOV 
TLAVTEG 

Matthew 26:27 - kai AaBwv To MOTNPLOV Kal ELXAPLOTHOAG ES@KEV ALTOIG AEY@V TILETE EF AVTOV 
TLAVTEG 

Matthew 26:27 - kai AaBov motplov kai Eevyaplotnoas ES5akeEV avTOIC AEywve Tete EF AVTOD 
TIAVTEC? 

Matthew 26:27 - kai AaB@v To MoTNHpLov kai Ebyaplotroac Eb@KEV AVTOIC AEy@ve TiieTEe EF AVTOD 
TUAVTEG® 


Matthew 26:28 - - 

Matthew 26:28 - + colin Kiasael MX als rechor <has ok p31 com 

Matthew 26:28 - For this is my blood of the new testament, which is shed for many for the 
remission of sins. 

Matthew 26:28 - :O'xUN NN'7907 O'AD TyAa 79wWIN AWTNA NAD -OT7 ‘NT NAN AT 'D 

Matthew 26:28 - Hic est enim sanguis meus Novi Testamenti, qui pro multis effundetur in 
remissionem peccatorum. 

Matthew 26:28 - ty detta ar mitt blod, forbundsblodet, som varder utgjutet for manga till syndernas 
férlatelse. 

Matthew 26:28 - car ceci est mon sang, le sang de l'alliance, qui est répandu pour plusieurs, pour la 
rémission des péchés. 

Matthew 26:28 - Porque esto es mi sangre del nuevo pacto, la cual es derramada por muchos para 
remision de los pecados. 

Matthew 26:28 - TovTo yap EOTLV TO ALLA LOU To TNS Kaivns dSia8nKNG¢ To TEL MOAA@V EKYUVOLEVOV 
EC APEOW AOLAPTLOV 

Matthew 26:28 - Tovto yap EOTLV TO ALLA HOU TO THs Kaivncs dia8nKNG¢ To MEPL MOAA@V EKYUVOLEVOV 
E1G ADEOW AOLAPTLOV 

Matthew 26:28 - todto yap éotww tO aipd pou TAC Siabr]KNGC TO MEpi MOAADV ExyvvvopEvov Eic 
CQMEOW ALAPTLOV. 

Matthew 26:28 - todto yap éott 10 aipd pou 10 tic Katvijc S1abrKNGS TO TEpt MOAADV EKXVVOLLEVOV 
Eic CAMEO KHAPTLOV 


Matthew 26:29 - - 

Matthew 26:29 - jmoshers mould ow <haX sr mia mm Kem mo Ched ls XK Vaal Sim 

% yorws mhoalas <his oan 

Matthew 26:29 - But I say unto you, I will not drink henceforth of this fruit of the vine, until that 
day when I drink it new with you in my Father's kingdom. 

Matthew 26:29 - odAY INR NAWR WR Nina OD TY ATA [9a I9N NAYN NAW N7 097 WN INI 
"AN NID7NA WIN Nin! 

Matthew 26:29 - Dico autem vobis: non bibam amodo de hoc genimine vitis usque in diem illum, 
cum illud bibam vobiscum novum in regno Patris mei. 


Matthew 26:29 - Och jag sdger eder: Harefter skall jag icke mer dricka av det som kommer fran 
vintrad, forrén pa den dag da jag dricker det nytt med eder i min Faders rike." 

Matthew 26:29 - Je vous le dis, je ne boirai plus désormais de ce fruit de la vigne, jusqu'au jour ou 
j‘en boirai du nouveau avec vous dans le royaume de mon Pére. 

Matthew 26:29 - Y os digo, que desde ahora no beberé mas de este fruto de la vid, hasta aquel dia, 
cuando lo tengo de beber nuevo con vosotros en el reino de mi Padre. 

Matthew 26:29 - Aey@ Se ULV OTL OD HT TU OT APTL EK TOVTOV TOV YEVVHATOS TH APTEAOD EWC 
TNC NMEPAG EKELVNS OTAV AUTO TLV HEB VH@V KaIVOV EV TH BACIAELA TOL TIATPOG LOU 

Matthew 26:29 - Aeyo Se Up OTL OD HN TL® AT APTL EK TOUTOV TOU YEVVHATOG TG ApTtEAOU EWG 
TNS NMEPAG EKELVNS OTAV AUTO TLV HEB VH@V KaIVOV EV TN BACIAELA TOL TIATPOG LOU 

Matthew 26:29 - A€Ey@ SE DIV, OD LN Tia dm’ Apt Ek TOUTOV TOD yEevLATOS TIS ApMEAOV Ewc TAS 
NHEPAG EkEtvNs OTAV ALTO Tiva LEB DEAV Katvov Ev TH Bactsia tod TATpPdC HOV. 

Matthew 26:29 - A€yo dé Dpiv OTL OD LN Tia am’ ptt Ek TOUTOV TOD YEvVNLATOS TAS ApMEAOV EWC 
TAS NMEpas Ekeivnys, OTAV ALTO Tiva LEB’ DLA Katvov ev TH BaciAeia Tod TATPOG LOU 


Matthew 26:30 - - 

Matthew 26:30 - » chara cial ali aune aaa 

Matthew 26:30 - And when they had sung an hymn, they went out into the mount of Olives. 
Matthew 26:30 - :O'N'7A VO77N ANN 77ZNATNA OX? INR ''1 

Matthew 26:30 - Et hymno dicto, exierunt in Montem Oliveti. 

Matthew 26:30 - Nar de sedan hade sjungit lovsangen, gingo de ut till Oljeberget. 

Matthew 26:30 - Aprés avoir chanté les cantiques, ils se rendirent a la montagne des oliviers. 
Matthew 26:30 - Y habiendo cantado el himno, salieron al monte de las Olivas. 

Matthew 26:30 - kat vpvnoavtes EfnABov Etc TO OPOG TaVv EAQL@V 

Matthew 26:30 - kot vbpvnoavtes E€na8ov Els TO OpOG TaV EAMLOV 

Matthew 26:30 - Kai buvnoavtec €€fA8ov Eic TO pos Tov EAMIOV. 

Matthew 26:30 - Kai buvnoavtec e€fABov Eic 10 Gpoc Tav EAQIAV 


Matthew 26:31 - - 

Matthew 26:31 - cxal cums uX_ am aba <M Sms po) woaleshh woals sag ~am\ raw Ven 
¢ munr Sind’ wainphua 

Matthew 26:31 - Then saith Jesus unto them, All ye shall be offended because of me this night: for 
it is written, I will smite the shepherd, and the sheep of the flock shall be scattered abroad. 
Matthew 26:31 - J'yIOMd AYANTNA NdX AUN) '9 17'7N '217WdM O9'79 OWN Vw! ON"2N WAN TR 
‘]NXD 

Matthew 26:31 - Tunc dicit illis lesus: Omnes vos scandalum patiemini in me, in ista nocte. 
Scriptum est enim: Percutiam pastorem, et dispergentur oves gregis. 

Matthew 26:31 - Da sade Jesus till dem: "I denna natt skolen I alla komma pa fall for min skull, ty 
det ar skrivet: 'Jag skall sla herden, och faren i hjorden skola forskingras.' 

Matthew 26:31 - Alors Jésus leur dit: Je serai pour vous tous, cette nuit, une occasion de chute; car 
il est écrit: Je frapperai le berger, et les brebis du troupeau seront dispersées. 

Matthew 26:31 - Entonces Jestis les dice: Todos vosotros seréis escandalizados en mi esta noche; 
porque escrito esta: Heriré al Pastor, y las ovejas de la manada seran dispersas. 

Matthew 26:31 - tote Aeyel AUTOIG 0 INOOUG TlAVTEG LHELG OKAVSAALOONOEODE EV ELOL EV TH VUKTL 
TAVTN YEYPANTAL YAP TATAEW Tov TOIEVa Kat SLAGKOPTLGONGETOL Ta TIPOBATA TNS TLOLLVNS 
Matthew 26:31 - tote Aeyel AUTOIG 0 INOOUG TlavTEG LHEILG OKAVSAALOONOEODE EV ELOL EV TH VUKTL 
TAVTN YEYPANTAL YAP TATAEW TOV TOlEVa Kat SLADKOPTLGONGETOL Ta TIPOBATA TNS TLOLLVNS 
Matthew 26:31 - tote A€yel abtOIc 0 Inoodcs MavtEc DpEIG OKaVSaALOONOEODE Ev Epi EV TH VUKTI 
TOUTH, YEYPATITAL YAP* TATAE® TOV TLOILEVA, KAL SLACKOPTLOBNOOVTAL TA TIPOBATA TAS MOILVNS. 
Matthew 26:31 - tote A€yel abtOIC 0 Inoodc* MavtEc DpEIc OKaVSaALOOTOEODE Ev Epi EV TH VUKTI 
TAVTN, VEYPATITAL YAP, TATAEG TOV TOILEVA, Kai S\AOKOPTILOBNOOVTAL TA TPOBATA Tc TOiLVNC? 


Matthew 26:32 - - 

Matthew 26:32 - + <ddXd Waal <imaam hos <n 

Matthew 26:32 - But after I am risen again, I will go before you into Galilee. 
Matthew 26:32 - :n'7"7aN 091997 A2XN "Nj? "INR! 

Matthew 26:32 - Postquam autem resurrexero, precedam vos in Galileeam. 
Matthew 26:32 - Men efter min uppstandelse skall jag fore eder ga till Galileen." 
Matthew 26:32 - Mais, aprés que je serai ressuscité, je vous précéderai en Galilée. 
Matthew 26:32 - Mas después que haya resucitado, iré delante de vosotros a Galilea. 
Matthew 26:32 - peta d€ to eyepOnvan pe TPOAg@ VELA Etc THY YAAAaLAV 
Matthew 26:32 - peta d€ to eyepOnvar LE TPOAg@ VELA Etc THY YOAAaLAV 
Matthew 26:32 - peta d€ To €yepOfvai pe TpOdg@ pA Eig THY CaAtAaiav. 
Matthew 26:32 - peta 5€ TO €yepBfjvai pe MpOdg@ bps eic THY PaAaiav 


Matthew 26:33 - - 

Matthew 26:33 - + wo cileahs Xd pls Kc Hs Woleads Tamla OX tna Kars Wosme Xin 
Matthew 26:33 - Peter answered and said unto him, Though all men shall be offended because of 
thee, yet will I never be offended. 

Matthew 26:33 - :o'7iv'? 7WN N'? IN OFD 7 17wWd'"'D Da [7 WN OVS [VI 

Matthew 26:33 - Respondens autem Petrus, ait illi: Et si omnes scandalizati fuerint in te, ego 
numquam scandalizabor. 

Matthew 26:33 - Da svarade Petrus och sade till honom: "Om 4n alla andra komma pa fall for din 
skull, sa skall dock jag aldrig komma pa fall." 

Matthew 26:33 - Pierre, prenant la parole, lui dit: Quand tu serais pour tous une occasion de chute, 
tu ne le seras jamais pour moi. 

Matthew 26:33 - Y respondiendo Pedro, le dijo: Aunque todos sean escandalizados en ti, yo nunca 
seré escandalizado. 

Matthew 26:33 - amtoxpiBeic S€ 0 TETPOG ElTEV AULT El TAVTEG OKAVSAALGONOOVTAL EV GOL EY@ SE 
ovdertote okavdaArto8noopat 

Matthew 26:33 - attoxpiBeic SE 0 TETPOG ELTEV AUT El KOI TAVTES OKAVSAALGBNOOVTAL EV GOL EY 
ovdertote okavdarto8noopar 

Matthew 26:33 - anoxpiOeic 5é 6 Métpoc cinev adt@e ci navtec oKavSadiobroovtat év ool, Ey@ 
ovdértote okavdaAto8noopat. 

Matthew 26:33 - anoxpiOeic 5é 6 Métpoc einev abt@e ci mavtec oKavSadioOroovta ev coi, €y@ 5é 
ovdértote OkaVdaALoBOOoLAL 


Matthew 26:34 - - 

Matthew 26:34 - + ,5 iaash wiohlh droih im da ll Simos W) Simcd ead saz ml inc 
Matthew 26:34 - Jesus said unto him, Verily I say unto thee, That this night, before the cock crow, 
thou shalt deny me thrice. 

Matthew 26:34 - w2w'a wndA ViaNAA Xj?! OWA ATA 17"72 'D 37 IX WR pax VIw IDX WN 
Mab ahvi>) 

Matthew 26:34 - Ait illi Iesus: Amen dico tibi, quia in hac nocte, antequam gallus cantet, ter me 
negabis. 

Matthew 26:34 - Jesus sade till honom: "Sannerligen sdger jag dig: I denna natt, forrdn hanen har 
galit, skall du tre ganger forneka mig." 

Matthew 26:34 - Jésus lui dit: Je te le dis en vérité, cette nuit méme, avant que le cog chante, tu me 
renieras trois fois. 

Matthew 26:34 - Jestis le dice: De cierto te digo que esta noche, antes que el gallo cante, me negaras 
tres veces. 

Matthew 26:34 - e~n avT@ O INGOUG ALINV AEY@ GOL OTL EV TAVTN TH VUKTL TIPlV AAEKTOPA MaVNOAL 
TPG ATAPVNON HE 


Matthew 26:34 - en aUT@ 0 INDOUG ALNV AEY@ OO OTL EV TAVTN TN VUKTL MPlv AAEKTOPA PAVNOAL 
Tplc OTIAPVNON HE 

Matthew 26:34 - on avta 6 Inoodce dpunv AEy@ oot OTL Ev TAVTH TH VUKTI piv GAEKTOPA MavioaL 
Tpic ATIAPVNON LE. 

Matthew 26:34 - on abta 6 Inoodce dunv AEy@ oot OTL Ev TAVTH TH VUKTI piv GAEKTOPA MavioaL 
Tpic ATIAPVNON HE 


Matthew 26:35 - - 

Matthew 26:35 - casalh Camila ara ws iadac cd ums hol | co 6c Kars Wosme al inc 
* ata <Saam 

Matthew 26:35 - Peter said unto him, Though I should die with thee, yet will I not deny thee. 
Likewise also said all the disciples. 

Matthew 26:35 - :o'TN'7AN-7d Da NR [DI 7a WN N7 AAR Nin? "2V ON DA OINVY I"'7R WN 
Matthew 26:35 - Ait illi Petrus: Etiamsi oportuerit me mori tecum, non te negabo. Similiter et 
omnes discipuli dixerunt. 

Matthew 26:35 - Petrus svarade honom: "Om jag an maste dé med dig, sa skall jag dock férvisso 
icke forneka dig." Sammalunda sade ock alla de andra larjungarna. 

Matthew 26:35 - Pierre lui répondit: Quand il me faudrait mourir avec toi, je ne te renierai pas. Et 
tous les disciples dirent la méme chose. 

Matthew 26:35 - Dicele Pedro. Aunque me sea menester morir contigo, no te negaré. Y todos los 
discipulos dijeron lo mismo. 

Matthew 26:35 - Aeyel aUT@ 0 TETPOG Kav SEN HE OVV GOL ATIOBAVELV OD LN OE ATTAPVNROOLLOAL OLOLAG 
SE KOL TAVTES Ol PABNTAL ElTtOV 

Matthew 26:35 - Aeyel AUT@ O TIETPOG Kav SEN HE OVV GOL ATIOBAVELV OU [IN GE ATLAPVNOOLOL OLOLWC 
KQL TIAVTEG OL HABNTOL ElTtOV 

Matthew 26:35 - A€yet abTH O Tletpoce Kav S5€n HE obv Ooi Omt0BaveEiv, OD LN O€ ATTAPVNOOLOL. 
Opoiwc Kai mdvtec ot paBNtai Eimov. 

Matthew 26:35 - A€yet abTH O Tletpoce Kav d€n pe obv Ooi aTtoBaveiv, OV LN OE ATIAPVNOOLAL 
Opoiac 6é Kai mMé&vteEc of pabntai Einov 


Matthew 26:36 - - 

Matthew 26:36 - aw aim ash snansalhi Taw pmwo i, Siohas ih wae wamnnas <ac VEn 
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Matthew 26:36 - Then cometh Jesus with them unto a place called Gethsemane, and saith unto the 
disciples, Sit ye here, while I go and pray yonder. 

Matthew 26:36 - n5 097 1AW O'TN'YAN-7X WAN NWN XIN WNW VW! DAN R2 [27 INR 
SAPTONA WAY ATX WA-TY 

Matthew 26:36 - Tunc venit Iesus cum illis in villam, que dicitur Gethsemani, et dixit discipulis 
suis: Sedete hic donec vadam illuc, et orem. 

Matthew 26:36 - Darefter kom Jesus med dem till ett stalle som hette Getsemane. Och han sade till 
laérjungarna: "Bliven kvar har, medan jag gar dit bort och beder." 

Matthew 26:36 - La-dessus, Jésus alla avec eux dans un lieu appelé Gethsémané, et il dit aux 
disciples: Asseyez-vous ici, pendant que je m'éloignerai pour prier. 

Matthew 26:36 - Entonces lleg6 Jestis con ellos a la aldea que se llama Gethsemani, y dice 4 sus 
discipulos: Sentaos aqui, hasta que vaya alli y ore. 

Matthew 26:36 - TOTE EPYETOAL HET AVT@V O INDOUG Elc X@PLoV AEyOLEVOV yeBonHAvN Kal AEYEL TOLG 
Habntalc KABLOATE AVTOV EWC OV ATIEAB@V TIPODEVEWPAL EKEL 

Matthew 26:36 - TOTE EPYXETOAL HET AVT@V O INDOUG Elc X@Plov AEyopEVOV yeBonHaVvN Kat AEYEL TOIG 
Habntaic KABLOATE AVTOV EWG OV ATIEAB@V TIPOGEVEWPAL EKEL 

Matthew 26:36 - Tote €pxetat LET AVTAV O Inoods Eig yopiov AeyOpEvov e8onpavei, Kai AEyet 
TOIc LaOntoIc, KaBioate abtod ~wc Od anNEAPOVv éxei NPOCELEW[AL. 


Matthew 26:36 - Tote épxetai pet AvTAV O Inoods Eig yopiov AeyOpEvov TeBonpavh, Kai A€yet TOIC 
Labntaice KaBioate AVTOD Eas OV ATIEAD@V TIPOGEVE@pIAN EKET 


Matthew 26:37 - - 

Matthew 26:37 - «+ 2 erie atnmahal <am yIZa yID1 pd wamihla ~s w19a 

Matthew 26:37 - And he took with him Peter and the two sons of Zebedee, and began to be 
sorrowful and very heavy. 

Matthew 26:37 - :a1n'?] AYYA’Y? 7NAL TAT JA IWNAL ONY NA inx N77! 

Matthew 26:37 - Et assumpto Petro, et duobus filiis Zebedei, c-vpit contristari et mestus esse. 
Matthew 26:37 - Och han tog med sig Petrus och Sebedeus' tva s6ner; och han begynte bedrévas 
och dngslas. 

Matthew 26:37 - II prit avec lui Pierre et les deux fils de Zébédée, et il commenga a éprouver de la 
tristesse et des angoisses. 

Matthew 26:37 - Y tomando a Pedro, y a los dos hijos de Zebedeo, comenzo 4 entristecerse y a 
angustiarse en gran manera. 

Matthew 26:37 - kat mapadaBav Tov TeTpov Kat Tous dvo viIOUG CeBedorov Npsato AurtEtoBat Kat 
QSTLOVELV 

Matthew 26:37 - kat tapadaBav Tov TeTtpov Kat Tous dvo viOUG CeBedorov Npsato AuTtELtoBan Kat 
aSTOVvELv 

Matthew 26:37 - kai mapaAaBav tov ITétpov Kai tovs 6vo viovs ZeBedaiov Apsgato Aurteto8ar kat 
GSrpLOvEIv. 

Matthew 26:37 - kai napadaBav tov Ilétpov kai tovc S00 viovs ZeBedatov Hpgato AvrtetoBar Kat 
GSrLOVvEIV 


Matthew 26:38 - - 

Matthew 26:38 - + paX~ aurha aim aca Chanl “naw proul ol IM aia Sm ~am\ aw een 
Matthew 26:38 - Then saith he unto them, My soul is exceeding sorrowful, even unto death: tarry 
ye here, and watch with me. 

Matthew 26:38 - ay ITPw ND TAY NATTY "7-7 "W912 ON? WN"! 

Matthew 26:38 - Tunc ait illis: Tristis est anima mea usque ad mortem: sustinete hic, et vigilate 
mecum. 

Matthew 26:38 - Da sade han till dem: "Min sjal ar djupt bedrévad, anda till déds; stannen kvar har 
och vaken med mig." 

Matthew 26:38 - II leur dit alors: Mon ame est triste jusqu'a la mort; restez ici, et veillez avec moi. 
Matthew 26:38 - Entonces Jesus les dice: Mi alma esta muy triste hasta la muerte; quedaos aqui, y 
velad conmigo. 

Matthew 26:38 - tote AEyEl AUTOIG 0 INGOUG TIEPIAUTIOG EOTLV N WoXN HOU Eas Bavatov PElvaTE WdSE 
KQL YPNYOPELTE HET EHOU 

Matthew 26:38 - tote AEeyel AUTOIG TEPIAUTLOG EOTIV N WoXN Lov Ewc Bavatou pElvatEe @SE KON 
YPNYOPELTE HET EOD 

Matthew 26:38 - tote A€yel abtoice mepiAuTdc ETL 1} WoxT] LOU Ewc Bavatove pEivate SE Kati 
ypnyopéeite pet epod. 

Matthew 26:38 - tote AEyel aTOIC 0 Inoodcs MEpiAUTOG EOTLV TN WoyN POU Eas Bavatove pEivate 
@Se Kal ypnyopeite pet’ ép0d 


Matthew 26:39 - - 

Matthew 26:39 - yD sot warm ~ Cs OKC Cam imca Cam A gma Moan Ax Aes Ao wom pza 
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Matthew 26:39 - And he went a little farther, and fell on his face, and prayed, saying, O my Father, 
if it be possible, let this cup pass from me: nevertheless not as I will, but as thou wilt. 


[QINTD-DN 'D "21ND NAR NTA 


Matthew 26:39 - Et progressus pusillum, procidit in faciem suam, orans, et dicens: Pater mi, si 
possibile est, transeat a me calix iste. Verumtamen non sicut ego volo, sed sicut tu. 

Matthew 26:39 - Darefter gick han litet langre bort och foll ned pa sitt ansikte och bad och sade: 
"Min Fader, om det ar mdjligt, sa gange denna kalk ifran mig. Dock icke sasom jag vill, utan sasom 
du vill!" 

Matthew 26:39 - Puis, ayant fait quelques pas en avant, il se jeta sur sa face, et pria ainsi: Mon Pere, 
s'il est possible, que cette coupe s'éloigne de moi! Toutefois, non pas ce que je veux, mais ce que tu 
veux. 

Matthew 26:39 - Y yéndose un poco mas adelante, se postr6 sobre su rostro, orando, y diciendo: 
Padre mio, si es posible, pase de mi este vaso; empero no como yo quiero, sino como tu. 

Matthew 26:39 - kai TpOGEAD@V LIKPOV ETIEDEV ETL TIPOOWIMOV AUTOV TIPOGELXOLEVOG Kal AEY@V 
TIATEP HOU El SUVATOV EOTLV TAPEAPETH ATL EOL TO TOTNPLOV TOUTO TIANV OLX MCG EY@ BEAW AAA OC 
Ov 

Matthew 26:39 - koi TpOEAD@V LIKPOV ETIEOEV ETL TIPOOWIMOV AVTOV TIPOGELXOLEVOG Ka AEY@V 
TIATEP HOU El SUVATOV EOTLV TAPEAPETH ATL EOL TO TOTNPLOV TOUTO TIANV OLX MCG EY@ BEAW AAA OC 
Ov 

Matthew 26:39 - kai TpoodEeAG@v pIKpOv ETEGEV ETL TPOOWMOV AVTOD TPOGELXOHEVOG Kal AEy@ve 
TIATEP, Ei SvVATOV EOTLV, TAPEABATA Amt’ EOD TO MOTNHPLOV TOUTOS TIANV OVX WG EY@ BEAW GAA’ ac OD. 
Matthew 26:39 - kai mpoeAB@v LIKpOV ETEOEV ETL TPOOWIMOV AVTOD TPOGELXOLEVOG Kal AEy@ve 
MATEP ov, Ei SUVATOV EOTL, TAPEABET Amt’ EOD TO TOTNPLOV TODTO® TIANV OLX WG EY@ DEA, GAA’ OC 
ov 


Matthew 26:40 - - 

Matthew 26:40 - cxe can lad’ <iam ~oxnsel mca eat 1D WOW warWwa jnamalh hal cha 
AN awhal wohsaeed 

Matthew 26:40 - And he cometh unto the disciples, and findeth them asleep, and saith unto Peter, 
What, could ye not watch with me one hour? 

Matthew 26:40 - ‘ay TrwW'? ODA'79'2A A'N-N7 NIN OINVS-7N WAN DY! OXY O'TN7DA-7N NAA 
NX NYY 

Matthew 26:40 - Et venit ad discipulos suos, et invenit eos dormientes, et dicit Petro: Sic non 
potuistis una hora vigilare mecum? 

Matthew 26:40 - Sedan kom han tillbaka till larjungarna och fann dem sovande. Da sade han till 
Petrus: "Sa litet formadden I da vaka en kort stund med mig! 

Matthew 26:40 - Et il vint vers les disciples, qu'il trouva endormis, et il dit a Pierre: Vous n'avez 
donc pu veiller une heure avec moi! 

Matthew 26:40 - Y vino a sus discipulos, y los hall6 durmiendo, y dijo 4 Pedro: ¢ Asi no habéis 
podido velar conmigo una hora? 

Matthew 26:40 - kat epxetat mpoc Tous HABNTACG KAI EVPLOKEL AVTOUG KABEVSOVTAG KAI AEYEL TO 
TIETPW OVTMC OVK LOXVOATE LLAV WPAV YPNYOPNOAL HET ELOV 

Matthew 26:40 - kat epxetat pos TOUG HABNTAG KAL EVPLOKEL AVTOUG KABEVSOVTAG Kal AEYEL TO 
TIETP@ OVT@C OVK LOXVOATE LLAV WPAV YPNYOPNOAL HET ELOV 

Matthew 26:40 - kai €pxetar mpdc Tos PABNnTAC Kai EVpioKEl AVTOVG KABELSOVTAG, Kai AEyEl TO 
TIEtpw@* OVTAS ODK ioxVOaTE Liav Opav ypnyoprooat pet epLod; 

Matthew 26:40 - kai Epxetat mpd TOvSG LAONTAG Kai EdpioKEl AVTOVG KABEvSOVTAG, Kai AEVEL TO 
TIEtp@* OVTAS OVK ioxVOaTE Liav Opav ypnyoproat pet epod 


Matthew 26:41 - - 

Matthew 26:41 - + amis <iX a AR dg at orm) Walsh ds ol ga ots 

Matthew 26:41 - Watch and pray, that ye enter not into temptation: the spirit indeed is willing, but 
the flesh is weak. 

Matthew 26:41 - 999 WwaA! AYN NN JA ji'@] 'T'? INAN-|9 1779NAIL ATP 


Matthew 26:41 - Vigilate, et orate ut non intretis in tentationem. Spiritus quidem promptus est, caro 
autem infirma. 

Matthew 26:41 - Vaken, och bedjen att I icke man komma i frestelse. Anden ar villig, men k6ttet ar 
svagt." 

Matthew 26:41 - Veillez et priez, afin que vous ne tombiez pas dans la tentation; l'esprit est bien 
disposé, mais la chair est faible. 

Matthew 26:41 - Velad y orad, para que no entréis en tentaciOn: el espiritu 4 la verdad esta presto, 
mas la carne enferma. 

Matthew 26:41 - ypnyopette kai mpocevyxEoOE Iva [IN ELOEAONTE ELC TIELPAGHOV TO HEV TIVEDHO 
mpoBvpov Nn Se caps acB_evnc 

Matthew 26:41 - ypnyopette kai TpocEevyXEoE Iva LIN ELOEAONTE ELC TIELPAGHOV TO HEV TIVEDHO 
mpoBvpov Nn Se caps acB_evnc 

Matthew 26:41 - ypnyopeite kai mpocevyeo8e, iva pn ciceAOnteE Eic TEILPACHOVe TO LEV TIVeDLA 
mpOBvPLOV, 1] SE OAPs KoOBEvNG. 

Matthew 26:41 - ypnyopeite kai tpooevbyeo8e, iva pn eioeAOnTE Eic TEILPACHOVe TO LEV TIVeDLLA 
TIpOBvLLOV, 1 SE CAPS KOBEVI|S 


Matthew 26:42 - - 

Matthew 26:42 - LW Ar tnaun im ma warm OK Xd tard el ool Wi wis Chihs sah 
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Matthew 26:42 - He went away again the second time, and prayed, saying, O my Father, if this cup 
may not pass away from me, except I drink it, thy will be done. 

Matthew 26:42 - ox 'n’7a "7¥N VAY? NNT O1DD '7IN N'V-ON 'AN WAN? 779M NW F2-NI77 949i" 
UND "A ADR NAW 

Matthew 26:42 - Iterum secundo abiit, et oravit, dicens: Pater mi, si non potest hic calix transire nisi 
bibam illum, fiat voluntas tua. 

Matthew 26:42 - Ater gick han bort, for andra gangen, och bad och sade: "Min Fader, om detta icke 
kan ga ifran mig, utan jag maste dricka denna kalk, sa ske din vilja." 

Matthew 26:42 - II s'éloigna une seconde fois, et pria ainsi: Mon Pere, s'il n'est pas possible que 
cette coupe s'éloigne sans que je la boive, que ta volonté soit faite! 

Matthew 26:42 - Otra vez fué, segunda vez, y or6 diciendo. Padre mio, si no puede este vaso pasar 
de mi sin que yo lo beba, hagase tu voluntad. 

Matthew 26:42 - maAtv ek Sevtepov amteAP@v TpOONLEATO AEYWV TATEP LOU El OV SLVATAL TOUTO TO 
TOTNPLOV TAPEAGELV ATE EHOU EQV LN ALTO TI@ yevNnOnt@ to BeAnpa cov 

Matthew 26:42 - maAtv ek devtepov amteAP@v TPOONLEATO AEYWV TIATEP HOU EL OV SLVATAL TOUTO TO 
TOTNPLOV TAPEAGEL ATE ELOU EQV LN ALTO TIO yevNnONnt@ to BeAnpA cov 

Matthew 26:42 - mdAtv ek Sevtepov amteAP@v TPOONLEATO AEy@ve TIATEP HOV, Ei OD SUVATAL TODTO 
TrapeABetv Eav LT AVTO Tia, yevnONntT@ TO BEAN Gov. 

Matthew 26:42 - mdAtv ek Sevtepov aTteAP@v TPOONVEATO AEyY@Ve TIATED HOV, Ei OD SUVATAL TODTO TO 
TOTHPLov TApEAGETV aT’ ELOD EQV LT AVTO Tia, yevnONnT@ To BEANLA Cov 


Matthew 26:43 - - 

Matthew 26:43 - «+ 10M ~ Lo huss WOM Aol» vant 1 wow waza sah cha 

Matthew 26:43 - And he came and found them asleep again: for their eyes were heavy. 

Matthew 26:43 - :nitTa) O'})'Y 'D DW! NNT OV9A OA OXYN'! NAA 

Matthew 26:43 - Et venit iterum, et invenit eos dormientes: erant enim oculi eorum gravati. 
Matthew 26:43 - Nar han sedan kom tillbaka, fann han dem ater sovande, ty deras 6gon voro 
fortyngda. 

Matthew 26:43 - II revint, et les trouva encore endormis; car leurs yeux étaient appesantis. 

Matthew 26:43 - Y vino, y los hall6 otra vez durmiendo; porque los ojos de ellos estaban agravados. 
Matthew 26:43 - koi eAB@v EUploKel AUTOUG TIAALV KaBEvVSOVTAG NOAV yap AVT@V Ol OPBAALOL 


BeBapnpevot 


Matthew 26:43 - kat eA8@v EvploKEl AUTOUG TAA KABEvSOVTAG NOAV yap AVTAV OL OPOGALOL 
BeBapnpevor 

Matthew 26:43 - kai €A8@v mGAI Edpev adTODS KABEVDSOVTAC? ToaV yap AdTAV oi O—PBaALOI 
BeBapnpevot. 

Matthew 26:43 - kai €A8@v edpiokel adTODS NaAW KaBEvSovtAce Toav yap adtTav of 6MBaApOi 
BeBapnpevor 


Matthew 26:44 - - 

Matthew 26:44 - + anc haam saha wollhs ol goal Aika wow anza 

Matthew 26:44 - And he left them, and went away again, and prayed the third time, saying the same 
words. 

Matthew 26:44 - ‘ATO NAT) OVSATTIV NANA N'w'7w 779M! N77 QOH! O31 

Matthew 26:44 - Et relictis illis, iterum abiit, et oravit tertio, eaumdem sermonem dicens. 
Matthew 26:44 - Da lat han dem vara och gick ater bort och bad, f6r tredje gangen, och sade 
aterigen samma ord. 

Matthew 26:44 - II les quitta, et, s'éloignant, il pria pour la troisiéme fois, répétant les mémes 
paroles. 

Matthew 26:44 - Y dejandolos fuése de nuevo, y or6 tercera vez, diciendo las mismas palabras. 
Matthew 26:44 - kat ages avtous amteAB@v TAAL TIPOONUEATO EK THITOL TOV AUTOV AOYOV ELTIOV 
Matthew 26:44 - kat ages avtous amteAB@v TAAL TIPOONUEATO EK THITOV TOV AUTOV AOYOV ELTIOV 
Matthew 26:44 - kai G@eEic ADTOVS TAAL aTEAB@V TIPOONLEATO Ek TpiTOv, TOV AVTOV AOYOV EiTTOV 
TIAA. 

Matthew 26:44 - kai G@eEic AVTOVS anEAB@V TAALV TIPOONLEATO EK TpiTOL TOV AVTOV Adyov EiTTave 


Matthew 26:45 - - 

Matthew 26:45 - <hae hoio NG hm asoha lam aan ~am\ mca snamalh hal <hc Ven 
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Matthew 26:45 - Then cometh he to his disciples, and saith unto them, Sleep on now, and take your 
rest: behold, the hour is at hand, and the Son of man is betrayed into the hands of sinners. 
Matthew 26:45 - 19N] OTA] NAN AVWA AID IN Tiy 11 ON"2R WNL O'TNPADA- IW N11 
:D'NON 'T'A 

Matthew 26:45 - Tunc venit ad discipulos suos, et dicit illis: Dormite iam, et requiescite: ecce 
appropinquavit hora, et Filius hominis tradetur in manus peccatorum. 

Matthew 26:45 - Darefter kom han tillbaka till larjungarna och sade till dem: "Ja, I soven annu 
alltjamt och vilen eder! Se, stunden ar nara da Manniskosonen skall bliva 6verlamnad i syndares 
hander. 

Matthew 26:45 - Puis il alla vers ses disciples, et leur dit: Vous dormez maintenant, et vous vous 
reposez! Voici, l'heure est proche, et le Fils de l'homme est livré aux mains des pécheurs. 
Matthew 26:45 - Entonces vino a sus discipulos y diceles: Dormid ya, y descansad: he aqui ha 
llegado la hora, y el Hijo del hombre es entregado en manos de pecadores. 

Matthew 26:45 - tote epyetat mpoc Tous PaOntacG avTOV Kal AEyet AUVTOIG KABEvSETE TO AOLTOV Ka 
avamtavedBEe 150U NYYIKEV N @PA KALO VLOG TOV AVEPaTIOU TIAPASISOTOL E1C XYEIPAG ALAPTAA@V 
Matthew 26:45 - tote epyetal mpoc Tous PaBNnTAc avTOU kat AEyel AUTOICG KABEvSETE TO AOLTIOV Kal 
avamtavedBe 150U NYYIKEV N @PA KALO VLOG TOV AVEPaTIOU TIAPASISOTOL E1C XYEIPACG ALAPTAA@V 
Matthew 26:45 - tote Epyetai mpdc TovVSG PABNTAG Kai A€yel ADTOIce KABEVSETE TO AOITIOV KA 
avamtaveoBe. iSov HyyiKev Opa kai 0 vidg tod avOpartov Tapadtdotat eic xEIpAG ALAPTOADV. 
Matthew 26:45 - tote Epyetat mpc TOS HABNTAG OvTOD kai AEyEL AVTOIC® KABELSETE TO AOITTOV Ka 
avartavecBe idov HyyiKEv 1 Opa kai 6 vids TOD AvOpartov Tapadtdotar Eic xEIpaG ALAPT@AdV 


Matthew 26:46 - - 
Matthew 26:46 - + vA sles am ol ae ran Aik amano 
Matthew 26:46 - Rise, let us be going: behold, he is at hand that doth betray me. 


Matthew 26:46 - :Aqjl '7N ‘NIX WONAA NAN N27 ANI? 

Matthew 26:46 - Surgite eamus: ecce appropinquavit qui me tradet. 

Matthew 26:46 - Stan upp, lat oss ga; se, den ar nara, som férrader mig." 
Matthew 26:46 - Levez-vous, allons; voici, celui qui me livre s'approche. 
Matthew 26:46 - Levantaos, vamos: he aqui ha llegado el que me ha entregado. 
Matthew 26:46 - eyeipeoB8e ayapev dou nyyikKev o Trapadidouc LE 

Matthew 26:46 - eyeipeo8e ayapev dou nyyiKev o Trapadidouc LE 

Matthew 26:46 - €yeipeoBe, &yapeve idov HyyiKev 6 TAapadidovc [LE. 

Matthew 26:46 - éyeipeoBe Gyapeve idov HyyiKev 6 TApAdidovc LE 


Matthew 26:47 - - 

Matthew 26:47 - ilexa orm NES an masa Chic <himsih aw Saag ma Alam am aw 
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Matthew 26:47 - And while he yet spake, lo, Judas, one of the twelve, came, and with him a great 
multitude with swords and staves, from the chief priests and elders of the people. 

Matthew 26:47 - nxn niz7nd niaqna D [ind jay! Na WwyA OWN TNR ATA! AAAI ATH 4ITIV 
(AYD PT! O'N3S0 WR] 

Matthew 26:47 - Adhuc eo loquente, ecce Iudas unus de duodecim venit, et cum eo turba multa cum 
gladiis, et fustibus, missi a principibus sacerdotum, et senioribus populi. 

Matthew 26:47 - Och se, medan han dnnu talade, kom Judas, en av de tolv, och jamte honom en stor 
folkskara, med svard och stavar, utsand fran 6versteprasterna och folkets aldste. 

Matthew 26:47 - Comme il parlait encore, voici, Judas, l'un des douze, arriva, et avec lui une foule 
nombreuse armée d'épées et de batons, envoyée par les principaux sacrificateurs et par les anciens 
du peuple. 

Matthew 26:47 - Y hablando aun él, he aqui Judas, uno de los doce, vino, y con él mucha gente con 
espadas y con palos, de parte de los principes de los sacerdotes, y de los ancianos del pueblo. 
Matthew 26:47 - kai etl avTOV AaAovvtos 1d0v lovdac El TaV S@SEKa NAVEV KAL LET AVTOV OXAOG 
TIOAUG HETA HAXAIPAV KOL EVA®V ATO TOV APXLEPE@V KAI TIPEOBUTEPWV TOL AOU 

Matthew 26:47 - kat etl avTOV AaAovvtos dou lovdac Elcg TaV S@SEKa NAVEV KAL LET AVTOV OXAOG 
TLOALG HETA HAXAIPOV Kal EVAWV ATO TOV APXLEPE@V KA MPEGBUTEPaV TOU AdoU 

Matthew 26:47 - Kai éti adtod AaAobvtoc i6od ‘TovSac cig TV S@SEKa HAGEV Kai LET’ aAvTOD SAC 
TIOALG HETA HAXAIPOV kai EVA@V ATO TOV APXlEPE@V Kai TIPEGBUTEP@V Tod Aaod. 

Matthew 26:47 - Kai ét: abtod AaAodvtoc idod ‘TobSac cic TOV S6@SeKa TAGE, Kai LET’ AvTOD dyAOC 
TIOADG HETA HAXAIPAV Kai EVAWV ATO TOV APYlEPE@V Kai TPEGBUTEPa@V TOD AaoD 


Matthew 26:48 - - 

Matthew 26:48 - + ascur ol ol <inso ur amis taeca CX ~am\ som <imnilen e Waames 
Matthew 26:48 - Now he that betrayed him gave them a sign, saying, Whomsoever I shall kiss, that 
same is he: hold him fast. 

Matthew 26:48 - HnivON NAN AT INVWR WRN WIND WN7 NIX ON? [D) INR O;AAI 

Matthew 26:48 - Qui autem tradidit eum, dedit illis signum, dicens: Quemcumque osculatus fuero, 
ipse est, tenete eum. 

Matthew 26:48 - Men foérrddaren hade givit dem ett tecken; han hade sagt: "Den som jag kysser, den 
ar det; honom skolen I gripa." 

Matthew 26:48 - Celui qui le livrait leur avait donné ce signe: Celui que je baiserai, c'est lui; 
saisissez-le. 

Matthew 26:48 - Y el que le entregaba les habia dado sefial, diciendo: Al que yo besare, aquél es: 
prendedle. 

Matthew 26:48 - 0 de mapadidouc avTOV ES@KEV AVTOLG ONHELOV AEYOV OV AV PUNO ALTOS EOTIV 
KPATNOATE AVTOV 

Matthew 26:48 - 0 de mapadidouc avTOV ES@KEV AVTOLG ONHELOV AEYV OV AV PUNO ALTOS EOTLV 
KPATNOATE AVTOV 


Matthew 26:48 - 6 6€ nmapadidovc avtov E5@kKeEV AVTOIC ONHEIOV AEy@ve Ov EXV PUNOW AUTOS EOTLV? 
KPQTHOATE AVTOV. 

Matthew 26:48 - 6 d€ mapadidovc avtov E5@KeEV ADTOIC ONHETOV AEyove OV AV MANO, AVTOG EoTL 
KPATHOATE AVTOV 


Matthew 26:49 - - 

Matthew 26:49 - + 7 PACH m\ tava massa sass hal Sica 

Matthew 26:49 - And forthwith he came to Jesus, and said, Hail, master; and kissed him. 
Matthew 26:49 - :i7-7wal a 97 DIY AN VIWI-7X Wal TN 

Matthew 26:49 - Et confestim accedens ad Iesum, dixit: Ave Rabbi. Et osculatus est eum. 
Matthew 26:49 - Och han tradde nu strax fram till Jesus och sade: "Hell dig, rabbi!" och kysste 
honom haftigt. 

Matthew 26:49 - Aussitét, s'approchant de Jésus, il dit: Salut, Rabbi! Et il le baisa. 

Matthew 26:49 - Y luego que lleg6 a Jesus, dijo: Salve, Maestro. Y le beso. 

Matthew 26:49 - kai evBews MpOGEAB@V T@ INOOD ElTEV yaIpE PABBL KAL KATEMUNGEV AUTOV 
Matthew 26:49 - kai evBews TpOcEAV@V T@ INOOD EITEV yaIpE PABBL KAL KATEMUNGEV AUTOV 
Matthew 26:49 - kai ev0éwc MpooeAB@v TH Inood eimeve yaiipe, paBBets Kai KateMiANnoEV aAvTOV. 
Matthew 26:49 - kai ev0éac mpooeAB@v TH Inood eines yaipe, PaBBi, Kai KateMiAnoEV AbTOV 


Matthew 26:50 - - 
Matthew 26:50 - sxaz,\ MaIwMa Kuwc nals caminca arin een yA» suhh <m As al irr et Sas 


Matthew 26:50 - And Jesus said unto him, Friend, wherefore art thou come? Then came they, and 
laid hands on Jesus, and took him. 

Matthew 26:50 - :in& won! VIWIA DDT NA INP AwWatl DNA NV "V7 YAW! IPN WAN" 
Matthew 26:50 - Dixitque illi Ilesus: Amice, ad quid venisti? Tunc accesserunt, et manus iniecerunt 
in Iesum, et tenuerunt eum. 

Matthew 26:50 - Jesus sade till honom: "Min van, gor vad du ar har f6r att gora." Da stego de fram 
och grepo Jesus och togo honom fangen. 

Matthew 26:50 - Jésus lui dit: Mon ami, ce que tu es venu faire, fais-le. Alors ces gens s'avancerent, 
mirent la main sur Jésus, et le saisirent. 

Matthew 26:50 - Y Jesus le dijo: Amigo, ¢4 qué vienes? Entonces llegaron, y echaron mano 4 Jestis, 
y le prendieron. 

Matthew 26:50 - 0 d€ inoous ElTEV AUT@ ETOIPE EM @ TIAPEL TOTE TIPOGEABOVTES ETIEBAAOV TAG XELPAC 
ETL TOV INOODV KL EKPATHOAV AVTOV 

Matthew 26:50 - 0 d€ inoous ElTEV AUT@ ETOIPE EM @ TIAPEL TOTE TIPOGEABOVTEC ETIEBAAOV TAG XELPAG 
ETL TOV INOODVV KAL EKPATNOAV AUTOV 

Matthew 26:50 - 6 62 Inoodc cinev abté, étaipe, £96 NdpeL. TOTE TPOGEABOvtEC ENEBAAOV THC 
xeipac emt TOV Inoovv Kai EkpaTHOAV AVTOV. 

Matthew 26:50 - 6 62 Inoodc einev abide étaipe, £o’@ NapEr; Tote MPOGEABOvtEC émEBaAov TAC 
xeipac emi TOV Inoovv kai Ekpatnoav avTOV 


Matthew 26:51 - - 

Matthew 26:51 - <td sia oA\\ MwA Asm jaza Maw eax Saws jnanalh aw “ma 

* aoa’ mioza 

Matthew 26:51 - And, behold, one of them which were with Jesus stretched out his hand, and drew 
his sword, and struck a servant of the high priest's, and smote off his ear. 

Matthew 26:51 - 7iTan jMDN TAYTNA PAL (AID A? wl IT Nw VIW- OY WR D'wWINA-|N TNR nan! 
TAN YX? 

Matthew 26:51 - Et ecce unus ex his, qui erant cum Iesu, extendens manum, exemit gladium suum, 
et percutiens servum principis sacerdotum amputavit auriculam eius. 


Matthew 26:51 - Men en av dem som voro med Jesus férde handen till sitt svard och drog ut det och 
hogg till Gversteprastens tjanare och hégg sa av honom 6rat. 

Matthew 26:51 - Et voici, un de ceux qui étaient avec Jésus étendit la main, et tira son épée; il 
frappa le serviteur du souverain sacrificateur, et lui emporta l'oreille. 

Matthew 26:51 - Y he aqui, uno de los que estaban con Jestis, extendiendo la mano, sacé su espada, 
é hiriendo 4 un siervo del pontifice, le quit6 la oreja. 

Matthew 26:51 - Kat 1600 E1¢ TOV HETH INGOV EKTELVAG THV XEIPA ATIEOTLAGEV THV LAXALPAV AVTOVD 
kat matagac TOV SOVAOV TOL APYXLEPEWG AMELAEV AUTOV TO @TLOV 

Matthew 26:51 - Kat 1600 E1¢ TOV HETA INOOD EKTELVAG THV XEIPA ATIEOTLAGEV THV LAXALPAV AVTOVD 
kal TAatTAgAG TOV SOVAOV TOL APYXLEPEWG AMELAEV AUTOV TO @TLOV 

Matthew 26:51 - kai i6od cic TOV peta Inood éxteivac thy xeipa dngonacdev THY Laxatpav abtod 
kai matagac tov SodAov tod apyiepeas AweEtAev aVTOD TO @TIOV. 

Matthew 26:51 - Kai i6od cic TOV peta Inood éxteivac thy xEipa dnéonacdev THY Laxatpav abtod, 
kai matagac tov SodAov tod apyiepeas AMETAEev AVTOD TO @TIOV 


Matthew 26:52 - - 

Matthew 26:52 - <em> arm aloes eb NG wamla mraarl arn nan sas mi inc Ven 

* Camm 

Matthew 26:52 - Then said Jesus unto him, Put up again thy sword into his place: for all they that 
take the sword shall perish with the sword. 

Matthew 26:52 - HTAN' AINA DIN 'TON77D 1D AQVDRTVR FAINT NA AWD Vw! IN WN"! 

Matthew 26:52 - Tunc ait illi Iesus: Converte gladium tuum in locum suum. Omnes enim, qui 
acceperint gladium, gladio peribunt. 

Matthew 26:52 - Da sade Jesus till honom: "Stick ditt svard tillbaka i skidan: ty alla som taga till 
svard skola forgéras genom svard. 

Matthew 26:52 - Alors Jésus lui dit: Remets ton épée a sa place; car tous ceux qui prendront l'épée 
périront par l'épée. 

Matthew 26:52 - Entonces Jestis le dice: Vuelve tu espada a su lugar; porque todos los que tomaren 
espada, a espada pereceran. 

Matthew 26:52 - tote AEyEl AUT O INGOVG ATOOTPEWOV COU THV HAXAIPAV ELC TOV TOTLOV AVTNS 
TIAVTEG YAP Ol AaBovTEs HaXaIpav Ev LaxaIpa aTtoBavovvTAL 

Matthew 26:52 - tote AEyEl AUTO O INGOVG ATOOTPEWOV COU THV HAXAIPAV ELC TOV TOTLOV AUTNS 
TIAVTEG YAP Ol AaBOVTES HAXAIPAV EV HAXOIPA ATTOAODVTAL 

Matthew 26:52 - tote AE€yel AUT O Inoodce ANOOTPEWOV THV HaxaIpav Cov Eic¢ TOV TOMOV ALTHC® 
MAaVTEG YAP Oi AaBdvtEs paxatpav Ev Laxaipy dmtoAodvtan. 

Matthew 26:52 - tote A€yel AUT O Inoovdce ANOOTPEWOV COD THV HAaxaIpav Eic TOV TOMOV ALTHC® 
TAVTES YAP Oi AaBOvtEs pdxorpav €v paxaipa amo8avobdvtat 


Matthew 26:53 - - 


Matthew 26:53 - wart) ims hih ad whe A Ahoa ow i) Mods SM washes As dor nw ac’ 
carla 


Matthew 26:53 - Thinkest thou that I cannot now pray to my Father, and he shall presently give me 
more than twelve legions of angels? 

Matthew 26:53 - nai? qWwy own AN "7-4 AX NAN ANY 7RW7 'N'7D! N7 'D 7A7A WANN] 
DDN 7 

Matthew 26:53 - An putas, quia non possum rogare Patrem meum, et exhibebit mihi modo 
plusquam duodecim legiones angelorum? 


Matthew 26:53 - Eller menar du att jag icke kunde utbedja mig av min Fader, att han nu sande till 
min tjdnst mer dn tolv legioner anglar? 


Matthew 26:53 - Penses-tu que je ne puisse pas invoquer mon Peére, qui me donnerait a l'instant plus 
de douze légions d'anges? 


Matthew 26:53 - ¢Acaso piensas que no puedo ahora orar a mi Padre, y él me daria mas de doce 

legiones de angeles? 

Matthew 26:53 - n Soketc OTL OV SLVALLAL APTL MAPAKAAEGAL TOV TIATEPA HOV KOL TAPAOTNOEL [OL 

TAElouc N badeKa AEYEWVAG AYYEA@V 

Matthew 26:53 - n Soketc ott OV SLVALLAL APTL MAPAKAAEGAL TOV TIATEPA HOV KOL TAPAOTNOEL [OL 

TAElouc N badeKa AEYEWVAG AYYEA@V 

Matthew 26:53 - Ff Soxkeic 6T1 OV SUVALLAN TIAPAKOAEGAL TOV TATEPA HOV, KOI TAPAOTHOEL LOL CPTI 
TIAEia S@SEKA AEYLOVOV AYYEAQV; 

Matthew 26:53 - ff Soxkeic Ott OV SUVALLN APTL MAPAKAAEGAL TOV TIATEPA HOV, KAL TAPAOCTHOEL LOL 
TtAgtous f db@deka Aeyedvac cyyEA@v; 


Matthew 26:54 - - 

Matthew 26:54 - + cam) <la <iams <oha Walnbo dad Ac 

Matthew 26:54 - But how then shall the scriptures be fulfilled, that thus it must be? 

Matthew 26:54 - :n'AN Ni [7D D'ANdA 1N'7! NION ND7'NI 

Matthew 26:54 - Quomodo ergo implebuntur Scripture, quia sic oportet fieri? 

Matthew 26:54 - Men huru bleve da skrifterna fullbordade, som saga att sa maste ske?" 
Matthew 26:54 - Comment donc s'accompliraient les Ecritures, d'aprés lesquelles il doit en étre 
ainsi? 

Matthew 26:54 - «Como, pues, se cumplirian las Escrituras, que asi conviene que sea hecho? 
Matthew 26:54 - tac ovv TANPw@Ba@oL on ypagal oT OVTAS del yevEeoBaL 

Matthew 26:54 - tac ovv TANPwBa@oL on ypagal oT OUTAS del yEvEeoBaL 

Matthew 26:54 - néc obv nANpwaIAow ai ypagai, Sti obtac Sei yevéoOa; 

Matthew 26:54 - n@&c obv TMANpwWBAow ai ypagai Sti ota Set yevéoOan; 


Matthew 26:55 - - 

Matthew 26:55 - jaucsal <ihassa aims pls Wohoss <oX dss nerd <eal sae imc <hae yd 
& woah cla heam alma buam sh. dam pola 

Matthew 26:55 - In that same hour said Jesus to the multitudes, Are ye come out as against a thief 
with swords and staves for to take me? I sat daily with you teaching in the temple, and ye laid no 
hold on me. 

Matthew 26:55 - 9w9n? Ni77NA NiAWMA ONRY! y'q9-7V NXYd OVA [ind-7N Vw! WX R'NA NywWA 
"2 DAPTND N77 Of OF WIAA TAT AW ‘ND ANI 

Matthew 26:55 - In illa hora dixit Iesus turbis: Tamquam ad latronem existis cum gladiis, et fustibus 
comprehendere me: quotidie apud vos sedebam docens in templo, et non me tenuistis. 

Matthew 26:55 - I samma stund sade Jesus till folkskaran: "Sasom mot en révare haven I gatt ut 
med svard och stavar f6r att fasttaga mig. Var dag har jag suttit i helgedomen och undervisat, utan 
att I haven gripit mig. 

Matthew 26:55 - En ce moment, Jésus dit a la foule: Vous étes venus, comme apres un brigand, avec 
des épées et des batons, pour vous emparer de moi. J'étais tous les jours assis parmi vous, 
enseignant dans le temple, et vous ne m'avez pas saisi. 

Matthew 26:55 - En aquella hora dijo Jestis 4 las gentes: Como a ladr6n habéis salido con espadas 
y con palos a prenderme? Cada dia me sentaba con vosotros ensefiando en el templo, y no me 
prendisteis. 

Matthew 26:55 - ev ekelvn T) WPA ELTEV O INGOUG TOIC OXAOIG wc ETL ANOTHV EsNAGetE PETA 
Laxaipav Kat EvA@V OvAAaPBEI LE KAO NHEPAV POG LLLASG EkABECOLNV SLSAOKOV EV TO LEP@ KOL OVK 
EKPATNOATE HE 

Matthew 26:55 - ev ekelvn Th) WPA ELTEV O INDOUG TOIC OXAOIC wc ETL ANOTHV EsNAGeTE PETA 
Loxaipav Kat EvA@v ovAAaBetw pe kaO NHEpav TpOG VLAG EKABECOUNV SISAOK@V EV T@ LEP@ KAL OVK 
EKPATNHOATE HE 


Matthew 26:55 - év éxeivn th dpa einev 6 Inoodc toic 6yAoIc® Gc emi ANoTI éEAGate peta 
Loxaipav Kai CVA@v ovAAaBeiv pes Ka NLEpav Ev TH iep@ ExaBECounv Si6G0K@VvV Kai OVK 
EKPOTMOATE HE. 

Matthew 26:55 - Ev éxeivy tH Opa einev 6 Inoodc toic dyAoice dc emi AQotH eEAGeTE LETH 
Laxaipav Kai CVDA@V ovAAaPEtv Es KAO NHEPAV POG DEAS EKABECOpNV SidGOKOV EV TA lEPA, Kat 
OUK EKPATIOATE HE 


Matthew 26:56 - - 

Matthew 26:56 - + anina wamla snanszlh IMADAL VLD tor Soha ~olstus AMI ems e won 
Matthew 26:56 - But all this was done, that the scriptures of the prophets might be fulfilled. Then 
all the disciples forsook him, and fled. 

Matthew 26:56 - 40171 07) O'TN'7AA ANIATY TR O'N'DID 'AND NNN? AN'A NNT 791 

Matthew 26:56 - Hoc autem totum factum est, ut adimplerentur Scripture prophetarum. Tunc 
discipuli omnes, relicto eo, fugerunt. 

Matthew 26:56 - Men allt detta har skett, for att profeternas skrifter skola fullbordas." Da 6vergavo 
alla larjungarna honom och flydde. 

Matthew 26:56 - Mais tout cela est arrivé afin que les écrits des prophétes fussent accomplis. Alors 
tous les disciples l'abandonnérent, et prirent la fuite. 

Matthew 26:56 - Mas todo esto se hace, para que se cumplan las Escrituras de los profetas. 
Entonces todos los discipulos huyeron, dejandole. 

Matthew 26:56 - touto de OAoVv yeyovev iva TIANP@B@OL AL YPAGAL TOV TIPOONTOV TOTE Ol HABNTAL 
TLAVTEG AMEVTEG AVTOV EPVYOV 

Matthew 26:56 - touto de OAoVv yeyovev iva TANP@I@OL AL PAGAL TOV TIPOONTOV TOTE Ol HABNTAL 
TLAVTEG AMEVTEG AUVTOV EPVYOV 

Matthew 26:56 - todto dé GAov yeyovev iva TANP@RBov ai ypagai TAV TpOONTav. TOTE ot PaBNTAL 
TIAVTEG KMEVTEG AVTOV EMLYOV. 

Matthew 26:56 - todto dé GAov yéyovev tva TANP@OHov ai ypagai Tav Tpogntav Tote ot pa8ntat 
TIAVTEG AMEVTEG AVTOV EMPLYOV 


Matthew 26:57 - - 

Matthew 26:57 - + saan <eena ian erat ahd Sma 34 Mao hal ynalsaca WOUM sMarw<a 
Matthew 26:57 - And they that had laid hold on Jesus led him away to Caiaphas the high priest, 
where the scribes and the elders were assembled. 

Matthew 26:57 - in'23. 17072 WR 7iTaN [MDD NOP? 1Nd"7in VW" NN iwoONn WR O'W INA! 
(DAPTAI ONION 

Matthew 26:57 - At illi tenentes Iesum, duxerunt ad Caipham principem sacerdotum, ubi Scribe et 
seniores convenerant. 

Matthew 26:57 - Men de som hade gripit Jesus foérde honom bort till 6versteprasten Kaifas, hos 
vilken de skriftlarde och de aldste hade forsamlat sig. 

Matthew 26:57 - Ceux qui avaient saisi Jésus l'emmenerent chez le souverain sacrificateur Caiphe, 
ou les scribes et les anciens étaient assemblés. 

Matthew 26:57 - Y ellos, prendido Jesus, le llevaron 4 Caifas pontifice, donde los escribas y los 
ancianos estaban juntos. 

Matthew 26:57 - ot d€ KPATHOAVTES TOV INOOUV ATINYAYOV TIPOG KALAMAV TOV APXIEPEA OTLOU OL 
YPOALHATELG KL OL TpeoBUTEpOL OvvnXONnoav 

Matthew 26:57 - o1 d€ KPATHOAVTES TOV INGODV ATINYAYOV TIPOG KALAAV TOV APYXLEPEA OTLOV OL 
YPALPATEIS KAI OL MpEOBUTEPOL OVVNXONOAV 

Matthew 26:57 - Oi 5€ kpatnoavtec Tov Inoobdv annyayov mpd0c Kaia@av tov apylepea, OTtOv Ot 
Ypappateic Kai oi mpeoBUtTEpot ovvnxOnoay. 

Matthew 26:57 - Oi 5€ kpatnoavtec tov Inoobdv annyayov mpd0c Kaia@av tov apylepea, Ortov Ot 
Ypappateic Kai ot mpeoBUTEpol ovvnxOnoav 


Matthew 26:58 - - 

Matthew 26:58 - pL Cam shea oN) Axa Kama Sin phil Maw <onai i) nina Sam ic et wos 
e Shin uw Seon 

Matthew 26:58 - But Peter followed him afar off unto the high priest's palace, and went in, and sat 
with the servants, to see the end. 

Matthew 26:58 - o'MQWN|D ‘7¥X AWA ANID Nat 7i7aN jNdD AWN? TY PIN IADR 727N O1Vd4 
270 NAR AND AN NIN? 

Matthew 26:58 - Petrus autem sequebatur eum a longe, usque in atrium principis sacerdotum. Et 
ingressus intro, sedebat cum ministris, ut videret finem. 

Matthew 26:58 - Och Petrus féljde honom pa avstand anda till 6versteprastens gard; dar gick han in 
och satte sig bland rattstjanarna for att se vad slutet skulle bliva. 

Matthew 26:58 - Pierre le suivit de loin jusqu'a la cour du souverain sacrificateur, y entra, et s'assit 
avec les serviteurs, pour voir comment cela finirait. 

Matthew 26:58 - Mas Pedro le seguia de lejos hasta el patio del pontifice; y entrando dentro, 
estabase sentado con los criados, para ver el fin. 

Matthew 26:58 - 0 d€ metTpoG NKOAOLBEl AUT@ ATO HAKPOBEV EWS TNG ALANS TOU APXlEPEWS KAL 
ElOEAD@V EOW EKABNTO HETA TWV UTINPETOV LSELV TO TEAOG 

Matthew 26:58 - 0 d€ metpoc NkoAovBEl OVTw ato HAaKpOBEV EWS TNS ALANS TOV APXLEPEWG KAI 
ElOEADWV EOW EKABNTO LETA TV UTINPETOV LSELV TO TEAOG 

Matthew 26:58 - 6 dé Ilétpoc NkoAovbEel ALTA LAaKpdVEV Ews THs ALAS TOD ApylEpEws, Kat 
eioeAB@v EOw EKAONTO LETA TOV UIINPETaV idEiv TO TEAOS. 

Matthew 26:58 - 6 dé Ilétpoc NkoAovGEel ALTA Ato LaKpdBEV Eas Tc AvAT|<c TOD ApylEpEws, Kat 
cioeAB@v Eow EKAONTO LETA TOV OIINPETAV idEtv TO TEAOG 


Matthew 26:59 - - 

Matthew 26:59 - « ymoabusua Ver Cams saz As mols qam ~s> <heous miaa 

Matthew 26:59 - Now the chief priests, and elders, and all the council, sought false witness against 
Jesus, to put him to death; 

Matthew 26:59 - ANYN NZI INN? VIWIA Ww NITY Ww 77a [7702007791 ODieA! 01ND "WR 
Matthew 26:59 - Principes autem sacerdotum, et omne concilium querebant falsum testimonium 
contra Iesum, ut eum morti traderent: 

Matthew 26:59 - Och 6versteprasterna och hela Stora radet sdkte efter nagot falskt vittnesboérd mot 
Jesus, for att kunna déda honom; 

Matthew 26:59 - Les principaux sacrificateurs et tout le sanhédrin cherchaient quelque faux 
témoignage contre Jésus, suffisant pour le faire mourir. 

Matthew 26:59 - Y los principes de los sacerdotes, y los ancianos, y todo el consejo, buscaban falso 
testimonio contra Jesus, para entregale a la muerte; 

Matthew 26:59 - ot d€ apyxtepetc Kal ol MpeoPuUTEpPOL Kat TO OUvEdPLOV OAOV ECNTOVV 
WEVSOLAPTUPLAV KATA TOV GOV OTTWG BAVATWOWOL AVTOV 

Matthew 26:59 - ot d€ apyxtepetc Kal ol TpEeoPUTEPOL Kat TO OLvESPLOV OAOV ECNTOVV 
WEVSOLAPTUPLAV KATA TOV GOV OTTWG AVTOV BaVATAOWOIV 

Matthew 26:59 - oi d€ apxiepeic Kai TO Ovvedplov OAov ECrtovv Wevdopaptupiav Kata tod ‘Inood, 
OMA AVTOV BavataoovoLV, 

Matthew 26:59 - oi 5€ apyxtepetc Kai oi MpeoPUTEpol kai TO ovvedplov SAov ECrTOVV 
Wevdopaptuptav kata Tod Inood Omac Bavataoa@o avTOV, 


Matthew 26:60 - - 

Matthew 26:60 - abe’ chins chiie imal anand cla Sinak Patopts) Wai aha anand cla 
& <Stoaz.31 Sams Wwe eth 

Matthew 26:60 - But found none: yea, though many false witnesses came, yet found they none. At 
the last came two false witnesses, 

Matthew 26:60 - ANyN N'7 O'AI APY "TY AAW INI 'D QNI 


Matthew 26:60 - et non invenerunt, cum multi falsi testes accessissent. Novissime autem venerunt 
duo falsi testes, 

Matthew 26:60 - men fastan manga falska vittnen tradde fram, funno de likval intet. Slutligen 
tradde dock tva man fram 

Matthew 26:60 - Mais ils n'en trouvérent point, quoique plusieurs faux témoins se fussent présentés. 
Enfin, il en vint deux, qui dirent: 

Matthew 26:60 - Y no lo hallaron, aunque muchos testigos falsos se llegaban; mas 4 la postre 
vinieron dos testigos falsos, 

Matthew 26:60 - kai ovy Evpov Kat TOAA@V WevdopapTUpaV TIPODEABOVT@V OLX EUPOV 

Matthew 26:60 - kat ovy Evpov Kai TOAA@V WevdopapTUpav TIPOGEABOVT@V OLY ELPOV 

Matthew 26:60 - kai oby Edpov NOAASV mpooeABdvt@v Wevdsopaptbpav. botepov Sé MpooeAGdvtec 
600 

Matthew 26:60 - Kai oby Edpove Kai MOAASV WevsopaptUpav MpocEeABdvtav, ody Ebpov KotEpov 6é 
mIpooeAGOvtec SVO WevdopaptupEes 


Matthew 26:61 - - 

Matthew 26:61 - + MandT~ Nelo <Knhla Sm <a nestor Minagrmi tact Som vinta 
Matthew 26:61 - And said, This fellow said, I am able to destroy the temple of God, and to build it 
in three days. 

Matthew 26:61 - O'N7ND '73'N-NX OD? "TIN WE WN AT NN Pw Ty yw 1wa nN 
(on! nwwa inir7! 

Matthew 26:61 - et dixerunt: Hic dixit: Possum destruere templum Dei, et post triduum reedificare 
illud. 

Matthew 26:61 - och sade: "Denne har sagt: 'Jag kan bryta ned Guds tempel och pa tre dagar bygga 
upp det igen." 

Matthew 26:61 - Celui-ci a dit: Je puis détruire le temple de Dieu, et le rebatir en trois jours. 
Matthew 26:61 - Que dijeron: Este dijo: Puedo derribar el templo de Dios, y en tres dias 
reedificarlo. 

Matthew 26:61 - votepov d€ mpooeAPovtec dvo WevdopaptupEs EtoV OUTOG EON SLVaLLAL 
KATAAVOAL TOV VaOV TOV BEOU Kal S1A THL@AV NHEP@V OLKOSOLINOAL AVTOV 

Matthew 26:61 - votepov d€ mpodeAPovtec dvo WevdopaptupEs EtoV OUTOG EON SLVaLLAL 
KATAAVOAL TOV VaOV TOV BEOU Kal S1O THL@AV NHEP@V OLKOSOLINOAL AVTOV 

Matthew 26:61 - cinove odtoc Zen Sbvapion KaTAADOM TOV Vadv TOD BE0d Kai Sid THLOV TLEP@vV 
avTOV OiKOSOLITOaL. 

Matthew 26:61 - cinove obtoc €9n, SWvapa KaTAAdDOM TOV Vadv TOD Oeod Kai Sid THLOV HLEPaV 
OiKOSOLAOAL AVTOV 


Matthew 26:62 - - 

Matthew 26:62 - + uals eammm wln cim athe bok som A ol ima Sea 51 Oa 

Matthew 26:62 - And the high priest arose, and said unto him, Answerest thou nothing? what is it 
which these witness against thee? 

Matthew 26:62 - :D2ND D'WIND AAIT'Y! AT7AN AAT NID N27] UPR WN! 7i7TaD [nda OPI 
Matthew 26:62 - Et surgens princeps sacerdotum, ait illi: Nihil respondes ad ea, que isti adversum 
te testificantur? 

Matthew 26:62 - Da stod 6versteprasten upp och sade till honom: "Svarar du intet? Huru ar det med 
det som dessa vittna mot dig?" 

Matthew 26:62 - Le souverain sacrificateur se leva, et lui dit: Ne réponds-tu rien? Qu’est-ce que ces 
hommes déposent contre toi? 

Matthew 26:62 - Y levantandose el pontifice, le dijo: g No respondes nada? ;qué testifican éstos 
contra ti? 

Matthew 26:62 - Kal AVAOTAG O APXLEPEUVG ELTTEV ALT OVSEV OATIOKPIVN TL OUTOL COU 
KOTALAPTUPOVOIV 


Matthew 26:62 - kal AVAOTAG O APYLEPEUG ELTEV AUT OVSEV ATIOKPLVN TL OVTOL COU 
KOTALAPTUPOVOLV 

Matthew 26:62 - Kai dvaotac 6 dpylepeds Eimev aTH* OVSEV GTOKpivy; Ti ODTOL Gov 
KATOHAPTUPODOL; 

Matthew 26:62 - kai dvaotic 6 dpxlepedc Eimev AUTO* ObSEV AnOKpivN; Ti OdTOL Gov 
KATOHAPTUPODOL; 


Matthew 26:63 - - 

Matthew 26:63 - OK J tarcha in mls W\ <iman al inca Sida Si is om ashe ot saz 

e mls mid Sausm am soc 

Matthew 26:63 - But Jesus held his peace. And the high priest answered and said unto him, I adjure 
thee by the living God, that thou tell us whether thou be the Christ, the Son of God. 

Matthew 26:63 - AANX-ON 177 WAAAY ON O'N7NA YX QYIAwWN [7 WN 77a JNda JV WIND viw' 
(D'N7NA Ja O'wWAD 

Matthew 26:63 - Iesus autem tacebat. Et princeps sacerdotum ait illi: Adiuro te per Deum vivum, ut 
dicas nobis si tu es Christus Filius Dei. 

Matthew 26:63 - Men Jesus teg. Da sade éversteprasten till honom: "Jag besvar dig vid den levande 
Guden, att du sager oss om du ar Messias, Guds Son." 

Matthew 26:63 - Jésus garda le silence. Et le souverain sacrificateur, prenant la parole, lui dit: Je 
t'adjure, par le Dieu vivant, de nous dire si tu es le Christ, le Fils de Dieu. 

Matthew 26:63 - Mas Jest callaba. Respondiendo el pontifice, le dijo: Te conjuro por el Dios 
viviente, que nos digas si eres tt el Cristo, Hijo de Dios. 

Matthew 26:63 - 0 S5€ INGOUG EOLOTIA KALI ATIOKPLBELG O APXLEPEUG ELTIEV AVTO EFOPKIGW GE KATA TOV 
BEov TOV C@VTOG IVa NLILV ETN El OV EL O XPLOTOG O LIOG TOU BEoU 

Matthew 26:63 - 0 d€ INnGOUSG EOIM@TA KOI ATIOKPLBEIG O APYXLEPEUG ELTIEV AVT@ EFOPKICW OE KATA TOU 
QEov TOV C@VTOG IVa NLILV ELTING El OU EL O XPLOTOG O LIOG TOU BEoU 

Matthew 26:63 - 6 52 Inoodc éo1mna. Kai dnoKpiWeic 6 dpylepede Eimev AbTAH* eEopKil@ oe KATH 
tod Be0d tod CAvtos, iva Npiv eine ei od El 6 Xpiotodc 6 vidc tod Beod. 

Matthew 26:63 - 6 52 Inoodc éo1mna Kai dmoKpweic 6 apyxiepEeds Einev abTH* EEopKiZa GE KATA TOD 
@cod tod CAvtoc iva Hiv inne ci od ci 6 Xpiotéc, 6 vidc tod Oeod 


Matthew 26:64 - - 

Matthew 26:64 - use oo hua <ers mind pmuawh <em 1 Waal Sit inc hind bic al inc 

% <Gme pos As Wheto clin 

Matthew 26:64 - Jesus saith unto him, Thou hast said: nevertheless I say unto you, Hereafter shall 
ye see the Son of man sitting on the right hand of power, and coming in the clouds of heaven. 
Matthew 26:64 - |'n"7 AW! OTNATJATNA INIA NAYN O97 WAN INI DAWN NAN Vi! IPN WNL 

‘OD 'NWa "v-Dy XA AWAD 

Matthew 26:64 - Dicit illi Iesus: Tu dixisti. Verumtamen dico vobis, amodo videbitis Filium 
hominis sedentem a dextris virtutis Dei, et venientem in nubibus celi. 

Matthew 26:64 - Jesus svarade honom: "Du har sjdlv sagt det. Men jag sdger eder: Harefter skolen I 
fa se Manniskosonen sitta pa Maktens hégra sida och komma pa himmelens skyar." 

Matthew 26:64 - Jésus lui répondit: Tu l'as dit. De plus, je vous le déclare, vous verrez désormais le 
Fils de l'homme assis a la droite de la puissance de Dieu, et venant sur les nuées du ciel. 

Matthew 26:64 - Jesus le dijo: Tu lo has dicho: y aun os digo, que desde ahora habéis de ver al Hijo 
de los hombres sentado 4 la diestra de la potencia de Dios, y que viene en las nubes del cielo. 
Matthew 26:64 - Aeyel aUT@ O INOOUG Ov ETA TANV AEy@ LILLV aT APTL OWEGVE TOV LIOV TOU 
avOparov KabnpEvov ek SeElav THSG SUVALEWS KAL EPXOHEVOV ETL TOV VEMEAWV TOV OVPAVOD 
Matthew 26:64 - Aeyel AUT® O INOOUG Ov ETA TANV AEy@ LILLV aT APTL OWEGVE TOV LIOV TOU 
avOparov KabnpEvov ek SeElav THG SUVALEWS KAL EPXOHEVOV ETL TOV VEMEAWV TOV OVPAVOD 
Matthew 26:64 - Aéyet abt 6 Inoodce ob Einace NAV Aéy@ Opty, dm’ Apt SWEeoVe tov vidv tod 
avOparov KabnpEvov €k SeEldv tijc SuvapEwS Kai EPXOLEVOV ETL TAV VEMEA@V TOD OVPAVOD. 


Matthew 26:64 - Aéyet cbt 6 Thoodce od Einace MAT A€y@ Opty, dn’ &pti GweoVe Tov vidv Tod 
avOpamov KabnpEvov €k dSeE1dv tijc SuVaLEwS Kai EPXOPHEVOV ETL TAV VE~EAHV TOD OVPAVOD 


Matthew 26:65 - - 

Matthew 26:65 - ~ wohsne Sm Sac ma sasha sah <i Sr taca mors yi eo Oma 31 em 
* Mata maa 

Matthew 26:65 - Then the high priest rent his clothes, saying, He hath spoken blasphemy; what 
further need have we of witnesses? behold, now ye have heard his blasphemy. 

Matthew 26:65 - NAY N70 O'TY WPI? Tiy 17-NN NAN YAN WAN TaaATNY 7i7aN jnda Vay 
OITA-NX OHynw 

Matthew 26:65 - Tunc princeps sacerdotum scidit vestimenta sua, dicens: Blasphemavit: quid adhuc 
egemus testibus? Ecce nunc audistis blasphemiam: 

Matthew 26:65 - Da rev 6versteprasten sonder sina klader och sade: "Han har hadat. Vad beh6va vi 
mer nagra vittnen? I haven nu hort hadelsen. 

Matthew 26:65 - Alors le souverain sacrificateur déchira ses vétements, disant: Il a blasphémé! 
Qu'avons-nous encore besoin de témoins? Voici, vous venez d'entendre son blasphéme. Que vous en 
semble? 

Matthew 26:65 - Entonces el pontifice rasg6 sus vestidos, diciendo: Blasfemado ha: ¢qué mas 
necesidad tenemos de testigos? He aqui, ahora habéis oido su blasfemia. 

Matthew 26:65 - tote 0 apytepeus SteppNngev Ta WATLA AVTOV AEYOV OTL EBAAOONLNOEV TL ETL XPELAV 
EXOLEV HAPTUP@V dE VUV NKOVOATE THV BAQOONHLAV AVTOV 

Matthew 26:65 - tote 0 apytepeus Steppngev Ta ATLA AVTOVD AEYOV OTL EBAAOMNHNOEV TL ETL XPELAV 
EXOLEV HAPTUP@V dE VUV NKOVOATE THV BAQOONHLAV AVTOV 

Matthew 26:65 - tote 6 dpxlepeds SiEppNéev ta ipatia abtod A€Eyave EBAQOONHpENOEV:? ti ETL ypEtav 
EXOLEV HAPTUP@V; ide vdv NKOvVOaTE THv BAaoONpPIav. 

Matthew 26:65 - tote 6 apxtepeds SiEppNée Ta ipatia avtod AEyov Ott EBAQo@NHUNOE® Ti ETL xpEtav 
EXOLEV HAPTUPay; ide viv NkovoaTE trv BADOONHIav avtod 


Matthew 26:66 - - 

Matthew 26:66 - + cham am aur ainca ~wamia caw waloc we tan id 
Matthew 26:66 - What think ye? They answered and said, He is guilty of death. 
Matthew 26:66 - :NIN NIN-W'N NNN 1Y4l OIAYT AN 

Matthew 26:66 - Quid vobis videtur? At illi respondentes dixerunt: Reus est mortis. 
Matthew 26:66 - Vad synes eder?" De svarade och sade: "Han ar skyldig till déden." 
Matthew 26:66 - Ils répondirent: I] mérite la mort. 

Matthew 26:66 - ¢Qué os parece? Y respondiendo ellos, dijeron: Culpado es de muerte. 
Matthew 26:66 - Tl vp Soket o1 d€ aTtoKpiBevtEc Etov Evoxos Bavatou EOTIV 
Matthew 26:66 - tt vp Soket o1 d€ aTtoKpiBevtEc Eetov Evoxos Bavatovu EOTIV 
Matthew 26:66 - ti piv Soxei; of 6é dnoKpiWévtec einove Evoyoc Bavatov éotiv. 
Matthew 26:66 - ti piv Soxei; of 6€ dnoKpiWévtec einove Evoxoc Bavatov éoti 


Matthew 26:67 - - 

Matthew 26:67 - aam wanr e Mw mo ewiana mi aam eeaona IMAAKD anita ml asia Ven 

%” ymarad 

Matthew 26:67 - Then did they spit in his face, and buffeted him; and others smote him with the 
palms of their hands, 

Matthew 26:67 - 'n'20-7y JAD DINAN! 9114x219"! 19a. APM! 

Matthew 26:67 - Tunc expuerunt in faciem eius, et colaphis eum ceciderunt, alii autem palmas in 
faciem eius dederunt, 

Matthew 26:67 - Darefter spottade man honom i ansiktet och slog honom pa kinderna, den ene med 
knytnaven, den andre med flata handen, 


Matthew 26:67 - La-dessus, ils lui crachérent au visage, et lui donnérent des coups de poing et des 
soufflets en disant: 

Matthew 26:67 - Entonces le escupieron en el rostro, y le dieron de bofetadas; y otros le herian con 
mojicones, 

Matthew 26:67 - TOTE EVETITUOAV ELG TO TIPODOWMOV AVTOU KAL EKOAALOAV AUTOV Ol SE EPPATILOAV 
Matthew 26:67 - TOTE EVETTUOAV ELG TO TIPODWMOV AVTOU KAL EKOAALOAV AUTOV Ol SE EPPATILOAV 
Matthew 26:67 - Tote évemttucav eic TO TPOOWTMOV AVTOD Kai EKOAAQLOAV AUTOV, ot SE EPATILOAV 
Matthew 26:67 - tote Everttvoay Eic¢ TO TPOO@TOV ADTOD Kai EKOAAHLOAV AVTOV, Oi SE EPPATILGAV 


Matthew 26:68 - - 

Matthew 26:68 - + uum cam cuasm Id cuhd Vinca 

Matthew 26:68 - Saying, Prophesy unto us, thou Christ, Who is he that smote thee? 
Matthew 26:68 - :)NIN NWA NIN nN N'wAD 17 XA ANN! 

Matthew 26:68 - dicentes: Prophetiza nobis Christe, quis est qui te percussit? 
Matthew 26:68 - och sade: "Profetera for oss, Messias: vem var det som slog dig?" 
Matthew 26:68 - Christ, prophétise; dis-nous qui t'a frappé. 

Matthew 26:68 - Diciendo: Profetizanos tu, Cristo, quién es el que te ha herido. 
Matthew 26:68 - Aeyovtec TPOMNTEVOOV NLLV XPLOTE TIG EOTLV O TIALOAC OE 
Matthew 26:68 - Aeyovtes TIPOMNTEVOOV NLLV XPLOTE TIG EOTLV O TIALOAG OE 
Matthew 26:68 - A€yovtEece MpoNtEvVOOV NHiv, XPloTé, Tic EOTIV O TLALGAG O¢€; 
Matthew 26:68 - Agéyovtece mpogntevoov NUiv Xploteé, tic €oTlv 0 TatoAc OE; 


Matthew 26:69 - - 

Matthew 26:69 - sas. ps tur ara ml cima can <howls hota Shins inl Cam oh. or Wosme 
ANN huam 

Matthew 26:69 - Now Peter sat without in the palace: and a damsel came unto him, saying, Thou 
also wast with Jesus of Galilee. 

Matthew 26:69 - viw'"Oy DN" NANDA WRX? NNN NNOW I'2N Wan! wna n'a? yinn aw! ofnv91 
“"7"7an 

Matthew 26:69 - Petrus vero sedebat foris in atrio: et accessit ad eum una ancilla, dicens: Et tu cum 
Iesu Galilzo eras. 

Matthew 26:69 - Men Petrus satt utanfor pa garden. Da kom en tjanstekvinna fram till honom och 
sade: "Ocksa du var med Jesus fran Galileen." 

Matthew 26:69 - Cependant, Pierre était assis dehors dans la cour. Une servante s'approcha de lui, et 
dit: Toi aussi, tu étais avec Jésus le Galiléen. 

Matthew 26:69 - Y Pedro estaba sentado fuera en el patio: y se lleg6é 4 él una criada, diciendo: Y tt 
con Jestis el Galileo estabas. 

Matthew 26:69 - 0 d€ metpoc Ef@ EKAONTO EV TH AVAN Kal TPOONAGEV ALT@ LLLa TIALSLOKN AEyouoa 
Kal OV NOVA LETA INOODV TOV yaAtAatOVv 

Matthew 26:69 - 0 d€ metpoc ef EkaONTO Ev TH AVAN Kal TIPOONAVEV AUT [1A TIALSLOKN AEyouca 
Kal OV NOVA PETA INOODV TOV yaAtAatoVv 

Matthew 26:69 - ‘O d€ Ilétpoc exaOnto €€@ Ev TH AvAf|* Kai MpOOHAGev avTA pia tordiokn 
Aéyovoas Kai ob Toba peta Inood tod TaAAaiov. 

Matthew 26:69 - ‘O dé Ilétpoc €€@ ExaONTO Ev TH AVAT* Kai MPOOHAGEV avTA pia Ttardiokn 
Aéyovoas Kai ob Toba peta Inood tod TaAAaiov 


Matthew 26:70 - - 

Matthew 26:70 - + <iman <A aca prin’ an San A inca wamla ws Tan et am 
Matthew 26:70 - But he denied before them all, saying, I know not what thou sayest. 
Matthew 26:70 - :NqQAX AX DN 'AVT! N'7 WX O79 "29a WNd'! 

Matthew 26:70 - At ille negavit coram omnibus, dicens: Nescio quid dicis. 

Matthew 26:70 - Men han nekade infor alla och sade: "Jag forstar icke vad du menar." 


Matthew 26:70 - Mais il le nia devant tous, disant: Je ne sais ce que tu veux dire. 
Matthew 26:70 - Mas él nego delante de todos, diciendo: No sé lo que dices. 
Matthew 26:70 - o d€ npvnoato Epmpoo8ev AVTA@V TAVT@V AEYOV OVK O16 TL AEYVELC 
Matthew 26:70 - 0 d€ npvnoato Eepmpoo8ev Tavtav AEyoV OVvK O16 TL AEYELC 
Matthew 26:70 - 6 6¢ Npvjoato épmpooBev nNavt@v Agyove OK O16 Ti A€yelc. 
Matthew 26:70 - 6 5¢ Hpvjoato épnpooev adtOv NMavt@v A€y@ve OVK OiSa Ti AgyEIC 


Matthew 26:71 - - 

Matthew 26:71 - + Iw Mam saz pL OM ~aml inca Shiv’ oh chins <athi oo a0 
Matthew 26:71 - And when he was gone out into the porch, another maid saw him, and said unto 
them that were there, This fellow was also with Jesus of Nazareth. 

Matthew 26:71 - yiw'-oy nD ATA OW-AWR O'WIN? WANA DANA (NIN NYA WwA NN9-7X VAY"! 
"yan 

Matthew 26:71 - Exeunte autem illo ianuam, vidit eum alia ancilla, et ait his, qui erant ibi: Et hic 
erat cum Iesu Nazareno. 

Matthew 26:71 - Nar han sedan hade kommit ut i porten, fick en annan kvinna se honom och sade 
till dem som voro dar: "Denne var med Jesus fran Nasaret." 

Matthew 26:71 - Comme il se dirigeait vers la porte, une autre servante le vit, et dit a ceux qui se 
trouvaient la; Celui-ci était aussi avec Jésus de Nazareth. 

Matthew 26:71 - Y saliendo él 4 la puerta, le vid otra, y dijo 4 los que estaban alli: También éste 
estaba con Jestis Nazareno. 

Matthew 26:71 - efeA8ovta d5€ autov Elcg Tov TUA@Va EldEV AVTOV AAAN Kal AEYEL AUTOIC EKEL KOL 
OVTOG NV HETA INOOV TOV VaC@patov 

Matthew 26:71 - efeA8ovta dS€ auTOV Eig TOV TUA@VAa ELSEV AVTOV AAAT KO AEYEL TOG EKEL KOL OUTOG 
TW HETA INOOV TOV VaC@patov 

Matthew 26:71 - é&eA86vta 5é adbtov cic Tov MLA@VA, Eidev abTOV GAAN Kai A€yel Tots exei* ODTOC TV 
Leta Inood tod Nadwpaiov. 

Matthew 26:71 - é&A86vta 5é abtov eic TOV MLA@Va EiSev AYTOV GAAN Kai Agyel AdtOIC® EKet Kai 
OVTOC TV PETA INnood tod Na@wpatov 


Matthew 26:72 - - 

Matthew 26:72 - + im <iaX)\ ol Sis da <a 1aa Saha 

Matthew 26:72 - And again he denied with an oath, I do not know the man. 
Matthew 26:72 - :W'NOA-NN 'AVT! N'? WN? Vawtl UNI? 99/1 

Matthew 26:72 - Et iterum negavit cum iuramento: Quia non novi hominem. 
Matthew 26:72 - Ater nekade han med en ed och sade: "Jag kanner icke den mannen." 
Matthew 26:72 - II le nia de nouveau, avec serment: Je ne connais pas cet homme. 
Matthew 26:72 - Y nego otra vez con juramento: No conozco al hombre. 
Matthew 26:72 - Kal maAlv npvnoato pE8 opKov oTL OVvK O1da TOV AVOPaTIOV 
Matthew 26:72 - Kat mMaAlv npvnoato pE8 opKov OTL OVK 016A TOV AVOPaTIOV 
Matthew 26:72 - kai m&Atv Hpvijoato peta SpKou 61 OVK O16 TOV &VOParTOV. 
Matthew 26:72 - kai m&Atv Hpvjoato pE8’SpKov Sti ObK Oia TOV G&vOparoV 


Matthew 26:73 - - 

Matthew 26:73 - wilman ars so swam hicvis ~ornel atmca ea ~ cum aDio Alo ahs 0 
* am <r 7 

Matthew 26:73 - And after a while came unto him they that stood by, and said to Peter, Surely thou 
also art one of them; for thy speech bewrayeth thee. 

Matthew 26:73 - 21W'7-D4 'D OHA AWA-DA 7a ONVS-7R NNN OW O'TAYA 1WwWa"l |27INX OyNI 
yNix nan 

Matthew 26:73 - Et post pusillum accesserunt qui stabant, et dixerunt Petro: Vere et tu ex illis es: 
nam et loquela tua manifestum te facit. 


Matthew 26:73 - Litet darefter kommo de kringstaende fram och sade till Petrus: "Forvisso ar ocksa 


du en av dem; redan ditt uttal rdjer dig ju." 

Matthew 26:73 - Peu aprés, ceux qui étaient la, s'étant approchés, dirent a Pierre: Certainement tu es 
aussi de ces gens-la, car ton langage te fait reconnaitre. 

Matthew 26:73 - Y un poco después Ilegaron los que estaban por alli, y dijeron 4 Pedro: 
Verdaderamente también tti eres de ellos, porque aun tu habla te hace manifiesto. 

Matthew 26:73 - peta piKpov de TPOGEABOVTEG OL EOTUTEG ELTIOV TO TIETPW AANIWG KAI OV EF AUTAV 
El KQL yap n AaALaA Gov SNAOV OE TIOLEL 

Matthew 26:73 - peta pikpov de mpocEABOVTEG OL EOTWTEG ELTIOV TO TIETPW AANBMS KAI OV EF AVT@V 
el kal yap Nn AaAta cov SnAov GE TOLEL 

Matthew 26:73 - peta puKpov Sé mpooeABOvtec of EotHtEc cinov TH Tétpa, GANVAc Kai od e& 
abtav eis Kai yap 1 AaAid cov SfAdv o¢ Moet. 

Matthew 26:73 - peta puKpov 6& mpooeABOvtec ot EotHtEc einov TH Tétpa* GANBAc Kai od e& 
avtév ele Kai yap 1 AAALa Gov SAdv o€ Tolet 


Matthew 26:74 - - 

Matthew 26:74 - + <ANxoth cia chases sa im iad) al isa chs ala amin iz Gum 
Matthew 26:74 - Then began he to curse and to swear, saying, I know not the man. And 
immediately the cock crew. 

Matthew 26:74 - :7/7AINDA NP TH BW 'NA NY 'AVT! NP WN? Vawn'y iw9INxX ONDA? 74! 
Matthew 26:74 - Tunc cpit detestari, et iurare quia non novisset hominem. Et continuo gallus 
cantavit. 

Matthew 26:74 - Da begynte han forbanna sig och svarja: "Jag kanner icke den mannen." Ochi 
detsamma gol hanen. 

Matthew 26:74 - Alors il se mit a faire des imprécations et a jurer: Je ne connais pas cet homme. 
Aussitot le cog chanta. 

Matthew 26:74 - Entonces comienzo a hacer imprecaciones, y a jurar, diciendo: No conozco al 
hombre. Y el gallo cant6 luego. 

Matthew 26:74 - tote npgato KataBepatidelv Kol OLVUELV OTL OUK O16 TOV AVEPATOV Kal EVIEM@ 
QAEKTWOP EMAVIOEV 

Matthew 26:74 - tote npgato katavabepatiCetv KO OLLVUELV OTL OUK O16a TOV AVEpaTtOV Kal EVBEWG 
QAEKTOP EPOVNOEV 

Matthew 26:74 - tote HpEato KatabepatiZew Kai OpvvEL Sti OVK O1Sa TOV GvOpamove Kai EdBEwC 
GQAEKTOP EMOVNOEV. 

Matthew 26:74 - tote fpgato KatavabepatiZew Kai Opel Sti ObK CISA TOV GvOparove Kai ENEWS 
GAEKTOP EPOVNOE 


Matthew 26:75 - - 

Matthew 26:75 - 1D ioaah ws WW MAN Kim Aw ml Kam ims sane ohn woke qarhea 
e hurcaim cas iol A® waa 

Matthew 26:75 - And Peter remembered the word of Jesus, which said unto him, Before the cock 


crow, thou shalt deny me thrice. And he went out, and wept bitterly. 
Matthew 26:75 - W7W 'A UNA VAIN Xj?! OWA WN? PN IAT WR VIG! VATNYN OVS WT"! 
Matthew 26:75 - Et recordatus est Petrus verbi Iesu, quod dixerat: Prius quam gallus cantet, ter me 


negabis. Et egressus foras, flevit amare. 
Matthew 26:75 - Da kom Petrus ihag Jesu ord, huru han hade sagt: "Forraén hanen gal, skall du tre 


ganger forneka mig." Och han gick ut och grat bitterligen. 

Matthew 26:75 - Et Pierre se souvint de la parole que Jésus avait dite: Avant que le coq chante, tu 
me renieras trois fois. Et étant sorti, il pleura amérement. 

Matthew 26:75 - Y se acord6 Pedro de las palabras de Jestis, que le dijo: Antes que cante el gallo, 
me negaras tres veces. Y saliéndose fuera, llor6 amargamente. 


Matthew 26:75 - kat €ptvno8n oO TETPOG TOV PHHATOG TOV INGO ELPNKOTOG ALT OTL TIPlV AAEKTOPA 
Q@VNOAL Tplc ATIAPVNON HE Kal EEAP@v E€@ EKAQUOGEV TILKPOC 

Matthew 26:75 - kal €pvno8n Oo TETPOG TOV PHHATOG TOV INDO ELPNKOTOG AVT® OTL TIPlV AAEKTOPA 
Q@VNOAL Tplg ATIAPVNON HE Kal EfEABwV EF@ EKAQUVOEV TUKPWG 

Matthew 26:75 - kai €uvno8n o Ilétpocg tod prpatoc Inood eipnkotoc ti Mpiv GAEKTOPA Oavijoat 
Tpic aTIAapVNOT HE® Kai EfeAP@v E€@ EKAQUVOEV TILKPAC. 

Matthew 26:75 - kai €uvno8n 6 Tétpoc tod Pnpatos Inood eipnkotos avTA Sti Mpiv AAEKTOPA 
Pa@vijoat Tpic Anapvnon pHE* Kai E€eAPov EEw EKAQUGE TUKPHG 


Matthew 27:1 - - 

Matthew 27:1 - + quabusun sas. As Ro etna Sc D4 wamla cals aloe hate maa 

Matthew 27:1 - When the morning was come, all the chief priests and elders of the people took 
counsel against Jesus to put him to death: 

Matthew 27:1 - ‘inna? viwi-2y Ova APT) ONDD 'WAIW79 WT WAN N97 "AW 

Matthew 27:1 - Mane autem facto, consilium inierunt omnes principes sacerdotum, et seniores 
populi adversus Iesum, ut eum morti traderent. 

Matthew 27:1 - Men nar det hade blivit morgon, fattade alla 6versteprasterna och folkets aldste det 
beslutet angaende Jesus, att de skulle déda honom. 

Matthew 27:1 - Dés que le matin fut venu, tous les principaux sacrificateurs et les anciens du peuple 
tinrent conseil contre Jésus, pour le faire mourir. 

Matthew 27:1 - Y VENIDA la mafiana, entraron en consejo todos los principes de los sacerdotes, y 
los ancianos del pueblo, contra Jests, para entregarle 4 muerte. 

Matthew 27:1 - mpa@iac 5€ yevonevns CUEBOVLALOV EAABOV TIAVTEG OL APYXIEPEIC Kat Ol TIPEOBUTEPOL 
TOV AQOU KATA TOV INGO WOTE BavaTw@OAL AVTOV 

Matthew 27:1 - mpa@iac 5€ yevonevns CUEBOVLALOV EAABOV TIAVTEG OL APYX1EPEIC KAI Ol TIPEOBUTEPOL 
TOV AQOV KATA TOV INGOV WOTE BavATw@OAL AVTOV 

Matthew 27:1 - Ipwitac 6& yevopévnc ovpBovaAtov éAaBov mavtec oi apytepeic Kai oi MpeoPUtEpOL 
tod Aaod Kata Tod Inood, Bote Bavatacat AvTOV. 

Matthew 27:1 - Hpwitac S& yevopévnc ovpBovaAtov éAaBov mavtec oi dpyiepeic Kai oi MpeoPUtEpOL 
tod Aaod Kata tod Inood Hote Bavatadoat avbtdve 


Matthew 27:2 - - 

Matthew 27:2 - «+ mMant_n wal\al\ inorlsca ynalsaca matwrca 

Matthew 27:2 - And when they had bound him, they led him away, and delivered him to Pontius 
Pilate the governor. 

Matthew 27:2 - yJinana ofv'7'd OF VIID-7X INEM! OWN 1ND"7i"1 INN NON! 

Matthew 27:2 - Et vinctum adduxerunt eum, et tradiderunt Pontio Pilato presidi. 

Matthew 27:2 - Och de lato binda honom och férde honom bort och 6verlémnade honom at Pilatus, 
landshévdingen. 

Matthew 27:2 - Apres l'avoir lié, ils l'emmenerent, et le livrérent a Ponce Pilate, le gouverneur. 
Matthew 27:2 - Y le llevaron atado, y le entregaron a Poncio Pilato presidente. 

Matthew 27:2 - kal 6NOAVTES AUTOV ATINYAYOV KOL TAPES@KAV AUVTOV TIOVTL THAAT@ TO NYEHOVL 
Matthew 27:2 - kat dnoavtEs AUTOV ATINYAYOV KAL TAPES@KAV AUTOV TOVTL THAAT@ TO NYELOVL 
Matthew 27:2 - kai 6noavtec avtov amnyayov Kai tapeda@Kav IleAdt@ TH NYELOVL. 

Matthew 27:2 - kai dnoavtec avtov amnyayov Kai Mapeda@kav avdtov Tovtia Adta 1 Hyepovi 


Matthew 27:3 - - 

Matthew 27:3 - das wil CaAms5 ehh wan nanca joann aewha Sinlen Saag iw 1 Veen 
* Sezai 

Matthew 27:3 - Then Judas, which had betrayed him, when he saw that he was condemned, 
repented himself, and brought again the thirty pieces of silver to the chief priests and elders, 


Matthew 27:3 - 0050 'WN7X 7990 O'W7WNA AWA ONT AY'W AD "Dd Nix VOAA ATI! XVI 
DWAR? DTI 

Matthew 27:3 - Tunc videns Iudas, qui eum tradidit, quod damnatus esset; peenitentia ductus, retulit 
triginta argenteos principibus sacerdotum, et senioribus, 

Matthew 27:3 - Nar da Judas, som hade forratt honom, sag att han var démd, angrade han sig och 
bar de trettio silverpenningarna* tillbaka till Oversteprasterna och de aldste 

Matthew 27:3 - Alors Judas, qui l'avait livré, voyant qu'il était condamné, se repentit, et rapporta les 
trente piéces d'argent aux principaux sacrificateurs et aux anciens, 

Matthew 27:3 - Entonces Judas, el que le habia entregado, viendo que era condenado, volvid 
arrepentido las treinta piezas de plata a los principes de los sacerdotes y a los ancianos, 

Matthew 27:3 - tote av tovdac 0 Tapadidouc avTOV OTL KaTEKPLON LETALEANGEIC ATIEOTPEWEV TA 
TPLAKOVTO APYUPLA TOLG APXLEPEVOLV KAL TOLG TIPEGBUTEPOIG 

Matthew 27:3 - tote av lovdac 0 Tapadidouc avTOV OTL KaTEKPLON LETALEANGEIC ATIEOTPEWEV TA 
TPLAKOVTO APYUPLA TOLG APXLEPEVOLV KAL TOLG TIPEGBUTEPOIG 

Matthew 27:3 - Tote id@v Tovdac 6 mapadidovc avtov Ott KateKpiOn LETapEAnBEic EOTPEWEV TH 
TPLAKOVTA PYUPLA TOIG APXlEpEevdOLv Kai TIPEGBUTEPOIG 

Matthew 27:3 - Tote id@v Tovdac 6 mapadidovc avtov Ott KkateKpiOn, HETapEANGEic ATEOTPEWE TH 
TPLAKOVTA KPYUPLA TOIG APXlEpEDOL KAI TOG TPEOBUTEPOIG 


Matthew 27:4 - - 

Matthew 27:4 - + ssh box a <a pa ol vind oma or halecs dl» mwa 

Matthew 27:4 - Saying, I have sinned in that I have betrayed the innocent blood. And they said, 
What is that to us? see thou to that. 

Matthew 27:4 - AIA NAR NANT APN AN 'TAOA 477 OTD '"NRON 

Matthew 27:4 - dicens: Peccavi, tradens sanguinem iustum. At illi dixerunt: Quid ad nos? tu videris. 
Matthew 27:4 - och sade: "Jag har syndat darigenom att jag har forratt oskyldigt blod." Men de 
svarade: "Vad kommer det oss vid? Du far sjalv svara darfor." 

Matthew 27:4 - en disant: J'ai péché, en livrant le sang innocent. Ils répondirent: Que nous importe? 
Cela te regarde. 

Matthew 27:4 - Diciendo: Yo he pecado entregando la sangre inocente. Mas ellos dijeron: ¢Qué se 
nos da a nosotros? Viéras lo tt. 

Matthew 27:4 - Aeyov nHaptov mapadous apa a8wov ot dE EUTOV TL TIPOG NHAC OV OWEL 

Matthew 27:4 - Aey@v npaptov mapadouc CXL LOK abwov o1 de EULOV TL MPO NHAC Gv opel 

Matthew 27:4 - A€y@ve Hpaptov mapadovc aripic AO@ov. ot SE eimtove ti TIpOG NGC; ob OWN. 

Matthew 27:4 - A€yave fpaptov napadovdc aipa c8Aov oi 6é eimove ti mpc Hpac; od Ser 


Matthew 27:5 - - 

Matthew 27:5 - «+ svheca ml Ah Mica yvLza ims Sams IMAL oI aD 

Matthew 27:5 - And he cast down the pieces of silver in the temple, and departed, and went and 
hanged himself. 

Matthew 27:5 - :j730"1 7741 [941 '72'NN-7N FOIA NN 77W"1 

Matthew 27:5 - Et proiectis argenteis in templo, recessit: et abiens laqueo se suspendit. 
Matthew 27:5 - Da kastade han silverpenningarna i templet och gick sin vag. Sedan gick han bort 
och hangde sig. 

Matthew 27:5 - Judas jeta les piéces d'argent dans le temple, se retira, et alla se pendre. 
Matthew 27:5 - Y arrojando las piezas de plata en el templo, partidse; y fué, y se ahorcd. 
Matthew 27:5 - Kal plac TA APYUPLA EV TW VAG AVEXOPNOEV Kat aTtEAB@V aTINnygAto 

Matthew 27:5 - kal ptWac TA APYUPLA EV TWO VAD AVEXOPNOEV Kat aTtEAB@V aTINygato 

Matthew 27:5 - kai piac Ta apyUpla Eic TOV VaoV avEexOpPNoEV, Kai amteAB@v ATINYEaTO. 
Matthew 27:5 - kai piac Ta apyUpla EV TA VAD AvEeYOpNOE, Kai dmtEAB@v amygato 


Matthew 27:6 - - 


Matthew 27:6 - wok aan A> Masian kus mhauninl AVA <A vinta <ams\ ;moaloe. oe Moma 4 
& porn 

Matthew 27:6 - And the chief priests took the silver pieces, and said, It is not lawful for to put them 
into the treasury, because it is the price of blood. 

Matthew 27:6 - ONT VNN'D [APA JIA INN’? 197 [I9IT-N'7 NL VODA NA OND "WN 1Nj741 
NAN 

Matthew 27:6 - Principes autem sacerdotum, acceptis argenteis, dixerunt: Non licet eos mittere in 
corbonam: quia pretium sanguinis est. 

Matthew 27:6 - Men 6versteprdsterna togo silverpenningarna och sade: "Det ar icke lovligt att lagga 
dem i offerkistan, eftersom det ar blodspenningar." 

Matthew 27:6 - Les principaux sacrificateurs les ramassérent, et dirent: I] n'est pas permis de les 
mettre dans le trésor sacré, puisque c'est le prix du sang. 

Matthew 27:6 - Y los principes de los sacerdotes, tomando las piezas de plata, dijeron: No es licito 
echarlas en el tesoro de los dones, porque es precio de sangre. 

Matthew 27:6 - o1 d€ apyxiepetc AaBovtEec Ta apyupia Eimtov OvK EfEoTtv BaAELV AUTO ELC TOV 
KOPBAVAV ETEL TILT CULATOG EOTLV 

Matthew 27:6 - o1 d€ apyxiepetc AaBovtec Ta apyupia Eltov OVLK EfEoTtv BOAELV AUTH ELC TOV 
KOPBAVAY ETEL TIN CULATOG EOTIV 

Matthew 27:6 - oi S& dpyiepeic AaBovtec Ta Apybpta Eitave OvK ZEEotw BaAreiv abtd Eic TOV 
KopBavay, emtet TIN ATLATOS EOTLV. 

Matthew 27:6 - oi 6& dpyiepetc AaBdvtec Ta Kpypia Eimove ObK ZEeotTt BaAetv adth Eic TOV 
KopBavay, emtel TILT] ATPATOSG EOTL 


Matthew 27:7 - - 

Matthew 27:7 - +» cumarcs iano dunn Mine heias am cusia ald anma 

Matthew 27:7 - And they took counsel, and bought with them the potter's field, to bury strangers in. 
Matthew 27:7 - a aa NAP’? WHA ATW (2-1 ANY 

Matthew 27:7 - Consilio autem inito, emerunt ex illis agrum figuli, in sepulturam peregrinorum. 
Matthew 27:7 - Och sedan de hade fattat sitt beslut, k6pte de for dem Krukmakarakern till 
begravningsplats for framlingar. 

Matthew 27:7 - Et, aprés en avoir délibéré, ils achetérent avec cet argent le champ du potier, pour la 
sépulture des étrangers. 

Matthew 27:7 - Mas habido consejo, compraron con ellas el campo del alfarero, por sepultura para 
los extranjeros. 

Matthew 27:7 - ovpBovatov de AaBovtec nyopacav Ef AUT@V TOV AYPOV TOL KEPOPEWS ELG TAQNV 
Toic €€voic 

Matthew 27:7 - ovpBovatov de AaBovtec nyopacav Ef AUT@V TOV AYPOV TOL KEPOPEWS ELG TAQNV 
Toic €€voic 

Matthew 27:7 - ovpBovatov dé AaBdvtec NyOpacav €F AVTAV TOV GypOv TOD KEPAPEWS Ei TAQTV 
Toic E€voic. 

Matthew 27:7 - ovpBovatov dé AaBdvtEec NyOpacav €F AVTAV TOV GypOv TOD KEPAPEWS Eic TAQT|V 
Toic E€voice 


Matthew 27:8 - - 

Matthew 27:8 - + <imcld <a p=) duiaa ym duiah< Sm 

Matthew 27:8 - Wherefore that field was called, The field of blood, unto this day. 

Matthew 27:8 - :nfa OFA TY OTA ATW NINA ATW? NXP! [a77V 

Matthew 27:8 - Propter hoc vocatus est ager ille, Haceldama, hoc est, ager sanguinis, usque in 
hodiernum diem. 

Matthew 27:8 - Darfor kallas den akern annu i dag Blodsakern. 

Matthew 27:8 - C'est pourquoi ce champ a été appelé champ du sang, jusqu'a ce jour. 
Matthew 27:8 - Por lo cual fué Ilamado aquel campo, Campo de sangre, hasta el dia de hoy. 


Matthew 27:8 - 510 ekAN8N O aypoG EKELVOG AYPOG ALLATOS EWS TNS ONHEPOV 
Matthew 27:8 - 510 ekAN8n 0 aypOG EKELVOG AYPOG AILATOG EWS THSG ONHEPOV 
Matthew 27:8 - 610 €kAn8n 6 dypoc EkEtvoG KyPOG AiLATOG EWS TIS ONMEPOV. 
Matthew 27:8 - 610 €kANOn 6 dypoc EkEivoc aypOG AiLAtTOSG EWS TIS ONMEPOV 


Matthew 27:9 - - 

Matthew 27:9 - dios <uoea ymarDr Amar eh hana Cam ins Sas iache<ca PAD AC 4 een 
 Aiccimars Camis 

Matthew 27:9 - Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the prophet, saying, And they 
took the thirty pieces of silver, the price of him that was valued, whom they of the children of Israel 
did value; 

Matthew 27:9 - 72! WR VP'A VIX 9990 D'W7w INP! N'A ANT! TIA WAIW-NN NWNI TR 
“RWW! YA-72VN 

Matthew 27:9 - Tunc impletum est quod dictum est per leremiam prophetam, dicentem: Et 
acceperunt triginta argenteos pretium appretiati, quem appretiaverunt a filiis Israel: 

Matthew 27:9 - Sa fullbordades det som var sagt genom profeten Jeremias, nar han sade: "Och jag 
tog de trettio silverpenningarna -- priset for den man vilkens varde hade blivit bestémt, den som 
israelitiska man hade varderat -- 

Matthew 27:9 - Alors s'accomplit ce qui avait été annoncé par Jérémie, le prophete: Ils ont pris les 
trente piéces d'argent, la valeur de celui qui a été estimé, qu'on a estimé de la part des enfants 
d'Israél; 

Matthew 27:9 - Entonces se cumplio lo que fué dicho por el profeta Jeremias, que dijo: Y tomaron 
las treinta piezas de plata, precio del apreciado, que fué apreciado por los hijos de Israel; 

Matthew 27:9 - tote etAnp@8n to pn_ev dia lepeptov Tov Mpo@Ntov AEyovtos kat EAaBov Ta 
TPLAKOVTO APYUPLA THV TLV TOV TETLLMHEVODV OV ETILMOAVTO ATO LIAV LopaNA 

Matthew 27:9 - tote etAnp@8n to pne_ev dia lepeptov Tov Mpo@Ntov AEyovtos kat eAaBov Ta 
TPLAKOVTO APYUPLA THV TLV TOV TETLLMHEVOD OV ETILNOAVTO ATO LIOV LopaNA 

Matthew 27:9 - tote emtAnpa@8n to pnGev dia Tepepiov tod mpontov AEyovtoce kai EAaBov Ta 
TPLAKOVTA APYUPLA, THY TINV TOD TETILHEVOD OV ETIMOAVTO ATO VIdV Topan~, 

Matthew 27:9 - tote etAnpa@8n to pnGev Sia ‘Tepepiov tod mpontov AEyovtoce kai EAaBov Tx 
TPLAKOVTA APYUPLA, THY TINV TOD TETILNHEVOD OV ETIMOAVTO ATO VIdV Topan~, 


Matthew 27:10 - - 

Matthew 27:10 - + rim AV anas werd ine buianl wre home 

Matthew 27:10 - And gave them for the potter's field, as the Lord appointed me. 

Matthew 27:10 - "nix Nin! AY WARD WA ATY-7X ODN 1n'1 

Matthew 27:10 - et dederunt eos in agrum figuli, sicut constituit mihi Dominus. 

Matthew 27:10 - och jag gav dem till betalning for Krukmakarakern, i enlighet med Herrens 
befallning till mig." 

Matthew 27:10 - et il les ont données pour le champ du potier, comme le Seigneur me I'avait 
ordonné. 

Matthew 27:10 - Y las dieron para el campo del alfarero, como me orden6 el Sefior. 
Matthew 27:10 - Kot ed@KaV AUT ElG TOV AYPOV TOU KEPALEMS KABA OLVETASEV LOL KUPLOG 
Matthew 27:10 - kat cd@kav AUTO ElG TOV AYPOV TOU KEPALEMS KABA OVVETASEV LOL KUPLOG 
Matthew 27:10 - kai €5@kav avdta Eic TOV AYpOV TOD KEPALEMS, KABX OUVETASEV LOL KUPLOG. 
Matthew 27:10 - kai €5@kav avta Eic TOV AypOV TOD KEPapEa@s, KABA OVVETAEE LoL KUptoc 


Matthew 27:11 - - 

Matthew 27:11 - sas m\ imc K<srQqus ala am duc al ima al<za Moanr\_m pro PO eI Daw 
hind bic 

Matthew 27:11 - And Jesus stood before the governor: and the governor asked him, saying, Art thou 
the King of the Jews? And Jesus said unto him, Thou sayest. 


Matthew 27:11 - ywiw! WNL OTN 779 NN NDNA aN? jinana 17RwW4! JnaNA 97 TayA Vw 
DIAN NDR 

Matthew 27:11 - Iesus autem stetit ante presidem, et interrogavit eum preses, dicens: Tu es rex 
Tudeorum? Dicit illi Iesus: Tu dicis. 

Matthew 27:11 - Men Jesus stalldes fram infor landshovdingen. Och landshévdingen fragade 
honom och sade: "Ar du judarnas konung?" Jesus svarade honom: "Du sdger det sjalv." 

Matthew 27:11 - Jésus comparut devant le gouverneur. Le gouverneur I'interrogea, en ces termes: 
Es-tu le roi des Juifs? Jésus lui répondit: Tu le dis. 

Matthew 27:11 - Y Jestis estuvo delante del presidente; y el presidente le pregunto, diciendo: ;Eres 
tu el Rey de los judios? Y Jestis le dijo: Tu lo dices. 

Matthew 27:11 - 0 d¢ ijooUuc EOTH ELMPOOVEV TOV NYELOVOG KAL ETINP@TNOEV AVTOV O NYEH@V AEY@V 
OV E10 BAGIAEUG TaV LOVdAIMV O SE INDOUG EY AVT@ Ov AEYEIC 

Matthew 27:11 - 0 d¢ ijoouc EOTH ELMPOOVEV TOV NYELOVOS KAL ETINPATNOEV AVTOV O NYEH@V AEY@V 
OV E10 BAGIAEUG TaV LOVdAIMV O SE INDOUG EVN AVT@ OV AEYETC 

Matthew 27:11 - 0 dé Inootcs eotdBn EuMpooBev tod NyEpLOvoce Kai ETMP@TNOEV AVTOV O NYELAV 
hEy@ve od Ei 6 Baolredc TV lovdaiav; 6 5é Inoodc égn, od A€yeEIc. 

Matthew 27:11 - ‘0 dé Inoodcs got EumMpooBev Tod NHyEpLOvoce Kai ETMP@TNOEV ALTOV O NYELAV 
hEy@ve od Ei 6 Baolredc TAV ‘lovdaiwv; 6 6é Indodc Zon abtH- ob Aégyetc 


Matthew 27:12 - - 

Matthew 27:12 - + wan am sau <A pX ba pram am eiAa Omar D5 IMA — to aam wax maa 
Matthew 27:12 - And when he was accused of the chief priests and elders, he answered nothing. 
Matthew 27:12 - AT AIVTN7 NADI ONIVW IP NAT DPTAL OND "WAY 

Matthew 27:12 - Et cum accusaretur a principibus sacerdotum, et senioribus, nihil respondit. 
Matthew 27:12 - Men nar 6versteprdsterna och de aldste framstallde sina anklagelser mot honom, 
svarade han intet. 

Matthew 27:12 - Mais il ne répondit rien aux accusations des principaux sacrificateurs et des 
anciens. 

Matthew 27:12 - Y siendo acusado por los principes de los sacerdotes, y por los ancianos, nada 
respondio. 

Matthew 27:12 - Kal EV TO KATHYOPELOBAI AUTOV VIO TOV APXLEPE@V KAL TOV TIPEGBUTEPAV OVSEV 
QTLEKPLVATO 

Matthew 27:12 - Kal EV TO KATHYOPELOVAL AUTOV VIO TOV APXlEPE@V KAL TOV TIPEGBUTEPAV OVSEV 
QTLEKPIVATO 

Matthew 27:12 - kai €v 1 KaTHyopEioBal AVTOV UO TAV APXlEpE@V Kai TIPEOBUTEP@V ODSEV 
QTLEKPiVATO. 

Matthew 27:12 - kai €v TO KaTHYOpEioBal AVTOV UO TOV APXlEpE@V KAI TOV TIPEGBUTEPAV OVSEV 
amteKpiVaTO 


Matthew 27:13 - - 

Matthew 27:13 - + nals eee eins an sor ane <\ walla aml imc eb 

Matthew 27:13 - Then said Pilate unto him, Hearest thou not how many things they witness against 
thee? 

Matthew 27:13 - 7.2 O'T'YN DD AND YAW 97'ND O1V7'D I'7X WN"! 

Matthew 27:13 - Tunc dicit illi Pilatus: Non audis quanta adversum te dicunt testimonia? 

Matthew 27:13 - Da sade Pilatus till honom: "Ho6r du icke huru mycket de hava att vittna mot dig?" 
Matthew 27:13 - Alors Pilate lui dit: N'entends-tu pas de combien de choses ils t'accusent? 
Matthew 27:13 - Pilato entonces le dice: No oyes cuantas cosas testifican contra ti? 

Matthew 27:13 - tote AEyEl AVT@ O THLAATOG OUK AKOVEIC TOO GOV KATALAPTUPOVOLV 

Matthew 27:13 - tote AEyel AUT O THLAQTOG OUK AKOVEIC TOO GOV KATALAPTUPOVOLV 

Matthew 27:13 - tote A€yel AUTH O TletAdtoce OVK AKOVEIG TOCA GOV KATALAPTUPODOI; 

Matthew 27:13 - tote AE€yet ADT O TTlAdtoc? ovK AKOVEIG TOGA GOD KATAPAPTLPODO; 


Matthew 27:14 - - 

Matthew 27:14 - + mMoanrt_m Cam ania ale al sa <\ pX_ ha eam 

Matthew 27:14 - And he answered him to never a word; insomuch that the governor marvelled 
greatly. 

Matthew 27:14 - :TRaATTY JinANA ANM! TAX ATR NIV N'7I 

Matthew 27:14 - Et non respondit ei ad ullum verbum, ita ut miraretur preeses vehementer. 
Matthew 27:14 - Men han svarade honom icke pa en enda fraga, sa att landshovdingen mycket 
forundrade sig. 

Matthew 27:14 - Et Jésus ne lui donna de réponse sur aucune parole, ce qui étonna beaucoup le 
gouverneur. 

Matthew 27:14 - Y no le respondi6 ni una palabra; de tal manera que el presidente se maravillaba 
mucho, 

Matthew 27:14 - koi ovuk amteKpi8n avT@ TPOG OVdE EV PHA @otE BavpACEL Tov NyEHOVa AlaV 
Matthew 27:14 - koi ouk amteKpi8n aAvT® TPOG OVdE EV PHA @otE BavpACEL TOV NyEHOVa AlaV 
Matthew 27:14 - kai obk amteKpi8n avT@ TIPOG OSE EV PLA, Bote Bavpaetw TOV HyEeLova Atav. 
Matthew 27:14 - kai ovk amteKpi8n abTH TIpOG OSE EV PTA, Bote Bavpa Cel TOV NyELova Aiav 


Matthew 27:15 - - 

Matthew 27:15 - PP gg ~UMs oc ay Samed cal Miz Macs Manr\_Mm Cam 27 e usar Jas 
“” aamM 

Matthew 27:15 - Now at that feast the governor was wont to release unto the people a prisoner, 
whom they would. 

Matthew 27:15 - HY9N! WR NX TNX 1'O*€ AN779a OV? VAN N'A jinanal 

Matthew 27:15 - Per diem autem sollemnem consueverat preses populi dimittere unum vinctum, 
quem voluissent. 

Matthew 27:15 - Nu var det sed att landsh6vdingen vid hégtiden gav folket en fange lés, vilken de 
ville. 

Matthew 27:15 - A chaque féte, le gouverneur avait coutume de reldcher un prisonnier, celui que 
demandait la foule. 

Matthew 27:15 - Y en el dia de la fiesta acostumbraba el presidente soltar al pueblo un preso, cual 
quisiesen. 

Matthew 27:15 - kata de eoptnv el@Gel o NyEH@V aTOAVELV Eva TO OXA@ SEoLLOV OV NOEAoV 
Matthew 27:15 - kata d€ Eopthv El@BEl O NYEH@V ATIOAVELV EVA TA OXAW SEGpLOV OV NBEAOV 
Matthew 27:15 - Kata 5€ €optiyy eiabet 0 nyeHa@v amtoAvEL Eva TH OxA@ SEOpLOV Ov BEAOV. 
Matthew 27:15 - Kata d€ €opthyv cia8el 6 HyeH@v amtoAvEL Eva TA OXYA@ SEOpLOV, Ov HOEAOV 


Matthew 27:16 - - 

Matthew 27:16 - curd huis Cam nit Kor 1 Xam Kam mmen oo 1 way wan Cam weoca 
* Alo Cam A\jea am asa Shed A> 

Matthew 27:16 - And they had then a notable prisoner, called Barabbas. 
Matthew 27:16 - :NAN71a (NWI DOION VOX ON? A'D N'A Ny 

Matthew 27:16 - Habebat autem tunc vinctum insignem, qui dicebatur Barrabas. 
Matthew 27:16 - Och man hade da en beryktad fange, som hette Barabbas. 
Matthew 27:16 - Ils avaient alors un prisonnier fameux, nommé Barabbas. 
Matthew 27:16 - Y tenian entonces un preso famoso que se llamaba Barrabas. 
Matthew 27:16 - elyov d€ tote Seoplov emtonpov Aeyopevov BapaBbBav 
Matthew 27:16 - eiyov d€ tote Seoplov emtonpov Aeyopevov BapaBbBav 

Matthew 27:16 - ciyov 6é tote S€opnov éenionpov, AeyOpevov BapaBBav. 
Matthew 27:16 - ciyov Sé tote Séopov émionpov Aeyopevov BapaBRav 


Matthew 27:17 - - 


Matthew 27:17 - + saz\ ~oal Cincs waloc ewes ai walla ~aml taw Gram wamla eta Ta 
& aren <iohms: sank av cov 

Matthew 27:17 - Therefore when they were gathered together, Pilate said unto them, Whom will ye 
that I release unto you? Barabbas, or Jesus which is called Christ? 

Matthew 27:17 - iX RANT NX O97 VARY AN 'N-NxX O1V'7'9 O"'2N WON" 17D 7] WD 
NWN OWA X77 VWI NR 

Matthew 27:17 - Congregatis ergo illis dixit Pilatus: Quem vultis dimittam vobis: Barabbam, an 
Iesum, qui dicitur Christus? 

Matthew 27:17 - Nar de nu voro férsamlade, fragade Pilatus dem: "Vilken viljen I att jag skall giva 
eder 16s, Barabbas eller Jesus, som kallas Messias?" 

Matthew 27:17 - Comme ils étaient assemblés, Pilate leur dit: Lequel voulez-vous que je vous 
relache, Barabbas, ou Jésus, qu'on appelle Christ? 

Matthew 27:17 - Y juntos ellos, les dijo Pilato; ¢Cual queréis que os suelte? ¢4 Barrabas 6 a Jesus 
que se dice el Cristo? 

Matthew 27:17 - OUVNYHEV@V OLV AUTOV ELTTEV AVTOIG O THAATOG TIva BEAETE ATIOAVOW ULV 
BapaBBav n iNOovv Tov AEyOLEVOV XploTOV 

Matthew 27:17 - CUVNYHEVOV OLV AUTOV ELTEV AVTOIG O THAATOG TIva BEAETE ATIOAVOW ULV 
BapaBBav n inoovv Tov AEyOLEVOV XploTOV 

Matthew 27:17 - ovvnypévov obv abtav einev obtoic 6 Meik&toce tiva BéAEte dMOAVG® Div, 
BapabBav fF Inoobvv tov AeyOpuEevov Xplotov; 

Matthew 27:17 - ovvnypévov obv abtav eimev abdtoic 6 MAatoce tiva BéAETE ATIOAVO® Opt; 
BapaBBav F Inoobdv tov Aeyopevov Xpiotov; 


Matthew 27:18 - - 

Matthew 27:18 - + al marlon am Mam» A\>os ONG Mam x1 

Matthew 27:18 - For he knew that for envy they had delivered him. 
Matthew 27:18 - 1n]aQn iA DNAIPN WWR YT! 'D 

Matthew 27:18 - Sciebat enim quod per invidiam tradidissent eum. 
Matthew 27:18 - Han visste ndmligen att det var av avund som man hade dragit Jesus infor ratta. 
Matthew 27:18 - Car il savait que c'était par envie qu'ils avaient livré Jésus. 
Matthew 27:18 - Porque sabia que por envidia le habian entregado. 
Matthew 27:18 - néei yap ott dia PBovov maped@kav AUTOV 

Matthew 27:18 - ndet yap ott dia p8ovov taped@Kav AVTOV 

Matthew 27:18 - Hdet yap Ott Sta PBdvov TapEed@Kav OVTOV. 

Matthew 27:18 - Hde yap Sti da PBdvov Taped@Kav AVTOV 


Matthew 27:19 - - 

Matthew 27:19 - hes BX, Xo Com amla wv A al <imca mhhorw ol <ole iy =n) As sh. am aa 

* arial» palus Mamas 

Matthew 27:19 - When he was set down on the judgment seat, his wife sent unto him, saying, Have 
thou nothing to do with that just man: for I have suffered many things this day in a dream because 
of him. 

Matthew 27:19 - WAYl'D ATA 77ND AT! NTN WANT (NWR "7X N'7WAL [TO NROD"'7V INAwWA 'n' 
(Di7Na DFA Nyy ADA 

Matthew 27:19 - Sedente autem illo pro tribunali, misit ad eum uxor eius, dicens: Nihil tibi, et iusto 
illi. Multa enim passa sum hodie per visum propter eum. 

Matthew 27:19 - Och medan han satt pa domarsatet, hade hans hustru sant bud till honom och latit 
saga: "Befatta dig icke med denne rattfardige man; ty jag har i natt lidit mycket i dr6mmen f6r hans 
skull." 

Matthew 27:19 - Pendant qu'il était assis sur le tribunal, sa femme lui fit dire: Qu'il n'y ait rien entre 
toi et ce juste; car aujourd'hui j'ai beaucoup souffert en songe a cause de lui. 


Matthew 27:19 - Y estando él sentado en el tribunal, su mujer envio a él, diciendo: No tengas que 
ver con aquel justo; porque hoy he padecido muchas cosas en suefios por causa de él. 

Matthew 27:19 - ka8npevov de avtov emt Tov BHLATOS ATIEOTELAEV TIPOG AVTOV N YUVN AVTOU 
A€yOUuod LNSEV GOL KOL T@ SIKAIO EKELV@ TIOAAG yap emtaBov ONLEPOV KAT Ovap di AVTOV 
Matthew 27:19 - ka8npevov de avtov emt Tov BHLATOS ATIEOTELAEV TIPOG AVTOV N YUVN AVTOU 
A€yYOU0d LNSEV GOL KOL T@ SIKAIG EKELV@ TIOAAG yap emtaBov ONHEPOV KAT Ovap di ALTOV 
Matthew 27:19 - kaOnpéevov d5€ obdtod Erti tod BHLatos dmtEOTELAEV TIPOG AVTOV 1 yUVT] ADTOD 
A€youoos LNdév Ooi Kai TO SiKai@ Ekeiva@s TOAAG yap EmaBov ONLEPOV Kat Ovap bi AVTOV. 
Matthew 27:19 - KaOnpeéevou d5€ aobtod eri tod BHpatos amteéotEE IPOS AVTOV TY yLvT] AVTOD 
A€yovoae LNdSéev OOl Kai TA StKAI@ EKEiV@* TIOAAG Yap EmaBov ONHEPOV Kat’ Svap di AVTOV 


Matthew 27:20 - - 

Matthew 27:20 - + sazs\ swamoua or iol wolreos as\ amad “e200 e Mma 55 

Matthew 27:20 - But the chief priests and elders persuaded the multitude that they should ask 
Barabbas, and destroy Jesus. 

Matthew 27:20 - :viw'"NX TAN NANA NX ON? 7PRW7 OVA [MND NA NEN OAPTA!I O'NNDD "WR 
Matthew 27:20 - Principes autem sacerdotum, et seniores persuaserunt populis ut peterent 
Barabbam, Iesum vero perderent. 

Matthew 27:20 - Men 6versteprdsterna och de dldste hade évertalat folket att begara Barabbas och 
lata forg6ra Jesus. 

Matthew 27:20 - Les principaux sacrificateurs et les anciens persuadeérent a la foule de demander 
Barabbas, et de faire périr Jésus. 

Matthew 27:20 - Mas los principes de los sacerdotes y los ancianos, persuadieron al pueblo que 
pidiese a Barrabas, y a Jestis matase. 

Matthew 27:20 - ot d€ apyxlepetc Kal Ol TIPEOBUTEPOL ETLELOAV TOUG OXAOUG VA ALTNHO@VTAL TOV 
BapaBBav tov de ijoouv amoAEowotv 

Matthew 27:20 - ot d€ apylepetc Kal Ol TIPEOBUTEPOL ETLELOAV TOUG OXAOUG VA ALTHO@VTAL TOV 
BapaBBav tov de ijoovuv amoAEowotv 

Matthew 27:20 - oi 5€ apyxtepeic Kai oi MpeoPUTEpol Emteloav Tovs 6xAoUs iva AiTHO@VTAL TOV 
BapaBBay, tov dé Inoodv amoAgo@ov. 

Matthew 27:20 - Oi 5€ apyiepeic Kai oi mpeoPUTEpol Emteloav TOvG 6xAOUG iva AITHOWVTAL TOV 
BapaBbBav, tov dé Inoodv amoAgo@ow 


Matthew 27:21 - - 

Matthew 27:21 - + Kor inl ml Gime Vol ies Cobo o> ge al Tam) inca Sami. is 
Matthew 27:21 - The governor answered and said unto them, Whether of the twain will ye that I 
release unto you? They said, Barabbas. 

Matthew 27:21 - :NAN7Na NX NN OD? VARY WIA DNIWN "NNR ON" WAN! finan [V4 
Matthew 27:21 - Respondens autem preses, ait illis: Quem vultis vobis de duobus dimitti? At illi 
dixerunt: Barabbam. 

Matthew 27:21 - Nar alltsa landsh6vdingen nu fragade dem och sade: "Vilken av de tva viljen I att 
jag skall giva eder l6s?", sa svarade de: "Barabbas." 

Matthew 27:21 - Le gouverneur prenant la parole, leur dit: Lequel des deux voulez-vous que je vous 
reldche? Ils répondirent: Barabbas. 

Matthew 27:21 - Y respondiendo el presidente les dijo: ¢Cual de los dos queréis que os suelte? Y 
ellos dijeron: a Barrabas. 

Matthew 27:21 - anoxpvBeic Se 0 NYEH@V EUTEV AUTOIG TIva BEAETE ATIO TOV SVO ATIOAVO® UILLV OL bE 
eutov BapaBBav 

Matthew 27:21 - anoxpvBetc Se 0 NYEH@V EUTEV AUTOLG TIVa BEAETE ATIO TOV SVO ATIOAVO® LILLY OL bE 
eutov BapaBBav 

Matthew 27:21 - anoxpiOeic 5é 6 HyeLov einev adtoice tiva BéAEtE Ad TOV 5V0 ATNOALO@ KLTV; ot 
5é cinave tov BapaBRav. 


Matthew 27:21 - dnoxpiOeic Sé 6 HyeLav einev adtoice tiva BéAETE Ad TOV 5VO ATNOALDO@ KLTV; ot 
dé eittove BapabBav 


Matthew 27:22 - - 

Matthew 27:22 - » aoiw nama vin~ usm Siohmi sam) wk’ <ima walla ~am\ raw 
Matthew 27:22 - Pilate saith unto them, What shall I do then with Jesus which is called Christ? 
They all say unto him, Let him be crucified. 

Matthew 27:22 - Dicit illis Pilatus: Quid igitur faciam de Iesu, qui dicitur Christus? Dicunt omnes: 
Crucifigatur. 

Matthew 27:22 - Da fragade Pilatus dem: "Vad skall jag da gora med Jesus, som kallas Messias?" 
De svarade alla: "Lat korsfasta honom." 

Matthew 27:22 - Pilate leur dit: Que ferai-je donc de Jésus, qu'on appelle Christ? Tous répondirent: 
Qu'il soit crucifié! 

Matthew 27:22 - Pilato les dijo: Qué pues haré de Jestis que se dice el Cristo? Dicenle todos: Sea 
crucificado. 

Matthew 27:22 - Evel AUTOIG O THAATOG TL OVV TOINOW INGOvV TOV AEyOLEVOV yplotov AEyouclv 
QUTO TLAVTEG OTAUPWOBNTA 

Matthew 27:22 - Evel AUTOIC O THAATOG TL OLV TOINOW INGOvV TOV AEYOLEVOV Xplotov AEyoOUdlVv 
QUTO TLAVTES OTAVPWONTA 

Matthew 27:22 - Aéyet abtoic 6 Meiatoce ti obv noujow Inoodv tov AeyOpevov Xpiotov; Ag~yovolw 
TIAVTEG® OTAVP@ONT. 

Matthew 27:22 - Aéye abtoic 6 Mdtoce ti obv moujow Inoodv tov AcyOpevov Xpiotov; A€yovoiv 
QAUT@ TAVTEG? OTALVPWOBNTA 


Matthew 27:23 - - 

Matthew 27:23 - % gow vinta qam wso ici Ven om\ wow W571 uw at) ~aml Law 

Matthew 27:23 - And the governor said, Why, what evil hath he done? But they cried out the more, 
saying, Let him be crucified. 

Matthew 27:23 - :AYX' AN TIY yx AY] AWY-ANI JinanD WN"! 

Matthew 27:23 - Ait illis presses: Quid enim mali fecit? At illi magis clamabant dicentes: 
Crucifigatur. 

Matthew 27:23 - Men han fragade: "Vad ont har han da gjort?" Da skriade de annu ivrigare: "Lat 
korsfasta honom." 

Matthew 27:23 - Le gouverneur dit: Mais quel mal a-t-il fait? Et ils criérent encore plus fort: Qu'il 
soit crucifié! 

Matthew 27:23 - Y el presidente les dijo: Pues qué mal ha hecho? Mas ellos gritaban mas, 
diciendo: Sea crucificado. 

Matthew 27:23 - 0 d€ NYEH@V EQN TL YAP KAKOV ETLOINOEV O1 SE TIEPLOOWG EKPACOV AEYOVTEG 
otavp@8nta 

Matthew 27:23 - 0 d€ NYEH@V EMN TL YAP KAKOV ETLOINOEV O1 SE TIEPLOOWG EKPACOV AEYOVTEG 
oTavp@ONTw 

Matthew 27:23 - 0 d€ ane tl yap Kakov Eemoinoey; oi dE TEploods Expacov AEyovtEce OTALVPWONTA. 
Matthew 27:23 - 0 5€ HyeHav Ene Ti yap KaKOv Emtoinoev; ot SE TEplod@c Expadov AEyovtEcs 
otavp@bnta 


Matthew 27:24 - - 

Matthew 27:24 - Noe Wa Gm am Sw mm dat: <n Ac mi than <A prs walla ei Sw a 
+ ohh waluc Mm <i > Mod yar tama <n ala wl MawT 

Matthew 27:24 - When Pilate saw that he could prevail nothing, but that rather a tumult was made, 
he took water, and washed his hands before the multitude, saying, I am innocent of the blood of this 
just person: see ye to it. 


Matthew 27:24 - Pytnx yoy oO NPL AMAA Tiy AND) ‘91 NINN 7VICONT "Dd O10'7'9 NINDD 'N'1 
HN] OD ATO TX OTN '32X "77 WN OVA V7 

Matthew 27:24 - Videns autem Pilatus quia nihil proficeret, sed magis tumultus fieret: accepta aqua, 
lavit manus coram populo, dicens: Innocens ego sum a sanguine iusti huius: vos videritis. 

Matthew 27:24 - Nar nu Pilatus sag att han intet kunde utrdatta, utan att larmet blev allt starkare, lat 
han hamta vatten och tvadde sina hander i folkets asyn och sade: "Jag ar oskyldig till denne mans 
blod. I fan sjalva svara darfér." 

Matthew 27:24 - Pilate, voyant qu'il ne gagnait rien, mais que le tumulte augmentait, prit de l'eau, se 
lava les mains en présence de la foule, et dit: Je suis innocent du sang de ce juste. Cela vous 
regarde. 

Matthew 27:24 - Y viendo Pilato que nada adelantaba, antes se hacia mas alboroto, tomando agua se 
lav6 las manos delante del pueblo, diciendo: Inocente soy yo de la sangre de este justo veréis lo 
vosotros. 

Matthew 27:24 - id@v d€ 0 mAatos ott OVdev @gEAEt AAA HAAAOV BopvLBoc yivetat AaBav Ldap 
AMEVIWATO TAG XELPAG ATIEVAVTL TOV OXAOV AEY@V AO@OG ELLIL ATO TOV AILATOS TOU SiKaLOV TOUTOU 
DHELG OWEoBE 

Matthew 27:24 - id@v d€ 0 mAatos ott OVdEeV @gEAEt AAAA HAAAOV BopvLBoc yivetat AaBav Ldap 
AMEVIATO TAG XELPAG ATIEVAVTL TOV OXAOV AEYOV AOWOG ELLL ATO TOV ALLATOG TOV SIKALOV TOUTOVD 
DHELG OWEoBE 

Matthew 27:24 - id@v dé 6 IletAdtoc 61 OSEV @MEAET CAAA OAAOV BOpvLBoc yivetar, AaBav bdap 
amteviwato TAG xEipac antEVavTL TOD SyxAov, AEY@v! KOHOG Eipt ATO TOD alLATOS TOUTOUs DLEIC 
oweode. 

Matthew 27:24 - idov dé 6 Tudtoc ott obdEv OGEAET, GAAA LOAAOV BOpvBoc yivetal, AaBaov Vdap 
amteviWaAto TAG xEipac aTEVaAVTL TOD SxAOV AEY@ve KO0c Eipt ATO TOD aipatos TOD Stkaiov TOUTOU* 
bpEIc OWeoVe 


Matthew 27:25 - - 

Matthew 27:25 - « wb Asa wis Mor mir aiaca Sar mioa Mina 

Matthew 27:25 - Then answered all the people, and said, His blood be on us, and on our children. 
Matthew 27:25 - 47a77VI 4"2y INT AN OYAN-'7D Ay" 

Matthew 27:25 - Et respondens universus populus, dixit: Sanguis eius super nos, et super filios 
nostros. 

Matthew 27:25 - Och allt folket svarade och sade: "Hans blod komme 6ver oss och 6ver vara barn." 
Matthew 27:25 - Et tout le peuple répondit: Que son sang retombe sur nous et sur nos enfants! 
Matthew 27:25 - Y respondiendo todo el pueblo, dijo: Su sangre sea sobre nosotros, y sobre 
nuestros hijos. 

Matthew 27:25 - kat amttoKpiBetc TAG O AKOG ELTEV TO OLA AVTOV EM NHAC KO ETM TA TEKVA NH@V 
Matthew 27:25 - kat amttoKpiBetc tac 0 AKO EUTEV TO AYA HVTOV EP NHAC KAN EM To TEKVOL NOV 
Matthew 27:25 - kai amtoKpiBeic Tic 6 AXOG eimeve TO Ole avtod ep TEAS KAT ETL TA TEKVO NLOV. 
Matthew 27:25 - kai dnoKpiOeic nc 6 Aadc eines TO aia abtod é¢—’ Hud Kai éni Ta TEKVA LAV 


Matthew 27:26 - - 

Matthew 27:26 - + osu ~aml nmaleca saz MX a5 moa Sow ao\ ~am\ <Ciw Ven 

Matthew 27:26 - Then released he Barabbas unto them: and when he had scourged Jesus, he 
delivered him to be crucified. 

Matthew 27:26 - :A2xN?7 INiX VON! O'ViVNA NIN VW! NX! NANDA NX ON? VAN TR 

Matthew 27:26 - Tunc dimisit illis Barabbam: Iesum autem flagellatum tradidit eis ut crucifigeretur. 
Matthew 27:26 - Da gav han dem Barabbas 16s; men Jesus lat han gissla och utlamnade honom 
sedan till att korsfastas. 

Matthew 27:26 - Alors Pilate leur relacha Barabbas; et, aprés avoir fait battre de verges Jésus, il le 
livra pour étre crucifié. 


Matthew 27:26 - Entonces les solté6 4 Barrabas: y habiendo azotado a Jesus, le entreg6 para ser 
crucificado. 

Matthew 27:26 - tote amteAvoev autotc Tov BapaBBav tov de inoovv MpayeAAwoac TIApES@KEV IVa 
otavp@esn 

Matthew 27:26 - tote amteAvoev autoic Tov BapaBBav tov de inoovv MpayeAAwoac TIApES@KEV IVa 
otavp@8n 

Matthew 27:26 - tote améAVoEV ALTOIC TOV BapabBav, tov dé Inoodv mpayeAAooacs Tapedakev iva 
otavpa@bn. 

Matthew 27:26 - tote amtéAvoEV aAvTOIC TOV BapabBav, tov dé Inoodv mpayeAAooacs Tapedakev iva 
otavp@by 


Matthew 27:27 - - 

Matthew 27:27 - + <a noisy asina eiahial sol mala mMoart_ms oulio< Veen 
Matthew 27:27 - Then the soldiers of the governor took Jesus into the common hall, and gathered 
unto him the whole band of soldiers. 

Matthew 27:27 - NX I"'7V DON VOWAAN!'A-7N ANNA VWI Jinan? WR NAVD "WINX INP" 
‘TWTan-'7D 

Matthew 27:27 - Tunc milites presidis suscipientes Iesum in pretorium, congregaverunt ad eum 
universam cohortem: 

Matthew 27:27 - Da togo landshévdingens krigsman Jesus med sig in i pretoriet och forsamlade 
hela den romerska vakten omkring honom. 

Matthew 27:27 - Les soldats du gouverneur conduisirent Jésus dans le prétoire, et ils assemblérent 
autour de lui toute la cohorte. 

Matthew 27:27 - Entonces los soldados del presidente llevaron a Jesus al pretorio, y juntaron a él 
toda la cuadrilla; 

Matthew 27:27 - TOTE Ol OTPATIMTAL TOU NYEHOVOG TAPAAABOVTES TOV INDOUV ELC TO TIPALT@PLOV 
OVVNYAYOV ETL AVTOV OANV THY OTLEIPAV 

Matthew 27:27 - TOTE Ol OTPATIMTAL TOL NYEHOVOG TAPAAABOVTES TOV INGOUV ELC TO TIPALT@PLOV 
OVVNYAYOV ET AVTOV OANV THV OTLEIPAV 

Matthew 27:27 - Tote oi otpatidtat tod NnyEHovos MapaAaBovtes tov Inoodv Eic TO TIPAIT@PLOV 
OVVNYayoV ET AVTOV OANV TH OTETpAV. 

Matthew 27:27 - Tote oi otpatidtat tod nyEeHovos MapaAaBovtes tov Inoodv Eic TO TIPAIT@PLOV 
OVVNYayov Em AVTOV OANV TH oTtEIpave 


Matthew 27:28 - - 

Matthew 27:28 - + mMoX\_ Isa <hoiaws chao nazalca 

Matthew 27:28 - And they stripped him, and put on him a scarlet robe. 

Matthew 27:28 - 2W ‘7'YN INDVV4! TAN INix 10'wW9"1 

Matthew 27:28 - et exuentes eum, chlamydem coccineam circumdederunt ei, 
Matthew 27:28 - Och de togo av honom hans klader och satte pa honom en réd mantel 
Matthew 27:28 - Ils lui 6térent ses vétements, et le couvrirent d'un manteau écarlate. 
Matthew 27:28 - Y desnudandole, le echaron encima un manto de grana; 

Matthew 27:28 - kai exdvoavtec avtov Teple8nkKav OvVT@ XAALVSA KOKKIVNV 
Matthew 27:28 - kai exdvoavtec avtov Teple8nkav avVT@ XAALVSA KOKKIVV 
Matthew 27:28 - kai €xdvoavtes avTOV YAQHUSa KOKKivnv TEpleOHKAV ADTA, 
Matthew 27:28 - kai €xdvoavtes avtov TEpleOnKaV ALTA XAAUVSA KOKKivNV, 


Matthew 27:29 - - 
Matthew 27:29 - IPOD ~aTuriad As anisa musus <a aware mid amma <oaar CAA ola\a 
& cerames als wv PACH viata m> aam wewxiana 


Matthew 27:29 - And when they had platted a crown of thorns, they put it upon his head, and a reed 
in his right hand: and they bowed the knee before him, and mocked him, saying, Hail, King of the 
Jews! 

Matthew 27:29 - 7x’? (2 yf "997 AID (N'A AAP WAI" 7V Intwl NYY jwyl OY? Aw 
(O'TIN|A 727 77 Dw 

Matthew 27:29 - et plectentes coronam de spinis, posuerunt super caput eius, et arundinem in 
dextera eius. Et genu flexo ante eum, illudebant ei, dicentes: Ave Rex Iudeorum. 

Matthew 27:29 - och vredo samman en krona av tornen och satte den pa hans huvud, och i hans 
hégra hand satte de ett rr. Sedan béjde de kna infér honom och begabbade honom och sade: "Hell 
dig, judarnas konung!" 

Matthew 27:29 - Ils tressérent une couronne d'épines, qu'ils posérent sur sa téte, et ils lui mirent un 
roseau dans la main droite; puis, s'agenouillant devant lui, ils le raillaient, en disant: Salut, roi des 
Juifs! 

Matthew 27:29 - Y pusieron sobre su cabeza una corona tejida de espinas, y una cafla en su mano 
derecha; é hincando la rodilla delante de él, le burlaban, diciendo: Salve, Rey de los Judios! 
Matthew 27:29 - koi mAegavtec ote@avov ef akavOav emeOnkav ETL THV KEQAANV AUVTOV KAL 
KQAQHOV ETL THV SEELAV AVTOU KL YOVUTIETHOAVTES ELITIPOOBEV AUTOD EVETIAICOV AUT@ AEYOVTEG 
XQIPE O BACIAEUG TAV LOLVSALWV 

Matthew 27:29 - koi mAggavtec oTe@avov ef akavOav emeOnkav ETL THV KEQAANV AVTOV KAL 
KQAQHOV ETL THV SEELAV AVTOU KO YOVUTIETHOAVTES ELITIPOOVEV AUTOD EVETIAICOV AUT@ AEYOVTEG 
XQIPE O BACIAEUG TOV LOLDSALOV 

Matthew 27:29 - kai mAggavtec oTE@avov €& dkavOdv EeneOnkav Emi TSG KEMaATS AvTOD Kat 
KGAQHOV Ev TH SEE AVTOD, Kai yovurteTHOavtEs EpTpPOOVEV AVTOD EvEertagav ALTA AEYOVTEC? XaIpE 
0 Baolrevc TOV Toudaiev, 

Matthew 27:29 - kai mAEgavtec oTE@avov €& dKkavOdv eneOnkav Emti TV KEQAATV aAvTOD Kai 
KGAQpOV Emi trv de€lav avtod, kai yovurtetnoavtes EuTIpPOOVEV ALTOD EvErtaiCov ALT AEyOVTEC? 
xaipe 0 Baolreds TAv Tovdaiave 


Matthew 27:30 - - 

Matthew 27:30 - + asi As aml aam wena uo aloza MaAr>d ania 

Matthew 27:30 - And they spit upon him, and took the reed, and smote him on the head. 
Matthew 27:30 - :iWNI-7Y 1D! NIPA-NN inj ia yr 

Matthew 27:30 - Et expuentes in eum, acceperunt arundinem, et percutiebant caput eius. 
Matthew 27:30 - Och de spottade pa honom och togo réret och slogo honom darmed i huvudet. 
Matthew 27:30 - Et ils crachaient contre lui, prenaient le roseau, et frappaient sur sa téte. 
Matthew 27:30 - Y escupiendo en él, tomaron la cafia, y le herian en la cabeza. 

Matthew 27:30 - kat epmtuoavtes Eig aUTOV EAQBOV TOV KAAQHOV KQL ETUTITOV ELC THV KEQAANV 
QUTOUD 

Matthew 27:30 - kat epmtvoavtes Eig aUTOV EAGBOV TOV KAAQHOV KQL ETUTITOV ELC THV KEQAANV 
QUTOUD 

Matthew 27:30 - kai €umtboavtes Eig aVTOV EAGBov TOV KXAQaHOV Kal ETUTTOV Eic THY KEQAANV 
avtod. 

Matthew 27:30 - kai €umtboavtes Eig aVTOV EAGBov TOV KOAQHOV Kai ETUTTOV Eic THY KEQOANV 
avtod 


Matthew 27:31 - - 

Matthew 27:31 - alia ymaIDWIA ynahsn snasalca Cam gaol; UM hos manila’ MD awd Aa 

+ maar) 

Matthew 27:31 - And after that they had mocked him, they took the robe off from him, and put his 
own raiment on him, and led him away to crucify him. 

Matthew 27:31 - :27y7 171 PTAA 1W'AHL TYAN NA Nix 10'WO ia DYyi7NA INR! 


Matthew 27:31 - Et postquam illuserunt ei, exuerunt eum chlamyde, et induerunt eum vestimentis 
eius, et duxerunt eum ut crucifigerent. 

Matthew 27:31 - Och nar de sa hade begabbat honom, kladde de av honom manteln och satte pa 
honom hans egna klader och férde honom bort till att korsfastas. 

Matthew 27:31 - Aprés s'étre ainsi moqués de lui, ils lui 6térent le manteau, lui remirent ses 
vétements, et l'emmenérent pour le crucifier. 

Matthew 27:31 - Y después que le hubieron escarnecido, le desnudaron el manto, y le vistieron de 
sus vestidos, y le llevaron para crucificarle. 

Matthew 27:31 - kat ote everttargav avt@ efedvoav avtov thv yAQHVSa Kal EvedvOaV AUTOV TA 
ILATLA HAVTOV KAL ATINYAYOV AVTOV ELC TO OTAVPWOAL 

Matthew 27:31 - kat ote everttargav avt@ efedvoav avutov thy yAQHVSa Kal EvedvOaV AUTOV TA 
ILATLA AVTOV KAL ATINYAYOV AVTOV ELC TO OTAVPWOAL 

Matthew 27:31 - kai Ote evertargav ALTO, EKSVOAVTES ALTOV TV YAQHUVSA EvedvVOAV ALTOV TH LATLA 
avtod, Kai dmmNyayov avTOv Eic TO OTALVPACAL. 

Matthew 27:31 - kai Ote Evertargav avTH, EFESvOaV AVTOV THY yAQHUSA kai EvedvodavV AVTOV TH 
ipatia avdtod, Kai aTIYyAyOV AVTOV Eic TO OTAUPACAL 


Matthew 27:32 - - 

Matthew 27:32 - + maori \aasos IMAIBLA ~~ ALA® MAL isto SING Anan W v7 ead ma 

Matthew 27:32 - And as they came out, they found a man of Cyrene, Simon by name: him they 
compelled to bear his cross. 

Matthew 27:32 - :ia7x-NX (7 NNW’? INR 10741 [iVAW MwA IAN? WX NX! ODNY? ''1 

Matthew 27:32 - Exeuntes autem invenerunt hominem Cyreneum, nomine Simonem: hunc 
angariaverunt ut tolleret crucem eius. 

Matthew 27:32 - Da de nu voro pa vag ditut, traffade de pa en man fran Cyrene, som hette Simon. 
Honom tvingade de att ga med och bara hans kors. 

Matthew 27:32 - Lorsqu'ils sortirent, ils rencontrérent un homme de Cyréne, appelé Simon, et ils le 
forcérent a porter la croix de Jésus. 

Matthew 27:32 - Y saliendo, hallaron 4 un Cireneo, que se Ilamaba Simon: a éste cargaron para que 
llevase su cruz. 

Matthew 27:32 - e€epxyopevot d€ EvPOV AVOPATIOV KUPNVALOV OVOLLATL OI@VA TOVTOV NYYAPEvoav 
Wa APN TOV OTALPOV AVTOUD 

Matthew 27:32 - efepxopevot d€ EvPOV AVOPATIOV KUPNVALOV OVOHLATL OI@VA TOVTOV NYYAPEVoAV 
Wa APN TOV OTALPOV AVTOVD 

Matthew 27:32 - E€epyopevor 5é cdpov GvOpanov Kupnvoiov, dvopati Lipavae todtov 
hyyapevoav iva &pyn tov otavpov avtod. 

Matthew 27:32 - ’E€epyopevor 5é edpov GvOpanov Kupnvoiov ovopati Lip@vae todtov Hyyapevoav 
iva Gpr TOV OTAUPOV AVTOD 


Matthew 27:33 - - 

Matthew 27:33 - + <hoXX. K<iohmr <ihdl aha 

Matthew 27:33 - And when they were come unto a place called Golgotha, that is to say, a place of a 
skull, 

Matthew 27:33 - :n'7a'7a Diya NIN NXD'7a'7a NY7IN DiPAD-VR INA 

Matthew 27:33 - Et venerunt in locum, qui dicitur Golgotha, quod est Calvarie locus. 

Matthew 27:33 - Och nar de hade kommit till en plats som kallades Golgata (det betyder 
huvudskalleplats), 

Matthew 27:33 - Arrivés au lieu nommé Golgotha, ce qui signifie lieu du crane, 

Matthew 27:33 - Y como llegaron al lugar que se llamaba Golgotha, que es dicho, El lugar de la 
calavera, 

Matthew 27:33 - ko eABovtec Etc Tomtov AeyopEevov yoAyo8a 0 EOTLV AEYOHEVOG KPAVLOV TOTLOG 
Matthew 27:33 - ko eABovtec Etc Tortov AeyopEevov yoAyo8a OG EOTLV AEYOHEVOG KPAVLOU TOTLOG 


Matthew 27:33 - kai €A8dvtEc Eig TOMOV AeyOuEevov ToAyo8d, 6 Eottv Kpaviou TOTMOG AEyOpEVOG, 
Matthew 27:33 - Kai €A8dvtec eic tomov AeyOpevov ToAyo8dG, 6 Eott AEyOLEVOG Kpaviov TOTOG, 


Matthew 27:34 - - 

Matthew 27:34 - + ashen\ moe Patsy nasr\oa <hitas AWAY nm Sine <henl m\ asda 

Matthew 27:34 - They gave him vinegar to drink mingled with gall: and when he had tasted thereof, 
he would not drink. 

Matthew 27:34 - :ninw? NAX X7] OVO NNNNA Fon ynn ninw? (7-171 

Matthew 27:34 - Et dederunt ei vinum bibere cum felle mistum. Et cum gustasset, noluit bibere. 
Matthew 27:34 - rackte de honom vin att dricka, blandat med galla; men da han hade smakat darpa, 
ville han icke dricka det. 

Matthew 27:34 - ils lui donnérent a boire du vin mélé de fiel; mais, quand il l'eut goiité, il ne voulut 
pas boire. 

Matthew 27:34 - Le dieron a beber vinagre mezclado con hiel: y gustando, no quiso beber lo 
Matthew 27:34 - ed6@kav QUT TLELV OF0G HETA XOANSG HEHLYHEVOV KOL YEVOOLEVOG OVDK NBEAEV TILELV 
Matthew 27:34 - ed@kav AVT® TEV OFOG HETA YOANG HELLYHEVOV KOL YEVOALEVOG OVK NOEAev Tel 
Matthew 27:34 - £5@Kav abtd meiv oivov peta YOAFc HELLyHEvove Kal yevodpevoc obK NOEANGEV 
TLELV. 

Matthew 27:34 - 5@kav avTA Metv GF0c HETA XOATIC HELLYHEVOVe KAL YEVOOHEVOG ODK TOEAe TlETv 


Matthew 27:35 - - 

Matthew 27:35 - «+ wooly amasa ;mazanl oX\a yMAAa\ ara 

Matthew 27:35 - And they crucified him, and parted his garments, casting lots: that it might be 
fulfilled which was spoken by the prophet, They parted my garments among them, and upon my 
vesture did they cast lots. 

Matthew 27:35 - '92 WAXNIIWWR NX NN7N7) 71a 17941 ON? VU TAN 177041 NIN AAZX Wd 'N'1 
(7 ia 179! WAAP-"7Y! OD? "Tad 77! N'A 

Matthew 27:35 - Postquam autem crucifixerunt eum, diviserunt vestimenta eius, sortem mittentes: 
ut impleretur quod dictum est per prophetam dicentem: Diviserunt sibi vestimenta mea, et super 
vestem meam miserunt sortem. 

Matthew 27:35 - Och nar de hade korsfast honom, delade de hans klader mellan sig genom att kasta 
lott om dem. 

Matthew 27:35 - Apres l'avoir crucifié, ils se partagérent ses vétements, en tirant au sort, afin que 
s'accomplit ce qui avait été annoncé par le prophete: Ils se sont partagé mes vétements, et ils ont tiré 
au sort ma tunique. 

Matthew 27:35 - Y después que le hubieron crucificado, repartieron sus vestidos, echando suertes: 
para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta: Se repartieron mis vestidos, y sobre mi ropa 
echaron suertes. 

Matthew 27:35 - otavpaoavtec de avToV SlELEPLOAVTO TA IWATLA AVTOV BAAAOVTES KANPOV 
Matthew 27:35 - otavpa@oavtec d€ avTOV SIELEPLOAVTO TA ILATLA AVTOV BAAAOVTES KANPoOV Iva 
TIANP@BN To prNVev vio TOV TPONTOV SIELEPLOAVTO TH IWATLA HOV EQVTOLC KALI ETT TOV LLATLOHOV 
lou eBaAov KANpoV 

Matthew 27:35 - otavp@oavtec d5€ avTOV SleHEpioavto TA ipatiA avTOD BaAddvtTEs KAT|poV, 
Matthew 27:35 - otavp@oavtec 5€ avdTOV SleHEpioavto Ta ipatia avtTOD BaAAOVtTES KAApov, 


Matthew 27:36 - - 

Matthew 27:36 - + wn eihpa aam wohua 

Matthew 27:36 - And sitting down they watched him there; 
Matthew 27:36 - :inik nw] NAW 1ae4! 

Matthew 27:36 - Et sedentes servabant eum. 

Matthew 27:36 - Sedan sutto de dar och héllo vakt om honom. 
Matthew 27:36 - Puis ils s'assirent, et le gardérent. 


Matthew 27:36 - Y sentados le guardaban alli. 

Matthew 27:36 - kal KXONnHEVOL ETNPOVLV AVTOV EKEL 
Matthew 27:36 - Kat KXONHEVOL ETHPOLV AUTOV EKEL 
Matthew 27:36 - kai kaOnpEvol ETHPOLV AVTOV ExKet. 
Matthew 27:36 - kai KaOnpEvol ETHPOLV AVTOV EKET 


Matthew 27:37 - - 

Matthew 27:37 - + c:radea als sae. mei ds anew <holaw asha woh. LUM 

Matthew 27:37 - And set up over his head his accusation written, THIS IS JESUS THE KING OF 
THE JEWS. 

Matthew 27:37 - :O'TIN!N 727 VW! NAD AT ANI WN? TyAN INNWR ITN nw"! 

Matthew 27:37 - Et imposuerunt super caput eius causam ipsius scriptam: HIC EST IESUS REX 
IUDAORUM. 

Matthew 27:37 - Och 6ver hans huvud hade man satt upp en 6verskrift, som angav vad han var 
anklagad fér, och den lydde sa: "Denne ar Jesus, judarnas konung." 

Matthew 27:37 - Pour indiquer le sujet de sa condamnation, on écrivit au-dessus de sa téte: Celui-ci 
est Jésus, le roi des Juifs. 

Matthew 27:37 - Y pusieron sobre su cabeza su causa escrita: ESTE ES JESUS EL REY DE LOS 
JUDIOS. 

Matthew 27:37 - kat emeO8Nkav EMAV@ TNS KEPAANS AVTOV THV ALTLAV AUTOVD YEYPALHEVNV OVTOG 
EOTLV INDOUG 0 BaclAEUG TOV LOVSAL@V 

Matthew 27:37 - kat emeO8Nkav EMAV@ TNC KEPAANS AVTOV THV ALTLAV AUTOVD YEYPALHEVNV OVTOG 
EOTLV INOOUG O BAOCIAEUG THV LOVSALWV 

Matthew 27:37 - kai énéOnKkav éndva tic KE@aAt{c abtOD TH aitiav abtOd yeypappevnve ODTOC 
eotlv Inoods 0 Baoeds Tv Tovéatav. 

Matthew 27:37 - kai énéOnkav éndve tic KE@aAic abtOd TH aitiav adtOd yeypapLevnve ODTOC 
eotlv Inoodcs 0 Baciedc TOV Tovéatav 


Matthew 27:38 - - 

Matthew 27:38 - + minx CP 1A MuaTe D1 hes ze wih Mar oat eM 

Matthew 27:38 - Then were there two thieves crucified with him, one on the right hand, and another 
on the left. 

Matthew 27:38 - :/7NNwWN TON! 1'N'N TNX OVD QW INN 17X41 

Matthew 27:38 - Tunc crucifixi sunt cum eo duo latrones: unus a dextris, et unus a sinistris. 
Matthew 27:38 - Med honom korsfastes da ock tva révare, den ene pa hégra sidan och den andre pa 
vanstra. 

Matthew 27:38 - Avec lui furent crucifiés deux brigands, l'un a sa droite, et l'autre a sa gauche. 
Matthew 27:38 - Entonces crucificaron con él dos ladrones, uno 4 la derecha, y otro 4 la izquierda. 
Matthew 27:38 - tote OTAVPOVLVTAL OVV ALT Sv AnoTAL Etc Ek SEELWV KA ELG EF EVMVUH@V 
Matthew 27:38 - tote OTAVPOLVTAL OvV ALT SvO AnoTAL Etc Ek SEELWV KA ELG EF EVMVVE@V 
Matthew 27:38 - Tote otavpodvtai odv abt Sv0 Anotal, cic ék SeEl@v Kai cic €E eHWVOLOV. 
Matthew 27:38 - Tote otavpodvtai odv abta Sv0 Anotal, cic ék SeEl@v Kai cic €& eH@v’L@V 


Matthew 27:39 - - 

Matthew 27:39 - «+ OTe 1D eum nals, aam ee) aam ems Uma 

Matthew 27:39 - And they that passed by reviled him, wagging their heads, 

Matthew 27:39 - :OWNTNX i'M! INix 197Ta OD AVAI 

Matthew 27:39 - Pretereuntes autem blasphemabant eum moventes capita sua, 

Matthew 27:39 - Och de som gingo dar forbi bespottade honom och skakade huvudet 
Matthew 27:39 - Les passants l'injuriaient, et secouaient la téte, 

Matthew 27:39 - Y los que pasaban, le decian injurias, meneando sus cabezas, 

Matthew 27:39 - ot d€ MapamopEevopEvot EBAAOMNLOVV AUTOV KLVOLVTEG TAG KEPAAAG AUTAV 


Matthew 27:39 - o1 d€ MapamtopevopEvol EBAAGONLOVV AVTOV KLVOUVTEG TAG KEMAAAG AVTOV 
Matthew 27:39 - oi d€ mapamtopevopEvol EBAAGONLOVV AVTOV, KLVODVTEG TAG KEMAAAG AVTAV 
Matthew 27:39 - Oi d€ mapamtopevopevot EBAKOPNHOVV AVTOV KIVODVTEG TAG KEPAAAG AVTOV 


Matthew 27:40 - - 

Matthew 27:40 - = hana wee ard cales bord min od wa KAA al Kida lam the vince 
& Cao 

Matthew 27:40 - And saying, Thou that destroyest the temple, and buildest it in three days, save 
thyself. If thou be the Son of God, come down from the cross. 

Matthew 27:40 - NAN O'D7NN-|Aa ON! AW9I7 Vwin ON! NY7WA ANIA 72'NA--NYX ONA ARR NNN"! 
SMNA-|A AT 

Matthew 27:40 - et dicentes: Vah qui destruis templum Dei, et in triduo illud reedificas: salva 
temetipsum: si Filius Dei es, descende de cruce. 

Matthew 27:40 - och sade: "Du som bryter ned templet och inom tre dagar bygger upp det igen, 
hjalp dig nu sjalv, om du ar Guds Son, och stig ned fran korset." 

Matthew 27:40 - en disant: Toi qui détruis le temple, et qui le rebatis en trois jours, sauve-toi toi- 
méme! Si tu es le Fils de Dieu, descends de la croix! 

Matthew 27:40 - Y diciendo: Tu, el que derribas el templo, y en tres dias lo reedificas, salvate a ti 
mismo: si eres Hijo de Dios, desciende de la cruz. 

Matthew 27:40 - kat AeyovtEs 0 KATAAV@V TOV VOOV KQL EV TPLOLV NHEPAIG OIKOSOH@V OWOOV 
OEQAUTOV El VLOG El TOV BEoU KaTaBNOl amo TOV OTALPOV 

Matthew 27:40 - kat AeyovtEes 0 KATAAV@V TOV VOOV KA EV TPLOLV NHEPAIG OIKOSOL@V OWOOV 
OEQAUTOV El VLOG El TOV BEoU KaTaBNOl amo TOU OTALPOV 

Matthew 27:40 - kai A€yovtEece 6 KATAAV@V TOV VOOV Kai EV TPLOLV NEPAIG OiKOSOLAV, OBOOV 
OEavtoy, ci vidc Ei TOD Beod, Kai KAaTGBNAI and tod otavpod. 

Matthew 27:40 - kai A€yovtece 0 KATAAV@V TOV VaOV Kai EV TPLOLV NHEPAIG OiIKOSOH@V OBOOV 
oeavtove ci vidc Ei TOD Ocod, KataBNO1 dnd tod otavpod 


Matthew 27:41 - - 

Matthew 27:41 - + ml aam vimina MD aaM ewan Cesiaa “iam Ver Mma 57 aka 

Matthew 27:41 - Likewise also the chief priests mocking him, with the scribes and elders, said, 
Matthew 27:41 - ax? DPTAI ONION" DY ODN 'WAV"DA A'Y'7A [DI 

Matthew 27:41 - Similiter et principes sacerdotum illudentes cum Scribis, et senioribus dicebant: 
Matthew 27:41 - Sammalunda talade ock 6versteprasterna, jamte de skriftlarde och de dldste, 
begabbande ord och sade: 

Matthew 27:41 - Les principaux sacrificateurs, avec les scribes et les anciens, se moquaient aussi de 
lui, et disaient: 

Matthew 27:41 - De esta manera también los principes de los sacerdotes, escarneciendo con los 
escribas y los Fariseos y los ancianos, decian: 

Matthew 27:41 - opoiwc SE KOI Ol APYXLEPEIC ELTIALCOVTES HETA TOV YPOALHOATE@V KAI TIPEOBUTEPV 
KOL PAPLOALWV EAEYOV 

Matthew 27:41 - opolwc SE KOI OL APYXLEPEIC ELTIALCOVTEG HETA TOV YPALHOATE@V KAI TIPEOBUTEPV 
eAEyOV 

Matthew 27:41 - dpoiwc oi apylepeic EUTIAIGOVTES ETA TOV YPALLLATE@V Kai TIPEOBUTEPwV EAEYOV! 
Matthew 27:41 - dpoiac dé kai oi apylepeic ELTAICOVTES HETA TOV YPALHATE@V Kai TIPEOBUTEPV 
kai Dapioaiav ~Aeyove 


Matthew 27:42 - - 

Matthew 27:42 - em hows Actos am ala wn aental Cam wasn C\ mse Sat Sins vinta 
* m> Geaa Ca.01 

Matthew 27:42 - He saved others; himself he cannot save. If he be the King of Israel, let him now 
come down from the cross, and we will believe him. 


Matthew 27:42 - ARDY NIT! Nin VAQW! 77 ("ORX) VIwin'? ‘731 N7 ayy] v'win DANANYX 

712. "I A7XD-|N 

Matthew 27:42 - Alios salvos fecit, seipsum non potest salvum facere: si Rex Israel est, descendat 
nunc de cruce, et credimus ei: 

Matthew 27:42 - "Andra har han hjalpt; sig sjalv kan han icke hjalpa. Han ar ju Israels konung; han 
stige nu ned fran korset, sa vilja vi tro pa honom. 

Matthew 27:42 - Il a sauvé les autres, et il ne peut se sauver lui-méme! S'il est roi d'Israél, qu'il 
descende de la croix, et nous croirons en lui. 

Matthew 27:42 - a otros salvo, 4 si mismo no puede salvar: si es el Rey de Israel, descienda ahora 
de la cruz, y creeremos en él. 

Matthew 27:42 - aAAouc EoM@oEV EAUTOV OV SUVATAL G@OaI El BAOAEUG LopaNA EoTLV KATABAT@ VUV 
QMO TOV OTAVPOD KAL TILOTEVOOHEV ET AUTO 

Matthew 27:42 - aAAouc EOM@oEV EAUTOV OV SUVATAL G@OaI El BAOAEUG LopaNA EOTLV KATABAT@ VUV 
QMO TOV OTAVPOD KAL TILOTEVOOHEV AVTO 

Matthew 27:42 - GAAouc Eo@oev, ExvTOV OD SLVaTAI OHoal® BactAEds TopanA Eotiv, KatAaBaTA vOV 
AMO TOD OTAVPOD KAI TLOTEVOW [EV ET’ AVTOV? 

Matthew 27:42 - GAAouc Eo@oev, EavTOV OV SLVaATAI OHoat® Ei BactAEdG Iopana EoTL KaTAaBATa 
vov GO TOD OTAVPOU KA TLOTEVOOHEV ET AVDTH* 


Matthew 27:43 - - 

Matthew 27:43 - + Sales ak mina BX tad om <o e  Kem malla cold Is Kam Lah vm 
Matthew 27:43 - He trusted in God; let him deliver him now, if he will have him: for he said, I am 
the Son of God. 

Matthew 27:43 - :2X¥ D'N7NN7-|A WX 'D (A YON-DR 1NY'79! AY O'N7NAa NVA 

Matthew 27:43 - confidit in Deo: liberet nunc, si vult eum: dixit enim: Quia Filius Dei sum. 
Matthew 27:43 - Han har satt sin fortréstan pa Gud, ma nu han fralsa honom, om han har behag till 
honom, han har ju sagt: ‘Jag ar Guds Son." 

Matthew 27:43 - Il s'est confié en Dieu; que Dieu le délivre maintenant, s'il l'aime. Car il a dit: Je 
suis Fils de Dieu. 

Matthew 27:43 - Confi6 en Dios: librele ahora si le quiere: porque ha dicho: Soy Hijo de Dios. 
Matthew 27:43 - memoWev emt tov Beov puoao#8a vov avutov el BEAEl QUTOV ElTtEV YAP OTL BEOU ELL 
VLOG 

Matthew 27:43 - memovev emt tov Beov puoao#a vov avtov el EAEl AUTOV ElTtEV YAP OTL BEOU ELL 
VLOG 

Matthew 27:43 - nénowWev éni tov Bedv, puodo8@ viv ci BéAEI adtOve Einev yap Sti BEod ein vidc. 
Matthew 27:43 - nénovWev éni tov @edv, pvodoOw viv abtov, ei HEAEI AUTOVe Eine yap StL cod ein 
vi0G 


Matthew 27:44 - - 

Matthew 27:44 - + al aam eiman Mais ved mar aso Shes woe WM Aca 
Matthew 27:44 - The thieves also, which were crucified with him, cast the same in his teeth. 
Matthew 27:44 - :iAX 0'2'7¥20 D'Y'79N7Da INDIAN NNT! 


oe ee 


Matthew 27:44 - Idipsum autem et latrones, qui crucifixi erant cum eo, improperabant ei. 
Matthew 27:44 - Pa samma satt smadade honom ocksa révarna som voro korsfasta med honom. 
Matthew 27:44 - Les brigands, crucifiés avec lui, l'insultaient de la méme manieére. 

Matthew 27:44 - Lo mismo también le zaherian los ladrones que estaban crucificados con él. 
Matthew 27:44 - to 6 auto Kat ol Anotal ol OvoTAUPAVEVTES AUT WVELSIGOV AUTOV 

Matthew 27:44 - to 6 avto Kat ol Anotal ol CVOTALPAVEVTES AUT WVELSICOV ALTA 

Matthew 27:44 - to 6’ avto kai oi Anotai oi cvoTALPABEVTES ObV AVTA @veEidiCov AVTOV. 
Matthew 27:44 - 10 6’avto Kai oi ANotal oi CVOTALPABEVTES ALTA @veEtdiGov AVTOV 


Matthew 27:45 - - 


Matthew 27:45 - + a3 cael <a Kai mlos Is Kacey Kam aie he oma 

Matthew 27:45 - Now from the sixth hour there was darkness over all the land unto the ninth hour. 
Matthew 27:45 - in‘y'wnn aywa TY N'wwaA AYW~A [nN YYNATV_-7V QW NAY 

Matthew 27:45 - A sexta autem hora tenebre facte sunt super universam terram usque ad horam 
nonam. 

Matthew 27:45 - Men vid sjatte timmen kom 6ver hela landet ett mérker, som varade dnda till 
nionde timmen. 

Matthew 27:45 - Depuis la sixiéme heure jusqu'a la neuviéme, il y eut des ténébres sur toute la 
terre. 

Matthew 27:45 - Y desde la hora de sexta fueron tinieblas sobre toda la tierra hasta la hora de nona. 
Matthew 27:45 - amto 5€ EKTNSG WPAG OKOTOG EYEVETO ETL TAGAV THV YNV EWG @PAG EVATNS 

Matthew 27:45 - amto 5€ EKTNG WPA OKOTOG EYEVETO ETL TIACAV THV YNV EWG @PAG EvVATNS 
Matthew 27:45 - Ano 5€ EktNG O®pac OKOTOG EYEVETO ETL TAOAV THV YiV EMS Opac Evatns. 
Matthew 27:45 - Amo d5€ EktNG OPac OKOTOG EYEVETO ETL TAGAV THY YiV E@sS pac EvaTHS 


Matthew 27:46 - - 

Matthew 27:46 - + pons ciml Aw Act ta oi los sare SK Erté skhoo 

Matthew 27:46 - And about the ninth hour Jesus cried with a loud voice, saying, Eli, Eli, lama 
sabachthani? that is to say, My God, my God, why hast thou forsaken me? 

Matthew 27:46 - nn? "78 "2X NN) IAPAW nN? "PX "PN 717A ‘7iPA VIG! PYTAL 'y'wAN nywna Nyd 
“WAT 

Matthew 27:46 - Et circa horam nonam clamavit Iesus voce magna, dicens: Eli, Eli, lamma 
sabacthani? hoc est: Deus meus, Deus meus ut quid dereliquisti me? 

Matthew 27:46 - Och vid nionde timmen ropade Jesus med hég rést och sade: "Eli, Eli, lema 
sabaktani*?"; det betyder: "Min Gud, min Gud, varfor har du 6vergivit mig?" 

Matthew 27:46 - Et vers la neuviéme heure, Jésus s'écria d'une voix forte: Eli, Eli, lama 
sabachthani? c'est-a-dire: Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as-tu abandonné? 

Matthew 27:46 - Y cerca de la hora de nona, Jesus exclam6 con grande voz, diciendo: Eli, Eli, 
élama sabachtani? Esto es: Dios mio, Dios mio, ¢por qué me has desamparado? 

Matthew 27:46 - mepi d€ Thv evatnv apav aveBonoEeV 0 INGOUG VN HEYAAN AEy@V NAL NAL Aa 
oaBay8avi tout Eotwv Bee LOU BEE LOU Iva TL HE EYKATEALTEG 

Matthew 27:46 - mepi d€ thy evvatny wpav aveBonoev 0 INOOUG Mav HEYAAN AEy@V NAL NAL Aapa 
oaBay8avi tout Eotwv Bee LOU BEE LOU Iva TL HE EYKOTEALTTEG 

Matthew 27:46 - mepi 6€ Thy Evatnv Opav aveBOnoev O Inoovs avi HEyaAn A€ya@ve NAEl NAEi AEHO 
oaBay8avet; to0t Eotive Bee Lov Bee pov, ivati pe EyKaTEAUTEG; 

Matthew 27:46 - mepi 5€ thy Evatnyv Opav aveBonoev O Inoods Qwvi pEeyaAn AEyove NA, NAL, Aya 
oaBay8avi; todt got, O€é Lov Oe€ pov, ivati pe €yKaTteAuteEc; 


Matthew 27:47 - - 

Matthew 27:47 - + Sia SAKA Son vin~ Oxtie 1 wn QAM w7.07 ~ cM <acva 

Matthew 27:47 - Some of them that stood there, when they heard that, said, This man calleth for 
Elias. 

Matthew 27:47 - Hn"7N77X Qi? RD ANN DW O'TAVA|N OWI Nw! 

Matthew 27:47 - Quidam autem illic stantes, et audientes, dicebant: Eliam vocat iste. 

Matthew 27:47 - Men nar nagra av dem som stodo dar borde detta, sade de: "Han kallar pa Elias." 
Matthew 27:47 - Quelques-uns de ceux qui étaient 1a, l'ayant entendu, dirent: I] appelle Elie. 
Matthew 27:47 - Y algunos de los que estaban alli, oyéndolo, decian: A Elias llama éste. 
Matthew 27:47 - tivec S€ TOV EKEL EOTMTWV AKOVOAVTEC EAEYOV OTL NALAV M@VEL OVTOG 

Matthew 27:47 - tivec S€ TOV EKEL EOTMTWV AKOVOAVTEGC EAEYOV OTL NALAV VEL OVTOG 

Matthew 27:47 - twéc 5é tv éxet EoTKOT@V GKOvOavtec EAEYOV Sti ‘HAciav Mwvet ODTOC. 
Matthew 27:47 - twéc 5é tv éxei EotHt@V dKOVOaVTEC EAcyoV StL’ HAiav Mavet ODTOC 


Matthew 27:48 - - 

Matthew 27:48 - al eae iad alsa lus TAD wa MX 08m ama ~ acum iw a) hass mda 

+ heal 

Matthew 27:48 - And straightway one of them ran, and took a spunge, and filled it with vinegar, and 
put it on a reed, and gave him to drink. 

Matthew 27:48 - sn7w NAP-7Y OWA YAN INN x71 aldo NF! YY! ODA TNX WN 

Matthew 27:48 - Et continuo currens unus ex eis acceptam spongiam implevit aceto, et imposuit 
arundini, et dabat ei bibere. 

Matthew 27:48 - Och strax skyndade en av dem fram och tog en svamp och fyllde den med attikvin 
och satte den pa ett ror och gav honom att dricka. 

Matthew 27:48 - Et aussitot l'un d'eux courut prendre une éponge, qu'il remplit de vinaigre, et, 
l'ayant fixée a un roseau, il lui donna a boire. 

Matthew 27:48 - Y luego, corriendo uno de ellos, tom6 una esponja, y la hinchio de vinagre, y 
poniéndola en una cafia, dabale de beber. 

Matthew 27:48 - koi evBews Spapav etc Ef avt@v Kat AaB@v omoyyov MANOA TE OfouG Kal TEPLBEIG 
KOAQH@ EMOTICEV AVTOV 

Matthew 27:48 - koi evBews Spapav etc ef avt@v Kat AaB@v omoyyov MANOA TE OfouG Kal TEPLBEIG 
KOAQH@ EMOTICEV AVTOV 

Matthew 27:48 - kai ev0éwc Spapiav cic €E adtHV Kai AaBav ondyyov MAToac te SEC Kai TEpBEic 
KOAGH®@ EMOTICEV AVTOV. 

Matthew 27:48 - kai ev0éac Spapiav cic £E abt Kai AaBav ondyyov MAToac te GEovC Kai TEpBEic 
KOAGH@ EMOTIGEV ADTOV 


Matthew 27:49 - - 

Matthew 27:49 - + ol uma Sic chad Oc Mun anane Gin oa Sind 

Matthew 27:49 - The rest said, Let be, let us see whether Elias will come to save him. 
Matthew 27:49 - nN N77’? WN W'NI)) y'win'?? AA7R Nia ON 171 7 1NN NX ow iXA IN! 
((OT! O19 ANY IVY NX WPT 

Matthew 27:49 - Ceteri vero dicebant: Sine videamus an veniat Elias liberans eum. 
Matthew 27:49 - Men de andra sade: "Lat oss se om Elias kommer och hjalper honom." 
Matthew 27:49 - Mais les autres disaient: Laisse, voyons si Elie viendra le sauver. 
Matthew 27:49 - Y los otros decian: Deja, veamos si viene Elias a librarle. 

Matthew 27:49 - o1 d€ Aoutol EAEYOV AEG LSMPEV El EPXETAL NALAG OWO@V AVTOV 
Matthew 27:49 - o1 d¢ Aoutot eAeyov ages O@LEV El EPXETAL NALAG OMD@V AVTOV 
Matthew 27:49 - oi d€ Aoutoi EAEyove dec apev ei Epyetat HAEiag CAO@V AUTOV. 
Matthew 27:49 - oi dé Aoutoi EAEyove dgec Sapev ei Epyetat HAtac C@dWV AVTOV 


Matthew 27:50 - - 

Matthew 27:50 - » await holwa i ad co et Sass 

Matthew 27:50 - Jesus, when he had cried again with a loud voice, yielded up the ghost. 
Matthew 27:50 - :inn XXAL 77a ‘77a NV? YOiN Vw! 

Matthew 27:50 - Iesus autem iterum clamans voce magna, emisit spiritum. 

Matthew 27:50 - Ater ropade Jesus med hég rést och gav upp andan. 

Matthew 27:50 - Jésus poussa de nouveau un grand cri, et rendit l'esprit. 

Matthew 27:50 - Mas Jesus, habiendo otra vez exclamado con grande voz, di6 el espiritu. 
Matthew 27:50 - 0 d€ inoous TAA Kpagac P@VN HEYAAN AONKEV TO TIVEDLA 

Matthew 27:50 - 0 d€ inoous TAA Kpagac P@VN HEYAAN ANKEV TO TIVEDLA 

Matthew 27:50 - ‘O 6€ Inoodc mdAw Kpagac Mavi LEyaAN Aer KEV TO TIvedL. 

Matthew 27:50 - 6 6€ Inoods ndaAw Kpagac M@vh HEyaAN AOTKE TO TIved LA 


Matthew 27:51 - - 


Matthew 27:51 - yay era Rain haathea get Man oo eam basa ath aX yah ok <hass mda 

& Sac 

Matthew 27:51 - And, behold, the veil of the temple was rent in twain from the top to the bottom; 
and the earth did quake, and the rocks rent; 

Matthew 27:51 - o'y?901 YANA WYIDL oy]? OW? AEN? A2YN'?N '72'NA NP AYP AAAI 
avpann 

Matthew 27:51 - Et ecce velum templi scissum est in duas partes a summo usque deorsum. Et terra 
mota est, et petra scisse sunt, 

Matthew 27:51 - Och se, da ramnade forlaten i templet i tva stycken, uppifran och anda ned, och 
jorden skalv, och klipporna ramnade, 

Matthew 27:51 - Et voici, le voile du temple se déchira en deux, depuis le haut jusqu'en bas, la terre 
trembla, les rochers se fendirent, 

Matthew 27:51 - Y he aqui, el velo del templo se rompio en dos, de alto a bajo: y la tierra tembl6, y 
las piedras se hendieron; 

Matthew 27:51 - kat 1600 TO KATATIETACHA TOV vaov EoXLOBN Etc SVO ATO AV@BEV EWC KAT KALN YN 
EOELOON KA AL TETPAL EOXLGONOAV 

Matthew 27:51 - kat 1600 TO KATATIETAGLA TOV vaov EoXLOBN Etc SUO aTtO AV@BEV EWS KAT@ Ka N Yn 
EOELOON KAI AL TETpAL EoXLOBNOAV 

Matthew 27:51 - kai idov TO KatametTACLA TOD vaod EoxioB8n GvabEV Eas KATO Ei 6VO, Kai 1 Yh 
eoeio8n, kai ai mETpaL EoyioB8noav, 

Matthew 27:51 - Kai idob To Katanétaopa tod vaod Eoxio8n Eic SV0 ATO dvabeEv EWS KATA, KAI 1 
yi €oeioOne Kai ai METPAI EoyxioBnNoav, 


Matthew 27:52 - - 

Matthew 27:52 - + aso emeaes eb ost CIN hraXica Sionn bus anhahca 

Matthew 27:52 - And the graves were opened; and many bodies of the saints which slept arose, 
Matthew 27:52 - sniv2 19y¥ NNT Ww! O'wWITPA-|A O'AY ANA) A NAPA 

Matthew 27:52 - et monumenta aperta sunt: et multa corpora sanctorum, qui dormierant, 
surrexerunt. 

Matthew 27:52 - och gravarna 6ppnades, och manga avsomnade heligas kroppar stodo upp. 
Matthew 27:52 - les sépulcres s'ouvrirent, et plusieurs corps des saints qui étaient morts 
ressuscitérent. 

Matthew 27:52 - Y abriéronse los sepulcros, y muchos cuerpos de santos que habian dormido, se 
levantaron; 

Matthew 27:52 - Kal TO LVNHELA AVE@XONOAV KAL TOAAA OMPHATA TOV KEKOLUNHEV@V AYLOV NyEp#n 
Matthew 27:52 - Kal Ta LVNHELA AVE@XONOAV KAL TOAAA OMPHATA TOV KEKOLLNHEV@V AYLOV NyEpBN 
Matthew 27:52 - kai To pvnpEeta aveaxXOnoav Kal TOAAA CO@®PATA TOV KEKOLLNHEVOV KYLIOV 
nyepOnoave 

Matthew 27:52 - kai Ta pvnpEeta ave@yx8noav Kai TOAAG OMPATA TOV KEKOLILNHEV@V ayiav Hyep#n, 


Matthew 27:53 - - 

Matthew 27:53 - + mdm cowhide <erao hoaal ahd mh iho a) ions jus  aamsa 
Matthew 27:53 - And came out of the graves after his resurrection, and went into the holy city, and 
appeared unto many. 

Matthew 27:53 - :D'A07 INL AWITPA VANTIN ANA IT!NN NX ONAPA-]N ANY 

Matthew 27:53 - Et exeuntes de monumentis post resurrectionem eius, venerunt in sanctam 
civitatem, et apparuerunt multis. 

Matthew 27:53 - De gingo ut ur sina gravar och kommo efter hans uppstandelse in i den heliga 
staden och uppenbarade sig for manga. 

Matthew 27:53 - Etant sortis des sépulcres, aprés la résurrection de Jésus, ils entrérent dans la ville 
sainte, et apparurent a un grand nombre de personnes. 


Matthew 27:53 - Y salidos de los sepulcros, después de su resurreccion, vinieron a la santa ciudad, y 
aparecieron a muchos. 

Matthew 27:53 - kat eeABovtEs EK TOV HVNHELOV HETA THV EYEPOLV AUTOD ELONAGOV Elc THY AYLAV 
MOALV KAL EVE~avid8NoaAV TOAAOIG 

Matthew 27:53 - kat eeA8ovtEc EK TOV HVNHELOV HET THV EYEPOLV AUTOD ELONAGOV Els THV AYLAV 
MOALV KAL EvE~avio8Nnoav TOAAOIG 

Matthew 27:53 - kai €€eA8OvtEc EK TOV LVNHEl@V PETA THV Eyepotv avTOD EiohAPov Eig THY ayiav 
MOA Kai EvepavioBnoav TOAAOic. 

Matthew 27:53 - kai €€eA8OvtEc EK TOV LVNHELOV, HETA THV Eyepolw avbtod eiohABov Eic thy ayiav 
TOA Kai EvepavioBnoav ToAAOIc 


Matthew 27:54 - - 

Matthew 27:54 - vinta a alos AM eica ear aw 1 sas.) mar aam eis eica ee moilis 
e als am mid Sor luicviz 

Matthew 27:54 - Now when the centurion, and they that were with him, watching Jesus, saw the 
earthquake, and those things that were done, they feared greatly, saying, Truly this was the Son of 
God. 

Matthew 27:54 - ANNI WANA! YVAN NY ANINAD VINA ONNWA INX WR O'WINAI NXAD-AWI 
D7 AD AT [2X ANN TRA 1793) 

Matthew 27:54 - Centurio autem, et qui cum eo erant, custodientes Iesum, viso terremotu et his, 
que fiebant, timuerunt valde, dicentes: Vere Filius Dei erat iste. 

Matthew 27:54 - Men nar hévitsmannen och de som med honom hdllo vakt om Jesus sago 
jordbavningen och det 6vriga som skedde, blevo de mycket férskrackta och sade: "Foérvisso var 
denne Guds Son." 

Matthew 27:54 - Le centenier et ceux qui étaient avec lui pour garder Jésus, ayant vu le 
tremblement de terre et ce qui venait d'arriver, furent saisis d'une grande frayeur, et dirent: 
Assurément, cet homme était Fils de Dieu. 

Matthew 27:54 - Y el centurion, y los que estaban con él guardando 4 Jestis, visto el terremoto, y las 
cosas que habian sido hechas, temieron en gran manera, diciendo: Verdaderamente Hijo de Dios era 
éste. 

Matthew 27:54 - 0 S€ EKATOVTAPXOG KAL OL HET AVTOV THPOVLVTEG TOV INOODVV LOOVTEG TOV DELOHOV Kal 
Ta yevopeva emoBn8noav omodpa Aeyovtec aAnBac BEov vIOG HV OVTOG 

Matthew 27:54 - 0 d€ EKATOVTAPXOG KO OL HET AVTOV THPOVLVTEG TOV INOODLV LOOVTEG TOV GELOHOV KQL 
Ta yevopeva epoBn8noav omodpa Aeyovtec aAnBac BEov vIOG HV OVTOG 

Matthew 27:54 - 6 6€ Ekatovtapyns Kai oi PET AvTOD THPOdVTES TOV Inoodv iddvtEc TOV GELOLLOV 
Kai Ta yivopieva époRnOnoav o@ddpa, héyovtecs GANA Beod vidc Fv OdTOC. 

Matthew 27:54 - ‘O d€ Exatovtapyos kai oi HET aVTOD THPODVTEG TOV ‘Inoobv, iSOVTEG TOV OELOLLOV 
Kai tx yevoueva é~oBrSnoav opddpa Agyovtece GANIAc @eod vidc Hv obtoc 


Matthew 27:55 - - 

Matthew 27:55 - CP DOs ahs jam eis ob 19M ei» Cavat ra hte <3) wn jam dura 
* al jam asa ALAN 

Matthew 27:55 - And many women were there beholding afar off, which followed Jesus from 
Galilee, ministering unto him: 

Matthew 27:55 - :7inqn nixd AID INWW? 7"7aN-|N Vw! NX 1970 WR Nid ow) ow! 
Matthew 27:55 - Erant autem ibi mulieres multe a longe, que secute erant Iesum a Galilea, 
ministrantes ei: 

Matthew 27:55 - Och manga kvinnor som hade féljt Jesus fran Galileen och tjanat honom, stodo dar 
pa avstand och sago vad som skedde. 

Matthew 27:55 - Il y avait la plusieurs femmes qui regardaient de loin; qui avaient accompagné 
Jésus depuis la Galilée, pour le servir. 


Matthew 27:55 - Y estaban alli muchas mujeres mirando de lejos, las cuales habian seguido de 
Galilea a Jesus, sirviéndole: 

Matthew 27:55 - noav de ekel yovaikes TOAAal arto HaKpoBev Bempovoai artivec NKOAOUENOAV Ta 
iNOov arto TNS yaAlAatas SiakOvOUCAL ALTA 

Matthew 27:55 - noav de ekel yovaikes TOAAal arto HaKpobev Bempovoat artives NKOAOUENOAV Ta 
ijoov arto TNS yaAAatas diakOvoOUaL ALTA 

Matthew 27:55 - "Hoav 6é éxet yovaikec noAAai dd pakpdb_ev Bewpodoat, aitivec HKOAOVENOAV TH 
Inood ano tig Tadtaias duakovodoat avtds 

Matthew 27:55 - hoav dé éket Kai yovaikec MOAAal dnd paKpdb_ev Bewpodoai, aitivec HKOAOVENOAV 
T@ Inood ano thc PaAuatiac dakovodoat avdtds 


Matthew 27:56 - - 

Matthew 27:56 - + jas) wSa wammca Ameer mata sacs. hid puia whuliria pin 

Matthew 27:56 - Among which was Mary Magdalene, and Mary the mother of James and Joses, and 
the mother of Zebedee's children. 

Matthew 27:56 - inter quas erat Maria Magdalene, et Maria Iacobi, et loseph mater, et mater 
filiorum Zebedei. 

Matthew 27:56 - Bland dessa voro Maria fran Magdala och den Maria som var Jakobs och Joses' 
moder, sa ock Sebedeus' s6ners moder. 

Matthew 27:56 - Parmi elles étaient Marie de Magdala, Marie, mére de Jacques et de Joseph, et la 
mere des fils de Zébédée. 

Matthew 27:56 - Entre las cuales estaban Maria Magdalena, y Maria la madre de Jacobo y de José, 
y la madre de los hijos de Zebedeo. 

Matthew 27:56 - ev atc nv papla n paydaAnvn Kol Lapa N TOV lAK@BOV KOL 1WON LTP kot 
LINTNp Tov viov CeBedatov 

Matthew 27:56 - ev aig nv papla nN HAySaAnvn Kal Lapla N TOV lAak@PBOv KAL lOO PNTNP Kat 
LiNtnp tov viov CeBedatov 

Matthew 27:56 - év aic hv Mapia 4 Maydaanvn Kai Mapia 1) tod Iak@Bov Kai Toone ptp Kai 4 
LINtNp tTdv vidv ZeBedaiov. 

Matthew 27:56 - év aic hv Mapia  MaydaAnvn, Kai Mapia 4 tod Tax@Bov Kai I@of ptnp, Kai 4 
Lintnp Tov vidv ZeBedaiov 


Matthew 27:57 - - 

Matthew 27:57 - Kam cum\h am aa awa. mrza choi a) eh wy SING Dia Semi Kam a0 
Matthew 27:57 - When the even was come, there came a rich man of Arimathaea, named Joseph, 
who also himself was Jesus’ disciple: 

Matthew 27:57 - :wiw' 'TN7DN Nin-Dal 49/' Inwi oO NNID-|n VY WIN N41 AWA NAY 

Matthew 27:57 - Cum autem sero factum esset, venit quidam homo dives ab Arimathea, nomine 
Ioseph, qui et ipse discipulus erat Iesu. 

Matthew 27:57 - Men nar det hade blivit afton, kom en rik man fran Arimatea, vid namn Josef, som 
ock hade blivit en Jesu larjunge; 

Matthew 27:57 - Le soir étant venu, arriva un homme riche d'Arimathée, nommé Joseph, lequel 
était aussi disciple de Jésus. 

Matthew 27:57 - Y como fué la tarde del dia, vino un hombre rico de Arimatea, llamado José, el 
cual también habia sido discipulo de Jesus. 

Matthew 27:57 - owiac d€ yevopevnc nAGev avOpartoc TAOVOLOG aTIO APILABALAG TOLVOHA 1WONY OG 
KQL AVTOG EHAONTEVOEV TO INOOV 

Matthew 27:57 - owiac d€ yevopevns nAGev avOpartoc TAOVOLOG aTIO APILABALAG TOLVOHO 1WONY OC 
KQL AVTOG EHAONTEVOEV TO INOOV 


Matthew 27:57 - Owiac 5é yevouévnc NAGev &VOpamoc MAOVOLOc ANd Appabaiac, tobvoLa Taora, 
OC KAL AVTOG EHABNTELON TH Inood: 
Matthew 27:57 - Owiac 5é yevouévnc NAVev &VOpamoc NAOVOLOC ANd Aptpabaiac, tobvoLa Taora, 
dc Kal AVTOG EAA TELE TO Inoods 


Matthew 27:58 - - 

Matthew 27:58 - + ol soandus walla 1oAqQ Vawe7 MIKA Acea wala Dia om 

Matthew 27:58 - He went to Pilate, and begged the body of Jesus. Then Pilate commanded the body 
to be delivered. 

Matthew 27:58 - :i7 JNM! O1V'7'D IN VW! NAAN PNW? O1V'7'9-7N Wal 

Matthew 27:58 - Hic accessit ad Pilatum, et petiit corpus Iesu. Tunc Pilatus iussit reddi corpus. 
Matthew 27:58 - denne gick till Pilatus och utbad sig att fa Jesu kropp. Da bjéd Pilatus att man 
skulle lamna ut den at honom. 

Matthew 27:58 - Il se rendit vers Pilate, et demanda le corps de Jésus. Et Pilate ordonna de le 
remettre. 

Matthew 27:58 - Este lleg6 a Pilato, y pidio el cuerpo de Jesus: entonces Pilato mando que se le 
diese el cuerpo. 

Matthew 27:58 - ovtoc TPOGEAV@V TO THAAT@ NTNOATO TO COMPA TOV INOODV TOTE O THAATOG 
EKEAEVOEV ATIOSOBNVAL TO COLA 

Matthew 27:58 - ovtoc TPOGEAV@V TO THAAT@ NTNOATO TO OWA TOV INOODV TOTE O TLAATOG 
ekeAevoev amtodo8nval To COMPO 

Matthew 27:58 - obtoc npooeABa@v TH Meat hujoato 16 cpa tod Inood. tote 6 MeiA&toc 
exéAevoev aTtodo8ijVvat. 

Matthew 27:58 - obtoc npooeAB@v TH MAdta@ HIroato 16 CHpa tod Inood tote 6 MAdtoc 
exeAevoev AaTtOSOBT Val TO OHpO 


Matthew 27:59 - - 

Matthew 27:59 - + Sha» Shas main WIND Awa. Aas ana 

Matthew 27:59 - And when Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, 
Matthew 27:59 - :.inU |'TOAa ANIN VAD NANNY Oi! Ny 

Matthew 27:59 - Et accepto corpore, Ioseph involvit illud in sindone munda. 
Matthew 27:59 - Och Josef tog hans kropp och svepte den i en ren linneduk 
Matthew 27:59 - Joseph prit le corps, l'enveloppa d'un linceul blanc, 

Matthew 27:59 - Y tomando José el cuerpo, lo envolvi6 en una sabana limpia, 
Matthew 27:59 - kat AaB@v To COMPA O IAON® EveTVALEEV AUTO Olvdovl KaBapa 
Matthew 27:59 - kai AaBwv To COMPA O IAON® EveTLALEEV AUTO Olvdovl KABapA 
Matthew 27:59 - kai AaBav TO OOpa 0 Iaon®@ eveTVALEEV AUTO o1vdovl KaBapPa, 
Matthew 27:59 - kai AaBav TO oOOpa O Iaong EevetvAlgEv ATO otvdovi KaBapa, 


Matthew 27:60 - - 

Matthew 27:60 - Asx choi Wan aka pica Lass ml am wor cum mls chan <ians jus mamma 
e Aiea Siane dass Moth 

Matthew 27:60 - And laid it in his own new tomb, which he had hewn out in the rock: and he rolled 
a great stone to the door of the sepulchre, and departed. 

Matthew 27:60 - Et posuit illud in monumento suo novo, quod exciderat in petra. Et advolvit saxum 
magnum ad ostium monumenti, et abiit. 

Matthew 27:60 - och lade den i den nya grav som han hade latit hugga ut at sig i klippan; och sedan 
han hade valtrat en stor sten for ingangen till graven, gick han darifran. 

Matthew 27:60 - et le déposa dans un sépulcre neuf, qu'il s'était fait tailler dans le roc. Puis il roula 
une grande pierre a l'entrée du sépulcre, et il s'en alla. 


Matthew 27:60 - Y lo puso en su sepulcro nuevo, que habia labrado en la pefia: y revuelta una 
grande piedra a la puerta del sepulcro, se fué. 

Matthew 27:60 - kat €8nkev AUTO EV TH KOLV@ OKVTOV LVNHEL@ O EAATOLINOEV EV TH TIETPA KON 
mpookvAtoas AlBov pEyav th Bupa tov LvNnpELov artnABEV 

Matthew 27:60 - kat €8nkEev AUTO EV TO KOLV@ OVTOV LVNHEL® O EAATOLINOEV EV TH TIETPA KON 
mpooKvAtoas AlBov pEyav tH Bupa tov LvNnpELov artnABEV 

Matthew 27:60 - kai €8nkev avTO Ev TA KOIV@ OVTOD LvNHEI@ O EAATOLNOEV EV TH TMETPA, Kat 
mIpooKvAtoac AiBov pEyav TH PBUpa TOD pvnpEiou amAAGEv. 

Matthew 27:60 - kai €8nkev avTO Ev TA KOIVG OVTOD LvNpEI@ O EAATOLNOEV EV TH TMETPA, Kat 
mpooKvAtoac AiBov pEyav TH 8Vpa TOD pvnpEtiou amhAGEev 


Matthew 27:61 - - 

Matthew 27:61 - + <tan0 kus: miaol ratse) oh chin etna chuliion Juin wn jam dura 
Matthew 27:61 - And there was Mary Magdalene, and the other Mary, sitting over against the 
sepulchre. 

Matthew 27:61 - aya WAN ow Niawi aA NyNNA DANI N'"77AAA ANNI 

Matthew 27:61 - Erant autem ibi Maria Magdalene, et altera Maria, sedentes contra sepulchrum. 
Matthew 27:61 - Men Maria fran Magdala och den andra Maria voro dar, och de sutto gent emot 
graven. 

Matthew 27:61 - Marie de Magdala et l'autre Marie étaient la, assises vis-a-vis du sépulcre. 
Matthew 27:61 - Y estaban alli Maria Magdalena, y la otra Maria, sentadas delante del sepulcro. 
Matthew 27:61 - nv d€ ekel papla n paydaAnvy Kal AAAN Hapla kaOnpEVaL ATEVAVTL TOD TAPOV 
Matthew 27:61 - nv d€ ekel papla n paySoAnvn Kal n aAAN papla KABNpEVaL ATEVAVTL TOU TAPOU 
Matthew 27:61 - fv dé éxet Mapiau 1) MaySaAnvi Kai 4 GAAN Mapia, Ka8rpeven drtévavtt tod 
TAOV. 

Matthew 27:61 - "Hv 5é éxei Mapia 1 Mayéaanvy Kai GAA Mapia, KaOjpeven dnévavtt tod 
TAPOU 


Matthew 27:62 - - 

Matthew 27:62 - + walla hal cea Sida oi anahd choos thor Sid os <a 

Matthew 27:62 - Now the next day, that followed the day of the preparation, the chief priests and 
Pharisees came together unto Pilate, 

Matthew 27:62 - :oi0'7'9-7X% O'WINSA! O1NDN "WAI 1771 NAWA AY MNAN 'n'1 

Matthew 27:62 - Altera autem die, que est post Parasceven, convenerunt principes sacerdotum et 
Phariseei ad Pilatum, 

Matthew 27:62 - Féljande dag, som var dagen efter tillredelsedagen, forsamlade sig 
6versteprdsterna och fariséerna och gingo till Pilatus 

Matthew 27:62 - Le lendemain, qui était le jour aprés la préparation, les principaux sacrificateurs et 
les pharisiens allérent ensemble auprés de Pilate, 

Matthew 27:62 - Y el siguiente dia, que es después de la preparacion, se juntaron los principes de 
los sacerdotes y los Fariseos 4 Pilato, 

Matthew 27:62 - tn de EMAUPLOV TIC EOTIV HETA THV TAPACKELNV OVVNXONOAV OL APYXLEPEIS KAI OL 
PAPLOALOL TIPOG THAATOV 

Matthew 27:62 - tn de EMaUPLOV NTC EOTIV HETA THV TAPACKELNV OVVNXONOAV OL APYLEPEIS KAI OL 
MOAPLOALOL TIPOG THAATOV 

Matthew 27:62 - Tf dé Emavplov, tic €otiv PETA THY TAPAOKEUTV, OLVNXOnoav oi ApylEep_tc Kai ot 
Paproaiot mpoc Tewctov 

Matthew 27:62 - Tf S€ Emavptov, tic €oti LETH THV TAPAOKEUTV, OvvNXOnoav oi apylEepeic Kai Ot 
®aproaiot mpoc MTAdatov 


Matthew 27:63 - - 


Matthew 27:63 - <a Pra wn <iih thor 2 am 1 cam inc’ rus\ so amr wah ee) od vinca 


Matthew 27:63 - Saying, Sir, we remember that that deceiver said, while he was yet alive, After 
three days I will rise again. 

Matthew 27:63 - :DI?X Di? ON! NW7W AYPN 'N ATIVA NINA NOAA WX '9 1NDT AITR ANN 
Matthew 27:63 - dicentes: Domine, recordati sumus, quia seductor ille dixit adhuc vivens: Post tres 
dies resurgam. 

Matthew 27:63 - och sade: "Herre, vi hava dragit oss till minnes att den villolararen sade, medan 
han dnnu levde: 'Efter tre dagar skall jag uppsta.' 

Matthew 27:63 - et dirent: Seigneur, nous nous souvenons que cet imposteur a dit, quand il vivait 
encore: Aprés trois jours je ressusciterai. 

Matthew 27:63 - Diciendo: Sefior, nos acordamos que aquel engafiador dijo, viviendo aun: Después 
de tres dias resucitaré. 

Matthew 27:63 - Aeyovtec KUple ELVNOONHEV OTL EKELVOG O TIAAVOG ELTTEV ETL COV LETH TPEIG NHEPAC 
EVELPOLAL 

Matthew 27:63 - Aeyovtec KUple ELVNOONHEV OTL EKELVOG O TIAAVOG ELTEV ETL COV LETH TPEIG NHEPAC 
EVELPOLAL 

Matthew 27:63 - Aéyovtece KUpte, éuvijo8npEv Ot1 exeivoc 6 MAdvoc Eimev Ett COV, LET TPEIC 
THEpAG Eveipopat. 

Matthew 27:63 - Aéyovtece KUpte, évio8npeEv Ott exeivoc 6 MAdvoc Eimev Ett CAV, LETH TPEIC 
THEpaG Eveipopar 


Matthew 27:64 - - 

Matthew 27:64 - maca ma Ais jnauszlh wah \x ero CWA Soa <inad eIMnDA 109 <A 

+ homie a) <u pral ras <amha chim hus a) ol Jnon asi wotmmMa 

Matthew 27:64 - Command therefore that the sepulchre be made sure until the third day, lest his 
disciples come by night, and steal him away, and say unto the people, He is risen from the dead: so 
the last error shall be worse than the first. 

Matthew 27:64 - ANI 1NAI 77D UTD ANA" |9 'wW'PWA DMA-TY NAPA '9 DO RIMM [27 
MIWA |A AY] AANA DN 7ADA ANA O'NaD-|A API OY“? 

Matthew 27:64 - Iube ergo custodiri sepulchrum usque in diem tertium: ne forte veniant discipuli 
eius, et furentur eum, et dicant plebi: Surrexit a mortuis: et erit novissimus error peior priore. 
Matthew 27:64 - Bjud fordenskull att man skyddar graven intill tredje dagen, sa att hans larjungar 
icke komma och stjala bort honom, och sedan saga till folket att han har uppstatt fran de déda. Da 
bliver den sista villan varre an den forsta." 

Matthew 27:64 - Ordonne donc que le sépulcre soit gardé jusqu'au troisiéme jour, afin que ses 
disciples ne viennent pas dérober le corps, et dire au peuple: Il est ressuscité des morts. Cette 
derniére imposture serait pire que la premiere. 

Matthew 27:64 - Manda, pues, que se asegure el sepulcro hasta el dia tercero; porque no vengan sus 
discipulos de noche, y le hurten, y digan al pueblo: Resucit6 de los muertos. Y sera el postrer error 
peor que el primero. 

Matthew 27:64 - keAevoov OvV AOMAALGONVAl TOV TAMOV EWS TNS TPITNS NEPA pNMOTE EABovTES OL 
LAONHTAL AVTOV VUKTOG KAEWHOL AVTOV KAL ELTOOLW TO AAW NyEpBN ATO TOV VEKPOV KAI EOTAL N 
EOXATN TAQVN XELOV TNS TIP@TNS 

Matthew 27:64 - keAevooV OvV AOMAALGONVAl TOV TAMOV EWS TNS TPITNS NHEPASG pNMOTE EABOvTES OL 
HAONHTAL AVTOV VUKTOG KAEWHOL AVTOV KAL ELTOOLW TO AAW NyEPBN ATO TOV VEKPOV KAI EOTAL N 
EOXATN TAQVN XELOV TNS TIP@TNS 

Matthew 27:64 - KéAevoov obv doaAtobfjvai tov Ta@oV Ewe THC THitNS NLEPAC, pMOTE €ABdvtEc ot 
LaOntai KAEW@o AVTOV Kai EiTT@OW TA Aas NyEPON ATO TOV veKP@v, Kai Eotat | €oOXaTH TAAVH 
XELPOV THSG TIPATNS. 


Matthew 27:64 - KéAevoov obv do~aAtoBfjvai Tov Ta@ov Ewe Thc THitNS NLEPAC, MOTE €AB6vtEc ot 
LaOntai AVTOD VUKTOG KAEWOL AVTOV Kai EiTT@O1 TO AAG, NyEpON ATO TOV veKpO@ve kai Eotat 
EOXATH TAAVN XEIPOV THs TIP@TNSC 


Matthew 27:65 - - 

Matthew 27:65 - + watuc ehha Vor Minas md aimnc ali yiolmo ~oal hu walla ~aal aw 
Matthew 27:65 - Pilate said unto them, Ye have a watch: go your way, make it as sure as ye can. 
Matthew 27:65 - :OAYT! WWRd 1NINDO 197 WwN 'WIX O97 NIN O1V7'D DN'7N WN 

Matthew 27:65 - Ait illis Pilatus: Habetis custodiam, ite, custodite sicut scitis. 

Matthew 27:65 - Pilatus svarade dem: "Dar haven I vakt; gan astad och skydden graven sa gott I 
kunnen." 

Matthew 27:65 - Pilate leur dit: Vous avez une garde; allez, gardez-le comme vous l'entendrez. 
Matthew 27:65 - Y Pilato les dijo: Tenéis una guardia: id, aseguradlo como sabéis. 

Matthew 27:65 - eqn d5€ avTOIC O TAQTOS EXETE KOVOTSIAV UTAYETE AOMAALOAGBE we O1daTE 
Matthew 27:65 - eqn d5€ avTOIC O TAQTOS EXETE KOVOTMSIAV UTAYETE AOMAALOAGBE we O1dATE 
Matthew 27:65 - €gn avtoic 6 IletAdtoce €yete KoVvOTMSIAV? UITAyETE GOMAAioacBE ac OidateE. 
Matthew 27:65 - pn d5€ adtoic o TTAdtoce éxete KovoTwMSiave UmayEtEe, AoMadrtoao#e wc oidaTE 


Matthew 27:66 - - 

Matthew 27:66 - + aah mo RL ym acs anhua mined aimic ali 

Matthew 27:66 - So they went, and made the sepulchre sure, sealing the stone, and setting a watch. 
Matthew 27:66 - NWAN NA I"7V AT NY! [ARAN IAM WPA '9-NX 19011 19741 

Matthew 27:66 - Illi autem abeuntes, munierunt sepulchrum, signantes lapidem, cum custodibus. 
Matthew 27:66 - Och de gingo astad och skyddade graven, i det att de icke allenast satte ut vakten, 
utan ock férseglade stenen. 

Matthew 27:66 - Ils s'en allérent, et s'assurérent du sépulcre au moyen de la garde, aprés avoir scellé 
la pierre. 

Matthew 27:66 - Y yendo ellos, aseguraron el sepulcro, sellando la piedra, con la guardia. 
Matthew 27:66 - o1 de mopevBevtEes NOMAALGAVTO TOV TAPOV CEPPAyloavtEc TOV ALBOV HET TNC 
KOVOTMSLAC 

Matthew 27:66 - o1 de MopevBevtEes NOMAALGAVTO TOV TAPOV COEPPayloavtEc TOV ALBOV LETH TNC 
KOUVOTMSLAC 

Matthew 27:66 - oi d€ mopev8Evtes NoMaAtoavto Tov TAMOV, O~payioavtes TOV AiBov HET THC 
KOVOTMSIAC. 

Matthew 27:66 - oi d€ mopev8Evtes NoMaAioavto Tov TaAMOV O~PpPayioavtsEc TOV AiBov, PETA TIC 
KOVOTMSIAC 


Matthew 28:1 - - 

Matthew 28:1 - + hime Gur chink prima <hulsXm eis hh aes ww mX\or chases on <enio 
Matthew 28:1 - In the end of the sabbath, as it began to dawn toward the first day of the week, came 
Mary Magdalene and the other Mary to see the sepulchre. 

Matthew 28:1 - nigg? NANRA DANI N'77TAAD ON ANA Nawa TNX? VARNW) Nawa 'xyin NONI 
WP NN 

Matthew 28:1 - Vespere autem Sabbati, que lucescit in prima Sabbati, venit Maria Magdalene, et 
altera Maria videre sepulchrum. 

Matthew 28:1 - Nar sabbaten hade gatt till anda, i gryningen till forsta veckodagen, kommo Maria 
fran Magdala och den andra Maria fér att se graven. 

Matthew 28:1 - Aprés le sabbat, a l'aube du premier jour de la semaine, Marie de Magdala et l'autre 
Marie allérent voir le sépulcre. 

Matthew 28:1 - Y LA vispera de sabado, que amanece para el primer dia de la semana, vino Maria 
Magdalena, y la otra Maria, a ver el sepulcro. 


Matthew 28:1 - owe d€ oabBatev TH Emt@@oKOVON Etc HlAV CaBBatav NAVEV Papla nH LaySaAnvyn 
Kal nN AAAN papa Beapnoat tov TAPOV 

Matthew 28:1 - owe d€ oabBatav TH Emt@@oKOVvON Etc HlaV CaBBatav NAVEV Papla nH LaySaAnvn 
kat] AAAN Lapia Bewpnoat Tov Tapov 

Matthew 28:1 - Owé 5é ooBBateav, th ém@paoKovon cic piav caBBatav, HAVev Mapiap 4 
Maydadnvn Kai 7 oAAnN Mapia 8ew@proat tov Tagov. 

Matthew 28:1 - Owé 5é oaBBatewv, tH Em@woKovon cic piav cabBatav, HAVE Mapia fh MaySaAnvy 
kai n GAAn Mapia 8ewprioat tov tapov 


Matthew 28:2 - - 

Matthew 28:2 - + cum As\ shua <acal Ansa [fe ok 3 a) hun iter marcia A> 573 Sua Kam “ma 
Matthew 28:2 - And, behold, there was a great earthquake: for the angel of the Lord descended from 
heaven, and came and rolled back the stone from the door, and sat upon it. 

Matthew 28:2 - Awl ND9A7|N |ANATNA 7441 Wal OWA NA MN! AN! AX7N"D AD 77a WY DANI 
"zy 

Matthew 28:2 - Et ecce terremotus factus est magnus. Angelus enim Domini descendit de celo: et 
accedens revolvit lapidem, et sedebat super eum: 

Matthew 28:2 - Da blev det en stor jordbavning; ty en Herrens angel steg ned fran himmelen och 
gick fram och valtrade bort stenen och satte sig pa den. 

Matthew 28:2 - Et voici, il y eut un grand tremblement de terre; car un ange du Seigneur descendit 
du ciel, vint rouler la pierre, et s'assit dessus. 

Matthew 28:2 - Y he aqui, fué hecho un gran terremoto: porque el angel del Sefior, descendiendo 
del cielo y llegando, habia revuelto la piedra, y estaba sentado sobre ella. 

Matthew 28:2 - kai 60U GELOLOG EYEVETO HEYaC ayyeAOS yap KUpLov KaTtaBac e€§ OvUpavoU 
TIPOOEAD@V aATIEKVALOEV Tov ALBov arto THS BUpac Kal EKAONTO ETTAVa AVTOUD 

Matthew 28:2 - kat 60U GELOLOG EYEVETO LEYaC ayyeAOS yap KUpLov KataBac Ef OvpavoU 
TIPOOEAB@V aTLEKVALOEV Tov ALBov arto THs Bupac Kal EkAONTO ETTAVa AVTOV 

Matthew 28:2 - kai idob GEelopdc €yéveto pEyace GyyeAos yap kupiov KataBac €§ ovpavod Kat 
mpooEeABav amteKVALOEV TOV AiBov Kai EKABNTO Emtavea avTOD. 

Matthew 28:2 - kai idov Gelopoc €yeveto pEyace cyyeAos yap Kupiovu kataBac €& odpavod 
TIPOOEAD@V ATEKVALOE TOV AiBov ATO Tij¢ BUPac Kai EKAONTO ETtava avtod 


Matthew 28:3 - - 

Matthew 28:3 - «+ mAh er mzonla Kain) maw Kam nia 

Matthew 28:3 - His countenance was like lightning, and his raiment white as snow: 
Matthew 28:3 - :a7w> [27 wid’ 7WaD AAW) AAAI 

Matthew 28:3 - erat autem aspectus eius sicut fulgur: et vestimentum eius sicut nix. 
Matthew 28:3 - Och han var att skada sasom en ljungeld, och hans klader voro vita sasom sno. 
Matthew 28:3 - Son aspect était comme I'éclair, et son vétement blanc comme la neige. 
Matthew 28:3 - Y su aspecto era como un relampago, y su vestido blanco como la nieve. 
Matthew 28:3 - nv d¢€ n Ea AVTOU WC AOTPATIN KAL TO EVSVELA AVTOV AEVKOV WOEL XLOV 
Matthew 28:3 - nv d¢€ n Ea AVTOV WC AOTPATIN KAL TO EVSVHLA AVTOV AEVKOV WOEL XLOV 
Matthew 28:3 - tiv 6é 1) eiSéa abdtod ac Kotpamh, Kai TO €vSupA ABTOD AEVKOV BC XLOV. 
Matthew 28:3 - tiv 6€ 1 i6éa abdtod wc GotpamM) Kai TO EvSvpA AdTOD AEUKOV BOEI XLOV 


Matthew 28:4 - - 

Matthew 28:4 - + <hix Ver aam eis OM assihd abhor I) 

Matthew 28:4 - And for fear of him the keepers did shake, and became as dead men. 
Matthew 28:4 - :a'nad 1M ANN ANnwA 1703"! 

Matthew 28:4 - Pre timore autem eius exterriti sunt custodes, et facti sunt velut mortui. 
Matthew 28:4 - Och vaktarna skalvde av forskrackelse for honom och blevo sasom déda. 
Matthew 28:4 - Les gardes tremblérent de peur, et devinrent comme morts. 


Matthew 28:4 - Y de miedo de él los guardas se asombraron, y fueron vueltos como muertos. 
Matthew 28:4 - ano de tov goBov avtou EGEloONOAV OL THPOUVTEG KAL EYEVOVTO WOEL VEKPOL 
Matthew 28:4 - ano d€ tov goBov avtou EGEloONOAV OL THPOUVTEG KOL EYEVOVTO WOEL VEKPOL 
Matthew 28:4 - amo d€ tod POBov avTOD EcEioONoav oi THpodvVTES Kai EyevnPnoav wc veKpot. 
Matthew 28:4 - ano d€ tod PoBov avtod EcEioONoav oi THPODVTES Kai EYEVOVTO MOE VeKpOI 


Matthew 28:5 - - 

Matthew 28:5 - eto es Bomics am Lasl\s vA San doah <A vlc <e\ aca Maclin in 
Matthew 28:5 - nn the angel answered and said unto the women, Fear not ye: for I know that ye 
seek Jesus, wate? was crucified. 

Matthew 28: 5 - Respondens aitein Aaa dixit mulieribuse Nolite timere vos: scio enim, ae 
Iesum, qui crucifixus est, queritis. 

Matthew 28:5 - Men angeln talade och sade till kvinnorna: "Varen I icke forskrackta; jag vet att I 
s6ken Jesus, den korsfaste. 

Matthew 28:5 - Mais l'ange prit la parole, et dit aux femmes: Pour vous, ne craignez pas; car je sais 
que vous cherchez Jésus qui a été crucifié. 

Matthew 28:5 - Y respondiendo el angel, dijo 4 las mujeres: No temais vosotras; porque yo sé que 
buscdis a Jestis, que fué crucificado. 

Matthew 28:5 - amtoxpietc S€ 0 ayyeAos Elev Talc yuvarel pin MoBeloVE LpLEIC O16 YAP OTL IOOVV 
TOV EOTALVPWPEVOV CNTELTE 

Matthew 28:5 - amtoxpietc SE 0 ayyeAoc Elev Talc yuvarelv Lin MoBEloVE LpLEIC O16 YAP OTL IOOVV 
TOV EOTAVPWPHEVOV CHTEITE 

Matthew 28:5 - anoxpiOeic 5é 6 &yyeAoc einev taic yovangive pn PoPetobe byeice ida yap OTL 
‘Inoobv Tov E€otavpa@pevov Cnteite. 

Matthew 28:5 - anoxpiOeic 5é 6 &yyeAoc Eine toic yovangie pi) PoRetoVe bpEice oiSa yap 6t1 Inoodv 
TOV EOTAVPWLHEVOV Cnteites 


Matthew 28:6 - - 

Matthew 28:6 - + m5 cam JAam1 oP chaos ew oh wal tas Sau ol jo Sain Cam al 

Matthew 28:6 - He is not here: for he is risen, as he said. Come, see the place where the Lord lay. 
Matthew 28:6 - :JiTXD OW-ADW AWN DiPAN- NNR NYXW NINA WX WD OP7'D ND 17'X NN 
Matthew 28:6 - non est hic: surrexit enim, sicut dixit. Venite, et videte locum, ubi positus erat 
Dominus. 

Matthew 28:6 - Han ar icke har, ty han ar uppstanden, sasom han hade férutsagt. Kommen hit, och 
sen platsen dar han har legat. 

Matthew 28:6 - Il n'est point ici; il est ressuscité, comme il l'avait dit. Venez, voyez le lieu ot il était 
couché, 

Matthew 28:6 - No esta aqui; porque ha resucitado, como dijo. Venid, ved el lugar donde fué puesto 
el Sefior. 

Matthew 28:6 - ovk eotiv ade nyep8n yap Kabwe etev Sevte ETE TOV TOMOV OTLOV EKELTO O KUPLOG 
Matthew 28:6 - ovk oti ade nyep8n yap kaBwc eutev deutE ETE TOV TOMOV OTOL EKELTO O KUPLOC 
Matthew 28:6 - obk gotw ade HyépOn yap, Kabac eimeve dedte iSETE TOV TOMOV OTOL EKELTO. 
Matthew 28:6 - obk gotw @de* HyépOn yap Kabac eine Sedte Sete Tov tonov Sov Ekerto 6 Kvpioc 


Matthew 28:7 - - 

Matthew 28:7 - + wn AANA ~oal pram Wma jor jnaurl\h\ vinta ANas ei 

Matthew 28:7 - And go quickly, and tell his disciples that he is risen from the dead; and, behold, he 
goeth before you into Galilee; there shall ye see him: lo, I have told you. 

Matthew 28:7 - 1nAIA Ow! N?7"7aN 0997 77IN NN NIN! O'NAA|N OF 'D TN? [ATANI VAN NID? 
127 '"AYAX AIA 


Matthew 28:7 - Et cito euntes, dicite discipulis eius quia surrexit: et ecce precedit vos in Galileeam: 
ibi eum videbitis. Ecce preedixi vobis. 

Matthew 28:7 - Och gan sa astad med hast, och sagen till hans larjungar att han ar uppstanden fran 
de déda. Och han skall fére eder ga till Galileen; dar skolen I fa se honom. Jag har nu sagt eder det." 
Matthew 28:7 - et allez promptement dire a ses disciples qu'il est ressuscité des morts. Et voici, il 
vous précéde en Galilée: c'est la que vous le verrez. Voici, je vous I'ai dit. 

Matthew 28:7 - E id presto, decid a sus discipulos que ha resucitado de los muertos: y he aqui va 
delante de vosotros a Galilea; alli le veréis; he aqui, os lo he dicho. 

Matthew 28:7 - kat tayu TopevBEloal ETATE TOIG HABNTAILG AVTOV OTL HYEPEON ATO TOV VEKP@V KA 
L60U TIPOQYEL VELA ElG THV YAALAaIaAV EKEL AUTOV OWEoVE 1d0v EWTOV ULILV 

Matthew 28:7 - ko tayv TopEevBelonl EMaATE TOG HABNTaAIc ALTOV OTL NYEPEN ATO THV VEKP@V KAL 
L60U TIPOQYEL VLOG ElG THV YAALAaIaV EKEl AUTOV OWEoVE 160v EWTOV ULILV 

Matthew 28:7 - kai tayd mopev8eion einate toicg LAONTaic adTOD STL HyEpON AMO TOV vEeKPOv, Kat 
iSob mpodye Ouac eic TV PaAuatay, éxei adtov GWeoOe. iSod Einov DyTVv. 

Matthew 28:7 - kai tayd mopev8eion einate toic LAONTaic adtOD STL HyEpON AMO TAV vEeKPOv, Kat 
iSob mpodye Dude Eic THY Paduatave éxei adtOv GWEeobes iSod Einov DpiV 


Matthew 28:8 - - 

Matthew 28:8 - - 

Matthew 28:8 - And they departed quickly from the sepulchre with fear and great joy; and did run to 
bring his disciples word. 

Matthew 28:8 - :I'T'N'7A-7NX 1907 AIYIAL N7i7A ANNWA ANA 1APFA-|N NIRYALANANAIL 
Matthew 28:8 - Et exierunt cito de monumento cum timore, et gaudio magno, currentes nunciare 
discipulis eius. 

Matthew 28:8 - Och de gingo med hast bort ifran graven, under fruktan och med stor gladje, och 
skyndade astad f6r att omtala det for hans larjungar. 

Matthew 28:8 - Elles s'éloignérent promptement du sépulcre, avec crainte et avec une grande joie, et 
elles coururent porter la nouvelle aux disciples. 

Matthew 28:8 - Entonces ellas, saliendo del sepulcro con temor y gran gozo, fueron corriendo a dar 
las nuevas a sus discipulos. Y mientras iban a dar las nuevas 4 sus discipulos, 

Matthew 28:8 - kat efeABovoal Taxv OO TOV LVNHELOV PETA POBOV Kal yapAS PEYAANS EdpapLov 
AMLAYYEAQL TOG HABNTAILG ~UTOD 

Matthew 28:8 - koi efeABovonl TaXv ATO TOV LVNHELOv HETA MOBODV Kat yapAS LEYAANS ESpapov 
AMLAYYEAQL TOG HABNTAILG C”UTOD 

Matthew 28:8 - kai dmteA8odoan Taxd AO TOD LvNpHEtoU PETA POBov kai yapac pEyaANs E5papov 
AMAYYETAQL TOIG HABNTAIC ADTOD. 

Matthew 28:8 - kai €€eABodoat taxd a0 Tod ELvnpetov PETA POBov Kai yapas pEyaANS ESpapov 
amayyEtAar Toig PABNTAIC C”dTOD 


Matthew 28:9 - - 

Matthew 28:9 - - 

Matthew 28:9 - And as they went to tell his disciples, behold, Jesus met them, saying, All hail. And 
they came and held him by the feet, and worshipped him. 

Matthew 28:9 - nITANAL NIWaNI! [27 OW WN [A AQP) VW! AINE VT N'7A-7N 1907 Nid'7n AID 
P7 {MODWAL "72 

Matthew 28:9 - Et ecce Iesus occurrit illis, dicens: Avete. Illa autem accesserunt, et tenuerunt pedes 
eius, et adoraverunt eum. 

Matthew 28:9 - Men se, da kom Jesus emot dem och sade: "Hell eder!" Och de gingo fram och 
fattade om hans fétter och tillbado honom. 

Matthew 28:9 - Et voici, Jésus vint a leur rencontre, et dit: Je vous salue. Elles s'approchérent pour 
saisir ses pieds, et elles se prosternérent devant lui. 


Matthew 28:9 - He aqui, Jestis les sale al encuentro, diciendo: Salve. Y ellas se llegaron y abrazaron 
sus pies, y le adoraron. 

Matthew 28:9 - ac d5€ emopevovto amayyelAat tog HAANTAIG AVTOV KALI 140U INOOUG ATINVINGEV 
avtaic Aeyov xaipete at de TIPOGEABOVOAL EKPATNOAV AVTOV TOUG TOSAG KAL TIPOCOEKLVNOAV ALTO 
Matthew 28:9 - wc d5€ emopevovto amtayyelAat Tog PABNHTAIG AVTOV Kat 16OU O INOOUG ATINVINOEV 
autaic Aeyov xarpete at de TPOGEABOVOAL EKPATNOAV AVTOV TOUG TIOSAG KA TIPOGEKLVIOAV AUT 
Matthew 28:9 - kai idob ‘Inoobdc bmnjvtnoev avtaic AEywve yaipete. ai SE TPOGEABODOM EKPaTHOAV 
QUTOD TOVG TOSAG KAI TIPOGEKVVNOAV AVTO. 

Matthew 28:9 - ac 5€ EmopEevovto amayyetAat Toc HAANTAIC AVTOD, Kai Sov 6 Inoods anVvINnoEV 
avbtaic A€yave yaipete ai SE MPOGEABoDOM EKPATHOAV ALTOD TOVS TOdaC Kai TIPODEKUVNOAV ADT 


Matthew 28:10 - - 

Matthew 28:10 - - 

Matthew 28:10 - Then said Jesus unto them, Be not afraid: go tell my brethren that they go into 
Galilee, and there shall they see me. 

Matthew 28:10 - "HAY OW! N2"740 19741 (ON? NITADL NID? JNYATIN Vw! ["2N WN" 

Matthew 28:10 - Tunc ait illis Iesus: Nolite timere. Ite, nunciare fratribus meis ut eant in Galileam; 
ibi me videbunt. 

Matthew 28:10 - Da sade Jesus till dem: "Frukten icke; gan astad och omtalen detta for mina bréder, 
pa det att de ma ga till Galileen; dar skola de fa se mig." 

Matthew 28:10 - Alors Jésus leur dit: Ne craignez pas; allez dire 4 mes fréres de se rendre en 
Galilée: c'est la qu'ils me verront. 

Matthew 28:10 - Entonces Jesus les dice: No temais: id, dad las nuevas 4 mis hermanos, para que 
vayan a Galilea, y alli me veran. 

Matthew 28:10 - tote Aeyel autaic 0 INGOUS LN PoPeloBe UTayETE ATIAYYELAATE TOI ASEAMOIC LOU 
Wa aTteAB@OL ELG THY YOALAGLAV KQOL EKEL HE OWOVTAL 

Matthew 28:10 - tote Aeyel autaic 0 INGOUG LN PoPeloBE UTAyETE ATIAYYELAATE TOIG ASEAPOIC LOU 
Wa aTteAB@OL ELG THY YOALAGLAV KOKEL HE OWOVTAL 

Matthew 28:10 - tote A€yet abtaic 6 Inoodcs pn @oPEeioBer UIdayete ATIayyEiAate TOIc ASEA@oic LOU 
Wa amtéABwovv Eig THY Padtaiay, kai €ket pe OWOVTAL 

Matthew 28:10 - tote A€yet abtaic 6 Inoodcs pn PoPEeioBer UIdayete ATtayyeiAate TOIc ASEA@ois LOU 
Wa amtéABwovv Eig HV Takata, kaket pe SWovtar 


Matthew 28:11 - - 

Matthew 28:11 - - 

Matthew 28:11 - Now when they were going, behold, some of the watch came into the city, and 
shewed unto the chief priests all the things that were done. 

Matthew 28:11 - :nwyIN-7d NX O'NDD "WAY? ATA YA ANA WwAN-|N D'WIX NANI JADA "4 
Matthew 28:11 - Que cum abiissent, ecce quidam de custodibus venerunt in civitatem, et 
nunciaverunt principibus sacerdotum omnia, que facta fuerant. 

Matthew 28:11 - Men under det att de voro pa vagen, kommo nagra av vaktarna till staden och 
underrattade 6versteprdsterna om allt det som hade hant. 

Matthew 28:11 - Pendant qu'elles étaient en chemin, quelques hommes de la garde entrérent dans la 
ville, et annoncérent aux principaux sacrificateurs tout ce qui était arrivé. 

Matthew 28:11 - Y yendo ellas, he aqui unos de la guardia vinieron 4 la ciudad, y dieron aviso 4 los 
principes de los sacerdotes de todas las cosas que habian acontecido. 

Matthew 28:11 - mopevopevav de avtwv dou TivEc THG KOVOTwSIAG EABOVTEG ELC THY TOALV 
ATINYYEAQV TOLG APXLEPEVOLV ATTAVTA TA YEVOL EVA 

Matthew 28:11 - mopevopevav d€ avtwv dou TIvEc THG KOVOTw@SLAG EABOVTEG Elc THY TOALV 
ATINYYEAQV TOLG APXLEPEVOL ATIAVTA TA YEVOHEVa 

Matthew 28:11 - Tlopevopévav 5€ avtav, idov TivEc TiG KoVoTw@SIAG EABOVTEG Eic THY TOALV 
aTINYYEUav Toic ApxlepEedor GmaAVTA TA YEVOHEVG. 


Matthew 28:11 - Tlopevopevev dé abtav i600 tives TSG KOVOTM@SiasG EABOVTEG Eic THV TIOALV 
aTINYYEav Toic apxiepEedor Gtavta TA YEVOLEVaA 


Matthew 28:12 - - 

Matthew 28:12 - - 

Matthew 28:12 - And when they were assembled with the elders, and had taken counsel, they gave 
large money unto the soldiers, 

Matthew 28:12 - NX? NAYD 'WIN77N A? QOD 7A AY!!! D'2TA- DY 17D iF 

Matthew 28:12 - Et congregati cum senioribus consilio accepto, pecuniam copiosam dederunt 
militibus, 

Matthew 28:12 - Da forsamlade sig dessa jamte de dldste; och sedan de hade fattat sitt beslut, gavo 
de en ganska stor summa penningar at krigsmannen 

Matthew 28:12 - Ceux-ci, aprés s'étre assemblés avec les anciens et avoir tenu conseil, donnérent 
aux soldats une forte somme d'argent, 

Matthew 28:12 - Y juntados con los ancianos, y habido consejo, dieron mucho dinero 4 los 
soldados, 

Matthew 28:12 - kat ovvoyPevtec HETA Tov TpEoBUTEPO@V OLEBOVALOV TE AaBOVTES APyUPLA IKAVa 
ESd@KAV TOG OTPATLOTAIG 

Matthew 28:12 - kot ovvayBevtes HETA TOV TPEOBUTEPAV OLLBOUALOV TE AaBOVTESG APYUPLA TKAaVaA 
ESWKAV TOIG OTPATLWTAIG 

Matthew 28:12 - kai ovvayBEvtEec HETA TOV TIPEOBUTEPO@V OLEBOVALOV Te AaBOvTES apyUPLa ikava 
ESd@KQAV TOIG OTPATLMTAIC, 

Matthew 28:12 - kai ovvayBEvtEs HETA TOV TIPEOBUTEPAV OLHBOUVALOV TE AaBOvTEG APyUpPLa tkava 
Ed@KQAV TOIG OTPATLMTAIG AEYOVTEC* 


Matthew 28:13 - - 

Matthew 28:13 - - 

Matthew 28:13 - Saying, Say ye, His disciples came by night, and stole him away while we slept. 
Matthew 28:13 - :0'2W" 4NINE NIN 19441 1'7"7 UTD ANAD NII 

Matthew 28:13 - dicentes: Dicite quia discipuli eius nocte venerunt, et furati sunt eum, nobis 
dormientibus. 

Matthew 28:13 - och sade: "Sa skolen I saga: 'Hans larjungar kommo om natten och stulo bort 
honom, medan vi sovo.' 

Matthew 28:13 - en disant: Dites: Ses disciples sont venus de nuit le dérober, pendant que nous 
dormions. 

Matthew 28:13 - Diciendo: Decid: Sus discipulos vinieron de noche, y le hurtaron, durmiendo 
nosotros. 

Matthew 28:13 - Aeyovtec Eemate ott ol PaONTAL AVTOV VUKTOG EABOVTEG EKAEWAV AVTOV NOV 
KOLL@HEV@V 

Matthew 28:13 - Aeyovtes eutate ott ol PABNHTAL AVTOU VUKTOG EABOVTEG EKAEWAV AVTOV NOV 
KOLL@HEV@V 

Matthew 28:13 - A€yovtece einate Ott ot LAONTAL AVTOD VUKTOG EABOVTEG EKAEWAV CVTOV NH@V 
KOLLOHEVOV. 

Matthew 28:13 - einate Ott ot paBNTai avTOD VUKTOG EADOvTES EKAEWAV ALVTOV NHOV KOLL@HEV@V 


Matthew 28:14 - - 

Matthew 28:14 - - 

Matthew 28:14 - And if this come to the governor's ears, we will persuade him, and secure you. 
Matthew 28:14 - 1N7'|-7N DAN! 1N9'9) NIN Jinan N'A WAT ynw'- oN! 

Matthew 28:14 - Et si hoc auditum fuerit a preside, nos suadebimus ei, et securos vos faciemus. 
Matthew 28:14 - Och om saken kommer fér landshévdingens 6ron, sa skola vi stalla honom till 
freds och sorja for, att I kunnen vara utan bekymmer." 


Matthew 28:14 - Et si le gouverneur l'apprend, nous I'apaiserons, et nous vous tirerons de peine. 
Matthew 28:14 - Y si esto fuere oido del presidente, nosotros le persuadiremos, y os haremos 
seguros. 

Matthew 28:14 - kat eav akovGON TOVTO ETL TOV NYEHOVOG NHELG TELOOLEV AUTOV KA VHA 
QLEPLLLVOUG TIOINOOHEV 

Matthew 28:14 - kat eav akOVGON TOVTO ETL TOV NYEHOVOG NHELG TELOOLEV AUTOV KA VHC 
QLEPLLLVOUG TION OOPHEV 

Matthew 28:14 - kai €av dkovGOh todto Eni TOD HyEpLOvosc, Nets TeloopEV Kai DUGG ApEpiLVvouc 
TLOUOOHEV. 

Matthew 28:14 - kai €av dkovobh todto emi ToD NyEpHOvoc, NpEIs TEeioOLEV AVTOV Kai DLAC 
CLEPILVOUG TIO OOHEV 


Matthew 28:15 - - 

Matthew 28:15 - - 

Matthew 28:15 - So they took the money, and did as they were taught: and this saying is commonly 
reported among the Jews until this day. 

Matthew 28:15 - Did TY D'TIN*|D ['A NXTA NVINWA XYA! ON'9a nw WH ivy] QIN NX inj! 
nga 

Matthew 28:15 - At illi accepta pecunia, fecerunt sicut erant edocti. Et divulgatum est verbum istud 
apud Iudzos, usque in hodiernum diem. 

Matthew 28:15 - Och de togo emot penningarna och gjorde sasom man hade lart dem. Och det talet 
utspriddes bland judarna och ar gangse bland dem annu i denna dag. 

Matthew 28:15 - Les soldats prirent l'argent, et suivirent les instructions qui leur furent données. Et 
ce bruit s'est répandu parmi les Juifs, jusqu’a ce jour. 

Matthew 28:15 - Y ellos, tomando el dinero, hicieron como estaban instruidos: y este dicho fué 
divulgado entre los Judios hasta el dia de hoy. 

Matthew 28:15 - o1 d¢ AaBovtes ta apyupia ertomnoav ac edidax8qoav kat Ste~npto8n o Aoyos 
OVTOG MAPA LOVSALOIG HEXPL THG ONHEPOV 

Matthew 28:15 - ot d¢ AaBovtes ta apyupia ertomoav ac edidax8qoav kat Ste~npto#8n o Aoyos 
OVTOG MAPA LOVSALOIG HEXPL THG ONHEPOV 

Matthew 28:15 - oi 5é AaBovtec TH &pybpra emtoinoav ac e516Gyx8Noave Kai EenpicOn 6 Adyoc odtOC 
TLAPA Tovdatoic HEXPL THSG ONMEpov. 

Matthew 28:15 - oi d€ AaBovtEec Ta ApyUpia Ettoinoav ac E616dyxONoav Kai Ste@npio#n 6 Adyoc 
obtos Napa Tovsatorc LEXpl TCG OT|HEPOV 


Matthew 28:16 - - 

Matthew 28:16 - - 

Matthew 28:16 - Then the eleven disciples went away into Galilee, into a mountain where Jesus had 
appointed them. 

Matthew 28:16 - :viw! ON? WX WR WAKA N7"7aN 1970 O'TNYAD wy ‘nw! 

Matthew 28:16 - Undecim autem discipuli abierunt in Galileam in montem, ubi consituerat illis 
lesus. 

Matthew 28:16 - Men de elva larjungarna begavo sig till det berg i Galileen, dit Jesus hade bjudit 
dem att ga. 

Matthew 28:16 - Les onze disciples allérent en Galilée, sur la montagne que Jésus leur avait 
désignée. 

Matthew 28:16 - Mas los once discipulos se fueron a Galilea, al monte donde Jesus les habia 
ordenado. 

Matthew 28:16 - ot d€ evdexa pa8ntat emopevOnoav Etc THY yAAAaLav EG TO OPOG OV ETAEATO 
QUTOLG O INOOUG 


Matthew 28:16 - o1 d€ evdexa pabntat emopevOnoav Etc THY yAAAaLaV ELG TO OPOG OV ETAEATO 
QUTOLG O INDOUG 


Matthew 28:16 - Oi 5é évSexa padntai énopevOnoav eic tv Fadiaiav cic 16 Spoc od Et&Eato 
avtoic 6 Inoodc, 
Matthew 28:16 - Ot 6€ évSexa pabntai émopevOnoav cic trv Faaiatay, cic 10 6poc od étaEato 
avtoic 6 Incodcs 


Matthew 28:17 - - 

Matthew 28:17 - - 

Matthew 28:17 - And when they saw him, they worshipped him: but some doubted. 

Matthew 28:17 - :02°7 770 IWR DAN WY (7-UNNwL INN ANY! 

Matthew 28:17 - Et videntes eum adoraverunt: quidam autem dubitaverunt. 

Matthew 28:17 - Och nar de fingo se honom, tillbado de honom. Dock funnos nagra som tvivlade. 
Matthew 28:17 - Quand ils le virent, ils se prosternérent devant lui. Mais quelques-uns eurent des 
doutes. 

Matthew 28:17 - Y como le vieron, le adoraron: mas algunos dudaban. 

Matthew 28:17 - Kal 160vTEG AUTOV TIPOGEKLVIOAV AUT® O1 dE ESLOTACAV 

Matthew 28:17 - koi ovtEs AUTOV TIPOGEKUVOAV AUT® Ol SE ESLOTAGAV 

Matthew 28:17 - kai i60vtecs aTOV TPOGEKUVNOAY, Oi SE ESloTACAY. 

Matthew 28:17 - kai i60vtecg ALDTOV TIPOGEKUVIOAV ALTA, ot SE ESioTACAV 


Matthew 28:18 - - 

Matthew 28:18 - - 

Matthew 28:18 - And Jesus came and spake unto them, saying, All power is given unto me in 
heaven and in earth. 

Matthew 28:18 - :yqa21 ONWA JY7W~ 79 "7-]D2 WAN? OD"2N IAT! Vw! Wal 

Matthew 28:18 - Et accedens Iesus locutus est eis, dicens: Data est mihi omnis potestas in celo, et 
in terra. 

Matthew 28:18 - Da tradde Jesus fram och talade till dem och sade: "Mig ar given all makt i 
himmelen och pa jorden. 

Matthew 28:18 - Jésus, s'étant approché, leur parla ainsi: Tout pouvoir m'a été donné dans le ciel et 
sur la terre. 

Matthew 28:18 - Y llegando Jestis, les habl6, diciendo: Toda potestad me es dada en el cielo y en la 
tierra. 

Matthew 28:18 - kai mpooeA8wv oO inNOOUG EAGANGEV aUTOIC Aey@v €608N LOL MAGA EGOVOIA EV 
OVPAVO KAL ETL YNG 

Matthew 28:18 - kai mpooeAPwv oO inOOUG EAGANGEV AUTOS AEy@v €608N LOL ADA EGOVOIA EV 
OVPAV KAL ETL YNG 

Matthew 28:18 - kai mpooeA8a@v 0 Inoods EAGANOEV avdtoIc A€y@ve €508N LOL MHOa EFOVdIA EV 
OvpaAVe Kai Emi Yi|S. 

Matthew 28:18 - kai mpooeA8@v 6 Inoodc éAGAnoev abtoic A€yave €608N Lol Maoa EfovdiIA EV 
OvpAVe Kai Ertl yFc 


Matthew 28:19 - - 

Matthew 28:19 - - 

Matthew 28:19 - Go ye therefore, and teach all nations, baptizing them in the name of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Ghost: 

Matthew 28:19 - :wTj7a ON! [ADI ANN-OW? OMX OW7201 O'T ND ivy! oaN-79-7N 197 ODN! 
Matthew 28:19 - Euntes ergo docete omnes gentes: baptizantes eos in nomine Patris, et Filii, et 
Spiritus Sancti: 

Matthew 28:19 - Gan fordenskull ut och goren alla folk till larjungar, dépande dem i Faderns och 
Sonens och den helige Andes namn, 

Matthew 28:19 - Allez, faites de toutes les nations des disciples, les baptisant au nom du Pere, du 
Fils et du Saint Esprit, 


Matthew 28:19 - Por tanto, id, y doctrinad a todos los Gentiles, bautizandolos en el nombre del 
Padre, y del Hijo, y del Espiritu Santo: 

Matthew 28:19 - nmopev8evtes pabntevoate tavta ta E8vn BamtiGovtEs AVTOUG ElG TO OVOLLO TOU 
TATPOG KQL TOV VLOV KO TOU AYLOU TIVEVHLATOG 

Matthew 28:19 - nmopev8evtec ovv pabntevoate Tavta ta E€8vn BamttiGovtEs AVTOUG EG TO OVOLIA TOU 
TATPOG KQL TOV VLOV KO TOU AYLOU TIVEVHLATOG 

Matthew 28:19 - nmopev8Evtes pabntevoate navta Ta €8vn, Bamtiovtes avtovc Eig TO GVOHA TOD 
MATPOG Kai TOD Viod Kai ToD ayiou TIvEDLATOG, 

Matthew 28:19 - nopev8Eevtec pabntevoate navta Ta €8vn, Bamtiovtes avtovc Eig TO GVOLA TOD 
Tlatpog kai tod Yiod Kai tod Ayiou Ivevpatos, 


Matthew 28:20 - - 

Matthew 28:20 - - 

Matthew 28:20 - Teaching them to observe all things whatsoever I have commanded you: and, lo, I 
am with you alway, even unto the end of the world. Amen. 

Matthew 28:20 - o7i¥a yeoTy O'N4N-79 DINK 'DX NAN! DINK 'NAY WA-7INX WwW? ONR OTN! 
“AX 

Matthew 28:20 - docentes eos servare omnia quecumque mandavi vobis: et ecce ego vobiscum sum 
omnibus diebus, usque ad consummationem seculi. 

Matthew 28:20 - larande dem att halla allt vad jag har befallt eder. Och se, jag ar med eder alla 
dagar intill tidens ande." 

Matthew 28:20 - et enseignez-leur a observer tout ce que je vous ai prescrit. Et voici, je suis avec 
vous tous les jours, jusqu’'a la fin du monde. 

Matthew 28:20 - Ensefiandoles que guarden todas las cosas que os he mandado: y he aqui, yo estoy 
con vosotros todos los dias, hasta el fin del mundo. Amén. 

Matthew 28:20 - 515a00KOVTEG AVTOUG TNPELV TAVTA OOH EVETEIAGLNV UPL Kal ov Ey@ HEB DLV 
ELLL TIAXOAG TAG NHEPAG EWG TNS OVVTEAELAG TOV ALWVOG ALINV 

Matthew 28:20 - 616a0KOVTEG AVTOUG THPEL MAVTA OOM EVETELAQLNV LEV Kal 160v EY@ LEO LL@V 
ELL TIAXOAG TAG NHEPAG EWG THG OVVTEAELAG TOV ALWVOG ALINV 

Matthew 28:20 - 616d0KovtEc AVTODSG THPEIV MAVTA COM EVETEIAGLNV DIV. Kai i600 éy@ LEB’ DH@V 
EiLl MTAOASG TAG NHEPAG Ews Thc OvvTEAEIAG TOD aidvoc. 

Matthew 28:20 - 616d0KovtEc AVTODS TNPEIV TAVTA GOO EVETEIAGLNV Dive Kai S00 éy@ LEB’ bL@V 
ELL TAOS TAG NHEPAG Ews Ths OVvVTEAEIAC TOD aAidvoc ALNV 


Mark 1:1 - - 

Mark 1:1 - - 

Mark 1:1 - The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God; 
Mark 1:1 - :o'N? AN ]A D'wWAd Vw! Miva NINA 

Mark 1:1 - Initium Evangelii Iesu Christi, Filii Dei. 

Mark 1:1 - Detta ar begynnelsen av evangelium om Jesus Kristus, Guds Son. 
Mark 1:1 - Commencement de l'Evangile de Jésus Christ, Fils de Dieu. 
Mark 1:1 - PRINCIPIO del evangelio de Jesucristo, Hijo de Dios. 
Mark 1:1 - apyn tov EvayyeAlov U]OOD XpPLOTOD VIOV TOV BEOv 

Mark 1:1 - apyn tov evayyeAtov iNOov XploTov LLOU TOU BeoU 

Mark 1:1 - Apyn tod evayyeAtov Inood Xpiotod, 

Mark 1:1 - Apyn tod evayyeAtov Inood Xptotod, viod tod Oeod 


Mark 1:2 - - 

Mark 1:2 - - 

Mark 1:2 - As it is written in the prophets, Behold, I send my messenger before thy face, which 
shall prepare thy way before thee. 

Mark 1:2 - :}977 0991. 9'997 ‘DN'7N OPW "290 O'N'WIA ANdd 

Mark 1:2 - Sicut scriptum est in Isaia propheta: Ecce ego mitto Angelum meum ante faciem tuam, 
qui preparabit viam tuam ante te. 

Mark 1:2 - Sa ar skrivet hos profeten Esaias: "Se, jag sander ut min angel framfor dig, och han skall 
bereda vagen for dig. 

Mark 1:2 - Selon ce qui est écrit dans Esaie, le prophéte: Voici, j'envoie devant toi mon messager, 
Qui préparera ton chemin; 

Mark 1:2 - Como esta escrito en Isaias el profeta: He aqui yo envio 4 mi mensajero delante de tu 
faz, Que apareje tu camino delante de ti. 

Mark 1:2 - a@c yeypamttan Ev Tog TPOPNTaIc SOV EY@ ATIODOTEAAD TOV AYYEAOV HOV TIPO TIPOOWTIOV 
OOV OC KATAOKELAGEL THV OSOV COU ELTIPOGVEV GOD 

Mark 1:2 - a@c yeypamttan Ev Tog TPOGNTatc Ov EY@ ATIODOTEAAD TOV AYYEAOV [HOV TIPO TIPOOWTOV 
OOV OC KATAOKEVLAGEL THV OSOV OOD ELTIPOGVEV COU 

Mark 1:2 - kaOac yéypantar év 1 "Hoaia 1 mpogntns isod éy@ dmMootéAAw Tov GyyeAOv [Lov TIPO 
MIPOO@MOV GOV, OG KATACKEVAOEL TV OS0V COU? 

Mark 1:2 - ‘Qc yéypanton €v totic Mpogntatc, id6ov Ey@ ATOOTEAAW TOV &yyEAOV LOU TIPO TIPOGATIOV 
OOD, OC KATACKELAGEL TV OSOV OoU ELTIPOGBVEV Cov? 


Mark 1:3 - - 

Mark 1:3 - - 

Mark 1:3 - The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make his 
paths straight. 

Mark 1:3 - :ni70n Nw! AIA! WAT AS VATAA A rip? 77 

Mark 1:3 - Vox clamantis in deserto: Parate viam Domini, rectas facite semitas eius. 

Mark 1:3 - Hor résten av en som ropar i 6knen: 'Bereden vagen fér Herren, géren stigarna jamna for 
honom."" 

Mark 1:3 - C'est la voix de celui qui crie dans le désert: Préparez le chemin du Seigneur, Aplanissez 
ses sentiers. 

Mark 1:3 - Voz del que clama en el desierto: Aparejad el camino del Sefior; Enderezad sus veredas. 
Mark 1:3 - g@vn Bowvtos Ev TH EPNL® ETOIACGATE THV OdSOV KUPLOD EVBELAG TOLEITE TAG THIBOUG 
QUTOUD 

Mark 1:3 - g@vn Bowvtos Ev TH EPNL® ETOIACGATE THV OSOV KUPLOD EVGELAG TOLEITE TAG THIBOUG 
QUTOUD 

Mark 1:3 - @a@vr] Bo@vtos Ev TH EPNHO* ETOLLGOATE TV OS0v KuUpiou, EVBEIaG TOLEITE TAG TPiBOUG 
avtod. 


Mark 1:3 - avn Bo@vtoc €v Th Epnp@, EtOYLdoaTE THV O50v Kupiov, EvOeiac Toteite TAs TpiBoUG 
QvTOD, 


Mark 1:4 - - 

Mark 1:4 - - 

Mark 1:4 - John did baptize in the wilderness, and preach the baptism of repentance for the 
remission of sins. 

Mark 1:4 - :o'NUN NN"'7907 NAWAA N7'2V Aj] VATAA 720 AD JANI! 

Mark 1:4 - Fuit Ioannes in deserto baptizans, et preedicans baptismum penitentie in remissionem 
peccatorum. 

Mark 1:4 - I enlighet harmed upptradde Johannes déparen i 6knen och predikade battringens 
dopelse till syndernas forlatelse. 

Mark 1:4 - Jean parut, baptisant dans le désert, et préchant le baptéme de repentance, pour la 
rémission des péchés. 

Mark 1:4 - Bautizaba Juan en el desierto, y predicaba el bautismo del arrepentimiento para remision 
de pecados. 

Mark 1:4 - eyeveto laavvns BantiZav Ev TN EPNH@ KL KNPVOOV BOTITIOHA HETAVOLAG ELG APECIV 
QALOAPTLOV 

Mark 1:4 - eyeveto laavvns BantiGav Ev TH EPNH@ KL KNPLOOV BOTITIOHA HETAVOLAG ELG APECLV 
QALOAPTLOV 

Mark 1:4 - €yéveto Taavvne 0 Bantidev €v TH Epnpt@ kai knpvooav BaTtlopa LETavotas Eic GEO 
CLOPTLOV. 

Mark 1:4 - €yéveto Tadvwvns BontiCav ev Th Epnt@, Kai KnpVOOwV BaITLOpA pETAVOLAG Eig APEOIV 
CLOPTLOV 


Mark 1:5 - - 

Mark 1:5 - - 

Mark 1:5 - And there went out unto him all the land of Judaea, and they of Jerusalem, and were all 
baptized of him in the river of Jordan, confessing their sins. 

Mark 1:5 - :ONNVUNTNA OTN [770 IA (Ty FD 172041 OPW! 1 ATI! YYN"7d IN XXL 
Mark 1:5 - Et egrediebatur ad eum omnis Iudee regio, et lerosolymite universi, et baptizabantur ab 
illo in Iordanis flumine, confitentes peccata sua. 

Mark 1:5 - Och hela judiska landet och alla Jerusalems invanare gingo ut till honom och lato dépa 
sig av honom i floden Jordan, och bekdnde darvid sina synder. 

Mark 1:5 - Tout le pays de Judée et tous les habitants de Jérusalem se rendaient auprés de lui; et, 
confessant leurs péchés, ils se faisaient baptiser par lui dans le fleuve du Jourdain. 

Mark 1:5 - Y salia a él toda la provincia de Judea, y los de Jerusalem; y eran todos, bautizados por 
él en el rio de Jordan, confesando sus pecados. 

Mark 1:5 - kal e€€MOPEVETO TIPOG AVTOV TAGE TN lOVSALA KYPA KAI O1 LEPOCOOADLITAL Kat EPaTITLCOVTO 
TIAVTEG EV TO LOPSAVN TOTAL VIE AVTOVD ECOHOAODYOVHEVOL TAG AHAPTLAG AVTAV 

Mark 1:5 - Kal E€eMOpEVETO TIPOG AVTOV AGA TN LOVSOLA KOPA KAI OL LEPOGOALPTAL Kat EBATITICOVTO 
TIAVTEG EV TH LOPSAVN TOTAL VIE AVTOVD ECOHOAOYOVHEVOL TAG AHAPTLAG AVTAV 

Mark 1:5 - kai €€emopeveto pds avTOV TAGE N Tovdaia xapa Kai oi TepoooAvPETTaL MAVTEG, Kat 
€BantiGovto bm’ avTOD Ev TA Topdavn ToTALa® EfCOHOAOYOVHEVOL TAG ApAptiac AVTAV. 

Mark 1:5 - kai €€emopeveto pds avtov TAG T Tovéaia yapa kai oi ‘TepoooAvpita, Kat 
€BantiCovto mavtec Ev TO Topdavyn motapa bm’ avdtod EECOoHOAOCVOUVHEVOL TAG ALAPTiAG OVTAV 


Mark 1:6 - - 

Mark 1:6 - - 

Mark 1:6 - And John was clothed with camel's hair, and with a girdle of a skin about his loins; and 
he did eat locusts and wild honey; 

Mark 1:6 - wt WATH O'IaN (72NNI MINNA Viv WTA! O'7NA WwW WII? |INI"! 


vt 


Mark 1:6 - Et erat Ioannes vestitus pilis cameli, et zona pellicea circa lumbos eius, et locustas, et 
mel silvestre edebat. 

Mark 1:6 - Och Johannes hade klader av kamelhar och bar en ladergordel om sina lander och levde 
av grdshoppor och vildhonung. 

Mark 1:6 - Jean avait un vétement de poils de chameau, et une ceinture de cuir autour des reins. Il 
se nourrissait de sauterelles et de miel sauvage. 

Mark 1:6 - Y Juan andaba vestido de pelos de camello, y con un cinto de cuero alrededor de sus 
lomos; y comia langostas y miel silvestre. 

Mark 1:6 - nv d€ 0 wavs evdedUHEVOG THLYAG KALNAOD Kal Cavnv SEeppativnyy EPL THY OOMUV 
QUTOU Kal EDBIO@V AKpLSACG KOL HEAL AYPLOV 

Mark 1:6 - nv d€ laavvns evdedupEvoc TpIyas KaLNAOV Kal Cavnv SEPLATIVNV TEPL THY OOMLV AVTOU 
kat Eo8lav aKptdac Kal HEAL AYPLOV 

Mark 1:6 - kai Hv 6 Tadwne évSedupévoc tpixac KapNAov Kai Cavnv Seppativny mept tv Oo@dv 
avtod, Kai €o8iav aKpidac Kai HEAL Cryplov. 

Mark 1:6 - fv 62 6 ladwne évdedupévoc tpixac KapNAov Kai Cavnv Seppativny mepi tv Oo@dv 
avtod, Kai €o8iav aKpidac Kai LEAL &yplov 


Mark 1:7 - - 

Mark 1:7 - - 

Mark 1:7 - And preached, saying, There cometh one mightier than I after me, the latchet of whose 
shoes I am not worthy to stoop down and unloose. 

Mark 1:7 - :1"°2¥2 QwWoNR VAN? VID7N ‘NIV? WR "AN PTND INN NA! NID WAN? NPI 

Mark 1:7 - Et preedicabat dicens: Venit fortior post me: cuius non sum dignus procumbens solvere 
corrigiam calceamentorum eius. 

Mark 1:7 - Och han predikade och sade: "Efter mig kommer den som ar starkare an jag; jag ar icke 
ens vardig att béja mig ned f6r att upplosa hans skorem. 

Mark 1:7 - Il préchait, disant: Il vient aprés moi celui qui est plus puissant que moi, et je ne suis pas 
digne de délier, en me baissant, la courroie de ses souliers. 

Mark 1:7 - Y predicaba, diciendo: Viene tras mi el que es mas poderoso que yo, al cual no soy digno 
de desatar encorvado la correa de sus zapatos. 

Mark 1:7 - Kal EKNPLOOEV AEY@V EPXETAL O LOXVPOTEPOG [LOU OTILOW [LOU OV OK ELpIL WKAVOG KVWAG 
AVOAL TOV ILAVTA TOV UTIOSNHAT@V HUTOVD 

Mark 1:7 - Kal EKNPLOGEV AEY@V EPXETAL O LOXVPOTEPOG [LOU OTLOW [LOU OV OK ELL IKAVOG KVWAG 
AVOAL TOV ILAVTA TOV UTOSNHATAV AVTOV 

Mark 1:7 - kai éxrpuooev Aéyove Epxetat 6 ioyvpdtEpdc HOV Ortiow LOU, OD ObK Eipi tkavdc KOYac 
Adoatl TOV iLavTA TAV DTOSNLAT@V AbTOD? 

Mark 1:7 - Kai éxrpvooe Aéyove Epxetar 6 ioyUPOTEPHS LOD OTTid@ LOD, OD OK Eipti Kavos KOWAC 
Adoatl TOV iLavTa TOV DTOSHLATAV aAvTOD 


Mark 1:8 - - 

Mark 1:8 - - 

Mark 1:8 - I indeed have baptized you with water: but he shall baptize you with the Holy Ghost. 
Mark 1:8 - :WT7 NINA OPNX '7AV! NN! OA OPN 'N'72V 'D1N 

Mark 1:8 - Ego baptizavi vos aqua, ille vero baptizabit vos Spiritu Sancto. 

Mark 1:8 - Jag déper eder med vatten, men han skall dépa eder med helig ande." 

Mark 1:8 - Moi, je vous ai baptisés d'eau; lui, il vous baptisera du Saint Esprit. 

Mark 1:8 - Yo a la verdad os he bautizado con agua; mas él os bautizara con Espiritu Santo. 
Mark 1:8 - ey pev eBarttioa vptac Ev VdaTl ALTOS SE BATITIGEL DHLAG EV TIVEDHLATL AYLO 

Mark 1:8 - eyo pev eBarttioa vpac ev vdaTl AUTOS dE BATITIGEL VHA EV TIVEDHOATL AYLO 

Mark 1:8 - €y@ eBarttioa bps Béati, avtoc dé Barttioel Das Ev TvEvHATI Avi. 

Mark 1:8 - €y@ pev eBartioa bpd év BéatTi, avtoc dé Barttioe: Dac ev Tvevpatt Ayia 


Mark 1:9 - - 

Mark 1:9 - - 

Mark 1:9 - And it came to pass in those days, that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was 
baptized of John in Jordan. 

Mark 1:9 - 772 JANE Ty '7AV4! 7"'7a2a WR DYN Vi! Nat ODN OMN2 

Mark 1:9 - Et factum est: in diebus illis venit Iesus a Nazareth Galilee: et baptizatus est a Ioanne in 
Iordane. 

Mark 1:9 - Och det hande sig vid den tiden att Jesus kom fran Nasaret i Galileen. Och han lat dépa 
sig i Jordan av Johannes. 

Mark 1:9 - En ce temps-la, Jésus vint de Nazareth en Galilée, et il fut baptisé par Jean dans le 
Jourdain. 

Mark 1:9 - Y acontecié en aquellos dias, que Jestis vino de Nazaret de Galilea, y fué bautizado por 
Juan en el Jordan. 

Mark 1:9 - Kail EVEVETO EV EKELVAIC TAIG NHEPaIc NAVEV INGOUG aTIO VaCAPET TNS YAAAaLAG Kat 
eBamttio8n VO waAVvvoD El TOV LOopdavnVv 

Mark 1:9 - Kail EYEVETO EV EKELVALC TAIG NHEPaIc NAVEV INGOUG arto | vadapeT | vadaped | THC 
yoadiAatac Kat eBamttio8N UO WaAVVOU EI TOV LOPSavNnV 

Mark 1:9 - Kai éyéveto év éxeivaic taic Hpépaic HAGev Inoodc and No~apét tij¢ Padvaiac Kai 
eBantio8n eic tov Iopdavnv vito Tadvvov. 

Mark 1:9 - Kai éyéveto év éxeivaic taic hpépaic HAGev Inoodc and NoCapét tic Padvaiac Kai 
€Bantio#n m0 ‘Iadvvov eic tov Topdavnv 


Mark 1:10 - - 

Mark 1:10 - - 

Mark 1:10 - And straightway coming up out of the water, he saw the heavens opened, and the Spirit 
like a dove descending upon him: 

Mark 1:10 - "2y NT AID DNA! INA) Nan] OMWA XV OMAN N'Y A7Y-|]R AN 

Mark 1:10 - Et statim ascendens de aqua, vidit celos apertos, et Spiritum tamquam columbam 
descendentem, et manentem in ipso. 

Mark 1:10 - Och strax da han steg upp ur vattnet, sag han himmelen dela sig och Anden sasom en 
duva sénka sig ned 6ver honom. 

Mark 1:10 - Au moment ot il sortait de l'eau, il vit les cieux s'ouvrir, et l'Esprit descendre sur lui 
comme une colombe. 

Mark 1:10 - Y luego, subiendo del agua, vio abrirse los cielos, y al Espiritu como paloma, que 
descendia sobre él. 

Mark 1:10 - kat evBews avaBaivev amo Tov vdatoc Eldev CYICOMEVOUG TOUG OUPAVOUG KAI TO TIVEDHO 
WOEL TEPLOTEPAV KATABALVOV ET AVTOV 

Mark 1:10 - kat evBews avaBaivev arto Tov vdatoc ElbEv COXLCOMEVOUG TOUG OUPAVOUG KAL TO TIVEVHO 
WOEL TEPLOTEPAV KATABALVOV ETT AVTOV 

Mark 1:10 - kai ev00c dvoBaivev ék tod bdatoc EiSev oxICopevouc TObs ObPAvOdS Kai TO TVEDLLA OC 
TIEPLOTEpav KaTaBaivov Eic AUTOV. 

Mark 1:10 - kai ev8é@c dvaBaivev dnd tod bSatoc Eide OyICopévous Todc Obpavodc Kai TO Tvebdpa 
OG TIEPLOTEPAV KaTABAIVOV ET’ CDTOV? 


Mark 1:11 - - 

Mark 1:11 - - 

Mark 1:11 - And there came a voice from heaven, saying, Thou art my beloved Son, in whom I am 
well pleased. 

Mark 1:11 - :fa7'N'Y) WW TT! 73 DAR ONWA IN Vip 

Mark 1:11 - Et vox facta est de celis: Tu es Filius meus dilectus, in te complacui. 

Mark 1:11 - Och en rést kom fran himmelen: "Du ar min a4lskade Son; i dig har jag funnit behag." 


Mark 1:11 - Et une voix fit entendre des cieux ces paroles: Tu es mon Fils bien-aimé, en toi j'ai mis 
toute mon affection. 

Mark 1:11 - Y hubo una voz de los cielos que decia: Tu eres mi Hijo amado; en ti tomo 
contentamiento. 

Mark 1:11 - Kal @@VN EYEVETO EK TOV OUPAVOV OD EL O VLOG LOU O AYATINTOSG Ev @ EVdoKNOA 

Mark 1:11 - Kal @@VN EYEVETO EK TOV OUPAVOV OD EL O VLOG LOL O AYATINTOSG EV @ EVdOKNOa 

Mark 1:11 - Kai gwvr ék TOV Obpavave od El 6 vids LOU 6 &yamNtTOc, év Goi EvSOKNOQ. 

Mark 1:11 - Kai gwvr éyéveto &k TOV Obpavave od El 6 Vidc LOU 6 &yanntdc, év Goi NUSOKNOA 


Mark 1:12 - - 

Mark 1:12 - + cisanl <n0i moa’ 

Mark 1:12 - And immediately the Spirit driveth him into the wilderness. 
Mark 1:12 - ‘nQaTAN OA Ix'yin WN 

Mark 1:12 - Et statim Spiritus expulit eum in desertum. 

Mark 1:12 - Strax darefter forde Anden honom ut i 6knen. 

Mark 1:12 - Aussitot, l'Esprit poussa Jésus dans le désert, 

Mark 1:12 - Y luego el Espiritu le impele al desierto. 

Mark 1:12 - kat evOu¢G To TIvEvLLA AUTOV EKBAAAEL ElG THY EPNHOV 
Mark 1:12 - kat evOu¢ To TIvVEvLLA AVTOV EKBAAAEL ELG THV EPNHOV 
Mark 1:12 - Kai eb60¢ TO veda adTOV EKBAAAEL Eig THY EPNHOV. 
Mark 1:12 - Kai e00€@c 10 Ivedpa adtov EKBaAAEL Eig THY EpnpOve 


Mark 1:13 - - 
Mark 1:13 - al aam ernen ratina <hais jx Cama ral oo a) ooh a Bin haa an Cama 


Mark 1:13 - And he was there in the wilderness forty days, tempted of Satan; and was with the wild 
beasts; and the angels ministered unto him. 

Mark 1:13 - Et erat in deserto quadraginta diebus, et quadraginta noctibus: et tentabatur a Satana: 
eratque cum bestiis, et Angeli ministrabant illi. 

Mark 1:13 - Och han var i 6knen i fyrtio dagar och frestades av Satan och levde bland vilddjuren; 
och anglarna betjanade honom. 

Mark 1:13 - ou il passa quarante jours, tenté par Satan. Il était avec les bétes sauvages, et les anges 
le servaient. 

Mark 1:13 - Y estuvo alli en el desierto cuarenta dias, y era tentado de Satanas; y estaba con las 
fieras; y los angeles le servian. 

Mark 1:13 - Kal HV EKEL EV TH EPNHO NHEPAG TECOAPAKOVTA TLELPACOLEVOG VITO TOV COATAVA KAL NV 
ETA TOV BNplov Kat ot ayyeAot StNKOVOLV ALTA 

Mark 1:13 - Kal HV EKEL EV TN EPNHO NHEPAG TECOAPAKOVTA TLELPACOLEVOG VITO TOV OATAVA KAL NV 
HETA TOV ONpl@v kat ol ayyeAol StnKOVOVV AUTO 

Mark 1:13 - kai fv év TH Epru@ tecoepaKovta Tuépac MelpaopEvoc UNO Tod Catava, Kai TV HETH 
TOV Onpiov, Kai oi GyyeAol SinKOvovv AUTO. 

Mark 1:13 - kai Hw éxet ev th Epo ApEépac tecoapdKovta teipaCopevoc On tod catava, Kai Tv 
HETX TOV BNpiev, Kai ot GyyeAot StnKOVoVV ALTA 


Mark 1:14 - - 

Mark 1:14 - + cals chine Kam viama AANA san chev Qe plhercs ahoa 

Mark 1:14 - Now after that John was put in prison, Jesus came into Galilee, preaching the gospel of 
the kingdom of God, 

Mark 1:14 - WNL DDN NII7N NIWA XML N'7"7aN Vaw! NA INI! 19M WR INR! 

Mark 1:14 - Postquam autem traditus est Ioannes, venit Iesus in Galileeam, preedicans Evangelium 
regni Dei, 


Mark 1:14 - Men sedan Johannes hade blivit satt i fangelse, kom Jesus till Galileen och predikade 
Guds evangelium 

Mark 1:14 - Aprés que Jean eut été livré, Jésus alla dans la Galilée, préchant l'Evangile de Dieu. 
Mark 1:14 - Mas después que Juan fué encarcelado, Jesus vino 4 Galilea predicando el evangelio 
del reino de Dios, 

Mark 1:14 - peta d¢ to mapado8nvar tov wavvnv NnAG_ev oO iNOOUs Eig THY YAALAGLAV KNPUCO@V TO 
EvayYEALoV TNS BaotrElac tov Beou 

Mark 1:14 - peta d¢ to napado8nvan tov iwavvnv nAG_ev oO iNnOOUs Elg THY YAALAGLAV KNpUCO@V TO 
ELaYYEALOV TNS BACAELAG TOU BeoU 

Mark 1:14 - Met& 6é 10 napadobfvat tov ladwnv nAvev 6 Inoodc ic tv Padaiav, Knpvoo@v 
TO EevayyYEALOV Tod BEod, 

Mark 1:14 - Met& 5é 10 napadobfivan Tadvvny, HAGev 6 Inoodc eic tv PadiAaiav Knpvoowv TO 
EvAYYEALOV THs BaclEiac Tod Oeod 


Mark 1:15 - - 

Mark 1:15 - + mhinms cmma asah cals <haaln dul ra Ms) miles 

Mark 1:15 - And saying, The time is fulfilled, and the kingdom of God is at hand: repent ye, and 
believe the gospel. 

Mark 1:15 - :nqivaa dnxXA IY ON7NA NI7N NAVI NYA ARXIN 

Mark 1:15 - et dicens: Quoniam impletum est tempus, et appropinquavit regnum Dei: pevnitemini, 
et credite Evangelio. 

Mark 1:15 - och sade: "Tiden ar fullbordad, och Guds rike ar nara; géren battring, och tron 
evangelium." 

Mark 1:15 - Il disait: Le temps est accompli, et le royaume de Dieu est proche. Repentez-vous, et 
croyez a la bonne nouvelle. 

Mark 1:15 - Y diciendo: El tiempo es cumplido, y el reino de Dios esta cerca: arrepentios, y creed al 
evangelio. 

Mark 1:15 - kat Aeyov OTL TeMANP@TAL O KAIPOG KAL NyylKeEv N Paoctreta tov HEou LETAVOELTE KAL 
TILOTEVETE EV TO EVAYYEALO 

Mark 1:15 - kat Aeyov OTL TeTANPOTAL O KALPOG KAL NYYIKEV N PaotAela tov BEov HETAVOELTE KAI 
TILOTEVETE EV TO EVAYYEALO 

Mark 1:15 - 6t1 MeMANpa@TaL O KaIpOG Kai HyyiKev f Baotireia tod Geode petavoeite kai MloTEVETE EV 
TO Evayyedia. 

Mark 1:15 - kai A€yov OTL TeMANP@TAL O KaIpOG Kai HyyiKev N Baoirsia tod Geode pEtavoeite, Kai 
TILOTEVETE EV TA ELAYYEAI@ 


Mark 1:16 - - 

Mark 1:16 - womhu o> oni MA »Mawvnc wivc\a ~oxnel\ <w LAN 5 has a As cam union maa 
* aam Was ot A> oud 

Mark 1:16 - Now as he walked by the sea of Galilee, he saw Simon and Andrew his brother casting 
a net into the sea: for they were fishers. 

Mark 1:16 - '9 O12 NTIYA DOWD JiyNw 'Nx "WIA! Jiynw IN! AVL 77a D! Ty (7AM '' 
W' OtT 

Mark 1:16 - Et preteriens secus Mare Galilee, vidit Simonem, et Andream fratrem eius, mittentes 
retia in mare, (erant enim piscatores) 

Mark 1:16 - Nar han nu gick fram utmed Galileiska sj6n, fick han se Simon och Simons broder 
Andreas kasta ut nat i sj6n, ty de voro fiskare. 

Mark 1:16 - Comme il passait le long de la mer de Galilée, il vit Simon et André, frére de Simon, 
qui jetaient un filet dans la mer; car ils étaient pécheurs. 

Mark 1:16 - Y pasando junto a la mar de Galilea, vid 4 Simon, y 4 Andrés su hermano, que echaban 
la red en la mar; porque eran pescadores. 


Mark 1:16 - mepitatev de tapa thy Baracoav THs yaAlAarac Eldev Clava Kal aVdpEav TOV 
ASEAPOV AUTOV TOV OIL@VOG BAAAOVTAS ALOIBANOTPOV EV TH Badaocon Noav yap AALELG 
Mark 1:16 - nepitatav de mapa thv Badacoav ths yadlAaac Eldev OlL@Va Kal AVSpEaV TOV 
adeAgov autov BadAovtac ap@iBAnotpov ev Th Badacon noav yap AALEIc 

Mark 1:16 - Kai napdayov napa tv 8aAacoav tig TadAaiac eiSev Lip@va Kai AvSpéav tov 
&SEAMOv Lip@voc KuU@IBAAAOVTAC Ev TH BaAGoons Noav yap GAeic. 

Mark 1:16 - Iepinatév 6 napa tiv BdAaooav tic PaAuatac cide Lipova Kai Avépéav tov 
&SEAMOv adtod tod Lipavoc, BaAAovtac &LPIBANOTPOV Ev Th BarAcoons hoav yap GAtEtce 


Mark 1:17 - - 

Mark 1:17 - + can yiba Was eo woama wa yiho ah soz. ~am\ trmca 

Mark 1:17 - And Jesus said unto them, Come ye after me, and I will make you to become fishers of 
men. 

Mark 1:17 - :0'WIX 'A°T DDINNI NX 197 Vw! DD"7N WN 

Mark 1:17 - et dixit eis Iesus: Venite post me, et faciam vos fieri piscatores hominum. 

Mark 1:17 - Och Jesus sade till dem: "F6ljen mig, sa skall jag gora eder till manniskofiskare." 

Mark 1:17 - Jésus leur dit: Suivez-moi, et je vous ferai pécheurs d'hommes. 

Mark 1:17 - Y les dijo Jestis: Venid en pos de mi, y haré que sedis pescadores de hombres. 

Mark 1:17 - kal Elev AVTOIG O I;OOUG SEVTE OTTLO® LOL KOL TIOINO® LPLAG yeveoBan aAtElG AVOPaTIAV 
Mark 1:17 - kal Elev AVTOIG O I;OOUG SEVTE OTLO® LOL KOL TOINO® LPLAG yeveoBan aAtElG AVOPaTIAV 
Mark 1:17 - kai einev adtoic 6 Inoodce Sedte Ortiow LLOV, Kai MOU}OW buac yevEoBar GAEEiC 
avOparov. 

Mark 1:17 - kai einev abtoic 6 Inoobdcs Sedte Oniow Lov, Kai Noo bpLac yevéoBon GAtEic 
avOpartav 


Mark 1:18 - - 

Mark 1:18 - + mihs alica womhu anne chases mda 

Mark 1:18 - And straightway they forsook their nets, and followed him. 
Mark 1:18 - 190X194) ON'DANINTNA DN ATV 

Mark 1:18 - Et protinus relictis retibus, secuti sunt eum. 

Mark 1:18 - Strax lamnade de naten och féljde honom. 

Mark 1:18 - Aussitot, ils laissérent leurs filets, et le suivirent. 

Mark 1:18 - Y luego, dejadas sus redes, le siguieron. 

Mark 1:18 - kat evBews agevtes Ta StkTVA AVT@V NKOAOUVENOAV AUTO 
Mark 1:18 - kat evBews agevtes Ta StkTVA AVT@V NKOAOVENOAV ALTA 
Mark 1:18 - kai evO0c A@EvtEs TA SiktTVA NKOAOVENOAV ALTA. 

Mark 1:18 - kai ev8Ewcs AEVTES TA SikTVA AVTAV NKOAODVENOAV ALTA 


Mark 1:19 - - 

Mark 1:19 - <~huams woh. a ~am\ AX snow aout m1 1D mano) cw Ale sah nin maa 
° womhu o> qwiohna 

Mark 1:19 - And when he had gone a little farther thence, he saw James the son of Zebedee, and 
John his brother, who also were in the ship mending their nets. 

Mark 1:19 - O70 1X2 DAD DAL NX PEN! TTA APY! NX XV OWN ON Yd ‘NI! 
NINNPAALNR 

Mark 1:19 - Et progressus inde pusillum, vidit Iacobum Zebedei, et loannem fratrem eius, et ipsos 
componentes retia in navi: 

Mark 1:19 - Nar han hade gatt litet langre fram, fick han se Jakob, Sebedeus' son, och Johannes, 
hans broder, dar de sutto i baten, ocksa de, och ordnade sina nat. 

Mark 1:19 - Etant allé un peu plus loin, il vit Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son frére, qui, eux 
aussi, étaient dans une barque et réparaient les filets. 


Mark 1:19 - Y pasando de alli un poco mas adelante, vid 4 Jacobo, hijo de Zebedeo, y a Juan su 
hermano, también ellos en el navio, que aderezaban las redes. 

Mark 1:19 - kai mpoBac exeiBev oAtyov Etdev LaK@Pov Tov Tou CeBEdatoVv KAI waAVVNV TOV ASEAMOV 
QUTOU KQL AUVTOUG EV TO TAOL@ KaTapTiCovtas ta duktTva 

Mark 1:19 - koi mtpoBac exeWev oAlyov Eldev tak@Pov Tov Tov CeBEdalov KL LAAVVNV TOV AadEA@ov 
QUTOU KOL AVTOUG EV TO TAOL@ KaTApTLCovtas Ta dikTva 

Mark 1:19 - kai mpoBac OAtyov ciSev Tak@Pov tov tod ZeBeSaiou Kai Tadvvnv tov dSeA@ov avdtod, 
Kai aVTODG EV TO TIADI@ KATAPTICovtac TA SikTVA, 

Mark 1:19 - kai mpoBac éxetBev OAiyov eidev TaKkwPov tov tod ZeBeSatov Kai ladvynv tov GSeA@ov 
avtod, Kai avTOUG Ev TO TAODI@ KaTapTiCovtas Ta Siktva, 


Mark 1:20 - - 

Mark 1:20 - + mihs olicta chuams <aK XS pL Camas jan) anna Laur cia chases mda 
Mark 1:20 - And straightway he called them: and they left their father Zebedee in the ship with the 
hired servants, and went after him. 

Mark 1:20 - 1908 19'741.O'7'9WO-OY 1742 ONAN TATA 1ATY ODN AVP AN 

Mark 1:20 - et statim vocavit illos. Et relicto patre suo Zebedeo in navi cum mercenariis, secuti 
sunt eum. 

Mark 1:20 - Och strax kallade han dem till sig; och de lamnade sin fader Sebedeus med 
legodrangarna kvar i baten och féljde honom. 

Mark 1:20 - Aussitot, il les appela; et, laissant leur pére Zébédée dans la barque avec les ouvriers, 
ils le suivirent. 

Mark 1:20 - Y luego los llamo: y dejando a su padre Zebedeo en el barco con los jornaleros, fueron 
en pos de él. 

Mark 1:20 - kat evBEws EKAAEGEV AVTOUG KO AMEVTES TOV TATEPA ALTaV CEBEdatoV EV TO TIAOL@ 
HETA TOV LLO8@TaV aTtnABoOV OTtLO@ AVTOVD 

Mark 1:20 - kat evBEws EKAAEGEV AVTOUG KO AMEVTES TOV TLATEPA ALTAV CEBESaLOV EV TO TIAOL@ 
HETA TOV LLOB@TaV aTtnABoV OTtLOw AVTOVD 

Mark 1:20 - kai ev00cG EKGAEGEV ADTOUG? KL AMEVTEG TOV TATEPA KVTAV ZEBEdotov Ev TH TADI@ 
HETA TOV LLOB@TAV aTtFABOV Ortio@ avTOD. 

Mark 1:20 - kai ev8Ewcs EKGAEGEV AVTOUG Kai AMEVTES TOV TATEPA ALTOV ZeBedaiov Ev TA ADI 
HETA TOV LLOB@TAV amthABov Ortiow avdTOD 


Mark 1:21 - - 

Mark 1:21 - + Khecuss chase cam alma 

Mark 1:21 - And they went into Capernaum; and straightway on the sabbath day he entered into the 
synagogue, and taught. 

Mark 1:21 - :79'741N9ID N'Y? NAW? NIA? N41 DIN 199-7% ANA 

Mark 1:21 - Et ingrediuntur Capharnaum: et statim Sabbatis ingressus in synagogam, docebat eos. 
Mark 1:21 - Sedan begavo de sig in i Kapernaum; och strax, pa sabbaten, gick han in i synagogan 
och undervisade. 

Mark 1:21 - Ils se rendirent a Capernatim. Et, le jour du sabbat, Jésus entra d'abord dans la 
synagogue, et il enseigna. 

Mark 1:21 - Y entraron en Capernaum; y luego los sabados, entrando en la sinagoga, ensefnaba. 
Mark 1:21 - Kal ELOTOPEVOVTAL ELG KATIEPVAOUL KAL EVVEWS ToIG COABBaoL EloEABOv EG THY 
ovvayoyny edida0Kev 

Mark 1:21 - Kal ELOMOPEVOVTAL ELG KATIEPVAOUL KAI EVBEWS ToOIG CABBaOL EloEABQv EG THY 
ovvayoynv edida0Kev 

Mark 1:21 - Kai eionopevovtat eig Kap~apvaovps Kai ev80¢c totic odBBaow edidaoKev Eig THV 
OVVAYYNV. 

Mark 1:21 - Kai eionopevovtat eig Kamtepvaovps Kai ev8Eac Toicg odBBaow eiceAB@v ei THY 
ovvayoyrny edtda0Ke 


Mark 1:22 - - 

Mark 1:22 - + am iA Ver la am als uN r\\es wer amuaalous aam erarha 

Mark 1:22 - And they were astonished at his doctrine: for he taught them as one that had authority, 
and not as the scribes. 

Mark 1:22 - :0'990) N47 |i07W W'ND OTA7N ANA-'D IMIN-7y InNninw 

Mark 1:22 - Et stupebant super doctrina eius: erat enim docens eos, quasi potestatem habens, et non 
sicut scribe. 

Mark 1:22 - Och folket hapnade 6ver hans forkunnelse; ty han forkunnade sin lara for dem med 
makt och myndighet, och icke sasom de skriftlarde. 

Mark 1:22 - Ils étaient frappés de sa doctrine; car il enseignait comme ayant autorité, et non pas 
comme les scribes. 

Mark 1:22 - Y se admiraban de su doctrina; porque les ensefiaba como quien tiene potestad, y no 
como los escribas. 

Mark 1:22 - kai efenAnooovto emt ty Sidaxn avtov nv yap S16Aa0KV AVTOUG WC EFOVOLAV EX@V KAL 
OVX WC OL YPALLATELG 

Mark 1:22 - kai efemAnooovto emt ty Sidayn avtov nv yap S16Aa0KWV AVTOUG WC EFOVOLAV EXV KAL 
OLX WC OL YPALLLATELG 

Mark 1:22 - kai 2€enArjooovto éni tH Si6ayF] adtOd Hv yap SiSdoKav abtobs ac &Eovoiav Exov, 
kai obx @c ot ypappateic. 

Mark 1:22 - kai 2&enArjooovto éni tH Si6ayF] adtOd? Fv yap SiSdoKav abtobs ac &ovoiav Exov, 
kai obx @c Ot YpappateEic 


Mark 1:23 - - 

Mark 1:23 - + Cam cxna chal rxai mo ham hua SING wamhecuas mo Sam hua 

Mark 1:23 - And there was in their synagogue a man with an unclean spirit; and he cried out, 
Mark 1:23 - aN? PUT IA ANNY NINAWR ODI NQIdA NAA OW AND WN! 

Mark 1:23 - Et erat in synagoga eorum homo in spiritu immundo: et exclamavit, 

Mark 1:23 - Strax harefter befann sig i deras synagoga en man som var besatt av en oren ande. 
Denne ropade 

Mark 1:23 - Il se trouva dans leur synagogue un homme qui avait un esprit impur, et qui s'écria: 
Mark 1:23 - Y habia en la sinagoga de ellos un hombre con espiritu inmundo, el cual did voces, 
Mark 1:23 - Kat nv €v TH OVVaY@YN AVTOV AVOPaTIOG EV TIVEDHATL AKABAPTA Ka aveKpacEev 
Mark 1:23 - kat nv €v TH OVVaY@YN AVTOV AVOPaTLOG EV TIVEDHATL AKABAPTA Ka aveKpacEv 
Mark 1:23 - Kai ev00c hv év tH ovvay@yf abtav &vOpamoc év mvebLaTL GKABdpT@, Kai avéKpatev 
Mark 1:23 - Kai fv év ti ovvaywyf abtév &vOpwmoc év nvevLATL GKAbapta, Kai dvéKpage 


Mark 1:24 - - 

Mark 1:24 - + ales dor menos dor’ a) wv Masa ~harpoml heh tw saw ula 2 <n mca 
Mark 1:24 - Saying, Let us alone; what have we to do with thee, thou Jesus of Nazareth? art thou 
come to destroy us? I know thee who thou art, the Holy One of God. 

Mark 1:24 - dicens: Quid nobis, et tibi lesu Nazarene: venisti perdere nos? scio qui sis, Sanctus Dei. 
Mark 1:24 - och sade: "Vad har du med oss att gora, Jesus fran Nasaret? Har du kommit for att 
forg6ra oss? Jag vet vem du ar, du Guds Helige.” 

Mark 1:24 - Qu'y a-t-il entre nous et toi, Jésus de Nazareth? Tu es venu pour nous perdre. Je sais qui 
tu es: le Saint de Dieu. 

Mark 1:24 - Diciendo: Ah! ;qué tienes con nosotros, Jestis Nazareno? ¢Has venido a destruirnos? 
Sé quién eres, el Santo de Dios. 

Mark 1:24 - Aeyov EX TL PLY KAI GOL INOOD vacapnve NAVEG ATIOAEGAL NAG O1SA OE TIC EL O AYLOG 
tou 8eov 


Mark 1:24 - Aeyov €a TLL KO GOL INGODV vacapnve NAVEG ATIOAEGOL NAG O1SA OE TIC EL O AYLOG 
tou 8eov 

Mark 1:24 - Aéy@ve ti Hiv Kai ool, Tnood NoCapnvé; AGEs dogo HpLace OSapev oE Tic Ei, O 
crytoc tod Beod. 

Mark 1:24 - Aéyove éa, ti piv Kai coi, Inood NaCapnvé; NAVE aroAEoon HAC; O15 GE Tic El, 6 
cyloc tod Oeod 


Mark 1:25 - - 

Mark 1:25 - + cum saaa narod foam m\ ima was md Kaa 

Mark 1:25 - And Jesus rebuked him, saying, Hold thy peace, and come out of him. 
Mark 1:25 - 129 RX! OPND WAN? vw! (a7Wwa" 

Mark 1:25 - Et comminatus est ei Iesus, dicens: Obmutesce, et exi de homine. 
Mark 1:25 - Men Jesus tilltalade honom straéngt och sade: "Tig, och far ut ur honom." 
Mark 1:25 - Jésus le menaga, disant: Tais-toi, et sors de cet homme. 

Mark 1:25 - Y Jesus le rifid, diciendo: Enmudece, y sal de él. 

Mark 1:25 - kal EMETILNOEV AVT@ O INGOUG AEYOV OI@ONTL kar EfeABE EF aVTOV 
Mark 1:25 - kal EMETILNOEV AVT@ O INOOUG AEYOV OI@ONTL kari EfeAPE EF avTOV 
Mark 1:25 - kai €metipnoev adt@ 0 Inoodce P@Ontt kai EEedAGe €F avtod. 

Mark 1:25 - kai enetipinoev abTA 0 ‘Inoods Aéyove Mi@Ontt Kai EEEAGe EF adtod 


Mark 1:26 - - 

Mark 1:26 - » am hoa 51 lod hyo an0 chal Mm vat mhaza 

Mark 1:26 - And when the unclean spirit had torn him, and cried with a loud voice, he came out of 
him. 

Mark 1:26 - Et discerpens eum spiritus immundus, et exclamans voce magna exiit ab eo. 

Mark 1:26 - Da slet och ryckte den orene anden honom och ropade med hég rést och for ut ur 
honom. 

Mark 1:26 - Et l'esprit impur sortit de cet homme, en l'agitant avec violence, et en poussant un 
grand cri. 

Mark 1:26 - Y el espiritu inmundo, haciéndole pedazos, y clamando a gran voz, salié de él. 

Mark 1:26 - kat omapagav avTOV To TIVEvHLA To akaABaPTOV Kal KpAagav Pav HEYAAN E€nAGev ef 
QUTOUD 

Mark 1:26 - kat omapagav avTOV To TIVEvHA To akaABapToOV Kal Kpagav wv HEYAAN E€nAGev ef 
QUTOU 

Mark 1:26 - kai onapagav avtov To TtvedLA TO A&KABAPTOV KAI P@VOAV Mavi HEyaAN EshAGev €F 
avtod. 

Mark 1:26 - kai onapdagav avtov To TtvedpLA TO AKABAPTOV Kai KPAaSav OavA pEyaAn efAAGev €F 
avtod 


Mark 1:27 - - 

Mark 1:27 - al burs chan Mala am am Kim rank ww aam vinta ~amial\ Kam ust “ndha 

+ al wahzna cho, rail 1290 illas 

Mark 1:27 - And they were all amazed, insomuch that they questioned among themselves, saying, 
What thing is this? what new doctrine is this? for with authority commandeth he even the unclean 
spirits, and they do obey him. 

Mark 1:27 - ninin7-9X WR AWTNA NINA RA-DAN NANT DN WN? AVN W'R 17ND 170341 
7 Niynw nan! NAIA NN AYN AXNVA 

Mark 1:27 - Et mirati sunt omnes, ita ut conquirerent inter se dicentes: Quidnam est hoc? Quenam 
doctrina hec nova? Quia in potestate etiam spiritibus immundis imperat, et obediunt ei. 

Mark 1:27 - Och alla hapnade, sa att de begynte fraga varandra och saga: "Vad ar detta? Det ar ju en 
ny lara, med makt och myndighet. Till och med de orena andarna befaller han, och de lyda honom." 


Mark 1:27 - Tous furent saisis de stupéfaction, de sorte qu'il se demandaient les uns aux autres: 
Qu'est-ce que ceci? Une nouvelle doctrine! Il commande avec autorité méme aux esprits impurs, et 
ils lui obéissent! 

Mark 1:27 - Y todos se maravillaron, de tal manera que inquirian entre si, diciendo: ¢Qué es esto? 
éQué nueva doctrina es ésta, que con potestad aun 4 los espiritus inmundos manda, y le obedecen? 
Mark 1:27 - kon eBapBn8noav navtEes MOTE OLCNTELV TIPOG EAVTOUG AEYOVTAG TL EOTLV TOUTO TIC 
d6ayXN N KALVN AVTN OTL KAT EGCOVOLAV KALI TOLG TIVEVH AOL TOG AKABAPTOLC ETLTADOEL KAL 
UMAKOVOUVOL QUT@ 

Mark 1:27 - kor eBapBnO8noav navtes MOTE OVCNTEL TIPOG AVTOUG AEYOVTOG TL EOTIV TOUTO TIC 
d6ayKN N KAN AVTN OTL KAT EGCOVOLAV KAI TOLG TIVEVHAOL TOG AKABAPTOLC ETLTADOEL KAL 
UTMAKOVOUOL QUT@ 

Mark 1:27 - kai €8apBrn8noav GnavtEc, Mote ouCntEelv avTOVG AEyOVTAG:s Ti EOTLV TODTO; d1d0KT] 
Katvr KAT EFOVOLAV® KAI TOIG TIVEDHAOL TOIG AKABAPTOIG ETITAGOEL, Kai DTAKOVOVOL ALTA. 

Mark 1:27 - kai €BapBn8noav navtec, Hote OUC|TEtV IPOS EaUVTOVG AEYOVTAC? Ti EOTL TODTO; Tic 
ddayn f Katvny abt, Sti Kat’ efovoiav Kai TOIg MVEDHAOL TOIG AKABAPTOLIG ETMTAOOEL, Kat 
UIMAKOVOVOL AVTA; 


Mark 1:28 - - 

Mark 1:28 - + mihs aam ei Wotima ALAN 5 jaa micas nal, Mam 2% 

Mark 1:28 - And immediately his fame spread abroad throughout all the region round about Galilee. 
Mark 1:28 - Et processit rumor eius statim in omnem regionem Galilee. 

Mark 1:28 - Och ryktet om honom gick strax ut 6verallt i hela den kringliggande trakten av 
Galileen. 

Mark 1:28 - Et sa renommeée se répandit aussit6t dans tous les lieux environnants de la Galilée. 
Mark 1:28 - Y vino luego su fama por toda la provincia alrededor de Galilea. 

Mark 1:28 - e€nAdev d€ akon auton Ev8uc Etc OANV THV TEPLY@POV TNS YAaAAaLAG 

Mark 1:28 - e€nAdev d€ akon auton Ev8uc Etc OANV THV TEPLY@POV TNS YAaAAALAG 

Mark 1:28 - kai €€hAGev F kor avdtod EvO¢ Tavtayod Eig GANV Thy Tepix@pov Thc Faduatiac. 
Mark 1:28 - kai €€hAGev F akon avtod ebOdc Eig GANV THv TEpix@pov ths Paduaiac 


Mark 1:29 - - 

Mark 1:29 - + aam max Qwosra Dans.a wootaMsa Maca ~osmes miual aha <he cus a ama 
Mark 1:29 - And forthwith, when they were come out of the synagogue, they entered into the house 
of Simon and Andrew, with James and John. 

Mark 1:29 - :]ani"!| Ay! OY "WTI jiyAwW N'A IN441 NIDA N'aAN ONRY NX 'n' 

Mark 1:29 - Et protinus egredientes de synagoga, venerunt in domum Simonis, et Andree cum 
Iacobo, et Ioanne. 

Mark 1:29 - Och strax da de hade kommit ut ur synagogan, begavo de sig med Jakob och Johannes 
till Simons och Andreas' hus. 

Mark 1:29 - En sortant de la synagogue, ils se rendirent avec Jacques et Jean a la maison de Simon 
et d'André. 

Mark 1:29 - Y luego saliendo de la sinagoga, vinieron a casa de Simon y de Andrés, con Jacobo y 
Juan. 

Mark 1:29 - kai ev8Ews Ek TNS Ovvay@yns EseABovtEs NAGOV Elc THY OLKLAV OLL@VOG Kal AVSpEOUv 
HETX LAKPOV KAL LAAVVOD 

Mark 1:29 - kat evBews Ek THG OVVay@yns EfeABovteEc NAPov Els THY OIKLAV CLL@VOG Kal avépEeou 
HETA LAK@BOV KAL LAAVVOD 

Mark 1:29 - Kai ev6bdc ék thc ovvaywyris eeABdvtec HAGov eic TH Oikiav Lip@voc Kai AvSpéou 
peta lakopBov kai Tadvvov. 

Mark 1:29 - Kai ev0éac &ék tic ovvayaytic éeA8Ovtec NAVov eic Tr OiKiav Lipwvoc Kai AvSpéou 
peta Takopov Kai Taavvou 


Mark 1:30 - - 

Mark 1:30 - + auls ml atmeca Chesham Cais wosne3 nha 

Mark 1:30 - But Simon's wife's mother lay sick of a fever, and anon they tell him of her. 

Mark 1:30 - Fa"2y 2X NATH NAM NNTP NNR n3dw jiynw Nynin! 

Mark 1:30 - Decumbebat autem socrus Simonis febricitans: et statim dicunt ei de illa. 

Mark 1:30 - Men Simons svarmoder lag sjuk i feber, och de talade strax med honom om henne. 
Mark 1:30 - La belle-mére de Simon était couchée, ayant la fiévre; et aussitot on parla d'elle a Jésus. 
Mark 1:30 - Y la suegra de Simon estaba acostada con calentura; y le hablaron luego de ella. 
Mark 1:30 - n db€ tevOEpa OLL@VOG KATEKEITO TUPEDOOUOR KA EVDEWS AEYOVOLV ALT TEPL AVTNS 
Mark 1:30 - n db€ tevOEpa CLL@VOG KATEKEITO TUPEDOOUGR Kal EVBEWS AEYOVOLV ALT TEPL AVTNSG 
Mark 1:30 - 9 6€ mevOepa Lipw@vos KATEKELTO TUPEGOOVOA, Kai EDBDG AEYOUOL ALTA TEPL AUTH. 
Mark 1:30 - 9 6€ mevOEpa Lipw@vos KATEKELTO TUPEDOOVOG Kai EDBEMS AEYOUOL ALTA TlEpi AVTHSC 


Mark 1:31 - - 

Mark 1:31 - + ~am\ ham enema hnoa chec mhone chess moa muerte mina Sina 

Mark 1:31 - And he came and took her by the hand, and lifted her up; and immediately the fever left 
her, and she ministered unto them. 

Mark 1:31 - :(oniX NWWAL ONNS NNTP NAN MAL AY! ATID THN Wal 

Mark 1:31 - Et accedens elevavit eam, apprehensa manu eius: et continuo dimisit eam febris, et 
ministrabat eis. 

Mark 1:31 - Da gick han fram och tog henne vid handen och reste upp henne; och febern lamnade 
henne, och hon betjanade dem. 

Mark 1:31 - S'étant approché, il la fit lever en lui prenant la main, et a l'instant la fiévre la quitta. 
Puis elle les servit. 

Mark 1:31 - Entonces llegando él, la tom6é de su mano y la levant6; y luego la dejo la calentura, y 
les servia. 

Mark 1:31 - kat tpooEAP@v NYEIPEV KVTNV KPATNOAS TNC XELPOG AVTNS KAL APNKEV AUTNV O TUPETOG 
EVBEWG KAL SUKOVEL AVTOIG 

Mark 1:31 - Kai TpOGEAB@V NYEIPEV AVTNV KPATNOAG TNS XELPOG AUVTNG KOL APNKEV AUVTNV O TIUPETOG 
EVBEWS KAL SUKOVEL AVTOIG 

Mark 1:31 - Kai MpodEAB@v yElpEV OVTNV KPATHOAG TIS XELPOG® KAI AOAKEV ALTHV O TUPETOS, Kat 
SUNKOVEL AVTOIC. 

Mark 1:31 - kai mpooeAPa@v HyElpev OVTIV KPATHOAG TH XELPOG AVTHS, KAL AOAKEV AVTNV O TILPETOG 
EVBEWS, Kat SINKOVEL AVTOIC 


Mark 1:32 - - 

Mark 1:32 - + Kita <smiaas aam RAL wD xaDA ob ~amial aam eh ei CMene iss 

Mark 1:32 - And at even, when the sun did set, they brought unto him all that were diseased, and 
them that were possessed with devils. 

Mark 1:32 - :o'TWA 'TINN NX! O'7INA-7D NX UPR N'A WAWA Nid AWA "4 

Mark 1:32 - Vespere autem facto cum occidisset sol, afferebant ad eum omnes male habentes, et 
demonia habentes: 

Mark 1:32 - Men nar solen hade gatt ned och det hade blivit afton, forde man till honom alla som 
voro sjuka eller besatta; 

Mark 1:32 - Le soir, aprés le coucher du soleil, on lui amena tous les malades et les démoniaques. 
Mark 1:32 - Y cuando fué la tarde, luego que el sol se puso, traian a él todos los que tenian mal, y 
endemoniados; 

Mark 1:32 - ownac d€ yevopevns ote £5 0 NALOG EMEPOV TIPOG AVTOV TLAVTAG TOUG KAKMC EXOVTAG KA 
TOUG SALLOVICOHEVOUG 

Mark 1:32 - ownac d€ yevopevns ote €5v 0 NALOG EMEPOV TIPOG AVTOV TLAVTAG TOUG KAKMC EXOVTAG KA 
TOUG SOLLOVICOHEVOUG 


Mark 1:32 - Owiac 5€ yevopevns, Ste €5v 0 HAloc, EPEPOV IPOS ALTOV TLAVTAG TOLDG KAKAG EXOVTAG 
kai tTovs daipovidopevouce 

Mark 1:32 - Owiac 5€ yevopevns, Ste E5v 0 HAloc, EPEPOV TIPOSG ALTOV TLAVTAG TOLG KAKAG EXOVTAG 
kai Tovs SaipoviCoHEevouc 


Mark 1:33 - - 

Mark 1:33 - + mxah As ham cena mia chuama 

Mark 1:33 - And all the city was gathered together at the door. 
Mark 1:33 - :n'aN ND MIN! 1994) VYN-'79! 

Mark 1:33 - et erat omnis civitas congregata ad ianuam. 

Mark 1:33 - och hela staden var f6rsamlad utanf6r dérren. 
Mark 1:33 - Et toute la ville était rassemblée devant sa porte. 
Mark 1:33 - Y toda la ciudad se junto 4 la puerta. 

Mark 1:33 - kat MOAI OAN ETLOVVNYHEVN Nv TPO Thy Bvpav 
Mark 1:33 - kat MOAI OAN ETLOVVNYHEVN Nv pos Thy Bvpav 
Mark 1:33 - Kai Hv 6A A MOAIc émovvnypéevn Mpdc Thy BUpav. 
Mark 1:33 - Kai Hv 1) MOAIc GAN émovvnypéevn Mpoc Thy BUpav 


Mark 1:34 - - 

Mark 1:34 - hi MV > al\sasal wan Cam ans» <a SON) aks Cam pana <ttiml Cam ,wra 
% ol aam 

Mark 1:34 - And he healed many that were sick of divers diseases, and cast out many devils; and 
suffered not the devils to speak, because they knew him. 

Mark 1:34 - 'D TAT? D'TWATNY [NINN NAD O' TY WIA Dw O''7N O'7IN WD WR O'AD NON! 
ANT 

Mark 1:34 - Et curavit multos, qui vexabantur variis languoribus, et demonia multa eiiciebat, et non 
sinebat ea loqui, quoniam sciebant eum. 

Mark 1:34 - Och han botade manga som ledo av olika slags sjukdomar; och han drev ut manga onda 
andar, men tillstadde icke de onda andarna att tala, eftersom de kande honom. 

Mark 1:34 - Il guérit beaucoup de gens qui avaient diverses maladies; il chassa aussi beaucoup de 
démons, et il ne permettait pas aux démons de parler, parce qu'ils le connaissaient. 

Mark 1:34 - Y san6é 4 muchos que estaban enfermos de diversas enfermedades, y eché fuera muchos 
demonios; y no dejaba decir 4 los demonios que le conocian. 

Mark 1:34 - koi e8epamtevoev TOAAOUG KAKWC EXOVTAG TLOLKIAQIG VOOOIG KAI SALLOVLA TIOAAG 
e€eBaAev KAL OVK NOlev AGAEL TA SA1LOVLA OTL NSELGAV AUTOV 

Mark 1:34 - koi e8epamtevoev TOAAOUG KAKWC EXOVTAG TLOLKIAQIG VOOOIG KAI SALLOVLA TIOAAG 
efeBaAev KAL OVK NOlEV AGAEL TA SAILOVLA OTL NSELOAV AVTOV 

Mark 1:34 - kai €8epdamtevoev TOAAODG KAKA EXOVTAG TLOLKIAQIG VOCOLG, Kai SOLOVLA TIOAAG 
eCEBadAev, Kal OOK Hatev AaAEiv TA SapOvia, STL HSEloav AvTOV. 

Mark 1:34 - kai €8epdmtevoe TOAAODG KaKHc EXOVTAG TLOLKIAQIG VOCOIG, Kai SAILOVLA TIOAAG EFEBOAE, 
Kal ok Hore AaAgiv ta Sonpovia, Sti HSeioav adtov Xpiotov eivar 


Mark 1:35 - - 

Mark 1:35 - + cam <A om oho <oian Sih dic na X51 <iaesa 

Mark 1:35 - And in the morning, rising up a great while before day, he went out, and departed into a 
solitary place, and there prayed. 

Mark 1:35 - Et diluculo valde surgens, egressus abiit in desertum locum, ibique orabat. 

Mark 1:35 - Och bittida om morgonen, medan det annu var morkt, stod han upp och gick astad bort 
till en 6de trakt, och bad dar. 

Mark 1:35 - Vers le matin, pendant qu'il faisait encore trés sombre, il se leva, et sortit pour aller 
dans un lieu désert, ou il pria. 


Mark 1:35 - Y levantandose muy de mafiana, aun muy de noche, sali6 y se fué a un lugar desierto, y 
alli oraba. 

Mark 1:35 - koi mpa@i evvvxov Alav avaotac efnAGev kat omtnAGev ElG EPNHOV TOTOV KAKEL 
TIPOOT|VXETO 

Mark 1:35 - kai mpa@i evvvxov Alav avaotac efnAGev kat amnAev Elc EPNHOV TOTIOV KAKEL 
TIPOOTNLXETO 

Mark 1:35 - Kai npat évvvya Aiav &vaotac éEAVev Kai anAVev cic Epnpov tOmov KdKet 
TIPOONDLYETO. 

Mark 1:35 - Kai npat évvvya Aiav &vaotac AVE Kai amAGev cic Epnpov tonov, KdKet 
TIPOONVXETO 


Mark 1:36 - - 

Mark 1:36 - + mans wma ~asne al aam esa 

Mark 1:36 - And Simon and they that were with him followed after him. 
Mark 1:36 - iAX IWR O'WINA! JiVAwW IDX 19711 

Mark 1:36 - Et prosecutus est eum Simon, et qui cum illo erant. 

Mark 1:36 - Men Simon och de som voro med honom skyndade efter honom. 
Mark 1:36 - Simon et ceux qui étaient avec lui se mirent a sa recherche; 
Mark 1:36 - Y le siguid Simon, y los que estaban con él; 

Mark 1:36 - kat KaTEslMEAV AUTOV O CLL@V KAL OL HET AVTOV 

Mark 1:36 - kat KatEsIMEAv AUTOV O CLL@V KAL OL HET AVTOV 

Mark 1:36 - kai Katediw€gev avTOV Lip@v Kal Ot HET ADTOD, 

Mark 1:36 - kai katedingav avtov 0 Lipwv kai oi PET AVTOD, 


Mark 1:37 - - 

Mark 1:37 - + wv qam es> WeS\ <a ol vinw MAHAL MS rA4 

Mark 1:37 - And when they had found him, they said unto him, All men seek for thee. 
Mark 1:37 - Nix D'W PAN OF NIN IPR ANNA AARYN"! 

Mark 1:37 - Et cum invenissent eum, dixerunt ei: Quia omnes querunt te. 

Mark 1:37 - Och nar de funno honom, sade de till honom: "Alla fraga efter dig." 
Mark 1:37 - et, quand ils l'eurent trouvé, ils lui dirent: Tous te cherchent. 

Mark 1:37 - Y hallandole, le dicen: Todos te buscan. 

Mark 1:37 - kal EUPOVTEG AVTOV AEYOVOLV ALT OTL TAVTES OE CHTOVOIV 

Mark 1:37 - Kal EvpovtEs AVTOV AEYOVOLV AUT OTL TAVTEG CHTOUVOLW OE 

Mark 1:37 - kai edpov abtov, Kai Ag€yovolw abt 6ti Md&vtEc CytodoiVv oe. 

Mark 1:37 - kai edpovtec abtov A€yovolw abt Sti MavtEc Ge G]tOdO1 


Mark 1:38 - - 

Mark 1:38 - + dub uX_ am aml vac’ wn aca ceias <huaala <iaal Nic alo ~aml raw 
Mark 1:38 - And he said unto them, Let us go into the next towns, that I may preach there also: for 
therefore came I forth. 

Mark 1:38 - TRY! NNT WAY] 'D DW-DA NXVPRI NIA WPA NitTy9a Ww-7N 797) 197 OD"2N WX" 
Mark 1:38 - Et ait illis: Eamus in proximos vicos, et civitates, ut et ibi predicem: ad hoc enim veni. 
Mark 1:38 - Da sade han till dem: "Lat oss draga bort at annat hall, till de nérmaste smastaderna, for 
att jag ocksa dar ma predika; ty darfor har jag begivit mig ut." 

Mark 1:38 - Il leur répondit: Allons ailleurs, dans les bourgades voisines, afin que j'y préche aussi; 
car c'est pour cela que je suis sorti. 

Mark 1:38 - Y les dice: Vamos 4 los lugares vecinos, para que predique también alli; porque para 
esto he venido. 

Mark 1:38 - Kal AEYEL AVTOIG AYWHEV ELG TAG EXOHEVAG KWHOTIOAELG VA KQL EKEL KNPVE@ ELG TOUTO 
yap efeAnAv8a 


Mark 1:38 - Kat AEYEL AVTOIG AY@PEV ELG TAG EXOHEVAG KWHOTLOAELC IVA KAKEL KNPVE@ ELG TOUTO Yap 

efeAnav0a 

Mark 1:38 - kai A€yel abTOIC® GyOpEV GAAAXOD Ei TAG EXOHEVAG KMHOTIOAELG, Iva KAKET KNPVE@® EiC 
TODTO yap e€AGov. 

Mark 1:38 - kai A€yel abTOIC® GYOLEV EiCG TAG EXOHEVAG KMHOTOAELG, iva Kai Ekel KNPVEWs Eic TODTO 
yap €feAnAv8a 


Mark 1:39 - - 

Mark 1:39 - + cats Cam nana LAN 5 <heous emiaas Cam viama 

Mark 1:39 - And he preached in their synagogues throughout all Galilee, and cast out devils. 
Mark 1:39 - :o'TWATNR Wa! 7"7aN- 79a ON'NH9IDA NYP A! 

Mark 1:39 - Et erat preedicans in synagogis eorum, et in omni Galilea, et demonia eiiciens. 
Mark 1:39 - Och han gick astad och predikade i hela Galileen, i deras synagogor, och drev ut de 
onda andarna. 

Mark 1:39 - Et il alla précher dans les synagogues, par toute la Galilée, et il chassa les démons. 
Mark 1:39 - Y predicaba en las sinagogas de ellos en toda Galilea, y echaba fuera los demonios. 
Mark 1:39 - Kal HV KNPVO@V EV TALG OVVAY@YAIG AVTOV EG OANV THY yaAlAaiav Kal Ta SolLOVLa 
eKBOAA@V 

Mark 1:39 - KaL NV KNPVDOOV EV TALG OVVAYOYAIG AVTOV ELG OANV THY YAAAaav Kal TA SOLLOVLA 
ekBaAAwv 

Mark 1:39 - kai HAGev Knpboowv Eic Tag ODVay@yaC abTAV Eig 6ANV TH PaAaiav Kai TH Soapovia 
EKBOAAOV. 

Mark 1:39 - kai fv KnpVoOwv év Taig ovvay@yaic avdtaV Eic SANV Thy Padivatav Kai Ta Sompdvia 
EKBOAA@V 


Mark 1:40 - - 

Mark 1:40 - sass sow Mme Ss al ima ynal\_4 As Nasa um Kam 5a 1 NG anol cha 
% phosansal sor 

Mark 1:40 - And there came a leper to him, beseeching him, and kneeling down to him, and saying 
unto him, If thou wilt, thou canst make me clean. 

Mark 1:40 - "31700? ‘71 AYN (7 WANTED ATI VAD MPR NIL VAN WX 7X NID" 

Mark 1:40 - Et venit ad eum leprosus deprecans eum: et genu flexo dixit ei: Si vis, potes me 
mundare. 

Mark 1:40 - Och en spetalsk man kom fram till honom och féll pa kna och bad honom och sade till 
honom: "Vill du, sa kan du gora mig ren." 

Mark 1:40 - Un lépreux vint a lui; et, se jetant a genoux, il lui dit d'un ton suppliant: Si tu le veux, tu 
peux me rendre pur. 

Mark 1:40 - Y un leproso vino 4 él, rogandole; é hincada la rodilla, le dice: Si quieres, puedes 
limpiarme. 

Mark 1:40 - kat EpxeTat TPOG AUVTOV AETIPOG TIAPAKAA®V AVTOV KOL YOVUTIETOV AVTOV Kal AEYOV 
QUT@ ott Eav BEedns Svvacat pE KaBapioat 

Mark 1:40 - kat EpxeTtat TPOG AUTOV AETIPOG TIAPAKAAWV AVTOV KOL YOVUTIETOV AVTOV Kal AEYOV 
QUT® OTL Eav BeAnc Svvacai LE KAaBapioa 

Mark 1:40 - Kai épyetoi mpoc adtOv AETIPOG TAPAKAAGV AVTOV Kal YOVUTIETAV AEYOV AVTAH OTL EV 
BEANS SbvaCAat LE KABapioat. 

Mark 1:40 - Kai épyetot mpdg avdtOV AETIPOG TIAPAKAAGV AVTOV KAI YOVUTIETOV AVTOV Kai AEYOV 
ALTA Ott €av BEANS, Svacati LE KaBapioaL 


Mark 1:41 - - 

Mark 1:41 - + cash< M5 aml inca al siaa mu’ \zaa mals pi SOs ot an 

Mark 1:41 - And Jesus, moved with compassion, put forth his hand, and touched him, and saith unto 
him, I will; be thou clean. 


Mark 1:41 - 20 '92X YD WN! (avyaty IT! Nw Yaw! r'2y ON 

Mark 1:41 - Iesus autem misertus eius, extendit manum suam: et tangens eum, ait illi: Volo: 
Mundare. 

Mark 1:41 - Da forbarmade han sig och rackte ut handen och rérde vid honom och sade till honom: 
"Jag vill; bliv ren." 

Mark 1:41 - Jésus, ému de compassion, étendit la main, le toucha, et dit: Je le veux, sois pur. 
Mark 1:41 - Y Jesus, teniendo misericordia de él, extendid su mano, y le tocd, y le dice: Quiero, sé 
limpio. 

Mark 1:41 - 0 d€ ijooUG OTIAayyVLOBEIG EKTELVAG THV XELPA NWATO AVTOU KAI AEYEL AVTO BEAD 
KaBapto8ntt 

Mark 1:41 - 0 d€ jooUG OTIAayyVLOBEIG EKTELVAG THV XELPA NWATO AVTOU KAL AEYEL AVTO BEAW 
KabaptoOntt 

Mark 1:41 - kai omtAayyvio8eic Extetvac TH XEipa avTOD HWato Kai A€yere BEAD, KABapio#NTL. 
Mark 1:41 - 6 6€ Inoods onAayyvio8eic, ExtEivas THV XEIpa HWato avtod, Kai A€yel AVTH* BEA, 
Ka8apio8ntt 


Mark 1:42 - - 

Mark 1:42 - + pahc hess moa 

Mark 1:42 - And as soon as he had spoken, immediately the leprosy departed from him, and he was 
cleansed. 

Mark 1:42 - .NV41 AN NNO Ny al 1aTN 1TiV 

Mark 1:42 - Et cum dixisset, statim discessit ab eo lepra, et mundatus est. 

Mark 1:42 - Och strax vek spetalskan ifran honom, och han blev ren. 

Mark 1:42 - Aussitdt la lépre le quitta, et il fut purifié. 

Mark 1:42 - Y asi que hubo él hablado, la lepra se fué luego de aquél, y fué limpio. 
Mark 1:42 - kai etovtos autov Ev8ews ammMAVev amt avtov n Aemtpa Kat ekabapio8n 
Mark 1:42 - kat etovtos autov Ev8ews aTmAVev amt avtov n Aemtpa Kai ekabapiobn 
Mark 1:42 - kai evO0c amAAGev a’ abtod N AETIpA, Kai EkaBEpio#n. 

Mark 1:42 - kai eimdvtos abtod EvPEas amMAAVEv an’ avtod N AETIpA, Kai EkaBapio#n 


Mark 1:43 - - 

Mark 1:43 - + ms <a 

Mark 1:43 - And he straitly charged him, and forthwith sent him away; 
Mark 1:43 - :ayina ix'yin’? WON"! (ATW 

Mark 1:43 - Et comminatus est ei, statimque eiecit illum: 

Mark 1:43 - Sedan vande Jesus strax bort honom med straénga ord 
Mark 1:43 - Jésus le renvoya sur-le-champ, avec de sévéres recommandations, 
Mark 1:43 - Entonces le apercibio, y despididle luego, 

Mark 1:43 - kat epBptnoap_evos aut@ Eevbews e€feBaAev AUTOV 

Mark 1:43 - kat epBptnoap_evos aut@ Eevbews efeBaAev AUTOV 

Mark 1:43 - kai €uBptnodpevos abta evOdc EfEBaAev avtov, 

Mark 1:43 - kai €uBptnodpevos avt@ evOEws EfEBaAEV ALTOV 


Mark 1:44 - - 

Mark 1:44 - + <sa\s yw mca 

Mark 1:44 - And saith unto him, See thou say nothing to any man: but go thy way, shew thyself to 
the priest, and offer for thy cleansing those things which Moses commanded, for a testimony unto 
them. 

Mark 1:44 - AWN AIV-IWR NX ANINY? Ayal [NDN-7®W NVID YP IAT WNP TAD-7N AN} UPR WN"! 
‘DN? NITY? 

Mark 1:44 - et dicit ei: Vide nemini dixeris: sed vade, ostende te principi sacerdotum, et offer pro 
emundatione tua, que preecepit Moyses in testimonium illis. 


Mark 1:44 - och sade till honom: "Se till, att du icke sager nagot harom for nagon; men ga bort och 
visa dig for prasten, och frambar for din rening det offer som Moses har pabjudit, till ett vittnesbord 
for dem." 

Mark 1:44 - et lui dit: Garde-toi de rien dire a personne; mais va te montrer au sacrificateur, et offre 
pour ta purification ce que Moise a prescrit, afin que cela leur serve de témoignage. 

Mark 1:44 - Y le dice: Mira, no digas 4 nadie nada; sino ve, muéstrate al sacerdote, y ofrece por tu 
limpieza lo que Moisés mand6, para testimonio 4 ellos. 

Mark 1:44 - kat Aeyel avt@ opa pndevi pndev eins AAA vmaye CEavTOV SElgOV TO LEPEL KAL 
TIPOOEVEYKE TLEPL TOV KABAPLOLLOV GOV O TIPODETASEV HONG ELG HAPTUPLOV AVTOLG 

Mark 1:44 - kat Aeyel avT@ Opa pNdevi pNdev euns AAA UTAyE CEaUTOV SElfOV T@ LEPEL KAL 
TIPOGEVEYKE TLEPL TOD KABAPLOLOV GOV O TIPODETAEEV HONG ELG HAPTUPLOV AVTOLG 

Mark 1:44 - kai A€yel adTH* Spa pndevi pndev eins, GAAG Unaye ceavtov Seifov TH tepet Kat 
TIPOOEVEYKE TLEPL TOD KABAPLOLOD Cov A TPOGETAgEV Ma@voT|s, Eig HAPTUPLOV ATOIC. 

Mark 1:44 - kai A€yet adTH* Spa, ENdevi pNdev eins, AAA’ Unaye Ceavtov Setfov TA iepet Kai 
TIPOOEVEYKE TLEPL TOD KABAPLOLOD Gov & TPOGETAgE Ma@voOTS, Eig HAPTUPLOV AVTOIC 


Mark 1:45 - - 

Mark 1:45 - - 

Mark 1:45 - But he went out, and began to publish it much, and to blaze abroad the matter, 
insomuch that Jesus could no more openly enter into the city, but was without in desert places: and 
they came to him from every quarter. 

Mark 1:45 - Ova "yy? VU-7N Ti NID? PON? WR TY VATA VnwWaA'A NAD NP? 7H XY! NADI 
2'20N I'QAYo79N MPR IND NAAN Ninna vy? yinn Aw" 

Mark 1:45 - At ille egressus coepit preedicare, et diffamare sermonem, ita ut iam non posset 
manifeste introire in civitatem, sed foris in desertis locis esset, et conveniebant ad eum undique. 
Mark 1:45 - Men nar han kom ut, begynte han ivrigt forkunna och utsprida vad som hade skett, sa 
att Jesus icke mer kunde 6ppet ga in i nagon stad, utan maste halla sig ute i 6de trakter; och dit kom 
man till honom fran alla hall. 

Mark 1:45 - Mais cet homme, s'en étant allé, se mit a publier hautement la chose et a la divulguer, 
de sorte que Jésus ne pouvait plus entrer publiquement dans une ville. Il se tenait dehors, dans des 
lieux déserts, et l'on venait a lui de toutes parts. 

Mark 1:45 - Mas él salido, comenz6 a publicarlo mucho, y a divulgar el hecho, de manera que ya 
Jesuis no podia entrar manifiestamente en la ciudad, sino que estaba fuera en los lugares desiertos; y 
venian a él de todas partes. 

Mark 1:45 - 0 d€ e€eA8wv npgato Knpuooew moAAG kan SIAOHEICELV TOV AOYOV MOTE LNKETL AUVTOV 
dvvac8al MAVEPwC Elc TIOAL EloEADELV AAA E€@ EV EPNHOLG TOTLOIG NV KOL NPXOVTO TIPOG AVTOV 
TavtTayoV_ev 

Mark 1:45 - 0 d€ e€eA8wv npgato Knpuooew moAAG kan SIAOHEICELV TOV AOYOV MOTE LINKETL AUVTOV 
dvovacBal PAVEPAG Ec TIOALV EldEABELV AAA EF EV EPNHOLG TOOLS NV KOL NPXOVTO TIPOG AUTOV 
TavtTayo0_ev 

Mark 1:45 - 0 6€ €€eA8@v Hpgato Knpvooew MOAAG kai Slagnpidelv TOV Adyov, DOTE HNKETL AVTOV 
Sbvacbar cic NOAW Mavepdc EideADEtV, GAA’ EEw er’ Epryoic TONIC TV, Kai HpXOVto MpPdc AbTOV 
TIavtobEv. 

Mark 1:45 - 6 6€ €€eA8@v Hpgato Knpvooew MOAAG kai Sa@npidelv TOV Adyov, DOTE HNKETL AVTOV 
Sbvacbai Mavepdc eic MOAI EideADEtv, GAA’ ZEw ev Eprpolc TOmMoICc Five Kai HpXYOVTO TIPOS AYTOV 
TIAVTAYXOBEV 


Mark 2:1 - - 

Mark 2:1 - - 

Mark 2:1 - And again he entered into Capernaum after some days; and it was noised that he was in 
the house. 

Mark 2:1 - :n'aa NIN7'D Nw DIN] 199-7R NAW NAA ON "a 


Mark 2:1 - Et iterum intravit Capharnaum post dies, 

Mark 2:1 - Nagra dagar darefter kom han ater till Kapernaum; och nar det spordes att han var 
hemma, 

Mark 2:1 - Quelques jours aprés, Jésus revint a Capernatim. On apprit qu'il était a la maison, 

Mark 2:1 - Y ENTRO otra vez en Capernaum después de algunos dias, y se oy6 que estaba en casa. 
Mark 2:1 - Kau elonAev TAAL Etc KATLEPVAOUH St NHEP@V Kal NKOVOEN OTL ELC OLKOV EOTLV 

Mark 2:1 - kai maAtv ElonAGev elc KaTIEpVAOUL St NHEP@V KOL NKOVGON OTL Elc OLKOV EOTLV 

Mark 2:1 - Kai eioeA8@v dA ig Kawapvaovdyp dt HHEp@v NKOvGON STL ev Oik@ EOTIV. 

Mark 2:1 - Kai ciofjA8e naAw cic Kanepvaodp 61 hpep@v Kai HKovobn bt ic CiKOV goTL 


Mark 2:2 - - 

Mark 2:2 - - 

Mark 2:2 - And straightway many were gathered together, insomuch that there was no room to 
receive them, no, not so much as about the door: and he preached the word unto them. 

Mark 2:2 - ATATNA ON"2N AT! NDYA 97-9X Thy? Din OON-TY NAAN O'A7 199N"4I 

Mark 2:2 - et auditum est quod in domo esset, et convenerunt multi, ita ut non caperet neque ad 
januam, et loquebatur eis verbum. 

Mark 2:2 - forsamlade sig sa mycket folk, att icke ens platsen utanfor dérren mer kunde rymma 
dem; och han forkunnade ordet for dem. 

Mark 2:2 - et il s'assembla un si grand nombre de personnes que l'espace devant la porte ne pouvait 
plus les contenir. Il leur annongait la parole. 

Mark 2:2 - Y luego se juntaron a él muchos, que ya no cabian ni aun 4 la puerta; y les predicaba la 
palabra. 

Mark 2:2 - kai ev8eas OvvnXONnoav TOAAOL MOTE LNKETL XOPEL [NSE Ta POG THV Bupav Kot EAGAEL 
QUTOLG TOV AOYOV 

Mark 2:2 - kai ev8eac OvvnxO8noav TOAAOL MOTE LNKETL XOPEL [NSE Ta POG THY Bupav Kat EAGAEL 
QUTOIG TOV Aoyov 

Mark 2:2 - kai ovvnx8noav MOAAOi, MOTE LNKETL YOpPEIV NSE Ta TIPOG THV BUPav, Kai EAGAEL AVTOIC 
Tov Aoyov. 

Mark 2:2 - kai e08Eac OvvnxOnoav TOAAOI, DOTE LNKETL XOPETV NSE TA IPOS THY BUPave Kai EAGAEL 
avtoic Tov Adyov 


Mark 2:3 - - 

Mark 2:3 - - 

Mark 2:3 - And they come unto him, bringing one sick of the palsy, which was borne of four. 
Mark 2:3 - :‘DYAINA JNNW4l DOAN ND) WN D'NWI D'WIN I7N IND 

Mark 2:3 - Et venerunt ad eum ferentes paralyticum, qui a quattuor portabatur. 

Mark 2:3 - Da kommo de till honom med en lam man, som bars dit av fyra man. 

Mark 2:3 - Des gens vinrent a lui, amenant un paralytique porté par quatre hommes. 
Mark 2:3 - Entonces vinieron a él unos trayendo un paralitico, que era traido por cuatro. 
Mark 2:3 - KO EPXOVTAL TIPOG AVTOV TLAPAAUTLKOV MEPOVTEG ALPOLLEVOV UTIO TEGOAPAV 
Mark 2:3 - KO EPXOVTAL TIPOG AVTOV TLAPAAUTLKOV MEPOVTEG ALPOLLEVOV UTIO TEGOAPAV 
Mark 2:3 - Kal EpYOVTAL PEPOVTES TIPOG AVTOV TIAPAALTIKOV AipOpEVOV DIO TECOAPOV. 
Mark 2:3 - Kai EpYOVTAL TIPOG AVTOV TIAPAAVTLKOV MEPOVTEG, AIPOLEVOV DIO TEGOKPAV 


Mark 2:4 - - 

Mark 2:4 - - 

Mark 2:4 - And when they could not come nigh unto him for the press, they uncovered the roof 
where he was: and when they had broken it up, they let down the bed wherein the sick of the palsy 
lay. 

Mark 2:4 - ITOFL AYN NAN! OW AND WR DPD AD-NX 11'9"1 OVD 99N IPR NYA? 179! N'7I 
(D'VANA 3} ANY AWW WR AWAN NR 


Mark 2:4 - Et cum non possent offerre eum illi pre turba, nudaverunt tectum ubi erat: et 
patefacientes submiserunt grabatum, in quo paralyticus iacebat. 

Mark 2:4 - Och da de for folkets skull icke kunde komma fram till honom med mannen, togo de 
bort taket 6ver platsen dar han var; och sedan de sa hade gjort en 6ppning, slappte de ned sangen, 
som den lame lag pa. 

Mark 2:4 - Comme ils ne pouvaient l'aborder, a cause de la foule, ils découvrirent le toit de la 
maison ow il était, et ils descendirent par cette ouverture le lit sur lequel le paralytique était couché. 
Mark 2:4 - Y como no podian llegar a él 4 causa del gentio, descubrieron el techo de donde estaba, y 
haciendo abertura, bajaron el lecho en que yacia el paralitico. 

Mark 2:4 - kai pn SvvapeEevol TIpOGEyyloal AVT@ Sia TOV OXAOV ATIEOTEYACAV THV OTEYNV OTLOU NV KAL 
ESOPLEQVTECG XAAWOLV TOV KPABBaTOV EM @ O TAPAAVTIKOG KATEKELTO 

Mark 2:4 - kat pn SvvapEVOL TIPOGEYYLOAL ALT SLA TOV OXAOV ATIEDTEYACGAY THY OTEYNV OTLOV NV KAL 
ESOPLEQVTEG XAAWOLV TOV KPABBaTOV EM @ O TAPAAVTIKOG KATEKELTO 

Mark 2:4 - Kai pit) Suvapevoi mpooevéyKan VTA 51a TOV SyAov anEctéyaoay TH oTéynv Sov Hy, 
kai EFopvEavtEc YAAGOL TOV KPABATTOV SOV O TIAPAAUTIKOG KQTEKEITO. 

Mark 2:4 - kai pit) Suvepevor nmpooeyyion abt Sia tov 6yAov, dmtEoTéyacav Tr otéynv Srov Ty, 
Kai €E0pbEavtec XAAGOL TOV KPABBatov, €—’@ O MAPAAUTIKOC KATEKELTO 


Mark 2:5 - - 

Mark 2:5 - - 

Mark 2:5 - When Jesus saw their faith, he said unto the sick of the palsy, Son, thy sins be forgiven 
thee. 

Mark 2:5 - :}'NNON A771N79] "IA DIANA N9I77R WR] ONUNATNR Vw! NIND "41 

Mark 2:5 - Cum autem vidisset Iesus fidem illorum, ait paralytico: Fili, dimittuntur tibi peccata tua. 
Mark 2:5 - Nar Jesus sag deras tro, sade han till den lame: "Min son, dina synder forlatas dig." 
Mark 2:5 - Jésus, voyant leur foi, dit au paralytique: Mon enfant, tes péchés sont pardonnés. 

Mark 2:5 - Y viendo Jestis la fe de ellos, dice al paralitico: Hijo, tus pecados te son perdonados. 
Mark 2:5 - av SE 0 INGOUG THV TOTLV AUTOV AEYEL TO TAPAAVTIK® TEKVOV AMEWVTAL GOL AL 
QALOAPTLAL COU 

Mark 2:5 - Wav 5€ 0 INGOUG THV MOTIV OUT@V AEYEL TO TIAPAAVTIK@ TEKVOV ADMEMVTAL GOL AL 
QALOAPTLAL COU 

Mark 2:5 - kai id@v 6 Inoodc thy Tiotiv AVTOV AEYEL TO TAPAAUTIKH® TEKVOV, KMieVTat Gov ai 
CLaptiat. 

Mark 2:5 - id@v 5€ 0 Inoods thy TMioTlv AVTOV AEYEL TA TAPAALTIKA® TEKVOV, AME@VTAL GOL at 
Gpaptiat cov 


Mark 2:6 - - 

Mark 2:6 - - 

Mark 2:6 - But there were certain of the scribes sitting there, and reasoning in their hearts, 
Mark 2:6 - :02:72 NN DAW! DDION-|N O'WIN OW! 

Mark 2:6 - Erant autem illic quidam de scribis sedentes, et cogitantes in cordibus suis: 

Mark 2:6 - Nu sutto dar nagra skriftlarde, och dessa tankte i sina hjartan: 

Mark 2:6 - Il y avait la quelques scribes, qui étaient assis, et qui se disaient au dedans d'eux: 
Mark 2:6 - Y estaban alli sentados algunos de los escribas, los cuales pensando en sus corazones, 
Mark 2:6 - noav dé TIVES TOV YPALHATE@V EKEL KAOHPEVOL KAL SLAAOYLCOHEVOL EV TAIG KAPSLAIG 
QUTOV 

Mark 2:6 - noav dé TIVES TOV YPALLHATE@V EkEl KABNHEVOL Kal SiaAOYICOHEVOL EV TAIG KAPSLAIC 
QUTOV 

Mark 2:6 - Hoav 5é tec TOV yYpapLPatéwv éxet KaOTPEVOL Kai SioxAoyiZopEvor Ev Taic KapSianc 
avTave 

Mark 2:6 - Hoav 6é tvec TOV ypappatéwv éxet KaOTpEVOL Kai SioxAoyiZopEvor Ev Taic KapSianc 
avTave 


Mark 2:7 - - 

Mark 2:7 - - 

Mark 2:7 - Why doth this man thus speak blasphemies? who can forgive sins but God only? 

Mark 2:7 - :7727 D'N7ND OX 'D D'NYN? 0707 79! 'N N'YND O'D17A VAT! 'D NTP-NN 

Mark 2:7 - Quid hic sic loquitur? blasphemat. Quis potest dimittere peccata, nisi solus Deus? 
Mark 2:7 - "Huru kan denne tala sa? Han hadar ju. Vem kan forlata synder, utom Gud allena?" 
Mark 2:7 - Comment cet homme parle-t-il ainsi? Il blasphéme. Qui peut pardonner les péchés, si ce 
n'est Dieu seul? 

Mark 2:7 - Decian: ¢Por qué habla éste asi? Blasfemias dice. ¢Quién puede perdonar pecados, sino 
solo Dios? 

Mark 2:7 - TL ovtoc OvTaS AaAEL BAQOONLLAG Tic SUVATAL AMLEVAL AHAPTLAG El [IN El¢ O BEOG 

Mark 2:7 - t1 OVTOC OVTAG Aahet BAACPN[LAG TIC SUVATAL APLEVAL APAPTLAG Et [IT] EtG 0 BEOG 

Mark 2:7 - ti ovtO¢ ovtTas AaAgti; BAaognpET? tic SUVaTAL Alevar ALapTtiac ei LN eic 0 BEdc; 

Mark 2:7 - ti odtoc obt@ AaAEi PAao~NpIac; Tic SUVaTON drevar Gpaptiac Ei pT] cic 6 Oedc; 


Mark 2:8 - - 

Mark 2:8 - - 

Mark 2:8 - And immediately when Jesus perceived in his spirit that they so reasoned within 
ereselve®: he said unto them, ay reason ye these e mlnes in your hearts? 

Mark 2: 8 - Quo statina ‘cognito Tesus Sia suo quia sic ‘cogitarent intra Se, ‘dicit illis: Quid ista 
cogitatis in cordibus vestris? 

Mark 2:8 - Strax fornam da Jesus i sin ande att de tankte sa vid sig sjalva; och han sade till dem: 
"Huru kunnen I ténka sadant i edra hjartan? 

Mark 2:8 - Jésus, ayant aussitOt connu par son esprit ce qu'ils pensaient au dedans d'eux, leur dit: 
Pourquoi avez-vous de telles pensées dans vos coeurs? 

Mark 2:8 - Y conociendo luego Jestis en su espiritu que pensaban asi dentro de si mismos, les dijo: 
éPor qué pensais estas cosas en vuestros corazones? 

Mark 2:8 - kal Ev8EWS ETLYVOUG 0 INDOUG T@ TIVEVHATL AVTOV OTL OVTC AVTOL SiAAOyICOVTaL EV 
EAUTOLG ELITEV AUVTOIG TL TAVTA SiaAoyICEaBE EV TAIG KAPSLALG DLV 

Mark 2:8 - Kal EvVBEWS ETTLYVOUG 0 INDOUG T@ TIVEVHATL AVTOV OTL OVTWC SLIAAOYICOVTAL EV EXAVTOIG 
EMEV AVTOLG TL TAUTA SlaAoyiCEaVE EV TAIG KAPSIAIG VH@V 

Mark 2:8 - kai ev8Uc emtyvovs 6 Inoods TA MvEvLATL ALTOD STL OUTAS SiaAoyiCovTat Ev EAUTOIC 
A€yel avtoice ti tadta dSiadoyiceoBe Ev totic KapSiaic DU@V; 

Mark 2:8 - kai ev8Eacs Emtyvovc 0 Inoods TH TvEebPATL AVTOD OTL OUT@s avTOI SiaAoyiGovtal Ev 
EQvTOIC, Eimev adtOIce Ti TadTA SiaAoyiZedbe év taic KapSiaic KLAV; 


Mark 2:9 - - 

Mark 2:9 - - 

Mark 2:9 - Whether is it easier to say to the sick of the palsy, Thy sins be forgiven thee; or to say, 
Arise, and take up thy bed, and walk? 

Mark 2:9 - :}2NNAL AADWN NX XW Oj? WANN 7'NNON 9771N702 OANA 19I-7X WNND 7790 NN 
Mark 2:9 - Quid est facilius dicere paralytico: Dimittuntur tibi peccata: an dicere: Surge, tolle 
grabatum tuum, et ambula? 

Mark 2:9 - Vilket ar lattare, att saga till den lame: 'Dina synder forlatas dig' eller att saga: 'Sta upp, 
tag din sdng och ga’? 

Mark 2:9 - Lequel est le plus aisé, de dire au paralytique: Tes péchés sont pardonnés, ou de dire: 
Léve-toi, prends ton lit, et marche? 

Mark 2:9 - ¢Qué es mas facil, decir al paralitico: Tus pecados te son perdonados, 6 decirle: 
Levantate, y toma tu lecho y anda? 


Mark 2:9 - Tl EOTIV EUKOMMTEPOV EUTELV TH TAPAAUTIK® AMEOVTOL GOV AL ALAPTLOL T] ELTEL EVELPOL 
KQL APOV GOV TOV KPABBaATOV KOI TEPITATEL 

Mark 2:9 - TL EOTIV EVDKOTIMTEPOV ELTELV TO TAPAAUTIK® AMEWVTAL GOL AL KHAPTLAL NF ETELV EYVELPAL 
KQL APOV GOV TOV KPABBATOV KOL TEPITATEL 

Mark 2:9 - ti €0Tlv EDKOTIOTEPOV, EimtElV TA TAPAALTIKA® A@ievtai Cov ai Kpaption, fh eimeive Evyepe 
Kai Gpov Tov KpGBattov cov Kai bray; 

Mark 2:9 - Ti €0Tlv EDKOTIMTEPOV, EimtElV TA TAPAALTIKA, AME@VTat COV ai Kpaptial, fh eimeiv, EyeipE 
Kai &pov tov KpGBBatov cov Kai MEepuatEL; 


Mark 2:10 - - 

Mark 2:10 - - 

Mark 2:10 - But that ye may know that the Son of man hath power on earth to forgive sins, (he saith 
to the sick of the palsy,) 

Mark 2:10 - :O"(ANA N77-7X WR YY O'NYN? 0707 JUTWA (7-7 w! OTNA-|2A 'D HYTA jyn'74 

Mark 2:10 - Ut autem sciatis quia Filius hominis habet potestatem in terra dimittendi peccata, (ait 
paralytico) 

Mark 2:10 - Men for att I skolen veta att Manniskosonen har makt har pa jorden att forlata synder, 
Mark 2:10 - Or, afin que vous sachiez que le Fils de l'homme a sur la terre le pouvoir de pardonner 
les péchés: 

Mark 2:10 - Pues para que sepais que el Hijo del hombre tiene potestad en la tierra de perdonar los 
pecados, (dice al paralitico): 

Mark 2:10 - wa d¢€ eldnte ott EOVOLAV EXEL O VLOG TOV AVOPATOD ALEVAL ETT TNS YNS ALApPTLAG AEyEL 
TO TLAPAAVTLIK@ 

Mark 2:10 - wa d¢€ e16nte ott EOVOLAV EXEL O VLOG TOV AVOPATOD ALEVAL ETT TNS YNS ALAPTLAG AEyEL 
TO TLAPAAVTLIK@ 

Mark 2:10 - iva 6€ etdifte Sti Efovotav Exel O vidc Tod AvOpartov Emi TIS yrs Pleven Kpaptiac, 
AEYEL TO TLAPAAUTIK@* 

Mark 2:10 - iva 6€ eidéite STi Efovotav Exel 0 vidc Tod AVOparov AelEevan Et TS ys Apaptiac A€yer 
TO TLAPAAUTIK® 


Mark 2:11 - - 

Mark 2:11 - - 

Mark 2:11 - I say unto thee, Arise, and take up thy bed, and go thy way into thine house. 
Mark 2:11 - :QN'AT7N 77 AADWN-NN RW Oj? WAN IX 77 

Mark 2:11 - tibi dico: Surge, tolle grabatum tuum, et vade in domum tuam. 

Mark 2:11 - sa séger jag dig" (och harmed vande han sig till den lame): "Sta upp, tag din sang och 
ga hem." 

Mark 2:11 - Je te l'ordonne, dit-il au paralytique, léve-toi, prends ton lit, et va dans ta maison. 
Mark 2:11 - A ti te digo: Levantate, y toma tu lecho, y vete 4 tu casa. 

Mark 2:11 - col Aey@ eyelpat Kal ApoV TOV KPAaBBaATOV GOV KAL UTMAYVE ELG TOV OLKOV COU 

Mark 2:11 - col Aey@ eyetpar Kal apov Tov KpaBBatov GOV KAL VITAE ELC TOV OLKOV GOU 

Mark 2:11 - coi Aéya, éyelpe cipov TOV KpaBaTTOV cou kai Urmtaye Eig TOV otkov_ Oov. 

Mark 2:11 - coi Aéya, éyeipe Kai Gpov tov KPGBRatov cov Kai braye cic Tov OiKOV GoU 


Mark 2:12 - - 

Mark 2:12 - - 

Mark 2:12 - And immediately he arose, took up the bed, and went forth before them all; insomuch 
that they were all amazed, and glorified God, saying, We never saw it on this fashion. 

Mark 2:12 - Vax? D'DT7NATNA INAW*! OD 1ANN'D Ty O72 'I'y'7 NY ADwWN-NX NXW'l ONNS OPI 
SDNTD 1'X-N7 OPIN 

Mark 2:12 - Et statim surrexit ille: et, sublato grabato, abiit coram omnibus, ita ut mirarentur omnes, 
et honorificent Deum, dicentes: Quia numquam sic vidimus. 


Mark 2:12 - Da stod han upp och tog strax sin sdng och gick ut i allas asyn, sa att de alla uppfylldes 
av hapnad och prisade Gud och sade: "Sadant hava vi aldrig sett." 

Mark 2:12 - Et, a l'instant, il se leva, prit son lit, et sortit en présence de tout le monde, de sorte 
qu'ils étaient tous dans l'étonnement et glorifiaient Dieu, disant: Nous n'avons jamais rien vu de 
pareil. 

Mark 2:12 - Entonces él se levanté luego, y tomando su lecho, se sali6 delante de todos, de manera 
que todos se asombraron, y glorificaron 4 Dios, diciendo: Nunca tal hemos visto. 

Mark 2:12 - kai nyep8n Eev8ews Kat apac tov KpaBbBatov efnAGev Evavtlov MAVTOV MOTE ECLoTADBAL 
Tavtas Koi dogacew tov BVeov AEyOVTAC OTL OVSETIOTE OVTAC ELSOLEV 

Mark 2:12 - kai nyep8n ev8ews Kat apac tov KpaBbBatov efnAGeEv Evavtlov MAVTOV MOTE ECLoTADBAL 
Tavtas Kai dogaceww tov Veov AEyovtac OTL OVSETIOTE OVTACG ELSOLEV 

Mark 2:12 - kai nyep8n Kai EvOdc &pac tov KpaBattov EfhAVev EpmpooBEv MAVTOV, MOTE 
eElotacBar mMavtac Kai do0gdCew tov Bedv AEyovtac Ott OUTAS ODSETIOTE ELSQLEV. 

Mark 2:12 - kai nyep8n Ev8Ews, Kai Apacs tov KpaBBatov eAAGeEv Evavtiov NAVTOV, OTE 
eEiotacB8ar Mavtac Kai d0EdCew tov Oeov A€yovtac Ott OVdSETtOTE OUTAS EISOHEV 


Mark 2:13 - - 

Mark 2:13 - - 

Mark 2:13 - And he went forth again by the sea side; and all the multitude resorted unto him, and he 
taught them. 

Mark 2:13 - O77" OVN—'7D PPX AND DAD THN RX AWL 

Mark 2:13 - Et egressus est rursus ad mare: omnisque turba veniebat ad eum, et docebat eos. 

Mark 2:13 - Ater begav han sig ut och gick langs med sjén. Och allt folket kom till honom, och han 
undervisade dem. 

Mark 2:13 - Jésus sortit de nouveau du cété de la mer. Toute la foule venait a lui, et il les enseignait. 
Mark 2:13 - Y volvi6 4 salir 4 la mar, y toda la gente venia 4 él, y los ensefiaba. 

Mark 2:13 - kot egnAdev maAdtw Tapa thy Badacoav Kal TAG O OXADG NPXETO TIPOG AVTOV KAL 
Ed16QOKEV AUTOUG 

Mark 2:13 - kot egnAdev maAdtw Tapa thy Badacoav Kal TAG O OXADG NPXETO TIPOG AVTOV KAL 
Ed16QOKEV AUTOUG 

Mark 2:13 - Koi €€hAGev maAw eic thy BdAaooave Kai TG O GXAOG HPXETO TIPOG AVTOV, Kat 
ESISQOKEV AVTOUG. 

Mark 2:13 - Koi €€hAGe mdAtwv mapa thv 8BaAacoave Kai TG O GYAOG HPXETO TIPO AVTOV, Kat 
ESISQOKEV AVTOUG 


Mark 2:14 - - 

Mark 2:14 - - 

Mark 2:14 - And as he passed by, he saw Levi the son of Alphaeus sitting at the receipt of custom, 
and said unto him, Follow me. And he arose and followed him. 

Mark 2:14 - 1D& 7741 O71 OX 197 2X WAN! ODAA N'A Aw! OPN IA NTTNR XV MAYA 
Mark 2:14 - Et cum preteriret, vidit Levi Alphei sedentem ad telonium, et ait illi: Sequere me. Et 
surgens secutus est eum. 

Mark 2:14 - Nar han nu gick dar fram, fick han se Levi, Alfeus' son, sitta vid tullhuset. Och han 
sade till denne: "F6lj mig." Da steg han upp och féljde honom. 

Mark 2:14 - En passant, il vit Lévi, fils d'Alphée, assis au bureau des péages. I] lui dit: Suis-moi. 
Lévi se leva, et le suivit. 

Mark 2:14 - Y pasando, vid 4 Levi, hijo de Alfeo, sentado al banco de los publicos tributos, y le 
dice: Sigueme. Y levantandose le siguio. 

Mark 2:14 - kai mapayev eldev AEvl TOV TOV GA@aLOL KABNHEVOV ETL TO TEA@VLOV Kal AEYEL AUTO 
akoAovOel Lol Kal AVACTAG NKOAOVENGEV ALTA 

Mark 2:14 - kai mapayev edev Aeviv Tov Tov OA@aLOL KOONHEVOV ETL TO TEAMVLOV Kal AEYEL AULT 
akoAovOel Lol Kal AVACTAG NKOAOVENGEV ALTA 


Mark 2:14 - kai napayov cidev Aeveiv tov tod AAgaiou Kabrpevov éni TO TeA@VIOV, Kai A€yel 
QAvTA* GKOAOVBEL LOL. Kal AvaAGTAS NKOAOVONSEV ALTO. 

Mark 2:14 - Kai napayov cide Acviv tov tod AAgaiou, Kabrpevov éni 10 teA@viov, Kai Agvet abTAH® 
aKoAovbet Lol Kai AVACTAG NKOAOVENGEV ALTA 


Mark 2:15 - - 

Mark 2:15 - - 

Mark 2:15 - And it came to pass, that, as Jesus sat at meat in his house, many publicans and sinners 
sat also together with Jesus and his disciples: for there were many, and they followed him. 

Mark 2:15 - 1.01279 'TNYA-DY! Vw DY 0127 ORUNI D'ODIN 1204 INIA AOA WIAD ‘DY 
790X O97NA 

Mark 2:15 - Et factum est, cum accumberet in domo illius, multi publicani, et peccatores simul 
discumbebant cum Iesu, et discipulis eius: erant enim multi, qui et sequebantur eum. 

Mark 2:15 - Nar Jesus darefter lag till bords i hans hus, voro dar sasom bordsgister, jamte Jesus och 
hans larjungar, ocksa manga publikaner och syndare; ty manga sadana funnos bland dem som foljde 
honom. 

Mark 2:15 - Comme Jésus était a table dans la maison de Lévi, beaucoup de publicains et de gens 
de mauvaise vie se mirent aussi a table avec lui et avec ses disciples; car ils étaient nombreux, et 
l'avaient suivi. 

Mark 2:15 - Y aconteci6 que estando Jesus 4 la mesa en casa de él, muchos publicanos y pecadores 
estaban también 4 la mesa juntamente con Jesus y con sus discipulos: porque habia muchos, y le 
habian seguido. 

Mark 2:15 - kal EVEVETO EV T@ KATAKELGVAL AVTOV EV TY OLKLA AVTOU KAL TOAAOL TEA@VAL KAL 
QALAPT@AOL OVVAVEKELVTO TW INOOV KALI TOILG HABNTaIG AVTOV NOAV yap TOAAOL Kal NKOAOVENOAV 
QUTO 

Mark 2:15 - ko €yeveTO EV TO KATAKELOBAL QUTOV EV TI OLKLA AVTOV KAL TOAAOL TEA@VO KON 
QALAPT@AOL OVVAVEKELVTO T@ INOOV KAI TOG HABNTaIG AVTOV NOAV yap TOAAOL Kal NKOAOVENOAV 
QUTO 

Mark 2:15 - kai yivetat kataKkeio8al avtov €v TH OiKia ADTOD, Kai TOAAO! TEAMVAL Kai ALAPT@AOL 
OVVAVEKEWTO TH INGOD Kai ToIc PABNtaic cdtOd* Noav yap MOAAOI Kai HKOAOLBOvV AbTA 

Mark 2:15 - kai €yéveto Ev TO KaTaKEeto8ar AVTOV EV TH OiKia ALVTOD, Kai TOAAOI TEAMvat Kat 
GKUapt@Aot OvvavéKEWwto TH Inood Kai toic pabntaic adtod: Hoav yap MOAAOI, Kai HKOAOLBNOAV 
aAvTO 


Mark 2:16 - - 

Mark 2:16 - - 

Mark 2:16 - And when the scribes and Pharisees saw him eat with publicans and sinners, they said 
unto his disciples, How is it that he eateth and drinketh with publicans and sinners? 

Mark 2:16 - ‘9 098077NN I TN7A-PR NNN] O'RONA!L D'ODINA-DY 7X INR AN] O'WINSAI ANIA! 
(O'RVNAI O'ODIAN-DY Nin NNW 79 

Mark 2:16 - Et scribe, et Pharisewi videntes quia manducaret cum publicanis, et peccatoribus, 
dicebant discipulis eius: Quare cum publicanis, et peccatoribus manducat et bibit Magister vester? 
Mark 2:16 - Men nar de skriftlaérde bland fariséerna sago att han at med publikaner och syndare, 
sade de till hans larjungar: "Huru kan han ata med publikaner och syndare?" 

Mark 2:16 - Les scribes et les pharisiens, le voyant manger avec les publicains et les gens de 
mauvaise vie, dirent a ses disciples: Pourquoi mange-t-il et boit-il avec les publicains et les gens de 
mauvaise vie? 

Mark 2:16 - Y los escribas y los Fariseos, viéndole comer con los publicanos y con los pecadores, 
dijeron a sus discipulos: ;Qué es esto, que él come y bebe con los publicanos y con los pecadores? 
Mark 2:16 - kat OL YPPALHATELG Kal Ol PAPloatol LSOVTEG AVTOV EGOLOVTA HETA TOV TEAMVOV KAL 
ALAPTW@AQV EAEYOV TOIG HABNTALG AVTOU TL OTL HETA TOV TEAWV@V KOL ALAPT@A@V EOOLEL KA TIVEL 


Mark 2:16 - kat Ol YPPALHATELG Kal Ol PaPLoatot LSOVTEG AVTOV EGOLOVTA HETA TOV TEAMVOV KAL 
ALAPTW@AQV EAEYOV TOIG HABNTALG AVTOU TL OTL HETA TOV TEAWV@V KOI ALAPT@A@V EOOLEL KO TIVEL 
Mark 2:16 - kai ypappateic TOV Dapioatov. kai iddvtec STI HoBlev PETA TOV TEAOVOV Kat 
ALAPTW@AOV, EAEYOV TOIG HABNTAIC ADTODs STL HETA TOV TEAOWVOV KAI AHAPTOAGV EoGiet Kai Ttivel; 
Mark 2:16 - kai ot ypappateic kai oi Daptooiot tSOvtEc aVTOV EDBioVTA HETA TOV TEA@VOV Kat 
ALApPT@AV ErEyov ToOIc HABHTAIC AVTODs Ti OTL HETA TOV TEA@VOV KO ALAPTOAOV EoBiet kat TivEl; 


Mark 2:17 - - 

Mark 2:17 - - 

Mark 2:17 - When Jesus heard it, he saith unto them, They that are whole have no need of the 
physician, but they that are sick: I came not to call the righteous, but sinners to repentance. 

Mark 2:17 - 'D D'7TND NP? '‘NR2 NX? O'7ND-DN 'D NOV? O'D-Y OX O'VPTNA WN! Vw! yaw"! 
(NWN?) D'NYOND-DXR 

Mark 2:17 - Hoc audito Iesus ait illis: Non necesse habent sani medico, sed qui male habent: non 
enim veni vocare iustos, sed peccatores. 

Mark 2:17 - Nar Jesus hérde detta, sade han till dem: "Det dr icke de friska som beho6va lakare, utan 
de sjuka. Jag har icke kommit for att kalla rattfardiga, utan fOr att kalla syndare." 

Mark 2:17 - Ce que Jésus ayant entendu, il leur dit: Ce ne sont pas ceux qui se portent bien qui ont 
besoin de médecin, mais les malades. Je ne suis pas venu appeler des justes, mais des pécheurs. 
Mark 2:17 - Y oyéndolo Jestis, les dice: Los sanos no tienen necesidad de médico, mas los que 
tienen mal. No he venido 4 llamar 4 los justos, sino a los pecadores. 

Mark 2:17 - kal AKOUVOAG 0 I;GOUG AEYEL AVTOLG OV XPELAV EXOVOLV OL LOXVOVTEG LATPOU AAA OL KAKOC 
EXOVTEG OUK NAGOv KaAECAL SIKALOVG HAAG HAHAPT@AOUG E1G HETAVOLAV 

Mark 2:17 - kal AKOVOAG 0 INGOUG AEYEL AVTOLG OV XPELAV EXOUVOLV OL LOXVOVTEG LATPOU AAA OL KAKOC 
EXOVTEG OVK NABov KaAEoat SiKALOUG AAAA ALAPTWAOUG ELG HETAVOLAV 

Mark 2:17 - kai &kovoas 0 Inoodc AEyel abtoice Ob xpEiav ExovOLv Oi ioxVovtTES iatpod GAA’ ot 
KaKdc EXOvTEC* OVK TADOV KaAEoal SiKatovS GAAG KpLApPTHAOV.. 

Mark 2:17 - kai &kovoas 6 Inoodc AEyel avtoIce Ob xpEiav ExovOL Oi ioxVovtE iatpod, GAA’ oi 
KaK@c éxovtece OK HABov KaAgoat Sikaiouc, GAAG GLApt@AodG cic LETEVOLAV 


Mark 2:18 - - 

Mark 2:18 - - 

Mark 2:18 - And the disciples of John and of the Pharisees used to fast: and they come and say unto 
him, Why do the disciples of John and of the Pharisees fast, but thy disciples fast not? 

Mark 2:18 - Jani 'TN'7D VT PR ANAL NAA DAN’? OANA DwINDSA 'TN'7NI YN "TN 7D! 
(ONY OFX 7'TN7D! ONY o'wINIDA 'TN7DI 

Mark 2:18 - Et erant discipuli Ioannis, et Phariszi ieiunantes: et veniunt, et dicunt illi: Quare 
discipuli Ioannis, et Phariseorum ieiunant, tui autem discipuli non ieiunant? 

Mark 2:18 - Och Johannes' larjungar och fariséerna héllo fasta. Och man kom och sade till honom: 
"Varfor fasta icke dina larjungar, da Johannes' larjungar och fariséernas larjungar fasta?" 

Mark 2:18 - Les disciples de Jean et les pharisiens jetinaient. Ils vinrent dire a Jésus: Pourquoi les 
disciples de Jean et ceux des pharisiens jefinent-ils, tandis que tes disciples ne jefinent point? 

Mark 2:18 - Y los discipulos de Juan, y de los Fariseos ayunaban; y vienen, y le dicen: ¢Por qué los 
discipulos de Juan y los de los Fariseos ayunan, y tus discipulos no ayunan? 

Mark 2:18 - Kat NOaV OL LABNTAL LOAVVOD KAL OL TOV PAPLOALWV VIOTEVOVTEG KAL EPYOVTAL KL 
AEYOUVOLV AUT SiO TL OL HABNTAL OAVVOD KA OL TOV PAPLOAL@V VNOTEVOUOLV O1 SE GOL HAONHTAL OV 
VNOTEVOUOLV 

Mark 2:18 - kot Noav ot LABNTAL LAAVVOD KAL OL TAV PAPLOALWV VNOTEVOVTEG KAL EPXYOVTAL KAI 
AEYOUVOLV AUT S1A TL OL HABNTAL AVVOD KAI OL TOV PAPLOALAV vNOTEVOUOLV O1 SE GOL HAONHTaL OV 
VNOTEVOUOLV 


Mark 2:18 - Kai Hoav of pabntai Todvvov Kai oi Papioaion vnotevovtec. Kai Epxovtar Kai 
A€yovol avtae dtati oi paONntai Tadvvov Kai oi pabntai TV Dapioaiav vnotevovovy, oi SE Got 
Lab ntai ob vnotevovuol; 

Mark 2:18 - Kai hoav oi pabntai Iadvwov kai of tv Papioat@v vnotevovtec Kai pyovtat Kati 
A€yovol avtae dtati oi pAONntai Tadvvov Kai ot TV Bapioaiav vnotevovovy, oi dé Goi paBNTai ov 
VNOTEVOUOL; 


Mark 2:19 - - 

Mark 2:19 - - 

Mark 2:19 - And Jesus said unto them, Can the children of the bridechamber fast, while the 
bridegroom is with them? as long as they have the bridegroom with them, they cannot fast. 

Mark 2:19 - X7 OAV |DNA Ni') "9'-'79 ONAY [NN Tiva ON? N9NA "33-1791 FR Vw! OD"2N WRX"! 
DAN? 171! 

Mark 2:19 - Et ait illis lesus: Numquid possunt filii nuptiarum, quamdiu sponsus cum illis est, 
ieiunare? Quanto tempore habent secum sponsum, non possunt ieiunare. 

Mark 2:19 - Jesus svarade dem: "Kunna val bréllopsgasterna fasta, medan brudgummen dnnu ar hos 
dem? Nej, sa lange de hava brudgummen hos sig, kunna de icke fasta. 

Mark 2:19 - Jésus leur répondit: Les amis de l'époux peuvent-ils jetiner pendant que l'époux est avec 
eux? Aussi longtemps qu'ils ont avec eux l'époux, ils ne peuvent jetiner. 

Mark 2:19 - Y Jestis les dice: ;Pueden ayunar los que estan de bodas, cuando el esposo esta con 
ellos? Entre tanto que tienen consigo al esposo no pueden ayunar. 

Mark 2:19 - kal ElEV AVTOIG O IJOOUG [IN SLVAVTAL OL VLOL TOV VUELO@VOG EV @ O VULLMLOG HET AUTOV 
EOTLV VIOTEVELV OOOV XPOVOV [EB EXUT@V EXOUVOLV TOV VUELOV OV SUVAVTAL VIOTEVELV 

Mark 2:19 - Kal ElEV AVTOIG O IJOOUG [IN SLVAVTAL OL VLOL TOV VVELO@VOG EV @ O VULLMLOG HET AVTOV 
EOTLV VIOTEVELV OOOV XPOVOV [EB EAUT@V EXOUVOLV TOV VUELMLOV OV SUVAVTAL VIOTEVELV 

Mark 2:19 - Kai einev abtoic 6 Inoods, pT] SUvavtat ot vioi tod VoEMavoc év @ 6 VUEGiOG 

LET OVTOV EOTIV VIOTEVELV; GOOV XPOVOV EXOVOL TOV VUE IOV HET AVTOV, OV SUVAVTAL VNOTEVELV? 
Mark 2:19 - Kai einev abtoic 6 Inoodce pt] Sbvavtat oi viol tod VoE@AvoG, év @ 6 VULIGIOG 

LET OVTOV EOTL, VNOTEVELV; SoOV ypOvoV LEB’ EXUTAV EXOVOL TOV VULLioV, OD SUVAVTAL VNOTEVELV 


Mark 2:20 - - 

Mark 2:20 - - 

Mark 2:20 - But the days will come, when the bridegroom shall be taken away from them, and then 
shall they fast in those days. 

Mark 2:20 - oN O'N!2 NIN! TAL [NN DANN N77! O'NA ON! NAN 

Mark 2:20 - Venient autem dies cum auferetur ab eis sponsus: et tunc ieiunabunt in illis diebus. 
Mark 2:20 - Men den tid skall komma, da brudgummen tages ifran dem, och da, pa den tiden, skola 
de fasta. -- 

Mark 2:20 - Les jours viendront ot l'époux leur sera enlevé, et alors ils jefineront en ce jour-la. 
Mark 2:20 - Mas vendran dias, cuando el esposo les sera quitado, y entonces en aquellos dias 
ayunaran. 

Mark 2:20 - cAevoovtat d€ nHEepat otav amtapOn att AVTOV O VVELMLOG KO TOTE VAOTEVOOUVOLV EV 
EKELVALG TOLG NHEPALG 

Mark 2:20 - eAevoovtat d€ nHEepat otav amtap8n aT AVTOV O VVEMLOG KO TOTE VAOTEVOOUVOLV EV 
EKELVALG TOLG NHEPATG 

Mark 2:20 - €Aevoovtat 5é NHEpar Stav aTtapOA amt’ AVTAV O vvEQIOG, Kai TOTE VOTEVOOUOLV EV 
ekelvy Th NEPA. 

Mark 2:20 - €Aevoovtat 5é NHEpar Stav atapOA amt’ AVTOV O vvEQIOG, Kai TOTE VOTEVOOUOLV EV 
EKELVAIC TOIG NHEPALC 


Mark 2:21 - - 


Mark 2:21 - gap Morw Cama Als: mhalium Kahin chavs mhoals la ls Rots As has Shani 
% aro a) 

Mark 2:21 - No man also seweth a piece of new cloth on an old garment: else the new piece that 
filled it up taketh away from the old, and the rent is made worse. 

Mark 2:21 - aman aaa | WIND ('7N PN! [2-ON 19.172 NAY WIN TA 'N'72Y WN OT |'X 
Veo 

Mark 2:21 - Nemo assumentum panni rudis assuit vestimento veteri: alioquin aufert supplementum 
novum a veteri, et maior scissura fit. 

Mark 2:21 - Ingen syr en lapp av okrympt tyg pa en gammal mantel; om nagon sa gjorde, skulle det 
isatta nya stycket riva bort annu mer av den gamla manteln, och halet skulle bliva varre. 

Mark 2:21 - Personne ne coud une piéce de drap neuf a un vieil habit; autrement, la piéce de drap 
neuf emporterait une partie du vieux, et la déchirure serait pire. 

Mark 2:21 - Nadie echa remiendo de paiio recio en vestido viejo; de otra manera el mismo 
remiendo nuevo tira del viejo, y la rotura se hace peor. 

Mark 2:21 - kat ovdetg Em BANHA PAKOUG AYVAMOD ETLPPOMTEL ETL IATL TAAL El SE LN AIpEL TO 
MIANP@HA AVTOV TO KOLVOV TOV TIAAALOU KAL XELPOV OXLOPA YLVETAL 

Mark 2:21 - kat ovdetg em BALA PAKOUG AYVAMOD ETLPPOTTEL ETL ILATLA TAAL El SE LN ALpEL TO 
MIANPWHA AVTOV TO KALVOV TOV TIAAALOU KAL XELPOV OXLOPA YLVETAL 

Mark 2:21 - Ovbédeic EniBANHA PaKOoUGS d&yvaq@ou Emipartet ET iWaTLOV TAAQLOVe Ei SE LN, Aipet TO 
MANP@PA OT’ avTOD TO Katvov TOD TIAAGLOD, Kai xEipov OYioLA yivETaL. 

Mark 2:21 - ovdeic enipANnpa paKouc ayvagon Emippartter Emti iLatio MaAraids ei SE pnye, aipet TO 
MANP@PA OVTOD, TO KALVOV TOD TIAAQLOD Kai XEIPOV OYXiOLa YivETaL 


Mark 2:22 - - 

Mark 2:22 - secha ims ama <a ool <i om ime An huis ois has cine <i i lo 

« hhas <i chin Cine ai cd Wao <ila 

Mark 2:22 - And no man putteth new wine into old bottles: else the new wine doth burst the bottles, 
and the wine is spilled, and the bottles will be marred: but new wine must be put into new bottles. 
Mark 2:22 - q9W! [Mol NITRA NA WIND ("0 VPA! [27OX '9 O72 NITAIA WTN |"! [NI OTR |X! 
(O'WTD NITAIAD [NI! YTD |! 7X ATAN' NTA! 

Mark 2:22 - Et nemo mittit vinum novum in utres veteres: alioquin dirumpet vinum utres, et vinum 
effundetur, et utres peribunt: sed vinum novum in utres novos mitti debet. 

Mark 2:22 - Ej heller slar nagon nytt vin i gamla skinnlaglar; om nagon sa gjorde, skulle vinet 
spranga sOnder laglarna, sa att bade vinet och laglarna fordarvades. Nej, nytt vin slar man i nya 
laglar." 

Mark 2:22 - Et personne ne met du vin nouveau dans de vieilles outres; autrement, le vin fait 
rompre les outres, et le vin et les outres sont perdus; mais il faut mettre le vin nouveau dans des 
outres neuves. 

Mark 2:22 - Ni nadie echa vino nuevo en odres viejos; de otra manera, el vino nuevo rompe los 
odres, y se derrama el vino, y los odres se pierden; mas el vino nuevo en odres nuevos se ha de 
echar. 

Mark 2:22 - kat ovdeic BaAAEl OlVOV VEOV ElG ADKOUG TAAMLOUG El SE LL] PIOOEL O OLVOG O VEOG TOUG 
QOKOUG KQL O OLVOG EKXELTAL KA OL ACKOL ATIOAOVVTAL HAAG OLVOV VEOV ElG HADKOUG KatvoUG PANTEOV 
Mark 2:22 - kat ovdeic BaAAEL OlVOV VEOV ElG ADKOUG TAAMLOUG El SE LL] PIOOEL O OLVOG O VEOG TOUG 
QOKOUG KA O OLVOG EKXELTAL KA OL AGKOL ATIOAOUVTAL HAAG OlVOV VEOV ElG ADKOUG KatvoUG BANTEOV 
Mark 2:22 - kai oddeic BAAAEl Oivov véov eic oKOdC TAaAMOUC? i SE LT, PEEL O Oivoc TOdC KOKOUG, 
Kai 6 oivoc &MOAAUTAL Kal Ot KoKOl. 

Mark 2:22 - kai oddeic BGAAEL Oivov véov eic GoKOde TAAMOUC Ei SE LN}, PY|OOEL O Oivoc 6 VEG TOdC 
GoKovs, Kai 6 oivoc éxyettan Kai of doKOi GoAODVtAI* GAA Oivov véov Eic GoKOdc KaLvode BANTEOV 


Mark 2:23 - - 
Mark 2:23 - + <\ne ynansalh aam wlaca ain dus Sam vicar chasis nous “ama 


Mark 2:23 - And it came to pass, that he went through the corn fields on the sabbath day; and his 
disciples began, as they went, to pluck the ears of corn. 

Mark 2:23 - :and7a N77 Qo7? HTN7D 174 Nitwa ['a Nawa Nay) 'n' 

Mark 2:23 - Et factum est iterum Dominus Sabbatis ambularet per sata, et discipuli eius ceperunt 
progredi, et vellere spicas. 

Mark 2:23 - Och det hande sig pa sabbaten att han tog vagen genom ett sddesfalt; och hans larjungar 
begynte rycka av axen, medan de gingo. 

Mark 2:23 - Il arriva, un jour de sabbat, que Jésus traversa des champs de blé. Ses disciples, chemin 
faisant, se mirent a arracher des épis. 

Mark 2:23 - Y aconteci6 que pasando é1 por los sembrados en sabado, sus discipulos andando 
comenzaron 4a arrancar espigas. 

Mark 2:23 - kal e€yeveto TAapaTIopevEdB#at avTOV EV ToIG GaBBaot Sia TOV OTOPIH@V KAL NPEQAVTO OL 
LaOntal AVTOU OdOV TIOLELV TIAAOVTEG TOUG OTAXVAG 

Mark 2:23 - kal Eyeveto TAapaTIOpevEdGal aAvTOV EV TOIG GaBBaot Sia TOV OTOPIL@V KAL NPEQAVTO OL 
LaOntal AVTOU OdOV TIOLELV TIAAOVTEG TOUG OTAYVAG 

Mark 2:23 - Kai €y€veto avtov ev toic ooBBaow mapanopevecBar Sia TOV OTTOPIH@V, Kai Oi 
Labntai avtod Hpgavto odov moeiv TIAAOVTES TODG OTAXLAC. 

Mark 2:23 - Kai €yéveto mapamopeveo8at avdtov Ev Toig OGBBaot dia TAV OTOPILav, Kai Tpgavto ot 
Labntai avtTOD Od0v TolElv TIAAOVTES TODG OTAYUAG 


Mark 2:24 - - 

Mark 2:24 - + lade As pam <hass eos Ysumlh <inl <sia ml Lind 

Mark 2:24 - And the Pharisees said unto him, Behold, why do they on the sabbath day that which is 
not lawful? 

Mark 2:24 - :nwy! N7-IWR NX Nawa o'wY AAN-AN AN O'wWIN9A HIN ANN"! 

Mark 2:24 - Phariseei autem dicebant ei: Ecce, quid faciunt Sabbatis quod non licet? 

Mark 2:24 - Da sade fariséerna till honom: "Se! Huru kunna de pa sabbaten géra vad som icke ar 
lovligt?" 

Mark 2:24 - Les pharisiens lui dirent: Voici, pourquoi font-ils ce qui n'est pas permis pendant le 
sabbat? 

Mark 2:24 - Entonces los Fariseos le dijeron: He aqui, ¢por qué hacen en sabado lo que no es licito? 
Mark 2:24 - kal ol Maploatiol EAEYOV AUT 15E TL TOLOVOL EV TOIc CaBBaoc O OVK ESEOTIV 

Mark 2:24 - kat ol aptoatol EAEYOV AUT® LSE TL TLOLOVOLV EV TOLG OABBaOt O OLK ESEOTIV 

Mark 2:24 - kai ot Baptoaion EAEyov adtae ide Ti MOLoDOL ToOIc CaBBaocL 6 OK E€EOTW; 

Mark 2:24 - kai ot Baptoaior EAeyov avtae ide Ti MOLODOL Ev ToIc OaBBaolv 6 OVK EFEOTL 


Mark 2:25 - - 

Mark 2:25 - + maasaa am cana show aa tant aan walvio pahmsn al ~am\ aw 

Mark 2:25 - And he said unto them, Have ye never read what David did, when he had need, and was 
an hungred, he, and they that were with him? 

Mark 2:25 - WIXI NIN AVY AON Nina TIT AWY IWAN ONAN? 'N ON"2X WN"! 

Mark 2:25 - Et ait illis: Numquam legistis quid fecerit David, quando necessitatem habuit, et esuriit 
ipse, et qui cum eo erant? 

Mark 2:25 - Han svarade dem: "Haven I aldrig last vad David gjorde, nar han sjalv och de som 
foljde honom kommo i néd och blevo hungriga: 

Mark 2:25 - Jésus leur répondit: N'avez-vous jamais lu ce que fit David, lorsqu'il fut dans la 
nécessité et qu'il eut faim, lui et ceux qui étaient avec lui; 

Mark 2:25 - Y él les dijo: Nunca leisteis qué hizo David cuando tuvo necesidad, y tuvo hambre, él 
y los que con él estaban: 

Mark 2:25 - Kal AUTOS EAEYEV AUTOIC OVSETIOTE AVEYVOTE TL ETIOUNOEV SaUId OTE XPELAV EOXEV KAL 
ETIELVAOEV AVTOG KAI OL HET AVTOVD 


Mark 2:25 - ko avtoc EAeyev avtoicg OudEeTtoTe AVEYVaTE TL ETIOINGEV Said OTE KYPELAV EOYEV KOI 
ETIELVADEV OVTOG KAI OL HET AVTOV 

Mark 2:25 - kai A€yel adtOIce OVSETIOTE AVEYVOTE Ti ETtoOinoev Aaueid, OTE xpelav EoyEV Kat 
ETELVAGEV AVTOG Kai Ol HET ALTOD; 

Mark 2:25 - kai abtdc éAeyev adtoice obdSEérotE dvéyvate tl Enoinoe Aaviéd Ste ypeiav oye Kati 
ETLELVAGEV AVTOG Kai Oi HET AVTOD; 


Mark 2:26 - - 

Mark 2:26 - smal oc Ac dacnl Cam lle ds pim Mac jams aula mls mbual ds caw 
* aamMm Mmaxit ~oal AY Sma 

Mark 2:26 - How he went into the house of God in the days of Abiathar the high priest, and did eat 
the shewbread, which is not lawful to eat but for the priests, and gave also to them which were with 
him? 

Mark 2:26 - n'7)X? [AI N7 WR ODD ONTNX 7X1 7i7aN [DN W!AX N'A ONIN N'D-VR NA WR 
TAX WR D'WIX7-DA [D1 O'N37- ON 'D 

Mark 2:26 - quomodo introivit in domum Dei sub Abiathar principe sacerdotum, et panes 
propositionis manducavit, quos non licebat manducare, nisi sacerdotibus, et dedit eis, qui cum eo 
erant? 

Mark 2:26 - huru han da, pa den tid Abjatar var 6versteprast, gick in i Guds hus och at skadebr6den 
-- fastan det ju icke ar lovligt for andra an f6r prasterna att ata sadant bréd -- och huru han jamval 
gav at dem som féljde honom?" 

Mark 2:26 - comment il entra dans la maison de Dieu, du temps du souverain sacrificateur Abiathar, 
et mangea les pains de proposition, qu'il n'est permis qu'aux sacrificateurs de manger, et en donna 
méme a ceux qui étaient avec lui! 

Mark 2:26 - Como entré en la casa de Dios, siendo Abiathar sumo pontifice, y comi6 los panes de la 
proposicion, de los cuales no es licito comer sino a los sacerdotes, y aun did a los que con él 
estaban? 

Mark 2:26 - Tac ElonAGev Etc TOV OlKOV Tov BEon Emtl ABLABAP APXlEPEWS KOL TOUG APTOUG TNS 
TIPOVEDEWG EMAYVEV OUG OUK ECEOTLV PAYELV El HN] TOLG LEPEVOLV KAL ES@KEV KA TOLG OVV AVT@ OVOLV 
Mark 2:26 - Tac ElonAev Etc TOV OLKOV TOU BEon ETL ABLABAP TOL APYXLEPEWS KAL TOVG APTOUG TNS 
TIPOBEDEWG EMAYEV OUG OLK ECEOTLV PAYELV El HN] TOLG LEPEVOLV KAL ES@KEV KAI TOLG OVV ALT OVOLV 
Mark 2:26 - né@c ciofABev cic tov oikov tod Beod éni APiabap dpyxiepéws Kai Todc &ptous THC 
mpobécews Egayev, oc OdK EEEotw ayeiv ci [1] TOvc tepeic, Kai E5KeEV Kai TOIc ObV ADTA obo; 
Mark 2:26 - né@c ciofABev cic tov oikov tod Oeod éni APiaOap tod dapyxiepéwe Kai Todc GPtOUS THC 
mpobécewc Epayev, oc odK EEEoti Oayetv ei p] ToIc tepedo, Kai E5@xe Kai Toic obv abTA ODOT; 


Mark 2:27 - - 

Mark 2:27 - + hush cmc io We chaz Laml Kam ima 

Mark 2:27 - And he said unto them, The sabbath was made for man, and not man for the sabbath: 
Mark 2:27 - :naAwWD WAYa OTNA N71 OTNN Waya nIAI NawA O'2N WN"! 

Mark 2:27 - Et dicebat eis: Sabbatum propter hominem factum est, et non homo propter Sabbatum. 
Mark 2:27 - Darefter sade han till dem: "Sabbaten blev gjord fér manniskans skull, och icke 
mdnniskan fér sabbatens skull. 

Mark 2:27 - Puis il leur dit: Le sabbat a été fait pour l'homme, et non l'homme pour le sabbat, 
Mark 2:27 - También les dijo: El sabado por causa del hombre es hecho; no el hombre por causa del 
sabado. 

Mark 2:27 - kai eAeyev avtoic To oabBatov dia Tov avOpeartov EyEvEetO OLX 0 aVOpartoc S10 To 
oaBBatov 

Mark 2:27 - kai eEAeyev avtoic To oabBatov dia Tov avOparov EyEvEetO OLX 0 AVOPartoc S10 TO 
oaBBatov 

Mark 2:27 - kai €Aeyev abtoice T0 odBBatov 61a TOV &vOpeartov EyEvETO Kai OLX O &VOPawrtOc 51a TO 
oaBBatove 


Mark 2:27 - kai €Aeyev abtoice T0 oaBBatov dia Tov dvOpartov €yevEeTO, OLX O AvOpartoc 51a TO 
oaBBatove 


Mark 2:28 - - 

Mark 2:28 - + <Cacs am min Chass min Sm A> 

Mark 2:28 - Therefore the Son of man is Lord also of the sabbath. 
Mark 2:28 - :naw'? O8 OTN" IIT ]27 

Mark 2:28 - Itaque Dominus est Filius hominis, etiam Sabbati. 

Mark 2:28 - Sa ar da Manniskosonen herre ocksa 6ver sabbaten." 

Mark 2:28 - de sorte que le Fils de l'homme est maitre méme du sabbat. 
Mark 2:28 - Asi que el Hijo del hombre es Sefior aun del sabado. 

Mark 2:28 - @OTE KUPLOG EOTIV 0 LLOG TOU AVOpwrOL Kal TOV CaBBatToU 
Mark 2:28 - @OTE KUPLOG EOTIV 0 LLOG TOU AVOpwrOL Kal TOU CaBBatoU 
Mark 2:28 - @oOTE KUPLOG EOTIV O vidG TOD AVOparODL Kai TOD CaBBaTOD. 
Mark 2:28 - @otE KUPLOG EOTIV O Lids TOD AvOpartoDL Kai TOD CaBBatTOU 


Mark 3:1 - - 

Mark 3:1 - + mur ham <eame3 SING wn Sam sura <hecual sah dso 

Mark 3:1 - And he entered again into the synagogue; and there was a man there which had a 
withered hand. 

Mark 3:1 - :DW2! IT! WR YW R-DYI NOIDA NAV Nia AW*! 

Mark 3:1 - Et introivit iterum in synagogam: et erat ibi homo habens manum aridam. 

Mark 3:1 - Och han gick ater in i en synagoga. Dar var da en man som hade en férvissnad hand. 
Mark 3:1 - Jésus entra de nouveau dans la synagogue. II s'y trouvait un homme qui avait la main 
séche. 

Mark 3:1 - Y OTRA vez entr6 en la sinagoga; y habia alli un hombre que tenia una mano seca. 
Mark 3:1 - kat etonABev TOAL El THY OLVAY@YNV Ka HV Ekel aVOpaTtos EENPALLEVNV EXOV THV 
XElpa 

Mark 3:1 - kat etonABev TAAL Eig THV OLVaY@YNV Kal nV Ekel aVOpaTtos EENnPpALLEVNV EXOV THV 
XElpa 

Mark 3:1 - Kai cioffA8ev maw eic ovvaywyryy, Kai hv ékei GvOpa@noc eEnpappéevnv Exov th xeipae 
Mark 3:1 - Kai eiofjA8e naAw cic TV ovvaywyr Kai Hv ékei GvOparoc €Enpappevnv éX@v trv 
XETPA 


Mark 3:2 - - 

Mark 3:2 - + YMA — tO ~olarts <hass nl Korn aS mi aam vipa 

Mark 3:2 - And they watched him, whether he would heal him on the sabbath day; that they might 
accuse him. 

Mark 3:2 - :O27 Ni?"7y I'7V ANNN! [yN'? NAWA JANSON f7 AN 

Mark 3:2 - Et observabant eum, si Sabbatis curaret, ut accusarent illum. 

Mark 3:2 - Och de vaktade pa honom, for att se om han skulle bota denne pa sabbaten; de ville 
namligen fa nagot att anklaga honom for. 

Mark 3:2 - Ils observaient Jésus, pour voir s'il le guérirait le jour du sabbat: c'était afin de pouvoir 
l'accuser. 

Mark 3:2 - Y le acechaban si en sabado le sanaria, para acusarle. 

Mark 3:2 - Kal TApETHPOvV aAvTOV El TOIG CABBaot DEpaTteVdEL AVTOV VA KATHYOPNOWOL AVTOV 
Mark 3:2 - Kal TApETHpOvV avTOV El TOIG CABBaot BEpamteVGEL AVTOV LWA KATHYOPNOWOL AVTOV 
Mark 3:2 - kai mapetnpovv avtov ei Ev TOIc OGBBaow BEpattevet AVTOV, iva KaTHYOPHO@OL avtod. 
Mark 3:2 - kai mapetnpovv avtov ei Toic oOBBaotl Vepartevoel aVTOV, Iva KaTHYOPNO@OL avTOD 


Mark 3:3 - - 
Mark 3:3 - + che gas pan mur <emer IK aml inc 


Mark 3:3 - And he saith unto the man which had the withered hand, Stand forth. 

Mark 3:3 - :QIMNAa Thy Diy? iT! NWA! WR WND-VN WN"! 

Mark 3:3 - Et ait homini habenti manum aridam: Surge in medium. 

Mark 3:3 - Da sade han till mannen som hade den férvissnade handen: "Sta upp, och kom fram." 
Mark 3:3 - Et Jésus dit a l'homme qui avait la main séche: Léve-toi, 1a au milieu. 

Mark 3:3 - Entonces dijo al hombre que tenia la mano seca: Levantate en medio. 

Mark 3:3 - kal Aeyel TO AVOPATIO TO EENPAPHEVNV EXOVTL THV XELPA EVELPAL ElG TO HECOV 

Mark 3:3 - kal Aeyel TO AVOPATIO TO EENPAPHEVNV EXOVTL THV XELPA EVELPAL EG TO HEOOV 

Mark 3:3 - kai A€yel TO AVOPTI@ TO Thv Enpav xEipa Exovtte EvEIPE EiG TO LEGOV. 

Mark 3:3 - kai A€yel TO AVOPOTI TO EENPAPPEVNV EXOVTL TH XEIpae EvEIpE Eig TO HEGOV 


Mark 3:4 - - 

Mark 3:4 - & tiraapaml ak awl M20) gaD1 aw al: aascal <“hass AVAES ~am\ AW e Dw 

Mark 3:4 - And he saith unto them, Is it lawful to do good on the sabbath days, or to do evil? to save 
life, or to kill? But they held their peace. 

Mark 3:4 - WWD NN? IX WO) PND? VIAN? IX 1'V'N? NAW WAND] OA WN"! 

Mark 3:4 - Et dicit eis: Licet Sabbatis benefacere, an male? animam salvam facere, an perdere? At 
illi tacebant. 

Mark 3:4 - Sedan sade han till dem: "Vilketdera ar lovligt pa sabbaten: att g6ra vad gott ar, eller att 
gora vad ont ar, att ridda nagons liv, eller att dda?" Men de tego. 

Mark 3:4 - Puis il leur dit: Est-il permis, le jour du sabbat, de faire du bien ou de faire du mal, de 
sauver une personne ou de la tuer? Mais ils gardérent le silence. 

Mark 3:4 - Y les dice: ¢Es licito hacer bien en sabado, 6 hacer mal? salvar la vida, 6 quitarla? Mas 
ellos callaban. 

Mark 3:4 - kan Aeyel avtoig e€eotw toc oaBbBaoi ayaboroinoal n KakOTOINOAL WoXnv G@cal nH 
QTLOKTELVAL OL SE EOLOTIOV 

Mark 3:4 - kai Aeyel avtoig e€eotw Tos oaBBaow ayaboromnoal Nn KaKOTOINOAL WoXNV OMOAL N 
QTOKTELVAL O1 SE EOLOTIOV 

Mark 3:4 - kai A€yel abtoice Efeotw Toic OGBBacw ayabov Tool fH KakoOTOIOa, WoxyNV oBocat f 
QTOKTEIVAL; O1 SE EOLOTIOV. 

Mark 3:4 - kai A€yel avtoice €feott Toic oGBBaow ayaboroljoal fh KakoToljoM; WoynVv coat h 
QMOKTEIVAL; Ot SE EOIOTIOV 


Mark 3:5 - - 

Mark 3:5 -fisits © odin Ver suaha \eaa Wad are wia\ aml ima ~amal hadus As ml Sia 
Mark 3:5 - And when he had looked round about on them with anger, being grieved for the hardness 
of their hearts, he saith unto the man, Stretch forth thine hand. And he stretched it out: and his hand 
was restored whole as the other. 

Mark 3:5 - NODAL IT! VW FINN OWS W'INN-7N WN OIA? 'WyP-7V AXVIN! QYTA ON"7N VA" [DL 
NNR) AVAL 

Mark 3:5 - Et circumspiciens eos cum ira, contristatus super cecitate cordis eorum, dicit homini: 
Extende manum tuam. Et extendit, et restituta est manus illi. 

Mark 3:5 - Da sag han sig omkring pa dem med vrede, bedrévad over deras hjartans férstockelse, 
och sade till mannen: "Rack ut din hand." Och han rackte ut den; och hans hand blev frisk igen. -- 
Mark 3:5 - Alors, promenant ses regards sur eux avec indignation, et en méme temps affligé de 
l'endurcissement de leur coeur, il dit a l'homme: Etends ta main. II I'étendit, et sa main fut guérie. 
Mark 3:5 - Y mirandolos alrededor con enojo, condoleciéndose de la ceguedad de su corazon, dice 
al hombre: Extiende tu mano. Y la extendid, y su mano fué restituida sana. 

Mark 3:5 - Kat TEpIBAEWALEVOG AVTOUG HET OPYNG OVAAVTOUHEVOG ETL TH TOPWOEL THG KAPSLAG 
QUTOV AEYEL TO AVOPAT@ EKTELVOV THV XELPA GOV KOL ECETELVEV KAL ATIOKATEOTABN N XELP AVTOVD 
vyts @¢ N AAAN 


Mark 3:5 - Kat mepiBAEWapLEVOG AVTOUG HET OPYNG OVAAVTOUHEVOG ETL TH MOPWOEL THG KaPSLaAc 
QUTOV AEVEL TO AVOPATIM EKTELVOV THV XELPA GOV KALI ESETELVEV KAL ATIOKATEGTABN N XELP AVTOV 
vyts @¢ N aAAN 

Mark 3:5 - Kai mepipAEWHLEVOG AVTODG HET OPYi|SG, OUVAVTLOVHEVOG ETL TH TAPAEL Ths Kapdiac 
QUTOV, AEVEL TO AVOpaTI@s EKTEIVOV THV XEIPA. Kal ECETELVEV, Kal ATIEKATEOTABN T XEIp AVTOD. 
Mark 3:5 - Kai mepiBAEWapEvoSG AVTOUDG HET Opyr|s, OVAAVTOVHEVOG Ertl TH TAPAOEL TIS Kapdiac 
AUTOV, AEVEL TH AVOparti@s EKTEIVOV THV XEIPA OOD Kai E€ETELVE, Kai ATIOKATEOTABN N XElp AVTOD 
byts @¢ 1 GAAN 


Mark 3:6 - - 

Mark 3:6 - + quarsour aalnhka wraim kusa jaw sia an® mise. iba 

Mark 3:6 - And the Pharisees went forth, and straightway took counsel with the Herodians against 
him, how they might destroy him. 

Mark 3:6 - :i7aX'7 O(TNIN "WINDY IZ yY'ND? NAN! D'WINDD ANY"! 

Mark 3:6 - Exeuntes autem Pharis#i, statim cum Herodianis consilium faciebant adversus eum 
quomodo eum perderent. 

Mark 3:6 - Da gingo fariséerna bort och fattade strax, tillsammans med herodianerna, det beslutet 
att de skulle forgéra honom. 

Mark 3:6 - Les pharisiens sortirent, et aussit6t ils se consultérent avec les hérodiens sur les moyens 
de le faire périr. 

Mark 3:6 - Entonces saliendo los Fariseos, tomaron consejo con los Herodianos contra él, para 
matarle. 

Mark 3:6 - kai e€eAB8ovtec 01 aploatol EVBEWS HETA TOV NPASLAV@V OLEBOUVALOV ETLOLOLV KAT 
QUTOU OGG AVTOV ATIOAEOWOIV 

Mark 3:6 - kai e€eAB8ovtec 01 aploatol EVBEwS HETA TOV NPASLAV@V OLEBOUVALOV ETLOLOLV KAT 
QUTOU OGG AVTOV ATIOAEOWOIV 

Mark 3:6 - kai €€eA8dvtec oi Dapioaiot evOVc PETA TOV ‘Hpa@diavOv ovpBoOvALov Ertoinoav 

KAT QVTOD OMAC AVTOV ATOAEDWOLV. 

Mark 3:6 - kai €€eA8dvtec oi Dapioaiot evOEws PETA TOV ‘HpwdiavOv ovpBOvALOV Ertoiouv 

KAT QVTOD, OMA AVTOV ATOAEDMOL 


Mark 3:7 - - 

Mark 3:7 - + sac 0 AN wt Cra Xin zing oul ymotitalh pr ml Mic sassa 

Mark 3:7 - But Jesus withdrew himself with his disciples to the sea: and a great multitude from 
Galilee followed him, and from Judaea, 

Mark 3:7 - :7"7a07|9 AV AY IADR D741 BD TIN PTT DY DWN NO Vw 

Mark 3:7 - Iesus autem cum discipulis suis secessit ad mare: et multa turba a Galilea, et Iudea 
secuta est eum, 

Mark 3:7 - Och Jesus drog sig med sina larjungar undan till sj6n, och en stor hop folk féljde honom 
fran Galileen. 

Mark 3:7 - Jésus se retira vers la mer avec ses disciples. Une grande multitude le suivit de la 
Galilée; 

Mark 3:7 - Mas Jestis se aparté a la mar con sus discipulos: y le siguid gran multitud de Galilea, y 
de Judea. 

Mark 3:7 - KQL O INGOUG AVEXWPNOEV HETA TOV HABNHT@V ALTOV TIPOG THV BaAaGoay Kat TOAD TIANB0G 
amto THS yaAtAatac NKOAOVONOAV AVT@ KAI ATO THC lOVSALAG 

Mark 3:7 - KQL O INGOUG AVEXOPNGEV HETA TOV HABHTV aALTOV TIPOG THY BaAacoav Kan TOAD TIANBO0G 
amto THS yaAtAatac NKOAOVONOAV AVT@ KAI ATO THC lOVdSALAG 

Mark 3:7 - Kai 0 Inoods peta TOV HABNHTav avtod avexopnoev Eic THY BAAaCoavy, Kai TOAD TIAT}B0C 
amo tig PaAiAaias Kai amo tig Tovdaiac nKoAovEnoay, 

Mark 3:7 - Kai 6 Inoods dvexo@pnoe PETA TOV LAANTAV abTOD TIPOG THY BGAaCOave Kai TOAD 
MAMBO ano Tho TaAaias HKOAOvENOCAV AvTA, 


Mark 3:8 - - 

Mark 3:8 - + mhoal ahd aa4 spasala QAM BALI & C20 1 © 0 WaT Wias ra pleiac a 
Mark 3:8 - And from Jerusalem, and from Idumaea, and from beyond Jordan; and they about Tyre 
and Sidon, a great multitude, when they had heard what great things he did, came unto him. 

Mark 3:8 - NX Aw 'D IPN AND AD Jha jiT'Y! Wy Nien! AVN AYN OTANI D'PWINM ATIN'NI 
“YY WIR"7D 

Mark 3:8 - et ab Ierosolymis, et ab Idumea, et trans Iordanem: et qui circa Tyrum, et Sidonem, 
multitudo magna, audientes, que faciebat, venerunt ad eum. 

Mark 3:8 - Och fran Judeen och Jerusalem och Idumeen och fran landet pa andra sidan Jordan och 
fran trakterna omkring Tyrus och Sidon kom en stor hop folk till honom, nar de fingo héra huru 
stora ting han gjorde. 

Mark 3:8 - et de la Judée, et de Jérusalem, et de |'Idumée, et d'au dela du Jourdain, et des environs 
de Tyr et de Sidon, une grande multitude, apprenant tout ce qu'il faisait, vint a lui. 

Mark 3:8 - Y de Jerusalem, y de Idumea, y de la otra parte del Jordan. Y los de alrededor de Tiro y 
de Sid6én, grande multitud, oyendo cuan grandes cosas hacia, vinieron a él. 

Mark 3:8 - Ka1 ATIO 1EPOCOAUH@V KAI ATO TNS ISOLHALAG KAL TEPAV TOV LOPSAVOU KAI OL TEPL TUPOV 
Kat old@va TANBOG TOAD AKOVOAVTEG OO ETtOLEL NABOV TIPOG AUTOV 

Mark 3:8 - Ka1 ATIO LEPOCOAVH@V KAI ATO TNS ISOLHALAG KAL TEPAV TOV LOPSAVOU KAI OL TEPL TUPOV 
kat old@va TtANB0c TOAD AKOUOAVTES OO ETLOLEL NABOV TIPOG AVTOV 

Mark 3:8 - Kai am10 ‘TepoooA0H@v Kai G70 Ths Tdoupaias kai mépav tod Topdavou kai tepi Topov 
Kai LiS@va, MAGoc NoAv, &kovovtE boa enoiel NAVOV Tpdc ADTOV. 

Mark 3:8 - Kai &m0 THs Tovdaiag kai a0 ‘TepoooAbHov Kai amo Tis Tdoupatac kai TEpav TOD 
‘TopSavov Kai oi nepi TUpov Kai Li6Ava, MAB0c MOAL, GKOvoavtec boa énoiel, HABOV Mpdc abTOV 


Mark 3:9 - - 

Mark 3:9 - + Ta ew An Sean A> <huae oa wadias jnansalh\ Cam tra 

Mark 3:9 - And he spake to his disciples, that a small ship should wait on him because of the 
multitude, lest they should throng him. 

Mark 3:9 - ndPNT! NX? WR JUN? OVD 9N NIV? 1A 1? ['N'7 VTN7D- 7 WNL 

Mark 3:9 - Et dicit discipulis suis ut navicula sibi deserviret propter turbam, ne comprimerent eum. 
Mark 3:9 - Och han tillsade sina larjungar att en bat skulle hallas tillreds at honom, for folkets skull, 
fér att de icke skulle tranga sig inpa honom. 

Mark 3:9 - Il chargea ses disciples de tenir toujours a sa disposition une petite barque, afin de ne pas 
étre pressé par la foule. 

Mark 3:9 - Y dijo 4 sus discipulos que le estuviese siempre apercibida la barquilla, por causa del 
gentio, para que no le oprimiesen. 

Mark 3:9 - Kail €lmev Tolg HAONTAIG AVTOU Va TIAOLAPLOV TIPOOKAPTEPN AVT@ Sia TOV OXAOV IVa LN 
BAIB@o IW AVTOV 

Mark 3:9 - Kat Elmtev Tolg HABNTAIG AVTOU IVA TIAOLAPLOV TIPOOKAPTEPN AVT@ 51a TOV OXAOV IVa LIN 
BAIB@Oo I AVTOV 

Mark 3:9 - Kai einev toic pabntaic abtod iva MAoWpLov MpooKapteph] ALT Sid TOV SyAov, vor pT) 
BAIBwo abTOVe 

Mark 3:9 - kai eine toic paOntoic odtod iva MAOLaPLOV TPOGKAPTEpT] AUT Six TOV SxAov, tvar LT] 
BAIBWoL abTOVe 


Mark 3:10 - - 

Mark 3:10 - + m\ Casitas cam & gene radia Kam Kors uX Xm 

Mark 3:10 - For he had healed many; insomuch that they pressed upon him for to touch him, as 
many as had plagues. 

Mark 3:10 - ‘iA yar’? O'yaana-7d I"'?y 17937'D TY O'2N7 XDD 'D 


Mark 3:10 - multos enim sanabat ita ut irruerent in eum ut illum tangerent quotquot habebant 
plagas. 

Mark 3:10 - Ty han botade manga och blev darfér 6verlupen av alla som hade nagon plaga och 
fordenskull ville réra vid honom. 

Mark 3:10 - Car, comme il guérissait beaucoup de gens, tous ceux qui avaient des maladies se 
jetaient sur lui pour le toucher. 

Mark 3:10 - Porque habia sanado 4 muchos; de manera que caian sobre él cuantos tenian plagas, por 
tocarle. 

Mark 3:10 - moAAouc yap E8EpamteVOEV WOTE EMLTUNTTELV AVTO IVA AVTOV AWOVTAL OGOL ELYOV 
HOOTLYAG 

Mark 3:10 - moAAouc yap EBEpamteVOEV WOTE EMLTUNTTELV AVTO IVA AVTOV AWOVTAL OGOL ELXOV 
HOOTLYAG 

Mark 3:10 - noAAovdc yap eBepdnevoey, Hote émuminte obtd, tva abtod é&avton, Sool Eixov 
HOOTLYAC. 

Mark 3:10 - moAAovc yap eBepdnevoey, Hote émuminte abt tva adtod &yovtar dco01 cixov 
LOOTLYAC® 


Mark 3:11 - - 

Mark 3:11 - vinca qaM waa ,;manira aam wie chal rwaia chau woamals aam sua eicoa 
e als mid am suc 

Mark 3:11 - And unclean spirits, when they saw him, fell down before him, and cried, saying, Thou 
art the Son of God. 

Mark 3:11 - :O'N7N7JA NIN NAN WX? NIPVNAL 1797 1797 INX |NIND Nixnva ninnal 

Mark 3:11 - Et spiritus immundi, cum illum videbant, procidebant ei: et clamabant dicentes: 

Mark 3:11 - Och nar de orena andarna sago honom, féllo de ned fér honom och och ropade och 
sade: "Du ar Guds Son." 

Mark 3:11 - Les esprits impurs, quand ils le voyaient, se prosternaient devant lui, et s'écriaient: Tu 
es le Fils de Dieu. 

Mark 3:11 - Y los espiritus inmundos, al verle, se postraban delante de él, y daban voces, diciendo: 
Tu eres el Hijo de Dios. 

Mark 3:11 - Kal Ta TvevHATA Ta AkABAPTA OTAV ALTOV EBEMPEL TIPOGETIITTEV AVT@ Kal EKPACEV 
AEYOVTO OTL OV EL O VLOG TOU BEoU 

Mark 3:11 - Kal Ta TvevHATA Ta AkABAPTA OTAV ALTOV EBEMPEL TIPOGETITMTEV AVT@ Kal EKPACEV 
AEYOVTO OTL OV EL O VLOG TOU BEoU 

Mark 3:11 - Kai Ta TvEeDHATA TA AKABapTaA, STaV ALTOV EBEMPODYV, TIPOGETIITTOV AVTA kai Expacov 
hEyovtec 6t1 od Et 6 vids Tod Beod. 

Mark 3:11 - Kai Ta TvevHATA TA AKABaAPTA, STaV ALTOV EBEMPODYV, TIPOGETITTOV AVTA Kai Expacov 
AEyovta Sti od Ei 6 vide Tod Oeod 


Mark 3:12 - - 

Mark 3:12 - + quaxaahss As ams Cam Ca Om ama 

Mark 3:12 - And he straitly charged them that they should not make him known. 
Mark 3:12 - :inik N3"7aN-N7 WR JY? TRN DA TY"! 

Mark 3:12 - Tu es Filius Dei. Et vehementer comminabatur eis ne manifestarent illum. 
Mark 3:12 - Men han férbjéd dem strangeligen, ater och ater, att r6ja honom. 

Mark 3:12 - Mais il leur recommandait trés sévérement de ne pas le faire connaitre. 
Mark 3:12 - Mas él les refiia mucho que no le manifestasen. 

Mark 3:12 - Kat MOAAG ETETILA AVTOIC IVA [IN PAVEPOV AVTOV TLOINOWOIV 

Mark 3:12 - Kat MOAAG ETETILA OKVTOIG LV [IN AVTOV MAVEPOV TLOLINOWOIV 

Mark 3:12 - kai MOAAG erteTtip.a oOvTOIC Iva [IT] AVTOV MAVEPOV TLOINOWOL. 

Mark 3:12 - Kai MOAAG erteTtip.a avdtOIC Iva LT] PAVEPOV AVTOV TLOLOWOL 


Mark 3:13 - - 

Mark 3:13 - + mbhal alia met eb Cam i000 <ial\ aliwa 

Mark 3:13 - And he goeth up into a mountain, and calleth unto him whom he would: and they came 
unto him. 

Mark 3:13 - :1'7X IND!L YON NAN WIATWN NYPL VNTR 741 

Mark 3:13 - Et ascendens in montem vocavit ad se quos voluit ipse: et venerunt ad eum. 

Mark 3:13 - Och han gick upp pa berget och kallade till sig nagra som han sjalv utsag; och de 
kommo till honom. 

Mark 3:13 - Il monta ensuite sur la montagne; il appela ceux qu'il voulut, et ils vinrent aupreés de lui. 
Mark 3:13 - Y subi6 al monte, y llam6 4 si 4 los que él quiso; y vinieron a él. 

Mark 3:13 - kat avaBatvel Eig TO OPO KAI TPOOKAAEITAL OVUG NOEAEV AUTOS Kal aTINABOV TIPOG AVTOV 
Mark 3:13 - kot avaBatvel Elc TO OPOG KAI TIPOOKAAELTAL OUG NOEAEV AUTOS KaL aTINABOV TIPOG AUTOV 
Mark 3:13 - Kai dvaBaivet gic TO Spo Kai MpOOKaAEItaI OG HOEAEV ALTOS, Kai aTIHABOV POG 
QUTOV. 

Mark 3:13 - Kai dvaBaivet cic TO pos, Kai TPOOKAAEITAL OVG HBEAEV AUTOS, Kai ATthABOV TIPOG 
QvTOV 


Mark 3:14 - - 

Mark 3:14 - + ean waa) 422 agua mhol saadns iow ih wamum Ma\ia 

Mark 3:14 - And he ordained twelve, that they should be with him, and that he might send them 
forth to preach, 

Mark 3:14 - :N77 ON7W7 AX Nitin? WX wy OW [N'! 

Mark 3:14 - Et fecit ut essent duodecim cum illo: et ut mitteret eos pradicare. 

Mark 3:14 - Sa f6rordnade han tolv som skulle félja honom, och som han ville sanda ut till att 
predika, 

Mark 3:14 - Il en établit douze, pour les avoir avec lui, 

Mark 3:14 - Y estableci6 doce, para que estuviesen con él, y para enviarlos a predicar. 

Mark 3:14 - kat emoinoev S6@SEKQ IVA WO HET AUTOV KOL IVA ATIOOTEAAT], AVTOUG KNPUGOELV 
Mark 3:14 - kat emoinoev 56@SEKQ IVA WO HET AUTOV KOL IVA ATIOOTEAAT] AVTOUG KNPUGOELV 
Mark 3:14 - Kai énoinoev 605eka, iva ow pet adtod, Kai iva dmooTéAAN abtobs KNPVGOEL 
Mark 3:14 - Kai énoinoe Sa@deKa, iva Ooi pet’ adtod Kai tva aNOOTEAAN AUTODS KNPLOCELV 


Mark 3:15 - - 

Mark 3:15 - + Site aama Mawes ~awrcss when ~aamnia 

Mark 3:15 - And to have power to heal sicknesses, and to cast out devils: 

Mark 3:15 - o'TWATNR WIZ O'NZNAA NA N97? [OPW ON? Aral 

Mark 3:15 - Et dedit illis potestatem curandi infirmitates, et eiiciendi demonia. 
Mark 3:15 - och de skulle hava makt att bota sjuka och driva ut onda andar. 

Mark 3:15 - et pour les envoyer précher avec le pouvoir de chasser les démons. 
Mark 3:15 - Y que tuviesen potestad de sanar enfermedades, y de echar fuera demonios: 
Mark 3:15 - kav exelv efovolav Bepamtevetv TAG voooUG Kat EKBaAAELV Ta SaLLOVLa 
Mark 3:15 - kat exelv efovolav Bepamtevetv TAG voooUs Kat EKBaAAEtv Ta SapoVvLa 
Mark 3:15 - kai €xelv efovoiav EKBaAAELW Ta Sapoviae 

Mark 3:15 - kai €yelv efovoiav Bepanevet TAG vOoous kai EKBaAAEL TA Sonpoviae 


Mark 3:16 - - 

Mark 3:16 - + carts  oxmel <isa 

Mark 3:16 - And Simon he surnamed Peter; 

Mark 3:16 - Q¥yn DWN OW") :OINVS OWA jiyNwW-NX N]D'1 

Mark 3:16 - Et imposuit Simoni nomen Petrus: 

Mark 3:16 - Han forordnade alltsa dessa tolv: Simon, at vilken han gav tillnamnet Petrus; 
Mark 3:16 - Voici les douze qu'il établit: Simon, qu'il nomma Pierre; 


Mark 3:16 - A Simon, al cual puso por nombre Pedro; 

Mark 3:16 - kat eme8NKEV TO CLL@VL OVOLLO TIETPOV 

Mark 3:16 - Kat emeONKEV T@ OLLOVL OVOLLA TLETPOV 

Mark 3:16 - kai €moinoev tovc dodeka, Kai EMEBNKEV OvOHA TA Lipavi étpove 
Mark 3:16 - kai €mé8nkEev Gvopa TO Lipawvi MEtpov, 


Mark 3:17 - - 

Mark 3:17 - + WX 7 AD WOON Cio mown auorla 131 Sonia 

Mark 3:17 - And James the son of Zebedee, and John the brother of James; and he surnamed them 
Boanerges, which is, The sons of thunder: 

Mark 3:17 - :oy97'2a NIN WiAI-IA OWA ONN Nad" Ay! 'Nx PN NX! TATA Ayn! 

Mark 3:17 - et Iacobum Zebedei, et loannem fratrem Iacobi, et imposuit eis nomina Boanerges, 
quod est, Filii tonitrui: 

Mark 3:17 - vidare Jakob, Sebedeus' son, och Johannes, Jakobs broder, at vilka han gav tillnamnet 
Boanerges (det betyder tord6nsman); 

Mark 3:17 - Jacques, fils de Zébédée, et Jean, frére de Jacques, auxquels il donna le nom de 
Boanergés, qui signifie fils du tonnerre; 

Mark 3:17 - Y a Jacobo, hijo de Zebedeo, y 4 Juan hermano de Jacobo; y les apellid6é Boanerges, 
que es, Hijos del trueno; 

Mark 3:17 - Kat lak@Pov Tov tov CeBedatov Kal wavvnv Tov adEAPOV TOV LAK@PBoDv Kat ETtEONKEV 
QUTOIG OVOLLATA POavEpyEs O EOTLV LLOL PpovTNns 

Mark 3:17 - Kat lak@Bov Tov tov CeBedatov Kal wavvnv Tov aSEAPOV TOV LAK@PBOv Kat ETtEONKEV 
QUTOIG OVOLLATA BOavEpyEs O EOTLV LLOL BpovtNns 

Mark 3:17 - kai Tak@Bov tov tod ZeBedaiou Kai ladvvnv tov adeA@ov tod TakofBou, Kai ené6nkev 
avtoic Ovopata Boavnpyés, 6 €otw viol Bpovttice 

Mark 3:17 - kai Tak@Bov tov tod ZeBedaiou, Kai Tadvvnv tov adeAgov tod Tak@pBove Kat 
emeONKEV AVTOIC OVOHATA Boavepyés, 6 EoTIv viol Bpovttice 


Mark 3:18 - - 

Mark 3:18 - + uo woxnzla srdla pals 4p sansla Knachla proala palah gala woakala warivela 
Mark 3:18 - And Andrew, and Philip, and Bartholomew, and Matthew, and Thomas, and James the 
son of Alphaeus, and Thaddaeus, and Simon the Canaanite, 

Mark 3:18 - NX! 'TANA! '97N-JA APYENAN! XVIN-NN!I 'AN NX! 'N7D77A NA! O19'7'D NA! V7 NA! 
‘QP jivnw 

Mark 3:18 - et Andream, et Philippum, et Bartholomeum, et Mattheum, et Thomam, et Iacobum 
Alphei, et Thaddeum, et Simonem Cananeum, 

Mark 3:18 - vidare Andreas och Filippus och Bartolomeus och Matteus och Tomas och Jakob, 
Alfeus' son, och Taddeus och Simon ivraren 

Mark 3:18 - André; Philippe; Barthélemy; Matthieu; Thomas; Jacques, fils d'Alphée; Thaddée; 
Simon le Cananite; 

Mark 3:18 - Y a Andrés, y a Felipe, y 4 Bartolomé, y 4 Mateo, y a Tomas, y a Jacobo hijo de Alfeo, 
y a Tadeo, y a Simon el Cananita, 

Mark 3:18 - kai avépeav Kat MiAuTTOV Kat BapBoAopatov Kot HaTBaLov Kat Bapav Kol LAK@BOV TOV 
TOV AAMaLOD Kat BadSanrov KAI OLLOVA TOV KAVAVITHV 

Mark 3:18 - kat avépeav Kat miAuTTOV Kol BapBoAopatov Kat HaTBaLov Kat Bapav Kol LAK@BOV TOV 
TOV AA@aLODL Kat BaddaroVv KAL OIL@VA TOV KAVAVITHV 

Mark 3:18 - kai Avépéav kai PiAutnov Kai BapBoAopaiov Kai MaGGoiov kai Oapdav kai Tak@Bov 
tov tod AAgaiov Kai Oaddoaiov kai Lip@va tov Kavavaiov 

Mark 3:18 - kai Avépéav kai PiAutnov Kai BapBoAopoiov kai Mataitov Kai Oapav Kai TakaBov 
tov tod AAgaiovu kai Oaddoiov kai Lipava tov Kavavitny 


Mark 3:19 - - 


Mark 3:19 - + <tusl Kam chica <imlen asin <aamla 

Mark 3:19 - And Judas Iscariot, which also betrayed him: and they went into an house. 
Mark 3:19 - :inX Va9n WW NDP WR TIANA! 

Mark 3:19 - et Iudas Iscariotem, qui et tradidit illum. 

Mark 3:19 - och Judas Iskariot, densamme som férradde honom. 

Mark 3:19 - et Judas Iscariot, celui qui livra Jésus. 

Mark 3:19 - Y a Judas Iscariote, el que le entreg6. Y vinieron 4 casa. 

Mark 3:19 - Kat LOvVdSaV LOKAPLOTHV OC KOL TAPES@KEV AUTOV KO EPXOVTAL EG OLKOV 
Mark 3:19 - kat LOvVdSaV LOKAPLOTHV OC KOL TAPES@KEV AUTOV KA EPXOVTAL ELC OLKOV 
Mark 3:19 - Kai lovdav Toxapiw, bc Kai napéS@xKev adtov. Kai épxetan cic oikove 
Mark 3:19 - kai Tovdav ‘Tokapiatny, Oc Kai TAapEsd@KEV ADTOV 


Mark 3:20 - - 

Mark 3:20 - + Nacsa aam Ceazn awl Mads Saud’ <a sah mhal cha 

Mark 3:20 - And the multitude cometh together again, so that they could not so much as eat bread. 
Mark 3:20 - :0n'?-'79X'7 9X 172! N77" TY QVOXNN? Oy Jind 99M! ANAND INA 

Mark 3:20 - Et veniunt ad domum: et convenit iterum turba, ita ut non possent neque panem 
manducare. 

Mark 3:20 - Och nar han kom hem, férsamlade sig folket ater, sa att de icke ens fingo tillfalle att 
ata. 

Mark 3:20 - Ils se rendirent a la maison, et la foule s'assembla de nouveau, en sorte qu'ils ne 
pouvaient pas méme prendre leur repas. 

Mark 3:20 - Y agolpése de nuevo la gente, de modo que ellos ni aun podian comer pan. 

Mark 3:20 - kal Ovvepxetat aA OXAOG MOTE LN SvvacBal AVTOUG [INTE APTOV Mayetv 

Mark 3:20 - kal ovvepxetat TAA OXAOG MOTE LN SvvacBal AVTOUG [INTE APTOV Mayetv 

Mark 3:20 - kai ovvépyxetan maAWv OxAoG, Bote LN SVvac8a1 aVTOVS LTE KPTOV Mayeiv. 

Mark 3:20 - Kai épxovtan cic oikove Kai ovvépyxetar MAA GYXAOC, OTE LT SUvacBa1 AdTOVGE [NTE 
G&ptov Mayeiv 


Mark 3:21 - - 

Mark 3:21 - + AQ Tan 3 uAX_ aam vinc minal aam ao® MAB arms m0 

Mark 3:21 - And when his friends heard of it, they went out to lay hold on him: for they said, He is 
beside himself. 

Mark 3:21 - inyTN RYN 19:12 TOD? RY PIT? Nw 

Mark 3:21 - Et cum audissent sui, exierunt tenere eum: dicebant enim: Quoniam in furorem versus 
est. 

Mark 3:21 - Da nu hans narmaste fingo héra haérom, gingo de astad for att taga vara pa honom; ty de 
menade att han var fran sina sinnen. 

Mark 3:21 - Les parents de Jésus, ayant appris ce qui se passait, vinrent pour se saisir de lui; car ils 
disaient: I] est hors de sens. 

Mark 3:21 - Y como lo oyeron los suyos, vinieron para prenderle: porque decian: Esta fuera de si. 
Mark 3:21 - kal akovoavtEs O1 TAP AVTOU EENAGoOV Kpatnoat avtov EAEyOV yap OTL EFEOTH 

Mark 3:21 - kal akovoavtes 01 TAP AVTOU EsNAGPOV Kpatnoat avtov EAEyOV yap OTL ESEOTH 

Mark 3:21 - kai &kovoavtes oi Tap avTOD EfAAGov Kpathoal avtove EAEyov yap OTL EFEOTN. 

Mark 3:21 - kai &kovoavtec oi Tap’ avTOD EfAAGov Kpatioal avtove EAEyov yap OTL EFEOTH 


Mark 3:22 - - 

Mark 3:22 - <m sam <ace3; meisa md kuc Sasilss aam vin~c ahs miziax or ob ~<iama 

¢ Sais 

Mark 3:22 - And the scribes which came down from Jerusalem said, He hath Beelzebub, and by the 
prince of the devils casteth he out devils. 

Mark 3:22 - :o'TWATNR Wan Nin O'TWA DW ITTY! (2 ‘AT"7Va AX O'7W1N'N 177! IWR O9iI0N! 


Mark 3:22 - Et scribe, qui ab Ierosolymis descenderant, dicebant: Quoniam Beelzebub habet, et 
quia in principe demoniorum eiicit demonia. 

Mark 3:22 - Och de skriftlarde som hade kommit ned fran Jerusalem sade att han var besatt av 
Beelsebul, och att det var med de onda andarnas furste som han drev ut de onda andarna. 

Mark 3:22 - Et les scribes, qui étaient descendus de Jérusalem, dirent: I] est possédé de Béelzébul; 
c'est par le prince des démons qu'il chasse les démons. 

Mark 3:22 - Y los escribas que habian venido de Jerusalem, decian que tenia 4 Beelzebub, y que por 
el principe de los demonios echaba fuera los demonios. 

Mark 3:22 - KQL OL YPALLHATELG OL ATO EePOCOALHO@V KaTaBavtTEs EAEyOV OTL BEeEACEBOUA EXEL KAI OTL 
EV TW APXOVTL TOV SoLLOVL@V EKBaAAEL Ta SOLLOVLA 

Mark 3:22 - KQL OL YPALLHATELG OL ATO lEePOCOALHO@V KaTaBavtTEs EAEyOV OTL BEEACEBOUA EXEL KAL OTL 
EV TW APXOVTL TOV SoLLOVLOV EKBaAAEL Ta SOLLOVLA 

Mark 3:22 - kai ot ypapipateis ot amd ‘TepoooAbpoVv KataBavtes EAeyov Ott BeeACeBovaA Eye, Kai OTL 
EV TO ApXOVvTt TOV Sanpoviev EKBaAAEL TA SoLpLOVLE. 

Mark 3:22 - kai ot ypapipateis ot amd ‘TepoooAbpoVv KataBavtes EAeyov Ott BeeACeBovA Exel, Kai OTL 
EV TO APXOVTL TOV Salpoviev EKBAAAEL TA SoLpOVLA 


Mark 3:23 - - 

Mark 3:23 - + anam\ ral ea\ a\ oo wasn <A inca “Ahm wamarsr Sam Ana wow Cina 

Mark 3:23 - And he called them unto him, and said unto them in parables, How can Satan cast out 
Satan? 

Mark 3:23 - JOWA Wa? [OWA 731" YN WANT O'7WNA ON? IAT! IPN ONIN NZL 

Mark 3:23 - Et convocatis eis in parabolis dicebat illis: Quomodo potest Satanas Satanam eiicere? 
Mark 3:23 - Da kallade han dem till sig och sade till dem i liknelser: "Huru skulle Satan kunna driva 
ut Satan? 

Mark 3:23 - Jésus les appela, et leur dit sous forme de paraboles: Comment Satan peut-il chasser 
Satan? 

Mark 3:23 - Y habiéndolos llamado, les decia en parabolas: gCémo puede Satanas echar fuera a 
Satanas? 

Mark 3:23 - Kal TPOOKAAEGALEVOG AVTOUG EV TAPABOAAIG EAEYEV AVTOIG TG SUVATAL OATAVAG 
oatavav ekBaAAeiv 

Mark 3:23 - Kal IPOOKAAEDALEVOG AUTOUG EV TAPABOAAIC EAEYEV AVTOLG TAG SUVATAL OATAVAG 
oatavav ekBoAAeiv 

Mark 3:23 - kai mpooKaAEodpEvos avTOUG Ev TapABOAaic EAEYEV ALTOIC® TG SUVATAL OATAVAG 
oatavav eKBaAAEw; 

Mark 3:23 - kai mpooKaAEodpEvos avTOVG Ev TapABoAais EAEYEV ALTOIC® TAG SUVATAL OATAVAG 
oatavav EKBaAAEw; 


Mark 3:24 - - 

Mark 3:24 - ym c<hoale poml <uaem <i Alahh men Is chorale co 

Mark 3:24 - And if a kingdom be divided against itself, that kingdom cannot stand. 

Mark 3:24 - Et si regnum in se dividatur, non potest regnum illud stare. 

Mark 3:24 - Om ett rike har kommit i strid med sig sjalvt, sa kan det riket ju icke hava bestand; 
Mark 3:24 - Si un royaume est divisé contre lui-méme, ce royaume ne peut subsister; 

Mark 3:24 - Y si algtin reino contra si mismo fuere dividido, no puede permanecer el tal reino. 
Mark 3:24 - kai eav Baoldela EM EAUTNV HEPtoBN ov Svovatat oTaBHVval n BacEla EkEelvn 
Mark 3:24 - kai eav Baoldela EM EAUTHV HEptoON ov Svovatat otaBHVval Nn BacEla EkEelvn 
Mark 3:24 - kai €av Baoieia EM’ EavTHV PEploOf, ov SVvatar otaBhvon n Bacreia exetvn. 
Mark 3:24 - kai €dv Baoileia €— EavTHV LEploOf, od Sbvatar otabFvat nN Paocteia EKetvne 


Mark 3:25 - - 


Mark 3:25 - + jaosa\ am <tus wasn X<\ Jab mea \s <hus Ka 

Mark 3:25 - And if a house be divided against itself, that house cannot stand. 

Mark 3:25 - Nin NaN Tay? 7307N? Inyy-?y 77’'7NI-OX N'A 

Mark 3:25 - Et si domus super semetipsam dispertiatur, non potest domus illa stare. 

Mark 3:25 - och om ett hus har kommit i strid med sig sjalvt, sa skall icke heller det huset kunna 
aga bestand. 

Mark 3:25 - et si une maison est divisée contre elle-méme, cette maison ne peut subsister. 
Mark 3:25 - Y si alguna casa fuere dividida contra si misma, no puede permanecer la tal casa. 
Mark 3:25 - kal €av OKLA EM EXUTHV HEPLOBNH Ov Svvatar oTABHVaL N OLKIA EKELV 

Mark 3:25 - kal €av OKI EM EXUTHV HEPLOBN Ov Svvatat oTABHVaL N OKLA EKELV] 

Mark 3:25 - kai €av oikia €@’ EaUTHV HEpLOOA, oD SuvOETAL 1 OiKia Exeivn oOTABVaL. 

Mark 3:25 - kai €av oikia €@’ EavTHV LEpLoOf, od SUvatat oTAOAVvoat f Oikia Ekeivn 


Mark 3:26 - - 

Mark 3:26 - + am malaz Ac pom) wasn <A AJdah< mem As al oo ara 

Mark 3:26 - And if Satan rise up against himself, and be divided, he cannot stand, but hath an end. 
Mark 3:26 - :iNj? NA7"D Ty’? '731'7N'? 777 PAXY-7R Onin! |OwWA-ONI 

Mark 3:26 - Et si Satanas consurrexerit in semetipsum, dispertitus est, et non poterit stare, sed finem 
habet. 

Mark 3:26 - Om alltsa Satan har satt sig upp mot sig sjalv och kommit i strid med sig sjalv, sa kan 
han icke aga bestand, utan det ar da ute med honom. -- 

Mark 3:26 - Si donc Satan se révolte contre lui-méme, il est divisé, et il ne peut subsister, mais c'en 
est fait de lui. 

Mark 3:26 - Y si Satandas se levantare contra si mismo, y fuere dividido, no puede permanecer; antes 
tiene fin. 

Mark 3:26 - Kal EL 0 OATAVAG AVEOTN EM EAUTOV KAL HEHEPLOTAL OV Svovatat OTABHVAL AAAG TEAOG 
EXEL 

Mark 3:26 - Kal El 0 CATAVACG AVEOTN EM EAUTOV KAI HEHEPLOTAL OV Svvatort OTABHVa AAA TEAOG 
EXEL 

Mark 3:26 - kai €i 6 OaTAVaG AVEOTH EM EAUTOV ELEPIOON, Kai OV SOVATOL OTH Val HAAG TEAOG EXEL. 
Mark 3:26 - kai €i 0 Catavac AvEOTN EM EAUTOV Kai HEHEPLOTAL, OD SUVaToI OTABAVaI, GAAX TEAOG 
EXEL 


Mark 3:27 - - 
Mark 3:27 - eEMa Tawd oo) sproal nd AKL mors 2al wa rumor minal Ismail uaem pc <A 
% ymoucso aol 


Mark 3:27 - No man can enter into a strong man's house, and spoil his goods, except he will first 
bind the strong man; and then he will spoil his house. 

Mark 3:27 - NOW! INN! WAIN NX NWWNIA DON! N'7-ON IPN 7747] WAAD N27 NID? 7D! WN |'X 
IN'ANR 

Mark 3:27 - Nemo potest vasa fortis ingressus in domum diripere, nisi prius fortem alliget, et tunc 
domum eius diripiet. 

Mark 3:27 - Nej, ingen kan ga in i en stark mans hus och plundra honom pa hans bohag, saframt 
han icke férut har bundit den starke. Forst darefter kan han plundra hans hus. 

Mark 3:27 - Personne ne peut entrer dans la maison d'un homme fort et piller ses biens, sans avoir 
auparavant lié cet homme fort; alors il pillera sa maison. 

Mark 3:27 - Nadie puede saquear las alhajas del valiente entrando en su casa, si antes no atare al 
valiente y entonces saqueara su Casa. 

Mark 3:27 - ovdeic Svvatal TA OKEUN TOV LOXUPOU ELOEADV ELC THV OLKLAV AUTOV SlapTAGAL EaV LN 
TIPWTOV TOV LlOXUPOV SON KO TOTE THV OIKLAV AUTOV SlapTACN 

Mark 3:27 - ov dvvatai ovdetc TA OKEUN TOU lOYUPOD ELGEAPOV EG THY OIKLAV AVTOV SLAPTIACAL EXV 
LIN] TIPWTOV TOV LOXUPOV STON KAL TOTE THY OLKLAV AUVTOV SLAPTIAGEL 


Mark 3:27 - dAA’ ov Sbvatat ovdeic Eic TV Oikiav Tod ioxupod EideAB@v TA OKEDN AdTOD Siapmtdoal, 
EQV LT] TIP@TOV tov ioyupov Son, Kai TOTE TH Oikiav avTOD SiapTdOEl. 

Mark 3:27 - obdeic SUVaTaL TA OKEVN Tod ioxupod EeicEeAD@v Eig THV Oikiav avTOD Siapmdoa, EaVv LN 
TIP@TOV TOV ioxupov Son, Kai TOTE THV Oikiav ALTOD SiapmtdacEt 


Mark 3:28 - - 

Mark 3:28 - + Cer pS Lanshe arta mb daar Laal Sind ead enc 

Mark 3:28 - Verily I say unto you, All sins shall be forgiven unto the sons of men, and blasphemies 
wherewith soever they shall blaspheme: 

Mark 3:28 - 4974! WW D'D17AN- 791 OTX 927 1N'79! D'NYUNA-7D 'D O97 "IX WN [AN 

Mark 3:28 - Amen dico vobis, quoniam omnia dimittentur filiis hominum peccata, et blasphemie, 
quibus blasphemaverint: 

Mark 3:28 - Sannerligen sdger jag eder: Alla andra synder skola bliva manniskors barn férlatna, ja 
ock alla andra hadelser, huru hadiskt de an ma tala; 

Mark 3:28 - Je vous le dis en vérité, tous les péchés seront pardonnés aux fils des hommes, et les 
blasphémes qu'ils auront proférés; 

Mark 3:28 - De cierto os digo que todos los pecados seran perdonados 4 los hijos de los hombres, y 
las blasfemias cualesquiera con que blasfemaren; 

Mark 3:28 - apnv AEy@ VEL OTL TAVTA AMEBNCETAL TA ALOAPTHHATA TOG VLOIG TOV AVOPaTI@V KAL 
BAaognpLa ooac av BAXoOONnLNOwWOIWv 

Mark 3:28 - apy Aey@ DEL OTL TAVTA AMEBNGETAL TA ALAPTHHATA TOIG VIOIG TOV AVOPATI@V KAL 
BAaoonpiat ooac av BAco~nENO@oiv 

Mark 3:28 - Gunv A€éy@ bpiv 611 Tavta AgEOTOETAI ToIc Vidic TAV AVOPAT@V TA ALAPTHHATA Kai at 
BAaoonpia, doa dv BAacognLNnOwos 

Mark 3:28 - Auny AEyo buiv Ott TavtTa A@EBNOETAL TOI Vidic TAV AVOPATI@V TA APAPTHLATA Kat 
BAaognptio doac €av BAaOOHENOw@OtW 


Mark 3:29 - - 

Mark 3:29 - + mis\ <onlps sun Sam Ac mi ashe <A 22K 3 vat Ass dos 

Mark 3:29 - But he that shall blaspheme against the Holy Ghost hath never forgiveness, but is in 
danger of eternal damnation: 

Mark 3:29 - :nyj?7 XW! Diy™'d OPV? NN'7O (PX WTA OWN Y7TaNA AR 

Mark 3:29 - qui autem blasphemaverit in Spiritum Sanctum, non habebit remissionem in eternum, 
sed reus erit eterni delicti. 

Mark 3:29 - men den som hdadar den helige Ande, han far icke nagonsin forlatelse, utan ar skyldig 
till evig synd." 

Mark 3:29 - mais quiconque blasphémera contre le Saint Esprit n'obtiendra jamais de pardon: il est 
coupable d'un péché éternel. 

Mark 3:29 - Mas cualquiera que blasfemare contra el Espiritu Santo, no tiene jamas perdén, mas 
esta expuesto a eterno juicio. 

Mark 3:29 - oc 6 av BAQOONENON Elc TO TVELVHA TO AYLOV OUK EXEL AMEOL ECG TOV ALWVA AAA EVOXOG 
EOTLV ALWVLOV KPIOEWC 

Mark 3:29 - oc 6 av BAXOMNUNON ElG TO TIVEVHO TO AYLOV OK EXEL AMEOL ELC TOV AL@VA AAA EVOXOG 
EOTLV ALMVLOLD KPLOEMG 

Mark 3:29 - dc 8 dv BAaognNON Eig TO TvEdLA TO Gylov, OK EXEL GEOL EiC TOV Aidva, KAAX 
EVOXOG EOTAL AI@VIOL ALAPTHHATOG 

Mark 3:29 - dc 8 dv BAaogNNON eic TO IIvedpa TO ‘Aylov, ovK Exel MEO Ei TOV aidva, 

GAA’ EvoxXOG EOTIV Ai@viou KpidEwce 


Mark 3:30 - - 
Mark 3:30 - + mo hic chal nai3 aam eiInTs 
Mark 3:30 - Because they said, He hath an unclean spirit. 


Mark 3:30 - ia AXNY AN NX AAD" 

Mark 3:30 - Quoniam dicebant: Spiritum immundum habet. 

Mark 3:30 - De hade ju namligen sagt att han var besatt av en oren ande. 

Mark 3:30 - Jésus parla ainsi parce qu'ils disaient: Il est possédé d'un esprit impur. 
Mark 3:30 - Porque decian: Tiene espiritu inmundo. 

Mark 3:30 - oti €Aeyov Ttvevpia aKabaptov Exel 

Mark 3:30 - oti €Aeyov Ttvevpa aKabaptov Exel 

Mark 3:30 - 6t1 €Aeyove tvedpLO aKaBaptov éxEl. 

Mark 3:30 - oti €Aeyov, trvedpLA aKaBaptov exer 


Mark 3:31 - - 

Mark 3:31 - + yMwIQ O97 ml aiaza ial aam wma marca mow ah aaa 

Mark 3:31 - There came then his brethren and his mother, and, standing without, sent unto him, 
calling him. 

Mark 3:31 - 17 NVj?7’? '2N ANAL YANN ATAV"L UNI PAN ANA" 

Mark 3:31 - Et veniunt mater eius et fratres: et foris stantes miserunt ad eum vocantes eum, 

Mark 3:31 - Sa kommo nu hans moder och hans bréder; och de stannade darutanf6r och sande bud 
in till honom for att kalla honom ut. 

Mark 3:31 - Survinrent sa mére et ses fréres, qui, se tenant dehors, l'envoyérent appeler. 

Mark 3:31 - Vienen después sus hermanos y su madre, y estando fuera, enviaron a él llamandole. 
Mark 3:31 - epxovtat ovv Ol ASEAPOL KALI N LNTNHP AVTOV KAI EF EOTWTEG ATIEDTELAQV TIPOG AUTOV 
(Q@@VOVVTEG AUVTOV 

Mark 3:31 - epxovtan ovv ol ASEAGOL KAL T LNTNHP AVTOU KO EF@ EOTTEG ATIEDTELAQV TIPOG AVTOV 
Q@@VOVVTEG AUVTOV 

Mark 3:31 - Kai €pyetot f ETHP AvTOD Kai Oi SeAQoi avTOD, Kai EE@ OTHKOVTES AMEOTELAQV TIPOG 
QUTOV KAAODVTEC QUTOV. 

Mark 3:31 - €pyovton obv 1} pNtHp adtod Kai oi &SeAQ@oi abtoODL, Kai Ew EoTAtEC dméoTEaY TPOC 
QUTOV P@VODVTES AVTOV 


Mark 3:32 - - 

Mark 3:32 - + wv ena aol emo Yeurca nad <“m vin mag er ;matiw Cam oh. 

Mark 3:32 - And the multitude sat about him, and they said unto him, Behold, thy mother and thy 
brethren without seek for thee. 

Mark 3:32 - :\Nix D'W HANI YINA FOX! WAN NIN VPA ANNA 7 AO 1Aw! Oy Jinal 

Mark 3:32 - et sedebat circa eum turba: et dicunt ei: Ecce mater tua, et fratres tui foris querunt te. 
Mark 3:32 - Och mycket folk satt dar omkring honom; och man sade till honom: "Se, din moder och 
dina bréder sta harutanfér och fraga efter dig." 

Mark 3:32 - La foule était assise autour de lui, et on lui dit: Voici, ta mére et tes fréres sont dehors et 
te demandent. 

Mark 3:32 - Y la gente estaba sentada alrededor de él, y le dijeron: He aqui, tu madre y tus 
hermanos te buscan fuera. 

Mark 3:32 - kat ekaBNto oXAOc Tept AUTOV ElTtOV SE AUT SOV TN LNTNHP Gov kat o1 ASEAGOL Gov Ka 
at adeA@at cov Ef@ Cntovolw oe 

Mark 3:32 - kat ekaBNto OXAOc Tept AUTOV EtTtov SE AUT@ 160V TF ENTNP Gov kan o1 aSEAGOL Gov E€@ 
CNTOvOL OE 

Mark 3:32 - kai €kGONTO epi AVTOV OyAOG, Kai AEYOVOL ALTA? S00 7 ENTNHP Gov kai oi ASEA@ot 
oov kai ai ddeAqat cov EEw Cntodotv oe. 

Mark 3:32 - kai €xdOnto mepi abtov dyAoce Einov SE abt iSob 1 UNTHP Gov Kai oi GSeAQoi Cou 
EE@ Cntovoi oe 


Mark 3:33 - - 
Mark 3:33 - + part arc part pm Tami imc 


Mark 3:33 - And he answered them, saying, Who is my mother, or my brethren? 

Mark 3:33 - "NX! AX ODN ON"2N WRN"! [V4 

Mark 3:33 - Et respondens eis, ait: Que est mater mea, et fratres mei? 

Mark 3:33 - Da svarade han dem och sade: Vilken ar min moder, och vilka aro mina bréder?" 
Mark 3:33 - Et il répondit: Qui est ma mere, et qui sont mes fréres? 

Mark 3:33 - Y él les respondi6, diciendo: ¢Quién es mi madre y mis hermanos? 

Mark 3:33 - kat amteKpi8n AUTOIG AEYOV TIC EOTLV N LNTNP Lov 7 ol ASEA@oI LOU 

Mark 3:33 - kat amteKpi8n AUTOIG AEYO@V TIC EOTLV N LNTNP Lov ol ASEA@ol LOU 

Mark 3:33 - kai amtoKpiWeic avTOIc AEyEl* Tic EOTLV TF ENTHP pov Kai oi AdEAQoi LOD; 

Mark 3:33 - kai amtekpibn abdtoic A€yave Tic EOTLV TF LNTNP pov 7 Ot ASEA@ot Lov; 


Mark 3:34 - - 

Mark 3:34 - + pwr “ma rw Km irmca mhoal wokus eics wa 

Mark 3:34 - And he looked round about on them which sat about him, and said, Behold my mother 
and my brethren! 

Mark 3:34 - "OXI "AX AD WON O'WD-7X VAM [D4 

Mark 3:34 - Et circumspiciens eos, qui in circuitu eius sedebant, ait: Ecce mater mea, et fratres mei. 
Mark 3:34 - Och han sag sig omkring pa dem som sutto dar runt omkring honom, och han sade: "Se 
har ar min moder, och har aro mina bréder! 

Mark 3:34 - Puis, jetant les regards sur ceux qui étaient assis tout autour de lui: Voici, dit-il, ma 
mere et mes fréres. 

Mark 3:34 - Y mirando 4 los que estaban sentados alrededor de él, dijo: He aqui mi madre y 
hermanos. 

Mark 3:34 - koi mepiBAEWapEvoc KUKA® ToOUG Tlepl AUTOV KAONLEVOUG AEyel SE TF LTP HOU Kat OL 
adeA@ot pou 

Mark 3:34 - koi mepiBAEWapEvoc KUKA® TOUG TEpt AVTOV KAONLEVOUG AEyel SE TN LNTNHP HOU Kat OL 
adeA@ot pou 

Mark 3:34 - kai mepiBAeWopeEvoc Tovs TEpt AVTOV KUKAW KAONnHEVOUG AEyele SET LNTHP Pov Kai ot 
GSeAQot pov. 

Mark 3:34 - kai mepiBAEWopEvoc KUKA® Tovs Tepi AVTOV KAOnLEVOUG AEyele SE T LNTHP pov Kai ot 
GSeEA@ot pove 


Mark 3:35 - - 

Mark 3:35 - + yawa sre wr com “mics <u> & mast aX pw As 

Mark 3:35 - For whosoever shall do the will of God, the same is my brother, and my sister, and 
mother. 

Mark 3:35 - "ANI NINN! 'NX NAN O'R JIN Nwy! WR-7D 'D 

Mark 3:35 - Qui enim fecerit voluntatem Dei, hic frater meus, et soror mea, et mater est. 

Mark 3:35 - Den som gér Guds vilja, den ar min broder och min syster och min moder." 

Mark 3:35 - Car, quiconque fait la volonté de Dieu, celui-la est mon frére, ma soeur, et ma mere. 
Mark 3:35 - Porque cualquiera que hiciere la voluntad de Dios, éste es mi hermano, y mi hermana, 
y mi madre. 

Mark 3:35 - oc yap av moon to BeAnpa tov BEovu outos adEAGOG Lov Kal AdEAQN HOV KAI LNTHp 
EOTLV 

Mark 3:35 - oc yap av momon to BeAnpa tov BEovu outos adEAQOG Lov Kal adEAQN HOV KaL LNTHp 
EOTLV 

Mark 3:35 - dc Gv MoujoN TO BANA tod BEod, ObtOG &SEA@Sc pov Kai GSEAQT Kal pT eotiv. 
Mark 3:35 - dc yap &v noujon TO BEANPLA tod Oeod, odtOC ASEAMOc LOD Kai ASEA@r] LOU Kai [|TNP 
€ott 


Mark 4:1 - - 


Mark 4:1 - <hiuams ml sh. bun ama Wo Xm San mhal Kam pahca Shoe As als Kam yz sah 
Show As Cam pro cea milan choad 

Mark 4:1 - And he began again to teach by the sea side: and there was gathered unto him a great 
multitude, so that he entered into a ship, and sat in the sea; and the whole multitude was by the sea 
on the land. 

Mark 4:1 - Thiy OVAq79) O73 14943 AW TL AT DY Jind M78 17AR ON NOW Vy TWA? VN! AW! 
Wala Ota TH"7V 

Mark 4:1 - Et iterum cevpit docere ad mare: et congregata est ad eum turba multa, ita ut navim 
ascendens sederet in mari, et omnis turba circa mare super terram erat: 

Mark 4:1 - Och han begynte ater undervisa vid sjon. Och dar f6rsamlade sig en stor hop folk 
omkring honom. Darfér steg han i en bat; och han satt i den ute pa sj6n, under det att allt folket stod 
pa land utmed sjon. 

Mark 4:1 - Jésus se mit de nouveau a enseigner au bord de la mer. Une grande foule s'étant 
assemblée aupres de lui, il monta et s'assit dans une barque, sur la mer. Toute la foule était a terre 
sur le rivage. 

Mark 4:1 - YOTRA vez comenz6 4 ensefiar junto 4 la mar, y se junto a él mucha gente; tanto, que 
entrandose él en un barco, se sent6 en la mar: y toda la gente estaba en tierra junto a la mar. 

Mark 4:1 - kai maAt npgato Sidao0Kelw Tapa thv BaAacoav kal ovvnx8n TIPO AVTOV OYXAODG TIOAUG 
OTE AVTOV ELBAVTA EtG TO TAOLOV KABNOBat EV TH BaAACGON Kal TAG O OXANG TIPOG THY Baracoa ETI 
mS YNS NW 

Mark 4:1 - Kai maAtv npgato Sida0Kelw Tapa thv Badacoav kat ovvnx8n TIPO AVTOV OXAOG TIOAUG 
OTE AVTOV ELBAVTA EtG TO TAOLOV KABNOBat EV TH BaAACON KAI TAG 0 OXANG TIPOG THY Baracoa ETI 
mS YS NW 

Mark 4:1 - Kai maAw fpgato 616d0xKetv Tapa thy BGAacoav. Kai OvvayEetar POG ALVTOV GXAOG 
TIAEIOTOG, WOTE AVTOV Ei TAOTOV ELBaVTA KABA oBaL Ev TH BarAdoon, Kai T&G O 6xAOG IPOS THV 
OdAaooav éni thc yfic Hoav. 

Mark 4:1 - Kai maAw fpgato 616d0xKetv napa thy BaAacoave Kai ovvnxX8N mpdc avTOV 6yxAOG TIOAUG, 
OTE AVTOV ELBAVTA Eic TO TAOIOV KAOAOBat Ev TH BaAdoonN?® Kai TAG O OxAOG TIPOG TrV BaAaCOoAV 
emi THC YFIc oav 


Mark 4:2 - - 

Mark 4:2 - + ac ~am\ Kam al» raa <\hms rr ~aml Kam alna 

Mark 4:2 - And he taught them many things by parables, and said unto them in his doctrine, 
Mark 4:2 - :onix i797 O"2X WX D'?WNA AID OTA?! 

Mark 4:2 - et docebat eos in parabolis multa, et dicebat illis in doctrina sua: 

Mark 4:2 - Och han undervisade dem mycket i liknelser och sade till dem i sin undervisning: 
Mark 4:2 - Il leur enseigna beaucoup de choses en paraboles, et il leur dit dans son enseignement: 
Mark 4:2 - Y les ensefiaba por parabolas muchas cosas, y les decia en su doctrina: 

Mark 4:2 - kai ed16a0Kev avtous Ev TAPABOAAIC TOAAG Kal EAEYEV ALTOS EV TH SISaXN AVTOV 
Mark 4:2 - kai ed16a0Kev avtous ev TAPABOAAIC TOAAG KOI EAEYEV AVTOIG EV TH S1daYXN AVTOV 
Mark 4:2 - kai edidao0Kev avdtovdc Ev TAapPABOAQIc TOAAG, Kai EAeyev avdtoOIs Ev TH Sidayh avdtod: 
Mark 4:2 - kai edidao0Kev avtovc Ev TAPABOAQIc TOAAG, Kai EAeyev ato Ev TH Sidayh avdtod: 


Mark 4:3 - - 

Mark 4:3 - + saa exon 29) “Mm arn 

Mark 4:3 - Hearken; Behold, there went out a sower to sow: 
Mark 4:3 - :VO77 YyTA RY! DAN Vinw iynw 

Mark 4:3 - Audite: ecce exiit seminans ad seminandum. 
Mark 4:3 - "Horen! En saningsman gick ut for att sa. 

Mark 4:3 - Ecoutez. Un semeur sortit pour semer. 

Mark 4:3 - Oid: He aqui, el sembrador salié 4 sembrar. 
Mark 4:3 - akovete 160u EgnaGev O OTLELP@V TOU OTIELPAL 


Mark 4:3 - akovete Sov EgnAGev O OTLELPOV TOD OTIELPAL 
Mark 4:3 - &kovete. idob ECAAGev 0 omteip@v omteipat. 
Mark 4:3 - &kovete idob €€hAGev 6 orteipwv tod o7tEtpar 


Mark 4:4 - - 

Mark 4:4 - + mblaca choia hha <wiad vw As Joos bur’ wii aa0 

Mark 4:4 - And it came to pass, as he sowed, some fell by the way side, and the fowls of the air 
came and devoured it up. 

Mark 4:4 - 179M] OWA Qiy INA ATA Thy yaTaATyn 7541 iva ny 

Mark 4:4 - Et dum seminat, aliud cecidit circa viam, et venerunt volucres celi, et comederunt illud. 
Mark 4:4 - Da hande sig, nar han sadde, att somt foll vid vagen, och faglarna kommo och ato upp 
det. 

Mark 4:4 - Comme il semait, une partie de la semence tomba le long du chemin: les oiseaux vinrent, 
et la mangérent. 

Mark 4:4 - Y acontecié sembrando, que una parte cay6 junto al camino; y vinieron las aves del 
cielo, y la tragaron. 

Mark 4:4 - Kail EYEVETO EV TO OTLELPELV O HEV ETLEOEV TIAPA THV OSOV Kat NAVEV Ta TETEIVA KON 
KOTEMAYEV AVTO 

Mark 4:4 - Kal EYEVETO EV TO OTLELPELV O HEV ETIEGEV TIAPA THY OSOV Kat NAVEV Ta TETELVa TOD 
OVPAVOD KAL KATEPAYEV AUTO 

Mark 4:4 - kai éyéveto év 1@ oneipe 6 pév énecev napa Hv OSOv, Kai TAGev TH TETEWa Kai 
KOATEMAYEV AUTO. 

Mark 4:4 - kai éyéveto év 16 oneipet 6 pév éneoe én Tv OS6v, Kai HABov Ta TETEWa Tod Opavod 
kal KATEPAYOV ALTO? 


Mark 4:5 - - 

Mark 4:5 - + miax huh cans Camax cam duls Ana rosa cae As Joos bua 

Mark 4:5 - And some fell on stony ground, where it had not much earth; and immediately it sprang 
up, because it had no depth of earth: 

Mark 4:5 - jay i? N'N-N7 "9D NAY? VN NA ANTY OW f77|'X WR Y'7ON Dipn-7y 792 WR wi! 
‘ATR 

Mark 4:5 - Aliud vero cecidit super petrosa, ubi non habuit terram multam: et statim exortum est, 
quoniam non habebat altitudinem terre: 

Mark 4:5 - Och somt f6ll pa stengrund, dar det icke hade mycket jord, och det kom strax upp, 
eftersom det icke hade djup jord; 

Mark 4:5 - Une autre partie tomba dans un endroit pierreux, oti elle n'avait pas beaucoup de terre; 
elle leva aussit6t, parce qu'elle ne trouva pas un sol profond; 

Mark 4:5 - Y otra parte cay6 en pedregales, donde no tenia mucha tierra; y luego salid, porque no 
tenia la tierra profunda: 

Mark 4:5 - aAAo dé EeOEV ETL TO TETPM@SEC OTOL ODK ELXEV YNV TIOAANV Kal EVvOEMS ESaveTeElAEv S10 


TO LN ExElv BaBos yns 
Mark 4:5 - aAAo S€ ETEOEV ETL TO TETP@SEC OTIOL ODK ELXEV YNV TLOAANV Kal EvBEMS EfaveTeElAEV S10 


TO LN ExElv BaBos yns 

Mark 4:5 - kai GAAo éneoev éni 10 MeTpASEC, StIov OLK ELXEV YFV TOAANY, Kai EdBdc eFavetevrev 1a 
TO LN Exelv BaBOs yijce 

Mark 4:5 - kai GAAo énecev éni 10 Metp@SeEc, STIOv OK Elxe yFV MOAATV Kal EvBEwc EEavetere Sid 
TO LIT] ExEtv Badoc yiic, 


Mark 4:6 - - 

Mark 4:6 - + go.a my Cams <emes ea 

Mark 4:6 - But when the sun was up, it was scorched; and because it had no root, it withered away. 
Mark 4:6 - :w Ww i7-]'X 'D WAM! AY! WAwWA NIT 'N'! 


Mark 4:6 - et quando exortus est sol, exeestuavit: et eo quod non habebat radicem, exaruit. 
Mark 4:6 - men nar solen hade gatt upp, forbrandes det, och eftersom det icke hade nagon rot, 
torkade det bort. 

Mark 4:6 - mais, quand le soleil parut, elle fut brilée et sécha, faute de racines. 

Mark 4:6 - Mas salido el sol, se quem6; y por cuanto no tenia raiz, se seco. 

Mark 4:6 - nAtov d€ avatelAavtos ekavpatio8n Kat dia To LN Exel pidav eEnpavOn 

Mark 4:6 - nAtov d€ avatelAavtos ekavpatio8n Kat dia To LN Exel pidav e—npavOn 

Mark 4:6 - kai OTe GvETEUEV O HALOG, EkavpaTiOBN, Kai dia TO pT Exel Pidav eEnpaven. 
Mark 4:6 - nAiov d€ dvateiAavtos exavpatio#n, Kai 61a TO pn Exel pidav €EnpavOne 


Mark 4:7 - - 

Mark 4:7 - + sau WA <iraa yMaQniwa darn max anlwa saa dus loos dura 

Mark 4:7 - And some fell among thorns, and the thorns grew up, and choked it, and it yielded no 
fruit. 

Mark 4:7 - 99 [D) X71 ANDY! OYA T7Y41 DNA |'a 797 WR WI 

Mark 4:7 - Et aliud cecidit in spinas: et ascenderunt spine, et suffocaverunt illud, et fructum non 
dedit. 

Mark 4:7 - Och somt f6ll bland térnen, och tornena skéto upp och férkvavde det, sa att det icke gav 
nagon frukt. 

Mark 4:7 - Une autre partie tomba parmi les épines: les épines monterent, et l'étoufférent, et elle ne 
donna point de fruit. 

Mark 4:7 - Y otra parte cay6 en espinas; y subieron las espinas, y la ahogaron, y no did fruto. 
Mark 4:7 - kal OAAO Emtedev Etc Tag akavOac Kal aveBroav al aKaVOAL KAL OVVETIVIEAV ALTO KAL 
KOPTLOV OUK ESWKEV 

Mark 4:7 - kal QAAO Emtedev Etc Tag akavOac Kal aveBrOav al AKAVOAL KAL OVVETIVIEAV ALTO KAL 
KOPTLOV OUK ESWKEV 

Mark 4:7 - kai GAAo Emteoev Eic TAG AkavVOaG, Kai aveBnoav ai &KkavOal Kai ovvertvigav OVTO, Kat 
KapmtOv OVK Ed@KEV. 

Mark 4:7 - kai GAAo Emtedev Eic TAG AkaVOaG, Kai aveBnoav ai &KkavOal Kai OvvETIVIgAV OVTO, Kat 
KapTtOV OVK Ed@KE* 


Mark 4:8 - - 

Mark 4:8 - + rma ehea ehihs saa <oia Kia Sama hal, coin As Joos bua 

Mark 4:8 - And other fell on good ground, and did yield fruit that sprang up and increased; and 
brought forth, some thirty, and some sixty, and some an hundred. 

Mark 4:8 - ATLOWY ATI ONY OW?W AT YY! 7TAL ZY 9 [PAL NAVA ANTNA Py 792 WR wi 
“NN 

Mark 4:8 - Et aliud cecidit in terram bonam: et dabat fructum ascendentem, et crescentem, et 
afferebat unum triginta, unum sexaginta, et unum centum. 

Mark 4:8 - Men somt f6ll i god jord, och det sk6t upp och vaxte och gav frukt och bar trettiofalt och 
sextiofalt och hundrafalt." 

Mark 4:8 - Une autre partie tomba dans la bonne terre: elle donna du fruit qui montait et croissait, et 
elle rapporta trente, soixante, et cent pour un. 

Mark 4:8 - Y otra parte cay6 en buena tierra, y did fruto, que subio y creci6: y llev6 uno 4 treinta, y 
otro a sesenta, y otro a ciento. 

Mark 4:8 - Kal QAAO ETEOEV ElG THY YNV THY KAANV Kat edi6ov KapTtov avaBotvovta Kat avgavovta 
KL EMEPEV EV TPLAKOVTA KA EV EENKOVTA KAL EV EKATOV 

Mark 4:8 - Kal AAO ETEOEV Elc THY YNV THY KAANV Kat ed160v KapTtov avaBoatvovta Kat avgavovta 
KQL EMEPEV EV TPLAKOVTA KA EV EENKOVTA KAL EV EKATOV 

Mark 4:8 - kai GAA értecev ic THY YAV THV KaAny, Kai €didov Kapmov avaBaivovta Kai 
avbgavopevov, kai Emepev Eic THLAKOVTa Kai Eig EENKOVTA Kai Eic EKATOV. 


Mark 4:8 - kai GAAo értecev ic THY yAV TH KaAny Kai €di60v KapTtov avaBaivovta kai AvEavovTa, 
kai EMEPEV EV THLAKOVTA Kail Ev EENKOVTA Kal EV EKATOV 


Mark 4:9 - - 

Mark 4:9 - + ssa) smear ml dards or Cam ima 

Mark 4:9 - And he said unto them, He that hath ears to hear, let him hear. 
Mark 4:9 - :ynw! viaw? i? OTR WW 'N ODN WR 

Mark 4:9 - Et dicebat: Qui habet aures audiendi, audiat. 

Mark 4:9 - Och han tillade: "Den som har 6ron till att hora, han hére." 
Mark 4:9 - Puis il dit: Que celui qui a des oreilles pour entendre entende. 
Mark 4:9 - Entonces les dijo: El que tiene oidos para oir, oiga. 

Mark 4:9 - Ka EAEYEV 0 EXWV WTA AKOVELV AKOVETO 

Mark 4:9 - Kail EAEYEV AUVTOLG O EXOV WTA AKOVELV AKOVETO 

Mark 4:9 - kai EAeyeve bc Exel OTA GKOUELV, GKOVETO. 

Mark 4:9 - kai ZAeyev abtoice 6 Ex@v Ota GKOVEL KKOVETH 


Mark 4:10 - - 

Mark 4:10 - + UM Ahe As ynauszlh nals. jratanid Mam an0 

Mark 4:10 - And when he was alone, they that were about him with the twelve asked of him the 
parable. 

Mark 4:10 - 2WaAN-?Y INI7RWAL AwWYA ONW-OY TAX WR O'WIND Iwa! 727 INA AY 

Mark 4:10 - Et cum esset singularis, interrogaverunt eum hi, qui cum eo erant duodecim, 
parabolam. 

Mark 4:10 - Nar han sedan hade dragit sig undan ifran folket, fragade honom de tolv, och med dem 
de andra som féljde honom, om liknelserna. 

Mark 4:10 - Lorsqu'il fut en particulier, ceux qui l'entouraient avec les douze I'interrogérent sur les 
paraboles. 

Mark 4:10 - Y cuando estuvo solo, le preguntaron los que estaban cerca de él con los doce, sobre la 
parabola. 

Mark 4:10 - ote S€ EYEVETO KATAPHOVAG NPWTHOAV AUTOV OL TLEPL AVTOV OvV TOI b@SEKA THV 
TLApABOANV 

Mark 4:10 - ote Sb€ EYEVETO KATAPHOVAG NPWTHOAV AUTOV OL TLEPL AVTOV ODvV TOIG S@SEKA THV 
TLApABOANV 

Mark 4:10 - Kai 6te €yEveto Kata LOvac, Np@TOvV ALTOV Oi TEpi AVTOV ODV TOIc S@dEKa TAG 
TLAPABOAGG. 

Mark 4:10 - “Ote 5€ €y€veto kaTa LOVaAG, Np@THOAV AVTOV Oi TlEpi AVTOV OdV TOI Sb@SEKa THV 
TLApABOANV 


Mark 4:11 - - 

Mark 4:11 - <Ahsas sb 0) Aaa HD e ~cooal als mhoalni <i So am woals ~aml Cam mca 
& am 

Mark 4:11 - And he said unto them, Unto you it is given to know the mystery of the kingdom of 
God: but unto them that are without, all these things are done in parables: 

Mark 4:11 - :a"7wnA 750 ON? YINAN WAI O'A7NA NA'7N TIO NYT? [MI O97 OD"2N WR" 

Mark 4:11 - Et dicebat eis: Vobis datum est nosse mysterium regni Dei: illis autem, qui foris sunt, in 
parabolis omnia fiunt: 

Mark 4:11 - Da sade han till dem: "At eder ar Guds rikes hemlighet given, men at dem som sta 
utanfor meddelas alltsammans i liknelser, 

Mark 4:11 - Il leur dit: C'est a vous qu'a été donné le mystére du royaume de Dieu; mais pour ceux 
qui sont dehors tout se passe en paraboles, 

Mark 4:11 - Y les dijo: A vosotros es dado saber el misterio del reino de Dios; mas a los que estan 
fuera, por parabolas todas las cosas; 


Mark 4:11 - Kat eAeyev avtois vptv SES0TOAL YV@VAL TO LVOTNPLOV TNS BAOAELaAsG Tov BEoU ekeEtvoic dE 
TOLG EGW EV TAPABOAAIC TH TLAVTA YLIVETOL 

Mark 4:11 - Kai eAeyev avtoic vptv SeS0TOAL YV@VAL TO LLVOTNPLOV TNS BAOAELAG Tov BEoU EkEtvoic SE 
TOUG EGW EV TAPABOAAIC TA TLAVTA YLVETAL 

Mark 4:11 - Kai €Aeyev obdtoice bLiv TO PVOTNpLov SEéSotan Ths BactrEiac tod Beods Exeivoic SE TOIc 
EE@ Ev TAPABOAQIc TMavtTaA yivEeTat, 

Mark 4:11 - kai éAeyev obdtoice bpiv S€d0TaAL yvOval TA LVOTHPLA TS BaciEiac TOD OEeods ExeEivoic 
dé Toi EE@ Ev TAapaBoAaic Ta TavTA yivEetan, 


Mark 4:12 - - 

Mark 4:12 - ~aml ~ooshssa ~osaks als ~olahas <\ men hme a aw <A ew ms 

* Sommalys 

Mark 4:12 - That seeing they may see, and not perceive; and hearing they may hear, and not 
understand; lest at any time they should be converted, and their sins should be forgiven them. 
Mark 4:12 - :oNNON'? N79 AWwW!-]9 172! NL VINY ANB AVT! NZL IND IND! [YN'7 

Mark 4:12 - ut videntes videant, et non videant: et audientes audiant, et non intelligant: nequando 
convertantur, et dimittantur eis peccata. 

Mark 4:12 - fOr att de 'med seende 6gon skola se, och dock intet f6rnimma, och med hoérande 6ron 
hora, och dock intet forsta, sa att de icke omvanda sig och undfa forlatelse’." 

Mark 4:12 - afin qu’en voyant ils voient et n'apercoivent point, et qu'en entendant ils entendent et ne 
comprennent point, de peur qu'ils ne se convertissent, et que les péchés ne leur soient pardonnés. 
Mark 4:12 - Para que viendo, vean y no echen de ver; y oyendo, oigan y no entiendan: porque no se 
conviertan, y les sean perdonados los pecados. 

Mark 4:12 - wa BAettovtec BAETI@OLV KOL LN O@OLV KOA AKOVOVTEG AKOUMOLV KA [IN OVVI@OIV 
LINMOTE ETLOTPEYHOLW KAL APEBN AVTOLG TA ALAPTHHATA 

Mark 4:12 - wa BAettovtec BAETI@OLV KOI LN O@OLV KOA AKOVOVTEG AKOUMOLV KA [IN OVVI@OIV 
LNMOTE ETLOTPEYHOLW KAL APEBN AVTOLG TA ALAPTHHATA 

Mark 4:12 - iva BAEttovtEes BAETI@OLV Kati LT S@OLV, Kal AKOVOVTES AKOV@OLV Kai LT] OVVLAOLY, 
LINMOTE EMLOTPEYHOL Kai A@EBT OTOIC. 

Mark 4:12 - iva BAEmovtes BAEM@OT Kal [LT] S@o1, KAL AKOVOVTEG AKOVA@OL KA LT] OVVLOL, LTOTE 
ETLOTPEWHOL Kal AMET AVTOIC TA ALAPTHLATA 


Mark 4:13 - - 

Mark 4:13 - + woxnhs Ah» wamla Maura Sm Aha ol waloc ehh <A ~am\ mwa 

Mark 4:13 - And he said unto them, Know ye not this parable? and how then will ye know all 
parables? 

Mark 4:13 - :029 O'7WAD-NA 17'3AN PN! ATA WANN OAVT! NY ON? WRN 

Mark 4:13 - Et ait illis: Nescitis parabolam hanc? et quomodo omnes parabolas cognoscetis? 
Mark 4:13 - Sedan sade han till dem: "Forstan I icke denna liknelse, huru skolen I da kunna fatta 
alla de andra liknelserna? -- 

Mark 4:13 - Il leur dit encore: Vous ne comprenez pas cette parabole? Comment donc comprendrez- 
vous toutes les paraboles? 

Mark 4:13 - Y les dijo: gNo sabéis esta parabola? «Como, pues, entenderéis todas las parabolas? 
Mark 4:13 - kat Aeyel aUTOIc OvK O1daTE THY TAPABOANV TAUTNV KAI TAS TAGAG TAG TAPABOAAG 
yvaoeobe 

Mark 4:13 - kat Aeyel avToOIc OvK O1daTE THY TAPABOANV TAUTNV KAI TAS TAGAG TAG TAPABOAAG 
yvaoeobe 

Mark 4:13 - kai A€yet avtOIc® OVK OLdaTE THY TAPABOANV TALTHY, KAI TIS TIAOAC TAG TIAPABOAAG 
yvaoeo0e; 

Mark 4:13 - kai A€yet adtoIc® OVK OLdaTE THY TAPABOANV TALTHY, KAI TAS TIAOAG TAG TIAPABOAAG 
yvaoeo0e; 


Mark 4:14 - - 

Mark 4:14 - + x41 while Krai 

Mark 4:14 - The sower soweth the word. 
Mark 4:14 - \ATATNR VAT Nin yy 

Mark 4:14 - Qui seminat, verbum seminat. 
Mark 4:14 - Vad saningsmannen sar ar ordet. 
Mark 4:14 - Le semeur séme la parole. 

Mark 4:14 - El que siembra es el que siembra la palabra. 
Mark 4:14 - 0 omeipa@v tov Aoyov oTEIpEet 
Mark 4:14 - 0 omteip@v tov Aoyov OTIEIpEL 
Mark 4:14 - 6 omteipw@v tov Adyov oTIEIpel. 
Mark 4:14 - 6 omeipw@v tov Adyov oTEipel 


Mark 4:15 - - 

Mark 4:15 - ai Aoza al oo ht oxrmer “na chin ehmes WON WM via wu Ags et i cOM 

* ~amals asin <hinl 

Mark 4:15 - And these are they by the way side, where the word is sown; but when they have heard, 
Satan cometh immediately, and taketh away the word that was sown in their hearts. 

Mark 4:15 - JATATNN NW OWA NA Tn INiX OVNW IATA DATVAT! WR OD NPR YV7A THI 
03372 vinta 

Mark 4:15 - Hi autem sunt, qui circa viam, ubi seminatur verbum, et cum audierint, confestim venit 
Satanas, et aufert verbum, quod seminatum est in cordibus eorum. 

Mark 4:15 - Och att sdden saddes vid vagen, det ar sagt om dem i vilka ordet val bliver satt, men 
nar de hava hort det, kommer strax Satan ock tager bort ordet som saddes i dem. 

Mark 4:15 - Les uns sont le long du chemin, ot la parole est semée; quand ils l'ont entendue, 
aussit0t Satan vient et enléve la parole qui a été semée en eux. 

Mark 4:15 - Y éstos son los de junto al camino: en los que la palabra es sembrada: mas después que 
la oyeron, luego viene Satanas, y quita la palabra que fué sembrada en sus corazones. 

Mark 4:15 - ovtot d¢ Elow ol MAPA THY OSOV OTOL OTELPETAL O AOYOG KAL OTAV AKOVOWOL EVIEWG 
EPXETAL O OATAVAC KAL ALPEL TOV AOYOV TOV EOTIAPHEVOV EV TALC KAPSLAIG AVTWV 

Mark 4:15 - ovtot d¢ Elolv Ol MAPA THY OSOV OTOL OTLELPETAL O AODYOG KAL OTAV AKOVOWOL EVIEWG 
EPXETAL O OATAVAG KAL ALPEL TOV AOYOV TOV EOTIAPHEVOV EV TALC KAPSLAIG AVTOV 

Mark 4:15 - obto1 6€ eiotv oi mapa trv O60v Sov onEipEeton 6 Adyos, Kai S6tav aKovOWOL EbbdC 
EPXETAL O OATAVaG Kai aipel TOV AOYOV TOV EOTIAPHEVOV EV AUTOIC. 

Mark 4:15 - obto1 6€ eiow oi Mapa tr O6ov Sov onEipEeton 6 Adyos, Kai Stav KKobOWOLV, EdBDC 
EpXETat O oatavic kai aipel TOV AOYOV TOV EOTIAPHEVOV EV TOAIC KAPSIAIG KVTOV 


Mark 4:16 - - 

Mark 4:16 - + oal winan hase chin nosso Sat LW ~om Saaz Ass oma 

Mark 4:16 - And these are they likewise which are sown on stony ground; who, when they have 
heard the word, immediately receive it with gladness; 

Mark 4:16 - Han?! ANHWA INI AATATNA O'ynwWA OD Y7eN Ningn-7y oO'y ATID IPI 

Mark 4:16 - Et hi sunt similiter, qui super petrosa seminantur: qui cum audierint verbum, statim 
cum gaudio accipiunt illud: 

Mark 4:16 - Sammalunda forhaller det sig med det som sas pa stengrunden: det ar sagt om dem, 
som nar de fa hora ordet, val strax taga emot det med gladje, 

Mark 4:16 - Les autres, pareillement, recoivent la semence dans les endroits pierreux; quand ils 
entendent la parole, ils la regoivent d'abord avec joie; 

Mark 4:16 - Y asimismo éstos son los que son sembrados en pedregales: los que cuando han oido la 
palabra, luego la toman con gozo; 

Mark 4:16 - Kal OVTOL ELOLV OLLOLWG OL ETL TA TIETP@SN OTLELPOLEVOL OL OTAV AKOVOWOLV TOV ADYOV 
evBEws PETA xapAc AaLBavovOL ALTOV 


Mark 4:16 - Kol OUTOL ELOLV OLOLG OL ETL TA TETP@SN OTLELPOHEVOL OL OTAV AKOVOWOLV TOV ADYOV 
evBEews PETA xapac AaLBavovol AUTOV 

Mark 4:16 - Kai odtoi 6poiwc cioiv of éni Ta NeTpadN OTELpOpLEVOL, Ol Stav akOvVowo Tov Adyov 
evO8c PETA yaPAc AapLBdavovoOl aAvTOV, 

Mark 4:16 - kai odtoi Opoiwc ciciv of éni Ta NeTPadN OTELPdpLEVOL, Ol Stav &KOVOwOL TOV Adyov, 
EVBUG HETA YAPAG AAaLBdvovOL ADTOV, 


Mark 4:17 - - 

Mark 4:17 - + his ds Kaan ac mM ola Mami na ~our 2) As WAR <iax mo ~am\ dula 
Mark 4:17 - And have no root in themselves, and so endure but for a time: afterward, when 
affliction or persecution ariseth for the word's sake, immediately they are offended. 

Mark 4:17 - MN D7 74a _N9'TH DAY NAV [27AON! ATay! NYY? 777! O}PA VW D]7-|'X WX 
7D! 

Mark 4:17 - et non habent radicem in se, sed temporales sunt: deinde orta tribulatione et 
persecutione propter verbum, confestim scandalizantur. 

Mark 4:17 - men icke hava nagon rot i sig, utan bliva bestandande allenast till en tid; nar sedan 
bedrévelse eller forf6ljelse pakommer fér ordets skull, da komma de strax pa fall. 

Mark 4:17 - mais ils n'ont pas de racine en eux-mémes, ils manquent de persistance, et, dés que 
survient une tribulation ou une persécution a cause de la parole, ils y trouvent une occasion de 
chute. 

Mark 4:17 - Mas no tienen raiz en si, antes son temporales, que en levantandose la tribulacién 6 la 
persecucion por causa de la palabra, luego se escandalizan. 

Mark 4:17 - kal OUK EXOVOL PICAV EV EQUTOIC AAA TIPOOKAIPOL ELOLV ELTA YEVOHEVNS BAIWEa@S 
di@ypov da tov Aoyov ev8Eews oKavdadtcovtar 

Mark 4:17 - kal OUK EXOVOL PICAV EV EQUTOIC AAA TIPOOKAILPOL ELOLV ELTA yEVOLLEVNS BAIWEMS 
diwypov dia tov Aoyov evbews oKavdadrCovtar 

Mark 4:17 - kai obk éxovo1 pidav év éavtoic GAAG TPOOKAIpO! Eioty, Elta yevopévnc BAiWEws H 
di@ypovd dia tov Adyov EvOVc oKavdaAiCovtTal. 

Mark 4:17 - kai obk éxov01 piZav év éautoic, GAAX MPOOKaIpO! Eiowwe Eita yevouévnc BAiWEws fH 
diw@ypod dia tov Adyov, Ev8dc oKavdaAiCovtat 


Mark 4:18 - - 

Mark 4:18 - - 

Mark 4:18 - And these are they which are sown among thorns; such as hear the word, 

Mark 4:18 - a7O7NX O'yNwWa OD oO'yPa ]['a O'YITIN NPI 

Mark 4:18 - Et alii sunt, qui in spinas seminantur: hi sunt, qui verbum audiunt, 

Mark 4:18 - Annorlunda férhaller det sig med det som sas bland térnena: det ar sagt om dem som 
val hora ordet, 

Mark 4:18 - D'autres recoivent la semence parmi les épines; ce sont ceux qui entendent la parole, 
Mark 4:18 - Y éstos son los que son sembrados entre espinas: los que oyen la palabra; 

Mark 4:18 - Kal OVTOL ELOLV OL ElG TAG AKAVOAG OTIEI|POHEVOL OL TOV AODYOV AKOUOVTEG 

Mark 4:18 - Kal OVTOL ELOLV OL EG TAG AKAVEAG | OTELPOHEVOL OUTOL ELOLV OL | OTELPOHEVOL O1 | TOV 
AOYOV AKOVOVTEG 

Mark 4:18 - Kai GAAot cioiv oi emi Tac AKaVOAC OTEIPOLEVOL* ODTOI Eiciv Oi TOV Adyov &KOLOAVTES, 
Mark 4:18 - kai ovtoi Eliot Oi Eig TAG AKAVOAG OTIEIPOLEVOL, OL TOV AOYOV AKOVOVTEG, 


Mark 4:19 - - 

Mark 4:19 - - 

Mark 4:19 - And the cares of this world, and the deceitfulness of riches, and the lusts of other things 
entering in, choke the word, and it becometh unfruitful. 

Mark 4:19 - 777A! NF 9A VATATNRA NidynNI Nika NNN NiND! wWyYA NNN ATA OPivA NiaNti 


Mark 4:19 - et erumne seculi, et deceptio divitiarum, et circa reliqua concupiscentie introeuntes 
suffocant verbum, et sine fructu efficitur. 

Mark 4:19 - men lata tidens omsorger och rikedomens bedragliga lockelse, och begarelser efter 
andra ting, komma darin och forkvava ordet, sa att det bliver utan frukt. 

Mark 4:19 - mais en qui les soucis du siécle, la séduction des richesses et l'invasion des autres 
convoitises, étouffent la parole, et la rendent infructueuse. 

Mark 4:19 - Mas los cuidados de este siglo, y el engafio de las riquezas, y las codicias que hay en 
las otras cosas, entrando, ahogan la palabra, y se hace infructuosa. 

Mark 4:19 - Kat o1 LEPLLVOL TOV AL@VOG TOVTODV KAL TN AMAT TOV MAOVTOU KA Ot TEP TA AOUTA 
ETTLBVHLOL ELOTIOPEVOHEVAL OULTIVLYOVOLV TOV AODYOV KQL AKAPTLOG YlVETAL 

Mark 4:19 - Kat O81 LEPLLVOL TOV AL@VOG TOVTODV KAL TN AMATH TOV MAOVTOU KAL Ot TIEPL TA AOITA 
ETTLBVHLOL ELOTIOPEVOHEVAL OULTIVLYOVOLV TOV AODYOV KQL AKAPTIOG YIVETAL 

Mark 4:19 - kai at pEpipivor TOD aidvos kai f amtdtH Tod MAOUTOD Kai ai epi TA AOUTA EmOvpTOL 
ElOTOPEVOPEVAL OLVIVIyOUOLV TOV AOYOV, Kai K#KAPTLOG ViVETAL. 

Mark 4:19 - kai ot pEeptpivor ToD aidvosg TovToODV Kai f AMaTH Tod MAOUVTOU Kai at TEpi TA AOITA 
eMMOvLiAL Ei\OTIOPEVOLEVAL OULPTIVIYOVOL TOV AOyoV, Kai &KAPTLOG yiVETAL 


Mark 4:20 - - 

Mark 4:20 - - 

Mark 4:20 - And these are they which are sown on good ground; such as hear the word, and receive 
it, and bring forth fruit, some thirtyfold, some sixty, and some an hundred. 

Mark 4:20 - aT ‘9 O'wy! INN O'7APMIAATATNR O'ynwWA On AAIVA ANTAAT 7 D'VINTA AYNI 
RN ATL OWY ATL O WY OW7w 

Mark 4:20 - Et hi sunt, qui super terram bonam seminati sunt, qui audiunt verbum, et suscipiunt, et 
fructificant, unum triginta, unum sexaginta, et unum centum. 

Mark 4:20 - Men att det saddes i den goda jorden, det ar sagt om dem som bade hora ordet och taga 
emot det, och som bara frukt, trettiofalt och sextiofalt och hundrafalt." 

Mark 4:20 - D'autres recoivent la semence dans la bonne terre; ce sont ceux qui entendent la parole, 
la recoivent, et portent du fruit, trente, soixante, et cent pour un. 

Mark 4:20 - Y éstos son los que fueron sembrados en buena tierra: los que oyen la palabra, y la 
reciben, y hacen fruto, uno 4 treinta, otro a sesenta, y otro a ciento. 

Mark 4:20 - kal OVTOL ELOLV OL ETL THY YNV THV KAANV OTIAPEVTEG OLTLVEG AKOVOVOLV TOV AOYOV Kal 
TLAPASEXOVTAL KAL KAPTIOPOPOVOLV EV THLAKOVTA KAL EV EGNKOVTA KL EV EKATOV 

Mark 4:20 - kal OVTOL ELOLV OL ETL THY YNV THV KAANV OTIAPEVTEG OLTLVEG AKOVOUOLV TOV AOYOV Kal 
MLAPASEXOVTAL KAL KAPTIOPOPOVOLV EV THLAKOVTA KAL EV EGNKOVTA KAL EV EKATOV 

Mark 4:20 - kai €keivoi eiotv oi Emi THY yAV THY KQATV OTApEVTEG, OltTLVEG AKOVOVOL TOV AdyoV Kat 
TAPASEXOVTAL KA KAPTIOPOPODOL EV THLAKOVTA Kai EV EENKOVTA Kai EV EKATOV. 

Mark 4:20 - kai obdtoi cio oi émi TV yiv THv KAA omapévtec, oftivec &KObOUOL Tov Adyov Kai 
TAPASEXOVTAL, KA KAPTIOMPOPODOL EV THLAKOVTA Kai Ev EENKOVTA Kal EV EKATOV 


Mark 4:21 - - 

Mark 4:21 - - 

Mark 4:21 - And he said unto them, Is a candle brought to be put under a bushel, or under a bed? 
and not to be set on a candlestick? 

Mark 4:21 - :miaARYY Inia? N71 NAA NOD! AS'ND NOD OW? 190 IN! ONAN WN"! 
Mark 4:21 - Et dicebat illis: Numquid venit lucerna ut sub modo ponatur, aut sub lecto? nonne ut 
super candelabrum ponatur? 

Mark 4:21 - Och han sade till dem: "Icke tager man val fram ett ljus, for att det skall sattas under 
skappan eller under banken; man gor det ju, for att det skall sattas pa ljusstaken. 

Mark 4:21 - Il leur dit encore: Apporte-t-on la lampe pour la mettre sous le boisseau, ou sous le lit? 
N'est-ce pas pour la mettre sur le chandelier? 


Mark 4:21 - También les dijo: ¢Traese la antorcha para ser puesta debajo del almud, 6 debajo de la 
cama? ¢No es para ser puesta en el candelero? 

Mark 4:21 - kal EAEVEV AUTOIG HTL O ALXVOG EPXETAL Lva UITTO TOV LOdLoV TEBN TN LILO THY KALVNV OLX 
va emt THY Avxviav emte8n 

Mark 4:21 - kat EAEVEV AUTOIG HTL O ALXVOG EPXETAL Lva UITTO TOV LOSLoV TeBN FN UIO THV KALvNV OLX 
va emt THY Avyviav emite8n 

Mark 4:21 - Koi €Aeyev abtoic 6Tt pnt Epxetat O Abyvos iva vO TOV LOSLoV TEBF f VIMO TV KAtvNV; 
ovy iva emi thy Avyviav teBh}; 

Mark 4:21 - Kai éAeyev abtoice pnt Epxetat 0 ALxvoc tva U0 Tov LOSdtov TEBF A OO Thy KAivny; 
ovy iva emi Thy Avyviav éniteBh}; 


Mark 4:22 - - 

Mark 4:22 - - 

Mark 4:22 - For there is nothing hid, which shall not be manifested; neither was any thing kept 
secret, but that it should come abroad. 

Mark 4:22 - :iX'? XX! [VINO 'D VAT 1292 NV '2a-N'T WW DINO IAT ]'N 'D 

Mark 4:22 - Non est enim aliquid absconditum, quod non manifestetur: nec factum est occultum, 
sed ut in palam veniat. 

Mark 4:22 - Ty intet ar f6rdolt, utom fér att det skall bliva uppenbarat; ej heller har nagot blivit 
undangoémt, utom for att det skall komma i dagen. 

Mark 4:22 - Car il n'est rien de caché qui ne doive étre découvert, rien de secret qui ne doive étre 
mis au jour. 

Mark 4:22 - Porque no hay nada oculto que no haya de ser manifestado, ni secreto que no haya de 
descubrirse. 

Mark 4:22 - ov yap EOTLV TL KPUTTOV O EQV LIN MaVEP@BN OVSE EYEVETO CTLOKPVOV AAA IVa ELC 
avepov eA8n 

Mark 4:22 - ov yap EoTlv TL KpUMTOV O EaV LN Mavep@ON OVdE EYEVETO ATLTOKPUMOV AAA IV ELC 
avepov €A8n 

Mark 4:22 - ov yap Eotlv TL KpUmTOV, €dv LN iva MavepwOT* OSE EyEvEeTO ATIOKPUMoV, KAA iva EAB] 
cic MAVEPOV. 

Mark 4:22 - ob yap €oTl KpUTTOV 6 EaV LT] Mavep@Oh, obdE EyEvETO ATIOKPUOOV GAA’ iva EABN Eic 
avEpOV 


Mark 4:23 - - 

Mark 4:23 - - 

Mark 4:23 - If any man have ears to hear, let him hear. 
Mark 4:23 - :yaw vinw’? (7 DIT WR-'7D 

Mark 4:23 - Si quis habet aures audiendi, audiat. 

Mark 4:23 - Om nagon har Gron till att hora, sa hore han." 
Mark 4:23 - Si quelqu'un a des oreilles pour entendre, qu'il entende. 
Mark 4:23 - Si alguno tiene oidos para oir, oiga. 

Mark 4:23 - €l Tig EXEL WTA AKOVELV AKOVET 

Mark 4:23 - €l Tig EXEL WTA AKOVELV AKOVET 

Mark 4:23 - ei tig Exel Ota GKOVEW EKODVETO. 

Mark 4:23 - ei tic Exel Ota GKOvEW, GKOVETH 


Mark 4:24 - - 

Mark 4:24 - - 

Mark 4:24 - And he said unto them, Take heed what ye hear: with what measure ye mete, it shall be 
measured to you: and unto you that hear shall more be given. 

Mark 4:24 - 097 901' Tiv! 027 TA! AA O'TTIN OAR WA AINA O'VNW OVA AN INQ DD"2N WR"! 
:(D'ynwa) 


Mark 4:24 - Et dicebat illis: Videte quid audiatis. In qua mensura mensi fueritis, remetietur vobis, et 
adiicietur vobis. 

Mark 4:24 - Och han sade till dem: "Akten pa vad I héren. Med det matt som I maten med skall ock 
matas at eder, och annu mer skall bliva eder tilldelat. 

Mark 4:24 - Il leur dit encore: Prenez garde a ce que vous entendez. On vous mesurera avec la 
mesure dont vous vous serez servis, et on y ajoutera pour vous. 

Mark 4:24 - Les dijo también: Mirad lo que ois: con la medida que medis, os mediran otros, y sera 
afiadido a vosotros los que ois. 

Mark 4:24 - kat eAeyev avtoic BAETETE TL AKOVETE EV @ HETP@ HETPELTE HETPNONOETAL LEV Kal 
MIPOOTEONOETAL ULV TOLG AKOVOVOLV 

Mark 4:24 - kat eAeyev avtoic BAETETE TL AKOVETE EV @ HETP@ HETPELTE HETPNONOETAL LEV Kal 
MPOOTEONOETAL ULV TOG AKOVOVOLV 

Mark 4:24 - Kai éAeyev odtoice BAémete ti dKoUvEetTE. év @ LETP@ pETpEite pETpNOroetar bpiv Kai 
mMpooteOroetat VIVv. 

Mark 4:24 - kai €Aeyev abtoice BAgnete ti dKovETE év @ LETPW LETpEItE, LETPNONOETAL bpIVv, Kai 
TIpootEONoETat Div Toig AKOVOVOIV 


Mark 4:25 - - 

Mark 4:25 - - 

Mark 4:25 - For he that hath, to him shall be given: and he that hath not, from him shall be taken 
even that which he hath. 

Mark 4:25 - 7 WAN OA 1AN NPT PRwW nr 7 yNa! jin P- ww n 'd 

Mark 4:25 - Qui enim habet, dabitur illi: et qui non habet, etiam quod habet auferetur ab eo. 
Mark 4:25 - Ty den som har, at honom skall varda givet; men den som icke har, fran honom skall 
tagas ocksa det han har." 

Mark 4:25 - Car on donnera a celui qui a; mais a celui qui n'a pas on 6tera méme ce qu'il a. 
Mark 4:25 - Porque al que tiene, le sera dado; y al que no tiene, aun lo que tiene le sera quitado. 
Mark 4:25 - og yap av exn So8noetot AVT@ KAI OG OLK EXEL KAL O EXEL APONOETAL ATE AVTOVD 

Mark 4:25 - og yap av exn So8NoEtot AVT@ KAI OG OLK EXEL KAL O EXEL APONOETAL ATL AVTOVD 

Mark 4:25 - Oc yap Exel, SoBNOETAL ALTA Kai Oc OK EXEL, Kat O ExEl APOoEtat amt’ avtod. 

Mark 4:25 - Oc yap av éxn, do8noetat avtas Kai Oc OvK Exel, Kai O Exel APONoetat am’ avdtod 


Mark 4:26 - - 

Mark 4:26 - - 

Mark 4:26 - And he said, So is the kingdom of God, as if a man should cast seed into the ground; 
Mark 4:26 - nN TNA VIT 7"7WN DTN N'A DNA MD7N WN 

Mark 4:26 - Et dicebat: Sic est regnum Dei, quemadmodum si homo iaciat sementem in terram, 
Mark 4:26 - Och han sade: "Sa ar det med Guds rike, som nar en man sar sad i jorden; 

Mark 4:26 - Il dit encore: Il en est du royaume de Dieu comme quand un homme jette de la semence 
en terre; 

Mark 4:26 - Decia mas: Asi es el reino de Dios, como si un hombre echa simiente en la tierra; 

Mark 4:26 - kat EAEyeV OVTMS EOTLV TN BAOAELaA TOU BEOV ac Eav AVOPwrtOG BAAN TOV OTLOPOV ETL THC 


yns 
Mark 4:26 - kal EAEyEV OVTMS EOTLV N BAOAELA TOV BEoU ac Eav AVOPwrtOG BAAN TOV OTLOPOV ETL THC 


yns 

Mark 4:26 - Kai €Aeyeve ota Eotiv f Baotlsia tod Bod, ac dv8pamtoc BAAN TOV oTOpOV Emi TASC 
YAS, 

Mark 4:26 - Kai €Aeyeve ota Eotiv h Baotseia tod Oeod, wc dv GvOpartoc BAAN TOV oTOpoOV Eri 
TAS YN, 


Mark 4:27 - - 
Mark 4:27 - - 


Mark 4:27 - And should sleep, and rise night and day, and the seed should spring and grow up, he 
knoweth not how. 

Mark 4:27 - :yT! N47 NAL 77Tal MAY! VITAL Oi! 1'2"7 DP] ADI 

Mark 4:27 - et dormiat, et exurgat nocte et die, et semen germinet, et increscat dum nescit ille. 
Mark 4:27 - och han sover, och han vaknar, och natter och dagar ga, och sdden skjuter upp och 
vaxer i hdjden, han vet sjalv icke huru. 

Mark 4:27 - qu'il dorme ou qu'il veille, nuit et jour, la semence germe et croit sans qu'il sache 
comment. 

Mark 4:27 - Y duerme, y se levanta de noche y de dia, y la simiente brota y crece como é1 no sabe. 
Mark 4:27 - koi KaBEvSN KAI EVELPNTOAL VUKTA KAL NHEPAV Kal O OTLOPOG BAAOTAVN KAL HNKVVATAL OCG 
OUK O16EV AUTOG 

Mark 4:27 - koi KaBEvdN KAI EVELPNTOAL VUKTA KL NHEPAV Kal O OTLOPOG BAAOTAVN KAL LNKUV]TAL @CG 
OUK O1EV AUTOG 

Mark 4:27 - kai ko8Evdn Kai €yeipNntot VOKTA kai NHEPAV, Kai O OTLOPOG PAAOTA Kai LNKOVNTOL @C 
obk oidev abtoc. 

Mark 4:27 - kai KaB8Evdn Kai Eveipntot VUKTA Kai NHEPAV, Kai O OTLOPOSG BAAOTAVH KAI LNKVVATOL CG 
obk oiSev adtdc 


Mark 4:28 - - 

Mark 4:28 - - 

Mark 4:28 - For the earth bringeth forth fruit of herself; first the blade, then the ear, after that the 
full corn in the ear. 

Mark 4:28 - NONA-NX |27IRN! N'PAWANA ION! AWAD RWTANY ANY naA'yiN N"7NN YARD '9 
n7awa axa 

Mark 4:28 - Ultro enim terra fructificat, primum herbam, deinde spicam, deinde plenum frumentum 
in spica. 

Mark 4:28 - Av sig sjalv bar jorden frukt, forst stra och sedan ax, och omsider finnes fullbildat vete i 
axet. 

Mark 4:28 - La terre produit d'elle-méme, d'abord I'herbe, puis l'épi, puis le grain tout formé dans 
l'épi; 

Mark 4:28 - Porque de suyo fructifica la tierra, primero hierba, luego espiga, después grano lleno en 
la espiga; 

Mark 4:28 - aUTOHATH YAP N YN KAPMOOPEL MP@TOV XOPTOV ELTA OTAYULV ELTA TIANPN OLTOV EV TO 
OTAXUL 

Mark 4:28 - avTOLaTh YAP TN YN KAPTOMOPEL TIPMTOV XOPTOV ELTA OTAXVV ELTA TIANPN OLTOV EV TO 
OTAXUL 

Mark 4:28 - adtopaty 1 yi Kapnog@opEi, MpAtov xOptov, eitev OTAXvV, EltEV MANPNS Oitoc ev TO 
OTOXvI. 

Mark 4:28 - adtopatny yap 1 yf] Kapmo@opEl, MPOtoV XOpPToV, EitA OTayUV, ELTA TAT|PN CiTOV ev TA 
oTaXvt 


Mark 4:29 - - 

Mark 4:29 - - 

Mark 4:29 - But when the fruit is brought forth, immediately he putteth in the sickle, because the 
harvest is come. 

Mark 4:29 - 1x7 7WA 'D '7aNn OVW? VN! 9D '7NA WADI 

Mark 4:29 - Et cum producerit fructus, statim mittit falcem, quoniam adest messis. 

Mark 4:29 - Nar sa frukten ar mogen, later han strax lien ga, ty skordetiden ar da inne." 

Mark 4:29 - et, dés que le fruit est mar, on y met la faucille, car la moisson est la. 

Mark 4:29 - Y cuando el fruto fuere producido, luego se mete la hoz, porque la siega es llegada. 
Mark 4:29 - otav d€ tapad@ o Kapttos EvBEwWS ATIOOTEAAEL TO SPETIAVOV OTL TIAPEOTHKEV O BEPLOLOG 
Mark 4:29 - otav d€ tapad@ o KapTtos EvBEWS ATIOOTEAAEL TO SPETIAVOV OTL TIAPEOTHKEV O BEPLOLLOG 


Mark 4:29 - dtav S5€ tapadoi 6 Kapmoc, EvOVc ATOOTEAAEL TO SPETIAVOV, OTL TAPEOTHKEV O BEplopOs. 
Mark 4:29 - dtav dé TAPAda 6 KapTtOc, EVBEWS ATIOOTEAAEL TO SPETIAVOV, OTL MAPEOTHKEV O BEPLOLOG 


Mark 4:30 - - 

Mark 4:30 - - 

Mark 4:30 - And he said, Whereunto shall we liken the kingdom of God? or with what comparison 
shall we compare it? 

Mark 4:30 - :na‘2'wn) 7A AT RA D'N7ND DID7N-NX* NAT) NN-7R Wan 

Mark 4:30 - Et dicebat: Cui assimilabimus regnum Dei? aut cui parabole comparabimus illud? 
Mark 4:30 - Och han sade: "Vad skola vi likna Guds rike vid, eller med vilken liknelse skola vi 
framstalla det? 

Mark 4:30 - Il dit encore: A quoi comparerons-nous le royaume de Dieu, ou par quelle parabole le 
représenterons-nous? 

Mark 4:30 - Y decia: sA qué haremos semejante el reino de Dios? ;6 con qué parabola le 
compararemos? 

Mark 4:30 - kat EAEYEV TIVL OLOLMO@LHEV THV BACAELAV Tov BEov N EV OLA TAPABOAN TIAPABAA@LPEV 
QUTNV 

Mark 4:30 - kat EAEYEV TIVL OLOLMO@LHEV THV BACAELaAV Tov BEoU N EV OLA TIAPABOAN TIAPABAA@LPEV 
QUTNV 

Mark 4:30 - Kai éAeyeve Tc OLOIMO@pPEV THV Bacteiav Tod Bed, F Ev Tivt abTHV TApPABOA 
OGpEV; 

Mark 4:30 - Kai €Aeye* 1s OLOLMO@pHEV THV Baclsiav tod Geod; F €v tivt mapaBoAh 
TIAPABGAGPEV AUT; 


Mark 4:31 - - 

Mark 4:31 - - 

Mark 4:31 - It is like a grain of mustard seed, which, when it is sown in the earth, is less than all the 
seeds that be in the earth: 

Mark 4:31 - :yaNAT YY WW O'VATAN7AN JOP NID! ANTNA VAT! WR TAWNN-?wW Aad 

Mark 4:31 - Sicut granum sinapis, quod cum seminatum fuerit in terra, minus est omnibus 
seminibus, que sunt in terra: 

Mark 4:31 - Det ar sasom ett senapskorn, som nar det lagges ned i jorden, ar minst av alla fron pa 
jorden; 

Mark 4:31 - Il est semblable a un grain de sénevé, qui, lorsqu'on le séme en terre, est la plus petite 
de toutes les semences qui sont sur la terre; 

Mark 4:31 - Es como el grano de mostaza, que, cuando se siembra en tierra, es la mas pequefia de 
todas las simientes que hay en la tierra; 

Mark 4:31 - @¢ KOKKOV OLVOTIEMS OG OTAV OTIAPN ETL THG YNG HIKPOTEPOG TAVT@V TOV OTLEPHLATWV 
EOTLV TOV ETL TNS YNG 

Mark 4:31 - @¢ KOKK® OIVOTIEMS OG OTAV OTIAPT ETL THG YNG HIKPOTEPOG TIAVTOV TOV OTLEPHLATWV 
EOTLV TOV ETL TNS YNG 

Mark 4:31 - @¢ KOKK® OlvaTtewc, O¢ OTAV OTIAPH] ET Thc yi{c, HLKPOTEPOV OV TIAVT@V TOV OTLEPHATAV 
TOV El THC IS, 

Mark 4:31 - @¢ KOKKOV OlVATIEWS, OG OTAV OTLAPT] ETL THs yi{G, HUKPOTEPOSG TAVT@V TOV OTLEPHAT@V 
EOTL TOV Emi TIS YNICe 


Mark 4:32 - - 

Mark 4:32 - - 

Mark 4:32 - But when it is sown, it groweth up, and becometh greater than all herbs, and shooteth 
out great branches; so that the fowls of the air may lodge under the shadow of it. 

Mark 4:32 - :/7¥A OMwWA iy 1a! WA-TY O"7ITa D'OIY AWN! Nipyna-7d-7V ‘WAAL N'Y! VATA IORI 


Mark 4:32 - et cum seminatum fuerit, ascendit, et fit maius omnibus oleribus, et facit ramos 
magnos, ita ut possint sub umbra eius aves celi habitare. 

Mark 4:32 - men sedan det ar nedlagt, skjuter det upp och bliver stérst bland alla kryddvaxter och 
far sa stora grenar, att himmelens faglar kunna bygga sina nasten i dess skugga." 

Mark 4:32 - mais, lorsqu'il a été semé, il monte, devient plus grand que tous les légumes, et pousse 
de grandes branches, en sorte que les oiseaux du ciel peuvent habiter sous son ombre. 

Mark 4:32 - Mas después de sembrado, sube, y se hace la mayor de todas las legumbres, y echa 
grandes ramas, de tal manera que las aves del cielo puedan morar bajo su sombra. 

Mark 4:32 - kal OTAV OTLAPN AVABOLVEL KAL YIVETAL TAVT@V TOV AAYAVOV LELC@V KAL TOLEL KAQSOUG 
Leyadouc @ote SvvaGVaI VITO THY OKLAV AVTOV TH TETELVA TOD OVPAVOU KATACKNVOLV 

Mark 4:32 - Kat oTAV OTLAPN AVAPBOIVEL KAL YLVETAL TAVTOV TOV AQXAVOV LELC@V Kal TLOLEL KAASOUG 
HEyaAous WoTE SuVAGBAL VIO THV OKLAV AVTOV TA TETELVA TOV OUPAVOD KATACKNVOVV 

Mark 4:32 - kai 6tav onaph, avaBative kai yivetot pEtCov TAaVT@V TOV AAYaVOV, Kai ToLet KAGSOUG 
LleyaAous, ote SUvacBat O10 THV OKLAV ADTOD TH TETELVA TOD OVPAVOD KATAGKNVODV. 

Mark 4:32 - kai 6tav onaph, avaBativel kai yivetat HElC@V TAVTOV TOV AaXaVaV, Kal TIOLET KAGSOUG 
LleyaAous, ote SUvacGat W110 Tv OKLAV AVTOD TH TETEIVaA TOD ODPavod KATAGKNVODV 


Mark 4:33 - - 

Mark 4:33 - - 

Mark 4:33 - And with many such parables spake he the word unto them, as they were able to hear it. 
Mark 4:33 - :vinw'? 179! WR'DDd TATATN ON'7X AT PND ODD DWN 

Mark 4:33 - Et talibus multis parabolis loquebatur eis verbum, prout poterant audire: 

Mark 4:33 - I manga sadana liknelser forkunnade han ordet for dem, efter deras formaga att fatta 
det; 

Mark 4:33 - C'est par beaucoup de paraboles de ce genre qu'il leur annongait la parole, selon qu'ils 
étaient capables de l'entendre. 

Mark 4:33 - Y con muchas tales parabolas les hablaba la palabra, conforme 4 lo que podian oir. 
Mark 4:33 - kat Tolautaic MapaBpoAats TOAAAIC EAGAEL AUTOIG Tov AoyOV Kaas ESUVAVTO AKOUELV 
Mark 4:33 - kat ToLtautaic TapaBpoAais TOAAaIC EAGAEL AUTOIG TOV AoyOV KaB@<s NSVVAVTO AKOVELV 
Mark 4:33 - Kai tovabtaic tapaBodAaic moAAaic €AGAEL AWTOIC TOV AOyOV, KABA NdUVavtTO KKOvELv? 
Mark 4:33 - Kai tovabtaic tapaBodAaic moAAaic €AGAEL AWTOIC TOV AdyOV, KABA NdUvavto KKoOvEL, 


Mark 4:34 - - 

Mark 4:34 - - 

Mark 4:34 - But without a parable spake he not unto them: and when they were alone, he 
expounded all things to his disciples. 

Mark 4:34 - 7)0-NX ON? WI! ODN W'R YN (AY UTN'7D N'A ADL OD"2N IAT NX? WwW "7A 
Mark 4:34 - sine parabola autem non loquebatur eis. Seorsum autem discipulis suis disserebat 
omnia. 

Mark 4:34 - och utan liknelse talade han icke till dem. Men for sina larjungar uttydde han allt, nar 
de voro allena. 

Mark 4:34 - Il ne leur parlait point sans parabole; mais, en particulier, il expliquait tout a ses 
disciples. 

Mark 4:34 - Y sin parabola no les hablaba; mas 4 sus discipulos en particular declaraba todo. 

Mark 4:34 - yapic de mapaBoAns ovK EAaAEl AUTOIG KAT LdLav SE TOLG HAONTAIG AVTODV ETEAVEV TLAVTA 
Mark 4:34 - yapic de mapaBoAns ovK EAaAEt AUTOIG KAT LdLav SE TOLG HAONTAIG AVTODV ETEAVEV TLAVTA 
Mark 4:34 - yapic dé tapaBoAs ovK EAGAEt abTOI, KAT idtav SE Tots idSio1g LPAaONTolitc EmeAVEV 
TLAVTCR. 

Mark 4:34 - yapic d€ tapaBoArs ovK EAGAEL AUTOIC TOV Adyove Kat idiav 5é ToIc PABNTAIc ADTOD 
eTIEAVE TLAVTO 


Mark 4:35 - - 


Mark 4:35 - - 

Mark 4:35 - And the same day, when the even was come, he saith unto them, Let us pass over unto 
the other side. 

Mark 4:35 - 0° VAY"? DAY) ON'2N WAN! AQ N19? RNA oa ‘NY 

Mark 4:35 - Et ait illis in illa die, cum sero esset factum: Transeamus contra. 

Mark 4:35 - Samma dag, om aftonen, sade han till dem: "Lat oss fara 6ver till andra stranden." 
Mark 4:35 - Ce méme jour, sur le soir, Jésus leur dit: Passons a l'autre bord. 

Mark 4:35 - Y les dijo aquel dia cuando fué tarde: Pasemos de la otra parte. 

Mark 4:35 - kat Aeyel QUTOIC EV EKELVN TH NEPA OWLAG yevoplevns SieAP@plEV Elc TO TIEPAV 
Mark 4:35 - kat Aeyel QUTOIC EV EKELVN TH NEPA OWLAG yevoplevns SieAP@pEV Etc TO TIEPAV 
Mark 4:35 - Kai A€yet abtoic €v exeivy tH NMEpa OWlac yevopevnce S1EAP@pEV Eig TO TEPAV. 
Mark 4:35 - Kai A€yet abtoic €v exetvy TH NEPA, OWlac yevonevnce SiEAB@pEv Eig TO TEPAV 


Mark 4:36 - - 

Mark 4:36 - - 

Mark 4:36 - And when they had sent away the multitude, they took him even as he was in the ship. 
And there were also with him other little ships. 

Mark 4:36 - 190X170 NANA NHI! AD AD WR 17ND INN ANAL OVA jina-NY in" 

Mark 4:36 - Et dimittentes turbam, assumunt eum ita ut erat in navi: et alie naves erant cum illo. 
Mark 4:36 - Sa lato de folket ga och togo honom med i baten, dar han redan forut var; och jamval 
andra batar foljde med honom. 

Mark 4:36 - Aprés avoir renvoyé la foule, ils l'emmenérent dans la barque ou il se trouvait; il y avait 
aussi d'autres barques avec lui. 

Mark 4:36 - Y despachando la multitud, le tomaron como estaba, en el barco; y habia también con 
él otros barquitos. 

Mark 4:36 - Kal APEVTEG TOV OXAOV TIAPAAALBAVOVOLV AVTOV OG NV EV TO AOL Kat AAAG dE 
TIAOLAPLA NV HET AVTOVD 

Mark 4:36 - Kal AMEVTEG TOV OXAOV TIAPAAGLBAVOLOLV AVTOV OC NV EV TO TAOL@ Kal AAG b€ 
TIAOLAPLA NV HET AVTOVD 

Mark 4:36 - Kai dgévtec TOV S6yAOV TAPAAAUBaVOVOL ADTOV OC TIV EV TO TAOI@, KAI GAAG TAOTA 
Toav pet adtod. 

Mark 4:36 - kai d@évtec Tov 6yAOV TAPAAAUBaVOVOL AVTOV OC Tv Ev TH TAOI@? Kai AAG 6é MAOCIA 
TV pet’ adtod 


Mark 4:37 - - 

Mark 4:37 - - 

Mark 4:37 - And there arose a great storm of wind, and the waves beat into the ship, so that it was 
now full. 

Mark 4:37 - AN'72N VYNDAWR TY INA VIA-7N O'7aN 1UW4 N'7ITA NQVOTNN OFA 

Mark 4:37 - Et facta est procella magna venti, et fluctus mittebat in navim, ita ut impleretur navis. 
Mark 4:37 - Da kom en haftig stormvind, och vagorna slogo in i baten, sa att baten redan begynte 
fyllas. 

Mark 4:37 - Il s'éleva un grand tourbillon, et les flots se jetaient dans la barque, au point qu'elle se 
remplissait déja. 

Mark 4:37 - Y se levant6 una grande tempestad de viento, y echaba las olas en el barco, de tal 
manera que ya se henchia. 

Mark 4:37 - kat ylvetat AatAaW avepou PEyaAn ta de KUpLATAa ETtEBAAAEV ELC TO TAOLOV WOTE AUTO 
non yepwfeo8ar 

Mark 4:37 - kat ylvetar AaAaW avepou PEyaAn ta de KUpPATAa ETteBAAAEV ECG TO TAOLOV WOTE AUTO 
non yepeo8anr 

Mark 4:37 - kai yivetat AaiAo peyaAn avepov, Kal TA KUHATA eMEBAAAEV Eig TO TAOIOV, ote Hon 
yepideo8ar tO TAotov. 


Mark 4:37 - kai yivetat AoiAay avepou pEyaAn, ta d€ KUHATA EteEBaAAEV Eig TO TAOIOV, GoTE Hon 
avto BvbifecBar 


Mark 4:38 - - 

Mark 4:38 - - 

Mark 4:38 - And he was in the hinder part of the ship, asleep on a pillow: and they awake him, and 
say unto him, Master, carest thou not that we perish? 

Mark 4:38 - :O" TAN (NIN 1D? ANTN N'7D 1D PR ANAL NIN AVY IND VNXA NQIA-7V [w! RANI 
Mark 4:38 - Et erat ipse in puppi super cervical dormiens: et excitant eum, et dicunt illi: Magister, 
non ad te pertinet, quia perimus? 

Mark 4:38 - Men han sjalv lag i bakstammen och sov, lutad mot huvudgarden. Da vackte de honom 
och sade till honom: "Mastare, fragar du icke efter att vi forgas?" 

Mark 4:38 - Et lui, il dormait a la poupe sur le coussin. Ils le réveillérent, et lui dirent: Maitre, ne 
t'inquiétes-tu pas de ce que nous périssons? 

Mark 4:38 - Y él estaba en la popa, durmiendo sobre un cabezal, y le despertaron, y le dicen: 
éMaestro, no tienes cuidado que perecemos? 

Mark 4:38 - Kol NV ALTOS ET TH TPLELVN ETL TO TIPOOKEMaAMLOV KABEVSOV Kat SIEYELPOVOLV AVTOV 
kal Aeyouol avta diSa0kaA€ OV HEAEL GOL OTL ATIOAAD HL EBA 

Mark 4:38 - Kal NV QUTOG ETL TH TIPLELVN ETL TO TIPOOKEMAAGLOV KABEVS@V KAI SIEYELPOVOTV AUTOV 
kat Aeyovol auT@ SSacKaAE Ov HEAEL GOL OTL ATIOAADHL EBA 

Mark 4:38 - kai fv abtoc ev TH MpvLVN Eni TO MPOOKEMaAQIOV KABEDSave Kai EyEeipovOL ATOV Kai 
AEYOUOL AVTA® SISAOKAAE, OD HEAEL COL OTL ATIOAALLL EB; 

Mark 4:38 - Kai fv abtoc éni TH Mp Emi TO MPooKEPaAniov KABEvSa@ve Kai SieyeipovOlv AVTOV 
kai A€yovol avta@ diddaoKadg, ob pEAEt Cot OTL ATIOAADP EBA; 


Mark 4:39 - - 

Mark 4:39 - - 

Mark 4:39 - And he arose, and rebuked the wind, and said unto the sea, Peace, be still. And the wind 
ceased, and there was a great calm. 

Mark 4:39 - na ANNT AAI OND AWA! OT! OD OfN-7N WNL NA Ava! TV! 

Mark 4:39 - Et exurgens comminatus est vento, et dixit mari: Tace, obmutesce. Et cessavit ventus: 
et facta est tranquillitas magna. 

Mark 4:39 - Nar han sa hade vaknat, napste han vinden och sade till sjon: "Tig, var stilla."" Och 
vinden lade sig, och det blev alldeles lugnt. 

Mark 4:39 - S'étant réveillé, il menaga le vent, et dit a la mer: Silence! tais-toi! Et le vent cessa, et il 
y eut un grand calme. 

Mark 4:39 - Y levantandose, increp6 al viento, y dijo a la mar: Calla, enmudece. Y ces6 el viento, y 
fué hecha grande bonanza. 

Mark 4:39 - kat dteyepBelc EMETILNOEV TO AVE KOL EUTEV TH BAAQCON CLOTA TEMIL@GO Ka 
EKOTIAGEV O AVELOG KA EYEVETO YOAANVN HEYAAN 

Mark 4:39 - kat dteyepBelc EMETILNOEV TO AVEL® KOL EUTEV TH BAAACON CLOTA TEMIL@OO Ka 
EKOTIAGEV O AVELOG KML EYEVETO YAANVN HEYaAN 

Mark 4:39 - kai SieyepOeic énetipnoev 1 &vEU@ Kai Einev TH AaAdoon? o1lana, TEPipL@oo. Kai 
EKOTLAGEV O CVELLOG, Kal EYEVETO YOATVN HEYaAn. 

Mark 4:39 - kai SieyepOeic énetipnoe 1H dvép@ Kai eine th AaAdoon? o1lana, TE”ipL@do Kai 
EKOTIAOEV O CVELLOG, Kal EYEVETO YAATWVN HEYaAN 


Mark 4:40 - - 

Mark 4:40 - - 

Mark 4:40 - And he said unto them, Why are ye so fearful? how is it that ye have no faith? 
Mark 4:40 - :nNX ODION 7X OWA O'TNN AVA? ON'2N WN"! 


Mark 4:40 - Et ait illis: Quid timidi estis? necdum habetis fidem? et timuerunt timore magno, et 
dicebant ad alterutrum: Quis, putas, est iste, quia et ventus et mare obediunt ei? 

Mark 4:40 - Darefter sade han till dem: "Varf6r radens I? Haven I annu ingen tro?" 

Mark 4:40 - Puis il leur dit: Pourquoi avez-vous ainsi peur? Comment n'avez-vous point de foi? 
Mark 4:40 - Y a ellos dijo: ¢Por qué estais asi amedrentados? ¢Cdmo no tenéis fe? 

Mark 4:40 - kat Elmtev AUTOIG TL SELAOL EOTE OVTWC TIMG OLK EXETE TILOTIV 

Mark 4:40 - kat Eumtev AUTOIG TL SELAOL EOTE OVTWC TMG OLK EXETE TILOTIV 

Mark 4:40 - kai einev abtoice ti Seidoi éote otwc; MAC OVK éxeTE TOTIV; 

Mark 4:40 - kai einev abtoice ti Sedo Zote OTM; TAC OVK ~xETE MOTI; 


Mark 4:41 - - 

Mark 4:41 - + m\ esmher 

Mark 4:41 - And they feared exceedingly, and said one to another, What manner of man is this, that 
even the wind and the sea obey him? 

Mark 4:41 - 1/7 O'yAW DAD Dal NIND Da WR NIN NION "NN ANY? WN AWN ZITA NAY! AND" 
Mark 4:41 - - 

Mark 4:41 - Och de hade blivit mycket hapna och sade till varandra: "Vem ar da denne, eftersom 
bade vinden och sjon aro honom lydiga?" 

Mark 4:41 - Ils furent saisis d'une grande frayeur, et ils se dirent les uns aux autres: Quel est donc 
celui-ci, a qui obéissent méme le vent et la mer? 

Mark 4:41 - Y temieron con gran temor, y decian el uno al otro. ;Quién es éste, que aun el viento y 
la mar le obedecen? 

Mark 4:41 - kai epoBnOnoav goBov pEyav Kal EAEYOV TIPOG AAANAOUG TIG APA OVTOG EOTLV OTL KAL O 
QAVEHOG KAI N BaAaooa UMAKOVOVOL ALTO 

Mark 4:41 - kai epoBnOnoav @oBov pEyav Kar EAEYOV TIPOG AAANAOUG TIG APA OVTOG EOTLV OTL KAL O 
QAVELOG KL N BaAaooa UTAKOVOVOLW ALTO 

Mark 4:41 - kai €poBrOnoav edfov péyav, Kai ZAeyov mpoc GAAT|AOUC: Tic K&pa ObTdc goTIy, 6TL Kai 
0 &vELOG Kai 1} BdAaooa avTA UTAKOvEL; 

Mark 4:41 - kai poBrSnoav Pdfov péyav Kai €Aeyov Mpdc GAAT|AOVUC® Tic GPa ObTdc EotIV, 6TL Kai O 
GvELOG Kai N BGAaooa UmaKOvOVOLW ALTA; 


Mark 5:1 - - 

Mark 5:1 - # mX Xin Me ardl our inal chico 

Mark 5:1 - And they came over unto the other side of the sea, into the country of the Gadarenes. 
Mark 5:1 - :0°9790 YYN7N DAD VAY" INA" 

Mark 5:1 - Et venerunt trans fretum maris in regionem Gerasenorum. 

Mark 5:1 - Sa kommo de over till gerasenernas land, pa andra sidan sjén. 

Mark 5:1 - Ils arrivérent a l'autre bord de la mer, dans le pays des Gadaréniens. 
Mark 5:1 - Y VINIERON de la otra parte de la mar a la provincia de los Gadarenos. 
Mark 5:1 - kai nA8ov Elc to Tepav THs BaraconNs Els THY XOPAV Tav yadsapnvav 
Mark 5:1 - kat nAGov elc to Tepav ths Badacons Els THY YOPAV Tav yasapnvav 
Mark 5:1 - Kai hAGov cic 10 népav thc Bardoonge cic TV YOpav Tv Tepacnvav. 
Mark 5:1 - Kai hAGov cic 16 népav tic Bardoonge cic TV XOpav Tav Tepyeonvav 


Mark 5:2 - - 

Mark 5:2 - + chou, exai md ham sus ww SING ma »\ wha a) sis maa 

Mark 5:2 - And when he was come out of the ship, immediately there met him out of the tombs a 
man with an unclean spirit, 

Mark 5:2 - :o a7 ['AN INX?Z’? NA 1A ARNY DINAWWRN WR DAN! INA |N RY! NAN 

Mark 5:2 - Et exeunti ei de navi, statim occurrit de monumentis homo in spiritu immundo, 

Mark 5:2 - Och strax da han hade stigit ur baten, kom en man, som var besatt av en oren ande, emot 
honom fran gravarna dar; 


Mark 5:2 - Aussit6t que Jésus fut hors de la barque, il vint au-devant de lui un homme, sortant des 
sépulcres, et possédé d'un esprit impur. 

Mark 5:2 - Y salido él del barco, luego le salié al encuentro, de los sepulcros, un hombre con un 
espiritu inmundo, 

Mark 5:2 - kat e€eABovtl HVT EK TOV TIAOLOD EVOEWS ATINVINOEV KVT@ EK TOV LVNLEL@V AVOP@TIOG 
EV TIVEDHATL AKABAPTA 

Mark 5:2 - kat e€eABovtl HVT EK TOV TIAOLOD EVOEWS OATINVINOEV KVT@ EK TOV LVNLEL@V AVOP@TIOG 
EV TIVEDHATL AKABAPTA 

Mark 5:2 - kai €€eA8Ovtoc avtoOd €k ToD MAOIOD, EVODG UINVINGEV ALTA EK TOV LVNHEl@V GvOpartoc 
EV TIVEDHATL AKABAPTA, 

Mark 5:2 - kai €€eA8Ovtocg avtoOd Ek ToD TAOIOU EVPEWS ATINVINGEV ALTA EK TOV LLVNHEL@V 
&vOpartoc Ev TvevpLATL AKabapta, 


Mark 5:3 - - 

Mark 5:3 - + miwcnal chines pt Cam wasn Cla <iane jus ham <imsa 

Mark 5:3 - Who had his dwelling among the tombs; and no man could bind him, no, not with 
chains: 

Mark 5:3 - :NON7 WX 7-N7 D'NAVA Oal Oo A;PA AWiNI 

Mark 5:3 - qui domicilium habebat in monumentis, et neque catenis iam quisquam poterat eum 
ligare: 

Mark 5:3 - han hade namligen sitt tillhall bland gravarna. Och icke ens med kedjor kunde man 
numera fangsla honom; 

Mark 5:3 - Cet homme avait sa demeure dans les sépulcres, et personne ne pouvait plus le lier, 
méme avec une chaine. 

Mark 5:3 - Que tenia domicilio en los sepulcros, y ni aun con cadenas le podia alguien atar; 

Mark 5:3 - 0¢ THV KATOIKNOL ELXEV EV TOLG HVNHQOLV KA OUTE AAUVOEOL OvdEIC ESUVATO ALTOV SNOAL 
Mark 5:3 - 06 THV KATOIKTOL ELXEV EV TOLG HVHELOLG KL OUTE AAVOEOLV OUSdEIG NOLVATO AVTOV 
dno 

Mark 5:3 - 6¢ th KatoiKnow eixev év TOIC UVILAOL, Kai ODSE GAVEL ODKETL ODSEIC ESUVATO CUTOV 
dijoaa, 

Mark 5:3 - 6¢ thy Katoiknow eixev ev TOTS LVLQOL, Kai OdTE GAKOEOI OVSEic HSVVATO ADTOV 
dfjoa, 


Mark 5:4 - - 

Mark 5:4 - «© auatnl Sam was pT cla aXIa Sam ahs <hisned ral om X37 A> 

Mark 5:4 - Because that he had been often bound with fetters and chains, and the chains had been 
plucked asunder by him, and the fetters broken in pieces: neither could any man tame him. 

Mark 5:4 - XN? WN] D'7ADNNA AW! D'NAVANA PHI! O'NAYAl O"'729a JANEX NAN A Ny9"'d 
1197 ND AY 

Mark 5:4 - quoniam sepe compedibus et catenis vinctus, dirupisset catenas, et compedes 
comminuisset, et nemo poterat eum domare. 

Mark 5:4 - ty val hade han manga ganger blivit fangslad med fotbojor och kedjor, men han hade 
slitit itu kedjorna och brutit s6nder fotbojorna, och ingen kunde fa makt med honom. 

Mark 5:4 - Car souvent il avait eu les fers aux pieds et avait été lié de chaines, mais il avait rompu 
les chaines et brisé les fers, et personne n'avait la force de le dompter. 

Mark 5:4 - Porque muchas veces habia sido atado con grillos y cadenas, mas las cadenas habian 
sido hechas pedazos por él, y los grillos desmenuzados; y nadie le podia domar. 

Mark 5:4 - 61a to avtov mOAAaKtic TEdaic Kal AAVOEOLW Sedeo8at kan SieoTAGBal UT AUTOU TAC 
QAVGELC KAL TAG TIESAG GLVTETPLOBAL Ka OVSEIC AUVTOV LOXVEV SALLAGAL 

Mark 5:4 - 61a to avtov moAAaKtic Tedaic Ka AAVOEOLW Sedeo8at kan SieoTAGBal UT AUTOU TAC 
QAAVGELG KAL TAG TIESAG GLVTETPLOBAL Ka OVSEIG AVTOV LOXUVEV SALAGAL 


Mark 5:4 - 51a TO aVTOV TOAAAGKIC TESaIC Kai GADOEOW SedEo8a1 Kai SieomaoBat OM’ AvTOD TAC 
GALES Kal TAG TESAG OUVTETPIOBM, Kai ODdEiC toXVEV AVTOV Sapcoal, 
Mark 5:4 - 51a TO avTOV MOAAGKIC TESaIC KAI GAVOEO! Sed€o8a1, Kai SieoTteo8a1 UM AVTOD TAC 
GALES Kai TAG TESAG OLVTETPIPBA, Kai ODdEIc toxVEV AVTOV Sapidoat 


Mark 5:5 - - 

Mark 5:5 - + Caras mea am a\ ra Cam so ial sa ione bus azma Sid wilasa 

Mark 5:5 - And always, night and day, he was in the mountains, and in the tombs, crying, and 
cutting himself with stones. 

Mark 5:5 - :0'7Na MNYY"NN VYdI PY¥ O APA ONDA ON"! 17"7 TNN int 

Mark 5:5 - Et semper die ac nocte in monumentis, et in montibus erat, clamans, et concidens se 
lapidibus. 

Mark 5:5 - Och han vistades alltid, dag och natt, bland gravarna och pa bergen och skriade och 
sargade sig sjalv med stenar. 

Mark 5:5 - Il était sans cesse, nuit et jour, dans les sépulcres et sur les montagnes, criant, et se 
meurtrissant avec des pierres. 

Mark 5:5 - Y siempre, de dia y de noche, andaba dando voces en los montes y en los sepulcros, é 
hiriéndose con las piedras. 

Mark 5:5 - Kat 610 TAVTOG VUKTOG KO NHEPAG EV TOLG OPEOLV KAI EV TOLG HVQHAOL HV Kpacwv Kat 
KQTAKONTOV EXUTOV AlBoIc 

Mark 5:5 - kat| dtamtavtos | dua Tavtos | VUKTOG KOL NMEPAG EV TOLG OPEOLV KOL EV TOLG LVNHOOL NV 
KPACV KOAL KATAKOTIT@V EAUTOV ALBOIG 

Mark 5:5 - Kai Siamavtoc vuKtOc Kai UEepac év toIc pv LAW Kai év ToIc SpEow Tv KpdCo@v Kai 
KATAKOTT@V EXUTOV AiBotc. 

Mark 5:5 - Kai 61a Mavtoc vuKtO¢ Kai HpEpac év ToIc LvLAOL Kai év ToIc SpEow Tv KpaCo@v Kai 
KQTAKONTOV EXVTOV AiBoIcG 


Mark 5:6 - - 

Mark 5:6 - + al a\ a Cawat a) sas Mw 10 

Mark 5:6 - But when he saw Jesus afar off, he ran and worshipped him, 

Mark 5:6 - :/7 INDwWL YM PIN WIWINR IND ''1 

Mark 5:6 - Videns autem Iesum a longe, cucurrit, et adoravit eum: 

Mark 5:6 - Nar denne nu fick se Jesus pa avstand, skyndade han fram och féll ned for honom 
Mark 5:6 - Ayant vu Jésus de loin, il accourut, se prosterna devant lui, 

Mark 5:6 - Y como vio a Jestis de lejos, corrid, y le adoro. 

Mark 5:6 - av d€ Tov tnoovv amo LaKpobev ESpaLEV KAL TIPOOEKLVIOEV AUT 
Mark 5:6 - av d€ Tov tnoovv amo LaKpobev ESpALEV KAL TIPOOEKLVIOEV AUTO 
Mark 5:6 - kai id@v Tov Inoodv ano paKpob_ev EdSpaplev Kai TIPOCEKUVIOEV ALTO, 
Mark 5:6 - id@v 5€ Tov TInoodv amo paxpobev ESpapeE Kai TPOGEKUVIOEV AUTOV, 


Mark 5:7 - - 
Mark 5:7 - ,5 uheh ds <mles HW) <imam <i mids min wae Wlo p\ Xe irda 51 Aad K<s00 


Mark 5:7 - And cried with a loud voice, and said, What have I to do with thee, Jesus, thou Son of 
the most high God? I adjure thee by God, that thou torment me not. 

Mark 5:7 - }9YN NWR O'N7NA AY'AWN ID iY ANJA Yaw ZL "P- WANAL ITA Fi? PUT 
Mark 5:7 - et clamans voce magna dixit: Quid mihi, et tibi, Iesu Fili Dei altissimi? Adiuro te per 
Deum, ne me torqueas. 

Mark 5:7 - och ropade med hég rést och sade: "Vad har du med mig att gora, Jesus, du Guds, den 
Hoégstes, Son? Jag besvar dig vid Gud, plaga mig icke." 

Mark 5:7 - et s'écria d'une voix forte: Qu'y a-t-il entre moi et toi, Jésus, Fils du Dieu Trés Haut? Je 
t'en conjure au nom de Dieu, ne me tourmente pas. 


Mark 5:7 - Y clamando 4 gran voz, dijo: ¢Qué tienes conmigo, Jesus, Hijo del Dios Altisimo? Te 
conjuro por Dios que no me atormentes. 

Mark 5:7 - Kal Kpagacg M@vN HEYAAN EUTEV TL EHOL KOL GOL IOOU VIE TOV BEOU TOV VYLOTOV OPKIZ@ OE 
tov Beov LN HE Bacavions 

Mark 5:7 - Kal Kpagac M@vN HEYAAN EUMEV TL ELOL KL GOL INOOU VIE TOV BEOU TOV LVULOTOV OPKIC@ OE 
Tov Beov LN HE Bacavions 

Mark 5:7 - kai kpagac Mavi HEeyaAn A€yele Ti Epo Kai ool, Inood vie Tod Beod tod bWiotov; OpKida 
O€ TOV DEov, LN HE Bacavions. 

Mark 5:7 - kai kpagac Mavi HEeyaAn A€yele ti Epo Kai ool, Inood, vie Tod Oeod tod vWioToOV; 
OpkiC@ Oe TOV Gedy, LN LE Bacavions 


Mark 5:8 - - 

Mark 5:8 - + <iaX\_ & Whal Swat paa1 uK_ al Kam imc 

Mark 5:8 - For he said unto him, Come out of the man, thou unclean spirit. 
Mark 5:8 - ‘ATA OTRA™|A ANNVA ON RY IPR WX NAN 'D 

Mark 5:8 - Dicebat enim illi: Exi spiritus immunde ab homine. 

Mark 5:8 - Jesus skulle ndmligen just saga till honom: "Far ut ur mannen, du orena ande." 
Mark 5:8 - Car Jésus lui disait: Sors de cet homme, esprit impur! 

Mark 5:8 - Porque le decia: Sal de este hombre, espiritu inmundo. 

Mark 5:8 - eAeyev yap avtw efeAGe To TIvevpLa TO akaBapToV Ek TOU avVOpaTtoVv 
Mark 5:8 - eAeyev yap avtw efeAGe To TIveva To akaBapTov Ek TOU avOpartoVv 
Mark 5:8 - €Aeyev yap abdta@e EfeAGe TO veda TO AKaBapPToOV EK TOD AvOpartov. 
Mark 5:8 - Aeye yap adTH EFEAGE TO TIvEdpLA TO AKABaptoOV Ek Tod davOpaTtov 


Mark 5:9 - - 

Mark 5:9 - + gaunt crt bon cae Cad) al mca nae Kus al cam Icema 

Mark 5:9 - And he asked him, What is thy name? And he answered, saying, My name is Legion: for 
we are many. 

Mark 5:9 - 39n2X O'AY'D "Nw [i472 WANA! [VAL VAW-AN INR Rw"! 

Mark 5:9 - Et interrogabat eum: Quod tibi nomen est? Et dicit ei: Legio mihi nomen est, quia multi 
sumus. 

Mark 5:9 - Da fragade han honom: "Vad ar ditt namn?" Han svarade honom: "Legion ar mitt namn, 
ty vi aro manga." 

Mark 5:9 - Et, il lui demanda: Quel est ton nom? Légion est mon nom, lui répondit-il, car nous 
sommes plusieurs. 

Mark 5:9 - Y le pregunt6: ¢Como te llamas? Y respondio diciendo: Legi6n me llamo; porque somos 
muchos. 

Mark 5:9 - Kal EmNPOTA AVTOV TL GOL OVOLLA Kat aTteKpLON AEy@V AEYEOV OVOLLA [OL OTL TOAAOL EOHEV 
Mark 5:9 - Kal EmNP@TA AVTOV TL GOL OVOLLA Kat aTteKpLON AEy@V AEYEOV OVOLA [OL OTL TOAAOL EOHEV 
Mark 5:9 - kai Emnp@ta AVTOVe Ti OVOLA GOL, Kai AEYEL AVTH* AEYLOV OVOLLA POL, OTL TOAAOT EOHEV. 
Mark 5:9 - kai Emnp@ta avdtTOve Ti OVOLA GOL, Kai dmteKpiOn AEyve AeyE@v GVOLG Hol, OTL TOAAOL 
EOHEV 


Mark 5:10 - - 

Mark 5:10 - + <ahe a) an\ wow 2% ls cars WOM TURD aaM esa 

Mark 5:10 - And he besought him much that he would not send them away out of the country. 
Mark 5:10 - :y.X'7 yINN-7N ONY 'N'7D? TRY I7X NN"! 

Mark 5:10 - Et deprecabatur eum multum, ne se expelleret extra regionem. 

Mark 5:10 - Och han bad honom entrdaget att icke driva dem bort ifran den trakten. 

Mark 5:10 - Et il le priait instamment de ne pas les envoyer hors du pays. 

Mark 5:10 - Y le rogaba mucho que no le enviase fuera de aquella provincia. 

Mark 5:10 - kat mapeKaAel AVTOV TOAAG IVA LN AVTOUG ATIODTELAN EF TNS XOPAG 


Mark 5:10 - kat MapeKaAel AVTOV TOAAG IVa LN AVTOUG ATIODTELAN EF TNS XOPAG 
Mark 5:10 - kai mapeKdAel avTOV TOAAG iva LT AbTa GTtooTEIAN EF@ THs Yopac. 
Mark 5:10 - kai mapeKdAet adtov TOAAG iva LT omtooTEiAN adTOvG EE@ THs YopPaAc 


Mark 5:11 - - 

Mark 5:11 - + ham saa ites Choi ind ial, hal wn e ham dura 

Mark 5:11 - Now there was there nigh unto the mountains a great herd of swine feeding. 
Mark 5:11 - ‘OA TINA AY) OW 7'D O'A1 O'TH TTI 

Mark 5:11 - Erat autem ibi circa montem grex porcorum magnus, pascens. 

Mark 5:11 - Nu gick dar vid berget en stor svinhjord i bet. 

Mark 5:11 - Il y avait la, vers la montagne, un grand troupeau de pourceaux qui paissaient. 
Mark 5:11 - Y estaba alli cerca del monte una grande manada de puercos paciendo. 
Mark 5:11 - nv d€ Ekel TIPOG TH OPE AYEAN XOI|P@V HEYAAN BooKOpLEVN 

Mark 5:11 - nv de Exel TIpOG Ta OpN ayeAn XOIPaV HEYaAN BooKOoPEvN 

Mark 5:11 - hv 6é éxei mpd TH Spel &yEAN Yoipwv pEyGAN PooKopévne 

Mark 5:11 - tv 6é éxet GyEAN XoIp@Vv LEyGAN BooKopEvN Tpdc TH Sper 


Mark 5:12 - - 

Mark 5:12 - + wana Nassua view ~oal cues aks WOM TD aaMm esa 

Mark 5:12 - And all the devils besought him, saying, Send us into the swine, that we may enter into 
them. 

Mark 5:12 - :03iA-78 NDA OVTNA-7N NPY WRX? O'TwWA-79 (771901 

Mark 5:12 - Et deprecabantur eum spiritus, dicentes: Mitte nos in porcos ut in eos introeamus. 
Mark 5:12 - Och de bado honom och sade: "Sand oss astad in i svinen; lat oss fa fara in i dem." 
Mark 5:12 - Et les démons le priérent, disant: Envoie-nous dans ces pourceaux, afin que nous 
entrions en eux. 

Mark 5:12 - Y le rogaron todos los demonios, diciendo: Envianos 4a los puercos para que entremos 
en ellos. 

Mark 5:12 - kai mapeKaAEoav AVTOV TAVTEC O1 SALLOVEG AEYOVTEG TIEHWOV NHOG ELG TOUG XOLPOUG Iva 
ElG AVTOUG EloEAD@PEV 

Mark 5:12 - koi mapeKadEoav AVTOV TAVTEG O1 SALLOVEG AEYOVTEG TIEHWOV NOG ELG TOUG XOLPOUG Iva 
ElG AVTOUG EloEAP@PEV 

Mark 5:12 - kai mapeKdAeoav avtOv AEYOVTEG? TELWOV NAc Eig TOG xOIpoUG, Iva Eig AVTODG 

cio gAB@pev. 

Mark 5:12 - kai mapeKdAeoav avtov Tavtec ot Saipoves A€yovTEc® TEHWOV NEG Eig Tobc Xoipous, 
iva Eig aVTOUG EidEAB@PLEV 


Mark 5:13 - - 

Mark 5:13 - VEX Me ata Nasa Sind yn hh mia iis ds chal wn Mwai p%& axa ~am\ waka 
* ous aninhda wald wih 

Mark 5:13 - And forthwith Jesus gave them leave. And the unclean spirits went out, and entered into 
the swine: and the herd ran violently down a steep place into the sea, (they were about two 
thousand;) and were choked in the sea. 

Mark 5:13 - 0'97€4) ON! OFN-7% TAMA |N VWTya WaAw! ON'TNA INL ANNVA NINN ANY! ON? N31 
‘O72 VAY VORA 

Mark 5:13 - Et concessit eis statim Iesus. Et exeuntes spiritus immundi introierunt in porcos: et 
magno impetu grex precipitatus est in mare ad duo millia, et suffocati sunt in mari. 

Mark 5:13 - Och han tillstadde dem det. Da gavo sig de orena andarna astad och foro in i svinen. 
Och hjorden, vid pass tva tusen svin, stdrtade sig utfér branten ned i sj6n och drunknade i sjén. 
Mark 5:13 - Il le leur permit. Et les esprits impurs sortirent, entrérent dans les pourceaux, et le 
troupeau se précipita des pentes escarpées dans la mer: il y en avait environ deux mille, et ils se 
noyerent dans la mer. 


Mark 5:13 - Y luego Jestis se lo permiti6. Y saliendo aquellos espiritus inmundos, entraron en los 
puercos, y la manada cay6 por un despenadero en la mar; los cuales eran como dos mil; y en la mar 
se ahogaron. 

Mark 5:13 - kon emetpeWev avtoic Ev8Eews 0 INGOUG Kal EFEADOVTA Ta TVEDHATA Ta AKABAPTA 
ELONAGOV ElCG TOUG XOIPOUG KOL WPLNOEV N AyEAN KATA TOV KPNLVOU Els THV BaAacoav Nnoav SE WC 
dlOXIALOL KAL ETTVLYOVTO EV TH BaAacon 

Mark 5:13 - kon emtetpeWev avtoic EvPEws O INGOUG Kal EFEADOVTA TA TVEDHATA Ta AKABAPTA 
ELONAGOV El TOUG XOIPOUG KOL WPHNOEV N aAyEeAN KATA TOV KPNLVOU Els THV BadAacoav Noav SE WC 
SLOXIALOL KAI ETIVLYOVTO Ev TH Badacon 

Mark 5:13 - kai emétpewev adtoic. Kai €feAPOvta Ta TVEDLATA TA AKABaPTA EiohAGov Eic TOVG 
XOipous, Kai Oppnoev f AyEAN Kata Tod Kpnpvod eic tTHV BaAaooay, ac SioyiALol, Kai Emtviyovto Ev 
Th BaAdoon. 

Mark 5:13 - kai €métpewev adtoic Ev8Ewcs O Incods Kai EFEAPOvta TA TVEDHATA TA AKABAPTA 
ciof|AGov cic tovc xoipouce Kai OppNoev 1 AyEAN KATE Tod KpHpVOD eic trv BGAaGoave Hoav Sé aC 
dioyiAlole Kai Emtviyovto Ev TH BaAdoon 


Mark 5:14 - - 

Mark 5:14 - + Rama cm ism) anda Siand aca Chitin aina ao wan QAM eX7IF ~ coma 
Mark 5:14 - And they that fed the swine fled, and told it in the city, and in the country. And they 
went out to see what it was that was done. 

Mark 5:14 - (AN! WANA NIN? ANY NITWAI VVA WATATNR 17! OTH "yd 10111 

Mark 5:14 - Qui autem pascebant eos, fugerunt, et nunciaverunt in civitatem, et in agros. Et egressi 
sunt videre quid esset factum: 

Mark 5:14 - Men de som vaktade dem flydde och berattade harom i staden och pa landsbygden; och 
folket gick astad for att se vad det var som hade skett. 

Mark 5:14 - Ceux qui les faisaient paitre s'enfuirent, et répandirent la nouvelle dans la ville et dans 
les campagnes. Les gens allérent voir ce qui était arrivé. 

Mark 5:14 - Y los que apacentaban los puercos huyeron, y dieron aviso en la ciudad y en los 
campos. Y salieron para ver qué era aquello que habia acontecido. 

Mark 5:14 - o1 d€ BookovtEc Tous YOIPOUG EMVYOV KAL AVNYYELAQV El THV TOALV KAL EG TOUG AYPOUG 
kat egnA8ov delv Tl EOTLV TO YEYOVOG 

Mark 5:14 - o1 d¢ BookovteEs TouG XOIPOUG EPVYOV KAL AVNYYELAQV ELC THY TLOALV KAI ELG TOUG AYPOUG 
Kat e€naAGov Sel TL EOTLV TO YEYOVOG 

Mark 5:14 - kai ot BOoKovtEc abtovs Eguyov Kai amiNnyyelav eic TV OAL Kai Eig TODS GypouUce Kat 
NAGov iSetv ti Zot TO yeyovoc. 

Mark 5:14 - kai ot BOoKovtEs tovs xoipous E~uyov kai avnyyEelay Eic Tr TMOALV Kai Eig TOG 
aypovcs Kai e€fAGov ideiv Ti EoTL TO yeyovoc 


Mark 5:15 - - 

Mark 5:15 - + alura aarna gaaia oh. an Cas aun Sam Hada am\ IMAALIWA Nags hal aha 

Mark 5:15 - And they come to Jesus, and see him that was possessed with the devil, and had the 
legion, sitting, and clothed, and in his right mind: and they were afraid. 

Mark 5:15 - ‘72wW-aiv! O'TAA WA2N AW! NADL 1 AT WR O'TWA TNNNA INV VIWITIN AND 
ANVIL 

Mark 5:15 - et veniunt ad Iesum: et vident illum, qui a demonio vexabatur, sedentem, vestitum, et 
sane mentis, et timuerunt. 

Mark 5:15 - Nar de da kommo till Jesus, fingo de se den som hade varit besatt, mannen som hade 
haft legionen i sig, sitta dar kladd och vid sina sinnen; och de betogos av hapnad. 

Mark 5:15 - Ils vinrent auprés de Jésus, et ils virent le démoniaque, celui qui avait eu la légion, 
assis, vétu, et dans son bon sens; et ils furent saisis de frayeur. 

Mark 5:15 - Y vienen a Jesus, y ven al que habia sido atormentado del demonio, y que habia tenido 
la legion, sentado y vestido, y en su juicio cabal; y tuvieron miedo. 


Mark 5:15 - kal Epyovtal TIpoc TOV INOODvV Kal Bewpovovy Tov SarpoviCopEevov KABNHHEVOV Kat 
IHOTIOHEVOV KAL OMMPOVOVVTA TOV EOYNKOTA TOV AEyEwVa Kal EOBNONOAV 

Mark 5:15 - kat epxovtat mpoc Tov INOOvV Kal Bewpovorv Tov SaipoviGopEevov KAONHEVOV KAL 
IHOTIOHEVOV KAL OMPPOVOVVTA TOV EOXNKOTA TOV AEyEwVa kal EOBNONOAV 

Mark 5:15 - kai €pyovtai 11pdc¢ Tov Inoodv, Kai Beapodow Tov doipoviGopEvov KaOnLEVOV 
iHATIOHEVOV KAI G@MPOVODVTA, TOV EOXNKOTA TOV AEylOva, Kai EpoBnOnoav. 

Mark 5:15 - kai €pyovtai 11pdc¢ Tov Inoodv, Kai Bewapodol Tov SoipoviCopEevov kaONnLEVOV Kai 
iHATIOHEVOV Kai GMMPOVOdVTA, TOV EOXNKOTA TOV AEyEedva, Kai E€MoOBNEANoav 


Mark 5:16 - - 

Mark 5:16 - + uw As ara Mas m5 Cami aml Cam iaa aver OM wan shea 

Mark 5:16 - And they that saw it told them how it befell to him that was possessed with the devil, 
and also concerning the swine. 

Mark 5:16 - :o'V'TND WAT NA! O'TWA TINN? NYY) WANA O'NAD OD? 1721 

Mark 5:16 - Et narraverunt illis, qui viderant, qualiter factum esset ei, qui demonium habuerat, et 
de porcis. 

Mark 5:16 - Och de som hade asett handelsen fértaljde for dem vad som hade vederfarits den 
besatte, och vad som hade skett med svinen. 

Mark 5:16 - Ceux qui avaient vu ce qui s'était passé leur racontérent ce qui était arrivé au 
démoniaque et aux pourceaux. 

Mark 5:16 - Y les contaron los que lo habian visto, c6mo habia acontecido al que habia tenido el 
demonio, y lo de los puercos. 

Mark 5:16 - dtnynoavto Se avtoic Ol SOVTEG TIS EYEVETO TO SAILOVICOHEV® KOL TIEPL TOV XOIPOV 
Mark 5:16 - kat dtnynoavto avTOIc Ol LOOVTEG TIWG EYVEVETO TW SOLPLOVICOHEV® KAI TIEPL TOV XOLPOV 
Mark 5:16 - kai dtnynoavto avtoic ot iSOvTEs IHG EVEVETO TA SAPOVICOLEV@ Kai Tlepi TAV YOIPOV. 
Mark 5:16 - kai dtnynoavto avtoic ot iSdvTEs IHG EVEVETO TO SONLOVICOMEV@ Kai epi TAV YOIPAV 


Mark 5:17 - - 

Mark 5:17 - + wammash a) ml Ais oan GE aaMm asiza 

Mark 5:17 - And they began to pray him to depart out of their coasts. 

Mark 5:17 - :an"712an WO? f'7 1290"! 

Mark 5:17 - Et rogare ceperunt eum ut discederet de finibus eorum. 

Mark 5:17 - Da begynte folket bedja honom att han skulle ga bort ifran deras omrade. 
Mark 5:17 - Alors ils se mirent a supplier Jésus de quitter leur territoire. 
Mark 5:17 - Y comenzaron 4 rogarle que se fuese de los términos de ellos. 
Mark 5:17 - Kai Np§QAvto TAPAKAAEL AVTOV ATIEABELV ATO TOV OPLWV AVTWV 
Mark 5:17 - Kat Np§QAvto TAPAKAAEL AVTOV ATIEABELV ATLO TOV OPLOV AVTWV 
Mark 5:17 - kai Apgavto tapaKadreiv avdtov amteABEiv ATO TOV OPI@V AVTOV. 
Mark 5:17 - Kai Hpgavto tapaKadeiv avdtov amteAGelv ato TOV Optav OVTAV 


Mark 5:18 - - 

Mark 5:18 - + Caqn mhols aces am aun Sam ao <huams oh nly aa 

Mark 5:18 - And when he was come into the ship, he that had been possessed with the devil prayed 
him that he might be with him. 

Mark 5:18 - tiay Naw? IAN? O'TW INN ANN WR WIND IN DIL INAV (ATA 'n'1 

Mark 5:18 - Cumque ascenderet navim, cepit illum deprecari, qui a demonio vexatus fuerat, ut 
esset cum illo, 

Mark 5:18 - Nar han sedan steg i baten, bad honom mannen som hade varit besatt, att han skulle fa 
fdlja honom. 

Mark 5:18 - Comme il montait dans la barque, celui qui avait été démoniaque lui demanda la 
permission de rester avec lui. 


Mark 5:18 - Y entrando él en el barco, le rogaba el que habia sido fatigado del demonio, para estar 
con él. 

Mark 5:18 - Kat eBavtog aUTOD ElC TO TAOLOV TIAPEKAAEL AVTOV O SAILOVLOBEIG VO T HET HUTOVD 
Mark 5:18 - kat epBavtog aUTOD ElC TO TAOLOV TIAPEKAAEL AVTOV O SAILOVLOBEIG VO T] HET HUTOUD 
Mark 5:18 - Kai éuBaivovtoc abtod cic 16 MACIov MapEeKGAel AdTOV 6 SorpovidBeic iva pet’ abtOD fH. 
Mark 5:18 - kai épBaivovtoc abtod eic 16 MAOIOV NAapEKAAEl AVTOV 6 SarpoVvIdBEIc iva LET’ obTOD Fj 


Mark 5:19 - - 
Mark 5:19 - yauihea im wv ABN PAD Lou Cana wed hal wtual Ay ml tae AK mone Xo 


Mark 5:19 - Howbeit Jesus suffered him not, but saith unto him, Go home to thy friends, and tell 
them how great things the Lord hath done for thee, and hath had compassion on thee. 

Mark 5:19 - aja a7 NYY-Wa Ni7TaN NX ON? Tan! FANOWN-7VR N'A] WY 7X WAN F7 ON N7I 
anil 

Mark 5:19 - et non admisit eum, sed ait illi: Vade in domum tuam ad tuos, et annuncia illis quanta 
tibi Dominus fecerit, et misertus sit tui. 

Mark 5:19 - Men han tillstadde honom det icke, utan sade till honom: "Ga hem till de dina, och 
berdtta for dem huru stora ting Herren har gjort med dig, och huru han har férbarmat sig Over dig." 
Mark 5:19 - Jésus ne le lui permit pas, mais il lui dit: Va dans ta maison, vers les tiens, et raconte- 
leur tout ce que le Seigneur t'a fait, et comment il a eu pitié de toi. 

Mark 5:19 - Mas Jesus no le permitid, sino le dijo: Vete 4 tu casa, a los tuyos, y cuéntales cuan 
grandes cosas el Sefior ha hecho contigo, y cémo ha tenido misericordia de ti. 

Mark 5:19 - 0 d€ IWGOUG OLK AYNKEV AVTOV AAA AEYEL AVTW UMAYE ELG TOV OLKOV DOD TIPOG TOUG 
OOUG KAL AVAYYELAOV AVTOLG OOM GOL O KUPLOG TLETIOINKEV Kal NAENGEV OE 

Mark 5:19 - 0 d€ WOOUG OLK AMNKEV AVTOV AAAG AEYEL AVTW UMAYE ELG TOV OLKOV OOD TIPOG TOUG 
OOUG KAL AVAYYELAOV AUTOLG OOM GOL O KUPLOG EMOINOEV KAL NAENOEV OE 

Mark 5:19 - kai obK G@FKEV AUTOV, HAAG A€yet AbTH* bnaye cic TOV OIKOV COU TMPdC TOC GoUG, Kai 
AMLAYYEAOV AVTOIC 60a O KUPLOG COl TlETIOINKEV Kai NAENOEV OE. 

Mark 5:19 - Kai o0K G@FKEV AVTOV, GAAG A€yel ATH? Braye cic Tov OiKOV COU TIPOC TOUS GodG Kai 
avayyelvov avdtoic doa ool 0 Kuptoc memtoinke Kai NAENGE OE 


Mark 5:20 - - 

Mark 5:20 - + aam eran ~amiaa saz. m\ roa5 bp =b &) huss himss aviasal jiza Sica 

Mark 5:20 - And he departed, and began to publish in Decapolis how great things Jesus had done 
for him: and all men did marvel. 

Mark 5:20 - :o29 Jann viw! (7 NYY-TWA NiViTAA-NYX OWA WWyA XY 7H 

Mark 5:20 - Et abiit, et ceepit predicare in Decapoli, quanta sibi fecisset Iesus: et omnes 
mirabantur. 

Mark 5:20 - Da gick han astad och begynte forkunna i Dekapolis huru stora ting Jesus hade gjort 
med honom; och alla forundrade sig. 

Mark 5:20 - Il s'en alla, et se mit a publier dans la Décapole tout ce que Jésus avait fait pour lui. Et 
tous furent dans l'étonnement. 

Mark 5:20 - Y se fué, y comenzo a publicar en Decapolis cuan grandes cosas Jestis habia hecho con 
él: y todos se maravillaban. 

Mark 5:20 - kat amtnA8ev Kar NPEAto KNPVLOOEL EV TH SEKATIOAEL OOH ETOINDEV AVT® O INGOUG Ka 
Travtes eBavpacov 

Mark 5:20 - kat amtnA8ev Kor NPEAto KNPVLOOEL EV TH SEKATIOAEL OOM ETOINDEV AVT® O INGOUG Ka 
Tavtes eBavpacov 

Mark 5:20 - kai amthA8ev, kai Hpgato Knpvooev Ev TH AekamoAel Goa EmoINOEV ALTA O Inoods, kai 
TIaVTES EBALLACoV. 

Mark 5:20 - kai amthAGe Kai Hpgato Knpvooetv Ev tH AekatoAel 60a EMoinoev ATH O Inoods, Kat 
mIavtEs EBavpLACoV 


Mark 5:21 - - 

Mark 5:21 - + <a NG Av NE [ae TEN nals, po <a. am\ sags ia a0 

Mark 5:21 - And when Jesus was passed over again by ship unto the other side, much people 
gathered unto him: and he was nigh unto the sea. 

Mark 5:21 - oa" NOW-PV NANI A) HAD VPN PAP OD VAY"7N 17NA VAY? Vw! Aw"! 

Mark 5:21 - Et cum transcendisset Jesus in navi rursum trans fretum, convenit turba multa ad eum, 
et erat circa mare. 

Mark 5:21 - Och nar Jesus hade farit 6ver i baten, tillbaka till andra stranden, forsamlade sig mycket 
folk omkring honom, dar han stod vid sj6n. 

Mark 5:21 - Jésus dans la barque regagna l'autre rive, ou une grande foule s'assembla prés de lui. Il 
était au bord de la mer. 

Mark 5:21 - Y pasando otra vez Jestis en un barco 4 la otra parte, se junt6 a él gran compaiiia; y 
estaba junto a la mar. 

Mark 5:21 - kat dtamtepacavtoc TOU INGOV EV T@ TIAOIW TAAL EG TO TEPAV OVVNXON OXAOG TIOAUG ET 
QUTOV Kal NV APA THV Baracoav 

Mark 5:21 - kat dtamtepacavtoc TOU INGOV EV TO TAOL® TAAL El TO TIEPAV OUVNXON OXAOG TIOAUG ET 
QUTOV Kal HV TAPA THY Baracoav 

Mark 5:21 - Kai dtanepaoavtoc tod ‘Inood €v 1 TAoi@ eic TO TEpav TAAL, OvvnX8N SxAOG TIOADG 
én’ KUTOV, Kai Tv Tapa tH BGAaooav. 

Mark 5:21 - Kai dtamepaoavtoc tod ‘Inood €v 1 TMA0I@ TAAL Eig TO TEPAV OLVNXON GxAOG TOADS 
én’ KUTOV, Kai Tv Tapa trv OdAacoav 


Mark 5:22 - - 

Mark 5:22 - + yral\ 4 Ax Aas Maly TA Bias Kam mrzi <heoun pi aw “ha 

Mark 5:22 - And, behold, there cometh one of the rulers of the synagogue, Jairus by name; and 
when he saw him, he fell at his feet, 

Mark 5:22 - 217977 7541) INR NV VR! Pw NOIDA 'WAW TAX NAAN! 

Mark 5:22 - Et venit quidam de archisynagogis nomine Iairus: et videns eum, procidit ad pedes eius, 
Mark 5:22 - Da kom en synagogforestandare, vid namn Jairus, dit; och nar denne fick se honom, 
foll han ned for hans f6tter 

Mark 5:22 - Alors vint un des chefs de la synagogue, nommé Jairus, qui, l'ayant apercu, se jeta a ses 
pieds, 

Mark 5:22 - Y vino uno de los principes de la sinagoga, llamado Jairo; y luego que le vid, se postré 
a sus pies, 

Mark 5:22 - Kat 1600 EPYETAL EG TOV APXLOVVAY@YOV OVOLATL LAELPOG KOI LS@V AVTOV TILIITEL TIPOG 
TOUG TIOSACG AVTOV 

Mark 5:22 - kat 1600 EPXETOL ELG TOV APXLOVVAY@YOV OVOLATL LAELPOG KAL LS@V AVTOV TILIITEL TIPOG 
TOUG TIOSACG AVTOUV 

Mark 5:22 - kai pyetan cic TV ApxLoLDVAyaYaV, OvOLATL TdE1pos, Kai iS@v ObTOV TimtEL TPOG TODG 
TOSAC AVTOD, 

Mark 5:22 - kai pyetan cic TOV KpxLoLDVAYaYaV, OVOLATL TdE1poc, Kai iS@v ObTOV Mintel TPOG TODG 
TOSAG AVTOD 


Mark 5:23 - - 

Mark 5:23 - + <uha nunc culls by =P) ch p> p> uns phid ml) ima mm Cam <a50 

Mark 5:23 - And besought him greatly, saying, My little daughter lieth at the point of death: I pray 
thee, come and lay thy hands on her, that she may be healed; and she shall live. 

Mark 5:23 - ywin yn? A'zy AT! Dw! NITNIA NIN NAN'Y-TY ANN NIVFPA 'NA WX? TNN IN JD"! 
inn 

Mark 5:23 - et deprecabatur eum multum, dicens: Quoniam filia mea in extremis est, Veni, impone 
manum super eam, ut salva sit, et vivat. 


Mark 5:23 - och bad honom entrdaget och sade: "Min dotter ligger pa sitt yttersta. Kom och lagg 
handerna pa henne, sa att hon bliver hulpen och far leva." 

Mark 5:23 - et lui adressa cette instante priére: Ma petite fille est a l'extrémité, viens, impose-lui les 
mains, afin qu'elle soit sauvée et qu'elle vive. 

Mark 5:23 - Y le rogaba mucho, diciendo: Mi hija esta 4 la muerte: ven y pondras las manos sobre 
ella para que sea salva, y vivira. 

Mark 5:23 - kai mapeKkaAet avtov TOoAAG A€y@v ott To BvyaTplov Lov EoxaTac Exel Wa EABov ETTLONS 
QUTN TAG XEIPAG OTT@C OWBN Kat CNoETAL 

Mark 5:23 - kai MapeKkaAet avtov TOAAG A€y@v OTL TO BvyaTplov Lov EoxaTaS EXEL a EAB@V ETTLONS 
QUTN TAG XEIPAG OTT@C OWBN Kat CNoETAL 

Mark 5:23 - kai mapaKadel avtov TOAAG AEy@v OTL TO BLYATPLOV LOL EoxXAaTAS Exel, Iva EAB@V 
emuBT|G TAG XEIPAG AUTH tva OBA Kai Cjon. 

Mark 5:23 - kai mapeKdAel AVTOV TIOAAG, A€y@v OTL TO BLyATpLOV LOD EoxXaTAS Exel, va EAB@V 
emOf<c AUTH Tac xEipac, OTA OWOF Kai CroEeton 


Mark 5:24 - - 

Mark 5:24 - + al aam eee Wot <n mins Kam <hka may Aika 

Mark 5:24 - And Jesus went with him; and much people followed him, and thronged him. 
Mark 5:24 - Et abiit cum illo, et sequebatur eum turba multa, et comprimebant eum. 

Mark 5:24 - Da gick han med mannen; och honom f6ljde mycket folk, som trangde sig inpa honom. 
Mark 5:24 - Jésus s'en alla avec lui. Et une grande foule le suivait et le pressait. 

Mark 5:24 - Y fué con él, y le seguia gran compaiiia, y le apretaban. 

Mark 5:24 - kat amnA8ev pet avTOU Kal NKOAOUBEt AUT OXAOG TIOAUG KaL OvvEBAIBOV AUTOV 
Mark 5:24 - kat amtnA8ev pet aUTOU Kal NKOAOUBEt ALT OXAOG TIOAUG KaL OvvEBAIBOV AUTOV 
Mark 5:24 - kai amthAGev pet’ avtod, Kai NKOAOVBEL AUTH SyxAOG TOAUG, Kai OvvEBAIBOV ODTOV. 
Mark 5:24 - kai amhAGe pet avtods Kai NKOAOVBEl OVTA SyxAOG TOAUG, Kai OvveBALBOV ADTOV 


Mark 5:25 - - 

Mark 5:25 - + <imshih we mai Sam aia ham duc’ <a hha 

Mark 5:25 - And a certain woman, which had an issue of blood twelve years, 
Mark 5:25 - :nqw Mwy O'AW DT ATA ND! NWN! 

Mark 5:25 - Et mulier, que erat in profluvio sanguinis annis duodecim, 
Mark 5:25 - Nu var dar en kvinna som hade haft blodgang i tolv ar, 

Mark 5:25 - Or, il y avait une femme atteinte d'une perte de sang depuis douze ans. 
Mark 5:25 - Y una mujer que estaba con flujo de sangre doce afios hacia, 
Mark 5:25 - Kal yovn Tg OVE EV PLOEL ALLATOG ETN S@SEKA 

Mark 5:25 - kal yuvn Tc OVOH EV PLOEL ALLATOS ETH SadEKa 

Mark 5:25 - kai yuviy oboa év poet aipatoc 6aSeKka étn, 

Mark 5:25 - Kai yovi tig ob0a év poet aipatoc én S@SeKQ, 


Mark 5:26 - - 

Mark 5:26 - + x0 al am ducts pam Js hoarca cw Chao > himw Xm 

Mark 5:26 - And had suffered many things of many physicians, and had spent all that she had, and 
was nothing bettered, but rather grew worse, 

Mark 5:26 - ATAD ON 'D WVINZ NV APA 7-N® AN'iNI O'D O'NOD 'T! NOD NA AI) N'A! 
TRA AD? 

Mark 5:26 - et fuerat multa perpessa a compluribus medicis: et erogaverat omnia sua, nec quidquam 
profecerat, sed magis deterius habebat: 

Mark 5:26 - och som hade lidit mycket hos manga lakare och kostat pa sig allt vad hon agde, utan 
att det hade varit henne till nagot gagn; snarare hade det blivit varre med henne. 


Mark 5:26 - Elle avait beaucoup souffert entre les mains de plusieurs médecins, elle avait dépensé 
tout ce qu'elle possédait, et elle n'avait éprouvé aucun soulagement, mais était allée plutot en 
empirant. 

Mark 5:26 - Y habia sufrido mucho de muchos médicos, y habia gastado todo lo que tenia, y nada 
habia aprovechado, antes le iba peor, 

Mark 5:26 - Kat TOAAG TABOVOA VITO TOAAOV LATPAV KAL SATIAVNOAOA TA TAP AVTNSG TMAVTA KAL 
Lindev @geAnPetoa aAAa HaAAOV Elc To xElpov EABOVOA 

Mark 5:26 - kat MOAAG TABOUVGR UTO TIOAA®V LATPOV KAI SOTAVNOAOE TA TAP EAVTNSG TAVTA KAL 
Lndev @MeAnBetoa AAAA LAAAOV ElG TO xELpov EABOVTa 

Mark 5:26 - kai MOAAG TABODOR UO TOAADYV iaTpOv kai SaTtavnoaOR TA TAP’ EAUTHS TAaVTA, Kat 
LNndéev @MEANVEIOG GAA pLAAAOVv Eic TO xEipov EABODCR, 

Mark 5:26 - kai MOAAG TABODOR UO TOAADYV iaTpOv kai SaTtAavnOKOR TA TAP’ EAUTHS TAVTA, Kat 
uNndéev @gEANnVEIoa, GAA LAAAov Eic TO xeipov EAB0DOQ, 


Mark 5:27 - - 

Mark 5:27 - - 

Mark 5:27 - When she had heard of Jesus, came in the press behind, and touched his garment. 
Mark 5:27 - 17222 vaAl INxN Ova jing AINA NIA! Vw! yAwW-Nx AYNWd ‘nN! 

Mark 5:27 - cum audisset de Iesu, venit in turba retro, et tetigit vestimentum eius: 

Mark 5:27 - Hon hade fatt héra om Jesus och kom nu i folkhopen, bakom honom, och rérde vid 
hans mantel. 

Mark 5:27 - Ayant entendu parler de Jésus, elle vint dans la foule par derriére, et toucha son 
vétement. 

Mark 5:27 - Como oy6 hablar de Jesus, lleg6 por detras entre la compaiiia, y tocéd su vestido. 
Mark 5:27 - akovoaod TEpt TOV INOOU EABOVOG EV TA OXAW OTILOBEV NWATO TOV ILATLOV AVTOV 
Mark 5:27 - akovoaoad TlEpt TOV INOOU EABOVOR EV TH OXA® OTTLOHEV NWATO TOV ILATLOV AVTOUD 
Mark 5:27 - &kovoaoa Ta epi Tod Inood, €ABoboa Ev TA GXAW STtLOBEV HWato tod iwatiov avtobs 
Mark 5:27 - &kovoaoa Tepi tod Inood, €ABodoa Ev TH OYA@ OmLOBEV HWato Tod ipatiov avtod-s 


Mark 5:28 - - 

Mark 5:28 - - 

Mark 5:28 - For she said, If I may touch but his clothes, I shall be whole. 

Mark 5:28 - (nYWINI I'TaQA Vax AX NNR 'D 

Mark 5:28 - dicebat enim: Quia si vel vestimentum eius tetigero, salva ero. 

Mark 5:28 - Ty hon tankte: "Om jag atminstone far réra vid hans klader, sa bliver jag hulpen." 
Mark 5:28 - Car elle disait: Si je puis seulement toucher ses vétements, je serai guérie. 
Mark 5:28 - Porque decia: Si tocare tan solamente su vestido, seré salva. 

Mark 5:28 - EAEVEV YAP OTL KAV TOV ILATLOV AVTOV AWAPAL CO@BNOOLAL 

Mark 5:28 - EAEYEV YAP OTL KAV TOV ILATLOV AVTOV AYOPAt CWBNoOopAL 

Mark 5:28 - éAeyev yap Ott Edv GYaLpal kav TOV ipatiov adtod CwBNoopAL. 

Mark 5:28 - €Aeye yap €v EauTh OTL EV GWOPOL KdV TOV iLatiov avtTOD, cMEPNoopAL 


Mark 5:29 - - 

Mark 5:29 - - 

Mark 5:29 - And straightway the fountain of her blood was dried up; and she felt in her body that 
she was healed of that plague. 

Mark 5:29 - :rnya] X97) 'D 11W2A2 JAD! ONNS NNT ijn WA"! 

Mark 5:29 - Et confestim siccatus est fons sanguinis eius: et sensit corpore quia sanata esset a plaga. 
Mark 5:29 - Och strax uttorkade hennes blods kalla, och hon kande i sin kropp att hon var botad 
fran sin plaga. 

Mark 5:29 - Au méme instant la perte de sang s'arréta, et elle sentit dans son corps qu'elle était 
guérie de son mal. 


Mark 5:29 - Y luego la fuente de su sangre se seco; y sintid en el cuerpo que estaba sana de aquel 
azote. 

Mark 5:29 - kat evBews eEnpavOn n MmNHyN TOV AILATOS AVTNG KAL EYV@ TO OOPATL OTL LATAL ATO TNS 
HQOTLYOG 

Mark 5:29 - kat evBews e€qpavOn n mNyN TOV AILATOS AVTNG KAL EYV@ TO OOPATL OTL LATAL ATIO TNS 
LLXOTLYOG 

Mark 5:29 - kai ev80c EEnpavOn F myn tod aipatos avtijs, Kai EyV@ TH CHOLATL OTL taTOI ATO THC 
LQOTLYOG. 

Mark 5:29 - kai ev8€ac eEnpavOn F mNyN tod aipatos avdtis, kai Eyv@ TA COPaTL OTt (ator AMO TS 
LQOTLYOG 


Mark 5:30 - - 

Mark 5:30 - - 

Mark 5:30 - And Jesus, immediately knowing in himself that virtue had gone out of him, turned him 
about in the press, and said, Who touched my clothes? 

Mark 5:30 - :'JaQa ya) "nN WN OVD AINA [941 1AN XY! 11a 'D (W9IA Vw! VT! yaya 

Mark 5:30 - Et statim Iesus in semetipso cognoscens virtutem, que exierat de illo, conversus ad 
turbam, aiebat: Quis tetigit vestimenta mea? 

Mark 5:30 - Men strax da Jesus inom sig fornam vilken kraft som hade gatt ut ifran honom, vande 
han sig om i folkhopen och fragade: "Vem rérde vid mina klader?" 

Mark 5:30 - Jésus connut aussitét en lui-méme qu'une force était sortie de lui; et, se retournant au 
milieu de la foule, il dit: Qui a touché mes vétements? 

Mark 5:30 - Y luego Jestis, conociendo en si mismo la virtud que habia salido de él, volviéndose a 
la compafiia, dijo: ¢Quién ha tocado mis vestidos? 

Mark 5:30 - kat evBEws 0 INOOUG ETLyVOUG EV EXUT@ THV EF ALTOV SuvaLLV EFEADOVOAY ETLLOTPAMEIC 
EV TW OXAW EAEYEV TIC HOV NWATO TOV ILATLOV 

Mark 5:30 - kat evBEews 0 INGOUG ETILYVOUG EV EXUT@ THV EF ALTOV SuvaLLV EFEADOVOAY ETILOTPAMEIG 
EV TW OXAW EAEYEV TIC HOV NWATO TOV ILATLOV 

Mark 5:30 - kai ev80¢ 6 Inoodc emtyvovs ev ELTA THv €§ aVTOD Svvaplv E€EADODOAY, ETTLOTPAGEIC 
ev TO OXAW EAEVEV? Tic HOV TWATO TOV iLATiav; 

Mark 5:30 - kai ev8€wc 0 Inoods emyvovc €v EavTa thv €& adtod Svvaptv EfeAPodoav, Emtlotpageic 
Ev TO OXA® EAEVE® Tic HOV TWATO TOV ipatiov; 


Mark 5:31 - - 

Mark 5:31 - - 

Mark 5:31 - And his disciples said unto him, Thou seest the multitude thronging thee, and sayest 
thou, Who touched me? 

Mark 5:31 - '2 yai-m DANIAN Polit pnAA NX Ad 7a 'TNTD PR ANNA 

Mark 5:31 - Et dicebant ei discipuli sui: Vides turbam comprimentem te, et dicis: Quis me tetigit? 
Mark 5:31 - Hans larjungar sade till honom: "Du ser huru folket tranger pa, och anda fragar du: 
"Vem rérde vid mig?" 

Mark 5:31 - Ses disciples lui dirent: Tu vois la foule qui te presse, et tu dis: Qui m'a touché? 

Mark 5:31 - Y le dijeron sus discipulos: Ves que la multitud te aprieta, y dices: ¢Quién me ha 
tocado? 

Mark 5:31 - kai eAeyov aut@ ot HabNTaL avtTOV PAETEtG Tov OXAOV OLVOALBOVTA GE KAI AEYELG TLG LOU 
nNwWato 

Mark 5:31 - kat eAeyov AUT® Ot PABNHTaL avTOV PAETIEIG TOV OxAOV OVVOAIBOVTa GE KOI AEYELC TLG LOU 
nNwWato 

Mark 5:31 - kai €Aeyov abt oi pabntai avtode BAEmEIc TOV 6yAOV OvVOAIBOVTA Os, Kai AEyEIC® Tic 
LOD TWato; 

Mark 5:31 - kai €Aeyov abT@ oi PaBNTtai avTODs BAETELG TOV 6xAOV OVVOAIBOvTa GE, Kai AEYELG, TIC 
LOD HWato; 


Mark 5:32 - - 

Mark 5:32 - - 

Mark 5:32 - And he looked round about to see her that had done this thing. 
Mark 5:32 - (NNT ANWY WANN NIN? 2'20 VA"! 

Mark 5:32 - Et circumspiciebat videre eam, que hoc fecerat. 

Mark 5:32 - Da sag han sig omkring for att fa se den som hade gjort detta. 
Mark 5:32 - Et il regardait autour de lui, pour voir celle qui avait fait cela. 
Mark 5:32 - Y él miraba alrededor para ver a la que habia hecho esto. 
Mark 5:32 - kai mtepieBAetteto WElv THY TOUTO TOINOACAV 

Mark 5:32 - kai mepteBAeTteto SElV THY TOUTO TOINOAGAV 

Mark 5:32 - kai mepteBAEmeto iSetv THY TODTO TOINOACQV. 

Mark 5:32 - kai mepteBAEmteto iSeiv THY TODTO TOINOACAV 


Mark 5:33 - - 

Mark 5:33 - - 

Mark 5:33 - But the woman fearing and trembling, knowing what was done in her, came and fell 
down before him, and told him all the truth. 

Mark 5:33 - ‘NANA 79 NX ('7-TaAl 1997 79AL NADI A? NWYI WANA AVT!'D NTANI ANT AWRNAL 
Mark 5:33 - Mulier vero timens et tremens, sciens quod factum esset in se, venit et procidit ante 
eum, et dixit ei omnem veritatem. 

Mark 5:33 - Men kvinnan fruktade och bavade, ty hon visste vad som hade skett med henne; och 
hon kom fram och f6ll ned for honom och sade honom hela sanningen. 

Mark 5:33 - La femme, effrayée et tremblante, sachant ce qui s'était passé en elle, vint se jeter a ses 
pieds, et lui dit toute la vérité. 

Mark 5:33 - Entonces la mujer, temiendo y temblando, sabiendo lo que en si habia sido hecho, vino 
y se postro delante de él, y le dijo toda la verdad. 

Mark 5:33 - n b€ yuvn oBnGetoa kot TpELOvVOG El6vIA O YEYOVEV ETE AUTN NAVEV KA TIPOOETIEDEV 
QUTO KAL ELTTEV AVT@ TAGAV THY AANBELAV 

Mark 5:33 - n d€ yovn woBn8etoa kon THEHOUO ELSUIA O YEYOVEV ET AUTN NAVEV KAL TIPODETIEGEV 
QUTO KAL ELTTEV AVT@ TAGAV THY AANBELAV 

Mark 5:33 - 1) 6é yovt) @oBnGeioa Kai tpépovoa, cidvia 6 yéyovev adr, HAGev Kai Mpooenedev 
avte Kai einev abTO NACA Tr GANBelav. 

Mark 5:33 - 1 5é yovr| @oBnOeioa Kai tpépLovoa, cidvia 6 yéyovev én’ at, HAVE Kai MpooenEedEV 
abvte Kai einev abTA NACA THY GA BELav 


Mark 5:34 - - 

Mark 5:34 - - 

Mark 5:34 - And he said unto her, Daughter, thy faith hath made thee whole; go in peace, and be 
whole of thy plague. 

Mark 5:34 - :Qyaan Nn OFw? 197 77 AY'WiN ANN 'Na "7X WNL 

Mark 5:34 - Ile autem dixit ei: Filia, fides tua te salvam fecit: vade in pace, et esto sana a plaga tua. 
Mark 5:34 - Da sade han till henne: "Min dotter, din tro har hjalpt dig. Ga i frid, och var botad fran 
din plaga." 

Mark 5:34 - Mais Jésus lui dit: Ma fille, ta foi t'a sauvée; va en paix, et sois guérie de ton mal. 
Mark 5:34 - Y él le dijo: Hija, tu fe te ha hecho salva: ve en paz, y queda sana de tu azote. 

Mark 5:34 - o d€ evmev avtn O8vyatep TN MOTIGC COV GEOWKEV GE UTIAYE ElG EINNVNV Kal 1081 VYUNS ATO 
TNS HAOTLyOSG GOV 

Mark 5:34 - o d€ evmev avtn 8vyatep N MOTIG COV GEOMKEV GE UTIAYE ELC EINNVNV KAI 1081 VYING ATO 
TNS HAOTLYOG COU 

Mark 5:34 - 6 5é cinev abt: Bbyatep, 1 Miotic Gov Céowxev oe Unaye cic ciprvny, Kai io81 byu}C 
QMO TAS LAOTLYOS COU. 


Mark 5:34 - 6 5é cinev abtijs Obyatep, 1 Miotic Gov oéowxé oes brave cic cipryvny, Kai toi byu}c 
QMO TAS LaOTLYOS COU 


Mark 5:35 - - 

Mark 5:35 - - 

Mark 5:35 - While he yet spake, there came from the ruler of the synagogue's house certain which 
said, Thy daughter is dead: why troublest thou the Master any further? 

Mark 5:35 - nx TiV"NNOD AA? ANN ANA NNN NIDA WAITN'AN O'NA O'WIX NIN! VATA 1 Ti 
mina 

Mark 5:35 - Adhuc eo loquente, veniunt ab archisynagogo, dicentes: Quia filia tua mortua est: quid 
ultra vexas Magistrum? 

Mark 5:35 - Medan han annu talade, kommo nagra fran synagogf6restandarens hus och sade: "Din 
dotter ar déd; du ma icke vidare g6ra mastaren omak." 

Mark 5:35 - Comme il parlait encore, survinrent de chez le chef de la synagogue des gens qui 
dirent: Ta fille est morte; pourquoi importuner davantage le maitre? 

Mark 5:35 - Hablando atin él, vinieron de casa del principe de la sinagoga, diciendo: Tu hija es 
muerta; ¢para qué fatigas mas al Maestro? 

Mark 5:35 - etl AUTOV AGAODLVTOG EPXOVTAL ATO TOL APXYLOVVaAY@yoU AEyOVTES OTL N Bvyatnp cov 
amteBavev TL ETL OKVAAEIC TOV S16A0KAAOV 

Mark 5:35 - etl AVTOV AAAOLVTOG EPXOVTAL ATO TOV APXYLOVVaY@yov AEyOVTES OTL] Bvyatnp cov 
amteBavev TL ETL OKVAAEIC TOV S16A0KAAOV 

Mark 5:35 - étt abtod AaAodvtoc Epyovtat amo TOD Apyiovvay@yov A€yovtEs OTL] Bvyatnp cov 
anéBavev, Ti ETL OKVAAEIC TOV 616G0KQAOV; 

Mark 5:35 -”Ett adtod AaAovvtos Epxovtat ato TOD Apxylovvay@yovu AEyovtTEs OTL Bvydatnp cov 
anéBaves Ti ETL OKVAAEIC TOV S16G0KQAOV; 


Mark 5:36 - - 

Mark 5:36 - - 

Mark 5:36 - As soon as Jesus heard the word that was spoken, he saith unto the ruler of the 
synagogue, Be not afraid, only believe. 

Mark 5:36 - 02" AND PT NXYD-7WN NOI YANN WN NAT WR ITA NA Viw! vawd! 

Mark 5:36 - Iesus autem audito verbo, quod dicebatur, ait archisynagogo: Noli timere: tantummodo 
crede. 

Mark 5:36 - Men nar Jesus markte vad som talades, sade han till synagogforestandaren: "Frukta 
icke, tro allenast." 

Mark 5:36 - Mais Jésus, sans tenir compte de ces paroles, dit au chef de la synagogue: Ne crains 
pas, crois seulement. 

Mark 5:36 - Mas luego Jestis, oyendo esta razon que se decia, dijo al principe de la sinagoga: No 
temas, cree solamente. 

Mark 5:36 - 0 d€ noous EevBEws AKOVOAGC TOV AOyOV AQAOUHEVOV AEYEL TO APXLOLVAY@Y@ LN Popov 
LLOVOV TILOTEVE 

Mark 5:36 - 0 d€ inoous Eev8Ews AKOVOAC TOV AOyOV AQAOUHEVOV AEYEL TO APXLOLVAY@Y@ LN Popov 
LLOVOV TILOTEVE 

Mark 5:36 - 6 6€ Inoodcs mapaKovoac tov Adyov AaAOvHEVOV AEYEL TA APXLOVVaY@Ya* LN Pood, 
LLOVOV TILOTEVE. 

Mark 5:36 - 6 6€ Inoodcs ev8Ews aKOvOAs Tov Adyov AcAOUHEVOV AEYEL TA APXLOLVVAY@YO* LN] 
oPod, LOvov TtlotevE 


Mark 5:37 - - 

Mark 5:37 - - 

Mark 5:37 - And he suffered no man to follow him, save Peter, and James, and John the brother of 
James. 


Mark 5:37 - ‘Ay! ‘NX [NEL APY OINVS 'N'7IT INN N77 WR [DI N'7I 
Mark 5:37 - Et non admisit quemquam se sequi nisi Petrum, et Iacobum, et Ioannem fratrem Iacobi. 
Mark 5:37 - Och han tillstadde ingen att f6lja med, utom Petrus och Jakob och Johannes, Jakobs 


broder. 
Mark 5:37 - Et il ne permit a personne de l'accompagner, si ce n'est a Pierre, a Jacques, et a Jean, 


frére de Jacques. 
Mark 5:37 - Y no permiti6 que alguno viniese tras él sino Pedro, y Jacobo, y Juan hermano de 


Jacobo. 
Mark 5:37 - Kal OVK APNKEV OVSEVA AUT@ OLVAKOAOVENOAL El [IN TETPOV KAL LAK@PBOV KAL WAVVNV 


tov adeA@ov Lak@Bov 
Mark 5:37 - Kal OVK AONKEV OVSEVA AUT@ GVVAKOAOVENGAL El [IN TETPOV KOL LAKW@PBOV KAL LMAVVV 


tov adeA@ov Lak@Bov 

Mark 5:37 - kai ovK GOAKEV OVSEVa HET ADTOD CLVaKOAOVOFOOL Ei LN TOV ITEtpov Kai TaKk@Bov Kai 
Tadvnyv tov adeAgov Takapov. 

Mark 5:37 - kai ODK GOAKEV COTA OVSEVA OVVaKOAOVOFoaLl Ei LN TleEtpov kai TakaBov kai Tadvynv 
tov adeAgov Takapov 


Mark 5:38 - - 

Mark 5:38 - - 

Mark 5:38 - And he cometh to the house of the ruler of the synagogue, and seeth the tumult, and 
them that wept and wailed greatly. 

Mark 5:38 - :2i7a 7i7a O'72NAl O'NaD NAN XV1N9IDA WNIN'D NA 

Mark 5:38 - Et veniunt in domum archisynagogi, et videt tumultum, et flentes, et etulantes multum. 
Mark 5:38 - Sa kommo de till synagogforestandarens hus, och han fick dar se en hop manniskor 
som héjde klagolat och grato och jamrade sig hégt. 

Mark 5:38 - Ils arrivérent a la maison du chef de la synagogue, ot Jésus vit une foule bruyante et 
des gens qui pleuraient et poussaient de grands cris. 

Mark 5:38 - Y vino 4 casa del principe de la sinagoga, y vio el alboroto, los que lloraban y gemian 
mucho. 

Mark 5:38 - kal EPXETAL ElG TOV OLKOV TOU APXloOvVAY@yoU Kal Bempet BopvBov KAMovtTac KaL 
adadacovtac TOAAG 

Mark 5:38 - kal EpXETAL ElG TOV OLKOV TOL APXLovVvay@you Kal Bewpet | BopvBov KAQLOVTAG | 
BopvBov Kat KAaLovtac | Kat AAaAaCovTac TOAAG 

Mark 5:38 - Kai €pxovtai cic tov oiKov Tod apyLoVvaywyou, Kai Dewpei BdpuBov Kai KAatovtac Kai 
GAGAACOVTAG TOAAG, 

Mark 5:38 - kai pyxetan cic tov oikov tod dpxiovvaya@you, Kai Bewpet BdpvBov, Kai KAaiovtac Kai 
GAGAACOVTAG TOAAG, 


Mark 5:39 - - 

Mark 5:39 - - 

Mark 5:39 - And when he was come in, he saith unto them, Why make ye this ado, and weep? the 
damsel is not dead, but sleepeth. 

Mark 5:39 - :N'N IWR ANN NT NQVIN DANI INAH-AN ON"7N WN! NA 

Mark 5:39 - Et ingressus, ait illis: Quid turbamini, et ploratis? puella non est mortua, sed dormit. 
Mark 5:39 - Och han gick in och sade till dem: "Varfér klagen I och graten? Flickan ar icke déd, 
hon sover." 

Mark 5:39 - Il entra, et leur dit: Pourquoi faites-vous du bruit, et pourquoi pleurez-vous? L'enfant 
n'est pas morte, mais elle dort. 

Mark 5:39 - Y entrando, les dice: ;Por qué alborotdais y llorais? La muchacha no es muerta, mas 
duerme. 

Mark 5:39 - kai eloeABwv Aeyel avtoic Tt BopupEetoBe Kal KAQLETE TO TALSLOV OLK amteBavev AAAG 


KaQevdet 


Mark 5:39 - kon eloeAB@v Aeyel avtoic Tl BopuBEeto8e kan KAQLETE TO TIALSLOV OUK amteBavev OAAa 
KaQevder 

Mark 5:39 - kai eioeAB@v A€yet abtoice Ti BopuBEtoBe Kai KAaietE; TO TaLdtov ODK AmMtEBaVEV CAAA 
Kabevdet. 

Mark 5:39 - kai eioeAB@v A€yel avtoice ti BopupetoBe Kai KAaiete; TO TaLdiov ODK AmtEBavev, GAA 
Ka8evdel, KAL KATEYEA@V AVTOD 


Mark 5:40 - - 

Mark 5:40 - - 

Mark 5:40 - And they laughed him to scorn. But when he had put them all out, he taketh the father 
and the mother of the damsel, and them that were with him, and entereth in where the damsel was 
lying. 

Mark 5:40 - Natl AN WR D'WINA! AAN-NA! WIN 'IAN-NY NF OFI-NY NIA NIA 7 Pow 
WIN NIU OW AWR WTNA-7WN 

Mark 5:40 - Et irridebant eum. Ipse vero eiectis omnibus assumit patrem, et matrem puelle, et qui 
secum erant, et ingreditur ubi puella erat iacens. 

Mark 5:40 - Da hanlogo de at honom. Men han visade ut dem allasammans; och han tog med sig 
allenast flickans fader och moder och dem som hade fatt f6lja med honom, och gick in dit dar 
flickan lag. 

Mark 5:40 - Et ils se moquaient de lui. Alors, ayant fait sortir tout le monde, il prit avec lui le pére 
et la mére de l'enfant, et ceux qui l'avaient accompagné, et il entra la ot était l'enfant. 

Mark 5:40 - Y hacian burla de él: mas él, echados fuera todos, toma al padre y a la madre de la 
muchacha, y 4 los que estaban con él, y entra donde la muchacha estaba. 

Mark 5:40 - kot kateyeA@v avtou 0 b€ EKBAA@V TAVTAS TIAPAAGLBaAVEL TOV TATEPA TOV TIALSLOU KAI 
TV HNTEPA KAL TOUG HET AVTOU KAL ELOTIOPEVETAL OTLOV NV TO TIALSLOV AVAKELLEVOV 

Mark 5:40 - kat kateyeA@v avtou 0 b€ EKBAA@V OTLAVTAG TAPAAGUBAVEL TOV TIATEPA TOV TIALSLOV KAL 
TV HNTEPA KAL TOUG HET AVTOU KAL ELOTIOPEVETAL OTLOV NV TO TIALSLOV AVAKELLEVOV 

Mark 5:40 - kai kateyéA@v avtod. abtoc b€ EKBAA@V TIaVTAG TApAAaLBavEL TOV TATEPA TOD TALdioUv 
Kal TV UNTEpa Kai TOS HET odTOD, Kai ciomMOpEvETan Srtov Tiv TO TAISIov. 

Mark 5:40 - 6 d€ €xBadov navtac tapadapBavel TOV MaTEpa tod maidiov Kai TV LNTEPA Kal TOVG 
Het adtod, Kai ciomopev_eton Srtov Tv TO MALStov dvaKEipEvov, 


Mark 5:41 - - 

Mark 5:41 - - 

Mark 5:41 - And he took the damsel by the hand, and said unto her, Talitha cumi; which is, being 
interpreted, Damsel, I say unto thee, arise. 

Mark 5:41 - :X) "jy? 92 WAX 4 ATT WIND "Ny? ND'7V APN WNL AVIA TA THN" 

Mark 5:41 - Et tenens manum puelle, ait illi: Talitha cumi, quod est interpretatum: Puella (tibi dico) 
surge. 

Mark 5:41 - Och han tog flickan vid handen och sade till henne: "Talita, kum" (det betyder: "Flicka, 
jag sager dig, sta upp"). 

Mark 5:41 - I] la saisit par la main, et lui dit: Talitha koumi, ce qui signifie: Jeune fille, léve-toi, je te 
le dis. 

Mark 5:41 - Y tomando la mano de la muchacha, le dice: Talitha cumi; que es, si lo interpretares: 
Muchacha, 4 ti digo, levantate. 

Mark 5:41 - Kat Kpatnoas TNs XEIPOG Tov TaLdiou AEyEl ALT TAALBA KOLO EOTIV 
LEBEPLNVEVOHEVOV TO KOPAOLOV Ol AEY EYEIPAL 

Mark 5:41 - Kat Kpatnoas TNs XEIPOG Tov TaLdiou AEyEl ALT TAALBA KOU O EOTIV 
LEBEPLNVEVOHEVOV TO KOPAOLOV OO AEY EYEIPAL 

Mark 5:41 - kai Kpatnoas Tic XEIPOG TOD Tardiou AEvEL AVTH* TAALOA KOUH, 6 EOTIV 
LEBEpLNVEVOHEVOV® TO KOPAOLOV, Gol AEY, EVEIPE. 


Mark 5:41 - kai Kpatroas Ti¢ xElpoc Tod MaLdtov A€éyet AVTH* TAALBG, KOOL 6 EOTL 
LEBEPLNVEVOHEVOV, TO KOPAOLOV, Ooi AEY, EVEIPE 


Mark 5:42 - - 

Mark 5:42 - - 

Mark 5:42 - And straightway the damsel arose, and walked; for she was of the age of twelve years. 
And they were astonished with a great astonishment. 

Mark 5:42 - :n'7i7a NAW IAW IW DWY O'AW-Na N'AL 7VNAL AT? ANP NI 

Mark 5:42 - Et confestim surrexit puella, et ambulabat: erat autem annorum duodecim: et 
obstupuerunt stupore magno. 

Mark 5:42 - Och strax stod flickan upp och begynte ga omkring (hon var namligen tolv ar gammal); 
och de blevo strax uppfyllda av stor hapnad. 

Mark 5:42 - Aussitdt la jeune fille se leva, et se mit a marcher; car elle avait douze ans. Et ils furent 
dans un grand étonnement. 

Mark 5:42 - Y luego la muchacha se levant6, y andaba; porque tenia doce afios. Y se espantaron de 
grande espanto. 

Mark 5:42 - kat ev8EwWs AVEOTH TO KOPAOLOV KAI TEPLETTATEL NV yap ETaV S@SEKa Kal ECEOTHOAV 
EKOTQOEL HEYAAN 

Mark 5:42 - kat evBEws AVEOTH TO KOPAOLOV KA TEPLETTATEL NV YAP ETaV SMSEKQ KaL ECEOTHOAV 
EKOTQOEL HEYAAN 

Mark 5:42 - kai e000 dvéotn TO KOpcolov Kai TEplETateEl® HV YUP ETAV S@SEKae Kai €E~otHOAV 
evOUG EKOTAGEL HEYOAN. 

Mark 5:42 - kai ev0é@c dvéotn TO KOpGOLov Kai TEpleTtatere Tv yap étav SaSeka Kai €EEotnoav 
EKOTAOEL HEYAAN 


Mark 5:43 - - 

Mark 5:43 - - 

Mark 5:43 - And he charged them straitly that no man should know it; and commanded that 
something should be given her to eat. 

Mark 5:43 - “7192 A? NN? WY W'N'D VAT VT WAN? TRO ONIN VDT"! 

Mark 5:43 - Et precepit illis vehementer ut nemo id sciret: et dixit dari illi manducare. 

Mark 5:43 - Men han férbjéd dem strangeligen att lata nagon fa veta vad som hade skett. Darefter 
tillsade han att man skulle giva henne nagot att ata. 

Mark 5:43 - Jésus leur adressa de fortes recommandations, pour que personne ne sit la chose; et il 
dit qu'on donnat a manger a la jeune fille. 

Mark 5:43 - Mas él les mand6 mucho que nadie lo supiese, y dijo que le diesen de comer. 

Mark 5:43 - kat dteOTELAQTo AUTOIG TOAAG Wa LNSEIG YV@ TOUTO Kat EuTev SOONVal AUTN Mayetv 
Mark 5:43 - kat dteoTElAQto avTOIc TOAAG Wa LNSEIG YV@ TOVTO Kat Eutev SOONHVal AUTN MayeEtv 
Mark 5:43 - kai SieoteiAato adtoic MOAAG iva pndeic yvoi todto, Kai einev SoOFiven adTH oayeiv. 
Mark 5:43 - kai SieotetAato adtoic MOAAG iva pNdeic yv@ todtoe Kai eine SoBFVvar dt Mayeiv 


Mark 6:1 - - 

Mark 6:1 - - 

Mark 6:1 - And he went out from thence, and came into his own country; and his disciples follow 
him. 

Mark 6:1 - Et egressus inde, abiit in patriam suam: et sequebantur eum discipuli sui: 

Mark 6:1 - Och han gick bort darifran och begav sig till sin fadernestad; och hans larjungar foljde 
honom. 

Mark 6:1 - Jésus partit de la, et se rendit dans sa patrie. Ses disciples le suivirent. 

Mark 6:1 - Y SALIO de alli, y vino a su tierra, y le siguieron sus discipulos. 


Mark 6:1 - Kou e€nAdev exeiev kat NAGeEVv Els THY TMAaTpISa AUTOV Kal AKOAOVBOVOL ALT OL PABHTAL 
QvTOU 

Mark 6:1 - Ko e€nAdev exeiBev kat NAGeEv Els THY MAaTpISa AUTOV Kal AKOAOVBOvVOL ALT OL PABHTAL 
QUTOU 

Mark 6:1 - Kai €&fAGev exeiBev, kai Epyetat eic thv matpida avtod, Kai &KOAOVBODOL VTA Oi 
pLabntai avtod. 

Mark 6:1 - Kati 2&jA0ev exeiBev Kai HAGev eic TV MatTpiSa ExvtOd? Kai AKOAOVBOdOI AdTA ot 
Labntai avtod 


Mark 6:2 - - 

Mark 6:2 - - 

Mark 6:2 - And when the sabbath day was come, he began to teach in the synagogue: and many 
hearing him were astonished, saying, From whence hath this man these things? and what wisdom is 
this which is given unto him, that even such mighty works are wrought by his hands? 

Mark 6:2 - 12ND DTD W'N? [RN NN INNiAwW4! OAD Aw NEIDA N'A TA77 7H NawaA D/A 'D'! 
PTOI AYRD NiWAa dwy) WAT 7 ANID ANNA ANI 

Mark 6:2 - et facto Sabbato c-vpit in synagoga docere: et multi audientes admirabantur in doctrina 
eius, dicentes: Unde huic hec omnia? et que est sapientia, que data est illi? et virtutes tales, que 
per manus eius efficiuntur! 

Mark 6:2 - Och nar det blev sabbat, begynte han undervisa i synagogan. Och folket hapnade, nar de 
hdrde honom; de sade: "Varifran har han fatt detta? Och vad ar det f6r vishet som har blivit honom 
given? Och dessa stora kraftgarningar som g6éras genom honom, varifran komma de? 

Mark 6:2 - Quand le sabbat fut venu, il se mit a enseigner dans la synagogue. Beaucoup de gens qui 
l'entendirent étaient étonnés et disaient: D'ot lui viennent ces choses? Quelle est cette sagesse qui 
lui a été donnée, et comment de tels miracles se font-ils par ses mains? 

Mark 6:2 - Y llegado el sabado, comenzo a ensefiar en la sinagoga; y muchos oyéndole, estaban 
atonitos, diciendo: ;De donde tiene éste estas cosas? ; Y qué sabiduria es ésta que le es dada, y tales 
maravillas que por sus manos son hechas? 

Mark 6:2 - Kal yevopevov oaBbBatov npsato ev TH Ovvay@yN SISAOKELV KAL TOAAOL AKOVOVTEG 
efemtANOOOVTO AEYOVTEG TIOBEV TOUTM TAVTA KA TIC N COLA N SOPEIOG ALTA KAI SUVOPLELG TOLAVTAL 
dX TOV XELP@V AVTOV YIVOVTAL 

Mark 6:2 - Kal yevopevou oaBbBatov npsato ev TH Ovvayw@yN SISAOKELV KAL TOAAOL AKOVOVTEG 
EfEMANOOOVTO AEYOVTEG TOBEV TOUTM TAVTH KAL TIC ] COMIA TN SOPEIOR AVT@ OTL KAL SUVALLELG 
TOLAUTAL SLA TOV XELP@V AUVTOV YtVOVTAL 

Mark 6:2 - Kai yevopeévou oaBbBatov hpgato diddoxKev Ev TH Ovvaya@yf* Kai oi TOAAOI G@KOVOVTEG 
eFemtANOOovto, A€yovtecs MOVEV TOUT@ TATA, Kai Tic N Cogia N So8Eica TOUT; Kai SuVapEIC 
TOLADTAL SIA TAV XEI|POV AVTOD yivovtan; 

Mark 6:2 - Kai yevopeévov oaBbBatov hpgato €v Th Ovvaywyf SiddoKeEtve Kai TOAAOL GKOVOVTEG 
eFeMtANOOOVTO AEyovtEc? TOBEV TOUT Tadta; Kai tic ] GOgia TN SOBEIoa ALTA, Kai SUVapEIS TOLADTON 
dla TOV XELPAV ALTOD yivovTaL; 


Mark 6:3 - - 

Mark 6:3 - - 

Mark 6:3 - Is not this the carpenter, the son of Mary, the brother of James, and Joses, and of Juda, 
and Simon? and are not his sisters here with us? And they were offended at him. 

Mark 6:3 - O77 'N'1 ND AN MDNR X70! iva! ATI OM APY! NA! ON |a WIND Xn N79 
7iwWIN7 

Mark 6:3 - Nonne hic est faber, filius Marie, frater Iacobi, et loseph, et Iude, et Simonis? nonne et 
sorores eius hic nobiscum sunt? Et scandalizabantur in illo. 

Mark 6:3 - Ar da denne icke timmermannen, han som ar Marias son och broder till Jakob och Joses 
och Judas och Simon? Och bo icke hans systrar har hos oss?" Sa blev han fér dem en st6testen. 


Mark 6:3 - N'est-ce pas le charpentier, le fils de Marie, le frére de Jacques, de Joses, de Jude et de 
Simon? et ses soeurs ne sont-elles pas ici parmi nous? Et il était pour eux une occasion de chute. 
Mark 6:3 - No es éste el carpintero, hijo de Maria, hermano de Jacobo, y de José, y de Judas, y de 
Simon? ¢No estan también aqui con nosotros, sus hermanas? Y se escandalizaban en él. 

Mark 6:3 - ovx OUTOG EOTIV 0 TEKTAV O DLOG HApPLAc ASEA@OS SE LAK@BOV KAL 1WON KALI lOVda KAL 
OLL@VOG KAI OVK ELOLV Al AdEAMAL AVTOU SE TIPOG NAG Kal EOKAVSAAIZOVTO EV ALTO 

Mark 6:3 - ovx OVTOG EOTIV O TEKTOV O VLOG HapLac adEeAMos de LAK@PBOU KAI IMOT KA LOVdSa KAL 
OLL@VOG KAI OVK ELOLV AL AdEAMAL AVTOU SE TIPOG NHAG Kal EOKAVSAAIZOVTO EV ALTO 

Mark 6:3 - oby obtéc éotw 6 TéKTav, 6 vIdC Thc Mapiac Kai d5eAQOc ‘IaK@Bov Kai Taoftoc Kai 
‘Tovda Kai Lip@voc; Kai obk cioiv at dSeA@ai adtod OSe Mpdc Hpac; Kai EoKavdaAtZovto év avbta. 
Mark 6:3 - oby obtéc éotw 6 TéKTav, 6 vIdc Thc Mapiac, d5eAQOc 5é Tak@Bou Kai Iaof Kai Tovda 
Kai Lip@voc; Kai ob« cioiv ai dSeAQai adtod Se Mpdc Hpac; Kai €okavdadiovto ev abta 


Mark 6:4 - - 

Mark 6:4 - - 

Mark 6:4 - But Jesus said unto them, A prophet is not without honour, but in his own country, and 
among his own kin, and in his own house. 

Mark 6:4 - :i0'234 PDT? DH INDRA ON 'D 277 NDI [RX Vw! DD" WAN"! 

Mark 6:4 - Et dicebat illis Ilesus: Quia non est propheta sine honore nisi in patria sua, et in domo 
sua, et in cognatione sua. 

Mark 6:4 - Da sade Jesus till dem: "En profet ar icke foraktad utom i sin fadernestad och bland sina 
frander och i sitt eget hus." 

Mark 6:4 - Mais Jésus leur dit: Un propheéte n'est méprisé que dans sa patrie, parmi ses parents, et 
dans sa maison. 

Mark 6:4 - Mas Jestis les decia: No hay profeta deshonrado sino en su tierra, y entre sus parientes, y 
en su Casa. 

Mark 6:4 - edeyev SE AUTOLG O INDOUG OTL OVK EOTLV TPOONTNS ATILOG El [I EV TH TMATPLSL AVTOV KAL 
EV TOLG OVYYEVEOLV KA EV TH OLKLA AVTOV 

Mark 6:4 - edeyev SE AUTOIG O INDOUG OTL OVK EOTLV TPOONTNS ATILOG El [IN EV TH MATPLSL AVTOV KAL 
EV TOLG OVYYEVEOL KA EV TH OLKLA AVTOV 

Mark 6:4 - kai €Aeyev adtoic 6 Inoodc 61 ObK EoTIV TPOONTNS AtipOG Et LT EV TH Matpidi EavtTOd 
kai €v Toic ovyyevedol avTOD Kai Ev TH Oikia OvTOD. 

Mark 6:4 - Aeye 5€ abtoic 0 Inoods Stl OVK EOTL TPOGNTNS AtTUWLOG Ei [NT] EV TH MaTpidt AVTOD Kai Ev 
TOIG OVYYEVEOL KA EV TH OiKia avTOD 


Mark 6:5 - - 

Mark 6:5 - + cumchra nour pre dle <osia ds Ac clits mw ah 

Mark 6:5 - And he could there do no mighty work, save that he laid his hands upon a few sick folk, 
and healed them. 

Mark 6:5 - :O49¥1 DD"2Y IT! OW D'YYN OWN P77 AWAAN7D OW Nivy’? 75! N'7I 

Mark 6:5 - Et non poterat ibi virtutem ullam facere, nisi paucos infirmos impositis manibus curavit: 
Mark 6:5 - Och han kunde icke dar goéra nagon kraftgarning, utom att han botade nagra fa sjuka, 
genom att lagga handerna pa dem. 

Mark 6:5 - Il ne put faire la aucun miracle, si ce n'est qu'il imposa les mains a quelques malades et 
les guérit. 

Mark 6:5 - Y no pudo hacer alli alguna maravilla; solamente sané unos pocos enfermos, poniendo 
sobre ellos las manos. 

Mark 6:5 - kal ovK Nduvato ekel OVdSELLLAV SLVALLV TOOL El [HN OALYOIG APP@oTOIG ETTBEIS TAC 
XElpac eBepamtevdEV 

Mark 6:5 - kal ovK Nduvato ekel OVSELLAV SLVALLV TOOL El [LN OALYOLG APP@oTOIG ETTBEIS TAC 
xElpac eBepamtevdEv 


Mark 6:5 - Kai obk ed0vato Exel Totjoat Ovdepiav SUVaLLY, Ei LT] OAtyOIG APPOOTOIG EmMLBEIC TAG 
xeipac e8epartevoev. 

Mark 6:5 - Kai obk Ndvvato Exel OvdSeptav SUVapLV TOA, Ei LT) OAtyoIs APP@oTOIG EmLBEIC TAG 
xeipac e8epantevoe 


Mark 6:6 - - 

Mark 6:6 - + alna ions cam wiahna ambos homes Cam tmahna 

Mark 6:6 - And he marvelled because of their unbelief. And he went round about the villages, 
teaching. 

Mark 6:6 - :TA'7'1 1'2ON O'9da VAY ONIN [Non-7V ANN! 

Mark 6:6 - et mirabatur propter incredulitatem eorum, et circuibat castella in circuitu docens. 
Mark 6:6 - Och han férundrade sig 6ver deras otro. Sedan gick han omkring i byarna, fran den ena 
byn till den andra, och undervisade. 

Mark 6:6 - Et il s'étonnait de leur incrédulité. Jésus parcourait les villages d'alentour, en enseignant. 
Mark 6:6 - Y estaba maravillado de la incredulidad de ellos. Y rodeaba las aldeas de alrededor, 
ensefhando. 

Mark 6:6 - kat eBavpa ev S10 THY OTLOTLAV AUTOV KOL TIEPINYEV TAG KALAG KUKA® d1SA00KaV 

Mark 6:6 - Kon e8aupaev Sia THY ATMLOTLAV AVTOV KAL TEPINYEV TAG KOHAG KUKAW S1SA0K@V 

Mark 6:6 - kai €8avpacev 61a Thy amiotiav OvTAV. Kai TEpIyEev TAG KAHAG KUKA@ S16GOKOV. 
Mark 6:6 - kai €Bavpade S10 TH aTtLoTiav AbTaV Kai Tepiye TAG KAHAG KUKA@ d1S60KaV 


Mark 6:7 - - 

Mark 6:7 - cxai AN milla ~am\ Mam Daa eth wih WOW tiza0 ynauszlh amaaihl cam <iaa 
rand 

Mark 6:7 - And he called unto him the twelve, and began to send them forth by two and two; and 
gave them power over unclean spirits; 

Mark 6:7 - :nxnvA Ninny [YY OD? [LOW OW ONIX OW? IN WY DWW-IN XP 
Mark 6:7 - Et vocavit duodecim: et cpit eos mittere binos, et dabat illis potestatem spirituum 
immundorum. 

Mark 6:7 - Och han kallade till sig de tolv och sande sa ut dem, tva och tva, och gav dem makt 6ver 
de orena andarna. 

Mark 6:7 - Alors il appela les douze, et il commenga a les envoyer deux a deux, en leur donnant 
pouvoir sur les esprits impurs. 

Mark 6:7 - Y llamo 4 los doce, y comenz6 a enviarlos de dos en dos: y les did potestad sobre los 
espiritus inmundos. 

Mark 6:7 - Kal TpooKaAEttar Tous S@SEka Kal NPEAto avtous amtooteAAetv duo Svo Kat Ed150v 
QUTOLG EGOVOLAV TOV TIVEDHAT@V TOV AKABAPTWV 

Mark 6:7 - Kal TpooKaAEttar Touc S@SEKa Kal NPEAto avTOUG aTtooTEAAELv Su0 Svo Kat Ed150v 
QUTOLG EGOVOLAV TOV TIVEDHAT@V TOV AKAXBAPTAV 

Mark 6:7 - Kai mpookaAeitat tovc d@dexka, Kai HpEato avtovs ATO TEAAEL SLO 60, Kai Edid0U 
aAvTOIC ELOVOIAV TOV TIVEDHLATOV TOV AKaABapPTav, 

Mark 6:7 - Kai mpookaAeitar tov S@deka, Kai Hpgato adtovs amMooTEAAEL SO dVo, Kai E5150 
avTOIc ELOVOIAV TOV TIVELLATOV TOV AKABapPTOv, 


Mark 6:8 - - 

Mark 6:8 - la c<tanl <a Amith <A ranks ae x ALY vital =F 0) ~oloss As WoW Mam 1090 
& J onamas ew 

Mark 6:8 - And commanded them that they should take nothing for their journey, save a staff only; 
no scrip, no bread, no money in their purse: 

Mark 6:8 - :/ANA Nivy N71 ON? N77 N77 FAN NPAT PVT? ANANN AnP'-N7 WR ON"2V IN! 
Mark 6:8 - Et precepit eis ne quid tollerent in via, nisi virgam tantum: non peram, non panem, 
neque in zona es, 


Mark 6:8 - Och han bjéd dem att icke taga nagot med sig pa vagen, utom allenast en stav: icke bréd, 
icke rdnsel, icke penningar i bdltet. 

Mark 6:8 - Il leur prescrivit de ne rien prendre pour le voyage, si ce n'est un baton; de n'avoir ni 
pain, ni sac, ni monnaie dans la ceinture; 

Mark 6:8 - Y les mando que no llevasen nada para el camino, sino solamente baculo; no alforja, ni 
pan, ni dinero en la bolsa; 

Mark 6:8 - Kal TapNyyelev avtoic wa LNdev alp@ov Etc OdoVv El LN paBdov PLOvoV LN TINpav LN 
QPTOV HN Elc THY C@vNV YAAKOV 

Mark 6:8 - kal TapNyyelev avtoic wa LNSEV aAlp@ov Etc OdoVv El LN paBdov PLOvoV LN TINpav LN 
QPTOV [IN Elc THY Cavnv YAAKOV 

Mark 6:8 - kai mapnyyelev avtoic iva pNndév aipworv eic Od0v ei LN PaBdSov LOvoV, [IT PTOV, LT 
TINPAV, LT] Eig THY CavNV XAAKOV, 

Mark 6:8 - kai mapnyyelev ovtoic iva pNndev aip@ov eic Od0v ei LN PABSov LOvov, LN TMpaAV, HN 
QPTOV, LT] €icg THY C@vNv XaAKOV, 


Mark 6:9 - - 

Mark 6:9 - + woahas ehh ~oral cla wre aam awa 

Mark 6:9 - But be shod with sandals; and not put on two coats. 

Mark 6:9 - 1WA'7! KN? Ni ‘Hw 7710 "71 Nin? 

Mark 6:9 - sed calceatos sandaliis, et ne induerentur duabus tunicis. 

Mark 6:9 - Sandaler finge de dock hava pa f6étterna, men de skulle icke bara dubbla livkladnader. 
Mark 6:9 - de chausser des sandales, et de ne pas revétir deux tuniques. 

Mark 6:9 - Mas que calzasen sandalias, y no vistiesen dos tunicas. 

Mark 6:9 - aAA umodedepevous oavéadta Kat pn evdvonobe dv0 xiT@VvaAc 

Mark 6:9 - AA umodedepevous oavdéaAta Kat pn | evdvonode | evdvoac8an | Sv0 xit@vac 
Mark 6:9 - GAA DTtodedEpEVOUG CaVvdaALa Kai LN EvdvoNnOBE Svo yiTAvac. 

Mark 6:9 - GAA’ brtodeSEpEvous CavdaAta, Kai LN evded0o080n SV0 xiTAVAG 


Mark 6:10 - - 

Mark 6:10 - + an a) wahunc eacor <ran aam wn ol waluc wiss has <u 

Mark 6:10 - And he said unto them, In what place soever ye enter into an house, there abide till ye 
depart from that place. 

Mark 6:10 - (OWN INYN"'D TY (AAW NiNniPAN TARA WIN7N!A INAN 'D DD"2N WN"! 

Mark 6:10 - Et dicebat eis: Quocumque introieritis in domum: illic manete donec exeatis inde: 
Mark 6:10 - Och han sade till dem: "Nar I haven kommit in i nagot hus, sa stannen dar, till dess I 
lamnen den orten. 

Mark 6:10 - Puis il leur dit: Dans quelque maison que vous entriez, restez-y jusqu'a ce que vous 
partiez de ce lieu. 

Mark 6:10 - Y les decia: Donde quiera que entréis en una casa, posad en ella hasta que salgais de 
alli. 

Mark 6:10 - kat EAEyeV AUTOIC OOD EAV ELGEAONTE ELC OLKIAV EKEL HEVETE EMS av EfEAONTE EKELBEV 
Mark 6:10 - kat EAEyEV AUTOIC OTTOD EAV ELGEAONTE ELG OLKIAV EKEL HEVETE EMS av EfEAONTE EKELBEV 
Mark 6:10 - kai €Aeyev avtoice Omtov Eav EidEANNTE Eis Oikiav, EKkel LEvEeTE Ewc Av E€EAONTE ExeiBev. 
Mark 6:10 - kai €Aeyev abtoice Grou Eav EidEAONTE Eic Oikiav, Ekel LEvEetTE Ewcs Av E€EAONTE ExeiBeve 


Mark 6:11 - - 

Mark 6:11 - wom is ris a oS wn a) waluc wooo > ~oasmes cla woalaos As Nasa 

% ~ambharmo\ 

Mark 6:11 - And whosoever shall not receive you, nor hear you, when ye depart thence, shake off 
the dust under your feet for a testimony against them. Verily I say unto you, It shall be more 
tolerable for Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for that city. 


Mark 6:11 - nity’? O9"727 Ni9d IY-N® NVI OWN ANY OD"2N Nw! N71 DINK 1IDON'N7 WN-7I 
(AA VATA [TA Dia 272! NAY?! O10? O27 WR "2X |AX) DD? 

Mark 6:11 - et quicumque non receperint vos, nec audierint vos, exeuntes inde, excutite pulverem 
de pedibus vestris in testimonium illis. 

Mark 6:11 - Och om man pa nagot stalle icke tager emot eder och icke hor pa eder, sa gan bort 
darifran, och skudden av stoftet som ar under edra fotter, till ett vittnesb6rd mot dem." 

Mark 6:11 - Et, s'il y a quelque part des gens qui ne vous recoivent ni ne vous écoutent, retirez-vous 
de la, et secouez la poussiére de vos pieds, afin que cela leur serve de témoignage. 

Mark 6:11 - Y todos aquellos que no os recibieren ni os oyeren, saliendo de alli, sacudid el polvo 
que esta debajo de vuestros pies, en testimonio 4 ellos. De cierto os digo que mas tolerable sera el 
castigo de los de Sodoma y Gomorra el dia del juicio, que el de aqu 

Mark 6:11 - Kat oool av LN SEE@VTOL VHAG LENSE AKOVO@OLV VH@V EKTIOPEVOPEVOL EKELBEV 
EKTIVAEATE TOV XOVV TOV UTOKATO TWV TIOSWV UH@V ELG HAPTUPLOV AVTOIG ALNV AEY@ VLIV 
QAVEKTOTEPOV EOTAL GOSOPOIC N YOHOPPOIG EV NHEPA KPLOEWG TN TH TOAEL EKELV 

Mark 6:11 - Kat oool av LN SEf@vTat VHAG LENSE AKOVI@OLV VH@V EKTIOPEVOPEVOL EKELBEV 
EKTIVACATE TOV XOVV TOV UTOKATH TWV TIOSWV UH@V ELG HAPTUPLOV AVTOIG ALNV AEY@ VELIV 
QAVEKTOTEPOV EOTAL GOSOPLOIC N YOHOPPOIG EV NEPA KPLOEWS N TH TOAEL EKELV 

Mark 6:11 - Kai 6¢ dv Toros LN SEENTaL DLAS LNdSE AKOVO@OLW DL@V, EKTIOPEVOHEVOL EKEIBEV 
EKTLIVAEATE TOV XODV TOV DTOKAT@ TOV TIOSAV DH@V Eig HAPTUPLOV AVTOIC. 

Mark 6:11 - Kai Goot Gv pT SEF@vtor KWAS LNSE AKOVI@OL VLOV, EKTIOPEVOHEVOL EKEBEV 
EKTIVAEATE TOV XODV TOV DTOKATH TOV TIOSAV DH@V EiG HAPTUPLOV AVTOIC® AuNV AEy@ DTV, 
AVEKTOTEPOV EoTAL LOSOpots fF Popdppoic ev NEPA KpioEwc F TH MOAEL EKetvy 


Mark 6:12 - - 

Mark 6:12 - + ~opatus eiiam aam ania 

Mark 6:12 - And they went out, and preached that men should repent. 
Mark 6:12 - (NAWNA WV? INP ANY! 

Mark 6:12 - Et exeuntes predicabant ut peenitentiam agerent: 

Mark 6:12 - Och de gingo ut och predikade att man skulle géra battring; 
Mark 6:12 - Ils partirent, et ils préchérent la repentance. 

Mark 6:12 - Y saliendo, predicaban que los hombres se arrepintiesen. 
Mark 6:12 - ka efeABovtEc EKNPLOOOV IVa HETAVONOWOIV 

Mark 6:12 - kat efeABovtEc EKNPLOOOV IVa HETAVONOWOIV 

Mark 6:12 - kai €feA8 vtec Exnpveav iva pLEtavodovy, 

Mark 6:12 - Kai €eA86vtec exnpuooov iva HEeTAvONOWOl, 


Mark 6:13 - - 

Mark 6:13 - + <anial aam worna <mdiol <usn> aam erena aam woan ON) <artza 

Mark 6:13 - And they cast out many devils, and anointed with oil many that were sick, and healed 
them. 

Mark 6:13 - :o1N911.0'97 O'W7N [NWA 1104 O'AD O'TW AW 7a! 

Mark 6:13 - et demonia multa eiiciebant, et ungebant oleo multos egros, et sanabant. 

Mark 6:13 - och de drevo ut manga onda andar och smorde manga sjuka med olja och botade dem. 
Mark 6:13 - Ils chassaient beaucoup de démons, et ils oignaient d'huile beaucoup de malades et les 
guérissaient. 

Mark 6:13 - Y echaban fuera muchos demonios, y ungian con aceite 4 muchos enfermos, y sanaban. 
Mark 6:13 - kat Sonpovia ToAAa efeBaAAov Kat NAEMov EAatw TOAAOUG APPWOTOUG Kal EBEpaTIEVOV 
Mark 6:13 - kat daipovia TOAAG efeBaAAov Kal NAELMOV EAQI@ TIOAAOUG APPWOTOUG Kal EBEpaTIELVOV 
Mark 6:13 - kai daipovia TOAAG EFEBaAAov, Kai HAEiMov EAai@ TOAAOVS APP@OTOUG Kat 
e8epamtevov. 

Mark 6:13 - kai daipovia TOAAG EFEBaAAov, Kai HAEiMov EAat@ TOAAODSG APpwOtTOUS Kai EBEpaTIEvOV 


Mark 6:14 - - 

Mark 6:14 - us RO OrrsD am dwos tara a\ min UX mi Sam subd cals wraim snza 

+ mus Nm Sim lol» <hum 

Mark 6:14 - And king Herod heard of him; (for his name was spread abroad:) and he said, That John 
the Baptist was risen from the dead, and therefore mighty works do shew forth themselves in him. 
Mark 6:14 - ia O'7y5 Ja-7VI ONAA]N Vy) 7ANAN Ni WNL IAW YT Dd iVnw OITIIN 77ND Ynw"! 
mninda 

Mark 6:14 - Et audivit rex Herodes, (manifestum enim factum est nomen eius) et dicebat: Quia 
Ioannes Baptista resurrexit a mortuis: et propterea virtutes operantur in illo. 

Mark 6:14 - Och konung Herodes fick héra om honom, ty hans namn hade blivit kant. Man sade: 
"Det ar Johannes déparen, som har uppstatt fran de déda, och darfér verka dessa krafter i honom." 
Mark 6:14 - Le roi Hérode entendit parler de Jésus, dont le nom était devenu célebre, et il dit: Jean 
Baptiste est ressuscité des morts, et c'est pour cela qu'il se fait par lui des miracles. 

Mark 6:14 - Y oy6 el rey Herodes la fama de Jestis, porque su nombre se habia hecho notorio; y 
dijo: Juan el que bautizaba, ha resucitado de los muertos, y por tanto, virtudes obran en él. 

Mark 6:14 - Kai nKovoEv 0 BaolAeusG NPwdNS PavEpoV YAP EYEVETO TO OVOHLA AVTOV KAI EAEYEV OTL 
loaves o BantiCav ek veKpav nyep8n Kat 61a TOVTO EVEPYOVOL AL SUVAPELG EV AUTO 

Mark 6:14 - kat nKOvdEV 0 Baolevs NPaSdNS MavEepov yap EYEVETO TO OVO AUVTOV KA EAEYEV OTL 
loavvns 0 BantiCav ek veKpav nyep8n Kat dia TOVTO EVEPYOUVOL AL SUVAPELG EV AVT@ 

Mark 6:14 - Kai HKouoev 6 Baoiedc ‘Hpamdns, gavepov yap €yeveto TO Gvopa avtoDd, Kai EAEyEV OTL 
Tadvns 0 Bamtidav €ynyeptat &k veKp@v, Kai dia TOOTO Evepyovdovy ai SuvapeEtc Ev VTA. 

Mark 6:14 - Kai HKovoev 6 Baoiedc ‘Hp@dnce wavepov yap EyEveTO TO 6vOLA avTODs Kai EAEVEV 
Ott I@avvns Oo BantiG@v €k veKpO@v nyep#n, Kai dia ToODTO Evepyodov ai duvapeEtc Ev ADT 


Mark 6:15 - - 

Mark 6:15 - + <u aw ver am oo: vin~ e iw am Alcs ain e oid 

Mark 6:15 - Others said, That it is Elias. And others said, That it is a prophet, or as one of the 
prophets. 

Mark 6:15 - :0'4'230 TOND IX NAD N'AIN'D NX DONA! NAD 1n"7R 'D DWN wi 

Mark 6:15 - Alii autem dicebant: Quia Elias est. Alii vero dicebant: Quia propheta est, quasi unus ex 
prophetis. 

Mark 6:15 - Men andra sade: "Det ar Elias." Andra ater sade: "Det ar en profet, lik de andra 
profeterna." 

Mark 6:15 - D'autres disaient: C'est Elie. Et d'autres disaient: C'est un prophéte comme l'un des 
prophétes. 

Mark 6:15 - Otros decian: Elias es. Y otros decian: Profeta es, 6 alguno de los profetas. 

Mark 6:15 - aAAol EAEyov ott NAlac EoTIv AAAOL SE EAEYOV OTL TIPOONTNS EOTLV WC ELG TOV TIPONT@V 
Mark 6:15 - aAAol EAEyov ott NALA EOTIV AAAOL SE EAEYOV OTL TIPOONTNS EOTLV TN WG EG TOV 
TIPOQNTOV 

Mark 6:15 - GAAo1 6& Aeyov 611 ‘HAgiac éotive GAA Sé EAEVOV STL TPOGNHTNS Wc Eic TAV MPOONTAV. 
Mark 6:15 - &AAo1 éAcyov tt HAiac gotive GAAo1 Sé ZAcyov Sti MpogNtne éotiv Ff ac Eic TOV 
TIPOONTOV 


Mark 6:16 - - 

Mark 6:16 - + Ro net homas am QI MOM imc w10IMm eI anmz mo 

Mark 6:16 - But when Herod heard thereof, he said, It is John, whom I beheaded: he is risen from 
the dead. 

Mark 6:16 - ‘O'NAD|N OF NID U'VN IWNITNA 'NNXWI 9X WR JANI! WN OMIA ynw4! 

Mark 6:16 - Quo audito Herodes ait: Quem ego decollavi Ioannem, hic a mortuis resurrexit. 
Mark 6:16 - Men nar Herodes horde detta, sade han: "Det ar Johannes, den som jag lat halshugga. 
Han bar uppstatt fran de déda." 


Mark 6:16 - Mais Hérode, en apprenant cela, disait: Ce Jean que j'ai fait décapiter, c'est lui qui est 
ressuscité. 

Mark 6:16 - Y oyéndo lo Herodes, dijo: Este es Juan el que yo degollé: él ha resucitado de los 
muertos. 

Mark 6:16 - axovoac de npwdn¢ EUTEV OTL OV EYM ATIEKEMAALOA LMAVVNV OUTOG EOTLV AUTOS NyEp8n 
EK VEKPOV 

Mark 6:16 - axovoac de 0 NPwSN¢s ETEV OTL OV EY@ ATIEKEMAALOA LOAVVNV OVTOG EOTLV AUTOS NyEp# 
EK VEKPOV 

Mark 6:16 - &kovboac Sé 6 ‘Hpaédne éAeyev, Ov éy@ aneKepaAtoa Iadvvny, obtoc Hyép6n. 

Mark 6:16 - dxovoac 5é 6 ‘Hp@édne cinev 61 Ov éy@ dmekeQaAioa ‘Tadvvny, OdTOs ZotIVe ADTOC 
nyepOn Ek veKpOv 


Mark 6:17 - - 

Mark 6:17 - MOn~ womlia hh <sraim A> Sieord his mina aol Mix i112 wrzaim uAX_ am 
& Sam manor 

Mark 6:17 - For Herod himself had sent forth and laid hold upon John, and bound him in prison for 
Herodias' sake, his brother Philip's wife: for he had married her. 

Mark 6:17 - I'nx Of97'9 NWR ANTM 7742a WOA N'A AN ON NIN WON N'72W OITIN Nin 'd 
NWR? [7 ANZ? WR 

Mark 6:17 - Ipse enim Herodes misit, ac tenuit Joannem, et vinxit eum in carcere propter 
Herodiadem uxorem Philippi fratris sui, quia duxerat eam. 

Mark 6:17 - Herodes hade namligen sant astad och latit gripa Johannes och binda honom och satta 
honom i fangelse, for Herodias', sin broder Filippus' hustrus, skull. Ty henne hade Herodes tagit till 
akta, 

Mark 6:17 - Car Hérode lui-méme avait fait arréter Jean, et l'avait fait lier en prison, a cause 
d'Hérodias, femme de Philippe, son frére, parce qu'il l'avait épousée, 

Mark 6:17 - Porque el mismo Herodes habia enviado, y prendido 4 Juan, y le habia aprisionado en 
la carcel 4 causa de Herodias, mujer de Felipe su hermano; pues la habia tomado por mujer. 

Mark 6:17 - autos yap 0 NPwdNS ATOOTELAGG EKPATNOEV TOV LHWAVVNV Kal ESNOEV AVTOV EV PLAAKN 
dia Np@diada thy yovaika MUuttov Tov ASEAMOV AVTOV OTL AVTHV EYALNOEV 

Mark 6:17 - avtosg yap 0 NPwdNS ATOOTELADG EKPATNOEV TOV LHWAVVNV Kal ESNOEV AUTOV EV TH 
vaAakn dia np@diada thy yovorka Mutou Tov AadEA@ov AVTOV OTL AUTHV EYALNOEV 

Mark 6:17 - AbtOc yap 6 ‘Hpadnc amtootetAas expatnoev TOV Tadvvnv kai E5noEev avTOV Ev MLAAKT 
da ‘Hpwdiada thv yovaitka Buinnov tod adeAgod avtod, STL avTIHV EyaLNOEV? 

Mark 6:17 - abtoc yop 6 ‘Hpwdne dmtooteiAac expatnoe tov Tadvvnv kai €5noev avTOV Ev MvAQKh, 
da ‘Hpwdidda thy yovaitka Biinmov tod adeAgod avtod, OTL AvTIV EYaLNOEV 


Mark 6:18 - - 

Mark 6:18 - + now hic’ amal wv AVA As waaiol\ Qe wy, ai Sam ta 

Mark 6:18 - For John had said unto Herod, It is not lawful for thee to have thy brother's wife. 
Mark 6:18 - 777 NNAN 73}PR A'NX NWR O(TAIN- 7X War YAN! 'd 

Mark 6:18 - Dicebat enim Ioannes Herodi: Non licet tibi habere uxorem fratris tui. 

Mark 6:18 - och Johannes hade da sagt till honom: "Det ar icke lovligt for dig att hava din broders 
hustru." 

Mark 6:18 - et que Jean lui disait: Il ne t'est pas permis d'avoir la femme de ton frére. 

Mark 6:18 - Porque Juan decia a Herodes: No te es licito tener la mujer de tu hermano. 

Mark 6:18 - eAeyev yap 0 lMAvVNS TA NP@SN OTL OLK ECEOTLV GOL EXELV THV YUVALKA TOL AdEAMOU 
oov 

Mark 6:18 - eAeyev yap 0 WAVING TO NP@Sn OTL OVK ECEOTLV GOL EXELV THV YUVALKA TOL AdEAMOU 
oov 

Mark 6:18 - €Aeyev yap 6 Tadvvns TO ‘Hp@dn ott obk E€eotiv ool Exelv Thv yovaika tod adeA@od 
Oov. 


Mark 6:18 - €Aeye yap 6 Tadvvns TO ‘Hp@dn Ott obk foi ool €xelv trv yovaika tod GdeAod cov 


Mark 6:19 - - 

Mark 6:19 - + ham <nasm cla ol\_a>a\ ham > ga ml ham <sawl rain Ven 

Mark 6:19 - Therefore Herodias had a quarrel against him, and would have killed him; but she 
could not: 

Mark 6:19 - :nxyn X71 inn] WRAAL ANTI Nix pownl 

Mark 6:19 - Herodias autem insidiabatur illi: et volebat occidere eum, nec poterat. 

Mark 6:19 - Darfér hyste nu Herodes agg till honom och ville déda honom, men han hade icke makt 
dartill. 

Mark 6:19 - Hérodias était irritée contre Jean, et voulait le faire mourir. 

Mark 6:19 - Mas Herodias le acechaba, y deseaba matarle, y no podia: 

Mark 6:19 - n de npwdiac Evelyev AUTO Kal NOEAEV AUTOV ATIOKTELVAL KOL OVK NSUVATO 

Mark 6:19 - n d€ np@diac evetyev AVT@ Kal NOEAEV AUTOV OTTOKTELVAL KAL OVK NSVVATO 

Mark 6:19 - 7 b€ ‘Hpa@diac évetyev abt Kai HPEAEVv aTOV ATtOKTEIVaL, Kal ODK NdVVaTO? 
Mark 6:19 - 7 5€ ‘Hpa@diac éveiyev adT@, Kai HO8eAEv avTOV ATIOKTEVaL, Kal ODK NSVVATO* 


Mark 6:20 - - 

Mark 6:20 - htatioa ami <am apna s.100 Costin Mam S715 Qe mH kam dor waainm BY, am 
+ mi Kam sane kursumsa Mam wax mn Mam anes 

Mark 6:20 - For Herod feared John, knowing that he was a just man and an holy, and observed him; 
and when he heard him, he did many things, and heard him gladly. 

Mark 6:20 - (7? AYA AwWY NAIL PV WawAl NM WTP PTX WIND VT! WRA NINN XV OMIA 'D 
NX Vinw? 

Mark 6:20 - Herodes enim metuebat Joannem, sciens eum virum iustum et sanctum, et custodiebat 
eum: et audito eo multa faciebat, et libenter eum audiebat. 

Mark 6:20 - Ty Herodes f6érstod att Johannes var en rattfardig och helig man, och han fruktade for 
honom och gav honom sitt beskydd. Och nar han hade hort honom, blev han beténksam i manga 
stycken; och han hérde honom garna. 

Mark 6:20 - Mais elle ne le pouvait; car Hérode craignait Jean, le connaissant pour un homme juste 
et saint; il le protégeait, et, aprés l'avoir entendu, il était souvent perplexe, et l'écoutait avec plaisir. 
Mark 6:20 - Porque Herodes temia a Juan, sabiendo que era varon justo y santo, y le tenia respeto: y 
oyéndole, hacia muchas cosas; y le oia de buena gana. 

Mark 6:20 - 0 yap npwdns e~oBetto Tov lwavvny Eld@c AUTOV aVSpa SUKALOV KAL AYLOV KAL 
OUVETIPEL AVTOV KAL AKOVOUG AVTOV TIOAAG ETLOLEL KAL SEW AVTOV NKOVEV 

Mark 6:20 - 0 yap npwdns e~oBetto tov laavvnyv Elda@c avtov avépa Stkalov Kal AYLOV KAL 
OUVETIPEL AVTOV KAL AKOVOAG AVTOV TIOAAG ETLOLEL KL SEWG AVTOV NKOVEV 

Mark 6:20 - 6 yap ‘Hp@dn¢ e~oPeito tov Tadvvny, eidac adtov &vdpa dikatov Kai dylov, Kat 
OVVETMPEL AVTOV, KAI AKOVOAG AVTOD TIOAAG MOpEl, KAI NSEWS AYTOD HkovEV. 

Mark 6:20 - 6 yap ‘Hp@dn¢ e~oPeito tov Tadvvny, eidac advtov &vdpa dikatov Kai dylov, Kat 
OVVETMPEL AVTOV, KAI AKOVOAC AVTOD TOAAG ErtoiEel Kai NSE AVTOD HKOVE 


Mark 6:21 - - 

Mark 6:21 - + ALAN 5 ceil smarialala ypousiail hums’ Sam 1a. wiaims mab jusi Saou AN) 
Mark 6:21 - And when a convenient day was come, that Herod on his birthday made a supper to his 
lords, high captains, and chief estates of Galilee; 

Mark 6:21 - 'WAY71 D'D7ND QWWw'7d I7I727 INR NT? OA AAWN OITIIN AYY WARD WIAD DD 'AY 
an 

Mark 6:21 - Et cum dies opportunus accidisset, Herodes natalis sui ceenam fecit principibus, et 
tribunis, et primis Galilee. 

Mark 6:21 - Men sa kom en laglig dag, i det att Herodes pa sin fodelsedag gjorde ett gastabud for 
sina storman och for krigs6verstarna och de f6rndamsta mdnnen i Galileen. 


Mark 6:21 - Cependant, un jour propice artriva, lorsque Hérode, a l'anniversaire de sa naissance, 
donna un festin a ses grands, aux chefs militaires et aux principaux de la Galilée. 

Mark 6:21 - Y venido un dia oportuno, en que Herodes, en la fiesta de su nacimiento, daba una cena 
a sus principes y tribunos, y 4 los principales de Galilea; 

Mark 6:21 - Kal yEvOHEVIG NHEPAG EVKAIPOD OTE NPWASNG TOIG YEVEOLOIG AVTOU SELUTVOV ETTOLEL TOG 
HEYLOTAOLV QUTOV KAL TOLG XIALAPXOLG KAL TOG TIPWTOLG THG YAAAQLAG 

Mark 6:21 - Kal yEvOHEVNG NHEPAG EVKAIPOD OTE NPWASNG TOIG YEVEOLOIG AVTOU SELUTVOV ETTOLEL TOG 
LEYLOTAGIV AUTOV KAL TOLG XLALAPXOLG KAL TOLG TIP@TOIG THSG YAAAALAG 

Mark 6:21 - Kai yevopevns NHEpac edKatpov, Ste ‘Hpadn¢ toic yevectotcg avtOd Seitvov Enoinoev 
TOIG HEYLOTHOW AVTOD Kai TOI XIALAPXOIG Kal TOI MP@Tots TiS Padraiac, 

Mark 6:21 - kai yevopevns NHEpas EdKatpov, Ste ‘Hp@dn¢ Toic yevectotcg avtTOD Seitvov Emotet TOIC 
LEYLOTAOIW AVTOD Kai TOI YLALAPXOIS Kai TOIG TPATOIC TiS PaAAatac, 


Mark 6:22 - - 

Mark 6:22 - chill cals al ima mar eat wicca wraial al hiazea haoia Sa0im: mhio hiva 
oe yal Aho po Ace 

Mark 6:22 - And when the daughter of the said Herodias came in, and danced, and pleased Herod 
and them that sat with him, the king said unto the damsel, Ask of me whatsoever thou wilt, and I 
will give it thee. 

Mark 6:22 - NQYIN-7% 7700 WN! (AY O'A0NN ‘yA. O(TIIA ')'Va AVAL TFAAL ANTNAT-NA Nal 
72 JE! YONA WAN 'W9N "XV 

Mark 6:22 - Cumque introisset filia ipsius Herodiadis, et saltasset, et placuisset Herodi, simulque 
recumbentibus; rex ait puelle: Pete a me quod vis, et dabo tibi: 

Mark 6:22 - Da gick Herodias' dotter ditin och dansade; och hon behagade Herodes och hans 
bordsgaster. Och konungen sade till flickan: "Begar av mig vadhelst du vill, sa skall jag giva dig 
det." 

Mark 6:22 - La fille d'Hérodias entra dans la salle; elle dansa, et plut a Hérode et a ses convives. Le 
roi dit a la jeune fille: Demande-moi ce que tu voudras, et je te le donnerai. 

Mark 6:22 - Y entrando la hija de Herodias, y danzando, y agradando a4 Herodes y 4 los que estaban 
con él a la mesa, el rey dijo 4 la muchacha: Pideme lo que quisieres, que yo te lo daré. 

Mark 6:22 - kai eloeABovons ths Bvyatpoc avTNS TNS NP@S1aA50¢c KA OPYNOAPEVNS KOI APECaoNs TH 
NPOSN KAL TOG OVVAVAKELHEVOLG EUTEV O BADTAELG TO KOPACI® OITNOOV HE O Eav BEANS Kal d@ow 
ool 

Mark 6:22 - kai eloeABovons ths Bvyatpoc avTNs TNS NP@S1aA50¢c KAI OPYNOAPHEVNS KAI APECAoNS TO 
NP@SN KAL TOLG OVVAVAKELHEVOIC EUTEV O BAOTAEUG T@ KOPACI® AITHOOV HE O Eav BEANG Kal ba0w 
OOl 

Mark 6:22 - kai eideABovoNs thc 8Bvyatpoc avtic ths ‘Hpwd1ado0c Kai OpynoapEvNs, NpEcEV TO 
‘Hp@6n Kai toic ovvavakeipévorc. 6 5¢ Baoiredc Einev 1 KOpacias aitnodv pe 6 éav BEANG, Kai 
5@0@ ool 

Mark 6:22 - kai eideABovoNs thc Bvyatpoc avti<c Tis ‘Hpwdiadoc Kai Opynoapevns Kai apeodons 
t@ ‘Hp@édn Kai toic ovvavaKeipévoic, cimev 6 Baoidedcs T@ KOpACI@e aitnodv LE 6 éav BEANe, Kai 
5@0@ oot 


Mark 6:23 - - 

Mark 6:23 - + <hmams om) <rua jhoalos Xa) ow 

Mark 6:23 - And he sware unto her, Whatsoever thou shalt ask of me, I will give it thee, unto the 
half of my kingdom. 

Mark 6:23 - :N19'7AD "YQ TY 727A "WAN "PRWA WA WAX? AY Vawil 

Mark 6:23 - et iuravit illi: Quia quidquid petieris dabo tibi, licet dimidium regni mei. 

Mark 6:23 - Ja, han lovade henne detta med ed och sade: "Vadhelst du begar av mig, det skall jag 
giva dig, anda till halften av mitt rike." 


Mark 6:23 - Il ajouta avec serment: Ce que tu me demanderas, je te le donnerai, ftit-ce la moitié de 
mon royaume. 

Mark 6:23 - Y le juré: Todo lo que me pidieres te daré, hasta la mitad de mi reino. 

Mark 6:23 - Kal MHOOEV AUTH OTL O EQV HE AITNONSG S@O@ GOL EWG NELGOUG TNS PACIAELAG LOD 
Mark 6:23 - Kol MHOOEV AUTH OTL O EQV HE AITNONS S@0W GOL EWC NELOOUG TNS BaciElac LOU 
Mark 6:23 - kai OPOOEV ALTA OTI O dv LE aiTHONS Sb@0W Jol EWC Np iooUG Ths BactEiac LOU. 
Mark 6:23 - kai OPOOEV ATH OT1 O €dv LE aitHons, b@o@ ool, Eas NtooUS Tic BactAEiac LOU 


Mark 6:24 - - 

Mark 6:24 - + ams aucer nei ol Kind ulster <im macs halsh< <b, im haan 

Mark 6:24 - And she went forth, and said unto her mother, What shall I ask? And she said, The head 
of John the Baptist. 

Mark 6:24 - "20D [INI WAIN WNAL NWR AN ARN] WNAI XYAL 

Mark 6:24 - Que cum exisset, dixit matri sue: Quid petam? At illa dixit: Caput Ioannis Baptiste. 
Mark 6:24 - Da gick hon ut och fragade sin moder: "Vad skall jag begara?" Hon svarade: "Johannes 
déparens huvud." 

Mark 6:24 - Etant sortie, elle dit A sa mére: Que demanderais-je? Et sa mere répondit: La téte de 
Jean Baptiste. 

Mark 6:24 - Y saliendo ella, dijo 4 su madre: ¢Qué pediré? Y ella dijo: La cabeza de Juan Bautista. 
Mark 6:24 - n d€ e€eA8ovoa Eimev TH ENTPL AVTNS TL ALTHOOLI N SE ETEV THY KEQAANV LMAvvoDU TOU 
Bantiotov 

Mark 6:24 - n d€ e€eA8ovoa Eimev TH ENTPL AVTNS TL ALTHOOLL N SE ETEV THY KEQAANV LMAvvoDU TOU 
Bortiotou 

Mark 6:24 - kai €&eASodoa einev TH UNtpi abtiice ti aitr}o@par; 1 Sé Eimeve THY KE@aAT ‘ladvvov 
tod Bantiovtoc. 

Mark 6:24 - 1 5é €&eABodoa eine TH pNtpi adtijce ti aitr}oopal; 1 Sé eines TV KEaATV Todvvou 
tod Bantiotod 


Mark 6:25 - - 

Mark 6:25 - sams awcer mei hae cams p\ Mhha Sc as 5 ml cima <ale hol cass hls 

% Manas 

Mark 6:25 - And she came in straightway with haste unto the king, and asked, saying, I will that 
thou give me by and by in a charger the head of John the Baptist. 

Mark 6:25 - Jani WAIN AVPA AA "7 [AW 1X7 WAN? PAWL 79077 NIA? TAN VONAI 
“7A0nD 

Mark 6:25 - Cumque introisset statim cum festinatione ad regem, petivit dicens: Volo ut protinus 
des mihi in disco caput Ioannis Baptiste. 

Mark 6:25 - Och strax skyndade hon in till konungen och framstdllde sin begaran och sade: "Jag vill 
att du nu genast giver mig pa ett fat Johannes déparens huvud." 

Mark 6:25 - Elle s'empressa de rentrer aussit6t vers le roi, et lui fit cette demande: Je veux que tu 
me donnes a l'instant, sur un plat, la téte de Jean Baptiste. 

Mark 6:25 - Entonces ella entr6 prestamente al rey, y pidid, diciendo: Quiero que ahora mismo me 
des en un plato la cabeza de Juan Bautista. 

Mark 6:25 - kai eloeABov0a EvPews PETA OTTOVSNS TPOG Tov BaclAEa NINOaTo AEyoudd BEA® ta LOL 
SC EEAUTNG ETL TMVAKL THY KEQAANV AaVVODL TOU BaTITLOTOD 

Mark 6:25 - kat eloeABov0a EvPEws PETA OTtOVSNS TIPOG TOV BaclAEa NINOato AEyovuodd BEA iva LOL 
SC EFAUVTNG ETL TMVAKL THY KEQAANV IAaVVOD TOU BaTTLOTOD 

Mark 6:25 - kai cioeABod0a EvOG LETA OTIOVSII¢ TIPOG TOV BactIAEa INOaTO AEyovoas BEAD iva 
eFavtis dc pot emi Mivaki Thy KE@aANV Tadvvov tod Bantiotod. 

Mark 6:25 - kai cioeABod0a EvPEWS HETA OTLOVSTS POG TOV BAOLAEA TINoOaTto A€youcas BEAW iva 
Lol dc efavtic emi Mivaki Thv KEgaAnv Tadvvov tod Bantiotod 


Mark 6:26 - - 

Mark 6:26 - + wacnoa ward’ <\ cane dol na <hras AV ra alsa\ ri mi huiaa 

Mark 6:26 - And the king was exceeding sorry; yet for his oath's sake, and for their sakes which sat 
with him, he would not reject her. 

Mark 6:26 - 7099 WN? NY NX? fay O'A9ND Wayal AYAwWA Waya 7X TAN 7790 AXVN"' 

Mark 6:26 - Et contristatus est rex: propter iusiurandum, et propter simul discumbentes noluit eam 
contristare: 

Mark 6:26 - Da blev konungen mycket bekymrad, men fér edens och for bordsgasternas skull ville 
han icke avvisa henne. 

Mark 6:26 - Le roi fut attristé; mais, a cause de ses serments et des convives, il ne voulut pas lui 
faire un refus. 

Mark 6:26 - Y el rey se entristecid mucho; mas 4 causa del juramento, y de los que estaban con él a 
la mesa, no quiso desecharla. 

Mark 6:26 - Kai meptAuTtoG yevopEvos 0 BactEuG 510 TOUG OPKOUG KO TOUG OVDVAVAKELLEVOUG OUK 
n§eAnoev avtnv abetnoar 

Mark 6:26 - kal MEplAuTIOG yEvOpEVOG 0 BactAEUG 51 TOUG OPKOUG KAL TOUG OLVVAVAKELLEVOUG OLK 
n§eAnoev avtnv abetnoar 

Mark 6:26 - kai mepiAumtoc yevopEevos 0 BactEdcs 51a TOG OPKOUG Kal TOG AVAKELLEVOUG OVK 
NBEAnoev ABETHoa avTHv. 

Mark 6:26 - kai mepiAuttoc yevOplevoc 0 BaotlEdc, 510 TOVG GPKOUG KAI TODG GUVAVAKELLEVOUG OVK 
NGEANOEV OvTHV ABETHOAL 


Mark 6:27 - - 

Mark 6:27 - + <i bus mei ama Mica mei hw same <ibloaiwrd iz 

Mark 6:27 - And immediately the king sent an executioner, and commanded his head to be brought: 
and he went and beheaded him in the prison, 

Mark 6:27 - iWNINN N'AN7 (IN'! O'NAVA TNR 77090 Nw TnI 

Mark 6:27 - sed misso spiculatore precepit afferri caput eius in disco. 

Mark 6:27 - Alltsa sande konungen strax en drabant med befallning att hamta hans huvud. Och 
denne gick astad och halshégg honom i fangelset 

Mark 6:27 - Il envoya sur-le-champ un garde, avec ordre d'apporter la téte de Jean Baptiste. 

Mark 6:27 - Y luego el rey, enviando uno de la guardia, mand6 que fuese traida su cabeza; 

Mark 6:27 - kat evBEws amtootElAac 0 BaolAeuc oTteKOVAATOPA EmteTacEev EveXOnval THY KEMAANV 
QUTOUD 

Mark 6:27 - koi evBEws amtootelAac 0 BaolAEuc oTlEKOVAATMPA ETETAgEV EvEXONVAL THY KEMAANV 
QUTOUD 

Mark 6:27 - kai ev80¢ amtooTEiAac 6 BaOAEDG OTIEKOLAATOPA ETIETASEV EVEYKAL THV KEMAATV AVTOD. 
Mark 6:27 - kai ev8Ewc amootEtAac 0 BaotAEvc oTlEKOVAATMpAa ETETAcEV EveXOF VAL THV KEMAATV 
avtod 


Mark 6:28 - - 

Mark 6:28 - + mac\ mbl\sac chil Ma chill mi moma Manas imesduca 

Mark 6:28 - And brought his head in a charger, and gave it to the damsel: and the damsel gave it to 
her mother. 

Mark 6:28 - AN? NIN) DQYINI NAVI? AIF AY 72 N'A) VOD NAA IWAN N91 7741 
Mark 6:28 - Et decollavit eum in carcere, et attulit caput eius in disco: et dedit illud puelle, et puella 
dedit matri sue. 

Mark 6:28 - och bar sedan fram hans huvud pa ett fat och gav det at flickan, och flickan gav det at 
sin moder. 

Mark 6:28 - Le garde alla décapiter Jean dans la prison, et apporta la téte sur un plat. Il la donna a la 
jeune fille, et la jeune fille la donna a sa mére. 


Mark 6:28 - El cual fué, y le degoll6 en la carcel, y traj6 su cabeza en un plato, y la dié ala 
muchacha, y la muchacha la dié 4 su madre. 

Mark 6:28 - 0 d€ amteAB@v aTteKEMAAIGEV AUTOV EV TH QVAAKN KOL NVEYKEV THV KEQAANV AVTODV ETL 
TUVAKL KAL ESOKEV AVTNV TO KOPACLW KAI TO KOPAOLOV ES@KEV AVTNV TH HNTPL AVTIS 

Mark 6:28 - 0 d€ amteAB@v ATEKEMAAIGEV AUTOV EV TH QVAAKN KOL NVEYKEV THV KEQAANV AVTODV ETI 
TUVAKL KAL ESOKEV AVTNV TO KOPACIW KAI TO KOPAOLOV ES@KEV OVTNV TH HNTPL AVTIS 

Mark 6:28 - kai amteAB@v ATIEKEMAALOEV AVTOV EV TH MVAQKH], KO TVEYKEV THV KE@AATNV ALTOD erti 
TIIVAKL Kal ES@KEV AVTHV TO KOPAGI, Kai TO KOPAOLOV ES@KEV ALTHV TH LNTPi ALTA. 

Mark 6:28 - 6 d€ amteAB@v ATIEKEMAALOEV AUTOV EV TH MLAQKH, KO TVEYKE TV KE@aANV ALTO Eri 
TIIVAKL Kat ES@KEV AVTHV TO KOPACI®, KAI TO KOPAOLOV ESKEV AVTHV TH LNTPl AVTHSC 


Mark 6:29 - - 

Mark 6:29 - + iano dus mamma male aloe ahd jnanalh axtaz m0 

Mark 6:29 - And when his disciples heard of it, they came and took up his corpse, and laid it ina 
tomb. 

Mark 6:29 - APA DNL INADA INWAL ANAL ITN 7D Anwl 

Mark 6:29 - Quo audito, discipuli eius venerunt, et tulerunt corpus eius: et posuerunt illud in 
monumento. 

Mark 6:29 - Men nar hans larjungar fingo héra harom, kommo de och togo hans déda kropp och 


lade den i en grav. 
Mark 6:29 - Les disciples de Jean, ayant appris cela, vinrent prendre son corps, et le mirent dans un 


sépulcre. 

Mark 6:29 - Y oyéndo lo sus discipulos, vinieron y tomaron su cuerpo, y le pusieron en un sepulcro. 
Mark 6:29 - kal akovoavtes o1 LAOnTaL ALTO NABOV Kol NPAV TO TT@PA AVTOV Kal EBNKAV AUTO EV 
LIV HEL 

Mark 6:29 - kat akovoavtec o1 LaOnTaL aVTOV NABOV Kol NpaAV TO TTPO AVTOV Kal EONKaV AUTO | EV 
TO LVNLEL® | EV LVNLELO | 

Mark 6:29 - kai &Kovoavtec of pabntai adtod HAGav Kai Hpav TO NALA adtod, Kai ZOnKav adtOV 
€V LIVE. 

Mark 6:29 - Kai &Kovoavtec of pabntai abtod RAGov Kai Hpav 16 Ntpa odtod, Kai ZOnKkav odtO év 


Lvnpete 


Mark 6:30 - - 

Mark 6:30 - + lea rasa Nas ml oxshera sae hal Sule aha 

Mark 6:30 - And the apostles gathered themselves together unto Jesus, and told him all things, both 
what they had done, and what they had taught. 

Mark 6:30 - 177 WWA-7I-NNI WWY WAIN [7 TAL VAIN DIN'PWa A7D iP 

Mark 6:30 - Et convenientes Apostoli ad Iesum, renunciaverunt ei omnia, que egerant, et docuerant. 
Mark 6:30 - Och apostlarna férsamlade sig hos Jesus och omtalade fér honom allt vad de hade gjort, 
och allt vad de hade lart folket. 

Mark 6:30 - Les apotres, s'étant rassemblés auprés de Jésus, lui racontérent tout ce qu'ils avaient fait 
et tout ce qu'ils avaient enseigné. 

Mark 6:30 - Y los apostoles se juntaron con Jestis, y le contaron todo lo que habian hecho, y lo que 
habian ensefiado. 

Mark 6:30 - Kal GVVAYOVTAL OL ATIOOTOAOL TIPOG TOV INDOUV KO ATINYYEIAQV AVT@ TIAVTA KAL OOH 
emlomjoav Kat ooa Ed1dagav 

Mark 6:30 - Kal GUVAYOVTAL Ol ATLODOTOAOL TIPOG TOV INDOVV KO ATINVYEIAQV OVT@ TAVTA KAL OOH 
emlomoav Kat ooa Ed1dagav 

Mark 6:30 - Kai ovvdryovtat ot amd0TOAOL TIpOG TOV Inoody, kai aTIyYEAQv ALT TaVTA doa 
emtoinoav Kai edtdagav. 

Mark 6:30 - Kai ovvayovtat ot amd0ToAOl TIpdc TOV Inoody, Kai aTINYYEAQV ALT TaVTA, Kai doa 
emtoinoav Kai doa ed5tdagav 


Mark 6:31 - - 

Mark 6:31 - dula amhal via aam wi Wri Xco Alo an wha eiauls ioral Mic ah wan tama 
+ Marsal aul clad cihc Caml cam 

Mark 6:31 - And he said unto them, Come ye yourselves apart into a desert place, and rest a while: 
for there were many coming and going, and they had no leisure so much as to eat. 

Mark 6:31 - o'xyY#D] ONAN 1D O13 'D VYN IN NAN DIPN-7N OPTI? ODA ANA ON"7N WN! 
WIN? ONY NYRI 7 


Mark 6:31 - Et ait illis: Venite seorsum in desertum locum, et requiescite pusillum. Erant enim qui 
veniebant et redibant multi: et nec spatium manducandi habebant. 

Mark 6:31 - Da sade han till dem: "Kommen nu I med mig bort till en 6de trakt, dar vi fa vara 
allena, och vilen eder nagot litet." Ty de fingo icke ens tid att ata; sa manga voro de som kommo 
och gingo. 

Mark 6:31 - Jésus leur dit: Venez a l'écart dans un lieu désert, et reposez-vous un peu. Car il y avait 
beaucoup d'allants et de venants, et ils n'avaient méme pas le temps de manger. 

Mark 6:31 - Y él les dijo: Venid vosotros aparte al lugar desierto, y reposad un poco. Porque eran 
muchos los que iban y venian, que ni aun tenian lugar de comer. 

Mark 6:31 - kat eumtev avtoicg SEVTE VHELG AUTOL KAT LSLAV ELG EPNHOV TOTOV KaL avaTtavEd#E OAtyYOV 
TOQV YAP OL EPXOHEVOL KAL OL UITAYOVTEG TIOAAOL KL OVSE MAYELV EVDKAIPOLV 

Mark 6:31 - kat Elmtev avTOIG SEVTE VHELG AUTOL KAT LSLAV ELG EPNHOV TOTOV KaL avaTtavEd#E OALYOV 
TOQV YAP OL EPYOHEVOL KAI OL UTAYVOVTEG TOAAOL KAL OVSE MAYELV NUKAIPOLV 

Mark 6:31 - kai A€yet abtoice Sedte DyEIc AUTO! Kat idiav Eig EpnpLOV TOMOV Kai avaTtIaAvoAcBE 
OAtyov. Noav yap oi €pxoplevot Kai oi OMayovtES TOAAOI, Kai OVSE Payetv EDKAIpODV. 

Mark 6:31 - Kai einev abtoice SedtE DpEtc abtoi Kat’ iSiav cic Epnpov TOmov, Kai &vartadeoBE 
OAiyove Noav yap oi €pxoplevot Kai oi UMayovtES TOAAOI, Kai ODSE Payetv NOKAIpODV 


Mark 6:32 - - 

Mark 6:32 - + wamrculs <huams Sian Mthdl alica 

Mark 6:32 - And they departed into a desert place by ship privately. 

Mark 6:32 - 7727 NiAINA NNX-?R 14743 OWN 19741 

Mark 6:32 - Et ascendentes in navim, abierunt in desertum locum seorsum. 
Mark 6:32 - De foro alltsa i baten bort till en 6de trakt, dar de kunde vara allena. 
Mark 6:32 - Ils partirent donc dans une barque, pour aller a l'écart dans un lieu désert. 
Mark 6:32 - Y se fueron en un barco al lugar desierto aparte. 

Mark 6:32 - Kat amtnA8ov Elc EPNHOV TOTOV T@ TIAOL@ KAT LOLAV 

Mark 6:32 - Kat amInA8ov Els EPNHOV TOTOV T@ TIAOI@ KAT LOLAV 

Mark 6:32 - kai dmthA8ov ic EpnLOV TOMOV TH TAOCI@ KAT idiav. 

Mark 6:32 - kai amAA8ov Eig Epnpov TOMOV Ev TAOI@ Kat idiav 


Mark 6:33 - - 

Mark 6:33 - + ahf an0 <a els a) mins <e-us alia wow axraherca Wot Wor awa 
Mark 6:33 - And the people saw them departing, and many knew him, and ran afoot thither out of 
all cities, and outwent them, and came together unto him. 

Mark 6:33 - 199N41 ONIN NAVY! OWA 7dN ON"'7aIA NAW 141 O17 17'Dd4! DN! ONIN AN [nA 
“DN 

Mark 6:33 - Et viderunt eos abeuntes, et cognoverunt multi: et pedestres de omnibus civitatibus 
concurrerunt illuc, et preevenerunt eos. 

Mark 6:33 - Men man sag dem fara sin vag, och manga fingo veta det; och fran alla stader 
strommade da manniskor tillsammans dit landvagen och kommo fram fére dem. 

Mark 6:33 - Beaucoup de gens les virent s'en aller et les reconnurent, et de toutes les villes on 
accourut a pied et on les devanga au lieu ou ils se rendaient. 


Mark 6:33 - Y los vieron ir muchos, y le conocieron; y concurrieron alla muchos 4 pie de las 
ciudades, y llegaron antes que ellos, y se juntaron a él. 

Mark 6:33 - Kat ElS0V AVTOUG UMAYOVTAG KQL EMEYVOOAV AVTOV TLOAAOL KAL TEC ATO TAD@V TOV 
TIOAE@V OLVESPALOV EKEL KaL TIPONABOV aUTOUG Kal OVVNAPOV TIPOG AVTOV 

Mark 6:33 - Kat ElS0V AVTOUG UMAYOVTAG OL OXAOL KAL EMEYVOOAV AUTOV TLOAAOL KA TECH ATIO TIAD@V 
TOV TOAEWV OLVESPALOV EKEL KAL TIPONAGOV aUTOUG Kal OUvNABOV TIpOG aUTOV 

Mark 6:33 - kai eiSov adtovdc bndyovtac Kai énéyv@oav abtovdc NOAA, Kai MECF] GMO TAGAV TOV 
TIOAE@V OLVESPALOV EkEt Kai TPOTABOV ALTOUG. 

Mark 6:33 - kai eiSov abtovdc bndyovtac, Kai Eméyv@oav adtOdS MOAAOI, Kai ETF] GMO TADHV TAV 
TIOAE@V OLVESPaLOV Eket Kai TIPOTABOV ALTOVG Kai OVVAABOV TIPOG AVTOV 


Mark 6:34 - - 

Mark 6:34 - aalnal <am yea Mant ~aml dls disk aam ent woos pith Wate <a <9 
+ CoN 

Mark 6:34 - And Jesus, when he came out, saw much people, and was moved with compassion 
toward them, because they were as sheep not having a shepherd: and he began to teach them many 
things. 

aya aN27 

Mark 6:34 - Et exiens vidit turbam multam Iesus: et misertus est super eos, quia erant sicut oves 
non habentes pastorem, et cevpit docere multa. 

Mark 6:34 - Nar han sa steg i land, fick han se att dar var mycket folk. Da 6mkade han sig 6ver 
dem, eftersom de voro "lika far som icke hade nagon herde"; och han begynte undervisa dem i 
mangahanda stycken. 

Mark 6:34 - Quand il sortit de la barque, Jésus vit une grande foule, et fut ému de compassion pour 
eux, parce qu'ils étaient comme des brebis qui n'ont point de berger; et il se mit a leur enseigner 
beaucoup de choses. 

Mark 6:34 - Y saliendo Jesus vid grande multitud, y tuvo compasion de ellos, porque eran como 
Ovejas que no tenian pastor; y les comenzo a ensefar muchas cosas. 

Mark 6:34 - kai efeA8@v eldev 0 inoous TOALV OYAOV KAL EOTIAQYYVLOBN ETL AVTOIG OTL NOAV AC 
TIpOBaTa LN EXOVTA TLOIWEVa Kal NPsato SidaokeEtv avTovG TOAAA 

Mark 6:34 - kat efeA8@v eldev 0 inGoUG TOALV OXAOV KAL EOTIAQYYVLOBN ETL AVTOIG OTL NOAV AC 
TIpOBATA LN EXOVTA TLOIWEVA KaL NPsato SiSaoKeEtv avTOVG TOAAA 

Mark 6:34 - Kai 2&eA0@v eiSev moAbv byAov, Kai gomAayyvic8n én’ adtodc, Sti Hoav ac MPOBATE pT} 
EXOVTA TLOIEVA, Kai Hpgato Si6aokeEtv ALTOS TOAAG. 

Mark 6:34 - Kai é&eA8@v 6 Inoodc cide noAbv SyAov Kai gomtAayyviobn én abtoic, Sti Hoav ac 
TIpOBata LN EXOVTA TLOIEVA, Kai Hpgato SidaoKEtv AVTOVG TOAAA 


Mark 6:35 - - 

Mark 6:35 - ton. Roan am dian Kink aol vinca ynauszalh asia Cama <emi ye ANA 

Mark 6:35 - And when the day was now far spent, his disciples came unto him, and said, This is a 
desert place, and now the time is far passed: 

Mark 6:35 - :TRNA TT) DDI ANN D7Ad Aan NAN LET? AX wal ANY’? DHA NO] WRd 'N' 
Mark 6:35 - Et cum iam hora multa fieret, accesserunt discipuli eius, dicentes: Desertus est locus 
hic, et iam hora preteriit: 

Mark 6:35 - Men nar det redan var langt lidet pa dagen, tradde hans larjungar fram till honom och 
sade: "Trakten dr dde, och det dr redan langt lidet pa dagen. 

Mark 6:35 - Comme l'heure était déja avancée, ses disciples s'approcherent de lui, et dirent: Ce lieu 
est désert, et l'heure est déja avancée; 

Mark 6:35 - Y como ya fuese el dia muy entrado, sus discipulos llegaron a él, diciendo: El lugar es 
desierto, y el dia ya muy entrado; 


Mark 6:35 - kat ndn wpa MOAANS yevopEvNs TpOGEABOVTES ALT Ol HABNTAL AVTOU AEYOUOL OTL 
EPNLOG EOTLV O TOTOG Kal NSN @pPa TOAAN 

Mark 6:35 - kat ndn wpac MOAANS yevopEvNs TPOGEABOVTES AVT@ Ol HABNTAL AVTOU AEYOUOL OTL 
EPNLOG EOTLV O TOTLOG Kat NSN @pPa TOAAN 

Mark 6:35 - kai H6n pac MOAATc ytvopevns TpodEeABOvtEs of PaONtai avtod EAEyov OTL EpNpos 
EOTLV O TOTLOG, Kai TSN pa TOAAN? 

Mark 6:35 - Kai dn pac NOAA yevopevns MpocEABOvtEs ALTA oi PaBNTtai avtod A€youov tt 
EPNLOG EOTLV O TOMOG Kai Hon Opa TOAAT? 


Mark 6:36 - - 

Mark 6:36 - + Marsalis <a wan swousvua ete win <iaol walieds WOM Cod ~or ,iz 

Mark 6:36 - Send them away, that they may go into the country round about, and into the villages, 
and buy themselves bread: for they have nothing to eat. 

Mark 6:36 - 1'72N"W>NN ON7|'X "DON? ON? Nj? 2'20N O-9daAl OANA 7 19741 ONIN NW 
Mark 6:36 - dimitte illos, ut euntes in proximas villas, et vicos, emant sibi cibos, quos manducent: 
Mark 6:36 - Lat dem skiljas at, sa att de kunna ga bort i gardarna och byarna haromkring och k6pa 
sig nagot att ata." 

Mark 6:36 - renvoie-les, afin qu'ils aillent dans les campagnes et dans les villages des environs, 
pour s'acheter de quoi manger. 

Mark 6:36 - Envialos para que vayan a los cortijos y aldeas de alrededor, y compren para si pan; 
porque no tienen qué comer. 

Mark 6:36 - amttoAvooV aUTOUG va aTIEABOVTEG ELG TOUG KUKA® AYPOUG KA KOHAG AYOPADAOLV 
EAVTOLG APTOUG TL YAP PAY@OIV OVK EXOVOLV 

Mark 6:36 - attoAvoOV AUTOUG Iva aTIEABOVTEG ELG TOUG KUKA® AYPOUG KA KOHAG AYOPAD@OLV 
EAVTOLG APTOUG TL YAP PAY@OI OVK EXOVOLV 

Mark 6:36 - amdAVOOV abTOUG, Iva aTtEABOVTES Eig TODG KUKA@ GYPOVS Kal KOHAG KYOPAC@OCIV 
EQUTOIC Tl PAYOOLW. 

Mark 6:36 - &mtdAVOOV abtoUs, iva aTIEABOVTEG Eig TODG KUKA@ GYPOVG Kal KAHAG CYOPAG@OLV 
EQUTOIC Aptouce ti YAP PAY@OL OVK EXOVOIV 


Mark 6:37 - - 
Mark 6:37 - Caml chu onl Gin oem ou di ml ind dacal Loli’ Lami asm Tam) imc 


Mark 6:37 - He answered and said unto them, Give ye them to eat. And they say unto him, Shall we 
go and buy two hundred pennyworth of bread, and give them to eat? 
Mark 6:37 - O77 NN? "TF O'DNNA ON? NAP’? 772] PR WNL ON? ON? ODN 1A OD"2N WN"! [Vl 


Mark 6:37 - Et respondens ait illis: Date illis vos manducare. Et dixerunt ei: Euntes emamus 
ducentis denariis panes, et dabimus illis manducare. 

Mark 6:37 - Men han svarade och sade till dem: "Given I dem att ata." De svarade honom: "Skola vi 
da ga bort och képa bréd for tva hundra silverpenningar* och giva dem att ata?" 

Mark 6:37 - Jésus leur répondit: Donnez-leur vous-mémes a manger. Mais ils lui dirent: Irions-nous 
acheter des pains pour deux cents deniers, et leur donnerions-nous a manger? 

Mark 6:37 - Y respondiendo él, les dijo: Dadles de comer vosotros. Y le dijeron: gQue vayamos y 
compremos pan por doscientos denarios, y les demos de comer? 

Mark 6:37 - 0 d€ amttoKpiBelc Elev AUVTOIG SOTE AUTOIG LHELG MAYELV Kal AEyOUOLV ALT@ aTteABOvTEG 
QAYOPAGCAPEV SNVAPLOV SLAKOOIWV APTOUG Kal S@LEV AUVTOIG MayEtv 

Mark 6:37 - 0 d€ amttoxpiBelcg Elev AVTOIG SOTE AUTOIG LHELG MAYELV Kal AEYOUOL ALT@ aTteABOvVTEG 
AYOPACA@PHEV SLAKOOLOV SNVAPLOV APTOUG Kat S@PEV AVTOIG PAYELV 

Mark 6:37 - 6 52 &noKpiOeic cinev adtoice 66tE abtOIC DyLEIc Mayeiv. Kai Aéyovow adtH* dmEeABdvtEc 
ayopdoapev Snvapiov Siakool@v KPTOUG, Kai SMOOLEV AVTOIC Mayetv; 


Mark 6:37 - 6 5é dnoxpiOeic Einev adtoiIce SOtE adtoIc DuEIc Mayeiv Kai A€yovow abdto* dmeABOvtEc 
ayopdoapev Snvapiov diakootav Gptouc Kai SOpEV avtoic Payeiv; 


Mark 6:38 - - 

Mark 6:38 - « wo wiha was goon» on eink ~omls 4 was ars aw al ~am\ ow 

Mark 6:38 - He saith unto them, How many loaves have ye? go and see. And when they knew, they 
say, Five, and two fishes. 

Mark 6:38 - :O'’AT "WA WAN ANNA VTL AN 197 OI? BW! ONPNIA) Ad "2X WR"! 

Mark 6:38 - Et dicit eis: Quot panes habetis? Ite, et videte. Et cum cognovissent, dicunt: Quinque, et 
duos pisces. 

Mark 6:38 - Men han sade till dem: "Huru manga bréd haven I? Gan och sen efter." Sedan de hade 
gjort sa, svarade de: "Fem, och dartill tva fiskar." 

Mark 6:38 - Et il leur dit: Combien avez-vous de pains? Allez voir. Ils s'en assurérent, et 
répondirent: Cinq, et deux poissons. 

Mark 6:38 - Y él les dice: ;Cuantos panes tenéis? Id, y vedlo. Y sabiéndolo, dijeron: Cinco, y dos 
peces. 

Mark 6:38 - 0 d€ AEYEL AUTOLG TODOUG APTOUG EXETE UMAYVETE KAL IOETE KAL YVOVTEG AEYOUOLV TIEVTE 
kat dv0 1y8vac 

Mark 6:38 - 0 d€ AEVEL AUTOIG TOGOUG APTOUG EXETE VITAYETE KAI OETE KL YVOVTEG AEYOUOL TIEVTE 
kat dv0 1yOvac 

Mark 6:38 - 6 d€ AEyEL AVTOIC® MOGOUG KpToOUS ExETE; UTdyETE ISETE. KAL YVOVTEG AEYOUOLV® TIEVTE, 
Kai 600 ix8vac. 

Mark 6:38 - 0 d€ AEyEL AVTOIC® TOGOUG KiptouS ExETE; UTdyETE Kai Sete Kal yvOvTEG AEYOVOL? TEVTE, 
Kai 600 ix8vac 


Mark 6:39 - - 

Mark 6:39 - + ams Ax wamloa woanhans ~am\ 10.20 

Mark 6:39 - And he commanded them to make all sit down by companies upon the green grass. 
Mark 6:39 - :NW7A PU-7Y TV? NAN AIAN Od Naw’? ONIN ty! 

Mark 6:39 - Et precepit illis ut accumbere facerent omnes secundum contubernia super viride 
feenum. 

Mark 6:39 - Da befallde han dem att lata alla i skilda matlag lagga sig ned i gréna graset. 
Mark 6:39 - Alors il leur commanda de les faire tous asseoir par groupes sur l'herbe verte, 
Mark 6:39 - Y les mando que hiciesen recostar a todos por partidas sobre la hierba verde. 
Mark 6:39 - kal EmteTaAgEV AVTOLG AVAKAIVOAL TAVTAG OVEITIOOLA OVETLOOLA ETL TA YAWPW KOPT@ 
Mark 6:39 - kal EmteTAgEV AVTOLG AVAKAIVAL TAVTAG OVETIOOLA OVETLOOLA ETL TA YAWPW KOPT@ 
Mark 6:39 - kai emétagev avdtoic AvakAivol MAVTAG OVLTOOLA OVETLOOLA ETL TA YAMPA XOPTO. 
Mark 6:39 - kai emétagev avdtoic AvakAival MAVTAG OVLTOOLA OLLTIOOLA ETL TA KAMP XOPTA 


Mark 6:40 - - 

Mark 6:40 - + eemna Ma ot wane way canhorca 

Mark 6:40 - And they sat down in ranks, by hundreds, and by fifties. 

Mark 6:40 - :o'wnan7! Ninn’? NY Nw iw" 

Mark 6:40 - Et discubuerunt in partes per centenos, et quinquagenos. 

Mark 6:40 - Och de lagrade sig dar i skilda hopar, hundra eller femtio i var. 
Mark 6:40 - et ils s'assirent par rangées de cent et de cinquante. 

Mark 6:40 - Y se recostaron por partidas, de ciento en ciento, y de cincuenta en cincuenta. 
Mark 6:40 - Kal AVETEGOV TIPAOLAL TIPAOLAL AVA EKATOV KAL AVA TEVINKOVTO 
Mark 6:40 - kal AVETIEGOV TIPAOLAL TIPAGLON AVA EKATOV KAL AVA TEVINKOVTA 
Mark 6:40 - kai dvérteoav TIPAOLat TIPACLAI, KATA EKATOV KAL KATH MEVTKOVTA. 
Mark 6:40 - kai GvEerteoov TIPACLA TIPAOLAt Ava EKATOV KA AVA TEVITKOVTA 


Mark 6:41 - - 

Mark 6:41 - jnansalni Sama Saw Tena wa Mm-as2> wa wou witha was <s-» ~coml am 2Ma 
*% ~amloal wor oX\a wo eth ~ooma wan osm 

Mark 6:41 - And when he had taken the five loaves and the two fishes, he looked up to heaven, and 
blessed, and brake the loaves, and gave them to his disciples to set before them; and the two fishes 
divided he among them all. 

Mark 6:41 - On ?aA-NX 01941 FW! NN NW N'Y XW! DATO YWNA! ON7A Nid) NWAN-NA Nj" 
74797 PIN ATA YwoNA O97 OW? VTN7N? [DL 

Mark 6:41 - Et acceptis quinque panibus et duobus pisces, intuens in celum, benedixit, et fregit 
panes, et dedit discipulis suis, ut ponerent ante eos: et duos pisces divisit omnibus. 

Mark 6:41 - Darefter tog han de fem bréden och de tva fiskarna och sag upp till himmelen och 
vdlsignade dem. Och han brét bréden och gav dem at larjungarna, for att de skulle lagga fram at 
folket; ocksa de tva fiskarna delade han mellan dem alla. 

Mark 6:41 - II prit les cing pains et les deux poissons et, levant les yeux vers le ciel, il rendit graces. 
Puis, il rompit les pains, et les donna aux disciples, afin qu'ils les distribuassent a la foule. I 
partagea aussi les deux poissons entre tous. 

Mark 6:41 - Y tomados los cinco panes y los dos peces, mirando al cielo, bendijo, y partié los 
panes, y dio a sus discipulos para que los pusiesen delante: y reparti6 4 todos los dos peces. 

Mark 6:41 - koi AaBwv Tous TevtE APTOUG Kat TOUS dvO 1x~BLAC AvaBAEWAS ElG TOV OVPAVOV 
EVAOYNOEV KAL KATEKAAOEV TOUG APTOUG Kal E6160V TOIG HABNTALG AVTOU Wa TIAPAB@OLV AVTOIC KAI 
TOUG S5U0 tyOVAG EHEPLOEV TLAOLV 

Mark 6:41 - koi AaBwv Tous TevtE APTOUG Kat TOUS dvO 1xBLAC AavaBAEWAS ElG TOV OVPAVOV 
EVAOYNOEV KAL KATEKAAGEV TOUG APTOUG Kat €6160v TOG HABNTAIG AVTOV Wa TAPAB@CDLV AVTOIG KAI 
TOUG SLO 1xY8LAC EHEPIGEV TLAOTV 

Mark 6:41 - kai AaB@v tovs TEvtE HK pTOUS Kai Tovs SLO ixBVac avaBpAEWac Eig TOV ODPAVOV 
evAOyNOEV, Kai KaTEKAQGEV TOUG KPToUs Kai €did0v ToIc LaBNTaIc iva TapatiOGow avtTOoIc, Kai TOG 
S00 ixyOvac ELEPlOEV THON. 

Mark 6:41 - kai AaB@v tobs TEvtE KpTOUSG Kai TOvS SLO ixBVac dvaBpAEWac Eig TOV ODPAVOV 
EvAOYNOE, Kai KATEKAAGE TOUG KpToUG Kai €Sidov ToIc LAaONTaAIc iva TapABAow avdtoic, kai TOUS dVO 
ixOvac ELEPLOE AOL 


Mark 6:42 - - 

Mark 6:42 - + axama wamla alaca 

Mark 6:42 - And they did all eat, and were filled. 
Mark 6:42 - yaiv! O79 1791 

Mark 6:42 - Et manducaverunt omnes, et saturati sunt. 
Mark 6:42 - Och de ato alla och blevo miatta. 

Mark 6:42 - Tous mangérent et furent rassasiés, 
Mark 6:42 - Y comieron todos, y se hartaron. 
Mark 6:42 - ko e~ayov TavtEs Kal ExopTACBNOAV 
Mark 6:42 - kal e~ayov TavtEs Kal ExOpTACBNOAV 
Mark 6:42 - kai €~ayov TdavtEec Kai €xoptao8noave 
Mark 6:42 - kai E~ayov Tdavtec Kai €xoptao8noay, 


Mark 6:43 - - 

Mark 6:43 eth Soma. ee DA 5 EN} wlan iho win TA idan ios ah cm oo ~OTanIn PD aloza 
van 6:43 - And they took up twelve baskets full of the fragments, and of the fishes. 

Mark 6:43 - :o'ATA7|N Dal WwWy OW O'VO Ni7N O'NINSA-|N ANw"! 

Mark 6:43 - Et sustulerunt reliquias, fragmentorum duodecim cophinos plenos, et de piscibus. 

Mark 6:43 - Sedan samlade man upp 6verblivna brédstycken, tolv korgar fulla, dartill ock kvarlevor 
av fiskarna. 


Mark 6:43 - et l'on emporta douze paniers pleins de morceaux de pain et de ce qui restait des 
poissons. 

Mark 6:43 - Y alzaron de los pedazos doce cofines llenos, y de los peces. 

Mark 6:43 - kat npav KAdopATt@V S@SEKA KOMLVOUG TIANPELG KAI ATIO TOV 1Y~8V@V 

Mark 6:43 - kat npav KAdopata@v S@SEKa KOMLVOUG TIANPEIS KAI ATIO TOV 1Y~8V@V 

Mark 6:43 - Kai Fpav KAGOPATOV SOSEKa KOGiVOV TANPOpAta Kai dd TAV ixBdov. 

Mark 6:43 - kai Hpav KADOpLatav S@dSeKa KO@ivouc NANpEIC, Kai ANd TOV ix8bav 


Mark 6:44 - - 

Mark 6:44 - + em, walk em» ~amum alacs WOM GT AAM wan 

Mark 6:44 - And they that did eat of the loaves were about five thousand men. 
Mark 6:44 - :w'x '92X NWAND 1) ON2-|N O'7DNal 

Mark 6:44 - Erant autem qui manducaverunt quinque millia virorum. 
Mark 6:44 - Och det var fem tusen man som hade atit. 

Mark 6:44 - Ceux qui avaient mangé les pains étaient cing mille hommes. 
Mark 6:44 - Y los que comieron eran cinco mil hombres. 

Mark 6:44 - Kal NOV OL PAYOVTEG TOUVG APTOUG TIEVTAKLOXIALOL AVSPEG 
Mark 6:44 - kal OAV OL PAYOVTEG TOUG APTOUG WOE TIEVTAKLOXIALOL AVSpEG 
Mark 6:44 - kai foav of mayovtec Tovdc GptoUS MEVTAKIOXIALOL &VSpEC. 
Mark 6:44 - kai Hoav oi ~aydvtec Tob Kptouc MEVtAKIoYiALoL &VvdpEc 


Mark 6:45 - - 

Mark 6:45 - am\ cam <iz w Wa sual yMaD710 wolicss ~<huam\ ~onm7 jnausalh\ 109 aw I) 
& pean 

Mark 6:45 - And straightway he constrained his disciples to get into the ship, and to go to the other 
side before unto Bethsaida, while he sent away the people. 

Mark 6:45 - in?w-Ty NTY NAR OAD WAY"N 197 VWAY?| AINA NT UTNTDA YR] [2-7 IN! 
‘OVI NR 

Mark 6:45 - Et statim coegit discipulos suos ascendere navim, ut preecederent eum trans fretum ad 
Bethsaidam, dum ipse dimitteret populum. 

Mark 6:45 - Strax darefter nédgade han sina larjungar att stiga i baten och i forvag fara 6ver till 
Betsaida pa andra stranden, medan han sjalv tillsag att folket skildes at. 

Mark 6:45 - Aussit6t aprés, il obligea ses disciples a monter dans la barque et a passer avant lui de 
l'autre cété, vers Bethsaida, pendant que lui-méme renverrait la foule. 

Mark 6:45 - Y luego di6 priesa a sus discipulos a subir en el barco, é ir delante de él 4 Bethsaida de 
la otra parte, entre tanto que él despedia la multitud. 

Mark 6:45 - kat evBews NvayKaGEV TOUS LAONnTAS AUTOV ELBNVAL ELG TO TAOLOV KQL TIPOQYELV ELC TO 
Tlepav TIPO BNBoaLdav Es AUTOG ATIOAVON TOV OXAOV 

Mark 6:45 - kat evBews NvayKacEV ToOUG LAONnTAS AUTOV ELBNVOL ELG TO TAOLOV KQL TIPOQYELV El TO 
Tlepav Ttpoc | ByBoaidav | BHBoarda | ews ALTOS ATIOAVOT TOV OXAOV 

Mark 6:45 - Kai ebv00¢ nvayKaoev Tovs HABNnTAS avTOD EpPivat Eic TO TAOIOV Kai TIPOayeEL Eic TO 
mEpav POG BnBoaldav, Ewc avTOG ATtOAVEL TOV OYAOV. 

Mark 6:45 - Koi e08€a@c hvayKace tovbc LabntAs avdtTOD ELBrvan Eig TO TAOCIOV Kai TPOayeElv Eic TO 
TEpav TIPdG BnBoaldav, Ewc avtOG aTtoAVOT TOV 6yAOVe 


Mark 6:46 - - 

Mark 6:46 - + ol goal cial cam Aik WOW Cie ma 

Mark 6:46 - And when he had sent them away, he departed into a mountain to pray. 

Mark 6:46 - :779NN7 DAN FAL ON in7wW ANN 'n'1 

Mark 6:46 - Et cum dimisisset eos, abiit in montem orare. 

Mark 6:46 - Och nar han hade tagit avsked av folket, gick han darifran upp pa berget for att bedja. 


Mark 6:46 - Quand il l'eut renvoyée, il s'en alla sur la montagne, pour prier. 


Mark 6:46 - Y después que los hubo despedido, se fué al monte 4 orar. 

Mark 6:46 - kat amtotagapevos avutoic amnAGev Elc TO Opos TIPOGEVEAoBaI 
Mark 6:46 - kat amtotagapevos avutoic amnAGev Elc TO Opos TIPOGEVEAGBaL 
Mark 6:46 - kai amtotagapevos avdtoic amrjAGev Eig TO 6poc MpoGEvgao#at. 
Mark 6:46 - kai amtotagapevos avtoic amrjAGev Eig TO pos MpoGEvgaoBar 


Mark 6:47 - - 

Mark 6:47 - + sac An cam ymaranls ama <hr ham moX> <huama Kei e Cam m2 

Mark 6:47 - And when even was come, the ship was in the midst of the sea, and he alone on the 
land. 

Mark 6:47 - :nwata i127 NIN! OD VINA ANA DAA AY" AY 

Mark 6:47 - Et cum sero esset, erat navis in medio mari, et ipse solus in terra. 

Mark 6:47 - Nar det sa hade blivit afton, var baten mitt pa sjon, och han var ensam kvar pa land. 
Mark 6:47 - Le soir étant venu, la barque était au milieu de la mer, et Jésus était seul a terre. 

Mark 6:47 - Y como fué la tarde, el barco estaba en medio de la mar, y él solo en tierra. 

Mark 6:47 - Kal oWlAG YEVOHEVNG NV TO TAOLOV EV HEOW THG BAAAGONS KAI AVTOG HOVOG ETL TNS YNG 
Mark 6:47 - kal OWA YEVOHEVNS NV TO TIAOLOV EV LEGO® TNS BaAaCONS KA AVTOG LOVOG ETL TNS YNC 
Mark 6:47 - kai Owiac yevouévnge Hv TO MAOIoVv év Lé0@ Tic BaAGoons, Kai abTOC LOvoc émi The yrjc. 
Mark 6:47 - kai Owiac yevouiévnge fv TO MAOIoVv év LE0@ Thc BaAdoones, Kai AbTOC LOvoc émi THe yFIc 


Mark 6:48 - - 

Mark 6:48 - as wamhal “hc ham ~amlaaol\ vain Aol» AN 5 <hlos a) wouhssos WON Wi m0 

% \our tat Mam ea as An vior 

Mark 6:48 - And he saw them toiling in rowing; for the wind was contrary unto them: and about the 
fourth watch of the night he cometh unto them, walking upon the sea, and would have passed by 
them. 

Mark 6:48 - ]70NN OD'2X NVI NYA MAWNA Nyd ‘a! OFA? NINA 'D DYIWA D'yva'nn ONIN XVI 
700997 Way? IRM OD 9-7 

Mark 6:48 - Et videns eos laborantes in remigando, (erat enim ventus contrarius eis) et circa 
quartam vigiliam noctis venit ad eos ambulans supra mare: et volebat preterire eos. 

Mark 6:48 - Och han sag dem vara hart ansatta, dar de rodde fram, ty vinden lag emot dem. Vid 
fjarde nattvakten kom han da till dem, gaende pa sj6n, och skulle just ga forbi dem. 

Mark 6:48 - II vit qu'ils avaient beaucoup de peine a ramer; car le vent leur était contraire. A la 
quatrieme veille de la nuit environ, il alla vers eux, marchant sur la mer, et il voulait les dépasser. 
Mark 6:48 - Y los vid fatigados bogando, porque el viento les era contrario: y cerca de la cuarta 
vigilia de la noche, vino a ellos andando sobre la mar, y queria precederlos. 

Mark 6:48 - kai eldev avtous BacaviCOHEVvOUG EV TO EAQUVELV NV YAP O AVELOG EVAVTLOG AUTOIG KAL 
TIEPL TETAPTHV MVAQKNV TNC VUKTOG EPXETAL TIPOG AVTOUG TEPUTATOV ETL TNS BaAaoonNs kot NOEAEv 
TIAapEABELV AUVTOUG 

Mark 6:48 - kon eldev avtouc BacaviCopEvous EV T@ EAQUVELV NV YAP O AVELLOG EVAVTLOG AUTOIG KAL 
TIEPL TETAPTHV MVAQKNV TNC VUKTOG EPXETAL TIPOG AVTOUG TEPUTATOV ETI THS BaAaconNs kort NOEAEv 
TLAPEABELV AVTOUG 

Mark 6:48 - kai iSav abtobcs BacaviZopévouc év TO EAadveL, Tv yap 0 avec évavtioc avdtoic, Tepi 
TETAPTHV MVAAKTV TH VUKTOG EPXETAL TIPOG AVTOVG TEPITATAY ETI TG BaAdoons. Kai HOEAEv 
TapEerBEtv AVTOUG? 

Mark 6:48 - kai iSav abtobcs BacaviCoplévouc év TH EAadvelve Tv yap 0 &vEepoc évavtioc abtoice Kati 
TIEPL TETAPTHV MVLAAKTV THC VUKTOG EPXETAL TIPOG AVTOVG TEPITATAV Emi TG BaAdoonNs, Kai HOEeAE 
TIAapEABETV AVTOUG 


Mark 6:49 - - 
Mark 6:49 - + am Cartse3 caine vic as As jmaaw aa 


Mark 6:49 - But when they saw him walking upon the sea, they supposed it had been a spirit, and 
cried out: 

Mark 6:49 - Hj7yytl MIN DINAN AN DAD '9977V 77NNN INR 1NFI1 

Mark 6:49 - At illi ut viderunt eum ambulantem supra mare, putaverunt phantasma esse, et 
exclamaverunt. 

Mark 6:49 - Men nar de fingo se honom ga pa sjon, trodde de att det var en valnad och ropade hogt; 
Mark 6:49 - Quand ils le virent marcher sur la mer, ils crurent que c'étaient un fantéme, et ils 
pousserent des cris; 

Mark 6:49 - Y viéndole ellos, que andaba sobre la mar, pensaron que era fantasma, y dieron voces; 
Mark 6:49 - o1 d€ S0VTESG AUTOV TEPITATOVLVTA ETL THG BaAacons ES0Eav PAVTAGHA Elva KAL 
avekpacav 

Mark 6:49 - o1 d€ S0vTESG AUTOV TEPITATOVLVTA ETL THG BaAacons EdoEav PAVTAGHA Elva KAL 
aveKkpagav 

Mark 6:49 - oi b€ i60vTEs ALTOV Ett TSG BaAdOoNS TEepitatodvTa ES0Eav OTL PAVTAGLA EOTLV, Kat 
aveKpacave 

Mark 6:49 - of S& iSdvtec avbtOV Mepinatobvta emi thc BaAcoons E50Eav Mdavtaopa ceiver, Kai 
aveKpacave 


Mark 6:50 - - 

Mark 6:50 - A oid Sd awih ~aml mca Wansa~ Ais <hxe5 moa co asm wamlan yMaaAw wa 
% ~olorh 

Mark 6:50 - For they all saw him, and were troubled. And immediately he talked with them, and 
saith unto them, Be of good cheer: it is I; be not afraid. 

Mark 6:50 - NYA" NAN IND APTN O'R WAN" DARN AT TR 17341 (NIN O7I7"D 

Mark 6:50 - Omnes enim viderunt eum, et conturbati sunt. Et statim locutus est cum eis, et dixit eis: 
Confidite, ego sum, nolite timere. 

Mark 6:50 - ty de sago honom alla och blevo férfaérade. Men han begynte strax tala med dem och 
sade till dem: "Varen vid gott mod; det ar jag, varen icke forskrackta." 

Mark 6:50 - car ils le voyaient tous, et ils étaient troublés. Aussit6t Jésus leur parla, et leur dit: 
Rassurez-vous, c'est moi, n'ayez pas peur! 

Mark 6:50 - Porque todos le veian, y se turbaron. Mas luego hablo con ellos, y les dijo: Alentaos; yo 
soy, no temais. 

Mark 6:50 - mavtec yap avtov eldov Kat etapax8noav kat EvBEWS EACANOEV HET AVTOV Kat AEYVEL 
QUTOLG BapoElte EY Elpt LN PoPeloBe 

Mark 6:50 - mavtec yap avtov eldov Kat etapaxOnoav kat EvBEWS EAGANOEV HET AVTOV Kat AEYVEL 
QUTOIC BapoEltE EY Ep LN MoBElo8E 

Mark 6:50 - navtec yap abtov cidav Kai étapdyOnoav. 6 5é evOVc EAGANOEV [LET AVTAV, Kai A€yel 
avtoic, Bapoeite, eyo ei, pT] oBEioBe. 

Mark 6:50 - navtec yap abtov cidov Kai étapayOnoav Kai e0Oéac EAGANOE LET’ AUTAV Kai AéyeL 
avtoice Bapoeite, €y@ ei, pT] PoBEtoBe 


Mark 6:51 - - 

Mark 6:51 - + wamhus aam einahna rai sulea cham) wamhoal alma 

Mark 6:51 - And he went up unto them into the ship; and the wind ceased: and they were sore 
amazed in themselves beyond measure, and wondered. 

Mark 6:51 - HnaAmL ANI Tiy 037 OniAwWl ADIW ANAL 147NA DD"2N THI 

Mark 6:51 - Et ascendit ad illos in navim, et cessavit ventus. Et plus magis intra se stupebant: 
Mark 6:51 - Darefter steg han upp till dem i baten, och vinden lade sig. Och de blevo uppfyllda av 
stor hapnad; 

Mark 6:51 - Puis il monta vers eux dans la barque, et le vent cessa. Ils furent en eux-méme tout 
stupéfaits et remplis d'étonnement; 


Mark 6:51 - Y subio a ellos en el barco, y calmé el viento: y ellos en gran manera estaban fuera de 
si, y se maravillaban: 

Mark 6:51 - Kat aveBN POG AVTOUG ElG TO TAOLOV KOL EKOTIAGEV O AVELLOG KOI ALAV EKTIEPLOOOD EV 
EAUTOLG EELOTAVTO Kat EBALLACOV 

Mark 6:51 - Kat aveBN POG AVTOUG ELG TO TAOLOV KOL EKOTIADEV O AVELLOG KAL ALAV EK TLEPLOOOD EV 
EAUTOLG EELOTAVTO Kat EBavLACOV 

Mark 6:51 - kai dvéBn TMPOG AVTOVG Eig TO TAOTOV, KAI EKOTIADEV O KvEpLOG? Kai Aiav EK TIEPLOOOD EV 
EQUTOIC EELOTAVTO. 

Mark 6:51 - kai &véBn Eic TO TAOIOV TIPOG AVTOUG, Kai EKOTIADEV O CvEpOce Kai Alav Ek TIEPLOGOD EV 
Eavtoic E€iotavto Kai €BavpACov 


Mark 6:52 - - 

Mark 6:52 - + Kam ax wamals AV> <a > aan adlnhor’ uN <A 

Mark 6:52 - For they considered not the miracle of the loaves: for their heart was hardened. 
Mark 6:52 - :0227 "wi? 99N ON Ni9277I7TA 179A NPD 

Mark 6:52 - non enim intellexerunt de panibus: erat enim cor eorum obcecatum. 

Mark 6:52 - ty de hade icke kommit till forstand genom det som hade skett med bréden, utan deras 
hjartan voro férstockade. 

Mark 6:52 - car ils n'avaient pas compris le miracle des pains, parce que leur coeur était endurci. 
Mark 6:52 - Porque aun no habian considerado lo de los panes, por cuanto estaban ofuscados sus 
corazones. 

Mark 6:52 - ov yap OVVNKAV ETI TOLG APTOS NV YAP AVT@V N KAPSta TETAP@LEVN 

Mark 6:52 - ov yap OVVNKAV ETIL TOLG APTOLG NV YAP N KAPSla AVTOV TETAP@PEVN 

Mark 6:52 - od yap ovvijkav éni toic Gptoic, GAA’ HV adtTOV 1) KapSia MEM@Papevn. 

Mark 6:52 - od yap ovvijkav éni toic &ptoic, GAA’ Hv abdtoVv 1) KapSia TMenaOpapéevn 


Mark 6:53 - - 

Mark 6:53 - + Br TONE) ai anole oins ana 

Mark 6:53 - And when they had passed over, they came into the land of Gennesaret, and drew to the 
shore. 

Mark 6:53 - :NWA!N-7N AAV 1024 NYA ANA! DANN NAV" 

Mark 6:53 - Et cum transfretassent, venerunt in terram Genesareth, et applicuerunt. 

Mark 6:53 - Nar de hade farit 6ver till andra stranden, kommo de till Gennesarets land och lade till 
dar. 

Mark 6:53 - Aprés avoir traversé la mer, ils vinrent dans le pays de Génésareth, et ils abordérent. 
Mark 6:53 - Y cuando estuvieron de la otra parte, vinieron 4 tierra de Genezaret, y tomaron puerto. 
Mark 6:53 - kat dtamtepaoavtec NAGov ET THY YNV YEVVNOOPET KAL TIPOOM@PLLOBNOAV 

Mark 6:53 - kat dtamtepaoavtes NAGov emt thy ynv | yevnoapet | yevvnoapet | kal TpoOCwppLLGBNOav 
Mark 6:53 - Kai Sianepdoavtec éni thy yiiv HAGov cic Pevvnoapét Kai mpoowppioOnoav. 

Mark 6:53 - Kai dtamepdoavtes amrjA8ov emi thy yiv Cevvnoapet kai mpoo@ppic8noav 


Mark 6:54 - - 

Mark 6:54 - + inalahors nm hess mo Khuaw > alo aaa 

Mark 6:54 - And when they were come out of the ship, straightway they knew him, 
Mark 6:54 - 319'341 N22XN7 | DNRYD ''1 

Mark 6:54 - Cumque egressi essent de navi, continuo cognoverunt eum: 

Mark 6:54 - Och nar de stego ur baten, kande man strax igen honom; 

Mark 6:54 - Quand ils furent sortis de la barque, les gens, ayant aussit6t reconnu Jésus, 
Mark 6:54 - Y saliendo ellos del barco, luego le conocieron. 

Mark 6:54 - kat efeA8OVTI@V AUTOV EK TOU TIAOLOD EVBEWS ETTLYVOVTEG AVTOV 

Mark 6:54 - kat efeABOVTI@V AUVTOV EK TOU TIAOLOD EVBEWS ETTLYVOVTEG AVTOV 

Mark 6:54 - kai €eA8Ovtwv avTaV EK TOD TAOLOV EVBUG ErtyVOVTEG ALTOV 


Mark 6:54 - kai €eA8Ovtw@v avTAV EK TOD TIAOLOD EVPEWS ETLLYVOVTEG AVTOV 


Mark 6:55 - - 

Mark 6:55 - + <hoiss wan wlio TAA SAS FO ROI ei codura jaa miaal aoiw 

Mark 6:55 - And ran through that whole region round about, and began to carry about in beds those 
that were sick, where they heard he was. 

Mark 6:55 - 'D WAwW IWR Di7n-'7d-7N NiadwnNa O'7NA NX NNW’? 17N41 2'ION NANA 19dN779A WIN! 
‘OW NIN 

Mark 6:55 - et percurrentes universam regionem illam, cevperunt in grabatis eos, qui se male 
habebant, circumferre, ubi audiebant eum esse. 

Mark 6:55 - och man skyndade omkring med bud i hela den trakten, och folket begynte da 6verallt 
bara de sjuka pa sangar dit dar man h6rde att han var. 

Mark 6:55 - parcoururent tous les environs, et l'on se mit a apporter les malades sur des lits, partout 
ou l'on apprenait qu'il était. 

Mark 6:55 - Y recorriendo toda la tierra de alrededor, comenzaron 4 traer de todas partes enfermos 
en lechos, a donde oian que estaba. 

Mark 6:55 - mepldpapovtes OANV THV TEPlyY@POV EKELVNV NPEAVTO ETL TOG KPABBatoIcG TOUG KAKWC 
EXOVTAG TLEPLPEPELV OTLOV NKOUOV OTL EKEL EOTLV 

Mark 6:55 - mepldpapovtes OANV THV TEPlyY@POV EKELVNV NPEAVTO ETL TOG KPABBatoIc TOUG KAKC 
EXOVTAG TIEPLPEPELV OTLOV NKOUOV OTL EKEL EOTLV 

Mark 6:55 - mepiéSpapov OAV Thy xopav Eekeivnv Kai HpEavto Emi TOIG KPABATTOIG TODG KAKAHC 
EXOVIOG TEPLMEPELV, OTOU TKOVOV OTL EOTIV. 

Mark 6:55 - mepiéSpapov OANv Thy Tlepix@pov Ekelvnv Kal Hpgavto Emi Tots KPAaBBaTOISG TOG KAKA 
EXOVIOG TIEPLMEPELV OTOV MHKOUVOV OTL EKET EOTI® 


Mark 6:56 - - 

Mark 6:56 - <hwix aam wo <sae5 roia\ <A aX Sioolad Choral sas Cam Aces theo 

* gam win aaMm woos Asa wosiohs molalins oain\ Ns TMA aaM ws>a Womeiar 

Mark 6:56 - And whithersoever he entered, into villages, or cities, or country, they laid the sick in 
the streets, and besought him that they might touch if it were but the border of his garment: and as 
many as touched him were made whole. 

Mark 6:56 - nixina o'7ino-nx nw Ow NitwWA-7NI ON WAK7IN IN O'9DN7-7N NA! WR Oipn-7911 
MYWII! (AAI WR 7D ANAL (TAA Q]DA Pd Wary 7 1anT" 

Mark 6:56 - Et quocumque introibat, in vicos, vel in villas, aut civitates, in plateis ponebant 
infirmos, et deprecabantur eum, ut vel fimbriam vestimenti eius tangerent, et quotquot tangebant 
eum, Salvi fiebant. 

Mark 6:56 - Och varhelst han gick in i nagon by eller nagon stad eller nagon gard, dar lade man de 
sjuka pa de 6ppna platserna. Och de bado honom att atminstone fa réra vid hérntofsen pa hans 
mantel; och alla som roérde vid den blevo hulpna. 

Mark 6:56 - En quelque lieu qu'il arrivat, dans les villages, dans les villes ou dans les campagnes, 
on mettait les malades sur les places publiques, et on le priait de leur permettre seulement de 
toucher le bord de son vétement. Et tous ceux qui le touchaient étaient guéris. 

Mark 6:56 - Y donde quiera que entraba, en aldeas, 6 ciudades, 6 heredades, ponian en las calles 4 
los que estaban enfermos, y le rogaban que tocasen siquiera el borde de su vestido; y todos los que 
le tocaban quedaban sanos. 

Mark 6:56 - Kol OTLOU AV ELDETIOPEVETO ELG KMHAG TN TOAELG N AYPOUG EV TaIs ayopatc EtLBOLV TOUG 
QOBEVOUVTOG KOL TAPEKAAOVV AUTOV IVA KAV TOV KPAOTESOV TOU ILATLOV AVTOV AWWVTAL KAL OGOL AV 
TMTOVTO AVTOU EG@COVTO 

Mark 6:56 - kal OTLOU AV ELDETIOPEVETO ELG KMHAG TN TOAELG N AYPOUG EV TaIc ayopatc EtLBOLV TOUG 
QAOBEVOUVTOG KOL TAPEKAAOVV AUTOV LVO KAV TOV KPAOTESOV TOU ILATLOV AVTOV AWVTAL KAL OOOL AV 
NMTOVTO AVTOU EG@COVTO 


Mark 6:56 - kai Omtov Ev EIDETIOPEVETO Eig KMLAC fF Eic TOAEIG H Eig AYPOUG, Ev Taig cyopaic 
etiBeoav tovbc doB_evodvtac, Kai MapeKdAovv avtOV (va K&v TOD Kpaomédov Tod ipatiov adtod 
GWaVToLe kai Sool AV HWavto avdtod €o@Covto. 

Mark 6:56 - kai Omtov Gv EidEeMOpEVETO EiG KALAG T TOAEIG F Gypous, Ev Taic cyopaic etiBEcav TOUG 
aoB_evodvtag Kai TapEeKaAovv avtov iva kav ToD KpaomEdov Tod ipatiov odtOd GYavtare Kai dool 
av Hmtovto avtod, €o6@CovTO 


Mark 7:1 - - 

Mark 7:1 - + miziac a) abs idm Mia mhal asahca 

Mark 7:1 - Then came together unto him the Pharisees, and certain of the scribes, which came from 
Jerusalem. 

Mark 7:1 - :o'7WINN INA WR D9ION-|[N D'WIN! D'WINDD "7X 170771 

Mark 7:1 - Et conveniunt ad eum Pharisei, et quidam de scribis, venientes ab Ierosolymis. 

Mark 7:1 - Och fariséerna, sa ock nagra skriftlarde som hade kommit fran Jerusalem, forsamlade sig 
omkring honom; 

Mark 7:1 - Les pharisiens et quelques scribes, venus de Jérusalem, s'assemblérent auprés de Jésus. 
Mark 7:1 - Y SE juntaron a él los Fariseos, y algunos de los escribas, que habian venido de 
Jerusalem; 

Mark 7:1 - Kal GUVAYOVTOL TIPOG AVTOV OL PAPLOALOL KAL TLVEG TOV YPALLATE@V EABOVTEG ATO 
lEPOCOALDH@V 

Mark 7:1 - Kal GVVAYOVTOL TIPOG AVTOV OL PAPLOALOL KAL TLVEG TOV YPALLATE@V EABOVTEG ATO 
lEPOOOADH@V 

Mark 7:1 - Kai ovvayovtan m1pdc avdtOvV Oi Paptoaiot Kat TES TAV YPALHATEWV EABOVTEG ATO 
‘TEpooOAULOV. 

Mark 7:1 - Kai ovvayovtan mpdc adtov oi Paptoaiot Kat TIVES TOV YPALHATEWV EABOVTEG ALO 
‘lepoooA0Love 


Mark 7:2 - - 

Mark 7:2 - + WOM wr <A as awl wax aa ymanrlh\ awa 

Mark 7:2 - And when they saw some of his disciples eat bread with defiled, that is to say, with 
unwashen, hands, they found fault. 

Mark 7:2 - :ONX IN'3i1 N'7'0) N7A Wi7d NiNNY O'T!A ON? O'7DR U'TNIZAN ONIN} ''1 

Mark 7:2 - Et cum vidissent quosdam ex discipulis eius communibus manibus, id est non lotis, 
manducare panes, vituperaverunt. 

Mark 7:2 - och de fingo da se nagra av hans larjungar ata med "orena", det ar otvagna, hander. 
Mark 7:2 - Ils virent quelques-uns de ses disciples prendre leurs repas avec des mains impures, 
c'est-a-dire, non lavées. 

Mark 7:2 - Los cuales, viendo a algunos de sus discipulos comer pan con manos comunes, es a 
saber, no lavadas, los condenaban. 

Mark 7:2 - Kal OOVTEG TLVAG TOV LABNT@V AVTOV KOLVALC XEPOLV TOUT EOTLV AVITITOIG EGBLOVTAG 
QAPTOUG ELEWWAVTO 

Mark 7:2 - Kal OOVTEG TLVAS TOV LABNT@V AVTOV KOLVALC XEPOLV TOUT EOTLV AVITITOIG EGOLOVTAG 
QAPTOUG ELENWAVTO 

Mark 7:2 - Kai id6vtEs TIvaG TOV LABHTAV adTOD STI KOLvaic XEpotv, TodT Eotiv dvirtoic, EoBiovolv 
TOVG K#PTOUG 

Mark 7:2 - kai id66vtEc TIvas TOV LAOHTAV avTOD KOLvoic xEpol, TODT ETI Avirtolc, EoBiovTAG 
G&PTOUG ELELWAVTO? 


Mark 7:3 - - 
Mark 7:3 - <hessales eT ol wax al OTe een Ade <esida <a1dm. wamloaas A> 
& <esvo5 


Mark 7:3 - For the Pharisees, and all the Jews, except they wash their hands oft, eat not, holding the 
tradition of the elders. 

Mark 7:3 - NOAW-NNA OTNANA PAV TY ON'THNA 170) WAT 179N' NK? D'THN4- 721 D'wWIND| 'D 
‘OYTO 

Mark 7:3 - Pharisei enim, et omnes Judai, nisi crebro laverint manus, non manducant, tenentes 
traditionem seniorum: 

Mark 7:3 - Nu ar det sa med fariséerna och alla andra judar, att de icke ata nagot utan att forut, till 
atlydnad av de aldstes stadgar, noga hava tvagit sina hander, 

Mark 7:3 - Or, les pharisiens et tous les Juifs ne mangent pas sans s'étre lavé soigneusement les 
mains, conformément a la tradition des anciens; 

Mark 7:3 - (Porque los Fariseos y todos los Judios, teniendo la tradici6n de los ancianos, si muchas 
veces no se lavan las manos, no comen. 

Mark 7:3 - Ol YAP PAPLOALOL KAL TAVTEG O1 LOVSALOL EQV LT] TLYLN VIW@VTAL TAG YEI|PAG OVK 
EoQLOVOLV KPATOUVTES THY TAPASOOL TaV TIPEGBUTEPOV 

Mark 7:3 - Ol YAP PAPLOALOL KAL TAVTEG O1 LOVSALOL EAV LT] TLYLN VIW@VTAL TAG YEI|PAG OVK 
EOBLOVOLV KPATOLVTES THV TIAPASOOL TV TIPEGBUTEPAV 

Mark 7:3 - ot yap Baptooiot kai MavteEc oi Tovdaiot €av LN TUKVaO vi@VvTal TAS xEIpAG ODK 
eoBiovoty, KpatodvtEs trv TAapaSooww TOV TpEOBUTEPOV, 

Mark 7:3 - ot yap Baptooiol kai MavteEc oi Tovdaio, €av pn MLyLA viavton tac yeipac, OVK 
eo8iovol, KpatodvtEec THv TAapAadOOW TV TIpEOBUTEPwV? 


Mark 7:4 - - 
Mark 7:4 - moa mar <buramsma aan vip alaos ob ch ttiwa wax <A vine Ac Sone 0 


Mark 7:4 - And when they come from the market, except they wash, they eat not. And many other 
things there be, which they have received to hold, as the washing of cups, and pots, brasen vessels, 
and of tables. 

Mark 7:4 - n’?7'2N ind VOW? 17a? WR O'DI O'IT TV! N7'AV N'7A OPN ON AWA |N WR NA! 
(nival) NN" OT! Niod 

Mark 7:4 - et a foro nisi baptizentur, non comedunt: et alia multa sunt, que tradita sunt illis servare, 
baptismata calicum, et urceorum, et eramentorum, et lectorum: 

Mark 7:4 - likasom de icke heller, nar de komma fran torget, ata nagot utan att f6rut hava tvagit sig; 
manga andra stadgar finnas ock, som de av alder plaga halla, sasom att skélja bagare och trakannor 
och kopparskalar. 

Mark 7:4 - et, quand ils reviennent de la place publique, ils ne mangent qu'aprés s'étre purifiés. Ils 
ont encore beaucoup d'autres observances traditionnelles, comme le lavage des coupes, des cruches 
et des vases d'airain. 

Mark 7:4 - Y volviendo de la plaza, si no se lavaren, no comen. Y otras muchas cosas hay, que 
tomaron para guardar, como las lavaduras de los vasos de beber, y de los jarros, y de los vasos de 
metal, y de los lechos.) 

Mark 7:4 - Kol arto ayopac Eav LN Panttiowvtat ovK EoBlovol Kal AAG TIOAAG EoTLV a TApEAaBoV 
KPATEL BOAMTIOHOUG TOTHPLOV KAI CEOTHV KAL XAAKIOV KOL KALV@V 

Mark 7:4 - Kol arto ayopac Eav LN Panttiowvtat ovK EoBlovol Kal aAAG TIOAAG EoTLV a TApEAaBov 
KPATEL BOAMTIOHOUG TOTHPLOV KAL EEOTHV KAL XAAKLOV KOL KALV@V 

Mark 7:4 - kai a0 ayopac e€dv LN Parttiowvtat ovK EoBiovoL, Kai GAAA TIOAAG EotIV & TAPEAABOV 
KpatEtv, BATITLOHOVG TOTHPi@v Kai CeoTAv Kal KAAKI@V 

Mark 7:4 - Kai am ayopac, Eav LN PaTttio@vtal, OK EDBiovOL* Kai CAAA TOAAG EoTIV & TAPEAABOV 
Kpatetv, BAMITLOHOVG TOTHPi@v Kai FEoTav Kal YAAKi@v Kai KAIv@ve 


Mark 7:5 - - 
Mark 7:5 - TNS <A eae mora vip <A veurdh <aisals ol vinta <sia0 <iaw nals. wo ahsa 
2 aol wlaca OTe aS eon 


Mark 7:5 - Then the Pharisees and scribes asked him, Why walk not thy disciples according to the 
tradition of the elders, but eat bread with unwashen hands? 

Mark 7:5 - On? O'7)N™"'D DIPTA NON '9d 01:20) OX 7'TN7A VITA DN DIOA! D'WINDA [NIX 17Xw"1 
(O'T! N7'Y) Na 

Mark 7:5 - et interrogabant eum Pharisei, et scribe: Quare discipuli tui non ambulant iuxta 
traditionem seniorum, sed communibus manibus manducant panem? 

Mark 7:5 - Darfor fragade honom nu fariséerna och de skriftlarde: "Varfor vandra icke dina 
larjungar efter de aldstes stadgar, utan ata med orena hander?" 

Mark 7:5 - Et les pharisiens et les scribes lui demandeérent: Pourquoi tes disciples ne suivent-ils pas 
la tradition des anciens, mais prennent-ils leurs repas avec des mains impures? 

Mark 7:5 - Y le preguntaron los Fariseos y los escribas: ;Por qué tus discipulos no andan conforme 
a la tradicion de los ancianos, sino que comen pan con manos comunes? 

Mark 7:5 - EMElTA EMEPWTHOLW AVTOV OL PAPLOALOL KAL OL YPALLHATELG dia TL OL PABNTAL COV OV 
TIEPUMATOVOLW KATH THV TAPASOOL TOV TIPEGBUTEPAV AAA AVUTTOIG XEPOLV EOBLOVOLV TOV APTOV 
Mark 7:5 - EMElTA EMEPWTHOLW AUVTOV OL PAPLOALOL KAL OL YPALLHATELG Six TL OL PABNTAL COV OV 
TEPUMATOVOLW KATA THV TAPASOOL TOV TIPEGBUTEPAV AAAA AVUTTOLG XEPOLV EDBLOVOLV TOV APTOV 
Mark 7:5 - kai Emep@TAowW avtov ot Paptoaior kai oi ypappateice Siati ob mepiMtatodov ot 
Labntat Gov Kata THyv TapadooL Tov TpEeoBUTEP@V, AAA KOLvaic xEpoiv EOBioUOLV TOV APTOV; 
Mark 7:5 - €ntetta emepw@tAow avtov ot Paptooiot kai ot ypappatetce Stati ob Mepitatodot ot 
Ladntat Gov Kata THv TapadooL Tdav TpEoBUTEP@V, AAA’ avirTtoOIS XEpoiv EOBiOVOL TOV APTOV; 


Mark 7:6 - - 

Mark 7:6 - Kim axa am tos sahara a Sed’ wonls poh Las vsas ~aml raw 
pd sexi ea mals ,\ imam mhaams 

Mark 7:6 - He answered and said unto them, Well hath Esaias prophesied of you hypocrites, as it is 
written, This people honoureth me with their lips, but their heart is far from me. 

Mark 7:6 - 770) (27) "TAD I'N9wWA ATA OVA ANd. O'99ND O9"2y IA‘VW' RAI AV'D DD"PN WN"! [Vil 
“yan 

Mark 7:6 - At ille respondens, dixit eis: Bene prophetavit Isaias de vobis hypocritis, sicut scriptum 
est: Populus hic labiis me honorat, cor autem eorum longe est a me. 

Mark 7:6 - Men han svarade dem: "Ratt profeterade Esaias om eder, I skrymtare, sasom det ar 
skrivet: 'Detta folk arar mig med sina lappar, men deras hjartan aro langt ifran mig; 

Mark 7:6 - Jésus leur répondit: Hypocrites, Esaie a bien prophétisé sur vous, ainsi qu'il est écrit: Ce 
peuple m'honore des lévres, Mais son coeur est éloigné de moi. 

Mark 7:6 - Y respondiendo él, les dijo: Hipécritas, bien profetiz6 de vosotros Isaias, como esta 
escrito: Este pueblo con los labios me honra, Mas su corazon lejos esta de mi. 

Mark 7:6 - 0 5€ ATOKPLBEIG ELTEV AVTOIG OTL KAAWG TIPOEMNTEVOEV NOALAG TEPL VU@V TOV UILOKPITOV 
WG YEYPATITAL OVTOG 0 AMOG TOG XELAEOL HE TILA T SE KAPSIA AVTOV TOPPA ATLEXEL ATE ELOV 

Mark 7:6 - 0 d€ aTtoKpBEIG ELTEV AUTOICG OTL KAAWC TIPOEMNTEVOEV NOALAG TLEPL ULV TOV UITOKPITOV 
WG YEYPATITAL OVTOG 0 AMOG TOIG XELAEOL HE TILA T SE KAPSLA AVTOV TOPPA ATLEXEL ATE ELOV 

Mark 7:6 - 6 5é eimev abtoice KaAdC empogrtevoev 'Hoatac epi DUOV TOV DTMOKPITOV, OC 
yéypartor Sti ObtOS 6 Aadc Totc xEiAcotv PE TUG, 1] 5 KaPSia OdTAV NOppw meyer dm’ EL0d¢ 

Mark 7:6 - 6 5é émoKpiOeic einev obtoic Sti KAADS NpoEgrtevoev ‘Hoaiac nepi HUAV TOV 
UMOKPLTOV, OC yéypantare OdTOG 6 Aadcs Toic xEiAcot PE TING, 1] SE KaPSia AVTAV NOppw méxEL 

amt’ €00s 


Mark 7:7 - - 

Mark 7:7 - + Sak pos Sadar Malo walsos A when oe du rosiw 

Mark 7:7 - Howbeit in vain do they worship me, teaching for doctrines the commandments of men. 
Mark 7:7 - :o'TA'7N D'WIX NIX 'NR ONN ANN! 

Mark 7:7 - In vanum autem me colunt, docentes doctrinas, et precepta hominum. 

Mark 7:7 - och fafangt dyrka de mig, eftersom de laror de forkunna aro manniskobud.' 


Mark 7:7 - C'est en vain qu'ils m'honorent, En donnant des préceptes qui sont des commandements 
d'hommes. 

Mark 7:7 - Y en vano me honra, Ensenhando como doctrinas mandamientos de hombres. 

Mark 7:7 - patny d€ oeBovtat pe SidacKovteEc SibA0KAALAG EVTAAL ATA AVOPa@TIOV 

Mark 7:7 - pathy d€ oeBovtat pe SidacKovtec Sib6A0KAALAG EVTAAL ATA AVOPa@TIOV 

Mark 7:7 - patnv 5€ o€Bovtai pe SidaoKovtes Si6a0KaAtas EVTGALATA AVOPaTIOV. 

Mark 7:7 - patnv 5€ o€Bovtai pe, SidSdoKovtes SiSacKaAtac EvtdAPATA AVOPATAV 


Mark 7:8 - - 

Mark 7:8 - - 

Mark 7:8 - For laying aside the commandment of God, ye hold the tradition of men, as the washing 
of pots and cups: and many other such like things ye do. 

Mark 7:8 - OFX NIA N2Nd! Niod! OT) Ni'7'2V) OTAA NAONA P'TNN? D'N7R NIXA-NR® ONATY 'd 
(p'wy 

Mark 7:8 - Relinquentes enim mandatum Dei, tenetis traditionem hominum, baptismata urceorum, 
et calicum: et alia similia his facitis multa. 

Mark 7:8 - I sétten Guds bud a sido och hallen manniskors stadgar." 

Mark 7:8 - Vous abandonnez le commandement de Dieu, et vous observez la tradition des hommes. 
Mark 7:8 - Porque dejando el mandamiento de Dios, tenéis la tradicidn de los hombres; las 
lavaduras de los jarros y de los vasos de beber: y hacéis otras muchas cosas semejantes. 

Mark 7:8 - a@EVTEG YAP THY EVTOANV Tov BEov Kpatelte THV TApAdOOW TaV avVOparTtav BamtioLOUG 
EEOTOV KAL TOTHPLOV KAL AAA TIAPOPHOLA TOLAVTA TIOAA TIOLELTE 

Mark 7:8 - a@EVTEG YAP THY EVTOANV Tov BEov Kpatelte THV TApAdOOW TaV avOpartav BamtioLOUG 
SEOTOV KAL TOT PLO@V KAL HAAG TIAPOHOLA TOLAVTA TIOAAG TLOLELTE 

Mark 7:8 - &EVTEGC TH EvTOANV tod BEod Kpateite Thy TApAdOOW TOV AVOPaTIOV. 

Mark 7:8 - a@EVTEC YO THV EVTOANV Tod WEod Kpateite trv TAapadoow TOV AvOpartav, BamttiopLOvG 
SEOTAV KAI TOTHPIOV, Kal CAAA TLAPOLOLA TOLADTA TIOAAG TLoLETTE 


Mark 7:9 - - 

Mark 7:9 - + ~anv108 ~ormoha als 1000 watuc ones watuc eras Las 

Mark 7:9 - And he said unto them, Full well ye reject the commandment of God, that ye may keep 
your own tradition. 

Mark 7:9 - :097W¥ MMORANR NAWAW "Td O'N7ND NIYATNA OM'7VA A! OD"2N WN"! 

Mark 7:9 - Et dicebat illis: Bene irritum facitis preeceptum Dei, ut traditionem vestram servetis. 
Mark 7:9 - Ytterligare sade han till dem: "Ratt sa; I upphaéven Guds bud for att halla edra egna 
stadgar! 

Mark 7:9 - Il leur dit encore: Vous anéantissez fort bien le commandement de Dieu, pour garder 
votre tradition. 

Mark 7:9 - Les decia también: Bien invalidais el mandamiento de Dios para guardar vuestra 
tradicion. 

Mark 7:9 - kal eA€yev AVTOIG KAAS ABETELTE THY EVTOANV TOV BEov Iva THY TAPASOOW LVL@V 
THPNONTE 

Mark 7:9 - kal eA€yEeV AVTOIG KXAWS ABETELTE THY EVTOANV Tov BEov Iva THY TAPASOOW VL@V 
THPHONTE 

Mark 7:9 - kai €Aeyev abdtoice KaAa@Cs ABEtEite THY EVTOANV Tod BEod, iva THv Tapadoow DEaV 
THpHontE. 

Mark 7:9 - kai €Aeyev adtoice KaAaGS ABEeTEite THY EVTOATV TOD OEod iva THv TAapadool VLAV 
THPTONTE 


Mark 7:10 - - 
Mark 7:10 - = hase ham marcia mond Me gt a Yara Yaar tot tar DA <ean 


Mark 7:10 - For Moses said, Honour thy father and thy mother; and, Whoso curseth father or 
mother, let him die the death: 

Mark 7:10 - nat Nin DAN! VAX '727H1 YARN! ANNA Tad Wax AWN='D 

Mark 7:10 - Moyses enim dixit: Honora patrem tuum, et matrem tuam. Et: Qui maledixerit patri, vel 
matri, morte moriatur. 

Mark 7:10 - Moses har ju sagt: 'Hedra din fader och din moder' och 'Den som smddar sin fader eller 
sin moder, han skall déden do.' 

Mark 7:10 - Car Moise a dit: Honore ton pére et ta mére; et: Celui qui maudira son pére ou sa mére 
sera puni de mort. 

Mark 7:10 - Porque Moisés dijo: Honra 4 tu padre y a tu madre, y: El que maldijera al padre 6 a la 
madre, morira de muerte. 

Mark 7:10 - p@ons yap Elev TILA TOV TATEPA GOV KO THV HNTEPA GOV KO O KAKOAOCYOV TIATEPA N 
Lintepa Bavatea teAEVTAT@ 

Mark 7:10 - p@ons yap Elev TILA TOV TATEPA GOV KO THV HNTEPA COV KO O KAKOAOYOV TIATEPA N 
LNntepa Bavatw TeAEVTATO 

Mark 7:10 - Mavofic yap eineve tia tov Matépa Gov Kai TH ENTEpa Gov, Kate 6 KAKOAOY@V 
MATEPA T] UNTEPA Bavat@ TeAEVTATO. 

Mark 7:10 - Maivoric yap eines tia tov Matépa ov Kai TH LNTEpPA GOvs Kai 6 KAKOAODYOV TATEpa 
TT untepa Bavat@ teAevTatas 


Mark 7:11 - - 

Mark 7:11 - «+ yw Somhha ian maria nasal mS _X5 watuc vinw e watunc 

Mark 7:11 - But ye say, If a man shall say to his father or mother, It is Corban, that is to say, a gift, 
by whatsoever thou mightest be profited by me; he shall be free. 

Mark 7:11 - 37:29) NARW-AN O'R NINN WWD [AP MAN’ PAN? WN! WN OTR ODN! 
Mark 7:11 - Vos autem dicitis: Si dixerit homo patri, aut matri, Corban, (quod est donum) 
quodcumque ex me, tibi profuerit: 

Mark 7:11 - Men I ségen: om en son sager till sin fader eller sin moder: "Vad du av mig kunde hava 
fatt till hjalp, det giver jag i stallet sasom korban' (det betyder offergava), 

Mark 7:11 - Mais vous, vous dites: Si un homme dit a son pere ou a sa mere: Ce dont j'aurais pu 
t'assister est corban, c'est-a-dire, une offrande a Dieu, 

Mark 7:11 - Y vosotros decis: Basta si dijere un hombre al padre 6 a la madre: Es Corban (quiere 
decir, don mio a Dios) todo aquello con que pudiera valerte; 

Mark 7:11 - vpetc de Aeyete eav evn av8paros Ta TATpPLN TH LNTpL KopBav oO Eotiv d@pov o Eav Ef 
ELOV @gEANONG 

Mark 7:11 - vpetc de Aeyete eav evn av8paros Ta TATPLN TH ENTpl KopBav oO Eotiv d@pov o Eav Ef 
ELOV @gEANONG 

Mark 7:11 - bpeic dé A€yetes €av ein GvOpartos TH Tatpi fh TH UNTpie KOpBav, 6 Eotiv Spov, 6 Eav 
€& EOD @geAnNOi{<, 

Mark 7:11 - bpeic 5€ A€yeter €av ein GvOparos TH Tatpi fh TH LUNTpl, KOpBav, 6 Eotl SApov, 6 €av 
€& EOD @geAnOi{<c, 


Mark 7:12 - - 

Mark 7:12 - + mac\ ac non 4au3 ol watoc wane cla 

Mark 7:12 - And ye suffer him no more to do ought for his father or his mother; 

Mark 7:12 - (iad Var’? nAINN Tiy Nivy'’? (7 An'aN v7! 

Mark 7:12 - et ultra non dimittitis eum quidquam facere patri suo, aut matri, 

Mark 7:12 - da kunnen I icke tillstadja honom att vidare géra nagot for sin fader eller sin moder. 
Mark 7:12 - vous ne le laissez plus rien faire pour son pére ou pour sa mere, 

Mark 7:12 - Y no le dejais hacer mas por su padre 6 por su madre, 

Mark 7:12 - Kal ODKETL AMIETE AUTOV OVSEV TOINOAL T@ TMATPL AVTOV TN TH LNTPl AVTOVD 

Mark 7:12 - Kal ODKETL AMLETE AUTOV OVSEV TOINOAL T@ TMATPL AVTOV TN TH LNTpPl AVTOVD 


Mark 7:12 - obKETI Agiete ALTOV OVSEV TOLOAL TH TATPI F TH LNTPL, 
Mark 7:12 - kai ODKETL AQiETE AVTOV ODSEV TOOL TO MATpi OVTOD F TH LNTpPi avTOD, 


Mark 7:13 - - 

Mark 7:13 - + watuc ems wa ve <hrttiwa ~oav108 \\V> <Kalcs chin watuc wimmna 
Mark 7:13 - Making the word of God of none effect through your tradition, which ye have 
delivered: and many such like things do ye. 

Mark 7:13 - :o'wy OAR NPR NAINI ON7ay WR ODN 7apP 'T7V O'D7NA IAT NRX N9Nl 
Mark 7:13 - rescindentes verbum Dei per traditionem vestram, quam tradidistis: et similia 
huiusmodi multa facitis. 

Mark 7:13 - Pa detta satt g6ren I Guds budord om intet genom edra faderneadrvda stadgar. Och 
mycket annat sadant g6ren I." 

Mark 7:13 - annulant ainsi la parole de Dieu par votre tradition, que vous avez établie. Et vous 
faites beaucoup d'autres choses semblables. 

Mark 7:13 - Invalidando la palabra de Dios con vuestra tradici6n que disteis: y muchas cosas hacéis 
semejantes a éstas. 

Mark 7:13 - akupovuvtec tov Aoyov tov BEeovu TH TMAapAdooEl VH@V TN TAPES@KATE KAL TAPOLOLA 
TOLAUTOA TLOAAG TLOLELTE 

Mark 7:13 - akupovuvtec tov Aoyov tov BEeovu TH TApPAdSOGEl VH@V NF TAPES@KATE KAL TIAPOLOLA 
TOLAVTA TOAAG TIOLELTE 

Mark 7:13 - &kvpodvtec Tov Adyov Tod Beod th mapaddoet KLAV F MAapEeSa@«kate. Kai TAaPOLOLA 
TOLADTA TLOAAG TLolEitE. 

Mark 7:13 - &kvpodvtEc Tov Adyov Tod Oeod tH Mapaddoer HySv F MapEes@xKate Kai MAPOpLOLA 
TOLADTA TOAAG TIOLETTE 


Mark 7:14 - - 

Mark 7:14 - + amalha .< ara acne wan qaca en miaal <ina 

Mark 7:14 - And when he had called all the people unto him, he said unto them, Hearken unto me 
every one of you, and understand: 

Mark 7:14 - 47'AN! O27) "2X WNW D)"2N WN OVA 79" 7X NPL 

Mark 7:14 - Et advocans iterum turbam, dicebat illis: Audite me omnes, et intelligite. 

Mark 7:14 - Darefter kallade han ater folket till sig och sade till dem: "H6ren mig alla och férstan. 
Mark 7:14 - Ensuite, ayant de nouveau appelé la foule a lui, il lui dit: Ecoutez-moi tous, et 
comprenez. 

Mark 7:14 - Y llamando 4 toda la multitud, les dijo: Oidme todos, y entended: 

Mark 7:14 - Kal TPOCOKAAEGALEVOG TLAVTA TOV OXAOV EAEYEV AVTOIG AKOVETE HOU TLAVTEG KOL OVVLETE 
Mark 7:14 - Kal TPOOKAAEGALEVOG TAVTA TOV OXAOV EAEYEV AVTOIG AKOVETE HOU TLAVTEG KL OVVLETE 
Mark 7:14 - kai mpooKaAEodpEvosc MAA tov OxAOv EAEVEV ADTOICG® AKOVOATE LOU TLAVTEG Kat 
OUVETE. 

Mark 7:14 - Kai mpooKadeodpevosg mavta Tov OxAOv EAEVEV AVTOICG® AKOVETE LOU TIAVTEG, KAT 
Ovviete 


Mark 7:15 - - 

Mark 7:15 - am am car iD > Acs pan Act mhoassmnal wsasma mi) Ica cer ib a) tol; babe) dA 
+ orc ial ml am» 

Mark 7:15 - There is nothing from without a man, that entering into him can defile him: but the 
things which come out of him, those are they that defile the man. 

Mark 7:15 - AAD AN O'NYHA OAT OR 'D (777% 1NDA NIN NAV? 731! WR OTN? YINN VAT |'X 
-D TRON INAV! 

Mark 7:15 - Nihil est extra hominem introiens in eum, quod possit eum coinquinare, sed que de 
homine procedunt illa sunt, que coinquinant hominem. 


Mark 7:15 - Intet som utifran gar in i maénniskan kan orena henne, men vad som gar ut ifran 
mdanniskan, detta ar det som orenar henne." 

Mark 7:15 - Il n'est hors de l'homme rien qui, entrant en lui, puisse le souiller; mais ce qui sort de 
l'homme, c'est ce qui le souille. 

Mark 7:15 - Nada hay fuera del hombre que entre en él, que le pueda contaminar: mas lo que sale 
de él, aquello es lo que contamina al hombre. 

Mark 7:15 - ovdev eotiw efa8_ev tov avOpartou EloMOPEVOHEVOV EG AVTOV O SUVATAL AUTOV 
KOLVOOAL AAA TA EKTOPEVOHEVA ATL AVTOV EKELVA EOTLV TA KOLVOUVTA TOV AVEpaTIOV 

Mark 7:15 - ovédev eotiv efa8_ev tov avOpartou EloTOPEVOHEVOV EG AVTOV O SUVATAL AUTOV 
KOLVOOAL AAA TA EKTOPEVOHEVA ATL AVTOV EKELVA EOTLV TA KOLVOUVTA TOV AVEPaTOV 

Mark 7:15 - ovd€v éotww éfa8ev tod avOpa@rtovu eiomlopEevopEvov Eic AVTOV O SUVATAL KOIVAOAL 
avTOVe GAAG Ta EK TOD AVOpaTtoV EKTIOPEVOHEVA EOTLV TA KOLVODVTA TOV GvOpaTtov. 

Mark 7:15 - ovd€v éotww €fw8ev tod av8parov eiomopevopEvov Eig AVTOV O SUVATOAL ALTOV 
KOLV@OAL, CAAA TX EKTIOPEVOPEVA EOTL TA KOLVODVTA TOV Gv8parTtov 


Mark 7:16 - - 

Mark 7:16 - + sms ss Sac ol bus a) 

Mark 7:16 - If any man have ears to hear, let him hear. 

Mark 7:16 - :yaw! vinw’? f'7 D'TX WIN-7D 

Mark 7:16 - Si quis habet aures audiendi, audiat. 

Mark 7:16 - + 

Mark 7:16 - Si quelqu'un a des oreilles pour entendre, qu'il entende. 
Mark 7:16 - Si alguno tiene oidos para oir, oiga. 

Mark 7:16 - €l Tic EXEL MTA AKOVELV AKOVETH 


Mark 7:16 - €l Tic EXEL MTA AKOVELV AKOVETH 
Mark 7:16 - 


Mark 7:17 - - 

Mark 7:17 - + “Ahm Av jnamalh aam mals. Wen a) hush Cam Ace aaa 

Mark 7:17 - And when he was entered into the house from the people, his disciples asked him 
concerning the parable. 

Mark 7:17 - 2WAN ATV PTN7D JPW [NAN-|A AND AW AWAD "D4 

Mark 7:17 - Et cum introisset in domum a turba, interrogabant eum discipuli eius parabolam. 

Mark 7:17 - Nar han sedan hade lamnat folket och kommit inomhus, fragade hans larjungar honom 
om detta bildliga tal. 

Mark 7:17 - Lorsqu'il fut entré dans la maison, loin de la foule, ses disciples l'interrogérent sur cette 
parabole. 

Mark 7:17 - Y apartado de la multitud, habiendo entrado en casa, le preguntaron sus discipulos 
sobra la parabola. 

Mark 7:17 - kat ote ElonAGeV Els OLKOV ATLO TOV OXAOU ETINPAT@V OVTOV OL LABNTAL AVTOV TEPL TNC 
TLAPABOANS 

Mark 7:17 - kat ote ElonAGev Els OLKOV ATLO TOV OXAOD ETINPAT@V AVTOV OL LAANTAL AVTODV TEPL TNC 
TLAPABOANS 

Mark 7:17 - Kai 6te ciofAGev cic tov oikov dnd tod 6yAOD, eMNPOT@V AvTOV Oi PABNTai adtOD THV 
TapaBoAny. 

Mark 7:17 - Kai 6te ciofABev eic oikov dnd tod 6yAOD, eMMPOTaV abTOV oi LABNTaAi adtTOD TeEpi THC 
TLAPABOAT|S 


Mark 7:18 - - 


Mark 7:18 - Aaa <am X\s =F 0) waloc wiahmnn A wat wis watuc Aad Sam ~aml IrAw er am 
+ mi sam ew iol Iccs pr 


Mark 7:18 - And he saith unto them, Are ye so without understanding also? Do ye not perceive, that 
whatsoever thing from without entereth into the man, it cannot defile him; 

Mark 7:18 - X77 f? AYINN OTA VIN-7N NAN—79 '917°WD N7D 17'2 ON OANX-AND OD"'ZN WN 
ARN’ 

Mark 7:18 - Et ait illis: Sic et vos imprudentes estis? Non intelligitis quia omne extrinsecus 
introiens in hominem, non potest eum coinquinare? 

Mark 7:18 - Han svarade dem: "Aren da ocksa I sa utan férstand? Insen J icke att intet som utifran 
gar in i manniskan kan orena henne, 

Mark 7:18 - Il leur dit: Vous aussi, étes-vous donc sans intelligence? Ne comprenez-vous pas que 
rien de ce qui du dehors entre dans l'homme ne peut le souiller? 

Mark 7:18 - Y dijoles: ¢También vosotros estdais asi sin entendimiento? ¢No entendéis que todo lo 
de fuera que entra en el hombre, no le puede contaminar; 

Mark 7:18 - kat AEVEL AVTOIG OVUTWC KOL UHELG AOVVETOL EOTE OV VOEITE OTL TIAV TO EfwBEV 
ELOTLOPEVOHEVOV ElC TOV AVAPaTIOV OV SUVATAL AUTOV KOLVWOAL 

Mark 7:18 - kat AEVEL AUTOIG OVUTWC KOL UHELG AOVVETOL EOTE OV VOEITE OT TIAV TO EfwBEV 
ELOTLOPEVOHEVOV ElC TOV AVAPaTIOV OV SUVATOAL AUVTOV KOLVWOAL 

Mark 7:18 - kai A€yet adtOIc® OUT Kai DLEIG GOUVETOI EOTE; OD VOETTE OTL TAV TO EE@BEV 
ElOTLOPEVOPEVOV Eig TOV GVOpaTOV OV SLVATOL AVTOV KOLVACAL, 

Mark 7:18 - kai A€yet avTOIC® OUT Kai DHEIC KOVVETOI EOTE; OUT voeite STI AV TO EEWVEV 
elOTIOPEVOPHEVOV Eic TOV AVOPaTtOV OV SOVATAL ADTOV KOIVACAL; 


Mark 7:19 - - 

Mark 7:19 - # lacs mos earhma ial <ahema <mial Ac Ice coll aX Kam cis b> 

Mark 7:19 - Because it entereth not into his heart, but into the belly, and goeth out into the draught, 
purging all meats? 

Mark 7:19 - 7249077) NFIND RODD N'a77X NY (WIAD 'D (2°72 NiA-N7 'D 

Mark 7:19 - Quia non intrat in cor eius, sed in ventrum vadit, et in secessum exit, purgans omnes 
escas. 

Mark 7:19 - eftersom det icke gar in i hennes hjarta, utan ned i buken, och har sin naturliga 
utgang?" Harmed forklarade han all mat f6r ren. 

Mark 7:19 - Car cela n'entre pas dans son coeur, mais dans son ventre, puis s'en va dans les lieux 
secrets, qui purifient tous les aliments. 

Mark 7:19 - Porque no entra en su corazon, sino en el vientre, y sale a la secreta? Esto decia, 
haciendo limpias todas las viandas. 

Mark 7:19 - oTL ODK ELOTIOPEVETAL AUVTOD ElC THY KAPSIAV AAA ELC THY KOLALAV Ka Elc TOV AMESPaVA 
ekTlopevetat Ka8apiCov Tavta Ta Bpw@pata 

Mark 7:19 - OTL OUK ELOTOPEVETAL AVTOD ELC THV KAPSIAV AAA ELC THV KOLALAV KOL ElG TOV APESpaVaA 
EKTLOPEVETAL KABAPICoV TAVTA Ta Bpa@pata 

Mark 7:19 - OTL OVK EloTOpEvETOI AVTOD Eic THY KapSiav GAA’ eic THY KOUIay, Kai cig TOV AgEdpava 
exTtopevetat, KaBapiCav Mavta TA BPpOapATa; 

Mark 7:19 - Ott OUK EiomopEeveTat avdTOD Eig THY Kapsiav, GAA’ Eig THY KOLAIAV, Kai Eig TOV ApEdpava 
exmtopevetat, KaBapidov Navta Ta BpO@pata 


Mark 7:20 - - 

Mark 7:20 - + er t5\ ol aime am am Ker ib > 281 prm ACS 

Mark 7:20 - And he said, That which cometh out of the man, that defileth the man. 

Mark 7:20 - :OTROANR NRAON NIN OTN |N XIN WN" 

Mark 7:20 - Dicebat autem, quoniam que de homine exeunt, illa coinquinant hominem. 

Mark 7:20 - Och han tillade: "Vad som gar ut ifran manniskan, detta ar det som orenar manniskan. 
Mark 7:20 - Il dit encore: Ce qui sort de l'homme, c'est ce qui souille l'homme. 

Mark 7:20 - Mas decia, que lo que del hombre sale, aquello contamina al hombre. 

Mark 7:20 - eAeyev 5€ OTL TO EK TOV AVOPWTIOU EKTIOPEVOLLEVOV EKELVO KOLVOL TOV AVOPaTIOV 


Mark 7:20 - eAeyev 5€ OTL TO EK TOV AVOP@TIOU EKTIOPEVOLEVOV EKELVO KOLVOL TOV AVOPaTIOV 
Mark 7:20 - €Aeyev 5€ OT TO Ek TOD AVOP@TIOL EKTIOPEVOHEVOV, EKELVO KOLVOI TOV &VOPa@TIOV. 
Mark 7:20 - €Aeye 5€ OTL TO EK TOD AVOpartOV EKTIOPEVOHEVOV, EKETVO KOLVOL TOV K&VvOP@TIOV 


Mark 7:21 - - 

Mark 7:21 - + <hamX_ Xie chau Mia\_ ard pins chase chasm os LK am <al 

Mark 7:21 - For from within, out of the heart of men, proceed evil thoughts, adulteries, fornications, 
murders, 

Mark 7:21 - :nixq aT Qa NiyAN NiAwNNAA Nixyi (A7N OTRA APN 'D 

Mark 7:21 - Ab intus enim de corde hominum male cogitationes procedunt, adulteria, fornicationes, 
homicidia, 

Mark 7:21 - Ty inifran, fran manniskornas hjartan, utga deras onda tankar, otukt, tjuveri, mord, 
Mark 7:21 - Car c'est du dedans, c'est du coeur des hommes, que sortent les mauvaises pensées, les 
adultéres, les impudicités, les meurtres, 

Mark 7:21 - Porque de dentro, del corazon de los hombres, salen los malos pensamientos, los 
adulterios, las fornicaciones, los homicidios, 

Mark 7:21 - eom@ev yap ek TNS Kapdiac Tov AVOpaTI@V Ot SLAAOYLOPOL OL KAKOL EKTOPEVOVTAL 
LLOLXELOL TIOPVELAL MOVOL 

Mark 7:21 - eom@ev yap ek TNS Kapdiac TaV AVOPaTI@V Ot SLAADYLOPOL OL KAKOL EKTOPEVOVTAL 
LLOLXELOL TIOPVELAL MOVOL 

Mark 7:21 - €o@@ev yap €k Tis Kapdiac TOV AavOpart@v ot SiaAoylopoOi Oi KaKOl EKTOPEVOVTAL, 
TOpVEiat, KAOTIAI, MOVOL, 

Mark 7:21 - €o@@ev yap €k Tis Kapdias TOV AvOpart@v Ot SiaAOyLoPpOl Oi KAKO EKTOPEVOVTAL, 
LolyEelal, TOpvEtal, POvOL, 


Mark 7:22 - - 

Mark 7:22 - + <holaw <hoimne <araX_ ches cus Chow dds ches <hosalas 

Mark 7:22 - Thefts, covetousness, wickedness, deceit, lasciviousness, an evil eye, blasphemy, pride, 
foolishness: 

Mark 7:22 - :n4'7D01 [TTL GTA AY} |v nt72iT] DANA NYW! YYa NAgANI Aidal 

Mark 7:22 - furta, avaritia, nequitie, dolus, impudicitie, oculus malus, blasphemia, superbia, 
stultitia. 

Mark 7:22 - aktenskapsbrott, girighet, ondska, svek, l6saktighet, avund, hddelse, 6vermod, of6rsynt 
vasende. 

Mark 7:22 - les vols, les cupidités, les méchancetés, la fraude, le déréglement, le regard envieux, la 
calomnie, l'orgueil, la folie. 

Mark 7:22 - Los hurtos, las avaricias, las maldades, el engafio, las desvergiienzas, el ojo maligno, 
las injurias, la soberbia, la insensatez. 

Mark 7:22 - kAomtal TMAEovesiat Tovnpiat SoAos acEAyeta OMPaALOSG TovNnpos BAao@NpLA 
LTEPNOAVLA APPOOLVN 

Mark 7:22 - kAomtal TAEovestat Tovnpiat doAos acEAyeta O~PaALOS TovNpos BAao@NpLA 
LTEPNOAVLA APPOovVN 

Mark 7:22 - potyeiat, mAgovesial, tovnpial, SOAoc, doeAyEla, OMBAALOG TlovNnpds, BAaoOnpIa, 
bmepngavia, APpoovvns 

Mark 7:22 - kAomtai, TAeovesial, Movnpial, SOAOc, AoEAYELA, OMBAALOS TovNnpds, BAao@npia, 
bmEepngavia, APpoovvns 


Mark 7:23 - - 

Mark 7:23 - + rer ink ol Summa 0% aX) & ches emia 

Mark 7:23 - All these evil things come from within, and defile the man. 
Mark 7:23 - :iINX NiNAVNA NIN" [D OTRN APN APRA NivyAN-7d 

Mark 7:23 - Omnia hec mala ab intus procedunt, et coinquinant hominem. 


Mark 7:23 - Allt detta onda gar inifran ut, och det orenar manniskan." 

Mark 7:23 - Toutes ces choses mauvaises sortent du dedans, et souillent l'homme. 
Mark 7:23 - Todas estas maldades de dentro salen, y contaminan al hombre. 

Mark 7:23 - TaVvTa TAVTA TA TOVNPA EOWVEV EKTIOPEVETAL KAI KOLVOL TOV AVOPAILOV 
Mark 7:23 - MavTa TAVTA TA TOVNPA EOWHEV EKTIOPEVETAL KAI KOLVOL TOV AVEPATLOV 
Mark 7:23 - navta tadta Ta TovNpa EowBEV EKTIOPEVETAL Kai KOLVOT TOV GVEParTIOV. 
Mark 7:23 - ma&vta tadta TA TOvNPa EOwBEV EKTIOPEVETAL Kai KOLVOI TOV AvOpartov 


Mark 7:24 - - 

Mark 7:24 - Sam wasem la md wv pia Sam moe A “tusk As ana Ta ot <ronak\ ml ica jana 
cuz hal 

Mark 7:24 - And from thence he arose, and went into the borders of Tyre and Sidon, and entered 
into an house, and would have no man know it: but he could not be hid. 

Mark 7:24 - Et inde surgens abiit in fines Tyri, et Sidonis: et ingressus domum, neminem voluit 
scire, et non potuit latere. 

Mark 7:24 - Och han stod upp och begav sig bort darifran till Tyrus' omrade. Dar gick han in i ett 
hus och ville icke att nagon skulle fa veta det. Dock kunde han icke férbliva obemarkt, 

Mark 7:24 - Jésus, étant parti de la, s'en alla dans le territoire de Tyr et de Sidon. I] entra dans une 
maison, désirant que personne ne le sft; mais il ne put rester caché. 

Mark 7:24 - Y levantandose de alli, se fué a los términos de Tiro y de Sid6n; y entrando en casa, 
quiso que nadie lo supiese; mas no pudo esconderse. 

Mark 7:24 - kai ekevBev avaotas amnAGev etc Ta pEBOpla TUPOD KAL O1S@VOG KAL ELOEABWV ELC OLKLAV 
ovdeva nOedev yv@vot Kal ouK ndvvnOn AaBetv 

Mark 7:24 - koi exelBev avaotac amtnAev elc ta pEBopia TUPOU Kal O1S@vOG Kal ELOEAB@V El THV 
okiav ovdeva nOedev yv@vat Kat ovkK Ndvvn8n Agel 

Mark 7:24 -’Exet8ev d€ Gvaotac amhAGev cic ta Gpia TUpov. kai eideABov ic oikiav OvdEva 
NBEANOEV yvOvan, kai ODK NSuvaoBN Aceves 

Mark 7:24 - Kai éxet@ev avaotac amijAGev eic ta pe8dpia TUpou Kai Li6@voc Kai eideAPov Eic 
oikiav, oddéva HOEeAE yvOvan, Kai ODK NduvnOn AcBeiv 


Mark 7:25 - - 

Mark 7:25 - yMaD10 Wa hhc chal vai mhial ham burs hdr hams ara 

Mark 7:25 - For a certain woman, whose young daughter had an unclean spirit, heard of him, and 
came and fell at his feet: 

Mark 7:25 - 17277 75FAI NADI iVAW-NR AYNW NIVVZA ANAA 19192 AXNV AN AWN AWN 'd 

Mark 7:25 - Mulier enim statim ut audivit de eo, cuius filia habebat spiritum immundum, intravit, et 
procidit ad pedes eius. 

Mark 7:25 - utan en kvinna, vilkens dotter var besatt av en oren ande, kom, strax da hon hade fatt 
hora om honom, och fll ned for hans fotter; 

Mark 7:25 - Car une femme, dont la fille était possédée d'un esprit impur, entendit parler de lui, et 
vint se jeter a ses pieds. 

Mark 7:25 - Porque una mujer, cuya hija tenia un espiritu inmundo, luego que oy6 de él, vino y se 
echo a sus pies. 

Mark 7:25 - akovoaoa yap yuvn TEpt AUTOD 1¢ ElxEV TO BLYATPLOV AUTNS TIvVEvLLA AKABAPTOV 
eAB0U0K TIPOGETEDEV TIPOG TOUG TIOSAG AUVTOV 

Mark 7:25 - akovoaoa yap yuvn TEpt AUTOU 1G ElxEV TO BVYATPLOV AUTNS TIVEDHA AKABAPTOV 
eAB0UGK TIPOGETIEDEV TIPOG TOUG TLOSAG AUVTOV 

Mark 7:25 - GAAG edd GKOvVCAGA yuvr TEpi abtOD, Tic Eixev TO BLyaTPLOV abt MvEdLA 
axd8aptov, ciceABodoa TIPOGETIEGEV TIPOG TODS TOdaAG ALTOD? 

Mark 7:25 - dkovoaoa yap yovi MEpi adTOD, Tic Elxe TO BLYATpLOV abTiG NvEdLA AKaBaptov, 
€AB0DGA TIPOGETIEGE TIPOG TOG TOdAG ALTOD? 


Mark 7:26 - - 

Mark 7:26 - + mid a) Mat n91 gum ham ax5q Con83 TO ot <rouh a) ham chinic <hioc er) 
Mark 7:26 - The woman was a Greek, a Syrophenician by nation; and she besought him that he 
would cast forth the devil out of her daughter. 

Mark 7:26 - ‘AMAN TWATNR WA? AN WPAV! RHO? WR RPI ANTZIN YAN! IY! NWI 

Mark 7:26 - Erat enim mulier Gentilis, Syrophenissa genere. Et rogabat eum ut demonium eiiceret 
de filia eius. 

Mark 7:26 - det var en grekisk kvinna av syrofenicisk harkomst. Och hon bad honom att han skulle 
driva ut den onde anden ur hennes dotter. 

Mark 7:26 - Cette femme était grecque, syro-phénicienne d'origine. Elle le pria de chasser le démon 
hors de sa fille. Jésus lui dit: 

Mark 7:26 - Y la mujer era Griega, Sirofenisa de nacidn; y le rogaba que echase fuera de su hija al 
demonio. 

Mark 7:26 - nv d6€ 1 yovn EAANVIC CVPAGOLWIKIOOA T@ YEVEL KAL NP@TA AUVTOV Wa TO SALLOVLOV 
ekBaAn ek THS Bvyatpoc aVTNS 

Mark 7:26 - nv d€ n yovn EAANVIG OVPOOLVLOOH T@ YEVEL KAL NPWTA HVTOV Iva TO SALLOVLOV 
ekBaAAN Ek THG Bvyatpos avTNS 

Mark 7:26 - 1) 6é yovi) fv ‘EAAnvic, Lupogowikiooa TA yével* Kai pata AvTOV va TO SopdVIOV 
eKBOAN EK Th¢ Bvyatpoc avTIS. 

Mark 7:26 - 1) 6é yovt) Hv ‘EAAnvic, Lupogowikiooa TO yével* Kai pata AVTOV fva TO SopdVIOV 
eKBOAN Ek ThG Bvyatpoc avTHS 


Mark 7:27 - - 

Mark 7:27 - + cola\ amine cus: can) aml var <\ <us ~wasnm sproal pooane saz mi inc 
Mark 7:27 - But Jesus said unto her, Let the children first be filled: for it is not meet to take the 
children's bread, and to cast it unto the dogs. 

Mark 7:27 - io"7wWO71 030 ON? NN? AV-N? "Dd NIWAIA VAW? 01727 "ND VW! D"2X WN! 
:D'2'79N "VYX? 

Mark 7:27 - Qui dixit illi: Sine prius saturari filios: non est enim bonum sumere panem filiorum, et 
mittere canibus. 

Mark 7:27 - Men han sade till henne: "Lat barnen forst bliva mattade; det ar ju otillbérligt att taga 
brédet fran barnen och kasta det at hundarna." 

Mark 7:27 - Laisse d'abord les enfants se rassasier; car il n'est pas bien de prendre le pain des 
enfants, et de le jeter aux petits chiens. 

Mark 7:27 - Mas Jesus le dijo: Deja primero hartarse los hijos, porque no es bien tomar el pan de 
los hijos y echarlo 4 los perrillos. 

Mark 7:27 - 0 d€ IGOUG ETIEV AUTN AEC TIPATOV KYOPTADENVat TA TEKVa OV YAP KaAOV EoTLV AaBEL 
TOV APTOV TOV TEKV@V KAL BAAELV TOLG KUVAPLOIG 

Mark 7:27 - 0 S€ INGOUG ElTEV ALTN AMES TIPWTOV KYOPTAGONVat Ta TEKVa OV YAP KaAOV EoTtv AaPBeElv 
TOV APTOV TOV TEKV@V KAL BAAELV TOLG KUVAPLOIG 

Mark 7:27 - kai EAeyev aT AEG TIPATOV xopTacOFvar Ta TEKvae OD yap EOTIV KAAOV AaBeiv TOV 
GPTOV TOV TEKV@V Kai TOG KLVaptols BaAEtiv. 

Mark 7:27 - 6 5é Inoodc ecinev adti* dgEc MP@tov xoptacOF\van Ta TéKvae OV yap goTL KAAOV AaBeEiv 
TOV APTOV TOV TEKVOV Kai TOIc KUVapiolc BaAEiv 


Mark 7:28 - - 

Mark 7:28 - + <isa <ioha > vidas <hohia me vlad <dls ac jim <hbuX im al Kind 

Mark 7:28 - And she answered and said unto him, Yes, Lord: yet the dogs under the table eat of the 
children's crumbs. 

Mark 7:28 - :0'720 On? "W9N |NYWA NOD 17DN' O'2'79D V'VYDA '7AN "ITH JD UPR WANAL [VDL 


Mark 7:28 - At illa respondit, et dixit illi: Utique Domine, nam et catelli comedunt sub mensa de 
micis puerorum. 

Mark 7:28 - Hon svarade och sade till honom: "Ja, Herre; ocksa ata hundarna under bordet allenast 
av barnens smulor." 

Mark 7:28 - Oui, Seigneur, lui répondit-elle, mais les petits chiens, sous la table, mangent les 
miettes des enfants. 

Mark 7:28 - Y respondio ella, y le dijo: Si, Sefior; pero aun los perrillos debajo de la mesa, comen 
de las migajas de los hijos. 

Mark 7:28 - n d€ amteKpi8n Kon AEYEL AVT@ VOL KUPLE KOL YAP TA KUVAPLA VITOKAT@ TNS TPATLECNS 
EOBLEL OTLO TOV WIXLOV T@V TIALSL@V 

Mark 7:28 - n Se amteKpi8n Kal AEyEl CVT VOL KUPLE KAL YAP TA KVVAPLA VIOKATH TNS TpaTtECNS 
EOBLEL OTLO TOV WIXLOV TOV TIALSL@V 

Mark 7:28 - 1 6€ amteKpiOn Kai AEyEl OVTH* vai, KUPlE® KAL TA KLVAPLA UMOKAT@ TAS THATECHS 
EoViovol AMO TOV WIyi@V TOV TIALdi@v. 

Mark 7:28 - 1 6€ amteKpiOn Kai A€yel OWTH* vai, KUpie* Kai TA KUVAPLA DIOKAT TSG TPATIECNS 
EoBiOvOLV AMO TOV Wiyi@v TOV TAdi@V 


Mark 7:29 - - 

Mark 7:29 - + ahin > Care 2% om Nic chin cam bo al inc 

Mark 7:29 - And he said unto her, For this saying go thy way; the devil is gone out of thy daughter. 
Mark 7:29 - :\HAN TWA RY! 77'97 NT PAT 7700 0"2N WN 

Mark 7:29 - Et ait illi: Propter hunc sermonem vade, exiit demonium a filia tua. 

Mark 7:29 - Da sade han till henne: "For det ordets skull sdger jag dig: Ga; den onde anden har farit 
ut ur din dotter." 

Mark 7:29 - Alors il lui dit: a cause de cette parole, va, le démon est sorti de ta fille. 

Mark 7:29 - Entonces le dice: Por esta palabra, ve; el demonio ha salido de tu hija. 

Mark 7:29 - kai eumtev avtn dia TovTOV Tov Aoyov uTaye EfeANAUBEV TO Saipovliov Ek THG Bvyatpoc 
oov 

Mark 7:29 - kat eumtev avtn dia toutov tov Aoyov umaye efeAnAuBev to Saipoviov ek THS Bvyatpoc 
oov 

Mark 7:29 - kai einev odtij* 61a todtov tov Adyov bmaye, EEeAAvGEVv &k thc Bvyatpdc Gov TO 
SaILOVLOV. 

Mark 7:29 - kai cinev abtiie 61a todtov tov Adyov bnayes €EeAnAvGe TO Sarpoviov ek thc Bvyatpdc 
oov 


Mark 7:30 - - 

Mark 7:30 - + cows mia Cake cum moa mhial mused mhual Wlic aa 

Mark 7:30 - And when she was come to her house, she found the devil gone out, and her daughter 
laid upon the bed. 

Mark 7:30 - :n}aN RY! TWaAl AVAD-7Y NAW AT7ZA-N® XRYNAI AD'A-7X NANI 

Mark 7:30 - Et cum abiisset domum suam, invenit puellam iacentem supra lectum, et demonium 
exiisse. 

Mark 7:30 - Och nar hon kom hem, fann hon flickan ligga pa séngen och sag att den onde anden 
hade farit ut. 

Mark 7:30 - Et, quand elle rentra dans sa maison, elle trouva l'enfant couchée sur le lit, le démon 
étant sorti. 

Mark 7:30 - Y como fué a su casa, hall6 que el demonio habia salido, y a la hija echada sobre la 
cama. 

Mark 7:30 - kat amteABovoK Etc TOV OIKOV AUTNS EUPEV TO Saipoviov EfeANAvBoc kat ThHv Bvyatepa 
BeBANpEVNV Ertl THC KAtvNG 

Mark 7:30 - kot atteA8ovod El¢ TOV OIKOV AUTNS EUPEV TO Saipoviov EgeANAvBoc kat THV Bvyatepa 
BeBAnHEvNy Em THG KANG 


Mark 7:30 - kai dneABoboa cic tov oikov abtiic ebpev TO nasiov BeBANpEevov éni trv KAivAV Kai TO 
daipoviov €feAnAvboc. 

Mark 7:30 - kai dneABodoa cic tov oikov abtiic ebpe TO Mordtov BeBANpEvov émi trv KAivnv Kai TO 
daipoviov €feAnAvO0c 


Mark 7:31 - - 

Mark 7:31 - + chia hima Sranh hus AN 5 hol chic WO GO TA @t <roanh 22 AD saha 
Mark 7:31 - And again, departing from the coasts of Tyre and Sidon, he came unto the sea of 
Galilee, through the midst of the coasts of Decapolis. 

Mark 7:31 - (oa Wwy "19a VINA 7"'7aN O'7N NAA ITN! VN '71aN XX AW"I 

Mark 7:31 - Et iterum exiens de finibus Tyri, venit per Sidonem ad Mare Galilee inter medios fines 
Decapoleos. 

Mark 7:31 - Sedan begav han sig ater bort ifran Tyrus' omrade och tog vagen 6ver Sidon och kom, 
genom Dekapolis' omrade, till Galileiska sjon. 

Mark 7:31 - Jésus quitta le territoire de Tyr, et revint par Sidon vers la mer de Galilée, en traversant 
le pays de la Décapole. 

Mark 7:31 - Y volviendo 4 salir de los términos de Tiro, vino por Sidon 4a la mar de Galilea, por 
mitad de los términos de Decapolis. 

Mark 7:31 - koi taAw efeA8@v Ek TOV OPLWV TUPOD Kal O1da@VvocG NADVEV TIPOG THV Baracoav TNS 
YOAIAGLAG AVA HEDOV TOV Oplav SeKaTtoAEws 

Mark 7:31 - kai TtaAw efeA8@v Ek TOV OPLWV TUPOD Kal O1d@VvOG NADEV TPOG THv Baracoa TNS 
YAAAQLAG AVA HEDOV TOV OPLOV SEKATIOAEAG 

Mark 7:31 - Kai ndAw é&A8a@v ék tOv Opi@v Tbpov HAGev S14 Lis@voc eic thy PdAaooav Tic 
Toduaias ava peoov TOV Opiav AekamtOAEws. 

Mark 7:31 - Kai ndAw é&A8@v ék tOv Opiav Tbpov Kai Lié@voc HAGE TIpdc TV BGAaooav thc 
Toduatas ava peoov THV Opiav AekamlOAE@s 


Mark 7:32 - - 

Mark 7:32 - + mu mols Pant mA aam essa Mod ry <ein al cbuca 

Mark 7:32 - And they bring unto him one that was deaf, and had an impediment in his speech; and 
they beseech him to put his hand upon him. 

Mark 7:32 - :iT!-NX MY OW’? '7:190T1 OPN WAN A! WR WN IN ANIL 

Mark 7:32 - Et adducunt ei surdum, et mutum, et deprecabantur eum, ut imponat illi manum. 

Mark 7:32 - Och man férde till honom en som var dév och nastan stum och bad honom att lagga 
handen pa denne. 

Mark 7:32 - On lui amena un sourd, qui avait de la difficulté a parler, et on le pria de lui imposer les 
mains. 

Mark 7:32 - Y le traen un sordo y tartamudo, y le ruegan que le ponga la mano encima. 

Mark 7:32 - Kal MEPOVOL AVT@ KAMOV LOYYIAGAOV Kal TAPAKAAOVOL OUTOV Iva ETON AVT@ THV 
XElpa 

Mark 7:32 - Kal PEPOVOLV AUT@ KWMOV HOYIAGAOV KAL TAPAKAAOVOLV ALTOV Iva ETTLON HVT THV 
XEIpa 

Mark 7:32 - Kai PEPOVOLW ALTA KHMOV KAI HOYIAGAOV, Kai TApAKaAAODOL aAvTOV iva ETOT ATA THV 
xeipa. 

Mark 7:32 - Kai EPOVOL ALTA KHMOV LOYIAGAOV Kai TapAkaAAoDdoOL AvTOV iva EMLOA, AVTA THV 
xeipa 


Mark 7:33 - - 

Mark 7:33 - + cuz\\ sic0 yMCIIKD Nia mhs> e Jawa Mea > mr\ea 

Mark 7:33 - And he took him aside from the multitude, and put his fingers into his ears, and he spit, 
and touched his tongue; 

Mark 7:33 - :17W'7-7Y Yall PVIENITNA PRIVAYNNA OW"! [INNA AQRN (7127 INR nj! 


Mark 7:33 - Et apprehendens eum de turba seorsum, misit digitos suos in auriculas eius: et expuens, 
tetigit linguam eius: 

Mark 7:33 - Da tog han honom avsides ifran folket och satte sina fingrar i hans 6ron och spottade 
och rérde vid hans tunga 

Mark 7:33 - Il le prit a part loin de la foule, lui mit les doigts dans les oreilles, et lui toucha la 
langue avec sa propre Salive; 

Mark 7:33 - Y tomandole aparte de la gente, metid sus dedos en las orejas de él, y escupiendo, tocd 
su lengua; 

Mark 7:33 - Kat aTtoAaBopEvos AUTOV aTtO TOU OXAOD Kat dav EBAAEV TOUG SAKTVAOUG AVTOD ELC TH 
TOA AUTOV KAL TTVGAG NWATO TNS YAWOONS AVTOV 

Mark 7:33 - kot artoAaBopEvos ALTOV ATO TOU OXAOD KaT id1av EBAAEV TOUG SAKTUAOUG AUTODV ELC TA 
TOA AVTOV KAL TITVGAG NWATO TNS YAWOONS AVTOV 

Mark 7:33 - kai dmtoAaBdpEvos adtOV GO Tod 6xAOU Kav’ idiav EBaAEv Tobs SaKTbAODC Eic TH OTA 
QAvTOD Kai TTVGASG HWATO TIS YAwooNs avdtod, 

Mark 7:33 - kai amoAaBOpEVOS ADTOV GTO TOD 6xAOV KaT idiav EBaAE Tovc SaKtbAOUG avTOD Eic TA 
Ota adtod, Kai MtbGAC HWato Tic YA@ooNs adtod, 


Mark 7:34 - - 

Mark 7:34 - + shahd ml ica wohh<a med ina 

Mark 7:34 - And looking up to heaven, he sighed, and saith unto him, Ephphatha, that is, Be 
opened. 

Mark 7:34 - (nvSNN iwWIND1 NHS "7N WNL Nw AN NWA Val 

Mark 7:34 - et suscipiens in celum, ingemuit, et ait illi: Ephphetha, quod est ad aperire. 

Mark 7:34 - och sag upp till himmelen, suckade och sade till honom: "Effata" (det betyder: "Upplat 
dig"). 

Mark 7:34 - puis, levant les yeux au ciel, il soupira, et dit: Ephphatha, c'est-a-dire, ouvre-toi. 
Mark 7:34 - Y mirando al cielo, gimid, y le dijo: Ephphatha: que es decir: Sé abierto. 

Mark 7:34 - kat avaBAEewac Eig Tov OUpavov EOTEVAEEV KAI AEYEL AUT@ EQGABA O EoTIV SlavolyONTL 
Mark 7:34 - kat avaBAEwac Eig TOV OUpavoOV EOTEVAEEV KAI AEYEL AUT@ EQABA O EoTIV SlavolyONTL 
Mark 7:34 - kai avaBAEWac Eig TOV OVpavov EOTEVOEEV, Kai AEVEL ADTA* EMOABA, 6 EoTIV, 
dtavoixOntt. 

Mark 7:34 - kai avaBAewac Eig TOV OVpavov EOTEVaEE Kal AEVEL ALTA EQOADA, 6 EoTL StavoiyOntt 


Mark 7:35 - - 

Mark 7:35 - + burcasea am Ana ousls Siam rhea morc whan “hiss moa 

Mark 7:35 - And straightway his ears were opened, and the string of his tongue was loosed, and he 
spake plain. 

Mark 7:35 - :nq102 N9wWA IAT! Diw? WORX Wl "TX INH) yaya 

Mark 7:35 - Et statim aperte sunt aures eius, et solutum est vinculum lingue eius, et loquebatur 
recte. 

Mark 7:35 - Da 6ppnades hans 6ron, och hans tungas band léstes, och han talade redigt och klart. 
Mark 7:35 - Aussitdt ses oreilles s'ouvrirent, sa langue se deélia, et il parla trés bien. 

Mark 7:35 - Y luego fueron abiertos sus oidos, y fué desatada la ligadura de su lengua, y hablaba 
bien. 

Mark 7:35 - kat evBews SinvoryOnoav avtov ot akoal kat EAVON O SEGLOG THS YAWOOoNS aAvTOU Kat 
edadet op8ac 

Mark 7:35 - kat evBews StinvoryOnoav avtov ot ako Kat EAVON O SEGpLOG THS YAWOOoNS aAvTOU Kal 
eAaAe op8wc 

Mark 7:35 - kai Hvotynoav avtod ai aKoai, Kai eb80c EAVON O SeopLOc TiS YAM@OoNS avTOD, Kat 
EAGAEL OPBAc. 

Mark 7:35 - kai ev8€wc Sinvoixy8noav avbtod ai &koai Kai EAVON O SEopOc Tig YA@ooNs avtod, Kat 
eAGAEl OpBAc 


Mark 7:36 - - 


Mark 7:36 - » m\ aam vin judi OM ~aml\ Mam 12295 ami Sraa OI ral pls wow 1220 
Mark 7:36 - And he charged them that they should tell no man: but the more he charged them, so 
much the more a great deal they published it; 

Mark 7:36 - :yNW'7 IDE |D OVAT! WRN! WN? ITACNIY DD"2Y IN 

Mark 7:36 - Et precepit illis ne cui dicerent. Quanto autem eis precipiebat, tanto magis plus 
predicabant: 


Mark 7:36 - Och Jesus forbjéd dem att omtala detta for nagon; men ju mer han férbjéd dem, dess 
mer forkunnade de det. 


Mark 7:36 - Jésus leur recommanda de n'en parler a personne; mais plus il le leur recommanda, plus 
ils le publiérent. 


Mark 7:36 - Y les mand6 que no lo dijesen 4 nadie; pero cuanto mas les mandaba, tanto mas y mas 
lo divulgaban. 


Mark 7:36 - kat StEOTELAATO AUTOIC VO HNSEVL ELTT@OW OGOV SE AUTOS AUTOIC SIEGTEAAETO LOAAOV 
TIEPLOOOTEPOV EKNPVOOOV 


Mark 7:36 - kat St€OTELAATO QAUTOLG VO HNSEVL ELTT@OW OGOV SE AUTOS AUTOIC SIEOTEAAETO LOAAOV 
TIEPLOOOTEPOV EKNPVOOOV 


Mark 7:36 - kai dteotetAato abtoic iva pndevi A€y@oive Ooov dé abtoic SlEOTEAAETO, AVTOI LOAAOV 
TIEPLOOOTEPOV EKTNPUGOOV. 


Mark 7:36 - kai dteoteiAato abtoic iva pndevi eitt@ote doov SE HVTOS ALTOIC SlEOTEAAETO, HOAAOV 
TIEPLOOOTEPOV EKT|PUDOOV 


Mark 7:37 - - 
Mark 7:37 - + ~allsaa wostst is reivlo max Las spatalas vinta aam einaha uh 1) 


Mark 7:37 - And were beyond measure astonished, saying, He hath done all things well: he maketh 
both the deaf to hear, and the dumb to speak. 


Mark 7:37 - omM?xXD-DA O'VNW? NYY NIN Ow INA DA ND! AWY ‘DANA NNN TRA TY ANNIAw*! 
o'a7N7 

Mark 7:37 - et eo amplius admirabantur, dicentes: Bene omnia fecit: et surdos fecit audire, et mutos 
loqui. 

Mark 7:37 - Och folket hapnade 6vermattan och sade: "Allt har han val bestallt: de déva later han 
héra och de stumma tala." 


Mark 7:37 - Ils étaient dans le plus grand étonnement, et disaient: I] fait tout a merveille; méme il 
fait entendre les sourds, et parler les muets. 


Mark 7:37 - Y en gran manera se maravillaban, diciendo: Bien lo ha hecho todo: hace 4 los sordos 
oir, y 4 los mudos hablar. 


Mark 7:37 - Kal UTEPTIEPLOOWC EFETANGOOVTO AEYOVTEG KAAWC TLAVTM TIETLOIKEV KQL TOUG KWMOUG 
TIOLEL AKOVELV KAI TOUG AAMAOUG AGAEIV 


Mark 7:37 - KQL UMEPTIEPLOOWG EFETANOOOVTO AEYOVTEG KAAMG TLAVTH TLETOUKEV KQL TOUG KMMOUG 
TIOLEL AKOVEL KAI TOUG HAMAOUG AQAEIV 

Mark 7:37 - kai UMEPTIEPLOOHG EFEMANOOOVTO AEYOVTEG* KAAMG TAVTA TETOINKEV, KAL TOVG KMMOUG 
TIOLEL XKOVELW Kal GAGAOUC ACAEIv. 

Mark 7:37 - Kai UMEPTIEPLOOHG EFEMANGOOVTO AEYOVTEG* KAAMG TAVTA TETOINKE® KAL TOG KAMOUVG 
TIOLEL (KOVELW Ka TODG GAGAOUG AaAEiv 


Mark 8:1 - - 


Mark 8:1- cs ~aml\ ram kur <a Kam hu Woo <r 1 Dah OM hrs et cama 
% ~am\ waca maunlhi <io wolarts 


Mark 8:1 - In those days the multitude being very great, and having nothing to eat, Jesus called his 
disciples unto him, and saith unto them, 


Mark 8:1 - :00"7% WANE IT NPA VA! NPL 7INAT NN ON? |'XE A OY yayna OnA oN ‘NY 


Mark 8:1 - In diebus illis iterum cum turba multa esset, nec haberent quod manducarent: convocatis 
discipulis, ait illis: 

Mark 8:1 - Da vid samma tid ater mycket folk hade kommit tillstades, och de icke hade nagot att 
ata, kallade han sina larjungar till sig och sade till dem: 

Mark 8:1 - En ces jours-la, une foule nombreuse s'étant de nouveau réunie et n'ayant pas de quoi 
manger, Jésus appela les disciples, et leur dit: 

Mark 8:1 - EN aquellos dias, como hubo gran gentio, y no tenian qué comer, Jesus llamo a sus 
discipulos, y les dijo: 

Mark 8:1 - Ev EKELVAIG TALG NHEPALG TALTOAAOD OXAODV OVTOG KA [IN EXOVTOV TL PAYAOIV 
TIPOOKOAEOAHEVOG O INGOUG TOUG HABNTAG AVTOU AEYEL AVTOIG 

Mark 8:1 - ev EKElvaG TALG NHEPALG TLALLTIOAAOU OXAOU OVTOG KQL [IN EXOVTOV TL PAYWOIV 
TIPOOKOAEOAPHEVOG O INGOUG TOUG HAONTAG AVTOU AEYEL AVTOIG 

Mark 8:1 - Ev €keivaic taic HuEpaic M&A TOAAOU OXAOV OVTOG KAI HT) EXOVTOV Ti PaY@OL, 
MIPOOKAAEOAHEVOG TOG HABNTAG AEyEL AVTOIC® 

Mark 8:1 - Ev €keivaic tac HuEpaic M&A TOAAOD GXAOV OVTOG Kai HT] EXOVT@V TL PAYOL, 
MPOOKAAEGAHEVOG O Inoods TovG LAONTAG aAvTOD AEyEl AVTOIC® 


Mark 8:2 - - 

Mark 8:2 - + ~olards <> bua shal jan wma <hh cor im es Ms <i’ pwihn 

Mark 8:2 - I have compassion on the multitude, because they have now been with me three days, 
and have nothing to eat: 

Mark 8:2 - ‘757 ON? OD? ['RI "AY TAY O'N'! NW7W ATD OVAW?Y NI 1+NND} 

Mark 8:2 - Misereor super turbam: quia ecce iam triduo sustinent me, nec habent quod manducent: 
Mark 8:2 - "Jag 6mkar mig Over folket, ty det ar redan tre dagar som de hava drdéjt kvar hos mig, 
och de hava intet att ata. 

Mark 8:2 - Je suis ému de compassion pour cette foule; car voila trois jours qu'ils sont prés de moi, 
et ils n'ont rien a manger. 

Mark 8:2 - Tengo compasion de la multitud, porque ya hace tres dias que estan conmigo, y no 
tienen qué comer: 

Mark 8:2 - omtAayxviCopan Em TOV OXAOV OTL NSN NHEPAL TPELG TIPOOHEVOVOLV [LOL KQL OVK EXOVOLV TL 
MAYOOIW 

Mark 8:2 - omtAayyviCopian Emtt TOV OXAOV OTL NSN NHEPAG TPEIG TIPOOHEVOVOLV [LOL KOL OVUK EXOVOLV TL 
MAYOOIW 

Mark 8:2 - omtAayyviCopian Emi TOV OXAOV, OTL HSN NHEPAL THEI TPOGLEVOVOTV LOL Kai ODK EXOUOLV TI 
MAYOOL. 

Mark 8:2 - omtAayyviCopian Emi TOV GXAOV, OTL HSN NHEPAL THEI TPOGHEVOVOT LOL Kai OVK EXOUOT TI 
payoor 


Mark 8:3 - - 
Mark 8:3 - ahc Awat a ~am7 Cacva Stas cam) aos ~am hol Ce eo BD ~aml Miz31 am Ka 


Mark 8:3 - And if I send them away fasting to their own houses, they will faint by the way: for 
divers of them came from far. 

Mark 8:3 - :7NWaN INA WW DNA WI'D FATWA DVN! Of'DI7 O'Ay] ONIX 'N'7wWa AMI 

Mark 8:3 - et si dimisero eos ieiunos in domum suam, deficient in via: quidam enim ex eis de longe 
venerunt. 

Mark 8:3 - Om jag nu later dem fastande ga ifran mig hem, sa uppgivas de pa vagen; somliga av 
dem hava ju kommit langvaga ifran." 

Mark 8:3 - Si je les renvoie chez eux a jeun, les forces leur manqueront en chemin; car quelques- 
uns d'entre eux sont venus de loin. 

Mark 8:3 - Y si los enviare en ayunas 4 sus casas, desmayaran en el camino; porque algunos de ellos 
han venido de lejos. 


Mark 8:3 - Ka EAV ATOAVO@ AVTOUG VIOTELC ElG OLKOV AVT@V EKAVONOOVTAL EV TH OSM TIVEG YAP 
QUT@V HAaKpOBEV NKOVOIV 

Mark 8:3 - Kal EAV ATOAVD@ AVTOUG VIOTELG ELC OLKOV AVT@V EKAVONOOVTAL EV TH OSM TIVEG YAP 
QUTOV LaKpob_ev NKAOIV 

Mark 8:3 - kai éav &noAbow abtodc vHotIC ic OIKOV AUTAV, EKAVOTGOVTAL ev TH O5@* Kai TIvEC 
QAUTAV ATIO LaKpOBEV HKAOLV. 

Mark 8:3 - kai €av &noAboOw abtodc viotElc Eic CIKOV AUTAV, EKALBTGOVTAL €v TH O5* tives yap 
avTAV LaKpoOBEV HKAOL 


Mark 8:4 - - 

Mark 8:4 - + <oiaus aed Lor saamha Sain bud wasn cared maurlh ol Linc 

Mark 8:4 - And his disciples answered him, From whence can a man satisfy these men with bread 
here in the wilderness? 

Mark 8:4 - 2a7A2 ND ON? NPARNY V'AWD7 WX 71" [PRN PN AWN PT ND ys 

Mark 8:4 - Et responderunt ei discipuli sui: Unde illos quis poterit saturare panibus in solitudine? 
Mark 8:4 - Da svarade hans larjungar honom: "Varifran skall man har i en 6ken kunna fa bréd till att 
matta dessa med?" 

Mark 8:4 - Ses disciples lui répondirent: Comment pourrait-on les rassasier de pains, ici, dans un 
lieu désert? 

Mark 8:4 - Y sus discipulos le respondieron: ;De donde podra alguien hartar 4 estos de pan aqui en 
el desierto? 

Mark 8:4 - kat artexpl8noav ovt@ o1 LABNHTOL aVTOU TIOBEV TOUTOUG SUVNOETAL Tic SE YOPTACAL 
APTOV ET EPNLLAG 

Mark 8:4 - kat artexpl8noav ovt@ ol PAONnTaL aVTOU TIOBEV TOUTOUG SUVNOETA TIC WSE YOPTACAL 
APTOV ET EPNLLAG 

Mark 8:4 - kai drtexpiOnoav abdt@ of pabytai obtod 61 MEV ToOUTOUG SUVvI|OETAt Tic OSE YOPTKOOI 
GPtav en’ Epnptac; 

Mark 8:4 - kai dnexpibnoav abt oi pabntai obtods m6Bev tobtouc Suvijcetal tic MSE YoPTaoaL 
GPtav em’ Epnptac; 


Mark 8:5 - - 

Mark 8:5 - + sae ml wird Vol bud wan) ma Caml ima Lar Icea 
Mark 8:5 - And he asked them, How many loaves have ye? And they said, Seven. 
Mark 8:5 - :Vay 41NN1 O37 BW! ON'2-NID Nd WAN"! ODIN PW" 

Mark 8:5 - Et interrogavit eos: Quot panes habetis? Qui dixerunt: Septem. 

Mark 8:5 - Han fragade dem: "Huru manga bréd haven I?" De svarade: "Sju." 
Mark 8:5 - Jésus leur demanda: Combien avez-vous de pains? Sept, répondirent-ils. 
Mark 8:5 - Y les pregunto: ¢Cuantos panes tenéis? Y ellos dijeron: Siete. 

Mark 8:5 - Kal EMINPWTA AVTOUG TIOGOUG EXETE APTOUG Ol SE EWTOV ETITA 

Mark 8:5 - Kal EMNP@TA AVTOUVG MOGOUG EXETE APTOUG Ol SE EWTOV ETITA 

Mark 8:5 - Kai pata adtovce MOGoUG éxETE KptouG; ot SE Eimave Entd. 

Mark 8:5 - kai émmpata abtovce mdcouc éxete Kptovc; oi Sé Eimove Ent 


Mark 8:6 - - 

Mark 8:6 - jnanslni Dama Tena wa was Masaz ~com ama Cid Ax woanhans reas\ 1290 
% san p19 amma Wawa IN ~ asa MIT 

Mark 8:6 - And he commanded the people to sit down on the ground: and he took the seven loaves, 
and gave thanks, and brake, and gave to his disciples to set before them; and they did set them 
before the people. 

Mark 8:6 - oi’? 777 [D1 01941 FAA! ANZA Nid VAW-N® Nfl YAN? NAW? OQVA-NA Iy'1 
‘Oya 97 Intwl O97 


Mark 8:6 - Et preecepit turbe discumbere super terram. Et accipiens septem panes, gratias agens 
fregit, et dabat discipulis suis ut apponerent, et apposuerunt turbe. 

Mark 8:6 - Da tillsade han folket att lagra sig pa marken. Ock han tog de sju bréden, tackade Gud 
och brot dem och gav at sina larjungar, for att de skulle lagga fram dem; och de lade fram at folket. 
Mark 8:6 - Alors il fit asseoir la foule par terre, prit les sept pains, et, aprés avoir rendu graces, il les 
rompit, et les donna a ses disciples pour les distribuer; et ils les distribuérent a la foule. 

Mark 8:6 - Entonces mando 4 la multitud que se recostase en tierra; y tomando los siete panes, 
habiendo dado gracias, parti, y did a sus discipulos que los pusiesen delante: y los pusieron delante 
a la multitud. 

Mark 8:6 - Kal TAPNYYEUEV TO OXA® AVATIEDEL ETL TNS YNSG Kat AaBav TOUS ETA APTOUG 
ELXAPLOTHOAG EkAQOEV Kal Ed160D TOG HABNTAISG AVTOV Iva TIAPAB@OTV KaI TAPEBNKAV TA OXA@ 
Mark 8:6 - Kal TAPNYYEUEV TO OXA® AVATIEGELV ETL TNS YNSG Kat AaBav TOUS EMTA APTOUG 
ELXAPLOTHOAG EkAQOEV Kal Ed1S0V TOG HABNTAICG AVTOV Iva TAPAB@oOT Kal TAPEBNKAV Ta OXA@ 
Mark 8:6 - Kai TapayyeAAel TO OXA@ AvartecEtv Emi TAS yrice Kai AaBa@v TOvG EMTA HPTOVG 
evxaplotrnoac EkAaoev Kai €diS0v Toic HAONTAIs AdTOD iva TapaTLAdoie Kai TapEOnKav TH OXAQ. 
Mark 8:6 - kai Tapnyyelvev TH OXA@ AvarteceEtv Emi THs yce Kai AaBa@v ToOvs EMTa KPTOUG 
evxaplotroas EKAaoE Kai E6t60v ToIc HABNTAIC AvTOD iva TapaAaTIB@ore Kai TApEBNHKaV TH OxA@ 


Mark 8:7 - - 

Mark 8:7 - + SOTO «osm aN nw a wooly ara dle Sco aam dura 

Mark 8:7 - And they had a few small fishes: and he blessed, and commanded to set them also before 
them. 

Mark 8:7 - :D2NNX-DA 097 OW? WN WAN DAV]? OAT UYN ONT! 

Mark 8:7 - Et habebant pisciculos paucos: et ipsos benedixit, et iussit apponi. 

Mark 8:7 - De hade ock nagra fa smafiskar; och nar han hade valsignat dessa, bjéd han att man 
likaledes skulle lagga fram dem. 

Mark 8:7 - Ils avaient encore quelques petits poissons, et Jésus, ayant rendu graces, les fit aussi 
distribuer. 

Mark 8:7 - Tenian también unos pocos pececillos: y los bendijo, y mando que también los pusiesen 
delante. 

Mark 8:7 - Kat elyov 1x¥8vdia OALya Kol EVADYNOAG ETEV TAPABELVaL KO HUTA 

Mark 8:7 - Kou ELXOV 1yOvd1a OAlya Kat EVAOyNOUG EuTtev TAPABELval KAL ALTA 

Mark 8:7 - kai eixav iyOvdta OAiyae kai EDAOYNOAG TO TIApEONKEV. 

Mark 8:7 - kati eiyov ixO0S1a OAtyas Kai EvAOyTjoac Eine TapATIBEVar Kai OTH 


Mark 8:8 - - 

Mark 8:8 - & om ane mS qos Miho aloza arama alaca 

Mark 8:8 - So they did eat, and were filled: and they took up of the broken meat that was left seven 
baskets. 

Mark 8:8 - :O'TIT AYAW DANA O'NINSD-|N Nw Aw A7IN! 

Mark 8:8 - Et manducaverunt, et saturati sunt: et sustulerunt quod superaverat de fragmentis, 
septem sportas. 

Mark 8:8 - Sa ato de och blevo matta. Och man samlade sedan upp sju korgar med 6verblivna 
stycken. 

Mark 8:8 - Ils mangérent et furent rassasiés, et l'on emporta sept corbeilles pleines des morceaux 
qui restaient. 

Mark 8:8 - Y comieron, y se hartaron: y levantaron de los pedazos que habian sobrado, siete 
espuertas. 

Mark 8:8 - emayov d€ kot ExOPTACBNOAV KOL NPAV TEPLOGEVHLATA KAQOPATOV ETITA OTTUPLOAG 
Mark 8:8 - emayov de Kon ExoptacOnoav Kat NPav TeplocEvLATA KAQOHATO@V ETITA OTIUPLSAG 
Mark 8:8 - kai gayov Kai éxoptaoOnoay, Kai Tpav MEplOGEVLATA KAQOLAT@V Enta oTtLpiSac. 
Mark 8:8 - Zpayov 5é Kai éxoptaoBnoav Kai Hpav MEeplocebLata KAGOPaTaV énta oTUpisac 


Mark 8:9 - - 

Mark 8:9 - + wale asic Herd alas Ker aam eam 

Mark 8:9 - And they that had eaten were about four thousand: and he sent them away. 
Mark 8:9 - Erant autem qui manducaverunt, quasi quattuor millia: et dimisit eos. 
Mark 8:9 - Men antalet av dem som voro tillstades var vid pass fyra tusen. Sedan lat han dem skiljas 
at. 

Mark 8:9 - Ils étaient environ quatre mille. Ensuite Jésus les renvoya. 

Mark 8:9 - Y eran los que comieron, como cuatro mil: y los despidio. 

Mark 8:9 - noav SE Ol PAYOVTEG WG TETPAKLOXIALOL KAL ATIEAUDEV AVTOUG 

Mark 8:9 - noav SE Ol PAYOVTEG WG TETPAKLOXIALOL KAL ATIEAUDEV AVTOUG 

Mark 8:9 - Hoav 6é ac TEeTpaKLOXiALoL Kai dmEAVGEV ATOUC. 

Mark 8:9 - Hoav 5é ac TEeTpaKIOxiALoL Kai dmMEAVGEV ALTOVC 


Mark 8:10 - - 

Mark 8:10 - + wt cial\ ~aml aha ;mausalh pe rhuams mi shu aloo WOON Cita 

Mark 8:10 - And straightway he entered into a ship with his disciples, and came into the parts of 
Dalmanutha. 

Mark 8:10 - :xDWIN'?T NI?7"7a-7N NAAT NPA-DY 19Na TH 

Mark 8:10 - Et statim ascendens navim cum discipulis suis, venit in partes Dalmanutha. 

Mark 8:10 - Och strax darefter steg han i baten med sina larjungar och for till trakten av Dalmanuta. 
Mark 8:10 - Aussitét il monta dans la barque avec ses disciples, et se rendit dans la contrée de 
Dalmanutha. 

Mark 8:10 - Y luego entrando en el barco con sus discipulos, vino a las partes de Dalmanutha. 
Mark 8:10 - kot evBews ELBac Elc TO TAOLOV HETA TaV LAOnT@V AUTOV NAG_EV Etc TA LEP 
daApavou8a 

Mark 8:10 - kot evBEews EBac Elc TO TAOLOV HETA TaV HAOHT@V AUTOV NAG_EV Etc TA LEP 
daApavov8a 

Mark 8:10 - Kai ev8dc éuBac cic 10 MAOIOV PET TOV LAabntOv abtod HAGeV eic Ta LEH 
AaApavov8a. 

Mark 8:10 - Kai éuBac ev0dc cic 10 MAOIOV pLETa TOV LAOntdv abtod HAGev eic Ta PEP 

Aad pavov8a 


Mark 8:11 - - 

Mark 8:11 - + al ema 1 “mas. a) <hc al wikza TMA gs> wiza West anda 

Mark 8:11 - And the Pharisees came forth, and began to question with him, seeking of him a sign 
from heaven, tempting him. 

Mark 8:11 - :ino) jyn? O'NwWA [Nn Nix IAXN 17RWAL (AY NINN? 17N41 D'WIIDD ANY" 

Mark 8:11 - Et exierunt Pharisei, et ceperunt conquirere cum eo, querentes ab illo signum de 
celo, tentantes eum. 

Mark 8:11 - Och fariséerna kommo ditut och begynte disputera med honom; de ville satta honom pa 
prov och begarde av honom nagot tecken fran himmelen. 

Mark 8:11 - Les pharisiens survinrent, se mirent a discuter avec Jésus, et, pour l'éprouver, lui 
demanderent un signe venant du ciel. 

Mark 8:11 - Y vinieron los Fariseos, y comenzaron 4 altercar con él, pidiéndole sefial del cielo, 
tentandole. 

Mark 8:11 - Kai e€nAB8ov ol Maploaiol kal NPFAVTO OUCTELV AVT@ CHTOVVTEG TAP AVTOV OTNHELOV ATO 
TOV OUPAVOD TLELPACOVTEG AVTOV 

Mark 8:11 - Kou e€nA8ov ot Maploatol kat NPEAVTO GLCNTELV AVT@ CNTOVVTEG TAP AVTOUV ONHELOV ATO 
TOV OUPAVOD TLELPACOVTEG AVTOV 


Mark 8:11 - Kai €€AAGov oi Dapioaior kai Hpgavto ovudnteiv avta, CntodvtEec Tap avTOD ONLETOV 
amo TOD OVpavod, TIEIPACOVTES AVTOV. 
Mark 8:11 - Kai €ghA8ov oi Papiooior kai Hpgavto ovudnteiv adta, CntodvtEs Tap AVTOD ONpETOV 
amo TOD OVpavod, TIEIPACOVTES AVTOV 


Mark 8:12 - - 

Mark 8:12 - eh ol sohh ls Waal Sim wad Kim choke cid Sao <im inca mwas whe 
2 am <hoiel 

Mark 8:12 - And he sighed deeply in his spirit, and saith, Why doth this generation seek after a 
sign? verily I say unto you, There shall no sign be given unto this generation. 

Mark 8:12 - ATA VT? NIX [N}I-ON O97 IX WAN JAN NIN ([7-wWPAN ATA WAT AN WN INNA NIN 
Mark 8:12 - Et ingemiscens spiritu, ait: Quid generatio ista signum querit? Amen dico vobis, si 
dabitur generationi isti signum. 

Mark 8:12 - Da suckade han ur sin andes djup och sade: "Varfor begar detta slakte ett tecken? 
Sannerligen sdger jag eder: At detta slakte skall intet tecken givas." 

Mark 8:12 - Jésus, soupirant profondément en son esprit, dit: Pourquoi cette génération demande-t- 
elle un signe? Je vous le dis en vérité, il ne sera point donné de signe a cette génération. 

Mark 8:12 - Y gimiendo en su espiritu, dice: Por qué pide sefial esta generacién? De cierto os digo 
que no se dara sefial a esta generacion. 

Mark 8:12 - Kal AVAOTEVAEAG TO TIVEVHOTL AVTOU AEYEL TLT] YEVEA AVTN ONHELOV ETMLCHTEL ALNV AEy@ 
DEL et SOBNOETAL TH YEVEA TAVTN ONHELOV 

Mark 8:12 - Kal AVAGTEVAEAG TO TIVEVHOTL AVTOU AEYEL TL] YEVEA AVTN ONHELOV ETLCHTEL ALNV AEyo 
DEL et SOBNOETAL TH YEVEA TALTN ONHELOV 

Mark 8:12 - kai dvaotevagac TH TvevpHaTL ALTOD AEyeEl* Ti 1] yeved OTH Gytel onpetov; anv AEy@ 
Div ei SOBNOETAL TH yeved TAUTH ONPETOV. 

Mark 8:12 - kai Gvaotevagas TH TvevHatt ObTOD AEyele Ti yEved AUT ONpEtov EmiCntet; auNV 
A€y@ Div, et SoONoEtTN TH yeved TAVTY ONLETOV 


Mark 8:13 - - 

Mark 8:13 - + hous Stas aml Mica chuams shua sah WoW anza 

Mark 8:13 - And he left them, and entering into the ship again departed to the other side. 
Mark 8:13 - Et dimittens eos, ascendit iterum navim, et abiit trans fretum. 

Mark 8:13 - Sa lamnade han dem och steg ater i baten och for 6ver till andra stranden. 
Mark 8:13 - Puis il les quitta, et remonta dans la barque, pour passer sur l'autre bord. 
Mark 8:13 - Y dejandolos, volvio 4 entrar en el barco, y se fué de la otra parte. 

Mark 8:13 - kat agetg AUTOUG EL BAG TAAL Elc TAOLOV aTtnABEV Elc To TEPAV 

Mark 8:13 - Kat agetg AUTOUG ELBAG TIAALV ELC TO TIAOLOV aTINABEV EIG TO TIEPAV 

Mark 8:13 - kai d@eic AbTODS TAI ELBA dmhABEV Eig TO TEPAV. 

Mark 8:13 - kai &@eic ADTOVG Eig TO TAOIOV AmABE TIHAIV 


Mark 8:14 - - 

Mark 8:14 - + <huams sams ham bul hy et LX Way aera Oma ~o2%mI5 oslo 

Mark 8:14 - Now the disciples had forgotten to take bread, neither had they in the ship with them 
more than one loaf. 

Mark 8:14 - :nN& OM'7-1997 OR 'N7A 174A ON? 'D-N7! ON? OT'A NN? indw Da! 

Mark 8:14 - Et obliti sunt panes sumere: et nisi unum panem non habebant secum in navi. 

Mark 8:14 - Och de hade forgatit att taga med sig bréd; icke mer an ett enda bréd hade de med sig i 
baten. 

Mark 8:14 - Les disciples avaient oublié de prendre des pains; ils n'en avaient qu'un seul avec eux 
dans la barque. 

Mark 8:14 - Y se habian olvidado de tomar pan, y no tenian sino un pan consigo en el barco. 


Mark 8:14 - kai eneAaBovto AaBEtv APTOUG KO El [LIN EVA APTOV OLK ELXOV [HED EAUTOV EV TO TIAOL@ 
Mark 8:14 - kat| eteAaBovto AaBetv | eteAaBovto o1 pad nto AaBetv | APTOUG KAL El LN EVA APTOV 
OK ELXOV HEB EXUT@V EV TO TIAOL@ 

Mark 8:14 - Kai éneAd8ovt0 AaBeiv &ptous, Kai ci pT] Eva &ptov ovkK eixov pE8 éavtdv ev TH MAIO. 
Mark 8:14 - Kai émeAc8ovto AaBeiv &ptouc, Kai ci pl Eva &ptov ovkK eixov LEO éavtdv év TH TACIO 


Mark 8:15 - - 

Mark 8:15 - + waaios muss I) Ws,1a5 <u > aimawT ~am\ Tawa ~cor 1080 

Mark 8:15 - And he charged them, saying, Take heed, beware of the leaven of the Pharisees, and of 
the leaven of Herod. 

Mark 8:15 - :oiTin AWN O'wWINDD AWN O97 Nw IND WARN? ONIX DT"! 

Mark 8:15 - Et precipiebat eis, dicens: Videte, et cavete a fermento Phariseeorum, et fermento 
Herodis. 

Mark 8:15 - Och han bjéd dem och sade: "Sen till, att I tagen eder till vara for fariséernas surdeg 
och fér Herodes' surdeg." 

Mark 8:15 - Jésus leur fit cette recommandation: Gardez-vous avec soin du levain des pharisiens et 
du levain d'Hérode. 

Mark 8:15 - Y les mand6, diciendo: Mirad, guardaos de la levadura de los Fariseos, y de la levadura 
de Herodes. 

Mark 8:15 - kat dteoteAAEtO avtoic AEyov opate BAETIETE ATLO TNS CVLNSG TOV MAPLOALV KAL TNC 


Cops Npadov 
Mark 8:15 - kat dteoteAAEto avtoic AEyov opate BAETETE ATLO TNS CVLNSG TOV PAPLOALOV KOL TNC 


Cops Npwdov 

Mark 8:15 - kai dteotEAAETO AvTOIC AEy@ve Opate, BAETETE ALO TIS CONS TOV Mapioaiov kat TS 
Coping “Hp@dov. 

Mark 8:15 - kai dteotEAAETO AVTOIC AEyOve Opate, BAETETE ATO TIS CONS TOV Mapioaiwv kai TAS 
Couns ‘Hp@dou 


Mark 8:16 - - 

Mark 8:16 - + <san\ duls vino iw pL ww aam enzuhna 

Mark 8:16 - And they reasoned among themselves, saying, It is because we have no bread. 
Mark 8:16 - 427 J'X ON'P"'D WY ANYIIN WR NNT Nd] Nd (awn! 

Mark 8:16 - Et cogitabant ad alterutrum, dicentes: Quia panes non habemus. 

Mark 8:16 - Da talade de med varandra om att de icke hade bréd med sig. 

Mark 8:16 - Les disciples raisonnaient entre eux, et disaient: C'est parce que nous n'avons pas de 
pains. 

Mark 8:16 - Y altercaban los unos con los otros diciendo: Pan no tenemos. 

Mark 8:16 - kat dteAoyiZovto pos AAANAOUG AEYOVTEG OTL APTOUG OVK EXOLEV 

Mark 8:16 - kat dteAoyiZovto pos AAANAOUG AEYOVTES OTL APTOUG OVK EXOPEV 

Mark 8:16 - kai dteAoyiGovto mpd GAANAOUG OTL HpToUG ODK EXOPEV. 

Mark 8:16 - kai dteAoyiGovto mpdc GAANAOUG AEyOvTES OTL GPTOUG OVDK EXOHEV 


Mark 8:17 - - 

Mark 8:17 - ehh <em\ “aw <\ ~oal dul ool wahuc wasuhn <n waa) trwa x2 et Sas 
* ~oanl jos emi naw watuc wiahmn cla watuc 

Mark 8:17 - And when Jesus knew it, he saith unto them, Why reason ye, because ye have no 
bread? perceive ye not yet, neither understand? have ye your heart yet hardened? 

Mark 8:17 - ODA? IVAN NI A7DWN XN? Tia O97 |'X ON2'D PV AWNA-AN ON? WN Vw! VT 
Nw)? 1aTiy 

Mark 8:17 - Quo cognito, ait illis lesus: Quid cogitatis, quia panes non habetis? Nondum 
cognoscetis nec intelligitis? Adhuc ceecatum habetis cor vestrum? 


Mark 8:17 - Men nar han markte detta, sade han till dem: "Varf6r talen I om att I icke haven bréd 
med eder? Fatten och férstan I da annu ingenting? Aro edra hjartan sa férstockade? 

Mark 8:17 - Jésus, l'ayant connu, leur dit: Pourquoi raisonnez-vous sur ce que vous n'avez pas de 
pains? Etes-vous encore sans intelligence, et ne comprenez-vous pas? 

Mark 8:17 - Y como Jestis lo entendi6, les dice: ¢Qué altercais, porque no tenéis pan? :no 
considerdis ni entendéis? ;aun tenéis endurecido vuestro corazon? 

Mark 8:17 - Kat yvouc 0 nGoUs Aeyel avTOIC TL StaAoyiGEoBE OTL APTOUG OUK EXETE OVTI@ VoOEITE OVSE 
OUVLETE ETL TIETMOPOLEVNV EXETE THV KAPSLAV VHOV 

Mark 8:17 - kat yvouc 0 nGOUs Aeyel avTOIC TL StaAoyIGEoBE OTL APTOUG OUK EXETE OVTI@ VOEITE OVSE 
OUVLETE ETL TEMP OLEVNV EXETE THV KAPSLAV VHOV 

Mark 8:17 - Kai yvovc Aéyet abtoice ti StaAoyiCeoBe Sti Aptous ovK ExETE; OVUM voEttEe OVSE 
OVVIETE; ETL TIETIAP@PEVNV ExETE THY Kapsiav VLAV; 

Mark 8:17 - Kai yvovc 0 Inoods AEyet avtoice Ti StaAoyiCeoVe Sti Gptous OK EXETE; OVUM VOETTE 
ovdé OvviETE; ETL TEMPOLEVNV EXETE THV KaPSiav DLV; 


Mark 8:18 - - 
Mark 8:18 - watuc Ins cla watoc eens cla ~oal buk Sara watunc vw cla ~oal dur cura 


Mark 8:18 - Having eyes, see ye not? and having ears, hear ye not? and do ye not remember? 
Mark 8:18 - 3N5TN N77 AVNWN N71 O97 OTN] ANN NVI O97 Oy 

Mark 8:18 - Oculos habentes non videtis? Et aures habentes non auditis? Nec recordamini, 
Mark 8:18 - I haven ju 6gon; sen I da icke? I haven ju 6ron; hoéren I da icke? 

Mark 8:18 - Avez-vous le coeur endurci? Ayant des yeux, ne voyez-vous pas? Ayant des oreilles, 
n'entendez-vous pas? Et n'avez-vous point de mémoire? 

Mark 8:18 - ;Teniendo ojos no veis, y teniendo oidos no ois? ¢y no os acordais? 

Mark 8:18 - o@8aApouc Exovtes ov BAETIETE KOL WTA EXOVTEG OUK AKOVETE KO OV LVNHOVEVETE 
Mark 8:18 - o@8aApouc Exovtes ov BAETIETE KOL WTA EXOVTEG OUK AKOVETE KO OV LVNHOVEVETE 
Mark 8:18 - d@8aApodc éxovtec ob BAEmeEtE, Kai OTA ExovTES OVK KKOVETE, Kai OD LLVNPOVEVETE, 
Mark 8:18 - d@8aApovdc éxovtec ob BAEmEtE, Kai Ota ZxovTES OVK AKOVETE; KAI OD LLVNPOVEvETE; 


Mark 8:19 - - 

Mark 8:19 - vinw ~ohloe win Biny mS 07 eu aan naa ~amm alac’ wale Cemw3 wal em ~ com 
& imxih ol 

Mark 8:19 - When I brake the five loaves among five thousand, how many baskets full of fragments 
took ye up? They say unto him, Twelve. 

Mark 8:19 - ONXW) O'NINS 'xX'72N O'70 NAD W'R '97N NWN? ON7N Nid NWAN-NX 'n9 I WIND 
Wy DW I"2X FNN"L 

Mark 8:19 - quando quinque panes fregi in quinque millia: quot cophinos fragmentorum plenos 
sustulistis? Dicunt ei: Duodecim. 

Mark 8:19 - Och kommen I icke ihag huru manga korgar fulla av stycken I samladen upp, nar jag 
brét de fem brdden at de fem tusen?" De svarade honom: "Tolv." 

Mark 8:19 - Quand j'ai rompu les cing pains pour les cinq mille hommes, combien de paniers pleins 
de morceaux avez-vous emportés? Douze, lui répondirent-ils. 

Mark 8:19 - Cuando parti los cinco panes entre cinco mil, ¢cuantas espuertas llenas de los pedazos 
alzasteis? Y ellos dijeron: Doce. 

Mark 8:19 - ote TOUG TIEVTE APTOUG EKAAOM ELG TOUG TIEVIAKLOXLALOUG TIOGOUG KO@LVOUG TIANPELG 
KAQOPAT@V Npate Aeyovolw avtTa@a da@deka 

Mark 8:19 - ote TOUG TIEVTE APTOUG EKAAOA ELG TOUG TIEVIAKIOXLALOUG TIOGOUG KO@LVOUG TIANPELG 
KAQOPAT@V Npate Aeyovol avT@a d@deka 

Mark 8:19 - 6te Tov MEvtE KPTOUG EkAaoa Eic TODS TEVTAKIOYIAiOUG, Kai TOGOUG KOMivoUG 
KAQOPATOV TIANPEtc Hpate; AEyOVOW OvT@* S@SeKa. 


Mark 8:19 - 6te Tov MEVTE CptoUG EKA EiG TOG TEVTAKIOXLALOUG, KAI TOGOUG KO@ivouG 
KAQOPAT@V TIANPEtc pate; AEYOVOW OvTH* S@dSEKa 


Mark 8:20 - - 

Mark 8:20 - + <anz ml Gime Wohlor % gor er iderd daa Lald esi ae ara Caml inc 
Mark 8:20 - And when the seven among four thousand, how many baskets full of fragments took ye 
up? And they said, Seven. 

Mark 8:20 - nYaAw I'7X NN ONNYI D'NINS 'X'7N DTT ND W'X '97N NVA? Vaw3 

Mark 8:20 - Quando et septem panes in quattuor millia: quot sportas fragmentorum tulistis? Et 
dicunt ei: Septem. 

Mark 8:20 - "Och nar jag brét de sju bréden at de fyra tusen, huru manga korgar fulla av stycken 
samladen I da upp?" De svarade: "Sju." 

Mark 8:20 - Et quand j'ai rompu les sept pains pour les quatre mille hommes, combien de corbeilles 
pleines de morceaux avez-vous emportées? Sept, répondirent-ils. 

Mark 8:20 - Y cuando los siete panes entre cuatro mil, ;cuantas espuertas llenas de los pedazos 
alzasteis? Y ellos dijeron: Siete. 

Mark 8:20 - ote SE TOUG EMTH ELG TOUG TETPAKLOXIALOUG TIOO@V OTLPLO@V TANP@PATA KAAOLATOV 
Npate ou d€ evtov enta 

Mark 8:20 - ote d€ TOUG ENT ELG TOUG TETPAKLOXIALOUG TOD@V OTIUPLS@V TANPOLATA KAAGHAT@V 
Npate ol dS€ Evtov enta 

Mark 8:20 - OTE Kai TOUS EMTA Eig TODS TETPAKLOXIALOUG, TOOWV OTLUPIS@V TIANPOLATA KAXOPAT@V 
pate; Kai A€yovolve Enta. 

Mark 8:20 - 6te 5€ Tovc EMTA Eig TOUG TETPAKLOXLALOUG, TOG@V OTIUPIS@V TANP@LATA KAAOLAT@V 
Hpate; oi Sz einove Ent 


Mark 8:21 - - 

Mark 8:21 - + Voto ulaham Kceml caw <i aml imc 

Mark 8:21 - And he said unto them, How is it that ye do not understand? 
Mark 8:21 - 42.AN N'Y? 7!'X DD"2N WNL 

Mark 8:21 - Et dicebat eis: Quomodo nondum intelligitis? 

Mark 8:21 - Da sade han till dem: "Foérstan I da annu ingenting?" 
Mark 8:21 - Et il leur dit: Ne comprenez-vous pas encore? 

Mark 8:21 - Y les dijo: sCémo atin no entendéis? 

Mark 8:21 - kal EAEYEV AUTOLG TIC OV ODVIETE 

Mark 8:21 - kal EAEVEV AUTOLG TIC OV ODVIETE 

Mark 8:21 - kai €Aeyev abtoice oUm@ OvviETE; 

Mark 8:21 - kai €Aeyev adtoice oUm@ ovvietE; 


Mark 8:22 - - 

Mark 8:22 - + m\ saiass mim aam wna tw mi educa We sual cho 

Mark 8:22 - And he cometh to Bethsaida; and they bring a blind man unto him, and besought him to 
touch him. 

Mark 8:22 - 112 Ta’? (7 19ND WY WX PN ANAL ATX TVATIN NA 

Mark 8:22 - Et veniunt Bethsaidam, et adducunt ei cecum, et rogabant eum ut illum tangeret. 
Mark 8:22 - Darefter kommo de till Betsaida. Och man forde till honom en som var blind och bad 
honom att han skulle réra vid denne. 

Mark 8:22 - Ils se rendirent a Bethsaida; et on amena vers Jésus un aveugle, qu'on le pria de 
toucher. 

Mark 8:22 - Y vino 4 Bethsaida; y le traen un ciego, y le ruegan que le tocase. 

Mark 8:22 - kat epxetat eic BRAGaLSAV KAL PEPOVOLV AUTH TUMAOV KAL TAPAKAAOVOLV AVTOV IVa 
QUTOV AYWNTAL 


Mark 8:22 - kat epyetar etc | Br8oardav | BrBoarda | Kol PEpoVOT ALT TL@AOV KAL TIAPAKAAOVOLW 
QUTOV LVO AVTOV AWNTAL 

Mark 8:22 - Kai épyovtat cig BnBoaidav. kai PEpovow adTA TU@AdVy, Kai TaPAKaAODOL AvTOV Iva 
avtod cyntan. 

Mark 8:22 - Kai pyetai cic BnBboaidd, Kai PEpovolw avT@ TUPAOV Kai TAPAKAAODOL avTOV iva 
avtod &Wntar 


Mark 8:23 - - 

Mark 8:23 - <im m\ ima ale mur’ JAMA »MaLsD NIA hic a) wal mois Gm mus mica 
& uh boc 

Mark 8:23 - And he took the blind man by the hand, and led him out of the town; and when he had 
spit on his eyes, and put his hands upon him, he asked him if he saw ought. 

Mark 8:23 - ANID '2R WAN ADIN ZY YT! OWL Ya PVEI997 YINATP 1N9"7F1 WYN THA THN"! 
(NDR 

Mark 8:23 - Et apprehensa manu ceci, eduxit eum extra vicum: et expuens in oculos eius impositis 
manibus suis, interrogavit eum si quid videret. 

Mark 8:23 - Da tog han den blinde vid handen och ledde honom utanfoér byn; sedan spottade han pa 
hans 6gon och lade handerna pa honom och fragade honom: "Ser du nagot?" 

Mark 8:23 - Il prit l'aveugle par la main, et le conduisit hors du village; puis il lui mit de la salive 
sur les yeux, lui imposa les mains, et lui demanda s'il voyait quelque chose. 

Mark 8:23 - Entonces, tomando la mano del ciego, le sac6é fuera de la aldea; y escupiendo en sus 
ojos, y poniéndole las manos encima, le pregunto si veia algo. 

Mark 8:23 - kat emtAaBopEVvOG TNS XELPOG TOU TU@AOU EENYAYEV AVTOV EF@ TNC KOLNS KAL TITVOG ELC 
TO OMHATA AVTOV ETLBELG TAG XELPAG AVTO ETNPWTA AVTOV Et TL BAETEL 

Mark 8:23 - kat emtAaBopEVOG TNS XELPOG TOU TU@AOU EENYAYEV AVTOV EF@ TNC KOHNS KAL TITVOG ELC 
TO OMHATA AVTOV ETTLBELG TAG XELPAG AVTO ETNPWTA AVTOV Et TL BAETIEL 

Mark 8:23 - kai emtAaBOpEvoG THs XELPOSG TOD TU@AOD EENVEYKEV AVTOV EEW THG KOLNG, KA TTVGAG 
cic TA OLMATA AVTOD, EMTUBEIG TAG XEIPAG AVTA, ETINP@TA AVTOV, Ei TL BAETLEL; 

Mark 8:23 - kai emtAaBdOpEVvOG THs XELPOSG TOD TU@AOD EENyayev AVTOV EE@ TAG KOPNG, Kal MTTVGAG 
cic TA OUPATA AVTOD, ETUBEIC TAG XEIpAG AUTH EINP@TA avTOv et TL BAETIEL 


Mark 8:24 - - 

Mark 8:24 - + wales abcd ver cor pol bis inca 

Mark 8:24 - And he looked up, and said, I see men as trees, walking. 

Mark 8:24 - :n¥0'24 NiI7'ND O'D'7NMN 'D OTN) YANN AY WN V3" 

Mark 8:24 - Et aspiciens, ait: Video homines velut arbores ambulantes. 

Mark 8:24 - Han sag da upp och svarade: "Jag kan urskilja manniskorna; jag ser dem ga omkring, 
men de likna trad." 

Mark 8:24 - Il regarda, et dit: J'apercois les hommes, mais j'en vois comme des arbres, et qui 
marchent. 

Mark 8:24 - Y él mirando, dijo: Veo los hombres, pues veo que andan como arboles. 

Mark 8:24 - kai avaBAewas eAeyev BAETI@ TouG aVOpaTtoUG OTL WG SevSPA OPA TIEPITATOVVTAG 
Mark 8:24 - koi avaBAEewac edeyev BAETI@ TOUS | aVOP@TOUG OTL WG SEVSPA OP TIEPITATOLVTAG | 
avOparmoucs wc Sevdpa Tepitatouvtac | 

Mark 8:24 - kai avaBAewac éAeyeve BAETI@ TOUS dvOpartous, STL wc SEVSPA OPS TepuTATODVTAC. 
Mark 8:24 - kai avaBAewas éAeyes BAETI@ TOLG AVOpaTOUG wc SEVSPA TIEPITATODVTAG 


Mark 8:25 - - 

Mark 8:25 - + bucucm phe) An Kam wa aha rms mous Is mu’ by a¥n7) Saha 

Mark 8:25 - After that he put his hands again upon his eyes, and made him look up: and he was 
restored, and saw every man clearly. 

Mark 8:25 - :7inqa?-TY AV'N 790 NAV ROVEII'Y ANPOAL PyY-IV VTE NAW Dw QO! 


Mark 8:25 - Deinde iterum imposuit manus super oculos eius: et c-pit videre. Et restitutus est ita 
ut clare videret omnia. 

Mark 8:25 - Darefter lade han ater handerna pa hans 6gon, och nu sag han tydligt och var botad och 
kunde jamval pa langt hall se allting klart. 

Mark 8:25 - Jésus lui mit de nouveau les mains sur les yeux; et, quand l'aveugle regarda fixement, il 
fut guéri, et vit tout distinctement. 

Mark 8:25 - Luego le puso otra vez las manos sobre sus ojos, y le hizo que mirase; y fué 
restablecido, y vid de lejos y claramente a todos. 

Mark 8:25 - eta TOA ete8NKEV TAG XELPAG ETL TOVG OPBAALOUG AVTOV KAI ETOINOEV AUTOV 
avaBAEwat Kal aTtoKaTEoTaBn Kal EveBAEWEV THAALYASC ATLAVTAG 

Mark 8:25 - eita maAtv emteBNKEV TAG XELPAG ETL TOUG OPBAALOUG AUVTOV KAI ETOINOEV AVTOV 
avaBAEewat Kat aTtoKateotabn Kal eveBAEWEV THAALYWSC ATLAVTAG 

Mark 8:25 - cita méAtw énéOnkev tac yetpac émi TodG OMOaALLOde adtOd, Kai SiéBAEWeEV, Kai 
AMEKATEOTH, Kai eveBAEertev SNAavYAs Crtavta. 

Mark 8:25 - eita mdAw énéOnKe tac xEtpac emi todc OPOAALOdS AdTOD Kai émoinoEV AbTOV 
avaBAEwa, Kai aToKaTEoTasn, kai avEBAEWE THAALYAS AMAVTAG 


Mark 8:26 - - 

Mark 8:26 - + Noxh <huial lacs ol ima mhual mised 

Mark 8:26 - And he sent him away to his house, saying, Neither go into the town, nor tell it to any 
in the town. 

Mark 8:26 - :(1992 W'N? VATA7N!) 1990 VIA-7X NAB-7N WON IN'A-7X ANN TW 

Mark 8:26 - Et misit illum in domum suam, dicens: Vade in domum tuam: et si in vicum introieris, 
nemini dixeris. 

Mark 8:26 - Och Jesus bjéd honom ga hem och sade: "Ga icke ens in i byn." 

Mark 8:26 - Alors Jésus le renvoya dans sa maison, en disant: N'entre pas au village. 

Mark 8:26 - Y envidle a su casa, diciendo: No entres en la aldea, ni lo digas 4 nadie en la aldea. 
Mark 8:26 - Kal ATIEOTELAEV AUTOV ELC TOV OLKOV AUTOU AEY@V [NSE ElG THV KOpNV EloeAONs NSE 
EWING TLVL EV TH KOEN 

Mark 8:26 - kal ATIEOTELAEV AUTOV ELC TOV OLKOV QUTOU AEYO@V [NSE ElG THV KOENV EloeAONs NSE 
EWING TLVL EV TH KOPN 

Mark 8:26 - kai dnéoterev abtov cic oiKov avtOd Agya@ve LN Eic TV K@LNV EloéAONC. 

Mark 8:26 - kai dnéotelrev abdtov cic TOV OiKOV AUTOD Aéya@ve LNdé Eic TV KOPNV EidéABNS LSE 
eins Tvi Ev TH KOUN 


Mark 8:27 - - 

Mark 8:27 - csiacs jnauzlhi waa) am jena wala; Simos <iaol jnautalha sae 2a 

o yhurs As ad Gite <im1 Caml ima 

Mark 8:27 - And Jesus went out, and his disciples, into the towns of Caesarea Philippi: and by the 
way he asked his disciples, saying unto them, Whom do men say that I am? 

Mark 8:27 - WNL ETN TDN PW V7 ‘1 O19"7'9-7W AO 99-7R NZ? UTNAD! Vw! XY 
"NN OTR a "7 ONAN DD" 

Mark 8:27 - Et egressus est Iesus, et discipuli eius in castella Casaree Philippi: et in via 
interrogabat discipulos suos, dicens eis: Quem me dicunt esse homines? 

Mark 8:27 - Och Jesus gick med sina larjungar bort till byarna vid Cesarea Filippi. Pa vagen dit 
fragade han sina larjungar och sade till dem: "Vem sager folket mig vara?" 

Mark 8:27 - Jésus s'en alla, avec ses disciples, dans les villages de Césarée de Philippe, et il leur 
posa en chemin cette question: Qui dit-on que je suis? 

Mark 8:27 - Y salid Jesus y sus discipulos por las aldeas de Cesarea de Filipo. Y en el camino 
pregunto a sus discipulos, diciéndoles: ;Quién dicen los hombres que soy yo? 

Mark 8:27 - kat EgnAGev 0 NGOS KAL OL HABNTOL AVTOD ELC TAG KALLAC KALOAPELAG TNS MiAUTTOV Kat 
EV TN 06M ETINPWTA TOUS HABNHTAG aVTOV AEYV AUTOIC TIVa HE AEYOVOLV OL AVOPaTtOl Elvanl 


Mark 8:27 - kat efnAG8ev 0 GOUG Kal OL HABNTAL AVTOV ELG TAG KALAG KALOAPELAG THS PUuTTOV KAL 
EV TN OSM ETINPWTA TOUS HABNHTAG aVTOV AEYV AUTOIC TIVa HE AEYOVOLV OL AVEPaTtOL Elvan 

Mark 8:27 - Kai €€fA8ev 6 Inoodc Kai oi pabntai avtOd Eig TAG KMpASG Katoapeias tg Puinmtove 
Kat év TH 05@ émnpa@ta tobs Pabntac odtOd Agy@v odtoice tiva LE Aéyovovw oi &vOparot ivan; 
Mark 8:27 - Kai €€fA8ev 6 Inoodc Kai oi pabNtai avdtOD Eig TAG KMpAG Katoapetias tig Puinmtove 
Kat év TH 05@ émnpa@ta tovbs Pabntac odtOdD Agy@v odtoice tiva LE Aéyovol oi &vOpanot iver; 


Mark 8:28 - - 

Mark 8:28 - + in oP 191 Gina Acs Vint Siva Gaiman am duet ints sur al vin 
Mark 8:28 - And they answered, John the Baptist: but some say, Elias; and others, One of the 
prophets. 

Mark 8:28 - :o'X'2307]N THX OAR ONAL APR OAR WL '7-aVAN YN AN AY" 

Mark 8:28 - Qui responderunt illi, dicentes: Ioannem Baptistam, alii Eliam, alii vero quasi unum de 
prophetis. 

Mark 8:28 - De svarade och sade: "Johannes déparen; andra saga dock Elias, andra ater saga: 'Det 
ar en av profeterna.”" 

Mark 8:28 - Ils répondirent: Jean Baptiste; les autres, Elie, les autres, l'un des prophetes. 

Mark 8:28 - Y ellos respondieron: Juan Bautista; y otros, Elias; y otros, Alguno de los profetas. 
Mark 8:28 - o1 d€ amteKpi8noav laavvny Tov Bamtiothny Kat AAAOL NALA OAAOL SE EVA TOV TIPO@NTOV 
Mark 8:28 - o1 d€ anteKpi8noav laavvny Tov Bamtlothny Kot AAAOL NALA OAAOL SE EVA TOV TIPO@NTAV 
Mark 8:28 - oi 6€ einav adt@ A€yovtec 61 Todvvnv tov Bantiotiy, Kai GAAoL, ‘HAgiav, GAAo1 6é 61 
cic TOV TPOMNTAV. 

Mark 8:28 - oi d€ dmteKpiBnoave Tadvvny tov Bartiothy, kai GAAoL’HAtav, GAAot dé Eva TOV 
TIPOONTOV 


Mark 8:29 - - 

Mark 8:29 - + use am kor Kara ol iad burs Lalu Ginn <im Waluca Caml inc 

Mark 8:29 - And he saith unto them, But whom say ye that I am? And Peter answereth and saith 
unto him, Thou art the Christ. 

Mark 8:29 - (n'WAD NIN NX 7X WL ONY [VAL INN "7 ANH NN OR! WX? ONR 7RW"1 
Mark 8:29 - Tunc dicit illis: Vos vero quem me esse dicitis? Respondens Petrus, ait ei: Tu es 
Christus. 

Mark 8:29 - Da fragade han dem: "Vem sagen da I mig vara?" Petrus svarade och sade till honom: 
"Du ar Messias." 

Mark 8:29 - Et vous, leur demanda-t-il, qui dites-vous que je suis? Pierre lui répondit: Tu es le 
Christ. 

Mark 8:29 - Entonces él les dice: Y vosotros, ;quién decis que soy yo? Y respondiendo Pedro, le 
dice: Tu eres el Cristo. 

Mark 8:29 - kal avTOG AEYEL AVTOIG LHEIG SE TIva pe AEVETE Elvan aTtOKpBEIc SE O TETPOG AEYEL ALTO 
OU ELO XPLOTOG 

Mark 8:29 - kat aUTOG AEYEL AVTOIG LHEIG SE TIva pe AEVETE Elvan aTtOKpEIc SE O TIETPOG AEYEL ALTO 
OU ELO XPLOTOG 

Mark 8:29 - Kai abtoc énnpata adtobce byeic 5é tiva pe A€yete civar; dmoKpWeic 6 Métpoc A€yer 
avtd* od el 6 Xpiotoc. 

Mark 8:29 - kai abtoc Aéyet adtoice HpEtc Sé tiva pe A€yete eivon; dnoKpWeic 5é 6 Métpoc Aéyet 
avtd* od el 6 Xpiotdc 


Mark 8:30 - - 

Mark 8:30 - « nos WOM w pls sams Waa 

Mark 8:30 - And he charged them that they should tell no man of him. 
Mark 8:30 - :w'x'? I'2U-AT ‘AYA? DA Ty" 

Mark 8:30 - Et comminatus est eis, ne cui dicerent de illo. 


Mark 8:30 - Da férbjod han dem strangeligen att for nagon saga detta om honom. 
Mark 8:30 - Jésus leur recommanda séverement de ne dire cela de lui a personne. 
Mark 8:30 - Y les apercibid que no hablasen de él a ninguno. 

Mark 8:30 - kal ETETILNOEV AVTOIS va LNdEvL AEY@OLV TIEPL AVTOU 

Mark 8:30 - Kal EmeTILNOEV AVTOIC Iva LNSEvL AEY@OLV TIEPL AUTOU 

Mark 8:30 - kai €metipinoev avtoic iva pnd_evi A€y@ouv TEpt avtod. 

Mark 8:30 - kai €mtetipnoev avtoic iva pndevi A€y@ot mEpi avTOD 


Mark 8:31 - - 

Mark 8:31 - cma pi a Cee0 a) Ahaaia AX Bw Sos min am ahaa wow aalal “am yiZa 

* Jag <hi <nala moll asa Wik a 

Mark 8:31 - And he began to teach them, that the Son of man must suffer many things, and be 
rejected of the elders, and of the chief priests, and scribes, and be killed, and after three days rise 
again. 

Mark 8:31 - AIAN ANONN' A SiOn! ONIN ‘WAY DIPTAL NAD Niy? OTAA JA VAY ANAIN? 74 
(Dy?! Diy OM! Nwyw AXYNI 

Mark 8:31 - Et cevpit docere eos quoniam oportet filium hominis pati multa, et reprobari a 
senioribus, et a summis sacerdotibus, et scribis, et occidi: et post tres dies resurgere. 

Mark 8:31 - Sedan begynte han undervisa dem om att Manniskosonen maste lida mycket, och att 
han skulle bliva forkastad av de aldste och 6versteprdsterna och de skriftlarde, och att han skulle 
bliva dédad, men att han tre dagar darefter skulle uppsta igen. 

Mark 8:31 - Alors il commenga a leur apprendre qu'il fallait que le Fils de l'homme souffrit 
beaucoup, qu'il fit rejeté par les anciens, par les principaux sacrificateurs et par les scribes, qu'il fait 
mis a mort, et qu'il ressuscitat trois jours apres. 

Mark 8:31 - Y comenzo a ensefarles, que convenia que el Hijo del hombre padeciese mucho, y ser 
reprobado de los ancianos, y de los principes de los sacerdotes, y de los escribas, y ser muerto, y 
resucitar después de tres dias. 

Mark 8:31 - kainpgato dtdaoKetv autous ott del TOV VIOV Tov avOpartou TOAAG TIABElW Kal 
ATLOSOKILAGONVAL ATO TOV TIPEGBUTEPAV KOL TOV APXLEPEOV KOL TOV YPALHOATE@V KAL ATIOKTAVENnVaL 
KQL HETA TPELG NHEPAG AVAOTHVAL 

Mark 8:31 - kat npgato dtdaoKetv autous ott del TOV VIOV TOV AavEpartou TOAAG TIABEL Kat 
ATLOSOKILAGONVAL ATO TOV TIPEOBUTEPAV KOL APXLEPE@V KAL YPALHOATE@V KAL ATIOKTAVENVaL Kan 
HET THELG NHEPAG AVAOTHVAL 

Mark 8:31 - Kai Apgato d16doxKelv abtovc Ott dei TOV VidV Tod AVOpaTtov TOAAG TABEIv, Kat 
ATLOSOKIPLAGOF Vat UO TAV TIPEGOBUTEPOV KAI TOV APXLEPE@V KAI TOV YPALHATE@V Kai ATIOKTAVOF VAL 
kai HETH THEIc NHEPAG vaoTHvan. 

Mark 8:31 - kai Apgato dSdaoxKet avtovc Ott dei Tov vidv tod dvOpamov TMOAAG TABEtv, Kai 
ATIOSOKILAGOF Vat ATO TOV TIPEGOBUTEPAV KOL TOV APYLEPEV KOL TOV YPALLATE@V, Kat 
ATMOKTAVOFVAL, KAL LETH THEIG NHEPAG AvaoTiVvar 


Mark 8:32 - - 

Mark 8:32 - + wv wus ml ie inols wrtnn wer acs et cose Msa chi MiXausa 

Mark 8:32 - And he spake that saying openly. And Peter took him, and began to rebuke him. 
Mark 8:32 - tia? ‘741 OND JN! OF "IRA NTA IATA" NX 1]T NA! 

Mark 8:32 - Et palam verbum loquebatur. Et apprehendens eum Petrus, cevpit increpare eum. 
Mark 8:32 - Och han talade detta i ofértackta ordalag. Da tog Petrus honom avsides och begynte 
ivrigt motsdga honom. 

Mark 8:32 - Il leur disait ces choses ouvertement. Et Pierre, l'ayant pris a part, se mit a le reprendre. 
Mark 8:32 - Y claramente decia esta palabra. Entonces Pedro le tomo, y le comenzé 4 reprender. 
Mark 8:32 - kal TappNnola Tov Aoyov EAQAEL KAL TIPOGAABOLEVOS AUTOV O TETPOG NPEATO ETUTILAV 
QUT@ 


Mark 8:32 - kat TMappNola Tov Aoyov EAQAEL KAL TIPOOAABOLEVOG AUVTOV O TETPOG NPEATO ETLTILAV 
QUTO 

Mark 8:32 - kai mappnoia tov Adyov EAGAEL. Kai TpOoAaBOLEVOS O Tlétpos avTOV Hpsato EmTILaV 
avtda. 

Mark 8:32 - kai mappnoia tov Adyov EAGAEL Kai TPOOAABOLEVOS aAvTOV O TlEtpOG Hpgato EmtILav 
QAvTO 


Mark 8:33 - - 

Mark 8:33 - Ac coleds bord <4 ds <a ythmal bh tarda Caras Kaa manalhs is Wanh< a0 
& Moc pds 

Mark 8:33 - But when he had turned about and looked on his disciples, he rebuked Peter, saying, 
Get thee behind me, Satan: for thou savourest not the things that be of God, but the things that be of 
men. 

Mark 8:33 - "377.927 [2X 'D |YWA 29 7VN MO WN OVIA WALT NZA-W VAL IAN [941 
‘DTD ATION 19 DIR 

Mark 8:33 - Qui conversus, et videns discipulos suos, comminatus est Petro, dicens: Vade retro me 
Satana, quoniam non sapis que Dei sunt, sed que sunt hominum. 

Mark 8:33 - Men han vande sig om, och nar han da sag sina larjungar, talade han strangt till Petrus 
och sade: "Ga bort, Satan, och sta mig icke i vagen; ty dina tankar aro icke Guds tankar, utan 
mdnniskotankar." 

Mark 8:33 - Mais Jésus, se retournant et regardant ses disciples, réprimanda Pierre, et dit: Arriére de 
moi, Satan! car tu ne con¢ois pas les choses de Dieu, tu n'as que des pensées humaines. 

Mark 8:33 - Y él, volviéndose y mirando a sus discipulos, rifid 4 Pedro, diciendo: Apartate de mi, 
Satanas; porque no sabes las cosas que son de Dios, sino las que son de los hombres. 

Mark 8:33 - 0 d€ EMOTPAGEIG Kol @V TOUG HABNTAG AVTOU ETLETILNOEV T@ TIETP@ AEY@V UTAYE 
OTLOG LOV OATAVA OTL OV MPPOVEIG TA TOV BEoV AAAG TA TOV AVOPaTIWV 

Mark 8:33 - 0 d€ emo Tpa@etc Kat M@V TOUG HABNTAG AVTOU ETLETILNOEV T@ TIETP@ AEY@V UTAyE 
OTLO@ HOV OATAVA OTL OV MPOVEtc TA TOU BEov AAAG Ta TaV aVOPaTI@V 

Mark 8:33 - 0 d€ Emo tpag@eic kai ib@v TODS HABNnTACG avTOD EmteTtiLNoev TEetp@ Kai AEyere Urtaye 
OTIOW LOL, CATAVE, STL OD MpovEic TA TOD Beod GAAX TA TOV AVOPATIOV. 

Mark 8:33 - 6 6€ Emlotpageic Kai id@v Tobs PabNnTAG avTOD EmtetiNoE TH IlEtp@ AEyove Braye 
OID LOU OATAVa? STL OV MpoveEtc TA TOD Oeod, GAAG TA TAV AVEPATIOV 


Mark 8:34 - - 

Mark 8:34 - mero Janse mrais ican hs “ha moet > wan tra jnamsalh yh ren\ “ina 

& <hra 

Mark 8:34 - And when he had called the people unto him with his disciples also, he said unto them, 
Whosoever will come after me, let him deny himself, and take up his cross, and follow me. 

Mark 8:34 - int7y-Nx NY"! (W9IA WNI! IDX NI7? YON OY" WNL UT NPA! QV NZL 
PDR 72 

Mark 8:34 - Et convocata turba cum discipulis suis, dixit eis: Si quis vult me sequi, deneget 
semetipsum: et tollat crucem suam, et sequatur me. 

Mark 8:34 - Och han kallade till sig folket jamte sina larjungar och sade till dem: "Om nagon vill 
efterfolja mig, sa forsake han sig sjalv och tage sitt kors pa sig; sa folje han mig. 

Mark 8:34 - Puis, ayant appelé la foule avec ses disciples, il leur dit: Si quelqu'un veut venir aprés 
moi, qu'il renonce a lui-méme, qu'il se charge de sa croix, et qu'il me suive. 

Mark 8:34 - Y llamando 4 la gente con sus discipulos, les dijo: Cualquiera que quisiere venir en pos 
de mi, niéguese 4 si mismo, y tome su cruz, y sigame. 

Mark 8:34 - kal MpOOKAAEDALEVOG TOV OXAOV OLV TOIG HAONTALG AVTOV ETEV AUTOIC OOTIC BEAL 
OTLOW LOU AKOAOVBELV ATIAPVNOAGI® EAUTOV KAL APAT TOV OTAVPOV AUTOV KL AKOAOVBEITA [OL 
Mark 8:34 - Kal TPOOKAAEGALEVOG TOV OXAOV OLV TOLG HABNTAILG AVTOU EUTEV AUVTOLG OOTIC BEAEL 
OTLOW LOU EAPELV ATIAPVNOAGOW EAUVTOV KAL APATW TOV OTAVPOV AVTOV KAL AKOAOVBEITA [LOL 


Mark 8:34 - Kai mpookaAeodevoc tov 6xAov obv Toic LAPNTOic adtOdD Eimev odTOIce SotTIC BéAEL 
OTtIO@ OV AKOAOVBE'V, ATIAPVAOAOO® EALTOV Kai APAT@ TOV OTAUPOV AVTOD Kai GKOAOUBEtTH [LOL. 
Mark 8:34 - Kai mpookaAeodpevoc tov 6xAoVv Obv toi PabnToiIc obtOD Eimev obtOIce GotIC BEAEL 
Omtidw OV AKOAOVBE'V, ATAPVNnOAOO® EAUTOV Kai APAT@ TOV OTAUPOV AVTOD, Kai AKOAOVBEITH LOL 


Mark 8:35 - - 

Mark 8:35 - » ow sing A> mz ap0u1 Ana quapeu mea awa moet BY Aas 

Mark 8:35 - For whosoever will save his life shall lose it; but whosoever shall lose his life for my 
sake and the gospel's, the same shall save it. 

Mark 8:35 - Nin NIwWAD jyN'A YN? iW] TANH WR 7D) NITAN! iWOITNN PND? YON! WIN-7D 'D 
7X! 

Mark 8:35 - Qui enim voluerit animam suam salvam facere, perdet eam: qui autem perdiderit 
animam suam propter me, et Evangelium, salvam faciet eam. 

Mark 8:35 - Ty den som vill bevara sitt liv, han skall mista det; men den som mister sitt liv, f6r min 
och for evangelii skull, han skall bevara det. 

Mark 8:35 - Car celui qui voudra sauver sa vie la perdra, mais celui qui perdra sa vie a cause de moi 
et de la bonne nouvelle la sauvera. 

Mark 8:35 - Porque el que quisiere salvar su vida, la perdera; y el que perdiere su vida por causa de 
mi y del evangelio, la salvara. 

Mark 8:35 - oc yap av 8eAn Thy WoxnV aUTOV OWOat aTtoAECEl AUTH OG 6 AV ATIOAEON THY EAVTOUD 
WUXNV EVEKEV ELOV KA TOD EVAYYEALOL OVTOG OWOEL AVTNV 

Mark 8:35 - oc yap av 8eAn THY WoxNV AVTOV OMOAL ATIOAEGEL AUTNV OG 6 AV ATIOAEON THY WoXYnV 
QUTOU EVEKEV EHLOU KQL TOV EVAYYEALOV OVTOG OMODEL AVTNV 

Mark 8:35 - Oc yap €av BEAN THY WoxXNV AdTOD Odoat, ATOAEGEL AVTIVVe Oc 5’ Gv AMOAECEL THV 
EQUTOD WoyxTVV EveKev EHOD Kai TOD EvayyeAiou, OMOEL AUTH. 

Mark 8:35 - Oc yap Gv BEAN Thy WoT AvTOD OWoal, ATOAEGEL ATV? Oc 6’ dv AMOAEON Thy EavTOD 
woyry évekev €p100 Kai tod evayyeAiov OdTOG OOEL AUTIV 


Mark 8:36 - - 

Mark 8:36 - » tm.5 masa hicts milan alsa am wh Cov Maso nA Sr 

Mark 8:36 - For what shall it profit a man, if he shall gain the whole world, and lose his own soul? 
Mark 8:36 - :iv9) ANNWI OPViVA-7I-NX NHW OTR? |ONN 'd 

Mark 8:36 - Quid enim proderit homini, si lucretur mundum totum: et detrimentum anime sue 
faciat? 

Mark 8:36 - Och vad hjalper det en manniska, om hon vinner hela varlden, men forlorar sin sjal? 
Mark 8:36 - Et que sert-il a un homme de gagner tout le monde, s'il perd son ame? 

Mark 8:36 - Porque ¢qué aprovechara al hombre, si granjeare todo el mundo, y pierde su alma? 
Mark 8:36 - Tl yap @gEANOEL AVOpartov Eav KEpSNnON TOV KOOPLOV OAOV Kot CnhpI@BN THY WoxnV 
QUTOU 

Mark 8:36 - Tl yap @gEANOEL AVOparTtoV Eav KEpSNnON TOV KOOPHOV OAOV Kot CnhpI@ON THY WoxYnV 
QUTOU 

Mark 8:36 - ti yap @geAsi &VOP@TOV KEpSfoat TOV KOOLOV OAOV Kai ChpL@OFvon trv Woyxnv avdtod; 
Mark 8:36 - ti yap @gEANOEL GvOparov Eav KEpSnoN TOV KOOpOV GAOV, Kai CnLI@OA tTHV Woxnv 
avtod; 


Mark 8:37 - - 

Mark 8:37 - + meso: <aalsah Koc 2 Abs X<ima 

Mark 8:37 - Or what shall a man give in exchange for his soul? 
Mark 8:37 - :iW92 Ji'T5 W'X [D7 IN 

Mark 8:37 - Aut quid dabit homo commutationis pro anima sua? 
Mark 8:37 - Och vad kan en manniska giva till lésen f6r sin sjal? 
Mark 8:37 - Que donnerait un homme en échange de son dme? 


Mark 8:37 - gO qué recompensa dara el hombre por su alma? 

Mark 8:37 - n Tt d@oet avOparttos avtaAAaypa THS WoyNs aAvTOV 
Mark 8:37 - n Tt d@oet avOpa@mtos avtaAAaypa THS WoyNs avTOV 
Mark 8:37 - ti yap Sot GvOpamos avtaAAaypa TAS Woxis avtOd; 
Mark 8:37 - f ti db@oEl GvOpaTtos GvTGAAQyLO TAS Woyxs abtod; 


Mark 8:38 - - 

Mark 8:38 - RK ms hams <in\ a min aX hal wo MheK_ Kam Shoie pds asa uA 15 hes As 
2 eso <ac\na MaDMTA MvDdazd <hcs 

Mark 8:38 - Whosoever therefore shall be ashamed of me and of my words in this adulterous and 
sinful generation; of him also shall the Son of man be ashamed, when he cometh in the glory of his 
Father with the holy angels. 

Mark 8:38 - N99N7 An! NAN-|R ATO NRYINA! 9xIN TTA ADIN? [7 NAT IR "NDIA W'ND 'd 


saa kL 


Mark 8:38 - Qui enim me confusus fuerit, et verba mea in generatione ista adultera et peccatrice: et 
filius hominis confundetur eum, cum venerit in gloria Patris sui cum Angelis sanctis. 

Mark 8:38 - Den som blyges fér mig och f6r mina ord, i detta trol6sa och syndiga slakte, for honom 
skall ock Manniskosonen blygas, nar han kommer i sin Faders harlighet med de heliga anglarna." 
Mark 8:38 - Car quiconque aura honte de moi et de mes paroles au milieu de cette génération 
adultére et pécheresse, le Fils de l'homme aura aussi honte de lui, quand il viendra dans la gloire de 
son Pere, avec les saints anges. 

Mark 8:38 - Porque el que se avergonzare de mi y de mis palabras en esta generaciOn adulterina y 
pecadora, el Hijo del hombre se avergonzara también de él, cuando vendra en la gloria de su Padre 
con los santos angeles. 

Mark 8:38 - oc yap Eav emtatoyvv8N HE KAL TOUG EHOUG AOYOUG EV TI YEVEX TAVTN TN LOLYAALSL KL 
ALAPT@A® KAL O VLOG TOV AVOPa@rOD ETIALGOYUVONGETAL AUTOV OTAV EABN EV TH SOE Tov TMATPOG 
QUTOU HETA TOV AYYEA@V TOV AYLOV 

Mark 8:38 - oc yap av emtatoxvvOn LE KO TOUG ELOUG ADYOUG EV TN YEVEK TAVTN TH HOWaArdt kan 
QALAPTAA® KAL O VLOG TOV AVOParOD ETIALOYUVONGETAL AUVTOV OTAV EABN EV TH SOE Tov TATPOG 
QUTOU HETA TOV AYYEA@V TOV AYLOV 

Mark 8:38 - 6c yap €av EemaroyvvF] HE Kai TOUS ELOUG AOyous €v TH YEved TAUTH TH LotyaAtdt kat 
ALAPTAA®, kai O vids TOD AvVOpartov EttatoyvvONoETal AVTOV, Stav EAB Ev TH 50En tod mMatpdc 
QAUTOD HETA TOV GYYEA@V TOV KYIOV. 

Mark 8:38 - 6c yap €av emtaroxvvF] HE Kai TOvG ELOUG Adyous €v TH YEved TAUTH TH Lowyadatdt kat 
ALAPTAA®, kai O vids TOD AvOpartov ertatoyvvOnoetat ALTOV OTav ABH Ev TH SOEN Tod Matpdc 
QAUTOD HETA TAV GYYEA@V TOV KYI@V 


Mark 9:1 - - 

Mark 9:1 - chor Camshp cds wouos ule mm Kar oh burs Vaal Sink ear Lami Kam imc 

e hus Shes Y<omixs mhaals owt Soom 

Mark 9:1 - And he said unto them, Verily I say unto you, That there be some of them that stand 
here, which shall not taste of death, till they have seen the kingdom of God come with power. 
Mark 9:1 - INV" TY ANN DVV WYYITN? WR ND O'TNAVA WD O97 "IN WN JAX O'R WN"! 
77192 NANA D'N7AA N70 

Mark 9:1 - Et post dies sex assumit Iesus Petrum, et Iacobum, et Ioannem: et ducit illos in montem 
excelsum seorsum solos, et transfiguratus est coram ipsis. 

Mark 9:1 - - 

Mark 9:1 - Il leur dit encore: Je vous le dis en vérité, quelques-uns de ceux qui sont ici ne mourront 
point, qu'ils n'aient vu le royaume de Dieu venir avec puissance. 

Mark 9:1 - TAMBIEN les dijo: De cierto os digo que hay algunos de los que estén aqui, que no 
gustaran la muerte hasta que hayan visto el reino de Dios que viene con potencia. 


Mark 9:1 - Kon EAEYEV OUVTOIG ALNV AEY@ ULV OTL ELON TLVEG TOV WSE EOTHKOTOV OLTIVEG OV [IN 

YEvo@vTal Pavatou Eas av d@0tv Thv Bacletav tov Beou eANAvBvLav ev SUVAPEL 

Mark 9:1 - Kon EAEYEV AVTOIG ALNV AEY@ ULV OTL ELOLV TLVEG TOV WSE EOTNKOTOV OITIVES OV HN 

YEvo@vtTatl Pavatou Eas av da@0tv Thv Bacletav tov Beou eANAvBvlav ev SUVAPEL 

Mark 9:1 - Kai Aeyev adtoice Gry Aéy@ OpTV Sti eioiv tives OSE TOV EOTHKOTOV OiTIVEC OD LT] 
yevoovtat Bavatou Eas dv Sao Thy Baocisiav tod Beod EANAvBvIav Ev SuvapEL. 

Mark 9:1 - Kai Aeyev adtoice Gv Aéy@ Opt 6t1 eiot TIvEec TOV OSE EOTHKOTOY, OiTIVEC OD LT} 
yevoovtat Bavatou Eas av (6@o1 Hv Baoieiav tod Oeod eAnAvOviav ev SvvapeEr 


Mark 9:2 - - 

Mark 9:2 - wamrculs <r <ial\ WoW nwoca auorla manila Kacal sass ins eno he ahs 0 
* \amamio aloha 

Mark 9:2 - And after six days Jesus taketh with him Peter, and James, and John, and leadeth them 
up into an high mountain apart by themselves: and he was transfigured before them. 

Mark 9:2 - AAA VA-?Y iAY OF? OYA Ni-NX! ApY!-NA! OMNVO-NR Vw! N77 ON! NWY INRNI 
n'y? NAW 

Mark 9:2 - Et vestimenta eius facta sunt splendentia, et candida nimis velut nix, qualia fullo non 
potest super terram candida facere. 

Mark 9:2 - Jesus férklaras, botar en manadsrasande gosse, forutsdger pa nytt sitt lidande, bestraffar 
laérjungarnas storhetstankar och falska nit, talar om faran av forforelser. 

Mark 9:2 - Six jours aprés, Jésus prit avec lui Pierre, Jacques et Jean, et il les conduisit seuls a 
l'écart sur une haute montagne. II fut transfiguré devant eux; 

Mark 9:2 - Y seis dias después tomo Jesus a Pedro, y a Jacobo, y a Juan, y los sacé aparte solos 4 un 
monte alto; y fué transfigurado delante de ellos. 

Mark 9:2 - Kou pe8 nHEpas EF TapaAapBaveEl O {DOUG TOV TETPOV KQL TOV LAKWPBOV KAL LWAVVV KOL 
AVADMEPEL AVTOUG ElG OPOG LVIMAOV KAT 1dLAV LOVOUG KAI HETEHOPO@OBN ELTIPOOBEV AUTA@V 

Mark 9:2 - kon pe8 nHEpas Ef TapAAapBavEL O IOOUG TOV TETPOV KQL TOV LAKWPBOV KAL TOV LAAVVNV 
KOL AVAPEPEL AVTOUG ELG OPOG VIMAOV KAT LdLAV HOVOUG KL HETEHOPY@OSN ELTPOOBEV AVTWV 

Mark 9:2 - Kai peta npepac Ef mapadapBavet 6 Inoovds tov Ilétpov kai tov TakwBov kai tov 
Taavny, Kal AVAMEPEL AVTOVG Eic SPOS DUNAOV KaT idiaV HOVOUG, KAI HETEHOPO@OBN ELTpPOCVEV 
QUTOV, 

Mark 9:2 - Kai pe8 HpEepas EF mapadayBavet 6 Inoods tov Ilétpov kai tov TakaBov Kai TOV 
TOAVVNV KAL AVAGEPEL AVTOVG Eig 6pos DWNAOV KaT idiav LOvoUGC? Kai HETELOPOaON EpTpOoBEV 
QAUTOV, 


Mark 9:3 - - 

Mark 9:3 - + <Vdh wer Kam iasm meanla Kam imma 

Mark 9:3 - And his raiment became shining, exceeding white as snow; so as no fuller on earth can 
white them. 

Mark 9:3 - :anind |'2'707 YYNA OAID 731" N'? WR AW TAN OD? VAL TAA VAT 

Mark 9:3 - Et apparuit illis Elias cum Moyse: et erant loquentes cum Iesu. 

Mark 9:3 - och hans klader blevo glansande och mycket vita, sa att ingen valkare pa jorden kan géra 
klader sa vita. 

Mark 9:3 - ses vétements devinrent resplendissants, et d'une telle blancheur qu'il n'est pas de foulon 
sur la terre qui puisse blanchir ainsi. 

Mark 9:3 - Y sus vestidos se volvieron resplandecientes, muy blancos, como la nieve; tanto que 
ningun lavador en la tierra los puede hacer tan blancos. 

Mark 9:3 - KQL TA WLATLA AVTOVD EVEVOVTO OTIABOVTa AELKa ALAV WC XLOV OLA YVAMEUG ETL TNS YNG OV 
dvvatat AEUKAVAL 

Mark 9:3 - KL TA WLATLA AVTOV EVEVETO OTIABOVTA AELKA ALAV GC XLOV OLA YVAMEUG ETL TNS YN OV 
dvvatat AEUKaVAL 


Mark 9:3 - Kai td ipdtia adtod éyéveto otiABovta AEvKG Alav, Oia yvagedc éni tic yfic Ob SUVaTOL 
oUT@CG AEVKAVAL. 

Mark 9:3 - kai td ipdtia adtod éyéveto otiABovta, AEvKa Aiav ac XL@V, Ola yva@eEdc Eni THC yi\c OD 
dvvatat oUT@ AEvKaVAL 


Mark 9:4 - - 

Mark 9:4 - + mas wiln» nm ala <zam wan coiwhda 

Mark 9:4 - And there appeared unto them Elias with Moses: and they were talking with Jesus. 
Mark 9:4 - :viw'"Oy OOATN HN) NW AYR OD"2R NY 

Mark 9:4 - Et respondens Petrus, ait Iesu: Rabbi, bonum est nos hic esse: et faciamus tria 
tabernacula, Tibi unum, et Moysi unum, et Eliz unum. 

Mark 9:4 - Och fér dem visade sig Elias jamte Moses, och dessa samtalade med Jesus. 
Mark 9:4 - Elie et Moise leur apparurent, s'entretenant avec Jésus. 

Mark 9:4 - Y les aparecié Elias con Moisés, que hablaban con Jests. 

Mark 9:4 - kal @@BN avTOIC NALAG OLV H@ON Kal Noav GVAAGAOVVTEG T@ I;GOU 

Mark 9:4 - Kat @MON AVTOIG NALAG OLV H@CEL KAL NOAV OVAAGAOUVTEG T@ INOOV 

Mark 9:4 - kai On adtoic ‘HAciac obv Maivoei, Kai oav ovvAaAodvtec TO ‘Inood. 
Mark 9:4 - Kai On adtoic 'HAiac obv Ma@ioei, kai Noav ovAAaAodvtec TH ‘Inood 


Mark 9:5 - - 

Mark 9:5 - can <eamla <r wv wil> Wh anxh0 Maga <aion Cam vas. I sas inca Macs Min 
an Sica 

Mark 9:5 - And Peter answered and said to Jesus, Master, it is good for us to be here: and let us 
make three tabernacles; one for thee, and one for Moses, and one for Elias. 

Mark 9:5 - NnX NWN’ NOX 97 Nido WwW NITNWYI ND Ni? 177 AlV "AD VAW!I"PN WNL ONY |[V"I 
NX ANT 

Mark 9:5 - Non enim sciebat quid diceret: erant enim timore exterriti: 

Mark 9:5 - Da tog Petrus till orda och sade till Jesus: "Rabbi, har ar oss gott att vara*; lat oss g6ra 
tre hyddor, at dig en och at Moses en och at Elias en." 

Mark 9:5 - Pierre, prenant la parole, dit a Jésus: Rabbi, il est bon que nous soyons ici; dressons trois 
tentes, une pour toi, une pour Moise, et une pour Elie. 

Mark 9:5 - Entonces respondiendo Pedro, dice 4 Jesus: Maestro, bien sera que nos quedemos aqui, y 
hagamos tres pabellones: para ti uno, y para Moisés otro, y para Elias otro; 

Mark 9:5 - kal amtoKpietc 0 TlETPOG AEYEL TO INGOU PAaBBL KAAOV EOTLV NHAC WSE Elva KAL 
TIOIO@LEV OKNVAG TPELG GOL HAV KOL HOT LAV Kal NAM LAV 

Mark 9:5 - kal amtoKpietc 0 TIETPOG AEYEL TO INOOUV PAaBBi KAAOV EOTLV NHAC WSE Eval KAL 
MOUO@PHEV OKNVAG TPELG GOL HLAV KOL HOOEL HLAV KO NALA [LAV 

Mark 9:5 - Kai amoKpieic 6 Tétpoc A€yet T INoods paBBei, KaAdv éotw Hc Se eiven, Kai 
TLOUO@LHEV TPEIG OKNVAG, Col plav Kat Ma@voet ptav Kai ‘HAEia pilav. 

Mark 9:5 - kai drtoxpiOeic 6 Métpoc Aéyel TH ‘INGods ‘PaBBi, KaAdV EoTIV Hac Ode civane Kai 
MOUJO@PEV OKNVAG TpEIc, Col Llav Kat M@voet ptiav Kai ’HAta piav 


Mark 9:6 - - 

Mark 9:6 - « sno ham hlaa “hiss A> Sam iat <ain Cam ~u cla 

Mark 9:6 - For he wist not what to say; for they were sore afraid. 

Mark 9:6 - 7022 'D VATIAN YIN? 'D 

Mark 9:6 - Et facta est nubes obumbrans eos: et venit vox de nube, dicens: Hic est Filius meus 
charissimus: audite illum. 

Mark 9:6 - Han visste namligen icke vad han skulle saga; sa stor var deras forskrackelse. 
Mark 9:6 - Car il ne savait que dire, l'effroi les ayant saisis. 

Mark 9:6 - Porque no sabia lo que hablaba; que estaban espantados. 

Mark 9:6 - ov yap néet Tt AGANOEL Noav yap EKPoBot 


Mark 9:6 - ov yap néet tt AaANON Noav yap EKPoBot 
Mark 9:6 - ob yap det Ti atoKpLOf* Ex@oBor yap Eyevovto. 
Mark 9:6 - 00 yap Set ti AaATon? Hoav yap Ex@oRor 


Mark 9:7 - - 

Mark 9:7 - + axe ol sana 1D aM Om uw a) “hc loa inols ham Al > Muna 

Mark 9:7 - And there was a cloud that overshadowed them: and a voice came out of the cloud, 
saying, This is my beloved Son: hear him. 

Mark 9:7 - :HYNWH MPR IT TH IA AT WAR Vi? [VATA XX ON"Zy 7210 Jay tn 

Mark 9:7 - Et statim circumspicientes, neminem amplius viderunt, nisi Iesum tantum secum. 

Mark 9:7 - Da kom en sky som 6verskyggde dem, och ur skyn kom en rést: "Denne ar min alskade 
Son; héren honom." 

Mark 9:7 - Une nuée vint les couvrir, et de la nuée sortit une voix: Celui-ci est mon Fils bien-aimé: 
écoutez-le! 

Mark 9:7 - Y vino una nube que les hizo sombra, y una voz de la nube, que decia: Este es mi Hijo 
amado: a él oid. 

Mark 9:7 - Kal EYEVETO VEMEAT ETLOKLACOVOA AUTOIG KAL NAVEV VN EK TNC VEMEANG OVTOG EOTLV O 
DLOG HOV O AYATINTOG ~VTOV AKOVETE 

Mark 9:7 - Kal EYEVETO VEQEAT ETLOKLACOVOA AUTOIG KAL NAVEV VN EK TNC vewEANs AEYOVOA OVTOG 
EOTLV O VLOG HOU O AYOTINTOG AVTOV AKOUETE 

Mark 9:7 - kai éyéveto vegéAn émioKidCovoa abtoic, Kai €yEVETO PAVT] EK THC VEMEANC, ODTOC EOTIV 
0 vidG LOU O GyaTINnTOG, AKOVETE OVTOD. 

Mark 9:7 - kai éyéveto vegéAn emoKiaCovoa abtoic, Kai HAVE Mwvi) &k Thc vVeméANc A€youdae ODTOC 
EOTLV O VIOG HOV O AyaTINTOG? AVTOD HKOVETE 


Mark 9:8 - - 

Mark 9:8 - + ymaranls sae wo Ac ~am\ poh <A pT jnanalh aw a sah le 0 

Mark 9:8 - And suddenly, when they had looked round about, they saw no man any more, save 
Jesus only with themselves. 

Mark 9:8 - :O7X (127 VIWITNR 'T'YA WX TY INN! ND. ND ONNY 10'3"1 

Mark 9:8 - Et descendentibus illis de monte, preecepit illis ne cuiquam que vidissent, narrarent: nisi 
cum Filius hominis a mortuis resurrexerit. 

Mark 9:8 - Och plotsligt markte de, nar de sago sig omkring, att dar icke mer fanns nagon hos dem 
utom Jesus allena. 

Mark 9:8 - Aussitét les disciples regardérent tout autour, et ils ne virent que Jésus seul avec eux. 
Mark 9:8 - Y luego, como miraron, no vieron mas 4 nadie consigo, sino a Jesus solo. 

Mark 9:8 - kon egartiva TeplBAEWOLEVOL OVKETL OVSEVA ELSOV AAA TOV INDOLV HOVOV HEB EXUTOV 
Mark 9:8 - kan e€artiva tepiBAEWALEVOL OVDKETL OVSEVA ELSOV AAA TOV INOODV LOVOV LEO EXUT@V 
Mark 9:8 - kai €€amva TEplPAEWApEVOL OVKETI OVSEVA EiSOV GAAG TOV TnGOdV LOvov LEB’ EaUTOV. 
Mark 9:8 - kai €€amvar TeplBAEWApEVOL OVKETI OVSEVE EISOV, GAAX TOV INDODV LOvov LEO’ EavT@V 


Mark 9:9 - - 

Mark 9:9 - @ Sars mis por <p Ac aos PIM ~aItr~w A gordds waa) Mam 1227 ial, a) whos a 
+ chum hud 

Mark 9:9 - And as they came down from the mountain, he charged them that they should tell no 
man what things they had seen, till the Son of man were risen from the dead. 

Mark 9:9 - :o "NADIA OTAN"|A DIP'D TY AND IWAN WR? TAD "NPA? OVAL VATA ATV 
Mark 9:9 - Et verbum continuerunt apud se: conquirentes quid esset: Cum a mortuis resurrexerit. 
Mark 9:9 - Da de sedan gingo ned fran berget, bjéd han dem att de icke, forran Manniskosonen 
hade uppstatt fran de déda, skulle for nagon omtala vad de hade sett. 

Mark 9:9 - Comme ils descendaient de la montagne, Jésus leur recommanda de ne dire a personne 
ce qu'ils avaient vu, jusqu’a ce que le Fils de l'homme ffit ressuscité des morts. 


Mark 9:9 - Y descendiendo ellos del monte, les mand6 que 4 nadie dijesen lo que habian visto, sino 
cuando el Hijo del hombre hubiese resucitado de los muertos. 

Mark 9:9 - kataBoivovtav S€ AUT@V ATO TOU OPOUG SIEOTELAATO AULTOIC Iva LNdevt StHYNO@VTAL a 
el6OV El LN OTAV O ULOG TOV AVOPaATOU EK VEKP@V AVACTN 

Mark 9:9 - kataBoivovtav S€ AUT@V ATO TOV OPOUG SIEOTELAATO AULTOIC Iva LNdEevt StIHYHO@VTAL a 
elOV El [IN] OTAV O ULOG TOV AVOPaTIOU EK VEKP@V AVACTH 

Mark 9:9 - Kai kataBavovtov adtaév dnd tod 6pouc SieoTtEiAato adtoic iva pNdevi & eiSov 
Stnyno@vtat, ei LN Otav O vidg Tod AVOp@rtov EK VEKPAV AVaOTH). 

Mark 9:9 - kataBoivovtav S€ avTOV ATO TOD Spouc SieotEiAato avtoic iva LNdevi Stnynowvtat a 
cidov, ci p) Stav 6 vidc tod avOpamou ek veKpOv dvaoth 


Mark 9:10 - - 

Mark 9:10 - > pas ai ins Sim <hin A »M Mass vinta aam wriha wamhoal aa atu china 
+ chin hus 

Mark 9:10 - And they kept that saying with themselves, questioning one with another what the 
rising from the dead should mean. 

Mark 9:10 - :x'N-AN OND IA ANIPHA NYT? WIT O227a WTA NX Nnwil 

Mark 9:10 - Et interrogabant eum, dicentes: Quid ergo dicunt Pharisei, et scribe, quia Eliam 
oportet venire primum? 

Mark 9:10 - Och de lade marke till det ordet och begynte tala med varandra om vad som kunde 
menas med att han skulle uppsta fran de déda. 

Mark 9:10 - Ils retinrent cette parole, se demandant entre eux ce que c'est que ressusciter des morts. 
Mark 9:10 - Y retuvieron la palabra en si, altercando qué seria aquéllo: Resucitar de los muertos. 
Mark 9:10 - Kai tov Aoyov EKpATNOAV TIPOG EAVTOUG OUVCNTOVLVTEG Tl EOTLV TO EK VEKPWV AVACTHVAL 
Mark 9:10 - kai tov Aoyov EKpATNHOAV TIPOG EAVTOUG OUVCNTOVLVTEG Tl EOTLV TO EK VEKPOV AVAOGTHVAL 
Mark 9:10 - kai Tov Adyov Expatnoav pds EAVTOVG OUVCNTODVTES Ti EOTLV TO EK VEKPOV AVACTHVAL. 
Mark 9:10 - kai tov Adyov Expatnoay, TIPOG EAVTOVG OLCNTODVTES Ti EOTL TO EK VEKPOV AVOAOTHVAL 


Mark 9:11 - - 

Mark 9:11 - + sproal had am Alcs Side VIATs vinta m\ aam wirena 

Mark 9:11 - And they asked him, saying, Why say the scribes that Elias must first come? 

Mark 9:11 - :n2/WAID Nid! Nia ANP "DO 9ION DAN ATTN AWN’? 1N7Rw"1 

Mark 9:11 - Qui respondens, ait illis: Elias cum venerit primo, restituet omnia: et quo modo 
scriptum est in Filium hominis, ut multa patiatur et contemnatur. 

Mark 9:11 - Och de fragade honom och sade: "De skriftlarde saga ju att Elias forst maste komma?" 
Mark 9:11 - Les disciples lui firent cette question: Pourquoi les scribes disent-ils qu'il faut qu'Elie 
vienne premiérement? 

Mark 9:11 - Y le preguntaron, diciendo: ;Qué es lo que los escribas dicen, que es necesario que 
Elias venga antes? 

Mark 9:11 - Kal emnpa@twv avtov AEyovTEs OTL AEYOVOLV OL YPAPLHATEIs OTL NALav det EABELV TIPWTOV 
Mark 9:11 - Kai emnp@twv avTov AEYOVTEG OTL AEYOVOLV OL YPALHATELS OTL NAtav Set EABELV TIP@TOV 
Mark 9:11 - Kai €mp@twv avtov A€yovtece OTL AEyOUVOL Ot Papriooiol kai oi ypappateic Sti “HAEiav 
dei €AVeiv TPAtov; 

Mark 9:11 - Kai €mmpa@twv avtov A€yovtec, OTL AEyOVOL Ot ypappateic StL HAtav Set EADEiv TIP@TOV 


Mark 9:12 - - 
Mark 9:12 - Xr A ars mid Is aha Sao tu PID Ass sproal chad Gc wan tmawa Os 
a Pw 


Mark 9:12 - And he answered and told them, Elias verily cometh first, and restoreth all things; and 
how it is written of the Son of man, that he must suffer many things, and be set at nought. 

Mark 9:12 - WR N70 OTNN7|Aa VV UNIAN ANA Vw] NWWAID NA 1N"7R aN ON? WAN"! [Vl 
:ONA! NAV QV! 


Mark 9:12 - Sed dico vobis quia et Elias venit (et fecerunt illi quaecumque voluerunt) sicut scriptum 
est de eo. 

Mark 9:12 - Han svarade dem: "Elias maste visserligen forst komma och uppratta allt igen. Men 
huru kan det da vara skrivet om Manniskosonen att han skall lida mycket och bliva foraktad? 

Mark 9:12 - Il leur répondit: Elie viendra premiérement, et rétablira toutes choses. Et pourquoi est-il 
écrit du Fils de l'homme qu'il doit souffrir beaucoup et étre méprisé? 

Mark 9:12 - Y respondiendo él, les dijo: Elias 4 la verdad, viniendo antes, restituira todas las cosas: 
y como esta escrito del Hijo del hombre, que padezca mucho y sea tenido en nada. 

Mark 9:12 - 0 d€ anoKpiBelc Elmtev AUTOIG NALAG HEV EAB@V TIPATOV ATIOKABLOTA TAVTA KAL TIOG 
YEYPATITAL ETL TOV VLOV TOL AVEpartov twa TIOAAG TAB Kal EovdevaOn 

Mark 9:12 - 0 d€ amtoxpiBelc Eimtev aUTOIG NALAG HEV EAD@V TIPATOV ATIOKABLOTA TLAVTA KAL TAG 
YEYPATITAL ETL TOV VIOV TOL AVOPartoV wa TOAAG TAB Kol EgCovdeva8N 

Mark 9:12 - 6 d€ Een avtoice “HAEiacg EAP@v TIPOTOV ATIOKABLOTAVEL TIAVTA. KAI TAS yEypaTtton ETL 
TOV ViOV TOD AVOPartoU; Iva TIOAAG TIAON Kai EECovPEvabF}. 

Mark 9:12 - 6 5é &noxpiOeic einev adtoice HAlac pév €AD@v TpPAtov, &noKabioth nMdvtae Kai TAC 
yeypamttar etl TOV viov TOD AvEpartov tva TOAAG TAB Kai EfCovdeva8n; 


Mark 9:13 - - 

Mark 9:13 - + ymols sshas diac ad gt Xe ds md ornsa KW eles Waal ic ind Ac 

Mark 9:13 - But I say unto you, That Elias is indeed come, and they have done unto him whatsoever 
they listed, as it is written of him. 

Mark 9:13 - :I"'7y AANDD OND [7 AwWY-Dal 1n"7X NADA O97 IX WN 71N 

Mark 9:13 - Et veniens ad discipulos suos, vidit turbam magnam circa eos, et scribas conquirentes 
cum illis. 

Mark 9:13 - Dock, jag sager eder att Elias redan har kommit; och de forforo mot honom alldeles 
sasom de ville, och sasom det var skrivet att det skulle ga honom." 

Mark 9:13 - Mais je vous dis qu'Elie est venu, et qu'ils l'ont traité comme ils ont voulu, selon qu'il 
est écrit de lui. 

Mark 9:13 - Empero os digo que Elias ya vino, y le hicieron todo lo que quisieron, como esta 
escrito de él. 

Mark 9:13 - aAAG AEy@ VEL OTL Kal NALaG EANAVBEV Kal ETOINOAV AVT@ COA NOEANOAV KAXBaG 
YEYPOMTAL ETT AVTOV 

Mark 9:13 - aAAa AEy@ DELIV OTL Kal NALAG EANALBEV Kal ETOINOAV AVT® COA NOEANOaV KAaBaG 
YEYPOTTAL ETL AVTOV 

Mark 9:13 - GAAG AEy@ DyTV OTL Kai “HAetag EANAVOEV, Kai Ertoinoav abT@ doa HBEAov, KABAG 
VEYPOATITAL ETL’ AVTOV. 

Mark 9:13 - GAAG AEy@ DyTV OTL Kai HAtac EAnAvOe, Kai Emtoinoav AvVTa doa NBEANOAV, KAB@G 
VEYPATITAL ETL’ AVTOV 


Mark 9:14 - - 

Mark 9:14 - + womas es> <iawa Wai Wein wambhoal aw jnana\h hol Che an 

Mark 9:14 - And when he came to his disciples, he saw a great multitude about them, and the 
scribes questioning with them. 

Mark 9:14 - :o”aYy O'nNdINN ODIO! ONIA'N9 AWAY NXVL O'TN ADAP INiAd "A 

Mark 9:14 - Et confestim omnis populus videns Iesum, stupefactus est, et expaverunt, et accurrentes 
salutabant eum. 

Mark 9:14 - Nar de darefter kommo till larjungarna, sago de att mycket folk var samlat omkring 
dem, och att nagra skriftlarde disputerade med dem. 

Mark 9:14 - Lorsqu'ils furent arrivés prés des disciples, ils virent autour d'eux une grande foule, et 
des scribes qui discutaient avec eux. 

Mark 9:14 - Y como vino 4 los discipulos, vid grande compafiia alrededor de ellos, y escribas que 
disputaban con ellos. 


Mark 9:14 - kat eAB@v TIpos Tous Panta Eldev OYAOV TLOALV TIEPL AVTOUG KOL YPALLHOTELC 
OVCNTOLVTAG AVTOIG 

Mark 9:14 - kat EAB@v pos Tous PaBNTAG Eldev OYAOV TLOALV TIEPL AVTOUG KOL YPALHOTELC 
OVCNTOLVTAG AVTOIG 

Mark 9:14 - Kai éA8dvtec mpdc tovdc pabntac EiSov SyAOV TOADV TeEpi adTODS Kai ypappatetc 
OvCntodvTAG TIPOG AVTOUG. 

Mark 9:14 - Kai éA8av mpdc tobc pabntac cidev SyAOV NOADV TeEpi AvTOUE, Kai ypappatetc 
OVCNTODVTAG AVTOIC 


Mark 9:15 - - 

Mark 9:15 - + males alee al mia aman yMaAQW AD <hxes moa 

Mark 9:15 - And straightway all the people, when they beheld him, were greatly amazed, and 
running to him saluted him. 

Mark 9:15 - :oi7w'? P74 7NWAL PR ANIMAL AND |d INX ONINID OVA-791 

Mark 9:15 - Et interrogavit eos: Quid inter vos conquiritis? 

Mark 9:15 - Och strax da allt folket fick se honom, blevo de mycket hapna och skyndade fram och 
halsade honom. 

Mark 9:15 - Dés que la foule vit Jésus, elle fut surprise, et accourut pour le saluer. 

Mark 9:15 - Y luego toda la gente, viéndole, se espantd, y corriendo 4 él, le saludaron. 

Mark 9:15 - kat evBEews Tac 0 oxyAOG av avTOV EfeBapBNON Kal TIPOOTPEXOVTEG NOTIACOVTO AUTOV 
Mark 9:15 - kat evBews Tac 0 oxyAOG av avToOV EfEBapBNON Kal TIPOOTPEXOVTES NOTIACOVTO AUTOV 
Mark 9:15 - kai evO0¢ TAG 6 GxAOc iSOvtEG AbTOV EFEHaLBNONOAV, Kai TPOOTPEXOVTEG NOTLACOVTO 
QUTOV. 

Mark 9:15 - kai ev8Ewe Tc 0 GyAOG iddvtEs ALTOV EFEBaLBNONOAV, Kai TPOOTPEXOVTEG NOTIACOVTO 
QvTOV 


Mark 9:16 - - 

Mark 9:16 - + sams watuc ee isa wan Sam \c<270 

Mark 9:16 - And he asked the scribes, What question ye with them? 
Mark 9:16 - ‘any O'NDINN OWA DN DION’ 7Rwv"! 

Mark 9:16 - Et respondens unus de turba, dixit: Magister, attuli filium meum ad te habentem 
spiritum mutum: 

Mark 9:16 - Da fragade han dem: "Varom disputeren I med dem?" 

Mark 9:16 - I] leur demanda: Sur quoi discutez-vous avec eux? 

Mark 9:16 - Y preguntoles: Qué disputais con ellos? 

Mark 9:16 - Kal EMNP@TNOEV TOUG YPALLHATELCG TL OVCNTELTE TIPOG AVTOUG 
Mark 9:16 - Kal EMNP@TNOEV TOUG YPALHATELCG TL OUCNTELTE TIPOG AVTOUG 
Mark 9:16 - kai Emnpa@tnoev avtovce Ti oudntEtte TIpOG AVTOUVG; 

Mark 9:16 - kai EmNP@TNOE TOUS ypappateEice Tl OLUCHTEITE TIPO EXVTOUG; 


Mark 9:17 - - 

Mark 9:17 - + sai ol durcs ib Whol bubuc cial iaca Sein me ww Kiva 

Mark 9:17 - And one of the multitude answered and said, Master, I have brought unto thee my son, 
which hath a dumb spirit; 

Mark 9:17 - 1iAq7A OFX DIN IWR "IATNA 7"7N 'NNAN 121 WNL OVA |N TNR JVAl 

Mark 9:17 - qui ubicumque eum apprehenderit, allidit illum, et spumat, et stridet dentibus, et 
arescit: et dixi discipulis tuis ut eiicerent illum, et non potuerunt. 

Mark 9:17 - Och en man i folkhopen svarade honom: "Mastare, jag har fort till dig min son, som ar 
besatt av en stum ande. 

Mark 9:17 - Et un homme de la foule lui répondit: Maitre, j'ai amené auprés de toi mon fils, qui est 
possédé d'un esprit muet. 


Mark 9:17 - Y respondiendo uno de la compafiia, dijo: Maestro, traje a ti mi hijo, que tiene un 
espiritu mudo, 

Mark 9:17 - kat amtoKpiBetc Eig Ek TOV OXYAOU ElTtEV SISAKOKAAE NVEYKA TOV VLOV HOU TIPOG O€ EXOVTA 
TIVEDHO OAQAOV 

Mark 9:17 - kat amtoKpiBetc Eig Ek TOV OXAOU ElTtEV SISKOKAAE NVEYKA TOV VLOV HOU TIPOG O€ EXOVTA 
TIVEDHO OAQAOV 

Mark 9:17 - kai drexpi0bn adt@ cic &k Tod dyAov, SiSdoKaAE, HveyKa Tov vidv LOU TIpdc Oé, EXOVTA 
TIVED Ha GAGAoV, 

Mark 9:17 - kai amoKpiOeic Eic €k Tod GyAov Eines SISGOKAAE, TveyKa TOV LidV [LOU MPdc GE, ExOVTA 
TIVEDHA CAGAOV 


Mark 9:18 - - 

Mark 9:18 - Xa yMwWIQANAdT veuslh hina PosLa »Mouse Nwitna huima al mi ml Sains thea 
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Mark 9:18 - And wheresoever he taketh him, he teareth him: and he foameth, and gnasheth with his 
teeth, and pineth away: and I spake to thy disciples that they should cast him out; and they could 
not. 

Mark 9:18 - 3'T'N7A-7N WAN! (1a Way IW PAN 7 TUM INN yXW ND ANTON! WR Dipn-7231 
75! NVI wa? 

Mark 9:18 - Qui respondens eis, dixit: O generatio incredula, quamdiu apud vos ero? Quamdiu vos 
patiar? Afferte illum ad me. 

Mark 9:18 - Och varhelst denne far fatt i honom kastar han omkull honom, och fradgan star gossen 
om munnen, och han gnisslar med taénderna och bliver sasom livlés. Nu bad jag dina larjungar att de 
skulle driva ut honom, men de formadde det icke." 

Mark 9:18 - En quelque lieu qu'il le saisisse, il le jette par terre; l'enfant écume, grince des dents, et 
devient tout raide. J'ai prié tes disciples de chasser l'esprit, et ils n'ont pas pu. 

Mark 9:18 - El cual, donde quiera que le toma, le despedaza; y echa espumarajos, y cruje los 
dientes, y se va secando: y dije a tus discipulos que le echasen fuera, y no pudieron. 

Mark 9:18 - kat omtou av avTOV KATAAABN PNOOEL AVTOV KAL AMPICEL KAI THICEL TOUG OSOVTAG AUTO 
KQL ENPAIVETAL KAI ETTOV TOLG HABNTAIG COU Wa ALTO EKBAAWOTV KAL OUK IOXVOAV 

Mark 9:18 - kat otov av avTOV KATAAGBN PNOOEL OVTOV KAL AMPICEL KAI THICEL TOUG OSOVTAG AVTOV 
KQL ENPOIVETAL KOI ETTOV TOLG HABNTAIG COU Wa ALTO EKBAAWOLV KAL OUK LOXVGAV 

Mark 9:18 - kai 6ttov Eav AVTOV KaTAAGBN ProoEl, Kai aepiel Kai TpIGEl TOG OSdvTAG Kat 
Enpaivetar Kai eina toic LaOntoIc Gov iva AdTO EKBAAWOL, Kai ODK toxvOAV. 

Mark 9:18 - kai 6ttov Gv OVTOV KATAAGBNH, PISCE AVTOV, Kai KEopiCel Kai THiCel TOG OSOvVTAC AVTOD, 
Kai Enpaivetare Kai eimov toic paOntaic Gov iva adTO KBGAWOL, Kai OdK ioyVGAV 


Mark 9:19 - - 

Mark 9:19 - ~oahal Cam sroa\ aw <semn “As choi saw ~aml tra wages On 

* viol A ira dur’ Woatuona 

Mark 9:19 - He answereth him, and saith, O faithless generation, how long shall I be with you? how 
long shall I suffer you? bring him unto me. 

Mark 9:19 - in INA OINX RVR 'NYN-TY OAV DNDN "NN TY NIN 10N 17 "iN DD? WN"! [V4 
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Mark 9:19 - Et attulerunt eum. Et cum vidisset eum, statim spiritus conturbavit illum: et elisus in 
terram, volutabatur spumans. 

Mark 9:19 - Da svarade han dem och sade: "O du otrogna slakte, huru lange maste jag vara hos 
eder? Huru lange maste jag harda ut med eder? Foren honom till mig." 

Mark 9:19 - Race incrédule, leur dit Jésus, jusques a quand serai-je avec vous? jusques a quand 
vous supporterai-je? Amenez-le-moi. On le lui amena. 

Mark 9:19 - Y respondiendo él, les dijo: Oh generacion infiel! shasta cuando estaré con vosotros? 
éhasta cuando os tengo de sufrir? Traédmele. 


Mark 9:19 - 0 d€ amttoKpiBeig AUT AEYEL W YEVENK ATLLOTOG EWC TLOTE TIPOG VHAG EDOPAL EWS TLOTE 
AVEEOLAL ULV MEPETE AUTOV TIPOG HE 

Mark 9:19 - 0 d€ amttoKpiBElg AUT@ AEYEL W YEVENK ATILOTOG EWG TLOTE TIPOG VHAG EDOPAL EWS TLOTE 
AVEEOLAL ULV MEPETE AUTOV TIPOG HE 

Mark 9:19 - 6 5é &noKpiWeic adtoic Agyere @ yeved Goto, ac NOTE MPOS DLAC Eoopar; ac MOTE 
AVECOLOL DUDV; PEPETE AVTOV TIPO LE. 

Mark 9:19 - 6 5é &noKpiOeic adTA Agyele @ yeved Gmotoc, wc NOTE TPOS DLAC Eoopa; wc MOTE 
AVECOLOL DUAV; MEPETE AVTOV TIPO HE KAI HVEYKAV AVTOV TIPOG AVTOV 


Mark 9:20 - - 
Mark 9:20 - hxam a am esshna Mid As Masa whees md <nai mimic’ yTMoerLy TAQ mhoal autura 


Mark 9:20 - And they brought him unto him: and when he saw him, straightway the spirit tare him; 
and he fell on the ground, and wallowed foaming. 

Mark 9:20 - :19°9 TQML 771A NY 7541 ORNS OAD AYTYT ANN] WD "11997 ANIA 

Mark 9:20 - Et interrogavit patrem eius: Quantum temporis est ex quo ei hoc accidit? At ille ait: Ab 
infantia: 

Mark 9:20 - Och de férde honom till Jesus. Och strax da han fick se Jesus, slet och ryckte anden 
honom, och han foll ned pa jorden och valtrade sig, under det att fradgan stod honom om munnen. 
Mark 9:20 - Et aussit6t que l'enfant vit Jésus, l'esprit l'agita avec violence; il tomba par terre, et se 
roulait en écumant. 

Mark 9:20 - Y se le trajeron: y como le vid, luego el espiritu le desgarraba; y cayendo en tierra, se 
revolcaba, echando espumarajos. 

Mark 9:20 - Kal NVEYKQV AUVTOV TIPOG AVTOV KAL LS@V AVTOV EVBEWG TO TIVEDHA EOTIAPASEV AVTOV KAL 
MEOOV ETL TNS YNG EKVALETO ADPIG@V 

Mark 9:20 - Kal NVEYKQV AUTOV TIPOG AVTOV KAL LS@V AVTOV EVBEWG TO TIVEDHA EOTIAPASEV AVTOV KAL 
MEOWV ETL TNS YNG EKLALETO AGPICaV 

Mark 9:20 - kai HveyKav avTOV TIPOG AVTOV. Kai IS@Vv AVTOV, TO TIVEdLLA EDBDG OUVEOTIAPAgEV AVTOV, 
Kai TEV ETL TIS yiig EKLAIETO AEpPiCav. 

Mark 9:20 - kai id@v avTOV EDBEWS TO TIVEDHLA EOTIAPASEV AVTOV, KAI TEO@V ETL THs yic EkUAIETO 
KpPIC@v 


Mark 9:21 - - 

Mark 9:21 - + mhoall, a) Km mi inc Kam <iama a) Ym “is ml nas wnosac\ sas Kam Iza 
Mark 9:21 - And he asked his father, How long is it ago since this came unto him? And he said, Of a 
child. 

Mark 9:21 - 19412 "9 WN LNT TAN ON! AAD HANNA Pw" 

Mark 9:21 - et frequenter eum in ignem, et in aquas misit ut eum perderet. Sed si quid potes, adiuva 
nos, misertus nostri. 

Mark 9:21 - Jesus fragade da hans fader: "Huru lange har det varit sa med honom?" Han svarade: 
"Alltsedan han var ett litet barn; 

Mark 9:21 - Jésus demanda au pére: Combien y a-t-il de temps que cela lui arrive? Depuis son 
enfance, répondit-il. 

Mark 9:21 - Y Jesus pregunt6 a su padre: ¢Cuanto tiempo ha que le aconteci6 esto? Y él dijo: Desde 
nifio: 

Mark 9:21 - Kal EMINPWTNOEV TOV TATEPA AVTOV TLODOG XPOVOG EOTLV WG TOUTO YEYOVEV ALT O SE 
eutev mrodio8_ev 

Mark 9:21 - kal EMNPTNOEV TOV TIATEPA AVTOV TLOGOG XPOVOG EOTLV WC TOUTO YEYOVEV AUT O SE 
eutev mrodio8_ev 

Mark 9:21 - kai EmNp@TNOEV TOV TATEPA AVTOD* TOGOG XPOVOG EOTIV WC TODTO YEYOVEV KUTA; O SE 
cimeve €k T016100Eve 


Mark 9:21 - kai Emmp@tNoE TOV TATEPA AVTOD*® TOGOG XPOVOG EOTIV WC TODTO YEYOVEV ADT; O SE 
eime® TALS OBEV 


Mark 9:22 - - 

Mark 9:22 - » Ax puihka pedaw yi dor wasn na ARM joapahs taba mimic Mics rma 
Mark 9:22 - And ofttimes it hath cast him into the fire, and into the waters, to destroy him: but if 
thou canst do any thing, have compassion on us, and help us. 

Mark 9:22 - "IQTYI 12"2Y OND 731A 75'-ON DX (T'AND? O'MATDA WRA-DA INR 7'9N Nia ONvV9I 
Mark 9:22 - Iesus autem ait illi: Si potes credere, omnia possibilia sunt credenti. 

Mark 9:22 - och det har ofta hant att han har kastat honom 4n i elden, an i vattnet, for att f6rg6ra 
honom. Men om du férmar nagot, sa forbarma dig 6ver oss och hjalp oss." 

Mark 9:22 - Et souvent l'esprit l'a jeté dans le feu et dans l'eau pour le faire périr. Mais, si tu peux 
quelque chose, viens a notre secours, aie compassion de nous. 

Mark 9:22 - Y muchas veces le echa en el fuego y en aguas, para matarle; mas, si puedes algo, 
ayudanos, teniendo misericordia de nosotros. 

Mark 9:22 - Kal MOAAQKIG AUTOV KOL EG TO TUP EBAAEV KOL ELC VSATA IVa ATIOAEOT] AVTOV AAA EL TL 
dvvacai BonBnoov nv oTAayyvioBeEls EM NAG 

Mark 9:22 - kat MOAAGKIC OUTOV KO Elc TIUP EBAAEV Kal ElG VSATA Iva ATIOAEOTN] AVTOV AAA El TL 
dvvacoai BonBnoov LIV oTAayyvioBEIs EM NLAG 

Mark 9:22 - kai MOAAaKIC Kai Eig TOP adTOV EBaAev Kai Eig KSata, va ATOAECN AVTOVe AAG ei TL 
dvvn, BonBnoov HLIVv oTtAayyvioBeic E~ NAC. 

Mark 9:22 - Kai MOAAGKIC AVTOV Kai Eig MOP EBadrE Kai Eig KSata, iva aTMOAEOT ALTOVe GAA’ ei TL 
dvvacai, BonBnoov npIiv omtAayyvicBEic EM NAG 


Mark 9:23 - - 

Mark 9:23 - + wi Kamal sazm pals but Samm —< sae. ol imc 

Mark 9:23 - Jesus said unto him, If thou canst believe, all things are possible to him that believeth. 
Mark 9:23 - )] NAD 791" ‘7D DAWN 7PIIATDN WAN Vw! IIR WAN#! 

Mark 9:23 - Et continuo exclamans pater pueri, cum lacrymis aiebat: Credo, Domine: adiuva 
incredulitatem meam. 

Mark 9:23 - Da sade Jesus till honom: "Om jag formar, sager du. Allt formar den som tror." 
Mark 9:23 - Jésus lui dit: Si tu peux!... Tout est possible a celui qui croit. 

Mark 9:23 - Y Jestis le dijo: Si puedes creer, al que cree todo es posible. 

Mark 9:23 - 0 d€ INGOUG ELTTEV AUT TO El SLVAGAL TLOTEVOAL TAVTA SUVATA TH THOTEVOVTL 
Mark 9:23 - 0 d€ INOOUG ETEV AUT TO El SLVAGAL TOTEVOAL TAVTA SUVATA TH THOTEVOVTL 
Mark 9:23 - 6 5€ Inoodc einev abt, 10 ci SUV; Navta Svvata TH MOTEVOVTL. 

Mark 9:23 - 6 5é Inoodc cinev abté 10 ci SHvacm motedon, Tavta SvvatTa TO MOTEVOVTL 


Mark 9:24 - - 

Mark 9:24 - + jhoumul ian jim <iemm iaca Gils mand’ <xo <hxes mda 

Mark 9:24 - And straightway the father of the child cried out, and said with tears, Lord, I believe; 
help thou mine unbelief. 

Mark 9:24 - NIN [NON? RINATY IT [ANN YN WN 99a MPN THD ‘AN [A 

Mark 9:24 - Et cum videret Iesus concurrentem turbam, comminatus est spiritui immundo, dicens 
illi: Surde, et mute spiritus, ego precipio tibi, exi ab eo: et amplius ne introeas in eum. 

Mark 9:24 - Strax ropade gossens fader och sade: "Jag tror! Hjalp min otro." 

Mark 9:24 - Aussitdt le pére de l'enfant s'écria: Je crois! viens au secours de mon incrédulité! 
Mark 9:24 - Y luego el padre del muchacho dijo clamando: Creo, ayuda mi incredulidad. 

Mark 9:24 - kai ev8ewcs Kpagac 0 MatTNp Tov Ttardiou pEta SaKpu@v EAEYEV TLOTEVA KUPtE BonVEt 
HOU TH ATLOTLA 

Mark 9:24 - kai evBews Kpagac o matNHp Tov Taidiou peta dakpuav EAEYEV TLOTEV@ KUPtE BonPEr 
HOU TH ATLOTLA 


Mark 9:24 - ed0dc Kpagac 6 natnhp tod maidiov EAEyeve TOTEV@*? BorPEl Lov TH AamLoTIA. 
Mark 9:24 - kai e00Ea@s KpaEac 0 MaTHpP Tod Tardiov PETA SaKkpVaV EAEYVE* TLOTEVG, KUPlE® BorBEr 
LOD TH ATILOTIN 


Mark 9:25 - - 

Mark 9:25 - As Schein uot 109 pa) ml ima wai ne <a Chr ed elmis soe <i a 

% ol wish <A Saha ma »Aama Alan 

Mark 9:25 - When Jesus saw that the people came running together, he rebuked the foul spirit, 
saying unto him, Thou dumb and deaf spirit, I charge thee, come out of him, and enter no more into 
him. 

Mark 9:25 - 129 X¥ FX IX WIN! OFX 11 WN NAVA NINA WAL IPN YAPNN DVATNY Viv! XVI 
:Tiy (A-NiA'? VOR-2NI 

Mark 9:25 - Et exclamans, et multum discerpens eum, exiit ab eo, et factus est sicut mortuus, ita ut 
multi dicerent: Quia mortuus est. 

Mark 9:25 - Men nar Jesus sag att folk str6mmade tillsammans dit, tilltalade han den orene anden 
strangt och sade till honom: "Du stumme och dove ande, jag befaller dig: Far ut ur honom, och kom 
icke mer in i honom." 

Mark 9:25 - Jésus, voyant accourir la foule, menaga l'esprit impur, et lui dit: Esprit muet et sourd, je 
te l'ordonne, sors de cet enfant, et n'y rentre plus. 

Mark 9:25 - Y como Jestis vid que la multitud se agolpaba, reprendio al espiritu inmundo, 
diciéndole: Espiritu mudo y sordo, yo te mando, sal de él, y no entres mas en él. 

Mark 9:25 - a@v SE 0 INGOUG OTL ETLOLVTPEXEL OXAOG ETETLLTOEV TO TIVEDHOTL TO AKABAPT@ AEY@V 
QUT® TO TIVEVHO TO AAQAOV KOAL K@OV EY@ GOL ETMTAGOW EFEAVE EF AVTOV KAI LNKETL EldEANNG Etc 
QUTOV 

Mark 9:25 - a@v SE 0 INGOUG OTL ETLOLVTPEXEL OXAOG ETETLLNOEV TO TIVEVHOTL TO AKABAPT@ AEY@V 
QUT® TO TIVEVHO TO AAQAOV KAL K@OV EY GOL ETMTAGOW EFEAVE EF AVTOV KAI LNKETL EldEANNG Etc 
QUTOV 

Mark 9:25 - id@v 5€ 6 Inoodc 6Tl emtlovvTpeyet O OYXAOG, ETLETILINOEV TH TIVEDHLATL TA AKABAPTA 
AEYOV AVTH* TO CAQAOV KA KOMOV TIVEDHA, EY ETLTADOW Col, E€EAVE EF AVTOD Kai LNKETI EcidEAONS 
E1C AUTOV. 

Mark 9:25 - id@v 5€ 6 Inoodc 6T1 EmlovvTpEeyet OYAOG, ETETILNOE TO TVEDHLATL TA A&KABAPT@ AEY@V 
QUTO* TO TvEDHA TO GAQAOV KO KAMOV, EY COL ETLTAGOW, EEEAVE EF AVTOD Kai LNKETL EiEABNGS Eic 
avTOV 


Mark 9:26 - - 

Mark 9:26 - + al huss Wat ainma <hin Vor Mama mm 2% > ~ mauea <soa 

Mark 9:26 - And the spirit cried, and rent him sore, and came out of him: and he was as one dead; 
insomuch that many said, He is dead. 

Mark 9:26 - :¥la 'D FAN OAD NAD AN RY TR INR VIYT PVN 

Mark 9:26 - Iesus autem tenens manum eius, elevavit eum, et surrexit. 

Mark 9:26 - Da skriade han och slet och ryckte gossen svart och for ut; och gossen blev sasom déd, 
sa att folket menade att han verkligen var déd. 

Mark 9:26 - Et il sortit, en poussant des cris, et en l'agitant avec une grande violence. L'enfant 
devint comme mort, de sorte que plusieurs disaient qu'il était mort. 

Mark 9:26 - Entonces el espiritu clamando y desgarrandole mucho, sali6; y él quedé como muerto, 
de modo que muchos decian: Esta muerto. 

Mark 9:26 - kai Kpagav kat MOAAG oTapagav avTOV EfNAGVEV KO EYVEVETO WOEL VEKPOG WOTE TIOAAOUG 
Aeyetv ott amteBavev 

Mark 9:26 - kat Kpagav kat MOAAG oTtapagav avtov EfNAGVEV KO EYEVETO WOEL VEKPOG WOTE TIOAAOUG 
Aeyetv ott amteBavev 

Mark 9:26 - kai Kpagac Kai TOAAG oTtapagac EfhAGeve Kai EYEVETO MOEL VEKPOG, OTE TOUG TOAAOUG 
A€yetv Ott atéBavev. 


Mark 9:26 - kai kpaav kai TOAAG oTtapagav avbtov efFAGe, Kai EVEVETO OEL VEKPOG, WOTE TOAAODG 
Aé€yew Ott antéBavev 


Mark 9:27 - - 

Mark 9:27 - + nasal maleca mmata mus mit sas et am 

Mark 9:27 - But Jesus took him by the hand, and lifted him up; and he arose. 

Mark 9:27 - :oy4hdN VY ITA Vw! PTO" 

Mark 9:27 - Et cum introisset in domum, discipuli eius secreto interrogabant eum: Quare nos non 
potuimus eiicere eum? 

Mark 9:27 - Men Jesus tog honom vid handen och reste upp honom; och han stod da upp. 
Mark 9:27 - Mais Jésus, l'ayant pris par la main, le fit lever. Et il se tint debout. 

Mark 9:27 - Mas Jesus tomandole de la mano, enderezole; y se levanto. 

Mark 9:27 - 0 S€ INGOUG KPATNOAG AUTOV TNC XELPOG NYEIPEV AVTOV KAL AVEOTH 

Mark 9:27 - 0 S€ INOOUG KPATNOUG AUTOV TNS XELPOG NYELPEV AUVTOV KA AVEOTH 

Mark 9:27 - 6 6€ Inoods Kpatnoas Tic XEIpOG AVTOD NyElpEV AVTOV, Kal AVEOTNH. 

Mark 9:27 - 6 6€ Inoods Kpatnoas avTOV THs XEIPOG NYEIPEV AVTOV, Kai AVEOTH 


Mark 9:28 - - 

Mark 9:28 - + mhananl eel 4 eeazrn <\ <imals mia Oma D snanal\h nals unl As ana 

Mark 9:28 - And when he was come into the house, his disciples asked him privately, Why could 
not we cast him out? 

Mark 9:28 - 17°75! N'7 1NIX VITA VAN? 0727 (AX ON'NA 'TNPN APRWAL AN!AN NA WIND "ND! 
twa? 

Mark 9:28 - Et dixit illis: Hoc genus in nullo potest exire, nisi in oratione, et ieiunio. 

Mark 9:28 - Nar Jesus darefter hade kommit inomhus, fragade hans larjungar honom, da de nu voro 
allena: "Varfér kunde icke vi driva ut honom?" 

Mark 9:28 - Quand Jésus fut entré dans la maison, ses disciples lui demandeérent en particulier: 
Pourquoi n'avons-nous pu chasser cet esprit? 

Mark 9:28 - Y como él entré en casa, sus discipulos le preguntaron aparte: ¢Por qué nosotros no 
pudimos echarle fuera? 

Mark 9:28 - kai EloeABOVTA AUTOV ELC OLKOV OL HABNTAL AUTODV ETINP@TWV AVTOV KAT 1dLAV OTL NHELG 
ovk novuvnOnpev ekBadetv avto 

Mark 9:28 - kat EloeABOVTA AUTOV ELC OLKOV OL HABNTAL AUTODV ETINP@TWV AVTOV KAT 1dLAV OTL NHELG 
ovk névvnOnpev ekBoAetv avto 

Mark 9:28 - kai eiceABOvtoc abtod cic oikov of PabnTai adtOd Kat’ iSiav éMMPaTwV abtdove 6TL 
THEIg OVK NSvvNnOnpEV EKBadreiv avto; 

Mark 9:28 - Kai eideA86vta abtov cic oikov of Pabntai odtod émnpatav adtov Kat idiav, Sti HpeEtc 
ovk NouvnOnpeEev EkBadreiv avto 


Mark 9:29 - - 

Mark 9:29 - + chal goa cma oo AK 2 <A prime <emX\ Mim Caml inc 

Mark 9:29 - And he said unto them, This kind can come forth by nothing, but by prayer and fasting. 
Mark 9:29 - :Dix31 N'PONA-ON 'D XX! NP NX! AT "AN ON"PN WNL 

Mark 9:29 - Et inde profecti pretergrediebantur Galilaam: nec volebat quemquam scire. 

Mark 9:29 - Han svarade dem: "Detta slag kan icke drivas ut genom nagot annat dn bon och fasta." 
Mark 9:29 - Il leur dit: Cette espéce-la ne peut sortir que par la priére. 

Mark 9:29 - Y les dijo: Este género con nada puede salir, sino con oracion y ayuno. 

Mark 9:29 - kal Elev AVTOIG TOUTO TO yevoc Ev OVvdevi SuVatat E€EAPELV El LN EV TIPOGELYN KAL 
VINOTELA 

Mark 9:29 - kal Elev AVTOIG TOVTO TO yevoc Ev OVvdevi SuVatar E€EAPELV El LN EV TIPOGELYN KAL 
VOTELa 

Mark 9:29 - kai cinev abtoice todto tO yévoc év odSevi SbVaTa eEEAVetv Ei pT] Ev MpooEvy fh. 


Mark 9:29 - kai einev abtoice todto 16 yévoc év ovSevi SKVaTa eEEAVEetv Ei pT] Ev MpooEvy#] Kai 
vnoteta 


Mark 9:30 - - 

Mark 9:30 - + ms b NS) pia Sam moe cla LANs aam en wn om ao aa 

Mark 9:30 - And they departed thence, and passed through Galilee; and he would not that any man 
should know it. 

Mark 9:30 - :W'X'? YT? NAN NVI '7"7aa NAY" OWN ANY 

Mark 9:30 - Docebat autem discipulos suos, et dicebat illis: Quoniam filius hominis tradetur in 
manus hominum, et occident eum, et occisus tertia die resurget. 

Mark 9:30 - Och de gingo darifran och vandrade genom Galileen; men han ville icke att nagon 
skulle fa veta det. 

Mark 9:30 - Ils partirent de la, et traversérent la Galilée. Jésus ne voulait pas qu'on le sit. 

Mark 9:30 - Y habiendo salido de alli, caminaron por Galilea; y no queria que nadie lo supiese. 
Mark 9:30 - kai exetBev efeABovtEc TAPETIOPEVOVTO Sia TNS YAAIAaLASG Kal OVK NOEAEV Wao TIC YV@ 
Mark 9:30 - kar ekeBev efeA8ovtec TapEeTtopevovto Sia TNS yOAAaLaAG Kal OLK NBEAEV Wa TIG YV@ 
Mark 9:30 - KaxetOev efeA8dvtec mapentopevovto S10 tig Paduaiac, Kai obKk HOEAev tva Tic yvoie 
Mark 9:30 - Kai éxeiBev eFeA8Ovtec mapettopevovto S10 thc PadtAatiac, kai ovk H8EAev iva Tic yv@* 


Mark 9:31 - - 

Mark 9:31 - nasal asa Mod po ucts pihen Mots mins wan mca nanan ~am\ Kam alna 
* Paw chlha <nroas ynal\ ox <na 

Mark 9:31 - For he taught his disciples, and said unto them, The Son of man is delivered into the 
hands of men, and they shall kill him; and after that he is killed, he shall rise the third day. 

Mark 9:31 - 40290!! O7N7'22 'T'A 19AN? OTA |A TNY 9D ON"2N VAR TNA NX TWA7N ANN 'D 
"WwW DHA Diy! nin NRX! 

Mark 9:31 - At illi ignorabant verbum: et timebant interrogare eum. 

Mark 9:31 - Han undervisade namligen sina larjungar och sade till dem: "Mdanniskosonen skall 
bliva 6verlamnad i manniskors hander, och man skall déda honom; men tre dagar efter det att han 
har blivit dédad skall han uppsta igen." 

Mark 9:31 - Car il enseignait ses disciples, et il leur dit: Le Fils de l'homme sera livré entre les 
mains des hommes; ils le feront mourir, et, trois jours aprés qu'il aura été mis a mort, il ressuscitera. 
Mark 9:31 - Porque ensefiaba a sus discipulos, y les decia: El Hijo del hombre sera entregado en 
manos de hombres, y le mataran; mas muerto él, resucitara al tercer dia. 

Mark 9:31 - ed1d5aoKev yap Tous HAANTAS AVTOV KAL EAEYEV AVTOIG OTL O VLOG TOV AVOpaTtoU 
TMLAPASLSOTOAL ELC XELPAG AVOPATAV KAL ATIOKTEVOVOLV AVTOV KAL ATIOKTAVGEIS TH THITH NEPA 
AVACTHOETAL 

Mark 9:31 - ed1d5a0Kev yap Tous HABNTAS AVTOV KAL EAEYEV AVTOIG OTL O VLOG TOV AVOpaTtoU 
TLAPASLSOTAL ELC XELPAG AVOPATIWV KAL ATIOKTEVOVOLV AUTOV KAL ATIOKTAVOEIS TH THLTN NEPA 
AVACTHOETAL 

Mark 9:31 - €d15aoKev yap Tovbs PABnTAS avTOD, Kai EAEyEev AVTOIC STL O VidG TOD AvOpartoVv 
Trapadisotat eic xEtpac AVOP@TOV, KAI ATIOKTEVODOL AVTOV, Kai ATIOKTAVOEIC HETA THETG NHEPACG 
AVAOTHOETAL. 

Mark 9:31 - €5t5aoKe yap tobs PAAnTAS avTOD Kai EAEvEV ALTOIC STL O LVidG TOD &VOpaTtoU 
mrapadisotat eic xeipac AVOpaTI@V, KAI ATIOKTEVODOL AVTOV, Kai ATIOKTAVOEIc TH TpiTH NHEPA 
AVAOTHOETAL 


Mark 9:32 - - 

Mark 9:32 - + jmucl<sa3 aac wlara ~aml\ tawa prm aam wesahe cA ~oma 
Mark 9:32 - But they understood not that saying, and were afraid to ask him. 
Mark 9:32 - :inik 7RW'7 INDML VATA NX 1'2N XN? A! 


Mark 9:32 - Et venerunt Capharnaum. Qui cum domi essent, interrogabat eos: Quid in via 
tractabatis? 

Mark 9:32 - Och de férstodo icke vad han sade, men de fruktade att fraga honom. 

Mark 9:32 - Mais les disciples ne comprenaient pas cette parole, et ils craignaient de l'interroger. 
Mark 9:32 - Pero ellos no entendian esta palabra, y tenian miedo de preguntarle. 

Mark 9:32 - o1 d€ NyvoovV To PHA Kal EPOBOLVTO AUTOV ETEPATNOAL 

Mark 9:32 - o1 d€ Nyvoovv To pHa Kal EPOBOLVTO AUTOV ETEPATNOAL 

Mark 9:32 - oi 6€ Hyvoovv TO Pipa, Kai EMOBODVTO ALTOV EEep@THOAL. 

Mark 9:32 - oi 6€ Hyvoovuv TO prpaA, Kai EMOBODVTO ALTOV ETEp@THOAL 


Mark 9:33 - - 
Mark 9:33 - <xitac> 19 JAN Ww ~ahuam wiln» Mins ~am\ ram Iter mbunl ds mo powwiaal cho 


Mark 9:33 - And he came to Capernaum: and being in the house he asked them, What was it that ye 
disputed among yourselves by the way? 

Mark 9:33 - 7.72 ANY DY BX DANIINA AN OD"PR WNL N'A. '! D1NINNDD"7X NA 

Mark 9:33 - At illi tacebant. Siquidem in via inter se disputaverunt, quis eorum maior esset. 

Mark 9:33 - Och de kommo till Kapernaum. Och nar han hade kommit dit dar han bodde, fragade 
han dem: "Vad var det I samtaladen om pa vagen?" 

Mark 9:33 - Ils arrivérent a Capernatim. Lorsqu'il fut dans la maison, Jésus leur demanda: De quoi 
discutiez-vous en chemin? 

Mark 9:33 - Y lleg6 4 Capernaum; y asi que estuvo en casa, les pregunt6: {Qué disputabais entre 
vosotros en el camino? 

Mark 9:33 - kat nAGEV El KOTIEPVAOU[L KQL EV TH OLKLA YEVOLLEVOG ETINP@TA AVTOUG TL EV TH OS TIPO 
eautouc dieAoyiCeoBe 

Mark 9:33 - kat nAGEV El KATIEPVAOU[L KL EV TH OLKLA YEVOHEVOG ETINP@TA AUVTOUG Tl EV TH OS@ TIPOG 
eavtouc dieAoyiCeoBe 

Mark 9:33 - Kai HAGov cic Kagapvaovn. Kai év th oikia yevouevoc émnpata adtovce ti év TH O5@ 
dieAoyiceoe; 

Mark 9:33 - Kai HAGev cic Karepvaobpe Kai év th oikia yevopevoc énnpata abdtovcee ti év th O60 
mIpOG EavTOvG dieAoyiCeoVe; 


Mark 9:34 - - 

Mark 9:34 - + 354 Radu cums aam wazuhon uN wo aam wohe oma 

Mark 9:34 - But they held their peace: for by the way they had disputed among themselves, who 
should be the greatest. 

Mark 9:34 - :ana ‘7iTan "Nn AAT ApPwYNA 1 1wW OD"! 

Mark 9:34 - Et residens vocavit duodecim, et ait illis: Si quis vult primus esse, erit omnium 
novissimus, et omnium minister. 

Mark 9:34 - Men de tego, ty de hade pa vagen talat med varandra om vilken som vore storst. 

Mark 9:34 - Mais ils gardérent le silence, car en chemin ils avaient discuté entre eux pour savoir qui 
était le plus grand. 

Mark 9:34 - Mas ellos callaron; porque los unos con los otros habian disputado en el camino quién 
habia de ser el mayor. 

Mark 9:34 - o1 d€ Eolamav Tpoc AAANAOUG yap SiEAExXONoav Ev TH OS TIC HELC@V 

Mark 9:34 - o1 d€ Eol@mMa@vV POG AAANAOUG yap SiEAEXONoav EV TH OS@ TIC HELCwV 

Mark 9:34 - oi 6€ Eolmmave TpOG AAANAOUG yap SiEAEyOnoav Ev TH Ob Tic pEtCav. 

Mark 9:34 - oi 6€ Eolamave TpOG AAANAOUG yap SiEAExOnoav Ev TH Od@ Tic pEiCav 


Mark 9:35 - - 
Mark 9:35 - <iemena pT Ass stk’ Mad <t1a Madu moet a) ~am\ waca mhimsinl Mica shea 
+ pt Ass 


Mark 9:35 - And he sat down, and called the twelve, and saith unto them, If any man desire to be 
first, the same shall be last of all, and servant of all. 

Mark 9:35 - JNA AND! NN YVR Nin? yYOnN''D WR DD"'2N WN AWWA ONW-7N NVI AW 
O72 NW 0727 

Mark 9:35 - Et accipiens puerum, statuit eum in medio eorum: quem cum complexus esset, ait illis: 
Mark 9:35 - Da satte han sig ned och kallade till sig de tolv och sade till dem: "Om nagon vill vara 
den férste, sa vare han den siste av alla och allas tjanare." 

Mark 9:35 - Alors il s'assit, appela les douze, et leur dit: Si quelqu'un veut étre le premier, il sera le 
dernier de tous et le serviteur de tous. 

Mark 9:35 - Entonces sentandose, llam6 4 los doce, y les dice: Si alguno quiere ser el primero, sera 
el postrero de todos, y el servidor de todos. 

Mark 9:35 - kat KaBloac EM@VNOEV TOUG 5@SEKA KAL AEYEL AVTOIG El TIG BEAEL TIPWTOG ElVAL EOTAL 
TIAVT@V EOXATOG KOL TAVTAV SLAKOVOG 

Mark 9:35 - kat KaBloac EM@VNOEV TOUG 5@SEKA KAL AEYEL AVTOIG El TIG BEAEL TIPWTOG ElVAL EOTAL 
TIAVT@V EOXATOG KAL TAVTAV SLAKOVOG 

Mark 9:35 - kai kabioac €p@vNGEV Tobs SMSexka, Kai A€yet adtoIce ci Tic BEAEL MPAtOS Eivon, ZoTAL 
TAVT@V EOXATOG KAI TAVTOV SLAKOVOG. 

Mark 9:35 - Kai kaBioac £p@vNGE Todc SOSEKa Kai A€yel ADTOIC® Et Tic BEAEL TPATOS Elvan, ZOTAL 
TAVT@V EOXATOG KAI TAVT@V SLAKOVOG 


Mark 9:36 - - 

Mark 9:36 - + wan trca m> wa wamhus mouac<a 9 Al Cam ama 

Mark 9:36 - And he took a child, and set him in the midst of them: and when he had taken him in 
his arms, he said unto them, 

Mark 9:36 - 707 WN" ANPZAN'! ODN AT NY TZ! Ny! 

Mark 9:36 - Quisquis unum ex huiusmodi pueris receperit in nomine meo, me recipit: et quicumque 
me susceperit, non me suscipit, sed eum, qui misit me. 

Mark 9:36 - Och han tog ett barn och stallde det mitt ibland dem; sedan tog han det upp i famnen 
och sade till dem: 

Mark 9:36 - Et il prit un petit enfant, le placa au milieu d'eux, et l'ayant pris dans ses bras, il leur dit: 
Mark 9:36 - Y tomando un nifio, pusolo en medio de ellos; y tomandole en sus brazos, les dice: 
Mark 9:36 - kot AaBav TOLSLOV EOTNOEV AUTO EV HEOM@ AVTOV KAL EVAYKAALOOHEVOG AVTO EUTEV 
QUTOLG 

Mark 9:36 - kot AaBav TOLSLOV EOTNOEV AUTO EV HEOM AVTOV KAL EVAYKAALOOHEVOG AVTO EUTEV 
QUTOLG 

Mark 9:36 - kai AaBav nasiov ZotHGEV adTO év LEGO® AYTAV, Kai évayKaALOGpEvoc adTO Elev 
QvTOIC® 

Mark 9:36 - kai AaBaov nasiov ZotnoEv adTO év LEGO® AYTAV, Kai €vayKaALOGpEvoc oto EimEV 
avtoice 


Mark 9:37 - - 

Mark 9:37 - pus7 ai Ac \non A cam <\ \nom am A pass om Al Ver Assos Naas 

Mark 9:37 - Whosoever shall receive one of such children in my name, receiveth me: and 
whosoever shall receive me, receiveth not me, but him that sent me. 

Mark 9:37 - WR NADN 'D 'NIX APN AYR NIX Tana! Nix Vapn NAN AT. TNX Ti?! nwa Vayna 
IN Dw 

Mark 9:37 - Respondit illi loannes, dicens: Magister, vidimus quemdam in nomine tuo eiicientem 
demonia, qui non sequitur nos, et prohibuimus eum. 

Mark 9:37 - "Den som tager emot ett sadant barn i mitt namn, han tager emot mig, och den som 
tager emot mig, han tager icke emot mig, utan honom som har sant mig." 

Mark 9:37 - Quiconque recoit en mon nom un de ces petits enfants me recoit moi-méme; et 
quiconque me recoit, recoit non pas moi, mais celui qui m'a envoyé. 


Mark 9:37 - El que recibiere en mi nombre uno de los tales nifios, 4 mi recibe; y el que a mi recibe, 
no recibe a mi, mas al que me envio. 

Mark 9:37 - 0¢ EQV EV TOV TOLOLTOV TALSI@V SEENTAL ETL TA OVOLATL HOV ELE SEXETAL KO OG EV ELLE 
deENtai ovk Epe SEXETAL AAA TOV ATIOOTELAQVTO HE 

Mark 9:37 - 0¢ EQV EV TOV TOLOLTOV TALSI@V SEENTAL ETL TA OVOLLATL HOV ELE SEXETAL KO OG EAV ELE 
deENtai ovk Epe SEXETAL AAA TOV ATIOOTELAQVTO HE 

Mark 9:37 - 6c dv Ev TOV TALdi@v ToUTe@V SEENTtaI Emi TH OVOLLATI LOV, ELE SExETaL® Kai Oc AV ENE 
SEXNTAL, OVK ENE SEXETAL HAAG TOV ATIOOTEIAQVTE [E. 

Mark 9:37 - O¢ EQv EV TOV TOLOVTOV TALdiav SEENTAL Emi TH OVOPLATI HOD, EpE SExETAL® Kal Oc EXV 
ene S€ENtar, odk Ene SExeTaL, HAAG TOV ATIOOTEIAAVTG LE 


Mark 9:38 - - 

Mark 9:38 - + wiho “ad As As yrauiaa naz> Warts pamr 1 ew ot ml imca Qe aon 

Mark 9:38 - And John answered him, saying, Master, we saw one casting out devils in thy name, 
and he followeth not us: and we forbad him, because he followeth not us. 

Mark 9:38 - WwW JY! 19X'7991 17 NX 77iN 1A NWA O'TY WAN WN 1'N7 1 IN WAN YN [Vl 
HDX 77N-N? 

Mark 9:38 - Iesus autem ait: Nolite prohibere eum. Nemo est enim qui faciat virtutem in nomine 
meo, et possit cito male loqui de me. 

Mark 9:38 - Johannes sade till honom: "Mastare, vi sago huru en man som icke féljer oss drev ut 
onda andar genom ditt namn; och vi ville hindra honom, eftersom han icke f6ljde oss." 

Mark 9:38 - Jean lui dit: Maitre, nous avons vu un homme qui chasse des démons en ton nom; et 
nous l'en avons empéché, parce qu'il ne nous suit pas. 

Mark 9:38 - Y respondidle Juan, diciendo: Maestro, hemos visto 4 uno que en tu nombre echaba 
fuera los demonios, el cual no nos sigue; y se lo prohibimos, porque no nos sigue. 

Mark 9:38 - amtekpi8n Se avT@ laavvns AEyov SbacKOAE ELSOHEV TIVO T@ OVOLLATL GOV EKBAAAOVTA 
SALLOVLA OG OVK AKOAOVOBEL NELV KOL EKAAVOAPHEV AUVTOV OTL OUK AKOAOVEBEL NHLV 

Mark 9:38 - amtekpi8n Se avT@ 0 laavvns AEeyov SibacKaAe ElsopEV | TVA T@ | TIVO EV T@ | OVOHLATL 
oov EkBaAAovta Salpovia OG OVK AKOAOVGEL NHL KAL EKMAVOAHEV AVTOV OTL OVK AKOAOVOBEt NIV 
Mark 9:38 - "Eqn adt® 0 Taavwvnce diddc0KaAe, eiSopev Tiva Ev TH OVOLATL GOV EKBAAAOVTA 
daipovia, Oc OVK GKOAOUBET HHIV, Kai EK@AVOLEV AVTOV, OTL ODK TKOAOUVBEL NIV. 

Mark 9:38 - Amtexpi8n adt® 0 Tadvvns AEyave diddoKaAg, elSopev Tiva Ev TA OVOHATL OOD 
eKBaAAovta Saipovia, Oc OVK GKOAOUOET NHIV, Kai EK@AVOAHEV AVTOV, OTL ODK GKOAOUBET Hiv 


Mark 9:39 - - 

Mark 9:39 - + f Fi | At Tra wasmna ,me> PAD ADAT PWT BY, sul ynvalah <A wan raw et am 
Mark 9:39 - But Jesus said, Forbid him not: for there is no man which shall do a miracle in my 
name, that can lightly speak evil of me. 

Mark 9:39 - nv} 'A77NAT? DIANA '731"| NWA NWA NYY WIR ['R 'D ANN'TIN-VN VAw! WAN! 

Mark 9:39 - Qui enim non est adversum vos, pro vobis est. 

Mark 9:39 - Men Jesus sade: "Hindren honom icke; ty ingen som genom mitt namn har gjort en 
kraftgarning kan strax darefter tala illa om mig. 

Mark 9:39 - Ne l'en empéchez pas, répondit Jésus, car il n'est personne qui, faisant un miracle en 
mon nom, puisse aussit6t aprés parler mal de moi. 

Mark 9:39 - Y Jestis dijo: No se lo prohibais; porque ninguno hay que haga milagro en mi nombre 
que luego pueda decir mal de mi. 

Mark 9:39 - 0 S€ inGoUs ElTEV [IN KMAVETE AUTOV OVSEIC YAP EOTIV OG TLOINOEL SUVA ETL TO 
OVOLOTL HOV KAL SUVGETAL TAX KAKOADYNOAL HE 

Mark 9:39 - 0 S€ inoous ElTEV [IN K@AVETE AUTOV OVSEIC YAP EOTIV 0G TLOINOEL SUVOLPLV ETL TO 
OVOLOTL HOV KAL SUVGETAL TAXV KAKOADYNOAL HE 

Mark 9:39 - 6 5é Inoodc eineve pi) K@AVETE AbTOV, OVSEic Yap got Sc NOU|OEL SKVapLV eri TO 
OVOPATI LOL Kai SuvAGETAL TaXD KakOAOYTOai [Es 


Mark 9:39 - 6 6& Inoodc eines pt] K@AvETE AUTOVe ODSeic yap EoTIV Sc NOUT|OEI SOVapLV Eri TO 
OVOPATI LOL Kai SuVAGETAL TAXD KaKOAOYTOAi pLE* 


Mark 9:40 - - 

Mark 9:40 - + am ao dsaal uA Cam c\s a) 

Mark 9:40 - For he that is not against us is on our part. 

Mark 9:40 - :xan 42°27 19'Wy? 12)" WIN 7 'D 

Mark 9:40 - Quisquis enim potum dederit vobis calicem aque in nomine meo, quia Christi estis: 
Amen dico vobis, non perdet mercedem suam. 

Mark 9:40 - Ty den som icke ar emot oss, han ar f6r oss. 

Mark 9:40 - Qui n'est pas contre nous est pour nous. 

Mark 9:40 - Porque el que no es contra nosotros, por nosotros es. 

Mark 9:40 - oc yap ovk eottv ko8 LH@V UTEP DH@V EOTIV 

Mark 9:40 - oc yap ovx eott | Ka8 DH@V UTEP VH@V | KAO NHO@V UTEP NHOv | EOTIV 
Mark 9:40 - 6c yap obk Eottiv KAO’ HL@V, UTEP NUOV EOTLV. 

Mark 9:40 - 6c yap obK EoTl KAO DLO, UTEP DHO@V EOTIV 


Mark 9:41 - - 
Mark 9:41 - NAL apa ls ~oal Ord nc wae wahuc Mausaan <nass Gin cma BY, woansos As 


Mark 9:41 - For whosoever shall give you a cup of water to drink in my name, because ye belong to 
Christ, verily I say unto you, he shall not lose his reward. 

Mark 9:41 - :in2w TAN'R7 O97 2X WX JAX OAR N'VN7 WRA NWA ON Od DINX nPWAN-7) 'D 
Mark 9:41 - Et quisquis scandalizaverit unum ex his pusillis credentibus in me: bonum est ei magis 
si circumdaretur mola asinaria collo eius, et in mare mitteretur. 

Mark 9:41 - Ja, den som giver eder en bagare vatten att dricka, darf6r att I h6ren Kristus till -- 
sannerligen sager jag eder: Han skall ingalunda ga miste om sin ln. 

Mark 9:41 - Et quiconque vous donnera a boire un verre d'eau en mon nom, parce que vous 
appartenez a Christ, je vous le dis en vérité, il ne perdra point sa recompense. 

Mark 9:41 - Y cualquiera que os diere un vaso de agua en mi nombre, porque sois de Cristo, de 
cierto os digo que no perdera su recompensa. 

Mark 9:41 - 0¢ yap av MOTION VAC TOTHPLOV VdATOS EV OVOHLATL LOU OTL XYPLOTOU EOTE ALNV AEY@ 
DLV Ov HN aTtoAEON TOV L1oBoOV AUTO 

Mark 9:41 - 0¢ yap av MOTION LVHAC TOTNPLOV VSATOS EV TH OVOHATL HOV OTL XPLOTOU EOTE ALNV AEY@ 
DEV OD [IN ATIOAEON TOV LtoBOV aUTOU 

Mark 9:41 - dc yap Gv motion bLas MotTHplov Vbatoc Ev OvOpLATL HOV StL Xplotod EoteE, ApyNv AEYo 
Div OTL OV LT GMOAEOT TOV pLLoOBOv avTOD. 

Mark 9:41 - 6c yap av Motion Dac TotHpLov Bdatoc €v TH OVOPATL LOL, STL XPlotod EotTE, ALNV 
A€y@ Div, OD LT ATOAEON TOV LLoBdv AvTOD 


Mark 9:42 - - 
Mark 9:42 - MIA —> Cie ot ai ald ml Kam w2a P eanni Wioaxr won a) aul Asa; Maa 
% oud salma 


Mark 9:42 - And whosoever shall offend one of these little ones that believe in me, it is better for 
him that a millstone were hanged about his neck, and he were cast into the sea. 

Mark 9:42 - Et si scandalizaverit te manus tua, abscide illam: bonum est tibi debilem introire in 
vitam, quam duas manus habentem ire in Gehennam, in ignem inextinguibilem: 

Mark 9:42 - Och den som forfG6r en av dessa sma som tro, for honom vore det battre, om en 
kvarnsten hangdes om hans hals och han kastades i havet. 

Mark 9:42 - Mais, si quelqu'un scandalisait un de ces petits qui croient, il vaudrait mieux pour lui 
qu'on lui mit au cou une grosse meule de moulin, et qu'on le jetat dans la mer. 


Mark 9:42 - Y cualquiera que escandalizare 4 uno de estos pequefiitos que creen en mi, mejor le 
fuera si se le atase una piedra de molino al cuello, y fuera echado en la mar. 

Mark 9:42 - kat 0G EAV OKAVSAALON EVA TOV LIKPOV TOV TILOTEVOVTOV ELG ELE KAAOV EOTLV AUTO 
LOAAov él Tlepikettat AlBOG HVALKOG TIEPL TOV TpAXNAOV aAUTOV Kal BEBANTAL Eg THY BaAaooav 

Mark 9:42 - kai o¢ av oKavdaAton EVO TOV | LIKP@V TOV | HIKP@V TOUTOV TOV | TILOTEVOVTOV EI ELE 
KQAOV EOTLV AUTO HAAAOV El TEptKEITaL ALBOC LUAIKOG TEPL TOV TPAXNAOV avTOD Kat PEBANTAL EG THY 
Baracoav 

Mark 9:42 - Kai 6¢ Gv oxavéadton Eva TOV LIKPOV TOUTOV TOV TOTEVOVT@V, KAAOV EOTLV ALTO 
HOAAOV ei TEPIKELTAL HUAOG OVLKOG Tlepi TOV THAYNAOV avTOD Kai BEBANTOL Eic TV BaAaCOQV. 

Mark 9:42 - kai 6g &v oKavdaAton Eva TOV LLKPOV TOUTOV TOV TILOTEVOVTOV EIG ELE, KAAOV EOTIV 
avTa@ PaAAov ei Tlepikettat AiBoG HUAIKOG TEpt TOV THAXNAOV AVTOD Kai BEBANTAL Eig THY BAAQCOAV 


Mark 9:43 - - 

Mark 9:43 - cial Sanh cu’ <a wv dur aan ONG wv wo Wir mnamd wv sam liam Wu Ka 
e ass As ical dich euT ehih wv dur ma Wa 

Mark 9:43 - And if thy hand offend thee, cut it off: it is better for thee to enter into life maimed, 
than having two hands to go into hell, into the fire that never shall be quenched: 

Mark 9:43 - 92D) O'T! DY A? Nit An YO? DX! OVN7 NIA? A? Alo ADN yx? 77"WID ATOR! 
(NAIM NT IWRN WRO-7N DANA 7X 

Mark 9:43 - ubi vermis eorum non moritur, et ignis non extinguitur. 

Mark 9:43 - Om nu din hand Ar dig till forf6relse, sa hugg av den. Det ar battre for dig att inga i 
livet lytt, an att hava bada handerna i behall och komma till Gehenna, till den eld som icke 
utslackes. 

Mark 9:43 - Si ta main est pour toi une occasion de chute, coupe-la; mieux vaut pour toi entrer 
manchot dans la vie, 

Mark 9:43 - Y si tu mano te escandalizare, cortala: mejor te es entrar 4 la vida manco, que teniendo 
dos manos ir a la Gehenna, al fuego que no puede ser apagado; 

Mark 9:43 - kai €av oKavdaAlCn OE TN XELP GOV ATIOKOWOV AVTNV KAAOV GOL EOTLV KVAAOV El THV 
Conv eloeABel n tac dv0 xElpac EXOVTA amTtEABELV ElG THV YEEVVAY ELC TO TIUP TO AOBEOTOV 

Mark 9:43 - kai eav oKavdaAtCn OE I XELP GOV ATIOKOWOV AVTNV KAAOV GOL EOTLV KVAAOV El THY 
Conv eloeABew n tac duo xElpac EXOVTA aTteABEtV ElG THV YEEVVAV ElC TO TIUP TO AOBEOTOV 

Mark 9:43 - kai €av oKavdadion oe 1 xXElp Gov, AMOKOWOV aVTIVe KAAOV EoTiv OE KLAAOV EidEABEIV 
eic THY Cary, f tac do xEipac Exovta amteABEiv Eig THV YEEVVAY, Eic TO TDP TO KoBEOTOV. 

Mark 9:43 - kai €av oKavdadiCn GE 1 XEIp COU, AMOKOWOV AVTIHV® KAAOV OOl EOTL KVAAOV Eis THV 
Canv eioeABeiv, F tac 600 xeipac Eéxovta dmteABeiv Eic Thy yéevvay, eic TO TOP TO GoBEoToOV, 


Mark 9:44 - - 

Mark 9:44 - - 

Mark 9:44 - Where their worm dieth not, and the fire is not quenched. 

Mark 9:44 - naan XN? OWN DAN N? OAV7IN OW-WN 

Mark 9:44 - Et si pes tuus te scandalizat, amputa illum: bonum est tibi claudum introire in vitam 
eternam, quam duos pedes habentem mitti in gehennam ignis inextinguibilis: 

Mark 9:44 - + 

Mark 9:44 - que d'avoir les deux mains et d'aller dans la géhenne, dans le feu qui ne s'éteint point. 
Mark 9:44 - Donde su gusano no muere, y el fuego nunca se apaga. 

Mark 9:44 - ortov 0 OK@ANE AUT@V OV TEAEUTA KAI TO TIUP OV OPEVVUTAL 

Mark 9:44 - ortov 0 OK@ANE AUT@V OV TEAEUTA KOI TO TUP OV OBEVVUTOL 

Mark 9:44 - 

Mark 9:44 - 6rtov 6 OK@ANE AVTAV OV TEAEUTA Kai TO TDP OV OBEVVUTAL 


Mark 9:45 - - 


Mark 9:45 - aa la ad Sash dor aXos aaa GX ny) 0a nm cure nama wl clean Wi oka 
+ mmdXI dich GX i ehih wl ic 

Mark 9:45 - And if thy foot offend thee, cut it off: it is better for thee to enter halt into life, than 
having two feet to be cast into hell, into the fire that never shall be quenched: 

Mark 9:45 - y2W O"720 'AW 7? Ni'aN NED NAX! ON? NIA? 7 Alv ANN yx W7'WI 7727 OA! 
NAN NT IWN YNN-7N DAN'A7 

Mark 9:45 - ubi vermis eorum non moritur, et ignis non extinguitur. 

Mark 9:45 - Och om din fot ar dig till forforelse, sa hugg av den. Det ar battre for dig att inga i livet 
halt, én att hava bada f6tterna i behall och kastas i Gehenna. 

Mark 9:45 - Si ton pied est pour toi une occasion de chute, coupe-le; mieux vaut pour toi entrer 
boiteux dans la vie, 

Mark 9:45 - Y si tu pie te fuere ocasiOon de caer, cdrtalo: mejor te es entrar a la vida cojo, que 
teniendo dos pies ser echado en la Gehenna, al fuego que no puede ser apagado; 

Mark 9:45 - kat €av 0 TOUG GOU OKAVSAAICN GE ATIOKOWOV AUTOV KAAOV EOTIV OOl ElOEAD ELV Elc THY 
Canv x@Aov n tous dvo todac Exovta BANONvan Elcg THY YEEVVAV ElC TO TIUP TO AGPEOTOV 

Mark 9:45 - kat Eav 0 TOUG GOV OKAVSAAICH CE ATIOKOWOV AUTOV KAAOV EOTLV COL ELD EAD ELV ELG THY 
Canv x@Aov n tous dvo todac Exovta BANOnvan Elc THY YEEVVAV Elc TO TIUP TO AGPBEOTOV 

Mark 9:45 - kai €av 0 TOG Gov OKAVdaAICN OE, ATOKOWOV AVTOVe KAAOV EoTiV O€ EidEABEtV Eig THV 
Canv x@Aov f tovc S00 1ddac Exovta BANOFvan Eig THY YEEWAV. 

Mark 9:45 - kai €av 0 TOG GoU OKAVdaAiCn OE, ATOKOWOV AVTOV? KAAOV Ooi EoTLV EidEADETV Ec THV 
Canv X@Aov, f tovs dvo 1ddac Exovta BANOrvat Eic Thy yéEevvay, eic TO TOP TO GoBEOTOV, 


Mark 9:46 - - 

Mark 9:46 - - 

Mark 9:46 - Where their worm dieth not, and the fire is not quenched. 

Mark 9:46 - :nadN NY? OWN NAAN N? OAV7IN OW-WN 

Mark 9:46 - Quod si oculus tuus scandalizat te, eiice eum: bonum est tibi luscum introire in regnum 
Dei, quam duos oculos habentem mitti in gehennam ignis: 

Mark 9:46 - + 

Mark 9:46 - que d'avoir les deux pieds et d'étre jeté dans la géhenne, dans le feu qui ne s'éteint 
point. 

Mark 9:46 - Donde el gusano de ellos no muere, y el fuego nunca se apaga. 

Mark 9:46 - ortov 0 OK@ANE AUT@V OV TEAEUTA KAI TO TUP OV OPEVVUTAL 

Mark 9:46 - ortov 0 OK@ANE AUT@V OV TEAEUTA KOI TO TUP OV OPEVVUTAL 

Mark 9:46 - 

Mark 9:46 - 6rtov 6 OK@ANE AVTAV OV TEAEUTA Kai TO TDP OV OBEVVUTAL 


Mark 9:47 - - 

Mark 9:47 - hoalsal dosh cus wl io cae aaa AW) ood var om gw WI lean nes UK 

% mom) Aiwh oh ehh wv sur wm la als 

Mark 9:47 - And if thine eye offend thee, pluck it out: it is better for thee to enter into the kingdom 
of God with one eye, than having two eyes to be cast into hell fire: 

Mark 9:47 - ‘nw 7 Ninn Nox |'y 7a ODN ND7NA NIA? 77 AlV ANN ry A7'WID FI Y-ONI 
Dana? V2WN! O17'y 

Mark 9:47 - ubi vermis eorum non moritur, et ignis non extinguitur. 

Mark 9:47 - Och om ditt 6ga ar dig till forf6relse, sa riv ut det. Det ar battre for dig att inga i Guds 
rike endgd, an att hava bada 6gonen i behall och kastas i Gehenna, 

Mark 9:47 - Et si ton oeil est pour toi une occasion de chute, arrache-le; mieux vaut pour toi entrer 
dans le royaume de Dieu n'ayant qu'un oeil, que d'avoir deux yeux et d'étre jeté dans la géhenne, 
Mark 9:47 - Y si tu ojo te fuere ocasion de caer, sacalo: mejor te es entrar al reino de Dios con un 
ojo, que teniendo dos ojos ser echado a la Gehenna; 


Mark 9:47 - kai e€av 0 OMBaALLOG Gov oKavdaAlCn OE EkBOaAE AUTOV KAAOV GOL EOTLV HOVOPBAALLOV 
eloedBevw etc thv Baotelav tov Beov n dv0 o~BaApous Exovta BANONVvat EtG THY YEEVVAV TOV TLUPOG 
Mark 9:47 - kai eav 0 o~BaALOG Gov oKavdaAlCn OE EKBOaAE AUTOV KAAOV OO EOTLV HOVOPBAALOV 
EloeABEW Etc THV BactAelav Tov Beov n dvo OPBaALOUG ExovTa BANENVvan El THY YEEVVaV TOU TLUPOG 
Mark 9:47 - kai €dv 0 OMBaALOG Gov oKavdaAiln OE, ExBaAE AVTOVe KAAOV OE EOTLV HOVOMBAALOV 
eioeABeiv eic trv Baosiav tod Beod, f 500 O@BaALOvs Exovta BANOAvan Eic THV yEEVVAY, 

Mark 9:47 - kai €v 6 OMBAALLOG Gov oKavdaAily GE, EKBAAE AVTOV® KAAOV OO EOTL LHOVOMBAALOV 
cioedBelv eic thv Baoistav tod Oeod, fF tods 500 OPBaArpovs Exovta amteABETv Eic Tr yEEvvaV TOD 
MUPOS, 


Mark 9:48 - - 

Mark 9:48 - + axa amie cla chu wamslah As ah 

Mark 9:48 - Where their worm dieth not, and the fire is not quenched. 
Mark 9:48 - :nadN NY? OWN DANN N? OAV7IN OW-WN 

Mark 9:48 - Omnis enim igne salietur, et omnis victima sale salietur. 
Mark 9:48 - dar 'deras mask icke dor och elden icke utslackes'. 

Mark 9:48 - ou leur ver ne meurt point, et ott le feu ne s'éteint point. 
Mark 9:48 - Donde el gusano de ellos no muere, y el fuego nunca se apaga. 
Mark 9:48 - ortov 0 OK@ANE AUT@V OV TEAEUTA KAI TO TUP OV OBEVVUTOL 
Mark 9:48 - ortov 0 OK@ANE AUT@V OV TEAEUTA KAI TO TUP OV OPEVVUTAL 
Mark 9:48 - 6rtov 6 OK@ANE ALTAV OV TEAEUTA Kai TO TDP OV OBEvvUTAI? 
Mark 9:48 - 6rtov 6 OK@ANE AVTAV OV TEAEUTA Kai TO TDP OV OBEVVUTAL 


Mark 9:49 - - 

Mark 9:49 - + slots <icas HX wv dos 

Mark 9:49 - For every one shall be salted with fire, and every sacrifice shall be salted with salt. 
Mark 9:49 - :n'2n! n'792 [227791 N'7N! WRI W'X-7D '9 

Mark 9:49 - Bonum est sal: quod si sal insulsum fuerit: in quo illud condietis? Habete in vobis sal, 
et pacem habete inter vos. 

Mark 9:49 - Ty var manniska maste saltas med eld. 

Mark 9:49 - Car tout homme sera salé de feu. 

Mark 9:49 - Porque todos seran salados con fuego, y todo sacrificio sera salado con sal. 

Mark 9:49 - mac yap mupt aALlo8noETat Kal MAGA BVOIA AAL AALOBNGETAL 

Mark 9:49 - mac yap mupt aALlo8noETat Kal MAGA BVOIA AAL AALOBNOETAL 

Mark 9:49 - n&& yap mupi GAlo8noetat. 

Mark 9:49 - n&& yap mupi GAtoO8noetat Kai TOA BVOIA GAi aALOBNOETAL 


Mark 9:50 - - 
Mark 9:50 - a JAN Ww anherca culn ~oal ramh mar <n izah <A <ul» rnd ruln yn <Las 


Mark 9:50 - Salt is good: but if the salt have lost his saltness, wherewith will ye season it? Have salt 
in yourselves, and have peace one with another. 

Mark 9:50 - :09'7'2 DI? ‘Nn ODaqPA NY O77! NIX APRDA naa 7ON AD! N'7AA- ONIN? Aiv 
Mark 9:50 - - 

Mark 9:50 - Saltet ar en god sak; men om saltet mister sin sdlta, varmed skolen I da aterstalla dess 
kraft? -- Haven salt i eder och hallen frid inboérdes." 

Mark 9:50 - Le sel est une bonne chose; mais si le sel devient sans saveur, avec quoi 
l'assaisonnerez-vous? 

Mark 9:50 - Buena es la sal; mas si la sal fuere desabrida, ¢con qué la adobaréis? Tened en vosotros 
mismos Sal; y tened paz los unos con los otros. 

Mark 9:50 - KaAov To aAac Eav SE TO AAA AVAAOV YEVITAL EV TLVL AVTO APTUOETE EXETE EV EQUTOLG 
QAQG KOL ELPNVEVETE EV AAANAOIG 


Mark 9:50 - kaAov to adac eav SE TO AAAS AVAAOV YEVITAL EV TIVL AVTO APTUGETE EXETE EV EAVTOIG 
QAQG KOL ELPNVEVETE EV AAANAOIG 

Mark 9:50 - kaAdv To GAae €av SE TO GAM &vadov yevntatl, €v Tivl ALTO APTVOETE; ExXETE EV EAUTOIC 
GAa, kai eipnvevete Ev GAANAOIC. 

Mark 9:50 - kaAodv to GAace €av SE TO GAac GvaAov YEvnTal, Ev Tivl AVTO APTVGETE; EXETE EV EXUVTOIC 
GAac Kai eipnvev_ete Ev GAATAOIG 


Mark 10:1 - - 

Mark 10:1 - am asm Vera Mein mol sah Aico OT063 ies) sagus man) chico wn = Raa 
* ~aml Kam alna “orn 

Mark 10:1 - And he arose from thence, and cometh into the coasts of Judaea by the farther side of 
Jordan: and the people resort unto him again; and, as he was wont, he taught them again. 

Mark 10:1 - :ny9a Ovo) O77! OY Jind YN Tiy AR PA WAY ATA! 2Aa-PN 7721 OWN OF 
Mark 10:1 - Et inde exurgens venit in fines Iudee ultra Iordanem: et conveniunt iterum turbe ad 
eum: et sicut consueverat, iterum docebat illos. 

Mark 10:1 - Och han stod upp och begav sig darifran, genom landet pa andra sidan Jordan, till 
Judeens omrade. Och mycket folk forsamlades ater omkring honom, och ater undervisade han dem, 
sasom hans sed var. 

Mark 10:1 - Jésus, étant parti de la, se rendit dans le territoire de la Judée au dela du Jourdain. La 
foule s'assembla de nouveau prés de lui, et selon sa coutume, il se mit encore a l'enseigner. 

Mark 10:1 - YPARTIENDOSE de alli, vino a los términos de Judea y tras el Jordan: y volvi6 el 
pueblo a juntarse a él; y de nuevo les ensefiaba como solia. 

Mark 10:1 - kakev8ev avaOTOG EPXETAL ELG TA OPA TNS lLoVvdatac Sia TOV TIEPAV TOV LOpdavou Kat 
OVLTIOPEVOVTAL TLAALV OXAOL TIPOG AVTOV KAI WG ELDBEI TAAL ES1SAOKEV AVTOUG 

Mark 10:1 - kakel8ev avaOTOG EPXETAL ELG TA OPA TNS loVdaLac dia TOV TIEPAV TOU LOpdavou Kat 
OU[TMOPEVOVTAL TIAALV OXAOL TIPOG AVTOV KOI WG ELDBEL TIAALV ESLSQOKEV AVTOUG 

Mark 10:1 - Kai éxetev avaotds Epxetat ic Ta Spta TiS Tovdatac Kai mépav tod Topddavov, kat 
OVLITIOPEVOVTOL TIAALV OYXAOL TIPOG AVTOV, KAI AG EimBEl TAALV ESISAOKEV AVTOUG. 

Mark 10:1 - Kai éxetev avaotdc Epxetat Eig Ta Spia tisG Tovdaiac dia tod népav tod lopdavov, Kai 
OUHLTOPEVOVTAL TIAALV OXAOL TIPO AVTOV, Kai, MC Ei@BEL, TAAL ESISAOKEV AVTOUG 


Mark 10:2 - - 

Mark 10:2 - + mhbor canes int) AWATS aS ol wma 1 al aam wikza 

Mark 10:2 - And the Pharisees came to him, and asked him, Is it lawful for a man to put away his 
wife? tempting him. 

Mark 10:2 - MWA NW WN 7I1'D ANNA AN PNWL INO]? O'WIISD I'7N Awa! 

Mark 10:2 - Et accedentes Pharisei interrogabant eum: Si licet viro uxorem dimittere: tentantes 
eum. 

Mark 10:2 - Da ville nagra fariséer snarja honom, och de tradde fram och fragade honom om det 
vore lovligt for en man att skilja sig fran sin hustru. 

Mark 10:2 - Les pharisiens l'abordérent; et, pour l'éprouver, ils lui demandeérent s'il est permis a un 
homme de répudiée sa femme. 

Mark 10:2 - Y llegandose los Fariseos, le preguntaron, para tentarle, si era licito al marido repudiar 
a su mujer. 

Mark 10:2 - Kai MpOGEABOVTEG PAPLOMLOL ETINPATNHOAV AUTOV El EFEOTLV AVSPL YOVALKA ATIOADGAL 
TIELPACOVTEG AUTOV 

Mark 10:2 - kai MpocEABOVTES O1 MAPLOALOL ETINPATNOAV AUTOV El EFEOTLV AVSPL YOVOAIKA ATIOAVOAL 
TIELPACOVTEG AUTOV 

Mark 10:2 - kai mpooeA8Ovtec oi Dapiooiol EmNpO@tTwv avtov ei EEeotiv avdpi yovaika amtoAdoat, 
TIELPACOVTEG AUTOV. 

Mark 10:2 - kai mpooeA8Ovtec oi Dapiooior ENpO@TwV avtov ei EEeotiv avdpi yovaika amtoAdoa, 
TIEIPACOVTES AVTOV 


Mark 10:3 - - 

Mark 10:3 - + Vanna im eam cam) inca <ixa 

Mark 10:3 - And he answered and said unto them, What did Moses command you? 
Mark 10:3 - ‘AWA DINN AYN ON"2N WN"! [VAL 

Mark 10:3 - At ille respondens, dixit eis: Quid vobis preecepit Moyses? 

Mark 10:3 - Men han svarade och sade till dem: "Vad har Moses bjudit eder?" 
Mark 10:3 - Il leur répondit: Que vous a prescrit Moise? 

Mark 10:3 - Mas él respondiendo, les dijo: Qué os mandé Moisés? 

Mark 10:3 - 0 d€ amttoKpiB ecg Elev AUTOIG TL UPILV EVETELAATO H@ONSG 

Mark 10:3 - 0 d€ amttoKpiB€lcg ElTEV AVTOLG TL UPILV EVETELAATO H@ONSG 

Mark 10:3 - 6 5é &noxpiOeic cinev adtoice ti bpiv éveteiAato Ma@bofic; 

Mark 10:3 - 6 5é &noxpiOeic cinev adtoice ti bpiv éveteiAato Ma@bofic; 


Mark 10:4 - - 

Mark 10:4 - » aissa ml Aboa Kindaes Soha shar a war <zamn oi vind 

Mark 10:4 - And they said, Moses suffered to write a bill of divorcement, and to put her away. 
Mark 10:4 - :n'?w'71 NN'Dd 199 AWD? VAN AWN ANN 

Mark 10:4 - Qui dixerunt: Moyses permisit libellum repudii scribere, et dimittere. 

Mark 10:4 - De sade: "Moses tillstadde att en man fick skriva skiljebrev at sin hustru och sa skilja 
sig fran henne." 

Mark 10:4 - Moise, dirent-ils, a permis d'écrire une lettre de divorce et de répudier. 

Mark 10:4 - Y ellos dijeron: Moisés permiti6 escribir carta de divorcio, y repudiar. 

Mark 10:4 - o1 d€ Ettov L@ons emetpeWev BIBALOV aTIOOTAOLOV ypaYat KA aTIOAVGAL 

Mark 10:4 - o1 d€ ettov H@ons enetpeWev BiBALoV ATIOOTACLOD YpaWal Kal ATTOAVOAL 

Mark 10:4 - of 5é cinave énétpewev Maiofic BiBAiov dnootaciov ypayor kai dmoAdoat. 

Mark 10:4 - oi S€ einove énétpewe Mavoric BiBAtov &nootaciov ypawar Kai dToAdGaN 


Mark 10:5 - - 

Mark 10:5 - + Sm <s2n08 ~oal waw ~oanl houwso A> <zan ~am\ traWa wae On 

Mark 10:5 - And Jesus answered and said unto them, For the hardness of your heart he wrote you 
this precept. 

Mark 10:5 - :nXta AIYAA-NX O97 AND 09227 'W77 19 ODN WAN VA! [VL 

Mark 10:5 - Quibus respondens Iesus, ait: Ad duritiam cordis vestri scripsit vobis preeceptum istud. 
Mark 10:5 - Da sade Jesus till dem: "For edra hjartans hardhets skull skrev han at eder detta bud. 
Mark 10:5 - Et Jésus leur dit: C'est a cause de la dureté de votre coeur que Moise vous a donné ce 
précepte. 

Mark 10:5 - Y respondiendo Jesus, les dijo: Por la dureza de vuestro corazon os escribi6 este 
mandamiento; 

Mark 10:5 - kat amtoxpiBEic 0 INGOUG ELTIEV AUTOIC TIPOG THY OKANPOKAPSIAV VE@V EYPAWEV LEV THV 
EVTOANV TAUTHV 

Mark 10:5 - kat amtoKpiBetc 0 INGOUG ELTIEV AUTOIC TIPOG THY OKANPOKAPSLAV VH@V EYPAWEV UELV THV 
EVTOANV TAUTHV 

Mark 10:5 - 6 5é Inoodc einev adtoice mpdc TV OKANpPOKapsiav KLdV Zypawev Kyiv tH évtOAnV 
TOUTIV. 

Mark 10:5 - kai dmoKpieic 6 Inoodc cinev adtoice Mpdc TV OKANPOKapsiav DLdv éypawev bpiv 
TrV EVTOANY TavTHVe 


Mark 10:6 - - 

Mark 10:6 - + ale Coord ans ham Sint os busin & 

Mark 10:6 - But from the beginning of the creation God made them male and female. 
Mark 10:6 - :D'77X ON NIA NAP WT ANNAN N'WAIN 71XNX 


Mark 10:6 - Ab initio autem creature masculum, et feminam fecit eos Deus. 

Mark 10:6 - Men redan vid varldens begynnelse 'gjorde Gud dem till man och kvinna’. 
Mark 10:6 - Mais au commencement de la création, Dieu fit l"homme et la femme; 
Mark 10:6 - Pero al principio de la creaci6n, varén y hembra los hizo Dios. 

Mark 10:6 - arto d€ apyns KTLOEWS APOEV Kat BNAU ETLOINDEV AUTOUG 0 BENG 

Mark 10:6 - arto 5€ apyns KTIoEMs ApoeV Kat BNAv ETtOINOEV AUTOUG 0 BENG 

Mark 10:6 - ato 5€ apyfc KtideMs Apoev Kai OAAv Emtoinoev AVTOUC? 

Mark 10:6 - amo S€ apyic KtidEws Kpoev kai BAU Emoinoev AVTOVG 6 OEdce 


Mark 10:7 - - 

Mark 10:7 - + marca snosac\ SING fans) Sm A> 

Mark 10:7 - For this cause shall a man leave his father and mother, and cleave to his wife; 
Mark 10:7 - iMWNA PAT! MANNA PANN W'N-ATY! [|TV 

Mark 10:7 - Propter hoc relinquet homo patrem suum, et matrem, et adherebit ad uxorem suam: 
Mark 10:7 - 'Férdenskull skall en man 6vergiva sin fader och sin moder. 

Mark 10:7 - c'est pourquoi l'homme quittera son pére et sa mére, et s'attachera a sa femme, 
Mark 10:7 - Por esto dejara el hombre a su padre y a su madre, y se juntara 4 su mujer. 
Mark 10:7 - evekev TOVTOU KATAAEIWEL AVOP@TLOG TOV TIATEPA AVTOV KAL THV LNTEPA KAL 
MIPOOKOAANSNOETAL TIPOG THY YVVAIKA AVTOV 

Mark 10:7 - evekev TOVTOU KATAAELWEL AVOPATLOG TOV TIATEPA AVTOV KAL THV LNTEPA KAL 
TIPOOKOAANONGETAL TIPOG THY YUVOIKA AVTOU 

Mark 10:7 - €vexev tovtovu kataAetWel GvOpartoc TOV TATEPA ALTOD Kai THV LNTEPA avTOD, 
Mark 10:7 - €vexev tovtou KataAEivel GvOpa@rtoc TOV TATEPA AVTOD Kai THY LNTEPA, Kat 
TIPOOKOAANONOETAL TIPO THY YUVAIKA AVTOD, 


Mark 10:8 - - 

Mark 10:8 - + ims NOUN 2» Ac eth aam <\ Aaa im> 1 wamah ~aamaa 

Mark 10:8 - And they twain shall be one flesh: so then they are no more twain, but one flesh. 
Mark 10:8 - :TNX WWA-DX 'D DW TY OX NIONX [D-ONI TAX WA? ODI I'D! 

Mark 10:8 - et erunt duo in carne una. Itaque iam non sunt duo, sed una caro. 

Mark 10:8 - Och de tu skola varda ett k6tt.' Sa aro de icke mer tva, utan ett k6tt. 

Mark 10:8 - et les deux deviendront une seule chair. Ainsi ils ne sont plus deux, mais ils sont une 
seule chair. 

Mark 10:8 - Y los que eran dos, seran hechos una carne: asi que no son mas dos, sino una came. 
Mark 10:8 - Kai Edovtat O1 SLO ElG CAPKA HLAV MOTE OUKETI ELOIV SV0 AAAG LIA Caps 

Mark 10:8 - Kat Eoovtat O1 SV0 E1G CAPKA HLAV MOTE OUKETI ELOLV SV0 AAAG LA Caps 

Mark 10:8 - Kai €oovtan oi S00 Eig CAPKA Hiav, POTE OVDKETI Eioiv 600 GAAK pia Caps. 

Mark 10:8 - kai €oovtan oi S00 Eig CAPKA Hiav ote OVKETI Eioi SVO, GAAG pia caps 


Mark 10:9 - - 

Mark 10:9 - + 2aia <A pe mXQo diam Yala PAD 

Mark 10:9 - What therefore God hath joined together, let not man put asunder. 
Mark 10:9 - :O7¥ 197'79! NY D'N7N WAN-AWN Nx |27 

Mark 10:9 - Quod ergo Deus coniunxit, homo non separet. 

Mark 10:9 - Vad nu Gud har sammanfogat, det ma mdnniskan icke atskilja." 
Mark 10:9 - Que l'homme donc ne sépare pas ce que Dieu a joint. 

Mark 10:9 - Pues lo que Dios junto, no lo aparte el hombre. 

Mark 10:9 - 0 ovv o 8€0¢ ovveteveev avOpartoc LN KOpIGET@ 

Mark 10:9 - 0 ovv o 8€0¢ ovveTeveev avOpartoc LN KOpIGEeT@ 

Mark 10:9 - 6 obv 6 Bebc ouvelevéev, &VOpartoc IT] XOPICETO. 

Mark 10:9 - 6 obv 6 @edc ovveCevéev, KvOparoc ph Y@pIEtw* 


Mark 10:10 - - 

Mark 10:10 - + ham Ax jnansa\h nal<e coh <tunl ls 1 

Mark 10:10 - And in the house his disciples asked him again of the same matter. 

Mark 10:10 - :nXt-'7y INR PRB? UT NIPD WAL Naa 

Mark 10:10 - Et in domo iterum discipuli eius de eodem interrogaverunt eum. 

Mark 10:10 - Nar de sedan hade kommit hem, fragade hans larjungar honom ater om detsamma. 
Mark 10:10 - Lorsqu'ils furent dans la maison, les disciples l'interrogérent encore la-dessus. 
Mark 10:10 - Y en casa volvieron los discipulos a preguntarle de lo mismo. 

Mark 10:10 - kai ev Th olKta TAAL O1 HOONTAL AVTOU TIEPL TOV AVTOV ETINP@THOAV AVTOV 
Mark 10:10 - kai ev Th olKta TAAL O1 HAONTAL AVTOU TIEPL TOV AVTOV ETINP@THOAV AVTOV 
Mark 10:10 - kai gic THY Oikiav MaAL of PAONTAi TEpi TOVTOD ETINPAT@V AVTOV. 

Mark 10:10 - kai ic thy oikiav TGA ot Panta TMEepi TOUTOU ETINPATAV AVTOV, 


Mark 10:11 - - 

Mark 10:11 - - 

Mark 10:11 - And he saith unto them, Whosoever shall put away his wife, and marry another, 
committeth adultery against her. 

Mark 10:11 - :a"7y NIN 94d NNR O77! (AWAD OPWND OD"2X WR! 

Mark 10:11 - Et ait illis: Quicumque dimiserit uxorem suam, et aliam duxerit, adulterium committit 
super eam. 

Mark 10:11 - Och han svarade dem: "Den som skiljer sig fran sin hustru och tager sig en annan 
hustru, han begar aktenskapsbrott mot henne. 

Mark 10:11 - Il leur dit: Celui qui répudie sa femme et qui en épouse une autre, commet un adultére 
a son égard; 

Mark 10:11 - Y les dice: Cualquiera que repudiare a su mujer, y se casare con otra, comete adulterio 
contra ella: 

Mark 10:11 - koi Aeyelt avtoic oc Eav aTtOAVON THY YUVOLKA HVTOV KO YALNON AAANV HOLXATOL ET 
QUTNV 

Mark 10:11 - kon Aeyel avtoic oc Eav aTIOAVOT THY YUVOIKA KVTOU KOL YALNON AAANV HOLXATOL ETC 
QUTNnV 

Mark 10:11 - kai A€yet avdtoice 6c dv aTtOAVON TH yovaika avtod Kai yapNon GAANV, HoLyatar 

emt avtrhve 

Mark 10:11 - kai A€yet avdtoice 6c dv ATtOAVON TH yovaika adtod Kai yapNon GAANV, HOLyatar 

em’ AUTIV* 


Mark 10:12 - - 

Mark 10:12 - snes ein\_ Kura CuK 1m iudl ama miss cones Shh cu Caml inc 
aX La chino’ ama mhlox 

Mark 10:12 - And if a woman shall put away her husband, and be married to another, she 
committeth adultery. 

Mark 10:12 - :X'N NONI ANN WN? AD'AL AW'N ATUN 'D NWN! 

Mark 10:12 - Et si uxor dimiserit virum suum, et alii nupserit, meechatur. 

Mark 10:12 - Och om en hustru skiljer sig fran sin man och tager sig en annan man, da begar hon 
aktenskapsbrott. 

Mark 10:12 - et si une femme quitte son mari et en épouse un autre, elle commet un adultére. 
Mark 10:12 - Y si la mujer repudiare 4 su marido y se casare con otro, comete adulterio. 

Mark 10:12 - kai €av yuvn amtoAvon tov avépa autns Kat yayin8n aAA® Lotyatar 

Mark 10:12 - kai eav yuvn amoAvon tov avépa autns Kat yayin8n aAA@ Lotyatat 

Mark 10:12 - Kai €&v abth amoAvoaca Tov &vdpa avdTIS yYapNoN GAAoV, LoIatan. 

Mark 10:12 - kai €av yuvn amtoAvoaoa Tov Gvdpa yapuNnOh GAAw, LoLyatar 


Mark 10:13 - - 


Mark 10:13 - + ~am\ qQam ew pia ~ com> ymausalh sams aaa wooly Mma Jams Al ami adica 
Mark 10:13 - And they brought young children to him, that he should touch them: and his disciples 
rebuked those that brought them. 

Mark 10:13 - :ONX O'N'ANA O'TNYAD Aya! OMA ya! jy’? O'T'7! PR AIN'T 

Mark 10:13 - Et offerebant illi parvulos ut tangeret illos. Discipuli autem comminabantur 
offerentibus. 

Mark 10:13 - Och man bar fram barn till honom, f6r att han skulle réra vid dem; men larjungarna 
visade bort dem. 

Mark 10:13 - On lui amena des petits enfants, afin qu'il les touchat. Mais les disciples reprirent ceux 
qui les amenaient. 

Mark 10:13 - Y le presentaban nifios para que los tocase; y los discipulos refiian 4 los que los 
presentaban. 

Mark 10:13 - kal TpOGEMEPOV ALTA TALSLA IVA OYNTOL AVTOV O1 SE HAONTAL ETETIL@V TOLG 
TIPOOMEPOVOLV 

Mark 10:13 - Kol TPOGEMEPOV ALTA TLALSLA IVA CUYNTAL AVTV O1 SE HABNTAL EMETILOV TOIG 
TIPOOMEPOVOIV 

Mark 10:13 - Kai mpooégepov abta mardia iva oyNtor avTOve ot SE LABNTaiL ErtetiL@V TOIG 
TIPOOMEPOVOIW 

Mark 10:13 - Kai mpooégepov obtd Ttardia, iva obTAV GYNTare ot SE HABNTAL EmtETIL@V TOC 
TIPOOMEPOVOIV 


Mark 10:14 - - 

Mark 10:14 - wolsh cla pral eh Al anans wan tmawa Lama Waa mi 2ohdY sas Sw 1 
e ales choala sp) names wor win Vers BY, ebks wor 

Mark 10:14 - But when Jesus saw it, he was much displeased, and said unto them, Suffer the little 
children to come unto me, and forbid them not: for of such is the kingdom of God. 

Mark 10:14 - nid'7n 12X77 'D DIVINA-7PNI "7N NID? OTP"? ANIA DNR WANA 7 VAL VW! NTI 
(D'NINN 

Mark 10:14 - Quos cum videret Iesus, indigne tulit, et ait illis: Sinite parvulos venire ad me, et ne 
prohibueritis eos: talium enim est regnum Dei. 

Mark 10:14 - Nar Jesus sag detta, blev han misslynt och sade till dem: "Laten barnen komma till 
mig, och férmenen dem det icke; ty Guds rike hor sadana till. 

Mark 10:14 - Jésus, voyant cela, fut indigné, et leur dit: Laissez venir a moi les petits enfants, et ne 
les en empé€chez pas; car le royaume de Dieu est pour ceux qui leur ressemblent. 

Mark 10:14 - Y viéndolo Jestis, se enojé, y les dijo: Dejad los nifios venir, y no se lo estorbéis; 
porque de los tales es el reino de Dios. 

Mark 10:14 - av d¢ 0 InGoUG NYAVAKTNOEV KAL ELTEV AVTOIC AGETE TA TIALSIA EPXEOBAL TIPOG HE LN 
K@AVETE KVTA TOV YAP TOLOUTAV EOTLV N PactAEla Tov BEov 

Mark 10:14 - av d€ 0 INGOUG NYAVAKTNOEV KAL ELTEV AVTOIC AMETE TA TALSLA EPYEGOa TIPOG HE KAL 
LI] KMAVETE AUTA TOV YAP TOLOUT@V EOTLV N PactAElaA Tov BEov 

Mark 10:14 - iS@v Sé 6 Inoods Hyavaktnoev Kai Einev abtoice GgETE Ta Nadia EpyeoBar TIPdc [LE, 
LIT] KMAVETE OUTA® TOV YAP TOLOUTOV EoTiV TN Bactreia TOD Beod. 

Mark 10:14 - iS@v Sé& 6 Inoods HyavaKtnoe Kai cinev adtoIce Ggete TH TOLSia EpyeoBar Mpdc pe, Kati 
LIT] KMAVETE KUTA? TOV YAP TOLOUTOV EoTiV TN Bactreia TOD Oeod 


Mark 10:15 - - 

Mark 10:15 - + al dass <A GM Herd oles Chose dna ds doar Loal Sind eo 

Mark 10:15 - Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little 
child, he shall not enter therein. 

Mark 10:15 - ‘AD NAN? T7D D'N7ND TAD7N- NN 7a! NIIWRN 7D O97 "IN WR [AN 

Mark 10:15 - Amen dico vobis: Quisquis non receperit regnum Dei velut parvulus, non intrabit in 
illud. 


Mark 10:15 - Sannerligen sager jag eder: Den som icke tager emot Guds rike sasom ett barn, han 
kommer aldrig ditin." 

Mark 10:15 - Je vous le dis en vérité, quiconque ne recevra pas le royaume de Dieu comme un petit 
enfant n'y entrera point. 

Mark 10:15 - De cierto os digo, que el que no recibiere el reino de Dios como un nifio, no entrara en 
él. 

Mark 10:15 - apnv Aeyo vptv oc eav pn Segntor thv Bacivelav tov Beov wc Tatdov Ov LN EloeABN 
ElG QUTV 

Mark 10:15 - apnv Aeyo up og eav pn degntat thv Baotetav tov Beovu wc TaLdtov Ov [IN EloeABN 
ElG QUTV 

Mark 10:15 - apny Aéy@ byt, O¢ av pr S€Eqtat thv Baoctreiav tod Veod wc mardiov, ov pn eicéAON 
eic AUTIV. 

Mark 10:15 - dp AEyo@ OyIV, Oc €dv pr SEENtor thv Bacieiav tod Geod ac mardiov, ob pn eic€AOH 
elc AUTIHV 


Mark 10:16 - - 

Mark 10:16 - + ~aml Cam wiana wooly MAM Twa ~_ort isa 

Mark 10:16 - And he took them up in his arms, put his hands upon them, and blessed them. 
Mark 10:16 - :099241 On"Zy PT! Nw OFAN 

Mark 10:16 - Et complexans eos, et imponens manus super illos, benedicebat eos. 

Mark 10:16 - Och han tog dem upp i famnen och lade handerna pa dem och valsignade dem. 
Mark 10:16 - Puis il les prit dans ses bras, et les bénit, en leur imposant les mains. 

Mark 10:16 - Y tomandolos en los brazos, poniendo las manos sobre ellos, los bendecia. 
Mark 10:16 - Kai evayKaAloapEVvoc ALTA TLBEIG TAG XELPAG ETE AVTA EVAOYEL ALTA 

Mark 10:16 - Kal evayKaAloaPEVvoc ALTA TLBEIG TAG XELPAG ET AVTA NLAOYEL AUTH 

Mark 10:16 - Kai €vayKaAlodpevoc avta KatevAdyet TEI TAG XEIpAG ET ALTA. 

Mark 10:16 - Kai €vayKaAlodpEevos avTa KaTHVAOYEL TLBEIC TAG XEIPAG ET’ DTA 


Mark 10:17 - - 

Mark 10:17 - <i hints anak Kim cal, <iale ml ima pasion As des as Loni <wiars ai an 

% sals\s 

Mark 10:17 - And when he was gone forth into the way, there came one running, and kneeled to 
him, and asked him, Good Master, what shall I do that I may inherit eternal life? 

Mark 10:17 - NWYX AN AVA 'AD WAN? NIX PARWAL 1997 VID" INNY?’'? YU WRN PAT? InxyAa ‘4 
D2iV "NWR! 

Mark 10:17 - Et cum egressus esset in viam, procurrens quidam genu flexo ante eum, rogabat eum: 
Magister bone, quid faciam ut vitam e#ternam percipiam? 

Mark 10:17 - Nar han sedan begav sig astad f6r att fortsatta sin vag, skyndade en man fram och foll 
pa kna for honom och fragade honom: "Gode Mastare, vad skall jag gora for att fa evigt liv till 
arvedel?" 

Mark 10:17 - Comme Jésus se mettait en chemin, un homme accourut, et se jetant a genoux devant 
lui: Bon maitre, lui demanda-t-il, que dois-je faire pour hériter la vie éternelle? 

Mark 10:17 - Y saliendo él para ir su camino, vino uno corriendo, é hincando la rodilla delante de 
él, le preguntd: Maestro bueno, ;qué haré para poseer la vida eterna? 

Mark 10:17 - kal ekmopevopEevon AVTOV EG OSOV TIPODSPALOV ELC KAL YOVUTIETNOASG AUTOV ETINPATA 
autov didacKkare ayade Tl TOINO® wa C@NV AlaVvLOV KANPOVOLLNO® 

Mark 10:17 - Kal ekmOpEevOpEVOD AVTOV ELC OSOV TIPODSPAL@V ELC KAL YOVUTIETNOASG AUTOV ETINPATA 
autov didacKkare ayabe Tl TOINO® wa C@NV AlaVvioV KANPOVOLLNO® 

Mark 10:17 - Kai éxnopevopévov abdtod cic 650v MpooSpapi@v cic Kai YOVUTETIOAS AUTOV éINpaTa 
avtove di6aoKaAe ayabE, Ti MoO (va Carv ai@viov KAnpOvOoLNOw; 

Mark 10:17 - Kai éxnopevopévov abdtod cic 650v MpocSpapiav cic Kai YOVUTETIIOAS AUTOV éTINpaTAa 
avtove di6aoKaAe ayaGE, Ti ToINOe (va Carv ai@viov KAnPOVOLNOw; 


Mark 10:18 - - 

Mark 10:18 - + Kole as ot Ac Roh kul ol, SN du ia <im waz. al imc 

Mark 10:18 - And Jesus said unto him, Why callest thou me good? there is none good but one, that 
is, God. 

Mark 10:18 - :D'N7ND NAN TAX ON 'D Alv [RX Ai "7 DAP VITA Yaw! 7 WN! 

Mark 10:18 - Iesus autem dixit ei: Quid me dicis bonum? Nemo bonus, nisi unus Deus. 

Mark 10:18 - Jesus sade till honom: "Varf6r kallar du mig god? Ingen ar god utom Gud allena. 
Mark 10:18 - Jésus lui dit: Pourquoi m'appelles-tu bon? II n'y a de bon que Dieu seul. 

Mark 10:18 - Y Jesus le dijo: ;Por qué me dices bueno? Ninguno hay bueno, sino solo uno, Dios. 
Mark 10:18 - 0 d5€ inoous etmtev avT® TI HE AEyets ayabov ovdetc ayaGos El [IN ElG O BEOG 

Mark 10:18 - 0 d€ noouc EUTEV AUTO TL HE Aeyeic ayobov ovdeic aya8os et LN ELC O Be0c 

Mark 10:18 - 0 5€ Inootdcs elmtev avTa* ti pe A€yetc GyaBOv; ovdeic yaBOc Ei LN} ic 0 Bedc. 

Mark 10:18 - 6 52 Inoodc cinev abtée ti pe A€yetc GyaOOv; ObSEic &yabdc Ei Eic 6 Oedc 


Mark 10:19 - - 

Mark 10:19 - noord To. chs <haime anwh <A Suth <A jah <A Aoloh “AA hon et mora 
: ro 

Mark 10:19 - Thou knowest the commandments, Do not commit adultery, Do not kill, Do not steal, 
Do not bear false witness, Defraud not, Honour thy father and mother. 

Mark 10:19 - TAD PWYD XN? VW TY NIVD-N? Aan N'? NYA RN’? HNIN N7 NIXAD- NX AYT! Ja 
VARNA! VAN NR 

Mark 10:19 - Precepta nosti: Ne adulteres, Ne occidas, Ne fureris, Ne falsum testimonium dixeris, 
Ne fraudum feceris, Honora patrem tuum et matrem. 

Mark 10:19 - Buden kanner du: "Du skall icke drapa’, 'Du skall icke bega aktenskapsbrott', 'Du skall 
icke stjala', 'Du skall icke bara falskt vittnesbord', 'Du skall icke undanhalla nagon vad honom 
tillkommer', Hedra din fader och din moder." 

Mark 10:19 - Tu connais les commandements: Tu ne commettras point d'adultére; tu ne tueras point; 
tu ne déroberas point; tu ne diras point de faux témoignage; tu ne feras tort a personne; honore ton 
pére et ta mere. 

Mark 10:19 - Los mandamientos sabes: No adulteres: No mates: No hurtes: No digas falso 
testimonio: No defraudes: Honra 4 tu padre y a tu madre. 

Mark 10:19 - tac evtoAas o160¢ LN HOlXEVONS HN Povevons LN KAEWNS LN Wevdsopaptupnons pn 
AMOOTEPNONG TILA TOV TATEPA OOU KAL THV LNTEPA 

Mark 10:19 - tac evtoAacs o160¢ LN HOIXEVONS HN PovEevons LN KAEWNS LN Wevdopaptupnons yn 
AMOOTEPNONS TILA TOV TATEPA OOU KAL THV LNTEPA 

Mark 10:19 - tac évtoAdc oiSace pt} HoIxEevoNG, LT] ovEevons, ET] KAEWNS, LT] Wevdopaptuprfons, LN) 
AMOGTEPTONCS, TILA TOV TLATEPA GOV Kat TV LINTEPA Gov. 

Mark 10:19 - tac évtoAdc oiSace pT] LOLXEVONG, LT] PovEevoNsS, LN KAEWNGS, LT] Wevdopaptuprons, LW} 
AMOOTEPNONGS, TILA TOV TATEPA GOV KAI THV LNTEPA 


Mark 10:20 - - 

Mark 10:20 - + nc Abs me om wir hans ule <iale ol ima <n 

Mark 10:20 - And he answered and said unto him, Master, all these have I observed from my youth. 
Mark 10:20 - IVAN "MANY NINN 127 "7NR WAN" [VAL 

Mark 10:20 - At ille respondens, ait illi: Magister, heec omnia observavi a iuventute mea. 

Mark 10:20 - Da svarade han honom: "Méastare, allt detta har jag hallit fran min ungdom." 

Mark 10:20 - I lui répondit: Maitre, j'ai observé toutes ces choses dés ma jeunesse. 

Mark 10:20 - El entonces respondiendo, le dijo: Maestro, todo esto he guardado desde mi mocedad. 
Mark 10:20 - 0 de amtoxpiGetc Ettev KVT@ SIOACKAAE TAVTA TAVTA EPVAAEALNV EK VEOTNTOG LOU 
Mark 10:20 - 0 de amtoxpiGetc Eetttev OVT@ SIGAGKAAE TAVTA TAVTA EQVAAEALNV EK VEOTNHTOG HOU 
Mark 10:20 - 6 5€ pn abdtad* Sidd0KOAE, TadTA TaVTA EPVAAEANV EK VEOTNTOG HOU. 


Mark 10:20 - 6 5é &noxpiOeic cinev adTH* SISdOKAAE, TATA MA&VTA EMLAGEGUNV EK VEOTHTOC [LOD 


Mark 10:21 - - 

Mark 10:21 - <amnal sma wv surs y=} 0) As >) A wv ime an mi taco durcuny md iw sana 

% yihs cha San Nanza mses Show wv <amha 

Mark 10:21 - Then Jesus beholding him loved him, and said unto him, One thing thou lackest: go 
thy way, sell whatsoever thou hast, and give to the poor, and thou shalt have treasure in heaven: and 
come, take up the cross, and follow me. 

Mark 10:21 - 9-04 OMI? DI AP-IWWA-7D-“N dN 77 DION NON VPA WNL NANNY Vw! (a-Va"! 
INN 72) WAN RW Ni ONWA WIN 

Mark 10:21 - Iesus autem intuitus eum, dilexit eum, et dixit ei: Unum tibi deest: vade, quecumque 
habes vende, et da pauperibus, et habebis thesaurum in celo: et veni, sequere me. 

Mark 10:21 - Da sag Jesus pa honom och fick karlek till honom och sade till honom: "Ett fattas dig: 
ga bort och salj allt vad du ager och giv at de fattiga; da skall du fa en skatt i himmelen. Och kom 
sedan och f6lj mig." 

Mark 10:21 - Jésus, l'ayant regardé, l'aima, et lui dit: Il te manque une chose; va, vends tout ce que 
tu as, donne-le aux pauvres, et tu auras un trésor dans le ciel. Puis viens, et suis-moi. 

Mark 10:21 - Entonces Jestis mirdndole, amédle, y dijole: Una cosa te falta: ve, vende todo lo que 
tienes, y da a los pobres, y tendras tesoro en el cielo; y ven, sigueme, tomando tu cruz. 

Mark 10:21 - 0 d€ tnoous epBAEWas AUVT@ NYATINOEV AVTOV KAI ELTTEV AVTW EV GOL VOTEPEL UTAVE OO 
EXELG TIMANGOV KALI SOG TITOXOIG Kal EELG BNOAUVPOV EV OVPAVA Kat SevPO AKOAOUOEL LOL APAG TOV 
OTQAVPOV 

Mark 10:21 - 0 d€ inoous EepBAEWas AVT@ NYATINOEV AVTOV KAI ELTTEV AVTW EV GOL VOTEPEL UTAVE OO 
EXELG IMANGOV KAL SOG TOIG TIT@YXOIG Kal EfElc PNoavpoV EV OVPAVA Kat SeUPO AKOAOVBEL LOL APAG 
TOV OTAUPOV 

Mark 10:21 - 6 5€ Inoodc éuPAewac adt@ hydaroev cdtoOv Kai cinev abtHs Ev oe DoteEpEt? brave, 
doa ExEls M@ANOOV Kai SOc TOC TT@XOIG, Kai EEerg Bnoaupov ev OVPAVA, Kai Sedpo GKOAOVOEt LOL. 
Mark 10:21 - 6 5é Inoodc éuPAewac odt Hydnmoev adtov Kai eitev abtoHe Ev oe DotEpEte ci HEAEIC 
téAetoc eivai, brave, boa éxe1¢ M@ANGOV Kai 6dc¢ MT@xOIC, Kai EEe1c Onoavpov ev Obpave, Kai Sedpo 
GKOAOVBEt LOL, &PaAc TOV OTAVPOV Ov 


Mark 10:22 - - 

Mark 10:22 - + mi aam uc Wratio maar Adal» ml ia aa dicta hin am As ol hoxa 

Mark 10:22 - And he was sad at that saying, and went away grieved: for he had great possessions. 
Mark 10:22 - 7/7 ANN A yin“"d (7 72 AYVAL ATA VATA 7-741 

Mark 10:22 - Qui contristatus in verbo, abiit merens: erat enim habens multas possessiones. 
Mark 10:22 - Men han blev illa till mods vid det talet och gick bedrévad bort, ty han hade manga 
agodelar. 

Mark 10:22 - Mais, affligé de cette parole, cet homme s’en alla tout triste; car il avait de grands 
biens. 

Mark 10:22 - Mas él, entristecido por esta palabra, se fué triste, porque tenia muchas posesiones. 
Mark 10:22 - 0 d€ otvyvacas emt Ta Aoy@ amtnABev AVTOVHEVOG NV YAP EXOV KTHLATA TOAAG 
Mark 10:22 - 0 d€ otvyvacac emt Ta Aoy@ amtnABev AVTOUVHEVOG NV YAP EXOV KTHLATA TOAAG 
Mark 10:22 - 6 5é otvyvaoac éni TH AOy@ dmtfABEv ALTOvpLEVOC? HV yap EX@V KTPATA TOAAG. 
Mark 10:22 - 6 5é otvyvaoac éni 1 AOy@ amAVE AUMOLpLEVOC? Tv yap EX@V KTIPATA TOAAG 


Mark 10:23 - - 

Mark 10:23 - mbhoalsal ~wolsos ~Omumr) Av elisha eb As ra imca jnana\hs sae wa 

» <alcs 

Mark 10:23 - And Jesus looked round about, and saith unto his disciples, How hardly shall they that 
have riches enter into the kingdom of God! 

Mark 10:23 - :o'N7NN ND'7NA NIA? O'OD) "ZVI? NW]?! NAD I TN7ATIN WNL AIO Vw! 0A“ 


Mark 10:23 - Et circumspiciens Iesus, ait discipulis suis: Quam difficile qui pecunias habent, in 
regnum Dei introibunt! 

Mark 10:23 - Da sag Jesus sig omkring och sade till sina larjungar: "Huru svart ar det icke for dem 
som hava penningar att komma in i Guds rike!" 

Mark 10:23 - Jésus, regardant autour de lui, dit a ses disciples: Qu'il sera difficile a ceux qui ont des 
richesses d'entrer dans le royaume de Dieu! 

Mark 10:23 - Entonces Jestis, mirando alrededor, dice 4 sus discipulos: Cuan dificilmente entraran 
en el reino de Dios los que tienen riquezas! 

Mark 10:23 - Kou mepiBAEWapEvos 0 INGOUG AEyYEl TOIG HABNTAIG AVTOV TAG SUIOKOAWG OL TA KYPNHATA 
EXOVTEG ELC THV BAOUELAV Tov BEov ELOEAEVOOVTAL 

Mark 10:23 - Kou mepiBAEWapEVOG 0 INDOUG AEyYEl TOIG HABNTAIG AVTOV TAG SVOKOAWG OL TA KYPNHATA 
EXOVTEG ELC THV BAOIAELAV Tov BEoU ELOEAEVOOVTAL 

Mark 10:23 - kai mepiBAEwapEevos 0 Inoods AEyet Toic LaONTaIc avTOD? TAs SvVOKOAWGS Ot TA 
Xpnpata éxovtec Eig thv BaoiUsiav tod Beod eiceAEVoovTAl. 

Mark 10:23 - kai mepiBAewapeEevos 0 Inoods AEyet Toic PabNTaIc AvTODs TAG SvVOKOAWGS Ot TA 
Xpnpata éxovtec Eig thv Baoiseiav tod Oeod eioeAEvoovtat 


Mark 10:24 - - 

Mark 10:24 - vii As aa pd ~aml aca san Ss sah inal As aam einaiha snanszalha 

+ <alcs mhaalal ~olsos OTM) As wlsahs 

Mark 10:24 - And the disciples were astonished at his words. But Jesus answereth again, and saith 
unto them, Children, how hard is it for them that trust in riches to enter into the kingdom of God! 
Mark 10:24 - xia? O7'N-7V O'NVA? AW? AN 2 ON? WAN [VAL Vw! QOL IAT 7 OTN 7A 17923"! 
(D'N7ND NAD7N-7N 

Mark 10:24 - Discipuli autem obstupescebant in verbis eius. At Iesus rursus respondens ait illis: 
Filioli, quam difficile est, confidentes in pecuniis, in regnum Dei introire! 

Mark 10:24 - Men larjungarna hapnade vid hans ord. Da tog Jesus ater till orda och sade till dem: 
"Ja, mina barn, huru svart ar det icke att komma in i Guds rike! 

Mark 10:24 - Les disciples furent étonnés de ce que Jésus parlait ainsi. Et, reprenant, il leur dit: Mes 
enfants, qu'il est difficile a ceux qui se confient dans les richesses d'entrer dans le royaume de Dieu! 
Mark 10:24 - Y los discipulos se espantaron de sus palabras; mas Jesus respondiendo, les volvié 4 
decir: Hijos, cuan dificil es entrar en el reino de Dios, los que confian en las riquezas! 

Mark 10:24 - ot d€ pabntor eBapBovvto Em Toig Aoyols aUTOU O dE INDOUG TAAL aTtoKpBEtc AEyEt 
QUTOLG TEKVA TAG SUOKOAOV EOTLV TOUG TLETIOLBOTAG ETIL YPHHAOL El THY BACIAELaAV Tov BEov 
elocADElv 

Mark 10:24 - ot d€ pabntor eBapBouvto emt toig Aoyotg aUTOV O SE INGOUG TAAIV aTtoKpLB Etc AEYEL 
QUTOLG TEKVA TAG SUOKOAOV EOTLV TOUG TIETIOLBOTAG ETL TOLG YPNHAOLV Etc THV BaolAElav Tov BEeou 
eloeADElv 

Mark 10:24 - ot 5€ paOntai EBapBodvto Eni toic Adyotcg avTOD. O dé INoods NdAIW amtoKpiIBEIc AEyEL 
QvTOICG® TEKVA, TG SVGKOAOV EoTLV Eic THV BactEiav Tod BEod EiceABEive 

Mark 10:24 - ot d5€ paObntai EBapBodvto Eni toicg Adyoig avTOD O Sé InGods MAA aTtoKpiBEic AEyEL 
AUTOICG® TEKVA, IHG SUOKOAOV EOTL TOUG TIETMOLBOTAG ETL TOIG XYPNLAOL Eig TV Baotstav tod Oeod 
eloeADetve 


Mark 10:25 - - 

Mark 10:25 - + camer <hoalsal cubed ac <Lumer <ioius dsm) <add LX am m2 

Mark 10:25 - It is easier for a camel to go through the eye of a needle, than for a rich man to enter 
into the kingdom of God. 

Mark 10:25 - :o'N7NN ND7N-7N Vy Nian OND APIA NAV? ‘7a? 777) 

Mark 10:25 - Facilius est, camelum per foramen acus transire, quam divitem intrare in regnum Dei. 
Mark 10:25 - Det ar lattare for en kamel att komma igenom ett nals6ga, an for den som ar rik att 
komma in i Guds rike." 


Mark 10:25 - Il est plus facile a un chameau de passer par le trou d'une aiguille qu'a un riche 
d'entrer dans le royaume de Dieu. 

Mark 10:25 - Mas facil es pasar un camello por el ojo de una aguja, que el rico entrar en el reino de 
Dios. 

Mark 10:25 - evkomi@tepov Eotiv KaLNAOV Sia TNS TPLEAALASG THG pa@idos EloEAPEL N TAOVOLOV ELC 
THV Paclrelav tov Beovu EloeABEtv 

Mark 10:25 - evkoml@TEpov EoTIv KaLNAOV Sia THSG TPLPLAALAS THSG pa@idos | eloeABetv | dieABELv | H 
TIAOUVOLOV ElG THY BacElav Tov Beou EloeABEIv 

Mark 10:25 - ebkoma@tepov EoTIV KGLNAOV Sia THG TPLHAALaG TiS Pa~idos dieABeiv h TAOVOLOV EIC 
thVv Baousiav tod Bod eiceABEiv. 

Mark 10:25 - eVkom@tepov EOTL KALNAOV 51a THLPAALaG Pagidos eicoeABEiv fF TMAOvOLOVv Eig THY 
Baousiav tod Oeod eicedOeiv 


Mark 10:26 - - 

Mark 10:26 - + <usal wars A CUD ~amMmsA5 aam eimiha suid et. com 

Mark 10:26 - And they were astonished out of measure, saying among themselves, Who then can be 
saved? 

Mark 10:26 - :vwitin'? 731" NISRA NANI WR NN ONiAwW? Tiy 19'Oi"1 

Mark 10:26 - Qui magis admirabantur, dicentes ad semetipsos: Et quis potest salvus fieri? 

Mark 10:26 - Da blevo de annu mer hapna och sade till varandra: "Vem kan da bliva fralst?" 

Mark 10:26 - Les disciples furent encore plus étonnés, et ils se dirent les uns aux autres; Et qui peut 
étre sauvé? 

Mark 10:26 - Y ellos se espantaban mas, diciendo dentro de si: ¢ Y quién podra salvarse? 

Mark 10:26 - ot d€ MEploowe E€eMANGOOVTO AEYOVTEG TIPOG EAVTOUG KAI Tic SvVaTAt OMBNVaL 

Mark 10:26 - ot d€ Meplooms EfeTtANOOOVtIO AEYOVTEG TIPOG EXVTOUG KA Tic SuvaTaL O@BNVAL 

Mark 10:26 - oi 6€ Meploodc eFeTANOoovto AEyOVTES TIPOG EAUTOUG, Kai Tic SUVATAL O@BF van; 

Mark 10:26 - oi d5€ Meploo@c eFeTANOOovto AEyOVTES TIPOG EXVTOUVG? Kai Tic SUVATAL O@BFvan; 


Mark 10:27 - - 

Mark 10:27 - cake hol Kal d hol me Ac uae Xl) eid pis hal am Caml ima sazs Lam is 
” warm pI Aas ot 

Mark 10:27 - And Jesus looking upon them saith, With men it is impossible, but not with God: for 
with God all things are possible. 

Mark 10:27 - AT~7D N29! NP D'N7NN 'D O'N7NN NP AX NNT NIN OTN "AN WN Vw! DAV} 


Mark 10:27 - Et intuens illos Iesus, ait: Apud homines impossibile est, sed non apud Deum: omnia 
enim possibilia sunt apud Deum. 

Mark 10:27 - Jesus sag pa dem och sade: "For manniskor ar det omdjligt, men icke for Gud, ty for 
Gud ar allting mdjligt.” 

Mark 10:27 - Jésus les regarda, et dit: Cela est impossible aux hommes, mais non a Dieu: car tout 
est possible a Dieu. 

Mark 10:27 - Entonces Jesus mirandolos, dice: Para los hombres es imposible; mas para Dios, no; 
porque todas las cosas son posibles para Dios. 

Mark 10:27 - epBAewac de avTOIG O INOOUG AEYEL APA AVOPartois AdvVAaTOV AAA OV TIAPA BEw TavTA 
yap Svvata EoTlv Tapa Ta BEw 

Mark 10:27 - epBAewac de avTOI 0 INOOUG AEyEl TIAPA AVOpaTtoIs ASUVATOV AAA OV TAPA Ta BEw 
TAVTA yap SVVATA EOTIV TIAPA TA BE@ 

Mark 10:27 - euBAEWac adtoic 6 Incodc Aéyele MAPA A&VOPATOIG ASVVATOV, GAA’ OD TIAPA Beds 
TaVTA yap Svvata Tapa TH BEd. 

Mark 10:27 - euBAEWac avdtoic 6 Incods A€éyele TAPA avOparoiIg AdVVATOV, AAA’ Ov APA Ode 
TAVTA YAP SUVATA EOTL APA TA Oe@ 


Mark 10:28 - - 


Mark 10:28 - + wihs eho pana ane Quin om cas al imc 

Mark 10:28 - Then Peter began to say unto him, Lo, we have left all, and have followed thee. 

Mark 10:28 - :-"NX 77al 7DN7NA AATY 19 J 1"2R WAN? ONVY 741 

Mark 10:28 - Et cewpit ei Petrus dicere: Ecce nos dimisimus omnia, et secuti sumus te. 

Mark 10:28 - Da tog Petrus till orda och sade till honom: "Se, vi hava 6vergivit allt och féljt dig." 
Mark 10:28 - Pierre se mit a lui dire; Voici, nous avons tout quitté, et nous t'avons suivi. 

Mark 10:28 - Entonces Pedro comenzé a decirle: He aqui, nosotros hemos dejado todas las cosas, y 
te hemos seguido. 

Mark 10:28 - npgato o metpog Aeyelv aVT@ 160V NHELG APNHKAPEV TAVTA Kol NKOAOVONOAHEV GOL 
Mark 10:28 - koi npgato o TETPOG AEYELV AUT@ 1SOV NHELG APNHKAPEV TAVTA KAL NKOAOVONOAHEV COL 
Mark 10:28 - "Hpgato Aéyetv 0 Iletpoc abt iSov NpEIG APNHKAPLEV TAVTA Kai NKOAOVENKAPEV COL. 
Mark 10:28 - "Hpgato 6 Ilétpoc Aéyetv abt iSov HEI APNHKAPEV TAVTA Kai NKOAOVENOAHEV COL 


Mark 10:29 - - 

Mark 10:29 - dar ak Chad aX <i ax <hus sans pv dar Loal Sink ead ima sae <n 
+ jhinw Mma lols ia ak Kid a cor ax 

Mark 10:29 - And Jesus answered and said, Verily I say unto you, There is no man that hath left 
house, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for my sake, and the 
gospel's, 

Mark 10:29 - 'NiMA-NA IX VOX NA IX IN'ATNA ATY WR WR [XN 'D O97 "IN WAN PAX WANA Vw! [Vl 
rmivan jun’ yn? UNITY NX IX VIANA IX AWAD IX PANNA IX ANN IR 

Mark 10:29 - Respondens Iesus, ait: Amen dico vobis: Nemo est, qui reliquerit domum, aut fratres, 
aut sorores, aut patrem, aut matrem, aut filios, aut agros propter me, et propter Evangelium, 

Mark 10:29 - Jesus svarade: "Sannerligen sager jag eder: Ingen som f6r min och evangelii skull har 
6vergivit hus, eller bréder eller systrar, eller moder eller fader, eller barn, eller jordagods, 

Mark 10:29 - Jésus répondit: Je vous le dis en vérité, il n'est personne qui, ayant quitté, a cause de 
moi et a cause de la bonne nouvelle, sa maison, ou ses fréres, ou ses soeurs, OU Sa Mére, OU son 
pére, ou ses enfants, ou ses terres, 

Mark 10:29 - Y respondiendo Jests, dijo: De cierto os digo, que no hay ninguno que haya dejado 
casa, 6 hermanos, 6 hermanas, 6 padre, 6 madre, 6 mujer, 6 hijos, 6 heredades, por causa de mi y 
del evangelio, 

Mark 10:29 - amtoxpvBetc 0 iNnGoOUG ETTEV ALINV AEY@ LELV OVSEIC EOTLV OG AYNKEV OlKLaV TN AdEAMOUG 
1 adEAQac N MATEPA TN LNTEPA N YUVALKA TN TEKVO T] AYPOUG EVEKEV ELLOU KOL EVEKEV TOV EVAYYEALOD 
Mark 10:29 - anoxpvBeic Se 0 NGOS ETEV ALNV AEY@ LILLV OVSEIG EOTLV OG AQNKEV OLKLAV 
adeA@onus N AdEA@as N MATEPA TN UNTEPA TN YLVAIKA TN TEKVA TN] AYPOUG EVEKEV ELLOV KQL TOU 
ELAYYEALOV 

Mark 10:29 - on 6 Inoods, apnv Aéy@ byTv, obdeic EoTIV Oc AETKEV OiKiav F ASEAQodS Ff AdEAQAG 
T MNTEPA FH MATEpa T TEKVa TF dypods Evekev EOD Kai EveKev TOD Evayyediou, 

Mark 10:29 - dnoxpiOeic 52 6 Inoodc cimeve Gun Aéyo yi, odSeic got Sc d~FKEV Oikiav H 
GASEAMODS TF AdEAMAG F MATEPA F UNTEPA TF yovatka f TEKVa F Gypovds Evekev EOD Kai EveKev TOD 
evayyeAtov, 


Mark 10:30 - - 

Mark 10:30 - <aaa4 pL Xana Mada ara Choa <irca Kho Sim Min <n w dae Ac 
e pls\s <n hit Chics <alssa 

Mark 10:30 - But he shall receive an hundredfold now in this time, houses, and brethren, and 
sisters, and mothers, and children, and lands, with persecutions; and in the world to come eternal 
life. 

Mark 10:30 - niaNX! Ni/'NNI O'NN! O'HA NAND ONYS ANN Nid'TN-77a ATA pATA NAY Nj! N'7 WR 
‘D7iy “N NAA Oi! Nitw! O01 

Mark 10:30 - qui non accipiat centies tantum, nunc in tempore hoc: domos, et fratres, et sorores, et 
matres, et filios, et agros, cum persecutionibus, et in seculo futuro vitam eternam. 


Mark 10:30 - ingen sadan finnes, som icke skall fa hundrafalt igen: redan har i tiden hus, och bréder 
och systrar, och médrar och barn, och jordagods, mitt under férféljelser, och i den tillkommande 
tidsaldern evigt liv. 

Mark 10:30 - ne recoive au centuple, présentement dans ce siécle-ci, des maisons, des fréres, des 
soeurs, des méres, des enfants, et des terres, avec des persécutions, et, dans le siécle a venir, la vie 
éternelle. 

Mark 10:30 - Que no reciba cien tantos ahora en este tiempo, casas, y hermanos, y hermanas, y 
madres, é hijos, y heredades, con persecuciones; y en el siglo venidero la vida eterna. 

Mark 10:30 - eav pn AABN EKATOVTATIAAOLOVA VUV EV TO KALP@ TOVTO OLKLAG Kal ASEAMOUG KAL 
ASEAMAC KAL LNTEPAG KOL TEKVA KAL AYPOUG HETA SIBYH@V KAL EV T@ AIWVL TO EPYOHEVA Ganv 
QLVLOV 

Mark 10:30 - eav pn AABN EKATOVTATIAAOLOVA VUV EV TO KALP@ TOUT OLKLAG Kal ASEAMOUG KAL 
ASEAPAG KAL HNTEPAG KOL TEKVA KAL AYPOUG HETA SLOYHOV KAL EV TO OL@VL TO EPXOHEVO CaNv 
QLVLOV 

Mark 10:30 - €av pn AGBn ExatovtatAaciova viv EV TA KAIP@ TOVTa oikiac Kai ASEA@ods Kai 
AS5EAMAC KAL LNTEPAG KOI TEKVA KAL GYPOVS LETH SIBYHOV, Kai EV TO ADVI TO EPXYOHEV@ Carnv 
Qi@vlov. 

Mark 10:30 - €av pn AGBn ExatovtamtAagciova viv Ev TO KAIPA TOVTa oikiac Kai ASEA@ods Kai 
AS5EAOAC KAI TATEPA Kal LNTEPA Kal TEKVA KAL GYPOVS HETA SIWYH@V, Kal Ev TO Ai@vi TO EPYOHEV 
Cary ai@viov 


Mark 10:31 - - 

Mark 10:31 - + sono wc0da1 Mila ink ~aadur Samia dX hw 

Mark 10:31 - But many that are first shall be last; and the last first. 

Mark 10:31 - :057WAD DIANNA! ONNR 1D! OWWAID-]N O'A7 OPN! 

Mark 10:31 - Multi autem erunt primi novissimi, et novissimi primi. 

Mark 10:31 - Men manga som dro de forsta skola bliva de sista, medan de sista bliva de forsta." 
Mark 10:31 - Plusieurs des premiers seront les derniers, et plusieurs des derniers seront les 
premiers. 

Mark 10:31 - Empero muchos primeros seran postreros, y postreros primeros. 

Mark 10:31 - moAAo1 S€ EGOOVTAL TIPWTOL EOXATOL KOL EOXATOL TIPWTOL 

Mark 10:31 - moAAol S€ EGOOVTAL TIPWTOL EOXATOL KAL OL EOXATOL TIPWTOL 

Mark 10:31 - moAAoi 5€ EOovTAL TPATOL EOXATOL Kai Ol EOYXATOL TIPATOL. 

Mark 10:31 - moAAoi 5€ Eoovtot MPAtToL Eoyatot Kai ot EOXATOL TIPGTOL 


Mark 10:32 - - 

Mark 10:32 - mass ob aam einaiha ~oTarDin Cam Ait sass ama miziacl Mvixs aam wale maa 
+ mi ahaa py =b 0) wan tacts am jiza mhimsihl is10 whens aA aamM 

Mark 10:32 - And they were in the way going up to Jerusalem; and Jesus went before them: and 
they were amazed; and as they followed, they were afraid. And he took again the twelve, and began 
to tell them what things should happen unto him, 

Mark 10:32 - 99197903 1D DD7iNI O70 AAA! ON? 77IN Vw OVW! ONi7Va WTA 'n' 
WARD AT! WAN ON? TD? 7 Wyn OWN WX NDZ? 

Mark 10:32 - Erant autem in via ascendentes Ierosolymam: et precedebat illos Iesus, et stupebant: 
et sequentes timebant. Et assumens iterum duodecim, cpit illis dicere que essent ei eventura. 
Mark 10:32 - Och de voro pa vagen upp till Jerusalem. Och Jesus gick fore dem, och de gingo dar 
bavande; och de som féljde med dem voro uppfyllda av fruktan. Da tog han ater till sig de tolv och 
begynte tala till dem om vad som skulle 6verga honom: 

Mark 10:32 - Ils étaient en chemin pour monter a Jérusalem, et Jésus allait devant eux. Les disciples 
étaient troublés, et le suivaient avec crainte. Et Jésus prit de nouveau les douze auprés de lui, et 
commenga a leur dire ce qui devait lui arriver: 


Mark 10:32 - Y estaban en el camino subiendo a Jerusalem; y Jest iba delante de ellos, y se 
espantaban, y le seguian con miedo: entonces volviendo a tomar a los doce aparte, les comenz6 a 
decir las cosas que le habian de acontecer: 

Mark 10:32 - noav de ev ty 05 avaBatvovtEs El¢ lEPOCOAVLA KQL NV TIPOAY@V AVTOUG O INGOUG Kat 
e8apBovuvto kai akoAov8ovvtes e~oBovvto Kal TAPAAGB@V TAAL TOUG bAdEKA NPEATO AVTOIG 
Aeyelv Ta LEAAOVTA OVT@ OLEBatveEtv 

Mark 10:32 - noav de ev ty 05@ avaBatvovtEs E1G EPOCOALLA KQL NV TIPOAYAV AVTOUG O INGOUG Kat 
eBapBovvto kat akoAovBovvtTEs EMoBouVvTO Kal TAPAAABaV TAAL TOUG SAdEKA NPEATO AVTOLG 
A€yelv TA HEAAOVTA AUT@ OLEBaLvELV 

Mark 10:32 - "Hoav 6é év ti 05@ dvaPBaivovtec cic TepoodAvpa, Kai Fv TpOdyav abtods 6 ‘Inoodc, 
kai €BapBodvto, ot 5€ AkoAoVvBodvtEs EMoOPOdVTO. kai TaparAaBav TAAL TOG S@dEeKka Hpsato 
avtoic A€yelv TA LEAAOVTA ALTA OULBativerv, 

Mark 10:32 - "Hoav 6é év th 05@ dvaBaivovtec cic TepoodAvpae Kai Fv TpOdywav abtodcs 6 ‘Inoodc, 
kai €8apBodvto, Kai dKoAovBodvtEs EPOBODVTO Kai TAPAAABaV TAAL TOG S@dEKa Hpato AVTOIC 
A€yelv Ta HEAAOVTA ALTA OLpBaivety, 


Mark 10:33 - - 

Mark 10:33 - <hasal moana <iamla Sma il pihen Macs mina miziacl Quon wale os 

2 asl qanisa 

Mark 10:33 - Saying, Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of man shall be delivered unto 
the chief priests, and unto the scribes; and they shall condemn him to death, and shall deliver him to 
the Gentiles: 

Mark 10:33 - Non!) nin? AAy'wI4! O'9i07] 0050 "WAI? WON! OTRA JAI NN'PwWN! O"'7Y 1NIw AN 
pia’? IN 

Mark 10:33 - Quia ecce ascendimus Ierosolymam, et Filius hominis tradetur principibus 
sacerdotum, et scribis, et senioribus, et damnabunt eum morte, et tradent eum Gentibus: 

Mark 10:33 - "Se, vi ga nu upp till Jerusalem, och Ménniskosonen skall bliva 6verlamnad at 
6versteprasterna och de skriftlarde, och de skola ddma honom till déden och 6verlaémna honom at 
hedningarna, 

Mark 10:33 - Voici, nous montons a Jérusalem, et le Fils de l'homme sera livré aux principaux 
sacrificateurs et aux scribes. Ils le condamneront a mort, et ils le livreront aux paiens, 

Mark 10:33 - He aqui subimos a Jerusalem, y el Hijo del hombre sera entregado 4 los principes de 
los sacerdotes, y 4 los escribas, y le condenardn a muerte, y le entregaran 4 los Gentiles: 

Mark 10:33 - ott 60v avaBatvopEv EtG LEPOCOALDHA KAL O VLOG TOV AVOPartOV TIAPASOBNOETAL TOLG 
APXLEPEVOLV KAL YPOPHATEVOLV KAL KATAKPLVOVOLV AVTOV BavaTw KAL TAPASW@OOUOLV AVTOV TOLG 
eOveolv 

Mark 10:33 - ott ov avaBaivopeEv Etc EPOOOAUHLA KAI O VLOG TOV AVEpartov TApAdoBNGETAL TOIG 
APXLEPEVOLV KAL TOLG YPALHOATEVOLV KAL KATAKPLVOVOLV AUTOV BAVATA KAL TAPAS@OOVOLV AUTOV TOIG 
eOveolv 

Mark 10:33 - 611 i600 dvaBaivopev eic TepoodAvpa, Kai 0 Vidc TOD AvOpartov TapadoBNoETtat ToIC 
APXLEPEDOL Kal TOIG YPALHATEDOLY, KAI KATAKPIVODOLV ALDTOV BaVvaT@ Kal TAPAS@ODOVOLV AVTOV TOIC 
EOveow 

Mark 10:33 - 611 i600 dvaBaivopev eic TepoodAvpa Kai 6 vids Tod dvOpartov TapadsoBrOETaL TOIc 
CPXLEPEDOL KAL YPALHATEDOL, KAI KATAKPLVODOLV AVTOV BavaTa Kai TAPAS@OOVOLV AVTOV TOIG 
EOVEO1, 


Mark 10:34 - - 

Mark 10:34 - + pan <dha Sousa ynsall asa POAT ~ anova maar wa m> worhssa 

Mark 10:34 - And they shall mock him, and shall scourge him, and shall spit upon him, and shall 
kill him: and the third day he shall rise again. 

Mark 10:34 - :oly7?! Di? 'w7WA OF ANN! 19a WPVM Viva 1nd" 1 17NAY 


Mark 10:34 - et illudent ei, et conspuent eum, et flagellabunt eum, et interficient eum: et tertia die 
resurget. 

Mark 10:34 - och dessa skola begabba honom och bespotta honom och gissla honom och déda 
honom; men tre dagar darefter skall han uppsta igen." 

Mark 10:34 - qui se moqueront de lui, cracheront sur lui, le battront de verges, et le feront mourir; 
et, trois jours apres, il ressuscitera. 

Mark 10:34 - Y le escarneceran, y le azotaran, y escupiran en él, y le mataran; mas al tercer dia 
resucitara. 

Mark 10:34 - Kai EpTIOgOVOLV AUT@ KOL HACTLYWOOUOLV AUTOV KA ELTITVOOVOLV AVT@ KAL 
QMOKTEVOVOLV AUVTOV KAL TH TPIT NEPA AVAGTHOETAL 

Mark 10:34 - Kai epTtorgovolv AUT KOL HACTLYWOOUOLV AUTOV KL ELTITUGOVOLV AVT@ KAI 
QMOKTEVOVOLV AUVTOV KAL TH TPIT NEPA AVAOCTHOETAL 

Mark 10:34 - kai €pmaigovolv AvTA Kai ELTTVOOUVOL ALTA KOL LAOTLYMOOUOLV AVTOV Kat 
QMOKTEVODOLY, KAI HETH THETIC NHEPAG AVACTHOETAL. 

Mark 10:34 - Kai €pmtaigovotv avTA Kal HACTLYMOOUOL AVTOV Kal ELTITUGOVOLV AVTA Kat 
QMOKTEVODOL AVTOV, KA TH TPITH NHEPA AvaoTHOETAL 


Mark 10:35 - - 

Mark 10:35 - + aa soxh vireo A Dor ee I onl vinca IDV AD] Qwosa Dans, mol asina 
Mark 10:35 - And James and John, the sons of Zebedee, come unto him, saying, Master, we would 
that thou shouldest do for us whatsoever we shall desire. 

Mark 10:35 - FAN ‘7NWI WANA 177 NYYDY NIX OXON 137 ANN TAT 9A. ANT APY! PN AAT 
Mark 10:35 - Et accedunt ad eum Jacobus, et Ioannes filii Zebedzi, dicentes: Magister, volumus ut 
quodcumque petierimus, facias nobis. 

Mark 10:35 - Da tradde Jakob och Johannes, Sebedeus' s6ner, fram till honom och sade till honom: 
"Mastare, vi skulle vilja att du late oss fa vad vi nu tanka begara av dig." 

Mark 10:35 - Les fils de Zébédée, Jacques et Jean, s'approchérent de Jésus, et lui dirent: Maitre, 
nous voudrions que tu fisses pour nous ce que nous te demanderons. 

Mark 10:35 - Entonces Jacobo y Juan, hijos de Zebedeo, se llegaron 4a él, diciendo: Maestro, 
querriamos que nos hagas lo que pidiéremos. 

Mark 10:35 - Kol MPOOTIOPEVOVTAL AVT@ LAK@PBOG Kal WAVING OL LIOL CeBEdatov AEyovtTEs SISACKAAE 
BEAOLEV IVA O EQV OLTNO@LPEV TOONS NLL 

Mark 10:35 - Kol MPOOTIOPEVOVTAL AVT@ LAK@PBOG KAL WAVVNGS Ol LIOL GeBEdatov AEyovtTEs SISACKAAE 
BEAOLEV IVA O EQV ALTNOMPEV TOONS NEI 

Mark 10:35 - Kai mpoomopevovtat abt@ Tak@Bos Kai Iadvvns oi vioi ZeBedatov, A€yovtec avTA, 
d6doKare, BEAopEV iva 6 Ev AITHO@PEV OE TLOINOT|S NIV. 

Mark 10:35 - Kai mpoomopevovtat avt@ TaKkapocs kai Tadvvns vioi Zepedaiov A€yovtece 
dddoKars, BEAopEV tva 6 EQv aiTHO@pEV TOONS NIV 


Mark 10:36 - - 

Mark 10:36 - + Was\ sass Cob o> ¢ im Waml imc 

Mark 10:36 - And he said unto them, What would ye that I should do for you? 
Mark 10:36 - :097 NWYN"D ONAN DN DD"PN WN! 


Mark 10:36 - At ille dixit eis: Quid vultis ut faciam vobis? 

Mark 10:36 - Han fragade dem: "Vad viljen I da att jag skall lata eder fa?" 
Mark 10:36 - Il leur dit: Que voulez-vous que je fasse pour vous? 

Mark 10:36 - Y él les dijo: «Qué queréis que os haga? 

Mark 10:36 - 0 d€ emtev autotc Tl OeAETE TOOL HE VEL 

Mark 10:36 - 0 d€ evtev autoic Tl BEAETtE TOMO LE LIV 

Mark 10:36 - 6 5é cimev abtoice ti B£AEté Le TOUT|OM DpIV; 

Mark 10:36 - 6 5é cimev adtoice ti BéAete ToUoat pe DpiV; 


Mark 10:37 - - 

Mark 10:37 - + Wwraz> usa 20 We oh aa >a al vind 

Mark 10:37 - They said unto him, Grant unto us that we may sit, one on thy right hand, and the 
other on thy left hand, in thy glory. 

Mark 10:37 - :|7iADA A7NNW? TON! AN"? TAN NAW’? 177-NIV "PR AN"! 

Mark 10:37 - Et dixerunt: Da nobis ut unus ad dexteram tuam, et alius ad sinistram tuam sedeamus 
in gloria tua. 

Mark 10:37 - De svarade honom: "Lat den ene av oss i din harlighet fa sitta pa din hégra sida, och 
den andre pa din vanstra." 

Mark 10:37 - Accorde-nous, lui dirent-ils, d'étre assis l'un a ta droite et l'autre a ta gauche, quand tu 
seras dans ta gloire. 

Mark 10:37 - Y ellos le dijeron: Danos que en tu gloria nos sentemos el uno 4 tu diestra, y el otro 4 
tu siniestra. 

Mark 10:37 - ot d€ ettov auT@ 50¢ NLL Iva Elc EK SEEl@V GOV KO ELC EF EVWMVUH@V GOV KABIO@LEV 
ev ty 60En cov 

Mark 10:37 - ot d€ etttov aUT@ S0¢ NLL Iva Elc EK SE€l@V GOV KO ElG EF EVBVUH@V GOV KABLO@LLEV 
ev Tn 606N cov 

Mark 10:37 - of 6& cinav abt, 50c ftv iva cic cou ék SeklOv Kai cic Gov 2& AplotepOv KABiow@pEV 
€v Th 60éN oov. 

Mark 10:37 - of S€ eimov abtd@* 66c Hptv iva ic &k SeElHv oov Kai cic EE EO@VOU@V COU KABiowpEV 
€v Th 60En cov 


Mark 10:38 - - 

Mark 10:38 - cms waheh waloc eeasn waloc wixe <n waloc ehh <A wan tawa sass On 
* Cobur eras <huramsm ac She <cs 

Mark 10:38 - But Jesus said unto them, Ye know not what ye ask: can ye drink of the cup that I 
drink of? and be baptized with the baptism that I am baptized with? 

Mark 10:38 - ANW IN IWR O*DA-NA NinwW7 1721N] ONIRY WRN NX OMVT! N'? Vw! OD"2N WN"! 
“7202 2X WR 7290 720771 

Mark 10:38 - Iesus autem ait eis: Nescitis quid petatis: potestis bibere calicem, quem ego bibo: aut 
baptismo, quo ego baptizor, baptizari? 

Mark 10:38 - Men Jesus sade till dem: "I veten icke vad I begaren. Kunnen I dricka den kalk som 
jag dricker, eller genomga det dop som jag genomgar?" 

Mark 10:38 - Jésus leur répondit: Vous ne savez ce que vous demandez. Pouvez-vous boire la coupe 
que je dois boire, ou étre baptisés du baptéme dont je dois étre baptisé? Nous le pouvons, dirent-ils. 
Mark 10:38 - Entonces Jesus les dijo: No sabéis lo que pedis. ;Podéis beber del vaso que yo bebo, 6 
ser bautizados del bautismo de que yo soy bautizado? 

Mark 10:38 - 0 5€ oous Elev avTOIc OK OLdaTeE TL altelo8e SUVAOBE TELV TO TOTNPLOV O EY TUV@ 
kal To Bamtiopa o ey@ BarttiGopor Banttio8nvon 

Mark 10:38 - 0 5€ oous Elev avTOIc OK OLdaTE TL atelo8e SUVAOBE TLELV TO TOTNPLOV O EY TUV@ 
kal To Bamtlopa o ey@ BarttiGopor Banttio8nvon 

Mark 10:38 - 6 52 Inoodc einev adtoice odK ofSateE Ti aitetoBe. SHVaGVE mEiv TO MOTHpLOV 6 éy@ 
TIVO, T} TO Barttiopa 6 €y@ BantiGoport BantioOF\van; 

Mark 10:38 - 6 5é Inoodc einev adtoice odK ofSateE Ti aitetobe SUVaOBE MeEtV TO TOTHpLOV 6 éy@ 
TiVa, KOL TO BaTITIOLA 6 Ey BarttiGopon BamtioBFvan; 


Mark 10:39 - - 

Mark 10:39 Si watuc Beasn or Cher mr woheha sags ~am\ ow QoTt eeasn aah vind 

% watuc earn Mord rasa Chroma warms haa 

Mark 10:39 - And they said unto him, We can. And Jesus said unto them, Ye shall indeed drink of 
the cup that I drink of; and with the baptism that I am baptized withal shall ye be baptized: 


Mark 10:39 - 2X IWR A?AVAL AWA ANY NAW OANA Vw! DD"2N WAN"! 731) PR AWNNAL 
W720N 720) 

Mark 10:39 - At illi dixerunt ei: Possumus. Iesus autem ait eis: Calicem quidem, quem ego bibo, 
bibetis; et baptismo, quo ego baptizor, baptizabimini: 

Mark 10:39 - De svarade honom: "Det kunna vi." Da sade Jesus till dem: "Ja, den kalk jag dricker 
skolen I fa dricka, och det dop jag genomgar skolen I genomga, 

Mark 10:39 - Et Jésus leur répondit: Il est vrai que vous boirez la coupe que je dois boire, et que 
vous serez baptisés du baptéme dont je dois étre baptisé; 

Mark 10:39 - Y ellos dijeron: Podemos. Y Jestis les dijo: A la verdad, del vaso que yo bebo, 
beberéis; y del bautismo de que soy bautizado, seréis bautizados. 

Mark 10:39 - ot d€ ettov auta dvvapeba o SE INGOUG ELTEV AUVTOIG TO HEV TOTNPLOV O EY TUV@ 
mieo8e kal To Bamtiopa oO Ey@ BamttiCopor BantioOnoeoB_e 

Mark 10:39 - ot d€ ettov aut@ Svvapeba o SE INGOUG ETEV AUTOIG TO HEV TOTNPLOV O EY@ TUV@ 
meo8e Kal To Bamttiopa Oo Ey@ BarttiCopar BantioOnoeoB_e 

Mark 10:39 - of 5 cinav abdté+ Suvapeba. 6 6& Inoodc cinev adtoice TO TMoTHpLov 6 éy@ ive TiedBE 
kai 10 Bamttiopa 6 €y@ Bartiopor Barttio On oEoVee 

Mark 10:39 - of 6& cinov abt@* Suvapeba 6 52 Inoodc einev abdtoice 16 Lev MOTHpLov 6 éy@ Tive 
mieo8e, kai TO Bantiopa 6 Eyo BarttiGopar BantioOnoEeoBes 


Mark 10:40 - - 

Mark 10:40 - + ral so et eid Ahaal\ wus ham <A <am At a) at ,»use ee woohha 

Mark 10:40 - But to sit on my right hand and on my left hand is not mine to give; but it shall be 
given to them for whom it is prepared. 

Mark 10:40 - :07 [210 WA? 'N7A NN? 'T!A |X "WNnw'7! nN"? NAw AN 

Mark 10:40 - sedere autem ad dexteram meam, vel ad sinistram, non est meum dare vobis, sed 
quibus paratum est. 

Mark 10:40 - men platsen pa min hégra sida och platsen pa min vanstra tillkommer det icke mig att 
bortgiva, utan de skola tillfalla dem f6r vilka sa ar bestamt." 

Mark 10:40 - mais pour ce qui est d'étre assis a ma droite ou a ma gauche, cela ne dépend pas de 
moi, et ne sera donné qu'a ceux a qui cela est réservé. 

Mark 10:40 - Mas que os sentéis 4 mi diestra y 4 mi siniestra, no es mio darlo, sino 4 quienes esta 
aparejado. 

Mark 10:40 - to d€ KaBioa ek Sefl@v Lov Kal EF EVMVUH@V OUK EOTLV EHOV SOVLVAL AAA O1G 
NTOLLAOTAL 

Mark 10:40 - to d€ KaBioai ek SeEl@v Lov Kal Ef EVMVUH@V HOU OUK EOTIV ELOV Sovvat AAA OIC 
NTOLLAOTAL 

Mark 10:40 - 16 52 KaBiom &ék Sev pov f €& eV@vbp@V ObK ~otIv Epdv Sobvan, GAA’ OIC 
NTOTLAOTAL. 

Mark 10:40 - 16 5é KaGioo &k Sef1@v pov Kai €& eV@vOL@V OK EoTIV EpLOv Sodvan, GAA’ oic 
NTOILAOTAL 


Mark 10:41 - - 

Mark 10:41 - + Qe Axa sao. An whi Cie Sims ame a0 

Mark 10:41 - And when the ten heard it, they began to be much displeased with James and John. 
Mark 10:41 - :J]ni"| APYI"7N OVD? A7NAL AQWYA NNT Vinwd ‘D4 

Mark 10:41 - Et audientes decem ceperunt indignari de Iacobo, et Joanne. 

Mark 10:41 - Nar de tio andra horde detta, blevo de misslynta pa Jakob och Johannes. 

Mark 10:41 - Les dix, ayant entendu cela, commencérent a s'indigner contre Jacques et Jean. 
Mark 10:41 - Y como lo oyeron los diez, comenzaron a enojarse de Jacobo y de Juan. 

Mark 10:41 - kai akovoavtes ot SEka NPEAVTO AYAVAKTELV TEPL LAK@BOV KL AVVOU 

Mark 10:41 - kai akovoavtes ot SEkKa NPEAVTO AYAVAKTELV TEPL LAK@BOV KL AAVVOU 

Mark 10:41 - Kai dxovoavtec oi S€ka Hpgavto ayavakteiv tepi TakaBov Kai Tadvvov. 


Mark 10:41 - kai dkovoavtes oi SEKA HpEavto ayavaxtetv Ttepi Tako@Bov Kai T@dvvou 


Mark 10:42 - - 

Mark 10:42 - « WON ~Lammin nts WOTu2 75 watuc ehh wan Tawa wow C<iaa 

Mark 10:42 - But Jesus called them to him, and saith unto them, Ye know that they which are 
accounted to rule over the Gentiles exercise lordship over them; and their great ones exercise 
authority upon them. 

Mark 10:42 - on2 O'T) Of ONan-7Y Aw? O'AWNID 'D DAVT! OWN O"2X WN Vw! ON? X71 
(bay OVI OD"7ITA 

Mark 10:42 - Iesus autem vocans eos, ait illis: Scitis quia hi, qui videntur principari Gentibus, 
dominantur eis: et principes eorum potestatem habent ipsorum. 

Mark 10:42 - Da kallade Jesus dem till sig och sade till dem: "I veten att de som raknas for folkens 
furstar upptrada mot dem sasom herrar, och att deras maktige lata dem kaénna sin myndighet. 

Mark 10:42 - Jésus les appela, et leur dit: Vous savez que ceux qu'on regarde comme les chefs des 
nations les tyrannisent, et que les grands les dominent. 

Mark 10:42 - Mas Jesus, llamandolos, les dice: Sabéis que los que se ven ser principes entre las 
gentes, se ensefiorean de ellas, y los que entre ellas son grandes, tienen sobre ellas potestad. 

Mark 10:42 - 0 d5€ inoouG TIPOOKAAEDAPEVOG AUTOUG AEYEL AUTOLG OLSATE OTL OL SOKOUVTEG APXELV TOV 
EBVOV KATAKUPLEVOVOLV AVTOV KAL OL HEYAAOL AVT@V KATECOVOLACOVOLV KVT@V 

Mark 10:42 - 0 d5€ inoouG TIPOOKAAEDGAPEVOG AUTOUG AEYEL AUTOLG OLSATE OTL OL SOKOUVTEG APXELV TOV 
EBVOV KATAKUPLEVOVOLV AVTOV KAL OL HEYAAOL AVT@V KATEEOVOLACOVOL AVTWV 

Mark 10:42 - kai mpookaAeodpevoc avtovc 0 Inoodc A€yel avtoIc® OidatE OTL Oi SOKODVTES CipxXElV 
TOV EBVOV KATAKUPLEVOVOL OVTOV Kai OL HEYAAOL OVTAV KATEEOVGIACOVOL OAVTOAV. 

Mark 10:42 - 6 5€ Inoobdcs mpooKadeodpeEevos avtovs AEyEl AVTOIC® OiSatE OTL Ot SoKODVTEG KPXElv 
TOV EBVOV KATAKUPLEVOVOL AVTOV Kai Oi HEYAAOL OVTAV KaTEfOVOACOVOL AVTAV? 


Mark 10:43 - - 

Mark 10:43 - + <izsem ~oal Mam 51 Wamoa ~ aa moet a) Ac woshis am Sam <\ 
Mark 10:43 - But so shall it not be among you: but whosoever will be great among you, shall be 
your minister: 

Mark 10:43 - Non ita est autem in vobis, sed quicumque voluerit fieri maior, erit vester minister: 
Mark 10:43 - Men sa ar det icke bland eder; utan den som vill bliva stérst bland eder, han vare de 
andras tjdnare, 

Mark 10:43 - Il n'en est pas de méme au milieu de vous. Mais quiconque veut étre grand parmi 
vous, qu'il soit votre serviteur; 

Mark 10:43 - Mas no sera asi entre vosotros: antes cualquiera que quisiere hacerse grande entre 
vosotros, sera vuestro servidor; 

Mark 10:43 - ovx outas d€ EoTal EV ULV AAA Oc Eav BEAN yeveoBal HEYASG EV DELLV EOTOL DLV 
diakovoc 

Mark 10:43 - ovx outas S€ EoTal EV UELIV GAA Oc Eav BEAN yeveoBan LEyas EV LELLV EOTOI SLAKOVOG 
DHOV 

Mark 10:43 - oby ota SE EoTLV Ev Dive GAA’ Oc Ov BEAN HEyac yeveoBan Ev Dyiv, EoTAL DHOV 
d1aKovoc, 

Mark 10:43 - oby obo 5€ Eotan Ev piv, GAA’ Oc Ev BEAN yeveo#at pEyaG Ev Div, EOTAL DUGV 
diaKovoc, 


Mark 10:44 - - 

Mark 10:44 - pT Ass Sans Mad <1a Cacua met wonin Cuca 

Mark 10:44 - And whosoever of you will be the chiefest, shall be servant of all. 
Mark 10:44 - :'75'7 Tay nNN! WADA Ni'n? yonal 

Mark 10:44 - et quicumque voluerit in vobis primus esse, erit omnium servus. 


Mark 10:44 - och den som vill vara framst bland eder, han vare allas drang. 

Mark 10:44 - et quiconque veut étre le premier parmi vous, qu'il soit l'esclave de tous. 
Mark 10:44 - Y cualquiera de vosotros que quisiere hacerse el primero, sera siervo de todos. 
Mark 10:44 - kan oc eav BEAN VH@V yEeveoBal TP@TOG EOTAL TAVT@V SOVADG 

Mark 10:44 - kai o¢ av BEAN VL@V yevecBan TIP@TOS EOTAL TAVT@V SOLAODG 

Mark 10:44 - kai 6c dv BEAN DEV yeveoBat TPAtos, ~Eotat Mavt@v dSodAOCs 

Mark 10:44 - kai 6¢ €av BEAN OLAV yeveoBat TIPAtoc, Eotor MavtT@V SodAOC? 


Mark 10:45 - - 

Mark 10:45 - + tN als <ioiea mea Mura ges Ac phe chad <\ <es mins ta 
Mark 10:45 - For even the Son of man came not to be ministered unto, but to minister, and to give 
his life a ransom for many. 

Mark 10:45 - :0'A7 NNH 19d iW9ITNA NN! NWW'7-OX’ 'd AMIN Aw! jy’? NIN? NiN-Da OTNA]A "dD 
Mark 10:45 - Nam et Filius hominis non venit ut ministraretur ei, sed ut ministraret, et daret 
animam suam redemptionem pro multis. 

Mark 10:45 - Ocksa Manniskosonen har ju kommit, icke for att lata tjana sig, utan for att tjana och 
giva sitt liv till losen for manga." 

Mark 10:45 - Car le Fils de l'homme est venu, non pour étre servi, mais pour servir et donner sa vie 
comme la rancon de plusieurs. 

Mark 10:45 - Porque el Hijo del hombre tampoco vino para ser servido, mas para servir, y dar su 
vida en rescate por muchos. 

Mark 10:45 - kot yap 0 vlosG Tov avOpwrov ovK NAVEvV StakovnOnvar adAa Stakovnoat kat Sovvat 
THV WoyNv avtov AUTPOV AVTL TOAA@V 

Mark 10:45 - kot yap 0 vlosG Tov avOpwrov ovkK NAGVEV StakovnOnvoar adAa Stakovnoat kat Sovvat 
THV WoyNv avtov AUTPOV AVTL TOAA@V 

Mark 10:45 - Kai yap 6 vidc tod dvOpamovu OvK HAVEV SiakovnOFivar GAAG StoKovijoot Kai Sodvar 
THV WuxTV AdTOD AVTPOV AvTI TOAADV. 

Mark 10:45 - kai yap 6 vidc tod dvOpamov OK AVE StoKovNGFvon, AAG StoKovijom, Kai Sobven 
THV WoyTV AVTOD AVTPOV AVTI TIOAA@V 


Mark 10:46 - - 

Mark 10:46 - <a wal a) walla Wo Xi sina jnansalha AM awit > A rRNA awd chica 

& diva <wiakd ls Kam shu 

Mark 10:46 - And they came to Jericho: and as he went out of Jericho with his disciples and a great 
number of people, blind Bartimaeus, the son of Timaeus, sat by the highway side begging. 

Mark 10:46 - Aw! VY WX "N'07[A "N'072 NANI AD Dy [in] TN 7D! NAN in| N INXyYd 'N4 INT! ANA 
PTX WRI? WT Tey 

Mark 10:46 - Et veniunt Iericho: et proficiscente eo de Iericho, et discipulis eius, et plurima 
multitudine, filius Time Bartimeus cecus, sedebat iuxta viam mendicans. 

Mark 10:46 - Och de kommo till Jeriko. Men nar han ater gick ut ifran Jeriko, foljd av sina 
larjungar och en ganska stor hop folk, satt dar vid vagen en blind tiggare, Bartimeus, Timeus' son. 
Mark 10:46 - Ils arrivérent a Jéricho. Et, lorsque Jésus en sortit, avec ses disciples et une assez 
grande foule, le fils de Timée, Bartimée, mendiant aveugle, était assis au bord du chemin. 

Mark 10:46 - Entonces vienen 4 Jericé: y saliendo él de Jerico y sus discipulos y una gran 
compania, Bartimeo el ciego, hijo de Timeo, estaba sentado junto al camino mendigando. 

Mark 10:46 - Kai EpXOVTOl E1G LEPLY@ KOL EKTIOPEVOLEVOL AUVTODV ATO LEPLY@ KAL TOV HABNHT@V AVTOU 
KQL OXAOV IKAVOD VLOG TLLALOU PapTILALoG 0 TUPADG EKABNTO TLAPA THY OSOV TIPODAITAV 

Mark 10:46 - Koil EpXOVTOL EIG LEPIY KOL EKTOPEVOHEVOD AVTODV ATO LEPLYO@ KAI TOV HABNHT@V AUTOVD 
KQL OXAOU TKAVOD VLOG TLLALOD BApPTILALOG O TY@ADG EKABNTO TLAPA THY OdOV TIPOGAITAV 

Mark 10:46 - Kai épyovtai eic Tepetyo. Kal EKTOPEVOHEVOD ALTOD A10 TepEly@ Kai TAV LABNHTAV 
avtod kai 6xAov ikavod 6 vids Tiyaiov Baptipaioc, TRPAdG TpOGAttNs, EkAONTO MAPA TrV OdOv. 


Mark 10:46 - Kai épyovtan eic ‘Tepiyas Kai €kTMOpEevopEevov avtod amo ‘Tepiy@ Kai TAV PABNnTAV 
avtod Kai 6xAov ikavod, 0 vidg Tipatov Baptipatog TuPAdG EKAONTO APA TV OSOV TPODAITAV 


Mark 10:47 - - 

Mark 10:47 - + As wih mara mid iaala “soni yiz tw AM Lasws7 Se A090 

Mark 10:47 - And when he heard that it was Jesus of Nazareth, he began to cry out, and say, Jesus, 
thou son of David, have mercy on me. 

Mark 10:47 - Qui cum audisset quia Iesus Nazarenus est, cepit clamare, et dicere: Iesu fili David, 
miserere mei. 

Mark 10:47 - Nar denne horde att det var Jesus fran Nasaret, begynte han ropa och saga: "Jesus, 
Davids son, forbarma dig 6ver mig." 

Mark 10:47 - Il entendit que c'était Jésus de Nazareth, et il se mit a crier; Fils de David, Jésus aie 
pitié de moi! 

Mark 10:47 - Y oyendo que era Jestis el Nazareno, comenz6 a dar voces y decir: Jestis, Hijo de 
David, ten misericordia de mi. 

Mark 10:47 - Kal akovoac OTL INGOUG O val@patoc EOTIV NPsato Kpace Kat AEyetv O vIOG Sauld 
ijoov EAEnoov HE 

Mark 10:47 - kot akovoac OTL IGOUG 0 vaG@patos EoTLV NPgato Kpacew Kat Aeyetv O vIOG bafid 
ijoov EAEnoov HE 

Mark 10:47 - kai &kovoac 6tt InGods 6 NaCapnvos Eotty, hpgato kpdacet Kai A€yeive vie Aavetd 
Inood, €AEnoov Le. 

Mark 10:47 - kai &xovboac bt ’Inoods 6 Na@wpatidc éotw, tpEato KpaCewv Kai Aéyetve vie Avid 
Inood, éAEnoov pe 


Mark 10:48 - - 

Mark 10:48 - + As pith massa mip oa Awa Saha sahss Wrote md aaa 

Mark 10:48 - And many charged him that he should hold his peace: but he cried the more a great 
deal, Thou son of David, have mercy on me. 

Mark 10:48 - 99N THT]A PUT? Tiy NAN NAL iINnwNA? oD Nya" 

Mark 10:48 - Et comminabantur ei multi ut taceret. At ille multo magis clamabat: Fili David 
miserere mei. 

Mark 10:48 - Och manga tillsade honom strangeligen att han skulle tiga; men han ropade annu 
mycket mer: "Davids son, forbarma dig 6ver mig." 

Mark 10:48 - Plusieurs le reprenaient, pour le faire taire; mais il criait beaucoup plus fort; Fils de 
David, aie pitié de moi! 

Mark 10:48 - Y muchos le refiian, que callase: mas él daba mayores voces: Hijo de David, ten 
misericordia de mi. 

Mark 10:48 - Kai emteTIL@V AVT@ TOAAOL va ClaTINON O Se TOAA® LaAAov Eekpacev vie Sau1d 
EAENOOV HE 

Mark 10:48 - Kail EMeTIL@V AVT@ TOAAOL va ClaTInON Oo Se TOAAW paAAov ekpadev vie SaBid 
EAENOOV HE 

Mark 10:48 - kai enteti@v abTH TOAAOI iva ClammMons O SE TOAAD LaAAov Expacev, vie Aaveid, 
EAENOOV HE. 

Mark 10:48 - kai énetipv abt@ mMoAAol iva olwnrjons 6 SE MOAAG pGAAov ékpaZeve vié Aavis, 
eAENOOV HE 


Mark 10:49 - - 

Mark 10:49 - + wv Cio pao Aush <A al vinca rtm) ;mstoa quadios taca sas jana 

Mark 10:49 - And Jesus stood still, and commanded him to be called. And they call the blind man, 
saying unto him, Be of good comfort, rise; he calleth thee. 

Mark 10:49 - 9)7°N 7 DA? PTD PX AANA AY ANAL PAN? WANA Vw! Tiaytl 


Mark 10:49 - Et stans Iesus precepit illum vocari. Et vocant ceecum dicentes ei: Animequior esto: 
surge, vocat te. 

Mark 10:49 - Da stannade Jesus och sade: "Kallen honom hit." Och de kallade pa den blinde och 
sade till honom: "Var vid gott mod, sta upp; han kallar dig till sig." 

Mark 10:49 - Jésus s'arréta, et dit: Appelez-le. Ils appelérent l'aveugle, en lui disant: Prends courage, 
léve-toi, il t'appelle. 

Mark 10:49 - Entonces Jestis parandose, mando Ilamarle: y llaman al ciego, diciéndole: Ten 
confianza: levantate, te llama. 

Mark 10:49 - Kal oTac 0 INOOUG ELTIEV AUTOV O@VNANVAL KAL P@VOUOLV TOV TU@AOV AEYOVTEG AUTO 
BAPE EVELPA MAVEL GE 

Mark 10:49 - Kal oTac 0 INOOUG ELTEV AUTOV O@VNANVAL KAL P@VOUOLV TOV TU@AOV AEYOVTEG AUT@ 
BAPOEl EVEIPAL MOVE OE 

Mark 10:49 - kai otc 6 Inoodc cineve @vijoate abtOv. Kai PavodOW TOV TUMAOY AgyoVTEC ADTA® 
Bdpoel, EVEIPE, Ove OE. 

Mark 10:49 - kai otc 6 Inoodc eines Pavijoate AbTOVe Kai P@VvOdOL TOV TUMPADY AéyovTEG AUTA* 
Bdpoel EvEIpE, ave OE 


Mark 10:50 - - 

Mark 10:50 - + sass hal cho mois Joe jana 

Mark 10:50 - And he, casting away his garment, rose, and came to Jesus. 

Mark 10:50 - :viw'!-7X Nat OPIN iInynwW-NY 77w"1 

Mark 10:50 - Qui proiecto vestimento suo exiliens, venit ad eum. 

Mark 10:50 - Da kastade han av sig sin mantel och stod upp med hast och kom fram till Jesus. 
Mark 10:50 - L'aveugle jeta son manteau, et, se levant d'un bond, vint vers Jésus. 
Mark 10:50 - El entonces, echando su capa, se levant6, y vino a Jesus. 

Mark 10:50 - 0 5¢ antoBad@v to patlov ALTO avaCTAG NAVEV TIpOG TOV INGOLV 
Mark 10:50 - 0 d¢ anoBad@v to paATlov aLTOV avaCTAG NAVE TIpOSG TOV INGOLV 
Mark 10:50 - 6 5é &noBadrev tO ipatiov abtod &vanndrjoac HAVEV mpdc Tov ‘Incodv. 
Mark 10:50 - 6 5€ &noBadav 16 ipatiov abtod dvactic HAVE Mpdc Tov InGodv 


Mark 10:51 - - 

Mark 10:51 - + fuss ast mam ml imc Wl aad bud <5 ¢ im ol taro woe is 

Mark 10:51 - And Jesus answered and said unto him, What wilt thou that I should do unto thee? The 
blind man said unto him, Lord, that I might receive my sight. 

Mark 10:51 - ‘DNV WR "NAD AYA PPX WANA DP-NWYRY AYINTDN IN WANA Vw! [VAL 


Mark 10:51 - Et respondens Iesus dixit illi: Quid tibi vis faciam? Ceecus autem dixit ei: Rabboni, ut 
videam. 

Mark 10:51 - Och Jesus talade till honom och sade: "Vad vill du att jag skall géra dig?" Den blinde 
svarade honom: "Rabbuni, lat mig fa min syn." 

Mark 10:51 - Jésus, prenant la parole, lui dit: Que veux-tu que je te fasse? Rabbouni, lui répondit 
l'aveugle, que je recouvre la vue. 

Mark 10:51 - Y respondiendo Jestis, le dice: ¢Qué quieres que te haga? Y el ciego le dice: Maestro, 
que cobre la vista. 

Mark 10:51 - kai amtoxpi8etc AEyel AUT O INOOUG TL BEAEIG TOING@ GOL O SE TU@AOG ELTIEV AUTO 
paBBovvi tva avaBAEeya 

Mark 10:51 - kon amtoxpi8etc Aeyel AUT@ O INOOUG TI BEAEIG TOINOW Gol O SE TU@AOG ELTIEV ALTO 
paBBovi wa avaBAewoa 

Mark 10:51 - Kai drtoKpWeic abt 6 Inoodc eimeve ti doi BéAEIg MOO; 6 SE TUPADS EiTEV AbTAH® 
paBBovvi, iva dvaBAEWo. 

Mark 10:51 - Kai &rtokpieic Agyel AdTH 6 Inoodce Ti Gor BEAEIC MOU}OW; 6 Sé TUPAC EiTEV ALTH® 
paBBovi, iva avaBrAEWa 


Mark 10:52 - - 

Mark 10:52 - + <uiaks mihs Cam chica yMoias shah <hass ma vy hor whose Ai al wc 
Mark 10:52 - And Jesus said unto him, Go thy way; thy faith hath made thee whole. And 
immediately he received his sight, and followed Jesus in the way. 

Mark 10:52 - Iesus autem ait illi: Vade, fides tua te salvum fecit. Et confestim vidit, et sequebatur 
eum in via. 

Mark 10:52 - Jesus sade till honom: "Ga; din tro har hjalpt dig." Och strax fick han sin syn och 
féljde honom pa vagen. 

Mark 10:52 - Et Jésus lui dit: Va, ta foi t'a sauvé. 

Mark 10:52 - Y Jesus le dijo: Ve, tu fe te ha salvado. Y luego cobro la vista, y seguia a Jesus en el 
camino. 

Mark 10:52 - 0 S€ inooUuG ELTEV AUT UTMAYE TN TMOTIG COV OEOOKEV OE Kal EVBEWS avEBAEWEV KAL 
NKoAovGel Ta INGOD EV TH 06@ 

Mark 10:52 - 0 d€ dou ELMEV AVT@ UTMAYVE TN TMLOTIG COL CED@KEV OE Kal EVBEM  avEeBAEWEV KAL 
NkKoAovGEl Ta INGODU EV TH 0S@ 

Mark 10:52 - 6 52 Inoodc einev abt, bmaye, 1 MiotIc CoV GéowkEV OF. Kai ELBDC AvéePAEWEV, Kat 
NKoOAOVOEt ALTA EV TH O5@. 

Mark 10:52 - Kai 6 Inoodc einev adteH* braye, 1 MlotI¢ GOV GéOMKE OE Kai EDDEwS avéBAEWE, Kai 
NKoAovBel TA ‘Inood Ev tH 65 


Mark 11:1 - - 

Mark 11:1 - + ;nausalh = eth ane Sha iol, hol osx dual aN dual pleiacd adie 10 

Mark 11:1 - And when they came nigh to Jerusalem, unto Bethphage and Bethany, at the mount of 
Olives, he sendeth forth two of his disciples, 

Mark 11:1 - rT 7An DY N72 ONT WAI YN! AD NAW DWN"? AAP WA 'N!1 
Mark 11:1 - Et cum appropinquarent Ierosolyme, et Bethanize ad Montem Olivarum, mittit duos ex 
discipulis suis, 

Mark 11:1 - Nar de nu nalkades Jerusalem och voro nara Betfage och Betania vid Oljeberget, sande 
han astad tva av sina larjungar 

Mark 11:1 - Lorsqu'ils approchérent de Jérusalem, et qu'ils furent prés de Bethphagé et de Béthanie, 
vers la montagne des oliviers, Jésus envoya deux de ses disciples, 

Mark 11:1 - Y COMO fueron cerca de Jerusalem, de Bethphagé, y de Bethania, al monte de las 
Olivas, envia dos de sus discipulos, 

Mark 11:1 - Kai ote eyyiCovow etc lepovGaANL Etc BH8C@ayN Kai BNOaviav TPOG TO OPOSG TWV EAQIAV 
aTOOTEAAEL SU0 TOV HABNHTAV AVTOU 

Mark 11:1 - Kat ote evyyiovow Elc lepovVOaANL Etc BYB@ayn Kat BHPaviav TPOG TO OPOG Tav EAQLWV 
amtooteAAet Sv0 Tav HAaBNnT@V AUTOU 

Mark 11:1 - Kai ote €yyiCovow eic ‘TepoodAupa kai cic Bn8aviav mpdc TO 6posg Tav EAQLOV, 
ATMOOTEAAEL SLO TAV HABNHTAvV ovbTOD 

Mark 11:1 - Kai 6te €yyidovow eic ‘TepovoaAnp cic Bn8o@ayr Kai BnOaviav mpdc TO pos Tav 
EAQLOV, ATIOOTEAAEL SVO TOV LABNTHV AvTOD 


Mark 11:2 - - 

Mark 11:2 - word a ches wouash ol wahunc wins a> Shoes moa ~oalnaols sp) <heial al inca 

* mesdura ai maai <A <a n> a pws 

Mark 11:2 - And saith unto them, Go your way into the village over against you: and as soon as ye 
be entered into it, ye shall find a colt tied, whereon never man sat; loose him, and bring him. 

Mark 11:2 - AWI"N'? WR WON VY ONAYM AAW O9NI9D D'D!I OD'71AN WR 1990778 197 DN"2N WN"! 
AN'QAL VAD NIN OTN I"7y 

Mark 11:2 - et ait illis: Ite in castellum, quod contra vos est, et statim introeuntes illuc, invenietis 
pullum ligatum, super quem nemo adhuc hominum sedit: solvite illum, et adducite. 


Mark 11:2 - och sade till dem: "Gan in i byn som ligger mitt framf6r eder, sa skolen I, strax da I 
kommen ditin, finna en asnefale sta dar bunden, som annu ingen manniska har suttit pa; losen den 
och féren den hit. 

Mark 11:2 - en leur disant: Allez au village qui est devant vous; dés que vous y serez entrés, vous 
trouverez un anon attaché, sur lequel aucun homme ne s'est encore assis; détachez-le, et amenez-le. 
Mark 11:2 - Y les dice: Id al lugar que esta delante de vosotros, y luego entrados en él, hallaréis un 
pollino atado, sobre el cual ningtin hombre ha subido; desatadlo y traedlo. 

Mark 11:2 - Kat A€YEL AUTOIG UMAYETE ELG THV KOHNV THV KATEVAVTL ULOV KOL EVDBEWS ELOTIOPEVOHEVOL 
ElC AUTNV EVPTOETE TI@AOV SedELEVOV EM OV OVdEIG AVOPATIAV KEKAOIKEV AVOAVTEG AVTOV AYAYETE 
Mark 11:2 - Kal AEYEL AUTOLG UTMAYETE ELG THV KLTV THV KATEVAVTL VHOV KO EVBEWG ELOTIOPEVOHLEVOL 
ElG AUTHV EVPTOETE T@AOV SEdEpLEVOV EM OV OVUSELG AVOPATIM@V KEKABLKEV AVOAVTEG AVTOV AYAYETE 
Mark 11:2 - Kai A€yel abtoice Umtdyete Eig TV KLTV THY KATEVAVTL VDHOV, KA EDBDG 
elOTOPEVOPEVOL Eig ALTHV EvpTOETE TIAOV SedEpEVOV, EM Ov OVSEIC AVOPAT@V OUTI@ KEKABIKEV? 
AVOATE AVTOV Kai MEPETE. 

Mark 11:2 - Kai A€yet abtoice UmdyeTe Eig THY KOLNV THV KATEVOVTL DHOV, Kai EDBEWS 
elOTIOPEVOPHEVOL Eig AVTIV ELpTOETE TIAAOV SedELEVOV, EQ’ Ov OVSEiC AVOpaT@V KEKdOIKE® AVOAVTEG 
avTOV KyayEeTEe 


Mark 11:3 - - 

Mark 11:3 - + Sal ol anem <auma <eohm minis ml aimed prim Waal im wc Ka 

Mark 11:3 - And if any man say unto you, Why do ye this? say ye that the Lord hath need of him; 
and straightway he will send him hither. 

Mark 11:3 - :3N AN7W! WAN Nant 7 VY [TRA OH WANI NNT AwyD A? WX O9"7N WN] 

Mark 11:3 - Et si quis vobis dixerit: Quid facitis? Dicite, quia Domino necessarius est: et continuo 
illum dimittet huc. 

Mark 11:3 - Och om nagon fragar eder varfér I goren detta, sa skolen I svara: 'Herren behdver den, 
men han skall strax sdénda den tillbaka hit." 

Mark 11:3 - Si quelqu'un vous dit: Pourquoi faites-vous cela? répondez: Le Seigneur en a besoin. Et 
a l'instant il le laissera venir ici. 

Mark 11:3 - Y si alguien os dijere: ;Por qué hacéis eso? decid que el Sefior lo ha menester: y luego 
lo enviara aca. 

Mark 11:3 - Kal EQv Tic DLLV EUTIN TL MOLEITE TOUTO ELTATE OTL O KUPLOG AUTOV YXPELAV EXEL KAL EVBEWC 
QUTOV aTIOOTEAAEL SE 

Mark 11:3 - Kal EQv Tic DHLV EUIN TL MOLELTE TOUTO EWTATE OTL O KUPLOG AUVTOV YXPELAV EXEL KAL EVBEWC 
QUTOV ATIOOTEAEL WSE 

Mark 11:3 - kai €dv tic Dpiv Eine Tl Molette TODTO; Eimate*® O KUPLOG AVTOD ypeiav Exel, Ka EVODG 
OUTOV ATOOTEAAEL TAAL OSE. 

Mark 11:3 - kai €av tic Div eimtns Ti Moleite TOTO; eimtate StL O KUptoc avdtod ypetav Exel, Kat 
e00Eac AUTOV ATOOTEAAEL TAAL OSE 


Mark 11:4 - - 

Mark 11:4 - + onal ete ma oases Shins “oath As por aa hs anazrca alica 

Mark 11:4 - And they went their way, and found the colt tied by the door without in a place where 
two ways met; and they loose him. 

Mark 11:4 - HIV VTA ONY YINA WWAK-VN WON VV INNA AD‘ 

Mark 11:4 - Et abeuntes invenerunt pullum ligatum ante ianuam foris in bivio: et solvunt eum. 
Mark 11:4 - Da gingo de astad och funno en asnefale sta dar bunden utanfér en port vid vagen, och 
de léste den. 

Mark 11:4 - Les disciples, étant allés, trouvérent l'anon attaché dehors prés d'une porte, au contour 
du chemin, et ils le détachérent. 

Mark 11:4 - Y fueron, y hallaron el pollino atado a la puerta fuera, entre dos caminos; y le 
desataron. 


Mark 11:4 - amnA®ov de kai evpov T@AoV SedEpEvov IPOS THY BuLpav EF@ ETL TOV AL@OdOD KAL 
AVOVOLW AUTOV 

Mark 11:4 - ommA®ov de ka evpov Tov T@AoVv SedEpEvov TpOc THY Bupav EF@ ETL TOV ALL@OSOV KAL 
AVOVOLW AUTOV 

Mark 11:4 - kai anfA8ov Kai ebpov tov MOAov SeSepévov mpdc thv Bbpav &Ew eri tod &Udsov, Kai 
AVOUOLW AUTOV. 

Mark 11:4 - énfABov 5é kai ebpov tov MAov SeSepévov mpc thy Obpav Ew eri tod dpddov, Kai 
AvOUOLW ALTOV 


Mark 11:5 - - 

Mark 11:5 - + hs Wolk Giza Cobo urns Kim ah wmmor Kad > ein 

Mark 11:5 - And certain of them that stood there said unto them, What do ye, loosing the colt? 
Mark 11:5 - 'YATNR VAD? ON'wWY NAT AN ON'7X NX OW O'TAYA-|N O'WINI 

Mark 11:5 - Et quidam de illic stantibus dicebant illis: Quid facitis solventes pullum? 

Mark 11:5 - Och nagra som stodo dar bredvid sade till dem: "Vad géren I? Varfér losen I falen?" 
Mark 11:5 - Quelques-uns de ceux qui étaient la leur dirent: Que faites-vous? pourquoi détachez- 
vous cet anon? 

Mark 11:5 - Y unos de los que estaban alli, les dijeron: gQué hacéis desatando el pollino? 

Mark 11:5 - Kall TIVEG TOV EKEL EOTHKOTMV EAEYOV AUTOLG TL TOLELTE AVOVTEG TOV TAAOV 

Mark 11:5 - Kal TIVES TOV EKEL EOTHKOTOV EAEYOV AVTOIG Tl TOLELTE AVOVTEG TOV TI@AOV 

Mark 11:5 - kai tlvec Tov Exel EOTHKOTOV EAEYOV ATOIC? Ti TOLEITE ADOVTEG TOV TIAOV; 

Mark 11:5 - kat Tlvec TOV Eket EOTHKOTOV EAEYOV ADTOICS Ti TOLEITE AVOVTEG TOV TIMAOV; 


Mark 11:6 - - 

Mark 11:6 - + saz. ~aml ws Mac ~aml aimc ~ coma 

Mark 11:6 - And they said unto them even as Jesus had commanded: and they let them go. 
Mark 11:6 - :0'7 IN‘ VIW! DIY WD OD"2N NN" 

Mark 11:6 - Qui dixerunt eis sicut preeceperat illis Iesus, et dimiserunt eis. 

Mark 11:6 - Men de svarade dem sasom Jesus hade bjudit. Da lat man dem vara. 
Mark 11:6 - Ils répondirent comme Jésus l'avait dit. Et on les laissa aller. 

Mark 11:6 - Ellos entonces les dijeron como Jestis habia mandado: y los dejaron. 
Mark 11:6 - ot d€ Eettov avtoic KABMS EVETELAATO 0 INDOUG KAL ANNKAV AVTOUG 
Mark 11:6 - ot d€ EULOV QUTOIG Kabac EVETELAATO O INDOUG KAL APNKAV AVTOUG 
Mark 11:6 - oi 6€ eimav avtoic KaBac eimev 6 Inoodcs Kai dpFKav abtovc. 

Mark 11:6 - oi 6é einov abtoic KaBac évetetAato 6 Inoodc, Kai dgrKav adbtobC 


Mark 11:7 - - 

Mark 11:7 - + mols maica ~amul_al in cumira sae hal <As\ modura 

Mark 11:7 - And they brought the colt to Jesus, and cast their garments on him; and he sat upon 
him. 

Mark 11:7 - :1"°27¥ AW DANTAATN IP IntwAL IWIN VVATNA IND 

Mark 11:7 - Et duxerunt pullum ad Iesum: et imponunt illi vestimenta sua, et sedit super eum. 
Mark 11:7 - Och de férde falen till Jesus och lade sina mantlar pa den, och han satte sig upp pa den. 
Mark 11:7 - Ils amenérent a Jésus l'anon, sur lequel ils jetérent leurs vétements, et Jésus s'assit 
dessus. 

Mark 11:7 - Y trajeron el pollino 4 Jestis, y echaron sobre él sus vestidos, y se sent6 sobre él. 

Mark 11:7 - Kal Nyayov TOV T@AOV TIPOG TOV INGOUV KOL ETEBAAOV AVT@ THA IWATLA AVTOV KOL 
EKQBLOEV ET ALTO 

Mark 11:7 - Kal Nyayov TOV T@AOV TIPOG TOV INGOUV KAL ETEBAAOV AVT@ TOA IWATLA AVTOV KOL 
EKQBLOEV ET ALTO 

Mark 11:7 - Kai mEpovot Tov TIHAOV TIPOG TOV INnDody, Kai ETIBOAAOVOLW AVTA TA IWATLA AVTOV, KAT 
EKABLOEV ETL AUTOV. 


Mark 11:7 - Kai Hyayov Tov TAAoV pds TOV Inoodv Kai EmeBaAOV AVTA TA iWATIA AVTOV, Kat 
EKABLOEV ETL ADT 


Mark 11:8 - - 

Mark 11:8 - + Ksitacs wom alin aam earn Woda 

Mark 11:8 - And many spread their garments in the way: and others cut down branches off the trees, 
and strawed them in the way. 

Mark 11:8 - -qyyav7y invwl D'yYAT]N O'D)y IND DANA! PTA 7 DA'TAATNY Ww 9 O12! 

Mark 11:8 - Multi autem vestimenta sua straverunt in via: alii autem frondes cedebant de arboribus, 
et sternebant in via. 

Mark 11:8 - Och manga bredde ut sina mantlar pa vagen, andra ater skuro av kvistar och lov pa 
falten och strédde pa vagen. 

Mark 11:8 - Beaucoup de gens étendirent leurs vétements sur le chemin, et d'autres des branches 
qu'ils coupérent dans les champs. 

Mark 11:8 - Y muchos tendian sus vestidos por el camino, y otros cortaban hojas de los arboles, y 
las tendian por el camino. 

Mark 11:8 - moAAol S5€ TA LATLA AVT@V EOTPAOAV Elc THV OdOV aAAOL SE OTOIBAdAC EKOTITOV EK TOV 
deVSPOV KAL EOTP@VVUOV ElC THY OSOV 

Mark 11:8 - mOAAot S€ TA ATLA AVTOV EOTPADAV ElG THY OdOV AAAOT dE OTOLBASAG EKOTITOV EK TOV 
devdp@Vv KAL EOTP@VVUOV Elc THY OSOV 

Mark 11:8 - Kai MOAAOi TH ipatia ALTAV EOTPa@OAV Eic THV OSOV, GAAOL SE OTIBASaACG, KOWAVTEG EK 
TOV CYPOV. 

Mark 11:8 - moAAoi S5€ Ta Lata AVTAV EOTPA@OAV Eic THV OdOV, GAAOL SE OTOIBASAG EkOTITOV EK TOV 
dévdpov, Kai EOTP@vvuOV Eic TV O60V 


Mark 11:9 - - 

Mark 11:9 - mass Xhcs am wed Massa vinca qam wso mins eicia yMaMDIA aaM wlis eica 
& Seta 

Mark 11:9 - And they that went before, and they that followed, cried, saying, Hosanna; Blessed is 
he that cometh in the name of the Lord: 

Mark 11:9 - :nin' OWA NAN AND AVWIN WX? AVY HON! 1I97 O'D'7NA! 

Mark 11:9 - Et qui preibant, et qui sequebantur clamabant, dicentes: Hosanna: Benedictus, qui venit 
in nomine Domini: 

Mark 11:9 - Och de som gingo fore och de som féljde efter ropade: "Hosianna! Valsignad vare han 
som kommer*, i Herrens namn. 

Mark 11:9 - Ceux qui précédaient et ceux qui suivaient Jésus criaient: Hosanna! Béni soit celui qui 
vient au nom du Seigneur! 

Mark 11:9 - Y los que iban delante, y los que iban detras, daban voces diciendo: Hosanna! Bendito 
el que viene en el nombre del Sefior. 

Mark 11:9 - Kai ot Mpoayovtes Kal ol AKOAOVBoUVTES EKPACOV AEYOVTEG MOAVVA EVADYNHEVOG O 
EPXOHEVOG EV OVOHATL KUPLOU 

Mark 11:9 - Kai ot mpoayovtes Kal Ol AKOAOVBoUVTES EKPACOV AEYOVTEG MOAVVA EVADYNHEVOG O 
EPXOHEVOG EV OVOHATL KUPLOU 

Mark 11:9 - kai ot mpodyovtes Kai oi &KOAOVBODVTES EkpaCove @Oavva, EVAODYNHEVOG O EPXYOHEVOG 
€V OVOHATL KUptOve 

Mark 11:9 - kai ot mpodyovtes kai oi AKOAOVBOdVTES Expacov AEyOVTEC* MOaVVA, EVADYNHEVOS O 
EPXOLEVOG Ev OVOLATL Kupiov 


Mark 11:10 - - 

Mark 11:10 - + Knaims cole war ooWds Ghcs <hoals 3m <aid 

Mark 11:10 - Blessed be the kingdom of our father David, that cometh in the name of the Lord: 
Hosanna in the highest. 


Mark 11:10 - 7amNnva AXITYWin (AIM! OWA) ANAD 17.3NX TH N197N DNA 

Mark 11:10 - benedictum quod venit regnum patris nostri David: Hosanna in excelsis. 

Mark 11:10 - Valsignat vare var fader Davids rike, som nu kommer. Hosianna i héjden!" 

Mark 11:10 - Béni soit le régne qui vient, le réegne de David, notre pére! Hosanna dans les lieux trés 
hauts! 

Mark 11:10 - Bendito el reino de nuestro padre David que viene: Hosanna en las alturas! 

Mark 11:10 - evAoynpevn  Epxopevn BacAEela EV OVOHATL KUPLOV TOU TLATPOG NHAV dSav1d WOAVVa 
EV TOLG VWLOTOLG 

Mark 11:10 - evAoynpevn  Epxopevn BacEla EV OVOHATL KUPLOD TOU TLATPOG NHAV daB15 woaAvva 
EV TOLG VWLOTOLG 

Mark 11:10 - evAoynpevn F Epxopevn Baotreia Tod tatTpdOG NU@V AaveEid, @Oavva Ev Toic DWioTOIC. 
Mark 11:10 - evAoynuévn 4 épxyouévn Baoiela év dvopati Kupiou tod matpodc Hu@v Aavid> aoavva 
EV TOI DWIOTOIC 


Mark 11:11 - - 

Mark 11:11 - JR Cow sual Mam 2% <204 ei Cam aa pry Nos Miwa aml dso miziar\ alsa 

& imsth 

Mark 11:11 - And Jesus entered into Jerusalem, and into the temple: and when he had looked round 
about upon all things, and now the eventide was come, he went out unto Bethany with the twelve. 
Mark 11:11 - XY! ANY? 197 DAL 7DN-7V PAM NV WTA NAT VN DPW! Vw! N41 

Mwy OYw-DY ‘VA-N'aT IN 

Mark 11:11 - Et introivit lerosolymam in templum: et circumspectis omnibus, cum iam vespera 
esset hora, exiit in Bethaniam cum duodecim. 

Mark 11:11 - Sa drog han in i Jerusalem och kom in i helgedomen; och nar han hade sett sig 
omkring 6verallt och det redan var sent pa dagen, gick han med de tolv ut till Betania. 

Mark 11:11 - Jésus entra a Jérusalem, dans le temple. Quand il eut tout considéré, comme il était 
déja tard, il s'en alla a Béthanie avec les douze. 

Mark 11:11 - Y entr6é Jestis en Jerusalem, y en el templo: y habiendo mirado alrededor todas las 
cosas, y siendo ya tarde, salidse 4 Bethania con los doce. 

Mark 11:11 - kai elonAGev elc lepOCOAVLA O INDOUG KALI Elc TO LEPOV Kat TEPLBAEWALEVOS TLAVTA 
owlac nbn ovons ths pac efnrGev etc BNOaviav pEta tov d@dexa 

Mark 11:11 - koi elonAGev eic lepOCOALLA O INDOUG KALI Elc TO LEPOV Kat TEPLBAEWALEVOSG TLAVTA 
owas nbn ovons TNs wpac EEnAGev Etc PNGaviav peta tov d@deka 

Mark 11:11 - Kai eiofAev eic TepoodAupa eic TO iepove Kai mepiBAEWapEVOS TaVTA, OWE Sn OVONS 
THSG Mpac, EghAGev eic BnPaviav peta tov Sodeka. 

Mark 11:11 - Kai eiofAGev eic TepoodAupa 6 Inoodc kai ic TO tepove Kai TeplPAEWHLEVOG TIAVTO, 
owWlas Sdn oONGS Tis pac, EffAVev cig BNOaviav peta TOV dw@deKa 


Mark 11:12 - - 

Mark 11:12 - # (an us bus & a a i Kral 

Mark 11:12 - And on the morrow, when they were come from Bethany, he was hungry: 
Mark 11:12 - ‘ayy! '‘V'n-N'an ONRYA NANAN 'n' 

Mark 11:12 - Et alia die cum exirent a Bethania, esuriit. 

Mark 11:12 - Nar de dagen darefter voro pa vag tillbaka fran Betania, blev han hungrig. 
Mark 11:12 - Le lendemain, aprés qu'ils furent sortis de Béthanie, Jésus eut faim. 
Mark 11:12 - Y el dia siguiente, como salieron de Bethania, tuvo hambre. 

Mark 11:12 - kot th emtavptov EfeABovtav avtav arto BHPaviac ETElvAcEV 

Mark 11:12 - kat th emtavptov efeA8ovt@v avtT@V arto BrBaviac ETELVaCEV 

Mark 11:12 - Kai tf emovptov efeA8Ovt@v abtav do BnBaviac enetvacev. 

Mark 11:12 - Kai tf emovptov efeA86vt@v abdtav dno BnOaviac enetvaces 


Mark 11:13 - - 


Mark 11:13 - sarc <a cho prAm MD was) wi ahoal cha ail, n> dur 2a <owait a) hh <i. 
* raha Mini Kam cam Xl ail oc AK 

Mark 11:13 - And seeing a fig tree afar off having leaves, he came, if haply he might find any thing 
thereon: and when he came to it, he found nothing but leaves; for the time of figs was not yet. 

Mark 11:13 - 'D AA RYAN APR APIS AIA RNYN'D NINY? Nat O"7V AZ! INI NINN XVI 
(DANA NY NN'D N? 'D O'7V-ON 

Mark 11:13 - Cumque vidisset a longe ficum habentem folia, venit si quid forte inveniret in ea. Et 
cum venisset ad eam, nihil invenit preter folia: non enim erat tempus ficorum. 

Mark 11:13 - Och da han pa avstand fick se ett fikontrad som hade l6v, gick han dit for att se om 
han till aventyrs skulle finna nagot darpa; men nar han kom fram till det, fann han intet annat an lév, 
det var icke da fikonens tid. 

Mark 11:13 - Apercevant de loin un figuier qui avait des feuilles, il alla voir s'il y trouverait quelque 
chose; et, s'en étant approché, il ne trouva que des feuilles, car ce n'était pas la saison des figues. 
Mark 11:13 - Y viendo de lejos una higuera que tenia hojas, se acercé, si quiza hallaria en ella algo: 
y como vino 4 ella, nada hall6 sino hojas; porque no era tiempo de higos. 

Mark 11:13 - ko Wav ouKnv paKpobe_ev exovoav MuAAa NAGeEV El APA EUPNOEL TL EV AUT Kat EAB@V 
ETL AUTHV OVSEV EUPEV EL LN MUAAG OV yap NV KaLpOS OUKAV 

Mark 11:13 - kot Wa@v ovKnv paKpobev exovoav MvAAa NAGeEV El APA EUPNOEL TL EV AVTN Kat EAB@V 
ETL AUTHV OVSEV EUPEV EL LN MUAAG OV yap NV KaLpOSG COUKAV 

Mark 11:13 - kai iS@v ovKfiv dn poKpdbev ~xovoav bAAQ, NAGeV ci Apa TL Edproet ev ADT, Kai 
é\Oav én’ abt oddéev edpev ei LN] MUAAQS 6 yap KaIpdG OVK ny OUKQV. 

Mark 11:13 - kai id@v OUKTV ato pLaKpobev é EXOVOAV @vAAG, HAGev ei Apa tL Edprjoet ev adtH* Kai 
é\Oav én’ abt oddEev Edpev Ei LI] PLAAGS Od Yap Fv KaIpdc OUKV 


Mark 11:14 - - 

Mark 11:14 - «+ jnanzlh aam axmza Jaa <A psig a) pw salsla Aan al inca Min 

Mark 11:14 - And Jesus answered and said unto it, No man eat fruit of thee hereafter for ever. And 
his disciples heard it. 

Mark 11:14 - :1'-J'7R Aynw4! DZIV-TY WAN 19 7IN'TWN WR NAV "7K WNL [VAL 

Mark 11:14 - Et respondens dixit ei: Jam non amplius in eternum ex te fructum quisquam 
manducet. Et audiebant discipuli eius. 

Mark 11:14 - Da talade han och sade till tradet: "Aldrig nagonsin mer ate nagon frukt av dig." Och 
hans larjungar horde detta. 

Mark 11:14 - Prenant alors la parole, il lui dit: Que jamais personne ne mange de ton fruit! Et ses 
disciples l'entendirent. 

Mark 11:14 - Entonces Jestis respondiendo, dijo a la higuera: Nunca mas coma nadie fruto de ti para 
siempre. Y lo oyeron sus discipulos. 

Mark 11:14 - kot amtokpiBetc 0 INGOUG ELTEV OUT LNKETL EK OOD ELC TOV KL@VO LNSELG KAPTIOV Mayol 
KQL NKOVOV OL HABNHTAL AVTOVD 

Mark 11:14 - kot amtoxpiBetc 0 INGOUG ELTEV OUT LNKETL EK OOD ELC TOV AKL@VA LNSELG KAPTIOV Mayol 
KQL NKOVOV OL HABNHTAL AVTOVD 

Mark 11:14 - kai dnoxpiOeic cinev abtie pNnkét cic TOV ai@va ék ood pNdeic KapNoV Mayol. Kai 
Hkovov oi pabntai odtod. 

Mark 11:14 - kai dnoxpiOeic cinev adti: pNnKéett &k OOD eic Tov aidva pNédeic KapNOoV Mayol Kai 
Hkovov oi pabntai odtod 


Mark 11:15 - - 

Mark 11:15 - dams wpa wai eb p2on jpiza Sales aml Cam dso pilziacl che aaa 
& Sou qwipimi els Siahaa Kass <iahaa 

Mark 11:15 - And they come to Jerusalem: and Jesus went into the temple, and began to cast out 
them that sold and bought in the temple, and overthrew the tables of the moneychangers, and the 
seats of them that sold doves; 


Mark 11:15 - DiPATNA! ONDINA NY OWN Wa? WNL WTPAD N'A 7 Vaw! NA OPW! NA 

90 OMA Wn Niawin-Nny! ON7WaA NAN7W-NY! VTA 

Mark 11:15 - Et veniunt in Ierosolymam. Et cum introisset in templum, c-¥pit eiicere vendentes, et 
ementes in templo: et mensas numulariorum, et cathedras vendentium columbas evertit. 

Mark 11:15 - Nar de sedan kommo fram till Jerusalem, gick han in i helgedomen och begynte driva 
ut dem som salde och képte i helgedomen. Och han st6tte omkull vaxlarnas bord och 
duvomanglarnas saten; 

Mark 11:15 - Ils arrivérent a Jérusalem, et Jésus entra dans le temple. Il se mit a chasser ceux qui 
vendaient et qui achetaient dans le temple; il renversa les tables des changeurs, et les siéges des 
vendeurs de pigeons; 

Mark 11:15 - Vienen, pues, 4 Jerusalem; y entrando Jestis en el templo, comenzo 4 echar fuera 4 los 
que vendian y compraban en el templo; y trastorné las mesas de los cambistas, y las sillas de los que 
vendian palomas; 

Mark 11:15 - kat Epxovtat Elg LEPOCOALHLA KAL ELOEAV@V O INDOUG El TO LEPOV NPEATO EKBAAAELV 
TOUG TAOUVTAG KOL AYOPACOVTAG EV TO LEP@ KAI TAG TpaTIECAG TOV KOAALBLOT@V Kal Tacs KABEdSpAc 
TOV TIAAOUVTOV TAG TIEPLOTEPAG KATEOTPEWEV 

Mark 11:15 - kon epyovtat Etc lepoOoOALLLA Kal ELOEAD@V O INDOUG Elc TO LEpOV NPEaTO EKBaAAEIV 
TOUG TAOVVTAG KOL AYOPACOVTAG EV TO LEP@ KAI TAG TpaTIECAG TOV KOAALBIOT@V Kal Tac KABEdSpAc 
TOV TIAAOUVTOV TAG TIEPLOTEPAG KATEOTPEWEV 

Mark 11:15 - Kai €pyovtat eic ‘TepoodAvpa. kai eioeA8@v eic TO iepov Hpgato EKBaAAELV TOVG 
m@AOdDVTAG Kai Tobs Gyopadovtac Ev TH iEpd, KAI TAG THATIECAG TAV KOAALBLOTOV Kai TAG KABESpAC 
TOV TMAOVVIOV TAG TIEPLOTEPAG KATEOTPEWEV, 

Mark 11:15 - Kai €pyovtai maw eic TepoodAvpae Kai eiceA8@v 6 Inoodsc gic To iepov Hpgato 
eKBGAAELv Tobs M@AODVTAC Kai TODS cyopaCovtTaAG Ev TA iep@, Kai TAG TpaTIECAG TAV KOAAUBLOTOV 
kai Tac KABESPACG TOV TIAAOVVT@V TAG TIEPLOTEPAG KATEOTPEWE, 


Mark 11:16 - - 

Mark 11:16 - + <\asm ONS Mrs mags pi am ane la 

Mark 11:16 - And would not suffer that any man should carry any vessel through the temple. 
Mark 11:16 - ‘way VVT "72 NRW W'X'? 13D N7 

Mark 11:16 - Et non sinebat ut quisquam transferret vas per templum: 

Mark 11:16 - han tillstadde icke heller att man bar nagonting genom helgedomen. 
Mark 11:16 - et il ne laissait personne transporter aucun objet a travers le temple. 
Mark 11:16 - Y no consentia que alguien llevase vaso por el templo. 

Mark 11:16 - kot ovk Ngiev Iva Tic SlEveyKN OKEVOG Sia TOV LEpOU 

Mark 11:16 - kot ovk ngiev iva Tic SlEvEyKN OKEVOG Sia TOV LEpOU 

Mark 11:16 - kai ok Agiev iva Tic SleveyKN OKEdDOG dia TOD iepod, 

Mark 11:16 - kai ok Fgiev iva Tic SleveyKN OKEDOG Sia TOD iepod, 


Mark 11:17 - - 

Mark 11:17 - ee waloc Caras ~amial <ioh» chal tus phuss ha Sam Sam <A inca alma 
% aX 5 Khim yrwadhaas 

Mark 11:17 - And he taught, saying unto them, Is it not written, My house shall be called of all 
nations the house of prayer? but ye have made it a den of thieves. 

Mark 11:17 - Novn inX O} wy ON! O'AVD"797 NYP! PON N'A ‘N'A 'D AUN) N70 ON? WN 107! 
(O'x'9 

Mark 11:17 - et docebat, dicens eis: Nonne scriptum est: Quia domus mea, domus orationis 
vocabitur omnibus gentibus? Vos autem fecistis eam speluncam latronum. 

Mark 11:17 - Och han undervisade dem och sade: "Det ar ju skrivet: 'Mitt hus skall kallas ett 
boénehus for alla folk.' Men I haven gjort det till en r6varkula." 

Mark 11:17 - Et il enseignait et disait: N'est-il pas écrit: Ma maison sera appelée une maison de 
priére pour toutes les nations? Mais vous, vous en avez fait une caverne de voleurs. 


Mark 11:17 - Y les ensefiaba diciendo: ¢No esta escrito que mi casa, casa de oraci6n sera llamada 
por todas las gentes? Mas vosotros la habéis hecho cueva de ladrones. 

Mark 11:17 - ko ed16a0KEV AEYMV AUVTOLC OV YEYPOTITAL OTL O OLKOG LOU OLKOG TIPOGELXNSG 
KANONoETAl MAO Tolc EBVEOI LHEIG SE EMOMOATE AVTOV OTINAALOV ANOTAV 

Mark 11:17 - kor ed16a0KEV AEYMV AUVTOLC OV YEYPOTITAL OTL O OLKOG LLOV OLKOG TIPOGELXNSG 
KANOnoEtal MAOLW Tots EBVEOI LHEIG SE EMOMOATE AVTOV OTIMAMLOV ANOTAV 

Mark 11:17 - kai £6iSaoxev Kai ZAeyev abtoice ob yéypartor 61 6 OIKdG [Lov OiKOC TIPODEDY TIC 
kAnOroetat mow toic EBveotw; bpEic SE METOUKATE AVTOV OTINAALOV ANOTOV. 

Mark 11:17 - kai é6iSaoKe A€yov abtoice ob yéyparton 61 6 OIKOC LOD OIKOG MPODEDY TIC 
KANONoEtat MXO1 toi EBvEot; VpEIc SE ADTOV ETtOINOATE OTMAMLOV ANOTOV 


Mark 11:18 - - 

Mark 11:18 - <ax mia om uX_ aam when muarne) Missa aam espa CWiama oma ,57 aam armza 
* malas amsh wy, 

Mark 11:18 - And the scribes and chief priests heard it, and sought how they might destroy him: for 
they feared him, because all the people was astonished at his doctrine. 

Mark 11:18 - OvA7'7d WR JY! 179 INDE 'D TNWA? INR 17941: 005A 'WRY OD 9ION IN! 
‘imin-y onninwn 

Mark 11:18 - Quo audito principes sacerdotum, et scribe querebant quomodo eum perderent: 
timebant enim eum, quoniam universa turba admirabatur super doctrina eius. 

Mark 11:18 - Da 6versteprasterna och de skriftlarde fingo hora harom, sokte de efter tillfalle att 
férgora honom; ty de fruktade for honom, eftersom allt folket hapnade 6ver hans undervisning. 
Mark 11:18 - Les principaux sacrificateurs et les scribes, l'ayant entendu, cherchérent les moyens de 
le faire périr; car ils le craignaient, parce que toute la foule était frappée de sa doctrine. 

Mark 11:18 - Y lo oyeron los escribas y los principes de los sacerdotes, y procuraban cémo le 
matarian; porque le tenian miedo, por cuanto todo el pueblo estaba maravillado de su doctrina. 
Mark 11:18 - Kat NKOVOAV OL YPALHATELG KAL OL APXLEPEIG KAL ECNTOVV TIWG AUTOV ATIOAEOWOV 
EMOBOLVTO YAP AVTOV OTL TAG 0 OXAOG EEMANOOETO Em TH SiSayXxN AVTOVD 

Mark 11:18 - Kat NKOVOAV OL YPALHATELG KAL OL APXLEPEIG KAL ECNTOVV TIWG AUTOV ATIOAEDOVOLV 
EMOBOVVTO YAP AUVTOV OTL TAG O OXAOG EfETIANOOETO Et TH SiSaXN AVTOV 

Mark 11:18 - kai FHKovoav ot ApyxlepEic Kai oi ypoppatetc, Kai ECHTOLV TAG AVTOV ATIOAEG@OIV? 
EMOBODVTO YAP AVTOV, TAG yap O OxAOG E€EMtANOOOVtO Eni TH Sidayh avTOD. 

Mark 11:18 - kai HKovoav ot ypappateic kai ot Paptoaiol Kai oi ApxtepEtc, Kal ECNTOVV TIS AVTOV 
AMOAEDWOIV? EPOBODVTO YAP AVTOV, OTL T&G O SxAOG E€eMANOOETO Eri TH Siday7] avTOD 


Mark 11:19 - - 

Mark 11:19 - + hua > aa\ al <am A) emi Kam Cami “na 
Mark 11:19 - And when even was come, he went out of the city. 
Mark 11:19 - :V'y'7 yInn-7R NYE Aa tn 

Mark 11:19 - Et cum vespera facta esset, egrediebatur de civitate. 
Mark 11:19 - Nar det blev afton, begavo de sig ut ur staden. 
Mark 11:19 - Quand le soir fut venu, Jésus sortit de la ville. 
Mark 11:19 - Mas como fué tarde, Jestis salid de la ciudad. 

Mark 11:19 - koi ote OWE EVEVETO ECETIOPEVETO EF TNS TOAEWC 
Mark 11:19 - koi ote OWE EVEVETO ECETIOPEVETO EF TNS TOAEWC 
Mark 11:19 - Kai 6tav OWE éyéeveto, E€EeTIOpEVOVTO EE@ THs TOAEWS. 
Mark 11:19 - kai Ote OWE EyEveto, E€eTIopEevETO EE@ TH MOAEWC 


Mark 11:20 - - 

Mark 11:20 - + mio a) en, ar ym dhl ars WI Dd aam ems maa 

Mark 11:20 - And in the morning, as they passed by, they saw the fig tree dried up from the roots. 
Mark 11:20 - :'wWn NWI! 'D DINAN NA INF 77a OA DA 'n! 


Mark 11:20 - Et cum mane transirent, viderunt ficum aridam factam a radicibus. 

Mark 11:20 - Men da de nu pa morgonen ater gingo dar fram, fingo de se fikontradet vara fortorkat 
anda fran roten. 

Mark 11:20 - Le matin, en passant, les disciples virent le figuier séché jusqu'aux racines. 

Mark 11:20 - Y pasando por la mafiana, vieron que la higuera se habia secado desde las raices. 
Mark 11:20 - koi mpa@l MapaTIOpEvOHEVOL ELSOV THY OUKNV ECNPOLHEVNV EK PLC@V 

Mark 11:20 - koi mpa@i MapaTIopEvopEvol ELSOV THY OUKNV ECNPOLHEVNV EK PLC@V 

Mark 11:20 - Kai napanopevopevol mpat eiSov tv ouKiy €&npappevnv &k piv. 

Mark 11:20 - Kai napanopevopevol mpat eiSov thy ouKiy éénpappevnv &k pilav 


Mark 11:21 - - 

Mark 11:21 - # hea. WY\s ym hh 53 al tard’ Cars ianhd 120 

Mark 11:21 - And Peter calling to remembrance saith unto him, Master, behold, the fig tree which 
thou cursedst is withered away. 

Mark 11:21 - (AWA! AAV WR DINAN AIAN 1D IPR WAN" OINVS DTI 

Mark 11:21 - Et recordatus Petrus, dixit ei: Rabbi, ecce ficus, cui maledixisti, aruit. 

Mark 11:21 - Da kom Petrus ihag vad som hade skett och sade till honom: "Rabbi, se, fikontradet 
som du férbannade ar fortorkat." 

Mark 11:21 - Pierre, se rappelant ce qui s'était passé, dit a Jésus: Rabbi, regarde, le figuier que tu as 
maudit a séché. 

Mark 11:21 - Entonces Pedro acordandose, le dice: Maestro, he aqui la higuera que maldijiste, se ha 
secado. 

Mark 11:21 - kot avapvnobetc o TeTpOG AEeyel AUT@ paBBi dE N OVKN NV KATHPACe Esnpavtar 
Mark 11:21 - kot avapvnobetc o TeTpOs Aeyel AUT@ paBBi dE N OVKN NV KATHPAGe Efnpavtar 
Mark 11:21 - koi dvapvnobeic 6 Metpoc A€yel abt, paBBei, Se 7 OVKA Hv KaTHPadow efNnpavtan. 
Mark 11:21 - koi dvapvnobeic 6 Tléetpoc A€yel abta* paBBi, Se | OVKT Hv Kkatnpdow EENpavtar 


Mark 11:22 - - 

Mark 11:22 - # ales Chom ons bur OX Tam) inca sae Sin 
Mark 11:22 - And Jesus answering saith unto them, Have faith in God. 
Mark 11:22 - :o'7X8 NNN ODA AIDA ON"2N WAN! VAG! [VAL 

Mark 11:22 - Et respondens Iesus ait illis: Habete fidem Dei. 

Mark 11:22 - Jesus svarade och sade till dem: "Haven tro pa Gud. 
Mark 11:22 - Jésus prit la parole, et leur dit: Ayez foi en Dieu. 

Mark 11:22 - Y respondiendo Jesus, les dice: Tened fe en Dios. 

Mark 11:22 - koi amtoxpiBeic 0 INGOUG AEYEL AUTOLG EXETE TLOTIV BEOU 
Mark 11:22 - kai amtoxpiBetc IGoUG AEYEL AUTOIG EXETE TLOTLV BEOU 
Mark 11:22 - kai &rtoKpiBeic 6 Inoods AEyel avtoic, Exete Totiv BEeod, 
Mark 11:22 - kai dnoKkpiBeic Inoodc AEyel avtoice Exete Tiotlv Meod 


Mark 11:23 - - 

Mark 11:23 - musis ako cla cous laa dohe rs im cial) Loimech os Waal Sim enc 
* Mam Wama tas prmr Sem Ac 

Mark 11:23 - For verily I say unto you, That whosoever shall say unto this mountain, Be thou 
removed, and be thou cast into the sea; and shall not doubt in his heart, but shall believe that those 
things which he saith shall come to pass; he shall have whatsoever he saith. 

Mark 11:23 - 7799 |X] O10 VIN-7N POYA! NWIN ATA WAV WN! WA-72 O97 IX WX [AND 
WAX WD PALA |2 IAT AY! 'D ["AX!-OX "9 (27a 

Mark 11:23 - Amen dico vobis, quia quicumque dixerit huic monti: Tollere, et mittere in mare, et 
non hesitaverit in corde suo, sed crediderit, quia quodcumque dixerit, fiat, fiet ei. 


Mark 11:23 - Sannerligen sdger jag eder: Om nagon sdger till detta berg: 'Hav dig upp, och kasta dig 
i havet' och darvid icke tvivlar i sitt hjarta, utan tror att det han sager skall ske, da skall det ske 
honom sa. 

Mark 11:23 - Je vous le dis en vérité, si quelqu'un dit a cette montagne: Ote-toi de la et jette-toi dans 
la mer, et s'il ne doute point en son coeur, mais croit que ce qu'il dit arrive, il le verra s'accomplir. 
Mark 11:23 - Porque de cierto os digo que cualquiera que dijere 4 este monte: Quitate, y échate en 
la mar, y no dudare en su coraz6n, mas creyere que sera hecho lo que dice, lo que dijere le sera 
hecho. 

Mark 11:23 - apnv yap Aeyo@ ULL OTL OG AV ELTIN TO Opel TOUT apONTL Kat BANONTI Etc THY 
Badacoay kat pn dtaKkpi8n Ev TH KaPSta AVTOV AAAM THLOTEVON OTL O AEYVEL YIVETAL EOTAL AVT@ O EQV 
eun 

Mark 11:23 - apnv yap Aey@ ULV OTL OG AV ELTIN TO Opel TOUT ApONTL Kat BANONTL Etc THY 
Badacoay kat pn dtaKkpi8n Ev TH KapPdSta AVTOV AAAM THLOTELVON OTL O AEYVEL YIVETAL EOTAL AVT@ O EAV 
eu 

Mark 11:23 - appv AEy@ byiv OTL Oc Gv Ein TO SpEt TOVTA*® KpONTL Kai BANONTL Eic THY BaAaocoavy, 
kat pT] StaKkprOF] €v tH Kapdia avTOD, GAAK TLoOTEvT Ott O AaAs?i yivetal, EOTAL OVTO. 

Mark 11:23 - dunv yap AEy@ DyIV OTL Og Gv Ei TO SpeEt ToT, ApPONTL Kai BANONTI eis TV 
BdAaooay, Kai pT] SiakpiOf Ev TH Kapdia ovTOD, GAA TOTEvOT OTL & AEyel yiveta, EOTAL ADT O 
eav etm 


Mark 11:24 - - 

Mark 11:24 - watuc ean waloc wu nna waloc els PID Naas ~oal Mor inc’ om > 

% ~oal Cady 

Mark 11:24 - Therefore I say unto you, What things soever ye desire, when ye pray, believe that ye 
receive them, and ye shall have them. 

Mark 11:24 - 7097 'n'1ANFN 'D 1NNA DIN7PONA W7NRWN WR 7D O97 WR "2A [D77V 

Mark 11:24 - Propterea dico vobis, omnia queecumque orantes petitis, credite quia accipietis, et 
evenient vobis. 

Mark 11:24 - Darfor sager jag eder: Allt vad I bedjen om och begaren, tron att det ar eder givet; och 
det skall ske eder sa. 

Mark 11:24 - C'est pourquoi je vous dis: Tout ce que vous demanderez en priant, croyez que vous 
l'avez recu, et vous le verrez s'accomplir. 

Mark 11:24 - Por tanto, os digo que todo lo que orando pidiereis, creed que lo recibiréis, y os 
vendra. 

Mark 11:24 - 61a touto Aey@ VELIV TAVTA OOH AV TIPOGELXOPEVOL ATNHOVE MoOTEvETE OTL AaLPavETE 
KQL EOTAL DELIV 

Mark 11:24 - 61a touto Aey@ ULV TAVTA OOK AV TIPOGELXOPEVOL alTEloVE TLOTEVETE OTL AQLBavetE 
KQL EOTAL DELIV 

Mark 11:24 - 61a todto A€yo piv, Mavta doa TpOGEbyxEoE kai aiteioBe, MlOTEVETE OTL EAGBETE, Kat 
€OTAL DHIV. 

Mark 11:24 - 61a todto A€y@ byIiVv, Tavta doa dv TIPOGELYXOLEVOL aitetoBe, TloTEvETE OTL AaLBaveETE, 
kai €otat DpIV 


Mark 11:25 - - 

Mark 11:25 - woncnw Addr ph As ~oal hus Pr worse ~ahuam wl ga watoc wma <a 
wana ~oal fans) Gamesi 

Mark 11:25 - And when ye stand praying, forgive, if ye have ought against any: that your Father 
also which is in heaven may forgive you your trespasses. 

(D)'yVwWO? NIN-DA 

Mark 11:25 - Et cum stabitis ad orandum, dimittite si quis habetis adversus aliquem: ut et Pater 
vester, qui in celis est, dimittat vobis peccata vestra. 


Mark 11:25 - Och nar I stan och bedjen, sa férlaten, om I haven nagot emot nagon, for att ocksa 
eder Fader, som ar i himmelen, ma férlata eder edra forsyndelser." 

Mark 11:25 - Et, lorsque vous étes debout faisant votre priére, si vous avez quelque chose contre 
quelqu'un, pardonnez, afin que votre Pére qui est dans les cieux vous pardonne aussi vos offenses. 
Mark 11:25 - Y cuando estuviereis orando, perdonad, si tenéis algo contra alguno, para que vuestro 
Padre que esta en los cielos os perdone también 4 vosotros vuestras ofensas. 

Mark 11:25 - kot OTAV OTHKNTE TIPOCOELXOHEVOL KOLETE El TL EXETE KATA TLVOG IVO KOLO TATHP VH@V O 
EV TOLG OVPAVOLG AON VEL TA MAPATITOPATA VLOV 

Mark 11:25 - kot OTAV OTHKNTE TIPOCOELVXOHEVOL AOLETE El TL EXETE KATA TLVOG IVO KOLO TATHP VH@V O 
EV TOLG OVPAVOLG AON VPLV TA MAPATITOPATA VLOV 

Mark 11:25 - kai Otav OTNHKETE TIPOOELYXOLEVOL, AieteE el TL EXETE KATH TIVOG, iva KAI O TATHP DUAV 
0 EV TOIG OUPAavoig KET DETV TA TAPATITOALATA VLOV. 

Mark 11:25 - kai 6tav OTHKNTE TIPOGELXOPEVOL, AieteE Ei TL EXETE KATH TLVOG, IVa Kal O TATHP VUAV 
0 EV TOIg OVPAvoic GOA OPIV TA TAPATTOPATA DLAV 


Mark 11:26 - - 

Mark 11:26 - - 

Mark 11:26 - But if ye do not forgive, neither will your Father which is in heaven forgive your 
trespasses. 

Mark 11:26 - :o>'yw9o?7 N70'"N? DNWaAW O9'AN-]N 17NNN N'7-ON ON! 


Mark 11:26 - Quod si vos non dimiseritis: nec Pater vester, qui in celis est, dimittet vobis peccata 
vestra. 


Mark 11:26 - + 

Mark 11:26 - Mais si vous ne pardonnez pas, votre Pére qui est dans les cieux ne vous pardonnera 
pas non plus vos offenses. 

Mark 11:26 - Porque si vosotros no perdonareis, tampoco vuestro Padre que esta en los cielos os 
perdonara vuestras ofensas. 

Mark 11:26 - €1 d€ DHLEIG OVK ALETE OVSE 0 TATHP UHV O EV TOLG OUPAVOLG AONCEL TA TAPATITAPATA 
VDH@V 

Mark 11:26 - 1 6€ DHEIG OVK ALETE OVSE 0 TATNP UHV O EV TOLG OUPAVOLG AONOEL TA TAPATITAPATA 
DH@V 

Mark 11:26 - 

Mark 11:26 - ci && bplEic ObK Agiete, OLSE 6 TATIP DUSV AONOEL TA NAPATTTOpLATA DUGV 


Mark 11:27 - - 


Mark 11:27 - + <e:200 iama <Macaa yD mhal aha <asms Kam uiama miziac’d sah aam aha 
Mark 11:27 - And they come again to Jerusalem: and as he was walking in the temple, there come 
to him the chief priests, and the scribes, and the elders, 

Mark 11:27 - :0.727N! DD(OD! OND "WRI PR IND WTA 7PWANN NAN 1 OPW! ANA Awl 
Mark 11:27 - Et veniunt rursus Ierosolymam. Et cum ambularet in templo, accedunt ad eum summi 
sacerdotes, et scribe, et seniores: 

Mark 11:27 - Sa kommo de ater till Jerusalem. Och medan han gick omkring i helgedomen, kommo 
Oversteprdsterna och de skriftlarde och de dldste fram till honom; 

Mark 11:27 - Ils se rendirent de nouveau a Jérusalem, et, pendant que Jésus se promenait dans le 
temple, les principaux sacrificateurs, les scribes et les anciens, vinrent a lui, 

Mark 11:27 - Y volvieron a4 Jerusalem; y andando él por el templo, vienen a él los principes de los 
sacerdotes, y los escribas, y los ancianos; 

Mark 11:27 - koi EpxOVTal TAAL ElG LEPOCOALVLLA KL EV T@ LEP@ TLEPUTATOVVTOG AVTOV EPXOVTAL TIPOG 
QUTOV OL APXLEPELG KOL OL YPAPHATELG KAL OL TPEOBUTEPOL 

Mark 11:27 - koi EpxOVTAl TAALV EG LEPOCOALVLLA KQL EV T@ LEP@ TLEPUTATOVVTOG AVTOU EPXOVTAL TIPOG 
QUTOV OL APXLEPELG KOL OL YPAPHATELG KO OL TPEOBUTEPOL 


Mark 11:27 - Kai épyovtai naw eic TepoodAvpa. Kai €v TH iep@ MEpiMtatodvtos avTOD Epyovtar 
TIPOG AVTOV Oi APylEpeic Kai Oi YPaLpatTeEtc Kai ot MpEoBUTEPOL 
Mark 11:27 - Kai épyovtai mat eic TepoodAvupae kai Ev TH iep@ mEpitatodvtos avTOD Epyovtar 
TIPOG AVTOV Oi APylEpEic Kai Oi YPALLLaTETS Kai Ot TpECOBUTEPOL 


Mark 11:28 - - 

Mark 11:28 - + Sim <iblae wl so cma kur as ulm ible Kus al Vinca 

Mark 11:28 - And say unto him, By what authority doest thou these things? and who gave thee this 
authority to do these things? 

Mark 11:28 - :n'2AX-NYX Nivy’? NXT NIWA NX 9? [DI "1 NPR AWY ANN NW) iT IPN ANNI 
Mark 11:28 - et dicunt ei: In qua potestate hec facis? et quis dedit tibi hanc potestatem ut ista 
facias? 

Mark 11:28 - och de sade till honom: "Med vad myndighet gér du detta? Och vem har givit dig 
myndighet att g6ra detta?" 

Mark 11:28 - et lui dirent: Par quelle autorité fais-tu ces choses, et qui t'a donné l'autorité de les 
faire? 

Mark 11:28 - Y le dicen: Con qué facultad haces estas cosas? ¢y quién te ha dado esta facultad para 
hacer estas cosas? 

Mark 11:28 - kot A€youolv AUT EV IOLA EGCOVOLA TAVTA TOLELG KOL TG GOL THY EOVOLAV TAUTHV 
ES@KEV IVA TAVTA TONS 

Mark 11:28 - kot Aeyouolv AUT EV TIOLA EGEOVOIA TAVTA TIOLELG KOL TG GOL THY ESOVOLAV TAUTHV 
ES@KEV IVA TAVTA TONS 

Mark 11:28 - kai EAeyov abtés Ev Toia E€fovoig tadta Moreic; f Tig Col THv Efovoiav TavtINnV Ed@KEV 
Wo Tadta TOUS; 

Mark 11:28 - kai Aeyouol abt@s Ev Toia ECovoia TADTA TolEtG; f Tig Col E5@keE THY EfovotAV 
TAVTNV iva TADTA TLOUT|G; 


Mark 11:29 - - 
Mark 11:29 - Kurs Waal Sima \ Lois an chin Walder ac aX Caml ima sae <n 
wa moras milla 


Mark 11:29 - And Jesus answered and said unto them, I will also ask of you one question, and 
answer me, and I will tell you by what authority I do these things. 

Mark 11:29 - it'¥A O97 WRI 'H1A'WA ODA! TAX IAT ON NYRWR "NDA OD"2N WON Vw! [Vl 
NIN NYY "IX MW) 

Mark 11:29 - Iesus autem respondens, ait illis: Interrogabo vos et ego unum verbum, et respondete 
mihi: et dicam vobis in qua potestate hec faciam. 

Mark 11:29 - Jesus svarade dem: "Jag vill stalla en fraga till eder; svaren mig pa den, sa skall ock 
jag saga eder med vad myndighet jag gor detta. 

Mark 11:29 - Jésus leur répondit: Je vous adresserai aussi une question; répondez-moi, et je vous 
dirai par quelle autorité je fais ces choses. 

Mark 11:29 - Y Jesus respondiendo entonces, les dice: Os preguntaré también yo una palabra; y 
respondedme, y os diré con qué facultad hago estas cosas: 

Mark 11:29 - 0 d€ inoous amtoKpiBElc ELTEV AUTOIG ETEPWTNO® VHA KAI EY@ Eva AOYOV Ka 
ATMOKPLONTE HOL KAL EP ULV EV TLOLA EGCOVOLA TAVTA TLOLA 

Mark 11:29 - 0 d€ inoous amoKpiBElc ELTEV AUTOIG ETEPWTNO® LVHAG KaY@ Eva Aoyov Kat aTtoKpLONTE 
LOL KQL EP V[LV EV TIOLA ECOVOLA TAUTO TLOLD 

Mark 11:29 - 6 && Inoodc einev abtoice énepwtryow bude Eva Adyov, Kai dnoKpiOnté p01, Kai ép@ 
Div Ev Tloia Efovoia TADTA TOL 

Mark 11:29 - 6 && Inoodc dnoxpiOeic Einev abtoice EmEepwtHOw DLAC Kayo Eva Adyov, Kati 
amoKpIONTE LOL, Kai EP@ vpiv €v Toia Efovoig TadTA TOI 


Mark 11:30 - - 


Mark 11:30 - * \ ata Mak 5 aX ym Game  awos muro 

Mark 11:30 - The baptism of John, was it from heaven, or of men? answer me. 

Mark 11:30 - '2'WO OTX AN-DX AN'A ONWNA NI N?7'2v 

Mark 11:30 - Baptismus Ioannis, de celo erat, an ex hominibus? Respondete mihi. 
Mark 11:30 - Johannes' dépelse, var den fran himmelen eller fran manniskor? Svaren mig harpa." 
Mark 11:30 - Le baptéme de Jean venait-il du ciel, ou des hommes? Répondez-moi. 
Mark 11:30 - El bautismo de Juan, ¢era del cielo, 6 de los hombres? Respondedme. 
Mark 11:30 - to Barttiopa laavvou ef ovpavon Nv N ES AVOpartav amoKplONntE LOL 
Mark 11:30 - to Barttiopa taavvou €§ ovpavon Nv N ES AVOpartav amoKplOntE LOL 
Mark 11:30 - 16 Bantiopa 16 Tadvvou €& odpavod Hv 7 €& avOpa@nov; dnoKpiONnté pLoL. 
Mark 11:30 - 16 Bantiopa Iadvvov é& obpavod fv f && avOpanav; dnoKpiONté [01 


Mark 11:31 - - 

Mark 11:31 - + a5 ~ahumm SA auc a rw Game or mS ~CK1 atmwca cuninca 

Mark 11:31 - And they reasoned with themselves, saying, If we shall say, From heaven; he will say, 
Why then did ye not believe him? 

Mark 11:31 - 112 OWN N7 NON VITA WN! O'NWN WNITON WN? FIN! ANH! 

Mark 11:31 - At illi cogitabant secum, dicentes: Si dixerimus, De celo, dicet, Quare ergo non 
credidistis ei? 

Mark 11:31 - Da 6verlade de med varandra och sade: "Om vi svara: 'Fran himmelen’, sa fragar han: 
"Varfér trodden I honom da icke?' 

Mark 11:31 - Mais ils raisonnérent ainsi entre eux: Si nous répondons: Du ciel, il dira: Pourquoi 
donc n'avez-vous pas cru en lui? 

Mark 11:31 - Entonces ellos pensaron dentro de si, diciendo: Si dijéremos, del cielo, dira: Por qué, 
pues, no le creisteis? 

Mark 11:31 - koi eAoyiCovto mpoc EavTOUG AEYOVTEG EV ET@PEV EF OUPAVOD EpEt SIX TL OVV OUK 
ETLLOTEVOATE AVTO 

Mark 11:31 - ko eAoyiCovto mpoc EautoOUG AEYOVTEG EXV ELT@PEV EF OUPAVOD EpEt SIX TL OVV OUK 
ETLOTEVOATE AVTO 

Mark 11:31 - Kai &ieAoyiZovto mpdc gavtodc Agyovtece éav cin@peve €& odpavod, épeie Sati obv 
OVK EMLOTEVOATE ALTA; 

Mark 11:31 - Kai éAoyiGovto mpdc éautovdc Agyovtece édv cinapev, €& obpavod, épet> Sati obv OK 
ETLLOTEVOATE AUTO; 


Mark 11:32 - - 

Mark 11:32 - \V> auoul mi aam eae uN wamloa oan 1am when Mm Cec ,1d or mS ~ Ka 
& Cam aoo7 

Mark 11:32 - But if we shall say, Of men; they feared the people: for all men counted John, that he 
was a prophet indeed. 

Mark 11:32 - Si dixerimus, Ex hominibus, timemus populum. Omnes enim habebant Ioannem quia 
vere propheta esset. 

Mark 11:32 - Eller skola vi svara: 'Fran manniskor'?" -- det vagade de icke av fruktan fér folket, ty 
alla héllo fore att Johannes verkligen var en profet. 

Mark 11:32 - Et si nous répondons: Des hommes... Ils craignaient le peuple, car tous tenaient 
réellement Jean pour un prophete. 

Mark 11:32 - Y si dijéremos, de los hombres, tememos al pueblo: porque todos juzgaban de Juan, 
que verdaderamente era profeta. 

Mark 11:32 - GAA eita@pev €§ avOpamav EPOBOVLVTO TOV AQOV ATLAVTEG YAP ELXOV TOV LMAVVNV OTL 
OVTOS TIPOMNTNS NV 

Mark 11:32 - aAA eav ett@pev ef avOpamtav EMOBOLVTO TOV AQOV ATIAVTES YAP ELXYOV TOV LMAVVV 
OTL OVTMC TIPOMNTNS Nv 


Mark 11:32 - GAAG ein@peve Z& dvOpanav; EpoBodvto Tov Aadve &ravtec yap Eixov Tov ladvvnv 
Svt@c STL MPOMHtNS HV. 

Mark 11:32 - GAAG eina@pev, € dvOpanav; EpoBodvto Tov Aadve &mavtec yap Eixov Tov Tadvvnv 
StL Mpo@Ntnes hv 


Mark 11:33 - - 

Mark 11:33 - Kil\ae Kurs Vaal Sid Sac lac Caml ica sae Ss wud esa dal Linc 
won Word aa 

Mark 11:33 - And they answered and said unto Jesus, We cannot tell. And Jesus answering saith 
unto them, Neither do I tell you by what authority I do these things. 

Mark 11:33 - if-'NA O97 WANN? 'INDA [DDN DD"2N WAN VAG! VAL IVT! N'? VWI ANAL AY" 
NI NYY IX MW 

Mark 11:33 - Et respondentes dicunt Iesu: Nescimus. Et respondens Iesus ait illis: Neque ego dico 
vobis in qua potestate hec faciam. 

Mark 11:33 - De svarade alltsa Jesus och sade: "Vi veta det icke." Da sade Jesus till dem: "Sa sager 
icke heller jag eder med vad myndighet jag gor detta." 

Mark 11:33 - Alors ils répondirent a Jésus: Nous ne savons. Et Jésus leur dit: Moi non plus, je ne 
vous dirai pas par quelle autorité je fais ces choses. 

Mark 11:33 - Y respondiendo, dicen a Jestis: No sabemos. Entonces respondiendo Jesus, les dice: 
Tampoco yo os diré con qué facultad hago estas cosas. 

Mark 11:33 - kot amtokpiBevtEc AEYOVOL TO INGO OLK OLSAHEV KOLO INOOUG aTIOKpBEtc AEYyEL 
QUTOIC OVSE EY AEY@ U[V EV TIOLA EEOVOLA TAVTA TLOL@ 

Mark 11:33 - kat amtoKpiBevtEec AEYOVOLV T@ INGO OUK OLSAHEV KAL O INOOUG aTtOKpLBEIG AEYEL 
QUTOIG OVSE EY@ AEYO U[LV EV TIOLA EFOVOLA TAVTA TLOL@ 

Mark 11:33 - kai &rtoKpi8Evtes TH Inood A€yovuotve ovK olSapeEv. Kai O Inoods A€yet adTOICG® OSE 
€y@ AEY@ Div Ev Toia ECovoia TadTaA TOL. 

Mark 11:33 - kai dmtoKpiBEevtEec A€yovOl TH ‘Inoods ovK oidaplev Kai O Inoodc amtoKpi8eic AEyet 
avtoice OSE Ey@ AEY@ DpTV Ev Toa ECovoia Tadta TOL 


Mark 12:1 - - 

Mark 12:1 - m5 <i5a hi gaa MD Awa Mia Mira nia ae wip, Abas Msn1 “am yIZa 
¢ usa <alal mavaca AEN) 

Mark 12:1 - And he began to speak unto them by parables. A certain man planted a vineyard, and 
set an hedge about it, and digged a place for the winefat, and built a tower, and let it out to 
husbandmen, and went into a far country. 

Mark 12:1 - ‘77Jan [a1 A! ANN) 220 77a Wy"! OD YU) TAY W'X VAX? O'7WNA DD'7N AT? ‘701 
-DPOVWI? Yet OND“ 7 ANIL 

Mark 12:1 - Et cevpit illis in parabolis loqui: Vineam pastinavit homo, et circumdedit sepem, et 
fodit lacum, et edificavit turrim, et locavit eam agricolis, et peregre profectus est. 

Mark 12:1 - Och han begynte tala till dem i liknelser: "En man planterade en vingard och satte 
stangsel daromkring och hégg ut ett presskar och byggde ett vakttorn; darefter lejde han ut den at 
vingardsman och for utrikes. 

Mark 12:1 - Jésus se mit ensuite a leur parler en paraboles. Un homme planta une vigne. II l'entoura 
d'une haie, creusa un pressoir, et batit une tour; puis il l'afferma a des vignerons, et quitta le pays. 
Mark 12:1 - YCOMENZO 4 hablarles por parabolas: Plant6 un hombre una viiia, y la cerc6 con 
seto, y cavo un lagar, y edific6 una torre, y la arrend6 a labradores, y se parti6 lejos. 

Mark 12:1 - kat npgato avtoic ev TapaBodAats AEyEl ALTEA@VA EPUTEVOEV AVOP@TOG Kat 
TIEPLEONKEV MPAYHOV KOL WPVEEV UTOANVLOV KAL WKOSOLNOEV TIUPYOV KAI EGESOTO AUTOV YEWPYOLG 
kal amteSnLnoev 

Mark 12:1 - kat npgato avtoic ev Mapapodats AEyEelv ALTEA@VA EMUTEVOEV AVOPWTOG KAI 
TIEPLEBNKEV MPAYLOV KOL WPUEEV UIOANVLOV KAL WKOSOLNOEV TUPYOV Kal EFESOTO AUTOV YEMPYOIG 
kal amteSnnoev 


Mark 12:1 - Kai Hpgato avdtoic év napapodaic AaAgiv. apTteA@va GvOpwrtoc EPUTEVOEV, Kat 
TIEpLEONKEV MPAYLLOV Kai OpugEv VIMOANViov Kai M@KOSOLNOEV TUPYOV, Kai EFESETO AVTOV YEMPYOIG, 
kai amteSnynoev. 

Mark 12:1 - Kai Hpgato avdtoic év napaBodaic A€yeive dpmMEA@va EMUTEVOEV CvOP@TOG Kat 
TIEpLEBNKE MPAYHOV Kai ApvsEv VIOANVIoV Kai M@KOSOUNOGE TUPYOV, Kai EFESOTO AVTOV yEMpYOIc Kat 
amtedn noe 


Mark 12:2 - - 

Mark 12:2 - + mmias Sia a) onl otis mans\ <ala hol iar “isi inza 

Mark 12:2 - And at the season he sent to the husbandmen a servant, that he might receive from the 
husbandmen of the fruit of the vineyard. 

Mark 12:2 - 0990 ‘79n 0'NID|A NxN NH? O'NDA-7N Tay N?7W TYIN’?! 

Mark 12:2 - Et misit ad agricolas in tempore servum ut ab agricolis acciperet de fructu vinee. 
Mark 12:2 - Nar sedan ratta tiden var inne, sdnde han en tjanare till vingardsmannen, for att denne 
av vingardsmdnnen skulle uppbara nagon del av vingardens frukt. 

Mark 12:2 - Au temps de la récolte, il envoya un serviteur vers les vignerons, pour recevoir d'eux 
une part du produit de la vigne. 

Mark 12:2 - Y envio un siervo a los labradores, al tiempo, para que tomase de los labradores del 
fruto de la vifia. 

Mark 12:2 - kal ATIEOTELAEV TIPOG TOUG YEWPYOUG T@ KALIP@ SOVAOV IVa TLAPA TOV YEAPY@V AaBN arto 
TOV KOPTLOU TOV ALTEA@VOG 

Mark 12:2 - kal ATIEOTEAEV TIPOG TOUG YEWPYOUG T@ KALIP@ SOVAOV IVa TLAPA TOV YEAPY@V AaBN ato 
TOV KOPTLOU TOV ALLTEA@VOG 

Mark 12:2 - kai améoteev pds TOLG yewpyovds TO Kalp@ SodAov, iva Tapa TOV yVeapy@v AGBH arto 
TOV KAPTAV TOD apTtEA@voce 

Mark 12:2 - kai améotelre TIPO TOLG yeapyovs TO KAIPA SodAoV, iva APA TAV YEM@PYOV AGBH arto 
ToD KapTOD TOD GpMEA@VOG 


Mark 12:3 - - 

Mark 12:3 - + Psi TA »MaIIZA ,»MoawDa »MarwKt ~ coma 

Mark 12:3 - And they caught him, and beat him, and sent him away empty. 
Mark 12:3 - 7077" (AN PW AND ANTON! 

Mark 12:3 - Qui apprehensum eum ceciderunt, et dimiserunt vacuum. 
Mark 12:3 - Men de togo fatt pa honom och misshandlade honom och lato honom ga tomhant 
tillbaka. 

Mark 12:3 - S'étant saisis de lui, ils le battirent, et le renvoyérent a vide. 
Mark 12:3 - Mas ellos, tomandole, le hirieron, y le enviaron vacio. 

Mark 12:3 - o1 de AaBovtec avtov EdElpav KAL ATIEOTELAAV KEVOV 

Mark 12:3 - o1 d¢ AaBovtec avtov EdElpav KAL ATIEOTELAAV KEVOV 

Mark 12:3 - kai AaBovtes obTOV Ed5Elpav Kai ATEOTEIAAV KEVOV. 

Mark 12:3 - Kai AaBovtec adtOV Ed5Elpav Kal ATIEDTELAAV KEVOV 


Mark 12:4 - - 

Mark 12:4 - - 

Mark 12:4 - And again he sent unto them another servant; and at him they cast stones, and wounded 
him in the head, and sent him away shamefully handled. 

Mark 12:4 - :n99na 1AN TW TYAN AON (1.0AN2 1770) INN! INN Tay O'R O77 4941 

Mark 12:4 - Et iterum misit ad illos alium servum: et illum in capite vulneraverunt, et contumeliis 
affecerunt. 

Mark 12:4 - Ater sande han till dem en annan tjénare. Honom slogo de i huvudet och skymfade. 
Mark 12:4 - Il envoya de nouveau vers eux un autre serviteur; ils le frappérent a la téte, et 
l'outragérent. 


Mark 12:4 - Y volvi6 a enviarles otro siervo; mas apedreandole, le hirieron en la cabeza, y 
volvieron a enviarle afrentado. 

Mark 12:4 - kai MOA aneotElAev TIpos aUTOUG AAAOV SovAov kakelvov ABoBoAnoavtEes 
EKEMDOAAIMOAV KAL ATIEDOTELAQV NTLL@HEVOV 

Mark 12:4 - kai MOA aoneotElAev Tipo avTOUG AAAOV SovAov kakelvov ABoBoAnoavtEes 
EKEMOAAIMOAV KAL ATIEOTELAQV NTLL@HEVOV 

Mark 12:4 - kai MGA OmlEoTEAEV TIPOG AVTODG GAAOV SoDAOVe KaKEIVOV EKEPAAIMOAV KA 
NTiLACAV. 

Mark 12:4 - kai MGA OmEOTEAE TIPOG AVDTODG GAAOV SoDAOVe KaKeivov ABoBOANOavtTEs 
EKEMOAAIMOAV KA ATEDOTEAQV NTIL@HEVOV 


Mark 12:5 - - 
Mark 12:5 - wamima ann ~amin Gin Cratiwa ynallo ml aa Siw <ans\ ~wamhol qaz. Saha 


Mark 12:5 - And again he sent another; and him they killed, and many others; beating some, and 
killing some. 

Mark 12:5 - 34) ODN 1 ODN OANA O'917 Wwy [211A] (NX Dal ANX N'7w41 44 

Mark 12:5 - Et rursum alium misit, et illum occiderunt: et plures alios: quosdam cedentes, alios 
vero occidentes. 

Mark 12:5 - Sedan sande han astad annu en annan, men denne drapte de. Likasa gjorde de med 
manga andra: somliga misshandlade de, och andra drdapte de. 

Mark 12:5 - Il en envoya un troisiéme, qu'ils tuérent; puis plusieurs autres, qu'ils battirent ou 
tuérent. 

Mark 12:5 - Y volvi6 a enviar otro, y 4 aquél mataron; y a otros muchos, hiriendo a unos y matando 
a otros. 

Mark 12:5 - kai MOA OAAOV OTEOTELAEV KOKELVOV OTIEKTELVAV KA TIOAAOUG AAAOUG TOUG HEV 
SEpovtEc TouG SE ATIOKTEVOVTEG 

Mark 12:5 - kat MOA OAAOV OTEOTELAEV KAKELVOV OTIEKTELVAV KAI TIOAAOUG AAAOUG TOUG HEV 
SEpovtEc TouG SE ATIOKTELVOVTEG 

Mark 12:5 - kai GAAov GmEOTELAEV® KOKEIVOV ATIEKTEIVAY, Kai TOAAOUG GAAOUG, OG HEV SEPOVTES, 
OUc SE ATIOKTEVVOVTEG. 

Mark 12:5 - kai mal GAAov OTlEOTEAE® KAKEIVOV ATLEKTELVAV, Kai TOAAODG CAAOUG, OG HEV 
SEpovtec, OG SE ATIOKTEVVOVTEG 


Mark 12:6 - - 

Mark 12:6 - + wo a) wahaa ima mca ~amhal are. al Cam dud aan Mid Ww 

Mark 12:6 - Having yet therefore one son, his wellbeloved, he sent him also last unto them, saying, 
They will reverence my son. 

Mark 12:6 - 34a! 92.99 WAX"9 NINA ON'2N INN-DA N71 (ANN WR Tn! ja Tiy £7] 

Mark 12:6 - Adhuc ergo unum habens filium charissimum: et illum misit ad eos novissimum, 
dicens: Quia reverebuntur filium meum. 

Mark 12:6 - Nu hade han ock en enda son, vilken han alskade. Honom sande han slutligen astad till 
dem, ty han tankte: 'De skola val hava férsyn fér min son.' 

Mark 12:6 - Il avait encore un fils bien-aimé; il l'envoya vers eux le dernier, en disant: Ils auront du 
respect pour mon fils. 

Mark 12:6 - Teniendo pues aun un hijo suyo amado, envidlo también a ellos el postrero, diciendo: 
Tendran en reverencia a mi hijo. 

Mark 12:6 - ETL ODV EVO VLOV EXOV AYATINTOV AUTOV ATIEOTELAEV KOL AVTOV TIPOG AVTOUG EOXATOV 
AEYOV OTL EVIPATINOOVTAL TOV VLOV LOU 

Mark 12:6 - ETL OVV EVO VLOV EXOV AYATINTOV AVTOV ATIEDTELAEV KAL AVTOV TIPOG AVTOUVG EOXATOV 
AEYOV OTL EVTIPATINOOVTAL TOV VLOV LOU 


Mark 12:6 - éti va eiyev, vidv dyanntove dméoteev abtov Zoxatov Mpdc adtods A€y@v ST 
EVTPATINOOVTAL TOV LIOV LOU. 

Mark 12:6 - ét1 obv éva vidv éxav, dyamNtOv AdTOD, dnéoTEE Kai AbTOV ZoxATOV TIPdC AVTODG 
AEYOV OTL EVTPATIMOOVTAL TOV VIOV LOU 


Mark 12:7 - - 

Mark 12:7 - + as hice al Cada yroal\os ah mh mid cma WaAMZU5 ain~ <la et iM 
Mark 12:7 - But those husbandmen said among themselves, This is the heir; come, let us kill him, 
and the inheritance shall be our's. 

Mark 12:7 - 377 AAA AW VAL NII 197 WHA Nn ATID AYA WR AX OND aN DAI 
Mark 12:7 - Coloni autem dixerunt ad invicem: Hic est heres: venite, occidamus eum: et nostra erit 
hereditas. 

Mark 12:7 - Men vingardsmannen sade till varandra: "Denne ar arvingen; kom, lat oss drapa honom, 
sa bliver arvet vart.' 

Mark 12:7 - Mais ces vignerons dirent entre eux: Voici l'héritier; venez, tuons-le, et l'héritage sera a 
nous. 

Mark 12:7 - Mas aquellos labradores dijeron entre si: Este es el heredero; venid, matémosle, y la 
heredad sera nuestra. 

Mark 12:7 - exetvol SE Ol YE@PYOL EUTOV TIPOG EAVTOUG OTL OVTOG EOTLV O KANPOVOLOG SeuTE 
ATMOKTELV@HEV AVTOV KAL NH@V EOTAL TN KANPOVvopLA 

Mark 12:7 - exetvol 5€ Ol YE@PYOL EUTOV TIPOG EAVTOUG OTL OVTOG EOTIV O KANPOVOLLOG SeuTE 
ATOKTELVMHEV AVTOV KAL NH@V EOTAL TN KANPOvopLA 

Mark 12:7 - éxetvo1 5é of yewpyoi mpdc Eautovdc einav 6ui ObTdc EotIv 6 KANPOVOLOC? SedtE 
AMOKTEIVOHEV OVTOV, KAI NH@V Eotat | KANpovopia. 

Mark 12:7 - éxetvor 5é of yewpyoi, BeaodpEvor abtov EpXOpEVOV, TIPdG EaUTOG Eimov Sti ODTOC 
EOTLV O KANpovopoce SedTE ATIOKTELV@HEV OVTOV, KAL NHO@V Eotar | KANpovopia 


Mark 12:8 - - 

Mark 12:8 - + nia a) aol mananca snail a areca 

Mark 12:8 - And they took him, and killed him, and cast him out of the vineyard. 
Mark 12:8 - :0997 YINAT?R 1D"7W4L INN AVAL ANTON"! 

Mark 12:8 - Et apprehendentes eum, occiderunt: et eiecerunt extra vineam. 

Mark 12:8 - Och de togo fatt pa honom och draépte honom och kastade honom ut ur vingarden. -- 
Mark 12:8 - Et ils se saisirent de lui, le tuérent, et le jetérent hors de la vigne. 

Mark 12:8 - Y prendiéndole, le mataron, y echaron fuera de la vifia. 

Mark 12:8 - kai AaBovtEc avtov ameKtelvav kal efeBarov EF@ TOV ALITIEA@VOG 

Mark 12:8 - kai AaBovtEes avtov amteKtelvav kat efeBarov EF@ TOV ALITIEA@VOG 

Mark 12:8 - kai AaBOvtEc GmEKTEIVaV AVTOV, Kai EFEBAAOV AVTOV EF@ TOD ApTEADVOS. 
Mark 12:8 - kai AaBovtEec dmteKtewav kai E€€Barov avtov EE@ TOD GpTEABVOG 


Mark 12:9 - - 

Mark 12:9 - + sin cmial ymolbua <a Lor ape sa Kim <miar min Shs <o 

Mark 12:9 - What shall therefore the lord of the vineyard do? he will come and destroy the 
husbandmen, and will give the vineyard unto others. 

Mark 12:9 - o"7NX?7 ODANX [DI DNA ON DANA TaN! Nia! N7Q ODA va Nwys-AN NAVI 
Mark 12:9 - Quid ergo faciet dominus vinee? Veniet, et perdet colonos: et dabit vineam aliis. 
Mark 12:9 - Vad skall nu vingardens herre géra? Jo, han skall komma och férgéra vingardsmannen 
och lémna vingarden at andra. 

Mark 12:9 - Maintenant, que fera le maitre de la vigne? II viendra, fera périr les vignerons, et il 
donnera la vigne a d'autres. 

Mark 12:9 - ;Qué, pues, hard el sefior de la vifia? Vendra, y destruira 4 estos labradores, y dara su 
vifia a otros. 


Mark 12:9 - Tt OvV TLOINGEL O KUPLOG TOU ALTIEAWVOG EAEVOETAL KA ATIOAEDEL TOUG YEMPYOUG KAL 
S@OEL TOV ALTEA@VA AAAOLG 

Mark 12:9 - Tt OvV TLOINGEL O KUPLOG TOU ALTIEAWVOG EAEVOETAL KAL ATIOAEDEL TOUG YEMPYOUG KAL 
S5@OEL TOV ALTEA@VA AAAOLG 

Mark 12:9 - ti moujoel 0 KUPLOG TOD GpTEA@voc; EAEVOETAL KAL ATIOAEDEL TOUG YEWPYOUG, Kai SHOEI 
TOV GLTEADVaA GAAOLC. 

Mark 12:9 - ti obv moujoEL O KUPLOG TOD GpTEA@VOG; EAEbOETAI Kai GMOAEGEL TODS YEwpyovdc 
TOUTOUG, Kal S@CEL TOV ALTEADVA GAAOIG 


Mark 12:10 - - 

Mark 12:10 - + duos eal ham ym ~<MiDdD clos Kacaa wahvio oha Sn Jaca 

Mark 12:10 - And have ye not read this scripture; The stone which the builders rejected is become 
the head of the corner: 

Mark 12:10 - :099 WNI7 NN'D O'1AN 1ONN JAX ATA WNdIA-NX ONA? N70 

Mark 12:10 - Nec scripturam hanc legistis: Lapidem, quem reprobaverunt edificantes, hic factus est 
in caput anguli: 

Mark 12:10 - Haven I icke last detta skriftens ord: 'Den sten som byggningsmdnnen forkastade, den 
har blivit en hornsten; 

Mark 12:10 - N'avez-vous pas lu cette parole de l'Ecriture: La pierre qu'ont rejetée ceux qui 
batissaient Est devenue la principale de l'angle; 

Mark 12:10 - ¢Ni aun esta Escritura habéis leido: La piedra que desecharon los que edificaban, Esta 
es puesta por cabeza de esquina; 

Mark 12:10 - ovde tThv ypagny tauthny aveyvate ABov ov aTteSOKILACAV OL OLKOSOLOLVTEG OUTOG 
EVEVNON ElG KEPAANV YWVLAG 

Mark 12:10 - ovde thy ypagny tauthnv aveyvate ABov ov aTteSOKILACAV OL OLKOSOHOLVTEG OUTOG 
eyevnOn Elc KEPAANV YOVLAG 

Mark 12:10 - o06é TV ypagiry tadthy dveyvates AiBov dv dtesoKipacav ot oiKOSopOdvtEC, ODTOC 
eyevn8n Eig KEAATV y@viace 

Mark 12:10 - o06é TV ypagiyy tabthy dveyvate, AiBov dv dresoKipacav ot oikOSopodvtEC, ODTOC 
eyevn8n cic KeMaANyV yoviace 


Mark 12:11 - - 

Mark 12:11 - «+ eka mdlukc <hinstha <am ham im hal a) 

Mark 12:11 - This was the Lord's doing, and it is marvellous in our eyes? 

Mark 12:11 - 417.9'ya NN'79) ND NNT ADD AN! NxN 

Mark 12:11 - A Domino factum est istud, et est mirabile in oculis nostris? 

Mark 12:11 - av Herren har den blivit detta, och underbar ar den i vara 6gon'?" 
Mark 12:11 - C'est par la volonté du Seigneur qu'elle l'est devenue, Et c'est un prodige a nos yeux? 
Mark 12:11 - Por el Sefior es hecho esto, Y es cosa maravillosa en nuestros ojos? 
Mark 12:11 - mapa Kuplov eyeveto avTy Kal Eotlv BavpAOTN Ev OPBAALOISG NHAV 
Mark 12:11 - mapa Kuplov EyeveTo avTN Kal Eottv BavpEAOTH Ev OPBAALOISG NAV 
Mark 12:11 - napa Kupiou €yéveto aditn kai Eottw Bavpaotn Ev OMBAALOIC HAV; 
Mark 12:11 - napa Kupiov eyéveto abtn, kai ott Bavpaoth €v OMBAALOIC NLOV; 


Mark 12:12 - - 

Mark 12:12 - om Ahm imc am woamlss uX_ aam Aahort’ car a) alora miucal aam ena 
 alica ManrsZa 

Mark 12:12 - And they sought to lay hold on him, but feared the people: for they knew that he had 
spoken the parable against them: and they left him, and went their way. 

Mark 12:12 - Et querebant eum tenere: et timuerunt turbam. Cognoverunt enim quoniam ad eos 
parabolam hanc dixerit. Et relicto eo abierunt. 


Mark 12:12 - De hade nu garna velat gripa honom, men de fruktade for folket; ty de forstodo att det 
var om dem som han hade talat i denna liknelse. Sa lato de honom vara och gingo sin vag. 

Mark 12:12 - Ils cherchaient a se saisir de lui, mais ils craignaient la foule. Ils avaient compris que 
c'était pour eux que Jésus avait dit cette parabole. Et ils le quittérent, et s'en allérent. 

Mark 12:12 - Y procuraban prenderle, porque entendian que decia 4 ellos aquella parabola; mas 
temian 4 la multitud; y dejandole, se fueron. 

Mark 12:12 - kai eCntovv avtov Kpatnoal kal egoBn8noav tov OXAOV EYVAOAV YAP OTL TIPOG AVTOUG 
THV TAPABOANV ELTLEV KOL AMEVTEG AVTOV aTINABOV 

Mark 12:12 - kai eCntovv avtov Kpatnoai kat e~oBn8noav tov OXAOV EYVAOAV YAP OTL TIPOG AVTOUG 
THV TAPABOANV EUTEV KOL AMEVTEG AVTOV aTInABOV 

Mark 12:12 - kai €@tovv avtov Kpatioat, Kai €goBNONnoav Tov 6yAove Eyv@OavV yap OTL TIPOG 
avtobs Thy MapaBoAr Eimev. Kai dpévtec abTOV dmHAGov. 

Mark 12:12 - kai €@rtovv avtov Kpatioat, Kai €oBNENoav Tov 6yAove Eyv@oav yap OTL POG 
avtobs Thy MapaBoAry Eine Kai G@éevtec abtOV dmFABOV 


Mark 12:13 - - 

Mark 12:13 - + hiss quarts: wraim duos a esi a) <Korc mhoal ainza 

Mark 12:13 - And they send unto him certain of the Pharisees and of the Herodians, to catch him in 
his words. 

Mark 12:13 - :inata inx wdN? O1TIIN "WIA D'WINDD7]N O'WIX I"2N AN'7w*! 

Mark 12:13 - Et mittunt ad eum quosdam ex Phariseis, et Herodianis, ut eum caperent in verbo. 
Mark 12:13 - Darefter sande de till honom nagra fariséer och herodianer, for att dessa skulle fanga 
honom genom nagot hans ord. 

Mark 12:13 - Ils envoyérent auprés de Jésus quelques-uns des pharisiens et des hérodiens, afin de le 
surprendre par ses propres paroles. 

Mark 12:13 - Y envian a él algunos de los Fariseos y de los Herodianos, para que le sorprendiesen 
en alguna palabra. 

Mark 12:13 - Kal aTIOOTEAAOUOL TIPOG AUTOV TIVAG TOV MAPLOALOV KAL TOV NPASLAVEV IVa AVTOV 
aypevowow Aoya 

Mark 12:13 - Kol AMOOTEAAOVOL TIPOG AVTOV TLVAG TOV PAPLOMLOV KOL TOV NP@SLAVE@V Wa AVTOV 
aypEevoawow Aoy@ 

Mark 12:13 - Kai dmtootéAAovov Tposc avTOV TIvac TAV Papioaiav Kai TOV ‘Hp@diavev iva avTOV 
GypEevOwO Ady. 

Mark 12:13 - Kai dmtootéAAovol 11pdc AVTOV TIvac TOV Dapioaiav Kai TOV ‘Hpwdiavav iva adDTOV 
GypEevowoOl AOY@ 


Mark 12:14 - - 

Mark 12:14 - so wu wc pts vi Als Clo dor vies Quon ehh Maly Anis mi otra GiZa 
o Abo cl art imal <eis ams Shoal lale bur alr <iizs Caldas Sata AK pds <a bu 
Mark 12:14 - And when they were come, they say unto him, Master, we know that thou art true, and 
carest for no man: for thou regardest not the person of men, but teachest the way of God in truth: Is 
it lawful to give tribute to Caesar, or not? 

Mark 12:14- w'X 15 NWN N7'D WN "ION WANN NAN DAN WN! (VT! DD PN NAL ANAL 
]D2 N77 [MID NT ON I9'PO7R O1 NN? [199 O'N7NA PATNA NAN NIN NNXAI 

Mark 12:14 - Qui venientes dicunt ei: Magister, scimus quia verax es, et non curas quemquam: nec 
enim vides in faciem hominum, sed in veritate viam Dei doces. Licet dari tributum Cesari, an non 
dabimus? 

Mark 12:14 - Dessa kommo nu och sade till honom: "Mastare, vi veta att du ar sannfardig och icke 
fragar efter nagon, ty du ser icke till personen, utan lar om Guds vag vad sant ar. Ar det lovligt att 
giva kejsaren skatt, eller ar det icke lovligt? Skola vi giva skatt, eller icke giva?" 


Mark 12:14 - Et ils vinrent lui dire: Maitre, nous savons que tu es vrai, et que tu ne t'inquiétes de 
personne; car tu ne regardes pas a l'apparence des hommes, et tu enseignes la voie de Dieu selon la 
vérité. Est-il permis, ou non, de payer le tribut a César? Devons-nous payer, ou ne pas payer? 

Mark 12:14 - Y viniendo ellos, le dicen: Maestro, sabemos que eres hombre de verdad, y que no te 
cuidas de nadie; porque no miras 4 la apariencia de hombres, antes con verdad ensefnias el camino de 
Dios: :Es licito dar tributo 4 César, 6 no? ;Daremos, 6 no daremos? 

Mark 12:14 - o1 d¢ eABovtec Aeyovow avta didacKadre o1dapev OTL AANONS El KL OV LEAEL COL TIEPL 
ovdevoc ov yap BAETIEIG Elg TPOOWTIOV AVOPaTIWV AAA Et AANBELAG THV OdoV TOU BEoU S1dQA0KEIC 
ESEOTLV KNVOOV KaLoapt Sovvat N OV 

Mark 12:14 - ot de eABovtec Aeyovow avta didacKade o1dapev OTL AANONS El KL OV HEAEL COL TIEPL 
ovdevoc ov yap BAETIEIC El TIPOOWTIOV AVOPaTIMV AAA Et AANBELAG THV OdoV TOU BEoDU S1dQA0KEIC 
EfEOTLV KNVOOV KaLoapt Sovvat N OV 

Mark 12:14 - kai €A86vtec A€youow abt SiScoKaAe, ofSapev Sti GAN Orc Ei Kai OV PEAEL GOI TeEpi 
ovdevoce ov yap BAETIEIc Eig TPOOWTIOV AVOPATI@V, KAA’ Et AANBEtas THV OS0v tod Beod SidaoxKeEIce 
é€eotl Kivoov Katioapt dodvat F ob; SOpev FH pn SOpeEv; 

Mark 12:14 - oi 5é €ABdvtec A€yovolw abts SiSaoKaAE, ofSapev Sti GANO¢ Et Kai Ob pEAEL Gol TEpt 
ovdevoce ov yap BAETEIG Eig TIPOG@TIOV AVOPaTI@V, GAA’ En’ AANBEtaG THY OSOv TOD OEod SidaoKEIG 
ciné obV Hive €eot1 Sodvan Kfivoov Kaioapt fj 0b; SOpev F pt) S@pev; 


Mark 12:15 - - 

Mark 12:15 - + Mew uss A abu A watuc wm <s ~aml raw wana Mam x% ama 

Mark 12:15 - Shall we give, or shall we not give? But he, knowing their hypocrisy, said unto them, 
Why tempt ye me? bring me a penny, that I may see it. 

Mark 12:15 - DAVID "2X IN!AD 'HOIA-DN OD'7X WN! ONIN NY’ VT! Nin 

Mark 12:15 - Qui sciens versutiam illorum, ait illos: Quid me tentatis? afferte mihi denarium ut 
videam. 

Mark 12:15 - Men han férstod deras skrymteri och sade till dem: "Varf6r sdken I att snarja mig? 
Tagen hit en penning™, sa att jag far se den." 

Mark 12:15 - Jésus, connaissant leur hypocrisie, leur répondit: Pourquoi me tentez-vous? Apportez- 
moi un denier, afin que je le voie. 

Mark 12:15 - Entonces él, como entendia la hipocresia de ellos, les dijo: Por qué me tentais? 
Traedme la moneda para que la vea. 

Mark 12:15 - dapev 7 pn Sa@pev o de E1d6@c¢ AUT@V THY UMOKPLOL ELTLEV AUTOLC TL HE TIEIPACETE 
WEpEtE LOL SNVAPLOV va 16@ 

Mark 12:15 - d@pev 7 LN S@peEV Oo dE E16@G AVTOV THV VITOKPLOLV EUTEV AUTOLG TL HE TEIPACETE 
QEpEte LoL SnVvaptov iva 6a 

Mark 12:15 - 6 5é iS@v adtav TH UnOKplow Einev odtOIce Ti LE MEIpaCetE; MEpETE LOL SNVapLov iva 
15a. 

Mark 12:15 - 6 5é cid@c abtav Thy OMOKpLOL Einev AbTOICe Ti LE TEIPACETE; MEPETE LOL SNVAPLOV 
va ida 


Mark 12:16 - - 

Mark 12:16 - + imos al vind chashaa <n alo am Ir ~am\ wak al alco 

Mark 12:16 - And they brought it. And he saith unto them, Whose is this image and superscription? 
And they said unto him, Caesar's. 

Mark 12:16 - O'277W '7N NN DD 'N-7W I'2Y WR ANIADI NNTA NWND OD"2N WNL ANI 
Mark 12:16 - At illi attulerunt ei. Et ait illis: Cuius est imago hec, et inscriptio? Dicunt ei: Cesaris. 
Mark 12:16 - Da lamnade de fram en sadan. Darefter fragade han dem: "Vems bild och 6verskrift ar 
detta?" De svarade honom: "Kejsarens." 

Mark 12:16 - Ils en apportérent un; et Jésus leur demanda: De qui sont cette effigie et cette 
inscription? De César, lui répondirent-ils. 


Mark 12:16 - Y ellos se la trajeron y les dice: ;Cuya es esta imagen y esta inscripcion? Y ellos le 
dijeron: De César. 

Mark 12:16 - ot d€ nveyKav Kal AEYEL AUVTOIC TLVOG T ELK@V ALT KAI T EMLyPAN Ol SE ETOV ALTA 
KOLOAPOG 

Mark 12:16 - ot d€ nveyKav Kal AEYEL AUVTOIC TLVOG T ELK@V ALT KAI T EMLyPAN Ol SE ELTOV ALTA 
KOLOAPOG 

Mark 12:16 - of 5 fveyKav. Kai A€yel abtoice tivoc H cikOv abty Kai 1 émypagn; oi Sé cinav adtee 
Katoapos. 

Mark 12:16 - of 5 fveyKav Kai Aéyet abtoice tivoc 1} cik@v adtH Kaif émypagn; oi 6é Eiove 
Kaioapoc 


Mark 12:17 - - 

Mark 12:17 - + ms aam ammaha Call alsa imal imar asm wan tra sae On 

Mark 12:17 - And Jesus answering said unto them, Render to Caesar the things that are Caesar's, 
and to God the things that are God's. And they marvelled at him. 

Mark 12:17 - JANN) O'7N'? 1A D7’ WR NN! O77 AN AO"? WR NX OD"2N WN Vw! VAL 
"2 

Mark 12:17 - Respondens autem Iesus dixit illis: Reddite igitur que sunt Cesaris, Cesari: et que 
sunt Dei, Deo. Et mirabantur super eo. 

Mark 12:17 - Da sade Jesus till dem: "Sa given kejsaren vad kejsaren tillhér, och Gud vad Gud 
tillhor." Och de forundrade sig hégeligen 6ver honom. 

Mark 12:17 - Alors il leur dit: Rendez a César ce qui est a César, et a Dieu ce qui est a Dieu. Et ils 
furent a son égard dans l'étonnement. 

Mark 12:17 - Y respondiendo Jestis, les dijo: Dad lo que es de César a César; y lo que es de Dios, a 
Dios. Y se maravillaron de ello. 

Mark 12:17 - kon amtoKpiBEIc O INDOUG ETEV AUVTOIG ATLOSOTE TA KALOAPOG KALOAPL Kat TA TOV BEov 
TO Bew kor EBALLACGAV ET ALT 

Mark 12:17 - kot aTtoKpiBEIc O INDOUG EUTEV AVTOIG ATLOSOTE TA KALOAPOG KALOAPL Kat TA TOV BEov 
To Dew kat EBavLAOAV ET AVT@ 

Mark 12:17 - 6 5é Inoodc einev adtoice tx Kaioapoc anddote Kaioapi kai ta tod Bod 14 ed. Kai 
eFeBavpacov Et ALTO. 

Mark 12:17 - kai dnoKkpWeic 6 Inoodc einev adtoice dndSotE Ta Kaioapoc Kaioapi kai ta tod Oeod 
TO Oe Kai EHavpacav Em avta 


Mark 12:18 - - 

Mark 12:18 - + vinca mi aam wireda <hsuo duls aam eins ~com oan anal aha 

Mark 12:18 - Then come unto him the Sadducees, which say there is no resurrection; and they 
asked him, saying, 

Mark 12:18 - Var? NPR ONAN DANA ['X OANA OYPITYA-|N UPN AND 

Mark 12:18 - Et venerunt ad eum Sadducei, qui dicunt resurrectionem non esse: et interrogabant 
eum dicentes: 

Mark 12:18 - Sedan kommo till honom nagra av sadducéerna, vilka mena att det icke gives nagon 
uppstandelse. Dessa fragade honom och sade: 

Mark 12:18 - Les sadducéens, qui disent qu'il n'y a point de résurrection, vinrent auprés de Jésus, et 
lui firent cette question: 

Mark 12:18 - Entonces vienen a el los Saduceos, que dicen que no hay resurreccion, y le 
preguntaron, diciendo: 

Mark 12:18 - koi epyovtat CadSOVKALOL TIPOG AUTOV OLTIVEG AEYOVOL AVAOTAOL [IN EVAL KL 
ETINP@TNOAV AVTOV AEYOVTEG 

Mark 12:18 - kon epyovtat CaAdSOUKALOL TIPOG AUTOV OLTIVEG AEYOVOLV AVAOTAOL [IN EVAL KL 
ETINP@TNOAV aAVTOV AEYOVTEG 


Mark 12:18 - Kai €pyovtoi LadSouKaioi mpodc avbtov, oitivec A€yovow &vdotaot 1} Eivan, Kai 
ETINP@T@V AVTOV AEYOVTEC? 
Mark 12:18 - Kai €pyovtoi LadSouKaioi mpodc abtov, oitivec A€yovow &vdotaot  Eivan, Kai 
ETINP@T@V AVTOV AEYOVTEC? 


Mark 12:19 - - 

Mark 12:19 - csi ane la K<hduc ol ham bua WiaK IMOwS huss <3 a osha <zam <aln 

* nau a7) Faas ymawk mam 

Mark 12:19 - Master, Moses wrote unto us, If a man's brother die, and leave his wife behind him, 
and leave no children, that his brother should take his wife, and raise up seed unto his brother. 

Mark 12:19 - O'7a AWAD UN NPIL? [XR OD NWR ODL WR -NYX Dn! "9 477 and AWN Ad 
IN? VT 

Mark 12:19 - Magister, Moyses nobis scripsit, ut si cuius frater mortuus fuerit, et dimiserit uxorem, 
et filios non reliquerit, accipiat frater eius uxorem ipsius, et resuscitet semen fratri suo. 

Mark 12:19 - "Mastare, Moses har givit oss den féreskriften, att om nagon har en broder som dor, 
och som efterlamnar hustru, men icke lamnar barn efter sig, sa skall han taga sin broders hustru till 
akta och skaffa avkomma at sin broder. 

Mark 12:19 - Maitre, voici ce que Moise nous a prescrit: Si le frére de quelqu'un meurt, et laisse une 
femme, sans avoir d'enfants, son frére épousera sa veuve, et suscitera une postérité a son frére. 
Mark 12:19 - Maestro, Moisés nos escribid, que si el hermano de alguno muriese, y dejase mujer, y 
no dejase hijos, que su hermano tome su mujer, y levante linaje 4 su hermano. 

Mark 12:19 - ddaoKaAe Lwons eypawev nul ott eav tivoc adeA@os atoBavn Kal KATAAUTIN YUVOLKa 
KQL TEKVO LN AN wa AaBn o adEAOGS AVTOU THY YOVOLKA AVTOV Kal EEXAVAOTNON OTLEPLA TO 
adeA@ AVTOUD 

Mark 12:19 - ddaoKaAe Loons eypawev nul ott eav tivoc adeAgos atoBavn Kal KATALIN YUVOLKO 
KQL TEKVO LN AN wa AaBn oO adEAOGs AVTOV THV YOVOLKA AVTOV Kal EEXAVAOCTNON OTLEPLA TO 
adeAQ@ avTOV 

Mark 12:19 - d5ao0KaAe, Mavortis €ypawev npiv ott €av toc adEAQoc ano8avy Kai KaTaAitn 
yovaika Kai LT] HOF TEkvov, iva AGBN O AdEAQOc AVTOD TV yovaika Kai ELavactryon OTEPLA TH 
GS5EAQ@ avtod. 

Mark 12:19 - didao0KaAe, Mavortis €ypawev npiv Ott €dv tivoc adEA@os ano8dvNy Kai KaTAAtTIh 
yovaika, Kai TEKVO LT] AOH, va AGBH O ASEAQOG AbTOD THv yovaika avtod Kai EEavactron oTEPLA 
TO ASEAQA AVTOD 


Mark 12:20 - - 

Mark 12:20 - + x1 ane la huma hho ao Srna aam duc aad ane 

Mark 12:20 - Now there were seven brethren: and the first took a wife, and dying left no seed. 
Mark 12:20 - :YIT IDX VRWA-N NN NWR [IVUNID Nj O'NX NVAwW AAI 

Mark 12:20 - Septem ergo fratres erant: et primus accepit uxorem, et mortuus est non relicto 
semine. 

Mark 12:20 - Nu voro har sju bréder. Den férste tog sig en hustru, men dog utan att lamna nagon 
avkomma efter sig. 

Mark 12:20 - Or, il y avait sept fréres. Le premier se maria, et mourut sans laisser de postérité. 
Mark 12:20 - Fueron siete hermanos: y el primero tom6 mujer, y muriendo, no dejé simiente; 
Mark 12:20 - enta adeAgol noav Kal 0 TIPwTOG EAABEV YOVOLKA KAL ATIOBVNOKOV OUK APNKEV 
OTLEPHa 

Mark 12:20 - | eta adeAqot | eta ovv adeAgot | NOav Kal O Tp@TOG EAaBEV YOVALKA Kal 
aTtOBVNOK@V OLK AONKEV OTIEPHA 

Mark 12:20 - ént& &SeAqoi Hoave Kai 6 Mmp@toc ZAaBev yovaika, Kai dno8vihoKeV OK K~FKEV 
OTLEPHG. 

Mark 12:20 - ént& obv &SeAgoi Hoav Kai 6 Mpatoc EAaBe yuvaika, Kai dno8vioKaV OK K~rKE 
OTLEPHa 


Mark 12:21 - - 

Mark 12:21 - + haam <hhsa ai ane am Maca himamnm ethia 

Mark 12:21 - And the second took her, and died, neither left he any seed: and the third likewise. 
Mark 12:21 - "w'?wn Da [21 YIT NNN NAL WwW ADR Nj 

Mark 12:21 - Et secundus accepit eam, et mortuus est: et nec iste reliquit semen. Et tertius similiter. 
Mark 12:21 - Da tog den andre i ordningen henne, men ocksa han dog utan att lamna nagon 
avkomma efter sig; sammalunda den tredje. 

Mark 12:21 - Le second prit la veuve pour femme, et mourut sans laisser de postérité. I] en fut de 
méme du troisiéme, 

Mark 12:21 - Y la tomo el segundo, y muri6, y ni aquél tampoco dejé simiente; y el tercero, de la 
misma manera. 

Mark 12:21 - kato deutepoc eAaBev avtny Kat amteBavev KO OVSE AVTOG APNHKEV OTLEPHA KAL O 
TPLTOG WOAVTMG 

Mark 12:21 - kato deutepoc eAaBev avtny Kat amteBavev KOL OVSE AVTOG APNHKEV OTLEPHA KAL O 
TPLTOG WOAVTMG 

Mark 12:21 - kai 0 debtEepoc EAaBev avtHy, Kai aTEBavEV LN] KATAAUTOV OTEPHA® Kai O TPITOG 
MOQAVTMC? 

Mark 12:21 - kai 0 debtEepoc EAaBev avtry, Kai amtéBave, Kai ODSE ALTOS OVK AMKE OTEPLA Kai O 
TPITOG MOAVTAG 


Mark 12:22 - - 

Mark 12:22 - + <hiuxc Mm AX hhua wamla dot ai anne la wambasazl hama 

Mark 12:22 - And the seven had her, and left no seed: last of all the woman died also. 

Mark 12:22 - :AWND DA NNN OFD7 NDNA YI OD INA IVRYA-N7 NYAwWA-7d DNF" 

Mark 12:22 - Et acceperunt eam similiter septem: et non reliquerunt semen. Novissima omnium 
defuncta est et mulier. 

Mark 12:22 - Sa skedde med alla sju: ingen av dem lamnade nagon avkomma efter sig. Sist av alla 
dog ock hustrun. 

Mark 12:22 - et aucun des sept ne laissa de postérité. Aprés eux tous, la femme mourut aussi. 
Mark 12:22 - Y la tomaron los siete, y tampoco dejaron simiente: a la postre murié también la 
mujer. 

Mark 12:22 - kai eAaBov AUTHV OL EMTA KAL OVK AGNKAV OTIEPHA EOXATH TAVT@V amteBavev kal N 
yuvn 

Mark 12:22 - kai eAaBov AUTHV OL EMTA KAL OVK APNKAV OTIEPHA EOXATH TAVT@V amteBaveV Kal N 
yovn 

Mark 12:22 - kai ot EMTX ODK AONKAV OTEPHA. EOXATOV TAVTOV Kai 1 yovn aTteBavev. 

Mark 12:22 - kai €AaBov avthy ot EnTa, Kai ODK AONKaV OTEPLA EOXATH Tavt@V amteBave kai 
YOvT) 


Mark 12:23 - - 

Mark 12:23 - + mann wambasaz wy, Yom <hboc <amh aman m3 azar > liam “hood 
Mark 12:23 - In the resurrection therefore, when they shall rise, whose wife shall she be of them? 
for the seven had her to wife. 

Mark 12:23 - :nWN? AD'A NVAW? 9D AWN] n'nNA OAN nN? InIjwWd O'NAA DAnna ANY! 

Mark 12:23 - In resurrectione ergo cum resurrexerint, cuius de his erit uxor? Septem enim 
habuerunt eam uxorem. 

Mark 12:23 - Vilken av dem skall nu vid uppstandelsen, nar de uppsta, fa henne till hustru? De hade 
ju alla sju tagit henne till hustru." 

Mark 12:23 - A la résurrection, duquel d'entre eux sera-t-elle la femme? Car les sept l'ont eue pour 
femme. 


Mark 12:23 - En la resurreccion, pues, cuando resucitaren, ;de cual de ellos sera mujer? porque los 
siete la tuvieron por mujer. 

Mark 12:23 - ev TH AVADTADEL OTAV AVADTWOLV TIVOG AVTWV EOTAL YUVN OL YAP EMTA EOXYOV AUTHV 
YOVOTKO 

Mark 12:23 - ev Th OLV AVADTADEL OTAV AVADTHOLV TIVOG AUT@V EOTAL YUVF OL YAP ETITA EOYOV AUTHV 
YOVOTKO 

Mark 12:23 - €v TH Gvaotaoel, OTAV AVACTAOL, Tivos AVTAV ~OTAL yUVN; OL YAP ETTA EOXOV AVTIV 
yovaika, 

Mark 12:23 - év tf obv &vaotdoel, Stav dvactot, tivoc abtHV ZotTAL yUvH; Ot yap Enta ~oyov 
QUTNV yUvatKa 


Mark 12:24 - - 

Mark 12:24 - olin la oha watuc ehh <A watuc exh am Moa A> wan tra nase Sn 

& ales 

Mark 12:24 - And Jesus answering said unto them, Do ye not therefore err, because ye know not the 
scriptures, neither the power of God? 

Mark 12:24 - :D'N7ND NAAN NVI D'AUNIA-NX ONVT! N'7 WA OMX O'VO N7D OD"PN VW! WN"! 
Mark 12:24 - Et respondens Iesus, ait illis: Nonne ideo erratis, non scientes Scripturas, neque 
virtutem Dei? 

Mark 12:24 - Jesus svarade dem: "Visar icke eder fraga att I faren vilse och varken férstan 
skrifterna, ej heller Guds kraft? 

Mark 12:24 - Jésus leur répondit: N'étes-vous pas dans l'erreur, parce que vous ne comprenez ni les 
Ecritures, ni la puissance de Dieu? 

Mark 12:24 - Entonces respondiendo Jests, les dice: ;No errais por eso, porque no sabéis las 
Escrituras, ni la potencia de Dios? 

Mark 12:24 - kai amtoxpi8elc 0 INOOUG Elev AUTOIC OV Sa TOUTO TIAAVaOBE [IN ELSOTEG TAG YPADAG 
unde thv Suvaptv tov Peov 

Mark 12:24 - kai amtoxpi8elc 0 INOOUG ElTtEV AUTOIC OV Sa TOUTO TIAAVaODBE LIN ELSOTEG TAG YPADAG 
unde thv Svvapiv tov 8eov 

Mark 12:24 - €on abtoic 6 Inoodce ov 61a ToODTO TAAVaoBE LN Eid0TES TAG Ypagac NSE THY SUVaLLIV 
tov Beod; 

Mark 12:24 - kai dnoKpweic 6 Inoodc einev adtoice ob S14 TodtO MAAVaO#E pT] EiSOTEC TAC YPA~aC 
inde thv Svvapiv tod O¢od; 


Mark 12:25 - - 

Mark 12:25 - Kardls nerd Ac aX) Gam Ke daca Lonm ce cd dus kus & UK anos <D 
* wambuc Mmas55 

Mark 12:25 - For when they shall rise from the dead, they neither marry, nor are given in marriage; 
but are as the angels which are in heaven. 

Mark 12:25 - :o'MWa 'DN'7ND HAND NINWIN NI O'W) NW! N7 O'NAD|N ON Nya 'd 

Mark 12:25 - Cum enim a mortuis resurrexerint, neque nubent, neque nubentur, sed sunt sicut 
Angeli in celis. 

Mark 12:25 - Efter uppstandelsen fran de déda taga man sig icke hustrur, ej heller givas hustrur at 
man, utan de dro da sasom anglarna i himmelen. 

Mark 12:25 - Car, a la résurrection des morts, les hommes ne prendront point de femmes, ni les 
femmes de maris, mais ils seront comme les anges dans les cieux. 

Mark 12:25 - Porque cuando resucitardn de los muertos, ni se casaran, ni seran dados en 
casamiento, mas son como los angeles que estan en los cielos. 

Mark 12:25 - otav yap EK VEKPOV AVADTWOLV OUTE YAHOVOL OVTE YAPLOKOVTAL AAA ELOL WC AYYEAOL 
Ol EV TOLG OVPAVOIG 

Mark 12:25 - otav yap EK VEKPOV AVADTWOLV OUTE YAHOVOL OUTE YOPLOKOVTOL AAA ELOL WC AYYEAOL 
Ol EV TOLG OVPAVOIG 


Mark 12:25 - 6tav yap €k VEKPAV AVACTHOLV, OUTE YALLODOLV OUTE yapiCovtal, GAA’ Eioiv ac cyyEAOL 
ev ToIc OVpavotc. 

Mark 12:25 - 6tav yap €k veKpOv AvaoTHOL, OUTE yaLLODOL OUTE yapiCovtat, GAA’ Eioiv ac cyyEAOL 
oi Ev TOIG OVpAvoic 


Mark 12:26 - - 

Mark 12:26 - art rts erm oo tat mld ic eam <ohas Cohvia cd womor ot hum ds 

& pans: malo sumcs mmixa PMDNCs anl< 

Mark 12:26 - And as touching the dead, that they rise: have ye not read in the book of Moses, how 
in the bush God spake unto him, saying, I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the 
God of Jacob? 

Mark 12:26 - 1x? O'N7ND I'2N IAT AW NX 102 NWN 199A ONA? N70 Injew O'NAD ITI 
CAPY! ARE POY! PRL DIAN 7X IN 

Mark 12:26 - De mortuis autem quod resurgant, non legistis in libro Moysi, super rubum quomodo 
dixerit illi Deus, inquiens: Ego sum Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus Iacob? 

Mark 12:26 - Men vad nu det angar, att de déda uppsta, haven I icke last i Moses' bok, pa det stalle 
dar det talas om toérnbusken, huru Gud sade till honom sa: 'Jag ar Abrahams Gud och Isaks Gud och 
Jakobs Gud'? 

Mark 12:26 - Pour ce qui est de la résurrection des morts, n'avez-vous pas lu, dans le livre de 
Moise, ce que Dieu lui dit, a propos du buisson: Je suis le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac, et le 
Dieu de Jacob? 

Mark 12:26 - Y de que los muertos hayan de resucitar, ¢no habéis leido en el libro de Moisés cOmo 
le habl6 Dios en la zarza, diciendo: Yo soy el Dios de Abraham, y el Dios de Isaac, y el Dios de 
Jacob? 

Mark 12:26 - mept S€ TOV VEKPOV OTL EYELIPOVTAL OUK AVEYVOTE EV TH BIBA@ H@OEWS ETL TOV BaTtoU 
WG ElTEV AVTW O GEOG AEYwV EYW O BEOSG ABpaAaL Kat O BEG loAAK Kal O BENG laKwP 

Mark 12:26 - mept Se TOV VEKPOV OTL EVELPOVTAL OUK AVEYVATE EV TH PIBAM L@OEMS ETL THC BaTOU 
WG ELTEV AVTW O GEOG AEyYwV EY@ O EOS ABpaaL Kat Oo BEG loAAK Kal O BENG lakwP 

Mark 12:26 - mepi S€ TOV VEKPOV, OTL EyeipOVTAL OVK AvEyvate EV TH BiBA@ M@voEeas Eri TOD 
Batov mA¢ EitEV ALTA 6 BEdc A€yve Ey@ 6 BEdc ABpadp Kai 6 Bed ToadK Kai 6 BEdc ‘Taka; 
Mark 12:26 - mepi S€ TOV VEeKPOv OTL EyEipOVTal, OVK AvEyvate Ev TH BiBA@ Ma@voEas, Emi Tov 
Batov Mac EiteVv ALTA 6 Oedc A€yave Zy@ 6 Oedc ABpady Kai 6 Odc ToadK Kai 6 Oedc Tako; 


Mark 12:27 - - 

Mark 12:27 - + Color ws Xm ot caburd nt AC hams ald <A ald <a 

Mark 12:27 - He is not the God of the dead, but the God of the living: ye therefore do greatly err. 
Mark 12:27 - Non est Deus mortuorum, sed vivorum. Vos ergo multum erratis. 

Mark 12:27 - Han ar en Gud icke for déda, utan for levande. I faren mycket vilse." 

Mark 12:27 - Dieu n'est pas Dieu des morts, mais des vivants. Vous étes grandement dans l'erreur. 
Mark 12:27 - No es Dios de muertos, mas Dios de vivos; asi que vosotros mucho errais. 

Mark 12:27 - ovk eotw 0 BE0c veKpav aAAa BE0c CaVT@V LHEIG OVV TOAD TAaVva0BE 

Mark 12:27 - ovk eotw 0 BE0c veKpav aAAa BE0c CavtT@V ULES OVV TOAD TAaVva0BE 

Mark 12:27 - obk Eotw 8Edc veKp@vV GAAG C@VT@V. TOAD TAAVao8E. 

Mark 12:27 - odk Zotw 6 @edc veKpOv, GAAG CavtaVve DUEIc ObV TOAD TAAVGOBE 


Mark 12:28 - - 

Mark 12:28 - am Kur mls max aam enor ~oal av _ha ~acl ahd Lass “iam oP Ww sre a0 
& Matron orn0aad 

Mark 12:28 - And one of the scribes came, and having heard them reasoning together, and 
perceiving that he had answered them well, asked him, Which is the first commandment of all? 


Mark 12:28 - M'N7AN ANPRW OWA AY'D 'D NVI ON" API O'NDINN ONR ynw 2 9i0N-]N Th! 
Niyan-797 NIwWAIN 

Mark 12:28 - Et accessit unus de scribis, qui audierat illos conquirentes, et videns quoniam bene 
illis responderit, interrogavit eum quod esset primum omnium mandatum. 

Mark 12:28 - Da tradde en av de skriftlarde fram, en som hade hort deras ordskifte och f6rstatt att 
han hade svarat dem val. Denne fragade honom: "Vilket ar det fornamsta av alla buden?" 

Mark 12:28 - Un des scribes, qui les avait entendus discuter, sachant que Jésus avait bien répondu 
aux sadducéens, s'approcha, et lui demanda: Quel est le premier de tous les commandements? 
Mark 12:28 - Y llegandose uno de los escribas, que los habia oido disputar, y sabia que les habia 
respondido bien, le pregunt6: ;Cual es el primer mandamiento de todos? 

Mark 12:28 - Kot TpOGEAB@V EG TOV YPALHATE@V AKOVOAG AVTWV OVCNTOVVTOV ELS@G OTL KAAMG 
QUTOLG ATEKPLON ETNPOTNOEV AVTOV IOLA EOTLV TIPOTN TAVTAV EVTOAN 

Mark 12:28 - Koi TpOGEAB@V EG TOV YPALHATE@V AKOVOAG AVTWV OVCNTOVVTOV ELS@G OTL KAAMG 
QUTOLG ATEKPLON ETNPOTNOEV AVTOV TLOLA EOTLV TIPOTN MAG@V EVTOAN 

Mark 12:28 - Kai mpooeA8ov cic TOV ypaLLatéwv, akoboac AVTAV GUCNTOLVIV, SOV STL KAABC 
ameKkpiOn AvTOIG, ETMPOTNOEV AVTOVe TOA EOTIV EVTOAN TIPATN TMAVTOV; 

Mark 12:28 - Kai mpooeAOav cic TOV ypappaté@v dKoboac AbTAV CUGTOLVTOY, iS@v STL KAA 
avtoic ameKptOn, ETMPOTNOEV ALVTOVe TOA EOTL TIP@TN MAVT@V EVTOAN; 


Mark 12:29 - - 

Mark 12:29 - + am a» alc Sim Linc sane ~amloa o> rio tra was Mn 

Mark 12:29 - And Jesus answered him, The first of all the commandments is, Hear, O Israel; The 
Lord our God is one Lord: 

Mark 12:29 - Thx Ain! 1D Nin! WW! Vnw Niyan-797 NIWAID Vw! INR [y+ 


Mark 12:29 - Iesus autem respondit ei: Quia primum omnium mandatum est: Audi Israel, Dominus 
Deus tuus, Deus unus est: 

Mark 12:29 - Jesus svarade: "Det f6rnaémsta ar detta: 'H6r, Israel! Herren, var Gud, Herren ar en. 
Mark 12:29 - Jésus répondit: Voici le premier: Ecoute, Israél, le Seigneur, notre Dieu, est l'unique 
Seigneur; 

Mark 12:29 - Y Jesus le respondio: El primer mandamiento de todos es: Oye, Israel, el Sefior 
nuestro Dios, el Sefior uno es. 

Mark 12:29 - 0 d€ inoous amteKplON AVT OTL TPOTN MAVTOV TOV EVTOAMV AKOVE LOPANA KUPLOG O 
BEOS NH@V KUPLOG ElG EOTLV 

Mark 12:29 - 0 d5€ ijoouc amteKpl8N OUT OTL TIPOTN MACWV TOV EVTOAWV AKOVE LOPANA KUPLOG O 
BEOC NH@V KUPLOG Ec EOTLV 

Mark 12:29 - anexpi6n 6 Inoodc 6ti npwtn éotive &KovE ‘ToparjA, KUpLOc 6 BEdc HUSV KUPLOG Eic 
EOTLV, 

Mark 12:29 - 6 5€ Inoobdcs dnekpiOn adT OTL MPOTH MaVTOV EVTOAN? GKovE, TopandA, KUptoc 6 Oedc 
Nudv Kvpioc cic got 


Mark 12:30 - - 

Mark 12:30 - cum vies maa lo) wsusih maa P70 W2V ola a nal oa a) nal rival saw wihsa 
& Matron ora0ad 

Mark 12:30 - And thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and 
with all thy mind, and with all thy strength: this is the first commandment. 

Mark 12:30 - Alyad ND NNT ATRIUM AYTA-79U YW9I-79H 9927-792. WD DIA! NX HAIN! 
WAI 

Mark 12:30 - et diliges Dominum Deum tuum ex tota corde tuo, et ex tota anima tua, et ex tota 
mente tua, et ex tota virtute tua. Hoc est primum mandatum. 

Mark 12:30 - Och du skall alska Herren, din Gud, av allt ditt hjarta och av all din sjal och av allt ditt 
férstand och av all din kraft." 


Mark 12:30 - et: Tu aimeras le Seigneur, ton Dieu, de tout ton coeur, de toute ton ame, de toute ta 
pensée, et de toute ta force. 

Mark 12:30 - Amaras pues al Sefior tu Dios de todo tu corazon, y de toda tu alma, y de toda tu 
mente, y de todas tus fuerzas; este es el principal mandamiento. 

Mark 12:30 - kai ayormnoeic Kuplov tov BEeov cov €€ OANS TNS Kapstac Gov Kal EF OANS TNS WoYXNs 
oov Kal €§ OANS TH Siavolac Gov Kal EF OANG TNS lOXvVOG GOV ALT TMP@TN EVtoAN 

Mark 12:30 - kai ayomnoetc Kuplov tov Beov cov €€ OANS TNS Kapstac Gov Kal EF OANS THS WoYXNs 
oov Kal €§ OANS THs Siavolac Gov Kal EF OANSG TNS lOXLVOG COV ALT TP@TN EVTOAN 

Mark 12:30 - Kai &yomnoetc KUpLOV Tov BEdv cov €€ GANG THs Kapdiac Gov Kai €F GANS THs WoyT|s 
oov kai €§ OANs Thc Stavoiac oou Kai €& GANG THs ioyvOS Gov. 

Mark 12:30 - kai ayonnoeic Kuptov tov Gedv oov €€ GANG¢ Tis Kapdiac Cov Kai €F GANS TAS WoyT|s 
oov kai €§ GANS TH Stavoiac oov Kai €§ GANG Thc ioxvOc Cov AUTH Mp@TN EvtoAn 


Mark 12:31 - - 

Mark 12:31 - + dA won a Owed Sornaa wz ver waeiol aoha ol <naa witha 

Mark 12:31 - And the second is like, namely this, Thou shalt love thy neighbour as thyself. There is 
none other commandment greater than these. 

Mark 12:31 - :2NN N7ITA NINN [AL IND AWN? NAAN! A? ANTA NIwWaAI 

Mark 12:31 - Secundum autem simile est illi: Diliges proximum tuum tamquam teipsum. Maius 
horum aliud mandatum non est. 

Mark 12:31 - Damast kommer detta: "Du skall alska din naésta sasom dig sjalv.' Intet annat bud ar 
st6rre dn dessa." 

Mark 12:31 - Voici le second: Tu aimeras ton prochain comme toi-méme. I] n'y a pas d'autre 
commandement plus grand que ceux-la. 

Mark 12:31 - Y el segundo es semejante a él: Amaras a tu proéjimo como a ti mismo. No hay otro 
mandamiento mayor que éstos. 

Mark 12:31 - kon devTEPA OHOLA AUTH AYATINGELG TOV TANOLOV COV WC OEAUTOV HELC@V TOLUT@V AAA 
EVTOAN ODK EOTLV 

Mark 12:31 - kon devTEPA OHOLA AUTH AYATINGELG TOV TIANOLOV COV WC DEAUTOV HELG@V TOUT@V AAAN 
EVTOAN OUK EOTLV 

Mark 12:31 - deutépa abtne ayamtnoEls TOV TANOIOV COL CG COEAUTOV. HEIC@V TOUT@V GAAN EVTOAT] 
OK EoTIv. 

Mark 12:31 - kai devtépa OpoOta, AUTH* AYATIOELG TOV TANOLOV COOL WG CEQAUTOV HEIC@V TOUTOV 
GAA EVTOAT OVK EOTL 


Mark 12:32 - - 

Mark 12:32 - © om a5) Wie bala <miX< am asa hind <iizs Lae 51 Siam am aml inc 

Mark 12:32 - And the scribe said unto him, Well, Master, thou hast said the truth: for there is one 
God; and there is none other but he: 

Mark 12:32 - :i72'7N TiY [XI NIN TAX D'D7N 'D DAT NO! 'AD DIN® 19I0N I"7N WN"! 

Mark 12:32 - Et ait illi scriba: Bene Magister, in veritate dixisti, quia unus est Deus, et non est alius 
preter eum. 

Mark 12:32 - Da svarade den skriftlarde honom: "Méastare, du har i sanning ratt i vad du sdger, att 
han ar en, och att ingen annan ar dn han. 

Mark 12:32 - Le scribe lui dit: Bien, maitre; tu as dit avec vérité que Dieu est unique, et qu'il n'y en 
a point d'autre que lui, 

Mark 12:32 - Entonces el escriba le dijo: Bien, Maestro, verdad has dicho, que uno es Dios, y no 
hay otro fuera de él; 

Mark 12:32 - ko Elev AUTO O YPALPATEVG KAAWS SISAOKAAE ETT AANBELAG ELTTAG OTL ELG EOTLV KAL 
OUK €OTIV AAAOG TANV aUTOU 

Mark 12:32 - kal Elev AUTO O YPAaLaTEUS KAAwWS SISAOKAAE ET AANBELAG ETTAG OTL ElG EOTIV BENG 
KQL OUK EOTLV AAAOG TIANV OUTOU 


Mark 12:32 - kai einev odTH 6 ypappatedce KAD, SSdoKaAE, én’ bANVElac Einec Sti cic €oTlv Kat 
ovk gotlv GAAOG TANV adTOD? 

Mark 12:32 - kai cinev abt 6 ypappatedce KAAdC, SiSdoKaAE, én’ GANBeElac einac 6ti cic ZoT1 Kai 
OvK EotLv GAAOG TAT avdTOd? 


Mark 12:33 - - 

Mark 12:33 - shu meas Ver mosial FwDIAa ola» ola 0 MZ milan I) ma\ milan a) Dt »mamwvi 
* Sapra ios wamloa am 

Mark 12:33 - And to love him with all the heart, and with all the understanding, and with all the 
soul, and with all the strength, and to love his neighbour as himself, is more than all whole burnt 
offerings and sacrifices. 

Mark 12:33 - N'N N'7ITA WWOID VAN-NA NANNY TRN-'79Al W9I79A YTN-7921 17-79a INR ANN?! 
‘o'nan nivy-'79n 

Mark 12:33 - Et ut diligatur ex toto corde, et ex toto intellectu, et ex tota anima, et ex tota 
fortitudine: et diligere proximum tamquam seipsum, maius est omnibus holocautomatibus, et 
sacrificiis. 

Mark 12:33 - Och att alska honom av allt sitt hjarta och av allt sitt f6rstand och av all sin kraft och 
att alska sin nasta sasom sig sjalv, det ar ‘former dn alla brannoffer och slaktoffer'." 

Mark 12:33 - et que l'aimer de tout son coeur, de toute sa pensée, de toute son dme et de toute sa 
force, et aimer son prochain comme soi-méme, c'est plus que tous les holocaustes et tous les 
sacrifices. 

Mark 12:33 - Y que amarle de todo corazon, y de todo entendimiento, y de toda el alma, y de todas 
las fuerzas, y amar al prdjimo como a si mismo, mas es que todos los holocaustos y sacrificios. 
Mark 12:33 - kal To ayattav autov e€ oANs TNS Kapdiac Kal EF OANS TNS OVVEGEMS Kal Ef OANS TNS 
WUXNSG Kat EF OANG TNS LOXVOG KAL TO AYATIAV TOV TIANOLOV MC EAUTOV TIAELOV EOTLV TIAVT@V TOV 
OAOKAVTM@PHAT@V KAL BVGIWV 

Mark 12:33 - kal To ayattav autov €€ oANs TNS Kapdiac Kal EF OANSG TNS OVVEGEMS Kal EF OANS TNS 
WUXNS Kal EF OANG TNS LOXVOG KAL TO AYATIAV TOV TIANOLOV MC EAUTOV TIAELOV EOTLV TIAVTOV TOV 
OAOKAVTM@PHAT@V KAL TAV BLOLOV 

Mark 12:33 - Kai T0 dyandv adtov €€ GANG Tig Kapdiag Kai €€ GANG Ths OVVEOEWS Kai EF GANG TIS 
ioxWOG KAI TO AyATLAV TOV TIANOLOV WC EAUTOV TIEPLOGOTEPOV EOTIV TIAVT@V TAV OAOKQUTOHAT@V Kat 
TOV Bvoldv. 

Mark 12:33 - Kai 10 cyandv adtov €€ GANGs Tig Kapdiag Kai €€ GANG Ths OVVEOEwS Kai EF GANG THS 
Woxiis Kai €& GANG THs ioxVoG, Kai TO GyaTav TOV TANOLOV WG EAUTOV TIAETOV EOTL TAVTOV TOV 
OAOKAVTO@PHAT@V KA BVOIOV 


Mark 12:34 - - 

Mark 12:34 - c<alecs <haals oP Bat huam X\ al aca Mi rat _ha muhd Lass Mw ma sa 
+ mhalsml sinc <\ saha pia 

Mark 12:34 - And when Jesus saw that he answered discreetly, he said unto him, Thou art not far 
from the kingdom of God. And no man after that durst ask him any question. 

Mark 12:34 - Tiy TVY7N? WAI DDN N1I7AN NAN PINWN? INR WAN NYTA NIV"'D VIW! NVI 
NINW NIX Ww'7 (AP-NX 

Mark 12:34 - Iesus autem videns quod sapienter respondisset, dixit illi: Non es longe a regno Dei. 
Et nemo iam audebat eum interrogare. 

Mark 12:34 - Da nu Jesus markte att han hade svarat forstandigt, sade han till honom: "Du ar icke 
langt ifran Guds rike." Sedan dristade sig ingen att vidare stalla nagon fraga pa honom. 

Mark 12:34 - Jésus, voyant qu'il avait répondu avec intelligence, lui dit: Tu n'es pas loin du royaume 
de Dieu. Et personne n'osa plus lui proposer des questions. 

Mark 12:34 - Jestis entonces, viendo que habia respondido sabiamente, le dice: No estas lejos del 
reino de Dios. Y ya ninguno osaba preguntarle. 


Mark 12:34 - Kal 0 INGOUG 14@V AVTOV OTL VOLVEXMS ATIEKPLON ELTTEV AUT OV HLOAKPAV EL ATIO THC 
Baotetac tov BEou Kal OVSELG OVKETL ETOALA AUTOV ETEPWTNOAL 

Mark 12:34 - Kal 0 INGOUG SOV AVTOV OTL VOUVEXHS ATIEKPLON ELTTEV AUT OV HLOAKPAV EL ATIO THC 
Baoiletac tov BEou KAL OVSELG OVKETL ETOALO AUTOV ETEPWTNOAL 

Mark 12:34 - kai 6 Inoodc iSav abtov Sti vovuveyxdc aneKpiOn, cimev adTH* Ob LaKpav Et AN THC 
Baoueiac tod Beod. kai obdEic ODKETL ETOALA OVTOV ETIEP@THOAL. 

Mark 12:34 - kai 6 Inoodc iSav Sti vovveyc aneKpiOn, Eitev adTH* Ob LAaKpav Ei AN THC 
Baousiac tod Geode kai OvdEic OVKETL ETOAHA AVTOV ETEPWTHOAL 


Mark 12:35 - - 

Mark 12:35 - + wast am min uae ike vin Mut amo al» aa san inc’ 

Mark 12:35 - And Jesus answered and said, while he taught in the temple, How say the scribes that 
Christ is the son of David? 

Mark 12:35 - :N1N TIT|A D'WAN 'D OD NDION NNN! 7!N WN"! [VAL WTA TAN Vw 

Mark 12:35 - Et respondens Iesus dicebat, docens in templo: Quomodo dicunt scribe Christum 
filium esse David? 

Mark 12:35 - Medan Jesus undervisade i helgedomen, framstallde han denna fraga: "Huru kunna de 
skriftlarde saga att Messias ar Davids son? 

Mark 12:35 - Jésus, continuant a enseigner dans le temple, dit: Comment les scribes disent-ils que le 
Christ est fils de David? 

Mark 12:35 - Y respondiendo Jestis decia, ensefando en el templo: ;Cémo dicen los escribas que el 
Cristo es hijo de David? 

Mark 12:35 - kai amtoxpi8etc 0 inoous EAEyev SISAKOKOV EV TO LEPW TIAG AEYOVOLV OL YPALLHOATEIC OTL 
O Xplotos vloG Eottv david 

Mark 12:35 - kai amtoxpi8eic 0 inoous EAEyev SISAKOKOV EV TO LEP TAG AEYOVOLV OL YPALLHOTELC OTL 
O Xplotog vioG EoTLv SaB16 

Mark 12:35 - Kai anoxpi8eic 6 Inootc EAeyev S1d5doKav Ev TA tepG* Tc AEYOUOLV Ot YPALLHATETC 
OTL O Xpiotoc vids Aaveid éotw; 

Mark 12:35 - Kai dmtoxpi8eic 6 Inoodc éAeye S16GoK@V Ev TA iep@* IHG AEyOUOL Oi YPaLpateic STL 
6 Xpiotodc vidc Aavid got; 


Mark 12:36 - - 

Mark 12:36 - dush wpnsalss Juwcs ows pe a) sha yal 1m tacts <erao1 <Mwaid 12K war ama 
Mark 12:36 - For David himself said by the Holy Ghost, The LORD said to my Lord, Sit thou on 
my right hand, till I make thine enemies thy footstool. 

Mark 12:36 - :"7477 OTQ 9! VAT 19"? AW ITN’? Nin! AQ WTP NA Wx TIT X70 

Mark 12:36 - Ipse enim David dicit in Spiritu Sancto: Dixit Dominus Domino meo, Sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. 

Mark 12:36 - David sjalv har ju sagt genom den helige Andes ingivelse: 'Herren sade till min herre: 
Satt dig pa min hdgra sida, till dess jag har lagt dina fiender dig till en fotapall.' 

Mark 12:36 - David lui-méme, animé par I'Esprit Saint, a dit: Le Seigneur a dit a mon Seigneur: 
Assieds-toi a ma droite, Jusqu’a ce que je fasse de tes ennemis ton marchepied. 

Mark 12:36 - Porque el mismo David dijo por el Espiritu Santo: Dijo el Sefior 4 mi Sefior: Siéntate 
a mi diestra, Hasta que ponga tus enemigos por estrado de tus pies. 

Mark 12:36 - avtoc yap dautd Elev EV TIVEDHOTL AYID AEYEL O KUPLOG TO KUPL@ LOL KaBOD ek dEElav 
LLOv EWC AV B@ TOUS EXBpoUS Gov UTOTIOSLOV TaV TOSd@V COU 

Mark 12:36 - avtoc yap dafid Elev EV TW TIVEDHATL T@ AYLO EUTEV O KUPLOG T® KUPI@ LOU KABODv Ek 
de€l@v Lov ews av 8@ tous ExOpous cov LTTOTIOSLOV TV TIOS@V GOU 

Mark 12:36 - adtoc Aaveisd cinev év TO TVEDLATL TO Gyiwe Eimev 6 KUPLOG T KUPi@ pLov* KGOoOv ék 
de€1@v pov Eas av 8H tovc ExOpovc cov UmOTdSLOV THV TIOSAV GOV. 


Mark 12:36 - adtoc yap Aavié cinev év Tvevuatt Ayios Aéyet 6 Kipioc 1 Kuopio pou, kaov &k 
de€1lOv Lov Eas av 84 tovc €xOpovc cov brtoTddtoOV TAV TIOS@V GOU 


Mark 12:37 - - 

Mark 12:37 - + m\ Kam sme hurts me <n mina Kam min Mad ml Sia wim wart aKa 

Mark 12:37 - David therefore himself calleth him Lord; and whence is he then his son? And the 
common people heard him gladly. 

Mark 12:37 - :iNX VnW’? OVA A) AANA NIN ANI YITR (7-NQy PAYVA TIT7NAA 

Mark 12:37 - Ipse ergo David dicit eum Dominum, et unde est filius eius? Et multa turba eum 
libenter audivit. 

Mark 12:37 - Sa kallar nu David sjalv honom ‘herre'; huru kan han da vara hans son?" Och 
folkskarorna hérde honom garna. 

Mark 12:37 - David lui-méme I'appelle Seigneur; comment donc est-il son fils? Et une grande foule 
l'écoutait avec plaisir. 

Mark 12:37 - Luego llamandole el mismo David Sefior, ;de donde, pues, es su hijo? Y los que eran 
del comtin del pueblo le ofan de buena gana. 

Mark 12:37 - avtoc ovv dauid Aeyel AVTOV KUPLOV KAI TIOBEV VLOG AVTOV EOTIV Kal O TOAUG OXAONG 
TKOUVEV AUTOV NSEWG 

Mark 12:37 - avtoc ovv 6ab16 Aeyel aUTOV KUPLOV KAL TOBEV VLOG AUTOV EOTIV KAL O TIOAUG OXADG 
NKOUVEV AUTOV NSEWG 

Mark 12:37 - abtdc Aaveid AEyel abTOV KUPLOV, Kai TOBEV AvTOD EOTIV VidG; Kai 0 TOADS 6XAOG 
Hkovu_ev avdtod Ndeac. 

Mark 12:37 - adtoc obv Aavid Agyet adtOv Kipiove Kai 168ev vidcg abtod gol; Kai 6 TOADC SyAOG 
HKovuev avdtod NSEC 


Mark 12:38 - - 

Mark 12:38 - + <dass <nile wawia colercs woalons 22 gt Wiaw SH ~oar® ai, ala» aa Sam ima 
Mark 12:38 - And he said unto them in his doctrine, Beware of the scribes, which love to go in long 
clothing, and love salutations in the marketplaces, 

Mark 12:38 - 17XWAWIT'70 'D1UY 70NN? O'IDND O 90D |N NnwWn ON TA7Aa ON"2N WN"! 
ow oONiwWr 

Mark 12:38 - Et dicebat eis in doctrina sua: Cavete a scribis, qui volunt in stolis ambulare, et 
salutari in foro, 

Mark 12:38 - Och han undervisade dem och sade till dem: "Tagen eder till vara for de skriftlarde, 
som garna ga omkring i fotsida klader och garna vilja bliva halsade pa torgen 

Mark 12:38 - II leur disait dans son enseignement: Gardez-vous des scribes, qui aiment a se 
promener en robes longues, et a étre salués dans les places publiques; 

Mark 12:38 - Y les decia en su doctrina: Guardaos de los escribas, que quieren andar con ropas 
largas, y aman las salutaciones en las plazas, 

Mark 12:38 - kai eAeyev autos ev Th Sidayn avtov BAETETE ATIO TOV YPALHATEWV TaV BEAOVT@V EV 
OTOAQIC TEPUTATELV KAL ADTLADHOUG EV TALC AYOPAIG 

Mark 12:38 - kai eAeyev avtoic ev Th Sidayn avtov BAETETE ATIO TOV YPALHATEWV TaV BEAOVT@V EV 
OTOAQIC TEPUTATELV KAL ACTLADHOUG EV TALC AYOPAIG 

Mark 12:38 - Kai €v th dtdayf avtod Ereyeve BAETETE GTO TOV YPOALLHATE@V TOV BEAOVTO@V EV 
OTOAAIC TEPUTATELV KAL AHOTLADHOUG EV Toc AyOPATG 

Mark 12:38 - Kai éAeyev obtoic év Th Sidayf abtods BAETETE GIO TAV YPALHATE@V TOV BEAOVT@V EV 
OTOAAIC TEPITATELV KAL HOTLADHODG EV Tac AyOPAtG 


Mark 12:39 - - 

Mark 12:39 - + <chumeurcs Kame via checas <Shan ia 

Mark 12:39 - And the chief seats in the synagogues, and the uppermost rooms at feasts: 
Mark 12:39 - :nitiv@a DW AON NOI) 'NIa 01WA Naw’! 


Mark 12:39 - et in primis cathedris sedere in synagogis, et primos discubitus in cevnis: 

Mark 12:39 - och garna sitta framst i synagogorna och pa de fraémsta platserna vid gastabuden -- 
Mark 12:39 - qui recherchent les premiers siéges dans les synagogues, et les premiéres places dans 
les festins; 

Mark 12:39 - Y las primeras sillas en las sinagogas, y los primeros asientos en las cenas; 

Mark 12:39 - kot TpwTOKABESPLAG EV TAG CVVAYWYAIG KAL TIP@TOKALOLAG EV TOIG SELTTVOLG 

Mark 12:39 - Kai Tp@toKaBEdpPLlAG EV TALG OVDVAY@YALC KAL TIP@TOKALOLAG EV TOG SELTTVOIG 

Mark 12:39 - kai mpwtoKobedpiac ev Taic ovvaywyaic kai TP@TOKALOIAG ev ToIc Setmtvoice 

Mark 12:39 - kai mpw@toKabedpiacg Ev Taig ovvaya@yaic Kai TpATOKALOIAG Ev TOI SEiTVOLG 


Mark 12:40 - - 

Mark 12:40 - + ude cus ~s oma wamhal estan <dlas <hlnics KS wlaca 

Mark 12:40 - Which devour widows' houses, and for a pretence make long prayers: these shall 
receive greater damnation. 

Mark 12:40 - Tn 1! 7172 VOWN AAD O')'Y ANN] N7ONA O'DNANI NiNIAA ‘Manx o'v'7ana 
ADDY! 

Mark 12:40 - qui devorant domos viduarum sub obtentu prolixe orationis: hi accipient prolixius 
iudicium. 

Mark 12:40 - detta under det att de utsuga ankors hus, medan de for syns skull halla langa béner. De 
skola fa en dess hardare dom." 

Mark 12:40 - qui dévorent les maisons des veuves, et qui font pour l'apparence de longues priéres. 
Ils seront jugés plus sévérement. 

Mark 12:40 - Que devoran las casas de las viudas, y por pretexto hacen largas oraciones. Estos 
recibiran mayor juicio. 

Mark 12:40 - ol KATEOBLOVTES TAG OLKLAG TOV XNPOV KAL TIPOMAGEL HAKPA TIPOGELVXOPEVOL OVTOL 
ANWOVTOL TEPLOOOTEPOV KPI 

Mark 12:40 - ol KaTEOBLOVTES TAG OLKLAG TOV XYNPOV KOL TIPOMAGEL HAKPA TIPOGELVXOPEVOL OVTOL 
ANWOVTOL TEPLODOOTEPOV KPI 

Mark 12:40 - oi kateoBiovtec Tac Oikiacg TOV YNPAV Kai MPOMAOE! PAKPA TPOGELXO[EVOL, OVTOL 
ANLWOVTOL TEPLOOOTEPOV KPipLLA. 

Mark 12:40 - of kateoBiovtec tic oiKlac TOV YNPAV Kai MPOMAEL LAKPA TPOGELXOpLEVOL ODTOL 
ANWOVTOL TEPLODOTEPOV KPIPAa 


Mark 12:41 - - 

Mark 12:41 - WraXisa Ww hus Matas ei <reXiml\ Cam Sw SA dus nol sae. Kam Pro ana 
+ AX aam wis Sah a) 

Mark 12:41 - And Jesus sat over against the treasury, and beheld how the people cast money into 
the treasury: and many that were rich cast in much. 

Mark 12:41 - 0137 O'WY! DYIND [NA Nivn ON'wN OVATNA AAD NN! WIND] [AYN FAN Aw! VIw" 
"270 4n) 

Mark 12:41 - Et sedens Iesus contra gazophylacium, aspiciebat quomodo turba iactaret &s in 
gazophylacium, et multi divites iactabant multa. 

Mark 12:41 - Och han satte sig mitt emot offerkistorna och sag huru folket lade ned penningar i 
offerkistorna. Och manga rika lade dit mycket. 

Mark 12:41 - Jésus, s'étant assis vis-a-vis du tronc, regardait comment la foule y mettait de l'argent. 
Plusieurs riches mettaient beaucoup. 

Mark 12:41 - Y estando sentado Jesus delante del arca de la ofrenda, miraba cémo el pueblo echaba 
dinero en el arca: y muchos ricos echaban mucho. 

Mark 12:41 - kai KaBloas 0 INGOUG KATEVAVTL TOV YACO@LAaKLOU EBEWPEI TAG O OXAOG BaAAEL 
XQAKOV ELG TO YACOMLAAKLOV KAL TIOAAOL TAOVOLOL EBAAAOV TIOAAG 

Mark 12:41 - kot KaBtoas 0 INGOUG KATEVAVTL Tov yaComvAaklou EVEWPEL TAG O OXAOG BaAAEL 
XQAKOV ELG TO YACOMVAAKLOV KAL TOAAOL TAOVOLOL EBAAAOV TIOAAG 


Mark 12:41 - Kai ko8ioac Katévavtt tod yaCo@vAakiov EBewpet Hc 0 6yAOG BAAAEL YAAKOV Eic TO 
yaco@uaAdktove Kai TOAAOI TAOVOLOL EBAAAOV TLOAAG, 

Mark 12:41 - Kai ka8ioas 6 Inoods katévavtt tod yaco@uAakiov EBewpet HG O 6yAOG BAAAEL 
XAAKOV Eig TO YACOMVAGKLOV Kai TOAAOL TAOVOLOL EBAAAOV TIOAAGe 


Mark 12:42 - - 

Mark 12:42 - + <s501 Lagmburs wane oih hinic <huamn <a <hinix hhc 

Mark 12:42 - And there came a certain poor widow, and she threw in two mites, which make a 
farthing. 

Mark 12:42 - OX YIAQ JN WR NiVNY ‘hw [ANI AY NIN7N NANI 

Mark 12:42 - Cum venisset autem vidua una pauper, misit duo minuta, quod est quadrans, 
Mark 12:42 - Men en fattig anka kom och lade ned tva skarvar*, det dr ett Gre. 

Mark 12:42 - II vint aussi une pauvre veuve, elle y mit deux petites piéces, faisant un quart de sou. 
Mark 12:42 - Y como vino una viuda pobre, eché dos blancas, que son un maravedi. 

Mark 12:42 - kot cABovu0a pla xNpa TITaXN EBaAev Aertta dvO O EOTIV KOSpavINns 

Mark 12:42 - kot eABovu0a pa xNpa TITaXN EBaAev Aemtta dvO O EOTIV KOSpavtINns 

Mark 12:42 - kai €ABo00a pia xNnpa TtayN EBaArEv Anta dvo, 6 Eotlv KOSpavTNGS. 

Mark 12:42 - kai €ABo0oa pia xNpa Tt@yYN EBarE AErtta SVo, 6 Eott KOSpavtNs 


Mark 12:43 - - 

Mark 12:43 - ube bumic <huamm <hinic <1m1 Waal Sim eX Caml inca moumlhl waz. <is 
* aN hud pT Nas ~ 

Mark 12:43 - And he called unto him his disciples, and saith unto them, Verily I say unto you, That 
this poor widow hath cast more in, than all they which have cast into the treasury: 

Wika [NIX OFNIN-7aN 

Mark 12:43 - et convocans discipulos suos, ait illis: Amen dico vobis, quoniam vidua hec pauper 
plus omnibus misit, qui miserunt in gazophylacium. 

Mark 12:43 - Da kallade han sina larjungar till sig och sade till dem: "Sannerligen sdger jag eder: 
Denna fattiga anka lade dit mer dn alla de andra som lade nagot i offerkistorna. 

Mark 12:43 - Alors Jésus, ayant appelé ses disciples, leur dit: Je vous le dis en vérité, cette pauvre 
veuve a donné plus qu'aucun de ceux qui ont mis dans le tronc; 

Mark 12:43 - Entonces llamando 4 sus discipulos, les dice: De cierto os digo que esta viuda pobre 
eché mas que todos los que han echado en el arca: 

Mark 12:43 - Kol MPOOKAAEDALEVOG TOVG HAONTAG AVTOV AEYEL AVTOLG ALNV AEYO UPLV OTL XNPA 
QUT TN MT@XN TAELoOV Tavtav BEeBAnKEV Tov BaAAOVTOV ElG TO YaCOPUARKLOV 

Mark 12:43 - Kol MpOOKAAEGALEVOS TOVG LAONTAG AVTOV AEYEL AVTOLG AENV AEYO UPLV OTL TN XNPA 
QUT 1 MtT@XN MAElov Tlavtav BeBANKEV Tov BAAOVTOV Elc TO YACOMVAAKLOV 

Mark 12:43 - kai mpooKaAeodpEvoc tovdc pabntac abtod Einev abtoice Gu Aéy@ piv 6tt Hh XNPA 
ath 1 Mt@xN TAEtov Navtav BEBANKEV TOV BAaAAOVTOV Eic TO YaCOPUAaKLOV? 

Mark 12:43 - Kai mpooKaAeodpevoc tovc pabntac odtod einev abtoice dun Agy@ bpiv Sti yNpah 
MT@YXT] AUTH TAEiov TaVTOV EBaAE TAV BaAAOVT@V Eic TO YACOMLAGKLOV? 


Mark 12:44 - - 

Mark 12:44 - + mhumic ham <u03 py =h 0) Aas ei Sam iw m\ Sam hus PInm Bw woe As 

Mark 12:44 - For all they did cast in of their abundance; but she of her want did cast in all that she 
had, even all her living. 

Mark 12:44 - caninn“7) NX AT AWWR-72 NIN) MONAN ND! OPW YTWVA-|N aN) 07 'd 

Mark 12:44 - Omnes enim ex eo, quod abundabat illis, miserunt: hec vero de penuria sua omnia 
que habuit misit totum victum suum. 

Mark 12:44 - Ty dessa lade alla dit av sitt 6verfl6d, men hon lade dit av sitt armod allt vad hon 
hade, sa mycket som fanns i hennes ago." 


Mark 12:44 - car tous ont mis de leur superflu, mais elle a mis de son nécessaire, tout ce qu'elle 


possédait, tout ce qu'elle avait pour vivre. 
Mark 12:44 - Porque todos han echado de lo que les sobra; mas ésta, de su pobreza ech6 todo lo que 


tenia, todo su alimento. 
Mark 12:44 - mavtecg yap €k TOV TEPLOGEVOVTOS avTOIC EBAAOV AUTN SE EK THG VOTEPNOEWS AVTNS 


TMLAVTA OOK ElxEV EBOAEV OAOV TOV BLOV AUTNSG 
Mark 12:44 - mavtec yap €k TOV TEPLOGEVOVTIOS avTOIC EBAAOV AUT SE EK THG VOTEPNOEWS AVTNS 


TAVTA OA ElxeV EBAAEV OAOV TOV BLOV AUTNSG 
Mark 12:44 - mavtec yap €k tod MeplocEvovtos avtoic EBadov, abt SE Ek Ths DOTEPIOEMS ALTISG 


mavta boa cixev EBaAev, SAov tov Biov adtic. 
Mark 12:44 - mavtec yap €k tod MEeplocEvoOvtos avtoic EBaArove abt SE Ek THs DOTEPNOEMS ATIC 


mavta boa cixev EBaAev, SAov tov Biov adti\c 


Mark 13:1 - - 
Mark 13:1 - + 654 Risa acs yw Sm 371 jnanalh a Ww mi imc am a Oe Mam n® m0 


Mark 13:1 - And as he went out of the temple, one of his disciples saith unto him, Master, see what 
manner of stones and what buildings are here! 

Mark 13:1 - (nYXD O'YAN! O'AND 1977 NANI 'AIT FP TN7DN TOR UPR WAN WTPAN|N INRA "1" 
Mark 13:1 - Et cum egrederetur de templo, ait illi unus ex discipulis suis: Magister, aspice quales 
lapides, et quales structure. 

Mark 13:1 - Da han nu gick ut ur helgedomen, sade en av hans larjungar till honom: "Mastare, se 
hurudana stenar och hurudana byggnader!" 

Mark 13:1 - Lorsque Jésus sortit du temple, un de ses disciples lui dit: Maitre, regarde quelles 
pierres, et quelles constructions! 

Mark 13:1 - YSALIENDO del templo, le dice uno de sus discipulos: Maestro, mira qué piedras, y 
qué edificios. 

Mark 13:1 - Kal EKMOPEVOHEVOD AVTOD EK TOV LEPOU AEYEL AVT@ EG TOV HAOHT@V avTODV SidacKaAE 
We ToTaTtoL ALBol KAL TOTATIAL OIKOSOLLOL 

Mark 13:1 - Kal EKMOPEVOHEVOD AVTOD EK TOV LEPOU AEYEL AVTW ElG TOV HABHT@V avTODV SidacKaAE 
de ToTaTOL ALBoOl KAI TOTATIAL OIKOSOLLOL 

Mark 13:1 - Kai éxnopevopévov abdtod ék tod tepod, Agvet abt cic TOV LABNHTAV adtod= 
d6doKag, iSe motamoi AiBot Kai ToTamtai Cikodopat. 

Mark 13:1 - Kai éxnopevopévov adtod ék tod tepod Agyel abTA eic TV PAOHTAV adtod: SidcoKaAE, 
ide Motamoi AiBor Kai TMotamtai oikodopat 


Mark 13:2 - - 
Mark 13:2 - + Saheb is acs As an aio ache WA ius im jw Sas ml inc 


Mark 13:2 - And Jesus answering said unto him, Seest thou these great buildings? there shall not be 
left one stone upon another, that shall not be thrown down. 

Mark 13:2 - N'7 IWR JANT7Y [AX IWAN? NINN O"'7i7TAN DIANNA D'N7D WN Vw! iN [V" 
-79NN 

Mark 13:2 - Et respondens Iesus, ait illi: Vides has omnes magnas edificationes? Non relinquetur 


lapis super lapidem, qui non destruatur. 
Mark 13:2 - Jesus svarade honom: "Ja, du ser nu dessa stora byggnader; men har skall férvisso icke 


lamnas sten pa sten; allt skall bliva nedbrutet." 
Mark 13:2 - Jésus lui répondit: Vois-tu ces grandes constructions? II ne restera pas pierre sur pierre 


qui ne soit renversée. 
Mark 13:2 - Y Jesus respondiendo, le dijo: ¢ Ves estos grandes edificios? no quedara piedra sobre 


piedra que no sea derribada. 
Mark 13:2 - kato tnoouG omoKpLElc ETEV AVT@ BAETIELG TALTAG TAG HEYAAAG OLKOSOLLAG OV LIN 


agen AWoc emt AlB@ Oc OV LN KATAAVON 


Mark 13:2 - kato GoOUG amtoKpIBElc ETEV AUT@ BAETLELG TAUTAG TAG HEYAAAG OLKOSOLAS OV HIN 
agen AWoc emt Ale Oc OV LN KATAAVON 

Mark 13:2 - kai 6 Inoodc cinev abt BAEmEIcG TaTAC TAC LEYGAAC CiKOSOUAC; OD LT] A@EOF AiBoc 
ett AiBov. Oc OV LT KaTAAVOR. 

Mark 13:2 - Kai 6 Inoodc énoKpieic cinev adtH* BAETEIG TAUTAC TAC LEyGAAC CiKOSOLAC; Ob [1 
deb] Se AiBoc éni AiO Sc od ph KaTAAVOF, 


Mark 13:3 - - 

Mark 13:3 - + wamronuls wostimca Qwora Danssa an nals. isso Asol chu ial> oh aa 
Mark 13:3 - And as he sat upon the mount of Olives over against the temple, Peter and James and 
John and Andrew asked him privately, 

Mark 13:3 - :iAX OF27 OD! WTI NEL APY) ONYS AYRW WIAD 7AN O'N'TA Ww" '7y Awl 
Mark 13:3 - Et cum sederet in Monte Olivarum contra templum, interrogabant eum separatim 
Petrus, et Iacobus, et Ioannes, et Andreas: 

Mark 13:3 - Nar han sedan satt pa Oljeberget, mitt emot helgedomen, fragade honom Petrus och 
Jakob och Johannes och Andreas, da de voro allena: 

Mark 13:3 - Il s'assit sur la montagne des oliviers, en face du temple. Et Pierre, Jacques, Jean et 
André lui firent en particulier cette question: 

Mark 13:3 - Y sentandose en el monte de las Olivas delante del templo, le preguntaron aparte Pedro 
y Jacobo y Juan y Andrés: 

Mark 13:3 - Kat KAXBNEVOD AVTOD ELG TO OPOG TOV EAQLWV KATEVAVTL TOV LEPOU ETINPWTAV AVTOV KAT 
LSLAV TIETPOG KAL LAKWBOG KAL LAAVVNG Kal AVSPEAG 

Mark 13:3 - Kat KAXONLEVOD AVTOD ELG TO OPOG TOV EAQLOV KATEVAVTL TOV LEPOU ETINPWTAV AVTOV KAT 
LLAV TIETPOG KOL LAK@PBOG KO AAVVNS Kal aVSPEAG 

Mark 13:3 - Kai KaBNLEVOD OVTOD Eig TO SpOG TOV EAQIOV KATEVAVTL TOD tepod, ETMPTA AVTOV 

kat idiav 6 Hétpoc Kai Tak@Bos Kai lads kai Avépéace 

Mark 13:3 - Kai ka8npevov avtod Eig TO 6pos TOv EAQIOV KATEVaVTL TOD tEpod, EMMP@T@V ALTOV 
kat idiav Tlétpoc Kai Tak@Boc Kai Tadvvns kai Avépéace 


Mark 13:4 - - 

Mark 13:4 - + walhen wa mai ht <ina vom win prac pa raw 

Mark 13:4 - Tell us, when shall these things be? and what shall be the sign when all these things 
shall be fulfilled? 

Mark 13:4 - :(NNT-'7) AATNWYD WR NYA NAA NINA NNN NNTA!AN "NN 177 XIN 

Mark 13:4 - Dic nobis, quando ista fient? et quod signum erit, quando hec omnia incipient 
consummari? 

Mark 13:4 - "Sag oss nar detta skall ske, och vad som bliver tecknet till att tiden ar inne, da allt 
detta skall ga i fullbordan." 

Mark 13:4 - Dis-nous, quand cela arrivera-t-il, et a quel signe connaitra-t-on que toutes ces choses 
vont s'accomplir? 

Mark 13:4 - Dinos, ¢cuando seran estas cosas? ¢y qué sefial habra cuando todas estas cosas han de 
cumplirse? 

Mark 13:4 - etme NEV MOTE TAVTA EOTAL KALI TL TO ONHELOV OTAV HEAAN TLAVTA TAUTA OLVTEAELO BAL 
Mark 13:4 - etme ELV MOTE TAVTA EOTAL KALI TL TO ONHELOV OTAV HEAAN TLAVTA TAUTA OLVTEAELO BAL 
Mark 13:4 - einov HIV, MOTE TADTA EoTaL; Kal Ti TO ONHETOV OtTav HEAAN TadTA OVvvTEAETOBAL TAVTO; 
Mark 13:4 - eimé Hiv note Tadta Eota, Kai Ti TO ONLEIoOV Otav PEAAN TaVTa TADTAa OvvTEAEIO BA; 


Mark 13:5 - - 

Mark 13:5 - + waashs pr <alaw sa ~am\ raw 

Mark 13:5 - And Jesus answering them began to say, Take heed lest any man deceive you: 
Mark 13:5 - :W™'X DINX AYN ]|9 O97 NNW ON"N IAT YAW! [VAL 

Mark 13:5 - Et respondens Iesus cevpit dicere illis: Videte ne quid vos seducat: 


Mark 13:5 - Da begynte Jesus tala till dem och sade: "Sen till, att ingen forvillar eder. 
Mark 13:5 - Jésus se mit alors a leur dire: Prenez garde que personne ne vous séduise. 
Mark 13:5 - Y Jestis respondiéndoles, comenz6 4 decir: Mirad, que nadie os engafie; 
Mark 13:5 - 0 d€ inoous amoKpiBeic auToIc NPEato Aeyetv BAETETE LN TIC VHLAG TAAVnON 
Mark 13:5 - 0 d€ inoous amtoKpiBelcg auToIc NpEato Aeyetv BAETETE LT TG LELAG TAaVnON 
Mark 13:5 - 6 6€ Inoodcs hpgato A€yetv ovtoice BAETETE LN TIG DUGG TAAVNON. 

Mark 13:5 - 6 6€ Inoods dnoKkpWeic Hpgato AEyetv abtoice BAETETE [IT] TLG DLS TAavon 


Mark 13:6 - - 

Mark 13:6 - # Wash <tXima Sid rs Laima pars Cah UX <r Xo 

Mark 13:6 - For many shall come in my name, saying, I am Christ; and shall deceive many. 

Mark 13:6 - 70! IVNA! NN YX WAX? NwWa INI! DAD 'D 

Mark 13:6 - multi enim venient in nomine meo dicentes, quia ego sum: et multos seducent. 

Mark 13:6 - Manga skola komma under mitt namn och saga: 'Det dr jag' och skola forvilla manga. 
Mark 13:6 - Car plusieurs viendront sous mon nom, disant; C'est moi. Et ils séduiront beaucoup de 
gens. 

Mark 13:6 - Porque vendran muchos en mi nombre, diciendo: Yo soy el Cristo; y engafiaran a 
muchos. 

Mark 13:6 - ToAAOL yap EAEVOOVTOL ETL TH OVOHATL HOU AEYOVTEG OTL EY ELLL KAL TIOAAOUG 
TIAQVIOOUOLV 

Mark 13:6 - ToAAol yap EAEVOOVTOL ETL T@ OVOLLATL LOU AEYOVTEG OTL EY@ ELL KO TIOAAOUG 
TIAQVI|OOUOLV 

Mark 13:6 - moAAoi €AEvoovtat Emi TA OVOLLATI LOL, AEYOVTEG OTL EY Eipll, Kai TOAAODG 
TIAQVT|OOUOLV. 

Mark 13:6 - moAAoi yap EAEvoovtTatl Emi TA OVOLATI LOU AEyOVTES OTL EY Eipl, KAI TOAAODG 
TIAQVT|OOUOLV 


Mark 13:7 - - 

Mark 13:7 - can <A RAK ods uX_ am whe ~olorh <\ <wios mala <oito e wohsaes <a 

& chin <eml 

Mark 13:7 - And when ye shall hear of wars and rumours of wars, be ye not troubled: for such 
things must needs be; but the end shall not be yet. 

Mark 13:7 - :y¥f@0 NIN? TIY) NNT ANN (N79 W7NAN-W NANTN Niynwi Ninn'7n oynw3t 

Mark 13:7 - Cum audieritis autem bella, et opiniones bellorum, ne timueritis: oportet enim heec 
fieri: sed nondum finis. 

Mark 13:7 - Men nar I fan hora krigslarm och rykten om krig, sa forloren icke besinningen; sadant 
maste komma, men darmed ar annu icke anden inne. 

Mark 13:7 - Quand vous entendrez parler de guerres et de bruits de guerres, ne soyez pas troublés, 
car il faut que ces choses arrivent. Mais ce ne sera pas encore la fin. 

Mark 13:7 - Mas cuando oyereis de guerras y de rumores de guetras no os turbéis, porque conviene 
hacerse asi; mas aun no sera el fin. 

Mark 13:7 - otav 5€ akovonte MOAEHOUG Kal AKOAG TOAEH@V LN BpoeloBe Sei yap yeveoBan AAA 
OUT@ TO TEAOC 

Mark 13:7 - otav 5€ akovonte MOAEHOUG Ka AKOAG TOAEH@V HN BpoeloBe Sel yap yeveoBan AAA 
OUTI@ TO TEAOG 

Mark 13:7 - 6tav 5€ &kOVONTE TOAEHOUG Kai GKOAG TOAEH@V, HN) BpoeioBes Set yeveoBan, GAA’ OUT 
TO TEAOC. 

Mark 13:7 - 6tav 5€ &kOVvONTE TOAEHOUG Kai KONG TOAEH@V, HT) BpoeioBer Sei yap yeveoBan, 

GAA’ OVUM TO TEAOG 


Mark 13:8 - - 


Mark 13:8 - Maza tea Man Saat Maais iar ~aadva rhoaals Is chaalna cms As cms LX pam 
« hla wd <i 

Mark 13:8 - For nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom: and there shall be 
earthquakes in divers places, and there shall be famines and troubles: these are the beginnings of 
SOITOWS. 

Mark 13:8 - :nMIANI AY? ANAL AD! AD WY AAI AD2AN-VY ND7ANI NAT iA DAD 

Mark 13:8 - Exurget enim gens contra gentem, et regnum super regnum, et erunt terremotus per 
loca, et fames. Initium dolorum hec. 

Mark 13:8 - Ja, folk skall resa sig upp mot folk och rike mot rike, och det skall bliva jordbavningar 
pa den ena orten efter den andra, och hungersndd skall uppsta; detta ar begynnelsen till 
‘fodslovandorna’™. 

Mark 13:8 - Une nation s'élévera contre une nation, et un royaume contre un royaume; il y aura des 
tremblements de terre en divers lieux, il y aura des famines. Ce ne sera que le commencement des 
douleurs. 

Mark 13:8 - Porque se levantara naciOn contra nacion, y reino contra reino; y habra terremotos en 
muchos lugares, y habra hambres y alborotos; principios de dolores seran estos. 

Mark 13:8 - eyep8noeton yap e8voc emt E8vocg Kat Baolrela Ett BAOAELAV KOL EOOVTAL GELOLOL KATA 
TOMOUG KAL EOOVTAL ALLOL KAL TAPAYXAL APXat WSIWVaV TAVTA 

Mark 13:8 - eyep8noeton yap e8voc emt E8vocg Kat Baolrela ETL BAOAELAV KOL EOOVTAL OELOLOL KATA 
TOMOUVG KAL EOOVTAL ALLOL KAL TAPAYXAL APXat WSWV@V TAVTA 

Mark 13:8 - €yep8noetan yap E8voc emt’ EBvoc kai Baotreta Erti Baotretav, EGOVTAL GELOPOL KATA 
TOMOUG, EOOVTAL Aol. 

Mark 13:8 - €yep8noetoan yap E8voc Emi EBvocg kai Baoireta Emti Baotsiav, Kai EOOVTAL CELGPOL KATH 
TOTMOUG, Kai EOOVTAL AlLol Kal TAPAXat 


Mark 13:9 - - 
Mark 13:9 - lal» mMar\_m pro ~wantohha ~omanh ala jroo ches husla <maa\ ~omoanizia 
% wan <haszmm)\ 


Mark 13:9 - But take heed to yourselves: for they shall deliver you up to councils; and in the 
synagogues ye shall be beaten: and ye shall be brought before rulers and kings for my sake, for a 
testimony against them. 

Mark 13:9 - 'nlAa Onda! NHITIO7 DNR NON''d OP 'NW9IA NNW OMNI O'7ANA NWN NIX 
(ON? NITY? WYN? NAN O'9'7M O'T!'A2 1971 NOI 

Mark 13:9 - Videte autem vosmetipsos. Tradent enim vos in consiliis, et in synagogis vapulabitis, et 
ante presides, et reges stabitis propter me, in testimonium illis. 

Mark 13:9 - Men tagen I eder till vara. Man skall da draga eder infor domstolar, och I skolen bliva 
gisslade i synagogor och stallas fram infor landsh6vdingar och konungar, for min skull, till ett 
vittnesbérd for dem. 

Mark 13:9 - Prenez garde a vous-mémes. On vous livrera aux tribunaux, et vous serez battus de 
verges dans les synagogues; vous comparaitrez devant des gouverneurs et devant des rois, a cause 
de moi, pour leur servir de témoignage. 

Mark 13:9 - Mas vosotros mirad por vosotros: porque os entregaran en los concilios, y en sinagogas 
seréis azotados: y delante de presidentes y de reyes seréis llamados por causa de mi, en testimonio a 
ellos. 

Mark 13:9 - BAertete Se VPLEIG EAVTOUG TIAPASWOOVOL YAP VHAG E1G OVVESPLA KL ELG OVVAY@YAG 
dapnoeoVe Kal ETM NYEHOVOV Kal BactAEwv OTABNOEOBE EVEKEV ELLOD ELG LAPTUPLOV QUTOLG 

Mark 13:9 - BAettete Se VpLELG EAVTOUG TAPAS@OOVOLW YAP VLAG ElG OVVESPLA KAL ELG GLVAY@YAC 
dapnoeoOe Kal Em NYEHOVOV Kal BaotrEewv | OTABNOEOBE | ayOnoEODE | EvEeKEV ELLOD ELG HAPTUPLOV 
QUTOLG 

Mark 13:9 - apy @divev tadta. BAEmete Sé DpLEtc ExVTOUVG? TIAPAS@OOVOL DEG Eig Ovvedpla Kat 
cic ovvaywyac Saproeobe kai Emi NYEHOVaV Kai BaclEav oTabnoeobe Evekev ELD, Eig HAPTUPLOV 
QUTOTC. 


Mark 13:9 - dpyai adivev tadta BAEmete 5€ DLEIG EXVTOUVG TAPAS@OOVOL YAP DEG Eig OvvESpIA, 
kai €v Taig ovvay@yaic avtav Sapnoeo8e, kai Emi NyEHOVaV Kai BaclAEav otabnoeoBe Evekev EpL00 
EiG LAPTUPLOV AVTOIC 


Mark 13:10 - - 

Mark 13:10 - + cam <hinmw viahh AQ, sproal Saas wamiala 

Mark 13:10 - And the gospel must first be published among all nations. 

Mark 13:10 - :o'ian-79'7 NIWNIA APN? NIN Mivaal 

Mark 13:10 - Et in omnes gentes primum oportet predicari Evangelium. 

Mark 13:10 - Men evangelium maste forst bliva predikat for alla folk. 

Mark 13:10 - Il faut premiérement que la bonne nouvelle soit préchée a toutes les nations. 
Mark 13:10 - Y a todas las gentes conviene que el evangelio sea predicado antes. 
Mark 13:10 - kai etg Tavta ta €8vn Sel TP@TOV KNpPvLXONval To EvayyEALOV 

Mark 13:10 - kai etg mavta ta €8vn Set TP@TOV KNPLXONval To EvayYEALOV 

Mark 13:10 - kai gic Mavta Ta €8vN TIpAtov Set KNpvxXOFvan TO EvayyEALov. 

Mark 13:10 - kai eic Mavta Ta €8vN Set TPG~tToV KnpvyPFjvat TO EvaYYEALOV 


Mark 13:11 - - 

Mark 13:11 - n> ~oal Souhsa =F 0) Ac woiach aa oth <A ~omorilsss ~oal vi eoiani <n 
e Sher Svat ACS wiln» waloc wA_ Cam SA allo am che 

Mark 13:11 - But when they shall lead you, and deliver you up, take no thought beforehand what ye 
shall speak, neither do ye premeditate: but whatsoever shall be given you in that hour, that speak ye: 
for it is not ye that speak, but the Holy Ghost. 

Mark 13:11 - 09'92 OWI' IWR VATA 'D NATATAN AAWNA-VNI ANTA-7R DINR NON 19"7i' WIND! 
(WTP MINOX 'D ONATAD DAATN? WAR [VE NAaTN Nix NDA AVWAa 

Mark 13:11 - Et cum duxerint vos tradentes, nolite preecogitare quid loquamini: sed quod datum 
vobis fuerit in illa hora, id loquimini: non enim vos estis loquentes, sed Spiritus Sanctus. 

Mark 13:11 - Nar man nu for eder astad och drager eder infor ratta, sa goren eder icke forut 
bekymmer om vad I skolen tala; utan vad som bliver eder givet i den stunden, det man I tala. Ty det 
ar icke I som skolen tala, utan den helige Ande. 

Mark 13:11 - Quand on vous emmeénera pour vous livrer, ne vous inquiétez pas d'avance de ce que 
vous aurez a dire, mais dites ce qui vous sera donné a l'heure méme; car ce n'est pas vous qui 
parlerez, mais l'Esprit Saint. 

Mark 13:11 - Y cuando os trajeren para entregaros, no premeditéis qué habéis de decir, ni lo 
penséis: mas lo que os fuere dado en aquella hora, eso hablad; porque no sois vosotros los que 
hablais, sino el Espiritu Santo. 

Mark 13:11 - otav d€ ayaywot vpac TapadidovtEc LN MPOPEplpvate TL AGANONTE NSE pEAETATE 
aAA o eav 6087 ULV EV EKELVN TH @PA TOVTO AQAELTE OV YAP EOTE UPELG Ol AAAOVLVTEG AAAG TO 
TIVEDHQ TO OYLOV 

Mark 13:11 - otav d€ ayaywot vpac TapadidovtEc LN MPOPEpipvate TL AGANONTE NSE pEAETATE 
aAA o eav 6087 ULV EV EKELV TH @PA TOVTO AQAELTE OV YAP EOTE UPLELG Ol AAAOVLVTEG AAAG TO 
TIVEDHO TO OYLOV 

Mark 13:11 - kai 6tav Gyoow vpdcs Tapadidovtec, LN MpOpEpVvateE ti AGATONTE, AAA’O €av S087 
bpiv ev Exeivy Th Opa, TOTO AaAEitE* OV yap ETE DpLEIC Ot AaAODVTEG, GAAG TO TlvVEDHO TO CyLoV. 
Mark 13:11 - 6tav d6€ dyayoot bpd TapaAdOOvtEc LN TPOPEP VATE Ti AGANONTE, LNSE pEAETateE, 
GAA’O €av S087 OpIVv Ev Exetvy TH Opa, TOOtTO AaAEitE* OV yap DpLEIG EoTE O1 AaAOdVtTEG, GAAG TO 
IIvedpa to ‘Aytov 


Mark 13:12 - - 

Mark 13:12 - + wor wahurua choo ds Kid ~omama minal ora Charl mad <u uw miss 
Mark 13:12 - Now the brother shall betray the brother to death, and the father the son; and children 
shall rise up against their parents, and shall cause them to be put to death. 


Mark 13:12 - :onix INNA! ONIANA 0172 INF! DANA ANI NA? UNX-NX VON! nN! 

Mark 13:12 - Tradet autem frater fratrem in mortem, et pater filium: et consurgent filii in parentes, 
et morte afficient eos. 

Mark 13:12 - Och den ene brodern skall da 6verlamna den andre till att dédas, ja ock fadern sitt 
barn; och barn skola satta sig upp mot sina f6rdldrar och skola déda dem. 

Mark 13:12 - Le frére livrera son frére a la mort, et le pére son enfant; les enfants se souléveront 
contre leurs parents, et les feront mourir. 

Mark 13:12 - Y entregara a la muerte el hermano al hermano, y el padre al hijo: y se levantaran los 
hijos contra los padres, y los mataran. 

Mark 13:12 - napada@oet de adeA@os adeAgov Etc BAVATOV KAL TATHP TEKVOV KOL ETAVACTHOOVTAL 
TEKVO ETL YOVELG KAL BAVAT@OOUVOLV AVTOUG 

Mark 13:12 - napada@oet de adeA@os adeAgov Etc BAVATOV KAI TATNP TEKVOV KOL ETLAVACTHOOVTAL 
TEKVO ETL YOVELG KAL BAVATMOOUVOLV AVTOUG 

Mark 13:12 - kai mapadacet ASeAQoc adEAgov Eig Bavatov KAI TATHP TEKVOV, KAL EMAVACTHOOVTAL 
TEKVQ ETL YOVEIG KAI BAVATAOOVOLV AVTOUG. 

Mark 13:12 - mapadacer dé adEAMdc G5EAQOV Eis BAVATOV KAI TATNP TEKVOV, KAL EMAVACTHOOVTAL 
TEKVQ ETL YOVEIG KAI BaVATAOOVOLV AVTOUG 


Mark 13:13 - - 

Mark 13:13 - + an am Chin oan teas Jas paz A> pT As ~oal Mm Cada 

Mark 13:13 - And ye shall be hated of all men for my name's sake: but he that shall endure unto the 
end, the same shall be saved. 

Mark 13:13 - ‘yet! NIN yy NY-TY NaNNA! Nw yn? 757 ONY ON"AI 

Mark 13:13 - Et eritis odio omnibus propter nomen meum. Qui autem sustinuerit in finem, hic 
salvus erit. 

Mark 13:13 - Och I skolen bliva hatade av alla, for mitt namns skull. Men den som ar standaktig 
intill 4nden, han skall bliva fralst. 

Mark 13:13 - Vous serez hais de tous, a cause de mon nom, mais celui qui persévérera jusqu’a la fin 
sera sauveé. 

Mark 13:13 - Y seréis aborrecidos de todos por mi nombre: mas el que perseverare hasta el fin, éste 
sera Salvo. 

Mark 13:13 - Kai edeo8e LLGOVHEVOL VITO TAVT@V S1X TO OVOLLA HOU O SE VTOPEIVAG ElG TEAOG OUVTOG 
ow8noetar 

Mark 13:13 - Kai eoeo8Ee LLOOVHEVOL LITO TAVT@V 51X TO OVOLLA HOU O SE VTOPEIVAG ElG TEAOG OVTOG 
ow8noetan 

Mark 13:13 - kai oeoBe pnoobpeEvor ONO Ndvtwv 514 TO SGvop"a Love 6 5é UTOPEIvac Eic TEAC, ODTOC 
owBnoeta. 

Mark 13:13 - kai oeo8e poobpEvor ONO Ndvtwv 514 TO GVO" Love 6 5é OTOP EIVvaGC Eic TEAOG, ODTOC 
owBnoetar 


Mark 13:14 - - 

Mark 13:14 - WOM ELM Asha ior am pour As the par Stans chauls cKac woahuiss <n 

% <iol\ WOOT) Jagu55 

Mark 13:14 - But when ye shall see the abomination of desolation, spoken of by Daniel the prophet, 
standing where it ought not, (let him that readeth understand,) then let them that be in Judaea flee to 
the mountains: 

Mark 13:14 - TX ['2! RYN 7-N7 WR DPA TAY N'QN INIT WX WR ONUWN YAPWNA INN '91 
(OD AN-IN NTN! "WINX 1017! O1) 

Mark 13:14 - Cum autem videritis abominationem desolationis stantem, ubi non debet, qui legit, 
intelligat: tunc qui in Iudea sunt, fugiant in montes: 

Mark 13:14 - Men nar I fan se 'f6rédelsens styggelse'* sta dar han icke borde sta -- den som laser 
detta, han give akt darpa -- da ma de som dro i Judeen fly bort till bergen, 


Mark 13:14 - Lorsque vous verrez l'abomination de la désolation établie la oti elle ne doit pas étre, 
-que celui qui lit fasse attention, -alors, que ceux qui seront en Judée fuient dans les montagnes; 
Mark 13:14 - Empero cuando viereis la abominacion de asolamiento, que fué dicha por el profeta 
Daniel, que estara donde no debe (el que lee, entienda), entonces los que estén en Judea huyan a los 
montes; 

Mark 13:14 - otav de 16nte to BSeAvyHA TNS EPNU@COEMS To pNOEV LTO SaviNnA Tov TIPOMNTOV EDTA 
OTLOV OV SEL O AVAYIVWOKWV VOEIT@ TOTE OL EV TN LOVSOLA MEVYETHOAV ELC TA OPN 

Mark 13:14 - otav de 16nte to BSeAVYHA TNS EPNU@COEMS To pNOEV UTO SavinA Tov TpO@NtoDv | EOTOG 
EOTWC | OTLOV OV SEL O AVAYLVWOKOV VOELT@ TOTE OL EV TN LOVSOIA MEVYETMOAY ELC TA OPN 

Mark 13:14 - “Otav d€ inte to BSEALYLA TiG EPNU@OEWS EOTHKOTA Srtov OV SeEi, O AVAYIVAOKOV 
Voeit@, TOTE Oi Ev TH lovdaig mevyet@oay eic Ta Opn, 

Mark 13:14 - “Otav d€ iénte to BSEALYLA TIS EPNnU@OEwS TO PNBEV DMO AavinA tod Tpo~Ntov 
EOTHC OTOL OV SET O AVAYLV@OKV VOEITH TOTE Oi Ev TH Iovéaia MELYETMOAV Eic TA OPN, 


Mark 13:15 - - 

Mark 13:15 - + mus a pm Naas: Sass a <dual haw <A am WA SSs a 

Mark 13:15 - And let him that is on the housetop not go down into the house, neither enter therein, 
to take any thing out of his house: 

Mark 13:15 - :in'an VAT NxW? (2 NAVAL AN'AD T7727 Aad-7V WINI 

Mark 13:15 - et qui super tectum, ne descendat in domum, nec introeat ut tollat quid de domo sua: 
Mark 13:15 - och den som ar pa taket ma icke stiga ned och ga in for att hamta nagot ur sitt hus, 
Mark 13:15 - que celui qui sera sur le toit ne descende pas et n'entre pas pour prendre quelque chose 
dans sa maison; 

Mark 13:15 - Y el que esté sobre el terrado, no descienda a la casa, ni entre para tomar algo de su 
casa; 

Mark 13:15 - 0 d¢€ em Tov Sd@paTOS LN KATABAT@ El THV OlKLAV LNdE EloEADETH APA TL EK TNC 
OLKLAG AVTOVD 

Mark 13:15 - 0 d¢ em tov S@patos LN KATABAT@ El THV OlKLAV LNd_E EloEADET APA TL EK TNC 
OLKLAG AVTOVD 

Mark 13:15 - 6 5é éni tod S@patoc pi} KaTABATH [NSE cideABAT@ kpat Ti ek Thc OiKiac adTOd, 
Mark 13:15 - 6 5é éni tod S@patoc pw} KatTABAaT cic TH Oikiav [Ndé cideADET@ pat TL eK THC 
oikiac avTod, 


Mark 13:16 - - 

Mark 13:16 - + mzan\ Jans; mihmal namk Sam <hsiass ata) 

Mark 13:16 - And let him that is in the field not turn back again for to take up his garment. 
Mark 13:16 - :iwiayn NXY’? ANAND AW-7N NTWA WHI 

Mark 13:16 - et qui in agro erit, non revertatur retro tollere vestimentum suum. 

Mark 13:16 - och den som ar ute pa marken ma icke vanda tillbaka for att hamta sin mantel. 
Mark 13:16 - et que celui qui sera dans les champs ne retourne pas en atriére pour prendre son 
manteau. 

Mark 13:16 - Y el que estuviere en el campo, no vuelva atras 4 tomar su capa. 

Mark 13:16 - Kal O Elc TOV AYPOV WV [IN EMLOTPEWAT ELC TA OTLOW APAL TO ILATLOV AVTOU 
Mark 13:16 - Kal oO Elc TOV AYPOV WV [IN EMLOTPEWAT El TA OTLOW APAL TO ILATLOV AVTOV 
Mark 13:16 - Kai 6 eic TOV dypov pT] EMOTPEWATO Eic TH OTIC Gpar TO iLdtIoVv adTOD. 
Mark 13:16 - Kai 6 cic tov dypov Ov pT] EmlotpEWata@ cic Ta Oriow Gpar TO tLatiov adtod 


Mark 13:17 - - 

Mark 13:17 - + choo WMD an wire <tula\ e719 

Mark 13:17 - But woe to them that are with child, and to them that give suck in those days! 
Mark 13:17 - ‘ADA ON!A Nin?! ND? iN! 

Mark 13:17 - Ve autem pregnantibus, et nutrientibus in illis diebus. 


Mark 13:17 - Och ve de som aro havande, eller som giva di pa den tiden! 

Mark 13:17 - Malheur aux femmes qui seront enceintes et a celles qui allaiteront en ces jours-la! 
Mark 13:17 - Mas ay de las prefiadas, y de las que criaren en aquellos dias! 

Mark 13:17 - ova d€ Taig Ev yAOTPL EXOVOAIC KAI TALG BNAACOVOAIC EV EKELVAIG TALC NHEPALC 
Mark 13:17 - ova d€ Taig Ev yaoTpl ExOVOAIC KAI TALG BNAACOVOAIC EV EKELVAIG TALC NHEPALC 
Mark 13:17 - ovat 5€ Taig €v yaotpi €xovoatc Kai Taig BnAaCovoatc Ev Exetvaic TAG NHEPALC. 
Mark 13:17 - ovat 6€ Taig év yaotpi Exovoatc Kai Taig BnAaCovoatc Ev EkEivaic Taig NHEPAIC 


Mark 13:18 - - 

Mark 13:18 - + Cahms cada Ws e oie 

Mark 13:18 - And pray ye that your flight be not in the winter. 

Mark 13:18 - :q)na DINOIN ANAN-N? WR 1779NN 7X 

Mark 13:18 - Orate vero ut hieme non fiant. 

Mark 13:18 - Men bedjen att det icke ma ske om vintern. 

Mark 13:18 - Priez pour que ces choses n'arrivent pas en hiver. 
Mark 13:18 - Orad pues, que no acontezca vuestra huida en invierno. 
Mark 13:18 - mpooevyeo@e Se wa LN yevntal n PvyN VH@V XELL@VOG 
Mark 13:18 - mpooevyeoOe Se wa LN yEvnTal Nn PvYN VH@V XELL@VOG 
Mark 13:18 - mpooebyeo8e S€ iva pN yEvntar YEl@voce 

Mark 13:18 - mpooebyeoGe 5€ iva LN yEvntoat | Quy DL@V XElL@VOG 


Mark 13:19 - - 

Mark 13:19 - eals\ mld Kins no a) mhoat Sam As ~ OM <hacus rm gla BWA, Wag 

e Kad <A saha <imal “nina 

Mark 13:19 - For in those days shall be affliction, such as was not from the beginning of the 
creation which God created unto this time, neither shall be. 

Mark 13:19 - o'7X NVA WR NNIAN NWA AND AN'NIN? WR AY Ny i'n! DAA ON! 'D 
TiY MANN? Nin?) AHY-Ty 

Mark 13:19 - Erunt enim dies illi tribulationes tales, quales non fuerunt ab initio creature, quam 
condidit Deus usque nunc, neque fient. 

Mark 13:19 - Ty den tiden skall bliva 'en tid av vederméda, sa svar att dess like icke har forekommit 
allt ifran varldens begynnelse, fran den tid da Gud skapade varlden, intill nu’, ej heller nagonsin 
skall f6rekomma. 

Mark 13:19 - Car la détresse, en ces jours, sera telle qu'il n'y en a point eu de semblable depuis le 
commencement du monde que Dieu a créé jusqu'a présent, et qu'il n'y en aura jamais. 

Mark 13:19 - Porque aquellos dias seran de afliccién, cual nunca fué desde el principio de la 
creaciOn que crié Dios, hasta este tiempo, ni sera. 

Mark 13:19 - eoovtai yap ot npEepat Eketvan BALWIG OLA OV YEYOVEV TOLAVTH ATL APXNG KTLOEWS NC 
EKTLOEV O BENG EWC TOV VUV KA OU HN YEVTOL 

Mark 13:19 - eoovtat yap ot npEepat Ekelvan BALWIG OLA OV YEYOVEV TOLAVTH ATL APXNG KTLOEWS NC 
EKTLOEV O BENG EWS TOV VUV KA OU HIN YEVTAL 

Mark 13:19 - €oovtar yap ai npEpar exeivon BATWic ofa Ob YEyOVEV TOLAVTN AT APXi|G KTIDEWS, Tv 
EKTLOEV O BENG Ew TOD VOV Kai OD HT] yEvnTaL. 

Mark 13:19 - €oovtai yap ai npEepat exeivan BATWic, Ola OD YEYOVE TOLAVTN AT’ APXTIG KTIDEWS TC 
EKTLOEV O MENG Eas Tod vov Kai OD LN YEvNTAL 


Mark 13:20 - - 

Mark 13:20 - eis X48 ING A> Ad ims dn Kam <n XA CUM haa. aan eb <A alta 

e Shaw 

Mark 13:20 - And except that the Lord had shortened those days, no flesh should be saved: but for 
the elect's sake, whom he hath chosen, he hath shortened the days. 


Mark 13:20 - 17 03 1Na WR O'V'NAD [YN? 7X WwA-7D VWITN? DNA OMA! NA iN! Wy "7171 
OMAN 

Mark 13:20 - Et nisi breviasset Dominus dies, non fuisset salva omnis caro: sed propter electos, 
quos elegit, breviavit dies. 

Mark 13:20 - Och om Herren icke forkortade den tiden, sa skulle intet kétt bliva fralst; men for de 
utvaldas skull, f6r de manniskors skull, som han har utvalt, har han f6rkortat den tiden. 

Mark 13:20 - Et, si le Seigneur n'avait abrégé ces jours, personne ne serait sauvé; mais il les a 
abrégés, a cause des élus qu'il a choisis. 

Mark 13:20 - Y si el Sefior no hubiese abreviado aquellos dias, ninguna carne se salvaria; mas por 
causa de los escogidos que él escogi6, abrevid aquellos dias. 

Mark 13:20 - kan €l LN KUPLOG EKOAOBADEV TAG NHEPAG OLK av EG@BN MAGA Gaps AAAA dix TOUG 
EKAEKTOUG OUG ESEAEEATO EKOAOBDEV TAG NHEPAG 

Mark 13:20 - Kan €l LN KUPLOG EKOAOBADEV TAG NHEPAG OLK av Eo@BON MAGA Gaps AAAA dix TOUG 
EKAEKTOUG OUG ECEAEEATO EKOAOBWDEV TAG NHEPAG 

Mark 13:20 - kai ei pt] EkOAOB@CEV KUPLOG TAG NHEPAG, OVK Av EOM@BN TdOa CAPE? GAAG Sia TOVG 
exAektovc ovdc EfEAEEato EKOAOBMOEV TAG NMEPAC. 

Mark 13:20 - kai ei pn] EKOADB@OE KUptoc TAG NHEPAG, OVDK Av EOMBN T&OA OAPs GAA SLX TOVG 
exAektovc ovc EFEAEEATO EKOAOBOCE TAG NMEPAG 


Mark 13:21 - - 

Mark 13:21 - + aucussmbh <\ Phin Cm Musrm am aim “ms ~oal md pt KX eEna 

Mark 13:21 - And then if any man shall say to you, Lo, here is Christ; or, lo, he is there; believe him 
not: 

Mark 13:21 - 17 NNA-7N OW 1NaN IN O'WAD NO-DIN WR OD'72N WN ODN TRI 

Mark 13:21 - Et tunc si quis vobis dixerit: Ecce hic est Christus, ecce illic: ne credideritis. 

Mark 13:21 - Och om nagon da sager till eder: 'Se har ar Messias'’, eller: 'Se dar ar han’, sa tron det 
icke. 

Mark 13:21 - Si quelqu'un vous dit alors: "Le Christ est ici", ou: "Il est la", ne le croyez pas. 

Mark 13:21 - Y entonces si alguno os dijere: He aqui, aqui esta el Cristo; 6, He aqui, alli esta, no le 
creais. 

Mark 13:21 - tote eav Tic DEL Et 600 @SE O XPLOTOG J 160U EKEL [IN TLOTEVETE 

Mark 13:21 - Kal TOTE EQv TIC DEL ETN 1600 @dE O XPLOTOG NF SOU EKEL [IN TLOTEVONTE 

Mark 13:21 - kai tote édv tic bpiv eine Se @Se 6 Xpiotoc, iSe exer, py Motevete. 

Mark 13:21 - kai tote édv tic Opi ein, iSod Se 6 Xpiotoc, i6ob exer, pi] MOTEvETE 


Mark 13:22 - - 
Mark 13:22 2 eS aam <himaha chahc ~olhva chasaar va AN 3 [ate 2) wy, womans A> 
aw wal BALD 


Mark 13:22 - For false Christs and false prophets shall rise, and shall shew signs and wonders, to 
seduce, if it were possible, even the elect. 

Mark 13:22 - 3'731'"OX O'NANTNA 4X Niyna? O'N9iIN NINN 11NI YPW 'N'AN APY 'n'wn wns "Dd 
Mark 13:22 - Exurgent enim pseudochristi, et pseudoprophetae, et dabunt signa, et portenta ad 
seducendos, si fieri potest, etiam electos. 

Mark 13:22 - Ty manniskor som falskeligen saga sig vara Messias skola uppsta, sa ock falska 
profeter, och de skola géra tecken och under, f6r att, om mdjligt, forvilla de utvalda. 

Mark 13:22 - Car il s'élévera de faux Christs et de faux prophetes; ils feront des prodiges et des 
miracles pour séduire les élus, s'il était possible. 

Mark 13:22 - Porque se levantaran falsos Cristos y falsos profetas, y daran sefiales y prodigios, para 
engafiar, si se pudiese hacer, aun a los escogidos. 

Mark 13:22 - eyep8noovtat yap Wevdoxplotol kat WEevdorpogntat Kat SMOOUVOLV ONHELA KAL TEPATA 
TIPOG TO aTtoTIAAVaV El SUVATOV KO TOUG EKAEKTOUG 


Mark 13:22 - eyep8noovtai yap Wevdoyptotol kal WEvdorpOoMNtat Kat SMOOVOL ONHELA Kal TEPATA 
TIPOG TO aTtOTIAAVAV El SUVATOV KO TOUG EKAEKTOUG 

Mark 13:22 - éyep8rjoovtat S€ Wevdoxplotot kai WELSOMPOGATAL Kai TOU|OOVOL ONHETA Kal TEPATA 
TIPOG TO aTtoTIAavay, Ei SUVATOV, TODG EKAEKTOUG. 

Mark 13:22 - €yep8rjoovtat yap Wevdoyptotol kai Pevdsorpogntat Kai SOCOVOT ONHETA Kal TEPATA 
TIPOG TO aTtoTIAavay, Ei SUVATOV, KAL TOG EKAEKTOUG 


Mark 13:23 - - 

Mark 13:23 - + sprsala ~oal hime haa om aw e watuc 

Mark 13:23 - But take ye heed: behold, I have foretold you all things. 
Mark 13:23 - :'79-N&X O97 'NTaN YAW DIN 1X7 OAR! 

Mark 13:23 - Vos ergo videte: ecce predixi vobis omnia. 

Mark 13:23 - Men tagen I eder till vara. Jag har nu sagt eder allt forut. 
Mark 13:23 - Soyez sur vos gardes: je vous ai tout annoncé d'avance. 
Mark 13:23 - Mas vosotros mirad; os lo he dicho antes todo. 

Mark 13:23 - vpeic de BAeTtete 60 TIPOELPNKA VELLV TIAVTO 

Mark 13:23 - vpeic de BAeTtete 60 TIPOELPNKA VELLV TAVTO 

Mark 13:23 - bpeic 6€ BAEMETE* TpoeipNnKa DTV TavTa. 

Mark 13:23 - bpeic 5€ BAErEtE* Sov TpOEip Ka DTV Grtavta 


Mark 13:24 - - 

Mark 13:24 - + Kaw K\ mime Simma <ene Ws ac rm gla sho Chow ~oUMD ~amd Ac 
Mark 13:24 - But in those days, after that tribulation, the sun shall be darkened, and the moon shall 
not give her light, 

Mark 13:24 - (nix ANATN? NVA WNWA WWNA X'ND AAA "NX ODA O'N!Aa ANI 

Mark 13:24 - Sed in illis diebus post tribulationem illam sol contenebrabitur, et luna non dabit 
splendorem suum: 

Mark 13:24 - Men pa den tiden, efter den vedermédan, skall solen férmérkas och manen upphora 
att giva sitt sken, 

Mark 13:24 - Mais dans ces jours, aprés cette détresse, le soleil s'obscurcira, la lune ne donnera plus 
sa lumiere, 

Mark 13:24 - Empero en aquellos dias, después de aquella afliccién, el sol se obscurecera, y la luna 
no dara su resplandor; 

Mark 13:24 - aAA EV EKELVAIC Talc NHEPAIG HETA THY BALI EkEtvNV O NALOG OKOTIOONOETAL Kal N 
OEANVN OV SMCEL TO MEYYOG AVTNS 

Mark 13:24 - OAA Ev EKELVAIG Tac NHEPAIG HETA THY BAWLV EKEIVIV O NALOG OKOTLOBNOETAL Kal 
OEANVN OV SMCEL TO MEYYOG AVTNS 

Mark 13:24 - AAAG Ev Ekeivaic Tolic NHEpac HETA trv BAiWiv Ekeivnv O HALoc OKOTIOBNOETAL, Kai N 
OEATVN OD SOCEL TO MEYYOG ATIC, 

Mark 13:24 - AAA’ ev éxeivaic Taig NHEPAtG, HETA THY BATWLV EKEivyV O NALOG OKOTLOBNOETAI, Kaif 
OEATVN OV SOOEL TO MEYYOG ATIC, 


Mark 13:25 - - 

Mark 13:25 - + <2 Choalis ~woxrava Mme a) Monaaa ~olaa 

Mark 13:25 - And the stars of heaven shall fall, and the powers that are in heaven shall be shaken. 
Mark 13:25 - suyinn' oNwA "ZN ONNwWA-]N 179! D'ADIDAI 

Mark 13:25 - et stelle celi erunt decidentes, et virtutes, que in celis sunt, movebuntur. 

Mark 13:25 - och stjarnorna skola falla ifran himmelen, och makterna* i himmelen skola bava. 
Mark 13:25 - les étoiles tomberont du ciel, et les puissances qui sont dans les cieux seront 
ébranlées. 

Mark 13:25 - Y las estrellas caeran del cielo, y las virtudes que estan en los cielos seran 
conmovidas; 


Mark 13:25 - Ka1 Ol AOTEPEG TOD OVPAVOD EDGOVTOL EKTILTTOVTES KALI Al SUVAPELC AL EV TOLG OUPAVOIC 
OaAEvENoovtat 

Mark 13:25 - Kal Ol AOTEPEG TOD OVPAVOD EDOVTOL EKTIUTTOVTES KAL AL SUVAPELG AL EV TOLG OUPAVOLG 
oadevOnoovtar 

Mark 13:25 - kai oi Gotepec Eoovtal Ek TOD OVPavod TimtovtEc, Kai ai SvvapeEts at Ev Toig ObPavoic 
oadevOnoovtan. 

Mark 13:25 - kai oi Gotepes Eoovtal Ek ToD OVPavod TimtovtEc, Kai ai SvvapeEts at Ev Toig ODPavoic 
oadevOroovtar 


Mark 13:26 - - 

Mark 13:26 - + <usaz jRua 57 ls Re Sow As WX a ears minal mas eEna 

Mark 13:26 - And then shall they see the Son of man coming in the clouds with great power and 
glory. 

Mark 13:26 - :TIADAI NAD NWA O'NVA NA OTNN- JANA 1X1! TRI 

Mark 13:26 - Et tunc videbunt Filium hominis venientem in nubibus cum virtute multa, et gloria. 
Mark 13:26 - Och da skall man fa se 'Manniskosonen komma i skyarna' med stor makt och 
harlighet. 

Mark 13:26 - Alors on verra le Fils de l'homme venant sur les nuées avec une grande puissance et 
avec gloire. 

Mark 13:26 - Y entonces verdn al Hijo del hombre, que vendra en las nubes con mucha potestad y 


gloria. 

Mark 13:26 - Kal TOTE OWOVTAL TOV LIOV TOL aVOpaTIOU EPXOHEVOV EV VEMEAQIC HETA SUVAPEDC 
TOAANS Kat d0ENc 

Mark 13:26 - Kal TOTE OWOVTAL TOV LIOV TOU AVOpaTIOU EPXOHEVOV EV VEMEAQIC HETA SUVAPEDC 
TMOAANS Kat 60EN¢ 

Mark 13:26 - Kai TOTE GWovTal TOV LidV TOD dv8parTtoU EPXOpEVOV EV VEMEAAIC HETA SUVALEDS 
TIOAATS Kai S0EN¢. 


Mark 13:26 - Kai TOTE GWovTal TOV vidV TOD dv8paTtov EPXOpEVOV EV VEMEAAIC HETA SUVALEDG 
TIOAATS Kai S0EN¢ 


Mark 13:27 - - 

Mark 13:27 - meal cman Sars mei a) <vat em bss a) ynaa\\ pwa jnoacisa are 5) eEna 
Maen 

Mark 13:27 - And then shall he send his angels, and shall gather together his elect from the four 
winds, from the uttermost part of the earth to the uttermost part of heaven. 

Mark 13:27 - :O'AWA AYP-TY YARD AYPN NINNA VAINA IY NATNY’ Yap! PIN7A NA N7v! TRI 
Mark 13:27 - Et tunc mittet Angelos suos, et congregabit electos suos a quattuor ventis, a summo 
terre usque ad summum ceeli. 

Mark 13:27 - Och han skall da sanda ut sina anglar och férsamla sina utvalda fran de fyra 
vaderstrecken, fran jordens anda till himmelens anda. 

Mark 13:27 - Alors il enverra les anges, et il rassemblera les élus des quatre vents, de l'extrémité de 
la terre jusqu'a l'extrémité du ciel. 

Mark 13:27 - Y entonces enviara sus angeles, y juntara sus escogidos de los cuatro vientos, desde el 
cabo de la tierra hasta el cabo del cielo. 

Mark 13:27 - KQ1L TOTE OTIOOTEAEL TOUG AYYEAOUG AUTOU KA ETLOVVAEEL TOUG EKAEKTOUG AUVTOU EK TOV 
TEOOAPWV AVEHWV ATL AKPOU YNG EWG AKPOV OVPAVOD 

Mark 13:27 - Kal TOTE OTIOOTEAEL TOUG AYYEAOUG AUTOU KA ETLOUVAEEL TOUG EKAEKTOUG AUTOU EK TOV 
TEOOAPWV AVEHWV ATL AKPOUV YNG EWG AKPOV OVPAVOD 

Mark 13:27 - Kai TOTE ATIOOTEAET TODS AyYEAOUG Kal ETLOVVAEEL TOUG EKAEKTOUG EK TOV TECOAPOV 
AVELOV aT’ &KpOD yiic Ewc &Kpov ovpavod. 

Mark 13:27 - Kai TOTE ATIOOTEAET TODS KyyEAOUG ADTOD Kai ETLOVVAEEL TODG EKAEKTOVG AVTOD EK TOV 
TEOOAPOV AVEHOV, At’ AKpOv Tc yiic Ew &Kpov tod obpavod 


Mark 13:28 - - 

Mark 13:28 - + mis i071 wabunc ehh om2ih, aida quaaw aain nr <hela aal e <hh a) 
Mark 13:28 - Now learn a parable of the fig tree; When her branch is yet tender, and putteth forth 
leaves, ye know that summer is near: 

Mark 13:28 - :y'7n ANP 'D OAYT! NYY NII ADIY AUYwWd IATA TWANR NIN? INADA jn 
Mark 13:28 - A ficu autem discite parabolam. Cum iam ramus eius tener fuerit, et nata fuerint folia, 
cognoscitis quia in proximo sit estas: 

Mark 13:28 - Ifran fikontradet man I har hamta en liknelse. Nar dess kvistar begynna att fa save och 
léven spricka ut, da veten I att sommaren ar nara. 

Mark 13:28 - Instruisez-vous par une comparaison tirée du figuier. Dés que ses branches deviennent 
tendres, et que les feuilles poussent, vous connaissez que l'été est proche. 

Mark 13:28 - De la higuera aprended la semejanza: Cuando su rama ya se enternece, y brota hojas, 
conocéis que el verano esta cerca: 

Mark 13:28 - anto 5€ thg ovKNs Habete Thy MapaBoANy otav avTNs NSN Oo KAadOG aTAAOG YEVTAL 
KQL EKMUT] TA PVAAQ YIVWOKETE OTL EYYUG TO BEpOG EOTIV 

Mark 13:28 - ato 5€ thg ovKNs Havete Thy MAapABoANy otav avTNs NSN 0 KAaSdOG aTAAOG YEVTAL 
KQL EKMUT] TA PVAAQ YIVWOKETE OTL EYYUG TO BEpOG EOTIV 

Mark 13:28 - Ano 5€ tic ovis paBEete THY TapABoANy. Stav avdtijs HSN O KAGSOG aTAADSG YEVNTOL 
kai EK@UN TA OVAAG, YIV@OKETE OTL EyyUC TO BEpoc EoTive 

Mark 13:28 - Ano 5€ tig ovKis paGEete THY TapABoANy Stav avtiic O KAGSOG Hdn yEvNtaL aTIAADSG 
kai EKMUN TA QVAAQ, YIWOOKETE OTL EyYVG TO BEPOG EoTive 


Mark 13:29 - - 

Mark 13:29 - + <xah\ hhoias ana aM win wokuiss <a watuc Adv Sam 

Mark 13:29 - So ye in like manner, when ye shall see these things come to pass, know that it is 
nigh, even at the doors. 

Mark 13:29 - :nN9Aa Nin ANP7'D WT NPN 7" OINNIA ONDA [Dd 

Mark 13:29 - sic et vos cum videritis hec fieri, scitote quod in proximo sit in ostiis. 

Mark 13:29 - Likasa, nar I sen detta ske, da kunnen I ock veta att han ar nara och star for d6rren. 
Mark 13:29 - De méme, quand vous verrez ces choses arriver, sachez que le Fils de l'homme est 
proche, a la porte. 

Mark 13:29 - Asi también vosotros, cuando viereis hacerse estas cosas, conoced que esta cerca, a las 
puertas. 

Mark 13:29 - ovT@c Ka LHEIG OTAV TALTA LSNTE YLVOHEVA YIV@OKETE OTL EVYUG EOTLV ETL BUPAtC 
Mark 13:29 - ovT@c¢ Ka DHEIG OTAV TALTA 1SNTE YLVOHEVO YIV@OKETE OTL EYYUG EOTLV ETL BUPAtC 
Mark 13:29 - obtac Kai Dp EIc STav oNTE TADTA YLVOHEVA, YIV@OKETE OTL EyyUG EoTLv Emi BUPatc. 
Mark 13:29 - obt@ kai DpEtc, Stav 16NTE TAVTA yIVOHEVA, YIV@OKETE OTL EyyUG EoTIv Emi BUPatc 


Mark 13:30 - - 

Mark 13:30 - + vom ems wlan aw Sim chow inh Ws ~oal oimw wae 

Mark 13:30 - Verily I say unto you, that this generation shall not pass, till all these things be done. 
Mark 13:30 - :2N779 FAW TY ATA V7 Vy! NX? O97 "IX WR [AX 

Mark 13:30 - Amen dico vobis, quoniam non transibit generatio heec, donec omnia ista fiant. 
Mark 13:30 - Sannerligen sager jag eder: Detta slakte skall icke forgas, f6rran allt detta sker. 
Mark 13:30 - Je vous le dis en vérité, cette génération ne passera point, que tout cela n'atrive. 
Mark 13:30 - De cierto os digo que no pasara esta generaciOn, que todas estas cosas no sean hechas. 
Mark 13:30 - apnv Aeyo vptv ott ov LN TAapEAGN TN YEVER OUT HEXPL OV TAVTA TALTA yEvNTaL 
Mark 13:30 - apy Aeyo UPL OTL OD LN TApEABN TN YEVEA AVTN HEXPIC OV TAVTA TAVTA YEVTAL 
Mark 13:30 - Gun Aéy@ Opiv 6T1 Od LA MAPEAGN 1 yeved abt pExpic Od tadta mavta yévntat. 
Mark 13:30 - Gun Aéy@ Opiv Sti Od LA MAPEAGH A yeved abt pExpic Ob Navta tadta yévntoa 


Mark 13:31 - - 

Mark 13:31 - + Wans5 <A la Cotas Kia me 

Mark 13:31 - Heaven and earth shall pass away: but my words shall not pass away. 
Mark 13:31 - pay! XN? ATH NAY! yaNAl OWA 

Mark 13:31 - Celum, et terra transibunt, verba autem mea non transibunt. 

Mark 13:31 - Himmel och jord skola férgas, men mina ord skola icke f6rgas. 

Mark 13:31 - Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne passeront point. 

Mark 13:31 - El cielo y la tierra pasaran, mas mis palabras no pasaran. 

Mark 13:31 - 0 ovpavos kat f yn TAapEAEevoEtat o1 de AOYOL POV OV LN TMAapEAB@otv 
Mark 13:31 - 0 ovpavos kat n yn TapEAEvOoVtat Ot de AOYOL POV OV LN TApEAB@otv 
Mark 13:31 - 6 obpavoc Kai 1 yf TapEAEvoovtat, ot SE Ayo HOV OD [IT] MAPEAEVOOVTAL. 
Mark 13:31 - 6 obpavoc Kai 1 yf] MapEAEvoovtat, ot SE Epot AOYoOL OV [LT] TAPEAEVOOVTAL 


Mark 13:32 - - 

Mark 13:32 - AAW M2 WA ako mesos Marla Maca wu XW prt »n Shae dna et am aa. An 
oct ux 

Mark 13:32 - But of that day and that hour knoweth no man, no, not the angels which are in heaven, 
neither the Son, but the Father. 

Mark 13:32 - JAD N'77DA ONWa 'DN'7N NPD VAT! WIN |X ND NYWal NANA OD NiATNY 7X 

‘aNd "Tyan 

Mark 13:32 - De die autem illo, vel hora nemo scit, neque Angeli in celo, neque Filius, nisi Pater. 
Mark 13:32 - Men om den dagen och den stunden vet ingen nagot, icke anglarna i himmelen, icke 
ens Sonen -- ingen utom Fadern. 

Mark 13:32 - Pour ce qui est du jour ou de l'heure, personne ne le sait, ni les anges dans le ciel, ni le 
Fils, mais le Pére seul. 

Mark 13:32 - Empero de aquel dia y de la hora, nadie sabe; ni aun los angeles que estan en el cielo, 
ni el Hijo, sino el Padre. 

Mark 13:32 - mepi d€ THG NHEPAG EkElvNs N Wpac ovdelc OLdEV OVSE Ol AyYyEAO! O1 EV OVPAVA OUdE O 
DLOG El HI O TATNHP 

Mark 13:32 - mepi S€ THG NHEPAG EKELVNS KAL TNS @paAc OvdEIG O1dEV OVE OL AYYEAOL OL EV OLPAVA 
ovde 0 VLOG El LN O TATNP 

Mark 13:32 - epi 5é thc MLEpac éxeivne H tic pac ovSeic oidev, OSE oi KryyEAol Ev OVPAVA ODE 
0 vi0G, ei LT] O TaTMp. 

Mark 13:32 - Ilepi 5é thc HLEepac éxeivne f tic pac ovdSeic oidev, OSE oi KyyEAol Ev ODPAV, OSE 
0 vids, ei pT] O TATHP 


Mark 13:33 - - 

Mark 13:33 - + <isi\ al watuc ehh LX <A wl a ey ot wahsam 

Mark 13:33 - Take ye heed, watch and pray: for ye know not when the time is. 

Mark 13:33 - ‘NYA 'DN DAVT! N?7 1D 17729N I ATPW AND 

Mark 13:33 - Videte, vigilate, et orate: nescitis enim quando tempus sit. 

Mark 13:33 - Tagen eder till vara, vaken; ty I veten icke nar tiden ar inne. 

Mark 13:33 - Prenez garde, veillez et priez; car vous ne savez quand ce temps viendra. 
Mark 13:33 - Mirad, velad y orad: porque no sabéis cuando sera el tiempo. 

Mark 13:33 - BAEmeTe AYPUTIVELTE KALI TIPOCELXEOVE OUK OLSATE YAP TIOTE O KALPOG EOTIV 
Mark 13:33 - BAemteTe AYPUTIVELTE KA TIPOCELXEOVE OUK OLSATE YAP TIOTE O KALPOG EOTIV 
Mark 13:33 - BAEmete aypurtvettes OVK OLSaTE YAP MOTE O KAIPOG EOTIV. 

Mark 13:33 - BAEmete, Gypuriveite Kai TpooEvyEoVE* OVK OiSATE YAP OTE O KALPOG EOTLV 


Mark 13:34 - - 
Mark 13:34 - sahil rn90 mans pT pi mas10 ymaras\ Saua mus apnea war SINE wu mouw 


& EX Samos 


Mark 13:34 - For the Son of man is as a man taking a far journey, who left his house, and gave 
authority to his servants, and to every man his work, and commanded the porter to watch. 

Mark 13:34 - INDNIN-NN WR UTA? MAW) [DL INATN ATY WAR PNW’? 771N W'Nd ADI 

Tew? MY AivaA-NNI 

Mark 13:34 - Sicut homo, qui peregre profectus reliquit domum suam, et dedit servis suis 
potestatem cuiusque operis, et ianitori precepit ut vigilet. 

Mark 13:34 - Sasom nar en man reser utrikes och laémnar sitt hus och giver sina tjanare makt och 
myndighet daréver, at var och en hans sarskilda syssla, och darvid ock bjuder portvaktaren att vaka. 
Mark 13:34 - Il en sera comme d'un homme qui, partant pour un voyage, laisse sa maison, remet 
l'autorité a ses serviteurs, indique a chacun sa tache, et ordonne au portier de veiller. 

Mark 13:34 - Como el hombre que partiéndose lejos, dejé su casa, y did facultad 4 sus siervos, y a 
cada uno su obra, y al portero mando que velase: 

Mark 13:34 - ac avOparos atodnpLos AELG THY OIKLAV AUTO Kat douG Tog SOLAOIC AVTOV THV 
ESOVOLAV KOL EKACT@ TO EPYOV AVTOV KAL TO BUPM@P@ EVETEAATO Iva ypnyopn 

Mark 13:34 - @c¢ avOparos atodnpLos AEG THY OIKLAV AUTO Kat douG Tolg SOLAOIG AVTOV THY 
ECOVOLAV KOL EKACTH TO EPYOV AUTO Kal TA BUPM@PW EvETEAQTO Iva ypnyopn 

Mark 13:34 - @¢ &vOparos aMOSNLOS AgEIc THY Oikiav ADTOD Kai Sods Toic SOVAOIG AVTOD THV 
ECOVOLAV, EKAOT@ TO EpyOv AVTOD, Kai TA BuUPAPA EveteiAato iva ypnyopfh). 

Mark 13:34 - ac GvOpartos anNdSNnLOS, AgEic THY Cikiav avTOD, Kai Sovc Toic SOVAOIC AVTOD THY 
efovolay, KAL EKAOT® TO Epyov avTOD, KAI TH PUPP EvetetAato iva ypnyoph 


Mark 13:35 - - 

Mark 13:35 - fla <husmis a CA huss min Khc prac’ watuc ehh NG <A eh Aan wahuam 
o ia OX lo Sham Qos UX lo hus ge 

Mark 13:35 - Watch ye therefore: for ye know not when the master of the house cometh, at even, or 
at midnight, or at the cockcrowing, or in the moming: 

Mark 13:35 - NXP NYADRN N?7'7N NiYNA IN Aya DR NaN 7Va Nia! "NN DAVT! N'7'D ATP [27 
77732 ix PANDA 

Mark 13:35 - Vigilate ergo, (nescitis enim quando dominus domus veniat: sero an media nocte, an 
galli cantu, an mane) 

Mark 13:35 - likasa bjuder jag eder: Vaken; ty I veten icke nar husets herre kommer, om han 
kommer pa aftonen eller vid midnattstiden eller i hanegallet eller pa morgonen; 

Mark 13:35 - Veillez donc, car vous ne savez quand viendra le maitre de la maison, ou le soir, ou au 
milieu de la nuit, ou au chant du coq, ou le matin; 

Mark 13:35 - Velad pues, porque no sabéis cuando el sefior de la casa vendra; si a la tarde, 6 a la 
media noche, 6 al canto del gallo, 6 4 la mafiana; 

Mark 13:35 - ypnyopette ovv OvK OLSATE YAP TIOTE O KUPLOG TG OLKLAG EPXETOL OWE TN LECOVUKTLOV N 
QAEKTOPOMWVLOAG TF] TIP@L 

Mark 13:35 - ypnyopette ovv OvK OLSATE YAP TIOTE O KUPLOG TG OLKLAG EPXETAL OWE TN HECOVUKTLOU N 
QAEKTOPOOVLOAG TF TIP@L 

Mark 13:35 - ypnyopeite obve obk oiSate yap NOTE 6 KUPLOG THC OiKiac pyetan, f OWE 
LECOVUKTIOV f} GAEKTOpogaviac fF TIpats 

Mark 13:35 - ypnyopeite obve ok ofSaTE yap MOTE 6 KUPLOS Thc OiKiac EpxEtan, OWE fH "ECOVUKTIOV 
7] GAEKtTopo@aviac fF} Mpate 


Mark 13:36 - - 

Mark 13:36 - + watuc aI A. oawass le a) hd ala 

Mark 13:36 - Lest coming suddenly he find you sleeping. 

Mark 13:36 - :0'2W'! DINN RYN ONNY Nia'-|9 

Mark 13:36 - ne cum venerit repente, inveniat vos dormientes. 

Mark 13:36 - vaken, sa att han icke finner eder sovande, nar han of6rténkt kommer. 
Mark 13:36 - craignez qu'il ne vous trouve endormis, a son arrivée soudaine. 


Mark 13:36 - Porque cuando viniere de repente, no os halle durmiendo. 
Mark 13:36 - pin eAB@v e€argvns Evpn vpELAG KaBEevdovtac 
Mark 13:36 - in eAD@v e€argvns Evpn LvELAG KaBEvSoVTAG 
Mark 13:36 - pn €ABa@v e€ai~vns evpn DLAC KaBEvSoVTAC. 
Mark 13:36 - pn €AD@v E€ai—vns evpn DEAS KaBEvSoVTACG 


Mark 13:37 - - 

Mark 13:37 - + eh wahuam Mimc am ~oalal Mint am woals parma 
Mark 13:37 - And what I say unto you I say unto all, Watch. 

Mark 13:37 - ATpPw 75°? WX '29N O97 '‘AAWRX WR NN! 

Mark 13:37 - Quod autem vobis dico, omnibus dico: Vigilate. 

Mark 13:37 - Men vad jag sdger till eder, det sager jag till alla: Vaken!" 
Mark 13:37 - Ce que je vous dis, je le dis a tous: Veillez. 

Mark 13:37 - Y las cosas que a vosotros digo, a todos las dijo: Velad. 
Mark 13:37 - a d€ vp Aeyo Ttaow Aey@ ypnyopelte 

Mark 13:37 - a d€ vp Aeyo Taow Aey@ ypnyopelte 

Mark 13:37 - 6 5€ Dyiv AEyo, TKO AEY@, ypryopeEite. 

Mark 13:37 - & 5€ Dpiv AEyo, TOL AEyos yprnyopeite 


Mark 14:1 - - 
Mark 14:1 - Aas Rac <iama ca PT AAM ws Ymar culo Cam Cams eas eth pro > 
* moll ora mare 


Mark 14:1 - After two days was the feast of the passover, and of unleavened bread: and the chief 
priests and the scribes sought how they might take him by craft, and put him to death. 

Mark 14:1 - nnqya von? o'9i00! 019050 "WA 177A XA NixAa! Noga ant Oni! Tiy "Ay 
‘inna’? 

Mark 14:1 - Erat autem Pascha et Azyma post biduum: et querebant summi sacerdotes, et scribe 
quomodo eum dolo tenerent, et occiderent. 

Mark 14:1 - Tva dagar darefter var det pask och det osyrade brédets hégtid. Och 6versteprasterna 
och de skriftlarde sokte efter tillfalle att gripa honom med list och déda honom. 

Mark 14:1 - La féte de Paque et des pains sans levain devait avoir lieu deux jours aprés. Les 
principaux sacrificateurs et les scribes cherchaient les moyens d'arréter Jésus par ruse, et de le faire 
mourir. 

Mark 14:1 - Y DOS dias después era la Pascua y los dias de los panes sin levadura: y procuraban los 
principes de los sacerdotes y los escribas cémo le prenderian por engafio, y le matarian. 

Mark 14:1 - nv de To MaGXa Kot TA ACVHA PETA SVO NHEPAG KAL ECNTOVV OL APXLEPELG KAL OL 
YPOALHOATELG TAG AVTOV EV SOAW KPATNOAVTEG ATIOKTELV@OLV 

Mark 14:1 - nv d€ to maoya Kal Ta ACLHA PETA 5VO NMEPAG KL ECNTOVV OL APXLEPELC KAL OL 
YPOLPATELG TSG AVTOV EV SOAD KPATNOAVTEG ATIOKTELVWOLV 

Mark 14:1 - "Hv 52 10 mdoyxa Kai Ta &CvUA peta 6bo0 HpEepac, Kai éZr{tovv oi &pyiepeic Kai ot 
YPALLatEic TAs AvTOV Ev SOAM KPATNHOAVTES ATIOKTELV@OLV® 

Mark 14:1 - "Hv 52 16 néoya Kai Ta GJupA peta 6boO HpEpac Kai éCrytouv oi ApytepEtc Kai oi 
YPALLateic TAs avTOV Ev SOA® KPATHOAVTES ATIOKTELVOOLV 


Mark 14:2 - - 

Mark 14:2 - + sass 504 Cog <\s Cuaas ls uX_ aam vin 

Mark 14:2 - But they said, Not on the feast day, lest there be an uproar of the people. 

Mark 14:2 - :aya ANINN A'NA|9 ana N'7 ANN" 

Mark 14:2 - Dicebant autem: Non in die festo, ne forte tumultus fieret in populo. 

Mark 14:2 - De sade namligen: "Icke under hégtiden, for att ej oroligheter skola uppsta bland 
folket." 


Mark 14:2 - Car ils disaient: Que ce ne soit pas pendant la féte, afin qu'il n'y ait pas de tumulte 
parmi le peuple. 

Mark 14:2 - Y decian: No en el dia de la fiesta, porque no se haga alboroto del pueblo. 

Mark 14:2 - eAeyov d€ LN Ev TH EOPTN ENMotTE BopvBoc Eotot Tov Aaov 

Mark 14:2 - eAeyov de LN Ev TH EOPTN ENTMoTE BopvBoc Eotor Tov Aaov 

Mark 14:2 - €Aeyov yape pn Ev TH EOpTh, pNnmote Eotai PdpvBoc tod Aaod. 

Mark 14:2 - Aeyov d€* LN Ev TH EopTh, pnmote BOpvBoc Eotar tod Aaod 


Mark 14:3 - - 

Mark 14:3 - chale hoe a <a Chbrw hhe Wazas 1D Mo, ~osmes myuns Sox juns am ana 
e maeids mhsasca mhivha yMRODN eEos chal, wanl moa er <aramss3 

Mark 14:3 - And being in Bethany in the house of Simon the leper, as he sat at meat, there came a 
woman having an alabaster box of ointment of spikenard very precious; and she brake the box, and 
poured it on his head. 

Mark 14:3 - 7a NHPIWN77D ATIA NWR NAMI |N'YWA-7X AO VAXNA JiynwW Na 'yATNIAA Inia ‘Nn 
WAI-2Y PAL ADNAN WAL TAN Vz"! AT 

Mark 14:3 - Et cum esset Bethanie in domo Simonis leprosi, et recumberet: venit mulier habens 
alabastrum unguenti nardi spicati pretiosi, et fracto alabastro, effudit super caput eius. 

Mark 14:3 - Men nar han var i Betania, i Simon den spetalskes hus, och dar lag till bords, kom en 
kvinna som hade med sig en alabasterflaska med smorjelse av dyrbar akta nardus. Och hon brét 
sonder flaskan och gét ut smorjelsen 6ver hans huvud. 

Mark 14:3 - Comme Jésus était a Béthanie, dans la maison de Simon le lépreux, une femme entra, 
pendant qu'il se trouvait a table. Elle tenait un vase d'albatre, qui renfermait un parfum de nard pur 
de grand prix; et, ayant rompu le vase, elle répandit le parfum sur la téte de Jésus. 

Mark 14:3 - Y estando él en Bethania en casa de Simon el leproso, y sentado a la mesa, vino una 
mujer teniendo un alabastro de ungiiento de nardo espique de mucho precio; y quebrando el 
alabastro, derramoselo sobre su cabeza. 

Mark 14:3 - kot ovtoc autov Ev BNOavia EV TH OLKLA OIL@VOG TOV AETIPOL KATAKELMEVOU AVTOVD 
nAGVev yovn Exovoa aAaBaAoTPOV LUPOV vapdov TLOTIKNS TIOAVTEAOUG KL OLVVTPLWACA TO 
AAABACTPOV KATEXEEV AVTOV KATA TG KEMAANS 

Mark 14:3 - kot ovtoc autov Ev BNOavia Ev TH OLKLA OIL@VOG TOV AETIPOLD KATAKELMEVOU AVTOVD 
nAGev yovn Exovoa aAaBaoTpOV PUPOV vapdov TLOTIKNS TOAVTEAOUG KAL OLVVTPLWACA TO 
AAABACTPOV KATEXEEV AVTOV KATA TNS KEMAANSG 

Mark 14:3 - Kai 6vtoc abtod év BnOavia €v tH oikia Lipwvoc Tod AEmIpo, KATAKEILEVOL AVTOD 
TAGev yovi] €xovoa GAGBaotpov LWpOV vapSov MLOTIKA{cG MOAUTEAODC? OVVTpIWaca TOV GAGBaOTPOV 
KATEXEEV AUTOD THG KEMaAs. 

Mark 14:3 - Kai 6vtoc abtod év BnOavig ev Th oikia Lipwvoc tod AeMpod, KATAKEIMEVOU AVTOD 
TAGe yuvy Exovoa GAGBaotpov pbpov vapsov MoTIKAC TOALTEAODG, Kai OVVTpiaca TO 
GAGBACTPOV KATEXEEV AVTOD KATA TIS KEMAATS 


Mark 14:4 - - 

Mark 14:4 - + <sm im: als vinca sams waa) wrdohds or aam sua 

Mark 14:4 - And there were some that had indignation within themselves, and said, Why was this 
waste of the ointment made? 

Mark 14:4 - :nNTA ANP WA TIAN AND ANY WARN? 1AYI-7N WR D'NYVIANN WR WI 

Mark 14:4 - Erant autem quidam indigne ferentes intra semetipsos, et dicentes: Ut quid perditio ista 
unguenti facta est? 

Mark 14:4 - Nagra som voro dar blevo da misslynta och sade till varandra: "Varfor skulle denna 
smorjelse forspillas? 

Mark 14:4 - Quelques-uns exprimérent entre eux leur indignation: A quoi bon perdre ce parfum? 
Mark 14:4 - Y hubo algunos que se enojaron dentro de si, y dijeron: ¢Para qué se ha hecho este 
desperdicio de ungiiento? 


Mark 14:4 - noav S€ Tlvec AYAVAKTOVLVTEG TIPOG EAVTOUG KAL AEYOVTEG ElC TLT] ATI@AELA AVTN TOU 
LLUPOU YEYOVEV 

Mark 14:4 - noav dé Tlvec AYAVAKTOVVTEG TIPOG EAVTOUG KAL AEYOVTEG ElC TLT] ATI@AELA AVTN TOU 
LLUpOU YEYOVEV 

Mark 14:4 - foav 6é tivec dyavaKtodvtec Mpdc éautOvc? cic Ti ATI@AELA ATH Tod LWpPOD yéyoveV; 
Mark 14:4 - foav 5é tivec dyavaxtodvtEc Mpdc EavTOdS Aéyovtecs eic Tit] GMMAELA abTH Tod LWpPOD 
VEYOVEV; 


Mark 14:5 - - 

Mark 14:5 - + aula ~ambuid aam wine riamtal asauhsala ets Yeahs m7 A Mam was 
Mark 14:5 - For it might have been sold for more than three hundred pence, and have been given to 
the poor. And they murmured against her. 

Mark 14:5 - Aa Nya) OMY’? NN AIT NINN W7WN Wi'a WANT NNT AN'D AYN 'D 

Mark 14:5 - Poterat enim unguentum istud venundari plus quam trecentis denariis, et dari 
pauperibus. Et fremebant in eam. 

Mark 14:5 - Man hade ju kunnat salja den for mer dn tre hundra silverpenningar* och giva dessa at 
de fattiga." Och de talade harda ord till henne. 

Mark 14:5 - On aurait pu le vendre plus de trois cents deniers, et les donner aux pauvres. Et ils 
s'irritaient contre cette femme. 

Mark 14:5 - Porque podia esto ser vendido por mas de trescientos denarios, y darse a los pobres. Y 
murmuraban contra ella. 

Mark 14:5 - nédvvato yap touto tpabnvat Etava TpLAKOOL@V SNVAPLOV Kat SOBNVAL TOLG TITWXOIG 
kal EeveBPIL@VTO AUT) 

Mark 14:5 - nédvvato yap touto mpab vat Emava TpLAKOOL@V SNVAPLOV Kat SOBNVAL TOLG TITWXOIG 
kal EveBPIL@VTO ALT 

Mark 14:5 - ndvvato yap todto TO LUpOV TPABF vont Emava Snvapiov TpLAkOOI@V Kai SoOFvat TOIG 
MT@XOIG? Kai EveBPILODVTO AUTH. 

Mark 14:5 - ndvvato yap todto TO LUpOV TPABF Vol EMAVa TpLlakOOlwv Snvapiov Kai SoOFvat TOIG 
MT@YXOIC® Kal EVEBPILAVTO OVTH 


Mark 14:6 - - 

Mark 14:6 - + pral hans <Las uN cans onal watuc eInn im mi anans wan raw et Sas 
Mark 14:6 - And Jesus said, Let her alone; why trouble ye her? she hath wrought a good work on 
me. 

Mark 14:6 - "Tay ANWY Aiv NAWYN AWDI IND AA? AT ANAD Vw! WN 

Mark 14:6 - Iesus autem dixit: Sinite eam, quid illi molesti estis? Bonum opus operata est in me. 
Mark 14:6 - Men Jesus sade: "Laten henne vara. Varf6r oroen I henne? Det ar en god gaming som 
hon har gjort mot mig. 

Mark 14:6 - Mais Jésus dit: Laissez-la. Pourquoi lui faites-vous de la peine? Elle a fait une bonne 
action a mon égard; 

Mark 14:6 - Mas Jesus dijo: Dejadla; ¢por qué la fatigais? Buena obra me ha hecho; 

Mark 14:6 - 0 S€ inGoUs ElTEV AMETE KUTV TL AVTN KOTIOUG TAPEXETE KAAOV EPYOV ELPYACATO EV ELOL 
Mark 14:6 - 0 S€ inGOUS ELTEV AMETE HVTHV TL AVTN KOTOUG TAPEXETE KAAOV EPYOV ELPYADATO ELC ELLE 
Mark 14:6 - 6 52 Inoodc eineve Ggete adtIVve Ti AUTH KOMOUC TApEXETE; KAAOV Epyov Npydoato év 
epol. 

Mark 14:6 - 6 5é Inoodc eines Ggete obtiyve ti abt KOMOUG NAapexEtE; KAAOV Epyov eipycoato év 
epot 


Mark 14:7 - - 
Mark 14:7 - wan woarasha wah eeazrn woah ee praca wor ~oshal Mam OG 2) Naas 
* ~oahal huam XA wrlas ee od 


Mark 14:7 - For ye have the poor with you always, and whensoever ye will ye may do them good: 
but me ye have not always. 

Mark 14:7 - TA OAR D!DNATN? "AN! OD? 2'0'N7 1771 IWIAW1 OAY TNA OA "Dd 

Mark 14:7 - Semper enim pauperes habetis vobiscum: et cum volueritis, potestis illis benefacere: 
me autem non semper habetis. 

Mark 14:7 - De fattiga haven I ju alltid ibland eder, och narhelst I viljen kunnen I géra dem gott, 
men mig haven I icke alltid. 

Mark 14:7 - car vous avez toujours les pauvres avec vous, et vous pouvez leur faire du bien quand 
vous voulez, mais vous ne m'avez pas toujours. 

Mark 14:7 - Que siempre tendréis los pobres con vosotros, y cuando quisiereis les podréis hacer 
bien; mas 4 mi no siempre me tendréis. 

Mark 14:7 - mavtote yap Tous TIT@XOUG EXETE HED EXUT@V Kal OTaV BEANTE SUVAGBE HUTOUG EV 
ToUjoat Ene SE OV TAVTOTE EXETE 

Mark 14:7 - mavtote yap Tous TIT@xXOUG EXETE HED EXUT@V Kal OTaV BEANTE SUVAGBE AUTOUG EV 
TOUoat Eve SE OV TAVTOTE EXETE 

Mark 14:7 - navtote yap tobcs mtayxovde éxete LEO’ Eavtdv, Kai Stav GéAntE SUVaGVE Ed ToIFjom, Ne 
SE OV MAVTOTE EXETE. 

Mark 14:7 - navtote yap tobc ntwyxovdc éxete ped’ éavtdv, Kai Stav GéANTE SUVaGBE adtovs Ed 
ToUjoars ELE SE OV TAaVTOTE EXETE 


Mark 14:8 - - 

Mark 14:8 - + yrAZoX_ hams hasana hans <o pinonls Wer hanaa pr wX_ ma 

Mark 14:8 - She hath done what she could: she is come aforehand to anoint my body to the burying. 
Mark 14:8 - :inquay’? 'S4a-NX FIO? NNTP ANWY AT! 7N'7 1!D WR NR 

Mark 14:8 - Quod habuit hec, fecit: preevenit ungere corpus meum in sepulturam. 

Mark 14:8 - Vad hon kunde, det gjorde hon. Hon har i forvag smort min kropp sasom en tillredelse 
till min begravning. 

Mark 14:8 - Elle a fait ce qu'elle a pu; elle a d'avance embaumé mon corps pour la sépulture. 

Mark 14:8 - Esta ha hecho lo que podia; porque se ha anticipado 4 ungir mi cuerpo para la 
sepultura. 

Mark 14:8 - 0 e0Xev AUTH EMOINGEV TIPOEAABEV HUPLOAL LOL TO G@LLM ELG TOV EVTAPLACHOV 

Mark 14:8 - 0 elyev auth Eemtomnoev TIPOEAABEV HUPLOAL LOL TO O@LM ELG TOV EVTAPLADHOV 

Mark 14:8 - 6 €oyev Emoinoeve TpoeAaBeEv LUpioal HOV TO OM@"G Eig TOV EVTAMLACLOV. 

Mark 14:8 - 6 oyev abtn emoinoes mpoeAaBe LUpioal Lov TO GALA Eig TOV EVTAMLACHOV 


Mark 14:9 - - 

Mark 14:9 - + danas pram Ooms Sinan ml am cals miaas »hinw iphowhs aaa ~oal Mim anc 
Mark 14:9 - Verily I say unto you, Wheresoever this gospel shall be preached throughout the whole 
world, this also that she hath done shall be spoken of for a memorial of her. 

Mark 14:9 - NX'N ANWY WAN OA DViVN-79-7N NNTA NIWAD NXYPM WANA 'D O97 "IN WR JAN 
7A? [2T? 199! 

Mark 14:9 - Amen dico vobis: Ubicumque preedicatum fuerit Evangelium istud in universo mundo, 
et quod fecit hec, narrabitur in memoriam eius. 

Mark 14:9 - Och sannerligen sager jag eder: Varhelst i hela varlden evangelium bliver predikat, dar 
skall ock det som hon nu har gjort bliva omtalat, henne till aminnelse." 

Mark 14:9 - Je vous le dis en vérité, partout ou la bonne nouvelle sera préchée, dans le monde 
entier, on racontera aussi en mémoire de cette femme ce qu'elle a fait. 

Mark 14:9 - De cierto os digo que donde quiera que fuere predicado este evangelio en todo el 
mundo, también esto que ha hecho ésta, sera dicho para memoria de ella. 

Mark 14:9 - apnv Aey@ LL omov Eav KNPLXON To EVAYYEALOV TOUTO ELG OAOV TOV KOOLLOV KA O 
ETLOINOEV AUTN AGANONOETAL ElG LVNHOOUVOV AVTNS 


Mark 14:9 - apnv Aey@ vp omou av KnpuXON To EvayYEALOV TOUTO ElG OAOV TOV KOOLOV KA O 
ETLOINOEV AUTN AGANONOETAL ElG LVNHOOUVOV AVTNG 

Mark 14:9 - dunv d€ A€yo bpliv, Otov €av KNpvLXOA TO EvayyeAtov Eig GAOV TOV KOGHOV, Kai 6 
eTOInoEeV AUTH AAANONOETAL Eig LVNHOOLVOV AUTIS. 

Mark 14:9 - dunv AEyo DiI, Ortov Ev KNpULXOF TO EvayYEALOV TODTO EiG GAOV TOV KOGHOV, Kai 6 
emtoinoev AUTH AaANONOETAL EiG LVNHOOLVOV AUTH 


Mark 14:10 - - 

Mark 14:10 - + inacalea ver Moma 5 hol Mc tmsath aw mL osinw Waagmea 

Mark 14:10 - And Judas Iscariot, one of the twelve, went unto the chief priests, to betray him unto 
them. 

Mark 14:10 - :on"28 INiX 1ON? O1NDN "WAI 770 Wyn OWN TAX NHPOwW RN AN 

Mark 14:10 - Et Iudas Iscariotes, unus de duodecim, abiit ad summos sacerdotes, ut proderet eum 
illis. 

Mark 14:10 - Och Judas Iskariot, han som var en av de tolv, gick bort till 6versteprasterna och ville 
férrada honom at dem. 

Mark 14:10 - Judas Iscariot, l'un des douze, alla vers les principaux sacrificateurs, afin de leur livrer 
Jésus. 

Mark 14:10 - Entonces Judas Iscariote, uno de los doce, vino 4 los principes de los sacerdotes, para 
entregarsele. 

Mark 14:10 - Kalo tovdac 0 lokaplaTNs Els TOV S@deka amtnABEV TIPOG TOUG APXLEPELS a TAPAS 
QUTOV AVTOIG 

Mark 14:10 - Kai 0 lovda¢ 0 loKaplatTNgs Els Tov S@deka aTtnAVEV TIPOG TOUG APXLEPEIS va TAPAS 
QUTOV AUVTOIG 

Mark 14:10 - Kai Tobdéac Ioxapiad, 6 cic tv S6@SeKka, amAVEv mMpdc tovdc Apyiepetc iva adTOV 
TLAPASOT AvTOIC. 

Mark 14:10 - Kai Tovéac 6 loxapiatnes, cic tav SaSeKa, GnAVE Mpdc Tovc Apyiepetc iva TAapAda 
QUTOV AUTOIC 


Mark 14:11 - - 

Mark 14:11 - + inacaleos er isa Cam asa Kamas onal ~oldus coraherca cory acne 1 wma 
Mark 14:11 - And when they heard it, they were glad, and promised to give him money. And he 
sought how he might conveniently betray him. 

Mark 14:11 - non’? AINA WRIA! 999 7-NN? NAN LANAwW OvNwW)d oa! 

Mark 14:11 - Qui audientes gavisi sunt: et promiserunt ei pecuniam se daturos. Et querebat 
quomodo illum opportune traderet. 

Mark 14:11 - Nar de hérde detta, blevo de glada och lovade att giva honom en summa penningar. 
Sedan soékte han efter tillfalle att forrada honom, da lagligt var. 

Mark 14:11 - Aprés l'avoir entendu, ils furent dans la joie, et promirent de lui donner de l'argent. Et 
Judas cherchait une occasion favorable pour le livrer. 

Mark 14:11 - Y ellos oyéndolo se holgaron, y prometieron que le darian dineros. Y buscaba 
oportunidad como le entregaria. 

Mark 14:11 - o1 d€ akovoavtes EXAPNOAV KAL ETINYYELAAVTO AUT@ APyUpPLOoV SOVVAL KAI ECNTEL TAG 
EUKAIPWC AVTOV TAPAS 

Mark 14:11 - o1 d€ akovoavtes EXAPNOAV KAL ETINYYELAAVTO AUT@ APyUPLOV SOVVAL KAI ECNTEL TAG 
EVKALPAG AVTOV TIAPAS@ 

Mark 14:11 - oi 6€ &kovoavtec Exapnoav Kai ErmnyyeiAavto ALTA ApyUptov Sodvaie Kai ECTEL TAC 
QAUTOV EDKAIPAS TIAPASoOT. 

Mark 14:11 - oi 6€ &kovoavtec Exapnoay, Kai ErmnyyetAavto avTa Apyvplov Sodvane kai ECNTEL IAC 
EvKAIpwc AVTOV TAPAS 


Mark 14:12 - - 


Mark 14:12 - Mita dur Ko 5 Kar mouth ol aim ce oa Kam avha wa cular amin cms 
# rte oO dachs abs 

Mark 14:12 - And the first day of unleavened bread, when they killed the passover, his disciples 
said unto him, Where wilt thou that we go and prepare that thou mayest eat the passover? 

Mark 14:12 - 75x? YOND ND'*X TNA IN ANAL NODA NAT WR JWNID OMA NiNAA ana ‘a4 


123) 27] NOVA-NX 

Mark 14:12 - Et primo die Azymorum quando Pascha immolabant, dicunt ei discipuli: Quo vis 
eamus, et paremus tibi ut manduces Pascha? 

Mark 14:12 - Pa forsta dagen i det osyrade brédets hégtid, nar man slaktade paskalammet, sade 
hans larjungar till honom: "Vart vill du att vi skola ga och reda till, sa att du kan ata paskalammet?" 
Mark 14:12 - Le premier jour des pains sans levain, ow l'on immolait la Paque, les disciples de Jésus 
lui dirent: OU veux-tu que nous allions te préparer la Paque? 

Mark 14:12 - Y el primer dia de los panes sin levadura, cuando sacrificaban la pascua, sus 
discipulos le dicen: ;Dénde quieres que vayamos 4a disponer para que comas la pascua? 

Mark 14:12 - kot TH TP@TH NEPA TOV ACLH@V OTE TO TADYA EBVOV AEYOVOLV AVT® Ol LAaONnTOL AVTOVD 
Tov BEdetc amteABOVTEG ETOILACAPEV IVa MayNs TO TAGKA 

Mark 14:12 - kot TH TP@TH NEPA TOV ACLH@V OTE TO TADYA EBVOV AEYOLOLV AVT® Ol LAONnTOL AVTOVD 
Tov BEdetc amteABOVTEG ETOILACMPEV IVa MayNs TO TAGKaA 

Mark 14:12 - Kai TH] mpatn NEPA TOV ACKL@V, STE TO TaOXA EBVOV, AEYOVOLW ALTA oi PABNTAL 
avtobd: tod BEAEIc ATIEABOVTES ETOILAO@pPEV iva MaYyNS TO THO XA; 

Mark 14:12 - Kai TH mpatn NEPA TOV ACKL@V, STE TO TaOXA EBVOV, AEYOVOTW ALTA oi PABNTAL 
avtods mod BEAEIc ATtEABOVTES ETOILAO@pPEV iva MaYyNS TO THO XA; 


Mark 14:13 - - 

Mark 14:13 - ics droves a SING waan 23 Ym <aial al waa) mwa jnauszlh a) eth yiza 
miko ali <a 

Mark 14:13 - And he sendeth forth two of his disciples, and saith unto them, Go ye into the city, and 
there shall meet you a man bearing a pitcher of water: follow him. 

Mark 14:13 - 9px 197 O% NNoy NWI WX ONYX vad NYA D7 ODA WALI TNTAN DW N'7wiI 
Mark 14:13 - Et mittit duos ex discipulis suis, et dicit eis: Ite in civitatem: et occurret vobis homo 
lagenam aque baiulans, sequimini eum: 

Mark 14:13 - Da sande han astad tva av sina larjungar och sade till dem: "Gan in i staden; dar 
skolen I méta en man som bar en kruka vatten. Féljen honom. 

Mark 14:13 - Et il envoya deux de ses disciples, et leur dit: Allez a la ville; vous rencontrerez un 
homme portant une cruche d'eau, suivez-le. 

Mark 14:13 - Y envia dos de sus discipulos, y les dice: Id a la ciudad, y os encontrara un hombre 
que lleva un cantaro de agua; seguidle; 

Mark 14:13 - kai amtooteAAet 500 ToOV HAONT@V AVTOV KAL AEYEL AUTOLG VITAYETE ELG THV TIOALV KQL 
ATAVTNOEL VELV AVOP@TtOG KEpaplov VdaToG BaoTtaCav aKoAOVONnOATE ALTA 

Mark 14:13 - Kot amtooTEAAel Sv0 ToV HABNHT@V AUTOV Kal AEYEL AVTOLG UITAYETE ELC THV TIOALV KOL 
AMOAVTINOEL VELV AVOP@TOG KEPapLOV LdaTOSG BactaCwv akoAOUVENOATE ALTA 

Mark 14:13 - kai dmooTtéAAet S00 TOV HABNHTHV AvTOD Kai AEyEl OVTOIC® UTdyETE Eic THY TLOALV, Kat 
amavinoet DIV avVOpwrtoc KEpaptov Vdatos BactaGwve akoAOUONOATE AVTA, 

Mark 14:13 - kai &mtooTEAAEL 600 TOV HAOHTAV avtTod Kai AEyEl ALTOIC® UTdyETE EiG THV TLOALY, Kat 
amavtinoet DUIV avOpwrtoc KEepaptov Vdatos BactaGwve aKoAOUONOATE ALTA, 


Mark 14:14 - - 
Mark 14:14 - asta ard yiem bus am Kar ol bom ao iad i his K<inl aimee Incas inl 
« yuslh pr cy 9 


Mark 14:14 - And wheresoever he shall go in, say ye to the goodman of the house, The Master 
saith, Where is the guestchamber, where I shall eat the passover with my disciples? 


Mark 14:14 - noSaA-NY OW '79N WR 79D 1X AD Wax ND NaN 727 WN AAW Nia! WR 
"Tn7n- Dy 

Mark 14:14 - et quocumque introierit, dicite domino domus, quia Magister dicit: Ubi est refectio 
mea, ubi Pascha cum discipulis meis manducem? 

Mark 14:14 - Och sagen till husbonden i det hus dar han gar in: 'Mastaren fragar: Var finnes 
harbarget dar jag skall ata paskalammet med mina larjungar?' 

Mark 14:14 - Quelque part qu'il entre, dites au maitre de la maison: Le maitre dit: Ou est le lieu ou 
je mangerai la Paque avec mes disciples? 

Mark 14:14 - Y donde entrare, decid al sefior de la casa: El Maestro dice: sD6nde esta el aposento 
donde he de comer la pascua con mis discipulos? 

Mark 14:14 - kon omtov Eav EloeA8N ElTAtTE TO OIKOSEOTIOTH OTL O SISAOKAAOG AEYEL TOV EOTLV TO 
KOATOAAVHA OTOL TO TIADKA HETA TOV LAOHTAV HOV Paya 

Mark 14:14 - kai omtov eav eloeAOn Etmate Ta O1KOSEOTIOTH OTL O SSaoKaAOs AEYEL TOV EOTLV TO 
KOATOAAVHA OTOL TO TAGKA HETA TOV LAOHTAV HOV Paya 

Mark 14:14 - kai Omtov edv eidEAON Einate TH OiKOSEOTOTH STL O SiSAoOKAAOG AEyEL* TOD EOTIV TO 
KATAAVHG LOU, OTOL TO TIKOYXA HETA TOV HOONHTAV LOL Maya; 

Mark 14:14 - kai Omtov ev eioEAOn, eimate TH OikodeoTOTH OTL O SidG0KaAOG AEyEl* TOD EOTL TO 
KATOAVHG Ov, OTOU TO TIAKOXA HETA TOV HABNTAV LOV Maya; 


Mark 14:15 - - 

Mark 14:15 - + A cunh oh Kal ma oem as hot Way hale Waal Cann ma 

Mark 14:15 - And he will shew you a large upper room furnished and prepared: there make ready 
for us. 

Mark 14:15 - 197 12'9N OW! 172101 AYNN N7ITA NPY DINAN AX NA! 

Mark 14:15 - Et ipse vobis demonstrabit c~naculum grande, stratum: et illic parate nobis. 
Mark 14:15 - Da skall han visa eder en stor sal i 6vre vaningen, tillredd och ordnad for maltid; 
reden till at oss dar." 

Mark 14:15 - Et il vous montrera une grande chambre haute, meublée et toute préte: c'est la que 
vous nous préparerez la Paque. 

Mark 14:15 - Y él os mostrara un gran cenaculo ya preparado: aderezad para nosotros alli. 
Mark 14:15 - kai autos vp delgel AV@YEOV HEYA EOTPWHEVOV ETOILOV EKEL ETOLLAGATE NHLV 
Mark 14:15 - kai autos vptv delgel AV@YEOV HEYA EOTPWHEVOV ETOLLOV EKEL ETOLLAGATE NHLV 
Mark 14:15 - kai avtoc byTVv bei€el dvayatov HEYA EOTP@LEVOV ETOLHOV, KAKET ETOLLAOATE NIV. 
Mark 14:15 - kai avtoc byTVv beigel dv@yonov HEYA EOTP@LEVOV ETOILOV® EKET ETOLLGOATE NHIV 


Mark 14:16 - - 

Mark 14:16 - oma ~am\ jas Mad avnaeca <aial aha wan ws Maw jnansa\h lic 

+ Sy 

Mark 14:16 - And his disciples went forth, and came into the city, and found as he had said unto 
them: and they made ready the passover. 

Mark 14:16 - :nOSA-NX 17941 ON? WAX WAND INYO DVD INLET ND ANY" 

Mark 14:16 - Et abierunt discipuli eius, et venerunt in civitatem: et invenerunt sicut dixerat illis, et 
paraverunt Pascha. 

Mark 14:16 - Och larjungarna begavo sig i vag och kommo in i staden och funno det sa som han 
hade sagt dem; och de redde till paskalammet. 

Mark 14:16 - Les disciples partirent, arrivérent a la ville, et trouvérent les choses comme il le leur 
avait dit; et ils préparérent la Paque. 

Mark 14:16 - Y fueron sus discipulos, y vinieron 4 la ciudad, y hallaron como les habia dicho; y 
aderezaron la pascua. 

Mark 14:16 - kot e€nA8ov ot pa8ntar avTOV Kat NAGOVv Elc THY TOALV Kal EUPOV KABWG ELTEV AVTOIG 
KL NTOLLAGAV TO TAD YA 


Mark 14:16 - Kot e€nA8ov ot pabntat avtov Kat NAGov El THY TOALV Kal EUPOV KABWG ELTLEV AVTOIG 
KAL NTOLAGAV TO TAG XA 

Mark 14:16 - Kai 2&ABov of pabntai Kai ABov Eic Thy MOALW Kai Edpov KABac EimeV abTOIC, Kat 
NTOILACAV TO TIKOXa. 

Mark 14:16 - Kai €&ABov of pabntai obtod Kai HABov eic tH MOAL, Kai EdpoV KABAC EimEV ADTOIC, 
kai NTOIMAGAV TO TAO XA 


Mark 14:17 - - 

Mark 14:17 - + mhimsih pe hd Keni Sam 10 

Mark 14:17 - And in the evening he cometh with the twelve. 
Mark 14:17 - Nwyn O'W-DY Nal AQva 'n'! 

Mark 14:17 - Vespere autem facto, venit cum duodecim. 
Mark 14:17 - Nar det sedan hade blivit afton, kom han dit med de tolv. 
Mark 14:17 - Le soir étant venu, il arriva avec les douze. 
Mark 14:17 - Y llegada la tarde, fué con los doce. 

Mark 14:17 - kai oWlac yEvopEvNs EpXETal PETA Tav S@dEKa 
Mark 14:17 - kai oWlasc yevopEvns EpXETal PETA Tav d@dEeKa 
Mark 14:17 - Kai owiac yevopevns épxetat peta tav d@deka. 
Mark 14:17 - Kai dWiac yevopevns épyetat peta TOV d@dEKa 


Mark 14:18 - - 

Mark 14:18 - am par Aas oan woes ~oal oinw wae tae sag ~aml raw wlara eam ana 

& pales 

Mark 14:18 - And as they sat and did eat, Jesus said, Verily I say unto you, One of you which eateth 
with me shall betray me. 

Mark 14:18 - "|X PDN NANI 'INON! ODN TNX O97 IN WAN JAN Vw! WNL 1'7IN1 1AO"l 

Mark 14:18 - Et discumbentibus eis, et manducantibus, ait Ilesus: Amen dico vobis, quia unus ex 
vobis tradet me, qui manducat mecum. 

Mark 14:18 - Och medan de lago till bords och ato, sade Jesus: "Sannerligen sdger jag eder: En av 
eder skall forrada mig, 'den som ater med mig'." 

Mark 14:18 - Pendant qu'ils étaient a table et qu'ils mangeaient, Jésus dit: Je vous le dis en vérité, 
l'un de vous, qui mange avec moi, me livrera. 

Mark 14:18 - Y como se sentaron a la mesa y comiesen, dice Jestis: De cierto os digo que uno de 
vosotros, que come conmigo, me ha de entregar. 

Mark 14:18 - Kal AVOKEILEVO@V AUTOV KO EOBLOVT@V ELTLEV O INDOUG OLNV AEY@ VIILV OTL EtG EF VH@V 
TLAPASAOEL HE O EOBLWV [ET ELOU 

Mark 14:18 - Kal AVOKEILEVO@V AUTOV KO EOHLOVT@V ELTTEV O INDOUG OLNV AEY@ VL OTL EtG EF VH@V 
TLAPASAOEL HE O EOBLWV [ET ELOU 

Mark 14:18 - Kai dvakelpévav odTaV Kai oP OvtTMV 6 Inoodc Eineve Gur A€y@ Bpiv Sti ic €E 
DLOV TAPAS@oEL HE, O EOBi~V LET EL0D. 

Mark 14:18 - Kai dvakelpévav odTAV Kai oP Ovt@V Einev 6 Inoodc® apr A€y@ Bpiv Sti ic €E 
DEOV TAPAS@OEL LE, O EOBiwV LET’ ELOD 


Mark 14:19 - - 

Mark 14:19 - + <n als OTD Wy 1» mi aam vinca wan isha wis. et ium 

Mark 14:19 - And they began to be sorrowful, and to say unto him one by one, Is it I? and another 
said, Is it I? 

Mark 14:19 - :€1N "2X '9D AT IDX AT PR ANNA ANY? 17041 

Mark 14:19 - At illi ceeperunt contristari, et dicere ei singulatim: Numquid ego? 

Mark 14:19 - Da begynte de bedrévas och fraga honom, den ene efter den andre: "Icke ar det val 
jag?" 

Mark 14:19 - Ils commencerent a s'attrister, et a lui dire, l'un aprés l'autre: Est-ce moi? 


Mark 14:19 - Entonces ellos comenzaron a entristecerse, y 4 decirle cada uno por si: ¢Seré yo? Y el 
otro: ¢Seré yo? 

Mark 14:19 - o1 d€ npgavto AurtetoBar Kal AEYELV AUTO EI KAO ElG HTL EYO Kal AAAOG NTL EY 
Mark 14:19 - ot d€ npgavto Aurteto Bar Kal AEYELV AUTO EI KAO ElG HTL EYO Kal AAAOG NTL EY 
Mark 14:19 - HpEavto AvnetoBan Kai Agyelv AdTA Eic KATA Eice LT eya; 

Mark 14:19 - of Sé fpSavto AuneioGan Kai A€yetv adTA Eig KAD’ eice pTL eyo; Kai GAAOCe pT eyo; 


Mark 14:20 - - 

Mark 14:20 - * <hXls pALY Muw ears amsih a Ww ~am\ caw et am 

Mark 14:20 - And he answered and said unto them, It is one of the twelve, that dippeth with me in 
the dish. 

Mark 14:20 - :AQYFa "AY 7200 NIN Wyn DWN TNX OD"2N WN"! [Vl 

Mark 14:20 - Qui ait illis: Unus ex duodecim, qui intingit mecum manum in catino. 

Mark 14:20 - Och han sade till dem: "Det ar en av de tolv, den som jamte mig doppar i fatet. 
Mark 14:20 - Il leur répondit: C'est l'un des douze, qui met avec moi la main dans le plat. 
Mark 14:20 - Y él respondiendo les dijo: Es uno de los doce que moja conmigo en el plato. 
Mark 14:20 - 0 d¢€ amtoxpielc Elev AUTOIC ElG EK TOV S@SEKA O ELBATITOHEVOG HET ELLOD Etc TO 
TpLBALOV 

Mark 14:20 - 0 de amoKxpiGelc Elev AUTOIC Elc EK TOV S@SEKA O ELBATITOHEVOG HET ELLOD Etc TO 
TpULBALOV 

Mark 14:20 - 6 6é eimev autoice cic TOV dadeKa, 0 €uBamTOpEVOG LET EOD Eic TO TpUBALov. 
Mark 14:20 - 6 5é &noxpweic cinev adtoic cic £k TOV 6OS5eKa, 6 EuPamtOLEVvOS PET’ eLod Eic TO 
TPLBAtOV 


Mark 14:21 - - 

Mark 14:21 - woo ccs mid pihen Mucor am <ioX) et 10 nals, sohar Mad lic’ <acs mina 

& ahd <A alc ml <am 

Mark 14:21 - The Son of man indeed goeth, as it is written of him: but woe to that man by whom 
the Son of man is betrayed! good were it for that man if he had never been born. 

Mark 14:21 - ai0 OTNA-]JA VON! IT"'7V WR RIND WN? IX '7AN I'2V AND) 77! 77 OTA |A [a 
T7I) NIW RAND WIN? 

Mark 14:21 - Et Filius quidem hominis vadit sicut scriptum est de eo: ve autem homini illi, per 
quem Filius hominis tradetur. Bonum erat ei, si non esset natus homo ille. 

Mark 14:21 - Ja, Manniskosonen skall ga bort, sasom det ar skrivet om honom; men ve den 
mdnniska genom vilken Manniskosonen bliver férradd! Det hade varit battre for den manniskan, om 
hon icke hade blivit fodd." 

Mark 14:21 - Le Fils de l'homme s'en va selon ce qui est écrit de lui. Mais malheur a l'homme par 
qui le Fils de l'homme est livré! Mieux vaudrait pour cet homme qu'il ne ffit pas né. 

Mark 14:21 - A la verdad el Hijo del hombre va, como esta de él escrito; mas ay de aquel hombre 
por quien el Hijo del hombre es entregado! bueno le fuera 4 aquel hombre si nunca hubiera nacido. 
Mark 14:21 - 0 Lev voc Tov avOpamou vmayEl KAAS YEYPATITAL TEPL AVTOV OVAT SE TA AVOPATIA 
ekelv@ 61 OV O VLOG TOL AVEpaTtou TAapAd SOTA KAAOV NV AVT@ El OUK EYEVVN|N O avOpaTtOG EKELVOG 
Mark 14:21 - 0 Lev voc Tov avOpamou vmayEl KAB@S YEYPATITAL TEPL AVTOV OVAL SE TA AVOPATIA 
EKELV@ 51 OV O VLOG TOU AVEpawrtov TAapAddOTAL KAAOV NV AVT@ El OVK EYEVVNAN O AVOPwrTtOG EKELVOG 
Mark 14:21 - 611 6 LEV vids TOD AvOparov UTdyEl, KAB@S YEypaTITal epi ADTOD* Ova SE TH 
avOpana ékeiv@ Sv’ od 6 vidc Tod &VOparov TapadiSotar KAAdV ATA ei ObK éyevvtjOn 6 GvOpartoc 
EKELVOG. 

Mark 14:21 - 6 pev vioc tod avOparov Umayel KaBac yeypartar MEpt AVTODs ovat dE TH avOpart@ 
éxciva, 6 ob 6 vidc Tod dvOpanov TapadiSotate KAAOV Hv Abt ci OVK éyevvyOn 6 &vOparoc 
EKELVOG 


Mark 14:22 - - 


Mark 14:22 - + XS com ano ~am\ tmwa snanzlhi Daa Tena a) al wax maa 

Mark 14:22 - And as they did eat, Jesus took bread, and blessed, and brake it, and gave to them, and 
said, Take, eat: this is my body. 

Mark 14:22 - "91a NIN AT A7DN AN? WAN OD? [DAL YX WA ON’? vw! nyt OPIN "4 

Mark 14:22 - Et manducantibus illis, accepit Iesus panem: et benedicens fregit, et dedit eis, et ait: 
Sumite, hoc est corpus meum. 

Mark 14:22 - Medan de nu ato, tog han ett bréd och valsignade det och brét det och gav at dem och 
sade: "Tagen detta; detta ar min lekamen.” 

Mark 14:22 - Pendant qu'ils mangeaient, Jésus prit du pain; et, aprés avoir rendu graces, il le rompit, 
et le leur donna, en disant: Prenez, ceci est mon corps. 

Mark 14:22 - Y estando ellos comiendo, tomo Jesus pan, y bendiciendo, parti y les did, y dijo: 
Tomad, esto es mi cuerpo. 

Mark 14:22 - koi eo8lovtav avtav AaB@v Oo INOOUG apToV EVAOYNOUG EKAQOEV Kal ESWKEV AVTOIG 
kat eutev AOBETE PAYETE TOUTO EOTLV TO COPA HOV 

Mark 14:22 - kai eoBlovtav avtav AaBa@v o inGoUS aptov ELvAODYNOAG EKAQOEV KAL ES@KEV AUTOIC 
kal Etev AABETE MAYETE TOVTO EOTLV TO OWPA LOU 

Mark 14:22 - Kai gofidvtav abtév AoBov &ptov evAoyroac ExAaoEV Kai ES@KeEV AbTOIC Kai EimEV! 
AdBEete® TOUTS EOTLV TO OOP HOV. 

Mark 14:22 - Kai éo810vtav avtév AaBav 6 Inoods aptov evAoynoas ExAaoE Kai ESM@KEV AVTOIC 
Kai cimes AdBetE PayETEs TODTO EOTL TO OA" LOU 


Mark 14:23 - - 

Mark 14:23 - + aum auhea ~aml Da.0 wba <ma ama 

Mark 14:23 - And he took the cup, and when he had given thanks, he gave it to them: and they all 
drank of it. 

Mark 14:23 - :o'7) DIAN IAW! ONY? [DL WI! O(A-NY Nj! 

Mark 14:23 - Et accepto calice, gratias agens dedit eis: et biberunt ex illo omnes. 

Mark 14:23 - Och han tog en kalk och tackade Gud ock gav at dem; och de drucko alla darav. 
Mark 14:23 - Il prit ensuite une coupe; et, aprés avoir rendu graces, il la leur donna, et ils en burent 
tous. 

Mark 14:23 - Y tomando el vaso, habiendo hecho gracias, les did: y bebieron de él todos. 

Mark 14:23 - kot AaB@v To TOTNPLOV ELXAPLOTHOAG ES@KEV AVTOLG KAI ETLOV EF AVTOV TIAVTEG 
Mark 14:23 - kot AaB@v TO TOTNPLOV ELXAPLOTHOAG ES@KEV AVTOLG KAI ETLOV EF AVTOV TIAVTEG 
Mark 14:23 - kai AaBav moTHplov Evyaplotroas Ed@keEV AVTOIC, Kai ETLov EF AVTOD TAVTEG. 

Mark 14:23 - kai AaBav TO ToTHplov Ebyaplotnoas ES@xKEV AVTOIC, Kal EmLOV EF AVTOD TAVTEG 


Mark 14:24 - - 

Mark 14:24 - + axchs Wo Xm lor has Sodus RI COM ~am\ mwa 

Mark 14:24 - And he said unto them, This is my blood of the new testament, which is shed for 
many. 

Mark 14:24 - :0'3) Tya 79wWaIN AWTNA NANO NT AT ON? WN" 

Mark 14:24 - Et ait illis: Hic est sanguis meus novi testamenti, qui pro multis effundetur. 

Mark 14:24 - Och han sade till dem: "Detta ar mitt blod, f6rbundsblodet, som varder utgjutet for 
manga. 

Mark 14:24 - Et il leur dit: Ceci est mon sang, le sang de l'alliance, qui est répandu pour plusieurs. 
Mark 14:24 - Y les dice: Esto es mi sangre del nuevo pacto, que por muchos es derramada. 
Mark 14:24 - Kail Elev AUTOIG TOUTO EOTLV TO OLA HOV TO TNS Katvns Sta8nKNS To TlEpt TOAA@V 
EKXUVOLEVOV 

Mark 14:24 - Kail Elev QUTOIG TOUTO EOTLV TO OLA HOV TO TNS Katvns Sia8nKNGS To TleEpl TOAA@V 
EKXUVOHEVOV 

Mark 14:24 - kai einev abtoice tod16 got TO ipa Lov thc SiaOhKNS TO EkyvvvOLLEVOV DEP 
TIOAADV. 


Mark 14:24 - kai einev abtoice todt6 ZoT1 TO AiLLG [LOU TO Tig KaIvi{c SiaOrKNCS TO Epi TOAA@V 
EKXVVOHEVOV 


Mark 14:25 - - 

Mark 14:25 - ;masher moa nos aml ow <ha\r cal, oo cher Xl saha Vaal Sc imc enc 
e ales mhoalas lucha wonton 

Mark 14:25 - Verily I say unto you, I will drink no more of the fruit of the vine, until that day that I 
drink it new in the kingdom of God. 

Mark 14:25 - WTn iINX NAW WR Rind DHA TY [9a "I9N TiY NAWR-N? NNW OI? IX WR [AX 
(D'N7AN ND7NA 

Mark 14:25 - Amen dico vobis, quia iam non bibam de hoc genimine vitis usque in diem illum, cum 
illud bibam novum in regno Dei. 

Mark 14:25 - Sannerligen sager jag eder: Jag skall icke mer dricka av det som kommer fran vintrad, 
férrdn pa den dag da jag dricker det nytt i Guds rike." 

Mark 14:25 - Je vous le dis en vérité, je ne boirai plus jamais du fruit de la vigne, jusqu'au jour ou je 
le boirai nouveau dans le royaume de Dieu. 

Mark 14:25 - De cierto os digo que no beberé mas del fruto de la vid, hasta aquel dia cundo lo 
beberé nuevo en el reino de Dios. 

Mark 14:25 - apnv Aey@ UPL OTL ODKETL OD [IT] TM@ EK TOV YEVNHATOG TNS APTEAOU EMS TNS NMEPAG 
EKELVIG OTAV AUTO TV KaIvOV Ev TH BacUEla Tov Beou 

Mark 14:25 - apnv Aey@ UPLV OTL ODKETL OU HN T@ EK TOV YEVVNLATOS TNS ALTEAOD EWS THSG NHEPAG 
EKELVNG OTAV AUTO TV KALVOV EV TH BACEla TOV BEov 

Mark 14:25 - auny A€y@ DpTiv OTL ODKETL OD IT) T@ EK TOD YEVIHATOG THS ApMteAOU EMS TIS NHEPAG 
Eketvns OTAV AVTO TiV@ KaIvOov Ev TH Bacteia Tod BEeod. 

Mark 14:25 - d&pnv AEy@ OpTV OTL OVDKETL OD LT Ti@ Ek TOD YEVVLLATOS THG ApMEAOV EWS TSG NHEPAG 
ekelvng OtTav avTO TiV@ Kalvov Ev TH BaciEia ToD Oeod 


Mark 14:26 - - 

Mark 14:26 - + <u iol\ ana aam a»aza 

Mark 14:26 - And when they had sung an hymn, they went out into the mount of Olives. 
Mark 14:26 - :O'N'TN VO-7N AN 72ZAA-NX OX? INN! 

Mark 14:26 - Et hymno dicto exierunt in Montem Olivarum. 

Mark 14:26 - Nar de sedan hade sjungit lovsangen, gingo de ut till Oljeberget. 

Mark 14:26 - Aprés avoir chanté les cantiques, ils se rendirent a la montagne des oliviers. 
Mark 14:26 - Y como hubieron cantado el himno, se salieron al monte de las Olivas. 
Mark 14:26 - kal vbuvnoavtes EgnA8ov El TO Ops T@V EAQL@V 

Mark 14:26 - kot vpvnoavtes EfNnAPov Elc TO OPOG TWV EADLOV 

Mark 14:26 - Kai byuvnoavtes EffAGov Eic TO Opos TOV EANIAV. 

Mark 14:26 - Kai bpvnoavtes e€ffAGov Eig TO 6pos TV EAQIOV 


Mark 14:27 - - 

Mark 14:27 - + <imc wairphua anil Somcs wX_ am aha > woaleshh woalas sag ~am\ raw 
Mark 14:27 - And Jesus saith unto them, All ye shall be offended because of me this night: for it is 
written, I will smite the shepherd, and the sheep shall be scattered. 

Mark 14:27 - :|JNXD_J'YIOMI AYADTNRA NIN UND '9 NTN N7"7a 2 17WIN 027d OMRX Vw! OD"7PN WN 
Mark 14:27 - Et ait eis lesus: Omnes scandalizabimini in me in nocte ista: quia scriptum est: 
Percutiam pastorem, et dispergentur oves. 

Mark 14:27 - Da sade Jesus till dem: "I skolen alla komma pa fall; ty det ar skrivet: 'Jag skall sla 
herden, och faren skola forskingras.' 

Mark 14:27 - Jésus leur dit: Vous serez tous scandalisés; car il est écrit: Je frapperai le berger, et les 
brebis seront dispersées. 


Mark 14:27 - Jesus entonces les dice: Todos seréis escandalizados en mi esta noche; porque escrito 
esta: Heriré al pastor, y seran derramadas las ovejas. 

Mark 14:27 - kai Aeyel AVTOIG O INOOUG OTL TIAVTES OKAVSAALOBNOEODE EV ELOL EV TH VUKTL TAUTN OTL 
YEYPATITAL TATAEW TOV TOILEVA KOL SLACKOPTLOBNOETAL TA TIPOBATA 

Mark 14:27 - kai Aeyel AUTOS O INOOUG OTL TIAVTES OKAVSAALOBNOEODE EV ELOL EV TH VUKTL TAUTN OTL 
YEYPATTAL TATAEW TOV TOLLEVA KOL SLACKOPTLOBNOETAL TA TIPOBATA 

Mark 14:27 - kai A€yel adtoic 0 ‘Inootcs 61 Mavtec oKavéaAlo8noeoOe, Ott yEyparttare TATHEw TOV 
MO'LEVA, Ka TA TIPOBATA StackopTtLGBNOOVTOL. 

Mark 14:27 - kai A€yel adtoic 6 Inootdc 6tt mavtec oKavéaAlo8noeoOe Ev Epol Ev TH VUKTL TAUTH OTL 
VEYPATTAL, TATAEW TOV TOIWEVA Kai SiAcKOPTLOBNOOVTaL TA TIPOBATAs 


Mark 14:28 - - 

Mark 14:28 - + AANA Coal Ximram haar <0 

Mark 14:28 - But after that I am risen, I will go before you into Galilee. 

Mark 14:28 - :n’7"'7a0 03'297 728 OND |N "Ny? NX AX 

Mark 14:28 - Sed postquam resurrexero, precedam vos in Galileeam. 

Mark 14:28 - Men efter min uppstandelse skall jag fore eder ga till Galileen." 
Mark 14:28 - Mais, aprés que je serai ressuscité, je vous précéderai en Galilée. 
Mark 14:28 - Mas después que haya resucitado, iré delante de vosotros a Galilea. 
Mark 14:28 - oAAa peta To eyep8nval HE TPOAE@ VAS Eg THY YAAAaLAV 
Mark 14:28 - oAAa peta To eyep8nval HE TPOAE® LAG Ec THY YAALAaIAV 
Mark 14:28 - GAAG peta TO EyepBFval LE TIPOdga@ BAG Eig THY CaAatav. 
Mark 14:28 - GAAG peta TO EyepBFival LE TIPOAE@ DEG Eig THY PaAtAatav 


Mark 14:29 - - 

Mark 14:29 - + A mir Walests Lamia OX ol ima Cacs an 

Mark 14:29 - But Peter said unto him, Although all shall be offended, yet will not I. 
Mark 14:29 - :'7W>X N7 "2X O72 17W9'"ON DA ONY I"'2N WN"! 

Mark 14:29 - Petrus autem ait illi: Et si omnes scandalizati fuerint in te: sed non ego. 
Mark 14:29 - Da svarade Petrus honom: "Om an alla andra komma pa fall, sa skall dock jag det 
icke." 

Mark 14:29 - Pierre lui dit: Quand tous seraient scandalisés, je ne serai pas scandalisé. 
Mark 14:29 - Entonces Pedro le dijo: Aunque todos sean escandalizados, mas no yo. 
Mark 14:29 - 0 d€ MeTpPOG EN AVTW KALI El MAVTEG OKAVSAALOBNOOVTAL AAA OLK EY@ 
Mark 14:29 - 0 d€ METPOG ENN AVTW KAL El MAVTEG OKAVSAALOBNOOVTAL AAA OLK EY@ 
Mark 14:29 - 6 5 Ilétpoc Eon abtds ei Kai MavtTEG OKAVSAALOBNOOVTAL, GAA’ OK EVO. 
Mark 14:29 - 6 5€ Ilétpoc €~n abtds kai ei Mavtes oKavVdaAloBNOovtal, GAA’ OVK EY@ 


Mark 14:30 - - 

Mark 14:30 - whih Axoth ia das im Sls ima birds HW) Sind ead ead saz. ol inc 
& yD iaaah si Wh ety) 

Mark 14:30 - And Jesus saith unto him, Verily I say unto thee, That this day, even in this night, 
before the cock crow twice, thou shalt deny me thrice. 

Mark 14:30 - nAX O NYS VANDA XY?! OWA AT N7'72 DHA "Dd 37 "TX WAN JAX VI! PX WAN" 
‘D'nyvS W7w 'aA-wNIN 

Mark 14:30 - Et ait illi Ilesus: Amen dico tibi, quia tu hodie in nocte hac, priusquam gallus vocem 
bis dederit, ter me es negaturus. 

Mark 14:30 - Jesus sade till honom: "Sannerligen sager jag dig: Redan i denna natt, forrdén hanen 
har galit tva ganger, skall du tre ganger forneka mig." 

Mark 14:30 - Et Jésus lui dit: Je te le dis en vérité, toi, aujourd'hui, cette nuit méme, avant que le 
coq chante deux fois, tu me renieras trois fois. 


Mark 14:30 - Y le dice Jest: De cierto te digo que tli, hoy, en esta noche, antes que el gallo haya 
cantado dos veces, me negaras tres veces. 

Mark 14:30 - Kai Agyel AUT O INGOUG ALNV AEY@ GOL OTL OV ONLEPOV EV TH VUKTL TAVTH TMplv N Sic 
QAEKTOPA POVNOAL TPlg ATTAPVNOT HE 

Mark 14:30 - Kai Aeyel AUT O INGOUG ALNV AEY@ GOL OTL ONHEPOV EV TH VUKTL TAUTN TIplv TN Sic 
QAEKTOPA MWVNOAL TPG ATIAPVNON HE 

Mark 14:30 - kai A€yel abTH 0 Inoodce Gpunv AEy@ Gol OTL OD ONMEPOV TAVTH TH VUKTI TIpiv T dic 
GAEKTOPA OAVAOAL THis HE ATIAPVNON. 

Mark 14:30 - Kai A€yel abTH 0 Inoodce dunv AEy@ ool OTL OD ONEPOV EV TH VUKTI TAUTH Tptv 1 Sic 
QAEKTOPA OVAOAL Tpic ATAPVNON HE 


Mark 14:31 - - 

Mark 14:31 - wamloa Ad Sama a) joann <A nas hams A Wad ~ <1 inc udu a ~osmza 

¢ ata 

Mark 14:31 - But he spake the more vehemently, If I should die with thee, I will not deny thee in 
any wise. Likewise also said they all. 

Mark 14:31 - AX [P21 7a WNIN-N7 YN AMX NAN? "2 AD! DA WAN VAT? OM! YANN Nini 
"D'7>"Da 

Mark 14:31 - At ille amplius loquebatur: Et si oportuerit me simul commori tibi, non te negabo: 
Similiter autem et omnes dicebant. 

Mark 14:31 - Da férsaékrade han annu ivrigare: "Om jag an maste do med dig, sa skall jag dock icke 
forneka dig." Sammalunda sade ock alla de andra. Och de kommo till ett stalle som kallades 
Getsemane. 

Mark 14:31 - Mais Pierre reprit plus fortement: Quand il me faudrait mourir avec toi, je ne te 
renierai pas. Et tous dirent la méme chose. 

Mark 14:31 - Mas él con mayor porfia decia: Si me fuere menester morir contigo, no te negaré. 
También todos decian lo mismo. 

Mark 14:31 - 0 d¢ exmteplooon edeyev HOAAov eav LE SEN Ovvamto8aveElv GOL OV HN OE ATIAPVNO@PAL 
@oavTwC SE Kal TIAVTEG EAEYOV 

Mark 14:31 - 0 5€ ek Meplooou EAeyev LaAAov eav pe SEN OvvaTto8avetv GOL OV HIN OE ATIAPVNOOPAL 
WOAUTAG SE KAI TAVTEG EAEYOV 

Mark 14:31 - 6 5€ exmteploods EAGAEl* Edv Le SEN OvvaTIOBaveEiv COL, OD LN] O€ ATAPVNO@LOL. 
@oovTac S€ Kai TavtEs EAEYOV. 

Mark 14:31 - 6 5€ Ilétpoc €x mtepioood éAeye WOAAove Eav pe SEN ovvaTtoB8avetv ool, OD LN OF 
ANAPVNOOPAL @caVTAS SE Kai TIAVTEG EAEYOV 


Mark 14:32 - - 

Mark 14:32 - + rl ox ww aim adh jnanzlhi trmca Masa t\ ions Suc <haaal aha 

Mark 14:32 - And they came to a place which was named Gethsemane: and he saith to his disciples, 
Sit ye here, while I shall pray. 

Mark 14:32 - :779NX WR TY ND O977AW PT NPA-VN WAN NW-Na ANY NNN WN 7X N31 
Mark 14:32 - Et veniunt in predium, cui nomen Gethsemani. Et ait discipulis suis: Sedete hic donec 
orem. 

Mark 14:32 - Da sade han till sina larjungar: "Bliven kvar har, medan jag beder." 

Mark 14:32 - Ils allérent ensuite dans un lieu appelé Gethsémané, et Jésus dit a ses disciples: 
Asseyez-vous ici, pendant que je prierai. 

Mark 14:32 - Y vienen al lugar que se llama Gethsemani, y dice 4 sus discipulos: Sentaos aqui, 
entre tanto que yo oro. 

Mark 14:32 - Kal EpXOVTAl ElG YMPLOV OV TO OVOLLA yEeBonHavN Kat AEYEL TOG HABNTAIG AVTOD 
Kabloate dE EWC TIPOGEVE@PAN 

Mark 14:32 - Kal EpXOVTAl ElG YMPLOV OV TO OVOLIG yEeB8onHavN Kat AEYEL TOIG HABNTAIG AVTOUD 
KABLOATE WHE EWG TIPOGEVEWPAL 


Mark 14:32 - Kai épyovtat cic y@piov ob 16 6vopa eBonpavel, Kai Aéyer totc pabntaic odtod 
KaGioate Se Ewc MpooEvEWpCN. 
Mark 14:32 - Kai épyovtat cic y@piov ob 16 6vopa Tebonpavi, Kai A€yet toic paOntaic adtod= 
KaGioate OS Ewc MpooEvEWpC 


Mark 14:33 - - 

Mark 14:33 - + aaxhhala aimahsal y1Za ual Sansila <akcal isra 

Mark 14:33 - And he taketh with him Peter and James and John, and began to be sore amazed, and 
to be very heavy; 

Mark 14:33 - :Ain’7! OniNw? 7A ANI-NX! APY!NA! OMNVOTNA iNX Njz" 

Mark 14:33 - Et assumit Petrum, et lacobum, et Ioannem secum: et c-pit pavere, et tadere. 

Mark 14:33 - Och han tog med sig Petrus och Jakob och Johannes; och han begynte bava och 
angslas. 

Mark 14:33 - Il prit avec lui Pierre, Jacques et Jean, et il commenga a éprouver de la frayeur et des 
angoisses. 

Mark 14:33 - Y toma consigo a Pedro y a Jacobo y a Juan, y comenz6 a atemorizarse, y 4 
angustiarse. 

Mark 14:33 - kai TAapOAGLBaveEl TOV TIETPOV KOL LAK@PBOV KAI LMavvNV HEB EavLTOU Kal NPsAto 
ekBapBeto8ar kor AdNOVELV 

Mark 14:33 - kai TAapOAGLBAVEL TOV TIETPOV KOL TOV LAKWBOV Kal LoavvNV HEB EavTOU Kal NPsato 
ekBapBeto8ar kor AdNHOVELV 

Mark 14:33 - kai mapoAapBaver tov Tlétpov kai TokaBov kai Tadvvnv pet abtod, Kai hpgato 
exBapBeto8ar kai ddqpOoveTV, 

Mark 14:33 - kai mapoAayBaver tov Tétpov kai TokaBov kai Tadvynv ped’ eavtod, Kai Hpgato 
exBapPeto8ar kai GSNpOVvETV 


Mark 14:34 - - 

Mark 14:34 - + <hoasal <n 2a) ml ym Gia Caml mca 

Mark 14:34 - And saith unto them, My soul is exceeding sorrowful unto death: tarry ye here, and 
watch. 

Mark 14:34 - HTpPwI AD AITAY Nyna-Ty "77N]N 'W9O] DD"PN WN 

Mark 14:34 - Et ait illis: Tristis est anima mea usque ad mortem: sustinete hic, et vigilate. 

Mark 14:34 - Och han sade till dem: "Min sjal ar djupt bedrévad, anda till déds; stannen kvar har 
och vaken." 

Mark 14:34 - Il leur dit: Mon dame est triste jusqu'a la mort; restez ici, et veillez. 

Mark 14:34 - Y les dice: Esta muy triste mi alma, hasta la muerte: esperad aqui y velad. 

Mark 14:34 - Kai Aeyel avTolg TEpLAUTLOG EOTLV N WoXN HOV Ec Bavatov pElvate WSE KOL YPNYOPELTE 
Mark 14:34 - Kai Aeyel avtoic TEplAUTLOG EOTLV N WoXN HOU Ewc Bavatov pElvatEe WSE KOL YPNYOPELTE 
Mark 14:34 - Kai Aéyel abtoice mepiAumdc gol 1H WoyXT Lov ac Bavatove peivate OSE Kai 
ypnyopeite. 

Mark 14:34 - kai Aéyetw abtoice mepiAumdc éotww 1 Woyr Lov €ac Savatous peivate Ode Kai 
ypnyopeite 


Mark 14:35 - - 

Mark 14:35 - + hoe cum torha curs 1 Cam A gma oid Av MAAN As Masa Lilo piaa 
Mark 14:35 - And he went forward a little, and fell on the ground, and prayed that, if it were 
possible, the hour might pass from him. 

Mark 14:35 - (nNTA AYWA I'7YN VAYA Ni'p 791" ON WR 7791 NY 7511 ANTAL OWN OYN AVY! 
Mark 14:35 - Et cum processisset paululum, procidit super terram: et orabat, ut si fieri posset, 
transiret ab eo hora: 

Mark 14:35 - Darefter gick han litet langre bort och foll ned pa jorden och bad, att om mdjligt vore, 
den stunden skulle bliva honom besparad. 


Mark 14:35 - Puis, ayant fait quelques pas en avant, il se jeta contre terre, et pria que, s'il était 
possible, cette heure s'éloignat de lui. 

Mark 14:35 - Y yéndose un poco adelante, se postro en tierra, y oro que si fuese posible, pasase de 
él aquella hora, 

Mark 14:35 - kai mpooeA8@v LIKPOV ETLEOEV ETL TNS YG KOL TIPOOTNLYETO Iva Et SUVATOV EOTIV 
TLAPEAGN at AVTOV N WPA 

Mark 14:35 - kai mpoeA8@v LIKPOV ETLEOEV ETL TNS YG KOL TIPOONLYETO ta El SUVATOV EOTIV 
TLAPEAGN amt AVTOV N WPA 

Mark 14:35 - kai mpoeA8@v piKpov Emutev Emi Thc yiic, Kai TPOONLyETO Iva Ei SUVATOV EOTIV 
TLAPEAGH amt’ avdtod N Opa, 

Mark 14:35 - kai mpoeA8@v pIKpOv ErteOevV ETL TIPOOWTIOV ETL THS Ic, Kai TpooNvyETO iva, ei 
dvvatov €OTl, TAPEABH Amt avTOD h Apa, 


Mark 14:36 - - 

Mark 14:36 - Akt Radw oa pas g A AK tm ma pm ac <om veakXs pam las or ima 
Mark 14:36 - And he said, Abba, Father, all things are possible unto thee; take away this cup from 
me: nevertheless not what I will, but what thou wilt. 

Mark 14:36 - 'D NYID "IX WANA NI7VR NNTA OIA NX "2VN NIAAVA 71N 7D ‘AN NAN WN'l 
‘NAN-AWN NX-DN 

Mark 14:36 - et dixit: Abba Pater, omnia tibi possibilia sunt, transfer calicem hunc a me, sed non 
quod ego volo, sed quod tu. 

Mark 14:36 - Och han sade: "Abba, Fader, allt ar mojligt for dig. Tag denna kalk ifran mig. Dock 
icke vad jag vill, utan vad du vill!" 

Mark 14:36 - Il disait: Abba, Pére, toutes choses te sont possibles, éloigne de moi cette coupe! 
Toutefois, non pas ce que je veux, mais ce que tu veux. 

Mark 14:36 - Y decia: Abba, Padre, todas las cosas son a ti posibles: traspasa de mi este vaso; 
empero no lo que yo quiero, sino lo que tu. 

Mark 14:36 - kai eAeyev of Ba o TaTHp TAVTA SUVATA COL TAPEVEYKE TO TLOTNPLOV ATL EOL TOUTO AAA 
Ov TLEY@ BEAw AAAA TL OD 

Mark 14:36 - kai eAeyev of Ba o TATNHp TAVTA SUVATA COL TAPEVEYKE TO TLOTNPLOV ATL EOL TOUTO AAA 
Ov TLEY@ BEAw@ AAAA TL OD 

Mark 14:36 - kai €Aeyeve OBB O TATHP, MaVTA SUVATA GOL* TIAPEVEYKE TO TIOTHPLOV TOUTO Amt’ Epo? 
GAA’ OD Ti EY@ BEAD HAAG Ti OV. 

Mark 14:36 - kai Aeyeve ABBE O TAaTHp, TaVTA SLVATA GOL* TAPEVEYKE TO TOTHPLOV Amt’ EOD TODTO? 
GAA’ Ov Ti EY@ BEAW, GAA’ et TLOD 


Mark 14:37 - - 

Mark 14:37 - + wahhs coe an hosed’ <\ hams ~woasne <acal ima von WOW waza <hca 
Mark 14:37 - And he cometh, and findeth them sleeping, and saith unto Peter, Simon, sleepest thou? 
couldest not thou watch one hour? 

Mark 14:37 - :nnxX AYW Tw? DPD! N79] [WN] jiyaw ONYS"7X WN OW! OXY NA 

Mark 14:37 - Et venit, et invenit eos dormientes. Et ait Petro: Simon, dormis? Non potuisti una hora 
vigilare? 

Mark 14:37 - Sedan kom han tillbaka och fann dem sovande. Da sade han till Petrus: "Simon, sover 
du? Formadde du da icke vaka en kort stund? 

Mark 14:37 - Et il vint vers les disciples, qu'il trouva endormis, et il dit a Pierre: Simon, tu dors! Tu 
n’as pu veiller une heure! 

Mark 14:37 - Y vino y los hall6 durmiendo; y dice a Pedro: ;Sim6én, duermes? ¢No has podido velar 
una hora? 

Mark 14:37 - Kol EpXETAL KOL EVPLOKEL AUTOUG KABEVSOVTAG Kal AEYEL TO TIETP@ OILOV KABEVSEIG 
ODLK LOXYUOAG lav WPav ypnyopnoai 


Mark 14:37 - Kal EPXETAL KL EUPLOKEL AUTOVG KABEVSOVTAG KAL AEYEL TO TIETP@ OILaV KABEVSEIC 
ODK LOXVOAG LlAV @pav ypnyopnoar 

Mark 14:37 - kai €pyetat kai evpioxel adtTOvs KaBEvdovtac, kai Aéyel TO TIEtTP@* Lipa@v, KaBEvSeEIG; 
ovkK loxvoas piav ©pav ypnyoprjoay; 

Mark 14:37 - kai €pyetat Kai evpioxel adtoOvs KaBevdovtac, kai Agvet TO TIEtTP@* Lipa@v, KaBEvSeEIG; 
ovkK ioxvoatTeE pilav Opav ypnyoproat; 


Mark 14:38 - - 

Mark 14:38 - + asia KIX AR Rdg wat crm) Wolvh ls al go ourh< 

Mark 14:38 - Watch ye and pray, lest ye enter into temptation. The spirit truly is ready, but the flesh 
is weak. 

Mark 14:38 - :97 WwaAA! AXON X'N ONA| [A JO) 'T'? NAN |9 1779NAI ATPwW 

Mark 14:38 - Vigilate, et orate ut non intretis in tentationem. Spiritus quidem promptus est, caro 
vero infirma. 

Mark 14:38 - Vaken, och bedjen att I icke man komma i frestelse. Anden r villig, men k6ttet ar 
svagt." 

Mark 14:38 - Veillez et priez, afin que vous ne tombiez pas en tentation; l'esprit est bien disposé, 
mais la chair est faible. 

Mark 14:38 - Velad y orad, para que no entréis en tentacion: el espiritu 4 la verdad es presto, mas la 
carne enferma. 

Mark 14:38 - ypnyopelte Kat TpOoELXEOVE Iva [IN ELOEAONTE ElG TIELPAOHLOV TO HEV TIVEDLLA TIPOBULLOV 
n de caps acB_evnc 

Mark 14:38 - ypnyopette kon TpooEevyEoVE Iva LN EloEAONTE ELC TIEILPACHOV TO HEV TIVEDHA TIPOBULLOV 
1 de caps ac8_evnc 

Mark 14:38 - ypnyopeite kai mpooevyeo8e, iva pn EAONTE Eig TEI|PACHOV. TO HEV TIVEDLA TIPOBLLLOV, 
11 SE oaps doVevic. 

Mark 14:38 - ypnyopeite kai mpooevyeo8e, iva pn eio€AOn TE eic TEI|PACLOVe TO HEV TIVEDLLA 
TIpOBvLLOV, 1 SE OPS KoBEVIS 


Mark 14:39 - - 

Mark 14:39 - + aoc chin M yA woe sah Aika 

Mark 14:39 - And again he went away, and prayed, and spake the same words. 
Mark 14:39 - :nanA OAT OVSATTIY NAKA 779N"1 WO? 494 
Mark 14:39 - Et iterum abiens oravit eumdem sermonem, dicens. 
Mark 14:39 - Och han gick ater bort och bad och sade samma ord. 
Mark 14:39 - Il s'éloigna de nouveau, et fit la méme priére. 

Mark 14:39 - Y volviéndose a ir, ord, y dijo las mismas palabras. 
Mark 14:39 - kai maAtv amteAB@v TpoONnvéaTo Tov avTOV AOYOV ELT@V 
Mark 14:39 - kai maAtv amteAB@v TpooNnvéato Tov avtov AOYyOV ET@V 
Mark 14:39 - kai mdAtv amteAB@v TpOONVEATO TOV ALTOV AOdYOV EITTAV. 
Mark 14:39 - kai mdAtv amteAB@v TPOONVEATO TOV AvTOV AdyoOV EiTAV 


Mark 14:40 - - 

Mark 14:40 - «<x aam ehh cla <huz Somes UX_ 10M ash eat 1 Sah WON wasca “ha 

2 ol OI 

Mark 14:40 - And when he returned, he found them asleep again, (for their eyes were heavy,) 
neither wist they what to answer him. 

Mark 14:40 - sNay!7AN AT! NE NITAD ON')'Y 1D DAW! NAW ONY! AW"! 

Mark 14:40 - Et reversus, denuo invenit eos dormientes, (erant enim oculi eorum gravati) et 
ignorabant quid responderent ei. 

Mark 14:40 - Nar han sedan kom tillbaka, fann han dem ater sovande, ty deras 6gon voro fértyngda. 
Och de visste icke vad de skulle svara honom. 


Mark 14:40 - Il revint, et les trouva encore endormis; car leurs yeux étaient appesantis. Ils ne surent 
que lui répondre. 

Mark 14:40 - Y vuelto, los hallé otra vez durmiendo, porque los ojos de ellos estaban cargados; y no 
sabian qué responderle. 

Mark 14:40 - kai umootpewac Evpev AUTOUG TIAALV KaBEVSOVTAG NoOAV yap Ol OPBAALLOL AUT@V 
BeBapnpevot kal OvkK NSEloav TL ALTA aTIOKPLB@OIV 

Mark 14:40 - kai umooTpewac Evpev AUTOUG TIAAIV KaBEVSOVTAG NOAV yap Ol OPBAALLOL AUT@V 
BeBapnpevot Kat ouK NSELoaV TL AVT@ ATIOKPLB@OIV 

Mark 14:40 - kai bnootpéwac ebdpev abtobc NAA KABEvSovTAC? Noav yap avTAV ot G6EPBAALOI 
KATABAPLVOLEVOL, KAI OVK TdEloav Ti ATIOKPLBBot ATA. 

Mark 14:40 - kai bnootpéwac edpev adTOdE TAAL KABEKSOVTAC® Toav yap ot OPBaALO: ADTAV 
kKataBapvvopeEvol, Kal OVK Hdeloav Ti aTIOKPLBGo AvTO 


Mark 14:41 - - 

Mark 14:41 - mi pihen Ym <his hh> chee hh anwhea aams ~aml\ Tawa wid Whi cha 
alia womeucd Mocs 

Mark 14:41 - And he cometh the third time, and saith unto them, Sleep on now, and take your rest: 
it is enough, the hour is come; behold, the Son of man is betrayed into the hands of sinners. 

Mark 14:41 - 19N] OTNA]JA NIN AYWA ANA™"D "7737 ANA Tiy WA] ONAN WN N'w'7wW OVS N21 
:D'RON 'T'D 

Mark 14:41 - Et venit tertio, et ait illis: Dormite iam, et requiescite. Sufficit: venit hora: ecce Filius 
hominis tradetur in manus peccatorum. 

Mark 14:41 - For tredje gangen kom han tillbaka och sade da till dem: "Ja, I soven annu alltjamt 
och vilen eder! Det ar nog. Stunden ar kommen. Manniskosonen skall nu bliva 6verlamnad i 
syndarnas hander. 

Mark 14:41 - Il revint pour la troisiéme fois, et leur dit: Dormez maintenant, et reposez-vous! C'est 
assez! L'heure est venue; voici, le Fils de l'homme est livré aux mains des pécheurs. 

Mark 14:41 - Y vino la tercera vez, y les dice: Dormid ya y descansad: basta, la hora es venida; he 
aqui, el Hijo del hombre es entregado en manos de los pecadores. 

Mark 14:41 - koi epxetat To Tpltov Kat Aeyel avTOIc KABEvSETE AoUTOV Kat avaTtavEdBE amtexet NAGEV 
TN @pa ldov TIAPASSOTAL O VLOG TOV AVEPATLOD ELC TAG XEIPAG TOV ALAPT@A@V 

Mark 14:41 - koi epxetat To TpItov Kat AEyel AVTOIG KABEvSETE TO AOLTIOV Kal AVOTIALEDDE ATIEXEL 
nNAGVev n wpa dou TApAd SOTAL O VLOG TOL AVOPAILOD ELC TAG XELPAG TOV ALAPTOA@V 

Mark 14:41 - kai €pyetat To Tpitov Kai A€yel aVTOIC? KABEVSETE TO AOTTOV Kal AvaTIAVEDBE® ATLEXEL* 
TAGev 1} pa, iSobd mapadisotar 6 vidc tod &vOparon Eic Tac XEIPAC TOV GLAPT@AV. 

Mark 14:41 - kai €pxetat TO Tpitov kai A€yel aVTOIC? KABEVSETE AOITIOV Kal AvaTtAvEDBE CiTEXEL? 
AGev 1 Opa Sov napadiSotar 6 vidc tod avOparov eic tac YEipac TOV ALAPTMA®vs 


Mark 14:42 - - 

Mark 14:42 - + A sales am pia <M Aird aman 

Mark 14:42 - Rise up, let us go; lo, he that betrayeth me is at hand. 
Mark 14:42 - :ay? ‘Nix VOIAD NAN ND'7I ANI 

Mark 14:42 - Surgite, eamus. Ecce qui me tradet, prope est. 

Mark 14:42 - Stan upp, lat oss ga; se, den som forrader mig ar nara." 
Mark 14:42 - Levez-vous, allons; voici, celui qui me livre s'approche. 
Mark 14:42 - Levantaos, vamos: he aqui, el que me entrega esta cerca. 
Mark 14:42 - eyeipeo8e ayapev i500 0 Tapadidous HE NYYLKEV 

Mark 14:42 - eyeipeo8e ayapev 1d50v 0 Tapadidous PE NYYLKEV 

Mark 14:42 - éyeipeo8e dy@peve idov 6 Tapadidovc HE NyyloEev. 
Mark 14:42 - evyeipeoBe, Gyapeve Sov 0 Mapadidovs LE HyyiKE 


Mark 14:43 - - 


Mark 14:43 - <ilasa Cimaw wloe BON Wai ean maxa imsih aw Siam “hc Alam am ina 
2 eto0q Siawa Sa ,54 hal ~ 

Mark 14:43 - And immediately, while he yet spake, cometh Judas, one of the twelve, and with him a 
great multitude with swords and staves, from the chief priests and the scribes and the elders. 

Mark 14:43 - ‘WRI DAN N77 Niayna 2 jind fay! WwyA OWN THX Nin XA ATIN VATN ATV 
(DAPTAL ON9ioA! O05 

Mark 14:43 - Et, adhuc eo loquente, venit Iudas Iscariotes unus de duodecim, et cum eo turba multa 
cum gladiis, et lignis, a summis sacerdotibus, et scribis, et senioribus. 

Mark 14:43 - Och i detsamma, medan han dnnu talade, kom Judas, en av de tolv, och jamte honom 
en folkskara med svard och stavar, utsand fran 6versteprasterna och de skriftlarde och de aldste. 
Mark 14:43 - Et aussit6t, comme il parlait encore, arriva Judas l'un des douze, et avec lui une foule 
armée d'épées et de batons, envoyée par les principaux sacrificateurs, par les scribes et par les 
anciens. 

Mark 14:43 - Y luego, aun hablando él, vino Judas, que era uno de los doce, y con él una compafiia 
con espadas y palos, de parte de los principes de los sacerdotes, y de los escribas y de los ancianos. 
Mark 14:43 - kat evBews ETL AVTOV AQAOVVTOG TAPAYIVETAL LOVSAG ELG OV TOV 5WSEKA KOL HET AVTOVD 
OXAOG TOALG PETA HAXALIPOV KAL ELA@V MAPA TOV APXLEPE@V KAL TOV YPALHOATE@V KAL TOV 
TIpeOBUTEPAV 

Mark 14:43 - kat ev8ews ETL AVTOV AQAOVVTOG TAPAYIVETAL LOVSAG ELG OV TOV S@SEKA KO HET AVTOD 
OXAOG TLOALG PETA HAYXALPOV KAL ELA@V MAPA TOV APXLEPE@V KAL TOV YPALHOATE@V KAL TOV 
TIpeoBUTEPV 

Mark 14:43 - Kai ed0dc éti adtod AaAodvtoc Napayivetor Tobdac 6 lokapiatne cic TAV 6@S5eKa, 
Kai HET AVTOD SxAOG HETA HAXaIPaV kai EVA@V TLAPA TOV APXLEPEWV KAI TAV YPOPHATE@V kat 
TIPEOBUTEPOV. 

Mark 14:43 - Kai ev0éae, ét1 abtod AaAodvtoc, napayivetor Tovdac 6 loxapiatne, cic Tav S@SEKa, 
Kai HET AVTOD SyxAOG TOADS PETA HAXAIPAV Kai EVA@V, ATECTAAHEVOL APA TOV APXLEPE@V Kat 
YPALLATEOV KAL TOV TIPEOBUTEPV 


Mark 14:44 - - 

Mark 14:44 - buco ymarwct cuam oi <inso1 am wan tas ol sales am cht ~am\ Dama 

* ynalsaca 

Mark 14:44 - And he that betrayed him had given them a token, saying, Whomsoever I shall kiss, 
that same is he; take him, and lead him away safely. 

Mark 14:44 - :o’7'-7X 1N2"7iN] INR WON NN NT ANPWR WY W'ND WONT Nix OD? [DI INR r9INAI 
Mark 14:44 - Dederat autem traditor eius signum eis, dicens: Quemcumque osculatus fuero, ipse 
est, tenete eum, et ducite caute. 

Mark 14:44 - Men foérradaren hade kommit 6verens med dem om ett tecken och sagt: "Den som jag 
kysser, den ar det; honom skolen I gripa och féra bort under saker bevakning." 

Mark 14:44 - Celui qui le livrait leur avait donné ce signe: Celui que je baiserai, c'est lui; saisissez- 
le, et emmenez-le stirement. 

Mark 14:44 - Y el que le entregaba les habia dado sefial comun, diciendo: Al que yo besare, aquél 
es: prendedle, y llevadle con seguridad. 

Mark 14:44 - dedaxet d€ 0 Tapadidouc AVTOV GUOOTNHOV AUTOIC AEY@V OV AV MIANOW AUTOS EOTIV 
KPATNOATE AVTOV KAL AMAYAVETE ACPAAWG 

Mark 14:44 - dedaxet d€ 0 Mapadidouc AVTOV GUOONHOV AUTOIC AEY@V OV AV MIANOW AUTOG EOTIV 
KPATNOATE AVTOV KAL ATAYAVETE ACPAAWG 

Mark 14:44 - dedaxet 5€ 6 Tapadidovc HVTOV GUVOTNHOV AVTOIC AEYOve Ov AV MANO, ALTOG EOTIVe 
KPATHOATE AVTOV KA ATIAYETE KOMAADG. 

Mark 14:44 - dedaxet 5€ 6 Mapadidovc AVTOV GUVOOTNHOV ALTOIC AEy@ve Ov AV MILANO, ALTOG EOTI* 
KPATIOATE AVTOV Kai ATIAYAYETE COMAADG 


Mark 14:45 - - 


Mark 14:45 - + massa Di mi iaca mhoal Kh Canna 

Mark 14:45 - And as soon as he was come, he goeth straightway to him, and saith, Master, master; 
and kissed him. 

Mark 14:45 - :i'?-j7w') "7 A WANA 7X Wa) NN! RA NAN 

Mark 14:45 - Et cum venisset, statim accedens ad eum, ait: Ave Rabbi: et osculatus est eum. 
Mark 14:45 - Och nar han nu kom dit, tradde han strax fram till honom och sade: "Rabbi!" och 
kysste honom haftigt. 

Mark 14:45 - Dés qu'il fut arrivé, il s'approcha de Jésus, disant: Rabbi! Et il le baisa. 

Mark 14:45 - Y como vino, se acerco luego a él, y le dice: Maestro, Maestro. Y le beso. 

Mark 14:45 - kai eAB@v evBews TpocEAV@V AUT@ AEyel AVT@ PABBL paBBi Kal KATEMUNDEV AVTOV 
Mark 14:45 - kai eA8@v evBews TpodEeAB@v avta Aeyel paBBi paBbBi Kal KATEMUANGEV AUTOV 
Mark 14:45 - kai €AB@v evOdc TPOGEAD@V AVTA AEyel* PaBBeEl, Kai KaTEMiANnOEV AVTOV? 

Mark 14:45 - kai €AB@v EvbEws TpOGEAV@V ALTA AEyEl* xoipE PaBBi, Kai KaTEMiANOEV AVTOV 


Mark 14:46 - - 

Mark 14:46 - + MaIwMa Kua mols Cumin ~ coma 

Mark 14:46 - And they laid their hands on him, and took him. 

Mark 14:46 - HNwWOM4! ONT IONR (7IN7w"1 

Mark 14:46 - At illi manus iniecerunt in eum, et tenuerunt eum. 

Mark 14:46 - Da grepo de Jesus och togo honom fangen. 

Mark 14:46 - Alors ces gens mirent la main sur Jésus, et le saisirent. 

Mark 14:46 - Entonces ellos echaron en él sus manos, y le prendieron. 

Mark 14:46 - ot d€ emteBaAov ET AVTOV TAG XELPAG AVTWV KOI EKPATNOAV AVTOV 
Mark 14:46 - ot d€ emteBaAov ET AVTOV TAG XELPAG AVTWV KAL EKPATNOAV AVTOV 
Mark 14:46 - ot 5€ eméBadov TAG xEIpaG ADT kai EKPATHOAV OVTOV. 

Mark 14:46 - oi d€ eméBadov Er’ adTOV TAG XEIpAG AVTOV kai EkPATHOAV ALTOV 


Mark 14:47 - - 

Mark 14:47 - + quark maga Mima sin anal ama arm jane emma ob > wa 

Mark 14:47 - And one of them that stood by drew a sword, and smote a servant of the high priest, 
and cut off his ear. 

Mark 14:47 - :27X NX yRP'l ‘717aN JNA TAY NR 71 (ANT NY 97 (7XX O'TAVAg|N TORI 

Mark 14:47 - Unus autem quidam de circumstantibus educens gladium, percussit servum summi 
sacerdotis: et amputavit illi auriculam. 

Mark 14:47 - Men en av dem som stodo dar bredvid drog sitt svard och hégg till 6versteprastens 
tjanare och hégg sa av honom 6rat. 

Mark 14:47 - Un de ceux qui étaient 1a, tirant l'épée, frappa le serviteur du souverain sacrificateur, 
et lui emporta Ioreille. 

Mark 14:47 - Y uno de los que estaban alli, sacando la espada, hirié al siervo del sumo sacerdote, y 
le cort6 la oreja. 

Mark 14:47 - etc SE TIS TOV TAPEOTHKOTOV OTIACALEVOSG THY HAYaIpav Emtatoev tov SovAOV TOU 
APXLEPEMG KAL AMELAEV AVTOV TO WTLOV 

Mark 14:47 - ec SE TIG TOV MAPEOTHKOTOV OTIACALEVOSG THY HAXaIpav Emtatoev Tov SovAOV TOU 
APXLEPEMG KAL AMELAEV AVTOV TO WTLOV 

Mark 14:47 - cic 5é Tig TOV MAPEOTHKOTOV OTIADKPLEVOS THV Ldyxapav Enatcev Tov SoDAOV tod 
CPXLEPEWS KAI AMETAEV OVTOD TO WTAPLOV. 

Mark 14:47 - Eic 5é tic TOV MAPEOTHKOT@V OTIAGAPEVOS THV Laxarpav Eade tov SodAov tod 
APXLEPEMS Kai AMETAEV AVTOD TO wTIOV 


Mark 14:48 - - 
Mark 14:48 - + parc ha Tilausa Oa.m> wahow ro\ Ass Ver wan tawa wae on 


Mark 14:48 - And Jesus answered and said unto them, Are ye come out, as against a thief, with 
swords and with staves to take me? 

Mark 14:48 - :QwoON’? Ni77NA NiaAyNA "ZV ONRY! y'9-'7V NXYD ON"7N WAN VAG! [VAL 

Mark 14:48 - Et respondens Iesus, ait illis: Tamquam ad latronem existis cum gladiis, et lignis 
comprehendere me? 

Mark 14:48 - Och Jesus talade till dem och sade: "Sasom mot en révare haven I gatt ut med svard 
och stavar fér att fasttaga mig. 

Mark 14:48 - Jésus, prenant la parole, leur dit: Vous étes venus, comme apres un brigand, avec des 
épées et des batons, pour vous emparer de moi. 

Mark 14:48 - Y respondiendo Jesus, les dijo: Como 4a ladr6én habéis salido con espadas y con palos 
a tomarme? 

Mark 14:48 - kai amtoKpi8etc 0 INGOUG ETEV AUTOIG WC ETL ANOTHV ESNAVETE ETA HAYXAIP@V KAI 
EvAav ovAAaBet pe 

Mark 14:48 - kai amtoKpi8etc 0 INGOUG ETEV AVTOIG WC ETL ANOTHV ESNAGPETE LETA HAYXOIP@V KAI 
EvAav ovAAaet pe 

Mark 14:48 - kai dnoKpweic 6 Inoodc cinev adtoice ac émi AQoTHV €EHAGateE peta pLaxa1p@v Kati 
EvA@v ovAAaPeiv pes 

Mark 14:48 - kai dnoKpweic 6 Inoodc einev adtoice ac émi ANoTHV €EHAGEtE peta Layatp@v Kat 
SVA@V OVvAAGBeEiv pE* 


Mark 14:49 - - 
Mark 14:49 - <sha worlsss A> Ac A ~ahuam eww A ic als wa dam SK ~oahol pola 


Mark 14:49 - I was daily with you in the temple teaching, and ye took me not: but the scriptures 
must be fulfilled. 

Mark 14:49 - :o'2INdA "AT NN7N [yN? '7AN 'A OHPTND N77 WAPAA TA7N OD7XX 'N"] OD INI 
Mark 14:49 - quotidie eram apud vos in templo docens, et non me tenuistis. Sed ut impleantur 
Scripture. 

Mark 14:49 - Var dag har jag varit ibland eder i helgedomen och undervisat, utan att I haven gripit 
mig. Men skrifterna skulle ju fullbordas." 

Mark 14:49 - J'étais tous les jours parmi vous, enseignant dans le temple, et vous ne m'avez pas 
saisi. Mais c'est afin que les Ecritures soient accomplies. 

Mark 14:49 - Cada dia estaba con vosotros ensefiando en el templo, y no me tomasteis; pero es asi, 
para que se cumplan las Escrituras. 

Mark 14:49 - ka® nHEepav nUNV MpOSG LLAS EV TO LEePW SLSACKWV KAL OLK EKPATNOATE HE AAA Iva 
TANP@V@oL at ypagar 

Mark 14:49 - ka® nHEepav nUNV MpOS LEAS EV TO LEePW SLSACKWV KOL OVK EKPATNOATE HE AAA Iva 
TANP@V@ov at ypagar 

Mark 14:49 - ka®’ HpEpav Hunv mpoc OLAS Ev TA tep@ SidG0KV, KAI ODK EKPATHOATE PEs AAA iva 
TANP@VGov ai ypagat. 

Mark 14:49 - ka®’HpEpav mpd DLA HUNV Ev TA tep@ SidG0KV, KAI ODK EkPATHOATE LE AAA iva 
TANP@VAov ai ypagat 


Mark 14:50 - - 

Mark 14:50 - + anixa jnamal\h wamloa aamMm »mananza 

Mark 14:50 - And they all forsook him, and fled. 

Mark 14:50 - 1013"! O79 INX 1ATy4 

Mark 14:50 - Tunc discipuli eius relinquentes eum, omnes fugerunt. 
Mark 14:50 - Da 6vergavo de honom alla och flydde. 

Mark 14:50 - Alors tous l'abandonnerent, et prirent la fuite. 

Mark 14:50 - Entonces dejandole todos sus discipulos, huyeron. 
Mark 14:50 - Kal A@EVTES AVTOV TLAVTEG EMUYOV 


Mark 14:50 - Kal A@EVTES AVTOV TLAVTEG EQUYOV 
Mark 14:50 - kai a@EvTEC ALTOV EMUYOV TXVTEG. 
Mark 14:50 - Kai d@EvtTEs ALTOV TaVTEG EMUYOV 


Mark 14:51 - - 

Mark 14:51 - + Mara NE) ord alia Sam Sam a\sao mins Cam ht aw Sulsa 
Mark 14:51 - And there followed him a certain young man, having a linen cloth cast about his 
naked body; and the young men laid hold on him: 

Mark 14:51 - :oQWan JATONAL NNY NR Niod? ['TOA VUYN INR 770 TNR Ww 

Mark 14:51 - Adolescens autem quidam sequebatur eum amictus sindone super nudo: et tenuerunt 
eum. 

Mark 14:51 - Och bland dem som hade f6ljt med honom var en ung man, hdljd i ett linneklade, som 
var kastat 6ver blotta kroppen; honom grepo de. 

Mark 14:51 - Un jeune homme le suivait, n'ayant sur le corps qu'un drap. On se saisit de lui; 

Mark 14:51 - Empero un mancebillo le seguia cubierto de una sabana sobre el cuerpo desnudo; y 
los mancebos le prendieron: 

Mark 14:51 - Kai etc Tig vVeaviokoc NKOAOVENoEV aUT® TIEpIBEBANHEVOG OIVSOVa ETL YOHVOU KOL 
KPQTOUVOLV AVTOV OL VEAVLOKOL 

Mark 14:51 - Kai etc Tig veavioKoc NKOAOVGEl aUTa TepiBEBANHEVOG OlVSOVa ETL YUELVOU KON 
KPQTOUVOLV AVTOV OL VEAVLOKOL 

Mark 14:51 - Kai cic tic veavioxoc ovvnKkoAov0el abte mepiBeBANpLEévoc O1vSOva éni yuuvod, Kai 
Kpatovolvy AvTOVe 

Mark 14:51 - Kai cic tic veavioxoc NKOAOVONGEV AdTA, TepBEBANLEVvOC O1vSOva éni yoUVOD? Kai 
KPATODOLV AVTOV Oi VEAVIOKOL 


Mark 14:52 - - 

Mark 14:52 - + ALN oma Biha ~agTe XD Sho ane ama 

Mark 14:52 - And he left the linen cloth, and fled from them naked. 
Mark 14:52 - :DAY O199N OF! OT!A ['TON-NX ATY4I 

Mark 14:52 - At ille reiecta sindone, nudus profugit ab eis. 

Mark 14:52 - Men han lamnade linnekladet kvar och flydde undan naken. 
Mark 14:52 - mais il lacha son vétement, et se sauva tout nu. 

Mark 14:52 - Mas él, dejando la sabana, se huy6 de ellos desnudo. 
Mark 14:52 - 0 d€ KataAttav Thy Owdova YULLVOG EMUYEV AT AVTOV 
Mark 14:52 - 0 d€ KataAttav Thy Owdova YULLVOG EMUYEV AT AVTOV 
Mark 14:52 - 6 5€ kataAtutav Thy ovddova yupvoc EMvyeV. 

Mark 14:52 - 6 6€ KataAtt@v thy owdova yuLVvoc EMuUYEV ATT’ OUTOV 


Mark 14:53 - - 

Mark 14:53 - + <iama Caen Sma i wamloa marx aan via Mma 4 hol saz ynalsaca 
Mark 14:53 - And they led Jesus away to the high priest: and with him were assembled all the chief 
priests and the elders and the scribes. 

Mark 14:53 - :o910n! DAPTAL ONDA "WAIT IPN 7D PL PITAN [|NDA-7R VAWIN 19"7iA 

Mark 14:53 - Et adduxerunt Jesum ad summum sacerdotem: et convenerunt omnes sacerdotes, et 
scribe, et seniores. 

Mark 14:53 - Sa forde de nu Jesus bort till Gversteprasten, och dar forsamlade sig alla 
6versteprdsterna och de dldste och de skriftlarde. 

Mark 14:53 - Ils emmenérent Jésus chez le souverain sacrificateur, oli s'assemblérent tous les 
principaux sacrificateurs, les anciens et les scribes. 

Mark 14:53 - Y trajeron a Jesus al sumo sacerdote; y se juntaron 4 él todos los principes de los 
sacerdotes y los ancianos y los escribas. 


Mark 14:53 - Kon aTINYAYOV TOV LNGOUV TIPOG TOV APXLEPEA KAL OVVEPXOVTAL AVTW TLAVTEG OL 
QAPXLEPEIG KAL OL TIPEOBUTEPOL KAL OL YPALHATELG 

Mark 14:53 - Kal artnyayov TOV IOOUV TIPOG TOV APYLEPEA KAL OVVEPXOVTAL AVT@ TIAVTEG OL 
APXLEPEIG KAL OL TIPEOBUTEPOL KAL OL YPALHATELG 

Mark 14:53 - Kai amnyayov tov ‘Inoobdvy mpdc Tov apxlEepEa, KAL OLVEPXOVTAL TIAVTES Ot PXLEpEtc Kat 
oi MpeoBUTEpPO Kai Of ypappateic. 

Mark 14:53 - Kai amnyayov tov ‘Inoodv pds TOV ApXlEpEA KAL OVVEPXOVTAL AUTH TMAVTEG Ot 
apyxtepeic Kai oi MpeoPUTEpPOL Kai Ot YPALLATEtC 


Mark 14:54 - - 

Mark 14:54 - ea eur hal Kam sua Sma 343 mhual caw mihs Kanai a) ram Khcd <acaa 
& am 

Mark 14:54 - And Peter followed him afar off, even into the palace of the high priest: and he sat 
with the servants, and warmed himself at the fire. 

Mark 14:54- oanm1 oN wan DY OW AWA ND 7iTAN [dN WOT PIN INR 770 OHV! 
DUND 7A) 

Mark 14:54 - Petrus autem a longe secutus est eum usque intro in atrium summi sacerdotis: et 
sedebat cum ministris ad ignem, et calefaciebat se. 

Mark 14:54 - Och Petrus féljde honom pa avstand anda in pa 6versteprastens gard; dar satt han 
sedan tillsammans med tjanarna och varmde sig vid elden. 

Mark 14:54 - Pierre le suivit de loin jusque dans I'intérieur de la cour du souverain sacrificateur; il 
s'assit avec les serviteurs, et il se chauffait prés du feu. 

Mark 14:54 - Empero Pedro le siguid de lejos hasta dentro del patio del sumo sacerdote; y estaba 
sentado con los servidores, y calentandose al fuego. 

Mark 14:54 - kato METpOS aTIO LAaKpOBEV NKOAOVENDEV AUT EWG EOW ELG THV AVANV TOD APXlEPEWC 
KL NV OVYKAONHEVOG HETA TOV UTINPETOV KAL BEPLOLVOLEVOG TIPOG TO MAC 

Mark 14:54 - kato METpOG aTIO LAaKpOBEV NKOAOVENDEV AUT@ EWG EOW ELG THV AVANV TOV APXlEPEWC 
KOL NV OVYKAONHEVOG HETA TOV UTINPETOV KAL DEPHLOLVOLEVOG TIPOG TO MAG 

Mark 14:54 - kai 6 Ilétpog amo paKpdbev NKOAOVOENDEV ALTA Ews EOW Eic TV AVANV TOD 
dpyxlepéwc, Kai Tv OVvKAOTLEVOS LETa TOV UIMPETAV Kai DEeppaivopEVOc IPOS TO MAC. 

Mark 14:54 - kai 6 IIétpog amo paKpdbev NKOAOVOENDEV ALTA Ews EOW Eic TV AVANV TOD 
dpyxiepéwc, Kai Tv OvyKaOrpPEVOS LETa TOV UIMPETAV Kai DeppaIvopEVOC TIPdC TO OAC 


Mark 14:55 - - 

Mark 14:55 - * aam eeazrn ats ynaoal\ ass chaime xa. ds aam es en miana e Mma 7 
Mark 14:55 - And the chief priests and all the council sought for witness against Jesus to put him to 
death; and found none. 

Mark 14:55 - uxyN N'7 iN ND? VIwI-7Y NITY W772 ['YTNION-7! _O'NdD "WRI 

Mark 14:55 - Summi vero sacerdotes, et omne concilium querebant adversus Iesum testimonium, 
ut eum morti traderent, nec inveniebant. 

Mark 14:55 - Och 6versteprdasterna och hela Stora radet s6kte efter nagot vittnesbord mot Jesus, for 
att kunna déda honom; men de funno intet. 

Mark 14:55 - Les principaux sacrificateurs et tout le sanhédrin cherchaient un témoignage contre 
Jésus, pour le faire mourir, et ils n'en trouvaient point; 

Mark 14:55 - Y los principes de los sacerdotes y todo el concilio buscaban testimonio contra Jestis, 
para entregarle 4 la muerte; mas no lo hallaban. 

Mark 14:55 - ot d€ apylepetc Kat OAOV To OvvEdplov ECNTOUV KATA TOV IGOV HAPTUPLAV Elc TO 
BaVATWOAL AVTOV KAL OLX EUPLOKOV 

Mark 14:55 - ot d€ apylepetc Kat OAOV To OvvEdplov ECNTOVV KATA TOV INGOV HAPTUPLAV ElC TO 
BAVATWOAL AVTOV KAL OLX EUPLOKOV 

Mark 14:55 - Oi 6€ &pxtepeic Kai GAov TO ovvedplov ECHtovv Kata Tod Inood paptupiav eic TO 
BavatHoat adtov, Kai obx NUploKove 


Mark 14:55 - Oi 6€ &pylepeic Kai 6Aov TO ovvedplov ECHtovv Kata Tod Inood pLaptupiav eic TO 
BavatHoat adtov, Kai obx EUploKove 


Mark 14:56 - - 

Mark 14:56 - + ~ambhasco 1AM GA® cla chs <hasrcaw inols aaMm eInun NET) 

Mark 14:56 - For many bare false witness against him, but their witness agreed not together. 
Mark 14:56 - :0'NDN DNNAT AA NX? 7AN APW NT fa dy o'aD 'D 

Mark 14:56 - Multi enim testimonium falsum dicebant adversus eum: et convenientia testimonia 
non erant. 

Mark 14:56 - Ty val vittnade manga falskt mot honom, men vittnesbérden staémde icke 6verens. 
Mark 14:56 - car plusieurs rendaient de faux témoignages contre lui, mais les témoignages ne 
s'accordaient pas. 

Mark 14:56 - Porque muchos decian falso testimonio contra él; mas sus testimonios no concertaban. 
Mark 14:56 - moAAot yap EWEVSOLAPTUPODV KAT AVTOV KAL LOAL OL HAPTUPLAL OVK NOAV 

Mark 14:56 - moAAot yap EWEVSOLAPTUPODV KAT AVTOV KAL LOAL OL HAPTUPLAL OVK NOAV 

Mark 14:56 - moAAoi yap eyevsopaptWpovv Kat’ adtod, Kai ico ai Laptupion OVK Toa. 

Mark 14:56 - moAAoi yap eyevdopaptUpovv Kat’ adtod, Kai toon ai Paptupion OvK ToaVv 


Mark 14:57 - - 

Mark 14:57 - + vinta nals, amo ot CET 

Mark 14:57 - And there arose certain, and bare false witness against him, saying, 

Mark 14:57 - AN? AW NATY (A Ay) D'WIN NA j741 

Mark 14:57 - Et quidam surgentes, falsum testimonium ferebant adversus eum, dicentes: 
Mark 14:57 - Och nagra stodo upp och vittnade falskt mot honom och sade: 

Mark 14:57 - Quelques-uns se levérent, et portérent un faux témoignage contre lui, disant: 
Mark 14:57 - Entonces levantandose unos, dieron falso testimonio contra él, diciendo: 
Mark 14:57 - Kal TIVES AVAOGTAVTEG EWELVSOLAPTUPOVV KAT AUTOV AEYOVTEG 

Mark 14:57 - Kou TIVEeG AVAOTAVTEG EWEVSOHAPTUPOVV KAT AUVTOV AEYOVTEG 

Mark 14:57 - Kat Tlvec GvaoTAaVTES EWEVSOHAPTUPOVLV KAT AVTOD AEYOVTEG 

Mark 14:57 - kat Tlvec GvaoTavtEes EWEVSOHAPTUPOVLV KAT AVTOD AEYOVTEG 


Mark 14:58 - - 

Mark 14:58 - iad’ Sans wma hho Ga uass lascl thor Sica tors msme aus 
* mc wor As 

Mark 14:58 - We heard him say, I will destroy this temple that is made with hands, and within three 
days I will build another made without hands. 

Mark 14:58 - NX 73'N NIAX O'N! N77! OTN 'T! NWYN ATA 72'ND-NA OD "2X WN iN® 11ynw 
OTR 'T! NYY 11)'X WR 

Mark 14:58 - Quoniam nos audivimus eum dicentem: Ego dissolvam templum hoc manu factum, et 
per triduum aliud non manu factum edificabo. 

Mark 14:58 - "Vi hava sjadlva hort honom saga: ‘Jag skall bryta ned detta tempel, som ar gjort med 
hander, och skall sedan pa tre dagar bygga upp ett annat, som icke ar gjort med hander." 

Mark 14:58 - Nous I'avons entendu dire: Je détruirai ce temple fait de main d'homme, et en trois 
jours j'en batirai un autre qui ne sera pas fait de main d‘homme. 

Mark 14:58 - Nosotros le hemos oido decir: Yo derribaré este templo que es hecho de mano, y en 
tres dias edificaré otro echo sin mano. 

Mark 14:58 - ott NHELG NKOVOOPHEV AVTOV AEYOVTOG OTL EYO KATAAVO® TOV VAOV TOUTOV TOV 
XELPOTLOUTOV KAL S510 THLAV NHEP@V AAAOV AXEIPOTIOINTOV OLKOSOLNO@ 

Mark 14:58 - ott NHELG NKOVOOPHEV AVTOV AEYOVTOG OTL EY@ KATAAVO® TOV VAOV TOUTOV TOV 
XELPOTLOUNTOV KL S510 THLAV NHEP@V AAAOV AXEIPOTIOINTOV OLKOSOLNO® 

Mark 14:58 - 6t1 NpEIg NKOVOAPEV AVTOD AEyOVTOG OTL EY@ KATAAVIOW TOV VAOV TODTOV TOV 
XELPOTLOINTOV Kai 51a THLOV NHEP@v GAAOV axEIpOTOInToV oiKOSOLNOO. 


Mark 14:58 - 6t1 NETS HKOVOAHEV AVTOD AEyOVTOG, OTL EYO KATAAVOW TOV VAOV TOUTOV TOV 
XELPOTLOINTOV Kai 51a THLdV NHEP@v GAAOV axEIpOTOIntov oiKOSoOpNO@ 


Mark 14:59 - - 

Mark 14:59 - + ~ambhaime 1AM GAL Sam <laca 

Mark 14:59 - But neither so did their witness agree together. 

Mark 14:59 - :nvon ANITY AN'D N’? NNTA-DAl 

Mark 14:59 - Et non erat conveniens testimonium illorum. 

Mark 14:59 - Men icke ens i det stycket stamde deras vittnesbérd 6verens. 
Mark 14:59 - Méme sur ce point-la leur témoignage ne s'accordait pas. 
Mark 14:59 - Mas ni aun asi se concertaba el testimonio de ellos. 
Mark 14:59 - kai ovd€ OUTAS LON NV N HAPTUPLA KVT@V 

Mark 14:59 - kai ovd€ OUTAS LON NV N HAPTUPLA KVT@V 

Mark 14:59 - kai 0062 obtac ion Hv 1 paptupia abtav. 

Mark 14:59 - Kai o06é obtac ion Fv 1} paptupia adbtav 


Mark 14:60 - - 

Mark 14:60 - jammm <im <a\_ha hur <iam <i ol ica sand alxea che gms Sima 54 Oa 

od lop) 

aa 14:60 - And the high priest stood up in the midst, and asked Jesus, saying, Answerest thou 
nothing? what is it which these witness against thee? 

Mark 14:60 - 09 N2X ATAN IAT Vw APRA WN? VIVENA PRWAL AMA Tay! 7iTan jNdD DL 
“2 

Mark 14:60 - Et exurgens summus sacerdos in medium, interrogavit Iesum, dicens: Non respondes 
quidquam ad ea, que tibi obiiciuntur ab his? 

Mark 14:60 - Da stod 6versteprasten upp ibland dem och fragade Jesus och sade: "Svarar du intet? 
Huru ar det med det som dessa vittna mot dig?" 

Mark 14:60 - Alors le souverain sacrificateur, se levant au milieu de l'assemblée, interrogea Jésus, et 
dit: Ne réponds-tu rien? Qu'est-ce que ces gens déposent contre toi? 

Mark 14:60 - Entonces el sumo sacerdote, levantandose en medio, pregunt6 a Jesus, diciendo: ¢No 
respondes algo? ; Qué atestiguan estos contra ti? 

Mark 14:60 - Kal AVAOTAC O APXLEPEUG E1CG HEOOV ETINPOTNOEV TOV INOODvV AEY@V ODK ATIOKPLVN 
OVSEV TL OUTOL COV KATALAPTUPOVOLV 

Mark 14:60 - Kal AVAOTAC O APXLEPEUG ELC TO HEOOV ETINPWTNOEV TOV INOOVV AEY@V OUK ATIOKplvN 
OVSEV TL OUTOL COV KATALAPTUPOVOLV 

Mark 14:60 - Kai &vaotac 6 apxlepEdc Eic HEOOV ETINPATNOEV Tov Inoodv AEy@ve OVK ATLOKPivh 
ovdév ti obtoi Gov KaTApLaptUpOdoW; 

Mark 14:60 - kai &vaoTAc 6 apxlEepEdc Eic TO HEOOV ETIMP@TA TOV Inoodv AEy@ve OVK ATLOKPivNy 
obdév; Ti obtol Gov KAaTALApPTLPODOL; 


Mark 14:61 - - 

Mark 14:61 - am dor ml\ wea wp) ehihs mma 34 alice Saha aho <A prma Cam oh: etama 
& Matams MID Mem 

Mark 14:61 - But he held his peace, and answered nothing. Again the high priest asked him, and 
said unto him, Art thou the Christ, the Son of the Blessed? 

Mark 14:61 - NN NAN PR WANA INR PRW'? 77a [dD Ti QOH IAT Vw NIWA NADI 
Ayana |2 o'wna 

Mark 14:61 - Ille autem tacebat, et nihil respondit. Rursum summus sacerdos interrogabat eum, et 
dixit ei: Tu es Christus, Filius Dei benedicti? 

Mark 14:61 - Men han teg och svarade intet. Ater fragade 6versteprasten honom och sade till 
honom: "Ar du Messias, den Hégtlovades Son?" 


Mark 14:61 - Jésus garda le silence, et ne répondit rien. Le souverain sacrificateur l'interrogea de 
nouveau, et lui dit: Es-tu le Christ, le Fils du Dieu béni? 

Mark 14:61 - Mas él callaba, y nada respondia. El sumo sacerdote le volvié 4 preguntar, y le dice: 
éEres tt el Cristo, el Hijo del Bendito? 

Mark 14:61 - 0 5€ eol@ma Kal OVSEV ATIEKPIVATO TIAALV O APXLEPEVG ETINP@TA AVTOV Kat AEYEL AVTO 
OU EL O XPLOTOG O VLOG TOV EVAOYNTOV 

Mark 14:61 - 0 5€ eol@ma Kal OVSEV ATIEKPIVATO TIAALV O APXLEPEUG ETINP@TA AVTOV KAL AEYEL AVTO 
OU EL O XPLOTOG O VLOG TOV EVAOYNTOV 

Mark 14:61 - 6 5€ €ol@ma Kai OVK ATLEKPIVATO OVSEV. TIAALV O APXLEPEDS ETINPATA ALVTOV Kai AEYEL 
avt@, ob Ei 6 Xpiotdc 6 vidc tod evAoyntod; 

Mark 14:61 - 6 5€ €ol@ma Kai OVdEV ATIEKPiVATO TIAALV O APXlEPEDG ETINP@TA AVTOV Kai AEYEL AVTH* 
ov E16 Xpiotdc 6 vidg tod EvAoyNTOd; 


Mark 14:62 - - 

Mark 14:62 - Ch ana ins ude 2 slur Sor mia) quawh Lana kd ad ml ica wae Se 
& amen os Me 

Mark 14:62 - And Jesus said, I am: and ye shall see the Son of man sitting on the right hand of 
power, and coming in the clouds of heaven. 

Mark 14:62 - :o'MWa "V-DY NA NAA |'N"? AW! DTNA-|ANR INA ODN! NN YX Vw! WN"! 
Mark 14:62 - Iesus autem dixit illi: Ego sum: et videbitis Filium hominis sedentem a dextris virtutis 
Dei, et venientem cum nubibus celi. 

Mark 14:62 - Jesus svarade: "Jag ar det. Och I skolen fa se Manniskosonen sitta pa Maktens hégra 
sida och komma med himmelens skyar." 

Mark 14:62 - Jésus répondit: Je le suis. Et vous verrez le Fils de l'homme assis a la droite de la 
puissance de Dieu, et venant sur les nuées du ciel. 

Mark 14:62 - Y Jesus le dijo: Yo soy; y veréis al Hijo del hombre sentado 4a la diestra de la potencia 
de Dios, y viniendo en las nubes del cielo. 

Mark 14:62 - 0 d€ oous Elev EyY@ EYL Ka OWEGVE Tov LIOV TOU AVOparton Ek SEEl@v KABNLEVOV 
TNG SLVALEWSG KAL EPYOHEVOV HETA TOV VEMEA@V TOV OUPAVOD 

Mark 14:62 - 0 d€ oous Elev Ey@ EY Ka OWEGVE Tov LIOV TOU AVOparTtov KABNLEVOV Ek SEElav 
TNG SLVALEWSG KAL EPYOHEVOV HETA TOV VEPEA@V TOV OUPAVOD 

Mark 14:62 - 6 5é Inoodc cineve éyo cit, Kai GWeoOe tov vidv Tod avOpamou ek SeE1@v KaOrLEvoV 
Ths SvvapEas Kal EPYOHEVOV HETA TOV vVemEA@v TOD OVPavod. 

Mark 14:62 - 6 5€ Inoodc cineve éyo cipe Kai GWeoVe tov vidV Tod avOpamou ex SeE1@v KaOrLEVOV 
Ths SvvapEas Kal EPYOHEVOV ETL TAV VEMEADV TOD OLVpavod 


Mark 14:63 - - 

Mark 14:63 - + ems ~oal ssha lian <n inca mheoanl ne Ven Mma D140 

Mark 14:63 - Then the high priest rent his clothes, and saith, What need we any further witnesses? 
Mark 14:63 - :O'TY WA? Tiy 177 WANA I TaATN VTA jNdD VIP" 

Mark 14:63 - Summus autem sacerdos scindens vestimenta sua, ait: Quid adhuc desideramus testes? 
Mark 14:63 - Da rev Gversteprasten s6nder sina klader och sade: "Vad beh6éva vi mer nagra vittnen? 
Mark 14:63 - Alors le souverain sacrificateur déchira ses vétements, et dit: Qu'avons-nous encore 
besoin de témoins? 

Mark 14:63 - Entonces el sumo sacerdote, rasgando sus vestidos, dijo: {Qué mas tenemos necesidad 
de testigos? 

Mark 14:63 - 0 d€ apyiepeus Slappngéac Tous xiT@VAG AUVTOV AEYEL Tl ETL XYPELAV EXOLEV HAPTUP@V 
Mark 14:63 - 0 d€ apylepeus Siappngéac Tous XiT@VAG AUTOV AEYEL Tl ETL XYPELAV EXOLEV HAPTUP@V 
Mark 14:63 - 6 5€ apylepeds Siappngéac tovs xyitavac avtTOd AEyel* Ti ETL YpElav EXOLEV LAPTUPAV; 
Mark 14:63 - 6 5€ apylepeds Siappngéac tovs xyitavac avTOD AEyel* Ti ETL YpElav EXOLEV HAPTUPAV; 


Mark 14:64 - - 


Mark 14:64 - ag s.03 ml aam eet wamiaa ~oal wha <i mAION woahsasz ~oalas wA_ <n 

+ hanl 

Mark 14:64 - Ye have heard the blasphemy: what think ye? And they all condemned him to be 
guilty of death. 

Mark 14:64 - :x1In ANN AnD DY) jNY'wWy! DIAVT AN 4ITAA-NX DAynw nan 

Mark 14:64 - Audistis blasphemiam: quid vobis videtur? Qui omnes condemnaverunt eum esse 
reum mortis. 

Mark 14:64 - I hérden hadelsen. Vad synes eder?" Da démde de alla honom skyldig till déden. 
Mark 14:64 - Vous avez entendu le blasphéme. Que vous en semble? Tous le condamnérent comme 
méritant la mort. 

Mark 14:64 - Oido habéis la blasfemia: ;qué os parece? Y ellos todos le condenaron ser culpado de 
muerte. 

Mark 14:64 - nkovoate ty¢ BAQOMNLLAG TL VELV PatvETat OL SE TAVTEG KATEKPLVAV AVTOV ELVAL 
evoxov Bavatov 

Mark 14:64 - nkovoate ths BAAO@NLLAS TL UELLV MatvEeTat OL SE TAVTEG KATEKPIVAV QUTOV ELVAL 
evoxov Bavatov 

Mark 14:64 - nkovoate thc BAaognptace ti DLV Maivevetot; Ot SE TAVTEG KATEKPIVAV ADTOV EVOXOV 
civon Bavatov. 

Mark 14:64 - nKovoate Tavtac Tic BAcO@Npiace Ti DLiv gatvetan; ot SE TAVTEG KATEKPIVAV AVTOV 
cival voxov Bavatou 


Mark 14:65 - - 

Mark 14:65 - « IMALA As al aam een Senta “2m a wid vimwca axsdaanla o> pial ami wiza 
Mark 14:65 - And some began to spit on him, and to cover his face, and to buffet him, and to say 
unto him, Prophesy: and the servants did strike him with the palms of their hands. 

Mark 14:65 - NidNAANTNX O'NVWNAAI RAIN PR ANN YAN 141 PINT 19N11 (a PN? ON 174 
N77 7V 

Mark 14:65 - Et ceeperunt quidam conspuere eum, et velare faciem eius, et colaphis eum cedere, et 
dicere ei: Prophetiza: et ministri alapis eum ceedebant. 

Mark 14:65 - Och nagra begynte spotta pa honom; och sedan de hade hdljt 6ver hans ansikte, slogo 
de honom pa kinderna med knytnavarna och sade till honom: "Profetera." Ocksa rattstjanarna slogo 
honom pa kinderna. 

Mark 14:65 - Et quelques-uns se mirent a cracher sur lui, a lui voiler le visage et a le frapper a 
coups de poing, en lui disant: Devine! Et les serviteurs le recurent en lui donnant des soufflets. 
Mark 14:65 - Y algunos comenzaron 4 escupir en él, y cubrir su rostro, y a darle bofetadas, y 
decirle: Profetiza. Y los servidores le herian de bofetadas. 

Mark 14:65 - Kol NPEavto TIEG ELTITVELV OVTW KAL TEPLKAAUTITELV TO TIPOOMTMOV AVTOV Kal 
KOAQQICELV AVTOV KAI AEYELV AVT@ TIPOMNTEVOOV KAL OL UTNPETAL PaTLOpAOt avTOV EBAAAOV 

Mark 14:65 - Kol NpEavto TWVEG ELTITVELV OVT KAL TEPLKAAUTITELV TO TIPOOMTMOV AVTOV Kal 
KOAQQICELV AVTOV KOL AEYELV AUTH TIPOMNTEVOOV KAL OL UITNPETAL PATLGHAOW aUTOV EBAAAOV 

Mark 14:65 - Kai fpgavt0o tives EUMTVEL OOTH Kai TEPIKAAUTITELV AVTOD TO TIPOOWTOV Kat 
KoAagiCev AVTOV Kai AEYELV AVTH* TMPOMNTEVOOY, Kai Ot DIINPETOL Partidpaoiv avTOV EAaPBov. 

Mark 14:65 - Kai fpgavto tives EUMTVEL OVTH KAI TEPIKAAUTITELV TO TIPOO@TOV AVTOD Kat 
KoAagiCelv AVTOV Kai AEYELV AVTH* TIPOMNTEVOOV NIV Tic EoTLV O Taloac GE Kai Oi DITNPETAL 
pamtiopaci avbtov EBaAov 


Mark 14:66 - - 

Mark 14:66 - + <sdaa sin hia acs cam ana 

Mark 14:66 - And as Peter was beneath in the palace, there cometh one of the maids of the high 
priest: 

Mark 14:66 - :'7i7Tan JNdN Ningwn NOX RAMI INA N'ANNA o/NVy9 Ni'na 'n 

Mark 14:66 - Et cum esset Petrus in atrio deorsum, venit una ex ancillis summi sacerdotis: 


Mark 14:66 - Medan nu Petrus befann sig darnere pa garden, kom en av Gversteprastens 
tjanstekvinnor dit. 

Mark 14:66 - Pendant que Pierre était en bas dans la cour, il vint une des servantes du souverain 
sacrificateur. 

Mark 14:66 - Y estando Pedro abajo en el atrio, vino una de las criadas del sumo sacerdote; 
Mark 14:66 - Kal OVTOG TOV TETPOD EV TH AVAN KAT EPXETOL HLA TOV TIALSLOK@V TOV APYXLEPEWC 
Mark 14:66 - Kal OVTOG TOV TETPOD EV TH AVAN KAT EPXETOL HLA TOV TIALSLOK@V TOV APYXLEPEWC 
Mark 14:66 - Kai 6vtoc tod Hétpov kate év Th avAf Epxetar pia TOV TALSloK@vV ToD APXlEpEas, 
Mark 14:66 - Kai 6vtoc tod Ilétpovu kate év Th avAf, Epxetar pia TOV TadloKdv TOD APyXlEpEws, 


Mark 14:67 - - 

Mark 14:67 - + tw huam saz pe dor ara ml Simca oma Sin ae Shoals ee mh 
Mark 14:67 - And when she saw Peter warming himself, she looked upon him, and said, And thou 
also wast with Jesus of Nazareth. 

Mark 14:67 - :viw! ‘Q¥2N-DY NN ANANDA WNAL (AVA! NIN DANNN 'D OINVO-NRA ANI 

Mark 14:67 - et cum vidisset Petrum calefacientem se, aspiciens illum, ait: Et tu cum Iesu Nazareno 
eras. 

Mark 14:67 - Och nar hon fick se Petrus, dar han satt och varmde sig, sag hon pa honom och sade: 
"Ocksa du var med nasaréen, denne Jesus." 

Mark 14:67 - Voyant Pierre qui se chauffait, elle le regarda, et lui dit: Toi aussi, tu étais avec Jésus 
de Nazareth. 

Mark 14:67 - Y como vid a Pedro que se calentaba, mirandole, dice: Y tu con Jesus el Nazareno 
estabas. 

Mark 14:67 - kai 60v0a Tov TETpov BeppatvopEvov ELBAEWACA AVT@ AEYEL KL OV ETA TOV 
vacapnvov inoov noba 

Mark 14:67 - kai 60v0a Tov TeTpov BeppatvopEvov ELBAEWACA AVT@ AEVEL KO OV ETA TOV 
vacapnvov inoov noba 

Mark 14:67 - kai idodoa Tov Tléetpov Beppoivopevov EnBAEWAOR ALT AEyet*e Kai OD PETA TOD 
NaCapnvod ho8a tod Tnood. 

Mark 14:67 - kai idodoa Tov Tletpov Beppoivopevov ELBAEWAOR ALT@ AEyer*e Kai OD PETA TOD 
Inood tod Nadapnvod ho8a 


Mark 14:68 - - 

Mark 14:68 - + <huis Shank nasa phim Kim Sic paw lo <isa cl ima Wa EI am 

Mark 14:68 - But he denied, saying, I know not, neither understand I what thou sayest. And he went 
out into the porch; and the cock crew. 

Mark 14:68 - AND NYPL OAR 7X AYINA RYT TYAN AN DN |'AN NI VIN XN’? WAN"! WN" 

Mark 14:68 - At ille negavit, dicens: Neque scio, neque novi quid dicas. Et exiit foras ante atrium, et 
gallus cantavit. 

Mark 14:68 - Men han nekade och sade: "Jag varken vet eller forstar vad du menar." Sedan gick han 
ut pa den yttre garden. 

Mark 14:68 - II le nia, disant: Je ne sais pas, je ne comprends pas ce que tu veux dire. Puis il sortit 
pour aller dans le vestibule. Et le coq chanta. 

Mark 14:68 - Mas él neg6, diciendo: No conozco, ni sé lo que dices. Y se salié fuera 4 la entrada; y 
canto el gallo. 

Mark 14:68 - 0 d€ npvnoato Aeyav ouk o16a OVdE ETLOTALAL TL OU AEyEIG Kal EENAGEV Ef EIG TO 
TIPOQUALOV KOL AAEKTWP EPAVNOEV 

Mark 14:68 - 0 d€ npvnoato Aeyav ouKk o16a OVUdE ETLOTALAL TL OU AEyEIG Kat EENAGEV Ef EIG TO 
TIPOQVALOV KOL AAEKTOP EPOVNOEV 

Mark 14:68 - 6 52 Hpvrjoato A€yave obtE O16a OTE Emtidtapin Od Ti A€yetc. Kai EEAABEV ZE@ ic TO 
TIPOQUVALOV, KAL GAEKTO@P EP@VNOEV. 


Mark 14:68 - 6 5€ Hpvijoato Aéy@ve OvK O1Sa OVSE ErtidtTApLON Ti OD Aéyetc Kai ZEFABEV ZEw Eic TO 
TIPOQUALOV, KAL GAEKTOP EY@VNOE 


Mark 14:69 - - 

Mark 14:69 - + am wamin on aca wma ~oal anal hiza Shoals mhw saha 

Mark 14:69 - And a maid saw him again, and began to say to them that stood by, This is one of 
them. 

Mark 14:69 - (nw OVS WN! ON TNR Nin AT OW O'TAVD-?R Tiy WAAL ANOWA ANA IAL 

Mark 14:69 - Rursus autem cum vidisset illum ancilla, c~vpit dicere circumstantibus: Quia hic ex 
illis est. 

Mark 14:69 - Nar tjanstekvinnan da fick se honom dar, begynte hon ater saga till dem som stodo 
bredvid: "Denne dr en av dem." 

Mark 14:69 - La servante, l'ayant vu, se mit de nouveau a dire a ceux qui étaient présents: Celui-ci 
est de ces gens-la. Et il le nia de nouveau. 

Mark 14:69 - Y la criada viéndole otra vez, comenzo 4 decir a4 los que estaban alli: Este es de ellos. 
Mark 14:69 - kat n mordioKn 160v0a avToV TAALV NPEATO AEYELV TOLG TIAPEOTHKOOL OTL OVTOG EF 
QUT@V EOTLV 

Mark 14:69 - kan mordtoKn 160v0a avTOV TIAALV NPEATO AEYELV TOLG TIAPEOTNKOOL OTL OVTOG EF 
QUT@V EOTLV 

Mark 14:69 - kai } nasioxn iSodoa abtov Hpéato NdALv A€yelv toic MapEoTAoww ti odtOC && ADTAV 
€OTLV. 

Mark 14:69 - kai nadioxn iSodoa abtov ndAw TpEato A€yew toic MapeotHKOOW Sti obtoc z& 
avTOV EOTIV 


Mark 14:70 - - 

Mark 14:70 - A> sor wamin surcpis <Kacal ain’ ent ~ cum Awlo ahs saha iaa sah et am 

* bow <ddA 

Mark 14:70 - And he denied it again. And a little after, they that stood by said again to Peter, Surely 
thou art one of them: for thou art a Galilaean, and thy speech agreeth thereto. 

Mark 14:70 - aBx "7"72-9X 1 DA TNX DX OINX O1V9-7X WX OY O'TAYD DA [2-"INX OVNI 
(nw?) 9iw'71 

Mark 14:70 - At ille iterum negavit. Et post pusillum rursus qui astabant, dicebant Petro: Vere ex 
illis es: nam et Galileeus es. 

Mark 14:70 - Da nekade han ater. Litet darefter sade aterigen de som stodo dar bredvid till Petrus: 
"Forvisso ar du en av dem; du ar ju ocksa en galilé." 

Mark 14:70 - Peu aprés, ceux qui étaient présents dirent encore a Pierre: Certainement tu es de ces 
gens-la, car tu es Galiléen. 

Mark 14:70 - Mas él neg6 otra vez. Y poco después, los que estaban alli dijeron otra vez a Pedro: 
Verdaderamente tti eres de ellos; porque eres Galileo, y tu habla es semejante. 

Mark 14:70 - 0 S5€ TAAL NPVELTO KOL LETH LUKPOV TAAL OL TAPEOTATEG EAEYOV TO TIETP@ AANBaS EF 
QUTOV EL KQL YAP YAAaLos €l KL AMAL OOU OLOLACEL 

Mark 14:70 - 0 S5€ TAAL NPVELTO KAL LETH LUKPOV TAAL OL TAPEOT@TEG EAEYOV TO TIETP@ AANBAGS EF 
QUTOV EL KAL YAP YAAAQLOG El Kal TN AXALA GOV OPOLACEL 

Mark 14:70 - 6 5€ mGAtv TpvEito. KAI LETH LIKPOV TAAL Oi TAPEOTATEG EAEVOV TO Iletp@* GANOAG 
e& abtav ele Kai yap Paduoioc ei. 

Mark 14:70 - 6 5€ mGAtv NpvEito Kai LETA HIKPOV TIAALV OI TApPEOTATES EAEyov TH TlEtpa@* GANOAC EF 
abtav eis Kai yap Paduoioc ei Kai 1 AGA Gov OpoidZer 


Mark 14:71 - - 

Mark 14:71 - + watuc vind: om <ioX) ml anne An <u am Piwmna 

Mark 14:71 - But he began to curse and to swear, saying, I know not this man of whom ye speak. 
Mark 14:71 - (OANAT IWR ATO WIRD NRA 'AVT! NT WN? Vawn'7 iwOI-NX OND? 7N"1 


Mark 14:71 - Ille autem cevpit anathematizare, et iurare: Quia nescio hominem istum, quem dicitis. 
Mark 14:71 - Da begynte han férbanna sig och svarja: "Jag kanner icke den man som I talen om." 
Mark 14:71 - Alors il commenga a faire des imprécations et a jurer: Je ne connais pas cet homme 
dont vous parlez. 

Mark 14:71 - Y él comenzo 4 maldecir y a jurar: No conozco a este hombre de quien hablais. 

Mark 14:71 - 0 d€ npgato avabepatiGetv Kal OLVEVal OTL OLK 016A TOV AVOPaTIOV TOUTOV OV AEYETE 
Mark 14:71 - 0 d€ npgato avaBepatiGelv Kol OLVVELV OTL OUK O16Q TOV AVOP@TIOV TOUTOV OV AEYETE 
Mark 14:71 - 6 5é Hpgato dvaGepatiZew Kai duvbvor Stt obK oiSa TOV G&vOpwnov TodTOV bv AéyeTe. 
Mark 14:71 - 6 52 Hpgato dvaGepatiZew Kai dpvbvon Stt obK oiSa TOV &vOpanov TodTOV bv AéyeTE 


Mark 14:72 - - 

Mark 14:72 - MN Win “Aaa wae ml Kam inc: chia Kara ima we) ehihs a Wioa 
& anor am jiza 35 iaaah wet) Wh si ehih 

Mark 14:72 - And the second time the cock crew. And Peter called to mind the word that Jesus said 
unto him, Before the cock crow twice, thou shalt deny me thrice. And when he thought thereon, he 
wept. 

Mark 14:72 - ‘7ANAA XV?! OWA Vw M7-IX WR IATATNA O|1NVS WTI NAW OVS AXP TAN AA! 
ar iay-7y ow] oO NYS W7w 'A WNIA oO NyYS 


Mark 14:72 - Et statim gallus iterum cantavit. Et recordatus est Petrus verbi, quod dixerat ei Iesus: 
Prius quam gallus cantet bis, ter me negabis. Et c-vpit flere. 

Mark 14:72 - Och i detsamma gol hanen fér andra gangen. Da kom Petrus ihag Jesu ord, huru han 
hade sagt till honom: "Forran hanen har galit tva ganger, skall du tre ganger forneka mig." Och han 
brast ut i grat. 

Mark 14:72 - Aussitét, pour la seconde fois, le coq chanta. Et Pierre se souvint de la parole que 
Jésus lui avait dite: Avant que le coq chante deux fois, tu me renieras trois fois. Et en y 
réfléchissant, il pleurait. 

Mark 14:72 - Y el gallo cant6 la segunda vez: y Pedro se acord6 de las palabras que Jestis le habia 
dicho: Antes que el gallo cante dos veces, me negaras tres veces. Y pensando en esto, lloraba. 
Mark 14:72 - kai ek SEVTEPOD CAEKT@P EYWVIOEV KAL AVELVNOON O TIETPOG TO PHEO O ELTLEV AUT O 
INOOUG OTL TIPlv AAEKTOPA MaVvNOAL dic ATTAPVNON HE TpIC Kat ETtIBAA@V EKAMIEV 

Mark 14:72 - kai ek SEVTEPOD CAEKT@P EYWVIOEV KAL AVELVNOON O TIETPOG TOV PHHATOS OV ELTTEV 
QUT@ O UOOUG OTL TIPlv AAEKTOPA aVNOaL dig ATAPVNON HE TPIc Kat ETIBAA@V EKAQLEV 

Mark 14:72 - kai ev00c ék Sevtépov GAEKT@P EYavNOEV. Kal dvepvoON 6 Tétpoc tO PFPA ac einev 
avTa O Inoodc ti Mpiv GAEKTOPA Mavioat Sic Tpic HE ATIAPVNON. Kai EmiBaA@v ExAatev. 

Mark 14:72 - kai éx Sevtépov GAEKTOP EOOVNOE Kai AvepVOON 6 Tlétpoc TO Pipa 6 Einev 6 
Inoobc Ot Mpiv GAEKTOpA Mavijoat Sic, ATAPVNON HE Tpic® Kai EmPaA@V EKAaE 


Mark 15:1 - - 
Mark 15:1 - j;moalsaca sasel maiwrca ax miana <iawa aoa Sa Di aly ane Tid wa 
* walla mmoanls ca 


Mark 15:1 - And straightway in the morning the chief priests held a consultation with the elders and 
scribes and the whole council, and bound Jesus, and carried him away, and delivered him to Pilate. 
Mark 15:1 - yyin’? |'97NI0N7791 O Dien! DAPTA OAAY! 0'7NDA "WAI NAN AAA N97 "AW 
(010'7'9- 7K ANION! OWN 1NI"7i1 VIWE-NR NOX! 

Mark 15:1 - Et confestim, mane consilium facientes summi sacerdotes cum senioribus, et scribis, et 
universo concilio, vincientes Iesum, duxerunt, et tradiderunt Pilato. 

Mark 15:1 - Sedan nu 6versteprdsterna, tillsammans med de aldste och de skriftlarde, hela Stora 
radet, pa morgonen hade fattat sitt beslut, lato de strax binda Jesus och forde honom bort och 
6verlamnade honom at Pilatus. 

Mark 15:1 - Dés le matin, les principaux sacrificateurs tinrent conseil avec les anciens et les scribes, 
et tout le sanhédrin. Aprés avoir lié Jésus, ils l'emmenérent, et le livrérent a Pilate. 


Mark 15:1 - Y LUEGO por la mafiana, habiendo tenido consejo los principes de los sacerdotes con 
los ancianos, y con los escribas, y con todo el concilio, llevaron 4 Jesus atado, y le entregaron 4 
Pilato. 

Mark 15:1 - kat evBEews ETM TO TIP@L OLEBOLALOV TIOINDAVTEG O1 APXLEPELG HETA TOV TIPEOBUTEP@V KAL 
YPALLATE@V KL OAOV To OUVvEdpLOV SNOAVTES TOV INGODV ATINVEYKAV KOL TAPES@KAV TO TAATA 
Mark 15:1 - kat evBEws ETM TO TIP@L COLEBOLALOV TIOINOAVTEG O1 APYXLEPELG HETA TOV TIPEGOBUTEPAV KAL 
YPALLATE@V KL OAOV To OLVvEdpPLOV SNOAVTES TOV INOODV ATINVEYKAV KOL TAPES@KAV TO THAATA 
Mark 15:1 - Kai ev60c mpat ovpBovAtov étosdoavtec ot apyiepEeic Leta TOV MpEoBUTEPaV Kai TOV 
YPALLATE@V Kai GAOV TO ovvEdplov, SNOavtEs Tov Inoodv amnveyKav Kai Tapedakav TeiAdta. 
Mark 15:1 - Kai ev8éac éni 16 mpat ovpBovAtov noujoavtec oi dpylepeic LET TOV NpEoBUTEPwV 
kal YPOLLAtTE@V Kai GAov TO ovvEedplov, SOavtEs TOV Inoodv dmnveyKav Kai TApES@KAV TO 
ThAata 


Mark 15:2 - - 

Mark 15:2 - + hime dor ml waco Sis races ~amaln am sor’ walla nal<za 

Mark 15:2 - And Pilate asked him, Art thou the King of the Jews? And he answering said unto him, 
Thou sayest it. 

Mark 15:2 - -AYAX NDR "2X WNL [VAL DTH 729 NANA O10'7'9D NIX PRB" 

Mark 15:2 - Et interrogavit eum Pilatus: Tu es rex Iudeorum? At ille respondens, ait illi: Tu dicis. 
Mark 15:2 - Da fragade Pilatus honom: "Ar du judarnas konung?" Han svarade honom och sade: 
"Du sager det sjalv." 

Mark 15:2 - Pilate l'interrogea: Es-tu le roi des Juifs? Jésus lui répondit: Tu le dis. 

Mark 15:2 - Y Pilato le pregunt6: ;Eres tt el Rey de los Judios? Y respondiendo él, le dijo: Tu lo 
dices. 

Mark 15:2 - Kal EMINPWTNOEV AUTOV O TAATOG Ov EL 0 BADIAEUG T@V LlovdalwVv O Se aTIOKPLBEIG ELTTEV 
QUTO OV AEYEIC 

Mark 15:2 - Kal EMINPWTNOEV AUTOV O TAATOG Ov EL O BAOIAEUG T@V Llovdalwv O Se aTIOKPLBEIG ELTIEV 
QUT@ OV AEYEIC 

Mark 15:2 - kai nnpa@tnoev abtov 6 Teiatoce od Ei 6 Baoiedc TAv ‘Tovdéaiav; 6 6é anoKpiBeic 
QAUT@ A€yere OD AEYELC. 

Mark 15:2 - kai nnp@tnoev abdtov 6 Miatoce od ei 6 Baoidedc tAv Tovdaiav; 6 6é dnoKpiBeic 
cimev abTAH® Od AéyeEIc 


Mark 15:3 - - 

Mark 15:3 - + ~aml Sam >a. <\ av ha ama MY YMA — tO Moma >i aam wlaca 
Mark 15:3 - And the chief priests accused him of many things: but he answered nothing. 
Mark 15:3 - uw’? 1A DDD "WARY 

Mark 15:3 - Et accusabant eum summi sacerdotes in multis. 

Mark 15:3 - Och 6versteprasterna framstallde manga anklagelser mot honom. 

Mark 15:3 - Les principaux sacrificateurs portaient contre lui plusieurs accusations. 
Mark 15:3 - Y los principes de los sacerdotes le acusaban mucho. 

Mark 15:3 - Kal KaTHYOPOUV AUTOU OL APXlEpEts TOAAA 

Mark 15:3 - kal KaTHYOpOUV AUTOU OL apyxlepeEtc | TOAAG | TOAAG avTOG S€ OVdEV ATLEKPLVATO | 
Mark 15:3 - Kai Katnyopouv avbtod oi &pxlepetc TOAAG. 

Mark 15:3 - Kai Katnyopouv abtod oi &pxtepEtc MOAAG, AVTOG SE OVSEV ATIEKPivaTO 


Mark 15:4 - - 

Mark 15:4 - + nels einman cas how <\ rar ho ~aml\ sor aha <\ walla mi imc Saha 

Mark 15:4 - And Pilate asked him again, saying, Answerest thou nothing? behold how many things 
they witness against thee. 

Mark 15:4 - 72 AY OD AND AN AAT VW AVRD WRX 1N'7NwW4l O1U'7'D VOI 


Mark 15:4 - Pilatus autem rursum interrogavit eum, dicens: Non respondes quidquam? Vide in 
quantis te accusant. 

Mark 15:4 - Pilatus fragade honom da ater och sade: "Svarar du intet? Du hor ju huru mycket det ar 
som de anklaga dig for." 

Mark 15:4 - Pilate l'interrogea de nouveau: Ne réponds-tu rien? Vois de combien de choses ils 
t'accusent. 

Mark 15:4 - Y le pregunto otra vez Pilato, diciendo: ¢No respondes algo? Mira de cuantas cosas te 
acusan. 

Mark 15:4 - 0 d€ mlAaTtOS TAAL ETINPATNOEV AVTOV AEYOV OUK ATLOKPLVN OUSdEV LSE TIOGA COU 
KOTALAPTUPOVOIV 

Mark 15:4 - 0 d€ mAatos MOA EMpPa@THoEV AUTOV AEY@V OUK aTIOKpIvN OUdEV 16E TOCA COU 
KOTALAPTUPOVOIV 

Mark 15:4 - 6 d€ Heatoc maAt emmpata adtove obK aTOKpivyn OVSEV; iSE TOCA Gov KaTHYOpODOVW. 
Mark 15:4 - 6 6€ TtAdtoc maw emnpata avtov AEy@ve OK ATLOKpivy OVdEV; (SE TIOGA COU 
KATOHOAPTUPOVOLV 


Mark 15:5 - - 

Mark 15:5 - + walla Kam tnihasr Kam so X<\ av _ha PAD Vas ot an 
Mark 15:5 - But Jesus yet answered nothing; so that Pilate marvelled. 

Mark 15:5 - :of0'7'9 ANI! TAX IAT" 9X Ti VwWA-N? Vw 

Mark 15:5 - Iesus autem amplius nihil respondit, ita ut miraretur Pilatus. 

Mark 15:5 - Men Jesus svarade intet mer, sa att Pilatus forundrade sig. 

Mark 15:5 - Et Jésus ne fit plus aucune réponse, ce qui étonna Pilate. 

Mark 15:5 - Mas Jesus ni aun con eso respondi6; de modo que Pilato se maravillaba. 
Mark 15:5 - 0 d€ inoous ovkett ovdev amteKpl8n @ote BavpaACeEtv Tov TAGTOV 
Mark 15:5 - 0 d€ noous ovkeTl ovdev amteKpl8n @ote BavpaCeEtv Tov TAATOV 
Mark 15:5 - 6 6€ Inoods obKETI OvdEV ATtEKpION, Gote Bavpaer tov edtov. 
Mark 15:5 - 6 6€ Inoods obKETI OvdEV AmtEKpiON, Gote Bavpdcetv tov MiAdtov 


Mark 15:6 - - 

Mark 15:6 - + usxass aam wis Kut w Kn38w ~am\ Cam ie <“usxs0 

Mark 15:6 - Now at that feast he released unto them one prisoner, whomsoever they desired. 
Mark 15:6 - Hwa! WR NX TAX VOX ON? WI A'D (ANA AN "INI 

Mark 15:6 - Per diem autem festum solebat dimittere illis unum ex vinctis, quemcumque petissent. 
Mark 15:6 - Nu plagade han vid hégtiden giva dem en fange lds, den som de begarde. 

Mark 15:6 - A chaque féte, il relachait un prisonnier, celui que demandait la foule. 

Mark 15:6 - Empero en el dia de la fiesta les soltaba un preso, cualquiera que pidiesen. 
Mark 15:6 - kata d€ eoptnv amteAvEeV AUTOIG EVO SEOLLOV OVITEP NTOVVTO 

Mark 15:6 - kata d€ eoptnv amteAvEevV AUTOIG EVO SEOLLOV OVITEP NTOVVTO 

Mark 15:6 - Kata 6€ €optny améAvev avtoic Eva S€oplov Ov TApHtovvto. 

Mark 15:6 - Kata 6€ €optny améAvev abtoic Eva S€opLov, OvitEp TOOVTO 


Mark 15:7 - - 
Mark 15:7 - lo Aja ches a.4 oN am dura Mor 2b Ciohsr ead oN SING Cam uw9Kc<.a 


Mark 15:7 - And there was one named Barabbas, which lay bound with them that had made 
insurrection with him, who had committed murder in the insurrection. 

Mark 15:7 - -TWAN Nya NY INYD WR OTM DY WON NANDA OWA X}ZIN W'R ''1 

Mark 15:7 - Erat autem qui dicebatur Barrabas, qui cum seditiosis erat vinctus, qui in seditione 
fecerat homicidium. 

Mark 15:7 - Och dar fanns da en man, han som kallades Barabbas, vilken satt fangslad jamte de 
andra som hade gjort upplopp och under upploppet begatt drap. 


Mark 15:7 - Il y avait en prison un nommé Barabbas avec ses complices, pour un meurtre qu'ils 
avaient commis dans une sédition. 

Mark 15:7 - Y habia uno, que se llamaba Barrabas, preso con sus compafieros de motin que habian 
hecho muerte en una revuelta. 

Mark 15:7 - nv d€ 0 Aeyouevoc BapaBBac HETA TaV CVITACIAOTAV SESELEVOG OITLVEG EV TN OTAGEL 
OVOV TLETLOINKELO QV 

Mark 15:7 - nv d€ 0 Aeyouevoc BapaBBac LETA TaV CVOTACIAOTAV SESELEVOG OITLVEG EV TN OTAGEL 
(OVOV TLETLOINKELO AV 

Mark 15:7 - fv 62 6 Aeyoplevoc BapabRac peta TOV Otaclact@v SeSepévoc, oitivec ev th OThOoEL 
OVOV TIETIOLT]KELOQYV. 

Mark 15:7 - fv 52 6 Acyoplevoc BapabRac peta TAV OvdTACIAGTaV Sedepéevos, ottivEc ev TH OTHCEL 
(OVOV TLETLOLKELOQV 


Mark 15:8 - - 

Mark 15:8 - + ~am\ ans Aces yiZa Maw mXQa 

Mark 15:8 - And the multitude crying aloud began to desire him to do as he had ever done unto 
them. 

Mark 15:8 - :av9a Oyo) On? NYY! WI? A7N JinND PVA 

Mark 15:8 - Et cum ascendisset turba, cevpit rogare, sicut semper faciebat illis. 

Mark 15:8 - Folket kom ditupp och begynte begara att han skulle géra at dem sasom han plagade 
gora. 

Mark 15:8 - La foule, étant montée, se mit a demander ce qu'il avait coutume de leur accorder. 
Mark 15:8 - Y viniendo la multitud, comenz6 4a pedir hiciese como siempre les habia hecho. 
Mark 15:8 - kat avaBonoas 0 oxAOG NPsato artEetoBat KABAG HEL ETTOLEL AVTOIG 

Mark 15:8 - kat avaBonoas 0 oxAOG NPsato artEetoBat KAAS HEL ETLOLEL AVTOIG 

Mark 15:8 - kai &vaBac 6 6xAoG Hpgato aiteioBat KaBas EmolEl OVTOIC. 

Mark 15:8 - kai &vaBornoac 6 6xAOc Hpgato aiteioBar KaBas Get EmtoiEl AVTOIC 


Mark 15:9 - - 

Mark 15:9 - + esiacues ~amalmal ~oal Cincs watuc es ~am\ tama walla won 

Mark 15:9 - But Pilate answered them, saying, Will ye that I release unto you the King of the Jews? 
Mark 15:9 - :o' THN" 7PATN® 097 VARY O97iX7 WN"! O10'7'9 ONN [V"I 

Mark 15:9 - Pilatus autem respondit eis, et dixit: Vultis dimittam vobis regem Iudeorum? 

Mark 15:9 - Pilatus svarade dem och sade: "Viljen I att jag skall giva eder 'judarnas konung' 16s?" 
Mark 15:9 - Pilate leur répondit: Voulez-vous que je vous relache le roi des Juif? 

Mark 15:9 - Y Pilato les respondi6, diciendo: :Queréis que os suelte al Rey de los Judios? 

Mark 15:9 - 0 d€ mAatos ameKpi8n autoic Aeyov BEAETE ATIOAVOW UELIV TOV BAGIAER TaV LOLdaL@V 
Mark 15:9 - 0 d€ mAatos amteKpi8n avutoic Aeyov BEAETE ATIOAVOW UELIV TOV BACIAER Tov LOvVdaLwV 
Mark 15:9 - 6 d€ HetAartoc amtekpi8n abtoic A€yave BEAEtE ATIOAVOW DIV TOV BAcIAEa TOV 
Tovdatov; 

Mark 15:9 - 6 d€ TltAdtoc arteKpi8n adtoic AEyove BEAETE ATIOAVO® Kyiv Tov BaolAEa TOV 
Tovdatwv; 


Mark 15:10 - - 

Mark 15:10 - + wnornlec rm» od walla wy, Cam xa 

Mark 15:10 - For he knew that the chief priests had delivered him for envy. 

Mark 15:10 - :0'2N90 'WAI ANON NAIPN-|P WR VT! 'D 

Mark 15:10 - Sciebat enim quod per invidiam tradidissent eum summi sacerdotes. 

Mark 15:10 - Han férstod namligen att det var av avund som Oversteprdsterna hade dragit Jesus 
infor ratta. 

Mark 15:10 - Car il savait que c'était par envie que les principaux sacrificateurs l'avaient livré. 
Mark 15:10 - Porque conocia que por envidia le habian entregado los principes de los sacerdotes. 


Mark 15:10 - eyiv@oxev yap ott dia P8ovov TAapAdES@KELOAV AVTOV OL APXLEPELG 
Mark 15:10 - eyiv@oxev yap ott dia P8ovov TAapAdES@KELOAV AVTOV OL APXLEPELG 
Mark 15:10 - €yivaoxev yap Ott 61a PBdvov TapadEed@KElOaV AVTOV Oi ApyxlEepEic. 
Mark 15:10 - €yiv@oxe yap Ott dia POdvov TapadEed@KELGAV AVTOV Oi APXLEPETC 


Mark 15:11 - - 

Mark 15:11 - + Jal ciss Actes or inks <a) amar <ma ,>'0 

Mark 15:11 - But the chief priests moved the people, that he should rather release Barabbas unto 
them. 

Mark 15:11 - :NAN772°DX 19 ON? VAN 'N72? [INNA NA 1N'0N ODD 'WrRY 

Mark 15:11 - Pontifices autem concitaverunt turbam, ut magis Barabbam dimitteret eis. 

Mark 15:11 - Men 6versteprdsterna uppeggade folket till att begara att han hellre skulle giva dem 
Barabbas lés. 

Mark 15:11 - Mais les chefs des sacrificateurs excitérent la foule, afin que Pilate leur relachat plutot 
Barabbas. 

Mark 15:11 - Mas los principes de los sacerdotes incitaron 4 la multitud, que les soltase antes 4 
Barrabas. 

Mark 15:11 - o1 d€ apylepetc avedeloav Tov OXAOV wa HaAAov Tov BapaBBav amtoAvoN AVTOIG 
Mark 15:11 - o1 d€ apytepetc avEedetoav Tov OXAOV wa LaAAov Tov BapaBBav attoAvon AUTOIG 
Mark 15:11 - ot 5€ apylepeic aveoeloav TOV 6xAoV iva LWAAOV TOV BapaBBav dnoAvon avtoic. 
Mark 15:11 - oi 5€ dpylepeic AveoEloav TOV OxAOV iva HaAAOV TOV BapaBBav dmtoAvon avtoIC 


Mark 15:12 - - 

Mark 15:12 - » ssacea ~amalma\ ml aa waloc ees diam xin ~aml tata walla Dah is 
Mark 15:12 - And Pilate answered and said again unto them, What will ye then that I shall do unto 
him whom ye call the King of the Jews? 


Mark 15:12 - Pilatus autem iterum respondens, ait illis: Quid ergo vultis faciam regi Iudeorum? 
Mark 15:12 - Nar alltsa Pilatus ater tog till orda och fragade dem: "Vad skall jag da géra med den 
som I kallen 'judarnas konung'?", 

Mark 15:12 - Pilate, reprenant la parole, leur dit: Que voulez-vous donc que je fasse de celui que 
vous appelez le roi des Juifs? 

Mark 15:12 - Y respondiendo Pilato, les dice otra vez: Qué pues queréis que haga del que llamais 
Rey de los Judios? 

Mark 15:12 - 0 d¢€ mAatoc attoKpi8etc TAAL ELTTEV AVTOIG TL OVV BEAETE TIOINOW OV Aeyete BaolAEa 
TOV LOVSALOV 

Mark 15:12 - 0 d¢€ mAatoc amtoKpietc TAAL ELTTEV AVTOLG TL OVV BEAETE TIOINOW Ov Aeyete BaolEea 
TOV LOVSALWV 

Mark 15:12 - 6 6é Hewartoc nda anoKxpieic EAeyev abtoice ti obv BéAETE TOUOW Sv A€yeTE TOV 
Baoiea tov Tovdaiwv; 

Mark 15:12 - 6 5 MA&toc dnoKpiWeic ndAw einev adtoice ti obv OéAEtE TOUTOw bv AéyeTE TOV 
Baoiea tov Tovdaiwv; 


Mark 15:13 - - 

Mark 15:13 - + YMaAQQ\ pMsAQay ASO oT ~ cM 

Mark 15:13 - And they cried out again, Crucify him. 
Mark 15:13 - :iN& A2ND Tiy INDI 

Mark 15:13 - At illi iterum clamaverunt: Crucifige eum. 
Mark 15:13 - sa skriade de ater: "Korsfast honom!" 
Mark 15:13 - Ils criérent de nouveau: Crucifie-le! 

Mark 15:13 - Y ellos volvieron a dar voces: Crucificale. 
Mark 15:13 - o1 d¢ mad expagav OTAVPWODOV ALTOV 


Mark 15:13 - ot d€ mad Eexpagav OTAVPWODOV ALTOV 
Mark 15:13 - ot 5€ mdAw Expagcave oTALP@OOV AVTOV. 
Mark 15:13 - oi 5€ mdAw Expagave otavpa@cov AVTOV 


Mark 15:14 - - 

Mark 15:14 - + IMs Aan aaM wsoO sucud Soma AAS yaDI UX <a ~aml aw walla et am 

Mark 15:14 - Then Pilate said unto them, Why, what evil hath he done? And they cried out the more 
exceedingly, Crucify him. 

Mark 15:14 - :inX 22XD NP? TIVAIN OAL AwWY AY NiION-“DN O10'7'D DD"? WN"! 

Mark 15:14 - Pilatus vero dicebat illis: Quid enim mali fecit? At illi magis clamabant: Crucifige 
eum. 

Mark 15:14 - Men Pilatus fragade dem: "Vad ont har han da gjort?" Da skriade de annu ivrigare: 
"Korsfast honom!" 

Mark 15:14 - Pilate leur dit: Quel mal a-t-il fait? Et ils criérent encore plus fort: Crucifie-le! 

Mark 15:14 - Mas Pilato les decia: gPues qué mal ha hecho? Y ellos daban mas voces: Crucificale. 
Mark 15:14 - 0 d5€ mAatog EAEYEV OVTOIG TL YAP KAKOV ETOINOEV O1 SE TIEPLODOTEPAS EKPACAV 
OTAVPWOOV AUTOV 

Mark 15:14 - 0 5¢ mAatoc EAEYEV AUTOIC TL YAP KAKOV ETLOINOEV O1 SE TIEPLOGOTEPWG EKPACAV 
OTAVPWOOV AUTOV 

Mark 15:14 - 6 5€ TetAdtog EAeyev avdtoice ti yap Emoinoev KakOv; ot SE TEPLODds Expacave 
OTAVPWOOV AUTOV. 

Mark 15:14 - 6 6€ Ilatoc éAeyev avdtoice ti yap emoinoe Kakov; ot S€ TEplodotepac Ekpacave 
OTOAVPOOOV AVTOV 


Mark 15:15 - - 
Mark 15:15 - an sash ~aml\ plea wor iol ~am\ Wizna <Ssinn ud apso1 Cam Mme ee walla 
*” Qormo07 moh» 


Mark 15:15 - And so Pilate, willing to content the people, released Barabbas unto them, and 
delivered Jesus, when he had scourged him, to be crucified. 

Mark 15:15 - inix 1On"! D'ViVA DN Viw! NX] NANDA NX ON? YD"! DyA Jixyd Nivy? oi0'7'9 TN 
“2NN7 

Mark 15:15 - Pilatus autem volens populo satisfacere, dimisit illis Barabbam, et tradidit Ilesum 
flagellis ceesum, ut crucifigeretur. 

Mark 15:15 - Och eftersom Pilatus ville géra folket till viljes, gav han dem Barabbas 16s; men Jesus 
lat han gissla och utlamnade honom sedan till att korsfastas. 

Mark 15:15 - Pilate, voulant satisfaire la foule, leur relacha Barabbas; et, aprés avoir fait battre de 
verges Jésus, il le livra pour étre crucifié. 

Mark 15:15 - Y Pilato, queriendo satisfacer al pueblo, les solt6 4 Barrabas, y entreg6 a Jestis, 
después de azotarle, para que fuese crucificado. 

Mark 15:15 - 0 d¢ miAatoc BovAOPEVOG TO OXA® TO IKAVOV TOINOAL aTtEAVOEV AUTOIC TOV BapabBav 
KQL TAPES@KEV TOV INDOLV OPAyEAAWONG Iva OTAVP@BN 

Mark 15:15 - 0 d¢ miAatoc BovAOPEVOG TO OXA® TO IKAVOV TIOINOAL aTEAVOEV AUTOIC TOV BapaBBav 
Kal TAPES@KEV TOV INDOLV PPAYEAAWOAC Iva OTAVPBN 

Mark 15:15 - 6 5€ Hetdtog BovAdpeEvos otro TO ikavov TH 6xA@ aTtEAVGEV ADTOIC TOV 
BapapbBav, kai mapedaxev tov Inoodv mpayeAA@oas tva otavpabh. 

Mark 15:15 - 6 5€ TtAdtoc BovAdpEvoc TH OXA® TO ikavov TOGA, AMEAVOEV AVTOIC TOV 
BapaBbBav, kai mapedaxke tov Inoobdv mpayyeAwoas iva otavpwOh 


Mark 15:16 - - 

Mark 15:16 - + amc mial aiaa wialia oaducs Shia oN) nalsac’ Aaulieorca 

Mark 15:16 - And the soldiers led him away into the hall, called Praetorium; and they call together 
the whole band. 


Mark 15:16 - :TITAN"'79-N Apr'YTAL ONWAN N'A NIN WN] AAT NAXD 'WIX 1N9"7i"1 

Mark 15:16 - Milites autem duxerunt eum in atrium pretorii, et convocant totam cohortem, 

Mark 15:16 - Och krigsmannen férde honom in i palatset, eller pretoriet, och kallade tillhopa hela 
den romerska vakten. 

Mark 15:16 - Les soldats conduisirent Jésus dans |'intérieur de la cour, c'est-a-dire, dans le prétoire, 
et ils assemblérent toute la cohorte. 

Mark 15:16 - Entonces los soldados le llevaron dentro de la sala, es 4 saber al Pretorio; y convocan 
toda la cohorte. 

Mark 15:16 - o1 d€ OTPATI@TOL ATINYAYOV AVTOV EOW TNC ALANS O EOTIV TIPALTAPLOV KAL OVYKAAOVOTV 
OANV THV OTLELIPAV 

Mark 15:16 - ot d€ OTPATIMTAL ATINYAYOV AVTOV EOW TNS ALANS O EOTLV TIPALT@PLOV KL OVYKAAOUOTV 
OANV THV OTLELpAV 

Mark 15:16 - Oi 6€ oTpatltar amMHyayov avtTOV Eo THs AvAA<, 6 EOTLV TPAIT@PLOV, Kat 
OvVvKaAODOLV OANV Thy oTtEipave 

Mark 15:16 - Oi 6€ OTpaTltar amHyayov avtoOV EO@ TIS ALAS, 6 OTL TPAITApLOV, Kat 
ovyKadovov OAnv Try omtEetpave 


Mark 15:17 - - 

Mark 15:17 - + m\ amma Saar ds olr\a Ma iW snazalca 

Mark 15:17 - And they clothed him with purple, and platted a crown of thorns, and put it about his 
head, 

Mark 15:17 - HNQUY4E ON? DAVY WAIWH AAI WAZ 

Mark 15:17 - et induunt eum purpura, et imponunt ei plectentes spineam coronam. 

Mark 15:17 - Och de kladde pa honom en purpurfargad mantel och vredo samman en krona av 
tornen och satte den pa honom. 

Mark 15:17 - Ils le revétirent de pourpre, et posérent sur sa téte une couronne d'épines, qu'ils avaient 
tressée. 

Mark 15:17 - Y le visten de purpura; y poniéndole una corona tejida de espinas, 

Mark 15:17 - ko evdvovo0l avtov TOp@upaV KAL TEPLTLBEAOLV AVTW TIAEEAVTEG AKAVOIVOV OTEMAVOV 
Mark 15:17 - kon evévovo0l avtov TOp@upay KAI TEPLTIBEAOLV AVTW TIAEEAVTEG AKAVOIVOV OTEMAVOV 
Mark 15:17 - kai €vét600KovOl OvTOV TOPOvpaV Kai TEpLTLIBEGOLV ALTA TAESAVTEG AKAVOLVOV 
oTemavove 

Mark 15:17 - kai €vSvovow avbtov Top@vpay Kai TepItIWEAoI ODT TAEEAVTES AKAVEIWOV 
OTEMAVOV, 


Mark 15:18 - - 

Mark 15:18 - + ramus ~amal» mis males Acenl\ wiza 

Mark 15:18 - And began to salute him, Hail, King of the Jews! 

Mark 15:18 - :o' THN 77 7 OW WRX’? 19997 17N"1 

Mark 15:18 - Et ceeperunt salutare eum: Ave rex Iudeorum. 

Mark 15:18 - Sedan begynte de halsa honom: "Hell dig, judarnas konung!" 
Mark 15:18 - Puis ils se mirent a le saluer: Salut, roi des Juifs! 

Mark 15:18 - Comenzaron luego 4 saludarle: Salve, Rey de los Judios! 
Mark 15:18 - kai npgavto aonaceo8a avtov xaipe 0 BAOIAEUG THV LOLDSALWV 
Mark 15:18 - kai npgavto aonaceo8an avtov xaipe Bacev T@v lovdMl@vV 
Mark 15:18 - kai HpEavto donaCeo8a avdtOve xoipe, Baotred THv Tovdaiwve 
Mark 15:18 - kai HpEavto donaCeo8a avdtove xaipe 6 BaciEeds TOV Tovdaiwve 


Mark 15:19 - - 

Mark 15:19 - + al aam etkwa SWamatas As alasa Maas aam wota ruo5 mei As ol aam eema 
Mark 15:19 - And they smote him on the head with a reed, and did spit upon him, and bowing their 
knees worshipped him. 


Mark 15:19 - :/7 dINAwWAL ODD IAT ZV AVID (AAPM NAPA WWNI-'7Y 1341 
Mark 15:19 - Et percutiebant caput eius arundine: et conspuebant eum, et ponentes genua, 


adorabant eum. 
Mark 15:19 - Och de slogo honom i huvudet med ett rér och spottade pa honom; darvid bdjde de 


kna och gavo honom sin hyllning. 
Mark 15:19 - Et ils lui frappaient la téte avec un roseau, crachaient sur lui, et, fléchissant les 


genoux, ils se prosternaient devant lui. 
Mark 15:19 - Y le herian en la cabeza con una cafia, y escupian en él, y le adoraban hincadas las 


rodillas. 
Mark 15:19 - Kou ETUMTOV AVTOV THV KEPOANV KAAQHO KOL EVETTVOV ALVT@ Kal TIBEVTEG TA YOVATA 


TIPOOEKVVODV AUTO 
Mark 15:19 - Kou ETUMTOV AVTOV THV KEPAANV KAAQHO KAL EVEMTVOV AVT@ Kal TIBEVTEG TA YOVATA 


TIPOOEKUVODV AUTO 
Mark 15:19 - kai €tumtov avtod TV KEQAATV KAAGH@ Kal EVEMTVOV ADT, Kal TIBEVTES TA YOVaTA 


TIPOOEKVVODV AUTO. 
Mark 15:19 - kai €tumtov avTOD THV KEMaANV KAAGH® KL EVETTTVOV ALTA, Kal TIBEVTEG TA YOVATA 


TIPOOEKVVODV AVTO 


Mark 15:20 - - 

Mark 15:20 - + quaaaus ymanaAca mz%7 yada snazalca MCVAXR IS panied’ Awd m0 

Mark 15:20 - And when they had mocked him, they took off the purple from him, and put his own 
clothes on him, and led him out to crucify him. 

Mark 15:20 - :iN® 7X7 JNA'YEL MU TAATN AW! |NAIWATNA inix 1o'wWOD i OYYI7NN IORI 

Mark 15:20 - Et postquam illuserunt ei, exuerunt illum purpura, et induerunt eum vestimentis suis: 
et educunt illum ut crucifigerent eum. 

Mark 15:20 - Och nar de hade begabbat honom, kladde de av honom den purpurfargade manteln 
och satte pa honom hans egna klader och férde honom ut for att korsfasta honom. 

Mark 15:20 - Aprés s'étre ainsi moqués de lui, ils lui 6térent la pourpre, lui remirent ses vétements, 
et l'emmeneérent pour le crucifier. 

Mark 15:20 - Y cuando le hubieron escarnecido, le desnudaron la ptrpura, y le vistieron sus propios 
vestidos, y le sacaron para crucificarle. 

Mark 15:20 - kai ote evertargav avta Efedvoav AVTOV THV TOPOUPAV Kal EVESVGAV AUTOV TO IHATLA 
TO 16LX KAL EEAYOVOLV AUTOV IVA OTAVPWOWOLV AVTOV 

Mark 15:20 - kai ote evertargav avta Efedvoav AVTOV THV TOPOUPAV Kal EVESUVGAV AUTOV TO IHATLA 
TO 16LA KAL EEAYOVOLV AUTOV IVA OTAVPWHOWOLV AVTOV 

Mark 15:20 - kai te evertargav avta, €F€5voav avtov trv Top@vpay kai EvedvOAV ALVTOV TH iLaTLA 
avtod. Kai €€ayovolv avtov iva otavpacovov. 

Mark 15:20 - kai 6te evertargav avta, €f€5voav avtov trv mop@vpay kai Evedvoav AVTOV TH iLaTLA 
TH ida, KAI EEAYOVOLV AVTOV iva OTAVP@DOL AVTOV 


Mark 15:21 - - 
Mark 15:21 - Nanos: waaaiza waimmaleds mManw <hoio a) am <hds “uaa SING ~oxnel AiwLa 
” m2s0\ 

Mark 15:21 - And they compel one Simon a Cyrenian, who passed by, coming out of the country, 
the father of Alexander and Rufus, to bear his cross. 

Mark 15:21 - inX 102X"1 O(D1IN! OINTIODZN 'AX YW 77D Jiynw fawi ATwWA-]N NA NMI VY THY win! 
IAIN NRW? 

Mark 15:21 - Et angariaverunt pretereuntem quempiam, Simonem Cyreneum venientem de villa, 


patrem Alexandri, et Rufi, ut tolleret crucem eius. 
Mark 15:21 - Och en man som kom utifran marken gick dar fram, Simon fran Cyrene, Alexanders 


och Rufus' fader; honom tvingade de att ga med och bara hans kors. 


Mark 15:21 - Ils forcérent a porter la croix de Jésus un passant qui revenait des champs, Simon de 
Cyréne, pere d'Alexandre et de Rufus; 

Mark 15:21 - Y cargaron 4 uno que pasaba, Simon Cireneo, padre de Alejandro y de Rufo, que 
venia del campo, para que llevase su cruz. 

Mark 15:21 - Kal ayyapEvOvOL TAPAYOVTA TLVA CLL@VA KUPTNVALOV EPXOLEVOV OTT AYPOV TOV TLATEPA 
adefavdpov Kal povgon Iva APN TOV OTAVPOV AVTOU 

Mark 15:21 - Kal ayyapEvOVOL TAPAYOVTA TVA OLL@VA KUPNVALOV EPXOLEVOV OTT AYPOU TOV TLATEPA 
aAegavSpou KL pOvL*Pou iva APN TOV OTAVPOV AUTOVD 

Mark 15:21 - kai &yyapevovow Tapayovtd tiva Lip@va Kupnvoiov, epxopEevov art’ Gypod, TOV 
matepa AAggavépov kai ‘Pov@ov, iva &pn TOV oTAUpOV AVTOD. 

Mark 15:21 - Kai &yyapevovol mapayovtda tiva Lit@va Kupnvoiov, €pxopevov art’ &ypod, TOV 
matepa AAgfavdpov kai ‘Pova@ou, iva apn TOV otaupov avTOD 


Mark 15:22 - - 

Mark 15:22 - + <haoia aX ahha cho Ginhmr <haarl mature 

Mark 15:22 - And they bring him unto the place Golgotha, which is, being interpreted, The place of 
a skull. 

Mark 15:22 - :n'7a'7an Din Nin DPA XN7a7a-7N ANN 

Mark 15:22 - Et perducunt illum in Golgotha locum: quod est interpretatum Calvarie locus. 
Mark 15:22 - Och de férde honom till Golgataplatsen (det betyder huvudskalleplatsen). 

Mark 15:22 - et ils conduisirent Jésus au lieu nommé Golgotha, ce qui signifie lieu du crane. 
Mark 15:22 - Y le llevan al lugar de Gdlgotha, que declarado quiere decir: Lugar de la Calavera. 
Mark 15:22 - kal @epovol avtov emt yYOAYOOa ToTOV O EOTIV LEBEPLNVEVOHEVOV KPAVLOU TOTLOG 
Mark 15:22 - kai epovolw avtov emt yOAYOOa ToTOV O EOTIV HEBEPLNVEVOHEVOV KPAVLOU TOTLOG 
Mark 15:22 - kai @Epovow avtov emi tov PoAyo8av tomov, 6 €otiv LpEBEppNvEvdpEVOV Kpaviouv 
TOTLOG. 

Mark 15:22 - kai m€povow avtov emi PoAyo8é tomov, 6 €ott pEPEppNVEvVOpEVOV Kpaviou TOTOG 


Mark 15:23 - - 

Mark 15:23 - + say <\ ama amas mami <i» ami adaa 

Mark 15:23 - And they gave him to drink wine mingled with myrrh: but he received it not. 
Mark 15:23 - :nj’? N'7 NIN! ANA FON |"! Ninw? (7-171 

Mark 15:23 - Et dabant ei bibere myrrhatum vinum: et non accepit. 

Mark 15:23 - Och de rackte honom vin, blandat med myrra, men han tog icke emot det. 
Mark 15:23 - Ils lui donnérent a boire du vin mélé de myrrhe, mais il ne le prit pas. 
Mark 15:23 - Y le dieron 4 beber vino mezclado con mirra; mas él no lo tomo. 

Mark 15:23 - kai e6160vVv OUT® TILELV EOHUPVLOPEVOV Olvov O b€ OUK EAaBEV 

Mark 15:23 - koi e5150vv AUT TLELV EOLUPVLOHEVOV OlvoV O de OUK EAaBEV 

Mark 15:23 - kai £6iSovv abdt@ éopvpvicpEevov oivove bc 6é OOK ZAaPEv. 

Mark 15:23 - kai é5i6ovv abt@ meiv éopvpvicpévov oivove 6 62 obK EAaBE 


Mark 15:24 - - 

Mark 15:24 - + <ma womls unica wamhis ypadu. oXlaa MaQAor1a 

Mark 15:24 - And when they had crucified him, they parted his garments, casting lots upon them, 
what every man should take. 

Mark 15:24 - :w'e WR NPT AN TAA DD"Zy 17°94] OD? TaD AP 7D NIX 1A7X WA ''1 

Mark 15:24 - Et crucifigentes eum, diviserunt vestimenta eius, mittentes sortem super eis, quis quid 
tolleret. 

Mark 15:24 - Och de korsfaste honom och delade sedan hans klader mellan sig, genom att kasta lott 
om vad var och en skulle fa. 

Mark 15:24 - Ils le crucifiérent, et se partagérent ses vétements, en tirant au sort pour savoir ce que 
chacun aurait. 


Mark 15:24 - Y cuando le hubieron crucificado, repartieron sus vestidos, echando suertes sobre 
ellos, qué llevaria cada uno. 

Mark 15:24 - kal oTavp@OaVTES AUTOV SLOPLEPICOVTAL TA ILATLA AVTOV BAAAOVTES KANPOV ETL AVTA 
TIc TLApN 

Mark 15:24 - kal otavpa@oavtec autov SlepHEptCov TA IHATLA AVTOV PAAAOVTEG KANPOV ET AUTH TLC TL 
apn 

Mark 15:24 - kai otavpodow avtov, Kai SiapepiCovtar Ta ipatia adTOD, BOAAOVTES KAT|POV ETT’ CUTH 
tic ti Gpn. 

Mark 15:24 - kai otavpa@oavtec avdtTOV SlapEpiZovtal TA WaTLA ADTOD BaAAOVTES KATPoOV ET’ OUT 
tic ti Gpn 


Mark 15:25 - - 

Mark 15:25 - + yMaAQr1a WE Se ei 1am ema kura 

Mark 15:25 - And it was the third hour, and they crucified him. 
Mark 15:25 - HNA7Y NN w"?wWaA AYWA 'nNnl 

Mark 15:25 - Erat autem hora tertia: et crucifixerunt eum. 

Mark 15:25 - Och det var vid tredje timmen som de korsfaste honom. 
Mark 15:25 - C’'était la troisiéme heure, quand ils le crucifiérent. 
Mark 15:25 - Y era la hora de las tres cuando le crucificaron. 
Mark 15:25 - nv d€ @pa TplTN KAL EOTAVPAODAV AUTOV 

Mark 15:25 - nv d€ @pa TplTN KAI EOTAVP®OAV AUTOV 

Mark 15:25 - fv S€ dpa tpitn Kai €otabpacav avtov. 

Mark 15:25 - fv 62 Spa tpitn Kai gotavpacav abdtov 


Mark 15:26 - - 

Mark 15:26 - + <ssacqua ~amal» Mm mhalaw ham <ashaa 

Mark 15:26 - And the superscription of his accusation was written over, THE KING OF THE 
JEWS. 

Mark 15:26 - :o' THA A270 NYYN? ANd InNAwWR-7AAT ANNI 

Mark 15:26 - Et erat titulus cause eius inscriptus: REX IUDAZORUM. 

Mark 15:26 - Och den 6verskrift som man hade satt upp 6ver honom, f6r att angiva vad han var 
anklagad fdr, hade denna lydelse: "Judarnas konung." 

Mark 15:26 - L'inscription indiquant le sujet de sa condamnation portait ces mots: Le roi des Juifs. 
Mark 15:26 - Y el titulo escrito de su causa era: EL REY DE LOS JUDIOS. 

Mark 15:26 - Koi HV 1 EMLYPAN TNS OLTLAG AVTOD ETLYEYPALLHEVN O BADAEUG TOV LOVSALaV 
Mark 15:26 - Kot HV 1 EMLYPAN TNS ALTLAG AVTOD ETLYEYPALHEVN O BADAEUG TOV LOVSALaV 
Mark 15:26 - Kai fv 1 émypagn tic aitiac abtod émyeypappevn: 6 Baoiedc Tv Tovdaiwv. 
Mark 15:26 - Kai fv 1 émypagn tic aitiac abtod émyeypapupevn: 6 Baoidedc Tov Tovdaiav 


Mark 15:27 - - 

Mark 15:27 - + misao CP 1wA Tue SD Wy dN wih marx aam ee aaoia 

Mark 15:27 - And with him they crucify two thieves; the one on his right hand, and the other on his 
left. 

Mark 15:27 - :7NnNw’? TON! ("7 TAX OVD YW IA 12'7x41 

Mark 15:27 - Et cum eo crucifigunt duos latrones: unum a dextris, et alium a sinistris eius. 

Mark 15:27 - Och de korsfaste med honom tva révare, den ene pa hans hdgra sida och den andre pa 
hans vanstra. 

Mark 15:27 - Ils crucifiérent avec lui deux brigands, l'un a sa droite, et l'autre a sa gauche. 

Mark 15:27 - Y crucificaron con él dos ladrones, uno a su derecha, y el otro a su izquierda. 

Mark 15:27 - kal ovv aLVT@ OTAVPOVOL SvO ANOTAG Eva EK SEELOV KAL EVA EF EVOMVUE@V AVTOV 
Mark 15:27 - kal ovv avT@ OTAVPOVOL SvO ANOTAG Eva EK SEELOV KAL EVA EF EVOMVUE@V AVTOV 
Mark 15:27 - Kai obv abt@ otavpovdov dvo Anotac, Eva €k Segl@v Kai Eva EF EVD@VOE@V AVTOD. 


Mark 15:27 - Kai obv abt otavpodot 6vo Anotac, Eva €k SEldv Kai Eva EF EOMVOH@V AVTOD 


Mark 15:28 - - 

Mark 15:28 - - 

Mark 15:28 - And the scripture was fulfilled, which saith, And he was numbered with the 
transgressors. 

Mark 15:28 - :9N) D'VWO-NAI WN ANdA X'7VWN'I 

Mark 15:28 - Et impleta est scriptura, que dicit: Et cum iniquis reputatus est. 

Mark 15:28 - + 

Mark 15:28 - Ainsi fut accompli ce que dit l'Ecriture: I] a été mis au nombre des malfaiteurs. 
Mark 15:28 - Y se cumpli6 la Escritura, que dice: Y con los inicuos fué contado. 

Mark 15:28 - kon exAnp@8n n ypagn n AEyovod Kal PETA AVOL@V EAoyLo8N 

Mark 15:28 - ko enAnp@8n n ypagn n AEyovod Kal HETA AVOH@V EAoylo8N 

Mark 15:28 - 

Mark 15:28 - kai €mAnp@8n NH ypagr Nn A€yovoas Kai PETA AVOL@V EACyio#N 


Mark 15:29 - - 

Mark 15:29 - + eno KRW al K<isa lum Kin aX vinca ~OTu274 vmina mols aam ear na 
Mark 15:29 - And they that passed by railed on him, wagging their heads, and saying, Ah, thou that 
destroyest the temple, and buildest it in three days, 

Mark 15:29 - nw?wa Nix NIA 72'NA-N* OND NAN NXD ANN OWA Ay'1 INN 19TA DAYAL 
‘on! 

Mark 15:29 - Et preetereuntes blasphemabant eum, moventes capita sua, et dicentes: Vah qui 
destruis templum Dei, et in tribus diebus reedificas: 

Mark 15:29 - Och de som gingo dar férbi bespottade honom och skakade huvudet och sade: "Tvi 
dig, du som 'bryter ned templet och bygger upp det igen inom tre dagar'! 

Mark 15:29 - Les passants l'injuriaient, et secouaient la téte, en disant: Hé! toi qui détruis le temple, 
et qui le rebatis en trois jours, 

Mark 15:29 - Y los que pasaban le denostaban, meneando sus cabezas, y diciendo: Ah! tt que 
derribas el templo de Dios, y en tres dias lo edificas, 

Mark 15:29 - Kai o MapamtopevopEevot EBAAGONLOVV AVTOV KLVOUVTEG TAG KEQAAAG AVT@V KAL 
AEYOVTEG OVA 0 KATAAVO@V TOV VOAOV KA EV TPLOLV NHEPALG O1KOSOLOV 

Mark 15:29 - kan ol MApATIOpELOHEVOL EBAAONLOVV AUTOV KLVOLVTEG TAG KEPAAAG AVT@V Kal 
AEYOVTEG OVA O KATAAV@V TOV VOAOV KQIL EV TPLOLV NMEPAIG OTKOSOH@V 

Mark 15:29 - kai ot MapamtopevdpEvot EBAAONLOVV AVTOV KLVODVTEG TAG KEPAAAG AVTAV Kat 
AEYOVTEG*® OLA O KATAAV@V TOV VOOV KA CiKOSOLAV TPLOiV NMEPAIG, 

Mark 15:29 - Kai oi mapamtopevopevot EBAAOPNHLOVLV AVTOV KIVODVTEG TAG KEPAAAG AVTOV Kat 
AEYOVTEG® OLA, O KATAAV@V TOV VaOV Kal EV TPLOLV NHEPAtc OiKOSOLAV 


Mark 15:30 - - 

Mark 15:30 - + aor a) howa Wz Sor 

Mark 15:30 - Save thyself, and come down from the cross. 
Mark 15:30 - :-As7NN-|N NTH AAYY-NR ywin 

Mark 15:30 - salvum fac temetipsum descendens de cruce. 
Mark 15:30 - Hjalp dig nu sjalv, och stig ned fran korset." 
Mark 15:30 - sauve-toi toi-méme, en descendant de la croix! 
Mark 15:30 - Salvate a ti mismo, y desciende de la cruz. 
Mark 15:30 - o@oov oeavtov Kal KaTAaBa ATO TOL OTAVPOV 
Mark 15:30 - o@oov oeavtov Kal KaTABa ATO TOL OTAVPOV 
Mark 15:30 - o@oov oeavtov KataBac amo TOD OTaLpOD. 
Mark 15:30 - o@oov oeavtov Kai KataBba amo Tod OTavpOD 


Mark 15:31 - - 

Mark 15:31 - sarc <A mem por Siu Vind Wide pS ww AS Ww eab\ 1 Mma Di AK Saha 

% acura 

Mark 15:31 - Likewise also the chief priests mocking said among themselves with the scribes, He 
saved others; himself he cannot save. 

Mark 15:31 - v'win DANATNA NANA YY 2X WR INNI7NA O9ION-DY 0NdA 'WNVDaA |! 
‘Vwi’? 71" N'7 INYY-NAI 

Mark 15:31 - Similiter et summi sacerdotes illudentes, ad alterutrum cum scribis dicebant: Alios 
salvos fecit, seipsum non potest salvum facere. 

Mark 15:31 - Sammalunda talade ock 6versteprasterna, jamte de skriftlarde, begabbande ord med 
varandra och sade: "Andra har han hjalpt; sig sjalv kan han icke hjalpa. 

Mark 15:31 - Les principaux sacrificateurs aussi, avec les scribes, se moquaient entre eux, et 
disaient: I] a sauvé les autres, et il ne peut se sauver lui-méme! 

Mark 15:31 - Y de esta manera también los principes de los sacerdotes escarneciendo, decian unos a 
otros, con los escribas: A otros salv6, a si mismo no se puede salvar. 

Mark 15:31 - opola@s Kal Ol APYLEPETS ELTIALZOVTEG TIPOG AAATNAOUG HETA TOV YPALLATE@V EAEYOV 
QAAOUG EOMOEV EAUTOV OV SUVATAL O@DAL 

Mark 15:31 - opolac dé Kal Ol APXlEPEtG ELTIAICOVTEG TIPOG AAANAOUG HETA TOV YPALLHATE@V EAEYOV 
QAAOUG EOMOEV EAUTOV OV SUVATAL O@DAL 

Mark 15:31 - Opoias kai oi apylepEts EpTtatCovtec mpOc GAANAOUG PETA TOV YPOPHATE@V EAEyOVe 
GAAOUG EDMOEV, EXUTOV OV SUVATAI OHDaT* 

Mark 15:31 - Opoias dé Kai ot Apylepetc EpTtaiCovtEec TIPOG HAANAOUG HETA TOV YPALLATE@V EAEyove 
GAAOUG EDMOEV, EXUTOV OV SUVATAL O@DAL 


Mark 15:32 - - 

Mark 15:32 - mas aam eat ~ cM aca ema M07 aor a) hou Licioac’s mal» <uusem 

° oad aam ein 

Mark 15:32 - Let Christ the King of Israel descend now from the cross, that we may see and 
believe. And they that were crucified with him reviled him. 

Mark 15:32 - HID (AX O'2'7NIN7DAl ["ANI AA Jy? W7XA-|N NAY 1)! 7A ' 72N OwWAD 
Mark 15:32 - Christus rex Israel descendat nunc de cruce, ut videamus, et credamus. Et qui cum eo 
crucifixi erant, convitiabantur ei. 

Mark 15:32 - Han som ar Messias, Israels konung, han stige nu ned fran korset, sa att vi fa se det 
och tro." Ocksa de man som voro korsfasta med honom smadade honom. 

Mark 15:32 - Que le Christ, le roi d'Israél, descende maintenant de la croix, afin que nous voyions 
et que nous croyions! Ceux qui étaient crucifiés avec lui l'insultaient aussi. 

Mark 15:32 - El Cristo, Rey de Israel, descienda ahora de la cruz, para que veamos y creamos. 
También los que estaban crucificados con él le denostaban. 

Mark 15:32 - 0 xplotoc 0 BaolAEus Tov tlopandA KaTABAT@ voVv ATO TOV OTAUPOD Wa lO@HEV KOL 
TILOTEVOMHEV AVT@ KAL OL OVVEOTAUPAPEVOL AUTO WVELSICOV AVTOV 

Mark 15:32 - 0 xplotoc 0 BaolAEUG Tov lopanA KaTABAT@ voVv ATO TOV OTAUPOD Wa lO@LHEV KOL 
TILOTEVOMHEV KAL OL OUVEOTAUPOHEVOL AUTO WVELSICOV AVTOV 

Mark 15:32 - 6 Xptotoc 6 Bacteds TopanA KkataBata viv amo tod otaupod, iva ié@peEv Kat 
TILOTEVOMHEV. KAL OL CUVEOTAUP@HEVOL ODV AVT@ @veEtdiCov AVTOV. 

Mark 15:32 - 6 Xplotoc 6 Baoteds tod Topana KataBata vov do tod otaupod, iva id@peEv Kat 
MLOTEVOMPEV AVTA Kai OL CUVEOTAVPAHEVOL OVTA @vEtSIZoV AVTOV 


Mark 15:33 - - 

Mark 15:33 - + ane 5 sehl nw Saas “am ene 5 he jam ana 

Mark 15:33 - And when the sixth hour was come, there was darkness over the whole land until the 
ninth hour. 

Mark 15:33 - n‘y'wrAa AYWA TY YUNAT7D-7V QWN ANN N'wWwA AYWA Ni'nAl 


Mark 15:33 - Et facta hora sexta, tenebree factee sunt per totam terram usque in horam nonam. 
Mark 15:33 - Men vid sjatte timmen kom 6ver hela landet ett mérker, som varade dnda till nionde 
timmen. 

Mark 15:33 - La sixiéme heure étant venue, il y eut des ténébres sur toute la terre, jusqu'a la 
neuvieme heure. 

Mark 15:33 - Y cuando vino la hora de sexta, fueron hechas tinieblas sobre toda la tierra hasta la 
hora de nona. 

Mark 15:33 - yevopevng S€ MPAG EKTNG OKOTOG EYEVETO EM OANV THY YNV EWG WPAG EVATNG 

Mark 15:33 - yevopevns S5€ @pac EKTNG OKOTOG EYEVETO EM OANV THV YNV EMC PAG EVVATNS 
Mark 15:33 - Kai yevopévng pac Extns oKOTOS EyEVETO EQ OANV THV YiV EWS pac Evatnc. 
Mark 15:33 - Tevopévnes 5€ pac EKtNs OKOTOS EyEVETO EQ OANV THV YiV EMS pac Evatnce 


Mark 15:34 - - 

Mark 15:34 - + phone xisal ald yal <i las cio ws wZhoa 

Mark 15:34 - And at the ninth hour Jesus cried with a loud voice, saying, Eloi, Eloi, lama 
sabachthani? which is, being interpreted, My God, my God, why hast thou forsaken me? 

Mark 15:34 - nny? "78 "2X IWINDI IAPAW AN? PN 2X 717A 77a WW! PYT N'y'wAA nywat 
“AATY 

Mark 15:34 - Et hora nona exclamavit Iesus voce magna, dicens: Eloi, eloi, lamma sabacthani? 
quod est interpretatum: Deus meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me? 

Mark 15:34 - Och vid nionde timmen ropade Jesus med h6g rést: "Eloi, Eloi, lema sabaktani*?"; det 
betyder: "Min Gud, min Gud, varfér har du 6vergivit mig?" 

Mark 15:34 - Et a la neuviéme heure, Jésus s'écria d'une voix forte: Eloi, Eloi, lama sabachthani? ce 
qui signifie: Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as-tu abandonné? 

Mark 15:34 - Y a la hora de nona, exclam6 Jestis a gran voz, diciendo: Eloi, Eloi, ¢lama 
sabachthani? que declarado, quiere decir: Dios mio, Dios mio, ¢por qué me has desamparado? 
Mark 15:34 - kai Tn Mpa TH Evatn EBONDEV O INGOUG Mav HEYAAN AEyOv EAat EA@I ALA CaBayBavi 
O €OTlv LEBEpeNVEevOLEVOV O BEOG LOU O BEOS HOD El¢ TL HE EYKATEAUTIEG 

Mark 15:34 - kal Th @pa TH Evvatn EBonDEV O INGOUG Mav HEyAAN AEeyo@v EAat EAL AQP PA 
oaBay8avi o eotiv HEeBepeNvEevopEvoV oO BEOG LOU O BENS [LOD Etc TL HE EYKATEATIEG 

Mark 15:34 - kai th évatn Opa éBonoev 6 Inoods gavi peyGAne éAai EAat AcLa oaPaySavei; 6 
cot pEeBeppNvevdpevove O GEdc Lov O BEdc HOV, Eic Ti EYKATEAITIES HE; 

Mark 15:34 - kai tf Opa th évatn éBdnoev 6 Inoods wove peyaAn Aéyove "EAat EAai, Ae 
oaBoy8avi; 6 ott pEeBeppNnvevdpEvoV, O MEdc Lov, 0 Weds pov, Eic Ti WE EYKATEALTIEG; 


Mark 15:35 - - 

Mark 15:35 - + io c\ec\s vinta OSAL wUoI UM Cava 

Mark 15:35 - And some of them that stood by, when they heard it, said, Behold, he calleth Elias. 
Mark 15:35 - :X ij? NN 1A"7NO-7R NAN ANN OW O'TAYA [N OWI WNW"! 

Mark 15:35 - Et quidam de circumstantibus audientes, dicebant: Ecce Eliam vocat. 

Mark 15:35 - Da nagra av dem som stodo dar bredvid horde detta, sade de: "Hor, han kallar pa 
Elias." 

Mark 15:35 - Quelques-uns de ceux qui étaient 1a, l'ayant entendu, dirent: Voici, il appelle Elie. 
Mark 15:35 - Y oyéndole unos de los que estaban alli, decian: He aqui, llama 4 Elias. 

Mark 15:35 - Kal TLVEG TOV TIAPEOTHKOTO@V AKOVOAVTEG EAEYOV 150U NALAV M@VEL 

Mark 15:35 - Kal TLVEG TOV TIAPEOTHKOT@V AKOVOAVTEG EAEYOV 150U NALAV M@VEL 

Mark 15:35 - Kat Tlvec TOV TAPEOTAT@V AKOVOAVTEG EAEyOvVe SE “HAEiav Oove'. 

Mark 15:35 - kai Tlveg TOV TAPEOTHKOTOV AKOvOAVTEG EAEyOve ide "HAiav Mavet 


Mark 15:36 - - 
Mark 15:36 - “Act che ww Mun anane vinta marca Mind Awa As M aor’ rls a2 jwria 
+ m\ hun 


Mark 15:36 - And one ran and filled a spunge full of vinegar, and put it on a reed, and gave him to 
drink, saying, Let alone; let us see whether Elias will come to take him down. 

Mark 15:36 - 10"7€ NAI-OXN AAIEAINIA WNL Aw NP-7V OW yan aldo X'7VN'1 ODN TNX yv'! 
7417 

Mark 15:36 - Currens autem unus, et implens spongiam aceto, circumponensque calamo, potum 
dabat ei, dicens: Sinite, videamus si veniat Elias ad deponendum eum. 

Mark 15:36 - Men en av dem skyndade fram och fyllde en svamp med attikvin och satte den pa ett 
rér och gav honom att dricka, i det han sade: "Lat oss se om Elias kommer och tager honom ned." 
Mark 15:36 - Et l'un d'eux courut remplir une éponge de vinaigre, et, l'ayant fixée a un roseau, il lui 
donna a boire, en disant: Laissez, voyons si Elie viendra le descendre. 

Mark 15:36 - Y corrid uno, y empapando una esponja en vinagre, y poniéndola en una caiia, le did 4 
beber, diciendo: Dejad, veamos si vendra Elias a quitarle. 

Mark 15:36 - 6papov de Etc KAI yep LOaSs OTIOyYOV Of0UG TIEPLBEICG TE KAAQL® ETOTICEV AUTOV AEY@V 
AQ@ETE IS@HEV El EPXETaI NALaG KaBEAEIV AVTOV 

Mark 15:36 - dpapiav Se EtG Kal YEHLOAG OTIOVYOV Ofo0UG TIEPLBELG TE KAAQH® ETIOTICEV AUTOV AEYOV 
AQMETE IOS@HEV El EPXETOI NALAG KaBEAEL AVTOV 

Mark 15:36 - dpapiav SE Tig Kai yeptoac omdyyov gous TepLBEicg KAAGH@ ETOTIGEV AVTOV, AEYOve 
agete apev ei Epyetar “HAeiag kabedeiv avtov. 

Mark 15:36 - Spapav 6é cic Kai yeptioac ondyyov 6ouc nepiOeic te KAAGL@ émOTICev aTOV Agyave 
agete, d@pev ei Epxetat HAiac kaBereiv adtTOV 


Mark 15:37 - - 

Mark 15:37 - + mis roi los ko tA Sass ama 

Mark 15:37 - And Jesus cried with a loud voice, and gave up the ghost. 
Mark 15:37 - :iv92-NX Ng 7iTAa ‘Tip? [D) Vw 

Mark 15:37 - Iesus autem emissa voce magna expiravit. 

Mark 15:37 - Men Jesus ropade med h6g rést och gav upp andan. 
Mark 15:37 - Mais Jésus, ayant poussé un grand cri, expira. 
Mark 15:37 - Mas Jestis, dando una grande voz, espir6. 

Mark 15:37 - 0 d€ ijoous AMEIG PAVIV HEYAANV ECETIVEVOEV 
Mark 15:37 - 0 d€ ijoouc AWEIG PAVIV HEYAANV ECETIVEVOEV 
Mark 15:37 - 6 5€ Inoodc ageic P@vyV HEyaANV E€ETIVEvOEV. 
Mark 15:37 - 6 5€ Inoodc ageic P@vnV HEyaANV E€EttvevoE 


Mark 15:38 - - 

Mark 15:38 - + hohl nana Asi a) eihl Ansar th ac ri ea 

Mark 15:38 - And the veil of the temple was rent in twain from the top to the bottom. 
Mark 15:38 - ‘nun’? n2yn7N OVA? OW? AY?) '72'ND N71 

Mark 15:38 - Et velum templi scissum est in duo, a summo usque deorsum. 

Mark 15:38 - Da ramnade forlaten i templet i tva stycken, uppifran och anda ned. 
Mark 15:38 - Le voile du temple se déchira en deux, depuis le haut jusqu'en bas. 
Mark 15:38 - Entonces el velo del templo se rasg6 en dos, de alto a bajo. 

Mark 15:38 - Kal TO KATATIETAGHA TOV vaoU EOXIG8N Etc SvO aTIO AVABEV EAS KATH 
Mark 15:38 - Kal TO KATATIETAGHA TOV vaou EOXIG8N Etc SvO aTIO AVABEV EWG KATA 
Mark 15:38 - Kai TO KaTATIETAGHA TOD vaod Eoxio8n Eig SLO ATO GvabEV EOS KATO. 
Mark 15:38 - Kai 10 katanétaopa tod vaod eoxio8n eic S00 a0 Gva@bEV EWS KATO 


Mark 15:39 - - 
Mark 15:39 - <mlks am mi> huicLiz Sm inc mis so aaa mhal cam prar am mails ei Sw a 


Mark 15:39 - And when the centurion, which stood over against him, saw that he so cried out, and 
gave up the ghost, he said, Truly this man was the Son of God. 


Mark 15:39 - ANN NTO WIND JIN WAN4L WO] NAY! ND) ipyTa 'D TaN TAVA NAAN W NVI 

DN ?RD-|2 

Mark 15:39 - Videns autem Centurio, qui ex adverso stabat, quia sic clamans expirasset, ait: Vere 
hic homo Filius Dei erat. 

Mark 15:39 - Men nar hévitsmannen, som stod dar mitt emot honom, sag att han pa sadant satt gav 
upp andan, sade han: "Forvisso var denne man Guds Son." 

Mark 15:39 - Le centenier, qui était en face de Jésus, voyant qu'il avait expiré de la sorte, dit: 
Assurément, cet homme était Fils de Dieu. 

Mark 15:39 - Y el centuri6n que estaba delante de él, viendo que habia espirado asi clamando, dijo: 
Verdaderamente este hombre era el Hijo de Dios. 

Mark 15:39 - Wav d€ 0 KEVTUPLOV 0 TAPEDTHKWG EF EVAVTLAG AVTOV OTL OVTWC KPACAG EFETIVEVOEV 
eutev AAN8@c 0 avOpaTtos OUTOG LLOG NV Beou 

Mark 15:39 - Wav d€ 0 KEVTUPLOV 0 TAPEDTHKWG EF EVAVTLAG AVTOV OTL OVTWC KPACAG EFETIVEVOEV 
eutev AANP@c 0 avOparTtos ouTOS LIOG NV Beou 

Mark 15:39 - iS@v Sé 6 Kevtupiav 6 napeotnKac e€& évavtiac abtod 6t1 Ota eEénvevoev Eineve 
GANBAc obtOS 6 &vOpwroc vids Fv BEod. 

Mark 15:39 - ‘Id@v SE 6 Kevtupiov 6 TApEOTHKaS €& Evavtiac AVTOD OTL OUT Kpacac ECETIVEVOEV, 
cimeve GANIC 6 &VOpamoc OdTOC vidc Tv Beod 


Mark 15:40 - - 

Mark 15:40 - mcs mac <tax1 Sans. his paima chuliion Fim wion await oo Suan <2) am sura 
° palza 

Mark 15:40 - There were also women looking on afar off: among whom was Mary Magdalene, and 
Mary the mother of James the less and of Joses, and Salome; 

Mark 15:40 - Vyxa apy? fAX ON N"77AAD ON-DAa /INA Pind Nio¥ ow 1] o'wI-oDal 
TN 7A OM 7 

Mark 15:40 - Erant autem et mulieres de longe aspicientes: inter quas erat Maria Magdalene, et 
Maria Iacobi minoris, et loseph mater, et Salome: 

Mark 15:40 - Ocksa nagra kvinnor stodo dar pa avstand och sago vad som skedde. Bland dessa voro 
jamval Maria fran Magdala och den Maria som var Jakob den yngres och Joses' moder, sa ock 
Salome 

Mark 15:40 - Il y avait aussi des femmes qui regardaient de loin. Parmi elles étaient Marie de 
Magdala, Marie, mére de Jacques le mineur et de Joses, et Salomé, 

Mark 15:40 - Y también estaban algunas mujeres mirando de lejos; entre las cuales estaba Maria 
Magdalena, y Maria la madre de Jacobo el menor y de José, y Salomé; 

Mark 15:40 - noav de Kai yovaikec arto paKpob_ev Bewmpovoat EV aig NV KA Lapla n PaydaAnvy KaL 
HOApPla Tf TOV LAK@PBODV TOV HIKPODV KOAL 1WON NTNP Kat caA@pN 

Mark 15:40 - noav de Kai yovaikec arto paKpob_ev BemMpovoat EV AiG HV Kal Lapla n PaydaAnvn KaL 
LApPla TN TOV LAK@PBOv TOV [IKPOU KOL LWON HNTNP Kat coA@pEN 

Mark 15:40 - "Hoav 5é kai yuvoikec and pakpd0ev Bewpodoa, év aic Kai Mapia 1) MaydéaAnvy Kai 
Mapia nh lak@Bov tod pikpod Kai T@oftosg pntnp Kat LaA@pN, 

Mark 15:40 - "Hoav 5é kai yuvoikec and pakpd0ev Bewpodoa, év aic Hv Kai Mapia 1] MaydaAnvy 
kai Mapia yh tod TakaBov tod piKpod Kai Tao pntnp, Kai LoA@pn, 


Mark 15:41 - - 

Mark 15:41 - + mleiacl MRrX ,anm ales ol ater) eae hati <hoioca ALAN O Rw acs Wn 
Mark 15:41 - (Who also, when he was in Galilee, followed him, and ministered unto him;) and 
many other women which came up with him unto Jerusalem. 

Mark 15:41 - :o"'7wint AX T7YVAWR Nia NNNN! AN IAW Oal NX 19'7N7Da 7"'7a2 INNA WR 

Mark 15:41 - et cum esset in Galileea, sequebantur eum, et ministrabant ei, et alia multe, que simul 
cum eo ascenderant Ierosolymam. 


Mark 15:41 - -- vilka hade féljt honom och tjanat honom, medan han var i Galileen -- dartill manga 
andra kvinnor, de som med honom hade vandrat upp till Jerusalem. 

Mark 15:41 - qui le suivaient et le servaient lorsqu'il était en Galilée, et plusieurs autres qui étaient 
montées avec lui a Jérusalem. 

Mark 15:41 - Las cuales, estando atin él en Galilea, le habian seguido, y le servian; y otras muchas 
que juntamente con él habian subido 4 Jerusalem. 

Mark 15:41 - at Kal ote NV EV TH YAAAata NKOAOVvBovv AUT® Kal SINKOVOLV AVT@ Kat AAAat TIOAAGL 
QL OVDVAVABADAL AUTO ELC LEPOCOALDHLA 

Mark 15:41 - at Kal ote NV EV TH YOAata nKOAOvBovv AUT® Kal SINKOVOLV AVT@ Kat AAAat TIOAAGL 
QL OVDVAVABADAL AVT® ELC LEPOCOALDHLA 

Mark 15:41 - af 6te Hv év tH DadtAaia AKoAovBovv adT Kai SujKOvovv abt, Kai GAAOA MOAAAI at 
ovvavaBp coal ATA ei TepoodAva. 

Mark 15:41 - ai kai te Fv év th Paduaig, HKoAObBovv abt Kai SuNKdvovv AdTA, Kai GAAAL 
TOAAaL ai CvvavaBioal AdTAH Eic TepoodAvpLAa 


Mark 15:42 - - 

Mark 15:42 - + <hass cama 

Mark 15:42 - And now when the even was come, because it was the preparation, that is, the day 
before the sabbath, 

Mark 15:42 - :nawna 97W Dita NIN A'A Naw AW WR "JONI Vian AWA Ny! 

Mark 15:42 - Et cum iam sero esset factum (quia erat parasceve, quod est ante Sabbatum) 
Mark 15:42 - Det var nu tillredelsedag (det ar dagen fore sabbaten), och det hade blivit afton. 
Mark 15:42 - Le soir étant venu, comme c’était la préparation, c'est-a-dire, la veille du sabbat, - 
Mark 15:42 - Y cuando fué la tarde, porque era la preparacion, es decir, la vispera del sabado, 
Mark 15:42 - koi n6n OWlAG YEVOHEVNG EMEL NV TAPAOKEUN O EOTLV TPOGABBatov 

Mark 15:42 - koi nbn OWA YEVOHEVNG EEL NV MAPAOKEUN O EOTLV TIPOGABBatov 

Mark 15:42 - Kai ijn owiac yevoplévng, énei fv mapaoKenun, 6 éotv mpoodBRatov, 

Mark 15:42 - Kai H5n OWiac yevopévne, énei hv MapaoKenn, 6 oui mpoodBBatov, 


Mark 15:43 - - 

Mark 15:43 - Kamer <haalal Kam is am ara balan <iam <in\_ choi m awa cam <hca 
® sana mis Icea walla hol Ana simca 

Mark 15:43 - Joseph of Arimathaea, an honourable counsellor, which also waited for the kingdom 
of God, came, and went in boldly unto Pilate, and craved the body of Jesus. 

Mark 15:43 - Natl PTOI O'R N17N? N1N-Da NdNN AND WR 7A) yl! NID 4Qi' Natl 

“VAW! NON TRW1 O(0'7'9~'7N 

Mark 15:43 - venit Ioseph ab Arimathea nobilis decurio, qui et ipse erat expectans regnum Dei, et 
audacter introivit ad Pilatum, et petiit corpus Iesu. 

Mark 15:43 - Josef fran Arimatea, en ansedd radsherre och en av dem som vdntade pa Guds rike, 
tog darfér nu mod till sig och gick in till Pilatus och utbad sig att fa Jesu kropp. 

Mark 15:43 - arriva Joseph d'Arimathée, conseiller de distinction, qui lui-méme attendait aussi le 
royaume de Dieu. II osa se rendre vers Pilate, pour demander le corps de Jésus. 

Mark 15:43 - José de Arimatea, senador noble, que también esperaba el reino de Dios, vino, y 
osadamente entro a Pilato, y pidi6 el cuerpo de Jesus. 

Mark 15:43 - nA8ev wong o amo apipabatas evoyniav BovAEvtTNs Oc Kal AUTOS NV TIPODSEXYOHEVOG 
thv Baouelav tov Beov TOALNOAG ELoNAGEV TIPOG THAATOV KAL NTNOATO TO OWHA TOV INOOV 

Mark 15:43 - nA8ev long o amo apipabatas evoyniav BovAEvtTNs OG Kal AUTOS NV TIPODSEXYOHEVOG 
THV BPacAElav Tov BEov TOALNOAG ELONAVEV TIPOG THAATOV KAL NTHOATO TO OWLA TOU INOOU 

Mark 15:43 - 2A@@v Toone [6] and Apypobaiac evoynpav Bovaevtie, Sc Kai abtdc Fv 
TIpOodEXOpEVOG Thy Baotreiav tod BEd, TOALMOaGc EiohAVev TIpdc Tov ITeAdtov Kai tMoaATo TO 
O@HA TOD Inood. 


Mark 15:43 - €A8@@v Toone 6 dnd Apwobatac, evoxrjp@v BovAevtis, b¢ Kai abTOC Tv 
mpoodexopEevoc thy Baotgiav tod Oeod, toApnoac eiohAVEe mpdc TAdtov kai HINOATO TO COLA TOD 
‘Inood 


Mark 15:44 - - 

Mark 15:44 - + jum aS nixza moral Wio ta ara a) hua walla Sam aurha 

Mark 15:44 - And Pilate marvelled if he were already dead: and calling unto him the centurion, he 
asked him whether he had been any while dead. 

Mark 15:44 - :yja 1290 1N2NWl ANAND WIN NPL WRN-?Y O'0'7'9 ANN! 

Mark 15:44 - Pilatus autem mirabatur si iam obiisset. Et accersito centurione, interrogavit eum si 
iam mortuus esset. 

Mark 15:44 - Da férundrade sig Pilatus 6ver att Jesus redan skulle vara ddd, och han kallade till sig 
hdvitsmannen och fragade honom om det var lange sedan han hade dott. 

Mark 15:44 - Pilate s'étonna qu'il fat mort si tot; fit venir le centenier et lui demanda s'il était mort 
depuis longtemps. 

Mark 15:44 - Y Pilato se maravill6 que ya fuese muerto; y haciendo venir al centurion, preguntdle si 
era ya muerto. 

Mark 15:44 - 0 d¢ mAatoc eBavpacev et NON TeBVNKEV Kal TIPOOKOAEDAPHEVOG TOV KEVTUPLOVO 
ETINPOTNOEV AVTOV El TIAAGL aTteBavEV 

Mark 15:44 - 0 d¢ mAatoc eBavpacev et NON TeBVNKEV KA TIPOOKOAEDAPHEVOG TOV KEVTUPLOVO 
ETINPOTNOEV AVTOV El TIAXAGL aTteBavEV 

Mark 15:44 - 6 d5€ IletAdrtoc e8ovpadev ei Hon TEBVIKEV, Kal TIPOOKAAEOAHEVOG TOV KEVTUPI@va 
ETINPOTHOEV AVTOV El TIKAaL aTtEBavEV? 

Mark 15:44 - 6 5€ TAdtoc e8avpaoev ei HSN té8vNke, Kai TIPOOKAAEGAPEVOG TOV KEVTUPL@Va 
ETINPOTNOEV AVTOV Ei TIGAQL aTTEBavE® 


Mark 15:45 - - 

Mark 15:45 - + acl male son mois a) ol. aaa 

Mark 15:45 - And when he knew it of the centurion, he gave the body to Joseph. 
Mark 15:45 - :9Qf"7 NINN INDIAN [P"1 [27'D ANAA WW7'9N YT 

Mark 15:45 - Et cum cognovisset a centurione, donavit corpus Ioseph. 

Mark 15:45 - Och nar han av hévitsmannen hade fatt veta huru det var, skankte han at Josef hans 
déda kropp. 

Mark 15:45 - S'en étant assuré par le centenier, il donna le corps a Joseph. 

Mark 15:45 - Y enterado del centurion, dié el cuerpo a José. 

Mark 15:45 - Kal yvouc arto TOV KEVTUPL@VOG ES@PNOATO TO O@LA TO LAOTO 
Mark 15:45 - Kal yvouc arto TOV KEVTUPL@VOG ESM@PNOATO TO CALA TO LAOTO 
Mark 15:45 - kai yvovc dO Tod Kevtupiavoc ES@PNOATO TO TTOLA TO Taong. 
Mark 15:45 - kai yvovc a0 Tod Kevtupiavoc ES@PNOATO TO COPA TA Taong 


Mark 15:46 - - 

Mark 15:46 - cara Ansa ease ml Cam wos iano bus mwa aims main yurca Mane 10 

& ione buss asih As pic’ 

Mark 15:46 - And he bought fine linen, and took him down, and wrapped him in the linen, and laid 
him in a sepulchre which was hewn out of a rock, and rolled a stone unto the door of the sepulchre. 
Mark 15:46 - A770 NN9"7y [AN 7241 V'7OA AYN AAPA ANN'wW'1 |'TOA 1NIID41 INR HL ['TO Iz RAI 
Mark 15:46 - Ioseph autem mercatus sindonem, et deponens eum involvit sindone, et posuit eum in 
monumento, quod erat excisum de petra, et advolvit lapidem ad ostium monumenti. 

Mark 15:46 - Denne kopte da en linneduk och tog honom ned och svepte honom i linneduken och 
lade honom i en grav som var uthuggen i en klippa; sedan valtrade han en sten for ingangen till 
graven. 


Mark 15:46 - Et Joseph, ayant acheté un linceul, descendit Jésus de la croix, l'enveloppa du linceul, 
et le déposa dans un sé€pulcre taillé dans le roc. Puis il roula une pierre a l'entrée du sépulcre. 

Mark 15:46 - El cual compr6 una sabana, y quitandole, le envolvio en la sabana, y le puso en un 
sepulcro que estaba cavado en una pefia, y revolvio una piedra 4 la puerta del sepulcro. 

Mark 15:46 - kai ayopaoas o1vdova Kal KaBEA@V AUTOV EVELANOEV TH OlVdovl Kal KaTEANnKEV AUTOV 
EV LVIHEL® O NV AEAQTOLMHEVOV EK TIETPAG KL TIPOGEKVALOEV ALBOV ETL THY BUPAV TOL [LLVNHELOU 
Mark 15:46 - kai ayopaoas o1vdova Kal KaBEA@V AUTOV EVELIANOEV TH OlVdovl Kal KaTEANKEV AUTOV 
EV LVIHEL® O NV AEAQTOLMHEVOV EK TIETPAG KL TIPOGEKLALOEV ALBOV ETL THY BUPAV TOU [LLVNHELOUD 
Mark 15:46 - kai a&yopdoac o1vdova, KaBEA@V ALTOV EvelANOEV TH OlVdOVI Kai KATEONKEV AVTOV EV 
Lvrjpatt 6 rv AeAatopnpévov &k méTpAC, Kai MPOGEKLALOEV AtBov éeni tr Bbpav tod pvnpEtov. 
Mark 15:46 - kai ayopdoac o1vdova Kai KaBEA@V OUTOV EvelANOE TH OlvdOvi Kai KaTEONKEV AVTOV 
év pvnpeio, 6 fv AcAatopnpevov éx métpac, Kai MpooeKbAioe AiBov éni Tv Bbpav Tod EVnpEtov 


Mark 15:47 - - 

Mark 15:47 - + samba ral jam jw Dao. hid =F & oT) chuliion vi Pein 

Mark 15:47 - And Mary Magdalene and Mary the mother of Joses beheld where he was laid. 
Mark 15:47 - ‘AAW OWIN WAR DiPAA-NY 1X 'O/' OX ONIN"? 7TAwAA DN 

Mark 15:47 - Maria autem Magdalene, et Maria Ioseph aspiciebant ubi poneretur. 

Mark 15:47 - Men Maria fran Magdala och den Maria som var Joses' moder sago var han lades. 
Mark 15:47 - Marie de Magdala, et Marie, mére de Joses, regardaient ou on le mettait. 

Mark 15:47 - Y Maria Magdalena, y Maria madre de José, miraban donde era puesto. 

Mark 15:47 - n d€ papia n paySaAnvn Kot papia won eBewmpovv Tov TIBETAL 

Mark 15:47 - n d€ papia n paySaAnvn Kot papia won eBewmpovv Tov TIBETAL 

Mark 15:47 - n d€ Mapia n Maydadnvn kai Mapia h Iaoftog e8empovv mod téBettan. 

Mark 15:47 - n d€ Mapia n Maydadnvn kai Mapia Toor €8empovv mod tiPetor 


Mark 16:1 - - 

Mark 16:1 - hrs palza Sans, hid etna chulaio Pain <naima <unen 21 chase hiss aa 

% yMsatu2oy 

Mark 16:1 - And when the sabbath was past, Mary Magdalene, and Mary the mother of James, and 
Salome, had bought sweet spices, that they might come and anoint him. 

Mark 16:1 - n3277 o AO N'N7wI APY! OX ANNI N'Y TAaD ON AIPA NawA of AY WARD 'N' 
‘DNA INR PIO?! 

Mark 16:1 - Et cum transisset Sabbatum, Maria Magdalene, et Maria Iacobi, et Salome emerunt 
aromata ut venientes ungerent Iesum. 

Mark 16:1 - Och nar sabbaten var férliden, k6pte Maria fran Magdala och den Maria som var 
Jakobs moder och Salome valluktande kryddor, f6r att sedan ga astad och smorja honom. 

Mark 16:1 - Lorsque le sabbat fut passé, Marie de Magdala, Marie, mére de Jacques, et Salomé, 
achetérent des aromates, afin d'aller embaumer Jésus. 

Mark 16:1 - YCOMO pasé el sabado, Maria Magdalena, y Maria madre de Jacobo, y Salomé, 
compraron drogas aromaticas, para venir 4 ungirle. 

Mark 16:1 - kot dtayevopevov tov oaBbBatov papia n HaydaAnvn Kot papia lak@PBov Kal CAA@LEN 
Nyopaoav apapata tva eABovoat AAELW@O AVTOV 

Mark 16:1 - kot dtayevopevov tov oaBbBatov papa n paydSaAnvn Kal Lapla n Tov lak@Bov KaL 
OAA@LN NYOPAGAV APpPATA va EABOvOAL AAELYW@OLV AVTOV 

Mark 16:1 - Kai dtayevopévou tod oaBbBatov Mapia n MaydaAnvn Kai Mapia y TokoBov kai 
LOAN Nyopacav apapata, tva EABodoat GAEtW@ot AvTOV. 

Mark 16:1 - Kai dtayevopévou tod oaBbBatov Mapia yn Maydadnvn kai Mapia f tod TakaBov kai 
LOA@HN Nyopacav apapata iva EABodoat GAEiWaOolv AvTOV 


Mark 16:2 - - 
Mark 16:2 - + <ene pis aa iano dual eh Moss ww K1s50 


Mark 16:2 - And very early in the morning the first day of the week, they came unto the sepulchre 
at the rising of the sun. 

Mark 16:2 - :wawWA Ni'7yVd IAPN-7N INA DDWA 77a NAWA TNXAI 

Mark 16:2 - Et valde mane una Sabbatorum, veniunt ad monumentum, orto iam sole. 

Mark 16:2 - Och bittida om morgonen pa forsta veckodagen kommo de till graven, redan vid 
soluppgangen. 

Mark 16:2 - Le premier jour de la semaine, elles se rendirent au sépulcre, de grand matin, comme le 
soleil venait de se lever. 

Mark 16:2 - Y muy de mafiana, el primer dia de la semana, vienen al sepulcro, ya salido el sol. 
Mark 16:2 - Kat Alay TIp@t TNS HAG CaBBAT@V EPXOVTAL ETL TO HVNHELOV AVATELAAVTOG TOV NALOV 
Mark 16:2 - Kat Alay TIp@t TNS HLAcG CaBBAT@V EPXOVTAL ETL TO HVNHELOV AVATEAAVTOG TOV NALOV 
Mark 16:2 - kai Aiov mpat TH Ld TOV CaBBatav Epxovton emi TO vipa, &vateiAavtoc tod HAtov. 
Mark 16:2 - kai Aiav mpat tic plac CaBRdtav ~pyovta emi TO LvnLETOV, dvateiAavtoc tod TAiou 


Mark 16:3 - - 

Mark 16:3 - + iano dusa an ay ANS CIP EMZUD AM ~tawa 

Mark 16:3 - And they said among themselves, Who shall roll us away the stone from the door of the 
sepulchre? 

Mark 16:3 - APN NDS VN JANATNA 177-74! "NN ANINN-VN NWR NINNNAL 

Mark 16:3 - Et dicebant ad invicem: Quis revolvet nobis lapidem ab ostio monumenti? 

Mark 16:3 - Och de sade till varandra: "Vem skall at oss valtra bort stenen fran ingangen till 
graven?" 

Mark 16:3 - Elles disaient entre elles: Qui nous roulera la pierre loin de l'entrée du sépulcre? 
Mark 16:3 - Y decian entre si: ¢Quién nos revolvera la piedra de la puerta del sepulcro? 

Mark 16:3 - Kat EAEYOV TIPOG EAVTAG TIC ATIOKLAIOEL HELV Tov AlWov Ek THS BUpac TOU LVNLELov 
Mark 16:3 - kat EAEYOV TIPOG EAVTAG TIC ATIOKLAIOEL HELV Tov AWWov Ek THS BUpac TOU LvNLELoOv 
Mark 16:3 - kai €Aeyov mpc EavTAGS Tic ATIOKVAIOEL NIV Tov AiBov Ek Th¢ BUpac TOD LvnpEtoU; 
Mark 16:3 - kai €Aeyov mpd EavTAGS Tic ATIOKVAIOEL NIV Tov AiBov Ex TH¢ BUpac TOD LvnpEtoU; 


Mark 16:4 - - 

Mark 16:4 - + arcs isp) ham Nason ywa Aica a\ ham 513 A> 

Mark 16:4 - And when they looked, they saw that the stone was rolled away: for it was very great. 
Mark 16:4 - :TRA NTA ANA "Dd JANA 17747 NANI AN U'ADA 

Mark 16:4 - Et respicientes viderunt revolutum lapidem. Erat quippe magnus valde. 

Mark 16:4 - Men nar de sago upp, fingo de se att stenen redan var bortvaltrad. Den var namligen 
mycket stor. 

Mark 16:4 - Et, levant les yeux, elles apercurent que la pierre, qui était trés grande, avait été roulée. 
Mark 16:4 - Y como miraron, ven la piedra revuelta; que era muy grande. 

Mark 16:4 - kot avaBAeWwaoai Bempovol oTl aTIOKEKUALOTAL O ALBoG NV yap LEyAaG o~odpa 

Mark 16:4 - kot avaBAewaoa Bempovoty oTI ATIOKEKLALOTAL O ALBoG NV yap LEyAaG o~Odpa 

Mark 16:4 - kai dvaPAgyaoa Bewpodow 6ti dvakeKbAtotat 6 AiBoce Tv yap pEyac oMddpa. 

Mark 16:4 - kai dvaPAgwaoa Vewpodor 6t1 dmoKEKLALOTAL 6 AiBoce Fv yap pEyac o~ddpa 


Mark 16:5 - - 

Mark 16:5 - + usa <hios Alo alsa CREE D hur Souls yiwa tana sual ra 

Mark 16:5 - And entering into the sepulchre, they saw a young man sitting on the right side, clothed 
in a long white garment; and they were affrighted. 

Mark 16:5 - nnninwnl 027 Ayn’ AYY ADI [NN AW TAX WNa AA NL VPA VIN-7N NINAAL 
Mark 16:5 - Et introeuntes in monumentum viderunt iuvenem sedentem in dextris, coopertum stola 
candida, et obstupuerunt. 

Mark 16:5 - Och nar de hade kommit in i graven, fingo de se en ung man sitta dar pa hégra sidan, 
kladd i en vit fotsid kladnad; och de blevo forskrackta. 


Mark 16:5 - Elles entrérent dans le sépulcre, virent un jeune homme assis a droite vétu d'une robe 
blanche, et elles furent épouvantées. 

Mark 16:5 - Y entradas en el sepulcro, vieron un mancebo sentado al lado derecho, cubierto de una 
larga ropa blanca; y se espantaron. 

Mark 16:5 - kat eloeABov0al El¢ TO HVNHELOV ELSOV VEAVLOKOV KAONLEVOV EV TOIG SEELOIG 
mepiBeBANpEvov OTOANV AEvKNv Kat Efe8ayLBNOnoav 

Mark 16:5 - kat eloeABOvGaI Etc TO HVNHELOV ELSOV VEAVLOKOV KAONLEVOV EV TOIG SEELOIG 
meptBeBANHEVOV OTOANV AEUKNV Kat EfEBapBNHENHoav 

Mark 16:5 - Kai ciceABodo0a1 Eic TO LLvnpEtov EiSov veavioxov Kab pLEVov év toIc SeELoic 
meptBeBANHEVOV OTOANY AEUKNY, Kai €Fe8apBNOnoav. 

Mark 16:5 - kai ciceABodo0a1 Eic TO LvnpEtov ElSov veavioKxov Kab LEVov év toic SeELoic, 
mrepiBeBANLEVOV OTOANV AEvKNY, Kai €FeBapBn8noav 


Mark 16:6 - - 

Mark 16:6 - <m oh cam cla ml jan Cam Aeon am eho eee Si wan sazl\ dwha al eo taca 
& Sam jaws ah mbhaaas 

Mark 16:6 - And he saith unto them, Be not affrighted: Ye seek Jesus of Nazareth, which was 
crucified: he is risen; he is not here: behold the place where they laid him. 

AND DwA WR OipAa 

Mark 16:6 - Qui dicit illis: Nolite expavescere: Iesum queritis Nazarenum, crucifixum: surrexit, 
non est hic, ecce locus ubi posuerunt eum. 

Mark 16:6 - Men han sade till dem: "Varen icke forskrackta. I séken Jesus fran Nasaret, den 
korsfaste. Han ar uppstanden, han ar icke har. Se dar ar platsen dar de lade honom. 

Mark 16:6 - Il leur dit: Ne vous épouvantez pas; vous cherchez Jésus de Nazareth, qui a été crucifié; 
il est ressuscité, il n'est point ici; voici le lieu ot on I'avait mis. 

Mark 16:6 - Mas él les dice: No os asustéis: buscais 4 Jesus Nazareno, el que fué crucificado; 
resucitado ha, no esta aqui; he aqui el lugar en donde le pusieron. 

Mark 16:6 - 0 d¢ Agvet autaic pn ekBapBeto8e InoOovv CntElte Tov vaCcapnvov TOV EOTALP@LEVOV 
nyep8n ovk Eotiv wéde ide O TOTO OTtOD EONKAV AVTOV 

Mark 16:6 - 0 d¢ Aeyet autaic pn ekBapBeio8e inoovv Cntelte Tov vaCcapnvov TOV EOTALP@LEVOV 
nyep8n ovk Eotiv wéde ide O TOMO OTOV EONKAV AVTOV 

Mark 16:6 - 6 dé A€yet adtaice pn EKOapBetoBe. Inoobdv Cntette tov NaCapnvov tov éotavpa@pevove 
hyépOn, obk ~otw bee Se 6 ToMoc 6tov €ONKaV AdTOV. 

Mark 16:6 - 6 d€ A€yet avdtaice pn EKBapBEetoBes ‘Inoobdv Cnteite tov NaCapnvov tov éotavpa@pevove 
yépOn, obk ~otw bee Se 6 tOMoc 6tov €ONKAV ATV 


Mark 16:7 - - 

Mark 16:7 - acs tar amawh an AANA ~oal prnmD os <acala jnansalhi jinw Aint Ac 

° ~oal 

Mark 16:7 - But go your way, tell his disciples and Peter that he goeth before you into Galilee: there 
shall ye see him, as he said unto you. 

Mark 16:7 - Wax IWR INRIA OW! 1'7"'7aN 0997 NIN A2Zin 'D ONVO'Z 'TN7N? [TANI NID? [DX! 
097 

Mark 16:7 - Sed ite, dicite discipulis eius, et Petro quia precedit vos in Galilzam: ibi eum videbitis, 
sicut dixit vobis. 

Mark 16:7 - Men gan bort och sagen till hans larjungar, och sarskilt till Petrus: 'Han skall fore eder 
ga till Galileen; dar skolen I fa se honom, sasom han bar sagt eder."" 

Mark 16:7 - Mais allez dire a ses disciples et a Pierre qu'il vous précéde en Galilée: c'est la que vous 
le verrez, comme il vous l'a dit. 

Mark 16:7 - Mas id, decid a sus discipulos y 4 Pedro, que él va antes que vosotros a Galilea: alli le 
veréis, como os dijo. 


Mark 16:7 - GAA UMOYETE ELTATE TOIG LABNTAIG AVTOV KAL TO TETP@ OTL MPOAYEL VHC ELG THV 
YaAlAaiav EkEl AUTOV OWEOVE KABWG ELTIEV UV 

Mark 16:7 - GAA UMOYETE ELTATE TOG LABNTAIG AVTOV KAL TH TETP@ OTL MPOAYEL VHC ELG THV 
YaAlAaiav EkEl AUTOV OWEOVE KABWG ELTIEV ULV 

Mark 16:7 - GAAG Ordy_ete Eimtate Tog HABNTAic avtTOD Kai TH MEtp@ Sti Mpodyet DLAC Eig THV 
Toduiaiave éxet abtov 6weobe, KaBac einev piv. 

Mark 16:7 - GAA’ Omdyete Eimtate Toig HAONTaIc adTOD Kai TH MEtp@ Sti Mpodyet DLAC Eig THV 
Toduaiave éxet abtov Oeobe, KaBac einev DpLIVv 


Mark 16:8 - - 

Mark 16:8 - + aM oars A> inc <A Pl pcla Aika +O) »rme ana 

Mark 16:8 - And they went out quickly, and fled from the sepulchre; for they trembled and were 
amazed: neither said they any thing to any man; for they were afraid. 

Mark 16:8 - ANV'D WRN? IAT ATIAN-N7 [NAN ATYI JDTNX "dD 1aPA7 IN NENA NR? ANANAL 
Mark 16:8 - At illee exeuntes, fugerunt de monumento: invaserat enim eas tremor et pavor: et 
nemini quidquam dixerunt: timebant enim. 

Mark 16:8 - Da gingo de ut och flydde bort ifran graven, ty bavan och best6rtning hade kommit 
6ver dem. Och i sin fruktan sade de intet till nagon. 

Mark 16:8 - Elles sortirent du sépulcre et s'enfuirent. La peur et le trouble les avaient saisies; et elles 
ne dirent rien a personne, a cause de leur effroi. 

Mark 16:8 - Y ellas se fueron huyendo del sepulcro; porque las habia tomado temblor y espanto; ni 
decian nada a nadie, porque tenian miedo. 

Mark 16:8 - kat efeA8ovoal EMLYOV ATLO TOV LLVNHELOU ElyEeV SE AVTAG TPOLLOG KA EKOTAOIC KAL 
ovdevi ovdev etttov epoBouvto yap 

Mark 16:8 - kat efeA8ovoal Tay EMVYOV ATO TOU HVNHELOU ELXEV SE AUTAG TPOHOG KOL EKOTAOIC KAL 
ovdevi ovdev evttov epoBouvto yap 

Mark 16:8 - kai €&eASodom Epvyov an tod pvnpetove eixev yap avbtaC TPdLLOC Kai EKOTAOIC, Kai 
obdevi odSév Eittove EpoRodvto yap. 

Mark 16:8 - kai 2€eABo0d0a1 Epvyov dnd Tod pvnpEtove cixe 5é abTASG THdLLOC Kai ExoTAOIC? Kai 
ovbdevi obdév Eitiove E—~oBodvto yap 


Mark 16:9 - - 

Mark 16:9 - - 

Mark 16:9 - Now when Jesus was risen early the first day of the week, he appeared first to Mary 
Magdalene, out of whom he had cast seven devils. 

Mark 16:9 - naan Wa WR N'7 TAD OFN-7N NWAIA NN NawWa TAXA O'NAN-|N DP WAND Nin! 
O'TwW AVAw 

Mark 16:9 - Surgens autem mane, prima Sabbati, apparuit primo Marie Magdalene, de qua eiecerat 
septem demonia. 

Mark 16:9 - [Men efter sin uppstandelse visade han sig pa férsta veckodagens morgon forst for 
Maria fran Magdala, ur vilken han hade drivit ut sju onda andar. 

Mark 16:9 - Jésus, étant ressuscité le matin du premier jour de la semaine, apparut d'abord a Marie 
de Magdala, de laquelle il avait chassé sept démons. 

Mark 16:9 - Mas como Jesus resucit6 por la mafiana, el primer dia de la semana, apareci6 
primeramente 4 Maria Magdalena, de la cual habia echado siete demonios. 

Mark 16:9 - avaotac d€ Tpal Mpa@tH caBBatov EMavn TP@TOV HApPLa TH HaydSaAnVN ag nC 
ekBeBAnket enta Satpovia 

Mark 16:9 - avaotac d€ Tpa@l Mp@tH caBBatov EMavn TP@TOV PAPA TH HaySaAnVN ag nC 
ekBeBAnket enta Satpovia 

Mark 16:9 - Avaotac 6 mpa@i npatn oaBRdtov éyavn mp@tov Mapia th MaydaAnvil, ao Ac 
ekBeBAnket Enta Salpovia. 


Mark 16:9 - Avaotic 52 mpwt mpatH caBBatov é~avn MpAtov Mapia th MaySaAnvi, ao’ tc 
eKBeBANKeEt Enta SaLpLOVLA 


Mark 16:10 - - 

Mark 16:10 - - 

Mark 16:10 - And she went and told them that had been with him, as they mourned and wept. 
Mark 16:10 - :0'921 O'7ANNN ODI PAY 1D WR O'WIN? TANI 77D 

Mark 16:10 - Illa vadens nunciavit his, qui cum eo fuerant, lugentibus, et flentibus. 

Mark 16:10 - Hon gick da och omtalade det for dem som hade f6ljt med honom, och som nu sérjde 
och grato. 

Mark 16:10 - Elle alla en porter la nouvelle a ceux qui avaient été avec lui, et qui s'affligeaient et 
pleuraient. 

Mark 16:10 - Yendo ella, lo hizo saber a los que habian estado con él, que estaban tristes y llorando. 
Mark 16:10 - exetvn topevBEloa amNyyelAEV TOLG HET AVTOV YEVOPHEVOIG TIEVBOUOLV KAL KAQLOVOLV 
Mark 16:10 - exetvn mopev8eloa amnyyelAev TOIG HET AVTOV YEVOHEVOIC TIEVBOUOTV KAL KAQLOUOLV 
Mark 16:10 - exeivn mopev8etoa dmnyyelev Toic LET AVTOD yevopEevotc, TevOodoL Kai KAatOvOLV. 
Mark 16:10 - éxeivn mopev8eion amnyyelve Toi LET avTOD yEevopEvolc, TeEVBODO1 Kai KAatOvOL 


Mark 16:11 - - 

Mark 16:11 - - 

Mark 16:11 - And they, when they had heard that he was alive, and had been seen of her, believed 
not. 

Mark 16:11 - :A'7 12ND N7 DA"'PN ANIL 'D "dD ANY AWARD! 

Mark 16:11 - Et illi audientes quia viveret, et visus esset ab ea, non crediderunt. 

Mark 16:11 - Men nar dessa horde sagas att han levde och hade blivit sedd av henne, trodde de det 
icke. 

Mark 16:11 - Quand ils entendirent qu'il vivait, et qu'elle l'avait vu, ils ne le crurent point. 

Mark 16:11 - Y ellos como oyeron que vivia, y que habia sido visto de ella, no lo creyeron. 

Mark 16:11 - kaxeivot akovoavtes ott Gy Kat e8ea8n vt aUTNS NMlotTHoOAVvV 

Mark 16:11 - kaxetvot akovoovtes ott Gy Kat e8ea8n vm aUTNS NltlotTHOAV 

Mark 16:11 - kdxeivot &kovoavtec Ott Ch kai E8EaON Or’ avtijc Nitiothoav. 

Mark 16:11 - kdxeivot &kovoavtec Ott Ch kai EBeaOn OT’ avtTijc, Htiotnoav 


Mark 16:12 - - 

Mark 16:12 - - 

Mark 16:12 - After that he appeared in another form unto two of them, as they walked, and went 
into the country. 

Mark 16:12 - :ATWA ONY! ONiNA FW DAN OW? NINN NiNTA NA) [27 7NA!I 

Mark 16:12 - Post hec autem duobus ex his ambulantibus ostensus est in alia effigie, euntibus in 
villam: 

Mark 16:12 - Darefter uppenbarade han sig i en annan skepnad for tva av dem, medan de voro 
stadda pa vandring utat landsbygden. 

Mark 16:12 - Aprés cela, il apparut, sous une autre forme, a deux d'entre eux qui étaient en chemin 
pour aller a la campagne. 

Mark 16:12 - Mas después aparecio en otra forma a dos de ellos que iban caminando, yendo al 
campo. 

Mark 16:12 - peta de tauta dvolv e€ AUT@V TEPITATOVOL EMavVEpwON EV ETEPA HOPON 
TIOPEVOHEVOLG EG AYPOV 

Mark 16:12 - peta de tauta duo ef AUT@V TEPITATOVOL EMavVEpwON EV ETEPA HOPON 
TIOPEVOHEVOLG EG AYPOV 

Mark 16:12 - Meta dé tadta duoiv €& odTAV TEpTATODOLW E”avepwOn Ev ETEPA LOPOH, 
TIOPEVOHEVOIG EiG AYPOV. 


Mark 16:12 - Meta d€ tadta dvoiv €€ avtav meputatovow Eegavepadn Ev ETEPA LOPEH, 
TIOPEVOHEVOIG EG AYPOV 


Mark 16:13 - - 

Mark 16:13 - - 

Mark 16:13 - And they went and told it unto the residue: neither believed they them. 
Mark 16:13 - 12ND NX? ON7-DAal ON? 174411970 DAI 

Mark 16:13 - et illi euntes nunciaverunt ceteris: nec illis crediderunt. 

Mark 16:13 - Ocksa dessa gingo bort och omtalade det fér de andra; men icke heller dem trodde 
man. 

Mark 16:13 - Ils revinrent l'annoncer aux autres, qui ne les crurent pas non plus. 

Mark 16:13 - Y ellos fueron, y lo hicieron saber 4 los otros; y ni aun a éllos creyeron. 
Mark 16:13 - Kaketvol amteAB8ovtEc ATINYYELAQV TOL AOLTTOLG OVSE EKELVOLG ETLOTEVOQV 
Mark 16:13 - Kaxetvol amteABovtEs aTINYYEAQV TOL AOLTLOLG OVSE EKELVOLG ETLOTEVOQV 
Mark 16:13 - K&xeivol dmeABOvtEec amMyyEelAav ToIc AoUTOIG® OVSE EkEtVOIG ETIDTEVOAV. 
Mark 16:13 - K&xeivol dmeABOvtEc amMYyyElAav ToIc AoUTOIGe OVSE EkEtVOIG ETIDOTEVOAV 


Mark 16:14 - - 

Mark 16:14 - - 

Mark 16:14 - Afterward he appeared unto the eleven as they sat at meat, and upbraided them with 
their unbelief and hardness of heart, because they believed not them which had seen him after he 
was risen. 

Mark 16:14 - WW 0327 "Wi ONY [NON WN 7X? O'A0n OHA Wy) wy? AX ANA 
(O'NAA-|N Viv) NAN UNA NNN? 

Mark 16:14 - Novissime recumbentibus illis undecim apparuit: et exprobravit incredulitatem eorum 
et duritiam cordis: quia iis, qui viderant eum resurrexisse, non crediderunt. 

Mark 16:14 - Sedan uppenbarade han sig ocksa for de elva, nar de lago till bords; och han 
férebradde dem da deras otro och deras hjartans hardhet, i det att de icke hade trott dem som hade 
sett honom vara uppstanden. 

Mark 16:14 - Enfin, il apparut aux onze, pendant qu'ils étaient a table; et il leur reprocha leur 
incrédulité et la dureté de leur coeur, parce qu'ils n'avaient pas cru ceux qui l'avaient vu ressuscité. 
Mark 16:14 - Finalmente se apareci6 a los once mismos, estando sentados a la mesa, y censurdles 
su incredulidad y dureza de corazon, que no hubiesen creido a los que le habian visto resucitado. 
Mark 16:14 - vOTEPOV AVAKELLEVOLG AUVTOIC TOI EVSEKA EMAVEPAOBN KOI WVELSLOEV THY ATILOTLAV 
QUTOV KL OKANPOKAPSLAV OTL TOIG BEADAPLEVOLG HVTOV EYNYEPHEVOV ODK ETLLOTEVOAV 

Mark 16:14 - voTEpOV AVAKELHEVOIG AUVTOIC TOIG EVSEKA EMAVEPAOBN KOI WVELSLOEV THY ATILOTLAV 
QUTOV KL OKANPOKAPSLAV OTL TOIG BEADAPEVOLG HVTOV EYNYEPHEVOV ODK ETLLOTEVOAV 

Mark 16:14 - “Yotepov GvaKelpevoic abtoic toic EvSEKa EMavEepa#n, Kai @veidioEV THV ATILOTIAV 
avTOV Kai OKANPOKapSiay, Ott TOIg BEACALEVOIG AVTOV EYNYEPHEVOV OVK ETTIOTEVOAY. 

Mark 16:14 - “Yotepov avaKelpevoic avtoic toic EvSeka EMavEpaOn, Kai @veidioe THY ATtLOTIAV 
avTOV Kai OKANPOKApSiay, STI ToIg BEADALEVOIG AVTOV EYNYEPHEVOV OK ETTIOTEVOAV 


Mark 16:15 - - 

Mark 16:15 - - 

Mark 16:15 - And he said unto them, Go ye into all the world, and preach the gospel to every 
creature. 

Mark 16:15 - :9N"307797 NVAD- NA INP! OPIVN-7977N 197 OD"2N WN" 

Mark 16:15 - Et dixit eis: Euntes in mundum universum predicate Evangelium omni creature. 
Mark 16:15 - Och han sade till dem: "Gan ut i hela varlden och prediken evangelium for allt skapat. 
Mark 16:15 - Puis il leur dit: Allez par tout le monde, et préchez la bonne nouvelle a toute la 
création. 

Mark 16:15 - Y les dijo: Id por todo el mundo; predicad el evangelio a toda criatura. 


Mark 16:15 - Kan Elev QUTOIG TOPEVBEVTEG ELG TOV KOOHOV ATIAVTA KNPUEATE TO ELAYYEALOV TAXON TH 
KTLOEL 

Mark 16:15 - Kon Elev AUTOIG TOPEVBEVTEG ELG TOV KOOLOV ATTAVTA KNPUEATE TO EVAYYEALOV TLAON TH 
KTLOEL 

Mark 16:15 - Kai cinev adtoice nopevbEvtec cic TOV KOOLOV &mavta KNPLEaTE TO EvAVYEALOV TON 
Th] KTIOEL. 

Mark 16:15 - Kai cinev odtoice nopevBEvtec cic TOV KOOLOV &mavta KNpLEaTE TO EvAYYEALOV TON 
Th KTIiO€L 


Mark 16:16 - - 

Mark 16:16 - - 

Mark 16:16 - He that believeth and is baptized shall be saved; but he that believeth not shall be 
damned. 

Mark 16:16 - :OWX! |'AN'TN? WRI VU! NIN 7aV7 |ANAA 

Mark 16:16 - Qui crediderit, et baptizatus fuerit, salvus erit: qui vero non crediderit, condemnabitur. 
Mark 16:16 - Den som tror och bliver dopt, han skall bliva fralst; men den som icke tror, han skall 
bliva ford6md. 

Mark 16:16 - Celui qui croira et qui sera baptisé sera sauvé, mais celui qui ne croira pas sera 
condamné. 

Mark 16:16 - El que creyere y fuere bautizado, sera salvo; mas el que no creyere, sera condenado. 
Mark 16:16 - 0 motevoas kat BarttioBeIc COwBNoETal o SE aTLOTHOUG KaTAKpLONOETAL 

Mark 16:16 - 0 motevoas kat Barttio8eIc C@BNoETal o SE aTLOTNHOUG KaTAKpLONOETAL 

Mark 16:16 - 6 motevoas kai BantioBeic OwBNoETaI, 0 SE ATLOTHOUS KaTaKpLONOETAL. 

Mark 16:16 - 6 motevoas kai BarttioBeic OwBNoETaI, 0 SE ATLOTHOUS KaTaKpLONOETAL 


Mark 16:17 - - 

Mark 16:17 - - 

Mark 16:17 - And these signs shall follow them that believe; In my name shall they cast out devils; 
they shall speak with new tongues; 

Mark 16:17 - Signa autem eos, qui crediderint, heec sequentur: In nomine meo demonia eiicient: 
linguis loquentur novis: 

Mark 16:17 - Och dessa tecken skola atf6lja dem som tro: genom mitt namn skola de driva ut onda 
andar, de skola tala nya tungomal, 

Mark 16:17 - Voici les miracles qui accompagneront ceux qui auront cru: en mon nom, ils 
chasseront les démons; ils parleront de nouvelles langues; 

Mark 16:17 - Y estas sefiales seguiran a los que creyeren: En mi nombre echaran fuera demonios; 
hablaran nuevas lenguas; 

Mark 16:17 - onpeta d€ Tolg TLIOTEVOMOLW TAVTA TAPAKOAOVENOEL EV TA OVOHLATL LOU SolpLoOVvia 
ekBaAovolw yA@ooatc AAANOOUOLV KALVALG 

Mark 16:17 - onpeta S€ Tolg TIOTEVOOLW TAVTA TAPAKOAOVENOEL EV TA OVOHLATL LOU SolpLoOVvia 
ekBaAovol yA@ooatc AAANOOUOL KALVALG 

Mark 16:17 - onpeia 5€ toic Miotevoaotw Tadta TapAKOAOVENOEL Ev TO OVOHATI HOV SatpOVLA 
exBadodov, yAaooatcg AaAnoouoL Katvoic, 

Mark 16:17 - onpeia 5€ toic Miotevoaol Tadta MapAKOAOVENOELs Ev TA OVOLATI HOV SotpLOVLA 
eKBadovdore yA@ooatc AaAroouol Katvoiice 


Mark 16:18 - - 

Mark 16:18 - - 

Mark 16:18 - They shall take up serpents; and if they drink any deadly thing, it shall not hurt them; 
they shall lay hands on the sick, and they shall recover. 

Mark 16:18 - :on7 AU") DAT In'w! D'VIN-ZY OFT! NT NNN-DO IAW"! OD'T'A Nw! OWN 


Mark 16:18 - serpentes tollent: et si mortiferum quid biberint, non eis nocebit: super egros manus 
imponent, et bene habebunt. 

Mark 16:18 - ormar skola de taga i handerna, och om de dricka nagot dédande gift, sa skall det alls 
icke skada dem; pa sjuka skola de lagga handerna, och de skola da bliva friska." 

Mark 16:18 - ils saisiront des serpents; s'ils boivent quelque breuvage mortel, il ne leur feront point 
de mal; ils imposeront les mains aux malades, et les malades, seront guéris. 

Mark 16:18 - Quitardn serpientes, y si bebieren cosa mortifera, no les dafara; sobre los enfermos 
pondran sus manos, y sanaran. 

Mark 16:18 - ogeic apovow Kav BavaclPoV TL TAO OD LIN AUTOUG BAW ETL APPM@OTOUG XELPAG 
em8noovolvy Kal KAAWS EFOVOIV 

Mark 16:18 - ogeic apovow Kav BavaclPOV TL TAO OD LIN AVTOUG BAQUWEL ETL APPWOTOUG XEIPAC 
emOnoovolvy Kal KAAWS EFOVOIV 

Mark 16:18 - 6@eic dpodo, Kav Bavaopov TL ti@ol ov EN abtods BAG, Emi APP@OTOUG XETPAG 
emOnoovoly Kai KaABC EEovolv. 

Mark 16:18 - d6geic apodols Kav Bavao pov Tt TMi@OdLy, OD LT avTODG BAGEL? Ei APP@OTOUG XETPAG 
emONOovol, Kai KaAdC EEovOIW 


Mark 16:19 - - 

Mark 16:19 - - 

Mark 16:19 - So then after the Lord had spoken unto them, he was received up into heaven, and sat 
on the right hand of God. 

Mark 16:19 - :o'y?XD 19"? WAL ANNWA NY [TAN DAX IAT AW INR 'n!1 

Mark 16:19 - Et Dominus quidem Iesus postquam locutus est eis, assumptus est in celum, et sedet a 
dextris Dei. 

Mark 16:19 - Darefter, sedan Herren Jesus hade talat med dem, blev han upptagen i himmelen och 
satte sig pa Guds hogra sida. 

Mark 16:19 - Le Seigneur, aprés leur avoir parlé, fut enlevé au ciel, et il s'assit a la droite de Dieu. 
Mark 16:19 - Y el Sefior, después que les hablo, fué recibido arriba en el cielo, y sentdse 4 la diestra 
de Dios. 

Mark 16:19 - 0 Lev Ovv KUPLOG PETA TO AAANOAL ALTOIS AvEANMON ElG TOV OVPAVOV KAI EKABIGEV EK 
deEl@v Tou Beou 

Mark 16:19 - 0 Lev ovv Kuploc PETA TO AGANOAL ALTOISG AVEAN ON ElG TOV OUPAVOV KAI EKABLOEV EK 
deEl@v Tou Beou 

Mark 16:19 - 6 pév obv KUPLOG LETH TO AGAF Oa AdTOIC dvEeAT LON Eic TOV ODpavov Kai ExdOloEV Ek 
deE1@v Tod Beod. 

Mark 16:19 - ‘O pév obv Kuptoc peta 10 AaAFjoat adtoic dveArbn cic tov Obpavov Kai ékdOloEv Kk 
deE1Ov ToD Oeod 


Mark 16:20 - - 

Mark 16:20 - - 

Mark 16:20 - And they went forth, and preached every where, the Lord working with them, and 
confirming the word with signs following. Amen. 

Mark 16:20 - NikaN NiNNA VATA-NA PTO! ONY n'|D [TNA TY NinpANn- 79a AN PAL ANY! AAAI 
‘JAX IDX 

Mark 16:20 - Illi autem profecti preedicaverunt ubique Domino cooperante, et sermonem 
confirmante, sequentibus signis. 

Mark 16:20 - Men de gingo ut och predikade allestaédes. Och Herren verkade med dem och stadfaste 
ordet genom de tecken som atféljde det. ]* 

Mark 16:20 - Et ils s'en allérent précher partout. Le Seigneur travaillait avec eux, et confirmait la 
parole par les miracles qui l'accompagnaient. 

Mark 16:20 - Y ellos, saliendo, predicaron en todas partes, obrando con ellos el Sefior, y 
confirmando la palabra con las sefiales que se seguian. Amen. 


Mark 16:20 - exetvot d¢ efeABovtec EKNPUEAV MAVTAXOL TOU KUPLOV GLVEPYOUVTOG KAL TOV AoyOV 
BeBoarovvtos dia Tov eMaKOAOVBOUVTOV ONHEL@V ALNV 

Mark 16:20 - exetvot d¢ efeA8ovtec EKNPUEAV MAVTAXOL TOU KUPLOV OLVEPYOULVTOG KAL TOV AoYOV 
BeBoiovvtos 51a TOV EMAKOAOVBOLVTOV ONHEL@V ALNV 

Mark 16:20 - éxeivoi 5€ efeA8Ovtec Exnpvcav tavtaxod, Tod KUpiov OvvEpyodvtos Kai TOV AOYOV 
BeBoodvtos 51a TOV EMAKOADVBOVVTOV ONLHELOV. 

Mark 16:20 - éxeivoi 5€ efeABOvtec ExNpvcav TMavtayod, tod Kupiov ovvepyovvtoc Kai TOV AOyov 
BeBoodvtos 51a TOV EMAKOADVBOVVTOV ONHEL@V ALNV 


Luke 1:1 - - 

Luke 1:1 - + uAsaem 1 oli has g As curhemle shamlas o KrSXor bn 

Luke 1:1 - Forasmuch as many have taken in hand to set forth in order a declaration of those things which are most 
surely believed among us, 

Luke 1:1 - 2apina Nin’7wa nA] WR D'wYyAD W909 7aN7 7 NID O'AD WR INN 

Luke 1:1 - Quoniam quidem multi conati sunt ordinare narrationem, que in nobis completz sunt, rerum: 

Luke 1:1 - Alldenstund manga andra hava foretagit sig att om de handelser, som bland oss hava timat, avfatta 
berattelser, 

Luke 1:1 - Plusieurs ayant entrepris de composer un récit des événements qui se sont accomplis parmi nous, 

Luke 1:1 - HABIENDO muchos tentado a poner en orden la historia de las cosas que entre nosotros han sido 
ciertisimas, 

Luke 1:1 - exetdyzep moAAot exexeipnoav avatagac8ar Sinynow TEpPt TOV TETANPOMOPNLEVOV EV NLL TPAYLATOV 
Luke 1:1 - exetsnmep moAAo1 Eexeyeiproav avatacacbal SINyNOLW TEPL TOV TEAANPOMOPTLEVOV EV NELLY TPAYLATOV 
Luke 1:1 - Emewyrep moAdoi éneysipnoav avatagac8ar Sujynow mEpi TOV TETANPOMOPHLEVOV Ev NLIv ApAyLATOV, 
Luke 1:1 - Emewyrep moAAoi émeyeipnoav avatagac8ar dujynow mEpi TOV TETANPOMOPHLEVOV Ev NLIv ApAYLATOV, 


Luke 1:2 - - 

Luke 1:2 - + chim Kismema <1 cam Pero SAI Wom 2 anlercs ic 

Luke 1:2 - Even as they delivered them unto us, which from the beginning were eyewitnesses, and ministers of the 
word; 

Luke 1:2 - N70 ‘DWN I'D WAL APNAN O97'ya ONX OND 177 BNON WARD 

Luke 1:2 - sicut tradiderunt nobis, qui ab initio ipsi viderunt, et ministri fuerunt sermonis: 

Luke 1:2 - i enlighet med vad som har blivit oss meddelat av dem som sjaélva voro asyna vittnen och ordets tjanare, 
Luke 1:2 - suivant ce que nous ont transmis ceux qui ont été des témoins oculaires dés le commencement et sont 
devenus des ministres de la parole, 

Luke 1:2 - Como nos lo ensefiaron los que desde el principio lo vieron por sus ojos, y fueron ministros de la palabra; 
Luke 1:2 - kaBwc mapEdsooay HLL 01 AT APYNS AVTOATAL KAL VINPETAL YEVOLLEVOL TOV ADYOU 

Luke 1:2 - ka8wc mapEdsooay HLL 01 AT APYNS AVTOATAL KAL VANPETAL YEVOLLEVOL TOV AODYOD 

Luke 1:2 - ka8ac mapédooay piv ot an’ apyxic adtOATOAL Kai DANPETAL YEvoLEvoOL TOD AGYOU, 

Luke 1:2 - ka8ac mapédooay Hpiv ot an’ apyxiic adtTOATAL Kai DANPETAL yEvoLEvoOL TOD AGYOU, 


Luke 1:3 - - 

Luke 1:3 - + Rlaach ea wi) shal woun can <a burch 23 els we hiss | ak A wh 

Luke 1:3 - It seemed good to me also, having had perfect understanding of all things from the very first, to write unto 
thee in order, most excellent Theophilus, 

Luke 1:3 - :of7'9ikT VTA "2X OFTO) DANI] OD'WAW AY'N O-2970779 INR VND 'Ax-pa Aiv? '‘nawn 

Luke 1:3 - visum est et mihi, assecuto omnia a principio diligenter, ex ordine tibi scribere, optime Theophile, 

Luke 1:3 - sa har ock jag, sedan jag grundligt har efterforskat allt anda ifran begynnelsen, beslutit mig f6r att i foljd och 
ordning skriva darom till dig, adle Teofilus, 

Luke 1:3 - il m'a aussi semblé bon, aprés avoir fait des recherches exactes sur toutes ces choses depuis leur origine, de 
te les exposer par écrit d'une maniére suivie, excellent Théophile, 

Luke 1:3 - Me ha parecido también 4 mi, después de haber entendido todas las cosas desde el principio con diligencia, 
escribirtelas por orden, oh muy buen Teofilo, 

Luke 1:3 - ed0€ev Kapot tapynKoAovOnkott avabev naow axpipas Kabetyc ool ypayat Kpatiote Peopirse 

Luke 1:3 - ed0€ev kapot zapynKoAovOnkott avabev naow axpipas Kabecyc ool ypayat Kpatiote BeogirE 

Luke 1:3 - &0€€ Kapoi TapnKoAovONKOT! Gv@blev TéoWw aKpIB@s KaBEET|c¢ COL ypayat, KpaTIOTE OEdeurs, 

Luke 1:3 - &0€€ Kaoi, apnKoAovONnKOTt Gvabev nhow aKpipdc, KaBEE{c cor ypdwat, KPATLOTE Osdeure, 


Luke 1:4 - - 

Luke 1:4- + eal hanlhes <lsr Sais aaha 

Luke 1:4 - That thou mightest know the certainty of those things, wherein thou hast been instructed. 
Luke 1:4 - :nqa? WW OTWNNA NX VIN yn? 

Luke 1:4 - ut cognoscas eorum verborum, de quibus eruditus es, veritatem. 

Luke 1:4 - sa att du kan inse huru tillf6rlitliga de stycken aro, 1 vilka du har blivit undervisad. 
Luke 1:4 - afin que tu reconnaisses la certitude des enseignements que tu as recus. 

Luke 1:4 - Para que conozcas la verdad de las cosas en las cuales has sido ensefiado. 

Luke 1:4 - wa entyva@c mEpt Ov KaTHYNONs Aoy@V THY AoMarEtav 

Luke 1:4 - wa entyva@c mEpt Ov KaTHyNONs Aoy@V THY AoMarEtav 

Luke 1:4 - iva. éntyvc zepi Ov KaTHYHONS Adyov Ti doparEtav. 

Luke 1:4 - iva, éntyvc nepi Gv KaTHYHONS AOyoV TH do@dAElav 


Luke 1:5 - - 


Luke 1:5 - ham mhus i) nhtuca bl nd suns choXla © tar am mass ww Mma ragur <aln wraims mhras <am 
+ solic Kam ane woiMmws 

Luke 1:5 - There was in the days of Herod, the king of Judaea, a certain priest named Zacharias, of the course of Abia: 
and his wife was of the daughters of Aaron, and her name was Elisabeth. 

Luke 1:5 - :yaw'2x ANWI DX Nidan Awe [7] WAX MMAWAN Inw ADT ATIN' yy 7279 O(TIN "A'2 AND [Dd 

Luke 1:5 - Fuit in diebus Herodis, regis Iudzez, sacerdos quidam nomine Zacharias de vice Abia, et uxor illius de 
filiabus Aaron, et nomen eius Elisabeth. 

Luke 1:5 - Pa den tid da Herodes var konung éver Judeen levde en prast vid namn Sakarias, av Abias' "dagsavdelning". 
Denne hade till hustru en av Arons déttrar som hette Elisabet. 

Luke 1:5 - Du temps d'Hérode, roi de Judée, il y avait un sacrificateur, nommé Zacharie, de la classe d'Abia; sa femme 
était d'entre les filles d'Aaron, et s'appelait Elisabeth. 

Luke 1:5 - HUBO en los dias de Herodes, rey de Judea, un sacerdote llamado Zacarias, de la suerte de Abias; y su 
mujer, de las hijas de Aaron, llamada Elisabet. 

Luke 1:5 - eyeveto Ev Talc NHEpatc NPMdov Tov PaoctrEws TNS LlovVdaLAG LEPEUS Tic OVOpLATL Cayaptas s§ EONLEPLAs aia 
KOT] YUVN AVTODV Ek TOV BLYATEPWV AAPWV KAI TO OVOLLA AvTNS EALtoaBET 

Luke 1:5 - eyeveto Ev Talc NHEpatc NPMdov Tov PaoctrEws TNS lovdaLac LEPEUS Tic OvOpLATL Cayaptas EF EONLEPtas aia 
KOT] YUVN AVTOD Ek TOV BLYATEPHV AAPWV KOI TO OVOLLA ALTNS EALtoaBETt 

Luke 1:5 - Eyéveto &v talc nuépats “Hpaddov Pactrémc tijc Iovdaias ispstc tig Ov6pati Zayapias && EgnuEepias ABté, 
Kai yovt) ADT EK TOV BvyaTépw@V Aapev, Kai TO 6vopLa adTIs EModBet. 

Luke 1:5 - Eyéveto €v taiic nuépats ‘Hpwddov tod Pactréac tijg Iovéaias ispstc Tic Ovonatt Zayaptas && E@npEepias 
AB16, kai 7 yovi] adtOd Ek TOV Ovyatépwov Aapov, Kai TO 6vona adtiic EXodPet 


Luke 1:6 - - 
Luke 1:6 - Laminar mas aam Aw Risa ims mhouasa MoTnAa ~amlas aam wala calc PAQ A wor ws sameih 


Luke 1:6 - And they were both righteous before God, walking in all the commandments and ordinances of the Lord 
blameless. 

Luke 1:6 - :I']POU AN! Nixn-77a oN "97! OANA 97 OP TY DD wi! 

Luke 1:6 - Erant autem iusti ambo ante Deum, incedentes in omnibus mandatis, et iustificationibus Domini sine querela: 
Luke 1:6 - De voro bada rattfardiga infor Gud och vandrade ostraffligt efter alla Herrens bud och stadgar. 

Luke 1:6 - Tous deux étaient justes devant Dieu, observant d'une maniére irréprochable tous les commandements et 
toutes les ordonnances du Seigneur. 

Luke 1:6 - Y eran ambos justos delante de Dios, andando sin reprensién en todos los mandamientos y estatutos del 
Sefior. 

Luke 1:6 - noav 5€ SUKGLOL BUPOTEPOL EVOTLOV TOV DEOV TOPEVOLEVOL EV NAGAIC TOIG EVTOAAIS KO SIKALMLAOLV TOV 
KUPLOD OLLELTTOL 
Luke 1:6 - noav d€ SUKGLOL BUPOTEPOL EVOTLOV TOV DEOV TOPEVOLEVOL EV NAGALC TOG EVTOAAIS KA SIKALMLAOLV TOV 
KUPLOD OLLEHTTOL 
Luke 1:6 - joav dé Sika1o1 Guedtepor évavtiov tod Heod, TopevdpEvot év Macatc taic évtoAaic Kai SuKIOpAoW Tod 
Kvptov GMELLTTOL. 
Luke 1:6 - Hoav dé Sika101 duPdtepor évamiov tod Ood, Topevdpevor Ev nacatc Taic évtoAdic Kai SuKairdpact tod 
Koupiov Gpeumtor 


Luke 1:7 - - 

Luke 1:7 - + aam <hr aX wamsiha ham <hiox saslc<s AL» sacl cam dul et ie) 

Luke 1:7 - And they had no child, because that Elisabeth was barren, and they both were now well stricken in years. 
Luke 1:7 - 102. 1a DDN APY VAW'PA 'D TL |X ON 

Luke 1:7 - Et non erat illis filtus eo quod esset Elisabeth sterilis, et ambo processissent in diebus suis. 

Luke 1:7 - Men de hade inga barn, ty Elisabet var ofruktsam; och bada voro de komna till hég alder. 

Luke 1:7 - Ils n'avaient point d'enfants, parce qu'Elisabeth était stérile; et ils étaient l'un et l'autre avancés en age. 

Luke 1:7 - Y no tenian hijo, porque Elisabet era estéril, y ambos eran avanzados en dias. 

Luke 1:7 - kat ovk NV avtoic TeKvov KaBoTt N EALOaPET NV OTELPA KAL ALPOTEPOL TPOBEBNKOTES EV TAILS NLEPAIC AVTOV 
noav 

Luke 1:7 - kat ovk NV avtolc TeKvov KaPoTt N EALOaPET NV OTELPA KA ALPOTEPOL TPOBEBNKOTES EV TAILS NLEPAIC AVTOV 
yoav 

Luke 1:7 - kai ovK Tv adtoic TEKvov, Ka06Tt Tv 1} EAodBet oteipa, Kai GpPdtepot TPOBEBNKOTES Ev Talis HLEpaic adTAV 
nouv. 

Luke 1:7 - kai odk Fv abtoic TéKvov, KaO6T1 H EModPet Tv oteipa, Kai Gupdtepor mpoPEPNKOTEC Ev TOIc Hugpaic adTOV 
noav 


Luke 1:8 - - 
Luke 1:8 - + calc pron Mommas rma\ = Mam grea e cam <am 
Luke 1:8 - And it came to pass, that while he executed the priest's office before God in the order of his course, 


Luke 1:8 - sawn 17923 ONYX "97 110228 OA AY 

Luke 1:8 - Factum est autem, cum sacerdotio fungeretur in ordine vicis sue ante Deum, 

Luke 1:8 - Medan han nu en gang, nar ordningen kom till hans avdelning, gjorde prasterlig tjanst infor Gud, 

Luke 1:8 - Or, pendant qu'il s'acquittait de ses fonctions devant Dieu, selon le tour de sa classe, il fut appeleé par le sort, 
Luke 1:8 - Y aconteci6 que ejerciendo Zacarias el sacerdocio delante de Dios por el orden de su vez, 

Luke 1:8 - eyeveto d€ EV TO LEPATEVELV BUTOV EV TH TAEEL TNS EPNHEPLAG AVTOV EVaVTL TOV BEov 

Luke 1:8 - eyeveto d€ EV TO LEPATEVELV BUTOV EV TH TAEEL TNS EPNHEPLAG AVTOV EVvaVTL TOV BEov 

Luke 1:8 - éyéveto dé Ev TH ispatevdetw adtov Ev TH TAEEL THs EMHLEPiAs ADTOD Evavtt TOD BEod, 

Luke 1:8 - Eyéveto 5& év TH tepatevetv avdtov Ev TH THEEL Ths EMNLEpias adtOdD Evavtt Tob sod, 


Luke 1:9 - - 

Luke 1:9 - + Assad As ana ams alsml “am yrul > Mamas <henehs cuss 

Luke 1:9 - According to the custom of the priest's office, his lot was to burn incense when he went into the temple of the 
Lord. 

Luke 1:9 - :Ajn! 72'N-7N NAL DYAADA NTAyY vewns 7A '97 NVP VU;PRN?7 

Luke 1:9 - secundum consuetudinem sacerdotii, sorte exiit ut incensum poneret, ingressus in templum Domini: 

Luke 1:9 - hande det sig, vid den évliga lottningen om de prasterliga sysslorna, att det tillf61l honom att ga in i Herrens 
tempel och tanda rékelsen. 

Luke 1:9 - d'aprés la régle du sacerdoce, a entrer dans le temple du Seigneur pour offrir le parfum. 

Luke 1:9 - Conforme 4 la costumbre del sacerdocio, salié en suerte 4 poner el incienso, entrando en el templo del Sefior. 
Luke 1:9 - kata to s80c THs tepatEtas EAaXEV TOD BvLLLLAOAL ELDEADWV ElC TOV VAOV TOV KUPLOD 

Luke 1:9 - kata to s80c THs tepatEetac EAaYEV TOD DULLLAGAL ELDEADMV ElC TOV VOOV TOV KUPLOD 

Luke 1:9 - kata 10 €00¢ Tijc ispatseias EAaxE TOD BvpGoaLl sideABOv sic TOV VaOV TOD KUpioL, 

Luke 1:9 - kata 10 €00¢ Tic ispateias EAaxEv Tod OvELGOUL EidgABOV sic TOV VaOV TOD Kupiove 


Luke 1:10 - - 

Luke 1:10 - + ctamios a5 <A gma Cam pra Sass RK ow 

Luke 1:10 - And the whole multitude of the people were praying without at the time of incense. 
Luke 1:10 - :nqo7a Nywa yina O'779NN AYA 7/7779! 

Luke 1:10 - et omnis multitudo populi erat orans foris hora incensi. 

Luke 1:10 - Och hela menigheten stod utanf6r och bad, medan rékoffret forrattades. 
Luke 1:10 - Toute la multitude du peuple était dehors en pricre, a l'heure du parfum. 
Luke 1:10 - Y toda la multitud del pueblo estaba fuera orando 4 la hora del incienso. 
Luke 1:10 - kot mav to TANB0¢ Nv Tov AGOV TpOGEvYOLEVOV EFM TH WPA TOV BvELLALATOS 
Luke 1:10 - ko mav to TANBOc Tov AGov Nv TpocEvYOLEVOV EFM TH WPA TOV BvLLALATOS 
Luke 1:10 - kai x&v 10 MAMO0c Tv Tod Aaod mpocEvySpevov EEw TH Spa tod Ovprdpatoc. 
Luke 1:10 - kai n&v 10 TAfO0¢ Hv tod Aaod mpocsvyduEvov Ew TH Apa tod Ovprdpatoc 


Luke 1:11 - - 

Luke 1:11] - + tamsa unas use oo prte wa ins arla iad al poho 

Luke 1:11 - And there appeared unto him an angel of the Lord standing on the right side of the altar of incense. 
Luke 1:11 - :myo7a natn "AN TAY I'?X AAD AN! AX7N NAA! 

Luke 1:11 - Apparuit autem illi Angelus Domini, stans a dextris altaris incensi. 

Luke 1:11 - Da visade sig for honom en Herrens angel, staende pa hégra sidan om roékelsealtaret. 

Luke 1:11 - Alors un ange du Seigneur apparut a Zacharie, et se tint debout a droite de I'autel des parfums. 
Luke 1:11 - Y se le aparecio el angel del Sefior puesto en pie a la derecha del altar del incienso. 

Luke 1:11 - m@8n dé avt@ ayyEdoc KUPLOD EOTMS EK SEELMV TOV BLOLAOTNPLOD TOD BUpLLALATOSG 

Luke 1:11 - m@8n dé avt@ ayyEdoc KUpLOD EOTMS EK SEELMV TOD BLOLAOTNPLOD TOD BULLLALATOG 

Luke 1:11 - H@On 5é adTH HyyEAOS KUpion EOTHS EK SEELOvV TOD Bvotaotnpiov Tod BvpaLATOG. 

Luke 1:11 - H@8n 5é adTH HyyEAOG Kupiov EotmHc Ek dEELOv Tod Bvotaotypiov Tod OvurdpaAtos 


Luke 1:12 - - 

Luke 1:12 - + ynols Wa <hr Kacial Mel» TA S10 wr hero 

Luke 1:12 - And when Zacharias saw him, he was troubled, and fear fell upon him. 
Luke 1:12 - "2 1797 ANNI 7NA4L ANT NVI 

Luke 1:12 - Et Zacharias turbatus est videns, et timor irruit super eum. 

Luke 1:12 - Och nar Sakarias sag honom, blev han férskrackt, och fruktan f6ll 6ver honom. 
Luke 1:12 - Zacharie fut troublé en le voyant, et la frayeur s'empara de lui. 

Luke 1:12 - Y se turbé Zacarias viéndo le, y cayé temor sobre él. 

Luke 1:12 - kot etapay6n Cayaptas dav Kol PoBos EETEGEV EX AVTOV 

Luke 1:12 - kot etapay6n Cayaptas l6@v Kol PoBos EMETEGEV EX AVTOV 

Luke 1:12 - cai étapay6n Zayapiac dev, Kai POBoc ExétEcEV ET’ AdTOV. 

Luke 1:12 - cai étapay6n Zayapiac id@v Kai PdBoc éxémEoEV Ex’ AdTOV 


Luke 1:13 - - 

Luke 1:13 - mms c<ioha in Wi ach snail Whbuira hal 5 doo cml ame UK Km Sia Lush cl carlo ol in 
Luke 1:13 - But the angel said unto him, Fear not, Zacharias: for thy prayer is heard; and thy wife Elisabeth shall bear 
thee a son, and thou shalt call his name John. 

Luke 1:13 - :]N i Maw NYP! [A A? T2A AYR VAY"PR) ANION AYAWYI 1d AMT NYDN AND "2K WAN" 

Luke 1:13 - Ait autem ad illum Angelus: Ne timeas Zacharia, quoniam exaudita est deprecatio tua: et uxor tua Elisabeth 
pariet tibi filium, et vocabis nomen eius Ioannem: 

Luke 1:13 - Men angeln sade till honom: "Frukta icke, Sakarias; ty din b6n ar hérd, och din hustru Elisabet skall foda 
dig en son, och honom skall du giva namnet Johannes. 

Luke 1:13 - Mais I'ange lui dit: Ne crains point, Zacharie; car ta priére a été exaucée. Ta femme Elisabeth t'enfantera un 
fils, et tu lui donneras le nom de Jean. 

Luke 1:13 - Mas el angel le dijo: Zacarias, no temas; porque tu oracion ha sido oida, y tu mujer Elisabet te parira un 
hijo, y llamaras su nombre Juan. 

Luke 1:13 - ewev de mpoc avtov 0 ayyeAos LN Pofov Cayapta Stott ElonKovGbH Y SeNnots Gov Kat NH yOVy Gov EdtoaBETt 
YEVVIOEL VLOV DOL KL KAAECEIG TO OVOLLA HVTOD LOAVVTV 

Luke 1:13 - ewev de pos avtov 0 ayyedos Lyn Mofov Cayapia Stott stlonKovGOY Y SeNnots Gov Kat NH yOVy Gov EdtoaBET 
YEVVIOEL VLOV DOL KGL KAAECEIG TO OVOLLA HVTOD LOAVVTV 

Luke 1:13 - eimev 5é mpdc adtov 6 dyyedoce th Pood, Zayapta, 51671 cionKodGON 7 Sénoic Gov, Kai 1 yoVy cov 
"EALOGBET YEVVIOEL VIOV G01, Kai KAAECEIG TO SGvoLLA ADTOD Todvvnve 

Luke 1:13 - sine 5& mpdc adtov 6 &yyehoce Ln) PoRod, Zayapiae Si6t1 cionkobobn 1 Sénoic cov, Kai} yovi] cov 
"EModBet yevvjost vidv oot, Kai KAAECEIS TO S6VOLA ADTOD Tadvynve 


Luke 1:14 - - 

Luke 1:14 - + malans on WCrXima Cimpaza “haw wi Camha 

Luke 1:14 - And thou shalt have joy and gladness; and many shall rejoice at his birth. 

Luke 1:14 - :ityna innw' oad 7a) ANAWwW? AZ-ANAl 

Luke 1:14 - et erit gaudium tibi, et exultatio, et multi in nativitate eius gaudebunt: 

Luke 1:14 - Och han skall bliva dig till gladje och fréjd, och manga skola gladja sig 6ver hans fédelse. 
Luke 1:14 - II sera pour toi un sujet de joie et d'allégresse, et plusieurs se réjouiront de sa naissance. 
Luke 1:14 - Y tendras gozo y alegria, y muchos se gozaran de su nacimiento. 

Luke 1:14 - kat soto YAPA GOL KOA AYAAALAOLS KO TOAAOL ETL TN YEVVIOEL AVTOV YAPNOOVTAL 

Luke 1:14 - kat soto YAPA GOL KOA AYOAALAOIS KO MOAAOL ETL TY YEVVIOEL AVTOV YAPNOOVTAL 

Luke 1:14 - cai ot01 yapé cot Kai &yAAAiactc, Kai TOAAOL Eni TH YEevéoEl ADTOD YAPNOOVTAL. 

Luke 1:14 - kai ota yapé cot Kai HyAAAiaotc, Kai TOAAOT Emi TH YevvijoEt ADTOD YAPNGOVTAL 


Luke 1:15 - - 

Luke 1:15 - + mars mens am w Anh <era01 Ksaia che <A Miaza <imua Sin pro 37 Cams 

Luke 1:15 - For he shall be great in the sight of the Lord, and shall drink neither wine nor strong drink; and he shall be 
filled with the Holy Ghost, even from his mother's womb. 

Luke 1:15 - 79x [VAN NW! WTA ANY Aw! NX? ADI [| ALA! 997 AAA! PTA" 

Luke 1:15 - erit enim magnus coram Domino: et vinum, et siceram non bibet, et Spiritu Sancto replebitur adhuc ex 
utero matris suz: 

Luke 1:15 - Ty han skall bliva stor infor Herren. Vin och starka drycker skall han icke dricka, och redan i sin moders liv 
skall han bliva uppfylld av helig ande. 

Luke 1:15 - Car il sera grand devant le Seigneur. II ne boira ni vin, ni liqueur enivrante, et il sera rempli de I'Esprit Saint 
dés le sein de sa mére; 

Luke 1:15 - Porque sera grande delante de Dios, y no bebera vino ni sidra; y sera Ileno del Espiritu Santo, aun desde el 
seno de su madre. 

Luke 1:15 - eotat yap pLEeyac EVOTLOV TOD KUPLOD KOL OLVOV KOL OLKEPA OV HN TIN KAL TVEDLLATOS HyLOV TANOONCETAL ETL 
EK KOIALOG HNTPOSG aAVTOD 

Luke 1:15 - gota yap LEeyacg EVOTLOV TOD KUPLOD KOL OLVOV KOL OLKEPA OV HTN TIN KL TVEDLLATOS HyLOV TANOONoETAL ETL 
EK KOIALOG LNTPOSG aAVTOD 

Luke 1:15 - goto yap péyac évamiov Kvpiov, Kai oivov Kai cikepa od LT nin, Kai mvevpatos &yiov mANoOYcEtTaL &t1 sk 
KOtAias LNTPOs adTOD, 

Luke 1:15 - goto yap péyac éveamiov tod Kupiov, kai oivov kai oikepa od ui) rin Kai Tvebpatoc Ayiov mAnoOrjoetat 
ETL EK KOLAIAS LNTPOs ADTOD, 


Luke 1:16 - - 

Luke 1:16 - + = K%rmXwo 

Luke 1:16 - And many of the children of Israel shall he turn to the Lord their God. 
Luke 1:16 - :on'?X AYN Vw! PAQW! NAN OA 


Luke 1:16 - et multos filiorum Israel convertet ad Dominum Deum ipsorum: 

Luke 1:16 - Och manga av Israels barn skall han omvanda till Herren, deras Gud. 
Luke 1:16 - il raménera plusieurs des fils d'Israél au Seigneur, leur Dieu; 

Luke 1:16 - Y 4 muchos de los hijos de Israel convertira al Sefior Dios de ellos. 
Luke 1:16 - Kot TOAAOUG TOV VIOV LOPANA EXLOTPEWEL ETL KUPLOV TOV DEOV AVTMV 
Luke 1:16 - Kol TOAAOUG TOV VIOV LOPANA ENLOTPEWEL ETL KUPLOV TOV DEOV AVTMV 
Luke 1:16 - Kai TOAAODS TOV VidV TopanA émtoTpEéyet Emi KUPLOV TOV DEdv adTav? 
Luke 1:16 - Kai TOAAOs THV Vid TopanA émioTpéwet Exit KUptov Tov Osdv abtave 


Luke 1:17 - - 

Luke 1:17 - - 

Luke 1:17 - And he shall go before him in the spirit and power of Elias, to turn the hearts of the fathers to the children, 
and the disobedient to the wisdom of the just; to make ready a people prepared for the Lord. 

Luke 1:17- |2n OY TRYD? DFTA NHANA ONION NY ONA-?V NAN IZ Aw? NWA 17% HINA 1997 77! Nal 
inin"? 

Luke 1:17 - et ipse praecedet ante illum in spiritu, et virtute Eliz: ut convertat corda patrum in filios, et incredulos ad 
prudentiam iustorum, parare Domino plebem perfectam. 

Luke 1:17 - Han skall ga framf6r honom i Elias' ande och kraft, for att 'vanda fadernas hjartan till barnen' och omvanda 
de ohérsamma till de rattfardigas sinnelag, sa att han skaffar at Herren ett valberett folk." 

Luke 1:17 - il marchera devant Dieu avec I'esprit et la puissance d'Elie, pour ramener les coeurs des péres vers les 
enfants, et les rebelles a la sagesse des justes, afin de préparer au Seigneur un peuple bien dispose. 

Luke 1:17 - Porque él ira delante de él con el espiritu y virtud de Elias, para convertir los corazones de los padres 4 los 
hijos, y los rebeldes 4 la prudencia de los justos, para aparejar al Sefior un pueblo apercibido. 

Luke 1:17 - Kat avtocg TPOEAEVOETAL EVHTLOV CVTOV EV TVEDLLATL KL SUVALEL NALOV ETLOTPEWOL KAPSLAG TATEPOV ETL 
TEKVO, KOL AMEWWEIC EV PPOVIOEL SIKALOV ETOLLAOAL KVPLO ADOV KUTECKEVUOLEVOV 

Luke 1:17 - Kat avtocg MPOEAEVOETAL EVOTLOV CVTOV EV TVEDLLATL KL SUVALEL NALOV ETLOTPEWOL KAPSLAG TATEPOV ETL 
TEKVO, KOL ATEWEIC EV PPOVIOEL SIKALOV ETOLLAOAL KVPLO ADOV KUTECKEVUGLEVOV 

Luke 1:17 - kai adtd¢ mposreboetat EvOziov adTOD Ev TvebLATL Kai Svvapet HAsia, Emiotpéyat kapdias Tatépwv Emi 
TEKVG Kai GELBEIC Ev PPOVIOEL StKAiV, ETOLLGOAL KUPiIM AGOV KATECKEDAOHEVOV. 

Luke 1:17 - kai adtdc mposreboetat EvOriov adtod év Ivevpatt kai SvvépEet HAov, Emiotpéyat kapdias Tatépov Emi 
TEKVa Kai GmELBEIc Ev PPOVIost StKaiwv, ETOLLAGOaL Kvypi@ AGOV KATECKEVAOLEVOV 


Luke 1:18 - - 

Luke 1:18 - - 

Luke 1:18 - And Zacharias said unto the angel, Whereby shall I know this? for I am an old man, and my wife well 
stricken in years. 

Luke 1:18 - 20012 NA AYR! 'HIZT I'D NT ATI NX YTX 102 AX'7AI-PX AT WRN 

Luke 1:18 - Et dixit Zacharias ad Angelum: Unde hoc sciam? Ego enim sum senex, et uxor mea processit in diebus suis. 
Luke 1:18 - Da sade Sakarias till angeln: "Varav skall jag veta detta? Jag ar ju sjalv gammal, och min hustru ar kommen 
till hég alder." 

Luke 1:18 - Zacharie dit a l'ange: A quoi reconnaitrai-je cela? Car je suis vieux, et ma femme est avancée en age. 

Luke 1:18 - Y dijo Zacarias al angel: ;En qué conoceré esto? porque yo soy viejo, y mi mujer avanzada en dias. 

Luke 1:18 - kau etmev Cayapias 1posG TOV AYYEAOV KATO TL YVOOOLAL TOVTO EYM Yap Elut MPEoPvTIS Kal N YOVY Lov 
TPOBEBNKVIG EV THIS NHEPAILG AVTIS 

Luke 1:18 - kau etmev Cayapias mposG TOV AYYEAOV KATA TL YVOOOLAL TOVTO EYM Yap Elut MPEOPvTIS Kal N YOVY Lov 
TPOBEBNKVIA EV TAI NHEPAIG AVTIS 

Luke 1:18 - kai einev Zayapiac mpdc tov &yyeAove Kate Ti yvdoopat TodtO; éy@ yap ei mpeoPbtN¢ Kai H yovI] LOD 
mpoPpeBynkvia Ev Taic HUspaic avis. 

Luke 1:18 - Kai sine Zayapiac mpdc tov cyyekove Kata Ti YVHooLAL TODTO; Ey@ Yap sip mpEeoBbts Kai 1) yovy LoD 
mpoPeBynkvia Ev Taic HUEpatc adTTIS 


Luke 1:19 - - 

Luke 1:19 - - 

Luke 1:19 - And the angel answering said unto him, I am Gabriel, that stand in the presence of God; and am sent to 
speak unto thee, and to shew thee these glad tidings. 

Luke 1:19 - nNta NQIWAD-NY FWA "2X VAT? '22X OI7Y] DD7ND 997 TAD 249A "IN PN WANAL NTA [VAL 
Luke 1:19 - Et respondens Angelus dixit ei: Ego sum Gabriel, qui asto ante Deum: et missus sum loqui ad te, et heec tibi 
evangelizare. 

Luke 1:19 - Angeln svarade och sade till honom: "Jag ar Gabriel, som star infor Gud, och jag 4r utsand for att tala till 
dig och férkunna dig detta glada budskap. 

Luke 1:19 - L'ange lui répondit: Je suis Gabriel, je me tiens devant Dieu; j'ai été envoyé pour te parler, et pour 
t'annoncer cette bonne nouvelle. 


Luke 1:19 - Y respondiendo el angel le dijo: Yo soy Gabriel, que estoy delante de Dios; y soy enviado 4 hablarte, y a 
darte estas buenas nuevas. 

Luke 1:19 - kot amoxptWEtc o ayysAos Elmev ALTHO Ey@ Ey YaBPINA O TAPEGTHKMS EVOTLOV TOD DEov KO AMEGTAANV 
AGANGAL TpOs GE KOI EvayyEALoaGBaL GOL TATA 

Luke 1:19 - kot amoxptWEtc o ayysAos Elmev ALTHO Eyo EYL YaBPINA O TAPEGTHKWS EVOTLOV TOD DEov KO AMEOTAANV 
AGANOAL TpOs GE Ka EvayyEAtoaoBaL GOL TAVTA 

Luke 1:19 - kai dxoxpiOeic 6 &yyedoc sinev adtHe eyo eit ToBpmA 6 mapeotnKa@s Evamtov tod Ve0d, Kai dmecTtOANV 
AGATOOL TPO O& Kai EvayysAioaoBai ool TadTas 

Luke 1:19 - kai dxoxpiOsic 6 &yyedoc sizev adthHe eyo ein PoBpujA 6 mapeotnkws Evamov tod sod, kai dmeotHAHv 
AGATOAL TPO o& Kai svayysAioacBai ool TadtTA 


Luke 1:20 - - 

Luke 1:20 - - 

Luke 1:20 - And, behold, thou shalt be dumb, and not able to speak, until the day that these things shall be performed, 
because thou believest not my words, which shall be fulfilled in their season. 

Luke 1:20 - :oqTyina ix?! OD) AT? DAD X79 NOH AT VA Oj! WR OPA TY WAT? VIN N27] O'2XI WIN 

Luke 1:20 - Et ecce eris tacens, et non poteris loqui usque in diem, quo heec fiant, pro eo quod non credidisti verbis 
meis, que implebuntur in tempore suo. 

Luke 1:20 - Och se, anda till den dag da detta sker skall du vara mallés och icke kunna tala, darf6r att du icke trodde 
mina ord, vilka dock i sin tid skola fullbordas." 

Luke 1:20 - Et voici, tu seras muet, et tu ne pourras parler jusqu'au jour ou ces choses arriveront, parce que tu n'as pas 
cru a mes paroles, qui s'accompliront en leur temps. 

Luke 1:20 - Y he aqui estaras mudo y no podras hablar, hasta el dia que esto sea hecho, por cuanto no creiste 4 mis 
palabras, las cuales se cumpliran 4 su tiempo. 

Luke 1:20 - kat 1600 Eon OLONOV Kal LN SLVALEVOS AGANOAL APL NS NHEPAS YEVITAL TALTA AVE WV OVK EMLOTEVOUG TOIG 
OYOIS LOD OLTIVES TANPWONOCOVTAL ElC TOV KALPOV HVTMV 

Luke 1:20 - kat 1600 Eon ClONOV Kal LN SvVALEVOS AGANOUL AYPL NS NHEPAS YEVITAL TALTA AVE WV OVK EMLOTEVOUC TOIG 
OYOIS LOD OLTLVES TANPWONOCOVTAL ElC TOV KALPOV BUTMV 

Luke 1:20 - kai iSo0d gon cloAdv Kai pT} Svvdpevos AGAFour Hpi tc Nugpac yévyntar tadta, dvO’ Ov odk éExiotevoac Toc 
AGYOIc [LOv, OitIvEs TANPwOoovtaL Eig TOV KAIPOV ADTOV. 

Luke 1:20 - kai iS0d gon cloAdv Kai pt} Svvdpevos AaAFour pt Tc Nugpac yévyntar tadta, dvO’ Ov odk éExiotevouc ToIc 
AOYOIc LOD, OITIVES TANPWOHGoVTAL sic TOV KALPOV ADTAV 


Luke 1:21 - - 

Luke 1:21 - - 

Luke 1:21 - And the people waited for Zacharias, and marvelled that he tarried so long in the temple. 

Luke 1:21 - Et erat plebs expectans Zachariam: et mirabantur quod tardaret ipse in templo. 

Luke 1:21 - Och folket stod och vantade pa Sakarias och forundrade sig 6ver att han sa lange drdjde i templet; 
Luke 1:21 - Cependant, le peuple attendait Zacharie, s'étonnant de ce qu'il restait si longtemps dans le temple. 
Luke 1:21 - Y el pueblo estaba esperando 4 Zacarias, y se maravillaban de que él se detuviese en el templo. 
Luke 1:21 - kat nv 0 Anos ApoodoKov Tov Cayapiav Kat eBovpatov Ev TO ypoviCElw aVTOV EV TO Va 

Luke 1:21 - kat nv 0 Anos ApoodoKv Tov Cayapiav Kat eBovpaCtov Ev TO ypoviCElv AVTOV EV TO Va 

Luke 1:21 - kai Hv 6 Aad TpocdsoKGv Tov Zayapiav, Kai obpaCov év TH ypoviCew adtov év TH vad. 

Luke 1:21 - kai Hv 6 Aad TpocdsoKOv Tov Zayapiav, Kai abuacov év 7 ypoviCew adtov év TH vad 


Luke 1:22 - - 

Luke 1:22 - - 

Luke 1:22 - And when he came out, he could not speak unto them: and they perceived that he had seen a vision in the 
temple: for he beckoned unto them, and remained speechless. 

Luke 1:22 - :0247 1ATiVI OD? TAY! 72'NA AX ANW"'D WT ODN VAT? 75! N'7 INXXA "A! 

Luke 1:22 - Egressus autem non poterat loqui ad illos, et cognoverunt quod visionem vidisset in templo. Et ipse erat 
innuens illis, et permansit mutus. 

Luke 1:22 - och nar han kom ut, kunde han icke tala till dem. Da forstodo de att han hade sett nagon syn i templet. Och 
han tecknade at dem och férblev stum. 

Luke 1:22 - Quand il sortit, il ne put leur parler, et ils comprirent qu'il avait eu une vision dans le temple; il leur faisait 
des signes, et il resta muet. 

Luke 1:22 - Y saliendo, no les podia hablar: y entendieron que habia visto vision en el templo: y él les hablaba por 
sefias, y quedo mudo. 

Luke 1:22 - s€eAB@v de ovK Ndvvato AGANOAL AVTOIG KAL ELEYVMHOKV OTL ONATAOCLAV EWPAKEV EV TO VAM KOLL AVTOSG NV 
SLAVEVOV AVTOIG KO SLELEVEV KOMOG 

Luke 1:22 - s€eAO@v de ovK Ndvvato AGANOAL AVTOIC KAL ELEYVHOKV OTL ONTACLAV EWPAKEV EV TO VAM KOLL AVTOS NV 
SLAVEVOV AVTOIG Ka SLELEVEV KOMOG 


Luke 1:22 - é€eA av 5é obk s50vato AaAfjoat adtoic, Kai éméyvacav Sti Ontaciav Edpaxkev &v TH vad> Kai abTOc Tv 
StavEevov avdTOIC, Kai SIELEVEV KOO. 

Luke 1:22 - é€eA av 5é odk HSbvato AGAFjoo adtoic, Kai EméyvOcav Sti Ontaciav EMpakev gv TH vads Kai adTOC TV 
dtavEevov avtoIc, Kai SIELEVE KMMOG 


Luke 1:23 - - 

Luke 1:23 - - 

Luke 1:23 - And it came to pass, that, as soon as the days of his ministration were accomplished, he departed to his own 
house. 

Luke 1:23 - :in'a-7X AWA INTAY "MN! ANN WRND 'N' 

Luke 1:23 - Et factum est, ut impleti sunt dies officii etus abiit in domum suam: 

Luke 1:23 - Och nar tiden f6r hans tjanstgéring hade gatt till anda, begav han sig hem. 

Luke 1:23 - Lorsque ses jours de service furent écoulés, il s'en alla chez lui. 

Luke 1:23 - Y fué, que cumplidos los dias de su oficio, se vino 4 su casa. 

Luke 1:23 - kat eyeveto Wc ExANoONoav a1 HELEPal THs AElTOUPYLAs HVTOV aTNAVEV El TOV OLKOV GUTOD 
Luke 1:23 - ka eyeveto Wc ExANoOONoav a1 HELEPaL THs AELTOUPYLAs HVTOV aTNAVEV El TOV OLKOV GVTOD 
Luke 1:23 - kai éyéveto ac ExAjoOnoav ai HpLEpar Tic Aettovpyiac adtod, dnfAOEv sic TOV OiKOV adTOD. 
Luke 1:23 - kai éyéveto Ho éxajoOnoav ai Hepat Thc Aettovpyiac abtod, dx*|Ev sic TOV OiKOV AdTOD 


Luke 1:24 - - 

Luke 1:24 - - 

Luke 1:24 - And after those days his wife Elisabeth conceived, and hid herself five months, saying, 

Luke 1:24 - ANAL O'WTN AWNAN RANDAL (NWR VaAw'?X WAL APN OND ANN 1 

Luke 1:24 - post hos autem dies concepit Elisabeth uxor eius, et occultabat se mensibus quinque, dicens: 

Luke 1:24 - Men efter den tiden blev hans hustru Elisabet havande och hdll sig dold i fem manader; 

Luke 1:24 - Quelque temps aprés, Elisabeth, sa femme, devint enceinte. Elle se cacha pendant cing mois, disant: 
Luke 1:24 - Y después de aquellos dias concibié su mujer Elisabet, y se encubrid por cinco meses, diciendo: 
Luke 1:24 - peta de tavtas tas NnuEpas ovvedaBev edtoaBet N yovn avTOD Kal TEpleKpLPBEV EAUTNV LLNVAS TEVTE 
Agsyovoa 

Luke 1:24 - peta de tavtas tas nuEpas ovvedaBev edtoaBet N yovn avTOD Kal TEplEKPLPBEV EAUTNV LLNVAS TEVTE 
Agsyovoa 

Luke 1:24 - peta dé tadbtas Tic NMEpas OvvéAaBEv EAtoGBet H yovi| avdtods Kai meptéKpvBEv EavtTIv LTvasc TEVTE, 
A€éyovoa 

Luke 1:24 - Meta 6é tavtas Tas NLEpas ovvéAaBev EAtodPet 7 yovt adtod, kai mepiéKpvPev Eavtiyy pfvac TévtE, 
A€éyovoa 


Luke 1:25 - - 

Luke 1:25 - - 

Luke 1:25 - Thus hath the Lord dealt with me in the days wherein he looked on me, to take away my reproach among 
men. 

Luke 1:25 - :0 7X aN 'N9IN-N¥ VOX? NIX (779 "12 AlN! "7 NwY 22 

Luke 1:25 - Quia sic fecit mihi Dominus in diebus, quibus respexit auferre opprobrium meum inter homines. 

Luke 1:25 - och hon sade: "Sa har Herren gjort med mig nu, da han har sett till min smélek bland manniskorna, for att 
borttaga den." 

Luke 1:25 - C'est la grace que le Seigneur m'a faite, quand il a jeté les yeux sur moi pour 6ter mon opprobre parmi les 
hommes. 

Luke 1:25 - Porque el Sefior me ha hecho asi en los dias en que miro para quitar mi afrenta entre los hombres. 

Luke 1:25 - ott ovtHs [LOl TENOINKEV O KUPLOG EV NHEPAIC AIC EMELSEV APEAELV TO OVELSOS LLOD EV AVOPwTOIC 

Luke 1:25 - ott ovtM¢ LOL TENOINKEV O KUPLOG EV NHEPAIC AIC EMELSEV APEAEL TO OVELSOS LLOD EV AVOPwTOIC 

Luke 1:25 - 611 obtwc Lol TeMoinkev KUPLOG Ev HLLEpatc dic éneiSev A~EAEiv SvEtddc LOD év dvOpamoIc. 

Luke 1:25 - 611 ott oi memoinxev 6 Kopwoc év Hugpaic aic éneidev dgedsiv 10 SverSdc Lov év dvOpamo1c 


Luke 1:26 - - 

Luke 1:26 - - 

Luke 1:26 - And in the sixth month the angel Gabriel was sent from God unto a city of Galilee, named Nazareth, 

Luke 1:26 - :NQy] ANWA NNR VY"? 7"'7A AND WIN DD N74 "Ww WTA 1 

Luke 1:26 - In mense autem sexto, missus est Angelus Gabriel a Deo in civitatem Galilzze, cui nomen Nazareth, 

Luke 1:26 - I sjatte manaden blev 4ngeln Gabriel sand av Gud till en stad i Galileen som hette Nasaret, 

Luke 1:26 - Au sixiéme mois, l'ange Gabriel fut envoyé par Dieu dans une ville de Galilée, appelée Nazareth, 

Luke 1:26 - Y al sexto mes, el Angel Gabriel fué enviado de Dios a una ciudad de Galilea, llamada Nazaret, 

Luke 1:26 - ev d€ TO LVL TO EKTO ATEOTAAN O ayyEdos yaBpInA vz Tov OEoDv ElG MOAW TYG YOALAGLAS Nn OvoLLA vaCapEt 
Luke 1:26 - ev d€ TO LVL TO EKTO UTEOTAAN O ayyEdos yaBpInA vz Tov OEoDv ElG TOAW TYG YOALAGLAs N OvoLLG | vaCapEet 
| vaCaped | 


Luke 1:26 - Ev 88 t@ envi 1 Extw dneotdAn 6 dyyehoc ToBpujA dnd tod Oeod sic nOAW Thc Padratac 7 Svopa 
Natapéd 

Luke 1:26 - Ev 88 t@ unvi 1 Extw dneotdAn 6 dyyedoc ToBpujA b20 tod Oeod sic nOAW thc PaduAatac, 7 Svowa 
Na capét, 


Luke 1:27 - - 

Luke 1:27 - - 

Luke 1:27 - To a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David; and the virgin's name was 
Mary. 

Luke 1:27 - :oqn N2NAD OW) TIT NaN 401 INW-AWY WRN? NWINN N'7INA-7R 

Luke 1:27 - ad Virginem desponsatam viro, cui nomen erat Ioseph, de domo David, et nomen virginis Maria. 

Luke 1:27 - till en jungfru som var trolovad med en man vid namn Josef, av Davids hus; och jungfruns namn var Maria. 
Luke 1:27 - auprés d'une vierge fiancée a un homme de la maison de David, nommeé Joseph. Le nom de la vierge était 
Marie. 

Luke 1:27 - A una virgen desposada con un varon que se llamaba José, de la casa de David: y el nombre de la virgen era 
Maria. 

Luke 1:27 - mpoc napQEvov LELVvNOTEVHEVIV AVSPL @ OVOLA LAOH EF OLKOD SAVIO KAL TO OVOLLA TNS TAPVEVOD LOPLOLL 
Luke 1:27 - mpoc nap8Evov LELvNOTEvHEVYV AVSPL © OVOLLA LAOH EF OLKOD 681d KAL TO OVOLA TNS TAPBEVOD LAPLOL 
Luke 1:27 - npd¢ napOévov éuvyotevpévyy dvdpi @ Svopna Toot sé oikov Aaveis, Kai 10 Svoua tic napSEvov 
Mopidp. ‘ 

Luke 1:27 - npd¢ napOévov pEnvnotevévyv avdpt, @ Svopa Toong, & oikov Aavid, Kai 10 Svoua Tic MapOévov 
Moapiau 


Luke 1:28 - - 

Luke 1:28 - - 

Luke 1:28 - And the angel came in unto her, and said, Hail, thou that art highly favoured, the Lord is with thee: blessed 
art thou among women. 

Luke 1:28 - :(D'W3a AX N22) VAY Din! |N-NW 77 OW DX WN NIT AX7AD NA 

Luke 1:28 - Et ingressus Angelus ad eam dixit: Ave gratia plena: Dominus tecum: Benedicta tu in mulieribus. 

Luke 1:28 - Och angeln kom in till henne och sade: "Hell dig, du hégtbenadade! Herren ar med dig." 

Luke 1:28 - L'ange entra chez elle, et dit: Je te salue, toi a qui une grace a été faite; le Seigneur est avec toi. 

Luke 1:28 - Y entrando el angel 4 donde estaba, dijo, Salve, muy favorecida! el Sefior es contigo: bendita tu entre las 
mujeres. 

Luke 1:28 - kat etosAB@v 0 ayyEA0sG TPOG AVTNV ELTEV YALIPE KEYAPITOLLEVT O KVPLOG HETA COV EVAOYNHEVN OV EV 
yovatétv 

Luke 1:28 - kat etosAD@v 0 ayyEAOG TPOSG AVTNV ELTEV YAIPE KEYAPITMLEVT O KVPLOG HETA COV EVAOYNHEVN OD EV 
yovatéiv 

Luke 1:28 - kai siceAO@v mpdc adtIV 6 cyyEhos Eimeve yoipE, KeyapITOLEVN, 6 KUPIOS LETa God. 

Luke 1:28 - kai ciceAO@v 6 hyyedoc mpdc abt Eine® yoips Keyapit@LEévy? 6 Kvpioc peta cod: edAoynpévy od Ev 
yovatéciv 


Luke 1:29 - - 

Luke 1:29 - - 

Luke 1:29 - And when she saw him, she was troubled at his saying, and cast in her mind what manner of salutation this 
should be. 

Luke 1:29 - :nNta n2730 AN ADA NAL 13T7 1702) (ANDINA) NAL 

Luke 1:29 - Que cum audisset, turbata est in sermone eius, et cogitabat qualis esset ista salutatio. 

Luke 1:29 - Men hon blev mycket forskrackt vid hans ord och taénkte pa vad denna haélsning mande innebara. 
Luke 1:29 - Troublée par cette parole, Marie se demandait ce que pouvait signifier une telle salutation. 

Luke 1:29 - Mas ella, cuando le vid, se turbé de sus palabras, y pensaba qué salutacion fuese ésta. 

Luke 1:29 - n d¢ td0v0a dietapayOn Ex TO AOYH avTOV Kat StEAOYVICETO MOTAMOG EIN O AOTAGLOG OVTOG 
Luke 1:29 - n d¢ tdovo0e dtetapayOn Ex TO AOYH avTOV Kat StEAOYVICETO MOTAMOG EIN O AOTAGLOG OVTOSG 
Luke 1:29 - 4 5é éxi 1 Ady@ SietapdyOn, Kai SieroyiCeto Totandc ein 6 donAGHLOc ODTOC. 

Luke 1:29 - 7 5é iSod0a StetapayOn éxi TH ASYO adtOd, Kai SteAoyiCeto ToTATdc ein 6 domAGLOc ODTOC 


Luke 1:30 - - 

Luke 1:30 - - 

Luke 1:30 - And the angel said unto her, Fear not, Mary: for thou hast found favour with God. 
Luke 1:30 - :o'N7NA 997 [|D DRYN™"D ON 'AYAAIN ARX'7AD A? WN! 

Luke 1:30 - Et ait Angelus ei: Ne timeas Maria, invenisti enim gratiam apud Deum. 

Luke 1:30 - Da sade angeln till henne: "Frukta icke, Maria; ty du har funnit nad for Gud. 

Luke 1:30 - L'ange lui dit: Ne crains point, Marie; car tu as trouvé grace devant Dieu. 

Luke 1:30 - Entonces el angel le dijo: Maria, no temas, porque has hallado gracia cerca de Dios. 


Luke 1:30 - kat etev 0 ayysdoc avtn LYN Moov LaplapL svpEss yap yapt Tapa TO Dew 
Luke 1:30 - kat eutev 0 ayysdoc avtn LYN PoBov LaAplaL EvpEss yap yaptv Tapa TO Dew 
Luke 1:30 - kai cinev 6 Gryyedos adti* 11) PoROD, Mapids ebpsc yup apt Tapa TH Hed 
Luke 1:30 - kai cinev 6 Gyyedos adti* 11) PoROd, Mapidps sdpec yap apt Tapa TH Os 


Luke 1:31 - - 

Luke 1:31 - - 

Luke 1:31 - And, behold, thou shalt conceive in thy womb, and bring forth a son, and shalt call his name JESUS. 
Luke 1:31 - ‘yaw! inw-nxX NXP [A AT2 AID aA! 

Luke 1:31 - Ecce concipies in utero, et paries filium, et vocabis nomen eius IESUM. 

Luke 1:31 - Se, du skall bliva havande och féda en son, och honom skall du giva namnet Jesus. 

Luke 1:31 - Et voici, tu deviendras enceinte, et tu enfanteras un fils, et tu lui donneras le nom de Jésus. 
Luke 1:31 - Y he aqui, concebiras en tu seno, y pariras un hijo, y Ilamaras su nombre JESUS. 

Luke 1:31 - kat ov ovAAnyN EV YAOTPL Ka TEEN VLOV KO KOAEDEIG TO OVOLLA VTOV INGOvV 

Luke 1:31 - kot ov ovAAnyN EV YAOTPL Ka TEEN VIOV KOL KOAEDEIS TO OVOLLA VTOV INGOLV 

Luke 1:31 - kai 60d ovAAjLWY Ev yaoTpI Kai TEEN VIdV, Kai KaAEOEIC TO GvOLLA AdTOD Tnootv. 

Luke 1:31 - kai 60d ovAAjwy Ev yaotpi Kai TEEN Vidv, Kai KaAgoEIc TO SvOLLA ADTOD Tnoodv 


Luke 1:32 - - 

Luke 1:32 - - 

Luke 1:32 - He shall be great, and shall be called the Son of the Highest: and the Lord God shall give unto him the 
throne of his father David: 

Luke 1:32 - VAX TIT NODTNA (77D! DIN DAL NYP! i" PY AAA! 77a NANI 

Luke 1:32 - Hic erit magnus, et Filius Altissimi vocabitur, et dabit illi Dominus Deus sedem David patris eius: et 
regnabit in domo Jacob in zternum, 

Luke 1:32 - Han skall bliva stor och kallas den Hégstes Son, och Herren Gud skall giva honom hans fader Davids tron. 
Luke 1:32 - II sera grand et sera appelé Fils du Trés Haut, et le Seigneur Dieu lui donnera le troéne de David, son pére. 
Luke 1:32 - Este sera grande, y sera llamado Hijo del Altisimo: y le dara el Sefior Dios el trono de David su padre: 
Luke 1:32 - ovt0¢ EOTOL LEYAS KOL VLOG VYLOTOD KANONGETAL KO SWOEL AVTM KUPLOG O DEOG Tov Bpovov david TOD 
TOATPOS AVTOVD 
Luke 1:32 - ovt0cg EOTOL LEYAS KOL VLOG VYLOTOD KANONGETAL KA SWOEL AVTM KUPLOG 0 DEO Tov Bpovov SaB1d ToD 
TMOTPOS AVTOVD 
Luke 1:32 - odtoc¢ ota péyac Kai vidg Dyiotov KANOoETaLI, Kai SHoEl AdTH KOpLOS 6 DEdc TOV OPdvov Aaveid Tod 
TATPOSG avTOdD, 
Luke 1:32 - odtoc ota péyac Kai vide Dyiotov KANOoEtaLI, Kai SHoEl AdTH KUptoc 6 Osdc tov Opdvov Aavid tod 
TATPOSG avtTOd, 


Luke 1:33 - - 

Luke 1:33 - - 

Luke 1:33 - And he shall reign over the house of Jacob for ever; and of his kingdom there shall be no end. 
Luke 1:33 - ‘yj |’ ini'7n'7A TY! OPiV'? APY! Nacvy A7NI 

Luke 1:33 - et regni eius non erit finis. 

Luke 1:33 - Och han skall vara konung éver Jakobs hus till evig tid, och pa hans rike skall ingen ande vara." 
Luke 1:33 - Il régnera sur la maison de Jacob éternellement, et son régne n'aura point de fin. 

Luke 1:33 - Y reinara en la casa de Jacob por siempre; y de su reino no habra fin. 

Luke 1:33 - kot Baotrevoset Ex TOV OLKOV LUKMP ElG TOUS HLM@VASG KA TNS PACIAELASG CYTO ODK EOTAL TEAOG 
Luke 1:33 - kot Bactrevost Ex TOV OLKOV LOKP ElG TOVG HLM@VASG KO TNS PACIAELASG HVTOV ODK EOTAL TEAOG 
Luke 1:33 - kai BaotAeboet éni TOV OiKOV Taka sic tods aidvac, Kai Tis Bactrsiac adtod odK EotaI TEAOC. 
Luke 1:33 - kai BaotAeboet Eni TOV OiKOV Taka sic tods aidvac, Kai Tic Bactisiag adtod odK EotaI TEALOG 


Luke 1:34 - - 

Luke 1:34 - - 

Luke 1:34 - Then said Mary unto the angel, How shall this be, seeing I know not a man? 

Luke 1:34 - :w'x NYT NR YN ATO VATA AN! AN N7AARTPR ON ANAL 

Luke 1:34 - Dixit autem Maria ad Angelum: Quomodo fiet istud, quoniam virum non cognosco? 
Luke 1:34 - Da sade Maria till angeln: "Huru skall detta ske? Jag vet ju icke av nagon man." 
Luke 1:34 - Marie dit a l'ange: Comment cela se fera-t-il, puisque je ne connais point d'homme? 
Luke 1:34 - Entonces Maria dijo al angel: ;Como sera esto? porque no conozco varon. 

Luke 1:34 - ewtev d LOplapL TPO TOV AYYEAOV THC EOTAL TOVTO EMEL AVSPA OV YIVOOKW 

Luke 1:34 - eitev d€ LOplapL TPO TOV AYYEAOV THC EOTAL TOVTO ENEL AVSPA OV YIVWOKW 

Luke 1:34 - simev 5&8 Mapp mpdc tov hyyedove 1H¢ Eota1 TodTO, énei Gvdpa od yIVaGKa; 
Luke 1:34 - size 5& Mapidp mpdc tov hyyedove Hc Estar 101 TOdTO, Exel Gvdpa od yIWAcKa; 


Luke 1:35 - - 

Luke 1:35 - - 

Luke 1:35 - And the angel answered and said unto her, The Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the 
Highest shall overshadow thee: therefore also that holy thing which shall be born of thee shall be called the Son of God. 
Luke 1:35 - :o'27 NAIA TI"? WN! WiTP [77 YY AND [i'7y NWA A" NAN WPA ON APN WAN! N'A [VAL 
Luke 1:35 - Et respondens Angelus dixit ei: Spiritus Sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi. 
Ideoque et quod nascetur ex te Sanctum, vocabitur Filius Dei. 

Luke 1:35 - Angeln svarade och sade till henne: "Helig ande skall komma 6ver dig, och kraft fran den Hégste skall 
éverskygga dig; darfor skall ock det heliga som varder f6tt kallas Guds Son. 

Luke 1:35 - L'ange lui répondit: Le Saint Esprit viendra sur toi, et la puissance du Trés Haut te couvrira de son ombre. 
C'est pourquoi le saint enfant qui naitra de toi sera appelé Fils de Dieu. 

Luke 1:35 - Y respondiendo el angel le dijo: El Espiritu Santo vendra sobre ti, y la virtud del Altisimo te hara sombra; 
por lo cual también lo Santo que nacera, sera llamado Hijo de Dios. 

Luke 1:35 - kat amoKkpiWEtc 0 ayYEAOG ELTEV CVTN AVEVLLG CLYLOV ETEAEVOETAL ETL OE KOL SVVALIG VDWLOTOD ETLOKLAOEL GOL 
510 KL TO YEVVOLEVOV ayLOV KANONGETAL vIOG BEov 

Luke 1:35 - kot amoKpiWEtc 0 ayYEAOG ELTEV BVTN TVEVLLA CYLOV ETEAEVOETAL ETL OE KOL SVVALIG VDWLOTOV ETLOKLAOEL OL 
510 KaL TO | YEVV@LEVOV AYLOV | YEVVMLEVOV &K GOV aytov | KANONOETAL vIOG BEov 

Luke 1:35 - kai dxoxpiOsic 6 &yyeAoc sinev odth, nvedua Gylov éxersbcetar éri of, Kai SHvapic Dyictov éEmtoKtdcEL 
oot 610 Kai TO YEVVOLLEVOV Gylov KANOYoETAL, VidG BEod. 

Luke 1:35 - kai dxoxpiOsic 6 &yyedoc cizev odtije IIvedpa ‘Ayiov émeAedoetar Eni o8 Kai SOvapic Dyiotov sMiGKdoEl 
oot 610 Kai TO YEVVOPLEVOV GyLoV KANOYoETAL vids Osod 


Luke 1:36 - - 

Luke 1:36 - - 

Luke 1:36 - And, behold, thy cousin Elisabeth, she hath also conceived a son in her old age: and this is the sixth month 
with her, who was called barren. 

Luke 1:36 - -wWwA WTNA A? AT ANIPTA JA NT77 NID N'N-DA APY ATAINT? WR VNANP Vaw'7~ nant 

Luke 1:36 - Et ecce Elisabeth cognata tua, et ipsa concepit filium in senectute sua: et hic mensis sextus est illi, quee 
vocatur sterilis: 

Luke 1:36 - Och se, jamval din franka Elisabet har blivit havande och skall f6da en son, nu pa sin alderdom; och detta ar 
sjatte manaden fér henne, som sages vara ofruktsam. 

Luke 1:36 - Voici, Elisabeth, ta parente, a concu, elle aussi, un fils en sa vieillesse, et celle qui était appelée stérile est 
dans son sixiéme mois. 

Luke 1:36 - Y he aqui, Elisabet tu parienta, también ella ha concebido hijo en su vejez; y este es el sexto mes 4 ella que 
es llamada la estéril: 

Luke 1:36 - kat 1600 EAtoaBet N OVYYEVNS COV KL AVTN OVVELANPDVIA VIOV EV YNPEL AVTIS KOL OVTOG LV EKTOG EOTIV 
QVTN TH KAAOVLEVN OTELPA 

Luke 1:36 - kat 1600 eAtoaBet N OVYYEVIS COD KO AUT OVVELANVIE VIOV EV YP AVTIS KL OVTOG LV EKTOG EOTIV 
QVTN TH KAAOVLEVN OTELPA 

Luke 1:36 - kai iS0d EMoaBet } ovyyevic cov Kai abt ovveldnevia vidv Ev yipEt adTIc, Kai ODTOC LTV EKTOS gotiv 
avdth Th KaAovLEVY oTsipae 

Luke 1:36 - kai iS0d EModBet H ovyyevijs cov Kai adti ovveiAnovia vidv év yipet adtiic, Kai obtoc LV Ektoc éoTiv 
adth Ti KaAovLEVY oTsipae 


Luke 1:37 - - 

Luke 1:37 - - 

Luke 1:37 - For with God nothing shall be impossible. 
Luke 1:37 - 1777 D'N'7NN NPN? 'D 

Luke 1:37 - quia non erit impossibile apud Deum omne verbum. 
Luke 1:37 - Ty for Gud kan intet vara omdjligt." 

Luke 1:37 - Car rien n'est impossible a Dieu. 

Luke 1:37 - Porque ninguna cosa es imposible para Dios. 
Luke 1:37 - ott ovk advvatnost napa To 8ew Tav pHa 
Luke 1:37 - ott ovk advvatnost napa To 8ew TAv pHa 
Luke 1:37 - 611 odk GdvvaTHoEl Tapa Tod HEod zaV PTLA. 
Luke 1:37 - 611 o0k GdvvaTHOEI MAPA TH Os mev PTA 


Luke 1:38 - - 

Luke 1:38 - + mhal @ Karla 

Luke 1:38 - And Mary said, Behold the handmaid of the Lord; be it unto me according to thy word. And the angel 
departed from her. 

Luke 1:38 - 9x70 ARAN RYT "7A! Ain! NNow NN ON WRAL 

Luke 1:38 - Dixit autem Maria: Ecce ancilla Domini, fiat mihi secundum verbum tuum. Et discessit ab illa Angelus. 


Luke 1:38 - Da sade Maria: "Se, jag 4r Herrens tjanarinna; ske mig sasom du har sagt." 

Luke 1:38 - Marie dit: Je suis la servante du Seigneur; qu'il me soit fait selon ta parole! Et l'ange la quitta. 

Luke 1:38 - Entonces Maria dijo: He aqui la sierva del Sefior; hagase 4 mi conforme 4 tu palabra. Y el angel partio de 
ella. 

Luke 1:38 - ewev de papiap tov 7 SOVAN KVPLOD YEVOLTO [LOL KATA TO PHLA Gov Kat aTNnAVEV aN AVTIS O ayYEAOG 
Luke 1:38 - ewev de paptap ov 7 SOvAN KVPLOD YEVOLTO [LOL KATA TO PHLA Gov KaL aTNAVEV aN AVTIS O ayYEAOc 
Luke 1:38 - sizev 5&8 Mapide iSod 7 SovAN KUpiovs yévortd LoL KATE TO PALE Cov. Kai anFAVEV dx’ aNdTII¢ 6 &yyEAos. 
Luke 1:38 - size 58 Maptéps iSod F SobAN Kupiove yévort6é Loi Kate 10 PAUd cov Kai dnAOev an’ adtiic 6 &yyeAoc 


Luke 1:39 - - 

Luke 1:39 - + aamur <aial rial\ rhol\las halwa LOOM chorus SaMD Psi henna 

Luke 1:39 - And Mary arose in those days, and went into the hill country with haste, into a city of Juda; 

Luke 1:39 - ATI! VY-4N NAA N97? WAL ANA O'N2 ANN OFA 

Luke 1:39 - Exurgens autem Maria in diebus illis abiit in montana cum festinatione, in civitatem Iuda: 

Luke 1:39 - En av de narmaste dagarna stod Maria upp och begav sig skyndsamt till en stad i Judeen, uppe i 
bergsbygden. 

Luke 1:39 - Dans ce méme temps, Marie se leva, et s'en alla en hate vers les montagnes, dans une ville de Juda. 
Luke 1:39 - En aquellos dias levantandose Maria, fue 4 la montafia con priesa, 4 una ciudad de Juda; 

Luke 1:39 - avaotaoa dé LAaplap EV THIS NMEPAIc TAVTAIG EMOPEVON Els THV OPELVNV LETA OTOVSI[C ElG TOALV lovda 
Luke 1:39 - avaotaca dé LAaplap EV THIS NUEPAIc TAVTAIG EMOPEVON Els THV OPELVNV LETA OTOVSI]S ElG TOALV lovda. 
Luke 1:39 - Avaotéoa 5& Mapidp év Taig NMEpats TADTAIC EOpEdON sic TIV OpEIT LETH GTODSTIs sic TOA Tovda, 
Luke 1:39 - Avaotéoa 5& Mapidp év Taig NMEpats TADTAIC EopEdON Eic TIV OPEtVTV LETH GTODSTIs sic TOA Tovda, 


Luke 1:40 - - 

Luke 1:40 - + sse\cs males Aicea Gia mbunl Woo 

Luke 1:40 - And entered into the house of Zacharias, and saluted Elisabeth. 
Luke 1:40 - :vaw'7?X-NX WAAL AIT N'A Navi 

Luke 1:40 - Et intravit in domum Zachariz, et salutavit Elisabeth. 

Luke 1:40 - Och hon traédde in i Sakarias' hus och halsade Elisabet. 

Luke 1:40 - Elle entra dans la maison de Zacharie, et salua Elisabeth. 

Luke 1:40 - Y entro en casa de Zacarias, y saludo a Elisabet. 

Luke 1:40 - kat etonrev Etc Tov oukov Cayaplov Kol NOMAGATO THV EALloaPET 
Luke 1:40 - kat etonrev Etc Tov ouxov Cayapiov Kol NOMAGATO THV EALloaPET 
Luke 1:40 - kai siofjAOev sic tov oikov Zayapiov Kai Hondoato Ti EdodPet. 
Luke 1:40 - kai ciofAOev sic tov oikov Zayapiov Kai Hondoato tiv EmodPet 


Luke 1:41 - - 

Luke 1:41 - + cesao1 <xois annie hWlahkco moins lo gt Petar male said home 1 ama 

Luke 1:41 - And it came to pass, that, when Elisabeth heard the salutation of Mary, the babe leaped in her womb; and 
Elisabeth was filled with the Holy Ghost: 

Luke 1:41 - :w77a ON Yaw'?X XZAAL DYNA THA TIVO Nd INA VAw'7X Vw) 'n'1 

Luke 1:41 - Et factum est, ut audivit salutationem Mariz Elisabeth, exultavit infans in utero eius, et repleta est Spiritu 
Sancto Elisabeth: 

Luke 1:41 - Nar da Elisabet horde Marias halsning, spratt barnet till 1 hennes liv; och Elisabet blev fylld av helig ande 
Luke 1:41 - Dés qu'Elisabeth entendit la salutation de Marie, son enfant tressaillit dans son sein, et elle fut remplie du 
Saint Esprit. 

Luke 1:41 - Y acontecié, que como oy6 Elisabet la salutacion de Maria, la criatura salto en su vientre; y Elisabet fué 
Ilena del Espiritu Santo, 

Luke 1:41 - kat syeveto ws NKOVOEV TN EALOUBET TOV AOTAOLOV TIS LAPLAs EOKIPTHOEV TO BHEMOS EV TH KOIALA GUTNS KL 
ETANOON AVEVLATOS ayLOV TN EALoaBET 

Luke 1:41 - kau eyeveto ws NKOVOEV TN EALOUBET TOV AOTAOLOV TIC LOPLAs EOKIPTHOEV TO BNEMOS EV TH KOIALA ATIC KAI 
ETANOON AVEVLATOS ayLOV TN EALOaBET 

Luke 1:41 - kai éyéveto Wc KOvOEV TOV GomaOLOv Tho Mapias Nn EModBet, éoxiptnosv 10 Bpé@oc Ev TH KoAia. avtiic. 
Kai ExAno8n avedatos cyiov H EAtodBet, 

Luke 1:41 - cai éyéveto Ws Kovoev H "EMoGBet TOV Gomacov Ttijs Mapias, géoxiptnos 10 Bpéoos Ev TH KoAia adtiice 
Kai éxAno8n vebpatos Ayiov h EdodBet 


Luke 1:42 - - 

Luke 1:42 - + ;amiass Kika am Winn Kein havin ym ud pial hime hee <i Wlasa 

Luke 1:42 - And she spake out with a loud voice, and said, Blessed art thou among women, and blessed is the fruit of 
thy womb. 

Luke 1:42 - 9.992 "79 717021 O'WIA AX AINA WNAL 77a VPA RYPAL 

Luke 1:42 - et exclamavit voce magna, et dixit: Benedicta tu inter mulieres, et benedictus fructus ventris tui. 


Luke 1:42 - och brast ut och ropade hégt och sade: "Valsignad vare du bland kvinnor, och valsignad din livsfrukt! 
Luke 1:42 - Elle s'écria d'une voix forte: Tu es bénie entre les femmes, et le fruit de ton sein est béni. 

Luke 1:42 - Y exclamo 4 gran voz, y dijo. Bendita tu entre las mujeres, y bendito el fruto de tu vientre. 

Luke 1:42 - kat avep@vynosv O@vY HEYAAN KOL EITEV EVAOYHLEVN OD EV YOVALELV KOL EVAOYNHEVOG 0 KAPTOG TNS KOLALAG 
oov 
Luke 1:42 - kat avep@vynosv O@VN HEYOAN KOL EIMEV EVAOYNLEVN OD EV YOVALELV KOL EVAOYNHEVOG 0 KAPTOG TNS KOLALAG 
oov 
Luke 1:42 - kai Gveoavyoev Kpavyf LeydAy Kai eizeve edAoyNLEvN od év yovaigiv, Kai ebAOyNUEéVOS 6 KAPMOs THC 
KOUias Gov. 
Luke 1:42 - kai Gveqavyoe Pavia peydAy Kai simeve edAOyNLEévy od gv yovaréi Kai ebAOyNMEVOS 6 KAPMOs TH¢ KOIALaC 
oov 


Luke 1:43 - - 

Luke 1:43 - + yal <hch ytan macs <am A ARS cus 

Luke 1:43 - And whence is this to me, that the mother of my Lord should come to me? 
Luke 1:43 - :"76 ANA ITN OND "VAN 

Luke 1:43 - Et unde hoc mihi ut veniat mater Domini mei ad me? 

Luke 1:43 - Men varfoér sker mig detta, att min Herres moder kommer till mig? 

Luke 1:43 - Comment m'est-il accordé que la mére de mon Seigneur vienne auprés de moi? 
Luke 1:43 - gY de donde esto 4 mi, que la madre de mi Sefior venga 4 mi? 

Luke 1:43 - kot mo8ev Lot TovTO wa EA9T N LNTHP TOV KUPLOD LOD TPO [LE 

Luke 1:43 - kot mo8ev Lot TovTO wa, EA9T N LNTHP Tov KVPLOD LOD POG [LE 

Luke 1:43 - kai 208ev Lot TodTO iva EANY 1 LNTHP Tod Kvpiov Lov MPdc ELE; 

Luke 1:43 - kai 208ev Lot Todto iva ANY NH LNTHP Tod Kupiov pov mpoc LE; 


Luke 1:44 - - 

Luke 1:44 - + WIAD las 3 hoi chor pics panies lo Jas aa wy <n 

Luke 1:44 - For, lo, as soon as the voice of thy salutation sounded in mine ears, the babe leaped in my womb for joy. 
Luke 1:44 - yna T2A ANNWA T?77 NIA! ITAA NA ANIA ‘ij? "9 

Luke 1:44 - Ecce enim ut facta est vox salutationis tuz in auribus meis, exultavit in gaudio infans in utero meo. 

Luke 1:44 - Se, nar ljudet av din halsning nadde mina Gron, spratt barnet till av frdjd i mitt liv. 

Luke 1:44 - Car voici, aussitdt que la voix de ta salutation a frappé mon oreille, l'enfant a tressailli d'allégresse dans 
mon sein. 

Luke 1:44 - Porque he aqui, como lleg6 la voz de tu salutacion 4 mis oidos, la criatura salto de alegria en mi vientre. 
Luke 1:44 - 600 yap Ws EYEVETO N] POVT TOV AOTAGLOV GOD ELC TA WTA LOV EOKIPTHOEV TO BPEMOS EV AYAAALACEL EV TH 
KOLO, LOD 

Luke 1:44 - 600 yap Ws EYEVETO N] POVT TOV AOTAGLOV GOD ElG TA WTA LOV EOKIPTHOEV EV AYAAALAGEL TO BPE@OG EV TH 
KOLO, LOD 

Luke 1:44 - iS0d yup Hc éyéveto H OVI] Tod GomAcLOD Gov sic TU OTA Lov, EoKiptnoEv év AyAAAGoEL TO PpEQOs Ev TH] 
KOUUIG Lov. 

Luke 1:44 - iS0d yup Hc éyéveTo H OVI Tod GomAcHODd cov ic Ta OTH Lov, EoKiptnos 10 BpéQos Ev GyAAALACEL Ev TH 
KOUiG LOD 


Luke 1:45 - - 

Luke 1:45 - + im hal OP Rw Maha ein alae <ams cuahas “uci amsala 

Luke 1:45 - And blessed is she that believed: for there shall be a performance of those things which were told her from 
the Lord. 

Luke 1:45 - Et beata, quze credidisti, quoniam perficientur ea, quee dicta sunt tibi a Domino. 

Luke 1:45 - Och salig ar du, som trodde att det skulle fullbordas, som blev dig sagt fran Herren." 

Luke 1:45 - Heureuse celle qui a cru, parce que les choses qui lui ont été dites de la part du Seigneur auront leur 
accomplissement. 

Luke 1:45 - Y bienaventurada la que creyo, porque se cumpliran las cosas que le fueron dichas de parte del Sefir. 
Luke 1:45 - kot LaKkapla N TLOTEVOUO OTL EOTOL TEAELMOLG TOIG AEAGANPEVOIC CVTN TAPA KVPLOD 

Luke 1:45 - kot Lakapia N TLOTEVOUOE OTL EOTOL TEAELMOIC TOI AEAGANMEVOIC CUTN TAPA KVPLOD 

Luke 1:45 - kai poKkapia f miotevoaoa Sti ETAL TEAEIMOIG TOIS AEAGANLEVOIG ADT Tapa Kupiov. 

Luke 1:45 - cai poxapia f miotsevoaoa Sti Eotal TEAEIMOIC TOIS AEAGANLEVOIC ADTT Tapa Kvpiov 


Luke 1:46 - - 

Luke 1:46 - + <inal 2a Sbiam in Cinta 

Luke 1:46 - And Mary said, My soul doth magnify the Lord, 
Luke 1:46 - (aja NX 'W9] ANNAN ON WHA 

Luke 1:46 - Et ait Maria: Magnificat anima mea Dominum: 


Luke 1:46 - Da sade Maria: "Min sjal prisar storligen Herren, 
Luke 1:46 - Et Marie dit: Mon ame exalte le Seigneur, 

Luke 1:46 - Entonces Maria dijo: engrandece mi alma al Sefior; 
Luke 1:46 - kau etmev Laptop LEyaAvvet N WOYXT HOV TOV KDPLOV 
Luke 1:46 - kau Etmev Laptop LEyaAvvet 1 WOYTN HOD TOV KDPLOV 
Luke 1:46 - Kai cizev Mopidpe peyaddver fh won Lov tov KOptov, 
Luke 1:46 - Kai sine Mapiap Meyaddver 4 woxr pov tov Kopiov 


Luke 1:47 - - 

Luke 1:47 - + uum ales puoi duane 

Luke 1:47 - And my spirit hath rejoiced in God my Saviour. 

Luke 1:47 - "yw '27NAa ‘NN Zan! 

Luke 1:47 - et exultavit spiritus meus in Deo salutari meo. 

Luke 1:47 - och min ande fréjdar sig i Gud, min Frilsare. 

Luke 1:47 - Et mon esprit se réjouit en Dieu, mon Sauveur, 

Luke 1:47 - Y mi espiritu se alegro en Dios mi Salvador, 

Luke 1:47 - ko nyoAAacEv To AVEDA LOV ETL TO DEW TH GEOTNPL LOD 
Luke 1:47 - koi nyoAAacEv To AVEDA LOV ETL TO DEW TH CMOTNPL LOD 
Luke 1:47 - kai HyoAAtacEv 10 avedud Lov Exit TH VED TH OMTHpi LOD, 
Luke 1:47 - kai HyoAAtace 10 aveduUd Lov Exi TH O&O TH Cetipi ov, 


Luke 1:48 - - 

Luke 1:48 - + <hoiz. eas A OM LATD ral, wy <2m 2 mhacs mhosams ws 

Luke 1:48 - For he hath regarded the low estate of his handmaiden: for, behold, from henceforth all generations shall 
call me blessed. 

Luke 1:48 - ninta-79 "NWR! ARYA IN 'D INAY "ya NX WR 

Luke 1:48 - Quia respexit humilitatem ancillze sua: ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes. 

Luke 1:48 - Ty han har sett till sin tj4narinnas ringhet; och se, harefter skola alla slakten prisa mig salig. 

Luke 1:48 - Parce qu'il a jeté les yeux sur la bassesse de sa servante. Car voici, désormais toutes les générations me 
diront bienheureuse, 

Luke 1:48 - Porque ha mirado 4 la bajeza de su criada; Porque he aqui, desde ahora me diran bienaventurada todas las 
generaciones. 

Luke 1:48 - ott exeBAewev Et THY TamElvooL TIS SOVAT|S AVTOV 150V YAP AO TOV VOV HAKAPLOVOLV LE TAOAL Ol YEVEAL 
Luke 1:48 - ott exeBAewev Et THY TamElv@oL TIC SOVAT|S AVTOV 1600 YAP AO TOV VOV HAKAPLOVOLV LE TAOAL Ol YEVEAL 
Luke 1:48 - 6t1 éxéPAewev Eni TH Tamsivmow Tic SovANs adtod. idod yap 420 Tod vbv LaKapLobotv LE THCAL ai yevEai, 
Luke 1:48 - 6t1 éxéPAewev Eni TH TamsivMow Tic SovANs adtod idod yup G10 TOD VdV LaKapLodoi HE TéCaL at yeveat 


Luke 1:49 - - 

Luke 1:49 -% <re g1na wasn <ucX am whoiai ynol m3 

Luke 1:49 - For he that is mighty hath done to me great things; and holy is his name. 
Luke 1:49 - :inw wit! "Tw"? AwyY Ni7TA "dD 

Luke 1:49 - Quia fecit mihi magna qui potens est: et sanctum nomen eius. 

Luke 1:49 - Ty den Maktige har gjort stora ting med mig, och heligt ar hans namn. 
Luke 1:49 - Parce que le Tout Puissant a fait pour moi de grandes choses. Son nom est saint, 
Luke 1:49 - Porque me ha hecho grandes cosas el Poderoso; Y santo es su nombre. 
Luke 1:49 - ott Exomnoev LOL LEYOAELA O SVVATOG KA @YLOV TO OVOLLA AVTOUD 

Luke 1:49 - ott ExomoEv LOL LEYOAELA 0 SVVATOG KAI @YLOV TO OVOLA AVTOUD 

Luke 1:49 - 6t1 Exoinoév pot peydAa 6 dvvatdc. Kai &ylov TO Gvona AdTOD, 

Luke 1:49 - 6t1 Exoinoé Lol peyaAEia 6 SvVaTOs Kai &yLOV TO 6vonLa adtOd, 


Luke 1:50 - - 

Luke 1:50 - + al eho Choe \so Mis ww mus 

Luke 1:50 - And his mercy is on them that fear him from generation to generation. 
Luke 1:50 - ay Fy Oni iT? (TON! 

Luke 1:50 - Et misericordia eius a progenie in progenies timentibus eum. 

Luke 1:50 - Hans barmhartighet varar fran slakte till slakte 6ver dem som frukta honom. 
Luke 1:50 - Et sa miséricorde s'étend d'age en Age Sur ceux qui le craignent. 

Luke 1:50 - Y su misericordia de generacion 4 generacion A los que le temen. 
Luke 1:50 - kat To EAE0SG AVTOD El YEVEUG YEVEWV TOIG POPOL[LEVOIC AVTOV 

Luke 1:50 - Kat To EAEOSG AVTOD El YEVEUG YEVEWV TOLG POPOL[LEVOIC AVTOV 

Luke 1:50 - kai 10 Asoc abtod sic yevetic Kai yevEetic TOIc POBOvpEVOIS AdTOV. 
Luke 1:50 - kai 10 Asoc abtod sic yevetic yevEeO@v TOIs POPOVLEVOIC BDTOV 


Luke 1:51 - - 

Luke 1:51 - + Siubuos Chodls <dusdh ipa mia anak’ x0 

Luke 1:51 - He hath shewed strength with his arm; he hath scattered the proud in the imagination of their hearts. 
Luke 1:51 - :0a'7 NiaTa O'Na 1D [VATA NYY Niwaa 

Luke 1:51 - Fecit potentiam in brachio suo: dispersit superbos mente cordis sui. 

Luke 1:51 - Han har utf6rt valdiga garningar med sin arm, han har forskingrat dem som tankte 6vermodiga tankar i sina 
hyjartan. 

Luke 1:51 - Il a déployé la force de son bras; I] a dispersé ceux qui avaient dans le coeur des pensées orgueilleuses. 
Luke 1:51 - Hizo valentia con su brazo: Esparcié los soberbios del pensamiento de su corazon. 

Luke 1:51 - exomosv Kpatoc ev Bpaytovi avtTOV SlECKOPTLOEV VTEPNPAVOUS SLAVOLE KAPSLAG AVTOV 

Luke 1:51 - exomosv Kpatoc Ev Bpaytovt avTOVD SlECKOPTLOEV VTEPNPAVOVS SLAVOLE KAPSLAG AVTOV 

Luke 1:51 - émoinosv Kpatoc Ev Bpayiovt adtob, sieokdpaztosev DrEpynoOdvone diavoia Kapdias abtmve 

Luke 1:51 - ’Exoinoe xpatos év Bpayiovt adtod, dieoKxdpmioEv DTEpHOaVODG Stavoia KaPdiac AdDTAV? 


Luke 1:52 - - 

Luke 1:52 - + Kasam peira Lamhamian > aah hua 

Luke 1:52 - He hath put down the mighty from their seats, and exalted them of low degree. 
Luke 1:52 - :o"79W O71 ONIxNODN O'2'7T] O10 

Luke 1:52 - Deposuit potentes de sede, et exaltavit humiles. 

Luke 1:52 - Harskare har han stértat fran deras troner, och ringa man har han upphojt; 
Luke 1:52 - Il a renversé les puissants de leurs trones, Et il a élevé les humbles. 

Luke 1:52 - Quité los poderosos de los tronos, Y levantdé a los humildes. 

Luke 1:52 - kaQetrev Svvactas ao Bpov@v Kat DYWOEV TAMELVODG 

Luke 1:52 - kaQetrev Svvactas ao Bpov@v Kat DYWOEV TAMELVODG 

Luke 1:52 - kaOeirev duvdotas a0 Bpdvov Kai bywoev TanEetwodvc, 

Luke 1:52 - caOeire Svvdotas a0 Opdvov Kai bywos tanEtwovc, 


Luke 1:53 - - 

Luke 1:53 - + wosio a ibs Leo moal, mm <iamm cin 

Luke 1:53 - He hath filled the hungry with good things; and the rich he hath sent empty away. 
Luke 1:53 - (a7 N2W OVW! AiU-N'N DIA 

Luke 1:53 - Esurientes implevit bonis: et divites dimisit inanes. 

Luke 1:53 - hungriga har han mattat med sitt goda, och rika har han skickat bort med tomma hander. 
Luke 1:53 - Il a rassasié de biens les affamés, Et il a renvoyé les riches a vide. 

Luke 1:53 - A los hambrientos hinchio de bienes; Y 4 los ricos envio vacios. 

Luke 1:53 - mewavtac evetAnosev aya8ov Kal TAOVTODVTUG ECUTEOTELAEV KEVOUG 

Luke 1:53 - mewavtas evetAnosev aya8ov Kal TAOVTODVTUG ECUTEOTELAEV KEVOUG 

Luke 1:53 - mewavtac évérAnosv Hya8dv Kai TAOVTODVTUSG éCaméoTEEV KEVOUG. 

Luke 1:53 - mewavtac évérAnosv Hya8dv Kai TAOVTODVTUG éCamEOTEAEV KEVOUG 


Luke 1:54 - - 

Luke 1:54 - + cus iasha min icin As ol Wah 

Luke 1:54 - He hath holpen his servant Israel, in remembrance of his mercy; 

Luke 1:54 - ‘an Yn 157? (TAY 7AQW'IA JAA 

Luke 1:54 - Suscepit Israel puerum suum, recordatus misericordiz sue. 

Luke 1:54 - Han har tagit sig an sin tjanare Israel och tankt pa att bevisa barmhartighet 
Luke 1:54 - Il a secouru Israél, son serviteur, Et il s'est souvenu de sa miséricorde, - 
Luke 1:54 - Recibié 4 Israel su siervo, Acordandose de la misericordia. 

Luke 1:54 - avteAaBeto topana matd0c avtov Lvno8nvat EAEOUG 

Luke 1:54 - avteAaBeto topana matd0c avtov Lvno8nVvat EAEOUG 

Luke 1:54 - avteAGBeto Topana ma1d0c adtod, vnoOfvat éAéovc, 

Luke 1:54 - avteAGBeto Topana ma1d0c adtod pvnoOtivat éAéouc, 


Luke 1:55 - - 

Luke 1:55 - + pls\ asin pro pomp pL emo py Moor ci 

Luke 1:55 - As he spake to our fathers, to Abraham, and to his seed for ever. 

Luke 1:55 - :o2iv-Ty ivr OAIANY 1'NiAN-VX AAT WIND 

Luke 1:55 - Sicut locutus est ad patres nostros, Abraham, et semini eius in szecula. 

Luke 1:55 - mot Abraham och mot hans sad till evig tid, efter sitt l6fte till vara fader." 

Luke 1:55 - Comme il l'avait dit a nos péres, -Envers Abraham et sa postérité pour toujours. 

Luke 1:55 - Como hablo a nuestros padres A Abraham y 4 su simiente para siempre. 

Luke 1:55 - Ka8wc EAGANOEV TPOG TOVG TATEPAS NLOV TO ABPAGL KAL TH OAEPLATL AVTOV Elc TOV ALOVA 
Luke 1:55 - Ka8@c EAGANOEV TPOG TOVG TATEPAS NUOV TO ABPAGL KAL TH OAEPLATL AVTOV Ec TOV ALOVA 


Luke 1:55 - Kaa EAGANGEV TPdc TOs TATEPAS NHOV, TH ABpadp Kai TH ONEPLATL ADTOD sic TOV aidva. 
Luke 1:55 - Kaa EAGANOE TPdc Tos TATEPAs HUdV, TH ABpadp Kai TH onéppatt adtod sic TOV aidva 


Luke 1:56 - - 

Luke 1:56 - + miusl\ haama KW cot wer anzlc hal Pet es suan 

Luke 1:56 - And Mary abode with her about three months, and returned to her own house. 
Luke 1:56 - :AN'27 AVAL O'WTN AWW AAY ON AWN 

Luke 1:56 - Mansit autem Maria cum illa quasi mensibus tribus: et reversa est in domum suam. 
Luke 1:56 - Och Maria stannade hos henne vid pass tre manader och vande darefter hem igen. 
Luke 1:56 - Marie demeura avec Elisabeth environ trois mois. Puis elle retourna chez elle. 
Luke 1:56 - Y se quedo Maria con ella como tres meses: después se volvio 4 su casa. 

Luke 1:56 - Epletvev 6 LAPLALL OVV AVTN WOEL LNVAC TPELC KO VIEOTPEWEV ELS TOV OLKOV OUTING 
Luke 1:56 - Epletvev 6 LAPLALL OVV AVTN WOEL LNVAC TPES KOL VIEOTPEWEV ELS TOV OLKOV OUTS 
Luke 1:56 - "Epewev 58 Mapiap odv adti ws pfivac tpsic, Kai bréotpewev sic TOV CiKOV adTIIC. 
Luke 1:56 - "Epewe 58 Mapii odv abt dosi pfivac tpeic Kai DngotpEyev Eic TOV OIKOV aDTHC 


Luke 1:57 - - 

Luke 1:57 - + ip hal, sneaks mila <is1 ple maa 

Luke 1:57 - Now Elisabeth's full time came that she should be delivered; and she brought forth a son. 
Luke 1:57 - ‘JA T2AL NT7? YAWN "Nt ANN! 

Luke 1:57 - Elisabeth autem impletum est tempus pariendi, et peperit filium. 

Luke 1:57 - Sa var nu fér Elisabet tiden inne, da hon skulle foda; och hon fodde en son. 
Luke 1:57 - Le temps ot Elisabeth devait accoucher arriva, et elle enfanta un fils. 

Luke 1:57 - Y a Elisabet se le cumplio el tiempo de parir, y parié un hijo. 

Luke 1:57 - tn 6 edtoafet EexANoON O YPOVOS TOD TEKELV AVTIV KOL EYEVVIOEV DLOV 
Luke 1:57 - tn 5 edtoaPet EexANOON O YPOVOS TOD TEKEL AVLTIV KOL EYEVVIGEV VLOV 
Luke 1:57 - Tj 6é EXtodBet éxAjo8n 6 ypovoc Tod texsiv adtHy, Kai EyEvvoEv vidv. 
Luke 1:57 - Tj 5é EXtodBet éxAjo8n 6 ypovos tod texeiv adtiHv, Kai EyEvvoEv vidOV 


Luke 1:58 - - 

Luke 1:58 - + al aam va mal mus in rows nama, 50 gqudne acmza 

Luke 1:58 - And her neighbours and her cousins heard how the Lord had shewed great mercy upon her; and they 
rejoiced with her. 

Luke 1:58 - ‘AX NNW! AAY FTONTNY AA! VAWANN"D DAN 1IDwW AN! 

Luke 1:58 - Et audierunt vicini, et cognati eius quia magnificavit Dominus misericordiam suam cum illa, et 
congratulabantur ei. 

Luke 1:58 - Och nar hennes grannar och frander fingo hora att Herren hade bevisat henne sa stor barmhartighet, gladde 
de sig med henne. 

Luke 1:58 - Ses voisins et ses parents apprirent que le Seigneur avait fait éclater envers elle sa miséricorde, et ils se 
réjouirent avec elle. 

Luke 1:58 - Y oyeron los vecinos y los parientes que Dios habia hecho con ella grande misericordia, y se alegraron con 
ella. 

Luke 1:58 - Kat NKOVOGV O1 TEPLOLKOL KO OL OVYYEVELG UVTI OTL ELEYAAVVEV KUPLOG TO EAEOG AVTOV HET OVTNS KO 
OVVEXAIPOV GVTN 

Luke 1:58 - kat NKOVOGV OL TEPLOLKOL KO OL OVYYEVELG UVTI OTL ELEYAAVVEV KUPLOG TO EAEOG AVTOV LET OVTNS KO 
ODVEYAIPOV OUTN 

Luke 1:58 - kai jKovoay ot mEpiorkot Kai ot ovyyEvEic adtTiic Sti EusyAvveEv KbPLOG TO EAEOSG ADTOD HET AVTHIs, Kat 
OVVEXALPOV AUTH]. 

Luke 1:58 - kai jKovoay ot mEepiotkot Kai Oi ovyyEvEis adTIIc 6TI EUEyGAvvE Kvptoc 10 EAEoc adTOD LET adTHs Kai 
OVVEXALPOV ADT 


Luke 1:59 - - 

Luke 1:59 - + aay ymants as al aam vica Als mrtal ahd <atoha Sno Kama 

Luke 1:59 - And it came to pass, that on the eighth day they came to circumcise the child; and they called him 
Zacharias, after the name of his father. 

Luke 1:59 - ax ow ANT AWN APL THAN 7107 RA Ww DFA 

Luke 1:59 - Et factum est in die octavo, venerunt circumcidere puerum, et vocabant eum nomine patris sui Zachariam. 
Luke 1:59 - Och pa attonde dagen kommo de f6r att omskara barnet; och de ville kalla honom Sakarias, efter hans fader. 
Luke 1:59 - Le huitiéme jour, ils vinrent pour circoncire l'enfant, et ils l'appelaient Zacharie, du nom de son pére. 
Luke 1:59 - Y acontecid, que al octavo dia vinieron para circuncidar al nifio; y le Ilamaban del nombre de su padre, 
Zacarias. 

Luke 1:59 - kat eyeveto ev TH OYSoN NEPA NAPOV TEPITELLELV TO TALSLOV KO EKAAOVV AVTO ETL TH OVOHLATL TOV TATPOG 
avtov Cayapiav 


Luke 1:59 - kat eyeveto Ev TH OYSON NEPA NADOV TEPITELLELV TO ZALSLOV KOLL EKAAODV AVTO ETL TH OVOLOATL TOV TATPOG 
avtov Cayapiav 

Luke 1:59 - kai éyéveto év TH Hepa tH OyS6n AAGov mEpitepEtv 16 nadiov, Kai ExAAODV AdTO Exi TH OVOLLATL TOD 
TATpOs avtTodD Zayapiav. 

Luke 1:59 - Kai éyéveto év tf oy56n Huépa HAVov meEpitepeiv 10 nardsiov, Kai &KGAOvV ab éxi TH OvOUATI TOD MATPdC 
abdtod Zayapiav 


Luke 1:60 - - 

Luke 1:60 - + auc Winks AK <iam ls amc hima 

Luke 1:60 - And his mother answered and said, Not so; but he shall be called John. 
Luke 1:60 - :i7 NYP! aN 'D NX? WANAL far [VAL 

Luke 1:60 - Et respondens mater eius, dixit: Nequaquam, sed vocabitur Ioannes. 
Luke 1:60 - Men hans moder tog till orda och sade: "Ingalunda; han skall heta Johannes." 
Luke 1:60 - Mais sa mere prit la parole, et dit: Non, il sera appelé Jean. 

Luke 1:60 - Y respondiendo su madre, dijo: No; sino Juan sera llamado. 

Luke 1:60 - kot azoxpiWetoe N LNTNP avtoODv EmEV ODYL CAA KANONOETAL LWaVVIS 
Luke 1:60 - kot azoxpiWE1oa N LNTNP avtov EEV ODYL AAA KANONOETAL LOaVIS 
Luke 1:60 - kai dxoxpiOeioa 4 LtNp adtod Eineve Odyi, GAAG KANOIoEtTaL Todvys. 
Luke 1:60 - kai dxoxpiOeioa. 1} LtNp adtOd sizeve Obyi, GAAG KANO oETaL lod&vvns 


Luke 1:61 - - 

Luke 1:61 - + ua mm cass <iohms ahoies uv bul nl Vinee 

Luke 1:61 - And they said unto her, There is none of thy kindred that is called by this name. 

Luke 1:61 - :ATA OWD NW IWR DANSWNA WA7|'R AYN ANN! 

Luke 1:61 - Et dixerunt ad illam: Quia nemo est in cognatione tua, qui vocetur hoc nomine. 

Luke 1:61 - Da sade de till henne: "I din slakt finnes ju ingen som har det namnet." 

Luke 1:61 - IIs lui dirent: Il n'y a dans ta parenté personne qui soit appelé de ce nom. 

Luke 1:61 - Y le dijeron: ;Por qué? nadie hay en tu parentela que se lame de este nombre. 

Luke 1:61 - ka etmov mpoc avtTHy ott OVdElC EOTLV EV TH OVYYEVELA OOD OG KAAELTAL TH OVOLLATL TOTO 
Luke 1:61 - Kat etmov mpoc avtny ott OVdElC EOTLV EV TH OVYYEVELA DOD OG KAAELTAL TH OVOLLATL TOUT 
Luke 1:61 - kai cinav mpdc adtiyv Sti obddsic Eat Ek Tic ovyyEvEiac GOD bc KAAEITOL TH OVOUATI TODTO. 
Luke 1:61 - kai einov mpdc adtiy Sti ovdeic éotw gv TH ovyyeveia. ov Sc KOAEITAL TH OVOLLATL TOUT? 


Luke 1:62 - - 

Luke 1:62 - + <iokus we Macs ynonc\ AX aam aimca 

Luke 1:62 - And they made signs to his father, how he would have him called. 

Luke 1:62 - 1/7 NQF! WR OWA AN NYT? VAN-IW 17011 

Luke 1:62 - Innuebant autem patri eius, quem vellet vocari eum. 

Luke 1:62 - Och de fragade hans fader genom tecken vad han ville att barnet skulle heta. 
Luke 1:62 - Et ils firent des signes a son pére pour savoir comment il voulait qu'on l'appelle. 
Luke 1:62 - Y hablaron por sefias 4 su padre, como le queria llamar. 

Luke 1:62 - evevevov d€ T@ TATPl AVTODV TO TL AV OEAot KaAELGNAL AVTOV 

Luke 1:62 - evevevov d€ T@ TATPt AVTODV TO TI AV OEAot KAAELGBAL AVTOV 

Luke 1:62 - évévevov 6& T6 aatpi adtod TO Ti dv BEAL KaAEioBa adTOd. 

Luke 1:62 - évévevov 6€ 16 aatpi adtod TO Ti dv OEAOt KaAEIONaL adTOV 


Luke 1:63 - - 

Luke 1:63 - + masz. am Quest MD chao chica Ica 

Luke 1:63 - And he asked for a writing table, and wrote, saying, His name is John. And they marvelled all. 
Luke 1:63 - :0°73 ANTM! IAW NE WANT IY ANI OI? WBWL 

Luke 1:63 - Et postulans pugillarem scripsit, dicens: Ioannes est nomen eius. Et mirati sunt universi. 

Luke 1:63 - Da begarde han en tavla och skrev dessa ord: "Johannes 4r hans namn." Och alla forundrade sig. 
Luke 1:63 - Zacharie demanda des tablettes, et il écrivit: Jean est son nom. Et tous furent dans l'étonnement. 
Luke 1:63 - Y demandando la tablilla, escribid, diciendo: Juan es su nombre. Y todos se maravillaron. 

Luke 1:63 - kat aitnous avaKidtov EYPaWEV AEYOV IWAVVNG EOTLV TO OVOLA BVTOD Kal EVAVLAOAV MAVTEG 
Luke 1:63 - kat aitnous avaKidtov EYPaWEV AEYOV IWAVVNG EOTLV TO OVOLA GVTOD Kal EVAVLAOAV MAVTEG 
Luke 1:63 - kai aitjous miwaxidiov éypayev Agyove Tate Eotiv 10 S6vona adtod. kai E0abpacav MavTEs. 
Luke 1:63 - kai aityious miwaxidiov éypaye AEyove ladys Eoti 10 6vona adTOd* Kai E8adLACaV TAaVTEG 


Luke 1:64 - - 

Luke 1:64 - + ~amlas amurha <aix\ wa qusls Sino whec <hxss mda 

Luke 1:64 - And his mouth was opened immediately, and his tongue loosed, and he spake, and praised God. 
Luke 1:64 - (oY ARAN 77D! NAT! AXNS AW} 9 NN"! 


Luke 1:64 - Apertum est autem illico os eius, et lingua eius, et loquebatur benedicens Deum. 

Luke 1:64 - Men i detsamma 6ppnades hans mun, och hans tunga léstes, och han talade och lovade Gud. 
Luke 1:64 - Au méme instant, sa bouche s'ouvrit, sa langue se délia, et il parlait, bénissant Dieu. 

Luke 1:64 - Y luego fué abierta su boca y su lengua, y habl6é bendiciendo 4 Dios. 

Luke 1:64 - avewy6n o€ To OTOLG AVTOD TAPAYPHLA Kal Nn YAWOou avToOV Kal EAaAEt EVADY@V TOV DEov 
Luke 1:64 - avewyOn o€ To OTOLG AVTOD TAPAYPNLA KO. Nn YAWOou avToV Kal EAaAEL EVAOY@V TOV BEov 
Luke 1:64 - dvemyOn 5€ TO OT6LA ODTOD TapAypT|LA Kain yYA@oou adtod, Kai EAGAEL EDAOYAV TOV DEdv. 
Luke 1:64 - dvemyOn 5€ TO OT6LA AdTOD TapaAypTiLA Kai | YABoou adTODd, Kai EAGAEL EDADYOV TOV OEdv 


Luke 1:65 - - 

Luke 1:65 - + aM dink» ein TACIT ial, miata sogmans ~amia As hha hama 

Luke 1:65 - And fear came on all that dwelt round about them: and all these sayings were noised abroad throughout all 
the hill country of Judaea. 

Luke 1:65 - ‘ATA! 7792 AYA OATN-79 19011 ONIDW-79-7V AN'X 79nl 

Luke 1:65 - Et factus est timor super omnes vicinos eorum: et super omnia montana Iudzeee divulgabantur omnia verba 
heec: 

Luke 1:65 - Och deras grannar betogos alla av hapnad, och ryktet om allt detta gick ut 6ver Judeens hela bergsbygd. 
Luke 1:65 - La crainte s'empara de tous les habitants d'alentour, et, dans toutes les montagnes de la Judée, on 
s'entretenait de toutes ces choses. 

Luke 1:65 - Y fué un temor sobre todos los vecinos de ellos; y en todas las montafias de Judea fueron divulgadas todas 
estas cosas. 

Luke 1:65 - «kau eyeveto emt Mavtas POBOs TOVG TEPLOLKOVVTAS AVTOUG KOL EV OAN TH OPEtLVY TIS lovdalas SIEAGAELTO 
TOVTO TA PLATA TAVTA 

Luke 1:65 - «ou eyeveto emt Mavtas POBOs TOVG TEPLOLKOVVTAS AVTOUVG KO EV OAN TH OPEtvY TIS lovdalAs SIEAGAELTO 
TOVTO TA PLATA TAVTA 

Luke 1:65 - cai éyéveto éxi navtac PdBos Tovs TEptotkodvtas adtovs, Kai Ev GA TH OpEtve] Tic Tovdaias disAaAEito 
TAVTA TH PHLWATA TADTO., 

Luke 1:65 - kai éyéveto éxi navtac PdBos Tovs TEptotkodvtas adtTOvs, Kai EV GAN TH OpEtve] Tic Tovdaias disAaAEito 
TAVTA TH PHLWATA TADTOL, 


Luke 1:66 - - 

Luke 1:66 - + max Sims murs Sa ll, Mam Mm aam vinca ~amals cam wrama 

Luke 1:66 - And all they that heard them laid them up in their hearts, saying, What manner of child shall this be! And 
the hand of the Lord was with him. 

Luke 1:66 - ‘iay ADD AACTY ATA Te nn! NON VaR? 037-78 O'yNwWAR-7D ANn'w4! 

Luke 1:66 - et posuerunt omnes, qui audierant in corde suo, dicentes: Quis, putas, puer iste erit? Etenim manus Domini 
erat cum illo. 

Luke 1:66 - Och alla som hérde det lade marke dartill och sade: "Vad mande val varda av detta barn?" Ocksa var ju 
Herrens hand med honom. 

Luke 1:66 - Tous ceux qui les apprirent les gardérent dans leur coeur, en disant: Que sera donc cet enfant? Et la main du 
Seigneur était avec lui. 

Luke 1:66 - Y todos los que las oian, las conservaban en su corazon, diciendo: ;Quién sera este nifio? Y la mano del 
Sefior estaba con él. 

Luke 1:66 - kat e8EVTO NAVTES 01 UKOVOOVTES EV TH KAPSLA AVTWV AEYOVTEG TL APA TO TOLSLOV TOVTO EOTAL KA YELP 
KUPLOD TV HET HVTOD 

Luke 1:66 - kat E8EVTO NAVTES 01 UKOVOOVTES EV TH KAPSLA AVTWV AEYOVTEG TL APA TO TOLSLOV TOVTO EOTAL KAL YELP 
KUPLOD TV [HET HVTOVD 

Luke 1:66 - cai €0evto mavtEc o1 dKovoavTEs Ev TH Kapsia. ADTAV, A€yovtEce Ti dpa TO Nadiov TodTo gotaL; Kai yap xEip 
Kvpiov Tv Let adtod. 

Luke 1:66 - kai &0evto mavtEc o1 GKovoavTEs Ev TH Kapsig. ADTAV AyovtTEc? Ti Apa TO TaLdiov TODTO EoTAL; Kai ysip 
Kvpiov fv pet’ abdtod 


Luke 1:67 - - 

Luke 1:67 - + wa yohca eraar Swaid pmankc cia1 Noha 

Luke 1:67 - And his father Zacharias was filled with the Holy Ghost, and prophesied, saying, 
Luke 1:67 - aX? NAMI WTA AN PAN NDT X'2N"1 

Luke 1:67 - Et Zacharias pater eius repletus est Spiritu Sancto: et prophetavit, dicens: 

Luke 1:67 - Och hans fader Sakarias blev uppfylld av helig ande och profeterade och sade: 
Luke 1:67 - Zacharie, son pére, fut rempli du Saint Esprit, et il prophétisa, en ces mots: 

Luke 1:67 - Y Zacarias su padre fué Ileno de Espiritu Santo, y profetizd, diciendo: 

Luke 1:67 - kau Cayapias o aTHp avtov EXANOON AVEDLATOS GYLOD Kal TPOEQNTEVOEV AEYOV 
Luke 1:67 - kau Cayapias o maTHp avtov EXANOON AVEDLATOS GYLOD Kat TPOEQNTEVOEV AEYOV 
Luke 1:67 - Kai Zayapiac 6 zatip avtod éxAjnoOn avEedLATOS Gyiov Kai EmpogrtevoEv AEyove 


Luke 1:67 - Kai Zayapiac 6 zatip avtod éxAjo8y IIvebpatos Ayiov kai mpoeprtevos AEyove 


Luke 1:68 - - 

Luke 1:68 - + <ioiaa ol apse mas) es Limca malic am nm 

Luke 1:68 - Blessed be the Lord God of Israel; for he hath visited and redeemed his people, 

Luke 1:68 - :niT9 17? NY? fAYNRX TO 'D VAQW! DX AYN! yA 

Luke 1:68 - Benedictus Dominus Deus Israel, quia visitavit, et fecit redemptionem plebis suz: 

Luke 1:68 - "Lovad vare Herren, Israels Gud, som har sett till sitt folk och berett det forlossning, 

Luke 1:68 - Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Israél, De ce qu'il a visité et racheté son peuple, 

Luke 1:68 - Bendito el Sefior Dios de Israel, Que ha visitado y hecho redencion 4 su pueblo, 

Luke 1:68 - svAoyntos Kuptoc 0 8E0c TOV LOPANA OTL ENEOKEWATO KAL EMOINGEV AVTPWOLV TH AGH AVTOD 
Luke 1:68 - svAoyntos Kuptoc 0 80 TOV LOPANA OTL ENEGKEWATO KAL EMOINGEV AVTPWOLV TH AGH AVTOD 
Luke 1:68 - svAoyntdc KUptOs 6 BEd TOD TopanjA, St ExeoKeyato Kai EMoiNoEV AVTPHOLV TH AAW adtod, 
Luke 1:68 - EvAoyntdc Kbptoc, 6 Ogdc¢ Tod Topana, 6t1 emeokéyato kai Exoinosv AVTPwOW TH AGH adtod, 


Luke 1:69 - - 

Luke 1:69 - + many wan mluas K<tet <Si0 xa juoca 

Luke 1:69 - And hath raised up an horn of salvation for us in the house of his servant David; 
Luke 1:69 - :iTay TIT naa AVIW FAP? 17 NnY4! 

Luke 1:69 - Et erexit cornu salutis nobis: in domo David pueri sui. 

Luke 1:69 - och som har upprattat at oss ett fralsningens horn i sin tjanare Davids hus, 
Luke 1:69 - Et nous a suscité un puissant Sauveur Dans la maison de David, son serviteur, 
Luke 1:69 - Y nos alzo un cuerno de salvacion En la casa de David su siervo, 

Luke 1:69 - kat NyElpEv KEPAs OWTNPLAS NLLIV EV THO OLK SaV1d TOV TA1d0¢ AVTOD 

Luke 1:69 - kai nysipsv KEpas OWTNPLAs NLULW EV TO O1K@ 50816 Tov TALd0G ALTO 

Luke 1:69 - kai tyeipsv Képas owtnpias Hiv Ev oik@ Aaveid ma1ddc¢ adtod, 

Luke 1:69 - kai fyeipe Képac cwmtnpiac HLiv év TH Oikw Aavid tod ma15d¢ adtod, 


Luke 1:70 - - 

Luke 1:70 - + pl or e.n0 »moitor Mmaas Moor ta’ 

Luke 1:70 - As he spake by the mouth of his holy prophets, which have been since the world began: 
Luke 1:70 - :o7ivn WW O'WITPD PX'AI'DA TAT WARD 

Luke 1:70 - Sicut locutum est per os sanctorum, qui a seeculo sunt, prophetarum eius: 

Luke 1:70 - sasom han hade lovat genom sin forntida heliga profeters mun. 

Luke 1:70 - Comme il l'avait annoncé par la bouche de ses saints prophétes des temps anciens, - 
Luke 1:70 - Como hablo por boca de sus santos profetas que fueron desde el principio: 

Luke 1:70 - KaOwc EAGANGEV 510 GTOLATOS TOV AYLWV TOV AT CAWVOS TPOMHT@V aVTOV 

Luke 1:70 - KaOwc EAGANGEV 510 OTOLATOS TOV AYLOV TOV AT CLWVOS TPOMHTOV aVTOVD 

Luke 1:70 - KaOac EAGANOEV 510 OTOLATOS TOV GyiMV OT’ aidvos TPONTAV avdTOdD, 

Luke 1:70 - Kaa EAGANGE 614 OTALATOS TOV Ayiwv, TOV dn’ aidvoc TpoPntav avtod, 


Luke 1:71 - - 

Luke 1:71 - + 2 wins Asso wapalsss Cu o <h viwa 

Luke 1:71 - That we should be saved from our enemies, and from the hand of all that hate us; 
Luke 1:71 - 32"49U"'79 TH 17'2'N AY! 

Luke 1:71 - Salutem ex inimicis nostris, et de manu omnium, qui oderunt nos: 

Luke 1:71 - Ty han ville fralsa oss fran vara ovanner och ur alla vara motstandares hand, 
Luke 1:71 - Un Sauveur qui nous délivre de nos ennemis et de la main de tous ceux qui nous haissent! 
Luke 1:71 - Salvacion de nuestros enemigos, y de mano de todos los que nos aborrecieron; 
Luke 1:71 - o@tnpiav e& syOp@v NU@V KAL Ek YELPOG TAVTOV TOV LUGOLVTOV NLAG 

Luke 1:71 - omtnpiav & sy8p@v NUL@V KAL Ek YELPOG TAVT@V TOV LUGOLVTOV NLAG 

Luke 1:71 - c@tnpiav && éyOpav Hud Kai Ek YELPOG AAVTOV TOV LLGODVTOV NLC? 

Luke 1:71 - c@tnpiav && éyOpav Hudv Kai Ek YElPdc AAVTOV TOV LLGODVTOV NLC, 


Luke 1:72 - - 

Luke 1:72 - + <hesro smankual aaarha eRon~ pS Muy ams 

Luke 1:72 - To perform the mercy promised to our fathers, and to remember his holy covenant; 

Luke 1:72 - Siw Tj? NAN YDdT71 1 NiAX-ayY Ton nivy? 

Luke 1:72 - Ad faciendam misericordiam cum patribus nostris: et memorari testamenti sui sancti. 

Luke 1:72 - och sa géra barmhartighet med vara fader och tanka pa sitt heliga forbund, 

Luke 1:72 - C'est ainsi qu'il manifeste sa miséricorde envers nos péres, Et se souvient de sa sainte alliance, 
Luke 1:72 - Para hacer misericordia con nuestros padres, Y acordandose de su santo pacto; 

Luke 1:72 - romoat €A€0¢ HET TOV TATEPOV NLOV Kat LVNOOHVaL SLABnKNS HyLAs avTOVD 


Luke 1:72 - momoat €A€0¢ HET TOV TATEPOV NLOV Kat LVNOOHVaL SLABnKNS WyLAs avTOVD 
Luke 1:72 - ovfjoat €AE0¢ peta TOV TATEPOV NLOV Kai LvNOOT vat SLAOHKNS cyiac adTOD, 
Luke 1:72 - novfjoat AE0¢ peta TOV TATEPOV NLOV Kai LvNOOTVvat SLaOHKNS cyiac adTOD, 


Luke 1:73 - - 

Luke 1:73 - + A Abus Cask pmo cur hmam 

Luke 1:73 - The oath which he sware to our father Abraham, 

Luke 1:73 - 4y.AX DNIAN? Yaw) WR AYIAWA-NR 

Luke 1:73 - Iusiurandum, quod iuravit ad Abraham patrem nostrum, daturum se nobis: 
Luke 1:73 - vad han med ed hade lovat for var fader Abraham, 

Luke 1:73 - Selon le serment par lequel il avait juré 4 Abraham, notre pére, 

Luke 1:73 - Del juramento que jurd 4 Abraham nuestro padre, Que nos habia de dar, 
Luke 1:73 - opkov ov @pLOOEV TpOsG aBpaaL TOV TATEPA NU@V Tov SovVAaL NLL 

Luke 1:73 - opkov ov @pLOoEV TpOcG aBpaaL Tov TATEPA NU@V Tov SovVvAaL NLL 

Luke 1:73 - épKov Ov GpLooEv Tpdc APpadp TOV TaTépa NUV, TOD Sodvat NLiv 
Luke 1:73 - épKov dv GpLooE Tpdcg APpadp TOV TAaTEPA NLL@V, TOD Sodvat NLiv 


Luke 1:74 - - 

Luke 1:74 - + MPaDi0 woos waSdalsss Kun © oiako clos Aas 

Luke 1:74 - That he would grant unto us, that we being delivered out of the hand of our enemies might serve him 
without fear, 

Luke 1:74 - :tn9-"7a Tay? vAn'y ae Tn 17ND? 

Luke 1:74 - Ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum liberati, serviamus ili. 

Luke 1:74 - Han ville beskara oss att fa tj4na honom utan fruktan, fralsta ur vara ovanners hand, 

Luke 1:74 - De nous permettre, aprés que nous serions délivrés de la main de nos ennemis, De le servir sans crainte, 
Luke 1:74 - Que sin temor librados de nuestros enemigos, Le serviriamos 

Luke 1:74 - agoBac Kk yElpos Tov EyOpav NUL®V pvoBEVTUs AUTPEDVEL ALTHO 

Luke 1:74 - agoBas &k yElpos Tov EyOpav NEL@V pvoBEVTUs AUTPEDVEL ALTHO 

Luke 1:74 - apdBac &k yE1pdc EYOPav pvoGEvtacs AUTPEvELV ADTH 

Luke 1:74 - apdBac, &k yE1lpdc TOV EYOPAV HudV PvoVEvtac, AUTPEVEL ADTH 


Luke 1:75 - - 

Luke 1:75 - + wie chao wamla Chaamoa choad 

Luke 1:75 - In holiness and righteousness before him, all the days of our life. 

Luke 1:75 - 3" "91779 1997 APTA OMNAa 

Luke 1:75 - In sanctitate, et iustitia coram ipso, omnibus diebus nostris. 

Luke 1:75 - ja, att g6ra tjanst infor honom 1 helighet och rattfardighet i alla vara dagar. 
Luke 1:75 - En marchant devant lui dans la sainteté et dans la justice tous les jours de notre vie. 
Luke 1:75 - En santidad y en justicia delante de él, todos los dias nuestros. 

Luke 1:75 - Ev OoloTHTl Ka SUKALOODVN EVOTMLOV AVTOV TAGAS TAG NEPA TNS CHNS NOV 
Luke 1:75 - Ev OoLoTHTL Kal SUKALOODVN EVWTLOV AVTOD TAGAS TAG NMEPAs TNS CHNS NOV 
Luke 1:75 - év dot6tNTIt Kai SuKaLoobvy EVOTLOV ADTOD THOUS TAS NUEPAS NLLBV. 

Luke 1:75 - év OotdtNTI Kai SuKaLoobvy EVOTLOV ADTOD THOUS TUS NEPA TIj¢ Cutis NUdV 


Luke 1:76 - - 

Luke 1:76 - + mhsiax am\ mal M1 MAA Lia Pro Aiwh ciohh c<lss cus rll, sora 

Luke 1:76 - And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: for thou shalt go before the face of the Lord to 
prepare his ways; 

Luke 1:76 - ny 7-ny Nag? A2 AlN! 97 D772 NP! Lh N'A) THA NDR 

Luke 1:76 - Et tu puer, propheta Altissimi vocaberis: praibis enim ante faciem Domini parare vias eius: 

Luke 1:76 - Och du, barn, skall bliva kallad den Hégstes profet, ty du skall ga framfor Herren och bereda vagar for 
honom, 

Luke 1:76 - Et toi, petit enfant, tu seras appelé prophete du Trés Haut; Car tu marcheras devant la face du Seigneur, 
pour preparer ses voies, 

Luke 1:76 - Y tu, nifio, profeta del Altisimo seras Ilamado; Porque iras ante la faz del Sefior, para aparejar sus caminos; 
Luke 1:76 - kat ov matdtov TPOPNTIS VYLOTOD KANPnoN TPOTOPEvON YAP TPO TPOOWTOD KVPLOD ETOWLAGAL OdOUG AVTOV 
Luke 1:76 - kat ov ma1dtov TPOPNTIS VYLOTOD KANPNnoN TPOTOPEvON YAP TPO TPOOWTOD KVPLOD ETOWLAGAL OdOUG AVTOV 
Luke 1:76 - kai od 5€ Ta1diov, TPOHTHS DYioTOV KANOHon* TpomOpEdoy YUP TPO TPOGwnOV KUpiov ETOLECAL O60 
avtod, 

Luke 1:76 - Kai ob, zatdiov, rpogitys byiotov KANPijon® TpomopEevboy yup Tp Tpoommov Kvpiov Etoidoat od0vc 
avtod, 


Luke 1:77 - - 


Luke 1:77 - + \ocmaljis iasaes mms) is eam Abus 

Luke 1:77 - To give knowledge of salvation unto his people by the remission of their sins, 
Luke 1:77 - an NNN Nn'7ea fav? NYIWA AAT NIN 

Luke 1:77 - Ad dandam scientiam salutis plebi eius: in remissionem peccatorum eorum: 

Luke 1:77 - till att giva hans folk kunskap om fralsning, i det att deras synder bliva dem forlatna. 
Luke 1:77 - Afin de donner a son peuple la connaissance du salut Par le pardon de ses péchés, 
Luke 1:77 - Dando conocimiento de salud 4 su pueblo, Para remision de sus pecados, 

Luke 1:77 - tov dovvat yv@oW COTNPLAS TO AAW AVTOV EV APECEL ALAPTLOV AVTOV 

Luke 1:77 - tov dovvat yv@oWw COTNPLAS TO AAW AVTOV EV APEGEL ALAPTIOV AVTOV 

Luke 1:77 - tod dodvat yvOow ow@rnpiac TH AA adtTOd Ev APEOEL GLAPTIAV ADTOV 

Luke 1:77 - tod dodvat yvHow ow@mmpiac TH AA adtod, Ev AGPEGEL GLAPTIOV ADTOV 


Luke 1:78 - - 

Luke 1:78 - «+ cai © [StU he) 1 Wamon wold yMoaTwIT Mary A> 

Luke 1:78 - Through the tender mercy of our God; whereby the dayspring from on high hath visited us, 

Luke 1:78 - :nivan vain 779! Oa WA INI 41'77X T9Nna 

Luke 1:78 - Per viscera misericordiz Dei nostri: in quibus visitavit nos, oriens ex alto: 

Luke 1:78 - Sa skall ske for var Guds forbarmande karleks skull, som skall lata ett lus ga upp och skada ned till oss fran 
hdjden, 

Luke 1:78 - Grace aux entrailles de la miséricorde de notre Dieu, En vertu de laquelle le soleil levant nous a visités d'en 
haut, 

Luke 1:78 - Por las entrafias de misericordia de nuestro Dios, Con que nos visitd de lo alto el Oriente, 

Luke 1:78 - 61a omAayyva EXeovus PEov NUOV EV OIG EMEOKEWATO NLA AVATOAH EF DYOUG 

Luke 1:78 - 61a omAayyva EXeovus BE0v NUOV EV OIG EMEOKEWATO NAG AVATOAH EF DYOUG 

Luke 1:78 - 814 onhGyyva éré0u¢6 Oeod HLdv, gv oic Emeckéyato utc avatoA} && byovc, 

Luke 1:78 - 814 onAGyyva é\é0uc Ocod HuLadv, év oic ExeoKEyato Huds dvatoar && byouc 


Luke 1:79 - - 

Luke 1:79 - + <nlesr <viaxs ai _gothus wok hams ynalllisa Maaguss ei aqah 

Luke 1:79 - To give light to them that sit in darkness and in the shadow of death, to guide our feet into the way of peace. 
Luke 1:79 - 10178 YT AVA NY [9071 NUN’?! WWN aw"? VX? 

Luke 1:79 - Illuminare his, qui in tenebris, et in umbra mortis sedent: ad dirigendos pedes nostros in viam pacis. 

Luke 1:79 - for att 'skina 6ver dem som sitta i m6rker och dédsskugga' och sa styra vara f6tter in pa fridens vag." 

Luke 1:79 - Pour éclairer ceux qui sont assis dans les ténébres et dans l'ombre de la mort, Pour diriger nos pas dans le 
chemin de la paix. 

Luke 1:79 - Para dar luz 4 los que habitan en tinieblas y en sombra de muerte; Para encaminar nuestros pies por camino 
de paz. 

Luke 1:79 - exipavan Tolc EV OKOTEL KAI OKLA Havatov KaBnLEVOIC TOV KaTEvOvVAL TOUS TOSAS NHOV EG OSOV ELPNVNS 
Luke 1:79 - exipavat Tolc EV OKOTEL KAI OKLA Havatov KAOnLEVOIC TOV KaTEvIvVAL TOVG TOSAS NHOV EG OSOV ELPNVNS 
Luke 1:79 - émipaivan Tois Ev OKOTEL Kai OKIE Davatov KAOnLEVOIG, TOD KaTEvODVAL TODS TOda¢ NAV sic OdOVv EipyvNs. 
Luke 1:79 - émipaivan Tois Ev OKOTEL Kai OKIE Davatov KAOnLEVOIG, TOD KaTEvOdVAL TODS TOda¢ NAV sic COV EiptvNs 


Luke 1:80 - - 

Luke 1:80 - + Lucian hols mons Knol caw am wom, RMiotmsa wait Lishma Kam <54 et rl\ 

Luke 1:80 - And the child grew, and waxed strong in spirit, and was in the deserts till the day of his shewing unto Israel. 
Luke 1:80 - :7xqwI"7X INA OI TY NNATAA AL NINA PIMA TP 771 

Luke 1:80 - Puer autem crescebat, et confortabatur spiritu: et erat in desertis usque in diem ostensionis suz ad Israel. 
Luke 1:80 - Och barnet vaxte upp och blev allt starkare i anden. Och han vistades i 6knen, intill den dag da han skulle 
trada fram for Israel. 

Luke 1:80 - Or, l'enfant croissait, et se fortifiait en esprit. Et il demeura dans les déserts, jusqu'au jour ot il se présenta 
devant Israél. 

Luke 1:80 - Y el nifio crecia, y se fortalecia en espiritu: y estuvo en los desiertos hasta el dia que se mostro 4 Israel. 
Luke 1:80 - to dg Ta1d1oVv NLVEAVEV KA EKPATALOVTO TVEVLATL KAL NV EV TAIC EPNLOIC EWS NLEPAS avadelEEWs HVTOV TPOG 
TOV LOpaNnA 

Luke 1:80 - to dg Ta1dloV NLEAVEV KA EKPATALOVTO TVEVHATL KOL NV EV TAIC EPNLOIC EWS NLEPAS avadelEEWs AVTOV TPOG 
TOV LopanA 

Luke 1:80 - To 5& naidiov ndéavev Kai Expataodto mvebpati, Kai TV Ev Taic EprHporc Ec Husépac dvadetEewc adtod 
Tpodc TOV Topannr. 

Luke 1:80 - To 5& naidiov ndéave Kai ékpataiodto mvebdpuatt, Kai Tv év Taic éprois Ews HLEpac avadei~ewcs adtod mpdc 
tov Topana 


Luke 2:1 - - 
Luke 2:1 - + xark milan woshatus imo wal wot < Wam 129 ~ com <hr> Sama 


Luke 2:1 - And it came to pass in those days, that there went out a decree from Caesar Augustus, that all the world 
should be taxed. 

Luke 2:1 - Factum est autem in diebus illis, exiit edictum a Czesare Augusto ut describeretur universus orbis. 

Luke 2:1 - Och det hande sig vid den tiden att fran kejsar Augustus utgick ett pabud att hela varlden skulle skattskrivas. 
Luke 2:1 - En ce temps-la parut un édit de César Auguste, ordonnant un recensement de toute la terre. 

Luke 2:1 - Y ACONTECIO en aquellos dias que salid edicto de parte de Augusto César, que toda la tierra fuese 
empadronada. 

Luke 2:1 - eyeveto dé Ev TOG NUEPAIG EKEtVaIs ENnADEV SOYLLA TAPA KALGAPOS AVYOVOTOD ATOyYpAaMEcOal TACAV THY 
OUKOUDHEVT]V 

Luke 2:1 - eyeveto dé Ev TOG NUEPAIS EKEtVaIC EENADEV SOYLLA TAPA KALGAPOS AVYOVOTOD ATOyYpAaMEcOal TACAV THY 
OUKODHEVT]V 

Luke 2:1 - Eyéveto 6& év toc nugpaic éxsivaic éf7AGev Soya Tapa Kaicapoc Avyovotov dnoypa@eoBat Ticav TIV 
oiKOvpEéevnv. 

Luke 2:1 - Eyéveto 65& év toc nugpaic éxsivaic éf7AGe S6ynLa Tapa Kaicapoc Abyovotov dnoypagecBat Tioav TIVv 
oiKovHEVTV 


Luke 2:2 - - 

Luke 2:2 - + <iaws Moar\_M woo pes ham <humia <hoshan et Xam 

Luke 2:2 - (And this taxing was first made when Cyrenius was governor of Syria.) 

Luke 2:2 - :x"W0a W'WY OF HP Nina jiwA A! ATO TOA! 

Luke 2:2 - Hec descriptio prima, facta est a praeside Syrize Cyrino: 

Luke 2:2 - Detta var den forsta skattskrivningen, och den hdélls, nar Kvirinius var landshévding éver Syrien. 
Luke 2:2 - Ce premier recensement eut lieu pendant que Quirinius était gouverneur de Syrie. 
Luke 2:2 - Este empadronamiento primero fué hecho siendo Cirenio gobernador de la Siria. 
Luke 2:2 - avtn n amoypagn TpHTH EYEVETO NYELOVEVOVTOG TNS OVPLAG KUPTVLOD 

Luke 2:2 - avtn n amoypagn TpHTH EYEVETO NYELOVEVOVTOS TNS OVPLAG KUPTVLOD 

Luke 2:2 - att anoypagn Eyéveto TPO NyEWovevovtos tic Lupias Kupyviov. 

Luke 2:2 - abt 1) axoypaen TpatTH EyévETO NYELOVEDOVTOS Tis LUpias Kvprnviov 


Luke 2:3 - - 

Luke 2:3 - + shabo wana minc\ cam Aw mbusr © arc ashahal Sam Aw eI pw Nas 
Luke 2:3 - And all went to be taxed, every one into his own city. 

Luke 2:3 - :iv'y'? WR THONN? O79 19741 

Luke 2:3 - et ibant omnes ut profiterentur singuli in suam civitatem. 

Luke 2:3 - Da fardades alla var och en till sin stad, for att lata skattskriva sig. 
Luke 2:3 - Tous allaient se faire inscrire, chacun dans sa ville. 

Luke 2:3 - E iban todos para ser empadronados, cada uno 4 su ciudad. 

Luke 2:3 - Kal ELOPEVOVTO MAVTES UTOYPAPEGVAL EKAOTOG ElC THV OLAV TOALV 
Luke 2:3 - kat EMOPEVOVTO MAVTES UTOYPAPEGVAL EKAOTOG ElC THV OLAV ZOALV 
Luke 2:3 - kai €mopsvovto mévtEs AmoypapEobal, ExaoTOs sic TV EAVTOD TOAIV. 
Luke 2:3 - kai é€mopsvovto mévtEs AmoypamEeobal, Exaotoc sic THY tdtav TOA 


Luke 2:4 - - 

Luke 2:4- mus © ~amsiha A> pre tus <iohser ass mhuazl sage) AN 5 churn hi ws o ram alo Awa aca 
Luke 2:4 - And Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judaea, unto the city of David, which 
is called Bethlehem; (because he was of the house and lineage of David:) 

Luke 2:4 - :innowant TIT Nan AND ONT NA NPD TW Vy? AAA DY] Vy 7"7aN-|N 4Oi Da ‘V4 

Luke 2:4 - Ascendit autem et Ioseph a Galilaea de civitate Nazareth in Iudzeam in civitatem David, que vocatur 
Bethlehem: eo quod esset de domo, et familia David, 

Luke 2:4 - Sa gjorde ock Josef; och eftersom han var av Davids hus och slakt, for han fran staden Nasaret i Galileen upp 
till Davids stad, som heter Betlehem, i Judeen, 

Luke 2:4 - Joseph aussi monta de la Galilée, de la ville de Nazareth, pour se rendre en Judée, dans la ville de David, 
appelée Bethléhem, parce qu'il était de la maison et de la famille de David, 

Luke 2:4 - Y subid José de Galilea, de la ciudad de Nazaret, 4 Judea, a la ciudad de David, que se llama Bethlehem, por 
cuanto era de la casa y familia de David; 

Luke 2:4 - aveBn 5 Kal LHONO ATO TIS yOAAaLAS EK MOAEWS VACUPET ElG THV LOVdALAV Etc MOALV Said NTI KOAEITOL 
BnOAEeu da TO Elvat avtov EF orkov Ka ZaTpias Savid 

Luke 2:4 - aveBn 5€ Kal LHWONO ATO TIS yoAtAaLAS EK TOAEWS | vaCapETt | vaCapEd | Eig THV LOVdaLAV EIc ZOAL SaPtd NTIS 
KaAeitat BnOAgep Sto TO Elvat avtov EF orKkov Kat TaTpiac Sapid 

Luke 2:4 - dvéBn 6 Kai Toor a70 trig PoAivaiac ék m6AEM@s Nalapéd sic thv Tovéaiavy sic moAw Aaveid ttc KaAEitat 
BnOaégep, 51a 10 sivar adtov & oikov Kai matpidic Aaveis, 


Luke 2:4 - avéBr O€ Kai loong ano tig Padthatac &k mdhEws Nalapét gic tiv lovdaiay gic moAw Aavis, fittc KaAgitor 
BnOAgép, 51a 10 sivar adtov é& oikov Kai matpidic Aavis, 


Luke 2:5 - - 

Luke 2:5 - + ~oshals oh als aa mhtor Jima am 

Luke 2:5 - To be taxed with Mary his espoused wife, being great with child. 

Luke 2:5 - :9n Nn 7 AWINNA ONN-DY T7r9ONN? 

Luke 2:5 - ut profiteretur cum Maria desponsata sibi uxore preegnante. 

Luke 2:5 - fér att lata skattskriva sig jaémte Maria, sin trolovade, som var havande. 
Luke 2:5 - afin de se faire inscrire avec Marie, sa fiancée, qui était enceinte. 

Luke 2:5 - Para ser empadronado con Maria su mujer, desposada con él, la cual estaba encinta. 
Luke 2:5 - azoypayao8al ovv Lapa TH MELVNOTEDLEVN ALTO YOVALKL OVOT] EYKVO 
Luke 2:5 - azoypayao8al ovv LaplaL TH MELVNOTEDLEVN ALTO YOVALKL OVOT] EYKVO 
Luke 2:5 - dnoypiyao8at obv Mapa TH Euvyotevpévy adtd, odoy EyKva. 

Luke 2:5 - dnoypdwao8at obv Maptiap TH Levnotevpévy adtd yovatki, ovon éyKb@ 


Luke 2:6 - - 

Luke 2:6 - + aletal mhond. alnhe Lor ooh aa 

Luke 2:6 - And so it was, that, while they were there, the days were accomplished that she should be delivered. 
Luke 2:6 - :n777 AN! INN AW ONDA ‘ny 

Luke 2:6 - Factum est autem, cum essent ibi, impleti sunt dies ut pareret. 

Luke 2:6 - Medan de voro dar, hande sig att tiden var inne, da hon skulle féda. 

Luke 2:6 - Pendant qu'ils étaient 1a, le temps ot Marie devait accoucher arriva, 

Luke 2:6 - Y acontecié que estando ellos alli, se cumplieron los dias en que ella habia de parir. 
Luke 2:6 - eyeveto dé EV TH ELVOL HVTOUG EKEL EXANOONOAV OL NHEPAL TOV TEKELV AVTNV 

Luke 2:6 - eyeveto d€ EV TH ELVOL HVTOUG EKEL EXANOONOAV OL NHEPAL TOV TEKELV AVTNV 

Luke 2:6 - Eyéveto 5é év 10 sivan adtods éxei ExAHoOnoav ai HEpar TOD TEKeiv adtiv, 

Luke 2:6 - éyéveto 5é év TH eivar adtods éxet ExAoOnoav ai Hepat Tod teKeiv adtHv, 


Luke 2:7 - - 

Luke 2:7 - + <haaa sacl ham duls A> iaxs mhnica Siains mhaina Minas minal ahaa 

Luke 2:7 - And she brought forth her firstborn son, and wrapped him in swaddling clothes, and laid him in a manger; 
because there was no room for them in the inn. 

Luke 2:7 - 3/72 Di? ON? A'D-N? 'D O1ANA 1NADWALINZANAL VIAN AIATNR TAL 

Luke 2:7 - Et peperit filium suum primogenitum, et pannis eum involvit, et reclinavit eum in preesepio: quia non erat eis 
locus in diversorio. 

Luke 2:7 - Och hon fédde sin forstf6dde son och lindade honom och lade honom i en krubba, ty det fanns icke rum for 
dem i harbarget. 

Luke 2:7 - et elle enfanta son fils premier-né. Elle l'emmaillota, et le coucha dans une créche, parce qu'il n'y avait pas de 
place pour eux dans I'hotellerie. 

Luke 2:7 - Y pario 4 su hijo primogénito, y le envolvio en pafiales, y acostole en un pesebre, porque no habia lugar para 
ellos en el meson. 

Luke 2:7 - Kal ETEKEV TOV DLOV BUTS TOV TPHTOTOKOV KOL EOTUPYAVWOEV AVTOV KOL OLVEKAIVEV AUTOV EV TH PATVT SLOTL 
OVK TV AVTOLG TOMOSG EV TO KATOADLATL 

Luke 2:7 - Kal ETEKEV TOV DLOV BUTS TOV TPMTOTOKOV KOL EOTUPYAVMOEV AVTOV KOL OLVEKAIVEV BUTOV EV TH PATVN SLOTL 
OVK TV AVTOLG TOMOG EV TO KATOADLATL 

Luke 2:7 - kai étexev Tov vidv abtiis TOV TPHTOTOKOV, Kai EOTAPYAVM@OEV ADTOV Kai AVEKAIVEV ADTOV EV OATVH, SLOTL 
ovK Tv adtoic TOmOG gv TH KATOADLATL. 

Luke 2:7 - kai étexe Tov vidv adTIs TOV TPHTOTOKOV, Kai EOTAPYAVMOEV ADTOV Kai AVEKALVEV QDTOV EV TH OaTVH, SLOTL 
ovK Tv adtoic TOmOC gv TH KATOADPLOTL 


Luke 2:8 - - 

Luke 2:8 - + wamhans Ax chil» vipa aam vhs ahs mo oh aam su’ e <haxi 

Luke 2:8 - And there were in the same country shepherds abiding in the field, keeping watch over their flock by night. 
Luke 2:8 - :oqTy"2y a?'7A NNNWNA-NY a nw! ATwWA O77 N'A y ya tA BVA 

Luke 2:8 - Et pastores erant in regione eadem vigilantes, et custodientes vigilias noctis super gregem suum. 

Luke 2:8 - I samma nejd voro da nagra herdar ute pa marken och hdllo vakt om natten 6ver sin hjord. 

Luke 2:8 - Il y avait, dans cette méme contrée, des bergers qui passaient dans les champs les veilles de la nuit pour 
garder leurs troupeaux. 

Luke 2:8 - Y habia pastores en la misma tierra, que velaban y guardaban las vigilias de la noche sobre su ganado. 
Luke 2:8 - Kal MOWLEVES NOUV EV TH YOPA TH AVTN AYPAVAOVVTEG KO PVAAGOOVTES PVADKAS TSG VVKTOG ENL THY TOLULVIV 
AVTOV 


Luke 2:8 - kot ZolEevEes NOG EV TH YOPA TH AVTN AYPAVAOLVTES KL PVADOGOVTES PVAMKAS TNS VUKTOS EM THV TOLLVNV 
QUTOV 
Luke 2:8 - Kai noévec foav év th yapa th adti dypavaodvtec Kai PLAGGOOVTES PLAAKUC TIC VUKTOS éxi THV NOiLVHV 
avt@v. 
Luke 2:8 - Kai zowévec foav év th yapa th adti dypavAodvtec Kai PLAGGOOVTES PLAAKUS TIC VUKTOS éxi THY ZOiLVHV 
abt@v 


Luke 2:9 - - 

Luke 2:9 - + <hsi <hdas alos soma socks ham <idw Gina mihwanazha pro a <i arin sacl poh 

Luke 2:9 - And, lo, the angel of the Lord came upon them, and the glory of the Lord shone round about them: and they 
were sore afraid. 

Luke 2:9 - :'7772 ANY ANAL NeN OA" Voin AN! TAD OA"Y XI AIN' 7X7 DANI 

Luke 2:9 - Et ecce Angelus Domini stetit iuxta illos, et claritas Dei circumfulsit illos, et timuerunt timore magno. 

Luke 2:9 - Da stod en Herrens angel framfér dem, och Herrens harlighet kringstralade dem; och de blevo mycket 
forskrackta. 

Luke 2:9 - Et voici, un ange du Seigneur leur apparut, et la gloire du Seigneur resplendit autour d'eux. Ils furent saisis 
d'une grande frayeur. 

Luke 2:9 - Y he aqui el angel del Sefor vino sobre ellos, y la claridad de Dios los cercé de resplandor; y tuvieron gran 
temor. 

Luke 2:9 - kat t60v ayysdoc KUPLOD ETEOTY AVTOIS Kal 60E KUPLOD TEPLEAALLWEV HVTOUGS Kat EPOBNANOAV PoBov LEyaV 
Luke 2:9 - kat 600 ayysdoc KUPLOD EXEOTH AVTOIG Kal 60E KUPLOD TEPLEAALWEV HVTOUGS Kat EPOBNANOAV PoBov LEyaV 
Luke 2:9 - kai GyyeAoc Kupiov Exéoty adtoic Kai 66a Kupiov mEeplérAaLyEV adTOG, Kai EPOBNHONoaAv OdPov pLEyav. 
Luke 2:9 - kai id0d Gyyshoc Kupiov éxéoty adtoic kai 66a Kupiov mepiérapyev adtovc, Kai époBnOnoav odfov Léyav 


Luke 2:10 - - 

Luke 2:10 - + sails mlal Cambs voi cha ~oal Mmmm “ms > ~olosh A <arcla ~aml aw 

Luke 2:10 - And the angel said unto them, Fear not: for, behold, I bring you good tidings of great joy, which shall be to 
all people. 

Luke 2:10 - :aya-797 ALAR WR 7i72 ANNW ONYX WWAN IN Dd ANVATIN AXA OD"2N WN 

Luke 2:10 - Et dixit illis Angelus: Nolite timere: ecce enim evangelizo vobis gaudium magnum, quod erit omni populo: 
Luke 2:10 - Men angeln sade till dem: "Varen icke forskrackta. Se, jag badar eder en stor gladje, som skall vederfaras 
allt folket. 

Luke 2:10 - Mais l'ange leur dit: Ne craignez point; car je vous annonce une bonne nouvelle, qui sera pour tout le 
peuple le sujet d'une grande joie: 

Luke 2:10 - Mas el angel les dijo: No temais; porque he aqui os doy nuevas de gran gozo, que sera para todo el pueblo: 
Luke 2:10 - kau etmev avtoic o ayysdos uN Pofeto8e Sov yap evayyEAtCoLat VELLV YAPAV LEYAANV ITIG EOTAL TAVTL TO 
aw 

Luke 2:10 - «kau etmev avtoic o ayyshos uN Pofeto8e Sov yap evayyEAtCoLat VELLV YAPAV LEYAANV ITIG EOTAL TAVTL TO 
ow 

Luke 2:10 - kai cizev adtoic 6 dyyedoce LN} PoREiobes iSod yap sbayysAiCopol duiv yapav LEyGAny Frc Eota1 Tavti TH 
Aa, 

Luke 2:10 - kai cizev adtoic 6 yyeoce LN} oREiobes iSod yap sbayysAiCopol buiv yapav LEYGAny, ftic Zota navti TO 
Aa, 


Luke 2:11 - - 

Luke 2:11 - * uoaa mhuans caus in nasucs Muwm <ame ~oal acs 

Luke 2:11 - For unto you is born this day in the city of David a Saviour, which is Christ the Lord. 
Luke 2:11 - TIT 1'va [iTNA D'WaAD NIN WR V'win O97 T? DFA 'D 

Luke 2:11 - quia natus est vobis hodie Salvator, qui est Christus Dominus in civitate David. 

Luke 2:11 - Ty i dag har en Fralsare blivit fédd at eder i Davids stad, och han ar Messias, Herren. 
Luke 2:11 - c'est qu'aujourd'hui, dans la ville de David, il vous est né un Sauveur, qui est le Christ, le Seigneur. 
Luke 2:11 - Que os ha nacido hoy, en la ciudad de David, un Salvador, que es CRISTO el Sefior. 
Luke 2:11 - ott eteyOn vp ONLEPOV GMTNP OG EOTLV YPLOTOS KUPLOG EV TOAEL SAVIO 

Luke 2:11 - ott eteyOn vp ONLEPOV GMTNP OG EOTIV YPLOTOS KULPLOG EV ZOAEL SaBIS 

Luke 2:11 - 6tt étéyOn bpiv onpEpov Cw@Tp bc goTtv Xptotdc KvpPtOG Ev MOAEL AavEide 

Luke 2:11 - 611 étéyOn dpiv ofpEepov owtHp, bc Eotw Xpiotds Kuproc, év nOAEt Aavid 


Luke 2:12 - - 

Luke 2:12 - + Keiarks puma ints Weis 1m ML Cobo wonem Kid Vaal Kino Km 

Luke 2:12 - And this shall be a sign unto you; Ye shall find the babe wrapped in swaddling clothes, lying in a manger. 
Luke 2:12 - :01aN3 ADw) PANN T7! [IkXAT WR NINN O27 ATI 

Luke 2:12 - Et hoc vobis signum: Invenietis infantem pannis involutum, et positum in preesepio. 

Luke 2:12 - Och detta skall for eder vara tecknet: I skolen finna ett nyf6tt barn, som ligger lindat 1 en krubba." 


Luke 2:12 - Et voici a quel signe vous le reconnaitrez: vous trouverez un enfant emmailloté et couche dans une créche. 
Luke 2:12 - Y esto os sera por sefial: hallaréis al nifio envuelto en pafiales, echado en un pesebre. 

Luke 2:12 - kat Tovto VELL TO ONLELOV ELPTOETE BPEMOG EOTUPYAVOLEVOV KELLLEVOV EV OATVN 

Luke 2:12 - kat Tovto VELL TO ONLELOV ELPTOETE BPEPOG EOTAPYAVOLEVOV KELLLEVOV EV TH MATVY 

Luke 2:12 - cai todto Diliv TO onLEtov, ebpnoste BpEQos EoTApyAavaLEvoOV Ev OATVY. 

Luke 2:12 - kai TodTO Div TO OnLEtove edpHostse BpEMOs EOTAPyYAVaLLEVOV, KEiLLEVOV EV OATVY 


Luke 2:13 - - 

Luke 2:13 - + pimra <mlk wane ohm emer arlna his mhal ouhd Sle oa 

Luke 2:13 - And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host praising God, and saying, 

Luke 2:13 - oN D'ANATNY o'Nawn OD! ONWA AXQY [in] AX7AD 7¥X 1'D OXNY! 

Luke 2:13 - Et subito facta est cum Angelo multitudo militiz czelestis laudantium Deum, et dicentium: 

Luke 2:13 - I detsamma sags dar jamte 4ngeln en stor hop av den himmelska harskaran, och de lovade Gud och sade: 
Luke 2:13 - Et soudain il se joignit a l'ange une multitude de l'armée céleste, louant Dieu et disant: 

Luke 2:13 - Y repentinamente fué con el angel una multitud de los ejércitos celestiales, que alababan a Dios, y decian: 
Luke 2:13 - kat e€arpvys syEveTo ODV TO AYYEAM TANVOS OTPATLASG OVPAVLOD ALVOLVTOV TOV DEOV Ka AEYOVTMV 

Luke 2:13 - cot efarpvys EyEveto CDV TH AYYEAM TANVOS OTPATIASG OVPAVLOD ALVOLVTOV TOV DEoV Ka AEYOVTMV 

Luke 2:13 - cai é€aiovns éyéveto obv TH GeyyéEAW TAT|B0G OTPATLAs Odpaviov aivodvtMvV TOV BEdv Kai AEYOvTM@V? 
Luke 2:13 - kai &aiovys éyéveto obv TH eyyéEAW TATBOc OTPATLAs Odpaviov aivodvTMV TOV MEdv Kai AsyOvT@V? 


Luke 2:14 - - 

Luke 2:14 - + Car pol Choice Muics Kalen Snaims Ymid\ <usae 

Luke 2:14 - Glory to God in the highest, and on earth peace, good will toward men. 

Luke 2:14 - 7x9 'WINa OMY YVR O'R? ONINNA TIAD 

Luke 2:14 - Gloria in altissimis Deo, et in terra pax hominibus bone voluntatis. 

Luke 2:14 - "Ara vare Gud i hdjden, och frid pa jorden, bland manniskor till vilka han har behag!" 
Luke 2:14 - Gloire 4 Dieu dans les lieux trés hauts, Et paix sur la terre parmi les hommes qu'il agrée! 
Luke 2:14 - Gloria en las alturas 4 Dios, Y en la tierra paz, buena voluntad para con los hombres. 
Luke 2:14 - 60€a ev vytototc Vem Ka Ent yg ElpnvN EV AVOPwTOIs Evd0KLA 

Luke 2:14 - 60€a ev vytototc Vem Kat Ent yg ElpnvN EV AVOPwTOIs EvdS0KLA 

Luke 2:14 - 66a év byiototc 0H Kai Eni yijc sipyvn Ev AvOpamotc evdoxiac. 

Luke 2:14 - 66€a év byiotots Ose kai Eni yijc ciprvn, év avOpamotc edvdokia 


Luke 2:15 - - 

Luke 2:15 - Ka Sm Kuna pawrel tual sishs oh wel ws hast aam vin <asz\ UM rain ~ambhal © alic’s tho o> 
vow acl aac Sama 

Luke 2:15 - And it came to pass, as the angels were gone away from them into heaven, the shepherds said one to 

another, Let us now go even unto Bethlehem, and see this thing which is come to pass, which the Lord hath made 

known unto us. 

nin! Ay'Tin WR ATA 

Luke 2:15 - Et factum est, ut discesserunt ab eis Angeli in czelum: pastores loquebantur ad invicem: Transeamus usque 

Bethlehem, et videamus hoc verbum, quod factum est, quod Dominus ostendit nobis. 

Luke 2:15 - Nar sa anglarna hade farit ifran herdarna upp i himmelen, sade dessa till varandra: "Lat oss nu ga till 

Betlehem och se det som dar har skett, och som Herren har kungjort f6r oss." 

Luke 2:15 - Lorsque les anges les eurent quittés pour retourner au ciel, les bergers se dirent les uns aux autres: Allons 

jusqu'a Bethléhem, et voyons ce qui est arrivé, ce que le Seigneur nous a fait connaitre. 

Luke 2:15 - Y acontecié que como los angeles se fueron de ellos al cielo, los pastores dijeron los unos 4 los otros: 

Pasemos pues hasta Bethlehem, y veamos esto que ha sucedido, que el Sefior nos ha manifestado. 

Luke 2:15 - kat eyeveto ws amNABOV AT AVTWV ElG TOV OVPAVOV OL AYYEAOL KA Ol AVOPWTOL OL TOLLEVES ELTOV TPOG 

OAANAODUGS StEAD@pEv dy EWS PNOAEEL KaL OMLEV TO PHELG TOVTO TO YEYOVOG 0 O KVPLOG EYVMPLOEV NLLLV 

Luke 2:15 - ka eyeveto Ws aMNAVOV AT AVTWV ElG TOV OVPAVOV OL AYYEAOL KAL Ol AVOPWTOL OL MOLLEVES ELTOV TPO 

OAANAODUGS StEAD@pEV dy EWS BNOAEEL KAL OMLEV TO PHL TOVTO TO YEYOVOG 0 O KVPLOG EYVMPLOEV NLLLV 

Luke 2:15 - Kai éyéveto as daASov an’ abtav sic TOV OVPaVOV Ot HyYEAOL, Ot TOIMEVES EAGAODV POG GAANAOUG 

déAD@pEV 61) EMS ByOAcEn Kai HGMpEV TO PHA TODTO TO yEyOVOs 6 O KUPLOG EYVPLOEV LIV. 

Luke 2:15 - kai éyéveto O¢ dnAOv an’ adtdv sic TOV Odpavov oi GyyeAo1, Kai O1 GVOparol Oi TOLEVES EiMOV TPOC 

GAANAOUC? SEAB@pEV 51) EWS ByOAEEL Kai S@pLEv TO Pra TOBTO TO yeyovdc, 6 6 Kbpios Eyv@ptoEv Hiv 


Luke 2:16 - - 

Luke 2:16 - + stars Faw 1 rlasia sutala Amol avazca bursmimn alica 

Luke 2:16 - And they came with haste, and found Mary, and Joseph, and the babe lying in a manger. 
Luke 2:16 - :01AN2 ADW NID] THAN! VON! ONTNA AYN ANAL ANN 

Luke 2:16 - Et venerunt festinantes: et invenerunt Mariam, et Ioseph, et infantem positum in presepio. 


Luke 2:16 - Och de skyndade astad dit och funno Maria och Josef, och barnet som lag i krubban. 

Luke 2:16 - Ils y allérent en hate, et ils trouvérent Marie et Joseph, et le petit enfant couché dans la créche. 

Luke 2:16 - Y vinieron apriesa, y hallaron 4 Maria, y 4 José, y al nifio acostado en el pesebre. 

Luke 2:16 - kat nABOV OAEVOOVTES KOL AVEDPOV THV TE LOPLOLL KAL TOV LOONY KL TO BPEMOS KELLLEVOV EV TH MATV 
Luke 2:16 - kat nABOV OAEVOOVTES KOL AVEDPOV THV TE LOPLOLL KAL TOV LOONY KAL TO BPEMOS KELLLEVOV EV TH MATV 
Luke 2:16 - kai HAOav onevdouvtec, Kai &vedpav tiv te Mapiap Kai tov Iwo Kai 10 Bpéqoc Keipevov év TH patvys 
Luke 2:16 - kai HAOov onebouvtec, Kai dvedpov TH Te Mapp Kai TOV Toot@ Kai 76 Bpg~oc KEiLevov év TH MdTVy 


Luke 2:17 - - 

Luke 2:17 - + ll, As mals sams. Mahe PID arhera 

Luke 2:17 - And when they had seen it, they made known abroad the saying which was told them concerning this child. 
Luke 2:17 - ATO Wan"? DAA WAIN VTA NA WNL ANY! 

Luke 2:17 - Videntes autem cognoverunt de verbo, quod dictum erat illis de puero hoc. 

Luke 2:17 - Och nar de hade sett det, omtalade de vad som hade blivit sagt till dem om detta barn. 
Luke 2:17 - Apres I'avoir vu, ils racontérent ce qui leur avait été dit au sujet de ce petit enfant. 

Luke 2:17 - Y viéndolo, hicieron notorio lo que les habia sido dicho del nifio. 

Luke 2:17 - 1d0vtEs dé S1EyYVMPLOGV MEPL TOD PILATOS TOD AGANDEVTOS AVTOIG TEPL TOV TALSLOV TOVTOD 
Luke 2:17 - td0vtEs dé S1EyVMPLOGV TEPL TOV PLATO TOD AGANVEVTOS AVTOIG TEPL TOV TALSLOV TOVTOD 
Luke 2:17 - id6vtEc dé Eyvmptowy mEpi TOD PrLatos TOD AGANVEvtOS adtoOis TEpi TOD Tatdiov TOUTOD. 
Luke 2:17 - id6vtEc dé Steyvaptoay TEpi TOD PYLATOs TOD AGANVEVtOS adtois TEpi TOD TaIdiov TOUTOD® 


Luke 2:18 - - 

Luke 2:18 -% etrikna aam emu AXSmIZa aLws elk As aam erhen aa host © Mam sme er pY Ax 
Luke 2:18 - And all they that heard it wondered at those things which were told them by the shepherds. 
Luke 2:18 - :o'ya ODN NAT AW O27) WV ANA o'yNnwa-79! 

Luke 2:18 - Et omnes, qui audierunt, mirati sunt: et de his, que dicta erant a pastoribus ad ipsos. 

Luke 2:18 - Och alla som hérde det forundrade sig 6ver vad herdarna berdttade for dem. 

Luke 2:18 - Tous ceux qui les entendirent furent dans l'étonnement de ce que leur disaient les bergers. 
Luke 2:18 - Y todos los que oyeron, se maravillaron de lo que los pastores les decian. 

Luke 2:18 - kat mavtec o1 akovoavTEs EMADLAOMV TEPL TOV AGANDEVTOV VIO TOV TOLMLEVOV TPOG AVTOVG 
Luke 2:18 - kat mavtec 01 akovoavTES EMADLAOAV MEPL TOV AGANDEVTOV VIO TOV TOLMLEVOV TPO AVTOVG 
Luke 2:18 - kai mévtEs oi dkoboavTEs E0abLACAV Epi TOV AGANVEVTMV DIO TOV TOLLEVOV TPO ADTOVG? 
Luke 2:18 - kai mévtEc oi dkoboavTEs E0abLACAV TEPi TOV AGANVEVTMV DIO TOV TOLLEVOV TPO ADTOUSG 


Luke 2:19 - - 

Luke 2:19 - + musis ham caxnama mals ham caw pI As et ein 

Luke 2:19 - But Mary kept all these things, and pondered them in her heart. 

Luke 2:19 - :aa‘7A DAWNA AWA ONATA-NAX AInW ONI1 

Luke 2:19 - Maria autem conservabat omnia verba hec, conferens in corde suo. 

Luke 2:19 - Men Maria gémde och begrundade allt detta i sitt hjarta. 

Luke 2:19 - Marie gardait toutes ces choses, et les repassait dans son coeur. 

Luke 2:19 - Mas Maria guardaba todas estas cosas, confiriéndolas en su corazon. 

Luke 2:19 - 1 d€ Laptop TaVTG ODVETHPEL TA PLATA TAVTA GLELBAAAOVOG EV TH KAPSLA AVTNS 
Luke 2:19 - 7 d€ Laptop TAVTG ODVETHPEL TA PLATA TAVTA GLELBAAAOVOE EV TH KAPSLA AVTNS 
Luke 2:19 - 7 dé Mapia mévta ovvetipEt TH PLATA TADTA OVVBGAAOVOG Ev TH Kapdia adTTIc. 
Luke 2:19 - 7 dé Mapta zavta ovvetypet TH PLATA TAdTA GUELBGAAOVOG Ev TH KApdia ADTIIC 


Luke 2:20 - - 

Luke 2:20 - + ~aml qachdsr acd asmeza as vik Av eilnna calc Vyas 1D ~cM Chast arama 

Luke 2:20 - And the shepherds returned, glorifying and praising God for all the things that they had heard and seen, as it 
was told unto them. 

Luke 2:20 - :0"7X WAX) WA'9D INY ANY IWR 7-7 DDN NYA O'NawN O'770N DDI OVA Aw 

Luke 2:20 - Et reversi sunt pastores glorificantes, et laudantes Deum in omnibus, que audierant, et viderant sicut dictum 
est ad illos. 

Luke 2:20 - Och herdarna vande tillbaka och prisade och lovade Gud for allt vad de hade fatt héra och se, alldeles 
sasom det blivit dem sagt. 

Luke 2:20 - Et les bergers s'en retournérent, glorifiant et louant Dieu pour tout ce qu'ils avaient entendu et vu, et qui 
était conforme a ce qui leur avait été annoncé. 

Luke 2:20 - Y se volvieron los pastores glorificando y alabando a Dios de todas las cosas que habian oido y visto, como 
les habia sido dicho. 

Luke 2:20 - kot vaeotpEyav o1 momeves SoGaCovtEs Kat AtVOLVTES TOV BEoV ETL TAL OIG NKOVOAV Kat Eldov KABMS 
EAGANON TPOS AVTOVG 


Luke 2:20 - cou exeotpsyav o1 momteves SoEaCovtEs Kat avovVTES TOV BEOV ETL TAOLV OIG NKOVOAV Kat ELtd60V KABMS 
EAGANON TpOS AVTOVG 

Luke 2:20 - kai bxéotpewav oi momévec, 50EGCovtEs Kai aivodvtes TOV OEdv Exi niGW Oic HKOVOUV Kai Sov KAOdC 
EAGAION TPO adTOVS. 

Luke 2:20 - kai dbxéotpeyav oi noméves SoEdCovtec Kai aivodvtec TOV Osdv Exi néowW ois HKOVOAV Kai siSov KAOdC 
EAGAION APO ADTOVS 


Luke 2:21 - - 

Luke 2:21 - + <mias Qyeker pan Wards & iacheds ad wae. ane sinha SY MK we Kh ale mo 
Luke 2:21 - And when eight days were accomplished for the circumcising of the child, his name was called JESUS, 
which was so named of the angel before he was conceived in the womb. 

Luke 2:21 - :}9a2 NIN OWA 7X7 (7-N VP WW OW VW! IAW NP Vat) OM! AAW AVI? NN'Na ‘7 

Luke 2:21 - Et postquam consummati sunt dies octo ut circumcideretur puer: vocatum est nomen eius Iesus, quod 
vocatum est ab Angelo priusquam in utero conciperetur. 

Luke 2:21 - Nar sedan atta dagar hade gatt till anda och han skulle omskdras, gavs honom namnet Jesus, det namn som 
hade blivit namnt av angeln, forran han blev avlad i sin moders liv. 

Luke 2:21 - Le huitiéme jour, auquel l'enfant devait étre circoncis, étant arrivé, on lui donna le nom de Jésus, nom 
qu'avait indiqué l'ange avant qu'il fit congu dans le sein de sa mére. 

Luke 2:21 - Y pasados los ocho dias para circuncidar al nifio, Ilamaron su nombre JESUS; el cual le fué puesto por el 
angel antes que él fuese concebido en el vientre. 

Luke 2:21 - kat ote exAnoOnoav NUEPAL OKTM TOV TEPITELLELV AVTOV KO EKANON TO OVOLA AVTOD INGOUG TO KANPEV VIO 
TOV AYYEAOV TPO TOV ODAANOOHVaL AVTOV EV TH KOLALA 

Luke 2:21 - kot ote exAnoOnoav NUEPAL OKTM TOV TEPITELELV TO TALSLOV KL EKANOT TO OVOLLA AVTOV IG0VUG TO KANOEV 
VINO TOV AYYEAOV TPO TOV GLAANOOVat AVTOV EV TH KOLALA 

Luke 2:21 - Kai été éxAjo8noav Hpépat OKTa Tod mEpitepEiv AVTOV, Kai EKANON TO S6voLA adTOD Inood., TO KANVEV 
ONO TOD AyYéAOv TPO Tod GvAANLOOT val AdTOV Ev TH KOIAIG. 

Luke 2:21 - Kai été éxAjo8noav Hpépat OKta Tod mEpitepEiv TO Tadiov, Kai KANON TO 6vona adtod Inootc, TO 
KANGVEv VIO TOD GyyEAOD TPO TOD OVAANOVaL adTOV Ev TH KOTiA 


Luke 2:22 - - 

Luke 2:22 - + <im pn qwasmo7 pleiacl INAQHT wLD <Ceani <wamid sahar Sic mhuaths Kh aniza 

Luke 2:22 - And when the days of her purification according to the law of Moses were accomplished, they brought him 
to Jerusalem, to present him to the Lord; 

Luke 2:22 - :ajn' 997 TAYA? DWI A2VA AWN NIN. OY "NANT 

Luke 2:22 - Et postquam impleti sunt dies purgationis eius secundum legem Moysi, tulerunt illum in Ierusalem, ut 
sisterent eum Domino, 

Luke 2:22 - Och nar deras reningsdagar hade gatt till anda, de som voro féreskrivna i Moses' lag, forde de honom upp 
till Jerusalem f6r att bara honom fram infor Herren, 

Luke 2:22 - Et, quand les jours de leur purification furent accomplis, selon la loi de Moise, Joseph et Marie le portérent 
a Jérusalem, pour le présenter au Seigneur, - 

Luke 2:22 - Y como se cumplieron los dias de la purificacion de ella, conforme 4 la ley de Moisés, le trajeron 4 
Jerusalem para presentarle al Senor, 

Luke 2:22 - kai ote ExANOBNOaV a1 NHEPAL TOV KADAPLIOLOV BVTOV KATA TOV VOLOV HMOEWS AVNYAYOV AVTOV EIG 
LEPODOADLLA TAPAOTHOAL THO KLPIO 

Luke 2:22 - kat ote exAnoOnoav at nLEpat Tov KaBaptcpov | avT@v | AVTNS | KATA TOV VOLOV LMOEMS AVHYAYOV AVTOV 
E1C LEPOOOADLLA TAPAOTNOAL THO KUPLO 

Luke 2:22 - Kai été éxAjo8noav ai Hepat Tod KAPapioLOd adTHV, KATA TOV VOLOV Ma@GEw.S, AVHyayov adTOV sic 
TepoodAva Tapaotioal TH Kvpia, 

Luke 2:22 - Kai été éxAjo8noav ai Huépat Tod KaAapicopod adtadv Kata TOV VoLOV Maioéac, a&viyayov avtov sic 
‘TepoodAvLLa Tapaotioat TH Kupio, 


Luke 2:23 - - 

Luke 2:23 - + inks <iter mesa Asin wha <inas dan <iter wosms ahar Sa’ 

Luke 2:23 - (As it is written in the law of the LORD, Every male that openeth the womb shall be called holy to the 
Lord;) 

Luke 2:23 - :ajn"? WTP NP! ON7 V9 29T-79 AA! Mina ANd 

Luke 2:23 - sicut scriptum est in lege Domini: Quia omne masculinum adaperiens vulvam, sanctum Domino vocabitur. 
Luke 2:23 - enligt den foreskriften i Herrens lag, att "allt mank6n som 6ppnar moderlivet skall raknas sasom helgat at 
Herren", 

Luke 2:23 - suivant ce qui est écrit dans la loi du Seigneur: Tout male premier-né sera consacré au Seigneur, - 

Luke 2:23 - (Como esta escrito en la ley del Senior: Todo varon que abriere la matriz, sera llamado santo al Sefior), 
Luke 2:23 - kaOws yeypartat Ev VOL KUPLOD OTL TAV APOEV SIAVOLYOV LINTPAV AYLOV TO KLPIO KANONoETAL 

Luke 2:23 - ka0ws yeypartat Ev VOL KUPLOD OTL TAV APOEV SIAVOLYOV LINTPAV AYLOV TA KLPIW KANONoETAL 


Luke 2:23 - caw  yéypantoat év vouL@ Kvpiov Sti Mav Gposv Stavotyov |Tpav Gytov TO KUpiM KANOoETAL, 
Luke 2:23 - caOac yéypamtat év vouw Kupiov 6t1 aav Gpoev dtavoiyov pNTpav Gytov TH Kupio KAnOyosta, 


Luke 2:24 - - 

Luke 2:24 - + sous Maia ih ad <ada25 mm ir <wasus char ard’ <hr Mora 

Luke 2:24 - And to offer a sacrifice according to that which is said in the law of the Lord, A pair of turtledoves, or two 
young pigeons. 

Luke 2:24 - a] A WW IX ON AW AJA MIN Niynd jay ANA 

Luke 2:24 - Et ut darent hostiam secundum quod dictum est in lege Domini par turturum, aut duos pullos columbarum. 
Luke 2:24 - sa ock for att offra "ett par duvor eller tva unga turturduvor", sasom stadgat var i Herrens lag. 

Luke 2:24 - et pour offrir en sacrifice deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, comme cela est prescrit dans la loi du 
Seigneur. 

Luke 2:24 - Y para dar la ofrenda, conforme 4 lo que esta dicho en la ley del Sefior: un par de tdrtolas, 6 dos palominos. 
Luke 2:24 - kai tov Sovvat Ovolav KATO TO ELPNLEVOV EV VOL KUPLOD CEvYOS THVYOVOV TN SVO VEODOOUG TEPLOTEPOV 
Luke 2:24 - kat tov dovvat Ovolav KATA TO ELPNLEVOV EV VOL KUPLOD CEvYOS THLVYOVOV TN VO VEODOOUG TEPLOTEPOV 
Luke 2:24 - cai tod Sotvat Pvoiav Kath TO sipnLévov Ev TH VOL, KvpioD, Cedyos THLVYOVwV 7] 50 VOODODG 
TLEPLOTEPOV. 

Luke 2:24 - cai tod sotvat Pvoiav Kata TO sipnpévov év voLL@ Kupiov, Cebyoc Tpvyovov 7 660 veoooods TEploTEepOV 


Luke 2:25 - - 

Luke 2:25 - <hesno <xaia Leitear’s Shas Cam Anam puma Kam ve ~osne Cam masz plziacs ram burt aw er wy, 
* ynols ham buc 

Luke 2:25 - And, behold, there was a man in Jerusalem, whose name was Simeon; and the same man was just and 
devout, waiting for the consolation of Israel: and the Holy Ghost was upon him. 

Luke 2:25 - :1"2¥ AN'N WIA ANIL 7AQWw! NaNI? NNN TON] PTY W'N Nal jiyaw Maw o'7WiA WR IAI 

Luke 2:25 - Et ecce homo erat in Ierusalem, cui nomen Simeon, et homo iste iustus, et timoratus, expectans 
consolationem Israel, et Spiritus Sanctus erat in eo. 

Luke 2:25 - I Jerusalem levde da en man, vid namn Simeon, en rattfardig och from man, som vantade pa Israels trést; 
och helig ande var éver honom. 

Luke 2:25 - Et voici, il y avait 4 Jerusalem un homme appelé Siméon. Cet homme était juste et pieux, il attendait la 
consolation d'Israél, et l'Esprit Saint était sur lui. 

Luke 2:25 - Y he aqui, habia un hombre en Jerusalem, llamado Simeon, y este hombre, justo y pio, esperaba la 
consolacion de Israel: y el Espiritu Santo era sobre él. 

Luke 2:25 - kat ov Nv avOpawmos EV EPOVOAANL M OVOLLA, ODLEDV KOLO AVOPWOG OVTOG SUKALLOS Kat EVAABS 
TPOOSEXOLEVOG TAPAKANOL TOV LOPANA KOL TVEDLA TV AYLOV EX AVTOV 

Luke 2:25 - cat ov Nv avOpwmos Ev EepOvoaANL © OVOLLA | CDLLEwV | OLEwV | KALO AVOPMTOS OVTOS diKALOG KO 
EvAAHNS TPOGSEYOLLEVOSG TAPAKANOL TOV LOPANA KOL TVEVLO AYLOV NV ET OVTOV 

Luke 2:25 - Kai iSod &vOpanoc Hv év Tepovoadt @ Svoua LopEe@v, Kai 6 &vVOpwnoc OdtOS Sikat1oc Kai EvAGBIC, 
mpoodexopEevocs napaKAnow Tod ToparA, Kai mvedpa hv &ytov éx’ adtove 

Luke 2:25 - Kai idod ty dvOpanoc év TepoooAbuoic © Svona LopEadv, Kai 6 &vOpwnoc odtOS Sika1oc Kai EvAGBIC, 
mpoodexopEevos napaKAnow Tod IopanA, kai Hvedpa. tv ‘Aytov én’ adtdove 


Luke 2:26 - - 

Luke 2:26 - + ites quuen\ Mur Saw ow <A hans chess <xai ID A al <am una 

Luke 2:26 - And it was revealed unto him by the Holy Ghost, that he should not see death, before he had seen the Lord's 
Christ. 

Luke 2:26 - nin! DWNTNYX AXVOR TY NAAN! NX?" WTA oINAa 17a) 71 

Luke 2:26 - Et responsum acceperat a Spiritu Sancto, non visurum se mortem, nisi prius videret Christum Domini. 
Luke 2:26 - Och av den helige Ande hade han fatt den uppenbarelsen att han icke skulle se déden, f6rran han hade fatt 
se Herrens Smorde. 

Luke 2:26 - II avait été divinement averti par le Saint Esprit qu'il ne mourrait point avant d'avoir vu le Christ du 
Seigneur. 

Luke 2:26 - Y habia recibido respuesta del Espiritu Santo, que no veria la muerte antes que viese al Cristo del Senor. 
Luke 2:26 - kal NV GVTM KEXYPNHATLOLEVOV VO TOV TVEVLATOG TOV GyLOD LN dElv Davatov TpLV 7 16N TOV YPLOTOV 
KUpLOD 

Luke 2:26 - kat NV GVTM KEXYPNHATLOLEVOV VIO TOV MVEVLATOS TOV G@yLOD LN dElv Bavatov Tp 7 16N TOV YPLOTOV 
KUPLOD 

Luke 2:26 - kai Hv adtH Keypnpatiopévov bx tod mvebpaTtos TOD cyiov, LN} iSeiv O&vatov mpiv 7 Gv {yn TOV XpiotoOv 
kupiov. 

Luke 2:26 - kai Hv adtH Keypnpatiopévov bx6 tod Hvevdpatoc tod Ayiov pn iSeiv Oavatov piv 7 Sy TOV Xpiotov 
Kupiov 


Luke 2:27 - - 


Luke 2:27 - + <huiars unas Mac ol swommasos rl\ saz.\ MaMna~ al wi ma <lual <wais chico 

Luke 2:27 - And he came by the Spirit into the temple: and when the parents brought in the child Jesus, to do for him 
after the custom of the law, 

Luke 2:27 - :mina nnd i? Nivy’? vw! WDNR Ii AWAD WAD ‘DWAR OND Nat 

Luke 2:27 - Et venit in Spiritu in templum. Et cum inducerent puerum Iesum parentes eius, ut facerent secundum 
consuetudinem legis pro eo: 

Luke 2:27 - Han kom nu genom Andens tillskyndelse till helgedomen. Och nar foraldrarna buro in barnet Jesus, f6r att 
sa gora med honom som sed var efter lagen, 

Luke 2:27 - II vint au temple, poussé par l'Esprit. Et, comme les parents apportaient le petit enfant Jésus pour accomplir 
a son égard ce qu'ordonnait la loi, 

Luke 2:27 - Y vino por Espiritu al templo. Y cuando metieron al nifio Jesus sus padres en el templo, para hacer por él 
conforme 4 la costumbre de la ley. 

Luke 2:27 - kat nAQev EV TM TVEV[LATL ElC TO LEPOV KML EV TH ELODYAYELV TOUG YOVEIC TO TALOLOV INGOVV TOV TOINOAL 
AVTOVG KATA TO E1OLOLLEVOV TOV VOLLOD MEPL AVTOVD 

Luke 2:27 - kat nAQeEv EV TM TVED[LATL ElG TO LEPOV KOL EV TH ELODYAYELV TOUG YOVEIC TO TALOLOV INGOVV TOV TOIOAL 
AVTOVG KATA TO E1OLOLLEVOV TOV VOLLOD MEPL AVTOVD 

Luke 2:27 - kai nev év 7 mvebpatt cic 10 igpdve Kai év TO cicayaysiv tods yoveic TO TAISiov Inoodv tod norfjoat 
abdtovcs Kate TO siPlopLévov TOD voLLOD Epi adTOD, 

Luke 2:27 - kai HAOev év 1 Hvevpart sic 10 igpdve Kai gv TH sioayayetv tovds yoveic 16 nadtov Inoodv tod moifjoat 
abdtovcs Kate TO siPlopLévov TOD voLLOv Epi adTOD, 


Luke 2:28 - - 

Luke 2:28 - + amca Kalix wba MONAT As also sworn am 

Luke 2:28 - Then took he him up in his arms, and blessed God, and said, 

Luke 2:28 - WON) DAYANA PAWL UDIVAT'2V JAN FL 

Luke 2:28 - et ipse accepit eum in ulnas suas, et benedixit Deum, et dixit: 

Luke 2:28 - da tog ocksa han honom i sin famn och lovade Gud och sade: 

Luke 2:28 - il le recut dans ses bras, bénit Dieu, et dit: 

Luke 2:28 - Entonces él le tomo en sus brazos, y bendijo 4 Dios, y dijo: 

Luke 2:28 - ko avtoc EdEEaTO AUTO EG TAS AYKAAGS AVTOV Kal EVAOYNOEV TOV DEOV Kat EITEV 
Luke 2:28 - kat avtoc EdEEaTO AUTO EG TAS AYKAAGS AVTOV Kal EVAOYNOEV TOV DEOV KL EITEV 
Luke 2:28 - kai adtdc é5£Eat0 abT0 sic thc GyKhAAS Kai EdAGYNOEV TOV OEdv Kai EitEve 

Luke 2:28 - kai adtdc é5£Eat0 adtov gic Tuc dyKGAAC AbTOD Kai EbADyNOE TOV Ozdv Kai Eines 


Luke 2:29 - - 

Luke 2:29 - + hhizor’s ia warns) Kales jim ol du Wie. Lian 

Luke 2:29 - Lord, now lettest thou thy servant depart in peace, according to thy word: 
Luke 2:29 - :ni7wia "TX FATS VAY NX Ww9A NAY 

Luke 2:29 - Nunc dimittis servum tuum Domine, secundum verbum tuum in pace: 
Luke 2:29 - "Herre, nu later du din tjanare fara hadan i frid, efter ditt ord, 

Luke 2:29 - Maintenant, Seigneur, tu laisses ton serviteur S'en aller en paix, selon ta parole. 
Luke 2:29 - Ahora despides, Sefior, 4 tu siervo, Conforme 4 tu palabra, en paz; 

Luke 2:29 - vvv amodvetc Tov SovAOV GOV SEOTOTA KATA TO PUG GOD EV EIpVN 

Luke 2:29 - vvv amodvetc Tov SovAOV GOV SEOTOTH KATA TO PHU GOD EV EIpVN 

Luke 2:29 - vbv dmodvetc TOV SodAGV GOD, SEOTOTA, KATH TO PT|LGA Gov Ev siprvy? 
Luke 2:29 - vbv amodvetc TOV SodAGV OOD, SEOTOTA, KATH TO PT|LGA Cov Ev sipyvn, 


Luke 2:30 - - 

Luke 2:30 - + ware pis yw oon 

Luke 2:30 - For mine eyes have seen thy salvation, 
Luke 2:30 - :\Nyiw'-nx '1'y ANY'D 

Luke 2:30 - Quia viderunt oculi mei salutare tuum, 
Luke 2:30 - ty mina é6gon hava sett din fralsning, 

Luke 2:30 - Car mes yeux ont vu ton salut, 

Luke 2:30 - Porque han visto mis ojos tu salvacion, 
Luke 2:30 - ott Etd60v 01 o~PGALOL Lov TO G@TNPLOV GOV 
Luke 2:30 - ott Etd60v 01 OPAGALOL LOv TO G@TNPLOV GOV 
Luke 2:30 - 611 eidov of GEHOALOI LOV TO GaTHPIOV GoD, 
Luke 2:30 - 611 eidov of GEHOALO! LOV TO GTHPIOV GoD, 


Luke 2:31 - - 
Luke 2:31 - + crams ~amlas Aa ota Pro hols am 
Luke 2:31 - Which thou hast prepared before the face of all people; 


Luke 2:31 - :a"yam7d 1197 Ni" WRN 

Luke 2:31 - quod parasti ante faciem omnium populorum: 

Luke 2:31 - vilken du har berett till att skadas av alla folk: 

Luke 2:31 - Salut que tu as préparé devant tous les peuples, 

Luke 2:31 - La cual has aparejado en presencia de todos los pueblos; 
Luke 2:31 - 0 ntowacas KATA TPOCMMOV TAVTOV TOV AdOV 

Luke 2:31 - 0 ntowacas KATA TPOCMMOV TAVTOV TOV AGOV 

Luke 2:31 - 6 )toipacas Kath APdcMTOV TAVTOV TOV AGOV, 

Luke 2:31 - 6 toipacas Kate ApdcMTOV TAVTOV TOV AAV 


Luke 2:32 - - 

Luke 2:32 - + Artie nossa Sense casas <u) ime 

Luke 2:32 - A light to lighten the Gentiles, and the glory of thy people Israel. 
Luke 2:32 - VAY 7AQW' NRO! OAD YY VND? TUR 

Luke 2:32 - Lumen ad revelationem gentium, et gloriam plebis tuze Israel. 
Luke 2:32 - ett jus som skall uppenbaras for hedningarna, och en harlighet som skall givas at ditt folk Israel." 
Luke 2:32 - Lumiere pour éclairer les nations, Et gloire d'Israél, ton peuple. 
Luke 2:32 - Luz para ser revelada a los Gentiles, Y la gloria de tu pueblo Israel. 
Luke 2:32 - pwc E1¢ amoKadvyw EOvov Kal doEav Adov Gov tlopand 

Luke 2:32 - pwc €1¢ amoKaAvyw EOvav Kal doEav Adov Gov tlopanad 

Luke 2:32 - @@c Eig ATOKGADYW EBVOV Kai S6Eav AGOdD cov ToparA. 

Luke 2:32 - @@c Eig AOKGADYW EBVOV Kai S6Eav Adod cov TopanA 


Luke 2:33 - - 

Luke 2:33 - + ynoly aha eiK< As aam ema naa er mMad~w 

Luke 2:33 - And Joseph and his mother marvelled at those things which were spoken of him. 
Luke 2:33 - 7y ON4IN ONATA“7V DANN faN! "ax! 

Luke 2:33 - Et erat pater eius et mater mirantes super his, que dicebantur de illo. 

Luke 2:33 - Och hans fader och moder f6rundrade sig 6ver det som sades om honom. 

Luke 2:33 - Son pére et sa mére étaient dans l'admiration des choses qu'on disait de lui. 
Luke 2:33 - Y José y su madre estaban maravillados de las cosas que se decian de él. 

Luke 2:33 - kal nv won Kat LNTHP avtov VovpaCovtEs EM TOIG AGAODMEVOIC MEPL AVTOD 
Luke 2:33 - kat nv Mon Kat LNTHP avtov VavpaCovtéEs EM TOIG AGAODLEVOIC MEPL AVTOD 
Luke 2:33 - kai Hv 6 rathp adtod Kai H LTHpP adtod BHavpACovtEcs Eri toIs AdAOVUEVOIC TEpi adTOD. 
Luke 2:33 - kai Hv Toon Kai} wytnp adtod OavpdCovtec émi toic ADAODPEVvoOIC TEpi AdTOD 


Luke 2:34 - - 

Luke 2:34 - <asinus hile <r Xr mole load Licimrs mam im vm mad pial ima Losme Lor nina 
% \\sans 

Luke 2:34 - And Simeon blessed them, and said unto Mary his mother, Behold, this child is set for the fall and rising 
again of many in Israel; and for a sign which shall be spoken against; 

Luke 2:34 - :2'In Nin‘ WQWW'IA OAT? ANIPN 7 ViwWIN? TON ATTAIN MAX OF N-2X WN"! jiyAwW ONIX ~W2'1 

Luke 2:34 - Et benedixit illis Simeon, et dixit ad Mariam matrem eius: Ecce positus est hic in ruinam, et in 
resurrectionem multorum in Israel: et in signum, cui contradicetur: 

Luke 2:34 - Och Simeon valsignade dem och sade till Maria, hans moder: "Se, denne 4r satt till fall eller upprattelse for 
manga i Israel, och till ett tecken som skall bliva motsagt. 

Luke 2:34 - Siméon les bénit, et dit 4 Marie, sa mére: Voici, cet enfant est destiné 4 amener la chute et le relevement de 
plusieurs en Israél, et a devenir un signe qui provoquera la contradiction, 

Luke 2:34 - Y los bendijo Simeon, y dijo 4 su madre Maria: He aqui, éste es puesto para caida y para levantamiento de 
muchos en Israel; y para sefial 4 la que sera contradicho; 

Luke 2:34 - kat EvAOYTOEV AVTOVG OV[LEWV KO ELTEV TPOG LOPLOLL THV LNTEPA BVTOV 160 OVTOG KELTAL ElG TTWOLV KAI 
AVAOTAOLV TOAAWV EV TM LOPANA KAL ElG ONLELOV OLVTIAEYOLEVOV 

Luke 2:34 - kat evdoynosv avtovs | GVLEWV | CILEWV | KA ELTEV TPO LAPLALL THV LNTEPA AVTOV 150V OVTOG KELTAL EC 
TATWOLW KO OVAOTAOLV TMOAAWV EV TO LOPANA KAL ELG ONLELOV AVTIAEYOLLEVOV 

Luke 2:34 - kai evAoynosv adtovdcs Lopedv Kai simev Tpdc Mapa Ti untépa adtod: iSovd odtoc Keitar sic AT@CW Koi 
AVAOTAOLW TOAAOV Ev TO TopanA Kai sic OnLEtov OvTIAEyOLLEVvoV. 

Luke 2:34 - kai ebAdynosv adtodcs Lopeov Kai eize mPd¢ Mapiau TH pNtépa adtods iSod odTOS Keita Eig AT@OW Kai 
AVAOTAOLW TOAAOV Ev TO TopanA Kai sic OnLEIOV AVTIAEyOLLEVOV 


Luke 2:35 - - 

Luke 2:35 - + hrtXiwr Shoal > <hSeum aA fos <amait meinsh jabs jasailo 

Luke 2:35 - (Yea, a sword shall pierce through thy own soul also,) that the thoughts of many hearts may be revealed. 
Luke 2:35 - 1097 2247 NiawNN AP2aW-7WR [yNn'7 AN ANNA VWw9Id 


Luke 2:35 - et tuam ipsius animam pertransibit gladius ut revelentur ex multis cordibus cogitationes. 

Luke 2:35 - Ja, ocksa genom din sjal skall ett svard ga. Sa skola manga hjartans tankar bliva uppenbara." 

Luke 2:35 - et a toi-méme une épée te transpercera l'ame, afin que les pensées de beaucoup de coeurs soient dévoilées. 
Luke 2:35 - Y una espada traspasara tu alma de ti misma, para que sean manifestados los pensamientos de muchos 
corazones. 

Luke 2:35 - kat cov dé avtis THV WoYNV SLEAEVOETAL POLOLA OMS AV ATOKAALPIMOL EK TOAAWV KAPdLOV 
dtaA0ytopOL 
Luke 2:35 - kat cov de avtis THV WoYNV SLEAEVOETAL POLOLA OMS AV ATOKAALDPOMOL EK TOAAWV KAPdLOV 
diaA0ytoOpOL 
Luke 2:35 - kai ood dé avtiis TH woyny Stedeborstat poneaia, 6mac Av dtoKAALPIHOW Ek TOAADV KAPSIOV 
dtaAoytopot. 
Luke 2:35 - kai ood dé avtijs TH worn Stedebostat poneaia, 6mac Av EToKAALPIHOW Ek TOAADV KAPSIOV 
diaAo0ytopot 


Luke 2:36 - - 

Luke 2:36 - SN rons aioe rsaza ham <hwou htt Mm Aa Lecs ne a) Aicouas mis ch <n ava 
+ mhalahs iho > ham 

Luke 2:36 - And there was one Anna, a prophetess, the daughter of Phanuel, of the tribe of Aser: she was of a great age, 
and had lived with an husband seven years from her virginity; 

Luke 2:36 - :0"71N2 "NX DW Yaw AQVA-DY NAW! OND AND ND! WR VAWN 7AI19-NA NIN AW AN'D AX'A NWR! 
Luke 2:36 - Et erat Anna prophetissa, filia Phanuel, de tribu Aser: hzec processerat in diebus multis, et vixerat cum viro 
suo annis septem a virginitate sua. 

Luke 2:36 - Dar fanns ock en profetissa, Hanna, Fanuels dotter, av Asers stam. Hon var kommen till hég alder; i sju ar 
hade hon levat med sin man, fran den tid da hon var jungfru, 

Luke 2:36 - II y avait aussi une prophétesse, Anne, fille de Phanuel, de la tribu d'Aser. Elle était fort avancée en age, et 
elle avait vécu sept ans avec son mari depuis sa virginité. 

Luke 2:36 - Estaba también alli Ana, profetisa, hija de Phanuel, de la tribu de Aser; la cual habia venido en grande edad, 
y habia vivido con su marido siete afios desde su virginidad; 

Luke 2:36 - ka nv avva Tpo@Ntic Bvyatnp PavovndA sk MLAs aonp avtn mpoPePyKvIG EV NELEPAIC TOAAAIS CHoaoa ETH 
LETOL UVSPOG EXTA ATO THS TapVEVIAC AVTNS 

Luke 2:36 - ko nv avva Tpo@Ntic Bvyatnp PavovnA sk MLAs aonp avtn mpoPePyKvIG EV NELEPAIC TOAAGIS CHoaoa ETH 
LETH AVSPOG EXTA ATO TIS TapVEVIAS aVTNS 

Luke 2:36 - Kai fv ‘Awa mpogijtic, Ovyatnp DavovyjA, &K vAtic Aorps abdty mpoPeByKvia gv Hugpaic ToAAAIc, 
Zyouoe Weta avdpdc Ety EATA NO Tig TapVEvias adTII<s, 

Luke 2:36 - Kai fv ‘Awa mpogiitic, Ovyatnp DavovyjA, &k MvAfic Aonps abty mpoPeByKvia év Hugpaic NoAAIc, Crouse 
Et peta Avdpdc EXT GO Tic TapVEvias adTTI<c, 


Luke 2:37 - - 

Luke 2:37 - hol o50 ra eda ham <a <A Am i) Cam ym arvica eXinh wis ham <halmics mimosa et aiza 
+ ham cola <\\sa Maas “hasasa 

Luke 2:37 - And she was a widow of about fourscore and four years, which departed not from the temple, but served 
God with fastings and prayers night and day. 

Luke 2:37 - :oiy 07"? DWINDA OA OYA NX TAYAL WT7AN-|A NWN NI] YW DYow! VAIN. NNT ND] 

Luke 2:37 - Et hac vidua usque ad annos octoginta quattuor: que non discedebat de templo, ieiuniis, et obsecrationibus 
serviens nocte, ac die. 

Luke 2:37 - och hon var nu anka, attiofyra ar gammal. Och hon lémnade aldrig helgedomen, utan tjanade dar Gud med 
fastor och b6ner, natt och dag. 

Luke 2:37 - Restée veuve, et A4gée de quatre vingt-quatre ans, elle ne quittait pas le temple, et elle servait Dieu nuit et 
jour dans le jetine et dans la priére. 

Luke 2:37 - Y era viuda de hasta ochenta y cuatro afios, que no se apartaba del templo, sirviendo de noche y de dia con 
ayunos y oraciones. 

Luke 2:37 - kat avtn YNPA Ws ETOV OYSONKOVTA TEGOUPOV TN OVK APLOTATO AMO TOV lEPOV VNOTELAIs Ka SenoEoLv 
AATPEVOVOE VUKTA KAL NLEPAV 

Luke 2:37 - kat aut YNPA Ws ETOV OYSONKOVTIATEGOUPOV TN OVK APLOTATO AO TOV LEPOVD VIOTELAIC KAL SENCECIV 
AATPEVOVOE VUKTA KL NLEPAV 

Luke 2:37 - kai adi] ynpa Ews ETHV OydorKOVTA TEGOEPaV, fH ODK AMioTATO Tod ispod vnoTEiats Kai Seyosot 
AaTpEvovoa VOKTO Kat NLEpav. 

Luke 2:37 - kai adti] yNpa Ws ETAV OYSONKOVTA TEGOEPOV, Tf] ODK APIOTATO ATO TOD iepod vynoTEiats Kai SEnoEoL 
AatpEvovoa VOKTO Kat HLEépave 


Luke 2:38 - - 
Luke 2:38 - + pleiacs mnie’ Sam tama we Jas A ynols ham MAlnma <i duraca <hxes md hno Mm Aa 


Luke 2:38 - And she coming in that instant gave thanks likewise unto the Lord, and spake of him to all them that looked 
for redemption in Jerusalem. 

Luke 2:38 - :o"'7wWiv'a N7NAa7 D'DNNDA-7) TNA I2Y VATAL AIN'? Nin? wanl X'na AywWa OPA! 

Luke 2:38 - Et heec, ipsa hora superveniens, confitebatur Domino: et loquebatur de illo omnibus, qui expectabant 
redemptionem Israel. 

Luke 2:38 - Hon kom ocksa i samma stund tillstades och prisade Gud och talade om honom till alla dem som vantade 
pa forlossning for Jerusalem. 

Luke 2:38 - Etant survenue, elle aussi, 4 cette méme heure, elle louait Dieu, et elle parlait de Jésus 4 tous ceux qui 
attendaient la délivrance de Jérusalem. 

Luke 2:38 - Y ésta, sobreviniendo en la misma hora, juntamente confesaba al Sefior, y hablaba de él 4 todos los que 
esperaban la redencion en Jerusalem. 

Luke 2:38 - kat GUT AVTN TH WPA EXLOTACA AVOM@LOAOYELTO TO KVPIM KOL EAGAEL TEPL AVTOV TAO TOIG MPODSEYOLEVOIG 
AVTPWOW EV LEPOLOAANL 

Luke 2:38 - kat GUT AVTH TH WPA EXLOTACA AVO@LOAOYELTO TO KVPIM KOL EAGAEL TEPL AVTOV TACLV TOIG MPODSEYOLEVOIC 
AVTPWOL EV LEPOLOAANL 

Luke 2:38 - kai avdti TH Opa Emtothoa GVOMpOAOYEiTO TH DED Kai EAGAEL EPL ADTOD THOL TOIs TPOGSEYOLLEVOIC 
AbTpaOLW TepovodANL. 

Luke 2:38 - kai att avdti ti Opa émiotéoa avOmpodroyEito TH Kupio kai €AGAEt tEpi adtod mht TOIC 
TIPOGHEYOLEVOIG AUTP@OL Ev ‘TepovoaAL 


Luke 2:39 - - 

Luke 2:39 - + wambusre hi al AANA anion <huiacs aha pM Jas lianas Is clam ane a Petra wt Awa. 

Luke 2:39 - And when they had performed all things according to the law of the Lord, they returned into Galilee, to 
their own city Nazareth. 

Luke 2:39 - :ay'y NYT "VAN AMwAL ALA! MIN. 7PI-Nx¥ 17341 

Luke 2:39 - Et ut perfecerunt omnia secundum legem Domini, reversi sunt in Galilzeam in civitatem suam Nazareth. 
Luke 2:39 - Och nar de hade fullgjort allt som var stadgat i Herrens lag, vande de tillbaka till sin stad, Nasaret i 
Galileen. 

Luke 2:39 - Lorsqu'ils eurent accompli tout ce qu'ordonnait la loi du Seigneur, Joseph et Marie retournérent en Galilée, 
a Nazareth, leur ville. 

Luke 2:39 - Mas como cumplieron todas las cosas segun la ley del Sefior, se volvieron 4 Galilea, 4 su ciudad de Nazaret. 
Luke 2:39 - kal WG ETEAECOV OTOVTA TA KATH TOV VOLOV KUPLOV VTEOCTPEYAV ELC THV YAAIAGLAV ElG THV TOA EXVTOV 
vaCapet 

Luke 2:39 - kal Wc ETEAECOV AMOVTA TA KATO TOV VOLLOV KDPLOD UIMEOTPEYAV ElC TIV YAAIAGIAV ElG THV TOA VTOV | 
vaCapet | vaCaps | 

Luke 2:39 - Kai ac étéAeoav mavta KATH TOV VOLLOV KUpioD, EméoTpEWav sic TV DaAtAaiav sic TOAW EavTovV Nacapéd. 
Luke 2:39 - Kai ac étéAeoav Gravta TH KATH TOV VOLOV Kupiov, bxéoTpsyav sic THY DaAiAaiav sic Tv M6AW EavTOV 
Nalapét 


Luke 2:40 - - 

Luke 2:40 - + ynols ham buc’ <alXs chanloa Shaan <inhma lwhma Kam <54 er 

Luke 2:40 - And the child grew, and waxed strong in spirit, filled with wisdom: and the grace of God was upon him. 
Luke 2:40 - :iay O'N7X TONI ANDN RX (NINA) PTH Wan 7741 

Luke 2:40 - Puer autem crescebat, et confortabatur plenus sapientia, et gratia Dei erat in illo. 

Luke 2:40 - Men barnet vaxte upp och blev allt starkare och uppfylldes av vishet; och Guds nad var 6ver honom. 
Luke 2:40 - Or, l'enfant croissait et se fortifiait. Il était rempli de sagesse, et la grace de Dieu était sur lui. 

Luke 2:40 - Y el nifio crecia, y fortaleciase, y se henchia de sabiduria; y la gracia de Dios era sobre él. 

Luke 2:40 - to d€ Ta1dtov NLEGVEV KOL EKPATOLOVTO TVEDLLATL TANPOVLEVOV GOMLAS Kal yapIc Beov Nv Ex AVTO 
Luke 2:40 - to d€ Taldtov NLEGVEV KAL EKPATOLOVTO TVEDLLATL TANPOVLEVOV GOMLAC Kat yapIc BEov Nv Ex AVTO 
Luke 2:40 - 16 5& noidiov ndéavev Kai Expataodto TANpobpEvov cogiac, Kai yapIc HEod Ty én’ adTO. 

Luke 2:40 - To 5& naidiov ndéave Kai ékpataodto mvebuati TANpObLEVoV Gogiac, Kai Yapic Oeod Hv éx’ adtd 


Luke 2:41 - - 

Luke 2:41 - + wear rilan Wasa plzeiacl aam ok iz Jas mama 

Luke 2:41 - Now his parents went to Jerusalem every year at the feast of the passover. 
Luke 2:41 - :noga anvny an? NIWA AIW "In DYWIV IAIN 12yI 

Luke 2:41 - Et ibant parentes eius per omnes annos in Jerusalem, in die sollemni Pasche. 
Luke 2:41 - Nu plagade hans foraldrar arligen vid paskhdgtiden begiva sig till Jerusalem. 
Luke 2:41 - Les parents de Jésus allaient chaque année a Jérusalem, a la féte de Paque. 
Luke 2:41 - E iban sus padres todos los afios 4 Jerusalem en la fiesta de la Pascua. 

Luke 2:41 - kat EmOPEVOVTO O1 YOVEIC VTOV KAT ETOG ELC LEPOVOOANL TH EOPTN TOV TACYA 
Luke 2:41 - kai EmOPEVOVTO O1 YOVEIC BVTOV KAT ETOG ELC LEPOVOAANL TH EOPTN TOV TADXA 
Luke 2:41 - Kai éxopevovto ot yoveis abtot Kat’ étoc sic TepovoaAnp TH Eopti] Tod mé0xa. 


Luke 2:41 - Kai éxopevovto ot yoveis abtot Kat’étoc sic TepovoaArp tH opti Tod mé07%a 


Luke 2:42 - - 

Luke 2:42 - + <axas\ aam vias Mud anleo Kimhih wt wD Sam a0 

Luke 2:42 - And when he was twelve years old, they went up to Jerusalem after the custom of the feast. 

Luke 2:42 - :ann vownd (own!) ay AW MWY OMY-|a INA ‘AY 

Luke 2:42 - Et cum factus esset annorum duodecim, ascendentibus illis lerosolymam secundum consuetudinem diei 
festi, 

Luke 2:42 - Nar han var tolv ar gammal, gingo de ocksa dit upp, sasom sed var vid hégtiden. 

Luke 2:42 - Lorsqu'll fut 4gé de douze ans, ils y montérent, selon la coutume de la féte. 

Luke 2:42 - Y cuando fué de doce afios, subieron ellos 4 Jerusalem conforme 4 la costumbre del dia de la fiesta. 
Luke 2:42 - «at ote eyeveto etov d@deka, avaPaAvT@V GUTOV ElG LEPOOOADLA KATA TO EB0G TNS EOPTHS 

Luke 2:42 - cau ote eyeveto etov d@deka. avapavt@v GUTOV ElG LEPOGOADILA KATA TO E90c TNS EOPTHS 

Luke 2:42 - cai 6te éyéveto EtHv dHdEKa, dvaPatvovtav AdTOV KATE TO EBOc Tic EOPTIIs, 

Luke 2:42 - cai 6te éyéveto Etdv dHdEeka, dvaPavtov adTadV sic TepoodAvLA Kata TO EB0¢c Tic EOPTTs 


Luke 2:43 - - 

Luke 2:43 -¢ arn WA MaB<a pleiacs woman ol p X= Ah, sama wan anam Manan3 Chae anise ma 

Luke 2:43 - And when they had fulfilled the days, as they returned, the child Jesus tarried behind in Jerusalem; and 
Joseph and his mother knew not of it. 

Luke 2:43 - AT! NY IQA OWT Yaw Wan AN) daw OND ANP 

Luke 2:43 - consummatisque diebus, cum redirent, remansit puer Iesus in Ierusalem, et non cognoverunt parentes eius. 
Luke 2:43 - Men nar de hade varit med om alla hégtidsdagarna och vande hem igen, stannade gossen Jesus kvar i 
Jerusalem, utan att hans f6raldrar lade marke dartill. 

Luke 2:43 - Puis, quand les jours furent écoulés, et qu'ils s'en retournerent, l'enfant Jésus resta a Jerusalem. Son pére et 
sa mere ne s'en apercurent pas. 

Luke 2:43 - Y acabados los dias, volviendo ellos, se quedo el nifio Jesus en Jerusalem, sin saberlo José y su madre. 
Luke 2:43 - Kal TEAELWOUVTOV TOS NEPA EV TH VIOOTPEMELV AVTOUG VITELELVEV INOOVG 0 TOI EV LEPOVOGANL Ka OVK 
EYVO 1WON Kat YN LNTNP avtov 

Luke 2:43 - Kal TEAELWOAVTOV TAS NHEPUS EV TH VIOOTPEMELV AVTOUG VIEHELVEV INOOVG 0 TAI EV LEPOVOGANL Ka OVK 
EYVO 1WON Kat YN LNTNP avtov 

Luke 2:43 - kai TeAeiwodvT@V THs NLEPAG, EV TH DTOOTPEGEW AVTOVGS DTELELVEV TnoOds 6 Mais év TepovoaATL, Kai ODK 
EyV@oaV Ot yovEic ADTOD. 

Luke 2:43 - kai TeAetmodvT@V TOs NLEPAG, EV TH DTOOTPEGEW AVTOVGS DTELELVEV TnGOds O Taic év TepovoaATL, Kai ODK 
Eyv@ Toone Kai 1 ptnp avtod 


Luke 2:44 - - 

Luke 2:44 - hala wamkuol yD hal sak al aam ena ros wr <a ahr aaa 2% ~ambal ALT LA sam ea 

* ~aml SLT hala wamhasic’ 

Luke 2:44 - But they, supposing him to have been in the company, went a day's journey; and they sought him among 
their kinsfolk and acquaintance. 

Luke 2:44 - :o-vTnal OPA ]'a AWAY OF AT 1741 kn O'NANA 7an-ay NNN 

Luke 2:44 - Existimantes autem illum esse in comitatu, venerunt iter diei, et requirebant eum inter cognatos, et notos. 
Luke 2:44 - De menade att han var med i ressdllskapet och vandrade sa en dagsled och sdkte efter honom bland frander 
och vanner. 

Luke 2:44 - Croyant qu'il était avec leurs compagnons de voyage, ils firent une journée de chemin, et le cherchérent 
parmi leurs parents et leurs connaissances. 

Luke 2:44 - Y pensando que estaba en la compajiia, anduvieron camino de un dia; y le buscaban entre los parientes y 
entre los conocidos: 

Luke 2:44 - vopicavtes b€ avTOV EV TH GLVOOLA Elvat NABOV NLEPAS OdSOV Ka AVECITOVV AVTOV EV TOG OVYYEVEOLV KCL EV 
TOG YVWOTOIG 

Luke 2:44 - vopitoavtss b€ avTOV EV TH GVVOOLE ELvat NABOV NLEPAS OdSOV Ka AVECITOVV AVTOV EV TOG OVYYEVEOLV KCL EV 
TOG YVWOTOIG 

Luke 2:44 - vopioavtec 5& adtov sivat év TH ovvosia NAVOV HLEpac O50v Kai dvelrtovv adtov Ev TOIs OVyyevedow Kai 
TOIS YVMOTOIC, 

Luke 2:44 - vopioavtec 52 adtov év TH ovvodsia civat HAVov HLEpac O5ov Kai évelrtovv adtov &v TOIs OVYyEvéot Kai Ev 
TOIS YYMOTOIC® 


Luke 2:45 - - 
Luke 2:45 - + m\ aam ee wha pleiac\ ~aml ArxaM »mowsaLcd A ana 
Luke 2:45 - And when they found him not, they turned back again to Jerusalem, seeking him. 


Luke 2:45 - Et non invenientes, regressi sunt in Ierusalem, requirentes eum. 


Luke 2:45 - Nar de da icke funno honom, vande de tillbaka till Jerusalem och sdkte efter honom. 
Luke 2:45 - Mais, ne I'ayant pas trouvé, ils retournérent a Jérusalem pour le chercher. 

Luke 2:45 - Mas como no le hallasen, volvieron 4 Jerusalem buscandole. 

Luke 2:45 - kat Un EvpOvTEs AVTOV LTEOTPEYAV ElC LEPOVOGANL CITOVVTES AVTOV 

Luke 2:45 - ka un EVPOVTES AVTOV VAEOTPEYEV ElG LEPODOAANL CHTOVVTES AVTOV 

Luke 2:45 - cai py svpdvtes brtéoTpEyav sic IepovoaAnt avacntodvtEs adTOV. 

Luke 2:45 - kai py svpdvtsc adtOV DagoTPEYaV sic TepovoaATL CnTodVTES ADTOV 


Luke 2:46 - - 

Luke 2:46 - + wan am Acero ~aml Cam anza <ial» bw om oh w am IMOAHBAL CS ene “Wh iho 0 

Luke 2:46 - And it came to pass, that after three days they found him in the temple, sitting in the midst of the doctors, 
both hearing them, and asking them questions. 

Luke 2:46 - :on®X 7NW! OD'7R UAW! OND VINA AW ND] WIAA JAR! ON! NW7W yA 'n'! 

Luke 2:46 - Et factum est, post triduum invenerunt illum in templo sedentem in medio doctorum, audientem illos, et 
interrogantem eos. 

Luke 2:46 - Och efter tre dagar funno de honom i helgedomen, dar han satt mitt ibland laérarna och hérde pa dem och 
fragade dem; 

Luke 2:46 - Au bout de trois jours, ils le trouvérent dans le temple, assis au milieu des docteurs, les écoutant et les 
interrogeant. 

Luke 2:46 - Y acontecid, que tres dias después le hallaron en el templo, sentado en medio de los doctores, oyéndoles y 
preguntandoles. 

Luke 2:46 - kau eyeveto pe8 nLLEpas TPEIG EVPOV AVTOV EV TO EPO KADECOLEVOV EV HEOM TOV SOAOKAAMV KAL AKOVOVTO 
QVTOV KOL ETEPWTOVTA VTOUG 

Luke 2:46 - kau eyeveto pE8 nLLEpas TPELG EVPOV AVTOV EV TO LEPw KADECOLLEVOV EV HEOM TOV SUAOKAAMV KAL AKOVOVTO 
QVTOV KOL ETEPOTOVTA OVTOVG 

Luke 2:46 - kai éyéveto Leta Hugpac tpEic edpov adtov év TH iep@ KabeCOpevov év péoW TOV SiSackdAov Kai 
akOvOVTA OdTHV Kal ELEPWTHOVTA HdTODC? 

Luke 2:46 - kai éyéveto Ue0’hpépac Tpsic ebpov adtov év TH isp KaeCopevov gv pés TOV SISaoKGAOV Kai dKObOVTA 
adTOV Kai ELEPWTOvVtTA adTOVC? 


Luke 2:47 - - 

Luke 2:47 -% ynazaX_hasa mbhnass aam eimikna al aamM ws eiK< wana aam eranha 
Luke 2:47 - And all that heard him were astonished at his understanding and answers. 

Luke 2:47 - nawn-?y (72w-27V INA inex o'yAwA-7| 

Luke 2:47 - Stupebant autem omnes, qui eum audiebant, super prudentia, et responsis eius. 
Luke 2:47 - och alla som hérde honom blevo uppfyllda av hapnad éver hans forstand och hans svar. 
Luke 2:47 - Tous ceux qui l'entendaient étaient frappés de son intelligence et de ses réponses. 
Luke 2:47 - Y todos los que le oian, se pasmaban de su entendimiento y de sus respuestas. 

Luke 2:47 - e&lotavto b€ MAVTES Ol AKOVOVTEG AUTO ETL TI] OVVEOEL KO TOLG AMOKPLOEOLV AVTOVD 
Luke 2:47 - e&lotavto b€ MAVTES Ol AKOVOVTES AVTOV ETL TY OVVEOEL KO TOLG AMOKPLOEOLV AVTOVD 
Luke 2:47 - éEiotavto 6& mévtEs Ot GKOvOVTEs adTOD Eri TH OVVEOEL Kai TAs AmOKpiosotw adtod. 
Luke 2:47 - é&Eiotavto 6& mévtEs Ol GKOvOVTES adTOD Eri TH OVVEOEL Kai TAIs GmOKpiosow adtod 


Luke 2:48 - + wh gam ess eX Kaialsa Chass aud or iam hans 

Luke 2:48 - was ermtNw Kaials Sica woo tm iam J hin <inl jo mac al <Cimcs ammh maw ynasazc a0 
% am 

Luke 2:48 - And when they saw him, they were amazed: and his mother said unto him, Son, why hast thou thus dealt 
with us? behold, thy father and I have sought thee sorrowing. 

Luke 2:48 - ::IW FA AP-NAXVA 'DINI AN NIN NY D'wy 13d 07 7A (AN I'7X WNAL InAINwW'l INR ANIND 'D'1 

Luke 2:48 - Et videntes admirati sunt. Et dixit mater eius ad illum: Fili, quid fecisti nobis sic? Ecce pater tuus, et ego 
dolentes quaerebamus te. 

Luke 2:48 - Nar de nu fingo se honom dar, forundrade de sig hégeligen; och hans moder sade till honom: "Min son, 
varfor gjorde du oss detta? Se, din fader och jag hava sékt efter dig med stor oro." 

Luke 2:48 - Quand ses parents le virent, ils furent saisis d'¢tonnement, et sa mere lui dit: Mon enfant, pourquoi as-tu agi 
de la sorte avec nous? Voici, ton pére et moi, nous te cherchions avec angoisse. 

Luke 2:48 - Y cuando le vieron, se maravillaron; y dijole su madre: Hijo, ,por qué nos has hecho asi? He aqui, tu padre 
y yo te hemos buscado con dolor. 

Luke 2:48 - kat 60vtEc avTOV ECETAAYNOAV KAL TPOG BVTOV N LNTNP AVTOV EMEV TEKVOV TL ELOINOUS NLLLV OVT< LdOv O 
TATHP COV KAYO OSLVOLEVOL ECITOUI[LEV OE 

Luke 2:48 - kat 60vtEc avTOV ECENAAYNOAV KAL TPOG BVTOV N LNTNP AVTOV EMEV TEKVOV TL ELOINOUS TLLLV OVT< L50v O 
TATHP GOV KAYO OSLVOLEVOL ECITOUI[LEV OE 

Luke 2:48 - kai iS6vtec abtov ééemAdynoay, Kai sizev mpdc adTOV 1 L|TNP AdtOd* TéKVov, Ti EMOINGAS Hiv Ota; idod 
0 ZATIP Gov Kaya OSvVaLLEVOL ECNTODLEV OE. 


Luke 2:48 - kai iS6vtec adtov sEenAdynoay, Kai TPdc¢ AdTOV N LTNP AdTOD EimE* TéEKVoV, Ti Exoinoac Hiv Obtw<; iSod 
0 ZATIpP Cov Kaya ddvvapEVOL ECHTODLEV OE 


Luke 2:49 - + Sams A la cor’ buss watuc ehh <A A wabux’ es an ~aml raw 

Luke 2:49 - + Sams A cam <a ow huss ~ahuam ehh <A A wahvam ew an ~acl Taw 

Luke 2:49 - And he said unto them, How is it that ye sought me? wist ye not that I must be about my Father's business? 
Luke 2:49 - 29N'7 WA DAN 'D DAYT! N7N 'NX OWWPA AT AA? O'R WN 

Luke 2:49 - Et ait ad illos: Quid est quod me querebatis? Nesciebatis quia in his, que Patris mei sunt, oportet me esse? 
Luke 2:49 - Da sade han till dem: "Varfér behévden I soka efter mig? Vissten I da icke att jag bor vara dar min Fader 
bor?" 

Luke 2:49 - II leur dit: Pourquoi me cherchiez-vous? Ne saviez-vous pas qu'il faut que je m'occupe des affaires de mon 
Pére? 

Luke 2:49 - Entonces él les dice: ;Qué hay? gpor qué me buscabais? {No sabiais que en los negocios de mi Padre me 
conviene estar? 

Luke 2:49 - kau etmev pos avTOUS TI OTL ECNTELTE LE OVK NSEITE OTL EV TOLG TOD TATPOG LOD Sél ELVA [LE 

Luke 2:49 - kau etmev pos avTOUGS TI OTL ECNTELTE LE OVK NSEITE OTL EV TOLG TOD TATPOG LOD Sél Elva [LE 

Luke 2:49 - kai einev mpdc adtoves ti Sti ECytEité Ws; OdK HSertE STI Ev TOIc TOD TATPdc LOD Sei Eival LE; 

Luke 2:49 - kai cine mpdc abtovce ti Sti &ytEITé LE; OK HSerte Sti &v TOIs TOD MATPdc LOD Sei eivat LE; 


Luke 2:50 - + ~aml aacsa <Nalmorsahec Xl et wm 

Luke 2:50 - + wan aaa Shia) massaher Xl eI LM 

Luke 2:50 - And they understood not the saying which he spake unto them. 
Luke 2:50 - :0"2N TAT WR VATATNX 17.2 N?7 DAI 

Luke 2:50 - Et ipsi non intellexerunt verbum, quod locutus est ad eos. 
Luke 2:50 - Men de f6érstodo icke det som han talade till dem. 

Luke 2:50 - Mais ils ne comprirent pas ce qu'il leur disait. 

Luke 2:50 - Mas ellos no entendieron las palabras que les hablo. 
Luke 2:50 - kat avtol OD OVVIKaV TO PHLA O EAGANOEV AVTOIG 

Luke 2:50 - kat avtol OD OVVIKaV TO PHLA O EAGANOEV AVTOIG 

Luke 2:50 - kai avdtoi ob Ovvi|Kav TO Pra 6 EAGANOEV adTOIGC. 

Luke 2:50 - kai adtoi ob OvVT|Kav TO PIA 6 EAGANOEV ADTOIC 


Luke 2:51 - + muss ham <i Paty wa emia ea naw wan am ranrhena hi al cha woman sua 

Luke 2:51 - + ham cis xis emlas et naw ~acml am rar hena hi ail Kha noma hua 

Luke 2:51 - And he went down with them, and came to Nazareth, and was subject unto them: but his mother kept all 
these sayings in her heart. 

Luke 2:51 - Et descendit cum eis, et venit Nazareth: et erat subditus illis. Et mater etus conservabat omnia verba heec in 
corde suo. 

Luke 2:51 - Sa féljde han med dem och kom ned till Nasaret; och han var dem underdanig. Och hans moder gémde allt 
detta i sitt hjarta. 

Luke 2:51 - Puis il descendit avec eux pour aller a Nazareth, et il leur était soumis. Sa mére gardait toutes ces choses 
dans son coeur. 

Luke 2:51 - Y descendi6 con ellos, y vino 4 Nazaret, y estaba sujeto a ellos. Y su madre guardaba todas estas cosas en 
su corazon. 

Luke 2:51 - kot kateBry pet avTMV Ka NADEV Elc VACUPET KL NV VIOTAGOOLEVOS AVTOIS KOI N LNTNHP avtov StetNpEt 
TOVTO TOA PHLATA TAVTO EV TH KAPStA AVTNS 

Luke 2:51 - kot kateBn pet avt@v Kat NAGEv Etc | vaCapet | vaCapsO | Kat NV VIOTADOOLEVOS AVTOIS KAL TN LNTNP avtov 
SLETIPEL AAVTA TA PNLWATA TAVTA EV TH KAPdta aVTNS 

Luke 2:51 - kai katéBn pet’ obt@v Kai HAVEv cic NalLapéd, Kai tv dnotacGépEVvos ato. Kai} LTHp adtod Sietrper 
TAVTA TH PHWATA Ev TH Kapdia adTTI\<c. 

Luke 2:51 - kai katéBn pet’ abt@v Kai HAVEv cic NaCapét, kai Hv dxotaGobpEvoc adtOIc KAT LNTHP adtOD SietHpet 
TAVTA TH PHLATA TAT Ev TH Kapdig. ADTIIS 


Luke 2:52 - + car 5 hala <al& hal phan\sa mbhnass Xa mhnaas Sam 54 et Sat 
Luke 2:52 - + car yD hala <alk& hal pham\sa mbhnass “am MXwa mhnoaas Cam <4 et SOte 
Luke 2:52 - And Jesus increased in wisdom and stature, and in favour with God and man. 

Luke 2:52 - :O TX! D'N7N "997 [NAM NNIPAA ANINA 7TAl 72N Vw 

Luke 2:52 - Et Iesus proficiebat sapientia, et ztate, et gratia apud Deum, et homines. 

Luke 2:52 - Och Jesus vaxte till 1 alder och vishet och nad inf6r Gud och manniskor*. 

Luke 2:52 - Et Jésus croissait en sagesse, en stature, et en grace, devant Dieu et devant les hommes. 
Luke 2:52 - Y Jesus crecia en sabiduria, y en edad, y en gracia para con Dios y los hombres. 

Luke 2:52 - Kol IGOVS TPOEKOATEV COLA KAL NALKLA KL YaPITL Tapa Bem Kat avOpwmotcg 


Luke 2:52 - kat oovg TPOEKOTTEV COLO KAL NAUKLA KaL YAPITL Tapa Hew Ka avOpwTotc 
Luke 2:52 - kai Imootcs mpoékomtev €év TH oogia Kai HAtkia. Kai yapitt Tapa VE Kai avOparotc. 
Luke 2:52 - Kai Inootcs apoéxorte cogia kai nAtkia Kai yapiti Tapa Osh kai avOpamoic 


Luke 3:1 - wsaim asusic’ 24 2A taguD walla walaas rhoerm\ ms imo wanials <hosinrms e Cimset sues 

& raldor Cihts sani cei mala asihs iaasa Ginleds ihr audi ei maw waulaa <LIXs 

Luke 3:1 - ins wIAIM ~Kasadi Mest A Cragud walle walias rhoum\ ms imo wins <hooinrms et <imvens», sued 
& rtuldor Sih sani eit mala arihs iaasa Gialeds ih sani ei mau waulaa 

Luke 3:1 - Now in the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar, Pontius Pilate being governor of Judaea, and Herod 
being tetrarch of Galilee, and his brother Philip tetrarch of Ituraea and of the region of Trachonitis, and Lysanias the 
tetrarch of Abilene, 

Luke 3:1 - rnay ?"7aa-IV Yaw oT iA! ATIA‘A Jinan Of0'2'9 Of02D1 NO'7 OF A'Y M4D7N? Mwy Wnn nwa 'n' 
PANY yaz-7Ww 070171 NDVI WO! Ni TA-7y yaw OI9'7'9 

Luke 3:1 - Anno autem quintodecimo imperii Tiberii Czesaris, procurante Pontio Pilato Iudzam, tetrarcha autem Galizz 
Herode, Philippo autem fratre eius tetrarcha Itureeze, et Trachonitidis regionis, et Lysania Abilinz tetrarcha, 

Luke 3:1 - I femtonde aret av kejsar Tiberius’ regering, nar Pontius Pilatus var landshévding i Judeen, och Herodes var 
landsfurste i Galileen, och hans broder Filippus landsfurste i Itureen och Trakonitis-landet, och Lysanias landsfurste i 
Abilene, 

Luke 3:1 - La quinzi¢me année du régne de Tibére César, -lorsque Ponce Pilate était gouverneur de la Judée, Hérode 
tétrarque de la Galilée, son frére Philippe tétrarque de I'Iturée et du territoire de la Trachonite, Lysanias tétrarque de 
l'Abiléne, 

Luke 3:1 - Y EN el afio quince del imperio de Tiberio César, siendo gobernador de Judea Poncio Pilato, y Herodes 
tetrarca de Galilea, y su hermano Felipe tetrarca de Iturea y de la provincia de Traconite, y Lisanias tetrarca de Abilinia, 
Luke 3:1 - ev etet de MEevtekaldekaT@ TS NYELOVLAS TIBEPLOD KOLOUPOG NYEHOVEVOVTOG NOVTLOD TIAGTOV TIS LOVdALAG 
KQL TETPAPYOVVTOG TNS YAALAGLAS NPMSov OUUATOD SE TOV ASEAMOVD AVTOV TETPAPYOVVTOG TIC ITOVPALAS KOL 
TPAYOVITLOOS YOPAS Kat AVOAVLODV TNS aBIANVIs TETPAPYODVTOSG 

Luke 3:1 - ev etet de mEvtekaldekaT@ TS NYELOVLAS TIBEPLOD KOLOUPOG NYEHOVEVOVTOG NOVTLOD TIAGTOD TIS LOVSALAG 
KQL TETPAPYOVVTOS TNS YAALAGLAS NPMSov OUUATOD SE TOV ASEAMOD AVTOV TETPUPYOVVTOG TIC ITOVPALAS KAL 
TPAYOVITLOOS YOPAS Kat AVOaVLOV TNS aBIANVISs TETPAPYODVTOSG 

Luke 3:1 - Ev étet 6€ mevtexatdeKdto Tis Nyspoviac TiBepiov Kaioapoc, nyspovedovtoc Hovtiov HetAatov tric 
Tovdaiac, Kai tetpaapyobvtos tric PaAtraiac Hpmdov, Pirinaov 6€ tod ddEAod adtod Tetpaapyodvtos Tis Itovpaias 
Kai Tpayovitidos yapas, kai Avoaviov tic ABUnviic TetTPAApYodVTOG, 

Luke 3:1 - Ev étet 6 mevtexadoeKkdto tis Nyspoviac TiBepiov Kaioapos, nyspovebovtos Hovtiov Tidtov tic 
Tovdaiac, Kai tetpapyodvtos tic Tadtvaiac ‘Hpwddov, Dirinmov dé tod GdEA@od adtod Tetpapyodvtos Tig Itovpaiacs 
Kai Tpayovitidos yopac, kai Avoaviov Tic ABUnvijs TetpapYobvtosc, 


Luke 3:2 - + Gia Qe As cals chm ham Kaori oe Shooma hasio 

Luke 3:2 - + Gia Qe As ales Kim ham Kaora Qe Shooma hasio 

Luke 3:2 - Annas and Caiaphas being the high priests, the word of God came unto John the son of Zacharias in the 
wilderness. 

Luke 3:2 - sub principibus sacerdotum Anna, et Caipha: factum est verbum Domini super Ioannem, Zachariz filium, in 
deserto. 

Luke 3:2 - pa den tid da Hannas var 6versteprast jamte Kaifas -- da kom Guds befallning till Johannes, Sakarias' son, 
Luke 3:2 - et du temps des souverains sacrificateurs Anne et Caiphe, -la parole de Dieu fut adressée a Jean, fils de 
Zacharie, dans le désert. 

Luke 3:2 - Siendo sumos sacerdotes Anas y Caifas, vino palabra del Sefior sobre Juan, hijo de Zacarias, en el desierto. 
Luke 3:2 - et apylepEews AVVO KO KALAPG EYEVETO PHLLA DEov EL LOAVVHV TOV CaYAPLOD VIOV EV TH EPTLO 

Luke 3:2 - ex apylepEeMv AVG KO KALA EYEVETO PLA OEeov EX IHAVVIV TOV Tov CAYAPLOD VLOV EV TH EPL 

Luke 3:2 - éni apytepéms ‘Avva kai Kaidéoa, éyéveto pfipa 8e0d éxi Todvvnv tov Zayapiov viov év TH EpyLo. 

Luke 3:2 - én’ dpytspéms Ava kai Kaidoa, éyéveto pip Oeod éxi Todwvnv tov Zayapiov viov €év TH EPH, 


Luke 3:3 - + onl ion iosaz\ Chaahs <duramsn CTOs yrs ah miasa <inams Cam viama 

Luke 3:3 - + onl jwoa eiosaz\ Chaahsa <duramsn TOs yes Kah miasa <ipams Kam viama 

Luke 3:3 - And he came into all the country about Jordan, preaching the baptism of repentance for the remission of sins; 
Luke 3:3 - :o'NVNA NN"'797 NUWAA N7AV NYPL [TV 1dd779a NAA 

Luke 3:3 - Et venit in omnem regionem Iordanis, praedicans baptismum pnitentiz in remissionem peccatorum, 

Luke 3:3 - och han gick astad och predikade i hela trakten omkring Jordan battringens dopelse till syndernas f6rlatelse. 
Luke 3:3 - Et il alla dans tout le pays des environs de Jourdain, préchant le baptéme de repentance, pour la remission 
des péchés, 

Luke 3:3 - Y él vino por toda la tierra al rededor del Jordan predicando el bautismo del arrepentimiento para la remision 
de pecados; 

Luke 3:3 - kat nAQev E1g TAGAV THY TEPLYMPOV TOV LOPSAVOD KNPVOGOV PATTIOLA HETAVOLUS ELS APESTV ALAPTIOV 


Luke 3:3 - kat nAGEv Etg TAA THY TEPIZWPOV TOD LOPSAVOD KNPLGGOV PUNTLOLG LETAVOLAS ElG APESLV ALAPTLOV 
Luke 3:3 - kai nAOev sic Mioav tiv TEpiywpov Tod Topdavov Knpvoowv Pdatiowa pLETavoiac sic GPEoW GLAPTLOV, 
Luke 3:3 - kai HA0ev sic nacav tHV mEepiywpov tod Topdévov Knpboowv Partiona LEetavoiac sic GEow dpLapTidy, 


Luke 3:4 - + Caled int <henas gaia imal Seiad ca <inims ior lo is seers mhosis ahar a’ 
Luke 3:4 - ae rine hanes a gatha Sital sia aml, inams Wier do os eser’s Chomis har Sa’ 
Luke 3:4 - Agi it is written in the book of the words of Esaias the prophet, saying, The voice of one crying in the 
wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make his paths straight. 

Luke 3:4 - :rni7on Nw! ALN! AT 419 WTAA Aj? Vij? N'QIN AA!YW! AT 199A IN. 

Luke 3:4 - sicut scriptum est in libro sermonum Isaize prophetze: Vox clamantis in deserto: Parate viam Domini: rectas 
facite semitas elus: 

Luke 3:4 - Sa uppfylldes vad som var skrivet i profeten Esaias' utsagors bok: "H6r résten av en som ropar 1 6knen: 
Bereden vagen for Herren, géren stigarna jamna for honom. 

Luke 3:4 - selon ce qui est écrit dans le livre des paroles d'Esaie, le prophéte: C'est la voix de celui qui crie dans le 
désert: Préparez le chemin du Seigneur, Aplanissez ses sentiers. 

Luke 3:4 - Como esta escrito en el libro de las palabras del profeta Isaias que dice: Voz del que clama en el desierto: 
Aparejad el camino del Sefior, Haced derechas sus sendas. 

Luke 3:4 - wc yeypartat sv BiBAw AoYwV NoaLov Tov TPOONTOV AEYOVTOG PVN POWVTOG EV TH EPNUO ETOILAGATE THV 
OdoV KUPLOD EvIELAG TOLELTE TAS THIBOUS AVTOD 

Luke 3:4 - wc yeypantat sv BiBAw AoywV NoaLov TOV TPOONTOV AEYOVTOS PVN POWVTOG EV TH EPHHO ETOLAGATE THY 
OdoV KUPLOD EVvDELAG TOLELTE TAS THIBOUG AVTOD 

Luke 3:4 - wc yéypartar év BiBAw AGywv Hoaitov tod zpo~rtove Pwvi) Po@vtos év TH Epy@* Etodoate tHv OSOv 
kupiov, ev0siac notsits Tas TpiBous abdtob: 

Luke 3:4 - wo yéypartat év BiBAw AOywv ‘Hoaiov tod mpoprjtov Agyovtoce Pavi) Podvtos év TH Epa, Etodoate THv 
0d0v Kupiov, ev0siac motsite tic TpiBovs abtot: 


Luke 3:5 - + <hxaal coms Kio asl mis ama ~asamdy <hoiia ial, Laman ~almdu <i Walla 

Luke 3:5 - + <hxnal com Kaho asl mis ama ~asamtu <hoia <ial, Walske <li ~amla 

Luke 3:5 - Bvery valley shall be filled, and every mountain and hill shall be brought low; and t the crooked shall be made 
straight, and the rough ways shall be made smooth; 

Luke 3:5 - :ny72? OOD IA! WN? APYD ANDY A79Y! AYIal W-72] NWA! N'A-7D 

Luke 3:5 - omnis vallis implebitur: et omnis mons, et collis humiliabitur: et erunt prava in directa: et aspera in vias 
planas: 

Luke 3:5 - Alla dalar skola fyllas och alla berg och héjder saénkas; vad krokigt ar skall bliva rak vag, och vad olandigt ar 
skall bliva stigar; 

Luke 3:5 - Toute vallée sera comblée, Toute montagne et toute colline seront abaissées; Ce qui est tortueux sera 
redressé, Et les chemins raboteux seront aplanis. 

Luke 3:5 - Todo valle se henchira, Y bajarase todo monte y collado; Y los caminos torcidos seran enderezados, Y los 
caminos asperos allanados; 

Luke 3:5 - zaoa mapayé aANpwONoETaAL Kat TAV OPOG Kat PovVOS TATELV@ONOETOL KOL EOTAL TA OKOALE EIC EVOELAV KAL OL 
TPUYELOL EG OSOUG AELOG 

Luke 3:5 - zaoa papays aANnpwONoETaL Kat TAV CPOs Kat PovVOS TATELV@ONOETAL KOL EOTAL TA OKOALA E1C EVOELAV KAL OL 
TPUYELOL EG OSOUG AELOG 

Luke 3:5 - néoa pdpayé TANPwOHoEtaL Kai Tv Spos Kai Bovvdc Tameww@OroETal, Kai EoTAL TH OKOALE sic EdDEiAS Kai ai 
TpayxEiat sic Odovc Asiace 

Luke 3:5 - néoa pdpayé AANpwOHoETaAL, Kai Tév Spos Kai Bovvds TanEtv@OHoEsTal Kai EOTAL TA CKOALE sic EdDEiav Kai ai 
TpayxEia sic Od0c Asiac, 


Luke 3:6 - + Mo ims mmasa Wm ims das asad mouse iter mia <A hua 
Luke 3:6 - + ims Jas Kanak jnuauue iter mia SAX hua 
Luke 3:6 - And all flesh shall see the salvation of God. 

Luke 3:6 - :0'N7N NYIw! NX WaA-7) IN’ 

Luke 3:6 - et videbit omnis caro salutare Dei. 

Luke 3:6 - och allt kétt skall se Guds fralsning."" 

Luke 3:6 - Et toute chair verra le salut de Dieu. 

Luke 3:6 - Y vera toda carne la salvacion de Dios. 

Luke 3:6 - kat oyetot taca caps TO GMTNPLOV TOV BEov 
Luke 3:6 - kat oyetot taca caps To owTNpLoV TOV BEov 
Luke 3:6 - kai 6yetot téca Gaps TO OWTHpLOV TOD BEod. 
Luke 3:6 - kai 6yetat mica Caps TO GCM@THPLOV TOD M<od 


Luke 3:7 - + hes Wat i) pirsal Sots aw cn Monaks <a. mhal aam ehcs eiK eial Sam inca 
Luke 3:7 - + uhas oN a) sisal Woman cum rmacs cal. aasmal al aam eis eiKX< asl Kam inca 


Luke 3:7 - Then said he to the multitude that came forth to be baptized of him, O generation of vipers, who hath warned 
you to flee from the wrath to come? 

Luke 3:7 - :€a0 Qy¥7a 9N U7ZAN? DNR 7DWA nN Diva 'T7! OWN iT!-7V 720N7 OYA OVA [iND-7N WNL 

Luke 3:7 - Dicebat ergo ad turbas que exibant ut baptizarentur ab ipso: Genimina viperarum! Quis ostendit vobis fugere 
a ventura ira? 

Luke 3:7 - Han sade nu till folket som kom ut for att lata dépa sig av honom: "I huggormars avf6da, vem har ingivit 
eder att ska komma undan den tillstundande vredesdomen? 

Luke 3:7 - II disait donc a ceux qui venaient en foule pour étre baptisés par lui: Races de vipéres, qui vous a appris a 
fuir la colére a venir? 

Luke 3:7 - Y decia 4 las gentes que salian para ser bautizadas de él: Oh generacion de viboras, quién os ensefié 4 huir de 
la ira que vendra? 

Luke 3:7 - eXeyev ovv TOI EKMOPEVOLLEVOIG OYAOIG PAaATLIOONVAL VA AVTOV YEVVHLLATA EYLOVOV Tic LTESELEEV VILLV OLYEL 
OO TIS LEAAOVOTS OPyNs 

Luke 3:7 - eXeyev ovv TOIs EKTOPEVOLLEVOIS OYAOIG PANTLIOONVAL VA AVTOV YEVVHLATA EYLOVOV Tic VTESELEEV VILLV MULYEL 
OO TIS LEAAOVOTS OPyNs 

Luke 3:7 - Edeyev obv toic xmopevopévoic SyAoIc PartioOfivat dx’ adtods yevviiata syiSvOv, Tic DnéSe1EEv piv 
OVYEIV UNO TG WEAAODONS OPyiic; 

Luke 3:7 - Edeyev obv toic xmopevopévoic SyAoIc PartioOfivat dx’ adtods yevvijata syiSvOv, Tic DnéSe1Eev Dpiv 
OVYEIV UNO TG WEAAODONS OPYiic; 


Luke 3:8 - ax mle wasmr UX Waal Sink pmiew Mud corns imal Loizh la choahl wars ica Lam arms 
* pmo ru amon) Kata wa 

Luke 3:8 - ar ole wares wXK_ ~oal Sind prin hor J bid tornl Loizh dla Choshl Gard ira diam ors 
° pmo id Jus aca wa 

Luke 3:8 - Bring forth therefore fruits worthy of repentance, and begin not to say within yourselves, We have Abraham 
to our father: for I say unto you, That God is able of these stones to raise up children unto Abraham. 

Luke 3:8 - 75! AYN OANA |N WR O97 WN 2X 13D 17'AN NA OAIAN WAN? 09W919 WATA-INI NAW? N79 1wy 127 
(OIA? 0192. O77 OND 

Luke 3:8 - Facite ergo fructus dignos pnitentiz: et ne cperitis dicere: Patrem habemus Abraham. Dico enim vobis 
quia potens est Deus de lapidibus istis suscitare filios Abrahz. 

Luke 3:8 - Baren da ock sadan frukt som tillhér battringen. Och sagen icke vid eder sjalva: "Vi hava ju Abraham till 
fader'; Ty jag saéger eder att Gud av dessa stenar kan uppvacka barn at Abraham. 

Luke 3:8 - Produisez donc des fruits dignes de la repentance, et ne vous mettez pas a dire en vous-mémes: Nous avons 
Abraham pour pére! Car je vous déclare que de ces pierres Dieu peut susciter des enfants 4a Abraham. 

Luke 3:8 - Haced, pues, frutos dignos de arrepentimiento, y no comencéis 4 decir en vosotros mismos: Tenemos a 
Abraham por padre: porque os digo que puede Dios, aun de estas piedras, levantar hijos 4 Abraham. 

Luke 3:8 - zomoate ovv Kapmous a€lovs TIS HETAVOLAS Ka LN apENnobs AEyEL EV EAVTOIC TATEPA EYOLEV TOV AaBpacaL 
AYO YAP VELLW OTL SvVATAL O BEOsG EK TOV ALBMV TOVTMV EYE1IPAL TEKVA TO ABPaaL 

Luke 3:8 - zomoate ovv Kapmous a€lovs TIS HETAVOLAS Ka WN apENnobs AEyEL EV EAUTOIC TATEPA EYOLEV TOV aBpaaL 
AEyY@ YAP VELL OTL SvVATAL O BEOG EK TMV ALBMV TOVTOV EYELPAL TEKVA TO ABPaAaL 

Luke 3:8 - xoujoate obv Kapnode divs Tic petavoiace Kai ty Gpénobe Agyew gv Eavtoice natépa yousv Tov ABpadps 
A€yo yap DuTv Sti SbvaTAL 6 BEdc EK THV AiPwv TOUTMV EyEipat TEKVA TO ABpad. 

Luke 3:8 - zoujoate obv Kkapnode dEiovc Tig petavoiac, Kai tt) Gpénobe Agyew év éavtoic, natépa Eyousv tov ABpadps 
AEyo yap DuIVv Sti SbVaTAL O Osdc Ek TOV AiBwov TovTwV éyeipat TEKVA TH ABpady 


Luke 3:9 - + Nes <icusa pmahs aor <\ al <itas er Mc dan SLs woamias hol Mv al L> ma 

Luke 3:9 - + Jes <ieuna amahm Kal, Cia ans ds Liam lid dna lcs Lamios hal KX al mr <a 

Luke 3:9 - And now also the axe is laid unto the root of the trees: every tree therefore which bringeth not forth good 
fruit is hewn down, and cast into the fire. 

Luke 3:9 - :WNa 77WaI Ya! Ai "9 NWY 1a9X WR yy"'79 DANI ONVA WIAW-YY |TMaA Own 1291 

Luke 3:9 - Iam enim securis ad radicem arborum posita est. Omnis ergo arbor non faciens fructum bonum, excidetur, et 
in ignem mittetur. 

Luke 3:9 - Redan Ar ocksa yxan satt till roten pa traden; sa bliver da vart trad som icke bar god frukt avhugget och 
kastat pa elden. 

Luke 3:9 - Déja méme la cognée est mise a la racine des arbres: tout arbre donc qui ne produit pas de bons fruits sera 
coupé et jeté au feu. 

Luke 3:9 - Y ya también el hacha esta puesta 4 la raiz de los arboles: todo arbol pues que no hace buen fruto, es cortado, 
y echado en el fuego. 

Luke 3:9 - nbn O€ Kat N aStvy TPO THV pilav TOV SEVOPOV KELTAL TAV ODV SEVSPOV LIN TOLOVV KAPTOV KAAOV EKKONTETOL 
KGL E1g Tp PaAAETaL 

Luke 3:9 - nd O€ Kat Nn aEtvy TPO THV pilav TOV SEVOPOV KELTAL TAV ODV SEVOPOV LIN TOLOVV KAPTOV KAAOV EKKONTETOL 
KGL E1g MUP BaAAETaL 


Luke 3:9 - H5n 5é Kaif GEivn Mpdc TH PiCav TOV SévSpov Keitale nav OdV SévSpoV LN} NOLOdV KAPTOV KAAOV 
EKKONTETAL Kal sic TDP POAAETAL. 
Luke 3:9 - H5n 5é Kai} GEivn Mpdc TH PiCav TOV SévSpov Keitale nav OdV Sévdpov [} NOLOdV KAPNOV KAAOV 
EKKOTTETAL Kai sic TDP BOAAETAL 


Luke 3:10 - + sua an <i X<zia al aan eirena 

Luke 3:10 - + ansy im Kein ml cam ulema 

Luke 3:10 - And the people asked him, saying, What shall we do then? 
Luke 3:10 - :nWY) NIDN AN VAN’? OVA Jind 1NyRW"I 

Luke 3:10 - Et interrogabant eum turbz, dicentes: Quid ergo faciemus? 
Luke 3:10 - Och folket fragade honom och sade: "Vad skola vi da géra?" 
Luke 3:10 - La foule l'interrogeait, disant: Que devons-nous donc faire? 
Luke 3:10 - Y las gentes le preguntaban, diciendo: ;Pues qué haremos? 
Luke 3:10 - ko exnpwotw@v avtov Ot OYAOL AEYOVTES TL OVV TOINOOLLEV 
Luke 3:10 - kot exnpwotw@v avtov ot OYAOL AEYOVTES TL ODV TOINOOLLEV 
Luke 3:10 - Kai éxnpadtav adtov oi SyA01 Agyovtece ti obV TOU CME; 
Luke 3:10 - Kai éxnpadtav adtov oi SyA01 Agyovtece Ti obv MONGOLE; 


Luke 3:11 - + sass tance hie ol bur’s Qa ool buds cal om an Mh ands Chih ol durs & Waml im 

Luke 3:11 - + sns5 tac hime al burs ma ool duds al Was Abo unhas Chih ol buds > Waml inc 

Luke 3:11 - He answereth and saith unto them, He that hath two coats, let him impart to him that hath none; and he that 
hath meat, let him do likewise. 

Luke 3:11 - :Ndn-oa AWY! [D [ITA M-TW AL TPR WI? (A! O'AW NAN (7-AWR 'N ON"2N WAN"! [VL 

Luke 3:11 - Respondens autem dicebat illis: Qui habet duas tunicas, det non habenti: et qui habet escas, similiter faciat. 
Luke 3:11 - Han svarade och sade till dem: "Den som har tva livkladnader, han dele med sig at den som icke har nagon; 
och en som har matférrad, han gére sammalunda." 

Luke 3:11 - Il leur répondit: Que celui qui a deux tuniques partage avec celui qui n'en a point, et que celui qui a de quoi 
manger agisse de méme. 

Luke 3:11 - Y respondiendo, les dijo: El que tiene dos tunicas, dé al que no tiene; y el que tiene qué comer, haga lo 
mismo. 

Luke 3:11 - anoxpwWetc 5 AEyEl AVTOIC O EYOV BVO YITOVAG LETASOTH THO [LN EYOVTL KAL O EYOV BPEPM@LLATA OLOLWS TOLEITO 
Luke 3:11 - anoxpwWetc 5 AEyEet AVTOIC O EYOV BVO YITOVAG LETASOTH THO [LN EYOVTL KAL O EYOV BPEPM@LATA OLOWS TOLEITO 
Luke 3:11 - dnoxpiOsic 5& EAEyev adtoics 6 Ey@V SVO YITOVAC HETASOTHO TH LU] EXOVTL, Kai O Ex@v Ppwpata Onoiws 
TOIT. 

Luke 3:11 - dnoxpwWsic 5& AéyEt adTOIC® O Exov SdO YITHVASG LETASOTO TH EW EXovTL, Kai o Eyov BpOpLata Spoiw@c 
TOEITO 


Luke 3:12 - + ans im ml win asm) <mamd aX aha 

Luke 3:12 - + ans tim ml Vinee aasmal cman av aha 

Luke 3:12 - Then came also publicans to be baptized, and said unto him, Master, what shall we do? 

Luke 3:12 - :Awya-AN 13D 2X AN! 7A0N7 O'0DIN-DA INA" 

Luke 3:12 - Venerunt autem et publicani ut baptizarentur, et dixerunt ad illum: Magister, quid faciemus? 
Luke 3:12 - Sa kommo ock publikaner for att lata dpa sig, och de sade till honom: "Mastare, vad skola vi géra?" 
Luke 3:12 - II vint aussi des publicains pour étre baptisés, et ils lui dirent: Maitre, que devons-nous faire? 
Luke 3:12 - Y vinieron también publicanos para ser bautizados, y le dijeron: Maestro, ,qué haremos? 
Luke 3:12 - nABov de kat TeA@vat Partio8ryVvat Kal ELTOV TpOG AVTOV SIOAOKOAE TL TOMOOLEV 

Luke 3:12 - nABov de kat TeA@vat Partio8yVvat Kal ELTOV TpOsG AVTOV SIOAOKOAE TL TOMOOLEV 

Luke 3:12 - HAGov 5é Kai TeA@vor Pantiobfivar Kai cimav mpdc adtOve SiSdoKaAs, Ti nOMowLEV; 

Luke 3:12 - HAGov 5é Kai TeA@vor Partiobfivai, Kai sizov mpdc adtOve SiSdoKOAE, Ti ZOUCOLEV; 


Luke 3:13 - + ~oal Asmar Pry As uh bbe) wont h <A ~aml aw 

Luke 3:13 - * Joa) srmas pam ds uke pre Cam h ld Caml ime 

Luke 3:13 - And he said unto them, Exact no more than that which is appointed you. 
Luke 3:13 - :0>7NN VNi' 1aAN-7R OD"2N WN 

Luke 3:13 - At ille dixit ad eos: Nihil amplius, quam quod constitutum est vobis, faciatis. 
Luke 3:13 - Han svarade dem: "Kraven icke ut mer an vad som 4r eder f6reskrivet." 
Luke 3:13 - Il leur répondit: N'exigez rien au dela de ce qui vous a été ordonné. 

Luke 3:13 - Y él les dijo: No exijais mas de lo que os esta ordenado. 

Luke 3:13 - 0 5 ElmEv Tpos AVTOUS LNSEV TAEOV MAPA TO SLATETAYLLEVOV DLLV TPUOOETE 
Luke 3:13 - 0 dg ElmEev Mpos AVTOUS LNSEV TAEOV MAPA TO SLATETAYLLEVOV DELLV TPUOOETE 
Luke 3:13 - 6 58 sizev mpdc abtovce uNndév TALOV Tapa TO SiateTaypévov dpiv mpdcostTeE. 
Luke 3:13 - 6 58 gize mpc adtovbce Ndév TAgOV Naps TO Siatetaypsvov Div mpdccEetE 


Luke 3:14- <\ psa ~aorh A pl ~aml raw Tt Okc 1a <in ml vinta aldo AX aam nol<za 
 Conhuamik Vaal mam Coit hh 

Luke 3:14 - worth hh A pds ~aorh <A pl ~aml Taw QT Aad any Sm vinta aul ile AX aam wnolza 
* woahuamac ~oal vam 

Luke 3:14 - And the soldiers likewise demanded of him, saying, And what shall we do? And he said unto them, Do 
violence to no man, neither accuse any falsely; and be content with your wages. 

Luke 3:14 - :n299Wa O97 "TAPWYD-INI WN AVTYTAW7N OD"2N WAN NWYA-N ANNI WAN’? RAND 'WIN-DA 1NPNwW'L 
Luke 3:14 - Interrogabant autem eum et milites, dicentes: Quid faciemus et nos? Et ait illis: Neminem concutiatis, 
neque calumniam faciatis: et contenti estote stipendiis vestris. 

Luke 3:14 - Ocksa krigsman fragade honom och sade: "Vad skola da vi géra? Han svarade dem: "Tilltvingen eder icke 
penningar av nagon, genom hot eller pa annat otillb6rligt satt, utan laten eder ndja med eder sold." 

Luke 3:14 - Des soldats aussi lui demandeérent: Et nous, que devons-nous faire? II leur répondit: Ne commettez ni 
extorsion ni fraude envers personne, et contentez-vous de votre solde. 

Luke 3:14 - Y le preguntaron también los soldados, diciendo: Y nosotros, ;qué haremos? Y les dice: No hagais extorsion 
4 nadie, ni calumniéis; y contentaos con vuestras pagas. 

Luke 3:14 - exnpmtov de avTOV KOL OTPATEVOLEVOL AEYOVTEG KOL NHLEIC TL TOINOOHEV KGL EMEV TPOG AVTOUG LUNdEeva 
SLAOELONTE LNDE CVKOPAVTIONTE KO APKELGVE TOIG OYMVLOIG DLLOV 

Luke 3:14 - exnpmtov de avtov KOL OTPATEVOLEVOL AEYOVTEG KOL NHLEIC TL TOINOOHEV KO EITEV TIPOG AVTOUG LNdEva 
SLAOELONTE LNDE OVKOPAVTIONTE KO APKELGVE TOIG OYMVLOIG DHLOV 

Luke 3:14 - éxnpatov 58 adtov Kai otpatevdpEvol A€yovtsce Ti TOMowLEV Kai Nic; Kai eizev MPdc adtTOvC? LNdSéva. 
diwosionts, UNdéEva OVKOMAVTIONTE, Kai pKEioVE Toic OY@viots DUdV. 

Luke 3:14 - éxnpatov 5é adtov Kai otpatevdpusvor A€yovtece Kai HpEic Ti TOU|ooLEV; Kai Eine TPdc abTOvC® UNdéva. 
OVKOMPOAVTHONTE LNdE StaoEionts, Kai ApKEtoVE Tos OWwviots DUOV 


Luke 3:15 - + sue cuam za al vinta sam2> aam erika al aam eemed <acva 

Luke 3:15 - + Sse -A CaM als vinca Qe Ay swamzms aan erithn al aaa Qhanes Seca 

Luke 3:15 - And as the people were in expectation, and all men mused in their hearts of John, whether he were the 
Christ, or not; 

Luke 3:15 - :n'waAD NIA AN "7X War’? 027A DAWN O72] OVA ADN-AWND 'N'1 

Luke 3:15 - Existimante autem populo, et cogitantibus omnibus in cordibus suis de Ioanne, ne forte ipse esset Christus: 
Luke 3:15 - Och folket gick dar 1 férbidan, och alla undrade i sina hjértan om Johannes icke till 4ventyrs vore Messias. 
Luke 3:15 - Comme le peuple était dans l'attente, et que tous se demandaient en eux-méme si Jean n'était pas le Christ, 
Luke 3:15 - Y estando el pueblo esperando, y pensando todos de Juan en sus corazones, si él fuese el Cristo, 

Luke 3:15 - tpocdoKmvtos dE Tov AGOV Kat SLAAOYICOLEVOV MAVTOV EV TOIS KAPSLOIG AVTMV TEPL TOV 1HAVVOD LNOTE 
QVTOG El O YPLOTOG 

Luke 3:15 - tpocdoKmvtos dé Tov AGOV Kat SLAAOYICOLEVOV MAVTOV EV TOIS KAPSLOLIG AVTWV TEPL TOV 1MAVVOD HNOTE 
QVTOG El] O YPLOTOG 

Luke 3:15 - Hpoodo0x@vtoc dé Tod Aaod Kai StaAoyiCopévav mévtwVv Ev Taic Kapdtatc adTOV AEpt TOD Toavvov, pTOTE 
adtds ein 0 Xptotdc, 

Luke 3:15 - Hpoodo0x@vtoc dé Tod Aaod Kai StaAoyiCopévav mévtwVv év Taic Kapdtatc adTV AEpt TOD Todvvon, pTOTE 
adtds ein 0 Xptotdc, 


Luke 3:16 - + mS Waal mam cm Sic caml inc 

Luke 3:16 - cots Wiers ae eda am ~ bhi per tho or hi AD Vaal mam Km SK Caml ice wd lal is 
* Senaot <waina Wicud ~ oats am ymoamasa 

Luke 3:16 - John answered, saying unto them all, I indeed baptize you with water; but one mightier than I cometh, the 
latchet of whose shoes I am not worthy to unloose: he shall baptize you with the Holy Ghost and with fire: 

Luke 3:16 - Nin H'7y2 FAWN VAAN 'AIOF WR WAN PTNA Nia! NIA 7AN OMA DIN 7alv YA" O'7D'7 WANA! pani" jY4l 
(UNA WTA OINA ONx ay! 

Luke 3:16 - respondit Ioannes, dicens omnibus: Ego quidem aqua baptizo vos: veniet autem fortior me, cuius non sum 
dignus solvere corigiam calceamentorum eius: ipse vos baptizabit in Spiritu Sancto, et igni: 

Luke 3:16 - Men Johannes tog till orda och sade: till dem alla: "Jag déper eder med vatten, men den som kommer, som 
ar starkare an jag, den vilkens skorem jag icke ar vardig att upplésa; han skall d6pa eder 1 helig ande och eld. 

Luke 3:16 - il leur dit 4 tous: Moi, je vous baptise d'eau; mais il vient, celui qui est plus puissant que moi, et je ne suis 
pas digne de délier la courroie de ses souliers. Lui, il vous baptisera du Saint Esprit et de feu. 

Luke 3:16 - Respondio Juan, diciendo 4 todos: Yo, a la verdad, os bautizo en agua; mas viene quien es mas poderoso 
que yo, de quien no soy digno de desatar la correa de sus zapatos: él os bautizara en Espiritu Santo y fuego; 

Luke 3:16 - azexpivato 0 wavs anaow AEyov sy LEV vdaTt PartICH vELAS EPYETAL SE O LOYVPOTEPOG LOD OV OUK ELL 
UKAVOG AVODL TOV ILAVTO TOV VIOSNLATHOV AVTOV AVTOSG VUAG PUTTIOEL EV TVEDLATL AYIW KOL TPL 

Luke 3:16 - azexpivato 0 wavs anaow AEyov Ey LEV vdaTt BartICH vELAS EPYETAL SE O LOYVPOTEPOG LOD OV OVK ELL 
UKAVOG AVODL TOV ILAVTO TOV VIOSNLATHOV AVTOV AVTOSG VUAG PUTTIOEL EV TVEDLATL AYIW KOL TPL 

Luke 3:16 - dzexpivato Aéyov niow 6 Tadwyce éy@ Lev bdatt PartiGa budce Epyetar 58 6 ioyvpdtEepdc Lov, Od OdK 
sii ikavdc Ado TOV ILAVTA TOV DIOSHUATOV ADTOD, ADTOS DULGS Pantioslt Ev avEedLATL GyiM Kai mUpis 


Luke 3:16 - dzexpivato 6 Todwvyc dract Agyove éyo pév BSatt PantiGo budce Epyetar $8 6 ioyvpdtepdc Lov, od OdK 
sii ikavdc ADOAL TOV ILAVTA TOV DIOSHUATOV ADTOD*? AVTOS DULGS Partiost év vebpatt Ayio Kai mvpi 


Luke 3:17 - - 

Luke 3:17 - + Sasa As ics 12am Minha mi gard rs paa mic Sarma mus 295 wes am 

Luke 3:17 - Whose fan is in his hand, and he will throughly purge his floor, and will gather the wheat into his garner; 
but the chaff he will burn with fire unquenchable. 

Luke 3:17 - :nADA-N? WR WHA DW! yAa-NA! AYIN-VN (AT-NX GON!) Na-Nx aN? AAA TAN 

Luke 3:17 - cuius ventilabrum in manu eius, et purgabit aream suam, et congregabit triticum in horreum suum, paleas 
autem comburet igni inextinguibili. 

Luke 3:17 - Han har sin kastskovel i handen, ty han vill noga rensa sin loge och samla in vetet i sin lada; men agnarna 
skall han branna upp i en eld som icke utslackes." 

Luke 3:17 - Il a son van a la main; il nettoiera son aire, et il amassera le blé dans son grenier, mais il brdlera la paille 
dans un feu qui ne s'éteint point. 

Luke 3:17 - Cuyo bieldo esta en su mano, y limpiara su era, y juntara el trigo en su alfoli, y la paja quemara en fuego 
que nunca se apagara. 

Luke 3:17 - ov To 2TvOvV EV TH YELP! GVTOD KAL SLAKAHUPLEL THV CAWVA AVTOV KAL OVVAEEL TOV OLTOV Elc THV aTo0OnKnV 
QVTOV TO OE AYVPOV KATAKAVOEL TUPI AoPEOTH 

Luke 3:17 - ov To 2TvOV EV TH YELPL GVTOD KAL SLAKAOUPLEL THV GAWVA AVTOV KAL OVVAEEL TOV OLTOV Elc THV aTo0OnKnV 
QVTOV TO OE AYVPOV KATAKAVOEL TUPI AoPEoTH 

Luke 3:17 - od 10 rrbov év TH xerpi adtod Siaxa0dpar tv GAwva adtod Kai cvvayayeiv TOV citov sic THY GnoOHKHV 
abdtod, TO dé Gyvpov Katakavost Topi GoBsEoTM. 

Luke 3:17 - od 10 rtbov év TH xetpi adtod Kai SiaxaOaprei TH GA@va adtod, Kai cvvatet Tov citov sic TH AOOHKHV 
adtod, TO dé Gyvpov Katakavost Topi GoBsoTo 


Luke 3:18 - - 

Luke 3:18 - + cask ame com arsho a ChimtXwo chien ax 

Luke 3:18 - And many other things in his exhortation preached he unto the people. 

Luke 3:18 - ‘aya-nax WWI! pin 1} DANA 11373 |! 

Luke 3:18 - Multa quidem, et alia exhortans evangelizabat populo. 

Luke 3:18 - Sa formanade han folket ocksa i manga andra stycken och foérkunnade evangelium for dem. 
Luke 3:18 - C'est ainsi que Jean annongait la bonne nouvelle au peuple, en lui adressant encore beaucoup d'autres 
exhortations. 

Luke 3:18 - Y amonestando, otras muchas cosas también anunciaba al pueblo. 

Luke 3:18 - moAAa Lev ovv Kat ETEpa TApAKaAaVv EvNnyyEdiCETO TOV AGOV 

Luke 3:18 - moAAo Lev ovv Kat ETEpa TApAKAaAeVv EvNnyyEdiCETO TOV AGOV 

Luke 3:18 - TloAAG pév odv Kai Etepa TapaKAAdv ednyyeAiCeto TOV Aadve 

Luke 3:18 - m0AAG pév odv Kai Etepa TapAKAA®V ednyyEAiCeto TOV Addv 


Luke 3:19 - - 

Luke 3:19 - vik hes emlas Asa wsaias MANS I rho S101 Aol» Qe al Sam mami A> rail et wrati@ 
*% Sam aman 

Luke 3:19 - But Herod the tetrarch, being reproved by him for Herodias his brother Philip's wife, and for all the evils 
which Herod had done, 

Luke 3:19 - ‘oi in AWY WR YIN-7d-7V] O19'7'9 PNR NW ATH WaTy HTYY NIN WR AITAN VAAWw oTMIAI 
Luke 3:19 - Herodes autem tetrarcha cum corriperetur ab illo de Herodiade uxore fratris sui, et de omnibus malis, quee 
fecit Herodes, 

Luke 3:19 - Men nar han hade forehallit Herodes, landsfursten, hans synd i fraga om hans broders hustru Herodias och 
forehallit honom allt det onda som han eljest hade gyjort, 

Luke 3:19 - Mais Hérode le tétrarque, étant repris par Jean au sujet d'Hérodias, femme de son frére, et pour toutes les 
mauvaises actions qu'il avait commises, 

Luke 3:19 - Entonces Herodes el tetrarca, siendo reprendido por él 4 causa de Herodias, mujer de Felipe su hermano, y 
de todas las maldades que habia hecho Herodes, 

Luke 3:19 - 0 de npwdyge o TETpapyns EAEYYOHEVOS VT AVTOV TEPL NPWS1A50G TS YUVALKOS TOD ASEAMOD AVTOV KOL TEPL 
TUVIOV OV ELOINGEV TOVPOV O NPwdNS 

Luke 3:19 - 0 de npwmdyg o TETpapyns EAEYYOHEVOSG VT AVTOV TEPL NPWS1A50G TNS YUVALKOS PIALTTODV Tov AdEA@OV AVTOD 
KQL MEPL TAVTOV WV ELOINOEV TOVIPOV O NPpwdNS 

Luke 3:19 - 6 6& Hpwdne 6 tetpadpynes, sreyyopevos bx’ adTOD TEpi HpwMd1ddoc Trig yovaiKkds Tod ddEA@Od adTOD Kai 
Tepi NAVTMOV Ov Exoinosv Tovypav 6 ‘Hpasdye, 

Luke 3:19 - ‘0 dé Hp@dye 6 tetpapyns, EAeyyoLevoc bx’ adtod mEpi Hpwdiddoc Tic yovatkds Tod GdEAMOd adTOD Kai 
nepi NAVTMOV Ov Exoinosv Tovypov 6 ‘Hpasdye, 


Luke 3:20 - - 


Luke 3:20 - + <imc kus ual mza»a emia As Kam aX w1aim Kam Awa 

Luke 3:20 - Added yet this above all, that he shut up John in prison. 

Luke 3:20 - WnwWNA [ANi'-NYX a9] NNT-NY Oa n'PN-79-7V Q!0iN 

Luke 3:20 - adiecit et hoc super omnia, et inclusit Ioannem in carcere. 

Luke 3:20 - lade Herodes till allt annat ocksa det att han insparrade Johannes i fangelse. 
Luke 3:20 - ajouta encore a toutes les autres celle d'enfermer Jean dans la prison. 

Luke 3:20 - Afiadio también esto sobre todo, que encerré a Juan en la carcel. 

Luke 3:20 - tpooeO1kev Kal TOVTO ETL NACL KO KATEKAEIOEV TOV LWAVVTV EV TH PLAGKN 
Luke 3:20 - mpooeOnkEev Kal TOVTO ETL NACL KO KATEKAELOEV TOV LWAVVIV EV TH PLAAKN 
Luke 3:20 - rpooég8nkev Kai TodtO Eni NHOW, KATEKAELOEV TOV Todw ny Ev OvAGKT. 
Luke 3:20 - tpooé8nke Kai Tobto Ei Mol Kai KATEKAELOE TOV Todvvyv EV TH PLAAKT 


Luke 3:21 - - 

Luke 3:21 - + me anhahc “am A om maa tas Lae Aad ax mia am tar a0 

Luke 3:21 - Now when all the people were baptized, it came to pass, that Jesus also being baptized, and praying, the 
heaven was opened, 

Luke 3:21 - NAN) ONMWa AIA! 779NN NAN ‘1 7a) VWI" DA DYAK?D 7AVAAA 

Luke 3:21 - Factum est autem cum baptizaretur omnis populus, et Iesu baptizato, et orante, apertum est czelum: 

Luke 3:21 - Nar nu allt folket lat dépa sig och jamval Jesus blev dépt, sa skedde darvid, medan han bad, att himmelen 
6ppnades, 

Luke 3:21 - Tout le peuple se faisant baptiser, Jésus fut aussi baptisé; et, pendant qu'il priait, le ciel s'ouvrit, 

Luke 3:21 - Y acontecié que, como todo el pueblo se bautizaba, también Jesus fué bautizado; y orando, el cielo se abrid, 
Luke 3:21 - syeveto 5€ ev To BartioOnVval anavtTa Tov AQOV Kat INOOV PanTIoBEVTOS Ka MPOGEVYOPEVOD avEwMyYONVAL 
TOV OVPAvoV 

Luke 3:21 - syeveto d€ ev To BartioOnVval anavta TOV AQOV Kat INOOV PanTIoBEVTOS KaL TPOGEVYOPLEVOD avEwMyYONVaL 
TOV OVPaVvoOV 

Luke 3:21 - Eyéveto 6€ év 10 Bantio Piva Gravta TOV AQOdv Kai Inoot BantioBévtoc Kai TPOcEvYOLEVOD avEewyxOTvat 
TOV ODPAVOV, 

Luke 3:21 - Eyéveto 6€ év 10 BartioOijvat Gravta TOV AQOov Kai Inootd BantioBévtoc Kai TPOcEvYOLEVOD avEewyOTvat 
TOV ODPAVOV 


Luke 3:22 - - 

Luke 3:22 - + hush ox WPF Aaawa 1D am hoc “me © ashe loa Sour azaX_ hamas <era01 <xat inoly hhuna 
Luke 3:22 - And the Holy Ghost descended in a bodily shape like a dove upon him, and a voice came from heaven, 
which said, Thou art my beloved Son; in thee I am well pleased. 

Luke 3:22 - et descendit Spiritus Sanctus corporali specie sicut columba in ipsum: et vox de czlo facta est: Tu es filius 
meus dilectus, in te complacui mihi. 

Luke 3:22 - och den helige Ande sankte sig ned 6ver honom I lekamlig skepnad sasom en duva; och fran himmelen kom 
en rést: "Du ar min alskade Son; 1 dig har jag funnit behag." 

Luke 3:22 - et le Saint Esprit descendit sur lui sous une forme corporelle, comme une colombe. Et une voix fit entendre 
du ciel ces paroles: Tu es mon Fils bien-aimé; en toi j'ai mis toute mon affection. 

Luke 3:22 - Y descendio el Espiritu Santo sobre él en forma corporal, como paloma, y fué hecha una voz del cielo que 
decia: Tu eres mi Hijo amado, en ti me he complacido. 

Luke 3:22 - kat KataPBrVval TO AVEDLG TO CLYLOV OMLATIKM ELSEL MOEL TEPLOTEPAV ET AVTOV KAL Pav && OVPAVOD 
YEVECVAL AEYOVOAV OD EL O VLOG [LOD O AYAMNTOS EV Gol EvdoKNOa 

Luke 3:22 - kat KataPNVaL TO AVEDLG TO CLYLOV OMLATIKM ELSEL MOEL TEPLOTEPAV ET AVTOV KAL PaVHV && OVPAVOD 
YevEoOal AEYOVOAV OV EL O VLOG [LOV 0 ayaMNTOS EV Gol NYdOKHOU 

Luke 3:22 - kai KataPrivat 10 mveduG TO GYLOV OMPATIK EldEl Wc TEploTEpav Ex adTOV, Kai P@viv €& ODpavod 
yevéoOa1, od ei 6 vidc Lov 6 dyamntéc, év coi edddKNOoU. 

Luke 3:22 - cai kataPrjvat 6 vedpa 76 ‘Aytov o@patikd eidet Mogi TEptotEepay Ex’ adTOV, Kai Pav && ODPAVOD 
yevéoOan Agyovoave od Et 6 vidc Lov 6 &yamNTO<, év Goi EdSdKNOU 


Luke 3:23 - - 

Luke 3:23 - + Aa 4D Amar am mi when Kam eth wt wD ver OM TA ot Sass 

Luke 3:23 - And Jesus himself began to be about thirty years of age, being (as was supposed) the son of Joseph, which 
was the son of Heli, 

Luke 3:23 - "7y7|A 90/'7]27 AWN] NANI NW O'W?W-]Ad RAI IAwWYN INA VW! 

Luke 3:23 - Et ipse Iesus erat incipiens quasi annorum triginta, ut putabatur, filius Joseph, qui fuit Heli, qui fuit Mathat, 
Luke 3:23 - Och Jesus var vid pass trettio ar gammal, nar han begynte sitt verk. Och man menade att han var son av 
Josef, som var son av Eli, 

Luke 3:23 - Jésus avait environ trente ans lorsqu'il commenga son ministére, étant, comme on le croyait, fils de Joseph, 
fils d'Héli, 


Luke 3:23 - Y el mismo Jess comenzaba 4 ser como de treinta afios, hijo de José, como se creia; que fué hijo de Eli, 
Luke 3:23 - Kat aVTOSG NV 0 IGOVSG WOEL ETOV TPLAKOVTO. ULPYOLLEVOSG MV MC EVOLLICETO DLOG LWON TOV NAL 

Luke 3:23 - Kat AVTOSG NV 0 IGOVG WOEL ETOV TPLAKOVTO ULPYOLLEVOSG MV MC EVOLLICETO DLOG LHON® TOV NAL 

Luke 3:23 - Kai adtoc Hv Incods épyopuevoc dosi tv TpLAKOVTA, Ov vidc, dc évopLiCeto, Taot@ Tod "HAsi 

Luke 3:23 - Kai adtdc Hv 6 Incotcs aosi étv TpIdKoVTA dpyopEvoc, Ov, O¢ Evo iCeto, vids Toor, tod ‘Hii, 


Luke 3:24 - - 

Luke 3:24 - ¢:45 Ru tt hhh 

Luke 3:24 - Which was the son of Matthat, which was the son of Levi, which was the son of Melchi, which was the son 
of Janna, which was the son of Joseph, 

Luke 3:24 - :qgi"]2: "31a 70712 Na NAN | 

Luke 3:24 - qui fuit Levi, qui fuit Melchi, qui fuit Ianne, qui fuit Ioseph, 

Luke 3:24 - som var son av Mattat, som var son av Levi, som var son av Melki, som var son av Jannai, som var son av 
Josef, 

Luke 3:24 - fils de Matthat, fils de Lévi, fils de Melchi, fils de Jannai, fils de Joseph, 

Luke 3:24 - Que fué de Mathat, que fué de Levi, que fué Melchi, que fué de Janna, que fué de José, 

Luke 3:24 - tov pat8at Tov AEvl TOV HEAYL TOV LAVVA TOV 1HOTNO 

Luke 3:24 - tov pat8at Tov AEv1 TOV HEAYL TOV LAVVA TOV 1HOTNO 

Luke 3:24 - to} Ma000 tod Asvei tod Medyei tod Tavvai tod Taono 

Luke 3:24 - tod MatOav, tod Asvi, tod Medyi, tod Toavva, tod Iwo, 


Luke 3:25 - - 

Luke 3:25 - » &. 45 lms is paw is gam 19 hha io 

Luke 3:25 - Which was the son of Mattathias, which was the son of Amos, which was the son of Naum, which was the 
son of Esli, which was the son of Nagge, 

Luke 3:25 - :'2)7J2a "7ON7|a DIN)" |A yinx7ja NAN |a 

Luke 3:25 - qui fuit Mathathia, qui fuit Amos, qui fuit Nahum, qui fuit Hesli, qui fuit Nagge, 

Luke 3:25 - som var son av Mattatias, som var son av Amos, som var son av Naum, som var son av Esli, som var son av 
Naggai, 

Luke 3:25 - fils de Mattathias, fils d'Amos, fils de Nahum, fils d'Esli, fils de Naggai, 

Luke 3:25 - Que fué de Mattathias, que fué de Amos, que fué de Nahum, que fué de Esli, 

Luke 3:25 - tov patta81ov Tov ALws TOV VAOU[L TOD EGAL TOD Vayyat 

Luke 3:25 - tov patta81ov Tov ALws TOV VAOU[L TOD EGAL TOD Vayyat 

Luke 3:25 - to} Matta8iov tot Auas tod Naovdp tod EoAsi tod Nayyai 

Luke 3:25 - to} Mattabiov, tod Adc, tod Naovy, tod Eoin, tot Nayyat, 


Luke 3:26 - - 

Luke 3:26 - + Kane i> Smo. i ame oll miis 

Luke 3:26 - Which was the son of Maath, which was the son of Mattathias, which was the son of Semei, which was the 
son of Joseph, which was the son of Juda, 

Luke 3:26 - :nqi]a 99/'"[a ‘Vnw|a ANNAN |Aa Non |a 

Luke 3:26 - qui fuit Mahath, qui fuit Mathathize, qui fuit Semei, qui fuit Ioseph, qui fuit Iuda, 

Luke 3:26 - som var son av Maat, som var son av Mattatias, som var son av Semein, som var son av Josek, som var son 
av Joda, 

Luke 3:26 - fils de Maath, fils de Mattathias, fils de Sémet, fils de Josech, fils de Joda, 

Luke 3:26 - Que fué de Naggai, que fué de Maat, que fué de Matthathias, que fué de Semei, que fué de José, que fué de 
Juda, 

Luke 3:26 - tov paa8 Tov Latta81ov Tov GELLEL TOV LHON Tov 1ovda 

Luke 3:26 - tov pac tov LattaB1ov Tov GELLEL TOV LHON Tov 10ovda 

Luke 3:26 - to} Méa8 tod Mattabiov tod LepEsiv tod Toony tod Toda 

Luke 3:26 - tod Mad, tod Mattabiov, tod Leeds, tod loon, tod Toda, 


Luke 3:27 - - 

Luke 3:27 - + yu a5 Lchieee i Masia ib en 1 Ge 1 

Luke 3:27 - Which was the son of Joanna, which was the son of Rhesa, which was the son of Zorobabel, which was the 
son of Salathiel, which was the son of Neri, 

Luke 3:27 - 29"]2. 78'DPRY [2 7QAIT 12 RV ANI | 

Luke 3:27 - qui fuit Ioanna, qui fuit Resa, qui fuit Zorobabel, qui fuit Salatheil, qui fuit Neri, 

Luke 3:27 - som var son av Joanan, som var son av Resa, som var son av Sorobabel, som var son av Salatiel, som var 
son av Neri, 

Luke 3:27 - fils de Joanan, fils de Rhésa, fils de Zorobabel, fils de Salathiel, fils de Néri, 

Luke 3:27 - Que fué de Joanna, que fué de Rhesa, que fué de Zorobabel, que fué de Salathiel, 

Luke 3:27 - tov twavav Tov pynoa tov CopopaBed tov corAaOiNA Tov vypt 


Luke 3:27 - tov twavva Tov pyoa tov CopopaBer tov corAaOiNA Tov vypt 
Luke 3:27 - tod Toavav tod Pyod tod Zopopapér tod LaraOujA tod Nypei 
Luke 3:27 - tod Toavvay, tod ‘Pyod, tod ZopopaBer, tod LarabujA, tod Nnpi, 


Luke 3:28 - - 

Luke 3:28 - + us ib arly 1b man 1b AX 1b aly 

Luke 3:28 - Which was the son of Melchi, which was the son of Addi, which was the son of Cosam, which was the son 
of Elmodam, which was the son of Er, 

Luke 3:28 - 1712. [TAKA DOI? |A TRA '3'70712 

Luke 3:28 - qui fuit Melchi, qui fuit Addi, qui fuit Cosan, qui fuit Elmadan, qui fuit Her, 

Luke 3:28 - som var son av Melki, som var son av Addi, som var son av Kosam, som var son av Elmadam, som var son 
av Er, 

Luke 3:28 - fils de Melchi, fils d'Addi, fils de Kosam, fils d'Elmadam, fils D'Er, 

Luke 3:28 - Que fué de Neri, que fué de Melchi, que fué de Abdi, que fué de Cosam, que fué de Elmodam, que fué de 
Er, 

Luke 3:28 - tov pedyt TOV Ad61 TOV KMOAP TOD EALW@SAL TOD NP 

Luke 3:28 - tov pedyt TOV A561 TOV KMOAL TOV EALW@SAL TOV NP 

Luke 3:28 - tod Medysi tod Addei tod Kaodp tod "EApodap tot “Hp 

Luke 3:28 - tod Medyi, tod Addi, tod Kody, tod EApw@ddép, tod "Hp, 


Luke 3:29 - - 

Luke 3:29 - + jal a5 buh 25 pice ib WU 2 Aas 

Luke 3:29 - Which was the son of Jose, which was the son of Eliezer, which was the son of Jorim, which was the son of 
Matthat, which was the son of Levi, 

Luke 3:29 - "7-]a NANA OWA WY" 12 Oia 

Luke 3:29 - qui fuit Iesu, qui fuit Eliezer, qui fuit Iorim, qui fuit Mathat, qui fuit Levi, 

Luke 3:29 - som var son av Jesus, som var son av Elieser, som var son av Jorim, som var son av Mattat, som var son av 
Levi, 

Luke 3:29 - fils de Jésus, fils d'Eliézer, fils de Jorim, fils de Matthat, fils de Lévi, 

Luke 3:29 - Que fué de Josué, que fué de Eliezer, que fué de Joreim, que fué de Mathat, 

Luke 3:29 - tov won Tov EdteCEp Tov tops TOD LATBAT Tov AEvL 

Luke 3:29 - tov 107 Tov EdteCEp Tov lHpEtL TOD LATBAT Tov AEvL 

Luke 3:29 - tod Inood tod "EAéCep tod Topeip tob Ma80G0 tod Asvei 

Luke 3:29 - tod Twofj, tod EnéCep, tod Iwpsip, tod Mat0at, tod Asvt, 


Luke 3:30 - - 

Luke 3:30 - + jul 1D Pw WD Awa, iD Caam  ~oxme 

Luke 3:30 - Which was the son of Simeon, which was the son of Juda, which was the son of Joseph, which was the son 
of Jonan, which was the son of Eliakim, 

Luke 3:30 - :o7!24712 Oa QO ]a ATA A JiyAw-|a 

Luke 3:30 - qui fuit Simeon, qui fuit Iuda, qui fuit Ioseph, qui fuit Iona, qui fuit Eliakim, 

Luke 3:30 - som var son av Simeon, som var son av Judas, som var son av Josef, som var son av Jonam, som var son av 
Eljakim, 

Luke 3:30 - fils de Siméon, fils de Juda, fils de Joseph, fils de Jonam, fils d'Eliakim, 

Luke 3:30 - Que fué de Levi, que fué de Simeon, que fué de Juda, que fué de José, que fué de Jonan, que fué de 
Eliachim, 

Luke 3:30 - Tov GULE@V TOV 1OVdA TOV LHOTN TOV LOVAV TOD EALUKELL 

Luke 3:30 - tov | ovpewv | oltewv | TOV LOVda TOD 1MONY TOV LWVAV TOD EALOKELLL 

Luke 3:30 - tod LopEwv tod Tovda tod Taote tod Tovap tod "EMoxein 

Luke 3:30 - tod LopEwv, tod Tovda, tod Toone, tod Tava, tod EMoakeip, 


Luke 3:31 - - 

Luke 3:31 - + wor 5 Li cha ib unio ln io 

Luke 3:31 - Which was the son of Melea, which was the son of Menan, which was the son of Mattatha, which was the 
son of Nathan, which was the son of David, 

Luke 3:31 - :TIT712 [NI12 ABDN|A XIN-|2 AXA 

Luke 3:31 - qui fuit Melea, qui fuit Menna, qui fuit Mathatha, qui fuit Natham, qui fuit David, 

Luke 3:31 - som var son av Melea, som var son av Menna, som var son av Mattata, som var son av Natam, som var son 
av David, 

Luke 3:31 - fils de Méléa, fils de Menna, fils de Mattatha, fils de Nathan, fils de David, 

Luke 3:31 - Que fué de Melea, que fué de Mainan, que fué de Mattatha, que fué de Nathan, 

Luke 3:31 - tov peAEa Tov Lovey Tov Latta8a tov vabav tov david 

Luke 3:31 - tov peAEa Tov | pave | pevap | Tov Latta8a Tov vadav Tov baf15 


Luke 3:31 - to} Medea tod Mewes tod Matta tod Nabap tod Aaveid 
Luke 3:31 - to} MeAs&, tod Maivav, tod Mattada, tod N&Oav, tod Aavis, 


Luke 3:32 - - 

Luke 3:32 - + Cae 5 dle ib 205 1 Aso 1b eX iD 

Luke 3:32 - Which was the son of Jesse, which was the son of Obed, which was the son of Booz, which was the son of 
Salmon, which was the son of Naasson, 

Luke 3:32 - yiwna-|a jinvw-ja TVA JA Taiy-|ja 'wry}a 

Luke 3:32 - qui fuit Iesse, qui fuit Obed, qui fuit Booz, qui fuit Salmon, qui fuit Naasson, 

Luke 3:32 - som var son av Jessai, som var son av Jobed, som var son av Boos, som var son av Sala, som var son av 
Naasson, 

Luke 3:32 - fils d'Isai, fils de Jobed, fils de Booz, fils de Salmon, fils de Naasson, 

Luke 3:32 - Que fué de David, que fué de Jessé, que fué de Obed, que fué de Booz, que fué de Salmon, que fué de 
Naasson, 

Luke 3:32 - tov tgooat Tov WBNS Tov Boot Tov GAAL@V TOV VAAGOwV 

Luke 3:32 - tov tgooat Tov WBNS Tov Boot Tov GAAL@V TOV VaAGOMV 

Luke 3:32 - tod Tscoai tod Toys tod Boos tod Lard tot Naacowv 

Luke 3:32 - tod Teooai, tod OfNS, tod Bod, tod Larpav, tot Naacowv, 


Luke 3:33 - - 

Luke 3:33 - + Krams 1 gi8 1 Voi gw 1D pid 1 PI 

Luke 3:33 - Which was the son of Aminadab, which was the son of Aram, which was the son of Esrom, which was the 
son of Phares, which was the son of Juda, 

Luke 3:33 - ‘a TINI712- YI9712 JAYN 1A OVW] ATIAy [3 

Luke 3:33 - qui fuit Aminadab, qui fuit Aram, qui fuit Esron, qui fuit Phares, qui fuit Iudee, 

Luke 3:33 - som var son av Aminadab, som var son av Admin, som var son av Arni, som var son av Esrom, som var son 
av Fares, som var son av Judas, 

Luke 3:33 - fils d'Aminadab, fils d'Admin, fils d'Arni, fils d'Esrom, fils de Pharés, fils de Juda, 

Luke 3:33 - Que fué de Aminadab, que fué de Aram, que fué de Esrom, que fué de Phares, 

Luke 3:33 - tov aptvadaB Tov apap Tov EOPL TOV APES TOV Llovda. 

Luke 3:33 - tov aptvadaB tov apap TOV EOPLL TOV APES TOV Llovda. 

Luke 3:33 - tod AutwvadaB tot Adpsiv tod Apvei tod Eopaop tod ®apsc tod Tovda 

Luke 3:33 - tod AptwadaB, tod Apap, tod Topép, tod Eopou, tod Bapéc, tod Tovda, 


Luke 3:34 - - 

Luke 3:34 - & 4au5 © with 15 pmiER 1 pwd Dao. iD 

Luke 3:34 - Which was the son of Jacob, which was the son of Isaac, which was the son of Abraham, which was the son 
of Thara, which was the son of Nachor, 

Luke 3:34 - 1iN}"]2 NINA ONAN |2 PHY! [2 APY a 

Luke 3:34 - qui fuit Iacob, qui fuit Isaac, qui fuit Abrahze, qui fuit Thare, qui fuit Nachor, 

Luke 3:34 - som var son av Jakob, som var son av Isak, som var son av Abraham, som var son av Tara, som var son av 
Nakor, 

Luke 3:34 - fils de Jacob, fils d'Isaac, fils d'Abraham, fis de Thara, fils de Nachor, 

Luke 3:34 - Que fué de Juda, que fué de Jacob, que fué de Isaac, que fué de Abraham, que fué de Thara, que fué de 
Nachér, 

Luke 3:34 - tov tak@f Tov toaaK tov abpaap tov Papa tov vayop 

Luke 3:34 - tov tak@B Tov toa0K Tov abpaap Tov Papa tov vayop 

Luke 3:34 - tod Taxop tod Toad tod ABpad tod Odpa tod Nayop 

Luke 3:34 - tod TaxoB, tot Ioadk, tod ABpadp, tod Odpa, tod Naywp, 


Luke 3:35 - - 

Luke 3:35 - + whe a5 wax i Ade ib awit 1 \Koiw io 

Luke 3:35 - Which was the son of Saruch, which was the son of Ragau, which was the son of Phalec, which was the son 
of Heber, which was the son of Sala, 

Luke 3:35 - :nvw-ja tay7|a az797[a vy a ana 

Luke 3:35 - qui fuit Sarug, qui fuit Ragau, qui fuit Phaleg, qui fuit Heber, qui fuit Sale, 

Luke 3:35 - som var son av Seruk, som var son av Ragau, som var son av Falek, som var son av Eber, som var son av 
Sala, 

Luke 3:35 - fils de Seruch, fils de Ragau, fils de Phalek, fils d'Eber, fils de Sala, 

Luke 3:35 - Que fué de Saruch, que fué de Ragau, que fué de Phalec, que fué de Heber, 

Luke 3:35 - tov cepovy Tov payav Tov Madey Tov EBEp Tov caAG 

Luke 3:35 - tov capovy Tov payav Tov MaAsK Tov EBEp Tov GaAG 

Luke 3:35 - tod Lepovy tod Payad tod Parék tod "EPEp tod Lard 


Luke 3:35 - tod Lepovy, tod ‘Payad, tod Darks, tod "EBep, tod LAG, 


Luke 3:36 - - 

Luke 3:36 - + wal i wo 1 jue A angi io pls io 

Luke 3:36 - Which was the son of Cainan, which was the son of Arphaxad, which was the son of Sem, which was the 
son of Noe, which was the son of Lamech, 

Luke 3:36 - qn'2712 0] OWA TWD" | [272712 

Luke 3:36 - qui fuit Cainan, qui fuit Arphaxad, qui fuit Sem, qui fuit Noe, qui fuit Lamech, 

Luke 3:36 - som var son av Kainam, som var son av Arfaksad, som var son av Sem, som var son av Noa, som var son 
av Lamek, 

Luke 3:36 - fils de Kainam, fils d'Arphaxad, fils de Sem, fils de Noé, fils de Lamech, 

Luke 3:36 - Que fué de Sala, que fué de Cainan, Arphaxad, que fué de Sem, que fué de Noé, que fué de Lamech, 
Luke 3:36 - tov Kavav Tov apeacad Tov ONL TOV VME TOV AGLEY 

Luke 3:36 - tov Kavav Tov apeacad Tov ONL TOV VME TOD AGLEY 

Luke 3:36 - tod Kaivap tod Appagas tod Xyp tod N&e tod Adpey 

Luke 3:36 - tod Kaivav, tod Apeatad, tod Lp, tod Nds, tod Adey, 


Luke 3:37 - - 

Luke 3:37 - + ao io Linn 25 wt i Now © wleahs io 

Luke 3:37 - Which was the son of Mathusala, which was the son of Enoch, which was the son of Jared, which was the 
son of Melek which was the son Ler Cainan, 

Luke 3: 37 qui fut Methasate qui fut Hencch qui fuit Tee qui fuit Malaleel, qui fuit Cainan, 

Luke 3:37 - som var son av Matusala, som var son av Enok, som var son av Jaret som var son av Maleleel, som var son 
av Kainan, 

Luke 3:37 - fils de Mathusala, fils d'Enoch, fils de Jared, fils de Maléléel, fils de Kainan, 

Luke 3:37 - Que fué de Mathusala, que fué de Enoch, que fué de Jared, que fué de Maleleel, 

Luke 3:37 - tov pa8ovoaAd Tov Ev@y TOV LapEd TOV LAAEAENA TOD KaLVaV 

Luke 3:37 - tov pa8ovoaAG Tov Ev@y TOV LapEd TOD LOAEAENA TOD KaLVaV 

Luke 3:37 - to} Ma®ovoard tod ‘Ev@y tod Tapet tod Medsrsna tod Koivan 

Luke 3:37 - to} MoSovodAa, tot "Evoy, tod Taped, tod Marerena, tod Kaivay, 


Luke 3:38 - - 

Luke 3:38 - + Kale 15 pak 1D hue 1 tr 

Luke 3:38 - Which was the son of Enos, which was the son of Seth, which was the son of Adam, which was the son of 
God. 

Luke 3:38 - :o'N7N7|A OTAIA NWA WAN |Aa 

Luke 3:38 - qui fuit Henos, qui fuit Seth, qui fuit Adam, qui fuit Dei. 

Luke 3:38 - som var son av Enos, som var son av Set, som var son av Adam, som var son av Gud. 
Luke 3:38 - fils d'Enos, fils de Seth, fils d'Adam, fils de Dieu. 

Luke 3:38 - Que fué de Cainan, que fué de Ends, que fué de Seth, que fué de Adam, que fué de Dios. 
Luke 3:38 - tov ev@c Tov on tov adap Tov BEov 

Luke 3:38 - tov sv@c Tov on Tov adap Tov BEov 

Luke 3:38 - tod Evac tod L8 tod Adap tod BEod. 

Luke 3:38 - tod "Evac, tod £19, tod Addu, tod Osod 


Luke 4:1 - - 

Luke 4:1 - + <ioanl mhoakca <eran1 xa mihora TAs NAM <eraor Swain cin ws ei sas 

Luke 4:1 - And Jesus being full of the Holy Ghost returned from Jordan, and was led by the Spirit into the wilderness, 
Luke 4:1 - :TQATAD ANA IANwW WTP ON X27 NAL TATA Aw VIw4 

Luke 4:1 - Iesus autem plenus Spiritu Sancto regressus est a Iordane: et agebatur a Spiritu in desertum 

Luke 4:1 - Sedan vande Jesus tillbaka fran Jordan, full av helig ande, och fordes genom Anden omkring i 6knen 

Luke 4:1 - Jésus, rempli du Saint Esprit, revint du Jourdain, et il fut conduit par I'Esprit dans le désert, 

Luke 4:1 - Y JESUS, lleno del Espiritu Santo, volvid del Jordan, y fué llevado por el Espiritu al desierto 

Luke 4:1 - joous be mvEevpATOSG AYLOV TANPNS VAECTPEWEV ATO TOV LOPSAVOD KAL NYETO EV TH TVEDLATL ElG THV EPTLOV 
Luke 4:1 - joous be MvEvpATOS AYLOV TANPNS VAECTPEWEV ATO TOV LOPSAVOD KAL NYETO EV TH TVEDLATL ElG THV EPNLOV 
Luke 4:1 - Inootcs 5é zApys avebuatos ayiov bTEOTPEWEV 0 Tod Topdévov, Kai TyyETo Ev TH TVEbLATL Ev TH EPH 
Luke 4:1 - Tnootc 5é zArjpys Hvebpatos Ayiov bagoTpeyev G10 TOD Topdavov, Kai Hyeto év TH IIvedpatt sic THY 
EPT]HOV 


Luke 4:2 - - 
Luke 4:2 - + a Kam PX ot choo oid ah 0 gin chia oh Cama ral i) reohon 


Luke 4:2 - Being forty days tempted of the devil. And in those days he did eat nothing: and when they were ended, he 
afterward hungered. 

Luke 4:2 - Ay}! 1A TW "TNA! DDD OND NNINN 7X NV] OF OYA [YWA 1NEI1 

Luke 4:2 - diebus quadraginta, et tentabatur a diabolo. Et nihil manducavit in diebus illis: et consummatis illis esuriit. 
Luke 4:2 - och frestades av djavulen under fyrtio dagar. Och under de dagarna at han intet; men nar de hade gatt till 
anda, blev han hungrig. 

Luke 4:2 - ot: 11 fut tenté par le diable pendant quarante jours. Il ne mangea rien durant ces jours-la, et, apres qu'ils 
furent écoulés, il eut faim. 

Luke 4:2 - Por cuarenta dias, y era tentado del diablo. Y no comi6 cosa en aquellos dias: los cuales pasados, tuvo 
hambre. 

Luke 4:2 - nuepac tecoaupakovta meipacopEevoc vz0 Tov StaBoAov KO OVK EPAYEV OVSEV EV TAIG NLEPAIC EKELVAIG KOL 
OVVTIEAEONELOWV AUTOV VOTEPOV EMELVAGEV 

Luke 4:2 - nuepac tecoaupakovta mEipacopEvoc vio Tov StaBoAov KO OVK EPAYVEV OVSEV EV TALC NLEPAIC EKELVOLG KOL 
OVVTEAEONELOWV AVTOV VOTEPOV EMELVAGEV 

Luke 4:2 - nugépac tecoeptkovta mEipaCopevos b20 Tod StaBdAov. Kai ovK EMaysv ODSEV EV Tac NEpatc Exsivatc, Kai 
OVVTEAEODELOMV AVTOV EmEivacEV. 

Luke 4:2 - nugpac tecoapéKkovta meipaCopEevos D0 Tod StaBdAov, Kai ovK EQaysev OvSdEV EV Tac NUEpatc ExEivaice Kai 
OVVTEAEOVELOOV ODTAV BoTEpov EmEeivacs 


Luke 4:3 - - 

Luke 4:3 - + tank <amha cara aml ian colds bond min ok 6 gio lav ol ima 

Luke 4:3 - And the devil said unto him, If thou be the Son of God, command this stone that it be made bread. 
Luke 4:3 - :0n77 'ANI NNT AND" 7X VAT AMX O'N7ND-|A OX [YW I'7R WNL 

Luke 4:3 - Dixit autem illi diabolus: Si Filius Dei es, dic lapidi huic ut panis fiat. 

Luke 4:3 - Da sade djavulen till honom: "Ar du Guds Son, sa bjud denna sten att bliva bréd." 
Luke 4:3 - Le diable lui dit: Si tu es Fils de Dieu, ordonne a cette pierre qu'elle devienne du pain. 
Luke 4:3 - Entonces el diablo le dijo: Si eres Hijo de Dios, di a esta piedra que se haga pan. 
Luke 4:3 - kat etev avtH 0 StaBOA0G EL VLOG EL TOV HEOD ETE TH ALBM TOVTM tVO. YEVNTAL APTOS 
Luke 4:3 - kat etev avt@ 0 d1aBO0A0G EL VLOG EL TOV HEOD ETE TH ALOM TOVTM tVO. YEVNTAL APTOS 
Luke 4:3 - cizev 58 adtA 6 SiGBoAoce gi vidc et tod Oeod, siné TH AD TOUT iva. yévyta Upto. 
Luke 4:3 - kai cizev adta 6 Sid Bodroce i vidc ci Tod Oeod, cizé 1H MO tobTH iva yévyta Gptoc 


Luke 4:4 - - 

Luke 4:4 - + fark 2 <M aanls Sauls sam aha san ml inc 

Luke 4:4 - And Jesus answered him, saying, It is written, That man shall not live by bread alone, but by every word of 
God. 

Luke 4:4 - :(aja''9 RXYIN-7D-7V 'D) OTRD AN! 7727 ANA NP 'D ANd JA Vw! INN [vl 

Luke 4:4 - Et respondit ad illum Iesus: Scriptum est: Quia non in solo pane vivit homo, sed in omni verbo Dei. 

Luke 4:4 - Jesus svarade honom: "Det ar skrivet: 'Manniskan skall leva icke allenast av bréd." 

Luke 4:4 - Jésus lui répondit: Il est écrit: L'Homme ne vivra pas de pain seulement. 

Luke 4:4 - Y Jesus respondiéndole, dijo: Escrito esta: Que no con pan solo vivira el hombre, mas con toda palabra de 
Dios. 

Luke 4:4 - kat amexpi0y iNGoVvs TposG avTOV AEYOV YEYPATTAL OTL OVK EX UPTO Love CnoEtat AVOPwTOSG GAA ETL TAVTL 
pypatt Peov 

Luke 4:4 - kat amexpi0n iNGoVvs Tpos avTOV AEYOV YEYPATTAL OTL OVK EX EPTO Love CnoETat o avOpwTOs AAA EML TAVTL 
pypatt Geov 

Luke 4:4 - kai drexpiOn mpdc adtov 6 Tnootdcs yéypamtat 6T1 odK Ex’ GPTO Lovo CioEtat 6 GvOpwroc. 

Luke 4:4 - kai arexpiOn 6 Inoodtcs mpdc adtov Agy@ve yéypantat Stt OvK En’ CptH Lova Chostat GvOpa@rmoc, GAA’ éi 
TAVTL PILATL EKMOPEVOLEVO SiG OTOLATOS OEod 


Luke 4:5 - - 

Luke 4:5 - + isi Lulos Ris Chaals» els Ts 020 ilo mast nia 

Luke 4:5 - And the devil, taking him up into an high mountain, shewed unto him all the kingdoms of the world in a 
moment of time. 

Luke 4:5 - :Yan nid'7nn-7d NX TAX yaya iANV! AAA AAV jOwWA 1241 

Luke 4:5 - Et duxit illum diabolus in montem excelsum, et ostendit illi omnia regna orbis terrae in momento temporis, 
Luke 4:5 - Och djavulen férde honom upp pa en héjd och visade honom i ett 6gonblick alla riken i varlden 

Luke 4:5 - Le diable, l'ayant élevé, lui montra en un instant tous les royaumes de la terre, 

Luke 4:5 - Y le llevo el diablo 4 un alto monte, y le mostrd en un momento de tiempo todos los reinos de la tierra. 
Luke 4:5 - kat avayayav avtov o dtaBoAos Etc opos VYNAOV EdElEEV AUTO MAGUS TAS PACIAELAS THS OLKODLLEVI)S EV 
OTLYLN YPOVov 

Luke 4:5 - kat avayayov avtov o dtaBoAos Etc opos VYNAOV EdElCEV AUTO MAGUS TAS PAOIAELAS TNS OLKODLLEVI)S EV 
OTLYLLN YPOVOU 


Luke 4:5 - kai dvayayav avdtov édEtgev abt Thoas Tac BaotrEiac Tic OikOvLEVNGS EV OTLYLLT] YPOvov® 
Luke 4:5 - Kai dvayayav adtov 6 dtéBodos sic pos DyNAov sdeteEv adTH TdoUs Tac Pactrsiac Tic OiKODLEVISG EV 
OTLYLT] YPOvon, 


Luke 4:6 - - 

Luke 4:6 - wala Raton Fy Ax AL» Sasaza miaa Sam rilas od sm wi wisn At eResDaza c<haaln emlas via al iwca 
e ml ar sou id gs 

Luke 4:6 - And the devil said unto him, All this power will I give thee, and the glory of them: for that is delivered unto 
me; and to whomsoever I will I give it. 

Luke 4:6 - :YonX WA? ADH TA DONI"'D [TAD NX! NXT NWI 7I-NY [DX 77 [WA 12K WNL 

Luke 4:6 - et ait illi: Tibi dabo potestatem hanc universam, et gloriam illorum: quia mihi tradita sunt: et cui volo do illa. 
Luke 4:6 - och sade till honom: "At dig vill jag giva makten 6ver allt detta med dess harlighet; ty 4t mig har den blivit 
éverlamnad, och at vem jag vill kan jag giva den. 

Luke 4:6 - et lui dit: Je te donnerai toute cette puissance, et la gloire de ces royaumes; car elle m'a été donnée, et je la 
donne a qui je veux. 

Luke 4:6 - Y le dijo el diablo: A ti te daré toda esta potestad, y la gloria de ellos; porque 4 mi es entregada, y 4 quien 
quiero la doy: 

Luke 4:6 - kat etev avt@ 0 StaBoAos Got d@ow THY EEOvOLAV TALTHV AaTACaV Ka THV SOEAV AVTMV OTL ELOL 
TAPASESOTOL KO © EaV HEAD S1id@pt AVTHV 

Luke 4:6 - kat etev avt@ 0 dtaBoAos cot d@ow THY EEOvOLAV TALTHV aTacav Ka THV SOEAV AVTMV OTL ELOL 
TAPASESOTAL KA © Eav HEAW Std@pLt AVTNHV 

Luke 4:6 - kai cizev adta 6 SiG BoAoce coi Hom thy e€ovotav tadtHV dnacav Kai Thy S6Eav adtov, Sti soi 
napadédsotar Kai © gv Aw SiSp adtive 

Luke 4:6 - kai cizev adta 6 Si6BoAoce coi Hom TH e€ovotav tadtHV Gnacav Kai Thy S6éav adtov, Sti gu0i 
napadédsotar, Kai @ sav 0620 Sia odtrV 


Luke 4:7 - - 

Luke 4:7 - + las cans wi p19 Woh OX bur 

Luke 4:7 - If thou therefore wilt worship me, all shall be thine. 
Luke 4:7 - :9°27ANA! 7390 197 AINAWA-ON ADVI 

Luke 4:7 - Tu ergo si adoraveris coram me, erunt tua omnia. 

Luke 4:7 - Om du alltsa tillbeder infor mig, sa skall den hel och hallen hora dig till." 
Luke 4:7 - Si donc tu te prosternes devant moi, elle sera toute a toi. 
Luke 4:7 - Pues si ti adorares delante de mi, seran todos tuyos. 
Luke 4:7 - ov ovv Eav TpooKvVINOT/S EVOTLOV ELOV EOTAL COV TA00 
Luke 4:7 - ov ovv Eav TPOOKLVINON/S EVOTLOV LOD EOTAL GOV TAVTA 
Luke 4:7 - od obv av mpookovijons évamiov E100, Ecta1 cod nica. 
Luke 4:7 - od obv gv mpookovijons évamiov Lov, éota1 cod mica 


Luke 4:8 - - 

Luke 4:8 - + slah yraranis aia wale Sinai aX mal aha ol imo wae Sin 

Luke 4:8 - And Jesus answered and said unto him, Get thee behind me, Satan: for it is written, Thou shalt worship the 
Lord thy God, and him only shalt thou serve. 

Luke 4:8 - :Tayb (727 INN! AINAWN AVN nin"? ANd ('D OWA "AN WO) IPR WANA VAG! [VL 

Luke 4:8 - Et respondens Iesus, dixit illi: Scriptum est: Dominum Deum tuum adorabis, et illi soli servies. 

Luke 4:8 - Jesus svarade och sade till honom: "Det ar skrivet: 'Herren, din Gud, skall du tillbedja, och honom allena 
skall du tjana." 

Luke 4:8 - Jésus lui répondit: Il est écrit: Tu adoreras le Seigneur, ton Dieu, et tu le serviras lui seul. 

Luke 4:8 - Y respondiendo Jesus, le dijo: Vete de mi, Satanas, porque escrito esta: A tu Sefior Dios adoraras, y 4 él solo 
serviras. 

Luke 4:8 - Kat aMOKPLBEIG AUTH ELTEV O INDOVG VAYE OTLOW [LOV OUTAVE YEYPATTAL TPOCKLVIOEIC KUPLOV TOV BEov Gov 
KOL AVTO LOVO AGTPEVOEIC 

Luke 4:8 - kat aMOKPBEIG AUTH ELTEV O IDOVG VAAYE OTLOW LOV OATAVA YEYPANTAL YAP TPOOKLVIOEIG KUPLOV Tov DEov 
GOV KOL AVTM HOV AGTPEVOEIC 

Luke 4:8 - kai droxpiOeic 6 Incotdc eizev adths yéypantal mpockvvijoeic KUPLOV TOV OEdv Gov Kai adTH LOVE 
AatpEsvosic. 

Luke 4:8 - kai dxoxpiOeic abt Einev 6 Inscodce brave Onicw pov, catavae yéypantat yup, Kipiov tov Osdv cov 
TpooKvvijostc Kai adTH LOvO Latpsvosic 


Luke 4:9 - - 

Luke 4:9 - + <anm new nic aids bor mid ad mi tara aso io As moro plziac\ madara 

Luke 4:9 - And he brought him to Jerusalem, and set him on a pinnacle of the temple, and said unto him, If thou be the 
Son of God, cast thyself down from hence: 


Luke 4:9 - :AUN ATN 75) NAN OANA" |A ON I'PR WNL WTPAAT N'A aa NaV“"7V AAT NYA DPA! ANIA 

Luke 4:9 - Et duxit illum in Ierusalem, et statuit eum super pinnam templi, et dixit illi: Si Filius Dei es, mitte te hinc 
deorsum. 

Luke 4:9 - Och han férde honom till Jerusalem och stallde honom uppe pa helgedomens mur och sade till honom: "Ar 
du Guds Son, sa kasta dig ned harifran; 

Luke 4:9 - Le diable le conduisit encore a Jérusalem, le placa sur le haut du temple, et lui dit: Si tu es Fils de Dieu, jette- 
toi d'ici en bas; car il est écrit: 

Luke 4:9 - Y le Ilev6 4 Jerusalem, y pusole sobre las almenas del templo, y le dijo: Si eres Hijo de Dios, échate de aqui 
abajo: 

Luke 4:9 - kat NyYayEv GUVTOV El LEPOVODANL KL EOTIOEV AVTOV ETL TO TTEPVYLOV TOD LEPOD KAL ELTEV VTM EL VLOG El TOV 
Oeov Bars ceavtov evtevOev KATO 

Luke 4:9 - kat Nyayev AVTOV Elc LEPOVODANL KOL EOTNOEV AVTOV EL TO NTEPVYLOV TOV LEPOD KAL ELMEV VT El O VLOG EL 
tov Deov Bars oeavtov evtevbev Kato 

Luke 4:9 - jyayev 58 adtov sic TepovoaAhp kai Zotnosv Exi 10 mtepvyiov tod iepod, Kai cinev adtHe Ei vid Et TOD HEod, 
Bade cgavtov EvtedOEv KTM? 

Luke 4:9 - Kai jyayev adtov sic Tepoodavua, kai ZoToEev adtov éxi TO AtTEpbytov TOD iepod Kai Eizev AbTHe si Vid EI 
TOD Osod, Pare ceavtov EvtedBEV KATH? 


Luke 4:10 - - 

Luke 4:10 - + wpatus wels ma) noar\sals wy am aha 

Luke 4:10 - For it is written, He shall give his angels charge over thee, to keep thee: 

Luke 4:10 - [nw APA! HDN7N7'D ALND 'd 

Luke 4:10 - Scriptum est enim quod Angelis suis mandavit de te, ut conservent te: 

Luke 4:10 - det ar ju skrivet: 'Han skall giva sina anglar befallning om dig, att de skola val bevara dig’; 
Luke 4:10 - Il donnera des ordres a ses anges a ton sujet, Afin qu'ils te gardent; 

Luke 4:10 - Porque escrito esta: Que 4 sus angeles mandara de ti, que te guarden; 

Luke 4:10 - yeypamtoat yap ott Toc ayYEAOIs AUVTOU EVTEAEITAL MEPL GOD TOV SLaMvAAcAL oO 
Luke 4:10 - yeypamtat yap ott Toc ayyEAOIs GUVTOU EVTEAEITAL MEPL GOD TOV SLaMvAAacAL oO 
Luke 4:10 - yéypantan yap 6t1 Toics GyyéAoIc aDTOD EvtEAsitaL TEpi Cod TOD StaAMvAGEat GE, 
Luke 4:10 - yéypantan yap 6t1 Tois GyyéAoIc aDTOD EvtEAsital TEpi Cod TOD StaAMvAGEat GE, 


Luke 4:11 - - 

Luke 4:11 - + Caras Mohh X\s vpolass NOTES Asa 

Luke 4:11 - And in their hands they shall bear thee up, lest at any time thou dash thy foot against a stone. 
Luke 4:11 - 79727 JAN} VAN-|9 FNNW! O'99-7y '9I 

Luke 4:11 - et quia in manibus tollent te, ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. 

Luke 4:11 - sa ock: 'De skola bara dig pa handerna, sa att du icke stéter din fot mot nagon sten."" 
Luke 4:11 - et: Ils te porteront sur les mains, De peur que ton pied ne heurte contre une pierre. 
Luke 4:11 - Y En las manos te llevaran, Porque no dafies tu pie en piedra. 

Luke 4:11 - kat emt YEIp@V APOvOL O€ LNTOTE TPOOKOYNS TPO ALBoV Tov Toda GOD 

Luke 4:11 - kat ott Ext YEIPOV APOVOL O€ NOTE TPOOKOYNS TPO ALBoV Tov Toda GOV 

Luke 4:11 - kai 6t1 Eni yelpOv Apodoiv os, LAOTE TPOOKOYWI|S TPs AiBov TOV 166A GoD. 

Luke 4:11 - kai 6t1 Eni yelpOv Apodoi os, tjAoTE TPOGKOWI|s TPdc AiBov TOV 166a GOD 


Luke 4:12 - - 

Luke 4:12 - + wale imal aah Xd nl tara waz. is 

Luke 4:12 - And Jesus answering said unto him, It is said, Thou shalt not tempt the Lord thy God. 
Luke 4:12 - :3'7x% AN! NX NOM NWN} JD UPN WANA AW! [VAL 

Luke 4:12 - Et respondens Iesus, ait illi: Dictum est: Non tentabis Dominum Deum tuum. 

Luke 4:12 - Da svarade Jesus och sade till honom: "Det ar sagt: "Du skall icke fresta Herren, din Gud." 
Luke 4:12 - Jésus lui répondit: Il es dit: Tu ne tenteras point le Seigneur, ton Dieu. 

Luke 4:12 - Y respondiendo Jesus, le dijo: Dicho esta: No tentaras al Sefior tu Dios. 

Luke 4:12 - kot amoKpiWElc ElMEV AVTM O INOOUG OTL ELPNTAL OVK EKTELPAOEIC KUPLOV TOV BEov GOD 
Luke 4:12 - kat amoKpiWElc EIMEV AVTH O INOOUS OTL ELPNTAL OVK EKTELPAOEIC KUPLOV TOV BEov GOD 
Luke 4:12 - kai dxoxpiWeic cizev adtH 6 Incods St1 sipytare ok &KEIPdoEIC KOPLOV TOV DEdv GOD. 
Luke 4:12 - kai dxoxpiOsic cizev adtH 6 Tncodc St eipyntar, odk éKmEIpdoetc Kdpiov tov Odv cov 


Luke 4:13 - - 

Luke 4:13 - + <is\ aw mhal > HA ;Movoanm ral ple maa 

Luke 4:13 - And when the devil had ended all the temptation, he departed from him for a season. 
Luke 4:13 - :ny-Ty 1aAN 9471 NEN-72 |YwWA Ni72>1 

Luke 4:13 - Et consummata omni tentatione, diabolus recessit ab illo, usque ad tempus. 

Luke 4:13 - Nar djavulen sa hade slutat med alla sina frestelser, vek han ifran honom, intill laglig tid. 


Luke 4:13 - Apres I'avoir tenté de toutes ces maniéres, le diable s'éloigna de lui jusqu'a un moment favorable. 
Luke 4:13 - Y acabada toda tentacion, el diablo se fué de él por un tiempo. 

Luke 4:13 - kot ovvteAsous TAVTA TEIPAGLLOV O StaBOAOS AMEOTH AT AVTOVD AYPL KALPOVD 

Luke 4:13 - kot ovvteAEous TMAVTA TEIPAGLLOV O StaBOAOS AMEGTH AT AVTOVD AYPL KALPOVD 

Luke 4:13 - kai ovvteAgo00s TAVITA TEIPAGLLOV O S1GBOAOS ANEOTH AN’ AdTOD Gypt Katpod. 

Luke 4:13 - Kai ovvteAgo00c mavta TEIpacLOoV O SiGBoAOS ATEOTH AN’ AdTOD Gypt KaLpod 


Luke 4:14 - - 

Luke 4:14 - + ah am miaas rol, ynoly Ama AANA vais Css sae naa 

Luke 4:14 - And Jesus returned in the power of the Spirit into Galilee: and there went out a fame of him through all the 
region round about. 

Luke 4:14 - Et regressus est Iesus in virtute Spiritus in Galilzeam, et fama exiit per universam regionem de illo. 

Luke 4:14 - Och Jesus vande i Andens kraft tillbaka till Galileen; och ryktet om honom gick ut i hela den kringliggande 
trakten. 

Luke 4:14 - Jésus, revétu de la puissance de l'Esprit, retourna en Galilée, et sa renommeée se répandit dans tout le pays 
d'alentour. 

Luke 4:14 - Y Jess volvio en virtud del Espiritu 4 Galilea, y salio la fama de él por toda la tierra de alrededor, 

Luke 4:14 - kot vmEoTpEWeEV O INGOUG EV TH SVVALLEL TOD AVEVLLATOG ElG THV YOAIAGLAV Kat ONLY EsnrGEv Ka8 oANs TNS 
TEPLYOPODV TEPL AVTOVD 

Luke 4:14 - kot veo TpEWeEV O NGOS EV TH SVVALLEL TOD AVEDLLATOG ElG THV YOAIAGLAV Kot ONLY sEnrGEv Ka8 oANs TNS 
TEPLYOPODV TEPL AVTOV 

Luke 4:14 - Kai bxéotpeyev 0 Inoods év Th Suvapst Tod mvebpatoc sic THY DoAatave Kai oj éS]AVev Ka’ GAN THs 
TEPLYOPOv TEpi adTOD. 

Luke 4:14 - Kai bxéotpeyev 6 Inoods év TH Suvapet tod Hvevpatos sic tv Dodaiave kai ony s6iA0e Kad’ SAN THis 
TEPLYOPOv TEpi adTOD 


Luke 4:15 - - 

Luke 4:15 -% pw Nes i) Sam aohena ~amhzcuas sami cam walss ama 

Luke 4:15 - And he taught in their synagogues, being glorified of all. 

Luke 4:15 - :n29 1n?7o DN'NiH9I7a TAN RIN| 

Luke 4:15 - Et ipse docebat in synagogis eorum, et magnificabatur ab omnibus. 

Luke 4:15 - Och han undervisade i deras synagogor och blev prisad av alla. 

Luke 4:15 - II enseignait dans les synagogues, et il était glorifie par tous. 

Luke 4:15 - Y ensefiaba en las sinagogas de ellos, y era glorificado de todos. 

Luke 4:15 - kat avtoc edtda0Kev Ev Talc Ovvaywyais aVTM@V SO€AaCOLEVOS DIO TAVTMV 
Luke 4:15 - kat avtoc edtda0Kev Ev Tac ODvayMyaIs AVT@V SOEACOLEVOS LTO TAVTMV 
Luke 4:15 - kai adtOc édidaoKeEv Ev Taig ODVaYWYAIS ADTHV, SOEACdpLEVOS DIO TAVTOV. 
Luke 4:15 - kai adtOc édidao0KeEv Ev Taig ODVaywyAIs ADTHV SOGACOLEVOS DIO TAVTOV 


Luke 4:16 - - 

Luke 4:16 - + Ram a3 iar Chass mas <hecual dea Cam ihcs thd hi al chico 

Luke 4:16 - And he came to Nazareth, where he had been brought up: and, as his custom was, he went into the 
synagogue on the sabbath day, and stood up for to read. 

Luke 4:16 - 9902 N77? OF! NEIDA N'a-7X Nawa ola luv9wnNd 771 OW-7TA WA NIN NaI 

Luke 4:16 - Et venit Nazareth, ubi erat nutritus, et intravit secundum consuetudinem suam die Sabbati in synagogam, et 
surrexit legere. 

Luke 4:16 - Sa kom han till Nasaret, dar han var uppfédd. Och pa sabbatsdagen gick han, sasom hans sed var, in i 
synagogan: och dar stod han upp till att forelasa. 

Luke 4:16 - Il se rendit 4 Nazareth, ot il avait été élevé, et, selon sa coutume, il entra dans la synagogue le jour du 
sabbat. Il se leva pour faire la lecture, 

Luke 4:16 - Y vino a Nazaret, donde habia sido criado; y entr6, conforme 4 su costumbre, el dia del sabado en la 
sinagoga, y se levanto 4 leer. 

Luke 4:16 - kot nAOev sic THY vaCapst ov nv Te8pappEevos Kat ELonADEV KATO TO ELMBOG HVT EV TH NEPA TOV 
oaBBatwv El THV OLDVAYWYNV KO AVEOTH AVAyYVOVAL 

Luke 4:16 - kot nAev sic HV | vacapst | vacaped | ov nv te8pappevoc Kat etondOEv Kata TO ELMBOc HVT EV TH NEPA 
TOV OABBATHV Els THV OVVAYWYNV KA AVEOTH AVAyYVOVa 

Luke 4:16 - Kai 7AOev sic NaCapa, od fv avateOpapévoc, Kai siohAOev Kath 10 cimbdc abt Ev TH HLEpa TOV 
oapBatov sic THY OvvayMyTV, Kai GvéoTH Avayvavat. 

Luke 4:16 - Kai 7AGev sic tiv Natapét, od fv teOpapmévoc, Kai ciofA0e Kata TO ciwOdc abtH Ev TH MUgpa TOV 
oapBatov sic THV OvvayMyny, Kai GvéoTn avayvOvat 


Luke 4:17 - - 


Luke 4:17 - + ashan chaos ward’ Soha wha as inn) poo Sm Sse: Soha ml Sona 

Luke 4:17 - And there was delivered unto him the book of the prophet Esaias. And when he had opened the book, he 
found the place where it was written, 

Luke 4:17 - fa NDAD WR DPAA-NY RYN! IDOATNA NDS"! N'A AW! 190 (7-1 

Luke 4:17 - Et traditus est illi liber Isaize prophetze. Et ut revolvit librum, invenit locum ubi scriptum erat: 

Luke 4:17 - Da rackte man at honom profeten Esaias' bok; och nar han 6ppnade boken, fick han se det stalle dar det stod 
skrivet: 

Luke 4:17 - et on lui remit le livre du prophéte Esaie. L'ayant déroulé, il trouva I'endroit ou il était écrit: 

Luke 4:17 - Y fuéle dado el libro del profeta Isaias; y como abrio el libro, hallé el lugar donde estaba escrito: 

Luke 4:17 - «ot exed08n avta BiBAtov noalov Tov TpogNtoDV Kat avamtvEas TO BiBALOV EVPEV TOV TOTOV OD NV 
YEYPOLLLEVOV 

Luke 4:17 - kot exedo8n avta BiBAtov noalov Tov TpogNtov Kat avamtvcas To BiBALOV EVPEV TOV TOTOV OD NV 
YEYPOLLEVOV 

Luke 4:17 - kai éxe560n abt PiBAtov tod rpoeytov ‘Hoatov, Kai avantbéuc 10 PiBAtov ebpev TOmOV Od TV 
YEYPOpLLEVOve 

Luke 4:17 - kai éxe560n abt PiBAtov Hooiov tod mpogrtov, Kai avartbéuc 10 PiBAiov ebps TOV TOMOV OD TV 
YEYPOpLLEvove 


Luke 4:18 - - 

Luke 4:18 - <ush\ tera Siw Siarla <indae “nel arial pulza iamsal ainmsal non abiloas vals ims Swat 
* Candsaz5 

Luke 4:18 - The Spirit of the Lord is upon me, because he hath anointed me to preach the gospel to the poor; he hath 
sent me to heal the brokenhearted, to preach deliverance to the captives, and recovering of sight to the blind, to set at 
liberty them that are bruised, 

Luke 4:18 - ‘oy Wwa? NR Nw JV! "yy AID! TR ON 

Luke 4:18 - Spiritus Domini super me: propter quod unxit me, evangelizare pauperibus misit me, sanare contritos corde, 
Luke 4:18 - "Herrens Ande ar 6ver mig, ty han har smort mig. Han har satt mig till att forkunna gladjens budskap for de 
fattiga, till att predika frihet for de fangna och syn for de blinda, ja, till att giva de fortryckta frihet 

Luke 4:18 - L'Esprit du Seigneur est sur moi, Parce qu'il m'a oint pour annoncer une bonne nouvelle aux pauvres; Il m'a 
envoyé pour guérir ceux qui ont le coeur brisé, 

Luke 4:18 - El Espiritu del Sefior es sobre mi, Por cuanto me ha ungido para dar buenas nuevas 4 los pobres: Me ha 
enviado para sanar a los quebrantados de corazon; Para pregonar 4 los cautivos libertad, Y 4 los ciegos vista; Para poner 
en libertad 4 los quebrantados: 

Luke 4:18 - mvevua KUpLOD ET ELLE OV ELVEKEV EXPLOEV [LE EVAYYEALOAODAL NTMYOIG ATEOTAAKEV LE LACAGBAL TOVG 
OVVTETPLLILEVOUG TV KAPSLAV KNPVEAL ALYLOAWTOIS AMPEG KAI TYAOIG AVABAEYWLV ATOOTELAGL TEDPAVGLLEVOUG EV 
OPEOEL 

Luke 4:18 - mvevua Kuplov Em ELLE OD EVEKEV EYPLOEV LE EVAyyEAICECNA TTMYOIG AMEOTOAKEV [LE LACAOBAL TOUG 
OVVTETPLLLEVOUG TV KAPSLAV KNPVEAL ALYLOAWTOIS AMPEOL KAI TYAOIG AVAaBAEWLV ATOOTELAGL TEDPAVGLLEVOUG EV 
OMEOEL 

Luke 4:18 - veda Kupiov én’ eng, od eivexev Eypicév pls edayyeAicacba1 mtMyOIc, AMESTAAKEV [LE 

Luke 4:18 - IIvedpa Kupiov é’éué, ob eivexev Eypioé ps, edayyedioac0a1 mtmyoig GMEOTAAKE LUE, idoacVaL TOdC 
OVVTETPLLLLEVOUG THV Kapdiav, 


Luke 4:19 - - 

Luke 4:19 - + <haam ims <tue ariasala 

Luke 4:19 - To preach the acceptable year of the Lord. 

Luke 4:19 - sain"? jiyyvniw N77 O'WON OND NW DipP-nzs OW" WAT ONAW? N77 AP-"awI? Wan? nw 
Luke 4:19 - preedicare captivis remissionem, et czecis visum, dimittere confractos in remissionem, preedicare annum 
Domini acceptum, et diem retributionis. 

Luke 4:19 - och till att predika ett nadens ar fran Herren." 

Luke 4:19 - Pour proclamer aux captifs la délivrance, Et aux aveugles le recouvrement de la vue, Pour renvoyer libres 
les opprimés, Pour publier une année de grace du Seigneur. 

Luke 4:19 - Para predicar el afio agradable del Sefior. 

Luke 4:19 - knpvéat eviavtov Kuptiov dSextov 

Luke 4:19 - knpvéat eviavtov Kuptiov dextov 

Luke 4:19 - knpvEat aiynaratoic dpEeow Kai TAOIs avaBAEYyIv, AmOOTEIA AL TEBPAVOLEVOUS EV KEGEL, KNPLEAL 
EVLAVTOV KUPiOD SEKTOV. 

Luke 4:19 - knpvEat aiynaratois dpEow Kai TrPAOIs avaBAEWIv, AmOOTEIAAL TEAPAVOLLEVOUG EV ECE, 


Luke 4:20 - - 

Luke 4:20 - + aam vhey m> ~amlaa dha <izmenl mocua <id@ mina 

Luke 4:20 - And he closed the book, and he gave it again to the minister, and sat down. And the eyes of all them that 
were in the synagogue were fastened on him. 


Luke 4:20 - 2x NiNWI NOIDA N'A WAND IVI AWA FTNAK-VR 1NIV'Wl WEAN 7'2a WIND ''1 

Luke 4:20 - Et cum plicuisset librum, reddit ministro, et sedit. Et omnium in synagoga oculi erant intendentes in eum. 
Luke 4:20 - Sedan lade han ihop boken och gav den tillbaka at tjanaren och satte sig ned. Och alla som voro i 
synagogan hade sina 6gon fasta pa honom. 

Luke 4:20 - Ensuite, il roula le livre, le remit au serviteur, et s'assit. Tous ceux qui se trouvaient dans la synagogue 
avaient les regards fixés sur lui. 

Luke 4:20 - Y rollando el libro, lo dié al ministro, y sentdse: y los ojos de todos en la sinagoga estaban fijos en él. 
Luke 4:20 - kot atvgac to BiBALov anodovs TH VANPETN EKAOLOEV KOL MAVTOV EV TH OLVAYMYN Ol OPOAALOL NOAV 
ATEVICOVTES AVTO 

Luke 4:20 - kot atvgac to BiBALov anodovs TH VANPETN EKAOLOEV KOL MAVTOV EV TH OLVAYHYN Ol OPOAALOL NOAV 
ATEVICOVTES ADT 

Luke 4:20 - kai rtbéac 10 BiPAiov ar0do0dc TH HaANpsTH EKAOtEV, Kai TAVTOV Oi OPOAALLOI Ev TH OVVAYMYT ToaVv 
ateviCovtses avta. 

Luke 4:20 - kai rtbEac 10 BipAiov drodo0dc TH HaNpéty ExdOioEe Kai Tdvtwv év TH OvvayMyt Oi OPOAALOI Hoav 
ateviCovtes abt@ 


Luke 4:21 - - 

Luke 4:21 - + \astars im <oha plherd Kime Lami imal jiza 

Luke 4:21 - And he began to say unto them, This day is this scripture fulfilled in your ears. 

Luke 4:21 - :0997NAa ATA UNDA NWN) OFA O'R WN 74! 

Luke 4:21 - Ceepit autem dicere ad illos: Quia hodie impleta est heec scriptura in auribus vestris. 

Luke 4:21 - Da begynte han tala och sade till dem: "I dag ar detta skriftens ord fullbordat infor edra 6ron." 
Luke 4:21 - Alors il commenga 4 leur dire: Aujourd'hui cette parole de I'Ecriture, que vous venez d'entendre, est 
accomplie. 

Luke 4:21 - Y comenzo 4 decirles: Hoy se ha cumplido esta Escritura en vuestros oidos. 

Luke 4:21 - npEato 5& Asyetv TPOG AVTOVG OTL ONMEPOV TETANPOTAL N YPAPN AVTN EV TOIS WOW VLOV 
Luke 4:21 - npEato 5& Asyetv TPOG AVTOVG OTL ONLEPOV TETANPOTAL N YPAPN AVTN EV TOIS WOW VEOV 
Luke 4:21 - jpEato 5é AEyEetw mpd adtovs STi ONLEPOV TETANPOTaL T yYpagr avdtn Ev TOI Moiv DULOV. 
Luke 4:21 - jpEato 5& AEyet mpds adtovs STi ONLEPOV TETANpwTat 1 Ypan attn Ev TOs Moiv DU®V 


Luke 4:22 - - 

Luke 4:22 - + amour min Kam <\ Sm aam vica MAA A ,9M A971 <hira <n aam einihna ~amla al aam eimsa 
Luke 4:22 - And all bare him witness, and wondered at the gracious words which proceeded out of his mouth. And they 
said, Is not this Joseph's son? 

Luke 4:22 - :QQ/'J2A NIN ATTN7D NANA 9N ORYD [NAT 2 ARN ATV) 071 

Luke 4:22 - Et omnes testimonium illi dabant: et mirabantur in verbis gratize, que procedebant de ore ipsius, et 
dicebant: Nonne hic est filius loseph? 

Luke 4:22 - Och de gavo honom alla sitt vittnesb6rd och forundrade sig 6ver de nadens ord som utgingo fran hans mun, 
och sade: "Ar da denne icke Josefs son?" 

Luke 4:22 - Et tous lui rendaient témoignage; ils étaient étonnés des paroles de grace qui sortaient de sa bouche, et ils 
disaient: N'est-ce pas le fils de Joseph? 

Luke 4:22 - Y todos le daban testimonio, y estaban maravillados de las palabras de gracia que salian de su boca, y 
decian: {No es éste el hijo de José? 

Luke 4:22 - kat mavtEec ELapTLpODV ALTO Ka EDAVLACOV EMI TOLG ADYOIC TNS YAPITOS TOIG EKTOPEVOPLEVOLG EK TOD 
OTOLOATOG HVTOVD KOL EAEYOV OVY OVTOG EOTLV O VLOG IMONY 

Luke 4:22 - kat mavtEec ELapPTLPODV AVTO Ka EAAVLACOV EMI TOLG ADYOIC TNS YAPITOS TOIG EKTOPEVOPLEVOLG EK TOD 
OTOLATOG HVTOV KOL EAEYOV OVY OVTOG EOTLV O VLOG IMONY 

Luke 4:22 - kai mates Euaptbpovv adTA Kai EDabpLACov Emi TOIs AGyolc Tis YUpPITOsG Toic ExTOPEvOPLEVOIG EK TOD 
otouatoc abtod, Kai EAeyove obyi vidc oTv Twor|@ odtoc; 

Luke 4:22 - kai mévtEs Euaptvpovv adTA Kai EDabpLACov Emi TOIs AGyolc TT¢ YUpITOS Toic ExTOPEvOPLLEVOIG EK TOD 
otouatoc abtOd Kai KEyove ody Odtbc ETL 6 Vide Two}g; 


Luke 4:23 - - 

Luke 4:23 - ar ans A Lotmrvh pusiaas hana Lohse alia We Kor or <im ho oimeh ina Caml inc 
% vhs aim 

Luke 4:23 - And he said unto them, Ye will surely say unto me this proverb, Physician, heal thyself: whatsoever we 
have heard done in Capernaum, do also here in thy country. 

Luke 4:23 - ja-nwy DINI7197a AWYIY 1YNw WR 7DD1 AYY"NX NOT NDA NTA WDNR "7 ANA [A O'R WN 
\AT7In Vya nd5-pa 

Luke 4:23 - Et ait illis: Utique dicetis mihi hanc similitudinem: Medice cura teipsum: quanta audivimus facta in 
Capharnaum, fac et hic in patria tua. 

Luke 4:23 - Da sade han till dem: "Helt visst skolen I nu vanda mot mig det ordet: 'Lakare, bota dig sjalv' och saga: 
‘Sadana stora ting som vi hava hort vara gjorda i Kapernaum, sadana ma du géra ocksa har i din fadernestad."" 


Luke 4:23 - Jésus leur dit: Sans doute vous m'appliquerez ce proverbe: Médecin, guéris-toi toi-méme; et vous me direz: 
Fais ici, dans ta patrie, tout ce que nous avons appris que tu as fait 4a Capernatim. 

Luke 4:23 - Y les dijo: Sin duda me diréis este refran: Médico, curate 4 ti mismo: de tantas cosas que hemos oido haber 
sido hechas en Capernaum, haz también aqui en tu tierra. 

Luke 4:23 - kat Euev pos AVTOUS TAVTMS EPELTE LOL THV TapAaBoANV TavTHV LaATPE DEpaEvOOV CEAVTOV OOO TNKOVOOLEV 
YEVOHEVO EV TI] KAMEPVAOVLL TOOOV KAL WSE EV TH TATPLOL GOD 

Luke 4:23 - kat Euev pos AVTOUS TAVTMS EPELTE LOL THV TapABoANV TavTHV LATpPE OspamEvOOV GEAVTOV OOU TKOVOOLEV 
YEVOHEVO EV TI KAMEPVAOVLL TOINOOV KAL WSE EV TH TATPLOL GOD 

Luke 4:23 - kai cinev mpdc adtovbcs névtwc épeité Lot THV TapaPoAry TabtHVs iatpé, Oepdmevoov ceavtove dou, 
HkovoapsEv yevousva sic THV Kapapvaodp noinoov Kai déde év TH TaTpisi cov. 

Luke 4:23 - kai cine mpdc adtovce navtme épeité 01 TH TapaBoAnv tabtHVve iatpé, Depdnevcov GEavtdve dou 
Hkovoapsev yevousva év th Karepvaobu, moinoov Kai ade év th Tatpidi cov 


Luke 4:24 - - 

Luke 4:24 - + mhusams Inohes sa duals Vaal Sim ward’ Caml imc 

Luke 4:24 - And he said, Verily I say unto you, No prophet is accepted in his own country. 

Luke 4:24 - in 7200 yUXa WN] N'A] XY O97 2X WAX PAX WN" 

Luke 4:24 - Ait autem: Amen dico vobis, quia nemo propheta acceptus est in patria sua. 

Luke 4:24 - Och han tillade: "Sannerligen sager jag eder: Ingen profet bliver i sitt fadernesland val mottagen. 
Luke 4:24 - Mais, ajouta-t-il, je vous le dis en vérité, aucun prophéte n'est bien recu dans sa patrie. 
Luke 4:24 - Y dijo: De cierto os digo, que ningtn profeta es acepto en su tierra. 

Luke 4:24 - ewev de apnv Ayo vULV OTL OVOEIG MPONTIS SEKTOG EOTLV EV TH TATPLOL AVTOD 

Luke 4:24 - ewev de anv Asy@ VEL OTL OVOEIG APONTNS SEKTOG EOTLV EV TH TATPLOL AVTOD 

Luke 4:24 - sinev 5é* duty AEyw duiv Sti oddeic MPOEHTNS Sekt6c éoTww Ev TH Matpidi Eavtod. 
Luke 4:24 - sine 5é* Guy Agyo dpiv 6t1 OddEic MPOEr TNS Sekt EoTI Ev TH TatTpidi adtOD 


Luke 4:25 - - 

Luke 4:25 - <uua WK wie ne oth a a GIS ros Lime bus sam bud <i Xt Waal Sind Cie 
& aad mias 53 ian Kam wm he 

Luke 4:25 - But I tell you of a truth, many widows were in Israel in the days of Elias, when the heaven was shut up 
three years and six months, when great famine was throughout all the land; 

Luke 4:25 - 2i7a AW ‘AY OwWTN AWW! OW WW OMwWA IYDA 1a"7X "N'A 7AIW'D 1D Nia NianyX O97 Tax NaN! 
‘yua7)2 

Luke 4:25 - In veritate dico vobis, multe viduz erant in diebus Eliz in Israel, quando clausum est czelum annis tribus, 
et mensibus sex: cum facta esset fames magna in omni terra: 

Luke 4:25 - Men jag sager eder, sasom sant ar: I Israel funnos manga ankor pa Elias' tid da himmelen var tillsluten i tre 
ar och sex manader, och stor hungersnéd kom éver hela landet -- 

Luke 4:25 - Je vous le dis en vérité: il y avait plusieurs veuves en Israél du temps d'Elie, lorsque le ciel fut fermé trois 
ans et six mois et qu'il y eut une grande famine sur toute la terre; 

Luke 4:25 - Mas en verdad os digo, que muchas viudas habia en Israel en los dias de Elias, cuando el cielo fué cerrado 
por tres afios y seis meses, que hubo una grande hambre en toda la tierra; 

Luke 4:25 - ex aAnOetac € Asy@ DEW TOAAQL YNPAL NOaV EV TAIs NLEPAIC NALOD EV TH LOPANA oTE EKAELOON O OVPAVOG 
EM ETN TPLA KOL LNVOS EG WG EYEVETO ALLOG HEYA ETL MACAV THV YTV 

Luke 4:25 - ex aAnOetac o€ Asy@ DEW TOAAQL YNPAL NOaV EV TAIG NUEPAIC NALOD EV TH LOPANA oTE EKAELOON O OVPAVOG 
EM ETN TPA KOL LNVOS EG WC EYEVETO ALLOG [LEYASG ETL MACAV THV YTV 

Luke 4:25 - én’ dAnOeiac 58 Ayo Dpiv 6t1 NOAAAi YFipar Hoav gv Taic hugpaic ‘HAsiov év 1 TopanjA, Ste ExAsioOn 6 
ovpavoc Eni Et Tpia Kai ptivac &&, wc EyEvEeTO ALOs LEéEyas Eni Mao TIVV yTIV, 

Luke 4:25 - én’ dAnOeiac 58 Aéyw piv, TOAAAI yfpat hoav év taic Hépaic HA1od év 1 TopanA, Ste exAioOn 6 
ovpavoc Eni Et Tpia Kai ptivac &&, wc EyEvEeTo ALOG HEyas Eni Mao TI yTIV, 


Luke 4:26 - - 

Luke 4:26 - + chimin chk hol Cu os hai lh ARK Ld ther lwo Ka hola 

Luke 4:26 - But unto none of them was Elias sent, save unto Sarepta, a city of Sidon, unto a woman that was a widow. 
Luke 4:26 - 29078 NWN JIT’? TWH NNO 'NPIT NaN NOX VA N'PWINN7 1"'7NI 

Luke 4:26 - et ad nullam illarum missus est Elias, nisi in Sarepta Sidoniz, ad mulierem viduam. 

Luke 4:26 - och likval blev Elias icke sand till nagon av dessa, utan allenast till en anka i Sarepta i Sidons land. 
Luke 4:26 - et cependant Elie ne fut envoyé vers aucune d'elles, si ce n'est vers une femme veuve, a Sarepta, dans le 
pays de Sidon. 

Luke 4:26 - Pero a ninguna de ellas fué enviado Elias, sino 4 Sarepta de Sidon, 4 una mujer viuda. 

Luke 4:26 - kai mpoc OVdELLLAV ALTOV ETELPON NALA El LN ElG OUPEATA TNS OIOWVOG TPO yOVaIKa YNPAV 

Luke 4:26 - kai mpoc OvdELLLAV AVTOV ETELPON NALA El LN ElG OUPEATA TNS OIOWVOG TPOG yOVaIKa YNPAV 

Luke 4:26 - kai mpdc oddepiav adTAV ExéLMON “HAsiacs si LN] sig Lapemta tic Lib@vias mpdc yovaika ypav. 

Luke 4:26 - kai mpdc oddepiav adTaV EnéLON "HAiac si pt sic Lapenta tho Lid@viac mpd yovaika ynpav 


Luke 4:27 - - 

Luke 4:27 - + Sain AX rh ay amin iw.8a am) ales MODUD Aiea’ bus aam ic NG ra 

Luke 4:27 - And many lepers were in Israel in the time of Eliseus the prophet; and none of them was cleansed, saving 
Naaman the Syrian. 

Luke 4:27 - AND JAY] ‘NPT ODN THY ADO N77 NIAID VW'2X "N'A 7AQWIA 1D OD DVN 

Luke 4:27 - Et multi leprosi erant in Israel sub Eliszeo propheta: et nemo eorum mundatus est nisi Naaman Syrus. 
Luke 4:27 - Och manga spetialska funnos i Israel pa profeten Elisas tid; och likval blev ingen av dessa gjord ren, utan 
allenast Naiman fran Syrien." 

Luke 4:27 - Il y avait aussi plusieurs lépreux en Israél du temps d'Elisée, le prophéte; et cependant aucun d'eux ne fut 
purifié, si ce n'est Naaman le Syrien. 

Luke 4:27 - Y muchos leprosos habia en Israel en tiempo del profeta Eliseo; mas ninguno de ellos fué limpio, sino 
Naaman el Siro. 

Luke 4:27 - kot MOAAOL AETPOL NOGV EL EALGOALOV TOD TPONTOV EV THO LOPANA Kal OvdEIG ALTOV EKaBapIOBN Et LY 
VEELLOLV O OVPOG 

Luke 4:27 - «ol MOAAOL AETPOL NOGV EL EALGOALOV TOD TPOMNTOV EV THO LOPANA Kal OvdEIG ALTOV EKABaptOBN Et LY 
VEELLOLV O OVPOG 

Luke 4:27 - kai 0AA0i Aempoi Hoav év TH ‘IopanA éxi Edoaiov tod mpopytov, Kai oddeic adtAvV éKaSapicby si UW} 
Natav 6 Lbpoc. 

Luke 4:27 - kai 20AA0i Aempoi Hoav éni EMoaiov tod rpogrtov év 7 ToparjA, Kai oddeic adtdv éxkaSapicbn si U1} 
Nesp 6 Lbpoc 


Luke 4:28 - - 

Luke 4:28 - + <hoas alvh< heoiass ule asm a0 

Luke 4:28 - And all they in the synagogue, when they heard these things, were filled with wrath, 
Luke 4:28 - ann INP NPD ODA-NY yw Nova N'2a WH 7] 

Luke 4:28 - Et repleti sunt omnes in synagoga ira, heec audientes. 

Luke 4:28 - Nar de som voro i synagogan hérde detta, uppfylldes de alla av vrede 

Luke 4:28 - Ils furent tous remplis de colére dans la synagogue, lorsqu'ils entendirent ces choses. 
Luke 4:28 - Entonces todos en la sinagoga fueron Ilenos de ira, oyendo estas cosas; 

Luke 4:28 - cou exAnoOnoav mavtsc BvLOD EV TH OLVAYMYN AKOVDOVTES TATA 

Luke 4:28 - kot exAnoOnoav mavtsc BvLOD EV TH OLVAYMYN AKOVDOVTES TAVTO 

Luke 4:28 - cai éxAjoOnoav aavtses 8vpLOd Ev TH Ovvaywyt] GkovovtTEs TadTa, 

Luke 4:28 - kai éxAjoOnoav aavtses 8vpOd Ev TH Ovvaywyt] GkovovtEs TadTa, 


Luke 4:29 - - 

Luke 4:29 - + aquoldus wer ynols ham <u> wambusazos am rial, wial aw ynodurca hua © aol mMmanAca 

Luke 4:29 - And rose up, and thrust him out of the city, and led him unto the brow of the hill whereon their city was 
built, that they might cast him down headlong. 

Luke 4:29 - sawn (D"7wWa Jy? I'2y OFM N19) WR WA ATTY ANNAN VV? yInNK2N INiX ANT A741 

Luke 4:29 - Et surrexerunt, et eiecerunt illum extra civitatem: et duxerunt illum usque ad supercilium montis, super 
quem civitas illorum erat zdificata ut praecipitarent eum. 

Luke 4:29 - och stodo upp och drevo honom ut ur staden och foérde honom anda fram till branten av det berg som deras 
stad var byged pa, och ville stérta honom darutfér. 

Luke 4:29 - Et s'étant levés, ils le chassérent de la ville, et le menérent jusqu'au sommet de la montagne sur laquelle leur 
ville était batie, afin de le précipiter en bas. 

Luke 4:29 - Y levantandose, le echaron fuera de la ciudad, y le llevaron hasta la cumbre del monte sobre el cual la 
ciudad de ellos estaba edificada, para despefarle. 

Luke 4:29 - kot avactavtes efeBaAov avtov &&H TNS TOAEWS KAL NYAYOV AVTOV EWS OMPVOS TOV OPOUG EM OV TN TOAIG 
QVTOV MKOSOLNTO ELC TO KATAKPNLVIOOL AVTOV 

Luke 4:29 - kat avactavtes efeBaArov avtov &&W TNS TOAEWS KOL NYAYOV AVTOV EWS TNS OPPVOS TOV OPOUG EM OV N TOAIG 
QVTOV WKOSOLNTO ElC TO KATAKPNLLVLOEL AVTOV 

Luke 4:29 - kai dvactivtes e€€Barov abtov km tic TOAEME, Kai Hyayov AdTOV EWS OEPbOC TOD Spouc &M’od 1 MOAIC 
OKOSOLNTO QUTOV, OTE KATAKPHLVioaL AdTOVe 

Luke 4:29 - kai dvactivtes E€€BaAov abtov Em tic MOAEMS Kai Hyayov adTOV Ewc d—EPbOS TOD Spouse, &p’ od 1 MOAIC 
adtadv mKoddunto, sic TO KaTAKpHELVicaL OdDTOV 


Luke 4:30 - - 

Luke 4:30 - + Kam ton ~wambhus Ac ama 

Luke 4:30 - But he passing through the midst of them went his way, 

Luke 4:30 - :i99T? 9/741 ODINA VAY NNR 

Luke 4:30 - Ipse autem transiens per medium illorum, ibat. 

Luke 4:30 - Men han gick sin vag mitt igenom hopen och vandrade vidare. 


Luke 4:30 - Mais Jésus, passant au milieu d'eux, s'en alla. 
Luke 4:30 - Mas él, pasando por medio de ellos, se fue. 
Luke 4:30 - avtoc d¢ dteAD@v Sto, LEGOV GVTMV ETOPEVETO 
Luke 4:30 - avtoc d¢ dteAD@v Sto. LEGOV HVTMV ETOPEVETO 
Luke 4:30 - avtdc 6& SteAD@v SiG LEGO adTaV ExopEveto. 
Luke 4:30 - avtdc 6& SteAD@v S16 LéEGOV adTaV ExopEevEeTo 


Luke 4:31 - - 

Luke 4:31 - + <5 ~acl ram alma AN 5 churn spawiaal buna 

Luke 4:31 - And came down to Capernaum, a city of Galilee, and taught them on the sabbath days. 

Luke 4:31 - Et descendit in Capharnaum civitatem Galilaeze, ibique docebat illos Sabbatis. 

Luke 4:31 - Och han kom ned till Kapernaum, en stad 1 Galileen, och undervisade folket pa sabbaten. 
Luke 4:31 - Il descendit a Capernatim, ville de la Galilée; et il enseignait, le jour du sabbat. 

Luke 4:31 - Y descendié a4 Capernaum, ciudad de Galilea. Y los ensefiaba en los sabados. 

Luke 4:31 - kot KatnAOev Ec KaTEpVaODLL TOA THS yaAtAaLas Kat HV SAoKoV AvTOUG EV ToIs CaBBaoctvV 
Luke 4:31 - kot KatnAOev Ec KaTEpVaODLL TOA THS YaAtAatas Kat HV SiAoKoV AVTOUG EV Tots CaBBaoctv 
Luke 4:31 - Kai xatiiOev sic Kagapvaodp nod tic Fodaaiac, kai Hv SiSdcKxmv abdtodc év toic oBBactve 
Luke 4:31 - Kai xati)Oev sic Kanepvaobu now tic Podaiac, kai Hv SiSdoKxmv adtovdc év toic oPBact 


Luke 4:32 - - 

Luke 4:32 - + mia ham re Nesos malas aan erurha 

Luke 4:32 - And they were astonished at his doctrine: for his word was with power. 
Luke 4:32 - :inaq jiv7w AT Dd INVinN-7V Inginw*! 

Luke 4:32 - Et stupebant in doctrina eius, quia in potestate erat sermo ipsius. 

Luke 4:32 - Och de hapnade éver hans undervisning, ty han talade med makt och myndighet. 
Luke 4:32 - On était frappé de sa doctrine; car il parlait avec autorite. 

Luke 4:32 - Y se maravillaban de su doctrina, porque su palabra era con potestad. 
Luke 4:32 - cou efemANooovto Em TH S16axN AVTODV OTL EV EEOVOLA NV O ADYOS ALTO 
Luke 4:32 - kot efemANooovto Em TH St6axN AVTODV OTL EV EEOVOLA NV O ADYOS ALTO 
Luke 4:32 - kai é€enAjooovto éni tH SiSaxf| adtod, Sti év &Eovig Hv 6 Adyoc adtod. 
Luke 4:32 - kai é€enAjooovto éni tH SiSaxF| obtod, Sti Ev &Eovcig Hv 6 Adyoc adtod 


Luke 4:33 - - 

Luke 4:33 - + <i lad asia aul Carer <xai mo dus SING wamhscuas m> <am hua 

Luke 4:33 - And in the synagogue there was a man, which had a spirit of an unclean devil, and cried out with a loud 
voice, 

Luke 4:33 - iar’? 7174 7i72 PYTL NAY TY ON ial wx AD Nga N'A 

Luke 4:33 - Et in synagoga erat homo habens deemonium immundum, et exclamavit voce magna, 

Luke 4:33 - Och 1 synagogan var en man som var besatt av en oren ond ande. Denne ropade med hég rést: 

Luke 4:33 - II se trouva dans la synagogue un homme qui avait un esprit de démon impur, et qui s'écria d'une voix forte: 
Luke 4:33 - Y estaba en la sinagoga un hombre que tenia un espiritu de un demonio inmundo, el cual exclamo 4 gran 
voz, 

Luke 4:33 - kat ev TH OVVay@yN NV avOpwaTos EYOV TVELLA SALLOVLOD aKABApPTOD Kal AVEKPAcEV POVN HLEyAAN 

Luke 4:33 - kat ev TH OvVayw@yN NV avOpwToOs EYOV TVEVLA SALLOVLOD aKABAPTOD Kal AVEKPAcEV POVN LEyYAAN 

Luke 4:33 - Kai év th ovvayoyt fv dvOpwnoc éyov nvedua Satpovion dKadptov, Kai avéxpacev Pavi] LEyaAns 
Luke 4:33 - Kai év th ovvayayt fv dvOpwmnoc éyov nvedua Satpovion éKadptov, Kai avéxpace avi] LEyGAn 


Luke 4:34 - - 

Luke 4:34 - + wole<a mesao turd mW) or au hawanl hd i saz. Hla 1 <e 

Luke 4:34 - Saying, Let us alone; what have we to do with thee, thou Jesus of Nazareth? art thou come to destroy us? I 
know thee who thou art; the Holy One of God. 

Luke 4:34 - :o'N2NA WIT? ADR N FAYT! AIT'AND? DNA"D WIA Vw! 721.77" ADN 

Luke 4:34 - dicens: Sine, quid nobis, et tibi Iesu Nazarene? Venisti perdere nos? scio te quis sis, Sanctus Dei. 

Luke 4:34 - "Bort harifran! Vad har du med oss att géra, Jesus fran Nasaret? Har du kommit for att forgdra oss? Jag vet 
vem du ar, du Guds Helige." 

Luke 4:34 - Ah! qu'y a-t-il entre nous et toi, Jésus de Nazareth? Tu es venu pour nous perdre. Je sais qui tu es: le Saint 
de Dieu. 

Luke 4:34 - Diciendo: Déjanos, {qué tenemos contigo Jesis Nazareno? jhas venido a destruirnos? Yo te conozco quien 
eres, el Santo de Dios. 

Luke 4:34 - Asy@v ea Tt HL Kal Got Moov vaCaprve NAVES ATOAECAL NOS O1O0 OE TIC EL O AYLOG TOV BEov 

Luke 4:34 - Asy@v €a Tt HL Kal Cot Moov vaCaprve NAVES ATOAECAL NAS O1O0 OE TIC EL O AYLOG TOV BEov 

Luke 4:34 - ga, ti Hiv Kai coi, Incod NaCapnvé; iAOEc dxoAgoun Hudc; 0154 ce Tic Et, 6 Gy10c TOD Oeod. 


Luke 4:34 - Aégymve &a, ti Hiv Kai cot, Incod NaCapnvé; AGEs dnoAgoar Htc; 0154 o¢ tic Ei, 6 Gyloc TOD Oeod 


Luke 4:35 - - 

Luke 4:35 - + mint <\ prm WA mim nWwa chy gal Warts ;meiza jum sada WAM Taro aml taco sass md Kaa 

Luke 4:35 - And Jesus rebuked him, saying, Hold thy peace, and come out of him. And when the devil had thrown him 
in the midst, he came out of him, and hurt him not. 

Luke 4:35 - Et increpavit illum Iesus, dicens: Obmutesce, et exi ab eo. Et cum proiecisset illum demonium in medium, 
exiit ab illo, nihilque illum nocuit. 

Luke 4:35 - Men Jesus tilltalade honom strangt och sade: "Tig och far ut ur honom." Da kastade den onde anden omkull 
mannen mitt ibland dem och for ut ur honom, utan att hava gjort honom nagon skada. 

Luke 4:35 - Jésus le menaga, disant: Tais-toi, et sors de cet homme. Et le démon le jeta au milieu de l'assemblée, et 
sortit de lui, sans lui faire aucun mal. 

Luke 4:35 - Y Jesus le increpo, diciendo: Enmudece, y sal de él. Entonces el demonio, derribandole en medio, salié de 
él, y no le hizo dafio alguno. 

Luke 4:35 - ko ExeTLNOEV AVTM O INGODVS AEYOV OULWONTL kat EGEADE EF AVTOV KAL PLYAV AVTOV TO SOLLOVLOV ELG HEDOV 
eCndOEev an avtov pndev BAawav avtov 

Luke 4:35 - Ko exeTyLNOEV AVTM O INGODVS AEYOV OILWONTL kat EEEADE EF AVTOV KAL PLYAV AVTOV TO SALLOVLOV EIG TO 
Lisoov eCnAOev am avtov pndev BAawav avtov 

Luke 4:35 - kai éxetipnosv adtd 0 Inoods Aéyove OyULoONTL kai EFErAOE An’ adTODdD. Kai Piyav adTOV TO SatLOVLOV Eic TO 
Léoov éChAOev an’ adtod pndév BAdwav adtov. 

Luke 4:35 - kai éxetipnosv abtd 0 Inoodts AEyove OULwOyT Kai ECErVE &F adTOD Kai Piyav adTOV TO SaLLLOVLOV sic 
Léoov éChAOev an’ avdtod, pndév BAGYav adTOV 


Luke 4:36 - - 

Luke 4:36 - Suail ana <issa rallesa can <hin DM Cuw vinta mw JAN 1 aagd eilnna wamlaal Cam wt “maha 
+ asa hal, ula 

Luke 4:36 - And they were all amazed, and spake among themselves, saying, What a word is this! for with authority and 
power he commandeth the unclean spirits, and they come out. 

Luke 4:36 - AAA! AXNAVA Ninn? AYN NWA [|Y7WIA"d ATA IAT AN WAN? AYN WR NAT! OFI-7V AN'X ONL 
‘DRY! 

Luke 4:36 - Et factus est pavor in omnibus, et colloquebantur ad invicem, dicentes: Quod est hoc verbum? Quia in 
potestate et virtute imperat immundis spiritibus, et exeunt. 

Luke 4:36 - Och hapnad kom éver dem alla, och de talade med varandra och sade: "Vad ar det med dennes ord? Med 
myndighet och makt befaller han ju de orena andarna, och de fara ut." 

Luke 4:36 - Tous furent saisis de stupeur, et ils se disaient les uns aux autres: Quelle est cette parole? il commande avec 
autorité et puissance aux esprits impurs, et ils sortent! 

Luke 4:36 - Y hubo espanto en todos, y hablaban unos 4 otros, diciendo: ,Qué palabra es ésta, que con autoridad y 
potencia manda 4 los espiritus inmundos, y salen? 

Luke 4:36 - kau eyeveto SapBos Ext TAVTAS KL ODVEAGAODV TPOG GAANAOUG AEYOVTES TI¢ 0 AOYOS OVTOG OTL EV EEOVOLA 
KOL OVVOPLEL EXITAOOEL TOIG AKADAPTOIS TVEDLAOL KO ESEPYOVTAL 

Luke 4:36 - «au eyeveto SapBos Ext TAVTAS KL ODVEAGAODV TPOG AAANAOUG AEYOVTEG TI 0 AOYOS OVTOG OTL EV EEOVOLA 
KOL OVVOPLEL EXITAOOEL TOIG AKADUAPTOIG TVEDLAOLW Ka ESEPYOVTAL 

Luke 4:36 - kai éyéveto O6Boc éxi navtac, Kai ovveAdAovv mpdc GAANAOVUS AgyovtEce Tic 6 ADYOS OdTOG, StI Ev EEovEIG 
Kai dvvapet Exttdo0E1 Tots aka8aptoic mvedLAOL, Kai EFEPYOVTAL; 

Luke 4:36 - kai éyéveto OGuBoc éxi navtac, Kai ovveAGAovv mpdc GAANAOVUS AgyovtEce Tic 6 ADYOS ObTOG, St Ev ECovoig 
Kai Svvapet EmtTAho0E1 Tots AKa8Aptoic mvevLAOL, Kai ESEPYOVTAL; 


Luke 4:37 - - 

Luke 4:37 - + SOM 97 ah mioas rol, ynoaly Cam 2% 

Luke 4:37 - And the fame of him went out into every place of the country round about. 
Luke 4:37 - 990 Ninpa 722 7210 vn 

Luke 4:37 - Et divulgabatur fama de illo in omnem locum regionis. 

Luke 4:37 - Och ryktet om honom spriddes at alla hall i den kringliggande trakten. 
Luke 4:37 - Et sa renommeée se répandit dans tous les lieux d'alentour. 

Luke 4:37 - Y la fama de él se divulgaba de todas partes por todos los lugares de la comarca. 
Luke 4:37 - kat e€eMopEvETO NXOG MEPL AVTODV El MAVTA TOMOV TNS TEPLYMPOV 

Luke 4:37 - kat e€eMOpEvETO NXOG MEPL AVTOD ElCG MAVTA TOMOV TNS TEPLYMPOV 

Luke 4:37 - kai é€enopeveto hyoc nEpi adtod sic MAVTA TOMOV Thc TEPLYpov. 

Luke 4:37 - kai é€exopeveto hyoc nepi adtod sic MAVTA TOMOV Ths TEPLY@pOD 


Luke 4:38 - - 
Luke 4:38 - + choi chew ol ham cua’ RR mbhrsaala wosme3 huni As <heous o Ao ma 


Luke 4:38 - And he arose out of the synagogue, and entered into Simon's house. And Simon's wife's mother was taken 
with a great fever; and they besought him for her. 

Luke 4:38 - ATya i vad") AY] NNT? AATNR [iynaw Nanni jivaw AN'a Na1NeI90 Nan oF" 

Luke 4:38 - Surgens autem Iesus de synagoga, introivit in domum Simonis. Socrus autem Simonis tenebatur magnis 
febribus: et rogaverunt illum pro ea. 

Luke 4:38 - Men han stod upp och gick ut ur synagogan och kom in i Simons hus. Och Simons svarmoder var ansatt av 
en svar feber, och de bado honom for henne. 

Luke 4:38 - En sortant de la synagogue, il se rendit 4 la maison de Simon. La belle-mére de Simon avait une violente 
fiévre, et ils le priérent en sa faveur. 

Luke 4:38 - Y levantandose Jesus de la sinagoga, entr6 en casa de Simon: y la suegra de Simon estaba con una grande 
fiebre; y le rogaron por ella. 

Luke 4:38 - avaotac de Ek TS OvvayMyT|s ELONAVEV Elc THV OLKLAV OlLVOG TEVOEpa dE TOV CLIL@VOG NV OLVEXYOLLEV 
TUPETH LEYOAW KOL NPWTHOAV AVTOV TEPL AVTNS 

Luke 4:38 - avaotac de Ek TS OvVayMyT|S ELONAVEV Ec THV OLKLAV OLLOVOS 1 TEVOEpa SE TOD OILMVOG NV ODVEXYOLEVN 
TUPETO LEYOAW KAL NPWTNOAV AVTOV TEPL VTNS 

Luke 4:38 - Avaotic 5& &n0 Thc ovvayaytic siofAOEv cic TH Oikiav Linwvoc. tevOepa 5é TOD Lipwvoc Tv ovveyopévy 
TUPETO LEVAAG, Kai POTHOAV ODTOV Epi ADTII<. 

Luke 4:38 - Avaotic 5& &k Tic ovvayaytic siofAOEv Eic TH Oikiav Linwvos } mevOepa 5é TOD Lipwvoc Hv ovveyopuévy 
TUPETO LEYGAW Kai NPOtHoav avdtov TEpi ATIC 


Luke 4:39 - - 

Luke 4:39 - + sacl ham <emzema hmo mhse iba mhanzea mhess <K<aa 

Luke 4:39 - And he stood over her, and rebuked the fever; and it left her: and immediately she arose and ministered unto 
them. 

Luke 4:39 - :onX MWA NAN OFA AIAN MAI NoTPFA watt ayy AYN 

Luke 4:39 - Et stans super illam imperavit febri: et dimisit illam. Et continuo surgens, ministrabat illis. 

Luke 4:39 - Da tradde han fram och lutade sig 6ver henne och napste febern, och den lamnade henne; och strax stod hon 
upp och betjaénade dem. 

Luke 4:39 - S'étant penché sur elle, il menaga la fiévre, et la fiévre la quitta. A l'instant elle se leva, et les servit. 

Luke 4:39 - E inclinandose hacia ella, rifio a la fiebre; y la fiebre la dejo; y ella levantandose luego, les servia. 

Luke 4:39 - kat EMLOTASG ETAVW AVTNS ENETILNOEV THO TVPETH KO AONKEV ALTHV TapaypHLG dE Aavactaca SijKOVvEt 
QUVTOIG 

Luke 4:39 - kal EMLOTASG ETAVM AVTNS ENETILNOEV THO TVPETH KO AONKEV AVTHV TapaypHLG dE avaotaca dujKoVvEt 
QUTOIG 

Luke 4:39 - kai émiotdc Exava adtiic ExETiLNOEV TH TLPETH, Kai GOT|KEV ADTIV* TAPAYPTA S& GvaoThoa SiNKOvEL 
avtoic. 

Luke 4:39 - kai émtotdc Exava adtiic ExETiLNOE TH TOPETH, Ka HOTKEV ADTIHV* TAPAYPT|A Sé Gvaoctdoa SNKOvEL 
adtoic 


Luke 4:40 - - 

Luke 4:40 - Sami Ws 1 Asa mahal oN whic Ae Momian emer ~aml aam sua ebK ~amlon et ene <oim 
* Cam “wr ~amlala Cam prio mur 

Luke 4:40 - Now when the sun was setting, all they that had any sick with divers diseases brought them unto him; and 
he laid his hands on every one of them, and healed them. 

Luke 4:40 - :ODix NOV DA TNIV UT OW UAW NID PX OID OY ON'7N O'7 DD? WR 7d AND 
Luke 4:40 - Cum autem sol occidisset: omnes, qui habebant infirmos variis languoribus, ducebant illos ad eum. At ille 
singulis manus imponens, curabat eos. 

Luke 4:40 - Men nar solen gick ned, forde alla till honom sina sjuka, sadana som ledo av olika slags sjukdomar. Och 
han lade handerna pa var och en av dem och botade dem. 

Luke 4:40 - Aprés le couché du soleil, tous ceux qui avaient des malades atteints de diverses maladies les lui amenérent. 
Il imposa les mains a chacun d'eux, et il les guérit. 

Luke 4:40 - Y poniéndose el sol, todos los que tenian enfermos de diversas enfermedades, los traian 4 él; y él poniendo 
las manos sobre cada uno de ellos, los sanaba. 

Luke 4:40 - dvvovtoc d€ TOD NALOV TAVTES 001 ELYOV AGDEVOLVTAS VOGOIG TOUKIAGIG NYAYOV HVTOUVG TPO AVTOV O OE EVL 
EKAOTM AVTOV TAC yEIpac EmIBEIc EVEpaTEvOEV AVTOUG 

Luke 4:40 - dvvovtoc d€ TOD NALOD TAVTEG 001 ELYOV AGDEVOLVTAS VOGOIG TOUKIAGIG NYAYOV HVTOUVG TPO AVTOV O OE EVL 
EKAOTM AVTOV TAC yEIpac EmIBEIc EDEpaTEvOEV AVTOUG 

Luke 4:40 - Abvovtoc 88 tod HAtov névtec 6001 Etyov doVEvodvtac VocoIs TOIKiA.aIc Hyayov abtovds mpdc abtOVe 6 Sé 
Evi EKGOTO ODTOV Tic yETpas éMITIDEic EMEpdmEvEV adTOG. 

Luke 4:40 - Abvovtoc 88 tod HAtov névtec 6601 Elyov doVEvodvtac VocoIs TOIKiAaIc yayov abtods mpdc abTOve 6 Sé 
Evi EKGOTH ADTHV Tic yEIpas énITIOEic EDEPdMEvOEV ADTOUG 


Luke 4:41 - - 


Luke 4:41 - ~aml am ane <a sama Cam <a Caldas mio am duc vinta ania Wrist o> aks aan wama 
+ ae cama mi aam ents AL» ota 

Luke 4:41 - And devils also came out of many, crying out, and saying, Thou art Christ the Son of God. And he rebuking 
them suffered them not to speak: for they knew that he was Christ. 

Luke 4:41 - WW IT'D TAT? 09) NV] baa DANA [A (D'WAD) NN ADR O DANI ON DA! O'}AIN ANY! O'TwW-DAl 
nwa NIN 

Luke 4:41 - Exibant autem deemonia a multis clamantia, et dicentia: Quia tu es filitus Dei: et increpans non sinebat ea 
loqui: quia sciebant ipsum esse Christum. 

Luke 4:41 - Onda andar blevo ock utdrivna ur manga, och de ropade darvid och sade: "Du ar Guds Son." Men han 
tilltalade dem strangt och tillsade dem att icke saga nagot, eftersom de visste att han var Messias. 

Luke 4:41 - Des démons aussi sortirent de beaucoup de personnes, en criant et en disant: Tu es le Fils de Dieu. Mais il 
les menagait et ne leur permettait pas de parler, parce qu'ils savaient qu'il était le Christ. 

Luke 4:41 - Y salian también demonios de muchos, dando voces, y diciendo: Tu eres el Hijo de Dios. Mas rifiéndolos 
no les dejaba hablar; porque sabian que él era el Cristo. 

Luke 4:41 - sEnpyeto dé Kot Satpovia. AO TOAA@V KPACOVTA KO AEYOVTA OTL OV EL O YPLOTOG O VLOG TOD BEov Kat 
ETITILOV OVK ELA HVTO ADAELV OTL NOELOGV TOV YPLOTOV AVTOV ELVAL 

Luke 4:41 - sEnpyeto dé Kat Satpovia. AO TOAA@V KPACOVTA KO AEYOVTA OTL OV EL O YPLOTOG O VLOG TOD BEov Kat 
ETITILOV OVK ELA OVTO ADAELV OTL NOELOGV TOV YPLOTOV AVTOV ELVAL 

Luke 4:41 - é&jpyovto 5é Kai Sampdvia. dnd TOAAOV, KpavydCovta Kai Agyovta Sti od Ei 6 Vidc Tod Heod. Kai émiTILAV 
obk ela adtd AAEIV, Sti HSEicav Tov Xptotov adtov sival. 

Luke 4:41 - ééjpyeto 5é Kai Savi. dnd TOAAOV KpavydCovta. Kai AEyovta Sti od Et 6 Xpiotdc 6 vids tod Ogod Kai 
EMITILOV OdK cia, adTH AGAEiV, Sti HSetoav TOV Xpiotov adtov eivat 


Luke 4:42 - - 
Luke 4:42 - Ait: As al anuca mhal aha al aam we Wate X<sina Sian ihe al Mica am 2% <nous mia ela 
° ~ambhal o> ol 


Luke 4:42 - And when it was day, he departed and went into a desert place: and the people sought him, and came unto 
him, and stayed him, that he should not depart from them. 

Luke 4:42 - Facta autem die egressus, ibat in desertum locum, et turbee requirebant eum, et venerunt usque ad ipsum: et 
detinebant illum ne discederet ab eis. 

Luke 4:42 - Och nar det ater hade blivit dag, gick han astad bort till en 6de trakt. Men folket sdkte efter honom; och nar 
de kommo fram till honom, ville de halla honom kvar och hindra honom att ga sin vag. 

Luke 4:42 - Dés que le jour parut, il sortit et alla dans un lieu désert. Une foule de gens se mirent a sa recherche, et 
arriveérent jusqu'a lui; ils voulaient le retenir, afin qu'il ne les quittat point. 

Luke 4:42 - Y siendo ya de dia salid, y se fué 4 un lugar desierto: y las gentes le buscaban, y vinieron hasta él; y le 
detenian para que no se apartase de ellos. 

Luke 4:42 - yevopevys d€ nuEpas eCeAO@v ExopsvOn Etc EPNLOV TOTOV Ka OL OYAOL EXECNTODV AVTOV Kat NABOV EMS 
QVTOV KOL KATELYOV AVTOV TOV LIN TOpEvEoOat AT AVTOV 

Luke 4:42 - yevopevys d€ nuEpas sGeAO@v exopsvOn Etc EPNLOV TOAOV Ka Ot OYAOL ECNTODV AVTOV Kat NABOV EM> ADTOD 
KQL KATELYOV AVTOV TOV LN TOpEvEocOal AT AVTOV 

Luke 4:42 - Pevopévyc 5é Hhugpac sedO@v éxopedOy sic Epnpov tonov, Kai oi SyAo1 ExeCHtovv adtove Kai HAVOV Sac 
abdtod, kai Kateiyov abdtov Tod LN TopsveoOat Gm’ aAdTMv. 

Luke 4:42 - Pevopévyc 5é hugpac éedO@v émopedOy sic Epnpov tomove Kai oi SyAor ExeCHtovv adtov, Kai HAVoV sac 
abdtod Kai KkatEeiyov adTOV TOD LT] TopevdeoOat at’ adtTaV 


Luke 4:43 - - 

Luke 4:43 - + Salis mhosls inmocs A la Choi’ <hoanl acs ~acl Taw et am 

Luke 4:43 - And he said unto them, I must preach the kingdom of God to other cities also: for therefore am I sent. 
Luke 4:43 - sAN?wW NNT? Dd D'AVNA NI'7N MIivacnr NNnNNXA oO v'?-pa WW? "VV [A ON? WN! 

Luke 4:43 - Quibus ille ait: Quia et aliis civitatibus oportet me evangelizare regnum Dei: quia ideo missus sum. 

Luke 4:43 - Men han sade till dem: "Ocksa f6r de andra staderna maste jag forkunna evangelium om Guds rike, ty 
dartill har jag blivit utsaénd." 

Luke 4:43 - Mais il leur dit: Il faut aussi que j'annonce aux autres villes la bonne nouvelle du royaume de Dieu; car c'est 
pour cela que j'ai été envoyé. 

Luke 4:43 - Mas él les dijo: Que también 4 otras ciudades es necesario que anuncie el evangelio del reino de Dios; 
porque para esto soy enviado. 

Luke 4:43 - 0 d5€ ElMEV MPOG AVTOUS OTL KML THIS ETEPHIG TOAEOLW EvAyyYEALoaOBaL LE SEL THV BaOtAEtaV TOD BEoD OTL E1G 
TOVTO OMECTAALOL 

Luke 4:43 - 0 d5€ ElMEV MPOG AVTOUG OTL KML TIS ETEPAIG TOAEOL EvAyyYEALoaOBaL LE SEL THV BaOAEtaV TOD BEoD OTL EIC 
TOVTO OMEOTAAPOL 

Luke 4:43 - 6 58 sizev mpdc abtovde St Kai toic EtEpaic NOAEOW edayyericaobal LE Set THV Paolrsiav TOD Oeod, Sti Exi 
TODTO GMEOTOANV. 


Luke 4:43 - 6 5& sine mpdc adtods bt1 Kai Talis Etépaics NOAEOW sbayyshioucbai Le Sei TV BactAsiav Tod Oode Str sic 
TODTO OMECTOALAL 


Luke 4:44 - - 

Luke 4:44 - + saga Cheouas Cam viana 

Luke 4:44 - And he preached in the synagogues of Galilee. 
Luke 4:44 - :7"7,aW NiH'OID 'NAa AP? "AM 

Luke 4:44 - Et erat praedicans in synagogis Galilee. 

Luke 4:44 - Och han predikade 1 synagogorna 1 Judeen. 

Luke 4:44 - Et il préchait dans les synagogues de la Galilée. 
Luke 4:44 - Y predicaba en las sinagogas de Galilea. 

Luke 4:44 - kat NV KNpvOOOV EV Tag OLVAYWYAIG TNS YOAAGLAS 
Luke 4:44 - kat NV KNpvOOOV EV Tals ODVAYWYAIs TNS YOATAGLAS 
Luke 4:44 - kai Hv Knptooov sic tac ovvaymyic Tig PadAaiac. 
Luke 4:44 - kai fv Knpicouv gic Tac ovvaywyic Tic Padraiac 


Luke 5:1 - - 

Luke 5:1 - + tm 3 chow u ls <am pra ama rales mbis cum sen am eas <2 ama 

Luke 5:1 - And it came to pass, that, as the people pressed upon him to hear the word of God, he stood by the lake of 
Gennesaret, 

Luke 5:1 - 999a7D! T!"YY TAY NIN! D'N7NA WAT NA Vinw? Ova ind POT WAND 'N' 

Luke 5:1 - Factum est autem, cum turbz irruerunt in eum, ut audirent verbum Dei, et ipse stabat secus stagnum 
Genesareth. 

Luke 5:1 - Da nu en gang folket, for att h6ra Guds ord, trangde sig inpa honom dar han stod vid Gennesarets sjé, 

Luke 5:1 - Comme Jésus se trouvait auprés du lac de Génésareth, et que la foule se pressait autour de lui pour entendre 
la parole de Dieu, 

Luke 5:1 - Y ACONTECIO, que estando él junto al lago de Genezaret, las gentes se agolpaban sobre él para oir la 
palabra de Dios. 

Luke 5:1 - eyeveto de Ev TH TOV OXYAOV ETLKELONAL AVTO TOV AKOVELV TOV AOYOV TOD DEODv KO AVTOG NV EOTHS TAP THV 
LVI YEevvnoupEt 

Luke 5:1 - eyeveto dg Ev TH TOV OXYAOV EXLKELODAL AVTO TOV AKOVELV TOV AOYOV TOV DEOv KO AVTOG NV EOTHS NAPA THV 
LVI YEvvnoOUpEt 

Luke 5:1 - Eyéveto 5é év 1 TOV SyAOV EmikeioNal adTH Kai dKovEW TOV AdyOV TOD BE0d, Kai adtds WV EOTHS MAPA THV 
Aipvyv Devvnoapét, 

Luke 5:1 - Eyéveto 5é év 1 TOV SyAov Emikeiobal adTH TOD AKovEW TOV ASYOV TOD Oeod Kai adtdc Tv EOTHC TAP THV 
Aipvyv Devvnoapét, 


Luke 5:2 - - 

Luke 5:2 - + womha om aam hema ern anlos Take oo cha a As cunt Aw ehih Ciw.a 

Luke 5:2 - And saw two ships standing by the lake: but the fishermen were gone out of them, and were washing their 
nets. 

Luke 5:2 - Et vidit duas naves stantes secus stagnum: piscatores autem descenderant, et lavabant retia. 

Luke 5:2 - fick han se tva batar ligga vid sjéstranden; men de som fiskade hade gatt 1 land och héllo pa att sk6lja sina 
nat. 

Luke 5:2 - il vit au bord du lac deux barques, d'ot les pécheurs étaient descendus pour laver leurs filets. 

Luke 5:2 - Y vid dos barcos que estaban cerca de la orilla del lago: y los pescadores, habiendo descendido de ellos, 
lavaban sus redes. 

Luke 5:2 - kat etdev S6v0 TAO1A EOTOTH TAP THY AVIV O1 OE AALELG ATOPAVTES AT AVTMV ATETADVEY TO OUCTDa 

Luke 5:2 - kat etdev v0 TAO1A EOTOTA TAP THY AVIV O1 OE AALELG ATOPAVTES AT AVTMV ATETADVAY TO OUCTDa. 


ce es ee 


Luke 5:2 - kai cide 500 mAoia, EotHta napa Ti Aipvyve oi 88 dAteic GnoPavtec an’ adtdv dréAvvay to Siktva 


Luke 5:3 - - 

Luke 5:3 - <huaw © alma cam shua cal Alo <en. O TaD tara md Sh. waz. alwa ham Wok m23 emin Wawa 
+ eal 

Luke 5:3 - And he entered into one of the ships, which was Simon's, and prayed him that he would thrust out a little 
from the land. And he sat down, and taught the people out of the ship. 

‘WIND AIAN ‘ 
Luke 5:3 - Ascendens autem in unam navim, que erat Simonis, rogavit eum a terra reducere pusillum. Et sedens 
docebat de navicula turbas. 


Luke 5:3 - Da steg han i en av batarna, den som tillhérde Simon, och bad honom lagga ut nagot litet fran land. Sedan 
satte han sig ned och undervisade folket fran baten. 

Luke 5:3 - Il monta dans l'une de ces barques, qui était 4 Simon, et il le pria de s'éloigner un peu de terre. Puis il s'assit, 
et de la barque il enseignait la foule. 

Luke 5:3 - Y entrado en uno de estos barcos, el cual era de Simon, le rog6 que lo desviase de tierra un poco; y 
sentandose, ensefiaba desde el barco 4 las gentes. 

Luke 5:3 - euBac dé 1c EV TOV TAOLOV O NV TOV CLILMVOG NPWTNOEV AVTOV ATO THS YS ETAVvayayEtv OALyOV Kat KABLOAG 
EOLOAOKEV EK TOD TAOLOD TOVG OXAOUVG 

Luke 5:3 - euBac dé 1c EV TOV TAOLOV O NV TOV CLILMVOG NPWTNOEV AVTOV ATO THS YS ETavayayEtv OALyOV Kat KABLOAG 
EOLOAOKEV EK TOD TAOLOD TOVG OXAOUVG 

Luke 5:3 - éuBac 88 sic Ev TV TAOIOV, 5 Tv Lipwvoc, HpatHoEV adTOV ANd Tc yijc Exavayayeiv OAtyov, KAOicac dé éEv 
TO TAOIM Edida0KEV TODS 6YAOUG. 

Luke 5:3 - éuBac 88 sic Ev TOV TAOIOV, 6 Vv TOD Livavoc, HpatHGEV adTOV dnd Tic yiic Exavayayeiv OAtyove Kai 
Ka8ious édida0KEv Ek TOD TAOIOD TODS GYAOUG 


Luke 5:4 - - 
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Luke 5:4 - Now when he had left speaking, he said unto Simon, Launch out into the deep, and let down your nets for a 
draught. 
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Luke 5:4 - Ut cessavit autem loqui, dixit ad Simonem: Duc in altum, et laxate retia vestra in capturam. 

Luke 5:4 - Och nar han hade slutat att tala, sade han till Simon: "Lagg ut pa djupet; och kasten dar ut edra nat till 
fangst." 

Luke 5:4 - Lorsqu'il eut cessé de parler, il dit a Simon: Avance en pleine eau, et jetez vos filets pour pécher. 

Luke 5:4 - Y como ceso de hablar, dijo 4 Simon: Tira a alta mar, y echad vuestras redes para pescar. 

Luke 5:4 - wc 5€ ExavoaTO ADAMV E”ITEV TPOG TOV OLLOVA ETAVAYaYE Etc TO BABOS KO YAAGOATE TO SUKTVA VLLOV E1C 
arypav 

Luke 5:4 - wc 5€ ExavOATO AGAMV E”ITEV TPOG TOV OLLMVA ELaVAYaYE Etc TO BABS KO YAAGOATE TO SUKTVA VLLOV E1C 
aypav 

Luke 5:4 - wc 88 éxavoato AGADV, cinev TPdc TOV Lipwvar énavayaye sic 10 BABOc Kai yaAGouts TH Siktva DUdV sic 
aypav. 

Luke 5:4 - wc 88 Exavdouto AGA, Eine TPdc TOV Linwvas émavayays sic TO PADS Kai yoAGoute Ta Siktva DLV sic 
aypav 


Luke 5:5 - - 
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Luke 5:5 - And Simon answering said unto him, Master, we have toiled all the night, and have taken nothing: 
nevertheless at thy word I will let down the net. 
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Luke 5:5 - Et respondens Simon, dixit illi: Preeceptor, per totam noctem laborantes, nihil cepimus: in verbo autem tuo 
laxabo rete. 

Luke 5:5 - Da svarade Simon och sade: "MAstare, vi hava arbetat hela natten och fatt intet; men pa ditt ord vill jag kasta 
ut naten." 

Luke 5:5 - Simon lui répondit: Maitre, nous avons travaillé toute la nuit sans rien prendre; mais, sur ta parole, je jetterai 
le filet. 

Luke 5:5 - Y respondiendo Simon, le dijo: Maestro, habiendo trabajado toda la noche, nada hemos tomado; mas en tu 
palabra echaré la red. 

Luke 5:5 - kat atoKpibEtc 0 OLLOV ELMEV AVTM EMLOTATO 51 OANS TNS VUKTOS KOMLAGAVTES OVvdEV EAAPOLLEV ETL SE TO 
PNLATL GOV YAAGOW TO SUKTVOV 

Luke 5:5 - kat atoKpi8Etc 0 OILOV ELMEV AVTM EMLOTATO 51 OANS TS VUKTOS KOMLAGAVTES OVvdEV EAAPOLLEV ETL SE TO 
PNLATL GOV YAAGOW TO SUKTVOV 

Luke 5:5 - kai droxpiOeic Livwv cineve émiotdta, 5v 6ANS vuKTOc KOMIACAVTES ODSEV EAGBoLEVe éxi 58 TO PHLATI cov 
yoAGow ta diktva. 

Luke 5:5 - kai droxpiOeic 6 Lipo einev obtHe émortdta, 5 6ANs Thc VUKTOG KOTIAGAVTEC ODSEV EAGBOLLEVe Eni SE TH 
PLAT cov YAAGOW TO SikTVOV 


Luke 5:6 - - 

Luke 5:6 - + womkhu om atse) vib ome WraXi Moo azn» womhal oa qr ana 

Luke 5:6 - And when they had this done, they inclosed a great multitude of fishes: and their net brake. 

Luke 5:6 - :OA709N VAFAL TRA NAA ONT ATS’ [DAW 

Luke 5:6 - Et cum hoc fecissent, concluserunt pisctum multitudinem copiosam, rumpebatur autem rete eorum. 
Luke 5:6 - Och nar de hade gjort sa, fingo de en stor hop fiskar i sina nat; och naéten gingo sdnder. 

Luke 5:6 - L'ayant jeté, ils prirent une grande quantité de poissons, et leur filet se rompait. 


Luke 5:6 - Y habiéndolo hecho, encerraron gran multitud de pescado, que su red se rompia. 

Luke 5:6 - kat Tovto ToMouvTEs ODVEKAELOaV TANBOsG WAL@V TOAD StEPPHYVUTO SE TO SUKTVOV AVTOV 
Luke 5:6 - kat Tovto TomouvtEs OvvEKAELoay 1YAV@V TANBVOG TOAD StEPPHYVUTO SE TO SUKTVOV AVTMV 
Luke 5:6 - kai tobto momouvtEs OvVEKAELOaV TATBOs iy8bwv TOAL® SteppHoosto Sé TH SiKTLA ADTOV. 
Luke 5:6 - kai tobto TomouvtEs OvVEKAELOaV TATBOs ixy8b@V TOAD? StEPPHYVUTO SE TO SiKTVOV ADTOV 


Luke 5:7 - - 

Luke 5:7 - aM ina emhih Muda alma You anor’ ah ana won aims wohin CRhoind’ <namss waitin) aimica 
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Luke 5:7 - And they beckoned unto their partners, which were in the other ship, that they should come and help them. 
And they came, and filled both the ships, so that they began to sink. 

Luke 5:7 - ‘ypwy-Ty NHINA ‘AWN IN'7N1 ANA OAT ON"2N NID? NIWA 1INI WRN ONAN THA}! 

Luke 5:7 - Et annuerunt sociis, qui erant in alia navi ut venirent, et adiuvarent eos. Et venerunt, et impleverunt ambas 
naviculas, ita ut pene mergerentur. 

Luke 5:7 - Da vinkade de at sina kamrater i den andra baten, att dessa skulle komma och hjalpa dem. Och de kommo 
och fyllde upp bada batarna, sa att de begynte sjunka. 

Luke 5:7 - Ils firent signe a leurs compagnons qui étaient dans I'autre barque de venir les aider. Ils vinrent et ils 
remplirent les deux barques, au point qu'elles enfongaient. 

Luke 5:7 - E hicieron sefias 4 los compafieros que estaban en el otro barco, que viniesen a ayudarles; y vinieron, y 
llenaron ambos barcos, de tal manera que se anegaban. 

Luke 5:7 - Kal KATEVEVOAV TOI LETOYOIG TOIG EV TO ETEPH TAOLW TOD EABOVTAS GLAAABEGBaL ALTOIS KAI NABOV KO 
ETANOAV ALPOTEPA TA TAOLA MoTE PoOICECAaL avTa 

Luke 5:7 - Kal KATEVEVOAV TOI LETOYOIG TOIG EV TO ETEPH TAOLM TOD EABOVTAS GLAAABEGBAL ALTOIC Kal NABOV Ka 
ETANOAV ALMOTEPA TA TAOLA MoTE PoOICECBaL avTA 

Luke 5:7 - kai katévevoay toic Ustoyois év TH ETEPO TAOIW TOD EAO6VTUC GVAAAPEGOaL adtoIc® Kai NAVAY, Kai EANoAV 
ALUPOTEPA TH TAOIA, Hote PoOiCecOar odTA. 

Luke 5:7 - kai katévevoav toic Ustoyorc Toic gv TH ETEPO TAOI TOD EAD6vTUS GDAAABEGAa adtOIc® Kai TADOV Kai 
ETANOAV EUMOTEPA TH TACIA, Hote PoOiCEcAa1 adTA 


Luke 5:8 - - 
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Luke 5:8 - When Simon Peter saw it, he fell down at Jesus' knees, saying, Depart from me; for I am a sinful man, O 
Lord. 
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Luke 5:8 - Quod cum videret Simon Petrus, procidit ad genua Iesu, dicens: Exi a me, quia homo peccator sum, Domine. 
Luke 5:8 - Nar Simon Petrus sag detta, f6ll han ned for Jesu knan och sade: "Ga bort ifran mig, Herre; jag ar en syndig 
manniska." 

Luke 5:8 - Quand il vit cela, Simon Pierre tomba aux genoux de Jésus, et dit: Seigneur, retire-toi de moi, parce que je 
suis un homme pécheur. 

Luke 5:8 - Lo cual viendo Simon Pedro, se derribé de rodillas 4 Jesus, diciendo: Apartate de mi, Sefior, porque soy 
hombre pecador. 

Luke 5:8 - Wav dé CILWV TETPOG MPODETEDEV TOI YovacL INOOV AEYOV ESEANE AT ELOV OTL AVP ALALPTMAOS ELL KUPLE 
Luke 5:8 - Wav dé CILWV TETPOG MPODETEDEV TOIG YOVaCLV TOV INOOD AEyov ESEAVE OT ELOD OTL AVIP ALAPTMAOS ELLLL 
KUuple 

Luke 5:8 - id@v dé Linwv Tétpoc npooénEcEv toi yovaow TInood Aéyave EEr9 a’ sod, STL AvP AWAPTMAS sip, 
KOpts. 

Luke 5:8 - id@v dé Linwv étpoc mpooénEE Tois yovacw Inood Aéyove EEEr0 a’ sL0d, STL AvP GWAPTMAS sip, 
Koptee 


Luke 5:9 - - 

Luke 5:9 - + aaucs 003 am Wm oD mari ~amlala miss uy <nah 

Luke 5:9 - For he was astonished, and all that were with him, at the draught of the fishes which they had taken: 
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Luke 5:9 - Stupor enim circumdederat eum, et omnes, qui cum illo erant, in captura piscium, quam ceperant: 
Luke 5:9 - Ty for detta fiskafanges skull hade han och alla som voro med honom betagits av hapnad, 

Luke 5:9 - Car l'épouvante l'avait saisi, lui et tous ceux qui étaient avec lui, a cause de la péche qu'ils avaient faite. 
Luke 5:9 - Porque temor le habia rodeado, y 4 todos los que estaban con él, de la presa de los peces que habian tomado; 
Luke 5:9 - BapBoc yap mEeptecyEV AVTOV KOL TOVTUS TOVG ODV AVTM EMI TH AYPA TOV tyY8v@v N ODVEAGBOV 

Luke 5:9 - BapBos yap mEeptecyEV AVTOV KOL TOVTUS TOVG OLV AVTM EMI TH AYPA TOV tY8v@V N ODVEAGBOV 

Luke 5:9 - 0GpBoc yup nepigoyev adtov Kai névtac TODS Odv ATH Eni TH &ypa TOV ixQbav h ovvéAaBov, 

Luke 5:9 - 0GuBoc yup mepigoyev adtov Kai névtac TOdS Odv OTH Eni TH &ypa TOV ixQdav Tf ovvéAaBov, 


Luke 5:10 - - 
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Luke 5:10 - And so was also James, and John, the sons of Zebedee, which were partners with Simon. And Jesus said 
unto Simon, Fear not; from henceforth thou shalt catch men. 
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Luke 5:10 - Similiter autem Iacobum, et Ioannem, filios Zebedzi, qui erunt socii Simonis. Et ait ad Simonem Iesus: 
Noli timere: ex hoc iam homines eris capiens. 

Luke 5:10 - jamval Jakob och Johannes, Sebedeus' s6ner, som deltogo med Simon i fisket. Men Jesus sade till Simon: 
"Frukta icke; harefter skall du fanga manniskor." 

Luke 5:10 - Il en était de méme de Jacques et de Jean, fils de Zébédée, les associés de Simon. Alors Jésus dit 4 Simon: 
Ne crains point; désormais tu seras pécheur d'hommes. 

Luke 5:10 - Y asimismo a Jacobo y a Juan, hijos de Zebedeo, que eran compafieros de Simon. Y Jestis dijo 4 Simon: No 
temas: desde ahora pescaras hombres. 

Luke 5:10 - opoiws d€ Kat tak@Bov Kal WAVY VIOUS CEBESALOD O1 NOAV KOLVOVOL TH OLULOVL KOL EVITEV TIPOG TOV OLLLOVA. 
0 tNoOOUs LN PoBov azo TOV vov avOpwTous Eon Coypav 

Luke 5:10 - opoiws d€ Kat tak@Bov Kal WAVY DIOUG CEBESALOD O1 NOAV KOLVOVOL TH OLLOVL KOL EITEV TIPO TOV OLLLO@VA 
0 I90UG LN PoBov azo Tov vov avOpamous Eon CHypav 

Luke 5:10 - 6p0iac 5é Kai TaKmBov Kai Ioavvnv viods ZeBedatov, of Hoav Kowovoi TH Livwvi. Kai simev mPdc TOV 
Lipova o Inoodc? pL} PoBods 10 Tod vdv avOpamovGs Eon Coyp@v. 

Luke 5:10 - 6p0iac 52 Kai TaKmBov Kai Inawny, viodc ZeBedaiov, ot Hoav Kowavoi TH Lipavi kai Eine TPdc¢ TOV 
Lipova 6 Inoodce? 1) PoBods 0 Tod vdv avOpamovGs Eon CwypOv 


Luke 5:11 - - 

Luke 5:11 - + mihs abrta pre Jas anne KLinl iam wk adina 

Luke 5:11 - And when they had brought their ships to land, they forsook all, and followed him. 
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Luke 5:11 - Et subductis ad terram navibus, relictis omnibus secuti sunt eum. 

Luke 5:11 - Och de férde batarna i land och lamnade alltsammans och féljde honom. 
Luke 5:11 - Et, ayant ramené les barques 4 terre, ils laissérent tout, et le suivirent. 

Luke 5:11 - Y como Ilegaron 4 tierra los barcos, dejandolo todo, le siguieron. 

Luke 5:11 - kat KatayayovtEs TO TAOLE ETL THV YIV APEVTES ATAVTA NKOAOVONOAV ALTO 
Luke 5:11 - kat KatayayovtEs TO TAOLG EL THV YIV APEVTES ATAVTA NKOAOVONOAV ALTO 
Luke 5:11 - kai katayayovtés TH TAOIA Eni TH yi, MEVTES TéVTA HKOAODONOAV AdTA. 
Luke 5:11 - kai katayayovtEs TH TAOIA Eni TH yilVv, UMEVTES AmAVTA NKOAODONOAV ADT 


Luke 5:12 - - 
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Luke 5:12 - And it came to pass, when he was in a certain city, behold a man full of leprosy: who seeing Jesus fell on 
his face, and besought him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst make me clean. 

Luke 5:12 - ‘721 YOND-ON "TX WANT PR ANIL NYDT7Y 754 VWI AVL VAY [72 WIX-IN! OWA] Nox ina ‘nN! 
"1907 

Luke 5:12 - Et factum est, cum esset in una civitatum, et ecce vir plenus lepra, et videns Iesum, et procidens in faciem, 
rogavit eum, dicens: Domine, si vis, potes me mundare. 

Luke 5:12 - Och medan han var i en av staderna, hande sig, att dar kom en man som var full av spetalska. Nar denne 
fick se Jesus, f6ll han ned pa sitt ansikte och bad honom och sade: "Herre, vill du, sa kan du g6ra mig ren." 

Luke 5:12 - Jésus était dans une des villes; et voici, un homme couvert de lépre, l'ayant vu, tomba sur sa face, et lui fit 
cette priére: Seigneur, si tu le veux, tu peux me rendre pur. 

Luke 5:12 - Y acontecié que estando en una ciudad, he aqui un hombre Ileno de lepra, el cual viendo 4 Jesus, 
postrandose sobre el rostro, le rog6, diciendo: Sefior, si quieres, puedes limpiarme. 

Luke 5:12 - ka syeveto EV TH EVOL AVTOV EV LO. TOV TOAEMV KAI 160v AVP TANPIS AETPAc Kal SOV TOV IGODV TECMOV 
ETL TPOGMTOV EdEnOy avTOV AEyOV KupPtE Eav DEANs SvVacat LE KABApLoaL 

Luke 5:12 - kau syeveTto EV TH EVOL AVTOV EV LO. TOV TOAEMV KAI 160v AVP TANPTS AETPAc Kal OV TOV IDODLV TECMOV 
ETL TPOGMTOV sdEnOy avTOV AEyOV KupPtE Eav DEANS SvVaCAaL LE KABAptoaL 

Luke 5:12 - Kai éyéveto év 10 eivoi adtov év p16 TOV NOAEOV, Kai iSod Gvi|p MAIpycs Aémpace is@v 5é TOV Inoodv, 
TEOOV ETI TPOGMTOV EON adTOD AEyove KUptE, EdV BEANS, SOVaCAat LE KABApioN. 

Luke 5:12 - Kai éyéveto év 10 eivoi adtov év p10 TOV NOAEOV Kai Sod AVP TANpNs Aémpace Kai iSdv TOV Inoodv, 
TEOOV ETI TPOGMTOV dE9y adtod AéEyove Kops, sav VEANe, Sdvacai pe KaBapioat 


Luke 5:13 - - 
Luke 5:13 - + msi\_ um 218 mbsve ib0 Kath id g ml iaca al Sin our Leake 


Luke 5:13 - And he put forth his hand, and touched him, saying, I will: be thou clean. And immediately the leprosy 
departed from him. 
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Luke 5:13 - Et extendens manum, tetigit eum dicens: Volo: Mundare. Et confestim lepra discessit ab illo. 

Luke 5:13 - Da rackte han ut handen och rérde vid honom och sade: "Jag vill; bliv ren." Och strax vek spetalskan ifran 
honom. 

Luke 5:13 - Jésus étendit la main, le toucha, et dit: Je le veux, sois pur. Aussitét la lépre le quitta. 

Luke 5:13 - Entonces, extendiendo la mano, le tocé diciendo: Quiero: sé limpio. Y luego la lepra se fué de él. 

Luke 5:13 - kot extewas THY YElpAa NYATO AVTOD ELTOV DEAW KABapLOONTL Kat EvBEMs N AETPA ATNHADEV aT AVTOD 
Luke 5:13 - kat extewas THY YElPA NYATO AVTOD EITOV DEAW KABapPLOONTL Kat EvBEMs N AETPA ATHAVEV a ADTOD 
Luke 5:13 - kai éxtsivac TH xEipa Twato adTtOd sinmve OéA@, KaPapioc#ntL. Kai sbOéws N Aémpa anTAVEv an’ adtod. 
Luke 5:13 - kai éxtsivas TH xEipa Tyato adTOd sitmve OéA@, KaBapioOntI? Kai EbOEWs N AEApa aATAVEV a’ adtod 


Luke 5:14 - - 
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Luke 5:14 - And he charged him to tell no man: but go, and shew thyself to the priest, and offer for thy cleansing, 
according as Moses commanded, for a testimony unto them. 
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Luke 5:14 - Et ipse preecepit illi ut nemini diceret: sed, Vade, ostende te sacerdoti, et offer pro emundatione tua, sicut 
precepit Moyses, in testimonium illis. 

Luke 5:14 - Och han férbjéd honom att omtala detta for nagon, men tillade: "Ga astad och visa dig for prasten och 
frambar for din rening ett offer, sasom Moses har pabjudit, till ett vittnesb6rd for dem." 

Luke 5:14 - Puis il lui ordonna de n'en parler a personne. Mais, dit-il, va te montrer au sacrificateur, et offre pour ta 
purification ce que Moise a prescrit, afin que cela leur serve de temoignage. 

Luke 5:14 - Y él le mando que no lo dijese 4 nadie: Mas ve, dijole, muéstrate al sacerdote, y ofrece por tu limpieza, 
como mando Moisés, para testimonio 4 ellos. 

Luke 5:14 - kot avtocg mapnyystvAev avtm LNdEevt Eel OAAG aTEAB@V SELEOV DEAVTOV TM LEPEL KAL TPOOEVEYKE MEPL TOD 
Ka0aptopov cov KABMs TPODETAEEV LLWONS ElG HAPTUPLOV AVTOIC 

Luke 5:14 - kot avtocg mapnyyetrev avtm LNSEvt EEL OAAG ATEAD@V SELEOV DEAVTOV TM LEPEL KAL TPOOEVEYKE TEPL TOD 
Kabaptopov cov KABMs TPODETAEEV LLWONS ElG HAPTUPLOV AVTOIC 

Luke 5:14 - kai adtOc¢ mapryyetrev adtTH pndevi simsiv, GAAG dnEedOav Seigov cEavtTov TA ispEt, Kai TPOGEVEYKE TEPL 
Tod KaBaptopLOd cov KABMs TpoGEsTAacEv Ma@idorT{c, sic LapTUpPLOV ADTOIC. 

Luke 5:14 - kai adtOc¢ mapryyetrev adTH pndevi simeiv, GAAG dmEedOav Seigov CEavTov TH ispEt Kai TPOOEVEYKE TEP TOD 
Ka8apiopod cov Kabas Tpocétace Maiatic sic Laptvptov adtoic 


Luke 5:15 - - 
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Luke 5:15 - But so much the more went there a fame abroad of him: and great multitudes came together to hear, and to 
be healed by him of their infirmities. 
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Luke 5:15 - Perambulabat autem magis sermo de illo: et conveniebant turbe multe ut audirent, et curarentur ab 
infirmitatibus suis. 

Luke 5:15 - Men ryktet om honom spridde sig dess mer; och mycket folk samlade sig f6r att h6ra honom och for att 
bliva botade fran sina sjukdomar. 

Luke 5:15 - Sa renommée se répandait de plus en plus, et les gens venaient en foule pour l'entendre et pour étre guéris 
de leurs maladies. 

Luke 5:15 - Empero tanto mas se extendia su fama: y se juntaban muchas gentes 4 oir y ser sanadas de sus 
enfermedades. 

Luke 5:15 - 6unpysto d5€ LOAAOV 0 AOYOS TEPL AVTOVD KAL GUVNPYOVTO OYAOL TOAAOL aKODvELV Kal DBEpamevEGOa1 Vz AUTO 
ATO TOV AOVEVELOV AUTOV 

Luke 5:15 - 6upysto dE LOAAOV 0 AOYOS TEPL AVTOD KAL GUVNPYOVTO OYAOL TOAAOL aKODvELV Kal DepamevEcOal Vz ATO 
ATO TOV AOVEVELOV AVTOV 

Luke 5:15 - dujpysto 5& LGAAOV 0 Adyos Epi ADTOD, Kai OvVIPYOVTO GyYAOL TOAAOI AKovEL Kai DepanEedEecOal AO TOV 
aoVEvelOv adTAV! 

Luke 5:15 - dujpysto 5& LGAAOV 0 Adyos Epi ADTOD, Kai OVVIPYOVTO GyYAOL TOAAOI AKovEL Kai DepanedecOar dr adtod 
ad TOV GobEvEldv abtmve 


Luke 5:16 - - 

Luke 5:16 - + <am eA ma ior Kam <ism ama 

Luke 5:16 - And he withdrew himself into the wilderness, and prayed. 
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Luke 5:16 - Ipse autem secedebat in desertum, et orabat. 


Luke 5:16 - Men han drog sig undan till 6de trakter och bad. 

Luke 5:16 - Et lui, il se retirait dans les déserts, et priait. 

Luke 5:16 - Mas él se apartaba 4 los desiertos, y oraba. 

Luke 5:16 - avtoc 6€ NV VIOYMPOV EV THIS EPNLOIG KOL APOGEVYOLEVOG 
Luke 5:16 - avtoc 6€ NV VIOYMPOV EV THIS EPNLOIG KOL APOGEVYOLEVOG 
Luke 5:16 - adtdc 58 HW baoympdv év talc Eprpoicg Kai TPOGEDYOLLEVOC. 
Luke 5:16 - adtdc 88 Hv Droyopav év tac Eprpoicg Kai mPocEvYOLEVOS 


Luke 5:17 - - 
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Luke 5:17 - And it came to pass on a certain day, as he was teaching, that there were Pharisees and doctors of the law 
sitting by, which were come out of every town of Galilee, and Judaea, and Jerusalem: and the power of the Lord was 
present to heal them. 
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Luke 5:17 - Et factum est in una dierum, et ipse sedebat docens. Et erant Phariszei sedentes, et legis doctores, qui 
venerunt ex omni castello Galilaeze, et Iudzz, et Ierusalem: et virtus Domini erat ad sanandum eos. 

Luke 5:17 - Nu hande sig en dag, da han undervisade folket, att dar sutto nagra faris¢er och laglarare -- sadana hade 
namligen kommit dit fran alla byar i Galileen och Judeen och fran Jerusalem -- och Herrens kraft verkade, sa att sjuka 
blevo botade av honom. 

Luke 5:17 - Un jour Jésus enseignait. Des pharisiens et des docteurs de la loi étaient 1a assis, venus de tous les villages 
de la Galilée, de la Judée et de Jérusalem; et la puissance du Seigneur se manifestait par des guérisons. 

Luke 5:17 - Y acontecié un dia, que él estaba ensefiando, y los Fariseos y doctores de la ley estaban sentados, los cuales 
habian venido de todas las aldeas de Galilea, y de Judea y Jerusalem: y la virtud del Sefior estaba alli para sanarlos. 
Luke 5:17 - Ko EYEVETO EV LO TOV NHEPOV KO AVTOSG NV SIOAOKOV KAL NOAV KAOHLEVOL PAPLOALOL KAL VOLOSIOACKAAOL 
OL NOaV EANADOOTES EK TAONS KOLNS TNS YAAIAGLAS KO LOVSALAS KL IEPOVOOANL KaL SVVALLIG KVPLOD TV El TO taGBaL 
QUTOUG 

Luke 5:17 - Ko €YEVETO EV LO TOV NHEPOV KOL AVTOS NV SISAOKOV KAL NOAV KAOHLEVOL PAPLOALOL KAL VOLOSIOAOKAAOL 
OL NOAV EANADOOTES EK TAONS KOLNS TNS YAAIAGLAS KOL LOVSALAS KAL IEPOVOOANL Kat SVVALLIG KVPLOD TV Els TO taGBaL 
QUVTOUG 

Luke 5:17 - Kai éyéveto év w10. TOV HLEpOv Kai adtds Hv SiSdoKev, Kai Hoav KaOhpEvor Dapicaior Kai 
VOLOSISACKAAOL, Ot Toav EANADOdtEC &K TéONS KdLNS Thc FadaAatac Kai lovdaiac kai TepovoadAnps Kai Sbvapic Kvpiov 
TV sic 10 idoOa1 odtov. 

Luke 5:17 - Kai éyéveto év w10. TOV HLEpOv Kai adtds Hv SiSdoKev, Kai Hoav KaOjpEvor Dapicaior Kai 
VOLOSISAoKAAO1, Ot Hoav éAnAvbdtEc &K MéoNS KaUNS Thc PaduAaiac Kai lovdaiac Kai Tepovoadyps Kai Sbvapic 
Kupiov ty sic 16 ido0a1 adtov<s 


Luke 5:18 - - 

Luke 5:18 - « yMADAN TWATwMIT qualss Maas aaa wea 12 Swiss iw wa olund <a Sma 

Luke 5:18 - And, behold, men brought in a bed a man which was taken with a palsy: and they sought means to bring 
him in, and to lay him before him. 

Luke 5:18 - 1997 Ow?) N20 VINK (NID? WPA ONAN I) NA] NYNAD W'X DRX D'WIX NADI 

Luke 5:18 - Et ecce viri portantes in lecto hominem, qui erat paralyticus: et queerebant eum inferre, et ponere ante eum. 
Luke 5:18 - Da kommo nagra man dit med en lam man, som de buro pa en sang; och de forsékte komma in med honom 
for att lagga honom ned framfor Jesus. 

Luke 5:18 - Et voici, des gens, portant sur un lit un homme qui était paralytique, cherchaient a le faire entrer et a le 
placer sous ses regards. 

Luke 5:18 - Y he aqui unos hombres, que traian sobre un lecho un hombre que estaba paralitico; y buscaban meterle, y 
ponerle delante de él. 

Luke 5:18 - kat ov avdpEs MEpoOvTEs ETL KAIVNS aAVOPMTOV Oc NV TAPAAEALLLEVOS Kat ECTNTOVV AVTOV ELOEVEYKEL KOL 
OElval EVOTLOV AVTOV 
Luke 5:18 - kat ov avdpEs MEpoOvTEs EMI KAIVNS AVOPaTOV OG NV TApAAEADLLEVOS Kat ECTNTOVV AVTOV ELOEVEYKEL KOL 
OElval EVOTLOV AVTOV 
Luke 5:18 - kai iSod &vdpec Pgpovtsc sri KAivys &VOPwmOV 5c TW TApAAEADLLEVOG, Kai ECtOvV adTOV eicEevEyKeiV Kai 
OEival EVOTLOV ADTOD. 
Luke 5:18 - kai iSod &vdpec Mgpovtsc eri KAivys &VOPwOV 5c TH NapaAEADEVvOC Kai CrTOVV AdTOV EicEveyKEiV Kai 
OEival EvOmLOV ADTOD 


Luke 5:19 - - 

Luke 5:19 - + sass Pano chy gal Mom Pr ,Mmanza <i ~anl oole an A> yrasolson omar cla 

Luke 5:19 - And when they could not find by what way they might bring him in because of the multitude, they went 
upon the housetop, and let him down through the tiling with his couch into the midst before Jesus. 


Luke 5:19 - :waw' 997 Dan iN? O'oy 7A ['a fwqy- YY FAT aa 17Y4] OVA AWN (0'790'7 WAT ANXTN7 

Luke 5:19 - Et non invenientes qua parte illum inferrent pre turba, ascenderunt supra tectum, et per tegulas 
summiserunt eum cum lecto in medium ante Iesum. 

Luke 5:19 - Men da de fér folkets skull icke kunde finna nagot annat satt att komma in med honom stego de upp pa 
taket och slappte honom tillika med séngen ned genom tegelbelaggningen, mitt ibland dem, framf6r Jesus. 

Luke 5:19 - Comme ils ne savaient par ou l'introduire, a cause de la foule, ils montérent sur le toit, et ils le descendirent 
par une ouverture, avec son lit, au milieu de l'assemblée, devant Jésus. 

Luke 5:19 - Y no hallando por donde meterle 4 causa de la multitud, subieron encima de la casa, y por el tejado le 
bajaron con el lecho en medio, delante de Jests; 

Luke 5:19 - kot pn EvpovTss MOLASG ELOEVEYKMOLV AVTOV 510 TOV OYAOV aVvaBAVTES ETL TO SOLA Sta TOV KEpaLOV KABnKaAV 
QVTOV OVV TO KAIVIOLW ELS TO LEOOV ELLTPOOVEV TOD INOOU 

Luke 5:19 - kot pn Evpovtss 510, MOLAG ELGEVEYKMOL AVTOV SIA TOV OYAOV AVABAVTES ETL TO SMO 561A TOV KEPALLOV 
KaONKAV AVTOV ODV TO KALVLOL® ElC TO LEGOV ELLTPOGBEV Tov INOOU 

Luke 5:19 - cai py svpdvtsc moias sioevéyKMoww adtov 610 TOV GyYAOV, avaPavTEs Exi TO SOLO 514 TOV KEPALOV 
Ka8tKav abtov obV TH KAIVIOiO sic TO LEOOV EuTpOoVEV Tod Tnood. 

Luke 5:19 - kai py svpdvtsc motas sioevéyKMow adtov 610 TOV GyYAoV, avaPavTEs Exi TO SOLO 514 TOV KEPALOV 
Ka8ijkav abdtov obv TA KAIVLOi@ sic TO LEGOV EuTPOOBEV Tod Inood 


Luke 5:20 - - 

Luke 5:20 - + wees nd emne ink, Sizal imc Camhoasum ci a0 

Luke 5:20 - And when he saw their faith, he said unto him, Man, thy sins are forgiven thee. 
Luke 5:20 - :y'NNON A7-I1N'79) OTA-A !"'2N WAN] ONAN NR N11 

Luke 5:20 - Quorum fidem ut vidit, dixit: Homo remittuntur tibi peccata tua. 

Luke 5:20 - Nar han sag deras tro, sade han: "Min van, dina synder aro dig forlatna." 

Luke 5:20 - Voyant leur foi, Jésus dit: Homme, tes péchés te sont pardonnés. 

Luke 5:20 - El cual, viendo la fe de ellos, le dice: Hombre, tus pecados te son perdonados. 
Luke 5:20 - kat 16@V THV TLOTLV GUTOV ELTEV CDT AVOPOTE APEMVTAL GOL Cl CLAPTLAL COV 
Luke 5:20 - kat 16@V THV TLOTLV GUTOV ELTEV CDTM AVOPOTE APEMVTAL GOL Ol CLAPTLAL GOD 
Luke 5:20 - kai iSov Ti aiotw adtdv cineve GvOpare, G~EOVTA Cor ai GuApTtioN Cov. 
Luke 5:20 - kai iSov Ti aiotw adtdv cinev adTH* GvOpmrs, APEOVTAt cot ai GLaptiat cov 


Luke 5:21 - - 

Luke 5:21 - + saul calc ww Ac rol» pnenl\ waren cn raraX A\sami am cum vinta aam enzuhn 2.180 <1Awa 
Luke 5:21 - And the scribes and the Pharisees began to reason, saying, Who is this which speaketh blasphemies? Who 
can forgive sins, but God alone? 

Luke 5:21 - o'n2NA ‘HA O'NVN? 0707 731 "Nn O'D17a VATAA AT NIA) VaR? Niawnn awn? OWINDAI O9I0N 17N"1 
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Luke 5:21 - Et ceperunt cogitare scribe, et Phariszi, dicentes: Quis est hic, qui loquitur blasphemias? Quis potest 
dimittere peccata, nisi solus Deus? 

Luke 5:21 - Da begynte de skriftlarde och fariséerna tanka sa: "Vad ar denne f6r en, som talar sa hadiska ord? Vem kan 
forlata synder utom Gud allena?" 

Luke 5:21 - Les scribes et les pharisiens se mirent a raisonner et a dire: Qui est celui-ci, qui profére des blasphémes? 
Qui peut pardonner les péchés, si ce n'est Dieu seul? 

Luke 5:21 - Entonces los escribas y los Fariseos comenzaron 4 pensar, diciendo: ;Quién es éste que habla blasfemias? 
{Quién puede perdonar pecados sino sdlo Dios? 

Luke 5:21 - koi npEavto diaroyiCeo8a1 Ol YPALLATEIS KOL OL PAPLOALOL AEYOVTES TIG EOTLV OVTOG OG AGAEL BAGO@NLLAS 
TI SVVATOL ALEVE CLLAPTLAS EL LN Lovos 0 BEocG 

Luke 5:21 - koi npSavto dtaroyiCeo8a1 Ol YPALLOATEIS KOL OL PAPLOALOL AEYOVTEG TIC EOTLV OVTOG OG AGAEL BAGO@NLLAS 
TI SVVATOL ALEVE OLLAPTLAS EL LN Lovos 0 BEocG 

Luke 5:21 - kai Hpéavto SiaAoyiCeoOan oi ypaypateic Kai oi Dapicaior Agyovtecs Tic Zot ODTOS bc ADAEt PAaoOHptAC; 
tic SUVATOL GLApPTiac @Etvat si LI] LOVOG O BEdc; 

Luke 5:21 - kai Hpéavto SiaAoyiCecOan oi ypaypateic Kai oi Dapicaior Agyovtecs Tic Eat ODTOS Hc AGAEt PAaoOHptAC; 
tig SOVATOL GOLEVaL GLLLAPTias si LT] LOVOG 6 Osdc; 


Luke 5:22 - - 

Luke 5:22 - + ~oshoals woluc enruhn <a sacl twa on wambhaszum Sb ot Sass 

Luke 5:22 - But when Jesus perceived their thoughts, he answering said unto them, What reason ye in your hearts? 
Luke 5:22 - :0922'72 D'AWN OX AN OD"'PN WNL [VAL ONIAWNA-NA Vw! VT 

Luke 5:22 - Ut cognovit autem Iesus cogitationes eorum, respondens, dixit ad illos: Quid cogitatis in cordibus vestris? 
Luke 5:22 - Men Jesus fornam deras tankar och svarade och sade till dem: "Vad ar det I tanken i edra hjartan? 

Luke 5:22 - Jésus, connaissant leurs pensées, prit la parole et leur dit: Quelles pensées avez-vous dans vos coeurs? 
Luke 5:22 - Jesus entonces, conociendo los pensamientos de ellos, respondiendo les dijo: ;Qué pensais en vuestros 
corazones? 


Luke 5:22 - extyvouc d€ 0 mous Tous StAAOYLOLLOVSG ALTMV aTOKPLBEIC ELTEV POG AVTODUG TI StaAOyICEOVE EV TAIC 
KAPStOLIG VUL@V 

Luke 5:22 - extyvouc d€ 0 mous Tous SiAAOYLOLLOVG ALTMV aTOKPLBEIC ELTEV POG AVTODVS TL StaAOyICEOVE EV TAIC 
KAPStOLIG VUL@V 

Luke 5:22 - éntyvovdc 5é 6 Incods tods SiaAoylopods adtHv dnoKpWeic cinev Mpdc adtOC? Ti SiaAoyiCeoOs Ev Tac 
Kapdiais DUdV; 

Luke 5:22 - éntyvovdc 5é 6 Incods tods SiaAroylopods adtHv dnoKpWEic Eine TPdc AdTODC® Ti SiaAoyiCEeaVE gv Talic 
Kapdiais DUdV; 


Luke 5:23 - - 

Luke 5:23 - + wlio jpanor wacal ax vers wi eneT taal Sasa MX’ 

Luke 5:23 - Whether is easier, to say, Thy sins be forgiven thee; or to say, Rise up and walk? 

Luke 5:23 - )20N/A) D7 Wax OX F'DNON A7-IN'79) YoXd 7730 nN 

Luke 5:23 - Quid est facilius dicere: Dimittuntur tibi peccata: an dicere: Surge, et ambula? 

Luke 5:23 - Vilket ar lattare att saga: 'Dina synder dro dig f6rlatna' eller att saga: 'Sta upp och ga'? 

Luke 5:23 - Lequel est le plus aisé, de dire: Tes péchés te sont pardonnés, ou de dire: Léve-toi, et marche? 
Luke 5:23 - Qué es mas facil, decir: Tus pecados te son perdonados, 6 decir: Levantate y anda? 

Luke 5:23 - Tl EOTIV EVKOAMTEPOV ELMELV APEMVTOAL GOL CL ALOLPTLAL OOD N ELTEL EYEIPAL KL MEPITATEL 
Luke 5:23 - Tl EOTLV EVKOTMTEPOV ELMELV APEMVTAL GOL AL ALOPTLAL OOD N ELTEL EYEIPAL KL MEPITATEL 
Luke 5:23 - ti gotw evKommtEpov, sizeive GMPEMVTA COL Ai GLApTiat CoD, 7] simEive EyelpE Kai TEpITATEL; 
Luke 5:23 - ti gotw evKommtEpov, siteiv, GOEMVTAi COL at GLapTtiat Cov, 7] Eizeiv, EyeipEe Kai TEpiTtEr; 


Luke 5:24 - - 

Luke 5:24 - nom Aaoz pon Od inw wi csizal tod can Ms ols sans <1 min am jples waluc et woxnhs 
% wtual Ava 

Luke 5:24 - But that ye may know that the Son of man hath power upon earth to forgive sins, (he said unto the sick of 
the palsy,) I say unto thee, Arise, and take up thy couch, and go into thine house. 

Luke 5:24 - XY Dif? 928 2X WAX OND 12I77X WNL ONY? 0797 YUNA [Y7WA (-U! OTR] 'd WYTD yn’? AN 
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Luke 5:24 - Ut autem sciatis quia Filius hominis habet potestatem in terra dimittendi peccata, (ait paralytico) Tibi dico, 
surge, tolle lectum tuum, et vade in domum tuam. 

Luke 5:24 - Men for att I skolen veta, att Manniskosonen har makt har pa jorden att forlata synder, sa sager jag dig" 
(och harmed vande han sig till den lame): "Sta upp, tag din sang och ga hem." 

Luke 5:24 - Or, afin que vous sachiez que le Fils de l'homme a sur la terre le pouvoir de pardonner les péchés: Je te 
l'ordonne, dit-il au paralytique, léve-toi, prends ton lit, et va dans ta maison. 

Luke 5:24 - Pues para que sepais que el Hijo del hombre tiene potestad en la tierra de perdonar pecados, (dice al 
paralitico): A ti digo, levantate, toma tu lecho, y vete 4 tu casa. 

Luke 5:24 - wa de etdnte ott EGOvoLaV EXEL O VLOG TOV AVOPMTOD EAL TNS YS APLEVAL ALAPTLOG ETEV TO TAPAAEADLEV@ 
OOL AEYO EYVELPAL KAL APUG TO KALVLSLOV GOV TOPEVOD ElG TOV OLKOV GOD 

Luke 5:24 - wa de etdnte ott EEOvVOLAV EXEL O DLOG TOV AVOPMTODV EAL TNS YS APLEVAL ALAPTLOG ETEV TO TAPAAEADLEV@ 
OOL AEYW EYVELPAL KAL APO TO KALVLSLOV COV TOPEVOD ElG TOV OLKOV COU 

Luke 5:24 - iva 5é eidfite St 6 Vidg Tod dvOpamov sEovoiav Eyer Eni thc yc Aoévol Guaptiac, cinev TH NaparsrAvpEve* 
ooi Aéya, Syetpe Kai Gpac TO KAWiSI6V GOV TOpEvoD sic TOV OIKOV GOD. 

Luke 5:24 - iva 5é eidfite 61 &E0vciav yer 6 vide Tod dvOpanoOD Eni Tic Yiic Aiévar Guaptias sine TH TapaAEdvpsves 
ooi Aéya, Eyerps, Kai Gpac 10 KAwviS16vV Gov NopEbov gic TOV CIKOV GOD 


Luke 5:25 - - 

Luke 5:25 - + <mikX\ waem wa mbual Mico imoals Mam rin prt Aozva ~omus10 jo chases moa 

Luke 5:25 - And immediately he rose up before them, and took up that whereon he lay, and departed to his own house, 
glorifying God. 

Luke 5:25 - :o'N7NATNA 727A (NAVA PZ Dw NX Nw ONY? OF ANN 

Luke 5:25 - Et confestim consurgens coram illis, tulit lectum, in quo iacebat: et abiit in domum suam, magnificans 
Deum. 

Luke 5:25 - Da stod han strax upp i deras asyn och tog séngen, som han hade legat pa, och gick hem, prisande Gud. 
Luke 5:25 - Et, a l'instant, il se leva en leur présence, prit le lit sur lequel il était couché, et s'en alla dans sa maison, 
glorifiant Dieu. 

Luke 5:25 - Y luego, levantandose en presencia de ellos, y tomando aquel en que estaba echado, se fué 4 su casa, 
glorificando a Dios. 

Luke 5:25 - kai TApAXPNLG UVAOCTAS EVWTLOV AVTOV APUG EP O KATEKEITO aMNADEV Ec TOV OLKOV avTOV SogaCMV TOV 
Qeov 

Luke 5:25 - kai TApAYPNLA AVAOTUG EVOTLOV AVTOV APUG EP W KATEKELTO OTNAVEV Els TOV OIKOV aVTOD SoEaCwV TOV 
Qgov 


Luke 5:25 - kai napaypiiua avactic évamov adtav, &pac é’d KatéKeto, AnTAVEv sic TOV CikoV adTOD SoEGCOV TOV 
OEov. 
Luke 5:25 - kai mapaypria dvaotic EvMmioV ODTOV, Gpas E'S KATEKELTO ATTAOEV sic TOV OiKOV ADTOD d0EACwv TOV 
Osdv 


Luke 5:26 - - 

Luke 5:26 - + am Kiama <hoiai Khuazh ew viawa <alx\ ~amia aam wxansna WOON ten <“aaha 

Luke 5:26 - And they were all amazed, and they glorified God, and were filled with fear, saying, We have seen strange 
things to day. 

Luke 5:26 - :0/0 17°X7 NIN'PD] Dd WANA ANY ANA D'A7NATN 19721 OFD-NY AP'THA NAVI 

Luke 5:26 - Et stupor apprehendit omnes, et magnificabant Deum. Et repleti sunt timore, dicentes: Quia vidimus 
mirabilia hodie. 

Luke 5:26 - Och de grepos alla av bestértning och prisade Gud; och de sade, fulla av hapnad: "Vi hava i dag sett 
forunderliga ting." 

Luke 5:26 - Tous étaient dans I'étonnement, et glorifiaient Dieu; remplis de crainte, ils disaient: Nous avons vu 
aujourd'hui des choses étranges. 

Luke 5:26 - Y tomo espanto 4 todos, y glorificaban 4 Dios; y fueron llenos del temor, diciendo: Hemos visto maravillas 
hoy. 

Luke 5:26 - kat exotaots cAaBev amavtas Kat sdo0EaCov tov Peov Kat exAnoOnoav moPov AsyovtEs OTL EldoLEV TapAadoca 
OT|LEPOV 

Luke 5:26 - kat exotaots cAaBev amavtas Kat sdo0EaCov tov Peov Kat exAnoOnoav moPov AEyovtEs OTL EldoLEV TapAdota 
OT|LEPOV 

Luke 5:26 - kai Exotaots éAaBev Gravtac, Kai é5dEaCov Tov VEdv, Kai EMANoOnoav POBov A€éyovtEs Stt sidopEV 
TAPGSOEa ONMEpov. 

Luke 5:26 - kai Exotaots éAaBev Gnavtac Kai €50EaCov tov Osdv, kai EmAoOnoav POBov A€éyovtéEc Stt EidopEV 
TAPGd0Ea oNMEPOV 


Luke 5:27 - - 

Luke 5:27 - + yiho <h al inca sol masa <mam kus Shun cman Miwa sass 1% ea qho 

Luke 5:27 - And after these things he went forth, and saw a publican, named Levi, sitting at the receipt of custom: and 
he said unto him, Follow me. 

Luke 5:27 - "(0X 097 "2X WN" OFAN AA AW NIN 1? HAW! TNR ODN NXVL XXL | OR 4 

Luke 5:27 - Et post hec exiit, et vidit publicanum nomine Levi, sedentem ad telonium, et ait illi: Sequere me. 

Luke 5:27 - Sedan begav han sig darifran. Och han fick se en publikan, vid namn Levi, sitta vid tullhuset. Och han sade 
till denne: "F6lj mig." 

Luke 5:27 - Aprés cela, Jésus sortit, et il vit un publicain, nommé Lévi, assis au lieu des péages. II lui dit: Suis-moi. 
Luke 5:27 - Y después de estas cosas sali6, y vid 4 un publicano llamado Levi, sentado al banco de los publicos tributos, 
y le dijo: Sigueme. 

Luke 5:27 - kot peta tovta sEnAVEv Ko EBEAoUTO TEAMVNV OVOLLATL AEVIV KAONLEVOV EL TO TEAMVLOV KOLL ELMEV AVTO 
aKoAov8et Hot 

Luke 5:27 - kot peta tovta sEnAVEv Ko EBEAoUTO TEAMVIV OVOLLATL AEVIV KAONLEVOV ETL TO TEAMVLOV KO ELMEV AUTO 
aKoAov8et Lot 

Luke 5:27 - Kai peta tadta éeFAOev, Kai Gedouto TeAmvyv ovouatt Asveiv KaOrpLEvov émi TO TEAOVIOV, Kai EimEv 
abdtd* &KOAODOEt LOL. 

Luke 5:27 - Kai peta tadta é€FA0e Kai Gedouto teAOvyv Ovouatt Asviv, KaOnpLEVOV éni TO TeAdviov, Kai eizev AdTH® 
aKoOAOVOEt LoL 


Luke 5:28 - - 

Luke 5:28 - + Aika pam Jaa anea 

Luke 5:28 - And he left all, rose up, and followed him. 

Luke 5:28 - 1X 771 DP 7DO-NY Ary 

Luke 5:28 - Et relictis omnibus, surgens secutus est eum. 

Luke 5:28 - Da lamnade han allt och stod upp och féljde honom. 
Luke 5:28 - Et, laissant tout, il se leva, et le suivit. 

Luke 5:28 - Y dejadas todas las cosas, levantandose, le siguid. 
Luke 5:28 - ko KaTOAITO@V ATAVTO AVaOTAs NKOAOVONSEV CUT 
Luke 5:28 - ko KaTOAITO@V OTAVTG AVaOTAs NKOAOVONGEV AUTO 
Luke 5:28 - kai KatoAmo@v TavTa Gvaotas NKOAOVBEt adTH. 
Luke 5:28 - kai KatoAmov Gravta dvactis KOAODONSEV ODT 


Luke 5:29 - - 
Luke 5:29 - - 


Luke 5:29 - And Levi made him a great feast in his own house: and there was a great company of publicans and of 
others that sat down with them. 

Luke 5:29 - ‘nnay O'2.0N I'D ONX OWI D'ODINA-|A AY AY! in'jza VTA NAWN 17 ;P-wy4L 

Luke 5:29 - Et fecit ei convivium magnum Levi in domo sua: et erat turba multa publicanorum, et aliorum, qui cum illis 
erant discumbentes. 

Luke 5:29 - Och Levi gjorde i sitt hus ett stort gastabud for honom; och en stor hop publikaner och andra voro 
bordsgaster dar jamte dem. 

Luke 5:29 - Lévi lui donna un grand festin dans sa maison, et beaucoup de publicains et d'autres personnes étaient a 
table avec eux. 

Luke 5:29 - E hizo Levi gran banquete en su casa; y habia mucha compafia de publicanos y de otros, los cuales estaban 
a la mesa con ellos. 

Luke 5:29 - ko ExomoEv SOYNV HEYAANV AEVIC AVTM EV TY OLKLA VTOV KAL NV OYAOG TEAMVOV TOADS KAL OAA@V OL NOAV 
LET AVTOV KATAKEWMEVOL 

Luke 5:29 - kau exomoev SoyNV HEYAANV O AEVIG AVTM EV TH OLKLA LVTOV KAL NV OXAOG TEAMVOV TOADS KOL OAA@V OL 
TOQV LET AVTOV KATOKELLEVOL 

Luke 5:29 - kai éxoinoev Sox peyaAnv Asveic abt év TH oikia abtod: Kai Tv Syhoc NOADG TeAOVOV Kai GAAOV ot 
Toov pet’ adTOV KaTAKEiLEvoL. 

Luke 5:29 - Kai énxoinoe Soy peydanv Asvic abt Ev tH oikia abtod, Kai Tv SyAoc TeAMVOV TOADS Kai GAAOV ot Foav 
LET ODTOV KATAKEILEVOL 


Luke 5:30 - - 

Luke 5:30 - - 

Luke 5:30 - But their scribes and Pharisees murmured against his disciples, saying, Why do ye eat and drink with 
publicans and sinners? 

Luke 5:30 - :O'NWNA! O'ODIAN-DY O'NW) O'7DN DAN VITA NAN ITN 7AR-VV O'wWINSA! ODA WR O9I0N 11/7" 
Luke 5:30 - Et murmurabant Phariszi, et scribe eorum dicentes ad discipulos eius: Quare cum publicanis, et 
peccatoribus manducatis, et bibitis? 

Luke 5:30 - Men fariséerna -- sarskilt de skriftlarde bland dem -- knorrade mot hans laérjungar och sade: "Huru kunnen I 
ata och dricka med publikaner och syndare?" 

Luke 5:30 - Les pharisiens et les scribes murmurérent, et dirent 4 ses disciples: Pourquoi mangez-vous et buvez-vous 
avec les publicains et les gens de mauvaise vie? 

Luke 5:30 - Y los escribas y los Fariseos murmuraban contra sus discipulos, diciendo: {Por qué coméis y bebéis con los 
publicanos y pecadores? 

Luke 5:30 - kat eyoyyvCov 01 YPALLLATEIS GVTOV KOL OL PAPLGALOL TPOG TOVG LAONTAS AVTOV AEYOVTES SLO TL [LETA TOV 
TEAMVOV KOL ALAPTOAMV EOOLETE KOL MIVETE 

Luke 5:30 - kat eyoyyvCov 01 YPALLLATEIC AVTOV KAL OL PAPLGALOL TPOG TOVG HAONTAS AVTOV AEYOVTES SiO TL [LETO. 
TEAMVOV KOL ALAPTOAMV EOOLETE KO MIVETE 

Luke 5:30 - kai éyoyyvCov ot Daptoaior kai ot ypappateic adTHV Mpc Tovs LAOnTAs adtod AEyovtEc® Stati LETH TOV 
TEAOVOV Kai GLAPTOAOV EoViets Kai TivetE; 

Luke 5:30 - cai éyoyyvCov of ypappateic adTHV Kai oi Daptoaiot Tpdc Tovs LAONTAs adtod AEyovtEc® Stati LETH TOV 
TEAOVOV Kai GLAPTOAOV EoViets Kai Tivets; 


Luke 5:31 - - 

Luke 5:31 - - 

Luke 5:31 - And Jesus answering said unto them, They that are whole need not a physician; but they that are sick. 
Luke 5:31 - :0"7NA-ON 'D NOD? DD OY O'R O'NIAD DN"2N WANA Aw! [VAL 

Luke 5:31 - Et respondens Iesus, dixit ad illos: Non egent qui sani sunt medico, sed qui male habent. 

Luke 5:31 - Da svarade Jesus och sade till dem: "De dr icke de friska som beh6va lakare, utan de sjuka. 

Luke 5:31 - Jésus, prenant la parole, leur dit: Ce ne sont pas ceux qui se portent bien qui ont besoin de médecin, mais 
les malades. 

Luke 5:31 - Y respondiendo Jesus, les dijo: Los que estan sanos no necesitan médico, sino los que estan enfermos. 
Luke 5:31 - kat amoKpwEtc 0 IGOVG EIMEV TPOG AVTOUG OV YPELAV EXOVOLV OL VYLALVOVTES LATPOD GAA OL KAKMS EXOVTEC 
Luke 5:31 - kat amoKpwEtc 0 INDOVG EIMEV TPOG AVTOUG OV YPELAV EXOVOLV OL VYLALVOVTES LATPOD GAA OL KAKMS EXOVTEC 
Luke 5:31 - kai dxoxpiOeic 6 Inootdc eimev mpdc adtovce od ypsiav Exovow oi Dytaivovtec iatpod GAA oi KaKAC 
EYXOVTEG® 

Luke 5:31 - kai dxoxpiOeic 6 Incotdc size mpdc adtob<* ob ypsiav &yovow oi dytaivovtes iatpod, GAA’ oi KaK@s EyovtEce 


Luke 5:32 - - 

Luke 5:32 - - 

Luke 5:32 - I came not to call the righteous, but sinners to repentance. 

Luke 5:32 - :D'NYNAT-DN 'D NAW? OP TNA NIP’? 'NXR2A N? 

Luke 5:32 - Non veni vocare iustos, sed peccatores ad pevnitentiam. 

Luke 5:32 - Jag har icke kommit for att kalla rattfardiga, utan syndare, till battring. 


Luke 5:32 - Je ne suis pas venu appeler a la repentance des justes, mais des pécheurs. 
Luke 5:32 - No he venido 4 llamar justos, sino pecadores 4 arrepentimiento. 

Luke 5:32 - ovk sAndv8a KaAEoa SUKALOVS GAAG ALAPTMAOUG E1C HETAVOLOLV 

Luke 5:32 - ovk sdndv8a KaAEoat SUKALOVS GAAG ALAPTMAOUS FIC LETAVOLELV 

Luke 5:32 - odk éAnAvOa KaAgoat ducaiovs GAAG GLApTM@AODS sic HETEVOLAV. 

Luke 5:32 - odk éAnAvOa KaAéoat ducatouvs, GAAG ALApTMAODS sic HETEVOLOV 


Luke 5:33 - - 

Luke 5:33 - - 

Luke 5:33 - And they said unto him, Why do the disciples of John fast often, and make prayers, and likewise the 
disciples of the Pharisees; but thine eat and drink? 

Luke 5:33 - :a'NW! O'7DN FT N7DI |D WY O'wWINDdA 'TN'7A Dal NANA ONAN! OY’? O17 PANE 'TN'7D [A 7X ANN"! 
Luke 5:33 - At illi dixerunt ad eum: Quare discipuli Ioannis ieiunant frequenter, et obsecrationes faciunt, similiter et 
Phariszeorum: tui autem edunt, et bibunt? 

Luke 5:33 - Och de sade till honom: "Johannes' larjungar fasta ofta och halla boner, sammalunda ock fariséernas; men 
dina larjungar ata och dricka." 

Luke 5:33 - Ils lui dirent: Les disciples de Jean, comme ceux des pharisiens, jeiinent fréquemment et font des priéres, 
tandis que les tiens mangent et boivent. 

Luke 5:33 - Entonces ellos le dijeron: Por qué los discipulos de Juan ayunan muchas veces y hacen oraciones, y 
asimismo los de los Fariseos, y tus discipulos comen y beben? 

Luke 5:33 - o1 d& ELMOV TPOG AVTOV SIA TL OL LADTNTAL WAVVOD VIOTELOVOL TLKVA KA SENDEIG MOLOVVTOL OLOLWG KGL OL 
TOV PUPLOALWV Ol SE GOL EOOLOVOL KA TIVOvOLV 

Luke 5:33 - o1 5& ELMOV TPOG AVTOV SIA TL OL LADTNTAL WAVVOD VIOTELVOVOL TYKVA KA SENDEIG MOLOVVTOL OLOLWG KAL OL 
TOV PUPLOALWV Ol SE GOL EOOLOVOL KA TIVOvOLV 

Luke 5:33 - Oi 88 sizav mpdc adt6ve of LAabyTOi Tndvvov vnotebovow mvKVa Kai Serjostc NoLOdVTAL, OuOtws Kai Oi TAV 
Daptoatov, oi dé coi EoPiovew Kai Tivovolw. 

Luke 5:33 - Oi 8 sizov mpdc adtove Sati oi LaOntTai Todvvov vnotedovel UKVE Kai Seoeic NoLodvTaL, OLotws Kai Oi 
TOV Daptoaiwv, oi 5& coi EoBiovow Kai nivovow; 


Luke 5:34 - - 

Luke 5:34 - - 

Luke 5:34 - And he said unto them, Can ye make the children of the bridechamber fast, while the bridegroom is with 
them? 

Luke 5:34 - ‘nny aTiY |DNA! OY’? ANNA 7A O3N 1791ND ON"2N WN" 

Luke 5:34 - Quibus ipse ait: Numquid potestis filios sponsi, dum cum illis est sponsus, facere ieitunare? 

Luke 5:34 - Jesus svarade dem: "Icke kunnen I val alagga bréllopsgasterna att fasta, medan brudgummen 4nnu 4r hos 
dem? 

Luke 5:34 - Il leur répondit: Pouvez-vous faire jetiner les amis de I'poux pendant que l'époux est avec eux? 

Luke 5:34 - Y él les dijo: Podéis hacer que los que estan de bodas ayunen, entre tanto que el esposo esta con ellos? 
Luke 5:34 - 0 0€ ElmEV TPOG AVTOUS LN SLVAGHE TOUS VLOVG TOV VUL@WVOG EV W O VULLMLOG HET HVTOV EOTIV TOINOAL 
VNOTEVELV 

Luke 5:34 - 0 5& ElMEV TPOG ALTOS LN SLVAGHE TOUS VLOVG TOV VUL@WVOG EV W O VULLMLOG HET HVTOV EOTIV TOINOAL 
VNOTEDELV 

Luke 5:34 - 6 58 Inootc eimev mpdc adtove, L} Sbvacb tods Viods TOD VLELAVOG, EV @ 6 VLEIOS LET’ adTaV EoTIV, 
TOMoal vnoTEdoaL; 

Luke 5:34 - 6 58 sizev mpdc adtovce Un SbvacbE Tod Viodc TOD VOLQAVOG, év @ 6 VOLgIOG LET AbTAV goTI, TOIA{GAL 
VNOTEvEL; 


Luke 5:35 - - 

Luke 5:35 - - 

Luke 5:35 - But the days will come, when the bridegroom shall be taken away from them, and then shall they fast in 
those days. 

Luke 5:35 - ‘AANA O'N3 NW! TR DNA OANXN N7PF'7! O'NA ON! DANI 

Luke 5:35 - Venient autem dies: cum ablatus fuerit ab illis sponsus, tunc ietunabunt in illis diebus. 

Luke 5:35 - Men en annan tid skall komma, och da, nar brudgummen tages ifran dem, da, pa den tiden, skola de fasta." 
Luke 5:35 - Les jours viendront ou l'époux leur sera enlevé, alors ils jetineront en ces jours-la. 

Luke 5:35 - Empero vendran dias cuando el esposo les sera quitado: entonces ayunaran en aquellos dias. 

Luke 5:35 - ehevoovtat dé NLEpal Kal OTAV ATAPON AN AVTWV O VVLLMLOG TOTE VOTEVOOVOL EV EKELVAIC TALS NLEPAIG 
Luke 5:35 - ehevoovtat dé NEPA Kal OTAV ATAPON AN AVTWOV O VVLLMLOG TOTE VOTEVOOVOL EV EKELVAIC TALS NLEPAIG 
Luke 5:35 - éhevoovtat 6€ Hpépat, Kai 6tav anapOf ax’ adtHv 6 vvpptoc, TOTE vnoTevoovow Ev Exsivats Tac NLEpatc. 
Luke 5:35 - éAevoovtat 6€ Hpépat, Kai Stav arapOT ax’ adtHv 6 vvougios, TOTE vnoTEvoovOL Ev ExEivats TAs NLEPAIc 


Luke 5:36 - - 

Luke 5:36 - - 

Luke 5:36 - And he spake also a parable unto them; No man putteth a piece of a new garment upon an old; if otherwise, 
then both the new maketh a rent, and the piece that was taken out of the new agreeth not with the old. 

Luke 5:36 - Dal Va?! WIND Oa [d7DN 'D V7 TAA“ WIN Taa-7wW N"70N A2VN WX ['N ATA 7WaAA-NN Oa ON"2N AT! 
4747 WIND N'70N NWN? 

Luke 5:36 - Dicebat autem et similitudinem ad illos: Quia nemo commissuram a novo vestimento immittit in 
vestimentum vetus: alioquin et novum rumpit, et veteri non convenit commissura a novo. 

Luke 5:36 - Han framstiallde ock for dem denna liknelse: "Ingen river av en lapp fran en ny mantel och satter den pa en 
gammal mantel; om nagon sa gjorde, skulle han icke allenast riva snder den nya manteln, utan dartill komme, att 
lappen fran den nya manteln icke skulle passa den gamla. 

Luke 5:36 - II leur dit aussi une parabole: Personne ne déchire d'un habit neuf un morceau pour le mettre a un vieil 
habit; car, il déchire l'habit neuf, et le morceau qu'il en a pris n'est pas assorti au vieux. 

Luke 5:36 - Y les decia también una parabola: Nadie mete remiendo de pafio nuevo en vestido viejo; de otra manera el 
nuevo rompe, y al viejo no conviene remiendo nuevo. 

Luke 5:36 - sheysv de Kat RapaBoANv TPOG AVTOUS OTL OVSEIC ETIBANLOA ILATLOV KALVOD ENIBOAAEL ETL LATLOV TOLACLOV EL 
SE LYE KO TO KALVOV OXICEL KAL TO TAAGAM OV OVLLPWVEL TO ATO TOV KALVOD 

Luke 5:36 - sheysv de Kat RAapaBoANV TPOG AVTOUS OTL OVOEIC ETIBANLO ILATLOV KALVOD EXIBOAAEL ETL WLATLOV TOALOV EL 
SE LINYE KO TO KALVOV OYICEL KAL TO TAADIM OV CVLOWVEL ETIBANLA TO AO TOD KaLVOD 

Luke 5:36 - "Edsyev 5€ kai mapaBoAw mpdc adtods Ott ovddeic EXiPANLA G0 vation Katvod oyioas Em1BGAAEL Ei 
LatLov TaAaLOve si OE LYE, Kai TO KALVOV OYIGEL KAI TH TAAGIO OD CLLO@VvoEL TO EXiPANLA TO AO TOD Katvod. 

Luke 5:36 - "EAsye 6€ kai mapaBoAry mpdc adtods tt ovdsic ExiPANLA Wwatiov Katvod éxiPdAAEL Ext LaTLOV MAAGLOVe 
El O€ LYE, Kai TO KALVOV OYICEL KAI TH TOAGIO OD GLLOOvET TO EXIBANLOA TO O:0 TOD Katvod 


Luke 5:37 - - 

Luke 5:37 - - 

Luke 5:37 - And no man putteth new wine into old bottles; else the new wine will burst the bottles, and be spilled, and 
the bottles shall perish. 

Luke 5:37 - HTAN' NITAIN! POW! NAD] NITAIN- NY YF WT] [" [PDX 'D O79 NITNIA WTN J! [NI WR [XI 

Luke 5:37 - Et nemo mittit vinum novum in utres veteres: alioquin rumpet vinum novum utres, et ipsum effundetur, et 
utres peribunt. 

Luke 5:37 - Ej heller slar nagon nytt vin i gamla skinnlaglar; om nagon sa gjorde, skulle det nya vinet spréanga s6nder 
laglarna, och vinet skulle spillas ut, jamte det att laglarna fordarvades. 

Luke 5:37 - Et personne ne met du vin nouveau dans de vieilles outres; autrement, le vin nouveau fait rompre les outres, 
il se répand, et les outres sont perdues; 

Luke 5:37 - Y nadie echa vino nuevo en cueros viejos; de otra manera el vino nuevo rompera los cueros, y el vino se 
derramara, y los cueros se perderan. 

Luke 5:37 - kat ovdstc BadAEt OtVOV VEOV ELC OKOVG TAAGLOUG El SE ELNVE PEEL O VEOG OLVOG TOVG AOKOUVG KOL AVTOG 
EKYVONOETAL KAL OL AOKOL ATMOAOVVTAL 

Luke 5:37 - kat ovdetc BadAEt OtVOV VEOV ELC UOKOVG TAAGLOUG El SE ELNVE PEEL O VEOG OLVOG TOVG ADKOVG KAL “VTOG 
EKYVONOETAL KAL OL AOKOL ATMOAODVTAL 

Luke 5:37 - kai oddeic BOAAEL Oivov Véov sic doKods MAAaLOvC® si 58 LNHYE, Pr{EEL 6 CivOs 6 Vé0g TODS dakovc, Kai adTOC 
exyvOyostat Kai oi GoKoi GoOAODVTaL* 

Luke 5:37 - kai oddeic BOAAEL Oivov Véov ic doKods MaAaOvC® si Sé LYE, PEEL 6 CivOs 6 Vé0s Oivos TODS EoKOvc, Kai 
adtds exyvOjostat Kai Oi GoKoi GOAODVTaL* 


Luke 5:38 - - 

Luke 5:38 - - 

Luke 5:38 - But new wine must be put into new bottles; and both are preserved. 

Luke 5:38 - (AW! FIN! OD D'WTN NITNIA WIND |" [At 7AN 

Luke 5:38 - Sed vinum novum in utres novos mittendum est, et utraque conservantur. 
Luke 5:38 - Nej, nytt vin bor man sla i nya laglar. -- 

Luke 5:38 - mais il faut mettre le vin nouveau dans des outres neuves. 

Luke 5:38 - Mas el vino nuevo en cueros nuevos se ha de echar; y lo uno y lo otro se conserva. 
Luke 5:38 - aAAa owov vEov Elg AOKOUG KatVvoOUS BANTEOV KOL ALLPOTEPOL GDVTNPOVVTAL 
Luke 5:38 - aAAa owov vEov Elg AOKOUG KatVvoOUS BANTEOV KOL ALLMOTEPOL GDVTNPOVVTAL 
Luke 5:38 - GAAG oivov véov sic doKodc Katvodc BANTEOV. 

Luke 5:38 - GAAG oivov véov gic doKodc Katvodc PANTEoV, Kai GLPdTEpOL GDVTNPOdVTOL 


Luke 5:39 - - 

Luke 5:39 - - 

Luke 5:39 - No man also having drunk old wine straightway desireth new: for he saith, The old is better. 
Luke 5:39 - 139 O'y) |W WAN! 'D WT ("a Tiy YON 1px |W! [Ye ANY WAI 


Luke 5:39 - Et nemo bibens vetus, statim vult novum, dicit enim: Vetus melius est. 

Luke 5:39 - Och ingen som har druckit gammalt vin vill sedan garna hava nytt; ty han tycker, att det gamla ar battre." 
Luke 5:39 - Et personne, aprés avoir bu du vin vieux, ne veut du nouveau, car il dit: Le vieux est bon. 

Luke 5:39 - Y ninguno que bebiere del afiejo, quiere luego el nuevo; porque dice: El afiejo es mejor. 

Luke 5:39 - kat ovdetc Ml@v TaAatov EvdEws HEAEl VEOV AEYEL YAP O MAAALOG YPNOTOTEPOS EOTLV 

Luke 5:39 - kat ovdetc M@v TaAatov EvdEws HEAEl VEOV AEYEL YAP O MAAALOG YPNOTOTEPOS EOTLV 

Luke 5:39 - cai ovdsic mmv TaAaov BéAE1 VEove AEyEL Yap* O TAAALOG YPTOTOs EOTIV. 

Luke 5:39 - kai ovdsic mv maraov Ed0éws OéAE1 VEOV" AEyEL YP* O TAAALOG YPNOTOTEPAG EOTIV 


Luke 6:1 - - 

Luke 6:1 - - 

Luke 6:1 - And it came to pass on the second sabbath after the first, that he went through the corn fields; and his 
disciples plucked the ears of corn, and did eat, rubbing them in their hands. 

Luke 6:1 - H72N41 ON T!A [DR ADO NN HTN 19yP71 Nitwa j'a WAY WyaA N1'907 NIWA Nawa ola ‘AY 

Luke 6:1 - Factum est autem in Sabbato secundo, primo, cum transiret per sata, vellebant discipuli eius spicas, et 
manducabant confricantes manibus. 

Luke 6:1 - Och det hande sig pa en sabbat att han tog vagen genom ett sddesfalt; och hans larjungar ryckte av axen och 
gnuggade sonder dem med handerna och ato. 

Luke 6:1 - Il arriva, un jour de sabbat appelé second-premier, que Jésus traversait des champs de blé. Ses disciples 
arrachaient des épis et les mangeaient, aprés les avoir froissés dans leurs mains. 

Luke 6:1 - Y ACONTECIO que pasando é1 por los sembrados en un sabado segundo del primero, sus discipulos 
arrancaban espigas, y comian, restregandolas con las manos. 

Luke 6:1 - eyeveto de ev caoPPatm devtepompOTM SiaTOpEvEGOAL GVTOV SLA TOV OZOPILOV KOL ETIAAOV 01 LAONTAL AVTOD 
TOVG OTAYVAS KOI NOBIOV WWYOVTES TALS YEPOLV 

Luke 6:1 - eyeveto de ev caofPata devtepompatTM StanOpEvEcOAL GVTOV SLA TOV OZOPILOV KOL ETIAAOV O01 LAONTAL AVTOD 
TOVG OTAYVAS KAI NOVIOV WWYOVTES TALS YEPOLV 

Luke 6:1 - Eyéveto 5é év oafBata Sevtepompota dStatopsvecBat adtov 610 CTOPiLOV, Kai ETIAAOV ot LABNTAi AdDTOD 
TOvS OTAYvAS Kai Ho8lov WaXOvTES TAs YEpoiv. 

Luke 6:1 - Eyéveto 5é év oafBata Sevtepompota dSiatopsvecBar adtov 610 TOV OTOPiL@Ve Kai ETIAAOV Ot LAONTAi 
adtod Tovbs otayvas Kai Ho8Lov wHYovtTEs Tac yEpot 


Luke 6:2 - - 

Luke 6:2 - - 

Luke 6:2 - And certain of the Pharisees said unto them, Why do ye that which is not lawful to do on the sabbath days? 
Luke 6:2 - :nawa Nyy! N7 WRN NX O'WY OX NN? ODA NX D'WINDD7]N WIN! 

Luke 6:2 - Quidam autem Phariszeorum, dicebant illis: Quid facitis quod non licet in Sabbatis? 

Luke 6:2 - Da sade nagra av fariséerna; "Huru kunnen I géra vad som icke Ar lovligt att géra pa sabbaten? 

Luke 6:2 - Quelques pharisiens leur dirent: Pourquoi faites-vous ce qu'il n'est pas permis de faire pendant le sabbat? 
Luke 6:2 - Y algunos de los Fariseos les dijeron: ~Por qué hacéis lo que no es licito hacer en los sabados? 

Luke 6:2 - TIéc bE TOV PAPLODLOV ELMOV VTOIC TL MOLELTE O OVK ECEOTIV TOLELV EV TOIG CaBBaotv 

Luke 6:2 - TIéc bE TOV PAPLODLOV ELMOV AVTOIC TL TOLELTE O OVK ECEOTIV TOLELV EV TOIG CaBBaot 

Luke 6:2 - twvéc 5 THV Dapioatwv einove ti noreite 6 OdK EEeotw Tole Toic CGPRacw; 

Luke 6:2 - tic 5 THV Dapioaiwv einov adtoice ti noLite 6 OdK EEeott NoLEiv Ev TOIc CdPPRaor 


Luke 6:3 - - 

Luke 6:3 - - 

Luke 6:3 - And Jesus answering them said, Have ye not read so much as this, what David did, when himself was an 
hungred, and they which were with him; 

Luke 6:3 - :iAXN 1D WRI Nn AY Inia TIT AWY WW NX ONA? ND ONIN WANA] VA! [Vl 

Luke 6:3 - Et respondens Iesus ad eos, dixit: Nec hoc legistis quod fecit David, cum esurisset ipse, et qui cum illo erant? 
Luke 6:3 - Jesus svarade och sade till dem: "Haven I icke last om det som David gjorde, nar han sjalv och de som féljde 
honom blevo hungriga: 

Luke 6:3 - Jésus leur répondit: N'avez-vous pas lu ce que fit David, lorsqu'il eut faim, lui et ceux qui étaient avec lui; 
Luke 6:3 - Y respondiendo Jesus les dijo: gNi aun esto habéis leido, qué hizo David cuando tuvo hambre, él, y los que 
con él estaban; 

Luke 6:3 - kat atoKpiBEtc TPOG AVTOUS ELTEV O INGOUG OVSE TOVTO OLVEYVTE O EMOMGEV SAVIO ONOTE ETELVAGEV AUVTOG 
KQL OL HET AVTOV OVTES 

Luke 6:3 - Kot atoKpiOEIc MPOG AVTOUG ETEV O IOOVG OVSE TOVTO AVEYVOTE O EXOIMOEV SaB16 OTOTE EXELVAOEV OVTOG 
KQL OL HET AVTOV OVTES 

Luke 6:3 - kai droxpiOeic 6 Incots mpdc adtods eizeve OdSE TOdTO véyvate 6 émoinoev Aaveid OnbtE émeivacev abtdC 
Kai Oi [LET ADTOD SvTEG; 

Luke 6:3 - kai droxpiOeic mpdc adtOdG Eizev 6 Incodc OSE TODTO AvéyvateE 6 Exoinos Aavid SnotE émeivacev adtdc Kai 
Ol [LET ADTOD SvTEG; 


Luke 6:4 - - 

Luke 6:4 - - 

Luke 6:4 - How he went into the house of God, and did take and eat the shewbread, and gave also to them that were 
with him; which it is not lawful to eat but for the priests alone? 

Luke 6:4 - :072'7 O'5'7- DX 'D (7DN? [1D] X'7 WR NX WIN? [NIDA 7IN1 9D ONT NY Nel OND N'Q-7X RA WR 
Luke 6:4 - Quomodo intravit in domum Dei, et panes propositionis sumpsit, et manducavit, et dedit his, qui cum ipso 
erant: quos non licet manducare nisi tantum sacerdotibus? 

Luke 6:4 - huru han da gick in i Guds hus och tog skadebréden och at, och jamval gav at dem som féljde honom, fastan 
det ju icke 4r lovligt for andra an allenast for prasterna att ata sadant bréd?" 

Luke 6:4 - comment il entra dans la maison de Dieu, prit les pains de proposition, en mangea, et en donna a ceux qui 
étaient avec lui, bien qu'il ne soit permis qu'aux sacrificateurs de les manger? 

Luke 6:4 - Como entro en la casa de Dios, y tomo los panes de la proposicion, y comid, y did también 4 los que estaban 
con él, los cuales no era licito comer, sino 4 solos los sacerdotes? 

Luke 6:4 - wc etonAdev Etc Tov OiKOV TOD BEOv KO TOVG APTOUS TNS TPODEGEMS EAABEV KOL EPAYEV KL ESMKEV KAL TOIG 
LET AVTOV OVG OVK ECEOTLV MAYELV El [LT] HOVOUG TOUG LEPELC 

Luke 6:4 - wc etonAdev Etc Tov OiKOV TOD BEOv KO TOVG APTOUS TNS TPODEGEWS EAABEV KOL EPAYEV KAL ESMKEV KOL TOIG 
LET AVTOV OVG OVK ECEOTLV MAYELV El [LT] HOVOUG TOUG LEPEIC 

Luke 6:4 - wc eiotOev sic TOV OiKOV TOD DEod Kai TODS KptoUE Tic NPOHEGEW. E.aPEv Kai Spayev Kai ESaKev Kai ToIc 
LET ODTOD, OV OVK EEEOTLV EayEtv Ei LT] LOVOUG TOUS iEspEic; 

Luke 6:4 - wc iofOev sic TOV OiKOV TOD Oeod Kai tTods &ptoUs Thc MPONEcEMe EAaPe Kai Saye, Kai ESaxKe Kai Toi 
LET’ ODTOD, OV OVK EEEOTI PayEtv Ei LT] LOVOUG TOUS iEpEic; 


Luke 6:5 - - 

Luke 6:5 - - 

Luke 6:5 - And he said unto them, That the Son of man is Lord also of the sabbath. 
Luke 6:5 - :din Naw [iTX"Da OTNA"|2 'D OA"ZA WN! 

Luke 6:5 - Et dicebat illis: Quia Dominus est Filius hominis, etiam Sabbati. 

Luke 6:5 - Darefter sade han till dem: "Manniskosonen ar herre 6ver sabbaten." 

Luke 6:5 - Et il leur dit: Le Fils de l'homme est maitre méme du sabbat. 

Luke 6:5 - Y les decia. El Hijo del hombre es Sefior aun del sabado. 

Luke 6:5 - kat EAsyEV GVTOIG OTL KUPLOG EOTLV 0 DIOS TOV aVOpwTOD Ka Tov GaBBatov 
Luke 6:5 - kat EAsyEV HVTOIG OTL KUPLOG EOTLV 0 VLOG Tov aVOpwTOD Ka TOV GaBBatov 
Luke 6:5 - kai Asyev adtoic 6T1 KOPLG EOTLV O Vidc TOD GVvOpaODv Kai Tod caBBatov. 
Luke 6:5 - kai &Asyev adtoic 6T1 KUPLSG EOTLV O Vids TOD GVOpHODv Kai Tod caBBatov 


Luke 6:6 - - 

Luke 6:6 - - 

Luke 6:6 - And it came to pass also on another sabbath, that he entered into the synagogue and taught: and there was a 
man whose right hand was withered. 

Luke 6:6 - :n'N'D (IT! NWA! WR WR DW! TA] N9IDA N'A-7NX NVI NNR Nawa 'n'l 

Luke 6:6 - Factum est autem in alio Sabbato, ut intraret in synagogam, et doceret. Et erat ibi homo, et manus eius dextra 
erat arida. 

Luke 6:6 - Pa en annan sabbat hande sig att han gick in 1 synagogan och undervisade. Dar var da en man vilkens hégra 
hand var forvissnad. 

Luke 6:6 - II arriva, un autre jour de sabbat, que Jésus entra dans la synagogue, et qu'il enseignait. II s'y trouvait un 
homme dont la main droite était séche. 

Luke 6:6 - Y acontecié también en otro sabado, que él entré en la sinagoga y ensefiaba; y estaba alli un hombre que 
tenia la mano derecha seca. 

Luke 6:6 - eyeveto de Kat ev etep@ CaBBatw EtlosAPEw avTOV ElG THV ODVAYMYNV KOI SOQOKELV Ka NV EKEL AVOP@TOG 
KQLN XElp avtov 7 Seta Nv Enpa 

Luke 6:6 - eyeveto de Kat ev etep@ CaBBatw EtlosAPEw avTOV EG THV ODVAYMYNV KaL SOAOKELV Ka NV EKEt AVOP@TOG 
KQLN XElp avtov 7 SEE1a nv Enpa 

Luke 6:6 - Eyéveto 52 év étépw caPRatm ciceANeiv adtov sic THV OvVaywyiV Kai SiSdoKelv. Kai Hv &vOpanos Exel Kai H 
yeip abtod 1 SeE1e TH Enpae 

Luke 6:6 - Eyéveto 5é kai év Etépw CaPRATH ciceADeiv adtOv sic THY OvVaywyTV Kai SiSdcKewve Kai Tv éKsi &vOPwroc, 
Kai 7 xeip adtod 7 SeE Fv Enpa 


Luke 6:7 - - 

Luke 6:7 - - 

Luke 6:7 - And the scribes and Pharisees watched him, whether he would heal on the sabbath day; that they might find 
an accusation against him. 

Luke 6:7 - :O"927 D?"7y I'7y ANN! |v’? NAWA X97"ON NINA? O'WIISA! O9ION (771A 


Luke 6:7 - Observabant autem scribe, et Phariszei si in Sabbato curaret: ut invenirent unde accusarent eum. 

Luke 6:7 - Och de skriftlarde och faris¢erna vaktade pa honom, f6r att se om han botade nagon pa sabbaten; de ville 
namligen finna nagot att anklaga honom for. 

Luke 6:7 - Les scribes et les pharisiens observaient Jésus, pour voir s'il ferait une guérison le jour du sabbat: c'était afin 
d'avoir sujet de l'accuser. 

Luke 6:7 - Y le acechaban los escribas y los Fariseos, si sanaria en sabado, por hallar de qué le acusasen. 

Luke 6:7 - zapetnpovv dé 01 YPALLATEIS KO Ol PUPLOALOL El EV TO CAPBaTwH DEpamEvosl a ELPWOLV KATHYOPLAV AVTOV 
Luke 6:7 - zapetnpovv dé GVTOV OL YPALLATELS KO Ol PUPLOaLOL El EV TO CaBBaTwH DEpamEevoEl Va EVPHOL KATHYOPLAV 
QUVTOVD 

Luke 6:7 - xapetnpodvto dé ot ypappateis Kai ot Daptoaior si Ev TH CaBHdtH VEpazedel, tva Eevpwow KatnyopEtv 
adtod. 

Luke 6:7 - zapetipovv 4€ ot ypappatsis Kai oi Paptoaior ci Ev TH CaPHdTH OEpanEdost, tva EUpwol KaTHyopiav adTOD 


Luke 6:8 - - 

Luke 6:8 - - 

Luke 6:8 - But he knew their thoughts, and said to the man which had the withered hand, Rise up, and stand forth in the 
midst. And he arose and stood forth. 

Luke 6:8 - :Tay4! OF) IAA Thy! DA? iT! AWA! IWR WIND-7N WN ANIAWNNA-NA VT! Ninl 

Luke 6:8 - Ipse vero sciebat cogitationes eorum: et ait homini, qui habebat manum aridam: Surge, et sta in medium. Et 
surgens stetit. 

Luke 6:8 - Men han f6rstod deras tankar och sade till mannen som hade den férvissnade handen: "Sta upp, och trad 
fram." Da stod han upp och tradde fram. 

Luke 6:8 - Mais il connaissait leurs pensées, et il dit a l'homme qui avait la main séche: Léve-toi, et tiens-toi la au 
milieu. II se leva, et se tint debout. 

Luke 6:8 - Mas él sabia los pensamientos de ellos; y dijo al hombre que tenia la mano seca: Levantate, y ponte en 
medio. Y él levantandose, se puso en pie. 

Luke 6:8 - avtoc dé NdEt TOVG SIGAOYLOLOUG AVTOV KO EITEV TO AVOPONO TO ENnpav EYOVTL THV YElPA EVELPAL KO OTOL 
Elc TO LEGOV O bE AVAOTUS EOTH 

Luke 6:8 - avtoc dé NdEt TOUS SIGAODYLOLOUG AVTOV KAL EITEV TO AVOPONO TH ENnpav EYOVTL THV YElPA EVELPAL KO OTOL 
Elc TO LEGOV O bE AVAOTAS EOTH 

Luke 6:8 - abtdc 5é Set Todc SiaAOVIGWOvs adtAV® cimev 5é TH ASpi TH Enpav Eyovtt TH yEipas Eyeip|e Kai otA1 ic TO 
Léoov. kai dvaotis éoTN. 

Luke 6:8 - abtdc 5é Set Tods StAAOyIoMOds adTAV Kai Eine TH AVOPORW TH Enpdv Exovti Ti yYeipas &yeips Kai OTHOL Eic 
TO Léoove 6 dé AvaOTs EoTH 


Luke 6:9 - - 

Luke 6:9 - - 

Luke 6:9 - Then said Jesus unto them, I will ask you one thing; Is it lawful on the sabbath days to do good, or to do 
evil? to save life, or to destroy it? 

Luke 6:9 - :TAN?-ON WO) PND? VIN? ON A'V'N7A Nawa JINN AAT DINAN NYRWY VI! OD"2N WN 

Luke 6:9 - Ait autem ad illos Iesus: Interrogo vos si licet Sabbatis benefacere, an male: animam salvam facere, an 
perdere? 

Luke 6:9 - Sedan sade Jesus till dem: "Jag vill g6ra eder en fraga. Vilketdera ar lovligt pa sabbaten: att g6ra vad gott ar, 
eller att gra vad ont ar, att radda nagons liv, eller att forg6ra det?" 

Luke 6:9 - Et Jésus leur dit: Je vous demande s'il est permis, le jour du sabbat, de faire du bien ou de faire du mal, de 
sauver une personne ou de la tuer. 

Luke 6:9 - Entonces Jestis les dice: Os preguntaré un cosa: (Es licito en sabados hacer bien, 6 hacer mal? ;salvar la 
vida, 6 quitarla? 

Luke 6:9 - eimev ovv 0 IO0vG TPOG AVTOUS ETEPHOTIOW VAC TL E€EOTIV TOI CaBBaoWw ayaPoroINOAI Nn KaKOTOINOAL 
WoYTV COWOAL TN AMOKTEWAL 

Luke 6:9 - eimev ovv 0 IO0vG TPOG AVTOUS EXEPOTHOW VAC TL EEOTIV TOI CaBBaoWw ayaPoromNMoa N KaKOTOINOAL 
YWoYTNV SHOAL N ATOAECAL 

Luke 6:9 - cinev 58 6 Incodc mpdc adtovce éxepwtd dpc, ci KEeotw 1H caPPdtw dyaSonorfjou FH KaKoTolj{oal, woyTVv 
OWOAL | AMOAECAL. 

Luke 6:9 - cizev obv 6 TInoods mpdc adtob<s éxepatijom bps Ti &Eeot1 Toic OPBacw, dyabororfjoal 7 KakoTOLoaL, 
WoXNV Coat 1 GNOKTEIVAL; 


Luke 6:10 - - 

Luke 6:10 - - 

Luke 6:10 - And looking round about upon them all, he said unto the man, Stretch forth thy hand. And he did so: and his 
hand was restored whole as the other. 

Luke 6:10 - :NNXD AWA! iT! NONI [PD WV4L FTENN OWS W'XY WN! O79-7N 2'20 VAL 


Luke 6:10 - Et circumspectis omnibus dixit homini: Extende manum tuam. Et extendit: et restituta est manus eius. 


Luke 6:10 - Och han sag sig omkring pa dem alla och sade till mannen: "Rack ut din hand." Och han gjorde sa; och 
hans hand blev frisk igen. 

Luke 6:10 - Alors, promenant ses regards sur eux tous, il dit 4 l'homme: Etends ta main. II le fit, et sa main fut guérie. 
Luke 6:10 - Y mirandolos 4 todos alrededor, dice al hombre: Extiende tu mano. Y él lo hizo asi, y su mano fué 
restaurada. 

Luke 6:10 - kot mepiBAswapEvoc MAVTOSG AVTOVG ELTEV AVTW EKTELVOV THV YELPA COV O OE ENOINOEV KA ATOKaTEOTAOH 
YEP AVTOD VYII|S WS N GAA 

Luke 6:10 - kai mepipAswapEevoc MAVTOS AVTOUG ELTEV TO AVOPHTM EKTELVOV THV YELPA GOD O SE EXOINDEV OVTMC KAL 
ATOKATEGTABY N YELP OVTOV VYING WS TN AAAN 

Luke 6:10 - kai zepiBAsyausvoc mavtacs adtodc eizev abtH* EktEwvov TI xyeipa Gov. 6 Sé éxoinosv, Kai dnekateotAOy 
1 xEip adTOD. 
Luke 6:10 - kai zepiBAsyausvoc navtac adtodc eimev abtTH* EKtEWvov TI xeipa Gov 6 Sé Exoinos Kai GnoKatEcTdOn 
yeip adtod ws 7 GAA 


Luke 6:11 - - 

Luke 6:11 - - 

Luke 6:11 - And they were filled with madness; and communed one with another what they might do to Jesus. 
Luke 6:11 - :viw'? niyvy?-AN TO! 1TOr! ANN IN?) AAAI 

Luke 6:11 - Ipsi autem repleti sunt insipientia, et colloquebantur ad invicem, quidnam facerent Iesu. 

Luke 6:11 - Men de blevo sasom ursinniga och talade med varandra om vad de skulle kunna f6retaga sig mot Jesus. 
Luke 6:11 - Ils furent remplis de fureur, et ils se consultérent pour savoir ce qu'ils feraient a Jésus. 

Luke 6:11 - Y ellos se Ilenaron de rabia; y hablaban los unos 4 los otros qué harian a Jests. 

Luke 6:11 - avtot dg exrnoOnoav avoids KO S1EAGAODV TPOG GAANAOUS TL AV TOINGELAV TO GOD 

Luke 6:11 - avtot de exrnoOnoav avoids KO SEAGAODV TPOG GAANAODVS TL AV TOINGELAV TO GOD 

Luke 6:11 - abdtoi 6é ExAjoOnoav avoiac, Kai diEAGAODV Tpdc GAANAODUS Ti Gv ToIoatEv TO Inood. 

Luke 6:11 - abdtoi 5é ExAjoOnoav avoiac, Kai diEAGAODV Tpdc GAANAODUS Ti Av TooELAV TH INood 


Luke 6:12 - - 

Luke 6:12 - + <alecs whol oo milan <dl Sam no aha ol gol cial ram as chna SoUMD ~amda 

Luke 6:12 - And it came to pass in those days, that he went out into a mountain to pray, and continued all night in prayer 
to God. 

Luke 6:12 - :o'n2N? NOMA N?'7N-79 Tnyvel 779NN7 NAA XY! ONAN ON ‘NY 

Luke 6:12 - Factum est autem in illis diebus, exiit in montem orare, et erat pernoctans in oratione Dei. 

Luke 6:12 - Sa hande sig pa den tiden att han gick astad upp pa berget for att bedja; och han blev kvar dar 6ver natten i 
bon till Gud. 

Luke 6:12 - En ce temps-la, Jésus se rendit sur la montagne pour prier, et il passa toute la nuit a prier Dieu. 

Luke 6:12 - Y acontecié en aquellos dias, que fué al monte a orar, y paso la noche orando a Dios. 

Luke 6:12 - syeveto 5€ Ev Tals NLEPAIs TAVTAIG EENADEV Ec TO OPOS TpocEvEAaoBaL Kat NV SLAVUKTEPEVOV EV TH 
TPOOEDVYN TOV OEov 

Luke 6:12 - syeveto 5€ Ev Tals NLEPAIs TAVTAIG EENADEV Etc TO OPOS TpocEvEaoBaL Kat NV SLAVUKTEPEVOV EV TH 
TPOOEVYN TOV Heov 

Luke 6:12 - Eyéveto 5é év talic Hpépaic tabtaic é€eAOeiv adtOv sic TO Spos npocedéacNar, Kai Tv SavuKtepEdov év TH 
TPOGEDYT TOD OEod. 

Luke 6:12 - Eyéveto 5é év talic Hepatic tobtaic éEFAOEv sic 10 Spoc MpooedéacOa1 Kai HV StavoKtepEevov Ev TH 
TPOOELYT TOD Osod 


Luke 6:13 - - 

Luke 6:13 - # Jeu jae Sales Wom imsth Lamm Ka\la moumlhl <ia haXe m0 

Luke 6:13 - And when it was day, he called unto him his disciples: and of them he chose twelve, whom also he named 
apostles; 

Luke 6:13 - :o'n'7W ON? NYP AWA WY OW ONN ANAL I TNPATNA I7N JON VAN Nin 

Luke 6:13 - Et cum dies factus esset, vocavit discipulos suos: et elegit duodecim ex ipsis (quos et Apostolos nominavit) 
Luke 6:13 - Men nar det blev dag, kallade han till sig sina larjungar och utvalde bland dem tolv, som han ock benémnde 
apostlar: 

Luke 6:13 - Quand le jour parut, il appela ses disciples, et il en choisit douze, auxquels il donna le nom d'apéotres: 

Luke 6:13 - Y como fué de dia, llamo 4 sus discipulos, y escogié doce de ellos, 4 los cuales también llamo apéstoles: 
Luke 6:13 - kat ote eyeveto NEPA TPODEPaVIOEV TOG LAONTAs AVTOV Kal EKAECApLEVOS aT AVTwV SWdEK ODS KOI 
ANOGTOAOVG WVOLLAGEV 

Luke 6:13 - kat ote Eyeveto NEPA TPODEPOVIOEV TOG LAONTAs AVTOV Kal EKAECApLEVOS aT aVTwV SWdSEK ODS KOI 
ANOGTOAOVG WVOLLAGEV 

Luke 6:13 - kai été Eyéveto Hepa, TPOCEPOvNoEV TOs HABNTAS ADTOD, Kai EKAECApLEVOS GT’ AdTHV dM@dEka, Od Kai 
AMOGTOAOUG MVOLACEV, 


Luke 6:13 - kai 6té Eyéveto Hepa, TPOGEPOVNOE TOs HAANTAs adTOD, Kai EKAECApEvOSs a’ adTaV dO@dEKa, Obs Kai 
AMOGTOAOVG MVOLACE, 


Luke 6:14 - - 

Luke 6:14 - + palah apa wamlaa IDV AD Qwasa Sanssa Mot wacitwc<a al pas <acar am ~asne 

Luke 6:14 - Simon, (whom he also named Peter,) and Andrew his brother, James and John, Philip and Bartholomew, 
Luke 6:14 - :'7A-72 NA! O19'7'9 NX [ANE NX! APYINA NX "WARN! ONVY iNqP-Da WA JiyNw-NX 

Luke 6:14 - Simonem, quem cognominavit Petrum, et Andream fratrem eius, Iacobum, et Joannem, Philippum, et 
Bartholomzeum, 

Luke 6:14 - Simon, vilken han ock gav namnet Petrus, och Andreas, hans broder; vidare Jakob och Johannes och 
Filippus och Bartolomeus 

Luke 6:14 - Simon, qu'il nomma Pierre; André, son frére; Jacques; Jean; Philippe; Barthélemy; 

Luke 6:14 - A Simon, al cual también llamo Pedro, y 4 Andrés su hermano, Jacobo y Juan, Felipe y Bartolome, 
Luke 6:14 - clove OV Kol MVOLAGEV TETPOV KAL BLVSPEV TOV ASEAMOV AVTOD LAKMPOV KAL 1MAVVYV OUAIATOV KOL 
Bap8oAoLaL0v 

Luke 6:14 - clove ov Kol MVOHACEV TETPOV KALI AVSPEAV TOV ASEAMOV AVTOD LAKMPOV KAL 1MAVVYV OAIATOV Kat 
Bap8oAoLaLov 

Luke 6:14 - Linwva, ov kai @vopnacev Tétpov, kai Avdpéav Tov ddeA@ov adtod, Kai TakwBov kai Todwnv Kai 
Dikina0v Kai BapBoaAopaiov 

Luke 6:14 - Linwva, ov kai @vopnacs Ilétpov, kai Avépéav TOV ddEAQOv AdTOD, TakwBov kai lodvvnv, Didianov Kai 
Bap8oAopaiov, 


Luke 6:15 - - 

Luke 6:15 - + ul, <iohas wonnmza pales 4D Sansa Knacha yhoa 

Luke 6:15 - Matthew and Thomas, James the son of Alphaeus, and Simon called Zelotes, 

Luke 6:15 - :xapn (7 NYP! WR JiVAW-NAI '97N- JA APYI-NAL NAIN-NAN! 'nN NX 

Luke 6:15 - Matthzeum, et Thomam, Iacobum Alphzi, et Simonem, qui vocatur Zelotes, 

Luke 6:15 - och Matteus och Tomas och Jakob, Alfeus' son, och Simon, som kallades ivraren; 

Luke 6:15 - Matthieu; Thomas; Jacques, fils d'Alphée; Simon, appelé le zélote; 

Luke 6:15 - Mateo y Tomas, Jacobo hijo de Alfeo, y Simon el que se llama Celador, 

Luke 6:15 - pat@atov Kot OB@LAV LaK@BOV TOV TOD GAMALOV KOL OLLOVA TOV KaAODLEVOV CnA@THV 
Luke 6:15 - pat@atov Kot O@LAV LaK@BoV TOV TOD GAMALOV KAL CLLOVA TOV KaAODLEVOV CnA@THV 
Luke 6:15 - kai Ma88aiov kai Oana, Kai TakoBov Adoaiov, kai Lin@va Tov KaAobpEVov CnAw@Tiy, 
Luke 6:15 - Mat8aiov kai Oaptv, TaxkwBov tov tod AAgaiov Kai Lin@va TOV KaAObLEVOV ZnA@TIV, 


Luke 6:16 - - 

Luke 6:16 - + <inlem Cam ama am i asiaw Maramea Daas, iD Cragea 

Luke 6:16 - And Judas the brother of James, and Judas Iscariot, which also was the traitor. 
Luke 6:16 - Qin? A!‘ WR RAL DPAPOwW' ATID! apy ja ATIANNYR 

Luke 6:16 - et Iudam Jacobi, et Iudam Iscariotem, qui fuit proditor. 

Luke 6:16 - vidare Judas, Jakobs son, och Judas Iskariot, den som blev en forradare. 
Luke 6:16 - Jude, fils de Jacques; et Judas Iscariot, qui devint traitre. 

Luke 6:16 - Judas hermano de Jacobo, y Judas Iscariote, que tambien fué el traidor. 
Luke 6:16 - 1ovdav taxkmBov Kat LOVdaV IOKAPLOTHV OG KUL EYEVETO TPOSOTNS 

Luke 6:16 - 1ovdav tak@Bov Kat lOvdaV LOKAPLOTHV OG KUL EYEVETO TPOSOTNS 

Luke 6:16 - kai Tobdav TaxdBov Kai Tovdav Toxapia8, dc éyéveto mpoddtNs. 

Luke 6:16 - Tovéav TakoBov kai Tobvéav Toxapiotyy, bc Kai éyéveto Tp0d6TIs, 


Luke 6:17 - - 

Luke 6:17 - on pleiac 0 AAT milan o obs ana ear WX ama ynanusalhs ina am jaa chaoal sams hussa 
+ Lom e ma We 0 Ami 

Luke 6:17 - And he came down with them, and stood in the plain, and the company of his disciples, and a great 
multitude of people out of all Judaea and Jerusalem, and from the sea coast of Tyre and Sidon, which came to hear him, 
and to be healed of their diseases; 

Luke 6:17 - 1N3. WW [ITY] WoO! Qin Own ATA aN AQ OV VAP ITN 7A Jindal Nin Twn Di7Na Tay OAX TH 
‘DaN"7NN NOI INN vaw? 

Luke 6:17 - Et descendens cum illis, stetit in loco campestri, et turba discipulorum eius, et multitudo copiosa plebis ab 
omni Iudza, et Ierusalem, et maritima, et Tyri, et Sidonis, 

Luke 6:17 - Dessa tog han nu med sig och steg ater ned och stannade pa en jémn plats; och en stor skara av hans 
larjungar var dar forsamlad, sa ock en stor hop folk ifran hela Judeen och Jerusalem, och fran kuststraéckan vid Tyrus 
och Sidon. 


Luke 6:17 - Il descendit avec eux, et s'arréta sur un plateau, ot se trouvaient une foule de ses disciples et une multitude 
de peuple de toute la Judée, de Jérusalem, et de la contrée maritime de Tyr et de Sidon. Ils étaient venus pour I'entendre, 
et pour étre guéris de leurs maladies. 

Luke 6:17 - Y descendio con ellos, y se paré en un lugar Ilano, y la compafiia de sus discipulos, y una grande multitud 
de pueblo de toda Judea y de Jerusalem, y de la costa de Tiro y de Sidon, que habian venido 4 oirle, y para ser sanados 
de sus enfermedades; 

Luke 6:17 - Kou KataBacs Wet HVTOV EOT EAL TOTNOD TESIVOD KAL OYAOSG HAONT@V ADTOD KAI TANBOs TOAD TOD Adov amo 
TONS TNS lOVSALAG KOL IEPOVOOANL KAL THS TAPAALOV TUPODV KO GLOM@VOG OL NABOV AkOVOAL AVTOV Kat LABNVEL AO TOV 
VOOOV CUTOV 

Luke 6:17 - ko KataBas Let HVTOV EOTNH EAI TOTNOD TESIVOD KAL OYAOSG HABNTOV AVTOD KAI TANPOs TOAD TOV Adov azo 
TAONS TNS lOVSALAG KOL IEPOVOOANL KAL THS TAPAALOD TUPODV KO CLOM@VOS OL NADOV AkOvOAL AVTOV Kat LABNVEL ATO TOV 
VOOOV OUTOV 

Luke 6:17 - kai KataBic st’ odtadv Eoty Eni TOTO TEdtvod, Kai SyAOS TOADS LAOHTHV adtod, Kai TAV0s TOAD Tod 
Aaod dnd TA0N¢ Thc lovdaiac Kai Tepovoadn kai tfc Tapadriov Tbpov Kai Lis@voc, ot HAVov dxodoa adtod Kai 
iaOiivat G0 TOV VOoMV ADTOV, 

Luke 6:17 - kai KataBic Et’ adtdv Eoty Eni TONOV TEdtvOd, Kai SyAOG LABNTAV adTOD, Kai TAT|B0c TOAD Tod Aaod a0 
naonc Tis Tovdaiac Kai TepovoaAnp Kai tic napariov Topov Kai LiSavoc, of HAVov akodoo1 adtod Kai iabfvan dnd 
TOV VOOOV ADTOV, 


Luke 6:18 - - 

Luke 6:18 - + ~owctus <koul, nat o> aamM e eixhna Kaman ~amla i) arta muossazon ahs 

Luke 6:18 - And they that were vexed with unclean spirits: and they were healed. 

Luke 6:18 - AXNOMNINNY Ninna oyna pal 

Luke 6:18 - qui venerant ut audirent eum, et sanarentur a languoribus suis. Et qui vexabantur a spiritibus immundis, 
curabantur. 

Luke 6:18 - Dessa hade kommit f6r att héra honom och for att bliva botade fran sina sjukdomar. Och jémval de som 
voro kvalda av orena andar blevo botade. 

Luke 6:18 - Ceux qui étaient tourmentés par des esprits impurs étaient guéris. 

Luke 6:18 - Y los que habian sido atormentados de espiritus inmundos: y estaban curados. 

Luke 6:18 - kat ot oyAODEVOL VIO AVEDLATOV AKABapToV Ka EBEpamEvoVvTO 

Luke 6:18 - kat ot oyAOVEVOL VIO AVEDLATOV AKABapToV Ka EBEpamEvoVvTO 

Luke 6:18 - kai oi EvoyAobpEvot G10 TvEevpatoV GKabdptov EBepamedovtos 

Luke 6:18 - kai ot 6yAobLEVOL G20 TvEvLATOV dKaBdpTwV Kai EbepatEedovtos 


Luke 6:19 - - 

Luke 6:19 - + Cam corn ~amlala mim Sam 2% uA lis ml asiohal “am woe aiosn 

Luke 6:19 - And the whole multitude sought to touch him: for there went virtue out of him, and healed them all. 
Luke 6:19 - :o2a-nX AND (ANN ANY! AA 'd (a Nya? a'w7AN jinnn-791 

Luke 6:19 - Et omnis turba querebat eum tangere: quia virtus de illo exibat, et sanabat omnes. 

Luke 6:19 - Och allt folket sdkte att fa réra vid honom, ty kraft gick ut ifran honom och botade alla. 
Luke 6:19 - Et toute la foule cherchait a le toucher, parce qu'une force sortait de lui et les guérissait tous. 
Luke 6:19 - Y toda la gente procuraba tocarle; porque salia de él virtud, y sanaba 4 todos. 

Luke 6:19 - ko mac 0 oxA0s ECntEt AMTEGAAL CYTO OTL OVVALLIG TAP AVTOD EENPYETO KAL LATO TAVTOSG 
Luke 6:19 - ko mac 0 oxAOs ECntEt AMTEGAAL GVTOV OTL OVVALLIG TAP AVTOD EENPYETO KO LATO TAVTAS 
Luke 6:19 - kai mic 6 6yAOc ECr{tTovV GatEeoOat adtod, Sti SbvapIs Tap adtod éEnpyEeto Kai itto MavtTAc. 
Luke 6:19 - kai mic 6 6yAOs Efi] TEL GatEGOa1 AdTOD, Sti SUVALIC Tap’ adtod sENnpyEto Kai idtO TAVTAS 


Luke 6:20 - - 

Luke 6:20 - + mes chaal» nr ~oml.as <amsal wammsal, tata yrnousalh Ay MALS Psi ama 

Luke 6:20 - And he lifted up his eyes on his disciples, and said, Blessed be ye poor: for yours is the kingdom of God. 
Luke 6:20 - :o'N7 ND N77 O27" OMIA DDR ODWWRN WNL! TNPD 2 VY NY NW) NADI 

Luke 6:20 - Et ipse elevatis oculis in discipulis suis, dicebat: Beati pauperes: quia vestrum est regnum Dei. 

Luke 6:20 - Och han lyfte upp sina 6gon och sag pa sina larjungar och sade: "Saliga aren I, som dren fattiga, ty eder hér 
Guds rike till. 

Luke 6:20 - Alors Jésus, levant les yeux sur ses disciples, dit: Heureux vous qui étes pauvres, car le royaume de Dieu est 
a vous! 

Luke 6:20 - Y alzando él los ojos 4 sus discipulos, decia: Bienaventurados vosotros los pobres; porque vuestro es el 
reino de Dios. 

Luke 6:20 - kat avtoc Exapac Tovs OPPAALOVG AVTOD Els TOVG LAONTAS HUTOV EAEYEV LAKAPLOL OL ATMYXOL OTL VUETEPA 
EoTlv n BaotrEla Tov BEov 

Luke 6:20 - kai avtoc Exapac Tov OPPAALOVG AVTOD Els TOVG LAONTAS HUTOV EAEYEV LAKAPLOL OL ATMYXOL OTL VUETEPA 
EoTlv n BaotrEla Tov BEov 


Luke 6:20 - Kai adt0c Emdpac tovs d6pOaApLovds adtod sic TODS LAOnTHs adTOD EAsyEeve LAaKGpLol Oi ATHYOI, STL DpLETEpa 
éotiv 7 Baotrsia Tod OEod. 

Luke 6:20 - Kai adtdc Exdpac tods d6MDaApLovds adtod sic TODS LAONnTHs adTOD EAsyE* LAKEpLOL O1 ATOYOt, STL DUETEPA 
Eotiv 1 Baotrsia tod Osod 


Luke 6:21 - - 

Luke 6:21 - + woanto: Kem eae somal, wosne <2m wiaaal wamisal, 

Luke 6:21 - Blessed are ye that hunger now: for ye shall be filled. Blessed are ye that weep now: for ye shall laugh. 
Luke 6:21 - HpNwN 'd DD ONAN OD WR WawN "Dd DD D'AYID DAX DD WRX 

Luke 6:21 - Beati, qui nunc esuritis: quia saturabimini. Beati, qui nunc fletis: quia ridebitis. 

Luke 6:21 - Saliga aren I, som nu hungren, ty I skolen bliva mattade. Saliga aren I, som nu graten, ty I skolen le. 
Luke 6:21 - Heureux vous qui avez faim maintenant, car vous serez rassasi¢és! Heureux vous qui pleurez maintenant, car 
vous serez dans la joie! 

Luke 6:21 - Bienaventurados los que ahora tenéis hambre; porque seréis saciados. Bienaventurados los que ahora 
llorais, porque reiréis. 

Luke 6:21 - pakaptot ol MEtv@vTEs VoV OTL YOPTAGONOEOVE LAKOPLOL OL KAGLOVTES VUV OTL YEADOETE 

Luke 6:21 - pakaptot ol TEltV@VTES VoV OTL YOPTAGONOEOVE LAKOPLOL OL KAGLOVTES VUV OTL YEADOETE 

Luke 6:21 - pakdptot ot newdvtes vbv, Sti YopTADONGEGVE. LAKEPLOL Oi KAGIOVTES VOV, OTL YEAGOETE. 

Luke 6:21 - pakdptot oi nEewavtEs vbv, tt YoptaDOnoEoVE LaKaptot Oi KAaiovTEs VOV, STL yeAdosTE 


Luke 6:22 - - 

Luke 6:22 - % <eocs mip A> yap1 <ne woul woana vimana ~oal wena Med yd ~oal wins i) wansal 

Luke 6:22 - Blessed are ye, when men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall 
reproach you, and cast out your name as evil, for the Son of man's sake. 

Luke 6:22 - :o7ND7|a [VN YQ OWD DINW-NX ANNI! ADIN] OPN 17TI-OR] O'WIND OPN 1NIW'"aN DP WRN 

Luke 6:22 - Beati eritis cum vos oderint homines, et cum separaverint vos, et exprobraverint, et elicerint nomen vestrum 
tamquam malum propter Filium hominis. 

Luke 6:22 - Saliga aren I, nar manniskorna for Ménniskosonens skull hata eder och forskjuta och smada eder och kasta 
bort edert namn sasom nagot ont. 

Luke 6:22 - Heureux serez-vous, lorsque les hommes vous hairont, lorsqu'on vous chassera, vous outragera, et qu'on 
rejettera votre nom comme infame, a cause du Fils de l'homme! 

Luke 6:22 - Bienaventurados seréis, cuando los hombres os aborrecieren, y cuando os apartaren de si, y os denostaren, y 
desecharen vuestro nombre como malo, por el Hijo del hombre. 

Luke 6:22 - Lakaplol EOTE OTAV LLIONOMOL VILA Ol AVOPHTOL KL OTAV APOPLOWOLV VAG KL OVELSLOMOLV KA 
EKBOAMOL TO OVOHLA VLOV WG TOVNPOV EVEKG TOV DIOV TOV avOpaTOoD 

Luke 6:22 - Lakaplol EOTE OTAV LLONOMOL VLA Ol AVOPHTOL KAL OTAV APOPLOWOLV VAG KOI OVELSLOMOLV KA 
EKBOAMOL TO OVOHO VHOV WG TOVNPOV EVEKG TOV DIOV TOV avOpaTOD 

Luke 6:22 - pakdptot gots 6tav pLojowot Duds ot GvOpwrotl, Kai 6tav GPopicowoWw DULG Kai OvEldiowow Kai 
EKPAAWOWW TO SvOLA DUAV Gs TOvNpPOV EvEKa TOD Viod Tod a&vOpamove 

Luke 6:22 - pakdptot gots 6tav pLojowot bps oi GvOpwro1, Kai 6tav GPopicowow DULG Kai OvEldiowol Kai EKBaAMOL 
TO OVOLLA DUGOV WS TOvNpov EvEeKa TOD viod Tod &vOpaov 


Luke 6:23 - - 

Luke 6:23 - + <ul womhnsc fam ets GX Mam ames ro wot ws Oo gata arar hoe IAD AAW wT wobux 

Luke 6:23 - Rejoice ye in that day, and leap for joy: for, behold, your reward is great in heaven: for in the like manner 
did their fathers unto the prophets. 

Luke 6:23 - :0'4'997 ONAN Jwy ATA WAT" OMWa 1 0DIDwW AAD "Dd ATP NAA DHA AnNnw 

Luke 6:23 - Gaudete in illa die, et exultate: ecce enim merces vestra multa est in ceelo: secundum heec enim faciebant 
Prophetis patres eorum. 

Luke 6:23 - Gladjens pa den dagen, ja, springen upp av frdjd, ty se, eder l6n ar stor i himmelen. Pa samma satt gjorde ju 
deras fader med profeterna. 

Luke 6:23 - Réjouissez-vous en ce jour-la et tressaillez d'allégresse, parce que votre recompense sera grande dans le 
ciel; car c'est ainsi que leurs péres traitaient les prophetes. 

Luke 6:23 - Gozaos en aquel dia, y alegraos; porque he aqui vuestro galardon es grande en los cielos; porque asi hacian 
sus padres 4 los profetas. 

Luke 6:23 - yapnte ev SKE TH NHEPA KO OKIPTHOATE 1600 YAP O LL1OD0G VHLOV TOADS EV TH OVPAV KATA TAVTA yap 
ELOLOVV TOG APOMNTOALG Ol MATEPES AVTOV 

Luke 6:23 - yotpete Ev EKEWVT TY NLEPA KAL OKIPTIOATE 1600 YAP O LIGHOS VHOV TOAUG EV TO OVPAVO KATA TOVTA YAP 
EMOLOVV TOG APOMNTAIG Ol MATEPES AVTWV 

Luke 6:23 - yapnte év éxeivy TH HEPA Kai oKiptyoate, idod yap 0 L1d80c DUdV TOADS EV TA ODPAVH* KATA TH ADTH YAP 
ETOLOVV TOTS TPOOHTAIS Ol MATEPES AVTOV. 

Luke 6:23 - yapnte év éxeivy TH Epa Kai oKiptHoates idovd yap O LId8Oc DUdV TOADS EV TO OVPAV? KATH TH ADTH 
yap Exotovv Tois TPOMHTAIs Oi MATEPES DTV 


Luke 6:24 - - 

Luke 6:24 - + Jashess Wohlnor “Lbs Waal ja pis 

Luke 6:24 - But woe unto you that are rich! for ye have received your consolation. 
Luke 6:24 - :n>NNNI NX OAH’? 1997'd ON wWYA O97 NDR 

Luke 6:24 - Verumtamen ve vobis divitibus, quia habetis consolationem vestram. 
Luke 6:24 - Men ve eder, I som aren rika, ty I haven fatt ut eder hugnad! 

Luke 6:24 - Mais, malheur a vous, riches, car vous avez votre consolation! 

Luke 6:24 - Mas ay de vosotros, ricos! porque tenéis vuestro consuelo. 

Luke 6:24 - mANv oval VULLV TOI TAOVOLOLC OTL ATEYETE THV TAPAKANOLW VUOV 
Luke 6:24 - mAnNv oval VELL TOI TAOVOLOLC OTL AMEXYETE THV TAPAKANOLW VUOV 
Luke 6:24 - hiv ova bpiv totic mrovoioic, Sti AnéyETtE TI TAPAKANOW DLOV. 
Luke 6:24 - mdi ovdai byiv Toi TAOVOIOIG, OTL OMEYETE THY TAPAKANOLW DLOV 


Luke 6:25 - - 

Luke 6:25 - + walocha ~aasha <2m eeXal 10 

Luke 6:25 - Woe unto you that are full! for ye shall hunger. Woe unto you that laugh now! for ye shall mourn and weep. 
Luke 6:25 - 4danl 17aNNN 'd OD OF7NQwWA O27 ‘ix 1AyIN 'D O'yAwA O97 'iX 

Luke 6:25 - Vz vobis, qui saturati estis: quia esurietis. Vze vobis, qui ridetis nunc: quia lugebitis et flebitis. 

Luke 6:25 - Ve eder, som nu dren matta, ty I skolen hungra! Ve eder, som nu len, ty I skolen sérja och grata! 

Luke 6:25 - Malheur a vous qui étes rassasiés, car vous aurez faim! Malheur a vous qui riez maintenant, car vous serez 
dans le deuil et dans les larmes! 

Luke 6:25 - Ay de vosotros, los que estais hartos! porque tendréis hambre. Ay de vosotros, los que ahora reis! porque 
lamentaréis y lloraréis. 

Luke 6:25 - ovat vty 01 ELAETANOLEVOL OTL TELVAOETE OVAL VLLV OL YEAWVTES VUV OTL TEVONOETE KAL KADVOETE 

Luke 6:25 - ovat vELtv 01 ELAETANOLEVOL OTL TELVAOETE OVAL VLLV OL YEAWVTES VUV OTL TEVONOETE KL KADDOETE 

Luke 6:25 - obdai bpiv, ot EumEeTANOLEVOL VOV, STL TEWGOETE. ODA, Ot YEAMVTES VV, STL MEVONOETE Kai KAQUOETE. 

Luke 6:25 - ovdai bpiv of épimenAnopévot, Sti TEwdoete oda Duiv ot yeAdvtEc vbv, Sti TEevOrjoEtE Kai KAGDOETE 


Luke 6:26 - - 

Luke 6:26 - + rhol\ aa ail aan ems wy Mam Lars Moc p> womls vin soam aa ~oal 10 

Luke 6:26 - Woe unto you, when all men shall speak well of you! for so did their fathers to the false prophets. 

Luke 6:26 - AWA 'N'277 DANIAN Iwy ATA AT 'D DINY O'NAWN O'WIND-'79 ON O97 ix 

Luke 6:26 - Vz cum benedixerint vobis homines: secundum heec enim faciebant pseudoprophetis patres eorum. 

Luke 6:26 - Ve eder, nar alla manniskor tala val om eder! Pa samma satt gjorde ju deras fader i fraga om de falska 
profeterna. 

Luke 6:26 - Malheur, lorsque tous les hommes diront du bien de vous, car c'est ainsi qu'agissaient leurs péres a l'égard 
des faux prophétes! 

Luke 6:26 - Ay de vosotros, cuando todos los hombres dijeren bien de vosotros! porque asi hacian sus padres 4 los 
falsos profetas. 

Luke 6:26 - oval OTAV KOAWS DILAG EITMOLV OL AVOPHTAOL KATA TAVTA YAP EMOLOVV TOIG WEVSOTPONTAIs Ol MATEPEG 
QUTOV 

Luke 6:26 - oval DELtV OTAV KOAWS VILAG ELTMOW NAVTES 01 AVOPWTOL KATO TAVTA YAP ETOLOVV TOLG WELSOTPOPNTALIC OL 
TMOTEPEG AVTOV 

Luke 6:26 - obdai 6tav KaAds sinMOW DULGS TaVTES Oi GVOPMTOL® KATH TA ADTA YUP EXOLODvV TOIc YEevdoTPOONHTAIC Oi 
TMATEPES AVTOV. 

Luke 6:26 - ovai 6tav KAAS Duds EimMo NaVTES O1 GVOPMTOL® KATH TH ADTE YUP EXOIOvV TOIG WEvSOTPOONTAIG Oi 
TATEPES AVTOV 


Luke 6:27 - - 

Luke 6:27 - + ~oal wir eb LAL aTmLa ~omasalsal oat vanes Ooind et ~oal 

Luke 6:27 - But I say unto you which hear, Love your enemies, do good to them which hate you, 

Luke 6:27 - :09'42W7 12'0'D DD'AINNA 1D WAN 2X O9"2N D'yUNWA ODN 71XN 

Luke 6:27 - Sed vobis dico, qui auditis: Diligite inimicos vestros, benefacite his, qui oderunt vos. 

Luke 6:27 - Men till eder, som héren mig, sdger jag: Alsken edra ovanner, géren gott mot dem som hata eder, 
Luke 6:27 - Mais je vous dis, 4 vous qui m'écoutez: Aimez vos ennemis, faites du bien a ceux qui vous haissent, 
Luke 6:27 - Mas 4 vosotros los que ois, digo: Amad 4 vuestros enemigos, haced bien 4 los que os aborrecen; 
Luke 6:27 - GAA vp Asy@ TOG AKOVOVOLV AYATATE TOVG EYOPOVSG VHWV KOAWS MOLELTE TOLG HLGOVOLV VLOG 
Luke 6:27 - GAA vp Asy@ TOIG AKOVOVOLV AYATATE TODS EYOPOVSG VHWV KOAWS MOLELTE TOLG LLOOVOLV VLOG 
Luke 6:27 - AAAG duiv AEy@ Toi dkobovow, HyandtE Tods EXPPOVS DLV, KOADS TotEItE Tois LLoOdot DUGG, 
Luke 6:27 - AAN’bpliv Aéy@ Toic Akovbovols dyaTdTE TovS EYPPODS DUOV, KAAS ToLEiTE TOIC LLGODOLW DGG, 


Luke 6:28 - - 


Luke 6:28 - = Jos\ woes oli As al go Waal Whels elit oasis 

Luke 6:28 - Bless them that curse you, and pray for them which despitefully use you. 

Luke 6:28 - :n9""7)nN TyA I779NAI OD"777N-NY 19a 

Luke 6:28 - Benedicite maledicentibus vobis, et orate pro calumniantibus vos. 

Luke 6:28 - valsignen dem som férbanna eder, bedjen for dem som f6roratta eder. 

Luke 6:28 - bénissez ceux qui vous maudissent, priez pour ceux qui vous maltraitent. 

Luke 6:28 - Bendecid a los que os maldicen, y orad por los que os calumnian. 

Luke 6:28 - evdoyette Tove KATAPMLEVOUG DELLV TpOGEvYEODE UTEP TOV EANPEACOVTMV DLAS 
Luke 6:28 - evAoyette TovG KATAPMLEVODG DELLV KO TPOGEVYEOVE UTEP TOV EANPEACOVTMV DLAS 
Luke 6:28 - svAoysite Tobcs KaTApMLEVOUS DLAs, TpOGEDYEoVE Epi THV EANPEACOVTOV DL. 
Luke 6:28 - svAoysite tobc KaTapMLEVvOUS Div, TpocEdyEoVE UTEP TOV ExNpEaCOvtov DULG 


Luke 6:29 - - 

Luke 6:29 - + rmulah A nha ac nalim does ae Mid ml sin yaa ds Hi uum calla 

Luke 6:29 - And unto him that smiteth thee on the one cheek offer also the other; and him that taketh away thy cloak 
forbid not to take thy coat also. 

Luke 6:29 - ‘QMIM|a-NX 0a AN VIAN-VR ATVNATNA OPV NANRA NA Oa /-NVA ‘NAV ANR naaAN 

Luke 6:29 - Et qui te percutit in maxillam, preebe et alteram. Et ab eo, qui aufert tibi vestimentum, etiam tunicam noli 
prohibere. 

Luke 6:29 - Om nagon slar dig pa den ena kinden, sa hall ock fram den andra at honom; och om nagon tager manteln 
ifran dig, sa forvagra honom icke heller livkladnaden. 

Luke 6:29 - Si quelqu'un te frappe sur une joue, présente-lui aussi l'autre. Si quelqu'un prend ton manteau, ne l'empéche 
pas de prendre encore ta tunique. 

Luke 6:29 - Y al que te hiriere en la mejilla, dale también la otra; y al que te quitare la capa, ni aun el sayo le defiendas. 
Luke 6:29 - T® TUNTOVTL OE ETL THV OLAYOVA MAPEYE KAL THV CAANV KOL AMO TOV ALPOVTOG OOD TO ILATLOV KOL TOV YITOVA 
Ly KMAVOTS 

Luke 6:29 - T® TUNTOVTL OE ETL THV OLAYOVA MAPEYE KL THV GAANV KAL AMO TOV ALPOVTOG DOV TO ILATLOV KML TOV YITOVA 
Ly KMAvVOT|S 

Luke 6:29 - 1@ tOmtovti o€ sic TI OlayOva TApEyE Kai THV GAANV, Kai G0 Tod alpovTds GOV TO iLATLOV Kai TOV YITOVA. 
LN) KMADOT|S. 

Luke 6:29 - 1@ témtovti o€ Emi THV OLAyOva TAPEYE Kai TIV GAANV, Kal G0 TOD aipovtdc GOV TO tLATLOV Kai TOV YIT@VA. 
Lu] KMADONS 


Luke 6:30 - - 

Luke 6:30 - + msshh <\ waa JAansss wo et wala al sm wv Aces wala 

Luke 6:30 - Give to every man that asketh of thee; and of him that taketh away thy goods ask them not again. 
Luke 6:30 - ‘ANN VANTA-7R 77 WR NX Opal (7-|A AAN WRWa-791 

Luke 6:30 - Omni autem petenti te, tribue: et qui aufert quae tua sunt, ne repetas. 

Luke 6:30 - Giv at var och en som beder dig; och om nagon tager ifran dig vad som 4r ditt, sa krav det icke igen. 
Luke 6:30 - Donne a quiconque te demande, et ne reclame pas ton bien a celui qui s'en empare. 

Luke 6:30 - Y a4 cualquiera que te pidiere, da; y al que tomare lo que es tuyo, no vuelvas 4 pedir. 

Luke 6:30 - mavtt d€ TH GAITODVTL O€ S1IdOD KAI ATO TOV ALPOVTOS TA OO LN] ATOLTEL 

Luke 6:30 - zavtt d€ TH GAITODVTL O€ S1ISOD KO AO TOV ALPOVTOG TA OO LN] ATOLTEL 

Luke 6:30 - ravti aitodvti o€ Sidov, Kai G10 Tod aipovtos TA O& pL AnaitEL. 

Luke 6:30 - navti 6é 1 aitotdvti os didov, Kai &20 TOD Aipovtos TH OO LI} GaiTEL 


Luke 6:31 - - 

Luke 6:31 - + ~aml arax Mam Dass Cod 5 ~oal swormmsot waluc et Maca 

Luke 6:31 - And as ye would that men should do to you, do ye also to them likewise. 

Luke 6:31 - (OAN7DA ONT AWYAD [Dd OTND A O97 WwYAwW ANID WWD! 

Luke 6:31 - Et prout vultis ut faciant vobis homines, et vos facite illis similiter. 

Luke 6:31 - Sasom I viljen att maénniskorna skola géra mot eder, sa skolen I ock g6ra mot dem. 
Luke 6:31 - Ce que vous voulez que les hommes fassent pour vous, faites-le de méme pour eux. 
Luke 6:31 - Y como queréis que os hagan los hombres, asi hacedles también vosotros: 

Luke 6:31 - kat KaBWc DEAETE VA TOLWOLV VELL OL AVOPOTOL KAL VHEIC MOLELTE HVTOIG OLOLWG 
Luke 6:31 - kat KaBWc DEAETE IVA TOLWOLV VELL OL AVOPOTOL KAL VHLEIG MOLELTE HVTOILG OLOLWG 
Luke 6:31 - kai Ka8ac OAT iva toot Dpiv oi GvOpwrot, Kai DEI TOLEiTE ADTOIC OLLOIWS. 
Luke 6:31 - kai Ka8ac OAT iva toLdow Dpiv oi GvOpwro1, Kai DpLEIs TOLEiTE ADTOIS OLLOiw~S 


Luke 6:32 - - 

Luke 6:32 - + Jashaml im Kim Vos) wae abel Coli eae <6 

Luke 6:32 - For if ye love them hich love you, what thank have ye? for sinners also love those that love them. 
Luke 6:32 - (ON'ANR NA O'ADR O'NOND DA 'D DPTON NY DP'ADN NX (ADNAN oR! 


Luke 6:32 - Et si diligitis eos, qui vos diligunt, quae vobis est gratia? Nam et peccatores diligentes se diligunt. 

Luke 6:32 - Om I alsken dem som 4lska eder, vad tack kunnen I fa darfor? Ocksa syndare alska ju dem av vilka de bliva 
alskade. 

Luke 6:32 - Si vous aimez ceux qui vous aiment, quel gré vous en saura-t-on? Les pécheurs aussi aiment ceux qui les 
aiment. 

Luke 6:32 - Porque si amais 4 los que os aman, {qué gracias tendréis? porque también los pecadores aman 4 los que los 
aman. 

Luke 6:32 - KO El BYATATE TOVG AYATMVTAS VULAG ZOLA VILLV YUPIS EOTLV KAL YAP Ol HLAPTMAOL TOVG AYAMMVTASG AVTOVG 
ayam@ow 

Luke 6:32 - KO €l BYATATE TOVG AYATMVTAS VULAG TOLA VILLV YUPIS EOTLV KAL YAP Ol ALAPTMAOL TOVG AYAMMVTASG AVTOVG 
ayam@ow 

Luke 6:32 - kai gi dyanGte tovs Gyan@vtas Duds, Noia Dui Yaptc EoTiv; Kai yap Ol GLAPTMAOI ToObs dyaTHvtac HdTODG 
ayanadow. 

Luke 6:32 - kai si dyanGte tovs ayanavtas Duds, Toia DIV Yaptc EoTi; KAI YUP Ol GLAPTMAOI TODS AYAT@vtac adTOVSG 
AYATAOL 


Luke 6:33 - - 

Luke 6:33 - + ems Mam Alan anc washan.l Mm an als SOD go TID hol als wotux’ ems aKa 

Luke 6:33 - And if ye do good to them which do good to you, what thank have ye? for sinners also do even the same. 
Luke 6:33 - :]™1wy! D'NYNA-DA ODTON AN O9'2'VUN7 12'0'N ON! 

Luke 6:33 - Et si benefeceritis his, qui vobis benefaciunt; quze vobis est gratia? Siquidem et peccatores hoc faciunt. 
Luke 6:33 - Och om I géren gott mot dem som géra eder gott, vad tack kunnen I fa darf6ér? Ocksa syndare géra ju 
detsamma. 

Luke 6:33 - Si vous faites du bien 4 ceux qui vous font du bien, quel gré vous en saura-t-on? Les pécheurs aussi agissent 
de méme. 

Luke 6:33 - Y si hiciereis bien 4 los que os hacen bien, {qué gracias tendréis? porque también los pecadores hacen lo 
mismo. 

Luke 6:33 - kat av ayabomoIMTE TOVSG AYAVOTOLOVVTAS VHOS ZOLA VLLV YAPIC EOTLV KAL YOLP OL ALAPTMAOL TO AVTO 
TOLOVOLV 

Luke 6:33 - kat av ayabomoMTE TOVSG AYAVOTOLOVVTAS VHOS TOLA VHLLV YOPIC EOTLV KAL YELP O1 ALAPTMAOL TO ALTO 
TOLOVOLV 

Luke 6:33 - kai yap éav Gya8orori|ts Tobs wya8onotodvtas Duds, oie Duiv yapic EoTiv; Kai OL GLAPTMAOI TO BDTO 
TOLODOLV. 

Luke 6:33 - kai av &ya8onott|Te Tovs dya8omoLodbvtas DLs, Toia Div yapic EoTt; Kai YAP OL ALAPTMAOI TO ODTO 
TOLODOL 


Luke 6:34 - - 

Luke 6:34 - etion Ealeere| Dale ac wy <n washon.l Mm asd mas woxriahha wobuc vam a wolux eran wa 
* ~oxiatus 

Luke 6:34 - And if ye lend to them of whom ye hope to receive, what thank have ye? for sinners also lend to sinners, to 
receive as much again. 

Luke 6:34 - :al'v~aa On? AW yn? O'NUNANA O7N D'NYNA DA OdTON AN OAN 7aP?’? H7A WR O'WINA-NA A'7-ONI 
Luke 6:34 - Et si mutuum dederitis his, a quibus speratis recipere; quee gratia est vobis? Nam et peccatores peccatoribus 
fevnerantur, ut recipiant zqualia. 

Luke 6:34 - Och om I lanen at dem av vilka I kunnen hoppas att sjalva fa nagot, vad tack kunnen I fa darfor? Ocksa 
syndare lana ju at syndare for att fa lika igen. 

Luke 6:34 - Et si vous prétez a ceux de qui vous espérez recevoir, quel gré vous en saura-t-on? Les pécheurs aussi 
prétent aux pécheurs, afin de recevoir la pareille. 

Luke 6:34 - Y si prestareis 4 aquellos de quienes esperais recibir, {qué gracias tendréis? porque también los pecadores 
prestan 4 los pecadores, para recibir otro tanto. 

Luke 6:34 - kau eav Saveitnte nap wv camCEte aTOAGBELW TOL DLW YAPIC EOTLV KAL YAP ALOAPTMAOL ALAPTMAOIG 
daveiCovow wa atoAaBwotv Ta 16a 

Luke 6:34 - kot eav Saveitnts nap wv | camiCete | sAmiCnte | atoAaPeEtv Tole VILLV YOPIG EOTLV KAL YAP Ol ALAPTMAOL 
ALApTw@AOIs SavelCovow twa aToAaBwo TA toa 

Luke 6:34 - kai év Savionte nap dv éAriCete AaBEiv, noia duiv yapic gotiv; Kai GuAaptHAO! GpaptwAoic Savigovow iva 
aToAGBwoow Th ion. 

Luke 6:34 - kai é0v Saveitnte map Ov éaniCete GnoraPeiv, noia dpiv yapic éott; Kai yap GpapTMAC! auwAapTwACIC 
davsifovow tva amo0AGBwot Ta too 


Luke 6:35 - - 
Luke 6:35 - mes rm ost © Magu pts Cine ~comah cla agiaca ~anl aa <a ~onmnoilial oat et PD 
* chon\, yaar Axo <a> As Juam>d ami am in »;moud ~aamha 


Luke 6:35 - But love ye your enemies, and do good, and lend, hoping for nothing again; and your reward shall be great, 
and ye shall be the children of the Highest: for he is kind unto the unthankful and to the evil. 

Luke 6:35 - "199'77Da NAN Aiv "dD Ji"7Y YA ONAL AI ODIDw "Dy DIAWN7 19y¥T PI API AD'O'D] OD'AIN-NY IADR 7X 
‘D'yy?| ZIV 

Luke 6:35 - Verumtamen diligite inimicos vestros: benefacite, et mutuum date, nihil inde sperantes: et erit merces vestra 
multa, et eritis filii Altissimi, quia ipse benignus est super ingratos et malos. 

Luke 6:35 - Nej, alsken edra ovanner, och géren gott och given lan utan att hoppas pa nagon gengald. Da skall eder lon 
bliva stor, och da skolen I vara den Hégstes barn; ty han ar mild mot de otacksamma och onda. 

Luke 6:35 - Mais aimez vos ennemis, faites du bien, et prétez sans rien espérer. Et votre recompense sera grande, et 
vous serez fils du Tres Haut, car il est bon pour les ingrats et pour les méchants. 

Luke 6:35 - Amad, pués, 4 vuestros enemigos, y haced bien, y prestad, no esperando de ello nada; y sera vuestro 
galardon grande, y sercis hijos del Altisimo: porque él es benigno para con los ingratos y malos. 

Luke 6:35 - mAnv ayonate Tous ExyOpovs vLwV Ka ayaBomolElte Kat SaveltETE LNSEV AMEATICOVTES KL EOTAL O [L190 
VUOV TOADS KOL EGEVE VIOL VYLOTOV OTL AVTOS YPNOTOG EOTLV ETL TOVG AYAPLOTOVG KOL MOVPOVG 

Luke 6:35 - mAnv ayanate tous Exy8povs vpLwV Kat ayaBomolElTe Kat SaveltETE LNSEV AMEATICOVTES KOL EOTAL O [LL90G 
VUOV TMOAUG KOL EGEDVE VLOL TOV VYLOTOV OTL UVTOG YPNOTOG EOTLV ETL TOVG HYAPLOTOVG KOL TOVNPOUG 

Luke 6:35 - Tw ayantite tovc éy8povcs dudV Kai Gyaboroleite Kai SaviCete UNdEva AmEATiCovtEc? Kai EoTAL O LLIGBdc 
DUdV TOAUS, Kai EoeoV viol DYioTOD, OTL ADTOSG YPHOTs EoTLV Emi TODS AYApiotoUSs Kai TOvNpOds. 

Luke 6:35 - mv ayandte tovs éy8povs DLV Kai dya8omoteite Kai SaveiCete UNdév AmEAriCovtsc, Kai Eotat 0 W1G8dcG 
DuUdV TOAG, Kai EoeoVe viol DytoTOD, STL ADTOS YPHOTOs EoTLV Emi TODS GyaApiotoUs Kai TovNpos 


Luke 6:36 - - 

Luke 6:36 - + am imawin oscars Mi eimwin aan 

Luke 6:36 - Be ye therefore merciful, as your Father also is merciful. 

Luke 6:36 - :N1N DIN O9'AN-DA WARD 01ND 1'D [27 

Luke 6:36 - Estote ergo misericordes sicut et Pater vester misericors est. 

Luke 6:36 - Varen barmhartiga, sasom eder Fader ar barmhartig. 

Luke 6:36 - Soyez donc miséricordieux, comme votre Pére est miséricordieux. 
Luke 6:36 - Sed pues misericordiosos, como también vuestro Padre es misericordioso. 
Luke 6:36 - yweobe ovv oiktIppovEs KADMS KOLO TATNP DULWV OLKTIPL@V EOTLV 
Luke 6:36 - ytweobe ovv olKTtIppovEs KADMS KOLO TATNP DLV OLKTIPL@V EOTLV 
Luke 6:36 - yiveo8e oiktippoves, KaAMs 6 TATHP DULAV OiKTIPLOV EoTiv. 

Luke 6:36 - Tiveo0e obv oiktippovec, Ka8ac Kai 6 naTHp DUdv oiKtipLOV goti 


Luke 6:37 - - 

Luke 6:37 - + woaithzha aiz ~onwhh cls ~onish <A ~ourhh cls ~coarh <\ 

Luke 6:37 - Judge not, and ye shall not be judged: condemn not, and ye shall not be condemned: forgive, and ye shall 
be forgiven: 

Luke 6:37 - 3773N) 477] AAANN NANAK 1V9WN N'7] 1UNWA-7NI 

Luke 6:37 - Nolite iudicare, et non tudicabimini: nolite condemnare, et non condemnabimini. Dimitte, et dimittemini. 
Luke 6:37 - Démen icke, sa skolen I icke bliva démda; fordémen icke, sa skolen I icke bliva fordémda. F6rlaten, och 
eder skall bliva férlatet. 

Luke 6:37 - Ne jugez point, et vous ne serez point jugés; ne condamnez point, et vous ne serez point condamnés; 
absolvez, et vous serez absous. 

Luke 6:37 - No juzguéis, y no seréis juzgados: no condenéis, y no seréis condenados: perdonad, y seréis perdonados. 
Luke 6:37 - ko Ly KpIVETE KO Ov LN KPLONTE LY KaTAdtKACETE KO OV LN KaTAdIKAGONTE ATOAVETE Kat ATOADONGEDOE 
Luke 6:37 - | «kou| | pn Kptvete Kat ov py KpLONTE LN KaTAdUKACETE KOL OD LN KATASIKAGONTE AMOAVETE KCL 
atoAvOnoso0e 

Luke 6:37 - kai py Kpivetse, Kai od py KpLOTTE* Kai LY KaTAdiKaCets, Kai od Lt] KaTAdUKAOOTTE. ATOADETE, Kat 
atoAvOnoEcVE* 

Luke 6:37 - Kai pw) «pivete, cai ob pn KpOtite* pt) KataduKdCete, Kai od LL KaTadiUKaoOT|TE* aoAvETE, Kai 
aToAvOHoEGVE* 


Luke 6:38 - - 

Luke 6:38 - + ~oal Auahna walic wlan c<hlas MD «Om DAD ~anv <hvasema chal, has ~oal >ohna ann 
Luke 6:38 - Give, and it shall be given unto you; good measure, pressed down, and shaken together, and running over, 
shall men give into your bosom. For with the same measure that ye mete withal it shall be measured to you again. 
Luke 6:38 - :097 Ta! O'TTIN DAN WR AAAI "Dd OP'N-7VN 1 NYOWN AWITA APINT ND! ATM OD? NIN! aN 

Luke 6:38 - Date, et dabitur vobis: mensuram bonam, et confertam, et coagitatam, et supereffluentem dabunt in sinum 
vestrum. Eadem quippe mensura, qua mensi fueritis, remetietur vobis. 

Luke 6:38 - Given, och eder skall bliva givet. Ett gott matt, val packat, skakat och é6verflédande, skall man giva eder i 
sk6tet; ty med det matt som I maten med skall ock matas at eder igen." 


Luke 6:38 - Donnez, et il vous sera donné: on versera dans votre sein une bonne mesure, serrée, secouée et qui déborde; 
car on vous mesurera avec la mesure dont vous vous serez servis. 

Luke 6:38 - Dad, y se os dara; medida buena, apretada, remecida, y rebosando daran en vuestro seno: porque con la 
misma medida que midiereis, os sera vuelto 4 medir. 

Luke 6:38 - d160TE Kat SOONGETAL VLLLV HETPOV KAAOV TETIEGHEVOV KO CEOAAEDLEVOV KOL VTEPEKYDVOLLEVOV SMOOVOLV 
ElC TOV KOATOV VIL@V TO YAP GVTO HETPM W LETPEITE ALVTILETPNONOETAL DELLV 

Luke 6:38 - d160TE Kat SOONGETAL DELIV HETPOV KOAOV TETLEGHEVOV KOL CEOAAEDLEVOV KOL VTEPEKYDVOLLEVOV SMOOVOLV 
ElC TOV KOATOV VL@V TO YAP AVTO HETPM W LETPEITE OLVTILETPNONOETAL DELLV 

Luke 6:38 - didotTE, Kai SoOjGETAL DHive LETPOV KOAOV TETLIEGLEVOV OECOAEDLLEVOV DIEPEKYVVVOLEVOV OMOODVOL Eis TOV 
KOATOV DLOve & YUP LEtTpw LETpEite dvTWETPHONHoETAL div. 

Luke 6:38 - didoTE, Kai SoOjGETAL Dive LETPOV KOAOV, TETLEGLEVOV Ki GEGOAEDLLEVOV Kal DIEPEKYVVOLEVOV SMOOVOLV 
sic TOV KOATOV DUOV* TO yap dT pEtPO @ petpEite, dvtetpnOrjoetar div 


Luke 6:39 - - 

Luke 6:39 - + wisn Ww ermat>s ~amih la atnrnl Mmm “Ame sarn Kal Sm Ahn sacl Cam tirmca 

Luke 6:39 - And he spake a parable unto them, Can the blind lead the blind? shall they not both fall into the ditch? 
Luke 6:39 - :nnwn-7x ONY 179! N7D WYNN VT WY 721'D ONY WNL iw RY 

Luke 6:39 - Dicebat autem illis et similitudinem: Numquid potest czecus caecum ducere? Nonne ambo in foveam 
cadunt? 

Luke 6:39 - Han framstallde ock for dem denna liknelse: "Kan val en blind leda en blind? Falla de icke da bada i 
gropen? 

Luke 6:39 - Il leur dit aussi cette parabole: Un aveugle peut-il conduire un aveugle? Ne tomberont-ils pas tous deux 
dans une fosse? 

Luke 6:39 - Y les decia una parabola: ;Puede el ciego guiar al ciego? ~No caeran ambos en el hoyo? 

Luke 6:39 - ewev de napaBoAnv avtots NTL SvVATAL TYPADS TY@AOV OdNYELV ODY1 ALOTEPOL E1g BOBLVOV TEGODVTAL 
Luke 6:39 - ewev de napaBoaAnv avtots LNT SvVATAL TYPADS TY@AOV OdNYELV ODY1 ALOTEPOL E1¢ BOBLVOV TEGODVTAL 
Luke 6:39 - Eizev 5é kai napaPoAr abdtoic. pjtt Sdvatat TUPADS TUPASY OdnyEiV; ODYI GUPdTEpPor sic BOOLVOV 
EUMECODVTAL; 

Luke 6:39 - Eize 58 napoBoany adtoice pyr Sbvatat TYPADS TLOADV OSNyEiV; Odi GUOdTEpOL sic BOOLVOV nEGodvVTAL; 


Luke 6:40 - - 

Luke 6:40 - + cheuslas moi werd eK <ualh kul 

Luke 6:40 - The disciple is not above his master: but every one that is perfect shall be as his master. 

Luke 6:40 - sand NPA? OVW T7797 HT AI NYY) TN'7D |'X 

Luke 6:40 - Non est discipulus super magistrum: perfectus autem omnis erit, si sit sicut magister eius. 

Luke 6:40 - Larjungen 4r icke former 4n sin mdstare; nar nagon bliver fullard, sa bliver han allenast sin mastare lik. 
Luke 6:40 - Le disciple n'est pas plus que le maitre; mais tout disciple accompli sera comme son maitre. 

Luke 6:40 - El discipulo no es sobre su maestro; mas cualquiera que fuere como el maestro, sera perfecto. 

Luke 6:40 - ovk sotw pa8ntNs vAEP Tov S1IdAOKAAOV AVTOD KATNPTLOpLEVOS dE TAS EoTAt Ws oO diSACKaAOS AVTOD 
Luke 6:40 - ovk sotw pa8ntNs LAEP TOV S1IdAOKAAOV AVTOD KATNHPTLOpLEVOS dE TAS soTAt Ws oO didAaoKaADS AVTOD 
Luke 6:40 - odk gotw podnti\s bnEp TOV S1ISGOKAAOV? KATHPTLOLLEVOG SE THs EGTA Ws O SISGOKAAOS ADTOD. 
Luke 6:40 - odk ott padnti\s DEP TOV S1ISGOKAAOV ADTOD*® KATNPTIOLLEVOG 5E NAc EOTAL HS O SISGOKAAOS ADTOD 


Luke 6:41 - - 

Luke 6:41 - + vi iwi <A ws <huina duc’ cw nouns Must AN et aa 

Luke 6:41 - And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but perceivest not the beam that is in thine 
own eye? 

Luke 6:41 - :0'an NYY AYA DUPATNA! F'NX ['YA WY DQRA-NA 1X1 ADR AT N47! 

Luke 6:41 - Quid autem vides festucam in oculo fratris tui, trabem autem, quz in oculo tuo est, non consideras? 

Luke 6:41 - Huru kommer det till, att du ser grandet i din broders 6ga, men icke bliver varse bjalken i ditt eget 6ga? 
Luke 6:41 - Pourquoi vois-tu la paille qui est dans l'oeil de ton frére, et n'apergois-tu pas la poutre qui est dans ton oeil? 
Luke 6:41 - Por qué miras la paja que esta en el ojo de tu hermano, y la viga que esta en tu propio ojo no consideras? 
Luke 6:41 - tt de BAEmEIc TO KAPPOS TO EV TO OPPGAL® TOV adEAGOD Gov THV dE SOKOV THV EV TO 181O OPPGALA Ov 
KOTOAVOEIG 

Luke 6:41 - tt de BAEmEIc TO KAPPOS TO EV TO OPPOAL® TOV adEAGOD Gov THV dE SOKOV THV EV TO 181O O~PGALA Ov 
KOTOAVOEIG 

Luke 6:41 - ti 68 BAEmEIC TO KAPQOS TO EV TH OPOGALA TOD ASEAMOD GOD, TH 5é SOKOV TI EV TA 1OiM OPOAGALA od 
KOTOVOEIG; 

Luke 6:41 - Ti dé BrémEtc 10 KAPPOS TO EV TH GQOGALA Tod GdEA@OD GoD, TI dé SOKOV TIVV EV TA tim OPOGALG od 
KOATAVOEIC; 


Luke 6:42 - - 


Luke 6:42 - Karts mon Koum <heio Wher Huss mo Hues AK nad pane por Waurdl iorhs bord wars 

ys wounds Rus AN anan\ wv wh ebMa Was c<huio sprnal R-\-\ 34 

Luke 6:42 - Either how canst thou say to thy brother, Brother, let me pull out the mote that is in thine eye, when thou 
thyself beholdest not the beam that is in thine own eye? Thou hypocrite, cast out first the beam out of thine own eye, 
and then shalt thou see clearly to pull out the mote that is in thy brother's eye. 

Luke 6:42 - 19D VND AYYA WA DPN AY AR! AVA WA OORA-NN VOR! "71ND NX ANN WANA XI 
IN ['YA WW OQPANY VON? MAIN AN] [-ANN! VV A PFANY NWAID 

Luke 6:42 - Aut quomodo potes dicere fratri tuo: Frater sine eliciam festucam de oculo tuo: ipse in oculo tuo trabem non 
videns? Hypocrita eiice primum trabem de oculo tuo: et tunc perspicies ut educas festucam de oculo fratris tui. 

Luke 6:42 - Huru kan du saga till din broder: "Broder, lat mig taga ut grandet i ditt 6ga', du som icke ser bjalken i ditt 
eget 6ga? Du skrymtare, tag forst ut bjalken ur ditt eget 6ga; darefter ma du se till, att du kan tala ut grandet i din 
broders 6ga. 

Luke 6:42 - Ou comment peux-tu dire a ton frére: Frére, laisse-moi 6ter la paille qui est dans ton oeil, toi qui ne vois pas 
la poutre qui est dans le tien? Hypocrite, 6te premiérement la poutre de ton oeil, et alors tu verras comment Oter la paille 
qui est dans l'oeil de ton frére. 

Luke 6:42 - 0 como puedes decir 4 tu hermano: Hermano, deja, echaré fuera la paja que esta en tu ojo, no mirando tu 
la viga, que esta en tu ojo? Hipocrita, echa primero fuera de tu ojo la viga, y entonces veras bien para sacar la paja que 
esta en el ojo de tu herman 

Luke 6:42 - yn aac Suvacat AEyetv TO GOEAQH GOV ASEAGE AMES EKBAAW TO KUPOG TO EV TO OPAGALL GOV AVTOS THV EV 
TO OPVAAUM GOV SoKOV ov PAETMV DAOKPITG EKBOAE TPWTOV THV SOKOV Ek TOV OPAAALOV GOD Ka TOTE SLABAEWEIG 
EKBOAELV TO KAPPOS TO EV TO OPOGALL TOV AdEAMOVD GOD 

Luke 6:42 - n aac Suvacat AEyEtv TO AOEAQH Gov ASEAGE AMES EKBAAW TO KUPOG TO EV TO OPAGALM GOV AVTOG THV EV 
TO OPVAAUM GOV SoKOV ov PAETMV LTOKPITA EKBOAE TPWTOV THV SOKOV Ek TOV OPAGALOV GOD Ka TOTE SLABAEWEIG 
EKBOAELV TO KAPPOS TO EV TH OPDGALL TOV AdEAMOV GOD 

Luke 6:42 - mc d0vacal Aéyew TH ASEAOH cove AdEAGE, AMES EKBAAW TO KAPOS TO EV TH OEPGALA Gov, ATO TIV EV 
TO OOVGAULA God SoKov od PAEmwv; DroKpITG, ExBaAE TPOToV Tv SoKOv Ek TOD OEPAALOD ood, Kai TATE SLABAEYWEIS TO 
KAPOS TO EV TA OOOGALA Tod AdeAqod cov ExPareiv. 

Luke 6:42 - 7] rdc Sbvacat AEyEt TH GOEAQH Gov, GSEAGE, AMES EKBAGAW TO KAPMOS TO EV TA OPOGALA Gov, aAdTOSG THV 
EV TO OPOGAL® God SoKOv Od PAEmov; DroKpITh, ExPaAE TPOtov tiv Sokov Ek TOD OPPAALOD GoD, Kai TOTE SLABAEWEIC 
EkBAAEIV TO KAPPOS TO EV TO OQDGALA TOD GSEAQOD GOD 


Luke 6:43 - - 

Luke 6:43 - + ral, arta ana md tld lad es ira ass ol hc bd UA Xl 

Luke 6:43 - For a good tree bringeth not forth corrupt fruit; neither doth a corrupt tree bring forth good fruit. 
Luke 6:43 - :aniv 19 AwWY 11'X NNw) yY! NNW 9 Aw 127'X Aiv yy"'D 

Luke 6:43 - Non est enim arbor bona, que facit fructus malos: neque arbor mala, faciens fructum bonum. 

Luke 6:43 - Ty intet gott trad finnes, som bar dalig frukt, och lika litet finnes nagot daligt trad som bar god frukt; 
Luke 6:43 - Ce n'est pas un bon arbre qui porte du mauvais fruit, ni un mauvais arbre qui porte du bon fruit. 
Luke 6:43 - Porque no es buen arbol el que da malos frutos; ni arbol malo el que da buen fruto. 

Luke 6:43 - ov yap oti Sevdpov KaAOV TOLODV KAPTOV GATPOV OvdE SEVOPOV GATPOV TOLOVV KAPTOV KAAOV 
Luke 6:43 - ov yap eotw Sevépov KAAOV TOLODV KAPTOV GATPOV OvdE SEVOPOV GATPOV TOLOVV KAPTOV KAAOV 
Luke 6:43 - od yap éotwv Sévopov KAAOV TOLODV KAPTOV GATPOV, OLdE TAAL SEVOPOV CAMPOV TOLODV KAPTOV KOAOV. 
Luke 6:43 - od yap éoT1 SEvSpov KAAOV TOLODV KAPTOV GATPOV, OLdE SEVSPOV CATPOV TOLODV KAPTOV KAAOV? 


Luke 6:44 - - 

Luke 6:44 - + hms volo cum mr lace Sh Sas mo ebhol cl athe aia a dic las 

Luke 6:44 - For every tree is known by his own fruit. For of thorns men do not gather figs, nor of a bramble bush gather 
they grapes. 

Luke 6:44 - :n]9N7]N AY OAYAT|'N 9X DNATA DANN O'DON ]'X 'D (99a 192 yy") 'd 

Luke 6:44 - Unaqueeque enim arbor de fructu suo cognoscitur. Neque enim de spinis colligunt ficus: neque de rubo 
vindemiant uvam. 

Luke 6:44 - vart och ett trad kannes ju igen pa sin frukt. Icke hamtar man val fikon ifran térnen, ej heller sk6rdar man 
vindruvor av térnbuskar. 

Luke 6:44 - Car chaque arbre se connait a son fruit. On ne cueille pas des figues sur des pines, et l'on ne vendange pas 
des raisins sur des ronces. 

Luke 6:44 - Porque cada arbol por su fruto es conocido: que no cogen higos de los espinos, ni vendimian uvas de las 
Zarzas. 

Luke 6:44 - exaotov yap devdpov €k Tov LOD KAPTOV YIV@OKETAL OV yap && akavOav ovAAEyOUVOL ODKA OvdE EK PaTOD 
TPVYWOL OTAPVATV 

Luke 6:44 - exaotov yap devdpov €k Tov LOD KAPTOV YIV@OKETAL OV yap && akavOav ovAAEYOVOL ODKA OvdE EK PaToOD 
TPVYWOL OTAPVATV 

Luke 6:44 - &kaotov yap dévdpov Ek Tod idiov KapZOD ywvaoKeETate Od yap && dkavOdv ovAréyovow odkKa, obdE EK 
Batov oTA@vAT Tpvydov. 


Luke 6:44 - &kaotov yap dévdpov Ek Tod idiov KapTOdD yIv@oKETAL OD yap &F AkavOav ovArEyovot odKa, ObdE EK B&TOD 
TPLYDOL OTAMVATV 


Luke 6:45 - - 

Luke 6:45 - jthoh = has nam malor <has chow mo Keo Sinko chal, 2am mols: chal, chou @ cal, <in\_ 
+ maa \lnam uX_ <ol 

Luke 6:45 - A good man out of the good treasure of his heart bringeth forth that which is good; and an evil man out of 
the evil treasure of his heart bringeth forth that which is evil: for of the abundance of the heart his mouth speaketh. 
Luke 6:45 - 1'9 ‘7°70! WX AP NYVOWN"'D VAINTNA 77'9N VAD 12'7 WIN VI WA! AlUATNY 77'9N Alva [2'7 WINN AD W'R 
Luke 6:45 - Bonus homo de bono thesauro cordis sui profert bonum: et malus homo de malo thesauro profert malum. 
Ex abundantia enim cordis os loquitur. 

Luke 6:45 - En god manniska bar ur sitt hjartas goda forrad fram vad gott ar, och en ond manniska bar ur sitt onda 
forrad fram vad ont ar; ty vad hennes hjarta ar fullt av, det talar hennes mun. -- 

Luke 6:45 - L'homme bon tire de bonnes choses du bon trésor de son coeur, et le méchant tire de mauvaises choses de 
son mauvais trésor; car c'est de l'abondance du coeur que la bouche parle. 

Luke 6:45 - El buen hombre del buen tesoro de su corazon saca bien; y el mal hombre del mal tesoro de su coraz6n saca 
mal; porque de la abundancia del corazon habla su boca. 

Luke 6:45 - 0 aya8oc avOpmnos Ek Tov aya8ov 8noavpov TI Kapdtas ALTO TPOMEPEt TO AyABOV Ka O TOVNPOG 
avOpamoc EK TOV TOVPOV ONoaVpPOD TIS KAPSLAG AVTOV TPOPEPEL TO MOVIPOV EK YAP TOV TEPLODEVLATOS THS KAPSLAG 
AGAEL TO OTOLA HVTOD 

Luke 6:45 - 0 aya8oc avOpmnos Ek Tov aya8ov Bnoavpov TI Kapdtas ALTO TPOMEPEt TO AyABOV Ka O ZOVNPOG 
avOpamoc Ek TOV TOVPOV ONoavpod TIS KAPSIAG AVTOV MPOMEPEL TO MOVIPOV EK YAP TOV TEPLODEVLATOS TNS KAPSLAG 
AGAEL TO OTOL VTOD 

Luke 6:45 - 6 aya8dc GvOpmroc Ex TOD AyaBOd OnoOaVpOd Tic KapSias TpOMEpEl TO GyABdv, Kai 6 TOvNPds Ek TOD 
TOVNPOD TPOMEPEt TO TOVIPOVe EK YUP TEPlooEdLATOS Kapdias AGAET TO OTOLA ADTOD. 

Luke 6:45 - 6 dya0dc GvOpmroc Ex TOD AyaBOd OOAVpODd Tic KapSias ADTOD TpOEpEl TO AyABdv, Kai 6 TOvNPdG 
dvOpamnos Ek Tod Tovnpod Onoavpod Tic KapSdiac ADTOD TPOMEPEL TO TOVIPOVe EK YUP TOD TEPLGDEDLLATOS THs KaPdiAsG 
AGAEt TO OTOLA ADTOD 


Luke 6:46 - - 

Luke 6:46 - + Jotun ean i Waal riers ame yim yim Coburn oie ot im 

Luke 6:46 - And why call ye me, Lord, Lord, and do not the things which I say? 

Luke 6:46 - WAX NAW NX O'YWY 097'NI TR ITN "7? DAD? OAR AT NI 

Luke 6:46 - Quid autem vocatis me Domine, Domine: et non facitis quae dico? 

Luke 6:46 - Men varfor ropen I till mig: "Herre, Herre', och géren dock icke vad jag séger? 
Luke 6:46 - Pourquoi m'appelez-vous Seigneur, Seigneur! et ne faites-vous pas ce que je dis? 
Luke 6:46 - ;Por qué me Ilamais, Sefior, Sefior, y no hacéis lo que digo? 

Luke 6:46 - Tt 6€ [le KOAEITE KUPLE KUPLE KOL OD TOLELTE & AEYO 

Luke 6:46 - Tt 6 [le KOAEITE KUPLE KUPLE KL OD TOLELTE & AEYO 

Luke 6:46 - Ti dé pe KoAits, Kopte KUptE, Kai ob ToLEitE & AEYO; 

Luke 6:46 - Ti dé pe KoAcits, Kopte Kopte, kai od moteite & Aéyo; 


Luke 6:47 - - 

Luke 6:47 - + ctor imal Wana emi asa pln amza shal hea HX. wird dos 

Luke 6:47 - Whosoever cometh to me, and heareth my sayings, and doeth them, I will shew you to whom he is like: 
Luke 6:47 - ‘AIT NIN "nN? O97 TAX ON AWY! NAT NRX vniw) "7x NIN-7D 

Luke 6:47 - Omnis, qui venit ad me, et audit sermones meos, et facit eos: ostendam vobis cui similis sit: 

Luke 6:47 - Var och en som kommer till mig och hér mina ord och gér efter dem, vem han 4r lik, det skall jag visa eder. 
Luke 6:47 - Je vous montrerai 4 qui est semblable tout homme qui vient a moi, entend mes paroles, et les met en 
pratique. 

Luke 6:47 - Todo aquel que viene 4 mi, y oye mis palabras, y las hace, os ensefiaré 4 quién es semejante: 

Luke 6:47 - mac 0 EPYOLEVOS TPO LE KAL AKOVOV [LOV TOV OYOV KOLL ZOLOV AVTOVS VTOSELEW V[LLV TLVL EOTLV OLLOLOG 
Luke 6:47 - mac 0 EPYOLEVOS TPO LE KAL CKOVOV LOV TOV AOYOV KOLL ZOLMV AVTOVS VTOSELEW V[LLV TLVL EOTLV OLLOLOG 
Luke 6:47 - 1c 6 EpyOpEvoc mpdc LE Kai AKOVOV LLOV TOV AdyoV Kal ZOLdV adTOv., Dx0dEiEW DTV Tivt Eotiv GLOLOC? 
Luke 6:47 - nic 6 EpyOpEvoc mpdc LE Kai AKODOV LLOv TOV Adyov Kal ZoOLBV adtovs, Dx0dEiEW DTV Tivt Eotiv GLOLOC? 


Luke 6:48 - - 

Luke 6:48 - am <huad m> cota im Cima cco aam 130 Moa Ay hoch: Jama nyaxna wa hus Kids <ioXl 
* quassur award cla 

Luke 6:48 - He is like a man which built an house, and digged deep, and laid the foundation on a rock: and when the 
flood arose, the stream beat vehemently upon that house, and could not shake it: for it was founded upon a rock. 

Luke 6:48 - iy? ‘73! NYE RIND 13a. 7D YS QUWA Nia WA-7Y (TOM VN? PMYA AWWA NaI WX? NIN AIT 
Hnyan aiv-'d 


Luke 6:48 - similis est homini edificanti domum, qui fodit in altum, et posuit fundamentum super petram. Inundatione 
autem facta, illisum est flumen domui illi, et non potuit eam movere: fundata enim erat super petram. 

Luke 6:48 - Han 4r lik en man som ville bygga ett hus och som da gravde djupt och lade dess grund pa halleberget. Nar 
sedan 6versvaémning kom, stértade sig vattenstr6mmen mot det huset, men den formadde dock icke skaka det, eftersom 
det var sa byggt. 

Luke 6:48 - Il est semblable a un homme qui, batissant une maison, a creusé, creusé profondément, et a posé le 
fondement sur le roc. Une inondation est venue, et le torrent s'est jeté contre cette maison, sans pouvoir l'ébranler, parce 
qu'elle était bien batie. 

Luke 6:48 - Semejante es al hombre que edifica una casa, el cual cav6 y ahondo, y puso el fundamento sobre la pefia; y 
cuando vino una avenida, el rio did con impetu en aquella casa, mas no la pudo menear: porque estaba fundada sobre la 
pena. 

Luke 6:48 - optotog sot avOpomw ouKodsoLovvtt OUKLaV Oc EoKayev Kat EBabvvev Kat cOnKEV HELEALOV ETL THY TETPAV 
TANLLWUpAs SE YEVOLEVIS TPOGEPPNEEV O TOTALLOG TN OLKLO EKELVT] KOL OVK LOYVOEV OAAEVOAL AVTNV TEDELEALWTO YAP ETL 
THV TETPAV 

Luke 6:48 - optotog sot avOpamw oiuKodoLovvtt OUKLAV Oc EoKayev Kat EBabvvev Kat cOnKEV HELEALOV ETL THV TETPAV 
TANLLUPAs SE YEVOLLEVIS TPOGEPPNCEV O TOTALLOG TH OLKLO EKELVT] KOL OVK LOYVOEV OOAEVOAL AVTNV TEDELEALOTO YAP EL 
THV TETPAV 

Luke 6:48 - 6p01d got &vOpHOrH oikodsopodvtt oikiav, 6c Eoxayev Kai EBdOvveEv kai EOnkev OepeAtov Ezi tiv TETPALVe 
TANLMUPIs Sé YEvonlevys TpoGEpNEEV O TOTALS TH Oikia Exsivy, Kai odK toyvosv oaAEdoat adTIV SiG TO KAAS 
oikodopfobat avtiyv. 

Luke 6:48 - 601d Eotw &vOpOrmw oikodsopotvtt Oikiav, dc Kai Eokaye Kai EBdOvvE kai EOnke OenéAtov Emi Tv WETPAVe 
TANMMUPAs dé YEvoplevys TPOGEPpNEEV O TOTALOs TH Oikig Exeivy, Kai ODK ioyvoE CaAEdOU ADTIVe TEHELEAIM@TO YAP Ei 
TI METPAV 


Luke 6:49 - - 

Luke 6:49 - hama cumix’ mbseina <igu mp yihLaca Choche ls Mad As mh Xin <ioXl rari war la amen ama 
e <siam <husi <hlaan 

Luke 6:49 - But he that heareth, and doeth not, is like a man that without a foundation built an house upon the earth; 
against which the stream did beat vehemently, and immediately it fell; and the ruin of that house was great. 

Luke 6:49 - aw 7771 ORNS 754) 7Nan fA-yyO"1 Tio! (7 [RE VW NI NIA WA WR? ANIT NYY NI Yaw WAI 
kina nan 

Luke 6:49 - Qui autem audit, et non facit: similis est homini zedificanti domum suam super terram sine fundamento: in 
quam illisus est fluvius, et continuo cecidit: et facta est ruina domus illius magna. 

Luke 6:49 - Men den som hor och icke gér, han ar lik en man som byggde ett hus pa blotta jorden, utan att lagga nagon 
grund. Och vattenstr6mmen stértade sig emot det, och strax f6ll det samman, och det husets fall blev stort." 

Luke 6:49 - Mais celui qui entend, et ne met pas en pratique, est semblable 4 un homme qui a bati une maison sur la 
terre, sans fondement. Le torrent s'est jeté contre elle: aussitét elle est tombée, et la ruine de cette maison a été grande. 
Luke 6:49 - Mas el que oy6 y no hizo, semejante es al hombre que edificé su casa sobre tierra, sin fundamento; en la 
cual el rio did con impetu, y luego cay6; y fué grande la ruina de aquella casa. 

Luke 6:49 - 0 d€ akovoUs KOI LN TOMO OLOLOG EOTIV AVOPOTH OLKOSOLNOAVTL OLKLAV ETL THV YHV YOPIc HeLEALov 
TPOGEPPNCEV O MOTALOG KO EVVEMS ETEOEV KOL EYEVETO TO PIYLLG TG OLKLOG EKELVI|S HEYA 

Luke 6:49 - 0 d€ akovoUds KOI LN TOMS OLOLOG EOTIV AVOPOTH OLKOSOLNOAVTL OLKLAV ETL THV YHV YOPIc HeLEALOv 
TPOGEPPNCEV O MOTALOG KO EVVEMS ETEDEV KO EYEVETO TO PIYLG TNC OLKLOG EKELVN|S HEYA 

Luke 6:49 - 6 5 &kovous Kai Li} MoMouc Spots EotW AVOparo oikoSopmoavt oikiav éxi TI yiiv ywpic Oeperion, 
TPOGEPHEEV O TOTALOG, Kai EvODcG OvVEMEOEV, Kai EYEVETO TO PT\YHLG Tic Oikias éKxsivns HEéya. 

Luke 6:49 - 6 58 &kovous Kai [1 TOMous Spotds Eat GVOPaTH oikOSopNoavtt Oikiav éxi TH yiiv ywpic OeLEAiovs j 
TpPOGEPPNCEV O TOTALLOG, Kai EvOdG EmEGE, Kai EYEVETO TO PT/YHO TIS 


Luke 7:1 - - 

Luke 7:1 - + jou dank Is Kana mhimeml emlas cis hd aso 

Luke 7:1 - Now when he had ended all his sayings in the audience of the people, he entered into Capernaum. 
Luke 7:1 - :01N2-199-7N NAL OVA ATNA PATINA aT? iINi'72 "NX ‘1 

Luke 7:1 - Cum autem implesset omnia verba sua in aures plebis, intravit Capharnaum. 

Luke 7:1 - Nar han nu hade talat allt detta till slut infor folket, gick han in i Kapernaum. 

Luke 7:1 - Aprés avoir achevé tous ces discours devant le peuple qui l'écoutait, Jésus entra dans Capernatim. 
Luke 7:1 - Y COMO acab6 todas sus palabras oyéndole el pueblo, entr6 en Capernaum. 

Luke 7:1 - eet 6 EXANPOOEV TAVTA TA PLATA AVTODV El TAS AKOUS TOV AGOD ELONAVEV El KATEPVAODLL 
Luke 7:1 - emet 6 ETANPOOEV TAVTA TA PYLATH AVTODV El TAS AKOAS TOV AGOD ELONADEV ElG KATEPVAODLL 
Luke 7:1 - Eetd7) éxAnpooev mévta TA PHLATA AdTOD sic TAS KOUS TOD AQOD, siofh|ADEv sic Ka~apvaov. 
Luke 7:1 - Emei 5 éxAjpwos aavta TA PHUWATA ADTOD Eis THs AKOtsG TOD AGOD, siof|ABEV sic Kamepvaovu 


Luke 7:2 - - 
Luke 7:2 - + bean\ Cam asic0 mim As Cam una wD wD Mam ua 1 motor min na 


Luke 7:2 - And a certain centurion's servant, who was dear unto him, was sick, and ready to die. 

Luke 7:2 - :TNN 1')'Va VP! NAL Nn’? AVN Dinan wn Thr? TAY! 

Luke 7:2 - Centurionis autem cuiusdam servus male habens, erat moriturus: qui illi erat pretiosus. 

Luke 7:2 - Men dar var en hévitsman som hade en tjanare, vilken lag sjuk och var nara déden; och denne var hégt 
skattad av honom. 

Luke 7:2 - Un centenier avait un serviteur auquel il était trés attaché, et qui se trouvait malade, sur le point de mourir. 
Luke 7:2 - Y el siervo de un centurion, al cual tenia él en estima, estaba enfermo y 4 punto de morir. 

Luke 7:2 - exatovtapyov dé TIvocg SOVANG KAKMS EYMV ELEAAEV TEAEVTAV OG NV AVTW EVTLLOG 

Luke 7:2 - exatovtapyov dé Ttvocg SOVANG KAKMS EYOV NHEAAEV TEAEVTAV OG NV AVTM EVTLLOG 

Luke 7:2 - Exatovtapyov € twvoc SodA0c KaKdc Eyov HpEAAsv tedevtav, 5c Hv abtH Evtipoc. 

Luke 7:2 - Exatovtapyov 8€ twoc SodA0c KaKdc Eyov HpEAAe Tersvta, So Hv adtTa Evttoc 


Luke 7:3 - - 

Luke 7:3 - + amaas\ oan Chk um Cam <s50 r0gn1 aso mhal taza sae ds snza 

Luke 7:3 - And when he heard of Jesus, he sent unto him the elders of the Jews, beseeching him that he would come and 
heal his servant. 

Luke 7:3 - :i7ay-ny v'win'l NID? (ANN IAW OTA PT O'WIN YAN NPL VI! YAWN ynw"! 

Luke 7:3 - Et cum audisset de Iesu, misit ad eum seniores Iudzeorum, rogans eum ut veniret, et salvaret servum eius. 
Luke 7:3 - Da han nu fick héra om Jesus, sande han till honom nagra av judarnas aldste och bad honom komma och 
bota hans tjanare. 

Luke 7:3 - Ayant entendu parler de Jésus, il lui envoya quelques anciens des Juifs, pour le prier de venir guérir son 
serviteur. 

Luke 7:3 - Y como oy6 hablar de Jesus, envio a él los ancianos de los Judios, rogandole que viniese y librase 4 su 
siervo. 

Luke 7:3 - akovodcs 6€ TEPt TOV INGO ATEGTEAEV TPOG AVTOV TPEGBUTEPODS TOV LODSALOV EPHATHV AVTOV OTs EAD@V 
diAo@oN TOV SovAOV aVTOD 

Luke 7:3 - akovoacs 6€ TEPt TOV GOV ATEGCTELAEV TPOG AVTOV TPEGBUTEPODS TOV LODSALOV EPHTHV AVTOV OTs EAD@V 
diAo@oN TOV SOvAOV aVTOD 

Luke 7:3 - dkovoas 6& ZEpi Tod Inood améoTElrEv Tpdc AdTOV TPEoPUTEPOUS TOV Tovdaiwv, EPMTOV AdTOV SmMc> EAD@V 
diaoM@oy TOV SodAov avtod. 

Luke 7:3 - dxovboacs 6& ZEpi Tod Inood améoTElE TPO AdTOV TPEoBUTEPOUS TAV IovdaiMV EPw~THV ADTOV 6mMcG EADMV 
diao@oy TOV SodAov adbtod 


Luke 7:4 - - 

Luke 7:4 - + am aml sasha am cae vinta hrcils TAA aaMm wr>a Dass hal aha 

Luke 7:4 - And when they came to Jesus, they besought him instantly, saying, That he was worthy for whom he should 
do this: 

Luke 7:4 - :inW7a AWYD WR ND WNQ WANA TN (77190 VW IND 

Luke 7:4 - At illi cum venissent ad Iesum, rogabant eum solicite, dicentes ei: Quia dignus est ut hoc illi preestes. 

Luke 7:4 - Nar dessa kommo till Jesus, bado de honom entraget och sade: "Han ar vard att du gér honom detta, 

Luke 7:4 - Ils arrivérent auprés de Jésus, et lui adressérent d'instantes supplications, disant: Il mérite que tu lui accordes 
cela; 

Luke 7:4 - Y viniendo ellos 4 Jests, rogaronle con diligencia, diciéndole: Porque es digno de concederle esto; 

Luke 7:4 - 01 6€ TAPAYEVOLLEVOL TPOG TOV IDODV TAPEKAAODV AVTOV GTOVSALWS AEYOVTEG OTL AELOG EOTLV M TapEcEt 
TOVTO 

Luke 7:4 - 01 6€ TAPAYEVOLEVOL TPOG TOV IDODV TAPEKAAODV AVTOV GTOVSALWS AEYOVTEG OTL AELOG EOTLV M TapEcEt 
TOVTO 

Luke 7:4 - 01 88 xapayevopevot mpdc TOV Inoodv Hpatwv adtov onovdaitwc, Agyovtes Sti GE1ds EoTW & NApEEN TodTO* 
Luke 7:4 - 01 88 xapayevopevoi mpdc Tov Inoodv napekdAovv adtov omovdaiac, Agyovtes Sti GE1ds EoTW & MapsEer 
TOUDTO 


Luke 7:5 - - 

Luke 7:5 - + 2 Mid am cheos bus aa > DTA aM Dwi 

Luke 7:5 - For he loveth our nation, and he hath built us a synagogue. 

Luke 7:5 - N99 NAN 177772 NAN! NA Way ANN 'd 

Luke 7:5 - Diligit enim gentem nostram: et synagogam ipse edificavit nobis. 
Luke 7:5 - ty han har vart folk kart, och det 4r han som har byggt synagogan at oss." 
Luke 7:5 - car il aime notre nation, et c'est lui qui a bati notre synagogue. 

Luke 7:5 - Que ama nuestra nacion, y él nos edificd una sinagoga. 

Luke 7:5 - ayana yap To E8vosg NOV KOI THY OLVAYWYTV ALTOS MKOSOLNOEV NLIV 
Luke 7:5 - ayana yap To E8vosg NOV KOI THY ODVAYWYTV ALTOS MKOSOLNOEV NL 
Luke 7:5 - dyad yup 16 EBvoc HL@v, Kai TV OvvaywyT|v AdTOG MKOSOLNOEV TLV. 
Luke 7:5 - dyad yup 10 EBvos HUOV, Kai TV OvvayayTV adTOG MKOSOLNOEV TLLiv 


Luke 7:6 - - 

Luke 7:6 - Asaxh <A a) ml wlea jnosanil am moiio mhal iz vm <dus i) Ao er Sein Aa Nae Lamar Cam Aika 
o Miho hish dasha ind’ cae aX Xl 

Luke 7:6 - Then Jesus went with them. And when he was now not far from the house, the centurion sent friends to him, 
saying unto him, Lord, trouble not thyself: for I am not worthy that thou shouldest enter under my roof: 

“MIP 7¥a NAD WAN 

Luke 7:6 - Iesus autem ibat cum illis. Et cum iam non longe esset a domo, misit ad eum Centurio amicos, dicens: 
Domine noli vexari: Non enim sum dignus ut sub tectum meum intres. 

Luke 7:6 - Da gick Jesus med dem. Men nar han icke var langt ifran hévitsmannens hus, sande denne nagra av sina 
vanner och lat saga till honom: "Herre, gér dig icke omak; ty jag ar icke vardig att du gar in under mitt tak. 

Luke 7:6 - Jésus, étant allé avec eux, n'était guére éloigné de la maison, quand le centenier envoya des amis pour lui 
dire: Seigneur, ne prends pas tant de peine; car je ne suis pas digne que tu entres sous mon toit. 

Luke 7:6 - Y Jesus fué con ellos. Mas como ya no estuviesen lejos de su casa, envio el centuridn amigos 4 él, 
diciéndole: Sefior, no te incomodes, que no soy digno que entres debajo de mi tejado; 

Luke 7:6 - 0 dg jOOUs EXOPEVETO ODV AVTOIC NOT SE BVTOV OV HAKPAV AMEYOVTOG TO TNS OLKLOG EMELWEV TPO AVTOV O 
EKATOVTAPYOSG MIA0UG AEYOV AVTW KUPLE [LN] OKVAAOD OV YAP ELL LKAVOG VO VIO THV OTEYNV LLOV ELloEA ONS 

Luke 7:6 - 0 dg OOUS EXOPEVETO ODV AVTOIC NON SE BVTOV OV HAKPAV AMEYOVTOG LO TNS OLKLOG EMELWEV TPO AVTOV O 
EKATOVTAPYOSG MIAOUG AEYOV AVTW KUPLE [LN OKVAAOD OV YAP ELL LKAVOG WO VIO THV OTEYNV LLOV EloEA ONS 

Luke 7:6 - 6 68 Inootcs Exopeveto odv abdtoic. 7dn 5é adTOD Od LAKPaV UMEYOVTOS Tic OiKiac EmELLWEV MidoUGS O 
EKATOVTAPYI|G AEYWV" KUPLE, LIT] OKDAAOVE OD YUP iKaVvds sit iva DT TI OTEyNV LOD EicéADYC® 

Luke 7:6 - 6 68 Inoots Exopedveto obv adtoic 5y dé ADTOD OD LAKPaV AMEYOVTOS UO Tic Cikias ETELWEV TPdc ADTOV O 
EKATOVTAPYOS Midous AEyov adTH* Kvpte, pL oKVAAODV* OD yap sitt ikavdc iva Dz TH OTEyV LOD EidsADTC® 


Luke 7:7 - - 

Luke 7:7 - + pA, corto vhlas inc Ac 

Luke 7:7 - Wherefore neither thought I myself worthy to come unto thee: but say in a word, and my servant shall be 
healed. 

Luke 7:7 - QW) NOV AAT NITIAT FN 728 NID? NNT DAWN NX? "AYY"NN-DA NNT WAYAA 

Luke 7:7 - Propter quod et meipsum non sum dignum arbitratus ut venirem ad te: sed dic verbo, et sanabitur puer meus. 
Luke 7:7 - Darfor har jag ej heller aktat mig sjalv vardig att komma till dig Men sag ett ord, sa bliver min tjanare frisk. 
Luke 7:7 - C'est aussi pour cela que je ne me suis pas cru digne d'aller en personne vers toi. Mais dis un mot, et mon 
serviteur sera guéri. 

Luke 7:7 - Por lo cual ni aun me tuve por digno de venir a ti; mas di la palabra, y mi siervo sera sano. 

Luke 7:7 - 610 ovde ELavtov Nétwou mpoc os EAPEW GAA EE LOY KOI LABNGETAL O TAIcG [LOD 

Luke 7:7 - 510 ovde ELavtov nétwoa mpos os EADEw aAAG EME AOYM Kat LAANOETAL O TOLIG LOU 

Luke 7:7 - 610 o¥6€ ELavtoV HEi@oa Tpdc G& EADEIV! GAA Eine AYO, Kai iAOHTH O Mais Lov. 

Luke 7:7 - 610 ob6é ELavtoV HEi@ou mpdc os EADEIVe GAA’ sine AOYO, Kai iaBHoETaL O Mais LOD 


Luke 7:8 - - 

Luke 7:8 - Aiea Ana teak are tara oli ur huh bara Kilblae howh <msems ad IK LAK Si aK 

* ama Wam aman yrnsla Chica cha Siva 

Luke 7:8 - For I also am a man set under authority, having under me soldiers, and I say unto one, Go, and he goeth; and 
to another, Come, and he cometh; and to my servant, Do this, and he doeth it. 

Luke 7:8 - nxTAWY TAV'A XI NIA AT 72! 72 AT? "VAR! RAY "WIN "TE NND-W!! NWN NOD WN] Wx '2X-Da 'D 
NYY! 

Luke 7:8 - nam et ego homo sum sub potestate constitutus, habens sub me milites: et dico huic, Vade, et vadit: et alii, 
Veni, et venit: et servo meo, Fac hoc, et facit. 

Luke 7:8 - Jag ar ju sjalv en man som star under andras befal; jag har ock krigsm&n under mig, och om jag sager till en 
av dem: 'Ga’, sa gar han, eller till en annan: 'Kom', sa kommer han, och om jag sager till min tjanare: 'Gor det’, da gor 
han sa." 

Luke 7:8 - Car, moi qui suis soumis a des supérieurs, j'ai des soldats sous mes ordres; et je dis a l'un: Va! et il va; a 
l'autre: Viens! et il vient; et 4 mon serviteur: Fais cela! et il le fait. 

Luke 7:8 - Porque también yo soy hombre puesto en potestad, que tengo debajo de mi soldados; y digo a éste: Ve, y va; 
y al otro: Ven, y viene; y 4 mi siervo: Haz esto, y lo hace. 

Luke 7:8 - kat yap sy@ AavOpMTOS ELL VO EEOVOLAV TAGOOLEVOG EXYOV VI ELAVTOV OTPATLOTUC KAL AEYM TOVTO 
TOPEVONTL KL TOPEVETOL KO GAAM EPYOV KAL EPYETOL KAL TH SOVAM HOV TONOOV TOVTO KL TOLEL 

Luke 7:8 - kat yap Ey@ aVOpMTOS ELL VO EEOVOLAV TAGOOLEVOG EXYOV VI ELAVTOV OTPATLOTAC KOL AEYM TOVTO 
TOPEVONTL KAL TOPEVETOL KO AAW EPYOV KAL EPYETAL KAL TH SOVAM HOV TONOOV TOVTO KOL TOLEL 

Luke 7:8 - kai yap éy@ &vOpan6c Ein D10 ECovSIAV TADOOLEVOG, EY@V DA’ ELAVDTOV OTPATLOTUG, Kal A€Eyw TOUT, 
TopsvOntt, Kai MopEevetat, Kai GAA@* Epyou, Kai Epyetat, Kai TH SOLA Love ToiNoov TOTO, Kai ToOLET. 


Luke 7:8 - kai yap éy@ &vOpandc Ein D10 ECOvOIAV TAGOOLEVOG, EY@V DI’ ELAVTOV OTPATLOTUAG, Kal A€Eyo TOUTO, 
TopsvOntt, Kai MopEevetat, Kai GAAw, Epyov, Kal Epyetat, Kai TH SOVAW LLOV, ToiNooV TOTO, Kai TOLEt 


Luke 7:9 - - 

Luke 7:9 - user Icio bus lacs Woal Kid imc mihs <ics am c<aal imca pala md iahd soe. ane aaa 
+ <hosm <aim wer 

Luke 7:9 - When Jesus heard these things, he marvelled at him, and turned him about, and said unto the people that 
followed him, I say unto you, I have not found so great faith, no, not in Israel. 

Luke 7:9 - ANN 'NXYNTN? 2NVWW'D-DA OF? "DW WAX IDA 72ND [DN VN WON" [DAL PY ANIL IQAT NY Vw! yaw 
‘TNTD n'7i7A 

Luke 7:9 - Quo audito Iesus miratus est: et conversus sequentibus se turbis, dixit: Amen dico vobis, nec in Israel tantam 
fidem inveni. 

Luke 7:9 - Nar Jesus hérde detta, forundrade han sig 6ver honom och vande sig om och sade till folket som féljde 
honom: "Jag sager eder: Icke ens i Israel har jag funnit sa stor tro." 

Luke 7:9 - Lorsque Jésus entendit ces paroles, il admira le centenier, et, se tournant vers la foule qui le suivait, il dit: Je 
vous le dis, méme en Israél je n'ai pas trouvé une aussi grande foi. 

Luke 7:9 - Lo cual oyendo Jesus, se maravillé de él, y vuelto, dijo 4 las gentes que le seguian: Os digo que ni aun en 
Israel he hallado tanta fe. 

Luke 7:9 - akovods d€ TAVTA O NGOS EDAVDLAGEV AVTOV KOL OTPAEIS TO AKOAOVBODVTL OVTM OYAM ElMEV AEYO DELIV 
OVTE EV TM LOPANA TOOUVTIVV TLOTLV EVPOV 

Luke 7:9 - akovods d€ TAVTA O NGOS EVAVLAGEV AVTOV KOL OTPAMEIS TO AKOAOVBODVTL OVTM OYA ElMEV AEYO VL 
OVOE EV TW LOPANA TOCAVTHV TLOTIV EVPOV 

Luke 7:9 - dxobcac 5é tadta 6 Incotc sabpacev adtov, Kai oTpageic TH GKOAODNOdVTI AdTH SyAw EimEve AEyw Div, 
ovdé év 7 IoparjA tooadtyy miotw Evpov. 

Luke 7:9 - dxoboac 5é tadta 6 Incotc sobpacev adtov, Kai oTpageic TH GKOAODBOdVTI AdTH SyAw Eize* AEyO Duiv, 
ovdé év 7 IopanA tooadtny miotw edpov 


Luke 7:10 - - 

Luke 7:10 - + pil, aa am rans\ auaeca ashes WOM OAama 

Luke 7:10 - And they that were sent, returning to the house, found the servant whole that had been sick. 
Luke 7:10 - :€99) NAA] AZADA TAVATNA IY N'AN-W O'MIWA Iw 

Luke 7:10 - Et reversi, qui missi fuerant domum, invenerunt servum, qui languerat, sanum. 

Luke 7:10 - Och de som hade blivit utsénda gingo hem igen och funno tjanaren vara frisk. 

Luke 7:10 - De retour a la maison, les gens envoyés par le centenier trouvérent guéri le serviteur qui avait été malade. 
Luke 7:10 - Y vueltos a casa los que habian sido enviados, hallaron sano al siervo que habia estado enfermo. 
Luke 7:10 - kot vtootpewavtEc 01 MEL@VEVTEG ElG TOV OLKOV EVPOV TOV AOVEVOLVTG SOVAOV DYLALVOVTAO 

Luke 7:10 - ko vnootpewavtEc 01 MEL@OEVTEG ElG TOV OLKOV EVPOV TOV AOVEVOLVTG SOVAOV DYLALVOVTAO 

Luke 7:10 - kai bxootpéyavtes sic TOV OiKoV Oi MeLPOEvtEC Edpov TOV SoODAOV Hytaivovta. 

Luke 7:10 - kai dxootpéyavtes oi mepEévtEc sic TOV OiKOV EdpoOV TOV doVEevodvta SOdAOV Dytaivovta 


Luke 7:11 - - 

Luke 7:11 - + Wain ena max aam ex ynanuszalha A) masa Shoal alic iho J) 

Luke 7:11 - And it came to pass the day after, that he went into a city called Nain; and many of his disciples went with 
him, and much people. 

Luke 7:11 - Et factum est: deinceps ibat in civitatem, quae vocatur Naim: et ibant cum eo discipuli eius, et turba copiosa. 
Luke 7:11 - Darefter begav han sig till en stad som hette Nain; och med honom gingo hans larjungar och mycket folk. 
Luke 7:11 - Le jour suivant, Jésus alla dans une ville appelée Nain; ses disciples et une grande foule faisaient route avec 
lui. 

Luke 7:11 - Y acontecié después, que él iba 4 la ciudad que se llama Nain, é iban con él muchos de sus discipulos, y 
gran compania. 

Luke 7:11 - kat eyeveto EV TO EEN EMOPEVETO ElG NOALV KAAOVDLEVIV VOLV KO ODVETOPEVOVTO BVT Ot LAONTAL avTOD 
UKAVOL KL OYAOSG TOAVG 

Luke 7:11 - kat eyeveto Ev TH EENG EMOPEVETO El TOALV KAAOVLLEVIV VALV KOL OVVETOPEVOVTO AVTH O1 LAANTAL AVTOD 
UKAQVOL KL OYAOG TOAVG 

Luke 7:11 - Kai éyéveto év th fic Exopev0n sic TOA KOAODLEVV Nativ, Kai ovveropsvovto abt oi LaOntai adtod 
ikavoi Kai 6yA0c MOANG. 

Luke 7:11 - Kai éyéveto év 1 Séfi¢ émopeveto sic NOAW KaAOvLEVHV Noive kai ovvenopedovto abt oi Labytai adtod 
ikavoi Kai 6yA0c TOAUS 


Luke 7:12 - - 
Luke 7:12 - Wit an mar Kam kurta ham <haic Ma madd Sam <a chun ean aa iwa Choa Kahl sis 
+ hor pd 


Luke 7:12 - Now when he came nigh to the gate of the city, behold, there was a dead man carried out, the only son of 
his mother, and she was a widow: and much people of the city was with her. 

Luke 7:12 - "VA Oy O13 AAV! INR NIN PAN? TN! [A A Oe'YIN AAAI VA Ww-7X AP? RIN 

Luke 7:12 - Cum autem appropinquaret porte civitatis, ecce defunctus efferebatur filius unicus matris suz: et haec vidua 
erat: et turba civitatis multa cum illa. 

Luke 7:12 - Och se, da han kom nara stadsporten, bars dar ut en déd, och han var sin moders ende son, och hon var 
anka; och en ganska stor hop folk ifran staden gick med henne. 

Luke 7:12 - Lorsqu'il fut prés de la porte de la ville, voici, on portait en terre un mort, fils unique de sa mére, qui était 
veuve; et il y avait avec elle beaucoup de gens de la ville. 

Luke 7:12 - Y como lleg6 cerca de la puerta de la ciudad, he aqui que sacaban fuera 4 un difunto, unigénito de su madre, 
la cual también era viuda: y habia con ella grande compania de la ciudad. 

Luke 7:12 - ac de nyytoev TH ALAN TS TOAEWS Kal OO” ECEKOLICETO TEBVIKWS VLOG LOVOYEVYS TH HITPL AVTOV Kat AVTN 
YANPA Kat OYAOS TNS TOAEWS 1KAVOG ODV AVTH 

Luke 7:12 - wc de nyytoev TH ALAN TS TOAEWSs Ka OOv ECEKOLICETO TEBVIKWS VLOG LOVOYEVYS TH HITPL AVTOV Kat AVTN 
NV ANPA Kat OYAOS TNS TOAEMGS | UKAVOG ODV | LKAVOG NV OvV | BDTH 

Luke 7:12 - aco 6é Hyytoev TH WbAH This NOAEG, Kai dod EEEKoLiZEeTo TEBVIKMS LOVOYEVI)S Vidg TH HNTPi adTOD, Kai 
aver] NV ypa, Kai SyAoc Tic NOAEWC ikavdc Tv odv adTH). 

Luke 7:12 - aco 6é Hyytoev TH TbAY This MOAEMG, Kai dod EEEKoLiZETo TEBVIKDS VIOG LOVOYEVI|s TH HNTpi adTODd, Kai 
atitn Nv yNpa, Kai SyAoc Tic NOAEWC iKavdc Tv odv adTH] 


Luke 7:13 - - 

Luke 7:13 - + wah A al waco cubs puihk<a MAL MLW 

Luke 7:13 - And when the Lord saw her, he had compassion on her, and said unto her, Weep not. 
Luke 7:13 - "3an-7X A? WML AY INN 119) [ITA ADR Nix! 

Luke 7:13 - Quam cum vidisset Dominus, misericordia motus super eam, dixit illi: Noli flere. 
Luke 7:13 - Nar Herren fick se henne, 6mkade han sig 6ver henne och sade till henne: "Grat icke." 
Luke 7:13 - Le Seigneur, l'ayant vue, fut ému de compassion pour elle, et lui dit: Ne pleure pas! 
Luke 7:13 - Y como el Sefior la vid, compadecidse de ella, y le dice: No llores. 

Luke 7:13 - kat Wav avtHy O KUPLOSG EOTAGYYVIGON EX VT KAL ETEV OTN LN KAGE 

Luke 7:13 - kat ov avtHy O KUPLOG EOTAGYYVLGON EX AVTN KAL ETEV OTN LN KAGE 

Luke 7:13 - kai iS@v adtiv 6 KUploc gonAayyviobn én’ adtiv Kai sizev odtH* pL} KAGiE. 

Luke 7:13 - kai iS@v adr 6 Kipioc éonkayyvicOn én’ adti Kai simev ondtii* Un) KAGise 


Luke 7:14 - - 

Luke 7:14 - + pan Minc wi rouls imc amo aan elozs Soma inl siaa dic ama 

Luke 7:14 - And he came and touched the bier: and they that bare him stood still. And he said, Young man, I say unto 
thee, Arise. 

Luke 7:14 - :yad? "28 "2X WAX QW) WN DRWAD TAY! AWAD Yat Wal 

Luke 7:14 - Et accessit, et tetigit loculum. (Hi autem, qui portabant, steterunt) Et ait: Adolescens, tibi dico, surge. 

Luke 7:14 - Och han gick fram och rérde vid baren, och de som buro stannade. Och han sade: "Unge man, jag sager dig: 
Sta upp." 

Luke 7:14 - II s'approcha, et toucha le cercueil. Ceux qui le portaient s'arrétérent. Il dit: Jeune homme, je te le dis, léve- 
toi! 

Luke 7:14 - Y acercandose, toco el féretro: y los que lo Ilevaban, pararon. Y dice: Mancebo, 4 ti digo, levantate. 

Luke 7:14 - koi tpocsA8@v nyato THs copov o1 d€ BaotaCovTEs EOTHOAV KAL EIMEV VEAVLOKE GOL Asy@ EyepOnTL 

Luke 7:14 - koi tpocsA8w@v nyato THs copov o1 dg BaotaCovTEs EOTHOAV KAL ELMEV VEAVLOKE GOL Asy@ EyepOnTL 

Luke 7:14 - kai mpoceAO@v Hyato tic Gopod, oi 5é BactaCovtes EotHOAV, Kai cineve veavioks, Goi AYO, EyépONTL. 
Luke 7:14 - kai mpoceAO@v Hyato Tic Gopod, oi 5é BactaCovtec EotHOAV, Kai eime* Veavioks, Goi Aéya, éyépONTL 


Luke 7:15 - - 

Luke 7:15 - + mac\ moaua allaml yiza pdhua <hum am suthhca 

Luke 7:15 - And he that was dead sat up, and began to speak. And he delivered him to his mother. 
Luke 7:15 - fax’? 101 NAT? VAAL NAD TIivm! 

Luke 7:15 - Et resedit qui erat mortuus, et ceepit loqui. Et dedit illum matri sue. 

Luke 7:15 - Da satte sig den déde upp och begynte tala. Och han gav honom at hans moder. 
Luke 7:15 - Et le mort s'assit, et se mit a parler. Jésus le rendit 4 sa mere. 

Luke 7:15 - Entonces se incorporo el que habia muerto, y comenzo 4 hablar. Y didle 4 su madre. 
Luke 7:15 - kot avexa8icsv 0 veKpos Kol NPEATO AGAELV KOL ESWKEV AVTOV TH HNTPL avTOV 

Luke 7:15 - kot avexa8icsv 0 vexpos Kol NPEATO AAAELV KOL ESWKEV AVTOV TH LNTPL avTOV 

Luke 7:15 - kai dvexd@tosv 6 vexpdc Kai pEato AaAéiv, Kai ES@KEV ADTOV TH UNTpi adtod. 
Luke 7:15 - kai dvexd@tosv 6 vexpdc Kai pEato AaAéiv, Kai ES5@KEv adTOV TH UNTpi adtod 


Luke 7:16 - - 


Luke 7:16 - + mms) mlx wo 2 po oi et Giada ele aunea Wamlaal chhor Lor hina 

Luke 7:16 - And there came a fear on all: and they glorified God, saying, That a great prophet is risen up among us; and, 
That God hath visited his people. 

Luke 7:16 - ‘iay-ny T79 O'NNA! 1A qPa OF 77a N'A) WAN OD 7NATNY Naw! OF) ATOR ATH 

Luke 7:16 - Accepit autem omnes timor: et magnificabant Deum, dicentes: Quia propheta magnus surrexit in nobis: et 
Quia Deus visitavit plebem suam. 

Luke 7:16 - Och alla betogos av hapnad och prisade Gud och sade: Den stor profet har uppstatt ibland oss" och: "Gud 
har sett till sitt folk." 

Luke 7:16 - Tous furent saisis de crainte, et ils glorifiaient Dieu, disant: Un grand prophete a paru parmi nous, et Dieu a 
visité son peuple. 

Luke 7:16 - Y todos tuvieron miedo, y glorificaban a Dios, diciendo: Que un gran profeta se ha levantado entre 
nosotros; y que Dios ha visitado a su pueblo. 

Luke 7:16 - ehaBev de QoBos navtac Kat sd0EaCov Tov DEov AEYOVTES OTL MPOONTNS HEYA EYNYEPTOL EV NLLLV KO OTL 
EMEOKEWATO 0 VEOS TOV AGOV AVTOV 

Luke 7:16 - shaBev de QoBos atavtas Ko edoEaCov Tov BEov AEYOVTES OTL TPOMNTNS HEYAS EYNVEPTAL EV NEL KAL OTL 
EMEOKEWATO 0 VEOs TOV AGOV AVTOV 

Luke 7:16 - €LaPev dé @dBoc ravtac, Kai E50EaCov Tov DEdv AEyOVTES OTL APOONTIS LEyas HyépOn év Hiv, Kai Str 
ETECKEYATO 0 BEdG TOV AQOV ADTOD. 

Luke 7:16 - &haBse 5é PdBoc Tavtac Kai E66EaCov TOV Osdv, AEyovTES STL APOI|TNS LEyas EyNyEptat év Hiv, Kai StL 
EMECKEYATO 0 O€dc TOV Aadv adTOD 


Luke 7:17 - - 

Luke 7:17 - + OM TL ahd miaasa ragur Kak mias Mim ynoly hoa 

Luke 7:17 - And this rumour of him went forth throughout all Judaea, and throughout all the region round about. 
Luke 7:17 - Et exiit hic sermo in universam Iudzeam de eo, et in omnem circa regionem. 

Luke 7:17 - Och detta tal om honom gick ut i hela Judeen och i hela landet déromkring. 

Luke 7:17 - Cette parole sur Jésus se répandit dans toute la Judée et dans tout le pays d'alentour. 
Luke 7:17 - Y sali esta fama de él por toda Judea, y por toda la tierra de alrededor. 

Luke 7:17 - Kou e&naBev 0 Aoyos OvtOS EV OAN TH LOVALO TEPL AVTOD KOL EV TAGN TH TEPLYOP 
Luke 7:17 - cou e&naBev o Aoyos OvtOS EV OAN TH LOVdALO TEPL AVTOV KOL EV TAGN TH TEPLYOP 
Luke 7:17 - kai é€7/AOev 6 Adyoc ObtOc év 6A TH lovdaia mepi adtod Kai ndoy TH TEPLYapa. 
Luke 7:17 - kai é€7)AOev 6 Adyoc obtOc €v GAN TH lovdaia nepi adtod Kai év ndoy TH TEp\IYOpa 


Luke 7:18 - - 

Luke 7:18 - + emis wa ynamsalh gual arherca 

Luke 7:18 - And the disciples of John shewed him of all these things. 

Luke 7:18 - :'7xX-Va-NY PITA PN" Tn 7NI 

Luke 7:18 - Et nunciaverunt Ioanni discipuli eius de omnibus his. 

Luke 7:18 - Och allt detta fick Johannes héra berattas av sina larjungar. 
Luke 7:18 - Jean fut informé de toutes ces choses par ses disciples. 

Luke 7:18 - Y sus discipulos dieron 4 Juan las nuevas de todas estas cosas: y Ilam6 Juan a dos de sus discipulos, 
Luke 7:18 - kot amnyystrav wavy ot LaOnTAL OVTOV TEPL AAVTOV TOVTMV 
Luke 7:18 - kot amnyystrav wavy ot LaOnTAL CVTOV TEPL RAVTOV TOVTOV 
Luke 7:18 - Kai aajyysttav Todwet ot pa8ytai odtod mEpi TaVTOV TOUTOV. 
Luke 7:18 - Kai dajyysttav Todwy oi pa8ntai odtod mEpi AavtT@V TOUTMV 


Luke 7:19 - - 

Luke 7:19 - + ~ eam an worl aX <hcs am sor ima waz hal inz0 ynousalh o eit Qe Cina 

Luke 7:19 - And John calling unto him two of his disciples sent them to Jesus, saying, Art thou he that should come? or 
look we for another? 

Luke 7:19 - (NX? NDNI-ON NAD NN ANNA [7 WN? VIW'-2X ANP ET N7DAN DW JIN HIN NY?" 

Luke 7:19 - Et convocavit duos de discipulis suis Ioannes, et misit ad Iesum, dicens: Tu es, qui venturus es, an alium 
expectamus? 

Luke 7:19 - Da kallade Johannes till sig tva av sina larjungar och sande dem till Herren med denna fraga: "Ar du den 
som skulle komma, eller skola vi forbida nagon annan?" 

Luke 7:19 - Il en appela deux, et les envoya vers Jésus, pour lui dire: Es-tu celui qui doit venir, ou devons-nous en 
attendre un autre? 

Luke 7:19 - Y envid 4 Jesus, diciendo: {Eres tu aquél que habia de venir, 6 esperaremos 4 otro? 

Luke 7:19 - kai TpooKaAEGULEVOG 5VO TLIVASG TOV LAONTWV AVTOV O 1WAVVI|G ETELWEV POG TOV IGODV AEY@V OD EL O 
EPYOLEVOG 1] CAAOV TPOGSOKMLLEV 

Luke 7:19 - kai TpooKaAEGULEVOS 5VO TIVASG TOV LAONTWV AVTOV O 1WAVVI|G ETELWEV TPOG TOV IOODV AEY@V OD EL O 
EPYOLEVOG 1] AAAOV TPOGSOKMLLEV 


Luke 7:19 - kai mpockaAecdpevoc 500 TIvis TOV LAOnTAV adtod 6 Todwvycs ExEnWev MPdc TOV KOPLOV Agy@ve OD EL O 
EPYOLEVOGS 7 GAAOV TPOCGSOKMpLEV; 
Luke 7:19 - kat mpockadecdpevoc 500 Twas TOV LAOHTaV adtod 6 Todwvyc Eten We TPdc TOV Tnsodv Agywve od EL 6 
EPYOLEVOGS T ETEPOV TPOGSOKALEV; 


Luke 7:20 - - 

Luke 7:20 - + Qe eam eur aX chs am sor ima whol wine, rman Que al viwa ahal aha 

Luke 7:20 - When the men were come unto him, they said, John Baptist hath sent us unto thee, saying, Art thou he that 
should come? or look we for another? 

Luke 7:20 - (NX? NDNI-ON NAD NN ANNA WX? 7"2N NPY 7-AVAD [INE WANA O'WIND VIN ANA! 

Luke 7:20 - Cum autem venissent ad eum viri, dixerunt: Ioannes Baptista misit nos ad te dicens: Tu es, qui venturus es, 
an alium expectamus? 

Luke 7:20 - Nar mannen kommo fram till honom, sade de: "Johannes déparen har s&nt oss till dig och later fraga: 'Ar du 
den som skulle komma, eller skola vi forbida nagon annan?" 

Luke 7:20 - Arrivés aupreés de Jésus, ils dirent: Jean Baptiste nous a envoyés vers toi, pour dire: Es-tu celui qui doit 
venir, ou devons-nous en attendre un autre? 

Luke 7:20 - Y como los hombres vinieron 4 él, dijeron: Juan el Bautista nos ha enviado 4 ti, diciendo: Eres ti aquél que 
habia de venir, 6 esperaremos 4 otro? 

Luke 7:20 - mapaysvopevol d€ pos AVTOV Ol AVdpES EITOV LHAVNS O PaTTLOTNS AMEOTUAKEV NUASG POG O€ AEYV Ov ELO 
EPYOHEVOG 1 AAAOV TPOGSOKMLLEV 

Luke 7:20 - mapaysvopevol d€ pos AVTOV Ol AVdpES EITOV LHAVNS O PaTTLOTNS AMEOTOAKEV NUS TPOG OE AEYV Ov ELO 
EPYOHEVOG 1 AAAOV TPOGSOKMLLEV 

Luke 7:20 - napayevousvoi 5é mpdc adtov oi dvSpEc eizave Todvvyc 6 Pantioti\s AméoTAAKEV Hdic MPdc o& AEyve od 
ei 6 épyOuevoc, f GAAOV npoodoKapEv; 

Luke 7:20 - napayevousvoi 58 Tpdc¢ adtOv oi GvdpEc Eizove Todwvye 6 Bantiotis dnéGTOAKEV Nuts MPs GE AEYHvE OD 
el 6 EpyOuevoc 7} Etepov TPocdoK@upEv; 


Luke 7:21 - - 

Luke 7:21 - # Jos am sou tw KG Xmla chao vat ma Cham a Simian > wor rio chases moo 
Luke 7:21 - And in that same hour he cured many of their infirmities and plagues, and of evil spirits; and unto many that 
were blind he gave sight. 

Luke 7:21 - :0''y TWN} [D) 0'AN AN Nivy Ninn oO'vaant O'7NN O'AD NAA Nya XV) Nal 

Luke 7:21 - (In ipsa autem hora multos curavit a languoribus, et plagis, et spiritibus malis, et czecis multis donavit 
visum.) 

Luke 7:21 - Just da héll Jesus pa med att bota manga som ledo av sjukdomar och plagor, eller som voro besatta av onda 
andar, och at manga blinda gav han deras syn. 

Luke 7:21 - A l'heure méme, Jésus guérit plusieurs personnes de maladies, d'infirmités, et d'esprits malins, et il rendit la 
vue a plusieurs aveugles. 

Luke 7:21 - Y en la misma hora sano 4 muchos de enfermedades y plagas, y de espiritus malos; y 4 muchos ciegos di6 
la vista. 

Luke 7:21 - ev avty dé TH Mpa EDEPATEVSEV TOAAOUG ATO VOOMV KOL LAOTLYOV KOL TVEVLATOV TOVIPOV KL TUPACIC 
TOAAOIG EXAPLOATO To BAEmEtv 

Luke 7:21 - ev avty dé TH Mpa EDEPATEVSEV TOAAOUG ATO VOOMV KOL LAOTLYOV KOL TVEVHLATOV TOVIPOV KOAL TUPAOIC 
TOAAOIc EXAPLOATO To BAEmEtV 

Luke 7:21 - év éxsivy TH Opa eVepdtevoev TOAAOVS G10 VOOMV Kai LAOTiYMV Kai TVEDLATOV TOVNPOV, Kai TYPACIC 
TOAAOIc Exapioato BAEmEW. 

Luke 7:21 - év abti 5é TH Opa e8epamevos TOAAOVS G10 VOoOV Kai LAOTIYOV Kai TVEVLETOV TOVNPOV Kai TYMACIC 
TOAAOIc Exapioato TO BAEémEtv 


Luke 7:22 - - 

Luke 7:22 - moiiia ealnn Wdtia ey <1 wohsmes parma ~obuios sprla ual atara ali ~anl tmaca Mana 
+ wou china eohnn Mamna vane <zina eatha 

Luke 7:22 - Then Jesus answering said unto them, Go your way, and tell John what things ye have seen and heard; how 
that the blind see, the lame walk, the lepers are cleansed, the deaf hear, the dead are raised, to the poor the gospel is 
preached. 

Luke 7:22 - o'yq¥ni O'970N O'NOd1 O'ND DWV OAYNW AWA! ODN] WN NY [WNI"? TAAL 197 OA" WANA Vw! [YA 
oO wANN OWI ON? ODM OYNiV OWN! OAVN 

Luke 7:22 - Et respondens, dixit illis: Euntes renunciate Ioanni que audistis, et vidistis: Quia caeci vident, claudi 
ambulant, leprosi mundantur, surdi audiunt, mortui resurgunt, pauperes evangelizantur: 

Luke 7:22 - Och han svarade och sade till mannen: "Gan tillbaka och omtalen for Johannes vad I haven sett och hort: 
blinda fa sin syn, halta ga, spetalska bliva rena, déva hora, déda uppsta, 'for fattiga forkunnas gladjens budskap'. 


Luke 7:22 - Et il leur répondit: Allez rapporter a Jean ce que vous avez vu et entendu: les aveugles voient, les boiteux 
marchent, les lépreux sont purifiés, les sourds entendent, les morts ressuscitent, la bonne nouvelle est annoncée aux 
pauvres. 

Luke 7:22 - Y respondiendo Jess, les dijo: Id, dad las nuevas 4 Juan de lo que habéis visto y oido: que los ciegos ven, 
los cojos andan, los leprosos son limpiados, los sordos oyen, los muertos resucitan, 4 los pobres es anunciado el 
evangelio: 

Luke 7:22 - kat amoxpwWEtc 0 moves ElMEV ADTOIG TOPEVDEVTES OTOL YELAATE LOOT] O. ELDETE KAL NKOVOATE OTL TVPAOL 
avaBAETovOW YWAOL TEPITATOVOL AETPOL KABAPICOVTAL KMPOL AKOVOVOLV VEKPOL EYELPOVTAL ATHYOL EvayyEAICOVTAL 
Luke 7:22 - kat amoxpwWEtc 0 move ElmEV ADTOIG TOPEVDEVTES OTOL YELAATE LOOT] O. ELDETE KAL NKOVOATE OTL TUPAOL 
avaBAETOvOW YMAOL TEPLTATOVOLV AETPOL KABAPLCOVTAL KMPOL AKOVOVOLV VEKPOL EYELPOVTAL ATWYOL EVayYEAICOVTAL 
Luke 7:22 - kai dxoxpiOsic cinev adtoice nopevbévtec anayysiAate Iwdwve & eiSete kai HKodcatE, StL TYPAOI 
avaBrExovow, YoAoi mEpitatodow, AETpoi KaBapiCovtat Kao! GKODODVOLY, vEKpOi EyEipovTal, TTM@YOI svayyEriCovtate 
Luke 7:22 - kai dxoxpiWeic 6 Inootc einev abdtoice nopevbévtec dnayyeidate lodwy 6 eidete Kai YKOboUTE® TY@PACI 
avaBréxovot Kai yoAo1 AEpitatodot, AEmpoi KABapiCovtat, KM@OI GKODODVOL, vEKpOi EyEipoOVTAl, TTMYOi EvayyEAiCovtate 


Luke 7:23 - - 

Luke 7:23 - + > Agaho Xs a wnarala 

Luke 7:23 - And blessed is he, whosoever shall not be offended in me. 
Luke 7:23 - 2 2WD!-N7 WR WIND WRI 

Luke 7:23 - et beatus est quicumque non fuerit scandalizatus in me. 
Luke 7:23 - Och salig ar den f6r vilken jag icke bliver en stétesten." 
Luke 7:23 - Heureux celui pour qui je ne serai pas une occasion de chute! 
Luke 7:23 - Y bienaventurado es el que no fuere escandalizado en mi. 
Luke 7:23 - Kol LaKAPLOG EOTIV OG EAV LN OKAVSaALOOY EV ELLOL 

Luke 7:23 - Kol LAKAPLOG EOTIV OG EAV LN CKAVSGALOOY EV ELLOL 

Luke 7:23 - kai paKdpids éotw Gc sGv LI OKAVoaALOOH Ev Enot. 

Luke 7:23 - kai LaKdpidc EoTwW Oc EV LN OKaVSaALOOT Ev ELot 


Luke 7:24 - - 

Luke 7:24 - + s.vho <uai on un <inssal wahas “an Qe Ay K<eial incl viz oes ynamsalh ali’ ana 

Luke 7:24 - And when the messengers of John were departed, he began to speak unto the people concerning John, What 
went ye out into the wilderness for to see? A reed shaken with the wind? 

Luke 7:24 - naz NNT? DATAA ONRY' AT AN WN NE NTN OVA jiad-7N IAT? TN NE "MW Ad'7N AWAD 'n' 
"NA Via! WR 

Luke 7:24 - Et cum discessissent nuncii Ioannis, cevpit de Ioanne dicere ad turbas: Quid existis in desertum videre? 
Arundinem vento agitatam? 

Luke 7:24 - Nar sedan Johannes' sandebud hade gatt sin vag, begynte han tala till folket om Johannes: "Varf6r var det I 
gingen ut 1 6knen? Var det fOr att se ett r6r som drives hit och dit av vinden? 

Luke 7:24 - Lorsque les envoyés de Jean furent partis, Jésus se mit a dire a la foule, au sujet de Jean: Qu'étes-vous allés 
voir au désert? un roseau agité par le vent? 

Luke 7:24 - Y como se fueron los mensajeros de Juan, comenzo a hablar de Juan 4 las gentes: Qué salisteis 4 ver al 
desierto? una cafia que es agitada por el viento? 

Luke 7:24 - ameA8ovtmv O€ TOV HYYEAMV LMAVVOD NPEATO AEYELV TOIG OYAOIG TEPL OaVVOD TL ECEANAVBATE EIC THV 
EPNLLOV Peaoac8a1 KAAGLOV VIO AVELLOD OOAEVOLLEVOV 

Luke 7:24 - ameA8ovtmv 5€ TOV WYYEA@V LMAVVOD NPEATO AEYELV MPOG TOVG OYAOUS MEPL LOAVVOD TL ESEANADBATE EIC THY 
EPNLLOV Peaoac8a1 KAAGLOV VIO AVELLOD OOAEVOLLEVOV 

Luke 7:24 - AmeAO6vtmv 6& TOV GyyéA@V Todvvov HpEato AéyEtv TPdc TObs SyAOUG TEpi Todvvove Ti sEEANADOatE sic 
TI Eprynov Vedoao8a1; KGAGLOV DO GVELOD COAELOLEVOV; 

Luke 7:24 - dmeA96vtov 5€ TOV LAONTAV Imdvvov ipEato AéyEw Mpdc TOVS SyAOUG TEpi Todwvove Ti ESEANAVBaTE Eic 
TI Eprypov VedoaoVa1; KGAGLOV DIO GVELOD COAELOLEVOV; 


Luke 7:25 - - 

Luke 7:25 - cals bus WLambur’ <hiama umes <eanlor com cm pal cond Chios Mink Cum) Wohae <im cio 
cor 

Luke 7:25 - But what went ye out for to see? A man clothed in soft raiment? Behold, they which are gorgeously 

apparelled, and live delicately, are in kings' courts. 

Luke 7:25 - ‘aN OF79N NNyNA DYNA! NWN 'T7a OWA AI OYTY "TAA Wid? WIND NNT? ONRY'! TAN Ix 

Luke 7:25 - Sed quid existis videre? Hominem mollibus vestibus indutum? Ecce qui in veste pretiosa sunt et deliciis, in 

domibus regum sunt. 

Luke 7:25 - Eller varfor gingen I ut? Var det for att se en manniska kladd i fina klader? De som bara praktiga klader och 

leva i kraslighet, dem finnen I ju i konungapalatsen. 

Luke 7:25 - Mais, qu'étes-vous allés voir? un homme vétu d'habits précieux? Voici, ceux qui portent des habits 

magnifiques, et qui vivent dans les délices, sont dans les maisons des rois. 


Luke 7:25 - Mas zqué salisteis 4 ver? gun hombre cubierto de vestidos delicados? He aqui, los que estan en vestido 
precioso, y viven en delicias, en los palacios de los reyes estan. 

Luke 7:25 - adda t1 e&eAnAvOate Welw AVOPOMOV EV LOACKOIC ILOTLOIG NHMLEGLLEVOV LOD OL EV LLATLOL® EVOOEM KOI 
TPVON VAUPYOVTES EV TOIC PAOIAELOIC ELOLV 

Luke 7:25 - adda t1 e&eAnrvOate Wel AVOPTOV EV LOACKOIC ILOTLOIG NUMLEGLLEVOV LOOD OL EV LLATLOL® EVOOEM KO 
TPVEN VAAPYOVTES EV TOIG PAOIAELOIC ELOLV 

Luke 7:25 - gAAG Ti EFeAnrAvOate ideiv; GvOpamov Ev LadaKots iLatiots NUMEGLEVOV; idSod Ot EV LATIOLA EvdSOE@ Kai 
TPVET] VIGPYOVTES EV Toic BaotrEiotc siciv. 

Luke 7:25 - gAAG ti EFeAnrAvOate ideiv; GvOpamov Ev LAaKoOIs iLatiots NUMIEGLEVOV; idSod Ot EV LATIOLA EvdSOE@ Kai 
TPVOT] VIGPYovTEs Ev ToIc BaoctrEtots sioiv 


Luke 7:26 - - 

Luke 7:26 - + mss mam thus Coal iad oS a ism Coho Kim Xia 

Luke 7:26 - But what went ye out for to see? A prophet? Yea, I say unto you, and much more than a prophet. 
Luke 7:26 - :X'29N Nin 774979 OD? WAN "DX JD NID] WN NINY7-ON NIN? ONRY' NTN ADV! 

Luke 7:26 - Sed quid existis videre? Prophetam? Utique dico vobis, et plus quam Prophetam: 

Luke 7:26 - Varfor gingen I da ut? Var det for att se en profet? Ja, jag sager eder: Annu mer 4n en profet ar han. 
Luke 7:26 - Qu'étes-vous donc allés voir? un prophéte? Oui, vous dis-je, et plus qu'un prophéte. 

Luke 7:26 - Mas zqué salisteis 4 ver? jun profeta? También os digo, y aun mas que profeta. 

Luke 7:26 - aAAo tT e&eAnAvOate Welw APOONTHV vol AEy@ VILL KOL TEPLOGOTEPOV TPOMNTOD 

Luke 7:26 - aAAo tT efednAvOate ew ApPOONTHV val Asy@ VLLV KOL TEPLOGOTEPOV TPOMNTOD 

Luke 7:26 - GAAG Ti EFeAnrAvOate ideiv; ApoEHtHy; vat, Aéy@ Dpiv, Kai TEPLODOTEPOV TPOOT|TOV. 

Luke 7:26 - GAAG Ti EFeAnAvOate ideiv; TpopHtHy; vai A€Eyo diliv, Kai TEPLODOTEPOV TPOMNHTOD 


Luke 7:27 - - 

Luke 7:27 - + nario <ntac otva WAa eid pro prin ine <r aha ynolss com 

Luke 7:27 - This is he, of whom it is written, Behold, I send my messenger before thy face, which shall prepare thy way 
before thee. 

Luke 7:27 - :3'29'7 FD VT 991 7997 'DN'7N OPW NN "Py AND WW RIN AT 

Luke 7:27 - Hic est, de quo scriptum est: Ecce mitto Angelum meum ante faciem tuam, qui preeparabit viam tuam ante 
te. 

Luke 7:27 - Han ar den om vilken det ar skrivet: 'Se, jag sander ut min angel framfor dig, och han skall bereda vagen for 
dig." 

Luke 7:27 - C'est celui dont il est écrit: Voici, j'envoie mon messager devant ta face, Pour préparer ton chemin devant 
tol. 

Luke 7:27 - Este es de quien esta escrito: He aqui, envio mi mensajero delante de tu faz, El cual aparejara tu camino 
delante de ti. 

Luke 7:27 - ovtT0c EOTLV MEPL OV YEYPATTOAL 1600 EYM UNOOTEAAD TOV HYYEAOV [LOD TPO TPOGMOV GOV OG KATAOKEVAGEL 
THV OdOV COU ELTpOGVEV GOD 

Luke 7:27 - ovt0c EOTLV MEPL OV YEYPATTOAL 160V EYM UNOOTEAAW TOV HYYEAOV [LOD TPO TPOGMTOV GOV OG KATAOKEVAGEL 
THV OdOV COU gimpooVEev exer) 

Luke 7:27 - odtéc gotw mepi od yéypantate iSsod dnooTéAAW TOV GyyEASV LOD TPO TPOGHTOD GoD, bc KATACKEvEOEL TIV 
0d0v Gov EuTpOOBEV GoD. 

Luke 7:27 - odt6c¢ é0t1 mEpi OD yéypantar, iSod ey GMOoTEAA TOV UyyEAOV LOD TPO MPOGdMOD GOD, Sc KATACKEDAGEL 
Tv 0d0v Cov EuTpoGVEv Gove 


Luke 7:28 - - 

Luke 7:28 - + om am 31 Caldas <haalas eI Mian Qe Ou Go <2 yulis jo \s ~oal ome 

Luke 7:28 - For I say unto you, Among those that are born of women there is not a greater prophet than John the 
Baptist: but he that is least in the kingdom of God is greater than he. 

Luke 7:28 - 1a9n 771! D'D7NA WD'7NA [OFA (77AVAD) Ne 77a NWR TWA WR |X OI? IN WN 'D 

Luke 7:28 - Dico enim vobis: Maior inter natos mulierum propheta Ioanne Baptista nemo est. Qui autem minor est in 
regno Dei, maior est illo. 

Luke 7:28 - Jag séger eder: Bland dem som 4ro fédda av kvinnor har ingen varit stérre 4n Johannes; men den som ar 
minst i Guds rike 4r likval stérre an han. 

Luke 7:28 - Je vous le dis, parmi ceux qui sont nés de femmes, il n'y en a point de plus grand que Jean. Cependant, le 
plus petit dans le royaume de Dieu est plus grand que lui. 

Luke 7:28 - Porque os digo que entre los nacidos de mujeres, no hay mayor profeta que Juan el Bautista: mas el mas 
pequenio en el reino de los cielos es mayor que él. 

Luke 7:28 - Ayo yap vp pEetC@v Ev YEVVITOLS YOVALKOV TPONTIS \Wavvov Tov ParTLOTOD OvdEIc EoTIV O bE 
LLUKpOTEpOs EV TH PaotrEta Tov Beov LEW@v aVTOD EOTIV 

Luke 7:28 - Ayo yap vt pEetC@v Ev YEVVITOLS YOVALKOV TPONTIS \Wavvov Tov PartLOTOV OvdEIc EOTLV O bE 
LLUKpOTEpOS EV TH PaotAEta Tov BEeov LEIC@v aVTOD EOTIV 


Luke 7:28 - Aéyo dpliv, peiC@v év yewvntois yovatkav Tpo@njtys ladvvov ovdsic Eotive O dé LUKPOTEPOGS EV TH Paotreia. 
Tod Veod pEiCw@v adtod éottv. 

Luke 7:28 - Aéyo yap dpiv, peiCov év yevvytoic yovarkOv mpogrtys Iodvvov tod Partiotod ovdsic éotive 6 dé 
LWUKpOTEPOS Ev TH Pactrsia TOD OEod pEiCwov adtod éotTt 


Luke 7:29 - - 

Luke 7:29 - + Qos miusamsnas armas calc wam2 aom oxmen <mama Son amiaa 

Luke 7:29 - And all the people that heard him, and the publicans, justified God, being baptized with the baptism of 
John. 

Luke 7:29 - :ani' NAVA 172041 D'D7NATNA ApP'TYA D'opAA! O'VNWA OVAR-7D) 

Luke 7:29 - Et omnis populus audiens et publicani, iustificaverunt Deum, baptizati Baptismo Ioannis. 

Luke 7:29 - Sa gav ock allt folket som horde honom Gud ratt, jamval publikanerna, och lato dépa sig med Johannes' 
dop. 

Luke 7:29 - Et tout le peuple qui l'a entendu et méme les publicains ont justifié Dieu, en se faisant baptiser du baptéme 
de Jean; 

Luke 7:29 - Y todo el pueblo oyéndole, y los publicanos, justificaron 4 Dios, bautizandose con el bautismo de Juan. 
Luke 7:29 - ko mac 0 AMOS UkKODOUS KO O1 TEAMVAL EdLKALMOAV TOV DEov BantiOBEvTEs TO PaNTIOLA LHAVVOD 

Luke 7:29 - ko mas 0 AMOS UkODOUS KO O1 TEAMVAL EdLKALMOAY TOV DEov BantiOBEvTEs TO BaNTIOLA IHAVVOD 

Luke 7:29 - kai mic 6 Aads dKovoUs Kai O1 TEA@var Edcaiwoav TOv DEdv, PamtioBEvtEs 16 ParTICLA Tadvvove 
Luke 7:29 - kai mic 6 Aads KKovoUs Kai O1 TEA@vat Edtkalwoav TOV Osdv, Pamtio0EvtEs TO PaATIOLA Todvvove 


Luke 7:30 - - 

Luke 7:30 - + om aamshied eds oles ud & Women al Reida or iw 

Luke 7:30 - But the Pharisees and lawyers rejected the counsel of God against themselves, being not baptized of him. 
Luke 7:30 - Phariszi autem, et legisperiti consilium Dei spreverunt in semetipsos, non baptizati ab eo. 

Luke 7:30 - Men fariséerna och de lagkloke foéraktade Guds radslut i fraga om dem sjilva och lato icke d6pa sig av 
honom. 

Luke 7:30 - mais les pharisiens et les docteurs de la loi, en ne se faisant pas baptiser par lui, ont rendu nul a leur égard le 
dessein de Dieu. 

Luke 7:30 - Mas los Fariseos y los sabios de la ley, desecharon el consejo de Dios contra si mismos, no siendo 
bautizados de él. 

Luke 7:30 - 01 d€ Maptoatot Kat Ot VopLtKOL THV BovAny Tov BEeov NOETNOaY Ec EAVTOUS HN PamtIoVEVTES DA AVTOD 
Luke 7:30 - 01 d€ Maptoatot Kat Ot VopLtKOL THV BovAny Tov BEeov NOEtNOaV Etc EAVTOUS HN PamtIoVEVTES DA AVTOD 
Luke 7:30 - ot 6é Paptoaiot kai oi vopuKoi THv BovAy Tod VEeod NOETHOAV Eig EavTOUG, LN PartLIOBEVTES DA’ AdTOD. 
Luke 7:30 - ot dé Paptoaiot kai oi vonuKoi THY BPovAy Tod OEod HOEtHOAY sic EavTOvG, HN PatIObEvtEs Da’ adTOD 


Luke 7:31 - - 

Luke 7:31 - + aor ima cam choies Kak Lor cai Lam mal 

Luke 7:31 - And the Lord said, Whereunto then shall I liken the men of this generation? and to what are they like? 
Luke 7:31 - (OMT OD "N-7X ATO WAD "WINN ATR 02778 NAY [ITA WN" 

Luke 7:31 - Ait autem Dominus: Cui ergo similes dicam homines generationis huius? et cui similes sunt? 

Luke 7:31 - Vad skall jag da likna detta slaktes manniskor vid? Ja, vad aro de lika? 

Luke 7:31 - A qui donc comparerai-je les hommes de cette génération, et 4 qui ressemblent-ils? 

Luke 7:31 - Y dice el Sefior: ,A quién, pues, compararé los hombres de esta generacion, y 4 qué son semejantes? 
Luke 7:31 - tit ovv OL01MOW TOG AVOPWTMOUS TNS YEVEAS TAVTNS KO TIVL ELOLV OLLOLOL 

Luke 7:31 - eimev 5€ 0 KUPLOG TIVL OVV OLOLWGM TOVG AVOPMOUS TIS YEVEAG TUVTIS KOL TIVL ELOLV OLLOLOL 

Luke 7:31 - Tivt odv Gpuo1dow tods dvOpamove Tic yevetic TAUTNG, Kai Tivt siciv 6poLOL; 

Luke 7:31 - Tivt odv Guo1dow tods dvOpamovs Tic yevetic TAUTNG, Kai Tivt siciv 6pLoLOL; 


Luke 7:32 - - 

Luke 7:32 - + ~watuas la ~oal wire ~ohaoi la xs Ped) amine) wuiza oaz> eohus <A\\ ent 

Luke 7:32 - They are like unto children sitting in the marketplace, and calling one to another, and saying, We have piped 
unto you, and ye have not danced; we have mourned to you, and ye have not wept. 

Luke 7:32 - X47) N77 097 NP OAT N77 O'7"7N2 O97 19727N OWN! ATW7AX AT ON] PI! AWA DAW O'T?7!? OD ONT 
:DTNI2 

Luke 7:32 - Similes sunt pueris sedentibus in foro, et loquentibus ad invicem, et dicentibus: Cantavimus vobis tibiis, et 
non saltastis: lamentavimus, et non plorastis. 

Luke 7:32 - De aro lika barn som sitta pa torget och ropa till varandra och saga: 'Vi hava spelat for eder, och I haven 
icke dansat; vi hava sjungit sorgesang, och I haven icke gratit.' 

Luke 7:32 - Ils ressemblent aux enfants assis dans la place publique, et qui, se parlant les uns aux autres, disent: Nous 
vous avons joué de la flite, et vous n'avez pas dansé; nous vous avons chanté des complaintes, et vous n'avez pas 
pleureé. 


Luke 7:32 - Semejantes son 4 los muchachos sentados en la plaza, y que dan voces los unos 4 los otros, y dicen: Os 
tafimos con flautas, y no bailasteis: os endechamos, y no Ilorasteis. 

Luke 7:32 - opL0lol Eto TALSLOIG TOG EV AYOPA KAONLEVOIS KAL TPOGPMVOvOL AAANAOIS Kat AEYOVOLV NVANOALEV DELLV 
KaL OVK Opynoacbe EOpnVIOULEV VELLV Kat OVK EKAGVOATE 

Luke 7:32 - opotot Etolv TALSLOIG TOG EV AYOPA KAONLEVOIS KAL TPOGDPOVOvVOL AAANAOIs Kat AEyOVOLV NVANOAPLEV DELLV 
Kal OvK Opynoacbe EOpyVNoaLEV VELLV Kat OVK EKACVOATE 

Luke 7:32 - 6pov0i gioiv matdtots Tois Ev Gyopa KAAnLEVOISC Kai TPOGPaVOdOL GAANAOIG, AEyOVTES* NDATOALEV DEV Kat 
ovk Mpynoacbs, é8pnvijoapev Kai odK EKAadOATE. 

Luke 7:32 - 6pL010i giot TaL1d{o1G ToIs év Gyopa KAOnLEVOIC Kai TPOGMMVOdOL GAAAOIc Kai AEyovOtvs NOATOALEV DLV, 
Kai obk @pynoacbs, E9pynvjoapev dpiv, Kai ovK EKAGDOUTE 


Luke 7:33 - + as Kare Wohi wind che clo lax 

Luke 7:33 - + ep bur’ Karte, Wobur wind Whe clo dad Xl amar aus Cashal uX chic 

Luke 7:33 - For John the Baptist came neither eating bread nor drinking wine; and ye say, He hath a devil. 

Luke 7:33 - i TW DA VAL ANW-N? | PINON? ON? FAVA [INi' XI "Dd 

Luke 7:33 - Venit enim Ioannes Baptista, neque manducans panem, neque bibens vinum, et dicitis: Demonium habet. 
Luke 7:33 - Ty Johannes déparen har kommit, och han ater icke bréd och dricker ej heller vin, och sa sagen I: "Han ar 
besatt av en ond ande.' 

Luke 7:33 - Car Jean Baptiste est venu, ne mangeant pas de pain et ne buvant pas de vin, et vous dites: Il a un démon. 
Luke 7:33 - Porque vino Juan el Bautista, que ni comia pan, ni bebia vino, y decis: Demonio tiene. 

Luke 7:33 - shndvOev yap wavs 0 PantloTNs LITE APTOV EGOLOV LINTE OLVOV TLVOV KAOL AEYETE SOLLOVLOV EYEL 

Luke 7:33 - shndvOev yap twavvys o PantloTNs LITE APTOV EGOLWV LINTE OLVOV TLVOV KAOL AEYETE SALLOVLOV EYEL 

Luke 7:33 - édjv0ev yap Todwyec 6 Bartiotiis pt} EoPiav dptov undé nivev oivov, Kai Aéyete* Sampoviov Eye. 

Luke 7:33 - édjv0e yap Indwne 6 Bartiotic ute &ptov éo0iwv prjte oivov Tivev, Kai Aéyeter Sadviov Eyer 


Luke 7:34 - + rl tina mat <awia Gaia laa’ SING <n wobux’ vin Shea lac WA mo <hca 

Luke 7:34 - + rl wa mami <awia Gaia Mlaac SING <n watux’ veiw Shea lac WipAs mv <hca 

Luke 7:34 - The Son of man is come eating and drinking; and ye say, Behold a gluttonous man, and a winebibber, a 
friend of publicans and sinners! 

Luke 7:34 - :o'XUN' B'ODiN? VY XIAO! 77iT NAN OH AN! Nw] '79X Ni] OTAD-|A XA 

Luke 7:34 - Venit Filius hominis manducans, et bibens, et dicitis: Ecce homo devorator, et bibens vinum, amicus 
publicanorum, et peccatorum. 

Luke 7:34 - Manniskosonen har kommit, och han bade ater och dricker, och nu sagen I: 'Se, vilken frossare och 
vindrinkare han 4r, en publikaners och syndares van!" 

Luke 7:34 - Le Fils de l'homme est venu, mangeant et buvant, et vous dites: C'est un mangeur et un buveur, un ami des 
publicains et des gens de mauvaise vie. 

Luke 7:34 - Vino el Hijo del hombre, que come y bebe, y decis: He aqui un hombre comilon, y bebedor de vino, amigo 
de publicanos y de pecadores. 

Luke 7:34 - edndvOev o viosg Tov avOpwazov EoO1ov Kal AIVOV Ka AEYETE 1500 AVOPMTOG PAYOS KO OLVOTOTNS MILOG 
TEAOVOV KOL OLLLAPTOAMV 

Luke 7:34 - sdndvOev 0 vi0G Tov avOpwazov EoO1OV KAL AIVOV KAL AEYETE 1600 AVOPMMOG PAYS KAL OLVOTOTNS TEAMVOV 
MUL0G KL ALAPT@AMV 

Luke 7:34 - édndvGev 0 vids Tod avOpazov EcBiov Kai Tivwov, Kai AéyeTe* dod GvOpwnos PaYOS Kai CivomdTI|S, PiAOSG 
TELOVOV KAI CLAPTOADV. 

Luke 7:34 - éAndvGev 0 vids Tod avOpazov EcViov Kai Tivwv, Kai AéyeTe* dod GvOpanOs PkyOS Kai CivomdTI|S, {AOS 
TELOVOV KAI CLLAPTOAGV 


Luke 7:35 - + oS > <hmas homnca 

Luke 7:35 - + ous Comls & haa» homo 

Luke 7:35 - But wisdom is justified of all her children. 

Luke 7:35 - :'9a7792 APTI ANNA! 

Luke 7:35 - Et iustificata est sapientia ab omnibus filiis suis. 

Luke 7:35 - Men Visheten har fatt ratt av alla sina barn." 

Luke 7:35 - Mais la sagesse a été justifiée par tous ses enfants. 
Luke 7:35 - Mas la sabiduria es justificada de todos sus hijos. 
Luke 7:35 - kat edtka1w6y 1 COLA ATO TOV TEKVOV AVTNS TAVTOV 
Luke 7:35 - kat edtka1w6y 7 COLA ATO TOV TEKVOV AVTNS TAVTOV 
Luke 7:35 - cai éduka1d6y 1 cogia G10 TOV TEKVOV ADTIIG TAVTOV. 
Luke 7:35 - kai éduka1w6y 7 cogia a10 TOV TEKVOV ADTIIG TAVTOV 


Luke 7:36 - « nko gaa am sia3 myual Asa omhol whos om 5 ww Mea Chica 
Luke 7:36 - « nohor qa am eias mdual dna mas writs am M5 ww ia hia 


Luke 7:36 - And one of the Pharisees desired him that he would eat with him. And he went into the Pharisee's house, 
and sat down to meat. 

Luke 7:36 - 2941 WNBA NAV NA ON? (AX 7x7 AN WPA O'WINDA-|N TON! 

Luke 7:36 - Rogabat autem illum quidam de Phariszeis ut manducaret cum illo. Et ingressus domum Phariszi discubuit. 
Luke 7:36 - Och en farisé inbjéd honom till en maltid hos sig; och han gick in i fariséens hus och lade sig till bords. 
Luke 7:36 - Un pharisien pria Jésus de manger avec lui. Jésus entra dans la maison du pharisien, et se mit a table. 
Luke 7:36 - Y le rog6 uno de los Fariseos, que comiese con él. Y entrado en casa del Fariseo, sentdse a la mesa. 
Luke 7:36 - npwta dé Tig AVTOV TOV PUPLOOLOV IVA PAYN LET AVTOV KAL ELGEADOV Elc THV OLKLAV TOD PUPLOaLOD 
avekAldn 

Luke 7:36 - npwta dé Tig AVTOV TOV PUPLOOLOV IVA PAYN LET AVTOV KAL ELGEADOV Elc THV OLKLAV TOD PUPLOaLOD 
avekAl8n 

Luke 7:36 - Hpata 5é tic ab tov THV Dapicaiov iva Payy pEt abtod: Kai siceAO@v sic TOV Cikov TOD Dapicaiov 
KatekAiOn. 

Luke 7:36 - Hpota 5€ tic adtOv TOV Baptoaiov iva Oayy LEt adtods Kai siceADav sic THV Oikiav ToD Baptoaiov 
avekAion 


Luke 7:37 - + <samo1 Cue hale ham ezaso 2.18 ams msuass haw 1 Shur n> ham uc chs as Khdow’ 
Luke 7:37 - + <samo1 Cus chal: ham erase 2.18 ams msuncr how rsa Chur n> ham bu chal caw <hdow’ 
Luke 7:37 - And, behold, a woman in the city, which was a sinner, when she knew that Jesus sat at meat in the 
Pharisee's house, brought an alabaster box of ointment, 

Luke 7:37 - :NN7IN779 NAA! WINDA N'A AON NiN-"d AYNWD NNYVA AN'A WR 1'VA NOX AWN nan] 

Luke 7:37 - Et ecce mulier, que erat in civitate peccatrix, ut cognovit quod accubuisset in domo Phariszi, attulit 
alabastrum unguenti: 

Luke 7:37 - Nu fanns dar i staden en synderska; och nar denna fick veta att han lag till bords i faris¢ens hus, gick hon 
dit med en alabasterflaska med smérjelse 

Luke 7:37 - Et voici, une femme pécheresse qui se trouvait dans la ville, ayant su qu'il était a table dans la maison du 
pharisien, apporta un vase d'albatre plein de parfum, 

Luke 7:37 - Y he aqui una mujer que habia sido pecadora en la ciudad, como entendio6 que estaba 4 la mesa en casa de 
aquel Fariseo, trajo un alabastro de ungiiento, 

Luke 7:37 - kat 1600 YUVN EV TH MOAEL NTIS TV ALOPTMAOG ENLYVOVOT OTL CLVAKELTOL EV TH OLKLA TOV PAPLOALOV KOLLLGGCG 
aAGBAoTPOV LWpOD 

Luke 7:37 - kat 1600 YUVN EV TH MOAEL NTIS NV ALOAPTMAOG ENLYVOVOT OTL CLVAKELTOL EV TY OLKLA TOV PAPLOALOV KOLLLGGCG 
aAGBAoTPOV LWpOD 

Luke 7:37 - kai iSod yovy Ftc Tv év TH TOAEL GpLaptMAd., Kai Emtyvodou Sti KaTéKEITAL év TH OiKia ToD Dapioaion, 
Kopicoaoa GAGBaotpov LOpOD 

Luke 7:37 - kai iSod yovy év TH MOAE1 Ftc HV GpaptMAdc, Kai éxiyvodoa Sti dvaKertar év TH OiKia Tod Dapicatov, 
Kopicoaoa GAGBaotpov LOpOD 


Luke 7:38 - ham casa eo ham Mornnei Sima has g ynalX 4 musta ham asa ynolX 4 hal mim i) heana 
+ <Maem am © ham usa ypod\ 4 

Luke 7:38 - ham casa eo ham Moarnmenia <iimoa hang ynol\ 4 guxsiza ham ada ypol\ 4 hol mihms o hana 
+ <aem am o ham usa ypol\ 4 

Luke 7:38 - And stood at his feet behind him weeping, and began to wash his feet with tears, and did wipe them with 
the hairs of her head, and kissed his feet, and anointed them with the ointment. 

Luke 7:38 - et stans retro secus pedes eius, lacrymis cevpit rigare pedes eius, et capillis capitis sui tergebat, et 
osculabatur pedes eius, et unguento ungebat. 

Luke 7:38 - och stannade bakom honom vid hans fotter, gratande, och begynte vata hans f6tter med sina tarar och 
torkade dem med sitt huvudhar och kysste ivrigt hans fotter och smorde dem med smorjelsen. 

Luke 7:38 - et se tint derriére, aux pieds de Jésus. Elle pleurait; et bientét elle lui mouilla les pieds de ses larmes, puis 
les essuya avec ses cheveux, les baisa, et les oignit de parfum. 

Luke 7:38 - Y estando detras 4 sus pies, comenz6 Ilorando 4 regar con lagrimas sus pies, y los limpiaba con los cabellos 
de su cabeza; y besaba sus pies, y los ungia con el ungtiento. 

Luke 7:38 - Kol OTAGO. TAP TOVSG TOSAS AVTOV OTLOM KAGLOVOG NPEATO BPEYELV TOUS TOSS AVTOV TOIG SUKPVOLV KOL 
Taic Opie THs KEMaANS aVTNS ESELOOOEV KOL KATEMIAEL TOUS TOSS AVTOV KO NAELMEV TO LUPO 

Luke 7:38 - Kol OTAGO. TAP TOVSG TOSAS AVTOVD OTLOW KAGLOVOG NPEATO BPEYELV TOUS TOSS AVTOD TOG SAKPVOLV KO 
Tac Opie ty KEMaANs avTNS ESELOOOEV KOL KATEMIAEL TOUS TOSAG AVTOV KO NAELMEV TO LUPO 

Luke 7:38 - kai otdoa dniow apa Tovs 1ddac adTOD KAaiovod, Toic SaKPvOL HpEato BpéxEtv Tos Tddac¢ ADTOD Kai 
Taic Opitiv Tic KEMaAT|s adTTIic ESépatev, Kai Kateirst Tobs 1ddac adtod Kai HAEIMEV TO LPO. 

Luke 7:38 - kai otdoa dniow mapa Tovs 1Odac AdTOD KAaiovoa, Hpcato BpéxEtv TOvS 165a¢ ADTOD Toic S&KPVOL Kai TAC 
Opiél Tic KEMAATS ATI EFELAGOE, Kai KaTEMirEL TODS Tddac¢ ADTOD Kai TAEIME TO LOPO 


Luke 7:39 - mM rhlocaanl, <r ax ym © Kam an Kam Gm ald Sim inca meas aeoh< yMstAI aM eid et Cw m 
+ al hoior chal 

Luke 7:39 - isp) Chios mal, na pm Mam wm Cam Gm At. Sn taca meas asoh< M2037 <2.iA am et Ww ms 

+ al hoior chu 

Luke 7:39 - Now when the Pharisee which had bidden him saw it, he spake within himself, saying, This man, if he were 
a prophet, would have known who and what manner of woman this is that toucheth him: for she is a sinner. 

Luke 7:39 - fa Nyaaa NID IT A) NNT NID VT! VT! AAY"'D NIAID AT AND IPN 1272 WNL INR NAP AWN Win NV 

ND AXON NWR'D 

Luke 7:39 - Videns autem Phariszeus, qui vocaverat eum, ait intra se dicens: Hic si esset propheta, sciret utique, que, et 
qualis est mulier, quae tangit eum: quia peccatrix est. 

Luke 7:39 - Men nar fariséen som hade inbjudit honom sag detta, sade han vid sig sjélv: "Vore denne en profet, sa 
skulle han kanna till, vilken och hurudan denna kvinna 4r, som rér vid honom; han skulle da veta att hon ar en 
synderska." 

Luke 7:39 - Le pharisien qui l'avait invité, voyant cela, dit en lui-méme: Si cet homme était prophete, il connaitrait qui 
et de quelle espéce est la femme qui le touche, il connaitrait que c'est une pécheresse. 

Luke 7:39 - Y como vid esto el Fariseo que le habia convidado, hablo entre si, diciendo: Este, si fuera profeta, conoceria 
quién y cual es la mujer que le toca, que es pecadora. 

Luke 7:39 - Wav d€ 0 PAPIOMLOG 0 KAAEGUC AVTOV ELMEV EV EAVTW AEYOV OVTOG El NV TPOPNTNS EYIVWOKEV GV TIC KOI 
NOTANN TN YVVN NTC AATETAL AVTOV OTI ALAPTWAOS EOTIV 

Luke 7:39 - Wav d€ 0 PAPIOMLOG 0 KAAEGUC AVTOV ELMEV EV EAVTW AEYOV OVTOG El NV TPOPNTNS EYIVWOKEV AV TI KAI 
NOTANNY TN YVOVN NTIS AATETAL AVTOV OTL AWLUPTOAOS EOTLV 

Luke 7:39 - is@v 58 6 Mapioaiiog 6 Kahéouc abtov eine év EavT Aéywve OdTOS Ei TV TPOEHTNG, Eyivwmoxev Gv Tic Kai 
NOTAMH N] YVI) Htc GatEtar avtod, STL ApaptwAdg OTL. 

Luke 7:39 - is@v 5é 6 Mapicaiiog 6 KaAéouc abtov eine év EaVTH Aéywve OdTOS Ei TV TPOEHTNG, Eyivwmoxev Gv Tic Kai 
NOTANT TN YOVY Hrs GrtEtar adtod, STL ApLAPTMADS EoTL 


Luke 7:40 - + sass ol tar 54 tar ol tard Ww) tors prs oN bar Wosme sas. ol inc 

Luke 7:40 - + sas. ml ta 91 ta ol tad W) iors parm | bur Losme sae. ol inc 

Luke 7:40 - And Jesus answering said unto him, Simon, I have somewhat to say unto thee. And he saith, Master, say on. 
Luke 7:40 - aT 127 Want "28 "27727 fivnw PX WAN Yaw! [VAL 

Luke 7:40 - Et respondens Iesus, dixit ad illum: Simon, habeo tibi aliquid dicere. At ille ait: Magister, dic. 

Luke 7:40 - Da tog Jesus till orda och sade till honom: "Simon, jag har nagot att siga dig." Han svarade: "Mastare, sag 
det. 

Luke 7:40 - Jésus prit la parole, et lui dit: Simon, j'ai quelque chose a te dire. -Maitre, parle, répondit-il. - 

Luke 7:40 - Entonces respondiendo Jesus, le dijo: Simon, una cosa tengo que decirte. Y él dice: Di, Maestro. 

Luke 7:40 - ko azoKptOEic 0 IG0UG ETEV MPO AVTOV GILLOV EYM COL TL ELTELV O OE EHOW SiOAOKAAE ETE 

Luke 7:40 - ko azoKxptOEtc 0 IG0UG ELTEV TPO AVTOV GILLOV EYM COL TL ELTELV O OE ENOW SiOAOKOAE ETE 

Luke 7:40 - kai doxpiOeic 6 Incotc eimev mpdc adtéve Lipav, Exo oot Ti sineiv. 6 5é* SiSdoKaAg, cing, notv. 

Luke 7:40 - kai dxoxpiOeic 6 Inootc eine mpdc adtove Lipwv, &yo coi TI eizsiv, 6 Sé ONoie SiSdoKaAs, ciné 


Luke 7:41 - + wry iss wa hast Mis ml Cam aa» w Moan Kim wil am ic voy eih 

Luke 7:41 - + Srctnems Sina ww9 we ES ina ml am aa» w aian <ioXl aam sur emily eih 

Luke 7:41 - There was a certain creditor which had two debtors: the one owed five hundred pence, and the other fifty. 
Luke 7:41 - :o'WAN ONT ANNA NINA Wan OT (7 A! TARA Niain-"2Va yw 4D TAX NwI7 

Luke 7:41 - Duo debitores erant cuidam fevneratori: unus debebat denarios quingentos, et alius quinquaginta. 
Luke 7:41 - "En man som lanade ut penningar hade tva galdenarer. Den ene var skyldig honom fem hundra 
silverpenningar, den andre femtio. 

Luke 7:41 - Un créancier avait deux débiteurs: l'un devait cing cents deniers, et l'autre cinquante. 

Luke 7:41 - Un acredor tenia dos deudores: el uno le debia quinientos denarios, y el otro cincuenta; 

Luke 7:41 - 6v0 ypem@Etretot NOaV SAVELOTH TLVL O ElG MHELAEV SNVAPLA TEVTAKOOLA O OE ETEPOG MEVTNKOVTA 
Luke 7:41 - 6v0 ypem@Etretot NOaV SAVELOTH TLVL O ElG MMEIAEV SNVAPLA TEVTAKOOLA O SE ETEPOG NEVTNKOVTA 
Luke 7:41 - Avo ypeogstdétan Hoav Savioti tiie 6 cic Hgetrev Syvapia mevtakdoia, 6 $8 Etepoc MEVTI|KOVTA. 
Luke 7:41 - S60 ypempetdétan Hoav Savetoth tw 6 sic Here Snvapia mevtakdo1a, 6 58 Etepoc TEVTr|KOVTO, 


Luke 7:42 - + bucud IMeurw ~aminm <uc ane ~omihl sianl\ sami ram kur lana 

Luke 7:42 - + bucub IMeurw ~amim Cac ans womiht sianl\ aes ram dul a0 

Luke 7:42 - And when they had nothing to pay, he frankly forgave t them both. Tell me therefore, which of them will love 
him most? 

Luke 7:42 - ni iNX AN! ONYWN "nN AINA DAY! ON IW? VO VID7 DN? AND NW ION 

Luke 7:42 - Non habentibus illis unde redderent, donavit utrisque. Quis ergo eum plus diligit? 

Luke 7:42 - Men da de icke kunde betala, efterskankte han skulden for dem bada. Vilken av dem kommer nu att alska 
honom mest?" 

Luke 7:42 - Comme ils n'avaient pas de quoi payer, il leur remit a tous deux leur dette. Lequel I'aimera le plus? 


Luke 7:42 - Y no teniendo ellos de qué pagar, perdoné 4 ambos. Di, pues, {cual de éstos le amara mas? 

Luke 7:42 - un syovt@v SE AVTOV ATOSOVLVAL ALPOTEPOIG EXUPLOATO TIC OVV DVTOV SIME TAELOV AVTOV AYAMNOEL 
Luke 7:42 - un Eyovt@v SE AVTOV ATOSOVVAL ALPOTEPOIG EXUPLOATO TIG OVV DVTOV SIME TAELOV AVTOV AYAMNOEL 
Luke 7:42 - ph éyovtov adt&v axodotbvar Gu@otépors Exapicato. tic obv AdTAV TAsiov dyant\oEl adtOV; 

Luke 7:42 - pn} éyovtov 88 adt&v axododvar, dPoTépoic éyapicatos tic obv adTAV, ing, TA€iov AdTOV dyaTHOEL; 


Luke 7:43 - + dur uae sae ml inc ol ashen har amr ad ine Larne al inc’ 

Luke 7:43 - + bus uae sae ml imc rw al aphecs ams Skt aw wosmne al inc 

Luke 7:43 - Simon answered and said, I suppose that he, to whom he forgave most. And he said unto him, Thou hast 
rightly judged. 

Luke 7:43 - AT N98 PR WANA AN 1? FOAW AT IX AATND WN" Jiynaw V4! 

Luke 7:43 - Respondens Simon dixit: Astimo quia is, cui plus donavit. At ille dixit ei: Recte iudicasti. 

Luke 7:43 - Simon svarade och sade: "Jag menar den at vilken han efterskankte mest." Da sade han till honom: "Ratt 
démde du" 

Luke 7:43 - Simon répondit: Celui, je pense, auquel il a le plus remis. Jésus lui dit: Tu as bien jugeé. 

Luke 7:43 - Y respondiendo Simon, dijo: Pienso que aquél al cual perdoné mas. Y él le dijo: Rectamente has juzgado. 
Luke 7:43 - amoxpwetc dé 0 OWLOV EITEV VIOAALPAV® OTL WM TO TAELOV EYAPLOATO O OE ETEV ALVT OPBMs EKPLVAG 
Luke 7:43 - amoxpwets de 0 OWOV ETEV vroraupavea OTL ® TO TAELOV EYAPLOATO O de EMEV AUTO OPAWs EKPIVaS 
Luke 7:43 - anoxpweic Lipov eiteve VTOAG Paver St @ TO TAgiov & Exapisato. 0 6é eimev abta@* op0ac Exptvac. 

Luke 7:43 - dzoxpuWeic 5é 6 Lipewv eimeve droAGUBaVa bt @ TO TAgiov éyapioato 6 Sé sinev adTH* OpOGc EKpwvac 


Luke 7:44 - aussip VIM A hoo <\ AX al ms Wis wtual cam Kho doc cw ~oxnzl warca <hhorw hal pahca 
ew hcaemei <ismda hen g ANG 
Luke 7:44 - has g TasDID oI <am A hom <\ AX in his wtual cam <hdoc hw ~oxnzl warca hho hal pahca 
wT kuae mein ima we 
Luke 7:44 - And he turned to the woman, and said unto Simon, Seest thou this woman? I entered into thine house, thou 
gavest me no water for my feet: but she hath washed my feet with tears, and wiped them with the hairs of her head. 
Luke 7:44 - ATOIN NAL HDI NY? "7AV"'7V ON ANVATIN "NAD DIN NNT NWRA NA DN] [(VAW- 7X WAN] NWND- 2 [91 
‘Awa AaIAl "27a7y-7V NiyaT 
Luke 7:44 - Et conversus ad mulierem, dixit Simoni: Vides hanc mulierem? Intravi in domum tuam, aquam pedibus 
meis non dedisti: haec autem lacrymis rigavit pedes meos, et capillis suis tersit. 
Luke 7:44 - Och sa vande han sig at kvinnan och sade till Simon: "Ser du denna kvinna? Nar jag kom in i ditt hus, gav 
du mig intet vatten till mina fétter, men hon har vatt mina f6tter med sina tarar och torkat dem med sitt har. 
Luke 7:44 - Puis, se tournant vers la femme, il dit a Simon: Vois-tu cette femme? Je suis entré dans ta maison, et tu ne 
m'as point donné d'eau pour laver mes pieds; mais elle, elle les a mouillés de ses larmes, et les a essuyés avec ses 
cheveux. 
Luke 7:44 - Y vuelto 4 la mujer, dijo 4 Simon: ; Ves esta mujer? Entré en tu casa, no diste agua para mis pies; mas ésta 
ha regado mis pies con lagrimas, y los ha limpiado con los cabellos. 
Luke 7:44 - kal OTPAEIC MPOS THY YOVAIKA TH SOILOVI EMT BAETEIS TUVTHV THV YOVALKG ELOnADOV SOD El THY OLKLAV 
vdOP EL TOVG TOdac LOD OVK EdM@KAC AUTH dE TOs SaKpUvOL EBpEcEV LLOV TOG TOdAC KAI TAs OpLétv TNS KEMaANS avTNS 
eCepacev 
Luke 7:44 - kal OTPAEIC MPOS THY YOVAIKA TH SOILOVI EMT BAETELS TAVTHV THV YOVALKG ELONABOV SOD El THY OLKLAV 
vdMP EL TOVG TOdAc LOD OVK EdM@KAC AUT dE TOs SaKpvOL, EBpEcEV LLOV TOG TOdAC KAI TAs OpLetv TNS KEMaANs aVTNS 
eCepacev 
Luke 7:44 - kai otpagsic 1pdc THY yovaika TH Lipavi Eye PAEmEIc TADTHV TI yovaika; sioT|ABv cov sic TV Oikiav, 
bd@p Lov Emi TOV 1Odac OdK E5@Kac* aby 5é Toic S&KPVOL EBpEcEév Lov Tobs 1ddac6 Kai Tic Opiéiv adtiis EFEuagEv. 
Luke 7:44 - kai otpagsic 1pdc THY yovaika TH Lipavi Eye PAEmEIc TadTHV TI yovoika; sioT|ABv cov sic TH Oikiav, 
bdap Eni tobc 1ddac¢ Lov odK E5@Kac* abt Sé Toic S&KPVOL EBpscEév Lov Tobs 1dda¢ Kai Tas Opréi TIS KEMAAT|S ADTIIS 
ecénace 


Luke 7:45 - + aosual \X4 dude cl Whos & or phos <A hic 

Luke 7:45 - + aozial NX 4 dude cd Was & G3 phos <A how 

Luke 7:45 - Thou gavest me no kiss: but this woman since the time I came in hath not ceased to kiss my feet. 

Luke 7:45 - "7a7-n PWIT ATTN XN? 'NNA TAN NIN NN DPW APW) N'? NAN 

Luke 7:45 - Osculum mihi non dedisti: heec autem ex quo intravit, non cessavit osculari pedes meos. 

Luke 7:45 - Du gav mig ingen halsningskyss, men anda ifran den stund da jag kom hitin, har hon icke upphort att ivrigt 
kyssa mina fotter. 

Luke 7:45 - Tu ne m'as point donné de baiser; mais elle, depuis que je suis entré, elle n'a point cessé de me baiser les 
pieds. 

Luke 7:45 - No me diste beso, mas ésta, desde que entré, no ha cesado de besar mis pies. 

Luke 7:45 - pu nLaG Lot OVK E6MKAG AVTH SE AM sg ELONABOV OV SIEAITEV KATAMIAOVGG LOD TODS TOSAG 

Luke 7:45 - puna pol OVK E6MKAG ADT OE AM sg ELONABOV OD OIEAITEV KATAMUAOVGG LOD TODS TOSAG 

Luke 7:45 - oiAnLE pot odK ZS5axace abdty 5é do’ jc siofAVov od SéAEimev KaTAPAOdG Lov TOdS 26Sa6. 


Luke 7:45 - @iAnLE p01 odK ZSaxace abdty 5é do’ ic siofAVEv od SAME KATAMLODGE LOD TOds TO5AC 


Luke 7:46 - + ANA husen <cumsi <usns IM phusr CSA how 

Luke 7:46 - + huss AN Coums; Suems etn phusr CSA how 

Luke 7:46 - My head with oil thou didst not anoint: but this woman hath anointed my feet with ointment. 
Luke 7:46 - :"7AY-NYX 129 NOP WA XD (WAIN DIO N7 [NWA NAN 

Luke 7:46 - Oleo caput meum non unxisti: heec autem unguento unxit pedes meos. 

Luke 7:46 - Du smorde icke mitt huvud med olja, men hon har smort mina f6étter med smGrjelse. 
Luke 7:46 - Tu n‘as point versé d'huile sur ma téte; mais elle, elle a versé du parfum sur mes pieds. 
Luke 7:46 - No ungiste mi cabeza con 6leo; mas ésta ha ungido con ungiiento mis pies. 

Luke 7:46 - shoiw THV KEMOANV LOD OvK NAELyAas AUT OE LUPO NAELWEV LLOV TOUS T0d0C 

Luke 7:46 - shai THV KEMaANV LOD OVvK NAELyAas AUT OE LUPM NAELWEV LLOV TOUS TO0daC 

Luke 7:46 - éhaim TH KEMaAr Lov OvK HAEryace aT 5é LOPE HAEvyEev Lov Tods 1dda6. 

Luke 7:46 - éhaim TH KEemaAr Lov OvK HAEuyace aT 5é LUPO HAEvyE Lov Tos 16d0c 


Luke 7:47 - + asm am Alo ml sched uX_ Aldor & hook’ Xow We ee dilual wane nl Sind <im bn 
Luke 7:47 - + am Ado ml sshem uX. Akos & hook ms be SX ols ol wane Sim <im Mn 

Luke 7:47 - Wherefore I say unto thee, Her sins, which are many, are forgiven; for she loved much: but to whom little is 
forgiven, the same loveth little. 

Luke 7:47 - :oyn ADR NN ON ('7-N'79] WAI NIANX 19D Dd NAIM WDNON AZ 1N'70) 7"2X YX WAR [97 

Luke 7:47 - Propter quod dico tibi: Remittuntur ei peccata multa, quoniam dilexit multum. Cui autem minus dimittitur, 
minus diligit. 

Luke 7:47 - Férdenskull saéger jag dig: Hennes manga synder aro henne f6rlatna; hon har ju ock visat mycken karlek. 
Men den som far litet forlatet, han alskar ock litet." 

Luke 7:47 - C'est pourquoi, je te le dis, ses nombreux péchés ont été pardonnés: car elle a beaucoup aimé. Mais celui a 
qui on pardonne peu aime peu. 

Luke 7:47 - Por lo cual te digo que sus muchos pecados son perdonados, porque am6 mucho; mas al que se perdona 
poco, poco ama. 

Luke 7:47 - ov yaptv Asy@ GOL APEOVTAL O ALOLPTLAL ADVTS OL MOAAGL OTL NYATNOEV TOAD W SE OALYOV AMLETAL OALYOV 
ayaa 

Luke 7:47 - ov yaptv Asy@ GOL APEOVTAL O ALOLPTLAL AVTNS OL MOAAGL OTL NYATNGEV TOAD W SE OALYOV AMLETAL OALYOV 
ayaa 

Luke 7:47 - 0b yapw, AEyo oot, Apéwvtar adTHic ai Gpaption ai ZOAAAL, Sti HyamNoEV TOAD® @ Sé GAiyov distal, OAtyOV 
ayord. 

Luke 7:47 - 0d yapw Agyo oot, dOgovtat ai Gpaption adtfic ai ToAAGL, StL HyAMNOE TOAL® @ 5é OAtyov Agietal, OAtyoV 
aya 


Luke 7:48 - + jasalje pal wanes hdc lal im 

Luke 7:48 - + jasaal)s al wanes al inca 

Luke 7:48 - And he said unto her, Thy sins are forgiven. 
Luke 7:48 - :y'NNwON 7771N'70) AR WN 

Luke 7:48 - Dixit autem ad illam: Remittuntur tibi peccata. 
Luke 7:48 - Sedan sade han till henne: "Dina synder dro dig f6rlatna." 
Luke 7:48 - Et il dit 4 la femme: Tes péchés sont pardonnés. 
Luke 7:48 - Y a ella dijo: Los pecados te son perdonados. 
Luke 7:48 - ewnev Se vt] AMEMVTAL GOD AL OLAPTLAL 

Luke 7:48 - ewnev dS GTN AMEOVTOAL GOD AL OLAPTLAL 

Luke 7:48 - sizev 5é adti* doéovtai cov ai Guaptian. 

Luke 7:48 - size 5é abdti dpémvtat cov ai dpaptiat 


Luke 7:49 - + poze worljss Acs Om arm ~amsus inn CTT LOM IZA] 

Luke 7:49 - + ane cols Ads Om arm ~_amsza5 vin CTI OM aiIZA] 

Luke 7:49 - And they that sat at meat with him began to say within themselves, Who is this that forgiveth sins also? 
Luke 7:49 - :o'NUN? N'27O9'"Da WR AT NIN "N 0372 WX? jay o'A0N0 17N1 

Luke 7:49 - Et cevperunt qui simul accumbebant, dicere intra se: Quis est hic, qui etiam peccata dimittit? 

Luke 7:49 - Da begynte de som voro bordsgister jamte honom att séga vid sig sjaélva: "Vem 4r denne, som till och med 
forlater synder?" 

Luke 7:49 - Ceux qui étaient a table avec lui se mirent a dire en eux-mémes: Qui est celui-ci, qui pardonne méme les 
péchés? 

Luke 7:49 - Y los que estaban juntamente sentados a la mesa, comenzaron 4 decir entre si: ;Quién es éste, que también 
perdona pecados? 

Luke 7:49 - kat NPEGVTO Ol OVVAVAKELLEVOL AEYELV EV EAVTOIC TIC OVTOG EOTLV OC KOL ALAPTLAG APIO 

Luke 7:49 - kat NPEGVTO Ol CVVAVAKELLEVOL AEYELV EV EAVTOIC TIG OVTOG EOTLV OC KO ALAPTLAG APIO 


Luke 7:49 - kai jpEavto oi cvvavakeipevor Agyev év Eavtoice tic ObtHc ott, Sc Kai Gpaptiac dpinow; 
Luke 7:49 - kai jpEavto oi ovvavakeipEevor AEyEetv Ev Eavtoice Tic ODTAG EOTLV Oc Kai ELAPTiAs aPinot; 


Luke 7:50 - + crales Wi abu phase ym chil inca 

Luke 7:50 - + sales Wi abu phos ym chil inca 

Luke 7:50 - And he said to the woman, Thy faith hath saved thee; go in peace. 

Luke 7:50 - :ni7w'? '9°7 7 nY'wWin ANNAN AWNA-7N WN 

Luke 7:50 - Dixit autem ad mulierem: Fides tua te salvam fecit: vade in pace. 

Luke 7:50 - Men han sade till kvinnan: "Din tro har fralst dig. Ga 1 frid." 

Luke 7:50 - Mais Jésus dit a la femme: Ta foi t'a sauvée, va en paix. 

Luke 7:50 - Y dijo 4 la mujer: Tu fe te ha salvado, ve en paz. 

Luke 7:50 - eitev d€ TpOc THV YOVALKG N ALOTIC COV OEGMKEV OE TOPEVOD ElC ELPNVV 
Luke 7:50 - ewtev d€ TpOG THV YOVALKG N ALOTIC COV OECMKEV OE MOPEVOD Elc ELPNVNV 
Luke 7:50 - simev 58 mpdc TH yovaikas } mictic cov Géowkév Gs, NOpEvon sic ciprivIV. 
Luke 7:50 - sine 58 mpdc TH yovaikae 1) nictic Gov GéoMKE GE* TOPEvon sic EiprVNV 


Luke 8:1 - + mas mhimsih ac cals mhoals inmma Shura iais cam wiahn wa ahs 1) 

Luke 8:1 - + Cals mhoals tamma mar mbhioxsiha Chuansa Sian Cam wiaha ein ah 1) 

Luke 8:1 - And it came to pass afterward, that he went throughout every city and village, preaching and shewing the 
glad tidings of the kingdom of God: and the twelve were with him, 

Luke 8:1 - IAN AwWYA OW D'NINA NTN Ne WAN Ni? 19977 VODA WYTVN VY VAAL DTA tat 

Luke 8:1 - Et factum est deinceps, et ipse iter faciebat per civitates, et castella preedicans, et evangelizans regnum Dei: 
et duodecim cum illo, 

Luke 8:1 - Darefter vandrade han igenom landet, fran stad till stad och fran by till by, och predikade och forkunnade 
evangelium om Guds rike. Och med honom féljde de tolv, 

Luke 8:1 - Ensuite, Jésus allait de ville en ville et de village en village, préchant et annongant la bonne nouvelle du 
royaume de Dieu. 

Luke 8:1 - Y ACONTECIO después, que él caminaba por todas las ciudades y aldeas, predicando y anunciando el 
evangelio del reino de Dios, y los doce con él, 

Luke 8:1 - kat eyeveto ev To KABEENS KO AUTOS SIMSEVEV KATO TOAW KAL KOLNV KNPLOOwV Kal EvayyEAICOLEVOS THY 
Baotretav Tov PEeov Kat ot d@dEKa CDV AVTO 

Luke 8:1 - kat eyeveto ev To KADEENS KO AUTOS SIMSEVEV KATO TOA KOL KOLNV KNPLOOwV Kat EvayyEAICOLEVOS THY 
Baotretav Tov PEeov Kat ot d@dEKa CDV AVTO 

Luke 8:1 - Kai éyéveto év 1 KaOsétic Kai adTOG SIMSEVEV KATH TOAW Kai KOLNV KnpvOoOV Kai evayyEAlCOLLEVOS TIYV 
Baotrsiav tod Oeod, kai oi d@dEKa ODV ADTA, 

Luke 8:1 - Kai éyéveto év 16 KaOsétic Kai adTOG SIMSEVE KATH TOAW Kai KOLNV KnpbOOOV Kai svayyEALCOLLEVOS TIYV 
Baotsiav tod OEod, Kai oi dHSEKa odv adTH, 


Luke 8:2 - scum Cam sac ik: ane23 om chulsva inhss Tein miar 1) Khas <xai 10M porh<s wa 20 
Luke 8:2 - + aus aam ane vice <an23 ym chulsva <Sinhss Tin Omiara 0 Chas <xai 10M porches wa r<z5q 
Luke 8:2 - And certain women, which had been healed of evil spirits and infirmities, Mary called Magdalene, out of 
whom went seven devils, 

Luke 8:2 - et mulieres aliquee, que erant curatze a spiritibus malignis, et infirmatibus: Maria, que vocatur Magdalene, 
de qua septem dzemonia exierant, 

Luke 8:2 - sa ock nagra kvinnor som hade blivit befriade fran onda andar och botade fran sjukdomar: Maria, som 
kallades Magdalena, ur vilken sju onda andar hade blivit utdrivna, 

Luke 8:2 - Les douze étaient avec de lui et quelques femmes qui avaient été guéries d'esprits malins et de maladies: 
Marie, dite de Magdala, de laquelle étaient sortis sept demons, 

Luke 8:2 - Y algunas mujeres que habian sido curadas de malos espiritus y de enfermedades: Maria, que se llamaba 
Magdalena, de la cual habian salido siete demonios, 

Luke 8:2 - Kal yOValKEs TIVES O NOG TEMEPATEDLEVOL ATO TVEVLATOV TOVIPOV KO AOVEVELOV LAPLA N KAAOLpLEVY 
LaydoAnvyn aM ns SaLovic. sata efeanAvOer 

Luke 8:2 - Kal yOVOLKES TIVES O NOGV TEDEPATEDLEVOL UO TVEVLATOV TOVNPOV KO AOVEVELOV LAPLA N KAAOvpLEVN 
LaydSoAnvy aM ns SaLovic. emta EfeanAvOer 

Luke 8:2 - kai yuvaikéc twvec of Hoav te0epamevpévar Gnd vEevLdTOV TOVNpav Kai doVevelOv, Mapia 1) KaAovpévy 
MaydSarnvy, do'nco Sapovia, émte EernrvOe, 

Luke 8:2 - kai yuvaiikés twec of Hoav te0epanevpévat dnd vOowv Kai pactiywv Kai mvevUdtoV NovNpaV Kai doVevelOv, 
Mapia. | KoAovpévn Maydaanvi, aoc Samovia éxta sEernr0Oe1, 


Luke 8:3 - + eal cam sus prim > ~acnl 10M aLen7 <hictaXio <howea ALA Hr9dics naailac Mian hic waa 
Luke 8:3 - + eal ~aml 197 —eazn7r htt <howea ALA wratas naailac Ciaa hic wa 


Luke 8:3 - And Joanna the wife of Chuza Herod's steward, and Susanna, and many others, which ministered unto him of 
their substance. 

Luke 8:3 - :Jn'99IN AMI AWR NiAI NNNN nawiw) of in |rio XT NW ANI" 

Luke 8:3 - et loanna uxor Chusz procuratoris Herodis, et Susanna, et alize multe, que ministrabant ei de facultatibus 
suis. 

Luke 8:3 - och Johanna, hustru till Herodes' fogde Kusas, och Susanna och manga andra som tjanade dem med sina 
agodelar. 

Luke 8:3 - Jeanne, femme de Chuza, intendant d'Hérode, Susanne, et plusieurs autres, qui l'assistaient de leurs biens. 
Luke 8:3 - Y Juana, mujer de Chuza, procurador de Herodes, y Susana, y otras muchas que le servian de sus haciendas. 
Luke 8:3 - kat wavva yovyn YouCa EXITpOTOD NpMdSov KO COVOAWA KAL ETEPAL TOAAAL AITIVES SIKOVODV AVTOIG a0 
TOV VIAPYOVTI@V AVTAIG 

Luke 8:3 - kat wavva yovn YouCa EXITPOTOD NPMSov KO GOVOAWVE KAI ETEPAL TOAAAL AITIVES SIKOVODV BVT AN TOV 
VIOPYOVTOV QVTALC 

Luke 8:3 - kai Towa yovn Xovl& Exitpdm0v ‘Hposdov kai Lovodwva. kai Etepat ToAAaI, aitwes SIKOvOvV ADTOIC EK 
TOV VIAPYOVTOV ADTALIC. 

Luke 8:3 - kai Todwa yovn Xovla& Exitpdm0v ‘Hposdov, kai Lovodwa Kai Etepai moAAat, aitwec SiyKOvovv ADT AO 
TOV VIAPYOVTOV ADTALIC 


Luke 8:4 - + “Aha ~aml Law mal aam eh <husa on evita WoXw ein mah maa 

Luke 8:4 - + has sacl incl yz ahal aam eit Thurs or eica Cod ein nahn ana 

Luke 8:4 - And when much people were gathered together, and were come to him out of every city, he spake by a 
parable: 

Luke 8:4 - :YWNA VATH VWYL VYR79N IPN INN! WR AV DY [inn VOXNAA A! 

Luke 8:4 - Cum autem turba plurima convenirent, et de civitatibus properarent ad eum, dixit per similitudinem: 

Luke 8:4 - Da nu mycket folk kom tillhopa, i det att inbyggarna i de srskilda staderna begavo sig ut till honom, sade 
han i en liknelse: 

Luke 8:4 - Une grande foule s'étant assemblée, et des gens étant venus de diverses villes auprés de lui, il dit cette 
parabole: 

Luke 8:4 - Ycomo se junté una grande compafia, y los que estaban en cada ciudad vinieron 4 él, dijo por una parabola: 
Luke 8:4 - ovvtovtos 5€ OYAOV TOAAOD KOL TOV KATO TOAL ETIMOPEVOLEVV TPOG avTOV EmEv Sto TapaBoANs 

Luke 8:4 - ovvtovtosg 5€ OYAOV TOAAOD KOL TOV KATO TOALV ETIMOPEVOLEV@V TPOG avTOV EmEv Sia TapaBoANs 

Luke 8:4 - Lvvidvtoc 5é SyAOv TOAAOD Kai TOV KATH NOAW ExIMOPEvOLEVOV TPdC AdTOV Eimev S14 TApAPoAric 

Luke 8:4 - Lvvidvtoc 8é SyAOv TOAAOD Kai TOV KATH NOAW ExITOPEVOLLEVOV TPdc ADTOV Eine 514 TAPABOArc® 


Luke 8:5 - + hoa ariaca panca Mata vw As Noon dur 241 taq Sita Kan na) “nm 

Luke 8:5 - + <hoia ariaca panca Sata vw As Moor uw Mam x1) 10 wil cain na “Mm 

Luke 8:5 - A sower went out to sow his seed: and as he sowed, some fell by the way side; and it was trodden down, and 
the fowls of the air devoured it. 

Luke 8:5 - :o AWA iy INN ONMWAVAA Tey yaTaArya 79) ivaTAl (yarn VAT? RY! VITA 

Luke 8:5 - Exiit qui seminat, seminare semen suum: et dum seminat, aliud cecidit secus viam, et conculcatum est, et 
volucres czeli comederunt illud. 

Luke 8:5 - "En saningsman gick ut fOr att sa sin sdd. Och nar han sadde, f6ll somt vid vagen och blev nedtrampat, och 
himmelens faglar ato upp det. 

Luke 8:5 - Un semeur sortit pour semer sa semence. Comme il semait, une partie de la semence tomba le long du 
chemin: elle fut foulée aux pieds, et les oiseaux du ciel la mangerent. 

Luke 8:5 - Uno que sembraba, salié 4 sembrar su simiente; y sembrando, una parte cayo junto al camino, y fué hollada; 
y las aves del cielo la comieron. 

Luke 8:5 - e€nAGev 0 OMEIPOV TOV OTEIPAL TOV OTOPOV OVTOV KML EV TH OTELPELV AVTOV O [LEV ETEOEV TAPA THV OSOV KaL 
KOTELATNON KOL TA TETELVA, TOV OVPAVOD KATEPAYEV AVTO 

Luke 8:5 - eEndGev 0 OMEIPOV TOV OTEIPAL TOV OTOPOV BVTOV KML EV TM OTELPELV AVTOV O [LEV ETEOEV TUPA THV OdSOV KaL 
KOTETATNON KOL TA TETELVA, TOV OVPAVOD KATEPAYEV AVTO 

Luke 8:5 - é&7]A8ev 0 onsipwv tod oneipat TOV ONGPOV AVTOD. Kai EV TH OTEipEtv ADTOV O LEV ETEGEV TAPE THY OdOV, 
Kai KatexatyOy Kai TH ETE TOD ODpavod KaTéEMayEV ATO? 

Luke 8:5 - é&fA8ev 6 oneipwv tod oneipoat TOV ONGPOV ODTOD Kai Ev TO omEipEtv ADTOV 6 LEV ExEOE TAPE THV OdOV, Kai 
KatematyOn, Kai Ta mETEWwe TOD Odpavod KaATéEPAyEV ADTO? 


Luke 8:6 - + sara go AM, al ham duals Wma eae ds das inca 

Luke 8:6 - + faa gD chil ham duals AL na eae As der Sica 

Luke 8:6 - And some fell upon a rock; and as soon as it was sprung up, it withered away, because it lacked moisture. 
Luke 8:6 - :AaN? (7-AN'D NPD Wa" NNY4! V'7ON-7V ‘797 WY wil 

Luke 8:6 - Et aliud cecidit supra petrum: et natum aruit, quia non habebat humorem. 

Luke 8:6 - Och somt f6ll pa stengrund, och nar det hade vuxit upp, torkade det bort, eftersom det icke dar hade nagon 
fuktighet. 


Luke 8:6 - Une autre partie tomba sur le roc: quand elle fut levée, elle sécha, parce qu'elle n'avait point d'humidité. 
Luke 8:6 - Y otra parte cayo sobre la piedra; y nacida, se sec6, porque no tenia humedad. 

Luke 8:6 - kat etepov EmEcEv ENL THV TETPAV Kat MvLEV EENpavOn Sto TO LN EEL IKLASGL 

Luke 8:6 - kat etepov EMEcEV ENL THV TETPAV Kat MvEV EENpaven Sto TO LN EXEL tKLASGL 

Luke 8:6 - kai Etepov Katémeoev Emi THV TETPAV, Kai OvEV EENpavOn 51 TO Ly Exetw ikuddae 

Luke 8:6 - kai étepov émecev Eni Ti TETPAV, Kai OvEev EENPaVOY Sie TO WN ExEtv ikpdoase 


Luke 8:7 - « yMAQIWA MAN arsa San dus Mes Sink’ 

Luke 8:7 - + ;manisa <508 tus da Sica 

Luke 8:7 - And some fell among thorns; and the thorns sprang up with it, and choked it. 

Luke 8:7 - An2yn' tay O'Yy77n INN OYA Aina 79) WY w! 

Luke 8:7 - Et aliud cecidit inter spinas, et simul exorte spine suffocaverunt illud. 

Luke 8:7 - Och somt fll bland térnen, och térnena vaxte upp tillsammans darmed och forkvavde det. 
Luke 8:7 - Une autre partie tomba au milieu des épines: les épines crarent avec elle, et I'étoufférent. 
Luke 8:7 - Y otra parte cay6 entre las espinas; y naciendo las espinas juntamente, la ahogaron. 
Luke 8:7 - Kal ETEPOV EMEDEV EV LEOM TOV AKAVO@V KO OVLOVELOAL O AKAVOGL amEmVIgAV AVTO 
Luke 8:7 - Kal ETEPOV EMEDEV EV LEOM TOV AKAVOOV KA OVL@VELOAL O AKAVOGL aTEmVIgAV ADTO 
Luke 8:7 - kai étepov émecev Ev LEOW TOV aKkavOdv, Kai ovpLODvEtoN at GKavOar arénvigav adtde 
Luke 8:7 - kai étepov émecev Ev LEOW TOV aKavOdv, Kai ovpoDvEtont at GKavOar anémvigav avdtd 


Luke 8:8 - burcs car am imc ci las ule iad ano ita ws MIKA Sama esa MIKA hoa Chal KLiks las Sina 
+ ame sane Sic al 

Luke 8:8 - tare oak kurta par am id ni las ule tard tao ita ws KIA Doma sa hal, Lis de Sica 

oe ans sas 

Luke 8:8 - And other fell on good ground, and sprang up, and bare fruit an hundredfold. And when he had said these 
things, he cried, He that hath ears to hear, let him hear. 

Luke 8:8 - :yaw' vinw’? i? OTR WR "A NYPL IAT? 741 OVW AXN 9 WAL nny! NAVA ANTAA "7 79) WR wy 
Luke 8:8 - Et aliud cecidit in terram bonam: et ortum fecit fructum centuplum. Hzc dicens clamabat: Qui habet aures 
audiendi, audiat. 

Luke 8:8 - Men somt f6ll i god jord, och nar det hade vuxit upp, bar det hundrafaldig frukt." Sedan han hade talat detta, 
sade han med hég rést: "Den som har 6ron till att héra, han hore." 

Luke 8:8 - Une autre partie tomba dans la bonne terre: quand elle fut levée, elle donna du fruit au centuple. Aprés avoir 
ainsi parlé, Jésus dit 4 haute voix: Que celui qui a des oreilles pour entendre entende! 

Luke 8:8 - Y otra parte cayo en buena tierra, y cuando fué nacida, llev6 fruto 4 ciento por uno. Diciendo estas cosas 
clamaba: El que tiene oidos para oir, oiga. 

Luke 8:8 - Kal ETEPOV EMEOEV Els THY YIV THY AYAOHV KOL PVEV EXOINOEV KAPTOV EKATOVTATAAOLOVG TAVTA AEYWV EPWVEL 
O EYOV WTO AKOVEL AKOVETO 

Luke 8:8 - Kal ETEPOV EMEDEV ETL THY YNV THV AYAOHV KOL MPVEV EXOINOEV KAPTOV EKATOVTATAAOLOVA TAVTA AEYOV EPMVEL 
O EYOV MTA AKOVEL AKOVETO 

Luke 8:8 - kai Etepov Eee sic TH YTV THY ayabrv, Kai Ovév EXOiNOEV KapAOV EkaTOVTANAGCIova. TADTA AEYOV 
sQOvEl? 6 EXOV Ota AkKovEW GKOVETO. 

Luke 8:8 - kai étepov émecev sic TH YTV TH ayabrv, Kai Pvév ExOiNoE KapTOV ExaTOVTATAGCtOVa TADTA AEY@V 
sQOvEr? 6 EYOV Ota AKkovEWw dKovéTHO 


Luke 8:9 - + Sm Ahm aun jnoamsalh aam nol<za 

Luke 8:9 - + Sm <Ahm aun jnauslh aam wnalrza 

Luke 8:9 - And his disciples asked him, saying, What might this parable be? 

Luke 8:9 - ATA VWAN AN WN? IT N7D 1PRWL 

Luke 8:9 - Interrogabant autem eum discipuli eius, que esset hac parabola. 

Luke 8:9 - Da fragade hans laérjungar honom vad denna liknelse betydde. 

Luke 8:9 - Ses disciples lui demandérent ce que signifiait cette parabole. 

Luke 8:9 - Y sus discipulos le preguntaron, diciendo, qué era esta parabola. 

Luke 8:9 - exnpwteov dé avtov ot LaOnTat AVTOD AEYOVTES TIS EIN N TapAaBoAN avtTy 
Luke 8:9 - exnpotov dé avtov ot LaOnTat AVTOD AEYOVTES TIS EIN N TapAaBoAN avTH 
Luke 8:9 - Eanpotov 6é abdtov ot pabytai adtod Tic adty etn  TapapoAn. 

Luke 8:9 - Eanpotov 6€ abtov ot padntai adtod Agyovtsce Tic etn N TapapoAy abtn; 


Luke 8:10 - <a A> axl sacl aa <A Sid et ~oal als mhoaslor Mic sanl a0 am ~oal ~aml Taw 
Luke 8:10 - <a A> anall ~aml aa A iD er coal Yolk: mhoalasr Mic axnl a0 am ~oal wan aw 
Luke 8:10 - And he said, Unto you it is given to know the mysteries of the kingdom of God: but to others in parables; 
that seeing they might not see, and hearing they might not understand. 


Luke 8:10 - 312'2! XN? OVNAWA ANT! XN? ONRIA [yN'? O'PWNA ONY OD?NA N17 NiTiIO-NX NYT? |} O97 WN"! 
Luke 8:10 - Quibus ipse dixit: Vobis datum est nosse mysterium regni Dei, ceteris autem in parabolis: ut videntes non 
videant, et audientes non intelligant. 

Luke 8:10 - Han sade: "Eder ar givet att lara kanna Guds rikes hemligheter, men at de andra meddelas de i liknelser, for 
att de med seende 6gon intet skola se och med horande Gron intet f6rsta'. 

Luke 8:10 - Il répondit: Il vous a été donné de connaitre les mystéres du royaume de Dieu; mais pour les autres, cela 
leur est dit en paraboles, afin qu'en voyant ils ne voient point, et qu'en entendant ils ne comprennent point. 

Luke 8:10 - Y él dijo: A vosotros es dado conocer los misterios del reino de Dios; mas 4 los otros por parabolas, para 
que viendo no vean, y oyendo no entiendan. 

Luke 8:10 - 0 dg etmev vuw dedotat yv@vat Ta LoTHpLA THS BactrElas TOV DEov ToOIc dE AOITOIs EV TapABoAIs a 
BAEmovTEs LN BAETMOL KO AKOVOVTES LN ODVLMOIV 

Luke 8:10 - 0 dg etmev vuw dSedoTtat yv@vat Ta LvoTHpLA THS BactrElas TOV DEov ToIc dé AOITOIG EV TapaPoAMIs a 
BAEmovtEs UN BAETWOL KO AKOVOVTES LN ODVLMOIV 

Luke 8:10 - 6 58 cizeve byiv SéS5ota1 yvOvot TH LOT pia. Tis Pactrsiac Tod He0d, Toic 5é AOIOIc gv TapaPoAcic, iva 
BAémovtEs tn] BAETwMOLW Kai GKODOVTES [LT] ODVLOOLV. 

Luke 8:10 - 6 5é eizeve buiv SéS5ota1 yvOvoi TH LOT pia. Tis Paotrsiac Tod Osod, toic 58 Aoinoic Ev napaPodaiic, iva 
BAsmovtsEs UN] BAETwMOt Kai AKODOVTES [1] CDVIACIV 


Luke 8:11 - + <alcs nm aia <i naka Aha et Mm 

Luke 8:11 - + Smlcs atin in nasa “ha et Mm 

Luke 8:11 - Now the parable is this: The seed is the word of God. 

Luke 8:11 - :o'7A-7AT NI vata 7wWAD NIN TI 

Luke 8:11 - Est autem hz parabola: Semen est verbum Dei. 

Luke 8:11 - Sa ar nu detta liknelsens mening: Saden ar Guds ord. 

Luke 8:11 - Voici ce que signifie cette parabole: La semence, c'est la parole de Dieu. 
Luke 8:11 - Es pues ésta la parabola: La simiente es la palabra de Dios. 
Luke 8:11 - cot d€ avty n AapaBoAy o onopos EoTI O AoYos Tov DEov 
Luke 8:11 - cot d¢ avtn n AapaBpoAy o onOpos EoTI O AoYos Tov DEov 
Luke 8:11 - ott 6é abt 7 aapaBor. 6 ondpoc Eotiv 6 Adyos Tod HEod. 
Luke 8:11 - 011 56é abt 7 AapaBoAre 6 ondpos Eotiv 0 Adyos TOD O<ods 


Luke 8:12 - ous om \s ~amal o <hiaml\ Joe <asrlss Kiko Kaics chia genes wooW wa Sota aw Ass SoMa 
% woona 

Luke 8:12 - + Soon ~ cus \s ~amal o <a> ol doe Kasalss Kiko chin ehnen wow ela <otac aw Jxs Soma 
Luke 8:12 - Those by the way side are they that hear; then cometh the devil, and taketh away the word out of their 
hearts, lest they should believe and be saved. 

Luke 8:12 - sywid) 1aMx']9 027N WTA-NX XW! [UWA NI [I7INA! O'VNWA OD AVA Tey WAI 

Luke 8:12 - Qui autem secus viam, hi sunt qui audiunt: deinde venit diabolus, et tollit verbum de corde eorum, ne 
credentes salvi fiant. 

Luke 8:12 - Och att den saddes vid vagen, det ar sagt om dem som hava hort ordet, men sedan kommer djavulen och 
tager bort det ur deras hjartan, for att de icke skola komma till tro och bliva fralsta. 

Luke 8:12 - Ceux qui sont le long du chemin, ce sont ceux qui entendent; puis le diable vient, et enléve de leur coeur la 
parole, de peur qu'ils ne croient et soient sauvés. 

Luke 8:12 - Y los de junto al camino, éstos son los que oyen; y luego viene el diablo, y quita la palabra de su corazon, 
porque no crean y se salven. 

Luke 8:12 - o1 dg napa THv OdoVv ELOLV OL AKOVOVTES ELTA EPYETAL O StABOAOS KAI AIPEL TOV AOYOV ATO TS KApPdtAsG AVTMV 
Wa. LN MloTEvoavtTEs OMIMotV 

Luke 8:12 - ol de zapa THV OdoVv ELOLV O1 AKOVOVTES ELTA EPYETAL O StABOAOS KAL AIPEL TOV AOYOV ATO TS KApPdtiAG AVTOV 
Wa. LN MloTEvoavtTEs OMIM 

Luke 8:12 - 01 88 zapa Ti O56v siciv oi akovoavtEcs, eita Epyetat 6 SiG BoAoc Kai aipet TOV AGyoV aNd Thc KapSiac 
adtTov, iva 1 motevoavtes COMIMoW. 

Luke 8:12 - 01 88 xapa Ti O56v siow oi akovoavtec, eita Epyetat 6 SiG BoAoc Kai aipet TOV AGyoV aNd Thc KapSiac 
adtTov, iva 1 motevoavtes CMBMoW 


Luke 8:13 - wenn iran> ~aml dul <toxaml\ vinon chard Ans chin ames <r wow wala rwaz Jn ama 
* eiszahn Mom era 

Luke 8:13 - Bunn wrpand ~acl dul <ioxa ml einon rhars> ANS <i» wenn at Low nolo eae dss ama 
* elsaha Mom era 

Luke 8:13 - They on the rock are they, which, when they hear, receive the word with joy; and these have no root, which 
for a while believe, and in time of temptation fall away. 

Luke 8:13 - 140! [/'920 NYA ONAN AYW? 77 OD? |X YAW! ANNwWA O'7APNIIATATNA O'vnwWA On Y7eN-7Y WRI 
SINR 


Luke 8:13 - Nam qui supra petram: qui cum audierint, cum gaudio suscipiunt verbum: et hi radices non habent: qui ad 
tempus credunt, et in tempore tentationis recedunt. 

Luke 8:13 - Och att den saddes pa stengrunden det ar sagt om dem, som nar de fa h6ra ordet, taga emot det med gladje, 
men icke hava nagon rot; de tro allenast till en tid, och 1 frestelsens stund avfalla de. 

Luke 8:13 - Ceux qui sont sur le roc, ce sont ceux qui, lorsqu'ils entendent la parole, la regoivent avec joie; mais ils 
n'ont point de racine, ils croient pour un temps, et ils succombent au moment de la tentation. 

Luke 8:13 - Y los de sobre la piedra, son los que habiendo oido, reciben la palabra con gozo; mas éstos no tienen raices; 
que a tiempo creen, y en el tiempo de la tentaciOn se apartan. 

Luke 8:13 - o1 d& Em THC TMETPUC O01 OTAV AKOVOWOL ETA YAPAS SEYOVTAL TOV AOYOV KA OVTOL PICAV ODK EXOVOLV OL TPOG 
KOLPOV TMLOTEVOVOLV KOL EV KALIPW TEIPAGLOV APLOTAVTAL 

Luke 8:13 - o1 dg Em THG METPUC 01 OTAV AKOVOWOL LETA YAPAs SEYOVTAL TOV AOYOV KAI OVTOL PICaV ODK EXOVOLV OL TPOG 
KOLPOV TLOTEVOVOLV KOL EV KALIPW TELPAGLOV APLOTAVTAL 

Luke 8:13 - oi 88 éni tH nétpav of Stav dKobowow pLETd yapic Séxovta TOV ASYoV, Kai ODTOL PiCav OdK ExovOLY, OF 
TIPO KOLPOV TLOTEDODVOL Kai EV KAP TElPAGLOD AOioTaVTAL. 

Luke 8:13 - oi 88 éni thic¢ métpac Of Stav GKOboWOL, LETH yapic SExovTA TOV AdYoV, Kai ODTOL PiCav OdK ExovOW, ot 
TPO KOLPOV TLOTEDOVOL Kai EV KALIPH TEIPAGHOD AOtoTAVTAL 


Luke 8:14 - Wimons Chosamasa Salas Cihossa wow ha goa <i» eenet vix< woON eia 500 dus Mans ama 
+ wom CA <itaa eauhna wuzuhn 
Luke 8:14 - gam A <iaa eaowhna wuzvhon imons <hosamasa <ihassa ha goa ened wa oan bus Joos ama 


Luke 8:14 - And that which fell among thorns are they, which, when they have heard, go forth, and are choked with 
cares and riches and pleasures of this life, and bring no fruit to perfection. 

Luke 8:14 - tin’? Hwerr? 91 ODN ay? UNIAN! wy! OVA NANT! D4 ON? O'D7iN! O'yNwWA OD oO'yPA |'2 792 WRI 
Luke 8:14 - Quod autem in spinas cecidit: hi sunt, qui audierunt, et a sollicitudinibus, et divitiis, et voluptatibus vite 
euntes, suffocantur, et non referunt fructum. 

Luke 8:14 - Och att den f6ll bland térnena, det ar sagt om dem, som nar de hava hért ordet, ga bort och lata sig 
forkvavas av rikedomens omsorger och njutandet av livets goda och sa icke fra nagot fram till mognad. 

Luke 8:14 - Ce qui est tombé parmi les épines, ce sont ceux qui, ayant entendu la parole, s'en vont, et la laissent étouffer 
par les soucis, les richesses et les plaisirs de la vie, et ils ne portent point de fruit qui vienne a maturité. 

Luke 8:14 - Y la que cay6 entre las espinas, éstos son los que oyeron; mas yéndose, son ahogados de los cuidados y de 
las riquezas y de los pasatiempos de la vida, y no llevan fruto. 

Luke 8:14 - to dg Etc Tag AKAVOAS TEDOV OVTOL ELOLV OL AKOVOUVTEG KOL VO LEPLLVOV KAL TAOVTOV KL NOOVOV Tov Biov 
TOPEVOLEVOL OVHTVLYOVTAL KOL OV TEAEDPOPOVOLV 

Luke 8:14 - to dg E16 Tag AKAVOAS TEDOV OVTOL ELOLV OL AKOVOUVTEG KOL VIO LEPLLVOV KAL ZAOVTOV KA NOOVOV Tov BLov 
TOPEVOLEVOL OVHTVLYOVTAL KOL OV TEAEDPOPOVOIV 

Luke 8:14 - 10 58 sic tas GKdvOac MEecdv, ODTOI siciv oi dKobGaVTEC, Kai DTO LEPILVOV Kai TAODTOD Kai HSovav tod 
Biov mopsvopEevot ovvaviyovtat Kai OD TEAEO@opOdoOL. 

Luke 8:14 - 10 58 sic tas GKdvOac MEecdv, ODTOI ict Oi dkKovGaVTEC, Kai DTO LEPILVOV Kai TAODTOD Kai Ndovav tod 
Biov mopsvdpEevot ovpmviyovtat Kai OD TEAEGMOPODOL 


Luke 8:15 - + Cheooimmns <<a Qrma ama vhin ane rala ae <olss WOW ~ cm chal, ais Joos ama 
Luke 8:15 - + Rhesimmms ia wooo ature chin ane colo Sas dolor Lor Lam chal, is ram 
Luke 8:15 - But that on the good ground are they, which in an honest and good heart, having heard the word, keep it, 
and bring forth fruit with patience. 

Luke 8:15 - :n?nina 9 o'wy) Viny Aiv 22a AW AWRY ITA NY ONNAWA OD AAIVA ANTNA WAI 

Luke 8:15 - Quod autem in bonam terram: hi sunt, qui in corde bono et optimo audientes verbum retinent, et fructum 
afferunt in patientia. 

Luke 8:15 - Men att den f6ll i den goda jorden, det ar sagt om dem, som nar de hava hort ordet, behalla det i rattsinniga 
och goda hjartan och bara frukt i standaktighet. 

Luke 8:15 - Ce qui est tombe dans la bonne terre, ce sont ceux qui, ayant entendu la parole avec un coeur honnéte et 
bon, la retiennent, et portent du fruit avec persévérance. 

Luke 8:15 - Mas la que en buena tierra, éstos son los que con corazon bueno y recto retienen la palabra oida, y llevan 
fruto en paciencia. 

Luke 8:15 - to d€ Ev TH KOAN yn OVTOL ELOLV OLTIVES EV KAPSLA KOAN Kat HyABN AKOVOAVTES TOV AOYOV KATEXYOVOLV KAL 
KAPTOPOPOVOL EV VTOLOVN 

Luke 8:15 - to d€ Ev TH KAAN yn OVTOL ELOLV OLTIVES EV KAPSLA KOAN Kat HyABN AKOVOAVTES TOV AOYOV KATEXYOVOLV KAL 
KAPTOPOPOVOL EV VTOLOVN 

Luke 8:15 - 10 5é év TH KAA yi, obtOi Eictv Oitwec év Kapdia KOAT Kai &yaOT aKoboavtEc TOV Ayov KaTéyovEW Kai 
KapTOMoOpodow Ev VIOLOVT}. 

Luke 8:15 - 16 58 év Ti KaAR yi, obtOl siow oitwsc év Kapdia KAA Kai Gyabf aKoboavtEc TOV AdyovV KaTéyoVvOL Kai 
KapTOPopodow Ev VIOLOVT| 


Luke 8:16 - zh iho ad wis bush ol prim ad micas ml) <auma KX iz imum wd A am ind inc Ahn 
e mime Mus Acsa pr dar chum & As) al pm dK 

Luke 8:16 - Aras doar chum om As) ol prem Ic mi hush nl prio ad <irmas ml Kasma Xie imm ac Xl 
* Mimo ws 

Luke 8:16 - No man, when he hath lighted a candle, covereth it with a vessel, or putteth it under a bed; but setteth it on a 
candlestick, that they which enter in may see the light. 

Luke 8:16 - nan 'Na-7D IND Jy? AY! MARV 9D DONAD NOD inn'w' N'A "79a NIN NOI) 7"7TN WIN]! 
TUNA-NN 

Luke 8:16 - Nemo autem lucernam accendens, operit eam vase, aut subtus lectum ponit: sed supra candelabrum ponit, 
ut intrantes videant lumen. 

Luke 8:16 - Ingen tander ett ljus och gommer det sedan under ett karl eller satter det under en bank, utan man satter det 
pa en ljusstake, for att de som komma in skola se skenet. 

Luke 8:16 - Personne, aprés avoir allumé une lampe, ne la couvre d'un vase, ou ne la met sous un lit; mais il la met sur 
un chandelier, afin que ceux qui entrent voient la lumieére. 

Luke 8:16 - Ninguno que enciende la antorcha la cubre con vasija, 6 la pone debajo de la cama; mas la pone en un 
candelero, para que los que entran vean la luz. 

Luke 8:16 - ovdetc d€ AVYVOV YAS KOAVITEL AVTOV OKEVEL TN] VIOKATH KAtvIS TLONOW GAA Emt ADYVLAG ELTLONOW Iva OL 
ELOMOPEVOLEVOL BAETMOLV TO POS 

Luke 8:16 - ovdetc d€ ALVYVOV YAS KOADITEL AVTOV OKEDVEL TN] VIOKATH KAtvIS TLONOW GAA Emt ADYVLAG EXLTLONOW va OL 
ELOMOPEVOLEVOL BAETMOLV TO POS 

Luke 8:16 - Ovdsic 5 ADyvoV Hhyas KaADATEL ADTOV OKEdvEL T] DTOKATH KAivys TIBHOW, GAA Emi Avyviac TIONOoL, tva oi 
ELOMOPEVOHEVOL BAETMOLV TO OMS. 

Luke 8:16 - Ovdsic 5& ADyvoV Hhyas KaADATEL ADTOV OKEdvEL T] DIOKATO KAivys TIBNOLW, GAA’ émi Avyviac EmitiOnot, iva 
Ol cioTOPEvdpLEVOL BAETMOL TO OHS 


Luke 8:17 - + ANA heta subs cls pela rlaca AX bu cls mas pram u\ poral 

Luke 8:17 - + ANA hieta suka cls pela cla AX bu cls mas pram vX_ poral 

Luke 8:17 - For nothing is secret, that shall not be made manifest; neither any thing hid, that shall not be known and 
come abroad. 

Luke 8:17 - 0ix'? NXE VTE! NY? WW TIA [NL 7a! NP WW DINO WAT |'N 'D 

Luke 8:17 - Non est enim occultum, quod non manifestetur: nec absconditum, quod non cognoscatur, et in palam veniat. 
Luke 8:17 - Ty intet ar fordolt, som icke skall bliva uppenbart, ej heller 4r nagot undangémt, som icke skall bliva kant 
och komma i dagen. 

Luke 8:17 - Car il n'est rien de caché qui ne doive étre découvert, rien de secret qui ne doive étre connu et mis au jour. 
Luke 8:17 - Porque no hay cosa oculta, que no haya de ser manifestada; ni cosa escondida, que no haya de ser 
entendida, y de venir 4 luz. 

Luke 8:17 - ov yap E0TIv KPUTTOV 0 OD PAVEPOV YEVNOETOL OVSE ATOKPLOOV O OV YVM@OONOETAL KAI ElG PavEpov EAB 
Luke 8:17 - ov yap EoTlv KPUTTOV 0 OD PAVEPOV YEVNOETOL OVSE ATOKPLOOV O OV YVM@OONOETAL KAI ElG PavEpov EAB 
Luke 8:17 - od yap éotw KpvaTOV 6 OD OavEpov YEVIOETAL, ODE ATOKPVOOV 6 OD LN) YVMOOT Kai sic Pavepov EAB. 
Luke 8:17 - od yap E071 KpvmTOV 6 OD MavEpov YEVIOETAL, OLDE ATOKPVEOV 6 Od yvM@oOijoETAI Kai Eig PavEpov ELOY 


Luke 8:18 - ahs: al dus Kam toms prm am Ac aml kala ama cal amatua mi saudo wy al kus o wohane Mm aw 
*% gua al 

Luke 8:18 - + aus Ashes ol duds inns pm am AW al his on al soko uX_ ol suns @ ~ohane Mm aw 

Luke 8:18 - Take heed therefore how ye hear: for whosoever hath, to him shall be given; and whosoever hath not, from 
him shall be taken even that which he seemeth to have. 

Luke 8:18 - Haan nei? Nie? AWN NAN WAN Da (7! [RX WADI 7 [DI iN. M-wW! WR-7d "dD YAWN 7X INQ [37 
Luke 8:18 - Videte ergo quomodo audiatis? Qui enim habet, dabitur illi: et quicumque non habet, etiam quod putat se 
habere, auferetur ab illo. 

Luke 8:18 - Akten férdenskull pa huru I héren. Ty den som har, at honom skall varda givet; men den som icke har, fran 
honom skall tagas ocksa det han menar sig hava." 

Luke 8:18 - Prenez donc garde a la maniére dont vous écoutez; car on donnera a celui qui a, mais a celui qui n'a pas on 
6tera méme ce qu'il croit avoir. 

Luke 8:18 - Mirad pues como ois; porque a cualquiera que tuviere, le sera dado; y 4 cualquiera que no tuviere, aun lo 
que parece tener le sera quitado. 

Luke 8:18 - BAemete ovv Mc AKOVETE OG YAP EaV EYN SOONOETAL OVTM KAL OG EAV LN EXN Kat oO SokéEl ExEW apONoETaL aT 
QUTOVD 

Luke 8:18 - BAemete ovv mmc aKkovEete Oc yap av exy SoONOETAL AVTM KOI OG AV LN EXYN Kat oO SoKéEl Eye apOnoEstaL aT 
QUTOVD 

Luke 8:18 - BAégxete obv nc dKoveTes So dv yap Ey, SoOjoeta adtH, Kai Sc Gv ph Eyn, Kai 6 Soxsi Eyew &pOroetar 
Gr’ adTOD. 

Luke 8:18 - BAégzete obv nc dKoveTe* So yap sav éyn, SoOHoetar adtH, Kai Sc av Uh yn, Kai 6 SoKet Exew dpOycetar 
a’ HDTOD 


Luke 8:19 - + Seana man A> TBAT AAM wwrazn la ial aam wana ymax<a mat saees amhal aam aha 

Luke 8:19 - + <a A> wana Wat aam warn cla ynaxuca mac ahal aha 

Luke 8:19 - Then came to him his mother and his brethren, and could not come at him for the press. 

Luke 8:19 - ‘ava '99N I"'7N Nw? 179! NAL ONL PAN UPN AND 

Luke 8:19 - Venerunt autem ad illum mater, et fratres eius, et non poterant adire eum pree turba. 

Luke 8:19 - Och hans moder och hans bréder kommo och sékte honom, men for folkets skull kunde de icke komma in 
till honom. 

Luke 8:19 - La mére et les fréres de Jésus vinrent le trouver; mais ils ne purent l'aborder, a cause de la foule. 

Luke 8:19 - Y vinieron 4 él su madre y hermanos; y no podian llegar 4 el por causa de la multitud. 

Luke 8:19 - mapeyevovto 5 TPOSG AVTOV N LLNTNP KAL OL GOEAMOL AVTOV KAL OVK NSVVAVTO GLVTDYELV AVTM Si TOV OYAOV 
Luke 8:19 - rapeyevovto 5 TPOSG AVTOV TN LLNTNP KAL OL GOEAMOL AVTOV KAL OVK NSVVAVTO GLVTDYELV AVTM Sia TOV OYAOV 
Luke 8:19 - Tlapsyéveto 6& mpdc adtov H LNTHp adtod Kai ot GdEAQoi adTOD, Kai ODK NODVAVTO ODVTLYEIV DTH 510 TOV 
byAov. 

Luke 8:19 - Hapsyévovto 5& 1pdc adTOV 7 ENTNP Kai oi ddEA@oOi ADTOD, Kai ODK TO0VAVTO OLVTDYEIV ADTH Sid TOV 
6yAOV 


Luke 8:20 - + versal > et aol wun Naira nad al aimca 

Luke 8:20 - + versal > et aol wun naira nad al aimca 

Luke 8:20 - And it was told him by certain which said, Thy mother and thy brethren stand without, desiring to see thee. 
Luke 8:20 - :\NiNY? D'N9N DA! yINA O'TAY F'NNI WAN WAN’? (7-Ta41 

Luke 8:20 - Et nunciatum est illi: Mater tua, et fratres tui stant foris, volentes te videre. 

Luke 8:20 - Da sade man till honom: "Din moder och dina broder sta harutanf6r och vilja traffa dig." 

Luke 8:20 - On lui dit: Ta mére et tes fréres sont dehors, et ils désirent te voir. 

Luke 8:20 - Y le fué dado aviso, diciendo: Tu madre y tus hermanos estan fuera, que quieren verte. 

Luke 8:20 - kot amnyysAn avt@ AEyovtmv n LNTHP Cov Kat o1 AdEAMOL GOV EOTHKAOLW EE@ ELV OF DEAOVTEG 
Luke 8:20 - kot amnyyeAn avt@ AEyovtmv n LNTHP Cov Kat ot AdEAMOL GOV EOTHKAOL EM ELV O€ DEAOVTES 
Luke 8:20 - aanyyéAn 5€ abt Sti 1 LTP Gov Kai Ot GdEAQoi Cov EoTIKaOLW EM idsiv OE OEAOVTEG. 

Luke 8:20 - cai danyyéAn adtd Asyovtave H LATHNP ov Kai oi ddEAQOI Cov EoTIKaow EE@ idEiv o€ BEAOVTES 


Luke 8:21 - +a vmna “nls eeed eiK< porta ow wow wa wan tawa SN vi an 

Luke 8:21 - + vmsa c<“alcs <iin eenet vik wow wa pwra rw wal taWwa SN vi an 

Luke 8:21 - And he answered and said unto them, My mother and my brethren are these which hear the word of God, 
and do it. 

Luke 8:21 - :o'wY) OFA AAT NX D'VNW| ‘NA! "AX OD 2X OD"PA WAN" [VAL 

Luke 8:21 - Qui respondens, dixit ad eos: Mater mea, et fratres mei hi sunt, qui verbum Dei audiunt, et faciunt. 

Luke 8:21 - Men han svarade och sade till dem: "Min moder och mina bréder aro dessa, som héra Guds ord och géra 
det." 

Luke 8:21 - Mais il répondit: Ma mére et mes fréres, ce sont ceux qui écoutent la parole de Dieu, et qui la mettent en 
pratique. 

Luke 8:21 - El entonces respondiendo, les dijo: Mi madre y mis hermanos son los que oyen la palabra de Dios, y la 
ejecutan. 

Luke 8:21 - 0 d anoxpiOEtc EtMEV TPOG AVTOUS LNTNP LOV KAL GSEAMOL LOD OVTOL ELOLW OL TOV AOYOV TOV DEOD AKOVOVTEG 
KQL TOLOVVTEG GVTOV 

Luke 8:21 - 0 d amoxpiOEtc ElMEV TPOG AVTOUS LNTNP LOV KAL GOEAMOL LOD OVTOL ELOL OL TOV AOYOV TOV DEOD AKOVOVTEG 
KQL TOLOVVTEG GVTOV 

Luke 8:21 - 6 58 &noxpiOeic eizev mpdc adtOvC? LATHP Lov Kai GSeAr@ot Lov odtOI siciv oi TOV Adyov TOD HEod 
GKOVOVTES Kai TOLODVTEG. 

Luke 8:21 - 6 58 &noxpiOeic ime mpdc adtOS® LIITNP LOD Kai GSEAQoOi LOD ODTOI ict Oi TOV Adyov TOD O<od 
GKODOVTES KAI TOLODVTES ODTOV 


Luke 8:22 - tax aml 2 ww ~aml taca mar ynautalha am <huams oh. saz alo UM haw wD Cam Sama 
& hous 

Luke 8:22 - + hous <iay aml ww wan taca mar ynamszalha am <huams oh. alo chs wD Cama 

Luke 8:22 - Now it came to pass on a certain day, that he went into a ship with his disciples: and he said unto them, Let 
us go over unto the other side of the lake. And they launched forth. 

Luke 8:22 - Factum est autem in una dierum: et ipse ascendit in naviculam, et discipuli eius, et ait ad illos: 
Transfretemus trans stagnum. Et ascenderunt. 

Luke 8:22 - En dag steg han med sina larjungar i en bat och sade till dem: "Lat oss fara ver sj6n till andra sidan." Och 
de lade ut. 

Luke 8:22 - Un jour, Jésus monta dans une barque avec ses disciples. II leur dit: Passons de l'autre cété du lac. Et ils 
partirent. 


Luke 8:22 - Y acontecié un dia que él entré en un barco con sus discipulos, y les dijo: Pasemos 4 la otra parte del lago. 
Y partieron. 

Luke 8:22 - kat EYEVETO EV [LO TOV NLEPOV KL AVTOS EvEBN ELC ZAOLOV KOL OL LANNTOL AVTOVD KOL EMEV MPOG AVTOUG 
dtEeAP@[LEV ElG TO TEPAV THS ALVIS KaL avNnYOnoav 

Luke 8:22 - kat EYEVETO EV [LLO TOV NLEPOV KO AVTOSG EvEBN ELS ZAOLOV KOL OL LANNTOL AVTOVD KOL EMEV TPOG AVTOUG 
dtEeAD@[LEV ElG TO TEPAV THS ALVIS KaL avNnYOnoav 

Luke 8:22 - Eyéveto 5é év tid TOV NEPA Kai adtdc &véPy Eig MAOIoV Kai Oo: LaONTAi adtODd, Kai EimEV TPdc AdTODC? 
déAD@pLEV Eig TO TEPaV Thc Ais? Kai aviyOnoav. 

Luke 8:22 - Kai éyéveto év w10. TOV HLEpOv Kai adtds EvéBr cic RAOIoV Kai Oi LAOHTAi adtOD, Kai size TPdC AdTODC® 
déAD@pLEV Eig TO TEpav Thc Aipvc® Kai &vijyOnoav 


Luke 8:23 - + sal =i ham <asi00 AN © ~ambhuae hilahca chsus <xois “Ais hama al nor <u> aam en maa 
Luke 8:23 - + sali aam waina ambi hulviieca Shoes Swain “Asks hama wens emt maa 

Luke 8:23 - But as they sailed he fell asleep: and there came down a storm of wind on the lake; and they were filled 
with water, and were in jeopardy. 

Luke 8:23 - :N9902 1'"1 O1AN ON"2y 19Uw DAA-VY ATH AWO ON [Wel Awl INA DIA ''L 

Luke 8:23 - Et navigantibus illis, obdormivit, et descendit procella venti in stagnum, et complebantur, et periclitabantur. 
Luke 8:23 - Och medan de seglade fram, somnade han. Men en stormvind for ned 6ver sj6n, och deras bat begynte 
fyllas med vatten, sa att de voro i fara. 

Luke 8:23 - Pendant qu'ils naviguaient, Jésus s'endormit. Un tourbillon fondit sur le lac, la barque se remplissait d'eau, 
et ils étaient en péril. 

Luke 8:23 - Pero mientras ellos navegaban, él se durmid. Y sobrevino una tempestad de viento en el lago; y henchian de 
agua, y peligraban. 

Luke 8:23 - mAE0vtmv 5€ OVTOV AOLAVMOEV Kat KATEBH AGLAMY AVELOD ElG THV ALLLVV KOL ODVEMANPOVVTO Kat 
EKLVODVEDOV 
Luke 8:23 - mAE0vt@v 5€ OVTOV AOLAVMOEV Ka KATEBH AGLAMY AVELOD ElG THV ALLLVV KOL ODVEMANPOVVTO KAL 
EKLVODVEDOV 
Luke 8:23 - mAeévtwv 5& abtHV GOvAV@OEVe Kai KATEBH AdiAGY GvELOD sic THY AiLLVYV, Kal ODVETANPODVTO Kai 
EKLWOUVEDOV. 
Luke 8:23 - mhedvtwv 5& abtHV GOvAVMOE Kai KaTEBY AGTAMY VvELOD sic THV AiLVIV, Kai ODVERANPODdDVTO Kai 
EKLVOUDVEDOV 


Luke 8:24 - + le Cama ats lassamsa Kuan Kaa jana DT vr Re) ol viawa IMALLK adina 

Luke 8:24 - + le Cama <hr laeumsa <nain Yaa Jaca aT vn ert ol vin IMALLK adiaa 

Luke 8:24 - And they came to him, and awoke him, saying, Master, master, we perish. Then he arose, and rebuked the 
wind and the raging of the water: and they ceased, and there was a calm. 

Luke 8:24 - (ANAT NAL PAWL A AwWNA OND Wat) VY ITAR NIN IN WAN NIX NYA Watt 

Luke 8:24 - Accedentes autem suscitaverunt eum, dicentes: Praeceptor, perimus. At ille surgens, increpavit ventum, et 
tempestatem aque, et cessavit: et facta est tranquillitas. 

Luke 8:24 - Da gingo de fram och vackte upp honom och sade: "MAstare, MAstare, vi forgas." Nar han sa hade vaknat, 
napste han vinden och vattnets vagor, och de stillades, och det blev lugnt. 

Luke 8:24 - Ils s'approchérent et le réveillérent, en disant: Maitre, maitre, nous périssons! S'étant réveillé, il menaga le 
vent et les flots, qui s'apaisérent, et le calme revint. 

Luke 8:24 - Y llegandose 4 él, le despertaron, diciendo: Maestro, Maestro, que perecemos! Y despertado él increpo al 
viento y a la tempestad del agua; y cesaron, y fué hecha bonanza. 

Luke 8:24 - mpoosA8ovtsec dé SINYElpav AVTOV AEYOVTES EXLOTATH ETLOTATA ATOAALLEBG O OE EYEPDEIC ETETLLNOEV TO 
OVELO KOL TO KAVSMVI TOV VOATOS KOL EMOVOAVTO KOL EYEVETO YOANVN 

Luke 8:24 - mpoosABovtsec dé SINYElpav AVTOV ASYOVTES EXLOTATH ETLOTATA ATOAALLEBG O OE EYEPDEIC ETETLLNOEV TO 
AVELO KOL TO KAVSMVI TOV VOATOG KOL ELOVOOVTO KOL EYEVETO YOANVN 

Luke 8:24 - mpoosABdvtec dé SiWyelpav adTOV AéyovTEc® EXLOTATA EMLOTATA, AMOAADEBA. 6 SE StEyEepOsic ExETiLMOEV TO 
AVEL® Kai TO KADS@vI TOD Hdatoc? Kai ELadOaVTO, Kai EyévETO YOANVN. 

Luke 8:24 - mpoosA8dvtec dé SiWyelpav adtoOV AéyovTEce EXLOTATA EMLOTATA, AMOAADLEVG. O SE EvyEepOEic ExETiLNOE TH 
AVEL® Kai TO KADSOVvI TOD HdatoOG, Kai EadoavTO, Kai EyévETO yOAHVY 


Luke 8:25 - suka <xail acs Sn -p AD aul a eiaca aam einikn when TA eI WL cUM ~oaheusam Mm aac sacl tawa 
+ ml esmheno 100 

Luke 8:25 - 109 wail acs Sm -_ AD asl a vinta aam einihn eluet AA et. OM ~oaheusam Mm aad’ ~aml tacda 

+ al errhena raala 

Luke 8:25 - And he said unto them, Where is your faith? And they being afraid wondered, saying one to another, What 
manner of man is this! for he commandeth even the winds and water, and they obey him. 

Luke 8:25 - D'MA-NA! NININA-NA-DA AINA NN NON NN AAYAWIA WR ANN AND AND" DINHNY AAW OD"2N WN! 
i ane 


Luke 8:25 - Dixit autem illis: Ubi est fides vestra? Qui timentes, mirati sunt ad invicem, dicentes: Quis putas hic est, 
quia et ventis, et mari imperat, et obediunt ei? 

Luke 8:25 - Darefter sade han till dem: "Var ar eder tro?" Men de hade blivit hapna och f6rundrade sig och sade till 
varandra: "Vem ar da denne? Han befaller ju bade vindarna och vattnet, och de lyda honom." 

Luke 8:25 - Puis il leur dit: OU est votre foi? Saisis de frayeur et d'étonnement, ils se dirent les uns aux autres: Quel est 
donc celui-ci, qui commande méme au vent et a l'eau, et a qui ils obéissent? 

Luke 8:25 - Y les dijo: ;Qué es de vuestra fe? Y atemorizados, se maravillaban, diciendo los unos 4 los otros: {Quién es 
éste, que aun 4 los vientos y al agua manda, y le obedecen? 

Luke 8:25 - ewev de avtotc Zov EOTLV N MOTI VLOV MoBNVEVTES SE EBaLLAOAV AEYOVTES TPOG DAANAODUS Tic APA OVTOG 
EOTLV OTL KOL TOLG AVELOIC EXITUOOEL KOL TO VOATL KOL VIAKOVOVOL AVTO 

Luke 8:25 - ewev de avtotc Zov EOTLV N MLOTIC VLOV MoBNVEVTES SE EBaLLAOAV AEYOVTES POG GAANAODUS Tic APA OVTOG 
EOTLV OTL KOL TOLG AVELOIG EXITUOOEL KAL TO VOATL KOL VTAKOVOVOL ALTO 

Luke 8:25 - sinev 5é adtoice 20d H Tiotic DuUdV; PoPnOEvtES Sé EDadLAoAV, AéyovtEs Mpds GAATAOVUCE Tic KPA ODTOC 
EOTLV, OTL KAI TOIS GVELOIG ETITAOOEL KAI TH VOat, Kai Drakobovol AdTH; 

Luke 8:25 - sine 58 abdtoic® Tod gotw 1H Tictic HU@V; PoPNOEvtEc 5é SabpAcav Agyovtes MPs GAAAOUC? Tic Gpa OdTdc 
EOTLV, OTL KAI TOIS GVELOIG EXITAOOEL KAI TH VOaTL, Kai DAaKobovow AdTH; 


Luke 8:26 - + ALAN 5 ios Asnal ynasucs am SENG ah aam asia 

Luke 8:26 - + ALAN 5 ios Asnal ynasucs am et NG ah aria 

Luke 8:26 - And they arrived at the country of the Gadarenes, which is over against Galilee. 
Luke 8:26 - :7"'790 71AN WW OMITAD YUN IN AND AVL 

Luke 8:26 - Et navigaverunt ad regionem Gerasenorum, que est contra Galilzeam. 

Luke 8:26 - Sa foro de éver till gerasenernas land, som ligger mitt emot Galileen. 

Luke 8:26 - Ils abordérent dans le pays des Géraséniens, qui est vis-a-vis de la Galilée. 

Luke 8:26 - Y navegaron 4 la tierra de los Gadarenos, que esta delante de Galilea. 

Luke 8:26 - Kal KOTEMAEDORY El THV YOPAV TOV yYASAPTVOV NTIc EOTLV AVTITEPAV TIS YAALAGLASG 
Luke 8:26 - kal KOTEMAEVOMY El THV YOPAV TOV yadAPTVOV NTIc EOTLV AVTTEPAV TIS YAALAGLASG 
Luke 8:26 - Kai xatémievouy sic Tv yopav tov Tepyeonvev, ttc éotiv avtitépa. tric PoAiaiac. 
Luke 8:26 - Kai xatémievos sic thy yopav tav Tadapynvev, tic éotiv avtimépa. tric PoAraiac 


Luke 8:27 - A chase Kam gol <A hd Km id) oe arte ymals Com burs we IK md AN eid os a 
& ates me cam amma cam <a <sam Jasna <iane bus KIRK Kam ia 

Luke 8:27 - Com gal Atha eX dint ea are mals Com burs Cheam ww IK md aXe eid Gr ole 
& Sians bus AK am tar Xl <duasa 

Luke 8:27 - And when he went forth to land, there met him out of the city a certain man, which had devils long time, 
and ware no clothes, neither abode in any house, but in the tombs. 

Luke 8:27 - :o'"a77a7ON 'D AW! NV’? NAA WI? NX? Tad O'AD ON fA DTW AW VYA J NYE WIN NWA NWAND-IN 741 
Luke 8:27 - Et cum egressus esset ad terram, occurrit illi vir quidam, qui habebat demonium iam temporibus multis, et 
vestimento non induebatur, neque in domo manebat, sed in monumentis. 

Luke 8:27 - Och nar han hade stigit i land, kom en man fran staden emot honom, en som var besatt av onda andar, och 
som under ganska lang tid icke hade haft klader pa sig och icke bodde i hus, utan bland gravarna. 

Luke 8:27 - Lorsque Jésus fut descendu 4 terre, il vint au-devant de lui un homme de la ville, qui était possédé de 
plusieurs démons. Depuis longtemps il ne portait point de vétement, et avait sa demeure non dans une maison, mais 
dans les sépulcres. 

Luke 8:27 - Y saliendo él 4 tierra, le vino al encuentro de la ciudad un hombre que tenia demonios ya de mucho tiempo; 
y no vestia vestido, ni estaba en casa, sino por los sepulcros. 

Luke 8:27 - sGeABovtt 5 OVTM ETL THV YHV VANVINGEV GVTM AVNP Tic EK TNS MOAEWS OC ELYEV SALLLOVLA EK YPOVOV LKAV@V 
KQL ILOTLOV OVK EVESLSVOKETO KO EV OLKLOA OVK ELLEVEV OAA EV TOIG LVNLOOLV 

Luke 8:27 - s€eABovtt SE OVTM ETL THV YHV VANVINOEV GVTM AVNP Tic EK THS MOAEWS OG ELYEV SALLLOVLA EK YPOVOV LKAV@V 
KQL ILOTLOV OVK EVESLSVOKETO KO EV OLKLO OVK ELLEVEV OAA EV TOIG LVNLOOIV 

Luke 8:27 - eA 8dvtt 5& abt Eni TH yiv barvmoev avi Tis EK Ts MOAEMS EYOV SAYLOVLA, Kai YPOVa iKAVa OdK 
EvedVOATO IWLaTLOV, Kai Ev OiKig ODK ELEVEV GAN’ EV TOISC LLVTLOOLV. 

Luke 8:27 - é€eA06vt1 5é adth éxi TH yiv Datvtnosv ada dvi[p TIc Ek Tic MOAEW., 5c Eiys SadVIA EK YPOvev ikavav 
Kai iwatlov ovK évedtdbokETO Kai Ev OiKia ODK ELEVEV, GAA’ Ev TOIS LVN LLAOLV 


Luke 8:28 - novh A nin Sid 5 i mls mip sae. nla Al x tad <i hada ol Xm dasa so wonder 


Luke 8:28 - + pmeh cl nin Kiss Xt ales min sass nla A Km ind mi lata ml aX Jere oo Sand ie 
Luke 8:28 - When he saw Jesus, he cried out, and fell down before him, and with a loud voice said, What have I to do 
with thee, Jesus, thou Son of God most high? I beseech thee, torment me not. 

Luke 8:28 - ".ayN NV WR FAN IX BRAN Ji" PAYA Yaw V2 PN 27a PPA NYML VIO? 7541 VWI NVA 

Luke 8:28 - Is, ut vidit Iesum, procidit ante illum: et exclamans voce magna, dixit: Quid mihi, et tibi est Iesu Fili Dei 
Altissimi? obsecro te, ne me torqueas. 


Luke 8:28 - Da nu denne fick se Jesus, skriade han och f6ll ned for honom och sade med hég rést: "Vad har du med mig 
att g6ra, Jesus, du Guds, den Hégstes, son? Jag beder dig, plaga mig icke." 

Luke 8:28 - Ayant vu Jésus, il poussa un cri, se jeta a ses pieds, et dit d'une voix forte: Qu'y a-t-il entre moi et toi, Jésus, 
Fils du Dieu Trés Haut? Je t'en supplie, ne me tourmente pas. 

Luke 8:28 - El cual, como vio 4 Jests, exclamo y se postré delante de él, y dijo 4 gran voz: {Qué tengo yo contigo, 
Jesus, Hijo del Dios Altisimo? Ruégote que no me atormentes. 

Luke 8:28 - Wav de Tov MOOvV Kat AVAKPAEAS TPOGEMEDEV AVTO KAL PWVY LEYOAN EUTEV TL ELOL KOL GOL IGOD VIE TOD 
OEov Tov vYytoTov SEopLal Gov LN HE Bacavions 

Luke 8:28 - Wav dE Tov MOOvV Kat AVAKPAEAS TPOGEMEDEV AVTM KAL OWVN LEYOAN EUTEV TL ELOL KOLL GOL IGOD VIE TOD 
OEov Tov vYtoTov Seopa Gov LN HE Bacavions 

Luke 8:28 - iS@v 5é tov Inoodv évaxpheac mpooémecev ATH Kai POVi LEyAAN Eizeve ti ELoi Kai oi, Inood vis Tod 
OE0d Tod dyiotov; déopat cov, LN LE Bacavions. 

Luke 8:28 - id@v 5é tov Inoodv kai dvaxpdéac mpocénecev AdTH Kai PVT LEyGAN eines ti gL0i Kai Got, Inood vid tod 
Ocod tod byiotov; Séopai cov, pL WE Bacavions 


Luke 8:29 - Rhises am imchme ol Sam Seo) isi YK Xm er’ ib em paral dal uat acl uX ol cam 109 

oe <oianl Kae oO man Kam torhma Kam amana MaIawKT <am aphna aphus Wisasa 
Luke 8:29 - isasa hilies am iwchma ol Cam Seas id) UK Kom Sear ib om nan al <u0it aml ml cam aoa 
e Sian Kite mn Sam ioahma amana mMaIawK <am awhna aphus 
Luke 8:29 - (For he had commanded the unclean spirit to come out of the man. For oftentimes it had caught him: and he 
was kept bound with chains and in fetters; and he brake the bands, and was driven of the devil into the wilderness.) 
Luke 8:29 - 7mi' "Dd n'a! O"729a Ww" O7'7a TON (A WOR OAT ON! Dd WIND] NAY? NAVA ANA NA A NAD 'D 
MNNATAN VA TWA TA NT NNgiAA-NR 
Luke 8:29 - Preecipiebat enim spiritui immundo ut exiret ab homine. Multis enim temporibus arripiebat illum, et 
vinciebatur catenis, et compedibus custoditus. Et ruptis vinculis agebatur a deemonio in deserta. 
Luke 8:29 - Jesus skulle namligen just byuda den orene anden att fara ut ur mannen. Ty i lang tid hade han farit svart 
fram med mannen; och val hade denne varit fangslad med kedjor och fotbojor och hallits 1 forvar, men han hade slitit 
sonder bojorna och hade av den onde anden blivit driven ut i 6knarna. 
Luke 8:29 - Car Jésus commandait a l'esprit impur de sortir de cet homme, dont il s'était emparé depuis longtemps; on le 
gardait lié de chaines et les fers aux pieds, mais il rompait les liens, et il était entrainé par le démon dans les déserts. 
Luke 8:29 - (Porque mandaba al espiritu inmundo que saliese del hombre: porque ya de mucho tiempo le arrebataba; y 
le guardaban preso con cadenas y grillos; mas rompiendo las prisiones, era agitado del demonio por los desiertos.) 
Luke 8:29 - rapnyyetvev yap TO TVEvLATL TO AKABapTw sEEADEW ATO TOV AVOPTOD TOAAOIC YAP YPOVOIG OLVNPTAKEL 
QVTOV KOL ESEGLELTO CAVOEOL KAL TESAIG PVAAOGOLEVOS KAL SLAPPNOOOV TA SEGLLA NAGVLVETO VIO TOV SALLLOVOG ELC TOG 
EPT]HOVG 
Luke 8:29 - | mapnyyeAAev | mapnyyelrev | yap To TvEevpatt TO aKaBapta efeAOEw azo Tov avOpwmmov TOAAOIG yap 
YPOVOLS OVVNPTAAKEL AVTOV KOL ESEGLELTO CAVOEOL KAL TESAIG PVAGDOOLEVOS Kat SLAPPNOOWV TA SEGA NAGVVETO VIO 
TOV SOLLOVOG ELC TAS EPTN]LOVG 
Luke 8:29 - napnyyedAev yap TH mvednaTL TO aKabdpta ECeAVEiv ano Tod AvOpanove NOAOIs YAP YPOVOIC ODVNPTAKEL 
adtov, Kai E5EOLEETO GADOEOLW Kai TESAIG PLAGGOOLEVOG, Kai SLAPPTOOOV TH SEGA NAQUVETO DIO TOD SaAtLOVIOD sic 
TOS EPHLOVG. 
Luke 8:29 - napnyyette yop TH AvEdLATL TO AKkabdpta sEErPEtv A206 TOD AVOPaTOV TOAADIS YAP YPOVOIC ODVNPTAKEL 
adtov, Kai EdEopLEITO GADOEOL Kai TESAIG PLAGOOOLEVOG, Kai SLAPPTOOOV TH SEGLA NAAUVETO DITO TOD SaAipLOVOS sic TAG 
EPT]HOVG 


Luke 8:30 - + mp aur WrtXa Wm Cad) al ima nae & tara sae or aie 

Luke 8:30 - + ms aur WrtXiws We CX) al tart noe om inca soe or ise 

Luke 8:30 - And Jesus asked him, saying, What is thy name? And he said, Legion: because many devils were entered 
into him. 

Luke 8:30 - :/2. 10392 0° O'TW™'d "Nw [a7 WAN! FAWN WAN? Vw! INN IW"I 

Luke 8:30 - Interrogavit autem illum Iesus, dicens: Quod tibi nomen est? At ille dixit: Legio: quia intraverant deemonia 
multa in eum. 

Luke 8:30 - Jesus fragade honom: "Vad ar ditt namn?" Han svarade: "Legion." Ty det var manga onda andar som hade 
farit in i honom. 

Luke 8:30 - Jésus lui demanda: Quel est ton nom? Légion, répondit-il. Car plusieurs démons étaient entrés en lui. 

Luke 8:30 - Y le pregunt6 Jesus, diciendo: ;Qué nombre tienes? Y él dijo: Legion. Porque muchos demonios habian 
entrado en él. 

Luke 8:30 - seanpwtnoev dé avtov 0 tnoous AEyov TI GOt EoTLV OvoLLA O dé ELMEV AEYEOV OTL SALLLOVLA TOAAG ELONADEV Etc 
QUTOV 

Luke 8:30 - seanpwtnoev de avtov 0 tnoous AEyov TI Got EoTIV OvoLLA O dé ELMEV AEYEMV OTL SOLLLOVLA TOAAG ELONADEV Etc 
QUTOV 

Luke 8:30 - énnpatyoev 88 adtov 6 Tnsods Agyave ti Gol Svond goTIW; 6 SE EimEV, AEYLOV, Sti sioAVEv Sapdvia TOAAG 
sic ODTOV. 


Luke 8:30 - éxnpatyoe 5é adtov 6 Incots Aéyave Ti cot Eotw Svopia; 6 Sé Eine* Acyedve Sti SOIpLOVIG, TOAAG siof|AVEV 
gig ADTOVS 


Luke 8:31 - + wow am cla md) won jan la Cire LUM MD aaM esa 

Luke 8:31 - + <nambh\ Ail ~anl non% c\n cum aam wea 

Luke 8:31 - And they besought him that he would not command them to go out into the deep. 
Luke 8:31 - :ninmM|-7N NTA? ONN Niy ‘N72? (7 1301 

Luke 8:31 - Et rogabant illum ne imperaret illis ut in abyssum irent. 

Luke 8:31 - Och dessa bado Jesus att han icke skulle befalla dem att fara ned i avgrunden. 
Luke 8:31 - Et ils priaient instamment Jésus de ne pas leur ordonner d'aller dans l'abime. 
Luke 8:31 - Y le rogaban que no les mandase ir al abismo. 

Luke 8:31 - Kol mopekaAst ovtov wo LN Emttaén avtotc Etc THV aBvooov amEAPEtw 

Luke 8:31 - Kou | mapexaAst | tapexadrovv | avtov twa Ly Eitacy avtots sic THV aBvooov amEdOEtv 
Luke 8:31 - kai mapexdAovv adtov iva py Emitaéy avdtoic sic THV GBvooov aed OEiv. 

Luke 8:31 - kai mapexdéA€1 odtOVv iva pn Emitaén avdtoic sic tHv GBvooov amEeAOEiv 


Luke 8:32 - ~aml mon Cake LOM TD aaMm esa oh aam eeu Wrist iit Say Sind rials oh et ham uc 

& Caml waka <Liis Sind yd lanl 

Luke 8:32 - <is5 ~olur sami won Cake SWUM aaM ws>a aa en Wi Cir Sind cials oh er ham buc 
* ~acl war a 

Luke 8:32 - And there was there an herd of many swine feeding on the mountain: and they besought him that he would 
suffer them to enter into them. And he suffered them. 

Luke 8:32 - :on'? na! ODiN2 NII’? OD? 0107 (7 NN WIA AYA O17 OTH Vy Ow! 

Luke 8:32 - Erat autem ibi grex porcorum multorum pascentium in monte: et rogabant eum, ut permitteret eis in illos 
ingredi. Et permisit illis. 

Luke 8:32 - Nu gick dar en ganska stor svinhjord i bet pa berget. Och de bado honom att han ville tillstadja dem att fara 
in i svinen. Och han tillstadde dem det. 

Luke 8:32 - Il y avait la, dans la montagne, un grand troupeau de pourceaux qui paissaient. Et les démons suppliérent 
Jésus de leur permettre d'entrer dans ces pourceaux. II le leur permit. 

Luke 8:32 - Y habia alli un hato de muchos puercos que pacian en el monte; y le rogaron que los dejase entrar en ellos; 
y los dejo. 

Luke 8:32 - nv 5€ EKEL AYEATN YOIPOV UKAV@V POOKOLEVOV EV TH OPEL KOL TAPEKAAODV AVTOV IVE. ETITPEWN AVTOIC E1C 
EKELVOUG ELOEADELV KO ETETPEWEV AVTOIG 

Luke 8:32 - nv 0€ EKEL AYEATN YOIPOV UKAV@V BOOKOLEVOV EV TH OPEL KOL TAPEKAAODV AVTOV LVO. ETITPEWN AVTOIC E1G 
EKELVOUG ELOEADELV KO ETETPEWEV AVTOIC 

Luke 8:32 - Hv 88 éxei ayéAn yoipwv ikavOv Bookopévo év TH Sper, Kai MapekdAeoav adtov iva émitpéyy adTOIC sic 
Exsivouc cicsdOeiv. Kai EmétpEWEV AdTOIC. 

Luke 8:32 - fv 88 éxei ayéAn yoipwv ikavOv BooKkopévov év TH Spee Kai TapeKdAovv abtov iva émitpéyy] adtOIC sic 
Exsivouc ciceOEive Kai EmétpEWEv adTOIC 


Luke 8:33 - + amwha oud alara Manel <iaddla nm h githa <iiw5 alsa am wi, o Wakes anda 

Luke 8:33 - + anish ta us alara ane) milan <iad h githa iid alsa am wy o> Warts anda 

Luke 8:33 - Then went the devils out of the man, and entered into the swine: and the herd ran violently down a steep 
place into the lake, and were choked. 

Luke 8:33 - :Ya04l DID-7R THAD" |N Vy Aw OTN? IND NIND OTAD|N DTW INL 

Luke 8:33 - Exierunt ergo demonia ab homine, et intraverunt in porcos: et impetu abiit grex per preeceps in stagnum, et 
suffocatus est. 

Luke 8:33 - Da gavo sig de onda andarna astad ut ur mannen och foro in i svinen. Och hjorden stértade sig utf6r branten 
ned i sj6n och drunknade. 

Luke 8:33 - Les démons sortirent de cet homme, entrérent dans les pourceaux, et le troupeau se précipita des pentes 
escarpées dans le lac, et se noya. 

Luke 8:33 - Y salidos los demonios del hombre, entraron en los puercos; y el hato se arrojé de un despefiadero en el 
lago, y ahogose. 

Luke 8:33 - sEeA8ovta dé To SAYLOVLA AO TOV avVOpwTOD ELONABOV Elc TOUS YOLIPOUG KO MPLINOEV N AYEAN KATA TOV 
KPNLLVOD ElC THY AVIV KOL ATETVLYH 

Luke 8:33 - s€eA8ovta d€ To SAYLOVLA AO TOV aVOPwTOD ELONADEY ElC TOUS YOLPOUVS KOL MPLNOEV Y GYEAN KATA Tov 
KPNLVOD E1C THY Atv KON amETvLyN 

Luke 8:33 - &€eA8dvta 4é TH SAYLOVLA. AO TOD GvOpamOD Eioh|ABov sic TOUS YoIPOUG, Kai Hpunoev H ayEAN KATA Tod 
KpnLvod sic TH Aipvnv Kat dtenviyn. 

Luke 8:33 - &€eA8dvta 4é TH SaYLOVLA AO TOD AvOpamOD EioT|ABov sic TOUS YoIpOUG, Kai Hpunosv H AyEAN Kat Tod 
KpnLvod sic TH Aipvny Kal drenviyn 


Luke 8:34 - + <sianda Chose ashera ani Sams pI hast WOM eT aw a 


Luke 8:34 - + <siansa <huams ashera ann Kama PI chai SOM wT aw 1 

Luke 8:34 - When they that fed them saw what was done, they fled, and went and told it in the city and in the country. 
Luke 8:34 - :o 99a V'YA 197A ITA 101M] NYY) WA NX INQ OVA! 

Luke 8:34 - Quod ut viderunt factum qui pascebant, fugerunt, et nunciaverunt in civitatem, et in villas. 

Luke 8:34 - Men nar herdarna sago vad som hade skett, flydde de och berattade harom i staden och pa landsbygden. 
Luke 8:34 - Ceux qui les faisaient paitre, voyant ce qui était arrivé, s'enfuirent, et répandirent la nouvelle dans la ville et 
dans les campagnes. 

Luke 8:34 - Y los pastores, como vieron lo que habia acontecido, huyeron, y yendo dieron aviso en la ciudad y por las 
heredades. 

Luke 8:34 - ovtec dé 01 BooKOVTES TO YEYEVNHEVOV EPVYOV KOL UTNYYEIAGY ElG TV MOAL KAL ElG TOVG AYPOUVG 

Luke 8:34 - t60vtEc dé 01 BOOKOVTES TO YEYEVNLEVOV EDVYOV KO AMEADOVTES OTNYYELAGY ELG THV TOAW KAL ElG TOUG 
OLYPOUG 

Luke 8:34 - iddvtEc dé ot BOoKovTEs TO yeyovdc EMvyoV Kai GINyyElAav sic THY MOAW Kai sic TODS aypovc. 

Luke 8:34 - iddvtEc dé ot BOoKovtEs TO yeyevnpéevov EMvYOV, Kai GNHyyElrav sic THV TOAW Kai sig TODS Aypobs 


Luke 8:35 - Sarma gan\ ma Sits WOM may an%7 Ww acl auagca saz hal aha Mama pry sawn Mad anma 

+ alora Sages yno\\_ 4 hal shua 

Luke 8:35 - shea aarma pais ma its SOUM Tam an%sr wi aml auaeca saz. hal aha Mama pram ariwa Cmc an®ma 
+ alura Sasa yo 4 hal 

Luke 8:35 - Then they went out to see what was done; and came to Jesus, and found the man, out of whom the devils 
were departed, sitting at the feet of Jesus, clothed, and in his right mind: and they were afraid. 

Luke 8:35 - yaw! "2977 AW! NANI D'TWA 1A INY! WR OTNANN OWN VIWITIN INDVAL NWYI WA NX NN? ANY" 
ANW 2w-rAiv! O' TAA WayNn 

Luke 8:35 - Exierunt autem videre quod factum est, et venerunt ad Iesum: et invenerunt hominem sedentem, a quo 
deemonia exierant, vestitum ac sana mente ad pedes eius, et timuerunt. 

Luke 8:35 - Och folket gick ut for att se vad som hade skett. Nar de da kommo till Jesus, funno de mannen, ur vilken de 
onda andarna hade blivit utdrivna, sitta invid Jesu f6tter, kladd och vid sina sinnen; och de betogos av hapnad. 

Luke 8:35 - Les gens allérent voir ce qui était arrive. Ils vinrent auprés de Jésus, et ils trouverent l'homme de qui étaient 
sortis les démons, assis a ses pieds, vétu, et dans son bon sens; et ils furent saisis de frayeur. 

Luke 8:35 - Y salieron a ver lo que habia acontecido; y vinieron a Jesus, y hallaron sentado al hombre de quien habian 
salido los demonios, vestido, y en su juicio, 4 los pies de Jesus; y tuvieron miedo. 

Luke 8:35 - sEnBov dé 16Etv To yeyovos Kat NABoV TPO TOV INOOvV KA EVPOV KAONLEVOV Tov AaVOPaTOV AO OD TA 
dotpovia. ESEANAVGEL WLATIOMEVOV KOL GHPPOVOLVTA MAPA TOVvG TOdAc TOV INOOV Kat EPoBHOnoaVv 

Luke 8:35 - sEn Gov dé 1Etv TO yeyovos Kal NABoV TPO TOV INOODV KA EVPOV KAONLEVOV Tov AVOPaTOV AO OD TA 
doatpovia ESEANAVGEL WLATIOMEVOV KUL CHPPOVOLVTA TAPA TOVG TOdAcC TOV INOOV Kat EPoBHOnoaV 

Luke 8:35 - Ef Oov 88 ideiv 10 yeyovdc, Kai HABOV mpdc TOV Toodv, Kai Edpov KaOTLEVOV TOV GvOparov, dp’od Ta 
dotpovia EEHAGEV, iwatiopévov Kai omMPPOVvodvTA Tapa TOs 1ddac TOD Inood, Kai EpoPHOnoav. 

Luke 8:35 - EA Oov 88 ideiv 10 yeyovdc, Kai HABoV mpdc TOV Tnoodv Kai Edpov KAOHLEVOV TOV &VOPaTOV, KM’ OD TH 
dotpovia. EFEANAvGe, iwatiopévov Kai CHMPpPOVodVTA Tapa TObs 1ddac TOD Inood, Kai EpoBHOnoav 


Luke 8:36 - + sah as eica am SING Mw aac’ ~aml osrheca 

Luke 8:36 - + am CanX\ ew ar’ Caml asherca 

Luke 8:36 - They also which saw it told them by what means he that was possessed of the devils was healed. 
Luke 8:36 - :O' TWA TINN NOVI 7X OND ONY? ATA! 

Luke 8:36 - Nunciaverunt autem illis et qui viderant, quomodo sanus factus esset a legione: 

Luke 8:36 - Och de som hade sett handelsen omtalade for dem huru den besatte hade blivit botad. 

Luke 8:36 - Ceux qui avaient vu ce qui s'était passé leur racontérent comment le démoniaque avait été guéri. 
Luke 8:36 - Y les contaron los que lo habian visto, como habia sido salvado aquel endemoniado. 

Luke 8:36 - amnyyetvav de avtoic Kat ot WovTEs TMS EOMON O SatpLoOvIGbEIC 

Luke 8:36 - amnyyetvav de avtoic Kat ot ovtTEs THs EGMONT O SatpLOVIGOEIC 

Luke 8:36 - aaijyyetvav é adtoic of id6vTES THs EOMON 6 SayLovidEic. 

Luke 8:36 - aanyyetvav dé adtoic ot Id6vTES THs EOMON O SaLovIOBEic 


Luke 8:37 - al alo ei an wow ham has’ hoi <hLoss dala ~ambhal i) al Ais ENE am aa mia mum aan we 
* ~ambhal Oo “Yama <hudiml 

Luke 8:37 - <huaml aly ei an wow ham hav’ <hLoss A> wamhol © al Ais rm ta\ a ean milan mum aan eso 

* ~ambhal o Aika 

Luke 8:37 - Then the whole multitude of the country of the Gadarenes round about besought him to depart from them; 
for they were taken with great fear: and he went up into the ship, and returned back again. 

Luke 8:37 - et rogaverunt illum omnis multitudo regionis Gerasenorum ut discederet ab ipsis: quia magno timore 
tenebantur. Ipse autem ascendens navim, reversus est. 


Luke 8:37 - Allt folket ifran den kringliggande trakten av gerasenernas land bad da Jesus att han skulle ga bort ifran 
dem, ty de voro gripna av stor forskrackelse. Sa steg han da i en bat for att vanda tillbaka. 

Luke 8:37 - Tous les habitants du pays des Géraséniens priérent Jésus de s'éloigner d'eux, car ils étaient saisis d'une 
grande crainte. Jésus monta dans la barque, et s'en retourna. 

Luke 8:37 - Entonces toda la multitud de la tierra de los Gadarenos alrededor, le rogaron que se fuese de ellos; porque 
tenian gran temor. Y él, subiendo en el barco, volvidse. 

Luke 8:37 - kal npwtnoav avtov anav To TANBOc Ts AEPtYMpoD ToV yadapHnvev amEAPEW AT AVTOV OTL POP LEYAAw 
OVVELYOVTO auto dE EULBUC ELC TO TAOLOV VIEOTPEWEV 

Luke 8:37 - Kol npwtnoav avtov anav To TANBOs TNs TEPtYMPOD TOV yadapHnvev amEAPEW AT AVTOV OTL POP LEYAAw 
OVVELYOVTO autos dé EULBUC ELC TO TAOLOV VIEOTPEWEV 

Luke 8:37 - kai NpatnoEv adtOV Gnav TO TATBOc Tis TEptyMpov TOV Tepysonvay anerOeiv an’ avdtadv, ti POBO peyarA@ 
ovveixyovtos abtdc dé EBs sic TAOIOV DaAEOTPEWEV. 

Luke 8:37 - kai Hpotynoav adtov Grav TO TATOOc Tis TEptyopov TOV Tadapynvav anedOEiv an’ adtadv, Sti POBO peyarA@ 
ovveiyovtos abtdc dé EBs sic TO TAOIOV DAEOTPEWEV 


Luke 8:38 - * ml tra waz yTsIZa Cady ambhoals mm Cam 5 Cats WOM MD aamM an%s SING vian 

Luke 8:38 - + tara sae yMaiZa Cac mhals mm Cam <a> Cats mm ana ei an 

Luke 8:38 - Now the man out of whom the devils were departed besought him that he might be with him: but Jesus sent 
him away, saying, 

Luke 8:38 - WaNL Ww! INX NW AX Naw? O'TWA 1aAN INY! WR WINN WAN WFP! 

Luke 8:38 - Et rogabat illum vir, a quo demonia exierant, ut cum eo esset. Dimisit autem eum Iesus, dicens: 

Luke 8:38 - Och mannen, ur vilken de onda andarna hade blivit utdrivna, bad honom att fa folja honom. Men Jesus 
tillsade honom att ga, med de orden: 

Luke 8:38 - L'homme de qui étaient sortis les démons lui demandait la permission de rester avec lui. Mais Jésus le 
renvoya, en disant: 

Luke 8:38 - Y aquel hombre, de quien habian salido los demonios, le rog6 para estar con él; mas Jesus le despidid, 
diciendo: 

Luke 8:38 - sdgeto dé AUTO Oo avNp ag ov ECEANADDEL TA SALLOVLA ELVOL ODV ALTM amEADOEV SE AVTOV O INGOUG AEYOV 
Luke 8:38 - sdgeto dé aUTOV 0 avNp ag ov eCeAnrv0et Ta SAtLOVLO EWOL OVV OVTO ameAvoev SE AUVTOV O NGOS AEY@V 
Luke 8:38 - gdéeto dé ADTOD O avnp ap "od ) EFehnAbOer TH Soupoviar, eivan obv abt améAvoev bE ADTOV heyove 

Luke 8:38 - g5get0 5é adtod 6 dvijp, dg 'od sEernAHGer TH Sadvia, civar odv adtHs dméAvoE 5é adtOV 6 Incods Agyove 


Luke 8:39 - pI churmmliaas am viamna am dicta Sim wv mp3 elbK wan hero nae sunla wtual waan 
% Sag al be SI 

Luke 8:39 - + sass m\ anas PIM chunm miaas ama Kam dicta colic wv mp3 vik hea wtual naan 

Luke 8:39 - Return to thine own house, and shew how great things God hath done unto thee. And he went his way, and 
published throughout the whole city how great things Jesus had done unto him. 

Luke 8:39 - :viw! 7-AwY WR Ni7TAN-Ne VYAR-7IAa Vows (7 7721 ONINA A7-NwY IWR Nia 1901 AN'I?7 Uw 

Luke 8:39 - Redi in domum tuam, et narra quanta tibi fecit Deus. Et abiit per universam civitatem, preedicans quanta illi 
fecisset Iesus. 

Luke 8:39 - "Vand tillbaka hem, och fortalj huru stora ting Gud har gjort med dig." Da gick han bort och forkunnade i 
hela staden huru stora ting Jesus hade gjort med honom. 

Luke 8:39 - Retourne dans ta maison, et raconte tout ce que Dieu t'a fait. Il s'en alla, et publia par toute la ville tout ce 
que Jésus avait fait pour lui. 

Luke 8:39 - Vuclvete 4 tu casa, y cuenta cuan grandes cosas ha hecho Dios contigo. Y él se fué, publicando por toda la 
ciudad cuan grandes cosas habia hecho Jests con él. 

Luke 8:39 - vooTPEE ElG TOV OLKOV GOD KO SINYOV OGG EXOINGEV G01 O DEG Ka AMNADEV KAO OANV THY TOALV 
KTPVOOWV OOH EXOINOEV BVT O IG0VG 

Luke 8:39 - vn00TPEME ElC TOV OLKOV GOD KO SINYOV OGG EXOINGEV G01 O EOC Ka ATNADEV KAO OANV THY TOALV 
KTPVOOMV OOH EXOINOEV BVT O IG0UG 

Luke 8:39 - dxdotpeqe sic TOV OiKdV GOD, Kai Smyyod boa. Gor Exoinosv 6 OEdc. Kai dr*AOEv, KAO’ SAV TI OAL 
Knpboowv doa ExoinoEv ADTH O Tnoods. 

Luke 8:39 - dxdotpeqe Eic TOV OiKdV GoD Kai SINYOD dou ETOiNGE GOL 6 Osdc Kai AnfAVE KAO’ SANV Ti TOAW KNpboCwV 
60a émoinosv adTa 0 Inoods 


Luke 8:40 - + aam eis LA ol Wate <2 miso sass Naa AA9 

Luke 8:40 - + am view UA al riko eis milan im Wan m0 

Luke 8:40 - And it came to pass, that, when Jesus was returned, the people gladly received him: for they were all 
waiting for him. 

Luke 8:40 - :/7 oN I'D OF) "dD OVA IN® VAP Vw! Awa 

Luke 8:40 - Factum est autem cum rediisset Iesus, excepit illum turba. Erunt enim omnes expectantes eum. 
Luke 8:40 - Nar Jesus kom tillbaka, mottogs han av folket; ty alla vantade de pa honom. 


Luke 8:40 - A son retour, Jésus fut regu par la foule, car tous I'attendaient. 


Luke 8:40 - Y acontecié que volviendo Jesus, recibidle la gente; porque todos le esperaban. 

Luke 8:40 - eyeveto 5€ EV TM VAOOTPEYAL TOV INGODLV ATEdSEEATO AVTOV 0 OXADG NOUV YAP TAVTES TPODSOKMVTEG HVTOV 
Luke 8:40 - eyeveto 5€ EV TM VAOOTPEWAL TOV INDOVV ATEdSEEATO AVTOV 0 OXADG NOUV YAP TAVTES TPODSOKMVTES HLVTOV 
Luke 8:40 - Eyéveto 5é év 1 brooTpéQeEW TOV Inoodv amEdéEatO AdTOV 6 SyAOC? Hoav Yup TAVTEC TPOGSOKMVTES 
abdtov. 

Luke 8:40 - Eyéveto 5é év 1 brootpéyar TOV Inoodv dmEdéEatO adTOV 6 SYLOC* Toav yup TAVTEC TPOGSOKAVTEC ADTOV 


Luke 8:41 - + mius\ Nasos cum Kam <a50 Sass ynol\ 4 p10 Aesa am cheos pia am mae Zico. w SING cha 
Luke 8:41 -% mal Nason Mam M50 sagen ynol\ 4 Ax Nasa Cam Wher WIA MAL Yetas w wi who 

Luke 8:41 - And, behold, there came a man named Jairus, and he was a ruler of the synagogue: and he fell down at 
Jesus' feet, and besought him that he would come into his house: 

Luke 8:41 - :in'ac2x (AX NID? FP-aNML Vw! "2977 ‘7541 NAL NQIDA WAI NAN] VR! lawl W'x nan| 

Luke 8:41 - Et ecce venit vir, cui nomen Iairus, et ipse princeps synagoge erat: et cecidit ad pedes Iesu, rogans eum ut 
intraret in domum eius, 

Luke 8:41 - Da kom dar en man, vid namn Jairus, som var forestandare for synagogan. Denne f6ll ned for Jesu fétter 
och bad honom att han skulle komma till hans hus; 

Luke 8:41 - Et voici, il vint un homme, nommé Jairus, qui était chef de la synagogue. II se jeta a ses pieds, et le supplia 
d'entrer dans sa maison, 

Luke 8:41 - Y he aqui un varon, llamado Jairo, y que era principe de la sinagoga, vino, y cayendo 4 los pies de Jesus, le 
rogaba que entrase en su casa; 

Luke 8:41 - kat 1600 NAVEV AVNP W OVOLLA 1AELPOG KOI HVTOG APYOV TS OVVAYWYT|S VANPYEV KL TECMOV TAPA TOVG TOdACG 
TOV INGOV MAPEKAAEL AVTOV ELOEADELV ElC TOV OLKOV ALTO 

Luke 8:41 - kat 1600 NAVEV AVNP W OVOLLA 1AELPOG KOI HVTOG APYOV TS OLVAYWYT|S VANPYEV KL TECMOV TAPA TOVG TOdACG 
TOV INGOV NAPEKAAEL AVTOV ELOEADELV ElC TOV OLKOV ALTO 

Luke 8:41 - kai iSod TAVEv avijp © Svopa Tée1poc, Kai abtdc Gpyov Tic ovvaymytic bafipyeve Kai eoav mapa tovdc 
nodac¢ Inood napskdAe adtov siceAOEiv sic Tov Cikov adtod, 

Luke 8:41 - kai iS0d HAVEv vip © Svona Tésipoc, Kai abtd¢ GpYov Tic ovvaywytic brfipyes Kai Tec@v Tapa TODS 
nodac¢ Tod TInood napekdAs abtov sicedOEiv sic TOV Cikov adtOD, 


Luke 8:42 - eis sass Ai ana hal ham casing Cimahih we hid ver ham audura aml ham bur <duauw uy <hio 
+ al <am — 

Luke 8:42 - — reas Mic a0 hal ham ca.ica Kim hih wis hi wer ham ausura al ham bur cdo wy his 
+ al <am 

Luke 8:42 - For he had one only daughter, about twelve years of age, and she lay a dying. But as he went the people 
thronged him. 

Luke 8:42 - :ayva jing inRATH AAW iAD7Aa ‘A NIN’? ANY) NAL AIW MwWY-D'Dw Nad i? AT'n' Na 'd 

Luke 8:42 - quia unica filia erat ei fere annorum duodecim, et heec moriebatur. Et contigit, dum iret, a turba 
comprimebatur. 

Luke 8:42 - ty han hade ett enda barn, en dotter, vid pass tolv ar gammal, som lag for déden. Men under det att han var 
pa vag dit, trangde folket hart pa honom. 

Luke 8:42 - parce qu'il avait une fille unique d'environ douze ans qui se mourait. Pendant que Jésus y allait, il était 
pressé par la foule. 

Luke 8:42 - Porque tenia una hija unica, como de doce afios, y ella se estaba muriendo. Y yendo, le apretaba la 
compafnia. 

Luke 8:42 - ott OBvyatynp LovoyEevns NV ALT Ws ETOV SMSEKA KOL AVTN AMEBVNOKEV EV OE TO VAMYELV AUVTOV OL OXAOL 
OVVETVLYOV AUTOV 

Luke 8:42 - ott OBvyatynp LovoyEevys NV ALTM Ws ETOV SMSEKA KOL AVTN AMEBVNOKEV EV OE TO VAMYELV AVTOV OL OXAOL 
OVVETVLYOV AUTOV 

Luke 8:42 - 611 Ovyatnp Lovoyeviis Tv adTA Wc étHV SHSeKa Kai abt dnéOvynoxsv. év 58 1 DaGyeL adtOV oi SYAOL 
OVVETVIYOV ADTOV. 

Luke 8:42 - 611 Ovyatnp Lovoyeviis Tv adTA Wc étTHV SHSeKa, Kai adtI dtéOvyoKev "Ev 88 7 dadyew adtov oi SYAOL 
oOvverviyov avTOV 


Luke 8:43 - pire oo <mrhhas hoard clo Chased As hoarmuin mlasa <imvhih wimn Cam dria <a <hboce 
art och id Sota id Aid sass mahal aX <incameus hsith<a 

Luke 8:43 - + pu oo wrhhs based clo im hih wie mari vam cris an hha 

Luke 8:43 - And a woman having an issue of blood twelve years, which had spent all her living upon physicians, neither 
could be healed of any, 

Luke 8:43 - :ANN91? 79! WR [XI OND? AD'NNN 7) AN'YIN WR NW Mwy O'DY OF NAT AWN! 

Luke 8:43 - Et mulier quaedam erat in fluxu sanguinis ab annis duodecim, que in medicos erogaverat omnem 
substantiam suam, nec ab ullo potuit curari: 

Luke 8:43 - Nu var dar en kvinna som hade haft blodgang i tolv ar och icke hade kunnat botas av nagon. 


Luke 8:43 - Or, il y avait une femme atteinte d'une perte de sang depuis douze ans, et qui avait dépensé tout son bien 
pour les médecins, sans qu'aucun ait pu la guerir. 

Luke 8:43 - Y una mujer, que tenia flujo de sangre hacia ya doce afios, la cual habia gastado en médicos toda su 
hacienda, y por ninguno habia podido ser curada, 

Luke 8:43 - kat yovn OVOE EV PLOEL OILATOS ATO ETOV SWSEKA TIC LUTPOIG TPOGAVAAWOAOG OAOV Tov BLOV ODK LOYDOEV 
vm ovdevos VeparevOyvat 

Luke 8:43 - kat yovn OVOE EV PLOEL CILATOS ATO ETOV SMSEKE TIC EIC LATPOVS TPOCAVOAWOACD OAOV Tov BLov OVK 
LOYVOEV VT OVdEVOS DEpamEevOnvaL 

Luke 8:43 - kai yuvi) odoa év pdoet aipatoc dnd étHv SHS5eKa, Ftc iatpoic TPOGAVaAdoACE SAOV TOV Biov OdK icyUGEV 
an’ ovdEvoc OepamevOrjvat, 

Luke 8:43 - kai yuvi| odoa év pdoet aipatoc dnd étHv SHS5eKa, Ftc iatpoic TPOGAVAAdoACE SAOV TOV Biov OdK icyUGEV 
bn’ ovdevoc HeparevO iva, 


Luke 8:44 - samar <husim hoa abu Kaas haa mihms © hoica 

Luke 8:44 - + aaa Shuai usm hoa meoals Maas hunca mihms i) hoica 

Luke 8:44 - Came behind him, and touched the border of his garment: and immediately her issue of blood stanched. 
Luke 8:44 - :aNN9 OT AT Thay! TAA 99792 VanL NAA NAF RN'|N 

Luke 8:44 - accessit retro, et tetigit fimbriam vestimenti eius: et confestim stetit fluxus sanguinis eius. 

Luke 8:44 - Hon narmade sig honom bakifran och rérde vid hérntofsen pa hans mantel, och strax stannade hennes 
blodgang 

Luke 8:44 - Elle s'approcha par derriére, et toucha le bord du vétement de Jésus. Au méme instant la perte de sang 
s'arréta. 

Luke 8:44 - Llegandose por las espaldas, tocé el borde de su vestido; y luego se estanco el flujo de su sangre. 

Luke 8:44 - mpooe Bovoa omio8Ev NATO TOV KPAOTESOD TOV ILATLOD OVTOV KOL TAPAYPN|LA EOTH TN] PVOIC TOV ALPLATOG 
OUTNS 

Luke 8:44 - mpooe Bovoa omto8Ev NYATO TOV KPAOTESOD TOV ILATLOD OVTOV KOL TAPAYPT|LA EOTN TN] PVOIC TOV ALYLATOS 
QUTNS 

Luke 8:44 - zpoosA8odoa Sm108Ev Hwato tod Kpaozédov Tod iwatiov adtod, Kai tapaypria Eoty 1 Pbots Tod aipatos 
avttjc. 

Luke 8:44 - rpooeA8otdoa Sm108Ev Hwato tod Kpaozédov Tod iwatiov adtod, Kai tapaypripa Eoty 1 Pbots Tod aipatos 
adttc 


Luke 8:45 - cum dur inca vita wv een ead oi ara al imc aan eis ~amia aaa )\ Dio cum ima caw pahca 
* A Dio 


Luke 8:45 - \ 310 cum bur aaa WW) © gaia E old es i ara ml im aa Lids Camila aaj) Sin am wae. inca 


Luke 8:45 - And Jesus said, Who touched me? When all denied, Peter and they that were with him said, Master, the 
multitude throng thee and press thee, and sayest thou, Who touched me? 

Luke 8:45 - ADA! ADR ONO? O'F7NT OVA jing AN YX O'TAYAL ONVS WN! OF) WHI! AYA) AT" Vw! WAN! 

A ya) WaNn 

Luke 8:45 - Et ait Iesus: Quis est, qui me tetigit? Negantibus autem omnibus, dixit Petrus, et qui cum illo erant: 
Preeceptor, turbe te comprimunt, et affligunt, et dicis: Quis me tetigit? 

Luke 8:45 - Men Jesus fragade: "Vem var det som rérde vid mig?" Da alla nekade till att hava gjort det, sade Petrus: 
"Mastare, hela folkhopen trycker och tranger dig ju." 

Luke 8:45 - Et Jésus dit: Qui m'a touché? Comme tous s'en défendaient, Pierre et ceux qui étaient avec lui dirent: 
Maitre, la foule t'entoure et te presse, et tu dis: Qui m'a touché? 

Luke 8:45 - Entonces Jesus dijo: ;Quién es el que me ha tocado? Y negando todos, dijo Pedro y los que estaban con él: 
Maestro, la compafia te aprieta y oprime, y dices: ,Quién es el que me ha tocado? 

Luke 8:45 - Kat Elev 0 GOVE TIC O AYALLEVOS LOD OPVOLHEVOV SE TAVTMV ELITEV 0 METPOG KAL OL HET AVTOV ETLOTATO, OL 
OXAOL ODVEYOVOLW O€ Kat ATOBALBOvOLV KOI AEYEIC TIC 0 HYOLLLEVOS LLOD 

Luke 8:45 - Ka ElMEV 0 INGOUG Tic 0 DYOALEVOG HOV APVOVHEVOV O€ TAVTOV ELITEV O TETPOG KML OL LET AVTOV EALOTATA OL 
OXAOL ODVEYOVOL O€ Kat ATOBALBOvOLV KO AEYEIC TIC 0 CYOLLLEVOS LOD 

Luke 8:45 - kai cizev 6 Tnsodcs tic 6 Gydpevoc Lov; &pvovpévav 58 ndvtov eizev 6 Tlétpoc Kai oi dv abtHs émiotéta, 
ol 6yAot ovvéyovoiv o€ Kai dto08AiBovot. 

Luke 8:45 - kai cizev 6 Incodcs tic 6 Gydpevoc Lov; &pvovpévav 58 ndvtov eizev 6 Tlétpoc Kai oi odv abthHs émiotéta, 
ol 6yAot ovvéyovoi o€ Kai ATOBAiBovOL, Kai AsyEtc Tic O GYGLEVdSG LOU; 


Luke 8:46 - + ym nos hiner ord ae EK rd \ sie KS sae al imc 

Luke 8:46 - + yam nes his rd we UX Ro A Sin aid ol iro wae in 

Luke 8:46 - And Jesus said, Somebody hath touched me: for I perceive that virtue is gone out of me. 
Luke 8:46 - 12a "AN ARY! IWR 'AVT! 'D OTN '2 Ya) Vw! WNL 

Luke 8:46 - Et dicit Iesus: Tetigit me aliquis. Nam ego novi virtutem de me exiisse. 

Luke 8:46 - Men Jesus sade: "Det var nagon som rérde vid mig; ty jag kande att kraft gick ut ifran mig." 


Luke 8:46 - Mais Jésus répondit: Quelqu'un m'a touché, car j'ai connu qu'une force était sortie de moi. 
Luke 8:46 - Y Jests dijo: Me ha tocado alguien; porque yo he conocido que ha salido virtud de mi. 
Luke 8:46 - 0 dg no0vs ElMEV NYATO LOD TIc EYM yap Eyv@v Suva seABovoav am sLLoD 

Luke 8:46 - 0 dg noovs ElmEV NYATO LOD TIc EYM yap Eyv@v Suva sEEABovoayv am sLLoD 

Luke 8:46 - 6 58 Inootc eimeve fyatd Lod tice Ey yap Eyv@v Sbvauw sedrnAvOviav an’ sod. 

Luke 8:46 - 6 58 Inootc eimeve tyatd Lod tice Ey yup Eyve@v Svat éEeABodoav dn’ su0d 


Luke 8:47 - A> mioaa am ar esl hina o\ hat Wa <duhia clio 1 hhc wrs\ cam Clas <hdor’ YW wet hu a 
* buna prt ds pas burch} obs i ae bois od g Kar’ 

Luke 8:47 - A> mioa am ar el hina ol hat Wa <duhi a hh’ nrs\, <\ <am Mm Aa Khir I wor hw aa 
+ hoch mhse ib aca hoi Cho g Ka’ 

Luke 8:47 - And when the woman saw that she was not hid, she came trembling, and falling down before him, she 
declared unto him before all the people for what cause she had touched him, and how she was healed immediately. 
Luke 8:47 - 9X97) WR NY! ia AYA AN"? OVAT?D ITRNA Tal "997 751 AT NA wWanAl AN AAAI? '9 NWRD XYAL 
‘ONN9 

Luke 8:47 - Videns autem mulier, quia non latuit, tremens venit, et procidit ante pedes eius: et ob quam causam tetigerit 
eum, indicavit coram omni populo: et quaemadmodum confestim sanata sit. 

Luke 8:47 - Da nu kvinnan sag att hon icke hade blivit obemarkt, kom hon fram bavande och f6ll ned for honom och 
omtalade infor allt folket varf6r hon hade rért vid honom, och huru hon strax hade blivit frisk. 

Luke 8:47 - La femme, se voyant découverte, vint toute tremblante se jeter a ses pieds, et déclara devant tout le peuple 
pourquoi elle l'avait touché, et comment elle avait été guérie a I'instant. 

Luke 8:47 - Entonces, como la mujer vid que no se habia ocultado, vino temblando, y postrandose delante de él 
declardle delante de todo el pueblo la causa por qué le habia tocado, y como luego habia sido sana. 

Luke 8:47 - 160v00 de n yovn oTt ovK EAabEV TpELLOvOD NADEV KAL TPOGOTEGOVEE ALT St NV ALTLAV NYATO AVTOD 
ATNYYEAEV CVTM EVONLOV NAVTOS TOV AGODV Kal Ws 1a8n TApAypHLA 

Luke 8:47 - 160000 de n yovn oTt ovK EAabEV TpELOvOD NADEV KAL TPOGOTEGOVEE ALT 41 NV ALTLAV NYATO AVTOD 
ATNYYEAEV CVTM EVOMLOV NAVTOS TOV AGODV KAI > 1a8N TApaypHLA 

Luke 8:47 - iSodoa 58 4 yovh Sti OdK EAaGEv, tpgLovea HAVE Kai tpoomecodoa abt Sv aitiav hyato adtod 
OINYYEUEV EVOTLOV TAVTOG TOD AQOD, Kai dc iON TapaypT|LaA. 

Luke 8:47 - iSodoa 58 7 ov Sti OdK Fabs, teguovoa HAVE Kai Tpoomecodoa abt Sv fv aitiav Hyato adtod 
ANNYYEUEV COTO, EVOMLOV MAVTOG TOD AGQODd, Kai ws idON TapaypT|LA 


Luke 8:48 - + psales i jahuurd pahormm hinal imc esam 

Luke 8:48 - + sales rw phir phosuam hid ml taca vi an 

Luke 8:48 - And he said unto her, Daughter, be of good comfort: thy faith hath made thee whole; go in peace. 
Luke 8:48 - :ni7w'? '97 97 nY'win ANINY 'Na (‘7TN) APR WN 

Luke 8:48 - At ipse dixit ei: Filia, fides tua salvam te fecit: vade in pace. 

Luke 8:48 - Da sade han till henne: "Min dotter, din tro har hjalpt dig. Ga i frid." 

Luke 8:48 - Jésus lui dit: Ma fille, ta foi t'a sauvée; va en paix. 

Luke 8:48 - Y él dijo: Hija, tu fe te ha salvado: ve en paz. 

Luke 8:48 - 0 de Etmev avtn Bapost BvyaTEp TN TLOTIG GOV CEGMKEV OF TOPEVOD Els EIPNVT]V 
Luke 8:48 - 0 de Etmev avtn Bapost BvyaTEp TN MLOTIG GOV CEGMKEV OF TOPEVOD Els EIPNVT]V 
Luke 8:48 - 6 5é sizev abtfie Ovydtep, 1 Tictic Gov GéGMKév GE* NOPEdon Eic Eiprivnv. 

Luke 8:48 - 6 5é sizev abtfie Odpoet, Obyatep, h nictic Gov OgoKE GE* NOPEdoD sic siprivyV 


Luke 8:49 - + <alml dork A nhisml hhim al Gina ches 54 hist om ah Ms aso 

Luke 8:49 - + <almal dork <A nhis ol hhim ol Gin: ches is mis m ahd Mam ma 

Luke 8:49 - While he yet spake, there cometh one from the ruler of the synagogue's house, saying to him, Thy daughter 
is dead; trouble not the Master. 

Luke 8:49 - :AQAA-NYR NOVA AAA ANN WN NOIDA WAI N'aN NA wW'NI IATN ATI 

Luke 8:49 - Adhuc illo loquente, venit quidam ad principem synagogz, dicens ei: Quia mortua est filia tua, noli vexare 
illum. 

Luke 8:49 - Medan han Annu talade, kom nagon fran synagogf6restandarens hus och sade: "Din dotter ar dd; du ma 
icke vidare géra mastaren omak." 

Luke 8:49 - Comme il parlait encore, survint de chez le chef de la synagogue quelqu'un disant: Ta fille est morte; 
n'importune pas le maitre. 

Luke 8:49 - Estando aun él hablando, vino uno del principe de la sinagoga a decirle: Tu hija es muerta, no des trabajo al 
Maestro. 

Luke 8:49 - ett avtov AGAOLVTOS EPXETAL TIC NAPA TOD UPYlovvaywyov AEy@v avt@ oTt TEBvIKEV Y OvyaTHP Gov LY 
OKVAAE TOV S1OA0KAAOV 

Luke 8:49 - et avtov AGAOVVTOS EPXETAL TIC NAPA TOD APYlovvaywyov AEy@v avT@ oTt TEBvIKEV Y OvyaTHP Gov LY 
OKVAAE TOV S1OA0KAAOV 


Luke 8:49 - "Ett adtod AaAobvtoc Epyetai Tic Tapa TOD ApyLovvaywyov Asy@v 6t1 TEBVHKEV 1 OVYaTNP Gov, LNKETL 
oKvAAE TOV SibdoKOAOV. 

Luke 8:49 - "Ett avtod AaAobvtoc Epyetai Tic Tapa TOD ApyLovvaywoyov Asy@v abt Sti TEV kev NH Pvyatnp cove by} 
oKvAAE TOV didd0KaA0V 


Luke 8:50 - + whi roha CHM csamn nonl> Lush <\ al imc aime hoams waz vi sae 1 

Luke 8:50 - + <a Cun nonl> Lush <\ al ico is Saez, ei sae 

Luke 8:50 - But when Jesus heard it, he answered him, saying, Fear not: believe only, and she shall be made whole. 
Luke 8:50 - :vwiin NDI PANATPA NVATPN 17 WANA [YL Vw! val 

Luke 8:50 - Iesus autem, audito hoc verbo, respondit patri puellae: Noli timere, crede tantum, et salva erit. 

Luke 8:50 - Men nar Jesus hérde detta, sade han till honom: "Frukta icke; tro allenast, sa far hon liv igen." 

Luke 8:50 - Mais Jésus, ayant entendu cela, dit au chef de la synagogue: Ne crains pas, crois seulement, et elle sera 
sauveée. 

Luke 8:50 - Y oyéndolo Jesus, le respondid: No temas: cree solamente, y sera salva. 

Luke 8:50 - 0 dg Go0vG akovoas azeKp18n avTM AEywv LN PoBov Lvov TLOTEvE KO COMONOETAL 

Luke 8:50 - 0 dg Wo0vG akovoas azeKpL8n avTM AEywv LN PofBov Lvov TLOTEvE Ka COMONOETAL 

Luke 8:50 - 6 68 Tnsots akovoas arEeKpibn AdTH* [11 POBOd* LOvov TicTEvOOV, Kai OMOYOETAL. 

Luke 8:50 - 6 6& Tnoots akovoas areKpibn adTa AEy@ve LY PoBods LOvov TioTEvE, Kai OMONOETOL 


Luke 8:51 -% chills marc\anasc\a auarla sansila Wacal AR Nason pl any wA SING ama omrual whe a0 
Luke 8:51 -% hulls marcia moaoc\a ala wansila aah AR Naso pl ans <A wy, ama oral Whe a0 
Luke 8:51 - And when he came into the house, he suffered no man to go in, save Peter, and James, and John, and the 
father and the mother of the maiden. 

Luke 8:51 - AANA AT? AN! NI" APY! ONY? "N'A INN NIA? WNT NYN-N7) ADA NA" 

Luke 8:51 - Et cum venisset domum, non permisit intrare secum quemquam, nisi Petrum, et Iacobum, et Ioannem, et 
patrem, et matrem puellz. 

Luke 8:51 - Och nar han hade kommit fram till hans hus, tillstadde han ingen att ga med ditin, utom Petrus och 
Johannes och Jakob och dartill flickans fader och moder. 

Luke 8:51 - Lorsqu'il fut arrivé 4 la maison, il ne permit a personne d'entrer avec lui, si ce n'est a Pierre, a Jean et a 
Jacques, et au pére et 4 la mére de l'enfant. 

Luke 8:51 - Y entrado en casa, no dejo entrar a nadie consigo, sino a Pedro, y 4 Jacobo, y 4 Juan, y al padre y 4 la madre 
de la moza. 

Luke 8:51 - eXOa@v O¢ E16 THV OLKLAV ODK GONKEV ELOEADEL ODSEVO. EL LT] AETPOV KOL LOAVVHV KOL LAKM@PBOV Kat TOV 
TMOATEPA TS MAIOS KOL THV LYTEPA 

Luke 8:51 - stosAO@v de Etc THY OLKLAV OVK AONKEV EloEADEL OVSEVE El [LN TETPOV KAL LAK@BOV KOL LOAVVIV KO TOV 
TMOTEPA TS MAIOS KOL THV LNTEPA 

Luke 8:51 - &\Oav 46 sic TI Oikiav odK GErKEv siosADEtv TIva odv ADTA si LN Tlétpov Kai Todwnv kai Taxopov kai 
TOV TOTEPO. TIS TOLd0c Kai THY LNTEPA. 

Luke 8:51 - &\Oav 66 sic TI Oikiav odK GEriKEv siosADEtv OddEévE. si LN] Tlétpov Kai Todwnv Kai TaxoBov kai TOV 
TOATEPA TH¢ MALd0G Kai THY UNTEPA 


Luke 8:52 - + asa am nrm hh» <A wy chill ~oadh <A waz sacl taw aam vinta aly aam —— Cad ~amlaa 
Luke 8:52 - « ym Maso hha wy cA ~oash cA sal wat ama aly vinima aam ES) (<3 ~amlana 

Luke 8:52 - And all wept, and bewailed her: but he said, Weep not; she is not dead, but sleepeth. 

Luke 8:52 - :N'N NIW'7AR ANN N77 'D 1AN- 7X WAN"! A? B' TO] O'93 O'7D| 

Luke 8:52 - Flebant autem omnes, et plangebant illam. At ille dixit: Nolite flere, non est mortua puella, sed dormit. 
Luke 8:52 - Och alla grato och jamrade sig 6ver henne. Men han sade: "Graten icke; hon ar icke déd, hon sover." 
Luke 8:52 - Tous pleuraient et se lamentaient sur elle. Alors Jésus dit: Ne pleurez pas; elle n'est pas morte, mais elle 
dort. 

Luke 8:52 - Y lloraban todos, y la plafiian. Y él dijo: No lloréis; no es muerta, sino que duerme. 

Luke 8:52 - skA lov 6€ NAVTES KO EKONTOVTO AUTIV O O€ ELTEV LN KAGLETE ODK amEeBavev aAAG KABEvdEL 

Luke 8:52 - skA lov 6€ NAVTES KO EKONTOVTO AUTHV O O€ ETEV LN KAGLETE ODK amEeBavev aAAG KABEvdEL 

Luke 8:52 - &kAmov 5é mévtEc Kai &KdMTOVTO adTIV. 6 5é EizEve [1] KAGietes ODK dTéDaVEV GAAL KAOEDSEL. 

Luke 8:52 - &kAmov 5é mévtEC Kai &KOTTOVTO AdTIV 6 Sé sizes LN} KAGieTE® ODK améaveEv, GAAG KabEdSeEL 


Luke 8:53 - sal hduss aam ghia ynoly gam wae ei wm 

Luke 8:53 - + al hduss aam ges ynoly gam wae eI wm 

Luke 8:53 - And they laughed him to scorn, knowing that she was dead. 
Luke 8:53 - :ANN7'D AT! WHA I'2V WTPNwL 

Luke 8:53 - Et deridebant eum, scientes quod mortua esset. 

Luke 8:53 - Da hanlogo de at honom, ty de visste ju att hon var déd. 
Luke 8:53 - Et ils se moquaient de lui, sachant qu'elle était morte. 

Luke 8:53 - Y hacian burla de él, sabiendo que estaba muerta. 


Luke 8:53 - ko KateyeAw@v avtov sidoTEs ott ameBavEev 
Luke 8:53 - ko KateyeAw@v avtov sidoTEs ott amEBavEev 
Luke 8:53 - kai kateyéA@v abdtod, siddtec Sti amé8avev. 
Luke 8:53 - kai kateyéA@v abdtotd, siddtes Sti amé8avev 


Luke 8:54 - « yRan chullal tacamina Mucs minX ama 

Luke 8:54 - « Ran chill taca mina Macs mix ama 

Luke 8:54 - And he put them all out, and took her by the hand, and called, saying, Maid, arise. 

Luke 8:54 - nay? AT? WON NY AT!A TON NANI 

Luke 8:54 - Ipse autem tenens manum etus clamavit, dicens: Puella, surge. 

Luke 8:54 - Men han tog henne vid handen och sade med h6g rést: "Flicka, sta upp." 

Luke 8:54 - Mais il la saisit par la main, et dit d'une voix forte: Enfant, léve-toi. 

Luke 8:54 - Mas él, tomandola de la mano, clam6, diciendo: Muchacha, levantate. 

Luke 8:54 - avtoc 6¢ exBarov 66 TAVTAS KAL KPUTNOUS TNS XYELPOG AVTNS EPWVIOEV AEYV N MAIC EYELpOD 
Luke 8:54 - avtoc 6¢ exParov Eb TOVTAS KAL KPUTHOUS TNS YELPOG AVTNS EPWVIOEV AEYV N MAIC EYELpOD 
Luke 8:54 - avtdc 6& KpaToUs Tic YELPdc ATI EPHvNoEV AEyove 1 Taic, Eysipov. 

Luke 8:54 - avtdc 6& ExBarov éEo mavtas Kai KpaTHoUs TIS YELPOG AVTIIc EPOVIOEV Asyve 1] Tadic, éysipov 


Luke 8:55 - + Macsalal ~oldus noaa hro mbseipamuai haama 

Luke 8:55 - + Macs al ~olkus noaa hmoa mhseida mai haama 

Luke 8:55 - And her spirit came again, and she arose straightway: and he commanded to give her meat. 
Luke 8:55 - ‘7/942 AP-NN? N41 ONNS OFA ANN Awl 

Luke 8:55 - Et reversus est spiritus eius, et surrexit continuo. Et iussit illi dari manducare. 

Luke 8:55 - Da kom hennes ande igen, och hon stod strax upp. Och han tillsade att man skulle giva henne nagot att ata. 
Luke 8:55 - Et son esprit revint en elle, et a l'instant elle se leva; et Jésus ordonna qu'on lui donnat 4 manger. 
Luke 8:55 - Entonces su espiritu volvid, y se levanté luego: y é1 mando que le diesen de comer. 

Luke 8:55 - kal EMEOTPEWEV TO TVEDLLA AVTIS KAL AVEOTH TapaypHua Kat dietacEv avtn SoOyvat PayEtv 
Luke 8:55 - Kol EMEOTPEWEV TO TVEDLLA AVTIS KAL AVEOTH TapaypHuA Kat dietacEv avtn SoOnvat Pays 
Luke 8:55 - kai €xéotpeyev 16 avedpa OTI\c, Kai GvEOTH TapaypriLa, Kai sétagev adth SoOTivor payeiv. 
Luke 8:55 - cai €méotpeye 10 mvedpLa ATS, Kai GVvEOTH TapaypTiLa, Kai SéTAagEv odTH SoOTvat payEiv 


Luke 8:56 - + ama <> Wome <A prs Sor 124 ama gTnaXr aam anrha 

Luke 8:56 - + ama <> woime <A prs WoW 124 ama gua aam annha 

Luke 8:56 - And her parents were astonished: but he charged them that they should tell no man what was done. 
Luke 8:56 - :nWY] WR NX W'R? Tan ‘7A? OD"2Y WL AN! DAN ANN! 

Luke 8:56 - Et stupuerunt parentes eius, quibus preecepit ne alicui dicerent quod factum erat. 

Luke 8:56 - Och hennes féraldrar blevo uppfyllda av hapnad; men han forbjéd dem att for nagon omtala vad som hade 
skett. 

Luke 8:56 - Les parents de la jeune fille furent dans I'étonnement, et il leur recommanda de ne dire a personne ce qui 
était arrivé. 

Luke 8:56 - Y sus padres estaban atonitos; a los cuales él mando, que a nadie dijesen lo que habia sido hecho. 

Luke 8:56 - kat e€eotnoav o1 yovEtc avtis o bE TAPHYyElAEv avTOIs LNdEvl ElMELV TO YEYOVOG 

Luke 8:56 - kat e€eotnoaVv ol yovEtc avtIs o bE TAPHYyYElAEvV AvTOIG LNdSEVI EIMELV TO YEYOVOG 

Luke 8:56 - kai é&EotNouv oi yoveic adtijc* 6 bE TapryyEelrev OdTOIs UNdEVvi EimEtv TO yeyovds. 

Luke 8:56 - kai €&EotNowv oi yovEic adTT\c 6 OE TApHyyEtrEv AVTOIC LNSEVi EimEtv TO yeyovdc 


Luke 9:1 - + cumcsal Coming Cakea wai ds An rilaza wks ~aml Daa mhimich\ saz, wow Cina 

Luke 9:1 - + cumcal <osiaa Cae wamlas Ay rillaza At ~aml Saua mhimsihl eI iaa 

Luke 9:1 - Then he called his twelve disciples together, and gave them power and authority over all devils, and to cure 
diseases. 

Luke 9:1 - :o"'7n NOI O'TWAH7D FV [OPW NWA ON? JDL AWA OVW-IN XYZ" 

Luke 9:1 - Convocatis autem duodecim Apostolis, dedit illis virtutem, et potestatem super omnia deemonia, et ut 
languores curarent. 

Luke 9:1 - Och han kallade tillhopa de tolv och gav dem makt och myndighet éver alla onda andar, sa ock makt att bota 
sjukdomar. 

Luke 9:1 - Jésus, ayant assemblé les douze, leur donna force et pouvoir sur tous les démons, avec la puissance de guerir 
les maladies. 

Luke 9:1 - Y JUNTANDO 4 sus doce discipulos, les did virtud y potestad sobre todos los demonios, y que sanasen 
enfermedades. 

Luke 9:1 - ovykaAgoapEevos 5€ Tous SMSEKA ESOKEV AVTOIG SOVALLLV KOL EFOVOLAV ETL MAVTO TO SOALLOVLO KOLL VOGOUG 
Oepamevetv 

Luke 9:1 - ovykaAgoapEvos d€ Tous S@SEKA LABNTASG AVTOD ESWKEV AVTOIG SLVALLLV KOL ECOVOLOV ETL TAVTA TA SOLLLOVLA. 
Kal vooous Hepamevetv 


Luke 9:1 - XuvKaAecdpevos dé Tods OMdEKa E5@KEV AdTOIs SbVaLLLV Kai ECovoiav éxi TaVTA TH SLILOVIA Kai VOOOUDG 
Oepaneve, 

Luke 9:1 - XuyKoAEodpevos dé Tods SMdSEKa LADNTHs adtOdD E5MKEV AdTOIc SHOVEL Kai ESovoiav Exi TEVTA TH SAYLOVLOL 
Kai vooouc Depamevetve 


Luke 9:2 - + amcnala Yai: mhaal» wavingt Low taza 

Luke 9:2 - + cumcnla Ymls mhaaly arviaral SOON taza 

Luke 9:2 - And he sent them to preach the kingdom of God, and to heal the sick. 

Luke 9:2 - :o"7ND-NX NOV? DDD N'A NX N77 ON7w"! 

Luke 9:2 - Et misit illos preedicare regnum Dei, et sanare infirmos. 

Luke 9:2 - Och han sande ut dem till att predika Guds rike och till att bota sjuka. 

Luke 9:2 - Il les envoya précher le royaume de Dieu, et guérir les malades. 

Luke 9:2 - Y los envio 4 que predicasen el reino de Dios, y que sanasen 4 los enfermos. 

Luke 9:2 - kat ameotetvev avtous KnpvooEt Thy PactrEtav Tov BEov Kat LAGOA TOUS ADVEVODVTASG 
Luke 9:2 - kat ameotettev avtous KnpvoosEtv Thy PactrEtav Tov BEov Kat LAGAaL TOVG ADVEVODVTASG 
Luke 9:2 - kai anéotetvev adtovcs Knpvooew Tv Bactrsiav tod Be0d Kai idoOat, 

Luke 9:2 - kai anéotetvev adbtovcs Knpvooew tiv Pactrsiav Tod OEod Kai ido8a1 Tobc AoPEevotdvtac, 


Luke 9:3 - Gaon eihda ehh rela cams mle etal la lth ele edjae el eiviord oa) olach el jam Wael iene 


#6 

Luke 9:3 - audras Ghih dare cams dla cand la loth la wiles <A vial Lal Lolash Xl prim Waml ima 
woal vad 

Luke 9:3 - And he said unto them, Take nothing for your journey, neither staves, nor scrip, neither bread, neither money; 

neither have two coats apiece. 

Luke 9:3 - :ndAD ‘Mw ODN WR? AAT INL QOI-N'7I ONIN 77D N77 Nivn N'7 WAT? NINN ANPA-V ON? WN" 

Luke 9:3 - Et ait ad illos: Nihil tuleritis in via, neque virgam, neque peram, neque panem, neque pecuniam, neque duas 

tunicas habeatis. 

Luke 9:3 - Och han sade till dem: "Tagen intet med eder pa vagen, varken stav eller ransel eller bréd eller penningar, 

och haven icke heller dubbla livkladnader. 

Luke 9:3 - Ne prenez rien pour le voyage, leur dit-il, ni baton, ni sac, ni pain, ni argent, et n'ayez pas deux tuniques. 

Luke 9:3 - Y les dice: No toméis nada para el camino, ni baculo, ni alforja, ni pan, ni dinero; ni tengais dos vestidos 

cada uno. 

Luke 9:3 - Kat ElMEV TPOG AVTOUVS UNSEV AIPETE ECG THY OSOV NTE PaBdSODUG LTE TNPAV ENTE APTOV LTE APyUPLOV ENTE 

OVO. OVO YITOVAS EXEL 

Luke 9:3 - Kat ElTEV TPOG AVTOUVS UNSEV AIPETE El THY OSOV NTE PaBdSODvG LINTE TNPAV ENTE APTOV LTE APyUPLOV ENTE 

OVO. OVO YITOVAS EXEL 

Luke 9:3 - kai cinev mpc adtobcs undév oipete sic TI O56v, pte PAPSov LTE MHpav LUI}TE Gptov LATE GpyUpLov, LTE 

ava dvo yitdvac éyeww. 

Luke 9:3 - kai cine Tpdc¢ adtovce pNdév aipete cic THV OS6v, LTE PAPSovG, LTE MYpav ENTE &PTOV LTE ApyOplov LTE 

ava dbo yitdvac Exstw 


Luke 9:4 - + anaa wn a aam oh woloc wiss uc <duala 

Luke 9:4 - + anaa wn a aam oh al watux elss uc <hunla 

Luke 9:4 - And whatsoever house ye enter into, there abide, and thence depart. 

Luke 9:4 - uxy OWN O2771aW OW (A INADA WR N30] 

Luke 9:4 - Et in quamcumque domum intraveritis, ibi manete, et inde ne exeatis. 

Luke 9:4 - Och nar I haven kommit in nagot hus, sa stannen dar, till dess I lamnen den orten. 
Luke 9:4 - Dans quelque maison que vous entriez, restez-y; et c'est de la que vous partirez. 
Luke 9:4 - Y en cualquiera casa en que entrareis, quedad alli, y de alli salid. 

Luke 9:4 - kat €1¢ nV av ouktav ElosAONTE EkEL [LEvEeTE Ka EkElWEev ECEpyeoOE 

Luke 9:4 - kat €1¢ nv av ouktav ElosAOnTE Exel [LevEeTE Ka EkelWev ECEpyeoOs 

Luke 9:4 - kai sic fv Gv oikiav cicéAOntE, éKket Lévete Kai ExeiBev ECépyeoOe. 

Luke 9:4 - kai sic fv Gv oikiav eicéAOntE, éxet Lévete Kai ExeiBev ECépyeoBE 


Luke 9:5 - + <hascml\ ~aml amha a oS wanda aa <a aca nr huss a) wotux weodur <> ~oal einon cls ebkca 
Luke 9:5 - ~oal amha ev e® aan walic wand is ls ac nr hua o watux eos <> ~oal winon ae elke 

+ <haime 

Luke 9:5 - And whosoever will not receive you, when ye go out of that city, shake off the very dust from your feet for a 
testimony against them. 

Luke 9:5 - :bAa NITY? O9"7927 2VN WVATNA WI N'A VVA-|N ANY DINN 17a7"-N'7 WR 7] 

Luke 9:5 - Et quicumque non receperint vos: exeuntes de civitate illa, etiam pulverem pedum vestrorum excutite in 
testimonium supra illos. 


Luke 9:5 - Och om man nagonstades icke tager emot eder, sa gan bort ifran den staden, och skudden stoftet av edra 
fotter, till ett vittnesb6rd mot dem." 

Luke 9:5 - Et, si les gens ne vous recoivent pas, sortez de cette ville, et secouez la poussiére de vos pieds, en 
témoignage contre eux. 

Luke 9:5 - Y todos los que no os recibieren, saliéndoos de aquella ciudad, aun el polvo sacudid de vuestros pies en 
testimonio contra ellos. 

Luke 9:5 - kot ooot sav Ly SeE@vtat VAS EEEPYOLEVOL CLO TIS MOAEWS EKELVIG KO TOV KOVLOPTOV AZO TOV TOSOV DLOV 
AMOTIVAEATE ELC LAPTVPLOV ET AVTOVG 

Luke 9:5 - kot oot av py SeG@vtat vas ESEPYOLEVOL AO TNS MOAEWS EKELVI|G KOL TOV KOVLOPTOV AZO TOV TOSOV VHLOV 
AMOTIVOEATE ELC LAPTVPLOV ET AVTOVG 

Luke 9:5 - kai 6001 Gv ph Séy@vtat buds, &Fepyopevor AMO Tic MOAEWS EKEivns Kai TOV KOVLOPTOV G0 TOV TOSO@V DULAV 
OMOTWAOOETE EiC LAPTUPLOV Em’ aAdTOG. 

Luke 9:5 - kai 6001 Gv py SEE@vtat Dudic EFEPYOpevot AMO Thc MOAEWS ExEivns Kai TOV KOVLOPTOV G0 TAV TOSOV DULAV 
anotiwacate sic WapTUPLOV Em’ ADTOUG 


Luke 9:6 - + Kaas Naas worna cam eiamna Choate Stand eainhna now ls aon a0 

Luke 9:6 - + Kaas Naas worna aam viamna Chuansa Stand aan wainhn jnoiule aam an a0 

Luke 9:6 - And they departed, and went through the towns, preaching the gospel, and healing every where. 
Luke 9:6 - :Difn-72a O NDINI ADwWAATNR OWAN 017992 NAV! ANY 

Luke 9:6 - Egressi autem circuibant per castella evangelizantes, et curantes ubique. 

Luke 9:6 - Och de gingo ut och vandrade igenom landet, fran by till by, och forkunnade evangelium och botade sjuka 
allestades. 

Luke 9:6 - Ils partirent, et ils allérent de village en village, annongant la bonne nouvelle et opérant partout des 
guérisons. 

Luke 9:6 - Y saliendo, rodeaban por todas las aldeas, anunciando el evangelio, y sanando por todas partes. 
Luke 9:6 - e&epyopevor dé SINPYOVTO KATA TAS KMLOAS EevayyeAlCopEvoOL Kal DEpaNEvOVTES TAVTAYOU 

Luke 9:6 - e&epyopevor dé SINPYOVTO KATA TAS KMLAS EevayyEeAlCopEvoL Kal DEPAMEVOVTES TAVTAYOU 

Luke 9:6 - éepyopevoi 6€ Su[pYovto Kata Tac KMLASG EvayyEeAtCOpEvoL Kai DeparEedovtEs TavtMyoDd. 

Luke 9:6 - éepyopevor 6€ SupYovto Kata Tis KMLASG EvayyEeAtCOpuEvoL Kai DepamEedovtEs Tavtayod 


Luke 9:7 - + <bus hud AD weet Lamm wut aam eins A> ram maha yAMP7 wa eos rail wraIiMm smzZa 
Luke 9:7 - + <u hud AD dwest aa vincs A> ram tmahna Tote] wa enlas rai\ wraim smLa 

Luke 9:7 - Now Herod the tetrarch heard of all that was done by him: and he was perplexed, because that it was said of 
some, that John was risen from the dead; 

Luke 9:7 - :o NAD |) iy? PANE AWN WAR WI" INN OyON! (iT!""7V) NYY] WA-7D-NX Yaw YAIA W OITIIAI 

Luke 9:7 - Audivit autem Herodes tetrarcha omnia, que fiebant ab eo, et hesitabat eo quod diceretur 

Luke 9:7 - Men nar Herodes, landsfursten, fick héra om allt detta som skedde visste han icke vad han skulle tro. Ty 
somliga sade: "Det ar Johannes, som har uppstatt fran de déda." 

Luke 9:7 - Hérode le tétrarque entendit parler de tout ce qui se passait, et il ne savait que penser. Car les uns disaient 
que Jean était ressuscité des morts; 

Luke 9:7 - Y oy6 Herodes el tetrarca todas las cosas que hacia; y estaba en duda, porque decian algunos: Juan ha 
resucitado de los muertos; 

Luke 9:7 - nkovosv d€ npwdis 0 TETPAPYNS TA YIVOLEVG, DA AVTOV TAVTA Kat SiNTOPEL Sta TO AEyYEOOOL VIO TIVOV OTL 
LOOVVNG EYNYEPTAL EK VEKPOV 

Luke 9:7 - nkovosv d€ npwdis 0 TETPAPYNS TA YIVOLEVG, DA AVTOV TAVTA Kat SiNTOPEL Sta TO AEyYEGOO VIO TIVOV OTL 
LOOVVNG EYNYEPTAL EK VEKPOV 

Luke 9:7 - "Hxovoev 5 “Hpadrs 6 tetpadpyns Te ytvonEeva mavta, Kai SITOpEt 51a TO AéyeoBat DIO TiVO StL lodvvns 
NHyEpOn Ek veKpav, 

Luke 9:7 - "Hxovoe 6 “Hpadrs 6 tetpapyns To yivoneva. ba’ adTOdD TaVTA, Kai SINTOpPEt 510 TO ASyeoBat DO TIV@V OTL 
Todays eynyepta ék TOV veKpaov, 


Luke 9:8 - + hus kus nn aio GS ett GINS IRS phe lids Ciard Siu 

Luke 9:8 - + pro aman SD ot Gia Riera poh lids Gio Gr rio 

Luke 9:8 - And of some, that Elias had appeared; and of others, that one of the old prophets was risen again. 

Luke 9:8 - :D.N TPN O'N'DIN-|A TO X'D) OF VAN BD INAL NI 17"7X WN WAR WY 

Luke 9:8 - a quibusdam: Quia Ioannes surrexit a mortuis: a quibusdam vero: Quia Elias apparuit: ab aliis autem: Quia 
propheta unus de antiquis surrexit. 

Luke 9:8 - Men andra sade: "Det ar Elias, som har visat sig." Andra ater sade: "Det ar nagon av de gamla profeterna, 
som har uppstatt." 

Luke 9:8 - d'autres, qu'Elie était apparu; et d'autres, qu'un des anciens prophétes était ressuscité. 

Luke 9:8 - Y otros: Elias ha aparecido; y otros: Algun profeta de los antiguos ha resucitado. 

Luke 9:8 - v0 tTwov d€ ott NALAS EMAVN GAAOV SE OTL APONTIS Els TOV APYALOV ALVEOTH 

Luke 9:8 - v0 tTwov d€ ott NALAS EMAVN GAAOV SE OTL APOONTIS Els TOV APYALOV VEOTH 


Luke 9:8 - 026 twov 6€ 6tt‘HAsias EQavn, GAAwv 5€ OTL APOOT|TIS Tis TOV Gpyaiwv avéoTN. 
Luke 9:8 - 026 tTwov 6€ 611’ HAiac é~avn, GArwv Sé STL TPOOHTNS Tic TOV Apyaimv avéotn 


Luke 9:9 - « IMOAs19I1 Sam wm ga ynals Mod ane elas Mom cas hama Sc eet Mei wraim Cam ima 

Luke 9:9 - + MAst1w9II CaM mS oo ynoly Moxey. elas Mm cam hama oc’ eos ML wIAIMm mca 

Luke 9:9 - And Herod said, John have I beheaded: but who is this, of whom I hear such things? And he desired to see 
him. 

Luke 9:9 - :ininy? WRAY APA ONI7D I'2V YAW YX IWR AT NI IV YN WNINA 'NXWI 9X [a OITA WN 

Luke 9:9 - Et ait Herodes: Ioannem ego decollavit: Quis est autem iste, de quo ego talia audio? Et querebat videre eum. 
Luke 9:9 - Men Herodes sjalv sade: "Johannes har jag latit halshugga. Vem ar da denne, som jag hér sadant om?" Och 
han sokte efter tillfalle att fa se honom. 

Luke 9:9 - Mais Hérode disait: J'ai fait décapiter Jean; qui donc est celui-ci, dont j'entends dire de telles choses? Et il 
cherchait a le voir. 

Luke 9:9 - Y dijo Herodes: A Juan yo degollé: ,quién pues sera éste, de quien yo oigo tales cosas? Y procuraba verle. 
Luke 9:9 - kat eitev npwdns lMAvvNV EYO aTEKEMatod Tic SE EOTLV OVTOS MEPL OV EYW AKOV® TOLALTG Kal ECNTEL LSELV 
QUTOV 

Luke 9:9 - kat Eitev 0 Npwdns lMAVvNV EYM aTEKEMatod Tic SE EOTLV OVTOS MEPL OV EYW AKOV® TOLAVTG Kal ECnTEL dElV 
QUTOV 

Luke 9:9 - cizev 58 ‘Hpadyce Iladwnv éya anexepddicas tic 5é ott OdTOS TEpi OD EKOw ToLadTa; Kai éCrTEl iSEiv 
abtov. 

Luke 9:9 - kai cinev 6 Hpddnce lodwnv éya@ dnexepddoae tic 5é STI OVTOS TEpi OD EY@ &KOD ToLadTaA; Kai ECHTEL 
idetv adtdv 


Luke 9:10 - + <5tan Kahl Mica wameranls SOUN dra armas sprsala mi axshera Sule WOM OAAMa 

Luke 9:10 - dus <iohms Chua Kahl Mica wameranls SON daa anmasr pi dos ml arhera <tule WOM OAAMA 
* <u 

Luke 9:10 - And the apostles, when they were returned, told him all that they had done. And he took them, and went 
aside privately into a desert place belonging to the city called Bethsaida. 

“aT ND 

Luke 9:10 - Et reversi Apostoli, narraverunt illi queecumque fecerunt: et assumptis illis secessit seorsum in locum 
desertum, qui est Bethsaidz. 

Luke 9:10 - Och apostlarna kommo tillbaka och fértaljde for Jesus huru stora ting de hade gjort. De tog han dem med 
sig och drog sig undan till en stad som hette Betsaida, dar de kunde vara allena. 

Luke 9:10 - Les ap6tres, étant de retour, racontérent a Jésus tout ce qu'ils avaient fait. II les prit avec lui, et se retira a 
l'écart, du cété d'une ville appelée Bethsaida. 

Luke 9:10 - Y vueltos los apdstoles, le contaron todas las cosas que habian hecho. Y tomandolos, se retiré aparte 4 un 
lugar desierto de la ciudad que se llama Bethsaida. 

Luke 9:10 - kat vROOTPEYOAVTES 01 ATOOTOAOL SINYIOAVTO AVTM OOH EXOINOAV KA TAPAAGBOV AVTOVG LVTEXYWPNOEV KAT 
LLOV ELC TOTOV EPHLLOV TOAEMS KaAODLEVNS BrIoa1daVv 

Luke 9:10 - kat vROOTPEYOVTES 01 ATOOTOAOL SINYIOAVTO AVTM OOH EXOIMOAV Ka TAPAAGBOV AVTOVG LVTEXYWPNOEV KAT 
LLOV ELS TOTOV EPHLLOV TOAEMS KaAODLEVNS By8oa1da 

Luke 9:10 - Kai bxootpéyavtss of GAdOTOAOL StNyHOaVTO adTH Soa Exoinouy. Kai TaparAGPav AdTODS DAEYoPNOEV 
Kat idiav sic TOAW KoAODLEVHV Brn8oaida. 

Luke 9:10 - Kai bxo0tpéyavtss ot dAdoTOAOL SINyoaVvTO OdTH Soa Exoinoay Kai TapaAraBav adtods DIEYopNoE 
Kat idiav sic TOMOV EpNLLOV NOAEWS KAAOUHEVNS BnOoatsa 


Luke 9:11 - etait eirila Caldas Shoals ds womar Sam Alsama wow Asso AN is mind ~aml alic <2in axa aa 

* ~aml am Korn chao ds aam 

Luke 9:11 - corm chow aam etait ebrla als chasis ds Kam Mama wow Asea mihs ali’ Mein axa ma 
aml <am 

like 9:11 - And the people, when they knew it, followed him: and he received them, and spake unto them of the 

kingdom of God, and healed them that had need of healing. 

Luke 9:11 - :N1977 D'DWWATNA NOV DANA NA'7N-7V ON IAT! DAP! INN 1741 VT! Ova jinal 

Luke 9:11 - Quod cum cognovissent turbz, secute sunt illum: et excepit eos, et loquebatur illis de regno Dei, et eos, qui 

cura indigebant, sanabat. 

Luke 9:11 - Men nar folket fick veta detta, gingo de efter honom. Och han lat dem komma till sig och talade till dem om 

Guds rike; och dem som behévde botas gjorde han friska. 

Luke 9:11 - Les foules, l'ayant su, le suivirent. Jésus les accueillit, et il leur parlait du royaume de Dieu; il guérit aussi 

ceux qui avaient besoin d'étre guéris. 

Luke 9:11 - Y como lo entendieron las gentes, le siguieron; y él las recibid, y les hablaba del reino de Dios, y sanaba a 

los que tenian necesidad de cura. 


Luke 9:11 - 01 d€ OYAO1 yvovtEs NKOAOVONOAV AVT@ Kat SEEAMEVOS AVTOUVG EAGAEL AVTOIC TEPL TIS PactAEtas Tov Beov 
KQL TOUG YPELaV EXOVTAG DEpamEtac 1ATO 

Luke 9:11 - 01 d€ oYAO1 yvovtEs NKOAOVONOAV aVTM Kat SEEAMEVOS AVTOUVG EAGAEL AVTOIC MEPL TIS PactAEtac Tov BEov 
KQL TOUG YPELAV EXOVTAG DEpamEtac 1aTO 

Luke 9:11 - ot 68 6yAo1 yvévtEs NKOAODONoav adTH, Kai dmodECApLEVOS AdTOVS EAGAEL ADTOIC TEPi Tic BactrEias TOD 
80d, Kai Tods ypeiav Exovtas epamstac iéito. 

Luke 9:11 - ot 6& 6yAo1 yvovtEs NKOAODONoav adTH, Kai SEE&LEVOS ADTODS EAGAEL ADTOIC MEpi Tis BuctAsias Tob Osod 
Kai Tovcs ypsiav Eéyovtas Pepameiac idoato 


Luke 9:12 - idol wolieis wa etl yi peerel 4 oiaus al eiaca MOLI ynousalh ania <no. rtarnl Mam sia a0 
+ chine sank wowasot ad en wows aiarla ers ein 

Luke 9:12 - wines wl ian J olicis ales ea yi, Guu Kinims ml winda mhimsih asia siml ma am sina 

+ chine wank owasot ad ~ats1 Maiaala 

Luke 9:12 - ~ And Syihen the day began to wear away, then came the twelve, and said unto him, Send the multitude away, 
that they may go into the towns and country round about, and lodge, and get victuals: for we are here in a desert place. 
Luke 9:12 - p77 1 NiaA'NO AWR DAYNA! ON9dN-7N 1974] OVATN® XIMNIY 2X WNL Wa WwyA OWI AW? N97 ofA! 
“NIX ONniw Dij~AA nd7'd jiTA NYN'7I 

Luke 9:12 - Dies autem ceperat declinare. Et accedentes duodecim dixerunt illi: Dimitte turbas, ut euntes in castella, 
villasque quee circa sunt, divertant, et inveniant escas: quia hic in loco deserto sumus. 

Luke 9:12 - Men dagen begynte nalkas sitt slut. Da tradde de tolv fram och sade till honom: "Lat folket skiljas at, sa att 
de kunna ga bort i byarna och gardarna héromkring och skaffa sig harbarge och fa mat; vi aro ju har i en 6de trakt." 
Luke 9:12 - Comme le jour commengait a baisser, les douze s'approchérent, et lui dirent: Renvoie la foule, afin qu'elle 
aille dans les villages et dans les campagnes des environs, pour se loger et pour trouver des vivres; car nous sommes ici 
dans un lieu désert. 

Luke 9:12 - Y el dia habia comenzado 4 declinar; y Ilegandose los doce, le dijeron: Despide a las gentes, para que yendo 
a las aldeas y heredades de alrededor, procedan 4 alojarse y hallen viandas; porque aqui estamos en lugar desierto. 
Luke 9:12 - n de nuEpa npEato KAwet mpooEABovtsc dé OL OWSEKO, ELTOV AVTM ATOAVOOV TOV OXAOV IVa ATEABOVTES EIC 
TOS KVKAW KWH KOL TOVG AYPOVG KATUAVOWOLV KOL EVPMOLV ETLOLTLOLOV OTL WOE EV EPTU® TOMM EOLEV 

Luke 9:12 - n de nHEpa npEato KAwet tpooEABovtsc dé Ot OWSEKO ELTOV AVTM ATOAVOOV TOV OXAOV IVa ATEABOVTES EIC 
TOS KVKAW KWH KOL TOVG AYPOVG KATUAVOWOLV KOL EVPMOL ETLOLTIOLOV OTL WOE EV EPTU® TOMM EOLEV 

Luke 9:12 - 1 5& Hpépa. HpEato KAivetve npoceAOdvtec Sé oi SHSEka. EiOV AdTH* ATdAVGOV TOV SYAOV, iva. TOPEvOEVTEC 
sic TAG KUKAM KOpAC Kai &ypods KATAADoWOL Kai eSpMot sMLOITIOLLOV, Sti dE év EPFL TOnw EGLLEV. 

Luke 9:12 -H 88 Hépa Hpéato KAivews mpocer0dvtsc 5é oi SHSeKa Eizov adTH* GNOADGOV TOV SYAOV, iva. TopEsvbEévTEC 
sig TAG KUKAM KOpLAC Kai TODS &YPOds KATAADoWOI Kai s}PWOLW ENIOITIOLOV, STI OSE &v pw TOM gopév 


Luke 9:13 - ov QT Aidt Ac wo eiha wal <i Ey i) ah 2 hb al vir ws\sal\ ~aml aDmM wotux sag sacl Taw 
cea mila Sol chim 

Luke 9:13 - ev Ais ad Ac wo viha wal en» > oh za hl al vin ws\sal\ wolu ~aml aDM am ~aml Taw 
+ mloa cen ml chime wor 

Luke 9:13 - But he said unto them, Give ye them to eat. And they said, We have no more but five loaves and two fishes; 
except we should go and buy meat for all this people. 

Luke 9:13 - 798771 777° DX 'W'YA DAW OAT! ANNA) NWAN-DN '3 17 [XR WANA PDN? ON? OANA ON"2N WN"l 
“ata Oya-?27 

Luke 9:13 - Ait autem ad illos: Vos date illis manducare. At illi dixerunt: Non sunt nobis plus quam quinque panes, et 
duo pisces: nisi forte nos eamus, et emamus in omnem hanc turbam escas. 

Luke 9:13 - Men han sade till dem: "Given I dem att ata." De svarade: "Vi hava icke mer an fem bréd och tva fiskar, 
saframt vi icke skola ga bort och képa mat at allt detta folk." 

Luke 9:13 - Jésus leur dit: Donnez-leur vous-mémes a manger. Mais ils répondirent: Nous n'avons que cinq pains et 
deux poissons, a moins que nous n'allions nous-mémes acheter des vivres pour tout ce peuple. 

Luke 9:13 - Y les dice: Dadles vosotros de comer. Y dijeron ellos: No tenemos mas que cinco panes y dos pescados, si 
no vamos nosotros 4 comprar viandas para toda esta compaiiia. 

Luke 9:13 - ewtev d€ TPO AVTOUG SOTE AUVTOIG VHELG PAYELV OL OE ELMOV ODK ELOLV NLLV TAELOV NT] TEVTE APTOL Kat LYOVEG 
SvO El [NTL MOPEVOEVTES NLEIG AYOPACMLEV ElG TAVTA TOV AGOV TOVTOV PPpaLATA 

Luke 9:13 - etev d€ pO AVTOUG SOTE AVTOIG VHELG PAYELV OL SE ELTMOV ODK ELOLW NLLLV TAELOV | TEVTE APTOL Kat dvO 
Ove Et ptt mopEevdevtEc NHEIg AYOPAo@LEV EIg MavTa Tov AG@OoV TOUTOV Bpe@pato 

Luke 9:13 - eimev 58 mpdc adtovce 56te adtOIs Payseiv duEic. oi 5é sinav. ODK sioiv HLiv TAciov 7 Gptor névtE Kai ixObEC 
500, si ptt MopEvPEvtEC HLEIC GyopAowpEV sic MAVTO TOV Adv TodTOV Bp@pata.. 

Luke 9:13 - eime 5& TPO abtobce d6te adtoic bueic Paysiv oi 88 cizove OdK Eiciv Hiv TAciov 7 TévtE Gptor Kai i~ObEc 
Svo, si Ltt MopevPEvtES NLEIC GLYOPGOOLEV Eig TAVTA TOV AQOV TODTOV BpaLatas 


Luke 9:14 - + easams ein\, este eens Cord anne maul) imc GiSX al etn UK cam wan 
Luke 9:14 - + <asams pT ee ern wor wc ator’ aan’ ynauslhi raw eo, walk <2» wy ean 


Luke 9:14 - For they were about five thousand men. And he said to his disciples, Make them sit down by fifties in a 
company. 

Luke 9:14 - -nnxa AWWA wR O'WAN NAY NiWY ONX 1VwWin PTNPAK-VN WN WIN -OIN NWN 1 'd 

Luke 9:14 - Erant autem fere viri quinque millia. Ait autem ad discipulos suos: Facite illos discumbere per convivia 
quinquagenos. 

Luke 9:14 - Dar voro namligen vid pass fem tusen man. Da sade han till sina larjungar: "Laten dem lagga sig ned 1 
matlag, femtio eller sa omkring i vart." 

Luke 9:14 - Or, il y avait environ cing mille hommes. Jésus dit 4 ses disciples: Faites-les asseoir par rangées de 
cinquante. 

Luke 9:14 - Y eran como cinco mil hombres. Entonces dijo 4 sus discipulos: Hacedlos sentar en ranchos, de cincuenta 
en cincuenta. 

Luke 9:14 - noav yap @oEt avdpss AEVTAKLOYIALOL ELTEV DE POG TOVG HAONTUS AVTOV KATAKALVATE AVTOVSG KALOLOS ava 
TMEVTNKOVTO 

Luke 9:14 - noav yap ost avdpss AEVTAKLOYIALOL ELTEV BE TIPOG TOVG HAONTUSG AVTOV KATOKALVATE AVTOVSG KALOLOS Ova 
TMEVTNKOVTO 

Luke 9:14 - Hoav 52 dosi &vbpEc nevtaKioxiMol. einev 58 TPs TOdS LANTUS AdTOD* KaTaKAivate adtOdS KAICiAs éve 
TMEVTNKOVTG. 

Luke 9:14 - joav yup dosi Gvdpec mevtaKioyidor sine 5 TPds TodS LAONTUc adTOD? KaTAKAivate AdTOdS KMCiAs éve 
TMEVTINKOVTO 


Luke 9:15 - + ~amlal WoW canenca haam arava 

Luke 9:15 - + ~amlas camera haam arnxa 

Luke 9:15 - And they did so, and made them all sit down. 
Luke 9:15 - :n2a-nx 1' Wit! |D-iwy 

Luke 9:15 - Et ita fecerunt. Et discumbere fecerunt omnes. 
Luke 9:15 - Och de gjorde sa och lato dem alla lagga sig ned. 
Luke 9:15 - Ils firent ainsi, ils les firent tous asseoir. 

Luke 9:15 - Y asi lo hicieron, haciéndolos sentar a todos. 
Luke 9:15 - kot Exomoayv OvTWS KO AVEKAIWAY ATOAVTOS 
Luke 9:15 - Kou exomoayv OvTWS KO AVEKAIVAY ATOVTOS 
Luke 9:15 - kai éxoinoav odtw> Kai KaTéKAIWav Gmavtas. 
Luke 9:15 - kai éxoinoay obtw Kai avéKAwav Enavtac 


Luke 9:16 - + sia pro ~osmAs ynauslhi Dama Wena ~omls wa Msra2> wa wou eiha wail <sera» WOM AM Ama 
Luke 9:16 - + <sa\ oma jnouslhi Dama rT) ynoly wpa sa2> wa we coma wal en» coal am =ma 
Luke 9:16 - Then he took the five loaves and the two fishes, and looking up to heaven, he blessed them, and brake, and 
gave to the disciples to set before the multitude. 

Luke 9:16 - 997 div’? P7707 [D1 01941 OA"ZY PW AN NwWa yy NW OTA Wo-NNI ON? Nidd NWAN-NY ny! 
‘ova 

Luke 9:16 - Acceptis autem quinque panibus, et duobus piscibus, respexit in caelum: et benedixit illis, et fregit, et 
distribuit discipulis suis, ut ponerent ante turbas. 

Luke 9:16 - Darefter tog han de fem bréden och de tva fiskarna och sag upp till himmelen och valsignade dem. Och han 
brét bréden och gav at larjungarna, for att de skulle lagga fram at folket. 

Luke 9:16 - Jésus prit les cinq pains et les deux poissons, et, levant les yeux vers le ciel, il les bénit. Puis, il les rompit, 
et les donna aux disciples, afin qu'ils les distribuassent a la foule. 

Luke 9:16 - Y tomando los cinco panes y los dos pescados, mirando al cielo los bendijo, y partido, y did a sus discipulos 
para que pusiesen delante de las gentes. 

Luke 9:16 - AaBov de Tous mEvtE Aptovs Kat Tovs dv0 1y8vAc avaBAEWAs Els TOV ODPaVOV EVADYNOEV AVTOUG KaL 
KaTEKAGoEV Kat Ed1d00 TOIG LAONTAIs TapaTLBEval TO OYAM 

Luke 9:16 - AaBov de tous mEvte Aptovs Kal Tous dv0 1Y8vAc avaBAEWas ElG TOV ODPAVOV EDADYNOEV AVTOUG KaL 
KATEKAGOEV Kal Ed1d00 TOIG LAONTAIs TApATLBEVaL TH OYAM 

Luke 9:16 - AaBov dé Tovs TEvtTE Kptovs Kai Tods S00 iyObac, avapAsyas sic TOV ODPAVOV EdAOYNOEV AdTODS Kai 
KATEKAGOEV, Kai Edid00 TOIs HABNTAIs TapANEivat TH SYAO. 

Luke 9:16 - AaBov dé Tovs mEvtTE Gptovs Kai Tods S00 iyObac, avapAsyas sic TOV ODPAVOV EDAOYNOEV AdTODS Kai 
KatékAaos, Kai édid0v TOI HABNTAIs TapaAdEivar TA SYA 


Luke 9:17 - <sau\ © alas wa oc aan wambuca wnaaa amiih cla athacs prim ao aloza arama wana alaca 
% alYa <> mo theo wal cen ver am 

Luke 9:17 - + naan rmrih cl» mS oo athacs pm mr aloza wamia alaca 

Luke 9:17 - And they did eat, and were all filled: and there was taken up of fragments that remained to them twelve 
baskets. 

Luke 9:17 - :o"70 wy OW NIN ON? ONDAD o'NINgA-|n Nw! Aw! OD 1791 


Luke 9:17 - Et manducaverunt omnes, et saturati sunt. Et sublatum est quod superfuit illis, fragmentorum cophini 
duodecim. 

Luke 9:17 - Och de ato alla och blevo matta. sedan samlade man upp de stycken som hade blivit 6ver efter dem, tolv 
korgar. 

Luke 9:17 - Tous mangérent et furent rassasiés, et l'on emporta douze paniers pleins des morceaux qui restaient. 
Luke 9:17 - Y comieron todos, y se hartaron; y alzaron lo que les sobré, doce cestos de pedazos. 

Luke 9:17 - kat epayov Kat EYOPTADONOAV TAVTES KA NPON TO TEPLODEVOAV AVTOIG KAUCOLATWV KOPLVOL SMdEKA 
Luke 9:17 - kat e~ayov Kat EYOPTADONOAV TAVTES KO NPON TO TEPLODEVOAV AVTOIG KAUCOLATOV KOMLVOL SMSEKA 
Luke 9:17 - kai €payov Kai éyoptao8noav mavtEs, Kai pOn TO TEpiooEetdouy AVTOIC KAGOLATOV, Kd—tvoL 6OdEKa. 
Luke 9:17 - cai €payov Kai Eyoptao8noav mavtEs, Kai pOn TO TEplooEdoay AVTOIC KAGOLATOV KO@tVOL SMdEKa 


Luke 9:18 - + yucs ein Aw vinw Mim ima cw Acs mar ynausalha ymaranis Mam a0 

Luke 9:18 - + us At ean vinw Mam ima ~cr Acs mas ynanusalha ymaranis Cam A on maa 

Luke 9:18 - And it came to pass, as he was alone praying, his disciples were with him: and he asked them, saying, 
Whom say the people that I am? 

Luke 9:18 - "247" "7 OF WAR-DAN Oya [ind WR? ONN WRAL TNT VIN ADON 77 779NN Nn 

Luke 9:18 - Et factum est cum solus esset orans, erant cum illo et discipuli: et interrogavit illos, dicens: Quem me dicunt 
esse turbz? 

Luke 9:18 - Nar han en gang hade dragit sig undan och var stadd 1 byn, voro hans larjungar hos honom. Och han 
fragade dem och sade: "Vem sager folket mig vara?" 

Luke 9:18 - Un jour que Jésus priait a l'écart, ayant avec lui ses disciples, il leur posa cette question: Qui dit-on que je 
suis? 

Luke 9:18 - Y acontecié que estando él solo orando, estaban con él los discipulos; y les pregunté diciendo: ;Quién dicen 
las gentes que soy? 

Luke 9:18 - Ka EyEvETO EV TH EVOL AVTOV TPOCEVYOHEVOV KATALOVASG ODVNOAV AUTH Ol LAONTAL Ka ETNPWTNOEV 
OVTOUG AEYOV TIVO, LE ASYODOL OL OYAOL ELVAL 

Luke 9:18 - Kal EyEVvETO EV TH ELVOL AVTOV TPOCEVYOHEVOV KATALOVASG ODVNOAV AUTH Ot LATA Ka EANPWTNOEV 
VTOUG AEYWV TIVO. LE ASYOVOLV OL OYAOL ELVAL 

Luke 9:18 - Kai éyéveto év 10 eivoi adtov mpocEvyOLEVOV KATA LOVaC CDVTOAV AdTH oi LAONTai, Kai émMpatHoEV 
adtods A€yove Tiva LE oi SyAo1 A€yovot Eivat; 

Luke 9:18 - Kai éyéveto év 10 eivoi adtov MPOcEvYOLEVOV KATALLOVAC, CVVIjOAV AdTH oi LAONTaAi, Kai émMpatHoEV 
adtods A€ywve Tiva pe Aéyovot oi SYAOL Eivat; 


Luke 9:19 - + am lets wind iid amm am awed eins uc ol wind 

Luke 9:19 - + am <\ncs vin Wowk oramss am eos inns hi al vica 

Luke 9:19 - They answering said, John the Baptist; but some say, Elias; and others say, that one of the old prophets is 
risen again. 

Luke 9:19 - 09/770 O'N'IIN-|A TNX ND) OF OX ON! AAPA OTR WY 7-AVAA FANT AWN AYAL 

Luke 9:19 - At illi responderunt, et dixerunt: Ioannem Baptistam, alii autem Eliam, alii vero quia unus Propheta de 
prioribus surrexit. 

Luke 9:19 - De svarade och sade: "Johannes déparen; dock saga andra Elias; andra ater saga: 'Det ar nagon av de gamla 
profeterna, som har uppstatt."" 

Luke 9:19 - Ils répondirent: Jean Baptiste; les autres, Elie; les autres, qu'un des anciens prophétes est ressuscité. 

Luke 9:19 - Y ellos respondieron, y dijeron: Juan el Bautista; y otros, Elias; y otros, que algun profeta de los antiguos ha 
resucitado. 

Luke 9:19 - o1 dg anoKpiWEevtsc Eitov Haw nv Tov PartiotHv GAAOL O€ NALAV GAAOL SE OTL TPONTIGS Tis TOV APYALWV 
aveotn 

Luke 9:19 - ot dg anoKpiWEevtscs Eltov wavy Tov PartiotHv GAAOL O€ NALAV GAAOL SE OTL TPOONTIGS Tis TOV APYALWV 
avEeotn 

Luke 9:19 - 01 88 dnoxpiOévtec cinave Iadvnv tov Partiotiv, GAAo1 $8 HAsiav, GAAo1 58 Sti mpoerytns Tic TAV 
apyaiwv &véotn. 

Luke 9:19 - oi 88 dnoxpiOévtec cinove Twdwvnv tov Bantiotiyv, GAAot S& HAiav, GAAor 8 Sti APoEtNGS Tig TAV Epyatwv 
avéotn 


Luke 9:20 - + raue am dur ml tara ars Wosme Ris hurts Coburn eink <im Value am Vani inc 

Luke 9:20 - + rau am bur ml tara ars Wosme is hus Gime Colic Kim Caml inc 

Luke 9:20 - He said unto them, But whom say ye that I am? Peter answering said, The Christ of God. 

Luke 9:20 - (AX D7 O'WN WN OVS [VAL IAN "7 ANATAN ODA! OD"72X WN"! 

Luke 9:20 - Dixit autem illis: Vos autem quem me esse dicitis? Respondens Simon Petrus dixit: Christum Dei. 

Luke 9:20 - Da fragade han dem: "Vem sagen da I mig vara?" Petrus svarade och sade: "Guds Smorde." 

Luke 9:20 - Et vous, leur demanda-t-il, qui dites-vous que je suis? Pierre répondit: Le Christ de Dieu. 

Luke 9:20 - Y les dijo: ,Y vosotros, quién decis que soy? Entonces respondiendo Simon Pedro, dijo: El Cristo de Dios. 
Luke 9:20 - ewnev de avtotc vpEls O€ TiVo LE AEyeTe Etvat amoKpiBEtc bE O TETPOG ETEV TOV YPLOTOV Tov BEov 


Luke 9:20 - ewnev de avtotc vpEtc o€ Tivo Le AEsyeTe Etvat amoKpibEtc bE O TETPOG ETEV TOV YPLOTOV Tov BEov 
Luke 9:20 - sinev 5€ adtoice byEic O€ Tiva WE Aéyete sivat; Ilétpoc 5& aroKpiOEic Eizeve TOV XptotOv Tod OEod. 
Luke 9:20 - sine dé adtoiIce DyEIs O€ Tivo WE Aéyete sivat; doKpLOEic dé 6 étpoc Eine TOV Xptotov Tod Osod 


Luke 9:21 - + eo laa) SA pl <ams wow anda Lama <<a ama 

Luke 9:21 -% oie ray pi ams wow amoQa ~am> Waa 

Luke 9:21 - And he straitly charged them, and commanded them to tell no man that thing; 
Luke 9:21 - ATA VATATNN WR? TAD 'A'7A? DIY"! OA Ty NAAl 

Luke 9:21 - At ille increpans illos, praecepit ne cui dicerent hoc, 

Luke 9:21 - Da forbjéd han dem strangeligen att saga detta till nagon. 
Luke 9:21 - Jésus leur recommanda sévérement de ne le dire a personne. 
Luke 9:21 - Mas él, conminandolos, mando que 4 nadie dijesen esto; 
Luke 9:21 - 0 dg Eemitynoas avTOIs TAPNYYElAEV LNOEVL ElTELV TOTO 
Luke 9:21 - 0 dg emitynoas avtolc TAPNYYElAEv LNOEVL ETELV TOTO 
Luke 9:21 - 6 6& Emttysjoads avdtoic mapryyetev Ndevi A€yEv TODTO, 
Luke 9:21 - 6 6é Emttysjoas adtoic mapryyetrs devi Aéyew TOTO, 


Luke 9:22 - + pam <ASa <Sporla A\jakua Maa M16 <ngo i) haa ww rr Seats omia\ ol am whan iaca 
Luke 9:22 - + pam eon <nlhsa A\okusa WiamMa omaa evo © Ahasa Pw rr Ces minal al am whun inca 
Luke 9:22 - Saying, The Son of man must suffer many things, and be rejected of the elders and chief priests and scribes, 
and be slain, and be raised the third day. 

Luke 9:22 - :nip! off WwW OP AA NONN! OD DIOAL ONDA "WAY DPTAI AID NAv’? OTNA|A 7A WN"! 
Luke 9:22 - dicens: Quia oportet Filium hominis multa pati, et reprobari a senioribus, et principibus sacerdotum, et 
scribis, et occidi, et tertia die resurgere. 

Luke 9:22 - Och han sade: "M&nniskosonen maste lida mycket, och han skall bliva forkastad av de aldste och 
éversteprasterna och de skriftlarda och skall bliva dédad, men pa tredje dagen skall han uppsta igen." 

Luke 9:22 - Il ajouta qu'il fallait que le Fils de l'homme souffrit beaucoup, qu'il fit rejeté par les anciens, par les 
principaux sacrificateurs et par les scribes, qu'il ftit mis 4 mort, et qu'il ressuscitat le troisiéme jour. 

Luke 9:22 - Diciendo: Es necesario que el Hijo del hombre padezca muchas cosas, y sea desechado de los ancianos, y 
de los principes de los sacerdotes, y de los escribas, y que sea muerto, y resucite al tercer dia. 

Luke 9:22 - env ott det Tov viov Tov avOpaov TOAAG TABEW Kat anodoKILAGOnVaL AZO TMV TPEOPLTEPOV KAL 
AUPYLEPEOV KOL YPAULLATEOV KOL AMOKTAVONVAL KAL TY TPLTY NEPA AVAOTHVAL 

Luke 9:22 - env ott det Tov viov Tov avOpaov TOAAG nABEW Kat anodoKILAGOnVaL AZO TMV TPEOBLTEPOV KAL 
AUPYIEPEOV KOL YPULLATEOV KOL ATOKTAVONVOL KAL TH TPITH NEPA EyepOnvar 

Luke 9:22 - sinav 6t1 dei Tov vidv Tod GvOpazov TOAAG naAVEiv Kai dnodoKtWLACOTval And TOV TpEoPvTEPOV Kai 
ApYlepsOv Kai YPaLLWatéov Kai AzoKTavOTvat Kai TH TpitTH NuEpa éyspOTvat. 

Luke 9:22 - sinav 6tt dei Tov vidv Tod GvOpazov TOAAG TaAGEiv Kai dnodoKILACOTval And TOV TpEoBvTEPOV Kai 
APYlLEpEOV Kal YPALLATEWV, Kai AMoKTAVOTVal, Kai TH TPiTH NUEPa EyepOTvar 


Luke 9:23 - + yiho <hcta spoulas mal Aassa meas jaan yiho Chea woes i) As Kam inca 

Luke 9:23 - + jahs Khia cdior Aosia zon ids iho <hr > gt oo ds am inca 

Luke 9:23 - And he said to them all, If any man will come after me, let him deny himself, and take up his cross daily, 
and follow me. 

Luke 9:23 - nx 727A OM OF A7y-NY NWI (WIA WN! WX N77 yond W'N WX O'7D-7NI 

Luke 9:23 - Dicebat autem ad omnes: Si quis vult post me venire, abneget semetipsum, et tollat crucem suam quotidie, 
et sequatur me. 

Luke 9:23 - Och han sade till alla: "Om nagon vill efterfolja mig, sa forsake han sig sjalv och tage sitt kors pa sig var 
dag; sa folje han mig. 

Luke 9:23 - Puis il dit 4 tous: Si quelqu'un veut venir aprés moi, qu'il renonce a lui-méme, qu'il se charge chaque jour de 
sa croix, et qu'il me suive. 

Luke 9:23 - Y decia a todos: Si alguno quiere venir en pos de mi, niéguese 4 si mismo, y tome su cruz cada dia, y 
sigame. 

Luke 9:23 - sheysv ds pos Mavtas £1 Tic DEAEt OTLOW LOD EADELV ATAPVNOAGOw EQUVTOV KOL APATM TOV GTAVPOV ADTOD 
Kat OKOAOVBEITH [LOL 

Luke 9:23 - sheysv de pos Mavtas €1 Tic DEAEl OTLOW LOD EDEL ATAPVTNOAGOw EAUVTOV KOL APATM TOV OTAVPOV ADTOD 
Ka8 nuEpav Kat aKoAOvOEIT@ [LOL 

Luke 9:23 - "Edsyev 5€ 1pdc m&vtace si Tic OEAE1 OOM Lov EpyeoOa, GpvnodoO@ EavTOV Kai GPATw TOV OTADPOV 
adtod Ka0 Lépav, Kai &KoAOVOEiT@ LOL. 

Luke 9:23 - "Edsye 6& mpdc navtace si tig BEAEt Oniow Lov EpyeoBan, Atapvnodo8e Eavtov Kai GpaTw TOV OTALPOV 
abdtod Ka NLépav Kai GKOAODOEitw@ LOL 


Luke 9:24 - + aus pris MLW ADA Wa TuIDc MLA mon wy et i) 
Luke 9:24 - + aus yril > MW ADI Ha Turd Mz mor uy et i) 


Luke 9:24 - For whosoever will save his life shall lose it: but whosoever will lose his life for my sake, the same shall 
save it. 

Luke 9:24 - :na'2'x" NIN YN? [W9ITNR Taxnal 19N (W9) TANNA iW9I-NX 7'ND? yOND '9 

Luke 9:24 - Qui enim voluerit animam suam salvam facere, perdet illam: nam qui perdiderit animam suam propter me, 
salvam faciet illam. 

Luke 9:24 - Ty den som vill bevara sitt liv han skall mista det; men den som mister sitt liv, for min skull, han skall 
bevara det. 

Luke 9:24 - Car celui qui voudra sauver sa vie la perdra, mais celui qui la perdra a cause de moi la sauvera. 

Luke 9:24 - Porque cualquiera que quisiere salvar su vida, la perdera; y cualquiera que perdiere su vida por causa de mi, 
éste la salvara. 

Luke 9:24 - o¢ yap sav 8eAn THY WoYTV ALTOV CMOAL ATOAECEL AVTNV OG 6 AV ATOAEON THY WOXNV AVTOD EVEKEV ELLOD 
OVTOS OWOEL AVTHV 

Luke 9:24 - o¢ yap av 8eAn THV WoynV AVTOD OMOOL AMOAEOEL AVTHV Oc 6 AV ANOAEON THV WOYTV AVTOV EVEKEV ELLOD 
OVTOG OWOEL AUTHV 

Luke 9:24 - 6¢ yap éav BAH TH WoyTVv AdTOD GHoal, GTOAEOEL ADTIV? Oc 6’ Gv ANOAEOH TI Woy adTOD Evekev EL0d, 
OVTOS GHOEL ADTIYV. 

Luke 9:24 - 6¢ yap Gv BéAy THY Woy adtodD CHoat, dmoAéosl adTHVe Gc 6’ Av ATOAEOH THY WoxTV adtTOdD EveKEv ELOD, 
odtOs GdoEl AdTIV 


Luke 9:25 - + tno media Kiss ola als OC Reid ib th) UK <i 

Luke 9:25 - + apcs0 ims media ia ola Sols Od Ser ip thts HK <i 

Luke 9:25 - For what is a man advantaged, if he gain the whole world, and lose himself, or be cast away? 

Luke 9:25 - :iv9a-NX N' nw! TaN! O27 NX NAW OTD BVA Dd 

Luke 9:25 - Quid enim proficit homo, si lucretur universum mundum, se autem ipsum perdat, et detrimentum sui faciat? 
Luke 9:25 - Och vad hjalper det en manniska om hon vinner hela varlden, men mister sig sjalv eller sjalv gar forlorad? 
Luke 9:25 - Et que servirait-il a un homme de gagner tout le monde, s'il se détruisait ou se perdait lui-méme? 

Luke 9:25 - Porque {qué aprovecha al hombre, si granjeare todo el mundo, y sé pierda él 4 si mismo, 6 corra peligro de 
si? 

Luke 9:25 - ti yap m@sdettat avOpmnoc KEPSNOUS TOV KOGLLOV OAOV EAUTOV OE ATOAEOAS N CHELIDOEIC 

Luke 9:25 - ti yap m@sdettat avOpmnoc KEPSNOUS TOV KOGLLOV OAOV EAUTOV OE ATOAEOAS N CHELIDOEIC 

Luke 9:25 - ti yap MQEAeitat GvOpwnos KEPdSYjous TOV KOGLOV GAOV, EALTOV dE ATOAEOUGS 7 CHLLMOEic; 

Luke 9:25 - ti yap MgEAeitat GvOpm@nos KEPdSYjoUs TOV KOGLOV GAOV, EaVTOV dE ATOAECUGS 7 CHLLMOEic; 


Luke 9:26 - Mada Choanehs Kids cn NE mi a> haw wow yas elisa ewid sp10 wY_ hess i) 

* <esno jnoarc\sara 

Luke 9:26 - + <es10 aris bp we CShoanehs <hcs ca WipAs mio aa haw <s wD P10 plaza i) hon or 

Luke 9:26 - For whosoever shall be ashamed of me and of my words, of him shall the Son of man be ashamed, when he 
shall come in his own glory, and in his Father's, and of the holy angels. 

iD wiT7A 

Luke 9:26 - Nam qui me erubuerit, et meos sermones: hunc Filius hominis erubescet cum venerit in maiestate sua, et 
Patris, et sanctorum Angelorum. 

Luke 9:26 - Den som blyges fér mig och fr mina ord, for honom skall Manniskosonen blygas, nar han kom mer i sin 
och min Faders och de heliga anglarnas harlighet. 

Luke 9:26 - Car quiconque aura honte de moi et de mes paroles, le Fils de l'homme aura honte de lui, quand il viendra 
dans sa gloire, et dans celle du Pére et des saints anges. 

Luke 9:26 - Porque el que se avergonzare de mi y de mis palabras, de este tal el Hijo del hombre se avergonzara cuando 
viniere en su gloria, y del Padre, y de los santos angeles. 

Luke 9:26 - o¢ yap av exa1oyvvOn LE KO TOUS ELLOVG AOYOUSG TOVTOV 0 VLOG TOD AVOpwTOD ExaLoyoVONOETAL OTAV EAN) 
EV TH HOSEN AVTOV KOL TOV TATPOG KOL TOV AYLOV AYYEAMV 

Luke 9:26 - o¢ yap av exa1oyvvOn LE KO TOUG ELLOVSG AOYOUS TOVTOV 0 VLOG TOD AVOPwTOD ExaLoYoVONOETAL OTAV EAOH 
EV TH OOEN AVTOV KOL TOV TATPOG KOHL TOV AYLOV AYYEAMV 

Luke 9:26 - 6¢ yap Gv Exa1oyoveT] LE Kai Tod ELLODS AdYOUG, TODTOV O Vids TOD GvOpaODv ExatoyvvOrostar, Stav ANH 
év TH 60En adtod Kai Tod TAaTpPdc Kai TAV ayiwv ayyéA@v. 

Luke 9:26 - 6c yap éav éxatoyvvOf] LE Kai TODS Eos AGyoUG, TODTOV O vids TOD AVOpamoOv ExaLoyovVOroETat Stav EANH 
év TH 60En adtod Kai Tod TATpdc Kai THV ayiwv ayyéA@V 


Luke 9:27 - Shes <ailxs mhoaln own aww chan womsl ln aim eur or suds bucuie et ~oal Ooind 
* <edasd 

Luke 9:27 - + <miks mhaala ott Sow chan wamsh ln aim woot or suds bicvie et ~oal Ooinw 
Luke 9:27 - But I tell you of a truth, there be some standing here, which shall not taste of death, till they see the 
kingdom of God. 

Luke 9:27 - :o'A7NA TMD'7N-NY ANY 'D TY NN nyy!"N? WW ND D'TAVA-|N WDD? WR IX NNN 


Luke 9:27 - Dico autem vobis vere: sunt aliqui hic stantes, qui non gustabunt mortem donec videant regnum Dei. 

Luke 9:27 - Men sannerligen sager jag eder: Bland dem som har sta finnas nagra som icke skola smaka déden, f6rran de 
fa se Guds rike." 

Luke 9:27 - Je vous le dis en vérité, quelques-uns de ceux qui sont ici ne mourront point qu'ils n'aient vu le royaume de 
Dieu. 

Luke 9:27 - Y os digo en verdad, que hay algunos de los que estan aqui, que no gustaran la muerte, hasta que vean el 
reino de Dios. 

Luke 9:27 - Asyo@ d¢ vu oANOWs ElowW TIVES TOV WOE EOTOTHV OL OD LN YEvOw@VTat Bavatov EWS av d@OLV THY 
Baotreiav Tov Beov 

Luke 9:27 - Asyo d¢ vw oANOWs ElowW TIVES TOV WOE EOTNKOTHV OL OV [LN yEevoovtat Davatov EWS AV LOMOLV THV 
Baotretav Tov Beov 

Luke 9:27 - Aéyo 4 Duiv GANOGs, sioiv TIvEs TOV ADTOD EOTHKOTOV OT OD LI} Yevomvtat Davatov Ews dv Sow TV 
Baotsiav tod Bod. 

Luke 9:27 - Agym 88 piv GANOdc, eit tIvec TOV OSe EOTHKOTOV, OF Od LT] YevoOovTal Bavatov Ems Gv SMor THV 
Baotrsiav tot Osod 


Luke 9:28 - + cul goal cial) anlwa uate Sanrsla <Karal isso eres <usdh ner wa is ahs Kama 

Luke 9:28 - + ol gol cial alma uote mansila <arcal isi ene rush wer ein is ahs Kama 

Luke 9:28 - And it came to pass about an eight days after these sayings, he took Peter and John and James, and went up 
into a mountain to pray. 

Luke 9:28 - :nw 779NN'7 WAKVN WAL APYINA! NNN! ONVO-NA VPN NPL AYR ONATA ‘NX ON! AINWd ‘ANY 

Luke 9:28 - Factum est autem post hzc verba fere dies octo, et assumpsit Petrum, et Iacobum, et Ioannem, et ascendit in 
montem ut oraret. 

Luke 9:28 - Vid pass atta dagar efter det att han hade talat detta tog han Petrus och Johannes och Jakob med sig och gick 
upp pa berget for att bedja. 

Luke 9:28 - Environ huit jours aprés qu'il eut dit ces paroles, Jésus prit avec lui Pierre, Jean et Jacques, et il monta sur la 
montagne pour prier. 

Luke 9:28 - Y aconteciéd como ocho dias después de estas palabras, que tomo a Pedro y a Juan y a Jacobo, y subi al 
monte 4 orar. 

Luke 9:28 - eyeveto 5€ META TOVG AOYOUG TOVTOVG WOEL NMEPAL OKTH KO TAPAAGBOV TETPOV KO WAVVTV KOL LAKw@BOV 
aveBr Els TO OpOs TpocEvEacBar 

Luke 9:28 - eyeveto 5€ LET TOVG AOYOUG TOVTOVG WOEL NMEPAL OKT KO MAPAAGBOV TOV TETPOV KO LWOVVV KAL 
tak@PBov aveBn EtG TO CPOs ApocEvéac8at 

Luke 9:28 - Eyéveto 6& peta Tods AGyOUS TOUTOVG, Mosi NLEPAL OKTH, Kai TapardaBav Tétpov kai lodvvnv Kai 
TakoPov avéBn sic T0 6pos TpocsvEao8an. 

Luke 9:28 - Eyéveto 5& peta TOdS AGyOUS TOUTOUG MoEi NEPAL OKT Kai TapaAaBav tov Tlétpov kai Todvvyv Kai 
Takwpov avéBn sic TO Spos tpocevEao0at 


Luke 9:29 - + <M wer aam eomna vias ynahina ynoacs aw aohed A om maa 

Luke 9:29 - + aam womna vian ynahiina Maancs Car aAohed Aun aaa 

Luke 9:29 - And as he prayed, the fashion of his countenance was altered, and his raiment was white and glistering. 
Luke 9:29 - :P any yazan twiay 199 AnW'L 729NNA ''L 

Luke 9:29 - Et facta est, dum oraret, species vultus eius altera: et vestitus eius albus et refulgens. 

Luke 9:29 - Och under det att han bad, blev hans ansikte forvandlat, och hans klader blevo skinande vita. 

Luke 9:29 - Pendant qu'il priait, l'aspect de son visage changea, et son vétement devint d'une éclatante blancheur. 

Luke 9:29 - Y entre tanto que oraba, la apariencia de su rostro se hizo otra, y su vestido blanco y resplandeciente. 

Luke 9:29 - ka EyEVETO EV TO TPOCEVYEDVAL VTOV TO E1S0G TOV TPOCMTOV AVTODV ETEPOV KML O ILATLOLLOG AVTOV AEVKOG 
ECUOTPUTTOV 

Luke 9:29 - ka EyEVETO EV TO TPOCEVYEDOVAL BVTOV TO ELS0G TOV TPOOMTOV AVTOV ETEPOV KOLO ILATLOLLOG AVTOV AEVKOG 
ECUOTPATTOV 

Luke 9:29 - kai éyéveto év 1 mpocedyeoOa1 adTOV TO Eid0¢ TOD TPOGAOD adTODd EtEpov Kai 6 iLaTIGLdS adTOD AEvKOdG 
ECUOTPANTOV. 

Luke 9:29 - kai éyéveto év 1 mpocedyeoOa1 adtOV TO Eid0¢ TOD TPOGAOD adTODd EtEpov Kai 6 iLaTIGLds adTOD AevKdG 
ECUOTPUMTOV 


Luke 9:30 - + ina Kram mmr ullan wiaX vih <ma 

Luke 9:30 - + ina Kram mmr ullan viat vih ma 

Luke 9:30 - And, behold, there talked with him two men, which were Moses and Elias: 

Luke 9:30 - H“7NE AWN IAN ONATN O'WIX IW AAAI 

Luke 9:30 - Et ecce duo viri loquebantur cum illo. Erant autem Moyses, et Elias, visi in maiestate: 
Luke 9:30 - Och de, tva man stodo dar och samtalade med honom, och dessa voro Moses och Elias. 
Luke 9:30 - Et voici, deux hommes s'entretenaient avec lui: c'étaient Moise et Elie, 

Luke 9:30 - Y he aqui dos varones que hablaban con él, los cuales eran Moisés y Elias; 


Luke 9:30 - kat ov avdpEs SVO CVVEAGAODV AVTM OLTLVES NOAV LOONS KOL NALOG 
Luke 9:30 - kat ov avdpEs SVO CVVEAGAODV AVTM OLTLVES NOAV LOOT KOL NALG 
Luke 9:30 - kai iSod &vdpec Sb0 ovvEeAAOvV adTH, OitIVEs Toav Maiofic Kai HAsiac, 
Luke 9:30 - kai iS0d &vdpec Sb0 ovvEAAODV adTH, OitIVEs Toav Maiotic Kai HAiac, 


Luke 9:31 - pleiacs plheos ram whas quvax Js aam viawa Mhwanehs ainhds 

Luke 9:31 - + pleiacs plheos ram whas quvax Js aam vinca Rasazs cuwh<a 

Luke 9:31 - Who appeared in glory, and spake of his decease which he should accomplish at Jerusalem. 
Luke 9:31 - :o'7wiv'a NANI! WR ININANA 1T'aN! OTA 1N) AAD 

Luke 9:31 - et dicebant excessum eius, quem completurus erat in Ierusalem. 

Luke 9:31 - De visade sig 1 harlighet och talade om hans bortgang, vilken han skulle fullborda i Jerusalem. 
Luke 9:31 - qui, apparaissant dans la gloire, parlaient de son depart qu'il allait accomplir a Jérusalem. 
Luke 9:31 - Que aparecieron en majestad, y hablaban de su salida, la cual habia de cumplir en Jerusalem. 
Luke 9:31 - ot op8evtEc ev 60EN EAsyov Thv ECOdov AVTOD TV ELEAAEV TANPODV EV LEPODOOANL 

Luke 9:31 - ot opOevtEc ev b0EN EAsyov Thv ECodov aVTOD TV ELEAAEV TANPODV EV LEPODOAANLL 

Luke 9:31 - ot d@0EvtEc Ev 66EN EArsyov tiv ECodov avdtod, Tv HpEArEv AANpodv Ev TepovoaAny. 

Luke 9:31 - ot d@0EvtEc Ev 66EN EArsyov tiv EFodov avdtod fv évEdAE TANpodv év ‘TepovoaAyjp 


Luke 9:32 - uN eih scoala mhsanedh aw aurhh< asa haiti huss ~aml Qam ata maLt ~coma KaXa ~oaxsmza 
% amhal aamMm wma 

Luke 9:32 - + mhal aam wont wot eth ~omla mhsoneh aw aurhd a0 <dus5 wal aam abo. MaALa ~ cma Kara 
Luke 9:32 - But Peter and they that were with him were heavy with sleep: and when they were awake, they saw his 
glory, and the two men that stood with him. 

Luke 9:32 - :r'7y D'TAYA D'WIND "WN! (TIAN ANVIL AN PL ONT) AX WR! OVO! 

Luke 9:32 - Petrus vero, et qui cum illo erant, gravati erant somno. Et evigilantes viderunt maiestatem eius, et duos 
viros, qui stabant cum illo. 

Luke 9:32 - Men Petrus och de som voro med honom voro fértyngda av s6mn; da de sedan vaknade, sago de hans 
harlighet och de bada mannen, som stodo hos honom. 

Luke 9:32 - Pierre et ses compagnons étaient appesantis par le sommeil; mais, s'étant tenus éveillés, ils virent la gloire 
de Jésus et les deux hommes qui étaient avec lui. 

Luke 9:32 - Y Pedro y los que estaban con él, estaban cargados de suefio: y como despertaron, vieron su majestad, y 4 
aquellos dos varones que estaban con él. 

Luke 9:32 - 0 5 TETPOS Ka OL ODV ALTM Nouv BeBapnLEvoL vAVw Staypryopnoavtss dé Etdsov THV SOGAV AVTOV KAL TOVG 
S00 AVSPAS TOVSG GLVEOTMTAS ALTM 

Luke 9:32 - 0 d AETPOG KL OL ODV ALTM Nouv BeBapnLEvoL vAVw Staypryopnoavtss de Etdov THV SOGAV AVTOV KAL TOVG 
S00 AVSPAS TOVSG GLVEOTMTUAS ALTM 

Luke 9:32 - 6 5& Hétpoc kai oi odv adt@ foav PePapnpévor braves Siaypnyoproavtec 5é sidav tiv S6Eav adtod Kai 
Tovs S00 tvdpas TObs GLVEOTHTAG DTA. 

Luke 9:32 - 6 5& Hétpoc kai oi odv adt@ foav PePapnpévor braves Siaypnyoproavtec 5é sidov Tv S6Eav adtod Kai 
Tovs S00 tvdpas TObs GLVEOTHTAG HDT 


Luke 9:33 - Wan <2asla <a wv o> Wh oh masa aim Magura am Las 57 san) acs inc mm 2ianl wis 190 

e Cam iat Sm Cam su la can Sila 

Luke 9:33 - Klela Wan <eamla <a wv ol SAK apx40 Kain Sogos Las 1 was acs inc mm 2ianl iz aa 
+ am iat <n Cam an la <a 

Luke 9:33 - And it came to pass, as they departed from him, Peter said unto Jesus, Master, it is good for us to be here: 
and let us make three tabernacles; one for thee, and one for Moses, and one for Elias: not knowing what he said. 

Luke 9:33 - nox AWN? NOX 77 Nido W7W RITNWYI Nd Nin’ 177 aio Nin Viw'-27R OVS WN"! (ayn OTI9Nd ‘NY 
TAT AN VT! NINO 1"7N'7A 

Luke 9:33 - Et factum est cum discederent ab illo, ait Petrus ad Iesum: Praeceptor, bonum est nos hic esse: et faciamus 
tria tabernacula, unum Tibi, et unum Moysi, et unum Eliz: nesciens quid diceret. 

Luke 9:33 - Nar sa dessa skulle skiljas ifran honom, sade Petrus till Jesus: "Mastare, har ar oss gott att vara; lat oss géra 
tre hyddor, en at dig och en at Moses och en at Elias." Han visste némligen icke vad han sade. 

Luke 9:33 - Au moment ot! ces hommes se séparaient de Jésus, Pierre lui dit: Maitre, il est bon que nous soyons ici; 
dressons trois tentes, une pour toi, une pour Moise, et une pour Elie. II ne savait ce qu'il disait. 

Luke 9:33 - Y acontecid, que apartandose ellos de él, Pedro dice 4 Jests: Maestro, bien es que nos quedemos aqui: y 
hagamos tres pabellones, uno para ti, y uno para Moisés, y uno para Elias; no sabiendo lo que se decia. 

Luke 9:33 - kau syeveTto Ev TO SIAYOPICECBAL AVTOVG AT AVTOV ELMEV TETPOG TPOG TOV INOOVV ETLOTATA KAAOV EOTIV TLLAG 
WOE ELVOAL KOL TOMOMLEV OKNVAC TPELG LLOV GOL KOLL [LAV LOOT KAL LIA NALa LN EldMc O AEyEt 

Luke 9:33 - ka syeveTto Ev TW SIAYOPICECBAL AVTOVG AT AVTOV EIMEV O TETPOG MPO TOV INOOVV ETLOTATA KOAOV EOTIV 
THOS WSE ELVAL KAL TOINOMLEV OKNVAC TPELG LLOV GOL KO HLOGEL LAV KOL LAV NALA LN Eldws O AEyEt 

Luke 9:33 - kai éyéveto év TO SiaywpiCecOa adbtodcs dx’ adtod sinev 6 Hétpoc mpdc tov Inoodve émotata, KAAOV EOTIV 
HHO OSe sivat, Kai ZoUujoMpEV oKNVas TpEIc, Liav Goi Kai Liav Maiosi Kai piav “HAsia, pr eidac 6 Agyet. 


Luke 9:33 - kai éyéveto év TO SiaywpiCecOa adtodcs dx’ adtod sinev 6 Hétpoc mpdc tov Inootve émotata, KAACV EOTIV 
NLGc MSE ElvaL® KAI TOUOMLEV OKNVAS TpEic, Liav coi Kai Liav Mobosi Kai piav HAig, pn) Eidac 6 Ever 


Luke 9:34 - + alos uss wiss weal aw m0 ~oculs hilo us ham wa aw ana 

Luke 9:34 - + alos uss wiss eal aw m0 womuls hilo us ham wa taw aa 

Luke 9:34 - While he thus spake, there came a cloud, and overshadowed them: and they feared as they entered into the 
cloud. 

Luke 9:34 - HT] O41 VA VINA ONIAD OD"ZY D0 JY NIN) NNT) WaT NIN Tiv 

Luke 9:34 - Hac autem illo loquente, facta est nubes, et obumbravit eos: et timuerunt, intrantibus illis in nubem. 

Luke 9:34 - Medan han sa talade, kom en sky och 6verskyggde dem; och de blevo férskrackta, nar de tradde in i skyn. 
Luke 9:34 - Comme il parlait ainsi, une nuée vint les couvrir; et les disciples furent saisis de frayeur en les voyant entrer 
dans la nuée. 

Luke 9:34 - Y estando él hablando esto, vino una nube que los cubrid; y tuvieron temor entrando ellos en la nube. 

Luke 9:34 - tavta de avtov AEYOVTOS EYEVETO VEDEAN KOL EMEOKLAOEV AVTOUG EPOBNONOAV SE EV TO EKELVOUG ELlOEADELV 
E1C THV VEMEATV 

Luke 9:34 - tavta de avTOD AEYOVTOS EYEVETO VEDEAN KOL EMEDKLAOEV AVTOUG EPOBNENOAV SE EV TH EKELVOUG ELloEADELV 
E1G THV VEEATV 

Luke 9:34 - tatta dé adtod Agéyovtos EyEvETO vEQéAn Kai ExeokiaCev adtov<s* EpoPSnoav 4é Ev TH EioEeADEtv adTODS 
gic TIV VE@eAny. 

Luke 9:34 - tatta dé adtod Agéyovtos EyEVETO VEQEAN Kai EtEoKiacEv ADTOC? EPOPNONoaV 5é Ev TH EidEADEIV Exeivovsg 
gic TIV vEe~éAnve 


Luke 9:35 - + axsae ol ;aansa id cum tava ym us mo amber loo 

Luke 9:35 - + assez ml SSX iD coms ur amber loo 

Luke 9:35 - And there came a voice out of the cloud, saying, This is my beloved Son: hear him. 

Luke 9:35 - :pYNWwH P'2X ITT! YATAT WR PYN-|N ij? NANI 

Luke 9:35 - Et vox facta est de nube, dicens: Hic est Filius meus dilectus, ipsum audite. 

Luke 9:35 - Och ur skyn kom en rést som sade: "Denne 4r min Son, den utvalde; héren honom." 

Luke 9:35 - Et de la nuée sortit une voix, qui dit: Celui-ci est mon Fils élu: écoutez-le! 

Luke 9:35 - Y vino una voz de la nube, que decia: Este es mi Hijo amado; a él oid. 

Luke 9:35 - kat P@vn EYEVETO EK TIS VEMEANS AEYOVOD. OVTOG EOTLV O VLOG HOV O LYOTNTOS AVTOV AKOVETE 
Luke 9:35 - kat P@vn EYEVETO EK TIS VEMEANS AEYOVOD. OVTOG EOTLV O VLOG HOV O LYOTNTOS AVTOV UAKOVETE 
Luke 9:35 - kai pwvi éyéveto &k Tic veméAns AEyovoU? ODTOs EOTIV O Vids LOD 6 &KAEAEyLEVOC, adTOD EKOvETE. 
Luke 9:35 - kai pwvi éyéveto &k Tic veméANs AgyovGae OdTOs ETI 6 Vids LOD 6 &yamNTdce adtod dKObETE 


Luke 9:36 - + <haa WOUMD aaM ar_wi Pr atn~ A pir eso wal anhe. oma ynaranl> sas waher clo Kam ma 
Luke 9:36 - + <hr WOUMD artwr PAM ain~w A pr esi aoh: soma ymaranil> was waher clo am aa 

Luke 9:36 - And when the voice was past, Jesus was found alone. And they kept it close, and told no man in those days 
any of those things which they had seen. 

Luke 9:36 - 1N7 WR 750 DAA ON] WIND AT ITAATNT AWA AAAI (727 Vw! XYN) VP yownA 

Luke 9:36 - Et dum fieret vox, inventus est Iesus solus. Et ipsi tacuerunt, et nemini dixerunt in illis diebus quidquam ex 
his, que viderant. 

Luke 9:36 - Och i detsamma som résten kom, funno de Jesus vara dar allena. -- Och de fortego detta och omtalade icke 
for nagon pa den tiden nagot av vad de hade sett. 

Luke 9:36 - Quand la voix se fit entendre, Jésus se trouva seul. Les disciples gardérent le silence, et ils ne racontérent a 
personne, en ce temps-la, rien de ce qu'ils avaient vu. 

Luke 9:36 - Y pasada aquella voz, Jest fué hallado solo: y ellos callaron; y por aquellos dias no dijeron nada 4 nadie de 
lo que habian visto. 

Luke 9:36 - kat ev T@ yEeveoOat THY POV EVPENT O OOS LOVOG KO AVTOL EOLYNOAV KO OVSEVL ATNYYEIAGV EV EKELVALC 
TOG NMEPAIC ODSEV WV EWPAKAOLV 

Luke 9:36 - kat ev TO yEeveoOat THY POV EVPENT O IOODG LOVOG KO AVTOL EOLYNOUV KO OVSEVL ATNYYEIAGV EV EKELVALC 
TOG MEPL ODSEV WV EWPAKAOLV 

Luke 9:36 - kai év TO yevéoOat THY wv EdpéON Toots pLdvoc. Kai adTOi Eotynoav Kai obdevi AmHyyEtrav Ev Exsivatc 
tdic Hpépaic odSév Ov Edpaxkav. 

Luke 9:36 - kai év TO yevéo8at THY Mavi EdpéO 6 Inoots Ldvos Kai adTOI Eotynoav Kai OddEVvi GrTyyElhav Ev 
éksivaic taic HLépaic obdsv Ov EWpeKactv 


Luke 9:37 - + hrtiXiw ein md aXe ial, @ ehuw 1 sah mos amsa 

Luke 9:37 - + hrtiXw rein Lamd aXa ial & chun ms Kaa ama 

Luke 9:37 - And it came to pass, that on the next day, when they were come down from the hill, much people met him. 
Luke 9:37 - Factum est autem in sequenti die, descendentibus illis de monte, occurrit illis turba multa. 

Luke 9:37 - Nar de dagen darefter gingo ned fran berget, hande sig att mycket folk kom honom till métes. 


Luke 9:37 - Le lendemain, lorsqu'ils furent descendus de la montagne, une grande foule vint au-devant de Jésus. 
Luke 9:37 - Y acontecio al dia siguiente, que apartandose ellos del monte, gran compafiia les salié al encuentro. 
Luke 9:37 - syeveto 5€ EV TH ENG NMEPA KATEADOVTMV AVTWV ALO TOV OPOVG GLVIVTNOEV AVTW OYAOG TOAVG 
Luke 9:37 - syeveto 5€ Ev TH ENG NMEPA KATEADOVTMV AVTWV ALO TOV OPOVG GLVIVTNOEV AVTW OYAOG TOAVG 
Luke 9:37 - Eyéveto dé tH EETc NuEpa KaTEADOVTMOV ADTAV UNO TOD Spovs OvvAVTNOEV AdTA SYAOS MOAUG. 
Luke 9:37 - Eyéveto 66 &v TH EET\¢ NEPA KATEABOVTOV ADTAV AO TOD Spovs OvVI]\VTNOEV ADT SYAOG TOADS 


Luke 9:38 - + Nam Remus sid As path nin cid Kas Kiale ima an am en aw Sino 

Luke 9:38 - + \ oc Raut yin ps ah Wun Kiso Kile inca an am Ren i Sino 

Luke 9:38 - And, behold, a man of the company cried out, saying, Master, I beseech thee, look upon my son: for he is 
mine only child. 

Luke 9:38 - "7 NN TIN! "DAWN NITNID 127 NAN WAN? PVT OVA-]N TNX WN nAAL 

Luke 9:38 - Et ecce vir de turba exclamavit, dicens: Magister, obsecro te, respice in filium meum quia unicus est mihi: 
Luke 9:38 - Da ropade en man ur folkhopen och sade: "Mastare, jag beder dig, se till min son, ty han ar mitt enda barn. 
Luke 9:38 - Et voici, du milieu de la foule un homme s'écria: Maitre, je t'en prie, porte les regards sur mon fils, car c'est 
mon fils unique. 

Luke 9:38 - Y he aqui, un hombre de la compafiia clam6, diciendo: Maestro, ruégote que veas 4 mi hijo; que es el unico 
que tengo: 

Luke 9:38 - «kai ov avnp ano Tov oyAov aveBonoev Asyov StidacKaA€e Seopa cov exiBAEa ETL TOV VLOV LOU OTL 
LOVOYEVI|G EOTLV LOL 

Luke 9:38 - ka ov avnp azo Tov oyAov aveBonosv Asyov SidaoKaAs Seopa cov emiBAEYov ETL TOV DLOV LOD OTL 
LOVOYEVNI|G EOTLV LOL 

Luke 9:38 - kai idod avip and TOD SyAOv EPONoEV AEyove SiddoKOAE, SéopLat Cov ém1PAE Wat Exi TOV VIOV LOD, STL 
Llovoyevrs Lot EoTLV, 

Luke 9:38 - kai isod Gvip and Tod SyAOv avEeBdnos AEyove SiddoKaAE, Séonat Cov ExiPAEWOV EI TOV VIdV LOD, STL 
Llovoyevric Lot EOTL 


Luke 9:39 - + mhones ee im oid <caxzala haima al mi le duh 0 al am <xaia 

Luke 9:39 - + mhones < im oid <sanzala hvima al <msma ml <amia Sle huh o al am <nxaia 

Luke 9:39 - And, lo, a spirit taketh him, and he suddenly crieth out; and it teareth him that he foameth again, and 
bruising him hardly departeth from him. 

Luke 9:39 - :iN® NDT! AN WO? AW PAI VN TIAA INR yyAN ANAL ONNY yyy Nin AN iA TAX 'd nant 

Luke 9:39 - et ecce spiritus apprehendit eum, et subito clamat, et elidit, et dissipat eum cum spuma, et vix discedit 
dilanians eum: 

Luke 9:39 - Det ar sa, att en ande plagar gripa fatt i honom, och strax skriar han da, och anden sliter och rycker honom, 
och fradgan star honom om munnen. Och det ar med knapp néd han slapper honom, sedan han har s6nderbrakat honom. 
Luke 9:39 - Un esprit le saisit, et aussitdt il pousse des cris; et l'esprit l'agite avec violence, le fait écumer, et a de la 
peine a se retirer de lui, apres I'avoir tout brisé. 

Luke 9:39 - Y he aqui un espiritu le toma, y de repente da voces; y le despedaza y hace echar espuma, y apenas se 
aparta de él quebrantandole. 

Luke 9:39 - kat 1600 avevLG AaLBavEl avVTOV Kal ECALPVNS KPACEL KO OAAPAOOEL AVTOV LETH APPOV KML LOYIC ATOYWPEt 
A AVTOV CVLVTPIBOV AVTOV 

Luke 9:39 - kat 1600 mvevLGA AaLBavEl aVTOV Kal ECALPVNS KPACEL KO OAAPAOOEL AVTOV LETH APPOV KOL LOYIC ATOYWPEt 
A AVTOV OVVTPIBOV AVTOV 

Luke 9:39 - cai ido0d avedpo AaUB aver adTOV Kai EGaievys KpaCEl Kai OAAPAOOEL ADTOV LETH GEPODd, Kai LOyIc ANOYwMpET 
ax’ adtod ovvtpipov avdtov. 

Luke 9:39 - cai dod avedpo AaUBavEt adTOV, Kai EEaipvns KpaCEl Kai OMAPAOOEL ADTOV LETH GOPOD, Kai [LOyIC 
aroyopst a’ adtod cvvtpipov adtdve 


Luke 9:40 - +mhanamla mhuwral auc’ la weusath o> yussa 

Luke 9:40 - + mhoaiasal auaecd cla quan: veusalh o> yuasa 

Luke 9:40 - And I besought thy disciples to cast him out; and they could not. 

Luke 9:40 - 175! N'7| Wa? | TNTAN WFAN! 

Luke 9:40 - et rogavi discipulos tuos ut eiicerent illum, et non potuerunt. 

Luke 9:40 - Nu bad jag dina larjungar att de skulle driva ut honom, men de kunde det icke." 
Luke 9:40 - J'ai prié tes disciples de le chasser, et ils n'ont pas pu. 

Luke 9:40 - Y rogué 4 tus discipulos que le echasen fuera, y no pudieron. 

Luke 9:40 - kot edenOnv tov padnTtwoVv cov twa EKBaArAwow avto Kat OvK NdvvnPryoav 
Luke 9:40 - kot edenOnv tov Wa8ytTwVv cov wa EKPaAAwWoL avTO Kat OVK NOvVNAnOAV 
Luke 9:40 - cai édejOnv tTHv LAOnTav cov iva ExBGAWow add, Kai odK HdvvHOnoav. 
Luke 9:40 - kai édejOnv tTHv LaOnTav cov iva ExPadAwow adTd, Kai OK NOvVHONnoav 


Luke 9:41 - wil A 1TuDIO ~ OAT a ~oahal Canc pro\ aw cusm Asa chlo Khoize saw ima sae Mina 
o cal 
Luke 9:41 - vial cal 1TaDIO ~ oat mwa ~oahal Canc yho\ aw <suamn <n chlam choise saw ima sae Ss 


Luke 9:41 - And Jesus answering said, O faithless and perverse generation, how long shall I be with you, and suffer 
you? Bring thy son hither. 

Luke 9:41 - :020 AIAN NAN DINAN NWI OAV NY 'DA-TY 7A'PDO1 NUNNAN ON V7 iN WANA Vw! JV 

Luke 9:41 - Respondens autem Iesus, dixit: O generatio infidelis, et perversa, usquequo ero apud vos, et patiar vos? 
Adduc huc filium tuum. 

Luke 9:41 - Da svarade Jesus och sade: "O du otrogna och vranga slakte, huru lange maste jag vara hos eder och harda 
ut med eder? For hit din son." 

Luke 9:41 - Race incrédule et perverse, répondit Jésus, jusqu'a quand serai-je avec vous, et vous supporterai-je? Améne 
ici ton fils. 

Luke 9:41 - Y respondiendo Jests, dice: Oh generacion infiel y perversa! ghasta cuando tengo de estar con vosotros, y 
os sufriré? Trae tu hijo aca. 

Luke 9:41 - amoxpwWetc dé 0 IGOUG EITMEV W YEVED AMLOTOS KOL SIEGTPALLLEVN EWS MOTE EDOLLAL TPOG VILA Ka avEtopaL 
VLOV TPOCAYAyE TOV VIOV GOD wWdE 

Luke 9:41 - amoxpwetc dé 0 IGOVG EIMEV W YEVED ATLOTOS KOL SIEGTPALLLEVN EWS TOTE EGOLLAL TPOG DLAC Ka avEFOpAL 
VLOV TpOCAyaye WSE TOV DIOV OOD 

Luke 9:41 - dxoxpiOic 58 6 Incotdc eizeve © yeved Gmict0c Kai Steotpapévn, Ems nOtE Eoopar mpdc DpLGc Kai dvéEopat 
DLOV; TPOcdyaye OSE TOV VidV GOD. 

Luke 9:41 - dxoxpiOic 58 6 Incotdc eizeve © yeved Cmict0c Kai Steotpapévn, Ems nOtE Eoopar mpdc DpLds Kai &véEopar 
DLOV; TPOGayayE TOV DidV Gov HSE 


Luke 9:42 - anleca AL mua chal, ym xaid Sasmo <caa al Mam axama am Maks amix mi Siam m0 

* ynonw\ 

Luke 9:42 - anleca AL muda cho, Mm wat rae mo Cc<aa mi Sam wxma am Karts qmic m\ siam 110 

% jnorw\ 

Luke 9:42 - And as he was yet a coming, the devil threw him down, and tare him. And Jesus rebuked the unclean spirit, 
and healed the child, and delivered him again to his father. 

Luke 9:42 - van? JNA WIAD NOV! NAVA ANA Wa VW ANY TWA f7'9n NIV? AIPA AN AY 

Luke 9:42 - Et cum accederet, elisit illum daemonium, et dissipavit. 

Luke 9:42 - Men annu medan denne var pa vag fram, kastade den onde anden omkull honom och slet och ryckte 
honom. Da tilltalade Jesus den orene anden strangt och gjorde gossen frisk och gav honom tillbaka at hans fader. 
Luke 9:42 - Comme il approchait, le démon le jeta par terre, et l'agita avec violence. Mais Jésus menaga I'esprit impur, 
gucrit l'enfant, et le rendit a son pére. 

Luke 9:42 - Y como aun se acercaba, el demonio le derribo y despedazo: mas Jesus increpo al espiritu inmundo, y sano 
al muchacho, y se lo volvio a su padre. 

Luke 9:42 - ett de MpOGEPYOLLEVOD AVTOD EPPTEEV AVTOV TO SaILLOVLOV Kal ODVEOTAPAgEV EETILNOEV SE O INOOUS TO 
TVEVLATL TO AKAVAPTH KOL 1AOATO TOV NOLO KOL OTESMKEV AVTOV TH TATPL AVTOVD 

Luke 9:42 - ett dE MpOGEPYOLLEVOD AVTOD EPPTEEV ALTOV TO SalLOVLOV Kal ODVEOTUAPAgEV EETILNOEV SE O INOOUS TO 
TVEVHATL TO AKAVAPTH KOL 1AOATO TOV NOLO KOL OTESMKEV AVTOV TH TATPL AVTOVD 

Luke 9:42 - 11 6& tpooEepyonévov adtod EppncEv adTOV TO SaLLOVLOV Kai ODVEOTApAgEve ExETiLNoEv 4€ O Inoods TO 
TVEDLATL TO AKAVAPTH, Kai id4oato TOV Tada Kai ATESMKEV CDTOV TH TATPi ADTOD. 

Luke 9:42 - 11 6& TpooEepyonévov avdtod EppncEv adTOV TO SaLLOVLOV Kai ODVEOTApAgEve ExETiLNOE 5E O Tnoods TH 
TVEDLATL TO AKAVAPTH, Kai id4oato TOV TAIdA Kai ATESM@KEV CDTOV TH TaTpi ADTOD 


Luke 9:43 -% ynausalhi taw Mam 1945 As Ay cam ania plas ma <alcs mhasi Ay wamla ataaihca 

Luke 9:43 -% ynaua\hi tat Sam 1945 Nasa Ax Cam aah pT Nas ana C<alcs mhasi Ay wana ataahca 

Luke 9:43 - And they were all amazed at the mighty power of God. But while they wondered every one at all things 
which Jesus did, he said unto his disciples, 

Luke 9:43 - J n7A-7N Vi! WNL NwY WR 73-7 O2d ONNNA 'A' O'A7AD NTA“ OD inginw*! 

Luke 9:43 - Et increpavit Iesus spiritum immundum, et sanavit puerum, et reddidit illum patri eius. 

Luke 9:43 - Och alla hapnade é6ver Guds stora makt. Da nu alla f6rundrade sig 6ver alla de garningar som han gjorde, 
sade han till sina larjungar: 

Luke 9:43 - Et tous furent frappés de la grandeur de Dieu. Tandis que chacun était dans l'admiration de tout ce que 
faisait Jésus, il dit a ses disciples: 

Luke 9:43 - Y todos estaban atonitos de la grandeza de Dios. Y maravillandose todos de todas las cosas que hacia, dijo a 
sus discipulos: 

Luke 9:43 - s€exAnooovto 5€ NUAVTES ETL TH LEYAAELOTHTL TOV BEov Tavt@v de DavLACOVT@V ETL TAOL OIC EXOIOEV O 
UOOUG ElMEV TIPOG TOUS LAONTAS AvTOD 

Luke 9:43 - s€exAnooovto S€ NAVTES ETL TH LEYAAELOTHTL TOV BEov Tavt@v dE DavLACOVT@V ETL TAO OIC EXOINOEV O 
IOUS ElMEV TPOG TOUS LAONTAS AvTOD 


Luke 9:43 - é€enAjooovto Sé navtec éni TH weyaAeOtHT1 Tod Ocod. Mdvtwv 58 SavpaCovtwv éxi now oic énoiel, eimev 
TpOs TOS LAaOnThs AdTOD? 

Luke 9:43 - é€enAjooovto Sé navtec éni TH WeyaAreOTHT1 Tod Ocod dvtwv 88 OavpaCdvtwv éxi now oic éxoinoev 6 
Tnoodc, size mpdc tods padntac abtod 


Luke 9:44 - + <a pid »urs plheos am ah <eacs BX 7D oars wa is waloc OF 

Luke 9:44 - + <ac wD yes plheos am ah <acs BA_ MD soars wa Paty walic os 

Luke 9:44 - Let these sayings sink down into your ears: for the Son of man shall be delivered into the hands of men. 
Luke 9:44 - (07472 'T'2 NOR? OTR THY 19 D7ND ONAN O797RA OAR n'y 

Luke 9:44 - Stupebant autem omnes in magnitudine Dei: omnibusque mirantibus in omnibus, que faciebat, dixit ad 
discipulos suos: Ponite vos in cordibus vestris sermones istos: Filius enim hominis futurum est ut tradatur in manus 
hominum. 

Luke 9:44 - "Tagen emot dessa ord med 6ppna 6ron: Manniskosonen skall bliva 6verlamnad i ménniskors hander. 

Luke 9:44 - Pour vous, écoutez bien ceci: Le Fils de l'homme doit étre livré entre les mains des hommes. 

Luke 9:44 - Poned vosotros en vuestros oidos estas palabras; porque ha de acontecer que el Hijo del hombre sera 
entregado en manos de hombres. 

Luke 9:44 - e008 vypLEI1¢ EtG TA WTA VUWV TOUS ADYOUS TOVTOVG 0 YAP VLOG Tov avOpaToD LEAAEL TAPAdSLdOGBAL EG YELPASG 
avOpa@nav 

Luke 9:44 - Oe08e vpLEI¢ EtG TA WTA VUWV TOUS ADYOUS TOVTOVG 0 yap VIOG Tov avOpaToD LLEAAEL TAPAdLdOGBAL EG YEIPASG 
avOpa@nov 

Luke 9:44 - 0é00¢ bysic sic TH GTA HU@V todc ASyous TOUTOVE® 6 YUP Vidc TOD aVOPamoOD LEAAEL TAPAS{SOGBAL sic 
yEipas avOpanov. 

Luke 9:44 - 0é00¢ bysic cic Th GTA HSV todc Adyous TOUTOVE® 6 YUP Vide TOD AVOPamOD LEAAEL TAPAdS{SoGBaL sic 
yEipas avOpanav 


Luke 9:45 - jnvolr<eos aam whos Woomaduaxsrahss cls som ham amar A> cam <hinalal aan wniahen w\ Souma 
oe his Sam ds als 

Luke 9:45 - qual<es aan els Soma moxsrahes <x som ham <mas > cam <hial al aam wmiahen <A SoMa 

oe am his As ols 

Luke 9:45 - But they understood not this saying, and it was hid from them, that they perceived it not: and they feared to 
ask him of that saying. 

Luke 9:45 - ‘ATA Wayaa-2y INN PRY AND" OAYTA O22 1 ATO WAAATNA 12D N?7 AAI 

Luke 9:45 - At illi ignorabant verbum istud, et erat velatum ante eos ut non sentirent illud: et timebant eum interrogare 
de hoc verbo. 

Luke 9:45 - Men de f6rstodo icke detta som han sade, och det var forborgat for dem, sa att de icke kunde fatta det; dock 
fruktade de att fraga honom om det som han hade sagt. 

Luke 9:45 - Mais les disciples ne comprenaient pas cette parole; elle était voilée pour eux, afin qu'ils n'en eussent pas le 
sens; et ils craignaient de l'interroger a ce sujet. 

Luke 9:45 - Mas ellos no entendian esta palabra, y les era encubierta para que no la entendiesen; y temian preguntarle 
de esta palabra. 

Luke 9:45 - o1 d& NYVOODV TO PHLA TOVTO KO NV TAPAKEKOAVLLHEVOV OT OVTOV WO LN ALoV@VTAL AVTO Kat EPOBOLVTO 
EPOTHOAL AVTOV TEPL TOV PHLATOS TOVTOD 

Luke 9:45 - o1 d& NYVOODV TO PHLA TOVTO KOL NV TAPAKEKOAVLLLEVOV OT OVTOV WO LN ALoP@VTAL AVTO Kat EPOBOLVTO 
EPOTHOAL AVTOV TEPL TOV PHLATOS TOVTOD 

Luke 9:45 - 01 88 Hyvoovv 10 Pipa TodTO, Kai Hv TapaKEKOADLEVOV Gr’ adtv iva [7 aicoAwvtal add, Kai €PoPodvtO 
EPOTHOAL AVTOV TEPi TOD PHLATOS TOVTOD. 

Luke 9:45 - 01 88 Hyvoovv 70 Pipa TodTO, Kai Hv TapaKEKOADLLEVOV Gm’ adtAV iva [1 aicAwvtol adtd, Kai €PoPodvtO 
EPOTHOAL AVTOV TEPi TOD PHLATOS TOUVTOD 


Luke 9:46 - « amd 37 Cag cams Cam <hason sama ham hixa 

Luke 9:46 - + amd Di Wad cama <hasun sams ham hixa 

Luke 9:46 - Then there arose a reasoning among them, which of them should be greatest. 
Luke 9:46 - :nona 2i7an AWN? 0229-7 PV" 

Luke 9:46 - Intravit autem cogitatio in eos, quis eorum maior esset. 

Luke 9:46 - Och bland dem uppstod tanken pa vilken av dem som vore storst. 

Luke 9:46 - Or, une pensée leur vint a l'esprit, savoir lequel d'entre eux était le plus grand. 
Luke 9:46 - Entonces entraron en disputa, cual de ellos seria el mayor. 

Luke 9:46 - stondOev 5€ StAAOYLOLLOG EV AVTOLG TO TIc av El LEICOV ALVTOV 

Luke 9:46 - stondOev 5€ StAAOYLOLLOG EV AVTOIG TO TIc av El LEICOV ALVTOV 

Luke 9:46 - EiofjOev 5 StaAoytonds Ev avtoic, TO Tic dv sin LsiCov adtav. 

Luke 9:46 - EiofjAO 5& StaAoytopdc Ev avTOIG, TO Tis av Ey LEiCov adToV 


Luke 9:47 - + mhal asuoca 1 Ah, now wamhasiin Sb oT San 


Luke 9:47 - + ~ambhal moana rl) Bata ~amals Chasen wu 1 et Sas 

Luke 9:47 - And Jesus, perceiving the thought of their heart, took a child, and set him by him, 

Luke 9:47 - 7xx ANT NY TP! NP OA? NAWNANA Viw! VT 

Luke 9:47 - At Iesus videns cogitationes cordis illorum, apprehendit puerum, et statuit illum secus se, 

Luke 9:47 - Men Jesus férstod deras hjartans tankar och tog ett barn och stallde det bredvid sig 

Luke 9:47 - Jésus, voyant la pensée de leur coeur, prit un petit enfant, le placa prés de lui, 

Luke 9:47 - Mas Jesus, viendo los pensamientos del corazon de ellos, tomo un nifio, y pusole junto 4 si, 

Luke 9:47 - 0 d GOV 1l6@V TOV SLAAOYIOLOV TG KAPSLASG ALTOV ETILABOLLEVOS TALSLOD EOTHOEV AVTO TAP EAVTO 
Luke 9:47 - 0 d NGOVG LO@V TOV SLAAOYLOLOV TG KAPSLASG ALTOV ETILABOLLEVOS TALSLOD EOTHOEV AVTO TAP EAVTO 
Luke 9:47 - 6 68 Tnoods sida TOV StoAOytOLOV Tic Kapsias adTaoV, EmtAaBdLEVOS Taldiov EoTNOEV ADTO Tap’ EavTH, 
Luke 9:47 - 6 5& Tnoods idov Tov StaAOyLOLOV Tis Kapdiac ADTAV, ETtAABdLLEVOS TaIdiov EoTHOEV AdTO TAP’ EAavT 


Luke 9:48 - <a wer saan DA Joann ur \non prue3 a Asan Ax 0 Asan am A pass Om PANS Asa i mca 
* SI cM 

Luke 9:48 - <a ~oal lla Toni GA, ur \non prue3 a Anson Ax 0 Anan am A pass Om PANS Asana o> mca 
sam Di 

Luke 9:48 - And said unto them, Whosoever shall receive this child in my name receiveth me: and whosoever shall 
receive me receiveth him that sent me: for he that is least among you all, the same shall be great. 

Luke 9:48 - jo? 'D "IN7PW WA NX Vayzn NN Nix Varna) 7az7n NN ‘NIX NW? ATA THAN Vazynd O"2X WN"! 
Vian nn! NIN 09722 

Luke 9:48 - et ait illis: Quicumque susceperit puerum istum in nomine meo, me recipit: et quicumque me receperit, 
recipit eum, qui me misit. Nam qui minor est inter vos omnes, hic maior est. 

Luke 9:48 - och sade till dem: "Den som tager emot detta barn i mitt namn, han tager emot mig, och den som tager emot 
mig, han tager emot honom som har sant mig. Ty den som ar minst bland eder alla, han 4r storst. 

Luke 9:48 - et leur dit: Quiconque recoit en mon nom ce petit enfant me recoit moi-méme; et quiconque me recoit recoit 
celui qui m'a envoyé. Car celui qui est le plus petit parmi vous tous, c'est celui-la qui est grand. 

Luke 9:48 - Y les dice: Cualquiera que recibiere este nifio en mi nombre, 4 mi recibe; y cualquiera que me recibiere 4 
mi, recibe al que me envio; porque el que fuere el menor entre todos vosotros, éste sera el grande. 

Luke 9:48 - ka Etmev avTOIC OG EAV SEENTOL TOVTO TO TOLOLOV ETL TH OVOLLATL [LOD ELLE SEYETAL KAL OG EAV ELE SEENTOL 
SEXETOL TOV ATOOTELAGVTO, [LE O YAP LLUKPOTEPOG EV TAOLV VILLV VIAPYOV OVTOG EOTAI HEYAC 

Luke 9:48 - ka Etmev avTOIC OG EaV SEENTOL TOVTO TO TALSLOV ETL TH OVOLLATL [LOD ELLE SEYETAL KAL OG EAV ELE SEENTOAL 
SEXETOL TOV ATOOTELAGVTO, [LE O YAP LLUKPOTEPOG EV TAOLV VILLV VIAPYOV OVTOG EGTA HEYAC 

Luke 9:48 - kai eizev adtoice bc gv SéENta1 TODTO 16 NaIdSiov smi TH OvOpati LoD, Eus Séyetare Kai dc Gv Ens SéEntaL, 
déyetat Tov GnooteiAavté Le* 6 yUp LIKpdtEpoc év TdOW Div DndpPYwv OdTOs EOTIV HéyaGC. 

Luke 9:48 - kai cimev adtoice 6c gv SéENta TODTO TO NaIdS{ov émi TH OvOpaTI LOD, éus Séyetar, Kai bc gv sus SéEqtoW, 
déyetat TOV GnootEiAavtd Le 6 YUP LUKpdTEpOs Ev ROOW Dpiv drapYov, Odtdc goTI LEAS 


Luke 9:49 - + wihs oe Che As As yrauiaa uoaz> Wake par iw wa ey al inca Qe Moxa 

Luke 9:49 - + ae Che <n A> yrauiaa unss Watts pam7 1 ew oi al inca ae as 

Luke 9:49 - And John answered and said, Master, we saw one casting out devils in thy name; and we forbad him, 
because he followeth not with us. 

Luke 9:49 - 3av 72/7 127'X 'D NIX XPD AAWA O'TW Wan WRX 17°N7 AN WN ANI! [VL 

Luke 9:49 - Respondens autem Ioannes dixit: Preeceptor, vidimus quemdam in nomine tuo elicientem dzemonia, et 
prohibuimus eum: quia non sequitur nobiscum. 

Luke 9:49 - Och Johannes tog till orda och sade: "Mastare, sago huru en man drev ut onda andar genom ditt namn; och 
du ville hindra honom, eftersom han icke f6ljde med oss." 

Luke 9:49 - Jean prit la parole, et dit: Maitre, nous avons vu un homme qui chasse des démons en ton nom; et nous l'en 
avons empéché, parce qu'il ne nous suit pas. 

Luke 9:49 - Entonces respondiendo Juan, dijo: Maestro, hemos visto 4 uno que echaba fuera demonios en tu nombre; y 
se lo prohibimos, porque no sigue con nosotros. 

Luke 9:49 - amoxpwetc dé 0 HAW) SIMEV EXLOTATO, ELSOLEV TIVE ETL TO OVOLLATL GOD EKBAAAOVTE SALLOVLO, KCL 
EKMAVOALLEV AVTOV OTL ODK aKOAOVBEt LEB NOV 

Luke 9:49 - amoxpwetc dé 0 MAW NG EIMEV ELLIOTT ELSOMEV TLV ETL TM OVOLLATL OOD EKBOAAOVTO. TO SALLOVLO. KOLL 
EKMAVOALEV AVTOV OTL ODK aAKOAODBEt LEB NOV 

Luke 9:49 - AnoxpiOsic 58 6 lodwvy ineve émiotdta, sidouév twa éxi TH OvOuati cov é&kPGAAOVTA Saovia, Kai 
EKOAVOAPEV ADTOV, STL ODK GKOAOVOEt LEO NLA. 

Luke 9:49 - Anoxpi0sic 58 6 lndwvne eines émotata, eiSopév two éxi 7 OvopaTi cov ExPdAAOVTA Satpovia, Kai 
EKOAVOALEV AVTOV, STL ODK GKOAOVOEt LEB’ NLdV 


Luke 9:50 - + am ea ~oalaool uN cam Xs © walsh CA sae ml inc 

Luke 9:50 - + am ~omals ~oalnaol wy am Xs o walsh WA sae, sami mw 

Luke 9:50 - And Jesus said unto him, Forbid him not: for he that is not against us is for us. 
Luke 9:50 - 2x 472 1°WY'7 1)'X WW 7D 'D IN'ZDAKWIN VIN VW! WAN 


Luke 9:50 - Et ait ad illum Iesus: Nolite prohibere: qui enim non est adversum vos, pro vobis est. 

Luke 9:50 - Men Jesus sade till honom: "Hindren honom icke; ty den som icke ar emot eder, han ar f6r eder." 

Luke 9:50 - Ne l'en empéchez pas, lui répondit Jésus; car qui n'est pas contre vous est pour vous. 

Luke 9:50 - Jestis le dijo: No se lo prohibais; porque el que no es contra nosotros, por nosotros es. 

Luke 9:50 - kat Eutev pos AVTOV 0 IGOVG HN KMAVETE OC YAP OVK EOTIV KAO NHOV VITEP NLL@V EOTIV 

Luke 9:50 - kat Euev pos AVTOV O IGOVG HN KMAVETE OC YAP OVK EOTLV KAO NHOV VITEP NLL@V EOTIV 

Luke 9:50 - simev 58 mpdc adtov Incotdcs pn KwAvETE? Oc yap OdK oT KAO’ HLAV, Drép DL@v gottv. 

Luke 9:50 - kai eine mpdc adtov 6 Inootdce pi} KMAvETE? Od yap Ect KAD’ DLOVe bc yap OdK oT KAO’ DUdV, DrEP DUAV 
EOTlV 


Luke 9:51 - + pleiacl al Ais MAA ei oh< mamas havc aan wink» aa Cama 

Luke 9:51 - pleiacl Aus MAA id oh< cmuomns <hr aan winks maa 

Luke 9:51 - And it came to pass, when the time was come that he should be received up, he stedfastly set his face to go 
to Jerusalem, 

Luke 9:51 - :or'7wint N77 HI9N-Ne OWA INV 1A WAND 'n' 

Luke 9:51 - Factum est autem dum complerentur dies assumptionis eius, et ipse faciem suam firmavit ut iret in 
Ierusalem. 

Luke 9:51 - Da nu tiden var inne att han skulle bliva upptagen, bes|ét han att stalla sin fard till Jerusalem. 

Luke 9:51 - Lorsque le temps out il devait étre enlevé du monde approcha, Jésus prit la résolution de se rendre a 
Jérusalem. 

Luke 9:51 - Y acontecié que, como se cumplié el tiempo en que habia de ser recibido arriba, él afirm6 su rostro para ir a 
Jerusalem. 

Luke 9:51 - eyeveto 5€ EV TO CDUTANPOVOBAL TAs NLEPUS THS AVAANWEWS AVTOV KO BVTOSG TO TPOCMAOV AVTOVD 
EOTIPLEEV TOV TOpEvECBAL Elc LEPOVODANLL 

Luke 9:51 - eyeveto 5€ EV TO CDUMANPOVOBAL TAs NLEPUS THS AVAANWEWS AVTOV KO BVTOSG TO TPOCMAOV AVTOVD 
EOTIPLEEV TOV TOpEvEGBAL Elc LEPOLOOANLL 

Luke 9:51 -’Eyéveto 6€ év TO OvpLMANPOdDOBaL Tas NLEPAG Tic AVOANMWWEwS adTOD Kai AdTOG TO TPd0MTOV adTOd 
EOTIPLOEV TOD TopsvEcOan sic TepovoaAnL, 

Luke 9:51 - ’Eyéveto 6€ év TO OvpAANPODGBaL THs NLEPAS Tig AVOATWEWS ADTOD Kai adTOG EoTHpIEE TO TPdOMTOV 
abdtod tod mopevec8a sic TepovooAnn, 


Luke 9:52 - + al ~cuntkur stats an <huiol alsa alica yRAAK yor0 rain <am iaza 

Luke 9:52 - + wl ~cuntus cies <hviol alsa alica yMOAK ro carla <am inza 

Luke 9:52 - And sent messengers before his face: and they went, and entered into a village of the Samaritans, to make 
ready for him. 

Luke 9:52 - 217 p27 OVANWA N99 THAIN INA 174 197 DOIN NWI 

Luke 9:52 - Et misit nuncios ante conspectum suum: et euntes intraverunt in civitatem Samaritanorum ut parerent illi. 
Luke 9:52 - Och han sande budbirare framfor sig; och de gingo astad och kommo in i en samaritisk by for att reda till at 
honom. 

Luke 9:52 - Il envoya devant lui des messagers, qui se mirent en route et entrérent dans un bourg des Samaritains, pour 
lui préparer un logement. 

Luke 9:52 - Y envid mensajeros delante de si, los cuales fueron y entraron en una ciudad de los Samaritanos, para 
prevenirle. 

Luke 9:52 - kal aMEOTEIAEV AYYEAOUG TPO MPOOWTOV AVTOV KA MOpEvPEVTES ELONADOV ELC KMLNV COLAPELTOV WOTE 
ETOWLAOAL AVTO 

Luke 9:52 - kal aMEOTEAEV AYYEAODG TPO MPOOWTOD AVTOV KA MOPEVPEVTES ELONADOV ELC KMLNV COLAPELTOV WOTE 
ETOILAOAL AVTO 

Luke 9:52 - kai dnéotEtlev GyyéAovUG TPO APOCHmOv avTOD. Kai MopEvVEvtEs sioTADOVv sic TOAW Lapapitav, HotE 
ETOULEOAL ODTH* 

Luke 9:52 - kai dméotetlev GyyéXovcG TPO Apoownov avdtod Kai TopsvOEvtsEc sioh|ABov sic KALNV LapapEltdv, MOTE 
ETOULEOAL ODTH* 


Luke 9:53 - + Aika cam Jaa plziax\ MAQ iar Aol» wow alan la 

Luke 9:53 - + Aiktsal “am Jaa plzeiac\ MAQ ir A> ymalao cla 

Luke 9:53 - And they did not receive him, because his face was as though he would go to Jerusalem. 
Luke 9:53 - :o"7wI! B'D7N I'D 'D ANZA; NVI 

Luke 9:53 - Et non receperunt eum, quia facies eius erat euntis in Ierusalem. 

Luke 9:53 - Men folket dar tog icke emot honom, eftersom han var stadd pa fard till Jerusalem. 
Luke 9:53 - Mais on ne le recut pas, parce qu'il se dirigeait sur Jerusalem. 

Luke 9:53 - Mas no le recibieron, porque era su traza de ir 4 Jerusalem. 

Luke 9:53 - kat ovk EdEEAVTO AVTOV OTL TO TPOCMAOV AVTOV TV TOPEVOHEVOV El LEPOLOGANL 
Luke 9:53 - kat ovk EdEEAVTO AVTOV OTL TO TPOCMAOV AVTOV TV TOPEVOHEVOV El LEPOLOGANL 
Luke 9:53 - kai odK é5£Eavt0 adtov, 611 10 TPdcMTOV AdTOD Tv TOpEvdpEVOV sic TepovGAANL. 


Luke 9:53 - kai odK é5£Eavt0 adto6v, 611 10 TPSGMTMOV adTOD Tv TOpEsvdpEvov sic TepovoarAy 


Luke 9:54 - + woonw amha Gme i) ic hoawhs ins: uc we a) al ain woe Daas, ynausalh OL et tAA 

Luke 9:54 - + wow amha Gms o ic howhs ins: duc’ we Re) al ainc woe Dans, ynamsalh OL oT aaa 

Luke 9:54 - And when his disciples James and John saw this, they said, Lord, wilt thou that we command fire to come 
down from heaven, and consume them, even as Elias did? 

Luke 9:54 - :(in""7x% NYY WAND) DYVNN! OMNWA-|N WR ANY WAI AYIA 17ITR ANN ETNA AN APY! ANY! 

Luke 9:54 - Cum vidissent autem discipuli etus Iacobus, et Ioannes, dixerunt: Domine, vis dicimus ut ignis descendat de 
celo, et consumat illos? 

Luke 9:54 - Nar de bada lérjungarna Jakob i och Johannes fornummo detta, sade de: "Herre, vill du att vi skola bedja att 
eld kommer ned fran himmelen och f6rtar dem?" 

Luke 9:54 - Les disciples Jacques et Jean, voyant cela, dirent: Seigneur, veux-tu que nous commandions que le feu 
descende du ciel et les consume? 

Luke 9:54 - Y viendo esto sus discipulos Jacobo y Juan, dijeron: Sefior, ,quieres que mandemos que descienda fuego 
del cielo, y los consuma, como hizo Elias? 

Luke 9:54 - td0vtEc dé 01 LAOHTAL AVTOD LAKMBOS KOL LHAVVI|S ELTOV KUPtE DEAEIG EIMMLLEV TOP KATABYVaL AZO TOD 
OVPAVOD KOL AVOAWOAL AVTOVG MC KAI NALA EMOMOEV 

Luke 9:54 - 1d0vtEc dé 01 LAOHTAL AVTOD LAKMBOGS KOL LHAVVI|S ElMOV KUPtE DEAEIG EIMMLLEV TOP KATABYVaL AO TOD 
OVPAVOD KOL AVOAWOAL AVTOVG MC KAI NALA EMOMOEV 

Luke 9:54 - iS6vtec 88 of pabyntai lakwBoc Kai Todvvye cinave Kbpie, OéAE1¢ sinwpev mdp KatAPFiVva1 ard Tod Odpavod 
Kai dvaAdoar adtovs; 

Luke 9:54 - iS6vtec 88 of pabytai adtod TéKmBoc Kai Todwvyc sinove Kopie, Oérc1¢ cinmpev ndp KataPfval and 
ovpavod Kai &vaAdoat adtovs, wc Kai HAiac émoinosv; 


Luke 9:55 - + <ai wotux’ Wada waloc ehh <A ~aml tawa Lama <X<aa poahc ama 

Luke 9:55 - + Lams crKaa 

Luke 9:55 - But he turned, and rebuked them, and said, Ye know not what manner of spirit ye are of. 
Luke 9:55 - :ofX 'N PW INI IA OAYT! N'7N WN) DATA D4 

Luke 9:55 - Et conversus increpavit illos, dicens: Nescitis cuius spiritus estis? 

Luke 9:55 - Da vande han sig om och tillrattavisade dem. 

Luke 9:55 - Jésus se tourna vers eux, et les réprimanda, disant: Vous ne savez de quel esprit vous étes animés. 
Luke 9:55 - Entonces volviéndose él, los reprendid, diciendo: Vosotros no sabéis de qué espiritu sois; 
Luke 9:55 - otpagetc d€ EMETILNOEV AVTOIC KAL ELMEV OVK OLSATE OLOD TVEV[LATOG EOTE VLEIG 

Luke 9:55 - otpagetc 5€ EXETILNOEV AVTOIC KAL ELMEV OVK OLSATE OLOD TVEV[LATOG EOTE VLEIG 

Luke 9:55 - otpagsic 5é Exetipnoev avtoic. 

Luke 9:55 - otpageic 8 éxetipnoev adtoic Kai sineve obk oiSate Tofov mvebuatos EoTE DpEice 


Luke 9:56 - + hhiuc <heial Caml alia aural nc hee arpa hd cl ers UX mid 

Luke 9:56 - + hind <heial Lami alia 

Luke 9:56 - For the Son of man is not come to destroy men's lives, but to save them. And they went to another village. 
Luke 9:56 - (NX 199778 ON? 19741 (V'WIN?-OX 'D OTR NiW9) TAX? XA N7 OTN" |2 'd 

Luke 9:56 - Filius hominis non venit animas perdere, sed salvare. Et abierunt in aliud castellum. 

Luke 9:56 - Och de gingo till en annan by. 

Luke 9:56 - Car le Fils de l'homme est venu, non pour perdre les Ames des hommes, mais pour les sauver. Et ils allérent 
dans un autre bourg. 

Luke 9:56 - Porque el Hijo del hombre no ha venido para perder las almas de los hombres, sino para salvarlas. Y se 
fueron 4 otra aldea. 

Luke 9:56 - 0 yap vio Tov avOpmmov ovK nAVEV Woyxas avVOpHTwV ATOAEOU AAAG GOWOUL KaL ETOPEDvONOAY lc ETEPAV 
KOLNV 

Luke 9:56 - 0 yap vio Tov avOpmmov ovK nAVEV Woyas AvVOpaTwV ATOAEO AAAG CWO Kat ETOPEvONOAY Elc ETEPAV 
KOLNV 

Luke 9:56 - kai €mopevdOnouv sic Etépav KOLNV. 

Luke 9:56 - 6 bidc Tod dvOparov oOdK NAVE Woxdc GVOPAMOV dnoAgoun, GAAG GAcat Kai EtopevOnoav sic EtTEpAV KOLNV 


Luke 9:57 - + dure Mies thedd Wihs hd ol tard ww KK Kh vias elic a0 

Luke 9:57 - + bur Aiecs thd Wihs Chk wed ol ind <wtars lic aa 

Luke 9:57 - And it came to pass, that, as they went in the way, a certain man said unto him, Lord, I will follow thee 
whithersoever thou goest. 

Luke 9:57 - 2) WT7D77X DN D2 TTR WR VIN WNL VTA OPA "1 

Luke 9:57 - Factum est autem: ambulantibus illis in via, dixit quidam ad illum: Sequar te quocumque ieris. 

Luke 9:57 - Medan de nu fardades fram pa vagen, sade nagon till honom: "Jag vill folja dig, varthelst du gar. 

Luke 9:57 - Pendant qu'ils étaient en chemin, un homme lui dit: Seigneur, je te suivrai partout ot tu iras. 

Luke 9:57 - Y acontecié que yendo ellos, uno le dijo en el camino: Sefior, te seguiré donde quiera que fueres. 


Luke 9:57 - eyeveto 5€ TOPEVOLEVOV AVTOV EV TH 05 EMEV TIC TPOG AVTOV AKOAODONOW Got OOD AV AMEPYN KUPLE 
Luke 9:57 - eyeveto 5€ TOPEVOLEVOV AVTOV EV TH 05 EMEV TIC TPOG AVTOV AKOAODONOW Got OOD AV AMEPYN KUPLE 
Luke 9:57 - Kai xopevopévov adtdv év TH 05@ eizév Tic MPdc ADTOV, AKOAOVOOw cor Snov Gv anépyn. 

Luke 9:57 - Eyéveto 5é nopevopévov adtdov év TH O5@ einé tic MPSS AdTOVe GKOAOVOT|GM Gol Smov sav anépyn, KUpre 


Luke 9:58 - + mzi w\ozans ahh al hl Kors ou minal As ner <hwiala ~aml hud Mm MEN vases al inc 
Luke 9:58 - + mei w\osans ahh al Wl Kors minis <n men chwiala ~acnl tur am Ahi Wr Sas al inc 
Luke 9:58 - And Jesus said unto him, Foxes have holes, and birds of the air have nests; but the Son of man hath not 
where to lay his head. 

Luke 9:58 - (WN 0207 Din (7X OTRA-|AI OA? ONNWaA giv NOWAN WE OVW? Yaw! IN WN"! 

Luke 9:58 - Dixit illi Iesus: Vulpes foveas habent, et volucres cali nidos: Filius autem hominis non habet ubi caput 
reclinet. 

Luke 9:58 - Da svarade Jesus honom: "Ravarna hava kulor, och himmelens faglar hava nasten; men Manniskosonen har 
ingen plats dar han kan vila sitt huvud." 

Luke 9:58 - Jésus lui répondit: Les renards ont des taniéres, et les oiseaux du ciel ont des nids: mais le Fils de l'homme 
n'a pas un lieu ot il puisse reposer sa téte. 

Luke 9:58 - Y le dijo Jesus: Las zorras tienen cuevas, y las aves de los cielos nidos; mas el Hijo del hombre no tiene 
donde recline la cabeza. 

Luke 9:58 - Kat EEV AVT@ O INGOUG Ol CAWTEKES POAEOUGS EXYOVOL KAL TH TETELVA TOV OVPAVOD KATAOKNVODEIC 0 SE 
VLOG TOV AVOPHTOD OVK EYEL TOV THV KEMOANV KAY 

Luke 9:58 - Kat EEV AVT@ O INGOUG Ol CAWIEKES POAEOUGS EYOVOL KAL TH TETELVA TOV OVPAVOD KATAOKNVOCEIC 0 SE 
VLOG TOD AVOPHTOD OVK EYEL TOV THV KEMOANV KAY 

Luke 9:58 - kai cinev adt 6 Inoodcs ai dAMnekec PwWAEOd EOVOW Kai TH TETEW_a TOD Odpavod KaTAGKHVdDEIC, 6 5& 
vidc Tod &vOpwmov ovK Exel TOD THV KEMaAT KAivy. 

Luke 9:58 - kai cizev adt 6 Inoodcs ai GAdnEkec PwAEOd EOVOI Kai TH TETELVE TOD Odpavod KaTACKHVaCEIC, 6 58 
vidc Tod &vOpamov ovK Exel Od THV KEMaAT KAivy 


Luke 9:59 - + Shea yor tanoW Nic sproal j\ mad jim al ined rho Kh Sil mca 

Luke 9:59 - + jor\ tana Ait poanol \ ward al amd jtho CK Sind inca 

Luke 9:59 - And he said unto another, Follow me. But he said, Lord, suffer me first to go and bury my father. 

Luke 9:59 - "ANN 1A??? ANWNIDA AD7NI "7" [DITA WAN NADL ANN 77 WAN ANN W'N-VNI 

Luke 9:59 - Ait autem ad alterum: Sequere me. Ille autem dixit: Domine permitte mihi primum ire, et sepelire patrem 
meum. 

Luke 9:59 - Och till en annan sade han: "F6l; mig." Men denne svarade: "Tillstad mig att forst ga bort och begrava min 
fader." 

Luke 9:59 - II dit a un autre: Suis-moi. Et il répondit: Seigneur, permets-moi d'aller d'abord ensevelir mon pére. 

Luke 9:59 - Y dijo 4 otro: Sigueme. Y él dijo: Sefior, déjame que primero vaya y entierre 4 mi padre. 

Luke 9:59 - ewev de mpos ETEPpOV AKOAODOEL [LOL O OE ELMEV KUPLE EXITPEWOV LOL ATEABOVTL TPWTOV Dayo TOV TATEPA 
Lov 

Luke 9:59 - ewev de mpos ETEPOV AKOAODOEL [LOL O OE ELMEV KUPLE EXITPEWOV LOL ATEADOVTL TPWTOV Dayal TOV TATEPA 
Lov 

Luke 9:59 - simev 58 mpdc Etepove GKOAOKOEI L101. 6 Sé EimEve EnitpEydv LOL TPATOV arEAOdvti OGyor TOV TATEPA LOD. 
Luke 9:59 - Eime 58 mpdc Etepove GKoAovOet por 6 Sé eime Kops, éxitpewov pot dnedOdvti npOtov Odor tov natépa 
Lov 


Luke 9:60 - + Kalra mhoale iam Ai dure Lomdud eine KS none saz. ml imc 

Luke 9:60 - + Kalra mhoals iam Ai dure Lamibum eine chin sane ol imc 

Luke 9:60 - Jesus said unto him, Let the dead bury their dead: but go thou and preach the kingdom of God. 

Luke 9:60 - :o'N7NA DDN YTin 77 ANNI OANA NY A777 O'NN? NID Vw! "PR WN"! 

Luke 9:60 - Dixitque ei Iesus: Sine ut mortui sepeliant mortuos suos: tu autem vade, et annuncia regnum Dei. 
Luke 9:60 - Da sade han till honom: "Lat de déda begrava sina déda; men ga du astad och forkunna Guds rike." 
Luke 9:60 - Mais Jésus lui dit: Laisse les morts ensevelir leurs morts; et toi, va annoncer le royaume de Dieu. 
Luke 9:60 - Y Jests le dijo: Deja los muertos que entierren 4 sus muertos; y tu, ve, y anuncia el reino de Dios. 
Luke 9:60 - swnev de avTM 0 IGOUG AMES TOUS VEKPOUDG Dayal TOUS EAVTMV VEeKpOUGS Ov dE aNEABOV SLAYYEAAE THY 
Baotretav Tov Beov 

Luke 9:60 - ewev de avTH 0 IGOUG AMES TOUS VEKPOUDG Dayal TOUS EAVTMV VEeKpOUGS Ov dE aNEABOV SLAYYEAAE THY 
Baotretav Tov Beov 

Luke 9:60 - simev 5é adth* GpEc TOdS vexpods Oda TOds EaVTAV vexpodc, od 5é dmEhOdv SidyyeAAE THV Pactrsiav TOD 
Oeod. 

Luke 9:60 - size 5é adtH 6 Incotdcs pec Tovdc vexpods Oda tods EavTAV vexpodce od 5é deAOOv SidyyeAAE THV 
Baotrsiav tot Osod 


Luke 9:61 - + hea jbus pA) oud dic \ maw et panal jin Wihs Khd Sink ml imc 


Luke 9:61 - + hea jdus pAl oud dic \ maw wt panal jin Wihs hhh Sink ml inc 

Luke 9:61 - And another also said, Lord, I will follow thee; but let me first go bid them farewell, which are at home at 
my house. 

Luke 9:61 - 'M'2 "JAN WV9N7 ANWAAD "77ND PI "TTR PANN NPR ANN W'R Tiy WNL 

Luke 9:61 - Et ait alter: Sequar te Domine, sed permitte mihi primum renunciare his, quae domi sunt. 

Luke 9:61 - Ater en annan sade: "Jag vill félja dig, Herre, men tillstad mig att férst taga avsked av dem som hira till 
mitt hus." 

Luke 9:61 - Un autre dit: Je te suivrai, Seigneur, mais permets-moi d'aller d'abord prendre congé de ceux de ma maison. 
Luke 9:61 - Entonces también dijo otro: Te seguiré, Sefior; mas déjame que me despida primero de los que estan en mi 
casa. 

Luke 9:61 - ewev de Kat EtEpoc AKOAOVONOw Gol KUPLE TPMTOV SE EITPEWOV LOL ATOTAEAGBAL TOI Els TOV OLKOV [LOD 
Luke 9:61 - Eulev dE KOL ETEPOG AKOAODONOM GOL KUPLE TPWTOV OE ETITPEYOV LOL ATOTACAGBAL TOIG El TOV OlKOV HOD 
Luke 9:61 - simev 5é Kai Etepoce GKOAOVOT|ow GOL, KOplE* MPAtov 5é Exitpewov Lot dnoTAEaGOar toic sic TOV oiK6v Lov. 
Luke 9:61 - Eize 58 kai &tepoce GKoAOvOHow cor, Kipier tpAtov Sé émitpeyov por axothEacbar toic sic TOV OiKOV LOD 


Luke 9:62 -% <alca Chaslsal sen sah fama omihcn\ ir tva onan Sow A nec <i pt <A sae. oi Law 

Luke 9:62 -% Calica mhaalmal wen Cama mihcan\ irtna ran Soi Av nut <i pt WA sae. ol Law 

Luke 9:62 - And Jesus said unto him, No man, having put his hand to the plough, and looking back, is fit for the 
kingdom of God. 

Luke 9:62 - :o'N2NA TD‘? WI! N7 INN O'ANMI AW NAAT YY IT! OWA VIw! WN 

Luke 9:62 - Ait ad illum Iesus: Nemo mittens manum suam ad aratrum, et respiciens retro, aptus est regno Dei. 

Luke 9:62 - Da svarade Jesus honom: "Ingen som ser sig tillbaka, sedan han har satt sin hand till plogen, ar skickad for 
Guds rike." 

Luke 9:62 - Jésus lui répondit: Quiconque met la main 4 la charrue, et regarde en arriére, n'est pas propre au royaume de 
Dieu. 

Luke 9:62 - Y Jesus le dijo: Ninguno que poniendo su mano al arado mira atras, es apto para el reino de Dios. 

Luke 9:62 - ewev de 0 INGOUG TPO aVTOV OvdEIc ETIBAAWV THY YELPA AVTOD ET APOTPOV Kat BAENOV El TA ONLOM 
EVvOETOS EOTIV Elc THV BaotrEtav Tov Beov 

Luke 9:62 - ewev de Tpos avTOV O NGOS OVvdEIc ETIBAAMV THY YELPA AVTOD ET APOTPOV Kat BAENOV EIC TA ONLOM 
EVvOETOS EOTIV Elc THV BaotrEtav Tov BEov 

Luke 9:62 - simev 58 mpdc adtov 6 Incodcs ovbdeic ExiParv Ti yeipa adtOd én’ &potpov Kai PAénov sic TA Oricw 
ev0Etdc éottv TH Pactrsia tod Oeod. 

Luke 9:62 - sine 5& 6 Incods mpdc adtove oddeic émPaAdv TH xeipa adtod én’ dpotpov Kai PAgmov sic TH Oriow 
ev0Etdc éottv sic TI Baotrsiav Tob Osod 


Luke 10:1 - Aiksal Kam uhas <uama the Jal MAAK yor0 ih vit wc cor i290 viha vane oiicl ac 219 wa ahs er) 


Luke 10:1 - Kam whas <uama the Jal MAAK pro eth eth w or inza etha wens Ow ynamsl\h © 21d elon ahs 1) 
& Aircsal 

pike 10:1 - After these things the LORD appointed other seventy also, and sent them two and two before his face into 

every city and place, whither he himself would come. 

Luke 10:1 - xia? WRA AWE Ol yy-7a-7X DIY OW 1'ND7 ON7W ONY OYAY TiY [TAD 7TAN NPD OTA INR! 

naw 

Luke 10:1 - Post hzec autem designavit Dominus et alios septuaginta duos. Et misit illos binos ante faciem suam in 

omnem civitatem, et locum, quo erat ipse venturus. 

Luke 10:1 - Darefter utsag Herren sjuttiotva andra och sande ut dem framfor sig, tva och tva, till var stad och ort dit han 

sjalv tankte komma 

Luke 10:1 - Apres cela, le Seigneur désigna encore soixante-dix autres disciples, et il les envoya deux a deux devant lui 

dans toutes les villes et dans tous les lieux ot lui-méme devait aller. 

Luke 10:1 - Y DESPUES de estas cosas, designo el Sefior aun otros setenta, los cuales envié de dos en dos delante de si, 

a toda ciudad y lugar a donde él habia de venir. 

Luke 10:1 - peta de tavta avedetgev 0 KUPLOG KA ETEPOUDG EBOOLNKOVTA KOL AMEDTELAEV AVTOUG AVA. SLO TPO TpOcMTOD 

QVTOV ElG TAGAV TOALV KOL TOTOV Ov ELLEAAEV ADTOS EPYEoBaL 

Luke 10:1 - peta de tavta avedetgev 0 KUPLOG Kat ETEPODG EBOOLNKOVTA KOL AAEDTELAEV AVTOUG AVA. SLO TPO TpOcMTOD 

QVTOV ElG TACAV TOALV KOL TOMOV Ov ELLEAAEV ADTOG EPYEoOaL 

Luke 10:1 - Meté 5é tadta avédetgev 6 KUPLOG Kai ETEPOUG EBSOL|KOVTG, Kai ATéoTEAEV adTODS Eva dbO TPO 

TMpoodnov adtod sic TAcav NOAW Kai TOOV Od HpEAAEV adTOS EpyeoOat. 

Luke 10:1 - Meté 6é tadta dvédetgev 6 Kvptoc Kai Etépovs EPSopNKOVTA, Kai AMEOTEEV ADTODS AVEO dbo TPO 

Mpoodnov adtod sic Ticav NOAW Kai TONOV Od HpEAAEV AdTOS EpyeoOar 


Luke 10:2 - + oa aul ikea pas wer Wa aut min o> Auam ass eiads isac row CT oy ~aml aw 
Luke 10:2 - + oa aul isa sous wer Wa wn mira ee ) vias isaac ro Wa ow wan Taw 


Luke 10:2 - Therefore said he unto them, The harvest truly is great, but the labourers are few: pray ye therefore the Lord 
of the harvest, that he would send forth labourers into his harvest. 

Luke 10:2 - :i'y7'7 D725 NW VY ITATVN INNA [97 O'VYN O'VVSAI AN VyFA JA ON? WN" 

Luke 10:2 - Et dicebat illis: Messis quidem multa, operarii autem pauci. Rogate ergo Dominum messis ut mittat 
operarios in messem suam. 

Luke 10:2 - "Sk6érden 4r mycken, men arbetarna dro fa. Bedjen fordenskull skérdens Herre att han sander ut arbetare till 
sin sk6rd. 

Luke 10:2 - II leur dit: La moisson est grande, mais il y a peu d'ouvriers. Priez donc le maitre de la moisson d'envoyer 
des ouvriers dans sa moisson. 

Luke 10:2 - Y les decia: La mies 4 la verdad es mucha, mas los obreros pocos; por tanto, rogad al Sefior de la mies que 
envie obreros 4 su mies. 

Luke 10:2 - sheyev ovv mpoc avtous 0 LEV DEptopoc MOAUG Ot SE EPYATAL OALYOL SENONTE OVV TOV KUPLOD TOD DEpLoLOD 
omm@s exParn epyatacs Etc Tov BEepiopLov avTOD 

Luke 10:2 - sheyev ovv mpoc avtous 0 LEV DEptopoc MOAUG Ol SE EPYATAL OALYOL SENONTE OVV TOV KUPLOD TOD DEpLGLOD 
ommMs EKPaAAN Epyatas Etc Tov BeptoLLOV aVTOD 

Luke 10:2 - fAeyev 5&8 mpdc adtovce 6 Lev Vepiopdc TOAV., Oi 5é EPytar OAtyors SenOnTE Odv tod KUpiov Tod Hepiopod 
6mm Epyatas EKBaAH sic TOV BeptoLoV aDTOD. 

Luke 10:2 - ZAeyev obdv mpdc adtov<s 6 Lv Oepiopds NOAd., Oi 58 Epyatar dAtyor SeyOnte odv Tod KUpiov TOD HEepicpLOd 
6mwMc EKPGAN Epyatac sic TOV DEplopLoV adTOD 


Luke 10:3 - + horas pus Rad Herd Coal id ine xm <em ol 

Luke 10:3 - + Kors pus Kink er Vaal item a om ali 

Luke 10:3 - Go your ways: behold, I send you forth as lambs among wolves. 
Luke 10:3 - :O'ANT |'A O'YAD NW OPA N'2W '93N 139N XIWID'7 

Luke 10:3 - Ite: ecce ego mitto vos sicut agnos inter lupos. 

Luke 10:3 - Gan astad. Se, jag sander eder sasom lamm mitt in ibland ulvar. 
Luke 10:3 - Partez; voici, je vous envoie comme des agneaux au milieu des loups. 
Luke 10:3 - Andad, he aqui yo os envio como corderos en medio de lobos. 
Luke 10:3 - vzayete ov Ey@ ATOOTEAAM VLAS WS APVAas EV LEOW AVKMV 
Luke 10:3 - vazayete ov Ey@ ATOOTEAAM VELAS WS APVas EV LEOW AVKMV 
Luke 10:3 - bxdyetes idod AnoOTEAAW DLE Hc Gpvas Ev HéEOw ADKOV. 

Luke 10:3 - bzdyetes idod Ey@ ATOOTEAAM DUGG Ws Gpvac Ev LEGOw ADKOV 


Luke 10:4 - + Wale <A wiars prs lesa <imm la <Amih la mis Woal Wolozh <i 

Luke 10:4 - + Laleteh <A wiarts Cer pins <alesa <imm dla lih lo <aea Wank olorzh 

Luke 10:4 - Carry neither purse, nor scrip, nor shoes: and salute no man by the way. 

Luke 10:4 - qn7a weR-Di7w'? T7RWA- INI OPV) NL '7N7AD N71 O'D INWA-VN 

Luke 10:4 - Nolite portare sacculum, neque peram, neque calceamenta, et neminem per viam salutaveritis. 
Luke 10:4 - Baren ingen penningpung, ingen ransel, inga skor, och halsen icke pa nagon under vagen. 
Luke 10:4 - Ne portez ni bourse, ni sac, ni souliers, et ne saluez personne en chemin. 

Luke 10:4 - No Ilevéis bolsa, ni alforja, ni calzado; y 4 nadie saludéis en el camino. 

Luke 10:4 - py Baotalete Badavttov pn anpav unde vrodNLATSA Kat UNdeva KATA THY Odov aomacTnoVE 
Luke 10:4 - py Baotalete Badavttov pn anpav unde vro0dnLaTS Kat UNdeva KATA THY OdoV aomacTnoVE 
Luke 10:4 - py Baotdlete BarAdvtiov, py ANpav, HN DTOdHpLaTae UNdéva KATH TV OdOV GomdonoDe. 
Luke 10:4 - py Baotdlete Bardvttov, pn] aypav, uNndé DaxodjLLATA, Kai UNdéva KATA THV OdOv GomhonoOE 


Luke 10:5 - + Sm chun <nle vin ~ahuam al wabuc’ ela mio <dus <urla 
Luke 10:5 - + <duas <nle vir ~ahuam al walic wlss mio <dus cule 

Luke 10:5 - And into whatsoever house ye enter, first say, Peace be to this house. 

Luke 10:5 - :aTa n'2? DMW AWAD NN OW NAN AWN N1Aa779'74 

Luke 10:5 - In quaamcumque domum intraveritis, primum dicite: Pax huic domui: 

Luke 10:5 - Men nar I kommen in i nagot hus, sa sagen forst: 'Frid vare 6ver detta hus.’ 
Luke 10:5 - Dans quelque maison que vous entriez, dites d'abord: Que la paix soit sur cette maison! 
Luke 10:5 - En cualquiera casa donde entrareis, primeramente decid: Paz sea a esta casa. 
Luke 10:5 - etc nv 6 av ouktav ElospynodEe TPWTOV AEYETE ELPVY TWO OLKM TOVTO 

Luke 10:5 - etc nv 46 av onktav ElospynodEe TPMTOV AEYETE ELPNVY TWO OLKM TOVTO 

Luke 10:5 - sic fv 6’Gv singAOntTE oikiav, TPOtov AéyETeE* Eiprvy THO olk@ TOVTA. 

Luke 10:5 - sic fv 5’ Gv oikiav siogpynobe, TpHtov AEyetE* sipyvy TH olk@ TOUTO 


Luke 10:6 - + maaan woul eal eI aKa ~oanls ynols woh Sale iD oh hic aKa 

Luke 10:6 - # wasn Wonks dur ds od Woamils jmols aobs Sale io oh hid OX 

Luke 10:6 - And if the son of peace be there, your peace shall rest upon it: if not, it shall turn to you again. 
Luke 10:6 - ‘Ww! ODN NP-ORN Ooni?w '2y ny OWA OWA! Dd ANAL 


Luke 10:6 - et si ibi fuerit filius pacis, requiescet super illum pax vestra: sin autem, ad vos revertetur. 

Luke 10:6 - Om da nagon finnes darinne, som 4r frid vard, sa skall den frid I till6nsken vila 6ver honom; varom icke, sa 
skall den vanda tillbaka 6ver eder sjalva. 

Luke 10:6 - Et s'il se trouve 1a un enfant de paix, votre paix reposera sur lui; sinon, elle reviendra a vous. 

Luke 10:6 - Y si hubiere alli algun hijo de paz, vuestra paz reposara sobre él; y si no, se volvera 4 vosotros. 

Luke 10:6 - Kat Eav 1 EKEL VLOG ELPNVIS EXAVATOAVOETAL EX OVTOV TN ELPTVN VLOV El SE HNYE EY DULAS AVaKAL WEL 

Luke 10:6 - kat sav Lev 1 | EkEl vIOG | EKEL O VLOG | ELPNVI|S ELAVATOVOETAL EX CVTOV T EIPTVN VUOV EL OE LNYE EM VILAG 
OVOKOLYEL 

Luke 10:6 - kai é0v 7 éxet vidc eiprvye, éxavararjcetat én’ adtov 7 siprivyn Dudve ci 58 tye, é— Duds dvaKGpyel. 

Luke 10:6 - kai é0v 7 éxet vidc eipyvyc, éxavarabcetar Ex’ adtov 1H siprvn dudve si 5é unye, EO Dds Emavakdmyer 


Luke 10:7 - + minal <hus o worh cla mhimew <a am cae names o ehza wma) wahvam <huas moa 

Luke 10:7 - + minal chu > wourh cla CNRS isa mam Caz women i) ehza wos ~aham <huas moa 

Luke 10:7 - And in the same house remain, eating and drinking such things as they give: for the labourer is worthy of 
his hire. Go not from house to house. 

Luke 10:7 - :n'27 van woR-7X Nw? VWidd 4X7 'D O97 [NI WAN AWN) I7DNNI AWN RIND Nad 

Luke 10:7 - In eadem autem domo manete edentes, et bibentes que apud illos sunt: dignus est enim operarius mercede 
sua. Nolite transire de domo in domum. 

Luke 10:7 - Och stannen kvar i det huset, och aten och dricken vad de hava att giva, ty arbetaren ar vard sin lon. Gan 
icke ur hus i hus. 

Luke 10:7 - Demeurez dans cette maison-la, mangeant et buvant ce qu'on vous donnera; car l'ouvrier mérite son salaire. 
N'allez pas de maison en maison. 

Luke 10:7 - Y posad en aquella misma casa, comiendo y bebiendo lo que os dieren; porque el obrero digno es de su 
salario. No os paséis de casa en casa. 

Luke 10:7 - ev avtn dé TH OLKLG HEVETE EDOLOVTEG KO MIVOVTEG TA TAP AVTMV AElOG YUP O Epyatns Tov LLoPOV aVTOD 
EOTLV LN LEtoPavete EF OUKLOS Elc OKLA 

Luke 10:7 - ev avtn dé TH OLKLG HEVETE EDOLOVTEG KO MIVOVTEG TO TAP AVTMV AClOG YAP O EPyatns Tov LLoPOVv aVTOD 
EOTLV LN LEtoPavete EF OUKLOS El OKLA 

Luke 10:7 - év abt 5é TH oikig pévete, EoPovtEs Kai NivovTEs TH TAP’ ADTHV*® GEloc yup O Epyatys Tod Lo80d adtOd. 
Lu) petaBaivete €€ oikiac sic oikiav. 

Luke 10:7 - év abt 6é TH oikia Lévete EoBiovtEs Kai TivovTEs TH TAP’ AdT@V* GELoc yap oO Epyatys tod Lo80d adtod 
EOTL* [1] WETaBaivete éF oikias sic oiKiav 


Luke 10:8 - + sone jambs yy) Aas ams) ~oal elanmanl wotuc elsa Chuan <urla 

Luke 10:8 - + oan ja mhoa py Aas ams) ~oal einoma walic wiss Shuan <urla 

Luke 10:8 - And into whatsoever city ye enter, and they receive you, eat such things as are set before you: 
Luke 10:8 - :09°99'7 In'w! WAN 179X OIA 1'7a7] AQ ANA WR V'Y-'79! 

Luke 10:8 - Et in quaamcumque civitatem intraveritis, et susceperint vos, manducate que apponuntur vobis: 
Luke 10:8 - Och nar I kommen in i nagon stad dar man tager emot eder, sa 4ten vad som sattes fram at eder, 
Luke 10:8 - Dans quelque ville que vous entriez, et ot l'on vous recevra, mangez ce qui vous sera présenteé, 
Luke 10:8 - Y en cualquiera ciudad donde entrareis, y os recibieren, comed lo que os pusieren delante; 
Luke 10:8 - «at Etc Hv av TOAW Eloepynobe Kat Sey@vtat vpLAG EoOlETE Ta TapaTIWELEVa DLLLV 

Luke 10:8 - kat etc nv 6 av mOAWw Eloepynobs Kat Sey@vTat vpLAG EoOlETE Ta TapaTIWELEVG, DELL 

Luke 10:8 - kai sic Tv Gv TOAW Eiogépynods Kai Séymvtal DULG, éoiete TA MapaTOspEva Div, 

Luke 10:8 - kai gic Tv Gv TOAW Eiogépynods Kai Séymvtal DULG, EoOiets TA MapaTIOspLEva Div, 


Luke 10:9 - + Sales mhoala wonls hoios vin wahvama o> burs Mim awa 

Luke 10:9 - + Sala mhoala woul hoios vin waheama m> burs Mim awa 

Luke 10:9 - And heal the sick that are therein, and say unto them, The kingdom of God is come nigh unto you. 
Luke 10:9 - :o'2NA ND O'2N NAP? ON? ANI AAPA WAR DINAN 1X91 

Luke 10:9 - et curate infirmos, qui in illa sunt, et dicite illis: Appropinquavit in vos regnum Dei. 

Luke 10:9 - och boten de sjuka som finnas dar, och sagen till dem: 'Guds rike ar eder nara.' 

Luke 10:9 - guérissez les malades qui s'y trouveront, et dites-leur: Le royaume de Dieu s'est approché de vous. 
Luke 10:9 - Y sanad los enfermos que en ella hubiere, y decidles: Se ha llegado 4 vosotros el reino de Dios. 
Luke 10:9 - cou Ospamevete Tous EV ALT AOVEVEIG KO AEYETE AVTOIS NYYUKEV EM DLAG N PaotrELaA Tov BEov 
Luke 10:9 - ko Ospamevete Tous EV ALT AOVEVEIG KO AEYETE AVTOIS NYYUKEV EM DLAG N PaotrELA Tov BEov 
Luke 10:9 - kai Ospanevete tovc Ev adTH KoVEveEic, Kai Aéyete adtoic® HyytKkEv EM DLs | Bactreia Tod BEod. 
Luke 10:9 - xai Ospanevete Ttovs Ev ATT GoVEveEic, Kai Aéyete adTOIC® HyyucEev EN DLs TH Baotrsia Tod Osod 


Luke 10:10 - + andes aimea anaams ~onolam cla al watux elas et <hurn <ul 

Luke 10:10 - + aimca wWammnaz>s anoa m> ~onalan cla al watuc’ wins Churn <ul 

Luke 10:10 - But into whatsoever city ye enter, and they receive you not, go your ways out into the streets of the same, 
and say, 


Luke 10:10 - ‘am qa! ADIAIN]TWR ONY"! DIN 17977! NIP AI ANAM WR 1VY"'791 

Luke 10:10 - In quamcumque autem civitatem intraveritis, et non susceperint vos, exeuntes in plateas eius, dicite: 
Luke 10:10 - Men nar I kommen in i nagon stad dar man icke tager emot eder, sa gan ut pa dess gator och sagen: 
Luke 10:10 - Mais dans quelque ville que vous entriez, et ou l'on ne vous recevra pas, allez dans ses rues, et dites: 
Luke 10:10 - Mas en cualquier ciudad donde entrareis, y no os recibieren, saliendo por sus calles, decid: 

Luke 10:10 - etc nv 6 av zoAw Etospynobe Kot LN Sey@vTat vpLAS EGEADOVTES ElG TOS MAATELAS ALTNS EaTE 

Luke 10:10 - etc nv 6 av nodw Etospynobe Kot LN Sey@vTat vpLAS EGEADOVTES EIG TOG MAATELASG ALTNS EaTE 

Luke 10:10 - gic fv 8’ Gv aoAw siogAOntE Kai pT SEyovta Dud, E€EAOOvtEs sic Tac TAATEiAs HTTIc EltaTE® 

Luke 10:10 - sic fv 5’ Gv noAw Eiogpynobe Kai Ly Séyo@vtat Dudic, EFEABOvTEG sic TA MAUTEIAS ADTIIs simatE® 


Luke 10:11 - + mies mhoaals ol hots ass cam et pw o\ Qh eo eis poi ls aX <ma 

Luke 10:11 - + ales <haals m\ hoior ans cam eI PD ol aT a) elie aoa ls aX ms 

Luke 10:11 - Even the very dust of your city, which cleaveth on us, we do wipe off against you: notwithstanding be ye 
sure of this, that the kingdom of God is come nigh unto you. 

Luke 10:11 - :o'N2NA DDN NAP 'D ATD VT! 77 O97 AWA 1"747a WR OIVY WDU-NY 9X 

Luke 10:11 - Etiam pulverem, qui adhesit nobis de civitate vestra, extergimus in vos: tamen hoc scitote, quia 
appropinquavit regnum Dei. 

Luke 10:11 - 'Till och med det stoft som lader vid vara fétter ifran eder stad skaka vi av oss at eder. Men det man I veta, 
att Guds rike ar nara.' 

Luke 10:11 - Nous secouons contre vous la poussi¢re méme de votre ville qui s'est attachée a nos pieds; sachez 
cependant que le royaume de Dieu s'est approche. 

Luke 10:11 - Aun el polvo que se nos ha pegado de vuestra ciudad 4 nuestros pies, sacudimos en vosotros: esto empero 
sabed, que el reino de los cielos se ha Ilegado 4 vosotros. 

Luke 10:11 - kot tov Kovioptov Tov KOAANOEVTG NUL EK TYG TOAEWS VLOV ATOLAGGOLEDG DULLV TANV TOVTO YIVMOKETE 
OTL NYYUKEV EM VLOG N Bactreta Tov BEov 

Luke 10:11 - kot tov Kovioptov Tov KOAANOEVTG NEL EK TS TOAEWS VLOV ATOLAGGOLEDG DULLV TANV TOVTO YIVMOKETE 
OTL NYYUKEV EM VELAS N BactrEta Tov BEov 

Luke 10:11 - kai Tov Kovioptov Tov KOAANVEVTE NLiv Ek Tic TOAEWS DUBV sic TODS TOdac¢ ANOLACOOLEDG Dyive TAY 
TOVTO YIVMOKETE STL TyytKkEv TY Baotrsia Tod HEod. 

Luke 10:11 - Kai tov Kovioptov TOV KOAANVEVTE Liv UNO Tig TOAEMS DUOV sic TODS 1dda¢ NLOV ENOLACOOLEG DLIve 
TAV TOVTO YIVMOKETE, STL yyuKEv EM DLs 1} Baotreia TOD Osod 


Ishodad of Merv 

Luke 10:12 - + <huan rads o> al Maat <meud wed acy sparmls ~oal ind’ 

Luke 10:12 - + mn chunnals © a\ Maat <meud wed Cacw spaim\s ~oal oinw 

Luke 10:12 - But I say unto you, that it shall be more tolerable in that day for Sodom, than for that city. 
Luke 10:12 - N'A VYAT]A NAA DHA 27! DITO? O37 IX WN 

Luke 10:12 - Dico vobis, quia Sodomis in die illa remissius erit, quam illi civitati. 

Luke 10:12 - Jag sager eder att det for Sodom skall pa 'den dagen' bliva dragligare an for den staden. 
Luke 10:12 - Je vous dis qu'en ce jour Sodome sera traitée moins rigoureusement que cette ville-la. 
Luke 10:12 - Y os digo que los de Sodoma tendran mas remisi6n aquel dia, que aquella ciudad. 
Luke 10:12 - Asy@ vpW oT COdSOLOIS EV TH NEPA EKELVT] OLVEKTOTEPOV EOTOL TN TH MOAEL EKELV 

Luke 10:12 - Asym de vpLW OTL COSOLOIS EV TH NMEPA EKELVT OLVEKTOTEPOV EOTOL 1 TY MOAEL EKELV 
Luke 10:12 - Aéym 6€ Dpiv 6tt LodSdpoIc Ev TH NpEpa Exeivy Avextotepov Eotat i TH WOAEL Eksivy. 
Luke 10:12 - Aéym 5€ Div 6T1 LoddLoIc Ev TH Hepa Exsivyn AvEeKtotEpov EoTat 7 TH TOAEL Exetvy 


Luke 10:13 - + ash ralasa <om> e wma wea? aamr lis aan wh ga ta > als Wm tus yal 10 eiian yal 10 

Luke 10:13 - + ash ralasa ams et WA aam woo lis aan wh ga ta > alts Wm tus yl 10 eiian yal 10 

Luke 10:13 - Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works had been done in Tyre and 
Sidon, which have been done in you, they had a great while ago repented, sitting in sackcloth and ashes. 

Luke 10:13 - 79x! YA 1aw! 739 N27 Jia Tiva jwy? 17x [paI72 Hwy WwW NWA 'D ATHY NVA A? AN [TID 77 iN 
HAI] 

Luke 10:13 - Vz tibi Corozain, ve tibi Bethsaida: quia si in Tyro, et Sidone factee fuissent virtutes, quee factee sunt in 
vobis, olim in cilicio, et cinere sedentes peeniterent. 

Luke 10:13 - Ve dig, Korasin! Ve dig, Betsaida! Ty om de kraftgarningar som 4ro gjorda i eder hade blivit gjorda i Tyrus 
och Sidon, sa skulle de fér lange sedan hava suttit i sack och aska och gjort battring. 

Luke 10:13 - Malheur a toi, Chorazin! malheur a toi, Bethsaida! car, si les miracles qui ont été faits au milieu de vous 
avaient été faits dans Tyr et dans Sidon, il y a longtemps qu'elles se seraient repenties, en prenant le sac et la cendre. 
Luke 10:13 - Ay de ti, Corazin! Ay de ti, Bethsaida! que si en Tiro y en Sidon hubieran sido hechas las maravillas que se 
han hecho en vosotras, ya dias ha que, sentados en cilicio y ceniza, se habrian arrepentido. 

Luke 10:13 - ovat oo1 yopattw ovat cot BnPoa1da OTL El EV TUPM KAL GLOWVL EYEVOVTO AL SVVALLELG OL YEVOMEVOL EV DLV 
TOAGL AV EV OUKK® Kol oT05@ KAONLEVAL [LETEVOTOAV 


Luke 10:13 - ovat cot yopattw ovat cot BnOoatda Ott El EV TYP KOA GLOMVI EYEVOVTO AL SUVAPELG OL YEVOHEVAL EV DELLV 
TOAGL AV EV OAKKO KO OTOS@ KAOHLEVOL [LETEVOTOAV 

Luke 10:13 - Ovai cot, Xopaleiv, ovat coi BnOootdae Sti si Ev TUp@ Kai Li6@vi EyevHOnoav ai svvapeEts ai yevonEevat 
év Diliv, TAG dv EV O4KKO Kai O1060 KAONLEVOL LETEVONOV. 

Luke 10:13 - ovai oo1, XopaCiv, ovat oo1, BnOoaidde 611 ci Ev Toppa Kai Lidavi Eyevovto ai SvvapEts at yevouEevat Ev 
Duiv, Tara Av Ev OOKKO Kai O06 KAOjLEVOL LETEVON OAV 


Luke 10:14 - + eols © he as oad wed acm wn ela ia ol pD 

Luke 10:14 - + eols © he am Mrcud wed am a elo ia ol PD 

Luke 10:14 - But it shall be more tolerable for Tyre and Sidon at the judgment, than for you. 
Luke 10:14 - :ndn yt. 277! JiTN| VN’? [aN 

Luke 10:14 - Verumtamen Tyro, et Sidoni remissius erit in tudicio, quam vobis. 

Luke 10:14 - Men ocksa skall det vid domen bliva dragligare for Tyrus och Sidon an for eder. 
Luke 10:14 - C'est pourquoi, au jour du jugement, Tyr et Sidon seront traitées moins rigoureusement que vous. 
Luke 10:14 - Por tanto, Tiro y Sidon tendran mas remision que vosotras en el juicio. 

Luke 10:14 - zAnv tup@ Kal GLOMVL AVEKTOTEPOV EOTAL EV TY KPLOEL 1 DILLY 

Luke 10:14 - zAnv tup@ Kal GIO@VL AVEKTOTEPOV EOTAL EV TY KPLOEL 1 DELIV 

Luke 10:14 - zAjv Topo Kai LGV Gvektotepov Eotat Ev TH Kpiost 7] Dpiv. 

Luke 10:14 - zAjv Topo Kai X16Gvt Gvektotepov Eotat Ev TH Kpiost 7 Dpiv 


Luke 10:15 - + ehh joel a RC wonihh mel cma <l powias dud aca 

Luke 10:15 - + Qh Newel Roa woth cael cow Wl pias bua 

Luke 10:15 - And thou, Capernaum, which art exalted to heaven, shalt be thrust down to hell. 

Luke 10:15 - "TWN VNW-PX DANNANA ONwWaA-TY WR D1NI-19d AX] 

Luke 10:15 - Et tu Capharnaum usque ad czelum exaltata, usque ad infernum demergeris. 

Luke 10:15 - Och du. Kapernaum, skall val du bliva upphojt till himmelen? Nej, ned till dédsriket maste du fara. -- 
Luke 10:15 - Et toi, Capernaiim, qui as été élevée jusqu'au ciel, tu seras abaissée jusqu'au séjour des morts. 
Luke 10:15 - Y tu, Capernaum, que hasta los cielos estas levantada, hasta los infiernos seras abajada. 

Luke 10:15 - kat ov KamepvaovL Nn EMs TOV OVPAVOD DY WVELOE EWS Ado” KaTAaBIBAcAnoN 

Luke 10:15 - kat ov KamepvaovL Nn EMs TOV OVPAVOD DYWVELOG EMS Ado” KaTaBIBAcAnoN 

Luke 10:15 - kai ob, Kagapvaovp, pn) Eos odpavod bywbion; Ews Gdov KataPpacOjon. 

Luke 10:15 - kai ob, Kazepvaovp, 1 ws tod ovpavod bywOeion, Ews Gdov KataBiBacOjoyn 


Luke 10:16 - amaze pines cal ame ps oo WX ites Sal WX ps a WX am A XD Cans Gra saz am ame Cork om 


Luke 10:16 - + sz yprus3 a Re tS At 0 ANG prus3 a ANG ~oals 0 Sanz aM A ~oal SLID 

Luke 10:16 - He that heareth you heareth me; and he that despiseth you despiseth me; and he that despiseth me 
despiseth him that sent me. 

Luke 10:16 - :AN2W WANA ATIA NA "NIN TIAA ATIA RA "NIN OPN TIAA! VAIW NID "7X OR VNiwWA 

Luke 10:16 - Qui vos audit, me audit: et qui vos spernit, me spernit. Qui autem me spernit, spernit eum, qui misit me. 
Luke 10:16 - Den som hor eder, han hér mig, och den som f6rkastar eder, han forkastar mig; men den som f6rkastar 
mig, han forkastar honom som har sant mig." 

Luke 10:16 - Celui qui vous écoute m'écoute, et celui qui vous rejette me rejette; et celui qui me rejette rejette celui qui 
m’‘a envoyé. 

Luke 10:16 - El que 4 vosotros oye, 4 mi oye; y el que 4 vosotros desecha, 4 mi desecha; y el que 4 mi desecha, desecha 
al que me envio. 

Luke 10:16 - 0 akovev vuwv ELov akovet Kal o ABETOV DLAS ELE ADETEL O SE ELE ADETOV ADETEL TOV ATOOTELAAVTO LE 
Luke 10:16 - 0 akovev vpwv ELov akovet Kal o aABETOV DLAS ELE ADETEL O SE ELE ADETOV ADETEL TOV ATOOTEIAAVTO LE 
Luke 10:16 - O dkobov bLOvV EL0d GKcovEL, Kai 6 AHETHOV DULGs Eve AOETEi* O SE EE AVETHOV AVEtEt TOV dnooTEiAaVTt LE. 
Luke 10:16 - O dkobvov buOvV ELod GKcovEl, Kai 6 AHETHOV DUGG Ene AOETET* 6 SE EE AOETHV ETE TOV AmOOTEIAGVTE LE 


Luke 10:17 - + ueaz> 2 emrhen Wars aa Ra) vinca rharss i123 BEE ~UM aamMm arama 

Luke 10:17 - + nasa 2 emrhen Wars ad in einw Shoass i231 etha BRPa® ~M aam arama 

Luke 10:17 - And the seventy returned again with joy, saying, Lord, even the devils are subject unto us through thy 
name. 

Luke 10:17 - :-;nwWA 1"ANA O'y7)) D'TWn-Da 19TA NN NNNwA D'YAWD IdIwil 

Luke 10:17 - Reversi sunt autem septuaginta duo cum gaudio, dicentes: Domine, etiam deemonia subiiciuntur nobis in 
nomine tuo. 

Luke 10:17 - Och de sjuttiotva kommo tillbaka, uppfyllda av gladje, och sade: "Herre, ocksa de onda andarna Aro oss 
underdaniga genom ditt namn." 

Luke 10:17 - Les soixante-dix revinrent avec joie, disant: Seigneur, les démons mémes nous sont soumis en ton nom. 
Luke 10:17 - Y volvieron los setenta con gozo, diciendo: Sefior, aun los demonios se nos sujetan en tu nombre. 


Luke 10:17 - vteotpewav de ot EBSOLTNKOVTO ETA YUPACG ASYOVTES KUPLE KOL TOA SALLOVLEL VIOTUOOETAL NLL EV TO 
OVOHOTL GOD 

Luke 10:17 - veotpewav de ot EBSOLNKOVTO ETA YAPAC ASYOVTES KUPLE KOL TOA SALLOVLEL VIOTUOGETAL NLL EV TO 
OVOHOTL GOD 

Luke 10:17 - ‘Yaéotpewav 5é ot EBdoptKOvTA WETA Yap AsyovtEce KUPLE, KA TH SOLLOVLA DIOTAOOETAL Hiv Ev TO 
OvOLATi GOV. 

Luke 10:17 - ‘Yaéotpewav 5é ot EBdoptKovta Weta yapac Agyovtsce Kuvpts, Kai Ta Satdvia, DIOTHOCETAL NLiv Ev TO 
OvoLati Gov 


Luke 10:18 - + mez © door nid ver Joos rl col ami kuam cw sass ~aml aw 

Luke 10:18 - + mez © ow ver Joos rl ool scam cis ~aml raw 

Luke 10:18 - And he said unto them, I beheld Satan as lightning fall from heaven. 

Luke 10:18 - :n"awaz]N 793d 793 JOWA-NY 'N'N DD'PN WNL 

Luke 10:18 - Et ait illis: Videbam Satanam sicut fulgor de czlo cadentem. 

Luke 10:18 - Da sade han till dem: "Jag sag Satan falla ned fran himmelen sasom en ljungeld. 
Luke 10:18 - Jésus leur dit: Je voyais Satan tomber du ciel comme un éclair. 

Luke 10:18 - Y les dijo: Yo veia 4 Satanas, como un rayo, que caia del cielo. 

Luke 10:18 - evtev 5 avtoic E8EMpovV TOV OUTAVAV Wc AOTPAMIV Ek TOV OVPAVOD TEGOVTA 
Luke 10:18 - evtev d€ avtoic E8EMpoOvV TOV CATAVAV Wc AOTPAMIV Ek TOV OVPAVOD TEGOVTA 
Luke 10:18 - sizev 5& adtoice EDedpovv TOV GaTaVav Oc doTpamMiV &K Tod Odpavod TEcbvTA. 
Luke 10:18 - Eize 88 obtoice 8beHpovv Tov catavatv wc dotpanhv Ek TOD Odpavod nEecdvTa 


Luke 10:19 - + wanton <A prima rosalssi: mis miaa cdiaxa Khoa eee ~aamha il las. ~oal Or sa “Mm 

Luke 10:19 - + wonton al prima rasalss; mii» ara <Siaxa <hoaw eee ~aamha ellos ~oal Sa5qu <n 

Luke 10:19 - Behold, I give unto you power to tread on serpents and scorpions, and over all the power of the enemy: 
and nothing shall by any means hurt you. 

Luke 10:19 - :09°7 jt! N'7 7-791 ANA NAA FYI DAV! O'WNI-7V VAT? ONYX '‘nvywa nan 

Luke 10:19 - Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra serpentes, et scorpiones, et super omnem virtutem inimici: et 
nihil vobis nocebit. 

Luke 10:19 - Se, jag har givit eder makt att trampa pa ormar och skorpioner och att fortrampa all ovannens harsmakt, 
och han skall icke kunna géra eder nagon skada. 

Luke 10:19 - Voici, je vous ai donné le pouvoir de marcher sur les serpents et les scorpions, et sur toute la puissance de 
l'ennemi; et rien ne pourra vous nuire. 

Luke 10:19 - He aqui os doy potestad de hollar sobre las serpientes y sobre los escorpiones, y sobre toda fuerza del 
enemigo, y nada os dafiara. 

Luke 10:19 - 1600 Std VEL THV EEOVOLAV TOD TATELV ETAVM OPEWV KOL OKOPTLOV KO ETL TACAV THV SvVALLLV TOD 
ex8pov Ka ovdev DLAC OV LN aduCnoH 

Luke 10:19 - 1600 Std vp THV EEOVOLAV TOD TATELV ELAVM OPEWV KOL OKOPTLOV KO ETL TACAV THV SLVALLLV TOU 
ex8pov Ka ovdev vLLAC Ov LN | aducnoy | aducnoEt | 

Luke 10:19 - isod dé5eaKkea duiv tiv éFovoiav Tod matEiv Exava SME Kai OKOPTIOV, Kai Exi TéoaV THY SbvaLLV TOD 
ExApod, Kai ODdSEV NLS OD LI} GOuKCjoEL. 

Luke 10:19 - isod did duiv TH éCovoiav Tod maTEIV ExdvO SMEOV Kai COKOPTIOV Kal Exi TdoaV TI SbvapLV TOD 
Ex9pod, Kai ObdSEV DLLGS OD LN GduKT}oH 


Luke 10:20 - + <saz5 eohar Won mm~sz> ans Ac ~oal eirhen Waza ~arsh <A Sams pid 

Luke 10:20 - + <sae5 ashahes WO masD ai Ac ~oal erarhen Warte3 ~arsh <A c<am> ei pD 

Luke 10:20 - Notwithstanding in this rejoice not, that the spirits are subject unto you; but rather rejoice, because your 
names are written in heaven. 

Luke 10:20 - ‘nwa OF 'Ninw 1ANDI-AWRY Vv InNw-DRN 'd Nin O2'ANA O'yI2I- WX INAWA-2WN NNTA AN 

Luke 10:20 - Verumtamen in hoc nolite gaudere quia spiritus vobis subiiciuntur: gaudete autem, quod nomina vestra 
scripta sunt in ceelis. 

Luke 10:20 - Dock, gladjens icke 6ver att anglarna aro eder underdaniga, utan gladjens 6ver att edra namn 4ro skrivna i 
himmelen." 

Luke 10:20 - Cependant, ne vous réjouissez pas de ce que les esprits vous sont soumis; mais réjouissez-vous de ce que 
vos noms sont écrits dans les cieux. 

Luke 10:20 - Mas no os gocéis de esto, que los espiritus se os sujetan; antes gozaos de que vuestros nombres estan 
escritos en los cielos. 

Luke 10:20 - Any Ev TOUT HN YAWPETE OTL TA TVEVLOTE VLLLV VTOTHOOETAL YOIPETE SE OTL TO OVOLATA DHOV EYPAN EV 
TOG OVPAVOIG 

Luke 10:20 - Any Ev TOUT LN YAWPETE OTL TA TVEVLOTE VULLV VTOTHOOETOL YAIPETE SE LOAAOV OTL TA OVOLATA DLOV 
EYPAPN EV TOLG OVPAVOIC 

Luke 10:20 - zai Ev TovTH LU} yaipste OT1 TA AVEDLATO Div DroThOCETAL, YaAIpETE SE OTL TA OVOLATA DULOV 
EvyEyPAMTat Ev ToIc Ovpavoic. 


Luke 10:20 - zai Ev tovTH LN} yaipste, STL TH AVEbpLATA DUIv DIOTAOoETaL yaipsts dé STL TH OVOLATA DUAV Eypaon év 
ToIc Ovpavoic 


Luke 10:21 - on Coa wa yumar Moise Ger min cot’ uv Md Sram inca <enaor <waid inc <heesmsa 

& naman <u> g Kam amr od ox SI wr bis Shlain 

Luke 10:21 - on <a i) wa yumar MLikna Ger min cot wv Md Sram tnaca <eraor <waid ait <hxes moa 
& naman <u> e Cam ami od eX SM) rd bulxrra Shiaaw 

Luke 10:21 - In that hour Jesus rejoiced in spirit, and said, I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, that thou 
hast hid these things from the wise and prudent, and hast revealed them unto babes: even so, Father; for so 1t seemed 
good in thy sight. 

Luke 10:21 - oO NDNA-|A APARNA DAVON "Dd yA! ONW~ JIT IX ATIN WNL WTA ANA Viw! y2V N'A nywAa 
7970 [INQ ALD [27d AX [A O"72V7 ON"! O'7/2301 

Luke 10:21 - In ipsa hora exultavit Spiritu Sancto, et dixit: Confiteor tibi Pater, Domine czli et terrae, quod abscondisti 
he a sapientibus, et prudentibus, et revelasti ea parvulis. Etiam Pater: quoniam sic placuit ante te. 

Luke 10:21 - I samma stund uppfylldes han av fréjd genom den helige Ande och sade: "Jag prisar dig, Fader, du 
himmelens och jordens Herre, f6r att du val har dolt detta for de visa och kloka, men uppenbarat det for de enfaldiga. Ja, 
Fader; sa har ju varit ditt behag. 

Luke 10:21 - En ce moment méme, Jésus tressaillit de joie par le Saint Esprit, et il dit: Je te loue, Pére, Seigneur du ciel 
et de la terre, de ce que tu as caché ces choses aux sages et aux intelligents, et de ce que tu les as révélées aux enfants. 
Oui, Pére, je te loue de ce que tu I'as voulu ainsi. 

Luke 10:21 - En aquella misma hora Jesus se alegr6 en espiritu, y dijo: Yo te alabo, oh Padre, Sefior del cielo y de la 
tierra, que escondiste estas cosas 4 los sabios y entendidos, y las has revelado 4 los pequefios: asi, Padre, porque asi te 
agrado. 

Luke 10:21 - ev avty TH MPa NYAAALACATO TH MVEVHATL O INOOUG KAL EITEV ECOMOAOYOVLLAL GOL TATEP KUPLE TOV OVPAVOD 
KQL TIS YNG OTL ANEKPVWAS TAVTA AMO COPOV KO OVVETOV KOL AMEKAADYWAS AVTA VIMLOIG VAL O MATHP OTL OVTWS EYEVETO 
EvdOoKla. ELTPOGVEV GOD 

Luke 10:21 - ev avty TH MPa NYAAALACATO TH TVEVHATL O INGOUG KO ETEV ECOMOAOYOVLLAL GOL TATEP KUPLE TOV OVPAVOD 
KQL TIS YNG OTL ANEKPVWAS TUVTO AMO COPOV KOL OVVETOV KOL ATEKAAVYWAS AVTA VITLOIG VAL O MATHP OTL OVTWS EYEVETO 
EvdOKla. ELTPOGVEV GOD 

Luke 10:21 - Ev abt ti Opa HyadAMdoato év 7 avebduati TO dyiw Kai simeve EEoLOAOyODLAt coi TAtEp, KOplE TOD 
ovpavod Kai Tic yijsc, Sti AmEKpO Was TADTA A210 GOMAV Kai GLVETHV, Kai UTEKGADYAS HDTA vTioIc® vai 6 TATHP, STL 
oUTMs EyévETO EvdoKia EUTPOOVEV Cov. 

Luke 10:21 - Ev abt ti Opa nyadrAMdoato 7 mvedpatt 6 Incotcs Kai eimeve EEoL0A0yodmat Goi WaTEp, KOPIE TOD 
ovpavod Kai Tic yijc, StL ATEKpOWas TADTA A210 GOO Kai OvVETHV, Kai dTEKdADYOas AdTH vyTioIc® vai, 6 TaTIp, STL 
oUTMs EyévETO Evdokia EUTPOOVEV Gov 


Luke 10:22 - gn wale ib i AR or am Mo Oo Oo AR me a i ho or hk lhe pr dor 

+ ml AN <i 

Luke 10:22 - Axon a5 > gr Gala Wid OK RAR ord a cama ond RIK inl aa cima or 2 lhe parm las 
ol 

Luke 10:22 - All things are delivered to me of my Father: and no man knoweth who the Son is, but the Father; and who 
the Father is, but the Son, and he to whom the Son will reveal him. 

Luke 10:22 - :i7 ni'7a?7 [AN YON! WAN! [AN ‘7A AND "1 AND ‘N'A [AD 'N VTi [XY aX MXN "7-7N0NI 730 

Luke 10:22 - Omnia mihi tradita sunt a Patre meo. Et nemo scit quis sit Filius, nisi Pater: et quis sit Pater, nisi Filius, et 
cui voluerit Filius revelare. 

Luke 10:22 - Allt har av min Fader blivit for trott at mig. Och ingen kénner vem Sonen ar utom Fadern, ej heller vem 
Fadern ar, utom Sonen och den for vilken Sonen vill géra honom kand." 

Luke 10:22 - Toutes choses m'ont été données par mon Pére, et personne ne connait qui est le Fils, si ce n'est le Pere, ni 
qui est le Pére, si ce n'est le Fils et celui a qui le Fils veut le réveler. 

Luke 10:22 - Todas las cosas me son entregadas de mi Padre: y nadie sabe quién sea el Hijo sino el Padre; ni quién sea 
el Padre, sino el Hijo, y 4 quien el Hijo lo quisiere revelar. 

Luke 10:22 - kal otpa@etc mpoc Tovs HAONTAS ELTEV NAVTG LOL TAPESOON VIO TOV TATPOG HOV KOL OVSEIC YLVMOKEL TIC 
EOTLV O VLOG El HN] O NATHP KML Tlc EOTLV O TATNP El LN O VLOG Ka @ EaV POvANTAL O VIOG ATOKAADYaL 

Luke 10:22 - | kat otpa@ets mpoc Tovs LAOnTUAs EiEv | | TaVTA TApEsOON [LOL VIO TOV TATPOG LOD KAL OVdEIG YIVMOKEL TIC 
EOTLV O VLOG El HT] O NATHP KML Tlc EOTIV O TATNP El LY O VLOG Ka w EaV POvANTAL O VIOG ATOKAADYaL 

Luke 10:22 - kai otpageic mpdc tods padntuc Eineve TAVTA LOL RapEdS6Oy Hx tod naTPdc LOD, Kai Oddeic yWHoKEl Tic 
gottv 6 vidc i Li) 6 nat, Kai Tic EotIV 6 NATH Ei LN] O Vide Kai © Sav BODANTAL 6 Vidcg EmoKAGADWaL. 

Luke 10:22 - kai otpageic mpdc tods pabntic Eines MéVvTA LOL TAPES6ON DAO TOD MATPdc LOV® Kai ObSEic EmtyWHoKEL 
tic gottv O vids, si pT] 6 TaTIp, Kai Tic EoTIV 6 TATIp, si U1] O Vid Kai @ sav BobANTAL 6 vide AoKAADWaL 


Luke 10:23 - + wobviss PAA ors <us\ emsal, wack taca ynamsalh hal pahc<a 
Luke 10:23 - + watuc eet <n eet <us\ emusal, ~aml tata ynanmsalh hol pahca 


Luke 10:23 - And he turned him unto his disciples, and said privately, Blessed are the eyes which see the things that ye 
see: 

Luke 10:23 - :0'*) DARN WR NX NINA O''YN WR WON OTD? TNA“ [9"1 

Luke 10:23 - Et conversus ad discipulos suos, dixit: Beati oculi, qui vident quee vos videtis. 

Luke 10:23 - Sedan vande han sig till larjungarna, nar han var allena med dem och sade: "Saliga aro de 6gon som se det 
I sen. 

Luke 10:23 - Et, se tournant vers les disciples, il leur dit en particulier: Heureux les yeux qui voient ce que vous voyez! 
Luke 10:23 - Y vuelto particularmente 4 los discipulos, dijo: Bienaventurados los ojos que ven lo que vosotros veis: 
Luke 10:23 - kat otpagets Mpoc TOVSG LAONTASs KAT OLAV ELTEV LAKAPLOL Ot OPAAALLOL OL BAETOVTES a PAETETE 

Luke 10:23 - kat otpagets mpoc TovSG LAONTASs KAT OLAV ELTEV LAKAPLOL Ot OPAAALLOL O1 BAETOVTES a PAETETE 

Luke 10:23 - Kai otpageic mpdc tods padntic Kat idSiav sizeve Lakdp101 Oi OPOAALOI OF PAgMovtec & PAsmete. 

Luke 10:23 - Kai otpageic mpdc tods padntic Kat idiav izes paKépi01 oi OEOaALOI Oi BAEMOvTES & PAETETE 


Luke 10:24- <\a watux’ Qhanet pry awraeala aw cla wolux eet PAM Waww7 aD © alsa Sta rtaXmi ~oal Ooime 
% axmns 

Luke 10:24 - eens wabucs pb) awaeala aw la waloc eet PAD ~awI7 0D alia Sty rrtaXocor wh ~oal ome 
* anne la 

Luke 10:24 - For I tell you, that many prophets and kings have desired to see those things which ye see, and have not 
seen them; and to hear those things which ye hear, and have not heard them. 

Luke 10:24- o'ynw one WR NX viaw'?| 1N7 N72] O'ND ODN WR NX NINA? 17H O37 O97 O'N'D) OD? YX WAR 'd 
AYNW N'7| 

Luke 10:24 - Dico enim vobis, quod multi prophet, et reges voluerunt videre que vos videtis, et non viderunt: et 
audire quee auditis, et non audierunt. 

Luke 10:24 - Ty jag séger eder: Manga profeter och konungar ville se det som I sen men fingo dock icke se det, och 
héra det som I héren, men fingo dock icke héra det." 

Luke 10:24 - Car je vous dis que beaucoup de prophétes et de rois ont désiré voir ce que vous voyez, et ne l'ont pas vu, 
entendre ce que vous entendez, et ne l'ont pas entendu. 

Luke 10:24 - Porque os digo que muchos profetas y reyes desearon ver lo que vosotros veis, y no lo vieron; y oir lo que 
ois, y no lo oyeron. 

Luke 10:24 - Aeym@ yap vet ott ZOAAOL TpOONtat Kat Pactrsic NOEANOAV 1dElv Oo DLLEIG BAEMETE KL OVK EL6OV KAL 
AKOVOOL O UKOVETE KAL OVK TKOVOAV 
Luke 10:24 - Aeym@ yap vet ott ZOAAOL TpoONtat Kat Pactrsic NOEANOAV 1dElv o DLLEIG BAEMETE KL OVK EL6OV KAL 
AKOVOOL O UKOVETE KAL OVK T1KOVOAV 
Luke 10:24 - Aéym yap div 6t1 TOAAOI ApoETtat Kai Baorsic NOEANOaY ideiv & Dusic PAEmETE, Kai OvK idav, Kai 
aKxodoat & dKkovete Kai ODK TKOVOAV. 
Luke 10:24 - Aégy yop buiv Sti TOAAOI TpOgFtaL Kai Pactreic HOEANGaV ideiv G duis PASmETe, Kai OdK Eidov, Kai 
aKxodoat & dKkovetE, Kai ODK T]KOVOaV 


Luke 10:25 - + lvl; his aac in als ml imc ;mamu; Kam pron iw macy als sic wa Taw m0 

Luke 10:25 - + pls\a ae bir’s saad im ale ol tard yom om prior we mar als ois ule im a 

Luke 10:25 - And, behold, a certain lawyer stood up, and tempted him, saying, Master, what shall I do to inherit eternal 
life? 

Luke 10:25 - :o2iy "nN WY! AWYXDN AN WN iINie?? OF THY ODN AINI 

Luke 10:25 - Et ecce quidam legis peritus surrexit tentans illum, et dicens: Magister, quid faciendo vitam zternam 
possidebo? 

Luke 10:25 - Men en lagklok stod upp och ville snarja honom och sade: "MaAstare, vad skall jag gora for att fa evigt liv 
till arvedel?" 

Luke 10:25 - Un docteur de la loi se leva, et dit a Jésus, pour l'éprouver: Maitre, que dois-je faire pour hériter la vie 
éternelle? 

Luke 10:25 - Y he aqui, un doctor de la ley se levant6, tentandole y diciendo: Maestro, ;haciendo qué cosa poseeré la 
vida eterna? 

Luke 10:25 - kat 1600 vopukos TIg avEoTH EkmElpacwov avtov Kat Acyov SiaoKaAE TL TOMOAS CHONV ALOVLOV 
KANpovontnow 

Luke 10:25 - kat 1600 vopukos TIg avEoTH EkmElpacov avtov Kat Acyov SiaoKaAE TL TOMCAS CHNV ALOVLOV 
KANpovonnow 

Luke 10:25 - Kai i600 vopukds tic avéotn éxrElpaCov avdtov, AEyove SidoKaAE, Ti Tooas Carv aidmviov 
KANpovonjoa; 

Luke 10:25 - Kai id0b vopukds tig avéotn ExElpaCov adtOV Kai AEyove SidoKaAE, Ti TOU|ous Conv aimviov 
KANpovonjoa; 


Luke 10:26 - + Suto tara suha Mid ease sae ml inc’ 
Luke 10:26 - + dur cio tara sah iad mass sae ol inc 
Luke 10:26 - He said unto him, What is written in the law? how readest thou? 


Luke 10:26 - :Xi7 ANN 7X AHA ANdI-N IPR WIL 

Luke 10:26 - At ille dixit ad eum: In lege quid scriptum est? Quomodo legis? 
Luke 10:26 - Da sade han till honom: "Vad ar skrivet i lagen? Huru laser du?" 
Luke 10:26 - Jésus lui dit: Qu'est-il écrit dans la loi? Qu'y lis-tu? 

Luke 10:26 - Y él dijo: ¢Qué esta escrito de la ley? {como lees? 

Luke 10:26 - 0 d€ EImEV TPOG AVTOV EV TO VOLL® TL YEYPAATAL MWS OLVAYIVMOKEIG 
Luke 10:26 - 0 d€ EtmEV TPOG AVTOV EV TM VOLL® TL YEYPAATAL MWS OLVAYIVWOKEIG 
Luke 10:26 - 6 58 gizev mpdc adtove év TH VOU Ti Yéypantal; TAS dvaywwaoKeic; 
Luke 10:26 - 6 5é gize mpdc adt6ve év TH VOLLM Ti yéypantar; THs avayWaCKEIC; 


Luke 10:27 - nme wer wariola Want nian 1) wzaucia on wus amiaa ro) nal ola o nal< ial Sawiha al inc 


Luke 10:27 - nant ola 1) wus ola 20 YZ mlaa 0 wal milan © wale <tal sawihs aml taco <n ei an 

oe Ws wer wariola ; ; 
Luke 10:27 - And he answering said, Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with 
all thy strength, and with all thy mind; and thy neighbour as thyself. 

Luke 10:27 - :yin> AYN! AYTWA-7IA ATRA7I_AWIIN7IM AAI YN ALN! NX DAD! WN! [VL 

Luke 10:27 - Ille respondens dixit: Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex omnibus 
virtutibus tuis, et ex omni mente tua: et proximum tuum sicut teipsum. 

Luke 10:27 - Han svarade och sade: "Du skall alska Herren, din Gud, av allt ditt hjarta och av all din sjal och av all din 
kraft och av allt ditt forstand och din nasta sasom dig sjalv."" 

Luke 10:27 - Il répondit: Tu aimeras le Seigneur, ton Dieu, de tout ton coeur, de toute ton ame, de toute ta force, et de 
toute ta pensée; et ton prochain comme toi-méme. 

Luke 10:27 - Y él respondiendo, dijo: Amaras al Sefior tu Dios de todo tu corazon, y de toda tu alma, y de todas tus 
fuerzas, y de todo tu entendimiento; y 4 tu projimo como 4 ti mismo. 

Luke 10:27 - 0 d€ amoxpWEtcs emev ayamnoEtc KUptov Tov BEov Gov s& CANS TNS KaPdLAG GOD Ka EF OANS THS WoYNS Gov 
Kat 6& OANjs TIS LOXvOSG Gov Kal EF OAI|S TIS SLAVOLASG GOD KAL TOV TANOLOV GOD Ws DEAVTOV 

Luke 10:27 - 0 d€ amoxpieEtc Eimev ayamNoEIc KUPLOV Tov DEov GoD E& CANS TNS KaPdtAG GOD Ka EF OANS THS WoYNS Gov 
Kat 66 OAs TIS LOYvVOSG Gov Kat EF OAI|S TIS SLAVOLASG GOD KAL TOV TANOLOV GOV Wc DEAVTOV 

Luke 10:27 - 6 5&8 &noxpiOeic eimeve Gyamioeic KOploV TOV OEdv Gov gé SANG Tig KapSiag Gov Kai év SAN TH Woy} cov 
Kai év GAN TH ioybi cov Kai év 6AV TH Stavoig. cov, Kai TOV TANCIOV GOV Wc DEAUTOV. 

Luke 10:27 - 6 58 dnoxpieic eimeve Gyaniosic Kipiov tov Ogdv cov é& GANG¢ Thc KapSiac Gov Kai && ANC Tis woytic 
oov Kai €& GAs Tis toxdoc Gov Kai €& SANs Tis StavVOias GOV, Kai TOV TANCIOV GOV Wc OEAUTOV? 


Luke 10:28 - + bur Kino wax ele hind bur ith saz. ol imc 

Luke 10:28 - + bur we ras ele hind bur with saz. ol imc 

Luke 10:28 - And he said unto him, Thou hast answered right: this do, and thou shalt live. 
Luke 10:28 - ‘An, NNT-AwWY Dia'w* |d "7X WNL 

Luke 10:28 - Dixitque illi: Recte respondisti: hoc fac, et vives. 

Luke 10:28 - Han sade till honom: "R4&tt svarade du. Gor det, sa far du leva, 
Luke 10:28 - Tu as bien répondu, lui dit Jésus; fais cela, et tu vivras. 

Luke 10:28 - Y dijole: Bien has respondido: haz esto, y viviras. 

Luke 10:28 - evtev d€ avt@ opOws aneKpiONs TOVTO ZOLEL Kat Chon 

Luke 10:28 - evtev d€ avt@ opOws ameKpiONs TOVTO ZOLEL Kat Chon 

Luke 10:28 - simev 5é adth+ OpOdc dreKpiOnce todto noiet, Kai Con. 

Luke 10:28 - size 58 abtH* OpOHc dnexpiOyce todto noiet Kai Gijon 


Luke 10:29 - + pSsto cama saz imc mee aonnl Kam we vi an 

Luke 10:29 - + pSsto cama saz imc mee aonnal Kam we vi an 

Luke 10:29 - But he, willing to justify himself, said unto Jesus, And who is my neighbour? 
Luke 10:29 - 59 NID "Ad YAWN WAN" P7TONN? YON Nal 

Luke 10:29 - Ille autem volens iustificare seipsum, dixit ad Iesum: Et quis est meus proximus? 
Luke 10:29 - Da ville han rattfardiga sig och sade till Jesus: "Vilken ar da min nasta?" 

Luke 10:29 - Mais lui, voulant se justifier, dit 4 Jésus: Et qui est mon prochain? 

Luke 10:29 - Mas él, queriéndose justificar 4 si mismo, dijo 4 Jesus: ~Y quién es mi projimo? 
Luke 10:29 - 0 d€ OeA@v SuKGLOVV EQUTOV ELITEV TPOG TOV IDOUV KO TIS EOTLV [LOD TANOLOV 
Luke 10:29 - 0 d€ OeA@v SuKALOVV EQUTOV ELITEV TPOG TOV IDOUV KO TIG EOTLV [LOD TANOLOV 
Luke 10:29 - 6 58 BéAwv Sika1oa Eavtdv Eizev TPdc¢ TOV InGodve Kai Tic EoTiV LOD TANGIOV; 
Luke 10:29 - 6 88 OéAwv Sika1odv éEavtov Eime POC TOV Inoodve Kai Tic ET! LOD TANOIOV; 


Luke 10:30- tus IMAQALA »MaAnrDaA nonlerca NS yurs desea cusircd pleiac o Ram kus w SING sas. al inc’ 
* sacl alica pal hua 


Luke 10:30 - pal sum hud MANDALA sMaanDa wnonlerca Le NGS alasa cw pleiac o am kus w LSS al iwc 

* ~aml alica 

Luke 10:30 - And Jesus answering said, A certain man went down from Jerusalem to Jericho, and fell among thieves, 
which stripped him of his raiment, and wounded him, and departed, leaving him half dead. 

Luke 10:30 - Thiy xin] Nix ATUL AYYS-Dal ANY'wWON OD! OTT 'T'A 797) INV"? BY2WITN TE TAR WX WANA Yaw! [V4 
7D? 1741 ONO? NN |'2 

Luke 10:30 - Suscipiens autem Jesus, dixit: Homo quidam descendebat ab Ierusalem in Jericho, et incidit in latrones, qui 
etiam despoliaverunt eum: et plagis impositis abierunt semivivo relicto. 

Luke 10:30 - Jesus svarade och sade: "En man begav sig fran Jerusalem ned till Jeriko, men rakade ut for rovare, som 
togo ifran honom hans klader och dartill slogo honom; darefter gingo de sin vag och lato honom ligga dar halvdéd. 
Luke 10:30 - Jésus reprit la parole, et dit: Un homme descendait de Jerusalem a Jéricho. Il tomba au milieu des 
brigands, qui le dépouillérent, le chargérent de coups, et s'en allérent, le laissant 4 demi mort. 

Luke 10:30 - Y respondiendo Jesus, dijo: Un hombre descendia de Jerusalem 4 Jeric6, y cayo en manos de ladrones, los 
cuales le despojaron; é hiriéndole, se fueron, dejandole medio muerto. 

Luke 10:30 - vtoAaBewv de 0 iNGovG ElmEV AVOPMTOG TIC KATEBALVEV ATO LEPOVOAANLL ELC LEPLYM KOL ANOTOIC TEPlETEGEV 
OL KQL EKOVOAVTES AVTOV Kat TANyas exiBEevtEs amNABOV agEvtEs NULGAVH TLYYAVOVTO. 

Luke 10:30 - vtoAaBewv de 0 iNoovs ElmEV AVOPMTOG TIC KATEBALVEV ATO IEPOVOGANLL ELC LEPLYM KOL ANOTOIC TEPlETEGEV 
OL KL EKOVOAVTES AVTOV Kat TANyas emiBEevtEs aNABOV agEvtEs NULGaVH TYYYAVOVTa 

Luke 10:30 - bx0AGBav 6 Incodc Eineve GvOpands tic KatéPatvev dnd TepovoaAnt sic Teperyo, Kai Anotaic 
TEPIEMEOEV, O1 Kai EKSVOAVTES ADTOV Kai TANYA EMLBEvTES AATABOV, AMEvTES HLLOavT}. 

Luke 10:30 - dxoAaPav 5é 6 Insotc sizeve &vOpwndc Tic KaTEBaIvEV G0 Tepovoarr sic Teprya, Kai AnoToiic 
TEPIEMEGEV® O1 Kal EKSVOAVTES ADTOV Kal TANYas éMLBEVTES AATHABVOV APEvTES NLULWAVH ToyYavovTa 


Luke 10:31 - + minxa Ma1wa yD Mwtacs Kam huss we oma FN) 

Luke 10:31 - + minxa Ma1wa »M Mwtacd hus we Mma zm La 

Luke 10:31 - And by chance there came down a certain priest that way: and when he saw him, he passed by on the other 
side. 

Luke 10:31 - :12y Vay iN AVL NAA WAT TY TN [Nd 1NAPN Az" 

Luke 10:31 - Accidit autem ut sacerdos quidam descenderet eadem via: et viso illo preeterivit. 

Luke 10:31 - Sa hande sig att en prast fardades samma vag; och nar han fick se honom, gick han f6érbi. 

Luke 10:31 - Un sacrificateur, qui par hasard descendait par le méme chemin, ayant vu cet homme, passa outre. 
Luke 10:31 - Y acontecidé, que descendio un sacerdote por aquel camino, y viendole, se pasé de un lado. 

Luke 10:31 - kata ovykupiav o€ tEpEne TIs KaTEBatVvEV EV TH OOM EKEtV Ka B@V ALTOV avTUTApNADEV 

Luke 10:31 - kata ovyKupiav Oo tEpEne TIs KaTEBatvEV EV TH OOM EkEtV Ka B@V AvTOV avTUTAapNADEV 

Luke 10:31 - kata ovyKupiav 6 ispstc Tic KaTEBatvev Ev TH OOO Ekeivy, Kai id@v adTOV AvTIMApT|ADEV. 

Luke 10:31 - kata ovyKupiav 5 ispstc Tig KaTEBatvEv Ev TH OOO Eksivy, Kai id@v adTOV EvTIIMApTABEV 


Luke 10:32 - + minxa Ts Ly haa nm eae ama Sal aca 

Luke 10:32 - + minxa Ts Ly haas nm ron ma al ac <iama 

Luke 10:32 - And likewise a Levite, when he was at the place, came and looked on him, and passed by on the other 
side. 

Luke 10:32 - :H"2y VaytL INN NVL Wal DiPAa 72 17 WN-Da >! 

Luke 10:32 - Similiter et Levita, cum esset secus locum, et videret eum, pertransiit. 

Luke 10:32 - Likaledes ock en levit: nar denne kom till det stallet och fick se honom, gick han f6rbi. 
Luke 10:32 - Un Lévite, qui arriva aussi dans ce lieu, l'ayant vu, passa outre. 

Luke 10:32 - Y asimismo un Levita, llegando cerca de aquel lugar, y viéndole, se paso de un lado. 
Luke 10:32 - opoiws de Kat AEviTNS YEVOLEVOS KATO TOV TOTOV EAD@V KAI 1OMV AVTUTApNADEV 

Luke 10:32 - opoiws de Kat AEviTNS YEVOLEVOG KATA TOV TOTOV EAD@V KAI 1OMV AVTUTApNADEV 

Luke 10:32 - dpoims dé Kai Aeveitns yevopEevoc Kate TOV TOMOV. EA\DOV Kai id@vV AvTITApTAOEV. 
Luke 10:32 - dp0imc 58 Kai Agvitns yevopevoc Kat& TOV TOnOV, EADOV Kai SOV avtinaprAOE 


Luke 10:33 - + ynoly pwiha Ts Ly ahal re Ssiaxoms Cam ai 1 Ww er stm 

Luke 10:33 - + ynoly pwih<a Ts Ly amhal > meiaxs Cam Wait a 1 et <tme 

Luke 10:33 - But a certain Samaritan, as he journeyed, came where he was: and when he saw him, he had compassion 
on him, 

Luke 10:33 - yn wn iIN® AVL ZV NAL AVT7A 72 ANw AAAI 

Luke 10:33 - Samaritanus autem quidam iter faciens, venit secus eum: et videns eum, misericordia motus est. 
Luke 10:33 - Men en samarit, som fardades samma vag, kom ocksa dit dar han lag; och nar denne fick se honom, 
émkade han sig 6ver honom 

Luke 10:33 - Mais un Samaritain, qui voyageait, étant venu la, fut ému de compassion lorsqu'il le vit. 

Luke 10:33 - Mas un Samaritano que transitaba, viniendo cerca de él, y viéndole, fué movido 4 misericordia; 
Luke 10:33 - capapettys dé Tic OdevOV NADEV KAT AVTOV KA 16MV AVTOV EOTAAYYVLIGOH 

Luke 10:33 - copapertys dé Tic Odev@V NADEV KAT AVTOV KA 16MV AVTOV EOTAAYYVLOOH 


Luke 10:33 - Lapapitys dé tig OdEb@v TA8ev KAT avTOV Kai dav EoTAAyyvic#Nn, 
Luke 10:33 - Lapapsitns 6é tig Odsbav NAVE Kat’ adtov, Kai id@v adTOV EoTAAyyvio8n, 


Luke 10:34 - + aumiha <ohaal aburca mie ls masica <usna <i eouls A go nha Peso sioh<a 

Luke 10:34 - + aumiha <ohaal aburca mine ls maaica Mina <u eouls rica mharusn Se ) 

Luke 10:34 - And went to him, and bound up his wounds, pouring in oil and wine, and set him on his own beast, and 
brought him to an inn, and took care of him. 

Luke 10:34 - sin'2p721 [AN —"7y 12" ANDA“PY ADDVIV |! [AWA OO HYYO"NY Wan VPN Wa'l 

Luke 10:34 - Et appropians alligavit vulnera eius, infundens oleum, et vinum: et imponens illum in iumentum suum, 
duxit in stabulum, et curam eius egit. 

Luke 10:34 - och gick fram till honom och gét olja och vin i hans sar och foérband dem. Sedan lyfte han upp honom pa 
sin asna och férde honom till ett harbarge och sk6étte honom. 

Luke 10:34 - II s'approcha, et banda ses plaies, en y versant de I'huile et du vin; puis il le mit sur sa propre monture, le 
conduisit a une hotellerie, et prit soin de lui. 

Luke 10:34 - Y llegandose, vendo sus heridas, echando les aceite y vino; y poniéndole sobre su cabalgadura, llevole al 
meson, y cuid6 de él. 

Luke 10:34 - kat TpooEAD@V KATESNOEV TO TPAVLOTO AVTOD ENLYEWV EAALOV Kat OLVOV EmIBIBACAs SE AVTOV ETL TO LOLOV 
KTIVOG NYAYEV AVTOV El TOVOOYXELOV KO ETELEANON AvTOD 

Luke 10:34 - kat TpooEAD@V KATESNOEV TA TPAVLOTA AVTOVD ENLYEWV EAALOV Kat OLVOV EmIBIBAGAs SE AVTOV ETL TO LOLOV 
KTIVOG NYAYEV AVTOV El TOVOOYXELOV KO ETELEANON AvTOD 

Luke 10:34 - kai npoceAO@v KatéSnyoev Ta TpabLATa adtOd éextygov EAcov Kai oivov, émMPiPdoac 5é adtOv smi TO iStov 
KTiVvoc Hyayev avdtOv sic TavdoKtov Kai ExELEANON aAdTOD. 

Luke 10:34 - kai npoceAO@v Katédnoe TA TpadLaTta adtOd éxiyéwv ZAatov Kai oivov, éEmiPiBdoac 58 abtov Ei 10 iS10Vv 
KTIVOG Hyayev avdTOV sic TavdoYEiov Kai ExELWEANON adTOdD? 


Luke 10:35 - + wi Me 24a Sah wi A2Qo1 PAD haams ra yasoih tara Sohaal so ewes eih naw <Cnoss mia elo 
Luke 10:35 - rc sia ynoly uv 21 pray sah haams <a yaoi aaca Gohaal saa eins eih Aad <Cnast mia ela 


Luke 10:35 - And on the morrow when he departed, he took out two pence, and gave them to the host, and said unto 
him, Take care of him; and whatsoever thou spendest more, when I come again, I will repay thee. 

Luke 10:35 - WW N HPV NININY? Tiy JOIN WR Nx! Nix '79'7d WON"! [i790 7VI7 DAN! ONT YW RNIN iyoIaA NINA 
7 NTU 

Luke 10:35 - Et altera die protulit duos denarios, et dedit stabulario, et ait: Curam illius habe: et quodcumque 
supererogaveris, ego cum rediero reddam tibi. 

Luke 10:35 - Morgonen darefter tog han fram tva silverpenningar och gav dem at varden och sade: 'Sk6t honom och 
vad du mer kostar pa honom skall jag betala dig, nar jag kommer tillbaka.' -- 

Luke 10:35 - Le lendemain, il tira deux deniers, les donna a I'héte, et dit: Aie soin de lui, et ce que tu dépenseras de 
plus, je te le rendrai a mon retour. 

Luke 10:35 - Y otro dia al partir, sacd dos denarios, y didlos al huésped, y le dijo: Cuidamele; y todo lo que de mas 
gastares, yo cuando vuelva te lo pagaré. 

Luke 10:35 - kat eat Thy avplov sEEA9@v exParov dvo0 SNVAPLA ESOKEV TO TAVSOYEL KAL ETEV HLTH EXLEANONTL AVTOD 
KL O TL AV MpoodaTAVNONs EYM EV THO ExavEpyeoOat LE AT0SWOW COL 

Luke 10:35 - kat eat thy avptiov séEA9@v exParov dv0 SNVAPLA ESMKEV TO TAVSOYEL KAL EVTEV HLTH EXLEANONTL AVTOD 
KQL O TL AV TpoodaTavNONs EYM EV THO ExavEepyeoOat LE AT0SWOW COL 

Luke 10:35 - kai éxi tiv adpiov éxBarov S00 Snvapia ESaxev 7 navdoyei Kai simeve émerOnti adtod, Kai 6 TL dv 
Tpoodamavyors sy év TH ExavépyeoVai LE AT06M0W oot. 

Luke 10:35 - kai éxi tv adpiov éEeiOav, exParav 5b0 Syvapia sSaKe TO navdoyei Kai eizev AdTH* Em|eAnOyti adtod, 
kai 6, Ti Gv Tpoodamavyoys, eyo év TH ExavepyeoOai pE dM0SHo0@ oor 


Luke 10:36 - + rooX yurs Joos ama Kasia Sams wi Cuwh>a “Wh ein aun 

Luke 10:36 - + tN yur JAeos ama ma.ia Sams wi Cuwha <Wh wa oun 

Luke 10:36 - Which now of these three, thinkest thou, was neighbour unto him that fell among the thieves? 

Luke 10:36 - :o'TTWa 'T'A 7997 V7A'J'YA AND AWWA -[N "nN DAY! 

Luke 10:36 - Quis horum trium videtur tibi proximus fuisse illi, qui incidit in latrones? 

Luke 10:36 - Vilken av dessa tre synes dig nu hava visat sig vara den mannens n4sta, som hade fallit i ro6varhander?" 
Luke 10:36 - Lequel de ces trois te semble avoir été le prochain de celui qui était tombé au milieu des brigands? 
Luke 10:36 - {Quién, pues, de estos tres te parece que fué el prdjimo de aquél que cay en manos de los ladrénes? 
Luke 10:36 - tig OvV TOVTMV TOV TPLOV TANOLOV SOKEL GOL YEYOVEVAL TOV ELTEDOVTOG ELG TOVG ANOTAG 

Luke 10:36 - tig OvvV TOVTOV TOV TPLOV SOKEL COL TANOLOV YEYOVEVAL TOV ELTEDOVTOG ELG TOVG ANOTAG 

Luke 10:36 - tig toUT@V THV TPIMV AANGIOV SoKEt COL YEyOvEval TOD EUMEDOVTOG Eig TODS ANOTHC; 

Luke 10:36 - tic obv TobT@V TOV TpLOV TANGIoV SoKEi Gol yeyovéval TOD sUMEGdvTOC sic TODS ANOTAC; 


Luke 10:37 - + sas. kuam Kiam duc aca Ai wae ol imc ynoly juwihcs am m\ inc’ 


Luke 10:37 - + spy kuam Kiam dur aca Ai wae. ml imc’ imaly jwihcs am al inc 

Luke 10:37 - And he said, He that shewed mercy on him. Then said Jesus unto him, Go, and do thou likewise. 
Luke 10:37 - :amA-DA |P-NwY! 7? Vw 2X WAN! TONATNY jay AWD ANNL 

Luke 10:37 - At ille dixit: Qui fecit misericordiam in illum. Et ait illi Iesus: Vade, et tu fac similiter. 

Luke 10:37 - Han svarade: "Den som bevisade honom barmhirtighet." Da sade Jesus till honom: "Ga du och gor 
sammalunda." 

Luke 10:37 - C'est celui qui a exercé la miséricorde envers lui, répondit le docteur de la loi. Et Jésus lui dit: Va, et toi, 
fais de méme. 

Luke 10:37 - Y él dijo: El que uso con él de misericordia. Entonces Jest le dijo: Ve, y haz tu lo mismo. 

Luke 10:37 - 0 6 ElEV 0 TOINOUS TO EAEOG [LET AUTO ELMEV OVV AUTH O INGOVG TOPEVOD KAL OV TOLEL OLOLMG 
Luke 10:37 - 0 d¢ eumev 0 TOMA TO EAEOG HET AVTOV ELMEV OVV BVT O IGOVG TOPEVOD KAI GV TOLEL OLOLMG 
Luke 10:37 - 6 6& eimeve 0 MoINoAs TO EAEOC LET adTOD. eimey dé abt 6 Inootdce nopevbov Kai od motel OLoiws. 
Luke 10:37 - 6 58 gizeve 6 nomouc 10 E06 pst abtod Eizev OdV AdTH 6 Incodce nopEsvov Kai od NoiEl GuOiMs 


Luke 10:38 - «mduas mbh\no <himnmmes <a chica Can Shuial As vias aam eli maa 

Luke 10:38 - + mduas mbino Khim mnes aw Shida can <hoial ds vias aam ec maa 

Luke 10:38 - Now it came to pass, as they went, that he entered into a certain village: and a certain woman named 
Martha received him into her house. 

Luke 10:38 - :AN'A-7X INIX NOON ADIN ANWI NOX AWN! THR 199-7X NA41 VOI "AY 

Luke 10:38 - Factum est autem, dum irent, et ipse intravit in quoddam castellum: et mulier quedam Martha nomine, 
excepit illum in domum suam, 

Luke 10:38 - Nar de nu voro pa vandring, gick han in i en by, och en kvinna, vid namn Marta, tog emot honom 1 sitt 
hus. 

Luke 10:38 - Comme Jésus était en chemin avec ses disciples, il entra dans un village, et une femme, nommée Marthe, 
le recut dans sa maison. 

Luke 10:38 - Y acontecid que yendo, entro él en una aldea: y una mujer llamada Marta, le recibié en su casa. 

Luke 10:38 - eyeveto de ev TH TOpEvEcBat AVTOUG Kal ALTOS ELONADEV ElG KOLNV TIVa YoVN OE Tic OVOPLATL LapBa 
VIESEEATO AVTOV ElC TOV OLKOV OUTNS 

Luke 10:38 - eyeveto de ev TH TOpEvEcBat AVTOUG KAL AVTOG ELONADEV ELC KOLNV TIVa YoVN OE Tic OVOPLATL LapBa 
VIESEEATO AVTOV ElC TOV OLKOV AUTNS 

Luke 10:38 - Eyéveto 6& év 16 mopsvEo8a1 adTOvS Kai ADTOG sidT|ADEV Eig KMENV TIVE? yovI] OE Tig OVOLATL Mapba 
dnEdséEato OVTOV sic TV Oikiav. 

Luke 10:38 - Eyéveto 6& év 16 mopsvEo8at adtovs Kai ADTOG sidT|ADEV Eig KMENV TE Yovi) OE Tis OVOLLATL Mép0a 
dnedéEato adtov sic TOV CiKOV adTIIC 


Luke 10:39 - + imal» ham <smnza sta ynalX 4 hal holy hho PeIimnarsz5 chuml ham buca 

Luke 10:39 - + mds ham css Sassen ypol\ 4 hal holy hho Pim maraz1 rhe al ham buca 

Luke 10:39 - And she had a sister called Mary, which also sat at Jesus' feet, and heard his word. 

Luke 10:39 - :NT-7N Viaw? Vw! "7977 NAW! AWRY ON ANwI TINY AP 

Luke 10:39 - et huic erat soror nomine Maria, quze etiam sedens secus pedes Domini, audiebat verbum illius. 

Luke 10:39 - Och hon hade en syster, som hette Maria; denna satte sig ned vid Herrens f6tter och hérde pa hans ord. 
Luke 10:39 - Elle avait une soeur, nommée Marie, qui, s'étant assise aux pieds du Seigneur, écoutait sa parole. 

Luke 10:39 - Y ésta tenia una hermana que se Ilamaba Maria, la cual sentandose 4 los pies de Jesus, oia su palabra. 
Luke 10:39 - kat tnde HV adEAQY KAAOLPLEVY HApPLA N KO TapAKABIcAOG TAPA TOUS TOSS TOV INGOD NKOVvVEV TOV AOYOV 
QUTOVD 
Luke 10:39 - kat tnde HV adEAQY KAAOLHLEVY HApPLA N KO TapAKAOicAOG TAPA TOUS TOdAS TOV INGODV NKOvVEV TOV AOYOV 
QUVTOV 
Luke 10:39 - kai ti[Se Hv dSEA@r KaAovpévy Mapia, 7 Kai mapaKa0ecOeica mpdc Tods MOS5a¢ TOD KUpioD TKOvEV TOV 
AOyov abtob: 
Luke 10:39 - kai ti[Se Hv dS5eA@r] KaAovUEVN Mapia, f] Kai napaKkabicaca napa Tod 165ac Tod Inood KovE TOV ADYOV 
abvtod 


Luke 10:40 - pmers auls phone jor ls wl Lbs xl jim al ime hha chit Xw chenehs ham Sus os chin 
o A cinnnml inc 

Luke 10:40 - al tt a2meml jroukls phone hor ls wl Lis XA jin ol cimd hho chenehs ham Mas or chin 

o A\ Sin 

Luke 10:40 - But Martha was cumbered about much serving, and came to him, and said, Lord, dost thou not care that 
my sister hath left me to serve alone? bid her therefore that she help me. 

Luke 10:40 - O"2xX RITWNX "TA? Mw? ANATY NINA WR ‘TR 7A7"7V DWN N7D WAAL Van! ANNWY Wa Aya ANNI 
27) ann! 

Luke 10:40 - Martha autem satagebat circa frequens ministerium: que stetit, et ait: Domine, non est tibi curae quod 
soror mea reliquit me solam ministrare? dic ergo illi, ut me adiuvet. 


Luke 10:40 - Men Marta var upptagen av mangahanda bestyr fOr att tj4na honom. Och hon gick fram och sade: "Herre, 
fragar du icke efter att min syster har lamnat alla bestyr at mig allena? Sag nu till henne att hon hjalper mig." 

Luke 10:40 - Marthe, occupée a divers soins domestiques, survint et dit: Seigneur, cela ne te fait-il rien que ma soeur 
me laisse seule pour servir? Dis-lui donc de m'aider. 

Luke 10:40 - Empero Marta se distraia en muchos servicios; y sobreviniendo, dice: Sefior, ,no tienes cuidado que mi 
hermana me deja servir sola? Dile pues, que me ayude. 

Luke 10:40 - n 6 phapOa mEeptsomato TEpt MOAANV SLAKOVLOV ETLOTAGO OE ELMEV KUPLE OV LEAEL GOL OTL TN AdEAON LOD 
LOVIV LE KOTEAEITEV SLOKOVELV ETE ODV AUT IVa LOL OvVaVTIAABYTaL 

Luke 10:40 - n 6 papOa mEeptsomato TEpt MOAAHV SLAKOVLOLV ETLOTAOO, OE ELMEV KUPLE OV HEAEL GOL OTL N AdEAN LLOV 
LOVIV LE KaTEAUTEV SLOKOVELV ETE ODV AVTN WO LOL ODVaVTIAGBT TAL 

Luke 10:40 - 7 5& Mép0a zepieonito epi NOAA SiaKkoviave émotica Sé simeve KUptE, OD UEAEl GOL STI 1] GSEAQT Lov 
LLovyv pe KatéAinev SiaKoveiv; sizdv odv adtH iva LoL ovvavTIAGBytaL. 

Luke 10:40 - 7 5& Mép0a zepieonato epi NOAA SiaKkoviave Emotica Sé eines Kopie, od péAE1 cot 6t1 1 ASEA@T] LOD 
LLOvHV pe KatéAine SiaKkoveiv; sizé obv adth iva Lol oovavTIAGBNTAL 


Luke 10:41 - + WhtXio ds jahal bud ja <diale jae chim <hinal m< 

Luke 10:41 - = <him chim ml wrvo wae <r 

Luke 10:41 - And Jesus answered and said unto her, Martha, Martha, thou art careful and troubled about many things: 
Luke 10:41 - naa DAT? NQANI NANT AX XDA XDAN A? WNL Vw! [VA 

Luke 10:41 - Et respondens dixit illis Dominus: Martha, Martha, sollicita es, et turbaris erga plurima. 

Luke 10:41 - Da svarade Herren och sade till henne: "Marta, Marta, du gér dig bekymmer och oro fér mangahanda, 
Luke 10:41 - Le Seigneur lui répondit: Marthe, Marthe, tu t'inquiétes et tu t'agites pour beaucoup de choses. 

Luke 10:41 - Pero respondiendo Jesus, le dijo: Marta, Marta, cuidadosa estas, y con las muchas cosas estas turbada: 
Luke 10:41 - amoxpietc dé Etzev avtTH o IOOUG LapOa LAapBa LEptLVvac Kat TOPBaCn TEpt TOAAG 

Luke 10:41 - amoxpwetc de Etzev avtTy o INOOUG LapOa LapBa pLEptLVvas Kat TOPBaCn TEpt TOAAG 

Luke 10:41 - dxoxpisic 58 cizev adti 6 Kbpioce Map0a Mapa, pepvdc Kai OopvBacn mepi TOAAG, 

Luke 10:41 - dxoxpwWsic 58 eizev adti 6 Incotce Maép0a MapOa, pepuvac Kai topBaCn mEepi TOAAG® 


Luke 10:42 - sauz Joheh Rlaal hay chal chin pein Sache or am <a 

Luke 10:42 - + aum Joheh Wis ml bX Khol chum pm 

Luke 10:42 - But one thing is needful: and Mary hath chosen that good part, which shall not be taken away from her. 
Luke 10:42 - ‘naan nN’? WR AVA 7'7N2 NIN2 ON TANNA NP PY ['X! 

Luke 10:42 - Porro unum est necessarium. Maria optimam partem elegit, que non auferetur ab ea. 

Luke 10:42 - men allenast ett ar n6dvandigt. Maria har utvalt den goda delen, och den skall icke tagas ifran henne." 
Luke 10:42 - Une seule chose est nécessaire. Marie a choisi la bonne part, qui ne lui sera point 6tée. 

Luke 10:42 - Empero una cosa es necesaria; y Maria escogio la buena parte, la cual no le sera quitada. 

Luke 10:42 - evoc de eottv ypsia Lapta dé tHv ayaOnv LEploa sCeAEEato TIC OVK AMaIpEHNOETAL AT AVTNS 

Luke 10:42 - evoc de ott ypsia Lapta dé tHv ayaOnv LEploa eCeAEEaTo TIC OVK AMaIpEONOETAL AT AVTNS 

Luke 10:42 - évdc dé Eottv ypsias Mapia yap tiv ayabtv pEpioa éCeAéEato, ric odk AmatpEOHoEtar adtijc. 

Luke 10:42 - évdc dé EoTt ypsias Mapia dé tiv ayabHv pEpida é€EréEato, Tris obkK GaipEe8YoETat An’ adTT|S 


Luke 11:1 - maw cl gol eal am ynamsalh ow al inc whol o Aude pias ths can “haar et am Aun maa 
* ynauslhi alc eos 

Luke 11:1 - oalw~ eos Maud’ ol goal eal ee) ynausalh ow al inc whol o pian tho <haaw <am om maa 
% ynauslhi 

Luke 11:1 - And it came to pass, that, as he was praying in a certain place, when he ceased, one of his disciples said 
unto him, Lord, teach us to pray, as John also taught his disciples. 

Luke 11:1 - Jani-oa TA? WD '779NN7 1779? "TR UT NAN TA IPR WANA iN'7321 THY Oij7na 779NN Nin ‘N41 
UTN7ANY 

Luke 11:1 - Et factum est: cum esset in quodam loco orans, ut cessavit, dixit unus ex discipulis eius ad eum: Domine, 
doce nos orare, sicut docuit et Ioannes discipulos suos. 

Luke 11:1 - Nar han en gang uppehdll sig pa ett stalle for att bedja och hade slutat sin bén, sade en av hans larjungar till 
honom: "Herre, lar oss att bedja, sasom ock Johannes larde sina larjungar." 

Luke 11:1 - Jésus priait un jour en un certain lieu. Lorsqu'il eut achevé, un de ses disciples lui dit: Seigneur, enseigne- 
nous a prier, comme Jean l'a enseigné a ses disciples. 

Luke 11:1 - YACONTECIO que estando él orando en un lugar, como acab, uno de sus discipulos le dijo: Sefior, 
enséfianos 4 orar, como también Juan ensefid a sus discipulos. 

Luke 11:1 - kat EyEveto EV TH EVAL AVTOV EV TOT® TIVL APOOEVYOLEVOV WG ETAVOATO ELTEV Tic TOV LAONTWV AVTOD POG 
avtov kupte didacov nas TpocsvyeoOat Ka8@s Kol WANs EdLbAéEV TOV LABNTAS avTOD 

Luke 11:1 - kat EyEveto EV TH EVAL AVTOV EV TOT® TIVL APOOEVYOLEVOV WG ETAVOATO ELTEV Tig TOV LAONTWV AVTOV POG 
avtov kupte didacov nas tpocsvyeoOat KaB@s Kol LMWAvvIs Ed1bAéEV TOV LABNTAS avTOD 

Luke 11:1 - Kai éyéveto év t@ eivar abtov év Ton Ti TPOGEDYOLEVOV, Wc EMAdCATO, EiTéV TIC TAV LAONTAV adtod 
TpOs avdtove KUpte, didacov Huds TpocsdyEoBa, KABAS Kai Toads édtdagEv Tods LAOnTHs adtod. 


Luke 11:1 - Kai éyéveto év t@ eivar abtov év Ton Ti TPOGEDYOLEVOV, Ws EMACATO, EiTé TIC TAV LAOHTAV adtod mpdc 
abdtove Kupte, didacov Huds tpocsvyeo0a1, Kas Kai Todwns sdidaéE Tobs LABnThs adtod 


Luke 11:2 - + whoal» <hvha nar wzaoks Gms53 woow vin wahvam watuc’ wo pro wack Taw 

Luke 11:2 - + whoal» <hcha nar wants cot vin ~ahuam waboc el em pro ~aml traca 

Luke 11:2 - And he said unto them, When ye pray, say, Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name. Thy 
kingdom come. Thy will be done, as in heaven, so in earth. 

Luke 11:2 - :(yq42 |) O MWA ind AAIND AWY!) AI7N NIA AAW WapN' (OD MwWaLY) 172N ANN 177ONN 'D DD"PN WN"! 
Luke 11:2 - Et ait illis: Cum oratis, dicite: Pater, sanctificetur nomen tuum. Adveniat regnum tuum. 

Luke 11:2 - Da sade han till dem: "Nar I bedjen, skolen I saga sa: 'Fader, helgat varde ditt namn; tillkomme ditt rike; 
Luke 11:2 - Il leur dit: Quand vous priez, dites: Pére! Que ton nom soit sanctifié; que ton régne vienne. 

Luke 11:2 - Y les dijo: Cuando orareis, decid: Padre nuestro que estas en los cielos; sea tu nombre santificado. Venga tu 
reino. Sea hecha tu voluntad, como en el cielo, asi también en la tierra. 

Luke 11:2 - eimev 5€ avtois oTav TPOGEDYNOVE AEYETE TATEP NUWV O EV TOG OVPAVOIs AYLAGOHTH To OVOLLA Gov EADETO 
n Bactreta cov yevnOnto To PEAnpLG Cov WS EV OVPAVO KO EXL TS YNS 

Luke 11:2 - eimev d€ avtoics oTav TPOGEDYNOVE AEYETE MATEP NUWV O EV TOG OVPAVOIC AYLAGONHTH To OVOLA Gov EADETO 
n Baotreta cov yevnOnto To PEAnpLG. COV WSC EV OVPAVO KO EAL TS YNS 

Luke 11:2 - eimev 5& adtoice Stav TpocEbynoOs, Agyete* TatEp, AyLAGOHTH 10 Svoud Gove éANATw 1 Bacticia. cove 
Luke 11:2 - ime 88 adtoice Stav mpocebdynoOe, A€yete* Matep Hudv 6 év toic odpavoice yiacOr{tw TO Svoue coves 
EADETHO 1] PaotrEia. Cov® yevrnOTH TO HEANLG Gov, ws Ev OVPAVA, Kal Emi THs yTIC° 


Luke 11:3 - + spoulas rut cal 2 >ma 

Luke 11:3 - + spoulas rut cal 2 >ma 

Luke 11:3 - Give us day by day our daily bread. 

Luke 11:3 - :o/ Of 197-|A PN ONP-NX 

Luke 11:3 - Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. 

Luke 11:3 - vart dagliga bréd giv oss var dag; 

Luke 11:3 - Donne-nous chaque jour notre pain quotidien; 

Luke 11:3 - El pan nuestro de cada dia, danos lo hoy. 

Luke 11:3 - tov aptov nHwV TOV EXLOVOLOV S1d0D NLL TO KAO NLEPAV 
Luke 11:3 - tov aptov nUwV TOV EXLOVOLOV 1600 NLL TO KAO NLEPAV 
Luke 11:3 - tov Gptov Hudv Tov Extovo1ov Sidov NIV TO KAO’ hLEépave 
Luke 11:3 - tov Gptov Hudv Tov ExtovoLov Sidov NIV TO KAO’ hLEpave 


Luke 11:4 - + Mas ~~ AKDg Sorml dah la 2 eon al POA aw aca ery J Anoraza 

Luke 11:4 - + <acon\ dah ay 2 aon Lal QT eons QT aca ens 2 Anza 

Luke 11:4 - And forgive us our sins; for we also forgive every one that is indebted to us. And lead us not into 
temptation; but deliver us from evil. 

Luke 11:4 - :(yqO7pn 172'XN7OR 'D) [92 'T'? ADT 177 AND 797 NIAAA B"7Nn 'D ANNON-'7y NI-7NNI 

Luke 11:4 - Et dimitte nobis peccata nostra, siquidem et ipsi dimittimus omni debenti nobis. Et ne nos inducas in 
tentationem. 

Luke 11:4 - och f6rlat oss vara synder, ty ocksa vi forlata var och en som 4r oss nagot skyldig; och inled oss icke i 
frestelse."" 

Luke 11:4 - pardonne-nous nos péchés, car nous aussi nous pardonnons a quiconque nous offense; et ne nous induis pas 
en tentation. 

Luke 11:4 - Y perdonanos nuestros pecados, porque también nosotros perdonamos 4 todos los que nos deben. Y no nos 
metas en tentacion, mas libranos del malo. 

Luke 11:4 - kal apes NUL TOS ALAPTLAG NHOV KOL YAP AVTOL APLELEV TAVTL OPELAOVTL NLL KOL LN] ELOEVEYKNG NLAG EtG 
TELPAOLOV GAAG PLO NLA AO TOV TOVNPOD 

Luke 11:4 - Kat apes NUL TOS ALAPTLAG NHOV KOL YAP AVTOL APLELEV TAVTL OPELAOVTL NLL KOL LN] ELOEVEYKNG NMAG EtG 
TELPAGLOV GAA PLO NLA AO TOV TOVNPOD 

Luke 11:4 - kai G@Ec Hiv Tas GHaptiag HUOV, Kai yap adTOI A@ioLEV TaVvTi OMEiAOVTL Hive Kai LU] EicEvEyKI|S NLS sic 
TEIPAOLLOV. 
Luke 11:4 - kai Ges Hiv Tas GLaptiag HUdve Kai yap adtoi AMieLEV TavTi TH OGEtrAovTt NLive Kai [1 sideveyKNS NLS 
IC TEIPAGLLOV, GAAG PdoaL Htc AO Tod TovNnpod 


Luke 11:5 - Ket, Ah plc’ pat al wwe <A hoaXtlas mbhal Aika anit ml <acus wonm arm sa ~anl taca 


Luke 11:5 - + Ke, Ah pide prawt ml ima <A hoXtlas mhal Mica <ani ml burs wommn am saw sacl tawa 
Luke 11:5 - And he said unto them, Which of you shall have a friend, and shall go unto him at midnight, and say unto 
him, Friend, lend me three loaves; 

Luke 11:5 - cany-nindd NYY 7D TT PN WAN] 12"70 NINN UPN NU 727M) ANN /7-WY 092 'N O'R WN 


Luke 11:5 - Et ait ad illos: Quis vestrum habebit amicum, et ibit ad illum media nocte, et dicet illi: Amice, commoda 
mihi tres panes, 

Luke 11:5 - Ytterligare sade han till dem: "Om nagon av eder har en van och mitt i natten kommer till denne och sager 
till honom: 'K4re van, lana mig tre bréd; 

Luke 11:5 - II leur dit encore: Si l'un de vous a un ami, et qu'il aille le trouver au milieu de la nuit pour lui dire: Ami, 
préte-moi trois pains, 

tres panes, 

Luke 11:5 - kat Eimev mpos avTODUG TIC EF VUMV EEEL PIAOV KOL MOPEVOETOL TPOG AVTOV HECOVUKTLOD KL ELT AVTO PAE 
YAPNGOV LOL TPEILG APTOVG 

Luke 11:5 - kat Eitev Mpos aVTODUG TIC EF VUMV EEEL PIAOV KOL MOPEVOETOL TPOG AVTOV HLECOVUKTLOD KAL ELT AVTO PAE 
YAPNGOV LOL TPELG APTOVG 

Luke 11:5 - Kai eizev mpdc obtovecs tic && budv kel Ctrov, Kai opedoetar mPdc ADTOV LEGOVUKTiOD Kai Einy AdTH* 
OiAE, YPT|OOV [LOL THEI GPTOUG, 

Luke 11:5 - Kai eine npc adtove tic é& bpav ser PiAov, Kai Topevoetal MPOs adTOV LEGOVUKTiOD Kai EpEi AdTH® CAE, 
YXPT|SOV [LOL THEI GptovG, 


Luke 11:6 - + MAD Paws P—rzM A hula Sata’ o yal che aes Aol» 

Luke 11:6 - + MADD Paws P—rdM A hula Suita’ o A yas Moat AL» 

Luke 11:6 - For a friend of mine in his journey is come to me, and I have nothing to set before him? 
Luke 11:6 - 11997 oi? 7D-[X "EVAN "28 NA IADN"D 

Luke 11:6 - quoniam amicus meus venit de via ad me, et non habeo quod ponam ante illum. 

Luke 11:6 - ty en av mina vanner har kommit resande till mig, och jag har intet att sétta fram at honom' 
Luke 11:6 - car un de mes amis est arrivé de voyage chez moi, et je n'ai rien a lui offrir, 

Luke 11:6 - Porque un amigo mio ha venido 4 mi de camino, y no tengo que ponerle delante; 

Luke 11:6 - exetdn @iAoc mapseyeveto 6& 0d00 TPO LE KAL OVK EYM O TaPABHOwW avTM 

Luke 11:6 - exe1dn @iAoc Lov mapEyEeveto E€ 0d0v TPO HE KO ODK EYO 0 TapAAnow avT@ 

Luke 11:6 - éze1d1) pido pov mapeyéveto €& OS0d Apdc LE Kai ODK Exo 6 TapAOhow avdTO. 

Luke 11:6 - émetd1, pido aapsyéveto &€ Od0d mpdc LE Kai OdK Ey 6 Tapabijow adTd 


Luke 11:7 - + vi Abc panos Minar CA wins par RAlicy am met “ibs A> pink SA al wma oN) i) Masa 
Luke 11:7 - wi Abc ponds Ot wasn <A wins paw Alo am met “ihs dala pink A ol wsa oN) © Ms ama 


Luke 11:7 - And he from within shall answer and say, Trouble me not: the door is now shut, and my children are with 
me in bed; I cannot rise and give thee. 

Luke 11:7 - 92 NN?) Diy? ‘7D1N-N? NON "Tay O'DIV "TP NTA 17492 12979 YWUIN-PR WAX'L AY! Tan NInI 

Luke 11:7 - Et ille de intus respondens dicat: Noli mihi molestus esse, iam ostrium clausum est, et pueri mei mecum 
sunt in cubili: non possum surgere, et dare tibi. 

Luke 11:7 - sa svarar kanske den andre inifran huset och sager: 'G6r mig icke omak; dorren ar redan stangd, och bade 
jag och mina barn hava gatt till sangs; jag kan icke sta upp och géra dig nagot.' 

Luke 11:7 - et si, de l'intérieur de sa maison, cet ami lui répond: Ne m'importune pas, la porte est déja fermée, mes 
enfants et moi sommes au lit, je ne puis me lever pour te donner des pains, - 

Luke 11:7 - Y el de dentro respondiendo, dijere: No me seas molesto; la puerta esta ya cerrada, y mis nifios estan 
conmigo en cama; no puedo levantarme, y darte? 

Luke 11:7 - kaxetwoc sowbev anoxpiWEts Eimy LN LOL KOTOUG TapEyE NON TN OVA KEKAELOTAL KAL TO TOLLS [LOD LET ELOD 
E1C TV KOLTIV ELOLV OV SVVOLLAL AVAOTAG SOVVAL GOL 

Luke 11:7 - kaxetwoc sombev anoxptWEtc Eimy [LN LOL KOTOUG TapEyE NON TN OVP KEKAELOTAL KAL TO TOSI [LOD LET ELLOD 
E1C TV KOLTHV ELOLV OV SVVOLLAL AVAOTAS SOVVAL GOL 

Luke 11:7 - kaxsivoc éomev anoKkprOsic sian? pW LOL KONOUG TapEyxE® Sy 1 OVPG KEKAELOTOL, Kai TH TOLd{A LOD 

LET ELLOD Ei TI KoiTHV Eiotve od SbvaLAL Gvaotic Sobvai Col. 

Luke 11:7 - kaxsivoc géombev anoxprOsic sizye [1 Hol KONOUG TapEyxe* Sy 1 OVPa KEKAELOTAL Kai TH TOLdiA [LOD 

Let EOD sic TI KoitHV Eioive od SbvaLAL Gvactac Sodvat Gol; 


Luke 11:8 - + ml shor ma al Mua pam mhow ov Wom al Mo pam Xl chaswi Wn os Waal <i in 

Luke 11:8 - + ml ashes ma ol Mua pam cha ov Wor ol Mo <A choi Wor Ks Waal Sime 

Luke 11:8 - I say unto you, Though he will not rise and give him, because he is his friend, yet because of his 
importunity he will rise and give him as many as he needeth. 

Luke 11:8 - :i99¥7799 P77] 9 NITY Waya of! aR Ni] Vy M-NNy Oy-N? "Dd Oa O27 "WX WAX 

Luke 11:8 - Et si ille perseveraverit pulsans: dico vobis, etsi non dabit illi surgens eo quod amicus eius sit, propter 
improbitatem tamen eius surget, et dabit illi quotquot habet necessarios. 

Luke 11:8 - Men jag saéger eder: Om han 4n icke, av det skalet att han ar hans van, vill sta upp och giva honom nagot, sa 
kommer han likvdl, darfor att den andre ar sa patréngande, att sta upp och giva honom sa mycket han behéver. 


Luke 11:8 - je vous le dis, méme s'il ne se levait pas pour les lui donner parce que c'est son ami, il se léverait a cause de 
son importunité et lui donnerait tout ce dont il a besoin. 

Luke 11:8 - Os digo, que aunque no se levante a darle por ser su amigo, cierto por su importunidad se levantara, y le 
dara todo lo que habra menester. 

Luke 11:8 - Aeyo vp et Kat ov S@OEl AVTO AVAOTASG 51a TO EtVEL AVTOVD PlAOV Sto YE THV avatdElav aVTOV EvEPVEIG 
SMOEL HVTO OGOV YPNCEL 

Luke 11:8 - Aeyw vp et Kat ov S@OEl BVTO AVAOTASG 51A TO EtVEL AVTOD PlAOV Sto YE THV avatdEltav AVTODV EyEPVEIG 
S@OEl AUTO OGwV YPNCEL 

Luke 11:8 - Aéyw dyiv, i kai od Sdoet adTH avactic S16 10 Eival PiAov abTODd, S16 ye TH avatdiav adtod éyepOEic 
dHo0Et ATA Sowv ypyCEL. 

Luke 11:8 - Aéyw dyiv, i kai od Sdoet adTH avaoTc 10 10 Eival adtOD Etrov, S16 ye THY avatdeiav abtod éyepOEic 
dHo0El ADTA Sowv ypHCEt 


Luke 11:9 - + Jol shakua azas Waal soudua alee Waal Sind Sic aca 

Luke 11:9 - + ~oal whatva azao ~ouazha as5 ~oal >avtoa ale ~oal OIA Od aca 

Luke 11:9 - And I say unto you, Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened 
unto you. 

Luke 11:9 - 092 NN9"! 17OT ANYAN AW AT OD? [DIN VARY O92 WAX "A-Dal 

Luke 11:9 - Et ego dico vobis: Petite, et dabitur vobis; queerite, et invenietis; pulsate, et aperietur vobis. 

Luke 11:9 - Likasa sager jag till eder: Bedjen, och eder skall varda givet; séken, och I skolen finna; klappen, och for 
eder skall varda upplatet. 

Luke 11:9 - Et moi, je vous dis: Demandez, et l'on vous donnera; cherchez, et vous trouverez; frappez, et l'on vous 
ouvrira. 

Luke 11:9 - Y yo os digo: Pedid, y se os dara; buscad, y hallaréis; llamad, y os sera abierto. 

Luke 11:9 - kayo vutv Asyo attette Kol SOONOETAL DLL CHTEITE KO EVPNOETE KPOVETE KAL AVOLYTOETAL DILLY 

Luke 11:9 - kayo vutv Asyo attete Kol SOONOETAL VELL CHTEITE KO EVPIOETE KPOVETE KOL AVOLYTOETAL V[LLV 

Luke 11:9 - Kayo vduiv A€éyo, aiteite, kai SoOjoEtat duive Cyteits, Kai svproete® Kpovete, Kai GvoryOroETat Dpiv. 
Luke 11:9 - kayo vutiv Aéyo, aiteite, Kai doOHoEetat Div, CytEite, Kai ebprosts, KPOvETE, Kai GVOLyNOETAL DpLive 


Luke 11:10 - + m\ shaha gout Nona warm x51 dana am Ices LNG wr As 

Luke 11:10 - % oli shahso Fa oh Ana warm x51 Nasa am) Aces uw pw Nas 

Luke 11:10 - For every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be 
opened. 

Luke 11:10 - :#?-nn9! POTD XyN! WITAL Vaje! PAWD-7D 'd 

Luke 11:10 - Omnis enim qui petit, accipit: et qui quzerit, invenit: et pulsanti aperietur. 

Luke 11:10 - Ty var och en som beder, han far; och den som séker, han finner; och for den som klappar skall varda 
upplatet. 

Luke 11:10 - Car quiconque demande re¢oit, celui qui cherche trouve, et l'on ouvre a celui qui frappe. 

Luke 11:10 - Porque todo aquel que pide, recibe; y el que busca, halla; y al que llama, se abre. 

Luke 11:10 - tac yap 0 att@v AapBavet Kol o CHTMV EVPLOKEL KAL TM KPOVOVTL LVOLYTOETAL 

Luke 11:10 - mac yap 0 atte@v AapBaver Kal o CHTMV EVPLOKEL KAL TM KPOVOVTL CLVOLYTOETOL 

Luke 11:10 - 1Gc yap 6 aitdv AauB dave, Kai 6 Cytdv edpiokst, Kai TH Kpovovtt AvolyONoETal. 

Luke 11:10 - 1Gc yap 6 aitdv AauB aver Kai 6 Cntdv Edpioket Kai TH KPOvOVTL AvolyOnoEsTaL 


Luke 11:11 - Rew ros als cals melts eu Kc av ml Lean cas am ral asl mis mculeess _ oni et Sa 
+ al sm. 

Luke 11:11 - + sou Gas Seo als cals Soo mid ynoul<esa NOD eT <u 

Luke 11:11 - Ifa son shall ask bread of any of you that is a father, will he give him a stone? or if he ask a fish, will he 
for a fish give him a serpent? 

Luke 11:11 - 70 NOW WN) (7-|p'D AT-ON! JAX (7-[NI ON? a AN PW! WR AND O72 "NI 

Luke 11:11 - Quis autem ex vobis patrem petit panem, numquid lapidem dabit illi? Aut piscem: numquid pro pisce 
serpentem dabit illi? 

Luke 11:11 - Finnes bland eder nagon fader, som nar hans son beder honom om en fisk, i stallet for en fisk racker 
honom en orm, 

Luke 11:11 - Quel est parmi vous le pére qui donnera une pierre a son fils, s'il lui demande du pain? Ou, s'il demande un 
poisson, lui donnera-t-il un serpent au lieu d'un poisson? 

Luke 11:11 - gY cual padre de vosotros, si su hijo le pidiere pan, le dara una piedra?, 6, si pescado, jen lugar de 
pescado, le dara una serpiente? 

Luke 11:11 - twa d¢ viv Tov TaTEpa AITHOEL O VLOG APTOV LN ALBOV EXLSMOEL AUTO TN KaL tYOvV LN avTL LYAVOG CMV 
ETIOMOEL OVTO 

Luke 11:11 - twa d¢ vv Tov TatEpa aITHOEL O VLOG APTOV LN ALWov EXtdMOEL AUTH Et Kat LADV LY AVTL YWODOG OGIV 
ETIOMOEL OVTO 


Luke 11:11 - tiva dé & budv tov natépa aitijoEt 6 vidc GPTOV, LT] AiMov Ex1dHoEt ADTH; 7] Kai iyODv, LN] GvTi iyObOCG 
SEW BOTH EXIOMOEL; 
Luke 11:11 - tiva dé & budv TOv natépa aitijoEt 6 vidc GPTOV, LI] AiMov Ex1dHoEt ADTH; 7] Kai iyODv, LN] GvTi iyObOCG 
SEW ETIHMOEt ADTH; 


Luke 11:12 - + m\ Lean coins <als males chin <a 

Luke 11:12 - + m\ Lean <oias cals males chino 

Luke 11:12 - Or if he shall ask an egg, will he offer him a scorpion? 
Luke 11:12 - :aqpy f7jp'] AyD AIPRwIT'D IN 

Luke 11:12 - Aut si petierit ovum: numquid porriget illi scorpionem? 
Luke 11:12 - eller som racker honom en skorpion, nar han beder om ett agg? 
Luke 11:12 - Ou, s'il demande un oeuf, lui donnera-t-il un scorpion? 
Luke 11:12 - O, si le pidiere un huevo, ile dara un escorpi6n? 

Luke 11:12 - 7 Kat sav attyon wov LN ExIS@OE1 BVTM CKOPTLOV 
Luke 11:12 - 7 Kat av attyon wov LN ExIS@OE1 BVTM CKOPTLOV 
Luke 11:12 - 7 kai aitioet Mov, Ln EAISHoE1 CDTO OKOPTIOV; 

Luke 11:12 - 7 kai €av aitjon adv, Ln) ExtdH0E1 CDTO OKOPTIOV; 


Luke 11:13 - Abu ame om Ror burl, cms Wand) Mhal hal <homem Volo usu Coburn cads Lobo Ko 

+ al eikes ei Shera vat 

Luke 11:13 - hal, \bur Kmasss or the as J onunl Mhal chal, chdmam Colo es Coburn Kaos Labor i Ko 
¢ al lees lit 

Luke 11:13 - If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your children: how much more shall your 
heavenly Father give the Holy Spirit to them that ask him? 

Luke 11:13 - :inyn OV NW? WTP ONT [A DO AwWAT|A AND '979X 099297 Nib’ NAD NN? o'vTi o'v7AD DAN |A 
Luke 11:13 - Si ergo vos cum sitis mali, nostis bona data dare filiis vestris: quanto magis Pater vester de czelo dabit 
spiritum bonum petentibus se? 

Luke 11:13 - Om nu I, som aren onda, férstan att giva edra barn goda gavor, huru mycket mer skall icke da den 
himmelske Fadern giva helig ande at dem som bedja honom!" 

Luke 11:13 - Si donc, méchants comme vous I'étes, vous savez donner de bonnes choses a vos enfants, 4a combien plus 
forte raison le Pére céleste donnera-t-il le Saint Esprit 4 ceux qui le lui demandent. 

Luke 11:13 - Pues si vosotros, siendo malos, sabéis dar buenas dadivas 4 vuestros hijos, {cuanto mas vuestro Padre 
celestial dara el Espiritu Santo 4 los que lo pidieren de él? 

Luke 11:13 - et ovv vpEtc Zovnpot vaApyovtéEs OLdaTE SOLATA AYAAG SISOVAL TOIG TEKVOIG DLV TOOM LOAAOV 0 TATHP O 
€ OVPAVOD SMCEL TVEVHLA AYLOV TOIG AITOVOLV AVTOV 

Luke 11:13 - et ovv vpEtc Aovnpot vaapyovtEs OdaTE AYADG SOMATA SIOOVAL TOIL TEKVOIG VLOV ZOOM LOAAOV 0 TATHP O 
€ OVPAVOD SMCEL TVEVHLA AYLOV TOIG AITOVOLV AVTOV 

Luke 11:13 - ei obv busic novnpoi brdpyovtec OiSate S6pata &ya0d SiSdvai toic TEKVOIG DUAV, NOCW LOAAOV 6 naTHp 6 
€€ ovpavod daost Aveda Gylov ToIs aitodotw avdtov. 

Luke 11:13 - ei obv busic, badpyovtec TovNpoi, oiSate S6uata ayaOd S15dvai toic TEKVOIC DULAV, TOCW LGAAOV 6 TaTIp 
0 && obpavod Ssmoet avedLa dyaBOv Toic aitodow adtov; 


Luke 11:14- + UM ein aam atmo <2 am Min Mace am 2% a0 <2 i) Cars Sam nam 1 Cama 

Luke 11:14 - + ein aam atmahka cei am Mo Cake 2% 110 <2 o Wars Sam nam a Cama 

Luke 11:14 - And he was casting out a devil, and it was dumb. And it came to pass, when the devil was gone out, the 
dumb spake; and the people wondered. 

Luke 11:14 - :o¥a 4ANM! OPN WAT! TWO XY! WWD ‘NOY NN TY WA DHA AY 

Luke 11:14 - Et erat eiiciens demonium, et illud erat mutum. Et cum eiecisset deemonium, locutus est mutus, et 
admiratz sunt turbz. 

Luke 11:14 - Och han drev ut en ond ande som var d6vstum. Och nar den onde anden hade blivit utdriven, talade den 
dévstumme; och folket forundrade sig. 

Luke 11:14 - Jésus chassa un démon qui était muet. Lorsque le démon fut sorti, le muet parla, et la foule fut dans 
l'admiration. 

Luke 11:14 - Y estaba él lanzando un demonio, el cual era mudo: y acontecié que salido fuera el demonio, el mudo 
hablo y las gentes se maravillaron. 

Luke 11:14 - kot nv exBoadrAA@v SatLOVLOV KL AVTO NV KMMOV EYEVETO SE TOD SALLOVLOD ECEADOVTOG EAGANOEV 0 KMMOG 
Kat e8avLAoav ot OYAOL 

Luke 11:14 - kot nv exBadrAA@v SAtLOVLOV KAL AVTO NV KMMOV EYEVETO SE TOD SALLOVLOD ECEADOVTOG EAGANOEV 0 KMMOG 
Kat e8avLAoav ot OYAOL 

Luke 11:14 - Kai Hv &kBarA@v Samoviov, Kai abt Tv Kade éyéveto 5é TOD Satpovion EeAOdvtoc EAGANGEV 6 KOC. 
Kai €8avdpacay ot dyAol* 

Luke 11:14 - Kai fy &kBaAA@v Sampdviov, Kai adtd Tv KOOv* éyéveto 5é TOD Satpovion &EdOdvtos EAGANGEV 6 KMMOC, 
Kai €8adpLaCov ot SyAot 


Luke 11:15 - + Wate Mm nam Coots 24 Sania ain <eia o> euta 

Luke 11:15 - + nas Ware oust eit Saoisas aim 21a om emia 

Luke 11:15 - But some of them said, He casteth out devils through Beelzebub the chief of the devils. 

Luke 11:15 - o'TWATNY Wan XA O' TWA AW '21AaT-"7VIA NX WR DAN wit 

Luke 11:15 - Quidam autem ex eis dixerunt: In Beelzebub principe deemoniorum eiicit deemonia. 

Luke 11:15 - Men nagra av dem sade: "Det ar med Beelsebul, de onda andarnas furste, som han driver ut de onda 
andarna." 

Luke 11:15 - Mais quelques-uns dirent: c'est par Béelzébul, le prince des démons, qu'il chasse les démons. 
Luke 11:15 - Mas algunos de ellos decian: En Beelzebub, principe de los demonios, echa fuera los demonios. 
Luke 11:15 - twes d¢ && avtov evnov ev BeedCeBovA apyovtt Tov SatLovimv EKBOAAEL TA SALLOVLOL 

Luke 11:15 - twes d¢ && avtov evmov ev BeedCeBovA apyovtt Tov SatLoviov EKBOAAEt TA SALLOVLOL 

Luke 11:15 - tw&c 88 £6 adt&v cinove év BeskCeBodA 1 &pyovtt TOV Satpoviov éKPaAAEL TH Sapdvies 

Luke 11:15 - tw&c 88 && adt&v cinove év BeedCeBoda 1 &pyovti TOV Satpoviav exPaAAEL Ta SatpLdvIEL 


Luke 11:16 - + m\ aam eikxs <a o <ht ml aan eo TD wh OLIN 

Luke 11:16 - + <n a) <hc ml aan wiks al aam em wh Owe 

Luke 11:16 - And others, tempting him, sought of him a sign from heaven. 

Luke 11:16 - (a mMWa-|N Nix 19AN TPN’ N10] WW WI 

Luke 11:16 - Et alii tentantes, signum de czlo quzerebant ab co. 

Luke 11:16 - Och nagra andra ville saétta honom pa prov och begarde av honom ett tecken fran himmelen. 
Luke 11:16 - Et d'autres, pour l'éprouver, lui demandérent un signe venant du ciel. 
Luke 11:16 - Y otros, tentando, pedian de él sefial del cielo. 

Luke 11:16 - etepot dg metpatovtes onpElov map avtov sCntovv sf ovpavov 

Luke 11:16 - etepot dg metpatovtes onpElov map avtov sCntovv sf ovpavov 

Luke 11:16 - étepot 6& meipaCovtes onpsiov && odpavod éCytovv map’ avtod. 
Luke 11:16 - étepot 6& metpaCovtes onpsiov map’ adtod éCtovv €F odpavod 


Luke 11:17 - + m\ Aa A\aho» hus Ans hus Jana sivhmess A AJ\ahhs analy An ~aml Taw ~ambusih Sb DD el aM 
Luke 11:17- mi dea AJ\ahs hus Ans hus Jana sinh men Av AJ\ahhs aalss Jas ~anl Taw ~ambusih Sb A eT aM 


Luke 11:17 - But he, knowing their thoughts, said unto them, Every kingdom divided against itself is brought to 
desolation; and a house divided against a house falleth. 

Luke 11:17 - :75! nravYy N'A ANA ANyY"2y APN ND'7NN-7d ON"2N WN ONIAWNA-NY VT! AAI 

Luke 11:17 - Ipse autem ut vidit cogitationes eorum, dixit eis: Omne regnum in seipsum divisum desolabitur, et domus 
supra domum cadet. 

Luke 11:17 - Men han forstod deras tankar och sade till dem: "Vart rike som har kommit i strid med sig sjalvt bliver 
f6rdtt, sa att hus faller pa hus. 

Luke 11:17 - Comme Jésus connaissait leurs pensées, il leur dit: Tout royaume divisé contre lui-méme est dévasteé, et 
une maison s'écroule sur une autre. 

Luke 11:17 - Mas él, conociendo los pensamientos de ellos, les dijo: Todo reino dividido contra si mismo, es asolado; y 
una casa dividida contra si misma, cae. 

Luke 11:17 - avtoc 6 E16M@c¢ avT@V Ta StAVONLLATE EIEV AVTOISG TAC PaoctrEta EM EALTHV SiaLEPLOBELOD EPNLOUVTOL KaL 
OUKOG EZ OLKOV TUITEL 

Luke 11:17 - avtoc 6 E1606 avTMV Ta StAVONLLATH ElEV AVTOIS TAGE PaotrEta EM EAVTIV SiaLEPLONELOG EPNLOVTOL KaL 
OUKOG ETL OLKOV TITEL 

Luke 11:17 - abdtdc 5é eidHcs adTHV TH Siavorata sinev adtoic* Tica Pactrsta Siapepicbeion &p EavTH épyLodtat, 
Kai oikoc éri Oikov mintel. 

Luke 11:17 - abdtdc 5é cidHc odTHV TH Siavorata sinev adtoIc* Tdca Pactreia é— éavTIV Siapepiobeion, Epnpodtan, 
Kai oiKoc émi CiKov, mintet 


Luke 11:18 - + Wire rt nam saoisas1 Wabi Lines mhaals posh ac Alahh mz ds Kile Ko 

Luke 11:18 - + Ware ar nam sacisasr obit Lines mhoals pooh diac Alok mea ls che Ko 

Luke 11:18 - If Satan also be divided against himself, how shall his kingdom stand? because ye say that I cast out devils 
through Beelzebub. 

Luke 11:18 - so TWAT "2X Wan ‘WAaT-7VaAaw OAInY 'd in?'7Nn [idm N2'X dayy-’y 7'2NI-ORX |YwWD-oal 

Luke 11:18 - Si autem et Satanas in seipsum divisus est, quomodo stabit regnum eius? quia dicitis in Beelzebub me 
elicere deemonia. 

Luke 11:18 - Om nu Satan har kommit i strid med sig sjalv, huru kan da hans rike hava bestand? I sagen ju att det ar 
med Beelsebul som jag driver ut de onda andarna. 

Luke 11:18 - Si donc Satan est divisé contre lui-méme, comment son royaume subsistera-t-il, puisque vous dites que je 
chasse les démons par Béelzébul? 


Luke 11:18 - Y si también Satanas esta dividido contra si mismo, {cdmo estara en pie su reino? porque decis que en 
Beelzebub echo yo fuera los demonios. 

Luke 11:18 - et de Kat 0 oatavas em eavtov dteEptoOn TH>o oTABnOETAL Nn PaotrELa avTOD oT! AEyeTE Ev BEEACEBova 
ekBaAAgw Ls TO SOLLOVLO 

Luke 11:18 - et de Kat 0 oatavas eM eavtov dteEpioOn TH>o OTABHOETAL Nn PactrEla avTOD oT! AEyeTE Ev BEEACEBova 
ekBaAAgw Ls To SOLLOVLO 

Luke 11:18 - si dé Kai 6 oatavac é~ Eavtov StELEpioOn, Hc oTAOHostat H Pactréeia adtOD; Sti AEveTE EV BeErCeBovA 
ExBOGAAELW LE TO SOLLOVIC. 

Luke 11:18 - si dé Kai 6 oatavas ép Eavtov SteLEpioOn, THs oTAOHoEstar  Bactreia adTOD, St Aéyete Ev BeerCEBovA 
us éxBaAAEt TH SatLOVLO; 


Luke 11:19 - ~oal waamD <M Om A> sacl ena Mas wand wand o> Cire Sc nam sasisas Sw’ et aKa 
% Maan 
Luke 11:19 - us ~oal soagM ~ cM mM A> ~aml wna Mans wand anid > cho, nai oct nan sanisas aKa 


Luke 11:19 - And if I by Beelzebub cast out devils, by whom do your sons cast them out? therefore shall they be your 
judges. 

Luke 11:19 - :n>'y9OW 4D! AND Ja-7V DDN o'wW an AA NA 03129 ‘WAT“7VAA D'TWATNN Wan 2NX-ONI 

Luke 11:19 - Si autem ego in Beelzebub eiicio deemonia: filii vestri in quo eticiunt? Ideo ipsi iudices vestri erunt. 
Luke 11:19 - Men om det ar med Beelsebul som jag driver ut de onda andarna, med vem driva da edra egna anhangare 
ut dem? De skola alltsa vara edra domare. 

Luke 11:19 - Et si moi, je chasse les démons par Béelzébul, vos fils, par qui les chassent-ils? C'est pourquoi ils seront 
eux-mémes vos juges. 

Luke 11:19 - Pues si yo echo fuera los demonios en Beelzebub, {vuestros hijos en quién los echan fuera? Por tanto, 
ellos seran vuestros jueces. 

Luke 11:19 - ev de eym ev BesaCeBovd ExParAAW TO SAYLOVLE OL VLOL VILOV EV TLVL EKBAAAOVOL 410 TOVTO KPITAL VHLOV 
QUVTOL EOOVTAL 

Luke 11:19 - et de eym ev BesaCeBovd ExParA® TO SAYLOVLO OL VLOL VILOV EV TLVL EKBAAAOVOL 410. TOVTO KPITAL VHLOV 
QUVTOL EGOVTAL 

Luke 11:19 - si dé Eyam év BeedCeBovdA ExPdAAM TA SatpLOVviG, Ot DIOi DUdV Ev Tivt EKBGAAOVOL; 51 TODTO ADTOI KpITAi 
EOOVTOL DLOV. 

Luke 11:19 - si dé Eyam év BeedCeBovdA ExPdAAw TH SatpLOviG, O1 Dioi DUdV Ev Tivt EKBGAAOVOL, 514 TODTO adTOI KpITAi 
DudvV Esovtat 


Luke 11:20 - + Kale: mhaalm  omuks hoie Lam Wire Sk nam cmlds As IX 

Luke 11:20 - + Wmlets hoalm Lauds hoi lam Ware i nam colds a5 go IX 

Luke 11:20 - But if I with the finger of God cast out devils, no doubt the kingdom of God is come upon you. 

Luke 11:20 - :o'2NA DD‘ O9"2N AVIAN NAN O'TWATNA YN WAN O'N7N VANNA-ONI 

Luke 11:20 - Porro si in digito Dei eiicio damonia: profecto pervenit in vos regnum Dei. 

Luke 11:20 - Om det ater ar med Guds finger som jag driver ut de onda andarna, sa har ju Guds rike kommit till eder. -- 
Luke 11:20 - Mais, si c'est par le doigt de Dieu que je chasse les démons, le royaume de Dieu est donc venu vers vous. 
Luke 11:20 - Mas si por el dedo de Dios echo yo fuera los demonios, cierto el reino de Dios ha llegado 4 vosotros. 
Luke 11:20 - et de Ev SakTvA® Oeov ExParA® Ta SatLoVvia apa EPOaCEV EM DLLAG N PaotAELA TOV BEov 

Luke 11:20 - et de Ev SaKkTvA® Oeov ExParA® Ta SatpLovia apa EPOaCEV EM DLAG N PaotAELA Tov BEov 

Luke 11:20 - ci dé Ev SakTHA® Oeod EKPAAA® TH SatpLOviA, Cpa EPPacEV EM DULAC N Bactrsia Tod OEod. 

Luke 11:20 - si dé év dakTbOA@ Oeod EKPdAAW TH Satpdvia, dpa EPBacEv EP DULG N Paotrsia Tob Osod 


Luke 11:21 - + auuo am cuss mbhis ab ein amos e pro 

Luke 11:21 - + aun am cuss ombhis ab eine amos et pro 

Luke 11:21 - When a strong man armed keepeth his palace, his goods are in peace: 

Luke 11:21 - :iwidq nin! ow yy Pwr MYO-NYX anv riAANwd 

Luke 11:21 - Cum fortis armatus custodit atrium suum, in pace sunt ea, que possidet. 

Luke 11:21 - Nar en stark man, fullt vapnad, bevakar sin gard, da aro hans 4godelar fredade. 

Luke 11:21 - Lorsqu'un homme fort et bien armé garde sa maison, ce qu'il posséde est en streté. 

Luke 11:21 - Cuando el fuerte armado guarda su atrio, en paz esta lo que posee. 

Luke 11:21 - otav 0 toxvpos KaO@moLEVOS PLAGCON THY EADTOD VAT EV ELV] EOTLV TA VIAPYOVTA AVTOD 
Luke 11:21 - otav 0 toxvpos Ka0@moLEVOS PLAGCON THY EAVTOD VATV EV ELIPNVN] EOTLV TH VIAPYOVTA AVTOD 
Luke 11:21 - “Otav 0 ioyupdc Ka8m@mAtopEévos PLAGOONH TI EavTOdD adATV, év sipfvy EoTiv TA DAdpyovta adtob: 
Luke 11:21 - é6tav 6 ioyupds Kab@mAIGLEVOS MLAGCOY THY EAVTOD ADA, Ev siprvy EoTi TA DIGPYOVTA AdTOD? 


Luke 11:22 - + al Ajan om ealoh aca ynoly ham dasha am mun Janse IMOAVA TID wMut he et ad 
Luke 11:22 - + wl A\an 7 ealoh aca ynoly cam dasha am mun Janse IMOAVA TID wMut A Khe et ad 


Luke 11:22 - But when a stronger than he shall come upon him, and overcome him, he taketh from him all his armour 
wherein he trusted, and divideth his spoils. 

Luke 11:22 - :72n' inpya-Na! ia-nva AWRY [PWITNA AN NW! (97IN WAN PTN I"'2y NIA DRI 

Luke 11:22 - Si autem fortior eo superveniens vicerit eum, universa arma eius auferet, in quibus confidebat, et spolia 
eius distribuet. 

Luke 11:22 - Men om nagon som &4r starkare 4n han angriper honom och 6vervinner honom, sa tager denne ifran honom 
alla vapnen, som han fortréstade pa, och skiftar ut bytet efter honom. 

Luke 11:22 - Mais, si un plus fort que lui survient et le dompte, il lui enléve toutes les armes dans lesquelles il se 
confiait, et il distribue ses dépouilles. 

Luke 11:22 - Mas si sobreviniendo otro mas fuerte que él, le venciere, le toma todas sus armas en que confiaba, y 
reparte sus despojos. 

Luke 11:22 - exav d€ 0 loyVpOTEPOS AVTOD EXEADOV VIKNON AVTOV THV TAVOTALAV OVTOV ALPEL EM N EMENOWEL KA TO 
okvAa avtov diad1d@otv 

Luke 11:22 - exav d€ 0 loxvpOTEpOS AVTOD ETEADOV VIKNON AVTOV THV TAVOTALAV OVTOV ALPEL E TN EMENOWEL KA TO 
oKvAa avtov diad1d@otv 

Luke 11:22 - énav 52 ioyvpdtepos adtod ExeAOOv vicrjoy adtOV, THV navormAiav adtODd aiper ép'} éxexotOel, Kai TH 
OKDAG adTOD Siadtd@otv. 

Luke 11:22 - énav 52 6 ioyupdtepos adtod émeANOv viKHon adtov, Ti navomAiav adtod aiper, &o'T ExenoiOel, Kai Ta 
OKdAG adTOD Siadtd@otv 


Luke 11:23 - + ianm aimam ypAX por <\s a am Asoal pan Sam \s © 

Luke 11:23 - + A VAMD aaa »AAw Pr Ax 0 aM soal yan Sam <n © 

Luke 11:23 - He that is not with me is against me: and he that gathereth not with me scattereth. 

Luke 11:23 - YT9N NID 'ANX 09dN 1'R WAI TA? NIN "AN 1ay'X WR 7D 

Luke 11:23 - Qui non est mecum, contra me est: et qui non colligit mecum, dispergit. 

Luke 11:23 - Den som icke ar med mig, han ar emot mig, och den som icke forsamlar med mig, han forskingrar. 
Luke 11:23 - Celui qui n'est pas avec moi est contre moi, et celui qui n'assemble pas avec moi disperse. 
Luke 11:23 - El que no es conmigo, contra mi es; y el que conmigo no recoge, desparrama. 

Luke 11:23 - 0 pn @v LET ELOD KAT ELOD EOTLV KOLO LN ODVAYMV [ET EOD OKOpAICEL 

Luke 11:23 - 0 pn @v ET ELOD KAT ELLOD EOTLV KOLO LN ODVAYV HET EOD OKOpAICEL 

Luke 11:23 - 6 pn) @v st ELod Kat Enod EoTLV, Kai O LN] OvVayoV LET ELOd oKopTiCet. 

Luke 11:23 - 6 py @v pst Enod Kat’ ELOd EoTI, Kai O LN ODVaywV LET ELOd oKopziCEr 


Luke 11:24 - An 0 ual warha cam bul str Chaikics <ainho ic eid i oe haa me hal <u0t 

& ooo acer om dual dic Nasa <imd hue 

Luke 11:24 - As ma Kas ml wavha end kul ims hoths ale oo cainho lic Kec i om hod hol voi 
& hos asad dual dic yaaa imc hoard’ 

Luke 11:24 - When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh through dry places, seeking rest; and finding 
none, he saith, I will return unto my house whence I came out. 

Luke 11:24 - X3-NAIWR WANA TR RYAN N77 Oi AP-wWPI? XY Ninna OVIVA OTAD-|A ADRY OX AXNVA ANA 
‘DWN DRY! WH NAW 

Luke 11:24 - Cum immundus spiritus exierit de homine, ambulat per loca inaquosa, quzrens requiem: et non inveniens 
dicit: Revertar in domum meam unde exivi. 

Luke 11:24 - Nar en oren ande har farit ut ur en manniska, vandrar han omkring i 6kentrakter och sdker efter ro. Men da 
han icke finner nagon, sager han: 'Jag vill vanda tillbaka till mitt hus, som jag gick ut ifran.' 

Luke 11:24 - Lorsque Il'esprit impur est sorti d'un homme, il va dans des lieux arides, pour chercher du repos. N'en 
trouvant point, il dit: Je retournerai dans ma maison d'ou je suis sorti; 

Luke 11:24 - Cuando el espiritu inmundo saliere del hombre, anda por lugares secos, buscando reposo; y no hallandolo, 
dice: Me volveré a mi casa de donde sali. 

Luke 11:24 - otav to axa8aptov avevpia e&eA8n azo Tov avOparov Stepyetat dt avvdp@v TomM@V Cytovv avamavol Kat 
LIN] EVPLOKOV AEYEL VDIOOTPEYO ElG TOV OLKOV LLOV OBEv EEnABOV 

Luke 11:24 - otav to axa8aptov avevpia. efeA98n ano Tov avOpwrov Stepyetat dt avvVdp@v TotM@V CyTovV avaTAvOL KAL 
LIN] EVPLOKOV AEYEL VDIOOTPEYO ElC TOV OLKOV Lov O8Ev ECnADoV 

Luke 11:24 - “Otav 16 axa8aptov avedua E€éA9H G20 Tod avOpazov, Stépyetat du dvbdpov TOn@V Cytodv avanavot, 
Kai p11) ebpioxov, Agvet Dao TPE sic TOV CiKdV [LOD 6OEv EEADOV" 

Luke 11:24 - “Otav 16 axa8aptov avedua E€éA9N a0 Tod avOpazov, Stépyetat du dvddpov TOnMV Cytodv avaravow, 
Kai p17) ebpioKov Aéyete DrooTpEYO sic TOV OIKOV LOD bOEv Efj/ABove 


Luke 11:25 - + ho ga by Fe EC huserca hha <na 

Luke 11:25 - + bs gma pasns Kune hhecs < 

Luke 11:25 - And when he cometh, he findeth it swept and garnished. 
Luke 11:25 - :WTaNI RYN INR RYAN ANIA 

Luke 11:25 - Et cum venerit, invenit eam scopis mundatam, et ornatam. 


Luke 11:25 - Och nar han kommer dit och finner det fejat och prytt, 
Luke 11:25 - et, quand il arrive, il la trouve balayée et ornée. 

Luke 11:25 - Y viniendo, la halla barrida y adornada. 

Luke 11:25 - kot EA9ov EvVPLOKEL CEGAPMLLEVOV KOL KEKOGLNLEVOV 
Luke 11:25 - kot eA8ov EvPLOKEL COEGAPMLLEVOV KOL KEKOGLNHEVOV 
Luke 11:25 - kai €X00v Evpioket cECapMLEVOV Kal KEKOOLNHEVOV. 
Luke 11:25 - kai €A00v Evpioket ceCapMLEVOV Kai KEKOGLNLEVOV 


Luke 11:26 - + mhumao i) a> <b ams mihi Sama md ~bana dradum er wir wat ane <ior Ai 

Luke 11:26 - + mbusao i) as <a ami mii ama m> stana dso TAD L535 wiow ane Sion ic en 
Luke 11:26 - Then goeth he, and taketh to him seven other spirits more wicked than himself; and they enter in, and 
dwell there: and the last state of that man is worse than the first. 

Luke 11:26 - ‘nwa AYD AND OTNA DANA ANAL AW 119) INA AIAN Niy7A NANYX Ninn yaw an! 77H AON! 
Luke 11:26 - Tunc vadit, et assumit septem alios spiritus secum, nequiores se, et ingressi habitant ibi. Et fiunt novissima 
hominis illius peiora prioribus. 

Luke 11:26 - da gar han astad och tager med sig sju andra andar, som 4ro varre 4n han sjalv, och de ga ditin och bo dar; 
och sa bliver for den manniskan det sista varre 4n det forsta." 

Luke 11:26 - Alors il s'en va, et il prend sept autres esprits plus méchants que lui; ils entrent dans la maison, s'y 
établissent, et la derniére condition de cet homme est pire que la premiere. 

Luke 11:26 - Entonces va, y toma otros siete espiritus peores que él; y entrados, habitan alli: y lo postrero del tal 
hombre es peor que lo primero. 

Luke 11:26 - tote mopevetat Kal TAPAAGLPAVEL ETA ETEPOL AVEVLATA MOVNPOTEPA EAVTOV KO EAVOVTO, KATOLKEL EKEL KAL 
YIWETOL TA EOYATA TOV AVOPWTOV EKELVOD YELPOVA TOV TPWTOV 

Luke 11:26 - tote mopevetat Kal TAPAAGUBAVEL EXT ETEPAL AVEVLATA MOVNPOTEPA EAVTOV KOL ELOEADOVTO KATOUKEL EKEL 
KQL YIVETOL TO EOYATA TOV AVOPHTOV EKELVOD YELPOVA TOV TPWTOV 

Luke 11:26 - tote nopevetat Kai tapoAauBavet ETEPA TVEDLATA TOVNPOTEPA EAVTOD EMTA, Kai EicsABOVTA KATOLKET EkEt, 
kai yivetot Ta Eoyata Tod avOpmmov ExEivov yEipova TOV TPOTOV. 

Luke 11:26 - tote nopevetat Kai mapoAauBaver éxté ETEPA TVEULATA TOVNPOTEpa EavTODd, Kai sicsABOVTA KATOLKET EKEi, 
kai yivetat To Eoyata Tod avOpamov Exeivon yEipova TOV TPOATMV 


Luke 11:27 - + waourds Saha Whloes <wial cusal, ml hind <i las ces aK <a hho elo imc mo 

Luke 11:27 - + wanurs Sahlo whlozs <wial cusal, ml hind <i las es aK <u Chic ule imc mo 

Luke 11:27 - And it came to pass, as he spake these things, a certain woman of the company lifted up her voice, and 
said unto him, Blessed is the womb that bare thee, and the paps which thou hast sucked. 

Luke 11:27 - Wx) ANRYI WW [VAD WR HX ONAL APP NY OXY) OYVA-[A NOX AWN! PND OATA-NY 379 ‘N11 
“Ay! WR O'TWA 

Luke 11:27 - Factum est autem, cum hec diceret: extollens vocem quaedam mulier de turba dixit illi: Beatus venter, qui 
te portavit, et ubera, que suxisti. 

Luke 11:27 - Nar han sade detta, hov en kvinna in folkhopen upp sin rést och ropade till honom: "Saligt ar det 
moderssk6te som har burit dig, och de brést som du har diat." 

Luke 11:27 - Tandis que Jésus parlait ainsi, une femme, élevant la voix du milieu de la foule, lui dit: Heureux le sein qui 
t'a porté! heureuses les mamelles qui t'ont allaité! 

Luke 11:27 - Y acontecié que diciendo estas cosas, una mujer de la companiia, levantando la voz, le dijo: 
Bienaventurado el vientre que te trajo, y los pechos que mamaste. 

Luke 11:27 - eyeveto 5€ EV TO AEYELV BUTOV TAVTA EXAPASE Tis YVVI] POVIVV EK TOV OYAOD ELTEV ALTO LAKAPLA 1 KOLA Y 
BUSTACAOE GE KOL LAGTOL OVC EONAGCUS 

Luke 11:27 - eyeveto 5€ EV TO AEYELV BUTOV TAVTA EXAPAOE Tis YVVI] POVIVV EK TOV OYAOD ELTEV ALTO LAKAPLA 1 KOLA Y 
BAUSTACAOE GE KAL LAGTOL OVC EONAGCUS 

Luke 11:27 - Eyéveto 88 év 1 Aéyew adtov Tadta Exdpace Tis POVIV yovi &k TOD SyAOD Eizev adTH* LaKapia 1 Koria 
1 Baoctécack o€ Kai LAOTOI Os E8Aaoas. 

Luke 11:27 - Eyéveto 88 év 1 Aéyew adtov Tadta Exdpace Tic yovl| POVIy &Kk TOD SyAOD Eizev OdTH* LaKapia 1 Koio. 
1 Baoctdcaok o€ Kai LAOTOI ods E8AaoUSs 


Luke 11:28 - saa vipa c<alcs ohina eenet ei somal, sanml imc 

Luke 11:28 - + al vipa Calcs mbin ames ei sama, swan al inc 

Luke 11:28 - But he said, Yea rather, blessed are they that hear the word of God, and keep it. 

Luke 11:28 - :o'N7 AD AAT NX O AWA O'VNWA WARD QXI WR NADI 

Luke 11:28 - At ille dixit: Quinimmo beati, qui audiunt verbum Dei, et custodiunt illud. 

Luke 11:28 - Men han svarade: "Ja, saliga ar de som héra Guds ord och gémma det." 

Luke 11:28 - Et il répondit: Heureux plut6t ceux qui écoutent la parole de Dieu, et qui la gardent! 

Luke 11:28 - Y él dijo: Antes bienaventurados los que oyen la palabra de Dios, y la guardan. 

Luke 11:28 - avtoc 6€ EINEV LEVOLVYE LOKAPLOL OL AKOVOVTES TOV AOYOV Tov BEoU Ka PVAGDOOVTES AVTOV 
Luke 11:28 - autos 6€ EINEV LEVOLVYE LOKAPLOL OL AKOVOVTES TOV AOYOV Tov BEoU KO PVADDOOVTES AVTOV 


Luke 11:28 - abdtdc 5é eizeve pevodv LaKdptot oi dKovovtEc TOV AdyOV TOD NEod Kai PLAGCGOVTEG. 
Luke 11:28 - avtdc 5& Etme* LEvobvys LaKGptol Oi GKOvOVTES TOV Adyov TOD Osod Kai PLAGOOOVTES ADTOV 


Luke 11:29 - sal sanhh <A cha es CX ches om choise Kam choise inal jie nk aam exahn ma 

Luke 11:29 - <saes Caml souhh <A hd Sas Cid Chas wm <hoie wim <hoie incal jie <a aam exahn ma 
& am Gor cht AK 

Luke 11:29 - And when the people were gathered thick together, he began to say, This is an evil generation: they seek a 
sign; and there shall no sign be given it, but the sign of Jonas the prophet. 

Luke 11:29 - AI NINO 'N'7A (77M! NP NIX WPAN NIN NIX NN YI AW7T AT WA WN 19 NA! AY aY yayny 
(8!) 

Luke 11:29 - Turbis autem concurrentibus ceepit dicere: Generatio heec, generatio nequam est: signum queerit, et 
signum non dabitur ei, nisi signum Ionz prophete. 

Luke 11:29 - Men nar folket strémmade till tog han till orda och sade: "Detta slakte ar ett ont slakte Det begir ett 
tecken, men intet annat tecken skall givas det an Jonas' tecken. 

Luke 11:29 - Comme le peuple s'amassait en foule, il se mit a dire: Cette génération est une génération méchante; elle 
demande un miracle; il ne lui sera donné d'autre miracle que celui de Jonas. 

Luke 11:29 - Y juntandose las gentes 4 él, comenzo 4a decir: Esta generacion mala es: sefial busca, mas sefial no le sera 
dada, sino la sefial de Jonas. 

Luke 11:29 - tov de oyAwv exa8poiConev@v npEato AsyElw N YEVEA AVTN TOVHPA EOTLV ONLELOV EMICHTEL KAL ONLELOV OD 
SoOnoETAL AVTN El LN TO ONLELOV LHOVA TOV TPOMNTOVD 

Luke 11:29 - tov de oxA@v exabpoiConEev@v NnpEato AsyElw N YEVEA AVTN TOVHPA EOTLV ONLELOV EMICHTEL KAL ONLELOV OD 
SoOnOETAL AVTN El LN TO ONLELOV LHOVA TOV TPOMNTOVD 

Luke 11:29 - Tév dé éyAwv éxa8poiCopévov ipgato Aéyetve 1 yeved abty yeved. TovNpE Eottve onpsiov Cytel, Kai 
onpsiov od SoOjostat adth si pW] TO onpEtov Tova. 

Luke 11:29 - Tév dé déyAwv éxa8poiCopévov Hpgato AéEyetve 1 yeved. abty yeved. TOvNPE ETL? oNnLEtov Cytel, Kai 
onpsiov od SoOjostat adtH si pL] TO ONnpEtov Tava tod mpo@rtov 


Luke 11:30 - + Kam choisl cers min avo iam cul hd Gor amr i Ac 

Luke 11:30 - + am choise) ars min ara iam ouil hd Gos moms EK ir 

Luke 11:30 - For as Jonas was a sign unto the Ninevites, so shall also the Son of man be to this generation. 

Luke 11:30 - :ATO V7? OTAN JADA AND! |D NIN? 1D "WIN? NI! AAD WWD "Dd 

Luke 11:30 - Nam sicut fuit Ionas signum Ninivitis: ita erit et Filius hominis generationi isti. 

Luke 11:30 - Ty sasom Jonas blev ett tecken for nineviterna, sa skall ock M&nniskosonen vara ett tecken fr detta slakte. 
Luke 11:30 - Car, de méme que Jonas fut un signe pour les Ninivites, de méme le Fils de l'homme en sera un pour cette 
génération. 

Luke 11:30 - Porque como Jonas fué sefial 4 los Ninivitas, asi también sera el Hijo del hombre 4 esta generacion. 

Luke 11:30 - Kam yap EYEVETO IMVOLG ONLELOV TOLG VIVEVITAIG OVTMS EOTAL KA O VLOG TOV AVOPwTOD TH YEVED TAVTH 
Luke 11:30 - Kam yap EYEVETO IMVOLG ONLELOV TOLG VIVEVITAIG OVTMC EOTAL KA O VLOG TOV AVOPwTOD TH YEVEG TAVTH 
Luke 11:30 - kaOac yap éyéveto Tavis toic Niwevsitaic onpstov, obtwc Eotat Kai 6 VIdg Tob GvOparov TH yeved TAVTH. 
Luke 11:30 - KaOac yap éyéveto Tovac onpeiov toic Nwevitaic, obtwc gota Kai 6 vidc ToD aVOPazOD Th yeved tadTH 
onpsiov 


Luke 11:31 - wovules mhra» sravha Sis quand a) hhevs wow aiuvha <im choise jx <u spanh Masahsa chal» 
* <aim wovule © Din <ma 

Luke 11:31 - wovules mhra» sravha Sis quia i) hhevs wow aivha cam <hoie jx <u> spanh isaha <hal» 
* <aim wooule o Din <ma 

Luke 11:31 - The queen of the south shall rise up in the judgment with the men of this generation, and condemn them: 
for she came from the utmost parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; and, behold, a greater than Solomon is 
here. 

Luke 11:31 - Anvw NnN-Nx Vinw? yA Nix7Nn 1x2 'd ONIN AY'W AD! ATA 7A 'wWiX-DY VOW? TYR jn'n Nd 
inn?wn 2i7a Nd-w! nanl 

Luke 11:31 - Regina Austri surget in iudicio cum viris generationis huius, et condemnabit illos: quia venit a finibus 
terre audire sapientiam Salomonis: et ecce plus quam Salomon hic. 

Luke 11:31 - Drottningen av Sdderlandet skall vid domen trada fram tillsammans med detta slaktes man och bliva dem 
till dom. Ty hon kom fran jordens anda f6r att héra Salomos visdom; och se, har ar vad som 4r mer 4n Salomo. 

Luke 11:31 - La reine du Midi se lévera, au jour du jugement, avec les hommes de cette génération et les condamnera, 
parce qu'elle vint des extrémités de la terre pour entendre la sagesse de Salomon; et voici, il y a ici plus que Salomon. 
Luke 11:31 - La reina del Austro se levantara en juicio con los hombres de esta generacion, y los condenara; porque 
vino de los fines de la tierra 4 oir la sabiduria de Salomon; y he aqui mas que Salomon en este lugar. 

Luke 11:31 - Baotdtooa votov EyepONoETal EV TH KPLOEL HET TOV AVOPOV TNS YEVEAG TAVTNS KOL KUTOKPIVEL AVTOUG OTL 
NAVEV EK TOV TEPATOV TNS YS AKOVOAL THV GOMLAV GOAOLLOVOS Kat 1600 TAELOV GOAOLLMVOG WOE 

Luke 11:31 - Baotdtooa votov EyepONoETal EV TH KPLOEL HET TOV AVOPOV TNS YEVEAG TAVTNS KOL KUTOKPIVEL AVTOUG OTL 
NAVEV EK TOV TEPATOV TNS YI AKOVOAL THV GOMLAV GOAOLLOVTOS Ka SOD TAELOV GOAOL@VTOG MSE 


Luke 11:31 - BaciAicoa votov éyepOjosta Ev TH Kpiost [LETA TOV AVdPOv Tig yevedc TATYHS Kai KaTaKptVEt adTOC? STL 
WOev &k TOV TEPATOv Tic yfic GKoDoaL TV GoPiav LoAOLAVO., Kai iSod TAsiov LoAOWAVOS WSs. 

Luke 11:31 - Baciticoa votov éyepOyoEetat Ev TH Kpiost [ETA TOV AVdPOv Tig yevetc TATYNS Kai KaTAKpIVEt AdTOG, STL 
WOev &k TOV TEPATOv Tic yfic GkKodoaL TV GoPiav LoAOLAVTOG, Kai iSod TAEiov LOAOLAVtoc HSE 


Luke 11:32 - + Kain VO PF DT ma Voor mharaiad adh Wmamanuwa <am chow wx <u womam Wo p55 Kiny 
Luke 11:32 - + cain VU Din Sma Woes mharaias ash WOUMI Tarawa Cam c<hoie JAS MerD ~amanm jouw 1d wip 
Luke 11:32 - The men of Nineve shall rise up in the judgment with this generation, and shall condemn it: for they 
repented at the preaching of Jonas; and, behold, a greater than Jonas is here. 

Luke 11:32 - :njim 7iTa NS-wW! AAD! AI" NAPA Aw OD Dd AAY'W IAL ATA WID-AY V9OwWNA? TAY! AI) 'WIX 

Luke 11:32 - Viri Ninivitee surgent in iudicio cum generatione hac, et condemnabunt illam: quia pevnitentiam egerunt 
ad preedicationem Ione, et ecce plus quam Ionas hic. 

Luke 11:32 - Ninevitiska mén skola vid domen trada fram tillsammans med detta slakte och bliva det till dom. Ty de 
gjorde battring vid Jonas' predikan; och se, har ar vad som 4r mer An Jonas. 

Luke 11:32 - Les hommes de Ninive se léveront, au jour du jugement, avec cette génération et la condamneront, parce 
qu'ils se repentirent a la prédication de Jonas; et voici, il y a ici plus que Jonas. 

Luke 11:32 - Los hombres de Ninive se levantaran en juicio con esta generacion, y la condenaran; porque 4 la 
predicacion de Jonas se arrepintieron; y he aqui mas que Jonas en este lugar. 

Luke 11:32 - avdpéc vivevl AVAOTNHOOVTAL EV TH KPLOEL LETH TS YEVEDG TAVTIS KOL KATAKPIVOVOLV AVTIV OTL LETEVOTOUV 
E1G TO KNPVYLLA tOVOL KaL OOD TAELOV LOVE MSE 

Luke 11:32 - avdpéc vivevl AVAOTNOOVTAL EV TY KPLOEL LETH TNS YEVEDG TAVTIS KO KATAKPIVOVOLV AVTIV OTL LETEVOTOAV 
E1G TO KNPVYLLA tOVOL KaL OOD TAELOV LOVE MSE 

Luke 11:32 - Gvépec Nweveitat &vaotioovta Ev TH Kpiosl HETH Tio yEevEetic TAUTHS Kai KaTAKPLVOdOL adtTHVve STL 
ietevonoay sic TO KYpvyLG Tova, Kai Sod mAsiov Tova dds. 

Luke 11:32 - &vipec Nwevi évacthoovtat év TH Kpicet Leth Tic yevedic TadTNS Kai KATUKPIVODOLW adTIV, STL 
ietevonoay sic TO KYpvypLA Tova, kai iSod mAsiov Tova dd 


Luke 11:33 - Cause olss ulecs him om As) ol prio In eh thks a he hivh ml pmo KX iz ion mv <A 
Luke 11:33 - + mimes Lous alsa oles chum &@ ds) al pe dc els ml pmo Kis imm av Xl 

Luke 11:33 - No man, when he hath lighted a candle, putteth it in a secret place, neither under a bushel, but on a 
candlestick, that they which come in may see the light. 

Luke 11:33 - (NNN N'DD NAAN (yn? MAA VW IANw! Dd AD'NA NNDIN NEA Div? }-77"7TN |'N 

Luke 11:33 - Nemo lucernam accendit, et in abscondito ponit, neque sub modio: sed supra candelabrum, ut qui 
ingrediuntur, lumen videant. 

Luke 11:33 - Ingen tander ett ljus och satter det pa en undangémd plats eller under skappan, utan man satter det pa 
ljusstaken, fOr att de som komma in skola se skenet. 

Luke 11:33 - Personne n'allume une lampe pour la mettre dans un lieu caché ou sous le boisseau, mais on la met sur le 
chandelier, afin que ceux qui entrent voient la lumicre. 

Luke 11:33 - Nadie pone en oculto la antorcha encendida, ni debajo del almud, sino en el candelero, para que los que 
entran vean la luz. 

Luke 11:33 - ovdstc d€ Avyvov ayas E1¢ KpvmTHV TLONOL OvdE DO TOV LOSLOV AA EL THY AVYVIAV IVa. OL 
ELOMOPEVOLEVOL TO MEYYOS BAETMOIV 

Luke 11:33 - ovdstc b€ Avyvov ayas E1¢ KpUATOV TLONOLW OVvdE DIO TOV HOSLOV GAA ETL THY AVYVLAV IVa. OL 
ELOMOPEVOHEVOL TO MEYYOS BAETMOIV 

Luke 11:33 - Ovdsic Abyvov Gwac sic KPUATHV TIONOLV OLDE DIO TOV LOSLOV, GAA’ Eri THY Avyviav, iva Oi EioTOPEDOp[LEVOL 
10 Méyyos PAENMOL. 

Luke 11:33 - Ovdsic 5 ADyvov Hyac sic KPLATIV TIDNOW OSE DIO TOV LOSLOV, GAA’ Exi TI Avyviav, iva ot 
ELOMOPEVOLEVOL TO MEYYOSG PAEMMOIV 


Luke 11:34- camh Wer ot WC am Law CAC wr aw ae) Kamh liam Wasa prac Mm Maan wWiXas BA mM I 
sam waz» mia nr At <a 

Luke 11:34- camh Wer ot WN am Law alan wr anc are) ranmh liam wees pro Mm Caan WiXas BA, M1 
Fam vase Wie AX <md 

Luke 11:34 - The light of the body is the eye: therefore when thine eye is single, thy whole body also is full of light; but 
when thine eye is evil, thy body also is full of darkness. 

Luke 11:34 - :\94a7Da QUAI AY ANHAA VN! 910-79 OA ANNAN ANN" IY [27 ['YA NN Waa 1) 

Luke 11:34 - Lucerna corporis tui, est oculus tuus. Si oculus tuus fuerit simplex, totum corpus tuum lucidum erit: si 
autem nequam fuerit, etiam corpus tuum tenebrosum erit. 

Luke 11:34 - Ditt 6ga ar kroppens lykta. Nar ditt 6ga ar friskt, da har ock hela din kropp ljus; men nar det ar fordarvat, 
da ar ock din kropp héljd i mérker. 

Luke 11:34 - Ton oeil est la lampe de ton corps. Lorsque ton oeil est en bon état, tout ton corps est éclairé; mais lorsque 
ton oeil est en mauvais état, ton corps est dans les ténébres. 


Luke 11:34 - La antorcha del cuerpo es el ojo: pues si tu ojo fuere simple, también todo tu cuerpo sera resplandeciente; 
mas si fuere malo, también tu cuerpo sera tenebroso. 

Luke 11:34 - 0 Avyvoc TOV GMLATOS EOTLV 0 OPOBAALOG OTAV OVV 0 O@BAALOG GOD ATAOUS TN KAL OAOV TO CML GOD 
MWTEWOV EOTIV EMAV SE TOVNPOG TN KA TO OMPLA GOV GKOTELVOV 

Luke 11:34 - 0 Avyvoc TOV CMLATOS EOTIV 0 OPBAALOG OTAV OVV 0 OMBAALOG GOD ATAOUS TN KAL OAOV TO OM@LA GOD 
MWTEWOV EOTLV ETAV SE TOVNPOG N KAL TO OMLLA GOV OKOTELVOV 

Luke 11:34 - 6 Abyvoc TOD GHATS EcTV 6 OEHOALLG GoD. StTAV 6 6EBAALdc GOV AOD, H, Kai SAOV TO CALE GOD 
gatevov gottve éxdv 58 NOvHpdc f, Kai TO GALA Gov oKOTELVOv. 

Luke 11:34 - 6 Abyvoc TOD GHATS Ect 6 OEHOALLOC? Stav OdV 6 6PHAALLC Gov AOD. H, Kai SAOV TO CALE Gov 
atevov gottve éxdv S& novNpdc f, Kai TO GALA GOV OKOTELV6V 


Luke 11:35 - + mi Nsw Yor Mime als uo lam <amh 

Luke 11:35 - + am wate nor Mime als vo lam <Kamh 

Luke 11:35 - Take heed therefore that the light which is in thee be not darkness. 
Luke 11:35 - Qaq7a WR TNA QWNI]|9 V2-7W~A Ja-7y 

Luke 11:35 - Vide ergo ne lumen, quod in te est, tenebrze sint. 

Luke 11:35 - Se darfor till, att ltuset som du har i dig icke ar mérker. 

Luke 11:35 - Prends donc garde que la lumiére qui est en toi ne soit ténébres. 
Luke 11:35 - Mira pues, si la lumbre que en ti hay, es tinieblas. 

Luke 11:35 - oxozet ovv LN TO OWS TO EV DOL OKOTOS EOTIV 

Luke 11:35 - oxozet ovv LN TO OWS TO EV DOL OKOTOS EOTIV 

Luke 11:35 - oxézet obv LU 10 Mc 10 Ev GOI OKOTOGS EcTIV. 

Luke 11:35 - ox6ze1 obv LL} 10 Mc 10 Ev Goi OKOTOS éoTiV 


Luke 11:36 - + Kad aa VGases am wazy nor CWime ~<a 

Luke 11:36 - + uv Imm Law <“am nd ies <r aan wyaze Mam imisor MQ it o> dala <o Lac wre an 

Luke 11:36 - If thy whole body therefore be full of light, having no part dark, the whole shall be full of light, as when 
the bright shining of a candle doth give thee light. 

Luke 11:36 - 114 77993790 97 VE APND (7D TIN! TR VWN-IAT 7D [2 |X) WX (7D Dia DR nant 

Luke 11:36 - Si ergo corpus tuum totum lucidum fuerit, non habens aliquam partem tenebrarum, erit lucidum totum, et 
sicut lucerna fulgoris illuminabit te. 

Luke 11:36 - Om sa hela din kropp far ljus och icke har nagon del héljd 1 morker, da har den ljus i sin helhet, sasom nar 
en lykta lyser dig med sitt klara sken." 

Luke 11:36 - Si donc tout ton corps est éclairé, n'ayant aucune partie dans les ténébres, il sera enti¢rement éclairé, 
comme lorsque la lampe t'éclaire de sa lumieére. 

Luke 11:36 - Asi que, siendo todo tu cuerpo resplandeciente, no teniendo alguna parte de tinieblas, sera todo luminoso, 
como cuando una antorcha de resplandor te alumbra. 

Luke 11:36 - €1 ovv TO CHUA GOV OAOV POTELVOV LN] EXOV TL HEPOG GKOTELVOV EOTHL PWTELVOV OAOV Wc OTAV O ALYVOS TH 
aotpamn paticn os 

Luke 11:36 - €1 ovV TO CHULA GOV OAOV POTELVOV LN EXOV TL HEPOG GKOTELVOV EOTHL PWTELVOV OAOV Wc OTAV O ALYVOS TH 
aotpamn patitn os 

Luke 11:36 - ci obv 10 cps cov GAOV MuteEtwov, WW Exov TL LEpos GkoTELvov, ZoTAL PMTELVOV SAOV Ws STAV 6 ADYVOC TH 
aotpant pwticny os. 

Luke 11:36 - ci obv 10 CHa cov GAOV OwteEtwov, WW} Exov TL UEpos GkoTELvov, EoTAL PMTELVOV SAOV WG STAV 6 AOYVOC TH 
aotTpanh paticn oe 


Luke 11:37 - + nphor Asa mhal <aheor 1 M219 om Kam M50 

Luke 11:37 - + nphor Asa mbhal <aheor 1 <249 om Kam M30 

Luke 11:37 - And as he spake, a certain Pharisee besought him to dine with him: and he went in, and sat down to meat. 
Luke 11:37 - (2.94) AN'aA NAVI ON? (AX 7x7 TAX WINS AN WRAL MATA‘ 

Luke 11:37 - Et cum loqueretur, rogavit illum quidam Phariszeus ut pranderet apud se. Et ingressus recubuit. 

Luke 11:37 - Under det att han sa talade, inbjdd en farisé honom till maltid hos sig; och han gick ditin och tog plats vid 
bordet. 

Luke 11:37 - Pendant que Jésus parlait, un pharisien le pria de diner chez lui. II entra, et se mit a table. 

Luke 11:37 - Y luego que hubo hablado, rogéle un Fariseo que comiese con él: y entrado Jesus, se senté 4 la mesa. 
Luke 11:37 - ev d€ TO AGANOOL NPOTA AVTOV PAPLOOLOG TIS ONMS APLOTHON Tap avTM ElosAD@v OE AVETEDEV 

Luke 11:37 - ev d€ TO AGANOOL NPOTA AVTOV PAPLOOLOG TIG ONMS APLOTHON Tap avTM ElosAD@v SE AVETEDEV 

Luke 11:37 - Ev 6€ 16 AaAfjou Epwta adtTOV Bapioaios dnMc Apiotioy Tap adtH* sioeAV@v OE AvETECEV. 

Luke 11:37 - Ev 6€ 16 AaAfjoa adtoOv Tadta Npo@ta adbtov Bapioaids Tic 6mMc APLoOTHOY Tap’ adTH? sicsAD@v OE 
OVETIECEV 


Luke 11:38 - + mhoiz prio A ws A <tmls muni imc am <a am yiza 
Luke 11:38 - + mhoiz pro tar CA <aals aimah< 


Luke 11:38 - And when the Pharisee saw it, he marvelled that he had not first washed before dinner. 
Luke 11:38 - :aqvon 97 NWT! 7PVITN? WR AN WiII9D XW 

Luke 11:38 - Phariszeus autem ceepit intra se reputans dicere, quare non baptizatus esset ante prandium. 
Luke 11:38 - Men nar fariséen sag att han icke tvadde sig fore maltiden, forundrade han sig. 

Luke 11:38 - Le pharisien vit avec étonnement qu'il ne s'était pas lavé avant le repas. 

Luke 11:38 - Y el Fariseo, como lo vid, maravillése de que no se lavé antes de comer. 

Luke 11:38 - 0 de paptoatos lOMv EHavpLACEV OTL OD TPMTOV EBaTTIGBN TPO Tov APLOTOD 

Luke 11:38 - 0 d€ paptoatos l6M@v EHavpLACEV OTL OD TPMTOV EBaTTIGBN TPO Tov APLOTOD 

Luke 11:38 - 6 6 Daptoaios id@v EBadLacEv Sti OD APHtov éPartioby 1pd tod apiotov. 

Luke 11:38 - 6 6 Daptoaios id@v EBadLAcEv Sti Od APAtov éPartioby 1pd tod apiotov 


Luke 11:39 - + <hessa aah Paty swonakla wotux gam anata mar am min <2.10 woabuc’ sm al inc 

Luke 11:39 - + <hessa aalo Paty sonakla wotu’ gat anata mar wX_ am mid 2d watuc’ sae aml inc 
Luke 11:39 - And the Lord said unto him, Now do ye Pharisees make clean the outside of the cup and the platter; but 
your inward part is full of ravening and wickedness. 

Luke 11:39 - :ywy 77a Nn ODA! yINN DY ;PAI O|A-NX OAR AN|VNA O'WINDA Ay [D [TAD 7X WaN'! 

Luke 11:39 - Et ait Dominus ad illum: Nunc vos Phariszei quod deforis est calicis, et catini, mundatis: quod autem intus 
est vestrum, plenum est rapina, et iniquitate. 

Luke 11:39 - Da sade Herren till honom: "I fariséer, I gren nu det yttre av bagaren och fatet rent, medan edert inre ar 
fullt av rofferi och ondska. 

Luke 11:39 - Mais le Seigneur lui dit: Vous, pharisiens, vous nettoyez le dehors de la coupe et du plat, et a l'intérieur 
vous étes pleins de rapine et de méchancete. 

Luke 11:39 - Y el Sefior le dijo: Ahora vosotros los Fariseos lo de fuera del vaso y del plato limpiais; mas lo interior de 
vosotros esta Ileno de rapifia y de maldad. 

Luke 11:39 - eitev de 0 KUPLOG TPOG AVTOV VUV VEG OL PAPLOALOL TO EEWVEV TOD TOTHPLOD Kat TOV AIVaKOs KABapiCETE 
TO OE EOWVEV DLOV YELLEL APTAYNS KO TOVIPLAS 

Luke 11:39 - eitev de 0 KUPlOG MPOG AVTOV VUV VLG Ol PAPLOALOL TO ELWOEV TOD TOTHPLOV KAI TOV TIVaKOS KABapICETE 
TO OE EOWVEV VLOV YELLEL APTAYNS KO TOVIPLAC 

Luke 11:39 - eimev 58 6 KOptoc Mpdc AdTOVe VdV buEic Oi Dapioaior 16 EEWOev tod oTHpiov Kai Tod TivaKoc KabapiCets, 
10 6& EowBev DLV yéLEL APTAyT\¢ Kai NovIpias. 

Luke 11:39 - eine 58 6 Kbptoc mpdc adtéve viv byic oi Dapioaior 10 kEwbEv tod motnpiov Kai tod mivaKoc KaBapiCete, 
10 6& EowMOev DULOV yéuEL APTAYT\¢ Kai TovNpias 


Luke 11:40 - + ans. am oXds arco tol; ao.5 i) Tam <\ Susi yam 

Luke 11:40 - + ans. am oXds arc vols aon4 i) Cam <\ Susi yoy 

Luke 11:40 - Ye fools, did not he that made that which is without make that which is within also? 
Luke 11:40 - :idin-nx AWY-DA NAT 7 IMIN AWY NVQ O'7'0d0 

Luke 11:40 - Stulti! Nonne qui fecit quod deforis est, etiam id, quod deintus est, fecit? 
Luke 11:40 - I darar, har icke han som har gjort det yttre ocksa gjort det inre? 

Luke 11:40 - Insensés! celui qui a fait le dehors n‘a-t-il pas fait aussi le dedans? 

Luke 11:40 - Necios, {el que hizo lo de fuera, no hizo también lo de dentro? 

Luke 11:40 - agpovec ovy 0 momsas To eEwOev Kat TO Eombev ELoMoEV 

Luke 11:40 - agpovec ovy 0 momoas To eEw@Oev Kat TO EombEv ELOMOEV 

Luke 11:40 - &@povec, ody 6 moujoas 16 EEMOEv Kai TO EoMOEv Exoinosv; 

Luke 11:40 - &@povec ody 6 momoas TO EEWOEV Kai TO EomBev Exoinos; 


Luke 11:41 - + ~oal am Can pry Aas cma chon masa sonn oN) burs pry Ac 

Luke 11:41 - + ~oal am ar pay doa ma chon IMODM ~omrD sus pb) Ac 

Luke 11:41 - But rather give alms of such things as ye have; and, behold, all things are clean unto you. 
Luke 11:41 - 097 1iNY 70 DIN] OA AWA N&X APT? 1A-7AN 

Luke 11:41 - Verumtamen quod superest, date eleemosynam: et ecce omnia munda sunt vobis. 

Luke 11:41 - Given fastmer sasom allmosa vad inuti karlet ar; forst da bliver allt hos eder rent. 

Luke 11:41 - Donnez plutét en auménes ce qui est dedans, et voici, toutes choses seront pures pour vous. 
Luke 11:41 - Empero de lo que os resta, dad limosna; y he aqui todo os sera limpio. 

Luke 11:41 - mnv ta Evovta dote EAENLoovvyV Kal 1600 ZaVvTA KABAPA VILLV EOTLV 

Luke 11:41 - mAnv ta Evovta dote EAEnLoovvyy Kat 1600 ZaVvTa KABAPA VILLV EOTLV 

Luke 11:41 - mij te Evovta d6TE EAENLOOvvHV, Kai 60d TAaVTA KABAPa piv EoTtv. 

Luke 11:41 - mj ta Evovta d6TE EAEnLoovbvny, Kai sod Gravta KaBapa duTV EoTaL 


Luke 11:42 - san dso Sun An watuc’ vmsa Mast ~amlaa maa [S<et) wotuc vim esida Mia ~oal 10 Ac 
% ~ohone <A et eina wohaan er ea <alcs 
Luke 11:42 - Wales e500 Mno ua AN watux’ visa Mant ~amlaa maa [<St) walt vim esd ~oaha Ac 
% aohs ay wa aca worn tus cam <a wa 


Luke 11:42 - But woe unto you, Pharisees! for ye tithe mint and rue and all manner of herbs, and pass over judgment 
and the love of God: these ought ye to have done, and not to leave the other undone. 

Luke 11:42 - o'02XN NAD NN! V9WAA-NA ONIN PVA-7d NX! Dasa NA! NAIIA-NA O WyNA O'wWINdA O97 ix 
‘NAAN Oa 097 Ny NPN NN Nivy? Oo"! 

Luke 11:42 - Sed ve vobis Phariszis, quia decimatis mentham, et rutam, et omne olus, et preeteritis tudicium, et 
charitatem Dei: heec autem oportuit facere, et illa non omittere. 

Luke 11:42 - Men ve eder, I fariséer, som given tionde av mynta och ruta och alla slags kryddvaxter, men icke akten pa 
ratten och pa karleken till Gud! Vet ena borden I géra, men icke underlata det andra. 

Luke 11:42 - Mais malheur a vous, pharisiens! parce que vous payez la dime de la menthe, de la rue, et de toutes les 
herbes, et que vous négligez la justice et l'amour de Dieu: c'est 1a ce qu'il fallait pratiquer, sans omettre les autres 
choses. 

Luke 11:42 - Mas ay de vosotros, Fariseos! que diezmais la menta, y la ruda, y toda hortliza; mas el juicio y la caridad 
de Dios pasais de largo. Pues estas cosas era necesario hacer, y no dejar las otras. 

Luke 11:42 - aAA ovat VEL TOI PAPLOALOIG OTL AMOSEKATOVTE TO NSVOGLOV KO TO TNYAVOV Kal TAV A@YAVOV KAL 
TOPEPYEOVE THV KPLOLV KL THV AyYATNV Tov YEov TAVTA ESEL TOLNOOL KAKELVE LN APLEVAL 

Luke 11:42 - aAA ovat VEL TOI PAPLOALOIG OTL AMOSEKATOVTE TO NOVOGLOV KO TO TNYAVOV Kal TAV AWYAVOV KAL 
TOPEPYEOVE THV KPLOLV KL THV AYATNV Tov YEov TAVTA ESEL TONAL KAKELVE LIN APLEVAL 

Luke 11:42 - GAA ovdai Dyiv Toic Daptoatotc, Sti GMOdSEKATODTE TO HOVOGLOV Kai TO AyaVoV Kai Tov AGyavov, Kai 
Tapspyreove tiv Kpiow Kai Tv ayarnv Tod Oeods tadta édEt Toto KaKETVa [1] TAapEivat. 

Luke 11:42 - GAA’ ovdai dpiv Toic Daptoaiots, 611 dnodSEkaTodTE TO NOVOGLOV Kai TO TYAVOV Kai TEV AGyavov, Kai 
Tapspyreove TH Kpiow Kai Tv ayaanv Tod OEode tadta dé EdEt Totfjoa, KaKEiva 1} a@Lvat 


Luke 11:43 - + Koos <nlea cheoias Cini <oham Tobi wrwis <eiaa idm \arl ja 

Luke 11:43 - + Koos Kaleo cheoins cima <oham Cobo writ ia Waal jo 

Luke 11:43 - Woe unto you, Pharisees! for ye love the uppermost seats in the synagogues, and greetings in the markets. 
Luke 11:43 - :o'7wa oO Ni7WA I7ARW!W) NOI) ‘NIA OWA NAY’? 1ADNN 'd O'WINDD O97 "iN 

Luke 11:43 - Vz vobis Phariszeis, quia diligitis primas cathedras in synagogis, et salutationes in foro. 

Luke 11:43 - Ve eder, I fariséer, som girna viljen sitta framst 1 synagogorna och garna viljen bliva halsade pa torgen! 
Luke 11:43 - Malheur a vous, pharisiens! parce que vous aimez les premiers siéges dans les synagogues, et les 
salutations dans les places publiques. 

Luke 11:43 - Ay de vosotros, Fariseos! que amais las primeras sillas en las sinagogas, y las salutaciones en las plazas. 
Luke 11:43 - ovat vty ToIg Paptoatots OTL AYATATE THV TPOTOKAVESPIAV EV TALS OVDVAYWYAIS KAI TOVG ADTAGHLOVG EV 
TOG AYOPALS 

Luke 11:43 - ovat vty ToIg Paptoatois OTL AYATATE THV TPOTOKAVESPIAV EV TALS ODVAYWYAIG KOI TOVG ADTAGHLOVG EV 
TOLG AYOPALS 

Luke 11:43 - ovai bpiv toic Daptoaiots, 6t1 cyanate Tv ApwtoKaAbEdpiay Ev Taic ovvayMyais Kai TODS GomAcLOUG EV 
Taic &yopaic. 

Luke 11:43 - ovai bpiv toic Daptoaiots, 6ti dyandts Tv ApwtoKabEdpiay Ev Taic ovvayMyaic Kai TODS GomAcLOUs EV 
Tadic Hyopaic 


Luke 11:44 - + ghh la nomn As\ eainn Mod p5a Mine wondbuns ~oal 10 

Luke 11:44 - + walic eb cla som As\ walnn Cad p5a watux’ ew is Sino ~wombuns ~oal 10 

Luke 11:44 - Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye are as graves which appear not, and the men that 
walk over them are not aware of them. 

Luke 11:44 - sy7! N7) OD" O'D7ANN OTD 794 O79) OFX WW 07279 OX '9 (D'99NA D'VNDA! OVID) 097 "ix 
Luke 11:44 - Vz vobis, quia estis ut monumenta, qua non apparent, et homines ambulantes supra, nesciunt. 

Luke 11:44 - Ve eder, I som 4ren lika gravar som ingen kan marka, och éver vilka manniskorna ga fram utan att veta 
det!" 

Luke 11:44 - Malheur a vous! parce que vous étes comme les sépulcres qui ne paraissent pas, et sur lesquels on marche 
sans le savoir. 

Luke 11:44 - Ay de vosotros, escribas y Fariseos, hipdcritas! que sois como sepulcros que no se ven, y los hombres que 
andan encima no lo saben. 

Luke 11:44 - ovat vEW ypapWaTEtc KO PAPLOALOL VIOKPITOL OTL EOTE WS TA LVNMELA TA AdNAG Ka OL aVOPwmoL 
TMEPIMATOVVTEG ENAVH OVK O1bACIV 

Luke 11:44 - ovat vEtW ypaLLaTEtc KO PAPLOALOL VIOKPITOL OTL EOTE WS TH LVNLELA TA AONAG Ka OL aVOPwTOL OL 
TMEPIMATOVVTEG ENAVH OVK O1bACIV 

Luke 11:44 - obdai byiv, Sti EoTE Wc TA LV PLETA TH GONAG, Kai ot GVOpwrol oi TEpiTatobvtEs ETEVO OK OfdacLv. 

Luke 11:44 - ovdai byiv, ypappateic Kai Daptoaior dbxoKpitai, StL OTE Hs TH LVHLLEIA TH GSNAG Kai ot GvOPamoL 
TMEPIATOVVTES ETEVO OdK O1daoLV 


Luke 11:45 - + dur ww gm A aro uk ia elo 1 xials ol ima iad mw Kina 
Luke 11:45 - + dur ww om A ak bur iad elo a Kiale ol inca iam mw Kina 
Luke 11:45 - Then answered one of the lawyers, and said unto him, Master, thus saying thou reproachest us also. 


Luke 11:45 - sank-Da (ND 2X 37973. 13 V7 WNL MIA "NINN TNX [Vt 

Luke 11:45 - Respondens autem quidam ex legis peritis, ait illi: Magister, haec dicens etiam contumeliam nobis facis. 
Luke 11:45 - Da tog en av de lagkloke till orda och sade till honom: "MaAstare, nar du sa talar, skymfar du ocksa oss." 
Luke 11:45 - Un des docteurs de la loi prit la parole, et lui dit: Maitre, en parlant de la sorte, c'est aussi nous que tu 
outrages. 

Luke 11:45 - Y respondiendo uno de los doctores de la ley, le dice: Maestro, cuando dices esto, también nos afrentas 4 
nosotros. 

Luke 11:45 - amoxpwetc de T1¢ TOV VopIK@v AEyel AUTO SIOAOKOAE TAVTA Asy@V Ka NELAS VBpiCEtc 

Luke 11:45 - amoxpwetc de T1¢ TOV VopIK@v AEyel AUTO SIOAOKOAE TAVTA Asy@V Ka NELAS VBptCEtc 

Luke 11:45 - AnoxpuOsic dé Tic THV VoLKOV AEéyet adTH* SiddoKOAE, TADTA A€yov Kat Huds DBpiCeEtc. 

Luke 11:45 - AmoxpuOsic dé Tig TOV VOLK AEéyet DTH? SiSGoKOAE, TADTA AEyOV Kai HUG DBpiCEtc 


Luke 11:46 - lak Cobia fer pda Shaka ds Colo wruma Chit. isan Cobo vloes <1ad yo Vaal av ol in 
Luke 11:46 - A Cashes 5 & ans Tobie Shine isan ced pol Lodo aisha iam Waal ja Waal ac ol imc 

¢ eal Loli usinhn 

Luke 11:46 - And he said, Woe unto you also, ye lawyers! for ye lade men with burdens grievous to be borne, and ye 
yourselves touch not the burdens with one of your fingers. 

Luke 11:46 - 097'% DONYVA DOAN! 7A40N O'TAD NiNWN OTNA A-7Y OA O'ONY 'D OWN aa AINA NIN O97 "iN WNL 
(0) 'NIVAYNN NNNADa Nikwwa o'vai 

Luke 11:46 - At ille ait: Et vobis legis peritis vze: quia oneratis homines oneribus, quee portare non possunt, et ipsi uno 
digito vestro non tangitis sarcinas. 

Luke 11:46 - Han svarade: "Ja, ve ock eder, I lagkloke, som pa manniskorna laggen bérdor, svara att bara, men sjalva 
icke viljen med ett enda finger réra vid de bordorna! 

Luke 11:46 - Et Jésus répondit: Malheur a vous aussi, docteurs de la loi! parce que vous chargez les hommes de 
fardeaux difficiles 4 porter, et que vous ne touchez pas vous-mémes de l'un de vos doigts. 

Luke 11:46 - Y él dijo: Ay de vosotros también, doctores de la ley! que cargais 4 los hombres con cargas que no pueden 
llevar; mas vosotros ni aun con un dedo tocais las cargas. 

Luke 11:46 - 0 d¢ Etmev Kal VEL TOIG VOLLKOIc Oval OTL PopTICETE TOVG AVOPaTOUS POPTIA SLVOBAOTAKTA KAL HVTOL EVL 
TOV SAUKTVAMV VUWV OV TPOOYWAVETE TOIG POPTLOIC 

Luke 11:46 - 0 d¢ Etmev Kal VELL TOIG VOLLKOIc OVAL OTL PoPTICETE TOVG AVOPaTOUS POPTIA SVOBAOTAKTA KL HVTOL EVL 
TOV SUKTVAMV VUWV OV TPOOYAVETE TOIG POPTLOIC 

Luke 11:46 - 6 88 eineve Kai bpiv toic VopKoic ovat, bt Poptifete Tods AVOPHnOVvS PopTia SvOPdotaKta, Kai adtOI Evi 
TOV SUKTVAMV DUAV OD TPOoYWavETE Toic PopPTiotc. 

Luke 11:46 - 6 88 eineve Kai bpiv toic VopKoic ovat, bt PoptiCete Tods AVOPHnOvCS PopTia. SvOPdotaKta, Kai adtOI Evi 
TOV OUKTVAMV DUAV OD TPOOYWavETE TOIs POPTIOIG 


Luke 11:47 - + wow allo wonmoXs Gnd Sins wotux wpa ~oal 10 

Luke 11:47 - + wor allo woxwmonds S71 Sino watuc wpa wc a 

Luke 11:47 - Woe unto you! for ye build the sepulchres of the prophets, and your fathers killed them. 

Luke 11:47 - :onix Aq) OD NiaAN! ONAN NNap-vy NiW9) OMX O'/a7'D O77 iN 

Luke 11:47 - Vz vobis, qui zedificatis monumenta Prophetarum: patres autem vestri occiderunt illos. 

Luke 11:47 - Ve eder, Isom byggen upp profeternas gravar, deras som edra fader drapte! 

Luke 11:47 - Malheur a vous! parce que vous batissez les tombeaux des prophétes, que vos péres ont tués. 
Luke 11:47 - Ay de vosotros! que edificais los sepulcros de los profetas, y los mataron vuestros padres. 
Luke 11:47 - ovat vty oT1 O1KOSOLLEITE TOA LVTNLLELA TOV TPOMNTOV OL SE TATEPES VHOV ONEKTELVAV AVTOVG 
Luke 11:47 - ovat vty oT1 OLKOSOLLEITE TOA LVTLLELA TOV TPOPNTOV OL OE TATEPES VLOV ANEKTELVAV AVTOVG 
Luke 11:47 - ovdai bpiv, Sti oikodsopeite TA LvNLEIA TOV APOMNTOV, Kai ol TATEPES DUAV ANEKTEWOAV ADTOVG. 
Luke 11:47 - obdai bpiv, Sti oikodsopEite TA LVNLEIA TOV APOMNTOV, Ot 5E MATEPES DUOV GTEKTELVAV CDTOVSG 


Luke 11:48 - + lola SoM wabux’ id ~atuca womans Wana natu’ eiohena waboc eco Auaso 

Luke 11:48 - + woatuc’ wo ~atura wow alo WOM Lom nos Wada waloc eiahzna wotuc’ ecco Aas 

Luke 11:48 - Truly ye bear witness that ye allow the deeds of your fathers: for they indeed killed them, and ye build 
their sepulchres. 

Luke 11:48 - (an APN Oa DAN! ONIX | AAD 'D ONAN 'wyNa OY OMX O'Ty [AI 

Luke 11:48 - Profecto testificamini quod consentitis operibus patrum vestrorum: quoniam ipsi quidem eos occiderunt, 
vos autem zedificatis eorum sepulchra. 

Luke 11:48 - Sa baren I da vittnesbérd om edra faders garningar och gillen dem; ty om de drapte profeterna, sa byggen I 
upp deras gravar. 

Luke 11:48 - Vous rendez donc témoignage aux oeuvres de vos péres, et vous les approuvez; car eux, ils ont tué les 
prophéetes, et vous, vous batissez leurs tombeaux. 

Luke 11:48 - De cierto dais testimonio que consentis en los hechos de vuestros padres; porque 4 la verdad ellos los 
mataron, mas vosotros edificais sus sepulcros. 


Luke 11:48 - apa LaptupEstte Kal OVVEVSOKELTE TOLG EPYOLG TOV TATEPHV VULV OTL AVTOL LEV UMEKTELVAV AVTOVS DHEIC OE 
OLKOOOLELTE CUTMV TOL [LV HELO 

Luke 11:48 - apa LaptupEstte Kal OVVEVSOKELTE TOILG EPYOLG TOV TATEPHV VULV OTL AVTOL HEV AAEKTELVAV AVTOUS DLLEIC OE 
OLKOOOLELTE CUTMV TOL [LV HELO 

Luke 11:48 - dpa pdaptupés éote Kai ovvevdoKéite ToIs EPYOIs TOV TATEPOV DLOV, OTL AVTOI LEV GATEKTELVAV CDTODG 
Dusic 6€ oikodopette. 

Luke 11:48 - dpa paptupeite kai ovvevdokeite Toic Epyoic TOV TAaTEpwOV DLAV, STL AVTOI HEV ANEKTELVAV ADTOUG, DLULEIC 
dé OikKOSOLEITE CDTOV TA Lv LETA 


Luke 11:49 - + waarva walla woman Raulta Maca sams qed’ hind <alcs <hmay So A> 

Luke 11:49 - + woanba walla sami RMalea Mata sams aeW5 hind Caldas <haays So 

Luke 11:49 - Therefore also said the wisdom of God, I will send them prophets and apostles, and some of them they 
shall slay and persecute: 

Luke 11:49 - 9774} 0! DANI O'N'7w ON'AD OD"2N NWR D'D?7ND NNIN ANANDA NAT Waya 

Luke 11:49 - Propterea et sapientia Dei dixit: Mittam ad illos Prophetas, et Apostolos, et ex illis occident, et 
persequentur: 

Luke 11:49 - Darf6r har ock Guds vishet sagt: 'Jag skall saénda till dem profeter och apostlar, och somliga av dem skola 
de drapa, och andra skola de forfélja. 

Luke 11:49 - C'est pourquoi la sagesse de Dieu a dit: Je leur enverrai des prophétes et des apdtres; ils tueront les uns et 
persécuteront les autres, 

Luke 11:49 - Por tanto, la sabiduria de Dios también dijo: Enviaré a ellos profetas y apostoles; y de ellos 4 unos mataran 
y 4 otros perseguiran; 

Luke 11:49 - da tovto Kat N GOLA TOV DEOU ELTEV UTMOOTEAD El AVTOVSG TPOONTAS KO AMOOTOAODS Kal EF AVTOV 
OMOKTEVOVOLV KAL EKSIOEOVOLV 
Luke 11:49 - da tovto Kat 7 GOLA TOV DEOU ELTEV UTMOOTEADW El AVTOVSG TPONTUS Kal AMOOTOAODS Kat EF AVTOV 
OMOKTEVOVOL KAL EKSIMEOVOLV 
Luke 11:49 - 1a todt0 Kai H copia tod Hod eineve dn0GTEAD Eic abtTOdS MPOET|tUs Kai AOGTOAODVG, Kai & AdTAV 
amoKtEevodow Kai EKdIMEovOoW, 
Luke 11:49 - 1a todt0 Kaif copia tod Osod cineve dnooteAr® sic adtods MpogHtac Kai dmootdAovG, Kai EE adtdv 
ATOKTEVODOL Kai EKSIDEOvOW, 


Luke 11:50 - + <hoie Caml cna als yohes i) nm aechds SD wamlas rai schhos 

Luke 11:50 - + Shoie aml mw als nhs Se <e aehrs Gs Vomllas or aohun 

Luke 11:50 - That the blood of all the prophets, which was shed from the foundation of the world, may be required of 
this generation; 

Luke 11:50 - :yqNa TOIN-|N? 79WI WR O'NDANN-7D DT ATA Wma7|A WIT! jn’? 

Luke 11:50 - ut inquiratur sanguis omnium Prophetarum, qui effusus est a constitutione mundi a generatione ista, 

Luke 11:50 - Och sa skall av detta slakte utkravas alla profeters blod, allt det som Ar utgjutet fran varldens begynnelse, 
Luke 11:50 - afin qu'il soit demandé compte a cette génération du sang de tous les prophétes qui a été répandu depuis la 
création du monde, 

Luke 11:50 - Para que de esta generacion sea demandada la sangre de todos los profetas, que ha sido derramada desde la 
fundacion del mundo; 

Luke 11:50 - wa ex@ntn8n To ala TAVTOV TOV TPOPNTOV TO EKYVVOLLEVOV ATO KATABOANS KOOLOD ALO TNS YEVEAG 
TOAVTNS 

Luke 11:50 - wa ex@ntn9N To aL TAVTOV TOV TPOPNTOV TO EKYVVOLLEVOV AO KATABOANS KOOLOD ALO TNS YEVEAG 
TAVTNS 

Luke 11:50 - tva éxCnt9Fj 10 aia mévtwv TOV TPOOHTOV 10 &KYDVVOLLEVOV NO KATABOATIC KOOLLOD AO Tig yevetic 
TAVTNG, 

Luke 11:50 - tva éxCynty9Fj 10 aia névtwv TOV TPOONTOV 10 ExyvVvOLEVOV ANd KATABOATS KOGLOD AMO Tc yevEtic 
TAVTNG, 


Luke 11:51 - gus sashdus ~oal oined wan Miami <usam a> ALahecs am aid 1 iain mal Sana Lismar cms © 
o am chow 

Luke 11:51 - <hoie ein o actor ~oal ord rnc ent lami <u5a wad Mohs am tai marl na Lisa; mr © 
& Sam 

Luke 11:51 - From the blood of Abel unto the blood of Zacharias, which perished between the altar and the temple: 
verily I say unto you, It shall be required of this generation. 

Luke 11:51 - (ATO V7TAT|N WIT! WIT O97 2X WR [aX N'a7) NATAD ['2 AID] AWA WANT ATTY 7an-DAN 

Luke 11:51 - a sanguine Abel, usque ad sanguinem Zachariz, qui periit inter altare, et edem. Ita dico vobis, requiretur 
ab hac generatione. 

Luke 11:51 - anda ifran Abels blod intill Sakarias' blod, hans som férgjordes mellan altaret och templet.' Ja, jag sager 
eder: Det skall utkravas av detta slakte. 


Luke 11:51 - depuis le sang d'Abel jusqu'au sang de Zacharie, tué entre l'autel et le temple; oui, je vous le dis, il en sera 
demandé compte a cette génération. 

Luke 11:51 - Desde la sangre de Abel, hasta la sangre de Zacarias, que murio entre el altar y el templo: asi os digo, sera 
demandada de esta generacion. 

Luke 11:51 - azo tov atmatos aber ems Tov atLatos Cayaplov Tov aToAOpEvov pLETAcY TOV BvoLAOTHPLOV KA TOV OLKOD 
vol Aey@ vutv exCnTnONoETaI ao THS YEVEAS TAVTIS 

Luke 11:51 - azo tov atmatos aber Ems Tov atLatos Cayaplov Tov atoAopEvov pLETAcY TOV BvoOLAOTHPLOV KAL TOV OLKOD 
vol Agyo vutv exCnTNONoETaL ATO THS YEVEAS TAVTIC 

Luke 11:51 - a0 aiatoc ABéd Ems aipatoc Zayapiov tod amoAopEvov LETAEd Tod Bvotaotnpiov Kai TOD oiKove vai 
Aéyo Dpiv, ExCntTnOnoEstar a0 Tic yevetc TadTYS. 

Luke 11:51 - a0 tod aipwatoc ABEr ws Tod aipatoc Zayapiov Tod GnoAOLEVOD LETAED Tod Pvotaotnpiov Kai Tod 
otkove vat, Aéyo duiv, ExCntnOrjoEetat a0 Tic yevEedic TabTNS 


Luke 11:52 - + woatuls elas virile wohls <A watux Choos <ulic wotushs iA ~oal 10 

Luke 11:52 - + woatuls elas vila wohls <A wotux hous <ulac wohushs ~<a ~oaha 

Luke 11:52 - Woe unto you, lawyers! for ye have taken away the key of knowledge: ye entered not in yourselves, and 
them that were entering in ye hindered. 

Luke 11:52 - :oAyIN O'NAD-NX!] ONNI-N? OAR NYVTN NANA NX ON1'007'9 NAD NN O77 ix 

Luke 11:52 - Vz vobis legis peritis, quia tulistis clavem scientize, ipsi non introistis, et eos, qui introibant, prohibuistis. 
Luke 11:52 - Ve eder, I lagkloke, som haven tagit bort nyckeln till kunskapen! Sjalva haven I icke kommit ditin och for 
dem som ville komma dit haven I lagt hinder." 

Luke 11:52 - Malheur a vous, docteurs de la loi! parce que vous avez enlevé la clef de la science; vous n'étes pas entrés 
vous-mémes, et vous avez empéché d'entrer ceux qui le voulaient. 

Luke 11:52 - Ay de vosotros, doctores de la ley! que habéis quitado la llave de la ciencia; vosotros mismos no entrasteis, 
y 4 los que entraban impedisteis. 

Luke 11:52 - ovat DEL TOIG VOLIKOIG OTL NPATE THV KAELOA TG YYWOEWS AVTOL OVK ELONAVETE KAL TOVG ELOEPYOLEVOUG 
Ek@AvoaTE 

Luke 11:52 - ovat ELV TOI VOLIKOIG OTL NPATE THV KAELOA TNS YYWOEWS AVTOL OVK ELONAVETE KAL TOVG ELOEPYOLEVOUG 
eEk@Avoate 

Luke 11:52 - ovai bpiv tois vomKoic, STL pate THY KAEIOa Tic yvooewc? AdTOI ODK EionABaTE Kai TODS sidEpYOLEVOUG 
EkOAVOUTE. 

Luke 11:52 - obvai byiv toic vopuKoic St Hpate THY KAEiOa Tig YooEMs® AUTO! ODK EionADETE, Kai TODS EidEPYOLLEVODG 
EkoAVOUTE 


Luke 11:53 - + <siaa Siam) Kam 2ecsha ye Maw milan wl wamisaal ein Mam tm ana 

Luke 11:53 - + <siala <iaml Kam 2csha ye <ran mia esl ~amiaaol wa Mam trac ana 

Luke 11:53 - And as he said these things unto them, the scribes and the Pharisees began to urge him vehemently, and to 
provoke him to speak of many things: 

Luke 11:53 - nA ANAT I? Niven TNn iInix Vy? O'wWINDSA! 09100 17041 AYA ONATANA 0D? NAD ‘A 

Luke 11:53 - Cum autem hec ad illos diceret, ceperunt Phariszi, et Legisperiti graviter insistere, et os eius opprimere 
de mulltis, 

Luke 11:53 - Nar han infor allt folket sade detta till dem, blevo faris¢éerna och de lagkloke mycket f6rbittrade och gavo 
sig i strid med honom om manga stycken; 

Luke 11:53 - Quand 11 fut sorti de 1a, les scribes et les pharisiens commencérent a le presser violemment, et a le faire 
parler sur beaucoup de choses, 

Luke 11:53 - Y diciéndoles estas cosas, los escribas y los Fariseos comenzaron 4 apretar le en gran manera, y 4 
provocarle a4 que hablase de muchas cosas; 

Luke 11:53 - Aeyovtoc b€ AVTOV TAVTA TPOG AVTOVSG NPEAVTO OL YPALLATEIC KOL OL PAPLOALOL SEW EVEYELV KAL 
ATOOTOLATICEL HVTOV TEPL TAELOVOV 

Luke 11:53 - Aeyovtoc d€ AVTOV TAVTE TPOG AVTOVSG NPEAVTO OL YPALLATEIC KO OL PAPLOALOL SEWWMG EVEYELV KOL 
ATOOTOLATICELV AVTOV TEPL TAELOVOV 

Luke 11:53 - KaxsiOev é&eA8dvtoc adtod Hpéavto ot ypappateic Kai ot Waptoaion detwddc évexet Kai dmootoLatiCew 
adtOv TEpi TAELOVOV, 

Luke 11:53 - A€yovtoc 6& adtod mpc adTOS Tadta pEavto oi ypappLateic Kai oi Daptoaior dewc EvéxEtv Kai 
atootopatiCew avtov mEpi TAELOVOV, 


Luke 11:54 - + IMA wo wala owas whl ynoly aural aan wea <htio Ax max aam eee 

Luke 11:54 - + whis ynoaly aural aan wna chmio As max aam eeta 

Luke 11:54 - Laying wait for him, and seeking to catch something out of his mouth, that they might accuse him. 
Luke 11:54 - :(a9aT "7 I2y INN! jy? dn'9n 1AT 15'77 (7 ANI 

Luke 11:54 - insidiantes ei, et querentes aliquid capere de ore eius, ut accusarent eum. 

Luke 11:54 - de sdkte namligen efter tillfalle att kunna anklaga honom. 

Luke 11:54 - lui tendant des piéges, pour surprendre quelque parole sortie de sa bouche. 


Luke 11:54 - Acechandole, y procurando cazar algo de su boca para acusarle. 

Luke 11:54 - evedpsvovtes avtov CyitovvtEs OnpEvoot TL EK TOV GTOHATOS AVTOD Wa KATHYOPNOWOL aAvTOD 
Luke 11:54 - evedpsvovtes avtov Kat MytovvtEes ONpEVOOL TL EK TOV GTOHATOS OVTODV WA KATHYOPNOWOL AVTOD 
Luke 11:54 - évedpevbovtes, Onpsdoai Tt EK TOD OTOLATOS ADTOD. 

Luke 11:54 - évedpevbovtes adtév, Cntodvtes Onpsdoai Tt EK TOD GTOPLATOS adTOD, iva KATHYOPHOwWoL adTOd 


Luke 12:1 - <eias cus i) aimninT sprnal ynausalhi waral <am viz an\ a wozana Maw NE ean ynoly yaa aaa 
& acs amy snasucs 

Luke 12:1 - ynasucs 2.701 Sum o> aImMmiT ynausalhi anacal <am iz an\ a oem Mad ONE en ynoly gaa maa 
+ acts amy» 

Luke 12:1 - In the mean time, when there were gathered together an innumerable multitude of people, insomuch that 
they trode one upon another, he began to say unto his disciples first of all, Beware ye of the leaven of the Pharisees, 
which is hypocrisy. 

Luke 12:1 - NnWA AWAD WAN? 'TN7D 7X IAT? WMLINY ANY WX WN?" 9 TY OV NiaQ YEXNAA AD-TY] ND-Ty |! 
N9nA Ninw o'winsn ARNwN O'NwW9I7 

Luke 12:1 - Multis autem turbis circumstantibus, ita ut se invicem conculcarent, cevpit dicere ad discipulos suos: 
Attendite a fermento Phariszeorum, quod est hypocrisis. 

Luke 12:1 - Da nu otaligt mycket folk var forsamlat omkring honom, sa att de trampade pa varandra, tog han till orda 
och sade, narmast till sina larjungar: "Tagen eder till vara for fariséernas surdeg, det ar for skrymteri. 

Luke 12:1 - Sur ces entrefaites, les gens s'étant rassemblés par milliers, au point de se fouler les uns les autres, Jésus se 
mit a dire a ses disciples: Avant tout, gardez-vous du levain des pharisiens, qui est I'hypocrisie. 

Luke 12:1 - EN esto, juntandose muchas gentes, tanto que unos 4 otros se hollaban, comenzo 4a decir a sus discipulos, 
primeramente: Guardaos de la levadura de los Fariseos, que es hipocresia. 

Luke 12:1 - gv otc Emtovvay8Elo@v TOV LUPLASOV TOD OXAOD MOTE KATAMATELV AAANAOVS NPEATO AEyEtv MPOS TOVG 
LAONTAS KVTOV TPMTOV MPOOEXETE EAVTOLG ATO TS CLLNS TOV PAPLOALWV NTIC EOTLV VTOKPLOIG 

Luke 12:1 - sv otc Emtovvay8Elo@v TOV LUPLASOV TOD OXAOD MOTE KATAMATELV AAANAOVGS NPEATO AEsyEtv MPOG TOVG 
LAOHTAS KVTOVD TPMTOV MPOOEXETE EAVTOLG ATO TIS CLLNS TOV PAPLOALWV NTIC EOTIV VIOKPLOIG 

Luke 12:1 - Ev oic émtovvaySe1odv TOV pvpiadsav Tod SyAOv, Hote Katanateiv GAANAOVG, FpEato Agyetv Tpdc TODS 
LAONTAs BDTOD APHTove TPOGEYETE EAVTOIS AO Thc CbuNs THV Baptoaiwv, ttc Eotiv DAOKPLOIC. 

Luke 12:1 - Ev oic émtovvaySe1odv TOV LpLadSav Tod SyAOD dc KaTAaNATEIV GAANAODVG, FpEato Agyew Tpdc TodS 
LaONTHs HDTOD MPHTov? TPOGEYETE EAVTOTS ANO THs CONS TOV Dapioaiwv, ftic Eotiv DIOKPLOIC 


Luke 12:2 - + sad0 <\s pelos atey AN bu r\n mas pram wX_ A 

Luke 12:2 - + sad0 X\s pela atey AX bu r\n mas pram wX_ A 

Luke 12:2 - For there is nothing covered, that shall not be revealed; neither hid, that shall not be known. 
Luke 12:2 - vty N'7 WR DING N27 17a! N'7 WR NON ADT [RI 

Luke 12:2 - Nihil autem opertum est, quod non reveletur: neque absconditum, quod non sciatur. 

Luke 12:2 - Intet ar forborgat, som icke skall bliva uppenbarat, och intet ar fordolt, som icke skall bliva kant. 
Luke 12:2 - II n'y a rien de caché qui ne doive étre découvert, ni de secret qui ne doive étre connu. 

Luke 12:2 - Porque nada hay encubierto, que no haya de ser descubierto; ni oculto, que no haya de ser sabido. 
Luke 12:2 - ovdsv d¢ ovyKEKAADLLEVOV EOTLV 0 OVK ATOKAAVOONCETAL KOL KPUTTOV 0 OV yv@oONOETAL 

Luke 12:2 - ovdsv de ovyKEKAADLLMEVOV EOTLV 0 OVK ATOKAAVOONCETAL KOL KPUTTOV 0 OV yv@oONOETAL 

Luke 12:2 - oddév 5é ovyKskaAvLLEvov EoTiv 6 OK ATOKAAVOOOETAL, Kai KPUTTOV 6 OD yv@OOOETAL. 
Luke 12:2 - oddév 5é ovyKskaAvLLMEvov EoTiv 6 ODK ATOKAAVOONOETAL, Kai KPLATOV 6 OD YvMoOroETAL® 


Luke 12:3 - + viako KAA As Cohen ics ahd pane wmhe <imous Wohin Kaazust eX vlc 

Luke 12:3 - + Wynd AACR As Cohsal Kars ahsr pima amhe c<ioms Wohind <aazesr aX vlc 

Luke 12:3 - Therefore whatsoever ye have spoken in darkness shall be heard in the light; and that which ye have spoken 
in the ear in closets shall be proclaimed upon the housetops. 

Luke 12:3 - :niaan-7y¥n XP! NI? OTN! OAWN? WANA! Yaw! TNA WWNA ONIAIAT WA [37 

Luke 12:3 - Quoniam que in tenebris dixistis, in lumine dicentur: et quod in aurem locuti estis in cubiculis, 
preedicabitur in tectis. 

Luke 12:3 - Darf6r skall allt vad I haven sagt 1 mGrkret bliva hGrt i ljuset, och vad I haven viskat 1 nagons 6ra i 
kammaren, det skall bliva utropat pa taken. 

Luke 12:3 - C'est pourquoi tout ce que vous aurez dit dans les ténébres sera entendu dans la lumiére, et ce que vous 
aurez dit a l'oreille dans les chambres sera préché sur les toits. 

Luke 12:3 - Por tanto, las cosas que dijisteis en tinieblas, a la luz seran oidas; y lo que hablasteis al oido en las camaras, 
sera pregonado en los terrados. 

Luke 12:3 - av wv 004 EV TH OKOTIA EINATE EV TH PHTL AKOVOONCETAL KML O TPOG TO OVC EAGAT/GUTE EV TOIG TALLELOIG 
KnpvyOnostat ext TOV SOPLATOV 

Luke 12:3 - av wv 004 EV TH OKOTLA EINATE EV TH PHTL AKOVOONCETAL KML O TPOG TO OVC EAGAT/GUTE EV TOIG TALLELOIG 
KnpvyOnostat Ext TOV SOPLATOV 


Luke 12:3 - dv0’ Ov 600 év TH oKotig cinate, év 7 Pati dkovobijcetat, Kai 6 TPdc 10 Odc gAGANOaTE év TOI TapEIoIGc, 
KnpvyOnostat Ei TOV S@UGTOV. 
Luke 12:3 - dv0’ ov 600 év TH oKotig cinate, év TH Pati dkovobrcetat, Kai 6 TPdc 10 Odc sAGANOTE év TOIC TapLEIOIGc, 
KnpvyOnostat Exi TOV S@PLGTOV 


Luke 12:4 - + anssal wunem <l pie iho ma ike ellos abe oo Voloth cl att or Vaal Sime 

Luke 12:4 - + anssal wunem <l pim iho mo ita ellos ob oo coloth Xl pant ot Vaal it ime 

Luke 12:4 - And I say unto you my friends, Be not afraid of them that kill the body, and after that have no more that 
they can do. 

Luke 12:4 - tiv y2N? OT INTER [27 AOA WAN O'NnN|- | ANVAAWw "TT! O97 WR WI 

Luke 12:4 - Dico autem vobis amicis meis: Ne terreamini ab his, qui occidunt corpus, et post hzec non habent amplius 
quid faciant. 

Luke 12:4 - Men jag sager eder, mina vanner: Frukten icke for dem som val kunna drapa kroppen, men sedan icke hava 
makt att géra nagot mer. 

Luke 12:4 - Je vous dis, a vous qui étes mes amis: Ne craignez pas ceux qui tuent le corps et qui, apres cela, ne peuvent 
rien faire de plus. 

Luke 12:4 - Mas os digo, amigos mios: No temais de los que matan el cuerpo, y después no tienen mas que hacer. 

Luke 12:4 - Asy@ de DEW TOI PIAOIs LOD LN POPNONTE AO TOV UNOKTEVOVTWV TO COLO KOL LETH TAVTO HN] EXOVTOV 
MEPLOOOTEPOV TL TONAL 

Luke 12:4 - Ayo 5€ vELW TOIc PLAOIs LOD LN POPNONTE AO TOV UNOKTELVOVTOV TO CML KOL META THVTA LN EYOVTOV 
MEPLOOOTEPOV TL TOINOOL 

Luke 12:4 - Agyo 6é diliv Tois @idots Lov, Li) POBNOT|TE G0 TOV ATOKTEVVOVIOV TO COLA kai LETH TADTA LT] EXOVTOV 
TEPLOOOTEPOV TL TOOL. 

Luke 12:4 - Agyo 5é bdiliv Tois idols Love LI] PoPNOT|TE AN TOV ATOKTEVVOVTOV TO GOLA, Kai LETH TADTA LT] EYOVT@V 
TEPLOOOTEPOV TL TONSA 


Luke 12:5- <\a Sam or ~oal Moin ew ma\> canal al AVAtS A\jes ahs IAM alos ~alosh uD Det Woman 
« Anal 
Luke 12:5 - Luanl <m on ~oal Moin ad mMa\> cumin om\ AWA A\jos ahs IAM HD alos ~oloah Pe onan 


Luke 12:5 - But I will forewarn you whom ye shall fear: Fear him, which after he hath killed hath power to cast into 
hell; yea, I say unto you, Fear him. 

Luke 12:5 - inixk 037 WAX '24 [PX D3N'a77X 7707 ION NN? (THA WANA INV ANYD WR NX DNR NIN 72% 
ANY 

Luke 12:5 - Ostendam autem vobis quem timeatis: timete eum, qui, postquam occiderit, habet potestatem mittere in 
gehennam. Ita dico vobis, hunc timete. 

Luke 12:5 - Jag vill lara eder vem I skolen frukta: frukten honom som har makt att, sedan han har drapt, ocksa kasta i 
Gehenna. Ja, jag siger eder: Honom skolen I frukta. -- 

Luke 12:5 - Je vous montrerai qui vous devez craindre. Craignez celui qui, aprés avoir tué, a le pouvoir de jeter dans la 
gchenne; oui, je vous le dis, c'est lui que vous devez craindre. 

Luke 12:5 - Mas os ensefiaré 4 quien temais: temed 4 aquel que después de haber quitado la vida, tiene poder de echar 
en la Gehenna: asi os digo: 4 éste temed. 

Luke 12:5 - vzode1Eo d€ vp Tiva MofnOntE PoBNONTE Tov LETA TO ATOKTELVaL ECOvOLAV EYOVTA ELBOAEL EI THV 
YEEVVAV Val AEyY@ VELLV TOVTOV MoBNONTE 

Luke 12:5 - vzode1Eo d¢ vp Twa MofnOyntEe PoBNONTE Tov LETA TO ATOKTELVaL ECOVOLAV EXOVTA ELLBOAEL EI THV 
YEEVVAV VAL AEY@ VELLV TOVTOV MoBNONTE 

Luke 12:5 - bx0de1E 4€ piv tiva PoPnOAtE* PoBHONTE TOV LETH TO GTOKTEival Exovta ECovoiav EuParAsiv sic THV 
yéewave vat A€éy@ Div, TODTOV PoBNONTE. 

Luke 12:5 - bx0deiE 4€ Bpiv Tiva OoPNnOtE* PoBHONTE TOV LETH TO ATOKTEIvaL Exovta ESovoiav EuPaAsiv sic TV 
yéewave vai, Aéy@ Div, TOUToV PoPnOntEe 


Luke 12:6 - + holed pro sh <A Vou Wane iors aos eid — aw 

Luke 12:6 - + Kol pao sh <A pom ana ied eihs aon oid g UK paw 

Luke 12:6 - Are not five sparrows sold for two farthings, and not one of them is forgotten before God? 

Luke 12:6 - :o'7ND 97 NNW) [DN NOX |X! ONORX "Wa OY YAN AIAN x7 

Luke 12:6 - Nonne quinque passeres veeneunt dipondio, et unus ex illis non est in oblivione coram Deo? 

Luke 12:6 - Saljas icke fem sparvar f6r tva skarvar? Och icke en av dem Ar forgaéten hos Gud. 

Luke 12:6 - Ne vend-on pas cing passereaux pour deux sous? Cependant, aucun d'eux n'est oublié devant Dieu. 

Luke 12:6 - No se venden cinco pajarillos por dos blancas? pues ni uno de ellos esta olvidado delante de Dios. 

Luke 12:6 - ovyt zevte otpovbia TMAEITAL AGoaptwV SvO Kal EV EF AVTOV OVK EOTLV ETIAEANOLEVOV EVOTLOV TOV BEov 
Luke 12:6 - ovyt zevte oTpovbia TwAEITAL AooaptwV SvO Kal EV EF AVTMV OVK EOTLV ETIAEANOLEVOV EVOTLOV TOV BEov 
Luke 12:6 - ovyi 2évte oTpovbia mwAOdDVTAL Gooapiwv dvdo; Kai Ev & AVTHV ODK EOTLV EXIAEANOLEVOV EVATLOV TOD 
Oeod. 


Luke 12:6 - ovyi 2évte oTpovbia mwAEitAl dGooapiwv Svo; Kai Ev && adTHV OvK EoTIV ETIAEANOLEVOV EvOLOV TOD Osod= 


Luke 12:7 - + Coburn eke im 49 gt Xam oot Mm WT oloth Lam ld nl word wim Coneds isms UK id On 
Luke 12:7 - + Jobo wal Qa ia ¢ or Mm Voloth ine Xd ir’ ui Cones ism aX im a 

Luke 12:7 - But even the very hairs of your head are all numbered. Fear not therefore: ye are of more value than many 
sparrows. 

Luke 12:7 - :niay O9XN OA! NVA. [27 [72 Nin] OWA Nnyw-oaa onx! 

Luke 12:7 - Sed et capilli capitis vestri omnes numerati sunt. Nolite ergo timere: multis passeribus pluris estis vos: 
Luke 12:7 - Men pa eder Aro till och med huvudharen allasammans raéknade. Frukten icke; I aren mer varda 4n manga 
sparvar. 

Luke 12:7 - Et méme les cheveux de votre téte sont tous comptés. Ne craignez donc point: vous valez plus que 
beaucoup de passereaux. 

Luke 12:7 - Y aun los cabellos de vuestra cabeza estan todos contados. No temais pues: de mas estima sois que muchos 
pajarillos. 

Luke 12:7 - aAAa Kat ot TpLyEs TIS KEMOANS DLOV TaCaL NPLOENVTAL LN OvV PoPELONE TOAAMV OTPOVOBLOV SLAMEPETE 
Luke 12:7 - aAAa Kat ot TpLyEs TIS KEMOANS DLOV TaCAaL NPLOENVTAL LN OvV PoPELOVE TOAAMV OTPODOBLOV SLAMEPETE 
Luke 12:7 - GAAG Kai ai TpiyEs Tis KEQOATS DUdV TéoOL NPiOpNvTaL. [1] PoPEioBEr TOAAGV oTpOVBiwv SiapéepEte. 
Luke 12:7 - GAAG Kai ai TpiyEes Tig KEMaAtc DUOV mdcar HpiOunvtar Lt] OdV MoPEiaVEr TOAASV otpovOiav Siapépete 


Luke 12:8 - + <esa8 ynoar\sn p19 md Kaw Mocs min 8X Moc 5 oro D> <acor Ass et ~oal ind’ 

Luke 12:8 - Kale: models pre ms Sac eir’s mid at ed pS pre yD nous dar LX Waal ind 

Luke 12:8 - Also I say unto you, Whosoever shall confess me before men, him shall the Son of man also confess before 
the angels of God: 

Luke 12:8 - :o'N2X 'DX'70 997 (2 AT! OTNA-|A Oa OTNA 97 '2 ATH AWN 7D O97 WN NI 

Luke 12:8 - Dico autem vobis: Omnis, quicumque confessus fuerit me coram hominibus, et Filius hominis confitebitur 
illum coram Angelis Dei: 

Luke 12:8 - Och jag sager eder: Var och en som bek&nner mig infér manniskorna, honom skall ock Manniskosonen 
kannas vid infor Guds anglar. 

Luke 12:8 - Je vous le dis, quiconque me confessera devant les hommes, le Fils de I"homme le confessera aussi devant 
les anges de Dieu; 

Luke 12:8 - Y os digo que todo aquel que me confesare delante de los hombres, también el Hijo del hombre le confesara 
delante de los angeles de Dios; 

Luke 12:8 - Aeyo@ d¢ vu mac Os av OLOAOYYON EV EOL ELTPODVEV TOV AVOPOTOV KO O VLOG TOD AVOPTOD OLLOADYNOEL 
EV CVT ELLMPOOVEV TOV ayYEA@V Tov BEov 

Luke 12:8 - Aeyo@ de vw aac Os aV OLOAOYNON EV ELOL ELTPOOBEV TOV AVOPOTMV KOLO VLOG TOD AVOPTOD OLLOADYNOEL 
EV OVTO ELLTMPOOVEV TOV ayYEAMV Tov BEov 

Luke 12:8 - Aéyo 5€ Byiv, tic Og Gv OWoAOyHon Ev Epoi EumpooVEv TOV AVvOpamwv, Kai O Vids TOD avOpamov 
OLOAOYNOEL EV CDTH EuTPOOVEV TOV ayyéAwv Tod Beod= 

Luke 12:8 - Agyo 5é bilive 1ic 66 Av OpOAOyToy Ev EnLoi ETPOOVEV TOV AVOpanov, Kai O vids TOD AVOpamov 
OLOAOYNOEL EV ADTH EuTPOOVEV TOV ayyéAMV TOD OEode 


Luke 12:9 - + ales noar\a Spero MD qaaho ad pS Spro p> 1a ura 

Luke 12:9 - - 

Luke 12:9 - But he that denieth me before men shall be denied before the angels of God. 

Luke 12:9 - :o'2X 'Dx'7N 97 WN! NN OTNA 97 'A WNonaAl 

Luke 12:9 - qui autem negaverit me coram hominibus, negabitur coram Angelis Dei. 

Luke 12:9 - Men den som férnekar mig infér manniskorna, han skall ock bliva fornekad infér Guds 4nglar. 
Luke 12:9 - mais celui qui me reniera devant les hommes sera renié devant les anges de Dieu. 

Luke 12:9 - Mas el que me negare delante de los hombres, sera negado delante de los angeles de Dios. 
Luke 12:9 - 0 5 apvnoapevoc LE EVOTLOV TOV AVOPOTOV ATAPVNONOETAL EVOTLOV TOV AYYEAMV TOV DEov 
Luke 12:9 - 0 d¢ apvnoapevoc LE EVOTLOV TOV AVOPaTOV ATAPVNONOETAL EVOTLOV TOV AYYEAMV TOV DEov 
Luke 12:9 - 6 5 dpvnodpeEvdc LE EvOmLOV TOV AVOPaTOV ATapvnONoEtal EVOMLOV TOV AyYYEAMV TOD DEod. 
Luke 12:9 - 6 58 dpvnodpeEvdc LE EvOmiOV TOV AVOpanOV AnapvnOHoETaAl EVOTLOV TOV AYYEAMV TOD OEod 


Luke 12:10 - + ml ashe <A OrXo Merao ot vat Ass J al aohes <a: mis ds his imei: Asa 

Luke 12:10 - + al ashe <A OrXo Metao8 ot vat Ass o ml aohes ors mio ds his imei Asa 

Luke 12:10 - And whosoever shall speak a word against the Son of man, it shall be forgiven him: but unto him that 
blasphemeth against the Holy Ghost it shall not be forgiven. 

Luke 12:10 - :i7 nvo! XY? WIP NINN Yana! i’? N29! OTA a“ NDI WaT! WIR 75) 

Luke 12:10 - Et omnis qui dicit verbum in Filium hominis, remittetur illi: ei autem, qui in Spiritum Sanctum 
blasphemaverit, non remittetur. 

Luke 12:10 - Och om nagon sager nagot mot Manniskosonen, sa skall det bliva honom f6rlatet; men den som hadar den 
helige Ande, honom skall det icke bliva f6rlatet. 


Luke 12:10 - Et quiconque parlera contre le Fils de l'homme, il lui sera pardonné; mais a celui qui blasphémera contre le 
Saint Esprit il ne sera point pardonné. 

Luke 12:10 - Y todo aquel que dice palabra contra el Hijo del hombre, le sera perdonado; mas al que blasfemare contra 
el Espiritu Santo, no le sera perdonado. 

Luke 12:10 - kai mac 0¢ Epet Aoyov Elc TOV DIOV Tov AVOpHTOD AMEONOETAL ALTHO TH dE Elc TO AYLOV TVEDLA 
BAaoonHNoavtt ovK age8noETtat 

Luke 12:10 - kai mac 0¢ EpEet Aoyov Elc TOV DIOV Tov aVOpwTOD ADEONOETAL ALTO TH SE ElC TO AYLOV TVEDLA 
BAaoonHNoavtt ovK age8noEtat 

Luke 12:10 - kai 1Gc¢ dc Epet Adyov Eis TOV ViOV TOD GVOPaTOD, AMEOHOETAL AdTH* TH SE sic TO GyLov TVEdLA 
BAaoonpjoavtt odK GpEeOroETat. 

Luke 12:10 - kai 1Gc¢ dc Epst Adyov Eis TOV VidV TOD &VOPaTOD, AMEOHoETaAL AdTH* TH OE sic T0 ‘Aytov IIvedpa 
BAaoonmoavtt ovk GpEOioETat 


Luke 12:11 - + \oMWooh Kim ar Rxat Cana Riss 08 oth cl cthalea main pro he dual or aal esiani 
Luke 12:11 - + Cotmch Kim ak uot onah im 08 oh A alia asic pao <heousl or Wash uoinms <n 

Luke 12:11 - And when they bring you unto the synagogues, and unto magistrates, and powers, take ye no thought how 
or what thing ye shall answer, or what ye shall say: 

Luke 12:11 - sNATA-AN APTOYN NAA AP TOYA 7X ANTAVN O'V'PWal NHWAN "971 NiHOID ‘NAV OPN 1N'D! WIN! 
Luke 12:11 - Cum autem inducent vos in synagogas, et ad magistratus, et potestates, nolite soliciti esse qualiter, aut quid 
respondeatis, aut quid dicatis. 

Luke 12:11 - Men nar man drager eder fram infér synagogor och d6verheter och myndigheter, sa géren eder icke 
bekymmer for huru eller varmed I skolen f6rsvara eder, eller vad I skolen saga; 

Luke 12:11 - Quand on vous ménera devant les synagogues, les magistrats et les autorités, ne vous inquiétez pas de la 
maniére dont vous vous défendrez ni de ce que vous direz; 

Luke 12:11 - Y cuando os trajeren 4 las sinagogas, y a los magistrados y potestades, no estéis solicitos como 6 qué 
hayais de responder, 6 qué hayais de decir; 

Luke 12:11 - otav de mpoopEepwow vA ETL TAG ODVAYMYASG KAI TAS APYAS KOI TAS EFOVOLAS LN LEPILVATE TOS N TL 
atoAoynonode n Tt Ente 

Luke 12:11 - otav de rpoopEepwow vA ETL TAG ODVAYMYAS KAL TAS APYAS KO TAS EFOVOLAS LN LEPILVATE TMS N TL 
amoAoynonode 1 Tt Ewtnte 

Luke 12:11 - 6tav 5é sio@épwow dnd Ei Tas OvVAyYMYHs Kai TAs APYds Kai Tas EFovOIAG, [1 LEPILVONTE NAc Fj Ti 
amoAoyHonode 7 ti eimntE* 

Luke 12:11 - étav 5é tpoogépwow DLE Emi Tag OVVAYMYUs Kai Ths ApPYas Kai Tac EFovOIAG, [1] LEPYLVETE THc TTI 
atoAoynornode 7 ti eiante* 


Luke 12:12 - + watcha raz phe) chee n> woaalh Meroor VX Svat 

Luke 12:12 - + watcha pry che yd woaalh reraor et vat 

Luke 12:12 - For the Holy Ghost shall teach you in the same hour what ye ought to say. 
Luke 12:12 - AT? JI9N-NX N'ND NVWA OPN AW NN WTA o1N-'d 

Luke 12:12 - Spiritus enim Sanctus docebit vos in ipsa hora quid oporteat vos dicere. 
Luke 12:12 - ty den helige Ande skall i samma stund lara eder vad I skolen saga." 

Luke 12:12 - car le Saint Esprit vous enseignera a l'heure méme ce qu'il faudra dire. 
Luke 12:12 - Porque el Espiritu Santo os ensefiara en la misma hora lo que sera necesario decir. 
Luke 12:12 - to yap aytov mvevpa b10aEEl VLLAS EV ALT TH WPA a OEt ElTELV 

Luke 12:12 - to yap aytov avevpia d10aEl VAS EV ALT TH WPA a SEt EITELV 

Luke 12:12 - 10 yap Gytov avedpa. S1OGEEt HUGS Ev OVTH TH Opa & dei sineiv. 

Luke 12:12 - 10 yap ‘Aytov Hvetpo. 6106€et Duds Ev adTH TH Opa G& Set sinsiv 


Luke 12:13 - + Rhohiva ead pas Ado pardd i Kale Ken am aw Kia, al inca 

Luke 12:13 - + Rhoht pax Ado prdl ir ial es am aw ink al ima 

Luke 12:13 - And one of the company said unto him, Master, speak to my brother, that he divide the inheritance with 
me. 

Luke 12:13 - AWWA A 77D! NTN NITY 137 DYDD TOY 12K WN 

Luke 12:13 - Ait autem ei quidam de turba: Magister, dic fratri meo ut dividat mecum hereditatem. 

Luke 12:13 - Och en man i folkhopen sade till honom: "MaAstare, sag till min broder att han skiftar arvet med mig." 
Luke 12:13 - Quelqu'un dit 4 Jésus, du milieu de la foule: Maitre, dis 4 mon frére de partager avec moi notre héritage. 
Luke 12:13 - Y dijole uno de la compafiia: Maestro, di 4 mi hermano que parta conmigo la herencia. 

Luke 12:13 - evtev d¢ Tic avTM Ek Tov OYAOV SIOAOKOAE ETE TO ASEAMH LOD LEPLOAOVAL LET ELOD THV KANPOVOLLLAV 
Luke 12:13 - evtev d¢ Tig vTM Ek TOV OYAOV SIOAOKOAE ETE TO AOEAMH LOD LEPLOAOVAL LET ELOV THY KANPOVOLLLAV 
Luke 12:13 - Eimev 5é tic &k Tod SyAOv adbTH* SiSdoKare, cizé 7 GS5EAOH pov pepioacbat pet’ guod tiv KANpovoniay. 
Luke 12:13 - Eire 8€ tic abt Ex Tod SyAove SiSdoKOAE, ins TH KSEAOH Lov pEepicacbar Tv KANpovopiav LET’ suo0d 


Luke 12:14 - + rsa Canls pmo oo KK al iad er am 


Luke 12:14 - + résa Canls pmo’ cam in ol md ram 

Luke 12:14 - And he said unto him, Man, who made me a judge or a divider over you? 

Luke 12:14 - :??nn'71 vow? OD"27y Ow n OTN ]A I2N WN" 

Luke 12:14 - At ille dixit illi: Homo, quis me constituit iudicem, aut divisorem super vos? 

Luke 12:14 - Men han svarade honom: "Min van, vem har satt mig till domare eller skiftesman 6ver eder?" 
Luke 12:14 - Jésus lui répondit: O homme, qui m'a établi pour étre votre juge, ou pour faire vos partages? 
Luke 12:14 - Mas él le dijo: Hombre, ,quién me puso por juez 6 partidor sobre vosotros? 

Luke 12:14 - 0 d Etzev avTM AVOPOTE TIC LE KATEGTNOEV SUKOOTNV 1 HEPLOTHV EM DELASG 

Luke 12:14 - 0 d€ Eimev avTM AVOPOTE TIC LE KATEGTNOEV SUKOOTNV 1 HEPLOTHV EM DELAG 

Luke 12:14 - 6 58 sizev abt» d&vOpane, tic pe KaTESTHOEV KpITIV # LEploTiy &@ dudc; 

Luke 12:14 - 6 8 sizev abt@s d&vOpane, tic pe KaTEoTHOE SiKaOTI 7] LEpiotHV E— DLGC; 


Luke 12:15 - + caw pal as ean tN) Sorin Sithcus cam <n A> heussmias o> aimic <zial inca 

Luke 12:15 - + cor pal Md ean mao Sihas Kam <a AL» hous, miar © aint <saal inca 

Luke 12:15 - And he said unto them, Take heed, and beware of covetousness: for a man's life consisteth not in the 
abundance of the things which he possesseth. 

Luke 12:15 - 1997 NiaqA O47 OVX OTNA “N 'D VYa VAN O97 NW! AND ON"2N WNL 

Luke 12:15 - Dixitque ad illos: Videte, et cavete ab omni avaritia: quia non in abundantia cuiusquam vita eius est ex his 
quee possidet. 

Luke 12:15 - Darefter sade han till dem: "Sen till, att I tagen eder till vara f6r allt slags girighet; ty en manniskas liv 
beror icke darpa att hon har éverfléd pa agodelar." 

Luke 12:15 - Puis il leur dit: Gardez-vous avec soin de toute avarice; car la vie d'un homme ne dépend pas de ses biens, 
fit-il dans l'abondance. 

Luke 12:15 - Y dijoles: Mirad, y guardaos de toda avaricia; porque la vida del hombre no consiste en la abundancia de 
los bienes que posee. 

Luke 12:15 - evtev d€ Tpoc avtTOUs OpatE Kal PVAGCOEDOE ATO TS TAEOVEELAG OTL OVK EV TM TEPLOOEvEL TIL YH Con 
QVTM EOTLV EK TOV VIAPYOVT@V AVTOV 

Luke 12:15 - eiev 5€ Tpoc avtOUs OpatE Kal PLAGOOEDOE ATO TNS MAEOVEELAG OTL OVK EV TW TEPLOOEVELV TIL N Con 
QUVTOV EOTLV EK TOV VIAPYOVTOV AVTOVD 

Luke 12:15 - simev 5& mpdc adtobcs Spite Kai PvAdCCEDDE And MéoNS TAEOVEetac, STI ODK EV TH TEplocEdelv Ti H Cor 
adtod EOTLV EK TOV DIAPYOVTOV ADT. 

Luke 12:15 - size 58 mpdc abtovc* Spats Kai PvAGCGEDOE Gnd NdONS TrAEOvEciace Sti OK Ev TO TEpiocEde Twi H Cor 
adtod E0Tlv EK TOV DIAPYOVTOV ADTOD 


Luke 12:16 - + <hr CWE asic ml ham Wak Kuhs w wip ~ambhal Km Aha Kam inca 

Luke 12:16 - + WhmtXiw chiles mic ml ham Wak chs ws MK im ha Caml imo 

Luke 12:16 - And he spake a parable unto them, saying, The ground of a certain rich man brought forth plentifully: 
Luke 12:16 - nan ANIA AWY TNX VW WX ATW WN? DN"IN WN (WN NWL 

Luke 12:16 - Dixit autem similitudinem ad illos, dicens: Hominis cuiusdam divitis uberes fructus ager attulit: 
Luke 12:16 - Och han framstillde for dem en liknelse; han sade: "Det var en rik man vilkens akrar buro ymniga sk6rdar. 
Luke 12:16 - Et il leur dit cette parabole: Les terres d'un homme riche avaient beaucoup rapporté. 

Luke 12:16 - Y refiridles una parabola, diciendo: La heredad de un hombre rico habia Ilevado mucho; 

Luke 12:16 - evtev d€ apafodnv mpos avtovs AEyov avOpamov TIVOSG TAOVOLOD EVEOPNOEV TN YOPA 

Luke 12:16 - evtev d€ tapafoAnv mpos avtovs AEyov avOpaToDv TIVOSG TAOVOLOD EVEOPNOEV N YOPA 

Luke 12:16 - Eimev 5& napaPordv mpdc adtodc Aéyove dvOpanov tIvdc TAOVGIOD EdPdpNoEv T YOPA. 

Luke 12:16 - Eize 58 napaBoAnv mpdc adtods Agyove GvOpamov Tivdc TAOVGIOD EdPdPDEV T YOpa* 


Luke 12:17 - + Ws Nasaurs ard \ duals tna im inca meas Cam azvhna 

Luke 12:17 - + AWS Nasaus ord \ duds saad Xin inca meas Kam azehna 

Luke 12:17 - And he thought within himself, saying, What shall I do, because I have no room where to bestow my 
fruits? 

Luke 12:17 - '-MRIAR-NX Gi0N? O77 "P-p'X "Dd NYYRX-DN WN? fata awn 

Luke 12:17 - et cogitabat intra se dicens: Quid faciam, quia non habeo quo congregam fructus meos? 

Luke 12:17 - Och han tankte vid sig sjalv och sade: 'Vad skall jag g6ra? Jag har ju icke rum nog for att inbarga min 
sk6rd.' 

Luke 12:17 - Et il raisonnait en lui-méme, disant: Que ferai-je? car je n'ai pas de place pour serrer ma récolte. 
Luke 12:17 - Y él pensaba dentro de si, diciendo: ,qué haré, porque no tengo donde juntar mis frutos? 

Luke 12:17 - kat dteAoyiCeto Ev EaVTM AEYV TL TOMO OTL OVK EXO TOV GVVAEW TOVG KAPTOVDS LOD 

Luke 12:17 - kat dteAoyiCeto Ev EaVTM AEYV TL TOMO OTL OVK EXO TOV OVVAEW TOVG KAPTODS LOD 

Luke 12:17 - kai dteAoyileto év Eavtd Agy@ve Ti TONjoe, Ott ODK EYM TOD OvVEEW TOS KAPTOG LOU; 

Luke 12:17 - kai dteAoyileto Ev Eavtd Asyo@ve Ti TONjoe, OT ODK EYM TOD OvVEEW TOS KAPTOG LOU; 


Luke 12:18 - + ple sams paca Lor Siac Moca »ma5 hud iaho 


Luke 12:18 - + prlls wam> paWwa ~ord Siaca Moca »man dud jahors A dla Ad 

Luke 12:18 - And he said, This will I do: I will pull down my barns, and build greater; and there will I bestow all my 
fruits and my goods. 

Luke 12:18 - uy "71'-7D-NX AAW NOIDNI ON O'7i7A 1321 NOX ON NWYN NAT-NY WN" 

Luke 12:18 - Et dixit: Hoc faciam: Destruam horrea mea, et maiora faciam: et illuc congregabo omnia, que nata sunt 
mihi, et bona mea, 

Luke 12:18 - Darefter sade han: 'Sa vill jag géra: jag vill riva ned mina lador och bygga upp stérre, och 1 dem skall jag 
samla in all min gréda och allt mitt goda. 

Luke 12:18 - Voici, dit-il, ce que je ferai: j'abattrai mes greniers, j'en batirai de plus grands, j'y amasserai toute ma 
récolte et tous mes biens; 

Luke 12:18 - Y dijo: Esto haré: derribaré mis alfolies, y los edificaré mayores, y alli juntaré todos mis frutos y mis 
bienes; 

Luke 12:18 - kat sev Tovto ToOMO® KaVEAW OV Tac ANOONKas Kat LECOVas OLKOSOLINOW KO OVVAEM EKEL TAVTA TO 
YEVNLATA LOD Kal TA Hyaba LOD 

Luke 12:18 - kat ewev Tovto ToOMO® KaVEAW OV Tac ATOONKAs Kat LECOVaG OLKOSOLLNOW KO ODVAEM EKEL MAVTA TO 
YEVNLATA Lov Kat TA ayaba LOD 

Luke 12:18 - kai sizeve todt0 Zoujows KAVEA Lov tac anoOY} Kas Kai LEtGovac CiKOSOLNoO, Kai ovvdew éxel névta TO 
YEVH LATE Lov Kai TA aya8G Lov, 

Luke 12:18 - kai size todto Tomo KabEA® pov Tac dx0OrjKac Kai pEiCovac oiKoSoptjow, Kai ovvaea éKei navta. TH 
YEVYLATE Lov Kai Ta aya8G Lov, 


Luke 12:19 - + amoheva phere paste phd <ictXio cai) jal maim chow chal <r mzeul inca 

Luke 12:19 - + jpmoheta jheco pmrto poh cht <usl jal daw <hirttw hal, <r peal ima 

Luke 12:19 - And I will say to my soul, Soul, thou hast much goods laid up for many years; take thine ease, eat, drink, 
and be merry. 

Luke 12:19 - ww, Nw "7DX "WON Nia OW? NAVA AAIV 77-W! 'wW9) 'w9I7 TN! 

Luke 12:19 - et dicam animz meze: Anima, habes multa bona posita in annos plurimos: requiesce, comede, bibe, 
epulare. 

Luke 12:19 - Sedan vill jag saga till min sjal: Kara sjal, du har mycket gott for varat for manga ar; giv dig nu ro, at, 
drick och var glad. 

Luke 12:19 - et je dirai 4a mon ame: Mon ame, tu as beaucoup de biens en réserve pour plusieurs années; repose-toi, 
mange, bois, et réjouis-tol. 

Luke 12:19 - Y diré 4 mi alma: Alma, muchos bienes tienes almacenados para muchos afios; repdsate, come, bebe, 
huélgate. 

Luke 12:19 - kat epw TH Won Lov woyN EXEIG TOAAG ayaa KEYLEVO EIC ETH TOAAG AVATAVOD OAYE TE EVPPALVOD 
Luke 12:19 - kat epw TH Won Lov woyn EXEIG TOAAG ayaa KEYLEVO EIC ETN TOAAG AVATAVOD OAYE TE EVPPALVOD 
Luke 12:19 - kai €p@ tH woxf Love woyn, ExEts NOAAG Gya0G KeipEeva sic Et] TOAAG? Gvanadov, Mays, Tis, seb@paivonv. 
Luke 12:19 - kai €p@ tH wort] Love worn, ExEls TOAAG ayaa KeipEeva cic ET NOAAG? Avaravdov, OtyE, Tis, EVPpaivov 


Luke 12:20 - + acu cal hala ule viral essh yea ll ims co usd ume nix ol inc 

Luke 12:20 - + Gaon cal has ule vim al wssh nee ll md usd em lx ol io 

Luke 12:20 - But God said unto him, Thou fool, this night thy soul shall be required of thee: then whose shall those 
things be, which thou hast provided? 

Luke 12:20 - sas 7 97 DiI] WA! AWOINYX WAN WIT! ATA 7!7N OYya ‘7970 DAR [? Wx OTA! 

Luke 12:20 - Dixit autem illi Deus: Stulte, hac nocte animam tuam repetunt a te: que autem parasti, cuius erunt? 

Luke 12:20 - Men Gud sade till honom: 'Du dare, i denna natt skall din sjal utkravas av dig; vem skall da fa vad du har 
samlat i f6rrad?' -- 

Luke 12:20 - Mais Dieu lui dit: Insensé! cette nuit méme ton 4me te sera redemandée; et ce que tu as préparé, pour qui 
cela sera-t-il? 

Luke 12:20 - Y dijole Dios: Necio, esta noche vuelven 4 pedir tu alma; y lo que has prevenido, ,de quién sera? 

Luke 12:20 - etnev d5€ avTw 0 VEO APPOV TAVTY TH VUKTL THY WOYNV GOV ATAITOVOL ATO GOV JE NTOLLAGUG TIVL EOTAL 
Luke 12:20 - evtev d€ avt@ 0 BEoc | aPpav | aPpov | TALTH TH VUKTL THV WoYNV GOv ATALTOVOLW ATO cov a dE NTOIWLAGAS 
TIL EOTOL 

Luke 12:20 - eimev 5é adt@ 6 Oedc* AQpav, TadTH TH voKTI THY WoW cov axaitODOLW dd Gods & 8 HroipLacac, Tivt 
EOTOL; 

Luke 12:20 - size 58 abt 6 Osdce B@pov, tabtH TH voKTI TH YoxIV Cov daITOdOL Gnd Gods & 5é roipacac Tivt 
EOTOL; 


Luke 12:21 - + ahs A miso chsum ol pms mam <iam 

Luke 12:21 - + ahs A miso <hsuw ml pms om <iam 

Luke 12:21 - So is he that layeth up treasure for himself, and is not rich toward God. 
Luke 12:21 - :o'77NA VY! NZ] NAY £7 WD 77D AT 

Luke 12:21 - Sic est qui sibi thesaurizat, et non est in Deum dives. 


Luke 12:21 - Sa gar det den som samlar skatter at sig sjalv, men icke Ar rik infor Gud." 

Luke 12:21 - Il en est ainsi de celui qui amasse des trésors pour lui-méme, et qui n'est pas riche pour Dieu. 
Luke 12:21 - Asi es el que hace para si tesoro, y no es rico en Dios. 

Luke 12:21 - ovtac 0 OnoavpiCov savt@ Kat LN Etc BEov TAOVT@V 

Luke 12:21 - ovtac 0 OnoavpiCov savt@ Kat Ly Etc BEov TAOVTOV 

Luke 12:21 - otta¢ 6 OnoavpiCov adt@ Kai pL) sic BEOv TAOUTMV. 

Luke 12:21 - ottac 6 OnoavpiCwv éavtd, Kai p11) sic OsOv TAOVT@V 


Luke 12:22 - + Laealh him <iXar laa Walach im ~oneas 209 oh Wl asl id imc im Wo manalhl inca 
Luke 12:22 - + Lazalh him <iXas laa Walach im 2907 08 orth lL aal Sim cm Wor maualhl mca 
Luke 12:22 - And he said unto his disciples, Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat; 
neither for the body, what ye shall put on. 

Luke 12:22 - 1wa'ym-nn 099107 N71 7INT-AN ODW9I7 WANTA-7R O97 WAN VX [27 PT N7D-WN WAN 

Luke 12:22 - Dixitque ad discipulos suos: Ideo dico vobis: Nolite soliciti esse animze vestrae quid manducetis: neque 
corpori quid induamini. 

Luke 12:22 - Och han sade till sina larjungar: "Darf6r sager jag eder: Géren eder icke bekymmer for edert liv, vad I 
skolen ata, ej heller for eder kropp, vad I skolen klada eder med. 

Luke 12:22 - Jésus dit ensuite a ses disciples: C'est pourquoi je vous dis: Ne vous inquiétez pas pour votre vie de ce que 
vous mangerez, ni pour votre corps de quoi vous serez vétus. 

Luke 12:22 - Y dijo a sus discipulos: Por tanto os digo: No estéis afanosos de vuestra vida, qué comeréis; ni del cuerpo, 
qué vestiréis. 

Luke 12:22 - ewnev d€ Tpoc Tov WAONTAs AVTOD Sta TOVTO DEL AEYO LN LEPWLVATE TH WYN VUOV TL PAyNTE LNdE TO 
OMLATL TL EvdvonoOE 

Luke 12:22 - ewnev 5€ Tpoc Tov HABNTASs AVTOD Sta TOVTO DELV AEYO LN LEPWLVATE TH WYN VLOV TL PAyNTE LNdE TO 
OMLATL TL EvovonoOE 

Luke 12:22 - Eimev 58 mpdc todc wadntdc adtOd* SG TODTO byiv Agyo, LW WEpIVaTE TH WoyF| Ti OdyNTE, UNds TO 
ompatt Ti éEvdvonobs. 

Luke 12:22 - Eime 88 mpdc tovd¢ pabytic adtods 514 todto Agyo opiv, wT] WEpyLvate TH woyf] Dudv ti PdyNtE, UNdé TO 
obpatt Dud Ti EvddonoVE 


Luke 12:23 - + Keanl mm <iXaa chime mim Suh. uX <2 

Luke 12:23 - + Keonl mm <iX aa chime mim uh. UX <2 

Luke 12:23 - The life is more than meat, and the body is more than raiment. 
Luke 12:23 - :wiayaa-|n Az! VAAL jiTAa-|A N'A AP! W9aA 

Luke 12:23 - Anima plus est quam esca, et corpus plus quam vestimentum. 
Luke 12:23 - Livet ar ju mer 4n maten, och kroppen mer an kladerna. 

Luke 12:23 - La vie est plus que la nourriture, et le corps plus que le vétement. 
Luke 12:23 - La vida mas es que la comida, y el cuerpo que el vestido. 

Luke 12:23 - n woyn TAEtov EOTLV TNS THONGS KAL TO GMA TOV EVSVLATOG 
Luke 12:23 - n woyn ZAEtov EOTLV TS THONGS KAL TO OHLA TOV EVSVILATOSG 
Luke 12:23 - H woyt TAsiov Eottv Tis TPOOTIs Kai TO OM[LA. TOD EVSULATOS. 
Luke 12:23 - obdyi 9 woyn TAsidv got Tis TPOET|s Kai TO COH®pa TOD EvdDLATOG; 


Luke 12:24- Asam cma ~aml <oihn <alca mao dus Maca Sah sacl hula ete cla een is 4u05 andhe 

* Samim vik watux 

Luke 12:24- Miam cma ~aml tama <oico mao kus <A aca Sah sacl sula ete lo en is S05 anshe 

+ whoa @ vila Wohi 

Luke 12:24 - Consider the ravens: for they neither sow nor reap; which neither have storehouse nor barn; and God 
feedeth them: how much more are ye better than the fowls? 

Luke 12:24- omy offen ONIX 79'79N DDN! WIRE WAN OD? ['X-Dal AN?! NIP AV IAT! N'? WW DAWA AANA 
*Qiva-yn 

Luke 12:24 - Considerate corvos quia non seminant, neque metunt, quibus non est cellarium, neque horreum, et Deus 
pascit illos. Quanto magis vos pluris estis illis? 

Luke 12:24 - Given akt pa korparna: de sa icke, ej heller skérda de, och de hava varken visthus eller lada; och likval 
foder Gud dem. Huru mycket mer dren icke I an faglarna! 

Luke 12:24 - Considérez les corbeaux: ils ne sement ni ne moissonnent, ils n'ont ni cellier ni grenier; et Dieu les nourrit. 
Combien ne valez-vous pas plus que les oiseaux! 

Luke 12:24 - Considerad los cuervos, que ni siembran, ni siegan; que ni tienen cillero, ni alfoli; y Dios los alimenta. 
{Cuanto de mas estima sois vosotros que las aves? 

Luke 12:24 - katavonoate Tous KOpaKas OTL OV OTEIPOvOLV OVvdE DEpiCOvOLV OIC OUK EOTIV TaLELOV OVvdE ATOBNKN KAI O 
OES TPEMEL HVTOVG TOGW HAAAOV VLLEIG SLAMEPETE TOV TETELVOV 

Luke 12:24 - katavonoate Tous KOpAKas OTL OV OTEIPOvOLV OVvdE DEpiCOvOL OIC OUK EOTIV TALELOV OvdE ATOBNKN Ka O 
OENS TPEMEL AVTOVG TOGW HAAAOV VLLEIG SLAMEPETE TOV TETELVOV 


Luke 12:24 - katavorjoute todc Kdpakac, Sti odtEe oreipovow ovtE OepiCovoty, oic OdK Eott TapEtov Obdé A0OHKN, 
Kai 0 BEdc TPEGEL BDTOVC? TOOW LAAAOV DLEIc SLAMEPETE TOV TETEWOV. 

Luke 12:24 - katavorjoute tovc Képakac, dt1 od omEipovot Ob8é DEpiCovoty, oi¢ OdK ZoTL TALEtIoOV OSE A0OHKN, Kai 6 
Osdc TpsEt ADTOS* TOGM LOAAOV DUEIc SLAMEPETE TOV TETEWOV; 


Luke 12:25 - + has cha mhman Is camaml warm 2 om Won EK RX 

Luke 12:25 - + can cha mhman Is aamaml warm 2 om Won EK RX 

Luke 12:25 - And which of you with taking thought can add to his stature one cubit? 

Luke 12:25 - :ingip-7y NOX AA 909i? 791" INAXTA WR DN NTN 

Luke 12:25 - Quis autem vestrum cogitando potest adiicere ad staturam suam cubitum unum? 
Luke 12:25 - Vilken av eder kan med allt sitt bekymmer lagga en aln till sin livslangd? 
Luke 12:25 - Qui de vous, par ses inquiétudes, peut ajouter une coudée a la durée de sa vie? 
Luke 12:25 - ,Y quién de vosotros podra con afan afiadir 4 su estatura un codo? 

Luke 12:25 - t1¢ d€ €€ DH@V LEptLVOV SvVvaTAL TPOOVELVAL ETL THV NALKLAV AVTOD TNYVV EVO. 
Luke 12:25 - tic d€ €€ DH@V LEptLV@V SvVvaTOL TPOOVELVAL EL THV NALKLAV AVTOD TNYVV EVO. 
Luke 12:25 - tic 5& &€ DU®V LEpiUVvaV Sbdvatat TpooVEivar Exi THY HAtKiav adtod mhyvov; 
Luke 12:25 - tic 0& &€ DU@V LEptvav Sbvatat TpooVEivar Eni THY HAtKiav adtod mihyvov Eva; 


Luke 12:26 - + aie As Cobo 69 os im asm Lobo worse chia cl od otk 

Luke 12:26 - + aie As Cobo 69 im tasml Lobo worse chia lod ot kX 

Luke 12:26 - If ye then be not able to do that thing which is least, why take ye thought for the rest? 
Luke 12:26 - HaNTA-AN ANi"2) 1721N XV Nivy? wn oyn-jaA AAV! 

Luke 12:26 - Si ergo neque quod minimum est potestis, quid de ceteris soliciti estis? 

Luke 12:26 - Férman I nu icke ens det som minst ar, varfor g6ren I eder da bekymmer for det 6vriga? 
Luke 12:26 - Si donc vous ne pouvez pas méme la moindre chose, pourquoi vous inquiétez-vous du reste? 
Luke 12:26 - Pues si no podéis aun lo que es menos, {para qué estaréis afanosos de lo demas? 

Luke 12:26 - €1 ovv ovte Edayiotov SuvacbE TL EPL TOV AOLTOV LEPLLLVATE 

Luke 12:26 - €1 ovv ovte EdAayiotov SuvacbE TL EPL TOV AOLTOV LEPLLVATE 

Luke 12:26 - i obv obdé EAGYLoTOV SbvacOs, Ti TEpi THV AOIN@V LEpILVaTE; 

Luke 12:26 - si obv obte EAGLGTOV Sbvacbs, Ti nepi TOV AOITOV LEpLvatE; 


Luke 12:27 - ,maht mhsonzhmlas ~osule cd ans Waal Kid tra Vio lo di XA tar Wins izats anh 
* erhoar 

Luke 12:27 - + emhoark nal mhsanzh mas Wosule Xl ars Waal ria Vio lo di ds Kind Riza anshh< 
Luke 12:27 - Consider the lilies how they grow: they toil not, they spin not; and yet I say unto you, that Solomon in all 
his glory was not arrayed like one of these. 

Luke 12:27 - NNND Wid? AATN? INTNK-79Aa AN7W-DA O97 WAX "IL NAN [AL Nid JYX NinaYa aAwiwa-7N AWIANA 
aE TaDA) 

Luke 12:27 - Considerate lilia quomodo crescunt: non laborant, neque nent: dico autem vobis, nec Salomon in omni 
gloria sua vestiebatur sicut unum ex istis. 

Luke 12:27 - Given akt pa liljorna, huru de varken spinna eller vava; och likval sager jag eder att icke ens Salomo i all 
sin harlighet var sa kladd som en av dem. 

Luke 12:27 - Considérez comment croissent les lis: ils ne travaillent ni ne filent; cependant je vous dis que Salomon 
méme, dans toute sa gloire, n'a pas été vétu comme l'un d'eux. 

Luke 12:27 - Considerad los lirios, como crecen: no labran, ni hilan; y os digo, que ni Salomon con toda su gloria se 
vistid como uno de ellos. 

Luke 12:27 - katavonoate ta Kptva mH¢ avéavel ov Koma ovde vnOEt Asyw dE DELL OVdE GOAOLOV EV ZAGN TH SOEH 
QVTOV TEPLEBAAETO WG EV TODTMV 

Luke 12:27 - katavonoate ta Kptva mH>¢ avéavel ov Koma ovde vnOEt Asyw dE DELL OVdE GOAOLOV EV ZAGH TH SOEH 
QvVTOV TEPLEBAAETO WG EV TODTOV 

Luke 12:27 - katavoyoate ta Kpiva, THs OTE vnOEl ObTE Doaivers AEyM 4é Dpliv, oObSE LOAOLOV Ev TOY TH 56En adtTOd 
TEPlEBGAETO Ws EV TOUTOV. 

Luke 12:27 - katavoyoate Ta Kpiva mHc adéavere Od KOM OSE vIPEL* AEyo SE DLV, ODSE LOAOLLOV Ev TAOY TH 6OEH 
abdtod mepieBarEto ws Ev TOUTMV 


Luke 12:28 - asl duruds Lam cma gala cold c<icvhs data pos inma ial S wmakuc Kier <ialjs umd or i 
+ chon yd 

Luke 12:28 - + <housam jiame asl lich. <a gale cmld <icshs les inna Sials ymaluc cimon cums oti 
Luke 12:28 - If then God so clothe the grass, which is to day in the field, and to morrow is cast into the oven; how much 
more will he clothe you, O ye of little faith? 

Luke 12:28 - :n}NX 307 ONAN" 9X WDA 7iN7 772W! ANN Dw! OFA WR ATWA VYOTNY O'R W'A7! 1Dd-DNI 

Luke 12:28 - Si autem feenum, quod hodie est in agro, et cras in clibanum mittitur, Deus sic vestit: quanto magis vos 
pusillze fidei? 


Luke 12:28 - Klader nu Gud sa graset pa marken, vilket i dag star och i morgon kastas 1 ugnen, huru mycket mer skall 
han da icke klada eder, I klentrogne! 

Luke 12:28 - Si Dieu revét ainsi l'herbe qui est aujourd'hui dans les champs et qui demain sera jetée au four, 4 combien 
plus forte raison ne vous vétira-t-il pas, gens de peu de foi? 

Luke 12:28 - Y si asi viste Dios 4 la hierba, que hoy esta en el campo, y mafiana es echada en el horno; {cuanto mas a4 
vosotros, hombres de poca fe? 

Luke 12:28 - €1 de Tov YOPTOV EV TO AYP ONLEPOV OVTA Ka AVPLOV Etc KAIBavov BaAAOLEVOV O HEOG ODTMs ALLMLEVVUOLV 
TOOW HAAAOV DILAG OALYOTLOTOL 

Luke 12:28 - €1 d€ Tov YOPTOV EV TO AYPH ONLEPOV OVTA Ka AVPLOV E1c KAIBAavoV BAaAAOLEVOV O BEOG ODTMS ALLMLEVVDOLV 
TOOW HAAAOV DILAG OALYOTLOTOL 

Luke 12:28 - ei 68 év GypO Tov YOpTOV Svta ONnLEPOV Kai AVpLoV sic KAiBavov BaAAGLEVOV O DEdc ObTHS dpOLéCEl, TOO 
LOAAOV DULGc, OALYORLOTOL. 

Luke 12:28 - ei 6& TOV YOPTOV TOD Hypod, OnLEpOV 6vTa Kai AUPLOV sic KAiBavov BOAAOLEVOV, 6 O€dc OTMS 
ALOLVVLOL, TOOM LOAAOV DLC, OALYOTLOTOL; 


Luke 12:29 - + alas Warhhe Wamsahh Kime Loheh cima Camsth Kim Wosch Lam Xt 

Luke 12:29 - + Camahh cima  aheh Kime Camth <im Casch liam xl 

Luke 12:29 - And seek not ye what ye shall eat, or what ye shall drink, neither be ye of doubtful mind. 

Luke 12:29 - :nf779A0. 1D'7AA-IWI AWWHA-AN A7NA-NN AW ATA-7NX ODX-DA 

Luke 12:29 - Et vos nolite queerere quid manducetis, aut quid bibatis: et nolite in sublime tolli: 

Luke 12:29 - Séken darfor icke heller I efter vad I skolen ata, eller vad I skolen dricka, och begfren icke vad som 4r for 
hégt. 

Luke 12:29 - Et vous, ne cherchez pas ce que vous mangerez et ce que vous boirez, et ne soyez pas inquiets. 

Luke 12:29 - Vosotros, pues, no procuréis qué hayais de comer, 6 qué hayais de beber: ni estéis en ansiosa perplejidad. 
Luke 12:29 - kat vpetc py Cytetts Tt OaYNTE Y TL AINTE Kat WN pLEtewpiCeoOs 

Luke 12:29 - kat vpeic py CytEtts Tt OaYNTE Y TL AINTE Kat WN pLEetewpiCeoOs 

Luke 12:29 - kai bpEic py Cyteite ti OdyNTE Kai Ti Tints, Kai pW] LETEMpiCecbEe 

Luke 12:29 - kai bpsic py Cyteite Ti OdyNTE Kai Ti TintE Kai LN LETEMpiCeoVEe 


Luke 12:30 - + eros ~oal Ads A oT onal en eho Lis am asa emia NG wa 

Luke 12:30 - + woh ~oal Ads aw et wonanw eo we Salsa am ams emlas wy wa 

Luke 12:30 - For all these things do the nations of the world seek after: and your Father knoweth that ye have need of 
these things. 

Luke 12:30 - (2X7 OAX O'D'WX™"D VT NIN OFAN YAN "a WAN A'PA'VD-NRX 'd 

Luke 12:30 - heec enim omnia gentes mundi querunt. Pater autem vester scit quoniam his indigetis. 

Luke 12:30 - Efter allt detta séka ju hedningarna i varlden, och eder Fader vet att I behéven detta. 

Luke 12:30 - Car toutes ces choses, ce sont les paiens du monde qui les recherchent. Votre Pére sait que vous en avez 
besoin. 

Luke 12:30 - Porque todas estas cosas buscan las gentes del mundo; que vuestro Padre sabe que necesitais estas cosas. 
Luke 12:30 - tavta yap navta ta s8vn Tov KOoLOD Eni~NTEL VUL@V SE O TATIP OldEV OTL YPNCETE TOVTOV 

Luke 12:30 - tavta yap navta ta s8vn Tov KOGLOD Eni~NTEL VL@V SE O TATIP OLdEV OTL YPNCETE TOVTOV 

Luke 12:30 - tadta yap névta ta £Ovy Tod KOopOD éemCntodow:® budv 5é 6 TaTIp oidEv Sti ypCetE TOUTOV. 

Luke 12:30 - tadta yap névta ta £Ovy tod KOopOD éEmiCnteie Dudv 5é 6 nati oidev Sti ypHCetEe TOUTOV? 


Luke 12:31 - + woal wats ah o eoa als mhaals ass lan waloc 

Luke 12:31 - + ~oal aah eina als mhaalma ass lam watux 

Luke 12:31 - But rather seek ye the kingdom of God; and all these things shall be added unto you. 
Luke 12:31 - :N2x779 097 90/1) OVA DID7N-NA 1W7T AX 

Luke 12:31 - Verumtamen quzrite primum regnum Dei, et iustitiam eius: et hac omnia adiicientur vobis. 
Luke 12:31 - Nej, séken efter hans rike, sa skall ocksa detta andra tillfalla eder. 

Luke 12:31 - Cherchez plutot le royaume de Dieu; et toutes ces choses vous seront données par-dessus. 
Luke 12:31 - Mas procurad el reino de Dios, y todas estas cosas os seran afiadidas. 

Luke 12:31 - zAnv Cntette thv Baotretav tov OEov Kal TAVTA TAVTA MPOOTEONHOETAL VLLLV 

Luke 12:31 - zany Cntette thv Baotretav tov OEov Kal TAVTA TAVTA TPOOTEONOETAL VLLLV 

Luke 12:31 - xan Cnteite tiv Baotrsiav adtod, kai tadta TpooTEOroETat Div. 

Luke 12:31 - xan Cnteite ti Baotrsiav tod Osod, kai tadta tévta TpootEOroEtat Div 


Luke 12:32 - + Shoals asl Mbur Lascakd K5 on ions HA Lush <A 

Luke 12:32 - + ehoals asl) bor Losaerk pal ons ions HX, Lorh <A 

Luke 12:32 - Fear not, little flock; for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. 
Luke 12:32 - :mio'790 NX 097 NN O7'2X AYI"d JOP WA NVA-IWN 

Luke 12:32 - Nolite timere pusillus grex, quia complacuit Patri vestro dare vobis regnum. 

Luke 12:32 - Frukta icke, du lilla hjord; ty det har behagat eder Fader att giva eder riket. 


Luke 12:32 - Ne crains point, petit troupeau; car votre Pére a trouvé bon de vous donner le royaume. 
Luke 12:32 - No temais, manada pequefia; porque al Padre ha placido daros el reino. 

Luke 12:32 - pn @ofov To LuKpov ZOULVLOV OTL EVDSOKNOEV O TATHP VUOV SOvVaL ILIV THY BaotrELaV 
Luke 12:32 - pn @ofRov To LuKpov TZOULVLOV OTL EVDSOKNOEV O TATHP VUOV SOvVaL vILLV THY BaotrELaVv 
Luke 12:32 - Mi gofotd, 10 ptkpov Toipviove STL EDSOKNOEV O TATHP DLV Sodvat DLV TH Bactrsiav. 
Luke 12:32 - Mj pofod 10 tuKkpov aoinviove 6tt EVSOKTOEV O TATHP DLV Sodvat dLiv THY Paotsiav 


Luke 12:33 - <\s the Sme5 Wink, ds hse aca eis An mia ~oal arnxa hom adma ~oal suns sprsala ous 

+ dnum mm lace hoo aX 

Luke 12:33 - CTE As ah “mes Win, An <hsawa wis An mits ~oal arava hon asma ~oal sus sprala ou. 
+ daum mm <A ad eX 

Luke 12:33 - Sell that ye have, and give alms; provide yourselves bags which wax not old, a treasure in the heavens that 
faileth not, where no thief approacheth, neither moth corrupteth. 

Luke 12:33 - raa Ww Oi? Yaa! NV WR ONwWA WIN! 172! N72 WR O'O'D O97 wy APTY M1 O97 WA-NA DN 
MZDN! N'Z OO! MPR APN 

Luke 12:33 - Vendite que possidetis, et date eleemosynam. Facite vobis sacculos, qui non veterascunt, thesaurum non 
deficientem in czlis: quo fur non appropriat, neque tinea corrumpit. 

Luke 12:33 - Saljen vad I 4gen och given allmosor; skaffen eder penningpungar som icke ndtas ut, en outt6mlig skatt i 
himmelen, dit ingen tjuv nar, och dar man icke fordarvar. 

Luke 12:33 - Vendez ce que vous possédez, et donnez-le en aumones. Faites-vous des bourses qui ne s'usent point, un 
trésor inépuisable dans les cieux, ott le voleur n'approche point, et ot la teigne ne détruit point. 

Luke 12:33 - Vended lo que poseéis, y dad limosna; haceos bolsas que no se envejecen, tesoro en los cielos que nunca 
falta; donde ladron no llega, ni polilla corrompe. 

Luke 12:33 - r@Anoatse Ta vaAApYovTG VUOV Kat SOTE EAENLOODVYV TONOATE EaVTOIS POAGVTLA LN TAAQLODLEVOL 
ONOAVPOV AVEKAELTTOV EV TOIG OVPAVOIG OTOD KAEMTIS OVK EyyitCEl OVdE OTS SLAPDEIpEL 

Luke 12:33 - r@Anoate Ta vAApPYOVTG VUOV Kat SOTE EAENLOODVYV TONOATE EAVTOIS POAGVTLA LN TAAQLODLEVOL 
ONOAVPOV AVEKAELTTOV EV TOIG OVPAVOIG OTOD KAEMTIS OK EyyiCEt OVdE OTs SLAMDEIpEL 

Luke 12:33 - Il@Ajoate Ta badpyovta DLV Kai SOTE EAENLOODVNV? ZOIjoaTE EAvTOIC POAAGVTLA [1] TAAGLODLEVa, 
Onoavpov GVEKAELTTOV Ev TOIS OLPAVOIG, SOV KAEMTIS OVK EyyiCEl ODE OTI¢ Sia@OEipet. 

Luke 12:33 - rmAjoats Ta baapYovta DUdV Kai SoTE EAENLOOvVHV TOUjoaTE EavToOic POAGVTLA [1] TAAaLOvLEVG, 
Onoavpov GVEKAELTTOV EV TOIG ODPAVoOic 6mOv KAETTNS ODK EyyiCEL ODSE OTs StAMOEipEt* 


Luke 12:34 - + <aqu oh ~oanl aca <amh woahoums aha 

Luke 12:34 - + <aqu oh ~oanl anc ~oahoums aha 

Luke 12:34 - For where your treasure is, there will your heart be also. 

Luke 12:34 - :0922°77D4 ANN! OW ODI Dipna-'d 

Luke 12:34 - Ubi enim thesaurus vester est, ibi et cor vestrum erit. 

Luke 12:34 - Ty dar eder skatt ar, dar komma ock edra hjartan att vara. 

Luke 12:34 - Car la ot est votre trésor, 14 aussi sera votre coeur. 

Luke 12:34 - Porque donde esta vuestro tesoro, alli también estara vuestro corazon. 
Luke 12:34 - omov yap Eottv 0 Onoavpos VLOV EKEL KAL 1 KAPSLO VLWV EOTAL 
Luke 12:34 - omov yap Eottv 0 Onoavpos VLOV EKEL KAL 1] KAPSLA VILWV EOTAL 
Luke 12:34 - émov ydp Eottv 6 Onoavpdcs DLAV, Exel Kai 7 Kapdia. Dudv EoTAL. 
Luke 12:34 - é6mov yap Eottv 6 Onoavpdc DLV, Exel Kai 7 Kapdsia DUdV Eotat 


Luke 12:35 - + JoasX a8 Gimme Lox ou eer \oam 

Luke 12:35 - + LoaX ie imma Lon gu eer \aam 

Luke 12:35 - Let your loins be girded about, and your lights burning; 

Luke 12:35 - :oP‘77T NMA! AWAD VA! ADINN 

Luke 12:35 - Sint lumbi vestri preecincti, et lucernze ardentes in manibus vestris, 
Luke 12:35 - Haven edra lander omgjordade och edra lampor brinnande. 

Luke 12:35 - Que vos reins soient ceints, et vos lampes allumées. 

Luke 12:35 - Estén cefiidos vuestros lomos, y vuestras antorchas encendidas; 
Luke 12:35 - eot@oav DLV a1 COMDVES TEPLECMOLLEVAL KOLL OL AVYVOL KOLOLEVOL 
Luke 12:35 - eot@oav DLOV a1 COMDVES TEPLECWOLLEVAL KOLL OL AVYVOL KOLOLEVOL 
Luke 12:35 - "Eotooav dudv ai dopvsc mEepisCmopévat Kai ot ADYVOL KALOLEVOL® 
Luke 12:35 - "Eot@oav budv ai dopvsc mepisCmopévat Kai ot ADYVOL KALOLEVOL® 


Luke 12:36 - + al ~ovhas asm pa Chics Sar Chahem bus © aha phos ami eam orl ent ~aamha 

Luke 12:36 - And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding; that when 
he cometh and knocketh, they may open unto him immediately. 

Luke 12:36 - :yaq9 f'-InAy! POT! Nia! WAXD! MINNA] Aw! "NN OTA? NN O'wWIX? ONT I'D OR! 


Luke 12:36 - et vos similes hominibus expectantibus dominum suum, quando revertatur a nuptiis: ut, cum venerit, et 
pulsaverit, confestim aperiant ei. 

Luke 12:36 - Och varen I lika tjénare som vanta pa att deras herre skall bryta upp fran bréllopet, for att strax kunna 
6ppna for honom, nar han kommer och klappar. 

Luke 12:36 - Et vous, soyez semblables 4 des hommes qui attendent que leur maitre revienne des noces, afin de lui 
ouvrir dés qu'il arrivera et frappera. 

Luke 12:36 - Y vosotros semejantes 4 hombres que esperan cuando su sefior ha de volver de las bodas; para que cuando 
viniere, y llamare, luego le abran. 

Luke 12:36 - kal DEI OLOLOL AVOPWTOIG TPOCSEYOLLEVOIG TOV KLPLOV EAVTOV MOTE AVAAVOTN EK TOV YALOV Wva EABOVTOG 
KOL KPOVOAVTOG EvDEWS AVOLEWOLV AVTW 

Luke 12:36 - Kal vULEICG OLOLOL AVOPWTOIG TPODSEXOLEVOIC TOV KUPLOV EAVTOV NOTE ULVAAVOEL EK TOV YALOV Wa EABOVTOG 
KOL KPOVOAVTOG EvDEWS AVOLEWOLV ALTO 

Luke 12:36 - kai bpEic Guotol GvVOpHOIc TPOGSEYOLLEVOIG TOV KUPLOV EAVTOV, MOTE AVAADOT EK TOV YALOV, va 
EADOVTOG Kai KPOvGAVTOS EvOEWS AvoiEMOW OTA. 

Luke 12:36 - kai bpEic Guotol GvVOPHTOIc TPOGSEYOLEVOIG TOV KUPLOV EAVTOV, MOTE AVAADOT EK TOV YALOV, {va 
EADOvVTOG Kai KPOvGAVTOG EvOEWS AvoiEMOoW ADT 


Luke 12:37 - Namia yma Gv» paws ~oal oime enw eas TA Lon was amin <axs ebK nolan wads\ ~amsal, 

+ grasa wow 

Luke 12:37 - wow weania yma Gv naw ~oal Ooined eat eas TA Lamim or was hs WOUM <ins\ waminal, 

* Cor gms ima 

Luke 12:37 - Blessed are those servants, whom the lord when he cometh shall find watching: verily I say unto you, that 
he shall gird himself, and make them to sit down to meat, and will come forth and serve them. 

Luke 12:37 - :onix NW 772A) OAWi"| WRN! "9 O77 IX WAX [AX O'TPY ONYN! ini [iTAN WR OND O'TAVA WR 
Luke 12:37 - Beati servi illi, quos cum venerit Dominus, invenerit vigilantes: amen dico vobis, quod precinget se, et 
faciet illos discumbere, et transiens ministrabit illis. 

Luke 12:37 - Saliga dro de tjanare som deras herre finner vakande, nar han kommer. Sannerligen saéger jag eder: Han 
skall fasta upp sin kladnad och lata dem taga plats vid bordet och sjalv ga fram och betjana dem. 

Luke 12:37 - Heureux ces serviteurs que le maitre, 4 son arrivée, trouvera veillant! Je vous le dis en vérité, il se ceindra, 
les fera mettre a table, et s'approchera pour les servir. 

Luke 12:37 - Bienaventurados aquellos siervos, 4 los cuales cuando el Sefior viniere, hallare velando: de cierto os digo, 
que se cefiira, y hard que se sienten a la mesa, y pasando les servira. 

Luke 12:37 - Lakaptot ot SovAOL EKEIVOL OVG EADMV O KLPLOG EVPTOEL YPTYOPOVVTAS ALNV AEyY@ VEL OTL TEpICMOETAL KOI 
OVAKALVEL CVTOVG KAL TAPEABMV SLAKOVIVOEL AVTOIG 

Luke 12:37 - paxaptot 01 SovA0t EKELVOL OVG EADMV O KUPLOG EVPTOEL YPTYOPODVTUS ALNV AEy@ VELLV OTL TEpICWOETAL KOL 
OVAKALVEL CVTOUG KAL TAPEABOV SLAKOVIVOEL AVTOIG 

Luke 12:37 - paxdéprot ot SodA0t ExEivot, Os EAD 6 KUPLOG EdPTOEL YPNYOpOdDVTAC? Gp Aéyw Dpiv Sti mepiCdostar 
Kai avakAwwei adtovs Kai TapEAB@V StaKOVI}OEL ADTOIC. 

Luke 12:37 - paxdéprot ot SodA01 Exeivot, ods EAB@V 6 KUPLOG ELPTOEL YPNYOPOdDVTAS dV Aéyw Dpiv Sti mEepiCdostar 
Kai dvakAwwei adtovc, Kai tapEeAN@v Stakovyost ADTOIC 


Luke 12:38 - ar whiks chins OX ak passa Lor wrens Cagusal wis 1 Lord wasia ch) hum <hilas Ka 
* ~oal wamsal, eas TA Wor wasia “hd Wha 

Luke 12:38 - + cum) Wocmsal, diam Cor wass hr Wha or ehihs chilms i Ko 

Luke 12:38 - And if he shall come in the second watch, or come in the third watch, and find them so, blessed are those 
servants. 

Luke 12:38 - nN D'TAYA "WR | NYO Nw7Wa AINWAa IN NIWA ANWRNA Nia!-ONI 

Luke 12:38 - Et si venerit in secunda vigilia, et si in tertia vigilia venerit, et ita invenerit, beati sunt servi illi. 

Luke 12:38 - Och vare sig han kommer under den andra nattvakten eller under den tredje och finner dem sa gora -- 
saliga aro de da. 

Luke 12:38 - Qu'il arrive a la deuxiéme ou 4 la troisiéme veille, heureux ces serviteurs, s'il les trouve veillant! 

Luke 12:38 - Y aunque venga 4 la segunda vigilia, y aunque venga 4 la tercera vigilia, y los hallare asi, bienaventurados 
son los tales siervos. 

Luke 12:38 - kat sav sAOn ev TH SevTEpA MOVAGKN KAL EV TH TPLTH MLAAKN EAN KO EVP OVTMS LAKAPLOL EloL O1 SOvVAOL 
EKELVOL 

Luke 12:38 - kat sav sAOn ev TH SevTEpa MVAGKN KAL EV TH TPLTH LAAKN EAN KO EVP OVTMS LAKOAPLOL EloLW O1 SOVAOL 
EKELVOL 

Luke 12:38 - kav év th Sevtépa, Kav Ev TH TpitTH OvAAKT EAN Kai edpy ObTHc, LaKépLot Eiciv. 

Luke 12:38 - kai éav €A0n Ev TH Sevtépa MvAAKT Kai Ev TH TpitTH PLAAKT EAB Kai edpy O'TH, LAKAptot siotv Ot SodAOL 
EKEIVOL 


Luke 12:39 - + mius viakur Sam ane <\ TONG Cad chee cus chu Mim Cam wu ales ans et <am 
Luke 12:39 - + mius giakur Sam ane <\ TONG Cam Khtd Khe curs chs Mim Cam an ales asa et <am 


Luke 12:39 - And this know, that if the goodman of the house had known what hour the thief would come, he would 
have watched, and not have suffered his house to be broken through. 

Luke 12:39 - :in'avny VAN? [DIN TW ANY" aad Nia! AV! IT NA NAD 7VA VT APN 'D AVT NTI 

Luke 12:39 - Hoc autem scitote, quoniam si sciret paterfamilias, qua hora fur veniret, vigilaret utique, et non sineret 
perfodi domum suam. 

Luke 12:39 - Men det forstan I val, att om husbonden visste vilken stund tjuven skulle komma, sa tillstadde han icke att 
nagon brot sig in i hans hus. 

Luke 12:39 - Sachez-le bien, si le maitre de la maison savait a quelle heure le voleur doit venir, il veillerait et ne 
laisserait pas percer sa maison. 

Luke 12:39 - Esto empero sabed, que si supiese el padre de familia 4 qué hora habia de venir el ladron, velaria 
ciertamente, y no dejaria minar su casa. 

Luke 12:39 - tovto d¢ yIWMOKETE OTL EL NOEL O OLKODEDTOTISG NOL WPA O KAENTIS EPYETAL EYPNYOPNOEV AV KA OVK OV 
APNKEV SLOPLYTVAL TOV OLKOV AVTOD 

Luke 12:39 - tovto d€ YIWMOKETE OTL EL NOEL O OLKOSEDTOTIS NOL WPA O KAENTIC EPYETAL EYPNYOPNOEV GV KA OVK OV 
APNKEV SLOPLYTVAL TOV OLKOV AVTOVD 

Luke 12:39 - todto dé ywooxkete, Stt si HdoEt 6 OikodEomOTIS Toia Opa O KAséaTIs EpYEtat, OVK Av GErKEev SiopvyxOTvat 
TOV OiKOV GdTOD. 

Luke 12:39 - todto dé ywwookete Stt si HdEt O OiKOSEOTOTIS TOig Opa 6 KAgATHS Epyetat, EypnyOproEv av Kai OVK av 
aoe Siopvyfivar tov oikov adtod 


Luke 12:40 - + Cars mi ch waloc ehh An Shes vul> ~ahuam wabux’ anc 

Luke 12:40 - + Cars mi che wotuc’ ehh An Sheed eaul> ~ahuam walox aca 

Luke 12:40 - Be ye therefore ready also: for the Son of man cometh at an hour when ye think not. 

Luke 12:40 - :aTxa-Ja Ni! O77 NP AW NYWA 'D 012192 1] ONDA [27 

Luke 12:40 - Et vos estote parati: quia qua hora non putatis, Filius hominis veniet. 

Luke 12:40 - Sa varen ock I redo ty i en stund da I icke vanten det skall Manniskosonen komma." 

Luke 12:40 - Vous aussi, tenez-vous préts, car le Fils de l'homme viendra 4 l'heure ot vous n'y penserez pas. 
Luke 12:40 - Vosotros pues también, estad apercibidos; porque 4 la hora que no pensais, el Hijo del hombre vendra. 
Luke 12:40 - ka vues ovv ytveobs ETOULOL OTL TN] WPA OV SOKEITE O VLOG TOV AVOPwTOD EPYETOL 

Luke 12:40 - ka vps ovv ytveobs ETOULOL OTL] WPA OV SOKELITE O VLOG TOV AVOPwTOD EPYETOAL 

Luke 12:40 - kai bpeic yiveoOe Etomon, Sti pa od Soxsite 6 vidc Tod dvOpamov Epyetau. 

Luke 12:40 - kai bpeic obv yiveoOe Etomore St} Spa od Soxeite 6 vidc ToD aVOPnov Epyetar 


Luke 12:41 - + gilal\ akc ac Sm Aha al bud imc am im an al ia 

Luke 12:41 - + ped Mal an ar xm hm ol bord imc am J yim Kars ol ime 

Luke 12:41 - Then Peter said unto him, Lord, speakest thou this parable unto us, or even to all? 

Luke 12:41 - :o7x7797 Da-DX ATA WWAN-NR WR NNR 179 1.'FTR ONVS WNL 

Luke 12:41 - Ait autem et Petrus: Domine, ad nos dicis hanc parabolam: an et ad omnes? 

Luke 12:41 - Da sade Petrus: "Herre, ar det om oss som du talar i denna liknelse, eller 4r det om alla?" 
Luke 12:41 - Pierre lui dit: Seigneur, est-ce 4 nous, ou a tous, que tu adresses cette parabole? 

Luke 12:41 - Entonces Pedro le dijo: Sefior, {dices esta parabola 4 nosotros, 6 también 4 todos? 

Luke 12:41 - eimev 5€ AUTH O TETPOS KUPLE TPOSG NELAS THY TApAaBOANV TALTIV AEYEIC TN KOL TPOSG TAVTAC 
Luke 12:41 - einev 5€ AUTH O TETPOS KUPLE TPOSG NELAS THY TApAaBOANV TAVTIV AEYEIC N KOL TPOSG TAVTAC 
Luke 12:41 - Eimev 52 abdt@ 6 Métpoce Kbpte, mpdc Hpac THY TapaPoAyy tavbtHv Agyetc 7H Kai MPdS Navtac; 
Luke 12:41 - Eire 88 abt 6 Wétpoce Kupte, mpdc hudic Thy mapaPoanv tavtyv Aégystc 7 Kai TpPd¢ MéVTAC; 


Luke 12:42 - + gus <wia waml Abus yarns Ax min MOsTwOIT Kalo Moana <isams male am Mac ~ im al iwc 
Luke 12:42 - + qusw K<wia sacl Abus ahaa As mim Mousuo1 Asa MaD le am uc san mi inc’ 

Luke 12:42 - And the Lord said, Who then is that faithful and wise steward, whom his lord shall make ruler over his 
household, to give them their portion of meat in due season? 

Luke 12:42 - :inva OMNIA "NY ND? eTay-Vy fiTNA AT PO! WA [iaaA! |ANIA [200 NON NAAN [i TAA AN 

Luke 12:42 - Dixit autem Dominus: Quis, putas, est fidelis dispensator, et prudens, quem constituit Dominus supra 
familiam suam, ut det illis in tempore tritici mensuram? 

Luke 12:42 - Herren svarade: "Finnes nagon trogen och férstandig forvaltare, som av sin herre kan sattas 6ver hans 
husfolk, fr att i ratt tid giva dem deras bestémda kost -- 

Luke 12:42 - Et le Seigneur dit: Quel est donc l'économe fidéle et prudent que le maitre établira sur ses gens, pour leur 
donner la nourriture au temps convenable? 

Luke 12:42 - Y dijo el Sefior: ;Quién es el mayordomo fiel y prudente, al cual el sefior pondra sobre su familia, para que 
a tiempo les dé su racion? 

Luke 12:42 - eutev d€ 0 KUPLOS TIC UPA EOTLV 0 MIGTOG OLKOVOHLOG KO PPOVILOG OV KATUOTNGEL O KUPLOG ETL TNS 
OEpanEtas AVTOD TOV S1SOVAL EV KALPW TO OITOLLETPLOV 

Luke 12:42 - eutev d€ 0 KUPLOS TIC APA EOTLV 0 MIGTOG OLKOVOHLOG KO PPOVILOG OV KATUOTHGEL O KUPLOG EM TNS 
OEpamEtac AVTOD TOV S1SOVAL EV KALPW TO OLTOLLETPLOV 


Luke 12:42 - kai simev 6 Kbptoce tic &pa gotiv 6 MOTs CiKOVOLLOC 6 PPSVLOG, SV KaTAOTHOEL 6 KUPLOS éni THC 
Beparsias adTOD TOD S1dOVAL EV KAIP TO OLTOLETPLOV; 
Luke 12:42 - sine 58 6 Kipwoce tic &pa gotiv 6 Tiotdc CiKOVOLOC Kai PPdvILOG, bv KATAGTHOEL O KUPLOC émi THC 
Deparsias AdTOD TOD S1dOVAL EV KAIPH TO OLTOLETPLOV; 


Luke 12:43 - + <iam anu5 IMOLBAL) MD CS aa aor aml ynasal, 

Luke 12:43 - + cam anu5 IMOLwBAL) MID “hd a aml ynaral, 

Luke 12:43 - Blessed is that servant, whom his lord when he cometh shall find so doing. 
Luke 12:43 - :}) NWY JANA MITA NA! AW RNA Taya WwR 

Luke 12:43 - Beatus ille servus, quem cum venerit Dominus, invenerit ita facientem. 

Luke 12:43 - salig ar da den tjanaren, om hans herre, nar han kommer, finner honom géra sa. 
Luke 12:43 - Heureux ce serviteur, que son maitre, 4 son arrivée, trouvera faisant ainsi! 
Luke 12:43 - Bienaventurado aquel siervo, al cual, cuando el sefior viniere, hallare haciendo asi. 
Luke 12:43 - paxaptoc 0 SovAOG EkELVOG OV EADMV O KUPLOG AVTOD EVPNOEL MOLOVVTA OVTMS 
Luke 12:43 - paxaptos 0 SovAOG EkKELVOG OV EADMV O KUPLOG AVTOD EVPNOEL TOLOVVTA OVTMS 
Luke 12:43 - paxdtptos 6 dodA0¢ Exeivoc, dv EAD@V O KUPLOG adTOD EvPTOEL TOLODVTA OTMs. 
Luke 12:43 - paxdpios 6 dodA0¢ EkEivoc, Ov EAD@V O KUPLOS ADTOD EvproEt ODTM TOLODVTA 


Luke 12:44 - + cua mas As jmcwsmcs Waal Sid tard ducts 

Luke 12:44 - + al dues As As youl less Waal imc bucuie 

Luke 12:44 - Of a truth I say unto you, that he will make him ruler over all that he hath. 
Luke 12:44 - naT 79! (7-wWHAWR 7D-7y "D> O97 TAN NNN 

Luke 12:44 - Vere dico vobis, quoniam supra omnia, que possidet, constituet illum. 
Luke 12:44 - Sannerligen sager jag eder: Han skall satta honom 6ver allt vad han ager. 
Luke 12:44 - Je vous le dis en vérité, il l'établira sur tous ses biens. 

Luke 12:44 - En verdad os digo, que él le pondra sobre todos sus bienes. 

Luke 12:44 - oAnOwc AEy@ VEL OTL EL AAO TOIG VDAAPYOVOL AVTOV KATAOTIOEL AVTOV 
Luke 12:44 - oAnOwc AEya@ vULW OTL EL AAO TOIG VAAPYOVOL AVTOV KATAOTIOEL AVTOV 
Luke 12:44 - dAnOGc AéEyo Duiv Stt Ei AoW Tois DAAPYOVOW ADTOD KATAOTIOEL AVTOV. 
Luke 12:44 - dAnO@Hc AéEyo Duiv Sti Ei AHo1 Toic DAAPYOvVOL ADTOD KATAOTIOEL ADTOV 


Luke 12:45 - chemla wlnala chamdla OUM adsl <annl Kissa <hcal wan yaa mals rn. am inc et ad 

+ <arnla 

Luke 12:45 - + Satna chemla wlnala chamcla <atsl <amnl cima chal wan yuna mals <rnn am imc er ad 
Luke 12:45 - But and if that servant say in his heart, My lord delayeth his coming; and shall begin to beat the 
menservants and maidens, and to eat and drink, and to be drunken; 

Luke 12:45 - dw?) Ninw'7| 7x2] NINOWA-NA! O'TAYATNA Nid07 7A! NIA? "TR WNAN (a7A WaN'"OX NN Tayal 
Luke 12:45 - Quod si dixerit servus ille in corde suo: Moram facit Dominus meus venire: et cevperit percutere servos, et 
ancillas, et edere, et bibere, et inebriari: 

Luke 12:45 - Men om sa 4r, att tjdnaren sager i sitt hjarta: 'Min herre kommer icke sa snart', och han begynner att sla de 
andra tjénarna och tjénarinnorna och att ata och dricka sa att han bliver drucken, 

Luke 12:45 - Mais, si ce serviteur dit en lui-méme: Mon maitre tarde a venir; s'il se met a battre les serviteurs et les 
servantes, 4 manger, a boire et a s'enivrer, 

Luke 12:45 - Mas si el tal siervo dijere en su corazon: Mi sefior tarda en venir: y comenzare 4 herir a los siervos y 4 las 
criadas, y 4 comer y a beber y a embriagarse; 

Luke 12:45 - eav de etmy 0 SovdAoc EkEtvos EV TH KapPSta AVTOD YpovICEl O KYPLOG LOD EPYEoBaL Kat APENTAL TUATEL TOVG 
MALO KAL TAS TaWIoKas EoOtIEL TE KaL AIVEL Ka LEAvVOKEGBAL 

Luke 12:45 - eav de etm 0 SovdAo¢ EkEtvos EV TH KapPdSta AVTOD YpovICEl O KLPLOG LOD EPYEoBaI Kat APENTAL TUATELV TOVG 
MALOU KAL TAS NAWIOKas EoOtEL TE KaL AIVEL KO LEAVOKEGBAL 

Luke 12:45 - éav dé ein 6 SodA0G ExEivoc Ev TH Kapdsia. AdDTOD* ypoviCel O KUPLOS LOD EpysoOan, Kai GpEntat TOATELV 
TOS Maidac Kai Tac Madiokac, éoVietv TE Kai Tivelw Kai LEAdoOKECBaLe 

Luke 12:45 - éav dé eizy 0 SodA0G ExEivos Ev TH Kapdsia. ADTOD, ypoviCel o KUPLOG LOD EpyeoBat, Kai ApEntat THATEL 
TOS Maidac Kai Tac MadioKac, éoVietv TE Kai Tivelv Kai pEAdoOKECOaL, 


Luke 12:46 - + wenn As elk a nha Fama yo losa wu cls <hasso tay ls ud am ana min cha 
Luke 12:46 - + wenn Ax WOUM PX ;TaruaMma nian yraX ora rm is Cheese iow <a Mma am Mansa min Kha 
Luke 12:46 - The lord of that servant will come in a day when he looketh not for him, and at an hour when he is not 
aware, and will cut him in sunder, and will appoint him his portion with the unbelievers. 

Luke 12:46 - ‘anion Dy I7'7N- NY OY! INiX VOW! YT! N? AYVWaAl NOYON? O'D RNA Tay TTA Nia! Nia 

Luke 12:46 - veniet Dominus servi illius in die, qua non sperat, et hora, qua nescit, et dividet eum, partemque eius cum 
infidelibus ponet. 

Luke 12:46 - da skall den tjanarens herre komma pa en dag da han icke vantar det, och 1 en stund da han icke tanker sig 
det, och han skall lata hugga honom i stycken och lata honom fa sin del med de otrogna. -- 


Luke 12:46 - le maitre de ce serviteur viendra le jour ot: il ne s'y attend pas et a l'heure qu'il ne connait pas, il le mettra 
en piéces, et lui donnera sa part avec les infidéles. 

Luke 12:46 - Vendra el sefior de aquel siervo el dia que no espera, y a la hora que no sabe, y le apartara, y pondra su 
parte con los infieles. 

Luke 12:46 - n&et 0 KUptosg TOV SOVAOD EKELVOD EV NHLEPA TN OV TPOGHOKE KALL EV WPA. 1] OV YLVM@OKEL KOL SLYOTOLNOEL 
QVTOV KOL TO LEPOG HVTOV LETH TOV ATLOTOV ONoEL 

Luke 12:46 - n&et 0 KUptos TOD SOVAOD EKELVOD EV NLEPA TN OV TPOGHOKE KOL EV WPA. 1] OV YIVM@OKEL KOL SLYOTOLNOEL 
QVTOV KOL TO LEPOG HVTOV LETH TOV ATLOTOV ONoEL 

Luke 12:46 - Hée1 6 KUptoc Tod SovAOD Exeivov gv Hugpa 7 Od mpocdoKGs Kai év Hpa 7 od yiwaoxet, Kai Siyotopnoet 
adtOv, Kai TO LEpOs ADTOD LETH TOV ATicoTMV ONoEL. 

Luke 12:46 - Hée1 6 Kuptoc tod SovAov Exeivov év Huépa TH od mpocdoKd Kai év Hpa 7 od ywooker, Kai Sryotopnoet 
adtov, Kai TO LEpOs AVTOD LETA TOV AtiotMv OjoEL 


Luke 12:47 - + <hrXw whaitm sala Mu ner al oh hla mins Mas e Sut Cans 

Luke 12:47 - + <hrtaXio hain sala Mure WX al oh cla mins Mas e Sut Cans 

Luke 12:47 - And that servant, which knew his lord's will, and prepared not himself, neither did according to his will, 
shall be beaten with many stripes. 


Luke 12:47 - Ille autem servus, qui cognovit voluntatem Domini sui, et non preeparavit, et non facit secundum 
voluntatem eius, vapulabit multis: 

Luke 12:47 - Och den tjanare som hade fatt veta sin herres vilja, men icke redde till eller gjorde efter hans vilja, han 
skall bliva straffad med manga slag. 

Luke 12:47 - Le serviteur qui, ayant connu la volonté de son maitre, n'a rien préparé et n'a pas agi selon sa volonte, sera 
battu d'un grand nombre de coups. 

Luke 12:47 - Porque el siervo que entendié la voluntad de su sefior, y no se apercibid, ni hizo conforme a su voluntad, 
sera azotado mucho. 

Luke 12:47 - exetoc d€ 0 SOvAOG 0 yvouG TO DEANLA TOV KUPLOD EAVTOD KAL LN ETOILAGAS LNdE TOMOUS TPO To BEAnLA 
avtov Sapynostat ToAAAS 

Luke 12:47 - exetvoc dé 0 SOvAOG O yvous TO BEANLA TOV KUPLOD EAVTOD KAL LN ETOILAGAS LNdE TOMOUS TpOG TO BEAnLA 
avtov Sapynostat ToAAAc 

Luke 12:47 - éxeivoc dé 6 SODAOS O yvovds TO BEANLA TOD KUpiov adtod Kai LN ETOULAOUS Tj ZOMOUS TPdc TO BEANLA 
abdtod Sapyostat moAAdc 

Luke 12:47 - éxeivoc dé 6 SODAOG, 6 yvods TO HEANLLA TOD KUPioD EavTOD Kai LI] ETOYLEGAS [NSE TOUT|OUC TpPdc TO 
OéANLA adtod,", SapTOETAL TOAAGC 


Luke 12:48 - murs ssh rem Xho DAL m\ soutdur da <buians chain ala <hainal <aes pm Mx0 AL rin ama 

* ynuasshu wih ro al als\ ks amla 

Luke 12:48 - ala murs ssh ro Xho DAL m\ soutdor da <buians Chanm ala <haimal <aes prm x0 AL is ama 
+ quasshy kuruds Xm ol als\ xs 

Luke 12:48 - But he that knew not, and did commit things worthy of stripes, shall be beaten with few stripes. For unto 
whomsoever much is given, of him shall be much required: and to whom men have committed much, of him they will 
ask the more. 


nit ANN RW! NAIA IT! THO WRI NAA WAN WIT! 

Luke 12:48 - qui autem non cognovit, et fecit digna plagis, vapulabit paucis. Omni autem, cui multum datum est, 
multum queretur ab eo: et cui commendaverunt multum, plus petent ab eo. 

Luke 12:48 - Men den som, utan att hava fatt veta hans vilja, gjorde vad som val slag vart, han skall bliva straffad med 
allenast fa slag. Var och en at vilken mycket ar givet, av honom skall mycket varda utkravt och den som har blivit 
betrodd med mycket, av honom skall man fordra dess mera. 

Luke 12:48 - Mais celui qui, ne l'ayant pas connue, a fait des choses dignes de chatiment, sera battu de peu de coups. 
On demandera beaucoup 4 qui l'on a beaucoup donné, et on exigera davantage de celui a qui l'on a beaucoup confié. 
Luke 12:48 - Mas el que no entendié, é hizo cosas dignas de azotes, sera azotado poco: porque 4 cualquiera que fué 
dado mucho, mucho sera vuelto 4 demandar de él; y al que encomendaron mucho, mas le sera pedido. 

Luke 12:48 - 0 d& py yvouc Tomoas 5 atla TANyoV SapNoEtat OAtyas TavTt dE © Ed00N TOAD TOAD CnTNONoETaL Tap 
QVTOV KOLO TAPEDEVTO TOAD TEPLOGOTEPOV ATHOOVOLV AVTOV 

Luke 12:48 - 0 d& py yvovucs Tomoas 5 fla TANyoV SapNoEtat oAtyas TavTt dE © Ed00NH TOAD TOAD CytTNONoETaL Tap 
QVTOV KOL © TAPEHEVTO TOAD TEPLODOTEPOV AITHOOVOL AVTOV 

Luke 12:48 - 6 58 1) yvovbc, oujoas 88 E10 MANYAv, Sauphoetar dAtyac. mavti 58 E560 TOAD, TOAD CyTNOYoETaL 
nap’ adtod, Kai @ Tapébevto TOAD, TEPLODOTEpOV AiTHGOvOW adTOV. 

Luke 12:48 - 6 58 1) yvovc, moujoas 88 E10 WAHYOv, Saphoetat dAiyac navti 5é @ £560 TOAD, TOAD CyTnOYoetaL 
nap’ adtod, Kai @ Tapébevto TOAD, TEPLGOdTEPOV AiTYGOvOW AdTOV 


Luke 12:49 - + bas om ald Rid <5 g Kimo Rats its Whe EK am Cid 


Luke 12:49 - + has om om ald Rd gs na Ri Ris eh UK am Kid 

Luke 12:49 - I am come to send fire on the earth; and what will I, if it be already kindled? 
Luke 12:49 - :nqva 129 'D ‘AYON-AN yywa WA Nw? ‘NRA "IX 

Luke 12:49 - Ignem veni mittere in terram, et quid volo nisi ut accendatur? 

Luke 12:49 - Jag har kommit fOr att tanda en eld pa jorden; och huru girna ville jag icke att den redan brunne! 
Luke 12:49 - Je suis venu jeter un feu sur la terre, et qu'ai-je a désirer, s'il est déja allumé? 
Luke 12:49 - Fuego vine a meter en la tierra: gy qué quiero, si ya esta encendido? 

Luke 12:49 - xup nASov BaAew etc thy ynv Kat TL OEAw Et NON AvP 

Luke 12:49 - xup nASov BaAew etc thy ynv Kat Tt OEAw Et NON AvP 

Luke 12:49 - Ildp HAGov Bareiv éxi tHv yfhv, Kai ti OAM Ei HSN Gv} On. 

Luke 12:49 - Ildp HAGov Bareiv éxi Hv yihv, Kai ti OAM Ei HSN GVO 


Luke 12:50 - + ol\jhs mw ir gale’ Rana wars bur hiram 

Luke 12:50 - + ol\jhdhs Sow Ke gale aaa tascs Nd chara 

Luke 12:50 - But I have a baptism to be baptized with; and how am I straitened till it be accomplished! 
Luke 12:50 - nyan7'd Ty "7 AWA NAN A?IQV 720N7 "7 Wi 

Luke 12:50 - Baptismo autem habeo baptizari: et quomodo coarctor usque dum perficiatur! 

Luke 12:50 - Men jag maste genomga ett dop; och huru 4ngslas jag icke, till dess att det ar fullbordat! 
Luke 12:50 - Il est un baptéme dont je dois étre baptisé, et combien il me tarde qu'il soit accompli! 
Luke 12:50 - Empero de bautismo me es necesario ser bautizado: y como me angustio hasta que sea cumplido! 
Luke 12:50 - Bantiopa dé eyo ParticOnvat Kal TMS OVVEXYOLLAL EMS OV TEAEGO 

Luke 12:50 - Bantiona dé sym ParticOnvat Kal TMS OLVEXYOLLAL EMS OV TEAEGO 

Luke 12:50 - Baatioua dé Exo PartioOfjvat, Kai THs ovvéyopat Ews StTOV TEAEoOT}. 

Luke 12:50 - Baztiopa 5é éyw Pantiobvar, Kai THs ovvéxopat Ewc Ob TEedEcOF] 


Luke 12:51 - + ehaxda Ac eds Los) Kad td ears ands uh ued Coli pine 

Luke 12:51 - + ehaxda nc ls Loal eid tad eis mins hid cues obit pine 

Luke 12:51 - Suppose ye that I am come to give peace on earth? I tell you, Nay; but rather division: 

Luke 12:51 - :nj7nn-OX "Dd NY? O97 WAX "2X YUNA OY NN? ‘NRaw OAX ANNA 

Luke 12:51 - Putatis quia pacem veni dare in terram? Non, dico vobis, sed separationem: 

Luke 12:51 - Menen I att jag har kommit for att skaffa frid pa jorden? Nej, sager jag eder, fastmer s6ndring. 
Luke 12:51 - Pensez-vous que je sois venu apporter la paix sur la terre? Non, vous dis-je, mais la division. 
Luke 12:51 - ;Pensais que he venido 4 la tierra 4 dar paz? No, os digo; mas disension. 

Luke 12:51 - dokette ott sipyvnv TapEyevopnv Sovvoll EV TH YN OVAL AEYO VU OAA 1 OLALEPLOLLOV 

Luke 12:51 - doxette ott sipyvnv TapEyevopnv Sovvall EV TH YN OVAL AEY VU OAA 1 OLALEPLOLLOV 

Luke 12:51 - doxeite 6tt sipyvnv mapeyevounv Sobvat Ev TH YT; Obyt, Aéy@ Duiv, GAA’ TH StapEptopov. 
Luke 12:51 - doxeite 6tt siprvnv mapeyevounv Sobvot Ev TH yt; Ovyt, Aéy@ Dili, GAA’ TH StapEpLopLov 


Luke 12:52 - + Wh\h As wiho wih Is wih WL oXlahs hus aus Kem Loam aX Kem 

Luke 12:52 - + WiNh As Giho wih ds WANA WL oXlahs his tus <Eme Lon UK Kem 

Luke 12:52 - For from henceforth there shall be five in one house divided, three against two, and two against three. 
Luke 12:52 - :nw?w-7y ow Ow" AWW 177M! TAX N'A AWNN NAYN 'D 

Luke 12:52 - erunt enim ex hoc quinque in domo una divisi, tres in duos, et duo in tres 

Luke 12:52 - Ty om fem finnas 1 samma hus, skola de harefter vara s6ndrade fran varandra, sa att tre sta mot tva Och 
tva mot tre: 

Luke 12:52 - Car désormais cing dans une maison seront divisés, trois contre deux, et deux contre trois; 

Luke 12:52 - Porque estaran de aqui adelante cinco en una casa divididos; tres contra dos, y dos contra tres. 

Luke 12:52 - soovtat yap a0 TOV VV TEVTE EV OLK® EVI OLOLLELEPLOLLEVOL TPEIG EM SvOLV Ka SVO ETI TPLOIV 

Luke 12:52 - eoovtat yap a0 TOV VV TEVTE EV OLK® EVI SLOLLELEPLOLLEVOL TPEIG EAL SvOLV KaL SVO ETI TPLOIV 

Luke 12:52 - &sovtat yap an Tod viv zEvtE Ev Evi Olk@ StOLELEPLOLEVOL, THEIc Emi Svoiv Kai dbo Emi TpLOiv 

Luke 12:52 - sovto1t yap dn Tod viv mEvtE Ev OK Evi SLOLELEPLOLEVOL, TPEIc Ei SvOi Kai S00 Emi TPLOI® 


Luke 12:53 - sha Is chlsamhlsa Is Khana Is chisamhis ds chiukd asc ds Kine min Is cor labo 
Luke 12:53 - + mh As can abla ds Khaw mad ds china his ls Kad ook As Sina mis ls ow’ 

Luke 12:53 - The father shall be divided against the son, and the son against the father; the mother against the daughter, 
and the daughter against the mother; the mother in law against her daughter in law, and the daughter in law against her 
mother in law. 

Luke 12:53 - :ninna-Yy n22a) N7IN-7V Ninna oxA-yy Naa! Naa-7V OND AND~2y [ADI |AD-7Y PAN! ANA 

Luke 12:53 - dividentur: pater in filium, et filius in patrem suum, mater in filiam, et filia in matrem, socrus in nurum 
suam, et nurus in socrum suam. 

Luke 12:53 - fadern mot sin son och sonen mot sin fader, modern mot sin dotter och dottern mot sin moder, svéarmodern 
mot sin sonhustru och sonhustrun mot sin svarmoder. 


Luke 12:53 - le pére contre le fils et le fils contre le pére, la mére contre la fille et la fille contre la mére, la belle-mére 
contre la belle-fille et la belle-fille contre la belle-mére. 

Luke 12:53 - El padre estara dividido contra el hijo, y el hijo contra el padre; la madre contra la hija, y la hija contra la 
madre; la suegra contra su nuera, y la nuera contra su suegra. 

Luke 12:53 - dStapeptoOnostoat TATNP ETL VIO KOL VLOG ETL TATPL LTP Ext Ovyatpt Kor Ovyatnp Et UNTIL MEvOEpa EL 
THV VOLLONV AVTNS KOL VOLN ETL THY TEVOEPaV avTIS 

Luke 12:53 - dtapeptoOnostoat TATHP EP VIM KOI VLOG ETL TATPL LNTHP Ent Ovyatpt kat Ovyatnp Et UNTIL MEvOEpa EL 
THV VOLLONV AVTNS KOL VON ETL THY TEVOEPAV avTIS 

Luke 12:53 - dtapspioOyoovtal, natIp Ei vid Kai vids Emi AaTpi, LATHpP Eni Ovyatépa Kai Pvyatnp éxi untépa, TevOEepa 
Emi THV VOLLONV Kai VOLON Eni TV TEvOEptv. 

Luke 12:53 - dtapspioOyjoEetat matHp Exit Vid Kai vidc Exi TaTpi, ENTNpP éai Ovyatpi Kai Ovyatnp Eni Ntpt, TevOEpa Ezi 
TH VOLONV AdTIs Kai vOLN Ei THY TEevOEpav DTTC 


Luke 12:54 - + Sam Cama “am cailsa wotux vir ows © olor us wobeins a <nd\ Sam inca 

Luke 12:54 - + Sam Cama “am alsa watux vind ahsein Kon o olor Sus wobuins <n <aal Kam inc 

Luke 12:54 - And he said also to the people, When ye see a cloud rise out of the west, straightway ye say, There cometh 
a shower; and so it is. 

Luke 12:54 - :!/)! [2] NA OWA ODN! Ayn. 7 AVA-NR O9NND Ova jing-7NX Da WNL 

Luke 12:54 - Dicebat autem et ad turbas: Cum videritis nubem orientem ab occasu, statim dicitis: Nimbus venit: et ita 
fit. 

Luke 12:54 - Han hade ocksa till folket: "Nar I sen ett moln stiga upp i vaster, sagen I strax: 'Nu kommer regn'; och det 
sker sa. 

Luke 12:54 - II dit encore aux foules: Quand vous voyez un nuage se lever a l'occident, vous dites aussit6t: La pluie 
vient. Et il arrive ainsi. 

Luke 12:54 - Y decia también 4 las gentes: Cuando veis la nube que sale del poniente, luego decis: Agua viene; y es asi. 
Luke 12:54 - edeyev 5€ Kat ToIg OYAOIG OTAV LSNTE THY VEMEANV AVATEAAOVOAY azo SUGLLOV EvDEWS AEYETE OLLBPOSG 
EPXETAL KOL YIVETAL OVTWG 

Luke 12:54 - edeyev 5€ Kat ToIc OYAOIG OTAV LSNTE THY VEMEANV AVATEAAOVOAYV ao SUGLLOV EvDEWS AEYETE OLLBPOSG 
EPXETAL KOL YIVETAL OVTWG 

Luke 12:54 - "Ekeyev 6€ kai toic dyAotce Stav iOynTE veméeAnv AvatéAAOVOAV Eri SVOLAV, EDOEMS AéyeTE STL SUBPOS 
Epyetat, kai yivetat obtwce 

Luke 12:54 - "Ekeye 5& kai toic dyAo1ce Stav (OyTE THV vEemEANV EVATEAAOVOAV G0 SLOLLOV, EvOEWS AEVETE, GUBPOG 
Epystat, kai yivetat ovtw* 


Luke 12:55 - + Cama Cam Sriaas walic vin Miah ass <a 

Luke 12:55 - + Cama Cam Sriaas waluc vin Mah ass <a 

Luke 12:55 - And when ye see the south wind blow, ye say, There will be heat; and it cometh to pass. 
Luke 12:55 - :Nia! Dal XA ON DIN ANNA Agana ON NAWI-oX! 

Luke 12:55 - Et cum austrum flantem, dicitis: Quia zstus erit: et fit. 

Luke 12:55 - Och nar I sen sunnanvind blasa, sagen I: 'Nu kommer stark hetta'; och detta sker. 
Luke 12:55 - Et quand vous voyez souffler le vent du midi, vous dites: II fera chaud. Et cela arrive. 
Luke 12:55 - Y cuando sopla el austro, decis: Habra calor; y lo hay. 

Luke 12:55 - kat otav VoTOV MVEOVTO AEYETE OTL KAVOMV EOTAL KAL YIVETAL 

Luke 12:55 - kat otav VOTOV MVEOVTO AEYETE OTL KAVOMV EOTAL KAL YIVETAL 

Luke 12:55 - kai 6tav votov mvéovta, Aéyete Sti KabOwV EoTAL, Kal yivETal. 

Luke 12:55 - kai 6tav votov mvéovta, Aéyete Sti KaDOwV EoTAL, Kai yivEeTOL 


Luke 12:56 - « wotux’ ee CA mhaha Sa 151 arma wotux ehh Maitia Sme3 Aa oid acs »am 

Luke 12:56 - « wombs waloc we CSA ahaha Sa <151 arma wotux ehh Maitsa men Maa oid acts »>m) 
Luke 12:56 - Ye hypocrites, ye can discern the face of the sky and of the earth; but how is it that ye do not discern this 
time? 

Luke 12:56 - :ANN (NAN NP? 7X NNTA NANA! ONWal yywxa 9-NxX [N27 OMX o'vTi ona 

Luke 12:56 - Hypocritze faciem ceeli, et terrae nostis probare: hoc autem tempus quomodo non probatis? 

Luke 12:56 - I skrymtare, jordens och himmelens utseende f6rstan I att tyda; huru kommer det da till, att I icke kunnen 
tyda denna tiden? 

Luke 12:56 - Hypocrites! vous savez discerner I'aspect de la terre et du ciel; comment ne discernez-vous pas ce temps- 
ci? 

Luke 12:56 - Hipocritas! Sabéis examinar la faz del cielo y de la tierra; gy como no reconocéis este tiempo? 

Luke 12:56 - vzoKpitat To TPOGMTOV TNS yNS Kat TOV Ovpavov oldate SoKIMACELV Tov dE KALPOV TOVTOV THC OD 
doxacets 

Luke 12:56 - vmoxpitat To Apoownov | THs yNs Kat TOV OVPavoDd | TOD OVPAVOD Kat TNS yNsG | OlbaTE SoKILLACEL TOV bE 
KQLPOV TOVTOV 1M<¢ Ov SoKILACETE 


Luke 12:56 - bxo0xpitati, 16 tpd0MTOV Tis Yi Kai TOD OVpavod ofdate SoKILACELV, TOV DE KALIPOV TODTOV TMs OD 
dsoxmacets; 
Luke 12:56 - bxo0xpitat, 16 APd0MOV TOD ODPaVODd Kai Tis yij\¢ OldaTE SOKILACELV, TOV OE KALPOV TODTOV THs OD 
dSoxmacete; 


Luke 12:57 - + <heao wabox ees <A ~oahzasa 

Luke 12:57 - + <heas Wok wus <i anes om <inl 

Luke 12:57 - Yea, and why even of yourselves judge ye not what is right? 
Luke 12:57 - :ngx [7 O77 097% DDAYYN VITA 

Luke 12:57 - Quid autem et a vobis ipsis non iudicatis quod iustum est? 
Luke 12:57 - Varf6r laten I icke edert eget inre dma om vad ratt ar? 

Luke 12:57 - Et pourquoi ne discernez-vous pas de vous-mémes ce qui est juste? 
Luke 12:57 - Y por qué aun de vosotros mismos no juzgais lo que es justo? 
Luke 12:57 - 11 d€ Kol AM EAUTMV OD KPLVETE TO SLKALOV 

Luke 12:57 - 11 d€ Kol AM EAUTMV OD KPLVETE TO SIKALOV 

Luke 12:57 - Ti 6& kai dQ’ EavTHv Od KpivEtE TO SiKALOV; 

Luke 12:57 - ti dé Kai Gm’ EavTHV Ov KpivEeTE TO SiKaLOV; 


Luke 12:58 - Para Yaaw rrls mm siahhs muom ml om <wiacs doc mas w aaic hal wes Ass > dow Acs XD 


& ied bio und Gala GA) Upales usa us 

Luke 12:58 - <us Pag Yaww rtals mum siahhs mans mi om bork <wiars w Maric hal wwealss we dor Ac we 

+ io bus und Geka SOA ules 

Luke 12:58 - When thou goest with thine adversary to the magistrate, as thou art in the way, give diligence that thou 
mayest be delivered from him; lest he hale thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and the officer 
cast thee into prison. 

Luke 12:58 - q79n! VoWA! VOWA-2X ANIX ANO'"|9 W7V7AI ATIVa AN 7¥9N7 TIAWA 92 WX DY WA APIA 'D 
INYZDN NANI ADV! WIWA WiWA-IN 

Luke 12:58 - Cum autem vadis cum adversario tuo ad principem, in via da operam liberari ab illo, ne forte trahat te ad 
iudicem, et iudex tradat te exactori, et exactor mittat te in carcerem. 

Luke 12:58 - Nar du gar till en 6verhetsperson med din motpart, sa gér dig under vagen all méda att bliva forlikt med 
denne, sa att han icke drager dig fram infor domaren; da hander att domaren 6verlaémnar dig at rattstjanaren, och att 
rattstjanaren kastar dig i fangelse. 

Luke 12:58 - Lorsque tu vas avec ton adversaire devant le magistrat, tache en chemin de te dégager de lui, de peur qu'il 
ne te traine devant le juge, que le juge ne te livre a l'officier de justice, et que celui-ci ne te mette en prison. 

Luke 12:58 - Pues cuando vas al magistrado con tu adversario, procura en el camino librarte de él; porque no te arrastre 
al juez, y el juez te entregue al alguacil, y el alguacil te meta en la carcel. 

Luke 12:58 - @>¢ yap vaayEts LETA TOV AVTLOUKOD OOD EX APYOVTA EV TH OSM SOG EPyaoltav amNnAAGYOaL aT aHvTOV LNTOTE 
KOTAOVPN OE TPOG TOV KPITHV KO O KPITNS CE TAPAS TH TPAKTOPL KO O TPAKTMP O€ BAAN Elc PLAGKTV 

Luke 12:58 - @>¢ yap vaayEis LETA TOV AVTLOUKOD GOD ET APYOVTA EV TH OSM SOG EPyaolav amnAAGYOaL aT aHvTOV LNTOTE 
KOTAOVPN OE TPOG TOV KPLTIV KO O KPITNS CE TAPAS TH TPAKTOPL KO O TPAKTMP O€ PaAAN EtG PLAGKNY 

Luke 12:58 - > yup baayetc LETH TOD AvTLdiKOD GOD En’ Gpyovta, Ev TH 05@ dc Epyaoiav amnAAGyOat an’ adtod, 
LILOTE KATAGVPT OE MPHG TOV KPLTIV, Kai O KPLTIS OF NAPASMCEL TH TPAKTOPL, Kal O TPAKTMP oF BAAET sic PLAAKTIV. 
Luke 12:58 - > yap baayetc LET TOD AvTLdiKOD OOD En’ Gpyovta, Ev TH 05@ d0c Epyaoiav amnAAdyOat an’ avdtod, 
LINOTE KATAGUPY OE MPHc TOV KPLTTV, Kai O KPLTIG OF TAPAS TH APAKTOPL, Kai O TPAKTMP CE Padi sic PVAAKTV 


Luke 12:59 - + iu ame. soiahs ow oh om nash ls nl Sim 

Luke 12:59 - + inc ome siahs cow woh om soa la nl Sim 

Luke 12:59 - I tell thee, thou shalt not depart thence, till thou hast paid the very last mite. 
Luke 12:59 - AINNND AYINSA-NX Da DNPW-ON TY OWN NRYD N77 WN WI 

Luke 12:59 - Dico tibi, non exies inde, donec etiam novissimum minutum reddas. 

Luke 12:59 - Jag sager dig: Du skall icke slippa ut darifran, forran du har betalt anda till den yttersta skarven." 
Luke 12:59 - Je te le dis, tu ne sortiras pas de 1a que tu n'aies payé jusqu'a derniére pite. 

Luke 12:59 - Te digo que no saldras de alla, hasta que hayas pagado hasta el Ultimo maravedi. 
Luke 12:59 - Aeym cot ov pn ESeAOn¢ exeiWEv ews OV KO TOV EoxaTOV AETTOV aM0dM>G 

Luke 12:59 - Aeym oot ov pn ESeAOnc exeWEv EWS OV KO TO EOYATOV AETTOV AT0bMS 

Luke 12:59 - Xéyw oot, od tn EFEAONS ExEiOev EwWs Kai TO EoyaTOV AEMTOV AT0dAc. 

Luke 12:59 - Agy@ oot, ob ph &EEAON ExeiVev gc od Kai 10 Eoxatov AEntOv dn0SHc 


Luke 13:1 - + om S7 AL Lamm. AA. wallas oom re AN As al aimeca ead ah ini am> mda 

Luke 13:1 - + WOM D7 AS ~amni AA. wallas LOOM ALIN As al ain cac ahd ini ams m>a 

Luke 13:1 - There were present at that season some that told him of the Galilaeans, whose blood Pilate had mingled 
with their sacrifices. 

Luke 13:1 - :o'nat-oy ONT of0'7'd AW AWW O'7"7aN AAT NN i ATA N'A Nya D'wIX INI 


Luke 13:1 - Aderant autem quidam ipso in tempore, nunciantes illi de Galilzeis, quorum sanguinem Pilatus miscuit cum 
sacrificiis eorum. 

Luke 13:1 - Vid samma tid kommo nagra och berattade for honom om de galiléer vilkas blod Pilatus hade blandat med 
deras offer. 

Luke 13:1 - En ce méme temps, quelques personnes qui se trouvaient 1a racontaient a Jésus ce qui était arrive a des 
Galiléens dont Pilate avait mélé le sang avec celui de leurs sacrifices. 

Luke 13:1 - Y EN este mismo tiempo estaban alli unos que le contaban acerca de los Galileos, cuya sangre Pilato habia 
mezclado con sus sacrificios. 

Luke 13:1 - zapnoav dé TIVES EV AUTO TO KALIPM AAAYYEAAOVTES CHVTM MEPL TOV YAMAGLOV WV TO CLLLLA MIAATOG ELIcEV 
LETO TOV OVOLWV AVTOV 

Luke 13:1 - zapnoav dé TIVES EV AUTO TO KALIPM AAAYYEAAOVTES CHVTM MEPL TOV YAMAGLOV WV TO CILLA MIAATOG EnIcEV 
LETO TOV OVOLWV AVTOV 

Luke 13:1 - Ilapfioav 5é twec év od1H 10 Kapa dnayyéAdovtec adtH nEpi TOV Poddrciwv ov 16 aipa MewWétoc suEEv 
LETH TOV OVOLOV ADTOV. 

Luke 13:1 - Ilapfioav 5é twec év od1H 1H KAP dnayyéArovtec obTH nepi tov Paduaraiwv, Ov 10 aipa MAGtoc &nEE 
LETH TOV OvOLOV AdTOV 


Luke 13:2 - + ~aml 2a\_ Sams PARING ~amla o whe aan eh SAMING elas watux’ viny sa ~aml tawa aN 
Luke 13:2 - + SOW Cam Mami ALIN wamlas o whe aam eh ALING wis waloc vmx wan tada sae an 
Luke 13:2 - And Jesus answering said unto them, Suppose ye that these Galilaeans were sinners above all the 
Galilaeans, because they suffered such things? 

Luke 13:2 - ‘ATO ATW OxXyYN 'D '7"'74aN "WINN ORV 1D PAD O'7"7ANY ODX OWAND O"2N WAN4! Vw! [VL 
Luke 13:2 - Et respondens dixit illis: Putatis quod hi Galilzi pree omnibus Galilzis peccatores fuerint, quia talia passi 
sunt? 

Luke 13:2 - Da svarade han och sade till dem: "Menen I att dessa galiléer voro stérre syndare an alla andra galiléer, 
eftersom de fingo lida sadant? 

Luke 13:2 - Il leur répondit: Croyez-vous que ces Galiléens fussent de plus grands pécheurs que tous les autres 
Galiléens, parce qu'ils ont souffert de la sorte? 

Luke 13:2 - Y respondiendo Jesus, les dijo: ;Pensais que estos Galileos, porque han padecido tales cosas, hayan sido 
mas pecadores que todos los Galileos? 

Luke 13:2 - kot amoxpiWEtc 0 IO0UG ELTEV BUTOIC SOKEITE OTL OL YAAIAGLOL OVTOL ALAPTMAOL MAPA TAVTAG TOVG 
YAMAGLOVG EYEVOVTO OTL TOLAVTA TETOVOAOLV 

Luke 13:2 - kot amoKkpiWEtc 0 IOOUG ELTEV BVTOIC SOKEITE OTL OL YAAIAGLOL OVTOL ALAPTWAOL TAPO TAVTACG TOVG 
YAMAGLOVG EYEVOVTO OTL TOLAVTA TETOVOACLV 

Luke 13:2 - kai dxoxpiOsic sinev adtoice Soxeite St1 oi TaAAaior odto1 GpaptoAci Tapa névtac tTodSs TadAatovc 
EYEVOVTO, STL TADTA TEMOVOACW; 

Luke 13:2 - kai dxoxpiOeic 6 Inootc eimev adtoice Soxeite Stt of Pad Aaior odto1 GuaptwAroi napa mavtac Todc 
Tadtiaious éyévovto, Sti toladta mexdvOaow; 


Luke 13:3 - + Waals Coch diam Wosahh AK Lolo anc Ad ds Waal Sin 

Luke 13:3 - « Jeaaks Woech diam Joli Wanhh At Lobo and dc ds Waal Sin 
Luke 13:3 - I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all likewise perish. 

Luke 13:3 - HTANA 0979 DAN DA IUWN N7-ONX OI? "WX WIND NP 

Luke 13:3 - Non, dico vobis: sed nisi peenitentiam habueritis, omnes similiter peribitis. 
Luke 13:3 - Nej, sager jag eder; men om I icke géren bAttring, skolen I alla sammalunda forgas. 
Luke 13:3 - Non, je vous le dis. Mais si vous ne vous repentez, vous périrez tous également. 
Luke 13:3 - No, os digo; antes si no os arrepintiereis, todos pereceréis igualmente. 

Luke 13:3 - ovyt Aey@ DEW OAA EQV LN HETOVONTE TMAVTES MOUVTMS aToAELODE 

Luke 13:3 - ovyt Aey@ DEW OAA EQV LN HETOVONTE TMAVTES MOOVTMS aToAEIOBE 

Luke 13:3 - odyi Aéyo@ Dyiv, GAA’ sav LN} WETavoT|ts, TaVvTES OLOiMS AmOAEICOE. 

Luke 13:3 - ovdyi, Aéyo dpliv, GAN’ éav pL) WETavonts, ThvTES MOAVTMWS GTOAEIOBE 


Luke 13:4- cov poy ~amla © whe aam eh watux vine wow A\ao oles RAEN womuls Noor ims bush Soma 
+ pleics wins 

Luke 13:4- cov yD ~amlos © udu aan wha wotuc’ vine wow A\jaa wales wls\ ~omls Neos ims tush souma 
% pleiacs eta 

Luke 13:4 - Or those eighteen, upon whom the tower in Siloam fell, and slew them, think ye that they were sinners 
above all men that dwelt in Jerusalem? 

Luke 13:4- o'2WD D'WIND-7aN ONWA HAW ODX OANA Onn! NPWA TTD OD"2y 797 WR ODA Wy AInW Ix 
Dw 

Luke 13:4 - Sicut illi decem et octo, supra quos cecidit turris in Siloe, et occidit eos: putatis quia et ipsi debitores fuerint 
preter omnes homines habitantes in Ierusalem? 


Luke 13:4 - Eller de aderton som dédades, nar tornet i Siloam f6ll pa dem, menen I att de voro mer brottsliga an alla 
andra manniskor som bo i Jerusalem? 

Luke 13:4 - Ou bien, ces dix-huit personnes sur qui est tombée la tour de Siloé et qu'elle a tuées, croyez-vous qu'elles 
fussent plus coupables que tous les autres habitants de Jérusalem? 

Luke 13:4 - O aquellos dieciocho, sobre los cuales cay6 la torre en Siloé, y los mato, ;pensais que ellos fueron mas 
deudores que todos los hombres que habitan en Jerusalem? 

Luke 13:4 - n exetvot 01 SEKA KOL OKTM EM OVC EXEGEV 0 TUPYOG EV TH OIA KOL OAEKTELVEV CVTOVG SOKELTE OTL OVTOL 
OMELAETAL EYEVOVTO TAPA TAVTAS AVOPWOVG TOVG KATOLKODVTUS EV LEPOVEAATIL 

Luke 13:4 - n Exetvot 01 SEKA KAL OKTM EM OVC EXEGEV 0 TUPYOG EV TH GIMAPL KOL OTEKTELVEV CVTOVG SOKELTE OTL OVTOL 
OMELAETAL EYEVOVTO TAPA TAVTAS AVOPWTOVG TOVG KATOLKODVTUS EV LEPOVOAATIL 

Luke 13:4 - 7 Exeivot ot deKaoKta, EM ods EnEoEV 0 THPYOS EV TO LU@GL Kai aréxtEtvev adtTOvs, SoKEite STL ADTOL 
OMEIAETAL EYEVOVTO TAP MAVTAS TODS AVOpamNOUG TODS KATOLKODVTUs Ev TepovoaAnL; 

Luke 13:4 - 7 &keivoi oi SéKa Kai OKT, EP’ ods ExEecEv 6 MUPyOS Ev TO LIAWAU Koi AnéKTEWev adtovs, SoKeite Sti OdTOL 
OMELAETAL EYEVOVTO TAP MAVTAS TODS AVOpwNOUG TODS KATOLKODVTUs Ev TepovooAnL; 


Luke 13:5 - + Worth Kiam ~asahh Ac Wobid ahd Ad ds Waal Sime 

Luke 13:5 - + Lorch diam Wahu Wasahh Act Lobo and dc ds Loal inc 

Luke 13:5 - I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all likewise perish. 

Luke 13:5 - HTANA 0979 DAN DA IUWN N7-ONX O97? "DX WAND NP 

Luke 13:5 - Non, dico vobis: sed si pevnitentiam non egeritis, omnes similiter peribitis. 
Luke 13:5 - Nej, sager jag eder; men om I icke géren bAttring, skolen I alla sammalunda forgas." 
Luke 13:5 - Non, je vous le dis. Mais si vous ne vous repentez, vous périrez tous également. 
Luke 13:5 - No, os digo; antes si no os arrepintiereis, todos pereceréis asimismo. 

Luke 13:5 - ovyt Aeyo vuW OAA Ev [LN HETAVONTE MAVTES OLOLWS TOAELOBE 

Luke 13:5 - ovyt Aey@ vuW OAA Ev [LN HETAVONTE MAVTES OLOLWS TOAELOBE 

Luke 13:5 - odyi Aéyo Dyiv, GAA’ sav LN WETAVOTONTE, TAVTES MOADTMS ATOAEIODE. 

Luke 13:5 - ovyi, Aéyo dpliv, GAA’ éav py WETAVONONTE, MAVTES OLOIWs GTOAEIOBE 


Luke 13:6 - + waren clo Ciams ochre mins <hh ol ham bed ww Kink Sim Ahn cam ima 

Luke 13:6 - + warn la cia md <n Kiko mminn Kos or <hh ol ham bud we ia <im ha cam inca 

Luke 13:6 - He spake also this parable; A certain man had a fig tree planted in his vineyard; and he came and sought 
fruit thereon, and found none. 

Luke 13:6 - :xy¥N N79 AA-WPRIZ NAL 1NqI2 NYO] AIAN (7-AN'D TY WR WN" (YN Xv"! 

Luke 13:6 - Dicebat autem et hanc similitudinem: Arborem fici habebat quidam plantatam in vinea sua, et venit quaerens 
fructum in illa, et non invenit. 

Luke 13:6 - Och han framstallde denna liknelse: "En man hade ett fikontrad planterat i sin vingard; och han kom och 
sokte frukt darpa, men fann ingen. 

Luke 13:6 - II dit aussi cette parabole: Un homme avait un figuier planteé dans sa vigne. II vint pour y chercher du fruit, 
et il n'en trouva point. 

Luke 13:6 - Y dijo esta parabola: Tenia uno una higuera plantada en su vifia, y vino a buscar fruto en ella, y no lo hallo. 
Luke 13:6 - sheyev de Tavtnv THv TapaBoANv OVKNV ELYEV TIC EV TO ALAEAMVL AVTOD TEQUTEvLEVYV Kat NABEV CyT@V 
KOPOV EV AVTN KA ODY EVPEV 

Luke 13:6 - sheyev de Tavtnv THv TAapAaBOANV OVKNV ELYEV TIC EV TO ALUAEAMVL AVTOD TEQUTEDLEVYV Kat NADEV KAPTOV 
Cnt@v EV aVTN KL OVX EVPEV 

Luke 13:6 - "Edeyev 88 tadtyv TH napaPodry. Lox sixév tic Teputevpévyy Ev TO GuTEr@vi adtod, Kai HAVEv CytOv 
Kapmov év abti Kai oby ebpev. 

Luke 13:6 - "Edeye 5€ tabtHy TH TapaBoAnve ov«Ki\v eixé Tic Ev TO GpTEA@Vi dtd TEvTEDpEvNV, Kai HAVE CHT@V 
Kapmov év abti}, Kai oby edpev 


Luke 13:7 - <iza\ omoama ind warm la Kam <hhs Cikadms ad aD id hdr oo om wt Wh cm <olal imc 

& i 

Luke 13:7 - + xan iam imal moms Int <inaem la am <hho Wire is hd wis dh co <ulal inc 

Luke 13:7 - Then said he unto the dresser of his vineyard, Behold, these three years I come seeking fruit on this fig tree, 
and find none: cut it down; why cumbereth it the ground? 

Luke 13:7- NX TNWD ATA? ADIN ND 'NXYN NI) NNT INNA 19 WPI? XI'AN DIY W7W ATTNIN ODN-7N WNL 
“NTR 

Luke 13:7 - Dixit autem ad cultorem vineze: Ecce anni tres sunt ex quo venio queerens fructum in ficulnea hac, et non 
invenio: succide ergo illam: ut quid etiam terram occupat? 

Luke 13:7 - Da sade han till vingardsmannen: 'Se, nu i tre ar har jag kommit och sékt frukt pa detta fikontrad, utan att 
finna nagon. Hugg bort det. Varfor skall det darjamte fa utsuga jorden?' 

Luke 13:7 - Alors il dit au vigneron: Voila trois ans que je viens chercher du fruit a ce figuier, et je n'en trouve point. 
Coupe-le: pourquoi occupe-t-il la terre inutilement? 


Luke 13:7 - Y dijo al vifiero: He aqui tres afios ha que vengo 4 buscar fruto en esta higuera, y no lo hallo; cortala, ;por 
qué ocupara aun la tierra? 

Luke 13:7 - ewtev 5€ apo TOV ALTEAOVPYOV 1600 TPLA ETN EPYOLAL CHTOV KAPTOV EV TH OVKN TAVTY KAL OLY EVPLOKO 
EKKOWOV GVTIV IVa. TL KL TV YHV KOTApyEt 

Luke 13:7 - tev 5€ mpos TOV ALTEAOVPYOV 1600 TPLA ETH EPYOLAL CHTOV KAPTOV EV TH OVKN TAVTH KAL OLY EVPLOK@ 
EKKOWOV QUT WVa. TL KOL TV YHV KOTApyEt 

Luke 13:7 - simev 58 mpc TOV Guedoupyove iSod Tpia ty dE’ od Epona CHTOV Kapnov év TH ovK TadTH Kai OdY 
evpiokws Exkoyov avtive ivati Kai TI yiiv Katapyet; 

Luke 13:7 - eine 5& mpdc TOV GuTEAOUPyOve iSod Tpia Ety Epyouci CHT@v Kapnov év TH OvKA TadTH, Kai ody Ebpickws 
EKKOWOV QUTHV® tvati Kai TI yiiv Katapyet; 


Luke 13:8 - + aulsica cunlad aw <hue Mim ac qunane Pa) ula am al inc 

Luke 13:8 - + aulsic cmnlad w che Mim ac quoane a) ala am al mca Mi 

Luke 13:8 - And he answering said unto him, Lord, let it alone this year also, till I shall dig about it, and dung it: 
Luke 13:8 - :A? [AT ‘NAW! A'DPTY-AWY TY NNTA NIWA Ti AMR NID ITH UPR WANA [VAL 

Luke 13:8 - At ille respondens, dicit illi: Domine dimitte illam et hoc anno, usque dum fodiam circa illam, et mittam 
stercora: 

Luke 13:8 - Men vingardsmannen svarade och sade till honom: 'Herre, lat det sta kvar ocksa detta ar, for att jag under 
tiden ma grava omkring det och géda det; 

Luke 13:8 - Le vigneron lui répondit: Seigneur, laisse-le encore cette année; je creuserai tout autour, et j'y mettrai du 
fumier. 

Luke 13:8 - El entonces respondiendo, le dijo: Sefior, déjala atin este afio, hasta que la excave, y estercole. 

Luke 13:8 - 0 d amoxpiOEtc AsyEl CVT KUPLE AMES AVTNV KAL TOVTO TO ETOG EWS OTOD OKAY TEPL AVTHV Kat POA 
KOTPLOL 

Luke 13:8 - 0 5 amoxpiBEtc AsyEl CVT KUPLE AMES AVTNV KAL TOVTO TO ETOG EWS OTOD OKAY TEPL AUTHV Kat POA 
KOTPLOV 

Luke 13:8 - 6 5& dnoKpiOEic Aéyet adTH* KUPIE, AMES ADT Ka TODTO TO EtOG, EWS STOD OKAWO TEpi ADTIV Kai BaAw 
KOTplae 

Luke 13:8 - 6 5& &noxpweic eizev abtH* Kovpis, Ge abtiv Kai todt0 10 &toc, Mc Stov oKayo TEpi adtiyv Kai BAM 
KOTP1O 


Luke 13:9 - + cuomah puml cca Cita haw Wo 

Luke 13:9 - + cuomah purl Aca ira hans Wa 

Luke 13:9 - And if it bear fruit, well: and if not, then after that thou shalt cut it down. 
Luke 13:9 - NNN AIWA ANN DID! NWYD NV-DNI ND AWN "AN 

Luke 13:9 - et siquidem fecerit fructum: sin autem, in futurum succides eam. 

Luke 13:9 - kanhanda skall det sa till nasta 4 bara frukt. Varom icke, sa ma du da hugga bort det." 
Luke 13:9 - Peut-étre a l'avenir donnera-t-il du fruit; sinon, tu le couperas. 

Luke 13:9 - Y si hiciere fruto, bien; y si no, la cortaras después. 

Luke 13:9 - kav tev ZomMoN KapTOV El OE LINYE El TO HEAAOV EKKOWEIS OVTNV 

Luke 13:9 - kav Lev momMoN KapmoOV El OE LINYE ElG TO HLEAAOV EKKOWEIG HLTNV 

Luke 13:9 - kdv pév tomon Kapmov sic TO LEAAOVe Et OE LINYE, EKKOWEIS OOTIV. 

Luke 13:9 - kdv pév omon Kapmove i O€ Lys, sic TO HEAAOV EKKOWEIG ODTIYV 


Luke 13:10 - + Rhedus & ans Kats cam alr aa 

Luke 13:10 - + Shecua i) ass <ae> aly ma 

Luke 13:10 - And he was teaching in one of the synagogues on the sabbath. 
Luke 13:10 - THX NgId NAA Naw” aa TAN Nin"! 

Luke 13:10 - Erat autem docens in synagoga eorum Sabbatis. 

Luke 13:10 - Nar han en gang pa sabbaten undervisade i en synagoga, 
Luke 13:10 - Jésus enseignait dans une des synagogues, le jour du sabbat. 
Luke 13:10 - Y ensefiaba en una sinagoga en sabado. 

Luke 13:10 - nv d& St600Ke@V Ev LA TOV OLVayMYOV EV TOIC CaBBactV 
Luke 13:10 - nv d¢ St600Ke@V Ev LA TOV OLVayMYOV EV TOIC CaBBactV 
Luke 13:10 - "Hv 58 S15dckov év Wd TOV Ovvaywmyav év Toic GEBBaoctw. 
Luke 13:10 - "Hv 58 SiSdcKkwv év 16 TOV OvvaywyAV Ev ToIs GEBBact 


Luke 13:11 - + ial Asahhs ham <uasm <a ham Kaaaa <imsinh we vain ham ducts <a Khdow on ham buca 
Luke 13:11 - + aX) Asahha ham <uasm <a ham Kaaaa imsuinh wt vai mi ham urs was KhdoKX ham kura 
Luke 13:11 - And, behold, there was a woman which had a spirit of infirmity eighteen years, and was bowed together, 
and could in no wise lift up herself. 

Luke 13:11 - :noipT ANP O77 N77! X27] N19) N'A NW Mwy AInwd "7N-OIN AA WR AWR INI 


Luke 13:11 - Et ecce mulier, que habebat spiritum infirmitatis annis decem et octo: et erat inclinata, nec omnino poterat 
sursum respicere. 

Luke 13:11 - var dar en kvinna som i aderton ar hade varit besatt av en sjukdomsande, och hon var sa hopkrumpen, att 
hon alls icke kunde rata upp sin kropp. 

Luke 13:11 - Et voici, il y avait la une femme possédée d'un esprit qui la rendait infirme depuis dix-huit ans; elle était 
courbée, et ne pouvait pas du tout se redresser. 

Luke 13:11 - Y he aqui una mujer que tenia espiritu de enfermedad dieciocho afios, y andaba agobiada, que en ninguna 
manera se podia enhestar. 

Luke 13:11 - kat ov yovn nv aAvevLGA ExovoE AOVEVELAS ETN OEKO KOL OKT KOL TV OVYKLATOVOD Ka LN SvvapEvy 
AVAKVIVOL ELG TO TAVTEAEG 

Luke 13:11 - kat 600 yovn Nv AvEevLG ExovoG AOVEVELAS ETN OEKO KOL OKT KOL TV OVYKLATOVOD Kal LN SvvapEvy 
AVAKVIVAL ELS TO TAVTEAEG 

Luke 13:11 - kai iSod yuvi avedua Exovoa dobeveiac Et SexaoKta, Kai hv covKdntOVvEG Kai L) Svvapévyn &vaKbyat 
Eig TO MAVTEAES. 

Luke 13:11 - kai iSod yuva Aw avedua Eyovoa dobeveiac Ety SéKka Kai OKTO, Kai HV OVyKOTTOVGS. Kai [1 Svvapévy 
avakdya gic TO MAVTEAES 


Luke 13:12 -+ »rrmioa mm huis <hhical imramina sazscriwe 

Luke 13:12 - + IMIAA TD yuis. hbk ml ima mina Sass mia 

Luke 13:12 - And when Jesus saw her, he called her to him, and said unto her, Woman, thou art loosed from thine 
infirmity. 

Luke 13:12 - 7"7NN 'Y7AD AWN A? WAN DIN NYPL VIG! NV 

Luke 13:12 - Quam cum videret Iesus, vocavit eam ad se, et ait illi: Mulier, dimissa es ab infirmitate tua. 

Luke 13:12 - Da nu Jesus fick se henne, kallade han henne till sig och sade till henne "Kvinna, du 4r fri ifran din sjuk 
dom", 

Luke 13:12 - Lorsqu'il la vit, Jésus lui adressa la parole, et lui dit: Femme, tu es délivrée de ton infirmite. 

Luke 13:12 - Y como Jesus la vid, llamola, y dijole: Mujer, libre eres de tu enfermedad. 

Luke 13:12 - Wav de avtnv 0 ING0vG TPOGEPOVINOEV KAL ELTEV BUTI YUVAL ATOAEAVOAL TIS ADVEVELAS GOD 

Luke 13:12 - Wav de avtnv 0 INGOvs TPOGEPOVINOEV KAL ELTEV AVTN YUVAL ATOAEAVOAL TIS AOVEVELAS GOD 

Luke 13:12 - id@v 5é adti 6 Inoods zpocepavycev Kai cinev adti* yOval, AmoAgAvoaLl NO Tic doVevetac cov, 
Luke 13:12 - id@v 5é adtiv 6 Inoods zpocepavyos Kai eizev adtTi* yovat, GMoAAVGAL Tig GoVEvEiac cove 


Luke 13:13 - + <mi\c\ ham <sarmamhmnaa hh sah mre ida mula ymam< Jawa 

Luke 13:13 - + <miX\ ham <unema mhran hh sah mvs. iba cul MALT Jawa 

Luke 13:13 - And he laid his hands on her: and immediately she was made straight, and glorified God. 
Luke 13:13 - :(o'A7NATNR NawWAL TTiVNAL AAP yay? A"2Y VT! Ow] 

Luke 13:13 - Et imposuit illi manus, et confestim erecta est, et glorificabat Deum. 

Luke 13:13 - och han lade darvid handerna pa henne. Och strax ratade hon upp sig och prisade Gud. 
Luke 13:13 - Et il lui imposa les mains. A I'instant elle se redressa, et glorifia Dieu. 

Luke 13:13 - Y puso las manos sobre ella; y luego se enderezo, y glorificaba 4 Dios. 

Luke 13:13 - kat exe8nkev avty Tas YElpac Ka TapaypHLA avopdwOn Koi EdoEaCev Tov Veov 

Luke 13:13 - kat exe8nkev avty Tas YElpac Ka TapaypHLA avop8wOn Kor edoEaCev Tov Veov 

Luke 13:13 - kai éméO1kev adtH Tas yEipace Kai TapaypTpa Advop8dOn, Kai E50EaCEv Tov OEdv. 
Luke 13:13 - kai éméOykev adtH Tas yEipace Kai Tapayphya avap8MOn Kai Ed6EaCE TOV Osdv 


Luke 13:14- la amas woe wow She <ndl\ inca chases wan Kam corns is Kam hashs wm <heoa 357 <ina 
oe hoes Mnas <a eorhna hk ~ahuam snam> wlasal 

Luke 13:14- <\a NOMI wD wooW She Seal ima Khsass wae Cam ors As Cam hawks 1 Shes 37 <ixa 
+ Chooses Mnaus <a worhna eh ~aheam sams wlasal 

Luke 13:14 - And the ruler of the synagogue answered with indignation, because that Jesus had healed on the sabbath 
day, and said unto the people, There are six days in which men ought to work: in them therefore come and be healed, 
and not on the sabbath day. 

Luke 13:14 - n9x¢a NNN ONDA AWYA WR DD ON! NY OVA-7N WNL [Yl NAWA VIw! NOV WAN-7ZY NIDA WN OV"! 
awn OD N72) INDI! ANA 

Luke 13:14 - Respondens autem archisynagogus, indignans quia Sabbato curasset Iesus: dicebat turbze: Sex dies sunt, in 
quibus oportet operari: in his ergo venite, et curamini, et non in die Sabbati. 

Luke 13:14 - Men det fortrét synagogférestandaren att Jesus pa sabbaten botade sjuka; och han tog till orda och sade till 
folket: "Sex dagar finnas, pa vilka man bér arbeta. Pa dem man I alltsa komma och lata bota eder, men icke pa 
sabbatsdagen. 

Luke 13:14 - Mais le chef de la synagogue, indigné de ce que Jésus avait opéré cette guérison un jour de sabbat, dit a la 
foule: Il y a six jours pour travailler; venez donc vous faire guérir ces jours-1a, et non pas le jour du sabbat. 

Luke 13:14 - Y respondiendo el principe de la sinagoga, enojado de que Jesus hubiese curado en sabado, dijo 4 la 
companiia: Seis dias hay en que es necesario obrar: en estos, pues, venid y sed curados, y no en dias de sabado. 


Luke 13:14 - amoxpwetc b€ 0 apylovvayMyos ayavaktTov OTL TO CaBBatw EbEepaTEvOEV O INDODUG EAEYEV TO OYA EE 
NLEPAL ELOLW EV atc Set EpyaCeoBat EV TAVTAISG OVV EpYoLEVOL DEpamevEoOE KO LN TH NUEPA Tov CaBBatov 

Luke 13:14 - anoxpwetc b€ 0 apylovvayMyos ayavaktTov OTL TO CaBBatw EbepamEvoEV 0 INDODUG EAEYEV TO OYAM EE 
NEPAL EOL EV ac det EpyaCeoBat EV TAVTAIC OVV EpYoLEVOL DEpamevEoOE KOI LN TH NUEPA Tov CaBBatov 

Luke 13:14 - dmoxpiOsic 6€ 6 Apylovvaywyos, &yavaKTOv 611TH caPPata éBepamevoev O Inoots, éreyev TH SYAW OTL 
&E Husgpan siciv €v aic Sei épyaCeaOare gv adtaic obv épyouevor VepanevdeoVe Kai U1} TH Nuépa tod caBBatov. 

Luke 13:14 - dnoxpiOsic 6€ 6 ApylovVaya@yos, dyavaKTOv 611TH caPPata éBepamevosv O Inoods, éreye TO GyAwe EE 
HLépat sioiv év aic Sei EpyaCeoOare év tadtaic odv épopEvol OeparedeOs, Kai [1] TH HEPA Tod caBBatov 


Luke 13:15 - aml Cosm Mica Chass nos Siac o mins ax miah <iz <\ Soar ws 1h ats am mi ima sae <n 
Luke 13:15 - Shaea <reus ml Karn Mica Siac o mins ax miah <iz <\ wonin we ay Kas am al woo wae is 


Luke 13:15 - The Lord then answered him, and said, Thou hypocrite, doth not each one of you on the sabbath loose his 
ox or his ass from the stall, and lead him away to watering? 

Luke 13:15 - :inpwa’? ina"2i OIANA-|A Mian ny ix MiW-NX Nawa Odn WN VD! N7D NAD VPN WANA! ITN [VAL 

Luke 13:15 - Respondens autem ad illum Dominus dixit: Hypocrite, unusquisque vestrum Sabbato non solvit bovem 
suum, aut asinum a presepio, et ducit adaquare? 

Luke 13:15 - Da svarade Herren honom och sade: "I skrymtare, loser icke var och en av eder pa sabbaten sin oxe eller 
asna fran krubban och leder den bort f6r att vattna den? 

Luke 13:15 - Hypocrites! lui répondit le Seigneur, est-ce que chacun de vous, le jour du sabbat, ne détache pas de la 
créche son boeuf ou son ane, pour le mener boire? 

Luke 13:15 - Entonces el Sefior le respondid, y dijo: Hipdcrita, cada uno de vosotros jno desata en sabado su buey 6 su 
asno del pesebre, y lo lleva 4 beber? 

Luke 13:15 - amekpi01n ovv ALT O KVPLOG KA ELTEV VIOKPITAL EKAOTOG VHOV TO OUBBatw ov AvEl Tov Bovv aVTODV TN TOV 
OVOV AO TNS PATVNS Ka aTaAyayov noTICEL 

Luke 13:15 - amexpi01n ovv VT O KVPLOG KA ELTEV VTOKPITA EKAOTOSG VU@V THO CABBaTH ov AvEt TOV Bovv aVTOD N TOV 
OVOV AO TNS PATVNS Ka aTaAyayov noTICEL 

Luke 13:15 - dexpiOn 58 abt 6 KUptoc Kai eizeve DnOKpiTAl, EKactOs DLOV TH CaPPatwH od Adel TOV Bodv adtOd 7 TOV 
Svov AO Tic OaTVIS Kai dnayayov motiCEt; 

Luke 13:15 - dzexpiOn obv abtd 6 Kbpwoc kai cineve bxoxpita, EKactos DLOV TH caPPatw od Ave TOV Bodv adtod 7 
TOV OVOV OO TIS PATVIS Kai Anayayov motiCEt; 


Luke 13:16 - iam’ Sm > Sihehs cam cla <\ we <imunh <“o ww ew dacniwcs PMDNC: ym mbhina er am 
 chass <maus 

Luke 13:16 - + Shass Knaus Saw am © cihedhs cam <a <\ wt imuinh <m ral MWKI PMIDK. yn mhiza 
Luke 13:16 - And ought not this woman, being a daughter of Abraham, whom Satan hath bound, lo, these eighteen 
years, be loosed from this bond on the sabbath day? 

Luke 13:16 - :nawa ofa ADNAN WAN N79 NW Mwy NInw AT AION [YW WAI ODIAN NA N'N WAR NNT! 

Luke 13:16 - Hanc autem filiam Abrahe, quam alligavit Satanas, ecce decem et octo annis non oportuit solvi a vinculo 
isto die Sabbati? 

Luke 13:16 - Och denna kvinna, en Abrahams dotter, som Satan har hallit bunden nu i aderton ar, skulle da icke hon pa 
sabbatsdagen fa lésas fran sin boja?" 

Luke 13:16 - Et cette femme, qui est une fille d'Abraham, et que Satan tenait li¢ée depuis dix-huit ans, ne fallait-il pas la 
délivrer de cette chaine le jour du sabbat? 

Luke 13:16 - Y 4 esta hija de Abraham, que he aqui Satanas la habia ligado dieciocho afios, {no convino desatar la de 
esta ligadura en dia de sabado? 

Luke 13:16 - tavtnv de Ovyatepa aBpaap ovoav nv EdnoEv 0 Catavas Ov SEKO KO OKT ETN OVK Edel AVONVaL AZO 
Tov SEGLLOV TOVTOD TH NMEPA Tov CaBBatov 

Luke 13:16 - tavtnv ds Ovyatepa aBpaap ovoav nv EdnoEv 0 Catavas Sov SEKO KAL OKT ETN OVK EdEt AVONVaL AZO 
Tov SEGLLOV TOVTOD TH NMEPA TOV CaBBatov 

Luke 13:16 - tadtyv 5é Ovyatépa ABpadu odoay, fv ESnosv 6 catavic iSsod SéKa Kai OKT Et, OdDK Z5et AVOF van Gd 
Tod SEoLLOd TovTOD TH NEPA TOD CaBPaToV; 

Luke 13:16 - tadtyv 5é, Ovyatépa ABpadp obcay, flv Bnosv 6 catavac Sod Séxa. Kai OKTH ETH, OdK ESe1 AVOFivor ad 
Tod SEoLLOd TovbTODV TH NEPA TOD CaBPaToV; 


Luke 13:17 - amr haus ealas am <a» Sax misa misanl aan woot ehh sama aam eho> Cam ind wa maa 
+ Mmucs yam 

Luke 13:17 - VAM <haush eolas Cam <a» Sax misa misanl aan woos elK< wamla aam ehas i alo Mam timc a0 
* Mmucs yam 

Luke 13:17 - And when he had said these things, all his adversaries were ashamed: and all the people rejoiced for all the 
glorious things that were done by him. 

Luke 13:17 - :it!"9y nivyaa Nix'yoia-7d-7V OVAR7D Naw MANni~NN-7d 1079) NINA ONATATNA NNd 'n'1 


Luke 13:17 - Et cum hec diceret, erubescebant omnes adversarii eius: et omnis populus gaudebat in universis, quee 
gloriose fiebant ab eo. 

Luke 13:17 - Nar han sade detta, blygdes alla hans motstandare; och allt folket gladde sig 6ver alla de harliga gaérningar 
som gjordes av honom. 

Luke 13:17 - Tandis qu'il parlait ainsi, tous ses adversaires étaient confus, et la foule se réjouissait de toutes les choses 
glorieuses qu'il faisait. 

Luke 13:17 - Y diciendo estas cosas, se avergonzaban todos sus adversarios: mas todo el pueblo se gozaba de todas las 
cosas gloriosas que eran por él hechas. 

Luke 13:17 - Kat TaVTA AEYOVTOS AVTOV KATHOYVVOVTO TAVTEG OL OLVTLKELMLEVOL AVTH KOLL TOG 0 OXAOG EXAIPEV EL TACIV 
TOIG EVOOEOIC TOLG YIVOLEVOIG UT AVTOVD 

Luke 13:17 - Kat TaVTA AEYOVTOS AVTOV KATHOYVVOVTO TAVTEG OL OLVTLKELLEVOL AVTH KOLL MOG 0 OXAOG EXAIPEV ETL TACIV 
TOIG EVOOEOIG TOG YIVOLEVOIG UT AVTOVD 

Luke 13:17 - kai tadta A€yovtos adtod KaTHOYOVOVTO TAVTES Oi GVTLKEILLEVOL DTH, Kai Tc O GYAOG EyatpEv Eni TOW 
TOI EVSOEOIG TOIs yitvoLEevoic Dm’ avdTOD. 

Luke 13:17 - kai tadta A€yovtos adtod KATHOYOVOVTO TAVTES Ot AVTLKEiLEVOL ADTH, Kai Thc O SyAosc Exa1pEv Eri NHOL 
TOI EVSOEOIG TOIS ytvoLevoic D1’ avdTOD 


Luke 13:18 - + causa <imla <miets Shoals <a <inl Kam imca 

Luke 13:18 - = causa ciala <mis Shoals ima <inl Kam inc 

Luke 13:18 - Then said he, Unto what is the kingdom of God like? and whereunto shall I resemble it? 
Luke 13:18 - :na2'wnAX AN-YNI O'DNA N72 NIT AN? WN" 

Luke 13:18 - Dicebat ergo: Cui simile est regnum Dei, et cui simile zstimabo illud? 

Luke 13:18 - Sa sade han da: "Vad ar Guds rike likt, ja, vad skall jag likna det vid? 

Luke 13:18 - II dit encore: A quoi le royaume de Dieu est-il semblable, et 4 quoi le comparerai-je? 
Luke 13:18 - Y dijo: ,A qué es semejante el reino de Dios, y 4 qué le compararé? 

Luke 13:18 - edeyev d¢ Tvl Opole EoTtv N BaotrEta Tov DEOD KO TIVL OLOLMGM ADTNV 

Luke 13:18 - edeyev d¢ ttt Opole EoTtv N BaotrEta TOV DEOD KO TIVL OLOLMGM ATV 

Luke 13:18 - Edeyev obve tivt Opoia éotiv 7 Bactisia tod Oeod, Kai Tivt GuoIHow adtIyVv; 

Luke 13:18 - "Ekeye 6€* tivt Opoia gotiv 7 Bactisia Tod OEod, Kai Tivt OLOLMOw adtHV; 


Luke 13:19 - + cuaams Kamer Chwia juowWa MLK hama hoia mis Ani SING oon Asin <haial <r 

Luke 13:19 - + cuaams Kamer Chia huarwa SLX hama hoia mits manic SING oon Asin <haial <5 

Luke 13:19 - It is like a grain of mustard seed, which a man took, and cast into his garden; and it grew, and waxed a 
great tree; and the fowls of the air lodged in the branches of it. 

Luke 13:19 - :r9jya jay! OMawa giv! 2i7a yy? AL MYL aa AN! wR ing’? WR PANN PW aa? RD NIT 

Luke 13:19 - Simile est grano sinapis, quod acceptum homo misit in hortum suum, et crevit, et factum est in arborem 
magnam: et volucres czeli requieverunt in ramis eius. 

Luke 13:19 - Det ar likt ett senapskorn som en man tager och lagger ned i sin tradgard, och det vaxer och bliver ett trad, 
och himmelens faglar bygga sina nasten pa dess grenar." 

Luke 13:19 - Il est semblable 4 un grain de sénevé qu'un homme a pris et jeté dans son jardin; il pousse, devient un 
arbre, et les oiseaux du ciel habitent dans ses branches. 

Luke 13:19 - Semejante es al grano de la mostaza, que tomando lo un hombre lo metioé en su huerto; y crecid, y fué 
hecho arbol grande, y las aves del cielo hicieron nidos en sus ramas. 

Luke 13:19 - opota eottv KoKK® owamEms ov AaBwv avOpwnoc EBaAEV ElG KNTOV EUVTOV KAL NUENOEV KAL EYEVETO E1G 
Sevdpov LEYO. KOL TO MWETELVA TOV OVPOLVOD KATEOKNVMODEV EV TOLG KAGSOLG AVTOVD 

Luke 13:19 - opota eottv KOKK® oIvamEMs ov AaBwv avOpwaroc EBaAEV E1G KNTOV EUVTOV KAL NUENOEV KAL EYEVETO E1G 
Sevdpov LEYO. KOL TO METELVA TOV OVPOLVOD KATEOKNVOOEV EV TOLG KAGSOLG AVTOVD 

Luke 13:19 - opoia éotiv KOKK@ owdmeas, Ov AaBov GvOpamoc EBarev sic Kiov Eavtod, Kai HUENOEV Kai EyévETO sic 
dévdpov, Kai TH TETELVE TOD ODPAVOD KATECKTVMODEV EV TOIG KAdSOIG adTOD. 

Luke 13:19 - dpoia éoti KOKK owdmEws, Ov AaBoOv GvOpamoc EBarev sic KTzOV EavtoOde Kai NUENOE Kal EyEvETO EiC 
dévdpov pEya, Kal TH TETELVE TOD ODPAVOD KATECKTVMCEV Ev TOTS KAGSOIC ADTOD 


Luke 13:20 - = ales <hoals mma <inl wc sah 

Luke 13:20 - = ales Choals mir <inal wc sah 

Luke 13:20 - And again he said, Whereunto shall I liken the kingdom of God? 
Luke 13:20 - :o'7NXD N17 NX ATR N77 Tiy WN"! 

Luke 13:20 - Et iterum dixit: Cui simile zstimabo regnum Dei? 

Luke 13:20 - Ytterligare sade han: "Vad skall jag likna Guds rike vid? 
Luke 13:20 - II dit encore: A quoi comparerai-je le royaume de Dieu? 
Luke 13:20 - Y otra vez dijo: ;A qué compararé el reino de Dios? 
Luke 13:20 - naAw eunev twvt opolmom THv BaotrEetav Tov VEeov 

Luke 13:20 - kat maAww Elmev TIvt OLOLMOM THv PaoctrELav Tov BEov 
Luke 13:20 - Kai néAw eineve tivt Ouoidow Ti Baciisiav tod Oe0d; 


Luke 13:20 - I1dAw eines tivt 6poWwow Ti Bactieiav tod O<od; 


Luke 13:21 - + ssaus mloas cow amo ee Who hinke chhud hae cial os 

Luke 13:21 - + scams mila ow amo erm Who hinke chhukd hae uel <r 

Luke 13:21 - It is like leaven, which a woman took and hid in three measures of meal, till the whole was leavened. 
Luke 13:21 - 2/7) yan! WW TY NAP ONO W7WA ININVUAL AW ANP? WR IW? RD ANIT 

Luke 13:21 - Simile est fermento, quod acceptum mulier abscondit in farine sata tria, donec fermentaretur totum. 
Luke 13:21 - Det ar likt en surdeg som en kvinna tager och blandar in i tre skappor mjdl, till dess alltsammans bliver 
syrat." 

Luke 13:21 - Il est semblable a du levain qu'une femme a pris et mis dans trois mesures de farine, pour faire lever toute 
la pate. 

Luke 13:21 - Semeyjante es 4 la levadura, que tom6 una mujer, y la escondio en tres medidas de harina, hasta que todo 
hubo fermentado. 

Luke 13:21 - opota cot Conn nv AaBovow yovn EveKpULWEV Eg GAEVPOD CATA TPLA EWS OV ECDLLMET OAOV 

Luke 13:21 - opota eotiv Conn nv AaBovow yovn EveKPLWEV Ec AAEVPOD CATA TPLA EWS OV ECDLLMOT OAOV 

Luke 13:21 - 6poia éotiv Coun, fv AaPodoa yovi Expvwev ic GAebpov céta. Tpia, Ems od ECvUON SAov. 

Luke 13:21 - 6poia éoti Coun, fv AaBodoa yuvi éxpvyev cic dAEbpov ota Tpia, wc od ECDULON SAOV 


Luke 13:22 - + pleiacl Ai ana Kam alma <huasa Giadd am <si0 

Luke 13:22 - + pleiacl Aik aaa am alma churns ian Kam <si0 

Luke 13:22 - And he went through the cities and villages, teaching, and journeying toward Jerusalem. 
Luke 13:22 - :o"2Wint NID? 12T? 7741 TAZ! VAY O'99a1 OWA TAY" 

Luke 13:22 - Et ibat per civitates, et castella docens, et iter faciens in Ierusalem. 

Luke 13:22 - Och han vandrade fran stad till stad och fran by till by och undervisade folket, under det att han fortsatte 
sin fard till Jerusalem. 

Luke 13:22 - Jésus traversait les villes et les villages, enseignant, et faisant route vers Jérusalem. 

Luke 13:22 - Y pasaba por todas las ciudades y aldeas, ensefiando, y caminando a Jerusalem. 

Luke 13:22 - kat dteMOPEVETO KATA TOAEIC KAL KOLAS SISAOKOV KOL TOPELAV TOLOVHLEVOG E1C EPOVOGANL 
Luke 13:22 - kat dteMOPEVETO KATA TOAEIC KA KOLAS SIOAOKOV KOL TOPELAV TOLOVHLEVOG E1C LEPOVOGANL 
Luke 13:22 - Kai dtemopsveto Kate mOAEIc Kai KOLAS SdOKOV Kai TOpEiav TOLODLEVOG Eic TepoodAvua. 
Luke 13:22 - Kai dtezopeveto Kath MOAEIc Kai KMLLAG SIOGOKOV Kai TopEiav NoLODLEVOG sic TepovoaAnL 


Luke 13:23 - + ees wow vias tr rca al Kam \c<ema ww <hc 

Luke 13:23 - + gsr Cour wiaxs jin ml ima al Kam Aen we <iX ch 

Luke 13:23 - Then said one unto him, Lord, are there few that be saved? And he said unto them, 

Luke 13:23 - :o'ywiada OD VYND 179TX WAR? WX AIN'T! 

Luke 13:23 - Ait autem illi quidam: Domine, si pauci sunt, qui salvantur? Ipse autem dixit ad illos: 
Luke 13:23 - Och nagon fragade honom: "Herre, ar det allenast fa som bliva fralsta?" Da svarade han dem: 
Luke 13:23 - Quelqu'un lui dit: Seigneur, n'y a-t-il que peu de gens qui soient sauvés? II leur répondit: 
Luke 13:23 - Y dijole uno: Sefior, ;son pocos los que se salvan? Y él les dijo: 

Luke 13:23 - evev d¢ Tic CVT KUpLE Et OALYOL 01 OMCOLEVOL O OE ELMEV TPOG AVTOVG 

Luke 13:23 - evev d€ Tic CVT KuUpLE Et OALYOL 01 OMCOLEVOL O OE ELMEV TPO BVTOVG 

Luke 13:23 - Eimev 5é tic adtH* KOpiE, ci OALyoL O' GMCOUEVOL; 6 SE EitEV TPdc abTODC® 

Luke 13:23 - sine 5é tic ab tH* Kvpie, si OA‘you oi cwCOpEvor; 6 Sé sine MPS TODS 


Luke 13:24 - + \ouass la Assad assy dios UK Coal iad KK ald ahs dnl 2habed was. ol in 
Luke 13:24 - + \ouass la mp Isml Lass Kt HX Vaal iad Ke i ethos dnl ehahhc saz. nl imc 
Luke 13:24 - Strive to enter in at the strait gate: for many, I say unto you, will seek to enter in, and shall not be able. 
Luke 13:24 - 31791" N'7] NID’? WP! OD O97 IX WN"'D WA NDA NIA? WANN OD"2N WN"! 

Luke 13:24 - Contendite intrare per angustam portam: quia multi, dico vobis, querent intrare, et non poterunt. 

Luke 13:24 - "Kampen for att komma in genom den tranga dérren; ty manga, sager jag eder, skola forséka att komma in 
och skola dock icke forma det. 

Luke 13:24 - Efforcez-vous d'entrer par la porte étroite. Car, je vous le dis, beaucoup chercheront 4 entrer, et ne le 
pourront pas. 

Luke 13:24 - Porfiad 4 entrar por la puerta angosta; porque os digo que muchos procuraran entrar, y no podran. 
Luke 13:24 - ayovi€ec8s etoed Bet S10 THs OTEVISG ALANS OTL TOAAOL AEY@ VW CyTNOOvOW EloEAOEL KO OVK 
loYVOOvOLV 

Luke 13:24 - ayovi€eo8s e1toei Bet 510 THS OTEVISG ALANS OTL TOAAOL AEY@ VL CyTNOOvOW EloEAOELV KO OVK 
loYVOOvOLV 

Luke 13:24 - &yaviCeobe siceiOeiv 510 Tig OTEVTc BUPac, STL TOAAOI, AEyw Bpiv, C(yTHoovOW EicEdOEiv Kai ODK 
ioyboovow. 

Luke 13:24 - AywviCeo8s siceAOeiv 510 Tio OTEVi|g THANG? STL TOAAOL, AEy@ Diiv, Gytioovow EiosAOEiv Kai ODK 
ioyboovolw 


Luke 13:25 - <0 2 who a) vinta vihs wena aol wun ~aamha ath ronda Khas Kin spams che o> 

& Cabo Maser Coal ie an <td Waal ima 

Luke 13:25 - <0 2 who ee) viaca vihs vrana zl wun ~aamha ath sauce <husr min Pont LX, hoe o 
& cabin dasa & Waal ia cd Waal ima 

Luke 13:25 - When once the master of the house is risen up, and hath shut to the door, and ye begin to stand without, 
and to knock at the door, saying, Lord, Lord, open unto us; and he shall answer and say unto you, I know you not 
whence ye are: 

Luke 13:25 - Wal naVEY-NDS 179TR WAN? NAA" POT yina Tay’? W7NNl NPTA-NR® 101 Naa 7a Oj?! WR DIN 
(DDN ['NN OPN VT 9)" DI"2X 

Luke 13:25 - Cum autem intraverit paterfamilias, et clauserit ostium, incipietis foris stare, et pulsare ostium, dicentes: 
Domine, aperi nobis: et respondens dicet vobis: Nescio vos unde sitis: 

Luke 13:25 - Om husbonden har statt upp och tillslutit dérren, och I sedan kommen och stallen eder darutanf6r och 
klappen pa dérren och sagen: 'Herre, lat upp fr oss', sa skall han svara och saga till eder: 'Jag vet icke varifran I aren.' 
Luke 13:25 - Quand le maitre de la maison se sera levé et aura fermé la porte, et que vous, étant dehors, vous 
commencerez a frapper a la porte, en disant: Seigneur, Seigneur, ouvre-nous! il vous répondra: Je ne sais d'ou vous étes. 
Luke 13:25 - Después que el padre de familia se levantare, y cerrare la puerta, y comenzareis 4 estar fuera, y llamar a la 
puerta, diciendo: Sefior, Sefior, abrenos; y respondiendo os dira: No os conozco de donde seais. 

Luke 13:25 - ag ov av syep8n o otkodeoz0TN¢ Kal aTOKAELON THY Bvpav Kat apcnoVE EFH EOTAVOL KO KPOVELV THV 
Ovpav Asyovtss Kuple KUPLE AvOLEOV NLLV KAL ATOKPLBEIC EPEL VELLV OVK O16G DLAC TOVEV EOTE 

Luke 13:25 - ag ov av syep8n o otkodeoz0TN¢ Kal aTOKAELON THY Bvpav Kat apcnoVE E&H EOTAVOL KOL KPOVEL THV 
Ovpav Asyovtss KUpLE KUPLE AVOLEOV ULV KAL ATOKPLBEIC EPEL VELLV OVK O16G DLLAG TODEV EOTE 

Luke 13:25 - do’ od Gv éyepOf 6 oiKoSeondty¢ Kai anoKAEioy TH Obpav, Kai pEnobe Sw EotAVvaL Kai KPOvELV TI 
Obpav Agyovtece KUpie, &vorEov Hiv, Kai dxoKpiWEic Epet Dpive obkK Oia Dpdc NOOEV goTE. 

Luke 13:25 - do’ od Gv éyepOf 6 oiKodSeondty¢ Kai anoKAEioy TH Obpav, Kai pEnobe Kw EotAVvaL Kai KPOvELV TI 
Ovpav Agyovtece Kbps Kopie, &voréov hive kai dnoxpWeic épei div, obk oida Dudc NOOEV gots 


Luke 13:26 - + hala woazsa eheca coon) vero incall woth ebm 

Luke 13:26 - + halw wenarsa eheca coon) vero inal woizh eon 

Luke 13:26 - Then shall ye begin to say, We have eaten and drunk in thy presence, and thou hast taught in our streets. 
Luke 13:26 - :-ATN? 1'NiANAA F197 AVN 177IN N7D WN’? 17ND TR 

Luke 13:26 - tunc incipietis dicere: Manducavimus coram te, et bibimus, et in plateis nostris docuisti. 

Luke 13:26 - Och I skolen da saga: "Vi hava ju atit och druckit med dig, och du har undervisat pa vara gator.’ 
Luke 13:26 - Alors vous vous mettrez a dire: Nous avons mangé et bu devant toi, et tu as enseigné dans nos rues. 
Luke 13:26 - Entonces comenzaréis 4 decir: Delante de ti hemos comido y bebido, y en nuestras plazas ensefiaste; 
Luke 13:26 - tote apSeo0e Asyew EMAYOLEV EVMTLOV COV KOL ETLOLEV KOL EV TALS MAATELAIS NOV EdtdaEcc 

Luke 13:26 - tote apSeo0e Asyew EMAYOLEV EVMALOV GOV KAL ETLOLEV KOL EV TALS MAGTELAIS NOV EdidaFcc 

Luke 13:26 - tote dpSeobe Aéyewe EQayouEev EVOTLOV Cov Kai EiopEV, Kai EV TAIG TAATEIAIG NU@®V Edtdacace 
Luke 13:26 - tote dpSeobe Aéyews EQayouEev EVOALOV Cov Kai EiopEV, Kai EV TAIG TAATEIAIS NU@®V Edtdacace 


Luke 13:27 - \assdur’ HX. Waals pm Waal anata Labor Kaze Vas) dina ds Vaal imc ead Waal im eum 
+ <inaes <a 

Luke 13:27 - Ava Vassdur HX, Waals pm Waal anoia Woburn Racer oo wos) tina ls Vaal Sime err imcia 

* CSinaes 

Luke 13:27 - But he shall say, I tell you, I know you not whence ye are; depart from me, all ye workers of iniquity. 
Luke 13:27 - :]J¥n "2¥5779 "AN MO OAR ['XN DIN V7! 99" O97 WAN YN WN 

Luke 13:27 - Et dicet vobis: Nescio vos unde sitis: discedite a me omnes operarii iniquitatis. 

Luke 13:27 - Men han skall svara: 'Jag sager eder: Jag vet icke varifran I aren; gan bort ifran mig, alla I ogérningsman.' 
Luke 13:27 - Et il répondra: Je vous le dis, je ne sais d'oll vous étes; retirez-vous de moi, vous tous, ouvriers d'iniquite. 
Luke 13:27 - Y os dira: Digoos que no os conozco de donde sedis; apartaos de mi todos los obreros de iniquidad. 

Luke 13:27 - kai epet Asy@ vpLW ovK Old DULG TODEV EOTE UMOOTNTE AT ELOV TMOVTES O1 EPYATAL TIS ASUKLAG 

Luke 13:27 - ka epet Ay vp ovK oda DULG TODEV EOTE AMOOTNTE AT ELOV TOVTES O1 EPYATAL TIS ASUKLAG 

Luke 13:27 - kai épei* Ayo bypiv, odK Oida Dudic NOVEV goté* GNdOTHTE Gn’ EuOd MavtEs Epydtor dSuciac. 

Luke 13:27 - kai épei* AEyw byiv, odK Oida Dudic N6VEV Eoté* GNdOTHTE Gx’ EUOd NavtEs oi Epyatar Tig ddiKiac 


Luke 13:28 - ~atuca coals <hoaalmas ta ~amlala Sansilo punta pm wah mA Me piawa Gas Cad oh 
v aol eon ~aamh 

Luke 13:28 - + <mlcs mhoslnas <%= ~amlaala Dansloa suorcla pmo wah ma Ma otana Man Cady Dy 

Luke 13:28 - There shall be weeping and gnashing of teeth, when ye shall see Abraham, and Isaac, and Jacob, and all 
the prophets, in the kingdom of God, and you yourselves thrust out. 

Luke 13:28 - DAN! OF7XD NH'7NA ONAN! APY!) PNY! ONAAN-NY INN WA OWA PAOLA? DN Ow] 
‘nyina pb'waNn 


Luke 13:28 - Ibi erit fletus, et stridor denttum: cum videritis Abraham, et Isaac, et Iacob, et omnes Prophetas in regno 
Dei, vos autem expelli foras. 

Luke 13:28 - Dar skall da bliva grat och tandagnisslan, nar I fan se Abraham, Isak och Jakob och alla profeterna vara i 
Guds rike, men finnen eder sjalva utkastade. 

Luke 13:28 - C'est 1a qu'il y aura des pleurs et des grincements de dents, quand vous verrez Abraham, Isaac et Jacob, et 
tous les prophéetes, dans le royaume de Dieu, et que vous serez jetés dehors. 

Luke 13:28 - Alli sera el Ilanto y el crujir de dientes, cuando viereis 4 Abraham, y 4 Isaac, y a Jacob, y 4 todos los 
profetas en el reino de Dios, y vosotros excluidos. 

Luke 13:28 - exet eotat o KAavOLLOG Kat oO BpLyLOS TOV OSOVTMV OTaV OWNOVE ABPAaL Kat 1OOAK KOL LAKOPB KaL TAVTAS 
TOUS TpOONtas Ev TH Paotrsta Tov Oeov vpLAS SE EKBAAAOLEVODS EFO 

Luke 13:28 - exet eotat o KAavOLLOG Kat o BpvyLLOS TOV OSOVTMV OTaV OWNOVE ABPAaL Kal 1OOAK KL AKO KaL TAVTASG 
TOUS TpOMNtas Ev TH Baotrsta Tov OEeov vpLAS SE EKBAAAOLEVODS EFO 

Luke 13:28 - éxei ota 6 KAAVOLOS Kai 6 BpvyLOs TOV Od6vtOV, Stav 6weoOs ABpadt Kai ToadK Kai TakopB Kai 
MAVTASG TOUS TPOPHTAS EV TH PaotrEia Tod DEod, DUGs dé EKBAAAOLEVODG EEO. 

Luke 13:28 - éxei ota 6 KAavOLOSG Kai 6 BpvyLOs TOV OSdvtTOV, Stav Gwnobe ABpadL Kai ToadKk Kai TakoB Koi 
MAVTAS TOUS TPOMHTAs Ev TH Pactrsia Tob Osod, dudic 5 ExBaAAOpLEvOoUGS Ea, 


Luke 13:29 - + mics mhaalas ~canhmasa NG on <isash oa oun I) aor o waheta 

Luke 13:29 - + mics mhoaalas ~canhmasa isash oa NG on oun ) Mxo1 o wohta 

Luke 13:29 - And they shall come from the east, and from the west, and from the north, and from the south, and shall sit 
down in the kingdom of God. 

Luke 13:29 - :a'aYXA NID'7NA 1A" DATA jIONAd Awan nATAN INA" 

Luke 13:29 - Et venient ab Oriente, et Occidente, et Aquilone, et Austro, et accumbent in regno Dei. 

Luke 13:29 - Ja, manniskor skola komma fran 6ster och vaster, fran norr och séder och bliva bordsgaster i Guds rike. 
Luke 13:29 - Il en viendra de I'orient et de l'occident, du nord et du midi; et ils se mettront a table dans le royaume de 
Dieu. 

Luke 13:29 - Y vendran del Oriente y del Occidente, del Norte y del Mediodia, y se sentaran 4 la mesa en el reino de 
Dios. 

Luke 13:29 - kat nfovow ano avatoAwv Kol SVOLOV Kat Poppa Kat VOTOU Ka aVAKALONOOVTaL EV TH PactAEta Tov BEov 
Luke 13:29 - kat nSovow ano avatoAmv Kol SVOLOV Kal AO BOppa Ka VOTOD KO AvaKALOnOoVTAL EV TH PaotAELA TOU 
Osov 

Luke 13:29 - kai (fovow O20 avatoAdv Kai Svouav kai Boppa kai votov Kai dvaKAL8yoovtat Ev TH Bactreia. ToD BEod. 
Luke 13:29 - kai iEovo0w G10 avatoAdv Kai SvOLaV Kai G0 Poppa Kai VOTOD, Kai GvaKALOHoovTat Ev TH Pactrsia TOD 
Osod 


Luke 13:30 - + atu’ Remain rnin andr i dura 

Luke 13:30 - + sinc cana <a aagar Gin hic <ma 

Luke 13:30 - And, behold, there are last which shall be first, and there are first which shall be last. 

Luke 13:30 - (09/04 VA! WR DIVYA OWA 1D! WR NNR wt nan! 

Luke 13:30 - Et ecce sunt novissimi qui erunt primi, et sunt primi qui erunt novissim1. 

Luke 13:30 - Och se, da skola somliga som Aro de sista bliva de forsta, och somliga som 4ro de forsta bliva de sista. 
Luke 13:30 - Et voici, il y en a des derniers qui seront les premiers, et des premiers qui seront les derniers. 
Luke 13:30 - Y he aqui, son postreros los que eran los primeros; y son primeros los que eran los postreros 
Luke 13:30 - kat ov ElolV EDYATOL OL EOOVTAL TPMTOL KAL ELOWV MPWTOL Ol EGOVTOL EGYATOL 

Luke 13:30 - kat ov ElOLV EDYATOL OL EOOVTAL TPMTOL KAL ELOWV MPWTOL Ol EGOVTOL EGYATOL 

Luke 13:30 - kai id0d gioiv Eoxyatot ot Eoovtat ApPHto1, Kai sioiv Tpato1 ot Eoovtat Eoyatou. 

Luke 13:30 - kai id0d gioiv Eoyatot ot Eoovtat APHto1, Kai sioi TPAtot ot Esovtar Eoyatou 


Luke 13:31 - + wilanl M5 wraims A> an vi Ay naa ol vinca 238 o eit adio LUM <hrod swamsa 

Luke 13:31 - « 5 waoios An Kam WA) dic 209 ol Lids 258 oe ed ania Lam Shad Wanna 

Luke 13:31 - The same day there came certain of the Pharisees, saying unto him, Get thee out, and depart hence: for 
Herod will kill thee. 

Luke 13:31 - aq? WeaN OTN "Dd AT 77) RY MPR NIL OWIIDA-|A Wa) KIND DA 

Luke 13:31 - In ipsa die accesserunt quidam Phariszorum, dicentes illi: Exi, et vade hinc: quia Herodes vult te occidere. 
Luke 13:31 - I samma stund kommo nagra fariséer fram och sade till honom: "Begiv dig astad bort harifran; ty Herodes 
vill draépa dig." 

Luke 13:31 - Ce méme jour, quelques pharisiens vinrent lui dire: Va-t'en, pars d'ici, car Hérode veut te tuer. 

Luke 13:31 - Aquel mismo dia llegaron unos de los Fariseos, diciéndole: Sal, y vete de aqui, porque Herodes te quiere 
matar. 

Luke 13:31 - ev avty TH NLEpa TpOONAVov TIvEs Maptoatol AEyOVTES aLTM ECEAVE KO TOPEVOD EvTEvDEV OTL NPwSNS 
OEAEl O€ ANOKTELVAL 

Luke 13:31 - ev avty TH NLEpa TPOONAVOV TIVES Paptoatol AEYOVTES aLTM ECEADE KO TOPEDVOD EvTEvDEV OTL NPwSNS 
OEAEL O€ AMOKTELVAL 


Luke 13:31 - "Ev abt ti Opa mpoohAOav twec Daptoaior Agyovtss adths &FerOe kai mopevov évtedVEv, Sti Hpwdns 
OéAEl O€ ANOKTEIVAL. 

Luke 13:31 - "Ev abt tH Hepa mpoohA8ov tives Waptoaion Aéyovtses abtHs EEA9e kai topsvov EvtedOev, Sti Hpwdys 
OéAEl O€ ANOKTEIVaL 


Luke 13:32 - Nha Kala inma Simes Sit lem howe cake ic nam vn Sim Ashi aml aime ali Lami imc 
+ or pihen 

Luke 13:32 - wh\ha cmoula imma dima rc plem howe cae ocd aan cima chal al aime ab Caml inc 
+ or pihen 

Luke 13:32 - And he said unto them, Go ye, and tell that fox, Behold, I cast out devils, and I do cures to day and to 
morrow, and the third day I shall be perfected. 

Luke 13:32 - "yP7TY NAN WW OP ANNI OD NiNID7 7Yd1 O'TW Wan IA ATA WWAwWARIN ANNI 197 ONY WN! 
Luke 13:32 - Et ait illis: Ite, et dicite vulpi illi: Ecce eiicio demonia, et sanitates perficio hodie, et cras, et tertia die 
consummor. 

Luke 13:32 - Da svarade han dem: "Gan och sagen den raven, att jag 1 dag och i morgon driver ut onda andar och botar 
sjuka, och att jag forst pa tredje dagen 4r fardig. 

Luke 13:32 - II leur répondit: Allez, et dites 4 ce renard: Voici, je chasse les démons et je fais des guérisons aujourd'hui 
et demain, et le troisiéme jour j'aurai fini. 

Luke 13:32 - Y les dijo: Id, y decid 4 aquella zorra: He aqui, echo fuera demonios y acabo sanidades hoy y mafiana, y al 
tercer dia soy consumado. 

Luke 13:32 - kat ewev avtotc TopEvbEVTEs EINATE TH GAMTEKL TAVTN OOD EKBOAAM SOLLOVLOL KL LAOELS ETITEAO 
ONMEPOV KOL GVPLOV KO TH TPITN TEAELODLAL 

Luke 13:32 - kat ewev avtotc MopsvbEvtEs EINATE TH GAMTEKL TAVTN OD EKBOAAM SOLLOVLOL KL LAOELC ETITEAD 
ONMEPOV KGL AVPLOV KO TH TPITH TEAELODPLAL 

Luke 13:32 - kai simev adtoice nopevbévtec cinate TH GAdmEKi TobTY? Sod EKPOAAM Saupdvia Kai idoEic GMOTEAM 
ONLEPOV Kai adpLov, Kai TH THitTH TEAELod LAL. 

Luke 13:32 - kai simev adtoice nopevbévtec einate TH GAdmEKi TobTY? Sod EKBOAAM Saupdvia Kai idoEic éMITEAD 
ONLEpPOV Kai adpLov, Kai TH Tpit TeAELlodLAL® 


Luke 13:33 - + pleiac © weal or nr <uaem cls A> Maik tw whoa inna Kimous A ay Ppp 

Luke 13:33 - + pleiac © wal or sor <uaem cls A> Ait tam whoa inna <imous A am Cla Ppp 

Luke 13:33 - Nevertheless I must walk to day, and to morrow, and the day following: for it cannot be that a prophet 
perish out of Jerusalem. 

Luke 13:33 - "WIN"? YIN N'A TAN! WR JAIN? Dd ININANI ANNI DA 77X 7i7N 7AX 

Luke 13:33 - Verumtamen oportet me hodie et cras et sequenti die ambulare: quia non capit prophetam perire extra 
Ierusalem. 

Luke 13:33 - Men jag maste vandra i dag och i morgon och 1 6vermorgon, ty det ar icke i sin ordning att en profet 
forg6res annorstades 4n i Jerusalem. -- 

Luke 13:33 - Mais il faut que je marche aujourd'hui, demain, et le jour suivant; car il ne convient pas qu'un prophete 
périsse hors de Jérusalem. 

Luke 13:33 - Empero es menester que hoy, y mafiana, y pasado mafiana camine; porque no es posible que profeta muera 
fuera de Jerusalem. 

Luke 13:33 - zAnv det We ONLEPOV KO AVPLOV KAL TH EXOPLEVY TOpEvEc#at OTL OVK EVSEXYETAL TPOONTHV amorAEoBat E&o 
lepovoaAn 

Luke 13:33 - zany det We ONLEPOV KO AVPLOV KAL TH EXOLLEVY TOpEvEcOat OTL OVK EVSEXYETAL TPOONTHV amoAEcBat E&o 
lepovoaAny 

Luke 13:33 - 2dr Sei pe ofpEpov Kai avdptov Kai TH sxoplévy TopeveoOan, STi OdK EvSEYETAL TPOOHTHV ANoAEGBaL EE 
‘TepovooAni. 

Luke 13:33 - zd Sei pe ofpEpov Kai avdptov Kai TH sxopévy TopeveoOan, STi OdK EvdEYETAL TPOONTHV ANMoAEGBaL EE 
TepovooAnu 


Luke 13:34 - <hMaXoih wer andl asian bus 5 with im hal anlhers ubed jhea\ ia Ea) Whos pletion pleiac 
* woh ¢ cla CNG huwh ouaX_aid eass 

Luke 13:34 - <hxoih wer aap marl hus 5 win ma hal anthers abel hoa ia ew hbo pleiac pleiac 

* wohus ¢ la mas huwh TuX_aid ean 

Luke 13:34 - O Jerusalem, Jerusalem, which killest the prophets, and stonest them that are sent unto thee; how often 
would I have gathered thy children together, as a hen doth gather her brood under her wings, and ye would not! 

Luke 13:34 - (Wd WAN Ya??7 ‘AXON ONy9 AA. D'2X O'NPWID-NA N77O0! ONAN NANA o'7WN! OWI! 
(O}'AN XN? DAN! 1'979 NN ANNOX NA Nanna yarn 

Luke 13:34 - Ierusalem, Ierusalem, quze occidis Prophetas, et lapidas eos, qui mittuntur ad te, quoties volui congregare 
filios tuos quemadmodum avis nidum suum sub pennis, et noluisti? 

Luke 13:34 - Jerusalem, Jerusalem, du som draper profeterna och stenar dem som Aro sanda till dig! Huru ofta har jag 
icke velat forsamla dina barn, likasom hénan forsamlar sina kycklingar under sina vingar! Men haven icke velat. 


Luke 13:34 - Jérusalem, Jérusalem, qui tues les prophétes et qui lapides ceux qui te sont envoyés, combien de fois ai-je 
voulu rassembler tes enfants, comme une poule rassemble sa couvée sous ses ailes, et vous ne l'avez pas voulu! 

Luke 13:34 - Jerusalem, Jerusalem! que matas 4 los profetas, y apedreas 4 los que son enviados 4 ti: cuantas veces quise 
juntar tus hijos, como la gallina sus pollos debajo de sus alas, y no quisiste! 

Luke 13:34 - tspovoaAnp tspovoaAnL N ATOKTEVOVEE TOUS TPOYTAs Kat ABWOPOAOVGE TOUS UTEGTAALEVOUG TPOSG AVTNV 
NOGAKIG NOEANOG. EXLOVVAEAL TA TEKVA GOD OV TPOTOV OPVIG TV EAVTI|G VOOOLAV VIO TAS ATEPVyAC KA OVK NOEANoUTE 
Luke 13:34 - tspovoaAnp tspovoaAnLt nN ATOKTEWVOVOE TODS TPOONTAs Kat ABOPOAOVGE TOUVG UTEDTAALEVOUG TPOG 
QUTIV TOGAKIC NOEANOA EXLOVVAEAL TH TEKVA GOV OV TPOTOV OPVIC TIV EUVTNS VOGOLOV VTO TOG ITEPVYAG KL OVK 
nOeAnoate 

Luke 13:34 - TepovoaAru TepovoaAip, 1 dtoKkteivovea tobc mpogrtas Kai AWoBoAotoa Tovs AMEGTAALEVOUS TPOG 
adtyv, ToodKIc NOEANOU ExtovvdEa TA TEKVA GOV Gv TPdTOV Spvis TIV EAUVTIIG VOOOLAV UTO Tac ATEpvYAG, Kai ODK 
nOEeAroats. 

Luke 13:34 - TepovoaAru TepovoaAip, 1 dtoKtévvovoa Tovbcs mpogr|tas Kai AWoBoAODGA ToOvs ANEOTAALEVOUG TPOG 
adh TOGdKIc NOEANOU ExtovvaEat TH TEKVG GOD OV THOTOV Spvic Tiv EAVTI|S VOCOLAV DIO Thc TTEPvyAG, Kai ODK 
nOEeAroats 


Luke 13:35 - mmss chs am wD woimcha Raw <hcos Saw wah cls ~oal Moin aw woahs ~oal mraz “nm 
* Sins 

Luke 13:35 - + ims mnes chs am wed watmcha Cis oa awh ws ~oal wmoimeca woahs mans <n 

Luke 13:35 - Behold, your house is left unto you desolate: and verily I say unto you, Ye shall not see me, until the time 
come when ye shall say, Blessed is he that cometh in the name of the Lord. 

Luke 13:35 - (aj! OWA NAD FAIA AAND WAR Ny NATTY "HAAN N'7NNIV'D O97 WAN "INI (ONW) O97 ATV! DNA AIA 
Luke 13:35 - Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. Dico autem vobis, quia non videbitis me donec veniat cum 
dicetis: Benedictus, qui venit in nomine Domini. 

Luke 13:35 - Se, edert hus skall komma att sta 6vergivet. Men jag sager eder: I skolen icke se mig, forran den tid 
kommen, da I sagen: 'Valsignad vare han som kommer, i Herrens namn.' 

Luke 13:35 - Voici, votre maison vous sera laissée; mais, je vous le dis, vous ne me verrez plus, jusqu'a ce que vous 
disiez: Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur! 

Luke 13:35 - He aqui, os es dejada vuestra casa desierta: y os digo que no me vereéis hasta que venga tiempo cuando 
digais: Bendito el que viene en nombre del Sefior. 

Luke 13:35 - Wov agietat vv 0 OLKOG DLL@V EPTLLOSG Aey@ SE DELIV OTL OD [LN HE LONTE EWS av NEEL OTE EIMNTE 
EVAOYNMEVOG 0 EPYOLEVOG EV OVOLLATL KVPLOD 

Luke 13:35 - Wov agietat vpLLV 0 OLKOSG DHOV EPTLOG ALLNV OE AEy@ DLLLV OTL OV LN HE LONTE EWS AV NEN OTE ELANTE 
EVAOYNMEVOG 0 EPYOLEVOG EV OVOLLATL KVPLOD 

Luke 13:35 - iS0d dgietar div 6 OiKoOc DUdv. Aéyo Div Sti od wt NTE pe Ewe Eer Ste eimmtes ebrAoynsvoc 6 
EPYOLEVOS EV OVOLLATL KUpioD. 

Luke 13:35 - iSo0d dgietar div 6 Oikos DUdV EpypWoc A€yo 5é Dpiv Sti od p17] pe Wyte Ewe Gv Héy Ste cimntes 
evdoynpéevos 6 EpYOpEvos év OvOpLATL Kvpiov 


Luke 14:1 - + ans <im saww7 aam vibe Chass nos <a) loacss cea: <2 ws hun) Av ma 

Luke 14:1 - + ans Kim saw aam ei Chass Snos <a) Noakes: <2ia3 <2 et hual Av ana 

Luke 14:1 - And it came to pass, as he went into the house of one of the chief Pharisees to eat bread on the sabbath day, 
that they watched him. 

Luke 14:1 - 17 o'2.9X AAD! ON? 7X? OWINDD "WA THX NAW Naw (NAA "1 

Luke 14:1 - Et factum est cum intraret Jesus in domum cuiusdam principis Phariseeorum Sabbato manducare panem, et 
ipsi observabant eum. 

Luke 14:1 - Nar han pa en sabbat hade kommit in till en av de fornamligaste fariséerna fr att intaga en maltid, hande 
sig, medan man dar vaktade pa honom, 

Luke 14:1 - Jésus étant entré, un jour de sabbat, dans la maison de l'un des chefs des pharisiens, pour prendre un repas, 
les pharisiens I'observaient. 

Luke 14:1 - YACONTECIO que entrando en casa de un principe de los Fariseos un sabado 4 comer pan, ellos le 
acechaban. 

Luke 14:1 - kau eyeveto Ev T@ EADELV BUTOV El OLKOV TLVOG TOV APYOVTOV TOV PAPLOALOAV CAPBATH PAyELV APTOV KAL 
AVTOL NOUV TAPATNPOVLEVOL GVTOV 

Luke 14:1 - kau eyeveto Ev TO EADELV BUTOV EC OLKOV TLVOG TOV APYOVTOV TOV PAPLOALOV CUPBATH PAYELV APTOV Kat 
AVTOL NOOV TAPATNPOVLEVOL GVTOV 

Luke 14:1 - Kai éyéveto év 1 éA0eiv abtov sic O1KOV TIVOG TOV APYOvTOV TOV Dapicaiwv caBBatw eayeiv dptov, Kai 
adtoi Nouv TapatnpovbmEvor adTOV. 

Luke 14:1 - Kai éyéveto év 1 éA0eiv adtov sic OiKOV TIVOC TOV APYOVTOV TOV Dapicaiwv caPBatw oayeiv dptov, Kai 
AdTOI OAV TAPATHPOVLEVOL AdTOV 


Luke 14:2 - + mania Sam ku maaaiam aw Wino 
Luke 14:2 - + ymania Sam ku wanaainm Wino 


Luke 14:2 - And, behold, there was a certain man before him which had the dropsy. 
Luke 14:2 - :o.an AY (91a WR 1'99'7 TON W'X DANI 

Luke 14:2 - Et ecce homo quidam hydropicus erat ante illum. 

Luke 14:2 - att en vattusiktig man kom dit och stod framfér honom. 

Luke 14:2 - Et voici, un homme hydropique était devant lui. 

Luke 14:2 - Y he aqui un hombre hidrdpico estaba delante de él. 

Luke 14:2 - kat ov avOpmmos Tis NV VdpwmuKOs EUTpOOBEV ALTO 

Luke 14:2 - kat ov avOpmmos TIs NV VdpwmiKOs EUTpOoBEV ALTO 

Luke 14:2 - kai iS0d &vVOpandc Tic HV DSpantKdc EumpooOev adtod. 

Luke 14:2 - kai iS0d &vVOpwndc Tic Hv DSpamtKdc —umPooVev adtod 


Luke 14:3 - + ak chass umral lle os <eiale iam) inca soe in 

Luke 14:3 - + esmrsal hazs lle oc K<eiale <iaml imo soe. in 

Luke 14:3 - And Jesus answering spake unto the lawyers and Pharisees, saying, Is it lawful to heal on the sabbath day? 
Luke 14:3 - 4WODt1 N7-OX NAW? NOV? WAND WN? O'WIISD- IRI O'NINN-7AR WAN" VAG! [VAL 

Luke 14:3 - Et respondens Iesus dixit ad legis peritos, et Phariszeos, dicens: Si licet Sabbato curare? 

Luke 14:3 - Da tog Jesus till orda och sade till de lagkloke och fariséerna: "Ar det lovligt att bota sjuka pa sabbaten, 
eller ar det icke lovligt?" 

Luke 14:3 - Jésus prit la parole, et dit aux docteurs de la loi et aux pharisiens: Est-il permis, ou non, de faire une 
guérison le jour du sabbat? 

Luke 14:3 - Y respondiendo Jesus, hablo 4 los doctores de la ley y 4 los Fariseos, diciendo: ;Es licito sanar en sabado? 
Luke 14:3 - kot azoKxpiOEtc 0 IO0UG ETEV MPOG TOUS VOLLLKOUG Kal PaPLOaLOUS AEYOV Et EEEOTLV TO CaBPaTw DEpamEvEtv 
Luke 14:3 - kot azoKxptOEtc 0 IG0UG ETEV MPOG TOV VOLLLKOUG KOL PAaPLOaLOUS AEYOV Et EFEOTLV TO CafPaTw DEpamEvEtv 
Luke 14:3 - kai dxoxpiOeic 6 Inootdc eimev mpdc Todc vopKodc Kai Dapioaious Aéyove Keotw 1H capPatw Ospanedoa 
7] 00; ot 6€ Hovyaoav. 

Luke 14:3 - kai dxoxpiOeic 6 Incotdc eime mpdc Tods voKOds Kai Dapicaiovs Agywve si Kot 16 coPRata 
Oepanevetv; 

Lk 14:4 

Khabouris_C 

Khabouris_T 

Yonan_C 

Paul_Younan 

PNT_NY_ 1886 

PNT_NY_ 1886 _UBonn 

M Syr_ 148 

PNT_Malayalam 


Ishodad of Merv 


Luke 14:4 - + Mata Tuma Miawk< ama aam eohs soma 

Luke 14:4 - + IM2IZA Tuma MivwkX ama aam eohe Soma 

Luke 14:4 - And they held their peace. And he took him, and healed him, and let him go; 

Luke 14:4 - HANIWL ANON! (ATTN! 

Luke 14:4 - At illi tacuerunt. Ipse vero apprehensum sanavit eum, ac dimisit. 

Luke 14:4 - Men de tego. Da tog han mannen vid handen och gjorde honom frisk och lat honom ga. 
Luke 14:4 - IIs gardérent le silence. Alors Jésus avanga la main sur cet homme, le guérit, et le renvoya. 
Luke 14:4 - Y ellos callaron. Entonces él tomandole, le sano, y despididle. 

Luke 14:4 - ot de novyaoay Kat ExtaBopEvos 1AOUTO AVTOV KAL ATEADOEV 

Luke 14:4 - o dg novyaoay Kal ExtaPopLEvos 1ACATO AVTOV Kat ATEADOEV 

Luke 14:4 - kai émtAaBdpEevoc idéoato adbtov Kai déAvoEV. 

Luke 14:4 - ot 6& Hobyacav Kai EmtraBdpEvos idouto adTOV Kai aTéADOE 


Luke 14:5 - + m\ am» aN ann <a chases nous Kind mine akc miah ax mid Joos swomm can wan trata 

Luke 14:5 - + m\ am» mo la chases Knaus Mins mine akc miah Joos nomn can ~aml taca 

Luke 14:5 - And answered them, saying, Which of you shall have an ass or an ox fallen into a pit, and will not 
straightway pull him out on the sabbath day? 

Luke 14:5 - :nawa ofa inifyya? WNT WAAR IN 719! Niw IX MAN WR W'ND O92 'N DA" WN [VAL 

Luke 14:5 - Et respondens ad illos dixit: Cuius vestrum asinus, aut bos in puteum cadet, et non continuo extrahet illum 
die Sabbati? 

Luke 14:5 - Sedan sade han till dem: "Om nagon av eder har en asna eller en oxe som faller i en brunn, gar han icke da 
strax och drager upp den, jamval pa sabbatsdagen?" 

Luke 14:5 - Puis il leur dit: Lequel de vous, si son fils ou son boeuf tombe dans un puits, ne |'en retirera pas aussitdt, le 
jour du sabbat? 

Luke 14:5 - Y respondiendo 4 ellos dijo: El asno 6 el buey de cual de vosotros caera en algun pozo, y no lo sacara 
luego en dia de sabado? 


Luke 14:5 - kat amoxpwWEtc mpoc avTOUS EtTEV TIVOG DLL@V VLOG 1] BOS ElG PPEAP ELLTEGEITAL KAI OVK EvDEWS AVAOTAOEL 
QUTOV EV TH NELEPA Tov oaBBatov 

Luke 14:5 - kat amoxpwWeEtc mpoc avToUs stTEV TIVOG DLL@V OVO 1] BOUS ElG PPEAP ELLTECEITAL KOI OVK EVDEMS AVAOTAOEL 
QUTOV EV TH NELEPA Tov oaBBatov 

Luke 14:5 - kai dxoxpiOeic mpdc adtovde EimEve Tivos DUAV Vids # Pode sic PEP TECEITAL, Kai ODK EdDEMS dvacnicEL 
abdtov év NLEéEpa TOD CaBPaTov; 

Luke 14:5 - kai dxoxpiOeic mpdc adtovde Eines Tivos DU@V vids 7} Pods sic Opéap EuTeceital, Kai OdK EOEMS dvacnicEl 
adtov €v TH HLEpa Tod oaBBatODv; 


Luke 14:6 - » ala As Kax_ha ol Nhl asec clo 

Luke 14:6 - + ako As ax ha al Mal ane clo 

Luke 14:6 - And they could not answer him again to these things. 
Luke 14:6 - 937 1'waAYy VT! NVI 

Luke 14:6 - Et non poterant ad haec respondere illi. 

Luke 14:6 - Och de formadde icke svara nagot harpa. 

Luke 14:6 - Et ils ne purent rien répondre a cela. 

Luke 14:6 - Y no le podian replicar 4 estas cosas. 

Luke 14:6 - kat ovK toyvoav avtamoKpiOnvat avtw mpos TALTA 
Luke 14:6 - kat ovK toyvoav avtamoKpiOnvat avtw mpos TAVLTA 
Luke 14:6 - kai ovk ioyvoav avtamoKkptOijvat mpdc Tadta. 
Luke 14:6 - kai ovK ioyvoav avtanoKptOijivat odtH mpd tadta 


Luke 14:7 - + <ans BTaam eat a aam wir ~ com hal Som Ahn Kam inca 

Luke 14:7 - + <asw 24% aan eeko dam wiminr ~ com hal Sm Aha Kam ima 

Luke 14:7 - And he put forth a parable to those which were bidden, when he marked how they chose out the chief 
rooms; saying unto them, 

Luke 14:7 - :o"28 WAN) WNIA NAW? ON? NA WANA INIA DINIDPA-IN (WN Rw 

Luke 14:7 - Dicebat autem et ad invitatos parabolam, intendens quomodo primos accubitus eligerent, dicens ad illos: 
Luke 14:7 - Da han nu markte huru gasterna utvalde at sig de framsta platserna, framstallde han for dem en liknelse; 
han sade till dem: 

Luke 14:7 - II adressa ensuite une parabole aux conviés, en voyant qu'ils choisissaient les premieres places; et il leur dit: 
Luke 14:7 - Y observando cémo escogian los primeros asientos 4 la mesa, propuso una parabola 4 los convidados, 
diciéndoles: 

Luke 14:7 - eheysv de mpos TOUG KEKANLEVOUG TAapAaBOANV ETEYWV TMS TAS TPHTOKALOLAG EFEAEYOVTO AEYOV TPOG AVTOVG 
Luke 14:7 - eheysv ds mpos TOUG KEKANLEVOUG TapAaBOANV ETEYWV TMs TAS TPHTOKALOLAG EFEAEYOVTO AEYOV TPOG AVTOVG 
Luke 14:7 - "Edsyev 5 mpd Ttobs KEKANLEVOUS TapaPoAry, ETEYOV THs TAs TPOTOKALOIAs EFEAEyOVTO, AEy@V TpdcG 
abtovce 

Luke 14:7 - "Edgy 6& 1pdc¢ Tobs KEKANLEVOUS TapaPoAy, ETEYOV MHS TAs TPw@TOKALOIAs EFEASYOVTO, AEYOV TPOG 
abtovcs 


Luke 14:8 - + mn ioam1 aD oh rad An <himm <haaw nohoh Aiwh <A <hahenl joc nas pro ~acl Taw 
Luke 14:8 - + a) To1 o oh om ag als <hiam “haa wv nohoh SA <hohenl duc ons pro ~acl raw 
Luke 14:8 - When thou art bidden of any man to a wedding, sit not down in the highest room; lest a more honourable 
man than thou be bidden of him; 

Luke 14:8 - yan 727) W'X NAY APD UND AOH-7N INNA WR ANN NPN'D 

Luke 14:8 - Cum invitatus fueris ad nuptias, non discumbas in primo loco, ne forte honoratior te sit invitatus ab illo, 
Luke 14:8 - "Nar du av nagon har blivit bjuden till bréllop, sa tag icke den framsta platsen vid bordet. Ty kanhaénda 
finnes bland gaésterna nagon som 4r mer ansedd 4n du, 

Luke 14:8 - Lorsque tu seras invité par quelqu'un a des noces, ne te mets pas a la premiere place, de peur qu'il n'y ait 
parmi les invités une personne plus considérable que toi, 

Luke 14:8 - Cuando fueres convidado de alguno 4 bodas, no te sientes en el primer lugar, no sea que otro mas honrado 
que tu esté por él convidado, 

Luke 14:8 - otav KAnOn¢ vAO Tivos Etc YALLOUS LN KATAKALONGS ElG THV APOTOKAIOLAV HNOTE EVTLLLOTEPOG GOD 
KEKANHEVOG VI AVTOV 

Luke 14:8 - otav KAnOn¢ vA Tivos Etc YALLOUS LN KATAKALONGS ElG THV APOTOKAIOLAV LNOTE EVTLLLOTEPOG Gov 
KEKANHEVOG VT AVTOV 

Luke 14:8 - 6tav KANO fic bx Tivos sic yomoUG, LUT] KaTAKAO Tc sic TI TPOTOKAIoIaV, LI|MOTE EVTILOTEPHC GOD }] 
KEKAnLEvos bn’ adtod, 

Luke 14:8 - 6tav KANOfic bx Tivos sic ymoUG, LU] KaTAKAO Tc sic TV TPOTOKAICIaY, LI|MOTE EVTILOTEPHC GOD }] 
KEKANLEvos bn’ adtod, 


Ishodad of Merv 
Luke 14:9 - + Shute <haars uohoh tor hums ws eEna aml <haar ses wi tama o ala wis an Kata 


Luke 14:9 - + Shute <haar urhoh tor bums 1 eEna aml <ihc< sm wi tama or ala wis an <hcta 

Luke 14:9 - And he that bade thee and him come and say to thee, Give this man place; and thou begin with shame to 
take the lowest room. 

Luke 14:9 - :JnONA DipAa Naw’? 20772 DPA TRI AT? Din N99 3"2N WN! 7) 77 NYA NA 

Luke 14:9 - et veniens is, qui te et illum vocavit, dicat tibi: Da huic locum: et tunc incipias cum rubore novissimum 
locum tenere. 

Luke 14:9 - och da kommer till 4ventyrs den som har bjudit bade dig och honom och sAager till dig: 'Giv plats at denne’; 
och sa maste du med skam intaga den nedersta platsen. 

Luke 14:9 - et que celui qui vous a invités l'un et l'autre ne vienne te dire: Céde la place a cette personne-la. Tu aurais 
alors la honte d'aller occuper la derniére place. 

Luke 14:9 - Y viniendo el que te llamo 4 ti y 4 él, te diga: Da lugar a éste: y entonces comiences con vergtienza a tener 
el lugar ultimo. 

Luke 14:9 - kat EAB@v 0 O€ KO AVTOV KAAEOUS EPEL COL SOG TOVTM TOMOV KA TOTE APEN HET ALOYLVI|S TOV EOYATOV TOTOV 
KOTEYELV 

Luke 14:9 - kat EAB@v O O€ KOI AVTOV KAAEOUS EPEL COL SOG TOVTM TOMOV KA TOTE APEN HET ALOYLVIS TOV EOYATOV TOTOV 
KOTEYELV 

Luke 14:9 - kai €A8@v O o€ Kai BdTOV KaAECUS EpEl GOL* 5O¢ TOUTH TOMOV, Kai TOTE GpPEN LETH AioyOvNS TOV EoYATOV 
TOMOV KQTEYELV. 

Luke 14:9 - kai €A9@v 0 o€ Kai BdTOV KaAECUS EpET GOL* 50g TOUTH TOMOV? Kai TOTE GpEN LET AloydvNs TOV EoYATOV 
TOMOV KATEXELV 


Luke 14:10 - Kamba AS\ Ashe jai wd tard nari am Chics or Chik haa unhorw | hinds co IC 
Luke 14:10 - Kamba As\ Ash ai wd tard nari am chicas or hind <haaw wl unhorw | binds co Ic 
Luke 14:10 - But when thou art bidden, go and sit down in the lowest room; that when he that bade thee cometh, he 
may say unto thee, Friend, go up higher: then shalt thou have worship in the presence of them that sit at meat with thee. 
Luke 14:10 - 997 Tia? AAI! ATA DYN? D2 ANN A"ZX Wax! 77 NYPD Na! |VN’? [ANNA Oij7aa 2g7l 72 KYPN 11 
“yay oon 

Luke 14:10 - Sed cum vocatus fueris, vade, recumbe in novissimo loco: ut, cum venerit qui te invitavit, dicat tibi: 
Amice, ascende superius. Tunc erit tibi gloria coram simul discumbentibus: 

Luke 14:10 - Nej, nar du har blivit bjuden, sa ga och tag den nedersta platsen vid bordet. Ty det kan da handa att den 
som har bjudit dig sager till dig, nar han kommer: 'Min van, stig hégre upp.' Da vederfares dig heder infor alla de andra 
bordsgasterna. 

Luke 14:10 - Mais, lorsque tu seras invité, va te mettre a la derniére place, afin que, quand celui qui t'a invité viendra, il 
te dise: Mon ami, monte plus haut. Alors cela te fera honneur devant tous ceux qui seront a table avec toi. 

Luke 14:10 - Mas cuando fueres convidado, ve, y siéntate en el postrer lugar; porque cuando viniere el que te llam6, te 
diga: Amigo, sube arriba: entonces tendras gloria delante de los que juntamente se asientan 4 la mesa. 

Luke 14:10 - aAA otav KANON MopEvOEtc AVATEGDE ElC TOV EOYATOV TOTOV Iva OTAV EXOT] O KEKANKWS OE ELT GOL IE 
TPOCAVAPNOL AVOTEPOV TOTE EOTAL GOL SOEA EVWTLOV TOV OVVAVAKELLEVOV COL 

Luke 14:10 - aAA otav KANON TopEvBEtc AVATEGOV 1G TOV EOYATOV TOTOV IVa. OTAV EAON O KEKANKWGS OF ELT GOL MIE 
TPOCAVAPNOL AVOTEPOV TOTE EOTAL GOL SOEA EVWTLOV TOV OVVAVAKELLEVO@V COL 

Luke 14:10 - GAA’ 6tav KANOT\s TOpEvOEic AvamEGE sic TOV EOYATOV TONOV, iva StaV ELON O KEKANKDG OF EpEt COl® GirE, 
TpocavapnOr GvoOtEpove TOTE EOTAL GOL HOE EVOALOV TAVTOV TOV OVVAVAKELLEVOV GOL. 

Luke 14:10 - GAA’ 6tav KANO Ij\c, nopEvOeic avdmEoE sic TOV EoYATOV TOTOV, tva StTav EAB O KEKANKOS o€ Eizy COL® MirE 
TpocavapnOr GvotEpove TOTE EOTAL GOL SOEA EVOALOV TOV GVVOVAKELLEVOV GOL 


Luke 14:11 - + jasaku czas nga dso Wark m2 per eX das 

Luke 14:11] - + jasaku czas nga Asa wamks mea GK. evr das 

Luke 14:11 - For whosoever exalteth himself shall be abased; and he that humbleth himself shall be exalted. 
Luke 14:11 - :oain' inyy nx 7 9WAD! 79W' InyY ONNNA-2D 'D 

Luke 14:11 - quia omnis, qui se exaltat, humiliabitur: et qui se humiliat, exaltabitur. 

Luke 14:11 - Ty var och en som upphdjer sig, han skall bliva f6ré6dmjukad, och den som 6dmjukar sig, han skall bliva 
upphdjd." 

Luke 14:11 - Car quiconque s'éléve sera abaissé, et quiconque s'abaisse sera éleveé. 

Luke 14:11 - Porque cualquiera que se ensalza, sera humillado; y el que se humilla, sera ensalzado. 

Luke 14:11 - ott zag 0 vWov Eavtov TaTEIV@ONCETOL KO O TATELV@V EAVTOV DYM@ONOETAL 

Luke 14:11 - ott zag 0 DWov Eavtov TaTEtVMONCETOL KO O TATELV@V EADTOV DYM@ONOETAL 

Luke 14:11 - 611 nic 6 D Wav EavtTOV TaTEWWMOoETOL, Kai O TaTELVOV EAVTOV Dy@OHoETAL. 

Luke 14:11 - 611 ric 6 D Wav EavtTOV TaTEIVMOIoETOL Kai O TaTEWOV EAVTOV DYM@OYoETAL 


Luke 14:12 - la wanidl <A ara nese <ioh lhe or choie dud asa xe chun c<inl ac cam imo 
& asian wi Mama wate ~cm Ac coals wow <uhsd eiK vpn cla aired 


Luke 14:12 - uartardd lo nated lara nasil inh <A chimed bord dod ana Ke Chan <inl ac cam ima 
& Mom axi8 Madama wpatm LUM AX alas Subs = la 

Luke 14:12 - Then said he also to him that bade him, When thou makest a dinner or a supper, call not thy friends, nor 
thy brethren, neither thy kinsmen, nor thy rich neighbours; lest they also bid thee again, and a recompence be made 
thee. 

Luke 14:12 - a0 7771) FN AON NYPATIR Dw NTO IX ONY NAVE AWYN 'd WN [7 NYP WRN W'ND-VR Dal 
BIW? 97 DID) MAD Da RIP OTD A'72W7| 

Luke 14:12 - Dicebat autem et ei, qui invitaverat: Cum facis prandium, aut cenam, noli vocare amicos tuos, neque 
fratres tuos, neque cognatos, neque vicinos divites: ne forte te et ipsi reinvitent, et fiat tibi retributio. 

Luke 14:12 - Han sade ock till den som hade bjudit honom: "Nar du gor ett gastabud, pa middagen eller pa aftonen, sa 
inbjud icke dina vanner eller dina bréder eller dina frander, ej heller rika grannar, sa att de bjuda dig igen och du 
darigenom far vedergallning. 

Luke 14:12 - II dit aussi a celui qui I'avait invité: Lorsque tu donnes a diner ou a souper, n'invite pas tes amis, ni tes 
fréres, ni tes parents, ni des voisins riches, de peur qu'ils ne t'invitent a leur tour et qu'on ne te rende la pareille. 

Luke 14:12 - Y dijo también al que le habia convidado: Cuando haces comida 6 cena, no Ilames 4 tus amigos, ni 4 tus 
hermanos, ni 4 tus parientes, ni 4 vecinos ricos; porque también ellos no te vuelvan 4 convidar, y te sea hecha 
compensacion. 

Luke 14:12 - eXeyev 5€ KO TO KEKANKOTL AVTOV OTHV TOG APLOTOV 1) SELMVOV LIN PWVEL TOVSG PIAOVG GOV [NSE TOUG 
ASEAMOUVG GOV LNSE TOUVG OVYYEVEIG GOV LNOE YELTOVAG TAOVOLOVG LNTOTE KOL OVTOL OE AVTIKAAEGWOLV KOL YEVITAL GOL 
OVTATOSOLA 

Luke 14:12 - eXeyev 5€ KO TO KEKANKOTL AVTOV OTHV TOG APLOTOV 1] OELTVOV LIN POVEL TOVG PIAOVS GOV NSE TOVG 
ASEAMOUVG GOV LNSE TOUVG OVYYEVEIG COV LLNSE YELTOVAG TAOVOLOVG LNTOTE KO OVTOL OE AVTIKAAEGWOLV KA YEVITAL GOL 
AVTATOSOLA 

Luke 14:12 - "Exeyev 6€ kai TO KEKANKOTL ADTOV® STAV TOTS Gptotov 7] SEitvov, LI] O@vEt TOUS MidoUSG GOD LNSE TODS 
adEAMoOS Gov LLNdE TOs OvyyEVEIC GOD NSE yEitovas TAOVOIOUG, LNTOTE Kai ODTOI AVTUCOAECMOIV OF Kai YEVNTOL 
AVTATOSOLLG GOL. 

Luke 14:12 - "Ekeye 6& kai TH KEKANKOTL ADTOV? STAV TOIT|s GpLotov 7] SEtvov, LI] POvEt TOS PidoUS GOV LNdE TODS 
adEA@ots Gov [LNdE TOs OvyyEVEIC GOD NSE yEitovas TAOVOIOUG, LNTOTE Kai ODTOI OF AVTUKAAECWO!, Kai YEvijoETat COL 
AVTATOSOLO 


Luke 14:13 - + Roamla omXl Lasto <iadical pia <humee bor was <I 

Luke 14:13 - + rtXiw inca almmla cadre Miia <iasmle <iammal sia himeund dud amas i ANS 
Luke 14:13 - But when thou makest a feast, call the poor, the maimed, the lame, the blind: 

Luke 14:13 - a yal o'nesal O'NDTINI OD“ WA AYP ADWN NwYYD"'d 7aXNX 

Luke 14:13 - Sed cum facis convivium, voca pauperes, debiles, claudos, et czecos: 

Luke 14:13 - Nej, nar du gér gastabud, sa bjud fattiga, krymplingar, halta, blinda. 

Luke 14:13 - Mais, lorsque tu donnes un festin, invite des pauvres, des estropiés, des boiteux, des aveugles. 
Luke 14:13 - Mas cuando haces banquete, llama 4 los pobres, los mancos, los cojos, los ciegos; 

Luke 14:13 - aAA otav mous Soynv KaAEL ATM@YOUS AVATNHpOUS YMAOUS TYPAOVSG 

Luke 14:13 - aAA otav mous Soynv KaAEL ATM@YOUS AVATNpOUS YMAOUS TYPAOUG 

Luke 14:13 - gAA’6tav Tottis Soy, KAAEL ATMOS, AvanNpoDvG, YoAOVG, TYPAODNG, 

Luke 14:13 - gAA’6tav Tottis Soy, KGAEL TTMXOUG, AvanNpoDvG, YoAOVG, TYPAONG, 


Luke 14:14 - + <asiva aad WarIad Mama pas 3 sal suis wesala 

Luke 14:14 - + <auaa aod Vpria® Mada wpas ida sacl suis werala 

Luke 14:14 - And thou shalt be blessed; for they cannot recompense thee: for thou shalt be recompensed at the 
resurrection of the just. 

Luke 14:14 - :orpryn Dina 97 OPW! 9 AP OPW? DDT | RX WD WW! 

Luke 14:14 - et beatus eris, quia non habent retribuere tibi: retribuetur enim tibi in resurrectione iustorum. 

Luke 14:14 - Salig ar du da; ty eftersom de icke forma vedergalla dig, skall du fa din vedergallning vid de rattfardigas 
uppstandelse." 

Luke 14:14 - Et tu seras heureux de ce qu'ils ne peuvent pas te rendre la pareille; car elle te sera rendue a la résurrection 
des justes. 

Luke 14:14 - Y seras bienaventurado; porque no te pueden retribuir; mas te sera recompensado en la resurrecci6n de los 
justos. 

Luke 14:14 - kai pakaptog son OTL OVK EXOVOLV AVTATOSODLVAL COL AVTATOSONNOETAL YAP GOL EV TI AVAOTACEL TOV 
SUKALOV 

Luke 14:14 - kat paKaptos son OTL OVK EXOVOL AVTATOSOLVAL COL AVTATOSONNOETAL YAP GOL EV TY AVAOTACEL TOV 
SUKALOV 

Luke 14:14 - kai waxdptoc Eon, dt1 odK Exovow avtanodotbvai col avtatodoOHoETtat SE GOL EV TH AVAOTHOEL TOV 
dukatov. 

Luke 14:14 - kai haxdptog Eon, Sti odK Exovow avtanosobvai col EvtTaTOSOOHoETAL yp Ol EV TH GVAOTAOEL TOV 
dtkaiov 


Luke 14:15 - + Sales mhoslnas <haiz Soaks a ynasal, al inc aam ew wa ow war Mam saz ma 

Luke 14:15 - + Sales mhoalas <haiz Soaks a ynaral, ~am\ trac aam eA LUM Ww Mam ssae a0 

Luke 14:15 - And when one of them that sat at meat with him heard these things, he said unto him, Blessed is he that 
shall eat bread in the kingdom of God. 

Luke 14:15 - :o'aYNA NINA ON? 79ND WR PR WNL ATA WTA NY O'A0NA-]N TNX yaw"! 

Luke 14:15 - Hac cum audisset quidam de simul discumbentibus, dixit illi: Beatus, qui manducabit panem in regno Dei. 
Luke 14:15 - Da nu en av de andra vid bordet hérde detta, sade denne till honom: "Salig ar den som far bliva bordsgast i 
Guds rike!" 

Luke 14:15 - Un de ceux qui étaient a table, aprés avoir entendu ces paroles, dit 4 Jésus: Heureux celui qui prendra son 
repas dans le royaume de Dieu! 

Luke 14:15 - Y oyendo esto uno de los que juntamente estaban sentados 4 la mesa, le dijo: Bienaventurado el que 
comera pan en el reino de los cielos. 

Luke 14:15 - axovoac dé Tig TOV OVVAVOKELMEVOV TOVTO ELMEV UTM HAKAPLOG OG PAYETAL APLOTOV EV TH BaoctAElA TOD 
Oeou 

Luke 14:15 - axovoac dé Tig TOV OVVAVAKELMLEVOV TAVTO ELMEV UTM HAKAPLOG OG PAYETAL APTOV EV TH PaolAELa TOV 
Osov 

Luke 14:15 - Axovbouc 5€ tic TAV OOVaVaKEILEVOV TADTA EimEV AdTH* LAKdpLos SoTIc PayETaL Gptov év TH Bactrsia. tod 
Oeod. 

Luke 14:15 - Axovbouc 5€ tic TAV COVaVaKEILEVOV TADTA EimEev AdTH* LaKdpLos 5¢ OdyETaI &plotov év Tf Bactisia. tod 
Osod 


Luke 14:16 - + SNgl Kina hoi chimed Com mx ww Kin\ —in al inc 

Luke 14:16 - + WrtiNml cam cine choi <huneurd Cam was as <ia\_ vas. al inc 
Luke 14:16 - Then said he unto him, A certain man made a great supper, and bade many: 
Luke 14:16 - :0'AN? NYPL N'7ITA NTYO AWY TON WN I"2N WN Nal 

Luke 14:16 - At ipse dixit ei: Homo quidam fecit ce¢nam magnam, et vocavit multos. 
Luke 14:16 - Da sade han till honom: "En man tillredde ett stort gastabud och bjéd manga. 
Luke 14:16 - Et Jésus lui répondit: Un homme donna un grand souper, et il invita beaucoup de gens. 
Luke 14:16 - El entonces le dijo: Un hombre hizo una grande cena, y convido 4 muchos. 
Luke 14:16 - 0 d¢ Etnev avt@ avOpmmoc TI EMOINGEV SELTVOV LEYO. KL EKOAECEV TOALODG 
Luke 14:16 - 0 d Etnev avt@ avOpmrmoc TI EoINGEV SEITVOV LEYO KL EKOAECEV TOALODG 
Luke 14:16 - 6 5é sizev adth, &vOpands tic Exoiet Seinvov péya, Kai ExdAEoEv TOAONG, 
Luke 14:16 - 6 58 cizev adt&s dvOpands tic Exoinos Seinvov péya Kai &KdAEoe TOAAODC? 


Luke 14:17 - = am al» PID ATEN uN pl <n noha enim sal tacts amor O15 maa I1z0 

Luke 14:17 - + am al» pI As pl <n noha wimins soal tacts amor O15 maar Iza 

Luke 14:17 - And sent his servant at supper time to say to them that were bidden, Come; for all things are now ready. 
Luke 14:17 - :]91n ‘75207'D INA WAN? D'NIPATIN ATIVEN Ny? TAV-NA Nw"! 

Luke 14:17 - Et misit servum suum hora cene dicere invitatis ut venirent, quia iam parata sunt omnia. 

Luke 14:17 - Och nar gastabudet skulle hallas, sande han ut sin tjanare och lat saga till dem som voro bjudna: 
‘Kommen, ty nu 4r allt redo.' 

Luke 14:17 - A l'heure du souper, il envoya son serviteur dire aux conviés: Venez, car tout est déja prét. 

Luke 14:17 - Y 4 la hora de la cena envio 4 su siervo 4 decir 4 los convidados: Venid, que ya esta todo aparejado. 
Luke 14:17 - kat ameotetiev tov SovAov avTOV TH Mpa Tov dSETvoD EIMELV TOIC KEKANLEVOIC EpyeoE OTL NSN ETOLLA 
EOTLV TOVTO 

Luke 14:17 - kat ameotetvev tov SovAov avtov TH Mpa Tov dSEttvov EIMELV TOIC KEKANLEVOIC EpyeoE OTL NSN ETOLLA 
EOTLV TOVTO 

Luke 14:17 - kai améotetrev tov SodAOV adTOD TH Opa tod dSeizvov Einsiv ToIc KEKANLEVOIC® EpyeoVe, Sti ON ETOULE 
slow. 

Luke 14:17 - kai améotetre Tov SodAov adTOD TH Mpa tod deizvov simeiv Toic KEKANLEVOICe EpyeoVe, Sti Horn Etowd soTt 
TOVTO 


Luke 14:18 - + lew Wan od Mad cmd peas ad leo dus Shuto ma al tard ale<henl Cam cam wiza 
Luke 14:18 - + plete nam Kiss ied naan: Ni eleva buss hein ota ol ior alchenl ium cam ize 
Luke 14:18 - And they all with one consent began to make excuse. The first said unto him, I have bought a piece of 
ground, and I must needs go and see it: I pray thee have me excused. 

Luke 14:18 - 29722 Fan WRAX INN? RYX NXVL NZ ATW [WAIN V'PRX WANA WIND’ MIN! O72 1741 

Luke 14:18 - Et ceeperunt simul omnes excusare. Primus dixit ei: Villam emi, et necesse habeo exire, et videre illam: 
rogo te habe me excusatum. 

Luke 14:18 - Men de begynte alla strax ursakta sig. Den férste sade till honom: 'Jag har k6pt ett jordagods, och jag 
maste ga ut och bese det. Jag beder dig, tag emot min ursakt.' 


Luke 14:18 - Mais tous unanimement se mirent a s'excuser. Le premier lui dit: J'ai acheté un champ, et je suis obligé 
d'aller le voir; excuse-moi, je te prie. 

Luke 14:18 - Y comenzaron todos 4 una 4 excusarse. El primero le dijo: He comprado una hacienda, y necesito salir y 
verla; te ruego que me des por excusado. 

Luke 14:18 - kat npEavto azo [1A NAPOITELONAL MAVTES O TPWTOG ELMEV CVTM AYPOV NYOPACE Kal EXO avayKV EGEArdEtv 
KQL lOELV CUTOV EPWTM OF EYE HE TAPNTNLEVOV 

Luke 14:18 - kat npEavto azo [1A NAPOITELONAL MAVTES O TPWTOG ELMEV CVTM AYPOV NYOPACE Kal EXO avayKTV EGEArdEtv 
KQL lOELV CUTOV EPWTM OF EXE HE TAPNTNLEVOV 

Luke 14:18 - kai Hpéavto dnd phic MeVtEC TaparteioNar. 6 MPAtoc Einev adtH* Kypov HyOpaca Kai &yw &vayKNV 
ECEAOOv idEiv ADTOV? EPOTH OF, EYE LE TAPNTNHEVOV. 

Luke 14:18 - kai Hpéavto dnd phic MaparteicNar névtEs 6 TPATOS eimev AdTH* &ypov HyOpaca, Kai &yw &vayKNV 
eCedOeiv Kai ideiv ADTOVe EPOTH Os, EYE LE TAPTTHLEVOV 


Luke 14:19 - + wlwew wan od as Lod aos rd dio buss ich GX or etis tad isco 

Luke 14:19 - + plete wim iss Lor doors thie dus <ioh wXiat Kem iad inca 

Luke 14:19 - And another said, I have bought five yoke of oxen, and I go to prove them: I pray thee have me excused. 
Luke 14:19 - 2972 Fan WFAN ONIX JN7 770 ANI NAP APA TAY NWAN Wx ANNI 

Luke 14:19 - Et alter dixit: Iuga boum emi quinque, et eo probare illa: rogo te habe me excusatum. 

Luke 14:19 - En annan sade: 'Jag har kopt fem par oxar, och jag skall nu ga astad och forsdka dem. Jag beder dig, tag 
emot min ursakt.' 

Luke 14:19 - Un autre dit: J'ai acheté cinq paires de boeufs, et je vais les essayer; excuse-moi, je te prie. 

Luke 14:19 - Y el otro dijo: He comprado cinco yuntas de bueyes, y voy 4 probarlos; ruégote que me des por excusado. 
Luke 14:19 - kat etepoc eimev Cevyn Pomv Nyopaod TEVTE KAI TOPEVOLLAL SOKILAOAL AVTA EPHTH OF EXE [LE TAPNTNLEVOV 
Luke 14:19 - kat etepoc eimev Cevyn Bomv Nyopaod TEVTE KL TOPEVOLLAL SOKILAOAL AVTA EPWTH OF EXE [LE TAPNTNLEVOV 
Luke 14:19 - kai &tepoc cizeve Cebyn Bodv HyOpaca névte Kai nopedopar SoKdoa adtée EpwTa os, &ye LE 
TOPNTNMEVOV. 

Luke 14:19 - kai Etepoc eines Cevyn Podv HyOpaca névte, Kai Topedopal SoKILdoal AdTH* EPOTA os, Eye LE 
TOPYTNLEVOV 


Luke 14:20 - = Whics <inarm <A ham K<hbow imc KWhaia 

Luke 14:20 - + Shirts <inaem <A ham Kb ink Sin’ 

Luke 14:20 - And another said, I have married a wife, and therefore I cannot come. 
Luke 14:20 - :Nia'? 721N NV’? ATA 127 77a ‘ANP? NWN WX ANNI 

Luke 14:20 - Et alius dixit: Uxorem duxi, et ideo non possum venire. 

Luke 14:20 - Ater en annan sade: 'Jag har tagit mig hustru, och darfor kan jag icke komma.' 
Luke 14:20 - Un autre dit: Je viens de me marier, et c'est pourquoi Je ne puis aller. 
Luke 14:20 - Y el otro dijo: Acabo de casarme, y por tanto no puedo ir. 

Luke 14:20 - kat stepoc Evtev yovatka eynLa Kat dia TOVTO OD SvvaLLat EADEtV 
Luke 14:20 - kat etepoc Elev yovatka eynLa Kat dla TOVTO OD SvvaLLAL EADEtV 
Luke 14:20 - kai étepoc cineve yovaika Eynua Kai 51a todto od Sbvapar EAOEiv. 
Luke 14:20 - kai &tepoc eines yovaika éynpa, Kai 51 todto ob Sbvayar EADeiv 


Luke 14:21 - Sscto <husams c<ndela <daelk AXss 202 mans) inca hus <i WA etn nmi wa tad Saar am cha 
* diastala oracle itale <iamsal <al 

Luke 14:21 - <husams <onela <éaelk AXss oar mans inca <bus <im am WF etn nial wa tad Saar am cha 
oe <iasnla coManla Miiasla lomla <iamnl cal Ico 

Luke 14:21 - So that servant came, and shewed his lord these things. Then the master of the house being angry said to 
his servant, Go out quickly into the streets and lanes of the city, and bring in hither the poor, and the maimed, and the 
halt, and the blind. 

Luke 14:21 - Vy nian y-27xX XxX VN FAY WOLD 7Va YL PTR? PAD DOATANA Tal TVD Nat 
D'NOSA NY! OVA! O'NITIA-NY! OIA NY 13] XID) DDININ- PY! 

Luke 14:21 - Et reversus servus nunciavit heec domino suo. Tunc iratus paterfamilias, dixit servo suo: Exi cito in 
plateas, et vicos civitatis: et pauperes, ac debiles, et czecos, et claudos introduc huc. 

Luke 14:21 - Och tjanaren kom igen och omtalade detta for sin herre. Da blev husbonden vred och sade till sin tjanare: 
'Ga strax ut pa gator och grander 1 staden, och for hitin fattiga och krymplingar och blinda och halta.' 

Luke 14:21 - Le serviteur, de retour, rapporta ces choses a son maitre. Alors le maitre de la maison irrité dit 4 son 
serviteur: Va promptement dans les places et dans les rues de la ville, et améne ici les pauvres, les estropiés, les 
aveugles et les boiteux. 

Luke 14:21 - Y vuelto el siervo, hizo saber estas cosas 4 su sefior. Entonces enojado el padre de la familia, dijo 4 su 
siervo: Ve presto por las plazas y por las calles de la ciudad, y mete aca los pobres, los mancos, y cojos, y ciegos. 
Luke 14:21 - kai mapayevopevoc 0 SOVAOG EKELVOG UTNYYEAEV TO KUPIM AVTOV TAVTA TOTE OPyIOVEIc O OIKOSEOTOTNSG 
ELTEV TO SOVAM AVTOV EEEADE TAYEWS E1G TAG AAGTELUG KOL PVLAS TNS MOAEWS KAL TOVG ATWYOVG KOL AVATNPOVS KO 
YWAOVG KAL TYPAOVS ELOAYAYE WOE 


Luke 14:21 - Koi mapayevopevoc 0 SOvAOG EKELVOS AMNYYELAEV THO KLVPLH AVTOV TUVTO TOTE OPyto0Etc Oo OLKOSEOTOTNS 
ELTEV TO SOVAM AUVTOV EEEADE TAYEWS ELC TAG MAGTELAG KOL PVLAS TNS MOAEWS KAL TOVG ATWYOVS KO AVATNPOVS KO 
YWAOVG KAL TUPAOVS ELOAYAYE WOE 

Luke 14:21 - kai napayevouevoc 6 SodA0c amiyyyetev TH Kvpio adtod tadta. Tote OpyiaOeic 6 oiKOSeoTdTNS EimEV TH 
SovA@ adtods ECEAVE TAVEWS Eis THs TAATEIAS Kai PLAS Tic MOAEMWS, Kai TODS ATOYODS Kai AvamNpous Kai TYPAODDGS Kai 
yoXovE ciocyaye OSE. 

Luke 14:21 - kai mapaysvopEevoc 6 SodAOG ExEivos GMNYYElAEV TO KLPiM AdDTOD TadTA TOTE OpytoOEic 6 OiKOSEGTOTNIS 
eine TO SOVAW adtOd? KEerOe tayémc ic Tuc TAATEIAC Kai PbUAC Thc MOAEWE, Kai TODS TIMYODS Kai GvamTpous Kai 
yoAOVS Kai TOPAODG siokyaye MSE 


Luke 14:22 - + asams Wihd burt Saha hanes prim Cam cm yi Saas inca 

Luke 14:22 - + asams Kid burt Saha haoas pir am Cam Km sim Waas inca 

Luke 14:22 - And the servant said, Lord, it is done as thou hast commanded, and yet there is room. 
Luke 14:22 - :nipn Tiv-w AWY] [2 DY WD TX TAVA WN 

Luke 14:22 - Et ait servus: domine, factum est ut imperasti, et adhuc locus est. 

Luke 14:22 - Sedan sade tjanaren: "Herre, vad du befallde har blivit gjort, men har ar 4nnu rum. 
Luke 14:22 - Le serviteur dit: Maitre, ce que tu as ordonné a été fait, et il y a encore de la place. 
Luke 14:22 - Y dijo el siervo: Sefior, hecho es como mandaste, y aun hay lugar. 

Luke 14:22 - kat ewtev 0 SovAOG KUPIE YEYOVEV WG ETETAEAS KOL ETL TOMOG EOTIV 

Luke 14:22 - kat ewtev 0 SovAOG KUPLE YEYOVEV WG ETETAEUS KOL ETL TOMOG EOTIV 

Luke 14:22 - kai simev 6 SodAoce Kbpie, yéyovev 6 émétaeac, Kai Ett TomOG Eotiv. 

Luke 14:22 - kai simev 6 SodAoce Kbpis, yéyovev ws Exétagcac, Kai Ett t6n0¢ goTi 


Luke 14:23 - + yus \sbos ~olwa apNa MS» gunla <hwiacd saa mans Kim inc 

Luke 14:23 - + yus shor ~olwa anua Mw gunla <hwiacd saa mans\ inc’ 

Luke 14:23 - And the lord said unto the servant, Go out into the highways and hedges, and compel them to come in, that 
my house may be filled. 

Luke 14:23 - 2°12 N'2A! [UN NID? ODA AWS NAT VAI O'DVTN- PX RY TAVDT?Y JITRD WAN! 

Luke 14:23 - Et ait dominus servo: Exi in vias, et sepes: et compelle intrare, ut impleatur domus mea. 

Luke 14:23 - Da sade herren till tjanaren: 'Ga ut pa vagar och stigar, och nédga m4nniskorna att komma hitin, sa att mitt 
hus bliver fullt. 

Luke 14:23 - Et le maitre dit au serviteur: Va dans les chemins et le long des haies, et ceux que tu trouveras, contrains- 
les d'entrer, afin que ma maison soit remplie. 

Luke 14:23 - Y dijo el sefior al siervo: Ve por los caminos y por los vallados, y fuérza los 4 entrar, para que se Ilene mi 
casa. 

Luke 14:23 - kat ewtev 0 Kuptos TPO Tov SOvAOV EEENDE EIG TAG OSOUG KO PPAYLOVS Kat AVayKAGOV EloEN VEL va. 
YELLGON O OLKOG LOD 

Luke 14:23 - kat ewtev 0 KUpLOsG TPO Tov SOvAOV ECENDE EG TAG OSOUG KO MPAYLOVS Kat AVayKAGOV EloEN DEL twa. 
YELLGON O OKOG LOD 

Luke 14:23 - kai simev 6 Kbptoc Tpdc TOV SodAOVe KEEADE Eic TU OS0de Kai PPayLOdc Kai dvayKAcOV siceAOEiv, iva 
YEloOf] Lov 6 oikoce 

Luke 14:23 - kai simev 6 Kbptoc Tpdc TOV SodAOVe KEEADE Eic Tc O50d¢e Kai PpayLOdc Kai avayKACOV eiceAOEiv, iva 
YELIoOF} 6 OiKOS LOD 


Luke 14:24 - + yunsur’ wamshp <\ aam gion <a wa Ow. uN ~oal ord inc 

Luke 14:24 - + Shins i) wank <\ aam eit ac ~com 8 wy ~oal oind 

Luke 14:24 - For I say unto you, That none of those men which were bidden shall taste of my supper. 
Luke 14:24 - “NTO OVY! WY DAD ONIN O'WIND-|N THR |'X O97 WAN 2X 'D 

Luke 14:24 - Dico autem vobis quod nemo virorum illorum, qui vocati sunt, gustabit cenam meam. 
Luke 14:24 - Ty jag sager eder att ingen av de man som voro bjudna skall smaka sin maltid." 

Luke 14:24 - Car, je vous le dis, aucun de ces hommes qui avaient été invités ne gofitera de mon souper. 
Luke 14:24 - Porque os digo que ninguno de aquellos hombres que fueron llamados, gustara mi cena. 
Luke 14:24 - Aeyo yap vt ott OvdEIG TOV AVOPOV EKELVOV TOV KEKANLEVOV YEVOETAL LOD TOD SETVOD TOAAOL yap 
ELOW KANTO OALyOL OE EKAEKTOL 

Luke 14:24 - Aeym@ yap vv OTL OVSEIS TOV AVOPOV EKELVOV TOV KEKANLEVOV YEVOETAL LOD TOV SETVOD 
Luke 14:24 - Xéym yap dpliv 6t1 ovdsic TOV AVvdpOv ExsivOv TOV KEKANLEVOV yeboETai Lov TOD dSeimvov. 
Luke 14:24 - Aéym yap diliv 6t1 Ovdsic TOV AVdpOv Exsivov TOV KEKANLEVOV yeboETai Lov TOD dSeimvov 


Luke 14:25 - « sami mw nanh< ein mar aam ec maa 

Luke 14:25 - « sacl mca naahr Wado sein max aam ei maa 

Luke 14:25 - And there went great multitudes with him: and he turned, and said unto them, 
Luke 14:25 - :o"2X WAN"! [911 AX O'D'7N AYoY Jind! 

Luke 14:25 - Ibant autem turbze multe cum eo: et conversus dixit ad illos: 


Luke 14:25 - Och mycket folk gick med honom; och han vande sig om och sade till dem: 
Luke 14:25 - De grandes foules faisaient route avec Jésus. II se retourna, et leur dit: 
Luke 14:25 - Y muchas gentes iban con él; y volviéndose les dijo: 

Luke 14:25 - ovveropevovto Sé GVTM OYAOL MOAAOL KOL OTPAEIG ELMEV TIPO HUTOVG 
Luke 14:25 - ovveropevovto S€ AVTM OYAOL TOAAOL KOL OTPAEIG ELMEV TPOG HUTOVG 
Luke 14:25 - Luvexopedovto 5é adtd SyA01 MOAAOI, Kai OTPAgEic Eimev MPOs AdTODC® 
Luke 14:25 - Luvenopebdovto 5é adtd SyAo1 ROAAOI Kai otpageic cine MPdS adTODC® 


Luke 14:26 - wasn <\ cuslh meal av ynourla ahrtuorla mhoucla ynourdia mara noo iw cla yhol <hes i) 
* A Mamoa 

Luke 14:26 - sasm <\ yuh meal aca yrouala ahsuorla mhoaucla noua maria ynonw\ im cla yhol ches i) 
% amon 

Luke 14:26 - If any man come to me, and hate not his father, and mother, and wife, and children, and brethren, and 
sisters, yea, and his own life also, he cannot be my disciple. 

Luke 14:26 - 731" N'7 (WOITNA-DA QA UDINA NAL VOR NAL PIWNAL (NWAR-NA! MANNA] PANNA NW" NPN NID WR 
TN7H nity 

Luke 14:26 - Si quis venit ad me, et non odit patrem suum, et matrem, et uxorem, et filios, et fratres, et sorores, adhuc 
autem et animam suam, non potest meus esse discipulus. 

Luke 14:26 - "Om nagon kommer till mig, och han darvid ej hatar sin fader och sin moder, och sin hustru och sina barn, 
och sina bréder och systrar, dartill ock sitt eget liv, sa kan han icke vara min larjunge. 

Luke 14:26 - Si quelqu'un vient a moi, et s'il ne hait pas son pére, sa mére, sa femme, ses enfants, ses fréres, et ses 
soeurs, et méme a sa propre vie, il ne peut étre mon disciple. 

Luke 14:26 - Si alguno viene 4 mi, y no aborrece 4 su padre, y madre, y mujer, é hijos, y hermanos, y hermanas, y aun 
también su vida, no puede ser mi discipulo. 

Luke 14:26 - Et Tig EPYETHL MPOG HE KO OV LLOEL TOV TATEPA AVTOV KOL TV HNTEPA KOL THY YUOVALKA KOL TO TEKVO KOL 
TOVG ASEAMOUG KAL TAS ASEAMAG ETL OE KAL THV EAUVTOD WOYXNV OV SOVATAL LOD LAONTNS Etvat 

Luke 14:26 - Et Tig EPYETHL MPOG HE KO OD LLOEL TOV TATEPA EAVTOV KOL THV LNTEPA KO THV YOVOLKOE KOL TH TEKVO KOL 
TOVG ASEAMOUG KAL TAS ASEAMAG ETL OE KAL THV EAVTOD WOYXNV OV SOVATAL LOD LAOHTNS Etvat 

Luke 14:26 - si tic Epyetat Tpdc LE Kai OD LOEi TOV TAaTEpa ADTOD Kai TV UNTEPA Kai THY yoVaiKa Kai TH TEKVa Kai 
tovds dSEeA@ode Kai Tic ASEAQUc, Et1 58 Kai THY EovTOD oy, Od SbvaTaL sivat LOD UAONTI\<. 

Luke 14:26 - ei tic Epyetat Tpdc LE Kai OD LLOEi TOV MATEpa EavTOD Kai THY LNTEPG Kal TI yovaika Kai TH TEKVO. Kat 
tovds dS5EeA@ode Kai Tic ASEeAQdc, Et1 $8 Kai THY EavTOD oy, od SbvaTai Lov LAONTI¢ sival 


Luke 14:27 - + \ coacus wae <A ualh iho <heo mol 5 doe <tr ma 

Luke 14:27 - - 

Luke 14:27 - And whosoever doth not bear his cross, and come after me, cannot be my disciple. 

Luke 14:27 - "Tn'"7D Ni? 7D NP DR ND (AWAY NR NY! N'? WRI 

Luke 14:27 - Et qui non baiulat crucem suam, et venit post me, non potest meus esse discipulus. 

Luke 14:27 - Den som icke bar sitt kors och efterféljer mig, han kan icke vara min larjunge. 

Luke 14:27 - Et quiconque ne porte pas sa croix, et ne me suis pas, ne peut étre mon disciple. 

Luke 14:27 - Y cualquiera que no trae su cruz, y viene en pos de mi, no puede ser mi discipulo. 

Luke 14:27 - kar ootic ov BaotalEt TOV OTAVPOV AVTOD KOL EPYETAL OTLOW LOD OV SvVvaTAL ELvat LOD LAONTNS 
Luke 14:27 - kar ootic ov BaotaCEt Tov OTAVPOV AVTOV KOL EPYETAL OTLOW LOD OV SvVATAL LOD Etvat LAONTNS 
Luke 14:27 - d0t1¢ 0d PaotéCet Tov otavpov éavtod Kai Epyetat dricw LOD, od Sbvatat sivai Lov LAbyTI\<. 
Luke 14:27 - kai dott od PaotaCer Tov otavpov éavtod Kai Epyetat dricw LOD, od SOvatat sivai Lov LAabynTI\¢ 


Luke 14:28 - + mhaslen\ m\ bucks ccur’s whi aeohn oh. spinal cla RAEN asst M5 ot Canim DK am 

Luke 14:28 - + mhaslsen\ ol Kc at) mhot arehn oh Spano) atey RAEN Manat <5 ot WC anrm 1 an 

Luke 14:28 - For which of you, intending to build a tower, sitteth not down first, and counteth the cost, whether he have 
sufficient to finish it? 

Luke 14:28 - :in"?wn? iT awh AwWA-DN Nixyina-NYX awn AWWA Aw! NP 77TaNn NA’? yOND OdNn 'n 'd 

Luke 14:28 - Quis enim ex vobis volens turrim edificare, non prius sedens computat sumptus, qui necessarii sunt, si 
habeat ad perficiendum, 

Luke 14:28 - Ty om nagon bland eder vill bygga ett torn, satter han sig icke da forst ned och beraéknar kostnaden och 
mer till, om han ager vad som behGéves for att bygga det fardigt? 

Luke 14:28 - Car, lequel de vous, s'il veut batir une tour, ne s'assied d'abord pour calculer la dépense et voir s'il a de 
quoi la terminer, 

Luke 14:28 - Porque cual de vosotros, queriendo edificar una torre, no cuenta primero sentado los gastos, si tiene lo 
que necesita para acabarla? 

Luke 14:28 - t1¢ yap e& vuwv o VeA@v aupyov oucodonoat ovyt TPOTOV KABLoOaS WHgICEL THV SaTAVNV El EXEL TO ElG 
OTLAPTLOLOV 

Luke 14:28 - t1¢ yap €& vuwv Vedw@v aupyov ocodonoat ovyt TPOTOV KABLOaS WHgICEL THY SaTaVIV El EXEL TA POG 
OTLOLPTLOLOV 


Luke 14:28 - Tic yap && budv 8ér@v zbpyov oikKodopToal ovyi TPATOV KaBioas wygiCet Tv Sandvny, si Exel sic 
ATUPTIOLLOV; 

Luke 14:28 - tic yop € dudv, OAV TUpyov OikodSopTjoal, Odi TPAToV KaPioas wHoicet THY Samdvny, si Exel TA TPO 
ATUPTIOLOV, 


Luke 14:29 - + ms era ~aaga wit As sales warn cla choch:e rad W~ As 

Luke 14:29 - + ms eta ~aaga wot As sales warn cla choch:e pe wn \s 

Luke 14:29 - Lest haply, after he hath laid the foundation, and is not able to finish it, all that behold it begin to mock 
him, 

Luke 14:29 - qian’? Poaay'?) aay! P'7D DAD IN'7D'7 '7I0-N'7I TO""|9 

Luke 14:29 - ne, posteaquam posuerit fundamentum, et non potuerit perficere, omnes, qui vident, incipiant illudere e1, 
Luke 14:29 - Eljest, om han lade grunden, men icke formadde fullborda verket skulle ju alla som finge se det begynna 
att begabba honom 

Luke 14:29 - de peur qu'aprés avoir posé les fondements, il ne puisse l'achever, et que tous ceux qui le verront ne se 
mettent a le railler, 

Luke 14:29 - Porque después que haya puesto el fundamento, y no pueda acabarla, todos los que lo vieren, no 
comiencen 4 hacer burla de él, 

Luke 14:29 - wa pnnote BEevtos avtov OELEALOV KAL LIN] LOYVOVTOS EKTEAECAL MAVTES 01 DEMpovvtTEs apE@vtat sumatCEtv 
OvTO 

Luke 14:29 - wa pnnote BEevtoc avtov OELWEALOV KAL LIN] LOYVOVTOS EKTEAECAL MAVTES O1 DEWpovvtTEs apE@vtat sumaiCEtv 
avTO 

Luke 14:29 - iva unmote 8évtos adtod Oepédtov Kai Li] ioyovtos ExtEAéoat MAVTES O1 DEWpodvtEs GpEovtat adtH 
éumaiCeww, 

Luke 14:29 - iva unmote, Bévtos adtod Oepédtov Kai LY ioydouvtos ExtEAEoal, TAVTEG Ol DewMpodvtTEs APEMvTaL ADT 
éumaiCew, 


Luke 14:30 - + less wae clo lak Kins iz IK Kim vince 

Luke 14:30 - + paless wae lo ina jiz KI im eines 

Luke 14:30 - Saying, This man began to build, and was not able to finish. 

Luke 14:30 - :ni707 75! N72) Nia’? PND ATA WIND 

Luke 14:30 - dicentes: Quia hic homo cepit edificare, et non potuit consummare? 

Luke 14:30 - och saga: 'Den mannen begynte bygga, men formadde icke fullborda sitt verk.' 
Luke 14:30 - en disant: Cet homme a commencé a batir, et il n'a pu achever? 

Luke 14:30 - Diciendo: Este hombre comenz6 4 edificar, y no pudo acabar. 

Luke 14:30 - Aeyovtes ott ovtos 0 aVOPMTOG NPEATO OLKOSOLIELV KO OVK LOYDOEV EKTEAEOAL 
Luke 14:30 - Aeyovtes ott ovt0s 0 avOPMTOG NPEATO OLKOSOLIELV KOL OVK LOYVOEV EKTEAEOAL 
Luke 14:30 - Aégyovtec Sti obtOc 6 GvOpMmoc Hpéato oiKoSopEiv Kai OdK ioyvOEV EKTEAECUL. 
Luke 14:30 - Aégyovtec Sti obtOc 6 GVOpmroc HpEato oiKoSonEtv Kai OdK ioyVoEV EKTEAEGAL; 


Luke 14:31 - aml siral wal <ims5 wasn os Sih panal lo ind Kale pr azhahoal dics <alo cm ax 

* eal eims ynoly ches 

Luke 14:31 - aml sirtal wale cimss wasn os Lith panal la Siu Kale pr azhahoal dics cal aim ac 

& ald oimss mols ches 

Luke 14:31 - Or what king, going to make war against another king, sitteth not down first, and consulteth whether he be 
able with ten thousand to meet him that cometh against him with twenty thousand? 

Luke 14:31 - o'92x NQWYA PAV? ‘731'-ON yn) NIWA AW! NIL ANN 77a NANYN NNann? oFA 779A N1N-"N Ix 
2X OWA I'2Y NAD NNI?7 

Luke 14:31 - Aut quis rex iturus committere bellum adversus alium regem, non sedens prius cogitat, si possit cum 
decem millibus occurrere ei, qui cum viginti millibus venit ad se? 

Luke 14:31 - Eller om en konung vill draga ut i krig for att drabba samman med en annan konung, satter han sig icke da 
forst ned och tanker efter, om han formar att med tio tusen m6ta den som kommer emot honom med tjugu tusen? 

Luke 14:31 - Ou quel roi, s'il va faire la guerre a un autre roi, ne s'assied d'abord pour examiner s'il peut, avec dix mille 
hommes, marcher a la rencontre de celui qui vient l'attaquer avec vingt mille? 

Luke 14:31 - ,O cual rey, habiendo de ir 4 hacer guerra contra otro rey, sentandose primero no consulta si puede salir al 
encuentro con diez mil al que viene contra él con veinte mil? 

Luke 14:31 - n tic BaotAeuc mopevopEevoc ovuBpareww etepw Baotrel Elc TOAELOV OvyL KABIGAs ApwTOV PovAEvETAL EL 
SLVATOG EOTLV EV SEKO YIALAOLW ATAVTNOAL TH ETO ELKOOL YIALAOOV EPYOLEVO ET AVTOV 

Luke 14:31 - n tic BaotAeuc nopevopEevocs ovuBarew etepw Baotrel Etc TOAELOV OvyL KABIGAs APwTOV PovAEvETAL EL 
SLVATOG EOTLV EV SEKA YIALAOLW ATAVTNOAL THO ETO ELKOOL YIALASOV EPYOLEVO ET AVTOV 

Luke 14:31 -"H tic Baothedc mopsvdpevos Etépa Pacirei ovpPareiv sic TOAELOV ODYI KADioas TPATOV PovAsvostat si 
Svvatds ETL Ev OEKO YIALGOLW DAAVTTOOL TH LETH EiKOOL YIALES@V EPYOLEVO ET’ ADTOV; 

Luke 14:31 - | tic BaotAebc, mopevdpEevoc ovpParsiv EtEpw Paclrci sic TOAELOV, ODI TPOTOV KaPioas PovAsvetat Ei 
Svvatds EOTLV EV DEKE YIALGOLW ATOVTTOAL TH [Eta Elkool YIALGS@V EpyopLéva En’ adTOv; 


Luke 14:32 - + role As mm Kiso CaQLud nem mie his om awit w ica 

Luke 14:32 - + moale As om Kiso CaQ\Lurd tem swt w ico 

Luke 14:32 - Or else, while the other is yet a great way off, he sendeth an ambassage, and desireth conditions of peace. 
Luke 14:32 - :ni2w wea? pind waTiVvaA ONIN IX NPB 721 N7-ONI 

Luke 14:32 - Alioquin adhuc illo longe agente, legationem mittens rogat ea, que pacis sunt. 

Luke 14:32 - Om sa icke ar, maste han ju, medan den andre annu ar langt borta, skicka sandebud och underhandla om 
fred. 

Luke 14:32 - S'il ne le peut, tandis que cet autre roi est encore loin, il lui envoie une ambassade pour demander la paix. 
Luke 14:32 - De otra manera, cuando aun el otro esta lejos, le ruega por la paz, enviando le embajada. 

Luke 14:32 - et de pnye Ett TOPPO AVTOV OVTOS TPEOPElAV ATOOTELAGS EPWTA TA, TPOS ELpNVIV 

Luke 14:32 - et de pnye Ett AVTOD TOPPW OVTOS TPEGPElAV ATOOTEIAUS EPWTA TA TPOSG ELpVIV 

Luke 14:32 - ei 6€ tye, Ett ADTOD TOPPw Svtoc TpEoBEiav AmooTEIAAS EPWTH TH TPO siptVnV. 

Luke 14:32 - ei 6€ pjys, étt AOppa@ adtod Svtoc mpEoPsEiav AmooTEIAas EPWTH TA TPdc EiprVyV 


Luke 14:33 - + aqua warms <\ yusalh muuo milan ane cls noms pT As <a 

Luke 14:33 - + agua wasn <\ yusalh mauio mias ane cls womn pc daa Kiam 

Luke 14:33 - So likewise, whosoever he be of you that forsaketh not all that he hath, he cannot be my disciple. 

Luke 14:33 - -T'7M Nitin’? ‘794 NID ATION? IWR DIN W'N-'7d ]DI 

Luke 14:33 - Sic ergo omnis ex vobis, qui non renunciat omnibus, que possidet, non potest meus esse discipulus. 

Luke 14:33 - Likasa kan ingen av eder vara min larjunge, om han icke forsakar allt vad han ager. -- 

Luke 14:33 - Ainsi donc, quiconque d'entre vous ne renonce pas 4 tout ce qu'il posséde ne peut étre mon disciple. 

Luke 14:33 - Asi pues, cualquiera de vosotros que no renuncia 4 todas las cosas que posee, no puede ser mi discipulo. 
Luke 14:33 - ovtac ovv mac && VUMV OG OVK ANOTAOOETAL TAOLV TOIC EAVTOD LTAPYOVOLV OV SvVaTAL LOD Etvat LAOnTNS 
Luke 14:33 - ovtws ovv mac 6& VUWV 0G OVK UTOTAGOETHL TAOLV TOIG EAVTOD VTAPYOVOL Ov SvOVATAL LOD Elva HAONTNS 
Luke 14:33 - ottac obv nic 8 Dud Sc OdK AAOTéOOETAL Rio Toic EavTOD DrdpyovOW od Sbvatal givat LOD UAONTI\<. 
Luke 14:33 - ottac obv nic 8 DLV, 5¢ OK AMOTHOGETAI THCI TOI EavTOD DrdpyovOLV, Od SHvatat Eivai Lov LAabyTHC 


Luke 14:34 - + wlphh kim maah cals or i cule im cue 

Luke 14:34 - + wlphh Kim maah cals or i cule im cue 

Luke 14:34 - Salt is good: but if the salt have lost his savour, wherewith shall it be seasoned? 

Luke 14:34 - :J7n' Ava 79N AD N'7AD OX! N'7AN Alv 

Luke 14:34 - Bonum est sal. Si autem sal evanuerit, in quo condietur? 

Luke 14:34 - Sa ar val saltet en god sak, men om till och med saltet mister sin sélta, varmed skall man da aterstalla dess 
kraft? 

Luke 14:34 - Le sel est une bonne chose; mais si le sel perd sa saveur, avec quoi l'assaisonnera-t-on? 
Luke 14:34 - Buena es la sal; mas si aun la sal fuere desvanecida, ,con qué se adobara? 

Luke 14:34 - kahov To Aas sav 6€ TO AAAs LOPAVOY EV TIvL APTLONCETAL 

Luke 14:34 - kakov To aAac sav 6€ TO AAAs L@PAVOY EV TIvL APTLONGETAL 

Luke 14:34 - Kadov obdv 10 GAs dv 58 Kai 70 GAG WOpavT, év tivt GpTvOrjcetar; 

Luke 14:34 - Kadov 10 GAace sav 6€ Kai TO GAGs LOpavel), Ev Tivt dptvOnostat; 


Luke 14:35 - + ssazs senses a ool bursa oo them tal dd lo law hic Kral 

Luke 14:35 - + ssass sages ia ol burs om tel them AK dic lo la Kx 

Luke 14:35 - It is neither fit for the land, nor yet for the dunghill; but men cast it out. He that hath ears to hear, let him 
hear. 

Luke 14:35 - :ynw' vinw? i? OTR WR "N1ND"7w! AYINA N7Y! NY? NT? OA NTR? Oa 

Luke 14:35 - Neque in terram, neque in sterquilinium utile est, sed foras mittetur. Qui habet aures audiendi, audiat. 
Luke 14:35 - Varken f6r jorden eller for godselhégen ar det tjanligt; man kastar ut det. Den som har 6ron till att hora, 
han hore." 

Luke 14:35 - Il n'est bon ni pour la terre, ni pour le fumier; on le jette dehors. Que celui qui a des oreilles pour entendre 
entende. 

Luke 14:35 - Ni para la tierra, ni para el muladar es buena; fuera la arrojan. Quien tiene oidos para oir, oiga. 

Luke 14:35 - ovte étc ynv ovte Etc KoMpLav EvOETOV EoTLV EF PUAAOVOLV AUTO O EYMV WTA AKOVELV AKOVETO 

Luke 14:35 - ovte étc ynv ovte Etc KompLav EvOETOV EoTLV EFM POAAOVOLV AUTO O EYMV WTA AKOVELV AKOVETO 

Luke 14:35 - oite gic yijv obte sic Kompiav evOetOv gots Em PdAAOVOW adTO. 6 EYOV OTA GKOVETO. 

Luke 14:35 - oiite gic yiv obte ic Kompiav evOetOv gots Em PdAAOVOW adTO 6 Exov Ota akovEw GKOvETH 


Luke 15:1 - + quasses al aan wou» rl a maha 

Luke 15:1 - + quasas1 mhal aam eoinhn rl wa mama 

Luke 15:1 - Then drew near unto him all the publicans and sinners for to hear him. 
Luke 15:1 - :inix vaw’? oO RNVYOD! O'07INN-'79 I'7X VPA 

Luke 15:1 - Erant autem appropinquantes ei publicani, et peccatores ut audirent illum. 


Luke 15:1 - Och till honom kom allt vad publikaner och syndare hette for att hora honom. 

Luke 15:1 - Tous les publicains et les gens de mauvaise vie s'approchaient de Jésus pour l'entendre. 
Luke 15:1 - Y SE Ilegaban 4 él todos los publicanos y pecadores 4 oirle. 

Luke 15:1 - noav og syyiCovtEes AUTH TAVTEG OL TEAWVOL KOL OL OLAPTMAOL AKOVELV AVTOD 

Luke 15:1 - noav dog syyCovtEes AUTH TAVTEG OL TEAWVOL KOL OL OLAPTMAOL AKOVELV AVTOD 

Luke 15:1 - "Hoav 5é abt éyyiGovtes névtsc oi TeA@vat Kai 1 GLApTMAOI a&KovEw adTOD. 

Luke 15:1 - "Hoav 58 éyyiGovtec abt névtec o1 TEA@vat Kai O1 ALAPTMAOI &kovEw andtod 


Luke 15:2 - + womrs Mara \non i aalaere | ING Mm vinta aam whi eida <iAwa 

Luke 15:2 - + wamrs dara \non aaleere| mm vinta aaa whi <e.iaq <iAwa 

Luke 15:2 - And the Pharisees and scribes murmured, saying, This man receiveth sinners, and eateth with them. 

Luke 15:2 - :oAX 72NI D'RVUNATNY 7AP7N AT WIND WAX? ODIOD! D'wWINDA 1/741 

Luke 15:2 - Et murmurabant Phariszi, et scribze, dicentes: Quia hic peccatores recipit, et manducat cum illis. 

Luke 15:2 - Men fariséerna och de skriftlarde knorrade och sade: "Denne tager emot syndare och ater med dem." 

Luke 15:2 - Et les pharisiens et les scribes murmuraient, disant: Cet homme accueille des gens de mauvaise vie, et 
mange avec eux. 

Luke 15:2 - Y murmuraban los Fariseos y los escribas, diciendo: Este 4 los pecadores recibe, y con ellos come. 

Luke 15:2 - kat dteyoyyvCov 01 PAPLCALOL KAL OL YPOLLLLATEIG AEYOVTES OTL OVTOG ULLLAPTMAOUG TPOGSEYETAL KAL GvvEGOtEL 
QUTOIG 

Luke 15:2 - kat dteyoyyvCov 01 PAPLGALOL KAL OL YPOLLLLATEIG AEYOVTEG OTL OVTOG ULLLAPTMAOUGS TPOGSEYETAL KaL GvvEGOtEL 
QUTOIG 

Luke 15:2 - kai dS1ey6yyvCov of te Dapicoior Kai oi ypappateic Agyovtes 61 ObTOS GpAptMAODS TpODSéxeTat Kai 
ovvecbist adtoic. 

Luke 15:2 - kai d1eyoyyvCov oi Papioaior Kai oi ypappateic A€yovtec Sti OVTOS KLAPTOAODS Npoodéyetar Kai ovvEecHieL 
abtoic 


Luke 15:3 - + im Aha am aml im 

Luke 15:3 - + im hm Lami inc 

Luke 15:3 - And he spake this parable unto them, saying, 

Luke 15:3 - :on"2N WNL ATA WWANA-NR RW" 

Luke 15:3 - Et ait ad illos parabolam istam, dicens: 

Luke 15:3 - Da framstallde han for dem denna liknelse; han sade: 
Luke 15:3 - Mais il leur dit cette parabole: 

Luke 15:3 - Y él les propuso esta parabola, diciendo: 

Luke 15:3 - ewev de pos avtovs THv apaPoAnv tavtnv Asy@v 
Luke 15:3 - ewev de apo avtovs THv ZapaPoAnv tavtnv Asy@v 
Luke 15:3 - simev 58 mpc adtods Tv napaPoAry TabTHV A€yove 
Luke 15:3 - sine 58 mpdc adtovdc TH TapaBoAyy tabtHV Agyove 


Luke 15:4 - Sow aos aml Kas Mica Minas <aeha eszh ans <\ Noma Ww Ma won CH al hus ~amrm cam 

% yMaswasgor 

Luke 15:4 - <ooax uor’s aml Kas dicta <inrms eho wrth ane cd Lamm ww ordtia esis mol burs anim aim 
% yMasnasor 

Luke 15:4 - What man of you, having an hundred sheep, if he lose one of them, doth not leave the ninety and nine in the 
wilderness, and go after that which is lost, until he find it? 

Luke 15:4 - Ty TANA "NX 7701 TATAA AYWNI D'YVWRAT-NR wiv! N71 ON TNR /? TAN! O'WID ANN [7-1WWR W'ND O92 'N 
ANAND 

Luke 15:4 - Quis ex vobis homo, qui habet centum oves: et si perdiderit unam ex illis, nonne dimittit nonaginta novem 
in deserto, et vadit ad illam, que perierat, donec inveniat eam? 

Luke 15:4 - "Om ibland eder finnes en man som har hundra far, och han forlorar ett av dem, lémnar han icke da de 
nittionio i 6knen och gar och séker efter det fSrlorade, till dess han finner det? 

Luke 15:4 - Quel homme d'entre vous, s'il a cent brebis, et qu'il en perde une, ne laisse les quatre-vingt-dix-neuf autres 
dans le désert pour aller aprés celle qui est perdue, jusqu'a ce qu'il la retrouve? 

Luke 15:4 - ;Qué hombre de vosotros, teniendo cien ovejas, si perdiere una de ellas, no deja las noventa y nueve en el 
desierto, y va a la que se perdio, hasta que la halle? 

Luke 15:4 - ttc avOpmmoc && vuwv Exov Exatov mpoBata Kal AaMOAECUS EV E& AVTMV OV KATOAEITEL TA EVEVIKOVTO EVVERL 
EV TH EPIL KOL TOPEVETAL EL TO AMOAWAOS EWS EVPT] AVTO 

Luke 15:4 - ttc avOpmmoc && vuwv Eyov Ekatov mpopata Kal AMOAECAS EV EF AVTWOV OV KATOAEIMEL TO EVVEVKOVTOEVVEGL 
EV TH EPIL KOL TOPEVETAL EL TO AMOAWAOS EWS EVPT] AVTO 

Luke 15:4 - tic GvOpmmoc & Dud Eyov Exatov mpdPata Kai dnodéoas && adTHV Ev OD KATOAEImEL TH EvEVI|KOVTO Evved 
EV TH EPL Kai MopEvetat EMI TO ATOAWAAS, Ews Edpy adTO; 

Luke 15:4 - tic GvOpmmoc é Dudv Eyov Exatov mpofata, Kai doAEous Ev &F AVTAV, Od KaTOAEiTEL TA EVEVIKOVTA 
éwvéa év TH Epryu@ Kai nopevetar Exi 10 aMOAMAIS Ec Od edpr abtd; 


Luke 15:5 - + ana mhaka As aol pie muazc1 <na 

Luke 15:5 - + Sasa mhaha As ol Moe moarcs <a 

Luke 15:5 - And when he hath found it, he layeth it on his shoulders, rejoicing. 
Luke 15:5 - ‘ANNwA '9Nd-7y Aan'w! INR iNYND ANDI 

Luke 15:5 - Et cum invenerit eam, imponit in humeros suos gaudens: 

Luke 15:5 - Och nar han har funnit det, lagger han det pa sina axlar med gladje. 
Luke 15:5 - Lorsqu'1l l'a retrouvée, il la met avec joie sur ses épaules, 

Luke 15:5 - Y hallada, la pone sobre sus hombros gozoso; 

Luke 15:5 - kot evpwv exitiONow Em TOVSG WLOVSG EAVTOVD YALIPOV 

Luke 15:5 - kot evpwv exitiONow EM TOVSG WLOVSG EAVTOVD YAIPWV 

Luke 15:5 - kai evpov éxitiOnow Eni tov GpLovs adtod yaipov, 

Luke 15:5 - kai evpov éxitiOnow Eni tov Gpovs adtod yaipov, 


Luke 15:6 - + Sam usc Pw houses pAX any sacl tra ynonas\ anc wna ina mhual <hco 

Luke 15:6 - + Sam usc pw huaecs pAX ary inca ynoansla jnosanil ina mhual cha 

Luke 15:6 - And when he cometh home, he calleth together his friends and neighbours, saying unto them, Rejoice with 
me; for I have found my sheep which was lost. 

Luke 15:6 - ‘STAND "YN 'NRYN 'D ‘DX ANNY WX TO! DW] PON NPI INA PX NAA 

Luke 15:6 - et veniens domum convocat amicos, et vicinos, dicens illis: Congratulamini mihi quia inveni ovem meam, 
que perierat. 

Luke 15:6 - Och nar han kommer hem, kallar han tillhopa sina vanner och grannar och sager till dem: 'Gladjens med 
mig, ty jag har funnit mitt far, som var forlorat.' 

Luke 15:6 - et, de retour a la maison, il appelle ses amis et ses voisins, et leur dit: Réjouissez-vous avec moi, car j'ai 
retrouvé ma brebis qui était perdue. 

Luke 15:6 - Y viniendo 4 casa, junta 4 los amigos y 4 los vecinos, diciéndoles: Dadme el parabién, porque he hallado mi 
oveja que se habia perdido. 

Luke 15:6 - Kat EAB@v Elc TOV OLKOV OVYKOAEL TOUS MIAOVG KML TOUG YELTOVASG AEYMV AVTOIC OVYYAPNTE [LOL OTL EVPOV TO 
TPOPATOV [LOD TO AAOAWAOG 
Luke 15:6 - Kat EAD@v Elc TOV OLKOV OVYKOAEL TOUS MIAOVG KO TOUG YELTOVASG AEYMV AVTOIS OVYYAPNTE [LOL OTL EVPOV TO 
TpOPATOV LOD TO A.TOAWAOG 
Luke 15:6 - kai £AO@v sic TOV CiKoV GDVKAAET TOds PiAOUC Kai TOD. yeiTOVac, AEyHV AdTOIC* CLVYAPNTE [L01, STL EDPOV 
TO MPOBATOV LOD TO ATOAMAS. 
Luke 15:6 - kai £AO@v sic TOV CiKOV CDYKAAET TOdS PiAOUG Kai TODS yeitovas AgywV AdTOIC® CVYYAPNTE [101 Sti Edpov TO 
TpOPATOV LOD TO ETOAWAGG 


Ishodad of Merv 
Luke 15:7 - wan sohm cls eon eka weh o wh orvha rls ay ls mes Shaw Kamh <aams ot ~oal oine 
Luke 15:7 - chosa.h Av woe \s eet “sha eseh As ak oevha Aun ay As mes Shaws Kamh <iams ~oal Ooind 


Luke 15:7 - I say unto you, that likewise joy shall be in heaven over one sinner that repenteth, more than over ninety 
and nine just persons, which need no repentance. 

Luke 15:7 - 1990N'"N'? WI OPT AYWNI OVWA-7UN ANI AW IWR TAX NYIN-VY ONWa nnn ANNW [> 097 "IN WR 
iNWwI? 

Luke 15:7 - Dico vobis quod ita gaudium erit in czelo super uno peccatore pevnitentiam agente, quam super nonaginta 
novem iustis, qui non indigent pevnitentia. 

Luke 15:7 - Jag sager eder att likasa bliver mer gladje i himmelen 6ver en enda syndare som gor battring, an 6ver 
nittionio rattfardiga som ingen battring behéva. 

Luke 15:7 - De méme, je vous le dis, il y aura plus de joie dans le ciel pour un seul pécheur qui se repent, que pour 
quatre-vingt-dix-neuf justes qui n'ont pas besoin de repentance. 

Luke 15:7 - Os digo, que asi habra mas gozo en el cielo de un pecador que se arrepiente, que de noventa y nueve justos, 
que no necesitan arrepentimiento. 

Luke 15:7 - Aey@ vv OTL OVTMS YAP EOTAL EV TH OVPOVO ETL EVL ABHAPTHAW LETAVOODVVTL N] ETL EVEVIKOVTO EVVEDL 
SUKALOLG OLTLVES OV YPELAV EYOVOL HETAVOLAG 

Luke 15:7 - Aey@ VEL OTL OVTMS YAP EOTAL EV TH OVPOVO ETL EVL AHLAPTHAW LETAVOODVVTL N ETL EVVEVIKOVTEVVED. 
SUKALOLG OLTLVES OV YPELAV EYOVOL HETAVOLAG 

Luke 15:7 - Aéyo dyliv 6t1 ob THs Yapa Ev TH OdDPAVa Eotar Emi Evi GLAPTOAG pLEetavoodvtt 7] Ei EvevyKovta. EVVE 
dukaiois oittvEs ov ypeiav Exovow pETavoias. 

Luke 15:7 - Aéyo dpiv 6t1 ob TH yapa Eotat Ev TH OVPAVA Eri Evi GUAPTOAGD WETAVOODVTL 7) Emi EvEvKOVTG EVVEG 
dukaioic, oitivec ob ypsiav Exovol LETAVOIAS 


Luke 15:8 - durckds ml ssa hus Reina KK ie imme <A Lomi as anaha wid imical burs hbo nm cud av 
* ymownazha Sow 

Luke 15:8 - durdpan ol ssa chun wa KK ie ion <M Logum as rhe cio ims ol burs hdd ep ur ar 
* ymownazhas Sw 

Luke 15:8 - Either what woman having ten pieces of silver, if she lose one piece, doth not light a candle, and sweep the 
house, and seek diligently till she find it? 

Luke 15:8 - Ty AV'N WONT NAN -N® RONONI 7) P"7TD-NVL TAN JNDVT A? TAN! ONDIT NWWY APAWN AWNA 'n Ix 
ANRYAT'D 

Luke 15:8 - Aut que mulier habens drachmas decem, si perdiderit drachmam unam, nonne accendit lucernam, et everrit 
domum, et queerit diligenter, donec inveniat? 

Luke 15:8 - Eller om en kvinna har tio silverpenningar, och hon tappar bort en av dem, tander hon icke da upp ljus och 
sopar huset och séker noga, till dess hon finner den? 

Luke 15:8 - Ou quelle femme, si elle a dix drachmes, et qu'elle en perde une, n'allume une lampe, ne balaie la maison, et 
ne cherche avec soin, jusqu'a ce qu'elle la retrouve? 

Luke 15:8 - ~O qué mujer que tiene diez dracmas, si perdiere una dracma, no enciende el candil, y barre la casa, y busca 
con diligencia hasta hallarla? 

Luke 15:8 - n tig yovn Spaxpac eyovoa Seka Eav ANoAEON SPAYXLNV LAV ODL ATTEL AVYVOV KOLL OAPOL TIV OLKLAV KAL 
CnTEL ENILEAWS EWS OTOD EVPH 

Luke 15:8 - n tig yovn Spaypas eyovoa deka eav anoAEon SpaYLNV LAV OVAL AATEL AVYVOV KOL OAPOL TIV OLKLAV KL 
CHTEL ENILEAWS EWS OTOD EVPN 

Luke 15:8 -"H tic yovt) Spaypic Eyovoa déxa, Eav AtoAEoN Spay piav, ovyi GrtEt Ayvov Kai Capot THV Oikiav Kai 
Cntei EntperAds Ews Stov ebdpy; 

Luke 15:8 -"H tic yovt) dpaypic Eyovoa déxa, Eav AtoAEon Spayniyv piav, ovyi Gate Ayvov Kai Capot THV Oikiav Kai 
Cntei EntperAds Ews Stov sbdpy; 


Luke 15:9 - + Sam uocs yor hones pow wes en inca mhotslanhasil <io mhuaecs cna 

Luke 15:9 - + am usa Nar houses AS wo enl <imca mhanzla mhrawil io mhuaecs cna 

Luke 15:9 - And when she hath found it, she calleth her friends and her neighbours together, saying, Rejoice with me; 
for I have found the piece which I had lost. 

Luke 15:9 - :"7 TAX WR Jind7TA NX 'DRYN 'D "DX DINNW AnRX? aNADwW7! ANIVI? KAVA Nix AXYND n'al 

Luke 15:9 - Et cum invenerit, convocat amicas, et vicinas, dicens: Congratulamini mihi, quia inveni drachmam, quam 
perdideram? 

Luke 15:9 - Och nar hon har funnit den, kallar hon tillhopa sina vaninnor och grannkvinnor och sager: 'Gladjens med 
mig, ty jag har funnit den penning som jag hade tappat bort.' 

Luke 15:9 - Lorsqu'elle I'a retrouvée, elle appelle ses amies et ses voisines, et dit: Réjouissez-vous avec moi, car j'ai 
retrouvé la drachme que j'avais perdue. 

Luke 15:9 - Y cuando la hubiere hallado, junta las amigas y las vecinas, diciendo: Dadme el parabién, porque he hallado 
la dracma que habia perdido. 

Luke 15:9 - kat evpovod OVYKOAELTAL TAG PIAS KOI TAS YEITOVUS AEYOLOE OVYYAPTTE LOL OTL EVPOV THY SpayTV TV 
aTwOAECO. 

Luke 15:9 - kat evpovod OVYKAAELTAL TAG PIAS KOI TAG YEITOVAS AEYOLOE OVYYAPTTE LOL OTL EVPOV THY SpayENV TV 
aToOAECO. 

Luke 15:9 - kai edpodoa ovvKaAst tic pias Kai yettovac AEyovoas ovvyapnté LoL, St evpov TH Spayuy fv 
amoAECU. 

Luke 15:9 - kai edpodoa ovykalet tac pidac Kai tac yeitovas Agyovoas ovyyapnté Lor Sti Edpov TI Spayty Fv 
aToECu. 


Luke 15:10 - + sachs rls ay As ois cards ~amla p10 char <amh <iacs ~oal ind 

Luke 15:10 - + sachs rls ay As c<oiks cain ~amla p10 chars <amh Sams Sin 

Luke 15:10 - Likewise, I say unto you, there is joy in the presence of the angels of God over one sinner that repenteth. 
Luke 15:10 - :inNvnn AWW TOR XVINTVY O'R 'dX'7N "197 NNN’ ANN O97 WRX "2X | 

Luke 15:10 - Ita dico vobis, gaudium erit coram Angelis Dei super uno peccatore peenitentiam agente. 

Luke 15:10 - Likasa, sager jag eder, bliver gladje hos Guds 4nglar 6ver en enda syndare som gor battring. 

Luke 15:10 - De méme, je vous le dis, il y a de la joie devant les anges de Dieu pour un seul pécheur qui se repent. 
Luke 15:10 - Asi os digo que hay gozo delante de los angeles de Dios por un pecador que se arrepiente. 

Luke 15:10 - ovta@c Aeyo DEL YAPG YIVETAL EVOTLOV TOV AYYEAWV TOV OEOv EMI EVL ALAPTOAM LETAVOODVTL 

Luke 15:10 - ovta@c Aeyo VEL YAPG YIVETAL EVOTLOV TOV AYYEAOV TOV OEOv EMI EVL ALAPTOAM LETAVOOVVTL 

Luke 15:10 - ota, Aéyo@ dyiv, yivetat yapa Evamiov TOV ayyéA@V Tod VEod Eni Evi GWAPTOAG LETAVOOBVTL. 

Luke 15:10 - otto, AEyo Duiv, yapa yivetar EvOmiov TOV HyyEA@V Tod Osod Exi Evi GUAPTOAGD WETAVOODVTL 


Luke 15:11 - + ws eih al aam sur a» <ioXl sah wan Cam ime 
Luke 15:11 - + wis wih al om dur ae <iX\ Caml inc 
Luke 15:11 - And he said, A certain man had two sons: 


Luke 15:11 - 1092 WwW i7 1'D TAX WR WN 

Luke 15:11 - Ait autem: Homo quidam habuit duos filios: 
Luke 15:11 - Ytterligare sade han: "En man hade tva séner. 
Luke 15:11 - II dit encore: Un homme avait deux fils. 
Luke 15:11 - Y dijo: Un hombre tenia dos hijos; 

Luke 15:11 - ewtev de avOpamos TIc Elyev SVO VIOVG 

Luke 15:11 - ewev de avOpamos Tic Elyev SVO VIOVG 

Luke 15:11 - Einev 8&* &vOpwndc Tic Etyev 500 Viovc. 
Luke 15:11 - Eine 5é° GvOpandc tic sixe 500 Viods 


Luke 15:12 - + aauo mia ~aml Ajo whup o A rsa Chahe A DM PW Sion al inc 

Luke 15:12 - + aauo mia ~acl Ajao wasn A rl son chun ai RaTor) noo Mian am raw 

Luke 15:12 - And the younger of them said to his father, Father, give me the portion of goods that falleth to me. And he 
divided unto them his living. 

Luke 15:12 - :nynaa-ney On? 7704 "7 75! WR D'9DID PANNA "77NIN 'AN ANN VVND WN" 

Luke 15:12 - et dixit adolescentior ex illis patri: Pater, da mihi portionem substantia, quae me contingit. Et divisit illis 
substantiam. 

Luke 15:12 - Och den yngre av dem sade till fadern: 'Fader, giv mig den del av formégenheten, som faller pa min lott.' 
Da skiftade han sina 4godelar mellan dem. 

Luke 15:12 - Le plus jeune dit a son pére: Mon pére, donne-moi la part de bien qui doit me revenir. Et le pére leur 
partagea son bien. 

Luke 15:12 - Y el menor de ellos dijo 4 su padre: Padre, dame la parte de la hacienda que me pertenece: y les reparti6 la 
hacienda. 

Luke 15:12 - kat sev 0 VEMTEPOS AVTMV THO NATPL TATEP 50¢ [LOL TO EAIBAAAOV LEPOG TNS OVOLAS KAL SIELAEV AVTOIG TOV 
Biov 

Luke 15:12 - kat sev 0 VEM@TEPOS AVTMV THO NATPL TATEP SOc LOL TO EALBAAAOV LEPOG TNS OVOLAS KAI SLELAEV AVTOIC TOV 
Biov 

Luke 15:12 - kai simev 6 vedtepoc abt@v TO natpie MatEp, 56¢ LL01 TO EMIBHAAOV LLEpOc Thi¢ Odoiac. Kai SieiAEv adtOIC 
Tov Biov. 

Luke 15:12 - kai simev 6 vedtepoc abt@v TO natpie MatEp, 56¢ LL01 TO EMIBHAAOV LLEpOC Tig Odoiac Kai SieiA|v andtOIC 
Tov Biov 


Luke 15:13 - Wis ebK Chinas Misio 31D ha Cat Sahl Mica ynalon praia Mian mip am pa Ale whee ahs re) 
+ chin ps burteia cam os Mm ula 

Luke 15:13 - Mam Sows AL» Misio 31D wha Cat Sahl Mica ynalon he) Non ia MID aM pra Alo whe ihsa 

o Ch ps Wot 

Luke 15:13 - And not many days after the younger son gathered all together, and took his journey into a far country, and 
there wasted his substance with riotous living. 

Luke 15:13 - Et non post multos dies, congregatis omnibus, adolescentior filius peregre profectus est in regionem 
longinquam, et ibi dissipavit substantiam suam vivendo luxuriose. 

Luke 15:13 - Och icke lang tid darefter lade den yngre sonen allt sitt tillhopa och for langt bort till ett frammande land. 
Dar levde han i utsvavningar och forfor sa sin f6rmdgenhet. 

Luke 15:13 - Peu de jours aprés, le plus jeune fils, ayant tout ramassé, partit pour un pays éloigné, ou il dissipa son bien 
en vivant dans la débauche. 

Luke 15:13 - Y no muchos dias después, juntandolo todo el hijo menor, partid lejos 4 una provincia apartada; y alli 
desperdicié su hacienda viviendo perdidamente. 

Luke 15:13 - kat pet ov MOAAGS NMEPAS OVVAYAYOV OTOVTA O VEWTEPOG VLOG ATESNUNGEV ElG YOPAV LOKPAV KAL EKEL 
SLEOKOPTLOEV THV OVOLAV AVTOV CHV AOWTWSG 

Luke 15:13 - kal pet ov MOAAGS NMEPAS OVVAYAYOV OTOVTA O VEWTEPOG VLOG ATESNUNCEV ElG YOPAV LOKPAV KAL EKEL 
SLEOKOPTLOEV THV OVOLAV AVTOV COV AOWTWS 

Luke 15:13 - kai pet’ od MoAAGs NLEpas OLVAyAYOV GTOVTA O VEDTEPOS VIdG GTESHLNOEV sic YOPav LaKpav, Kai EKkeEi 
dteokOpmtoev tiv ovoiav adtod COv dowtws. 

Luke 15:13 - kai pet’ od MoAAGS NLEpAs OLVAYAYOV GTOVTA O VEMTEPOS VIdG GTESLNOEV sic YOPaV LAKpav, Kai EKkeEi 
dteokOpmtoE Tiv oOvoiav adtod Cav dowtMS 


Luke 15:14 - + am Wik cuss <ian ama ol burs pI As tAX_ a 

Luke 15:14 - + am Wihks ian Kama ol burs pI das tAK_ Ba 

Luke 15:14 - And when he had spent all, there arose a mighty famine in that land; and he began to be in want. 

Luke 15:14 - :an?-0n Nita? WAL NAA Ya PTN AVI ANA VoN-NR ini'7> "NRX! 

Luke 15:14 - Et postquam omnia consummasset, facta est fames valida in regione illa, et ipse cevpit egere. 

Luke 15:14 - Men sedan han hade sl6ésat bort allt, kom en svar hungersnéd 6ver det landet, och han begynte lida néd. 


Luke 15:14 - Lorsqu'il eut tout dépensé, une grande famine survint dans ce pays, et il commenga a se trouver dans le 
besoin. 

Luke 15:14 - Y cuando todo lo hubo malgastado, vino una grande hambre en aquella provincia, y comenzole 4 faltar. 
Luke 15:14 - damavnoavtoc d5€ AUTO TOVTA EYEVETO ALLLOG LOYVPOG KATA THV YOPAV EKELVNV Ka AVTOS NPEATO 
votEpstoBat 

Luke 15:14 - damavnoavtoc 5€ AVTOV TOVTA EYEVETO ALLLOG LOYVPOG KATA THV YOPAV EKELVNV Ka AVTOS NPEATO 
votepstoBat 

Luke 15:14 - danzavyoavtos dé aDTOD AdvTa EvEvETO AYLOG ioyVPa KATA THV YOpav EkEivyv, Kai AdTOS pEato 
dotepeioBat. 

Luke 15:14 - danzavyoavtos dé adTOD TAvTa EvEvETO ALO ioyUPdG KATH THV YOPaV Eksivyy, Kai ADTOS HpEaTo 
dotepeioBat 


Luke 15:15 - + ruin Kxtal hvial minza am ihe ps asl ol am lic 

Luke 15:15 - + risus xtra huial minea ihc am pid asl ml am lic 

Luke 15:15 - And he went and joined himself to a citizen of that country; and he sent him into his fields to feed swine. 
Luke 15:15 - Et abiit, et adhaesit uni civium regionis illius. Et misit illum in villam suam ut pasceret porcos. 

Luke 15:15 - Da gick han bort och gav sig under en man dar i landet, och denne sande honom ut pa sina marker for att 
vakta svin. 

Luke 15:15 - Il alla se mettre au service d'un des habitants du pays, qui l'envoya dans ses champs garder les pourceaux. 
Luke 15:15 - Y fué y se llegé 4 uno de los ciudadanos de aquella tierra, el cual le envid a su hacienda para que 
apacentase los puercos. 

Luke 15:15 - kai mopevbetc exoAANON EVL TOV TOAITOV TNS YOPUS EKELVI|G KOL EMELLWEV AVTOV ElC TOUS AYPOUS AVTOVD 
Booket Youpous 

Luke 15:15 - kai mopevbetc exoAANON EVL TOV TOAITOV TSG YOPUS EKELVI|G KOL EMELLWEV AVTOV ElC TOUS AYPOUS AVTOVD 
Booket Youpous 

Luke 15:15 - kai mopev sic EKoAANOy Evi TOV TOMTOv Tic YOPa Exeivys, Kai EtewyEv AVTOV sic TODS Aypods AdTOD 
Bdoxew yoipouce 

Luke 15:15 - kai mopev sic EKoAANOy Evi TOV TOAITOV Tic YOPas Exeivys, Kai EtewyeEv AVTOV sic TODS Aypods AdTOD 
Bdoxkew yoipouc 


Luke 15:16 - + al Cam sau wt <a Kus aam elas oat ~cum dain © dakal <am A iA thao 

Luke 15:16 - + al Cam san wat <a moi sor Mi aan elakcs ater) LUM Cam Aika 

Luke 15:16 - And he would fain have filled his belly with the husks that the swine did eat: and no man gave unto him. 
Luke 15:16 - 2/7 JD) |'NE OV TNA 17DN WR D'AWINAN 12 NPN? INN"! 

Luke 15:16 - Et cupiebat implere ventrem suum de siliquis, quas porci manducabant: et nemo illi dabat. 

Luke 15:16 - Och han astundade att fa fylla sin buk med de fréskidor som svinen ato; men ingen gav honom nagot. 
Luke 15:16 - II aurait bien voulu se rassasier des carouges que mangeaient les pourceaux, mais personne ne lui en 
donnait. 

Luke 15:16 - Y deseaba henchir su vientre de las algarrobas que comian los puercos; mas nadie se las daba. 

Luke 15:16 - kat exe8vpLEl YELLOO THV KOLALAV AVTOD ATO TOV KEPATLOV OV NOBLOV OL YoLpOL Kat OVdEIc Ed150v ALTO 
Luke 15:16 - kat exe8vp1E1 YELLOO THV KOLALAV AVTOD ATO TOV KEPATLOV OV NOBLOV OL YoLPOL Kat OVdEIc E1500 ALTO 
Luke 15:16 - kai éxeObper yepioa tiv Kolhiav adtOd And TOV Kepatinv dv joAlov oi yoIpol, Kai OddEic 5iSov AdTA. 
Luke 15:16 - kai éxeObpset yepioa tH Kolhiav adtod and TAV Kepatiov dv joOtov oi yoIpol, Kai Oddsic 5{Sov adtH 


Luke 15:17 - + pas 2 Sain ad Wd Mca aed Caml ides or bus em bud KUN XS i tor’ nee hol chi a0 
Luke 15:17 - + pas 2 Sain Sad Mra awl Caml uber orc bus em bed GAL oe tor nee hol Kh 
Luke 15:17 - And when he came to himself, he said, How many hired servants of my father's have bread enough and to 
spare, and I perish with hunger! 

Luke 15:17 - Aya TAX IAL NIN! OFT DX? ON? Wt AW AN DW WAT AN WN" A7-7N AB 

Luke 15:17 - In se autem reversus, dixit: Quanti mercenarii in domo patris mei abundant panibus, ego autem hic fame 
pereo! 

Luke 15:17 - Da kom han till besinning och sade: 'Huru manga legodrangar hos min fader hava icke bréd i 6verfléd, 
medan jag har forgas av hunger! 

Luke 15:17 - Etant rentré en lui-méme, il se dit: Combien de mercenaires chez mon pére ont du pain en abondance, et 
moi, ici, je meurs de faim! 

Luke 15:17 - Y volviendo en si, dijo: Cuantos jornaleros en casa de mi padre tienen abundancia de pan, y yo aqui 
perezco de hambre! 

Luke 15:17 - etc savtov ds EAO@v EITEV TOOL L1GB1OL TOD TATPOG LOD TEPLODEVOVOL APTOV sy@ SE ALL@ aTOAADLLOL 
Luke 15:17 - etc savtov ds EAD@v EmEV TOGO! L1GB1OL TOD TATPOG LOD TEPLODEVOVOL APTOV sy@ SE ALL@ aTOAADLLOL 
Luke 15:17 - sic Eavtdv 58 EAO@V EON? 1601 LicA101 Tod TATPdc Lov TEplocEdovOL Aptove éya 5é ALO HSE 

ATOAAD LOL. 

Luke 15:17 - sic EavtOv 58 EAOOV Eize* Td001 LicA101 Tod MATPdc LOD TEplocEdOVvOL GpTOV, Ey 5é MLO ANdAADLLAL 


Luke 15:18 - + ussorsa mes bale or ol tara por hal Mic pao Ac 

Luke 15:18 - + upzorsa mes hale or ol tara por hal Mic pao Ac 

Luke 15:18 - I will arise and go to my father, and will say unto him, Father, I have sinned against heaven, and before 
thee, 

Luke 15:18 - 79997 O04 O OW’? DA 'NNON "IN IPN WAN 'AN-VN NIPNI NITANAPR 

Luke 15:18 - Surgam, et ibo ad patrem meum, et dicam ei: Pater, peccavi in celum, et coram te: 

Luke 15:18 - Jag vill sta upp och ga till min fader och saga till honom: Fader, jag har syndat mot himmelen och infér 
dig; 

Luke 15:18 - Je me léverai, j'irai vers mon pére, et je lui dirai: Mon pére, j'ai péché contre le ciel et contre toi, 

Luke 15:18 - Me levantaré, é iré 4 mi padre, y le dire: Padre, he pecado contra el cielo y contra ti; 

Luke 15:18 - avactac TOpEVSOLAL TPOG TOV TATEPA HOV KOL EPW AVTW TATEP NMOPTOV ElC TOV OVPAVOV KOL EVOMLOV GOV 
Luke 15:18 - avactac TOpEVSOLAL TPOG TOV TATEPA LOD KO EPW AVTW MATEP NUAPTOV ElC TOV OVPAVOV KO EVOMLOV GOV 
Luke 15:18 - &vaotdc mopsvoopal Mpbc TOV TATEPA HOV Kai EPO adTH* TATEP, TLAPTOV sic TOV ODPAVOV Kai EVMTLOV 
oov, 

Luke 15:18 - &vaotdc mopsvoopal Mpbc TOV TATEPA HOV Kai EPO avdTH* TATEP, TLAPTOV sic TOV ODPAVOV Kat EVOTLOV 
oov 


Luke 15:19 - + wsuXic ow ver ans inh Winn Lan Sic az clo 

Luke 15:19 - + Wet ow wer pa ee Sih wom dian ae cla 

Luke 15:19 - And am no more worthy to be called thy son: make me as one of thy hired servants. 
Luke 15:19 - :94"Y'DW TxD N'Y AIA Tiy NAFAN ‘NIU 

Luke 15:19 - iam non sum dignus vocari filtus tuus: fac me sicut unum de mercenariis tuis. 

Luke 15:19 - jag ar icke mer vard att kallas din son. Lat mig bliva sasom en av dina legodrangar.' 
Luke 15:19 - je ne suis plus digne d'étre appelé ton fils; traite-moi comme I'un de tes mercenaires. 
Luke 15:19 - Ya no soy digno de ser Ilamado tu hijo; hazme como 4 uno de tus jornaleros. 

Luke 15:19 - kat ovKett sytt ato KANONVaL VIO GOV TOINOOV LE WS EVA TOV LLGBLOV GOD 

Luke 15:19 - kat ovKett sytt atog KANONVaL VIOG GOV TOINOOV LE MSG EVA TOV LLLGBLOV GOD 

Luke 15:19 - odkétt sii Glog KANOfivai ViIdg Gove TOiNGOV LE Hs EVA. TOV LLGDiwv GoD. 

Luke 15:19 - odKétt sii Glog KANOTivai ViIdg Gove TOiNGOV LE Hs Eva. TOV LLIGDiwV GOD 


Luke 15:20 - + masa MIA ~ Ax Neo ria ynoly puih<a IMADN Mew Mawt am wLa »mManc hal <hc jana 

Luke 15:20 - + masa MIA ~ Ax Neo ria ynols puih<a IMADN yMsetw Mawt am wLa ,manc hal chic jana 

Luke 15:20 - And he arose, and came to his father. But when he was yet a great way off, his father saw him, and had 
compassion, and ran, and fell on his neck, and kissed him. 

Luke 15:20 - HnPwL PQA “2 7541 YL yA AD AND FANT PIN ATV VANTIN NAL D741 

Luke 15:20 - Et surgens venit ad patrem suum. Cum autem adhuc longe esset, vidit illum pater ipsius, et misericordia 
motus est, et accurrens cecidit super collum eius, et osculatus est eum. 

Luke 15:20 - Sa stod han upp och gick till sin fader. Och medan han 4nnu var langt borta, fick hans fader se honom och 
oémkade sig 6ver honom och skyndade emot honom och fll honom om halsen och kysste honom innerligt. 

Luke 15:20 - Et il se leva, et alla vers son pére. Comme il était encore loin, son pére le vit et fut ému de compassion, il 
courut se jeter a son cou et le baisa. 

Luke 15:20 - Y levantandose, vino 4 su padre. Y como aun estuviese lejos, vidlo su padre, y fué movido a misericordia, 
y corrid, y echése sobre su cuello, y besdle. 

Luke 15:20 - kai avaotacs nAVEv mpoOc Tov TATEPA AVTOV ETL SE BVTOV LOKPAV AMEXOVTOG ELSEV BVTOV O NATHP AVTODV KAL 
EOTAQYVYVLOON KO OPALLOV ETETEOEV ETL TOV TPAYNAOV AVTOV KAL KATEMUANOEV OUTOV 

Luke 15:20 - kai avaotac nAVEV MpPOG TOV MATEPA EAVTOD ETL OE AVTOV HAKPAV ATEYOVTOG ELOEV AVTOV O TATHP AVTOD 
KOL EOTACYYVIGON KOL SPALLWV ETETEOEV ETL TOV TPAXNAOV AVTOV KAL KATEPIANOEV AVTOV 

Luke 15:20 - kai dvactic HAVEv npdc TOV natépa adtODd. Et1 $8 adtOD LAaKpav améyovtoc sidev adTOV 6 TaTAP adtOdD Kai 
Eomdayyvio0n, Kai Spapov emétEcEv Emi TOV THAYNAOV ADTOD Kai KaTEMiAnoEV adTOV. 

Luke 15:20 - kai dvactic HAVE Tpdc TOV natépa adtOd Et1 $8 adTOd LaKpav améyovtOc Eidev AdTOV 6 TaTAP adtOdD Kai 
EoTAayyvio8n, Kai Spapav emétEcEv Emi TOV THAYNAOV ADTOD Kai KaTEPiANnoEV adTOV 


Luke 15:21 - + inh wina ic Caz <i diame umane mes kul por min al inca 

Luke 15:21 - + inh wica ic Caz <i dam yamine mes bul or mi al ima 

Luke 15:21 - And the son said unto him, Father, I have sinned against heaven, and in thy sight, and am no more worthy 
to be called thy son. 

Luke 15:21 - 7992 Tiy NAVAN N77) "INI 797 Oa O NW’? OA 'NNON '2Y JAD IPR WN 

Luke 15:21 - Dixitque ei filius: Pater, peccavi in czelum, et coram te, iam non sum dignus vocari filius tuus. 

Luke 15:21 - Men sonen sade till honom: 'Fader, jag har syndat mot himmelen och infor dig; jag ar icke mer vard att 
kallas din son.' 

Luke 15:21 - Le fils lui dit: Mon pére, j'ai péché contre le ciel et contre toi, je ne suis plus digne d'étre appelé ton fils. 
Luke 15:21 - Y el hijo le dijo: Padre, he pecado contra el cielo, y contra ti, y ya no soy digno de ser llamado tu hijo. 


Luke 15:21 - ewtev d€ avVT® 0 VIOG TATEP NHAPTOV ElG TOV OVPAVOV KAL EVOTLOV GOV KAL OVKETL ELL AELOG KANONVaL VLOG 
6ov 

Luke 15:21 - ewtev d€ avVT® 0 VIOG TATEP NHAPTOV ElG TOV OVPAVOV KAL EVOTLOV GOV KAL OVKETL ELL AELOG KANONVaL VLOG 
o6ov 

Luke 15:21 - sizev 5é adt@ 6 vidce natEp, Haptov eic TOV OdPavov Kai EvOmOV GOD, ODKETI Eipti GELOG KANOFVat vidc 
oov. 

Luke 15:21 - size 58 abt 6 vidc* natEp, Taptov sic TOV Obpavov Kai &vATLOV GOD, Kai ODKETL sii GELOg KANOFVaL Vids 
6ov 


Luke 15:22 - + ims ymortera murs chaw amma marild <husi od Ins anand jmartsl nas inc 

Luke 15:22 - + <igim ynortera murs chow amma manic <husi or Is anand jmards| mask inc 

Luke 15:22 - But the father said to his servants, Bring forth the best robe, and put it on him; and put a ring on his hand, 
and shoes on his feet: 

Luke 15:22 - 11"297a O'VYH ITH 7 NYAO AN 1NwW'A7AL ND! NNYA NY wN'AN MTAY-VA AND WNL 

Luke 15:22 - Dixit autem pater ad servos suos: Cito proferte stolam primam, et induite illum, et date annulum in manum 
eius, et calceamenta in pedes eius: 

Luke 15:22 - Da sade fadern till sina tjanare 'Skynden eder att taga fram den yppersta kladnaden och kladen honom i 
den, och satten en ring pa hans hand och skor pa hans fotter. 

Luke 15:22 - Mais le pére dit a ses serviteurs: Apportez vite la plus belle robe, et l'en revétez; mettez-lui un anneau au 
doigt, et des souliers aux pieds. 

Luke 15:22 - Mas el padre dijo a sus siervos: Sacad el principal vestido, y vestidle; y poned un anillo en su mano, y 
zapatos en sus pies. 

Luke 15:22 - evtev d€ 0 MaTNp ApoOs TOVG SOVAOUS AVTOD EEEVEYKATE THV OTOANV THY TPOTHV Kat EVSVOATE AVTOV KAL 
SOTE SAKTVALOV ELC THY YELPO. AVTOVD KOL VIOSNLATA Els TOUS T0dA¢ 

Luke 15:22 - evtev d€ 0 TaTHNp ApoOs TOUS SOVAOUS AVTOD EEEVEYKATE THV OTOANV THY APOTV Kat EVSVOATE AVTOV KAL 
SOTE SUKTVALOV ELC THY YELPA. AVTOVD KOL VIOSNLATA EtG TOUS T0dA¢ 

Luke 15:22 - sizev 5é 6 nathp Tpdc Todc SovAOUS AdTOdD* sEEvéyKaTE OTOANV THV APATHY Kai évSboute adTOV, Kai 56TE 
daKktbAov sis THY YEIPa ADTOD Kai DIOSHLATA sic TOG 1050, 

Luke 15:22 - sine 58 6 matip mpdc Tovdc SobAOUC adtOD? EEevéyKaTE THV GTOAV TH TPOTHV Kai évdvoate adtov, Kai 
ddte daKktbALov sic THY YEipa ADTOD Kai DTOSHLATA sic TOG 10dac, 


Luke 15:23 - + jamahua doaks roalon am ANS alaloa akurca 

Luke 15:23 - + jamahua daa rol on am ANS alaloa olurca 

Luke 15:23 - And bring hither the fatted calf, and kill it; and let us eat, and be merry: 
Luke 15:23 - :nnwi 1'7DNI INR 1NAV] 7aID Fay AN'IAI 

Luke 15:23 - et adducite vitulum saginatum, et occidite, et manducemus, et epulemur: 
Luke 15:23 - Och hamten den gédda kalven och slakten den, sa vilja vi ata och gor oss glada. 
Luke 15:23 - Amenez le veau gras, et tuez-le. Mangeons et réjouissons-nous; 

Luke 15:23 - Y traed el becerro grueso, y matadlo, y comamos, y hagamos fiesta: 

Luke 15:23 - kat EveyKOVTES TOV LOOYOV TOV OITEVTOV BLOATE KAL PAYOVTES EvEPAVOaLEV 
Luke 15:23 - kat EveyKaVTES TOV LOOYOV TOV OITEVTOV BLOATE KAL PAYOVTES EvEpAVOaLEV 
Luke 15:23 - kai mépete TOV LOGYoV TOV OITEvTOV, DdGaTE Kai PAYOVTES EvPPAVOdLEV, 
Luke 15:23 - kai évéyKavtEs TOV LOOYOV TOV OlTEvTOV BDOaTE, Kai PayovTEs ELOpaVOdLEV 


Luke 15:24 - + ommshal wiza wahera Cam Cusca Sawa Cam chun > Ooms 

Luke 15:24 - + ommshal wiza wahera Cam Cusca Sawa Cam chan > Ooms 

Luke 15:24 - For this my son was dead, and is alive again; he was lost, and is found. And they began to be merry. 
Luke 15:24 - :niaw’? 17041 XY TAN! ‘ML NN AND ATA 'd 

Luke 15:24 - quia hic filius meus mortuus erat, et revixit: perierat, et inventus est. Et cevperunt epulari. 

Luke 15:24 - Ty denne min son var déd, men har fatt liv igen; han var forlorad men 4r aterfunnen.' Och de begynte géra 
sig glada. 

Luke 15:24 - car mon fils que voici était mort, et 11 est revenu a la vie; il était perdu, et il est retrouvé. Et ils 
commenceérent a se réjouir. 

Luke 15:24 - Porque este mi hijo muerto era, y ha revivido; habiase perdido, y es hallado. Y comenzaron 4 regocijarse. 
Luke 15:24 - ott ovtoc 0 IOS Lov VEKPOG NV Ka avEtNOEV KAL ATOAMAWS NV Ka Evpsby Kat NPSavTO EvepatvecBat 
Luke 15:24 - ott ovtog 0 vIOG LOD VEKPOG NV Ka avEtnOEV KAL ATOAMAWS NV Kal Evpsby Kat NPSavTO EvepatvecBat 
Luke 15:24 - 611 obtoc 6 Vids Lov veKpdc Fv Kai dvétnoev, HV dNOAWAMS Kai EdpéON. Kai pEavto edvepaivecdBar. 
Luke 15:24 - 611 obt0c 6 Vids LOD veKpdc Fv Kai dvétnos, Kai GMOAMADS Ty Kai EbpéOy Kai HpEavto ede~patvecbar 


Luke 15:25 - + Masa ga irr Ao ame hus hol sia Kh ta am <duind <meo mid ama 

Luke 15:25 - + M08 ga Cinr Ao ame hus hol sia Kh 20 am <duind <meo mid ama 

Luke 15:25 - Now his elder son was in the field: and as he came and drew nigh to the house, he heard musick and 
dancing. 


Luke 15:25 - :ni?na ANT i? Yaw naa-7% AP AWAD (WA ‘AN TWA 7iTaD 1141 

Luke 15:25 - Erat autem filius etus senior in agro: et cum veniret, et appropinquaret domui, audivit symphoniam, et 
chorum: 

Luke 15:25 - Men hans 4ldre son var ute pa marken. Nar denne nu vande tillbaka och hade kommit nara huset fick han 
hora spel och dans. 

Luke 15:25 - Or, le fils ainé était dans les champs. Lorsqu'il revint et approcha de la maison, il entendit la musique et les 
danses. 

Luke 15:25 - Y su hijo el mayor estaba en el campo; el cual como vino, y lleg6 cerca de casa, oy6 la sinfonia y las 
danzas; 

Luke 15:25 - nv d€ 0 viog avTOV O MPEGBUTEPOS EV AYPW KOI MSG EPYOHEVOSG NYYIGEV TH OLKLA NKOVOEV OVLLPOVIAS KAL 
YOpwv 

Luke 15:25 - nv d€ 0 viog avTOV 0 MpEGBUTEPOS EV AYPW KOI MSG EPYOHEVOSG NYYIGEV TH OLKLA NKOVOEV OVLLPVIAS KA 
YOpwv 

Luke 15:25 - Hv 88 6 vidc adtod 6 mpsoPbtEpOs év Gyp* Kai dc EpyOusvoc HyyloEv TH oikia, HKovoEv ovLMwVias Kai 
XOpav, 

Luke 15:25 - "Hv 58 6 vidc adtod 6 mpeoPbtEpoc gv aypHe Kai > Epyopevoc TjyytcE TH Oikia HKovoE ovUPaviac Kai 
XOPOV, 


Luke 15:26 - + mar ame. imi lo im cum mirtea GAG oo al <ina 

Luke 15:26 - + mim cam mikéea SM), om an) <ina 

Luke 15:26 - And he called one of the servants, and asked what these things meant. 
Luke 15:26 - A7TATAN NYT? PAWL OVID TANTPR NYPL 

Luke 15:26 - et vocavit unum de servis, et interrogavit quid heec essent. 

Luke 15:26 - Da kallade han till sig en av tj4narna och fragade vad detta kunde betyda. 
Luke 15:26 - Il appela un des serviteurs, et lui demanda ce que c'était. 

Luke 15:26 - Y Ilamando 4 uno de los criados, pregunt6le qué era aquello. 

Luke 15:26 - kat TpooKaAEoaMEVOS EVA TOV TALOMV EXDVOQVETO TL EIN TADTO 

Luke 15:26 - kat TpooKkarEoapeEevos Eva TOV | TALd6M@V avTOV ExvVOaVvETO | TALd@Vv ExvVOaVETO | TL EIN TAVTO 
Luke 15:26 - kai tpookarsodpEevoc Eva TOV maid@v ExvvOdveto Ti Ein TadTA. 

Luke 15:26 - kai tpookareodpEevoc Eva TOV maldov ExvvOdveto Ti sin TadTA 


Luke 15:27 - + also sul maa roalaa am ANS noon Alaa che Youn al inca 

Luke 15:27 - + miso yale rar alas NS Yook Mona Ka Wor al imc 

Luke 15:27 - And he said unto him, Thy brother is come; and thy father hath killed the fatted calf, because he hath 
received him safe and sound. 

Luke 15:27 - :ni7wa "7X AW WAY AWAD '7aV 7'AN NAV!L ANN NID UPR WN"! 

Luke 15:27 - Isque dixit illi: Frater tuus venit, et occidit pater tuus vitulum saginatum, quia salvum illum recepit. 

Luke 15:27 - Denne svarade honom: 'Din broder har kommit hem; och da nu din fader har fatt honom valbehallen 
tillbaka, har han 1atit slakta den gédda kalven.' 

Luke 15:27 - Ce serviteur lui dit: Ton frére est de retour, et, parce qu'il l'a retrouvé en bonne santé, ton pére a tué le veau 
gras. 

Luke 15:27 - Y él le dijo: Tu hermano ha venido; y tu padre ha muerto el becerro grueso, por haberle recibido salvo. 
Luke 15:27 - 0 dg EtmEv AUTH OTL O ASEAMOS GOV KEL KAI EBVOEV O TATNP GOV TOV LOOYOV TOV OLTEVTOV OTL VYLALVOVTO 
avtov amshaBsv 

Luke 15:27 - 0 dg Etmev avT® OTL O AdEAMOS GOV KEL KAI EAVOEV O TATNP GOV TOV LOOYOV TOV OLTEVTOV OTL DYLALVOVTO 
avtov amehaBev 

Luke 15:27 - 6 58 sizev abt 611 6 dSEA@6c Cov FKeEI, Kai EOvoEv 6 TATIP Gov TOV LOGXOV TOV OITEvTOV, STI DyLAivoVTO 
abdtov amérapev. 

Luke 15:27 - 6 88 sizev abt@ 6t1 6 dSEA@dc Gov fKEl Kai SvoEV 6 TATHP Gov TOV LOGYOV TOV OITEVTOV, StI Dytaivovta 
abdtov améhaBEv 


Luke 15:28 - + aum Kam <s50 MaDK nwa Assal <am we ayy Wat8 

Luke 15:28 - + cum Kam <s50 MaDK nwa Assal <am we cla Waa 

Luke 15:28 - And he was angry, and would not go in: therefore came his father out, and intreated him. 
Luke 15:28 - Indignatus est autem, et nolebat introire. Pater ergo illius egressus, cevpit rogare illum. 
Luke 15:28 - Da blev han vred och ville icke ga in. Hans fader gick da ut och talade vanligt med honom. 
Luke 15:28 - Il se mit en colére, et ne voulut pas entrer. Son pére sortit, et le pria d'entrer. 

Luke 15:28 - Entonces se enojo, y no queria entrar. Salié por tanto su padre, y le rogaba que entrase. 
Luke 15:28 - m@pyto6y de kat ovk NOerev etoeA Pew o ovv TaTNp avtov ESEdOwv TApPEKOAEL HVTOV 
Luke 15:28 - m@pyto6y de Kat ovk NOErev EtoeA Pew o ovv TatTynp avtov ECedOav TApEKOAEL HVTOV 
Luke 15:28 - @pyio8n 5é Kai obKk HOEAEv sine DEive 6 6€ TaTHp adtTOdD ECEAN@V TapEKGAEL AdTOV. 
Luke 15:28 - @pyioby 5é Kai odK HOEAEv ciceOeiv 6 odbv naTHp adtod sEeAOOv napekdAsi adt6v 


Luke 15:29 - A hoon <\ ay <t NG pahnna nwrn8d As hans la <horans wv Mr wla we <aa <m ynorc\ al inc 
% awit LN pmsh< x 

Luke 15:29 - A hoon <\ ww NG pahnmna wWwarpad As hans la <horans wv iola we cara “nm ynorw\ al aca Ss 
& awit JN pmsh< By 

Luke 15:29 - And he answering said to his father, Lo, these many years do I serve thee, neither transgressed I at any 
time thy commandment: and yet thou never gavest me a kid, that I might make merry with my friends: 

Luke 15:29 - 'Ta "? WDINN7 '0'N NAN! ANIYA-NA 'M AV NY? ON ANN TAY 9X Nid OW AT IN PAN-VN WN"! [VAL 
"yy py wir yn? 

Luke 15:29 - At ille respondens, dixit patri suo: Ecce tot annis servio tibi, et numquam mandatum tuum preterivi: et 
numquam dedisti mihi hevdum ut cum amicis meis epularer: 

Luke 15:29 - Men han svarade och sade till sin fader: 'Se, i sa manga ar har jag nu tjanat dig, och aldrig har jag 6vertratt 
nagot ditt bud; och lik val har du at mig aldrig givit ens en killing, for att jag skulle kunna géra mig glad med mina 
vanner. 

Luke 15:29 - Mais il répondit a son pere: Voici, il y a tant d'annces que je te sers, sans avoir jamais transgressé tes 
ordres, et jamais tu ne m'as donné un chevreau pour que je me réjouisse avec mes amis. 

Luke 15:29 - Mas él respondiendo, dijo al padre: He aqui tantos afios te sirvo, no habiendo traspasado jamas tu 
mandamiento, y nunca me has dado un cabrito para gozarme con mis amigos: 

Luke 15:29 - 0 d€ amoxpwWEtc ElmEV TO TATPL 150V TOOALTA ETH SOVAELM GOL KAL OVSEOTE EVTOANV GOV TAPNABOV Kat 
ELLOL OVOETOTE ESMKAG EPLOOV VO LETA TOV OA@V LOD EvEpAVOw 

Luke 15:29 - 0 d€ amoxpwWEtc EimEV TO TATPL 160V TOOALTA ETN SOVAELM GOL KAL OVSEMOTE EVTOANV GOV TAPNABOV Kat 
ELLOL OVOENOTE ESMKAG EPLOOV VO LETA TOV OAV LOV EvEPAVOw 

Luke 15:29 - 6 5& dnoxpweic einev 1 natpie iSod tocadta én SovAEbM ot Kai ObSEéNOTE EVTOATWV Gov TApTOov, Kai 
Enot ovdénote Ed@Kac Epigov iva LWETA TOV OiA@V Lov EvEpAVOds 

Luke 15:29 - 6 5&8 dnoxpwOeic eine 10 Tatpir iSod tooadta Et SovAsdw cor Kai OdSémOTE EVTOANV GOD TAPTADOV, Kai 
Enot ovdénote Ed@Kac Epigov iva LETA TOV OiA@V Lov EvEpAVOds 


Luke 15:30 - + rola am ANS al hea Shin AS YVpeio vid A WD Mma 

Luke 15:30 - + roalaa am ANS al hea Shin TS Vaio vid A WD Mma 

Luke 15:30 - But as soon as this thy son was come, which hath devoured thy living with harlots, thou hast killed for him 
the fatted calf. 

Luke 15:30 - :7aqaa Vay-ny (7-NarAl NiTA-OY AN7VNINN’ V7Aa WR AT-7IA NA NAY! 

Luke 15:30 - sed postquam filius tuus hic, qui devoravit substantiam suam cum meretricibus, venit, occidisti illi vitulum 
saginatum. 

Luke 15:30 - Men nar denne din son, som har f6rtart dina 4godelar tillsammans med sk6kor, nu har kommit tillbaka, sa 
har du for honom latit slakta den g6dda kalven.' 

Luke 15:30 - Et quand ton fils est arrivé, celui qui a mangé ton bien avec des prostituées, c'est pour lui que tu as tué le 
veau gras! 

Luke 15:30 - Mas cuando vino éste tu hijo, que ha consumido tu hacienda con rameras, has matado para él el becerro 
grueso. 

Luke 15:30 - ote d€ 0 VLOG GOV OVTOG 0 KATAPAYOV GOV TOV BLOV LETA TOPVOV NADEV EBLOUS ALTM TOV LOGYOV TOV 
OITEVTOV 

Luke 15:30 - ote d€ 0 VLOG GOV OVTOS 0 KATAPAYOV GOV TOV BLOV LETA TOPVOV NADEV EBLVOUS ALTM TOV LOGYOV TOV 
OITEVTOV 

Luke 15:30 - 6te 5é 6 vIdc Gov OdTOS 6 KATAMAYaV GOD TOV Biov LETA ZOPVaV HADEV, EvoAC adTH TOV CITEVTOV 
LOOYov. 

Luke 15:30 - 6te 5é 6 vIdg Gov OdTOG, 6 KATAPAYaV Gov TOV Piov LETa TOpVav, TAVEV, EvoUAc adTH TOV LOGYOV TOV 
OUTEVTOV 


Luke 15:31 - + am waa yaa spralaa soc par was hic wD al inc 

Luke 15:31 - + am waa ya PAD Jdaana su’ pan was Ww al inc 

Luke 15:31 - And he said unto him, Son, thou art ever with me, and all that I have is thine. 
Luke 15:31 - :Nan 97 "2-W 751 "TAY TNA ANN 72 1"7N WN"l 

Luke 15:31 - At ipse dixit illi: Fili, tu semper mecum es, et omnia mea tua sunt: 

Luke 15:31 - Da sade han till honom: 'Min son, du 4r alltid hos mig, och all mitt ar ditt. 
Luke 15:31 - Mon enfant, lui dit le pére, tu es toujours avec moi, et tout ce que j'ai est a tol; 
Luke 15:31 - El entonces le dijo: Hijo, tt siempre estas conmigo, y todas mis cosas son tuyas. 
Luke 15:31 - 0 d€ EtmEV OVTM TEKVOV OD TOVTOTE HET EOD EL KOLL TAVTO TO ELLA OO EOTLV 
Luke 15:31 - 0 6 EUNEV CUVTW TEKVOV OV MAVTOTE HET ELLOV EL KA MOVTO Ta EUG GO. ESTIV 
Luke 15:31 - 6 6 eimev abt@* TEKVOV, OD MAVTOTE LET ELOD éi, Kai TAVTO TH ELL OO EOTIV? 
Luke 15:31 - 6 5& sizev adt@ téxvov, od mAVtIOTE LET E100 Ei, Ka MAVTA TO EO ot EoTIV 


Luke 15:32 - + saherca Kam custo Kana Kam “hun noun Moms wv ram la cansala et Jamas) 


Luke 15:32 - + sahara Kam cusca Kana Kam “hun noun ma <annala Kam cla et amas) 

Luke 15:32 - It was meet that we should make merry, and be glad: for this thy brother was dead, and is alive again; and 
was lost, and is found. 

Luke 15:32 - :Nya"1 TANI ‘NALA ANA Dd IV Dinw'7! ww’? 4X7 NAN F'n 7N 

Luke 15:32 - epulari autem, et gaudere oportebat, quia frater tuus hic, mortuus erat, et revixit: perierat, et inventus est. 
Luke 15:32 - Men nu maste vi fréjda oss och vara glada; ty denne din broder var déd, men har fatt liv igen, han var 
forlorad, men ar aterfunnen."" 

Luke 15:32 - mais il fallait bien s'égayer et se réjouir, parce que ton frére que voici était mort et qu'il est revenu a la vie, 
parce qu'il était perdu et qu'il est retrouve. 

Luke 15:32 - Mas era menester hacer fiesta y holgar nos, porque este tu hermano muerto era, y ha revivido; habiase 
perdido, y es hallado. 

Luke 15:32 - evopavOnvo d€ Kat YAPNHVAL ESEL OTL O ADEAMOS GOV OVTOS VEKPOG NV KAL AVECNOEV KAL ATOAMAWS NV KaL 
evpebn 
Luke 15:32 - evopavOnvat d€ Kat YAPHVAL ESEL OTL O ADEAMOS GOV OVTOS VEKPOG NV Kal AVvECNOEV KOI ATOAMAWS NV KaL 
evpe0y 
Luke 15:32 - ev@pavOfvar 5é Kai yaprivar set, St 6 GSEA@dc Gov OdTOS VEKpdc TV Kai ECnosv, Kai ATOAMAMS Kai 
evpébn. 
Luke 15:32 - evepavOfvoi 5é Kai yapfivat se, StL 6 GSEAPds Gov ODTOS VEeKPOc Tv Kai dvélnos, Kai GMOAMADS TW Kai 
evpébn 


Luke 16:1 - IMADAA MA — io alachca <dusi al Cam bura Kam bu Kobe w wy ynauslh\ sass sah Cam inca 
* masons Maa 

Luke 16:1 - ymaD10 IMA qo alachkda hus 31 al Kam dura Cam dud’ Kuh ay wip, ynausalh\ sah Cam inca 

* masons Maa 

Luke 16:1 - And he said also unto his disciples, There was a certain rich man, which had a steward; and the same was 
accused unto him that he had wasted his goods. 

Luke 16:1 - 2nj7-nxX NIN W9NNT"D PYAR ATwWTL Nac (pO ML AD Vey WX WX TNA Dal 

Luke 16:1 - Dicebat autem et ad discipulos suos: Homo quidam erat dives, qui habebat villicum: et hic diffamatus est 
apud illum quasi dissipasset bona ipsius. 

Luke 16:1 - Han sade ocksa till sina larjungar: "En rik man hade en férvaltare som hos honom blev angiven for 
forskingring av hans agodelar. 

Luke 16:1 - Jésus dit aussi a ses disciples: Un homme riche avait un économe, qui lui fut dénoncé comme dissipant ses 
biens. 

Luke 16:1 - Y DIJO también 4 sus discipulos: Habia un hombre rico, el cual tenia un mayordomo, y éste fué acusado 
delante de él como disipador de sus bienes. 

Luke 16:1 - sheyev de Kat MpOs TOVSG LAONTAs avTOV aVvOPMTOG TIC NV TAOVOLOG OG ELYEV OLKOVOLLOV Kat OVTOG SiEBANON 
AVTO WG SIADKOPTICOV TA VIAPYOVTA AVTOVD 

Luke 16:1 - sheyev de Ka pos TOVSG LAONnTAS avTOV aVOPMTOG TIC NV TAOVOLOG 0G ELYEV OLKOVOLLOV Kat OVTOG SiEBANON 
AVTO WG SIADKOPTICOV TA VIAPYOVTG AVTOD 

Luke 16:1 - "Edeyev 88 kai mpdc tod WabyTdce GvOpands Tic Hv TAOVOIOC Sc Eixev OiKOVOLLOV, Kai OdTOS SieBANON odTH 
ac StacKkopziCov Th DAGPYOVTG avTOD. 

Luke 16:1 - "Edeye 5 Kai mpdc tods LaONTac abtOd* GVOPwmdc TIC Tv TAOVOLOG, Sc EixEV CiKOVOLLOV, Kai ODTOG 
dEBANOn adtd we diacKxopTiov Ta DAGPYOVTA aAdTOD 


Luke 16:2 - <husi sahas duc was uy <A wpljoass inva» om <h vals Mkt snen Sm can mi inca min ys 100 

* A camh 

Luke 16:2 - Samba <busi sah dur wasn wy <A wpljaza Mines on <hc vals Msme1 Sm can mi inca min T2100 
eo A 

Luke 16:2 - And he called him, and said unto him, How is it that I hear this of thee? give an account of thy stewardship; 
for thou mayest be no longer steward. 

Luke 16:2 - "7 [20 Tiy Nit? 71N NID ANTS IAW [DAZ '‘AYAW NAT AN Wan "PN NPL 

Luke 16:2 - Et vocavit illum, et ait illi: Quid hoc audio de te? Redde rationem villicationis tuze: iam enim non poteris 
villicare. 

Luke 16:2 - Da kallade han honom till sig och sade till honom: 'Vad ar det jag hér om dig? Gor rakenskap f6r din 
forvaltning; ty du kan icke langre fa vara forvaltare.' 

Luke 16:2 - II l'appela, et lui dit: Qu'est-ce que j'entends dire de toi? Rends compte de ton administration, car tu ne 
pourras plus administrer mes biens. 

Luke 16:2 - Y le llam6, y le dijo: Qué es esto que oigo de ti? Da cuenta de tu mayordomia, porque ya no podras mas 
ser mayordomo. 

Luke 16:2 - kat PMVNOUS AVTOV ELTEV AVTM Tl TOVTO AKOV® MEPL GOV ATOSOS TOV AOYOV TIS OLKOVOLILAG GOV Ov yap 
Svvyjon ETl OLKOVOLIELV 

Luke 16:2 - kat PMVNOUS AVTOV ELTEV AVTM TL TOVTO AKOVM MEPL GOV ATOSOS TOV AOYOV TIS OLKOVOLILAG GOv Ov yap 
Svvyjon ETL OLKOVOLELV 


Luke 16:2 - kai pwvijouc abdtov Eizev adtH* Ti TODTO GKObW TEpi GOd; dmdS0¢ TOV AdYOV Tic CiKOVOLIAc Gove od yup 
dvvy ETL oiKOvoLEtv. 
Luke 16:2 - kai pwvijouc abdtov Eizev adtH* Ti TODTO GKOKW TEpi GOd; ddS0¢ TOV AdYOV Tic CiKOVOLLiac GoU* od yup 
dvvy Ett oiKOVOLEiv 


Luke 16:3 - + hoa iaumla <inaem <\ vlads po <hatus hoial Joe jin aw Kim meas Whus Diam inc 

Luke 16:3 - + Mc hes iznmla Sd wasn <\ iaucsa Chodus hoi pw ol Moe jit a <i azar hus Siam inc 
Luke 16:3 - Then the steward said within himself, What shall I do? for my lord taketh away from me the stewardship: I 
cannot dig; to beg I am ashamed. 

Luke 16:3 - :wia "2X D'NN9AA7Y ATN'7! PANN? VT? NAZI N& "AN "ITN NPD AWN AN i2'7a |IOD AWN"! 

Luke 16:3 - Ait autem villicus intra se: Quid faciam, quia dominus meus aufert a me villicationem, fodere non valeo, 
mendicare erubesco? 

Luke 16:3 - Men forvaltaren sade vid sig sjalv: 'Vad skall jag g6ra, da min herre nu tager ifran mig forvaltningen? Grava 
orkar jag icke; att tigga blyges jag for. 

Luke 16:3 - L'économe dit en lui-méme: Que ferai-je, puisque mon maitre m'éte l'administration de ses biens? 
Travailler a la terre? je ne le puis. Mendier? j'en ai honte. 

Luke 16:3 - Entonces el mayordomo dijo dentro de si: ¢Qué haré? que mi sefior me quita la mayordomia. Cavar, no 
puedo; mendigar, tengo vergiienza. 

Luke 16:3 - eutev dé EV EAVTH O OLKOVOLOG TL TONG OTL O KUPLOG LOD ALPOLPELTAL TV OLKOVOLLLAV OT EOD OKATTEL OVK 
LOYLO EMOTE ALOYVVOLLAL 

Luke 16:3 - eutev d€ EV EAUTH O OLKOVOLOG TL TONG OTL O KUPLOG LOD ALPOPELTAL TV OLKOVOLLLAV OT EOD OKATTELW ODK 
LOYVO ENOITELV ALOYLVOLLAL 

Luke 16:3 - simev 5é év EavtA 6 OiKOVOLOS® Ti TOOM, STL O KUPIOG LOD GPaipEitar TH OiKovoLiav dm’ EL0d; OKETTEW 
ovk ioybo, émaitEiv aioyOvoLLat. 

Luke 16:3 - sine 5é év Eavtd 6 oikovdnoce ti zoujow, St16 KOpIds LOD &@arpEttan THV OiKOVOLLiaV dn’ su0d; CKATTEW 
ovk ioybo, émaitEiv aioydvonate 


Luke 16:4 - + wom hd wooalaas <hatus hoi © hoor or tA <i ho 

Luke 16:4 - + wom has woalaas chatus hoi © hoor or tad <i ho 

Luke 16:4 - I am resolved what to do, that, when I am put out of the stewardship, they may receive me into their houses. 
Luke 16:4 - -N77Z9N ‘DOIN ON Nya DN'MAV "HOON! [yN'? NWYX AN 'NyT! 

Luke 16:4 - Scio quid faciam, ut, cum amotus fuero a villicatione, recipiant me in domos suas. 

Luke 16:4 - Dock, nu vet jag vad jag skall géra, for att man ma upptaga mig i sina hus, nar jag bliver avsatt ifran 
forvaltningen.' 

Luke 16:4 - Je sais ce que je ferai, pour qu'il y ait des gens qui me regoivent dans leurs maisons quand je serai destitué 
de mon emploi. 

Luke 16:4 - Yo sé lo que haré para que cuando fuere quitado de la mayordomia, me reciban en sus casas. 

Luke 16:4 - eyv@v Ti TONG Iva OTAV LETACTABM TNS OLKOVOLLAG SEEWVTAL LE ELS TOVG OLKOVG OVTOV 

Luke 16:4 - eyv@v Ti ToING® Iva OTAV LETAOTAB TNS OLKOVOLLAG SEEWVTAL LE ELS TOVG OLKOVG OVTOV 

Luke 16:4 - yv@v ti tomjoo, iva étav pEetaoTtAa8A Ek Tic Oikovoniac SéEwvtai LE sic TODS OiKOUG EAVTOV. 

Luke 16:4 - éyvwv ti tomjoo, iva, d6tav LETAOTAD® Tic OiKOVOLias, SEEMvTAL LE Eig TODS OCiKOUG EAUTMV 


Luke 16:5 - + jizal haus an <emaol ima mins Kaisa) <i i290 

Luke 16:5 - + jizad dure aan aa eral ime a mins Kas > asl ino 

Luke 16:5 - So he called every one of his lord's debtors unto him, and said unto the first, How much owest thou unto my 
lord? 

Luke 16:5 - "7X? AN ADR AND [(VNIN-IN WNL VITA BNA AWI-AWN O'WINAN TAN-7I-7N N71 

Luke 16:5 - Convocatis itaque singulis debitoribus domini sui, dicebat primo: Quantum debes domino meo? 

Luke 16:5 - Och han kallade till sig sin herres galdendrer, var och en sarskilt. Och han fragade den férste: 'Huru mycket 
ar du skyldig min herre?' 

Luke 16:5 - Et, faisant venir chacun des débiteurs de son maitre, il dit au premier: Combien dois-tu a mon maitre? 

Luke 16:5 - Y llamando 4a cada uno de los deudores de su sefior, dijo al primero: ¢Cuanto debes a mi sefior? 

Luke 16:5 - ka TPOGKAAEGULEVOG EVA EKHOTOV TOV YPEMPELAETOV TOV KUPLOV EAVTOD EAEYEV TH TPWTW TOGOV OPEIAELC 
TO KUPLO LOD 

Luke 16:5 - Ka TPOGKAAEGULEVOG EVA EKHOTOV TOV YPEMPELAETOV TOV KUPLOV EAVTOD EAEYEV TO TPWTW TOGOV OPEIAELC 
TO KUPLO LOD 

Luke 16:5 - kai mpooKkaAsodpevos Eva EKAOTOV TOV YPEOMELAETHV TOD KvpioD EaVTOD EAEYEV TH TPHTM* TOoOv OgetrEtc 
TO KUPIO [LOV; 

Luke 16:5 - kai tpookaAcodpevos Eva. EKAOTOV TOV YPEOMEAETAV TOD Kuptov EAEYE TO TPHOTH* TOGOV OGETAEIC OD TH 
Kupl@ Lov; 


Luke 16:6 - + wer we Saha Axas sha woha aw al inc <nen eihs in ni inc 
Luke 16:6 - + we we ohaa ANS hua <nem ein itn mi inc 


Luke 16:6 - And he said, An hundred measures of oil. And he said unto him, Take thy bill, and sit down quickly, and 
write fifty. 

Luke 16:6 - :o'WnN NANI! AW ANI PWN N77 "7X WAN paw NA ANN WN! 

Luke 16:6 - At ille dixit: Centum cados olei. Dixitque illi: Accipe cautionem tuam: et sede cito, scribe quinquaginta. 
Luke 16:6 - Han svarade: 'Hundra fat* olja.' Da sade han till honom: 'Tag har ditt skuldebrev, och satt dig nu strax ned 
och skriv femtio.' 

Luke 16:6 - Cent mesures d'huile, répondit-il. Et il lui dit: Prends ton billet, assieds-toi vite, et écris cinquante. 

Luke 16:6 - Y él dijo: Cien barriles de aceite. Y le dijo: Toma tu obligacion, y siéntate presto, y escribe cincuenta. 
Luke 16:6 - 0 dg evmev exatov Batovs EAatov Kal EITEV AVTO SEEAL OOD TO YPALLWA Kal KABLOUS TAYEWS YPaYyov 
TMEVTINKOVTO 

Luke 16:6 - 0 dg evmev Exatov Batovs EAaLov KO EITEV AVTO SEEAL COV TO YPALLLWA Kal KABLOUS TAYEWS YPAYyov 
TMEVTNKOVTO 

Luke 16:6 - 6 5é sineve éxatov BatoUs éAaiov. 6 58 cinev adtH* 5éEor cov TH ypaupata Kai KABioUS TAYéMS yPayYov 
TEVTNKOVTG. 

Luke 16:6 - 6 5é simeve &xatov Batovs éAaiov Kai sizev abtH* SéEa1 Cov TO ypaLUA Kai KABicus TAYEWS YPAYOv 
TEVTNKOVTO 


Luke 16:7 - Jcure sahaa woha Ano ol tac <be ian 6K ol tard ial bord aus ms burda incl imc iho ma 
% vias eri 

Luke 16:7 - + orticxoh Coord sha Waum shea he pias Ke ol ime ol dor aa ma bra Sind imc wihoa 
Luke 16:7 - Then said he to another, And how much owest thou? And he said, An hundred measures of wheat. And he 
said unto him, Take thy bill, and write fourscore. 

Luke 16:7 - :(n}AW AND FW" NY Ny WN"! D'VN WD NAN WN AN ANN AAD WX ANN-VNI 

Luke 16:7 - Deinde alii dixit: Tu vero quantum debes? Qui ait: Centum coros tritici. Ait illi: Accipe litteras tuas, et 
scribe octoginta. 

Luke 16:7 - Sedan fragade han en annan: 'och du, huru mycket ar du skyldig?' Denne svarade: 'hundra tunnor* vete.' Da 
sade han till honom: 'Tag har ditt skuldebrev och skriv attio.' 

Luke 16:7 - II dit ensuite a un autre: Et toi, combien dois-tu? Cent mesures de blé, répondit-il. Et il lui dit: Prends ton 
billet, et écris quatre-vingts. 

Luke 16:7 - Después dijo a otro: Y tu, cuanto debes? Y él dijo: Cien coros de trigo. Y él le dijo: Toma tu obligacion, y 
escribe ochenta. 

Luke 16:7 - ezeita etepm eimev ov dé MOGOV OMEIAEIG O OE ELMEV EKATOV KOPOUG GITOD Kal AEyEet AVTM SECO GOV TO 
YPapLWa kar ypayov oySonkovta 

Luke 16:7 - ezeita etepm eimev ov SE MOGOV OMEIAEIG O OE ELMEV EKATOV KOPOUG GITOD Kat AEyEet AVTM SEFC GOV TO 
YPOLLA Ka ypayov oysonkovta 

Luke 16:7 - neita Etépa Eineve ob 88 ndcOV OEiAEic; 6 5é simeve EKATOV KOPODS GitOD. A€yet ATH? SéEa1 Gov TH 
YPALPLATA Kal ypdyov OydorKovTa. 

Luke 16:7 - neita Etépa Eines od 5é TOCOV Ogethelc; 6 5é EimEve ExaTOV KOPOUC GitoD Kai Aéyel adTH* 5éEa GOD TO 
YPaLpLA Kal ypayov OydorKovta 


Luke 16:8 - ymaid o <am wambhsizs wow wun Mom alas wy yMeaS zADw durtsmanr loss hus 31) Mim waza 
* <amousr 


Luke 16:8 - <imcus IPD A <am wamhsizs am alu MCAD Wow wave ay dursmanr lass <hus 3il Mim waza 


Luke 16:8 - And the lord commended the unjust steward, because he had done wisely: for the children of this world are 
in their generation wiser than the children of light. 

Luke 16:8 - kD IAN OITA AD ONNy ATA O2iVA IA Dd Nivy? OYA WAI APIA [PONY [ITA Naw! 

Luke 16:8 - Et laudavit dominus villicum iniquitatis, quia prudenter fecisset: quia filii huius szeculi prudentiores filtis 
lucis in generatione sua sunt. 

Luke 16:8 - Och husbonden prisade den orattradige forvaltaren for det att han hade handlat klokt. Ty denna tidsalders 
barn skicka sig klokare mot sitt slakte an ljusets barn. 

Luke 16:8 - Le maitre loua l'économe infidéle de ce qu'il avait agi prudemment. Car les enfants de ce siécle sont plus 
prudents a l'égard de leurs semblables que ne le sont les enfants de lumieére. 

Luke 16:8 - Y alabo el sefior al mayordomo malo por haber hecho discretamente; porque los hijos de este siglo son en 
su generaciOn mas sagaces que los hijos de luz. 

Luke 16:8 - Kat EANVECEV 0 KUPLOG TOV OLKOVOHOV TIC GOLKLAG OTL PPOVILLWG ETOINGEV OTL OL VIOL TOV GLMVOG TOVTOD 
PPOVILWTEPOL VIEP TOVG VLOVG TOV PWTOG ElG TIV YEVEGV THV EAVTMV ELOIV 

Luke 16:8 - Kat ENVECEV 0 KUPLOG TOV OLKOVOHOV TIC GOLKLAG OTL PPOVILLWG ETOINGEV OTL OL VIOL TOV ALMVOG TOVTOD 
PPOVILWTEPOL VIEP TOVG VLOVG TOV PWTOG Etc THV | YEVEAV THY EAVTOV | YEVECV EAUTOV | ELOLV 

Luke 16:8 - kai Emyjvecev 0 KUPLOG TOV CiKOVOLOV Tic ddiKias bt PPOViLLMs ExoiNoEVe STI Ot Vidi TOD Aidvoc TOTO 
MPOVILMTEPOL DIEP TOUS VIOds TOD MMTOc sic TV YEVEGV TIV EAUTOV Eioiv. 

Luke 16:8 - kai émyjvecEev 0 KUPLOG TOV CiKOVOLOV Tic ddiKkiasc, STL PPOVipLws ExOINOEV® STI Oi Vidi TOD Ai@vos TOUTOD 
MPOVILOTEPOL DAEP TOS ViODS TOD MMTOG sic TIV YEVEAV THV EAVTOV Eiol 


Luke 16:9 - + salvis wool sas ~onalaa aK <n lass Sm Gann i) oat ~oal qaas~ ~oal OIrN ca 

Luke 16:9 - + salv\s wocul\ sas ~onalaa mA ai loss Samm i) <aet ~oal aaa ~oal OoImd av aca 

Luke 16:9 - And I say unto you, Make to yourselves friends of the mammon of unrighteousness; that, when ye fail, they 
may receive you into everlasting habitations. 

Luke 16:9 - :o°7iy Nidwn-7EX iN'7) NYA OPN 190XN! [Ny N'7ZIV-7W AINA O'2NX 09? 17 O97 WAX '2N7Dal 

Luke 16:9 - Et ego vobis dico: facite vobis amicos de mammona iniquitatis: ut, cum defeceritis, recipiant vos in eterna 
tabernacula. 

Luke 16:9 - Och jag sager eder: Skaffen eder vanner medelst den orattradige Mamons goda, for att de, nar detta har tagit 
slut, ma taga emot eder 1 de eviga hyddorna. 

Luke 16:9 - Et moi, je vous dis: Faites-vous des amis avec les richesses injustes, pour qu'ils vous recoivent dans les 
tabernacles éternels, quand elles viendront a vous manquer. 

Luke 16:9 - Y yo os digo: Haceos amigos de las riquezas de maldad, para que cuando faltareis, os reciban en las 
moradas eternas. 

Luke 16:9 - kayo vuWw AEyM TOMGATE EAVTOIG MPIAOUG EK TOD LAPLOVE TIS ASUKLAS VO OTAV EKAITNTE SEGMVTAL VLOG E1G 
TOS ALMVLOVG OKTVACG 

Luke 16:9 - kayo vuW AEy@ TOMOATE EDVTOIG MPIAOUG EK TOD LALOVE TIS ASIKLOS VO OTAV EKAITNTE SEEMVTAL VLOG E1G 
TOS ALMVLOVG OKT}VACG 

Luke 16:9 - kai éyo bpiv Aéyo, Eavtois Noujoate Pirovs EK TOD LALOVE Tic Adukiac, iva Stav ExAiny SéF@vtot duds sic 
TOS aiMviovs OKNVAGc. 

Luke 16:9 - kayo dpiv Aéyw* ToMoats EavtOIs PidovUS EK TOD LALOVE Tic AdiKiac, iva, Stav ExAinnte, SECMVTAL DLGC 
gic Tas aimviovs OKNnVAsG 


Luke 16:10 - + am Nox rim ac Jax Aas: 0 AD Fann rim anc CEnn wX_ A\os; i) 

Luke 16:10 - + am Nox rim ar das Alans 20 Fenn eS) ac Sunn uN A\o53 o 

Luke 16:10 - He that is faithful in that which is least is faithful also in much: and he that is unjust in the least is unjust 
also in much. 

Luke 16:10 - :n|gqNATDA VA AWTN VYNA ZAVNA!NAWADA |AXI WN vyNA nA 

Luke 16:10 - Qui fidelis est in minimo, et in maiori fidelis est: et qui in modico iniquus est, et in maiori iniquus est. 
Luke 16:10 - Den som 4r trogen 1 det minsta, han ar ock trogen i vad mer Ar, och den som 4r orattradig i det minsta, han 
ar ock orattradig 1 vad mer r. 

Luke 16:10 - Celui qui est fidéle dans les moindres choses l'est aussi dans les grandes, et celui qui est injuste dans les 
moindres choses I'est aussi dans les grandes. 

Luke 16:10 - El que es fiel en lo muy poco, también en lo mas es fiel: y el que en lo muy poco es injusto, también en lo 
mas es injusto. 

Luke 16:10 - 0 miot0¢ EV EAAYLOTM KOL EV TOAAM MLOTOG EOTLV KOLO EV EAAYLOTM GOUKOG KAL EV TOAAM AdLKOG EOTIV 
Luke 16:10 - 0 mtot0¢ EV EAAYLOTM KOL EV TOAAM MLOTOG EOTLV KOLO EV EAAYLOTM GOUKOG KAL EV TOAAM AdUKOG EOTIV 
Luke 16:10 - 6 miotdc Ev EAayiot@ Kai EV TOAA MioTdc EoTLV, Kai 6 Ev EAaYioT@ GduKos Kai EV TOAAM GSiKdc EoTwWw. 
Luke 16:10 - 6 miotdc Ev EAayiot@ Kai EV TOAA® Motdc EOTL, Kai O Ev EAaYiOTH HOUKOG Kai Ev TOAAD GduKdc EoTIV 


Luke 16:11 - + ~oal HERD can Cte watuc wrunn SA lana arms jan ad 

Luke 16:11 - + ~oal CHnn un viel wenn ~ahuam A lass omnes tan ad 

Luke 16:11 - If therefore ye have not been faithful in the unrighteous mammon, who will commit to your trust the true 
riches? 

Luke 16:11 - :o9T!A ATO! ‘AANA NX ON AN" N? A'IV-VW AIMNNA-DR [97 

Luke 16:11 - Si ergo in iniquo mammona fideles non fuistis: quod verum est, quis credet vobis? 

Luke 16:11 - Haven I nu icke varit trogna, nar det gallde den orattradige Mamons goda, vem vill da betro eder det 
sannskyldiga goda? 

Luke 16:11 - Si donc vous n'avez pas été fidéle dans les richesses injustes, qui vous confiera les véritables? 

Luke 16:11 - Pues si en las malas riquezas no fuisteis fieles. ;quién os confiara lo verdadero? 

Luke 16:11 - et ovv ev TO GSK LALOVO TLOTOL OVK EyEVEOVE TO AANOPLVOV Tic DILLV MLOTEDOEL 

Luke 16:11 - et ovv Ev TO GSK LALOVO TLOTOL OVK EyEVEDVE TO AANPIVOV Tic DILLV MLOTEDOEL 

Luke 16:11 - ei obv év 1 Sik LapL@va motoi OdK éyévecds, TO GANOWov Tic DLV motEboel; 

Luke 16:11 - ci obv év 1 Sik LAapLwva motoOi OdK gyévecds, TO GANOWov Tic Dpiv motEboel; 


Luke 16:12 - » Jas\ Abo & Washes Wohi wim Xd Wonks <li oko 

Luke 16:12 - + Jas\ Abo im Cashes aimmm  ohusherd cd asks lis oka 

Luke 16:12 - And if ye have not been faithful in that which is another man's, who shall give you that which is your 
own? 

Luke 16:12 - :037 [A' "9 O97 WR NX O'NNI ON" N? DINAN? WR IATA-ONI 

Luke 16:12 - Et si in alieno fideles non fuistis: quod vestrum est, quis dabit vobis? 

Luke 16:12 - Och haven I icke varit trogna, nar det gallde vad som tillhérde en annan, vem vill da giva eder det som hor 
eder till? 


Luke 16:12 - Et si vous n'avez pas été fidéles dans ce qui est a autrui, qui vous donnera ce qui est 4 vous? 
Luke 16:12 - Y si en lo ajeno no fuisteis fieles, ;quién os dara lo que es vuestro? 

Luke 16:12 - kat €t Ev TM GAAOTPIM TLOTOL OVK EYEVEGDE TO VILETEPOV TIC VILLV OWOEL 

Luke 16:12 - kat €t Ev TM GAAOTPIM TLOTOL OVK EYEVEGDE TO VLLETEPOV TIC VLLV OWOEL 

Luke 16:12 - kai si €v 1 GAAOTPi MoTOI OK EyévEOOE, TO DLLETEPOV Tic SMOEL DIV; 

Luke 16:12 - kai si €v 1 GAAOTPio MoTOI OK EyévEOOE, TO DLETEPOV Tis DLiv dMoEL 


Luke 16:13 - wursn cd Lass rine tore ala cim Sivle ped ad ds Loi Gihl wlan warnr ams aX hil 
* mammla wlaral mid ~olic 

Luke 16:13 - waren cd ass inte tne anlar jaw <riucle <i an) ls Loin wih wlasl wae ans UX bul 
* mamma wlaral mldd Wolic 

Luke 16:13 - No servant can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to 
the one, and despise the other. Ye cannot serve God and mammon. 

Luke 16:13 - Tay 1721N NY? ATA! WDNA-NN!I THA PAT! IN WNA-NA ANN" TANNA NR XIV! 'D OITR YW Tay’? 75! Ty |'x 
Jia Nx! ONAN 

Luke 16:13 - Nemo servus potest duobus dominis servire: aut enim unum odiet, et alterum diliget: aut uni adheerebit, et 
alterum contemnet: non potestis Deo servire, et mammone. 

Luke 16:13 - Ingen som tjanar kan tjana tva herrar; ty antingen kommer han da att hata den ene och 4lska den andre, 
eller kommer han att halla sig till den forre och forakta den senare. I kunnen icke tjana bade Gud och Mamon." 

Luke 16:13 - Nul serviteur ne peut servir deux maitres. Car, ou il haira l'un et aimera !'autre; ou il s'attachera a l'un et 
meprisera l'autre. Vous ne pouvez servir Dieu et Mamon. 

Luke 16:13 - Ningun siervo puede servir 4 dos sefiores; porque 6 aborrecera al uno y amara al otro, 6 se allegara al uno 
y menospreciara al otro. No podéis servir a Dios y 4 las riquezas. 

Luke 16:13 - ovdetc orkety¢ Svvatal SvOtV KUPLOIS SOVAEVELV T] YAP TOV EVO LLOTOEL KAL TOV ETEPOV AYATNOEL N EVOG 
avOs€Eto KO TOV ETEPOD KATAMPPOVoEl Ov Svvacbe Dew SovAEvELV KAL HALOVA 

Luke 16:13 - ovdetc otketIY¢ SVVATAL SVOL KVPLOIG SOVAEVEL T] YAP TOV EVO LLONOEL KOL TOV ETEPOV CYAMNOEL N EVOG 
avOs€eto KO TOV ETEPOD KATAMPPOVIoE! OV Svvacbe Dew SovAEvELV KAL HALOVA 

Luke 16:13 - obdsic oikétyns Sbvatat Svoi KUpioics SovAEvELVe 7] YAP TOV Eva LLONOEL Kai TOV ETEPOV HyAMT/OEL, 1} EVOG 
avOsEetoat Kai Tod ETEpOD KaTAMPpoOvIjoEl. od SbvacNE DEH SovAsdEw Kai LApLOVE. 

Luke 16:13 - Ovdsic oikéts SUVaTAL SvGI KUpiots SovAEVEL? 7] YUP TOV Eva. [LLOT/OEL Kal TOV ETEPOV AYATNHOEL, 7] EVOC 
avOsEetat Kai Tod ETEpOv KaTAMpoOvyjoEl, OD SbvaGNE Os SovdAsvetv Kai LALOVE 


Luke 16:14 - + <amsa aam wats A> M> aaM worn emia wa aQam axe 1 <e.i280 

Luke 16:14 - + ams aam wats A> M> aaM wor ema wa 2.1 axme a Cama 

Luke 16:14 - And the Pharisees also, who were covetous, heard all these things: and they derided him. 
Luke 16:14 - 1/7 44'V'7"1 999 ‘OX OD WR D'wINDD-Da AYA ONATAND WNW 

Luke 16:14 - Audiebant autem omnia hec Phariszi, qui erant avari: et deridebant illum. 

Luke 16:14 - Allt detta hérde nu fariséerna, som voro penningkara, och de drevo da gack med honom. 
Luke 16:14 - Les pharisiens, qui étaient avares, écoutaient aussi tout cela, et ils se moquaient de lui. 
Luke 16:14 - Y oian también todas estas cosas los Fariseos, los cuales eran avaros, y se burlaban de él. 
Luke 16:14 - nkovov dé TavTa TAVTO KAL OL PUPLOALOL PLLAPyvpPOL VTAPYOVTES Kat sFELVKTNPICOV AVTOV 
Luke 16:14 - nkovov d€ TavTa TAaVTG KAL OL PUPLOALOL PLLApyvpoOL VTAPYOVTES Kat sFELVKTNPICOV AVTOV 
Luke 16:14 - "Hkovov 6€ tatta mévta ot Paptoaior PUdpyvpot DaAdpyovtsEc, Kai EEuvKtypiCov avtov. 
Luke 16:14 - "Hkovov 6€ tatta mévta Kai oi Paptoaior OUdpyvpot bAdpyovtEc, Kai EFEuvKtpiCov avtov 


Luke 16:15 - sp1n ad id hud pin Pass woshoal Sb ot ald ced yard NOMLD won wow woluc wal Taw 
sam ay nix 

Luke 16:15 - prin arc > hud pin Prams ~oahanl Sb et Kald <a WD pas Lame worms wow watux waml Taw 
sam ny nix 

Luke 16:15 - And he said unto them, Ye are they which justify yourselves before men; but God knoweth your hearts: for 
that which is highly esteemed among men is abomination in the sight of God. 

Luke 16:15 - :o'7ND 997 NIN NAVIN OFA Aa "9 O9227- NX V7! ON, OTRA 197 DP TOYAN OD OMX 1" WN*! 
Luke 16:15 - Et ait illis: Vos estis, qui tustificatis vos coram hominibus: Deus autem novit corda vestra: quia quod 
hominibus altum est, abominatio est ante Deum. 

Luke 16:15 - Men han sade till dem: "I héren till dem som géra sig rattfardiga infor manniskorna. Men Gud kanner edra 
hyjartan; ty det som bland manniskor ar hégt ar en styggelse infor Gud. 

Luke 16:15 - Jésus leur dit: Vous, vous cherchez a paraitre justes devant les hommes, mais Dieu connait vos coeurs; car 
ce qui est élevé parmi les hommes est une abomination devant Dieu. 

Luke 16:15 - Y dijoles: Vosotros sois los que os justificais 4 vosotros mismos delante de los hombres; mas Dios conoce 
vuestros corazones; porque lo que los hombres tienen por sublime, delante de Dios es abominacion. 

Luke 16:15 - kai ElmEv AUTOIG VILEIG EOTE OL SIKALOVVTES EAVTOUG EVOTLOV TOV AVOPATMV O OE BEDS YIVMOKEL TAS KAPdLAC 
VUOV OTL TO EV aVOPwTOIs VYNAOV PoEADYLA. EVOTLOV TOD BEov 


Luke 16:15 - Kau Ettev avTOIS DLEIG EOTE OL SIKALODVTES EAVTOVG EVMTLOV TOV AVOPOTOV O SE DEOG YIVMOKEL TAS KAPSLAG 
VUOV OTL TO EV aVOPwTOIs VYNAOV PoEADYLA EVMALOV TOV BEoU EOTIV 

Luke 16:15 - kai simev adtoice busic éote of Sikarodvtec Eavtodc Evamov TOV AVOPATOV, 6 5é Oedc ylWACKEt THC 
Kapdias Dudve Sti TO Ev AVOPATOIs DyNAdV PoéAvyLG Eveomtov TOD OEod. 

Luke 16:15 - kai simev adtoice busic éote 01 Sikaodvtec Eavtodc &VTOV TOV AVOPATOV, 6 5é Osdc ywwdoKEl THC 
Kapdias Dudve Sti TO Ev AVOPATOIs DyNAdV PoéEADyLA EvOmLoV TOD Oeod 


Luke 16:16 - + am _eawmna Ana <ihean <alxs mhoals lian amh< ual Maw Sta <wasw 

Luke 16:16 - + & gashs al pc Joaa <inham mics mhaals diam aul ow Kena warn 

Luke 16:16 - The law and the prophets were until John: since that time the kingdom of God is preached, and every man 
presseth into it. 

Luke 16:16 - :Aa Ni! APTN TA WINTVDI OIA TD'7N Niwa ANXPAL TAA PNEOTY AAI ANAL MINA 

Luke 16:16 - Lex, et prophetz usque ad Ioannem: ex eo regnum Dei evangelizatur, et omnis in illud vim facit. 

Luke 16:16 - Lagen och profeterna hava haft sin tid intill Johannes. Sedan dess forkunnas evangelium om Guds rike, 
och var man vill storma ditin. 

Luke 16:16 - La loi et les prophétes ont subsisté jusqu'a Jean; depuis lors, le royaume de Dieu est annoncé, et chacun 
use de violence pour y entrer. 

Luke 16:16 - La ley y los profetas hasta Juan: desde entonces el reino de Dios es anunciado, y quienquiera se esfuerza a 
entrar en él. 

Luke 16:16 - 0 voplog Kal 01 NPOPNTAL EWS IMAVVOD ATO TOTE N PactrELaA Tov DEov EVAYYEAICETOL KOL TAG ElG AVTIV 
BroCetor 

Luke 16:16 - 0 vopLog Kal 01 MPOPNTAL EWS IMAVVOD ATO TOTE N PaotrElLa Tov DEov EvaYYEAICETOL KOL TOG ElG AVTIV 
BroCetor 

Luke 16:16 - 6 vopos Kai ot TPOOHTat LEéypt Todvvove G10 TOTE 7 Bactreia. TOD DEod EvayyEriCeTat Kai Tc sic ADTIV 
BraCetat. 

Luke 16:16 - O vénoc Kai ot Tpo—ttat Eos Todvvove an0 Tote H Paotrsia Tod Osod sdvayysAriCetan, Kai Wis sig ADTIYV 
BraCetar 


Luke 16:17 - + tnx mosw mo an hold or Wain vie er eI am sa28 

Luke 16:17 - + tnx Kmosn mo Xan Chohd a Loin aie nes oI am sa28 

Luke 16:17 - And it is easier for heaven and earth to pass, than one tittle of the law to fail. 

Luke 16:17 - :AQiNA-|N Thy yij7 75! WAN WAY? yUN'7| ONwW? 7777 '72N 

Luke 16:17 - Facilius est autem czelum, et terram preterire, quam de Lege unum apicem cadere. 

Luke 16:17 - Men snarare kunna himmel och jord férgas, an en enda prick av lagen kan falla bort. 

Luke 16:17 - Il est plus facile que le ciel et la terre passent, qu'il ne l'est qu'un seul trait de lettre de la loi vienne a 
tomber. 

Luke 16:17 - Empero mas facil cosa es pasar el cielo y la tierra, que frustrarse un tilde de la ley. 

Luke 16:17 - evxonmtepov d€ ott Tov OVpavoV Kal THV YHV TApPEABELV N TOV VOLOD [LAV KEPALAV TEOELV 
Luke 16:17 - evxonmtepov dé EoTLV Tov OVPaVOV Kal THV YHV TApPEABELV N TOV VOLOD [LAV KEPALOV TEOELV 
Luke 16:17 - edkommtepov 5é Eottv TOV Ovpavov Kai THY yiiVv TapEAOEtv 7 TOD VOLLOD pLiav KEpaiav mEcEiv. 
Luke 16:17 - edxommtepov Sé Eott TOV Ovpavov Kai THY yilv TapEADEtv 7 TOD VOLOD Liav Kepaiav TECEiv 


Luke 16:18 - + aX. tN Rhone sor ame IX La Shiv’ ama ohh <ies or wed ds 

Luke 16:18 - + aX. irtXin hone set ama 1X 1S Chie ama mhbod cise pd las 

Luke 16:18 - Whosoever putteth away his wife, and marrieth another, committeth adultery: and whosoever marrieth her 
that is put away from her husband committeth adultery. 

Luke 16:18 - :41 942 AW AA AWINAD- NR XWAN-7I] NIN 9A NAN NWI (AWAD nwwna-7d 

Luke 16:18 - Omnis, qui dimittit uxorem suam, et alteram ducit, me@chatur: et qui dimissam a viro ducit, meechatur. 
Luke 16:18 - Var och en som skiljer sig fran sin hustru och tager sig en annan hustru, han begar aktenskapsbrott. Och 
den som tager till hustru en kvinna som 4r skild fran sin man, han begar aktenskapsbrott. 

Luke 16:18 - Quiconque répudie sa femme et en épouse une autre commet un adultére, et quiconque épouse une femme 
répudiée par son mari commet un adultere. 

Luke 16:18 - Cualquiera que repudia a su mujer, y se casa con otra, adultera: y el que se casa con la repudiada del 
marido, adultera. 

Luke 16:18 - tac 0 anoAv@V THV YOVALKA AVTOV KOL YALOV ETEPAV LOLYEVEL KAL TAG O AMOAEADEVIVV amo avépos YALOV 
LOUYEvEL 

Luke 16:18 - tac 0 anoAV@V THV YOVALKA AVTOV KOAL YALOV ETEPAV [LOLYEVEL KAL TAG O AMOAEADEVTVV amo avépos YALOV 
LOUYEVEL 

Luke 16:18 - 2Gc 6 dnoAvov tiv yovoika adtod Kai yaLdvV ETEpav LLOLYEVEL, Kal O UMOAEADLLEVYV G0 OVdPOG YALOV 
HOUYEDEL. 

Luke 16:18 - [Gc 6 dnoAbwv Thy yovaika odtod Kai yap@v Etépav poryEdvel, Kai Tc O GTOAEADLLEVV G0 GVdpPOG 
YOLOV LOWYEVEL 


Luke 16:19 - + AN spoula Cam jamohna Mat ita Kf eas Cam sania am duc’ cubs ay wip Dah Sam inca 
Luke 16:19 - + <am jmohn spoulaa rol rhuna Main cam salha cam duc <uhas ww DSoING 

Luke 16:19 - There was a certain rich man, which was clothed in purple and fine linen, and fared sumptuously every 
day: 

Luke 16:19 - :o/ Of NNW AVI Ww PAAR Wid? NIN ANA Vw w'X 

Luke 16:19 - Homo quidam erat dives, qui induebatur purpura, et bysso: et epulabatur quotidie splendide. 

Luke 16:19 - Det var en rik man som kladde sig i purpur och fint linne och levde var dag i gladje och prakt. 

Luke 16:19 - Il y avait un homme riche, qui était vétu de pourpre et de fin lin, et qui chaque jour menait joyeuse et 
brillante vie. 

Luke 16:19 - Habia un hombre rico, que se vestia de purpura y de lino fino, y hacia cada dia banquete con esplendidez. 
Luke 16:19 - avOpmmoc 5€ TIc NV TAOVOLOG Kal EvedtSVOKETO TOPOLPAaV Kal BYOGOV EvEPAtVOLLEVOS KAO NUEPAV 
AALTPWS 

Luke 16:19 - avOpwmoc 5€ TIc NV TAOVOLOG Kat EvedtSvVOKETO TOPOLPAaV Kal BYOGOV EvEPAtVOLEVOS KAO NLEPAV 
AOLTMPWS 

Luke 16:19 - AvOpwzoc 5é Tic Hv TAODOLOG, Kai évediSUCKETO TOPPdpPav Kai BOoooV Ed~patvoLEvoc KAO’ HUgpav 
AapmMpacs. 

Luke 16:19 - AvOpazoc 5é Tic Hv TAODOLOG, Kai évediSUCKETO TOPPdpPAV Kai POooov ed~pavdpEvoc KAD’ hUgpav 
AGLTMPAS 


Luke 16:20 - + <am ema amsih hal cam <n isl mner Cam dur w <iamna 

Luke 16:20 - + asxih hol Cam <aia wl mass Sam sur ww <Siamna 

Luke 16:20 - And there was a certain beggar named Lazarus, which was laid at his gate, full of sores, 
Luke 16:20 - :nivayax X27 NIA! INA WY NNS radwN ITY? Ind [AX WR! 

Luke 16:20 - Et erat quidam mendicus, nomine Lazarus, qui iacebat ad ianuam eius, ulceribus plenus, 
Luke 16:20 - Men en fattig man, vid namn Lasarus, lag vid hans port, full av sar, 

Luke 16:20 - Un pauvre, nommé Lazare, était couché a sa porte, couvert d'ulcéres, 

Luke 16:20 - Habia también un mendigo Ilamado Lazaro, el cual estaba echado 4 la puerta de él, lleno de llagas, 
Luke 16:20 - rtwyoc dé Tic NV OvopaTt AaCapos oc EBEBANTO TPOG TOV TVAWVA AVTOVD NAKWLLEVOG 
Luke 16:20 - rtwyoc dé Tig NV Ovopatt AaCapos oc EPEBANTO TPOG TOV TVAWVA AVTOVD NAKWLLEVOG 
Luke 16:20 - rtwydc 5€ TI OvOLLaTL AdCapos EBEBANTO TPdc TOV AVA@VA adtod siAK@LEVOSG 

Luke 16:20 - ntwydc S€ tc Fv OvopaTi AdCapoc, Sc EBEBANTO TPs TOV MLA@VA AdTOD HAKapEVOS 


Luke 16:21 - + MoLsas. wala aaa ehk ols ac cubs ams miaha i) ram Joos Prn - nei risus Sam oshna 
Luke 16:21 - + MAIL wails aam eh ala aca cubs ams miaha o ram Asus Pprn A nevis risus <am Ai ithaa 
Luke 16:21 - And desiring to be fed with the crumbs which fell from the rich man's table: moreover the dogs came and 
licked his sores. 

Luke 16:21 - :nivayay 47741 41Na O70 Oal Vea |NIW 7VN O'V99N OAWNA-|N YAW? INN 

Luke 16:21 - cupiens saturari de micis, que cadebant de mensa divitis, et nemo illi dabat: sed et canes veniebant, et 
lingebant ulcera eius. 

Luke 16:21 - och astundade att fa stilla sin hunger med vad som kunde falla ifran den rike mannens bord. Ja, det gick sa 
langt att hundarna kommo och slickade hans sar. 

Luke 16:21 - et désireux de se rassasier des miettes qui tombaient de la table du riche; et méme les chiens venaient 
encore lécher ses ulcéres. 

Luke 16:21 - Y deseando hartarse de las migajas que caian de la mesa del rico; y aun los perros venian y le lamian las 
llagas. 

Luke 16:21 - kai emOvpLwv YOPTACONVAL AZO TOV WIYLOV TWOV TITTOVTOV ATO THS THATMECIS TOV TAOVOLOV AAAG KOL OL 
KUVEG EPYOLEVOL OTEAELYOV TA EAKT] AVTOD 

Luke 16:21 - kat emOvpLwv YOPTACONVAL AZO TOV WIYLOV TWOV TITTOVTOV ATO THS THUATECIS TOV TAOVOLOV AAAG KOLL OL 
KUVEG EPYOLEVOL CTEAELYOV TA EAKT] AVTOD 

Luke 16:21 - kai ém1OvL@V YoptacOTva1 A210 TOV MIATOVTOV AO Thc TpaTECNS TOD TAOVOIOV® GAAG Kal OL KOVEG 
EPYOLEVOL EMEAELYOV TH EAKY adTODd. 

Luke 16:21 - kai ém18vL@V YoptacOfva1 420 TOV WIYIOV TOV AUTOVTOV GO Tic TpaTélNs TOD TAOVOIOD? GAAG Kai Ot 
KOVEG EPYOLEVOL AMEAELYOV TA EAKN adTOd 


Luke 16:22 - + anohko Kuby am ara huma PMDNC1 moar\ K<axin imalsara iam am hua 

Luke 16:22 - + tpohka cubs am huma PmMDN: moor) <acin imalsacxa iam am huma ama 

Luke 16:22 - And it came to pass, that the beggar died, and was carried by the angels into Abraham's bosom: the rich 
man also died, and was buried; 

Luke 16:22 - Factum est autem ut moreretur mendicus, et portaretur ab Angelis in sinum Abrahz. Mortuus est autem et 
dives, et sepultus est in inferno. 

Luke 16:22 - Sa hande sig att den fattige dog och blev ford av 4nglarna till Abrahams skéte. Ocksa den rike dog och 
blev begraven. 


Luke 16:22 - Le pauvre mourut, et il fut porté par les anges dans le sein d'Abraham. Le riche mourut aussi, et il fut 
enseveli. 

Luke 16:22 - Y aconteciO que murio el mendigo, y fué Ilevado por los angeles al seno de Abraham: y murio también el 
rico, y fué sepultado. 

Luke 16:22 - eyeveto de ano08avEtv Tov ATOYOV KA ATEVEYONVAL AVTOV VIO TOV AYYEAWV El TOV KOATOV aBpaaL 
amePavev SE KOLO MAOVOLOG KO ETAOH 

Luke 16:22 - eyeveto de ano08avEtv Tov ATOYOV KAL ATEVEYONVAL AVTOV VIO TOV AYYEAWV EG TOV KOATOV TOD aBpaaL 
ameBavev SE KOLO TAOVOLOG KO ETAOH 

Luke 16:22 - éyéveto dé dnoBaveiv TOV ATOYOV Kai GrEvEyOTivat OdTOV DIO TOV AyyYEAWV sic TOV KOATOV ABpadps* 
ané0avev 5é Kai 6 TAOVGLOG Kai ETAON. 

Luke 16:22 - éyéveto dé dnoBaveiv TOV ATOYOV Kai ArEvEyOTvat OdTOV DINO TOV AyYEAWV sic TOV KOATOV ABpadps 
ané—ave 5é Kai 6 TAOVOLOG Kai ETAOH 


Luke 16:23 - + mpass isla <onat o> pm Miwa shen aa MOL Cam Paica ourhs loss Kam <nia 

Luke 16:23 - + maass iwlla puoi i) pov Kam <wa when a MOM PoiIc Acusrs <a 

Luke 16:23 - And in hell he lift up his eyes, being in torments, and seeth Abraham afar off, and Lazarus in his bosom. 
Luke 16:23 - :i7'na Wy7-NA! PINW DDIARNA NVLUPY NY NXVL TR '7i7a (AND FINWA ‘1 

Luke 16:23 - Elevans autem oculos suos, cum esset in tormentis, vidit Abraham a longe, et Lazarum in sinu eius: 
Luke 16:23 - Nar han nu lag 1 dédsriket och plagades, lyfte han upp sina 6gon och fick se Abraham langt borta och 
Lasarus i hans skéote. 

Luke 16:23 - Dans le séjour des morts, il leva les yeux; et, tandis qu'il était en proie aux tourments, il vit de loin 
Abraham, et Lazare dans son sein. 

Luke 16:23 - Y en el infierno alz6 sus ojos, estando en los tormentos, y vid 4 Abraham de lejos, y 4 Lazaro en su seno. 
Luke 16:23 - kat ev To adn EXAPAS TOVS OPBAALOUS ALTO LIAPYOV EV PacavoIs OPA TOV afpaaL azo LAKpPOVEV KaL 
Aalapov Ev TOIS KOATOIC AVTOD 

Luke 16:23 - kat ev To adn EXAPAS TOVS OPPAALOUGS ALTOV LIAPYOV Ev Pacavols OPA TOV afpaaL azo LAKpPoOBEV KaL 
Aalapov Ev TOIS KOATOIC AVTOVD 

Luke 16:23 - kai év 16 G6 EnApas TOdS OMBAALODs adTOD, DAdPYOV Ev Bacdvoic, Opd ABpadp a0 LaKpdOEV Kai 
Adlapov Ev toic KOATOIG ODTOD. 

Luke 16:23 - kai év 16 G6 Enapac TOdS OPOaALOds adtOd, DrdpYovV Ev Bacdvotc, Opa TOV ABpacpt a2d LaKpdBEv Kai 
Adlapov Ev Toic KOATOIc ADTOD 


Luke 16:24 - are gait’ Koos pazh \ al chico amd ms gy ei sas gor ill daze As pith pmiod jo ima ina 
oe am <dsusmises 

Luke 16:24 - rt sues Coa pel \ tam Sms ss g ei aS gon wll daze js puthh< pmied oc mca <isa 

oe am <dsusmises 

Luke 16:24 - And he cried and said, Father Abraham, have mercy on me, and send Lazarus, that he may dip the tip of 
his finger in water, and cool my tongue; for I am tormented in this flame. 

Luke 16:24 - Triad ayy) 'd iwWP-Nex Y;7?? OMA IVAYN WAIN 7AV" ITV'P-N® NIN 9M DAIAN 'AX WAN'L PVN"! 
nga 

Luke 16:24 - et ipse clamans dixit: Pater Abraham, miserere mei, et mitte Lazarum ut intingat extremum digiti sui in 
aquam ut refrigeret linguam meam, quia crucior in hac flamma. 

Luke 16:24 - Da ropade han och sade: 'Fader Abraham, forbarma dig 6ver mig, och sand Lasarus att doppa det yttersta 
av sitt finger i vatten och svalka min tunga, ty jag pinas svart i dessa lagor.' 

Luke 16:24 - II s'écria: Pére Abraham, aie pitié de moi, et envoie Lazare, pour qu'il trempe le bout de son doigt dans 
l'eau et me rafraichisse la langue; car je souffre cruellement dans cette flamme. 

Luke 16:24 - Entonces é1, dando voces, dijo: Padre Abraham, ten misericordia de mi, y envia 4 Lazaro que moje la 
punta de su dedo en agua, y refresque mi lengua; porque soy atormentado en esta llama. 

Luke 16:24 - kat avtos P@vNoAs ElmEv TaTEP ABpaaL EAENOOV LE KaL TELLWOV AaCapoV tva Ban TO AKPOV TOD 
SAKTLAOD AVTODV VOATOS Kat KATAWLEN THV YAMOOAV LOD OTL OSVVALLAL EV TH MAOYL TAVTN 

Luke 16:24 - kat avtos P@vyoas EltEV TaTEP ABpaaL EAENooOV LE KL TELLWOV AaCapov tva BayN TO AKPOV TOD 
SAKTLAOD AVTOV VOATOS Kat KATAWLEN THV YAMOOAV LOD OTL OSVVALLAL EV TH MAOYL TAVTN 

Luke 16:24 - kai adtdcs Pwvijouc cineve TatEp ABpadp, éAénoov LE Kai Téyov AdCapov iva Pawn TO &kpov tod 
dsaktbAov adtod datos Kai KaTaWvEeEN THV YAWoodV Lov, STi OSvVapat &v TH PAoyi TadTH. 

Luke 16:24 - kai adtdc pwvijouc sites nétep ABpadp, cAgnoodv ps kai méyov AdCapov iva Bayy 10 &Kpov tod 
dsaktbAov adtod bdatos Kai KaTaWvEN THV YAWood Lov, STi OSvVapat &v TH PAoyi TADTH 


Luke 16:25 - + bur whem bora wohr aim <ema mheis Aso iwia need wral Waar tanh 1D PMDNY al imc 
Luke 16:25 - bur shen bura wohn Kain <2ema mhus isl ac haama Yew wbal, Wsos tanh PH PMDW al inc 


Luke 16:25 - But Abraham said, Son, remember that thou in thy lifetime receivedst thy good things, and likewise 
Lazarus evil things: but now he is comforted, and thou art tormented. 
Luke 16:25 - :NAYYNA ADR! ON XN AAY NiyAA NY NP’? Wy'7) AANA AAW ANZ? NAN" 27 IA ONAN WN! 


Luke 16:25 - Et dixit illi Abraham: Fili, recordare quia recepisti bona in vita tua, et Lazarus similiter mala: nunc autem 
hic consolatur, tu vero cruciaris. 

Luke 16:25 - Men Abraham svarade: 'Min son kom ihag att du, medan du levde, fick ut ditt goda och Lasarus daéremot 
vad ont var; nu ater far han har hugnad, under det att du pinas. 

Luke 16:25 - Abraham répondit: Mon enfant, souviens-toi que tu as recu tes biens pendant ta vie, et que Lazare a eu les 
maux pendant la sienne; maintenant il est ici consolé, et toi, tu souffres. 

Luke 16:25 - Y dijole Abraham: Hijo, acuérdate que recibiste tus bienes en tu vida, y Lazaro también males; mas ahora 
éste es consolado aqui, y tu atormentado. 

Luke 16:25 - evtev d€ aBpaap texvov vynoOntt ott amerapEes ov Ta aya8a cov Ev TH Con cov Kot AaCapos OLOLMS TO 
Kaka vov d€ MOE TAPAKAAEITAL OV SE OSLVACAL 

Luke 16:25 - evtev d€ aBpaap texvov vynoOntt ott amerapEes ov Ta aya8a cov Ev TH Con cov Kot AaCapos OLOLWS TO 
kaka vov d¢ od€ mapakaAsitat ov dé odvvacat 

Luke 16:25 - cizev 5& ABpadps téxvov, pvjoOnti St anéAaBec Ta &yaOd cov Ev TH Caf] cov, Kai AdCapoc Gpoins TH 
Kakée viv 88 de napaKkaAcitor, od 5é OSvVdCaL. 

Luke 16:25 - size 58 ABpadpe tékvov, pvjoOntt Sti dnéAGBEc od TH GyAG Gov Ev TH Gof cov, Kai AdCapos dpoiwc TH 
Kakée viv 88 de napaKkaAsitar, od 5é OSvVacar 


Luke 16:26 - owas al ~oahal Mam saison eet eics ~oala eh> ou hoi cham emia aa Ay emamsa 

% ~hol wots oh or laa 

Luke 16:26 - owas <A ~oahal Mam saison eet els ~oala eh> ou hoi cham emlas aa Ay Cmasa 

* ~hol wots oh or) laca 

Luke 16:26 - And beside all this, between us and you there is a great gulf fixed: so that they which would pass from 
hence to you cannot; neither can they pass to us, that would come from thence. 

Luke 16:26 - a&Wn NAY! NX? Dal OD"27N N59 N777 OY9ND WAY? W7DNON? WW O9'AL 1'Y'A TION TA NAW NPN TY N'7I 
"2X 

Luke 16:26 - Et in his omnibus inter nos, et vos chaos magnum firmatum est: ut hi, qui volunt hinc transire ad vos, non 
possint, neque inde huc transmeare. 

Luke 16:26 - Och till allt detta kommer, att ett stort svalg ar satt mellan oss och eder, f6r att de som vilja begiva sig 6ver 
harifran till eder icke skola kunna det, och f6r att ej heller nagon darifran skall kunna komma é6ver till oss." 

Luke 16:26 - D'ailleurs, il y a entre nous et vous un grand abime, afin que ceux qui voudraient passer d'ici vers vous, ou 
de la vers nous, ne puissent le faire. 

Luke 16:26 - Y ademas de todo esto, una grande sima esta constituida entre nosotros y vosotros, que los que quisieren 
pasar de aqui 4 vosotros, no pueden, ni de alla pasar aca. 

Luke 16:26 - kat 21 TAGW TOVTOIS HETAED NHOV KO DLOV YAOLA LEYO. EOTNPIKTAL OTM Ot BEAovtEs StaBnvat evOEv 
TPOSG VHLAS LN Svv@vtat unde ot EkeiOEV TPOG NAS SLATEPwWoIV 

Luke 16:26 - kat 1 TAGW TOVTOIS HETAED NHOV KO DLOV YAOLO LEY EOTNPIKTAL OTM Ot DEdovTEs StaBNVvaL EevtevOEV 
TIPO VELAS LYN Svv@vtat unde ot ExeiOEv TPOG NLA SLATEPwoIV 

Luke 16:26 - kai év nado TOVTOIS LETAED NLOV Kai DUOV YGoLa Léya EOTHPIKTAL, mM Oi HéAOVTES StaPT}vol EvOEv pd 
Duds py SUveEvtat, UNdé ot ExEWEV Tpdc HUds StatEpwouy. 

Luke 16:26 - kai éxi mow TovTOIs HETAED HUOV Kai DuUdV yaoua LEéya EoTHpUKTaL, 6mm ot BEAOvTES StaBTvat EvOEV 
TpOs Duds pr SHv@vtat, UNdé ot EKEWEV TPdc NLLGs StaTEpHotv 


Luke 16:27 - + jor dual jouiaehs poe od Yam id KAD EAD im 

Luke 16:27 - + ,orv dual jmoiazha por Wim Kis5 em io 

Luke 16:27 - Then he said, I pray thee therefore, father, that thou wouldest send him to my father's house: 
Luke 16:27 - AN THATVN INR OVW? ANN IN WNW 'QN [DDN VN" 

Luke 16:27 - Et ait: Rogo ergo te pater ut mittas eum in domum patris mei. 

Luke 16:27 - Da sade han: 'Sa beder jag dig da, fader, att du sander honom till min faders hus, 

Luke 16:27 - Le riche dit: Je te prie donc, pére Abraham, d'envoyer Lazare dans la maison de mon pére; car j'ai cinq 
fréres. 

Luke 16:27 - Y dijo: Ruégote pues, padre, que le envies a la casa de mi padre; 

Luke 16:27 - evtev b€ EPWTM OVV CE TATEP WO TELWIS AVTOV ELC TOV OLKOV TOV TATPOG LOD 

Luke 16:27 - evtev b€ EPWTM OVV CE TATEP WO TELWIS AVTOV ELC TOV OLKOV TOV TATPOG LOU 

Luke 16:27 - sizev 5é* Epi odv os, naTEp, iva NEWS adTOV sic TOV OIKOV TOD TATPdC LOU* 

Luke 16:27 - size 5é* Epwtd odv os, natEp, iva TES adTOV Eic TOV OiKOV TOD mATPdc LOD* 


Luke 16:28 - + <aueha cam <haaal woh LUM AX alas SOON acs A Lc wud wh en» 

Luke 16:28 - + <aueha cam <haaal 4) LUM AX als SOUN aor A hic wun LNG em» 

Luke 16:28 - For I have five brethren; that he may testify unto them, lest they also come into this place of torment. 
Luke 16:28 - ‘ATO AAYYAN DiPA-?X ODA INAN|9 ODA Ty!) "7 O'NR AWNN 'd 

Luke 16:28 - Habeo enim quinque fratres, ut testetur illis, ne et ipsi veniant in hunc locum tormentorum. 

Luke 16:28 - dar jag har fem bréder, och later honom varna dem, sa att icke ocksa de komma till detta pinorum.' 
Luke 16:28 - C'est pour qu'il leur atteste ces choses, afin qu'ils ne viennent pas aussi dans ce lieu de tourments. 


Luke 16:28 - Porque tengo cinco hermanos; para que les testifique, porque no vengan ellos también 4 este lugar de 
tormento. 

Luke 16:28 - sym yap mevte adEA@ovS OTM SLALAPTUPNTAL AVTOIC WO LN KOL AVTOL EAVWOL Els TOV TOTOV TOVTOV TNS 
Bacavov 
Luke 16:28 - sym yap mEevtEe adEA@oDdS OTM SLALAPTLPNTAL AVTOIC VO LN KOL AVTOL EAVWOL Els TOV TOTOV TOVTOV TNC 
Bacavov 
Luke 16:28 - ym yap névte ddEAQOUG, SmMc StaLApPTOPYTAL AdTOIc, iva LI] Kai adTOI EANMOW Eis TOV TOMOV TODTOV TIC 
Baocdvov. 
Luke 16:28 - ym yap mévte ddEA QO C? Src StaLApPTUPYTAL AdTOIc, iva 1] Kai adtTOt EABMOW Eis TOV TOMOV TODTOV TIC 
Baodvov 


Luke 16:29 - + leur ~asme ania eam Tami ic pmioc al inc 

Luke 16:29 - # Leu  osmes mia eam Tam lic pmind imc 

Luke 16:29 - Abraham saith unto him, They have Moses and the prophets; let them hear them. 
Luke 16:29 - :pwnw' ONYX ONDA! AWN DDN? YW! ODIAX WAL 

Luke 16:29 - Et ait illi Abraham: Habent Moysen, et prophetas: audiant illos. 

Luke 16:29 - Men Abraham sade: 'De hava Moses och profeterna; dem ma de lyssna till." 
Luke 16:29 - Abraham répondit: Ils ont Moise et les prophétes; qu'ils les écoutent. 

Luke 16:29 - Y Abraham le dice: A Moisés y 4 los profetas tienen: diganlos. 

Luke 16:29 - AEyer avt@ aBpaap EYoVOWV HMODEG KOL TOVG TPOMNTAS AKOVOATHCOAV AVTOV 
Luke 16:29 - AEyet avt@ aBpaap EYOVOLV HMODED KOL TOVG TPOPNTAS AKOVOATMOAV AVTOV 
Luke 16:29 - Aéyer 6é odTH ABpadpe Exov01 Ma@idoéa Kai Tobs Apor| tac? AKovoaTwMOAV ADTOV. 
Luke 16:29 - Aéyer adtH APpadps Eyovow Maioéa kai tovds TPoPHTAce GKovodtHoav AdTHV 


Luke 16:30 - + wash Cambhal Ait eS OK OK AKC pm OX Xl al imc 

Luke 16:30 - + wash Lamha dit chim od OK IK Emi por KX nl im 

Luke 16:30 - And he said, Nay, father Abraham: but if one went unto them from the dead, they will repent. 
Luke 16:30 - HANW! TX ONAN |N TNX OD"7X NACDN 'D 'AN DIAN |27N'7 WN"! 

Luke 16:30 - At ille dixit: Non, pater Abraham: sed si quis ex mortuis ierit ad eos, peenitentiam agent. 

Luke 16:30 - Han svarade: 'Nej, fader Abraham; men om nagon kommer till dem fran de déda, sa skola de géra 
battring.' 

Luke 16:30 - Et il dit: Non, pére Abraham, mais si quelqu'un des morts va vers eux, ils se repentiront. 

Luke 16:30 - El entonces dijo: No, padre Abraham: mas si alguno fuere 4 ellos de los muertos, se arrepentiran. 
Luke 16:30 - 0 dé Eizev ovyxL TATEP APPAAL AA EQV TIC ATO VEKPOV TOPEDON TPOG AVTOUS LETAVONOOVOLV 
Luke 16:30 - 0 dé Etzev ovyL TATEp AOPpAaL AAA EQ TIC ATO VEKPOV TOPEDON TPOG AVTOUS LETAVONOOVOLV 
Luke 16:30 - 6 5é sizeve obyi, matep ABpadp, GAA’ Edv Tic Gd vexpOv nopevOf] mpdc adbtovbs, LETAVOr}covOL. 
Luke 16:30 - 6 58 cizeve ovbyi, natep ABpadp, GAA’ édv Tic dnd vexpOv nopevOf] mpdc adtobs, LETAVOOOvOLV 


Luke 16:31 - + al gisamm dict cham mo wd XW aro sme Xd nila Ke onl oK pmioc ol in 

Luke 16:31 - + ol gisamm dict chum om wed OX lad sme Xd nile Keaml Kc ol inc 

Luke 16:31 - And he said unto him, If they hear not Moses and the prophets, neither will they be persuaded, though one 
rose from the dead. 

Luke 16:31 - 12"N! NV B'NAD [A THA DAD Da O'N'DID- 7A] NWN-7X AW! NI-ON VIN WNL 

Luke 16:31 - Ait autem illi: Si Moysen, et prophetas non audiunt, neque si quis ex mortuis resurrexerit, credent. 

Luke 16:31 - Da sade han till honom: 'Lyssna de icke till Moses och profeterna, sa skola de icke heller lata 6vertyga sig, 
om nagon uppstar fran de déda."" 

Luke 16:31 - Et Abraham lui dit: S'ils n'écoutent pas Moise et les prophéetes, ils ne se laisseront pas persuader quand 
méme quelqu'un des morts ressusciterait. 

Luke 16:31 - Mas Abraham le dijo: Si no oyen 4 Moisés y 4 los profetas, tampoco se persuadiran, si alguno se levantare 
de los muertos. 

Luke 16:31 - etrev d€ AUT El LWGEWS KO TOV TPOPNTOV OVK AKOVOVOLV OVE EV TIS EK VEKPOV AVAGTH TELoONoovTaL 
Luke 16:31 - ettev d€ AUT El LWGEWS KO TOV TPOPNTOV OVK AKOVOVOLV OVE EV TIC EK VEKPOV AVAGTH TELoONOovTAL 
Luke 16:31 - sizev 5é adth* si Maboéac Kai TOV TPOMHTaV OdK aKobOvOL, OdSE EGV TIC EK VEKPAOV dvaCTH] 
TELOONOOVTAL. 

Luke 16:31 - size 58 abtH* ci Maiicéwe Kai THV TPOONTOV OdK EKODODVOLV, OSE SAV TIC EK VEKPOV dvacTh| 
TELOONGOVTAL 


Luke 17:1 - + <\azis woh murcor aml 10 PID latan woh Wis Suan <\ ynausalhi saw Sam tra 

Luke 17:1 - + woh murcos an\ 10 PID lata wah Wis Suan <\ ynauslh\ Cam ima 

Luke 17:1 - Then said he unto the disciples, It is impossible but that offences will come: but woe unto him, through 
whom they come! 

Luke 17:1 - 4x3! iT"2y WY WIN? IX TAX O'7WID ANAT NT WORX 'X TNA WNL 

Luke 17:1 - Et ait ad discipulos suos: Impossibile est ut non veniant scandala: ve autem illi, per quem veniunt. 


Luke 17:1 - Och han sade till sina larjungar: "Det ar icke annat mdjligt an att forforelser maste komma, men ve den 
genom vilken de komma! 

Luke 17:1 - Jésus dit a ses disciples: Il est impossible qu'il n'arrive pas des scandales; mais malheur a celui par qui ils 
arrivent! 

Luke 17:1 - Y ASUS discipulos dice: Imposible es que no vengan escandalos; mas ay de aquél por quien vienen! 

Luke 17:1 - ewtev de mpos Tous LaObynTAc avEevdEKTOV EOTLV TOD LN EDEL Ta OKaVdaAG Ova dE St OD EPYETOL 

Luke 17:1 - ewtev de mpos Tous LabynTAc avEvdEKTOV EOTLV TOD LN EADELV Ta OKAVdaAG OVAL dE SL OD EPYETOL 

Luke 17:1 - Eizev 58 mpdc tods padntic adtod: dvévdextov gottv TOD TH OKEVSAAG LH} sAOEiv, obai 5é 5’ Od Epyetare 
Luke 17:1 - "Edeye 5 Kai mpdc tobs LaOntac abtOd* dvévSextOv goT1 TOD } EAOEiv Ta OKAVSaAG® Odai 5é Sv Od Epyetat 


Luke 17:2 - + <iads wa i) aol Ayan ak <u salma mia e> SAN Sir <i alec al Kam wna 

Luke 17:2 - + <iass wa i) aol dens ak’ <u> Mize mia o> SAN iat <wt alc ml Kam woo 

Luke 17:2 - It were better for him that a millstone were hanged about his neck, and he cast into the sea, than that he 
should offend one of these little ones. 

Luke 17:2 - Utilius est illi si lapis molaris imponatur circa collum eius, et proiiciatur in mare, quam ut scandalizet unum 
de pusillis istis. 

Luke 17:2 - Fér honom vore det battre att en kvarnsten hangdes om hans hals och han kastades 1 havet, an att han skulle 
forfora en av dessa sma. 

Luke 17:2 - Il vaudrait mieux pour lui qu'on mit a son cou une pierre de moulin et qu'on le jetat dans la mer, que s'il 
scandalisait un de ces petits. 

Luke 17:2 - Mejor le fuera, si le pusiesen al cuello una piedra de molino, y le lanzasen en el mar, que escandalizar 4 uno 
de estos pequefiitos. 

Luke 17:2 - AvottEXEl AVTH EL HVAOG OVIKOG TEPIKELTAL TEPL TOV TPAYNAOV AVTOV KO EPPUTTAL Elc THV BaAGCoaY N Iva 
OKAVOOALON EVO TOV LIKP@V TOVTOV 

Luke 17:2 - AvottErEl AVTH EL HVAOG OVIKOG TEPIKELTAL TEPL TOV TPAYNAOV AVTOV KO EPPITTAL Etc THV BaAGCoaY N va 
OKAVOOALON EVO TOV LIKP@V TOVTOV 

Luke 17:2 - Avottedei adTA si AiBOG LWALKOG TEpiKEtTaL TEpi TOV TPaYNAOV adTOD Kai EppiTtat sic TIV OdAGCOoaY, 7} iva 
OKAVSaAio] TOV LIKpOvV TOUTMV Eva. 

Luke 17:2 - Avottedet adTA si AiBOG WWALKOG TEpiKEtTaL TEpi TOV TPAYNAOV adTOD Kai EppiTtat sic TV OdAGCOoaY, 7] iva 
oKavdaAion éva TOV LIKpOvV TOUTMV 


Luke 17:3 - + al pane oh OX md ya Your dhe od Wonsais aim 

Luke 17:3 - + ml pane sh OX mo ra Nour haw OX WC aneais aim 

Luke 17:3 - Take heed to yourselves: If thy brother trespass against thee, rebuke him; and if he repent, forgive him. 
Luke 17:3 - :/7 7h” anaoN! (7 Nin 7X 47 NVQ aD Niw977 Nnawa 

Luke 17:3 - Attendite vobis: Si peccaverit in te frater tuus, increpa illum: et si peenitentiam egerit, dimitte illi. 

Luke 17:3 - Tagen eder till vara! Om din broder férsyndat sig, sa tillrattavisa honom; och om han da angrar sig, sa forlat 
honom. 

Luke 17:3 - Prenez garde a vous-mémes. Si ton frére a péché, reprends-le; et, s'il se repent, pardonne-lui. 

Luke 17:3 - Mirad por vosotros: si pecare contra ti tu hermano, repréndele; y si se arrepintiere, perdonale. 

Luke 17:3 - mpoosyete eavtotc eav 5é ALAPTN ElC GE O ASEAPOG GOV ENITILNOOV AVTW KOI EAV LETAVONON APES AVTO 
Luke 17:3 - mpoosyete eavtoic eav 5€ AUAPTH ElC GE O GSEAPOG GOV ENITILNOOV AVTW KOL EAV LETAVONON APES AVTO 
Luke 17:3 - mpooéyete Eavtoic. Ev ALaPTY O GdEAMdc Gov, EXITILMOOV ADT, Kai E4V LETAVONON, KES adTH* 

Luke 17:3 - mpooéyete Eavtoic sav 5é GUWAPTH sic OF O SEAQOs GOD, EAITiLLNOOV ADTH® Kai EAV LETAVOT/ON, Es adTH? 


Luke 17:4 - + @\ sane SX ocvha wv tacea whol aso ws) sara ne alee) nes ws) ane ica 

Luke 17:4 - + al pane Sorcha ima whol abo wp) ane elma falar) nod wid) ane a) 

Luke 17:4 - And if he trespass against thee seven times in a day, and seven times in a day turn again to thee, saying, I 
repent; thou shalt forgive him. 

Luke 17:4 - ‘7 DYNA ‘ANNI Wx! Oa O NYS Yaw "7X AW) OMA OMYS Yaw a7 NVQ] 

Luke 17:4 - Et si septies in die peccaverit in te, et septies in die conversus fuerit ad te, dicens: Peenitet me, dimitte illi. 
Luke 17:4 - Ja, om han sju ganger om dagen férsyndar sig mot dig och sju ganger kommer tillbaka till dig och sager: 
‘Jag angrar mig' sa skall du forlata honom." 

Luke 17:4 - Et s'il a péché contre toi sept fois dans un jour et que sept fois il revienne a toi, disant: Je me repens, -tu lui 
pardonneras. 

Luke 17:4 - Y si siete veces al dia pecare contra ti, y siete veces al dia se volviere 4 ti, diciendo, pésame, perdonale. 
Luke 17:4 - kat Eav EXTAKIC TIS NHEPAS ALAPTH EtG OE KAL EATAKIC TNS NEPA ETIOTPEWN AEYOV LETAVOW APNOEIC AVTW 
Luke 17:4 - ka EQV EXTAKIC TNS NUEPAG LAPTN ElC OE KO EATAKIC TNS NLEPUC ETLOTPEWN EMI O€ AEYWV LETAVOM 
APNGEIS AVTO 

Luke 17:4 - kai éGv EntaKtc Thc NMEpas GpaptHoy sic o€ Kal EXTAKIC ETLOTPEWY MPOG OE AEYWV* LETAVOD, APNOELC 
avta. 


Luke 17:4 - kai éGv EntaKtc THs NMEpas GUaPTH sic Of Kai EATHKIC TIIc NUspac EMLOTPEWN TPdc os AEyMV, LETAVOD, 
aerosts adtd 


Luke 17:5 - + Kheuram J award Wal eld ol Gin 

Luke 17:5 - + <heusam 2 Amar sazal jnouuls al vind 

Luke 17:5 - And the apostles said unto the Lord, Increase our faith. 
Luke 17:5 - :nyNx 17? 9917 [iTRAK-WN O'N"PWa ANN"! 

Luke 17:5 - Et dixerunt Apostoli Domino: Adauge nobis fidem. 
Luke 17:5 - Och apostlarna sade till Herren: "Féréka var tro." 

Luke 17:5 - Les ap6tres dirent au Seigneur: Augmente-nous la foi. 
Luke 17:5 - Y dijeron los apéstoles al Sefior: Auméntanos la fe. 
Luke 17:5 - kat Etmov 01 AMOGTOAOL TO KUPIO TPOOOES NLLLV MLOTIV 
Luke 17:5 - «at Etmov Ot AMOOTOAOL TO KUPLO TPOGOEC NELLY MLOTIV 
Luke 17:5 - Kai eizav oi &xdot0A01 TH Kupios mpd00Ec Hiv miotw. 
Luke 17:5 - Kai eizov oi &nd0t0A.01 16 Kupios 1pdo0ec Hiv niotiv 


Luke 17:6 - <22a <anm o Maso7 cial wahvam einw sion <haia ver hos soars Cam hic alc sacl Taw 
* ~oal am anhena <u> > wht aon hieca Shahla Kam 

Luke 17:6 - > rorhds Om <hohl ~ahuam wohinc Aston <haia wer <hosam soa5 hi alc wan wawa Sn 

+ cal Com anhen cous 5 wha amen 

Luke 17:6 - And the Lord said, If ye had faith as a grain of mustard seed, ye might say unto this sycamine tree, Be thou 
plucked up by the root, and be thou planted in the sea; and it should obey you. 

Luke 17:6- ynwn) of Aina "wal PVA DATA NAPwWd-2X MANN TR 77ND 1a 7ad NNN O97 ANN? [TAD WN"! 
(027 

Luke 17:6 - Dixit autem Dominus: Si habueritis fidem, sicut granum sinapis, dicetis huic arbori moro: Eradicare, et 
transplantare in mare, et obediet vobis. 

Luke 17:6 - Da sade Herren: "Om I haden tro, vore den ock blott sasom ett senapskorn, sa skullen I kunna saga till detta 
mullbarsfikontrad: 'Ryck dig upp med rétterna, och plantera dig i havet', och det skulle lyda eder. 

Luke 17:6 - Et le Seigneur dit: Si vous aviez de la foi comme un grain de sénevé, vous diriez 4 ce sycomore: Déracine- 
toi, et plante-toi dans la mer; et il vous obéirait. 

Luke 17:6 - Entonces el Sefior dijo: Si tuvieseis fe como un grano de mostaza, diréis 4 este sicdmoro: Desarraigate, y 
plantate en el mar; y os obedecera. 

Luke 17:6 - eutev dE 0 KUPLOG El EXETE MLOTLV WG KOKKOV OLVAMEWS EAEYETE AV TH OVKALIV® TavTH ExpICMONTL KAI 
OVTEVONTL EV TH BaAGCON KO DINKOVOEV AV DLLLV 

Luke 17:6 - eutev dE 0 KUPLOG E1 ELYETE MLOTLV WG KOKKOV OLVOMEWG EAEYETE CLV TH OVKALIVO TavTN ExpiC@OnTI Kar 
OVTEVONTL EV TH BOAGCON KO DINKOVOEV AV DLLLV 

Luke 17:6 - cimev 5é 6 Kbptoce Ei Bete TictW Go KOKKOV GIWaTEMGS, Eéyete Ov TH ovkapiva tabtye expiGOOnT Kai 
ovtevOntt Ev Th PaAdoon, Kai DINKOVOEV GV DLiV. 

Luke 17:6 - sie 5é 6 Kipwoce si yete niotw Oc KOKKOV olvdnewe, éréyete Gv TH ovKapive tadth, éxpiloOntt Kai 
ovtevOntt Ev TH PaAdoon, Kai DANKOVOEV Gv Div 


Luke 17:7 - + wahoo ax mbes ol ioc al <heio om Ass mo is RR a 8 oat ans onl burs Vaan cum 
Luke 17:7 - + who ian Caum ol iad Rol los oe Aas mo Ris RST ar 8 oat ans al burs Wann cama 
Luke 17:7 - But which of you, having a servant plowing or feeding cattle, will say unto him by and by, when he is come 
from the field, Go and sit down to meat? 

Luke 17:7 - ‘AQA) AIN-AWA ANN VPA WAX! ATwWAT]N Na! WR AYA IX WIN Tay 7 WR OD2 ‘nN 

Luke 17:7 - Quis autem vestrum habens servum arantem aut pascentem, qui regresso de agro dicat illi: Statim transi, 
recumbe: 

Luke 17:7 - Om nagon bland eder har en tjénare som k6r plogen eller vaktar boskap, icke sager han val till tjnaren, nar 
denne kommer hem fran marken: 'Ga du nu strax till bords'? 

Luke 17:7 - Qui de vous, ayant un serviteur qui laboure ou pait les troupeaux, lui dira, quand il revient des champs: 
Approche vite, et mets-toi a table? 

Luke 17:7 - ZY quién de vosotros tiene un siervo que ara 6 apacienta, que vuelto del campo le diga luego: Pasa, siéntate 
a la mesa? 

Luke 17:7 - tic de && VUw@V SOVAOV EYMV APOTPLOVTO 1] MOULALVOVTG OG ELOEADOVTI EK TOV MyPOD EpEt EVBEWS TapEAD@V 
OVOTMESE 

Luke 17:7 - tic bd && VUw@V SOVAOV EYMV APOTPLOVTO 1] LOULALVOVTG. OG ELOEADOVTI EK TOV AYPOD EpEt EVBEWS TapEAD@V 
AVOTECAL 

Luke 17:7 - Tic 6& && bpL@v SodAOV Ex@V GPOTPLOVTEA 7] TOWLAIVOVTA, Oc sidEADdvTL EK TOD GypOd EpEt adTH* EvOEMS 
TAPEAV@V AVaTECE; 

Luke 17:7 - Tic 6€ && bwwv SodAOV Ey@V GpoTpLOvta 7 Toaivovta, Gc sioeAOGvtt EK TOD Hypod Epst, evOEMs TapEAD@vV 
OVOTECE, 


Luke 17:8 - cheba ath dor aca @ theo Chere ales oa pene Ue ae awa peors pas A al al imc AK 


Luke 17:8 - + Cheha ath for av oihsa Checo als oa pene ve de iowa peers pr) al al inc Kc 
Luke 17:8 - And will not rather say unto him, Make ready wherewith I may sup, and gird thyself, and serve me, till I 
have eaten and drunken; and afterward thou shalt eat and drink? 

Luke 17:8 - :AMX-Da DN] HPI! Ninw'?! 75x72 "797 OX TW INWWY) WINN WNL AA NOW "7 |] "2K WX! N7 
Luke 17:8 - et non dicat e1: Para quod cevnem, et praecinge te, et ministra mihi donec manducem et bibam, et post heec 
tu manducabis, et bibes? 

Luke 17:8 - Sager han icke fastmer till honom: 'Red till min maltid, och fast sa upp din kladnad och betjéna mig, medan 
jag ater och dricker; sedan ma du sjalv ata och dricka'? 

Luke 17:8 - Ne lui dira-t-il pas au contraire: Prépare-moi a souper, ceins-toi, et sers-moi, jusqu'a ce que j'ale mange et 
bu; aprés cela, toi, tu mangeras et boiras? 

Luke 17:8 - ~No le dice antes: Adereza qué cene, y arremangate, y sirveme hasta que haya comido y bebido; y después 
de esto, come tu y bebe? 

Luke 17:8 - GAA ovyL EPEl BVT ETOILAOOV TL SEIMVNOW Kat TEPICMOOLEVOG SLAKOVEL LOL EWG PAYO KOL MLO KO LET 
TAVTA PAYVECOL KO TLECAL OV 

Luke 17:8 - GAA ovy1 EpEl BVT ETOILAOOV TL SEIMVNOW Kat TEPICMOALEVOG SLAKOVEL LOL EWS PAY KOL MLO KO LET 
TAVTA PUYVECOL KO TLEDAL OV 

Luke 17:8 - GAN ovyi épsi abtH* EtoiLaoov Ti Setvijoa, Kai TEepICMOtLEVOS SLAKOVEL LOL EMS PAY Kai Tim, Kai LETH 
TADTA MAYECA Kai Tigoal OV; 

Luke 17:8 - GAN’ ovyi épsi abtH* EtoiLaoov Ti Setvijoa, Kai TEepICMOtLEVOS SLAKOVEL [LOL EWS OAYO Kai Tim, Kai LETH 
TADTA MAYECA Kai Tigoal OV; 


Luke 17:9 - + m\ ana eibK RAT am Mans mw med chon, al 

Luke 17:9 - + m\ unas eix< maw am Mans mw mer rhoal, al 

Luke 17:9 - Doth he thank that servant because he did the things that were commanded him? I trow not. 
Luke 17:9 - :N7 ‘TIN inn AwWY WWA-V Tay? ATI oan 

Luke 17:9 - Numquid gratiam habet servo illi, quia fecit que ei imperaverat? 

Luke 17:9 - Icke tackar han val tjanaren fr att denne gjorde det som blev honom befallt? 

Luke 17:9 - Doit-il de la reconnaissance a ce serviteur parce qu'il a fait ce qui lui était ordonné? 
Luke 17:9 - ,Da gracias al siervo porque hizo lo que le habia sido mandado? Pienso que no. 
Luke 17:9 - py yapw exet To SOVA® EkEIV® OTL ELOINOEV Ta StaTAYBEVTA OD SOK 

Luke 17:9 - uy yapw exet To SOVA® EkEIV® OTL ELOINOEV Ta StATAYOEVTA AVTM OV SOK 

Luke 17:9 - py éxet yapw 1 SobAW Stt ExoOiNnosv TH StaTAYOEVTO; 

Luke 17:9 - py yapw Eyet TH SOLA Exeivo Sti Exoinos TH StaTtayOEvta; ob SOKA 


Luke 17:10 - ssys\ PAD waavt pry Met Saha QT wabux vind ~oal mods eiK wohanas <a waloc Ac Sam 
Dg ams 

Luke 17:10 - + waa ans COM eaawt pan CAS. Www walic vin ~oal sna el< wohanas i) watuc ad <iam 
Luke 17:10 - So likewise ye, when ye shall have done all those things which are commanded you, say, We are 
unprofitable servants: we have done that which was our duty to do. 

Luke 17:10 - sayy 19"2y FORAATNA 77 'D OA 7 VIN-| RX O'TAY 1NIN AWN ODN WA-7VD NX DNivy NX ONN-|DA |D 
Luke 17:10 - Non puto. Sic et vos cum feceritis omnia, quee preecepta sunt vobis, dicite: Servi inutiles sumus: quod 
debuimus facere, fecimus. 

Luke 17:10 - Sammalunda, nar I haven gjort allt som har blivit eder befallt, da skolen I saga: 'Vi aro blott ringa tjanare: 
vi hava endast gjort vad vi voro pliktiga att gora."" 

Luke 17:10 - Vous de méme, quand vous avez fait tout ce qui vous a été ordonné, dites: Nous sommes des serviteurs 
inutiles, nous avons fait ce que nous devions faire. 

Luke 17:10 - Asi también vosotros, cuando hubiereis hecho todo lo que os es mandado, decid: Siervos inuitiles somos, 
porque lo que debiamos hacer, hicimos. 

Luke 17:10 - ovtwc Ka vplEtc OTAV TOIMONTE TaVtTa Ta SiaTAYOEVTA DEL AEYETE OTL OOVAOL AYPELOL EGLLEV OTL O 
OMEIAOLEV TONAL TETOINKALEV 

Luke 17:10 - ovtwc Ka vplEtc OTAV TOIMONTE TaVvtTa Ta SiaTAYOEVTG DEL AEYETE OTL OOVAOL AYPELOL EGLLEV OTL O 
MPEOLEV TOINOOL MEMO KAPLEV 

Luke 17:10 - ott Koi DuEic, Stav TOMoNTE Tavta TA StaTAYOEvta DLV, AéyeTe STL SODAOL GypEiot EoLEV, 6 MOEiAOLEV 
TOMO MEMOMKALEV. 

Luke 17:10 - otto kai bpEtic, 6tav AOMonNTE AavtTA TH StaTAYOEVTE piv, A€yets STi SodAOL AypEtoi EopEv, STS 
MOEIAOLEV TOOOL TETOU|KOLEV 


Luke 17:11 - + ansuct AAT riaz bus am x0 plziax\ ram Aik aaa 

Luke 17:11 - + GANA ime dus inna pletacd Cam dic amo 

Luke 17:11 - And it came to pass, as he went to Jerusalem, that he passed through the midst of Samaria and Galilee. 
Luke 17:11 - :7"7an! Jw [a VAY NAL OVW! inD'7a ‘1 


Luke 17:11 - Et factum est, dum iret in Ierusalem, transibat per mediam Samariam, et Galilzeam. 

Luke 17:11 - Da han nu var stadd pa sin fard till Jerusalem, tog han vagen mellan Samarien och Galileen. 

Luke 17:11 - Jésus, se rendant a Jérusalem, passait entre la Samarie et la Galilée. 

Luke 17:11 - Y acontecié que yendo él 4 Jerusalem, pasaba por medio de Samaria y de Galilea. 

Luke 17:11 - kau syeveto Ev TH TOPEVECDAL AUVTOV ElG IEPOVOOANL KAL AVTOG SINPXETO SLA HEGOD OALLAPELAS KO 
YOAACLOLG 

Luke 17:11 - kau syeveto Ev TO TOPEVECBAL AUTOV EG IEPOVOOANL KAL AVTOG SINPXETO SLA HEGOD OALLAPELAS KO 
YOAACLOLG 

Luke 17:11 - Kai éyéveto év 16 mopevdecOa sic TepovoaAnt Kai adtdc duppyeto di WécoV Lapapias Kai Dadwraiac. 
Luke 17:11 - Kai éyéveto év 16 mopevec8a1 adtov sic TepovoaAnp kai adtOs SIPYETO 51d WEGOD Lapapsias Kat 
Todtraias 


Luke 17:12 - + rawoi eo ama Roi esi’ ime mo cas <hvial am Ics a0 

Luke 17:12 - + <axai 9AM wrao NG uN ims Sma can <huial Kam Ics an0 

Luke 17:12 - And as he entered into a certain village, there met him ten men that were lepers, which stood afar off: 
Luke 17:12 - :7iNqA TMAy4L D'VWA O'w)X DQWY INXV?? NAN! THR 19977X NA#! 

Luke 17:12 - Et cum ingrederetur quoddam castellum, occurrerunt ei decem viri leprosi, qui steterunt a longe: 

Luke 17:12 - Och nar han kom ini en by, méttes han av tio spetalska man. Dessa stannade pa avstand 

Luke 17:12 - Comme il entrait dans un village, dix lépreux vinrent a sa rencontre. Se tenant a distance, ils élevérent la 
voix, et dirent: 

Luke 17:12 - Y entrando en una aldea, viniéronle al encuentro diez hombres leprosos, los cuales se pararon de lejos, 
Luke 17:12 - kai elogpyoLEvov AVTOD Elc TIVO KMLNV ANHVTNOAV avTw deka AEMpoOl AVdpEs O1 EOTHOAV TOppwMVEV 
Luke 17:12 - kai elogpyoLEvov aVTOD Elc TVA KO@UNV ATNVTNOAV avtTw dEeKa AEMpol AVdpEs O1 EOTHOAV TOppMVEV 
Luke 17:12 - kai sioepyopévov abdtod sic tia KOLNV DatvInoaV adto Séxa AEmpoi tvdpEc, ot EotTnoOav TOppwOEV, 
Luke 17:12 - kai sioepyopévov adtod sic twa KOLNV arvtInoav avt@ déxa AEmpoi GvdpEc, ot EotTnoav TOppwOVEV, 


Luke 17:13 - + Gls jpsithh< Di wae ol Gina Vamle omira 

Luke 17:13 - + als jth Di wae ml Gina Wamle omira 

Luke 17:13 - And they lifted up their voices, and said, Jesus, Master, have mercy on us. 
Luke 17:13 - 329 AIIN VIW! ANDY? DPN ANwl 

Luke 17:13 - et levaverunt vocem, dicentes: Iesu Praeceptor, miserere nostri. 

Luke 17:13 - och ropade och sade: "Jesus, Mastare, forbarma dig 6ver oss." 

Luke 17:13 - Jésus, maitre, aie pitié de nous! 

Luke 17:13 - Y alzaron la voz, diciendo: Jesus, Maestro, ten misericordia de nosotros. 
Luke 17:13 - kat avto1 npav Pwvnv AEsYOVTES INGOD ETLOTATA EAENGOV NLASC 

Luke 17:13 - kat avtol npav Pwvnv AsYOVTES INGOD ETLOTATA EAENGOV NLASC 

Luke 17:13 - kai adtoi Apav avi A€yovtece Inood émtotdta, EAgnoov hdc. 

Luke 17:13 - kai adtoi Apav avi A€éyovtece Inood émotéta, EAsnoov Huds 


Luke 17:14 - + cuash< eli< maa Mocmal O22 aay al sacl aw Low Cw 

Luke 17:14 - + cuash< ai maa cal O22 aay al sacl aw Low Cw ma 

Luke 17:14 - And when he saw them, he said unto them, Go shew yourselves unto the priests. And it came to pass, that, 
as they went, they were cleansed. 

Luke 17:14 - s9041 OFD72 AY OWNDN-VA ANAL 197 O'R WNL ONIN NV 

Luke 17:14 - Quos ut vidit, dixit: Ite, ostendite vos sacerdotibus. Et factum est, dum irent, mundati sunt. 

Luke 17:14 - Nar han fick se dem, sade han till dem: "Gan och visen eder f6r prasterna." Och medan de voro pa vag dit, 
blevo de rena. 

Luke 17:14 - Dés qu'il les eut vus, il leur dit: Allez vous montrer aux sacrificateurs. Et, pendant qu'ils y allaient, il arriva 
qu'ils furent guéris. 

Luke 17:14 - Y como él los vid, les dijo: Id, mostraos 4 los sacerdotes. Y acontecid, que yendo ellos, fueron limpios. 
Luke 17:14 - kai Wev EttEev avTOIc TOPEVOEVTES ENLIOELEATE EAVTOVG TOIG IEPEVOLV KO EYEVETO EV TO VAAYELV AVTOVG 
exa8apio8noav 

Luke 17:14 - kat Wev EttEv avTOIc TOPEVOEVTES ENLIOELEATE EAVTOVG TOIG IEPEVOLV KO EYEVETO EV TO VAAYELV AVTOVG 
exaSapto8noav 

Luke 17:14 - kai id@v cizev obtoice nopevbévtec émideiEate Eavtodc ToIc iepsdow. Kai éyéveto év TH Dace adtOdS 
exaPapico®noav. 

Luke 17:14 - kai ide@v cizev abtoice mopevbévtec émdei~ate Eavtodc Toic iepEedor Kai éyéveto év TH Dadyew adtods 
exabapicOnoav 


Ishodad of Merv 

Luke 17:15 - + SalX\ Cam wasn <i <\oda ol nan pasha Ww am ei Samana iw 

Luke 17:15 - + SalkX\ Cam snen <i oda al cam nan parhes Wis aa amin ana 

Luke 17:15 - And one of them, when he saw that he was healed, turned back, and with a loud voice glorified God, 


Luke 17:15 - ‘Vita i? OT 7NATNR NAW AWA NOD "Dd INNIA ODN TOA! 

Luke 17:15 - Unus autem ex illis, ut vidit quia mundatus est, regressus est, cum magna voce magnificans Deum, 
Luke 17:15 - Och en av dem vande tillbaka, nar han sag att han hade blivit botad, och prisade Gud med hég rést 
Luke 17:15 - L'un deux, se voyant guéri, revint sur ses pas, glorifiant Dieu a haute voix. 

Luke 17:15 - Entonces uno de ellos, como se vid que estaba limpio, volvid, glorificando a Dios 4 gran voz; 
Luke 17:15 - etc d¢ && avtm@v Wav OT! 1a0N VAEOTPEWEV LETA POVI|S LEYAANS SoEaCwv Tov BEeov 

Luke 17:15 - etc de £& avtmv Wav ott 100n VAEOTPEWEV LETH POVI|S LEYAANS SoEaCwv Tov BEeov 

Luke 17:15 - sic 88 £& adt&v, iS@v 511 idON, DréoTPEWEV LETH PUviic LEydANs SoECOV tov OEdv, 

Luke 17:15 - sic 88 && adt&v, iS@v S11 idOn, dréoTpPEWe Eta Mavic LEydANs S0EaCwv TOV Osdv, 


Luke 17:16 - + Sam Gime woh, Mm ama al Kam Cram sasea ynod\_ 4 pro maak As Nasa 

Luke 17:16 - + Cam Gime Sm ana mi Kam <rama Lases yo 4 prn »MaANX As Nasa 

Luke 17:16 - And fell down on his face at his feet, giving him thanks: and he was a Samaritan. 

Luke 17:16 - :]iAw NADL? ATL '7AN? 1977 75"! 

Luke 17:16 - et cecidit in faciem ante pedes eius, gratias agens: et hic erat Samaritanus. 

Luke 17:16 - och f6ll ned pa mitt ansikte for Jesu fotter och tackade honom. Och denne var en samarit. 
Luke 17:16 - Il tomba sur sa face aux pieds de Jésus, et lui rendit graces. C'était un Samaritain. 

Luke 17:16 - Y derribése sobre el rostro 4 sus pies, dandole gracias: y éste era Samaritano. 

Luke 17:16 - kal EEOEV ETL TPOOWNOV TAPE TOVG TOSAG AVTOV EVYAPLOTOV CVTM KOL AVTOG NV COLAPELTNS 
Luke 17:16 - kal EEOEV ETL TPOOWNOV TAPA TOVG TOSAS AVTOV EVYAPLOTOV CVTM KOL AVTOG NV COLLAPELTNS 
Luke 17:16 - kai Exeoev éri TpPOcMROV TAP TOds 26Sac adTOdD EbyapIoTaV adTH* Kai adtOS Tv Lapapitne. 
Luke 17:16 - kai Exeosv éri TpOcMNOV Tapa TOds TH5ac ADTOD EbyapLOTaV adTH* Kai adtd¢ HV Lapapsityc 


Luke 17:17 - + COON Caw veh cashes aan ean Cims elo Naw inc 

Luke 17:17 - + seh wow abcd cashes aan ean ims wa tawa wae So 

Luke 17:17 - And Jesus answering said, Were there not ten cleansed? but where are the nine? 

Luke 17:17 - Sanywnhn AINA DQWYA N27] WN Vw! [vt 

Luke 17:17 - Respondens autem Iesus, dixit: Nonne decem mundati sunt? et novem ubi sunt? 

Luke 17:17 - Da svarade Jesus och sade: "Blevo icke alla tio gjorda rena? Var aro de nio? 

Luke 17:17 - Jésus, prenant la parole, dit: Les dix n'ont-ils pas été guéris? Et les neuf autres, ou sont-ils? 
Luke 17:17 - Y respondiendo Jesus, dijo: ,No son diez los que fueron limpios? ;Y los nueve donde estan? 
Luke 17:17 - anoxpietc d€ 0 NOOUs ElTEV OvYI Ot dEKa ExABapLoOONOaV o1 dE EvVED TOD 

Luke 17:17 - anoxpwWetc d€ 0 NO0UG ElmEV OvYI Ot SEKa ExABapLOONOaV o1 dE EVVED TOD 

Luke 17:17 - dxoxpWeic 58 6 Incotc eimeve ody) oi SéKa ExaapicOnoay; oi évvéa 100; 

Luke 17:17 - dxoxpwsic 58 6 Incotc eines odyi oi Séxa ExaAWapicOnoav; oi 58 Evvéa nod; 


Luke 17:18 - + iaco am an or am Ac <ald\ <hoaneh Aha wana wahenc <A et cami ww 
Luke 17:18 - + Siac am an or an Ac calcd <hoaneh Aha nan <A woman 1 

Luke 17:18 - There are not found that returned to give glory to God, save this stranger. 

Luke 17:18 - :ATA 1930 ‘NPAT ON? TID NN? WWW 'N XYNIVN’? 9D 

Luke 17:18 - Non est inventus qui rediret, et daret gloriam Deo, nisi hic alienigena? 

Luke 17:18 - Fanns da ibland dem ingen som vande tillbaka f6r att prisa Gud, utom denne framling?" 
Luke 17:18 - Ne s'est-il trouvé que cet étranger pour revenir et donner gloire a Dieu? 

Luke 17:18 - gNo hubo quien volviese y diese gloria 4 Dios sino este extranjero? 

Luke 17:18 - ovy evpe8noav vaootpEewavtss Sovvat Sogav TO Ew Et LN] O GAAOYEVIG OVTOG 

Luke 17:18 - ovy evpe8noav vaootpEewavtss Sovvat Sogav TO VEw Et LN O GAAOYEVIS OVTOG 

Luke 17:18 - ody ebpé8noav brootpéyavtec Sodvai S6Eav TH Oe si wn) 6 GAAOYEVIc OdTOC; 

Luke 17:18 - ody sbpé8noav brootpéyavtec Sodvai S6Eav TH Oe ei pr} 6 GAAOyEviis ODTOG; 


Luke 17:19 - + who vnhosam Ai ol wo 

Luke 17:19 - + who nhosam Ai ol wo 

Luke 17:19 - And he said unto him, Arise, go thy way: thy faith hath made thee whole. 
Luke 17:19 - 7 AY'WiA ANN 721 DA? 7 WN" 

Luke 17:19 - Et ait illi: Surge, vade: quia fides tua te salvum fecit. 

Luke 17:19 - Och han sade till honom: "Sta upp och ga dina farde. Din tro har fralst dig." 
Luke 17:19 - Puis il lui dit: Léve-toi, va; ta foi t'a sauvé. 

Luke 17:19 - Y dijole: Levantate, vete; tu fe te ha salvado. 

Luke 17:19 - kat ev OvTM AVAOTAS TOPEVOD N TLOTIC COV GEDWKEV GE 

Luke 17:19 - kat sev avTM AVAOTAS TOPEVOD N TLOTIC COV GEGWKEV GE 

Luke 17:19 - kai sizev adth* dvactic nopevdove 1 mictic Gov GéoWKEV OF. 

Luke 17:19 - kai sizev adth* dvactic nopsvove f mictic Gov OéoWKE GE 


Luke 17:20 - + Kchialjis cmles mhoaln She cd Laml imc cals mharln Ghd ho al vinca <nia malxza 


Luke 17:20- Walks mhoala Ghd cd Caml taca ca cals mhoals She hor al vinda <nid wmalxza 

% chialis 

Luke 17:20 - And when he was demanded of the Pharisees, when the kingdom of God should come, he answered them 
and said, The kingdom of God cometh not with observation: 

Luke 17:20 - :0'7'y AX WA NAN NX? ODN NAD‘ D"2N WAN"! [VAL DANN T'7N NAD ‘DA WAN? O'wir90 1NZRwW"I 
Luke 17:20 - Interrogatus autem a Phariszis: Quando venit regnum Dei? respondens eis, dixit: Non venit regnum Dei 
cum observatione: 

Luke 17:20 - Och da han blev tillfragad av fariséerna nar Guds rike skulle komma, svarade han dem och sade: "Guds 
rike kommer icke pa sadant satt att det kan f6rnimmas med dgonen, 

Luke 17:20 - Les pharisiens demandérent a Jésus quand viendrait le royaume de Dieu. II leur répondit: Le royaume de 
Dieu ne vient pas de maniére a frapper les regards. 

Luke 17:20 - Y preguntado por los Fariseos, cuando habia de venir el reino de Dios, les respondio y dijo: El reino de 
Dios no vendra con advertencia; 

Luke 17:20 - exepmtnBetc de v0 TOV PaploaLiMOV NOTE EPYETat Nn PactrEta Tov DEov amEKpLON AVTOIC KO E”TEV OVK 
EpyYEtat n Pactrseta Tov PEov LETA TAPATHPTOEWS 

Luke 17:20 - exepmtnOetc de v0 TOV PaploaiMv NOTE EPYETat N PactrEta Tov DEov amEKpLON AVTOIC KO EITEV OVK 
EpyYETat n Pactreta Tov PEov LETA TAPATHPTOEWS 

Luke 17:20 - ExepwrmOsic 52 b20 TOV Dapicaiwv note Epyetar H Pactrsia tod Oeod, amexpiOn adtoic Kai cineve OdK 
Epyetat } Paoctrsia tod Oeod Leta TapatnprjoE@c, 

Luke 17:20 - éxepwmOeic 58 bxd THV Dapioaiwov note Epyetar } Pactrcia tod Oeod, amexpiOn adtoic Kai sizeve obK 
Epyetat ) Pactrsia tod Oeod pEth TapatnpHoEsac, 


Luke 17:21 - + ~oahus als mhaals uw Cm nm hin Kn aX yn aim Cm ~aimed la 

Luke 17:21 - + woahus als mhaaln» uw <M nm hin ac ym aim vin cla 

Luke 17:21 - Neither shall they say, Lo here! or, lo there! for, behold, the kingdom of God is within you. 
Luke 17:21 - neque dicent: Ecce hic, aut ecce illic. Ecce enim regnum Dei intra vos est. 

Luke 17:21 - ej heller skall man kunna saga: 'Se har ar det', eller: "Dar ar det.' Ty se, Guds rike ar invartes i eder." 
Luke 17:21 - On ne dira point: II est ici, ou: Il est la. Car voici, le royaume de Dieu est au milieu de vous. 
Luke 17:21 - Ni diran: Helo aqui, 6 helo alli: porque he aqui el reino de Dios entre vosotros esta. 

Luke 17:21 - ovde epovow idov de 7 tS0v EkEL 1600 yap Nn BactrEta TOD BEov EVTOSG DUL@V EOTLV 

Luke 17:21 - ovde epovow tdov de 7 tS0v EkEL 1600 yap N BactAEta TOD BEov EVTOS DL@V EOTLV 

Luke 17:21 - od5é gpodowse iSod de H, éxei* iSod yap 4 Pactrsia tod Oeod évtdc Dav got. 

Luke 17:21 - od5é gpodow idod Ode 7 iS0d Ekeie Sod yap H Bactrsia Tod Oeod &vtdc DLOv gottv 


Luke 17:22 - + ~awh la Kars mins Khao o> asl woawhs wat aX ahha Chao woh ynousalhi Cam ima 

Luke 17:22 - + ~awh la Kars mins nha ow woawhsa wot aX ahha haw woh ynauslhi Cam rma 

Luke 17:22 - And he said unto the disciples, The days will come, when ye shall desire to see one of the days of the Son 
of man, and ye shall not see it. 

Luke 17:22 - 1NqN N72] OTND-|2 "9'D TO OF NNT? ONYRNA! O'NA ON! O'T NTA 7X WN"! 

Luke 17:22 - Et ait ad discipulos suos: Venient dies quando desideretis videre unum diem Filii hominis, et non videbitis. 
Luke 17:22 - Och han sade till larjungarna: "Den tid skall komma, da I garna skullen vilja se en av Manniskosonens 
dagar, men I skolen icke fa det. 

Luke 17:22 - Et il dit aux disciples: Des jours viendront ot vous désirerez voir l'un des jours du Fils de l'homme, et vous 
ne le verrez point. 

Luke 17:22 - Y dijo a sus discipulos: Tiempo vendra, cuando desearéis ver uno de los dias del Hijo del hombre, y no lo 
veréis. 

Luke 17:22 - einev 5€ Tpoc Tov HAONTASs EAEVOOVTAL NEPAL OTE ETLOVENOETE HLAV TOV NLEPOV TOV VIOV TOV aAVvOpwaTov 
WELV Ka ODK OYEOOE 

Luke 17:22 - einev d5€ Tpoc Tov HAONTASs EAEVOOVTAL NEPAL OTE ETLOVENOETE HLAV TOV NLEPOV TOV VIOV TOV avOpaTov 
WELV KL ODK OYEOOE 

Luke 17:22 - Eimev 58 mpdc todc waOnthce gAeboovtane HLEpar Ste EmOvpNoETE Liav TOV HLEpOv tod viod tod 
avOpazov idsiv, Kai obk GyEoOs. 

Luke 17:22 - Eime 88 mpdc tovdc pabytdce Aevoovtat Hepat Ste EmiOvpMoete Liav TOV NuEpA@v tod viod tod dvOpamov 
idsiv, Kai odK GyeoOE 


Luke 17:23 - + walicch la wamashs Sam aim ma am hin ama ~oal woImMe ~<a 

Luke 17:23 - + walicch la walanih <A aim “ma am hin <n ~oal WOIMM ~ Wa 

Luke 17:23 - And they shall say to you, See here; or, see there: go not after them, nor follow them. 

Luke 17:23 - (ON NX IWND-IRI A7A-W NOIN AW-Nan O9"'2X NANTON! 

Luke 17:23 - Et dicent vobis: Ecce hic, et ecce illic. Nolite ire, neque sectemini: 

Luke 17:23 - Val skall man da saga till eder: 'Se dar ar han’, eller: 'Se har ar han'; men gan icke dit, och l6pen icke 
darefter. 


Luke 17:23 - On vous dira: II est ici, il est la. N'y allez pas, ne courez pas aprés. 
Luke 17:23 - Y os diran: Helo aqui, 6 helo alli. No vayais, ni sigais. 

Luke 17:23 - kat spovow vty 1600 MdéE 1 LOD EKEL HN ATEAONTE LNdE StOENTE 

Luke 17:23 - kat spovow vt 1600 MdéE 1 SOD EKEL HY ATEAONTE LNde SIOENTE 

Luke 17:23 - kai épodow dyive iSod éxei, iSod Hdee wh GnéAONTE Nd SidEnte. 
Luke 17:23 - kai gpodow dpive iSod dds, iSod &keie pn} anéAONTE pNSE SidENtE 


Luke 17:24 - + ers mins mmo Cam iam qudaml nia nes 24 © pin ois uy Moun 

Luke 17:24 - + Sears mins mm Cam Sam mei caw aes IMAL i) pin Coins wh Maa 

Luke 17:24 - For as the lightning, that lighteneth out of the one part under heaven, shineth unto the other part under 
heaven; so shall also the Son of man be in his day. 

Luke 17:24 - :ini'2 OTRN7|2 DAI MAW AYP TY VY OMW NXP PIA! WR 7722 '9 

Luke 17:24 - nam, sicut fulgur coruscans de sub czlo in ea, que sub czlo sunt, fulget: ita erit Filius hominis in die sua. 
Luke 17:24 - Ty sasom ljungelden, nar den ljungar fram, lyser fran himmelens ena 4nda till den andra, sa skall det vara 
med Manniskosonen pa hand dag. 

Luke 17:24 - Car, comme I'éclair resplendit et brille d'une extrémité du ciel a l'autre, ainsi sera le Fils de l'homme en son 
jour. 

Luke 17:24 - Porque como el relampago, relampagueando desde una parte de debajo del cielo, resplandece hasta la otra 
debajo del cielo, asi también sera el Hijo del hombre en su dia. 

Luke 17:24 - womep yap n GoTpaAN TN AOTPATTOVOE EK TNS VA OVPAVOV EI TIV VT OVPAVOV AGEL OVTWSG EDTA O VLOG 
TOV AVOPwTOD EV TH NHEPA AVTOD 

Luke 17:24 - womep yap n GoTpanH 1 AOTPATTOVOE EK TNS VA OVPAVOV El TV VT OVPAVOV ALLTEL OVTWSG EDTA KOLO 
vlOG TOV AVOpaToOD EV TH NEPA AVTOD 

Luke 17:24 - donep yup 7 GoTpanh GOTPAITOVO Ek Ths DIO TOV ODPAvov sic THY Da’ Ovpavov AduTEL, ODTMS EOTAL O 
vidc Tod &vOpamov Ev TH NEPA AdTOD. 

Luke 17:24 - donep yup 7 dotpant GoTPaATOVOE Ek Tic DI’ Ovpavov sic THY Dn’ Ovpavov AduTEL, ODTMs EOTAL Kai O 
vidc Tod &vOpamov Ev TH NEPA adTOD 


Luke 17:25 - + cam <hoiz o Ahora hr Xms yaor am wh er sprool 

Luke 17:25 - + cam <hoiz. a) Ahora itt pwr am ah er sprnal o 

Luke 17:25 - But first must he suffer many things, and be rejected of this generation. 

Luke 17:25 - :aTo 172 ONNI N'A?) NAD 707 IY AWD 7X 

Luke 17:25 - Primum autem oportet illum multa pati, et reprobari a generatione hac. 

Luke 17:25 - Men férst maste han lida mycket och bliva férkastad av detta slakte. 

Luke 17:25 - Mais il faut auparavant qu'il souffre beaucoup, et qu'il soit rejeté par cette génération. 
Luke 17:25 - Mas primero es necesario que padezca mucho, y sea reprobado de esta generacion. 
Luke 17:25 - zpwtov dg de avTOV TOAAG TABEW KO ATOSOKILAGONVAL OO TNS YEVEAS TULVTNS 
Luke 17:25 - zpwtov dg det avtOV TOAAG TOBE KOL ATOSOKILAGONVAL OO TNS YEVEAS TOLTNS 
Luke 17:25 - rp@tov 6& dei ADTOV TOAAG TAVEIV Kai ATOSOKILAGOT|Vat G0 Tic yevEedic TAUTHS. 
Luke 17:25 - rp@tov 6& dei ADTOV TOAAG TABEIV Kai GTOSOKILAGOT| Vat G70 Tic yevEedic TAUTHS 


Luke 17:26 - + Sars mins phos Cag iam soo ered Mami aaca 

Luke 17:26 - + Sears mins Kho Cag iam woor Kho Cami aca 

Luke 17:26 - And as it was in the days of Noe, so shall it be also in the days of the Son of man. 

Luke 17:26 - :O7TXN7]2 'N'2 AN [2 03 "N'A NID WIND! 

Luke 17:26 - Et sicut factum est in diebus Noe, ita erit et in diebus Filii hominis. 

Luke 17:26 - Och sasom det skedde pa Noas tid, sa skall det ock ske i Ménniskosonens dagar: 

Luke 17:26 - Ce qui arriva du temps de Noé arrivera de méme aux jours du Fils de l'homme. 

Luke 17:26 - Y como fué en los dias de Noé, asi también sera en los dias del Hijo del hombre. 

Luke 17:26 - kal KaOWS EYEVETO EV TAIG NHEPALG VOE OVTMS EOTAL KA EV TOLG NLEPAIs TOV VIOv TOV AvOPwTOv 
Luke 17:26 - kal KaOWs EYEVETO EV TAIG NHEPALG TOV VWE OVTWS EOTOL KML EV TOG NUEPAIS TOV VIOV TOV avOpaTov 
Luke 17:26 - kai kaOac Evéveto Ev Tadic HuEépaic Noe, obttac Eotat Kai Ev Taic NuEpats Tod viod Tod avOpamove 
Luke 17:26 - kai kaOmc Evéveto Ev Taic Huépaic N@e ottws gota Kai Ev Taic NUEpatc Tod viod Tod avOpamove 


Luke 17:27 - wow Aaa dal, Chica baal woo dna mol ca vl aaM w>a.a <2) aam vama ehza aam elacs 
% ~amlal 

Luke 17:27 - wow Aoza aah, hhrtoa <hanol wos Maa <ol <a <ioXl wom <2) aam vama ehza aaa elakcs 

% ~amlaal 

Luke 17:27 - They did eat, they drank, they married wives, they were given in marriage, until the day that Noe entered 
into the ark, and the flood came, and destroyed them all. 

Luke 17:27 - :n2a-N& NNw4! WAAA NA] NANA 0) RAT OMA TY O'WIX? VD! O'W) NW) NY] 7DR AND 

Luke 17:27 - Edebant, et bibebant: uxores ducebant, et dabantur ad nuptias, usque in diem, qua intravit Noe in arcam: et 
venit diluvium, et perdidit omnes. 


Luke 17:27 - manniskorna ato och drucko, m4n togo sig hustrur, och hustrur gavos at man, anda till den dag da Noa 
gick in i arken; da kom floden och forgjorde dem allasammans. 

Luke 17:27 - Les hommes mangeaient, buvaient, se mariaient et mariaient leurs enfants, jusqu'au jour ou Noé entra dans 
l'arche; le déluge vint, et les fit tous périr. 

Luke 17:27 - Comian, bebian, los hombres tomaban mujeres, y las mujeres maridos, hasta el dia que entré Noé en el 
arca; y vino el diluvio, y destruy6 4 todos. 

Luke 17:27 - no®tov emtvov syapovv eCeyanuCovto aypt 5 NELEpas ELonADEV vmE Ec THV KIB@TOV Kat NADEV O 
KOTAKAVOPLOG KOL OMMAEOEV ATAVTAG 

Luke 17:27 - no®tov emtvov eyapovv eCeyanuCovto aypt 5 NELEpas ElonADEV voE Ec THV KIB@TOV Kat NADEV O 
KOTAKAVOLLOG KOL OMMAEOEV ATAVTAG 

Luke 17:27 - Hobtov, éxwvov, éyauovv, éyapiCovto, cypt to Hugpac siofjAOev NO sic TH KiPwtov, Kai HAOEv 6 
KaTAKAVOLOG Kai OTMAEOEV EnAVTas. 

Luke 17:27 - Hobtov, éxwov, éyauovv, éeyaptCovto, &ypi tc Hugpac ciofAVe Ne sic TH KiPMTOv, Kai AOEV 6 
KATAKAVOLOG Kail UMMAECEV EMAVTAG 


Luke 17:28 - + wa cam w> wa wii aamM wid10 ehza aam elacs al yrR0G> Mami aac <aam 

Luke 17:28 - + winima aam wimia ehza aam glans els mbdos Cami <iaca 

Luke 17:28 - Likewise also as it was in the days of Lot; they did eat, they drank, they bought, they sold, they planted, 
they builded; 

Luke 17:28 - :nad4 YI 1dN1 AP ANY! 75x VI? N'A AID WWD! 

Luke 17:28 - Similiter sicut factum est in diebus Lot: Edebant, et bibebant: emebant, et vendebant: plantabant, et 
eedificabant: 

Luke 17:28 - Likaledes, sasom det skedde pa Lots tid: ménniskorna ato och drucko, képte och salde, planterade och 
byggde, 

Luke 17:28 - Ce qui arriva du temps de Lot arrivera pareillement. Les hommes mangeaient, buvaient, achetaient, 
vendaient, plantaient, batissaient; 

Luke 17:28 - Asimismo también como fué en los dias de Lot; comian, bebian, compraban, vendian, plantaban, 
edificaban; 

Luke 17:28 - opoiws Kal Ws EYEVETO EV TOI NLEPAIs AWT NOBtov Emtvov nyopaCov ETM@AOvV EMUTEVOV MKOSOLODV 
Luke 17:28 - opoiws Kal Ws EYEVETO EV THIS NLEPAIs AWT NOBtov Emtvov NyopaCov EMAOvV EMUTEVOV MKOSOLODV 
Luke 17:28 - dnoims Kabac éyéveto Ev Taic HUgpaic Awt* oOtov, Exwwov, Nydpacov, EMMAODV, EPUTEVOV, MKOSOLODV? 
Luke 17:28 - dpoiws Kai ac éyéveto Ev Taic Huépaic AMT? Hobtov, Extvov, HyOpacov, ETMAovV, EMUTEvVOV, MKOSOLLOVV® 


Luke 17:29 - + Camlal Lor ware me ea ied tar pow & Lal ne11 masa 

Luke 17:29 - + Comal Joi ware mame ea <huinaa iw iba pow > Lal 1901 Kcusa 

Luke 17:29 - But the same day that Lot went out of Sodom it rained fire and brimstone from heaven, and destroyed 
them all. 

Luke 17:29 - :n29-Nyx NNW! ONWA-]N 79a WAX WON DITON VI? RYOIWR DD ‘AY 

Luke 17:29 - qua die autem exiit Lot a Sodomis, pluit ignem, et sulphur de czlo, et omnes perdidit: 

Luke 17:29 - men pa den dag da Lot gick ut fran Sodom regnade eld och svavel ned fran himmelen och férgjorde dem 
allasammans, 

Luke 17:29 - mais le jour ot Lot sortit de Sodome, une pluie de feu et de souffre tomba du ciel, et les fit tous périr. 
Luke 17:29 - Mas el dia que Lot salid de Sodoma, Ilovid del cielo fuego y azufre, y destruy6 a todos: 

Luke 17:29 - n ds nuEpa eénOev AwT a0 codopwv EBpEstEv TUP Ko BELoV AT OVPAVOD KOL ONMAEOEV ATAVTACG 
Luke 17:29 - n d¢ nuEepa sénOev AwT a0 codopwv EBpscEv TUP Kol BELlov AT OVPAVOD KOL UNMAEOEV ATAVTACG 
Luke 17:29 - 7] 5é Hepa sEffAOev Act Gnd Lodéuov, éBpsEev ndp Kai Oeiov ax’ odpavod Kai dmmAEoev Gnavtas. 
Luke 17:29 - 7 5é Hepa sE7A0e A@t and Lodéuav, EBpsee ndp Kai Veiov ax’ odpavod Kai admdAEcEv Grovtac 


Luke 17:30 - + reins min AN har Kes Cam Siam 

Luke 17:30 - + reins min AX har Kes Camm Siam 

Luke 17:30 - Even thus shall it be in the day when the Son of man is revealed. 
Luke 17:30 - :nTNAT IA N'A! WR DHA AND! |D 

Luke 17:30 - secundum hec erit qua die Filius hominis revelabitur. 

Luke 17:30 - alldeles pa samma sAatt skall det ske den dag da Manniskosonen uppenbaras. 
Luke 17:30 - Il en sera de méme le jour ow le Fils de l'homme paraitra. 

Luke 17:30 - Como esto sera el dia en que el Hijo del hombre se manifestara. 
Luke 17:30 - kata Tavta EOTAL N NEPA O VLOG TOD AVOPwTOD ATOKAADATETAL 
Luke 17:30 - kata Tavta EOTAI N NEPA O VLOG TOD AVOPwMTOD ATOKAADATETAL 
Luke 17:30 - katé te adte Zotat F Hugpa 6 vide tod aVOpdnov axoKaAdATETAL. 
Luke 17:30 - katé& te adte Sota H Hugpa 6 vide tod aVOpdnov anoKaAdATETAL 


Luke 17:31 - + mihmal wank Sam <hsiass 0 chs © mous. ANanss1 how <\ am SN Ass o hoe et n> 
Luke 17:31 - + mihmal wanka <A am <huiads 0 chs i) Mors Nasal hos <\ am SN Ass i) whee et n> 


Luke 17:31 - In that day, he which shall be upon the housetop, and his stuff in the house, let him not come down to take 
it away: and he that is in the field, let him likewise not return back. 

Luke 17:31 - iN’? AWN ATWA WR WIN! ODN NNW? TOI Naa PPO) aaa- WV NAA DHA AM! 'D WIR 

Luke 17:31 - In illa hora qui fuerit in tecto, et vasa eius in domo, ne descendat tollere illa: et qui in agro, similiter non 
redeat retro. 

Luke 17:31 - Den som den dagen r pa taket och har sitt bohag inne i huset, han ma icke stiga ned f6r att hamta det; ej 
heller ma den som 4r ute pa marken vanda tillbaka. 

Luke 17:31 - En ce jour-la, que celui qui sera sur le toit, et qui aura ses effets dans la maison, ne descende pas pour les 
prendre; et que celui qui sera dans les champs ne retourne pas non plus en arriére. 

Luke 17:31 - En aquel dia, el que estuviere en el terrado, y sus alhajas en casa, no descienda 4 tomarlas: y el que en el 
campo, asimismo no vuelva atras. 

Luke 17:31 - ev eketvy TH NEPA OG EOTOL ETL TOD SMPLATOS KOL TA OKEDN AVTODV EV TH OLKLA LT KATABATH apal AVTA KOI 
0 EV TO AYP OLOIWS [HN EMLOTPEYATH Elc TA OTIOM 

Luke 17:31 - ev eketvy TH NEPA OG EOTOL ETL TOV SMLLATOS KOL TA OKEDT] AVTODV EV TH OLKLA LT KATABATH Apat AVTA KOI 
0 EV TO AYP OLOIWS [IN EMLOTPEYATH Elc TA OTIOM 

Luke 17:31 - év éxeivy tH Hwépa bc Sota éxi tod SHpatoc Kai ta oKeby adtod év tH oikig, py} KaTaBatwo d&pat adté, Kai 
0 EV AYP Opoiws p11) ETLOTPEYAT sic TA OTIOW. 

Luke 17:31 - év éxeivy tH Hwépa bc Sota éxi tod SHpatoc Kai Ta oKEbY adtod év TH oikig, Wy} KataBatwo dpa adté, Kai 
0 EV TO AYP Opoiws py Emtotpsyato sic TA Oniow 


Luke 17:32 - + als arhtor aiasha 

Luke 17:32 - + als rho aiasha 

Luke 17:32 - Remember Lot's wife. 

Luke 17:32 - :0i'7 NWA-NX 9T 

Luke 17:32 - Memores estote uxoris Lot. 
Luke 17:32 - Kommen ihag Lots hustru. 
Luke 17:32 - Souvenez-vous de la femme de Lot. 
Luke 17:32 - Acordaos de la mujer de Lot. 
Luke 17:32 - pvnpovevete THs yovaucos AwT 
Luke 17:32 - pvnpovevete THs yovaucos AwWT 
Luke 17:32 - pvnpovedvete tig yovaicds Awt. 
Luke 17:32 - pvnpovedvete Tig yovaucds Awt 


Luke 17:33 - + musass meas aD005 0 TID T2® Moor <5 gn o> 

Luke 17:33 - + cus meas s5003 PO TeADC Mz or <D g 

Luke 17:33 - Whosoever shall seek to save his life shall lose it; and whosoever shall lose his life shall preserve it. 
Luke 17:33 - aN! ANN TAN! WRI NITAN! iWOI7NY V'2N? YONA 

Luke 17:33 - Quicumque queesierit animam suam salvam facere, perdet illam: et quicumque perdiderit illam, vivificabit 
eam. 

Luke 17:33 - Den som star efter att vinna sitt liv, han skall mista det; men den som mister det, han skall radda det. 
Luke 17:33 - Celui qui cherchera a sauver sa vie la perdra, et celui qui la perdra la retrouvera. 

Luke 17:33 - Cualquiera que procurare salvar su vida, la perdera; y cualquiera que la perdiere, la salvara. 

Luke 17:33 - oc eav Gytnon THv WoynV AVTOV OMOAL AMOAECEL KUTV KAI OS EAV ATOAEON ALTHV CHOYOVNOEL AVTHV 
Luke 17:33 - oc sav Gytnon Thy Woynv AVTOV OMOAL AMOAECEL KUTV KA OS EAV ATMOAEON ALTHV CWOYOVNOEL AVTHV 
Luke 17:33 - 6c é&v Gytmjon tiv Woy avdtod mEpitonjoao#bal, AToAEoEl ADTIV, Kai Oc EV ATOAEOEL, CHOYOVIOEL 
abt. 

Luke 17:33 - 6c é&v Gytyjon tiv Woy avdtod coat, dnoAéost adtHV, Kai Oc &&v ANOAEOY AdTIV, CHoyovijoEt ADTHV 


Ishodad of Merv 

Luke 17:34 - + ashes ana ioadu ws ois Cand eih scam AN amos et ~oal Ooined 

Luke 17:34 - + ashes ana ioadu ws ois Mand eih saad AN amos ~oal oinme 

Luke 17:34 - I tell you, in that night there shall be two men in one bed; the one shall be taken, and the other shall be left. 
Luke 17:34 - :ATy! TNX! TAY FON NNX NYNA OY 1D! NINA 7"7a OD? WAX IX 

Luke 17:34 - Dico vobis: in illa nocte erunt duo in lecto uno: unus assumetur, et alter relinquetur: 

Luke 17:34 - Jag sager eder: Den natten skola tva ligga i samma sang; den ene skall bliva upptagen, den andre skall 
lamnas kvar. 

Luke 17:34 - Je vous le dis, en cette nuit-la, de deux personnes qui seront dans un méme lit, l'une sera prise et l'autre 
laissée; 

Luke 17:34 - Os digo que en aquella noche estaran dos en una cama; el uno sera tomado, y el otro sera dejado. 

Luke 17:34 - Aeym vp TavTH TH VUKTL EGOVTAL OVO ENL KAIVNG [LAS El¢ MAPAANMONoETAL Ka O ETEPOG AMEONOETAL 
Luke 17:34 - Aeyo@ vp TavtH TH VUKTL EGOVTAL OVO ETL KAIVNG [LAS O Eg TAPAANPONoETAL Ka O ETEPOG ADEONOETAL 
Luke 17:34 - Aéyo dpiv, tadtH TH voKti Eoovtar S60 Eni KAivys LG, Eic MAPAANL Or cEtTaLI Kai 6 Etepoc dMEOrcetaIe 
Luke 17:34 - Aéyo dpiv, tadtH TH voKti 560 Eoovtat Emi KAivys LGC, cig TapaANnOycetar Kai 6 Etepoc d~eOYoetars 


Luke 17:35 - + aoheh Wasa iothh an Casad Swi aud asl) hih wana 

Luke 17:35 - + aoheh casa tothh Can wi as ehih eacnua 

Luke 17:35 - Two women shall be grinding together; the one shall be taken, and the other left. 

Luke 17:35 - :ATYA NNN! FOXD NNxX Ta! NigvV AIAN o'nw 

Luke 17:35 - due erunt molentes in unum: una assumetur, et altera relinquetur: duo in agro: unus assumetur, et alter 
relinquetur. 

Luke 17:35 - Tva kvinnor skola mala tillhopa; den ena skall bliva upptagen, den andra skall lamnas kvar." 
Luke 17:35 - de deux femmes qui moudront ensemble, l'une sera prise et l'autre laissée. 

Luke 17:35 - Dos mujeres estaran moliendo juntas: la una sera tomada, y la otra dejada. 

Luke 17:35 - dv0 eoovtat GANPovoaL EL TO AVTO LA TAPAANOONoETAL Kat nN ETEPA AQGEONOETAL 

Luke 17:35 - dv0 eoovtat aANnPovoat Emt TO | ALTO LLG | AVTO N LA | TapAANnPONoETAI Kal N ETEPA A*-EONOETAL 
Luke 17:35 - &sovtat dbo GANPovOAL Emi TO ATO, 1 Lia TapAaANLOOYoETat 1 Sé EtEpA A—EOHoETAL. 

Luke 17:35 - dbo géoovta1 GANPovoML Emi TO ATO, Lia TapAANPONoEsTat Kai N EtTEPA AEEOoETaLe 


Luke 17:36 - + ashes ana iondu ww <duiad eih scama 

Luke 17:36 - + ashes 1na tondu ww <duiad eih scama 

Luke 17:36 - Two men shall be in the field; the one shall be taken, and the other left. 
Luke 17:36 - :ATY'! TNX! TAX 9ONI ATW dn! De 

Luke 17:36 - Respondentes dicunt illi: Ubi Domine? 

Luke 17:36 - + 

Luke 17:36 - De deux hommes qui seront dans un champ, I'un sera pris et l'autre laissé. 
Luke 17:36 - Dos estaran en el campo; el uno sera tomado, y el otro dejado. 

Luke 17:36 - - 

Luke 17:36 - | 17:36 dv0 EGovtat Ev TO AYPH O El¢ TAPAANPONoETAL Kal O ETEPOS APEAOETAL | 
Luke 17:36 - 

Luke 17:36 - S00 év 16 aypPA, Eig MaPOANPONcEta Kai 6 Etepoc dgEeOoeta 


Luke 17:37 - + miss Vasaks oh ix ar ark Caml iad Wim <add ol pind 

Luke 17:37 - + piss Wasska oh WiXar ard Caml iad Win call al pink 

Luke 17:37 - And they answered and said unto him, Where, Lord? And he said unto them, Wheresoever the body is, 
thither will the eagles be gathered together. 

Luke 17:37 - "WWD INA! OW 1490 WA DYN WAN ITA NNT ANN 'N VPN AWN" YL 

Luke 17:37 - Qui dixit illis: Ubicumque fuerit corpus, illuc congregabuntur et aquile. 

Luke 17:37 - 17:36Da fragade de honom: "Var da, Herre?" Han svarade dem: "Dar den déda kroppen 4r, dit skola ock 
rovfaglarna forsamla sig." 

Luke 17:37 - Les disciples lui dirent: Ou sera-ce, Seigneur? Et il répondit: Ou sera le corps, 1a s'assembleront les aigles. 
Luke 17:37 - Y respondiendo, le dicen: ,;Donde, Sefior? Y él les dijo: Donde estuviere el cuerpo, alla se juntaran 
también las aguilas. 

Luke 17:37 - kor anoxpiWevtec AEyYOVOL CVT TOV KUPLE O SE ELTEV AVTOIG OLOV TO C@LA EKEL OVVAYONOOVTAL OL UETOL 
Luke 17:37 - Kor anoxpwWevtec AEyOVOW CVT TOV KUPLE O SE ELTEV AVTOIS OLOV TO C@LA EKEL OVVAYONOOVTAL OL UETOL 
Luke 17:37 - kai dnoxpWévtes Agyovow adtH* nod, KUptE; 6 5é eimev abtOIC® SOV TO GHpa, éket Kai 1 GETOI 
ETMLOVVAYOTOOVTAL. 

Luke 17:37 - kai dxoxpWévtes Agyovow adtH nod, Kopi; 6 5é eizev adtoice 6xov 10 GApa, Exel ExicvvayxOrjcovtar 
Kai ot GEetot 


Luke 18:1 - + ~aml Maca ham cla wailas a soamaa Gm Aha ac sah ~aml aw 

Luke 18:1 - + ~aml Mca ham <a eS Naas wo saamar Om hm ac sah ~aml Taw 

Luke 18:1 - And he spake a parable unto them to this end, that men ought always to pray, and not to faint; 
Luke 18:1 - :nisann’? XVI TA 779nNN? ON"2N IAT PWN-DAal 

Luke 18:1 - Dicebat autem et parabolam ad illos, quoniam oportet semper orare et non deficere, 

Luke 18:1 - Och han framstallde for dem en liknelse, f6r att lara dem att de alltid borde bedja, utan att fortréttas. 
Luke 18:1 - Jésus leur adressa une parabole, pour montrer qu'il faut toujours prier, et ne point se relacher. 
Luke 18:1 - Y PROPUSOLES también una parabola sobre que es necesario orar siempre, y no desmayar, 
Luke 18:1 - eheysev de Kat napaPoAnv AVTOIC POG TO SELV TAVTOTE TPOGEVYEOVAL KAL LN EKKAKELV 

Luke 18:1 - edeyev de Kat napaPoAnv AVTOIC TpOG TO SELV TAVTOTE TPOGEDYEOVAL KAL LIN EKKAKELV 

Luke 18:1 - "EAsyev 5€ rapaBoAny avdtoic mpdc TO deiv aavtote TpooEbysoVat adTODS Kai LI) EvKaKEiv, 
Luke 18:1 - "EAsye 6 kai zapaBoArv adtois mpdc TO Seiv NaVTOTE TPOGEDYEGOAL ADTODGS Kai LN] EKKaKETV, 


Luke 18:2 - + Sam asahn WA caw nS on Sam das A coal or Sas Chuoams Cam bud ww us 
Luke 18:2 - + Kam wahs <A car i on fam dus <A calc on Shuosans Sam duc w us 
Luke 18:2 - Saying, There was in a city a Judge, which feared not God, neither regarded man: 
Luke 18:2 - :O7X 99 NWN] ONAN NVNT WY NOX 1'Va. 7! V9IW WN"! 


Luke 18:2 - dicens: Iudex quidam erat in quadam civitate, qui Deum non timebat, et hominem non reverebatur. 

Luke 18:2 - Han sade: "I en stad fanns en domare som icke fruktade Gud och ej heller hade forsyn for nagon manniska. 
Luke 18:2 - II dit: Il y avait dans une ville un juge qui ne craignait point Dieu et qui n'avait d'¢gard pour personne. 
Luke 18:2 - Diciendo: Habia un juez en una ciudad, el cual ni temia 4 Dios, ni respetaba 4 hombre. 

Luke 18:2 - Asy@v Kpitys Tig Nv Ev TIVt TOAEL Tov BEov LN POBOvLEVOS Kat AVOPwTOV LIN EVTPETOLLEVOG 

Luke 18:2 - Asy@v Kpitys Tig nv Ev TIvt TOAEL Tov BEov LN POBOvLEVOS Kat AVOPwTOV LN EVTPETOLLEVOG 

Luke 18:2 - Agymve Kpitije Tic Tv &v Tit TOAEL TOV DEdvV LL POROvLEVOS Kai GvOpamov LT] EvtpEMbpEVvOC. 

Luke 18:2 - Agywve Kpitije Tic Tv &v Tit NOAEL TOV Osdv LL] PoRObLLEVOC Kai &VOPwOV LN EVTPERd[LEVOS 


Luke 18:3 - + psalss > pasch ol cimde eX iL @hal ham Ghrva chuam ynoms ham bud an <hinica 
Luke 18:3 - + psalss o> passh al imc mhal ham Shiva chuam ys ms Kam duc <himica 

Luke 18:3 - And there was a widow in that city; and she came unto him, saying, Avenge me of mine adversary. 

Luke 18:3 - Vidua autem queedam erat in civitate illa, et veniebat ad eum, dicens: Vindica me de adversario meo. 
Luke 18:3 - I samma stad fanns ock en anka som ater och ater kom till honom och sade: 'Skaffa mig ratt av min 
motpart.' 

Luke 18:3 - Il y avait aussi dans cette ville une veuve qui venait lui dire: Fais-moi justice de ma partie adverse. 

Luke 18:3 - Habia también en aquella ciudad una viuda, la cual venia 4 él diciendo: Hazme justicia de mi adversario. 
Luke 18:3 - ynpa dé nv Ev TH TOAEL EKELVN KOL NPXETO TPOG AVTOV AEYOVOE EKSIKNOOV HE ATO TOV AVTLOLKOD LOD 
Luke 18:3 - ynpa de nv Ev TH TOAEL EKELVN KOL NPYETO TPOSG AVTOV AEYOVOE EKSIKNOOV LE ATO TOD AVTLOLKOD LOD 
Luke 18:3 - yijpa 58 Hw év tH mOAE1 &keivy, Kai Hpyeto Tpdc adTOV Agyovoas éKSiKnOdv LE ANd Tod dvTISiKOD LOD. 
Luke 18:3 - yijpa 88 Hv év th mOAE1 keivy, Kai HpyEeto Tpdc adTOV Ag~yovoUs EKSiKNOOV LE ATO TOD AVTISiKOD LOD 


Luke 18:4 - + ire auahoo A ed cra ire Lar A ole Od Ret am zis im eihsa cam <5 ¢ clo 

Luke 18:4 - + ire auaho Xl ed 1 0 ad Lor A ole me OX zen iad pihs Kam x5 ¢ la 

Luke 18:4 - And he would not for a while: but afterward he said within himself, Though I fear not God, nor regard man; 
Luke 18:4 - :07X'7 0199 NWATN'7 D'D7NANN NY N? '97Da (W9IA WX ON! yy Oi OF PRN 

Luke 18:4 - Et nolebat per multum tempus. Post hzec autem dixit intra se: Etsi Deum non timeo, nec hominem revereor: 
Luke 18:4 - Till en tid ville han icke. Men omsider sade han vid sig sjalv: 'Det ma nu vara, att jag icke fruktar Gud och 
ej heller har forsyn for nagon manniska; 

Luke 18:4 - Pendant longtemps il refusa. Mais ensuite il dit en lui-méme: Quoique je ne craigne point Dieu et que je 
n'aie d'égard pour personne, 

Luke 18:4 - Pero él no quiso por algun tiempo; mas después de esto dijo dentro de si: Aunque ni temo 4 Dios, ni tengo 
respeto 4 hombre, 

Luke 18:4 - kot ovk nOednosv Ext Ypovov peta SE TOVTO EITEV EV EAVTM El KAL TOV DEov Ov PoPBODLAL KO AVOPw@TOV OVK 
EVTIPETOLLAL 

Luke 18:4 - kat ovk nOednoev Ext Ypovov pLETa SE TOVTO EITEV EV EAVTM El KALI TOV DEov Ov MoPBODLAL Ka AVOPw@TOV OVK 
EVTIPETOLLAL 

Luke 18:4 - kai od« HOeAev éxi ypovove peta 5é tadta Einev ev EavtHs si Kai TOV Dedv Od PoRodLAL OdSE GVOPwmOV 
EVTPETOLLAL, 

Luke 18:4 - kai od« HOEANGEV Eni ypOvove LETe 58 tadta eimev év Eavtds si Kai TOV O<dv od PoRodpat Kai &vOpwnoV 
ovK EVTPETOLLAL, 


Luke 18:5- + \ <imm Sh <amh elas ds ousshed A rds oils chiniK< Cama 

Luke 18:5 - + pauwh Whvh chins cis cusshhd AN Sls <iams chinic “ama 

Luke 18:5 - Yet because this widow troubleth me, I will avenge her, lest by her continual coming she weary me. 

Luke 18:5 - tamen quia molesta est mihi heec vidua, vindicabo illam, ne in novissimo veniens sugillet me. 

Luke 18:5 - likval, eftersom denna anka ar mig sa besvarlig, vill jag anda skaffa henne ratt, for att hon icke med sina 
ideliga bes6k skall alldeles pina ut mig." 

Luke 18:5 - néanmoins, parce que cette veuve m'importune, je lui ferai justice, afin qu'elle ne vienne pas sans cesse me 
rompre la téte. 

Luke 18:5 - Todavia, porque esta viuda me es molesta, le haré justicia, porque al fin no venga y me muela. 

Luke 18:5 - 510 ye To TApEYEtV LOL KOTOV THY YNPAV TAVTHV EKSUKNOW AVTIV Iva LN Elc TEAOG EPYoLEVN vIOTACN HE 
Luke 18:5 - 510 ye To TAPEYEtV LOL KOTOV THY YNPAV TAVLTHV EKOUKTOM AVTIV ta LN Elc TEAOG EPYoLEVY VTMTMLATH LE 
Luke 18:5 - 616 ye 10 mapéxetv Lot KOTOV THY Ypav TAVTHV, EKOLKHOM AdTIV, iva. [1] sic TEAOG EPYoLEVN DA@TIaCH [LE. 
Luke 18:5 - 616 ye 10 mapéxetv Lot KOTOV THY YNPaAV TADTHV EKSLKHOW AdTIHV, tva LN sic TEAOSG EPYoLEVN DroMECH LE 


Luke 18:6 - + lox Kus tot im oxme ~ i imca 

Luke 18:6 - + loss Kun tar <im ome sas inc’ 

Luke 18:6 - And the Lord said, Hear what the unjust judge saith. 
Luke 18:6 - :7IV [oT WAX WANA nw JIT WNL 

Luke 18:6 - Ait autem Dominus: Audite quid itudex iniquitatis dicit: 


Luke 18:6 - Och Herren tillade: "H6ren vad den orattfardige domaren har sager. 
Luke 18:6 - Le Seigneur ajouta: Entendez ce que dit le juge inique. 

Luke 18:6 - Y dijo el Seftor: Oid lo que dice el juez injusto. 

Luke 18:6 - ewev de 0 KUPLOG AKOVOATE TLO KPITNS TNS adtKLOS AEYEL 

Luke 18:6 - ewev de 0 KUPLOG AKODOATE TLO KPITNS TNS AdtKLAS AEYEL 

Luke 18:6 - cimev 5é 6 KUptoc, GKobouTE Ti 6 KPITIS Tis AStKiac Agvet 

Luke 18:6 - size 5é 6 Kipioce dxovboute ti 6 Kpitiic Tig dSuKlac Agyele 


Luke 18:7 - + womans mwxai roa Asa <asars mi ems p05) Chosh wow hicih <A lan calc 

Luke 18:7 - + WOmALS Mwai Wa Asa <asacs mi iat poi) chsh ww hicih <A lan calc 

Luke 18:7 - And shall not God avenge his own elect, which cry day and night unto him, though he bear long with them? 
Luke 18:7 - :79XN! ON"2NI 17"71 Oi 2X DANA IF'NA VOWN AWY! NP? RANA O'N7NAI 

Luke 18:7 - Deus autem non faciet vindictam electorum suorum clamantium ad se die ac nocte, et patientiam habebit in 
illis? 

Luke 18:7 - Skulle da Gud icke skaffa ratt at sina utvalda, som ropa till honom dag och natt, och skulle han icke hava 
talamod med dem? 

Luke 18:7 - Et Dieu ne fera-t-il pas justice a ses élus, qui crient a lui jour et nuit, et tardera-t-il a leur égard? 

Luke 18:7 - ,Y Dios no hara justicia 4 sus escogidos, que claman 4 él dia y noche, aunque sea longanime acerca de 
ellos? 

Luke 18:7 - 0 d¢ Og0¢ ov LN MONON THV EKSIKNOW TOV EKAEKTOV AVTOV TOV BOMVTWV MPOG AVTOV NLLEPAG KO VVKTOG 
KOL LAKPOOVHOV EX AVTOIG 

Luke 18:7 - 0 d€ BE0c Ov LN TOINCEL THV EKSIKNOLW TOV EKAEKTOV AVTOV TOV BOWVTMV TPOG AVTOV NHEPAC KOL VVUKTOG 
KOL LAKPOOVHOV EX AVTOIG 

Luke 18:7 - 6 58 Bec Od HN ZOUjoY THV EKOiKNOW TOV EKAEKTOV AdTOD TOV BodvVT@V AdTH Huspas Kai VOKTOG, Kai 
LakpoOupet Ex’ adtoic; 

Luke 18:7 - 6 68 @gdc od LY Toujon TH EkdiKNOLW TOV EKAEKTOV ADTOD TOV BPOOVTwV TPdG aAdTOV NLLEPAs Kai VUKTOG, 
Kai LaKpoOvLdv Ex’ avdTOIG; 


Luke 18:8 - + xan As Chom wasia es min a ch pin Wes Wamhssh sass Waal Sin 

Luke 18:8 - + Raa As Chom was Sars min a cht pis Was Wambssh wu Waal it inc 

Luke 18:8 - I tell you that he will avenge them speedily. Nevertheless when the Son of man cometh, shall he find faith 
on the earth? 

Luke 18:8 - :yq¥2 NN RXY¥N'D INIA OTXD™|A AX AANA OYVN-NY NYY! Ivy~'D O72 WX IX 

Luke 18:8 - Dico vobis quia cito faciet vindictam illorum. Verumtamen Filius hominis veniens, putas, inveniet fidem in 
terra? 

Luke 18:8 - Jag séger eder: Han skall snart skaffa dem ratt. Men skall val Manniskosonen, nar han kommer, finna tro 
har pa jorden?" 

Luke 18:8 - Je vous le dis, il leur fera promptement justice. Mais, quand le Fils de l'homme viendra, trouvera-t-il la foi 
sur la terre? 

Luke 18:8 - Os digo que los defendera presto. Empero cuando el Hijo del hombre viniere, jhallara fe en la tierra? 
Luke 18:8 - Aey@ vet oT ZOIOEL THY EKOLKTOLV OVTOV EV TAYEL TANV O VLOG TOV AVOpwToD EADOV APA EVPNOEL THV 
MLOTIW ENL TNS YNS 

Luke 18:8 - Aey@ vet ott TOOEL THY EKOLKTOLV OUTOV EV TAYEL TANV O VLOG TOV AVOpwToD EADOV APA EVPNOEL THV 
MLOTIW ENL TNS YNS 

Luke 18:8 - Agym dpiv 6t1 ZoUjoEl TH EKkSiknow adTav év THYEL. TAT O vidc TOD aVOPdnOD EANOV Apa Edpr|cEt THV 
Tiottv Eni THs YTS; 

Luke 18:8 - Agym dpiv 6t1 TOMosI TH EKkdiknow adtTdv év TayEl TAN 6 Vids TOD AVOPOZOD EADOV Epa EdpricEt THV 
Tiottv Eni THs YTS; 


Luke 18:9 - + Wat Asx aam wma Wound aims ~amsa Ay whahs ar \noal Sm Aha Kam inca 

Luke 18:9 - + Wado Ax aam wma wow eA J amie) Ax whahs Sor \nol Sm Aha Kam inca 

Luke 18:9 - And he spake this parable unto certain which trusted in themselves that they were righteous, and despised 
others: 

Luke 18:9 - WAN"! OD7'Ya O'72) OANA AAD OP TY "dD OWOIA O'NVA D'WIN-?PX PVN Nw WOH! 

Luke 18:9 - Dixit autem et ad quosdam, qui in se confidebant tamquam iusti, et aspernabantur ceteros, parabolam istam: 
Luke 18:9 - Ytterligare framstallde han denna liknelse for somliga som fOrtréstade pa sig sjalva och menade sig vara 
rattfardiga, under det att de foraktade andra: 

Luke 18:9 - II dit encore cette parabole, en vue de certaines personnes se persuadant qu'elles étaient justes, et ne faisant 
aucun cas des autres: 

Luke 18:9 - Y dijo también 4 unos que confiaban de si como justos, y menospreciaban 4 los otros, esta parabola: 

Luke 18:9 - ewev de mpoc TIvac TovG TETOLBOTUS EM EAVTOIG OTI EloLV SUKALOL Ka EEOVDEVODVTUS TOUS AOITOUS THY 
TapaBoAnv TavtyV 


Luke 18:9 - ewev de Kat MPO TIVAs TOvG TEMOLBOTUS EM EAVTOIG OTI ELoW SiKALOL KaL ECOVBEVOLVTUS TOVG AOLTOUG THV 
TapaBoAnyv Tavtyv 

Luke 18:9 - Eizev 5é kai mpd twac tovdc meoOdtac Ep’ EaVTOIC STI Eiciv Sikato1 Kai EEovDEvodvTUs TOds AOIMODS TIV 
TapapoAiv tavthve 

Luke 18:9 - Eize 58 kai mpdc tivac tods nenoWdtac &p Eavtoic St1 Eici Sikato1, Kai ov0evodvtac Todc AoIMOvc, TV 

TapapoAy tavthve 


Luke 18:10 - + mam rina rei ay ol oral asl anle wot wih 

Luke 18:10 - + mam rina é2.i8 ay ol gral dal ane wer wih 

Luke 18:10 - Two men went up into the temple to pray; the one a Pharisee, and the other a publican. 
Luke 18:10 - :02iN THN! WINS THX 779NN7 WIPAN-?PR 17V DWN WwW 

Luke 18:10 - Duo homines ascenderunt in templum ut orarent: unus Phariszeus, et alter publicanus. 

Luke 18:10 - "Tva man gingo upp i helgedomen for att bedja; den ene var en farisé och den andre en publikan. 
Luke 18:10 - Deux hommes monteérent au temple pour prier; l'un était pharisien, et l'autre publicain. 
Luke 18:10 - Dos hombres subieron al templo 4 orar: el uno Fariseo, el otro publicano. 

Luke 18:10 - avOpwzo1 dv0 aveBnouv Etc TO lepov TPOGEvEABAL O ElG PAPLOALOS KO O ETEPOG TEAMVIS 
Luke 18:10 - avOpwzot dv0 aveBnouv Etc TO lepov TPOGEvEABAL O ElG PAPLGALOS KOLO ETEPOG TEAMVIS 
Luke 18:10 - AvOpwzor S60 avéBnouv sic 10 ispov mpooebEacOan, 6 sig Dapioaios Kai 6 Etepoc TEAMvyC. 
Luke 18:10 - &vOparo1 500 avéPyoav sic TO igpov npocEbEaoBar, 6 cic Dapicoiog Kai 6 Etepos TeAdvnc 


Luke 18:11 - cents <aiz. wer huam As calc wv ond Sram “am A om eina oeoa\ yMOuUD Cam pra <2.1a ama 

* <manm om wer la Wutia lasa <aals 

Luke 18:11 - ar oals ar als ers aie Wer beam lr ole WI nam <A om meal mous prio cid am 

& man Mm ved lo CuK, 

Luke 18:11 - The Pharisee stood and prayed thus with himself, God, I thank thee, that I am not as other men are, 
extortioners, unjust, adulterers, or even as this publican. 

Luke 18:11 - 09 N77Dal D'ONAA! OPA! O'7TAN OTA IN!D NR 'D FV O'NN ATIN WON? 77911 F727 WINDA Thy! 
aT 

Luke 18:11 - Phariszeus stans, heec apud se orabat: Deus gratias ago tibi, quia non sum sicut ceteri hominum: raptores, 
iniusti, adulteri: velut etiam hic publicanus. 

Luke 18:11 - Fariséen tradde fram och bad sa for sig sjalv: 'Jag tackar dig, Gud, for att jag icke 4r sasom andra 
manniskor, révare, orattradiga, aktenskapsbrytare, ej heller sasom denne publikan. 

Luke 18:11 - Le pharisien, debout, priait ainsi en lui-méme: O Dieu, je te rends graces de ce que je ne suis pas comme 
le reste des hommes, qui sont ravisseurs, injustes, adultéres, ou méme comme ce publicain; 

Luke 18:11 - El Fariseo, en pie, oraba consigo de esta manera: Dios, te doy gracias, que no soy como los otros hombres, 
ladrones, injustos, adulteros, ni aun como este publicano; 

Luke 18:11 - 0 paptoatoc otabEtc TPOG EAVTOV TAVTA MPOOTNVXETO O HEOS EVYAPLOTH GOL OTL OVK ELL WMOTEP Ot AOITOL 
TOV AVOPOTOV APTAYES ASUKOL LOLXOL TN] KAL WG OVTOG O TEAMVN|G 

Luke 18:11 - 0 paptoatoc otabEtc TPOG EAVTOV TAVTA MPOOTNVXETO O HEOS EVYAPLOTH GOL OTL OVK ELL WMOTEP Ot AOITOL 
TOV AVOPOTMV APTAYES ASUKOL LOLXOL TN] KAL WG OVTOG O TEAMVNG 

Luke 18:11 - 6 Daptoadios otabsic tadta tpoonvbyEtoe 6 OEdc, EVYAPLOTH Got 6T1 OK Eipi HomEP Oi AOITOI TOV 
avOpadnov, tpnayec, GSiKo1, Loryoi, 7] Kai co ODTOS 6 TEAMVI|CS 

Luke 18:11 - 6 Daptodios otabsic mpdc Eavtov Tadta MpoonbyETo* 6 Osdc, svVyApLoTH oot ST OVK sipi MomEp Ot AOWOL 
TOV GVOPATOV, Kprayec, &5uKo1, Loryoi, 7] Kai w> ObtOc 6 teAdvnjce 


Luke 18:12 - # ar’ ios pata rd imma hase Sih td pd o Ic 

Luke 18:12 - & are ios pata rd imma hase with Std pv o Ic 

Luke 18:12 - I fast twice in the week, I give tithes of all that I possess. 

Luke 18:12 - 2a? "24 WR-7D DX WYN YX VIAWA O NYS DY 2X 

Luke 18:12 - Ieiuno bis in Sabbato: decimas do omnium, que possideo. 

Luke 18:12 - Jag fastar tva ganger i veckan; jag giver tionde av allt vad jag forvarvar.' 
Luke 18:12 - je jetine deux fois la semaine, je donne la dime de tous mes revenus. 
Luke 18:12 - Ayuno dos veces a la semana, doy diezmos de todo lo que poseo. 
Luke 18:12 - vnoteve dic tov caBbBatov a0dEKATH TAVTO OOO KTML[LOL 

Luke 18:12 - vnoteve dic tov caBbBatov a0dEKATH TOVTO OOO KTML[LOL 

Luke 18:12 - vnotebe dic tod caBBatov, dnodekatedm TAaVTA Soa KTOLAL. 

Luke 18:12 - vnotevdo dic tot coBBatov, amodEKkaTa mavta doa KTOLAL 


Luke 18:13 - asa cuan As am ail Act “mel ev »maus lad Cam winm la <onat i) Cam pra cman oi am 
o he ds peihk< calc 
Luke 18:13 - a0 auas As <am ai Ac <mel Jey mas lacs am woe cla <ox04 i) Cam pro “man vi an 


o lie As poth cold 


Luke 18:13 - And the publican, standing afar off, would not lift up so much as his eyes unto heaven, but smote upon his 
breast, saying, God be merciful to me a sinner. 

Luke 18:13 - :NVIND IN "P-N'70 DNR WN (API QIN! AN NW yy-NY NXY’? NAN NZ 7ININ Tay opiAnl 

Luke 18:13 - Et publicanus a longe stans, nolebat nec oculos ad czlum levare: sed percutiebat pectus suum, dicens: 
Deus propitius esto mihi peccatori. 

Luke 18:13 - Men publikanen stod langt borta och ville icke ens lyfta sina 6gon upp mot himmelen, utan slog sig for sitt 
brést och sade: 'Gud, misskunda dig 6ver mig syndare.' -- 

Luke 18:13 - Le publicain, se tenant a distance, n'osait méme pas lever les yeux au ciel; mais il se frappait la poitrine, en 
disant: O Dieu, sois apaisé envers moi, qui suis un pécheur. 

Luke 18:13 - Mas el publicano estando lejos no queria ni aun alzar los ojos al cielo, sino que heria su pecho, diciendo: 
Dios, sé propicio 4 mi pecador. 

Luke 18:13 - kato ted@vns paKpobev Eotws ovK NOEAEV ODSE TOVG OMPOAALOUG EI TOV OVPAVOV EMAPOL CAA ETUTTEV E1C 
TO OTNPOc AVTOD AEyYV O DEO GOONTL LOL TO ALAPTOAM 

Luke 18:13 - kato tek@vys paKpobev Eotws ovK NOEAEV OVSE TOVG OPOAALOUG EI TOV OVPAVOV EMAPAL CAA ETUTTEV E1C 
TO OTNBOc aAvTOD AEyV O DEG LGOONTL LOL TO ALAPTOAM 

Luke 18:13 - 6 6& TeA@vns LaKpdOEv EoTaS ODK TOEAEV ODSE TODS OPOAALODS ENAPAL sig TOV ODPAVOV, GAA’ EtOTTEV TO 
OTHO0cG ADTOD Asy@ve O OEdc, iAGCONTi LOL TH ALAPTOAD. 

Luke 18:13 - kai 6 TeA@vns paKpdbev Eotwc ODK HOEAEV ODSE TODS GPDAALODS sic TOV ODPAVOV EAEPOL, GAA’ EtoATEV EiC 
TO OTH ADTOD AEywve O OEdc, UdoONTi LOL TH GLWAPTOAD 


Luke 18:14 - + suahdo mes wor Ana nant m2 Pev7 VX ww An am i) ube nm Sm mhual hus ~oal ar inw 
Luke 18:14 - + suiko me wana nants mes pev7 UX pT As am a) uh. ann mhual im bus ~oal Ooine 

Luke 18:14 - I tell you, this man went down to his house justified rather than the other: for every one that exalteth 
himself shall be abased; and he that humbleth himself shall be exalted. 

Luke 18:14 - can! az ow! WAI 7OW! (WD) OANN7d "9 NTN PTY] IND? NT TU" O97 WR 2X 

Luke 18:14 - Dico vobis, descendit hic iustificatus in domum suam ab illo, quia omnis, qui se exaltat, humiliabitur: et 
qui se humiliat, exaltabitur. 

Luke 18:14 - Jag sager eder: Denne gick hem igen rattfardig mer an den andre. Ty var och en som upphdjer sig, han 
skall bliva f6r6dmjukad, men den som 6dmjukar sig, han skall bliva upph6jd." 

Luke 18:14 - Je vous le dis, celui-ci descendit dans sa maison justifié, plutét que l'autre. Car quiconque s'éléve sera 
abaissé, et celui qui s'abaisse sera élevé. 

Luke 18:14 - Os digo que éste descendio 4 su casa justificado antes que el otro; porque cualquiera que se ensalza, sera 
humillado; y el que se humilla, sera ensalzado. 

Luke 18:14 - Asy@ vw KatEBn OVTOG SESUKALM[LEVOG ELG TOV OLKOV AUTODV 1] YAP EKELVOG OTL TAG O VYMV EAVTOV 
TAMEWOONOETAL O SE TATELVMV EAVTOV VYWONOETAL 

Luke 18:14 - Asym vpw KatEBn OVTOG SESUKALMLEVOG ELG TOV OLKOV AUTODV TN] EKELVOG OTL TAG O VYMV EAVTOV 
TAMEWOONOETAL O SE TATELV@V EUVTOV DYWONOETAL 

Luke 18:14 - Aéyo dpiv, KaTéEBy OdtOG SedtKAIMUEVOG Eig TOV CiKOV AdTOD 7] yap Exeivoce StI Nic 6 DYdv EavTOV 
TAMEWOOOETAL, O OE TATEWAV EALTOV DYwMONOoETAL. 

Luke 18:14 - Aéyo dpiv, KatEBy OdtO SedtKAIMUEVOC Eig TOV CiKOV ADTOD F yap Exeivoce StI Nic 6 DYdv EavtOV 
TamewoOrostat, 0 5€ TUTEWOV EALTOV DYwMOIoETAL 


Luke 18:15 - + sam> aam es ynousalh aw Aa ~ co wim Waal ac ml aam asiaa 

Luke 18:15 - + ynarsalh sama aaa womuls Mit Jarmo raal, ar m\ aam a>ina 

Luke 18:15 - And they brought unto him also infants, that he would touch them: but when his disciples saw it, they 
rebuked them. 

Luke 18:15 - 702 ya] O'TN'7D INL ODD yal jy’? O TZN Oa 7X AND 

Luke 18:15 - Afferebant autem ad illum et infantes, ut eos tangeret. Quod cum viderent discipuli, increpabant illos. 
Luke 18:15 - Man bar fram till honom ocksa spada barn, f6r att han skulle réra vid dem; men nar hans larjungar sago 
detta, visade de bort dem. 

Luke 18:15 - On lui amena aussi les petits enfants, afin qu'il les touchat. Mais les disciples, voyant cela, reprenaient 
ceux qui les amenaient. 

Luke 18:15 - Y traian 4 él los nifios para que los tocase; lo cual viendo los discipulos les refiian. 

Luke 18:15 - zpocegepov d€ avt@ Kat Ta BpEH iva avT@V aTYHTAL dOVvTES dE OL LAONTAL EXETILNODV BVTOIC 

Luke 18:15 - zpocegepov d€ avt@ Kat Ta BpEH iva avT@V aTYHTAL doVvTES dE OL LAONTAL EXETILNOAV AVTOIC 

Luke 18:15 - Ipooggepov 6€ abt Kai Ta PpsQy iva odtTaV GrtyTALe iddvtEc 5€ Oi HAONTAI ExETiLL@V ADTOIC. 

Luke 18:15 - Ipocégepov 5€ abt Kai Ta Beso iva adtToV GatHTALe Kai iddvTES O1 HAONTAI ExETiLLNOAV AdTOIC 


Luke 18:16 - isp) names wow wa vers uw ebK won wolsh la yal noha ale aoans sacl Taw sae ama 

& tamer Chaaln 

Luke 18:16- chaals mn wamlss wow wa vers uw eics oN wolsh la yhol eh Pale anane saz, sacl mw 
+ men 


Luke 18:16 - But Jesus called them unto him, and said, Suffer little children to come unto me, and forbid them not: for 
of such is the kingdom of God. 

Luke 18:16 - :o'7ND THD7N NN? 'D OVINH-INI "PR NID? O'T7"2 AND WON PR VW! ODN N71 

Luke 18:16 - Iesus autem convocans illos, dixit: Sinite pueros venire ad me, et nolite vetare eos. Talium est enim 
regnum Dei. 

Luke 18:16 - Da kallade Jesus barnen till sig, 1 det han sade: "Laten barnen komma till mig, och formenen dem det icke; 
ty Guds rike hér sadana till. 

Luke 18:16 - Et Jésus les appela, et dit: Laissez venir a moi les petits enfants, et ne les en empéchez pas; car le royaume 
de Dieu est pour ceux qui leur ressemblent. 

Luke 18:16 - Mas Jess llamandolos, dijo: Dejad los nifios venir 4 mi, y no los impidais; porque de tales es el reino de 
Dios. 

Luke 18:16 - 0 d o0vG TPOCKAAECULEVOS OUT ELMEV AMETE TA TALSILA EPYESVAL TPOS HE KO HN KMAVETE ATA TOV YAP 
TOLOVTMV EOTLV N PaotrEla Tov BEov 

Luke 18:16 - 0 d& IOUS TPOCKAAECUHEVOS KUTO ELMEV AMETE TA TALSILA EPYECVAL MPOG HE KO LN KMAVETE CTA TOV YAP 
TOLOVTMV EOTLV N PaotrEla Tov BEov 

Luke 18:16 - 6 68 Inootcs mpoceKarécato adte AEyove GEts TA Tadia EpysoOar Mpdc LE Kai LL] KMAVETE ADTE? TAV 
yap TOLOUT@V EoTiv N Pactrsia Tod OEod. 

Luke 18:16 - 6 58 Inootc mpooKkaArsotpevoc adta sineve Gpete Ta TaIdia Epyeoba1 Tpdc LE Kai Lt) KMADETE AdTH TOV 
yap TOLOUTV EoTiv N Pactrsia Tod Oeod 


Luke 18:17 - scd Mass A SM, am Wer mies hoals Ano cds 1 Waal icincd enc 

Luke 18:17 - + ol dass A aM, Her Kamer Shoals Inom cds 1 Waal Sind ear 

Luke 18:17 - Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little child shall in no wise 
enter therein. 

Luke 18:17 - AD NOON NAN THD DDD N'A NX 7aj! N'7 WR 7D O97 "AX WAN [AX 

Luke 18:17 - Amen dico vobis: Quicumque non acceperit regnum Dei sicut puer, non intrabit in illud. 

Luke 18:17 - Sannerligen sager jag eder: Den som icke tager emot Guds rike sasom ett barn, han kommer aldrig ditin." 
Luke 18:17 - Je vous le dis en véerité, quiconque ne recevra pas le royaume de Dieu comme un petit enfant n'y entrera 
point. 

Luke 18:17 - De cierto os digo, que cualquiera que no recibiere el reino de Dios como un nifio, no entrara en él. 

Luke 18:17 - apy Aeyo vw og sav py Sento tTHv Bactretav Tov VEov Ws TA1SLOV OD LN ELGEABN E1G AVTHV 

Luke 18:17 - apy Aeyo vw og sav py dSeEntoat tTHv Bactretav Tov VEov Ws TA1SLOV OD LN ElGEABN Etc AVTHV 

Luke 18:17 - Guy Aéyo Duly, d¢ dv tn SéEntaL THY Pactrsiav Tod BEod ws Tatdiov, Od [11] EidEAOY sic adTHV. 

Luke 18:17 - Guy Aéyo Duiv, Oc EGv py OEENTOL TI Baotreiav Tod Osod we natdiov, od LN sidgABN sic adtHv 


Luke 18:18 - + pals\a ite hir’s saad Kim Kal Kale ol inca <eias <et am mike 

Luke 18:18 - + pals\s ite hires ana Kim Kal ciale ml inca <ei ww Kam aikxea 

Luke 18:18 - And a certain ruler asked him, saying, Good Master, what shall I do to inherit eternal life? 

Luke 18:18 - :o2iy "n Wa AWYN-AN AiVA 137 WARN? TY ['¥7 ANPNwAL 

Luke 18:18 - Et interrogavit eum quidam princeps, dicens: Magister bone, quid faciens vitam zternam possidebo? 
Luke 18:18 - Och en éverhetsperson fragade honom och sade: "Gode Mastare, vad skall jag géra for att fa evigt liv till 
arvedel?" 

Luke 18:18 - Un chef interrogea Jésus, et dit: Bon maitre, que dois-je faire pour hériter la vie éternelle? 

Luke 18:18 - Y preguntole un principe, diciendo: Maestro bueno, {qué haré para poseer la vida eterna? 

Luke 18:18 - kat eanpwtosv tic avtov apyov Asyov StidackaAs ayae TL ToMoas Conv ALWVLOV KANPOVOLNOw 
Luke 18:18 - kat eanpwtosv Tic avtov apyov Asyov StidacKaAs ayae TL ToMoas Conv ALWVLOV KANPOVOLNOwW 
Luke 18:18 - Kai érnpotmo€v tic adtov &pyov Aéyove SidGoKaAE HyaGE, Ti TOMoas Catv aidvioV KANPOVOLL|Ca; 
Luke 18:18 - Kai éanpotmoé tic adtov Gpyov Aéyove SiddoKaAE HyaGE, Ti TOMoas Cor aidviOV KANPOVOLLNOw; 


Luke 18:19 - + Sold as oK Ad Rol kl ol As SN bu Item <ima cal, Nba Cis <im saz ol inc 
Luke 18:19 - + woke as Ov WAR Rok dul Rol AN bok io im was. ol inc 

Luke 18:19 - And Jesus said unto him, Why callest thou me good? none is good, save one, that is, God. 
Luke 18:19 - :o'A7NN NA! TAXON "9D Alv |'N AO "7 DAP VITA Yaw IN WAN! 

Luke 18:19 - Dixit autem ei Iesus: Quid me dicis bonum? nemo bonus nisi solus Deus. 

Luke 18:19 - Jesus sade till honom: "Varfér kallar du mig god? Ingen ar god utom Gud allena. 

Luke 18:19 - Jésus lui répondit: Pourquoi m'appelles-tu bon? II n'y a de bon que Dieu seul. 

Luke 18:19 - Y Jesus le dijo: ~Por qué me llamas bueno? ninguno hay bueno sino solo Dios. 

Luke 18:19 - evtev d€ avT@ O INGOUG TI HE AEyEtc ayaBov OvdEIc AyABOs E1 [LN EtG O DEO 

Luke 18:19 - evtev d€ avT@ O INGOUG TI HE AEyEtc ayaBov OvdEIc AyABOs £1 [LN EIG O BEOG 

Luke 18:19 - sizev 5é adth 6 Inoodes Ti Le Agyeic dyAOdv; Oddeic GyADds Ei LUT] Eic DEdc. 

Luke 18:19 - size 58 abt 6 Inoodcs ti pe Aéyeic Gyabdv; OdSdEic dyads i LN} Eig 6 OE6c 


Luke 18:20 - <hosme anwh <a Suvh la toXh cla Aoleh A Asal Kd bo me ad ~aml sor wa et M1500 
la Kank ia <inaes 
Luke 18:20 - nara wood 4a <Sioaes Sharma anwh <a Suvh <A ioXh la Aoloh <A ~aml yor an et mrad 


Tike 18:20 - Thou knowest the commandments, Do not commit adultery, Do not kill, Do not steal, Do not bear false 
witness, Honour thy father and thy mother. 

Luke 18:20 - ANNA! PANNA TAD AVW TY AIVD-N7 Aan XN? NYA N? QNIN AN? VT AMX Niyaa-nyx 

Luke 18:20 - Mandata nosti: Non occides: Non mechaberis: Non furtum facies: Non falsum testimonium dices: 
Honora patrem tuum, et matrem. 

Luke 18:20 - Buden kanner du: 'Du skall icke bega aktenskapsbrott', 'Du skall icke drapa', "Du skall icke stjala', 'Du 
skall icke bara falskt vittnesb6rd', 'Hedra din fader och din moder." 

Luke 18:20 - Tu connais les commandements: Tu ne commettras point d'adultére; tu ne tueras point; tu ne déroberas 
point; tu ne diras point de faux temoignage; honore ton pére et ta mére. 

Luke 18:20 - Los mandamientos sabes: No mataras: No adulteraras: No hurtaras: No diras falso testimonio: Honra 4 tu 
padre y 4 tu madre. 

Luke 18:20 - tac evtoAac o1dac LN Lolyevons LN PovEevons LN KAEWNs LN WEvdoLapTUPHONS TILA TOV NATEPA GOV KAL 
THV LNtEpa cov 

Luke 18:20 - tac evtoAac o1dac LN Lolyevons LN PovEevons LN KAEWNs LN WEvdoLapTUpHONs TILA TOV TATEPA GOV KAL 
THV LNTEpa cov 

Luke 18:20 - tac &vtoAdc oidace pL} LoyevonG<, L} Povedons, LH) KAgWwys, Li) Wevdopaptuprone, Tia Tov Tatépa Gov 
Kail THY LNTEPA CoD. 

Luke 18:20 - tac &vtoAtc oidace LL} LoyevonG<, [1] Povedons, LH} KAgWYS, Li) Wevdopaptuprone, Tia Tov TaTépa Gov 
Kai TV LNTEpa cov 


Luke 18:21 - + ant As me Ko wir hil als elo al inc 

Luke 18:21 - + ward hhalp ard Aha & Km ele inc 

Luke 18:21 - And he said, All these have I kept from my youth up. 

Luke 18:21 - qayan 'AINW AYA"7I-NY WNL 

Luke 18:21 - Qui ait: Heec omnia custodivi a iuventute mea. 

Luke 18:21 - Da svarade han: "Allt detta har jag hallit fran min ungdom." 
Luke 18:21 - J'ai, dit-il, observé toutes ces choses dés ma jeunesse. 

Luke 18:21 - Y él dijo: Todas estas cosas he guardado desde mi juventud. 
Luke 18:21 - 0 dg Etzev Tavta Aavta EPLAGEApNV EK VEOTHTOSG LOD 

Luke 18:21 - 0 dg Etmev Tavta AavtTa EPLAGEAENV EK VEOTNHTOSG LOD 

Luke 18:21 - 6 58 sizeve tadta ndvta épvAaka EK vEedtNTOC. 

Luke 18:21 - 6 8 sizes tadta mavta govAagaunv Ek vedtNTOs LOD 


Luke 18:22 - <aes <hsuw wi ramha <iamsal sma wi suns pI das r)) wv ums» sah caw mi io’ san ame 
* yihs cha 

Luke 18:22 - <maz5 <hr wi camha <iamal sma wi suns py REN 2) wv ims sah cau ml imc san ane wm 
* yihs cha 

Luke 18:22 - Now when Jesus heard these things, he said unto him, Yet lackest thou one thing: sell all that thou hast, 
and distribute unto the poor, and thou shalt have treasure in heaven: and come, follow me. 

Luke 18:22 - :9n& 771 NID OMNWaA YIN 7 AN OMI? PPD PAW 7-N&X 150 DION Nx Tiy WN Vw! yaw"! 
Luke 18:22 - Quo audito, Iesus ait ei: Adhuc unum tibi deest: omnia quaeecumque habes vende, et da pauperibus, et 
habebis thesaurum in czlo: et veni, sequere me. 

Luke 18:22 - Nar Jesus hérde detta, sade han till honom: "Ett aterstar dig 4nnu: salj allt vad du ager och dela ut at de 
fattiga; da skall du fa en skatt i himmelen. Och kom sedan och f6lj mig." 

Luke 18:22 - Jésus, ayant entendu cela, lui dit: Il te manque encore une chose: vends tout ce que tu as, distribue-le aux 
pauvres, et tu auras un trésor dans les cieux. Puis, viens, et suis-moi. 

Luke 18:22 - Y Jesus, oido esto, le dijo: Aun te falta una cosa: vende todo lo que tienes, y da 4 los pobres, y tendras 
tesoro en el cielo; y ven, sigueme. 

Luke 18:22 - axovoac d€ TAVTA O INDOUG ELTEV AVTM ETL EV GOL AEIMEL MAVTA OU. EXELG AWANOOV KAI S1A50G TTMYOIS KO 
eCEic Onoavpov Ev ovpava Kat Sevpo akoAoOvOEl [LOL 

Luke 18:22 - axovoac d€ TAVTA O INDOUG ELTEV CVTM ETL EV GOL AEIMEL MAVTA OOH. EXELG AWANOOV KA SLA50G TTMYOIS KO 
eCEic Onoavpov Ev ovpava Kat Sevpo akoAoOvGEl [LOL 

Luke 18:22 - dxovbouc & 6 Inootdc eizev abtée ét1 Ev Got Agizele névta Soa Eyeic TAANOOV Kai S1d50¢ ntwyoIc, Kai 
&CEtc Onoavpov Ev ovpavoic, Kai dedpo GKOAODOEt LOL. 

Luke 18:22 - dxobouc 5é tadta 6 Tnoodc cinev adtHe Ett Ev oot Aginere navi. dou &ye1g NHANOOV Kai 516506 TTMYOIC, 
Kai Etc Onoavpov Ev odpave, Kai Sedpo GKOAOKOEt LOL 


Luke 18:23 - + wy am vhs a\ ml buia wa SA BD et am 
Luke 18:23 - + al uw am bh a\ ml buia ein Sas BD eam 


Luke 18:23 - And when he heard this, he was very sorrowful: for he was very rich. 
Luke 18:23 - 2/7 At ‘77a WY" TRA AYY] NNT NY iynwd 'n'1 

Luke 18:23 - His ille auditis, contristatus est: quia dives erat valde. 

Luke 18:23 - Men nar han hérde detta, blev han djupt bedrévad, ty han var mycket rik. 
Luke 18:23 - Lorsqu'il entendit ces paroles, il devint tout triste; car il était trés riche. 
Luke 18:23 - Entonces é1, oidas estas cosas, se puso muy triste, porque era muy rico. 
Luke 18:23 - 0 d€ aKovous TAVTA MEPIALTOG EYEVETO TV YAP TAOVOLOS O~OSPA 

Luke 18:23 - 0 d€ akovous TAVTA MEPIALTOG EYEVETO TV YAP TAOVOLOS OPOSPA 

Luke 18:23 - 6 5& dkovbous Tadta mEepiAvmoc syevyOn, TV yap TAOVoIOC GEPdSpU. 

Luke 18:23 - 6 5& dkovous Tadta mEepiAvmoc syevEetor HV YUP TAOVGIOG GPdSPA 


Luke 18:24 - + woleéa hoalsal ~olsor mas Caml dards wlirdl oo Us iad tr ol betas wae. iw 

Luke 18:24 - + wokeéa hoalsal ~olsor mas Coml dur’s abil AS Rind tor ol heind wae is an 

Luke 18:24 - And when Jesus saw that he was very sorrowful, he said, How hardly shall they that have riches enter into 
the kingdom of God! 

Luke 18:24 - :a'a7NA N1D'7N-7N NID? O'9D) "2YA? NW]?! AAD WN] AYYI 'D VW! NVA 

Luke 18:24 - Videns autem Iesus illum tristem factum, dixit: Quam difficile, qui pecunias habent, in regnum Dei 
intrabunt! 

Luke 18:24 - Da nu Jesus sag huru det var med honom, sade han: "Huru svart ar det icke for dem som hava penningar 
att komma in i Guds rike! 

Luke 18:24 - Jésus, voyant qu'il était devenu tout triste, dit: Qu'il est difficile 4 ceux qui ont des richesses d'entrer dans 
le royaume de Dieu! 

Luke 18:24 - Y viendo Jest que se habia entristecido mucho, dijo: Cuan dificultosamente entraran en el reino de Dios 
los que tienen riquezas! 

Luke 18:24 - Wav de avtov 0 NGOUs TEPIALTOV YEVOLLEVOV ELTEV TMC SVOKOAMG OL TH YPNLOTA EYOVTEG ELOEAEVOOVTAL 
Elc THY BactrEetav Tov Beov 

Luke 18:24 - Wav de avtov 0 NOOUS TEPIALTOV YEVOLLEVOV ELTEV TOC SVOKOAMG OL TH YPNLOTA EYOVTEG ELOEAEVOOVTAL 
Elc THY BactrEetav Tov Beov 

Luke 18:24 - iS@v 5é adtOv 6 Inootdc eizeve nH SvOKdAWS Oi TH YprUaTta &ovtEc sic TI BaclAEiav Tod Heod 
ElOMOPEVOVTAL® 

Luke 18:24 - iS@v 5 adtov 6 Incotc mepidvmov yevopevov eimes THs SvoKOAMS Oi TH YPT|HLATA EyovTES EiceAEHCOVTOL 
sic TH BaotrEiav Tod OEod 


Luke 18:25 - + Sales mhoslal Noss Kuh ac ae) Miaiw> tmaos7 rla>Xi UX_ 1M AAs 

Luke 18:25 - + Sales mhoaleal cubs ac <r <iaiss inser aX) WA im <dls 

Luke 18:25 - For it is easier for a camel to go through a needle's eye, than for a rich man to enter into the kingdom of 
God. 

Luke 18:25 - :o'7NXD TD7N-7¥ VW NiaAN UNA AyI"7AINA Vy 7a? 7722 'D 

Luke 18:25 - Facilius est enim camelum per foramen acus transire, quam divitem intrare in regnum Dei. 

Luke 18:25 - Ja, det ar lattare for en kamel att komma in genom ett nalséga, an for den som 4r rik att komma in i Guds 
rike." 

Luke 18:25 - Car il est plus facile a un chameau de passer par le trou d'une aiguille qu’a un riche d'entrer dans le 
royaume de Dieu. 

Luke 18:25 - Porque mas facil cosa es entrar un camello por el ojo de una aguja, que un rico entrar en el reino de Dios. 
Luke 18:25 - evkom@tepov yap soTtv KaLNAOV dla TPLLAALAS pa~tdos EtosABELv N AAOVOLOV Etc THV PactrELav Tov BEov 
EloeAOetv 

Luke 18:25 - evkom@tepov yap EoTtv KaLNAOV dla THLLAALAS pa~idos EtosABELv N AAOVOLOV Etc THV PaotrELav Tov BEov 
ElogAOEtv 

Luke 18:25 - edkommtEpov yap éotw KapNAov Sia THNLWAtTOs BEAdvi siosAOEiv F AAOVOLOV sic TI Baotrsiav Tod Heod 
sloeAOeiv. 

Luke 18:25 - edkommtEpov yap éoTt KaLNAOV SiG TPLLAALESG Pa@idos siceABEtv Tj TZAOVOLOV sic TI Baotrsiav Tob Osod 
eloeAOeiv 


Luke 18:26 - + <usal\ warm cum armen ebK aam vinwa 

Luke 18:26 - + <usal warm cm arcnes ebK aam viwa 

Luke 18:26 - And they that heard it said, Who then can be saved? 
Luke 18:26 - :ywin’? 721" nt OynwA NNN! 

Luke 18:26 - Et dixerunt qui audiebant: Et quis potest salvus fieri? 
Luke 18:26 - Da sade de som horde detta: "Vem kan da bliva fralst?" 
Luke 18:26 - Ceux qui l'écoutaient dirent: Et qui peut étre sauvé? 
Luke 18:26 - Y los que lo oian, dijeron: ;Y quién podra ser salvo? 
Luke 18:26 - evtov dé 01 akOvOaVTES KO TIc SvVaTAL CMONVaL 

Luke 18:26 - evtov dé ot akovoavtEs Ka Tic SvVaTAL CMONVaL 


Luke 18:26 - sizav 5é oi dkoboavtece Kai Tic SHVaTAL CMO Var; 
Luke 18:26 - eizov dé oi dkoboavtEc® Kai Tic SUVaTAL OWOTVaL; 


Luke 18:27 - + warn et ald hal Camm) warn cd cere 25 hols abc Laml inc 

Luke 18:27 - + wom warn <ald hal Camal warm Xd ded fd hols abc Waml inc 
Luke 18:27 - And he said, The things which are impossible with men are possible with God. 
Luke 18:27 - :p'N7NN NZD! N'? OTN AN N29! WR ANN" 

Luke 18:27 - Ait illis: Que impossibilia sunt apud homines, possibilia sunt apud Deum. 
Luke 18:27 - Men han svarade: "Vad som 4r om6jligt for manniskor, det 4r méjligt for Gud." 
Luke 18:27 - Jésus répondit: Ce qui est impossible aux hommes est possible a Dieu. 

Luke 18:27 - Y él les dijo: Lo que es imposible para con los hombres, posible es para Dios. 
Luke 18:27 - 0 d¢ etzev Ta, advvaTa Tapa avOpwmoic SvVATG EOTLV TAPA TO DEW 

Luke 18:27 - 0 d¢ etmev Ta advvaTa Tapa avOpwmoic SvVATA EOTIV TAPA TWO DEW 

Luke 18:27 - 6 5é sizeve ta GSbvata napa dvOpanois Svvatd Tapa TH Od got. 

Luke 18:27 - 6 5é izes 10 GSOvata Tapa dvOpamorc SvVaTH Tapa TH OG éotwv 


Luke 18:28 - + waho eheva J kus pr ds one urd Km Kars ol inc 

Luke 18:28 - + wako ehevo J burs pr Jas pane Quid om ara ml imc 

Luke 18:28 - Then Peter said, Lo, we have left all, and followed thee. 

Luke 18:28 - ::*>VNX Y2 7DA NX 1ATY NIX [D ONVS WN"! 

Luke 18:28 - Ait autem Petrus: Ecce nos dimisimus omnia et secuti sumus te. 

Luke 18:28 - Da sade Petrus: "Se, vi hava 6vergivit allt som var vart och hava foljt dig." 
Luke 18:28 - Pierre dit alors: Voici, nous avons tout quitté, et nous t'avons suivi. 

Luke 18:28 - Entonces Pedro dijo: He aqui, nosotros hemos dejado las posesiones nuestras, y te hemos seguido. 
Luke 18:28 - evtev d€ TETPOG 1600 NLLEIG AONKAPLEV TAVTA Kat NKOAOVONOALEV GOL 

Luke 18:28 - evtev d€ 0 TETPOG 10D LEIS AONKALEV TAVTA KaL HKOAOVONOUaLEV CoOL 
Luke 18:28 - Eimev 58 Hétpoce iSod hpeic dpévtec ta S10. HKOAOVOY|oaLEV GOL. 

Luke 18:28 - Eize 58 6 Hétpoce iSovd Husic d—enkapev névta Kai HKOAOVOHoapéV GOL 


Luke 18:29 - chaalo Wor Kad a hho a aX ad mot av chu anes et Vaal itd ind ear sae ol inc 
& cals 

Luke 18:29 - chaalm Mor Klin ar hbk ak ad ad Kao ad hus ones buls Wl Sind ead saz. nl imc 

& cals 

Luke 18:29 - And he said unto them, Verily I say unto you, There is no man that hath left house, or parents, or brethren, 
or wife, or children, for the kingdom of God's sake, 

Luke 18:29 - Hany IX IAWATNY IX PONTNY IX PDIANTNR IN INATN ATY WIN WR |'N O97 IN WN [AN DNR WN" 
(D'A7NA TDN [YN7 

Luke 18:29 - Qui dixit eis: Amen dico vobis, nemo est, qui reliquit domum, aut parentes, aut fratres, aut uxorem, aut 
filios propter regnum Dei, 

Luke 18:29 - Han svarade dem: "Sannerligen séger jag eder: Ingen som f6r Guds rikes skull har évergivit hus, eller 
hustru, eller bréder, eller f6raldrar eller barn, 

Luke 18:29 - Et Jésus leur dit: Je vous le dis en vérité, il n'est personne qui, ayant quitté, a cause du royaume de Dieu, 
sa maison, ou sa femme, ou ses fréres, ou ses parents, ou ses enfants, 

Luke 18:29 - Y él les dijo: De cierto os digo, que nadie hay que haya dejado casa, padres, 6 hermanos, 6 mujer, 6 hijos, 
por el reino de Dios, 

Luke 18:29 - 0 dg etmev avtois aLNV AEY@ VELL OTL OVSEIC EOTLV OG APTKEV OLKLAV 1 YOVEIC N ASEAMODG N YOVALKa N 
TEKVO. EVEKEV TIS Baotretac Tov VEeov 

Luke 18:29 - 0 dg etmev avTOIs ALNV AEY@ VELLV OTL OVSEIC EOTLV OG APTKEV OLKLAV 1 YOVEIC N ASEAMODG N YOVaIKa N 
TEKVO. EVEKEV TIS Baotretac Tov BEeov 

Luke 18:29 - 6 5é sizev adtoice duty Ayo Duiv, oddEic EoTW 5c AT KEV OiKiav 7} yovaika, 7 ASEeA@odc 7H yoveic H TEKVA 
évexev THs Baosiac Tod BEod, 

Luke 18:29 - 6 5é sizev abtoice Gury Aéyw Dpiv Sti Obdeic Ect Sc AEF KEV OiKiav 7 yovEic 7 GSEA@OdS Ff yoVaiKa. 7 
TéKVa EvEKEV TIS Baotsiac TOD Osod, 


Luke 18:30 - + jols\s is hit rds alssa Mid) Sms <KAD ys am 

Luke 18:30 - + lvl; cas hit whos <alssa <i Smo <a> ww am cs 

Luke 18:30 - Who shall not receive manifold more in this present time, and in the world to come life everlasting. 
Luke 18:30 - :p4Yiy "nN NaN OPV?! ATO OPA "799 "299d ON'DND ny'-n7I 

Luke 18:30 - et non recipiat multo plura in hoc tempore, et in seculo venturo vitam eternam. 

Luke 18:30 - ingen sadan finnes, som icke skall mangfaldigt igen redan har i tiden, och 1 den tillkommande tidsaldern 
evigt liv." 

Luke 18:30 - ne regoive beaucoup plus dans ce siécle-ci, et, dans le siécle a venir, la vie éternelle. 

Luke 18:30 - Que no haya de recibir mucho mas en este tiempo, y en el siglo venidero la vida eterna. 


Luke 18:30 - 0¢ ov pn anodafy TOAAATAAOLOVE EV TO KOLPWH TOVTM KAL EV TO CLOVL TO EPYOLEVO CoONV AALWVLOV 
Luke 18:30 - 06 ov pn anodafy TOAAGTAAOLOVE EV TM KOLPH TOVTM KAL EV TO CLOVL TO EPYOLEVO CHNV AAWVLOV 
Luke 18:30 - 6¢ obyi tn] GOAGBY TOAAATAACIOVG EV TO KAIPA TOVTH, Kai EV TH AiMvi TH Epyoeva Cory aiwdviov. 
Luke 18:30 - 6¢ ob ph anoAGBy TOAAATAAOCIOVa EV TO KAIPA TOUTM Kai EV TO aidvi TH EPYOLEVO Conv aidviov 


Luke 18:31 - + ers mis As Sus eho vik ela caihena pleiacl a wales <n wack tara mhimsihl isa 
Luke 18:31 - + ers mis As Sais cuba olK< emia cahena pleiacl QT wale <n ~aml twara mbhimsihl idaa 
Luke 18:31 - Then he took unto him the twelve, and said unto them, Behold, we go up to Jerusalem, and all things that 
are written by the prophets concerning the Son of man shall be accomplished. 

Luke 18:31 - :x'7a! OTND7|2 7Y O'N'QID 'T!A UNA“ 72] ANID! ONY 127) ON? WNL WY] DIN 2X N77 

Luke 18:31 - Assumpsit autem Jesus duodecim, et ait illis: Ecce ascendimus Ierosolymam, et consummabuntur omnia, 
que scripta sunt per prophetas de Filio hominis. 

Luke 18:31 - Och han tog till sig de tolv och sade till dem: "Se, vi ga nu upp till Jerusalem, och allt skall fullbordas, 
som genom profeterna ar skrivet om Manniskosonen. 

Luke 18:31 - Jésus prit les douze aupreés de lui, et leur dit: Voici, nous montons a Jérusalem, et tout ce qui a été écrit par 
les prophétes au sujet du Fils de l'homme s'accomplira. 

Luke 18:31 - Y Jesus, tomando 4 los doce, les dijo: He aqui subimos 4 Jerusalem, y seran cumplidas todas las cosas que 
fueron escritas por los profetas, del Hijo del hombre. 

Luke 18:31 - zapaAraBwv ds tous SMdEKO ETEV TPO AVTOUS 1600 AVAPALVOLLEV EI IEPOCOADLLA KO TEAEOONOETAL TAVTO 
TO YEYPALLEVG SLL TOV MPOPNTOV TH VIM Tov avVOpaTov 

Luke 18:31 - zapaAraBwv de tous SMSEKH ELTEV TPOG AVTOUS 1600 AVAPALVOLIEV EIC EPOCOADLLA KO TEAEOONOETAL TAVTO 
TO YEYPALLLEVG SLL TOV MPOPNTOV TH VIM Tov avOpaTov 

Luke 18:31 - MapadaPev 5é todc SHdEka. eizev MPdc adtoOvc? iSod dvaPaivopEv sic TepovoaArp, Kai TeAsoOHoETaAL 
TAVTO TH VEYPALLLEVE SL TOV TPOONTHV TH vid Tod avOpamove 

Luke 18:31 - MapadaPav 5é todc 5HdEkoa. cite TPdc adtovce iSod dvaPaivopEv sic TepoodAvUA Kai TeAsWOT|cETOL 
TAVTO TH VEYPALLLEVA SL TOV TPOONTHV TH vid Tod avOpazov 


Luke 18:32 - + ,naats waoba qait wa m> ~axina cazas\ aX, plhen 

Luke 18:32 - + ,;maaks ~aova mai wa m> ~axima c<ass\ LONG plhen 

Luke 18:32 - For he shall be delivered unto the Gentiles, and shall be mocked, and spitefully entreated, and spitted on: 
Luke 18:32 - 9a qr? 2ynal ia 47nNp! Oia? WON! 'D 

Luke 18:32 - Tradetur enim Gentibus, et illudetur, et flagellabitur, et conspuetur: 

Luke 18:32 - Ty han skall bliva 6verlamnad at hedningarna och bliva begabbad och skymfad och bespottad, 
Luke 18:32 - Car il sera livré aux paiens; on se moquera de lui, on l'outragera, on crachera sur lui, 

Luke 18:32 - Porque sera entregado 4 las gentes, y sera escarnecido, é injuriado, y escupido. 

Luke 18:32 - napadoOnostat yap totic eOveow Kat spumayOnostat Kat VPptoONoETaL KO EUATLOONOETAL 
Luke 18:32 - napadoOnostat yap tots eOveow Kat sumartyOnostat Kat VBploOnoETat Ko EUATLOONOETAL 
Luke 18:32 - napadoOjostat yap Toic éOveow Kai sunaryOjostat Kai DBpioOroEtat Kai EuatTVGONoETAL, 
Luke 18:32 - napadoOjostat yap Toic éOveot kai EunaryOnostar Kai DPptoOjostat kai EuatvoOjostat, 


Luke 18:33 - + pam Wha <rala moll asa moar wa 

Luke 18:33 - + pam Wha <rala ammol\ asa moar wa 

Luke 18:33 - And they shall scourge him, and put him to death: and the third day he shall rise again. 
Luke 18:33 - :ojj?! Di? ww OMA INNA]! A'ViWA ANIDAI 

Luke 18:33 - et postquam flagellaverint, occident eum, et tertia die resurget. 

Luke 18:33 - och de skola gissla honom och déda honom; men pa tredje dagen skall han uppsta igen." 
Luke 18:33 - et, aprés l'avoir battu de verges, on le fera mourir; et le troisiéme jour il ressuscitera. 
Luke 18:33 - Y después que le hubieren azotado, le mataran: mas al tercer dia resucitara. 

Luke 18:33 - Kol LAOTIYWOUVTES AMOKTEVOVOLV AVTOV KOL TY NEPA TH TPITN AvaoTHoETAL 

Luke 18:33 - Kol LAOTIYWOUVTESG AAOKTEVOVOLV AVTOV KOL TN NEPA TH THITN AvaoTHOETAL 

Luke 18:33 - kai baottyMoavtEs amoKTEVOdDOLW AdTOV, Kai TH NEPA TH TPiTH GvaotTHOETAL. 

Luke 18:33 - kai baottymoavtEs GOKTEVODOW adTOV, Kai TH NEPA TH Tpity GvaotHoEstaL 


Luke 18:34 - + sams. Maha ebK oxsaher cla chin woman ham aman Ac alshor Xl wa © Was ~ coma 
Luke 18:34 - + amr Maha ebK oxsaher cla chin woman ham Maman Ac alshor Xl wa © Was ~ coma 
Luke 18:34 - And they understood none of these things: and this saying was hid from them, neither knew they the things 
which were spoken. 

Luke 18:34 - :00"76 TAT WAN IVT! N71 ODN O7V) ATA ATA "AN N'N-7IN VAT 12D NX? Oal 

Luke 18:34 - Et ipsi nihil horum intellexerunt, et erat verbum istud absconditum ab eis, et non intelligebant quze 
dicebantur. 

Luke 18:34 - Och de férstodo intet harav; ja, detta som han talade var dem sa f6rdolt, att de icke fattade vad som sades. 
Luke 18:34 - Mais ils ne comprirent rien a cela; c'était pour eux un langage caché, des paroles dont ils ne saisissaient 
pas le sens. 


Luke 18:34 - Pero ellos nada de estas cosas entendian, y esta palabra les era encubierta, y no entendian lo que se decia. 
Luke 18:34 - Kat avto1 OVSEV TOVTOV ODVNKAV KAL TV TO PLA TOVTO KEKPVLLLLEVOV OT AVTMOV KOL OVK EYLV@OKOV TO. 
AsyopEeva 

Luke 18:34 - Kat avto1 OVdEV TOVTOV ODVNKAV KAL TV TO PT]LA TOVTO KEKPVLLLLEVOV OT AVTMOV KOL OVK EYLVM@OKOV TO. 
AsyopEva 

Luke 18:34 - kai adtoi oddév ToUT@V ODViKaY, Kai Tv TO Pia TODTO KeKpLLLLEVOV Gn’ AdTOV, Kai ODK EyivWOKOV TH 
Agyousva. 

Luke 18:34 - kai adtoi oddév ToUT@V ODViKaY, Kai Tv TO Pia TODTO KEKPLLLLEVOV An’ abTOV, Kai OdK EyivWOKOV TA 
AgyOpEeva 


Luke 18:35 - + tana <wiakd vw ds Cam sh. “am a SING conic \nal\ Mam aio 120 

Luke 18:35 - + tana wiakd vw ds Kam sh. am wy wp conicl er Mam 2.10 m0 

Luke 18:35 - And it came to pass, that as he was come nigh unto Jericho, a certain blind man sat by the way side 
begging: 

Luke 18:35 - infty PNW? QVTA THY AW YY ww RTAAAL INV (APA ‘A 

Luke 18:35 - Factum est autem, cum appropinquaret Iericho, czecus quidam sedebat secus viam, mendicans. 
Luke 18:35 - Da han nu nalkades Jeriko, hande sig att en blind man satt vid vagen och tiggde. 

Luke 18:35 - Comme Jésus approchait de Jéricho, un aveugle était assis au bord du chemin, et mendiait. 
Luke 18:35 - Y acontecié que acercandose él 4 Jericé, un ciego estaba sentado junto al camino mendigando; 
Luke 18:35 - eyeveto de Ev TH EyyiCElv AVTOV Elc LEPLYM TLAOG TI¢ EKABNTO Tapa THY OSOV TPOGOITOV 
Luke 18:35 - eyeveto de Ev TH EyyiCElv AVTOV Els LEPLYM TLAOG TI¢ EKABNTO Tapa THY OSOV TPODOITOV 
Luke 18:35 - Eyéveto 66 év 16 éyyiCew adtov sic Tepevy® To@Ads Tic EKONTO Tapt TIV OdOv ETAITOV. 
Luke 18:35 - Eyéveto 6& év 10 éyyiCew adtov sic Teptyo Tu@Adc Tic EKGONTO Tapa THV Od0V TpocaITave 


Luke 18:36 - = so casa am Aes taxa ein lo ame ana 

Luke 18:36 - + so casa Kam Ares taxa ein lo ame ana 

Luke 18:36 - And hearing the multitude pass by, he asked what it meant. 

Luke 18:36 - :NdN-AN NYT? WAT VAVA DyA ViP-NRX vnw" 

Luke 18:36 - Et cum audiret turbam pretereuntem, interrogabat quid hoc esset. 
Luke 18:36 - Nar denne hérde en hop manniskor ga dar fram, fragade han vad det var. 
Luke 18:36 - Entendant la foule passer, il demanda ce que c'était. 

Luke 18:36 - El cual como oy6 la gente que pasaba, pregunté qué era aquello. 
Luke 18:36 - akovoas d€ oxyAov StamopsvopEvon ExvvOavEToO TL El TOVTO 
Luke 18:36 - axovoas d€ oxAov StatopsvopEvon ExvvOavETo TL El TOVTO 
Luke 18:36 - d&kovoas 5& 6yAov Statopsvopévon ExvvOdveto Ti Ein TODTO* 
Luke 18:36 - d&kovoas 6& 6yAov Statopsvopévon ExvvOdveto Ti Ein TADTA 


Luke 18:37 - + any a Qs waz ml Vine 

Luke 18:37 - + any a Qs wae ml Vine 

Luke 18:37 - And they told him, that Jesus of Nazareth passeth by. 
Luke 18:37 - Dixerunt autem ei, quod Iesus Nazarenus transiret. 

Luke 18:37 - Och man omtalade fér honom att det var Jesus fran Nasaret som kom pa vagen. 
Luke 18:37 - On lui dit: C'est Jésus de Nazareth qui passe. 

Luke 18:37 - Y dijéronle que pasaba Jesus Nazareno. 

Luke 18:37 - amnyyetiav d€ avtM oT MooUs 0 vaCwpatoc TapEpyEsTaL 
Luke 18:37 - amnyyetvav 5€ avtT@ oT MooUG 0 vaCwpatoc MapEpyEsTar 
Luke 18:37 - aanyyetrav 5€ abt Sti Inootcs 6 Nalwpaios mapépyeta. 
Luke 18:37 - aanyyetrav 6€ abt 6t1 Inoots 6 NaCwpaiocs mapépyetat 


Luke 18:38 - + As puih< TAIT MID Las traca <xoa 

Luke 18:38 - + A puih< TAIT MID Las traca <xaa 

Luke 18:38 - And he cried, saying, Jesus, thou son of David, have mercy on me. 
Luke 18:38 - 299N TIHT"|A VI! WAN? PUT! 

Luke 18:38 - Et clamavit, dicens: Iesu fili David miserere mei. 

Luke 18:38 - Da ropade han och sade: "Jesus, Davids son, forbarma dig 6ver mig." 
Luke 18:38 - Et il cria: Jésus, Fils de David, aie pitié de moi! 

Luke 18:38 - Entonces did voces, diciendo: Jess, Hijo de David, ten misericordia de mi. 
Luke 18:38 - kat sBonosv Aeyov moon vie david EAENooV LE 

Luke 18:38 - kat sBonosv Aeyov moon vie Safid EAEnoov LE 

Luke 18:38 - kai €Bonoev Aéyove Inood vié Aaveid, éAENoov Le. 

Luke 18:38 - kai éBonos Agyove Inood vid Aavid, éAgnodv pe 


Luke 18:39 - + At poh maa min Cam so dureks ama ml saher n> aan es MALT MAaDID aaM lies eica 
Luke 18:39 - At poh mara Mid tmca Cam <0 durds ama ml saheor n> aan es Awe PADD aaM elics eica 


Luke 18:39 - And they which went before rebuked him, that he should hold his peace: but he cried so much the more, 
Thou son of David, have mercy on me. 

Luke 18:39 - 299N TIT"|A vw! pT? Tiy NAD NAY INwOD? A-Mya "97 O'D'7NDI 

Luke 18:39 - Et qui preibant, increpabant eum ut taceret. Ipse vero multo magis clamabat: Fili David miserere mei. 
Luke 18:39 - Och de som gingo framfor tillsade honom strangeligen att han skulle tiga; men han ropade 4nnu mycket 
mer: "Davids son, forbarma dig 6ver mig." 

Luke 18:39 - Ceux qui marchaient devant le reprenaient, pour le faire taire; mais il criait beaucoup plus fort: Fils de 
David, aie piti¢ de moi! 

Luke 18:39 - Y los que iban delante, le refiian que callase; mas él clamaba mucho mas: Hijo de David, ten misericordia 
de mi. 

Luke 18:39 - kat 01 TPOAYOVTES ETETILMV AVTW WA GLOANON AVTOG SE TOAAW LOAAOV ExpaCEv VIE SAVIO EAENOOV LE 
Luke 18:39 - kat 01 TPOAYOVTEG ETETILOV AVTH WA GL@MNON AvTOG dE TOAAW LAAAOV expacev vIE baB1d EAENOOV [LE 
Luke 18:39 - kai oi TpodyovtEs EXETIL@V ADTH iva OLyON® AVTOG SE TOAAG pWGAAOV ExpaCeve vié Aavetd, EAENOOv LE. 
Luke 18:39 - kai oi zpodyovtec éxetinwv abt iva crwmtjors abtdc SE TOAAM LGAAOV Ekpaleve vié Aavid, EAsnodv ps 


Luke 18:40 - + al&se mhal aio 110 yasahwos Mam 1090 Sas am jaa 

Luke 18:40 - + alse mbhal sia an quahws 1090 Sass am jaoa 

Luke 18:40 - And Jesus stood, and commanded him to be brought unto him: and when he was come near, he asked him, 
Luke 18:40 - Wan’? 1N2RWL AP AWAD 4 "PN IND] IN VI! Thay! 

Luke 18:40 - Stans autem Iesus iussit illum adduci ad se. Et cum appropinquasset, interrogavit illum, 

Luke 18:40 - Da stannade Jesus och bjéd att mannen skulle ledas fram till honom. Och nar han hade kommit fram, 
fragade han honom: 

Luke 18:40 - Jésus, s'étant arrété, ordonna qu'on le lui améne; et, quand il se fut approche, 

Luke 18:40 - Jesus entonces parandose, mand6 traerle a si: y como él llego, le pregunto, 

Luke 18:40 - otaQEic de 0 moous EKEAEvOEV AVTOV AXONVAL TPOG AVTOV EyYLOAVTOG dE GVTOD EMNPWTNOEV AVTOV 
Luke 18:40 - otaQEtc de 0 moous EKEAEvOEV AVTOV AXONVaL TPOG AVTOV EYYLOAVTOG dE BVTOD EMNPWTNOEV AVTOV 
Luke 18:40 - otaeic 5é 6 Tnoots ExéAEvoEv adTOV HyOTval TPdc adTOV. EyyioavTOs SE ADTOD ETNPHTNOEV ADTOV? 
Luke 18:40 - otaeic 5é 6 Tnoods ExéAsvoEV adTOV GYOTval TPdc adTOV, EyyioavtOs SE ADTOD EXNPOTNOEV ADTOV 


Luke 18:41 - + upusre pad Wwhatus jim ol tad Wl aad dun Kg im al imo 

Luke 18:41 - + euurds yi ml tar’ W) aaa bur <> g im al inca 

Luke 18:41 - Sine What wilt thou that I shall do unto thee? And he said, Lord, that I may receive my sight. 
Luke 18:41 - '7'y DINF9N WR "TR WNL P-AwWYRwW AYIA-NN 

Luke 18:41 - dicens: Quid tibi vis faciam? At ille dixit: Domine ut videam. 

Luke 18:41 - "Vad vill du att jag skall g6ra dig?" Han svarade: "Herre, lat mig fa min syn." 

Luke 18:41 - il lui demanda: Que veux-tu que je te fasse? Il répondit: Seigneur, que je recouvre la vue. 
Luke 18:41 - Diciendo: ;Qué quieres que te haga? Y él dijo: Sefior, que vea. 

Luke 18:41 - Aeyov tt cot 8EhEtc Nomo® oO O¢ ElmEV KUPtE Wa avapAsyo 

Luke 18:41 - Aeyov tt cot 8EhEtc Nomo® o dé ElmEV KUPtE Wa. avapAsyo 

Luke 18:41 - ti cot OéAe1¢ NOM; 6 5é Eizeve KOpIE, iva. dvaBAEyo. 

Luke 18:41 - Aéye@ve ti cot OéAe1¢ TOOM; 6 5é eizes KUpie, iva avoPAdyo 


Luke 18:42 - + who nhosam pe ol inc 

Luke 18:42 - + wha whose yw Nags al inc 

Luke 18:42 - And Jesus said unto him, Receive thy sight: thy faith hath saved thee. 
Luke 18:42 - 7 AY'Win ANN 7'7'V AINPON U"'72XR WN" 

Luke 18:42 - Et Iesus dixit illi: Respice, fides tua te salvum fecit. 

Luke 18:42 - Jesus sade till honom: "Hav din syn; din tro har hyalpt dig. 

Luke 18:42 - Et Jésus lui dit: Recouvre la vue; ta foi t'a sauvé. 

Luke 18:42 - Y Jess le dijo: Ve, tu fe te ha hecho salvo. 

Luke 18:42 - kato io0us EltEev AUT AVABAEYOV N TLOTIC GOD CEGMKEV OE 
Luke 18:42 - kato to0uc ElmEv AUTO AVABAEYOV N TLOTIC GOD CEGWKEV OE 
Luke 18:42 - kai 6 Inoodc sizev adths dvaPAsyove j miotic Gov GéGMKEV OF. 
Luke 18:42 - kai 6 Inoodc sizev adths dvaPAsyove f miotic Gov GéGWKE CE 


Luke 18:43 - + Sale) anne ci ar milan KalX\ Cam wnsna mihs Kam chica cw mhreiba 

Luke 18:43 - + <SmlkX\ <usae saa vw ar milan <aldl Cam wasna mihs Kam chica Mw mbhreiwa 

Luke 18:43 - And immediately he received his sight, and followed him, glorifying God: and all the people, when they 
saw it, gave praise unto God. 

Luke 18:43 - (0°72 ITHLIN OYA] OVA NY NAW! 770 OX VL NI'Y AnD) ONNY4 


Luke 18:43 - Et confestim vidit, et sequebatur illum magnificans Deum. Et omnis plebs ut vidit, dedit laudem Deo. 
Luke 18:43 - Och strax fick han sin syn och f6ljde honom och prisade Gud. Och allt folket som sag detta lovade Gud. 
Luke 18:43 - A l'instant il recouvra la vue, et suivit Jésus, en glorifiant Dieu. Tout le peuple, voyant cela, loua Dieu. 
Luke 18:43 - Y luego vid, y le seguia, glorificando a Dios: y todo el pueblo como lo vid, did 4 Dios alabanza. 

Luke 18:43 - kat tapaypynpa aveBAEwev Kat nKOAOvOEl AvTM SocaCwV Tov DEoV KAI TAG 0 AOS OV ESMKEV ALVOV TO 
0ew 
Luke 18:43 - kat mapaypynpa aveBAEwev Kat nKOAOvOEl avTM SocaCwV Tov DEoOV KAI TAG 0 AOS HOV ESMKEV ALVOV TO 
0ew 
Luke 18:43 - kai napaypfia dvéprAewev, Kai HKoAbOEl adtH S0EACwv TOV OEdv. Kai THs 6 Adds iSOv ESaxev aivov TH 
00. 
Luke 18:43 - kai napaypfia dvéPrAewe Kai HKoAOVOEl adtH S0EaCwv Tov Osdve Kai nic 6 AAdc iSav ES5axev aivov TO 
Oso 


Luke 19:1 - + assis taxa As ana 

Luke 19:1 - + queues taxa As ana 

Luke 19:1 - And Jesus entered and passed through Jericho. 

Luke 19:1 - tina Vay! Xia! 

Luke 19:1 - Et ingressus perambulabat Iericho. 

Luke 19:1 - Och han kom in i Jeriko och gick fram genom staden. 
Luke 19:1 - Jésus, étant entré dans Jéricho, traversait la ville. 
Luke 19:1 - YHABIENDO entrado Jesus, iba pasando por Jerico; 
Luke 19:1 - kat etosA8@v SnpyxEto THV tEptyo 

Luke 19:1 - kot etosA8@v SnpyxEto THV tEptyo 

Luke 19:1 - Kai sioeA@@v Sujpyeto tiv Tepetya. 

Luke 19:1 - Kai sioeA8@v Sujpyeto thv Tepiyo 


Luke 19:2 - + Sam hoa cam <mats Sia A) maser ay Sia 

Luke 19:2 - + Cam hoa Kam cman Sia I Mam mameir iw Wino 

Luke 19:2 - And, behold, there was a man named Zacchaeus, which was the chief among the publicans, and he was rich. 
Luke 19:2 - 1'wy! D'ODIAN "WRI NN! Maw ‘DT WIRTNAAL 

Luke 19:2 - Et ecce vir nomine Zacheeus: et hic princeps erat publicanorum, et ipse dives: 

Luke 19:2 - Dar fanns en man, vid namn Sackeus, som var férman f6r publikanerna och en rik man. 

Luke 19:2 - Et voici, un homme riche, appelé Zachée, chef des publicains, cherchait a voir qui était Jésus; 
Luke 19:2 - Y he aqui un varon llamado Zaqueo, el cual era el principal de los publicanos, y era rico; 

Luke 19:2 - kat ov avNpP OVOLATL KAAODLLEVOS CAKYALOG KOL AVTOG NV APXITEAWVNS KAL OVTOS NV TAOVOLOG 
Luke 19:2 - kat ov avNpP OVOLATL KAAODLLEVOS CAKYALOG KOL AVTOG NV APXITEAWVNS KAL OVTOS NV TAOVOLOG 
Luke 19:2 - kai iSod &vip Ovopnatt KaAObUEVO ZaKyaios, Kai abTOC TV aPYITEAMvys Kai Fv TAOVOLOC. 

Luke 19:2 - kai iS0d &vip OvépnaTt KaAObUEVOS ZaKydioc, Kai AdTOC TV APYITEAvNGC, Kai ODTOS TV TAODOLOG, 


Luke 19:3 - + AV Mam jan mhnanra A> am wasn la san) aianal “am rr) 

Luke 19:3 - + Sam taxi mhmansa A> ean A> am warn <a cum sas) curiarl Kam rr) 

Luke 19:3 - And he sought to see Jesus who he was; and could not for the press, because he was little of stature. 

Luke 19:3 - :ata ANI? 79W-"d OVA 9N 7D! NI NAD VIWITN NIN? B72! 

Luke 19:3 - et querebat videre Iesum, quis esset: et non poterat pree turba, quia statura pusillus erat. 

Luke 19:3 - Denne ville gérna veta vem som var Jesus och ville se honom, men han kunde det icke fr folkets skull, ty 
han var liten till vaxten. 

Luke 19:3 - mais il ne pouvait y parvenir, a cause de la foule, car il était de petite taille. 

Luke 19:3 - Y procuraba ver 4 Jests quién fuese; mas no podia 4 causa de la multitud, porque era pequefio de estatura. 
Luke 19:3 - «kot eCyntet Etv TOV INGODVV TIC EOTLV KL OVK NSLVATO ATO TOV OYAOD OTL TY NAUKLO LLUKPOS TV 

Luke 19:3 - «kot eCntel Etv TOV INOOVV TIC EOTLV KL OVK NSLVATO ATO TOV OYAOD OTL TY NAUKLO LLUKPOS TV 

Luke 19:3 - kai éCyte iSeiv TOV Tnoodv Tic dott, Kai OdK HSOVATO aNd TOd SyAOD, St TH HArKkia. piKpdc TW. 

Luke 19:3 - kai éCyte1 iSeiv TOV Tnoodv Tic got1, Kai OdK SbvatO dnd TOD SyAov, Sti TH HAiKia LUKpdc Tv 


Luke 19:4 - + sass am tax haams A> MOs LIT <hawaa Kh) alwa moi Aomia 

Luke 19:4 - + sass am tax haama dol» MOs L997 <howaa Kh) alwa ynosio\ Aria 

Luke 19:4 - And he ran before, and climbed up into a sycomore tree to see him: for he was to pass that way. 

Luke 19:4 - fAAaTTAY! WR 177 OW-'D INN NIN [VN? NOX ANPw-7y WAL YY! OF?" 

Luke 19:4 - Et pracurrens ascendit in arborem sycomorum ut videret eum: quia inde erat transiturus. 

Luke 19:4 - Da skyndade han 1 férvag och steg upp i ett mullbarsfikontrad for att fa se honom, ty han skulle komma den 
vagen fram. 

Luke 19:4 - I courut en avant, et monta sur un sycomore pour le voir, parce qu'il devait passer par la. 

Luke 19:4 - Y corriendo delante, subidse 4 un arbol sicdmoro para verle; porque habia de pasar por alli. 

Luke 19:4 - kot tpodpapov spmpoo0ev aveBy El ODKOLMPOLAV LVO. 161] AVTOV OTL EkELV|G ELEAAEV StEpyeoBat 


Luke 19:4 - koi tpodpapwv spmpoobev aveBy El ODKOLMPALAV Wo. 161] AVTOV OTL dt EKEIVS NMEAAEV StEpYEoOat 
Luke 19:4 - kai mpodpapov sic 10 EmpooVev avéBn Exi ovKopopéay, iva toy adtOv, Sti EKsivng TpErrEv S1épyeoOat. 
Luke 19:4 - kai tpodpapav éumpoobev avéPy Exit ovKopopéay, iva oy adTOV, StL EKEivng TEdAEv S1EpyEoOaL 


Luke 19:5 - + Sama A ayy wtuas wy Mamas arr ho» smihor inc 1Tsly Sa Mx a0 

Luke 19:5 - + Sams A cla wtuas wy Mamas. arr ho» smihor ol inc’ Tel» TAQ 

Luke 19:5 - And when Jesus came to the place, he looked up, and saw him, and said unto him, Zacchaeus, make haste, 
and come down; for to day I must abide at thy house. 

Luke 19:5 - N'A AWN DHD'D WN TI DT PR VAN YL YY RW NID DAD 7X Vw! NA WARD ''1 

Luke 19:5 - Et cum venisset ad locum, suspiciens Iesus vidit illum, et dixit ad eum: Zachee festinans descende: quia 
hodie in domo tua oportet me manere. 

Luke 19:5 - Nar Jesus nu kom till det stallet, sag han upp och sade till honom: "Sackeus, skynda dig ned, ty 1 dag maste 
jag gasta 1 ditt hus." 

Luke 19:5 - Lorsque Jésus fut arrivé a cet endroit, il leva les yeux et lui dit: Zachée, hate-toi de descendre; car il faut 
que je demeure aujourd'hui dans ta maison. 

Luke 19:5 - Y como vino 4 aquel lugar Jests, mirando, le vid, y dijole: Zaqueo, date priesa, desciende, porque hoy es 
necesario que pose en tu casa. 

Luke 19:5 - kat wo NAGEv Ent Tov TomOv avabAEyas O IGOUG ELOEV AVTOV KOL ETEV TPO AVTOV CakKyale OTEVOASG 
KataBn81 onLEpOV Yap EV TH OLKM COD SEL [LE [LELVAL 

Luke 19:5 - ko wo NAGEv Ent TOV TomOV avabAEyas O DOUG ELOEV AVTOV KOL EUTEV TPO AVTOV CaKYOe OTEVOAG 
KataBnO1 onLEpoOV Yap EV THO OLKM COD SEL [LE [LELVAL 

Luke 19:5 - kai wo AOEv éxi TOV ténoVv, dvaPAsyac 6 Incodc eizev Tpdc adtove ZaKkydie, onedouc KaTaBNO1e oYWEpov 
yop év TO olk@ Cov Sei LE LEtvaL. 

Luke 19:5 - kai wo HAOEv éni Tov TOnOV, dvaPAsyac 6 Incods eidev odtOV Kai Eine TPdc AdTOVe ZaKyais, onedouc 
KaTaBnOte onLEpov yap Ev TH Oik@ oov Sei [LE pLETVvaL 


Luke 19:6 - + bucsas milano kus smihora 

Luke 19:6 - + bursa» misao I yuu smihora 

Luke 19:6 - And he made haste, and came down, and received him joyfully. 
Luke 19:6 - ‘ANnwWA 1NDON TV DN 

Luke 19:6 - Et festinans descendit, et excepit illum gaudens. 

Luke 19:6 - Och han skyndade sig ned och tog emot honom med gladje. 
Luke 19:6 - Zachée se hata de descendre, et le recut avec joie. 

Luke 19:6 - Entonces él descendi6 apriesa, y le recibio gozoso. 

Luke 19:6 - kot omevods KateBry Kal vAEdEEATO AVTOV YAIPwV 

Luke 19:6 - ko omevoas KateBy Kat vAEdEEATO AVTOV YAIPwV 

Luke 19:6 - kai omsvboas KatéBn, Kai DrEdéEaTtO ADTOV Yaipav. 

Luke 19:6 - kai omsvoac KatéBn, Kai drEedéEaTo AdTOV YaIpavV 


Luke 19:7 - + isos An a wy hals aam whi ~amla wa aw m0 

Luke 19:7 - + isos An a wy hals vinta aam whi aaAM aw ANA 

Luke 19:7 - And when they saw it, they all murmured, saying, That he was gone to be guest with a man that is a sinner. 
Luke 19:7 - :NVIN WIN N'A [177 NA WANT ONAN) 1741 

Luke 19:7 - Et cum viderent omnes, murmurabant, dicentes quod ad hominem peccatorem divertisset. 
Luke 19:7 - Men alla som sago det knorrade och sade: "Han har gatt in for att gasta hos en syndare." 

Luke 19:7 - Voyant cela, tous murmuraient, et disaient: II est allé loger chez un homme pécheur. 

Luke 19:7 - Y viendo esto, todos murmuraban, diciendo que habia entrado 4 posar con un hombre pecador. 
Luke 19:7 - kat WovtEs TavtEs SteyoyyvCov AEYOVTES OTL TAPA A4LAPT@AW avdpt etonrBEv KaTaAvoaL 

Luke 19:7 - kat WovtEs amavtes SieyoyyvCov AsyOVTES OTL TAPA ALAPTMAM avdpt ElondVEv KATAAVODL 
Luke 19:7 - kai t66vtEs TévtEs SteyoyyvCov, ASyOvTES STL TAPE GLAPTOAD vdpi sionAVEv KataAdoaL. 
Luke 19:7 - kai id6vtEc TévtEs SteyyyvCov AéyovTEs STL MAPA GLAPTOA® avdpi siohAVe katarAdoat 


Luke 19:8 - + rc x49 SiS ww dilwis Ana Samal oct 5m prot) hola rm <M win) taco »51 aoa 

Luke 19:8 - + <isia asics ay dis Asa iamsal cisco yeaa hota rm <M sazl inca AI Roa 

Luke 19:8 - And Zacchaeus stood, and said unto the Lord; Behold, Lord, the half of my goods I give to the poor; and if I 
have taken any thing from any man by false accusation, I restore him fourfold. 

Luke 19:8 - (oO MYAI (7 VR WR 'HPYY-ONI OMY? [NIX '09) YOON ITA WD [TANI WAN" DT Tay" 

Luke 19:8 - Stans autem Zachezeus, dixit ad Dominum: Ecce dimidium bonorum meorum, Domine, do pauperibus: et si 
quid aliquem defraudavi, reddo quadruplum. 

Luke 19:8 - Men Sackeus tradde fram och sade till Herren: "Herre, halften av mina agodelar giver jag nu at de fattiga; 
och om jag har utkravt for mycket av nagon, sa giver jag fyradubbelt igen. 

Luke 19:8 - Mais Zachée, se tenant devant le Seigneur, lui dit: Voici, Seigneur, je donne aux pauvres la moitié de mes 
biens, et, si j'ai fait tort de quelque chose a quelqu'un, je lui rends le quadruple. 


Luke 19:8 - Entonces Zaqueo, puesto en pie, dijo al Sefior: He aqui, Sefior, la mitad de mis bienes doy 4 los pobres; y si 
en algo he defraudado 4 alguno, lo vuelvo con el cuatro tanto. 

Luke 19:8 - otastc db€ CaKya1os EIMEV TPOG TOV KUPLOV 1O0D TO NLLLON TOV VAAPYOVTMV LOV KUPLE SLOWLLL TOG ATWYOIG 
KGL El TLVOG TL EOVKOMAVTNOG ATOSIS@L TETPATAODV 

Luke 19:8 - otastc db€ Cayo EIMEV TPOG TOV KUPLOV 1OOD TO NLLLON TOV VAAPYOVTMV HOV KUPLE SLOWLLL TOG ATWYOIG 
KGL EL TLVOG TL EOVKOMAVTNOG ATOSIS@LL TETPATAODV 

Luke 19:8 - otaOsic 58 Zaxyaioc sinev mpdc TOV KOpLove iSod Ta TiceLa LOD TOV DTAPYOVTMV, KUPLE, TOIS TTMXOIC 
Sid@pt, Kai Ef TIds TL EOVKOAVTNOS ATOdibM@LLL TETPATAODV. 

Luke 19:8 - otaOsic 58 Zaxyoioc size Tpdc TOV Kbpiove idod TH HLion TV DnapyovtwV LOD, Kupte, SiS@pr toic 
TTMOYOIC, Kai Et TIVOG TL EGUKOMEVTNOA, ATOSISMLL TETPATAODV 


Luke 19:9 - + PMMNCKI am MID GM Aca Ion chuns <is aam ima sass mi inc 

Luke 19:9 - + PMN am MID OM AK A> ram <huns Mw aam cima sae. mi inc’ 

Luke 19:9 - And Jesus said unto him, This day is salvation come to this house, forsomuch as he also is a son of 
Abraham. 

Luke 19:9 - :x1n-Da DAIAN|A WA ATA Na? NAVIN ADN'D DD Vw! YX WN! 

Luke 19:9 - Ait Iesus ad eum: Quia hodie salus domui huic facta est: eo quod et ipse filius sit Abrahz. 

Luke 19:9 - Och Jesus sade om honom: "I dag har fralsning vederfarits detta hus, eftersom ocksa han ar en Abrahams 
son. 

Luke 19:9 - Jésus lui dit: Le salut est entré aujourd'hui dans cette maison, parce que celui-ci est aussi un fils d'Abraham. 
Luke 19:9 - Y Jesus le dijo: Hoy ha venido la salvaci6n 4 esta casa; por cuanto él también es hijo de Abraham. 

Luke 19:9 - eitev dé TPOG AVTOV O IDOUG OTL ONLEPOV OWTHPLA TH OIKW TOVTM EYEVETO KABOTL KAI AVTOG VIOSG ABPAaL 
EOTIV 

Luke 19:9 - eitev d€ TPOG AVTOV O IDOVG OTL ONLEPOV OWTHPLA TH OIKW TOVTM EYEVETO KABOTL KAI AVTOG VIOSG ABPAaL 
EOTIV 

Luke 19:9 - sinev 5é mpc adtOV 6 Tnoods 611 oYEpoV CHTNpia TH OiKw TOOTH EyévETO, KAOSTI Kai AdTOC VidC 
ABpads 

Luke 19:9 - sine 5& mpdc adtOV 6 Inoodc Sti oFpEpov GMTNpia TH Oik@ TOKTH syéveto, KAD6TI Kai adTOS DIdg ABpadp 
EOTIV 


Luke 19:10 - + Kam usca sprzal rave isos eas min <hc<sa 

Luke 19:10 - + a5 prim Sawa Mas1 Cec’ mip <hcsa 

Luke 19:10 - For the Son of man is come to seek and to save that which was lost. 

Luke 19:10 - :TANDTNR V'win'A WRI? OTRA|A NA 'd 

Luke 19:10 - Venit enim Filius hominis querere, et salvum facere quod perierat. 

Luke 19:10 - Ty Manniskosonen har kommit fr att upps6ka och fralsa det som var f6rlorat." 
Luke 19:10 - Car le Fils de l'homme est venu chercher et sauver ce qui était perdu. 

Luke 19:10 - Porque el Hijo del hombre vino 4 buscar y 4 salvar lo que se habia perdido. 
Luke 19:10 - nABev yap o vos Tov avOpm@nov CytTNoal Kat GWOO1 TO ATOAMAOS 

Luke 19:10 - nABev yap o vos Tov avOpa@mov Cytnoal Kat GWOO1 TO ATOAMAOG 

Luke 19:10 - HAGev yap 6 vidc Tod aVOPzoDv Cytfjoa1 Kai GHoa1 TO ATOAWASC. 

Luke 19:10 - HAGs yap 6 vidc tod dvOparov Cytijca Kai oHoa1 TO GMOAWAOS 


Luke 19:11 - ham cubs <hoe YMDI AAT ~Iawa plziac\ Asal cam ssios A> Aha imal ama’ elon cam wsr~e AA 
+ als mhaal» AN hha 

Luke 19:11 - ham uh mn rhaess aan vn pleiacl Mam 2.101 A> Ahn imal ama’ wa cam esa Aha 

+ als mhaal» AN hha 

Luke 19:11 - And as they heard these things, he added and spake a parable, because he was nigh to Jerusalem, and 
because they thought that the kingdom of God should immediately appear. 

Luke 19:11 - ‘oA DD'7N Aan DANA WR DAWN AND! O2WIN"'? AVP 'D 7 IAT! AQ NAT NY OyNwW)d ‘AY 
Luke 19:11 - Hac illis audientibus adiiciens, dixit parabolam, eo quod esset prope Ierusalem: et quia existimarent quod 
confestim regnum Dei manifestaretur. 

Luke 19:11 - Medan de hérde harpa, framstallde han ytterligare en liknelse, eftersom han var nara Jerusalem och de nu 
menade att Guds rike strax skulle uppenbaras. 

Luke 19:11 - Ils écoutaient ces choses, et Jésus ajouta une parabole, parce qu'il était pres de Jerusalem, et qu'on croyait 
qu'a l'instant le royaume de Dieu allait paraitre. 

Luke 19:11 - Y oyendo ellos estas cosas, prosiguidé Jesus y dijo una parabola, por cuanto estaba cerca de Jerusalem, y 
porque pensaban que luego habia de ser manifestado el reino de Dios. 

Luke 19:11 - axovovtov de avtov Tavta mpocbEtc Eimev TapaPoANV S10 TO EYYVSG AVTOV ELVAL LEPODOOANL Kat SOKELV 
QVTOUVG OTL TApAYpHUG WEAAEL Nn BaotrEta Tov Peov avagatvecBar 

Luke 19:11 - axovovtov de avtav Tavta mpocbetc Eimev TApaPoANV 510 TO EYYUSG AVTOV ELVAL LEPODODANL KOL SOKELV 
QVTOUVG OTL TApAYpHLGA LEAAEL Nn BaotrEta Tov Peov avagatvecBar 


Luke 19:11 - Axovévtav 5é adt&v tadta mpoobsic sizev napaPoAryy, 51d 10 &yydc sivat TepovoaAty adtov Kai SoKeiv 
abdtovs 6tt Tapaypriwa péArEi n Baoirsia tod Oeod avagaivecBan. 

Luke 19:11 - Akovévtav 5é adt&v tadta mpoobsic cine TapaPoAry, dia TO éyydo adtOv sivat TepovoaAtp Kai SoKeiv 
adtovcs Sti Tapaypiiwa péAAEt Hn Baorsia tod Oeod avagaiveocbate 


Luke 19:12 - + wammla chorale amma) Kost ahd dic Koi Kamal, ib ww ia Caml inc 

Luke 19:12 - + wammla chaale amma) Kost ihe dic Koi mal, ior ww IK Laml in 

Luke 19:12 - He said therefore, A certain nobleman went into a far country to receive for himself a kingdom, and to 
return. 

Luke 19:12 - :anwi7) nD7AN (H7-NNP? APINA YAX-7PR 7D O'PRNA-|N TON WN WN 

Luke 19:12 - Dixit ergo: Homo quidam nobilis abiit in regionem longinquam accipere sibi regnum, et reverti. 

Luke 19:12 - Han sade alltsa: "En man av fornamlig slakt tankte fara bort till ett avlagset land f6r att utverka at sig 
konungslig vardighet; sedan skulle han komma tillbaka. 

Luke 19:12 - II dit donc: Un homme de haute naissance s'en alla dans un pays lointain, pour se faire investir de l'autorité 
royale, et revenir ensuite. 

Luke 19:12 - Dijo pues: Un hombre noble parti6 4 una provincia lejos, para tomar para si un reino, y volver. 

Luke 19:12 - evtev ovv avOpm@nos Tic Evysvns ExopEvOn Etc Yopav LaKpav AaBEtw savt@ Paolrstav KaL DIOOTPEWaL 
Luke 19:12 - evtev ovv avOpm@nos Tic Evyevns EopsvOn Etc yopav LaKpav AaPBEtw savt@ Paolrstav KaL DIOOTPEYWaL 
Luke 19:12 - sizev obve &vOpwndc Tic ebyeviic ExopEdOn sic apav LaKpav, AaPeiv éavtd Paotrsiav kai dnootpéyan. 
Luke 19:12 - sizev obve &vOpwndc Tic ebyeviic éxopEdOn sic Yapav LaKpav ADPEiv govt Pacrsiav Kai drootpéyar 


Luke 19:13 - + Sw ch w sams anamh< ~aml taca wir Wim sacl Dosa ,mardau Cims\ <ina 

Luke 19:13 - + Gh aw sams ananh< sacl imca win Sims ~aml Dmsa mary Sims ina 

Luke 19:13 - And he called his ten servants, and delivered them ten pounds, and said unto them, Occupy till I come. 
Luke 19:13 - "84 TY BA NNO ON? WN OIN wy ON? [ELI TAyA AQWwYK2e XY" 

Luke 19:13 - Vocatis autem decem servis suis, dedit eis decem mnas, et ait ad illos: Negotiamini dum venio. 

Luke 19:13 - Och han kallade till sig tio sin tjanare och gav dem tio pund och sade till dem: 'Férvalten dessa, till dess 
jag kommer tillbaka.' 

Luke 19:13 - Il appela dix de ses serviteurs, leur donna dix mines, et leur dit: Faites-les valoir jusqu'a ce que je 
revienne. 

Luke 19:13 - Mas Ilamados diez siervos suyos, les did diez minas, y dijoles: Negociad entre tanto que vengo. 

Luke 19:13 - kadeoacs de Seka, SOVAOUS EUVTOV ESMKEV AVTOIC SEKO LLVAC KOL EMEV MPOG AVTOVG TPAyLATEvoAGVE EMC 
EPYOLOL 

Luke 19:13 - kadeoacs de Seka, SOVAOUS EUVTOV ESMKEV AVTOIC SEKO LLVAC KOL EMEV MPOG AVTOVG TPAYLATEvOAGVE EMC 
EPYOLOL 

Luke 19:13 - Kadégouc 5é Séka, SobAOVS EavTOdD Z5axev adtoic SéKa VGC, Kai simev MPdc adTOKC? TpayLatedouc—E gv 
EPYOLAL. 

Luke 19:13 - Kadéouc 5é déka, SobAOUS EavTOd ZS5axev adtoic SéKa pvic Kai sine TPds adTO’C? TpAayLATEdoasE gv 
EPYOLOL 


Luke 19:14- + <a ols wizus wwe <A al vinca mind eS NGA aiaza mi aam wie mh ydsa 

Luke 19:14- + <a ols wiz wwe <A al viaca mins tN aiaza mi aam win hua ywDa 

Luke 19:14 - But his citizens hated him, and sent a message after him, saying, We will not have this man to reign over 
us. 

Luke 19:14 - 37"°2y 77AN WIND NIX 10NN WAN? OX O'DN7N IN7wWL (NIX O'NTY MV" 4 

Luke 19:14 - Cives autem eius oderant eum: et miserunt legationem post illum, dicentes: Nolumus hunc regnare super 
nos. 

Luke 19:14 - Men hans landsman hatade honom och sande, efter hans avfard, astad en beskickning och lato saga: "Vi 
vilja icke att denne skall bliva konung 6ver oss." 

Luke 19:14 - Mais ses concitoyens le haissaient, et ils envoyérent une ambassade aprés lui, pour dire: Nous ne voulons 
pas que cet homme régne sur nous. 

Luke 19:14 - Empero sus ciudadanos le aborrecian, y enviaron tras de él una embajada, diciendo: No queremos que éste 
reine sobre nosotros. 

Luke 19:14 - 01 d€ ZOAITOL QVTOD ELLLOOLV AUTOV KO ATEOTELAAV TpEOBELAV OTLOM AVTOD AEYOVTES OD DEAOLLEV TOVTOV 
Bactrevoat EM NLC 

Luke 19:14 - 01 d€ ZOAITOL GVTOD ELLLOOLV AUTOV KO ATEOTELAAV TPEOBELAV OTLOM AVTOD AEYOVTES OD BEAOLLEV TOVTOV 
Bacirsvoat EM NLS 

Luke 19:14 - ot 6€ ZoAita1 AdDTOD ELLicovV adTOV, Kai GméoTELaV TpEoPEiav dniow adtod A~yovtEc* OD BEAOLEV TODTOV 
Baotrsdoat EQ hLGic. 

Luke 19:14 - ot 6€ ZoAita1 ADTOD ELLicovV adTOV, Kai GéoTELav TpEoBEiav Oriow adtod AEyovtEc* Od DEAOLEV TODTOV 
Baoisdoat EQ HLS 


Luke 19:15 - + ot\ hh Mim ss1 Kama ~aml Mam Dmsa mara soal al Woims imc Wana Chaals am a0 


Luke 19:15 - + ot\_ hh< Mm s701 ams ~aml Mam Dae ymaras ~ cm al woims ind nama 

Luke 19:15 - And it came to pass, that when he was returned, having received the kingdom, then he commanded these 
servants to be called unto him, to whom he had given the money, that he might know how much every man had gained 
by trading. 

‘INNA TNR-79 

Luke 19:15 - Et factum est ut rediret accepto regno: et iussit vocari servos, quibus dedit pecuniam, ut sciret quantum 
quisque negotiatus esset. 

Luke 19:15 - Nar han sedan kom tillbaka, efter att hava utverkat at sig den konungsliga vardigheten, lat han kalla till sig 
de tjanare at vilka han hade givit penningarna, ty han ville veta vad var och en genom sin forvaltning hade forvarvat. 
Luke 19:15 - Lorsqu'il fut de retour, aprés avoir été investi de l'autorité royale, il fit appeler auprés de lui les serviteurs 
auxquels il avait donné l'argent, afin de connaitre comment chacun I'avait fait valoir. 

Luke 19:15 - Y acontecid, que vuelto él, habiendo tomado el reino, mando Ilamar 4 si 4 aquellos siervos 4 los cuales 
habia dado el dinero, para saber lo que habia negociado cada uno. 

Luke 19:15 - kat syeveto ev To exavedOEew avtov AaBovta Thy PaclrEtav Ka EtTEV POVIATVaL AVTW TOUS SOvADDG 
TOVTOUG O1G ESMKEV TO APYVPLOV IVA. YV TI TL OLETPAYLATEVOATO 

Luke 19:15 - kat syeveto ev To exavedOew avtov AaBovta Thy PaclrEtav Ka EtTEV PO@VNATVaL AVTw TOUS SOvADDG 
TOVTOUG O1G ESMKEV TO APYVPLOV LV. YV TI TL OLETPAYLATEVOATO 

Luke 19:15 - kai éyéveto év 1 éxavedOeiv adtov AaBdvta TH Paolrsiav, Kai cizev POvNOT val adtT@ tods SobAOVCE 
TOUTOUS Oic SESHKEt TO APyHpIov, iva yvoi Tic Ti SiempayLatedoavto. 

Luke 19:15 - kai éyéveto év 1H éExavedOeiv adtov AGBovta Ti Pactretav, Kai size POVNET Val adTH Tods SovAOUVC 
TObTOUC Oic KSwxe TO Apybptov, iva énryvO tic ti Stempaypwatedoato 


Luke 19:16 - + thar wit Wimd nain yin inca in chica 

Luke 19:16 - + thar wim ims nui yim inca min chia 

Luke 19:16 - Then came the first, saying, Lord, thy pound hath gained ten pounds. 

Luke 19:16 - oN NQwy NAD APY IN "ITA WaN4! [iVAID N31 

Luke 19:16 - Venit autem primus dicens: Domine, mna tua decem mnas acquisivit. 

Luke 19:16 - Da kom den forste fram och sade: 'Herre, ditt pund har givit i vinst tio pund.' 
Luke 19:16 - Le premier vint, et dit: Seigneur, ta mine a rapporte dix mines. 

Luke 19:16 - Y vino el primero, diciendo: Sefior, tu mina ha ganado diez minas. 

Luke 19:16 - napsyeveto 5€ 0 TPWTOG AEYOV KUPLE T [LVA GOD TPOGEIPYAOUATO SEKa LVS 
Luke 19:16 - napsyeveto 5€ 0 MPWTOSG AEYOV KUPILE T [LVA GOD TPOGEIPYAGATO SEKA LLVASG 
Luke 19:16 - napsyéveto 5& 6 Tp@tos AEyove KUpLE, 1} LVE COV SEKA TPOONPYGOaATO LLWVGc. 
Luke 19:16 - napsyéveto 6& 6 TpOtoc AéEyave KUptE, 1] UVa GOV TpocEIpydoato SéKa LVGC 


Luke 19:17 - + asia ime As Jake camh summ hosher Aloo co) cans ar ol in 

Luke 19:17 - + asia ims As Jale camh umm hushed Lilosr cal cans ar ol imc 

Luke 19:17 - And he said unto him, Well, thou good servant: because thou hast been faithful in a very little, have thou 
authority over ten cities. 

Luke 19:17 - aw Awy-7y OP AD ATA OYNA [ANI DNA WR NOD aiva Taya Nivy? Nia'v| 7 WN 

Luke 19:17 - Et ait illi: Euge bone serve, quia in modico fuisti fidelis, eris potestatem habens super decem civitates. 
Luke 19:17 - Han svarade honom: 'Ratt sa, du gode tjanare! Eftersom du har varit trogen i en mycket ringa sak, skall du 
fa makt och myndighet éver tio stader.' 

Luke 19:17 - II lui dit: C'est bien, bon serviteur; parce que tu as été fidéle en peu de chose, recois le gouvernement de 
dix villes. 

Luke 19:17 - Y él le dice: Esta bien, buen siervo; pues que en lo poco has sido fiel, tendras potestad sobre diez ciudades. 
Luke 19:17 - kat ewev avto Ev ayabe SOvAE OTL EV EAAYLOTM MLOTOS EyEVOD 1081 ECovOLAV EYMV Exava EKO TOAEM@V 
Luke 19:17 - kat ewev ovto ev ayabe SOvAE OTL EV EAAYLOTM MLOTOS EYEVOD 1081 ECOvOLAV EYMV ETAVa EKO TOAEM@V 
Luke 19:17 - kai sinev adthe edys, dyabé SodAs, bt Ev EAayiotwm motdc éyévon, to61 Eovoiav Exov énava SéKka 
TOAEOV. 

Luke 19:17 - kai sinev adthe ed, Gya0E SodA St Ev EAaxiotH miotdc Eyévond, ioO1 &ovoiav Zxov Exdva Séka, TOAEMV 


Ishodad of Merv 
Luke 19:18 - + ans wis Retin Hum sim al ind eihsa cho 
Luke 19:18 - + sas Res nr sin ol ima iad chia 


Luke 19:18 - And the second came, saying, Lord, thy pound hath gained five pounds. 

Luke 19:18 - :oIN NWAD AY 77W NIN ITA WNL WA NAIL 

Luke 19:18 - Et alter venit, dicens: Domine, mna tua fecit quinque mnas. 

Luke 19:18 - Darefter kom den andre 1 ordningen och sade: 'Herre, ditt pund har avkastat fem pund.' 
Luke 19:18 - Le second vint, et dit: Seigneur, ta mine a produit cing mines. 

Luke 19:18 - Y vino otro, diciendo: Sefior, tu mina ha hecho cinco minas. 

Luke 19:18 - kat nABev o SevtEpos AEYOV KUPLE N LVO. GOV ETOINOEV TEVTE LLVOSG 


Luke 19:18 - kat nABEv o SevTtEpos AEYOV KUPLE N LVO. GOV ELOINOEV TEVTE LLVOG 
Luke 19:18 - kai HAGev 6 SebtEpoc AEywve Th Uva Cov, KUple, Emoinoev TEvTE UGC. 
Luke 19:18 - kai HAGev 6 SebtEpoc AEywve KUpieE, 1] LVE Cov éEnoinos TEVTE VOC 


Luke 19:19 - + asia estan Is Vile amb boc ara aml ac ol imc 
Luke 19:19 - + asia ems As ale camh duc aK ol ac ol imc 
Luke 19:19 - And he said likewise to him, Be thou also over five cities. 
Luke 19:19 - aw Wan-2y ANN AAA NT7-“DA WN! 

Luke 19:19 - Et huic ait: Et tu esto super quinque civitates. 

Luke 19:19 - Da sade han jamvéal till denne: 'Sa vare ock du satt 6ver fem stader.' 
Luke 19:19 - II lui dit: Toi aussi, sois établi sur cinq villes. 

Luke 19:19 - Y también a éste dijo: Ta también sé sobre cinco ciudades. 
Luke 19:19 - evtev 6€ Kal TOVTM KA OV YtVOD EXAVM AEVTE TOAEMV 
Luke 19:19 - evtev 6 Kal TOVTM KO OD YtVOD EXAVM TEVTE TOAEMV 
Luke 19:19 - sizev 5é Kai tobtH® Kai od éxdva yivov TévTE TOAEOV. 
Luke 19:19 - size 58 Kai tobtws Kai od yivov émavm névtE TOAEOV 


Luke 19:20 - + <arm> Jaw 1A yhal ram burs am nan Xm inca Siw cha 

Luke 19:20 - + <saam5 aw A yhol ram kur’s am nan Km ir rca OwK am c<hca 

Luke 19:20 - And another came, saying, Lord, behold, here is thy pound, which I have kept laid up in a napkin: 
Luke 19:20 - (HOA WY "2¥N ANA-TWR 77 170 A7-ND WAN ANNA NAW 

Luke 19:20 - Et alter venit, dicens: Domine, ecce mna tua, quam habui repositam in sudario: 

Luke 19:20 - Och den siste kom fram och sade: 'Herre, se har ar ditt pund; jag har haft det forvarat 1 en duk. 
Luke 19:20 - Un autre vint, et dit: Seigneur, voici ta mine, que j'ai gardée dans un linge; 

Luke 19:20 - Y vino otro, diciendo: Sefior, he aqui tu mina, la cual he tenido guardada en un pafizuelo: 
Luke 19:20 - kat etepoc nAOEv Asy@v KUptE 160U TN LV COU TV ELYOV ATOKELLLEVIW EV GOVdAPLO 

Luke 19:20 - kat etepoc nev Asy@v KUptE 1600 TN LV COU TV ELYOV ATOKELLLEVIV EV GOVdAPLO 

Luke 19:20 - kai 6 &tepoc HAVE Agyove KUpts, iSod 1 LVE CoD, Fv eiyov droKEEevyv Ev Govdapins 

Luke 19:20 - kai Etepoc HAVE A€yove KUpie, iSod 7 UVa GoD, FV Eiyov amoKEEévyv Ev covdapin 


Luke 19:21 - + haw As PID sor 3 wa how ls pb) yor Anes zo bo SN wan BX, NW 

Luke 19:21 - + hx As pI sor 7 wa how ls PID yor Anes <zo bo ON wan BX, Wer 

Luke 19:21 - For I feared thee, because thou art an austere man: thou takest up that thou layedst not down, and reapest 
that thou didst not sow. 

Luke 19:21 - :-AVIT NX’? WAN Wy! ANA NP IWAN N77 NAN Nw? WN 'D ANN 'NNVN 

Luke 19:21 - timui enim te, quia homo austerus es: tollis quod non posuisti, et metis quod non seminasti. 

Luke 19:21 - Ty jag fruktade fér dig, eftersom du ar en strang man; du vill taga upp vad du icke har lagt ned, och skérda 
vad du icke har satt.' 

Luke 19:21 - car j'avais peur de toi, parce que tu es un homme sévére; tu prends ce que tu n'as pas déposé, et tu 
moissonnes ce que tu n'as pas semé. 

Luke 19:21 - Porque tuve miedo de ti, que eres hombre recio; tomas lo que no pusiste, y siegas lo que no sembraste. 
Luke 19:21 - epoBovuny yap oe ott avOpmmoc avoTNPOG €1 atpEts O OVK EONKAS Kal DEepiCEIc oO OVK EOTELPAC 

Luke 19:21 - epoBovpny yap o¢ ott avOpmmoc avoTNPOG €1 AIpEtc O OVK EONKAS Kat DEepiCEIc oO OVK EOTEIPAC 

Luke 19:21 - époBobunv yap os, Sti &VOPwnoc adotNpdc Ei, aipetc 6 OdK KONKaG, Kai EpiCetc 6 OdK ZomEIpac. 

Luke 19:21 - époBobunv yap os, Sti &VOPwnoc aboTNpdc Eis aipstc 6 OK KONKaC, Kai DEpiCetc 6 OdK ZomEIpac, Kai 
ovvityets 6BEv Od SiEoKdPTLOAS 


Luke 19:22 - <\s pin aT Move eo NE A kuam wa enn ln es ann var YNrod D Min al inc 

+ hen ds pir Orc 3 awa hea 

Luke 19:22 - rT awa how <a pin oc Aova eo NE A kuam wa Cunn rds ans wpa Yr al inc 
+ hain ds pam 

Luke 19:22 - And he saith unto him, Out of thine own mouth will I judge thee, thou wicked servant. Thou knewest that I 
was an austere man, taking up that I laid not down, and reaping that I did not sow: 

Luke 19:22 - X7 WAT WIP ANID NP WAN N77 NYP WRX I'D DVT! ADR VID TAD FVOW 9'977Y "2K WAN 
"AY YT 

Luke 19:22 - Dicit ei: De ore tuo te iudico serve nequam. Sciebas quod ego homo austerus sum, tollens quod non posui, 
et metens quod non seminavi: 

Luke 19:22 - Han sade till honom: 'Efter dina egna ord vill jag déma dig, du onde tjanare. Du visste alltsa att jag ar en 
strang man, som vill taga upp vad jag icke har lagt ned, och sk6rda vad jag icke har satt? 

Luke 19:22 - Il lui dit: Je te juge sur tes paroles, méchant serviteur; tu savais que je suis un homme sévére, prenant ce 
que je n'ai pas déposé, et moissonnant ce que je n'ai pas semé; 

Luke 19:22 - Entonces é1 le dijo: Mal siervo, de tu boca te juzgo. Sabias que yo era hombre recio, que tomo lo que no 
puse, y que siego lo que no sembré; 


Luke 19:22 - Eyer dE GUTH EK TOV OTOLLATOS GOD KPIV@ GE TOVIPE SOVAE NOEIC OTL EYO AVOPWTMOS AVOTNPOGS ELL AIPOV 
0 ovK E8nka Kat BepiCov o ovK EoTEIpA 

Luke 19:22 - Eyer dE GUTH EK TOV OTOLLATOS GOD KPIV@ GE TOVIPE SOVAE TNOEIC OTL EYO AVOPWTOS AVOTNPOS ELL AIPV 
0 ovK €8nka Kot BepiCov o ovK EoTEIpA 

Luke 19:22 - réyer adtH* Ek TOD OTApLATOG GOV KPiv@ o€, TOVNPE SODAE. TdEtc STL EyO GvOpwrmos adotnpds sitt, aipwv 
6 odk €8nka, Kai DepiCwv 6 odK éomEIpA; 

Luke 19:22 - Aéyer adtH* Ek TOD OTOPLATOG GOV KPLVA O&, TOVNPE SODAE THdEtc St GvOP@TOs adoTNPds sit Eya, aipwv 6 
obk €0nka, Kai BepiCwv 6 ovdK EozEIpA, Kai OvvaywV d0EvV Od StEcKOpTIOG* 


Luke 19:23 - + mhuSin jus beh Lh et ara ioha ds jams humic don 

Luke 19:23 - + abuse pls bash buh os ira ioha As jams humic cl <imal 

Luke 19:23 - Wherefore then gavest not thou my money into the bank, that at my coming I might have required mine 
own with usury? 

Luke 19:23 - :mvaqna inix VAIN 'N"|] NIDA "IAL IN'7W'? '99I-NX ADIN’? nn 

Luke 19:23 - et quare non dedisti pecuniam meam ad mensam, ut ego veniens cum usuris utique exegissem illam? 
Luke 19:23 - Varf6r satte du da icke in mina penningar i en bank? Da hade jag, nar jag kom hem, fatt uppbara dem med 
ranta.' 

Luke 19:23 - pourquoi donc n'as-tu pas mis mon argent dans une banque, afin qu'a mon retour je le retirasse avec un 
intérét? 

Luke 19:23 - Por qué, no diste mi dinero al banco, y yo viniendo lo demandara con el logro? 

Luke 19:23 - kat dta Tt ovK E6M@KUC TO APYVPLOV LOD EL TPaTECQV KO EYM EAD@V ODV TOK av EXpAca AVTO 

Luke 19:23 - kat dta TL OvK ES6@KUC TO APYVPLOV LOD EL THV TpaTECAV Kal EYO EADWV OVV TOK av ETpaga avTO 
Luke 19:23 - kai Stati odk ESM@KGS LOU TO ApyUptov Emi THdmECav; Kaya EAD@V OdV TOKO Av adTo Expaca. 

Luke 19:23 - kai Stati odk E5@KaC TO GpybploV Lov Emi THdnECaV, Kai Eyo EAD@V Odv TOK Gv Expaca add; 


Luke 19:24 - + wn Simt mbhal kus aml yMaDMa MaimD aun anw ahoal wun ~coal taca 

Luke 19:24 - + win Sims mhal kus aml yMaDMaA KaimD Tun anw amhal et coal tawa 

Luke 19:24 - And he said unto them that stood by, Take from him the pound, and give it to him that hath ten pounds. 
Luke 19:24 - aya Myy PAWA-?X ANI AIAATNY AN NW OW O'TAVD-2X WN"! 

Luke 19:24 - Et astantibus dixit: Auferte ab illo mnam, et date illi, qui decem mnas habet. 

Luke 19:24 - Och han sade till dem som stodo vid hans sida: 'Tagen ifran honom hans pund, och given det at den som 
har de tio punden.' 

Luke 19:24 - Puis il dit 4 ceux qui étaient 1a: Otez-lui la mine, et donnez-la a celui qui a les dix mines. 

Luke 19:24 - Y dijo 4 los que estaban presentes: Quitadle la mina, y dadla al que tiene las diez minas. 

Luke 19:24 - kal Tolg TAPEOTMOL EITEV APATE AT AVTOD THV LLVAV Kat SOTE TH TAG SEKO LVAC EXOVTL 

Luke 19:24 - kal Tolg TAPEOTMOL EITEV APATE AT AVTOD THV LLVAV Kat SOTE THO TAG SEK [LLVACG EXOVTL 

Luke 19:24 - kai toic napeot@ow Eineve Gpate dn’ adtod Ti LvaV Kai S6tE TH Tac SéKa. UVOS EYOVTL. 

Luke 19:24 - kai toic napeot@ow cineve dpate dn’ adtod TH Lvov Kai S6tE TH Tuc SéKka. UVdS EyOVTL 


Luke 19:25 - - 

Luke 19:25 - - 

Luke 19:25 - (And they said unto him, Lord, he hath ten pounds.) 
Luke 19:25 - on" Mwy Pw VITA YR IN 

Luke 19:25 - Et dixerunt ei: Domine, habet decem mnas. 

Luke 19:25 - De sade till honom: 'Herre, han har ju redan tio pund.' 
Luke 19:25 - Ils lui dirent: Seigneur, il a dix mines. - 

Luke 19:25 - Y ellos le dijeron: Sefior, tiene diez minas. 

Luke 19:25 - kat ewtov avtm Kuple Exel OEKO VOCS 

Luke 19:25 - kat ewtov avtm Kuple Exel OEKO VAG 

Luke 19:25 - kai sinav adtd Kdpie, Exet SéKa pac. 

Luke 19:25 - kai sinov abtée Kops, Exe SéKo. vac 


Luke 19:26 - % mua ato ol hus aw am AW ol duis 1) onl amahtua oli Sanko ol hus pT Aas wy ~oal ind 
Luke 19:26 - + om santa ol burs pre am OX ol dubs 20 al amahhs ol burs pre Asa eX Vaal Sime 

Luke 19:26 - For I say unto you, That unto every one which hath shall be given; and from him that hath not, even that 
he hath shall be taken away from him. 

Luke 19:26 - :i7-WWA-N DA AN NP? |X WAL? DI PP wWAwW WIR-7d "D097 ANY JA 

Luke 19:26 - Dico autem vobis, quia omni habenti dabitur, et abundabit: ab eo autem, qui non habet, et quod habet 
auferetur ab eo. 

Luke 19:26 - Han svarade: 'Jag séger eder: Var och en som har, at honom skall varda givet; men den som icke har, fran 
honom skall tagas ocksa det han har. 

Luke 19:26 - Je vous le dis, on donnera a celui qui a, mais a celui qui n'a pas on 6tera méme ce qu'l a. 


Luke 19:26 - Pues yo os digo que 4 cualquiera que tuviere, le sera dado; mas al que no tuviere, aun lo que tiene le sera 
quitado. 

Luke 19:26 - Aeym yap vet ott Zavtt To Exovtt SoONoETAL amo SE TOD LN EYOVTOS Kal O ExEL APONOETAL AT AVTOD 
Luke 19:26 - Aeym yap vet ott Zavtt To Exovtt SOONoETAL amo SE TOD LN EXOVTOS Kal O EXEL APONOETAL AT AVTOD 
Luke 19:26 - Aéyo dypiv Sti tavti TH Exovtt SoOHoETaL, GO SE TOD LL ExOVTOS Kai 6 Eyer APOroETat. 

Luke 19:26 - Aéyw yap div Sti Tavti TH Exovtt SOOHoETAL, ATO SE TOD LN ExoVTOS Kai 6 Eyet GpOHostar an’ adtod 


Luke 19:27 - + yarn ow alina also wool Camcs me c\s oiK< pnoals5 coal <aiml alc et pw 

Luke 19:27 - + yano Low al\na ral» wack CMamds o> oe ay eiK< padalss coal raiml abuc ei po 

Luke 19:27 - But those mine enemies, which would not that I should reign over them, bring hither, and slay them before 
me. 

Luke 19:27 - 2997 OMX WAL NaN ODN AN!'AN ON"2y 77AN 'NONN WA ODD INN 72X 

Luke 19:27 - Verumtamen inimicos meos illos, qui noluerunt me regnare super se, adducite huc: et interficite ante me. 
Luke 19:27 - Men dessa mina ovanner, som icke ville hava mig till konung éver sig, foren dem hit huggen ned dem har 
infor mig." 

Luke 19:27 - Au reste, amenez ici mes ennemis, qui n'ont pas voulu que je régnasse sur eux, et tuez-les en ma présence. 
Luke 19:27 - Y también 4 aquellos mis enemigos que no querian que yo reinase sobre ellos, traedlos aca, y degolladlos 
delante de mi. 

Luke 19:27 - mAnv tous ex8pous [Lov EKEtVvOUS TOUS HN DEAnoavtas HE BactAsvoal EX AVTOUS ayaysTe WE KAL 
Kataooacats eumpoo8ev Lov 

Luke 19:27 - nAnv tous ex8pouc Lov EKEtVOUS TOUS HN DEAnoavtas HE BauctAsvoal EX AVTOUS ayayEsTe WE KAL 
Kataooacats eumpoo8ev LLov 

Luke 19:27 - xX tovdc &YOpovs Lov todtOVUS TOds LI HEAHoavtic LE Pactrsdoat én’ adtOdS dyayete HSE Kai 
Katacpdgéats abdtovcs EumtpoobEv Lov. 

Luke 19:27 - xi tovdc &yOpovc Lov Exeivonc, Tods LL} OeAnoavtdc ts Bactredou én’ adtov<, dyayete OSE Kai 
Kataopdgéats adtovcs EumtpoobEv Lov 


Luke 19:28 - + plziax\ ram ale aa oh o> and wa taw ana 

Luke 19:28 - + plziax\ ram ale axa oh Oo and wa taw a0 

Luke 19:28 - And when he had thus spoken, he went before, ascending up to Jerusalem. 
Luke 19:28 - :a"'7wint Vy4l O97 VAy4l APRA OAT Ty? 73! 

Luke 19:28 - Et his dictis, preecedebat ascendens Ierosolymam. 

Luke 19:28 - Sedan Jesus hade sagt detta, gick han framf6r de andra upp mot Jerusalem. 
Luke 19:28 - Aprés avoir ainsi parlé, Jésus marcha devant la foule, pour monter a Jérusalem. 
Luke 19:28 - Y dicho esto, iba delante subiendo 4 Jerusalem. 

Luke 19:28 - kat eitmv Tavta ExopEvEto sumpooVEV avafatvav Elc IEePOGOADLA. 

Luke 19:28 - kat ewimv Tavta exopEvEto sumpooVEV avaPatvav Elc IEePOGOADLA. 

Luke 19:28 - Kai siaov tatta émopsvsto éunpoobev avafaivev, sic TepoodAvpa. 

Luke 19:28 - Kai siav tatta émopsvseto Eunpoobev avaPaivev sic TepoodAvLa 


Luke 19:29 - + jmousalh oo ikl ae hi husr igh ial, hol Ana as dante KAS unl ma 

Luke 19:29 - + jmouslh om oth ine Whar ial hal Ama us hunle Xa ual mo 

Luke 19:29 - And it came to pass, when he was come nigh to Bethphage and Bethany, at the mount called the mount of 
Olives, he sent two of his disciples, 

Luke 19:29 - ar? TAN DAW N7wWl ONTO WO NYPD WTPR 'VATN A 'a9-Nac 7 (VPA "AY 

Luke 19:29 - Et factum est, cum appropinquasset ad Bethphage, et Bethaniam ad montem, qui vocatur Oliveti, misit 
duos discipulos suos, 

Luke 19:29 - Nar han da nalkades Betfage och Betania, vid det berg som kallas Oljeberget, sande han astad tva av 
larjungarna 

Luke 19:29 - Lorsqu'il approcha de Bethphage et de Béthanie, vers la montagne appelée montagne des Oliviers, Jésus 
envoya deux de ses disciples, 

Luke 19:29 - Y acontecid, que llegando cerca de Bethfagé, y de Bethania, al monte que se llama de las Olivas, envio 
dos de sus discipulos, 

Luke 19:29 - kat syeveto ws nyytosv Etc Bn8ogayy Ko PyPaviav TpOc TO OPOS TO KAAODLEVOV EAGLOV OTEOTELAEV SvO 
TOV HAOnTHV aAvVTOD 

Luke 19:29 - kat syeveto ws nyytosv sic PNOOayn Kat ByOaviav MpOc TO OPOG TO KAAOVLEVOV EAGLOV AMEOTELAEV 5DO 
TOV HAOnT@V aAvVTOD 

Luke 19:29 - kai éyéveto wc Tyytoev sic BnPoayi] Kai BnBaviav mpdc 16 pos TO KAAODLEVOV EAGLOV, GEOTEEV SHO 
TOV LOOHTOV 

Luke 19:29 - kai éyéveto ws Hyytoev sic BnPoqayh Kai ByPaviav mpdc TO pos TO KaAOvpEVOV EAALOV, AmEoOTEAE S00 
TOV LAO TOV adtod 


Luke 19:30 - ai ynols ai SA por’s or wm Wd wotux’ CeaAEn <n waloc ols maa dank: mn hail ali sami tara 
* yma Lic 

Luke 19:30 - az ynols ai SA pds tor oo watux eeaALn <n wobuc ols mA daols mn hurl als ~aml inca 
+ cal snaakuc 

Luke 19:30 - Saying, Go ye into the village over against you; in the which at your entering ye shall find a colt tied, 
whereon yet never man sat: loose him, and bring him hither. 

Luke 19:30 - ink 1V'TAD OTN IY ADVN7 1a WR WON VY ANNA AAW ODNIAA ANAL AN7IAN AWR 199077 197 
AN'2lal 

Luke 19:30 - dicens: Ite in castellum, quod contra est: in quod introeuntes, invenietis pullum asinz alligatum, cui nemo 
umquam hominum sedit: solvite illum, et adducite. 

Luke 19:30 - och sade: "Gan in i byn som ligger har mitt framf6r. Och nar I kommen ditin, skolen I finna en asnefale sta 
dar bunden, som ingen manniska nagonsin har suttit pa, l6sen den och fren den hit. 

Luke 19:30 - en disant: Allez au village qui est en face; quand vous y serez entrés, vous trouverez un anon attaché, sur 
lequel aucun homme ne s'est jamais assis; détachez-le, et amenez-le. 

Luke 19:30 - Diciendo: Id 4 la aldea de enfrente; en la cual como entrareis, hallaréis un pollino atado, en el que ningun 
hombre se ha sentado jamas; desatadlo, y traedlo. 

Luke 19:30 - einv VAGYETE ELG THV KATEVAVTL KMLNV EV TN] ELOTOPEVOLEVOL EVPTNOETE TM@AOV SESELEVOV EP OV ODOEIG 
TOTOTE AVOPOTOV EKAOIOEV AVOAVTES AVTOV AyAyETE 

Luke 19:30 - einmv VAGYETE ELG THY KATEVAVTL KMLNV EV TN] ELOTOPEVOLEVOL EVPTNOETE TM@AOV SESELEVOV EP OV ODOEIG 
TOTOTE AVOPOTOV EKABIOEV ADOAVTES AVTOV YAyETE 

Luke 19:30 - sinve bndyete sic THV KaTéVavTI KOLNV, év 1 ciomopsevdpEvor edprjoete NHAOV SedepEvov, EQ Sv Oddeic 
TOMOTE AVOPOTOV EKEOLOEV, Kai ADOUVTES ADTOV HYGYETE. 

Luke 19:30 - sinave bndyete sic THV KaTévavTl KOLNV, év 1 ciomopevdpEvor edprioete NHAOV SedeplEvov, EQ Sv Oddeic 
TOMOTE AVOPOMOV EKEOIOE* AVOAVTES ADTOV AycyETE 


Luke 19:31 - + Ksoh> minal ml aimed ml Lobunc viz im) Waal Acem mic Xo 

Luke 19:31 - + ssh» minal ml oid <iam ml Coburn viz Kiml Vaal Mem ar oro 

Luke 19:31 - And if any man ask you, Why do ye loose him? thus shall ye say unto him, Because the Lord hath need of 
him. 

Luke 19:31 - 2/7 VY [iTNA 'D [VET WANN AD 1NVAD 1A? WX O9"7XN WN'"9I 

Luke 19:31 - Et si quis vos interrogaverit: Quare solvitis? sic dicetis ei: Quia Dominus operam eius desiderat. 
Luke 19:31 - Och om nagon fragar eder varf6r I l6sen den skolen I svara sa: 'Herren behéver den." 

Luke 19:31 - Si quelqu'un vous demande: Pourquoi le détachez-vous? vous lui répondrez: Le Seigneur en a besoin. 
Luke 19:31 - Y si alguien os preguntare, ;por qué lo desatais? le responderéis asi: Porque el Sefior lo ha menester. 
Luke 19:31 - Kau sav TIg DLAS EPHTA Sta TLAVETE OVTMS EPELTE AVTW OTL O KLPLOG AVTOD YPELAV EYEL 

Luke 19:31 - Kat sav TIg DELAS EPHTA Sta TLAVETE OVTMS EPELTE AVTW OTL O KUPLOG AVTOD YPELaV EYEL 

Luke 19:31 - kai av Tic DULG EpwTa® Stati AdETE; ObTMS EpEite® STL O KUPLOG adTOD ypsiav EyEl. 

Luke 19:31 - kai av Tic DLS EpOTH, Stati AVETE; ODTHS EpEiTE ADTH, STL O KUPtOc AdTOD ypsEiav Eyer 


Luke 19:32 - + tam anazeca alia 

Luke 19:32 - + ~anl tawsa wer aiwhens WOM Mam asazrc alica 

Luke 19:32 - And they that were sent went their way, and found even as he had said unto them. 
Luke 19:32 - :b0"7€ TAT WD INYO! O'NI?Wa 19741 

Luke 19:32 - Abierunt autem qui missi erant: et invenerunt, sicut dixit illis, stantem pullum. 

Luke 19:32 - Och de som hade blivit utsanda gingo astad och funno det sa som han hade sagt dem. 
Luke 19:32 - Ceux qui étaient envoyés allérent, et trouvérent les choses comme Jésus leur avait dit. 
Luke 19:32 - Y fueron los que habian sido enviados, y hallaron como les dijo. 

Luke 19:32 - ame Oovtec dE 01 OTECTOALEVOL EVPOV KADWS ELTEV AVTOIG 

Luke 19:32 - ame OovtEc dE 01 OTECTOALEVOL EVPOV KADWS ETEV AVTOIG 

Luke 19:32 - dmedO6vtec 5é of AteotAaApEévol Edpov KaNdc EimEv atOIC. 

Luke 19:32 - dzeAO6vtec 5é oi AtEoTAApEévol Edpov KANac EimEv adTOIC, THTA TOV TAAOVE 


Luke 19:33 - # Jeu alee axa 

Luke 19:33 - + ds\ ol wiz ano 

Luke 19:33 - And as they were loosing the colt, the owners thereof said unto them, Why loose ye the colt? 
Luke 19:33 - VYaATNN ON'DN DRA AT 7 F'PVA DAY WN VyATNA ' TL 

Luke 19:33 - Solventibus autem illis pullum, dixerunt domini eius ad illos: Quid solvitis pullum? 
Luke 19:33 - Och nar de léste falen, fragade 4garen dem: "Varfor lésen I falen?" 

Luke 19:33 - Comme ils détachaient I'anon, ses maitres leur dirent: Pourquoi détachez-vous I'anon? 
Luke 19:33 - Y desatando ellos el pollino, sus duefios les dijeron: Por qué desatais el pollino? 
Luke 19:33 - Avovt@v dé AVTMV TOV NMAOV ELTOV OL KUPLOL AVTOV TPOG AVTOVS TL AVETE TOV NMAOV 
Luke 19:33 - Avovt@v dé AVTMV TOV NMAOV ELTOV OL KUPLOL AVTOV APOG AVTOVS TL AVETE TOV MMAOV 
Luke 19:33 - Avdévtwv 88 adtHv TOV THAOV Eizav oi KOpLoL adTOD MPdc adTOC® Ti AVETE TOV THAOV; 


Luke 19:33 - Avdévtwv 88 adtHv TOV THAOV EiTOV Oi KUPLOL AdTOD Mpdc adTOvC? Ti AVETE TOV TAAOV; 


Luke 19:34 - + cssh mimls aX ha Vor anh 

Luke 19:34 - + sho miml Tami aim 

Luke 19:34 - And they said, The Lord hath need of him. 
Luke 19:34 - 2/7 Wy [iTRA NN 

Luke 19:34 - At illi dixerunt: Quia Dominus eum necessarium habet. 
Luke 19:34 - De svarade: "Herren behGver den." 

Luke 19:34 - Ils répondirent: Le Seigneur en a besoin. 

Luke 19:34 - Y ellos dijeron: Porque el Sefior lo ha menester. 
Luke 19:34 - o1 d€ Etmov 0 KUPLOG AVTOD YPELAV EXEL 

Luke 19:34 - 01 d€ Etmov 0 KUPLOG AVTOD YPELAV EXEL 

Luke 19:34 - oi 88 einave Sti 6 KOptoc adtod ypsiav Eye. 
Luke 19:34 - oi 88 eizov 611 6 Kiptoc abdtod ypeiav éyet 


Luke 19:35 - + saz.\ mmarainca somal in ynols cmica saz hol <dsl ynosturca 

Luke 19:35 - + ynoly saz.\ ymMaraainca wambal in ynoly cmica sae hal sl) luca 

Luke 19:35 - And they brought him to Jesus: and they cast their garments upon the colt, and they set Jesus thereon. 
Luke 19:35 - :vaw'-ny "PV ADV VYATIY DANTAATN A 19"7W4L YAWN ANIA 

Luke 19:35 - Et duxerunt illum ad Iesum. Et iacentes vestimenta sua supra pullum, imposuerunt Iesum. 

Luke 19:35 - Och de férde falen till Jesus och lade sina mantlar pa den och lato Jesus saétta sig darovanpa. 

Luke 19:35 - Et ils amenérent a Jésus I'anon, sur lequel ils jetérent leurs vétements, et firent monter Jésus. 

Luke 19:35 - Y trajéronlo 4 Jess; y habiéndo echado sus vestidos sobre el pollino, pusieron 4 Jesus encima. 

Luke 19:35 - kal NyYAyOV AVTOV TPO TOV INOOVV KOL EAIPPLWAVTES EAVTOV TH ILATLA ETL TOV M@AOV EEBIBUoAV TOV 
moovv 

Luke 19:35 - kal NyYAYOV AVTOV TPOG TOV INOOVV KOL EAIPPIYAVTEG EAVTOV TH ILATLO ETL TOV MM@AOV EEBIBUOAV TOV 
moovv 

Luke 19:35 - kai jyayov adtov mpdc TOV Tnoodv, Kai éx1piyavtss ODTAV TH LaTiA Ei TOV TAAOV ExEPiBaoav TOV 
TInootv. 

Luke 19:35 - kai jyayov abtov mpdc TOV Tnoodv, Kai ém1IppiyavTEs EOVTOV TH WLaTIA Eri TOV THAOV ExEBiBacav TOV 
‘Inoovdv 


Luke 19:36 - + Ssiacs wambaljin aam Coie Mam Wat m0 

Luke 19:36 - + <uirs womLal in cam wmiaa <hta cam a4 1A0 

Luke 19:36 - And as he went, they spread their clothes in the way. 

Luke 19:36 - {QV TATYV BATAAN Ayn ind7 

Luke 19:36 - Eunte autem illo, substernebant vestimenta sua in via. 

Luke 19:36 - Och dar han fardades fram bredde de ut sina mantlar under honom pa vagen. 
Luke 19:36 - Quand il fut en marche, les gens étendirent leurs vétements sur le chemin. 
Luke 19:36 - Y yendo él tendian sus capas por el camino. 

Luke 19:36 - zopevopevon SE CYTOL VIEOTPWVVLOV TH LATO, AVTOV EV TH Od 

Luke 19:36 - zopevopevon SE CYTOV VIEOTPWVVVOV TH ILATLOL AVTOV EV TH Od 

Luke 19:36 - zopevopévov dé adtod DAEOTPOVVLOV TH LATA ADTAV Ev TH Od. 

Luke 19:36 - zopevopévov dé adtod DAEOTPOVVLOV TH LATA ADTAV Ev TH O5@ 


Luke 19:37 - + avss PID As An mi los mii BYARERDA aaM ww rein mila ie <he huss rials <hhusl asin 110 
Luke 19:37 - + avss PID As An mi los mi QHREDA wy ynarzalha rsa milan iz chi ios <hhorl asic 1 
Luke 19:37 - And when he was come nigh, even now at the descent of the mount of Olives, the whole multitude of the 
disciples began to rejoice and praise God with a loud voice for all the mighty works that they had seen; 

Luke 19:37 - niwaan-79 2 77a 77a ANNwA O'N7NATNA Naw’? o'T NDA jinn? 17N41 O'N'TA A TAN-7R Aj" 
WANT AN WR 

Luke 19:37 - Et cum appropinquaret iam ad descensum Montis Oliveti, c~eperunt omnes turbee discipulorum gaudentes 
laudare Deum voce magna super omnibus, quas viderant, virtutibus, 

Luke 19:37 - Och da han var nara foten av Oljeberget, begynte hela larjungaskaran i sin gladje att med hég rést lova 
Gud for alla de kraftgarningar som de hade sett; 

Luke 19:37 - Et lorsque déja il approchait de Jérusalem, vers la descente de la montagne des Oliviers, toute la multitude 
des disciples, saisie de joie, se mit a louer Dieu a haute voix pour tous les miracles qu'ils avaient vus. 

Luke 19:37 - Y como Ilegasen ya cerca de la bajada del monte de las Olivas, toda la multitud de los discipulos, 
gozandose, comenzaron 4 alabar 4 Dios 4 gran voz por todas las maravillas que habian visto, 

Luke 19:37 - eyyiovtoc 5€ avtov Ndy APO TH KATAPACEL TOV OPOUS TOV EAGLOV NPEAVTO AAV TO TANBOs TOV LABNTwV 
YAIPOVTES ALVELV TOV DEOV POV LEYAAN TEpl TACwV wv Eldov SuvaLEwV 

Luke 19:37 - eyyiovtoc 5€ avtOV Noy TPOS TH KATABACEL TOV OPOUS TOV EAGLOV NPEAVTO AAV TO TANBOs TOV LABNTwV 
YOLPOVTES AIVEL TOV DEOV POV LEYAAN TEpl TAGwV Ov Eldov SuvaLEwV 


Luke 19:37 - éyyiGovtoc 5& adtod 6y Apdc TH KaTAaBdoEl TOD Spous TOV EAaIdV HpEavto Gav TO NATOOc TOV LABNHTOV 
yaipovtec aiveiv tov Osdv Mwvi WEyGAN mEpi TAG@v Ov eidov SvvapEov, 

Luke 19:37 - éyyiGovtoc 5& abtod i6y ApPdc TH KaTABGoEL TOD Spous TOV EAGLOV HpEato Gmav TO TATO0c TV LABHTOV 
yaipovtec aiveiv tov Osdv Mavi pEyGAn mEpi TAGOv dv EiSov SvvapEov 


Luke 19:38 - + naims <huonzrha mes <nle Sins mae chcs <aly am wD aam vinca 

Luke 19:38 - + noaims <usara mes Sale ins anes chica <ala am wD aam vinta 

Luke 19:38 - Saying, Blessed be the King that cometh in the name of the Lord: peace in heaven, and glory in the 
highest. 

Luke 19:38 - :amiqna Tia?! OMwW~A Div! AIN' OWA NAD 7290 WA 

Luke 19:38 - dicentes: Benedictus, qui venit rex in nomine Domini! Pax in czelo, et gloria in excelsis! 

Luke 19:38 - och de sade: "Valsignad vare han som kommer, konungen, i Herrens namn. Frid vare i himmelen och 4ra i 
hdjden!" 

Luke 19:38 - Ils disaient: Béni soit le roi qui vient au nom du Seigneur! Paix dans le ciel, et gloire dans les lieux trés 
hauts! 

Luke 19:38 - Diciendo: Bendito el rey que viene en el nombre del Sefior: paz en el cielo, y gloria en lo altisimo! 

Luke 19:38 - Aeyovtes evAoynptevos 0 Epyoplevos PaotrEUS EV OVOLATL KLPLOD ELPHVN EV OVPAVA Kat SOEA EV DYLOTOIG 
Luke 19:38 - Aeyovtes evAoynptevos 0 Epyopevos BaotiEvs EV OVOLATL KLPLOD ELPHVN EV OLPAVA Kat SOEA EV DYLOTOIC 
Luke 19:38 - Aéyovtece evAoynpEévos 6 Baotrsds Ev OvdpLATL KUpiove Ev OdpAV siprvn, Kai 660 év DyiotoIc. 

Luke 19:38 - Aéyovtece evAoynpEévos 6 Epydpevos Paotrsdc Ev OvdpLATL Kupiove sipyvn év odpava Kai 66€a Ev DyiotoIc 


Luke 19:39 - + J osc da Lams ira it en am as om 2st Ker ml Vind 

Luke 19:39 - + Joxas An wemsalhs ia ide ial ea am pao <a ol inc 

Luke 19:39 - And some of the Pharisees from among the multitude said unto him, Master, rebuke thy disciples. 
Luke 19:39 - :y"J'N'7NA Wa '}1 2A AAR Oya Vina WY O'wWINDA JN D'wIAI 

Luke 19:39 - Et quidam Phariszeorum de turbis, dixerunt ad illum: Magister, increpa discipulos tuos. 

Luke 19:39 - Och nagra faris¢er som voro med i folkhopen sade till honom: "Mastare, forbjud dina larjungar att ropa 
sa." 

Luke 19:39 - Quelques pharisiens, du milieu de la foule, dirent 4 Jésus: Maitre, reprends tes disciples. 

Luke 19:39 - Entonces algunos de los Fariseos de la compafiia, le dijeron: Maestro, reprende 4 tus discipulos. 

Luke 19:39 - Ka TIES TOV PUPLOMIWV ATO TOV OYAOD ELTOV TPOG AVTOV SISAOKOAE EMITINOOV ToIc HAONTAIG GoD 
Luke 19:39 - Ka TIES TOV PUPLOMIWV ATO TOV OYAOD ELTMOV TPOG AVTOV SISAOKOAE EMITINOOV ToIc HAONTAIG GOV 
Luke 19:39 - Kai twec tHv Papicainv and tod SyAOV sinav mpdc abtOve S1SGOKAAE, ExitiLNGoV ToIc LAONTAIS GoD. 
Luke 19:39 - kai twvec TOV Dapioaiwv dnd tod SyAov eimov mpdc ATV" SISAOKAAE, &TITiLNGOV ToIs LAONTAIC GoD 


Luke 19:40 - + usar ule Ras  oohe ele os Coal id tard ead Tami imc 

Luke 19:40 - + aso Ras Vache ule os Waal Sind ear Caml ice Kis 

Luke 19:40 - And he answered and said unto them, I tell you that, if these should hold their peace, the stones would 
immediately cry out. 

Luke 19:40 - :nayzytTA O2N0 WN! NYN-ON O97 WAN IX WAN"! [VAL 

Luke 19:40 - Quibus ipse ait: Dico vobis, quia si hi tacuerint, lapides clamabunt. 

Luke 19:40 - Men han svarade och sade: "Jag sager eder: Om dessa tiga, skola stenarna ropa." 

Luke 19:40 - Et il répondit: Je vous le dis, s'ils se taisent, les pierres crieront! 

Luke 19:40 - Y él respondiendo, les dijo: Os digo que si éstos callaren, las piedras clamaran. 

Luke 19:40 - kat amoxpwets etev avtots AEYM VELL OTL EQV OVTOL GLOTNOWOW o1 ALBol KEKPAgovTat 
Luke 19:40 - kat amoxpwets etev avtots AEYM VLLLW OTL EQV OVTOL GLOTNOWOW o1 ALBol KEKPAgovTat 
Luke 19:40 - kai dxoxpWeic cineve Agyo piv, Sti av OdtOL ClMmToovoly, oi AiDor KPaZovoNV. 

Luke 19:40 - kai dzoxpWeic cinev adtoice gy bpiv 6t1 av OdTOL CLMmM)owoLy, oi A{901 KeKpaEovtat 


Luke 19:41 - = cals kas Shoal ia Sie a0 

Luke 19:41 - = cals cas Shur cia Sia 10 

Luke 19:41 - And when he was come near, he beheld the city, and wept over it, 
Luke 19:41 - WoL a"2y AL VYATN NV AZ WR ‘1 

Luke 19:41 - Et ut appropinquavit, videns civitatem flevit super illam, dicens: 

Luke 19:41 - Da han nu kom narmare och fick se staden, begynte han grata éver den 
Luke 19:41 - Comme il approchait de la ville, Jésus, en la voyant, pleura sur elle, et dit: 
Luke 19:41 - Y como Ileg6 cerca viendo la ciudad, llord sobre ella, 

Luke 19:41 - kat wo nyytoev WV THV TOALW EKAADOEV EX ADTN 

Luke 19:41 - kat wc nyytoev WV THV TOALW EKAADOEV EX AVTN 

Luke 19:41 - Kai wc jyyytoev, id@v THY TOAW ExAQvoEV En’ AdTIV, AEYOV 

Luke 19:41 - kai wc Hyyytoev, id@v THY MOAW ExXavoEv En’ OdTH, AEYOV 


Luke 19:42 - + rund oo ol posh ole Id pale or ho ma md acs inca 


Luke 19:42 - + asus oo ol pashid IRS parle how or ima Kimd ars inca 

Luke 19:42 - Saying, If thou hadst known, even thou, at least in this thy day, the things which belong unto thy peace! 
but now they are hid from thine eyes. 

Luke 19:42 - :y'7.yn 19] ANY! QNI7VwW APTN ATA AAI Tiva WANDA AVT! 41? 

Luke 19:42 - Quia si cognovisses et tu, et quidem in hac die tua, quee ad pacem tibi, nunc autem abscondita sunt ab 
oculis tuis. 

Luke 19:42 - och sade: "O att du i dag hade insett, ocksa du, vad din frid tillhér! Men nu ar det fordolt for dina é6gon. 
Luke 19:42 - Si toi aussi, au moins en ce jour qui t'est donné, tu connaissais les choses qui appartiennent a ta paix! Mais 
maintenant elles sont cachées a tes yeux. 

Luke 19:42 - Diciendo: Oh si también tu conocieses, 4 lo menos en este tu dia, lo que toca 4 tu paz! mas ahora esta 
encubierto de tus ojos. 

Luke 19:42 - Asyov ott €t EYVMS KOL OD KOL YE EV TH NEPA GOV TAVTH TA TPOG El|PNVTV GOD vov dé EKPLPN ATO 
o@PaALa@V cov 

Luke 19:42 - Asyov ott €t EYVMS KAL OD KAL YE EV TH NEPA GOV TAVTN TA TPOG ElpNVTV GOD vov dé EKPLBN ATO 
o@PaALaV cov 

Luke 19:42 - 6t1 si Eyv@c Kai od Kaiye év TH HLEPa Cov TADTY TH TPOc EiprvNV Gove vdv dé EKPLBN G10 OPOBGAL@V GoD. 
Luke 19:42 - 6t1 si Eyv@c Kai ov, Kai ye Ev TH NUEPA GOV TAUTH, TA MPdc sipHvNv cov vbv dé EKPDPN G10 OPPGALAV 
oove 


Luke 19:43 - « aaa Jaa > yaa glria punsilss pWattwIT chao et woh 

Luke 19:43 - « aaa Jaa ~ yaa glria prdtorlss pwotmwr “hm 2 woh 

Luke 19:43 - For the days shall come upon thee, that thine enemies shall cast a trench about thee, and compass thee 
round, and keep thee in on every side, 

Luke 19:43 - yrQay-7an At2y ANY! WO PAL 7!IIO 1'77I0 AAR AW] A!7Y ONA ON! NIN 'd 

Luke 19:43 - Quia venient dies in te: et circumdabunt te inimici tui vallo, et circumdabunt te: et coangustabunt te 
undique: 

Luke 19:43 - Ty den tid skall komma 6ver dig, da dina fiender skola omgiva dig med belagringsvall och innesluta dig 
och tranga dig pa alla sidor. 

Luke 19:43 - II viendra sur toi des jours oti tes ennemis t'environneront de tranchées, t'enfermeront, et te serreront de 
toutes parts; 

Luke 19:43 - Porque vendran dias sobre ti, que tus enemigos te cercaran con baluarte, y te pondran cerco, y de todas 
partes te pondran en estrecho, 

Luke 19:43 - ott n€ovow nuEepat emt o€ Ka TEpiBAAOVOL O1 EXOPOL COV YAPAKA GOL KOL TEPLKVKAMOOVOLV GE KOLL 
ovvefovow o€ mavto0Ev 

Luke 19:43 - ott n€ovow nuEepat emt o€ Ka TEpiBAAOVOL O1 EYOPOL COV YAPAKA GOL KOL TEPLKVKAMOOVOLV OE KOL 
ovveSovow o€ mavto0Ev 

Luke 19:43 - 6t1 HEovow Népat Eri o€, Kai napepParodory ot éyOpot cov yapakd cot Kai TEptKYKAMOOVvOIV o€ Kai 
ovvécovoiv o€ mavt00Ev, 

Luke 19:43 - 6t1 HEovow Népat Emi o€ Kai aepiParodow oi EYOpoit cov YAPAKG ool Kai TEpUKLVKAMOODOI O€ Kai 
ovvétovot o€ TéavtobEv, 


Luke 19:44 - + phasis nro Pw is als aca ds aca »AD ~ anny cla pat panda oak Av waauma 

Luke 19:44 - + wtaxms ro prow is als aca ds orcs AD ~anny cla pat parinia oad Av An MIa 

Luke 19:44 - And shall lay thee even with the ground, and thy children within thee; and they shall not leave in thee one 
stone upon another; because thou knewest not the time of thy visitation. 

Luke 19:44 - QnT29 NY WYT! NWA APY [ANP [AX AQ AVR NI! APA WANA! ADIN YAXT-TY 107] 

Luke 19:44 - et ad terram prosternent te, et filios tuos, qui in te sunt, et non relinquent in te lapidem super lapidem: eo 
quod non cognoveris tempus visitationis tue. 

Luke 19:44 - Och de skola sla ned dig till jorden, tillika med dina barn, som 4ro i dig, och skola icke lamna kvar i dig 
sten pa sten, darf6r att du icke aktade pa den tid da du var sékt." 

Luke 19:44 - ils te détruiront, toi et tes enfants au milieu de toi, et ils ne laisseront pas en toi pierre sur pierre, parce que 
tu n'as pas connu le temps ou tu as été visitée. 

Luke 19:44 - Y te derribaran 4 tierra, y 4 tus hijos dentro de ti; y no dejaran sobre ti piedra sobre piedra; por cuanto no 
conociste el tiempo de tu visitacion. 

Luke 19:44 - kat E6aMLOVOLV OE KO TA TEKVA GOD EV COL KAL ODK AONGOVOL EV GOL ALBOV Emt ALO@ avO wv OVK EYVMS TOV 
KOLPOV TNS EXLOKOTNS COD 

Luke 19:44 - kat E6aMLOVOLV OE KO TA TEKVA GOD EV COL KAL ODK AONGODVOL EV GOL ALBOV Emt ALO@ avO WV OVK EYVMS TOV 
KQLPOV TNS EXLOKOTNS COU 

Luke 19:44 - kai g5aqiodotv ce Kai Te TéKVa GOD év Oi, Kai ODK AEHGOVvOW AiPov Exi AiBov Ev Gol, dVO’ dv OdK Eyveaac 
TOV KOLPOV TTG EMLOKOTTIs GOV. 

Luke 19:44 - kai é5aqodoi o¢ Kai T0 TéKva GoD Ev Cot, Kai ODK GEYGovOLW Ev GOI AiMoV Exi AiD@* aVO’ dv OdK EyvaMc 
TOV KOLPOV TTG EMLOKOTTIG GOV 


Luke 19:45 - + sy aap winies eliel anor jis lam As ana 

Luke 19:45 - + sy ap winies oll anal jie acl As ana 

Luke 19:45 - And he went into the temple, and began to cast out them that sold therein, and them that bought; 
Luke 19:45 - 71a D7 NX! ONDAD Nx OWN WA? WNL WAPAN 7 NA 

Luke 19:45 - Et ingressus in templum, ce¥pit elicere vendentes in illo, et ementes, 

Luke 19:45 - Och han gick in i helgedomen och begynte driva ut dem som salde darinne; 

Luke 19:45 - Il entra dans le temple, et il se mit 4 chasser ceux qui vendaient, 

Luke 19:45 - Y entrando en el templo, comenzo 4 echar fuera a todos los que vendian y compraban en él. 
Luke 19:45 - kat etoeA8@v Etc To tepov Npéato sexPaAreEtv TOVSG TMAOVLVTUS EV AVTM Kat ayopaCcovtac 
Luke 19:45 - kat etoeA Ov Etc To tepov NpEato sxPaAreEtv TOUS TMAOLVTUS EV AVTM Kat ayopacovtac 
Luke 19:45 - Kai siceA Ov sic TO ispov Hpgato éKPdAAEw Tods TMAODVTUG, 

Luke 19:45 - Kai sioeA Ov sic TO ispov Hpéato éxPdAAEw Tods MHAODVTAS Ev ADTH Kai GyopaCovtac 


Luke 19:46 - + roX a “hun ynuahaas er wax aad ~amial am hol . hus jyusa am aha inca 

Luke 19:46 - + romX\ 3 “hun ynuohaas watux’ am chal . hus yada am aaha ima 

Luke 19:46 - Saying unto them, It is written, My house is the house of prayer: but ye have made it a den of thieves. 
Luke 19:46 - :o'x99 Myn inix ON wy OX! N7A-N'A ‘N'A ANd | O"2N WN"! 

Luke 19:46 - dicens illis: Scriptum est: Quia domus mea domus orationis est. Vos autem fecistis illam speluncam 
latronum. 

Luke 19:46 - och han sade till dem: "Det ar skrivet: 'Och mitt hus skall vara ett bonehus.' Men I haven gjort det till en 
rovarkula." 

Luke 19:46 - leur disant: II est écrit: Ma maison sera une maison de priére. Mais vous, vous en avez fait une caverne de 
voleurs. 

Luke 19:46 - Diciéndoles: Escrito esta: Mi casa, casa de oracién es; mas vosotros la habéis hecho cueva de ladrones. 
Luke 19:46 - Asyav avtots yeypantat O OLKOSG LOD OLKOG TPODEDYNS EOTIV VLLEIC OE AUTOV EXOINOATE OANAGLOV ANOTwV 
Luke 19:46 - AXsy@v avtolc YEYPANTAL O OLKOG LOD OLKOG TPOGEDYN|S EOTLV DLEIC SE AVTOV EXOINOATE OANAGLOV ANOTHV 
Luke 19:46 - Aéye@v adtoice yéypantare Kai Eota1 6 OiKdG LOV OiKOS TPOGEDYAIC® Duis 5é adtOV EMoMouTE OTTA.A1OV 
ANOTOv. 

Luke 19:46 - Aéy@v adtoice yéypartat Sti 6 OiKdc Lov OiKoc MPOGEDYIS EoTive Dusic 5é adTOV éTOOUATE GTHACLOV 
ANoTov 


Luke 19:47 - + mhassaml\ aam ee ani <eia Kiama Sma dia lam spoula ram alna 

Luke 19:47 - = mhassaml\ aam ew Mans <2ia M1awa oma ,D10 ls. spoula cam alna 

Luke 19:47 - And he taught daily in the temple. But the chief priests and the scribes and the chief of the people sought 
to destroy him, 

Luke 19:47 - :iTax'? 1W77A OYA 'WNI-DAl ODEN! ONdN 'WRY OF OF WIAA TA7N ‘AY 

Luke 19:47 - Et erat docens quotidie in templo. Principes autem sacerdotum, et scribz, et princeps plebis quzrebant 
illum perdere: 

Luke 19:47 - Och han undervisade var dag i helgedomen. Och 6versteprasterna och de skriftlarde och folkets fornaémste 
man sokte efter tillfalle att forgéra honom; 

Luke 19:47 - II enseignait tous les jours dans le temple. Et les principaux sacrificateurs, les scribes, et les principaux du 
peuple cherchaient a le faire périr; 

Luke 19:47 - Y ensefiaba cada dia en el templo; mas los principes de los sacerdotes, y los escribas, y los principales del 
pueblo procuraban matarle. 

Luke 19:47 - kat nv dt6a0Kov To KAO NEPA EV TH 1EPH OL OE UPYLEPEIS KAL OL YPALLLWATEtc ECITOVV AVTOV ATOAEOML KAL 
OL TPOTOL TOV AGOV 

Luke 19:47 - kat nv dt6a0Kov To Ka8 NEPA EV TH 1EPH OL OE UPYLEPEIS KAL OL YPALLLWATEtc ECITOVV AVTOV ATOAEOML KaL 
OL TPOTOL TOV AGOV 

Luke 19:47 - Kai jv diSdcKkwv 10 Kad’ hugpav ev TA ispde oi 5é dpytepeic Kai oi ypappateic ECtovv adtoOVv amoAECaL 
Kai 01 APHtot Tod Aaod, 

Luke 19:47 - Kai jv diSdckwv 10 Kad’ hugpav év TA ispde oi 5é dpyepeic Kai oi ypappateic ECrtovv adtOV amoAECaL 
Kai 01 APHtot Tod Aaod, 


Luke 19:48 - + msmen\ mo Cam Ah ow wy alsa al woman <im aam wean la 

Luke 19:48 - + msmen\ mo Kam Ah aw uy ala al soma Mim aam eeaen la 

Luke 19:48 - And could not find what they might do: for all the people were very attentive to hear him. 
Luke 19:48 - ink vinw’? 'nX 1727 OVAN7D 'D Nivy?-nN INYN NI 

Luke 19:48 - et non inveniebant quid facerent illi. Omnis enim populus suspensus erat, audiens illum. 

Luke 19:48 - men de kunde icke finna nagon utvag dartill, ty allt folket hdll sig till honom och hérde honom. 
Luke 19:48 - mais ils ne savaient comment s'y prendre, car tout le peuple l'écoutait avec admiration. 

Luke 19:48 - Y no hallaban qué hacerle, porque todo el pueblo estaba suspenso oyéndole. 

Luke 19:48 - kat ovy EvptoKov TO TL ZOINGMOL O AOS yap amas ESEKPELATO AVTOVD AKOVOV 

Luke 19:48 - kat ovy EvploKov TO TL ZOINGMOL O AOS yap amas EFEKPELATO AVTOVD AKOVOV 


Luke 19:48 - kai ody etipiokov 16 Ti ZoUjowotve 6 Aads yap Gas ECEKPELETO BDTOD AKODMV. 
Luke 19:48 - kai oby etplokov 10 Ti ZoUjoovols 6 AGds YUP Aas &FEKPELATO ADTOD AGkKOvMV 


Luke 20:1 - + <s#0 saw roan CAAA MA )54 ynoly ono Sam amma Sal ams Kam als 1 “hd wD Cama 
Luke 20:1 - + <eitz0q <iama Sioa I ynoly anon Sam tamme <as\ amd Kam alm 1 choo wD Cama 

Luke 20:1 - And it came to pass, that on one of those days, as he taught the people in the temple, and preached the 
gospel, the chief priests and the scribes came upon him with the elders, 

Luke 20:1 - :nn7TA- DY O9ioA! O12NDdA 1wWal WAN WIAA DVA-NA TAN Nin! DHA 

Luke 20:1 - Et factum est in una dierum, docente illo populum in templo, et evangelizante, convenerunt principes 
sacerdotum, et scribze cum senioribus, 

Luke 20:1 - Och en dag, da han undervisade folket i helgedomen och forkunnade evangelium, tradde 6versteprasterna 
och de skriftlarde, tillika med de aldste, fram 

Luke 20:1 - Un de ces jours-la, comme Jésus enseignait le peuple dans le temple et qu'il annongait la bonne nouvelle, 
les principaux sacrificateurs et les scribes, avec les anciens, survinrent, 

Luke 20:1 - YACONTECIO un dia, que ensefiando él al pueblo en el templo, y anunciando el evangelio, llegaronse los 
principes de los sacerdotes y los escribas, con los ancianos; 

Luke 20:1 - kau syeveto Ev LO TOV NLEPOV EKELVOV SISAOKOVTOG AVTOV TOV AQOV EV TO EPO KAI EVayyEAICoMEVOD 
EMEOTNOAV OL LEPEIC KOL OL YPULLATEICG ODV TOIC TPEGBUTEPOIG 

Luke 20:1 - kau eyeveto Ev LO TOV NLEPOV EKELVOV SISAOKOVTOG AVTOV TOV AQOV EV TH EPO KOI EVAyyEAICopEVOD 
EMEOTNOAV OL APYLEPELG KOL OL YPALLATEIG OVV TOI TPEGBUTEPOIC 

Luke 20:1 - Kai éyéveto év pd TOV NLEPavV SiSdoKOVTOS ADTOD TOV AGdv EV TH isp kai evayyEeAiCoLévov ENEOTHOAV Ot 
lepéic Kai ot YPAaLLATEIc ObV TOIc ApEcPUTEPOIG, 

Luke 20:1 - Kai éyéveto év td TOV NLEPOV ExEivOv SIOGOKOVTOS ADTOD TOV AGOV EV TH iEep@® Kai evayysACouévov 
EMEOTHOAY Ot tEpEsic Kai Ol YPULLLATEIc CDV TOIs TpEoPUTEPOIC 


Luke 20:2 - + mim lla wl sou cum ac kur x ele Llaz Kus J imc ol vince 

Luke 20:2 - + KilNae mim wi sou cum ac turd sax ele ilar Kus ml Linea 

Luke 20:2 - And spake unto him, saying, Tell us, by what authority doest thou these things? or who is he that gave thee 
this authority? 

Luke 20:2 - (NNTO MMW AD NY 77 [MAN RN A NAR NY NYY ADR WwW) (t-'NA. 177 NIT WY UPR INN" 

Luke 20:2 - et aiunt dicentes ad illum: Dic nobis, in qua potestate heec facis? aut: Quis est, qui dedit tibi hanc 
potestatem? 

Luke 20:2 - och talade till honom och sade: "Sag oss, med vad myndighet gér du detta? Och vem 4r det som har rivit 
dig sadan myndighet?" 

Luke 20:2 - et lui dirent: Dis-nous, par quelle autorité fais-tu ces choses, ou qui est celui qui t'a donné cette autorité? 
Luke 20:2 - Y le hablaron, diciendo: Dinos: {con qué potestad haces estas cosas? ,6 quien es el que te ha dado esta 
potestad? 

Luke 20:2 - kai etmov mpoc avTOV AEYOVTES ELITE NLLV EV MOLE ECOVOLA TAVTH MOLELG N] TIG EOTIV O SOUG GOI THV ECOvOLAV 
TOVTIV 

Luke 20:2 - kai etmov mpoc avTOV AEYOVTES ELE NLLV EV TOLA ECOVOLA TAVTA MOLELG TN] TIS EOTLV O SOUG GOL THV ECOvOLAV 
TOVTNV 

Luke 20:2 - kai cinav Aéyovtec Mpdc adtOve sidv Hiv év noia éovoia tadta norsic, 7 tic dott 6 Sovc cot TH 
éCovoiav TAVTHV. 

Luke 20:2 - kai cinov mpdc adtov Agyovtece eizé Hiv év noia éovcig tadta noric, 7 tic EotIv 6 Sods Got TH EEovoiaVv 
TOOTH; 


Luke 20:3 - « \ atm Washer Sic aX Lami inc 

Luke 20:3 - « \ atm chim Worle Kid ac Laml imca is 

Luke 20:3 - And he answered and said unto them, I will also ask you one thing; and answer me: 

Luke 20:3 - "7 WAN VAT OD 7 NW INO ON"2N VAN" [VL 

Luke 20:3 - Respondens autem Iesus, dixit ad illos: Interrogabo vos et ego unum verbum. Respondete mihi: 
Luke 20:3 - Han svarade och sade till dem: "Ocksa jag vill stalla en fraga till eder; svaren mig pa den. 
Luke 20:3 - Il leur répondit: Je vous adresserai aussi une question. 

Luke 20:3 - Respondiendo entonces Jesus, les dijo: Os preguntaré yo también una palabra; respondedme: 
Luke 20:3 - anoxpiEtc 5€ ELMEV TPOG BVTOUG EPHTNOW VULACG KAY EVO AOYOV KGL EMOTE LOL 

Luke 20:3 - anoxpiEtc 5€ ELMEV TPO BVTOUG EPHTNOW VULACG KAY EVA AOYOV KO EMOTE LOL 

Luke 20:3 - dxoxpueic 58 sizev mpdc adbtobs* EpaTijom DLOs Kaya AOyov, Kai sinaté Lot 

Luke 20:3 - dxoxpu0sic 5é size mpdc adtO’C? EpwTIow Huds Kaya Eva AGyov Kai eizaTé pol 


Luke 20:4 - + <ac nS © ax ham nz OF Qs miuranss 
Luke 20:4 - + <a n> aX ym saz OP Qed miuramass 
Luke 20:4 - The baptism of John, was it from heaven, or of men? 
Luke 20:4 - :07¥ JAN-OX ADA ONvNA Ni N?'Av 


Luke 20:4 - Baptismus Ioannis de czlo erat, an ex hominibus? 

Luke 20:4 - Johannes' dépelse, var den fran himmelen eller fran manniskor?" 
Luke 20:4 - Dites-moi, le baptéme de Jean venait-il du ciel, ou des hommes? 
Luke 20:4 - El bautismo de Juan, jera del cielo, 6 de los hombres? 

Luke 20:4 - to Bamtiopa twavvov E& ovpavov nv n 66 avOpanav 

Luke 20:4 - to Bamtiopa twavvov E& ovpavov nv n 6 avOpanav 

Luke 20:4 - 10 BarticpLa 10 Iwdvvov && obpavod fv F & dvOpanov; 

Luke 20:4 - 10 Barticpa Todvvov 8 odpavod tv 7 && évOpanov; 


Luke 20:5 - + ynuasus.a@ SA aca 2 IRS ym Game or wo vinca ~wamhus aam enruhn et LM 


Luke 20:5 - + ynuatkus.a@ A auc 2 Ir yn Game or Wr Wa vinta aam enruhn oma 
Luke 20:5 - And they reasoned with themselves, saying, If we shall say, From heaven; he will say, Why then believed 
ye him not? 


Luke 20:5 - fa OMIA] X'7 AT 1A? WX! ONWD-|N WANTON WAX? VIN! YT"! 

Luke 20:5 - At illi cogitabant intra se, dicentes: Quia si dixerimus, de czlo, dicet: Quare ergo non credidistis ill? 
Luke 20:5 - Da dverlade de med varandra och sade: "Om vi svara: 'Fran himmelen' sa fragar han: 'Varf6r trodden I 
honom da icke?' 

Luke 20:5 - Mais ils raisonnérent ainsi entre eux: Si nous répondons: Du ciel, il dira: Pourquoi n'avez-vous pas cru en 
lui? 

Luke 20:5 - Mas ellos pensaban dentro de si, diciendo: Si dijéremos, del cielo, dira: ~Por qué, pues, no le creisteis? 
Luke 20:5 - 01 de ovvEAOyLoavTO MPOSG EAVTOUG AEYOVTES OTL EV EIMMpLEV EF OVPAVOD EPEL SLA TL OVK ETLOTEVOATE AVTO 
Luke 20:5 - 01 dg ovveAOyLoavto MPO EAVTOUS AEYOVTES OTL EAV EIM@pLEV EE OVPAVOD EPEl SLA TL ODV ODK ETLOTEVOATE 
QvTO 

Luke 20:5 - ot 6& ovvedoyioavto mpc Eavtods AsyovtEs Stl av simmpEve && Ovpavod, EpEie Stati ODK EXLOTEDOATE 
avta; 

Luke 20:5 - 01 88 ovvedoyioavto mpdc Eavtods AéyovtEc Sti av eizmpev, && obpavod, épsi, Sati obv odK EmtotevouTE 
avta; 


Luke 20:6 - + am soa Que As uwX_ aam wma ar milos 2 ea Mm Cod pd on wd ~ Wa 

Luke 20:6 - + am soa Que As aam wma (a e N uw mia 2 eaXi Mm ed p> or med ~ Wa 

Luke 20:6 - But and if we say, Of men; all the people will stone us: for they be persuaded that John was a prophet. 
Luke 20:6 - :'] NN PNW ONY WA7'D OVAN'7d 17701 OTN AN WAIN! 

Luke 20:6 - Si autem dixerimus, Ex hominibus, plebs universa lapidabit nos: certi sunt enim, IJoannem prophetam esse. 
Luke 20:6 - Men om vi svara: 'Fran manniskor', da kommer allt folket att stena oss, ty de ro forvissade om att Johannes 
var en profet." 

Luke 20:6 - Et si nous répondons: Des hommes, tout le peuple nous lapidera, car il est persuadé que Jean était un 
prophete. 

Luke 20:6 - Y si dijéremos, de los hombres, todo el pueblo nos apedreara: porque estan ciertos que Juan era profeta. 
Luke 20:6 - sav 6g ett@pev 6& avOpMmwv TAs 0 AAOSG KATOALOACEL NOG MENELOLEVOG YAP EOTLV LHAVVV TPOONTHV Etvar 
Luke 20:6 - sav 6 ett@pev Ef avOpMmwv TAs 0 LAOS KATAALOACEL NLLOG MENELOLEVOS YAP EOTLV LHAVVV TPOONTHV Etvar 
Luke 20:6 - éav 6& sim@peve €& GvOpHmwv, 6 AAds GAs KATAALOGOEL NLLC® MEMELOLLEVOS Yap EoTLV ladvvnv TpOMHnTHV 
elval. 

Luke 20:6 - éav 6& simmpsev, & dvOpanov, Mic 6 Ads KATAALOGOEL NLLGC® MEMELOLEVOS Yap EoTWV Tadvvnv TpOMHnTHV 
Elva 


Luke 20:7 - + yp Kasur > rd esa dal Linc 

Luke 20:7 - + yp Kasur mo er’ esa dal Linc 

Luke 20:7 - And they answered, that they could not tell whence it was. 
Luke 20:7 - :]'4 (VT! NY? Yt! 

Luke 20:7 - Et responderunt se nescire unde esset. 

Luke 20:7 - De svarade alltsa att de icke visste varifran den var. 
Luke 20:7 - Alors ils repondirent qu'ils ne savaient d'ou il venait. 
Luke 20:7 - Y respondieron que no sabian de donde. 

Luke 20:7 - kau amexpiOnoav pn Eldsvot 708Ev 

Luke 20:7 - kau amexpiOnoav pn Eldsevot 708Ev 

Luke 20:7 - kai dzexpibnoav pn sidévat 108Ev. 

Luke 20:7 - cai daexpiOnoav pn Eidévoi 168Ev 


Luke 20:8 - + aloo ir ans illor Kurs Vaal rid ad lade sass Caml imc 

Luke 20:8 - + aloo Rin ans ibloe Kurks Vaal Rid tod Kid lad sae aml imc 
Luke 20:8 - And Jesus said unto them, Neither tell I you by what authority I do these things. 
Luke 20:8 - 2X AWY "2X TW) IT 'Na O97 WX N'7INTDA DDN VW! WAN" 

Luke 20:8 - Et Iesus ait illis: Neque ego dico vobis in qua potestate hzec facio. 


Luke 20:8 - Da sade Jesus till dem: "Sa sager icke heller jag eder med vad myndighet jag gor detta." 
Luke 20:8 - Et Jésus leur dit: Moi non plus, je ne vous dirai pas par quelle autorité je fais ces choses. 
Luke 20:8 - Entonces Jesus les dijo: Ni yo os digo con qué potestad hago estas cosas. 

Luke 20:8 - kat o moves Etmev avtTOic OVvdE EYM AEYO VILL EV ZOLA EZOVOLE TAVTA TOLD 

Luke 20:8 - kat o mous Etmev aVTOIc OVdE EYM AEYO VILL EV TOLA ECOVOLE TAVTO TOLD 

Luke 20:8 - kai 6 Inootc izev abtoice ob88 Eva A€yw Div év noia éovoia tadta m0. 

Luke 20:8 - kai 6 Inootc eizev abtoice obs éya Ayo Hiv év noia &ovoia tadta to 


Luke 20:9 - + Woda is) usa <alal manaca nia Dy w wy, Mom Aho ~acl tars jiza 

Luke 20:9 - + Wado is) usa <alal manaca Me Mitwa Sin Pw w SING am <Ahs ~aml tra jiza 

Luke 20:9 - Then began he to speak to the people this parable; A certain man planted a vineyard, and let it forth to 
husbandmen, and went into a far country for a long time. 

Luke 20:9 - :0'27 o'n"? 7INNA WTA AH! OND TA 1A OD VOI TAY WX ATO WWANNY OVN-7N AT! [Vil 

Luke 20:9 - Ceepit autem dicere ad plebem parabolam hanc: Homo plantavit vineam, et locavit eam colonis: et ipse 
peregre fuit multis temporibus. 

Luke 20:9 - Och han framstallde for folket denna liknelse: "En man planterade en vingard och lejde ut den at 
vingardsman och for utrikes for lang tid. 

Luke 20:9 - II se mit ensuite a dire au peuple cette parabole: Un homme planta une vigne, l'afferma a des vignerons, et 
quitta pour longtemps le pays. 

Luke 20:9 - Y comenzo 4 decir al pueblo esta parabola: Un hombre planto una vifia, y arrendola a labradores, y se 
ausento por mucho tiempo. 

Luke 20:9 - npEato d€ mpoc Tov Agov Asyelv THv TapaBoAny TavTHV avOpwrOs EPUTEVOEV ALLAEAMVA KL EFESOTO AVTOV 
YEMPYOIcC KaL ATESNUNSEV YPOVODG IKAVOLG 

Luke 20:9 - npEato d€ mpoc Tov Agov Asyelv Thv TapaBoAny TavTHV avOpwTos Tic EPUTEDOEV OLTEAMVA KaL ECESOTO 
QVTOV YEWPYOLG KO OTESNLNOEV YPOVOUG LKAVOUG 

Luke 20:9 - "Hpgéato 5é mpdc Tov Aaov Aéyetv THV TapaPoAy TavdtHV. GvOpwMmdc EMUTEDOEV GUMEAdVa Kai EFédETO 
adtoOV yeMpyoic, Kai ded] UNOEV YPOvous ikavodvs. 

Luke 20:9 - "Hpgéato 5é mpdc Tov Aaov Aéyetv TV TapaBoAry TavbtHVe GvOpaTdc TIc EOUTEVOEV UTEABVG Kai EFE50TO 
adTOV yeMpyoic Kai dESHLUNOE YPOVODUG iKavotbs 


Luke 20:10 - + sim an IMAIZA ,;MaMumDa SHiar mairc<a © al ~oldus <a hal many jae <5) oO 50 

Luke 20:10 - + ssiw an IMATALZA ;MaAAnMDa <CDiatr KI<a i) al ~oldus cola hal mans jae <n awD0 

Luke 20:10 - And at the season he sent a servant to the husbandmen, that they should give him of the fruit of the 
vineyard: but the husbandmen beat him, and sent him away empty. 

Luke 20:10 - azn jnANn?w Anda ONDA! ODA I9n (7-NN? o'ND|A-?PNX Tay N?wW TYINA’'7I 

Luke 20:10 - Et in tempore misit ad cultores servum, ut de fructu vinez darent illi. Qui casum dimiserunt eum inanem. 
Luke 20:10 - Nar sedan ratta tiden var inne, sande han en tjanare till vingardsm4&nnen, f6r att de at denne skulle lamna 
nagon del av vingardens frukt. Men vingardsmannen misshandlade honom och lato honom ga tomhant bort. 

Luke 20:10 - Au temps de la récolte, il envoya un serviteur vers les vignerons, pour qu'ils lui donnent une part du 
produit de la vigne. Les vignerons le battirent, et le renvoyérent a vide. 

Luke 20:10 - Y al tiempo, envio un siervo 4 los labradores, para que le diesen del fruto de la vifia; mas los labradores le 
hirieron, y enviaron vacio. 

Luke 20:10 - ka Ev KaIp® AMEOTEIAEV TIPOG TOUS YEWPYOUVG SOVAOV WO AO TOD KAPTOV TOV ALTEAWVOSG SWOL AVTH OL 
de yewpyot delpavtes avtov sCOEOTElAav KEVOV 

Luke 20:10 - ka Ev KaIpW AMEOTEIAEV TIPOG TOUS YEWPYOUVG SOVAOV VO AO TOV KAPTOV TOV ALTEAWVOSG SWOLV AVTH OL 
de yewpyot delpavtes avtov sCamEoTElAav KEVOV 

Luke 20:10 - kai kaip@ dméoTElEv Mpdc TOvS yewpyovs SodAoV, iva A0 TOD KapTOd Tod GUMEAdVOS SHoovow avtHs 
ot dé yempyoi eCaméoteivav abdtov SsipavtEs KEVOV. 

Luke 20:10 - kai év 16 Kaip dméotEtrE TPO TODS YeMpyods SodAoV iva G0 TOD KapzOd TOD dpMEAM@VOSG SOowotv 
abdtd* ot 6€ yewpyol dsipavtées abtov élanéotEldav KEvov 


Luke 20:11 - + orl Mal acta Sind maas\ iaza Aawaca 

Luke 20:11 - + poal aml aca Siwk mans\ iva Awmaca 

Luke 20:11 - And again he sent another servant: and they beat him also, and entreated him shamefully, and sent him 
away empty. 


Luke 20:11 - (a7 (AN PW ANTAL INX-DA 1341 INR Tay OVW 4941 

Luke 20:11 - Et addidit alterum servum mittere. Illi autem hunc quoque cedentes, et afficientes contumelia, dimiserunt 
inanem. 

Luke 20:11 - Ytterligare sande han en annan tjanare. Ocksa honom misshandlade och skymfade de och lato honom ga 
tomhant bort. 

Luke 20:11 - Il envoya encore un autre serviteur; ils le battirent, l'outragérent, et le renvoyérent a vide. 

Luke 20:11 - Y volvié 4 enviar otro siervo; mas ellos 4 éste también, herido y afrentado, le enviaron vacio. 

Luke 20:11 - koi tpoceSeto mEewyot ETEpOV SOVAOV OL SE KAKELVOV SELPOVTEG KOL ATILAGAVTES ECUMEOTELAGV KEVOV 


Luke 20:11 - kot tpoce8eto mEwyot ETEpOV SOVAOV OL SE KAKELVOV SELPOVTEG KOL ATILAGAVTES ESUMEOTELAGV KEVOV 
Luke 20:11 - kai tpocéeto Etepov TELyat SodAOVe ot SE KaKEivOV SeipavTEs Kai ATYLdoOAVTEs ECUTEOTELAGV KEVOV. 
Luke 20:11 - kai tpocé8eto adtoic mépyou Etepov SodAove ot 4 KaKEivov Seipavtss Kai GTYULdouvTEs éCaméoTElAav 
KEVOV 


Luke 20:12 - + mmanaAca 

Luke 20:12 - + ,nanad <hmass aml aca Kha Gin java 

Luke 20:12 - And again he sent a third: and they wounded him also, and cast him out. 
Luke 20:12 - :AYIN NON TL AW AA" AYO INR-Dal "ww N'7w'? {QI 

Luke 20:12 - Et addidit tertium mittere: qui et illum vulnerantes eiecerunt. 

Luke 20:12 - Ytterligare sande han en tredje. Men ocksa denne slogo de blodig och drevo bort honom. 
Luke 20:12 - Il en envoya encore un troisiéme; ils le blessérent, et le chassérent. 

Luke 20:12 - Y volvio a enviar al tercer siervo; mas ellos también a éste echaron herido. 
Luke 20:12 - kat tpooe8eto nEpwat TPLTOV O1 SE KO TOVTOV TPAvLLATLOAVTEG ECEBarov 
Luke 20:12 - kat mpooe8eto neat TPLTOV O1 SE KO TOVTOV TPAvLLATLOAVTEG ECEBarov 
Luke 20:12 - kai mpooé8eto Tpitov népyate oi SE Kai TODTOV TpAavLATICUVTES EFEBaAOV. 
Luke 20:12 - kai mpooé8eto né at Tpitov oi dé Kai TODTOV TpavLLATiCUvTEs ECéBaAOV 


Luke 20:13 - + cum  oruako ins Sony jin) ied ak <im cnn <im in 

Luke 20:13 - + cuz  oruako ina jane inl ised aad <im cin Mim in 

Luke 20:13 - Then said the lord of the vineyard, What shall I do? I will send my beloved son: it may be they will 
reverence him when they see him. 

Luke 20:13 - 29 ANT INR ANY "AN ITT ON AD ANIWR NYYXR DN ODA-7VA WN! 

Luke 20:13 - Dixit autem dominus vinez: Quid faciam? Mittam filium meum dilectum: forsitan, cum hunc viderint, 
verebuntur. 

Luke 20:13 - Da sade vingardens herre: 'Vad skall jag gora? Jo, jag vill sanda min alskade son; for honom skola de val 
anda hava forsyn.' 

Luke 20:13 - Le maitre de la vigne dit: Que ferai-je? J'enverrai mon fils bien-aimé; peut-étre auront-ils pour lui du 
respect. 

Luke 20:13 - Entonces el sefior de la vifia dijo: ;Qué haré? Enviaré mi hijo amado: quizas cuando 4 éste vieren, tendran 
respeto. 

Luke 20:13 - eimev 5€ 0 KUPLOG TOD AUMEAMVOS TL OMOW TELLYW TOV VLOV [LOD TOV AYANNTOV lows TOVTOV LOOVTEC 
EVTIPAANOOVTAL 

Luke 20:13 - einev 5€ 0 KUPLOG TOD AUTEAMVOS TL OMOW TELLYW TOV VLOV [LOD TOV AYANNTOV loWs TOVTOV LOOVTEC 
EVTIPAANOOVTAL 

Luke 20:13 - sizev 5é 6 KUptoc TOD GpmEA@voce Ti TOMO; TéELYO TOV DIdV LOD TOV ayanNTOVe ic~Ms TODTOV 
EVTIPAANOOVTAL. 

Luke 20:13 - size 58 6 Kbptog TOD GuMEA@voce ti Roujow; Téa TOV vidV LOD TOV EyaMNTOVe tows TODTOV iS6vTEC 
EVTPAANOOVTAL 


Luke 20:14 - + ae Shah <amha ynolloas ah Khu com vinta aam enzo ala eI maa 1 

Luke 20:14 - + AYE) hah <amha ynollos ah Khu com vinta aam enruhn ola eI maa 1s 

Luke 20:14 - But when the husbandmen saw him, they reasoned among themselves, saying, This is the heir: come, let 
us kill him, that the inheritance may be ours. 

Luke 20:14 - AW 177" 1A 497 Wwe] ND AT War? FIN! YA AN DA INR Nix qDdI 

Luke 20:14 - Quem cum vidissent coloni, cogitaverunt intra se, dicentes: Hic est heres, occidamus illum, ut nostra fiat 
hereditas. 

Luke 20:14 - Men nar vingardsmannen fingo se honom, 6verlade de med varandra och sade: 'Denne 4r arvingen; lat oss 
drépa honom, for att arvet ma bliva vart.' 

Luke 20:14 - Mais, quand les vignerons le virent, ils raisonnérent entre eux, et dirent: Voici I'héritier; tuons-le, afin que 
I'héritage soit a nous. 

Luke 20:14 - Mas los labradores, viéndole, pensaron entre si, diciendo: Este es el heredero; venid, matémosle para que 
la heredad sea nuestra. 

Luke 20:14 - Wovtec d€ avtov ot yewpyot dteAoyiCovto MPO EAVTOUG AEYOVTEG OVTOG EOTLV O KANPOVOLLOG SEvTE 
AMOKTELVMHEV QVTOV IVA NOV YEVITAL | KANPOVoLLA. 

Luke 20:14 - Wovtec d€ avtov ot yewpyot dteAoyiCovto MPO EUVTOUG AEYOVTEG OVTOG EOTLV O KANPOVOLLOG SEvTE 
OMOKTELVMHEV QVTOV IVA NOV YEVITAL T| KANPOVOLLLA. 

Luke 20:14 - iS6vtec 58 adtOv oi yewpyoi SiedoyiCovto mpbc GAATAOUC A€yovtEc® ODT goTIV 6 KANPOVOLOC® 
ATOKTEWVOLEV ODTOV, IVa NUO®V YEVNTAL 1 KANpovopia. 

Luke 20:14 - iSévtec 88 adtOv oi yewpyoi SiedoyiCovto mpbc EaVTOdS AgyovtEce ODTOc EOTIV 6 KANPOVOLLOC? SedTE 
aTOKTEiVOLEV ADTOV iva NLOV yévyntat T KANpovopia 


Luke 20:15 - + nia <i sacl many San ynalloo nin o iol mmanAca 


Luke 20:15 - + coin im Caml ras im ymalloa mia om iol marae 

Luke 20:15 - So they cast him out of the vineyard, and killed him. What therefore shall the lord of the vineyard do unto 
them? 

Luke 20:15 - :aq9077"a ON? AYY!"AN DAY! AI OD? yINNn-PN Nix wa"! 

Luke 20:15 - Et eiectum illum extra vineam, occiderunt. Quid ergo faciet illis dominus vinez? 

Luke 20:15 - Och de férde honom ut ur vingarden och drapte honom. "Vad skall nu vingardens herre géra med dem? 
Luke 20:15 - Et ils le jetérent hors de la vigne, et le tuerent. Maintenant, que leur fera le maitre de la vigne? 

Luke 20:15 - Y echaronle fuera de la vifia, y le mataron. {Qué pues, les hara el sefior de la vifia? 

Luke 20:15 - kar exBadovtes avtov FW TOV OUMEAWVOG UTEKTELVAV TL OVV TOUNGEL AVTOIG O KUPLOG TOV ALTEAMVOS 
Luke 20:15 - kat exBadovtes avtov FW TOV OUMEAWVOG UTEKTELVAV TL OVV TOUCEL AVTOIG O KUPLOG TOV ApITEAMVOS 
Luke 20:15 - kai éxBaddvtec adtov Ew tod dpmer@voc anéxtEwav. ti obv TOUjGEL ADTOIC 6 KUPLOS TOD GTEA@VOC; 
Luke 20:15 - kai éxBaddvtec adtov Ew tod dpmer@voc dnéxtewav ti odv noujcet adtoic 6 KUPIOG TOD dpTEA@voc; 


Luke 20:16 - + acu cla ws vin wa vi asne 1 isc nia Moa LOM otal ascua ch 

Luke 20:16 - + Sm Aha inc ~omlsa BX ann wa asme 1 Sti) <nia Moa <ulal SOW ape vin 

Luke 20:16 - He shall come and destroy these husbandmen, and shall give the vineyard to others. And when they heard 
it, they said, God forbid. 

Luke 20:16 - :n’7"7N ANN! OVAW) "AY O NNT OWDA-NX [AY ONN ON WAN” TAN Nia! 

Luke 20:16 - Veniet, et perdet colonos istos, et dabit vineam aliis. Quo audito, dixerunt illi: Absit. 

Luke 20:16 - Jo, han skall komma och férgéra de vingardsmannen och lamna vingarden at andra." Nar de hérde detta, 
sade de: "Bort det!" 

Luke 20:16 - Il viendra, fera périr ces vignerons, et il donnera la vigne a d'autres. Lorsqu'ils eurent entendu cela, ils 
dirent: A Dieu ne plaise! 

Luke 20:16 - Vendra, y destruira 4 estos labradores, y dara su vifia 4 otros. Y como ellos lo oyeron, dijeron: Dios nos 
libre! 

Luke 20:16 - eAevostat Kat AMOAEGEL TOVG YEMPYOVG TOVTOUG KOL SWOEL TOV ALLMEAMVA AAAOIS UKOVOUVTES OE ETOV LY 
YEVOLTO 

Luke 20:16 - cAevostat Kat AMOAEGEL TOVG YEMPYOVG TOVTOUG KAL SWOEL TOV ALLMEAMVA AAAOIS UKOVOAVTES OE ELTOV LY 
‘YEVOLTO 

Luke 20:16 - éAevostat Kai GMOAEOEL TOUS YEMPYOUS TOUTOUG, Kai SMCEL TOV CUTEADVA CAAOIG. AkovoaVvTEs dé EiTAVe LN} 
YyEVOUTO. 

Luke 20:16 - ékebceta Kai dmoAgoEl TOdS yewpyods TOUTOUG Kai SHoet TOV GuTEA@va GALI GkoboavtEs 5é Eiove [1 
YEVOUTO 


Luke 20:17 - + i531 meal ham ym aid culos Kacas cahar Sm jax cima inca NaMd Ww vi an 

Luke 20:17 - + io ei ham wn id colors Macas cahar Sm tax am Kin inca SaMD Ww vi an 

Luke 20:17 - And he beheld them, and said, What is this then that is written, The stone which the builders rejected, the 
same is become the head of the corner? 

Luke 20:17 - :na9 WAI AN'N OAD 1ONN JAX WNdA AT NN ANI WN 0A-VA' 

Luke 20:17 - Ille autem aspiciens eos ait: Quid est ergo hoc, quod scriptum est: Lapidem, quem reprobaverunt 
eedificantes, hic factus est in caput anguli? 

Luke 20:17 - Da sag han pa dem och sade: "Vad betyder da detta skriftens ord: 'Den sten som byggningsmannen 
forkastade, den har blivit en hérnsten'? 

Luke 20:17 - Mais, jetant les regards sur eux, Jésus dit: Que signifie donc ce qui est écrit: La pierre qu'ont rejetée ceux 
qui batissaient Est devenue la principale de l'angle? 

Luke 20:17 - Mas él mirandolos, dice: ¢Qué pues es lo que esta escrito: La piedra que condenaron los edificadores, Esta 
fué por cabeza de esquina? 

Luke 20:17 - 0 d& EpBAsyas avTOIs EIMEV TL ODV EOTLV TO YEYPALLLEVOV TOVTO ALBOV OV ATESOKILAGAV OL OLKOSOLOVVTEG 
OVTOS EyEVNON El KEPOATV YOVLAS 

Luke 20:17 - 0 d& EBAsyas avtots EIMEV TL ODV EOTLV TO YEYPALLLEVOV TOVTO ALBOV OV AMESOKILAGAV OL OLKOSOLOVVTEG 
OVTOS EyEVNON Els KEPOATV YOVLAS 

Luke 20:17 - 6 58 éuPAgswyac abtoic eineve ti obv goTtV TO yeypapUévov todto® A{Dov Sv ded5oKiLacav oi 
oikodopodvtec, obtoc éyevOn sic KEMAATV yoviac; 

Luke 20:17 - 6 58 &upAswyac abtoic eines ti obv goT1 16 yeypappévov todT0, AiMov Sv anedoKipLaoav oi CiKkOSoLOdvtE, 
ovtoc éyevi)On sic KepaAry yoviac; 

Ishodad of Merv 

Luke 20:18 - + yrcunneh ynoly Aahsa © Jana ssids aca mM Ax Neos uw por An 

Luke 20:18 - + jraoueh ynols Aaha i) Asa sahbs can mn Ax Neos wh por As 

Luke 20:18 - Whosoever shall fall upon that stone shall be broken; but on whomsoever it shall fall, it will grind him to 
powder. 

Luke 20:18 - HAPNWN I'7y 75T WRA NX AW! N'ND [ANDY 7990 7D 

Luke 20:18 - Omnis, qui ceciderit super illum lapidem, conquassabitur: super quem autem ceciderit, comminuet illum. 


Luke 20:18 - Var och en som faller pa den stenen, han skall bliva krossad; men den som stenen faller pa, honom skall 
den s6ndersmula." 

Luke 20:18 - Quiconque tombera sur cette pierre s'y brisera, et celui sur qui elle tombera sera écrasé. 

Luke 20:18 - Cualquiera que cayere sobre aquella piedra, sera quebrantado; mas sobre el que la piedra cayere, le 
desmenuzara. 

Luke 20:18 - 2ac 0 mecmv Em Exetvov Tov AWWov ovvOAac8noETaI EM ov 5 av ZEON ALKLOEL AVTOV 

Luke 20:18 - 2ac 0 me0mv Ex Exetwov Tov AWWov ovvOAac8noETaL EM OV 5 AV ZEON ALKLOEL AVTOV 

Luke 20:18 - ac 6 me0@v Em Exeivov Tov AiBov ovvOAaoONostale E—’ Sv 5’ Gv MEOH, AUKLT|OEL ADTOV. 

Luke 20:18 - 2ac 6 me0@v Em Exeivov TOV AiBov ovvOAaoOYoETaIle E—’ Sv 0’ Ev TEN, AUKLNOEL ADTOV 


Luke 20:19 - + <a © alona inc ~omlsa BX aam arr hoe yRIBMD Gi ynols sons Wiawma ma »57 aam axsa 
Luke 20:19 - + ax > 9am alona chee IMD MD Guc ynoaly wom Siam Mma ,Di aam axsa 

Luke 20:19 - And the chief priests and the scribes the same hour sought to lay hands on him; and they feared the people: 
for they perceived that he had spoken this parable against them. 

Luke 20:19 - 2WaAaTNX AT OA"Y WAR IVT! 'D OVA 29N IND! N'A Nya ia OTH N7wW? ON9ioen! O'20dA "WAI WPA" 
NTN 

Luke 20:19 - Et querebant principes sacerdotum, et scribe mittere in illum manus illa hora: et timuerunt populum: 
cognoverunt enim quod ad ipsos dixerit similitudinem hanc. 

Luke 20:19 - Och de skriftlarde och 6versteprasterna hade garna velat 1 samma stund gripa honom, men de fruktade fér 
folket. Ty de férstodo att det var om dem som han hade talat i denna liknelse. 

Luke 20:19 - Les principaux sacrificateurs et les scribes cherchérent 4 mettre la main sur lui a l'heure méme, mais ils 
craignirent le peuple. Ils avaient compris que c'était pour eux que Jésus avait dit cette parabole. 

Luke 20:19 - Y procuraban los principes de los sacerdotes y los escribas echarle mano en aquella hora, porque 
entendieron que contra ellos habia dicho esta parabola: mas temieron al pueblo. 

Luke 20:19 - kat eCntnoav ot apyxlEpslc KO Ol YPALLLATEIC ETIBOAELV EX KVTOV TAS YELPAG EV AVTN TH MPA KOI 
popnOnoav syvMouv YAP OTL MPOG AVTOVG THY TApAaBoANV TavTHV ElTEV 

uke 20:19 - kor e(ntnoav O1 APYLEPEIC KO OL YPALLPLATEIS ETIBOAELV EX AVTOV TAS XELPUC EV OVTN TH WPA KaL 
popnOnoav tov Agov Eyva@oav YAP OTL POS AVTOVS THY ZapaPBoANv TavTHV ElTEV 

uke 20:19 - kai eChytnoav ot ypappateic Kai oi dpylepsic EntPaAsiv Ex’ adtOV Thc yEipas év adTH TH Opa, Kai 
popryOnoav tov Aadve &yvacav yap Sti MpPdc adtods sizev TI TapaBoAy tobtHV. 

uke 20:19 - Kai éCytnoav oi dpytepeis kai ot ypappateic émiParsiv én adtov tac yEipas év adTH TH Opa, Kai 
popnOnoav tov Aadve EyvMoav yap STL MPO AVTOVGS Tas TapaBoAtc éAEys 


OO Hom rm Em 


Luke 20:20 - + mom onl muomlaa chins quarts <a> ~oratua eae ata eihsa 

Luke 20:20 - + Marton riblasia url quanisa chins quarts <om5 ~ocatun Meare ota oihsa 

Luke 20:20 - And they watched him, and sent forth spies, which should feign themselves just men, that they might take 
hold of his words, that so they might deliver him unto the power and authority of the governor. 

Luke 20:20 - Jinan TH ANWwWAKIN 112907 137A INiX 1797! [yN'? ON ‘97nd A'wONNN O'DQAN ANY MP AAWNNA 
Luke 20:20 - Et observantes miserunt insidiatores, qui se tustos simularent, ut caparent eum in sermone, ut traderent 
illum principatui, et potestati preesidis. 

Luke 20:20 - Och de vaktade pa honom och sande ut nagra som forsatligen skulle latsa sig vara rattsinniga man, for att 
dessa skulle fanga honom genom nagot hans ord, sa att de skulle kunna 6verlémna honom at 6verheten, i 
landshévdingens vald. 

Luke 20:20 - Ils se mirent a observer Jésus; et ils envoyérent des gens qui feignaient d'étre justes, pour lui tendre des 
piéges et saisir de lui quelque parole, afin de le livrer au magistrat et a l'autorité du gouverneur. 

Luke 20:20 - Y acechandole enviaron espias que se simulasen justos, para sorprenderle en palabras, para que le 
entregasen al principado y 4 la potestad del presidente. 

Luke 20:20 - kal napatnpnoavtEs UMECTEIAGV EYKAVETOUG VTOKPIVOLLEVOUG EAVTOUG SIKALOUG Elval Wo EXIAABOVvtTat 
QVTOV AOYOD Els TO TAPASOVVAL AVTOV TH APYN KAL TH EEOVOLA TOD NYELOVOG 

Luke 20:20 - kal napatnpnoavtEs UMEOTEAGV EYKADETOUG VTOKPIVOLLEVOUG EAVTOUG SIKALOUG Elval Wo EXIAABOVTat 
QVTOV AOYOD Els TO TAPASOVVAL AVTOV TH APYN KAL TH EEOVOLA TOD NYELOVOG 

Luke 20:20 - Kai xapatnprjcovtes dnéotettav évkabétouc broKptvopévous Eavtode Sikaiovc ivan, iva éMAGPovtar 
adtod Adyov, Hote apadodvat adtov TH Apt] Kai TH ESovoia tod NyELovoc. 

Luke 20:20 - Kai napatnprjcovtes dnéotethav éyKabétovc, DnoKpivopévovs éavtode SiKaiove Eivat, iva, éMAGBoOvtar 
adtod AGyov Eis TO RaPAdodvaL ADTOV TH APY] Kai TH ECovoia TOD NyspLdvos 


Luke 20:21 - cheoas AC pits ars bud ma clo dur alma bur Mam bic Qeiha we een cials al winds malxza 
t bok als calc chin 

Luke 20:21 - Art pica Karts bor am le kur alma kur Mam bud wihs wer esa <ials al Vinca male 

t bok als calecs chin <heaos 

Luke 20:21 - And they asked him, saying, Master, we know that thou sayest and teachest rightly, neither acceptest thou 
the person of any, but teachest the way of God truly: 

Luke 20:21 - :n'A7X FATA NAR DIN NA? 'D 09 NWN-N'7! TAT IATA 1392 'D YT! AD WAN’? APR" 


Luke 20:21 - Et interrogaverunt eum, dicentes: Magister, scimus quia recte dicis, et doces: et non accipis personam, sed 
viam Dei in veritate doces: 

Luke 20:21 - Dessa fragade honom och sade: "Mastare, vi veta att du talar och undervisar raétt och icke har anseende till 
personen, utan lar om Guds vag vad sant ar. 

Luke 20:21 - Ces gens lui posérent cette question: Maitre, nous savons que tu parles et enseignes droitement, et que tu 
ne regardes pas a l'apparence, mais que tu enseignes la voie de Dieu selon la vérite. 

Luke 20:21 - Los cuales le preguntaron, diciendo: Maestro, sabemos que dices y ensefias bien, y que no tienes respeto 4 
persona; antes ensefias el camino de Dios con verdad. 

Luke 20:21 - kat exnpwmtnoay avtov AEyovtEs SI6a0KOAE OLOALLEV OTL OPAWS AEYEILG KAL SIOAOKEIC KAL OD AaB aVEts 
TPOOGMMOV AAA Ex GANVELAS THY OdOV TOV DEOD S1OAOKEIC 

Luke 20:21 - kat exnpwtyoay avtov AEyovtEs Si6a0KOAE OLOALLEV OTL OPAWS AEYEILG KAL SIOAOKEIS KAL OD ALB aVEts 
TPOGMMOV AAA Ex AANVELAS THY OdOV Tov DEOD S1dQOKEIC 

Luke 20:21 - kai éanpmtnoav avtov A€yovtEc® S1ddoKaAE, OidaLEV OTL OPOGs Aéystc Kai SiSdoKEIC Kai Ob AaUBavEIG 
TPOGMMOV, GAA’ Em’ GANOEias TIv Od0v TOD BEod SidGoKEICe 

Luke 20:21 - kai éanpmtnoav avtov AE€yovtEce S1IdGoKaAE, OidapEV OTL OPOGs Aéyetc Kai SiSdoKEIC, Kai Ob AGLBAVEtC 
TPOOMMOV, GAA’ Em’ GANOEias TIv OdOv TOD OEod S1dGoKEIce 


Luke 20:22 - + ar imal X24 ams Mhoal Jd jae 

Luke 20:22 - + A art imal X24 ams \hoal J jails 

Luke 20:22 - Is it lawful for us to give tribute unto Caesar, or no? 
Luke 20:22 - :N'2-ON 10'7'7 OA"NN’? 177 WANA 

Luke 20:22 - licet nobis tributum dare Ceesari, an non? 

Luke 20:22 - + 

Luke 20:22 - Nous est-il permis, ou non, de payer le tribut 4 César? 
Luke 20:22 - ,Nos es licito dar tributo 4 César, 6 no? 

Luke 20:22 - eEeotw nw Katoapt Popov Sovvat N OV 

Luke 20:22 - eEeotw nw Katoapt Popov Sovvat N OV 

Luke 20:22 - &eotw Huds Kaioapt pdpov Sodvat 7 ot; 

Luke 20:22 - &eotw juiv Kaioapt pdpov Sodvat 7 ot; 


Luke 20:23 - + A wobux wm aa wan taca wamhass Ashok’ ama 

Luke 20:23 - + A wabux em aa ~aml taca wamhass Ashok’ ama 

Luke 20:23 - But he perceived their craftiness, and said unto them, Why tempt ye me? 
Luke 20:23 - :0'7 WN OD"297-NX VT 

Luke 20:23 - Considerans autem dolum illorum, dixit ad eos: Quid me tentatis? 

Luke 20:23 - Ar det lovligt for oss att giva kejsaren skatt, eller ar det icke lovligt?" Men han mirkte deras illfundighet 
och sade till dem: 

Luke 20:23 - Jésus, apercevant leur ruse, leur répondit: Montrez-moi un denier. 

Luke 20:23 - Mas él, entendiendo la astucia de ellos, les dijo: Por qué me tentais? 
Luke 20:23 - katavonoas dé avTOV THV TAVOUPYLOV ELMEV IPOS HVTOUG TI HE TElpAacETE 
Luke 20:23 - katavornoas dé AvVTOV THV TAVOUPYLOV ELMEV TPOG HVTOUG TI LE TElpAacETE 
Luke 20:23 - katavorjouc 58 abtav Ti Tavovupyiav eizev TPdc adtOvc* 

Luke 20:23 - katavorjouc 58 abtHv ti Tavovpyiav ize mpdc adtovbc* Ti LE TElpACeETE; 


Luke 20:24 - + imoa mi viaca IMOLANA ynoly Lc or ha. kaa ral o Must parca» 

Luke 20:24 - + imos al vinta IMOLANA ynols ker cums choad ral e Wir waa» 

Luke 20:24 - Shew me a penny. Whose image and superscription hath it? They answered and said, Caesar's. 

Luke 20:24 - now 7y NL ay OD -7w F'PY WW ANID! AWD APT "HAA 'HOIN-AN 

Luke 20:24 - Ostendite mihi denarium: Cuius habet imaginem, et inscriptionem? Respondentes dixerunt e1: Cesaris. 
Luke 20:24 - "Laten mig se en penning. Vems bild och 6verskrift bar den?" De svarade: "Kejsarens." 

Luke 20:24 - De qui porte-t-il l'effigie et I'inscription? De César, répondirent-ils. 

Luke 20:24 - Mostradme la moneda. {De quién tiene la imagen y la inscripcion? Y respondiendo dijeron: De César. 
Luke 20:24 - emde1Eate 01 SNVAPLOV TIVOG EXEL ELKOVE. KO ETLYPAOHV aoKpLWEVTEG SE ELTOV KALOA.POG 

Luke 20:24 - emtde1Eate 101 SNVAPLov TIVOG EXEL ELKOVA KO ETLYPAOHV aoKpLWEVTEG SE ELTOV KALOA.POG 

Luke 20:24 - Ssigaté por Snvaprov. tivoc Exe cikova Kai éxrypa~ry; oi 58 cimave Kaicapoc. 

Luke 20:24 - Ssigaté por Snvapiove tivoc &xe1 sikova Kai émrypagryy; dnoKpiWévtec 58 eimove Kaicapoc 


Luke 20:25 - + ale <mleso imal imas onm aml inc 

Luke 20:25 - + Kale <oleso imal imas onm ~aml imc 

Luke 20:25 - And he said unto them, Render therefore unto Caesar the things which be Caesar's, and unto God the 
things which be God's. 

Luke 20:25 - :p'7X'7 WANN O'DIN7 O77 WANN 09877 1H [27 ON"2N WN" 

Luke 20:25 - Et ait illis: Reddite ergo quee sunt Czesaris, Czesari: et quee sunt Dei, Deo. 


Luke 20:25 - Da sade han till dem: "Given alltsa kejsaren vad kejsaren tillhor, och Gud vad Gud tillhér." 
Luke 20:25 - Alors il leur dit: Rendez donc a César ce qui est 4 César, et a Dieu ce qui est a Dieu. 

Luke 20:25 - Entonces les dijo: Pues dad 4 César lo que es de César; y lo que es de Dios, 4 Dios. 

Luke 20:25 - 0 d€ EImEV AVTOIG AMOSOTE TOLVDV TO KOLOAPOG KALOUPL KO TA TOV DEov TH DEW 

Luke 20:25 - 0 d€ EtmEV AVTOISG AMOSOTE TOLVDV TO KOLOAPOG KALOUPL Kat TA TOV DEov TH DEM 

Luke 20:25 - 6 88 sizev mpdc adtovc® toivvv dnddoTE TH Kaicapoc Kaioapi Kai ta tod Oe0d 1H Hed. 
Luke 20:25 - 6 58 sizev adtoice dnd5oTE Toivvv Ta Kaicapoc Kaicapt kai ta tod Osod 1H Od 


Luke 20:26 - + wan anhza ma _ha As atmahkoa <a p10 ais rctal asarc’ <a 

Luke 20:26 - + ~aml anhza ma _ha As aimahoa a p10 aural mhin auazc clo 

Luke 20:26 - And they could not take hold of his words before the people: and they marvelled at his answer, and held 
their peace. 

Luke 20:26 - HWIDAAVAN?ZY WAN! OVA 197 VATA 11977 1'79! N71 

Luke 20:26 - Et non potuerunt verbum eius reprehendere coram plebe: et mirati in responso eius, tacuerunt. 

Luke 20:26 - Och de férmadde icke fanga honom genom nagot hans ord inf6r folket, utan forundrade sig éver hans svar 
och tego. 

Luke 20:26 - Ils ne purent rien reprendre dans ses paroles devant le peuple; mais, étonnés de sa réponse, ils gardérent le 
silence. 

Luke 20:26 - Y no pudieron reprender sus palabras delante del pueblo: antes maravillados de su respuesta, callaron. 
Luke 20:26 - kai ovk 1oyvoav emtAaBeo8al avVTOV PNLATOG EVAVTLOV TOD AQOD KOL BAVUAGAVTEG ETL TY AMOKPLOEL AVTOVD 
Eolynoav 

Luke 20:26 - kai ovk toyvoav emtAaBeo8al avTOV PNLATOG EVAVTLOV TOD AQOD KAL BAVUACAVTEG ETL TN AMOKPLOEL AVTOVD 
Eolynoav 

Luke 20:26 - kai odk toyvoav éemtraPéoOat adTOD Prato Evavtiov Tod Aaod, Kai Pavudoavtss Eni TH AOKpiogl ADTOD 
éotynoay. 

Luke 20:26 - kai odk toyvoav éemtrapéoOa1 adTOdD PrLaAtos éEvavtiov Tod Aaod, Kai Pavudoavtss Eni TH AOKpiosl ADTOD 
éotynoav 


Luke 20:27 - + nolza Shown duls veins LOUM dam o> Lod apina 

Luke 20:27 - + nolza <hsuo duls vind LUM <a © Mc adioa 

Luke 20:27 - Then came to him certain of the Sadducees, which deny that there is any resurrection; and they asked him, 
Luke 20:27 - (ax? 1N2RwL O'NAA nA |X OANA OPITYA7|N O'WIX AVP" 

Luke 20:27 - Accesserunt autem quidam Sadduczorum, qui negant esse resurrectionem, et interrogaverunt eum, 

Luke 20:27 - Darefter tradde nagra sadducéer fram och ville pasta att det icke gives nagon uppstandelse. Dessa fragade 
honom 

Luke 20:27 - Quelques-uns des sadducéens, qui disent qu'il n'y a point de résurrection, s'approchérent, et posérent a 
Jésus cette question: 

Luke 20:27 - Y llegandose unos de los Saduceos, los cuales niegan haber resurreccion, le preguntaron, 

Luke 20:27 - mpoceXOovtEs 5E TIVES TOV GASSOVKALOV OL AVTIAEYOVTES UVAOTAOLV LN ELVAL EANPOTNOGV AVTOV 

Luke 20:27 - mpoceXOovtEs SE TIVES TOV GASSOVKALOV OL AVTIAEYOVTES UVAOTHOLV HN EVAL EANPOTNOGV AVTOV 

Luke 20:27 - IIpoceO6vtec 5é tive THV LaSSovKaiov, oi AvtAéyovtec AVAOTAOL LT] Eivat, EmNPaTHOAV adTOV 

Luke 20:27 - IIpoceAO6vtec 5é tives THV LaSSovKaiov, oi A€yovtec LN] Eival avaotaow, éMNpatHOAV adTOV 


Luke 20:28 - jmaur mhtud am <hbor sonsie ad ml bil as prs maw haw ors 1 sha Kean <ialn ml wince 
° mau a7) Jowoo7 

Luke 20:28 - jmaur mhtuc am <hhor sansa is ml bila wes mod haw os A cha Kram <ialn ml Limca 

° ynaurdd a7) Jowoos 

Luke 20:28 - Saying, Master, Moses wrote unto us, If any man's brother die, having a wife, and he die without children, 
that his brother should take his wife, and raise up seed unto his brother. 

Luke 20:28 - tnx’? VAT OPAL INWATNA UN NP PYRO NWN 2a NX Nin! "9 477 and AWN Min 

Luke 20:28 - dicentes: Magister, Moyses scripsit nobis: Si frater alicutus mortuus fuerit habens uxorem, et hic sine 
liberis fuerit, ut accipiat eam frater eius uxorem, et suscitet semen fratri suo: 

Luke 20:28 - och sade: "Mastare, Moses har givit oss den foreskriften, att om nagon har en broder som 4r gift, men dor 
barnlds, sa skall han taga sin broders hustru till akta och skaffa avkomma at sin broder. 

Luke 20:28 - Maitre, voici ce que Moise nous a prescrit: Si le frére de quelqu'un meurt, ayant une femme sans avoir 
d'enfants, son frére épousera la femme, et suscitera une postérité a son frére. 

Luke 20:28 - Diciendo: Maestro, Moisés nos escribid: Si el hermano de alguno muriere teniendo mujer, y muriere sin 
hijos, que su hermano tome la mujer, y levante simiente 4 su hermano. 

Luke 20:28 - AEeyovtes StdaoKOAE LMONSG EYPAWEV NUL EDV TIVOG AdEAMOS ATOBAVN EXOV YOVALKG KO OVTOG ATEKVOG 
ato8avy wa AaBr oO AdEAMOS AVTOD THV YLVOLKG KOL ELAVAOTNON OTEPLA TO ASEAOM AVTOD 

Luke 20:28 - Aeyovtes SiSaoKOAE LMONS EYPAWEV NHL EDV TIVOG AOEAMOS ATOBAVN EXOV YLOVALKG KO OVTOG ATEKVOG 
aro8avy wa AaBr 0 AdEAMOS AVTOD THV YLVOLKG KO ELAVAOTION OTEPLA TO ASEAOM AVTOD 


Luke 20:28 - Aégyovtece SiSd0KaArE, Mavoric Eypayev hiv, gv ttvoc dSEr~dc dnobavy EYov yovaiKa, Kai odtOC 
&tekvoc 7, iva AGB 6 dSeA@dc adbtOd TI yovaika Kai EavactHon onépua TO dS5EAQG adTod. 

Luke 20:28 - Aégyovtece SiSdoKaAE, Mavoric Eypayev hiv, édv ttvoc dSErdc dnobavy EYov yovaiKka, Kai odtOC 
atexvoc ano8évn, iva AGB O AdEAMdc adTODd TI yovaika Kai EFavactHoy OnEPLLA TA GSEAOH AVTOD 


Luke 20:29 - + ws in bum Chdok am Kmia aam duc ert “ne 

Luke 20:29 - + we in bum Khoo am Kami ~dal aam su ww Msae 

Luke 20:29 - There were therefore seven brethren: and the first took a wife, and died without children. 
Luke 20:29 - 1/7 |'¥ O14 N41 NWR NP’? [WRIA O'NN AVAW 1A AAAI 

Luke 20:29 - septem ergo fratres erant: et primus accepit uxorem, et mortuus est sine fillis. 
Luke 20:29 - Nu voro har sju bréder. Den férste tog sig en hustru, men dog barnlés. 

Luke 20:29 - Or, il y avait sept fréres. Le premier se maria, et mourut sans enfants. 

Luke 20:29 - Fueron, pues, siete hermanos: y el primero tom6 mujer, y muri6 sin hijos. 
Luke 20:29 - exta ovv adeA@ot noav Kat o ApwtOS AGBov yuovatKka amEBavEV ATEKVOG 
Luke 20:29 - exta ovv OOEAMOL NOAV KOLO MPwTOC oBov yovatka oeBavev ateKvoc 
Luke 20:29 - énta obv dSEAPOI Noav. Kai O TPaTOS AaPov yovaika anéOavEv GtEKvocs 
Luke 20:29 - éxta obv d5eX@oi Hoave Kai 6 TpPAtos AaPav yovaika dné9avev &teKvoce 


Luke 20:30 -+ ws is bum am ac mM <hiuc\ Mow mama 

Luke 20:30 - + wo in bum am aca nr chord ethas mama 

Luke 20:30 - And the second took her to wife, and he died childless. 

Luke 20:30 - :0°94-N? NIN-Da NN WA ANN Nj 

Luke 20:30 - Et sequens accepit illam, et ipse mortuus est sine filio. 

Luke 20:30 - Da tog den andre 1 ordningen henne 

Luke 20:30 - Le second et le troisiéme épousérent la veuve; 

Luke 20:30 - Y la tomo el segundo, el cual también murio sin hijos. 

Luke 20:30 - kat cAaBev o bevTEpOs THV YoVaLKG KaL ODTOG amEBAVEV ATEKVOG 
Luke 20:30 - kat cAaBev o devTEpOs THV YoVaLKG KaL ODTOG amEBAVEV ATEKVOG 
Luke 20:30 - kai 6 debtEpos 

Luke 20:30 - kai £AaBev 6 Sedtepos THv yovaika, Kai odtOs amé9avev &tEKVOC 


Luke 20:31 - + u5 anne <\ 1 adumamanan wombs acanam <nWNhaiam ac 

Luke 20:31 - + Kis anne <\ a aduma mone womans Mama mam <hihs aca 

Luke 20:31 - And the third took her; and in like manner the seven also: and they left no children, and died. 

Luke 20:31 - unit! O12 INYA-N?7| NYAWA-gR ivy ATA ITI 'w'7wWa ANN Pl 

Luke 20:31 - Et tertius accepit illam. Similiter et omnes septem, et non reliquerunt semen, et mortui sunt. 

Luke 20:31 - och darefter den tredje; sammalunda alla sju. Men de dogo alla, utan att nagon av dem lamnade barn efter 
sig. 

Luke 20:31 - il en fut de méme des sept, qui moururent sans laisser d'enfants. 

Luke 20:31 - Y la tomo el tercero: asimismo también todos siete: y muerieron sin dejar prole. 

Luke 20:31 - kato TpiT0G EAAPEV AVTHV MOAVTWS WOAVTMS SE KAL OL ELTA OV KATEAIMOV TEKVE KO ATEBAVOV 
Luke 20:31 - kato Tpit0s¢ Ekafev avtnv Moavtws dé Ka OL | EXTA Ov | EXTA KaL OD | KATEATOV TEKVO. KO ATEBAVOV 
Luke 20:31 - kai 6 Tpitoc AaPEev adtiv, MoadTHs 5é Kai Oi EATS OD KATEAIMOV TEKVG. Kai ATéEBAVOV. 

Luke 20:31 - kai 6 tpitoc éAaPev adtiv Moadtwce WoabTMs 5& Kai Ol EATA* OD KATEAIMOV TEKVA, Kai GTEBAVOVe 


Luke 20:32 - + <hdurk jm arc hhuma 

Luke 20:32 - + <hdurk jm aK hhuma 

Luke 20:32 - Last of all the woman died also. 

Luke 20:32 - :AWRA-DA ANN 7IINNAl 

Luke 20:32 - Novissime omnium mortua est et mulier. 
Luke 20:32 - Slutligen dog ock hustrun. 

Luke 20:32 - Enfin, la femme mourut aussi. 

Luke 20:32 - Y a la postre de todos murio también la mujer. 
Luke 20:32 - votepov 6 navtov aneBavev Kat TN yYovy 
Luke 20:32 - | votepov d€ navtv | voTEpov TavTOV | atEBavEv Kay yovn 
Luke 20:32 - botepov Kai f yoviy améBavev. 

Luke 20:32 - botepov 5é naVTOV Kai 1 yovt) aéBavEv 


Luke 20:33 - + ham womabsSe\ uN <n <anh wominm <aca hous 

Luke 20:33 - + ham \omhinel chic UX Kom aah womn Kul chro 

Luke 20:33 - Therefore i in the resurrection whose wife of ti them is she? for seven had her to wife. 
Luke 20:33 - :nwx'? AYAW? ADIT) NWR? A‘AN ODN nN? ONaA Dna nan 

Luke 20:33 - In resurrectione ergo, cuius eorum erit uxor? Siquidem septem habuerunt eam uxorem. 


Luke 20:33 - Vilken av dem skall da vid uppstandelsen fa kvinnan till hustru? De hade ju alla sju tagit henne till hustru.' 
Luke 20:33 - A la résurrection, duquel d'entre eux sera-t-elle donc la femme? Car les sept l'ont eue pour femme. 

Luke 20:33 - En la resurreccion, pues, ,mujer de cual de ellos sera? porque los siete la tuvieron por mujer. 

Luke 20:33 - ev Ty OVV AVAOTAOEL TIVOG AUTOV YIVETAL YOVT] OL YUP EXT EOYOV HUT YOVALKA 

Luke 20:33 - ev TH OVV AVAOTACEL TLVOG AUTOV YLVETOL YOV OL YAP ENTA EDYOV AVTNV yoOVaLKA 

Luke 20:33 - } yovi obv év TH dvacthcel Tivos adtOV yivetal yovn; oi yap éxtd Ecyov adTHV yovaika. 

Luke 20:33 - év tH avactdoet obv Tivos adtHV yivetal yovn; oi yap éxtd Eoyov adtiv yuvaiKa 


Luke 20:34 - + <Xl ey vana <x vama erlana ea am alsa yaad sass sacl aw 

Luke 20:34 - + <ioXl <s eana (<3) eama erlana eu am cals MAID Mca sae VAs 

Luke 20:34 - And Jesus answering said unto them, The children of this world marry, and are given in marriage: 
Luke 20:34 - :naxwaAN! O'W) INwW! ATA OPA "IA OD"2N WAN Vw! [VAL 

Luke 20:34 - Et ait illis Iesus: Filii huius szeculi nubunt, et traduntur ad nuptias: 

Luke 20:34 - Jesus svarade dem: "Med den nuvarande tidsalderns barn ar det sa, att man taga sig hustrur, och hustrur 
givas at man; 

Luke 20:34 - Jésus leur répondit: Les enfants de ce siécle prennent des femmes et des maris; 

Luke 20:34 - Entonces respondiendo Jesus, les dijo: Los hijos de este siglo se casan, y son dados en casamiento: 
Luke 20:34 - kai atoKpiWEtc ELTEV AVTOLG 0 IDOVG O1 VLOL TOV ALWVOG TOVTOV YALOVOLV KOL EKYALLOKOVTOL 

Luke 20:34 - kai amoKpiWEtc ELEV AVTOLG O IDOVUG OL VLOL TOV ALWVOG TOVTOV YALOVOL KOL EKYALLOKOVTOL 

Luke 20:34 - kai simev adtoic 6 Incotes oi vioi tod aidvoc TobTOD yapodow Kai yapioKovtat, 

Luke 20:34 - kai dxoxpWeic cinev adtoic 6 Inoodc® oi vioi tod aidvoc todtOV yapodot Kai éKyapiCovtate 


Luke 20:35 - + <Xl ean Ces aca ce vam ING SA chim his or howe yrla alaonl ane <als amis eI eiK 
Luke 20:35 - + <ioXl ean <a A chum bud or Shown nla aaz als amis et eibK 

Luke 20:35 - But they which shall be accounted worthy to obtain that world, and the resurrection from the dead, neither 
matry, nor are given in matriage: 

Luke 20:35 - :nINWIN NI O'W) INWON? O'NAD NNN?! NaN OPI’? ODT] 

Luke 20:35 - illi vero qui digni habebuntur szculo illo, et resurrectione ex mortuis, neque nubent, neque ducent uxores: 
Luke 20:35 - men de som bliva aktade vardiga att fa del 1 den nya tidsaldern och i uppstandelsen fran de dda, med dem 
ar det sa, att varken mn tag sig hustrur, eller hustrur givas man. 

Luke 20:35 - mais ceux qui seront trouvés dignes d'avoir part au siécle a venir et a la résurrection des morts ne 
prendront ni femmes ni maris. 

Luke 20:35 - Mas los que fueren tenidos por dignos de aquel siglo y de la resurreccién de los muertos, ni se casan, ni 
son dados en casamiento: 

Luke 20:35 - 01 6 KataEMBEVTES TOV ALWVOG EKELVOD TUYXELV KAL TIS UVAOTAGEWS TNS EK VEKPWV OVTE YALOVOL OVTE 
ekyapucovtat 

Luke 20:35 - o1 6 KataEMBEVTES TOV ALWVOG EKELVOD TUYXELV KAL TIS UVAOTAGEWS TNS EK VEKPWV OVTE YALOVOL OVTE 
EKYOPLOKOVTAL 

Luke 20:35 - ot 6€ KatacimbEévtEc Tod aidvoc Exeivon ToYEIV Kai TIS AVAOTHOEWS Tic EK VEKPAV OTE YapLODOW OvTE 
yapicovtar 

Luke 20:35 - ot 6€ KatacdimbévtEc Tod aidvoc Exeivov TvYEIV Kai TIS AVAOTHOEWS Tic EK VEKPOV OTE YapLODOW OTE 
yoiCovtate 


Luke 20:36 - + hous Mad Kmids Mad wer earls Py DA, ~acl aha’ eeaen hanl <lac’ 

Luke 20:36 - + haar us wer cacln Py DA, wal ahs’ wean hari <lac 

Luke 20:36 - Neither can they die any more: for they are equal unto the angels; and are the children of God, being the 
children of the resurrection. 

Luke 20:36 - neque enim ultra mori potuerunt: zequales enim Angelis sunt, et filii sunt Dei: cum sint filii resurrectionis. 
Luke 20:36 - De kunna ju ej heller mer d6 ty de aro lika anglarna och aro, Guds sGner, eftersom de hava blivit delaktiga 
av uppstandelsen. 

Luke 20:36 - Car ils ne pourront plus mourir, parce qu'ils seront semblables aux anges, et qu'ils seront fils de Dieu, étant 
fils de la résurrection. 

Luke 20:36 - Porque no pueden ya mas morir: porque son iguales 4 los angeles, y son hijos de Dios, cuando son hijos de 
la resurreccion. 

Luke 20:36 - ovte yap azo0avetv Ett SvVaVTAL OMY YEAOL YAP ELOLV KOL DIOL ElOLV TOV DEOv TG AVAOTADEMS VLOL OVTEC 
Luke 20:36 - ovte yap azo0avetv Ett SvVaVTAL OMY YEAOL YAP ELOLV KOL VLOL ElOLV TOV DEOv TSG AVAOTADEMS VLOL OVTEC 
Luke 20:36 - ovte yap dnobaveiv ét1 Sbvavtal, iodyyEAol yap Eiciv, Kai viot siotv BEeod Tic GvactdoEMs vioi 6vTEs. 
Luke 20:36 - ovte yap dnobaveiv ét1 SUvavtate iodyysAot yap Esiot Kai vioi iol TOD Osod, Trig AvacThOEMS Viol 6vTEG 


Luke 20:37 - mala pmincs amid im ima Sum mr milk mas Moa or ceam Ora omams or hus Is 


* Danses mmia oun 


Luke 20:37 - mala pmincs maid mim ime cum mms cold Wa om Kean Od aman or chum ds 

* Danses mmia ouoscs 

Luke 20:37 - Now that the dead are raised, even Moses shewed at the bush, when he calleth the Lord the God of 
Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob. 

Luke 20:37 - :Ayy! ‘DNL PON! 7X ODIAN 'D?7N AIAN NY INVA O'NAA nijwW JOA TN] AWN-DAl 

Luke 20:37 - Quia vero resurgant mortui, et Moyses ostendit secus rubum, sicut dicit Dominum, Deum Abraham, et 
Deum Isaac, et Deum Iacob. 

Luke 20:37 - Men att de déda uppsta, det har ock Moses, pa det stalle dar det talas om t6rmbusken, givit till kanna, nar 
han kallar Herren 'Abrahams Gud och Isaks Gud och Jakobs Gud'; 

Luke 20:37 - Que les morts ressuscitent, c'est ce que Moise a fait connaitre quand, a propos du buisson, il appelle le 
Seigneur le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob. 

Luke 20:37 - Y que los muertos hayan de resucitar, aun Moisés lo ensefio en el pasaje de la zarza, cuando llama al 
Sefior: Dios de Abraham, y Dios de Isaac, y Dios de Jacob. 

Luke 20:37 - ott d€ EYELPOVTAL O1 VEKPOL KOL LOONG ELNVUGEV EL TIS PATOD Ws AEyEl KUPLOV TOV DEeov aBpacL KL TOV 
OEov toaaK Kat Tov BEov takop 

Luke 20:37 - ott d€ EYELPOVTAL O1 VEKPOL KOL HMONG ELNVUGEV EAL TIS PAaTOD Ws AEyEl KUPLOV TOV DEeov aBPacL KL TOV 
OEov toaaK Kat Tov BEov takop 

Luke 20:37 - 6t1 6& Eyeipovtat oi vexpot, Kai Maiotic éunvvoev Eni tig Patou, wc Evel KOPLOV TOV Dedv ABpadp Kai 
Oedv Toadk Kai Bedv Taxape 

Luke 20:37 - 6t1 6& Eyeipovtat ot vexpoi, Kai Maiotic éunvvoev Eni tic Batov, wc AEyer KUptov tov Osdv ABpadp Kat 
TOV Osov Toad Kai Tov Osov Taxa 


Luke 20:38 - + old Coord ite HX Coma radia A huss am A ald mo 

Luke 20:38 - + ol Jour ite HX Coma atis Aw amr Kam <A ald mo 

Luke 20:38 - For he is not a God of the dead, but of the living: for all live unto him. 
Luke 20:38 - 1/7 O"R 029 'D OMN| 'D7N-DN 'D NN O'NAA 7 NY? D'D7NAI 

Luke 20:38 - Deus autem non est mortuorum, sed vivorum: omnes enim vivunt ei. 

Luke 20:38 - Och han ar en Gud icke fér déda, utan for levande, ty for honom leva alla." 
Luke 20:38 - Or, Dieu n'est pas Dieu des morts, mais des vivants; car pour lui tous sont vivants. 
Luke 20:38 - Porque Dios no es Dios de muertos, mas de vivos: porque todos viven a él. 
Luke 20:38 - 0e0c d€ OvK EoTLV VeKpov AAG CoVT@V MAVTES Yap avTw Cwotv 

Luke 20:38 - 0e0c d€ OvK EoTLV VEKpOv OAAG CoVT@V MAVTES YAP ALTw Cwotv 

Luke 20:38 - 0g0c 5€ ODK EoTIW VEKPOV OAAG COVT@V? TAVTES Yup AdTO CHov. 

Luke 20:38 - @gdc dé OdK EoTI VEKPOV, GAAG CdVTM@Ve TAVTES YAP ADTH COotw 


Luke 20:39 - + bur imc ae dials iad om esc ol vinc 

Luke 20:39 - + hime var cialn <iam mo car ol Lin 

Luke 20:39 - Then certain of the scribes answering said, Master, thou hast well said. 
Luke 20:39 - A127 19! '27 DION -|N O'WIX 1y"1 

Luke 20:39 - Respondentes autem quidam scribarum, dixerunt ei: Magister, bene dixisti. 
Luke 20:39 - Da svarade nagra av de skriftlarde och sade: "Mastare, du har talat ratt." 
Luke 20:39 - Quelques-uns des scribes, prenant la parole, dirent: Maitre, tu as bien parle. 
Luke 20:39 - Y respondiéndole unos de los escribas, dijeron: Maestro, bien has dicho. 
Luke 20:39 - anoxpiWevtéc dé TIVES TOV YPALLLATEMV ELMOV OLODOKOAE KOAWS ETOAC 
Luke 20:39 - anoxpiWevtéc dé TIVES TOV YPALLLATEMV ELMOV OLODOKAAE KOAWS ELTAC 
Luke 20:39 - dxoxpwWévtec Sé twec TOV ypapLatéwv Einave SiSdoKAAE, KAADS eimace 
Luke 20:39 - dxoxpwWévtec Sé tives TOV YpaLatéwv Einove SiSdoKaAE, KAA Eimac 


Luke 20:40 - + bb) mholenl asinc <\ saha 

Luke 20:40 - + PID mholenl asinc <\ saha 

Luke 20:40 - And after that they durst not ask him any question at all. 
Luke 20:40 - 727 inix PRwW'? DAP-NN Tiy ANYN-N'7] 

Luke 20:40 - Et amplius non audebant eum quidquam interrogare. 
Luke 20:40 - De dristade sig namligen icke att vidare stalla nagon fraga pa honom. 
Luke 20:40 - Et ils n'osaient plus lui faire aucune question. 

Luke 20:40 - Y no osaron mas preguntarle algo. 

Luke 20:40 - ov«ett dé EtToAL@V ETEPOTAV AVTOV ODdEV 

Luke 20:40 - ov«ett dé EToAL@V ETEPOTAV AVTOV ODdEV 

Luke 20:40 - obKétt yap étToAL@v Exepwtav adtov oddév. 

Luke 20:40 - odKét1 dé ET6ALL@V EEPOTEV AdTOV ODdEV 


Luke 20:41 - + uaaa am mins Sane As ido vin Maa ~aml Cam imca 
Luke 20:41 - + aaa am mins caer As iam via Maa’ ~acl Cam ima 


Luke 20:41 - And he said unto them, How say they that Christ is David's son? 

Luke 20:41 - :TIT7JA NAW Ow? WAN! 7X OD"2N WAN 

Luke 20:41 - Dixit autem ad illos: Quomodo dicunt Christum, filium esse David? 
Luke 20:41 - Men han sade till dem: "Huru kan man saga att Messias ar Davids son? 
Luke 20:41 - Jésus leur dit: Comment dit-on que le Christ est fils de David? 

Luke 20:41 - Y él les dijo: ;Como dicen que el Cristo es hijo de David? 

Luke 20:41 - evtev d€ Tpoc avTOUG TMG AEYOVOLV TOV xpLOTOV vIOV david EtvaL 

Luke 20:41 - evtev d€ Tpoc avTOUG TMs AEYOVOLV TOV ypLoTOV vIOV daf1t6 Elvat 

Luke 20:41 - Eimev 58 mpdc adtovbcs nH Aéyovow Tov Xpiotov eivat Aaveid vidv, 
Luke 20:41 - Eime 88 mpdc obtovce mic A€yovel TOV Xpiotov vidv Aavid sivan; 


Luke 20:42 - + pare wv oha yal Rin tacts Siam <ohas imc var ama 

Luke 20:42 - + pare vi oha yal im IMCs pmaianims RSohas imc vai ama 

Luke 20:42 - And David himself saith in the book of Psalms, The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right hand, 
Luke 20:42 - 90") AW ‘ITN’? DIN'"ONI D'7AN 199A WX MyYVA TIT! 

Luke 20:42 - Et ipse David dicit in libro Psalmorum: Dixit Dominus Domino meo, sede a dextris meis, 

Luke 20:42 - David sjalv sager ju i Psalmernas bok: Herren sade till min herre: Satt dig pa min hégra sida, 

Luke 20:42 - David lui-méme dit dans le livre des Psaumes: Le Seigneur a dit 4 mon Seigneur: Assieds-toi 4 ma droite, 
Luke 20:42 - Y el mismo David dice en el libro de los Salmos: Dijo el Sefior 4 mi Sefior: Siéntate 4 mi diestra, 

Luke 20:42 - kat avtos david Asyet ev BiBA® WOALO@V EUTEV 0 KUPLOG TO KUPLO LOD KaBOD Ek SEELOV LOD 

Luke 20:42 - kat avtos daBid Agvet ev BiBA® WoALOv E”TEV 0 KUPLOG TO KUPLO LOD KaBOD EK SEELOV LOD 

Luke 20:42 - adtoc yap Aaveid Aéyer év BiBAw warp@ve eizev 6 KOpIOc TO KUPIO LOU? KdBOD EK SEELOV LOD 

Luke 20:42 - kai adtdc Aavid A€éyet év BiBA@ TOV yoALdve cinev 6 Kbptoc 7H Kupio pov, Kd0ov ék SeE1Ov Lov 


Luke 20:43 - = wdX Gd kuoh upasilss pros oo 

Luke 20:43 - + wl xo hush esas Ussoilss jars <a 

Luke 20:43 - Till I make thine enemies thy footstool. 

Luke 20:43 - :3"7977 OTD 9!'2'N NAT 

Luke 20:43 - donec ponam inimicos tuos, scabellum pedum tuorum? 
Luke 20:43 - till dess jag har lagt dina fiender dig till en fotapall.' 
Luke 20:43 - Jusqu'a ce que je fasse de tes ennemis ton marchepied. 
Luke 20:43 - Entre tanto que pongo tus enemigos por estrado de tus pies. 
Luke 20:43 - eas av 0 tous Ex8povc cov vIOTOSLOV TOV TOSMV GOV 
Luke 20:43 - eas av 0 tous Ex8pouc cov vIOTOSLOV TOV TOSMV GOV 
Luke 20:43 - > Gv 0 Tovs ExOpovcs cov DrAOTdSIOV TOV TOS@V GOV; 
Luke 20:43 - > Gv 06 Tovs ExOpovts cov DrOTdS1OV TOV TOS@vV Gov 


Luke 20:44 - + am mp Mak ml <io yD war diam ad 

Luke 20:44 - + am mp Mak ml <io yt war Aan ad 

Luke 20:44 - David therefore calleth him Lord, how is he then his son? 
Luke 20:44 - 11a NAN NI [ITN 7 NYP TIT AAD 

Luke 20:44 - David ergo Dominum illum vocat: et quomodo filius eius est? 
Luke 20:44 - David kallar honom alltsa 'herre'; huru kan han da vara hans son?" 
Luke 20:44 - David donc I'appelle Seigneur; comment est-il son fils? 

Luke 20:44 - Asi que David le llama Sefior: ,cémo pues es su hijo? 

Luke 20:44 - dav16 ovv KUPLOV AUTOV KAAEL KOL TMS VLOG AVTOV EOTIV 

Luke 20:44 - 50816 ovv KvPLOV OVTOV KOAEL KO TMS VLOG AVTOV EOTIV 

Luke 20:44 - Aaveid obv Kbpiov adtov KoAsi, Kai mo AdTOD vidc EOTIV; 
Luke 20:44 - Aavid obv abdtov Kipiov KoAsi* Kai mc vidc abtod goTW; 


Luke 20:45 - + ynoarusalhi tac <a ola Cam ame x0 

Luke 20:45 - + ynousalhi wat <a ola Cam ame 10 

Luke 20:45 - Then in the audience of all the people he said unto his disciples, 
Luke 20:45 - :oya-'79 "TNA PT N'YA-WN WN" 

Luke 20:45 - Audiente autem omni populo, dixit discipulis suis: 

Luke 20:45 - Och han sade till sina larjungar, sa att allt folket horde det: 
Luke 20:45 - Tandis que tout le peuple l'écoutait, il dit a ses disciples: 
Luke 20:45 - Y oyéndole todo el pueblo, dijo 4 sus discipulos: 

Luke 20:45 - axovovtos dé avtos Tov AQODv EIMEV TOIG LAONTAIs avTOV 
Luke 20:45 - axovovtos dé Mavtos Tov AMOD ELMEV TOIG LAONTAIs avTOV 
Luke 20:45 - Axovovtoc 88 navtdc tod Aaod simev Toic LaOntaice 

Luke 20:45 - Axovbovtoc 88 navtdc tod Aaod sine toic LAaOntaIc adtod= 


Luke 20:46 - amd pia cheaias Cini <chasia <ndes cals wrsia Colors aalmal us 91 cide > aim 
Luke 20:46 - acim pia hzcas cima <chama <iass ale erie colors aslmmal us 91 cide > aim 

& hunts 

Luke 20:46 - Beware of the scribes, which desire to walk in long robes, and love greetings in the markets, and the 
highest seats in the synagogues, and the chief rooms at feasts; 

Luke 20:46 - "naa 0WAxI Naw! o7wWa ONI7wW> I7ARWW OIONI N'Y '910y 72ANA? O'VONA ANION" |N NaATA 
NiTWVEAa DW} AQN'A Ni93D 

Luke 20:46 - Attendite a scribis, qui volunt ambulare in stolis, et amant salutationes in foro, et primas cathedras in 
synagogis, et primos discubitus in convivlis: 

Luke 20:46 - "Tagen eder till vara for de skriftlarde, som garna ga omkring i fotsida klader och garna vilja bliva halsade 
pa torgen och garna sitta framst 1 synagogorna och pa de framsta platserna vid gastabuden -- 

Luke 20:46 - Gardez-vous des scribes, qui aiment 4 se promener en robes longues, et a étre salués dans les places 
publiques; qui recherchent les premiers siéges dans les synagogues, et les premiéres places dans les festins; 

Luke 20:46 - Guardaos de los escribas, que quieren andar con ropas largas, y aman las salutaciones en las plazas, y las 
primeras sillas en las sinagogas, y los primeros asientos en las cenas; 

Luke 20:46 - 1pocEyEte ATO TOV YPALLATEOV TOV DEAOVTOV TEPIMATELV EV OTOADIC KOL PIAOVVTM@V AOMAGLOUG EV TOG 
QYOPAIS KAL TPHTOKADESPLASG EV THLG OVDVAYMYAIC KOL TPWTOKALOLUG EV TOIG SELTVOIG 

Luke 20:46 - 1pocEyEte ATO TOV YPALLATEOV TOV DEAOVTOV TEPIMATELV EV OTOADIC KOL PLAOVVTM@V HOMAGLOUG EV TOG 
AYOPAIS KAL TPHTOKADESPLAS EV THLG OVVAYMYAIC KL TPWTOKALOLUG EV TOIG SELTVOIG 

Luke 20:46 - mpooéysts G20 TOV ypapLpLatéav THv VeAOvtMv TEpitatEtv Ev OTOAAIs Kai PLLODVTM@V GoTAGLOG EV Talis 
ayopaic kai TpwOTOKABEdpias Ev Taic CvVayMyais Kai TPWTOKALOIAGS EV TOIC SEimvoOtc, 

Luke 20:46 - mpooéysts G20 TOV ypapLpLatéwav THv PeAOvtmv TEpitatEiv Ev OTOAAIs Kai PLLODVTM@V GoTAGLOUG EV Tadic 
ayopaic kai tpwtoKABEdpias Ev Taic CvVayMyais Kai TPWTOKALOIAS EV TOIC SEimvoOtc, 


Luke 20:47 - + udu us ~- oma wamhal g weaians <dlss <hinics “ho elaca 

Luke 20:47 - + Wudu us wala LUM wamhal eaians Mhlss <hinics cho glace 

Luke 20:47 - Which devour widows' houses, and for a shew make long prayers: the same shall receive greater 
damnation. 

Luke 20:47 - Hu9W' TRA VN! 77a VOW NAN O'Y ANN? ON7ONA OD ANI NiANyAD "Manx o'y'7an 

Luke 20:47 - qui devorant domos viduarum, simulantes longam orationem. Hi accipient damnationem maiorem. 

Luke 20:47 - detta under det att de utsuga ankors hus, medan de fér syns skull halla langa baner. Del skola fa en dess 
hardare dom." 

Luke 20:47 - qui dévorent les maisons des veuves, et qui font pour l'apparence de longues priéres. Ils seront jugés plus 
sévérement. 

Luke 20:47 - Que devoran las casas de las viudas, poniendo por pretexto la larga oraciOn: éstos recibiran mayor 
condenacion. 

Luke 20:47 - 01 KaTEGOLOVOLV TAC OLKLAS TOV YNPOV KOL TPOPAGEL LOKPA TPOCEVYOVTAL OVTOL ANWOVTAL TEPLODOTEPOV 
KPI 

Luke 20:47 - 01 KaTEGOLOVOLV TAC OLKLAS TOV YNPOV KOL TPOPAGEL LAKPA TPOCEVYOVTAL OVTOL ANYWOVTAL TEPLODOTEPOV 
KPI 

Luke 20:47 - of katecPiovaw tic Cikiac TAV YNPOV Kai TPOPACEl LAKPA MPOGEDYOVTOL® ODTOL ANLWOVTAL TEPLGGOTEPOV 
Kpipa. 

Luke 20:47 - of katecPioval tac oikiag TOV YNPaV Kai TPOMdoEl LAKPa TPOGEbYOVTAL® ODTOL AT}YOVTAL TEPLOGOTEPOV 
Kpipa 


Luke 21:1 - + aN hud Samusian aam erin uk) <a MOUS ToeIca 

Luke 21:1 - + RX) bus Cammsiio win Kuh) Kina mans Boia 

Luke 21:1 - And he looked up, and saw the rich men casting their gifts into the treasury. 

Luke 21:1 - .yikd [NNA ONIATITNA O'N'wN DVWYATNA NVI VAM 

Luke 21:1 - Respiciens autem vidit eos, qui mittebant munera sua in gazophylacium, divites. 
Luke 21:1 - Och nar han sag upp, fick han se huru de rika lade ned sina gavor i offerkistorna. 
Luke 21:1 - Jésus, ayant levé les yeux, vit les riches qui mettaient leurs offrandes dans le tronc. 
Luke 21:1 - Y MIRANDO, vio a los ricos que echaban sus ofrendas en el gazofilacio. 

Luke 21:1 - avaBAeyas de eldev Tous BaAAovtas Ta SMPA AVTOV E1C TO YACOPLAAKLOV TAOVOLOVG 
Luke 21:1 - avaBAeyas de etdev Tous BaAAovtas Ta SMPA AVTOV ElG TO YACOPLAAKLOV TAOVOLOVG 
Luke 21:1 - AvaBAéyac 88 eiSev tod BOAAOVTUG sic TO yaCoPLAGKIOV Ta SOpa adtTHV TAOVGIOUG. 
Luke 21:1 - AvaBAéyac 88 cide tods PoAAOVTUC TH SHpa adTAY ic TO yaCoPLAGKLOV TAOVGIOUC 


Luke 21:2 - + wih sate bumincs <huiamm <hinic ara <isa 

Luke 21:2 - + wih mame humirva Chuamm> as Shh aX cis 

Luke 21:2 - And he saw also a certain poor widow casting in thither two mites. 
Luke 21:2 - :nivno ‘hw ia NaN Ay NINYADA NVI 


Luke 21:2 - Vidit autem et quamdam viduam pauperculam mittentem era minuta duo. 
Luke 21:2 - Darvid fick han ock se huru en fattig anka lade ned tva skarvar. 

Luke 21:2 - Il vit aussi une pauvre veuve, qui y mettait deux petites piéces. 

Luke 21:2 - Y vid también una viuda pobrecilla, que echaba alli dos blancas. 

Luke 21:2 - evev d¢ Twa Kat ynpav meviypav BadAAovoay Exel Svo AEATA 

Luke 21:2 - sev d€ Kat TIva ynpav mEeviypav BadAovoay Ekéet Svo AEATO 

Luke 21:2 - sidev 5é twa ypav meviypav PaAAOvOAV ékei S00 AETE, 

Luke 21:2 - cide 8é twva yipav mEeviypav BOAAOVGUV Exel 500 AemTa, 


Luke 21:3 - + Lomls @ uh. humic’ chum <hinic c1m1 Waal Sind <heoo in 

Luke 21:3 - + Camlas mm th. humic ham <hinic cami iol ind <heans im 

Luke 21:3 - And he said, Of a truth I say unto you, that this poor widow hath cast in more than they all: 
Luke 21:3 - Et dixit: Vere dico vobis, quia vidua hzec pauper, plus quam omnes misit. 

Luke 21:3 - Da sade han: "Sannerligen sager jag eder: Denna fattiga anka lade dit mer 4n alla de andra. 
Luke 21:3 - Et il dit: Je vous le dis en vérité, cette pauvre veuve a mis plus que tous les autres; 

Luke 21:3 - Y dijo: De verdad os digo, que esta pobre viuda eché mas que todos: 

Luke 21:3 - cou etmev GANOMc AEy@ VELV OTL N YNPA N ATOYN aAVTN TAELoV Tavt@v eBarEv 

Luke 21:3 - cou etmev aANOMc AEy@ VELLV OTL N YNPE N ATOXN AVTN TAELlov Tavt@v eBarEev 

Luke 21:3 - kai cizeve dANOHc A€yH Duiv Sti} yHpa h ATO) adm TAsio TovtwV EBorAEve 

Luke 21:3 - kai cineve GANDHc Ayo Duiv Sti YHA 4 ATHY atty mAgiov mavtwv EBarEve 


Luke 21:4 - + mhuic ham con Nam) mur Per Cam asian NG hus ani’ ~acnl am hur <n o uw wa 
Luke 21:4 - + music ham <aon As ol emus MD Per am Misian bus mic’ wacl hur << © wy wa 

Luke 21:4 - For all these have of their abundance cast in unto the offerings of God: but she of her penury hath cast in all 
the living that she had. 

Luke 21:4 - ‘inn’? AY? AND WR-VI-NR DIN) AION AN N'|] ODPW QTVAN ONIN? ATMA NW-7) 'd 

Luke 21:4 - Nam omnes hi ex abundanti sibi miserunt in munera Dei: heec autem ex eo, quod deest illi, omnem victum 
suum, quem habuit, misit. 

Luke 21:4 - Ty det var av sitt 6verfléd som alla dessa lade ned nagot bland gavorna, men hon lade dit av sitt armod allt 
vad hon hade i sin ago." 

Luke 21:4 - car c'est de leur superflu que tous ceux-la ont mis des offrandes dans le tronc, mais elle a mis de son 
nécessaire, tout ce qu'elle avait pour vivre. 

Luke 21:4 - Porque todos estos, de lo que les sobra echaron para las ofrendas de Dios; mas ésta de su pobreza echo todo 
el sustento que tenia. 

Luke 21:4 - azavtéc yap OvTOL EK TOD TEPLODEVOVTOG aUTOIC EBAAOV Etc TA SMPA TOV DEOvD AUT DE EK TOV VOTEPHLATOG 
avTNS ATAVvTe TOV Blov ov Etyev EBaAEV 

Luke 21:4 - azavtéc yap OvTOL EK TOD TEPLODEVOVTOG AUTOIC EBAAOV Etc TA OPA TOV DEOvD AUT SE EK TOV VOTEPHLLATOG 
avTNSs aTavto TOV Blov ov Etyev EBarEv 

Luke 21:4 - Gxévtec yop odto1 &k Tod mEepiocEvbovtos adtOIc EBarov sic TH Spa, atityn 5é &k Tod dotEpH Atos adtHc 
andvta. tov Biov Sv sixev &Badev. 

Luke 21:4 - Gxavtec yop odto1 &k Tod mEepiocEvovtoc adtoic EBarov Eic TA SOPa Tod Ocod, abty 58 Ek tod boteprpatoc 
adtiic Gmavta tov Biov Sv eiyev EBarE 


Luke 21:5 - + anc ho om iniaiisa chivas Karada lam ds usr aimed ana 

Luke 21:5 - + Caml tm bo om Rinianss Chis Caras: lam ds vein aimed ana 

Luke 21:5 - And as some spake of the temple, how it was adorned with goodly stones and gifts, he said, 
Luke 21:5 - N41 NADU Nid! O'72NAa WAN Ninw WIA? oOWNXA 

Luke 21:5 - Et quibusdam dicentibus de templo quod bonis lapidibus, et donis ornatum esset, dixit: 
Luke 21:5 - Och da nagra talade om helgedomen, huru den var uppford av harliga stenar och prydd med 
helgedomsskanker, sade han: 

Luke 21:5 - Comme quelques-uns parlaient des belles pierres et des offrandes qui faisaient l'ornement du temple, Jésus 
dit: 

Luke 21:5 - Y 4 unos que decian del templo, que estaba adornado de hermosas piedras y dones, dijo: 
Luke 21:5 - kat twov Asyovtmv TEpt TOV LEpOV OTL ALBOIG KAAOIG KOI AVAANLAOLV KEKOOHNTAL ElTEV 
Luke 21:5 - kat tTwav Asyovtmv TEpt TOV LEpOV OTL ALBOIG KAAOIG KOL AVAANLACLV KEKOOHNTAL ETEV 
Luke 21:5 - Kai tov Agyévtwv mepi tod iepod, St AiPorg KaACIc Kai dvabgELACIW KEKdoUNTOL, sieve 
Luke 21:5 - Kai tov Agyovtwv zepi tod iepod 611 AiBo1c KaAOIs Kai &VAOH LAS KEKOOLINTOL, Eime* 


Luke 21:6 - + ahhoh <\s aca As aca cain ashe cls chow wah wa watux’ vw 

Luke 21:6 - + ahhh ds ars Is ars mo ashel dls chee Cah as elo Colukd ow 

Luke 21:6 - As for these things which ye behold, the days will come, in the which there shall not be left one stone upon 
another, that shall not be thrown down. 


Luke 21:6 - :799NN N'7 WR [ANY JAX WWD N'7] O'NA ON! NAN O'ND DNR WA NX 

Luke 21:6 - Hac, quee videtis, venient dies, in quibus non relinquetur lapis super lapidem, qui non destruatur. 
Luke 21:6 - "Dagar skola komma, da av allt detta som I nu sen icke skall lamnas sten pa sten, utan allt skall bliva 
nedbrutet." 

Luke 21:6 - Les jours viendront ou, de ce que vous voyez, il ne restera pas pierre sur pierre qui ne soit renversée. 
Luke 21:6 - Estas cosas que veis, dias vendran que no quedara piedra sobre piedra que no sea destruida. 

Luke 21:6 - tavta o Oempstte EAEVOOVTAL NLLEPAL EV atc ODK AMEANOoETAL ALBOG EXL ALO OG OV KATAADONCETAL 
Luke 21:6 - tavta o Oewpstte EAEVOOVTAL NLLEPAL EV atc ODK AMEBNOETAL ALBOG EXL ALO OG OV KATAADONGETAL 
Luke 21:6 - tadta & Oewpeite, gAeHoovtar Hugpar Ev aic odK d~EOrcEtat AiBoc Ei AiDw, Sc Ob KaTAADOI|CETAL. 
Luke 21:6 - tadta & Oewpeite, érkedoovtar Hugpar Ev aic odk dgEOrcETat ALB0c Eni AiO Sc Od KATAADOIcETAL 


Luke 21:7 - * agua wa vizns <n <hc <ima vom ein proc alr mi viwa aam wnolza 

Luke 21:7 - * ama wa vizns <a Kh <ima vom wa row alr mi vinta molza 

Luke 21:7 - And they asked him, saying, Master, but when shall these dines be? and what sign will there be when these 
things shall come to pass? 

Luke 21:7 - ‘AND Ny? NiND NN ANI NNT AD NIOX "DN 1D WAN? 1NPRW"1 

Luke 21:7 - Interrogaverunt autem illum, dicentes: Praeceptor, quando hec erunt, et quod signum cum fieri incipient? 
Luke 21:7 - Da fragade de honom och sade: "MaAstare, nar skall detta ske? Och vad bliver tecknet till att tiden ar inne, 
da detta kommer att ske?" 

Luke 21:7 - Ils lui demandérent: Maitre, quand donc cela arrivera-t-il, et 4 quel signe connaitra-t-on que ces choses vont 
arriver? 

Luke 21:7 - Y le preguntaron, diciendo: Maestro, cuando sera esto? jy qué sefial habra cuando estas cosas hayan de 
comenzar 4 ser hechas? 

Luke 21:7 - eanpwtnoay de avtov AEyovtss SISAOKOAE OTE ODV TAVTO, EOTOL KOL TL TO ONMELOV OTAV LEAAN TADTO 
yiwveo8at 

Luke 21:7 - seanpwtnoay de avtov AEyovtss S1SAOKOAE OTE ODV TAVTO, EOTOL KOL TL TO ONLELOV OTAV LEAAN TAVTA 
yiveo8at 

Luke 21:7 - énnpamoav 88 adtov Agyovtece SiSdoKaAs, n6tE OdV Tadta ota; Kai Ti TO ONLEIOV Stav LEéAAN Tada 
yiveo8an; 

Luke 21:7 - énnpatmoav 88 adtov Aéyovtece SiSdoKoAs, OTE OdV Tadta ota Kai Ti TO CNLEIov StaV LéAAN Tadta 
yiveoBau; 


Luke 21:8 - walicch CA sia Miia od Sos wotmra paso woh BA, MSXKo wash h als aw ~aml iawd et an 
amis 

Luke 21:8 - walicch CA sia Miia Xd os wotmma as> woh uw NE woahh als aw ~aml Taw ei an 

* amis 

Luke 21:8 - And he said, Take heed that ye be not deceived: for many shall come in my name, saying, I am Christ; and 

the time draweth near: go ye not therefore after them. 

Luke 21:8 - :00'7NX 197A-7X DANI NAN NVA! ND IX AWANI NwWa 1A! DAD 'D DNA WN! ]9 AN. WN 

Luke 21:8 - Qui dixit: Videte ne seducamini: multi enim venient in nomine meo, dicentes quia ego sum: et tempus 

appropinquavit: nolite ergo ire post eos. 

Luke 21:8 - Han svarade: "Sen till, att I icke bliven forvillade. Ty manga skola komma under mitt namn och saga: 'Det 

ar jag’ och: 'Tiden ar nara’. Men féljen dem icke. 

Luke 21:8 - Jésus répondit: Prenez garde que vous ne soyez séduits. Car plusieurs viendront en mon nom, disant: C'est 

moi, et le temps approche. Ne les suivez pas. 

Luke 21:8 - El entonces dijo: Mirad, no sedis engafiados; porque vendran muchos en mi nombre, diciendo: Yo soy; y, el 

tiempo esta cerca: por tanto, no vayais en pos de ellos. 

Luke 21:8 - 0 d¢ evmev BrEmETE LN TAGVNONTE TOAAOL YAP EAEVOOVTAL ETL TH OVOLATL LOD AEYOVTES OTL EYM ELL KOLO 

KOLPOG NYYIKEV LN OVV TOPEvONTE OTIOM BVTMV 

Luke 21:8 - 0 d¢ evmev BremETE LN TAGVNONTE TOAAOL YAP EAEVOOVTAL ETL TH OVOLATL LOD AEYOVTES OTL EYM ELLLL KAL O 

KOLPOG NYYIKEV LN OVV TOPEvONTE OTIOM HVTMV 

Luke 21:8 - 6 5é cimeve Brérete pt} MAavyOF|\tE* NOAAOI yap EAsvoovtat smi TH OVOLLATI LOD, Agyovtecs éy@ eit, Kat 6 

Kalpdc Tyyuceve LL] MopEevOtjitE Ozicw ADTHV. 

Luke 21:8 - 6 5é eines BAgmete wn TAGVNOFTE® TOAAOI yop EAeboovtar Eri TH OvOUATI LOD A€yovtEc Sti Evo sip Kai 6 

KaIpdc Tyyike LU] obv nopevOfite Omiow adTaV 


Luke 21: 9- chin EN Asan A WAR acesal wa sprnal wy we a3 whew woloah <A Meza iza 510 wotuc’ hans na 
tate 21: 9- chin EN Asan A WAR acesal wa sprnal wy we a3 whew woluah <A Meza iza 510 wotux hans na 
Luke 21:9 - But when ye shall hear of wars and commotions, be not terrified: for these things must first come to pass; 


but the end is not by and by. 
Luke 21:9 - :tyin’? ya TIA AWAIT NXT AIAN i] dD AND 7X Ninian Ninn'2n opynw7 


Luke 21:9 - Cum autem audieritis prelia, et seditiones, nolite terreri: oportet primum hec fieri, sed nondum statim finis. 
Luke 21:9 - Och nar I fan hora krigslarm och upprorslarm, sa bliven icke férfarade; ty sadant maste forst komma, men 
darmed 4r icke strax anden inne." 

Luke 21:9 - Quand vous entendrez parler de guerres et de soulévements, ne soyez pas effrayés, car il faut que ces choses 
arrivent premicrement. Mais ce ne sera pas encore la fin. 

Luke 21:9 - Empero cuando oyereis guerras y sediciones, no os espantéis; porque es necesario que estas cosas 
acontezcan primero: mas no luego sera el fin. 

Luke 21:9 - otav d€ UkKOVONTE NOAELLOVG KO AKATAOTAOLAS LN TTONONTE dEet yop TavTa YEvEeoBal APWTOV AAA ovK 
EvOEWS TO TEAOG 

Luke 21:9 - otav dE OkKOVDONTE NOAELLOVG KO AKATAOTAOLAS LN TTONOnTE dEt yap TavTA yEvEecBal TPWTOV AAA OvK 
Ev0EWS TO TEAOG 

Luke 21:9 - étav dé &kovoNTE TOAELOVS KO KKATAOTACIAG, LN ATONOT\TE* Sei yap Ttadta yevéo8a1 TPATOoV, GAA’ ovK 
Ev0EWs TO TEAOG. 

Luke 21:9 - étav 5é &kovoNTE MOAELOUS Ka KKATAOTAOIAG, LN ATONOT\TE* Sei yap tadta yevéo0a1 TPATOoV, GAA’ ovK 
Ev0Eéws TO TEAOG 


Luke 21:10 - + oaks As oalna cms ds os UK pam 

Luke 21:10 - + oaks As oalna cms As os UK pam 

Luke 21:10 - Then said he unto them, Nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom: 
Luke 21:10 - :nd'4nn-vy nd'7AM DA! acy ‘ia WAX? O)"7N AT 4941 

Luke 21:10 - Tunc dicebat illis: Surget gens contra gentem, et regnum adversus regnum. 

Luke 21:10 - Darefter sade han till dem: "Folk skall resa sig upp mot folk och rike mot rike; 

Luke 21:10 - Alors il leur dit: Une nation s'élévera contre une nation, et un royaume contre un royaume; 
Luke 21:10 - Entonces les dijo: Se levantara gente contra gente, y reino contra reino; 

Luke 21:10 - tote skeyev avtoic syepOnoetat s8voc emt E8voc Kat Bactrsta Ext Baotretav 

Luke 21:10 - tote skeyev avtoic syepOnoetat E8voc emt E8voc Kat Baotrsto. Ext Baotretav 

Luke 21:10 - tote éAeyev adtoice éyepOijoetat Ebvoc én’ EBVO Kai Paotrsia Eri Baotrsiav, 

Luke 21:10 - tote éAeyev adtoice éyepOijoetat Ebvoc Eni EBvoc Kai Paotrsia Ei Baotrsiav, 


Luke 21:11 - + <siai Kakwa Khoiai Chak isha <a. o> his vama Mand Shawa Kaan Saas <diat dia 
Luke 21:11 - + chsiai Chobe eitua as © hs vama RMi8aq Maar Saas Shama Maar Maas <diat aia 
Luke 21:11 - And great earthquakes shall be in divers places, and famines, and pestilences; and fearful sights and great 
signs shall there be from heaven. 

Luke 21:11 - (amwa-|N Nira NNN! ON WN-Dal AAT! AVY AD! AD 77a WY ANAL 

Luke 21:11 - Et terreemotus magni erunt per loca, et pestilentize, et fames, terroresque de czlo, et signa magna erunt. 
Luke 21:11 - och det skall bliva stora jordbavningar, sa ock hungersnéd och farsoter pa den ena orten efter den andra, 
och skracksyner skola visa sig och stora tecken pa himmelen. 

Luke 21:11 - il y aura de grands tremblements de terre, et, en divers lieux, des pestes et des famines; il y aura des 
phénoménes terribles, et de grands signes dans le ciel. 

Luke 21:11 - Y habra grandes terremotos, y en varios lugares hambres y pestilencias: y habra espantos y grandes sefiales 
del cielo. 

Luke 21:11 - celopot Te PEyOAOL KATA TOMOVG KO ALLOL KOL AOLLLOL EGOVTAL POBNTPA TE KL ON[LELA AT OVPAVOD LEYAAG 
EOTOL 

Luke 21:11 - cglopot Te LEyYOAOL KATA TOMOVG KO ALLOL KOL AOLLLOL EGOVTAL POBNTPA TE KL ON[LELA AT OVPAVOD LEYAAG 
EOTOL 

Luke 21:11 - ogtopoi Te pEeyaAot Kai KATH TOMOUG Aoi Kai Aooi Eoovtat, POBNTPE TE Kai onLEeia, dn’ odpavod LEyaAa 
EOTal. 

Luke 21:11 - ogstopot Te pEeyaAot Kate TOMOVGS Kai AyLOi Kai Aomoi Eoovtat, POBNTPE TE Kai onpEia, an’ odpavod LEyGAa 
EOTOL 


Luke 21:12 - <als pro ~awasina uw huala <heoial ~ananizia womaarpa Gud’ womls sonp els er wa p10 
o ae A> mart ma 

Luke 21:12 - <al» pan ~awosinia Wow tunla che cual ~omorlsa wawaarva Gi womls nonp eas er wa p10 
+ jae A> mar t_ma 

Luke 21:12 - But before all these, they shall lay their hands on you, and persecute you, delivering you up to the 
synagogues, and into prisons, being brought before kings and rulers for my name's sake. 

Luke 21:12 - o' Ta O97 997 ADIN! O'N'7 ‘DIN! NOI HI] OPN NON! AT! DT NY O72 ANW! NPN-7) 997 
“nw |vn'? 

Luke 21:12 - Sed ante heec omnia iniicient vobis manus suas, et persequentur tradentes in synagogas, et custodias, 
trahentes ad reges, et preesides propter nomen meum: 

Luke 21:12 - Men fore allt detta skall man gripa eder, man skall forf6lja eder och draga eder infor synagogorna och 
satta eder i fangelse och fora eder fram infor konungar och landshévdingar, for mitt namns skull. 


Luke 21:12 - Mais, avant tout cela, on mettra la main sur vous, et l'on vous persécutera; on vous livrera aux synagogues, 
on vous jettera en prison, on vous ménera devant des rois et devant des gouverneurs, a cause de mon nom. 

Luke 21:12 - Mas antes de todas estas cosas os echaran mano, y perseguiran, entregandoos 4 las sinagogas y 4 las 
carceles, siendo Ilevados 4 los reyes y 4 los gobernadores por causa de mi nombre. 

Luke 21:12 - po d€ ToVT@V TAVTOV ETIBPAAOVOLV EM DULAC TAS YELPAG AVTOV KO SLBEOVOL TAPASLSOVTEG ELC CODVAYMYOAG 
KOL PVAAKAG WYOLEVODVG ETL BAOIAEIC KAL NYELOVUG EVEKEV TOV OVOLLATOG [LOD 

Luke 21:12 - po d€ tovt@v aravtw@v EmiBarOVvOL EM VLOG TAS YELPAS AVTOV KOL SLDCOVOW TAPASLOOVTEG E1C 
OVVAYOYAG KOL OVAAKAG HWYOLEVOUG ETL PAOLAEIC KOL NYELOVAG EVEKEV TOV OVOLLATOS [LOD 

Luke 21:12 - IIpo 6& tovtwv aavtov éxtPparodow EQ’ duds TAs yEipas AdTHV Kai SBEOvOLV, TApAdtdOvtEc sic THC 
ovvayayds Kai OvAAKhS, dMAyOMEVOUG Emi BAOIAEic Kai TryELOVas EvEeKEV TOD OVOLLATOG [LOD® 

Luke 21:12 - 2p0 dé tobt@V TavTOV EmIParodot EM DULG THs YEipas ADTHV Kai SIBEOVOL, TAPASLOOVTES sic ODVAYWYUC 
Kai ovAaKéc, dyouEevOUG Eni Baotrsic Kai TyEHOvac EveKEv TOD OVOLATOS LOD? 


Luke 21:13 - + Sam <hascm et ~oal camh 

Luke 21:13 - + <hoama er ~oal Tamh 

Luke 21:13 - And it shall turn to you for a testimony. 

Luke 21:13 - nity? 097 NNtTAN'Al 

Luke 21:13 - continget autem vobis in testimonium. 

Luke 21:13 - Sa skolen I fa tillfalle att frambara vittnesbérd. 
Luke 21:13 - Cela vous arrivera pour que vous serviez de temoignage. 
Luke 21:13 - Y os sera para testimonio. 

Luke 21:13 - azoBnostat de vuW Eg LaptuploV 

Luke 21:13 - azoBnostat de vuW Eg LaptuploV 

Luke 21:13 - dnoByostat diiv sic Laptbptov. 

Luke 21:13 - dxoByostat dé Div Eig LaptbOpiov 


Luke 21:14 - + <sai nasal walla ~ahuam ls ~onals Osuwa 

Luke 21:14 - + <sai nasal eabhn ~aheam \s womdls osuwa 

Luke 21:14 - Settle it therefore in your hearts, not to meditate before what ye shall answer: 
Luke 21:14 - np toyn AAA D'ANT Ni] ‘NYA? 09272 In'w |a-7y 

Luke 21:14 - Ponite ergo in cordibus vestris non preemeditari quemadmodum respondeatis. 
Luke 21:14 - Marken darfér noga att I icke forut man géra eder bekymmer f6r huru I skolen f6rsvara eder. 
Luke 21:14 - Mettez-vous donc dans I'esprit de ne pas préméditer votre défense; 

Luke 21:14 - Poned pues en vuestros corazones no pensar antes como habéis de responder: 
Luke 21:14 - 008 ovv Etc Tac Kapdtas VUMV LN TPOLEAETAV aTOAOyNONVvaL 

Luke 21:14 - 008 ovv Etc Tac KapPStas VUMV LN TPOLEAETAV aTOAOyNONVvaL 

Luke 21:14 - Oéte odv év Taig KapSiatc DU@v LU] MpopEdetov doAoyNOF\vate 

Luke 21:14 - 0£00¢ odv sic tac Kapdiag DUAV LT] MPOpEAEtav GnoAoyNOFvate 


Luke 21:15 - + JosdSalss Camlaclsanl ~anacis wuarm cds urd chaaua maa Waal Viet eX i 

Luke 21:15 - + oaSsalss Camila Waalsanl Loman: wuasm ls ur haan maa Worl Vad UX SX 

Luke 21:15 - For I will give you a mouth and wisdom, which all your adversaries shall not be able to gainsay nor resist. 
Luke 21:15 - :np"nni~Nn-7d ATA VATA 097 Tay’? 1790-N7 WR ANINI ND O97? [NI '334N 'd 

Luke 21:15 - Ego enim dabo vobis os, et sapientiam, cui non poterunt resistere, et contradicere omnes adversarii vestri. 
Luke 21:15 - Ty jag skall giva eder sadana ord och sadan vishet, att ingen av edra vedersakare skall kunna sta emot eller 
siga nagot emot. 

Luke 21:15 - car je vous donnerai une bouche et une sagesse a laquelle tous vos adversaires ne pourront résister ou 
contredire. 

Luke 21:15 - Porque yo os daré boca y sabiduria, 4 la cual no podran resistir ni contradecir todos los que se os 
opondran. 

Luke 21:15 - eyo yap d@o@ vv OTOLA KA COPLAV N OV SLVIOOVTAL AVTEMELV OVSE AVTLOTIVOL MAVTEG OL AVTUKELLLEVOL 
DLL 
Luke 21:15 - eyo yap d@o@ vv OTOLA KA COPLAV N OV SLVIOOVTAL AVTEITELV OVSE AVTLOTHVOL MAVTEG OL AVTIKELLLEVOL 
DUI 
Luke 21:15 - éy@ yap SH00 dpiv otépa Kai cogiav, 1} ob Suvijcovtat avtiotivat 7] dvteuteiv Gmavtes Oo} dvtiKEeipEvor 
Div. 
Luke 21:15 - éy@ yap SH00 dyiv otépa Kai cogiay, 7 ob Suvijcovtat avteimeiv ObS8 AvTIOTVaL TAVTEC O1 EVTIKEiLEVOL 
Duiv 


Luke 21:16 - + somn ~oahusua wommaiiia ~ annie once woman womonls 

Luke 21:16 - + sonn wahusua Womwwia ~ ots a oma on’ uw womanly 

Luke 21:16 - And ye shall be betrayed both by parents, and brethren, and kinsfolks, and friends; and some of you shall 
they cause to be put to death. 


Luke 21:16 - :n9n INN OD'YV OD! OD'NN! OD TP! TV NOAN-Dal 

Luke 21:16 - Trademini autem a parentibus, et fratribus, et cognatis, et amicis, et morte afficient ex vobis: 

Luke 21:16 - I skolen bliva f6rradda till och med av f6raldrar och bréder och frander och vanner; och somliga av eder 
skall man déda. 

Luke 21:16 - Vous serez livrés méme par vos parents, par vos fréres, par vos proches et par vos amis, et ils feront mourir 
plusieurs d'entre vous. 

Luke 21:16 - Mas seréis entregados aun de vuestros padres, y hermanos, y parientes, y amigos; y mataran a algunos de 
vosotros. 

Luke 21:16 - napadoOnoEobe SE Kat VIO YOVEOV KOL OVYYEVOV KOAL PUOV Kal AdEAMOV Kat DavaTmOOVvOL EF DHLOV 
Luke 21:16 - zapadoOnoEobe SE Kat VIO YOVEOV KOL AOEAQOV KOAL OVYYEVOV KAL OUOV Kat Pavatm@oovoL EF VHLOV 
Luke 21:16 - napadoOjosobe 5é Kai DIO YOVEMV Kal GOEAQOV Kal OvyYEVOV Kai Mihov, Kai Davatmoovow && DLOV, 
Luke 21:16 - napadoOjosobe 5é Kai D1 yovEMV Kal OvYYEVOV Kai OiAwV Kai ddEAO@V, Kai Davatmoovow & DLOV, 


Luke 21:17 - + paz > pY As © ew ~aamha 

Luke 21:17 - + yas dala plas o vin ~aamha 

Luke 21:17 - And ye shall be hated of all men for my name's sake. 
Luke 21:17 - : mw jy’? O78797 ORY ON"! 

Luke 21:17 - et eritis odio omnibus propter nomen meum: 

Luke 21:17 - Och I skolen bliva hatade av alla for mitt namns skull. 
Luke 21:17 - Vous serez hais de tous, 4 cause de mon nom. 

Luke 21:17 - Y seréis aborrecidos de todos por causa de mi nombre. 
Luke 21:17 - kat soeo8e LLoOvMEVOL VIO TAVTOV 510. TO OVOLLA [LOD 
Luke 21:17 - kat soeo8 LLOOvMEVOL VIO TAVTOV 510. TO OVOLLA [LOD 
Luke 21:17 - kai E0E08¢ pLoobpEVoL DIO AAVTOV 616. TO GVOLLE LOD. 
Luke 21:17 - kai E0e08¢ poovLEVOL D1O TAVTOV S14 TO GVOLLE LOD? 


Luke 21:18 - - 

Luke 21:18 - + aocth <A Laaseis im em Xan hima 

Luke 21:18 - But there shall not an hair of your head perish. 
Luke 21:18 - :nY¥q¥ ODWAI Dw 79I-N7 AN 

Luke 21:18 - et capillus de capite vestro non peribit. 

Luke 21:18 - Men icke ett har pa edra huvuden skall ga f6rlorat. 
Luke 21:18 - Mais il ne se perdra pas un cheveu de votre téte; 
Luke 21:18 - Mas un pelo de vuestra cabeza no perecera. 
Luke 21:18 - kat Opig Ek TNS KEMOATS DHOV Ov LN ATOANTOAL 
Luke 21:18 - kat Opig Ek TNS KEMOANS VHOV Ov LN ATOANTOL 
Luke 21:18 - kai Opig Ek Tig KEMAATIS DULG OD pL ANGANTAL® 
Luke 21:18 - kai Opig Ek Tig KEMAATIc DUAV OD pL ANGANTAL® 


Luke 21:19 - + Josey J cunh os <hooimas 

Luke 21:19 - + J asheas ~cish uX_ <hooimmns 

Luke 21:19 - In your patience possess ye your souls. 

Luke 21:19 - :n>'"NW9] NX 097 17? ODA7NINA 

Luke 21:19 - In patientia vestra possidebitis animas vestras. 
Luke 21:19 - Genom att vara standaktiga skolen I vinna edra sjalar. 
Luke 21:19 - par votre persévérance vous sauverez vos ames. 
Luke 21:19 - En vuestra paciencia poseeréis vuestras almas. 
Luke 21:19 - ev TH VIOLOVvy VE@V KTHOAODE TAS WOYASG VHOV 
Luke 21:19 - ev T) VIOLOVN LEV KTHOUGOE TAS WOXASG VHOV 
Luke 21:19 - év TH DIOLOVA DU@V KTIHOAG#E TAs YWOXUS DLOV. 
Luke 21:19 - év tH DIOLOVA DU@V KtIOUGE TAS WOXKS DULOV 


Luke 21:20 - smsias ol sia axa ion) nes plziax\ er woabuiss <n 

Luke 21:20 - + msias m\ sias axa his ml ees pleiacl et wobviss <n 

Luke 21:20 - And when ye shall see Jerusalem compassed with armies, then know that the desolation thereof is nigh. 
Luke 21:20 - AIAN AFP 'D ATD VT! OWN O'13/0 NAN NAN WARD! 

Luke 21:20 - Cum autem videritis circumdari ab exercitu Ierusalem, tunc scitote quia appropinquavit desolatio eius: 
Luke 21:20 - Men nar I fan se Jerusalem omringas av krigsharar, da skolen I veta att dess 6delaggelse ar nara. 

Luke 21:20 - Lorsque vous verrez Jérusalem investie par des armées, sachez alors que sa désolation est proche. 

Luke 21:20 - Y cuando viereis 4 Jerusalem cercada de ejércitos, sabed entonces que su destruccion ha llegado. 

Luke 21:20 - otav d€ 16NTE KUKAODHEVIV DIO OTPATOTESOV THV IEPOVODANL TOTE YVOTE OTL NYYUKEV N EPNLOOIS AVTNS 
Luke 21:20 - otav d€ 16nTE KUKAOLHLEVIV DIO OTPATOMESOV THV IEPOVODANL TOTE YVOTE OTL NYYUKEV N EPNLOOIS AVTNS 
Luke 21:20 - “Otay 6& t6nTE KUKAODLEVHV O10 OTPATOTESOV TepOvOOAL, TOTE YVOTE STL TyYtKEV 1 EPT]UMOIc AVTTI\<s. 


Luke 21:20 - 6tav 6€ ionTE KUKAODLEVIV DIO OTPATONMESOV TV TepovGOANH, TOTE YVOTE STL TYYUKEV 1] EPHUMOIC AVTIS 


Luke 21:21 - «cal woals <A Stans el <acum ~onmumaXsaia cial Ons WoW jagusa eica 

Luke 21:21 - + al woals CA <Siaass eikca man ~ 00% ma yaia cial Soo <r jaguss ebkca 

Luke 21:21 - Then let them which are in Judaea flee to the mountains; and let them which are in the midst of it depart 
out; and let not them that are in the countries enter thereinto. 

Luke 21:21 - 22 INiDI-IN NITSA AWN! ANY! ADINA OD WA! OAD NTN! 'WIX 1011! TR 

Luke 21:21 - tunc qui in Iudza sunt, fugiant ad montes: et qui in medio eius, discedant: et qui in regionibus, non intrent 
in eam. 

Luke 21:21 - Da ma de som Aro i Judeen fly bort till bergen, och de som 4ro inne i staden ma draga ut darifran och de 
som dro ute pa landsbygden ma icke ga ditin. 

Luke 21:21 - Alors, que ceux qui seront en Judée fuient dans les montagnes, que ceux qui seront au milieu de Jérusalem 
en sortent, et que ceux qui seront dans les champs n'entrent pas dans la ville. 

Luke 21:21 - Entonces los que estuvieren en Judea, huyan 4 los montes; y los que en medio de ella, vayanse; y los que 
estén en los campos, no entren en ella. 

Luke 21:21 - tote 01 Ev TH lLOVSALA PEVYETMOAV ElC TA OPN) KAL OL EV LEGW AVTNS EKYMPELTWOAV KAL OL EV TAIG YOPAIG LN 
ELOEPYEOOWOUYV Els AVTNV 

Luke 21:21 - tote 01 Ev TH LOVSALA PEVYETMOAV ElC TA OPN KA OL EV LEGW AVTNS EKYMPELTWOAV KAL OL EV TAIG YOPAIS LN 
ELOEPYEOOWOUY ELC AVTIV 

Luke 21:21 - tété ot €&v TH Tovdaia gsvyétaoay sic Ta Spn, Kai Oi Ev LEO AVTTIs Exy@pEitTMoa, Kai Ot Ev TAs YMPaIc 
Lu) sloepyéo8@oay sic avTtIV, 

Luke 21:21 - t6té ot €&v TH Tovdaia mevyétaoay sic Ta Spn, Kai Oi Ev LEO AVTTIs Exy@pEitTMOAY, Kai Ol EV TAs YMPatc 
Lu) sloepyéo8@oav sic avtiv, 


Luke 21:22 - + sshas em As ples <hashs Lok hair on 

Luke 21:22 - + ashas PID As sales chashs woow Chrous AL» 

Luke 21:22 - For these be the days of vengeance, that all things which are written may be fulfilled. 
Luke 21:22 - :xsndN-79 NNN? AAD OF) ‘Nd 

Luke 21:22 - Quia dies ultionis hi sunt, ut impleantur omnia, que scripta sunt. 

Luke 21:22 - Ty detta ar en hamndens tid, da allt som 4r skrivet skall uppfyllas. 

Luke 21:22 - Car ce seront des jours de vengeance, pour l'accomplissement de tout ce qui est écrit. 
Luke 21:22 - Porque estos son dias de venganza: para que se cumplan todas las cosas que estan escritas. 
Luke 21:22 - ott npepat exducnoEems avtat stot TOV TANOOVat TOVTG TA YEyPappLEva 

Luke 21:22 - ott nepal ExduKNOEWS AVTAL ELOLV TOD TANPOONVol TOVTG Ta YEypappLEeva 

Luke 21:22 - 611 Hpépar &kSikYoewcs adtai eiciv tod TANOOfivai ndvto TH yeypapéva. 

Luke 21:22 - 611 Hpépar &kSiKYjoewcs adtai eiot tod AANpwOOFivoi TAVvTa TH yeypappéva 


Luke 21:23 - Sm asx As cums Wi aia Mics <i mm gla uA ad chau Sond ona eirla ohSs eb e790 


Luke 21:23 - + Sm cms ds Miata <5 rm ela wy Cam ~com hrs uni eirla o> ei et 0 

Luke 21:23 - But woe unto them that are with child, and to them that give suck, in those days! for there shall be great 
distress in the land, and wrath upon this people. 

Luke 21:23 - ‘ATO OVARY OXF YWRa NIA AY A‘AN "dD DAA ON! Nin NN? "ix! 

Luke 21:23 - Vz autem pregnantibus, et nutrientibus in illis diebus. Erit enim pressura magna super terram, et ira 
populo huic. 

Luke 21:23 - Ve dem som 4ro havande, eller som giva di pa den tiden! Ty stor néd skall da komma i landet, och en 
vredesdom Over detta folk. 

Luke 21:23 - Malheur aux femmes qui seront enceintes et a celles qui allaiteront en ces jours-la! Car il y aura une 
grande détresse dans le pays, et de la colére contre ce peuple. 

Luke 21:23 - Mas ay de las prefiadas, y de las que crian en aquellos dias! porque habra apuro grande sobre la tierra é ira 
en este pueblo. 

Luke 21:23 - ovat 5€ Talc EV YAOTPL EXOVOAIG KAI TAIG BNAATOVOALIG EV EKELVALG THIG NHEPOAIG EOTAL YAP AVAyKN LEyaA 
EL TNS YG KL OPyT EV TO AGW TOVTH 

Luke 21:23 - ovat 5€ Talc EV YAOTPL EXOVOAIG KA TAIG BNAACOVOALIG EV EKELVALG THIG NHEPOIG EOTAL YAP AVaAYKN LEyYaA 
ETL TNS YG Kat OPyT EV TO AGH TOVTO 

Luke 21:23 - ovai tac Ev yaotpi Exovoatc Kai Taig OnAaCovoaic Ev EKEivais TAs NuEépaic® Eotat yap AvayKN PEyGAn sai 
THIS Vis Kai Opyt] TO Aa TovTa, 

Luke 21:23 - ovai 6& taic év yaotpi éyovoats Kai Taic OnAaCovoaIs Ev ExEivatc Taic HUspaice ota yup TOTE AVeyKN 
LEyGAn Emi Tis Yij¢ Kai Opyl] TO AA tovta, 


Luke 21:24 - wonlhess Maw Satan sama i) rsarha <amh pleica ata ~amial woshza S5Siwst <maas ~alasa 
o ms Sd) 


Luke 21:24 - <ov wonlhess ain Sam ~amla © reaha <amh pleiaca ah Jal woshsa ota naas ~olaa 
* Samar 

Luke 21:24 - And they shall fall by the edge of the sword, and shall be led away captive into all nations: and Jerusalem 
shall be trodden down of the Gentiles, until the times of the Gentiles be fulfilled. 

Luke 21:24 - :p'ian niny wy IWR Ty Oa? ONAN B'?wWIT! ANDY OAaNN 79-7 17D! AWN"'97 1797) 

Luke 21:24 - Et cadent in ore gladii: et captivi ducentur in omnes Gentes. Et Ierusalem calcabitur a Gentibus: donec 
impleantur tempora nationum. 

Luke 21:24 - Och de skola falla for svardsegg och bliva bortforda i fangenskap till allahanda hednafolk; och Jerusalem 
skall bliva fortrampat av hedningarna, till dess att hedningarnas tider aro fullbordade. 

Luke 21:24 - Ils tomberont sous le tranchant de I'épée, ils seront emmenés captifs parmi toutes les nations, et Jérusalem 
sera foulée aux pieds par les nations, jusqu'a ce que les temps des nations soient accomplies. 

Luke 21:24 - Y caeran 4 filo de espada, y seran Ilevados cautivos 4 todas las naciones: y Jerusalem sera hollada de las 
gentes, hasta que los tiempos de las gentes sean cumplidos. 

Luke 21:24 - kal ZEGOVVTOL OTOLATL HAYALIPAS KOL ALYLAAWTIOONOOVTOL ElG TAVTA TA EVN KO lEPOVOGANL EOTAL 
TATOVLEVN VO EOVvOV AYpt TANPOVwow Katpot E8vav 

Luke 21:24 - kal TEGOVVTOL OTOLATL LAYALPAS KOL ALYLAAWTIONNOOVTOL ElG TAVTA TA EVN KA LEPOVOGANLL EOTAL 
TATOVLEVN VITO EOVOV APL TANP@Iwow Katpot E8vav 

Luke 21:24 - kai mecodvtat oTdLaTI Laxaipyns Kai aiypaA@TLOOnoovtal sic TH EOVN AavTA, Kai IsepovoaAnp Eotat 
Tatovpévy 010 EOVv, Gypi od TANPHOdow Karpoi E0vdv. 

Luke 21:24 - kai mecodvtat oTdLaTI Layaipas, Kai aiywarA@tioOyjoovtat sic avtTa TH BVH, Kai TepovoaAnt éotat 
TATOVLEVN VO EOVOV Gypt AANPOIot Katpoi E8vav 


Luke 21:25 - + S<sasal <ooaa loo Matas et nzasa Mins mm glace Manassa <immsa <enes “hoki v3 eam 
Luke 21:25 - + roan loo aman urd deaia KL is < elara Caraaasa Mimmsa Kenes Choh< eacua 

Luke 21:25 - And there shall be signs in the sun, and in the moon, and in the stars; and upon the earth distress of 
nations, with perplexity; the sea and the waves roaring; 

Luke 21:25 - 1Nawnl Oa NAN AIAN Oa? APINN yANA-?V! O'2Di9.41 OVD Wawa Ninn Al 

Luke 21:25 - Et erunt signa in sole, et luna, et stellis, et in terris pressura Gentium pre confusione sonitus maris, et 
fluctuum: 

Luke 21:25 - Och tecken skola ske i solen och manen och i stjérnorna, och pa jorden skall angest komma 6ver folken, 
och de skola sta radlésa vid havets och vagornas dan, 

Luke 21:25 - Il y aura des signes dans le soleil, dans la lune et dans les étoiles. Et sur la terre, il y aura de l'angoisse 
chez les nations qui ne sauront que faire, au bruit de la mer et des flots, 

Luke 21:25 - Entonces habra sefiales en el sol, y en la luna, y en las estrellas; y en la tierra angustia de gentes por la 
confusion del sonido de la mar y de las ondas: 

Luke 21:25 - kal cota ONLELA EV NAW KOL CEANVN KOL OTPOIG KA ETL TIS YS OVVOYN EOVOV EV ATOPLA NYOVONS 
BoAaoors Kal caAOD 

Luke 21:25 - kai cota ONLELA EV NAW KOL CEANVN KOL OTPOIG KA EL TIS YS OVVOYN EOVOV EV UTOPIA NYOVOTS 
BoAaoors Kal CaAOD 

Luke 21:25 - Kai éoovtat onusia év HAiw Kai oeAjvy Kai GoTpoic, Kai Emi TIS yrs GvvoyN E8vav Ev amopia yous 
BoAdoors Kai oGAOD, 

Luke 21:25 - Kai gota onpsia év NAim Kai osAvy Kai Gotpotc, Kai Eri Tic yTig ovvoYN EOVAv Ev aopia Hyovons 
BoArAdoors Kai oGAOD, 


Luke 21:26 - + <mazea lite ~oxsdua aid ds wheal ahs prs <hias oO Cae pds he pas <xaia 

Luke 21:26 - + Gmen dhs wonava MOI As Whevsal wha pi1 chiar o> Mod pos hea coma nata 

Luke 21:26 - Men's hearts failing them for fear, and for looking after those things which are coming on the earth: for the 
powers of heaven shall be shaken. 

Luke 21:26 - HuviNn! DAWA "PND yyNA-79-7V Nigada NNN AN'AN OTNATIA AIA 

Luke 21:26 - arescentibus hominibus pre timore, et expectatione, quae supervenient universo orbi: nam virtutes 
ceelorum movebuntur: 

Luke 21:26 - da nu manniskor uppgiva andan av forskrackelse och angslan for det som skall 6verga varlden; ty 
himmelens makter skola bava. 

Luke 21:26 - les hommes rendant I'ame de terreur dans I'attente de ce qui surviendra pour la terre; car les puissances des 
cieux seront ébranlées. 

Luke 21:26 - Secandose los hombres 4 causa del temor y expectacion de las cosas que sobrevendran 4 la redondez de la 
tierra: porque las virtudes de los cielos seran conmovidas. 

Luke 21:26 - azoyvyovtav avOpanov aro Popov Kal TPODSOKLAG TOV ETEPYOLEVOV TH OLKOVHEVT] Ol YAP SVVALLEIS TOV 
ovpavav carevOnoovtat 

Luke 21:26 - azowvyovtav avOpanov aro PoBov Kal TPODSOKLAG TOV EXEPYOLEVOV TH OLKOVHEVT Ol YAP SLVALLEIS TOV 
ovpavav cadevOnoovtat 

Luke 21:26 - dnowvydovtov &vOparmov G20 PdBov Kai TPODdSOKias TOV ETEPYOLLEVOV TH CiKOvHEVH, At YAP SLVALLELG TOV 
ovpavav cadevOyjoovtal. 


Luke 21:26 - dnowvydvtov &vOparmov G20 PdBov Kai TPOGdSOKiads TOV ETEPYOLEVOV TH CiKODHEVN® Al YAP SLVALLELG TOV 
ovpavav cadevOroovtar 


Luke 21:27 - + Rasassa rtm has cuts chd a ers minal yuo ema 

Luke 21:27 - + Rasassa irtXio es cuss cid a ers ial quo ema 

Luke 21:27 - And then shall they see the Son of man coming in a cloud with power and great glory. 

Luke 21:27 - :2.9 TiADAI AWAAA [IVA NA OTR [ANA ANY TRI 

Luke 21:27 - et tunc videbunt Filium hominis venientem in nube cum potestate magna, et maiestate. 

Luke 21:27 - Och da skall man fa se 'Manniskosonen komma i en sky’, med stor makt och harlighet. 

Luke 21:27 - Alors on verra le Fils de l'homme venant sur une nuée avec puissance et une grande gloire. 

Luke 21:27 - Y entonces veran al Hijo del hombre, que vendra en una nube con potestad y majestad grande. 
Luke 21:27 - kat TOTE OWOVTOL TOV DLOV TOD AVOPMTOD EPYOLEVOV EV VEMEAN [ETA SOVALLEwS Kat d0ENS TOAANS 
Luke 21:27 - kat ToTE OYWOVTOL TOV DLOV TOD AVOPMTOD EPYOLEVOV EV VEMEAN [ETA SLVALLEwS Kat d0ENS TOAANS 
Luke 21:27 - kai t6te Syovtat TOV vidV TOD AVOPaOD EPYOLLEVOV EV VEMEAN LETH SvVELLEWS Kai SdENS NOAAT<c. 
Luke 21:27 - kai t6te Gyovtat TOV vidV TOD GVOPHmOD EPYGLEVOV EV VEMEAT LETH SDVALLEWS Kai d6ENS TOAATIS 


Luke 21:28 - + waniniad al D017 A> Wome ommica ani vam ein et ies <n 

Luke 21:28 - + waniniad al Dio1 A> Ome ommiICa agai vam ein et ies <n 

Luke 21:28 - And when these things begin to come to pass, then look up, and lift up your heads; for your redemption 
draweth nigh. 

Luke 21:28 - :npN2NA NAP" OD'WA INwA ATTiVNA NIA? APRA OAT 7NADI 

Luke 21:28 - His autem fieri incipientibus, respicite, et levate capita vestra: quoniam appropinquat redemptio vestra. 
Luke 21:28 - Men nar detta begynner ske, da man I resa eder upp och upplyfta edra huvuden, ty da nalkas eder 
forlossning." 

Luke 21:28 - Quand ces choses commenceront a arriver, redressez-vous et levez vos tétes, parce que votre délivrance 
approche. 

Luke 21:28 - Y cuando estas cosas comenzaren 4 hacerse, mirad, y levantad vuestras cabezas, porque vuestra redencion 
esta cerca. 

Luke 21:28 - apyopevev d€ TovtMV ytveo0al AVAKDWATE KAL EMAPATE Tac KEMadas VULOV StoTL EYYICEL N ATOAVTPMOIG 
VULOV 
Luke 21:28 - apyopevev d€ TovTMV ytvEo8al AVAKD WATE KL EMAPATE Tac KEMaAAs DLOV StoTI EyYICEL N] ATOAVTPMOIG 
VULOV 
Luke 21:28 - dpyopévev 5€ tobTHV yiveoBoal avaKbWatTE Kai EMAPATE TUS KEPOAAS DLV, 516T1 EvyyiCet | ANOADTPMOICG 
DOV. 
Luke 21:28 - dpyopévav 5€ tobTHV yiveoBoal dvaKbWatTs Kai EMAPATE TUG KEPOAAS DLV, 516T1 EyyiCet | ANOADTPMOICG 
DLOV 


Luke 21:29 - + “Lex ~amlala Kad aw Sm Ahn ~acml Cam ima 

Luke 21:29 - + Sin ~amlala Kad aw Sm Ahn ~aml Cam ima 

Luke 21:29 - And he spake to them a parable; Behold the fig tree, and all the trees; 
Luke 21:29 - :o'yyan7d NA! NINAA NR INQ WX? WWNA ON"2N ATH 

Luke 21:29 - Et dixit illis similitudinem: Videte ficulneam, et omnes arbores: 
Luke 21:29 - Och han framstallde for dem en liknelse: "Sen pa fikontradet och pa alla andra trad. 
Luke 21:29 - Et il leur dit une comparaison: Voyez le figuier, et tous les arbres. 
Luke 21:29 - Y dijoles una parabola: Mirad la higuera y todos los arboles: 

Luke 21:29 - kat ewtev napaBoAnyv avtoic 1OsTE THY ODKNV KL TavTa Ta Sevopa 
Luke 21:29 - kat ewtev napaBoAnyv avtois 1osTE THY ODKNV KO TavTa Ta Sevopa 
Luke 21:29 - Kai sizev napaBor obtoic. Sete tiv ovKiy Kai méevta TH Sévdpae 
Luke 21:29 - Kai size napaBoAy adtoice Sete TH ovKTVv Kai névta TH Sévdpa 


Luke 21:30 - + io al Dios watu’ wiahun Samia oma eEian ins <as 

Luke 21:30 - + io m\ Dio1 wotuc’ eiahun OTR I<A Vemma et ins <r 

Luke 21:30 - When they now shoot forth, ye see and know of your own selves that summer is now nigh at hand. 
Luke 21:30 - :y'7 AVP 'D OHYT! N7D ANIS-NX O'N'YiN ONR AN YN"'d 

Luke 21:30 - cum producunt iam ex se fructum, scitis quoniam prope est estas. 

Luke 21:30 - Nar I fan se att de skjuta knopp, da veten I av eder sjalva att sommaren redan 4r nara. 

Luke 21:30 - Dés qu'ils ont poussé, vous connaissez de vous-mémes, en regardant, que déyja l'été est proche. 
Luke 21:30 - Cuando ya brotan, viéndolo, de vosotros mismos entendéis que el verano esta ya cerca. 

Luke 21:30 - otav zpoBaAwow non BAEOVTES AM EAVTOV YIVWOKETE OTL NSN EYYUSG TO BEpos EoTIV 

Luke 21:30 - otav zpoBadAwow non BAEMOVTES AP EAVTOV YIVMOKETE OTL NSN EYYUSG TO BEpos EoTIV 

Luke 21:30 - é6tav apoPdAwow ibn, PAETOVTES AM EAVTOV yIvOKETE STI dy Eyyds TO DEpos EoTiv. 

Luke 21:30 - é6tav apoPdAwow ibn, PAEMOVTES AM EAUTOV yIv@oKETE STL by Eyyds TO VEpos éotiv 


Luke 21:31 - + cmnen Choals ym Caster axa eam way wabviss <n wotu’ act Sam 

Luke 21:31 - + cmnen Choals ym Caster axa eam ea woatkviss <n watu’ act Sam 

Luke 21:31 - So likewise ye, when ye see these things come to pass, know ye that the kingdom of God is nigh at hand. 
Luke 21:31 - :o'7XD NDI NAN; "Dd WT OTA? NX Nina OMA-DA | 

Luke 21:31 - Ita et vos cum videritis hzec fieri, scitote quoniam prope est regnum Dei. 

Luke 21:31 - Likasa, nar I sen detta ske, da kunnen I ock veta att Guds rike ar nara. 

Luke 21:31 - De méme, quand vous verrez ces choses arriver, sachez que le royaume de Dieu est proche. 

Luke 21:31 - Asi también vosotros, cuando viereis hacerse estas cosas, entended que esta cerca el reino de Dios. 
Luke 21:31 - ovt@c Kat VLEIG OTAV 1ONTE TAVTA YIVOMEVO YIVMOKETE OTL EYYUG EOTLV N PaotrEta Tov Beov 

Luke 21:31 - ovt@c Kat VLEIG OTAV 1ONTE TAVTA YIVOMEVO YIVMOKETE OTL EYYUG EOTLV N PaolAELa Tov Beov 

Luke 21:31 - ott Kai DuEic, Stav t6NTE TADTA ytvOpLEVA, yYiv@oxketTeE ti EyyUc EoTtv NH Paotrsia Tod OEeod. 

Luke 21:31 - otto kai bpEic, 6tav OyntE Tadta ywopEVG, yIV@OKETE OTL EvyUS soTI TN PactrEia TOD Oeod 


Luke 21:32 - + vam emia eas aw <am choi insh cls ~oal Ooinw eae 

Luke 21:32 - + vam eos elas aw <am chow tosh <n ~oal oinw wan 

Luke 21:32 - Verily I say unto you, This generation shall not pass away, till all be fulfilled. 
Luke 21:32 - :N2N-7) VID TY ATA Wr Vy! NOD? 1X WAN [AX 

Luke 21:32 - Amen dico vobis, quia non preeteribit generatio heec, donec omnia fiant. 

Luke 21:32 - Sannerligen sager jag eder: Detta slakte skall icke forgas, f6rran allt detta sker. 
Luke 21:32 - Je vous le dis en véerité, cette génération ne passera point, que tout cela n'arrive. 
Luke 21:32 - De cierto os digo, que no pasara esta generacion hasta que todo sea hecho. 
Luke 21:32 - apnv Aeyo vu oTt ov LN TapEASy N YEVEG AVTN EWS AV TAVTO yEevytaL 

Luke 21:32 - apy Aeyo vuWw oTt ov LN TAapEABn N YEVEa AVTN EWS AV TAVTO yEevytar 

Luke 21:32 - dur Aéyo Duiv Stt od Ly TApPEANH N yeved atdtyn Es Av TévTO yévNTat. 

Luke 21:32 - dy Aéyo Duiv Sti od LH TApEASH N yeved abty Ews Av Tévto yévytaL 


Luke 21:33 - + ans XA ja Lota ia me 

Luke 21:33 - +  4ns5 XA j\ma Loins Kia me 

Luke 21:33 - Heaven and earth shall pass away: but my words shall not pass away. 
Luke 21:33 - };NAY! XN? ATH NAY! yyxaA! OMNwaA 

Luke 21:33 - Calum, et terra transibunt: verba autem mea non transibunt. 

Luke 21:33 - Himmel och jord skola férgas, men mina ord skola aldrig forgas. 
Luke 21:33 - Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne passeront point. 
Luke 21:33 - El cielo y la tierra pasaran; mas mis palabras no pasaran. 

Luke 21:33 - 0 ovpavos Kal n yy MApEAEvVOOVTAL O1 SE AOYOL LOD OD [LN TApEAD@ot 
Luke 21:33 - 0 ovpavos Kal n yy MAapEAEvVOOVTAL O1 SE AOYOL LOD OD [LN TApEAD@ot 
Luke 21:33 - 6 odpavoc Kai 1 yf TapEAsboovta, oi dé AGyot Lov od LT] MapEAEbOOVTAL. 
Luke 21:33 - 6 obpavoc Kai 1 yf] MapeAeboovtat, ot dé AGyot Lov od LN) TAapEABMoL 


Luke 21:34 - jpama rasa ha esa ite <Shoaina <imds <hlaamns ~oahoal soto cls ~oahsais et aim 

+ le duoh a am nro. woul 

Luke 21:34 - jpama rasa ha esa ition <Shoaina <imss <hlaams ~oshaal ota pahn ary woahzas er aim 
+ le duoh a am nro. womls 

Luke 21:34 - And take heed to yourselves, lest at any time your hearts be overcharged with surfeiting, and drunkenness, 
and cares of this life, and so that day come upon you unawares. 

Luke 21:34 - :aXN9S NiN| DMD O9"2y NA AINAD NANT [NDWAl AWWNA 07227 TAd'"|9 O97 NnWA 77 

Luke 21:34 - Attendite autem vobis, ne forte graventur corda vestra in crapula, et ebrietate, et curis huius vite: et 
superveniat in vos repentina dies illa: 

Luke 21:34 - Men tagen eder till vara for att lata edra hjartan fortyngas av omattlighet och dryckenskap och timliga 
omsorger, sa att den dagen kommer pa eder of6rtankt; 

Luke 21:34 - Prenez garde a vous-mémes, de crainte que vos coeurs ne s'appesantissent par les excés du manger et du 
boire, et par les soucis de la vie, et que ce jour ne vienne sur vous a l'improviste; 

Luke 21:34 - Y mirad por vosotros, que vuestros corazones no sean cargados de glotoneria y embriaguez, y de los 
cuidados de esta vida, y venga de repente sobre vosotros aquel dia. 

Luke 21:34 - mpooeyste de eavtois pnaote BapnOaot vpLwV a KapdtAL EV KPAITAAN Kat Web Kat LEplVats BiOTtuKaIs 
KOL ALPVISLOS EP VAG ETLOTH 1 NEPA EkEIVvy 

Luke 21:34 - mpooeyste de eavtois pnzote BapvvOw@ow vv at Kapdtot EV KPAITaAN Kat LEOH KO LEPULVac BiO@TIKAIC 
KOL ALPVISLOS EP VULAG ETLOTH 1 NEPA EkEIvy 

Luke 21:34 - IIpoogyete 6€ Eavtois pjmots Bapn8aow vuUdv ai Kapdiot Ev KpaiTdAy Kai LEO Kai LEpipvaic BiotiKkaic, 
Kai EMLOTH EO DLLs AiPvidios N HpLEpa Exeivy 

Luke 21:34 - IIpoogyete 6€ Eavtoic pjmots Bapn8aow vudv ai Kapdion Ev KpaITdAy Kai LEO Kai pEpipvaics BiotiKkaic, 
Kai aipvidtos EM DULGs EXLOTH N NpEpa Exeivy> 


Luke 21:35 - + xarammas As aodus ole Comla ds Rh HA nd HEX 

Luke 21:35 - + rsars onary Ass oli’ Cams ds Ch UA nd HEX 

Luke 21:35 - For as a snare shall it come on all them that dwell on the face of the whole earth. 
Luke 21:35 - :yyNn-79 977 D'AWD-7D FV Nia! N9-iNd 'D 

Luke 21:35 - tamquam laqueus enim superveniet in omnes, qui sedent super faciem omnis terre. 
Luke 21:35 - ty sasom en snara skall den komma 6ver hela jordens alla inbyggare. 

Luke 21:35 - car il viendra comme un filet sur tous ceux qui habitent sur la face de toute la terre. 
Luke 21:35 - Porque como un lazo vendra sobre todos los que habitan sobre la faz de toda la tierra. 
Luke 21:35 - wc mayic yap EmeAEvoETAL EMI TAVTAS TOVG KAONHEVOUG ETL TPOCMAOV TANS TNS YNS 
Luke 21:35 - wc mayic yap ExEAEvOETAL ETL TAVTAS TOVG KAONLEVOUG ETL TPOOMAOV TAONS TNS YNS 
Luke 21:35 - @¢ mayice émetoeAebostal yup Emi TévTas TODS KAOnLEVOUS Exi TPOOWNOV ThON/ TIS YIIS. 
Luke 21:35 - @¢ mayic yup émeAsvdoetat Emi MévTAS TODS KAOnLEVOUGS Ei TPOOMNOV THONGS TIs TIS 


Luke 21:36 - + K<eirs mid p10 ~ormoohaa Canal wuhda wa o sun ~oazha ee ~aamha was diam aims 

Luke 21:36 - + ers mid p10 ~oronhaa Cann wuhaa wa i) pial waazha we ~aamha wilas diam aime 

Luke 21:36 - Watch ye therefore, and pray always, that ye may be accounted worthy to escape all these things that shall 
come to pass, and to stand before the Son of man. 

Luke 21:36 - :O7NA7]2 "997 OAAY'NA| Ni? NiTNyA nN-7an VW? OIA [yN'? 177ONA NY-7a ATW [27 

Luke 21:36 - Vigilate itaque, omni tempore orantes, ut digni habeamini fugere ista omnia, que futura sunt, et stare ante 
Filium hominis. 

Luke 21:36 - Men vaken alltjamt, och bedjen att I man kunna undfly allt detta som skall komma, och kunna besta infor 
Manniskosonen." 

Luke 21:36 - Veillez donc et priez en tout temps, afin que vous ayez la force d'échapper a toutes ces choses qui 
arriveront, et de paraitre debout devant le Fils de l'homme. 

Luke 21:36 - Velad pues, orando en todo tiempo, que seais tenidos por dignos de evitar todas estas cosas que han de 
venir, y de estar en pie delante del Hijo del hombre. 

Luke 21:36 - wypuavette ovv ev TavTt Kapa SeopEvol wo. KATACLMOONTE EKODYELV TOVTA Ta LEAAOVTA yiveo8at Kat 
oTaOnvat EumpooVEv Tov vIOv TOV avVOpaTov 

Luke 21:36 - wypuaveite ovv Ev TAVTL KOIP@ SEOLEVOL Va KATACLOONTE EKOVYELV TAVTO TAVTO TA LEAAOVTG yivecBat Kat 
oTaOnvat EumpooVEv Tov vIoOv TOV avOpaTov 

Luke 21:36 - dypuaveits 5é év navti Kapa SedpEvot iva Katioybontse Exovysiv Tadta TévTa TH WEAAOVTG yiveoBat, Kai 
otabiivat EumpooVev tod viod tod avOpamov. 

Luke 21:36 - dypuzveite obv év navti Kapa Sedpevor iva Katacimbfte éexevyeiv Tavta TH LEAAOVTA, yiveoBat Kai 
otabrivat EumpooVev tod viod tod avOpamov 


Luke 21:37 - + mehui huss inks ial s bcs cam a <holilsa clams Kam alr KamrKca 

Luke 21:37 - + Sha buss <iohss rials htsa Cam 2 <\isa ams Kam ala <nzacsa 

Luke 21:37 - And in the day time he was teaching in the temple; and at night he went out, and abode in the mount that is 
called the mount of Olives. 

Luke 21:37 - 71727 O'N7A AD NID WAR-VN RYE DTA WIAA ON! TA2N "AY 

Luke 21:37 - Erat autem diebus docens in templo: noctibus vero exiens, morabatur in monte, qui vocatur Oliveti. 

Luke 21:37 - Och han undervisade om dagarna i helgedomen, men om aftnarna gick han ut till det berg som kallas 
Oljeberget och stannade dar 6ver natten. 

Luke 21:37 - Pendant le jour, Jésus enseignait dans le temple, et il allait passer la nuit 4 la montagne appelée montagne 
des Oliviers. 

Luke 21:37 - Y ensefiaba de dia en el templo; y de noche saliendo, estabase en el monte que se llama de las Olivas. 
Luke 21:37 - nv d€ Tas NMEpas EV TO LEep@ StdAoKOV Tac dé VUKTIC ESEPYOLIEVOS NVALCETO EG TO OPOG TO KAAOVHLEVOV 
EADLOV 

Luke 21:37 - nv d€ Tas NMEpas EV TO LEep@ StdA0KOV Tac dE VUKTAG ESEPYOLIEVOS NVALCETO ELG TO OPOG TO KAAOVHLEVOV 
EAGLOV 

Luke 21:37 - "Hv 88 tac Husgpac év TO iep@ SiSdoKov, tic 58 viKtac sEepyopevoc NoAICEtO Eic TO SPOc TO KAAODLEVOV 
EAQLOV. 

Luke 21:37 - "Hv 58 tac Hgpac év TO iep@ SiSdoKov, tic 58 viKtac sEepydpevoc NoAICEtO Eic TO SPOc TO KAAODLEVOV 
Edamve 


Luke 21:38 - = qaasmes: Aasml mhal aan vam ras miaa 

Luke 21:38 - = quasmess Aaa mhal aan vom car mioana 

Luke 21:38 - And all the people came early in the morning to him in the temple, for to hear him. 
Luke 21:38 - :inix vinw7 W77Ma I'7X NID IN'DwWN DYDD! 

Luke 21:38 - Et omnis populus manicabat ad eum in templo audire eum. 

Luke 21:38 - Och allt folket kom bittida om morgonen till honom i helgedomen for att héra honom. 
Luke 21:38 - Et tout le peuple, dés le matin, se rendait vers lui dans le temple pour I'écouter. 

Luke 21:38 - Y todo el pueblo venia a él por la mafiana, para oirle en el templo. 


Luke 21:38 - kat mac 0 Anos mpOpiCEv Tpos AVTOV EV TH LEP AKOVEL AVTOD 
Luke 21:38 - kat mac 0 Anos wmpOpiCEv Tpos AVTOV EV TH LEP AKOVEL AVTOD 
Luke 21:38 - kai 1c 6 Aadc MpOpiCEev mpd adTOV Ev TH isp AKovEL aDTOD. 
Luke 21:38 - kai 1c 6 Aadc MpOpiCe Tpdc adtToOv Ev TH SpEt AkovEtv ADTOD 


Luke 22:1 - + my oO <iohss rulas Waxnan Cam >i00 

Luke 22:1 - + my oO <iohsa rules Wanaxn Cam >i00 

Luke 22:1 - Now the feast of unleavened bread drew nigh, which is called the Passover. 
Luke 22:1 - :nogn an NIN Nixan an Aj 

Luke 22:1 - Appropinquabat autem dies festus Azymorum, qui dicitur Pascha: 

Luke 22:1 - Det osyrade brédets hégtid, som ock kallas pask, var nu nara. 

Luke 22:1 - La féte des pains sans levain, appelée la Paque, approchait. 

Luke 22:1 - Y ESTABA cerca el dia de la fiesta de los 4zimos, que se llama la Pascua. 
Luke 22:1 - nyyiCev o€ n eopty Tov aCvL@v n AeyonEevy Tacya 

Luke 22:1 - nyyiCev 6€ n eoptn Tov aCvu@v n AeyonEevy Tacya 

Luke 22:1 - "Hyyifev dé  Eopt) TOV aCOLOV N Asyouévy TA0xa, 

Luke 22:1 - "Hyyife dé 9 Eopt) TOV aCbLOV N AsyoLévy Adoxa 


Luke 22:2 - + <a © AX aam eb yruol\ os Masa Awa Ima 54 aam wea 

Luke 22:2 - + <a o AX aam ebes nue os Maaacd Kiama oma ,57 aam wea 

Luke 22:2 - And the chief priests and scribes sought how they might kill him; for they feared the people. 

Luke 22:2 - :oy0 997 1A}! 9 1A! 7X D'WAN O9ieN! O1ND0 "Wr 

Luke 22:2 - et querebant principes sacerdotum, et scribae, quomodo Iesum interficerent: timebant vero plebem. 

Luke 22:2 - Och éversteprasterna och de skriftlarde sdkte efter tillfalle att ré6ja honom ur vagen. De fruktade namligen 
for folket. 

Luke 22:2 - Les principaux sacrificateurs et les scribes cherchaient les moyens de faire mourir Jésus; car ils craignaient 
le peuple. 

Luke 22:2 - Y los principes de los sacerdotes y los escribas buscaban como le matarian; mas tenian miedo del pueblo. 
Luke 22:2 - kat eG TOVV O1 APYLEPEIC KAI OL YPAPLLLATEILG TO TG AVEAWOLV AVTOV EPOBOLVTO Yap TOV AQOV 

Luke 22:2 - kat eG TOVV O1 APYLEPEIC KA1 OL YPALLLATELG TO TWS AVEAWOLV AVTOV EPOBOLVTO Yap TOV AQOV 

Luke 22:2 - kai éCytovv oi Gpytepsic Kai O1 YpapLLatEic TO TH>o AvVéEAWOW ODTOVe EPOBODVTO yup TOV AGOV. 

Luke 22:2 - cai éCytovv oi Gpytepsic Kai oi YpapLLatsic 10 TH>o AvEAWOW adTOVe EPOBOdVTO yap TOV AGOV 


Luke 22:3 - + amiaha <uam o Cam ynasucs atom <iohmi <radus ral ea cam As 

Luke 22:3 - + imsiha <u © Cam nasucs i astaw iohai <radu> ral er fam As 

Luke 22:3 - Then entered Satan into Judas surnamed Iscariot, being of the number of the twelve. 

Luke 22:3 - Nwyn DWN TNX NAL NPHAPOw RX AYN ATIN'A 029) |UwWA! 

Luke 22:3 - Intravit autem satanas in Iudam, qui cognominabatur Iscariotes, unum de duodecim. 

Luke 22:3 - Men Satan f6r in i Judas, som kallades Iskariot, och som var en av de tolv. 

Luke 22:3 - Or, Satan entra dans Judas, surnommé Iscariot, qui était du nombre des douze. 

Luke 22:3 - Y entré Satanas en Judas, por sobrenombre Iscariote, el cual era uno del numero de los doce; 

Luke 22:3 - svondOev d€ Gatavas €1¢ LOVdaV TOV EZIKAAOVHLEVOV LOKAPLOTHV OVTA EK TOD ApLOLOD TV dw@dEKa. 
Luke 22:3 - svondOev OE 0 CATAVAS EI LOVOAV TOV ETIKAAOVLLEVOV LOKAPLOTHV OVTA EK TOV apLOLLOD Tov d@dEKa 
Luke 22:3 - Eiofj ev 5& oatavic cic lovdav Tov KaAovpEVoV Tokaplotny, Svta Ek TOD APLOLOD THV SMdEKae 
Luke 22:3 - Eiofj\Oe 5& 6 catavac sic lovdav tov éxuxaAovpEvov Tokaplotny, Svta Ek Tod apLOLOd TOV SMdEKa, 


Luke 22:4 - + wan ynousalesn ver WiAwa ca 57 JAN Aso Mica 

Luke 22:4 - + ~aml ynousalesa wer Miama oma »57 AN Ma \ica 

Luke 22:4 - And he went his way, and communed with the chief priests and captains, how he might betray him unto 
them. 

Luke 22:4 - Et abiit, et locutus est cum principibus sacerdotum, et magistratibus, quaemadmodum illum traderet eis. 
Luke 22:4 - Denne gick bort och talade med 6versteprasterna och befalhavarna for tempelvakten om huru han skulle 
éverlamna honom at dem. 

Luke 22:4 - Et Judas alla s'entendre avec les principaux sacrificateurs et les chefs des gardes, sur la maniére de le leur 
livrer. 

Luke 22:4 - Y fué, y hablo con los principes de los sacerdotes, y con los magistrados, de como se lo entregaria. 

Luke 22:4 - koi ameAO@v ODVEAGANDEV TOI APYLEPEVOLV KOL OTPATHYOLS TO THC OVTOV TAPAS VTOIG 

Luke 22:4 - kot ameAO@v OVVEAGANDEV TOIG APYIEPEVOLV KOLL TOLG OTPATNYOIG TO TMS OVTOV TAPAS AVTOIG 

Luke 22:4 - kai dmeXO@v ovvEAGANoEv Tois APYlEpEdow Kai OTPATHYOIsC TO THs AVTOIC TAPAS AVTOV. 

Luke 22:4 - kai dmeAO@v ODVEAGANOE Toic APYlEpEdot Kai ypappLatEedot Kai OTPATNYOIs TO THs OdTdV TAPAS AdTOIS 


Luke 22:5 - + <ama om\ ~oldus aam csraherca csrna 


Luke 22:5 - + <ama m\ ~oldus corahera cura 

Luke 22:5 - And they were glad, and covenanted to give him money. 

Luke 22:5 - :99) f?-NN? INN innw*! 

Luke 22:5 - Et gavisi sunt, et pacti sunt pecuniam illi dare. 

Luke 22:5 - Da blevo de glada och forklarade sig villiga att giva honom en summa penningar. 
Luke 22:5 - Ils furent dans la joie, et ils convinrent de lui donner de l'argent. 
Luke 22:5 - Los cuales se holgaron, y concertaron de darle dinero. 

Luke 22:5 - kat eyapnoav Kat ovvebevto avtm apyvptov Sovvat 

Luke 22:5 - kau eyaprnoav Kat ovvebevto avtm apyvptov Sovvat 

Luke 22:5 - kai €yapnoav, Kai ovvéPevto adTd apyvptov Sodvate 

Luke 22:5 - kai €yapnoav, kai ovvéBevto adTa apyvptov Sodvate 


Luke 22:6 - + <a o ywis sami ynowralsn Mund ala ml Kam <s50 sacl yoheca 

Luke 22:6 - + <a ywis ~aml ;nowralson Miu <la mi aam wea 

Luke 22:6 - And he promised, and sought opportunity to betray him unto them in the absence of the multitude. 
Luke 22:6 - JADA '9A-N'7I WNEA OWN NON? NINN WA! OMX nvV3>1 

Luke 22:6 - Et spopondit. Et querebat opportunitatem ut traderet illum sine turbis. 

Luke 22:6 - Och han gick in pa deras anbud och sékte sedan efter lagligt tillfalle att forrada honom at dem, utan att 
nagon folkskockning uppstod. 

Luke 22:6 - Apres s'étre engagé, il cherchait une occasion favorable pour leur livrer Jésus a l'insu de la foule. 
Luke 22:6 - Y prometio, y buscaba oportunidad para entregarle a ellos sin bulla. 

Luke 22:6 - kot eE@poAoyNoEV Ka ECITEL EVKALPLAV TOD TAPASOVVAL AVTOV AVTOIC ATEP OXAOD 

Luke 22:6 - kot eE@poAoyNoEv Kat ECITEL EVKALPLAV TOD TAPASOVVAL AVTOV AVTOIC ATEP OXAOD 

Luke 22:6 - cai €6@poAdynoev, Kai éCi tet edKatpiav Tod Tapadsodvat adTOV GtEP GYAOD AVTOIC. 

Luke 22:6 - kai €6@poAdynos, Kai éCrtet edKatpiav Tod Tapadsodvat GDTOV AdTOIC KTEP SyAOD 


Luke 22:7 - + mn oO wmdur wus Cam duc moa wn oan ras > maa 

Luke 22:7 - + my oo wmudur wus Cam dur moa Mn On ras L> maa 

Luke 22:7 - Then came the day of unleavened bread, when the passover must be killed. 
Luke 22:7 - noon ia7nat! WR Nixad of Na 

Luke 22:7 - Venit autem dies Azymorum, in qua necesse erat occidi Pascha. 

Luke 22:7 - Sa kom nu den dag i det osyrad brédets hégtid, da man skulle slakta paskalammet. 
Luke 22:7 - Le jour des pains sans levain, ot l'on devait immoler la Paque, arriva, 
Luke 22:7 - Y vino el dia de los azimos, en el cual era necesario matar la pascua. 

Luke 22:7 - nAdev de n NLEpa TOV aCvLMV EV N sdEt BvEGAaL To TACO 

Luke 22:7 - ndev de n THEPA Tov acu ev 1 Edel PvEecbat To TaAcXa. 

Luke 22:7 - "HAOev 5é h Huépa TOV aCOpLOV, év Ai &det ObeoOal 10 TA0xa, 

Luke 22:7 - "HAO 88 4 HLEépa TOV ACOLOV, év 1 SSE OVEcOat 10 TACYA, 


Luke 22:8 - + asta a 68 Mam abi Caml ica auale c<arcal ine 

Luke 22:8 - + asta te 68 Mam abi Caml ima auale carcal ine 

Luke 22:8 - And he sent Peter and John, saying, Go and prepare us the passover, that we may eat. 

Luke 22:8 - :n'79N11 NODATNA 197 1901 197 WAN? pNi'-NAX! OMNYS-NY N'7w"! 

Luke 22:8 - Et misit Petrum, et Ioannem, dicens: Euntes parate nobis pascha, ut manducemus. 

Luke 22:8 - Da sande han astad Petrus och Johannes och sade: "Gan astad och reden till at oss, sa att vi kunna ata 
paskalammet." 

Luke 22:8 - et Jésus envoya Pierre et Jean, en disant: Allez nous préparer la Paque, afin que nous la mangions. 
Luke 22:8 - Y envio 4 Pedro y 4 Juan, diciendo: Id, aparejadnos la pascua para que comamos. 

Luke 22:8 - Kol OMEOTEIAEV TETPOV KO LOAVVV ELTOV TOPEVVEVTES ETOILAOATE NLL TO TACYG Wa PAyOLEV 
Luke 22:8 - Kol OMEOTEIAEV TETPOV KO LOAVVV ELTOV TOPEVVEVTES ETOILAOATE NLLV TO TAOYGA Wa PAyOLEV 
Luke 22:8 - cai dnéotetrev Tétpov cai Todvvnv sit@ve mopevbévtés Etoudoate Hpiv TO Adoxa tva PGyoLEV. 
Luke 22:8 - kai dnéotetre Tlétpov cai Todvnv sinmve nopevbévtés EtoyLdoate NLiv TO Adoxa. iva. PcyOLEV 


Luke 22:9 - + silos dur Koy ar Cam ol vin 

Luke 22:9 - + alos bur Koy abe’ ol Vind 

Luke 22:9 - And they said unto him, Where wilt thou that we prepare? 
Luke 22:9 - :inix ['9)) YOND NON "2X NN"! 

Luke 22:9 - At illi dixerunt: Ubi vis paremus? 

Luke 22:9 - De fragade honom: Var vill du att vi skola reda till det?" 
Luke 22:9 - Ils lui dirent: Ou veux-tu que nous la préparions? 

Luke 22:9 - Y ellos le dijeron: Donde quieres que aparejemos? 

Luke 22:9 - ot dg Elmov avTM TOV DEAEIG ETOULAGOLLEV 

Luke 22:9 - o1 dg Etmov avTm TOV BEAEIC ETOLLAOMLLEV 


Luke 22:9 - 01 88 einav adth+ nod Oére1c EtOIUOMLEV; 
Luke 22:9 - ot 6& Eitov adTH* ZOD DEAEIc ETOILGOMLEV; 


Luke 22:10 - + miko oly amd <5iX_ ened IX Laas aXe heal Coho olsa xe Km Caml im 

Luke 22:10 - + miko ali mama oiX_ lanes in\ Vans aXe Whoral Lobo ula Km om Waml inc 

Luke 22:10 - And he said unto them, Behold, when ye are entered into the city, there shall a man meet you, bearing a 
pitcher of water; follow him into the house where he entereth in. 

Luke 22:10 - 112 Nia! WA N!QN-7X IN 197 OFM NOY NWI WN OPN VAI 7'VD OND DAR IN OD" WNL 
Luke 22:10 - Et dixit ad eos: Ecce introeuntibus vobis in civitatem, occurret vobis homo quidam amphoram aque 
portans: sequimini eum in domum, in quam intrat, 

Luke 22:10 - Han svarade dem: Nar I kommen in i staden, skolen I méta en man som bar en kruka vatten. Féljen honom 
till det hus dar han gar in. 

Luke 22:10 - Il leur répondit: Voici, quand vous serez entrés dans la ville, vous rencontrerez un homme portant une 
cruche d'eau; suivez-le dans la maison ou il entrera, 

Luke 22:10 - Y él les dijo: He aqui cuando entrareis en la ciudad, os encontrara un hombre que lleva un cantaro de agua: 
seguidle hasta la casa donde entrare, 

Luke 22:10 - 0 d€ Etm€v avTOIS 1600 ELGEADOVTMV DELOV ELC THV ZOALV GDVAVTNOEL DLL AVOPMTOG KEPALLLOV VdATOG 
BaotaC@v aKoAOvONGATE AVTM ELC THV OLKLAV OD ELOMOPEVETAL 

Luke 22:10 - 0 d€ Etmév avTOIs 1600 ELOEADOVTMV DELOV ELC THV NOALV GDVAVTIOEL DLLV AVOPMTOG KEPALLLOV VdATOG 
BaotaC@v aKkoAovOnoatE AVTH EG THV OLKLAV OD ELOTOPEVETAL 

Luke 22:10 - 6 88 sizev adtoice Sod ciceAO6vtoVv HUA sic THY NOAW OvvaVTjoEl Div &vVOpwnoc KEpLOV BSatOC 
BaotaCove aKoAovOjoatse odTA sic THV Oikiav sic Tv siomopEveTat. 

Luke 22:10 - 6 5é eizev abdtoice Sod ciceAO6vtoVv HUdV Eic THY NOALW OVVaVTIjCEL Dv &vVOpwnoc KEpLOV KSatoc 
Baotatave dKokovOjoate abt@ sic TH Oikiav od siomopEvetan, 


Luke 22:11 - + jusalh ps ee 28 loads ard Siem bus am aud in i hiss minal ota Acad <u Chun) 

Luke 22:11 - + jusalha Rind Rx 69 loads card Siem his am calc inc i hiss minal atmo Aces <u <hual 
Luke 22:11 - And ye shall say unto the goodman of the house, The Master saith unto thee, Where is the guestchamber, 
where I shall eat the passover with my disciples? 

Luke 22:11 - 'Tm'7A-OY NOSANN OW-N7DN WW Ji'7AN AN AID APN ND Naa 7VaA-VN DHANNI 

Luke 22:11 - et dicetis patrifamilias domus: Dicit tibi Magister: Ubi est diversorium, ubi Pascha cum discipulis meis 
manducem? 

Luke 22:11 - Och sagen till husbonden i det huset: 'Mastaren fragar dig: Var finnes harbarget dar jag skall ata 
paskalammet med mina larjungar?' 

Luke 22:11 - et vous direz au maitre de la maison: Le maitre te dit: Ou est le lieu ot je mangerai la Paque avec mes 
disciples? 

Luke 22:11 - Y decid al padre de la familia de la casa: El Maestro te dice: ;Dénde esta el aposento donde tengo de 
comer la pascua con mis discipulos? 

Luke 22:11 - kot epeite TH OLKOSEOTOTN TNS OKLA AEYEL GOL O SISAGKAADS TOV EOTLV TO KATOAL[LA. OOD TO TAOYO LETH 
TOV HAOHTHV LOL Mayo 

Luke 22:11 - kot epeite TH OLKOSEOTOTNH TNS OKLA AEYEL GOL O SISAOKAADS TOV EOTLV TO KATOAVL[LA OOD TO TAOYO LET 
TOV HAOHTHV LOD Paya 

Luke 22:11 - kai épeite TH OikodeonOTY Thc Oikiace Aéyet oor 6 SiSdoKaAOC? ZOD EoTLV TO KATAADLLA SOV TO TAGVA 
LETH TOV LABNTAV Lov Maya; 

Luke 22:11 - kai épeite TH OikodeonOTy Tic oiKiace Aéyet Gor 6 SiSdoKOAOG, ZOD EOTL TO KATAADLLA SOV TO NMAOYA WETA 
TOV LAOHTOV LOV Paya; 


Luke 22:12 - + and, oh Roem choi Wan <huls Waal coum <n 

Luke 22:12 - + Nom\, moh asm choi cas huls Waal aun cm 

Luke 22:12 - And he shall shew you a large upper room furnished: there make ready. 

Luke 22:12 - 129A OW AYN N7ITA A"7Y DINN AN? NADL 

Luke 22:12 - Et ipse ostendet vobis ce#naculum magnum stratum, et ibi parate. 

Luke 22:12 - Da skall han visa eder en stor sal 1 6vre vaningen, ordnad for maltid; reden till dar." 
Luke 22:12 - Et il vous montrera une grande chambre haute, meublée: c'est 14 que vous préparerez la Paque. 
Luke 22:12 - Entonces él os mostrara un gran cenaculo aderezado; aparejad alli. 

Luke 22:12 - kakstwoc vu dEtéEl OVMYEOV HEYA. EOTPMLLEVOV EKEL ETOLLAOOTE 

Luke 22:12 - kakstwoc vu detéEl OVMYEOV HEYO. EOTPMLLEVOV EKEL ETOLLAOOTE 

Luke 22:12 - kaksivoc dpiv deiget Gvayalov Léya. EOTPOLEVOV" EKEt ETOULEOATE. 

Luke 22:12 - kaxsivoc bpiv diger dv@yatov péEya EOTPOLEVOVe EkEi ETOLLGOATE 


Luke 22:13 - + mn oO ama ~aml taws <a wer asaen alia 
Luke 22:13 - + my oO ama ~aml tawsa wer axuazca alica 
Luke 22:13 - And they went, and found as he had said unto them: and they made ready the passover. 


Luke 22:13 - :nODA-NY 17'941 DD"2X WAT WD INYM 19741 

Luke 22:13 - Euntes autem invenerunt sicut dixit illis, et paraverunt Pascha. 

Luke 22:13 - Och de gingo astad och funno det sa som han hade sagt dem; och de redde till paskalammet. 
Luke 22:13 - Ils partirent, et trouvérent les choses comme il le leur avait dit; et ils préparérent la Paque. 
Luke 22:13 - Fueron pues, y hallaron como les habia dicho; y aparejaron la pascua. 

Luke 22:13 - ame\Oovtes d€ EvpOV KABWS ELPI|KEV AVTOIG KO NTOWLACAV TO TAGYA 

Luke 22:13 - ame Oovtes d€ EvpOV KABWS ELPIKEV ALTOS KOL NTOWLACAV TO TAGYA 

Luke 22:13 - dmedOdvtec 5é sbpov KaOdc sipyjKet adTOIC, Kai TTOiLACAV TO TéoxA. 

Luke 22:13 - dmedOdvtec 5 sbpov KaOdc sipjKev adtoic, Kai HroiLacav TO Ndoxa 


Luke 22:14 - + mas ynoeunlzZa am nor wom e Mam a0 

Luke 22:14 - + man ynausalha am oanmhor che ham axa 

Luke 22:14 - And when the hour was come, he sat down, and the twelve apostles with him. 
Luke 22:14 - :inx o'n'"?Wa AWY-D WI NID AON AYWA Ny'an WARD ‘A! 

Luke 22:14 - Et cum facta esset hora, discubuit, et duodecim Apostoli cum eo. 

Luke 22:14 - Och nar stunden var inne, lade han sig till bords, och apostlarna med honom. 
Luke 22:14 - L'heure étant venue, il se mit a table, et les apdtres avec lui. 

Luke 22:14 - Y como fué hora, sentdse 4 la mesa, y con él los apostoles. 

Luke 22:14 - kat ots eyeveto n Mpa avETEoEV KAL OL SMSEKA ATOOTOAOL OVV AUTH 

Luke 22:14 - kat ots eyeveto n MPa avEmEoEV KAL OL SMSEKA ATOOTOAOL OVV AUT 

Luke 22:14 - Kai 6te éyéveto 1 Opa, avémEoEv, Kai Ol GMOOTOAOL ODV ADTA. 

Luke 22:14 - Kai 6ts éyéveto 1 Opa, avéneos, Kai ot d@dEKa AMdOTOAOL OdV AdTO 


Luke 22:15 - + pur aw Re 6 Carrs Joars phK iG A im Tam im 

Luke 22:15 - + pur las <n 68 Wanmr Jaars SAX A im Waml inc 

Luke 22:15 - And he said unto them, With desire I have desired to eat this passover with you before I suffer: 
Luke 22:15 - 'niay "197 ATA NOMA-NN DIAN 7? 'N9OP) 909) OA'PN Wil 

Luke 22:15 - et ait illis: Desiderio desideravi hoc Pascha manducare vobiscum, antequam patiar. 

Luke 22:15 - Och han sade till dem: "Jag har hégeligen astundat att ata detta paskalamm med eder, f6rrén mitt lidande 
begynner; 

Luke 22:15 - Il leur dit: J'ai désiré vivement manger cette Paque avec vous, avant de souffrir; 

Luke 22:15 - Y les dijo: En gran manera he deseado comer con vosotros esta pascua antes que padezca; 

Luke 22:15 - kai emev mpoc avtovs exiOvpla exeOvUNOU TOVTO TO MACE PayEtv LED DUV TPO TOV LE TAVELV 
Luke 22:15 - kai emev mp0 avtovs exiOvpLta EexENvUNOU TOVTO TO TADYA MPayslv LED DUV TPO TOD LE TAVELV 
Luke 22:15 - kai sizev mpdc adtovce émOvpia, éxeObuNoa todto 16 Ndoxa Payetv LEO’ dav pd TOD LE TAOEive 
Luke 22:15 - kai sine mpdc obtovce émOvpia éxeO0pNoU TodtO 10 TAcya Payeiv LEO’ buUdV mpd Tod Le TAOEive 


Luke 22:16 - + <ml\cs mhoalnas plheos <naw ynoulac’ c<\ Lians uw ~oal oine 

Luke 22:16 - + Sales Shoals plhebs Sow ;molac <A dams LX Waal Sin 

Luke 22:16 - For I say unto you, I will not any more eat thereof, until it be fulfilled in the kingdom of God. 

Luke 22:16 - :'7N TMD'7NA N'VAN'D Ty Tiy Nix 7X NP O97 IX WR'D 

Luke 22:16 - Dico enim vobis, quia ex hoc non manducabo illud, donec impleatur in regno Dei. 

Luke 22:16 - ty jag sager eder att jag icke mer skall fira denna hégtid, forran den kommer till fullbordan i Guds rike." 
Luke 22:16 - car, je vous le dis, je ne la mangerai plus, jusqu'a ce qu'elle soit accomplie dans le royaume de Dieu. 
Luke 22:16 - Porque os digo que no comeré mas de ella, hasta que se cumpla en el reino de Dios. 

Luke 22:16 - Aeym@ yap vt OTL OVKETL Ov LN Paya && AVTOD EWs OTOL TANPMBN Ev TH BactrEeta Tov BEov 

Luke 22:16 - Aeyo@ yap vt OTL OVKETL Ov LN aya &§ AVTOD EWs OTOL TANPMBN Ev TH BaotrEta Tov BEov 

Luke 22:16 - Aéyw yap div St OdKETI Od LN] OGYH adTO EWs StTOV TANPwWOT Ev TH Baotrsia tod OEeod. 

Luke 22:16 - Aéym yap driv St OdKETI Od LN] OGY EF adtTOD EWS STOV TANPMOBT) Ev TH Baoctreia. TOD Oeod 


Luke 22:17 - « ~oahus oX\a Mm ans inca yrnols ywac<a Mma ama 

Luke 22:17 - + ~oahus oX\a Mm any mca yrs yaa Mma am) 

Luke 22:17 - And he took the cup, and gave thanks, and said, Take this, and divide it among yourselves: 
Luke 22:17 - Hp NL AD ANP WN PAWL OANA Nj" 

Luke 22:17 - Et accepto calice gratias egit, et dixit: Accipite, et dividite inter vos. 

Luke 22:17 - Och han lat giva sig en kalk och tackade Gud och sade: "Tagen detta och delen eder emellan; 
Luke 22:17 - Et, ayant pris une coupe et rendu graces, il dit: Prenez cette coupe, et distribuez-la entre vous; 
Luke 22:17 - Y tomando el vaso, habiendo dado gracias, dijo: Tomad esto, y partidlo entre vosotros; 

Luke 22:17 - kat de€apevoc moTNplov svyaptotyoas Eimev AGPETE TOVTO KAL SLALEPLOATE EUVTOIG 

Luke 22:17 - kat de€apevoc moTNplov svyaptotyous Eimev AGPETE TOVTO KAL SLALEPLOATE EDVTOIG 

Luke 22:17 - kai SeEGpevoc notHpiov ebyapiotiouc Eizeve AGPEte todTO Kai Siapepioate sic Eavtovce 
Luke 22:17 - kai SeEGpevoc 10 ToTHplov edbyapiotiiouc eimes AGBEte todtO Kai Siapepioate Eavtoice 


Luke 22:18 - + Kaltés mhoals chivha Sow haQ ss in Kea oo chen cl em or Waal Sin 

Luke 22:18 - + Kalra mhoale <hha caw im ia ea Shed cA em oor eX Waal Sind 

Luke 22:18 - For I say unto you, I will not drink of the fruit of the vine, until the kingdom of God shall come. 

Luke 22:18 - :o'774D THD7N NIAN'D Ty [9a I9N NAVA NAW XN? NNW O37 IX WR'd 

Luke 22:18 - dico enim vobis quod non bibam de generatione vitis, donec regnum Dei veniat. 

Luke 22:18 - ty jag sager eder att jag harefter icke, forrin Guds rike kommer, skall dricka av det som kommer fran 
vintrad." 

Luke 22:18 - car, je vous le dis, je ne boirai plus désormais du fruit de la vigne, jusqu'a ce que le royaume de Dieu soit 
venu. 

Luke 22:18 - Porque os digo, que no beberé mas del fruto de la vid, hasta que el reino de Dios venga. 

Luke 22:18 - Aeym@ yap vv OTL OV HN TM ATO TOD YEVNLATOS TNS ALTEAOD EWS OTOD N PactrELa Tov BEeov EAB 

Luke 22:18 - Aeyo@ yap vv OTL OV HN ZO ATO TOD YEVVILATOS TNS ALAEAOD EWS OTOD N PaoctrELa Tov BEeov EAB 

Luke 22:18 - Aéyw yap div St1 od pW} Tiw &n0 TOD vbdv ATO TOD YEVILATOS TG GUMEAOD Ews STOV N Pactrsia Tod Beod 
&0n. 

Luke 22:18 - Aéyw yap div St1 ov WN} Tim AO TOD YEevyLATOS Tic GUMEAOD Ews STOV NH Baotrsia Tod Oeod EO 


Luke 22:19 - + piaaal ems ~ahuam Mam Kama Ass XA cM taca ~aml Dasa Ww ena ynols wat<a awl ama 
Luke 22:19 - piaaal ems waka Mam asm, Kamar Ass ITAA co*s awa ~anl Daa Ww ena ynoly ywata asl ama 


Luke 22:19 - And he took bread, and gave thanks, and brake it, and gave unto them, saying, This is my body which is 
given for you: this do in remembrance of me. 

Luke 22:19 - 9977 dwy NNT ODTVA JAIN 191 NT WAN"L OD? [DAL VY" A! ANPATNY Nir! 

Luke 22:19 - Et accepto pane gratias egit, et fregit, et dedit eis, dicens: Hoc est corpus meum, quod pro vobis datur: hoc 
facite in meam commemorationem. 

Luke 22:19 - Sedan tog han ett bréd och tackade Gud och brét det och gav at dem och sade: "Detta ar min lekamen, 
som varder utgiven for eder. Goren detta till min aminnelse." 

Luke 22:19 - Ensuite il prit du pain; et, aprés avoir rendu graces, il le rompit, et le leur donna, en disant: Ceci est mon 
corps, qui est donné pour vous; faites ceci en mémoire de moi. 

Luke 22:19 - Y tomando el pan, habiendo dado gracias, partid, y les did, diciendo: Esto es mi cuerpo, que por vosotros 
es dado: haced esto en memoria de mi. 

Luke 22:19 - kat AaBwv aptov EvyaploTIOUs EKAQOEV KO ESMKEV AVTOIS AEYOV TOVTO EOTLV TO GHLLA LOD TO VIEP VHOV 
SISOLEVOV TOVTO TOLELTE ELC THV ELV AVALLVNOLW 

Luke 22:19 - kat AaBwv aptov EvyaploTIOUs EKAQOEV KO ESMKEV AVTOIG AEYOV TOVTO EOTLV TO GHLA LOD TO VIEP DHOV 
SISOLEVOV TOVTO TOLELTE ELG THV ELV AVALLVNOLW 

Luke 22:19 - Kai AoBav &ptov svyaptotyoas éxAaoEev Kai Ed@KEv adtoIs AEyOve TODTS EOTLV TO CALA Lov TO DAE 
DUGV SOGp[LEVOVe TODTO TotEitTE sic ELV AVALVNOLW. 

Luke 22:19 - kai AoPov Gptov svyaptotioas éxAacs Kai Ed@KEV AdTOIS AEYOVe TODTO EOTL TO COHLA Lov TO DAEP DUOV 
ddpLEVOVe TODTO ToLEiTE Eic THY SLLTV AVELVNOLV 


Luke 22:20 - - 

Luke 22:20 - + cha» <obus RI COM arswds ahs er) 

Luke 22:20 - Likewise also the cup after supper, saying, This cup is the new testament in my blood, which is shed for 
you. 

Luke 22:20 - np Tya 79¥3N "NTA AWTNA N70 R'D O10 IT WAN? ATIVED NX O1DD-NAX-DA |! 

Luke 22:20 - Similiter et calicem, postquam cevnavit, dicens: Hic est calix novum testamentum in sanguine meo, qui 
pro vobis fundetur. 

Luke 22:20 - Sammalunda tog han ock kalken, efter maltiden, och sade: "Denna kalk ar det nya forbundet, i mitt blod, 
som varder utgjutet for eder. 

Luke 22:20 - II prit de méme la coupe, apres le souper, et la leur donna, en disant: Cette coupe est la nouvelle alliance 
en mon sang, qui est répandu pour vous. 

Luke 22:20 - Asimismo también el vaso, después que hubo cenado, diciendo: Este vaso es el nuevo pacto en mi sangre, 
que por vosotros se derrama. 

Luke 22:20 - @oavTWs KO TO TOTNPLOV LET TO SELMVNOL AEYOV TOVTO TO TOTHPLOV NY Katvy SiaOHKY EV TH ALLATL LOD 
TO VIEP VLOV EKYVVOLEVOV 

Luke 22:20 - @oavTws KO TO TOTNPLOV LETH TO SELMVNOOL AEYWV TOVTO TO TOTHPLOV NY Katvy SiaAOnKN EV TH ALWLATL LOD 
TO VIEP VLOV EKYVVOLEVOV 

Luke 22:20 - kai 10 zoTIplov MoavTMs LETH TO SEttvijoaL, AEy@ve TODTO TO TOTHPLOV 7 KALI] SLAONKH Ev TO aiLati Lov, 
TO DEP DULAV EKYVVVOLIEVOV. 

Luke 22:20 - moabdtH>s Kai TO TOTHPLOV LETH TO SEtTVvijoat AEy@ve TODTO TO ZOTIPLOV F KatVvT] SANK EV TH aiLati Lov, 
TO DEP DUAV EKYVVOLLEVOV 


Luke 22:21 - + <iaha ds par poles nut <n er a) 
Luke 22:21 - + <iaha ds par pales nut <n er >) 


Luke 22:21 - But, behold, the hand of him that betrayeth me is with me on the table. 
Luke 22:21 - :|n2Wa-7y 'TX ‘NIX WOHAD-T! NaN AR 

Luke 22:21 - Verumtamen ecce manus tradentis me, mecum est in mensa. 

Luke 22:21 - Men se, den som f6rrader mig, hans hand 4r med mig pa bordet. 

Luke 22:21 - Cependant voici, la main de celui qui me livre est avec moi a cette table. 
Luke 22:21 - Con todo eso, he aqui la mano del que me entrega, conmigo en la mesa. 
Luke 22:21 - zAnv ov 7 YElp TOV TAPASISOVTOS [LE [LET ELLOD ETL TS TpamECNs 

Luke 22:21 - zAnv ov Y YElp TOD TAPASISOVTOG [LE [LET ELLOD EN TNS TpamECNs 

Luke 22:21 - Aj tood 7 xgip tod mapadwWdvtocs LE Et EL0d Emi Tig Tpanélnce 

Luke 22:21 - xii idod 7 ysip TOD Tapadid6vtos pe LET’ EOD Eni Tio tpawélnys 


Luke 22:22 - + plhen murss aml al 10 et PID inals Mam jaws Masa Ait cars mina 

Luke 22:22 - + plhen murs; am\ 10 wt PID Mam jaws ver Ait cars mina 

Luke 22:22 - And truly the Son of man goeth, as it was determined: but woe unto that man by whom he is betrayed! 
Luke 22:22 - om! iT"7V WR ND WN? TN '7AN IZ YIN] Wd 77N OTNA’|A Ja 'D 

Luke 22:22 - Et quidem Filius hominis, secundum quod definitum est, vadit: verumtamen vee homini illi, per quem 
tradetur. 

Luke 22:22 - Ty Manniskosonen skall ga bort, sasom f6rut ar bestémt; men ve den manniska genom vilken han bliver 
forradd!" 

Luke 22:22 - Le Fils de l'homme s'en va selon ce qui est déterminé. Mais malheur a l'homme par qui il est livré! 
Luke 22:22 - Y 4 la verdad el Hijo del hombre va, segun lo que esta determinado; empero ay de aquél hombre por el 
cual es entregado! 

Luke 22:22 - kal 0 Lev vlOG TOV AVOPHTOD TOPEVETAL KATA TO WMPLOLEVOV TANV OVAL TH aVOpaTw EKELVa d1 OD 
TAPASLOOTAL 

Luke 22:22 - kal 0 Lev vio TOV AVOPHTOD TOPEVETAL KATA TO WPLOLEVOV TANV OVAL TH aVOpaTw EKELVa d1 OD 
TAPASLOOTAL 

Luke 22:22 - 611 6 vidc Lev Tod dvOparov Kate TO Mpiopévov TopEvetar, TAI odai TH AvOpanw éKkeive Sv od 
TApadidsotat. 

Luke 22:22 - kai 6 pav vidc Tod avVOpHnov nopEdetar KATY TO MPIGLLEVOVe TAV Oda TO AVOPdNM exeivea 510d 
TAPAdtdoTat 


Luke 22:23 - + ismml whe Sams am aA aLM:A wamhus Wannsr aam wiza 

Luke 22:23 - + worl whe <ama yA AM anor wamhis Wann aam wina 

Luke 22:23 - And they began to enquire among themselves, which of them it was that should do this thing. 
Luke 22:23 - :nNt-Nwy! WR DN AT NAN AYIA WX VPN? 17NA Dal 

Luke 22:23 - Et ipsi ceperunt queerere inter se, quis esset ex eis, qui hoc facturus esset. 

Luke 22:23 - Och de begynte tala med varandra om vilken av dem det val kunde vara som skulle géra detta. 
Luke 22:23 - Et ils commencérent a se demander les uns aux autres qui était celui d'entre eux qui ferait cela. 
Luke 22:23 - Ellos entonces comenzaron 4 preguntar entre si, cual de ellos seria el que habia de hacer esto. 
Luke 22:23 - kat avtot npgavto ouCnTElv TPOsG EAVTOVG TO Tic APA EIN EF DVTMV O TOVTO HEAAMV TPACOELV 
Luke 22:23 - kat avtot npgavto ovCntElv pos EAVTOVG TO Tic APA EIN EF DVTMV O TOVTO HEAAWV TPAOOELV 
Luke 22:23 - kai adtoi ipgavto ovlnteiv mpdc Eavtods TO Tic Apa sin & adTHV O TODTO LEAAWV TPAOOELV. 
Luke 22:23 - kai adtot jpgavto ovlnteiv mpdc Eavtods TO Tic pa sin & adTHV 0 TODTO LEAAMV TPAooEL 


Luke 22:24 - + sis wand Lc or wamhus <uiw Sama 

Luke 22:24 - + sis sams dur cums ~ambuis iw Sama 

Luke 22:24 - And there was also a strife among them, which of them should be accounted the greatest. 
Luke 22:24 - :nna 7iT4a0 AWN! "NON ANA AIANN-aDAl 

Luke 22:24 - Facta est autem et contentio inter eos, quis eorum videretur esse maior. 

Luke 22:24 - En tvist uppstod ock mellan dem om vilken av dem som skulle raknas f6r den stérste. 
Luke 22:24 - II s'éleva aussi parmi les ap6tres une contestation: lequel d'entre eux devait étre estimé le plus grand? 
Luke 22:24 - Y hubo entre ellos una contienda, quién de ellos parecia ser el mayor. 

Luke 22:24 - eyeveto d5€ KL PIAOVELKLO EV BVTOLG TO TIG avT@V SoKEl Etvat LEICOV 

Luke 22:24 - eyeveto dé KL PUAOVELKLO EV BVTOLG TO TIG avT@V SoKEl Elvat LEICOV 

Luke 22:24 - Eyéveto 5é kai piroveucia év adtoic, 10 tic abTHV SoxKel Eivat LEiGov. 

Luke 22:24 - Eyéveto 5é kai prrovetcia év abtoic, 10 tic adtoV Soxei ivan pEtCov 


Luke 22:25 - + vihs chal yan eras DAaLta Lor les vica LOW wamsin ataws ~amals wim sacl Taw 
Luke 22:25 - + vihs kal, ADS AAs DAsta ~ cu ehples eikca Sow wamin Sams wamuals wacl mw 

Luke 22:25 - And he said unto them, The kings of the Gentiles exercise lordship over them; and they that exercise 
authority upon them are called benefactors. 

Luke 22:25 - :n? X77! TON "WY OD'Y'7w) ODA OT) Ban '9'70 OD'2N WN! 

Luke 22:25 - Dixit autem eis: Reges Gentium dominantur eorum: et qui potestatem habent super eos, benefici vocantur. 


Luke 22:25 - Da sade han till dem: "Konungarna upptrada mot sina folk sasom harskare, och de som hava myndighet 
éver folken lata kalla sig 'nadige herrar'. 

Luke 22:25 - Jésus leur dit: Les rois des nations les maitrisent, et ceux qui les dominent sont appelés bienfaiteurs. 
Luke 22:25 - Entonces é1 les dijo: Los reyes de las gentes se ensefiorean de ellas; y los que sobre ellas tienen potestad, 
son llamados bienhechores: 

Luke 22:25 - 0 d¢ Etmev avtoic ot Baotretc TOV EOV@V KUPLEVODOW AVTOV Kal O1 ESOVOLACOVTES AVTMV EVEPYETAL 
KOAOVVTOL 

Luke 22:25 - 0 dé Etmev avtoic ot Baotietc TOV EOVOV KUPLELODOW AVTOV Kal O1 ECOVOLACOVTES AVTMV EVEPYETAL 
KOAOVVTOL 

Luke 22:25 - 6 88 sinev abtoice oi Bactreic THV EOVOv Kuplevovow adtov, Kai oi &ovo1sCovtec adTHOV edepyétaL 
KOAODVTAL. 

Luke 22:25 - 6 88 sizev abtoice oi Bactrsic THV EOVOv Kuplevovow adtov, Kai oi &ovo1dCovtec adTHV evepyétar 
KaAODVTaL? 


Luke 22:26 - + Kasam nerd lo cise er am eis Kura ioN UE Kam Vaan Sin ad IR tam lor Voli 
Luke 22:26 - + Kizmem ver am Sein ura iaw Ue Magy Waa5 it ud Ad Kiam Xd or Wolo 

Luke 22:26 - But ye shall not be so: but he that is greatest among you, let him be as the younger; and he that is chief, as 
he that doth serve. 

Luke 22:26 - Vos autem non sic: sed qui maior est in vobis, fiat sicut minor: et qui preecessor est, sicut ministrator. 

Luke 22:26 - Men sa ar det icke med eder; utan den som 4r st6rst bland eder, han vare sasom den yngste, och den som 
ar den fornémste, han vare sasom en tjanare. 

Luke 22:26 - Qu'il n'en soit pas de méme pour vous. Mais que le plus grand parmi vous soit comme le plus petit, et celui 
qui gouverne comme celui qui sert. 

Luke 22:26 - Mas vosotros, no asi: antes el que es mayor entre vosotros, sea como el mas mozo; y el que es principe, 
como el que sirve. 

Luke 22:26 - vpetc de ovy OvTMs GAA O LEICMV EV DLL YEVEGOW WG 0 VEMTEPOS KOLO NYOVLLEVOS Ws 0 SLAKOVV 

Luke 22:26 - vpetc de ovy OvTMS GAA Oo LEICMV EV DLL YEVEGOW WG 0 VEMTEPOS KOLO NYOVLEVOG Ws 0 SLAKOVV 

Luke 22:26 - bpsic 6é ody Ob THs, GAA’O LEiCwv Ev Div yiVEoOW Ws O VEMTEPOG, Kai 6 TYODLEVOS Wc 0 SLAKOVOV. 

Luke 22:26 - dpsic 6é ody Ob TMG, GAA’O LEiC@v Ev DLV yIVEGOW Ws O VEMTEPOG, Kai O TYODLEVOS Wc 0 SLAKOVOV 


Luke 22:27 - + ~oahus yur Msnsen wer Mt Yom <A gneni ac Weraso3 SI L\X an 

Luke 22:27 - + ~oahis Rarnen ver Oc Yami am <A prensa ac YVeraswer DI LK aD 

Luke 22:27 - For whether is greater, he that sitteth at meat, or he that serveth? is not he that sitteth at meat? but I am 
among you as he that serveth. 

Luke 22:27 - :mwwna ind 092iN2 29 XI A9wA X'7N NWA ix AQAA 7iTAD ‘nN '9 

Luke 22:27 - Nam quis maior est, qui recumbit, an qui ministrat? Nonne qui recumbit? Ego autem in medio vestrum 
sum, sicut qui ministrat: 

Luke 22:27 - Ty vilken ar stérre: den som ligger till bords eller den som tjanar? Ar det icke den som ligger till bords? 
Och likval ar jag har ibland eder sasom en tjanare. -- 

Luke 22:27 - Car quel est le plus grand, celui qui est a table, ou celui qui sert? N'est-ce pas celui qui est 4 table? Et moi, 
cependant, je suis au milieu de vous comme celui qui sert. 

Luke 22:27 - Porque, ,cual es mayor, el que se sienta a la mesa, 6 el que sirve? {No es el que se sienta 4 la mesa? Y yo 
soy entre vosotros como el que sirve. 

Luke 22:27 - tig yap pElC@v 0 AVAKELLEVOG 1] O SLAKOVOV ODYL O AVAKELLEVOG EYO SE ELLLL EV LEG VU@V WC 0 SLAKOVOV 
Luke 22:27 - tig yap pElC@V 0 AVAKELLEVOG 1] O SLAKOVOV OVYL O AVAKELLEVOS EYO SE ELLLL EV LEGM VU@V WC 0 SLAKOVOV 
Luke 22:27 - tic yop psilov, 6 dvaxksipevos 7 6 StaKOVOv; ODI O AvakEiLEvoc; EY & EV LEGO DUOV sip Ws O 
StaKOVOV. 

Luke 22:27 - tic yop psilov, 6 dvaxsipevos 7 6 StaKOVvOv; Odi O AvakEiLEvoc; EYM SE siptt EV LEGO DLV Ws 6 SiaKOvav 


Luke 22:28 - + Poms »rAXL wohihas ea waloc 

Luke 22:28 - + Poms »rAXT wohihas ea waluc 

Luke 22:28 - Ye are they which have continued with me in my temptations. 

Luke 22:28 - "1'9272 NAY-TY "Ay D'TAYA OD OR! 

Luke 22:28 - vos autem estis, qui permansistis mecum in tentationibus meis: 

Luke 22:28 - Men I aren de som hava forblivit hos mig i mina prévningar; 

Luke 22:28 - Vous, vous étes ceux qui avez persévéré avec moi dans mes épreuves; 
Luke 22:28 - Empero vosotros sois los que habéis permanecido conmigo en mis tentaciones: 
Luke 22:28 - vpetc dé EOTE O1 SLALEMEVIKOTES HET EOD EV TOL TELPAGLLOIG LOD 
Luke 22:28 - vpetc dé EOTE O1 SLALEMEVIKOTES HET EOD EV TOI TELPAOLLOIG LOD 
Luke 22:28 - bpsic dé EoTE Of SLALEMEVIKOTES [LET ELLOD EV TOIS TELIPAGLOIS LOD® 
Luke 22:28 - busic 5é EOTE Of SLALELEVIKOTES [LET ELOD EV TOIS TEIPAGLOIS LOV® 


Luke 22:29 - + <hoals jor AN rahe: acd Coal ic waahem Sica 

Luke 22:29 - + <haals ow A yohes wer ~oal Caahen aca 

Luke 22:29 - And I appoint unto you a kingdom, as my Father hath appointed unto me; 

Luke 22:29 - 12 "'7°7'NIN WWD TA'7AN ON 7'NIN YN [37 

Luke 22:29 - Et ego dispono vobis sicut disposuit mihi Pater meus regnum, 

Luke 22:29 - och sasom min Fader har 6verlatit konungslig makt at mig, sa 6verlater jag likadan makt at eder, 
Luke 22:29 - c'est pourquoi je dispose du royaume en votre faveur, comme mon Pére en a disposé en ma faveur, 
Luke 22:29 - Yo pues os ordeno un reino, como mi Padre me lo ordeno a mi, 

Luke 22:29 - kayo dStatiWenat vp Kabws SteBeTo Lot o TaTHP LOD PaclrEtav 

Luke 22:29 - kayo dtatiWenat vp Kabws dteBeTo Lot o TaTHpP LOD PaclrEtav 

Luke 22:29 - kayo dStatiBenar Dpiv KaBds d1é8ETO LoL O ZaTIP LOD Paolrsiav, 

Luke 22:29 - kayo dtatienar bLiv KaOds S1é8ETO LoL O ZATIP LOD Paolrsiav, 


Luke 22:30 - + Liisa duns ae amvih ~casha Wamian amidh Av ~oachha <haalnas yiaha Ay yaw woahzha ~c olacha 
Luke 22:30 - sciae ae amsih ~cvarha WAMiIord amxih As ~ashha Prone pus riaha As paw wahzha ~c olacha 

& Lito 
Lilke 22:30 - That ye may eat and drink at my table in my kingdom, and sit on thrones judging the twelve tribes of 
Israel. 
Luke 22:30 - YAQW' "YAW TwY OWN vdw'? Ningd-7y OHAwv" 'M1d'7nAa INYwW-7y AWN 17DNN yn? 
Luke 22:30 - ut edatis, et bibatis super mensam meam in regno meo: et sedeatis super thronos iudicantes duodecim 
tribus Israel. 
Luke 22:30 - sa att I skolen fa ata och dricka vid mitt bord i mitt rike och sitta pa troner sasom domare over Israels tolv 
slakter. 
Luke 22:30 - afin que vous mangiez et buviez 4 ma table dans mon royaume, et que vous soyez assis sur des trénes, 
pour juger les douze tribus d'Israél. 
Luke 22:30 - Para que comais y bebais en mi mesa en mi reino, y os sentéis sobre tronos juzgando 4 las doce tribus de 
Israel. 
Luke 22:30 - wa eoOunte Kat AwWNTE En1 TS TpamElns Lov Kat KaBiGEOVE Ext BPOVMV KPLVOVTEG Tac SMSEKA MDAAC TOD 
topanr 
Luke 22:30 - wa eoOunte Kat mIWNTE ENL TS TpamElNs Lov Ev TH PaotrEla Lov Ko KABLONODE Et OPOVOV KPLVOVTES TOG 
d@dEKa MvLAAS TOV LapanA 
Luke 22:30 - iva éoOnte Kai nivynte Eni Tic Tpanélys Lov Ev TH Paotrsia Lov, Kai KaOoEoOE Eri Opdvav KPivOVTES TOG 
dadEka MvAds Tod Topanr. 
Luke 22:30 - iva éo€inte Kai mivnte Eni Tic Tpamélys pov Ev TH Paotrsia Lov, Kai KabiosoVe Exi Opdvav KpivovtTEs THC 
dadeka MvAds Tod TopanA 


Luke 22:31 - + ctjols wer waasainir as ilo cm W« one. ~oxnszl wn wa 

Luke 22:31 - + Als wer ~¢ aalsinos ras xilw hm ~asme ~asne 

Luke 22:31 - nen the Lord said, Simon, Simon, behold, Satan hath desired to have you, that he may sift you as wheat: 
Luke 22:31 - :o'ynd OaNx NT? |OwWA 1? PRW Aan jiynw jivnw JiTAD WN"! 

Luke 22:31 - Ait autem Dominus: Simon, Simon, ecce satanas expetivit vos ut cribraret sicut triticum: 

Luke 22:31 - Simon, Simon! Se, Satan har begart att fa eder 1 sitt vald, for att kunna salla eder sasom vete; 
Luke 22:31 - Le Seigneur dit: Simon, Simon, Satan vous a réclamés, pour vous cribler comme le froment. 
Luke 22:31 - Dijo también el Sefior: Simon, Simon, he aqui Satanas os ha pedido para zarandaros como 4 trigo; 
Luke 22:31 - eimev 5€ 0 KUPLOG OLLOV OILOV 1600 0 GATAVAS EENTNOATO VILLAS TOD OLVLAGAL WS TOV OITOV 

Luke 22:31 - eimev 5€ 0 KUPLOG OLLOV OILOV 1600 0 GATAVAS EENTNOATO VILLAS TOV OLVLAGAL WS TOV CITOV 

Luke 22:31 - Lip@v Lipwv, isod 6 oatavads éEntyoato bys TOD CtvLdOaL Wc TOV CiTOVe 

Luke 22:31 - Eime 88 6 Kipioce Lipwv Lipav, isovd 6 catavac éEqrijoato duds Tod owidoat dc TOV Gitove 


Luke 22:32 - + veut Tiza pahc oo sor’ aKa whosum amoh c<\s vals usd et od 

Luke 22:32 - + veut Tira nanh< eo hoc axa whose amuh cls wels yus5 er or 

Luke 22:32 - But I have prayed for thee, that thy faith fail not: and when thou art converted, strengthen thy brethren. 
Luke 22:32 - NAN PIN NUUVNA WYN WAI ODN!) ANNA 1'7IN-N7 WA ATVI 'N77ND IW! 

Luke 22:32 - ego autem rogavi pro te ut non deficiat fides tua: et tu aliquando conversus confirma fratres tuos. 

Luke 22:32 - men jag har bett for dig, att din tro icke ma bliva om intet. Och nar du en gang har omvant dig, sa styrk 
dina bréder." 

Luke 22:32 - Mais j'ai pri¢ pour toi, afin que ta foi ne défaille point; et toi, quand tu seras converti, affermis tes fréres. 
Luke 22:32 - Mas yo he rogado por ti que tu fe no falte: y ti, una vez vuelto, confirma 4 tus hermanos. 

Luke 22:32 - eyw d€ sdenOnv AEPL OOD WO LN EKAIAT N TLOTIC GOD KA OV NOTE EMLOTPEWAS OTNPIEOV TOUG AdEAMOUS GOD 
Luke 22:32 - eyw d€ sdenOnv TEPL GOD WO LN EKAELTN 1] ALOTIG GOV KAL OV MOTE ETLOTPEYOSG OTHPIEOV TOUS AdEAQODG 
oxen) 

Luke 22:32 - éy@ 6 sdenOnv zEpi ood tva Ln} ExAiny 1 TiotIc GOV. Kai Ob MOTE ENLOTPEYAS OTIPLOOV TOs ddEAMOUS 
Gov. 


Luke 22:32 - éy@ 5& sdenOnv aEpi ood iva pN EkAizy 1 Tiotic cove Kai Ob NOTE EMLOTPEWAs OTIPICOV TOs AdEAMOUs GoD 


Luke 22:33 - + Aintal chal ara cum dusk aca Sic alm nar sin am al inc 

Luke 22:33 - + Aintal choml ac cum kual ac ic alm nar sim ol inc 

Luke 22:33 - And he said unto him, Lord, I am ready to go with thee, both into prison, and to death. 
Luke 22:33 - nm? O48 O WON N'Y? DA VAN N97? [192 N ITA YN WAN! 

Luke 22:33 - Qui dixit ei: Domine, tecum paratus sum et in carcerem, et in mortem ire. 

Luke 22:33 - Da sade han till honom: "Herre, jag ar redo att med dig bade ga i fangelse och ga i déden." 
Luke 22:33 - Seigneur, lui dit Pierre, je suis prét a aller avec toi et en prison et a la mort. 

Luke 22:33 - Y él le dijo: Sefior, pronto estoy a ir contigo aun 4 carcel y 4 muerte. 

Luke 22:33 - 0 5€ EIMEV AUTH KUPLE HETOA GOV ETOLLOG ELLLL KAL EG PLAGKTV Kal Els Pavatov TopevEcbaL 
Luke 22:33 - 0 5€ EIMEV AUTH KUPLE HETOA GOV ETOLLLOG ELL KAL EG PLAAKTV Kal EtG Pavatov TopevEcBar 
Luke 22:33 - 6 5é sizev adths Kbpie, peta cod Etomtdc eit Kai sic PLAAKT Kai sic O&vatoV NopedecOat. 
Luke 22:33 - 6 58 cizev abt» Kvpie, peta cod Etodc ein Kai sic PLAAKTV Kai sic O&vatov nopedecOat 


Luke 22:34 - + A bor an eds 5 toash wads Wh ds Chih dima MAoth Wi daa HW) <i saz. nl im 

Luke 22:34 - + \ dor wus 35 ioaah wits WAG dime Gt im dad Kas Wl Sind al inc 

Luke 22:34 - And he said, I tell thee, Peter, the cock shall not crow this day, before that thou shalt thrice deny that thou 
knowest me. 

Luke 22:34 - YT! NP WARN? O NYS WW 'A MWND"D TY DMA AND NXYPION? ONY 97 WAN "IX WN" 

Luke 22:34 - At ille dixit: Dico tibi Petre, non cantabit hodie gallus, donec ter abneges nosse me. Et dixit eis: 

Luke 22:34 - Men han svarade: "Jag sager dig, Petrus: I dag skall icke hanen gala, forran du tre ganger har fornekat mig 
och sagt att du icke kanner mig." 

Luke 22:34 - Et Jésus dit: Pierre, je te le dis, le coq ne chantera pas aujourd'hui que tu n'aies nié trois fois de me 
connaitre. 

Luke 22:34 - Y él dijo: Pedro, te digo que el gallo no cantara hoy antes que ti niegues tres veces que me conoces. 
Luke 22:34 - 0 d& EIMEV AEYM COL TETPE OV LN POVION ONLEPOV GAEKTMP TPL N TPlc aTapvyNoN LN EldEvar LE 

Luke 22:34 - 0 d& ElMEV AEYW COL NETPE OV LN POVIOEL ONMEPOV GAEKTHP TPL N TPlc aTapvynon HN Eidevat LE 

Luke 22:34 - 6 58 sizeve Ayo con, Hétps, ob Pmvioet onpEpov GAEKTwP EWS Tpic aMApvHjoN pH) sidévan ps. 

Luke 22:34 - 6 58 sines Agy~m oot, Iétps, ob Pwvijcet orEpov GAEKTMP piv 7H TPic Gaapvijon LU} sidévat Le 


Luke 22:35 - + parm <A ar ol wind Was) ims prim rls ims isa ih lia mis la Lashine 2 Lami im 
Luke 22:35 - + parm lak ol vim Waal ims pam Koals <imm lia imih isa ous da Lonhiae a Caml i 

Luke 22:35 - And he said unto them, When I sent you without purse, and scrip, and shoes, lacked ye any thing? And 
they said, Nothing. 

Luke 22:35 - 73 10N NX? ANAL AAT AMMIONA OV PND! O'DN7 "7A DIN 'ANTY WARD ODN WN"! 

Luke 22:35 - Quando misi vos sine sacculo, et pera, et calceamentis, numquid aliquid defuit vobis? 

Luke 22:35 - Ytterligare sade han till dem: "Nar jag sande eder astad utan penningpung, utan ransel, utan skor, icke 
fattades eder da nagot?" De svarade: "Intet." 

Luke 22:35 - I leur dit encore: Quand je vous ai envoyés sans bourse, sans sac, et sans souliers, avez-vous manqué de 
quelque chose? Ils répondirent: De rien. 

Luke 22:35 - Y 4 ellos dijo: Cuando os envié sin bolsa, y sin alforja, y sin zapatos, jos falt6 algo? Y ellos dijeron: Nada. 
Luke 22:35 - kal Elev AUTOLG OTE AMEOTEIAG DULAC ATEP BOAAVTLOD KAL TNPUS KL VIOONLATOV [LN TIVOG VOTEPNOATE OL 
dé Ettov ov0EVOG 

Luke 22:35 - kal Elev AVTOIG OTE AMEOTEIAG VELOC ATEP BOAGVTLOD KOL TNPUS KOL VIOONLATOV [LN TIVOG VOTEPNOATE O1 
de Ettov ovdEevoc 

Luke 22:35 - Kai eizev abdtoice éte dnéotelha buds Gtep BarAGvTion Kai mIpac Kai DroSHUATOV, [1 TIVO boTEproatE; 
oi 5é eizave odOEvbc. 

Luke 22:35 - Kai eizev abdtoice éte dnéotelha buds Gtep BarAaVTion Kai mIpac Kai DroSNMATOV, LY TOS DoTEpHONTE; 
oi 5é eizove OdOEVéc 


Luke 22:36 - + asm oi eva mh Pv <a aml dbus ro) Aaa <Anith ac’ coma ml bucs i) <2 i) ~aml aw 
Luke 22:36 - + <axm oi eva mh ov al bls 1) Naas <Anith ak coma ml burs Kem o sacl aw 

Luke 22:36 - Then said he unto them, But now, he that hath a purse, let him take it, and likewise his scrip: and he that 
hath no sword, let him sell his garment, and buy one. 

Luke 22:36 - qn AAP TaA-Nx VN! NN (77 |'X WAL 7NAWA-NN-Da [2] NNW! O'D MWA AY JX OD" WN 
Luke 22:36 - At illi dixerunt: Nihil. Dixit ergo eis: Sed nunc qui habet sacculum, tollat similiter et peram: et qui non 
habet, vendat tunicam suam, et emat gladium. 

Luke 22:36 - Da sade han till dem: "Nu ater ma den som har en penningpung taga den med sig, och den som har en 
ransel, han gére sammalunda; och den som icke har nagot svard, han salje sin mantel och kGpe sig ett sadant. 

Luke 22:36 - Et il leur dit: Maintenant, au contraire, que celui qui a une bourse la prenne et que celui qui a un sac le 
prenne également, que celui qui n'a point d'épée vende son vétement et achéte une épée. 


Luke 22:36 - Y les dijo: Pues ahora, el que tiene bolsa, tomela, y tambien la alforja, y el que no tiene, venda su capa y 
compre espada. 

Luke 22:36 - eutev ovv avtoic GAAG VoV 0 EXOV BAOAGVTLOV APATM OLOLMS KAL ANPAV KOLO LN EYOV T@ANCEL TO ILATLOV 
QUTOV KOL AYOPACEL LAYALpaAV 

Luke 22:36 - evtev ovv avtoics aAAG vov 0 EYOV POAAVTLOV APATH OLOLWS KAL ANPAV KOLO LN EYOV TOANOCATH To 
WLATLOV AVTOV KOL AYOPAGATH LAyaIpav 

Luke 22:36 - 6 5é sizev abtoice GAAG viv 6 Exov PaAAAVTIOV dpPATH, OWoiMe Kai mHpav, Kai 6 pL) Exov TOANCAT TO 
iWLatiov adTOD Kai Gyopacdta LWayatpav. 

Luke 22:36 - sizev obv abtoice GAAG viv 6 Exov ParAAGVTIOV ApaTH, woias Kai mYpav, Kai 6 pT Exmv MOAI CEL TO 
iWLaTLov adTOD Kai Gyopdost LAYaIpav 


Luke 22:37 - + aml ulshal am Ass prma poh ak ANT > RMishhs cubs <oshar Sam acs LNG ~oal or ind 
Luke 22:37 - + al anlsml am ss przma poh las jeu > SAshha cuban <ahar <am acs wh ~oal oimd 
Luke 22:37 - For I say unto you, that this that is written must yet be accomplished in me, And he was reckoned among 
the transgressors: for the things concerning me have an end. 

Luke 22:37 - :ix7-Ty NA "VY UNDA-DA "dD NIN) O'YWO-NA! ATA ANA 'A X'ZAw TI 7AYwW O97 I WR'D 

Luke 22:37 - Dico enim vobis, quoniam adhuc hoc, quod scriptum est, oportet impleri in me: Et cum iniquis deputatus 
est. Etenim ea, que sunt de me, finem habent. 

Luke 22:37 - Ty jag sager eder att pa mig maste fullbordas detta skriftens ord: 'Han blev réknad bland ogarningsmAn'’. 
Ja, det som ar forutsagt om mig, det gar nu i fullbordan" 

Luke 22:37 - Car, je vous le dis, il faut que cette parole qui est écrite s'accomplisse en moi: II a été mis au nombre des 
malfaiteurs. Et ce qui me concerne est sur le point d'arriver. 

Luke 22:37 - Porque os digo, que es necesario que se cumpla todavia en mi aquello que esta escrito: Y con los malos 
fué contado: porque lo que esta escrito de mi, cumplimiento tiene. 

Luke 22:37 - Aeyw@ yap VELL OTL ETL TOVTO TO YEYPOpLLEVOV SEL TEAEOONVAL EV ELLOL TO KOLL HET AVOLOV EAOYLOON Ka yap 
TO MEPL ELOV TEAOG EXEL 

Luke 22:37 - Aeyw@ yap VELL OTL ETL TOVTO TO YEYPOpLLEVOV SEL TEAEOONVAL EV ELLOL TO KOLL HET AVOLOV EAOYLOON Ka yap 
TO MEPL ELOV TEAOG EXEL 

Luke 22:37 - Xéyw yap div 6t1 TODTO TO yeypapmévov dei TeAeoOFjvat Ev Epot, TO* Kai LETH AVOLOV EAOyioON? Kai yap 
TO MEpi ELOD TEAOG EYEL. 

Luke 22:37 - Aéyw yap div St1 Ett ToBTO TO yeypapplevov Set TeAEoOTvat év ELot, TO Kai LETH AVOL@V EAOyio#N? Kai 
yop TH TEpi EOD TEAOS Ever 


Luke 22:38 - + Ais amas unde Caml imc aie wih aim | bic om Win ml wind ~ cma 
Luke 22:38 - + ~oal woke wal aw we ditco ih hic Kasim Ym sani al vind SoMa 
Luke 22:38 - And they said, Lord, behold, here are two swords. And he said unto them, It is enough. 
Luke 22:38 - "7 O'R WNL NAAN "AW AD-DIN 1VTR NN" 

Luke 22:38 - At illi dixerunt: Domine, ecce duo gladii hic. At ille dixit eis: Satis est. 

Luke 22:38 - Da sade de: "Herre, se har aro tva svard." Han svarade dem: "Det ar nog." 
Luke 22:38 - Ils dirent: Seigneur, voici deux épées. Et il leur dit: Cela suffit. 

Luke 22:38 - Entonces ellos dijeron: Sefior, he aqui dos espadas. Y él les dijo: Basta. 

Luke 22:38 - 01 d€ Etmov Kupte ov LAYAIpat MSE SVO O OE ELITEV AVTOIG UKOVOV EOTIV 

Luke 22:38 - 01 dg Etmov Kupte ov LAyalpat MSE SVO O OE ELITEV AVTOIG UKAVOV EOTIV 

Luke 22:38 - oi 88 einave Kipie, iSod payapar dd Sbo. 6 5é eizev adtoice ikavov got. 
Luke 22:38 - oi 88 einove Kupie, iSod pdyoipar dde Svo 6 88 einev adtoice ikavov éott 


Luke 22:39 - + ynamsalh ara mar alica <dur buss <iohsos rial Mam 2-3 ver Aika Kam 2&0 

Luke 22:39 - + max ynauszalha hu buna <iohsos cial Mam a3 wer Aika Kam asa 

Luke 22:39 - And he came out, and went, as he was wont, to the mount of Olives; and his disciples also followed him. 
Luke 22:39 - Tn'77Da 1X 19741 ONT W-7X DD DID 7ZAL RY 

Luke 22:39 - Et egressus ibat secundum consuetudinem in Monte Olivarum. Secuti sunt autem illum et discipuli. 
Luke 22:39 - Och han gick ut och begav sig till Oljeberget, sasom hans sed var; och hans larjungar foljde honom. 
Luke 22:39 - Aprés étre sorti, il alla, selon sa coutume, a la montagne des Oliviers. Ses disciples le suivirent. 

Luke 22:39 - Y saliendo, se fué, como solia, al monte de las Olivas; y sus discipulos también le siguieron. 

Luke 22:39 - kat s€eA9@v exopevOn Kata To E80¢ Eg TO OPOS TOV EAGIMV NKOAOVONOGV dé AVTM Kat OL LAONTAL AvTOD 
Luke 22:39 - kat s€eA9@v exopevOn Kata To E80¢ ElG TO OPOS TOV EAGIMV NKOAOVONOGY SE AUTO Kat OL LAONTAL avTOD 
Luke 22:39 - Kai é€eA0@v Exopsev0n Katt TO EB0c Eig TO Spo THV EAAIHV*? HKOAOVONOaV dé ADTA Kai oi LAONTALt. 
Luke 22:39 - Kai é€eA0@v ExopsvOn Kath TO E80c Eig TO pos THV EAAIHV* TKOAODONOAV dé ADTA Kai Oi LAONTAi adtOD 


Luke 22:40 - + roses dual Wolvh eds ol 6 Waml imc <haorlal jm a0 

Luke 22:40 - + krosend Wolvh ds ol 2 Kaml imc <haarl ml Am m0 

Luke 22:40 - And when he was at the place, he said unto them, Pray that ye enter not into temptation. 
Luke 22:40 - 292 'T'7 NAN NIWA77ONA O}"2N WAN4! OPA 7X NA 


Luke 22:40 - Et cum pervenisset ad locum, dixit illis: Orate ne intretis in tentationem. 

Luke 22:40 - Men nar han hade kommit till platsen, sade han till dem: "Bedjen att I icke man komma i frestelse." 
Luke 22:40 - Lorsqu'il fut arrivé dans ce lieu, il leur dit: Priez, afin que vous ne tombiez pas en tentation. 

Luke 22:40 - Y como Ilegé 4 aquel lugar, les dijo: Orad que no entréis en tentacion. 

Luke 22:40 - yevopievoc de Ext TOV TOMOD EITEV AVTOIC MPOGEDYEOVE LN ELOEADELV ElC TELPACLLOV 

Luke 22:40 - yevopievoc de Ext TOV TOTOD EITEV AVTOIC MPOGEDYEOVE LUN ELOEADEL ElC TELPACLLOV 

Luke 22:40 - yev6uevoc 5é éxi tod ténov Einev adtoice NPOcEdyEOE [} EiceADEiv sic NeIlpAcHOv. 

Luke 22:40 - yev6uevoc 5é éxi tod ténov Eimev adtoice MPOcEdyEo0E [U1] cided Det cic MeIpPAcLLOV 


Luke 22:41 - + <am A ma MMPADSIAD Ama MKAC<AD CMasM Wer ~amim HiA ama 

Luke 22:41 - + <am cA ema MOraiadD Awa Kaas Casm wer ~amum noida 

Luke 22:41 - And he was withdrawn from them about a stone's cast, and kneeled down, and prayed, 
Luke 22:41 - :\iar? W941 'D7a-7V YI"! [AX V'277d PNA OAN 9) Nia! 

Luke 22:41 - Et ipse avulsus est ab eis quantum iactus est lapidis: et positis genibus orabat, 

Luke 22:41 - Sedan gick han bort ifran dem, vid pass ett stenkast, och f6ll ned pa sina knan och bad 
Luke 22:41 - Puis il s'éloigna d'eux a la distance d'environ un jet de pierre, et, s'étant mis a genoux, il pria, 
Luke 22:41 - Y él se aparté de ellos como un tiro de piedra; y puesto de rodillas ord, 

Luke 22:41 - kat avtos ameonaoby an avtmv wost Wov BoAny Kat DEI TA yovata TPOONvLYETO 
Luke 22:41 - kat avtos ameonaoby an avtmv wost AWov BoAnv Kat VEtc TA yovata TPOONLYETO 
Luke 22:41 - kai abtdc dmeomdo8y an’ adtHv wosi AiBov Body, Kai DEic TH yOvata TPOONnbYETO 
Luke 22:41 - kai abtdc dmeomdo8y an’ adtHv wosi AiBov Body, Kai DEic TH yOvata TPOOnbYETO 


Luke 22:42 - + wdas Ar Wom pas ge A RAR im ma pins <aarm on OK inca 

Luke 22:42 - + ules OK ede oom pea pas g A AR Rte ma pins dud RS ge OK oR ima 

Luke 22:42 - Saying, Father, if thou be willing, remove this cup from me: nevertheless not my will, but thine, be done. 
Luke 22:42 - :\)iX 97D 'D "21ND NIP RX NNT O1DA-N® "VN VAYO? AYVWATOR 'ARX 

Luke 22:42 - dicens: Pater si vis, transfer calicem istum a me: Verumtamen non mea voluntas, sed tua fiat. 

Luke 22:42 - och sade: "Fader, om det ar din vilja, sa tag denna kalk ifran mig. Dock, ske icke min vilja, utan din." 
Luke 22:42 - disant: Pére, si tu voulais éloigner de moi cette coupe! Toutefois, que ma volonté ne se fasse pas, mais la 
tienne. 

Luke 22:42 - Diciendo: Padre, si quieres, pasa este vaso de mi; empero no se haga mi voluntad, sino la tuya. 

Luke 22:42 - Aeywv matep €t BovAEL TAPEVEYKELV TO TOTHPLOV TOVTO AT ELLOV TANV [LN TO VEANLLA LLOv AAG TO GOV 
yeveo0@ 

Luke 22:42 - Xeywv matep st Bovdet | tapeveyKetv | TapEveyKE | TO MOTHPLOV TOVTO OT ELLOD TANV HN To BEAnLLG LOD 
OAAG TO GOV yevec8w 

Luke 22:42 - Aéywve matep, si BobAEl TapEvVeyKOL TODTO TO TOTNPLOV A’ ELoOd* TAHV LU] TO BEANE LOD GAAG TO GOV 
yiwéo0o. 

Luke 22:42 - Aéywve matep, si BovAEl TapEvEeyKEiv TODTO TO TOTIPLOV Gm ELOd*® TAN LN TO DEANE [LLOv, HAAG TO COV 
ywéo8w 


Luke 22:43 - + mi Aus aa Karls ml pho 

Luke 22:43 - - 

Luke 22:43 - And there appeared an angel unto him from heaven, strengthening him. 
Luke 22:43 - HAPTON DNWA-|N AYP UW NTL 

Luke 22:43 - Apparuit autem illi Angelus de czelo, confortans eum. Et factus in agonia, prolixius orabat. 
Luke 22:43 - Da visade sig for honom en angel fran himmelen, som styrkte honom. 
Luke 22:43 - Alors un ange lui apparut du ciel, pour le fortifier. 

Luke 22:43 - Y le aparecioé un angel del cielo confortandole. 

Luke 22:43 - m@0n dé avtw@ ayysAoc an OVPAVOD EVLIDYV@V AVTOV 

Luke 22:43 - m@0n dé avtw ayyEeAoc an OVPAVOD EVLDYV@V AVTOV 

Luke 22:43 - HQ0n dé aDTH HyyEAos An’ Ovpavod EvIOYDOV ADTOV. 

Luke 22:43 - HQOn dé adTH HyyEeAoc an’ ovpavod EvioYOV ADTOV 


Luke 22:44 - + saw As ham clase Sas KNE wer mhuas hama “am A om durdtpaua oi MoD Mama 

Luke 22:44 - - 

Luke 22:44 - And being in an agony he prayed more earnestly: and his sweat was as it were great drops of blood falling 
down to the ground. 

Luke 22:44 - :yq¥? O'T]! OF 19029 INYT 'AAL ARTNA 779NN7 VOM My NA Nyy-"2AN| 

Luke 22:44 - Et factus est sudor eius, sicut gutta sanguinis decurrentis in terram. 

Luke 22:44 - Men han hade kommit 1 svar angest och bad allt ivrigare, och hans svett blev sasom blodsdroppar, som 
follo ned pa jorden. 

Luke 22:44 - Etant en agonie, il priait plus instamment, et sa sueur devint comme des grumeaux de sang, qui tombaient 
a terre. 


Luke 22:44 - Y estando en agonia, oraba mas intensamente: y fué su sudor como grandes gotas de sangre que caian 
hasta la tierra. 

Luke 22:44 - Kat yevopevoc EV AYWVLEL EKTEVEDTEPOV TPOONVYETO EYEVETO SE O LOPS AVTOD Most DpoLBot aLATOS 
KOTOBOIVOVTES EL THV YHV 

Luke 22:44 - kat yevoplevoc EV AYWVLOL EKTEVEDTEPOV TPOONVYETO EYEVETO SE 0 LOPS AVTOD Most DpoLBot LATOS 
KOTOBOLVOVTES EL THV YHV 

Luke 22:44 - kai yevopevoc év dywvia ExtevéoTEpov MpOONbYETO® Kai EYEVETO O IOpHc ADTOD Mosi IpduBot a{Latos 
KataBatvovtos ézi TIyv yiVVv. 

Luke 22:44 - kai yevopevoc év Gyovia ExtevéotEpov TpOGNLyETO EyéevETO SE 0 OPHcs adTOD wosi OpdpPot atpaATtoS 
KataBaivovtés émi TI ytiv 


Luke 22:45 - + ~amhar CO eam LOW war ca ymantalh hal cha whal o> poa 

Luke 22:45 - + ~amhas oO ean SOW warn smausalh hal cha whol om Raa 

Luke 22:45 - And when he rose up from prayer, and was come to his disciples, he found them sleeping for sorrow, 
Luke 22:45 - Jian OY! OI) AVL OTNAA-VR NAW 779NAN O71 

Luke 22:45 - Et cum surrexisset ab oratione, et venisset ad discipulos suos, invenit eos dormientes pre tristitia. 
Luke 22:45 - Nar han sedan stod upp fran bénen och kom tillbaka till larjungarna, fann han dem insomnade av 
bedrévelse. 

Luke 22:45 - Apres avoir prié, il se leva, et vint vers les disciples, qu'il trouva endormis de tristesse, 

Luke 22:45 - Y como se levanto de la oracion, y vino 4 sus discipulos, halldlos durmiendo de tristeza; 

Luke 22:45 - kot avaotac ao THs MpOCEVYNS EAD@V TPOG TOVG LADNTUS EVPEV AVTOVG KOILMLEVODG OO TIS AVTNG 
Luke 22:45 - kat avaotas ao TNs TpocEvyns EAB@V MPO ToOVvG | LABNTASs evpEV | LABNTAS avTOD EvPEV | HUTOLG 
KOW@LLEVOUDG AO TIS AVIS 

Luke 22:45 - kai dvactic dnd Tic TPOGEDY IIc EAOMV MPdc Tods LAONTUC EdPEV KOIWLEVODS ADTODS Gd Tig AbmNG, 
Luke 22:45 - kai dvactic dnd Tic MPOGEDY TIC, EAN@V Mpdc TOdS LAOHTas EdpEV AdTODS KOILMUEVOCS ATO Thc AUMNGC, 


Luke 22:46 - + <ocon\ walsh \s al ga anan watuc’ eon an wal Taw 

Luke 22:46 - + <ocon\ walsh \s al. anan wobux eons an wan trca 

Luke 22:46 - And said unto them, Why sleep ye? rise and pray, lest ye enter into temptation. 

Luke 22:46 - :J/92 'T'7 ARAN NIWA7ZONA Mj? 1W'N 17 O}"2X WR" 

Luke 22:46 - Et ait illis: Quid dormitis? surgite, orate, ne intretis in tentationem. 

Luke 22:46 - Da sade han till dem: "Varf6r soven I? Stan upp, och bedjen att I icke man komma i frestelse." 
Luke 22:46 - et il leur dit: Pourquoi dormez-vous? Levez-vous et priez, afin que vous ne tombiez pas en tentation. 
Luke 22:46 - Y les dijo: gPor qué dormis? Levantaos, y orad que no entréis en tentaciOn. 

Luke 22:46 - kat sev avtotc Tt KaMEvdSETE AVAOTAVTES TPOGEDYEOVE IV. LN ELOEABN|TE ElG TELPAOLLOV 

Luke 22:46 - kat ewev avtotc Tt KaMEvdSETE UVAOTAVTES TPOGEDYEOVE IV. LN ELOEABN|TE ElG TELPAOLLOV 

Luke 22:46 - kai simev adtoice ti Kabebdete; AvactévtEes MPOGEdyedOe, iva pT] cicéAONTE sic TEIPAGLLOV. 
Luke 22:46 - kai simev adtoice ti KaOEbdetE; &vaoTAVTEC TPOGEdyEoHe iva [1 cicéAONTE sic TEIPAGLLOV 


Luke 22:47 - sioa wogamin Cam Cd imich ow rage Kam <iohss ama NES ean yrwohY] ram \\sam am a0 

v saz.\ maz) 

Luke 22:47 - sioa sogumin San Kad imsih ow rage Sam <iohms ama Wad en poh] ram Alan am ana 

a saz.\ maz) 

Luke 22:47 - And while he yet spake, behold a multitude, and he that was called Judas, one of the twelve, went before 
them, and drew near unto Jesus to kiss him. 

Luke 22:47 - i7-fw7? VawI-7N AVP O97 72N ATA! NIA WwyA DWN TON! Oy jin IAI ATH 1ATIV 

Luke 22:47 - Adhuc eo loquente ecce turba: et qui vocabatur Iudas, unus de duodecim, antecedebat eos: et 
appropinquavit Iesu ut oscularetur eum. 

Luke 22:47 - Och se, medan han annu talade, kom en folkskara; och en av de tolv, den som hette Judas, gick framf6r 
dem. Och han traédde fram till Jesus for att kyssa honom. 

Luke 22:47 - Comme il parlait encore, voici, une foule arriva; et celui qui s'appelait Judas, l'un des douze, marchait 
devant elle. I] s'approcha de Jésus, pour le baiser. 

Luke 22:47 - Estando él aun hablando, he aqui una turba; y el que se Ilamaba Judas, uno de los doce, iba delante de 
ellos; y llegose a4 Jesus para besarlo. 

Luke 22:47 - ett de avtov AGAOVVTOS 1600 OYAOG KA O AEYOLEVOS LOVSAC EG TOV SMSEKA TPONPYETO AVTOVG KO NYYLOEV 
TH OOD MPUNoal avTOV 

Luke 22:47 - ett dE AVTOV AGAOVVTOG 160V OYAOG KAL O AEYOLLEVOS LOVdAC El TOV SMSEKA TPONPYETO AVTOV KAL NYYLOEV 
TO OOD MPUNoal avTOV 

Luke 22:47 - "Et adtod AaAodvtoc iSod SyA0c, Kai 6 AeyOuevoc TovdSac Eig TAV SHSEka TPOY|pyeto adtovs, Kai HyyIGEV 
TO Inood pirfioat adtov. 

Luke 22:47 - "Et1 8é adtod AaAodvtos idod SyAOc, Kai 6 AeyOuEvos TovbSac, cic THV SHSeKa, TPOTyev adTOvG, Kai HyylcE 
TO Inood girsjoat adtdove TODTO yap onpLElov SEdOKeEL ADTOIC* OV AV OAow, adbTds éoTIV 


Luke 22:48 - + NE ama al dir ples Mhozcis <sag_ sas ol inc 

Luke 22:48 - + ers 2) ml dor lem hoes cram sae mi inc 

Luke 22:48 - But Jesus said unto him, Judas, betrayest thou the Son of man with a kiss? 
Luke 22:48 - :nTNA-IATNA 1OIN AAR AP'WIAD ATA! Vw! PR WNL 

Luke 22:48 - Iesus autem dixit illi: Juda, osculo Filium hominis tradis? 

Luke 22:48 - Men Jesus sade till honom: "Judas, forrader du Manniskosonen med en kyss?" 
Luke 22:48 - Et Jésus lui dit: Judas, c'est par un baiser que tu livres le Fils de l'homme! 
Luke 22:48 - Entonces Jestis le dijo: Judas, ,con beso entregas al Hijo del hombre? 

Luke 22:48 - 0 d€ moous ElEV ALT LOvda PIANLATL TOV VIOV TOV aVOPwTOD TAPAS1OMcG 
Luke 22:48 - 0 d€ moous ElmEV ALT LOvda PIANLATL TOV DIOV TOV aVOPwTOD TAPAd1OMc 
Luke 22:48 - Inoodc 88 eizev adth+ Tovda, iAjpati Tov vidVv TOD aVOPdnoD TApAdsisac; 
Luke 22:48 - 6 5&8 Inootc eizev adtH* Iobda, PLAT TOV vidV Tod GVOparov napadidwc; 


Luke 22:49 - + orm wow Sus in od vin ramal whas prim maxi elk et ai aa 

Luke 22:49 - = <oum> wow Sos in ol vinct ramal ahaa pI ymamsalh Taw AS 

Luke 22:49 - When they which were about him saw what would follow, they said unto him, Lord, shall we smite with 
the sword? 

Luke 22:49 - :9N2.: 920 17TH PN AANA ANA! WW DY AND IAN WW D'WINAI 

Luke 22:49 - Videntes autem hi, qui circa ipsum erant, quod futurum erat, dixerunt ei: Domine, si percutimus in gladio? 
Luke 22:49 - Da nu de som voro med Jesus sago vad som var pa farde, fragade de: "Herre, skola vi hugga till med 
svard?" 

Luke 22:49 - Ceux qui étaient avec Jésus, voyant ce qui allait arriver, dirent: Seigneur, frapperons-nous de l'épée? 
Luke 22:49 - Y viendo los que estaban con él lo que habia de ser, le dijeron: Sefior, gheriremos 4 cuchillo? 

Luke 22:49 - 160vtEc 5 Ol EPL HVTOV TO EOOLLEVOV ELTOV AUTH KUPLE El TATAEOLEV EV LOYOIPA 

Luke 22:49 - 160vtEc 5€ Ol MEPL HVTOV TO EOOLLEVOV ELTOV AVTM KUPLE El TATAEOLEV EV LAYOIPA 

Luke 22:49 - iSdvtec 58 oi zepi adtOV TO EdULEVOV Eizave KOpLE, ci TaTAEOUEV év Laxaipn; 

Luke 22:49 - iSdvtec 58 oi zepi adtOv 16 EodpLEVOV Eizov abTH* Kupie, si matéeopev év payaipa; 


Luke 22:50 - + usus quartmama ca 513 mans\ samum 1 ama 

Luke 22:50 - + Susan qua’ mama Kama 51a mans) somun iw Mena 

Luke 22:50 - id one of them smote the servant of the high priest, and cut off his right ear. 

Luke 22:50 - :nyn'n TAN yyw 7i7aA JADA TAY-NX DAN TNX 71 

Luke 22:50 - Et percussit unus ex illis servum principis sacerdotum, et amputavit auriculam eius dexteram. 
Luke 22:50 - Och en av dem hégg till 6versteprastens tjanare och hégg sa av honom hégra 6rat. 

Luke 22:50 - Et l'un d'eux frappa le serviteur du souverain sacrificateur, et lui emporta l'oreille droite. 
Luke 22:50 - Y uno de ellos hirid 4 un siervo del principe de los sacerdotes, y le quité la oreja derecha. 
Luke 22:50 - kat ematacev Etc Tig && AVTWV TOV SOVAOV TOD APYLEPEWS KO AMELAEV AVTODV TO OVC TO dEELOV 
Luke 22:50 - kat enatagev ec Tig E AVTOV TOV SOVAOV TOV UPXLEPEWS KOL APELAEV AVTOD TO OUC TO SECLOV 
Luke 22:50 - kai ématacev BIg TIC && adtov Tod dpyiepéws TOV SOdAOV Kai AMEiAEV TO ODC avtod TO dEGlOv. 
Luke 22:50 - kai éndtagev sic tig && adtHV TOV SODAOV TOD apyLepéwc Kai AMEiAEv adTOD TO ods TO SEELOV 


Luke 22:51 - #dusrca auac\ sing ml Saw ars tata San in 

Luke 22:51 - + aumrca quad sing ml aw ara tata Mae iN 

Luke 22:51 - And Jesus answered and said, Suffer ye thus far. And he touched his ear, and healed him. 

Luke 22:51 - HAX9OVL ATA Ya 197 NADY 27 WANs Vw! [YA 

Luke 22:51 - Respondens autem Iesus, ait: Sinite usque huc. Et cum tetigisset auriculam eius, sanavit eum. 
Luke 22:51 - Da svarade Jesus och sade: "Laten det ga sa langt." Och han rérde vid hans 6ra och helade honom. 
Luke 22:51 - Mais Jésus, prenant la parole, dit: Laissez, arrétez! Et, ayant touché l'oreille de cet homme, il le guérit. 
Luke 22:51 - Entonces respondiendo Jesus, dijo: Dejad hasta aqui. Y tocando su oreja, le sano. 

Luke 22:51 - amoxpwetc de 0 IOOUG ELTEV EATE EWS TOVTOV KOL CAYALEVOG TOV WTLOV AVTOV LAOATO AVTOV 

Luke 22:51 - amoxpwetc de 0 IOUS ELMEV EATE EWS TOVTOV KOL CAYALEVOG TOV WTLOV AVTOV LAGATO AVTOV 

Luke 22:51 - dxoxpwWeic 58 6 Incotdc eimeve Gite EW TOUTOD. Kai GydpEvos TOD Htiov idoato adtov. 

Luke 22:51 - dxoxpwWeic 58 6 Incotc eimeve ite Ew TOUTOV® Kai GydpEvoc TOD Atiov adtOD idoato abtéve 


Luke 22:52 - + iain a.m At ~ohas oo\ Ass wer eeda Caso alia Moga 54 ~oal aca inca 
Luke 22:52 - + ilausa om At Ree oom\ Ass wer e.e00 al ilwa Moma 5 ynols ahcs coal tawca 
Luke 22:52 - Then Jesus said unto ihe: chief priests, and captains of the temple, and the elders, which were come to him, 
Be ye come out, as against a thief, with swords and staves? 

Luke 22:52 - NiAINA "ZV DNR! y9-7V NNYd WAN? I'PV (ND WW DIPTAI WTP7AD WW ODdD "WANT 7X YAW! ANN! 
nian 

Luke 22:52 - Dixit autem Jesus ad eos, qui venerant ad se, principes sacerdotum, et magistratus templi, et seniores: 
Quasi ad latronem existis cum gladiis, et fustibus? 


Luke 22:52 - Sedan sade Jesus till dem som hade kommit emot honom, till 6versteprasterna och befalhavarna for 
tempelvakten och de aldste: "Sasom mot en révare haven I gatt ut med svard och stavar. 

Luke 22:52 - Jésus dit ensuite aux principaux sacrificateurs, aux chefs des gardes du temple, et aux anciens, qui étaient 
venus contre lui: Vous étes venus, comme aprés un brigand, avec des épées et des batons. 

Luke 22:52 - Y Jesus dijo 4 los que habian venido 4 él, los principes de los sacerdotes, y los magistrados del templo, y 
los ancianos: {Como 4 ladron habéis salido con espadas y con palos? 

Luke 22:52 - eutev d€ 0 NGOS TPOSG TOVG TAPAYEVOHEVOUG EX AVTOV ULPYIEPELG KAL OTPATIYOUS TOV 1EPOD KAL 
TpEOPUTEPOUS Ws EAL ANoTHV sCEANAvOaTE LETA LAYAIpwV Kat CLA@V 

Luke 22:52 - eutev d€ 0 GOS TPO TOVG TAPAYEVOHEVOUG EX AVTOV UPYIEPELS KAL OTPATIYOUS TOV 1EPOD KAL 
TpEOPUTEPOVGS Ws EL ANoTHV sCEANAvOaTE LETA LAaYaIpaV Kat CLAWV 

Luke 22:52 - sizev 5é Incots mpdc tods napayevousévonc Tpdc adTOV dpylepEeic Kai OTPATHYODS Tod igpod Kai 
mpeoPvtépovcs wc Eni AnotHy sGEaAnAdOate Leta Layatpav Kai SbA@V" 

Luke 22:52 - size 58 6 Incotc mpdc tobc mapaysvopsvouc én adtov apytepsic Kai oTPATNYOVS Tod ispod Kai 
TpeoPvtépovc® Wc éxi AnotHy sCEaAnAvdOate Leta LayalpOv Kai CbA@V; 


Luke 22:53 - + <aazua warllasa woahae Mm am At Gur At ~ahuam ebro CA ams hvam onset pola 
Luke 22:53 - + <aazua wanllasa woahae Mm “am At?g Gur At ~ahuam ebro <A ams hvam ones paula 
Luke 22:53 - When I was daily with you in the temple, ye stretched forth no hands against me: but this is your hour, and 
the power of darkness. 

Luke 22:53 - qwna |iv?W NT! OQNYwW NNT OPIN! '2 OPT! OAN2W-NY7! Of Oi WI7MAA OAV 'N"D "DIN! 

Luke 22:53 - Cum quotidie vobiscum fuerim in templo, non extendistis manus in me: sed hec est hora vestra, et 
potestas tenebrarum. 

Luke 22:53 - Fastan jag var dag har varit med eder i helgedomen, haven I icke strackt ut edra hander emot mig men 
detta ar eder stund, och nu rader mérkrets makt." 

Luke 22:53 - J'étais tous les jours avec vous dans le temple, et vous n'avez pas mis la main sur moi. Mais c'est ici votre 
heure, et la puissance des ténébres. 

Luke 22:53 - Habiendo estado con vosotros cada dia en el templo, no extendisteis las manos contra mi; mas ésta es 
vuestra hora, y la potestad de las tinieblas. 

Luke 22:53 - ka nLEpav ovtoc Lov LEO VLOV EV TH LEP OVK ECETELVATE TUG YELPUS ET ELE CAA AVTY VUWV EOTLV N OPA 
KQL TN] EGCOVOLA TOV OKOTOVG 

Luke 22:53 - ka nLEpav ovtoc Lov LE8 VLOV EV TH LEP OVK ECETELVATE TUG ELPA ET ELE CAA AVTY VUWV EOTLV N OPA 
KQL TN] EGCOVOLA TOV OKOTOVG 

Luke 22:53 - ka0’Hpépav Svtos Lov LEO’ dudv Ev TH isp ovK s&EEtTEivate Tus yEipac Ex’ sé. GAA’ abty Eotiv DUdV 
Opa kai 1} ESovoia tod oKdtovs, 

Luke 22:53 - ka0’HLépav S6vtos Lov LEO’ Dud Ev TH isp ovk &CEtEivate Tic YEeipac Ex Eué GAA’ abt Eotiv DUdV Th Opa 
Kai ) éFovoia Tod OKOTOVG 


Luke 22:54 - + <axai o mins Kam <ht Kara et wos Mma six mhual nokuca Marw<a 

Luke 22:54 - + <axai © miko Kam “hc et acs Soa cir mhal nokurca Marva 

Luke 22:54 - Then took they him, and led him, and brought him into the high priest's house. And Peter followed afar 
off. 

Luke 22:54 - :7iNQN IADR 72N O|NYO! 77a [AdN N'A ANA AND2AL INN iwon! 

Luke 22:54 - Comprehendentes autem eum, duxerunt ad domum principis sacerdotum: Petrus vero sequebatur a longe. 
Luke 22:54 - Sa grepo de honom och férde honom astad in i 6versteprastens hus. Och Petrus féljde efter pa avstand. 
Luke 22:54 - Aprés avoir saisi Jésus, ils l'emmenérent, et le conduisirent dans la maison du souverain sacrificateur. 
Pierre suivait de loin. 

Luke 22:54 - Y prendiéndole trajéronle, y metiéronle en casa del principe de los sacerdotes. Y Pedro le seguia de lejos. 
Luke 22:54 - ovAAaBovtes 5€ avVTOV NYAYOV KAL ELONYAYOV AVTOV Els TOV OLKOV TOD ApYLEPEws O SE TETPOSG NKOAOVOEL 
Lakpo8ev 

Luke 22:54 - ovAAaBovtss 5€ aVTOV NYAYOV KAL ELONYAYOV AVTOV Els TOV OLKOV TOD ApyLEpEws O dE TETPOSG NKOAOVOEL 
Laxpo8ev 

Luke 22:54 - ovAAaBdvtec 5& abtov Hyayov Kai sionyayov sic THY Oikiav TOD dpylepéwce O dé TlEtpOS HKOAODOEL 
baKxpoOev. 

Luke 22:54 - XvAAaPdvtec 5é adtov yayov Kai siotyayov adtov sic TOV Cikov TOD dpyiepswe 6 58 Tétpoc HKoAobOEr 
Lakpdo8ev 


Luke 22:55 - + wamhus acs Sam shua aie aam wotua has he om ham uw Sica 

Luke 22:55 - + wamkus acs Sam shua ait aam eotua whas he om ham sum ica 

Luke 22:55 - And when they had kindled a fire in the midst of the hall, and were set down together, Peter sat down 
among them. 

Luke 22:55 - :nzina oNV9 "Da AW FIN! Awl ANNA VINA WR NVYA™D 'N' 

Luke 22:55 - Accenso autem igne in medio atrii, et circumsedentibus illis, erat Petrus in medio eorum. 

Luke 22:55 - Och de tande upp en eld mitt pa garden och satte sig dar tillsammans, och Petrus satte sig ibland dem. 


Luke 22:55 - Ils allumérent du feu au milieu de la cour, et ils s'assirent. Pierre s'assit parmi eux. 

Luke 22:55 - Y habiendo encendido fuego en medio de la sala, y sentandose todos alrededor, se senté también Pedro 
entre ellos. 

Luke 22:55 - ayavtov de mup EV LEOW TNS AVAT/S Kal OVYKADLOAVTOV ALT@V EKAONTO O TETPOG EV HEOM AVTWV 

Luke 22:55 - ayavtwv de mup EV LEOW TNS AVAT|S Kal OVYKANLOAVTOV ALTO@V EKAONTO O TETPOG EV HEOM AVTWV 

Luke 22:55 - nepiaydvtwv dé abp Ev LEO Tis AVATs Kai OvvKaBodvTMV EKdONTO 6 TlétpOG LEGOs adTav. 

Luke 22:55 - @wdvtov 5€ muptv Ev LEO® THs adATc Kai OvyKABIGaVTMV AdTAV EKAONTO 6 Tétpoc Ev LEOwW ADTAV 


Luke 22:56 - + Sam mar Sm aca cinta md hina iw hal chur cas Khar’ ahisa 

Luke 22:56 - + Sam mar im acs <inca md hina ic hal shun can Khar ahwa 

Luke 22:56 - But a certain maid beheld him as he sat by the fire, and earnestly looked upon him, and said, This man was 
also with him. 

Luke 22:56 - tiay n') NT-Da WANA (AT VAD WN 7a) AWi' NOX ANOW 1A IAL 

Luke 22:56 - Quem cum vidisset ancilla queedam sedentem ad lumen, et eum fuisset intuita, dixit: Et hic cum illo erat. 
Luke 22:56 - Men en tjanstekvinna, som fick se honom, dar han satt vid elden faste 6gonen pa honom och sade: "Ocksa 
denne var med honom. 

Luke 22:56 - Une servante, qui le vit assis devant le feu, fixa sur lui les regards, et dit: Cet homme était aussi avec lui. 
Luke 22:56 - Y como una criada le vid que estaba sentado al fuego, fijdse en él, y dijo: Y éste con él estaba. 

Luke 22:56 - 160v00 dE avTOV TALdLOKTN TIC KAONLEVOV TPOG TO PWS KOL ATEVIOAOD OVTM EWEV KL OVTOS OVV AVTM TV 
Luke 22:56 - 160v0a dE avTOV TAIdLOKT TIC KAONLEVOV TPOG TO PWS KO ATEVIOAOD CVTM EWMEV KAL OVTOS OVV AVTM TV 
Luke 22:56 - iSodca 5é adtov TaSicKy Tic KAOTLEVOV TPdc TO OAc Kai ATEVicaGa AdTH EizEve Kai ODTOS GdV ADTA TI. 
Luke 22:56 - isodca 5é adtov TaSicKH Tic KAT LEVOV TPdc TO OAc Kai AtTEVicaca adTA EizE* Kai OdtTOC ObV AdTH Tvs 


Luke 22:57 - + al su <A hdd tmeca aa ama 

Luke 22:57 - + al sau <A hbo ima aa ama 

Luke 22:57 - And he denied him, saying, Woman, I know him not. 
Luke 22:57 - :¢myT! XN? AW Wan! (A-wWNd'1 

Luke 22:57 - At ille negavit eum, dicens: Mulier, non novi illum. 
Luke 22:57 - Men han nekade och sade: "Kvinna, jag kanner honom icke." 
Luke 22:57 - Mais il le nia disant: Femme, je ne le connais pas. 
Luke 22:57 - Entonces él lo neg6, diciendo: Mujer, no le conozco. 
Luke 22:57 - 0 6 Npvynoato avtov AEYOV yovat OVK O16G, AVTOV 
Luke 22:57 - 0 d€ npvynoato avtov AEYOV yovat OVK 0160, AVTOV 
Luke 22:57 - 6 58 Wpvyicato adtov Agyove odK Oda adTOV, yovaL. 
Luke 22:57 - 6 5&8 Hpvijcato A€ywve yOvat, dK O15a, AdDTOV 


Luke 22:58 - + woman keam WA Kaka imca imc haama Siw aca Ts Ly Ado th5a 

Luke 22:58 - + isu Xl <inX\_ sane ol md er am bud Camm birt aK ol tarda rink Or jouw Lilo iho 

Luke 22:58 - ea after a little while another saw him, ands: said, Thou art also of them. And Peter said, Man, I am not. 
Luke 22:58 - "238 DDN NX? OTA A OVS INN! ODN NANDA WNL ANA WR ANNY!! OVN TI! 

Luke 22:58 - Et post pusillum alius videns eum, dixit: Et tu de illis es. Petrus vero ait: O homo, non sum. 

Luke 22:58 - Kort darefter fick en annan, en av mannen, se honom och sade: "Ocksa du ar en av dem." Men Petrus 
svarade: "Nej, det ar jag icke." 

Luke 22:58 - Peu aprés, un autre, l'ayant vu, dit: Tu es aussi de ces gens-la. Et Pierre dit: Homme, je n'en suis pas. 
Luke 22:58 - Y un poco después, viéndole otro, dijo: Y ti de ellos eras. Y Pedro dijo: Hombre, no soy. 

Luke 22:58 - kat usta Bpayv Etepos 16@vV AVTOV EON KOI Ov EF AUTOV EL O SE TETPOG ElMEV AVOPHTE ODK EYL 

Luke 22:58 - kat usta Bpayyv Estepos 156@v AVTOV EN KA Ov EF AVTOV EL 0 dE TETPOG EimEv AVOpaTE ODK ELL 

Luke 22:58 - kai neta Bpayd EtEpos id@v adtov E—N? Kai od €F adTHOV él. 0 dé Hétpog Eqns &vOpare, odK sim. 
Luke 22:58 - kai pete Bpayd Etepoc iS@v odtov Eons Kai od && abtav ei 6 58 Wétpoc eimeve AvOpane, odK eipi 


Luke 22:59 - + wy am DARING ad Kam mar Sm aca kurie inca Siw Kam wha ae cay ithoa 

Luke 22:59 - + @LAN ara Kam mmr biriis im ad iaca Sid Kom wih <a chase UE ama 

Luke 22:59 - And about the space of one hour after another confidently affirmed, saying, Of a truth this fellow also was 
with him: for he is a Galilaean. 

Luke 22:59 - :Ndn-Da "7"747'D MAY AND AT-DA DIAN WN? ANN WX [VU NNN nw Ay "UNNI 

Luke 22:59 - Et intervallo facto quasi hore unius, alius quidam affirmabat, dicens: Vere et hic cum illo erat: nam et 
Galilzeus est. 

Luke 22:59 - Vid pass en timme darefter kom en annan som bedyrade och sade: "Férvisso var ocksa denne med honom; 
han ar ju ock en galilé." 

Luke 22:59 - Environ une heure plus tard, un autre insistait, disant: Certainement cet homme était aussi avec lui, car il 
est Galiléen. 

Luke 22:59 - Y como una hora pasada otro afirmaba, diciendo: Verdaderamente también éste estaba con él, porque es 
Galileo. 


Luke 22:59 - kat dtaotaons WOEl MPAC LLLAG AAAOG Tic SuUOYUPICETO AEYOV ET GANVELAS KOL OVTOG HET AVTOD TV Ka yap 
YOMAGLOG EOTIV 

Luke 22:59 - kat dtaotaons WOEl MPA LLLAG AAAOG Tic SuUOYUPICETO AEYOV ET DANVELAS KOL OVTOS [ET AVTOD TV Ka yap 
YOMAGLOG EOTIV 

Luke 22:59 - kai Siaotéons Mosi pac pac GAAOs Tic SticyvpiCeto A€ywve én’ GANOEiac Kai odtOC LET’ adtod Tve Kai 
yop Toadtroidc éottv. 

Luke 22:59 - kai Siaotéons Mosi pac pac GAAOs Tic StisyvpiCeto A€yove én’ GANOEiac Kai dtc LET’ adtod Tve Kai 
yop Todtroidc éottv 


Luke 22:60 - + Noth io <hxeomsa bud tad Kim id an <A <in\ Kan ima 

Luke 22:60 - + Noth Kio <hxe> mda hind im c<imaw A ink Kars inc UK am 

Luke 22:60 - And Peter said, Man, I know not what thou sayest. And immediately, while he yet spake, the cock crew. 
Luke 22:60 - :xqz 7A! VATA 1TiV! WAX NAR AN ‘DVT! NX? OTA|A ONYS IWN*! 

Luke 22:60 - Et ait Petrus: Homo, nescio quid dicis. Et continuo adhuc illo loquente cantavit gallus. 

Luke 22:60 - Da svarade Petrus: "Jag forstar icke vad du menar." Och i detsamma, medan han dnnu talade, gol hanen. 
Luke 22:60 - Pierre répondit: Homme, je ne sais ce que tu dis. Au méme instant, comme il parlait encore, le coq chanta. 
Luke 22:60 - Y Pedro dijo: Hombre, no sé qué dices. Y luego, estando él aun hablando, el gallo canto. 

Luke 22:60 - evtev d€ 0 TETPOG AVOPMTE OVK 0100 O AEYEILG KOL TAPAYPNLG ETL AGAODVTOSG AVTOD EPOVNOEV OAEKTOP 
Luke 22:60 - evtev d€ 0 TETPOG AVOPMTE OK 010A O AEYEIG KAL MAPAYPNHLG ETL AGAOVVTOG AVTOV EPOVIOEV O AAEKTMP 
Luke 22:60 - eizev 5é 6 Tlétpoce &vOpwne, odk oiSa 6 A€yelc. Kai napaypha Ett AWAOdVtoc adtod EPavyoEV GAEKTON, 
Luke 22:60 - size 58 6 Métpoce ‘AvOpmne, obdk oida 6 Aéyetc Kai napaypta, Ett AAAODvtos adtod, EPvnoev GAEKTOP 


Luke 22:61 - adi Wh wads Chih Noth i A aes onl tors Wins mbla ars inthe Karas md iy Wim nah 
+ > aaah 
Luke 22:61 - > qaaah wi WH Kime MANoth im <A asa ol toes wanes mhina Mas ath Kacas m> iw saz pahca 


Luke 22:61 - And the Lord turned, and looked upon Peter. And Peter remembered the word of the Lord, how he had said 
unto him, Before the cock crow, thou shalt deny me thrice. 

Luke 22:61 - w7W 'a-wNdA AND XY?! OWA WRN? V'7A IAT WR TAN IAT-NX O1NVY Tl OINVS-7N VA*I [I TAD [941 
‘D'nvS 

Luke 22:61 - Et conversus Dominus respexit Petrum. Et recordatus est Petrus verbi Domini, sicut dixerat: Quia 
priusquam gallus cantet, ter me negabis. 

Luke 22:61 - Da vande Herren sig om och sag pa Petrus; och Petrus kom da ihag Herrens ord, huru han hade sagt till 
honom: "Férraén hanen i dag har galit, skall du tre ganger forneka mig." 

Luke 22:61 - Le Seigneur, s'étant retourné, regarda Pierre. Et Pierre se souvint de la parole que le Seigneur lui avait dite: 
Avant que le coq chante aujourd'hui, tu me renieras trois fois. 

Luke 22:61 - Entonces, vuelto el Sefior, miré 4 Pedro: y Pedro se acordé de la palabra del Sefior como le habia dicho: 
Antes que el gallo cante, me negaras tres veces. 

Luke 22:61 - kal otpaetc 0 Kuploc EVEBAEWEV TH TETPH KOL VIELVNOOT O TETPOG TOV ADYOD TOV KUPLOD WC EIMEV AVTO 
OTL MPW GAEKTOPA POVIOAL ATAPVION LE TPIC 

Luke 22:61 - kal otpagetc 0 Kuploc EvEBAEWEV TH TETPH KOL VIELVNOON O TETPOG TOV AODYOV TOV KUPLOD WC EIMEV AVTO 
OTL MP GAEKTOPA POVIOAL ATAPVION LE TPIC 

Luke 22:61 - kai otpageic 6 Kbpioc évéBAeyev TH Hétpa, kai dreuvyoOn 6 Wétpoc tod Adyou tod Kupion, Wc eizev 
adTd St Tpiv GAEKTOPA POvijoat onMEpov Amapvijon LE Tpic. 

Luke 22:61 - kai otpageic 6 Kipwoc évéBrcye 10 Tlétpa, cai dreuvio0n 6 [étpoc tod Adyovu tod Kupiov, wc eimev 
adTd Sti Tpiv GAEKTOPA OOVIjCaL ATApvHoT [HE Tpic® 


Luke 22:62 - + hiwuim cad ama 

Luke 22:62 - + durin casa ial aa 

Luke 22:62 - And Peter went out, and wept bitterly. 

Luke 22:62 - 1932 170! NYINA OINVO NY! 

Luke 22:62 - Et egressus foras Petrus flevit amare. 

Luke 22:62 - Och han gick ut och grat bitterligen. 

Luke 22:62 - Et étant sorti, il pleura amérement. 

Luke 22:62 - Y saliendo fuera Pedro, lloré amargamente. 
Luke 22:62 - kat s€eA9@v Ef 0 TETPOG EKAGVOEV TUKPOSG 
Luke 22:62 - kat s€eA9@v Ef 0 TETPOG EKAGVOEV TUKPOSG 
Luke 22:62 - kai &€eA9@v EF ExAavoev miKpHc. 

Luke 22:62 - kai é€eA9@v EE 0 létpoc ExAavoe miKpHc 


Luke 22:63 - + al aam eena M> aaM ww saz\ al aam Cues winta 
Luke 22:63 - + m\ aam wena MM] aaM ewan ami aam Cues Win\a 
Luke 22:63 - And the men that held Jesus mocked him, and smote him. 


Luke 22:63 - HDL (A I72VND VAIN ATOR WH D'WINAI 

Luke 22:63 - Et viri, qui tenebant illum, illudebant ei, caedentes. 

Luke 22:63 - Och de man som hdllo Jesus fangen begabbade honom och misshandlade honom. 
Luke 22:63 - Les hommes qui tenaient Jésus se moquaient de lui, et le frappaient. 

Luke 22:63 - Y los hombres que tenian 4 Jesus, se burlaban de él hiriéndole; 

Luke 22:63 - kat ol aVvdpEs Ol GLVEXOVTES TOV INOODV EveTtaICOV aLTM SEPOVTEG 

Luke 22:63 - kat ol aVdpEs Ol GLVEXOVTES TOV INOODV EveTtaICOV aLTM SEPOVTEG 

Luke 22:63 - Kai oi Gvdpsc ot ovvéyovtss adtTOv évéraCov abtTH SEPOVTEG, 

Luke 22:63 - Kai oi GvdpEc ot ovvéyovtss TOV Inootv évéraiCov abtd Sépovtss, 


Luke 22:64 - oe Ye aD <ahc al viawa MOAT as®na 

Luke 22:64 - oe Ye aD <ahc al vinta MAAK Curva 

Luke 22:64 - And when they had blindfolded him, they struck him on the face, and asked him, saying, Prophesy, who is 
it that smote thee? 

Luke 22:64 - Qik NDAD NIN "N NAIN WAN? ADPRWAL PV9-7V ADL TWAIN 19H 

Luke 22:64 - Et velaverunt eum, et percutiebant faciem eius: et interrogabant eum, dicentes: Prophetiza, quis est, qui te 
percussit? 

Luke 22:64 - De héljde 6ver honom och fragade honom och sade: "Profetera: vem var det som slog dig?" 

Luke 22:64 - Ils lui voilérent le visage, et ils l'interrogeaient, en disant: Devine qui t'a frappée. 

Luke 22:64 - Y cubriéndole, herian su rostro, y preguntabanle, diciendo: Profetiza quién es el que te hirid. 

Luke 22:64 - kal MEpIKAADYAVTES AVTOV ETUTTOV CVTOD TO TPOOMAOV KAL EANPOTOV AVTOV AEYOVTES TPOPNTEVSOV TIC 
EOTLV O TLOLOUG O& 

Luke 22:64 - kal MEPIKAADYAVTES AVTOV ETUTTOV CVTOD TO TPOCOMAOV KAL EANPWTOV AVTOV AEYOVTEG TPOPNTEVSOV TIC 
EOTLV O TLOLOUG O& 

Luke 22:64 - kai mepuxadvdwavtss adTOV EANPOTOV A€yovtEce MPOOTTEvoov, Tic EOTIV O NAtGUS OE; 

Luke 22:64 - kai mepixadvdwavtss adtov Etvatov adtod 10 TpPdCMNOV Kai ELNPOTOV ADTOV AEYOVTEG* TPOONTEVOOV TIC 
EOTLV O TaIOUs OE; 


Luke 22:65 - « ynals vinca aam wot hrtaXio Chota’ saha 
Luke 22:65 - + ynoly vinta aam eat hu X Chote saha 
Luke 22:65 - And many other things blasphemously spake they against him. 
Luke 22:65 - :1"7y 1A7N DIN O'917a TY] 

Luke 22:65 - Et alia multa blasphemantes dicebant in eum. 

Luke 22:65 - Manga andra smAdliga ord talade de ock mot honom. 
Luke 22:65 - Et ils proféraient contre lui beaucoup d'autres injures. 
Luke 22:65 - Y decian otras muchas cosas injuriandole. 

Luke 22:65 - kat stepa moAAa BAGOMNLOVVTES EAEYOV ELC AVTOV 
Luke 22:65 - kat etepa moAAG BPAGOMNLOVVTES EAEYOV ELC AVTOV 
Luke 22:65 - kai étepa MOAAG BAaoONLobvtEs EAEyov sic ADTOV. 
Luke 22:65 - kai étepa MOAAG BAao@NLOobvTEs EAEyoV Eig ADTOV 


Luke 22:66 - + Lamhtcus dual momma iada idan pia Seed amahd hate 0 

Luke 22:66 - + wamhzous sual ymanwca Kiama oma ,Dia Maas <mvo amah< hoX\a maa 

Luke 22:66 - And as soon as it was day, the elders of the people and the chief priests and the scribes came together, and 
led him into their council, saying, 

Luke 22:66 - DNAX N'WAD OX NNN! OD? ['ITNIO "39'7 AAV ANDiON! 01050 "WARY OVA IPT I7DPI AWAD Nina 
wy?-Tan 

Luke 22:66 - Et ut factus est dies, convenerunt seniores plebis, et principes sacerdotum, et scribe, et duxerunt illum in 
concilium suum, dicentes: Si tu es Christus, dic nobis. 

Luke 22:66 - Men nar det blev dag, forsamlade sig folkets 4ldste, 6verstepraster och skriftlarde, och lato fora honom 
infor sitt Stora rad 

Luke 22:66 - Quand le jour fut venu, le collége des anciens du peuple, les principaux sacrificateurs et les scribes, 
s'assemblérent, et firent amener Jésus dans leur sanhédrin. 

Luke 22:66 - Y cuando fué de dia, se juntaron los ancianos del pueblo, y los principes de los sacerdotes, y los escribas, y 
le trajeron 4 su concilio, 

Luke 22:66 - Kai wc Eyeveto NEPA GvVHYON TO TPEGBUTEPLOV TOV AGOD CLPYLEPELS KOL YPALLLOTELG KA AVIYAYOV AVTOV 
EG TO GUVESPLOV AUTMV AEYOVTEG 

Luke 22:66 - Kai wc Eyeveto NEPA CvVHYON TO TPEGBUTEPLOV TOV ADOD ULPYLEPELG TE KOL YPALLLATEIS Ka AVIyAyOV 
QUTOV EG TO ODVESPLOV EAVTMV AEYOVTEG 

Luke 22:66 - Kai wc éyéveto NLépa, ovviyOn 10 apeoPutEptov Tod AGOd, apylepsic TE Kai ypapLpLatsic, Kai dnyyayov 
avdtov sic TO GvvESplov AbTOV, AgyovTEce Ei OD Ei 6 Xpiotdc, sindv Tiv. 

Luke 22:66 - Kai wc éyéveto Népa, ovviyOn 10 apeoPutEptov Tod AGod, apylepsic Kai ypapatsEic, Kai Aviyayov dTOV 
Eig TO OVVESPLOV ADTHV ASyovTEc? 


Luke 22:67 - + \cummh XA Vaal tard Caml ime 1 iad <aem am bud OK vince 

Luke 22:67 - Atenas MA Lasl ad OX Waml imc 1 ink Suen am lid OX eine 

Luke 22:67 - Art thou the Christ? tell us. And he said unto them, If I tell you, ye will not believe: 

Luke 22:67 - 17"NND NY? O97 TANDX OD"2X WN" 

Luke 22:67 - Et ait illis: Si vobis dixero, non credetis mihi: 

Luke 22:67 - och sade: "Ar du Messias, s4 sag oss det." Men han svarade dem: "Om jag sdger eder det, s4 tron I det 
icke. 

Luke 22:67 - Ils dirent: Si tu es le Christ, dis-le nous. Jésus leur répondit: Si je vous le dis, vous ne le croirez pas; 
Luke 22:67 - Diciendo: {Eres tt el Cristo? dinos lo. Y les dijo: Si os lo dijere, no creeréis; 

Luke 22:67 - €1 ov &€1 0 YPLOTOS ElME NLLV EIMEV SE AVTOIG EQV DILLV ELM OV HN ALOTEVONTE 

Luke 22:67 - EL OV El O XPLOTOG EMME NIV EUmEV dE BVTOIS EAV DELIV ELAM OV LN TLOTEVONTE 

Luke 22:67 - eizev dé abtoic® éav Div eto ov [1] Tlotevontes 

Luke 22:67 - si od i 6 Xpiotéc, einé Hpiv eine 58 abtoice sav byiv cizw, od WW MotevontTE, 


Luke 22:68 - + \ Color vie lace cathe Lobo woo Xl aside oxo 
Luke 22:68 - + ,\ aie eit lace cat ha ae wom <i ete aKa 
Luke 22:68 - And if I also ask you, ye will not answer me, nor let me go. 

Luke 22:68 - "HNQWN NI] VAT AD WN? PRWA-DRNI 

Luke 22:68 - si autem et interrogavero, non respondebitis mihi, neque dimittetis. 
Luke 22:68 - Och om jag fragar, sa svaren I icke. 

Luke 22:68 - et, si je vous interroge, vous ne répondrez pas. 

Luke 22:68 - Y también si os preguntare, no me responderéis, ni me soltaréis: 
Luke 22:68 - eav dé Kol Ep@THO® Ov LY aToKpLONTE Lot N ATOAVONTE 

Luke 22:68 - eav dé Kal Ep@THO® Ov LY aToKpLONTE LoL N ATOAVONTE 

Luke 22:68 - éav dé Epwtioa, od LN} amoKpLiO its. 

Luke 22:68 - éav dé Kai Ep@Tow, Od LN AoKpLOT|TE [LOL 7] GmOAVONTE* 


Luke 22:69 - + Sales lion use © Sh. Sars mip Sad uA <2m o 

Luke 22:69 - + holrés use em She ers min Kam UX Kem & 

Luke 22:69 - Hereafter shall the Son of man sit on the right hand of the power of God. 

Luke 22:69 - :o'7XD NWA ['N"7 AW OTA |A ANA! NAVA 73X 

Luke 22:69 - Ex hoc autem erit Filius hominis sedens a dextris virtutis Dei. 

Luke 22:69 - Men harefter skall Manniskosonen sitta pa den gudomliga Maktens hégra sida." 

Luke 22:69 - Désormais le Fils de l'homme sera assis a la droite de la puissance de Dieu. 

Luke 22:69 - Mas después de ahora el Hijo del hombre se asentara a la diestra de la potencia de Dios. 
Luke 22:69 - ao Tov vov EoTAL O DIOS Tov avOpwmov KABnLEVOG Ek SeCLOV THS SUVaLLEwS TOD BEov 
Luke 22:69 - azo Tov vov EoTal 0 DIOS Tov avOpwmov KAOnLEVOS Ek SeELOV THS SUVapLEwS TOD BEov 
Luke 22:69 - a0 Tod viv 6é EoTat O vids TOD AVOpaTOV KAOHLEVOS EK SEELOV TII¢ SUVELLEWS TOD DEod. 
Luke 22:69 - a0 Tod viv Eotat 6 vidc TOD GvOpamov KaOjpEVOG Ek SEELOvV Tic SUVapLEwWS TOD Osod 


Luke 22:70 - + ar Kars Valu wim Coluc Caml imc Kalk: mid rox am bur Tamla vin 

Luke 22:70 - + ar Kars wim Coluc Caml iad cole: min rox am tur Toms vin 

Luke 22:70 - Then said they all, Art thou then the Son of God? And he said unto them, Ye say that I am. 
Luke 22:70 - :N1n "247" DAWN OA OD"7N WN'! D'D7ND JA NN NION NANA O'YD NN 

Luke 22:70 - Dixerunt autem omnes: Tu ergo es Filius Dei? Qui ait: Vos dicitis, quia ego sum. 

Luke 22:70 - Da sade de alla: "Sa ar du da Guds Son?" Han svarade dem: "I sagen det sjalva, att jag ar det." 
Luke 22:70 - Tous dirent: Tu es donc le Fils de Dieu? Et il leur répondit: Vous le dites, je le suis. 

Luke 22:70 - Y dijeron todos: ;Luego ti eres Hijo de Dios? Y él les dijo: Vosotros decis que yo soy. 

Luke 22:70 - einov d€ mavtEs Ov OvV EL 0 VLOG TOD DEov O SE MPOG ALTOS EPN VUEIG AEYETE OTL EY ELL 
Luke 22:70 - evov de mavtec ov OVvv EL 0 V10G TOV DEoV 0 SE MPO AUTOS EPH LEIS AsYETE OTL EYO EYL 
Luke 22:70 - eimav dé mavtEce oD obv ei 0 v10¢ TOD BEod; 6 SE TPOG avtods Eons bei hEyEtE, OTL eyo eit. 
Luke 22:70 - sinov 5é né&vtece od odv Ei 6 Vide TOD Oeod; 6 $8 mPdc abtOde Zon? bpeic Agyete Sti sya sip 


Luke 22:71 - + mmoa mm seme aud UX Ko choime j\ cashes coh cin vin 

Luke 22:71 - + mmaa mm sme aun aX Km choim \ Sasha xin vin 

Luke 22:71 - And they said, What need we any further witness? for we ourselves have heard of his own mouth. 
Luke 22:71 - :'9n DYN 179TNA ND O'TY WPI? Tiy 2-NN ANN 

Luke 22:71 - At illi dixerunt: Quid adhuc desideramus testimonium? ipsi enim audivimus de ore eius. 

Luke 22:71 - Da sade de: "Vad beh6va vi mer nagot vittnesb6rd? Vi hava ju sjélva nu hort det av hans egen mun." 
Luke 22:71 - Alors ils dirent: Qu'avons-nous encore besoin de témoignage? Nous l'avons entendu nous-mémes de sa 
bouche. 

Luke 22:71 - Entonces ellos dijeron: ;Qué mas testimonio deseamos? porque nosotros lo hemos oido de su boca. 


Luke 22:71 - 01 d€ EtZOV TL ETL YPELAV EXOLEV LOPTLPLASG CLUTOL YAP NKOVOA[LEV ATO TOV GTOLATOS HVTOVD 
Luke 22:71 - 01 d€ Etmov TL ETL YPELAV EXOLEV LOPTUPLAG CLUTOL YAP NKOVOALLEV AO TOV GTOLATOS AVTOD 
Luke 22:71 - oi 88 einave ti Et1 Eyouev paptupias ypsiav; adtoi yap HKovcaLEV And Tod OTdpATOS adTOD. 
Luke 22:71 - oi 88 einove ti Ett ypsiav Exouev paptupiac; adtoi yap HKOdoapEV dd TOD GTOLATOS AdTOD 


Luke 23:1 - + walla hol noatuca en mia amoa 

Luke 23:1 - + walla hol noaduca reas mia amnoa 

Luke 23:1 - And the whole multitude of them arose, and led him unto Pilate. 
Luke 23:1 - :of0'7'9-7x 1n2"7H1 OPAP-7D O77 

Luke 23:1 - Et surgens omnis multitudo eorum, duxerunt illum ad Pilatum. 

Luke 23:1 - Och de stodo upp, hela hopen, och férde honom till Pilatus. 

Luke 23:1 - IIs se levérent tous, et ils conduisirent Jésus devant Pilate. 

Luke 23:1 - LEVANTANDOSE entonces toda la multitud de ellos, llevaronle 4 Pilato. 
Luke 23:1 - kot avaotav anav To TANV0c AVTOV NYAYOV AVTOV ET TOV TIAGTOV 
Luke 23:1 - Kol avactav anav To TANBOc AVTOV NYAYEV AVTOV ETL TOV TIAATOV 
Luke 23:1 - Kai avactav Grav 10 TATOO aDTOV yayov avdtoOv Exi TOV IetAtov. 
Luke 23:1 - Kai avaotav Grav 10 TANO0G adTOV yayov avbtov Eri TOV ItAGatov 


Luke 23:2 - cea As taeda Adu X<\ imal 24 amas 2 isa oO Nar ool Caen aam vinca MA —io eiac Oia 

+ asm Salma cama 

Luke 23:2 - coams mem As ima Abu <A imal <2 4 amas 2 rina Cy YA <a Caen vinta IMA eto eiax iZa 
& aren aly 

Luke 23:2 - And they began to accuse him, saying, We found this fellow perverting the nation, and forbidding to give 
tribute to Caesar, saying that he himself is Christ a King. 

Luke 23:2 - :n'wan 7270 NIN "Dd ANNA NO"??? ON NAN Nix VIN DVA-NA N'ON NYY ATTN WORX? NOW I"'7y VAT? 17ND 
Luke 23:2 - Ceeperunt autem illum accusare, dicentes: Hunc invenimus subvertentem gentem nostram, et prohibentem 
tributa dare Czesari, et dicentem se Christum regem esse. 

Luke 23:2 - Dar begynte de anklaga honom och sade: "Vi hava funnit att denne man forleder vart folk och vill forhindra 
att man giver kejsaren skatt, och att han sager sig vara Messias, en konung." 

Luke 23:2 - IIs se mirent a l'accuser, disant: Nous avons trouvé cet homme excitant notre nation a la révolte, empéchant 
de payer le tribut a César, et se disant lui-méme Christ, roi. 

Luke 23:2 - Y comenzaron 4 acusarle, diciendo: A éste hemos hallado que pervierte la nacion, y que veda dar tributo 4 
César, diciendo que él es el Cristo, el rey. 

Luke 23:2 - npEavto d€ KaTHYOPEtv AVTOD AEYOVTES TOVTOV EVPOLLEV SLLOTPEMOVTA TO EBVOG KO KMAVOVTO KALOAPL 
Mopous didovat AsyOvTa EAvTOV YPLOTOV PaotrEa Etvat 

Luke 23:2 - npEavto d€ KaTHYOPELV AVTOD AEYOVTES TOVTOV ELVPOLLEV SLAOTPEMOVTA TO EBVOG KO KMAVOVTO KALOAPL 
opous didovat AEyOVTa EAVTOV YPLOTOV BaotrEa Etvat 

Luke 23:2 - 7ipEavto 6€ Katnyopsiv adtod AgyovtEce TODTOV sUpapEv SiAOTPEMOVTA TO EBVOS NLLOV Kai KMAvOVTA 
dpove Kaicapr S1S6var, Kai Aéyovta éavtov Xpiotov Pactréo. eivan. 

Luke 23:2 - jipEavto 6€ Kkatnyopseiv adtod AéyovtEce TODTOV s\popEv StaoTPEMOVTA TO EBVO Kai KMADOVTA Kaicapt 
dpove S1S6val, Aéyovta Eavtov Xptotov Pactréo. eivar 


Luke 23:3 - + hier bur al ind <radua ala am uc walla al imc 

Luke 23:3 - # Rak ins hime dur al ica in racer als sax am bur walla al inc 

Luke 23:3 - And Pilate asked him, saying, Art thou the King of the Jews? And he answered him and said, Thou sayest it. 
Luke 23:3 - -AVAX NDR WON! [VAL OTD 720 NANA VaR? oiV'7'9 ANPNw"L 

Luke 23:3 - Pilatus autem interrogavit eum, dicens: Tu es rex Iudzeorum? At ille respondens ait: Tu dicis. 

Luke 23:3 - Da fragade Pilatus honom och sade: Ar du judarnas konung?" Han svarade honom och sade: "Du sager det 
sjalv." 

Luke 23:3 - Pilate l'interrogea, en ces termes: Es-tu le roi des Juifs? Jésus lui répondit: Tu le dis. 

Luke 23:3 - Entonces Pilato le preguntd, diciendo: jEres ta el Rey de los Judios? Y respondiéndo él, dijo: Tu lo dices. 
Luke 23:3 - 0 6d mIAaTOG EANPHTNOEV AVTOV AEYMV OD EL O PAOIAEUG TOV LOvdALwV O SE ATOKPLOEIC AUTO EON OV AEYEIG 
Luke 23:3 - 0 6 mIAaTOG EANPHTNOEV AVTOV AEYMV OD EL O PaOIAEUG TOV LOvdALwV O SE ATOKPLOEIC AVTM EON OV AEYEIG 
Luke 23:3 - 6 58 HetAGitoc Hpatysev adbtov Agy@ve od Ei 6 Pactreds TAV lovdaiwv; 6 5é dnoKpeic adtTH EGY? od 
AEYEIC. 

Luke 23:3 - 6 5 MAdtoc énmpaotyoev adtov Agywve od Et 6 Pactreds tHV Tovdaiwv; 6 5é axoKpOsic adtH py? od 
AEYEIC 


Luke 23:4 - + Rim anX, As kd waem <I Chis pam Ki am Seale ada il walla imc 

Luke 23:4 - + Rim <inX, As Kinase <I his pam Ki am <eala ima il walla imc 

Luke 23:4 - Then said Pilate to the chief priests and to the people, I find no fault in this man. 

Luke 23:4 - (ATO W'NA NAW 'NRYN-N? OVA [iND-7N!] O90 'WNI-7X O10'7'D WN 

Luke 23:4 - Ait autem Pilatus ad principes sacerdotum, et turbas: Nihil invenio causz in hoc homine. 


Luke 23:4 - Men Pilatus sade till 6versteprasterna och till folket: "Jag finner intet brottsligt hos denne man." 

Luke 23:4 - Pilate dit aux principaux sacrificateurs et a la foule: Je ne trouve rien de coupable en cet homme. 

Luke 23:4 - Y Pilato dijo 4 los principes de los sacerdotes, y a las gentes: Ninguna culpa hallo en este hombre. 
Luke 23:4 - 0 5€ MIAATOG EIMEV TPOG TOVG APYLEPELG KAL TOVG OYAOVG OVSEV EVPLOK® CITLOV EV TO AVOP@TH TOVTH 
Luke 23:4 - 0 0€ MIAATOG EIMEV TPOG TOVG APYLEPEILG KAL TOVG OYAOVG OVSEV EVPLOK® CITLOV EV TO AVOP@TH TOVTH 
Luke 23:4 - 6 58 HetAGitoc sinev mpdc tods dpyiepsic Kai tods SyAOUC* OdSEV EdPioKM aitiov év TH aVOPHNw TOTO. 
Luke 23:4 - 6 5& MAdtoc eine mpdc tovdc apyiepeic Kai tods SyAovc Sti OddSEv Edpickw aitiov év TH aVOPdNM TOKTH 


Luke 23:5 - + <aiol naw AANA © yiZa namumlaas alma a MAL mic viata BOLI STAC 

Luke 23:5 - + <aiol aw CARING  iBa JAM. mias als a May mui’ vinta CaM edo oI ~ wm 

Luke 23:5 - ‘Ana they were the more fierce, saying, He stirreth up the people, teaching throughout all Jewry, beginning 
from Galilee to this place. 

Luke 23:5 - :nan-Tyy 2"7an7 A FN NTA 72a TATA OVA-N NN OWN VAT? WANNA oI 

Luke 23:5 - At illi invalescebant, dicentes: Commovet populum docens per universam Iudzam, incipiens a Galilza 
usque huc. 

Luke 23:5 - Da blevo de annu ivrigare och sade: "Han uppviglar med sin lara folket i hela Judeen, allt ifran Galileen och 
anda hit." 

Luke 23:5 - Mais ils insistérent, et dirent: Il souléve le peuple, en enseignant par toute la Judée, depuis la Galilée, ot il a 
commencé, jusqu'ici. 

Luke 23:5 - Mas ellos porfiaban, diciendo: Alborota al pueblo, ensefiando por toda Judea, comenzando desde Galilea 
hasta aqui. 

Luke 23:5 - ot dg emtoyvov AEyovtEs OTL AVaCELEL TOV AdOV SidaoKaV KAO CANS TNS Llovdalas APEALEVOS ATO TNS 
YOAIAGLAS EWS WOE 

Luke 23:5 - ot dg emtoyvov AEyovtEs OTL avaoEtEt TOV AdoOV StdaoKwV KAO CANS TNS LlovdalAG APEALEVOS ATO TNS 
YOAIAGLAS EWS WOE 

Luke 23:5 - ot 6& Exioyvov A€éyovtéEs Stt dvacsiet TOV AGOV, SIdGoKaV KAO’ 6ANGs Tis Tovdatac Kai GpEGpEVvVOoS UNO TIS 
Todtraiac gw ade. 

Luke 23:5 - ot 6& Exioyvov héyovtEs 6Tt dvacsiel TOV AGOV S1I6G0KaV KAO’ SANS Tis Tovdatac, apEGpEvos U0 TIS 
Todtraiac gc Ode 


Luke 23:6 - + ees wa Ace AAN VIaw7 ane Dot walla 

Luke 23:6 - + on vinws SAL DD ei w& 

Luke 23:6 - When Pilate heard of Galilee, he asked whether the man were a Galilaean. 
Luke 23:6 - :"7"'72 W'N NIN-DN Pw '7"7aN DWN O1V'7'9 Vw 'n 

Luke 23:6 - Pilatus autem audiens Galilzeam, interrogavit si homo Galilzus esset. 

Luke 23:6 - Nar Pilatus hérde detta, fragade han om mannen var fran Galileen. 

Luke 23:6 - Quand Pilate entendit parler de la Galilée, il demanda si cet homme était Galiléen; 
Luke 23:6 - Entonces Pilato, oyendo de Galilea, preguntd si el hombre era Galileo. 
Luke 23:6 - mtAatos dé akovods yaaa EXNPOTNOEV EL 0 AVOPMTOS YAAIAGLOG EOTIV 
Luke 23:6 - mtAatos de aKkovods yaaa EmNPOTNOEV EL 0 AVOPMTOS YaAIAGLOG EOTIV 
Luke 23:6 - HetWatoc 6é &kovoas Emnpatnosv si 0 GvOpwmoc TaAiAaids éotw, 

Luke 23:6 - Ttdtoc 6& dkoboas DoAtvaiav éxnpotnoev si 6 GvOp@moc Dadtraids got, 


Luke 23:7 - <haa Soma Cam pleiacs wIAIM wT aM acs A> mbhal miss. wiaims am il \os huh I sae 9 

+ cules 

Luke 23:7 - + <hsau wouma Cam pleiacs wIAIM aM ACs A> wraim hal mire. wraims am rallas. huh I SAs® 90 
Luke 23:7 - And as soon as he knew that he belonged unto Herod's jurisdiction, he sent him to Herod, who himself also 
was at Jerusalem at that time. 

Luke 23:7 - :7XN OTN} D'2WIN'A NINTDA AND WR OITA 7X INQW NN OITA NWaAN"'d YT! IWR! 

Luke 23:7 - Et ut cognovit quod de Herodis potestate esset, remisit eum ad Herodem, qui et ipse Ierosolymis erat illis 
diebus. 

Luke 23:7 - Och da han fick veta att han var fran det land som lydde under Herodes' valde, sande han honom bort till 
Herodes, som under dessa dalar ocksa var 1 Jerusalem. 

Luke 23:7 - et, ayant appris qu'il était de la juridiction d'Hérode, il le renvoya a Hérode, qui se trouvait aussi a 
Jérusalem en ces jours-la. 

Luke 23:7 - Y como entendio que era de la jurisdiccion de Herodes, le remitid 4 Herodes, el cual también estaba en 
Jerusalem en aquellos dias. 

Luke 23:7 - ka Emtyvouc OTI EK THS ECOVOLAG NPWSOD EOTLV OLVETELWEV AVTOV TPOG NPWSTYV OVTO KO AVTOV EV 
LEPODOADLLOLG EV TAVTALG TIC NLEPALLG 

Luke 23:7 - ka Emtyvouc oTl EK THS ECOVOLAG NPWSOD EOTLV OLVETELWEV AVTOV TPOG NPWST|V OVTH KO AVTOV EV 
LEPODOADLLOLC EV TAVTOALG TAIG NLEPALIG 

Luke 23:7 - kai éntyvovdc 61 Ek Tic ESovoias Hpowsov Eotiv, avémEenyev adtov Tpdc “Hpasnv, Svta Kai adtov év 
TepoooAbvyuotc év Tavdtas Taig NuEépac. 


Luke 23:7 - kai émtyvovdc 61 Ek Tic ESovoias Hpowsov Eotiv, avémEenyev adtoOv Tpdc “Hpasnv, Svta Kai adtov év 
TepoooAvdLots EV TAVTAIG THIS NUEPCIs 


Luke 23:8 - ina ynoly Cam ssa25 A> ONES Mo. o misal wy Cam me a\ ys Xow sae Mw 1 eI wrat@ 

& ami an Sun ch primi Sam 

Luke 23:8 - ina ynoly Cam sae AL» NE mo. o ya rtacal wy Cam woe a\ yw Xo saz Mw a et wraia 

& ami mn Sus chic primi Sam 

Luke 23:8 - And when Herod saw Jesus, he was exceeding glad: for he was desirous to see him of a long season, 
because he had heard many things of him; and he hoped to have seen some miracle done by him. 

Luke 23:8 - WW NIN NN? 7! (VAW-Ne yawW"'d INR NAY? DANNA 0137 O'N'N 'D WWD INiND TRA“TY OFTMiN Now! 
inwy! 

Luke 23:8 - Herodes autem viso Iesu, gavisus est valde. Erat enim cupiens ex multo tempore videre eum, eo quod 
audierat multa de eo, et sperabat signum aliquod videre ab eo fieri. 

Luke 23:8 - Nar Herodes fick se Jesus, blev han mycket glad, ty han hade sedan lang tid velat se honom; han hade 
namligen hért talas om honom, och han hoppades nu att fa se honom gora nagot tecken. 

Luke 23:8 - Lorsque Hérode vit Jésus, il en eut une grande joie; car depuis longtemps, il désirait le voir, 4 cause de ce 
qu'il avait entendu dire de lui, et il espérait qu'il le verrait faire quelque miracle. 

Luke 23:8 - Y Herodes, viendo a Jesus, holgdse mucho, porque hacia mucho que deseaba verle; porque habia oido de él 
muchas cosas, y tenia esperanza que le veria hacer alguna sefial. 

Luke 23:8 - 0 dg npwdy¢ Wav Tov MoovV ExapY Atav nV yap BEdov EF UKAVOD LOELV AVTOV B10. TO AKOVELV TOAAG TEPL 
QVTOVD Kat NAMICEV TL ONLELOV 1OELV DI AVTOD YIVOLEVOV 

Luke 23:8 - 0 de npwdy¢ Wav Tov MoovV ExaPY Atav NV yap BEdov EF UKAVOD LOELV AVTOV SLO. TO AKOVELV TOAAG TEPL 
QVTOVD Ka NAMICEV TL ONLELOV 1OELV DI AVTOD YIVOLEVOV 

Luke 23:8 - 6 5& Hpaddy¢ Sav tov Inoodv éxapn Aiave Hv yap é& ikavOv ypovov Oérov ideiv adtov 51a TO GKovEw epi 
abdtod, kai HAmCEV TL ONLEIOV idEiv Dr’ adTOD yIvVoLEVOV. 

Luke 23:8 - 6 5& Hpaddyc Sav tov Inoodv éyapn Aiave Hv yap é& ikavod Oérov ideiv adtov 51a 70 GkovEL adtOV TOAAG 
TEpt AVTOD, Kai TAME TL ONLEIOV ideiv DA’ ADTOD yIvOLEVOV 


Luke 23:9 - + <am oh ram is am ver nauhc <\ ra ha PAA ot sas ml Sam Icen <houas <Atasa 
Luke 23:9 - + mashc <A ra ha PAA oI Dass aml cam Acen <hsuan <Asasa 

Luke 23:9 - Then he questioned with him in many words; but he answered him nothing. 

Luke 23:9 - Interrogabat autem eum multis sermonibus. At ipse nihil illi respondebat. 

Luke 23:9 - Men fastan han stallde ganska manga fragor pa Jesus, svarade denne honom intet. 
Luke 23:9 - Il lui adressa beaucoup de questions; mais Jésus ne lui répondit rien. 

Luke 23:9 - Y le preguntaba con muchas palabras; mas él nada le respondio: 

Luke 23:9 - sxnpwta de avtov Ev A0yots UuKavotc avTOG dE OVdEV AMEKPLVATO VT 

Luke 23:9 - exnpwta de avtov Ev A0yots UKavotc avTOG dE OVdEV AMEKPLVATO LTO 

Luke 23:9 - éanpota dé adtov Ev Adyots ikavoice adTOs dé ODSEV ETEKPivaTtoO OTH. 

Luke 23:9 - éanpota dé adtov Ev Adyots ikavoice adTOs dé ODSEV EMEKpPivato AdTH 


Luke 23:10 - + ducky IMA wo eiaca aam woo Marica er Moma 4 

Luke 23:10 - - 

Luke 23:10 - And the chief priests and scribes stood and vehemently accused him. 

Luke 23:10 - :nQOw I'2y NAT? APTA! O- 910! O17d0 "WR ITY"! 

Luke 23:10 - Stabant autem principes sacerdotum, et scribe constanter accusantes eum. 

Luke 23:10 - Och 6versteprasterna och de skriftlarde stodo dar och anklagade honom hAftigt. 
Luke 23:10 - Les principaux sacrificateurs et les scribes étaient 1a, et l'accusaient avec violence. 
Luke 23:10 - Y estaban los principes de los sacerdotes y los escribas acusandole con gran porfia. 
Luke 23:10 - stotnKEloav Sé O1 UPYLEPEIC KOL OL YPULLLLLATELG EVTOVWS KATNYOPOVVTES HUTOD 
Luke 23:10 - stotnKEloav SE O1 OPYLEPEIC KO OL YPOLLLLLATELG EVTOVWS KATNYOPOVVTES HUTOD 
Luke 23:10 - eiotiKeloay 5€ ot Gpytepsic Kai Ol YPALLLATEic EDTOVWS KATHYOPODVTES ADTOD. 
Luke 23:10 - giotiKeloav 5é O1 Ypapatsic Kai Oi GPYLEpEsic EVTOVHS KATHYOPOdDVTES ADTOD 


Luke 23:11 - + walla hol miaza <nians Muak Khas menixa manlad wraim md x50 

Luke 23:11 - - 

Luke 23:11 - And Herod with his men of war set him at nought, and mocked him, and arrayed him in a gorgeous robe, 
and sent him again to Pilate. 

Luke 23:11 - :of0'2'9-2X JAN 2A NAT Taa INix WAZ (AWA UDINAY!] RIN OFTAIN IN® T3"1 

Luke 23:11 - Sprevit autem illum Herodes cum exercitu suo: et illusit indutum veste alba, et remisit ad Pilatum. 

Luke 23:11 - Men Herodes och hans krigsfolk bemétte honom med férakt och begabbade honom; och sedan de hade 
satt pa honom en lysande kladnad, sande de honom tillbaka till Pilatus. 


Luke 23:11 - Hérode, avec ses gardes, le traita avec mépris; et, aprés s'étre moqué de lui et l'avoir revétu d'un habit 
éclatant, il le renvoya a Pilate. 

Luke 23:11 - Mas Herodes con su corte le menosprecid, y escarneci0, vistiéndole de una ropa rica; y volvidle 4 enviar a 
Pilato. 

Luke 23:11 - sov8evnoas 5€ avtOV o NPwS1I/¢ OVV TOIG OTPATEDLLAOLV AVTOD Ka ELTaIcas TEpIBAAwV avToV eoOnTA 
LOLAPAV AVETELYEV AVTOV TH TIAATO 

Luke 23:11 - sov8evnoas d5€ avTOV O NPwS1/¢ ODV TOIG OTPATEDLLAOLV AVTOD Kal ELTaIeas TEpIBAAwV avTOV EeoOnTA 
LOLAPAV AVETELYEV AVTOV TH TIAATO 

Luke 23:11 - éGov8evioas 5& adbtov Kai 6 ‘Hpwddys odv Toi oTpatebpLAoW adTOD Kai Eumaigac mepiBarwv éoOT\ta 
Aapmpav avémEWyEV ADTOV THO Isiato. 

Luke 23:11 - éov8evjoas 5& adtov 6 ‘Hpdy¢ ovdv Toic oTpatevdLAOW avdTOd Kai Eumaitac, tepiBorA@v adtov éoOF\TA 
AapMpav avérEewyEev aDTOV THO TtAdtoO 


Luke 23:12 - + aam asals5; A> wall\al wIAaIM pwd Chasth ham Knee ams moa 

Luke 23:12 - - 

Luke 23:12 - And the same day Pilate and Herod were made friends together: for before they were at enmity between 
themselves. 

Luke 23:12 - :09'7'2 N2'X¥ O97 "Dd AT? AT OIA OTA! Oiv'?'d fwy) NINA DHA 

Luke 23:12 - Et facti sunt amici Herodes et Pilatus in ipsa die: nam antea inimici erant ad invicem. 

Luke 23:12 - Och Herodes och Pilatus blevo den dagen vanner med varandra; Férut hade namligen dem emellan ratt 
ovanskap. 

Luke 23:12 - Ce jour méme, Pilate et Hérode devinrent amis, d'ennemis qu'ils étaient auparavant. 

Luke 23:12 - Y fueron hechos amigos entre si Pilato y Herodes en el mismo dia; porque antes eran enemigos entre si. 
Luke 23:12 - eyevovto d5€ MIAOL O TE MIAGTOS KOLO NPWSIS EV AUT TH NEPA [LET AAANA@V TpovANpPYoV yap Ev ExOpa 
OVTEG TLPOG EAVTOVG 

Luke 23:12 - eyevovto d5€ MAOl O TE MIAGTOS KOLO NPMdIS EV AUT TH NUEPA LET AAANAWV TpovANpYoV yap ev Ex8pa 
OVTEG TLPOG EAVTOVG 

Luke 23:12 - éyévovto dé oirot 6 te Hpmdye kai 6 Hetvdtoc év avdti] TH NEPA LET GAANAV" TpovmTipyov yap év éyOpa 
OVTES TPO adTOVG. 

Luke 23:12 - éyévovto dé idol 6 Te Hpmdys Kai 6 TtWatos év adth tH NwEépa HET GAANA@Ve TpobazT|prov yap év ExOpa 
OVTES TPO EAVTODG 


Luke 23:13 - + ala Resta arinla ada oil Mio or walla 

Luke 23:13 - + ola Rasta Sarina ica oil vio or walla 

Luke 23:13 - And Pilate, when he had called together the chief priests and the rulers and the people, 
Luke 23:13 - cayaTNA! OQWATNA! 01290 'WAVNY O107'D Ni7"1 

Luke 23:13 - Pilatus autem convocatis principibus sacerdotum, et magistratibus, et plebe, 

Luke 23:13 - Sedan kallade Pilatus tillhopa 6versteprésterna och radsherrarna och folket 

Luke 23:13 - Pilate, ayant assemble les principaux sacrificateurs, les magistrats, et le peuple, leur dit: 
Luke 23:13 - Entonces Pilato, convocando los principes de los sacerdotes, y los magistrados, y el pueblo, 
Luke 23:13 - miAatoc b€ GVYKOAEGULLEVOG TOG APYLEPELC KAL TOVG UPYOVTAS Ka TOV AGOV 

Luke 23:13 - miAatoc b€ GVYKOAEGUPLEVOG TOG APYLEPEIG KAL TOVG UPYOVTAS Ka TOV AGOV 

Luke 23:13 - Hetdtoc 6& ovvKaAEcdpevos Tobcs UpylEpEts Kal TOS ApYovTAs Kai TOV AGOV 

Luke 23:13 - [tAGtoc 6& ovyKadeodpEevocs Tovs apylepEic Kai TODS GpYovtas Kai TOV AGOV 


Luke 23:14- huaew <A prima wont) mhaoar St ma Ont mani s A wohincs Mam SING A wahsio ~aml tmca 
* m> woluc wets eiK< o> mind 

Luke 23:14 - mihs huaew <A prima ~oaual mhaor ica Sontas seit wahinca mm <ia\_ A woahsio sacl mca 
Luke 23:14 - Said unto them, Ye have brought this man unto me, as one that perverteth the people: and, behold, I, 
having examined him before you, have found no fault in this man touching those things whereof ye accuse him: 

Luke 23:14 - ATA W'NA 'NRYN NZ OD''Y'? VAAN 'D2X DIN! OVATNA N'9N) ATA W'NA NN 197 ONNAD OD'"R WN 
NX DYViv OAX WR DIAT-|n ANWA-VD 

Luke 23:14 - dixit ad illos: Obtulistis mihi hunc hominem, quasi avertentem populum, et ecce ego coram vobis 
interrogans, nullam causam inveni in homine isto ex his, in quibus eum accusatis. 

Luke 23:14 - och sade till dem: "I haven fort till mig denne man och sagt att han forleder folket; och jag har nu i eder 
narvaro anstallt rannsakning med honom, men icke funnit honom skyldig till nagot av det som I anklagen honom for. 
Luke 23:14 - Vous m'avez amené cet homme comme excitant le peuple a la révolte. Et voici, je l'ai interrogé devant 
vous, et je ne l'ai trouvé coupable d'aucune des choses dont vous l'accusez; 

Luke 23:14 - Les dijo: Me habéis presentado a éste por hombre que desvia al pueblo: y he aqui, preguntando yo delante 
de vosotros, no he hallado culpa alguna en este hombre de aquellas de que le acusais. 

Luke 23:14 - eimev mpoc avTOUS TPOONVEYKATE LOL TOV AVOPWTOV TOVTOV WG AMOOTPEPOVTA TOV ADOV KAI 60D EYO 
EVOTLOV VLOV AVAKPIVAG OVdSEV EVPOV EV THO AVOPOTW TOVTM ALTLOV WV KATNYOPEITE KAT HVTOVD 


Luke 23:14 - ewtev mpoc avTOVvG TPOONVEYKATE [LOL TOV AVOPHTOV TOVTOV WC ANOOTPEMOVTG TOV AGOV KAI 160v EYO 
EVOMLOV VLOV OVAKPIVASG OVSEV EVPOV EV THO AVOPOTW TOVTW ALTLOV OV KATNYOPELTE KAT AVTOD 

Luke 23:14 - sizev mpdc adtovbce mpoonvéyKaté Lot TOV &VOPaoV TOdTOV Hs ANOGTPEPOVTA. TOV AGOV, Kai iSOd EyO 
éVOTIOV DLAV avakpivac obVsv Edpov gv TA AVOPARW TOUT oitIOV OV KaTHYOpEitE Kat’ adtODd, 

Luke 23:14 - size mpdc abtovc* TpoonvéyKaté [101 TOV GvOpwToVv TODTOV co ATOOTPEPOVTA TOV AQOV, Kai iSod sya 
évOTIOV DLAV avakpivac obdév Edpov év TO AVOPAAO TOUT aitiov dv KaTHyopEite Kat’ adtod 


Luke 23:15 - + <hass pI ml usm laca mihs warn’ <\ chanl <aes prima mhoal uw mhine. wraim <laca 

Luke 23:15 - + <hass PID ml usm lac mihs warn’ <\ <hanl <aes Pima mhal wy mbiaza wraim aca 

Luke 23:15 - No, nor yet Herod: for I sent you to him; and, lo, nothing worthy of death is done unto him. 

Luke 23:15 - (ATO WN? NN RON |X NaN] 12x (aw) "Dd XY N? o(TIiN-DAl 

Luke 23:15 - Sed neque Herodes: nam remisi vos ad illum, et ecce nihil dignum morte actum est ei. 

Luke 23:15 - Och ej heller Herodes har funnit honom skyldig; han har ju sant honom tillbaka till oss. I sen alltsa att 
denne icke har gjort nagot som fértjanar déden. 

Luke 23:15 - Hérode non plus, car il nous l'a renvoyé, et voici, cet homme n'a rien fait qui soit digne de mort. 

Luke 23:15 - Y ni aun Herodes; porque os remiti 4 él, y he aqui, ninguna cosa digna de muerte ha hecho. 

Luke 23:15 - oAA ovde npmdygs avetenya yap DLAs TPOSG AVTOV Kal 160v OVdEV AELOV BaVvaTOD EOTLV TETPAYLEVOV BVT 
Luke 23:15 - oAA ovde npmdygs avetenya yap DLAs TPO AVTOV Kal 160v OVdEV AELOV BaVATOD EOTLV TETPAYLEVOV VT 
Luke 23:15 - gAA’ 0bdé “Hpwddnce avénenwev yap ADTOV TPOc NUGc* Kai idod OLdEV GELov Davatov EoTiv TEeTPAyLEVOV 
adt@. 

Luke 23:15 - gAA’ 00dé “Hpwdnce avétenwa yap Duds Tpdc adtdve Kai idod ObdEV GELov Davatov EoTi TETPAYLEVOV 
ade 


Luke 23:16 - + Mouarnse <a AVENS IMOSIIS 

Luke 23:16 - + manreca Aiam mMariw 

Luke 23:16 - I will therefore chastise him, and release him. 

Luke 23:16 - 479'MNI 13NO!N [D-7V 

Luke 23:16 - Emendatum ergo illum dimittam. 

Luke 23:16 - Darf6r vill jag giva honom lés, medan jag har tuktat honom." 
Luke 23:16 - Je le relacherai donc, aprés l'avoir fait battre de verges. 
Luke 23:16 - Le soltaré, pues, castigado. 

Luke 23:16 - natdevoas ovv avtov amo0Avow 

Luke 23:16 - natdevoas ovv avtov amoAvow 

Luke 23:16 - naidevouc obv adtov dn0Adow. 

Luke 23:16 - naidevouc obv adtov d0AdGM 


Luke 23:17 - + caxas5 pt aw sacl Cie Saco walla Mam ww20 

Luke 23:17 - + usxax5 ww <u ~aml Cie Sacus walla Mam w20 
Luke 23:17 - (For of necessity he must release one unto them at the feast.) 
Luke 23:17 - ann '9'a ThY WAN ony VAD? Ata i 

Luke 23:17 - Necesse autem habebat dimittere eis per diem festum, unum. 
Luke 23:17 - + 

Luke 23:17 - A chaque féte, il était oblige de leur relacher un prisonnier. 
Luke 23:17 - Y tenia necesidad de soltarles uno en cada fiesta. 

Luke 23:17 - avayxny dé Etyev ATOAVEW OVTOIG KATA EOPTIV Eva 

Luke 23:17 - avayxny dé Etyev OMOAVEW AVTOIG KATA EOPTIV Eva 

Luke 23:17 - 

Luke 23:17 - dvayxnv 8é siyev dnoAbew odtoic Kate goptiy éva 


Luke 23:18 - + <or iol 2 yiZa ol yralane viwa rar mias clo asda 

Luke 23:18 - + or iol yiZa ool yrulons vinca lo asx mia ascua 

Luke 23:18 - And they cried out all at once, saying, Away with this man, and release unto us Barabbas: 
Luke 23:18 - :NAN712 NY YY WAAL AT-NYX ON ANN IiNN-79 APY! 

Luke 23:18 - Exclamavit autem simul universa turba, dicens: Tolle hunc, et dimitte nobis Barabbam, 
Luke 23:18 - Da skriade hela hopen och sade: "Hav bort denne, och giv oss Barabbas lés." 

Luke 23:18 - Ils s'écriérent tous ensemble: Fais mourir celui-ci, et relache-nous Barabbas. 

Luke 23:18 - Mas toda la multitud dié voces 4 una, diciendo: Quita a éste, y suéltanos 4 Barrabas: 
Luke 23:18 - avexpagav do mapmAnPet AEyOVTEs ALPE TOVTOV ATOADOOV dE NLL BapaBBav 

Luke 23:18 - avexpagav o¢ napmAnet AEyovtEs aps TOVTOV ATOADOOV O€ NLLLV Tov BapabBav 

Luke 23:18 - dvéxpayov 5é napmAnOei Aéyovtece aipe TODTOV, AOAVOOV 5é Hiv TOV BapaBRave 
Luke 23:18 - dvéxpatav 5é napmAnOei ASyovtece aipe Todtov, AdAVOOV 5é Hiv BapabRave 


Luke 23:19 - + ude kus Kam <i sa rhaile A\oos am 


Luke 23:19 - + Sim bus Kam Snic Alia hes A\>os am 

Luke 23:19 - (Who for a certain sedition made in the city, and for murder, was cast into prison.) 

Luke 23:19 - ny y7¥ V2 ANAITIW TN 1AT-2y N'7DN N'A MON AND Nal 

Luke 23:19 - qui erat propter seditionem quamdam factam in civitate et homicidium, missus in carcerem. 

Luke 23:19 - (Denne man hade blivit kastad 1 fangelse pa grund av ett upplopp, som hade 4gt rum i staden, och for ett 
draps skull.) 

Luke 23:19 - Cet homme avait été mis en prison pour une sédition qui avait eu lieu dans la ville, et pour un meurtre. 
Luke 23:19 - (El cual habia sido echado en la carcel por una sedicion hecha en la ciudad, y una muerte.) 

Luke 23:19 - ootis nv Sto oTaow Tivo YEvOLEVV EV TH TOAEL Ka POVOV BEBANLEVOS EtG PLAGKTV 

Luke 23:19 - ootic nv Sta otaow Tivo YEvOLEVV EV TH TOAEL Ka POVOV BEBANLEVOS EtG PVAGKTHV 

Luke 23:19 - d0t1¢ Hv 810 otéow TIVa yevoplevyy Ev TH TOAEL Kai MOvov PANOEic év TH PUAAKT]. 

Luke 23:19 - d0t1¢ Hv 810 otdow TIva yevoplevyy év TH TOAEt Kai MOvov PEBANLEvOS sic THY OLAGKTV 


Luke 23:20 - + saz.\ Mostw93 Cam woe Aol» ~aml tacwa walla Sow io Saha 
Luke 23:20 - + ~oal Cited wotuc we als soazl Ma IZ31 Sam wo et A> waml taca walle Son Cio Saha 
Luke 23:20 - Pilate therefore, willing to release Jesus, spake again to them. 

Luke 23:20 - :viw'"nX VAN? YON 'D ON"'7X IAT! O1V'7'D 4941 

Luke 23:20 - Iterum autem Pilatus locutus est ad eos, volens dimittere Iesum. 

Luke 23:20 - Ater talade Pilatus till dem, ty han 6nskade att kunna giva Jesus lés. 
Luke 23:20 - Pilate leur parla de nouveau, dans I'intention de relacher Jésus. 

Luke 23:20 - Y habloles otra vez Pilato, queriendo soltar 4 Jesus. 

Luke 23:20 - nadw ovv 0 mlAatos TpoGE@avICEV DEAwV ANOADOAL TOV INOOVV 

Luke 23:20 - zadw ovv 0 mlAatos TpoGE~avICEV DEAwV ANOAVOAL TOV INGOVV 

Luke 23:20 - 2aAw dé 6 IletAatoc tpoosqavyoev, 0éA@v aro0Aboa TOV Tnootv. 
Luke 23:20 - naw obdv 6 Ilatoc npoceqdvnos, NéAMv dnoAdoa tov Inoodv 


Luke 23:21 - + TuAQnr p7mAaor vinaca QAM wdO ot ~ com 

Luke 23:21 - + 97AO1 »PAAN aaM vio etn 

Luke 23:21 - But they cried, saying, Crucify him, crucify him. 

Luke 23:21 - :a%yn inix 22x00 WAX? INV? AAA! 

Luke 23:21 - At illi succlamabant, dicentes: Crucifige, crucifige eum. 
Luke 23:21 - Men de ropade emot honom: "Korsfast, korsfast honom!" 
Luke 23:21 - Et ils criérent: Crucifie, crucifie-le! 

Luke 23:21 - Pero ellos volvieron 4 dar voces, diciendo: Crucificale, crucificale. 
Luke 23:21 - 01 d€ EXEMOVODV AEYOVTEG GTAVPHODOV GTAVPHOOV AVTOV 
Luke 23:21 - 01 d€ EXEMOVODV AEYOVTEG GTAVPHODOV GTAVPHOOV AVTOV 
Luke 23:21 - oi 6& ExeMavovv AEyovtEc*® GTADPOV, GTADPOV ADTOV. 
Luke 23:21 - oi 6& ExeMavovv AEyovTEG* GTADPMOOV, OTADPHDOV adTOV 


Luke 23:22 - iam ;meurit’ md <inasm <A <hanl <azs BA_ pI Om ans pant UX <n wal aw wish Wha eran 

* ynosanec<a 

Luke 23:22 - iam ys IAT mihs Od warn <A <hanl <aes WA, PIM Om ams por LA an ~aml caw ew) Wh; ei an 
* ynanneca 

Luke 23:22 - And he said unto them the third time, Why, what evil hath he done? I have found no cause of death in him: 
I will therefore chastise him, and let him go. 

Luke 23:22 - 412)'TNI AO! [D-7V 12 "NRYN-RN'? Ny V9wWN-7d AY AT NYY AN N'w'yw OVS DD"2N WN"! 

Luke 23:22 - Ille autem tertio dixit ad illos: Quid enim mali fecit iste? nullam causam mortis invenio in eo: corripiam 
ergo illum, et dimittam. 

Luke 23:22 - Da talade han till dem f6r tredje gangen och fragade: "Vad ont har denne da gjort? Jag har icke funnit 
honom skyldig till nagot som fortjanar déden Darfor vill jag giva honom lés, sedan jag har tuktat honom." 

Luke 23:22 - Pilate leur dit pour la troisiéme fois: Quel mal a-t-il fait? Je n'ai rien trouvé en lui qui mérite la mort. Je le 
relacherai donc, apres I'avoir fait battre de verges. 

Luke 23:22 - Y él les dijo la tercera vez: ;Pues qué mal ha hecho éste? Ninguna culpa de muerte he hallado en él: le 
castigaré, pues, y le soltaré. 

Luke 23:22 - 0 d& TPITOV ELMEV MPOG AVTOVG TL YAP KAKOV ETOINOEV OVTOG OVdEV AITLOV DavatoD EVPOV EV AVTO 
TOIEVOUS OVV ALTOV ATOADOW 

Luke 23:22 - 0 d€ TPITOV ELMEV MPOG AVTOVG TL YAP KAKOV ETOINOEV OVTOG OVdEV AITLOV DavatoDU EVPOV EV AVTO 
TOIEVOAS OVV AVTOV ATOADOW 

Luke 23:22 - 6 8& tpitov simev mpdc abtovc® Ti yup KaKdV ExoiNGEV ODTOG; ODSEV AitIOV DavatOU Ebpov gv adTH® 
Tasevoas odv adTOV ATOADGM. 

Luke 23:22 - 6 5& tpitov eine mpdc adtobcs Ti yup KaKOV éExoinoEv OdTOG; ObSév HE1ov Oavatov Edpov Ev adTH* 
NUISEevoas ObV AdTOV ATOADGW 


Luke 23:23 - + sams. Mma ira ~amls Cam wemawa 20703 al vinca rai <\n> aan eaah oma 

Luke 23:23 - + amaAr oma ria ~amls Cam wmawa Aor ol vinta rai <\n> aan eaah oma 

Luke 23:23 - And they were instant with loud voices, requiring that he might be crucified. And the voices of them and 
of the chief priests prevailed. 

Luke 23:23 - :0'20dN 'WNI Pipl OP? PTH AV! WR Away VTA 77a (A YD" 

Luke 23:23 - At illi instabant vocibus magnis postulantes ut crucifigeretur: et invalescebant voces eorum. 

Luke 23:23 - Men de lago 6ver honom med héga rop och begarde att han skulle lata korsfasta honom; och deras rop 
blevo honom évermaktiga. 

Luke 23:23 - Mais ils insistérent a grands cris, demandant qu'il fat crucifié. Et leurs cris l'emportérent: 

Luke 23:23 - Mas ellos instaban 4 grandes voces, pidiendo que fuese crucificado. Y las voces de ellos y de los principes 
de los sacerdotes crecian. 

Luke 23:23 - 01 6& EMEKELVTO POVAIC HEYAADIC AITOVHLEVOL BVTOV OTALPWOVAL KAL KATLOYVOV OL POVAL AVTOV KAL TOV 
ApYlEpewv 

Luke 23:23 - 01 6& EMEKELVTO POVAIC HEYAADIC AATOVHLEVOL BVTOV OTAVPWOVAL KAL KATLOYVOV OL POVAL AVTOV KOL TOV 
ApYlEpewv 

Luke 23:23 - oi 6& ExékEtvTO Mwvais LEyGAaIc AiTODLEVOL ADTOV OTALPMBT Val, Kai KaTICYVOV ai P@Vai ADTMV. 

Luke 23:23 - ot 6 ExékEtVTO QwVais LEyGAaIc aiTODLEVOL ADTOV OTALPMOT Val, Kai KaTiCYVOV ai P@Vai ADTOV Kai TOV 
apylepéov 


Luke 23:24 - + wambie camha walla moQ40 

Luke 23:24 - + NomL> & CMagua walla am 1090 

Luke 23:24 - And Pilate gave sentence that it should be as they required. 
Luke 23:24 - :anwja nwyD WR OiV7'd 172" 

Luke 23:24 - Et Pilatus adiudicavit fieri petitionem eorum. 

Luke 23:24 - Da démde Pilatus att sa skulle ske, som de begarde. 
Luke 23:24 - Pilate prononga que ce qu'ils demandaient serait fait. 
Luke 23:24 - Entonces Pilato juzgo que se hiciese lo que ellos pedian; 
Luke 23:24 - 0 d€ MIAaTOG ETEKPIVEV YEVEGOOL TO AITO ADTOV 

Luke 23:24 - 0 d€ MIAaTOG EMEKPIVEV YEVEGOOL TO AITO AVTMV 

Luke 23:24 - kai Ietvdtoc éméxpiev yevéoOar TO aitnna abtave 
Luke 23:24 - 6 68 Wtaitoc énéxpwe yevéo8at 10 aitynpa adtov, 


Luke 23:25 - + womus ol plec sala ales ver cue hus Kam uamima Ao A\ ons acl wacl Wizra 

Luke 23:25 - + womus ol plex sasla ales Ved io hus am nic <he5a Al A\>or aml ~anl Wine 

Luke 23:25 - And he released unto them him that for sedition and murder was cast into prison, whom they had desired; 
but he delivered Jesus to their will. 

Luke 23:25 - :02ix79 ia Nivy’? ON? |D) VWI NAL IINW IWR NX AYY TAN-AAT- VV AAWONA N'A pNaa Nw ON? AD"! 
Luke 23:25 - Dimisit autem illis eum, qui propter homicidium, et seditionem missus fuerat in carcerem, quem petebant, 
Iesum vero tradidit voluntati eorum. 

Luke 23:25 - Och han lésgav den man de begiarde, den som hade blivit kastad i fangelse for upplopp och drap; men 
Jesus utlamnade han, for att med honom skulle ske efter deras vilja. 

Luke 23:25 - Il relacha celui qui avait été mis en prison pour sédition et pour meurtre, et qu'ils reclamaient; et il livra 
Jésus a leur volonteé. 

Luke 23:25 - Y les solté a aquél que habia sido echado en la carcel por sedicion y una muerte, al cual habian pedido; y 
entrego a Jesus 4 la voluntad de ellos. 

Luke 23:25 - amedvoev 5€ Tov da GTAoW Kat Povov BEBANLEVOV El THV PVAAKNV OV NTOVVTO TOV OE INOODLV TAPEsM@KEV 
TO OEANLATL AVTOV 

Luke 23:25 - amedvoev 5€ avtoic Tov Sto OTAOLV Kal POvOV BEBANLEVOV ElC THV OVAGKHV OV NTOVVTO TOV dE IIGODV 
TAPESOKEV TO OEANPATL AVTOV 

Luke 23:25 - dné\voev O€ TOV 616 OTAOW Kai Pdvov BEBANLEVOV Eig OLAAKIV, Ov TTOdVTO, TOV 6é Tnoobv Tapéds@KEV THO 
OEANLATL ADTOV. 

Luke 23:25 - dné\voe 5& adtois TOV BapaBBav tov dia oTdow Kai Pdvov PEBANLEvov Eic TV OVAAKTV, Sv TTODVTO, TOV 
dé Inootv mapéd@xe TH OEAMLWATL ODTOV 


Luke 23:26 - + sass tho Chia ao Sans cdots © am <hcs Sue ~oxnzl ars o\ isan maa 

Luke 23:26 - + sass mihs Chica aro Jan cui © am ics Sauo ~oxnzl aac m\ visa» maa 

Luke 23:26 - And as they led him away, they laid hold upon one Simon, a Cyrenian, coming out of the country, and on 
him they laid the cross, that he might bear it after Jesus. 

Luke 23:26 - naw? WPXD-NA PY INtwL IP WR [yaw nw ATWD-|N NAD TOY W'Ra ITH WN 1ND"7iN WIND! 
“Vw! ON 

Luke 23:26 - Et cum ducerent eum, apprehenderunt Simonem quemdam Cyrenensem venientem de villa: et 
imposuerunt illi crucem portare post Iesum. 


Luke 23:26 - Nar de sedan forde bort honom, fingo de fatt en man, Simon fran Cyrene, som kom utifran marken; pa 
honom lade de korset, for att han skulle bara det efter Jesus. 

Luke 23:26 - Comme ils l'emmenaient, ils prirent un certain Simon de Cyrene, qui revenait des champs, et ils le 
chargerent de la croix, pour qu'il la porte derriére Jésus. 

Luke 23:26 - Y llevandole, tomaron 4 un Simon Cireneo, que venia del campo, y le pusieron encima la cruz para que la 
llevase tras Jesus. 

Luke 23:26 - kal @¢ aMNYAYOV AVTOV EXIAGBOLEVOL OLLOVOG TLVOG KLUPTVALOD EPYOLEVOD OT aypov ExEOKAV AVTM TOV 
OTOVPOV PEpPEtv OTLOVEV TOD INOOU 

Luke 23:26 - kal @¢ amNyayov avTOV EXIAGBOLLEVOL OLL@VOS TIVOG KUPNVALOD TOV EPYOLEVOD AT AypPOD ETENNKAV ALTO 
TOV OTAVPOV EPELV OTLOVEV TOV INOOV 

Luke 23:26 - Kai wc aajyayov avtov, émtAaBdopEevot Lipwve twa Kuprvaiov épyopevov an’ aypod éméOykav adtH tov 
OTAVLPOV HépEL SmtoVEV Tod Tyood. 

Luke 23:26 - Kai wc aajyayov adtov, émtAaBdpEevot Litwvdcs Tivos Kupyvaiov, Epyopevov a’ aypod, éméOnkav dT 
TOV OTAVPOV MEPELV OTiGw TOD Inood 


Luke 23:27 - + wika ynoly 1AM ~ ANI 0 <ann Qa mins Kam <htca 

Luke 23:27 - + eka ynoly 19M ~ADiMA M0 Mans ON mins Sam <hca 

Luke 23:27 - And there followed him a great company of people, and of women, which also bewailed and lamented 
him. 

Luke 23:27 - "2y NAIMPM Nit90 nan] aw) ing! AY ay [ind 19NR 19741 

Luke 23:27 - Sequebatur autem illum multa turba populi, et mulierum: que plangebant, et lamentabantur eum. 

Luke 23:27 - Men en stor hop folk foljde med honom, bland dem ocksa kvinnor som jaémrade sig och gréto é6ver honom. 
Luke 23:27 - Il était suivi d'une grande multitude des gens du peuple, et de femmes qui se frappaient la poitrine et se 
lamentaient sur lui. 

Luke 23:27 - Y le seguia una grande multitud de pueblo, y de mujeres, las cuales le lloraban y lamentaban. 

Luke 23:27 - nkoAov8et de aVTM TOAD TANBOGS TOD AGOV KAL YOVALKMV OL KOL EKOMTOVTO Kal EPNVODV AVTOV 

Luke 23:27 - nkoAov8et de avTM TOAD TANBOGs TOD AGOV KAL YOVALKMV AL KOL EKOMTOVTO Kal EPHVODV AVTOV 

Luke 23:27 - HKoAovGet 5é ADTH TOAD TATBOc Tod AGod Kai yovatk@v, al Exdmtovto Kai E8prvovv OdTOV. 

Luke 23:27 - HKoAovGet dé ADT TOAD TATBOc Tod AGod Kai yovatkOv at Kai ExdmTOVTO Kai E8pHvovv adTOV 


Luke 23:28 - + wand Aso useas Ms Ginn Wie js uash Wl pletion bud ml ima embhal sae. pahco 

Luke 23:28 - + waits dso uses Ms uinn Rew As uach Xl pletion buS Eel ima wae pahea 

Luke 23:28 - But Jesus turning unto them said, Daughters of Jerusalem, weep not for me, but weep for yourselves, and 
for your children. 

Luke 23:28 - }24Na-7U! NIDA [PWOI'7Y"'d "ZV APIANKPN OPW NID [DN"2N WON VAG! [941 

Luke 23:28 - Conversus autem ad illas Iesus, dixit: Filize Ierusalem, nolite flere super me, sed super vos ipsas flete, et 
super filios vestros. 

Luke 23:28 - Da vande Jesus sig om till dem och sade: "I Jerusalems déttrar, graten icke 6ver mig, utan graten ver eder 
sjalva och 6ver edra barn. 

Luke 23:28 - Jésus se tourna vers elles, et dit: Filles de Jerusalem, ne pleurez pas sur moi; mais pleurez sur vous et sur 
vos enfants. 

Luke 23:28 - Mas Jesus, vuelto 4 ellas, les dice: Hijas de Jerusalem, no me lloréis 4 mi, mas llorad por vosotras mismas, 
y por vuestros hijos. 

Luke 23:28 - otpagetc d€ Tpoc avTas 0 INGOUG ElMEV DUYATEPES IEPOVOGANL LN KAGIETE ET ELE TANV EM EQUTAG KAGLETE 
KQL ETL TO TEKVE VHOV 

Luke 23:28 - otpagetc d€ Tpoc avTas 0 INGOUG ElMEV DLYATEPES LEPOVOGANL LN] KAGIETE ET ELE TANV EM EQUTAG KAGLETE 
KQL ETL TO TEKVE VHOV 

Luke 23:28 - otpageic 58 mpdc abtic Incotc eineve Ovyatépes TepovoaAryp, pi} KAaiete én’ End> TAN é— EavtIC 
KAaiste kai Eni TA TEKVO. DLOV, 

Luke 23:28 - otpageic 58 mpdc adtic 6 Incodc eines Ovyatépss TepovoaAny, ui) KAatete én’ gy, WAN E—’ Eavtdc 
KAaiste kai Ei TA TEKVO DLOV 


Luke 23:29 - + ocaunkd is Gahla ab is Chwiala <hior\ emusal, winch wamsi hae wy woh 

Luke 23:29 - + oaurcd As Saha ab is Chwiala <hior\ emusal, winch amas hao wy woh 

Luke 23:29 - For, behold, the days are coming, in the which they shall say, Blessed are the barren, and the wombs that 
never bare, and the paps which never gave suck. 

Luke 23:29 - 47! NT AWR O'TWA WAIT? NAW DAN WAI NAPA WR NANI O'NaA ON! DAN 'D 

Luke 23:29 - Quoniam ecce venient dies, in quibus dicent: Beatze steriles, et ventres, qui non genuerunt, et ubera, quee 
non lactaverunt. 

Luke 23:29 - Ty se, den tid skall komma, da man skall saga: 'Saliga aro de ofruktsamma, de moderliv som icke hava fott 
barn, och de brést som icke hava givit di.' 

Luke 23:29 - Car voici, des jours viendront ot I'on dira: Heureuses les stériles, heureuses les entrailles qui n'ont point 
enfanté, et les mamelles qui n'ont point allaité! 


Luke 23:29 - Porque he aqui vendran dias en que diran: Bienaventuradas las estériles, y los vientres que no 
engendraron, y los pechos que no criaron. 

Luke 23:29 - ot 1600 EPYOVTAL NMEPAL EV AIG EPOVOLV LOKAPLOL OL OTELPAL KOL KOLALAL Ol OVK EYEVVIOAV KOL LAOTOL OL 
ovk E8nAaocav 

Luke 23:29 - ot1 1600 EPYOVTAL NMEPAL EV AIG EPOVOLV LOKOPLOAL OL OTELPAL KOL KOLALAL Ol OVK EYEVVIOAV KOL LAOTOL OL 
ovk E8nAaocav 

Luke 23:29 - 6t1 iSod Epyovtat Hpépar év aic épodowe pakdprot ai oteipar Kai ai Kota oi odk gyévvyoay, Kai LAoTOL 
ot odk Opewav. 

Luke 23:29 - 6t1 iSo0d Epyovtar HpEépar év aic épodor paKkdpian ai oteipar Kai Kovdiat al odk éyévvynoay, Kai pactoi ot 
ovk €81)Aaoav 


Luke 23:30 - + aman <haila ols alas cial\ incall woizh CENA 

Luke 23:30 - + amar <haila ols alas cial\ inal vith eEna 

Luke 23:30 - Then shall they begin to say to the mountains, Fall on us; and to the hills, Cover us. 

Luke 23:30 - HHOD NiVAAN- PAI AM"2V 179) ODD MN! TR 

Luke 23:30 - Tunc incipient dicere montibus: Cadite super nos: et collibus: Operite nos. 

Luke 23:30 - Da skall man begynna saga till: bergen: 'Fallen 6ver oss’, och till héjderna: 'Skylen oss. 
Luke 23:30 - Alors ils se mettront a dire aux montagnes: Tombez sur nous! Et aux collines: Couvrez-nous! 
Luke 23:30 - Entonces comenzaran 4 decir 4 los montes: Caed sobre nosotros: y 4 los collados: Cubridnos. 
Luke 23:30 - tote apEovtat AEYELV TOLG OPEOLV TECETE EM NLA KAI TOIs PovVOIG KAAD WATE NHAC 

Luke 23:30 - tote apEovtat AsYELV TOLG OPEOLV TECETE EM NLA KAI TOIS POvVOIG KAD WATE NHAC 

Luke 23:30 - tote GpSovtat AéyEtv Toic SpEote TéGATE EY TL, Kai TOIs Bovvoic® KAADWaTE HULGiCe 

Luke 23:30 - tote GpEovta A€yEtv ToIc SpEot, MEGETE EY TL, Kai TOIc Bovvoic, KaADWaTE NLGce 


Luke 23:31 - + adn <im <em> ems wa ral oo; 

Luke 23:31 - + wom) Mim <amad ems wa cals <a; 

Luke 23:31 - For if they do these things in a green tree, what shall be done in the dry? 
Luke 23:31 - :wa4a AwWY!"AN NA yya jwy! 12d-ON 'D 

Luke 23:31 - Quia si in viridi ligno heec faciunt, in arido quid fiet? 

Luke 23:31 - Ty om han gor sa med det friska tradet, vad skall icke da ske med det torra!" 
Luke 23:31 - Car, si l'on fait ces choses au bois vert, qu'arrivera-t-il au bois sec? 
Luke 23:31 - Porque si en el arbol verde hacen estas cosas, jen el seco, qué se hara? 
Luke 23:31 - ott €t Ev TO VyPw CLAW TavTa ZOLOvOW EV TH ENpw TL yEvytar 

Luke 23:31 - ott €t Ev TO VyPw CLAW TavTta ZOLOvOW EV TH ENpw TL yEvytar 

Luke 23:31 - 6t1 si Ev TO Dypa CbAw Tadta notodow, év TH Enp@ ti yéEvyntay 

Luke 23:31 - 6t1 gi Ev TO Dypa C0Aw Tadta notodow, év TH Enp@ ti yéEvyntay 


Luke 23:32 - + walletus <heid an wow eih max aan vita 

Luke 23:32 - + wallodus ches on eih marx aam vita 

Luke 23:32 - And there were also two other, malefactors, led with him to be put to death. 
Luke 23:32 - :iAX Nya’? OXYIN VY 'WIX ONY O1W-Dal 

Luke 23:32 - Ducebantur autem et alii duo nequam cum eo, ut interficerentur. 

Luke 23:32 - Jamval tva andra, tva ogarningsman, fordes ut fOr att avlivas tillika med honom. 
Luke 23:32 - On conduisait en méme temps deux malfaiteurs, qui devaient étre mis a mort avec Jésus. 
Luke 23:32 - Y llevaban también con él otros dos, malhechores, 4 ser muertos. 

Luke 23:32 - nyovto 5& KO ETEPOL SLO KAKOVPYOL ODV AVTO avatpEOnvat 

Luke 23:32 - nyovto 5€ KL ETEPOL SLO KAKOUVPYOL ODV AVTO avatpEOnvat 

Luke 23:32 - jyyovto 6€ Kai Etepot 500 KaKOdpyot obv AVDTA AvatpEOTvat. 

Luke 23:32 - "Hyovto 6é kai étepot 600 Kakodpyot obv abT@ avatpsOfvat 


Luke 23:33 - + minx WA Mure DW <hes an scoala oh yMPaQor Chaoio Giohmar <haaal ah a0 

Luke 23:33 - + minx WA Mase DW <hes ARN ~oala oh yMaQor Chaoio Giohmar <haaal ah a0 

Luke 23:33 - And when they were come to the place, which is called Calvary, there they crucified him, and the 
malefactors, one on the right hand, and the other on the left. 

Luke 23:33 - :/7NNWN TON! (NN THY VWI "WINN! OW INR 1DPYT ND‘7A7A NYPIN PAN 2X INA WWD ''1 

Luke 23:33 - Et postquam venerunt in locum, qui vocatur Calvariee, ibi crucifixerunt eum: et latrones, unum a dextris, et 
alterum a sinistris. 

Luke 23:33 - Och nar de hade kommit till den plats som kallades "Huvudskallen" korsfaste de honom dar, sa ock 
ogarningsmannen, den ene pa hégra sidan och den andre pa vanstra. 

Luke 23:33 - Lorsqu'ils furent arrivés au lieu appelé Crane, ils le crucifiérent 1a, ainsi que les deux malfaiteurs, l'un a 
droite, l'autre 4 gauche. 

Luke 23:33 - Y como vinieron al lugar que se llama de la Calavera, le crucificaron alli, y 4 los malhechores, uno 4 la 
derecha, y otro 4 la izquierda. 


Luke 23:33 - kat ote amnAOov EAL TOV TOTOV TOV KAAOVJLEVOV KPAVLOV EKEL EOTAVPWOOV AVTOV KOLL TOVG KAKOVPYOUG OV 
sv sk dsélov ov de EF APLOTEPOV 

Luke 23:33 - «a1 ote amnAOov EA TOV TOTOV TOV KAAODJLEVOV KPAVLOV EKEL EOTAVPWOMV AVTOV KOLL TOVG KAKOVPYOUG OV 
sv sk dsélov ov de EF APLOTEPOV 

Luke 23:33 - Kai 6te anfjOov Eni tov TOm0V TOV KaAODLEVOV Kpaviov, éxet EoTADPWOAV ADTOV Kai TODS KAKODPYOUG, 
Ov pév Ek SeCLOv, Ov dé UPLOTEPav. 

Luke 23:33 - Kai 6ts anijAOov Eni tov TOm0V TOV KaAOvLEVOV Kpaviov, éket EoTADPWOAV ADTOV Kai TODS KAKODPYOUG Ov 
Lev &K dsElLOv Ov dé EF APLOTEPHV 


Luke 23:34 - + ~oculs ama yrahsin alan ems im ehh wy w\ ~aml Pane »c< mca wae Misa 

Luke 23:34 - % ~omls ama ynahsin aXt\aa 

Luke 23:34 - Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do. And they parted his raiment, and 
cast lots. 

Luke 23:34 - ‘Via 17911 ON? TA AP7N OW OD DN O'VT OX "Dd O72 N20 'AX Vw! WN! 

Luke 23:34 - Iesus autem dicebat: Pater, dimitte illis: non enim sciunt quid faciunt. Dividentes vero vestimenta eius, 
miserunt sortes. 

Luke 23:34 - Men Jesus sade. "Fader, forlat dem; ty de veta icke vad de géra. Och de delade hans klader mellan sig och 
kastade lott om dem. -- 

Luke 23:34 - Jésus dit: Pére, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font. Ils se partagérent ses vétements, en tirant au 
sort. 

Luke 23:34 - Y Jesus decia: Padre, perdonalos, porque no saben lo que hacen. Y partiendo sus vestidos, echaron suertes. 
Luke 23:34 - 0 d€ IOUS EAEYEV NATED AMES AVTOIG OV YAP OLGAOLV TL TOLOVOLV SLOpLEpICOLEVOL SE TOA ILATLA HVTOVD 
eBorov KANpOV 

Luke 23:34 - 0 d€ MONG EAEYEV NATED AMES AVTOIS OV YAP OLSAOL TL TOLOVOLV SlapLEpICOMEVOL SE TA ILATLA HVTOVD 
eBorov KANpOV 

Luke 23:34 - 6 68 Inootc éAeyeve natEp, Ges adtoic, od yap oidaow Ti TOLOdOL. StapEptCOpEvol 4 TH ILATLA AdTOD 
EBaArov KANpovs. 

Luke 23:34 - 6 68 Inootc éAeyer matEp, AEs adtoice od yap ofdac1 Ti ZoLodo1 StapeptCopEvot Sé TA IGT ADTOD 
EBoAOV KATipov 


Luke 23:35 - <u asam wh ms Ma por’ iil vinta Marit Aa Lammas m> aan ean Miwa Sax Cam proa 
& coledcs 

Luke 23:35 - <u asam Ak mse Sn pow incl vinta Mosaic ~amms m> aan em aADA Mwa Sax Cam praa 

& oles cua 

Luke 23:35 - And the people stood beholding. And the rulers also with them derided him, saying, He saved others; let 
him save himself, if he be Christ, the chosen of God. 

Luke 23:35 - :o'7XN VINA OWN NIN-OX (WO) AVWi' Vwi OANANY WAX? OWA [7-1A'Y'741 AN’ TAY OVAL 

Luke 23:35 - Et stabat populus spectans, et deridebant eum principes cum eis, dicentes: Alios salvos fecit, se salvum 
faciat, si hic est Christus Dei electus. 

Luke 23:35 - Men folket stod och sag darpa. Och jamval radsherrarna drevo gick med honom och sade: "Andra har han 
hyjalpt; nu ma han hjalpa sig sjalv, om han ar Guds Smorde, den utvalde." 

Luke 23:35 - Le peuple se tenait la, et regardait. Les magistrats se moquaient de Jésus, disant: Il a sauvé les autres; qu'il 
se sauve lui-méme, s'il est le Christ, l'élu de Dieu! 

Luke 23:35 - Y el pueblo estaba mirando; y se burlaban de él los principes con ellos, diciendo: A otros hizo salvos: 
salvese 4 si, si éste es el Mesias, el escogido de Dios. 

Luke 23:35 - kat stot Kt 0 Aaoc DeMpav sEELVKTNPICOV SE KAL OL APYOVTEG OVV AVTOIC AEYOVTES AAAOUG EGWOEV 
OWOUTM EAVTOV El OVTOG EOTLV O YPLOTOG O TOV BEOVD EKAEKTOG 

Luke 23:35 - kat stot Ket 0 Aaoc DeMpav sEELYKTNPICOV SE KAL OL APYOVTEG OVV AVTOIC AEYOVTES AAAOUG EOWOEV 
OWOUTH EAVTOV El OVTOG EOTLV 0 YPLOTOG O TOV BEOD EKAEKTOG 

Luke 23:35 - kai sioty\KEt 6 Aadc Dempav. EFepvxtypiCov 4€ oi GpyovtEes AEyovtEc® GAAOUG EDMWOEV, OWOATH EAUVTOV, Ei 
ovtéc got 6 Xpiotdc Tod Oeod 6 ExAEsKktOc. 

Luke 23:35 - kai siot}KEt 6 Aadc Dempav sFEuvktypiCov dé Kai ot &pyovtEes obv adtoIs AgyovtEce GAAoUG Eowos, 
CWOATH EAVTOV, Ei ODTOS Ect 6 Xpiotds 6 TOD Oeod ExAeKtdc 


Luke 23:36 - + al aam woishn al ile Aca m>d aam weiana 

Luke 23:36 - + mhal aam epinhna mal ile AX m> aam weiana 

Luke 23:36 - And the soldiers also mocked him, coming to him, and offering him vinegar, 
Luke 23:36 - :yian (7 ANAL Wat! RAND 'WIX 117! 

Luke 23:36 - Illudebant autem ei et milites accedentes, et acetum offerentes ei, 

Luke 23:36 - Ocksa krigsmannen gingo fram och begabbade honom och rackte honom 4ttikvin 
Luke 23:36 - Les soldats aussi se moquaient de lui; s'approchant et lui présentant du vinaigre, 
Luke 23:36 - Escarnecian de él también los soldados, llegandose y presentandole vinagre, 

Luke 23:36 - evenaiCov de AVTH KL OL OTPATIWTAL MPOCEPYOLEVOL KL OFOG MPOCPEPOVTES ALTO 


Luke 23:36 - evenaiCov dé AVTH KA OL OTPATLIMTAL MPOGEPYOLEVOL KAaL OF0G MPOGPEPOVTES AUTO 
Luke 23:36 - événargav dé adTH Kai Ot OTPATI@TAL MPooEpyopEvol, 6E0cg TPOGMEPOVTES ADTH 
Luke 23:36 - événaiCov O& adTH Kai Ol OTPATLIOTAL APOGEPYOLEVOL Kai G6E0c TPOGEPovtEs AdTH 


Luke 23:37 - + Ruron3 <hds eis aam anamwa we aot <Sradura als am suc’ ad uv ple vinta 
Luke 23:37 - + Rotaxs cla mein ac aam arma a at) ruc <ragusa als am sur’ ad ud ple vinta 
Luke 23:37 - And saying, If thou be the king of the Jews, save thyself. 

Luke 23:37 - :Qw9] YWIN D'THND 779 NIN NDX-DN NNN*! 

Luke 23:37 - et dicentes: Si tu es rex Iudzeorum, salvum te fac. 

Luke 23:37 - och sade: "Ar du judarnas konung, sa hjalp dig sjalv." 

Luke 23:37 - ils disaient: Si tu es le roi des Juifs, sauve-toi toi-méme! 

Luke 23:37 - Y diciendo: Si tt eres el Rey de los Judios, salvate 4 ti mismo. 

Luke 23:37 - kat AEyovtéEs El Ov EL 0 BAGELS TMV LOVSOIWV GMDOV GEMUVTOV 

Luke 23:37 - kat AEyOvTEs EL OV EL 0 BADIAEDS TMV LOVOALWV GMDOV GEAVTOV 

Luke 23:37 - kai Agyovtece ci ob ei 6 Bactiedc TOV Tovdaiwv, cBoov cEavtov. 

Luke 23:37 - kai Agyovtece ci od ei 6 Bactieds TOV Tovdaiwv, cHoov ceavTOv 


Luke 23:38 - + <sradua Sala com mm As\ Jawa rola act cam sshaa 

Luke 23:38 - + <ssdcqua ala am Sm um Ari awa rola ram sshaa 

Luke 23:38 - And a superscription also was written over him in letters of Greek, and Latin, and Hebrew, THIS IS THE 
KING OF THE JEWS. 

Luke 23:38 - o'THAA 77N NA AT NAVI AN I ANda i? WAN ANA AMDN-DAl 

Luke 23:38 - Erat autem et superscriptio scripta super eum litteris Greecis, et Latinis, et Hebraicis: Hic est rex 
Tudzorum. 

Luke 23:38 - Men éver honom hade man ock satt upp en 6verskrift: "Denne ar judarnas konung." 

Luke 23:38 - Il y avait au-dessus de lui cette inscription: Celui-ci est le roi des Juifs. 

Luke 23:38 - Y habia también sobre él un titulo escrito con letras griegas, y latinas, y hebraicas: ESTE ES EL REY DE 
LOS JUDIOS. 

Luke 23:38 - nv dé Kal EMLYPAN YEYPALLEVN ET AVTW YPALLLAOLV EAATVIKOIC KO POHLALKOIC KAL EBPAIKOIC OVTOG EOTLV O 
Baotrevs TOV lODdSaLOV 

Luke 23:38 - nv dé Kal EMLYPAN YEYPALPLEVN ET AVTW YPALLLAOLV EAATVIKOIC KOL POHLOALKOIC KAL EBPAIKOIC OVTOG EOTLV O 
Baotrevs TOV lLOvdSaLOV 

Luke 23:38 - Hv 88 kai émtypag? én adths 6 Bactredc TOV Tovdaiav obdtos. 

Luke 23:38 - "Hv 58 kai éxtypagr yeypappévy én’ adtd ypdppaocw EAAnviKoic kai Papoikoic Kai EBpaixoice obtéc 
EOTLV O Paolrsds TOV Tovdaiav 


Luke 23:39 - aw vena we ort <sausem luam <A inca ynoly Cam AX max aam eal os hes 7a CILUM DD Ww 
Luke 23: 39 - 2 aca I YZ ard ua beam <li inca ynoly Cam AIX aan eal os has an CILUM DD Ww 


tute 23:39 - And one of the malefactors which were hanged railed on him, saying, If thou be Christ, save thyself and 

us. 

Luke 23:39 - san! QAYY Ywin O'wWAD ADN N79 WN? INR W7a ON7AA VWIN "WINN TOI 

Luke 23:39 - Unus autem de his, qui pendebant, latronibus, blasphemabat eum, dicens: Si tu es Christus, salvum fac 

temetipsum, et nos. 

Luke 23:39 - Och en av de ogérningsman som voro dar upphangda smadade honom och sade: "Du ar ju Messias; hjalp 

da dig sjalv och oss." 

Luke 23:39 - L'un des malfaiteurs crucifiés l'injuriait, disant: N'es-tu pas le Christ? Sauve-toi toi-méme, et sauve-nous! 

Luke 23:39 - Y uno de los malhechores que estaban colgados, le injuriaba, diciendo: Si tu eres el Cristo, salvate 4 ti 

mismo y 4 nosotros. 

Luke 23:39 - Eig d€ TOV KPELADDEVTOV KAKODPYOV EBAGOONLEL AVTOV AEYOV EL OV EL O YPLOTOG GMOOV GEAVTOV KOL 

NHOs 

Luke 23:39 - Eig d€ TOV KPELAGVEVTOV KAKOLPYOV EBAGOONLEL AVTOV AEYMV EL OV EL O YPLOTOG GMOOV GEAVTOV KOL 
Og 

Luke 23:39 - Eic 5é TOV KpELAGVEVTMV KaKODPyaV EBAGCOHLEL AdTOVe ODYi OD Ei 6 Xptot0oc; OOOGOV GEAVTOV Kai NUL. 

Luke 23:39 - Eic 58 t&v Kpspacbévtwv KaKovpyav éBAaoOnLEl AdTOV A€yove ci OD EL 6 Xplotdc, CAGOV GEavTOV Kai 

Hac 


Luke 23:40 - + rusap ae md ae Od Kor bord dar mle om clad ol ince Sink am mine md <0 

Luke 23:40 - + réusap Gaurd’ md Quid aK or Whar ale om lad ol iaca Sik mine md <<a 

Luke 23:40 - But the other answering rebuked him, saying, Dost not thou fear God, seeing thou art in the same 
condemnation? 

Luke 23:40 - :Quay iwiy 'D D'N7AA-NX NYDN N7D WN? (awl ANNA [V4 


Luke 23:40 - Respondens autem alter increpabat eum, dicens: Neque tu times Deum, quod in eadem damnatione es. 
Luke 23:40 - Da tillrattavisade honom den andre och svarade och sade: "Fruktar icke heller du Gud, du som ar under 
samma dom? 

Luke 23:40 - Mais l'autre le reprenait, et disait: Ne crains-tu pas Dieu, toi qui subis la méme condamnation? 

Luke 23:40 - Y respondiendo el otro, reprendidle, diciendo: ;Ni aun ti temes 4 Dios, estando en la misma condenacién? 
Luke 23:40 - amoxpiOstc d€ 0 ETEPOS ETETILA HVT AEy@V OVdE OOBN Ov TOV DEOV OTL EV TH AVTM KPLLATL EL 

Luke 23:40 - amoxpiOstc d€ 0 ETEPOG ETETILA HVT Asy@vV OVdE OOBN Ov TOV DEOV OTL EV TH AVTM KPLLATL EL 

Luke 23:40 - dzoxpisic 58 6 &tepos émiTILOV adTH Sys 058 PoP od tov OEdv, Sti gv TH OTH Kpiwatt Ei; 

Luke 23:40 - dxoxpisic 58 6 &tepoc éxetipa adtH Agyove od5é POP od TOV Osdv, St Ev TO ATH Kpipati Et; 


Luke 23:41 - + m\ uss Kim: pI A av et an ih wean vera LOM LAM GaLs ver QT “ma 

Luke 23:41 - + m\ uss Kis pI lad er Man wah wes wera VAM GAL wed ~~ Sma 

Luke 23:41 - And we indeed justly; for we receive the due reward of our deeds: but this man hath done nothing amiss. 
Luke 23:41 - :yq AMINA AYY"N? ATA WIND! 177! 71NAD ANZ’? > V9WAD 1NIX AAAI 

Luke 23:41 - Et nos quidem iuste, nam digna factis recipimus: hic vero nihil mali gessit. 

Luke 23:41 - Oss vederfares detta med all ratt, ty vi lida vad vara garningar aro varda, men denne man har intet ont 
gjort." 

Luke 23:41 - Pour nous, c'est justice, car nous recevons ce qu'ont mérité nos crimes; mais celui-ci n'a rien fait de mal. 
Luke 23:41 - Y nosotros, 4 la verdad, justamente padecemos; porque recibimos lo que merecieron nuestros hechos: mas 
éste ningun mal hizo. 

Luke 23:41 - kat Etc LEV Stkatws ala yap wv expacapev amoAapBavopEev ovtoc dé ovdev atomov smpacev 

Luke 23:41 - kat TNHEIG HEV duKa1ws a€ia yap Ov empagapev anoapPavopev ovtos dé OvdEv atOMOV EMpPAgEV 

Luke 23:41 - kai qsic Lev Stkaiws, G10 yap ov empacapev dnorAauBavopeve OVTOG dé OvdEV GtoNOV Expacev. 

Luke 23:41 - kai jsic pév Sixaioce dé1a yup dv émpaEapev dnorapPdvopeve ovdtoc é oddév Gtomov Expacte 


Luke 23:42 - + whaslas ud chcs me isthe yim san) ima 

Luke 23:42 - + whaslas lubes  printhey yim sand inca 

Luke 23:42 - And he said unto Jesus, Lord, remember me when thou comest into thy kingdom. 
Luke 23:42 - :IM3'7N3 ANA ITN NITIDT VWI IN VAN" 

Luke 23:42 - Et dicebat ad Iesum: Domine, memento mei, cum veneris in regnum tuum. 
Luke 23:42 - Sedan sade han: "Jesus, tank pa mig, nar du kommer i ditt rike." 

Luke 23:42 - Et il dit a Jésus: Souviens-toi de moi, quand tu viendras dans ton régne. 
Luke 23:42 - Y dijo a Jesus: Acuérdate de mi cuando vinieres 4 tu reino. 

Luke 23:42 - kat sAgyev TO INOOD ELVNOONTL Lov KUptE OTAV EXONS EV TH BaotrELA GOD 
Luke 23:42 - kat sAgyev TO INOOD ELVNOONTL Lov KUPtE OTAV EXONS EV TH BaotELA GOD 
Luke 23:42 - kai éAsyeve Inood, uvyoOnti pov 6tav EAOy¢ Ev TH Baotrsia cov. 

Luke 23:42 - kai Asye T© Inoode pvyjo@nti pov, Kupte, étav Ons év Ty Baotieia cov 


Luke 23:43 - + Jas bus Wamh pana Rima Wl Sid iad ear sae ol inc 

Luke 23:43 - + rosrias amh pas Kime WI ind ead saz. ol imc 

Luke 23:43 - And Jesus said unto him, Verily I say unto thee, To day shalt thou be with me in paradise. 
Luke 23:43 - :|Ty7]aa "Tay AAR OD 'D 77 IX WARN PAN IPN VIE WN 

Luke 23:43 - Et dixit illi Ilesus: Amen dico tibi: Hodie mecum eris in Paradiso. 

Luke 23:43 - Han svarade honom: "Sannerligen sager jag dig: I dag skall du vara med mig 1 paradiset." 
Luke 23:43 - Jésus lui répondit: Je te le dis en vérité, aujourd'hui tu seras avec moi dans le paradis. 
Luke 23:43 - Entonces Jesus le dijo: De cierto te digo, que hoy estaras conmigo en el paraiso. 

Luke 23:43 - kat EtEV DVTM O INGOVG ALNV AEYM GOL ONMEPOV [LET ELOD EON EV TO TAPAdELGM 

Luke 23:43 - kat stEV DVTM O INGOVG ALNV AEY@ GOL ONMEPOV [LET ELLOD EON EV TO TAPAdELGM 

Luke 23:43 - kai simev adt@* dv ool AYO, oNEpov et’ End Eon év TH Tapadeiow. 

Luke 23:43 - kai sizev adt 6 Incodcs duty Agy@ Got, oFpEpov LET suod Eon Ev 1 napadeiow 


Luke 23:44 - + on 3 well caw <cikmilan As Kaaen Kama he Se ver aM hua 

Luke 23:44 - + eet well caw ic milan As Kaas Kama 2 he ver aM hua 

Luke 23:44 - And it was about the sixth hour, and there was a darkness over all the earth until the ninth hour. 

Luke 23:44 - :n-y'wnhna nywa Ty yyNAT7D-7V QWN-DIAI N!'WwaA AYwW» ‘na 

Luke 23:44 - Erat autem fere hora sexta, et tenebre facta sunt in universam terram usque ad horam nonam. 

Luke 23:44 - Det var nu omkring sjatte timmen; da kom éver hela landet ett mérker, som varade anda till nionde 
timmen, 

Luke 23:44 - Il était déja environ la sixiéme heure, et il y eut des ténébres sur toute la terre, jusqu'a la neuvieme heure. 
Luke 23:44 - Y cuando era como la hora de sexta, fueron hechas tinieblas sobre toda la tierra hasta la hora de nona. 
Luke 23:44 - nv 5€ WOEL MPA EKTN KO OKOTOG EYEVETO EM OANV THY YHV EWS MPAs EVATNS 

Luke 23:44 - nv 5€ WOEL MPA EKTN KO OKOTOG EYEVETO EM OAT THY YHV EWS WPASG EVVATNS 

Luke 23:44 - Kai jv 45n mosi Opa Extn Kai oKdtOs éyéveto E— SAV THV Yfiv Ems Opac évatne, 


Luke 23:44 - "Hv 58 wosi dpa &Kkty Kai OKOTOC gyéveto EN SANV TI iV Ews Hpac svat, Tod HAiov ékAsizovtoc, 


Luke 23:45 - + mh om o isos Mah aX rh ea nen Senza 

Luke 23:45 - + mh om o Missa Mah aX rh ea wee Senza 

Luke 23:45 - And the sun was darkened, and the veil of the temple was rent in the midst. 
Luke 23:45 - :p'yq? DW? AYP 79'NDA NDA Wnwa Vw 

Luke 23:45 - Et obscuratus est sol: et velum templi scissum est medium. 

Luke 23:45 - i det att solen miste sitt sken. Och f6rlaten i templet ramnade mitt itu. 
Luke 23:45 - Le soleil s'obscurcit, et le voile du temple se déchira par le milieu. 
Luke 23:45 - Y el sol se obscurecid: y el velo del templo se rompi6 por medio. 
Luke 23:45 - kat sokotioOn 0 NALOS Kat EOYLGON TO KATATETAGLA TOV VAOV LECOV 
Luke 23:45 - kat sokotioOn 0 NALOS Kat EOYLGON TO KATATETAGLA TOV VAOV LEGO 
Luke 23:45 - tod nAiov éxAimovtoce EoyxioO8n 5é TO KaTATETAGLA TOD vaod EGov. 
Luke 23:45 - kai é0yio8n TO KaTATETAGLA TOD Vaod LéGOV? 


Luke 23:46 - + plera pwoikal Kid pie uous ord inca mi lad sae. <ina 

Luke 23:46 - + plea proil al Rik pm nerds Kod ira Ki los was. ina 

Luke 23:46 - And when Jesus had cried with a loud voice, he said, Father, into thy hands I commend my spirit: and 
having said thus, he gave up the ghost. 

Luke 23:46 - :iv5) N91 AT? IN'73d "4 NN THON ATA AN WAN! 77a Vip7a VW! NPL 

Luke 23:46 - Et clamans voce magna Iesus ait: Pater in manus tuas commendo spiritum meum. Et hec dicens, expiravit. 
Luke 23:46 - Och Jesus ropade med hg rést och sade: "Fader, 1 dina hander befaller jag min ande." Och nar han hade 
sagt detta, gav han upp andan. 

Luke 23:46 - Jésus s'écria d'une voix forte: Pére, je remets mon esprit entre tes mains. Et, en disant ces paroles, il 
expira. 

Luke 23:46 - Entonces Jests, clamando 4 gran voz, dijo: Padre, en tus manos encomiendo mi espiritu. Y habiendo dicho 
esto, espiro. 

Luke 23:46 - kal POVNOUS PWVT HEYAAN O MOOG ELTEV TATED El YELPASG COV TAPAONOOLAL TO TVEVHA LOD KL TAVTO 
EMV ECETVEDOEV 
Luke 23:46 - kal POVNOUSs PWVT HEYAAN O MOOG ELTEV TATED ElG YELPAG COV TAPAONOOLAL TO TVEVHA LOD KA TAVTO 
ElMOV ECETVEDOEV 
Luke 23:46 - kai wvijoac wv LEydAn 6 Inoods cineve natEp, ic yEipdcc Cov napatiOeua 10 TvedUd Lov. TODTO 5& 
ElM@v ECEMVEVOEV. 
Luke 23:46 - kai wvijoac wv LEydAN 6 Inoods eines natep, sic yeipdc ov TiDEpLO1 TO MvEdLG Love Kai Tadta sizdv 
ECEMVEVOEV 


Luke 23:47 - + am asm Wia\K_ Ser hie inca Sold wae ams PID mois er Mw mm 

Luke 23:47 - = Sam osm WIAA oer durtuis inca <old\ wae ams pI moilis Mw ma 

Luke 23:47 - Now when the centurion saw what was done, he glorified God, saying, Certainly this was a righteous man. 
Luke 23:47 - :n'a PTY ATA WIND [DN WAN"! ODN? TID [D1 ANNI WR NX ANAD-AW NTI 

Luke 23:47 - Videns autem Centurio quod factum fuerat, glorificavit Deum, dicens: Vere hic homo tustus erat. 

Luke 23:47 - Men nar hévitsmannen sag vad som skedde, prisade han Gud och sade: "Sa var da denne verkligen en 
rattfardig man!" 

Luke 23:47 - Le centenier, voyant ce qui était arrive, glorifia Dieu, et dit: Certainement, cet homme était juste. 

Luke 23:47 - Y como el centurion vid lo que habia acontecido, did gloria 4 Dios, diciendo: Verdaderamente este hombre 
era justo. 

Luke 23:47 - Wav de 0 Ekatovtapyos TO yevonlevov Ed0EaoEv Tov VEov Asy@v OVTMS 0 AVOPWTOG OVTOG SIKOLOG NV 

Luke 23:47 - Wav de 0 EKOTOVTOPYOG TO YEVOHEVOV Edo0gaoev Tov Veov AEywv ovtmc 0 avOpwmoc OVTOG diKALOG TV 

Luke 23:47 - id@v dé 6 Exatovtdipyns TO yevopEvov éd0EaCEv Tov BEov Asywve SvtMs O GvOPaTOG OVTOC dikatocg nV. 
Luke 23:47 - id@v 5é 6 Exatovtapyos TO yevOpEVOV E50E00E TOV Osdv AEyove SvtTMS O GVOPMTOS OTOG diKaLOS TV 


Luke 23:48 - + ealjs o 2 10 CaM Man 2 10 viawa OMe Ly Ax aam wail Mama pArAD awa oh csiahecs eb . amlaa 
Luke 23:48 - + eas o> pa 10 CaM Man 2 10 vinca OMe Ly As aam wail Mama pram ar_wa oh csiahercs eb w< amlaana 
Luke 23:48 - And all the people: that came together to that sight, beholding the things which were done, smote their 
breasts, and returned. 

Luke 23:48 - Haw] b2a?-7y 199i NYY) WA-79-7X OY'ANA ATO ANWD NNT? NORD WR OVA [ind-791 

Luke 23:48 - Et omnis turba eorum, qui simul aderant ad spectaculum istud, et videbant que fiebant, percutientes 
pectora sua revertebantur. 

Luke 23:48 - Och nar allt folket, de som hade kommit tillsammans for att se harpa, sago vad som skedde, slogo de sig 
for bréstet och vande hem igen. 

Luke 23:48 - Et tous ceux qui assistaient en foule a ce spectacle, aprés avoir vu ce qui était arrivé, s'en retournérent, se 
frappant la poitrine. 


Luke 23:48 - Y toda la multitud de los que estaban presentes a este espectaculo, viendo lo que habia acontecido, se 
volvian hiriendo sus pechos. 

Luke 23:48 - koi mavtEc 01 OvLLTApayEVvOLLEVOL OYAOL EL THY DeMptaV TAVTIV DEWPODVTES TA YEVOLEVG TOATOVTEG 
EQVTOV TA OTHON VTEOTPEDOV 

Luke 23:48 - koi mavtéc 01 ovLmapayEvoLLEVvOL OXAOL EL THY DeMptaV TAVTIV DEWPODVTES TA YEVOLEVG TOATOVTEG 
EQVTOV TA OTHON VAEGTPEMOV 

Luke 23:48 - kai mavtEc oi ovvaapayevopEvot GxAo1 Emi THY Dewpiav TAdTHV, DEwpNOavTEs TH YEVOLEVA, TUTTOVTEG TO 
oTNOn DTEOTPEGOV. 

Luke 23:48 - kai mévtEc oi ovpmapayevopEvol GxAot Eni THV Dewpiav tadtHV, BeMpodvTEs TH YEVOLLEVG,, TOMTOVTEG 
EAUTOV TH OTION VIECTPEPOV 


Luke 23:49 - + alo ew ANN OP naw sacs vik Reia Sass mhmoann ~amia avait 9AM wrao0 

Luke 23:49 - + alo ea rl AN O nw acs eiK< M0 Sass mhraaun Laois avait 90M wraoa 

Luke 23:49 - And all his acquaintance, and the women that followed him from Galilee, stood afar off, beholding these 
things. 

Luke 23:49 - APRN NiND JY 2"7aN7]N (MX 1970 WR O'wWan-Dal PIN A ATAY 'yYTN-791 

Luke 23:49 - Stabant autem omnes noti eius a longe: et mulieres, quae secute eum erant a Galilza, hac videntes. 
Luke 23:49 - Men alla hans vanner stodo pa avstand och sago detta, bland dem ocksa nagra kvinnor, de som hade foljt 
med honom fran Galileen. 

Luke 23:49 - Tous ceux de la connaissance de Jésus, et les femmes qui I'avaient accompagné depuis la Galilée, se 
tenaient dans |'éloignement et regardaient ce qui se passait. 

Luke 23:49 - Mas todos sus conocidos, y las mujeres que le habian seguido desde Galilea, estaban lejos mirando estas 
cosas. 

Luke 23:49 - etotnkeloav b€ MAVTEG OL YYWOTOL AVTOVD LAKPOVEV KOL YOVALKES O11 CLVAKOAOVONOAOAL AVTM a0 TNS 
YOAIACLAG OPMOaL TALTA 

Luke 23:49 - stotnKkeloav b€ MAVTEG OL YYMOTOL AVTOVD LAKPOVEV KOL YOVALKES A CVVAKOAOVONOAOAL AVTM AO TNS 
YOAIAGLAS OPMOaL TALTA 

Luke 23:49 - giotiKeloayv 6& NAVTES OL YVMOTOI ODT AMO LaKpdBEV, Kai yOvaiKEs At CDVaAKOAOLDODOAL DTA ATO THC 
Todktraias, opdoat tadta. 

Luke 23:49 - siotiKeloav 6& NEVTES OL YVM@OTOI ADTOD LAKpdOEV, Kai yovaiKEs at CvvaKOAOVEYoACaL AdTH UNO THIS 
Tadtraias, opdoat tadta 


Luke 23:50 - + sagua cata Shai o ala asa wa Cam rbalas Ama Kam mrzei iw IN) 
Luke 23:50 - + sagua ata Shi © mala asa wy Cam rbals Ama. Kam mrazit iw ON) 
Luke 23:50 - And, behold, there was a man named Joseph, a counsellor; and he was a good man, and a just: 
Luke 23:50 - :o' THAAD VY O'NNAD"|N PTY AO WX O'yyiN-|N Nan Agi! InwA WRe-DANI 

Luke 23:50 - Et ecce vir nomine Joseph, qui erat decurio, vir bonus, et iustus: 

Luke 23:50 - Nu var dar en radsherre, vi namn Josef, en god och rattfardig man, 

Luke 23:50 - Il y avait un conseiller, nommé Joseph, homme bon et juste, 

Luke 23:50 - Y he aqui un varon llamado José, el cual era senador, varon bueno y justo, 

Luke 23:50 - kat 1600 avnp ovopatt wong BovAEevtys vAApyov avnp ayabos Kat SUKALOG 

Luke 23:50 - kat 1600 avnp ovopatt wong BovAEevtys vIApyov avnp ayabos Kat SUKaLOG 

Luke 23:50 - Kai idod dvnp ovonatt Toone BovAevtiis Drdpyov, Kai AvP ayabds Kai diKaLOG 
Luke 23:50 - Kai idod dvnp ovonatt Toone, BovAevtis brdpyov Kai &vIp Gyabds Kai diKaLoOG 


Luke 23:51 - gio Aa jax cast joer da MiK m mer <haalal Cam irsa 

Luke 23:51 - gio Nar x cast joel da KiK im men <haalnal cam irva 

Luke 23:51 - (The same had not consented to the counsel and deed of them;) he was of Arimathaea, a city of the Jews: 
who also himself waited for the kingdom of God. 

Luke 23:51 - :o'7XD TD'72N7 NNN NM] OPV! ONYY "OR NYIVN? WR 

Luke 23:51 - hic non consenserat consilio, et actibus eorum, ab Arimathzea civitate Iudzez, qui expectabat et ipse 
regnum Dei. 

Luke 23:51 - som icke hade samtyckt till deras radslag och garning. Han var fran Arimatea, en stad i Judeen; och han 
vantade pa Guds rike. 

Luke 23:51 - qui n'avait point participé a la décision et aux actes des autres; il était d'Arimathée, ville des Juifs, et il 
attendait le royaume de Dieu. 

Luke 23:51 - (El cual no habia consentido en el consejo ni en los hechos de ellos), de Arimatea, ciudad de la Judea, el 
cual también esperaba el reino de Dios; 

Luke 23:51 - ovtoc ovk nv ovyKatateBEetEvos TH BOVAN Kat TH TPAEEL AVTOV ATO APILADALAS TOAEMS TOV LOVSALOV OG 
KQL MPOOESEYETO KAL AVTOSG THY PaclAELaV TOD BEov0 

Luke 23:51 - ovtoc ovk nv ovyKatatebetevos TH BOVAN Kat TH TPAEEL AVTOV AZO APILADALAS TOAEMS TOV LOVSALOV OG 
KQL MPOOESEYETO KAL ALTOS THY PaclAELav TOD BEov 


Luke 23:51 - odtoc odK Hv GvvKaTaTIWEIévoc TH PovAT Kai TH mpdEEr OdTOV, G20 Apabatac TOAEWs TAV Tovdaiwv, 
0c Tpoosdéyxeto TH Pactrsiav Tod Beod, 

Luke 23:51 - odtoc odK Hv ovyKaTtatebElpévoc TH BOvAT Kai TH mpdEEr adTHV dnd Apabaiac n6AEwWs TOV Tovdatov, 
0c MpocEsdéyxeto Kai ADTOs TI Baotrsiav Tod Osod, 


Luke 23:52 - + sass MS Ak2a sia Sm am 

Luke 23:52 - + sass MS Acza walla hal sin Sm am 

Luke 23:52 - This man went unto Pilate, and begged the body of Jesus. 
Luke 23:52 - :waw! NA NX aN Pw O10'7'9-7N Wail 

Luke 23:52 - Hic accessit ad Pilatum, et petiit corpus Iesu: 

Luke 23:52 - Denne gick till Pilatus och utbad sig att fa Jesu kropp. 

Luke 23:52 - Cet homme se rendit vers Pilate, et demanda le corps de Jésus. 
Luke 23:52 - Este Ileg6 a Pilato, y pidié el cuerpo de Jesus. 

Luke 23:52 - ovtoc TpoGEAD@V TO TIAATH NTNOATO TO CMLA TOV INGOOU 
Luke 23:52 - ovtoc TpoGEAV@V TO TIAATH NTNOATO TO CMLA TOV INOOU 
Luke 23:52 - odtoc npoceMWav 1H Hersam WrHoato 10 copa tod Inood, 
Luke 23:52 - odtoc npoceMav 16 adtw yrmjoato 16 cpa tod Inood, 


Luke 23:53 - + mp tno <A rd Lana rd <a iano hus mmm < ed marina mhura 

Luke 23:53 - + mp cam probed bil lias pits urd’ em <ianes hun mma < gun marina mhura 

Luke 23:53 - And he took it down, and wrapped it in linen, and laid it in a sepulchre that was hewn in stone, wherein 
never man before was laid. 

Luke 23:53 - (Oo 7X (ATDWIN NY? [TY WR V'7OAR UYN 1AP2 Aw O'7' TOA 97971 ADR HL 

Luke 23:53 - et depositum involvit sindone, et posuit eum in monumento exciso, in quo nondum quisquam positus 
fuerat. 

Luke 23:53 - Och han tog ned den och svepte den i en linneduk. Sedan lade han den i en grav som var uthuggen i 
klippan, och dar annu ingen hade varit lagd. 

Luke 23:53 - Il le descendit de la croix, l'enveloppa d'un linceul, et le déposa dans un sépulcre taillé dans le roc, ot 
personne n'avait encore été mis. 

Luke 23:53 - Y quitado, lo envolvié en una sabana, y le puso en un sepulcro abierto en una pefia, en el cual ninguno 
habia aun sido puesto. 

Luke 23:53 - kat KaBEA@V AUTO EVETLALEEV AUTO CLVSOVI KOL EONKEV ALTO EV HVNLATLAGEEVTO OV OVK NV OVSETM OVOEIG 
KELLEVOG 

Luke 23:53 - kat KaBEA@V AUTO EVETLALEEV AVTO CLVSOVI KOL EONKEV ALTO EV HVNLATLAGEEVTO OV OVK NV OVSETM OVOEIG 
KEULEVOG 

Luke 23:53 - kai kaQeA@v évetbAEEv adtO oWSOvl, Kai EOnKkev adtov év UVYLATI AaEEvT@ od odK Tv OdSeic OdSEXM 
KEeiWsvoc. 

Luke 23:53 - kai kaQeA@v adto évetoMEe owSov1 Kai ZOnKev ad év LVHLATL AGLEvTH, Od OdK Tv OdSEic OSE 
KetLevoce 


Luke 23:54 - + ham Wom Shaza ham <hsaw Kno am ama 

Luke 23:54 - + ham Wm Shaza ham <hsaw Kno am ama 

Luke 23:54 - And that day was the preparation, and the sabbath drew on. 
Luke 23:54 - tnv'an Nawal Naw Aw oat 

Luke 23:54 - Et dies erat Parasceves, et Sabbatum illucescebat. 

Luke 23:54 - Det var da tillredelsedag, och sabbatsdagen begynte inga. 
Luke 23:54 - C'était le jour de la préparation, et le sabbat allait commencer. 
Luke 23:54 - Y era dia de la vispera de la Pascua; y estaba para rayar el sabado. 
Luke 23:54 - kat nWEpa Nv TapaoKEevy oaBBatov emEeQMoKEv 

Luke 23:54 - kat nWEpa Nv TapaoKksvy Kat caBBatov EnEmMOKEV 

Luke 23:54 - kai Hpépa Av napaoKeviic, kai o&BBatov émégmoxev. 

Luke 23:54 - kai Hpépa fv napackevn, odBBatov éméqwmoKe 


Luke 23:55 - + rinali< aa <alel ylwa ~amhanss iano dual ac AN OO R-aw acs <3) eina 

Luke 23:55 - + oh mola a <alel yiwa ~Lammass Wiano hua\ ac APAING O Rawr sacs wn 20 

Luke 23:55 - And the women also, which came with him from Galilee, followed after, and beheld the sepulchre, and 
how his body was laid. 

Luke 23:55 - tina a-OwiN AW NX! APA NA AA IAL INA Nid'7n 2"7aN- | (AX 1a WH O'WIN-|NI 

Luke 23:55 - Subsecute autem mulieres, que cum eo venerant de Galilza, viderunt monumentum, et quaemadmodum 
positum erat corpus eius. 

Luke 23:55 - Och de kvinnor, som med honom hade kommit fran Galileen, foljde efter och sago graven och sago huru 
hans kropp lades ned dari. 


Luke 23:55 - Les femmes qui étaient venues de la Galilée avec Jésus accompagnerent Joseph, virent le sépulcre et la 
maniére dont le corps de Jésus y fut déposé, 

Luke 23:55 - Y las mujeres que con él habian venido de Galilea, siguieron también y vieron el sepulcro, y como fué 
puesto su cuerpo. 

Luke 23:55 - kataxoAov0noaocat SE YUVOLKES AITIVES NOAV OVVEANALODIAL OVTM EK TNS YAAIAGLAG EBEAOUVTO TO 
LIVILELOV KaL Ws ETENN TO GOLA CVTOD 

Luke 23:55 - kataxoAov0noaoat SE KAL YUVOLKES AITIVEG NOUV GLVEANADODLIAL ALTO EK TNS YaAAaLas EBEaoavTO TO 
LIVLELOV KaL Ws ETEDN TO GOLA CVTOD 

Luke 23:55 - Kataxodrov0rjoacat 5é yovaiksc, aitwes Hoav ovveanavOviat ék Tic Padraiac adt, E0edoavto tO 
LvyLElov Kai Ms ETEON TO OHA ADTOD, 

Luke 23:55 - Kataxodov0rjoacat 5é yovaiksc, aitwes Hoav ovveanrvOviat adt@ éKk tfc Padraiac, E0edoavto 10 
LivyLElov Kai Ms ETEON TO CHULA ADTOD, 


Luke 23:56 - + uo4s ver At Chasse amar <uema Srnaim a\ nama 

Luke 23:56 - + uo9s ver At Chasse Samar cusma Snaim a\ nama 

Luke 23:56 - And they returned, and prepared spices and ointments; and rested the sabbath day according to the 
commandment. 

Luke 23:56 - :nINAD Naw Nawal Ningwai o'No 12'941 NNAwWAL 

Luke 23:56 - Et revertentes paraverunt aromata, et unguenta: et Sabbato quidem siluerunt secundum mandatum. 

Luke 23:56 - Sedan vande de hem igen och redde till valluktande kryddor och smérjelse; men pa sabbaten voro de stilla, 
efter lagens bud. 

Luke 23:56 - et, s'en étant retournées, elles préparérent des aromates et des parfums. Puis elles se reposérent le jour du 
sabbat, selon la loi. 

Luke 23:56 - Y vueltas, aparejaron drogas aromaticas y ungtientos; y reposaron el sabado, conforme al mandamiento. 
Luke 23:56 - vnootpeyaoat 5€ NTOILAOCAV APOLATA KO LWUpPaA Kal TO LEV CaBBatov NOLYACaV KATA THY EVTOANY 

Luke 23:56 - vnootpeyaoat 5€ NTOIWASCAV APOLATA KOL LUpPaA Kal TO LEV CaBBaToV NOLYACaV KATA THY EVTOANV 

Luke 23:56 - brooTpéwaoa 4€ tOiLacav Gpapata Kai Lpae Kai TO LEV OGBBatov NHobyacav KATH TV EVTOA. 
Luke 23:56 - brooTpéyaoat 5€ YtOiLacav GpapLata Kai WOpa Kai TO Lev OGBBatov nobyaoayv Kata TIv EVTOANV 


Luke 24:1 - + Choinw <e PRA AM aca als PAD »am yurca iano dual aM Pd 57 <a> et Massind 

Luke 24:1 - + Chota <e enny aM aca als PAD »am yucca iano dual aM ac si <ias5 et aed 125 

Luke 24:1 - Now upon the first day of the week, very early in the morning, they came unto the sepulchre, bringing the 
spices which they had prepared, and certain others with them. 

Luke 24:1 - nfdnx Ow) NAY! 17°92 WW OD REDTNA ARAN WPA (NA WWA Ni'vy 97 NaAwWa TAX 

Luke 24:1 - Una autem Sabbati valde diluculo venerunt ad monumentum, portantes que paraverant, aromata: 

Luke 24:1 - Men pa férsta veckodagen kommo de, tidigt i sjalva dagbrackningen, till graven med de valluktande 
kryddor som de hade tillrett. 

Luke 24:1 - Le premier jour de la semaine, elles se rendirent au sépulcre de grand matin, portant les aromates qu'elles 
avaient prépares. 

Luke 24:1 - Y EL primer dia de la semana, muy de majiana, vinieron al sepulcro, trayendo las drogas aromaticas que 
habian aparejado, y algunas otras mujeres con ellas. 

Luke 24:1 - tn d€ ba Tov caBBatav opBpov Padeos NAO Et TO LVNLA PEPOVOAL O NTOLLACAV APWLATA KOL TIVES ODV 
QUTOLIG 

Luke 24:1 - tn d6€ 1a tov caBBatav op8pov Padeos NAO EX TO LVNLA PEPOVOAL O NTOLLACAV APMLATA KAL TIVES CDV 
QUTOLIG 

Luke 24:1 - Tf 5é 1d TOV CaPPatwv SpOpov Pabéwc éxi T6 FLA TAVOV Mgpovoat & Hroipacav dpopata. 

Luke 24:1 - Tf 5é 1d TOV CaPPdtwVv SpOpov Pabgoc HAOov éxi 7 via P~povoa & HroiLacav dpapata, Kat ttvEc 
obv avTaic 


Luke 24:2 - + cians hus om Xam ym Karkal waeca 

Luke 24:2 - + iano bus om MX amr Kardal warca 

Luke 24:2 - And they found the stone rolled away from the sepulchre. 
Luke 24:2 - apagn n'a JANA AAAI AAAI 

Luke 24:2 - et invenerunt lapidem revolutum a monumento. 

Luke 24:2 - Och de funno stenen vara bortvaltrad fran graven. 

Luke 24:2 - Elles trouveérent que la pierre avait été roulée de devant le sépulcre; 
Luke 24:2 - Y hallaron la piedra revuelta del sepulcro. 

Luke 24:2 - svpov d¢ Tov AWov ANOKEKVALGLEVOV OO TOD LLVNLLELOD 
Luke 24:2 - svpov d¢ Tov AWov ANOKEKDALGLEVOV OO TOD LVN LLELOD 
Luke 24:2 - sdpov 5é tov AWov dnoKEKDAOLEVOV G20 TOD UVYLLEIOD, 
Luke 24:2 - sdpov 5é tov {Mov dnoKeKvAoLévov Ad TOD LLNEion, 


Luke 24:3 - + sasss ital yMawAL CS cla dna 


Luke 24:3 - + sasss ital yMadAL< cla dna 

Luke 24:3 - And they entered in, and found not the body of the Lord Jesus. 
Luke 24:3 - :viw! [ITA DIAN ANY NI (DiN-7NX NINAA! 

Luke 24:3 - Et ingressze non invenerunt corpus Domini Iesu. 

Luke 24:3 - Da gingo de ditin, men funno icke Herren Jesu kropp. 

Luke 24:3 - et, étant entrées, elles ne trouvérent pas le corps du Seigneur Jésus. 
Luke 24:3 - Y entrando, no hallaron el cuerpo del Sefior Jesus. 

Luke 24:3 - kat etosABovoal OVX ELPOV TO GLA TOV KUPLOD IG0U 

Luke 24:3 - kat etosABovoal OVY ELPOV TO GLA TOV KUPLOV I]G0U 

Luke 24:3 - siceAOodoa 5é Ody Edpov 10 GHpLA Tod KUpiov Inood. 

Luke 24:3 - kai ciceADodom Ody Edpov 10 GHpLA TOD Kupiov Inood 


Luke 24:4 - + wamzon\ Cam niamna ema As\ wont eur eih yw Cam As en ham Kia aaa 

Luke 24:4 - + wamzon\ Cam siama ern AA wont uN eh cowhdY am As eal ham ia aA0 

Luke 24:4 - And it came to pass, as they were much perplexed thereabout, behold, two men stood by them in shining 
garments: 

Luke 24:4 - (oa aT On'wII'A |A"ZY TAY O'WIX YW NAN! ATA AWTaATYy Nida AID ANY 

Luke 24:4 - Et factum est, dum mente consternatz essent de isto, ecce duo viri steterunt secus illas in veste fulgenti. 
Luke 24:4 - Nar de nu icke visste vad de skulle tanka harom, se, da stodo tva man framf6r dem i skinande klader. 
Luke 24:4 - Comme elles ne savaient que penser de cela, voici, deux hommes leur apparurent, en habits resplendissants. 
Luke 24:4 - Y acontecid, que estando ellas espantadas de esto, he aqui se pararon junto 4 ellas dos varones con 
vestiduras resplandecientes; 

Luke 24:4 - Ka EyEveTO EV TO SLATOPELONAL AVTAS TEPL TOVTOV KO LO0v AVdPEG SVO ETEGTHOAV AVTAIC EV EGANOEOLV 
AOTPATTOVOALG 

Luke 24:4 - ka eyeveto EV TO SLATOPELODAL AVTAS TEPL TOVTOV Ka LO0v SLO AVOPES EMEOTHOAV AVTAIC EV EGONOEOLV 
AOTPALTOVOALG 

Luke 24:4 - cai éyéveto Ev TO GopEsioVat adTHs TEpi TOUTOV, Kai dod dvdpEs SbO ExéOTIHOAV AdTOIs év EOOTTL 
aotpartovors 

Luke 24:4 - cai éyéveto Ev TH Stamopsiobat adtic MEpi TOUTOV Kai idod GvdpEc dbo ExEOTHOAV adTAIs Ev EOOHOEOIV 
GOTPANTOVGAIG 


Luke 24:5 - + huss bus yw vir esp Sn wy, WoOUM enl vinw eorhlan o MAID yam ~Lxa ere yaaa Asso 
Luke 24:5 - + <Sum bus <w vir ew an SING LOOM eal vinw eohlan © MAID jam ~ axa CTL t Aaa AW) 
Luke 24:5 - And as they were afraid, and bowed down their faces to the earth, they said unto them, Why seek ye the 
living among the dead? 

Luke 24:5 - (Oo Ngd |'2 DANY NYWRAN DN [72 AWN] AYA [9 AY INAVAL fI"2Y TY ‘7941 

Luke 24:5 - Cum timerent autem, et declinarent vultum in terram, dixerunt ad illas: Quid quzritis viventem cum 
mortuis? 

Luke 24:5 - Och de blevo férskrackta och béjde sina ansikten ned mot jorden. Da sade mannen till dem "Varf6r sdken I 
den levande bland de déda? 

Luke 24:5 - Saisies de frayeur, elles baissérent le visage contre terre; mais ils leur dirent: Pourquoi cherchez-vous parmi 
les morts celui qui est vivant? 

Luke 24:5 - Y como tuviesen ellas temor, y bajasen el rostro 4 tierra, les dijeron: ,Por qué buscais entre los muertos al 
que vive? 

Luke 24:5 - enqoBov de YEVOLEV@V AVTOV KAL KALVOVOWV TO TPOGMTOV Elc THV YTV ElMOV MPO avTUS TL CNTELTE TOV 
COVTO ETA TOV VEKPOV 

Luke 24:5 - enqoBov de YEVOLEV@V AVTOV KAL KALVOVOWV TO TPOOMTOV ElG THV YTV ElMOV MPO avTUAS TL CHTELTE TOV 
COVTO ETA TOV VEKPOV 

Luke 24:5 - éug@dPov 5é yevopévov adbt@v Kai KAIVOLGaV TH TPOGWTO sic THY YiIv EimaV mpPdc OdtTdCe Ti CHTEITE TOV 
COvto LETH TOV VEKPOV; 

Luke 24:5 - éugdPov 5é yevopévov adt@v Kai KALVOUGaV TO TPdcMNOV Eic THV YfIVv Einov Mpdc adTAce Ti MyTEitTE TOV 
COvto LETH TOV VEKPOV; 


Luke 24:6 - Ns am AA was Mss PAA oIMs ol jaa Act <aim am dul 

Luke 24:6 - + ins am Wm waa Ass PID wim al Jao Act <aim cam <A 

Luke 24:6 - He is not here, but is risen: remember how he spake unto you when he was yet in Galilee, 

Luke 24:6 - Wax’? 7"'7a2. FATIVA [D"2N TAT IWR NX ANT OF 'D NO 12)'R 

Luke 24:6 - non est hic, sed surrexit: recordamini qualiter locutus est vobis, cum adhuc in Galilza esset, 

Luke 24:6 - Han ar icke har, han ar uppstanden. Kommen ihag vad han talade till eder, medan han 4nnu var i Galileen, 
huru han sade: 

Luke 24:6 - II n'est point ici, mais il est ressuscité. Souvenez-vous de quelle maniere il vous a parlé, lorsqu'il était 
encore en Galilée, 

Luke 24:6 - No esta aqui, mas ha resucitado: acordaos de lo que os hablo, cuando aun estaba en Galilea, 


Luke 24:6 - ovk sotw de GAA nyspOn LvNnoOnTE Ws EAGANCEV DILLY ETL WV EV TH YOALAGLO 
Luke 24:6 - ovk sotw de GAA nysp8n LvNnoOnTE Ws EAGANCEV DILLY ETL WV EV TH YOALAGLO 
Luke 24:6 - od« Eotw dds, GAAG HyépON. LvHOONTE dc EAGANoev dyiv Eri Ov év tH PadAaia, 
Luke 24:6 - od« Eotw dds, GAA HyEpOne ijoOntE wc EAGANoEV Dpiv Et dv év tH Taduaia, 


Luke 24:7 - + pam eee <Nhla all, ga Nos Cod us plheos Caos min am ahaa wl Cam tira 

Luke 24:7 - + Pam wre <hla all, wa lias Mod po wd plheos ars min am vhaar el Cam ima 

Luke 24:7 - Saying, The Son of man must be delivered into the hands of sinful men, and be crucified, and the third day 
rise again. 

Luke 24:7 - :naj! Di7 'w2Wa OF APN O'NVN O'WIN 'T'? IOAN? OTNA-|A PAY 'D 

Luke 24:7 - dicens: Quia oportet Filium hominis tradi in manus hominum peccatorum, et crucifigi, et die tertia 
resurgere. 

Luke 24:7 - 'Manniskosonen maste bliva éverlamnad i syndiga manniskors hander och bliva korsfast; men pa tredje 
dagen skall han uppsta igen." 

Luke 24:7 - et qu'il disait: II faut que le Fils de l'homme soit livré entre les mains des pécheurs, qu'il soit crucifié, et qu'il 
ressuscite le troisiéme jour. 

Luke 24:7 - Diciendo: Es menester que el Hijo del hombre sea entregado en manos de hombres pecadores, y que sea 
crucificado, y resucite al tercer dia. 

Luke 24:7 - Aey@v ott 6&1 Tov DIOV TOD avOpaTov TAapAdoBNVvaL Elc YELPAsG AVOP@TOV ALAPTOAMV Kal OTADPM@OYVaL KaL 
TH TPITY NEPA AVaoTHVaL 

Luke 24:7 - Asy@v ott 6&1 TOV DIOV TOD AVOpwaTOV TAPAdOBNVaAL E1C YELPAsG AVOP@TOV ALAPTOAMV Kal OTALDPwOYVaL KaL 
TH TPITH NEPA AVaoTHVaL 

Luke 24:7 - Aéy@v Tov vidv Tod GvOpazov tt dei TapadoBrjvat sic yEipas AvOPOAOV GLApTOADV Kai otavpwOTivat Kai 
TH TPitTH NEPA Avaotiivat. 

Luke 24:7 - Aéyo@v 61 Sst TOV VIdV TOD AVOpaTOV TapadoOivat sic YEIpas AVOPOTOV GLAPTOAdV Kai oTavpwOTvar, Kai 
TH TPiTH NEPA Avactiivat 


Luke 24:8 - + wa Asal wT sasha 

Luke 24:8 - + ein inl wr sasha 

Luke 24:8 - And they remembered his words, 

Luke 24:8 - 19277NX ANTAL 

Luke 24:8 - Et recordatee sunt verborum eius. 

Luke 24:8 - Da kommo de ihag hans ord. 

Luke 24:8 - Et elles se ressouvinrent des paroles de Jésus. 
Luke 24:8 - Entonces ellas se acordaron de sus palabras, 
Luke 24:8 - kot euvno8noav Tov pniatov avtov 

Luke 24:8 - kot envnoOnoav Tov pnuatov avtov 

Luke 24:8 - kai €uvio8noav Taév PHUdTwOV aAdTOD, 

Luke 24:8 - kai €uvio8noav Tadv PHUdTwOV aAdTOD, 


Luke 24:9 - + elon usalhs <aizla ims inl wa Paty wn tart <ians hus oO Yana 

Luke 24:9 - + cusalhs <aizo imsasl wl Ad wid ima <ians hus > Nama 

Luke 24:9 - And returned from the sepulchre, and told all these things unto the eleven, and to all the rest. 
Luke 24:9 - a VNWAN-7I71 Wy) ‘DwY? NPR OIVT-7) NX AITAAL 12VI"|N 1)IUWAL 

Luke 24:9 - Et regressee a monumento nunciaverunt heec omnia illis undecim, et ceteris omnibus. 

Luke 24:9 - Och de vande tillbaka fran graven och omtalade allt detta for de elva och for alla de andra. -- 
Luke 24:9 - A leur retour du sépulcre, elles annoncérent toutes ces choses aux onze, et a tous les autres. 

Luke 24:9 - Y volviendo del sepulcro, dieron nuevas de todas estas cosas 4 los once, y 4 todos los demas. 
Luke 24:9 - kat vLOOTPEWACOL ATO TOV HLVNLELOD ANNYYEIAAV TAVTO MAVTO TOIG EVOEKA. KOL TAOLV TOLG AOLTOIG 
Luke 24:9 - kat vROOTPEWACOL ATO TOV HLVNLELOD ANNYYEIAGV TAVTO MAVTO TOIG EVOEKG KOL TAOLV TOL AOLTOIG 
Luke 24:9 - kai brootpéyaoot d20 TOD LvypEtov GmyyElav TAVTA TADTA TOIs EvdEKa Kai THOW Tois AOITOIC. 
Luke 24:9 - kai brootTpéyaoot a0 TOD LvypEtov GmjyyElav Tadta TéVvTa TOIs EVSEKA Kai THO1 TOIC AOLTOIS 


Luke 24:10 - + <As\ 1AM TAN wa enast Maiza Sans, hid atma moa chls\a 5 -TEe) 

Luke 24:10 - + <x Ale\ 10D ~ in wa eRANi aiza Sans, hid Petra woasa chilis. b- a) 

Luke 24:10 - It was Mary Magdalene, and Joanna, and Mary the mother of James, and other women that were with 
them, which told these things unto the apostles. 

Luke 24:10 - :nianxal avy! OX OFAN AIAN N'7TWAA ON AAA BD ATATNA O'N'"7wWAR-V ITAN WR JA NPN! 

Luke 24:10 - Erat autem Maria Magdalene, et Ioanna, et Maria Jacobi, et ceterae, quee cum eis erant, que dicebant ad 
Apostolos hec. 

Luke 24:10 - Kvinnorna voro Maria fran Magdala och Johanna och den Maria som var Jakobs moder. Och jémval de 
andra kvinnorna instamde med dem och sade detsamma till apostlarna. 


Luke 24:10 - Celles qui dirent ces choses aux apGtres étaient Marie de Magdala, Jeanne, Marie, mére de Jacques, et les 
autres qui étaient avec elles. 

Luke 24:10 - Y eran Maria Magdalena, y Juana, y Maria madre de Jacobo, y las demas con ellas, las que dijeron estas 
cosas 4 los apostoles. 

Luke 24:10 - noav dé n HaydoAnvy HOple KO WOVE KOL HAPLA LAKM@BOD KAL OL AOLMAL OVV AVTAIG AL EAEYOV POG TOVG 
AMOOTOAOVG TAVTA 

Luke 24:10 - noav dé n LaydoAnvy HOple KOL WOVE KOL HAPLA LAKM@BOD KAL CL AOLMAL OVV AVTAIG AL EAEYOV TPO TOVG 
AMOOTOAOVG TAVTA 

Luke 24:10 - Hoav 52 } MaydaAnvy Mapia Kai Todvva Kai Mopia h TaxadBov, Kai ai Aouai odv adtaic &Aeyov mpdc 
TOVG AMOOTOAODS TADTA. 

Luke 24:10 - Aoav 5 } MaydaAnvy Mapia Kai Todvva Koi Mapia laxaBov Kai ai Aouai obv adbtoic, ai ZAsyov mpdc 
TOVSG AMOGTOAOVS TADTA 


Luke 24:11 - + eal dam wren cla wa Paty 19M ~IrAK am erhaiah or vers Saganids jam eiwhna 
Luke 24:11 - + eal aam wenn la wa Paty ind erhaiah or ver SOTLAD AD eiwhna 
Luke 24:11 - And their words seemed to them as idle tales, and they believed them not. 

Luke 24:11 - ‘jn’? AND NYE ODA 7I-7AT) 1A JANATI 

Luke 24:11 - Et visa sunt ante illos, sicut deliramentum verba ista: et non crediderunt illis. 
Luke 24:11 - Deras ord syntes dock f6r dessa vara lést tal, och de trodde dem icke. 

Luke 24:11 - Ils tinrent ces discours pour des réveries, et ils ne crurent pas ces femmes. 

Luke 24:11 - Mas 4 ellos les parecian como locura las palabras de ellas, y no las creyeron. 
Luke 24:11 - kat epavnoav EVOTLOV AUTOV WOEL ANPOS TA PNLATA AVTOV KOL NTLOTOVV AVTAIC 
Luke 24:11 - kat epavnoav EVOTLOV AVTOV WOEL ANPOS TA PLATA AVTOV KOL NTLOTOVV AVTAIC 
Luke 24:11 - kai €pdvnoav Ev@atov adTOvV Wosi Af|pos TA PLATA TADTA, Kai |AioTODV ADTOIC. 
Luke 24:11 - kai €pavnoav éEv@atov adTOv WoEi Af|pos TA PLATA ADTOV, Kai NAioTODV ADTAIC 


Luke 24:12 - + <ams prms Cam aaihma mbhal ica rawls aha Misa saa inal Amia Re eI Wasne 

Luke 24:12 - + <ams pin Sam aniahmo mbhoal Mica rauls Sha Miwa ara <inol Leia Re eI Wasne 

Luke 24:12 - Then arose Peter, and ran unto the sepulchre; and stooping down, he beheld the finen clothes laid by 
themselves, and departed, wondering in himself at that which was come to pass. 

Luke 24:12 - n'a WR-7V OninWnN Mij7n? AW OW O'NIN O'DNDAN-DN 'D ANYVN Vw WAPA-W YVI OVS OL 
Luke 24:12 - Petrus autem surgens cucurrit ad monumentum: et procumbens vidit linteamina sola posita, et abiit secum 
mirans quod factum fuerat. 

Luke 24:12 - Men Petrus stod upp och skyndade till graven; och nar han lutade sig ditin sag han dar allenast 
linnebindlarna. Sedan gick han hem till sitt, uppfylld av forundran éver det som hade skett. 

Luke 24:12 - Mais Pierre se leva, et courut au sépulcre. S'étant baissé, il ne vit que les linges qui étaient a terre; puis il 
s'en alla chez lui, dans l'étonnement de ce qui était arrive. 

Luke 24:12 - Pero levantandose Pedro, corrié al sepulcro: y como miré dentro, vid solos los lienzos echados; y se fué 
maravillandose de lo que habia sucedido. 

Luke 24:12 - 0 d€ TETPOG AVAOTAC ESPALLEV ETL TO LVILLELOV Kat TapaKvYas BAETEL Ta OBOVIE, KELLLEVa LLOVa. KaL AMNADEV 
Tpoc Eavtov Davpacwv To yeyovoc 

Luke 24:12 - 0 d€ TETPOG AVAOTUS ESPALLEV ETL TO LVNLELOV Kat TapaKvYas BAETEL TA OBOVIG, KELLLEVa LOVO. KaL AMNADEV 
Tpoc Eavtov Davpacwv To yeyovoc 

Luke 24:12 - 

Luke 24:12 - 6 68 Hétpoc dvactic édpapev éxi TO LvyEtov, Kai TapaKkbdwas BAETEL TA OBOVIA. KEiLEVa [LLOVa, Koi 
anTAVE TPdc EavTOV DavpLdCwv TO yEyovdsc 


Luke 24:13 - eh chor or pleiac Siar waar mass <duial aam ek qa Maas MD ~amin vith rwhva 
Luke 24:13 - whe charloc pleiac @ Saida waras mass rhuial aam ec qa mead MD ~amin eit poh 
Luke 24:13 - rer behold, two of them went that same day to a village called Emmaus, which was from Jerusalem 
about threescore furlongs. 

Luke 24:13 - :oinay Inwi oF 7 aww O'wWINN 7NID THX 199°7X ATA OD Oyya O'97N 1D DAN Dw NANI 

Luke 24:13 - Et ecce duo ex illis ibant ipsa die in castellum, quod erat in spatio stadiorum sexaginta ab Ierusalem, 
nomine Emmaus. 

Luke 24:13 - Men tva av dem voro samma dag stadda pa vandring till en by som hette Emmaus, och som lag sextio 
stadiers vag fran Jerusalem. 

Luke 24:13 - Et voici, ce méme jour, deux disciples allaient a un village nommé Emmaiis, éloigné de Jerusalem de 
soixante stades; 

Luke 24:13 - Y he aqui, dos de ellos iban el mismo dia 4 una aldea que estaba de Jerusalem sesenta estadios, llamada 
Emmaus. 

Luke 24:13 - kat 0v dv0 EF AVTOV NOUV TOPEVOLEVOL EV AVTN TH NLEPA ElG KOLNV aNEXoVOGV oTAdLOUG EFNKOVTA ATO 
LEPOVOOATNL TN] OVOLLA ELLLGLOUG 


Luke 24:13 - Kat 60v dvo0 EF GVTOV NOUV TOPEVOLEVOL EV AVTN TH NLEPA ElG KOLNV ATEYOVOGV OTAdLOUG EENKOVTA ATO 
LEPOVOOATL TN] OVOLA ELLLLCLOUVG 

Luke 24:13 - Kai iSod 560 &€ adtév év abt tH Hugpa Hoav mopsevdpevor sic KaLNV dnéyovoav otadious sEKovta Gnd 
‘TepovoaAnL, f Svona Eupaode, 

Luke 24:13 - Kai iSod 560 && adtHv Hoav mopevdpevor év adti] TH Hwépa sic KapNV dnégyovoav otadious &EjKovta Gnd 
‘TepovoaAnp, 1) Svopa Eupaove 


Luke 24:14 - + FN ebK emia wa Ax a5 JAX 1 aam eilnma 

Luke 24:14 - + NE ebK emlos aa Ax as JAX Ww aam eiinna 

Luke 24:14 - And they talked together of all these things which had happened. 

Luke 24:14 - nvxn ninpan7a-7y 1NYW-7IN WX NAT) DAI 

Luke 24:14 - Et ipsi loquebantur ad invicem de his omnibus, que acciderant. 

Luke 24:14 - Och de samtalade med varandra om allt detta som hade skett. 

Luke 24:14 - et ils s'entretenaient de tout ce qui s'était passé. 

Luke 24:14 - E iban hablando entre si de todas aquellas cosas que habian acaecido. 

Luke 24:14 - kat avtot MLAOvv mpos GAANAOUS TEPL TAVTOV TOV CvEBEBHKOTM@V TOLTOV 
Luke 24:14 - kat avtot MLUAOvv mpos GAANAOUG TEPL TAVTOV TOV OvLBEBHKOTMV TOLTOV 
Luke 24:14 - kai adtoi OpiAovv mpdc GAANAOUS Epi TAVTOV TOV CLEBEBNKOTOV TOUTOV. 
Luke 24:14 - kai adtoi MLiAovv mpdc GAANAOUS TEPi AAVTOV TOV OvLBEBHKOTOV TODTOV 


Luke 24:15 - + wamar San wlama wow > won ch vila» SOUM 90 

Luke 24:15 - + wamanr San wioma wooN re won cht genasna vila» WOM 9 

Luke 24:15 - And it came to pass, that, while they communed together and reasoned, Jesus himself drew near, and went 
with them. 

Luke 24:15 - Et factum est, dum fabularentur, et secum queererent: et ipse Iesus appropinquans ibat cum illis: 

Luke 24:15 - Medan de nu samtalade och 6verlade med varandra, nalkades Jesus sjalv och gick med dem. 

Luke 24:15 - Pendant qu'ils parlaient et discutaient, Jésus s'approcha, et fit route avec eux. 

Luke 24:15 - Y acontecié que yendo hablando entre si, y preguntandose el uno al otro, el mismo Jesus se llegd, é iba 
con ellos juntamente. 

Luke 24:15 - kal Eyeveto EV TO OLLIAElV AVTOVG KO ODEITELV KOL AVTOG O IDOUG EYYLOUS OVVETOPEVETO AVTOIC 

Luke 24:15 - kal Eyeveto EV TO OLLIAELV AVTOVG KO OVEITELV KOL AVTOG O IDOUG EYYLOUG OVVETOPEVETO AVTOIC 

Luke 24:15 - kai éyéveto év TH OntAsiv adtovs Kai ovvintEiv, Kai adTOG Moods Eyyioas ovVEMOpEvETO ADTOIC® 
Luke 24:15 - kai éyéveto év TH OAsiv adtovs Kai ovCntEtv Kai adtdc 6 Incots éyyioas ovvetopsveto adtoic* 


Luke 24:16 - + auolaha <\s 10M ~ wT ~agunia 

Luke 24:16 - + yrmalahan c\s aM ad oma a 

Luke 24:16 - But their eyes were holden that they should not know him. 

Luke 24:16 - 41i}'3! NI) NTN OD'I'yI 

Luke 24:16 - oculi autem illorum tenebantur ne eum agnoscerent. 

Luke 24:16 - Men deras 6gon voro tillslutna, sa att de icke kande igen honom. 
Luke 24:16 - Mais leurs yeux étaient empéchés de le reconnaitre. 

Luke 24:16 - Mas los ojos de ellos estaban embargados, para que no le conociesen. 
Luke 24:16 - 01 d€ OPBGALOL AVTMV EKPATODVTO TOD LN EALYVOVAL AVTOV 
Luke 24:16 - 01 d€ OPBGALOL AVTMV EKPATODVTO TOD [LN EALYVO@VAL AVTOV 
Luke 24:16 - 01 6 6@OaALOL BDTV EKPATODVTO TOD [LT] ENLYVOVAL ADTOV. 
Luke 24:16 - 01 6& OMOaALOI ADTAV EKPATODVTO TOD [UT] EXLYVO@VAL ADTOV 


Luke 24:17 - + watux’ vias a watoc eiinns wa Paty wr an ~acl Taw 

Luke 24:17 - + watuc vias a waloc evils wa Paty ww aa sacl aw 

Luke 24:17 - And he said unto them, What manner of communications are these that ye have one to another, as ye walk, 
and are sad? 

Luke 24:17 - :n'9yT 001991 TAY! 7A FIN! ODA ON O'NW) OWN IWR AWWA ONIA7D AN ON"2N WN"! 

Luke 24:17 - Et ait ad illos: Qui sunt hi sermones, quos confertis ad invicem ambulantes, et estis tristes? 

Luke 24:17 - Och han sade till dem: "Vad ar det I talen om med varandra, medan I gan har?" Da stannade de och sago 
bedrévade ut. 

Luke 24:17 - Il leur dit: De quoi vous entretenez-vous en marchant, pour que vous soyez tout tristes? 

Luke 24:17 - Y dijoles: ,Qué platicas son estas que tratais entre vosotros andando, y estais tristes? 

Luke 24:17 - evtev b€ TpOG aVTOUG TIVES 01 AOYOL OVTOL OVG AVTIBAAAETE TIPOG GAANAOUS TEPIMATODVTES KO EOTE 
oKvOp@mor 

Luke 24:17 - eutev b€ TpOc aVTOUG TIVES 01 AOYOL OVTOL OVG AVTIBOAAETE TIPOG GAANAOUS TEPIMATOVVTES KO EOTE 
oKvOpmmor 


Luke 24:17 - eimev 58 mpdc adtoves tives oi AGyOL ODTOL, ods GvTIBAAAETE MPdc GAANAOUS MepiTAtOdvTEs; Kai EoTdONGAV 
oxvOporoi. 

Luke 24:17 - size 58 mpdc abtovce tives oi Adyot ODTOL Od AVTIBGAAETE MPdc GAANAOVS NEpiTATOdVTES Kat EoTE 
oxv0porxot; 


Luke 24:18 - + bux jaw las cama prim pleiac o wetonls Mitac »A am tor <acle Kam mnen amin al inc 
Luke 24:18 - + haan <A m5 ams pis pleiac  Giaw ram dur ace Kam mazar amin ww al inc 

Luke 24:18 - And the one of them, whose name was Cleopas, answering said unto him, Art thou only a stranger in 
Jerusalem, and hast not known the things which are come to pass there in these days? 

Luke 24:18 - :n2xn ota ADINA NYY IWA-NN DVT! NV "PWIA Va FAD? NDNA IPR WN O9i"27 NW DAN TY [Vl 
Luke 24:18 - Et respondens unus, cui nomen Cleophas, dixit ei: Tu solus peregrinus es in Jerusalem, et non cognovisti 
que facta sunt in illa his diebus? 

Luke 24:18 - Och den ene, som hette Kleopas, svarade och sade till honom: "Du 4r val en framling i Jerusalem, den 
ende som icke har hort vad dar har skett i dessa dagar?" 

Luke 24:18 - L'un d'eux, nommeé Cléopas, lui répondit: Es-tu le seul qui, s¢journant a Jérusalem ne sache pas ce qui y 
est arrivé ces jours-ci? - 

Luke 24:18 - Y respondiendo el uno, que se Ilamaba Cleofas, le dijo: TU sdlo peregrino eres en Jerusalem, y no has 
sabido las cosas que en ella han acontecido estos dias? 

Luke 24:18 - amoxpiBEtc de 0 E1¢ MW OVOLLA KAEOTUC ELTEV TPOG AVTOV OV [LOVOG NAPOLKEIC LEPOVOGANL KO OVK EYVMs TA 
YEVOLEVO EV AVTN EV TOLG NLEPAIS TAVTOIG 

Luke 24:18 - amoxpwetc de 0 E1¢ M OVOLLA KAEOTUC ELTEV MPO AVTOV OV HOVOG MUPOLKEIC EV LEPOVOGATL KL OVK EYVOG 
TO. YEVOMEVO. EV UTI EV TOG NHEPAIS TAVTAL 

Luke 24:18 - anoxpeic 58 sic, © Svopa KAconic, sinev mpdc¢ abtove od LSVOG TaporKEic TepovoaATL Kai OK Eyvac TH 
YEVOEVA. EV ATH Ev Taig NUEpac TaToXIL<G; 

Luke 24:18 - dzoxpWeic 5 6 sic, © Svoua KAgénac, site mpdc abtdve od Ovo Maporkeic év TepovoaAtp Kai odK 
EyVOs TH YEVOLEVa EV AUTH Ev TAI NUEPAts TADTALIC; 


Luke 24:19 - Kole pao <hisase anise has wahere am IK Kami am Gi sae ds ol ind <im Waml imc 
+ as ola jprna 

Luke 24:19 - cnlw~ p10 rhlnsa <anssa iad wahera Sma WIaK_ Cami am Gi saz As al ein <a sacl aw 
+ as mia jprna 

Luke 24:19 - And he said unto them, What things? And they said unto him, Concerning Jesus of Nazareth, which was a 
prophet mighty in deed and word before God and all the people: 

Luke 24:19 - 971 O'N7NA 97 WAU 7VOA AA ND W'N AND AWN WID VW! AwWYN PN ITAL N'A AN DD"PN WNL 
‘Oya 

Luke 24:19 - Quibus ille dixit: Quae? Et dixerunt: De Iesu Nazareno, qui fuit vir propheta, potens in opere, et sermone 
coram Deo, et omni populo: 

Luke 24:19 - Han fragade dem: "Vad da?" De svarade honom: "Det som har skett med Jesus fran Nasaret, vilken var en 
profet, maktig i garningar och ord inf6r Gud och allt folket: 

Luke 24:19 - Quoi? leur dit-il. -Et ils lui repondirent: Ce qui est arrivé au sujet de Jésus de Nazareth, qui était un 
prophéte puissant en oeuvres et en paroles devant Dieu et devant tout le peuple, 

Luke 24:19 - Entonces é1 les dijo: ¢Qué cosas? Y ellos le dijeron: De Jesus Nazareno, el cual fué var6n profeta, 
poderoso en obra y en palabra delante de Dios y de todo el pueblo; 

Luke 24:19 - kai Elmev AVTOIG MOLE OL OE ELMOV AVTM TH MEPL INOOV TOV VACMPALOD OG EYEVETO AVP TPOPYTNS Svvatos Ev 
EPYO KOL AOY EVAVTLOV TOD DEOD KAL TAVTOSG TOV AQOD 

Luke 24:19 - kai Elmev AUTOIG MOLE OL OE ELMOV AVTM TH MEPL INOOV TOV VaCMPALOD OG EYEVETO AVP TPOPHTNS Svvatos Ev 
Epy@ Kal Aoyw Evavttov Tov BEOV KaL TAVTOS TOV AdoU 

Luke 24:19 - kai siev adtoice noia; oi 5é eizav adth* Ta Epi Inood tod NaCapnvod, bc éyéveto AvP TpoytNS 
dvvatoc év Epywo Kai Adyw Evavtiov Tod VEod Kai Mavtds Tod AGOod, 

Luke 24:19 - kai sizev adtoice noia; oi 5é eizov adTH* TH nEpi Inood tod NaCwpaiov, bc éyéveto avp TpoeHtnc 
dvvatoc év Epyo Kai Ady@ Evavtiov Tod Oeod Kai Tavtdc Tod Aaod, 


Luke 24:20 - + ymoaaia Shams <ul wmezoa Mama ,54 »manleca 

Luke 24:20 - + MaAnr1a hams <url <ev0q Sma 1 snorleca 

Luke 24:20 - And how the chief priests and our rulers delivered him to be condemned to death, and have crucified him. 
Luke 24:20 - HNA7X1 Nyn-v9SwN? INVA 11TH O"7iTAN 17.995) 

Luke 24:20 - Et quomodo eum tradiderunt summi sacerdotes, et principes nostri in damnationem morttis, et crucifixerunt 
eum. 

Luke 24:20 - huru namligen vara 6verstepraster och radsherrar hava utlamnat honom till att démas till déden och hava 
korsfast honom. 

Luke 24:20 - et comment les principaux sacrificateurs et nos magistrats l'on livré pour le faire condamner a mort et l'ont 
crucifié. 


Luke 24:20 - Y como le entregaron los principes de los sacerdotes y nuestros principes 4 condenacion de muerte, y le 
crucificaron. 

Luke 24:20 - ommc Te TAPESMKAV AVTOV OL APYLEPEIC KOLL OL APYOVTES NOV Elc KPILLA Oavatov Kal EOTAVPHOAV ADTOV 
Luke 24:20 - ommc Te TAPESMKAV AVTOV OL APYLEPEIC KOLL OL APYOVTES NOV Elc KPILLA Oavatov Ka EOTAVPHOAV ADTOV 
Luke 24:20 - é6mmc te napéd@Kav adtov oi ApyiepEic Kai oi GPYOVTES NUL@V sic Kpip.a Bavatov Kai Eotadpwocav adTOv. 
Luke 24:20 - é6mmc Te napéd@Kav adtov oi ApylEpEic Kai Oi GPYOVTES NOV sic KpipLa Pavatov Kai EoTAdPwMOaV ODTOV 


Luke 24:21 - + aM ela eos a) <n ae To Wh cma Lia ymosniw1 am whL coama ean von wuca 

Luke 24:21 - + aM emis elias a) <n ene Wh cma Lio munis Sam mh coama ean vines wurca 

Luke 24:21 - But we trusted that it had been he which should have redeemed Israel: and beside all this, to day is the 
third day since these things were done. 

Luke 24:21 - :n2x ivy) TAN DD ON! NWIW AT NAY! WQWI-NY 7NIA7 NY] NANT "dD 19477 NI! 

Luke 24:21 - Nos autem sperabamus quia ipse esset redempturus Israel: et nunc super heec omnia, tertia dies est hodie 
quod heec facta sunt. 

Luke 24:21 - Men vi hoppades att han var den som skulle forlossa Israel. Och likvAl, till allt detta kommer att det redan 
ar tredje dagen sedan detta skedde. 

Luke 24:21 - Nous espérions que ce serait lui qui délivrerait Israél; mais avec tout cela, voici le troisiéme jour que ces 
choses se sont passées. 

Luke 24:21 - Mas nosotros esperabamos que él era el que habia de redimir 4 Israel: y ahora sobre todo esto, hoy es el 
tercer dia que esto ha acontecido. 

Luke 24:21 - npstc de NAmiCopev ott AVTOSG EOTLV O LEAA@V AVTPOVOBDAL TOV LOpAaNA GAAG YE OVV TAOLV TOVTOLC TPLTHV 
TOVTNV NLEPAV AYEL ONLEPOV AP OV TAVTO EYEVETO 

Luke 24:21 - npstc de nAmiCopev ott AVTOSG EOTLV O LEAA@V AVTPOVOBAL TOV LOpANA GAAG YE OLV TAOLV TOVTOLC TPLTHV 
TOVTNV NLEPAV AYEL ONLEPOV AP OV TUVTO EYEVETO 

Luke 24:21 - Husic 6é HAmiCopev Sti adtdc got O LEAA@V AVTPODOBAL TOV ToparAs GAAG YE Kai ObV MOL TODTOIG 
TpiTHV TADTHV NLEpav ayer GE’ od tadta gyéveto. 

Luke 24:21 - Husic 6é HAmiCopev Sti adbtdc Eotiw O LEAA@V AVTPODOBAL TOV ToparAs GAAG YE ObvV THEOL TOVTOIs THiTHV 
TAVTHV HLEpav GyEl oNLEPOV AP’ od Tadta gyéveto 


Luke 24:22 - + <am Jaa awh iano dual otse) Aw > Ke ac 

Luke 24:22 - + <am Faas awh iano dual ater) Aw a> <2 Aca 

Luke 24:22 - Yea, and certain women also of our company made us astonished, which were early at the sepulchre; 
Luke 24:22 - VayzO-7N NAP VPA INTPAWA TINA AYN O'wWI- DAW NP 

Luke 24:22 - Sed et mulieres quaedam ex nostris terruerunt nos, quae ante lucem fuerunt ad monumentum, 

Luke 24:22 - Men nu hava darjamte nagra av vara kvinnor gjort oss hapna; ty sedan de bittida pa morgonen hade varit 
vid graven 

Luke 24:22 - Il est vrai que quelques femmes d'entre nous nous ont fort étonnés; s'étant rendues de grand matin au 
sépulcre 

Luke 24:22 - Aunque también unas mujeres de los nuestros nos han espantado, las cuales antes del dia fueron al 
sepulcro: 

Luke 24:22 - oAAa Ko yovaiKkss tives 66 Nov sEeoTHOMV HLA yevopevat OpOptot EZ TO LVN LELOV 

Luke 24:22 - oAAa Ko yovaiKss tives 66 Nov sfeotHOav HLA yevopevat OpOptoat EX TO LVN LELOV 

Luke 24:22 - gAAG Kai yovaiKés tives 6 NUdv éFE0THOGV Hic, yevouevat OpOptvai Ei TO LVNLETOV, 

Luke 24:22 - gAAG Kai yovaiKés tives 6 NUdv éFEoTHOGV Hdic® yevopevat SpOptat Ei TO LN LLETOV, 


Luke 24:23 - + am por ynoly inca ~arha won ew acl 2 sta ac MVS warn ciao 

Luke 24:23 - + am por ynoly vinta maha oh ew arc\son 2 inc ac MS warn <\ ana 

Luke 24:23 - And when they found not his body, they came, saying, that they had also seen a vision of angels, which 
said that he was alive. 

Luke 24:23 - "1D N1N7"'D DANA D'DN'7N NNW" IN 'D NITAAL ANAM (NAN ANN N'7I 

Luke 24:23 - et, non invento corpore eius, venerunt, dicentes se etiam visionem Angelorum vidisse, qui dicunt eum 
vivere. 

Luke 24:23 - och icke funnit hans kropp, kommo de igen och sade att de till och med hade sett en anglasyn, och 
anglarna hade sagt att han levde. 

Luke 24:23 - et n'ayant pas trouvé son corps, elles sont venues dire que des anges leurs sont apparus et ont annoncé qu'il 
est vivant. 

Luke 24:23 - Y no hallando su cuerpo, vinieron diciendo que también habian visto vision de angeles, los cuales dijeron 
que él vive. 

Luke 24:23 - kat un Evpovodt TO OMEGA AVTOD NAVOV AEyYOVOAL KA OATAOLAV AYYEAMV EMPAKEVaL Ot Asyovoty avTOV Chv 
Luke 24:23 - kat uN Evpovodt TO OLGA AVTOV NAVOV AEyYOVOAL KL OATAOLAV AYYEAMV EMPAKEVaL Ot Asyovot avTOV Chv 
Luke 24:23 - kai pi} edpodoat 16 oOpa adtod AAGov Agyovoat Kai Ortaciav ayyéAMv épakévat, ot A€yovow adtoOV 
Civ. 

Luke 24:23 - kai pi} edpodoat 16 oHpa adtod AAGov Agyovoa Kai Ortaciav ayyéA@Mv épakévat, ot A€yovow adtov Civ 


Luke 24:24 - + aw SA al ARK Xe ines Ue Mam asazca Cians sual aam alic Vn Cac aca 

Luke 24:24 - + ae A ol AR ee tars Km er Kiam asaeicea Cian ual ali um ced ara 

Luke 24:24 - And certain of them which were with us went to the sepulchre, and found it even so as the women had 
said: but him they saw not. 

Luke 24:24 - ANT N'7 NINE D'WID WAN WIND INV! VPA IN 1 7WN OWN 19'741 

Luke 24:24 - Et abierunt quidam ex nostris ad monumentum: et ita invenerunt sicut mulieres dixerunt, ipsum vero non 
invenerunt. 

Luke 24:24 - Och nar nagra av dem som voro. med oss gingo bort till graven, funno de det vara sa som kvinnorna hade 
sagt, men honom sjalv sago de icke." 

Luke 24:24 - Quelques-uns de ceux qui étaient avec nous sont allés au sépulcre, et ils ont trouvé les choses comme les 
femmes I'avaient dit; mais lui, ils ne l'ont point vu. 

Luke 24:24 - Y fueron algunos de los nuestros al sepulcro, y hallaron asi como las mujeres habian dicho; mas 4 él no le 
vieron. 

Luke 24:24 - kai amna8ov TIVES TOV ODV NLLV EAL TO LVNLELOV KOL EVPOV OVTMS KANWS KOI Ol YOVOLLKES ELTOV AUTOV OE 
ovK El60Vv 

Luke 24:24 - kai amnaBov TIVES TOV ODV NLLV EXL TO LVNLELOV KOL EVPOV OVTMS KANWS KOI Ol YOVALLKES ELTOV AUTOV OE 
ovK Eld6ov 

Luke 24:24 - kai dnfiAO6v tes THV OdV Hiv Exi 10 UVHEIOV, Kai edpov Obtws KAOAS Kai ai yOVaiKEc Einov, abtOV 58 
ovk Eidov. 

Luke 24:24 - kai dnfAO6v twec TOV Odv Hpiv Exi 10 LVHLEIoV, Kai sbpov obtw KAOHc Kai ai yovoiKEs Einov, adbtOV 5é 
ovK sidov 


Luke 24:25 - » <4) allss eiK< els © canal <a\ yuUnsa <hosm yudn sow sass waml Taw en 

Luke 24:25 - + <4) alls eiK els wa © canal <al yhosg uxt pm akc sag wan Taw een 

Luke 24:25 - Then he said unto them, O fools, and slow of heart to believe all that the prophets have spoken: 

Luke 24:25 - :o'N'2aN NAT AW 752 [NNN 22 ‘TAD NYT ON ‘iN DD"? WNL 

Luke 24:25 - Et ipse dixit ad eos: O stulti, et tardi corde ad credendum in omnibus, que locuti sunt Prophetze! 

Luke 24:25 - Da sade han till dem: "O, huru of6rstandiga aren I icke och tréghjartade till att tro pa allt vad profeterna 
hava talat! 

Luke 24:25 - Alors Jésus leur dit: O hommes sans intelligence, et dont le coeur est lent 4 croire tout ce qu'ont dit les 
prophetes! 

Luke 24:25 - Entonces é1 les dijo: Oh insensatos, y tardos de corazon para creer todo lo que los profetas han dicho! 
Luke 24:25 - kal avtos Elev MPOS AVTOVG W aVoTTOL Kal Bpadstc TH KAPSIA TOV TLOTEVELV ETL TAOLV OIG EAGAT|OV OL 
TPOPHTAL 

Luke 24:25 - kal avtos Elev MPOS AVTOVG W aVoNTOL Kal Bpadeic TH KAPSIA TOV TLOTEVELV ETL TAOLV OIG EAGAT|OV OL 
TPOPHTAL 

Luke 24:25 - kai adtdc einev mpdc adtobs* H AvOntor Kai Bpadeic TH Kapdia. tod motevdet Eni ROOW ois EAGANOAY O1 
TPOONTAL. 

Luke 24:25 - kai adtdc eine mpdc adbtovce @ &vontor Kai Ppadsic TH KapSia Tod miotEvew Eni niowW ois EAGANOAY Oi 
TPOPHTAL 


Luke 24:26 - + Shuanehl Nasoig Mauem tim Cam whe wa cam <A 

Luke 24:26 - + mhsazh\ Jasona <aae ines Cam whe wa cam <A 

Luke 24:26 - Ought not Christ to have suffered these things, and to enter into his glory? 
Luke 24:26 - :i7ia9a 029N'71 NNT-79-NYX 7407 n'n n'wADa-7V ND 

Luke 24:26 - Nonne hec oportuit pati Christum, et ita intrare in gloriam suam? 

Luke 24:26 - Maste icke Messias lida detta, f6r I att sa inga i sin harlighet?" 

Luke 24:26 - Ne fallait-il pas que le Christ souffrit ces choses, et qu'il entrat dans sa gloire? 
Luke 24:26 - ,No era necesario que el Cristo padeciera estas cosas, y que entrara en su gloria? 
Luke 24:26 - ovyi tavta sdet ma8Ew Tov yplotov Kat ElosABEw Etc THV SoGav avTOD 

Luke 24:26 - ovyi tavta sdet ma8Ew Tov yplotov Kat ElosABEw Etc THV SoGav avTOD 

Luke 24:26 - obyi tatta get maBeiv Tov Xpiotov Kai sioeAEtv sic tH S66Eav adTOD; 

Luke 24:26 - obyi tatdta get ma8eiv TOV Xpiotov Kai sioeAEtv sic tH S6Eav adTOD; 


Luke 24:27 - + <oka ~amia OP T2W Ay wan Mam nzama “Sy ~amla on <2an © ~aml anal <am yiZa 

Luke 24:27 - + sh ~amia O T2W Ay sami Mam nzama May ~amla on <2an o wan anal <am yizZa 

Luke 24:27 - And beginning at Moses and all the prophets, he expounded unto them in all the scriptures the things 
concerning himself. 

Luke 24:27 - :1"7y O'INAaD D'AINA-7D-NX ON? WI! O'N'IAID-VaNI AWAN 7H" 

Luke 24:27 - Et incipiens a Moyse, et omnibus Prophetis, interpretabatur illis in omnibus scripturis, quee de ipso erant. 
Luke 24:27 - Och han begynte att genomga Moses och alla profeterna och uttydde for dem vad som i alla skrifterna var 
sagt om honom. 


Luke 24:27 - Et, commengant par Moise et par tous les prophétes, il leur expliqua dans toutes les Ecritures ce qui le 
concernait. 

Luke 24:27 - Y comenzando desde Moisés, y de todos los profetas, declarabales en todas las Escrituras lo que de él 
decian. 

Luke 24:27 - a1 apEapEevos ALO LOOEMS KO ATO TAVTOV TOV TPOONTOV SINPLNVEVEV AVTOIC EV TAOMIC TALIS YPAMats TA 
MEPL EAVTOD 

Luke 24:27 - Kar apEapEevos ALO LOOEMS KO ATO TAVTOV TOV TPOONTOV SINPLNVEVEV AVTOIC EV TAOMIC TOIG YPAPaAts TA 
MEPL EXAVTOD 

Luke 24:27 - kai apéGpEevoc 6210 Mmvoésmc Kai G10 AAVTOV TOV TPOOHTOV SIEPLNVEDOEV ADTOIC EV ThCAIC Tac ypaaic 
TO MEPi EAVTOD. 

Luke 24:27 - kai apEapEevoc 610 M@ioéwc Kai G0 AAVTOV TOV TPOMHTOV SinppvEvEV AvTOIS Ev TéCAIC TAs yparaic 
TO MEpi EAVTOD 


Luke 24:28 - + Sam Mic oni Saaarls wer wan pohd amanm\ aam eiics mM <huial asiaa 

Luke 24:28 - + Sam Ait oni aaarlks wer ~aml pohd ama al aam elics mn <duial asica 

Luke 24:28 - And they drew nigh unto the village, whither they went: and he made as though he would have gone 
further. 

Luke 24:28 - i097? (7: 92Nd ‘N19 DW) DAW O'D'7N DA-AWR 19d077% 12/7"! 

Luke 24:28 - Et appropinquaverunt castello quo ibant: et ipse se finxit longius ire. 

Luke 24:28 - Nar de nu nalkades byn dit de voro pa vag, stallde han sig som om han ville ga vidare. 

Luke 24:28 - Lorsqu'ils furent prés du village ou ils allaient, il parut vouloir aller plus loin. 

Luke 24:28 - Y Ilegaron 4 la aldea 4 donde iban: y él hizo como que iba mas lejos. 

Luke 24:28 - kal Nyyloav Els THV KMLNV OV ENOPEVOVTO KOL AVTOG TPOCETMOLELTO TOPPHTEPH TopEevEcOar 
Luke 24:28 - kal nyyloav Els THV KMLNV OV ENOPEVOVTO KO AVTOG TPOCEMOLELTO TOPPHTEPH TopEevEcOar 
Luke 24:28 - kai Hyytoav sic TV KOEN Od émopEsvovto, Kai AdTOS TPOGEMOINOUATO TOPPATEPw MopEbecBate 
Luke 24:28 - Kai Hyyioav sic tT KOpNV Od éxopEvdovto, Kai abTOS TPOGETOLEITO TOPPOTEPw NOpEdecOate 


Luke 24:29 - + ac ~ambals wer noma Axa wsural ham asi03 A> ~ambhal amor mum aam BE LUM wiza 
Luke 24:29 - <ac» ~ambhals wer nomas Aso usual ham asi03 AL» Maa ~ambals ver TAD AAM BSD ~UM wiza 


Luke 24:29 - But they constrained him, saying, Abide with us: for it is toward evening, and the day is far spent. And he 
went in to tarry with them. 

Luke 24:29 - omx Naw? AND Na aD NVI VIAN AYTNy "Dd DX NAW WAN’? iad"! 

Luke 24:29 - Et coegerunt illum, dicentes: Mane nobiscum, quoniam advesperascit, et inclinata est iam dies. Et intravit 
cum illis. 

Luke 24:29 - Men de néddgade honom och sade: "Bliv kvar hos oss, ty det lider mot aftonen, och dagen nalkas redan sitt 
slut." Da gick han ditin och stannade kvar hos dem. 

Luke 24:29 - Mais ils le pressérent, en disant: Reste avec nous, car le soir approche, le jour est sur son déclin. Et il 
entra, pour rester avec eux. 

Luke 24:29 - Mas ellos le detuvieron por fuerza, diciendo: Quédate con nosotros, porque se hace tarde, y el dia ya ha 
declinado. Entré pues 4 estarse con ellos. 

Luke 24:29 - kai napeBiacavto avtov AEyOVTES HELVOV LEO NUWV OTL TPOG EOTEPAV EOTLV KOL KEKALKEV TN] NEPA KaL 
ELONAVEV TOD LELVAL GVV AVTOIG 

Luke 24:29 - kai mapeBiacavto avtov AEyOVTES HELVOV LEO NUWV OTL MPOG EOTEPAV EOTLV KOL KEKALKEV TN] NEPA KaL 
ELONAVEV TOD LELVAL GVV AVTOIG 

Luke 24:29 - kai napeBidoavto adtov Agyovtece LEivov LEO ULV, OTL TPO EonEpav Eotiv Kai KEKALUKEV TOT 1 HEPA. 
Kai siohA9ev Tod LEival obv adTOIGC. 

Luke 24:29 - kai napeBidoavto adtov Aéyovtece LEivov LEO NLLOV, OTL TpOc EonEpav EoTI Kai KEKALKEV 1 EPA Kat 
elonAde Tod Liiva odV ADTOIC 


Luke 24:30 - + sacl Dama Ww ena wa asl am nphor maa 

Luke 24:30 - + ~aml Daa wena wa asl am nhor maa 

Luke 24:30 - And it came to pass, as he sat at meat with them, he took bread, and blessed it, and brake, and gave to 
them. 

Luke 24:30 - :0'7 [D"! Y¥3"41 7341 ONPNA Nj] OAV AOA AWNd ‘nN 

Luke 24:30 - Et factum est, dum recumberet cum eis, accepit panem, et benedixit, ac fregit, et porrigebat illis. 

Luke 24:30 - Och nar han nu 1ag till bords med dem, tog han brédet och valsignade och brét det och rackte at dem. 
Luke 24:30 - Pendant qu'il était a table avec eux, il prit le pain; et, aprés avoir rendu graces, il le rompit, et le leur 
donna. 

Luke 24:30 - Y aconteci6, que estando sentado con ellos a la mesa, tomando el pan, bendijo, y parti, y didles. 

Luke 24:30 - kat syeveto EV TO KATAKALONVAL AVTOV HET AVTOV AABOV TOV APTOV EVAOYTOEV KAL KAGOUS ETESLISOD AVTOIG 
Luke 24:30 - kat syeveto Ev TO KATAKALONVAL AVTOV LET AVTOV AGBOV TOV APTOV EVAOYIOEV KOL KAGOUS ETESISOD AVTOIG 


Luke 24:30 - kai éyéveto év TO KaTAKALOT Vat adTOV LET ADTOV, AABovV TOV Gptov evAdynoEV Kai KAdoUs émEdid0”0 
adtoic® 
Luke 24:30 - kai éyéveto év TO KaTAKAOT| Vat adTOV LET ADTO@V AUBaV TOV GpTov EvADYNNOE, Kai KAdOUs éExEdid0v adTOIC 


Luke 24:31 - + woman al Moher ama ynaxraherca Oma aD whrahd< Sanda 

Luke 24:31 - + woman al Moher ama jnoxsaheca ome whahd <an50 

Luke 24:31 - And their eyes were opened, and they knew him; and he vanished out of their sight. 

Luke 24:31 - an2'yn Vay jan Nn 17941 OY NINPOAL 

Luke 24:31 - Et aperti sunt oculi eorum, et cognoverunt eum: et ipse evanuit ex oculis eorum. 

Luke 24:31 - Darvid 6ppnades deras 6gon, sa att de kande igen honom. Men da forsvann han ur deras asyn. 
Luke 24:31 - Alors leurs yeux s'ouvrirent, et ils le reconnurent; mais il disparut de devant eux. 

Luke 24:31 - Entonces fueron abiertos los ojos de ellos, y le conocieron; mas él se desaparecié de los ojos de ellos. 
Luke 24:31 - avteov doe Sujvory8noav ot OPPGALOL KO ETEYVOOAV AVTOV KAL CVTOG AMAVTOG EYEVETO OT ALTOV 
Luke 24:31 - avtev doe dijvory8noav ot OPPGALOL KO ETEYVOOAV AVTOV KAL CVTOG AMAVTOG EYEVETO OT ALTOV 
Luke 24:31 - adtdv 5€ Sinvoty8noay ot 6M8aALOi Kai ETEyvOOAV AdTOVe Kai ALTOS G@aVtTOS EYEVETO GT’ ADTOV. 
Luke 24:31 - adtdv 5€ Sinvoiy8noay oi d6M8arp0i, Kai EMEYV@OUV ADTOV* Kai ADTOS GMAVTOG EYEVETO AT’ ADTAV 


Luke 24:32 - + <oka 2 Azan as <Swtaxs Mam Lo, ol am <A as) aw aam vinca 

Luke 24:32 - + <Sha Azan as <Swtaxs Cam 1... ol ram <A an) aw aam vinwa 

Luke 24:32 - And they said one to another, Did not our heart burn within us, while he talked with us by the way, and 
while he opened to us the scriptures? 

Luke 24:32 - ‘ond NX 177-794! WAT 7X MATA 14772. 12927 AD WA NV YIN WX NN 

Luke 24:32 - Et dixerunt ad invicem: Nonne cor nostrum ardens erat in nobis dum loqueretur in via, et aperiret nobis 
Scripturas? 

Luke 24:32 - Och de sade till varandra: "Voro icke vara hjartan brinnande i oss, nar han talade med oss pa vagen och 
uttydde skrifterna for oss?" 

Luke 24:32 - Et ils se dirent l'un a l'autre: Notre coeur ne brilait-il pas au dedans de nous, lorsqu'il nous parlait en 
chemin et nous expliquait les Ecritures? 

Luke 24:32 - Y decian el uno al otro: ,No ardia nuestro corazon en nosotros, mientras nos hablaba en el camino, y 
cuando nos abria las Escrituras? 

Luke 24:32 - kat sov TpOc GAANAOUGS ODYL 1 KAPSLA NUO@V KALOLEVN NV EV TELLV WS EAGAEL NULL EV TH 06M Kal WC 
SuVvolyev NLL Tac ypagac 

Luke 24:32 - kat swtov TpOc GAANAOUS ODYL 1 KAPSLA NUO@V KALOMEVN NV EV TELLV WS EAGAEL NULL EV TH 06M KAL WC 
SuVvolyev NLL Tac ypapac 

Luke 24:32 - kai sinav mpdc GAANAODUC® OdYi 1) KaPSia NUOV Katopsévy Tv Ev Hiv, Oc EAGAet Hiv év TH OSH, wc 
duyvotyev Liv Tas Ypa~dc; 

Luke 24:32 - kai simov mpdc GAANHAOVS® Odyi 1 KapSia LAV KaLopEévy Tv év iv, wc EAGAe1 Hiv év TH OS Kai dc 
duyvotyev TLiv Tas Ypawdc; 


Luke 24:33 - + womans eirla ems 1 amare) asarrca pleiacd aaama <hasom> amoa 

Luke 24:33 - + pwheva amr eirla wens 1 amar) auarca pleiacl aaama chases m> aoa 

Luke 24:33 - And they rose up the same hour, and returned to Jerusalem, and found the eleven gathered together, and 
them that were with them, 

Luke 24:33 - Tn! D'7N7] OD OAX WANA! WY] '"AWY-NA AYN! O'PWIT AVAL NAD NYWA M1741 

Luke 24:33 - Et surgentes eadem hora regressi sunt in Jerusalem: et invenerunt congregatos undecim, et eos, qui cum 
illis erant, 

Luke 24:33 - Och i samma stund stodo de upp och vande tillbaka till Jerusalem; och de funno dar de elva forsamlade, sa 
ock de andra som hade slutit sig till dem. 

Luke 24:33 - Se levant a l'heure méme, ils retournérent a Jérusalem, et ils trouvérent les onze, et ceux qui étaient avec 
eux, assemblés 

Luke 24:33 - Y levantandose en la misma hora, tornaronse 4 Jerusalem, y hallaron a los once reunidos, y 4 los que 
estaban con ellos. 

Luke 24:33 - Kol OVAOTAVTES AVTN TN WPA VIECTPEWAV ElC LEPOVODANLL KAL EV|POV OVVTNOPOLOLEVOUG TOUG EVSEKA KOL 
TOVG OVV AVTOIG 

Luke 24:33 - Kal OVAOTAVTES AVTN TN WPA VTECTPEWAV ElC LEPOVODANLL Kal EV|POV OVVTNOPOLOLLEVOUS TOUG EVSEKA KOL 
TOVG OVV AVTOIG 

Luke 24:33 - Kai dvactavtec ati tf Opa dréotpewav sic TepovoaArp, Kai edpov NOpoiopévovc tovs évdeka Kai Todc 
obv abtoic, 

Luke 24:33 - Kai dvactavtec ati tf Opa bréotpewav sic TepovoaArp, Kai ebpov ovvnPpoiopévovc tov EvdeKa Kai 
TOUS ODV AVTOIG, 


Luke 24:34 - + Lasse) polo Wim po bcs ind 1 
Luke 24:34 - + Lassaz\ polo Wim po bcs Vind 1 


Luke 24:34 - Saying, The Lord is risen indeed, and hath appeared to Simon. 

Luke 24:34 - :jivaw-2xX AX O'NAD-|N [ITAA OF [PX OAR! 

Luke 24:34 - dicentes: Quod surrexit Dominus vere, et apparuit Simoni. 

Luke 24:34 - Och dessa sade: "Herren ar verkligen uppstanden, och han har visat sig for Simon." 
Luke 24:34 - et disant: Le Seigneur est réellement ressuscité, et il est apparu a Simon. 

Luke 24:34 - Que decian: Ha resucitado el Sefior verdaderamente, y ha aparecido 4 Simon. 

Luke 24:34 - AEeyovtac ott nyepOn o KYPtOSG OVTM<s Kat @MOY CILOVL 

Luke 24:34 - AEeyovtac ott nyepOn o KvPLOsG OVTMs Kat @MOY CILOVI 

Luke 24:34 - Aéyovtac Sti S6vtMs HyépOn 6 KUPtOs Kai HOH Lipovt. 

Luke 24:34 - Aéyovtac 61 HyépOn 6 Kbptos 6vtac Kai HPOn Lipove 


Luke 24:35 - + <nul wen ms waht Maca <vias yQCPA viK sami oshed WOUM Aa 

Luke 24:35 - + <ul ae) ma wah Maca <xias ACPA vik ~aml oshed WOUM Aa 

Luke 24:35 - And they told what things were done in the way, and how he was known of them in breaking of bread. 
Luke 24:35 - :an'?a Ny'yAA 1N7'dN WR NN! 777A OW? WR NX ON-Da 9011 

Luke 24:35 - Et ipsi narrabant que gesta erant in via: et quomodo cognoverunt eum in fractione panis. 

Luke 24:35 - Da fértaljde de sjalva vad som hade skett pa vagen, och huru han hade blivit igenkand av dem, nar han 
brét brédet. 

Luke 24:35 - Et ils racontérent ce qui leur était arrivé en chemin, et comment ils l'avaient reconnu au moment ou il 
rompit le pain. 

Luke 24:35 - Entonces ellos contaban las cosas que les habian acontecido en el camino, y como habia sido conocido de 
ellos al partir el pan. 

Luke 24:35 - kat avtot sEnyovvto Ta EV TH OOM KOL WS EYV@OON AVTOIC EV TH KAGOEL TOD APTOD 

Luke 24:35 - kat avtot sEnyovvto Ta EV TH OSM KAL HS EYV@OON AVTOIC EV TH KAGOEL TOD APTOD 

Luke 24:35 - kai abtot é&nyobvto Ta Ev TH 060 Kai Ms EyvHOON avdtoic Ev TH KAGOEL TOD KpToD. 

Luke 24:35 - kai adtot é&nyotvto Ta Ev TH 060 Kai > EyvOOON avdtoic Ev TH KAGOEL TOD GpTOD 


Luke 24:36 - + oan ale ~acl mca ~wambhus pro waher aan vila» WOM 190 

Luke 24:36 - + sons ale ~acl mca wamhus pro waher aan vila» WOM 190 

Luke 24:36 - And as they thus spake, Jesus himself stood in the midst of them, and saith unto them, Peace be unto you. 
Luke 24:36 - :097 oO/7W Of'2XN WAN! ODINA Tay Inyy Vw) APAXD OAT ONATH OTiV 

Luke 24:36 - Dum autem hc loquuntur, stetit Iesus in medio eorum, et dicit eis: Pax vobis: ego sum, nolite timere. 
Luke 24:36 - Medan de nu talade harom, stod han sjaélv mitt ibland dem och sade till dem: "Frid vare med eder. 

Luke 24:36 - Tandis qu'ils parlaient de la sorte, lui-méme se présenta au milieu d'eux, et leur dit: La paix soit avec vous! 
Luke 24:36 - Y entre tanto que ellos hablaban estas cosas, él se puso en medio de ellos, y les dijo: Paz 4 vosotros. 
Luke 24:36 - tavta dE AVTOV AGAOVVTOV AVTOG O INGOUG EOTN EV LECM OVTMV KO AEYEL BVTOIC EIPTV VELLV 

Luke 24:36 - tavta dE AVTOV AGAOVVTOV AVTOG O INGOUG EOTN EV LECM OVTOV KO AEYEL BVTOIC EIPTV VELLV 

Luke 24:36 - Tatta dé adtdv AGAOUVTMV adTOsG EOTH EV LEOW AdTOV. 

Luke 24:36 - Tatdta dé adtdv AGAObVTMV AdDTOG 6 Inoots EoTH EV LEOW AVTOV Kai AsyEt ADTOIC® sipyvn Dpiv 


Luke 24:37 - + aam ey air aam vmma anmihka osnsh< Soma 

Luke 24:37 - + ew nat aamM vimana anmihka ashe Soma 

Luke 24:37 - But they were terrified and affrighted, and supposed that they had seen a spirit. 
Luke 24:37 - :o'X) Of NIN"'D AWN INVA AWN AAAI 

Luke 24:37 - Conturbati vero, et conterriti, existimabant se spiritum videre. 

Luke 24:37 - Da blevo de férfarade och uppfylldes av fruktan och trodde att det var en ande de sago. 
Luke 24:37 - Saisis de frayeur et d'épouvante, ils croyaient voir un esprit. 

Luke 24:37 - Entonces ellos espantados y asombrados, pensaban que veian espiritu. 

Luke 24:37 - ntonBevtéEs de Kat Eu~ofot yevopevot EdoKODV TVEDLLA DEwpEtv 

Luke 24:37 - rtonBevtés de Kat Eu~ofot yevopevot EdoKODV TVEDLLA DEwpEtv 

Luke 24:37 - ntonbévtés 5é Kai Eu~ofot yevopevot E50KOvV TvEdLA OewpEtv. 

Luke 24:37 - ntonOévtéEc 5é Kai Eu—~oBot yevopevot E5OKOvV TVvEdLA DewpEtv 


Luke 24:38 - + woshoal As <hasiin als im dso watuc’ eek Mm saz wan aw en 

Luke 24:38 - + ~oahanl Ay <hasusn als Xisala wotux eek Mm saz ~acl Taw ehn 

Luke 24:38 - And he said unto them, Why are ye troubled? and why do thoughts arise in your hearts? 

Luke 24:38 - Et dixit eis: Quid turbati estis, et cogitationes ascendunt in corda vestra? 

Luke 24:38 - Men han sade till dem: "Varf6r dren I sa forskrackta, och varf6r uppstiga tvivel i edra hjartan? 

Luke 24:38 - Mais il leur dit: Pourquoi étes-vous troublés, et pourquoi pareilles pensées s'élévent-elles dans vos coeurs? 
Luke 24:38 - Mas él les dice: ;Por qué estais turbados, y suben pensamientos 4 vuestros corazones? 

Luke 24:38 - Kal EMEV AUTOLG Tl TETAPAYHEVOL EOTE KAL OL TL OLAAOYLOLLOL AVABALVOVOLV EV TOIG KAPSLAIG DULMV 

Luke 24:38 - Kal EIMEV AUTOIG Tl TETAPAYHEVOL EOTE KAL O10 TL OLAAOYLOLLOL AVABALVOVOL EV TOIC KAPSIAIG DUMV 


Luke 24:38 - kai simev advtoice ti tetapaypévor éoté, Kai Stati SiaAoyicpoi avaPatvovow év TH Kapsia dav; 
Luke 24:38 - kai siaev abtoic® Ti Tetapaypévot EoTé, Kai Stati SiaAoytopoi avaPaivovow Ev TAIs Kapdiaic DUOV; 


Luke 24:39 - + A kus natu’ eet Saucal hdl io NE <im> uy va at Svs aw aza\a AX Ha yur aw <a 
Luke 24:39 - + A kus watuc’ eet wer al dul ria Cim> wy nat Sct acts awa aza\la AX Ha yuEk< aw <M 
Luke 24:39 - Behold my hands and my feet, that it is I myself: handle me, and see; for a spirit hath not flesh and bones, 
as ye see me have. 

Luke 24:39 - "2 D'N DAR WWD NiMYY! WA [7 [RX IT'D NW "HWW RAN DIX "Dd "PATNA "TEN AN 

Luke 24:39 - Videte manus meas, et pedes, quia ego ipse sum: palpate, et videte: quia spiritus carnem, et ossa non habet, 
sicut me videtis habere. 

Luke 24:39 - Sen har mina hander och mina fotter, och sen att det ar jag sjalv; ja, tagen pa mig och sen. En ande har ju 
icke k6tt och ben, sasom I sen mig hava." 

Luke 24:39 - Voyez mes mains et mes pieds, c'est bien moi; touchez-moi et voyez: un esprit n'a ni chair ni os, comme 
vous voyez que j'ai. 

Luke 24:39 - Mirad mis manos y mis pies, que yo mismo soy: palpad, y ved; que el espiritu ni tiene carne ni huesos, 
como veis que yo tengo. 

Luke 24:39 - 16ETé TAS YELPAG HOV KOL TOVG TOS LOD OTL AVTOG EYM ELL WHAGONOATE [LE KO LOETE OTL TVEVLLA OAUPKA 
KQL OOTED OVK EXEL KAO ELLE DEWPEITE EYOVTA 

Luke 24:39 - 16ETE TAS YELPAG HOV KOL TOVG TOS LOV OTL HVTOG EYM ELL WHAGONOATE [LE KO LOETE OTL TVELLLA OAPKA 
KOL OOTED OVK EXEL KAD ELE DEWPEITE EYOVTA 

Luke 24:39 - idete Tas yEiptc Lov Kai TObs Tddac HOD, STL EYH sit ADTOC® WHAaroaté LE Kai foETE, STL AVEDA CAPKASG 
Kai Ootéa ovK Exel KABMS Ee Oewpsite Eyovta. 

Luke 24:39 - idete Tas yEipdc Lov Kai TOds Tddac LOD, STL ADTOG EYH sip? WHAGENOaTE Lis Kai toETE, STL AVEDA CaPKA 
Kai Ootéa ovK Exel KABMs ELE OewpEite EyovTA 


Luke 24:40 - - 

Luke 24:40 - - 

Luke 24:40 - And when he had thus spoken, he shewed them his hands and his feet. 
Luke 24:40 - "749 NLT! NN ODN ANID NPA DIATA-NY’ AT WIND 'n'1 

Luke 24:40 - Et cum hoc dixisset, ostendit eis manus, et pedes. 

Luke 24:40 - Och nar han hade sagt detta, visade han dem sina hander och sina fotter. 
Luke 24:40 - Et en disant cela, il leur montra ses mains et ses pieds. 

Luke 24:40 - Y en diciendo esto, les mostré las manos y los pies. 

Luke 24:40 - kat Tovto Elm@v EMESELEEV AUVTOIC TAS YEIPUS KL TOVG TOdACG 

Luke 24:40 - kat Tovto Etm@v EMEdEIEEV AUVTOIC TAS YEIPUS KOL TOVG TOdACG 

Luke 24:40 - 

Luke 24:40 - kai todto sinov Enédei€Ev avdtoic tac yEipas Kai TODS TOd0¢ 


Luke 24:41 - axial pb) gh ~oal hic ~aml tawc aam enrkna wamhars on wambios OF Senn A emi caw ana 


Luke 24:41 - he) oh ~oal hic wan aac sah aan enrhhna wambhlos 1) ~ambhars OO UED <A <eml naw ana 

+ \acal 

Luke 24:41 - And while they yet believed not for joy, and wondered, he said unto them, Have ye here any meat? 

Luke 24:41 - 798 05 OD77W'D O'R WNL ANI ANNWN 11ND N? Ti DAI 

Luke 24:41 - Adhuc autem illis non credentibus, et mirantibus pree gaudio, dixit: Habetis hic aliquid, quod manducetur? 
Luke 24:41 - Men da de 4nnu icke trodde, for gladjes skull, utan allenast forundrade sig, sade han till dem: "Haven I har 
nagot att ata?" 

Luke 24:41 - Comme, dans leur joie, ils ne croyaient point encore, et qu'ils étaient dans I'étonnement, il leur dit: Avez- 
vous ici quelque chose a manger? 

Luke 24:41 - Y no creyéndolo aun ellos de gozo, y maravillados, dijoles: ;Tenéis aqui algo de comer? 

Luke 24:41 - ett d€ AMLOTOVVTOV AVTOV ATO THS Yapac Kat DovpaCovtMv ElMEV AVTOIC EYETE TL Bpwotov EvOadE 

Luke 24:41 - ett d€ AMLOTOVVTOV AVTOV ATO THS Yapac Kat DovpaCovtmv ElmEV AVTOIC EYETE TL HPwotov EvOads 

Luke 24:41 - &t1 88 dio tobvtMV adTOV dnd Thc apc Kai DaDpLACOvTOV Eimev aNdTOIC® EyETE TL Ppdomov éEvOdSE; 

Luke 24:41 - &t1 88 dis tobvtMV AdTOV dnd Thc apc Kai DaDpLACOvTOV Eimev aNdTOICe EyETE TL Ppdomov éEvOdSE; 


Luke 24:42 - + <esa1 <huiaa 0 als Meo i) chum m\ asm soma 

Luke 24:42 - + alas ma o hum ml aso Soma 

Luke 24:42 - And they gave him a piece of a broiled fish, and of an honeycomb. 
Luke 24:42 - (WIT IX Oy) Y27¥ AT NIN [7 an‘! 

Luke 24:42 - At illi obtulerunt ei partem piscis assi, et favum mellis. 

Luke 24:42 - Da rackte de honom ett stycke stekt fisk och nagot av en honungskaka; 
Luke 24:42 - Ils lui présentérent du poisson réti et un rayon de miel. 

Luke 24:42 - Entonces ellos le presentaron parte de un pez asado, y un panal de miel. 


Luke 24:42 - 01 de exed@«Kav avtm 1yOvLOG OTTO HEPOG KOL ATO LEALGOLOV KNPLOV 
Luke 24:42 - 01 de exed@«Kav avtm 1yOvOG OTTOV HEPOS KOL ATO LEALCOLOV KNPLOD 
Luke 24:42 - ot 6€ Exé5@Kav OdTH iyO0oc OnTOd LEpoce 

Luke 24:42 - oi 6€ Exé5@Kav OTH tyO0Oc OnTOD LEPOs Kai G0 LEALoctov Knpiov, 


Luke 24:43 - + ~aml Dow isu pI Aova ~omas\ ram Jac am aa 
Luke 24:43 - + ~omus\ Aakc ao a0 

Luke 24:43 - And he took it, and did eat before them. 

Luke 24:43 - :n'2'y'7 7DNA1 Nj! 

Luke 24:43 - Et cum manducasset coram eis, sumens reliquias dedit eis. 
Luke 24:43 - och han tog det och at darav i deras asyn. 

Luke 24:43 - Il en prit, et il mangea devant eux. 

Luke 24:43 - Y él tomo, y comio delante de ellos. 

Luke 24:43 - kat AaBov Evamtov avtT@V EMayEV 

Luke 24:43 - kat AaPov Evamtov avT@V EMayEV 

Luke 24:43 - kai AoBov évamtov adtdv Epayev. 

Luke 24:43 - kai AaoPov Evamiov adtdv EpayEev 


Luke 24:44 - + AS ele Tamil inc 

Luke 24:44 - <isisa Kean <huiaxs As sahas PID Aas plheos ~oahal MA Wont suam Mam <i> ea ~acl Taw 
& Miaminmsa 

Luke 24:44 - And he said unto them, These are the words which I spake unto you, while I was yet with you, that all 
things must be fulfilled, which were written in the law of Moses, and in the prophets, and in the psalms, concerning me. 
Luke 24:44 - awn mina "2y ANdN-79 N'A! N'WAN 'D OY 'Ni'p TVA OD"2N ‘NAAT WR O-N297A OD APN DDN WN! 
7D'7AAM ONAN 

Luke 24:44 - Et dixit ad eos: Hzec sunt verba, que locutus sum ad vos, cum adhuc essem vobiscum, quoniam necesse 
est impleri omnia, que scripta sunt in lege Moysi, et Prophetis, et Psalmis de me. 

Luke 24:44 - Och han sade till dem: "Det ar sasom jag sade till eder, medan jag 4nnu var bland eder, att allt maste 
fullbordas, som ar skrivet om mig i Moses' lag och hos profeterna och i psalmerna." 

Luke 24:44 - Puis il leur dit: C'est la ce que je vous disais lorsque j'étais encore avec vous, qu'il fallait que s'accomplit 
tout ce qui est écrit de moi dans la loi de Moise, dans les prophétes, et dans les psaumes. 

Luke 24:44 - Y él les dijo: Estas son las palabras que os hablé, estando atin con vosotros: que era necesario que se 
cumpliesen todas las cosas que estan escritas de mi en la ley de Moisés, y en los profetas, y en los salmos. 

Luke 24:44 - evtev 6€ AVTOIG OVTOL OL AOYOL OVG EAGANOA TPOG VILLAS ETL OV ODV DLLLV OTL SEL TANPOONVat TAVTo. Ta 
YEYPALLMEVA EV TO VOLO HLWOEWS KOL APOPNTAIG KA WOALLOIS TEP ELOV 

Luke 24:44 - evtev 6€ AVTOIG OVTOL OL AOYOL OVG EAGANOA TPOG VAG ETL OV ODV DELIV OTL SEL TANPOONVat TaVvTo. TO. 
YEYPOLLMEVA EV TO VOLO HLWOEWS KOL TPOPNTAIG KA WOALLOIs MEPL EOD 

Luke 24:44 - Eimev 58 mpdc adtovce odtOL oi AGYOL LOD Oc EAGANGA MPOc DLLs ti Ov odv Hiv, Sti Sei AANPaOFVvar 
TAVTA TH VEYPALLLEVa EV TO VOL@ Maitioéwcs kai TpoPNtats Kai yaApoics mEpi ELOd. 

Luke 24:44 - size 58 adtoic® ob to1 O1 AGyor Oe EAGANGA TPG DLLs &t1 Ov odv Hiv, 6t1 Sei TANPOOF vor nave TO. 
yeypappéva Ev TO VOLO Maoivvosac Kai mpogriitaics Kai woApoic mEpi ELod 


Luke 24:45 - - 

Luke 24:45 - + <sha alahmnl omunt who ehna 

Luke 24:45 - Then opened he their understanding, that they might understand the scriptures, 
Luke 24:45 - (a AINdA-NY ['2N'7 DAP-NX NN TR 

Luke 24:45 - Tunc aperuit illis sensum ut intelligerent Scripturas. 

Luke 24:45 - Darefter 6ppnade han deras sinnen, sa att de forstodo skrifterna. 
Luke 24:45 - Alors il leur ouvrit l'esprit, afin qu'ils comprissent les Ecritures. 
Luke 24:45 - Entonces les abrioé el sentido, para que entendiesen las Escrituras; 
Luke 24:45 - tote dujvoisev AVTMV TOV VOLV TOD ODVIEVAL TAS YPAagAs 

Luke 24:45 - tote dujvoiSev AVTMV TOV VOLV TOD ODVIEVAL TAS YPAagAsG 

Luke 24:45 - tote dujvoisev adTHv TOV vodv TOD ODVLEVAL TAS ypagac. 

Luke 24:45 - tote dujvoigev adtHv TOV vodv TOD ODVLEVaL TAS YPagdc, 


Luke 24:46 - - 

Luke 24:46 - + moe <ihi <hus hus > Pania rae gua la am cams sam tmawa 

Luke 24:46 - And said unto them, Thus it is written, and thus it behoved Christ to suffer, and to rise from the dead the 
third day: 

Luke 24:46 - Et dixit eis: Quoniam sic scriptum est, et sic oportebat Christum pati, et resurgere a mortuis tertia die: 
Luke 24:46 - Och han sade till dem: "Det ar sa skrivet, att Messias skulle lida och pa tredje dagen uppsta fran de déda, 
Luke 24:46 - Et il leur dit: Ainsi il est écrit que le Christ souffrirait, et qu'il ressusciterait des morts le troisi¢me jour, 


Luke 24:46 - Y dijoles: Asi esta escrito, y asi fué necesario que el Cristo padeciese, y resucitase de los muertos al tercer 
dia; 

Luke 24:46 - Kal EEV AUTOLG OTL OVTWS YEYPANTAL KOI OVTMS EdEL TADELV TOV YPLOTOV KO OVAOTHVOL EK VEKPOV TH TPLTH 
NHEpa 

Luke 24:46 - Kal EMEV AUTOLG OTL OVTWS YEYPANTAL KO OVTMS EdEL TAVELV TOV YPLOTOV KO OVAOTHVOL EK VEKPOV TH TPLTH 
NHEpa i: 

Luke 24:46 - kai simev abtois 61 obtHs yéypantat naBEiv TOV Xptotov Kai AvaoTivat &kK veKPAv TH Tpity NLEpa, 

Luke 24:46 - kai siaev abtoic 611 obtH yéypamtat Kai obtTws é5Et TANEIV TOV XploTOV Kai GVAOTHVaL Ek veKpOv TH Tpity 
Hepa, 


Luke 24:47 - - 

Luke 24:47 - + pleiac  Giaza ams wamlaas onl ion RMiasaza <haash jme> vialva 

Luke 24:47 - And that repentance and remission of sins should be preached in his name among all nations, beginning at 
Jerusalem. 

Luke 24:47 - :o"2WINN 7NA OaNn-72a O'RONA NN'701 NAAWA NWA NXIPA WRI 

Luke 24:47 - et preedicari in nomine eius pnitentiam, et remissionem peccatorum in omnes gentes, incipientibus ab 
Ierosolyma. 

Luke 24:47 - och att battring till syndernas f6rlatelse i hans namn skulle predikas bland alla folk, och férst i Jerusalem. 
Luke 24:47 - et que la repentance et le pardon des péchés seraient préchés en son nom a toutes les nations, 4 commencer 
par Jérusalem. 

Luke 24:47 - Y que se predicase en su nombre el arrepentimiento y la remisi6n de pecados en todas las naciones, 
comenzando de Jerusalem. 

Luke 24:47 - kal KnpvxXONVAL ETL TH OVOLLATL AVTOV HETAVOLAV KOL APECLV ALAPTLOV Ec TAVTA Ta EOvN ApEGLEVOV ATO 
lEepovoaAny 

Luke 24:47 - kai KNpvXONVAL ETL TH OVOLLATL AVTOV HETAVOLAV KOL APECLV ALAPTLOV Elc TAaVTA Ta EOvN apEaLEVOV ATO 
lepovoaAny 

Luke 24:47 - kai knpvyOrvat éxi TH OvOLLATL AdTOD LETAVOLAV sig OES ALAPTLOV sic TévTa TH EOVN, GPEGpEvoL 0 
‘TepovooAni. 

Luke 24:47 - kai knpvyOrvat éxi TH OvOLATL adTOD LETAVOLAV Kai GOEOW ALAPTLOV sic TéVTA TH EBVN, ApPF&LEVOV GO 
TepovooAnu 


Luke 24:48 - - 

Luke 24:48 - + eas adasco wow satura 

Luke 24:48 - And ye are witnesses of these things. 
Luke 24:48 - :nYxn ONATA "Ty DANI 

Luke 24:48 - Vos autem testes estis horum. 

Luke 24:48 - I kunnen vittna haérom. 

Luke 24:48 - Vous étes témoins de ces choses. 
Luke 24:48 - Y vosotros sois testigos de estas cosas. 
Luke 24:48 - vpstc de Eote LApTUpEs TOVTOV 
Luke 24:48 - vpstc de EoTE LApTUpES TOVTOV 
Luke 24:48 - busic uaptupss TOUTMV. 

Luke 24:48 - bysic 6é Eote LapTUpEs TOUTOV 


Luke 24:49 - - 

Luke 24:49 - + nai o> avery woralhs aw <hurns wotux’ aan ots oualan woul wed occa 

Luke 24:49 - And, behold, I send the promise of my Father upon you: but tarry ye in the city of Jerusalem, until ye be 
endued with power from on high. 

Luke 24:49 - :nivan Ty wayN"'d TY OWI! VYa Aw DAN! ‘AX NNAYAD Nx O97 Ow 'NAI 

Luke 24:49 - Et ego mitto promissum Patris mei in vos. Vos autem sedete in civitate, quoadusque induamini virtute ex 
alto. 

Luke 24:49 - Och se, jag vill sanda till eder vad min Fader har utlovat. Men I skolen stanna kvar har i staden, till dess I 
fran hdjden bliven bekladda med kraft." 

Luke 24:49 - Et voici, j'enverrai sur vous ce que mon Pére a promis; mais vous, restez dans la ville jusqu'a ce que vous 
soyez revétus de la puissance d'en haut. 

Luke 24:49 - Y he aqui, yo enviaré la promesa de mi Padre sobre vosotros: mas vosotros asentad en la ciudad de 
Jerusalem, hasta que seais investidos de potencia de lo alto. 

Luke 24:49 - kat 1600 EY@ ANOOTEAAW THV ENAYYEALAV TOV MATPOG LOD EM DLAC DLLEIG SE KABLOGTE EV TH TOAEL 
lEPOVOGANL EWS OD EvdvONOOE SvvaptV EF VIOUS 

Luke 24:49 - kat 1600 EYM ANOOTEAAW THV ENAYYEALAV TOV TATPOS LOD EM DLAC DLLEIG SE KABLOATE EV TH TOAEL 
lEPOVOAANL EWS OV EvdvONOOE SvvaptV EF VIOUS 

Luke 24:49 - kaya é€ano0té\Aw thy Exayyediav tod matTPdc Lov EO’ DLLGce DyEic 58 KABioatE gv TH nOAEt Ew Od 
évovonobs && Byous Sbvaptv. 


Luke 24:49 - kai Sod Ey GMOOTEMW TH EmayyEMtav TOD TATPIG HOV EP VLGCe DpEIc dé KADioutE Ev TH MOAEL 
‘TepovoaAn és ov Evdvonobe Sbvamtv €& Dyous 


Luke 24:50 - - 

Luke 24:50 - + Word Wiba mac Priha Ss dual <a won naa 

Luke 24:50 - And he led them out as far as to Bethany, and he lifted up his hands, and blessed them. 
Luke 24:50 - 0973 HTN NWA DA Tact Vy? yINN-P O'NEAL 

Luke 24:50 - Eduxit autem eos foras in Bethaniam: et elevatis manibus suis benedixit eis. 

Luke 24:50 - Sedan férde han dem ut till Betania; och dar lyfte han upp sina hander och valsignade dem. 
Luke 24:50 - II les conduisit jusque vers Béthanie, et, ayant levé les mains, il les bénit. 

Luke 24:50 - Y sacélos fuera hasta Bethania, y alzando sus manos, los bendijo. 

Luke 24:50 - e&nyayev d€ avtous ef ews Ec BnPaviav Kol EMApAcs TAS YELPASG AVTOD EVADYNOEV AVTOVG 
Luke 24:50 - e&nyayev d€ avtous ef ews Ec PnPaviav Kol EMApacs TAS YELPASG AVTOD EVAODYNOEV AVTOVG 
Luke 24:50 - "Eéjyayev dé adtovc Ems mpdc BnOaviav, Kai Emdpas Tas yEipas adTOD EvAGyNOEV AdTOUG. 
Luke 24:50 - "Eéjyaye dé abdtovcs é€@ éws sic BynPaviav, kai émapacs Tis Yeipac adDTOD EvAGYNOEV ADTOUSG 


Luke 24:51 - - 

Luke 24:51 - + Comm pth Cour win ao 

Luke 24:51 - And it came to pass, while he blessed them, he was parted from them, and carried up into heaven. 
Luke 24:51 - ‘AQ MNwA XRwWML DD" T1941 OR 19723 "1 

Luke 24:51 - Et factum est, dum benediceret illis, recessit ab eis, et ferebatur in ceelum. 

Luke 24:51 - Och medan han valsignade dem, forsvann han ifran dem och blev upptagen till himmelen. 
Luke 24:51 - Pendant qu'il les bénissait, il se sépara d'eux, et fut enlevé au ciel. 

Luke 24:51 - Y acontecid que bendiciéndolos, se fué de ellos; y era llevado arriba al cielo. 

Luke 24:51 - kal eyeveto EV TO EVAOYELV AVTOV AVTOUG SLEGTN AT CVTMV KOL UVEPEPETO ELC TOV OVPAVOV 
Luke 24:51 - kal eyeveto EV TO EVAOYELV AVTOV AVTOUG SLEGTH AT CHUTMV KOL UVEPEPETO ElG TOV OVPAVOV 
Luke 24:51 - kai éyéveto év TH eddoyeiv adtov adtods déotN An’ adTaV 

Luke 24:51 - kai éyéveto év TH EddoyEiv adTOV adTODs SETH AN’ ADTAV Kai AVEMEPETO Eic TOV ODPAVdV 


Luke 24:52 - - 

Luke 24:52 - + hoi <hars5 plzeiacl oaam ~ coma 

Luke 24:52 - And they worshipped him, and returned to Jerusalem with great joy: 

Luke 24:52 - :n7iT72 ANNA OWI"? AwAL PINAwWA DAI 

Luke 24:52 - Et ipsi adorantes regressi sunt in Ierusalem cum gaudio magno: 

Luke 24:52 - Da tillbado de honom och vande sedan tillbaka till Jerusalem, uppfyllda av stor gladje. 
Luke 24:52 - Pour eux, aprés l'avoir adoré, ils retournérent a Jerusalem avec une grande joie; 
Luke 24:52 - Y ellos, después de haberle adorado, se volvieron 4 Jerusalem con gran gozo; 

Luke 24:52 - Kal GVTOL APOOKYVNOAVTES HUVTOV VIEOTPEWAV Els LEPOVODANL META YAPAS LEYAANS 
Luke 24:52 - Kal GVTOL APOOKYVIOAVTES AUVTOV VIEOTPEWAV Els LEPOVODANL META YaPAS LEYAANS 
Luke 24:52 - kai abdtoi bréoTpEWav sic TepovoaAnp LETa YapAc pEyaAns, 

Luke 24:52 - kai abtoi Apookuvyoavtss adTOV DasoTPEWaV sic TepovVOGATL HETA YaPAs LEYGANGS, 


Luke 24:53 - - 

Luke 24:53 - + <mikX\ <la.ms 2) Aas aam gotna 

Luke 24:53 - And were continually in the temple, praising and blessing God. Amen. 
Luke 24:53 - :jax D'D7NATNR O'D]ANI O'77NN WINA TD 11 

Luke 24:53 - et erant semper in templo, laudantes, et benedicentes Deum. Amen. 

Luke 24:53 - Och de voro sedan alltid i helgedomen och lovade Gud. 

Luke 24:53 - et ils étaient continuellement dans le temple, louant et bénissant Dieu. 
Luke 24:53 - Y estaban siempre en el templo, alabando y bendiciendo 4 Dios. Amén. 
Luke 24:53 - kat noav 61a TAVTOS EV TH 1EPH OALVODVTES KL EVAOVOVVTES TOV BEOV aLLNV 
Luke 24:53 - kat noav | dtamavtos | dia tavtOS | EV TW 1EPW ALVODVTEG KO EVAOYOUVVTES TOV DEoV aLINV 
Luke 24:53 - kai Hoav Sianavtoc év TH isp aivodvtec Tov OEdv. 

Luke 24:53 - kai Hoav 51a mavtbc év TH isp aivodvtes kai ebAoyodvtEc TOV Osdv Auiv 


John 1:1 - am cam nada Kalra Yalk& hal <am naduc hina ana vhin cam nau justin 
+ chin 

John 1:1 - - 

John 1:1 - In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 
John 1:1 - a70 7D OD? OND NX AD VATA NTA ANA Nw 

John 1:1 - In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. 

John 1:1 - I begynnelsen var Ordet, och Ordet var hos Gud, och Ordet var Gud. 

John 1:1 - Au commencement était la Parole, et la Parole était avec Dieu, et la Parole était Dieu. 
John 1:1 - EN el principio era el Verbo, y el Verbo era con Dios, y el Verbo era Dios. 

John 1:1 - ev apyn nv o Aoyos Kat 0 Aoyos nv mpoc tov Beov Kau GEOG Nv 0 AoyoG 

John 1:1 - ev apxn nv 0 Aoyos Kat 0 Aoyos nv Mpo¢ Tov Beov Kan DEeoc Nv oO Aoyoc 

John 1:1 - Ev apyh ny 0 Adyos, Kai 6 Adyoc ny TIPOG TOV BEdv, Kai BEedc nV. 0 Adyos. 

John 1:1 -’Ev &pyfj tv 6 Adyos, Kai 6 Adyoc fv 1pdc Tov Oedv, Kai Oedc Hv 6 Adyoc 


John 1:2 - + mic hol busi Kam ymaluc Son 
John 1:2 - - 

John 1:2 - The same was in the beginning with God. 
John 1:2 - :o'N7N NX N'A A! NN 

John 1:2 - Hoc erat in principio apud Deum. 

John 1:2 - Detta var i begynnelsen hos Gud. 

John 1:2 - Elle était au commencement avec Dieu. 
John 1:2 - Este era en el principio con Dios. 

John 1:2 - ovtoc nv ev apyn mpoc tov BEov 

John 1:2 - ovtoc nv ev apyn mpoc tov BEov 

John 1:2 - odtoc Tv év dpxf| Tpdc tov Bedv. 

John 1:2 - Obtoc fv év dpyf{ Mpoc tov @edv 


John 1:3 - + <ams PAA wi aM ham can <A aX ymarisa Kam m> sprsala 

John 1:3 - - 

John 1:3 - All things were made by him; and without him was not any thing made that was made. 
John 1:3 - :a'N] WARD ANI NP TYAN ITh7V AN) 730 

John 1:3 - Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil, quod factum est, 

John 1:3 - Genom det har allt blivit till, och utan det har intet blivit till, som ar till. 

John 1:3 - Toutes choses ont été faites par elle, et rien de ce qui a été fait n'a été fait sans elle. 
John 1:3 - Todas las cosas por él fueron hechas; y sin él nada de lo que es hecho, fué hecho. 
John 1:3 - mavta 61 aUTOU EYEVETO KOL YWPICG AVTOV EYEVETO OVSE EV O YEYOVEV 

John 1:3 - mavta 61 aUTOU EYEVETO KOL YWPICG AVTOV EYEVETO OVSE EV O YEYOVEV 

John 1:3 - mavta dv abtod eyeveto, kai yapic avtod Evyeveto OvdE Ev O YEYOVEV 

John 1:3 - mavta 61 abdtod eyEveto, kai yapic avTOD eyEveto OLdE Ev O yEYOVEV 


John 1:4 - + rear da imo Camber tia Laur Xs md 

John 1:4 - - 

John 1:4 - In him was life; and the life was the light of men. 

John 1:4 - 070 99.7 1iN 1' DMNA ON 1D fa 

John 1:4 - in ipso vita erat, et vita erat lux hominum: 

John 1:4 - I det var liv, och livet var manniskornas ljus. 

John 1:4 - En elle était la vie, et la vie était la lumiére des hommes. 
John 1:4 - En él estaba la vida, y la vida era la luz de los hombres. 
John 1:4 - ev auta Gan nv Kain Can nv To wc TaV AVOPaTIaV 
John 1:4 - ev aut Can nv katy Gan nv To pac Tov avOpartov 
John 1:4 - év abta Can ecOtly, kai Cor} TV 10 OAc TV aVOparwv. 
John 1:4 - év abt Gar Fv Kai 1 Gar) Hv 10 oc TOV avVOpaTIaV 


John 1:5 - * matic <A <aasna Cam imum Saneus Kime ama 

John 1:5 - - 

John 1:5 - And the light shineth in darkness; and the darkness comprehended it not. 
John 1:5 - tian NX? QWNAL VwWNA WVWRD VRNAI 

John 1:5 - et lux in tenebris lucet, et tenebree eam non comprehenderunt. 

John 1:5 - Och ljuset lyser i mérkret, och morkret har icke fatt makt darmed. 

John 1:5 - La lumieére luit dans les téneébres, et les ténébres ne I'ont point recue. 
John 1:5 - Y la luz en las tinieblas resplandece; mas las tinieblas no la comprendieron. 
John 1:5 - Kal TO QC EV TN OKOTIA PAIVEL KAL N OKOTLA AVTO OV KaTEAABEV 

John 1:5 - Kal TO AC EV TN OKOTLA PAIVEL KAL TN OKOTLA AUTO OV KaTEAABEV 

John 1:5 - Kai T0 Mc Ev TH OKOTIA Gaivel, KAI T OKOTIA ADTO OV KaTEAaBEV. 

John 1:5 - Kai TO Mc Ev TH OKOTIA GaivEl, KAL TN OKOTIA AVTO OD KaTEAABEV 


John 1:6 - + Qe am maz <nalc > ahead: <i Sam 

John 1:6 - - 

John 1:6 - There was a man sent from God, whose name was John. 

John 1:6 - :,~ni inwi o'T7NA NAN OW WX 'D' 

John 1:6 - Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes. 

John 1:6 - En man upptradde, sand av Gud; hans namn var Johannes. 

John 1:6 - Il y eut un homme envoyé de Dieu: son nom était Jean. 

John 1:6 - Fué un hombre enviado de Dios, el cual se lamaba Juan. 

John 1:6 - eyeveto avOpartoc aneotadpevoc Tapa Beov OVOLA ALVT@ lAAVVNS 
John 1:6 - eyeveto avOparoc aneotaApevoc Tapa Beov OVOLA ALTA lAAVVNS 
John 1:6 - Eyéveto &v8paroc, amteotaApEevos Tapa Beod, SGvopa avTa ‘Tadvvnce 
John 1:6 - Eyéveto dvOparos amteoTAALEVvos Tapa OEeod, 6vopa avt@ ‘Tadvvnce 


John 1:7 - + murs Cem pr Jaasa Mime ds ames <haimml hc Sn 

John 1:7 - - 

John 1:7 - The same came for a witness, to bear witness of the Light, that all men through him 
might believe. 

John 1:7 - :it!-"7y 079 12x! [yN'? WAVY TVA? DT? NI NAN 

John 1:7 - Hic venit in testimonium ut testimonium perhiberet de lumine, ut omnes crederent per 
illum. 

John 1:7 - Han kom sasom ett vittne, for att vittna om ljuset, pa det att alla skulle komma till tro 
genom honom. 

John 1:7 - Il vint pour servir de témoin, pour rendre témoignage a la lumieére, afin que tous crussent 
par lui. 

John 1:7 - Este vino por testimonio, para que diese testimonio de la luz, para que todos creyesen por 
él. 

John 1:7 - ovtog nAGev Etc HAPTUPLAV LVA HAPTUPTNON MEPL TOV PATOC IVA TLAVTEG TLOTEVOWOL S1 
QUTOU 

John 1:7 - ovtog nAGev Etc HAPTUPLAV LVA HAPTUPTNON MEPL TOV POTOG VA TLAVTEG TLOTEVOWOLV S1 
QUTOUD 

John 1:7 - odtoc HAGev cic paptupiay, iva paptupron NeEpi tod Matos, tva NdvtEec MLOTEVO@OIW 
dU avdTOD. 

John 1:7 - odtoc HAGev ic paptupiav iva paptuprjon mMEpi Tod Owtdc, iva MaVTES MIOTEDOMOL 

dU avtToOd 


John 1:8 - + <imeos am Kame Act Kime am “am <\ 
John 1:8 - - 
John 1:8 - He was not that Light, but was sent to bear witness of that Light. 


John 1:8 - iND-'7Y TYD'7-DR 1D IND NIDUN? NAN 

John 1:8 - Non erat ille lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. 

John 1:8 - Icke var han ljuset, men han skulle vittna om ljuset. 

John 1:8 - Il n'était pas la lumiére, mais il parut pour rendre témoignage a la lumiere. 
John 1:8 - No era él la luz, sino para que diese testimonio de la luz. 

John 1:8 - ovK NV EKELVOG TO MAG AAA Wa HAPTUPTON TEPt TOV PWTOG 

John 1:8 - ovK NV EKELVOG TO MAG AAA Wa HAPTUPTON MEPL TOL PWTOG 

John 1:8 - ob« Tv éxetvoc 10 OAc, GAA’ iva LaptupTON TMeEpi TOD Mwtoc. 

John 1:8 - ob« Tv éxetvoc 10 Mac, GAA’ iva LaptuproN TNeEpi Tod Patdc 


John 1:9 - + al ches pe wD As\ jour Sie ima e nada 

John 1:9 - - 

John 1:9 - That was the true Light, which lighteth every man that cometh into the world. 
John 1:9 - :p'7ivn-7N NA WR OTN-797 VRAD ‘ANNA VND 

John 1:9 - Erat lux vera, que illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum. 
John 1:9 - Det sanna ljuset, det som lyser 6ver alla manniskor, skulle nu komma i varlden. 
John 1:9 - Cette lumieére était la véritable lumiére, qui, en venant dans le monde, éclaire tout 
homme. 

John 1:9 - Aquel era la luz verdadera, que alumbra a todo hombre que viene a este mundo. 
John 1:9 - nv to ac To AANOwWov oO gaTiIGEel TAaVTA AVOPATOV EPXOLLEVOV ELC TOV KOOHOV 
John 1:9 - nv to gas To aANBtvov O MaTIEt TAVTA AVOPwTOV EPXOHEVOV ELG TOV KOOHOV 
John 1:9 - "Hv 16 pc 16 GANPvov, 6 pa@riZer navta &vOpanov, épxdpeEvov eic TOV KOOLOV. 
John 1:9 - "Hv 16 g&c 16 GANPivov, 6 atiZer navta &vOpamov épxOpEvoV ic TOV KOOLOV 


John 1:10 - + axa <A calsa Cam mo <als ama Cam <alss 

John 1:10 - - 

John 1:10 - He was in the world, and the world was made by him, and the world knew him not. 
John 1:10 - tivT! X7 oYivaAl OPiVA ANN TYLA OPiva 

John 1:10 - In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. 

John 1:10 - I varlden var han, och genom honom hade varlden blivit till, men varlden ville icke veta 
av honom. 

John 1:10 - Elle était dans le monde, et le monde a été fait par elle, et le monde ne I'a point connue. 
John 1:10 - En el mundo estaba, y el mundo fué hecho por él; y el mundo no le conoci6. 

John 1:10 - ev T2 KOOH® Nv Kat O KOOHOG 61 AUTOU EYEVETO KOLO KOOHOG AVTOV OUK EYVO 

John 1:10 - ev Ta KOOP® Nv Kat O KOOHOG 61 AUTOU EYEVETO KOLO KOOLOG AVTOV OUK EYV@ 

John 1:10 - év 1 KOop® Ty, Kal 6 KOOpOC 61’ adtOdD eyéveto, Kai 6 KOOLOC AbTOV ODK ~yva. 

John 1:10 - év 1 KOop® Ty, Kai 6 KOOLOC St’ adbtOd eyéveto, Kai 6 KOOLOG ALTOV OVK Eyv@ 


John 1:11 - + jmalae <A mbaa wh ola 

John 1:11 - - 

John 1:11 - He came unto his own, and his own received him not. 

John 1:11 - sn2ay NX? 17 AAN-AWAI '7WA NA NIN 

John 1:11 - In propria venit, et sui eum non receperunt. 

John 1:11 - Han kom till sitt eget, och hans egna togo icke emot honom. 
John 1:11 - Elle est venue chez les siens, et les siens ne l'ont point recue. 
John 1:11 - A lo suyo vino, y los suyos no le recibieron. 

John 1:11 - et¢ ta 61a NAGEV Kan o1 16101 AUTOV Ov TIapEAaBov 

John 1:11 - et¢ ta 61a NAGEV Kan o1 16101 AUTOV Ov TIAapEAaBov 

John 1:11 - cic ta té&i1a HAGev, Kai of 1101 abtoOv Od MApéAaBov. 

John 1:11 - cig ta Sia HAGE, Kai ot 1101 adtOV ob MAp_AaBov 


John 1:12 - + BENDA Nmz31 ob saad Sols Sada AAA ~am\ DMs ynalaaa e eb 


John 1:12 - - 

John 1:12 - But as many as received him, to them gave he power to become the sons of God, even 
to them that believe on his name: 

John 1:12 - Quotquot autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt in 
nomine eius: 

John 1:12 - Men at alla dem som togo emot honom gav han makt att bliva Guds barn, at dem som 
tro pa hans namn; 

John 1:12 - Mais a tous ceux qui l'ont recue, a ceux qui croient en son nom, elle a donné le pouvoir 
de devenir enfants de Dieu, lesquels sont nés, 

John 1:12 - Mas a todos los que le recibieron, didles potestad de ser hechos hijos de Dios, a los que 
creen en su nombre: 

John 1:12 - ooo de eAaBov avtov ed@Kev avtoic efovolav teKva BEov yEevecBan TOL TLOTEVOVOLV ELC 
TO OVOLO MUTOU 

John 1:12 - ooot de eAaBov avtov ed@Kev avtoic efovolav tekva BEov yEevecBat TOLG TILOTEVOVOLV ELC 
TO OVOLO MUTOU 

John 1:12 - doo1 6€ EAaBov avbtov, E5@xKEV avTOIc Efovotav TEKva BEod yEeveo#at, Toc TIOTEVOVOTV 
cic TO OVOLA AVTOD, 

John 1:12 - doo1 6€ EAaBov avdtov, E5@xKeEV avtoic EFovolav TEkva Meod yeveo#at, TOIc TLOTEVOVOLV 
eic TO OVOLA AVTOD, 


John 1:13 - + adhe cole a AR eid tnt ud me lo IK ad Ge lo ord ls UL 
John 1:13 - - 

John 1:13 - Which were born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of 
God. 

John 1:13 - :o'7NN-ON 'D 17717 VAa YONNA-N? QR WADA yoNN N77! OTN N'7 WR 

John 1:13 - qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo 
nati sunt. 

John 1:13 - och de hava blivit fédda, icke av blod, ej heller av kottslig vilja, ej heller av nagon mans 
vilja, utan av Gud. 

John 1:13 - non du sang, ni de la volonté de la chair, ni de la volonté de l'homme, mais de Dieu. 
John 1:13 - Los cuales no son engendrados de sangre, ni de voluntad de carne, ni de voluntad de 
varon, mas de Dios. 

John 1:13 - ot ovuk €€ aipatav ovde ek BeANPATOG CapKOS OVvdE Ek BEANPATOG avdpoc AAA Ek BEov 
eyevvnOnoav 

John 1:13 - ol ovk €§ oipate@v ovude ek BeAnpAToG CapKOc oVvdE Ek BEANHATOG avdpoc AAA Ek BEov 
eyevvn8noav 

John 1:13 - of obk €& aipatav ovdé €k BeANPATOG CAPKOG OSE EK BEATPATOG AVdpOG GAA’ EK BEod 
eyevvn8noav. 

John 1:13 - of obk €§ aipatev, ovdé &k BeATPATOS CApPKOG, OLdE EK BEANHATOS avdpOc, AAA’ EK OEod 
eyevvnOnoav 


John 1:14- cna or or Cat <Mwdae Vor MBDa® owa O ku Ka Mam SiX china 

+ <tiza <hom\| 

John 1:14 - - 

John 1:14 - And the Word was made flesh, and dwelt among us, (and we beheld his glory, the glory 
as of the only begotten of the Father,) full of grace and truth. 

John 1:14 - :naxl TON" VAX? Tn! [a TiADdd (Tid ATH 1DiNA JwWAl WWI AN] 127! 

John 1:14 - Et verbum caro factum est, et habitavit in nobis: et vidimus gloriam eius, gloriam quasi 
unigeniti a Patre plenum gratie et veritatis. 

John 1:14 - Och Ordet vart k6tt och tog sin boning ibland oss, och vi sago hans harlighet, vi sago 
likasom en enfédd Sons harlighet fran sin Fader, och han var full av nad och sanning. 


John 1:14 - Et la parole a été faite chair, et elle a habité parmi nous, pleine de grace et de vérité; et 
nous avons contemplé sa gloire, une gloire comme la gloire du Fils unique venu du Pére. 

John 1:14 - Y aquel Verbo fué hecho carne, y habit6 entre nosotros (y vimos su gloria, gloria como 
del unigénito del Padre), leno de gracia y de verdad. 

John 1:14 - kat 0 Aoyosg oaps EYEVETO KA EOKNVOOEV EV HELV Kal EBexoapE8a thy Sogav avTOVv 
S50EQV WC HOVOYEVOUG TAP TLATPOG TLANPNS XAPITOG Kat AANBELAG 

John 1:14 - kat 0 Aoyosg caps EYEVETO KAL EOKNVOOEV EV NLLV Kal EBeaoapE8a thy Sogav avTOVv 
d50EQAV WC HOVOYEVOUG TIAPA TLATPOG TLANPNS XAPITOG Kat AANBELAG 

John 1:14 - kai 6 Adyosg oups EyEveto Kai EOKNVOEV EV NIV, Kai EBeaodpE8a thy 50fav avbtod, 
d0fav McG Hovoyevods APA TATPOG, TANPNS XApItosg Kai GAnGEtac. 

John 1:14 - Kai 6 Adyog oapsg éyéveto Kai EOKNV@OEV EV HHIV, Kai EBexodpE8a thy 50€av avtod, 
d50€av @cG LOVvOyEvods APA TLATPOG, TANPNS XaPtItOSG Kai GAnGEtac 


John 1:15 - A> no ami Sama “hc yihoa huam hincs am San ima Sena inoaly aMsow waa 

2 po am ) 105 

John 1:15 - - 

John 1:15 - John bare witness of him, and cried, saying, This was he of whom I spake, He that 
cometh after me is preferred before me: for he was before me. 

John 1:15 - cat "7-O Tj? 1997 AND INR NWO "AWA WW NIN AT IN WAN? YM TA PNM" 
John 1:15 - Ioannes testimonium perhibet de ipso, et clamat dicens: Hic erat, quem dixi: Qui post 
me venturus est, ante me factus est: quia prior me erat. 

John 1:15 - Johannes vittnar om honom, han ropar och sdager: "Det var om denne jag sade: 'Den som 
kommer efter mig, han ar fore mig; ty han var f6rr an jag."" 

John 1:15 - Jean lui a rendu témoignage, et s'est écrié: C'est celui dont j'ai dit: Celui qui vient aprés 
moi m‘a précédé, car il était avant moi. 

John 1:15 - Juan dio testimonio de él, y clam6 diciendo: Este es del que yo decia: El que viene tras 
mi, es antes de mi: porque es primero que yo. 

John 1:15 - jwavvng PapTUpEl MEpl AUTOV KAI KEKpaAyEV AEY@V OUTOG NV OV ELTOV O OTTLO@ LOU 
EPXOHEVOG ELITIPOOBEV [LOL YEYOVEV OTL TIPWTOSG LOU NV 

John 1:15 - wavvns HapTUpEl TMEpt AVTOV KAI KEKpAYyEV AEY@V OUTOG NV OV ELTOV O OTTLO@ HOU 
EPXOHEVOG ELITIPOOBEV [LOL YEYOVEV OTL TIPWTOG LOU NV 

John 1:15 - I@dvvnc paptupet mepi abtod Kai KéKkpayev A€y@ve OdtOC Tv Ov Elmove 6 Orid@ LOU 
épxoplevoc épmpooBEv pov yéyovev, StL MP@TOC [Lov TI. 

John 1:15 - I@dvvnc paptupet mepi abtod Kai KéKpaye A€ywve obtoc Tv ov Einov, 6 Oridw LOU 
épxoplevoc épmpooBEv pov yéyovev, StL MP@TOC [Lov TV 


John 1:16 - + chan\ als chamba Quon vam das eel Nd mbhouls I) 

John 1:16 - - 

John 1:16 - And of his fulness have all we received, and grace for grace. 

John 1:16 - :tTon-7y TON 1779 Nj? INi7ANI 

John 1:16 - Et de plenitudine eius nos omnes accepimus, et gratiam pro gratia. 

John 1:16 - Av hans fullhet hava vi ju alla fatt, ja, nad ut6ver nad; 

John 1:16 - Et nous avons tous recu de sa plénitude, et grace pour grace; 

John 1:16 - Porque de su plenitud tomamos todos, y gracia por gracia. 

John 1:16 - kot €k Tov TANP@PATOS AVTOV NHELG TAVTES EAABOLEV KO KAPLV AVTL KAPITOG 
John 1:16 - kot ek Tov TANP@PATOS AVTOV NHELG TAVTES EAABOLEV KO KAPLV AVTL KAPITOG 
John 1:16 - 6t1 €k Tod MANPOPATOS ADTOD NEI TavtEG EAGBOLEV, Kal xaptv Avti xApItoce 
John 1:16 - Kai €k tod mMANp@patos avtOdD NpEIG MdavtEs EAGBOLEV, Kal Xaplv AvTl XapITOCe 


John 1:17 - + Cam Ssaem sae us <iiza chaala Sah <eam us <wasus 
John 1:17 - - 
John 1:17 - For the law was given by Moses, but grace and truth came by Jesus Christ. 


John 1:17 - :n'wan viwt 'T"7y NA NNXAI TONAL AWA-T!A AIAI NINA 'd 

John 1:17 - quia lex per Moysen data est; gratia, et veritas per lesum Christum facta est. 

John 1:17 - ty genom Moses blev lagen given, men naden och sanningen hava kommit genom Jesus 
Kristus. 

John 1:17 - car la loi a été donnée par Moise, la grace et la vérité sont venues par Jésus Christ. 

John 1:17 - Porque la ley por Moisés fué dada: mas la gracia y la verdad por Jesucristo fué hecha. 
John 1:17 - ott 0 voplog b1a padeas e608 nN xapic Kal Nn AANVEta Sia iWOOU XplotoU EVEVETO 

John 1:17 - ott 0 voplog b1a0 paoeas e608 nN xapic Kal nN AANVEta Sia iWOOU XplotoU EyEVETO 

John 1:17 - 6t1 6 v6ploc 614 Maiioeac €508n, f xapic Kai 1 GANPEIa 61a Inood Xpiotod eyéeveto. 
John 1:17 - 6t1 6 voploc 614 Maiioeacs €508n, N xapic Kai H GANPEta dia Inood Xpiotod eyeveto 


John 1:18 - + a phec AM ,»mantct1 moar or Wid Mawes »mo Ww <A pT pahn a) <alx\ 

John 1:18 - - 

John 1:18 - No man hath seen God at any time; the only begotten Son, which is in the bosom of the 
Father, he hath declared him. 

John 1:18 - :y'Tin NIN AND P'NA WR TINAD [AD DVN W'N ANVN? D'7ND NR 

John 1:18 - Deum nemo vidit umquam: unigenitus Filius, qui est in sinu Patris, ipse enarravit. 

John 1:18 - Ingen har nagonsin sett Gud; den enfédde Sonen, som dr i Faderns skéte*, han har 
kungjort vad Gud ar. 

John 1:18 - Personne n'a jamais vu Dieu; le Fils unique, qui est dans le sein du Pere, est celui qui l'a 
fait connaitre. 

John 1:18 - A Dios nadie le vid jamas: el unigénito Hijo, que esta en el seno del Padre, él le declar6. 
John 1:18 - Beov ovdetc EMPAKEV TIATLOTE O HOVOYEVNG VLOG O @V ELG TOV KOATIOV TOV TIATPOG EKELVOG 


e€nynoato 
John 1:18 - Beov ovdEtc EMPAKEV TIATLOTE O HOVOYEVNG VLOG O @V ELG TOV KOATIOV TOV TIATPOG EKELVOG 


e€nynoato 

John 1:18 - Bedv ovdeic EMpaKkev TaTtOTE* O LOVOYEVI|G LING O Ov Eic TOV KOATIOV TOD TATPOG, 
€kelvoc Efnynoato. 

John 1:18 - Oeov ovbdeic EMPAKE T@TMOTE*® O LOVOYEVIG LING O AV Eig TOV KOATIOV TOD TIATPOG, EKETVOG 
€Enynoato 


John 1:19 - su al wikxza ala Sara yDia racy pleiax a) amhol aia 1 Qwest mrhasrcase Mm Sama 
hut a 

John 1:19 - - 

John 1:19 - And this is the record of John, when the Jews sent priests and Levites from Jerusalem to 
ask him, Who art thou? 

John 1:19 - (nx Nn INR WRW'? OY72WIIN O71 ODD OTA OWA Ni NITy NNT! 

John 1:19 - Et hoc est testimonium Ioannis, quando miserunt Iudei ab Ierosolymis sacerdotes et 
Levitas ad eum ut interrogarent eum: Tu quis es? 

John 1:19 - Och detta ar vad Johannes vittnade, nar judarna hade sdnt till honom prdaster och leviter 
fran Jerusalem for att fraga honom vem han var. 

John 1:19 - Voici le témoignage de Jean, lorsque les Juifs envoyérent de Jérusalem des 
sacrificateurs et des Lévites, pour lui demander: Toi, qui es-tu? 

John 1:19 - Y éste es el testimonio de Juan, cuando los Judios enviaron de Jerusalem sacerdotes y 
Levitas, que le preguntasen: ;TU, quién eres? 

John 1:19 - kat avutn EOTlv N HAPTUPLA TOV LAAVVOD OTE ATIEDTELAQV OL LOVdaLOL EF IEPOCOADHOV 
LEPELG KQL AEVLTAG IVA EPATNOWOL AVTOV OV TIC El 

John 1:19 - kot avutn EOTlv | HAPTUPLA TOV LAAVVOD OTE ATIEDTELAQV OL LOVSaLOL EF IEPOCOADHOV 
LEPELG KQL AEVLTAG VA EPATNOWOLV AVTOV OV TIC El 

John 1:19 - Kai abth éotiv n paptupia tod Iadvvov, ote anéoteav oi Tovdaioi €& ‘TepoooAvL@v 
iepeic Kai Aeveitac iva ep@tijo@ow abtove od tic Et; 


John 1:19 - Kai abth éotiv n paptupia tod Iadvvov, ote anéoteav oi Tovdaioi €& ‘TepoooAvL@v 
tepeic kai Aevitac va Ep@tTHOwOLW aAvTOve OD Tic El; 


John 1:20 - + sue huam WA Kars taca ywaca 

John 1:20 - - 

John 1:20 - And he confessed, and denied not; but confessed, I am not the Christ. 

John 1:20 - 2X8 D'WAN N7 WN? NTH WN N71 ATIN NADI) 

John 1:20 - Et confessus est, et non negavit: et confessus est: Quia non sum ego Christus. 
John 1:20 - Han svarade 6ppet och foérnekade icke; han sade 6ppet: "Jag ar icke Messias." 
John 1:20 - Il déclara, et ne le nia point, il déclara qu'il n'était pas le Christ. 

John 1:20 - Y confes6, y no neg6; mas declar6: No soy yo el Cristo. 

John 1:20 - kat @POAOYNGEV KAI OUK NPVNOATO KAI WHOAOYNOEV OTL OUK ELL EYW O XPLOTOG 
John 1:20 - kat @pPOAOYNGEV KAI OVK NPVNOATO KAI WPHOAOYNOEV OTL OUK ELL EYW O XPLOTOG 
John 1:20 - kai @poAdynoev Kai OLK NPVNOATO, Kai @HOAdYNOEV OTL EY OVK Eipt O XPlotos. 
John 1:20 - kai @poAdynosg, Kai OK NPvNOatoe Kai MPLOAdYNOEV OTL OVK Eipti EY O Xplotoc 


John 1:21 - + <\ Caml tad bud Sm ala ml Limca 

John 1:21 - - 

John 1:21 - And they asked him, What then? Art thou Elias? And he saith, I am not. Art thou that 
prophet? And he answered, No. 

John 1:21 - :N'7 J¥41. N90 NAND '9'X WNL DAN 1N"7NN NAN NW U7N ANN"! 

John 1:21 - Et interrogaverunt eum: Quid ergo? Elias es tu? Et dixit: Non sum. Propheta es tu? Et 
respondit: Non. 

John 1:21 - Ater fragade de honom: "Vad ar du da? Ar du Elias?" Han svarade: "Det ar jag icke." -- 
"Ar du Profeten?" Han svarade: "Nej." 

John 1:21 - Et ils lui demandérent: Quoi donc? es-tu Elie? Et il dit: Je ne le suis point. Es-tu le 
prophéte? Et il répondit: Non. 

John 1:21 - Y le preguntaron: ¢Qué pues? ¢Eres tu Elias? Dijo: No soy. ¢Eres tu el profeta? Y 
respondio: No. 

John 1:21 - kot np@THOAV avTOV TL OLV NALAG El OV KAI AEYVEL OLK ELL O TIPONTNS El OV KAL 
amteKpi8n ov 

John 1:21 - kot nNp@THOAV avTOV TL ODLV NALAG El OV KAI AEYEL OLK ELL O TIPONTNS El OV KAL 
ameKpi8n ov 

John 1:21 - kai Hpatnoav abtove ti obv; ‘HAeiac ci; Agyere odK Eipi. 6 Mpogr tne Et ob; Kai 
amekpiOne ov. 

John 1:21 - kai Hpatnoav abtove ti obv; "HAiac ci ob; Kai Agyele OVK Eipti 6 MPo~NtNe El OV; Kai 
aneKkptOn, ob 


John 1:22 - + wze ds bur td im Woises Wom at ha Mus 3 iad bu a ol Gin 

John 1:22 - - 

John 1:22 - Then said they unto him, Who art thou? that we may give an answer to them that sent 
us. What sayest thou of thyself? 

John 1:22 - :}wW977 WRA-DN 1AT IN PWoN® 1'W) [yN'? NAR ATTN IN NN"! 

John 1:22 - Dixerunt ergo ei: Quis es ut responsum demus his, qui miserunt nos? Quid dicis de 
teipso? 

John 1:22 - Da sade de till honom: "Vem ar du da? Sag oss det, sa att vi kunna giva dem svar, som 
hava sant oss. Vad sdger du om dig sjdlv?" 

John 1:22 - Ils lui dirent alors: Qui es-tu? afin que nous donnions une réponse a ceux qui nous ont 
envoyés. Que dis-tu de toi-méme? 

John 1:22 - Dijéronle: ;Pues quién eres? para que demos respuesta a los que nos enviaron. ¢Qué 
dices de ti mismo? 

John 1:22 - evtov OvV OUT® TIC El IVA ATIOKPLOW S@LHEV TOLG TIEHWOOW NAG TL AEYELG TIEPL OEAVTOUD 


John 1:22 - EUMOV OVV AVTH TIC El LV ATLOKPLOLV SOLEV TOLG TELWOOW NHAC TL AEYEIC TEPL OEAUTOVD 
John 1:22 - ecinav obv abtée tic et; iva dnOKplow SOpeEv toic NELWaow pace th A€yetc mepi 
OEQUTOD; 

John 1:22 - einov obv abtés tic Ei; iva AMOKpLoW SOpleEv toicg MELWaow pace ti A€yetc mepi 
OEQUVTOD; 


John 1:23 - + ss sed tarts aad <ital eta cuoh <inans Siar le SK ic 

John 1:23 - - 

John 1:23 - He said, I am the voice of one crying in the wilderness, Make straight the way of the 
Lord, as said the prophet Esaias. 

John 1:23 - :N'20 AD!VW! WX WAND AN! FAT 19 YATAA Ndi? ‘7ij7 IX WN! 

John 1:23 - Ait: Ego vox clamantis in deserto: Dirigite viam Domini, sicut dixit Isaias propheta. 
John 1:23 - Han svarade: "Jag ar résten av en som ropar i 6knen: 'Jémnen vagen for Herren’, sasom 
profeten Esaias sade." 

John 1:23 - Moi, dit-il, je suis la voix de celui qui crie dans le désert: Aplanissez le chemin du 
Seigneur, comme a dit Esaie, le prophéete. 

John 1:23 - Dijo: Yo soy la voz del que clama en el desierto: Enderezad el camino del Sefior, como 
dijo Isaias profeta. 

John 1:23 - ean Ey@ avn Bowvtos Ev TH EPHL@ evOvvate Thy Odov KUPLOV KABA ELTIEV NOALAG O 
MPOPNTNs 

John 1:23 - ean Ey@ avn BOwvtOS Ev TH EPNnE@ EevOvvatTeE THv OdoV KUPLOV KABA ELTIEV NOALAG O 
MPOPNTNs 7 . 
John 1:23 - one €y@ Oavn Podvtos Ev TH Epyp@s evPvvate trhv Od0v Kupiou, KABAS Eittev ‘Hoaiac 
0 TpOONtNs. . 
John 1:23 - one €y@ avn Podvtos Ev TH Epnp@, evP0vate tTHv Od0v Kupiov Kabac einev ‘Hoalac 6 
MPOPTTNS 


John 1:24 - * aam erena 

John 1:24 - - 

John 1:24 - And they which were sent were of the Pharisees. 
John 1:24 - :o'winsa-|n INA O'MI7Wal 

John 1:24 - Et qui missi fuerant, erant ex Phariseis. 

John 1:24 - Och mannen voro utsdnda ifran fariséerna. 

John 1:24 - Ceux qui avaient été envoyés étaient des pharisiens. 
John 1:24 - Y los que habian sido enviados eran de los Fariseos. 
John 1:24 - kot 01 ATEOTAAPEVOL NOV EK TOV MAPLOALOV 

John 1:24 - kot 01 ATEOTAAHEVOL NOV EK TOV MAPLOALOV 

John 1:24 - kai éneotaApévol hoav ék tav Dapioaiov. 

John 1:24 - ai oi éneotaApévoi foav ék Tav Mapioaiwve 


John 1:25 - + Risa lad dec lad care bud heam Ic bord ram Lam K<im ol wince 

John 1:25 - + isa A ara eK Mak’ Maem huam Ach dor am lam 

John 1:25 - And they asked him, and said unto him, Why baptizest thou then, if thou be not that 
Christ, nor Elias, neither that prophet? 

John 1:25 - :N'290 NV ANN NTL O' WAN ANON NAN 7'A0N NON VITO IPR ANAL AN ZRW" 

John 1:25 - Et interrogaverunt eum, et dixerunt ei: Quid ergo baptizas, si tu non es Christus, neque 
Elias, neque Propheta? 

John 1:25 - Och de fragade honom och sade till honom: "Varfér déper du da, om du icke dr Messias, 
ej heller Elias, ej heller Profeten?" 

John 1:25 - Ils lui firent encore cette question: Pourquoi donc baptises-tu, si tu n'es pas le Christ, ni 
Elie, ni le prophéte? 


John 1:25 - Y preguntdronle, y dijéronle: ;Por qué pues bautizas, si tu no eres el Cristo, ni Elias, ni 
el profeta? 

John 1:25 - kat NPATNOAV AVTOV KO EUTOV AUT TL OVV BATITLCELG EL OV OUK EL O XPLOTOG OVTE NALAG 
OVTE O TPOONTNS 

John 1:25 - kot nNp@TNHOAV AVTOV KOI ELTOV AVT@ TL OVV BATITLCELG EL OV OLK EL O XYPLOTOG OVTE NALAG 
OVTE O TPOONTNS 

John 1:25 - kai Hpatnoav abtov kai cinav adtes ti obv BantiZeic, ci ob OK Ei 6 Xplotdc OvSE 
‘HAgiac ovdé 6 Tpo@Ntns; 

John 1:25 - kai Hpatnoav abtov kai cinov adt@ ti obv BantiZeic, ci ob ODK EL 6 Xplotdc OTE 
"HAiac ote 0 MTPOONTNS; 


John 1:26 - Lobur esa <A Laburs Kurc am pra or Coshus ind Si tam Sc wo Caml inc 
+ ol 

John 1:26 - Lobo usu Xd Lolurks ud am pre ot Coshus Sms Sid tam SI aso Caml imc 
+ ol 

John 1:26 - John answered them, saying, I baptize with water: but there standeth one among you, 
whom ye know not; 

John 1:26 - in OHVT! NX? WR Thiy OD2iNA OND 7'AVUN DIX WN! YN ODN [Vl 

John 1:26 - Respondit eis Ioannes, dicens: Ego baptizo in aqua: medius autem vestrum stetit, quem 
vos nescCitis. 

John 1:26 - Johannes svarade dem och sade: "Jag d6per i vatten; men mitt ibland eder star en som I 
icke kannen: 

John 1:26 - Jean leur répondit: Moi, je baptise d'eau, mais au milieu de vous il y a quelqu'un que 
vous ne connaissez pas, qui vient aprés moi; 

John 1:26 - Y Juan les respondi6, diciendo: Yo bautizo con agua; mas en medio de vosotros ha 
estado a quien vosotros no conocéis. 

John 1:26 - anekpi8n avtoic 0 wavvns Aeyov eyo BarttiZa ev véatTi LEGos SE VU@V EOTNKEV OV 
DHEIC OUK OLbATE 

John 1:26 - attekpi8n avtoic 0 wavs Aeyov eyo Bartti@a ev véatTl LEGos SE VU@V EOTHKEV OV 
DHEIG OUK OLOATE 

John 1:26 - anekpi8n avtoic 6 T@dvvne A€yove eyo Bartida év VSaTtie LEGOG DUAV OTHKEL, OV DpLEIC 
ovk oidate, 

John 1:26 - anekpi8n abtoic 6 I@dvvne Ag€y@ve ey Bamti@a év VdaTie LEGOS b€ DU@V EOTHKEV OV 
DHEIC ODK OiSaTE 


John 1:27 - + ;moumtar Coit Sieds Oad Cae cis am hs Chics am 

John 1:27 - + yMormyD1 Mow Kies aw <\s am yh “hs am 

John 1:27 - He it is, who coming after me is preferred before me, whose shoe's latchet I am not 
worthy to unloose. 

John 1:27 - "7y2 QIw VAAN N77] IL 97 AD WR IDX NAD NID 

John 1:27 - Ipse est, qui post me venturus est, qui ante me factus est: cuius ego non sum dignus ut 
solvam eius corrigiam calceamenti. 

John 1:27 - han som kommer efter mig*, vilkens skorem jag icke ar vardig att upplésa." 

John 1:27 - je ne suis pas digne de délier la courroie de ses souliers. 

John 1:27 - Este es el que ha de venir tras mi, el cual es antes de mi: del cual yo no soy digno de 
desatar la correa del zapato. 

John 1:27 - avtoc E€0Tlv 0 OTLOW LOL EPYOPHEVOG OG ELTIPOOBEV HOU YEYOVEV OV EY@ ODK ELpL AELOG 
Wa AVO@ AVTOV TOV ILAVTA TOV VTOSNLATOG 

John 1:27 - avtoc E€oTlv 0 OTLOW LOL EPXYOPHEVOG OG ELTIPOOBEV HOU YEYOVEV OD EY@ ODK ELpL AELOG 
Wa AVO@ AVTOV TOV ILAVTA TOV VTOSNLATOG 

John 1:27 - 6 Oriow pou épxopEvoc, 00 OdkK Eipi ya GELoc tva AVow adtOd Tov tLavta Tod 
bTOSTLATOS. 


John 1:27 - abtdc éotw 6 driow pov épydpevoc, bc épmpooBEv Lov yéyovev, ob éy@ OK Eipti GELoc 
Wa AVo® avdtod Tov ipavta ToD UmOSNHATOG 


Ishodad of Merv 

John 1:28 - + Qe Mam ramsmi aac Siow tas3 ymaIass Cio. tus Al» won 

John 1:28 - + Qe Cam warms ald ont yMaIAss Waaw tus Al» wa 

John 1:28 - These things were done in Bethabara beyond Jordan, where John was baptizing. 
John 1:28 - aw 7'A0N JN WR P72 Wyn 1X N'A AN'D NAT! 

John 1:28 - Hec in Bethania facta sunt trans Iordanem, ubi erat Ioannes baptizans. 

John 1:28 - Detta skedde i Betania, pa andra sidan Jordan, dar Johannes dopte. 

John 1:28 - Ces choses se passérent a Béthanie, au dela du Jourdain, ot! Jean baptisait. 

John 1:28 - Estas cosas acontecieron en Betabara, de la otra parte del Jordan, donde Juan bautizaba. 
John 1:28 - touta ev BnPavia eyeveto Tepav Tov lopdsavov o7tov NV laavwns Banti@v 

John 1:28 - tavuta ev BnPabapa evyeveto Tepav tov lopdsavov o7tov NV laavvns BamttiG@v 
John 1:28 - tadta év BnBavia éyéveto mépav tod lopSavov, Srtov Fv 6 ‘ladwne BantiZov. 
John 1:28 - Tadta év BnOavia éyéveto népav tod ‘lopSdavou, drov hv ladvvnc Banti@av 


John 1:29 - mud» does mo xm cals mind Ym inca mhal chd a sank Mi Siw crate 
e alas 

John 1:29 - muds does mm cals mind Ym inca mhol chs Vial ws Siu crake 

e calas 

John 1:29 - The next day John seeth Jesus coming unto him, and saith, Behold the Lamb of God, 
which taketh away the sin of the world. 

John 1:29 - :a7iva NRUN NwWaN DDD NW AID WNL PR RI VIWGINA PINE XVLTANAN ''1 

John 1:29 - Altera die vidit loannes Iesum venientem ad se, et ait: Ecce agnus Dei. Ecce qui tollit 
peccatum mundi. 

John 1:29 - Dagen darefter sag han Jesus nalkas; da sade han: "Se, Guds Lamm, som borttager 
varldens synd! 

John 1:29 - Le lendemain, il vit Jésus venant a lui, et il dit: Voici l'Agneau de Dieu, qui te le péché 
du monde. 

John 1:29 - El siguiente dia ve Juan a Jestis que venia a él, y dice: He aqui el Cordero de Dios, que 
quita el pecado del mundo. 

John 1:29 - ty emavuptov BAETEL Tov INOOLV EPXOHEVOV TIPOG AUTOV Kat AEyel LSE O ALIVOG TOU BEoU O 
QLIP@V THV ALAPTLAV TOV KOOLOU 

John 1:29 - ty emavuptov BAETEL O lAAVVNS TOV I{OOULV EPXOLEVOV TIPOG AUTOV KAI AEyel LSE O ALLVOG 
TOV BEOVU 0 ALPV THY AHAPTLAV TOV KOGHOU 

John 1:29 - TA emavpiov BAEteEt tov Inoodv EpyopEvov TIpOsG AVTOV, Kai A€yet* SE O ApEVOG Tod BEod 
0 aipav THY ALaptiav tod KOOLOU. 

John 1:29 - Th enovpiov BAETEL 6 Tadvvns tov Inoodv epyopEevov mpOc avTOV Kai AEyet® SE 0 
GpLVvOG TOD Oeod O aipwv THv Gpaptiav tod KOOpLOV 


John 1:30 - + wR aM ; 105 Adal» 10 ami <ama yh hc SINE inols hints com 

John 1:30 - + yD aM ;So105 > 10 mi <ama yihs <hc Wisk inols huam hima com 

John 1:30 - This is he of whom I said, After me cometh a man which is preferred before me: for he 
was before me. 

John 1:30 - :n'n "P-O Tp 1D 997 AID WR WX NIE INN "NINN WR NN AT 

John 1:30 - Hic est, de quo dixi: Post me venit vir, qui ante me factus est: quia prior me erat. 

John 1:30 - Om denne var det som jag sade: 'Efter mig kommer en man som ar fore mig; ty han var 
forr an jag.’ 

John 1:30 - C'est celui dont j'ai dit: Aprés moi vient un homme qui m'a précédé, car il était avant 
moi. 


John 1:30 - Este es del que dije: Tras mi viene un varon, el cual es antes de mi: porque era primero 
que yo. 

John 1:30 - ovtog E0Tlv MEPL OV EY@ ELTTOV OTILOW HOU EPXETAL AVP OG ELTIPOOBEV [LOU YEYOVEV OTL 
TIPWTOG HOV NV 

John 1:30 - ovtog EOTlv MEPL OV EY@ ELTTOV OTILOW HOU EPXETAL AVNP OG ELTIPOOBEV [LOU YEYOVEV OTL 
TIPWTOG HOV NV 

John 1:30 - odtéc gotw Onép ob eyo cinove Oniow pou &pxetar avip bc EunpooVEv pov yéyovey, Ot 
TLPGTOC [LOD TV. 

John 1:30 - odt6c got Mepi Ob éy@ Eitiove Oriow Lov Epyetan avip bc EpmpooVEv pov yéyovev, ott 
TPGTOC [OV TV 


John 1:31 - + aac mds or duh sc MN Lied audkor Wm ic ol heam an Xd <a 
John 1:31 - + aac stor ord ube Lim ld andor Wm cic ol beam an <A Xia 

John 1:31 - And I knew him not: but that he should be made manifest to Israel, therefore am I come 
baptizing with water. 

John 1:31 - :oma 7207 "2X NRA NWA 2a! WAVYA-DN 'D UAVT! N'Y? INI 

John 1:31 - et ego nesciebam eum, sed ut manifestetur in Israel, propterea veni ego in aqua 
baptizans. 

John 1:31 - Och jag kande honom icke; men f6r att han skall bliva uppenbar for Israel, darfr ar jag 
kommen och doper i vatten." 

John 1:31 - Je ne le connaissais pas, mais c'est afin qu'il ffit manifesté a Israél que je suis venu 
baptiser d'eau. 

John 1:31 - Y yo no le conocia; mas para que fuese manifestado 4a Israel, por eso vine yo bautizando 
con agua. 

John 1:31 - kay@ ovK néetv avtov aAA wa ~avepabn Ta lopana dia ToutO NAGov EY@ EV T@ VdaATI 
BamntiGav 

John 1:31 - kay@ ovuK née avtov aAA wa ~avepabn Ta lopana dia ToutO NAGov Ey@ EV T@ VdaTI 
Bantidav 

John 1:31 - Kaya ovdk Hdew abtov, GAA’ iva PavepwOf TH Topand, 51a todto HAGov éy@ év bSati 
Banti@av. 

John 1:31 - Kaya ovdk fdew abtov, GAA’ iva PavepwbF TO TopanA, 61a todto HAVov éy@ év TH BSaTt 
BamntiGav 


John 1:32 - + nals huana nae a) hha ou Vers vail dus inca eo Mma 

John 1:32 - + ynols, kuana ne a) hwo <eaao1 Svar dus ima eo Amma 

John 1:32 - And John bare record, saying, I saw the Spirit descending from heaven like a dove, and 
it abode upon him. 

John 1:32 - :'7y nimi ONwWA NT AI" NNT) ANA 'N'TN WN" ANE! TyAL 

John 1:32 - Et testimonium perhibuit Ioannes, dicens: Quia vidi Spiritum descendentem quasi 
columbam de celo, et mansit super eum. 

John 1:32 - Och Johannes vittnade och sade: "Jag sag Anden sasom en duva sanka sig ned fran 
himmelen; och han férblev 6ver honom. 

John 1:32 - Jean rendit ce témoignage: J'ai vu l'Esprit descendre du ciel comme une colombe et 
s'arréter sur lui. 

John 1:32 - Y Juan di6 testimonio, diciendo: Vi al Espiritu que descendia del cielo como paloma, y 
reposo sobre él. 

John 1:32 - kat eHapTUpNOEV lMaw~?7 GS AEY@V OTL TEBEALAL TO TIVEDHA KATABALVOV WOEL TIEPLOTEPAV 
€§ OUPAVOU KAL EHELVEV ET AVTOV 

John 1:32 - kot eLaptupnoev laavvns Aeyov OTL TEBEALOL TO TIVEDHA KATABOIVOV DOEL TIEPLOTEPAV 
Ef OVPAVOU KAL EHELVEV ET AVTOV 

John 1:32 - kai €uaptvpnoev Tadvwvne A€yov Ott TeBEQpAL TO TIVEDLA KaTABaIVOV wc TEPLOTEPAV EF 
ovpavod, kai ELELvEV ETT ADTOV. 


John 1:32 - kai €uaptvpnoev Tadwyne A€yov ott teBEapat TO Tvedpa KkataBaivov ac TEplotepav €F 
ovpavod, kai ELELVEV ETT ADTOV 


John 1:33 - hus dod isn ar’s A amt am <Stas armas pus7 a) Ac al heam an A Sra 

% <eraor Mwaid 1mm am am inoly Manama vai 

John 1:33 - sat Chuo dod ur ars A aac am armxm\ piss a) Ac mi huram au A Sra 

& <eraor Mwaid 1mm am am nals Manama 

John 1:33 - And I knew him not: but he that sent me to baptize with water, the same said unto me, 
Upon whom thou shalt see the Spirit descending, and remaining on him, the same is he which 
baptizeth with the Holy Ghost. 

John 1:33 - M2y ANN NTN! AND AVN AWWA NX "7X WAX NN OD 7207 "NR OWA! UAYT! X71 
(WTPa NA ‘7AV' WR NIN AT IN 

John 1:33 - Et ego nesciebam eum: sed qui misit me baptizare in aqua, ille mihi dixit: Super quem 
videris Spiritum descendentem, et manentem super eum, hic est, qui baptizat in Spiritu Sancto. 
John 1:33 - Och jag kande honom icke; men den som sdnde mig till att d6pa i vatten, han sade till 
mig: 'Den 6ver vilken du far se Anden sanka sig ned och forbliva, han ar den som doper i helig 
ande.' 

John 1:33 - Je ne le connaissais pas, mais celui qui m'a envoyé baptiser d'eau, celui-la m'a dit: Celui 
sur qui tu verras l'Esprit descendre et s'arréter, c'est celui qui baptise du Saint Esprit. 

John 1:33 - Y yo no le conocia; mas el que me envio a bautizar con agua, aquél me dijo: Sobre 
quien vieres descender el Espiritu, y que reposa sobre él, éste es el que bautiza con Espiritu Santo. 
John 1:33 - kay@ ovK née avtov aAA o TEL Was pe BamttiCetv EV VSATL EKELVOG LOL ELTIEV EM OV AV 
L6G TO TIVEDHA KATABAIVOV KOL HEVOV ETL AVTOV OUTOG EOTIV O POTITICAV EV TIVEDHLATL AYLO 

John 1:33 - kayo ovk néetv autov aAA o TeHWas pe BamttiCelv Ev VSATL EKELVOG [OL EUTEV EM OV AV 
161¢ TO TIVELHA KATABAIVOV KOL HEVOV ETL AVTOV OUTOG EOTIV O POTITICAV EV TIVEDHLATL AYLO 

John 1:33 - Kdy@ ovk fdew abtov, GAA’O nNépWac pe BortiZew év Sati, exeivdc pol Eimeve &’ bv Gv 
{6y¢ To nvedpA KataBaivov Kai LEvov én’ abtOV, OdTOC ZoTIV 6 BantiZav év nvebLATI dyio. 

John 1:33 - Kaya ovk HSew abtov, GAA’O néHWac pe BantiZew ev KSaui, exeivoc por Eimeve é—’ Sv dv 
{6y¢ 16 Ivedpa KatoBoivov Kai pévov én’ adtov, odtdc gti 6 BantiGav év Ivevuatt Ayia 


John 1:34 - + <ales ma coms himora ku Ica 

John 1:34 - «+ <mles maX\_ coms himwrca ku Ica 

John 1:34 - And I saw, and bare record that this is the Son of God. 

John 1:34 - :D'N7NN- [A NIN AT 'D ATRL 'N'ND NI 

John 1:34 - Et ego vidi: et testimonium perhibui quia hic est Filius Dei. 
John 1:34 - Och jag har sett det, och jag har vittnat att denne ar Guds Son." 
John 1:34 - Et j'ai vu, et j'ai rendu témoignage qu'il est le Fils de Dieu. 

John 1:34 - Y yo le vi, y he dado testimonio que éste es el Hijo de Dios. 
John 1:34 - kayo EMPAKA KAL HELAPTVPNKA OTL OVTOG EOTIV O VLOG Tov BEoU 
John 1:34 - kayo EMPAKA KAL HELAPTVPNKA OTL OVTOG EOTIV O LLOG Tov BEov 
John 1:34 - kdya é@paxa, Kai pELapTUpHKa Sti ODTOc éoTw 6 Vid TOD BEod. 
John 1:34 - Kaya é@paKa Kai pEepaptTUpnKka 6t1 OdTOG EoTIV 6 Vidc Tod @eod 


John 1:35 - + mbhal ;mausalh a) wiha awe Cam pra Sin rola 

John 1:35 - + mhol ymamsalh a) etha awe Cam pra Gin rola 

John 1:35 - Again the next day after John stood, and two of his disciples; 

John 1:35 - 7n'7An ow fay! Thy! Nit W941 NNAN AW 

John 1:35 - Altera die iterum stabat Ioannes, et ex discipulis eius duo. 

John 1:35 - Dagen darefter stod Johannes ater dar med tva av sina larjungar. 

John 1:35 - Le lendemain, Jean était encore la, avec deux de ses disciples; 

John 1:35 - El siguiente dia otra vez estaba Juan, y dos de sus discipulos. 

John 1:35 - ty emavplov TAAL ELOTHKEL O IMAVVNG KL EK TOV HABNHT@V avTOU dvO 


John 1:35 - ty emavplov TAAL ELOTIKEL O IMAVVNG KL EK TOV HABNHT@V avTOU dvO 
John 1:35 - TH emavpiov mdAtv eiotyket 0 Tadvvns Kai €k TOV HABNHTAV avtod dvo, 
John 1:35 - Th emavpiov maAtv eiothnkel 0 Tadvvns kai €k TOV LaOnTHV avTOD dvo, 


John 1:36 - + calcs mind nm <ausm <n inca union MA Nams wa 

John 1:36 - + ales mind <usm <m ima nla wa ~im> ia 

John 1:36 - And looking upon Jesus as he walked, he saith, Behold the Lamb of God! 
John 1:36 - :o'N7N AW NIN WNL 7ZANN Nin Vw 7N VAAL 

John 1:36 - Et respiciens Iesum ambulantem, dicit: Ecce agnus Dei. 

John 1:36 - Nar da Jesus kom gaende, sag Johannes pa honom och sade: "Se, Guds Lamm!" 
John 1:36 - et, ayant regardé Jésus qui passait, il dit: Voila l'Agneau de Dieu. 

John 1:36 - Y mirando a Jestis que andaba por alli, dijo: He aqui el Cordero de Dios. 
John 1:36 - kot enBAEWac To INOOV TepiTATOUVTL AEyEl LSE O ALLVOG TOV BEOU 

John 1:36 - kot epBAEWas To INOOV TepiTATOUVTI AEyEl LSE O ALLVOG TOV BEoU 

John 1:36 - kai €uBAEWas TH Inood mepitatodvtt A€éyers iSE O ApLVvOG TOD BEod. 

John 1:36 - kai euBAEWac TH Inood mepitatodvtt A€yete iSE O Avo TOD Oeod 


John 1:37 - + sasss mihs ~am\ lic Qwess snansalh WOM arms R90 

John 1:37 - + mihs wan alic \\sam aa aol <usalh WOM sMorsrse Wa 

John 1:37 - And the two disciples heard him speak, and they followed Jesus. 

John 1:37 - :viwt (OX 19741 NAT NA naw 'TN7N yw 

John 1:37 - Et audierunt eum duo discipuli loquentem, et secuti sunt Iesum. 

John 1:37 - Och de tva larjungarna horde hans ord och féljde Jesus. 

John 1:37 - Les deux disciples l'entendirent prononcer ces paroles, et ils suivirent Jésus. 
John 1:37 - Y oyéronle los dos discipulos hablar, y siguieron 4 Jests. 

John 1:37 - kot nKovoav autov ot 6v0 pabntat AaAOvVTOS Kal NKOAOVENOAV Tw InNOOU 
John 1:37 - kot nKovoav autov ot 6v0 pabntat AaAOUVTOS Kal NKOAOVENOAV T@ InOOU 
John 1:37 - HKovoav ot 600 pabntai adtod AaAodvtOG, Kai NKOAOVENOaV Ta ‘Inood. 
John 1:37 - kai Hkovoav abtod oi 600 pabntai AaAodvtOS, Kai NKOAOVENOaV TA Inood 


John 1:38 - cur 21 ol vin waloc a> <a ~am\ anc mis eis WOW Miwa sass am pahca 
e boc Sam 

John 1:38 - + bur Kam Kale i ol Lind Cob uss <im Waml inca Wim nahco 

John 1:38 - Then Jesus turned, and saw them following, and saith unto them, What seek ye? They 
said unto him, Rabbi, (which is to say, being interpreted, Master,) where dwellest thou? 

John 1:38 - :0"28 WAN") IDR O'D7N ODN XVID Vw! [D"1 

John 1:38 - Conversus autem Jesus, et videns eos sequentes se, dicit eis: Quid queritis? Qui 
dixerunt ei: Rabbi, (quod dicitur interpretatum Magister) ubi habitas? 

John 1:38 - Da vande sig Jesus om, och nar han sag att de f6ljde honom, fragade han dem: "Vad 
viljen I?" De svarade honom: "Rabbi" (det betyder mastare) "var bor du?" 

John 1:38 - Jésus se retourna, et voyant qu'ils le suivaient, il leur dit: Que cherchez-vous? Ils lui 
répondirent: Rabbi (ce qui signifie Maitre), ott demeures-tu? 

John 1:38 - Y volviéndose Jesus, y viéndolos seguir le, diceles: ¢Qué buscais? Y ellos le dijeron: 
Rabbi (que declarado quiere decir Maestro) ¢d6énde moras? 

John 1:38 - otpa@eis d€ 0 iGOUG Kal BEaoapEvOS AUTOUG AkKOAOVBOVVTAG AEYEL AVTOLC TL CHTELTE OL 
dE EUTTOV AVT@ Pablo AEyEeTaL EpuNVEvVOLEVOV SISAOKAAE TOU HEVELC 

John 1:38 - otpa@eics d€ 0 iNOOUG Kal BEAoapEVOS AUTOUG AKOAOVBOvVTAG AEYEL AVTOLC TL CHTELTE OL 
dE EUTOV AVT@ PaBBi o AEyETaL EpUNVEvOLEVOV SIOAOKAAE TOU HEVELC 

John 1:38 - otpageic 6 Inoods kai BeaodpEvoc avtovs akoAOVvBOdVTAG AEYEL AVTOIC® 

John 1:38 - otpa@eic 5€ 6 Inoodc kai BeaodpEvos adtTOvG AkoAOVBOdVTAG AEYEL AVTOICS 


John 1:39 - jam dura am mas aam mhala ami ur awa mihs ahc ~oma ~arwha ah ~aml raw 
imi Ke vec 

John 1:39 - hua am me aam mhala Cams Sale awa mins ahd oma wawha ah ~am\ raw 
& Sims <ae Ver ater) 

John 1:39 - He saith unto them, Come and see. They came and saw where he dwelt, and abode with 
him that day: for it was about the tenth hour. 

John 1:39 - :/'7N N5'X AN PR NNN wWyRAA-AN 

John 1:39 - Dicit eis: Venite, et videte. Venerunt, et viderunt ubi maneret, et apud eum manserunt 
die illo: hora autem erat quasi decima. 

John 1:39 - Han sade till dem: "Kommen och sen." Da gingo de med honom och sago var han 
bodde; och de stannade den dagen hos honom. -- Detta skedde vid den tionde timmen. 

John 1:39 - Venez, leur dit-il, et voyez. Ils allérent, et ils virent ot il demeurait; et ils restérent 
auprés de lui ce jour-la. C'était environ la dixiéme heure. 

John 1:39 - Diceles: Venid y ved. Vinieron, y vieron donde moraba, y quedaronse con él aquel dia: 
porque era como la hora de las diez. 

John 1:39 - Aeyet avutoic epyeoBe Kat ete NAPOV Kat ELSOV TOD LEVEL KOL TAP AVTO EHELVAV THY 
TIHEPAV EKELVNV OPA NV ac deKaTh 

John 1:39 - Aeyet avtoic epyeoBe Kat ete NAPOV Kat ELSOV TOD HEVEL KOL TAP AVTO EHELVAV THY 
NHEpav eketvnv wpa de nv ac dexatn 

John 1:39 - ti (yteite; ot 6é cinav adth+ paBBei, 6 Agyeton EppNvevdpevov SiSGoKaAe, TOD pEvEic; 
John 1:39 - ti (yteite; ot 52 cinov abte* paBBic 6 A€yetor EppNnvevdpevov SiSGoKAAEs TOD [LévEIc; 


John 1:40 - + cara WOLmzZ7 MOU Cam mae wotuT Ques ynansalh won P ~9TAAD rs9a 

John 1:40 - + WokmZ71 mow Cam mae wot woes ynansalh WOM MD ww. 

John 1:40 - One of the two which heard John speak, and followed him, was Andrew, Simon Peter's 
brother. 

John 1:40 - Aywd Nya! ANA OFA MAY 11wW41 7 DPA INVEANALANY INA DD"ZN WNL 
nywya 

John 1:40 - Erat autem Andreas frater Simonis Petri unus ex duobus, qui audierant a Ioanne, et 
secuti fuerant eum. 

John 1:40 - En av de tva som hade hort var Johannes sade, och som hade féljt Jesus, var Andreas, 
Simon Petrus' broder. 

John 1:40 - André, frére de Simon Pierre, était l'un des deux qui avaient entendu les paroles de Jean, 
et qui avaient suivi Jésus. 

John 1:40 - Era Andrés, hermano de Simon Pedro, uno de los dos que habian oido de Juan, y le 
habian seguido. 

John 1:40 - nv avépeac 0 adeA@oc GIL@VvOG TIETPOD ELC EK TOV SLO TOV AKOVOAVTOV TAPA 1WAVVOD 
kal akOAOVENOAVT@V AUTO 

John 1:40 - nv avépeas 0 adEA@OG OIL@VOG TETPOD ELG EK TOV 5VO TOV AKOVOAVTOV APA LAAVVOD 
kal akOAOVENOAVT@V AUTO 

John 1:40 - Aéyei abtoice EpyeoBe Kai GWeoOe. HABav obv Kai ciSav nod pével, Kai Map’ abta 
Euewav trv Hpépav ékeivyve Opa tv ac SeKatn. 

John 1:40 - Agyei abtoice épyeoGe Kai iSete HAGov ovv Kai EiSov TOD pével Kai TAP’ AUT Epewav 
TV Hpepav ékeivnve Opa tv ac Sexaty 


John 1:41 - + <ssen\ Malwas~T~ mi ima aca ~oxne\ Mw woasivece ama 

John 1:41 - + <ssen\ Mawawenc pwr mi imca Sour mid ol IMonw ~oxnsel Mw woasiwece ama 

John 1:41 - He first findeth his own brother Simon, and saith unto him, We have found the Messias, 
which is, being interpreted, the Christ. 

John 1:41 - 1908 19741 ANE NAN WAY WR OWA |A TAX 7! ONY JiyNY 'NX WT! 

John 1:41 - Invenit hic primum fratrem suum Simonem, et dicit ei: Invenimus Messiam (quod est 
interpretatum Christus). 


John 1:41 - Denne traffade forst sin broder Simon och sade till honom: "Vi hava funnit Messias" 
(det betyder detsamma som Kristus).* 

John 1:41 - Ce fut lui qui rencontra le premier son frére Simon, et il lui dit: Nous avons trouvé le 
Messie (ce qui signifie Christ). 

John 1:41 - Este hall6 primero 4 su hermano Simon, y dijole: Hemos hallado al Mesias (que 
declarado es, el Cristo). 

John 1:41 - evploKet ovtos TIpwTOG TOV ASEAGOV TOV LSLOV CLIL@VA KAL AEVEL AVT@ EVPNKALEV TOV 
HEOLAV O EOTLV LEVEPLNVEVOHEVOV XPLOTOG 

John 1:41 - evploKet ovtos TIpwtoc TOV ASEAGOV TOV LSLOV CLIL@VA KAL AEYEL AVT@ EVPNKALEV TOV 
HEOOLAV O EOTLV HEBEPLNVEVOHEVOV O XPLOTOG 

John 1:41 - hw AvSpéac 6 b5eAQOc Lipwvoc Métpov cic &k Tv 500 TAV KOVOEVI@V TAP Tadvvov 
kai akoAOVENOAVIaV ALTA? 

John 1:41 - hw AvSpéac 6 b5eAQOc Lipwvoc Métpov ic &k TV 500 TAV GKOVOEVIOV TAP Tadvvov 
Kai GKOAOVENOAVT@V ALTA 


John 1:42 - + ml ama sass md ina sae hal whic minia 

John 1:42 - Kara cinhm camh Sor min asme tor ml ima — im md is Wim hal cha minia 
* wails duro PX thos 

John 1:42 - And he brought him to Jesus. And when Jesus beheld him, he said, Thou art Simon the 
son of Jona: thou shalt be called Cephas, which is by interpretation, A stone. 

John 1:42 - in'wAATNA RYN IN WNL ED [IVAW NX AWWA XY NID 

John 1:42 - Et adduxit eum ad Iesum. Intuitus autem eum Iesus, dixit: Tu es Simon filius Iona: tu 
vocaberis Cephas, (quod interpretatur Petrus). 

John 1:42 - Och han forde honom till Jesus. Da sag Jesus pa honom och sade: "Du ar Simon, 
Johannes' son; du skall heta Cefas" (det betyder detsamma som Petrus).* 

John 1:42 - Et il le conduisit vers Jésus. Jésus, l'ayant regardé, dit: Tu es Simon, fils de Jonas; tu 
seras appelé Céphas (ce qui signifie Pierre). 

John 1:42 - Y le trajo 4 Jestis. Y mirandole Jesus, dijo: Tu eres Simon, hijo de Jonas: ti seras 
llamado Cephas (que quiere decir, Piedra). 

John 1:42 - kat nyayev avtov TIpOG Tov INDOvV ELBAEWAG AVT@ O IOOUG EUTEV OV El OLWV O VLOG 
lava ov KANONON KNOAc O EPLNVEVETAL TETPOG 

John 1:42 - kat nyayev avtov TIpos tov inOovv EL BAEWAG SE AVT@ O INDOUG ELTEV OV El OIL@V O VLOG 
lova Ov KANONON KNOAc O EPLNVEVETAL TETPOG 

John 1:42 - ebpioxei odtoc MpAtoc tov A5EAQOv TOv iSlov Lip@va Kai Agyel AVT@* edpr|KapLEV TOV 
Meooiay, 6 €otiv peBeppenvevdpEevov Xplotoc. 

John 1:42 - ebpioxer odtocg MpAtoc tov A5EAQOv TOV iSlov Lip@va Kai Agyel AUTH* edpr|KapLEV TOV 
Meooiave 6 €ott pEeBeppinvevdpEvov Xpiotoce 


John 1:43 - - 

John 1:43 - + tho ch Vim ol tara woalal wreca CUINS ol pam <5 6 Sid <reula 

John 1:43 - The day following Jesus would go forth into Galilee, and findeth Philip, and saith unto 
him, Follow me. 

John 1:43 - n'2 NID NOD NYP! A? NE Aa fiyaw WN] Vw YR W'AND ‘NL VIW!I"PX WAI 
:0INV9 

John 1:43 - In crastinum voluit exire in Galileeam, et invenit Philippum. Et dicit ei Iesus: Sequere 
me. 

John 1:43 - Dagen darefter ville Jesus ga darifran till Galileen, och han traffade da Filippus. Och 
Jesus sade till honom: "F6lj mig." 

John 1:43 - Le lendemain, Jésus voulut se rendre en Galilée, et il rencontra Philippe. II lui dit: Suis- 
moi. 

John 1:43 - El siguiente dia quiso Jesus ir 4 Galilea, y halla a Felipe, al cual dijo: Sigueme. 


John 1:43 - ty emauptov nOeAnoev egedGetv Etc THY YAALAGLOV KOL EVPLOKEL MIAUTTOV Kal AEYEL AVTO 
0 O0UG aKoAouBEl LOL 

John 1:43 - ty emavptov nBeAnoev o inoous e€eAGew Etc THV yOAUaLaV Kol EUPLOKEL MUAITTOV Kal 
Agyel AUT@ AKOAOUBEL LOL 

John 1:43 - Hyayev adtov mpdc tov Inoodv. éuBAEWac ATA 6 ‘Inoodc eineve od ci Lipa@v 6 vidc 
‘Ia@dvvou, od KAnOnon Kneac, 6 eppnvevetar Ilétpoc. 

John 1:43 - ai fyayev abtov mpdc Tov Inoodv ELPAEWac adTA 6 Inoods Eines od ci Lip@v 6 vidc 
Tava, ob KAnO8non Kneac, 6 Eppnvevetar Tlétpoc 


John 1:44 - - 

John 1:44 - + WOSMZIA MOIDNS mh a) Cam Wa tus > Rear \_ woal.a et am 

John 1:44 - Now Philip was of Bethsaida, the city of Andrew and Peter. 

John 1:44 - 0 92 2X WAN O19'7'9-NY RYN '?"720 DRY? VIG! PRA NNAN "1 

John 1:44 - Erat autem Philippus a Bethsaida, civitate Andree, et Petri. 

John 1:44 - Och Filippus var fran Betsaida, Andreas' och Petrus' stad. 

John 1:44 - Philippe était de Bethsaida, de la ville d'André et de Pierre. 

John 1:44 - Y era Felipe de Bethsaida, la ciudad de Andrés y de Pedro. 

John 1:44 - nv d€ 0 mAutmos amo Bn8ooIda Ek TNS MOAEMS AVSPEOU KAI TETPOUD 

John 1:44 - nv d€ 0 mAutmos arto BnBoa1da EK TNS MOAEMS AVSPEOU KAI TETPOUD 

John 1:44 - Th enavpiov n&eAnoev e€eAGeiv eic thv FaAdaiavy, Kai evpioket Didutnov. kai AEvEL 
QAvT@ 0 Inoods, cKOAOVPEt LOL. 

John 1:44 - Th enavpiov n&EAnoev O ‘Inoodc efeAGetv cic thy PaAuatave kai ebpioket DiAummov Kat 
AEYEL AVTA* AKOAOVBEL LOL 


John 1:45 - - 

John 1:45 - yMawaecd Gaia Kean nals char am Lctul waala al ima Lxstul sarc woalaa 
* hi ws PT Awmoss MD am Laser 

John 1:45 - Philip findeth Nathanael, and saith unto him, We have found him, of whom Moses in 
the law, and the prophets, did write, Jesus of Nazareth, the son of Joseph. 

John 1:45 - 00094 'V72X VY ATIN-N'AaN O19'7'94 

John 1:45 - Invenit Philippus Nathanael, et dicit ei: Quem scripsit Moyses in Lege, et Prophete, 
invenimus Iesum filium Ioseph a Nazareth. 

John 1:45 - Filippus traffade Natanael och sade till honom: "Den som Moses har skrivit om i lagen 
och som profeterna hava skrivit om, honom hava vi funnit, Jesus, Josefs son, fran Nasaret." 

John 1:45 - Philippe rencontra Nathanaél, et lui dit: Nous avons trouvé celui de qui Moise a écrit 
dans la loi et dont les prophétes ont parlé, Jésus de Nazareth, fils de Joseph. 

John 1:45 - Felipe hall6 4 Natanael, y dicele: Hemos hallado 4 aquel de quien escribid Moisés en la 
ley, y los profetas: a Jestis, el hijo de José, de Nazaret. 

John 1:45 - euptoKet pUummtosg tov vabavana Kal AEYEL AUT OV EYPAWEV LONG EV TO VOH@ KA OL 
MIPOONTAL EVPNKALEV UOOUV TOV VLOV TOL LIMON TOV ATIO VACAPET 

John 1:45 - evpioKet puto tov vabavana Kal AEYEL AUTO OV EYPAWEV L@ONS EV TO VOH@ KAI OL 
MPOONTAL EVPHKALEV IOOUV TOV LLOV TOL lMON® TOV arto | vacapet | vacaped | 

John 1:45 - Hv 5é 6 Midnnoc dnd BnOoaiSa, ék tic MOAE@c AvSpéov Kai Iétpov. 

John 1:45 - hv 5é 6 Pidunoc dnd BnBo0iSa, ék thc MOAEWC AvSpéou Kai Iétpov 


John 1:46 - - 

John 1:46 - + Kuwha ch woaka ol imc naml als pam warm hi oo Lc al inc 

John 1:46 - And Nathanael said unto him, Can there any good thing come out of Nazareth? Philip 
saith unto him, Come and see. 

John 1:46 - o'x'23N1 NAINA WN9A NWN AND WA NX 1AXYN IPR WAN!L 7RINITNR O197'9 vag" 
NWYIN OI [a VIWINA 


John 1:46 - Et dixit ei Nathanael: A Nazareth potest aliquid boni esse? Dicit ei Philippus: Veni, et 
vide. 

John 1:46 - Natanael sade till honom: "Kan nagot gott komma fran Nasaret?" Filippus svarade 
honom: "Kom och se." 

John 1:46 - Nathanaél lui dit: Peut-il venir de Nazareth quelque chose de bon? Philippe lui répondit: 
Viens, et vois. 

John 1:46 - Y dijole Natanael: ;De Nazaret puede haber algo de bueno? Dicele Felipe: Ven y ve. 
John 1:46 - kat evtev avtT@ vabavana ek vacapet Svvatat tt ayabov elvan AEyEl “VTA MAUTTIOG EPXOV 
kat Ee 

John 1:46 - kot evtev avt@ vabavana ek | vaCapet | vadaped | Svvatat ti ayabov eivon Aeyel ALT 
@iAutTtosG EpXou Kat dE 

John 1:46 - evpioxet Pidutmoc tov NaBavana Kai A€yel aVTH* Ov Eypawev Mavoric Ev TH VOL@ Kat 
ol MpogHta, evpnkapev, Inoodv viov Tod Iaong tov and Nacapéet. 

John 1:46 - evpioxet Didutmoc Tov NaBavona kai A€yel adTH* Ov Eypawe Mavorc Ev TH VOL@ kai ot 
MpO@htai, evpnkapeEv, Inoodv tov vidv Tod Iaone tov amo Nadapet 


John 1:47 - - 

John 1:47 - + yT21WA 

John 1:47 - Jesus saw Nathanael coming to him, and saith of him, Behold an Israelite indeed, in 
whom is no guile! 

John 1:47 - :AXW NA PN WN ALO RX! NYIND] '7NIDI "7NR WN"! 

John 1:47 - Vidit Iesus Nathanael venientem ad se, et dicit de eo: Ecce vere Israelita, in quo dolus 
non est. 

John 1:47 - Nar nu Jesus sag Natanael nalkas, sade han om honom: "Se, denne ar en ratt israelit, i 
vilken icke finnes nagot svek." 

John 1:47 - Jésus, voyant venir a lui Nathanaél, dit de lui: Voici vraiment un Israélite, dans lequel il 
n'y a point de fraude. 

John 1:47 - Jesus vid venir a si a Natanael, y dijo de él: He aqui un verdadero Israelita, en el cual no 
hay engafio. 

John 1:47 - eidev 0 inoous tov vabavanA EpXOLEVOV TIPOG AVTOV Kat AEYEL TIEPL AVTOV WE AANI@S 
LlopanAitns Ev @ SoAo0c ovK EOTLV 

John 1:47 - eidev 0 inoous tov vabavanA EpXOLEVOV TIPOG AVTOV Kat AEYEL TIEPL AVTOV WE AANP@G 
LopanaAitns Ev @ SoAo0c OvK EOTLV 

John 1:47 - einev abt@ NaBavarjAs ék NaZapét Sbvatai 11 dyabov civan; Aéyer adTH DiAutmoce 
épxov kai (ée. 

John 1:47 - ai cinev adt@ NoBavanas éx NoCapét Svvatai ti dyabov civan; A€yet adTH Didunoce 
Epxov kat ide 


John 1:48 - - 

John 1:48 - - 

John 1:48 - Nathanael saith unto him, Whence knowest thou me? Jesus answered and said unto him, 
Before that Philip called thee, when thou wast under the fig tree, I saw thee. 

John 1:48 - :nn} faT]'e WR PARQY']A NANA AN NPV WAN INN??? NA 7ARINITNA Vw! NVI 

John 1:48 - Dicit ei Nathanael: Unde me nosti? Respondit Iesus, et dixit ei: Priusquam te Philippus 
vocavit, cum esses sub ficu, vidi te. 

John 1:48 - Natanael fragade honom: "Huru kunna du kaénna mig?" Jesus svarade och sade till 
honom: "Forran Filippus kallade dig, sag jag dig, dar du var under fikontradet." 

John 1:48 - D'ot' me connais-tu? lui dit Nathanaél. Jésus lui répondit: Avant que Philippe t'appelat, 
quand tu étais sous le figuier, je t'ai vu. 

John 1:48 - Dicele Natanael: ;De dénde me conoces? Respondi6 Jesus, y dijole: Antes que Felipe te 
llamara, cuando estabas debajo de la higuera te vi. 


John 1:48 - Aeyet avt@ vabavana ToPev PE yLV@OKEIC aTIEKPLBN INDOUG KOI ETEV AVT@ TIPO TOV OE 
QIAUTTOV POVNOAL OVTA LTO THY OVLKTV ELdOV OE 

John 1:48 - Aeyet avt@ vabavana moPev HE YLV@OKEIC aTEKpPLBN O INOOUG KON ELTEV AVT@ TIPO TOV GE 
QIAUTMOV P@VNOAL OVTA VIO THY OUKNV ELSOV OE 

John 1:48 - eiSev Inoodc tov NabavanjA épydplevov pbc adtov Kai Agyel MEpi abtOd? iSe GANOAC 
‘Topanaeitne, év @ 60A0¢c obk ot. 

John 1:48 - eiSev 6 Inoods tov Na®avanA épxopevov mpdc abtov Kai Agyel Mepi adtOD* iS GANBAC 
"TopanAitns év @ 66A0¢ obk got 


John 1:49 - - 

John 1:49 - - 

John 1:49 - Nathanael answered and saith unto him, Rabbi, thou art the Son of God; thou art the 
King of Israel. 

John 1:49 - NAA NOD ADA! O197'9 37 NZ OWA (7? WANA VIG! [VAL DVT! 7X 7NIDI IN WN 
VIN "DAN 

John 1:49 - Respondit ei Nathanael, et ait: Rabbi, tu es Filius Dei, tu es Rex Israel. 

John 1:49 - Natanael svarade honom: "Rabbi, du ar Guds Son, du ar Israels konung." 

John 1:49 - Nathanaél répondit et lui dit: Rabbi, tu es le Fils de Dieu, tu es le roi d'Israél. 

John 1:49 - Respondi6 Natanael, y dijole: Rabbi, tu eres el Hijo de Dios; tu eres el Rey de Israel. 
John 1:49 - amtexp18n vabavana kon Agvet aLT@ paBBi Ov El O VLOG Tov BEODU OU EL O BactAEUG TOU 
lopanA 

John 1:49 - amtexpi8n vabavanA kon AEeyet aLT@ PaBBi Ov El O VLOG TOV BEOU OU EL O BactAEUG TOU 
lopanA 

John 1:49 - Ayer adt6 NaBavanA: 1d8ev pe ywwooxeic; dneKpiOn ‘Inoodc Kai einev odtG* mpd tod 
o€ DiAUMMOV Pwvijool Svta UO TV ODKfV EiSOV OE. 

John 1:49 - Agyei adte NaBavanA: 1dGev pe ywwooxeic; dreKpiOn ‘Inoodc Kai einev odtG* mpd tod 
o€ DiAMMOV Owvijoa, Svta bm THV OUK\V ElSOv OE 


John 1:50 - - 

John 1:50 - - 

John 1:50 - Jesus answered and said unto him, Because I said unto thee, I saw thee under the fig 
tree, believest thou? thou shalt see greater things than these. 

John 1:50 - Yaqw! 77 Nin ABR DAA NDR 1D "VX WAN NIN) [VAL 

John 1:50 - Respondit Iesus, et dixit ei: Quia dixi tibi: Vidi te sub ficu, credis: maius his videbis. 
John 1:50 - Jesus svarade och sade till honom: "Eftersom jag sade dig att jag sag dig under 
fikontradet, tror du? Stdrre ting an vad detta ar skall du fa se." 

John 1:50 - Jésus lui répondit: Parce que je t'ai dit que je t'ai vu sous le figuier, tu crois; tu verras de 
plus grandes choses que celles-ci. 

John 1:50 - Respondi6 Jestis y dijole: ¢ Porque te dije, te vi debajo de la higuera, crees? cosas 
mayores que éstas veras. 

John 1:50 - amtekpi8n iOOUG KO ELTTEV AUT OTL ELTIOV GOL ELSOV OE VITTOKATM TNC OVKNG TLOTEVELG 
HELC@ TOUTOV OWEL 

John 1:50 - amteKpi8n tO0UG KALI ELTEV AVT@ OTL ELTIOV GOL ELSOV GE UMOKAT® TNC OVKNG MLOTEVELG 
HELG@ TOUTOV OWEL 

John 1:50 - dnexpi0n abt No®avanAs paBBei, od ci 6 vidc tod Bod, od Baoiredc ci tod ‘Iopan)A. 
John 1:50 - émexpi6n NoBavarjA Kai A€ye adtH* PaBBi, od Ei 6 vidc Tod Oeod, od Ei 6 BaoidEdc tod 
TopanaA 


John 1:51 - - 

John 1:51 - - 

John 1:51 - And he saith unto him, Verily, verily, I say unto you, Hereafter ye shall see heaven open, 
and the angels of God ascending and descending upon the Son of man. 


John 1:51 - AYN Ni7Ta IN DAD 7X7 NINAD NON" 77 ‘WTA WIA [VE UPN WAN Vw! [Vel 
“AW 

John 1:51 - Et dicit ei: Amen, amen dico vobis, videbitis celum apertum, et Angelos Dei 
ascendentes, et descendentes supra Filium hominis. 

John 1:51 - Darefter sade han till honom: "Sannerligen, sannerligen sager jag eder: I skolen fa se 
himmelen 6ppen och Guds anglar fara upp och fara ned 6ver Manniskosonen." 

John 1:51 - Et il lui dit: En vérité, en vérité, vous verrez désormais le ciel ouvert et les anges de 
Dieu monter et descendre sur le Fils de l'homme. 

John 1:51 - Y dicele: De cierto, de cierto os digo: De aqui adelante veréis el cielo abierto, y los 
angeles de Dios que suben y descienden sobre el Hijo del hombre. 

John 1:51 - kat Aeyel ovT@ ALNV ApNV AEy@ VELV aT APTL OWEOBE TOV OVPAVOV AVEMYOTA KAL TOUG 
ayyeAous tou BEeov avaBAIVOVTAG Kal KATABALVOVTOG ETL TOV DIOV TOV AVOPaTtOVD 

John 1:51 - kot Aeyel avT@ ALNV aLNV AEy@ LELV AT APTL OWEOBE TOV OVPAVOV AVEWYOTA KAL TOUG 
ayyeAous tov 8eovu avaBatvovtas Kal KATABALVOVTOG ETL TOV VLOV TOU AVOParTtOV 

John 1:51 - dnexpi®n Inoodc Kai cinev abtéH* ti Eindv Gol 6ti E166v GE DMOKATW TAC OUKFC, 
TILOTEVEIG; HEIG@ TOUT@V OWN. 

John 1:51 - dnexpi®n Inoodc Kai cinev abtéH* Sti Eindv Gol, EISOV GE DTOKAT Thc OLKIIC, MOTEVEIC; 
LEt@@ TOUTAV OWEL 


John 2:1 - - 

John 2:1 - - 

John 2:1 - And the third day there was a marriage in Cana of Galilee; and the mother of Jesus was 
there: 

John 2:1 - :viw' O&€ OW! 7°72 WR NIZA DANN AND 'w'ywa DM 

John 2:1 - Et die tertia nuptie facte sunt in Cana Galilee, et erat mater Iesu ibi. 

John 2:1 - Pa tredje dagen var ett brollop i Kana i Galileen, och Jesu moder var dar. 

John 2:1 - Trois jours aprés, il y eut des noces a Cana en Galilée. La mére de Jésus était la, 

John 2:1 - Y AL tercer dia hiciéronse unas bodas en Cana de Galilea; y estaba alli la madre de Jests. 
John 2:1 - Kal TH NMEPA TH THLTN YAO EYEVETO EV KAVA TNS YAAAQLAG KO HV N LNTNpP Tov ioOv 
EKEL 

John 2:1 - Kal TH NEPA TH THLTN YAPOG EYEVETO EV KAVA TNS YAAAaLAG Kal HV 1 ENTHP Tov iWooU 
EKEL 

John 2:1 - Kai tH qpépa ti tpity yapoc éyéveto év Kavi tic PadiAatac, Kai Hv 1 ptnp tod Inood 
exkele 

John 2:1 - Kai tf qpépa ti tptty yapoc éyéveto év Kavi tic Padidatac, Kai Hv 1 ptnp tod Inood 
exele 


John 2:2 - - 

John 2:2 - - 

John 2:2 - And both Jesus was called, and his disciples, to the marriage. 
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John 2:2 - Vocatus est autem et Iesus, et discipuli eius ad nuptias. 

John 2:2 - Ocksa Jesus och hans larjungar blevo bjudna till brdllopet. 
John 2:2 - et Jésus fut aussi invité aux noces avec ses disciples. 

John 2:2 - Y fué también llamado Jestis y sus discipulos a las bodas. 
John 2:2 - exkAn8n de Kal 0 NGOUS Kat Ol HABNTOL AVTOD ElC TOV YOHOV 
John 2:2 - exkAn8n d5€ Kal 0 NOOUS Kat Ol HABNTOL AVTOD ElG TOV YOHOV 
John 2:2 - €kAn8n dé Kai 6 Inoods kai ot pabnTai avTOD Eig TOV YapOV. 
John 2:2 - €kAn8n dé Kai 6 Inoods kai oi PaONHTaAi adTOD Eig TOV YaLLOV 


John 2:3 - - 
John 2:3 - - 


John 2:3 - And when they wanted wine, the mother of Jesus saith unto him, They have no wine. 
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John 2:3 - Et deficiente vino, dicit mater Iesu ad eum: Vinum non habent. 

John 2:3 - Och vinet begynte taga slut. Da sade Jesu moder till honom: "De hava intet vin." 
John 2:3 - Le vin ayant manqué, la mére de Jésus lui dit: [ls n'ont plus de vin. 

John 2:3 - Y faltando el vino, la madre de Jesus le dijo: Vino no tienen. 

John 2:3 - Kal VOTEpNOavtos OlvoD AEYEL TN LNTNHP TOV INOOU TIPOG AUVTOV OLVOV OLK EXOVOLV 
John 2:3 - Kat VOTEPNOAVTOG OlvoD Aeyel n untnp TOV IGOV TMPOG AVTOV OLVOV OLK EXOUVGIV 
John 2:3 - Kai oivov obK cixov, Sti OvveteAgoOn 6 Oivoc tod yapov. Eita Ayer A LTHp tod Inood 
MPO aTOV® Oivoc OVK EoTIV. 

John 2:3 - Kai botepr}oavtoc oivon A€yel 1} LIN Tod Inood mpdc adtove civov OvK ~XOVOL 


John 2:4 - - 

John 2:4 - - 

John 2:4 - Jesus saith unto her, Woman, what have I to do with thee? mine hour is not yet come. 
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John 2:4 - Et dicit ei Iesus: Quid mihi, et tibi est, mulier? Nondum venit hora mea. 

John 2:4 - Jesus svarade henne: "Lat mig vara, moder; min stund ar annu icke kommen." 

John 2:4 - Jésus lui répondit: Femme, qu'y a-t-il entre moi et toi? Mon heure n'est pas encore venue. 
John 2:4 - Y dicele Jestis: gQué tengo yo contigo, mujer? aun no ha venido mi hora. 

John 2:4 - A€yel AVTN O INGOVG Tl EOL KO GOL YUVAL OVTIW NKEL TN OPA OV 

John 2:4 - A€yel AVTN O INGOUVG Tl EHOL KOL GOL YUVAL OVT® NKEL TN @PA Lov 

John 2:4 - A€yei abt 6 Inootdce Ti €poi Kai coi, yOval; OUT KEL TN Opa pov. 

John 2:4 - A€yet adtH O Inoodcs ti poi Kai ool, yOval; oUT@ KEL Opa Lov 


John 2:5 - - 

John 2:5 - - 

John 2:5 - His mother saith unto the servants, Whatsoever he saith unto you, do it. 
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John 2:5 - Dicit mater eius ministris: Quodcumque dixerit vobis, facite. 

John 2:5 - Hans moder sade da till tjanarna: "Vadhelst han sager till eder, det skolen I géra." 
John 2:5 - Sa mére dit aux serviteurs: Faites ce qu'il vous dira. 

John 2:5 - Su madre dice a los que servian: Haced todo lo que os dijere. 

John 2:5 - Aeyel n ENTNHP avtov Totc Siakovoic oO TL av AEyN UPLV TOINOATE 

John 2:5 - Aeyet n ENTNP avTOD Tots SlakOVoOtG O TL AV AEYN VHLLV TOUNOATE 

John 2:5 - A€yet Hh ENTNP avdTOD Toc StaKkOovoice 6 TL dv AEyN VET, ToMoate. 

John 2:5 - A€yet h ENTNHP avTtOD Toic SiaKOovoice 6, Tl AV AEyN LIV, ToMoate 


John 2:6 - - 

John 2:6 - - 

John 2:6 - And there were set there six waterpots of stone, after the manner of the purifying of the 
Jews, containing two or three firkins apiece. 
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John 2:6 - Erant autem ibi lapideee hydrie sex posite secundum purificationem Iudeorum, 
capientes singule metretas binas vel ternas. 

John 2:6 - Nu stodo dar sex stenkrukor, sadana som judarna hade for sina reningar; de rymde tva 
eller tre bat-matt var. 

John 2:6 - Or, il y avait la six vases de pierre, destinés aux purifications des Juifs, et contenant 
chacun deux ou trois mesures. 

John 2:6 - Y estaban alli seis tinajuelas de piedra para agua, conforme 4 la purificacion de los 
Judios, que cabian en cada una dos 6 tres cantaros. 


John 2:6 - noav de exer vdpton Av8ivan e€ KEILEVOL KATA TOV KABAPLOHOV TOV LOVSAI@V YOPOLOAL 
ava HETPNHTAG dvo TN TPEIG 

John 2:6 - noav de exer vépton Av8ivan e€ KEILEVOL KATA TOV KABAPLOHOV TV LOVSAI@V YOPOVLOAL 
AVa HETPNTAG SUO N TPEIG 

John 2:6 - hoav é éxei AiBivon VSpion ZE Kata tov KABaplopLov TOV Tovdaiwv KelLevar, Yopodoat 
ava pEtpHtAs dvo 7 TpEIc. 

John 2:6 - hoav Sé éxei DSpion Ativan 2 Keipevar KATH Tov KaBaApLOLOV TAV ‘TovSaiav, yopodoa 
ava pETpnTAc dbo F TpEic 


John 2:7 - - 

John 2:7 - - 

John 2:7 - Jesus saith unto them, Fill the waterpots with water. And they filled them up to the brim. 
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John 2:7 - Dicit eis Iesus: Implete hydrias aqua. Et impleverunt eas usque ad summum. 

John 2:7 - Jesus sade till dem: "Fyllen krukorna med vatten." Och de fyllde dem anda till bradden. 
John 2:7 - Jésus leur dit: Remplissez d'eau ces vases. Et ils les remplirent jusqu'au bord. 

John 2:7 - Diceles Jesus: Henchid estas tinajuelas de agua. E hinchiéronlas hasta arriba. 

John 2:7 - A€yel AVTOIG O I{OOUG YELLOATE TAG VSPLAG VSATOG KOI EYEHLOAV AVTAG EWC AV@ 

John 2:7 - A€yel AVTOIG O I{OOUG YELLOATE TAG VSPLAG VSATOG KOI EYEHLOAV AVTAG EWC AV 

John 2:7 - A€yei abtoic 6 Inootcs yeptoate tac bdpiac Vébatos. Kai €yELloOav AvTAG EWC Ova. 

John 2:7 - A€yet adtoic 6 Inoodcs yeptoate tac vdpiac KdSatos Kai EyEpLoav AVTAG E@S Ava 


John 2:8 - - 

John 2:8 - - 

John 2:8 - And he saith unto them, Draw out now, and bear unto the governor of the feast. And they 
bare it. 
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John 2:8 - Et dicit eis Iesus: Haurite nunc, et ferte architriclinio. Et tulerunt. 

John 2:8 - Sedan sade han till dem: "Osen nu upp och baren till 6vertjanaren." Och de gjorde sa. 
John 2:8 - - 

John 2:8 - Y diceles: Sacad ahora, y presentad al maestresala. Y presentaron le. 

John 2:8 - Kal AEYEL AVTOLG AVTANOATE VUV KOL MEPETE TO APXITPIKALV@ KQL NVEYKAV 

John 2:8 - Kal AEYEL AVTOLG AVTANOATE VLV KOL MEPETE TO APXITPIKALV@ KQL NVEYKAV 

John 2:8 - Kai A€yel abtoice AVTANoatE viv Kai MEPETE TO APYXITPIKAiva. ot SE HveyKav. 

John 2:8 - Kai A€yel avtoice AVTANoatEe Vov Kai MEPETE TO APYXITPIKAIV@ Kai TvEyKaV 


John 2:9 - - 

John 2:9 - - 

John 2:9 - When the ruler of the feast had tasted the water that was made wine, and knew not 
whence it was: (but the servants which drew the water knew;) the governor of the feast called the 
bridegroom, 
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John 2:9 - Ut autem gustavit architriclinius aguam vinum factam, et non sciebat unde esset, ministri 
autem sciebant, qui hauserant aquam: vocat sponsum architriclinius, 

John 2:9 - Och 6vertjanaren smakade pa vattnet, som nu hade blivit vin; och han visste icke varifran 
det hade kommit, vilket daremot tjaénarna visste, de som hade 6st upp vattnet. Da kallade 
6vertjanaren pa brudgummen. 

John 2:9 - Quand l'ordonnateur du repas eut goiité l'eau changée en vin, -ne sachant d'otl venait ce 
vin, tandis que les serviteurs, qui avaient puisé l'eau, le savaient bien, -il appela l'époux, 

John 2:9 - Y como el maestresala gust6é el agua hecha vino, que no sabia de donde era (mas lo 
sabian los sirvientes que habian sacado el agua), el maestresala llama al esposo, 


John 2:9 - ac d€ EyEVOATO O APyITpIKAtVvOG TO VS@P OLVOV YEYEVNHEVOV KOL OLK NdEl OPEV EOTIV OL 
de SlAKOVOL NSELOAV OL NVTANKOTEG TO VS@P MVEL TOV VUHLOV O APXITPIKALVOG 

John 2:9 - ac d€ EyEVOATO O APXITPIKAtVOG TO VS@P OLVOV YEYEVNHEVOV KOL OLK NdEl OPEV EOTIV OL 
de SlAKOVOL NSELOAV OL NVTANKOTEG TO VS@P MVEL TOV VUHLOV O APXITPIKALVOG 

John 2:9 - ac 5é yevoato 6 apyitpiKAtvoc TO KS@p Oivov yeyevnpEVOV, Kai ObK Tide MOBEv éotiv, ot 
dé SiaKovot Hdeloav oi NVTANKOTES TO VSP, P@vET TOV VUE@IOV O APXITPIKALVOG 

John 2:9 - ac 5é éyevoato 6 apyxitpikAtvoc 16 KSap oivov yeyevnEvov Kail OK fde MOBEv gotive ot 
dé SiaKovot Hdeloav oi NVTANKOTES TO VS@P MwveET TOV VU IOV O APXITPIKALVOG 


John 2:10 - - 

John 2:10 - - 

John 2:10 - And saith unto him, Every man at the beginning doth set forth good wine; and when 
men have well drunk, then that which is worse: but thou hast kept the good wine until now. 
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John 2:10 - et dicit ei: Omnis homo primum bonum vinum ponit: et cum inebriati fuerint, tunc id, 
quod deterius est. Tu autem servasti bonum vinum usque adhuc. 

John 2:10 - och sade till honom: "Man brukar eljest alltid satta fram det goda vinet, och sedan, nar 
gadsterna hava fatt for mycket, det som ar samre. Du har gémt det goda vinet anda tills nu." 

John 2:10 - et lui dit: Tout homme sert d'abord le bon vin, puis le moins bon aprés qu'on s'est enivré; 
toi, tu as gardé le bon vin jusqu'a présent. 

John 2:10 - Y dicele: Todo hombre pone primero el buen vino, y cuando estan satisfechos, entonces 
lo que es peor; mas tu has guardado el buen vino hasta ahora. 

John 2:10 - kot Aeyet avtT@ TAG AVApaTtOs TIP@TOV TOV KaAOV Olvov TLENOLV Kal OTAV HEBVGB@OIV 
TOTE TOV EAAOOW OV TETNPNKAG TOV KAAOV OLVOV EWG APTI 

John 2:10 - kat Agyel avt@ tag aVOpartos TP@TOV Tov KaAOV OLvov TLIBNOLW Kal OTAV HEBVdB@oIV 
TOTE TOV EAQAOOD OV TETNPNKAG TOV KAAOV OLVOV EWC APTL 

John 2:10 - kai Aéyet abt ac &VvVOpanoc TPATOV TOV KAAOV Oivov TIBNOL, Kai Stav pEbvdAGoIw 
TOV €AAGOW* OD TETIPNKAC TOV KAAOV Oivov ~ws KPTL. 

John 2:10 - Kai A€yei adTH* mac &vOpwroc MPAtov Tov KAAOV oivov TIBNOL, Kai Stav pEBvdBAO1, 
TOTE TOV EAGOOW* OD TETIPNKAC TOV KAAOV OiVvoV ~wc GPTL 


John 2:11 - - 

John 2:11 - - 

John 2:11 - This beginning of miracles did Jesus in Cana of Galilee, and manifested forth his glory; 
and his disciples believed on him. 
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John 2:11 - Hoc fecit initium signorum Iesus in Cana Galilee: et manifestavit gloriam suam, et 
crediderunt in eum discipuli eius. 

John 2:11 - Detta var det forsta tecknet som Jesus gjorde. Han gjorde det i Kana i Galileen och 
uppenbarade sa sin harlighet; och hans larjungar trodde pa honom. 

John 2:11 - Tel fut, a Cana en Galilée, le premier des miracles que fit Jésus. I] manifesta sa gloire, et 
ses disciples crurent en lui. 

John 2:11 - Este principio de sefales hizo Jesus en Cana de Galilea, y manifest6 su gloria; y sus 
discipulos creyeron en él. 

John 2:11 - tautny emomnoev THY APYNV TOV ONHELOV O INOOUG EV KAVA TNS YAAAaLAS KAL 
EMAVEPAOEV THV SOEAV AVTOU KAL ETLOTEVOAV ELG AVTOV OL HABNTAL AVTOVD 

John 2:11 - tautny Eemomnoev THY APYNV TOV ONHELOV O INOOUG EV KAVA TNS YAAAQLAS KL 
EMAVEPAODEV THV SOEQAV AUTOV KAL ETLOTEVOAV ELG AVTOV OL HAONTAL AVTOVD 

John 2:11 - tavthv enoinoev apynv TOV OnpEl@v O Inoods ev Kava tijg Padiaiac Kai €~avepaoev 
thy d0gav adtod, kai Ertiotevoav Eig ALTOV ot PABNTai avdTOD. 


John 2:11 - Towtnv emoinoe thy apynv Tov onpEiav O Inoodc év Kavé tio PadtAaias kat 
EMavep@oeE THV SOéav abtod, kai Emiotevoav Eic AVTOV Oi HABNHTAI avTOD 


John 2:12 - - 

John 2:12 - - 

John 2:12 - After this he went down to Capernaum, he, and his mother, and his brethren, and his 
disciples: and they continued there not many days. 
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John 2:12 - Post hoc descendit Capharnaum ipse, et mater eius, et fratres eius, et discipuli eius: et 
ibi manserunt non multis diebus. 

John 2:12 - Darefter begav han sig ned till Kapernaum med sin moder och sina bréder och sina 
larjungar; och dar stannade de nagra fa dagar. 

John 2:12 - Aprés cela, il descendit a Capernatim, avec sa mere, ses fréres et ses disciples, et ils n'y 
demeurérent que peu de jours. 

John 2:12 - Después de esto descendi6é 4 Capernaun, él, y su madre, y hermanos, y discipulos; y 
estuvieron alli no muchos dias. 

John 2:12 - peta tovto kateb ElG KATLEPVAOVH AVTOG KAI T LNTNP AVTOV Kat Ol ASEAPOL AVTOV Kal 
Ol HABNTAL AVTOV KAI EKEL EHELVAV OV TIOAAAG NHEPAG 

John 2:12 - peta touto kateBn Ec KATIEPVAOUE AVTOG KOLN LNTNP AVTOV Kal OL ASEA@OL AVTOV Kat 
Ol HABNTAL AVTOV KAI EKEL EHELVAV OV TIOAAAG NHEPAG 

John 2:12 - Meta todto katéBn cic Kawapvaovp avtoc Kai Fh ENTHP avtod Kai of ASEA@oOi OVTOD Kat 
ot paBNTai avTOD, Kai Eket EpEtvav Ov TOAAAG NHEPAC. 

John 2:12 - Meta todto katéBn cig Kattepvaovp avtoc Kai Fh ENTHP avtod Kai ot GSEA@oi avTOD Kat 
ot paBnTaAi AvTOD, Kai EkeT ELErvav Ov TOAAAG NHEPAG 


John 2:13 - - 

John 2:13 - - 

John 2:13 - And the Jews' passover was at hand, and Jesus went up to Jerusalem, 
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John 2:13 - Et prope erat Pascha Iudeorum, et ascendit Iesus Ierosolymam: 

John 2:13 - Judarnas pask var nu nara, och Jesus begav sig da upp till Jerusalem. 

John 2:13 - La Paque des Juifs était proche, et Jésus monta a Jérusalem. 

John 2:13 - Y estaba cerca la Pascua de los Judios; y subi6 Jestis 4 Jerusalem. 

John 2:13 - kat eyyus NV TO TAOYA TAV LOVSAIwV Kal AvEBN ELC LEPOCOALDLLA O INDOUG 
John 2:13 - kat eyyus HV TO TACYA TOV LOVSAIwV Kal AvEBN EG LEPOCOALVLLA O INDOUG 
John 2:13 - Kai éyybc fv 10 néoyxa tdv Tovsaiav, Kai avéBn cic IepoodAvua 6 Inoodc. 
John 2:13 - kai éyybc Tv 16 nadoXa Tdv Tovsaiav, Kai dvéBn cic TepoodAvpa 6 Inoodc 


John 2:14 - - 

John 2:14 - - 

John 2:14 - And found in the temple those that sold oxen and sheep and doves, and the changers of 
money sitting: 
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John 2:14 - et invenit in templo vendentes boves, et oves, et columbas, et numularios sedentes. 
John 2:14 - Och nar han fick i helgedomen se huru dar sutto man som salde fakreatur och far och 
duvor, och huru vaxlare sutto dar. 

John 2:14 - Il trouva dans le temple les vendeurs de boeufs, de brebis et de pigeons, et les changeurs 
assis. 

John 2:14 - Y hall6 en el templo a los que vendian bueyes, y ovejas, y palomas, y a los cambiadores 
sentados. 

John 2:14 - koi Evpev EV T@ lEp@ TOUG T@AOVVTAG Boas Kol TIPOBATA KAL TEPLOTEPAG KAI TOUG 
KEPHATLOTAG KABNLEVOUG 


John 2:14 - kot Evpev EV T@ lEPp@ TOUG T@AOVVTAG Boas Kol TIPOBATA KAL TEPLOTEPAG KOI TOUG 
KEPHATLOTAG KABNLEVOUG 
John 2:14 - kai cbpev év 1 iep@ tovdc NwAodvtac Boac Kai MPOBata Kai Meprotepac Kai TOdC 
KEPHATLOTAG KABNHEVOUG, 
John 2:14 - kai cbpev év 1 iep@ todc NwAodvtac Bac Kai MpOBata Kai Meplotepac, Kai TOVG 
KEPHATLOTAG KABNHEVOUG 


John 2:15 - - 

John 2:15 - - 

John 2:15 - And when he had made a scourge of small cords, he drove them all out of the temple, 
and the sheep, and the oxen; and poured out the changers' money, and overthrew the tables; 
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John 2:15 - Et cum fecisset quasi flagellum de funiculis, omnes eiecit de templo, oves quoque, et 
boves, et numulariorum effudit zs, et mensas subvertit. 

John 2:15 - Da gjorde han sig ett gissel av tag och drev dem alla ut ur helgedomen, med far och 
fakreatur, och slog ut vaxlarnas penningar och st6tte omkull deras bord. 

John 2:15 - Ayant fait un fouet avec des cordes, il les chassa tous du temple, ainsi que les brebis et 
les boeufs; il dispersa la monnaie des changeurs, et renversa les tables; 

John 2:15 - Y hecho un azote de cuerdas, echdlos a todos del templo, y las ovejas, y los bueyes; y 
derram6 los dineros de los cambiadores, y trastorné las mesas; 

John 2:15 - kat momoas wpayeAAtov Ek OXOLWLOV TAVTAG EfEBAAEV EK TOV LEPODU TA TE TIPOBATA KAL 
Tous Boas kal TaV KOAALBLOTOV ESEXEEV TO KEPHA KAL TAG THATLECAG AVEOTPEWEV 

John 2:15 - kat momoas wpayeAAtov EK OXOLWLOV TAVTAG EfEBAAEV EK TOV LEPOU TA TE TIPOBATA KALI 
Tous Boas kal TaV KOAAUBLOTOV ESEXEEV TO KEPHLA KQAL TAG THATLECAG AVEOTPEWEV 

John 2:15 - kai momjoas wpayeAAtov Ek oxolwiov Tavtac eféBadev Ek Tod iepod, Ta Te TPOBATA Kat 
TOUG BOaG, KAI TAV KOAAUVBLOTOV EFEXEEV TO KEPHA KAI TAG THATIECAG AVEOTPEWEV, 

John 2:15 - kai momoas wpayyéAtov Ek OXOLViov TaVTAG EFEBaAEV EK TOD iepod, TA Te TPOBATA Kat 
TovS Boas kai TAV KOAALBLOTOV ESEXEEV TO KEPHLA KAL TAG THATIECAG AVEOTPEWE, 


John 2:16 - - 
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John 2:16 - And said unto them that sold doves, Take these things hence; make not my Father's 
house an house of merchandise. 

John 2:16 - Et his, qui columbas vendebant, dixit: Auferte ista hinc, et nolite facere domum Patris 
mei, domum negotiationis. 

John 2:16 - Och till duvomanglarna sade han: "Tagen bort detta harifran; gdren icke min Faders hus 
till ett marknadshus." 

John 2:16 - et il dit aux vendeurs de pigeons: Otez cela d'ici, ne faites pas de la maison de mon Pére 
une maison de trafic. 

John 2:16 - Y 4 los que vendian las palomas, dijo: Quitad de aqui esto, y no hagais la casa de mi 
Padre casa de mercado. 

John 2:16 - Kal TOG TAG TEPLOTEPAG TIAAOUVOLV ELTLEV APATE TAVTA EVTEVOEV [IN TIOLELTE TOV OLKOV TOU 
TLATPOG LOU OLKOV ELTIOPLOU 

John 2:16 - Kol TOG TAG TEPLOTEPAG TIAAOVOLV ELTLEV APATE TAVTA EVTEVOEV [IN TIOLELTE TOV OLKOV TOU 
TLATPOG LOD OLKOV ELTIOPLOU 

John 2:16 - kai toic tac MEplotepac MHAODOLW EinEve Apate Tadta évtedOev, pI] MoLette TOV CiKOV 
TOD MATPOG Ov OiKOV épTOpiov. 

John 2:16 - kai toic tac MEplotepac MMAODOL Eines Kpate Tadta évtedBeve pn MoLeite TOV OiKOV TOD 
MATPOG HOV OiKOV épMopiov 


John 2:17 - - 

John 2:17 - + plac whusa mula shai jnansalh aia aan wa Boy 

John 2:17 - And his disciples remembered that it was written, The zeal of thine house hath eaten me 
up. 

John 2:17 - 5yN‘7IX AN'A NAIP-"D AUNdA-NA’ 'TN7PN dT! 

John 2:17 - Recordati sunt vero discipuli eius quia scriptum est: Zelus domus tue comedit me. 
John 2:17 - Hans larjungar kommo da ihag att det var skrivet: "Nitalskan for ditt hus skall fortara 
mig." 

John 2:17 - Ses disciples se souvinrent qu'il est écrit: Le zéle de ta maison me dévore. 

John 2:17 - Entonces se acordaron sus discipulos que esta escrito: El celo de tu casa me comi6. 
John 2:17 - epvno8noav de ot pab tat aVTOV OTL YEyPALHEVOV EOTLV O CnAOG TOU OLKOU COU 
KOATAPAYVETAL HE 

John 2:17 - epvno8noav de ot pas tot AvTOV OTL YEyPALHEVOV EOTLV O CnAOG TOU OLKOU COU 
KOTEMAYEV HE 

John 2:17 - €uvno8noav oi pad tai avdtod OTL yeypappEevov Eotive O ChAOG Tod oiKOU COU 
KATAMAYETAL LE. 

John 2:17 - €uvno8noav dé ot pabntai avtod STL yeypoppEevov Eotiv, 6 CAAOc Tod OiKOV Gov 
KATAMAYETAL HE 


John 2:18 - - 

John 2:18 - + dur ans ales A bur Cans Kim KhXd ym <im Sram ol Linc 

John 2:18 - Then answered the Jews and said unto him, What sign shewest thou unto us, seeing that 
thou doest these things? 

John 2:18 - (NNT) NWYAW AIH NIN (T'N PR ANAL OTN Ay"! 

John 2:18 - Responderunt ergo Iudei, et dixerunt ei: Quod signum ostendis nobis quia hec facis? 
John 2:18 - Da togo judarna till orda och sade till honom: "Vad fér tecken later du oss se, eftersom 
du gor pa detta satt?" 

John 2:18 - Les Juifs, prenant la parole, lui dirent: Quel miracle nous montres-tu, pour agir de la 
sorte? 

John 2:18 - Y los Judios respondieron, y dijéronle: ;Qué sefial nos muestras de que haces esto? 
John 2:18 - amtekpi8noav Ovv Ot lOVSALOL KAL EUVTOV AUT@ TL ONHELOV SELKVUELG NLLV OTL TAVTO TLOLELG 
John 2:18 - amttekpi8noav ovv Ot lOVSALOL KAL EVTOV AVT@ TL ONHELOV SELKVUELG NLLV OTL TAVTO TLOLELG 
John 2:18 - dnexpi®noav obv oi Tovdaioi Kai cinav abtée ti onpetov Setkvvetc Hiv, Sti tadta 
TLOLEIC; 

John 2:18 - dnexpi®noav obv oi ‘Iovdaiol Kai cinov adtés ti onpetov Seukvvelc Hiv Sti tadta 
TLOLEIG; 


John 2:19 - - 

John 2:19 - + ml Pao emo nhla clam aiahw ~aml tawa Wim Ss 

John 2:19 - Jesus answered and said unto them, Destroy this temple, and in three days I will raise it 
up. 

John 2:19 - san'7X ON! AWWA ATA 72'NDA-NX 107N DD"PN WANA Vw! [VL 

John 2:19 - Respondit Iesus, et dixit eis: Solvite templum hoc, et in tribus diebus excitabo illud. 
John 2:19 - Jesus svarade och sade till dem: "Bryten ned detta tempel, sa skall jag inom tre dagar 
lata det uppsta igen." 

John 2:19 - Jésus leur répondit: Détruisez ce temple, et en trois jours je le reléverai. 

John 2:19 - Respondi6 Jestis, y dijoles: Destruid este templo, y en tres dias lo levantaré. 

John 2:19 - amttekpi8n tNOOUG KO ELTIEV AVTOIG AVOATE TOV VAOV TOUTOV KO EV TPLOLV NHEPAIG EVEPO 
QUTOV 

John 2:19 - amteKpi8n 0 ING0UG KALI ELTIEV AUTOIG AVOATE TOV VAOV TOUTOV KA EV TPLOLV NHEPALG 
EYEPW AUTOV 


John 2:19 - dnexpi®n Inoodc Kai cinev adtoice Aboate Tov vadv TodtToV, Kai év TpLolv Hepatic 
EVEPG AVTOV. 
John 2:19 - émexpi6n ‘Inoodc Kai cinev abtoice Aboate TOV Vadv TODTOV, Kai év Tploiv HLEpatc 
EVEPG AVTOV 


John 2:20 - - 

John 2:20 - + al tur Kin aera KWAI bua Sim lam poh wis hea ussicl ml Linc 

John 2:20 - Then said the Jews, Forty and six years was this temple in building, and wilt thou rear it 
up in three days? 

John 2:20 - san'y7A oN! NW7WA NANI AT 72'NN 9) IW Ww] O'VaIN AIAN DTH AWN!) 

John 2:20 - Dixerunt ergo Iudei: Quadraginta et sex annis edificatum est templum hoc, et tu in 
tribus diebus excitabis illud? 

John 2:20 - Da sade judarna: "I fyrtiosex ar har man byggt pa detta tempel, och du skulle lata det 
uppsta igen inom tre dagar?" 

John 2:20 - Les Juifs dirent: I a fallu quarante-six ans pour batir ce temple, et toi, en trois jours tu le 
reléveras! 

John 2:20 - Dijeron luego los Judios: En cuarenta y seis afios fue este templo edificado, ¢y tt en tres 
dias lo levantaras? 

John 2:20 - evtov ovv ol lovdaiol Tecoapakovta Kal Ef ETECIV MKOSOLNON O VAOG OUTOG Ka OV EV 
TPLOLV NHEPAIG EVYEPELG AVTOV 

John 2:20 - evtov ovv ol lovdaiol Tecoapakovta Kal Ef ETECIV MKOSOLNON O VaOG OUTOG Ka OV EV 
TPLOLV NHEPAIG EYEPEIG AVTOV 

John 2:20 - einav obv oi ‘lovdatov tecoepakovta Kai && Eteoww oiKoSop|On 6 vadc ovtOS, Kai ob év 
TPLOLV NEPAL EVEPEIC OVTOV; 

John 2:20 - einov ovv oi ‘Tovdaior tecoapdKovta Kai && Eteow OKOSOLNON 6 vadc ODTOG, Kai OD ev 
TPLOlV NEPAL EVEPEIC OVTOV; 


John 2:21 - - 

John 2:21 - + Cam imc MR Aas isso As et am 

John 2:21 - But he spake of the temple of his body. 

John 2:21 - :int1a '73'N-"7V VAT NIN) 

John 2:21 - lle autem dicebat de Templo corporis sui. 

John 2:21 - Men det var om sin kropps tempel han talade. 

John 2:21 - Mais il parlait du temple de son corps. 

John 2:21 - Mas él hablaba del templo de su cuerpo. 

John 2:21 - exetvoc d€ eAeyev MEPL TOV VAOV TOV OWHATOG AVTOVD 
John 2:21 - exetvoc d€ eAeyev MEPL TOV VAOU TOV OWPATOG AVTOVD 
John 2:21 - éxeivoc d€ éAeyev Tept TOD vaod ToD CM@pPATOSG AvTOD. 
John 2:21 - éxeivoc d€ EAeye Tepi TOD vaod TOD C@PATOS AVTOD 


John 2:22 - - 

John 2:22 - ances <hisala <ShAl cusama Kam inc’ wien ymansalh atashc <u hud et pew 

35 mM 

John 2:22 - When therefore he was risen from the dead, his disciples remembered that he had said 
this unto them; and they believed the scripture, and the word which Jesus had said. 

John 2:22 - :yiw! VAT IW TATU ANd NN ON? WX NANT TN dT A'NAD Nn Inj? ORI 
John 2:22 - Cum ergo resurrexisset a mortuis, recordati sunt discipuli eius, quia hoc dicebat, et 
crediderunt Scripture, et sermoni, quem dixit Iesus. 

John 2:22 - Sedan, nar han hade uppstatt fran de déda, kommo hans larjungar ihag att han hade sagt 
detta; och de trodde da skriften och det ord som Jesus hade sagt. 

John 2:22 - C'est pourquoi, lorsqu'il fut ressuscité des morts, ses disciples se souvinrent qu'il avait 
dit cela, et ils crurent a l'Ecriture et ala parole que Jésus avait dite. 


John 2:22 - Por tanto, cuando resucit6 de los muertos, sus discipulos se acordaron que habia dicho 
esto; y creyeron a la Escritura, y a la palabra que Jesus habia dicho. 

John 2:22 - ote ovv nyep6n ek veKpov ELvnoOnoav ol HAO TAL AVTOV OTL TOUTO EAEYEV KOL 
ETLOTEVOAV TN YPAGN KAL TW AOY@ @ ELTMEV O INOOUG 

John 2:22 - ote ovv nyep6n ek veKpov ELvno8noav ol HAONHTAL AVTOU OTL TOUTO EAEYEV AUTOLC KAL 
ETLOTEVOAV TH YPAGN KAL TW AOY® @ ELTMEV O INOOUG 

John 2:22 - 6te obv hyépbn ék vexpdv, épvijoS8noav oi pabntai abtod 6t1 todto éAeyev, Kati 
emioTEVOAV TH Ypagr Kai T Ady@ bv Einev 6 Inoodc. 

John 2:22 - 6te obv HyépOn ék veKpdv, épvijoS8noav oi pabntai abtod 6t1 todto ~Aeye, Kai 
eMOTEVOAV TH YPAOF Kai TO AdY@ @ Eittev 6 Inoodc 


John 2:23 - - 

John 2:23 - <hah< aam ew A> NE) ~in\ cus ma culas usar hms mlziacs Mam 130 
% ~aml\ m3 

John 2:23 - Now when he was in Jerusalem at the passover, in the feast day, many believed in his 
name, when they saw the miracles which he did. 

John 2:23 - :nwy WR NINN] 1XQ 'D MwA O13) 1 NX4! NOVATANA D'7WIN' INina 'n 

John 2:23 - Cum autem esset Ierosolymis in Pascha in die festo, multi crediderunt in nomine eius, 
videntes signa eius, que faciebat. 

John 2:23 - Medan han nu var i Jerusalem, under pasken, vid hégtiden, kommo manga till tro pa 
hans namn, nar de sago de tecken som han gjorde. 

John 2:23 - Pendant que Jésus était a Jérusalem, a la féte de Paque, plusieurs crurent en son nom, 
voyant les miracles qu'il faisait. 

John 2:23 - Y estando en Jerusalem en la Pascua, en el dia de la fiesta, muchos creyeron en su 
nombre, viendo las sefiales que hacia. 

John 2:23 - wc S5€ Nv EV TOIG lEPODOALPOIG EV TW TAGXA EV TN EOPTN TOAAOL ETMLOTEVOAV ElG TO OVOHO 
QUTOV BEWPOVVTEG AVTOV TA ONHELA O ETLOLEL 

John 2:23 - ac S5€ nv EV lEPODOALHOIG EV TO TIAGXA EV TH EOPTN TOAAOL ETMOTEVOAV ELC TO OVOHO 
QUTOV HEWPOVVTEG AVTOV TA OTHELA O ETLOLEL 

John 2:23 - ‘Qe 6é Hw ev toic TepoooAvbpoic év 1 MOXA ev TH Eopth, MOAAOI émtiotevoav eic TO 
6vopa avtod, BewpodvtEec avTOD Ta ONPEIA & ETtoiel 

John 2:23 - ‘Qc 6é fv Ev toic TepoooAbpoic év 16 TdoYa €v Ti Eoptfi, TOAAOI emtiotevaay Eic TO 
6vopa aAvTOD, BewpodvtEec AVTOD TA ONPEIA & Ertoiet 


John 2:24 - - 

John 2:24 - + mas wan Cam CHEnn <A ~~ eam 

John 2:24 - But Jesus did not commit himself unto them, because he knew all men, 

John 2:24 - :n'79-NX VT! AWAY ON? [AND N? Vw! NANI 

John 2:24 - Ipse autem Iesus non credebat semetipsum eis, eo quod ipse nosset omnes, 

John 2:24 - Men sjalv betrodde sig Jesus icke at dem, eftersom han kande alla 

John 2:24 - Mais Jésus ne se fiait point a eux, parce qu'il les connaissait tous, 

John 2:24 - Mas el mismo Jestis no se confiaba 4 si mismo de ellos, porque él conocia a todos, 
John 2:24 - autoc 5€ 0 INGOUG OLK EMLOTEVEV EAUTOV AUTOIC SLA TO AUTOV YIV@OKELV TLAVTAGC 
John 2:24 - autoc 5€ 0 IGOUG OLK ETMLOTEVEV EAUTOV AUTOIC SLX TO AUVTOV YLV@OKELV TLAVTAG 
John 2:24 - abtoc 5€ Inoovdc ovK Eid TEVEV AVTOV AVTOIC SLX TO AVTOV YIV@OKELV TLAVTAC, 
John 2:24 - abtoc 5€ 6 Inoodcs ovk Emtiotevev EAUTOV AVTOIC SLX TO AVTOV YIVOOKELV TLAVTAG, 


John 2:25 - - 

John 2125 - & hud Mm Mor tap Kol an uN am Crs many Ax am pia “am osha cla 
John 2:25 - And needed not that any should testify of man: for he knew what was in man. 
John 2:25 - :O TNA AQVPATNN VT! NIN 'D DTA WIN NITY? WANA N71 


John 2:25 - et quia opus ei non erat ut quis testimonium perhiberet de homine: ipse enim sciebat 
quid esset in homine. 

John 2:25 - och icke behévde nagon annans vittnesbérd om manniskorna; ty av sig sjalv visste han 
vad i manniskan var. 

John 2:25 - et parce qu'il n'avait pas besoin qu'on lui rendit témoignage d'aucun homme; car il savait 
lui-méme ce qui était dans l'homme. 

John 2:25 - Y no tenia necesidad que alguien le diese testimonio del hombre; porque él sabia lo que 
habia en el hombre. 

John 2:25 - kot OTL OV XPELAV ELXEV IVO TIS LAPTUPTON TEP TOV AVOP@TLOV AVTOG YAP EYLV@OKEV TL 
NV €v To avOpatta 

John 2:25 - kot OTL OV XPELAV ELXEV LVO TIS LAPTUPTON TEP TOV AVAP@TLOV AVTOG YAP EYLIV@OKEV TL 
NW €v Ta avOpatta 

John 2:25 - kai 61 ob xpeiav ciyev iva tic paptuprjon Mepi Tod dvOparove abtdc yap éyivwoKeEV Ti 
Hv év t@ dvOparne. 

John 2:25 - kai 6t1 ob xpeiav ciyev iva tic paptuprjon epi Tod dvOparove abtdc yap éyivwoxe TI Tv 
EV TO AVOPATI@ 


John 3:1 - - 

John 3:1- cam Sarsic wIa\ Mm ama wamriay Cam mas 2.18 a) SING an e am sua 
& Setame3 

John 3:1 - There was a man of the Pharisees, named Nicodemus, a ruler of the Jews: 

John 3:1 - :o'TInAD YY Maw jin Ty WX o'wINdsAI 

John 3:1 - Erat autem homo ex Phariseis, Nicodemus nomine, princeps Iudeorum. 

John 3:1 - Men bland fariséerna var en man som hette Nikodemus, en av judarnas radsherrar. 
John 3:1 - Mais il y eut un homme d'entre les pharisiens, nommé Nicodéme, un chef des Juifs, 
John 3:1 - Y HABIA un hombre de los Fariseos que se llamaba Nicodemo, principe de los Judios. 
John 3:1 - nv d€ av8pamtos Ek TOV PAPLGALWV VIKOSNHOG OVOHA AVT@ APY@V T@V lOVSALAV 
John 3:1 - nv d€ avOpamtos ek TOV PAPLGALWV VIKOSNHOG OVOHA AVT@ APY@V T@V lLOVSALAV 
John 3:1 - "Hv 5é &vOpanoc ék Tv Dapioaiwv, NiKddnpoc 6vopa abt, &pyav tHv ‘Tovsaiave 
John 3:1 - "Hv 5é &vOpanoc ék TV Dapioaiav, NuKdSnp0c Svopa abt, Apyav Tv Tovsaiwv 


John 3:2 - - 

John 3:2 - gure is Wom <ialos A hither ole oor ord esa si aol ima hls Lim hal Kh 
omar Sales om Ad ans) <m ulm warm 

John 3:2 - The same came to Jesus by night, and said unto him, Rabbi, we know that thou art a 
teacher come from God: for no man can do these miracles that thou doest, except God be with him. 
John 3:2 - wW'X ‘731'7N'7 1D DNA D'N7N NAN DIN NAN 'D 1VT! DD PN WANA 7"? VIWIEIN NA" 
hay O'D7ND-DN ‘NYA NYY NAR WR Nina nivy? 

John 3:2 - Hic venit ad Iesum nocte, et dixit ei: Rabbi, scimus quia a Deo venisti magister, nemo 
enim potest hec signa facere, que tu facis, nisi fuerit Deus cum eo. 

John 3:2 - Denne kom till Jesus om natten och sade till honom: "Rabbi, vi veta att det ar fran Gud 
du har kommit sasom larare; ty ingen kan gora sadana tecken som du gor, om icke Gud ar med 
honom." 

John 3:2 - qui vint, lui, auprés de Jésus, de nuit, et lui dit: Rabbi, nous savons que tu es un docteur 
venu de Dieu; car personne ne peut faire ces miracles que tu fais, si Dieu n'est avec lui. 

John 3:2 - Este vino a Jestis de noche, y dijole: Rabbi, sabemos que has venido de Dios por maestro; 
porque nadie puede hacer estas sefiales que tu haces, si no fuere Dios con él. 

John 3:2 - ovtoc nAGev pO AVTOV VUKTOG KO ETEV ALTA PABBL O1daplEv OTL ato Beov EANAVBAG 
d16A0KAAOG OVSELG YAP TAVTA TA ONHELA SLVATAL TOLELV OH OU TLOLELG EQV [IT 1 O GEOG HET AUTOV 
John 3:2 - ovtoc nAGev TpOG TOV INDOVV VUKTOS KA ETIEV AVT@ PABB1 OlSapEV OTL aTIO BEOU 
eAnav8ac dida0KaA0c OVSEIC YAP TAVTA TA ONHELA SLVATAL TLOLELV A OV TIOLELG EQV [ITN TO DEO PET 
QUTOUD 


John 3:2 - odtoc HAGev Mpc abTOV VUKTOG Kai EimteV ADTH* PaBBel, ofSapev Sti dO Beod éANAVBAC 
5iSGoKaAoc? ovdeic yap Sbvator tadta ta oOnpeta moiety & od Molec, dv UN TO Bedc LET’ abtod. 
John 3:2 - odtoc HAGE Mpdc AYTOV VOKTOC Kai EimEV ADTH* PaBBi, o(Sapev Sti and Oeod eAnAvBac 
SiScoKaAoce ovdeic yap tadta ta onpeia Sbvatar noreiv & od molec, av 1} 1] O Oedc pet adtod 


John 3:3 - - 

John 3:3 - mbhoals cw0871 wasn cl) ets mo abho dd ods HW) Sind ear ear Win al in 

& oles 

John 3:3 - Jesus answered and said unto him, Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born 
again, he cannot see the kingdom of God. 

John 3:3 - NID7A-N® NiINY? '7I-N'7 N72VN'IN WN TA! NI ON 77 WAN IN PAN PAN UPN WANA Vw! [Vl 
(DDI 

John 3:3 - Respondit Iesus, et dixit ei: Amen, amen dico tibi, nisi quis renatus fuerit denuo, non 
potest videre regnum Dei. 

John 3:3 - Jesus svarade och sade till honom: "Sannerligen, sannerligen sager jag dig: Om en 
mdanniska icke bliver fodd pa nytt*, sa kan hon icke fa se Guds rike." 

John 3:3 - Jésus lui répondit: En vérité, en vérité, je te le dis, si un homme ne nait de nouveau, il ne 
peut voir le royaume de Dieu. 

John 3:3 - Respondi6 Jesus, y dijole: De cierto, de cierto te digo, que el que no naciere otra vez, no 
puede ver el reino de Dios. 

John 3:3 - amtexpi8n 0 OOS KO EIMEV AVT@ OLNV ALNV Aey@ GOL EQv LN Tic yevvnOn avwBe_ev ov 
dvvatat el thv BactAetav tov Beov 

John 3:3 - amteKpi8n 0 INOOUS KO ETEV ALT@ ALNV ALNV AEy@ GOL EQV [IN Tig yevvnOn avawBe_ev ov 
dvvatat el thv Bactretav tov Beov 

John 3:3 - dnexpi®n Inoodc Kai cinev adtH* GT Gt A€y@ Gol, €dv pL Tic yevvnOf] Gva@dbev, od 
dvvatat idetv tv Baotrsiav tod Beod. 

John 3:3 - dnexpi0n 6 Inoodc kai cinev adto* Guy au Agy@ oot, éQv pT] Tic yevvnOF| Gvabev, od 
dvvatat idetv thv Bacteiav tod Oeod 


John 3:4 - - 

John 3:4- Ass:\ mars mmial sah wasn Salis om wIa\ aldos warm Mic womiay ml inc’ 

e anbhoal 2ia70 

John 3:4 - Nicodemus saith unto him, How can a man be born when he is old? can he enter the 
second time into his mother's womb, and be born? 

John 3:4 - :T7') MAX JUATIN WwW? '7d1'D [PT RANE OTR TP! AX [Ty PN WANA 

John 3:4 - Dicit ad eum Nicodemus: Quomodo potest homo nasci, cum sit senex? Numquid potest 
in ventrem matris sue iterato introire, et renasci? 

John 3:4 - Nikodemus sade till honom: "Huru kan en mdnniska fédas, nar hon ar gammal? Icke kan 
hon val ater ga in i sin moders liv och fédas?" 

John 3:4 - Nicodéme lui dit: Comment un homme peut-il naitre quand il est vieux? Peut-il rentrer 
dans le sein de sa mere et naitre? 

John 3:4 - Dicele Nicodemo: ;Cémo puede el hombre nacer siendo viejo? ¢puede entrar otra vez en 
el vientre de su madre, y nacer? 

John 3:4 - Aeyel mpoc avToV oO viKOSNHOS Tas Svvatal avVOpartoc yevvNnOnvar yEpav @V LN SvvaTat 
ElC THV KOULAV TNS HNTPOG avTOV SEvTEpoOV EloeABEL KaL yevvnOnvat 

John 3:4 - Aeyel mpoc avTOV oO viKOSNHOS Tas Svvatal avOpartoc yevvNnOnvat yepav OV LN SvvaTat 
El THV KOUALAV TNS LNTPOG auto SevtEpov EloeABEtv Kat yevvnOnvar 

John 3:4 - A€yei mpdc avTOV O Nikddnpoce TH>s SVvatat &vVOpartoc yevvnOF{var yEp@vV Ov; LT SUVaTON 
eic THV KOLAIav Ti¢ ENTPOG avTOD SEVTEpov EiceABEiv kai yevvnOFvon; 

John 3:4 - A€yet pds avTOV O NiKOdNpOC? TH SUVaTOL GvOpartoc yevvnOFvat yEep@v ov; pT] SUvaTat 
eic THV KOUAIav Ti¢ ENTPOG avTOD SEVTEpov EiceABEiv kai yevvnOFvon; 


John 3:5 - + mies <hoalmal 

John 3:5 - \ssal wasn <A ima <uot me ahha Ad ods WW) Sind ead ead Win al inc 

+ Yala mhoalal 

John 3:5 - Jesus answered, Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born of water and of the 
Spirit, he cannot enter into the kingdom of God. 

John 3:5 - nia‘7n-7N NID? PINON? OIA ODN WN TH! NI-ON 77 WAN 2X PAN [AN Vw! [Yt 
(D'NINN 

John 3:5 - Respondit Iesus: Amen, amen dico tibi, nisi quis renatus fuerit ex aqua, et Spiritu Sancto, 
non potest introire in regnum Dei. 

John 3:5 - Jesus svarade: "Sannerligen, sannerligen sager jag dig: Om en mdnniska icke bliver fodd 
av vatten och ande, sa kan hon icke komma in i Guds rike. 

John 3:5 - Jésus répondit: En vérité, en vérité, je te le dis, si un homme ne nait d'eau et d'Esprit, il ne 
peut entrer dans le royaume de Dieu. 

John 3:5 - Respondio Jesus: De cierto, de cierto te digo, que el que no naciere de agua y del 
Espiritu, no puede entrar en el reino de Dios. 

John 3:5 - amekpt8n ijoous apNV anv AEy@ ool Eav LIN Tic yevvn8n Ef VdaTOG KALI TVEVHATOS OV 
dvvatat eloeABetv ec thv Bactelav tov Beou 

John 3:5 - amtexpi8n 0 iNOOUG ALNV apNV AEy@ Col Ev LN TIc yevvn8n Ef VdaTOS KALI TIVEVHLATOG OV 
dvvatat eioeABetv ec thv Bactelav tov Beou 

John 3:5 - dmexpi8n ‘Inoodce aunv aunv A€y@ ool, €Qv pN Tic yevvnOF €& VSatoc Kai TVvEDLATOG, OD 
dvvatat eicedBetv cic thv Bacleiav TOV OVPAVOV. 

John 3:5 - dmexpi8n ‘Inoobdce aunv aunv A€y@ ool, €Qv pn Tic yevvnOF €§ Vdatos Kai IIvevpatoc, ob 
dvvatat eicedBeiv cic thv Baoteiav tod Oeod 


John 3:6 - “alc Aol» am nat Svat ula prima ul, <Sim> ar \V> am Wim> Cim> mia pm 
e hc calc a am vat 

John 3:6 - + is am <uai nics AV> am Mat Svat ula Pama am CKim> Cim> ula =F 0) 
John 3:6 - That which is born of the flesh is flesh; and that which is born of the Spirit is spirit. 

John 3:6 - :44N AN ANAT |N TAAL RN Wwa WwaA-]n T7AD 

John 3:6 - Quod natum est ex carne, caro est: et quod natum est ex Spiritu, spiritus est. 

John 3:6 - Det som ar f6tt av k6tt, det ar k6tt; och det som dr fott av Anden, det ar ande. 

John 3:6 - Ce qui est né de la chair est chair, et ce qui est né de l'Esprit est Esprit. 

John 3:6 - Lo que es nacido de la carne, carne es; y lo que es nacido del Espiritu, espiritu es. 

John 3:6 - To yeyEvvNHEVOV EK THC OAPKOS OAPs EOTLV KQL TO YEYEVVNHEVOV EK TOU TIVEVHATOG 
TIVEDHO EOTIV 

John 3:6 - To yeyEvvnHEVOV EK THC CAPKOS OAPs EOTLV KALI TO YEYEVVNHEVOV EK TOU TIVEVHATOG 
TIVEDHO EOTIV 

John 3:6 - TO yeyevvnpEvov €K THG CAPKOG CAPS EOTLV, KAI TO YEYEVVNHEVOV EK TOD TIVEDHATOG 
TIVEDHG EOTIV. 

John 3:6 - TO yeyevvnHEvov EK THG CAPKOG CAPS EOTL, KAI TO YEYEVVNHEVOV EK TOD TIVEDHATOS TIvVEDHa 
€OTL 


John 3:7 - + As\ a) ar. hol ~oal am lan wv hints wmahh <a 

John 3:7 - + ~oal al. hal ~oal hinds tmahh <a 

John 3:7 - Marvel not that I said unto thee, Ye must be born again. 

John 3:7 - :ayyn'yn Tan? O2"2y 'D 2 Wax-VY ANNA-WN 

John 3:7 - Non mireris quia dixi tibi: oportet vos nasci denuo. 

John 3:7 - Forundra dig icke 6ver att jag sade dig att I masten fdas pa nytt. 
John 3:7 - Ne t'étonne pas que je t'aie dit: I] faut que vous naissiez de nouveau. 
John 3:7 - No te maravilles de que te dije: Os es necesario nacer otra vez. 
John 3:7 - pn Bavpaons ott Evtov oot det VHLAG yevvnOnvat avab_ev 

John 3:7 - pn Bavpaons ott Evtov oot det VHLAG yevvnOnvat avab_ev 


John 3:7 - pr) Bavpdoncs 61 eindv cole Set Hpac yevvnOFjvon dvabev. 
John 3:7 - pr) Savpdone 6t1 Eindv ool, Set Hua yevvnOFivon Gvab8ev 


John 3:8 - la sor sa hh casa’ a) CA Aw dor ame aanisamminaa os M5 93 ahd <vai 

& Maat a <a = ahi por’ Nas nasa Mam Act aac\ 

John 3:8 - Aid Raleecd lo bord a hid Raced oo cl dd bord ame mloo cass Sd ot thd nai 
 <xaita Gad J els ob WN Mam 

John 3:8 - The wind bloweth where it listeth, and thou hearest the sound thereof, but canst not tell 
whence it cometh, and whither it goeth: so is every one that is born of the Spirit. 

John 3:8 - |) 7210 NIN NINE NA PRA VIN N71 7iP-NX YAWN NANI Aw) NIN OW YON! IWRA ONDA 
(nA | T71N-7d 

John 3:8 - Spiritus ubi vult spirat: et vocem eius audis, sed nescis unde veniat, aut quo vadat: sic est 
omnis, qui natus est ex spiritu. 

John 3:8 - Vinden blaser vart den vill, och du hér dess sus, men du vet icke varifran den kommer, 
eller vart den far; sa ar det med var och en som ar foédd av Anden*." 

John 3:8 - Le vent souffle ot il veut, et tu en entends le bruit; mais tu ne sais d'ow il vient, ni ot il 
va. Il en est ainsi de tout homme qui est né de |'Esprit. 

John 3:8 - El viento de donde quiere sopla, y oyes su sonido; mas ni sabes de dénde viene, ni a 
donde vaya: asi es todo aquel que es nacido del Espiritu. 

John 3:8 - To Tvevpa o7mtov BEAEL TIVEL KA THV P@VNV AVTOV AKOVETG AAA OVLK O16 TIOBEV EPXETAL KAL 
TLOV UMAYEL OVTWC EOTLV TLAG O YEYEVVIHEVOG EK TOU TIVEVHATOG 

John 3:8 - to Tvevpa oO7Ttov BEAEL TIVEL KAL THV POVNV AVTOV AKOVEIG AAA OVLK O16 TIODEV EPXETAL KAL 
TLOV UIAYEL OVTWC EOTLV TLAG O YEYEVVIHEVOG EK TOU TIVEVHATOG 

John 3:8 - 16 mvedpia Sov GéAei nvel, Kai THY P@vAV adtOD dKOvEIC, GAA’ OvK OiSac NOBEV EpyxeTar 
kai 100 Umayete OUT@S EoTiV TK O YEYEVVNHEVOG €K TOD TIVEDHLATOS. 

John 3:8 - 16 nvedpia Sov GéAei nvel, Kai THY P@vAV abdtOdD dKOvEIC, GAA’ OdK OiSac NOBEV EpyxETar 
kai 100 Umayere OUT@S EoTi TH O yeyevvnHEvOG €k TOD IIvevpatoc 


John 3:9 - + cCamal <im <uaem cia aml inca wamias <n 

John 3:9 - + camal cam wasn Kia worsarny ml inc 

John 3:9 - Nicodemus answered and said unto him, How can these things be? 
John 3:9 - NXT) NN PN PRX WON [ia T7I [VL 

John 3:9 - Respondit Nicodemus, et dixit ei: Quomodo possunt hec fieri? 
John 3:9 - Nikodemus svarade och sade till honom: "Huru kan detta ske?" 
John 3:9 - Nicodéme lui dit: Comment cela peut-il se faire? 

John 3:9 - Respondié Nicodemo, y dijole: g;Cémo puede esto hacerse? 

John 3:9 - amexpi8n viKodnpoc kan Elev AUTO TAS SvVaTaL TaUTA yevecBan 
John 3:9 - omexpi8n viKodnploc Kan Elev AUT@ TAS SvVaTaL TaLUTA yevecBanr 
John 3:9 - dnexpi®n NikdénpLoc Kai cinev adtTH* NAc Sbvatar tadta yevéobanr; 
John 3:9 - énexpi6n NixdSnpoc Kai einev abte ndc Sbvator tadta yevéoOan; 


John 3:10 - + dur au <A wina Asin’: mala am dur al ima wae Mn 

John 3:10 - + sow an <A wina A.cinacs mala am luc ee) ol imc 

John 3:10 - Jesus answered and said unto him, Art thou a master of Israel, and knowest not these 
things? 

John 3:10 - :AYT! N'7 NNT) NAN TAW!IA DD PN WANA YAW! [V4 

John 3:10 - Respondit Iesus, et dixit ei: Tu es magister in Israel, et hc ignoras? 

John 3:10 - Jesus svarade och sade till honom: "Ar du Israels larare och férstar icke detta? 

John 3:10 - Jésus lui répondit: Tu es le docteur d'Israél, et tu ne sais pas ces choses! 

John 3:10 - Respondi6 Jesus, y dijole: ¢Tu eres el maestro de Israel, y no sabes esto? 

John 3:10 - amtexpi8n tous KAI ELTEV AVT@ OV EL 0 SISAGKAAOG TOV LOPANA KAL TAVTA OV YIV@OKELG 


John 3:10 - amttexpi8n 0 INGOUG Kal ETEV AUT@ OV EL O S1SAOKAAOG TOV LlOpaNnA Kat TAVTA OV 
YLVOOKELG 
John 3:10 - émexpi6n ‘Inoodc kai cinev abtAHe od Et 6 SISAOKAAOC TOD ‘Iopan|A Kai Tadta ob 
YIV@OKELG; 
John 3:10 - émexpi6n ‘Inoodc Kai cinev abtH* Od Et 6 SISGOKAAOC TOD ‘Iopan|A Kai TadtaA ob 
YIV@OKELG; 


John 3:11 - DUK eIMMD WK eiwi prima www wiln» WN eras prt vi Mint eat anc 

% watuc winan <A ~harmma 

John 3:11 - ~ harman DUK eIMMD Wht eiwr pPrma Quow wiln» Qt eas pimi wv Mim ant 
+ color ulaom xi 

John 3:11 - Verily, verily, I say unto thee, We speak that we do know, and testify that we have seen; 
and ye receive not our witness. 

John 3:11 - saNITy 17a27N A? DAA! TY] 1VXVAWR NANI VAT) VT WR NX 'D 77 WAR "2X [AN [AN 
John 3:11 - Amen, amen dico tibi, quia quod scimus loquimur, et quod vidimus testamur, et 
testimonium nostrum non accipitis. 

John 3:11 - Sannerligen, sannerligen sdger jag dig: Vad vi veta, det tala vi, och vad vi hava sett, det 
vittna vi om, men vart vittnesbérd tagen I icke emot. 

John 3:11 - En vérité, en vérité, je te le dis, nous disons ce que nous savons, et nous rendons 
témoignage de ce que nous avons vu; et vous ne recevez pas notre témoignage. 

John 3:11 - De cierto, de cierto te digo, que lo que sabemos hablamos, y lo que hemos visto, 
testificamos; y no recibis nuestro testimonio. 

John 3:11 - apnv apnv Aey@ oot ott o oldapEev AQAOUPEV KO O EWPAKOAPEV HAPTVUPOVHEV KAL THV 
LApTUPLAV NOV ov Aap Bavete 

John 3:11 - apnv apnv Aey@ oot ott 0 oldapev AQAOUHEV KOLO EWPAKALEV HAPTUPOUHEV KAL THY 
LAPTUPLAV NOV ov Aap Bavete 

John 3:11 - &pnv apn Aéy@ oot Ott 6 ofdapEv AaAODpEV Kai O EWPAKOPEV HAPTUPODHEV, Kal TV 
Laptuptav HUOv ov AapBavete. 

John 3:11 - &pnv apy Aéy@ oot 6T1 6 ofdapEV AaAODpEV Kal O EWPAKOPEV HAPTUPODHEV, Kai TV 
Laptupiav HUAV ov AauBdavete 


John 3:12 - sess ald As kd tar Cabur’ eiramm cla Waal him wid eins ob ko 
* worah ~oal raw wr 

John 3:12 - Gsazss ali As wd Rta Cabo’ eiramm cla Waal him wud <cinsr ob Ls oX 
* wowamh ~oal raw wr 

John 3:12 - If I have told you earthly things, and ye believe not, how shall ye believe, if I tell you of 
heavenly things? 

John 3:12 - awa '1QV O97 "TDA 1 AND 7X DYNAN O97! YWwA '79y O97 "ATI ON 

John 3:12 - Si terrena dixi vobis, et non creditis: quomodo, si dixero vobis celestia, credetis? 

John 3:12 - Tron i icke, nar jag talar till eder om jordiska ting, huru skolen I da kunna tro, nar jag 
talar till eder om himmelska ting? 

John 3:12 - Si vous ne croyez pas quand je vous ai parlé des choses terrestres, comment croirez- 
vous quand je vous parlerai des choses célestes? 

John 3:12 - Si os he dicho cosas terrenas, y no creéis, ;cOmo creeréis si os dijere las celestiales? 
John 3:12 - €l To EMLyELA ELTIOV ULLLV KQL OU TILOTEVETE TLOG EQV ELM VV TH ETOUPAVLA TILOTEVOETE 
John 3:12 - €t Ta EMLyELA ELTIOV ULLLV KQL OU THLOTEVETE TLAG EQV ELM V[LV TO ETOUPAVLA TILOTEVOETE 
John 3:12 - ei ta éntyera ecinov bpiv Kai ob MoteEvete, TH av cinw Dpiv Ta Emovpavia MOTEvOETE; 
John 3:12 - ei t& éntyera cinov bpiv Kai ob MoteEvete, Hc av cinw Dpiv Ta Emovpavia MOTEvOETE; 


John 3:13 - + mes Sam masucs am Macs mip ane a) husor am AKC nel FAVS pT <A 
John 3:13 - + “me i) natura am Macs mip Game a) husos am AKDT <Smnel plo pT ria 


John 3:13 - And no man hath ascended up to heaven, but he that came down from heaven, even the 
Son of man which is in heaven. 

John 3:13 - :oMwWa NIN IWR OTNA JA ONWA-|N TH! WAND 'N7A AN NWA PVN? WIN! 

John 3:13 - Et nemo ascendit in celum, nisi qui descendit de celo, Filius hominis, qui est in celo. 
John 3:13 - Och likval har ingen stigit upp till himmelen, utom den som steg ned fran himmelen, 
Manniskosonen, som var i himmelen. 

John 3:13 - Personne n'est monté au ciel, si ce n'est celui qui est descendu du ciel, le Fils de 
"homme qui est dans le ciel. 

John 3:13 - Y nadie subi6 al cielo, sino el que descendi6 del cielo, el Hijo del hombre, que esta en el 
cielo. 

John 3:13 - kot ovdetc avaBeBnkev Elc TOV OUPAVOV El [IN O EK TOL OVPAVOD KATABAG O VLOG TOU 
avOpa@rtov 0 WV EV TA OVPAVa 

John 3:13 - kot ovdetc avaBeBnkev El TOV OUPAVOV El [IN O EK TOL OVPAVOD KATABAG O VLOG TOU 
avOpa@rov 0 WV EV TA OVPAVa 

John 3:13 - kai obdeic avaBEBNKEV Eic TOV ODPAVOV Ei LIN O EK TOD OVPAVOD KaTaBdG, 6 LidG TOD 
avOparov 0 Ov év TA OVPAVA. 

John 3:13 - kai ovdeic avaBEBnkev eic TOV OVpavov Ei pT] O Ek TOD OVpavod KaTaPBac, O vidg TOD 
avOparov 0 dv Ev TA OVPAVa 


John 3:14 - + c<sics minal amihhal cla c<iam Mints oan Kean Quik’; Maca 

John 3:14 - + <sics minal anmihhal ml Kam Stam <inims an <K2am Kam Jui: <iuca 

John 3:14 - And as Moses lifted up the serpent in the wilderness, even so must the Son of man be 
lifted up: 

John 3:14 - :NWIN7 OTR [2 WY [2 TATAA YNIANY AWN Aan WWD! 

John 3:14 - Et sicut Moyses exaltavit serpentem in deserto; ita exaltari oportet Filium hominis: 
John 3:14 - Och sasom Moses upphdjde ormen i 6knen, sa maste Maénniskosonen bliva upphdjd, 
John 3:14 - Et comme Moise éleva le serpent dans le désert, il faut de méme que le Fils de l'homme 
soit élevé, 

John 3:14 - Y como Moisés levant6 la serpiente en el desierto, asi es necesario que el Hijo del 
hombre sea levantado; 

John 3:14 - kot kKaB@s H@ONSG VUDEV TOV OL EV TH EPNE@ OVTA@S VW@OBNVvar del TOV LIOV TOU 
av@partov 

John 3:14 - kot kKaB@s L@ONSG VUADEV TOV OL EV TH EPNL@ OVTA@S VW@OBNVvar Sel TOV LIOV TOU 
av@partov 

John 3:14 - kai Kaba Matos bWaoev tov dgw Ev TH EPH, OVTAS DWaBivan Set Tov vidV TOD 
avOparov, 

John 3:14 - kai Kaba Matos byaoce Tov dau Ev TH Epa, OUTS DY@OFvat det Tov vidV Tod 
avOpartov, 


John 3:15 - + sals\s <M ol cag) MD Sammi pT Naas 

John 3:15 - + sls\s rw» ol saad Ac rot <A md CHnni D Saas 

John 3:15 - That whosoever believeth in him should not perish, but have eternal life. 
John 3:15 - :p7iy "nN ANON "9D (A | NNAD-7D TAN! N'7 WR [YN? 

John 3:15 - ut omnis, qui credit in ipsum, non pereat, sed habeat vitam eternam. 
John 3:15 - sa att var och en som tror skall i honom hava evigt liv. 

John 3:15 - afin que quiconque croit en lui ait la vie éternelle. 

John 3:15 - Para que todo aquel que en él creyere, no se pierda, sino que tenga vida eterna. 
John 3:15 - wa Tas 0 TLOTEV@V ELG AVTOV [IN ATOANTOL AAA EXN G@NV AL@VLOV 

John 3:15 - wa Tag 0 MLOTEVOV ElG AVTOV [IN ATLOANTAL AAA ExN G@NV AL@VLOV 

John 3:15 - iva m&¢ 6 MOTEVaV Ev VTA ExN Cary ai@viov. 

John 3:15 - iva m&¢ 6 MOTEVOV Eig AVTOV LT] ATIOANTAL, AAA’ ExN Carnv ai@viov 


John 3:16 - <u ol woagm m> Senn pe Aas sou Cause mials Mad’ <alsl Kalk aor nA <Xa~r 
% sals\s 

John 3:16 - Ac 1 <A ms Sac & doar ie mun minls iad all cold aor UK <iam 

« md burt polads Se 

John 3:16 - For God so loved the world, that he gave his only begotten Son, that whosoever 
believeth in him should not perish, but have everlasting life. 

John 3:16 - TANT N'? WR [YN ITINNA ANY [DI WA-TY DPIVATNYX D'N7ND ANN NA ANN" 
o2iy "nN AMOR '9 fa |AXAAR7d 

John 3:16 - Sic enim Deus dilexit mundum, ut Filium suum unigenitum daret: ut omnis, qui credit 
in eum, non pereat, sed habeat vitam eternam. 

John 3:16 - Ty sa alskade Gud varlden, att han utgav sin enfédde Son, pa det att var och en som tror 
pa honom skall icke forgas, utan hava evigt liv. 

John 3:16 - Car Dieu a tant aimé le monde qu'il a donné son Fils unique, afin que quiconque croit en 
lui ne périsse point, mais qu'il ait la vie éternelle. 

John 3:16 - Porque de tal manera amo Dios al mundo, que ha dado 4 su Hijo unigénito, para que 
todo aquel que en él cree, no se pierda, mas tenga vida eterna. 

John 3:16 - ovta@s yap nyamtnoev 0 BE0c TOV KOGOHOV WOTE TOV LLOV AUTOU TOV LOVOYEVN ES@KEV Iva 
TLAG O TLOTEV@V ELC AVTOV HN ATLOANTAL AAA ExN CONV ALWVLOV 

John 3:16 - ovtac yap nyamnoev 0 BENG TOV KOGHOV MOTE TOV LLOV QUTOU TOV HOvOYEVN ES@KEV Iva 
TIAG O TILOTEV@V ELC AVTOV LN ATIOANTAL AAA ExN CaNV OL@VLOV 

John 3:16 - otac yap Nyamnoev 6 BEdcG TOV KOOLOV, OTE TOV LiOV TOV HOVoYEVT] ESaxeEV, tva TAG O 
TILOTEV@V Ei AVTOV HN) ATIOANTOL AAA’ ExN Carv ai@viov. 

John 3:16 - odt@ yap HyamnoEev O OEdc TOV KOOHOV, OTE TOV ViOV AVTOD TOV HOvoyEvy EdaxKeEV, tva 
TAG O TLOTEVOV EiC AVTOV LN ATOANTOL, GAA’ EN Conv ai@viov 


John 3:17 - + Rss mp elas AC <alal rasan: Sala) min mld ine UX XA 

John 3:17 - * an mp Solas AR <alsl yMoVaQTD.A nial Cold ine NG <A 

John 3:17 - For God sent not his Son into the world to condemn the world; but that the world 
through him might be saved. 

John 3:17 - :o7ivn ia ye jyn'7-OR 'D DPIVATNA ['T7 OFPiva DATNR NWN? D'DIND 'D 

John 3:17 - Non enim misit Deus Filium suum in mundum, ut iudicet mundum, sed ut salvetur 
mundus per ipsum. 

John 3:17 - Ty icke sande Gud sin Son i varlden f6r att dma varlden, utan f6r att varlden skulle 
bliva fralst genom honom. 

John 3:17 - Dieu, en effet, n'a pas envoyé son Fils dans le monde pour qu'il juge le monde, mais 
pour que le monde soit sauvé par lui. 

John 3:17 - Porque no envi6 Dios 4 su Hijo al mundo, para que condene al mundo, mas para que el 
mundo sea salvo por él. 

John 3:17 - ov yap amteotetev 0 BENG TOV LLOV AUTOU ELC TOV KOOLOV IVa KPlVh TOV KOOHOV GAA wa 
o0@8N 0 KOOLOG 61 avTOU 

John 3:17 - ov yap amteotetev 0 BENG TOV LLOV AUTOU ELC TOV KOOLOV IVa KPLVN TOV KOOHOV GAA twa 
ow8n 0 KOoLOG dt avTOU 

John 3:17 - ob yap améotelAev 0 BEdc Tov vidv Eic TOV KOOHOV iva Kpivn TOV KOOPOV, GAA’ iva owOT 
0 KOOPOG 61 avtod. 

John 3:17 - ob yap anteéotEeev 0 WE0c Tov vidv avdTOD Eig TOV KOOHOV tva Kpivy TOV KOOHOV, GAA’ iva 
Ow8F 6 KOOLOG dt avTOD 


John 3:18 - + aus mls mins mass Hn <\s am sawn CHenn c\x a ethan <A ms CE 
John 3:18 - + Suns Miss maes En As An eI MD Tenn ls ata) ethan <A ms CHnm 

John 3:18 - He that believeth on him is not condemned: but he that believeth not is condemned 
already, because he hath not believed in the name of the only begotten Son of God. 

John 3:18 - Tn! O'N7ND-|A OWA [AND-N7 'D JIT] VAD 1 [ANON WHI iT! XN’? (A | NAD 


John 3:18 - Qui credit in eum, non iudicatur: qui autem non credit, iam iudicatus est: quia non credit 
in nomine unigeniti Filii Dei. 

John 3:18 - Den som tror pa honom, han bliver icke démd, men den som icke tror, han ar redan 
domd, eftersom han icke tror pa Guds enfédde Sons namn. 

John 3:18 - Celui qui croit en lui n'est point jugé; mais celui qui ne croit pas est déja jugé, parce 
qu'il n'a pas cru au nom du Fils unique de Dieu. 

John 3:18 - El que en él cree, no es condenado; mas el que no cree, ya es condenado, porque no 
crey6 en el nombre del unigénito Hijo de Dios. 

John 3:18 - 0 MOTEVAV ELC AUTOV OD KPIVETOAL O SE LIN TLOTEV@V NSN KEKPLTAL OTL [IN] TETLOTEVKEV ELC 
TO OVOHA TOU LOVOYEVOUG LLOV TOV BEoU 

John 3:18 - 0 MOTEV@V ELC AUTOV OD KPIVETAL O SE LIN TLOTEV@V NSN KEKPLTAL OTL [IN] TMETLOTEVKEV ELC 
TO OVOHA TOU LOVOYEVOUG LLOL Tou BEouU 

John 3:18 - 6 miotevav Eic AVTOV OD KPIVETAL? O LT] TLOTEV@V TSN KEKPITAL, OTL [IT] TETLOTEUKEV EIC 
TO OVOLA TOD LOvoyevodc viod Tod BEeod. 

John 3:18 - 6 motevov Eig aUTOV OD KpiveTat, O SE LT] MLOTEV@V HST KEKPLTAL, OTL pT] TEMLOTEVKEV 
cic TO OvOLA TOD LOVvoyEvods vi0d TOD OEod 


John 3:19 - Mos c<onks om he aoeel pot burch. <rlsa call ch imo cur et am <n 
% ymards aam wei 

John 3:19 - + MAADS. ww A> <imols a) uh <aazul Fawt ralsa cals) Cima <hcs cus com 
John 3:19 - And this is the condemnation, that light is come into the world, and men loved darkness 
rather than light, because their deeds were evil. 

John 3:19 - :nn'wWyNn O'Y7 Dd VRAIN ANE AWN DX OTNA 31 OPIVANVN NA AND 'D [TD NAN ATI 
John 3:19 - Hoc est autem iudicium: quia lux venit in mundum, et dilexerunt homines magis 
tenebras, quam lucem: erant enim eorum mala opera. 

John 3:19 - Och detta ar domen, att nar ljuset hade kommit i varlden, maénniskorna dock dlskade 
morkret mer dn ljuset, eftersom deras garningar voro onda, 

John 3:19 - Et ce jugement c'est que, la lumiére étant venue dans le monde, les hommes ont préféré 
les ténébres a la lumiére, parce que leurs oeuvres étaient mauvaises. 

John 3:19 - Y esta es la condenacion: porque la luz vino al mundo, y los hombres amaron mas las 
tinieblas que la luz; porque sus obras eran malas. 

John 3:19 - autn d€ Eottv N Kploic OTL TO Mac EANALBEV Elc TOV KOOPOV KAL NyaTIMOAV O1 AVOPwrTtOL 
LLOAAOV TO OKOTOG TF TO MC NV YAP TOVNPA AVT@V TA EPya 

John 3:19 - autn d€ eottlv N Kploic OTL TO Mac EANALBEV ELC TOV KOOPOV KAL NyaTIMOAV Ol aVOpwrtOL 
LLOAAAOV TO OKOTOG TN] TO MAC NV YAP TOVNPA AVT@V TA EPya 

John 3:19 - abtn dé €ottv F Kptotc, STL TO Ac EANAVOEV Eic TOV KOOHOV Kai NyamNoav oi &vOpartor 
LLOAAOV TO OKOTOC F] TO AC? HV YUP AVTAV TMOvNpa Ta ~pya. 

John 3:19 - abtn S€ Eottv F Kpioic, STi TO OAc EANAVOBEV Eic TOV KOOPOV, Kai NyaTIMOAV Ot GvOpartor 
HOAAOV TO OKOTOC 7} TO MAC? TV YAP TOVNPA avTAV TH Epya 


John 3:20 - « ymaras\ Shoman Camh An imal wht cla Mimol <io aa oO huis a) 
John 3:20 - « yMaADSN wows An imo whl la Mimo) <io wan wu huis a) Aas 

John 3:20 - For every one that doeth evil hateth the light, neither cometh to the light, lest his deeds 
should be reproved. 

John 3:20 - :riyyn-7y Nd417|9 TIN? NA! NL AUNA-NX XW N7IV 7YV5-79 'D) 

John 3:20 - Omnis enim, qui male agit, odit lucem, et non venit ad lucem, ut non arguantur opera 
eius: 

John 3:20 - Ty var och en som gor vad ont ar, han hatar ljuset och kommer icke till ljuset, pa det att 
hans garningar icke skola bliva blottade. 

John 3:20 - Car quiconque fait le mal hait la lumieére, et ne vient point a la lumiére, de peur que ses 
oeuvres ne soient dévoilées; 


John 3:20 - Porque todo aquel que hace lo malo, aborrece la luz y no viene 4 la luz, porque sus 
obras no sean redargiiidas. 

John 3:20 - tac yap 0 PAVAA TIPADO@V [LIGEL TO PAC KAL OLK EPXETAL IPOS TO MAC Iva LN EAEYXON Ta 
EPYA AVTOV 

John 3:20 - ac yap 0 PAVAA TIPADOOV [LIGEL TO PHC KAL OLK EPXETAL TIPO TO MAC Iva LN EAEyXON Ta 
EPYaA AVTOV 

John 3:20 - mac yap 6 PADAA TIPAGO@V [LLOET TO OAC Kai OVDK EPXETAL TIPO TO MAG, Iva pT EAEYYOT} 
Ta Epya avtods 

John 3:20 - mac yap 6 PADAG TPAGO@V [LLIGET TO OAC KAI OVK EPXETAL TIPO TO MAG, iva pT] EAEyyOF] 
Ta Epya avtovd-s 


John 3:21 - + emaL alos mars ~arsbus ug hal chic <heao ana5 ei am 

John 3:21 - + eR als; many <hr ime hal siohs Khas wx 0 

John 3:21 - But he that doeth truth cometh to the light, that his deeds may be made manifest, that 
they are wrought in God. 

John 3:21 - :o'7NAa jy? "Dd Hyun 17a! Jy’? TIN’? Na! NANA NwY '7AaN) 

John 3:21 - qui autem facit veritatem, venit ad lucem, ut manifestentur opera eius, quia in Deo sunt 
facta. 

John 3:21 - Men den som gor sanningen, han kommer till ljuset, for att det skall bliva uppenbart att 
hans garningar dro gjorda i Gud." 

John 3:21 - mais celui qui agit selon la vérité vient a la lumiére, afin que ses oeuvres soient 
manifestées, parce qu'elles sont faites en Dieu. 

John 3:21 - Mas el que obra verdad, viene 4 la luz, para que sus obras sean manifestadas que son 
hechas en Dios. 

John 3:21 - 0 d€ Mol@v thy aANGElav EPXETAL TIPO TO MAC IVa Mavepw@#BN aALTOV Ta Epya OTL EV DEw 
EOTLV ELPYAOHEVa 

John 3:21 - 0 d€ mol@v thy aAnGElav EPXETAL TIPOG TO MAC IVa Mavep@BN aALTOV Ta EPya OTL EV DEw 
EOTLV ELPYAOHEVa 

John 3:21 - 6 6€ mov tv aANBElav EpyxETal TPOG TO OAC, iva PavepwOF AVTOD Ta Epya, StI Ev VEO 
EOTLV EIPYAOHEVA. 

John 3:21 - 6 6€ mov trv aANnBEtav Epyxetat TpPOc TO OAC, iva PavepwOF adTOD Ta Epya, OTL Ev OE@ 
EOTLV EIPYAOHEVA 


John 3:22 - + Sam amxma wamnrsr Sam nanh> wha names LA jnantalha sae na win ahs 
John 3:22 - + wamnrs taxa Cam aa wha saqa\ ;mauzalha win al che win sho a T) 

John 3:22 - After these things came Jesus and his disciples into the land of Judaea; and there he 
tarried with them, and baptized. 

John 3:22 - :74011 ONAY DW-AWL ATI! YINT7N UT NADI Vw! NAPA ONATA INR 

John 3:22 - Post hec venit Iesus, et discipuli eius in terram Iudeam: et illic demorabatur cum eis, et 
baptizabat. 

John 3:22 - Darefter begav sig Jesus med sina larjungar till den judiska landsbygden, och dar 
vistades han med dem och dépte. 

John 3:22 - Aprés cela, Jésus, accompagné de ses disciples, se rendit dans la terre de Judée; et la il 
demeurait avec eux, et il baptisait. 

John 3:22 - Pasado esto, vino Jestis con sus discipulos 4 la tierra de Judea; y estaba alli con ellos, y 
bautizaba. 

John 3:22 - peta tavta nAgev o inoous Kat ol PABHTaL aUTOD Etc THY Lovdalav ynV Kol EkEl SlETpIBEV 
HET AUT@V Kal EBaTttIGev 

John 3:22 - peta tavta nAgev o inoous Kat ol PABNHToL aUTOD Etc THY LovdalaV ynV KOL EKEL SlETPIBEV 
HET AUT@V Kal EBaTItIGeEV 

John 3:22 - Met& tadta HAVev 6 ‘Inoodc kai of pabntai adtod cic tv Tovdaiav yf, Kai éxei 
detpiBev pet avtav Kai ePantidev. 


John 3:22 - Met& tadta HAVev 6 ‘Inoodc kai of pabntai adtod cic tHV Tovdaiav yf, Kai éxei 
detpiBEe pet avTav Kai EBantiCEv 


John 3:23 - aam eika wn aam radio Gass A> sale a Ass WO edd Wam tas aaa AK 
+ enmna i < 31d 

John 3:23 - eit NE wn ram hud Sass A> ule a Ass WO BSD Mam asm awe Ara 
+ emxa Sac aam 

John 3:23 - And John also was baptizing in Aenon near to Salim, because there was much water 
there: and they came, and were baptized. 

John 3:23 - 472041 41N241 297 ON 1D OW" OPW? ANP |M'ya ‘720 AD |Ni' Dal 

John 3:23 - Erat autem et Ioannes baptizans in Aennon, iuxta Salim: quia aque multe erant illic, et 
veniebant, et baptizabantur. 

John 3:23 - Men ocksa Johannes dépte, i Enon, nara Salim, ty dar fanns mycket vatten; och folket 
kom dit och lat d6pa sig. 

John 3:23 - Jean aussi baptisait 4 Enon, prés de Salim, parce qu'il y avait 14 beaucoup d'eau; et on y 
venait pour étre baptisé. 

John 3:23 - Y bautizaba también Juan en Enon junto 4 Salim, porque habia alli muchas aguas; y 
venian, y eran bautizados. 

John 3:23 - nv d€ kal laavvns BantiGav Ev Alvav EYYUG TOV GAANH OTL VSATA TIOAAG NV EKEL KOL 
MLAPEYLVOVTO Kat EBamttiCovto 

John 3:23 - nv d€ Kat laavvns BantiGav Ev AlVOV EYYUG TOD OAAEL OTL VSATA TIOAAG NV EKEL KAL 
MLAPEYLVOVTO kat EBamttiCovto 

John 3:23 - Hv 5é Kai Iadvvne Bantifav év Aivev éyybc tod LaAeip, 6ti GSata MOAAG Fv exe, Kai 
Tapeyivovto kai EBamtiGovtoe 

John 3:23 - Hv 5é kai ladvvne Bantifav év Aivev éyybc tod LaAeip, Sti KSata MOAAG Fv exei, Kai 
TlapEyivovto Kai EBarttiCovtoe 


John 3:24 - + umd bus ana cam las em) cow uX XI 
John 3:24 - + auc. cum bus <eml caw cam lo cts Im 
John 3:24 - For John was not yet cast into prison. 

John 3:24 - 200 N'A77RN Ni" |DINN? Tiy 'Dd 

John 3:24 - Nondum enim missus fuerat Ioannes in carcerem. 
John 3:24 - Johannes hade namligen annu icke blivit kastad i fangelse. 
John 3:24 - Car Jean n'avait pas encore été mis en prison. 

John 3:24 - Porque Juan, no habia sido atin puesto en la carcel. 
John 3:24 - ouma yap nv BeBAnLEvVoOs Etc THY PVAAKNV O laavvNsS 
John 3:24 - ouma@ yap nv BeBANHEVOS Etc THY PLAAKNV O LAAVVNG 
John 3:24 - odn@ yap hv BeBAnpEvoc cic TV OVAAKTV Tadvvne. 
John 3:24 - odn@ yap fv BeBANuEvoc cic THY OVAAKT 6 Tadvvnyc 


John 3:25 - + <huash ds <Sado Ry Quod ymausalh hus chad e ham ham 

John 3:25 - + <huash As <300 Ry Quod ymauslh a) al chad e ham haa 

John 3:25 - Then there arose a question between some of John's disciples and the Jews about 
purifying. 

John 3:25 - :nqnQvuA NAT VY THN! yA Nn TN |'a NzZ7NN ‘AAI 

John 3:25 - Facta est autem questio ex discipulis Ioannis cum Iudeis de Purificatione. 

John 3:25 - Da uppstod mellan Johannes' larjungar och en jude en tvist om reningen. 

John 3:25 - Or, il s'éleva de la part des disciples de Jean une dispute avec un Juif touchant la 
purification. 

John 3:25 - Y hubo cuestién entre los discipulos de Juan y los Judios acerca de la purificaci6n. 
John 3:25 - eyeveto ovv Cntnolc Ek TOV HAONT@V LAaVVOD HETA lovdalov Tept KAHAPLOLOU 
John 3:25 - eyeveto ovv Cntnoic Ek TOV HABNTV LAaVvOD HETA lovVdalav Tlept KABAPLO LOU 


John 3:25 - éyéveto obv Gytmoic &k TV LAONHTAV Tadtvvov peta Tovsaiov mepi KaBapiopod. 
John 3:25 - ‘Eyéveto obv Giitnotc ék TOV LAaOntdvV Tadvvou peta lovSaiov mepi Kabapiopod 


John 3:26- ac <m mals ham sora OTI0s3 Wias5 Cam “Wart an 21 ol vinca Que hal aha 
eh ahoal coc wamlaa n-”swD am 

John 3:26- act <m ae ham sora OTI0s3 Wias5 Cam “Wart an 21 onl vinta Que hal aha 
eh anol WraXisa a-”swD aM 

John 3:26 - And they came unto John, and said unto him, Rabbi, he that was with thee beyond 

Jordan, to whom thou barest witness, behold, the same baptizeth, and all men come to him. 

John 3:26 - ‘720 fn i? DTYA WRI AVA Vaya WAY ANN WR WIND 1D PIN NA NEP NA 

28 D'ND O72] 

John 3:26 - Et venerunt ad Ioannem, et dixerunt ei: Rabbi, qui erat tecum trans Iordanem, cui tu 

testimonium perhibuisti, ecce hic baptizat, et omnes veniunt ad eum. 

John 3:26 - Och de kommo till Johannes och sade till honom: "Rabbi, se, den som var hos dig pa 

andra sidan Jordan, den som du har vittnat om, han doper, och alla komma till honom." 

John 3:26 - Ils vinrent trouver Jean, et lui dirent: Rabbi, celui qui était avec toi au dela du Jourdain, 

et a qui tu as rendu témoignage, voici, il baptise, et tous vont a lui. 

John 3:26 - Y vinieron a Juan, y dijéronle: Rabbi, el que estaba contigo de la otra parte del Jordan, 

del cual ti diste testimonio, he aqui bautiza, y todos vienen a él. 

John 3:26 - kot nABov pos TOV LAAVVNV KA ETOV AUT@ PaBBi OG NV HETA COU TIEPAV TOU LOpPSavou 

@® OV HEHAPTUPNKAG LE OVTOG PATTICEL KA TAVTEG EPXOVTAL TIPOG AVTOV 

John 3:26 - koi nA8ov TIpos TOV LAAVVNV KA ETIOV AUT@ PaBBi OG NV LETA COU TEpAV TOU LOpPSavou 

® OV HEHApTUPNKAG dE OVTOG BaMTICEL KAL TAVTEG EPXOVTAL TIPOG AVTOV 

John 3:26 - kai HABov mpd¢ Tov Tawny Kai Eitov abTH* PaBBet, d¢ Tv Pete od népav tod 

‘TopSdvov, @ ob pepaptupnkac, iSe obtoc Borrtiger Kal TAVTEG EpXOVTOL TIPOG QUTOV. 

John 3:26 - Kat ABov mpdc TOV ‘Taavwny Kai einov adta* PaBBi, bc Hv peta God népav tod 

‘TopSavov, © ob pEpaptbpnKac, iSe odtOs Pantiet Kai MdavTEs EpYOVTON MPOG ATOV 


John 3:27 - + me mol aroun OX IS pram lad’ smn) ced ib was <a Caml imc 

John 3:27 - + mz mol smb Oc << pam lad amma) ed ib waem <) awee Caml inc 
John 3:27 - John answered and said, A man can receive nothing, except it be given him from 
heaven. 

John 3:27 - so MWaAq|N (7-|AI- OX 'A'7A VAT NOP? WINX '7A'-N'7 WANA [INA [YL 

John 3:27 - Respondit Ioannes, et dixit: Non potest homo accipere quidquam, nisi fuerit ei datum de 
celo. 

John 3:27 - Johannes svarade och sade: "En manniska kan intet taga, om det icke bliver henne givet 
fran himmelen." 

John 3:27 - Jean répondit: Un homme ne peut recevoir que ce qui lui a été donné du ciel. 

John 3:27 - Respondi6 Juan, y dijo: No puede el hombre recibir algo, si no le fuere dado del cielo. 
John 3:27 - amtekpi8n twavvns kat eutev ov Svvatat avOpartocs Aap Bavetv ovdev Eeav pn n SedopEevov 
QUT@ EK TOV OUPAVOD 

John 3:27 - amtekpi8n laavvne Kat eutev ov Svvatat avOpartocs Aap Bavetv ovdev Eeav pn n SedopEvov 
QUT@ EK TOV OUPAVOD 

John 3:27 - émexpi6n ‘Iad&vne kai cieve od Sbvaton GvOpamoc AauBave ovdév eav LT} TH] 
deSO0LEVOV ALTA Ek TOD OVPAavod. 

John 3:27 - émexpi6n ‘Iad&vwne kai cimeve od Sbvator GvOpamoc AauBave oOvSév, EQv LT] T) 
deSOLEVOV AVTA Ek TOD OVPAVOD 


John 3:28 - + ymaD10 oT ale ACS <Sauem huam <a hind <a A armso ot watuc 

John 3:28 - + MADD AI Md Saale AS Saree hram <A ods hina A arms ot wahunc 

John 3:28 - Ye yourselves bear me witness, that I said, I am not the Christ, but that I am sent before 
him. 


John 3:28 - 1997 "WX 7-77 Ow 12)'X ‘NAN WR "Ty DARI 

John 3:28 - Ipsi vos mihi testimonium perhibetis, quod dixerim: Non sum ego Christus: sed quia 
missus sum ante illum. 

John 3:28 - I kunnen sjalva giva mig det vittnesbdérdet att jag sade: ‘Icke ar jag Messias; jag ar 
allenast sand framfor honom.' 

John 3:28 - Vous-mémes m'étes témoins que j'ai dit: Je ne suis pas le Christ, mais j'ai été envoyé 
devant lui. 

John 3:28 - Vosotros mismos me sois testigos que dije: Yo no soy el Cristo, sino que soy enviado 
delante de él. 

John 3:28 - QUTOL VHELG HOAPTUPELTE OTL EUTOV OUK ELL EY O XPLOTOG AAA OTL ATIEOTAALEVOG ELL 
ELTIPOOVEV EKELVOUD 

John 3:28 - QUTOL VHELG LOL HOAPTUPELTE OTL EVTOV OVK ELLLL EY@ O XPLOTOG AAA OTL OTTEOTAALEVOG ELL 
ELTIPOOBEV EKELVOUD 

John 3:28 - obtoi byEic pot paptupette St Eittove OVK Eipli Ey@ O Xpiotoc, GAA’ STi GTEGTAALEVOG 
ei EumpooBev exeivov. 

John 3:28 - abtoi bpeic poi paptupeite Sti eitove ObK Eipi €y@ 6 Xpiotéc, GAA’ STL AMEGTAALLEVOC 
ei EumpooBev exeivov 


John 3:29 - <hai Shara mi ht ga pros ram rahi mawia Shwe cam chia uN mi burs a) 
mM ral\ > <m rans Aan Cam hus mio A> Wray 

John 3:29 - <hai <harwa oi he go pros Dam rts mania Shes cam chia mi bus or A> 
« Mam sp) alls <m rane am hwo. milo A> Way 

John 3:29 - He that hath the bride is the bridegroom: but the friend of the bridegroom, which 
standeth and heareth him, rejoiceth greatly because of the bridegroom's voice: this my joy therefore 
is fulfilled. 

John 3:29 - 'nnnw nan jnN| 777 Now! ninw inX yNw! TAYA [NDNA VII JANA Nn N7d0 (7-WWR 
‘nn7w NAY NNT 

John 3:29 - Qui habet sponsam, sponsus est: amicus autem sponsi, qui stat, et audit eum, gaudio 
gaudet propter vocem sponsi. Hoc ergo gaudium meum impletum est. 

John 3:29 - Brudgum ar den som har bruden; men brudgummens van, som star dar och hér honom, 
han glader sig storligen at brudgummens rést. Den gladjen ar mig nu given i fullt matt. 

John 3:29 - Celui a qui appartient l'épouse, c'est l'époux; mais l'ami de l'époux, qui se tient la et qui 
l'entend, éprouve une grande joie a cause de la voix de |'époux: aussi cette joie, qui est la mienne, 
est parfaite. 

John 3:29 - El que tiene la esposa, es el esposo; mas el amigo del esposo, que esta en pie y le oye, se 
goza grandemente de la voz del esposo; asi pues, este mi gozo es cumplido. 

John 3:29 - 0 EX@V THV VUHONV VULL@LOG EOTIV O SE PANG TOV VUELLOU O EOTHKWG KO AKOVOV AVTOVD 
XApPa XaLpEt SA THV P@VNV TOV VUELOV AVTN OVV TN XKAPA TF ELN TeTANPOTAL 

John 3:29 - 0 €Y@V THV VUEONV VUE LOG EOTLV O SE HANG TOV VUELOV O EOTHKMS KAL AKOV@V AVTOVD 
XAPA XaLpEt SA THV P@VNV TOV VUELOV AVTN OVV TN XAPA TF) EL TeTANPaTAL 

John 3:29 - 6 €yav THY VOEONV VvuL@ios Eotive 6 dé MiAOG TOD VUL io”, 0 EOTNKAG Kai AKOVAV 
abvtod, xape yaiper Sia trv aviv tod vuopgion. att obv 1 yapa 1 pr] MENA Petar. 

John 3:29 - 6 €yav THY VOEONV VvuL@ios Eotive 6 dé MiAOG TOD VUL iO”, 0 EOTNKAG KA AKOVAV 
abvtod yap xaiper 6a TV M@viV tod vvopgion abt obVv 1 xapa 1 ep) MEMANPOTAL 


John 3:30 - + i gonl ra oil <a uX_ am ol 

John 3:30 - + i gonl ya oral <la am mi 

John 3:30 - He must increase, but I must decrease. 

John 3:30 - ion! Ai? VON "WI '77Tal Ai ‘7A! NAN 

John 3:30 - Illum oportet crescere, me autem minui. 

John 3:30 - Det ar sasom sig bor att han vaxer till, och att jag forminskas. -- 
John 3:30 - Il faut qu'il croisse, et que je diminue. 


John 3:30 - A él conviene crecer, mas 4 mi menguar. 
John 3:30 - exetwov det avgéavetv epe de EAattovo8at 
John 3:30 - exetvov det avgavetv epe de eAattovo Bat 
John 3:30 - éxeivov det abfavey, eye S€ EAattodo Gat. 
John 3:30 - éxeivov det abfavey, eye S€ EAattodoBat 


John 3:31 - Man am cir a aM in Pam iw I ama am As 2 ASN whe Ad\ or uX_ am 
e Chic Gane rama 

John 3:31 - sac a aM Mics am Said or ura am Jas a) AS\ whe Ad\ I et ams \\V> 

* am wamlas a) ASN cht me or ura Alan 

John 3:31 - He that cometh from above is above all: he that is of the earth is earthly, and speaketh of 
the earth: he that cometh from heaven is above all. 

John 3:31 - :7)-7y 1722 DAWN RAD WAT! YANN NN YANN YANN WAI '7D-7V N'Y) 72VIAN RAD 

John 3:31 - Qui desursum venit, super omnes est. Qui est de terra, de terra est, et de terra loquitur. 
Qui de celo venit, super omnes est. 

John 3:31 - Den som kommer ovanifran, han ar 6ver alla; den som ar fran jorden, han ar av jorden, 
och av jorden talar han. Ja, den som kommer fran himmelen, han ar 6ver alla, 

John 3:31 - Celui qui vient d'en haut est au-dessus de tous; celui qui est de la terre est de la terre, et 
il parle comme étant de la terre. Celui qui vient du ciel est au-dessus de tous, 

John 3:31 - El que de arriba viene, sobre todos es: el que es de la tierra, terreno es, y cosas terrenas 
habla: el que viene del cielo, sobre todos es. 

John 3:31 - 0 av@BEev EPXOLEVOG EMAV TAVT@V EOTLV O OV EK TNC YNG EK TNC YNG EOTIV KAL EK THC 
YNG AQAEL O EK TOV OUPAVOD EPXOLLEVOG ETAV TAVT@V EOTLV 

John 3:31 - 0 av@BEv EPXOLEVOG EMAVW TAVT@V EOTLV O OV EK TNC YING EK TNC YNG EOTIV KAL EK THC 
YNG AGQAEL O EK TOD OUPAVOD EPXOLEVOG ETAV@ TAVTWV EOTLV 

John 3:31 - 6 &v@Bev EpxopEvos EMAVa TAVT@V EOTiVe O OV EK THC YG EK THs yc EOTIV Kal EK THC 
yiic AaA si. 0 €k TOD OVPavODdD EPXOLLEVOG 

John 3:31 - 6 &v@Bev EpxopEvoc EMava TAVT@V EOTIV O OV EK THC yi EK TAS yc EOTL Kal EK THC YC 
Aaagie 0 €k TOD OVPAVOD EPXOLEVOS ETAVA TIAVTOV EOTI, 


John 3:32 - + Asan pT As XA mbharmma 1mm Ameo <i PAD 

John 3:32 - + smm> cw akc snes pixma 

John 3:32 - And what he hath seen and heard, that he testifieth; and no man receiveth his testimony. 
John 3:32 - :inity 7apn [Xl TY! INR VNwW! ANI AWN Nx! 

John 3:32 - Et quod vidit, et audivit, hoc testatur: et testimonium eius nemo accipit. 

John 3:32 - och vad han har sett och hort, det vittnar han om; och likval tager ingen emot hans 
vittnesbérd. 

John 3:32 - il rend témoignage de ce qu'il a vu et entendu, et personne ne recoit son témoignage. 
John 3:32 - Y lo que vi6 y oy6, esto testifica: y nadie recibe su testimonio. 

John 3:32 - Kol 0 EWPAKEV KOL NKOVOEV TOVTO HAPTUPEL KAL THV HAPTUPLAV aUTOV OVvdEIG AaLBavEL 
John 3:32 - Kol 0 EWPAKEV KOL NKOVOEV TOVTO HAPTUPEL KAL THV HAPTUPLAV aUTOV OVvdEIG AaLBavEL 
John 3:32 - 6 €opakev Kai HKOUOEV HApTUpEl, Kai THY Laptupiav avTOD Ovdeic AaUBaveL. 

John 3:32 - kai 6 E€@pake Kai HKOVvOE, TODTO LapTUpET, Kai THY LapTUpiav avTOD Ovdeic AaLBaveL 


John 3:33 - + am <uiz. Smiles phe mhasmso Anos e Assos <u 

John 3:33 - + am calc <tie3 phy mhasoso Anos et am 

John 3:33 - He that hath received his testimony hath set to his seal that God is true. 
John 3:33 - :(NAX O'7ND "Dd DDN OiNN Nin inity ‘aj? WRI 


John 3:33 - Qui accepit eius testimonium, signavit quia Deus verax est. 

John 3:33 - Men om nagon tager emot hans vittnesbord, sa bekraéftar han dérmed att Gud ar 
sannfardig. 

John 3:33 - Celui qui a regu son témoignage a certifié que Dieu est vrai; 


John 3:33 - El que recibe su testimonio, éste sign6 que Dios es verdadero. 

John 3:33 - o AaBov avtov thy Haptuplav Eo~payloev ott Oo BEoc aANON¢ EotIv 
John 3:33 - 0 AaB@v avtov Thy paptuplav Eo~payloev OTL O BEoc aANONs Eotiv 
John 3:33 - 6 AaBav odtod thy paptupiav Eo~paytoev Sti O BEd GANONG Eotlv. 
John 3:33 - 6 AaBov abdtod thy paptupiav eogpaytoev Ott 6 OEdc aANONS Eotiv 


John 3:34 - + minal Kok <xai co has LK Kam <i Mam cals AS mine Sols LK <r 
John 3:34 - + Kor cml sou <hhas XK Kam Mis Mam als am cin ule colds <ucs Ibn 
John 3:34 - For he whom God hath sent speaketh the words of God: for God giveth not the Spirit by 
measure unto him. 

John 3:34 - :nNATNA DD? [NI ATA N79 DDN "AT IAT! NN O'7N IN'7PW IWR 'D 

John 3:34 - Quem enim misit Deus, verba Dei loquitur: non enim ad mensuram dat Deus Spiritum. 
John 3:34 - Ty den som Gud har sant, han talar Guds ord; Gud giver namligen icke Anden efter 
matt. 

John 3:34 - car celui que Dieu a envoyé dit les paroles de Dieu, parce que Dieu ne lui donne pas 
l'Esprit avec mesure. 

John 3:34 - Porque el que Dios envio, las palabras de Dios habla: porque no da Dios el Espiritu por 
medida. 

John 3:34 - ov yap amteotelvev 0 Be0c Ta pnpata tov BEov AaAEl OV yap Ek LETPOU S1S@O1Vv O BEC TO 
TLVEDLO 

John 3:34 - ov yap amteotelAev 0 Be0c Ta pnpata tov BEeov AagAEel OV yap Ek LETPOU S1S@O1Vv O BEG TO 
TIVEDHO 

John 3:34 - dv yap améoteev O BEdc, Ta PNLATA Tod BEod AaAEei* Ob yap Ek HETPOV Sid@otv TO 
TIVEDLLO. 

John 3:34 - dv yap anéoTElev 0 O€dc, Ta PNHATA Tod Geod AaAei* ov yap Ek LETPOU Sid@o1v O 
0c to IIvedpa 


John 3:35 - + Maus Dm. pry» Ana al am Jawt Ac 

John 3:35 - + ymaurs As soua awit mial Ac 

John 3:35 - The Father loveth the Son, and hath given all things into his hand. 
John 3:35 - :iT!A [M2 7d-“NX!I MANX ANN ann 

John 3:35 - Pater diligit Filium: et omnia dedit in manu eius. 

John 3:35 - Fadern alskar Sonen, och allt har han givit i hans hand. 

John 3:35 - Le Pére aime le Fils, et il a remis toutes choses entre ses mains. 
John 3:35 - El Padre ama al Hijo, y todas las cosas di6 en su mano. 

John 3:35 - 0 matnp ayarta Tov viov Kal TAaVTA SES@KEV EV TH XELPL AVTOVD 
John 3:35 - 0 matnp ayarta TOV VIOV Ka TAVTA SES@KEV EV TH XELPL AVTOVD 
John 3:35 - 6 matnp ayamd tov vidv, Kai Tavta S€d@KeEV Ev TH XEIpt ALTOD. 
John 3:35 - 6 matnp ayaa tov vidv Kai tavta déSa@xev Ev TH XELpi AVTOD 


John 3:36 - aot Ant SS un lind Samm ls ma plats KS ol bud ins Sammi 

* mols Sam “nics 

John 3:36 - a XQ lai Ant ew un cl inl Summ ls ura plals en al bud’ cians Samm 

* mols Sam “alc 

John 3:36 - He that believeth on the Son hath everlasting life: and he that believeth not the Son shall 
not see life; but the wrath of God abideth on him. 

John 3:36 - J>W! OX 9X [IN-OX 'D ON NN}! N? [aa [!AN! NZ WWI OPI "i fw! Jaa |NNAD-7D 
“I'2y 

John 3:36 - Qui credit in Filium, habet vitam eternam: qui autem incredulus est Filio, non videbit 
vitam, sed ira Dei manet super eum. 

John 3:36 - Den som tror pa Sonen, han har evigt liv; men den som icke hérsammar Sonen, han 
skall icke fa se livet, utan Guds vrede forbliver 6ver honom." 


John 3:36 - Celui qui croit au Fils a la vie éternelle; celui qui ne croit pas au Fils ne verra point la 
vie, mais la colére de Dieu demeure sur lui. 

John 3:36 - El que cree en el Hijo, tiene vida eterna; mas el que es incrédulo al Hijo, no vera la vida, 
sino que la ira de Dios esta sobre él. 

John 3:36 - 0 TLOTEVOV ElLG TOV ULOV EXEL CONV ALwVLOV O SE ATIELBOV TH VI OUK OWETAL Ganv AAA n 
Opyn tov Eon LEVEL ETE AUTOV 

John 3:36 - 0 MLOTEVOV EG TOV LLOV EXEL CaNV al@vlov O SE ATIELB@V T@ VIM OUK OWETAL CanV AAA 
Opyn Tov Beou LEVEL ETT AUTOV 

John 3:36 - 6 mlotEvav Eic TOV viOV Exel Canv ai~@vliove O ATELBAV TAO VID OVK OWeTat Cary, GAA’H 
Opyn tod Beod pEveEl ET AVTOV, 

John 3:36 - 6 mlotevov Eic Tov vidv Exel Canv aimviove O dé dmtELBOv TH VIM OVK GWeETat Cary, 
GAA'T] Opyn Tod Geod pEvet Et’ AVTOV 


John 4:1 - + Des SD ARO Mam masma ynansalh NE Ws.id axme3 Sas ei Sh 

John 4:1 - + QUE whe Sam a0 NE <uslha re» W218 asmes Win AD era 

John 4:1 - When therefore the LORD knew how the Pharisees had heard that Jesus made and 
baptized more disciples than John, 

John 4:1 - :,;nin NaI O'TN7D '7-A0N Dal TAYD Ww! WR D'WINDD AAW 'D [ITN VT WARD "ND! 
John 4:1 - Ut ergo cognovit Iesus quia audierunt Phariseei quod Iesus plures discipulos facit, et 
baptizat, quam Ioannes, 

John 4:1 - Men Herren fick nu veta att fariséerna hade hért hurusom Jesus vann flera larjungar och 
dépte flera an Johannes; 

John 4:1 - Le Seigneur sut que les pharisiens avaient appris qu'il faisait et baptisait plus de disciples 
que Jean. 

John 4:1 - DE manera que como Jesus entendi6 que los Fariseos habian oido que Jestis hacia y 
bautizaba mas discipulos que Juan, 

John 4:1 - @¢ OvV EYV@ O KUPLOG OTL NKOVOAY Ol PAPLOALOL OTL I}DOUG TIAELOVAG HABNTAG TOLEL KAL 
BorntiCel N WaVvVNs 

John 4:1 - @¢ OLV EYV@ O KUPLOG OTL NKOVOAV OL MAPLOALOL OTL INGOUG TIAELOVAG LABNTAG TOLEL KAL 
BonntiCel N |WaVVNS 

John 4:1 - ‘Qc obv éyv@ 6 Inoodc 6ui HKovoav of Papioaior 6ti Inoods mAciovac pabnthK mori Kai 
Bomntider h ladvvns, 

John 4:1 - ‘Qc obv éyv@ 6 Kipioc 61 HKovoav of Papioaion Sti Inoodc MAciovac pabntac novei Kai 
Bomntider h Taavvns 


John 4:2 - + ynausalh Act Kam 2am sas am am <a 

John 4:2 - + jnanalh Ac Kam wa tanls ID am Cam c\s A> 
John 4:2 - (Though Jesus himself baptized not, but his disciples,) 

John 4:2 - '7M7N7OXN 'D 7AON NT NID Vw! D'PANI 

John 4:2 - (quamquam Iesus non baptizaret, sed discipuli eius) 

John 4:2 - dock var det icke Jesus sjalv som dépte, utan hans larjungar. 
John 4:2 - Toutefois Jésus ne baptisait pas lui-méme, mais c’étaient ses disciples. 
John 4:2 - (Aunque Jestis no bautizaba, sino sus discipulos), 

John 4:2 - Kaitolye inoous autos ovK EBarttiCev GAA ot PaBNTAL AUTO 
John 4:2 - Kaitolye inoous autos ovK EBarttidev GAA ot PaBNTAL AVTOV 
John 4:2 - Kaitoiye Inoods abtoc obk EPantiCev GAA’ ot paBNTai avbtod, 
John 4:2 - kaitoiye Inoods abvtoc obk eBartiev, GAA’ ot PaONTai avTOD 


John 4:3 -+ AANA sah ol Aika sag\manza 
John 4:3 - + AANA sah al Aika sag) manza 
John 4:3 - He left Judaea, and departed again into Galilee. 


John 4:3 - reliquit Iudeeam, et abiit iterum in Galileeam. 

John 4:3 - Da lamnade han Judeen och begav sig ater till Galileen. 
John 4:3 - Alors il quitta la Judée, et retourna en Galilée. 

John 4:3 - Dejé a Judea, y fuése otra vez a Galilea. 

John 4:3 - agnkev thy tovdarav Kat amnAdev Etc THY yaAtAatav 

John 4:3 - agnkev thy tovdatav Kat ammAVev TAAL Elc THY YAAIAGLAV 
John 4:3 - d@fKev thy Tovéaiav Kai dmA8ev TAAL eic THY PaAiaiav. 
John 4:3 - d@fKe thv Tovéaiav kai amjAG8ev eic thy PaAtAatav 


John 4:4 - + ime bus As tas55 et ml ham ans 
John 4:4 - + <imes <ihc<s am tay a 

John 4:4 - And he must needs go through Samaria. 
John 4:4 - yw yyw AT Ny? "AN 

John 4:4 - Oportebat autem eum transire per Samariam. 
John 4:4 - Darvid maste han taga vagen genom Samarien. 
John 4:4 - Comme il fallait qu'il passat par la Samarie, 
John 4:4 - Y era menester que pasase por Samaria. 
John 4:4 - edei de avtov diepxeoBat S10 THG CALAPELAG 
John 4:4 - edei de avtov diepxeoBat S10 THG CALAPELAG 
John 4:4 - &e1 5 abtov diépyeoBar 51a tig Lapapiac. 
John 4:4 - "Eder 5€ abtov dSiépyeoBat 61a Tig Lapapetac 


John 4:5 - sma) sacs. Kam sous im <tuio haio Juas ham iohsr Sines cay Shoal chico 
* mip 

John 4:5 - smal sans. Kam sour im heio Anool juase Cam iohms Sines w ail Kam cha 
* mip 

John 4:5 - Then cometh he to a city of Samaria, which is called Sychar, near to the parcel of ground 
that Jacob gave to his son Joseph. 

John 4:5 - (1a 997i"? ApY! |DITIWRA ATWA N/P7N 71AN 10 ANWI [NNW VN VY7 NaI 

John 4:5 - Venit ergo in civitatem Samaria, que dicitur Sichar: iuxta predium, quod dedit Iacob 
Ioseph filio suo. 

John 4:5 - Sa kom han till en stad i Samarien som hette Sykar, nara det jordstycke som Jakob gav at 
sin son Josef. 

John 4:5 - il arriva dans une ville de Samarie, nommée Sychar, prés du champ que Jacob avait 
donné a Joseph, son fils. 

John 4:5 - Vino, pues, a una ciudad de Samaria que se llamaba Sichar, junto 4 la heredad que Jacob 
did a José su hijo. 

John 4:5 - epyetat ovv €lc TMOALV TNS CALAPELAG AEYOLEVNV OLXAP TIANOLOV TOL YMPLOV O ESM@KEV 
LAKOPB lOONY T@ VIA AVTOVD 

John 4:5 - epyetat ovv €1¢ TMOALV TNS CALAPELAG AEYOLEVNV OLXAP TIANOLOV TOL Y@PLOV O ES@KEV 
LAK@PB 1WONY TO VIG AVTOVD 

John 4:5 - pxetar obv cic NOALW thc Lapapiac Acyopeévnv Lvxap, MANotov tod ywpiov 6 Z5@Kev 
TakoB Iaong tT vid adtod. 

John 4:5 - pxetar obv cic NOALW thc Lapapetac Aeyouevnv Luyap, MANotov tod ywpiov 6 ZSaKev 
TakoB Iaong Td vid abtods 


John 4:6 - a) wwodon yew usc: min As) sh. wae hia Sans ator Mus an ei Cam hic 
he ae Yer sam dur sh. was am ana <wiads Maw 

John 4:6 - = ww hon Ue Mascor mun As\ sthua ee) Rika Sanus att Mus wn ram kurta 

e he Se jam luc oh Wim am 1n0 Switacs cls 

John 4:6 - Now Jacob's well was there. Jesus therefore, being wearied with his journey, sat thus on 
the well: and it was about the sixth hour. 


John 4:6 - :n'wwa nyw> Nya! waa-7y PAWL VTA | By AND Yaw! Ay! WA Dw) 

John 4:6 - Erat autem ibi fons Jacob. Iesus ergo fatigatus ex itinere, sedebat sic supra fontem. Hora 
erat quasi sexta. 

John 4:6 - Och dar var Jakobs brunn. Eftersom nu Jesus var trétt av vandringen, satte han sig strax 
ned vid brunnen. Det var vid den sjatte timmen. 

John 4:6 - La se trouvait le puits de Jacob. Jésus, fatigué du voyage, était assis au bord du puits. 
C'était environ la sixieéme heure. 

John 4:6 - Y estaba alli la fuente de Jacob. Pues Jestis, cansado del camino, asi se sento 4a la fuente. 
Era como la hora de sexta. 

John 4:6 - nv de Exel TINYyN TOV LaK@~P O OLV INDOUG KEKOTILAKWC EK TNS OSOITOPLAG EKADECETO OVTAG 
ETL TH TINYN OPA HV WOEL EKTN 

John 4:6 - nv d€ Exel TINYN TOV LaK@~PB O OLV INDOUG KEKOTILAKWC EK THS OSOITOPLAG EKADECETO OVTAG 
ETL TH TINY WPA HV WOEL EKTN 

John 4:6 - Hv 5é éket myh tod ‘lakaf. 6 obv Inoods KekomaKkac &ék tic OSoinopiac éxabEeto 
obtac émi TH MMYyfh* Opa hv ac &ktn. 

John 4:6 - Hv 5é éket myh tod ‘laK@f 6 obv Inoodc KekomoaKac &k Tic OSoutopiac ékabEleto ota 
emi TH MYA? Opa tv ooei Ext 


John 4:7 - + herd td Nom sascnl tod md clos wine > <a <hhic ham hho 

John 4:7 - + her <tm A 5m Wim ol inca am dhs Gime & <a chic hho 

John 4:7 - There cometh a woman of Samaria to draw water: Jesus saith unto her, Give me to drink. 
John 4:7 - :ninw? "7 XITIA Vw! "2X WAN] ON-ANWT NINNAW AWN NANI! 

John 4:7 - Venit mulier de Samaria haurire aquam. Dicit ei Iesus: Da mihi bibere. 

John 4:7 - Da kom en samaritisk kvinna f6r att hamta vatten. Jesus sade till henne: "Giv mig att 
dricka." 

John 4:7 - Une femme de Samarie vint puiser de l'eau. Jésus lui dit: Donne-moi a boire. 

John 4:7 - Vino una mujer de Samaria a sacar agua: y Jesus le dice: Dame de beber. 

John 4:7 - epxyetat yovn Ek TNS OAPApPELAG avTANOaL Ldap AEyEL AUTH O INGOUG S0¢ POL TEL 
John 4:7 - epxetat yovn Ek TNS OALApELAG avTANOAL Ldap AEyEL AUTH O INGOUG S0¢ POL MELV 
John 4:7 - €pyetor yovn €k THs Lapapiac avtAfjoa Vbap. A€yel avtt] O Inoodc, 6c pol TtEive 
John 4:7 - €pxetat yovr] €k Ti Lapapetac avtAfoat bdap A€yet AUTH O Inoodce 56c pol MEtV 


John 4:8 - + chine ~aml ~ousur am eaial aam ala jamal ha 

John 4:8 - + chine wan soups ain am\ wan) aam als jnanszlha 

John 4:8 - (For his disciples were gone away unto the city to buy meat.) 

John 4:8 - :79X nip’? AYA 17a TN7D 'D 

John 4:8 - (Discipuli enim eius abierant in civitatem ut cibos emerent.) 

John 4:8 - Hans larjungar hade naémligen gatt in i staden for att kopa mat. 

John 4:8 - Car ses disciples étaient allés a la ville pour acheter des vivres. 

John 4:8 - (Porque sus discipulos habian ido 4 la ciudad 4 comprar de comer.) 

John 4:8 - ot yap pabntat avtov ameAnAvBeloav Etc THY TLOALV Wa TPOMAG AYOPAC@ODIV 
John 4:8 - ot yap pabntat avtov ameAnAvBEloav Etc THV TLOALV WA TPOMAG AYOPAD@ODIV 
John 4:8 - ot yap pabytai adtod dmEeAnAvBetoav Eic trv TOALV, Iva THOMAS KyOPAC@oOL. 
John 4:8 - ot yap pabntai avtod amteAnAvBetoay eic TH TOALV iva THOMAS AYOPACWOL 


John 4:9 - ct eos heal ac SN bord Ace tard’ bord’ Karage om <huine Shik ym ml Kin 
o tae px eusuhs cd aK <stade dt chine 

John 4:9 - Nolo cheal cs SN bow Me tad bud Sram bud cm <huine <hbic im ol Kin 
& cGtas pL wash A <Srccus 

John 4:9 - Then saith the woman of Samaria unto him, How is it that thou, being a Jew, askest drink 
of me, which am a woman of Samaria? for the Jews have no dealings with the Samaritans. 


John 4:9- nanny AW ‘DINE NIN? AN PRWH NI2'NI NDR "THN! [A NIANwWA AWN V'7X WAAL 
(DyNWA- DY OAD AWN! N'VD 

John 4:9 - Dicit ergo ei mulier illa Samaritana: Quomodo tu Judeus cum sis, bibere a me poscis, 
que sum mulier Samaritana? Non enim coutuntur Iudei Samaritanis. 

John 4:9 - Da sade den samaritiska kvinnan till honom: "Huru kan du, som ar jude, bedja mig, som 
ar en samaritisk kvinna, om nagot att dricka?" Judarna hava namligen ingen umgangelse med 
samariterna. 

John 4:9 - La femme samaritaine lui dit: Comment toi, qui es Juif, me demandes-tu a boire, a moi 
qui suis une femme samaritaine? -Les Juifs, en effet, n'ont pas de relations avec les Samaritains. - 
John 4:9 - Y la mujer Samaritana le dice: ¢Cdémo tu, siendo Judio, me pides a mi de beber, que soy 
mujer Samaritana? porque los Judios no se tratan con los Samaritanos. 

John 4:9 - Aeyel OVV AVT@ TN YLVN TN OOLAPELTIC TAG OV LOVSALOG WV TAP ELOV TILELV OITELG OVENS 
YUVOLKOG CALAPELTLOOG OV YAP OVYXPOVTAL LOVSALOL OALAPELTALG 

John 4:9 - Aeyel OVV AVT@ N YLVI TN OAPAPELTIG TAG OV LOVSALOG WV TAP ELLOU TILELV OLTELG OVOT|S 
YUVOIKOG CALAPELTLOOG OV YAP OVYXPOVTAL LOVSALOL OALAPELTALG 

John 4:9 - A€yel abT@ FH yovy NH Lapapitice mc ob Tovdoattoc v tap’ epod meiv aiteic yovarKoc 
Lapapitidos ovens; 

John 4:9 - A€yet obv abt 1] yovr] 1} Lapapettice mc ob ‘Tovdaiioc dv nap’ euod meiv aitetc, obons 
yovalkos Lapapettidoc; od yap ovyyp@vtar Tovdaior Lapapeitaic 


John 4:10 - PT 4 chew A 2M yl acs Sm cama aids mhomam huam Kau ald sana inc 
ed Sa al Kam sana m\ juan Ace 

John 4:10 - W\wWe jor hed \ om al tas Sm cma Kal: <homam juam ou ald ml inc 
® ta Sad al Kam Sana mi phuam 

John 4:10 - Jesus answered and said unto her, If thou knewest the gift of God, and who it is that 
saith to thee, Give me to drink; thou wouldest have asked of him, and he would have given thee 
living water. 

John 4:10 - "> ninw’? "7 NI" 7"2N WAND NT D'N7NA NAN NA AVT! 1? A"AN WAN YAW! [VAL 
(ON On 7? [DI aan HYRY DY 

John 4:10 - Respondit Iesus, et dixit ei: Si scires donum Dei, et quis est, qui dicit tibi: Da mihi 
bibere: tu forsitan petisses ab eo, et dedisset tibi aguam vivam. 

John 4:10 - Jesus svarade och sade till henne: "Férstode du Guds gava, och vem den ar som sager 
till dig: 'Giv mig att dricka’, sa skulle i stallet du hava bett honom, och han skulle da hava givit dig 
levande vatten*." 

John 4:10 - Jésus lui répondit: Si tu connaissais le don de Dieu et qui est celui qui te dit: Donne-moi 
a boire! tu lui aurais toi-méme demandé a boire, et il t'aurait donné de l'eau vive. 

John 4:10 - Respondi6 Jestis y dijole: Si conocieses el don de Dios, y quién es el que te dice: Dame 
de beber: tti pedirias de él, y él te daria agua viva. 

John 4:10 - amtekpi8n tnOoUGs Kon Elev AUTH El NSEtG THY S@PEav Tov BEou Kat TIC EOTLV O AEYOV GOL 
60G [OL TILELV OD AV NTNOAG AVTOV KAL ESWKEV AV COL VSAP CaV 

John 4:10 - amtexpi8n tnOoUs Kon Elev AUTH El NSEtG THY S@PEav Tov BEou kat TIC EOTLV O AEYOV GOL 
50¢ LOL TILELV OD AV NTNOAG AUTOV Kal ES@KEV AV GOL V6aP C@V 

John 4:10 - émexpi6n ‘Inoodc Kai cinev abtije ci HSe1c Tv S@pedv tod Geo), Kai tic EotIv 6 AEY@V 
ool 50¢ pol TEV, OD AV HInoas avtov kai E5axev dv ool Vdap Cv. 

John 4:10 - émexpi6n ‘Inoodc Kai cinev abtije ci HSe1c Tv S@pedv tod Oeod Kai tic Eotw 6 AEYOV 
ool, 60¢ LOL MLEtV, OD Av HtNoac avdtov, Kai E5@xKev Gv col Vdwp CHv 


John 4:11 - + <3 cc nV) ku Raced 3m ome ida WI) bud clas clad yim <hhuK ym al Kin 
John 4:11 - + is tam wl bud acer’ im coms ida Wl bud lor lad ol Kim 

John 4:11 - The woman saith unto him, Sir, thou hast nothing to draw with, and the well is deep: 
from whence then hast thou that living water? 

John 4:11 - :o"n on 9? ['RN1 NFAY Waa! (AT ANW'? 777 'R "7D "FTX NWN '7N WNL 


John 4:11 - Dicit ei mulier: Domine, neque in quo haurias habes, et puteus altus est: unde ergo 
habes aquam vivam? 

John 4:11 - Kvinnan sade till honom: "Herre, du har ju intet att hamta upp vatten med, och brunnen 
ar djup. Varifran far du da det friska vattnet?" 

John 4:11 - Seigneur, lui dit la femme, tu n'as rien pour puiser, et le puits est profond; d'ow aurais-tu 
donc cette eau vive? 

John 4:11 - La mujer le dice: Sefior, no tienes con qué sacar la, y el pozo es hondo: ¢de donde, pues, 
tienes el agua viva? 

John 4:11 - Agyel avT@ N YUVN KUPLE OUTE AVTANLO EXEIC KAL TO MpEap Eottv Babu TOBEV OvV EXEIC TO 
vda@p TO Cav 

John 4:11 - Aeyel avT@ N YUVN KUPLE OUTE AVTANLA EXEIC KAL TO MpEap eottv Babu TOBE OvV EXEIC TO 
vdap TO Cav 

John 4:11 - A€yet abTa Ff yovrs KUplE, OUTE GvTANHA ExElG Kal TO OPEAP Eotiv Babve TOBEV Exel TO 
dap to Cv; 

John 4:11 - Agyer abt 1 yovrys Kopie, ote &vtAnpa exeig Kai 16 péap oti Babbe mdBev obv éyeEIc 
TO Bdap TO Cav; 


John 4:12 - gusa jnoudsa phen am acta Mam “id pa Dm ami Saar, 09K dor 33 bur <als 
John 4:12 - ausa ymousa red mn am A<a Kam <w ea PMs ami ~oDKW Dans, a) dor 33 bow <als 


John 4:12 - Art thou greater than our father Jacob, which gave us the well, and drank thereof 
himself, and his children, and his cattle? 

John 4:12 - siya 1924 NIN NAN AWAL NTA WADA NR 177[D) WR 1'AN AYN ADR Vi7Tan 

John 4:12 - Numquid tu maior es patre nostro Jacob, qui dedit nobis puteum, et ipse ex eo bibit, et 
filii eius, et pecora eius? 

John 4:12 - Icke ar du val former an var fader Jakob, som gav oss brunnen och sjalv med sina barn 
och sin boskap drack ur den?" 

John 4:12 - Es-tu plus grand que notre pére Jacob, qui nous a donné ce puits, et qui en a bu lui- 
méme, ainsi que ses fils et ses troupeaux? 

John 4:12 - ;Eres ti mayor que nuestro padre Jacob, que nos di6 este pozo, del cual él bebid, y sus 
hijos, y sus ganados? 

John 4:12 - pn ov pet@ov et TOV TATPOG NHOV LAKwB OG ES@KEV NLLV TO PPEAP Kat AUTOG EF AUVTOVD 
ETLEV KQL OL VLOL AUTOU KAL TA OPEL PATA AVTOV 

John 4:12 - pn ov pet@ov el TOV TATPOG NHOV LAKwPB OG ES@KEV NLLV TO PPEAP KAI AUTOG EF AUVTOV 
ETLLEV KAI OL VLOL AVTOV KAL TA BPELHATA AVTOVD 

John 4:12 - pr) ob peiZov et tod matpdc HUdv Taka, bc E5aKev Hiv 16 Ppeap, Kai adtdc EF adtOd 
Emlev Kal Ot Viol AVTOD Kai TA BPELPATA ADTOD; 

John 4:12 - pt) ob peiZov et tod MatTpdc HUdV Taka, bc E5aKev Hiv 16 Epeap, Kai adtOc EF adTOD 
éme Kati Ot Viol ADTOD Kai TA BpELPATA avTOD; 


John 4:13 - + Cn wo sah GS won = ches daa sonal mc 

John 4:13 - + cm gs sah mm ela mm ches ds Lim al mv 

John 4:13 - Jesus answered and said unto her, Whosoever drinketh of this water shall thirst again: 
John 4:13 - :Nny') Mw! APA OMAN ANWA-7d APN WN Vw! [V4 

John 4:13 - Respondit Iesus, et dixit ei: Omnis, qui bibit ex aqua hac, sitiet iterum: qui autem biberit 
ex aqua, quam ego dabo ei, non sitiet in eternum: 

John 4:13 - Jesus svarade och sade till henne: "Var och en som dricker av detta vatten, han bliver 
torstig igen; 

John 4:13 - Jésus lui répondit: Quiconque boit de cette eau aura encore soif; 

John 4:13 - Respondio Jestis y dijole: Cualquiera que bebiere de esta agua, volvera 4a tener sed; 
John 4:13 - amtekpi8n tO0UG KO ELTLEV AUTN TAG O TILV@V EK TOV V6ATOG TOVTOU StWNOEL TAALV 


John 4:13 - amtexpi8n 0 GONG KOI ETEV ATT TAG O TLV@V EK TOV VdATOG TOVTOV SIYNOEL TAAIV 
John 4:13 - anexpt8n Inoodcs kai einev avti: mac 0 tivav Ek Tod BdSatog tovtov SiNoet MdAIve 
John 4:13 - anexpt8n Inoodcs kai einev avdti: mac 0 tivav Ek Tod BdSatog tovtov Siynoet MdAIve 


John 4:14 - al Vas Loom ea Ad all om oo <A sah ol Vid dis abd dd om her daa 

& sals\s tl i usm md scam 

John 4:14 - ms ~aam m\ ac Sous ~UM Sam Ac mis\ cm A ml Mh ics Sm a) cher daa 
& sals\s ool eri ar Mus 

John 4:14 - But whosoever drinketh of the water that I shall give him shall never thirst; but the 
water that I shall give him shall be in him a well of water springing up into everlasting life. 

John 4:14 - faqva dn! P-jAX WR OND 'D ODPiV'? NAY! N'7 F7 [NI DN WR ON |N ANnW' WRI 
(D7iA “nN? O'VI) ON Vin? 

John 4:14 - sed aqua, quam ego dabo ei, fiet in eo fons aque salientis in vitam eternam. 

John 4:14 - men den som dricker av det vatten som jag giver honom, han skall aldrig nagonsin 
torsta, utan det vatten jag giver honom skall bliva i honom en kalla vars vatten springer upp med 
evigt liv." 

John 4:14 - mais celui qui boira de l'eau que je lui donnerai n'aura jamais soif, et l'eau que je lui 
donnerai deviendra en lui une source d'eau qui jaillira jusque dans la vie éternelle. 

John 4:14 - Mas el que bebiere del agua que yo le daré, para siempre no tendra sed: mas el agua que 
yo le daré, sera en él una fuente de agua que salte para vida eterna. 

John 4:14 - o¢ 6 av mn ek Tov vdatoc ov EY@ 6@0@ VT Ov LN SNOT EG TOV al@VaA AAAG TO Vd@pP 
0 6@0 AUVTM YEVNOETOL EV AVT@ TINYN Vdatoc AAAOPEVOD E1G C@NV ALWVLOV 

John 4:14 - o¢ 6 av mn ek Tov vdatoc ov EY@ 6@0@ AVT® Ov LN SNOT EtG TOV aL@Va AAAG TO Vd@pP 
0 6@O@ AVTW YEVNGETAL EV AVT@ TINyN VSAtoG AAAOPEVOD EG C@NV AL@VLOV 

John 4:14 - 6c & &v min ék tod HSatoc Od ya SH abt, Ob pT) SuMoEI Eig TOV aidva, GAAG TO 
dap 6 EY@ SO0W AVTA yEvoETat Ev KUTA TINyN USatos GAAOpEVOD Eic Carv ai@viov. 

John 4:14 - 6c 6 &v min ék tod HSatoc Od ya SH obTH, Od pT] SupMon Eic TOV aidva, KAAG TO 
Vdap 6 6@0@ ALTA, YEVNGETOL Ev AVTH TINyN] VSatos GAAOPEVOD Eic CATV Ai@VLOV 


John 4:15 - + cana = Sli Sha TM o huam Clas win ~ A 3m 2 nm Khhk al Kine 
John 4:15 - oo ka theta Smo huam <li tm elo mo cher \ om im <hhiKc im ol cin 

* <anm 

John 4:15 - The woman saith unto him, Sir, give me this water, that I thirst not, neither come hither 
to draw. 

John 4:15 - na) NID? 9'OIN N71 TIY NAXN-N? IWR [YN? OND OD "V-NIN ‘TTR NWNA I'7R WN 
ANW? 

John 4:15 - Dicit ad eum mulier: Domine, da mihi hanc aquam, ut non sitiam: neque veniam huc 
haurire. 

John 4:15 - Kvinnan sade till honom: "Herre, giv mig det vattnet, sa att jag icke mer behéver térsta 
och komma hit f6r att hamta vatten." 

John 4:15 - La femme lui dit: Seigneur, donne-moi cette eau, afin que je n’'aie plus soif, et que je ne 
vienne plus puiser ici. 

John 4:15 - La mujer le dice: Sefior, dame esta agua, para que no tenga sed, ni venga aca 4 sacar la. 
John 4:15 - Aeyet mpog avtov n yuvn Kupte 50¢ Lol TOUTO TO Ldap Iva LN SW pNde epyopar evOade 
QVTAELV 

John 4:15 - Aeyet mpog avtov n yuvn Kupte 50¢G Ot TOVTO TO Ldap Iva LN SWE pNde epyopat evOade 
QVTAELV 

John 4:15 - A€yet mpd avTOV F yuvT® KUpPLE, 50c¢ LOL TODTO TO Bdap, tva pr Sud pnde Siepyopoar 
evOade avtAeiv. 

John 4:15 - A€yet mpd avTOV TF yuvN® Kupte, 56¢ pot ToOTO TO BSap, iva pr Suwa pnde Epyopar 
evOade avtAeiv 


John 4:16 - + aia ra yalsa\ A sto vy sonal me 

John 4:16 - + eaiml sho alsa j\ ji i Lime al ime 

John 4:16 - Jesus saith unto her, Go, call thy husband, and come hither. 

John 4:16 - :0/70 ‘Ww WwWIN'? 'NVYPE D7? VW! "AN WAN 

John 4:16 - Dicit ei Iesus: Vade, voca virum tuum, et veni huc. 

John 4:16 - Han sade till henne: "Ga och hamta din man, och kom sedan tillbaka." 
John 4:16 - Va, lui dit Jésus, appelle ton mari, et viens ici. 

John 4:16 - Jestis le dice: Ve, llama 4 tu marido, y ven aca. 

John 4:16 - Aeyet avtTN O INOOUS UTAYE P@vNOoV Tov avdpa cov Kati EAPE EvOade 
John 4:16 - Agvet avtn 0 inGoUus UMAyE P@VNOOV Tov avdpa ov Kal EADE EvVOadE 
John 4:16 - Aéyet abtij* Unaye PavNnoov tov dvdpa cou Kai EADE EvOASE. 

John 4:16 - A€yet abt O Inoodc: bnaye Pavnoov tov Gvdpa cou Kai EAE EvOASE 


John 4:17 - + Ass j\ duls hime’ var sanml id iss J hl al <i 

John 4:17 - + iss \ duds shine uae Wim ol imc chs A al Kim 

John 4:17 - The woman answered and said, I have no husband. Jesus said unto her, Thou hast well 
said, I have no husband: 

John 4:17 - WX "2 ['X AAT [2 VW! DAR WANA UX "7 |X WNALNWRD [VAL 

John 4:17 - Respondit mulier, et dixit: Non habeo virum. Dicit ei Iesus: Bene dixisti, quia non 
habeo virum: 

John 4:17 - Kvinnan svarade och sade: "Jag har ingen man." Jesus sade till henne: "Du har ratt i vad 
du sager, att du icke har nagon man." 

John 4:17 - La femme répondit: Je n'ai point de mari. Jésus lui dit: Tu as eu raison de dire: Je n'ai 
point de mari. 

John 4:17 - Respondi6o la mujer, y dijo: No tengo marido. Dicele Jestis: Bien has dicho, No tengo 
marido; 

John 4:17 - amtekpi8n Nn yuvn Kol Eltev OVK EX@ AVdPA AEYEL AVTN O INGOUG KAAWG ELTIAG OTL AVSPa 
ODK EXO 

John 4:17 - amtekpi8n n yuvn Kol Etev OVK EX@ avdpa AEYEL AVTN O INDOUG KAAWG ELTIAG OTL AVSpa 
OUK EX@ 

John 4:17 - émeKpi6n 1) yovr] Kai eineve &vSpa ovK Ex@. Aéyel abdTH O Inoodce KaA@c eines 6ti Gvbpa 
OvK €xyw* 

John 4:17 - émeKpi6n 1 yovr) Kai eineve obk éx@ &vdpa A€yet AdTH O Incodce KaAdS Einac 6ti &vSpa 
OK €xa* 


John 4:18 - + hime chute Sam ,alss Cam WA em yal kurcds ma yal aam wis5 UX em 

John 4:18 - + hind chia Sam ,alss Cam <A em yal burs ama yal aam wits Ceo A> 

John 4:18 - For thou hast had five husbands; and he whom thou now hast is not thy husband: in that 
saidst thou truly. 

John 4:18 - AAT WR VTA NY [27 77Va aX 77 NAY WAI 7 '] AWNN O'7VAa 'D 

John 4:18 - quinque enim viros habuisti, et nunc, quem habes, non est tuus vir: hoc vere dixisti. 
John 4:18 - Ty fem man har du haft, och den du nu har ar icke din man; dari sade du sant. 

John 4:18 - Car tu as eu cing maris, et celui que tu as maintenant n'est pas ton mari. En cela tu as dit 
vrai. 

John 4:18 - Porque cinco maridos has tenido: y el que ahora tienes no es tu marido; esto has dicho 
con verdad. 

John 4:18 - mevte yap avdpac EOXEG KOL VUV OV EXELG OUK EOTLV COV AvNp TOUTO AANOEG EIPNKAG 
John 4:18 - mevte yap avdpac EOXeG KOL VUV OV EXELG OUK EOTLV COV AvNP TOUTO AANOEG EIPNKAG 
John 4:18 - névte yap &vdpac EoyEc, Kai vv Ov ExElG ODK EOTLV COU Avnps TOUTO GANVEc EipNKac. 
John 4:18 - névte yap &vdpac EoyEc, Kai vOv Ov ExEILG ODK EOTL GOU AvIp* TODTO GANVEc EipNnKAG 


John 4:19 - + duc Kass Rd aw tn Chior ym ml Kine 


John 4:19 - + bur csoa <u stm ml inc 

John 4:19 - The woman saith unto him, Sir, I perceive that thou art a prophet. 
John 4:19 - :A|N N'Q) "Dd "DIN ND ITA NWN I'7XN WNAL 

John 4:19 - Dicit ei mulier: Domine, video quia Propheta es tu. 

John 4:19 - Da sade kvinnan till honom: "Herre, jag ser att du ar en profet. 
John 4:19 - Seigneur, lui dit la femme, je vois que tu es prophete. 

John 4:19 - Dicele la mujer: Sefior, paréceme que tu eres profeta. 

John 4:19 - Aeyel avT@ N yovn KuUple Be@pa@ OTL TPONTNS El OV 

John 4:19 - Aeyel avT@ N yovn KUple Be@pe@ OTL TpOMNTNS El OV 

John 4:19 - Agyei abt 1) yovije KUpte, Be@p Sti mpo~ntn¢e ci ov. 

John 4:19 - Agyei abt 1 yovijs Kupie, Veapa Sti mpogrtn¢e ei ob 


John 4:20 - + hate hud am sale iacos wal VIAwT os watuca ant ial, Moms ena~T 

John 4:20 - + <haX@ kus am pleiars: Cabukd vind Cabos att ial, Sm emo 

John 4:20 - Our fathers worshipped in this mountain; and ye say, that in Jerusalem is the place 
where men ought to worship. 

John 4:20 - :naw ninnwnA? INIA OAD XD O'7WI! OTN OMNI ATA 1a 1UNAwWA 11'NiaN) 
John 4:20 - Patres nostri in monte hoc adoraverunt, et vos dicitis, quia lerosolymis est locus, ubi 
adorare oportet. 

John 4:20 - Vara fader hava tillbett pa detta berg, men I sdgen att i Jerusalem den plats finnes, dar 
man bor tillbedja." 

John 4:20 - Nos péres ont adoré sur cette montagne; et vous dites, vous, que le lieu ou il faut adorer 
est a Jérusalem. 

John 4:20 - Nuestros padres adoraron en este monte, y vosotros decis que en Jerusalem es el lugar 
donde es necesario adorar. 

John 4:20 - ol MAaTEpes NH@V EV TW OPEL TOUT TIPOGEKUVIOQV KA UPEIC AEVETE OTL EV LEPODOOALHLOLG 
EOTLV O TOTLOG OTOU SEL TIPOOKUVELV 

John 4:20 - ol MatEpes NHOV EV TOUT TO OPEL TIPOOEKVVIOAV KAL VHELG AEYETE OTL EV LEPOCOALLOLG 
EOTLV O TOTLOG OTtOU SEL TIPOOKUVELV 

John 4:20 - oi matépec NOV Ev TH Opel TOUT@ TIPOGEKLUVNOAVe Kai DyEIC AEvyeTtE OTL Ev ‘TepoooAvPOIG 
€otiv O TOmoc STov TpOOKuve'tV Sei. 

John 4:20 - oi matépec NOV Ev TH Opel TOUT@ TIPOGEKLVNOAVe Kai DyLEIC AEvyetE OTL Ev ‘TepoooAvPOIG 
€otiv O TOMOG OTtov Set TPOOKvVETV 


John 4:21 - JCorX\wh pleiaxs clad cial, ims cls chee Ghevs pam chic san) imc 
& orl 
John 4:21 - con Lor\oh pleiacs cla cial ims di chee Ghia pm <hhic Win al inc 


John 4:21 - Jesus saith unto her, Woman, believe me, the hour cometh, when ye shall neither in this 
mountain, nor yet at Jerusalem, worship the Father. 

John 4:21 - N72 ATA WA AN? UNDWN NP WR AVY NAN 'D "7 "NNN AWN VW! "7X WN"! 
:D'2WA1N'D) 

John 4:21 - Dicit ei lesus: Mulier crede mihi, quia venit hora, quando neque in monte hoc, neque in 
Ierosolymis adorabitis Patrem. 

John 4:21 - Jesus sade till henne: "Tro mig, kvinna: den tid kommer, da det varken ar pa detta berg 
eller i Jerusalem som I skolen tillbedja Fadern. 

John 4:21 - Femme, lui dit Jésus, crois-moi, l'heure vient ot ce ne sera ni sur cette montagne ni a 
Jérusalem que vous adorerez le Pére. 

John 4:21 - Dicele Jess: Mujer, créeme, que la hora viene, cuando ni en este monte, ni en 
Jerusalem adoraréis al Padre. 

John 4:21 - Aeyel avTN O INGOUG YUVAL THLOTEVOOV [LOL OTL EPXETAL MPH OTE OUTE EV T@ OPEL TOUT 
OUTE EV LEPODOAUHOLG TIPOOKLVNOETE TO TATPL 


John 4:21 - Aeyel aT O INGOUG YUVAL TILOTEVOOV [LOL OTL EPXETAL MPH OTE OUTE EV T@ OPEL TOUT 
OUTE EV LEPOOOAVDHLOLG TIPOOKUVIOETE TH TATPL 

John 4:21 - A€yet adtH O Inoodce mioteve pol, yOvai, OTL Epxetor Opa Ste OVUTE Ev TH GPEl TOUT 
obtE Ev ‘TepooOALHOIG TPOOKULVIOETE TH TLATPL. 

John 4:21 - A€yet abt 6 Inoodce ybvan, Tidtevoov pol OTL Epxetot Opa Ste OUTE EV TH OPEL TOUT 
obTE Ev ‘TepOOOALHOIG TPOOKULVIOETE TH TATPL 


John 4:22 - <iis WwW ers sprsal Qk ety wwra watuc ehh \s pasa watuc ety waloc 
* Sound Waams a) 

John 4:22 a) 07 Quon eens oa Dont ety wuta watuc ehh \1 <i wah veiky natu 
*% S0OWw Waams 

John 4:22 - Ye worship ye know not what: we know what we worship: for salvation is of the Jews. 
John 4:22 - Oo TiND-|N NYIWD 1D VT! WWATVR DIDAWN 1M! OAYT! N'?7 WR-7X DNNHWN ODN 
IN 

John 4:22 - Vos adoratis quod nescitis: nos adoramus quod scimus, quia salus ex Iudeis est. 

John 4:22 - I tillbedjen vad I icke kannen, vi tillbedja vad vi kanna -- ty fralsningen kommer fran 
judarna -- 

John 4:22 - Vous adorez ce que vous ne connaissez pas; nous, nous adorons ce que nous 
connaissons, car le salut vient des Juifs. 

John 4:22 - Vosotros adordis lo que no sabéis; nosotros adoramos lo que sabemos: porque la salud 
viene de los Judios. 

John 4:22 - vpElc TPOOKUVELTE O OVDK OLOATE NHELG TIPOOKUVOUHEV O OLOAHEV OTL] O@TNPIA EK TOV 
LOVSALOV EOTIV 

John 4:22 - vpElc MPOOKVVEITE O OUK OLSATE NHELG TIPOOKVVOUPLEV O OLSAHEV OTL] OMTNPLA EK TOV 
LOVSALOV EOTIV 

John 4:22 - bpeic mpookvveite 6 ovk oidaTE, HpEIG TPOOKLVODLEV O OlSaLEV, OTL T] O@TNPIA EK TAV 
Tovdaiav Eotive 

John 4:22 - byeic mpookvveite 6 obK oldatTeE, NHEIG TPOOKUVOULHEV O OLSapEve OTL 1] O@TNPIA EK TOV 
Tovdatev €otiv 


John 4:23 - Kor ara <tizse <xain onl Lotkin cis <r10X or obi ema che Ghd Ac 
& as WiaXtio am win Wer aX 

John 4:23 - ara <iizs0 <xaid orl Lorin Cisiz Cr0X1 abu <ema vhs Ghd <n ic 
o sD Wr0X Cord elo XK <oK 

John 4:23 - But the hour cometh, and now is, when the true worshippers shall worship the Father in 
spirit and in truth: for the Father seeketh such to worship him. 

John 4:23 - DINAWNA 'D NANA ONA ANZ NAW! D'HNNA 7X "TAY WR N'D NAVI NVW NIAN O'7IN 
‘AND YON 12ND 

John 4:23 - Sed venit hora, et nunc est, quando veri adoratores adorabunt Patrem in spiritu et 
veritate. Nam et Pater tales querit, qui adorent eum. 

John 4:23 - men den tid skall komma, ja, den ar redan inne, da sanna tillbedjare skola tillbedja 
Fadern i ande och sanning; ty sadana tillbedjare vill Fadern hava. 

John 4:23 - Mais l'heure vient, et elle est déja venue, ot les vrais adorateurs adoreront le Pére en 
esprit et en vérité; car ce sont la les adorateurs que le Pére demande. 

John 4:23 - Mas la hora viene, y ahora es, cuando los verdaderos adoradores adoraran al Padre en 
espiritu y en verdad; porque también el Padre tales adoradores busca que adoren. 

John 4:23 - aAA Epxetol @PA KAI VUV EOTLV OTE OL AANBPIVOL TPOOKLVNTOL TIPOOKVVIOOUOLV TO TLATPL 
EV TIVEDHATL KL AANBELA KAL YAP O TATNP TOLOVTOUG CNTEL TOVG TIPOOKVVOUVTAG AVTOV 

John 4:23 - aAA epxetol @PA KAI VUV EOTLV OTE OL AANPIVOL TIPOOKLVNTOL TIPOOKVVIOOUOL TO ATPL 
EV TIVEDHATL KL AANBELA KAL YAP O TATNP TOLOVTOUG CNTEL TOVG TIPOOKVVOUVTAG OAUTOV 

John 4:23 - GAAG Epyetot Opa kai vov Eotty, OTE Ot AANPtvoi TPOOKUVNTAL TIPOOKLVNOOUOV TH 
MATPi EV TIVEDHATL Kai GANBEiae Kai yap O TATHP TOLOUTOUG CHTEt TOLG TIPOOKUVODVTAG AUTOV. 


John 4:23 - GAA’ Epyetor Opa, Kai vov €otiv, OTE Ot GANPWoOi TPOOKLVNTAL TIPOOKLVNOOVOL TH MATL 
EV TIVEDHATL Kai GANBEige Kai YAP O TATI|P TOLOUTOUG CTE TOVG TIPOOKUVODVTACG AVTOV 


John 4:24 - <aivsa <uaina eb cla wan) aNmrnla rxaid al ete eica am nai wy “ale 
ol waXe 

John 4:24 - + al wrXm <iies0 <xoins ob 

John 4:24 - God is a Spirit: and they that worship him must worship him in spirit and in truth. 
John 4:24 - :nnxa ana ninnwa? oy i? oNNAWAD! Nin ON oO'N7NA 

John 4:24 - Spiritus est Deus: et eos qui adorant eum, in spiritu et veritate oportet adorare. 

John 4:24 - Gud ar ande, och de som tillbedja maste tillbedja i ande och sanning." 

John 4:24 - Dieu est Esprit, et il faut que ceux qui l'adorent l'adorent en esprit et en vérité. 

John 4:24 - Dios es Espiritu; y los que le adoran, en espiritu y en verdad es necesario que adoren. 
John 4:24 - mtvevpia o BE0c KAI TOUG TIPOOKLVOLVTOG AVTOV EV TIVEDHLATL KOL AANBELa SEL TIPOOKULVELV 
John 4:24 - tvevpia o BE0c KAI TOUG TIPOOKLVOLVTOG AVTOV EV TIVEDHATL KOL AANBELA SEL TIPOOKUVELV 
John 4:24 - nvedpa 0 Bedc, Kai TOS TPOOKLVODVTOG EV TIVEDHATL Ka KANBEia TpOOKvVETV Sel. 

John 4:24 - nvedpa 6 OEdc, Kai tobc TpooKLVODVTAS AVTOV EV TIVEDHATL Kal GANBEia Set TpOOKvVETV 


John 4:25 - + pam Jos J aram am chica ma cht <are d <ou <hhoc nm ml Kind 

John 4:25 - + Mbo pam Man Chws Mma KA Sem Xm Shik om Kind 

John 4:25 - The woman saith unto him, I know that Messias cometh, which is called Christ: when 
he is come, he will tell us all things. 

John 4:25 - :7)-n& 177 Tat! Nia! NAN O1V'ND (7 NF! IWWR O'WAD NAD ‘AYT! NWA I"'7X WNL 
John 4:25 - Dicit ei mulier: Scio quia Messias venit, (qui dicitur Christus.) cum ergo venerit ille, 
nobis annunciabit omnia. 

John 4:25 - Kvinnan sade till honom: "Jag vet att Messias skall komma, han som ock kallas Kristus; 
nar han kommer, skall han forkunna oss allt." 

John 4:25 - La femme lui dit: Je sais que le Messie doit venir (celui qu'on appelle Christ); quand il 
sera venu, il nous annoncera toutes choses. 

John 4:25 - Dicele la mujer: Sé que el Mesias ha de venir, el cual se dice el Cristo: cuando él viniere 
nos declarara todas las cosas. 

John 4:25 - Aeyel avtT@ N yovn oda OTL HEOLAG EPXETAL O AEYOHEVOG XPLOTOG OTAV EABN EKELVOG 
AVOYYEAEL NELV TLAVTO 

John 4:25 - Aeyet avt@ n yovn 0150 OTL HEDOLAG EPXETAL O AEYOHEVOG XPLOTOG OTaV EABN EKELVOG 
QAVOYYEAEL HELV TLAVTO 

John 4:25 - Agyei abt 1 yovije oi6a Gti Meooiac Epyetan, 6 AeyOpevoc Xpiotdce Stav ~AGn éKetvoc, 
avayyeAet Hutv omtavta. 

John 4:25 - Aéyei abt 1) yovie oi6a 61 Meootac Epyetar 6 AeyOuevoc Xpiotdce Stav AGN éxeivoc, 
avayyeAet Hiv mavtTa 


John 4:26 - + jas rd Mean ald id Sammi ime 

John 4:26 - + jas Kills: ad ac Wim al inc 

John 4:26 - Jesus saith unto her, I that speak unto thee am he. 
John 4:26 - M10 ‘2X 7!"27N IATAD "1X VW! DPN TNA 

John 4:26 - Dicit ei Ilesus: Ego sum, qui loquor tecum. 

John 4:26 - Jesus svarade henne: "Jag, som talar med dig, ar den du nu ndmnde." 
John 4:26 - Jésus lui dit: Je le suis, moi qui te parle. 

John 4:26 - Dicele Jestis: Yo soy, que hablo contigo. 

John 4:26 - Aeyel avtN 0 INGOUG EY ELL O AGAWV COL 

John 4:26 - Agvet avtN O INGOUG EY ELL O AGAWV COL 

John 4:26 - A€yet adTH O Inoodce eyo Eipt, 6 AAADV ool. 
John 4:26 - A€yet abti 6 Inoodce Ey Eipt 6 AAADV Cot 


John 4:27 - aime <A ei inca cam Man <hhox JAN aam einihna ymansadh ahx wiln» WOM m0 
emi huam imc Kama has <im ars al 

John 4:27 - <A ei tan Mara pro chic JAN aam einahna ynausdh ahc wiln» ~OUmM aA0 

e ml buam tac Mim ad juss <i acs ml aime 

John 4:27 - And upon this came his disciples, and marvelled that he talked with the woman: yet no 
man said, What seekest thou? or, Why talkest thou with her? 

John 4:27 - ix 7NWHATAN [7-7 NWN NWR-DY NAT 7V ANN ANA TNT! NNT) YATN Nin Tiy 
‘MAY NATANN 

John 4:27 - Et continuo venerunt discipuli eius: et mirabantur quia cum muliere loquebatur. Nemo 
tamen dixit: Quid queris, aut Quid loqueris cum ea? 

John 4:27 - I detsamma kommo hans larjungar; och de forundrade sig Over att han talade med en 
kvinna. Dock fragade ingen vad han ville henne, eller varf6r han talade med henne. 

John 4:27 - La-dessus arrivérent ses disciples, qui furent étonnés de ce qu'il parlait avec une femme. 
Toutefois aucun ne dit: Que demandes-tu? ou: De quoi parles-tu avec elle? 

John 4:27 - Y en esto vinieron sus discipulos, y maravillaronse de que hablaba con mujer; mas 
ninguno dijo: ¢Qué preguntas? 6, ;Qué hablas con ella? 

John 4:27 - kat emt TOuT@ NAGov ot PABHTAL avTOV Kat EBALLACAV OTL HETA YUVALKOG EAGAEL OVSELG 
HEVTOL ELTEV TL CHTELG FTL AGAELC HET AVTNS 

John 4:27 - kat emt TOUT@ NAGov ot PABNTaAL avTOV Kat EBALLACAV OTL HETA YUVALKOG EAGAEL OVSELG 
HEVTOL ELTEV TL CHTELG FTL AQAELG HET AVTNS 

John 4:27 - Kai éni tobt@ HAGav of pabytai abtod, Kai E€BabpaZov 6T1 LETa yovarKdc EAGAEL* OVSEIC 
LEVtoL Eitteve ti CtEIc FH Ti AGAEiC pet’ adic; 

John 4:27 - kai éi tobt@ HAGov oi pabntai adtod, Kai €6obpacav 6t1 peta yovorkdc EAGAEl* OVSEiC 
Lévtol eine, th Cyteic H ti AaAetc pet’ abt; 


John 4:28 - + acd cima churnl ham Wicamhlas phone chk yma 

John 4:28 - + Simca chusrnl hh mia mr\ao hone <hiow’ MA 

John 4:28 - The woman then left her waterpot, and went her way into the city, and saith to the men, 
John 4:28 - :0'WIND-7N WNAL NYY 727A ATD-NA NATY NWA! 

John 4:28 - Reliquit ergo hydriam suam mulier, et abiit in civitatem, et dicit illis hominibus: 
John 4:28 - Men kvinnan lat sin kruka sta och gick in i staden och sade till folket: 

John 4:28 - Alors la femme, ayant laissé sa cruche, s'en alla dans la ville, et dit aux gens: 
John 4:28 - Entonces la mujer dej6 su cantaro, y fué 4 la ciudad, y dijo 4 aquellos hombres: 
John 4:28 - agnkev ovv thy véplav avtns nN yuvn Kat aTmMAGev Etc THV TOALV KO AEYEL TOLG 
avOparoic 

John 4:28 - agnkev ovv thy véptav avtns N yuvn Kal aTmMAGev Etc THV TOALV KL AEYEL TOLG 
avOparotc 

John 4:28 - dgfiKkev obv tiv VSpiav adtijc 1) yuvi) Kai amAVev cic TV OAL, Kai Aéyel TOIc 
avOpartoice 

John 4:28 - Agfixev obdv tiv VSpiav abtiic 1] yuvi] Kai GmtfAGev eic tv MOAL, Kai A€yel TOIc 
avOpartoice 


John 4:29 - + <ssem csam <als hanss babe) As \ ines WiAK aw ah 

John 4:29 - + sae asam <a\ hanss =F 0) Aas \ tas WiAK aw ah 

John 4:29 - Come, see a man, which told me all things that ever I did: is not this the Christ? 
John 4:29 - :n'wan NIN AT "IN Ty WAND "7 TAN WR W'X INW IND 

John 4:29 - Venite, et videte hominem, qui dixit mihi omnia quecumque feci: Numquid ipse est 
Christus? 

John 4:29 - "Kommen och sen en man som har sagt mig allt vad jag har gjort. Manne icke han ar 
Messias?" 

John 4:29 - Venez voir un homme qui m'a dit tout ce que j'ai fait; ne serait-ce point le Christ? 


John 4:29 - Venid, ved un hombre que me ha dicho todo lo que he hecho: {si quizas es éste el 
Cristo? 

John 4:29 - deute ete aVOPATOV OG ELTEV LOL TAVTA OOM EMOINOA [NTL OVTOG EOTLV O XPLOTOG 
John 4:29 - deute ete avVOPaTOV OG ELTTEV LOL TAVTA OOM EMOTO [LNTL OVTOG EOTLV O XYPLOTOG 
John 4:29 - Sedte Sete GvOpwnov 6c cinév poi ndvta & énoinoas pt ovt6c got 6 Xplotdc; 
John 4:29 - Sedte Sete GvOpanov 6c ciné poi navta doa énoinoas pt OVTOc got 6 Xplotdc; 


John 4:30 - + mhol aam eia hua om anmsa 

John 4:30 - + mhol am nas ames Nana 

John 4:30 - Then they went out of the city, and came unto him. 
John 4:30 - "7X INA! VVATN INNA! 

John 4:30 - Exierunt ergo de civitate, et veniebant ad eum. 

John 4:30 - Da gingo de ut ur staden och kommo till honom. 
John 4:30 - Ils sortirent de la ville, et ils vinrent vers lui. 

John 4:30 - Entonces salieron de la ciudad, y vinieron 4 él. 
John 4:30 - e€nA8ov ek TNS MOAEWS KOL NPXOVTO TIPOG AVTOV 
John 4:30 - e€nA8ov ovv ek TG TOAEWS KAI NPXOVTO TIPOG AVTOV 
John 4:30 - e€€hAGov €k Tig MOAEMS, Kai pXOVTO TIPOG AUTOV. 
John 4:30 - é&AGov obv ék tic MOAEMwC Kai T{pXYOVTO POC AVTOV 


John 4:31 - + aul ~anaa~ Noakes gum aam et ot ynantalh 

John 4:31 - + <ul Wamars Naas jnana\h qam es>a 

John 4:31 - In the mean while his disciples prayed him, saying, Master, eat. 
John 4:31 - TX NI“7D% WON? WAN Wwi7a UT NPD! ANA! OY AAD 

John 4:31 - Interea rogabant eum discipuli, dicentes: Rabbi, manduca. 

John 4:31 - Under tiden bado larjungarna honom och sade: "Rabbi, tag och at." 
John 4:31 - Pendant ce temps, les disciples le pressaient de manger, disant: Rabbi, mange. 
John 4:31 - Entre tanto los discipulos le rogaban, diciendo: Rabbi, come. 

John 4:31 - ev 6€ Ta LETAgL NP@TwV aUTOV O1 LAONTaI AEyovtEes paBBi Pave 
John 4:31 - ev d€ to PEtTAgv NPwTe@V auTovV ot PasNtoar Aeyovtes paBPi Paye 
John 4:31 -’Ev 1 petagd np@tav avtov oi pabntai A€yovtece paBBel, aye. 
John 4:31 -’Ev 6€ T pEetagd Np@tav avtov oi pabntai A€yovtece paBPBi, pave 


John 4:32 - eal asa <A colors uc Joan: chia bud Caml imc 

John 4:32 - + ml Cobur usu Xd Cobur’s urd Jaan: chia bX Caml imc 
John 4:32 - But he said unto them, I have meat to eat that ye know not of. 

John 4:32 - :OAVT! N'? OAR WIN 7947 ‘79K "77 U! ONIN WAN" 


John 4:32 - Ille autem dicit eis: Ego cibum habeo manducare, quem vos nescitis. 
John 4:32 - Men han svarade dem: "Jag har mat att ata som I icke veten om." 

John 4:32 - Mais il leur dit: J'ai a manger une nourriture que vous ne connaissez pas. 
John 4:32 - Y él les dijo: Yo tengo una comida que comer, que vosotros no sabéis. 
John 4:32 - o d€ eimtev avtoicg eyo Bp@ol EX@ OQAYELV NV LHEIC OLK O1daTE 

John 4:32 - o d€ eimtev avtoicg eyo Bp@ol EX@ OAYELV NV LHEIC OLK OLd6ATE 

John 4:32 - 6 6é einev abtoice éya Bp@ow exw oayeiv fv byeic ovK ofSate. 

John 4:32 - 6 6é einev abtoice éya Bp@ow éxw oayely, fv bpEtc ObK OSaTE 


John 4:33 - + \acsal PAD ol yuk pd vv cal asl as UM vinw 
John 4:33 - + lacs PAD onl yur pT eal asl as UM vinw 
John 4:33 - Therefore said the disciples one to another, Hath any man brought him ought to eat? 
John 4:33 - "79x? WN 17 NAN DN ANY WR O'TNPAD NNN! 


John 4:33 - Dicebant ergo discipuli ad invicem: Numquid aliquis attulit ei manducare? 
John 4:33 - Da sade larjungarna till varandra: "Kan val nagon hava burit mat till honom?" 


John 4:33 - Les disciples se disaient donc les uns aux autres: Quelqu'un lui aurait-il apporté a 
manger? 

John 4:33 - Entonces los discipulos decian el uno al otro: ;Si le habra traido alguien de comer? 
John 4:33 - eAeyov ovv o1 pabntat Mpos AAANAOUG [IN TIG NVEYKEV AUTO MAYELV 

John 4:33 - eAeyov ovv ot pabntat Mpos AAANAOUG [IN TIG NVEYKEV AUTO MAYELV 

John 4:33 - €Aeyov obv oi pabntai mpoc GAAT|AODUG, LT] Tic TIVEYKEV COTO @ayeiv; 

John 4:33 - €Aeyov obv oi pabntai mpoc &AAT|AOUC:S LT} TIC TIVEYKEV COTO Mayeiv; 


John 4:34 - + cans\ wncurlseca pus37 PI MUD> = aM Ft 0 yaa loan sae am wan raw 
John 4:34 - + oazns\ irarleca ps3 PI MUD = aM maa Ws Ae) prloacss ~aml raw 

John 4:34 - Jesus saith unto them, My meat is to do the will of him that sent me, and to finish his 
work. 

John 4:34 - nnwyn own’ ne jixq Nivy "72NN Vw! OD"2N WN! 

John 4:34 - Dicit eis Iesus: Meus cibus est ut faciam voluntatem eius, qui misit me, ut perficiam 
opus eius. 

John 4:34 - Jesus sade till dem: "Min mat ar att géra dens vilja, som har sant mig, och att fullborda 
hans verk." 

John 4:34 - Jésus leur dit: Ma nourriture est de faire la volonté de celui qui m'a envoyé, et 
d'accomplir son oeuvre. 

John 4:34 - Diceles Jestis: Mi comida es que haga la voluntad del que me envid, y que acabe su 
obra. 

John 4:34 - Aeyel avtoic 0 iNGOUG ELOV Bp@LA EOTLV va TOLD TO BEANLA TOV TELWAVTOS HE Kal 
TEAELWOW AVTOU TO EPYOV 

John 4:34 - Aeyet avtoic 0 inGoUs ELOV Bp@apa EOTLV IVa TOLD TO BEANHA TOV TEHWAVTOG HE KL 
TEAELWOW AVTOU TO EPYOV 

John 4:34 - A€yer adtoic 6 Inoodce Enov BpOpa Eotw iva oid TO BEANPA Tod MEWWaVvTOs PE kat 
TEAELWOW AVTOD TO Epyov. 

John 4:34 - Aéyet abtoic 6 Inoodce ELov PpOpa Eotw iva Tod TO VBEANPA Tod MELWWavtos HE Kat 
TEAELMOW ALVTOD TO Epyov 


John 4:35 - asics Waal imc cm cs oe chica wet Lor Sasi’: Labi pind Wolic xl 

% ra oul ra fon SWISS awa ~ aad 

John 4:35 = Vaal imc cm <a ow chica Wied ee Lord <esins Lalu Linc VCaluc xl 

% ra oul ra four CLIK coiwa Ones Com IN<S 

John 4:35 - Say not ye, There are yet four months, and then cometh harvest? behold, I say unto you, 
Lift up your eyes, and look on the fields; for they are white already to harvest. 

John 4:35 - nitwa2 iN O9')'y NW O97 WR 2X IN NA VFA! OWT NYDN Tiy NANA OMX N70 
VP? 1127 V9"'D 

John 4:35 - Nonne vos dicitis, Quod adhuc quattuor menses sunt, et messis venit? Ecce, dico vobis: 
Levate oculos vestros, et videte regiones, quia albee sunt iam ad messem. 

John 4:35 - I sagen ju att det annu ar fyra manader innan skérdetiden kommer. Men se, jag sdger 
eder: Lyften upp edra 6gon, och sen pa falten, huru de hava vitnat till sk6rd. 

John 4:35 - Ne dites-vous pas qu'il y a encore quatre mois jusqu'a la moisson? Voici, je vous le dis, 
levez les yeux, et regardez les champs qui déja blanchissent pour la moisson. 

John 4:35 - ;No decis vosotros: Aun hay cuatro meses hasta que llegue la siega? He aqui os digo: 
Alzad vuestros ojos, y mirad las regiones, porque ya estan blancas para la siega. 

John 4:35 - ovy vpetc AEVETE OTL ETL TETPALNVOG EOTIV Kal O BEplopOG EpxETat ov AEY@ U[ILV 
ETAPATE TOVG OPBAALOUG UL@V Kal Bexoao#e Tac xwpac OTL AEUKAL EOL TIPOG BEpiopOV Non 

John 4:35 - ovy vpetc AEVETE OTL ETL TETPALNVOV EOTLV KAL O BEplopOs Epyetoar dou AEY@ VELIV 
ETLAPATE TOVG OPBAALOUG LVHAV Kal BEaoaaVE TAG XOPAG OTL AELKAL ELOLV TIPOG BEptopov NSN 

John 4:35 - oby vpEetc Aéyete OTL ETL TETPALNVOG EOTIV Kai O BEeptopoc Epxetar; Sov AEy@ DypITVv, 
EMAPATE TOVG OPBAALOUG DLA@V Kai BecoaoBe TAs xapaG, STI AEUKai Eioiv TIPOG BEpIOLOV. 


John 4:35 - oby bpeic A€yete OTL ETL TETPAENVOG EOTL Kai O BEeptopoc Epxetar; idov AEy@ Div, 
EMAPATE TOVG OPBAALOUG DLV Kai BecoaoBe TAG xapaG, STL AEUKAt Eiol TIPOG BDEpiopOV dn 


John 4:36 - + Rober) Wananv Waa awa Maatia sls\s aah Mia waa am) SN Waa ow ara a 
John 4:36 - + wom Wanaw Waa awa Mnatia sls\s eal ica waa am) CAL Waa aw ara ra 
John 4:36 - And he that reapeth receiveth wages, and gathereth fruit unto life eternal: that both he 
that soweth and he that reapeth may rejoice together. 

John 4:36 - i770 04 YN Oa In! innw! jyn? OFiY “nN? ANIAN FON! Nw nF Wvijpal 

John 4:36 - Et qui metit, mercedem accipit, et congregat fructum in vitam eternam: ut, et qui 
seminat, simul gaudeat, et qui metit. 

John 4:36 - Redan nu far den som skordar uppbara sin 16n och samla in frukt till evigt liv; sa kunna 
den som sar och den som skordar tillsammans gladja sig. 

John 4:36 - Celui qui moissonne recoit un salaire, et amasse des fruits pour la vie éternelle, afin que 
celui qui séme et celui qui moissonne se réjouissent ensemble. 

John 4:36 - Y el que siega, recibe salario, y allega fruto para vida eterna; para que el que siembra 
también goce, y el que siega. 

John 4:36 - kot o BepiG@v pioBov AauBavel Kal OVVAYEL KAPTIOV ELC C@NV ALWVLOV IV KL O OTLELPO@V 
OLLOv xaIpN Kat Oo BEpiC@v 

John 4:36 - kat 0 BepiGav pioB8ov AapBavel Kol OVVAYEL KAPTIOV E1C CONV ALWVLOV LV KO O OTLELIPAV 
OLOU XaIpy Kat Oo BepiGav 

John 4:36 - 7dr 0 BepiZav pioBov AauBavel Kai ovvayel KapTtOv Eig Canv aiaviov, iva Kai O OTEIPAV 
OLOD yaipn Kai 6 BEepidav. 

John 4:36 - kai 6 Bepiav pio8dv AapBdvet Kai ovvayet KapTtOV cic Carv aioviov, iva kai 6 OTtEIpaV 
OLOD yaipn Kai 6 Bepiav 


John 4:37 - + 7 ow am vwwa SWam ~wNs Cries Kia alu BWA Cams 

John 4:37 - + 7 oy twa Sam twa Cte <i> alu BWA, Cams 

John 4:37 - And herein is that saying true, One soweth, and another reapeth. 

John 4:37 - W877! WRI VAT AT 'D 7WAD [AN! NNTI 'd 

John 4:37 - In hoc enim est verbum verum: quia alius est qui seminat, et alius est qui metit. 

John 4:37 - Ty har sannas det ordet, att en ar den som sar och en annan den som skordar. 

John 4:37 - Car en ceci ce qu'on dit est vrai: Autre est celui qui séme, et autre celui qui moissonne. 
John 4:37 - Porque en esto es el dicho verdadero: Que uno es el que siembra, y otro es el que siega. 
John 4:37 - ev yap tout@ o Aoyos Eotiv 0 aANBivoc oTl AAAOG EOTLV O OTLEIP@V Kal AAAOG O BEpiCav 
John 4:37 - ev yap tout@ 0 Aoyos | Eotiv 0 aAnBt1voG | Eotlv aANBIvoc | OTL AAAOG EOTIV 0 OTLELP@V KAL 
adAoc 0 BepiCav 

John 4:37 - €v yap TovUta@ 0 Adyos Eotiv GANBtIvds, Ott GAAOG EoTiV O OTtEIpwV Kai GAAOG O BEpiCov. 
John 4:37 - €v yap Tovta@ 6 Adyoc €otiv 0 GANBivos, Ott GAAOc EoTiv O oTtEipav Kai GAAOG O BEpiGav 


John 4:38 - wohls watuca curds olbK< Act nm wohl watuc ram is pry 3 woahine wcra 
° wales wamlras As 

John 4:38 - - 

John 4:38 - I sent you to reap that whereon ye bestowed no labour: other men laboured, and ye are 
entered into their labours. 

John 4:38 - :n’7AYAa 0929) OMANI 17AY ONAN! ia ON'YNY NP WAN W777? DINN 'AN'?2wW "93x 

John 4:38 - Ego misi vos metere quod vos non laborastis: alii laboraverunt, et vos in labores eorum 
introistis. 

John 4:38 - Jag har sant eder att sk6rda, dar I icke haven arbetat. Andra hava arbetat, och I haven 
fatt ga in i deras arbete*." 

John 4:38 - Je vous ai envoyés moissonner ce que vous n'avez pas travaillé; d'autres ont travaillé, et 
vous étes entrés dans leur travail. 


John 4:38 - Yo os he enviado a segar lo que vosotros no labrasteis: otros labraron, y vosotros habéis 
entrado en sus labores. 

John 4:38 - eyo ameoteva vpac BepiGetv 0 OLX VHELG KEKOTILAKATE OAAOL KEKOTILAKQOLV KAL UHELG ELC 
TOV KOTOV QUT@V EloeANAVOaTE 

John 4:38 - eyo amteoteta vpac BEepiCetv 0 OVX UHELG KEKOTILAKATE AAAOL KEKOTILAKAOLV KQL VEL E1G 
TOV KOTOV QUT@V EloeANAVBaTE 

John 4:38 - €y@ anéotaAka bpd BEepidetv O Oby DpEIG KEKOTLAKATE*® GAAOL KEKOTILOKQOLV, KAL DHETC 
eic TOV KOTLOV AUTAV EiceANAVBatTeE. 

John 4:38 - €y@ amtéotea vpLac BepiCew 6 oby DyEIG KEKOTUAKATE® GAAOL KEKOTILAKQOL, Kal DpLETS EiC 
TOV KOTOV AUTOV EloeANAVOaTE 


John 4:39 - Nas ham <imds chic jnamhaime A> Sine PMD UIeM Cation yn chor oa 
+ \ tac hanas pan 

John 4:39 - - 

John 4:39 - And many of the Samaritans of that city believed on him for the saying of the woman, 
which testified, He told me all that ever I did. 

John 4:39 - "7 Tan NIN WRX? ATYA WR AWD VT 7 1 NAD N'A VYATIN ODD D'Nnw! 
“T'WY WR"72 NX 

John 4:39 - Ex civitate autem illa multi crediderunt in eum Samaritanorum, propter verbum mulieris 
testimonium perhibentis: Quia dixit mihi omnia quecumque feci. 

John 4:39 - Och manga samariter fran den staden kommo till tro pa honom fér kvinnans ords skull, 
da hon vittnade att han hade sagt henne allt vad hon hade gjort. 

John 4:39 - Plusieurs Samaritains de cette ville crurent en Jésus a cause de cette déclaration 
formelle de la femme: I m'a dit tout ce que j'ai fait. 

John 4:39 - Y muchos de los Samaritanos de aquella ciudad creyeron en él por la palabra de la 
mujer, que daba testimonio, diciendo: Que me dijo todo lo que he hecho. 

John 4:39 - ex d€ TH MOAEMS EKEIVNG TOAAOL ETILOTEVOQV ELG AVTOV TOV COALAPEIT@V Sia Tov AOyOV 
TG YUVOLKOG LAPTUPOVONG OTL EVTEV HOL TAVTA OOK ETLOINOA 

John 4:39 - ex d€ THSG MOAEWG EKELVIG TOAAOL ETMOTEVOAV ELG AVTOV TOV OALAPEITaV Sia Tov AOYOV 
TNG YUVOLKOG LAPTVPOVONGS OTL EUTEV LOL TAVTA OOK ETTOINOA 

John 4:39 -’Ek 5€ tij¢ MOAEwS Exelvng TOAAOI ErtidTeVO'QV Eig ADTOV TAV LapApLTdv dia TOV Adyov 
TAS YOVOLKOC LapTUpOvONsS bt Einév LOL Navta & émoinoa. 

John 4:39 -’Ek 5€ Ti\g MOAEwS EkEivNc TOAAOL ETtiOTEVOAV EiG ADTOV TAV LALAPELTAV 51a TOV AOYOV 
THIS YOVOIKOc, Paptupovbone oti cing por nMavta doa énoinoa 


John 4:40 - + ee wih wamhoal Cama wamhal Maar ama aam ee Sine LUM amhoal ah ana 
John 4:40 - - 

John 4:40 - So when the Samaritans were come unto him, they besought him that he would tarry 
with them: and he abode there two days. 

John 4:40 - ami ow Awl DOAN Naw’? AN 17NWL DDNWA 7X INA WWD 'N' 

John 4:40 - Cum venissent ergo ad illum Samaritani, rogaverunt eum ut ibi maneret. Et mansit ibi 
duos dies. 

John 4:40 - Nar sedan samariterna kommo till honom, bade de honom att stanna kvar hos dem. Sa 
stannade han dar i tva dagar. 

John 4:40 - Aussi, quand les Samaritains vinrent le trouver, ils le priérent de rester auprés d'eux. Et 
il resta la deux jours. 

John 4:40 - Viniendo pues los Samaritanos a él, rogaronle que se quedase alli: y se quedo alli dos 
dias. 

John 4:40 - @c¢ ovv NABov pos AUVTOV O1 COHAPELTAL NPOATOV AVTOV [ELVAL TAP AVTOLG KOL ELELVEV 
ekel dV0 NHEPAG 

John 4:40 - ac ovv NAB8ov pos AUVTOV O1 COHAPELTAL NPOAT@V AVTOV HELVAL TAP AVTOIG KOL ELELVEV 
ekel SVO NMEPAG 


John 4:40 - ac obv HAVov npdc adTOV Of Lapapita, PPataV odtov pLEtvor Map adtOIC? Kai EpElvEV 
€xel 500 NEPAC. 

John 4:40 - ac obv HABov mpdc adtOV of Lapapeiton, NpOtaV adtov pLEtvor Map’ adTOIC? Kal EpElvEV 
€kel 500 NHEPAG 


John 4:41 - + abl» dal ms umm cm Xiwo 

John 4:41 - - 

John 4:41 - And many more believed because of his own word; 

John 4:41 - a7 Maya i 47nxXA AANN O'}D TIVE 

John 4:41 - Et multo plures crediderunt in eum propter sermonem eius. 
John 4:41 - Och langt flera kommo da till tro for hans egna ords skull. 
John 4:41 - Un beaucoup plus grand nombre crurent a cause de sa parole; 
John 4:41 - Y creyeron muchos mas por la palabra de él. 

John 4:41 - kot TMOAA® TIAELOUG ETILOTEVOAV Sia Tov AoyOV aUTOU 

John 4:41 - kot TOAA® TIAELOUG ETILOTEVOAV Sia Tov Aoyov aUTOU 

John 4:41 - kai MoAA® mtAEtouc Eniotevoav dia Tov Adyov avTOD, 

John 4:41 - kai MoAA® mtAEtouc Eniotevoav dia Tov Adyov avTOD, 


John 4:42 - aim one wY, Quon m> DoT Benn phia A> cam <\ lian isp) <hiuc\ aam vinca 
e alsa musr cam kucvies wha 

John 4:42 - - 

John 4:42 - And said unto the woman, Now we believe, not because of thy saying: for we have 
heard him ourselves, and know that this is indeed the Christ, the Saviour of the world. 

John 4:42 - Nin AT OAN™'D VTA AYVNW 17°72 "Dd [NI PANN 7'722°-N'7 NAVA NWRD-7R NNN'! 
‘DYiva v'win (n'wnAD) 

John 4:42 - Et mulieri dicebant: Quia iam non propter tuam loquelam credimus: ipsi enim 
audivimus, et scimus quia hic est vere Salvator mundi. 

John 4:42 - Och de sade till kvinnan: "Nu dr det icke mer for dina ords skull som vi tro, ty vi hava 
nu sjdlva hort honom, och vi veta nu att han i sanning dr varldens Frdlsare." 

John 4:42 - et ils disaient a la femme: Ce n'est plus a cause de ce que tu as dit que nous croyons; car 
nous l'avons entendu nous-mémes, et nous savons qu'il est vraiment le Sauveur du monde. 

John 4:42 - Y decian a la mujer: Ya no creemos por tu dicho; porque nosotros mismos hemos oido, 
y sabemos que verdaderamente éste es el Salvador del mundo, el Cristo. 

John 4:42 - ty te yovarkt eAeyov OTL OUKETL Sa THY ONV AQALAV TLOTEVOHEV AVTOL YAP AKNKOAHEV 
KQL OLSALEV OTL OUTOG EOTIV AANBAS 0 OWTNP TOV KOOPLOU O XPLOTOG 

John 4:42 - ty te yuvarkt eAeyov OTL OUKETL Sa THY ONV AQALAV TLOTEVOHEV AVTOL YAP AKNKOAHEV 
KQL OLSALEV OTL OUTOG EOTIV GANDA 0 OWTNP TOV KOOPLOU O XPLOTOG 

John 4:42 - tf te yuvaiki €Aeyov Ott ODKETL S1A THY OTV AGALQV TILOTEDOHEV® OVTOL YAP AKNKOALHEV, 
Kai oiSapev Sti obtdc Zot GANIAc 6 Gw@Tp TOD KOoLOD. 

John 4:42 - tf te yuvarki €Aeyov Ott ODKETL S1A THV OTV AGALAV TILOTEDOHEV® OVTOL YAP AKNKOALHEV, 
Kai oiapev Sti obtHc EoTIV GANIC 6 O@tTTp Tod KOopLOU 6 Xpiotdc 


John 4:43 - + AANA sae wn oP 22 GO eth ual ahs J 

John 4:43 - - 

John 4:43 - Now after two days he departed thence, and went into Galilee. 

John 4:43 - :n’7"7a0 N277 OWN RYO ND YW YPN NI! 

John 4:43 - Post duos autem dies exiit inde: et abiit in Galilaam. 

John 4:43 - Men efter de tva dagarna gick han darifran till Galileen. 

John 4:43 - Aprés ces deux jours, Jésus partit de la, pour se rendre en Galilée; 

John 4:43 - Y dos dias después, sali6 de alli, y fuése 4 Galilea. 

John 4:43 - peta de tac dvo npEepac egnAdev exeWev kon amtnAGev etc THV yaAAaav 
John 4:43 - peta de tac dvo npEepac egnAvev exeBev kon amtnAgev etc Thv yaAAaav 


John 4:43 - Meta d€ tac 500 NHEpac eFhAGev ExeiBev eic thv PadtAatave 
John 4:43 - Meta d€ tac 500 nuEepac efFAGev exeiBev kai ammhAGev eic HV PaAiaiav 


John 4:44 - + aah <A mhuams nr Cam ime saz uwX_ am 

John 4:44 - - 

John 4:44 - For Jesus himself testified, that a prophet hath no honour in his own country. 

John 4:44 - :inT'7in YUNA N'A}? TAD ['X WR TYD NYY Vw! NIN 'D 

John 4:44 - Ipse enim Iesus testimonium perhibuit quia Propheta in sua patria honorem non habet. 
John 4:44 - Ty Jesus vittnade sjalv att en profet icke ar aktad i sitt eget fadernesland. 

John 4:44 - car il avait déclaré lui-méme qu'un prophéte n'est pas honoré dans sa propre patrie. 
John 4:44 - Porque el mismo Jestis did testimonio de que el profeta en su tierra no tiene honra. 
John 4:44 - autoc yap 0 INGOUSG ELAPTUPNOEV OTL TPONTNS EV TH S610 TATPLSIL TLV OUK EXEL 
John 4:44 - autos yap 0 INGOUSG ELAPTUPNOEV OTL TPONTNS EV TH 1610 TATPLSL TLV OUK EXEL 
John 4:44 - abtoc yap Inoods euaptvpnoev Ott Mpo@Ntns €v TH idia Matpidt TIN OLK Exel. 
John 4:44 - abtoc yap 6 Inoods Epaptupnoev OTL MpONtNS Ev TH idta matptdt TINY ODK EXEL 


John 4:45 - aam ah BWA_ LUM Aa Casas mlz iacs AANA PAD aw Aw SAR ING ynalan Kh aaa 
anal 

John 4:45 - - 

John 4:45 - Then when he was come into Galilee, the Galilaeans received him, having seen all the 
things that he did at Jerusalem at the feast: for they also went unto the feast. 

John 4:45 - "> ana "n'a DPW NYY WAT NX AND 'D 7"'79D "WIN INDON'* '7"7aN YIN NI Nin "n't 
ANATNR an’? 17 NANDA 

John 4:45 - Cum ergo venisset in Galila@am, exceperunt eum Galilei, cum omnia vidissent que 
fecerat Ierosolymis in die festo: et ipsi enim venerant ad diem festum. 

John 4:45 - Nar han nu kom till Galileen, togo galiléerna vanligt emot honom, eftersom de hade sett 
allt vad han hade gjort i Jerusalem vid hogtiden. Ocksa de hade namligen varit dar vid hégtiden. 
John 4:45 - Lorsqu'il arriva en Galilée, il fut bien regu des Galiléens, qui avaient vu tout ce qu'il 
avait fait a Jérusalem pendant la féte; car eux aussi étaient allés a la féte. 

John 4:45 - Y como vino 4 Galilea, los Galileos le recibieron, vistas todas las cosas que habia hecho 
en Jerusalem en el dia de la fiesta: porque también ellos habian ido 4 la fiesta. 

John 4:45 - ote ovv nAgev eicg thy yadtAatav EdEEAvTtO AVTOV OL YAATAQLOL TIAVTA EWPAKOTEC O 
ETTOINOEV EV LEPOOOAUOLG EV TH EOPTN KAL AVTOL Yap NAGov Etc THV EOPTHV 

John 4:45 - ote ovv nAgev eicg thy yadtAatav EdEEAvTO AVTOV OL YAATAQLOL TIAVTA EWPAKOTEC O 
ETLOINOEV EV LEPODOAUHOLG EV TH EOPTN KAL AVTOL Yap NAGov Etc THV EOpTHV 

John 4:45 - ac obv HAGev eic TV FaAuatiav, 26€Favto obdtov oi Padoior, mavta EopaKotec & 
émoinoev év ‘IepoooAbpoic év th éoptis Kai adtoi yap HAVov eic trv Eoptryy. 

John 4:45 - 6te obv HAGev eic thy Faduaiay, é6éFavto abtov oi Faduaior, navta E@paKotec & 
émoinoev év ‘IepoooAbpoic év th éoptis Kai adtoi yap NAGov eic trv Eoptrv 


John 4:46 - Powiaas Cam dura <i OM GD Cam ras3 ah AN 5 ol sah cam <hta 
& Sam mei mina w aly ann 

John 4:46 - - 

John 4:46 - So Jesus came again into Cana of Galilee, where he made the water wine. And there 
was a Certain nobleman, whose son was sick at Capernaum. 

John 4:46 - 790 'Tayn wx 7 OMAD Ow WR DiPN-7N 7°79 WW NP-7R OVO Tiy Vw! Na‘ 
'b1nI-1799a N7N 14 

John 4:46 - Venit ergo iterum in Cana Galilee, ubi fecit aquam vinum. Et erat quidam regulus, 
cuius filius infirmabatur Capharnaum. 

John 4:46 - Sa kom han ater till Kana i Galileen, dar han hade gjort vattnet till vin. | Kapernaum 
fanns da en man i konungens tjanst, vilkens son lag sjuk. 


John 4:46 - Il retourna donc a Cana en Galilée, ot il avait changé l'eau en vin. Il y avait a 
Capermatim un officier du roi, dont le fils était malade. 

John 4:46 - Vino pues Jestis otra vez 4 Cana de Galilea, donde habia hecho el vino del agua. Y habia 
en Capernaum uno del rey, cuyo hijo estaba enfermo. 

John 4:46 - nABev ovv TAAL 0 INGOUG EtG THV KAVA TNS YAAIAQLAG OTIOU ETLOINGEV TO USP OLVOV KO 
Tv Tic BAOUtKOG OU O LOG NOVEVEL EV KATIEPVAOULL 

John 4:46 - nABe_ev ovv 0 inOoUuG TAAL Elc THY KAVA TNS YAAAQLAG OTIOU ETOINGEV TO VSP OLVOV KO 
Tv Tic BAOUtKOS OU O LLOG NOVEVEL EV KATIEPVAOULL 

John 4:46 - MAGev obv NAL Eig THY Kavi tic Fadiatiac, 6nov énoinoev 10 bdap oivov. "Hv 5é 
Baoiikos, od 6 vidc Hobével, év Kagapvaovpe 

John 4:46 - "HAGev obv ndAtv 6 ‘Inoodc cic trv Kava tic FadAatac, 6nov énoinoe 10 bS@p oivov 
Kai fv tic Baciikoc, od 6 vidc HoBéver év Kanepvaovps 


John 4:47 - A> mia Muna has um Kam <ssa mhal KhX sacl ALAN a) Cade saser ame 1 
e hoanl Mam osi01 

John 4:47 - - 

John 4:47 - When he heard that Jesus was come out of Judaea into Galilee, he went unto him, and 
besought him that he would come down, and heal his son: for he was at the point of death. 

John 4:47 - "> NATNR NVI NT? ANN TWRWAL IN PZ 77aD YAN’? NTN Vi! NAD IyNwW) ‘DY 
uN? NV) 

John 4:47 - Hic cum audisset quia Iesus adveniret a Iudea in Galilaam, abiit ad eum, et rogabat 
eum ut descenderet, et sanaret filium eius: incipiebat enim mori. 

John 4:47 - Nar han nu horde att Jesus hade kommit fran Judeen till Galileen, begav han sig astad 
till honom och bad att han skulle komma ned och bota hans son; ty denne lag for déden. 

John 4:47 - Ayant appris que Jésus était venu de Judée en Galilée, il alla vers lui, et le pria de 
descendre et de guérir son fils, qui était prés de mourir. 

John 4:47 - Este, como oy6 que Jestis venia de Judea a Galilea, fué a él, y rogabale que descendiese, 
y sanase a su hijo, porque se comenzaba a morir. 

John 4:47 - ovtog akoVOAG OTL INOOUG NKEl EK TNS lovdatac Etc THY yaAAaav aTNAVEV TIPOG AVTOV 
KQL NP@TA AUVTOV Wa KATABN KAL LAGHTAL AVTODV TOV UIOV ELEAAEV Yap aTIOBVNOKELV 

John 4:47 - ovtog akOVOAG OTL INOOUG NKEl EK TNS lovdatac Etc THY yoAAaav aTNAPEV TIPOG AVTOV 
KQL NP@TA AUVTOV Wa KATABN KAL LAGHTOL AVTOV TOV LIOV NHEAAEV yap aTtOBVNOKEIV 

John 4:47 - obtoc &koboac 611 Inoodc fKel ék Thc lovdaiac cic Tv Padatiay, anAGev mpdc 
QvTOV, Kai Npata Wva KataBA kai idontat avtoD TOV Vidve HWEAAEV yap dTto8VAOKEL. 

John 4:47 - odtoc &koboac 611 Inoodc fKel ék Thc lovdatac cic Hv Paduaiay, anAGe mpdc adtov 
kai Np@ta avdtov iva KataBh Kai idontol AVTOD Tov Vidve HpEAAE yap aTIOBVHOKEIV 


John 4:48 - + Kasam <A wah SA haha <mid WX sae aml inc 

John 4:48 - - 

John 4:48 - Then said Jesus unto him, Except ye see signs and wonders, ye will not believe. 
John 4:48 - 17 AND N7 DN NINN AN NP-ON VW! 1"'2N WN"! 

John 4:48 - Dixit ergo Iesus ad eum: Nisi signa, et prodigia videritis, non creditis. 

John 4:48 - Da sade Jesus till honom: "Om I icke sen tecken och under, sa tron I icke." 

John 4:48 - Jésus lui dit: Si vous ne voyez des miracles et des prodiges, vous ne croyez point. 
John 4:48 - Entonces Jesus le dijo: Si no viereis sefales y milagros no creeréis. 

John 4:48 - eumtev ovv 0 INGOUG TIPOG AUTOV EQV [IN ONHELA KOI TEepata 1SNTE OV LN TMOTEVONTE 
John 4:48 - evmtev ovv 0 INGOUG TIPO AUTOV EQV [IN ONHELA KOL TEepata 1SNTE OV LN TMOTEVONTE 
John 4:48 - cinev obv 6 Inoodc mpdc abtove éav pn) ONpEta Kai TEépata inte, Od [LN MoteEvoNTE. 
John 4:48 - cinev obv 6 Inoodc mpdc adtove éav pn) ONpeta Kai Tépata iSNtE, Od [UN MotTevoNTE 


John 4:49 - + AN, al Wits as haw yim ale ans al inc 
John 4:49 - - 


John 4:49 - The nobleman saith unto him, Sir, come down ere my child die. 

John 4:49 - 7a Nin! OVA NITNT] 'ITR 79D 'TAVA WR WIND NIN WAN"! 

John 4:49 - Dicit ad eum regulus: Domine, descende prius quam moriatur filius meus. 
John 4:49 - Mannen sade till honom: "Herre, kom ned, f6rrén mitt barn dor." 

John 4:49 - L'officier du roi lui dit: Seigneur, descends avant que mon enfant meure. 

John 4:49 - El del rey le dijo: Sefior, desciende antes que mi hijo muera. 

John 4:49 - Aeyet mpog avtov o Baotkoc kuple KaTaBNO1 Mpiv aTtoB8avetv To TIALSLOV [LOU 
John 4:49 - Aeyet mpoc avtov o Baotkoc kuple KaTABNO1 Mpiv aTtoOBavetv To TIALSLOV LOU 
John 4:49 - A€yet 1pdc avTOV O BactUtKOce KUpte, KaTABNOI Mpiv aTtOBavetv TO TALdiOV LOD. 
John 4:49 - A€yet 1pdc avTOV O BaotAtkoce Kupie, KataBnOi mpiv amtoB8avetv TO Tadiov LOU 


John 4:50 - + sass1 mhins WIAK am Ena Wow a) <m wtual Ay sass ml inc 

John 4:50 - - 

John 4:50 - Jesus saith unto him, Go thy way; thy son liveth. And the man believed the word that 
Jesus had spoken unto him, and he went his way. 

John 4:50 - 274) Yaw! "2X VAT AW AT? [AND WIND! 'N AIA AZ VW! PR WNL 

John 4:50 - Dicit ei Iesus: Vade, filius tuus vivit. Credidit homo sermoni, quem dixit ei Iesus, et 
ibat. 

John 4:50 - Jesus svarade honom: "Ga, din son far leva." Da trodde mannen det ord som Jesus sade 
till honom, och gick. 

John 4:50 - Va, lui dit Jésus, ton fils vit. Et cet homme crut a la parole que Jésus lui avait dite, et il 
s'en alla. 

John 4:50 - Dicele Jestis: Ve, tu hijo vive. Y el hombre crey6 4 la palabra que Jesus le dijo, y se fué. 
John 4:50 - Aeyel aVT@ O INGOUG TOPEvOU O LIOG Gov () Kal ETlOTEVOEV 0 AVAPATIOG TA AOYA @ 
EUTEV AVTO O IOOUG KA ETOPEVETO 

John 4:50 - Aeyel aVT@ O INGOUG TOPEvOU O LIOG Gov () Kal ETtLOTEVOEV 0 AVOPATIOG TA AOYA @ 
EUTEV AVTO UOOUG KA ETOPEVETO 

John 4:50 - Aéyei abt 6 Incodc* nopevove 6 vidc cov Ci. éniotevoev 6 &vOpwmoc TH Ady@ Ov EimeEV 
QAvTa 0 Inoods kai EmopEveETo. 

John 4:50 - Agyei adt@ 6 Inoodce Mopevovs 6 vidc Gov Gi Kai émiotevoev 6 G&vOpanoc TH AdYO O 
cinev abt 6 Inoodc, Kai émopeveto 


John 4:51 - » cus wis mi aimca \MaAIAMA ,MarDrv »maric Aik aaa 

John 4:51 - - 

John 4:51 - And as he was now going down, his servants met him, and told him, saying, Thy son 
liveth. 

John 4:51 - 12a 'n-"d INX NwAt Tay iAivad4 inTMA nN"! 

John 4:51 - Iam autem eo descendente, servi occurrerunt ei, et nunciaverunt dicentes, quia filius 
eius viveret. 

John 4:51 - Och medan han annu var pa vagen hem, motte honom hans tjanare och sade: "Din son 
kommer att leva." 

John 4:51 - Comme déja il descendait, ses serviteurs venant a sa rencontre, lui apportérent cette 
nouvelle: Ton enfant vit. 

John 4:51 - Y cuando ya él descendia, los siervos le salieron 4 recibir, y le dieron nuevas, diciendo: 
Tu hijo vive. 

John 4:51 - nén d¢€ avtov KataBatvovtoc ot SovAOl AUTOV ATINVINOAV ALT@ KAL aTINyyElvav AEyOVTEG 
OTL O TIAIG GOV Cn 

John 4:51 - nén d¢€ avtov KataBatvovtoc ot SovAOl AUVTOV ATINVINOAV ALT@ KAL aTINyyElvav AEyOVTEG 
OTL O TAG GOV Cn 

John 4:51 - H6n S€ adTOD KataBaivovtoc oi SodAOt UINVINOAV ALTA Kai HyyelAav OTL O Taig avTOD 
ch. 


John 4:51 - Hdn S€ adTOD KataBaivovtoc oi SoDAOL AVTOD AmAVINOAV AVTA Kai aminyyelvav AEYOVTEG 
OTL O Taig Gov CF 


John 4:52 - + her mhane ost avhs lohd ol Vind uae cam chee <uror Lr Ice 
John 4:52 - - 

John 4:52 - Then enquired he of them the hour when he began to amend. And they said unto him, 
Yesterday at the seventh hour the fever left him. 

John 4:52 - :(nnqa aan NNO N'y'Awa AYwa TINA MYX ANN 7? NN WR AYWaANR OAAN WIT! 
John 4:52 - Interrogabat ergo horam ab eis, in qua melius habuerit. Et dixerunt ei: Quia heri hora 
septima reliquit eum febris. 

John 4:52 - Da fragade han dem vid vilken timme det hade blivit battre med honom. De svarade 
honom: "I gar vid den sjunde timmen laémnade febern honom." 

John 4:52 - Il leur demanda a quelle heure il s'était trouvé mieux; et ils lui dirent: Hier, a la septiéme 
heure, la fiévre l'a quitté. 

John 4:52 - Entonces él les pregunt6 4 qué hora comenzo 4 estar mejor. Y dijéronle: Ayer a las siete 
le dejé la fiebre. 

John 4:52 - emv8eto ovv TAP AVT@V THV WPAV EV N KOLWOTEPOV EOXEV KAI ELTTOV AVT@ OTL XBEC @PAV 
eBSOLNV AQNKEV ALTOV O TIUPETOG 

John 4:52 - emv8eto ovv TAP AVTWV THV WPAV EV N KOLWOTEPOV EOXEV KA ELTTOV AUT@ OTL XBEG @PAV 
eBSOLNV ANKEV AVTOV O TIUPETOG 

John 4:52 - énb8eto obv TV Gpav nap abtav ev f KoLWOtEpov ~oyeve cimov Obv AUT Sti €xB&c 
Opav EBSOLNV A@AKEV OVTOV O TUPETOG. 

John 4:52 - émb8eto obv nap abtév thy Opav ev f KopWotepov ~oye Kai Einov AUT Sti yBéc Opav 
EBSOUNV AONKEV ALTOV O TIUPETOG 


John 4:53 - * mhus milaaa am wena ow wins sawn mi iar chee MDI MaDKT xwa 

John 4:53 - - 

John 4:53 - So the father knew that it was at the same hour, in the which Jesus said unto him, Thy 
son liveth: and himself believed, and his whole house. 

John 4:53 - :in'a-73) NIN pax! 'N AWA Vw! P7-IX AWN NYWA AN'N '9 1N'AN VT 

John 4:53 - Cognovit ergo pater, quia illa hora erat, in qua dixit ei Iesus: Filius tuus vivit: et credidit 
ipse, et domus eius tota. 

John 4:53 - Da markte fadern att det hade skett just den timme da Jesus sade till honom: "Din son 
far leva." Och han kom till tro, sa ock hela hans hus. 

John 4:53 - Le pére reconnut que c’était a cette heure-la que Jésus lui avait dit: Ton fils vit. Et il 
crut, lui et toute sa maison. 

John 4:53 - El padre entonces entendi6, que aquella hora era cuando Jesus le dijo: Tu hijo vive; y 
crey6 él y toda su casa. 

John 4:53 - eyv@ OvV 0 TATNP OTL EV EKELVN TN WPA EV 1 ELITEV AUT O INGOUG OTL O VLOG GOU CH KAL 
ETLLOTEVOEV AVTOG KAI TN] OLKLA AVTOU OAN 

John 4:53 - eyv@ Ovv 0 TATNP OTL EV EKELVN TN WPA EV 1 ELITEV AUT O INGOUG OTL O VLOG GOU CH Kat 
ETLLOTEVOEV AVTOG KAI TN] OLKLA AVTOU OAN 

John 4:53 - 2yv@ obv 6 nathp 611 ékeivy TH Opa év f Einev adh 6 Inoodce 6 vidc Gov Cie Kai 
ETMLOTEVOEV AVTOG Kai 1] OiKia avTOD GAN. 

John 4:53 - 2yv@ obv 6 natip oui év éxeivy Th Opa év f Eimev aT 6 Inoodc 611 6 vidc Gov Cie Kai 
ETLOTEVOEV AVTOG Kai 1] OiKia avTOD 6AN 


John 4:54 - + AANA TAT» <a A Nass wo04 ehihs “ac Mm Sam 

John 4:54 - - 

John 4:54 - This is again the second miracle that Jesus did, when he was come out of Judaea into 
Galilee. 

John 4:54 - "7"7an y.X¥'7 ATIN (NAA VA! NYY IWR Wa Nina AT 


John 4:54 - Hoc iterum secundum signum fecit Iesus, cum venisset a Judea in Galileeam. 
John 4:54 - Detta var nu ater ett tecken, det andra i ordningen som Jesus gjorde, sedan han hade 
kommit fran Judeen till Galileen. 

John 4:54 - Jésus fit encore ce second miracle lorsqu'il fut venu de Judée en Galilée. 

John 4:54 - Esta segunda sefial volvio Jestis 4 hacer, cuando vino de Judea a Galilea. 

John 4:54 - tovto mad dSeuTEpov ONHELOV ETLOINGEV O INOOUG EAD@V EK TNC LOVSALAG EG THV 
yartAatav 

John 4:54 - tovto aA SevTEpov ONHELOV ETLOINGEV O INOOUG EAD@V EK TNS LOVSALAG EG THV 
yartAatav 

John 4:54 - Todto madd SevtEepov onpetov emoinoev 0 ‘Inoods €AB@v Ek Tis Toudatac Eig THV 
Todiuaiav. 

John 4:54 - Todto mdAw SevtEpov onpetov emoinoev 0 ‘Inoods €AB@v Ek Tic loudatac Eig THV 
Toaaduaiav 


John 5:1 - + plseiaxl was Sam alwa <rames Sawa Kam Sam win ahs 

John 5:1 - - 

John 5:1 - After this there was a feast of the Jews; and Jesus went up to Jerusalem. 
John 5:1 - :o"7WaN' yaw! 2v4l OTN"? AN ANA APRA OAT WX 

John 5:1 - Post hec erat dies festus Iudeorum, et ascendit Iesus Ierosolymam. 

John 5:1 - Darefter inf6ll en av judarnas hégtider, och Jesus for upp till Jerusalem. 
John 5:1 - Aprés cela, il y eut une féte des Juifs, et Jésus monta a Jérusalem. 

John 5:1 - DESPUES de estas cosas, era un dia de fiesta de los Judios, y subid Jestis 4 Jerusalem. 
John 5:1 - peta Tavta nv 7 EOPTN Tov lovdalav Kat avEeBN O INGOUG Elc lEPOGOALDLLA 
John 5:1 - peta tavta nv Eoptn T@v lovéatav Kal aveBN O IOOUG Elc lEepOCOALHLA 
John 5:1 - Meta tadta tv 1) gopt] Tov TovSaiov, Kai &veBn Inoodc cic TepoodAvpa. 
John 5:1 - Meta tadta fv 1h éopth t&v ‘lovdaiav, Kai avéBn 6 Inoodc cic ‘IepoodAvpa 


John 5:2 - <ssauns buco ame dus bucins Sich <duramsms <a “haar pleiacs Kam buco 
* wal ox 

John 5:2 - - 

John 5:2 - Now there is at Jerusalem by the sheep market a pool, which is called in the Hebrew 
tongue Bethesda, having five porches. 

John 5:2 - :o"a7X AWNN AY NXTON-N'A Nay jiw7a A? ANY?! WR [NNN Ww Tey Ia DWI 
John 5:2 - Est autem Ierosolymis Probatica piscina, que cognominatur Hebraice Bethesda, quinque 
porticus habens. 

John 5:2 - Vid Farporten i Jerusalem ligger en damm, pa hebreiska kallad Betesda, och invid den 
finnas fem pelargangar. 

John 5:2 - Or, a Jérusalem, prés de la porte des brebis, il y a une piscine qui s'appelle en hébreu 
Béthesda, et qui a cing portiques. 

John 5:2 - Y hay en Jerusalem 4 la puerta del ganado un estanque, que en hebraico es llamado 
Bethesda, el cual tiene cinco portales. 

John 5:2 - eotiv dé Ev Tolc lepoooALHOI¢ EM TH TIPOBATLKN KOALEBNOpPa Ny EMAEyoLEVN EBpatoTt 
Brn8eo0da TevtE OTOAG EXOVEa 

John 5:2 - eotiv dé Ev Tolc lepoooALHOl¢ EM TH TIPOBaTLKN KOALEBNOpa Ny EMAEyopLEVN EBpatoTt 
Brn8eo0da TevtE OTOAG ExOVEa 

John 5:2 - got 6€ Ev Totc TepoooAvpotc eri tH MpoPatiKh KOoALLBNOpa, TO AeyOpEvov ‘EBpatoti 
Bn9¢@a0d, mévte otoac Exovoa. 

John 5:2 - got 6€ €v toic ‘TepoooAvpotc eri th mpoPatiKh KOoAUVLBNOpa, f EmMAEyopEVN ‘EBpaioti 
Bn§e0da, nEvte oTOAG ExoVTa 


John 5:3 - + Wihina Mesa Gtmwa Coias WeX_aw colors aam eria 
John 5:3 - - 


John 5:3 - In these lay a great multitude of impotent folk, of blind, halt, withered, waiting for the 
moving of the water. 

John 5:3 - aaa NywN? O'7N'N ANAL) 117 Nd"'wWa"l O'nNEdS! OWI O'7iN Aw AAW 

John 5:3 - In his iacebat multitudo magna languentium, cecorum, claudorum, aridorum 
expectantium aque motum. 

John 5:3 - I dessa lago manga sjuka, blinda, halta, fortvinade. 

John 5:3 - Sous ces portiques étaient couchés en grand nombre des malades, des aveugles, des 
boiteux, des paralytiques, qui attendaient le mouvement de l'eau; 

John 5:3 - En éstos yacia multitud de enfermos, ciegos, cojos, secos, que estaban esperando el 
movimiento del agua. 

John 5:3 - ev Tavtaicg KkatEeKelto TANB0c TOAU T@V ADBEVOUVT@V TU@AOV YOAV ENpav EKSEXOLEVOV 
TV TOV VdATOS KIVNOlV 

John 5:3 - ev tavtaicg KatEeKelto TANB0c TOAU TaV AGBEVOUVT@V TU@AOV YOAV ENPav EKSEXOLEVOV 
THV TOV VdATOS KIVNOlV 

John 5:3 - €v TavTtaIcg KATEKELTO TANB0C TAV KOBEVOVVTOV, TUOADV, YOAOV, ENpav. 

John 5:3 - €v TavTAIG KATEKELTO TANBOc TOAD TAV AOBEVOVVTOV, TUMADV, X@AGV, ENP@v, 
EKSEXOLEVOV THV TOD VdaTos Kivnolv 


John 5:4 - - 

John 5:4 - - 

John 5:4 - For an angel went down at a certain season into the pool, and troubled the water: 
whosoever then first after the troubling of the water stepped in was made whole of whatsoever 
disease he had. 

John 5:4- wyann "NX ADING?X [VAI HAD DAL AN NNR BWYV1 NIAAA iTyINA TH! 7X7N 'D 
(ia NPAT WR NYNN-7aN NOV NN OAD 

John 5:4 - Angelus autem Domini descendebat secundum tempus in piscinam: et movebatur aqua. 
Et qui prior descendisset in piscinam post motionem aque, sanus fiebat a quacumque detinebatur 
infirmitate. 

John 5:4 - + 

John 5:4 - car un ange descendait de temps en temps dans la piscine, et agitait l'eau; et celui qui y 
descendait le premier aprés que l'eau avait été agitée était guéri, quelle que fit sa maladie. 

John 5:4 - Porque un angel descendia 4 cierto tiempo al estanque, y revolvia el agua; y el que 
primero descendia en el estanque después del movimiento del agua, era sano de cualquier 
enfermedad que tuviese. 

John 5:4 - ayyeAoc yap Kata kaipov kateBatvev Ev TH KOALLBNOpPaA Kal ETAPADCEV TO VSP O OLV 
TIP@TOG ELBAG HETA THV TAPAXNV TOV VSATOS LYING EYLVETO @ SNTMOTE KATELYETO VOOTNHATL 

John 5:4 - ayyeAoc yap Kata kaipov kateBatvev Ev TH KOALLBNOpPaA Kal ETAPADCEV TO VdP O OLV 
TIP@TOG ELBAG PETA THY TAPAXNV TOV VSATOG LYING EYLVETO @ SNTMOTE KATELYETO VOOTNHATL 

John 5:4 - 

John 5:4 - GyyeAoc yap Kata Koipov KatéBavev év th KOALLBOpa, Kai Etapdooeto 10 KSap* 6 ObV 
Mp@toc UBC peta trv tapayrv tod BSatoc byujs éyiveto @ Srynote KatEixeTO VOOT|PATL 


John 5:5 - * am quia wz aha erths ae IK ah cam tura 

John 5:5 - - 

John 5:5 - And a certain man was there, which had an infirmity thirty and eight years. 

John 5:5 - nw AoW! O'W7W 17M NRL TAN W'R ow! 

John 5:5 - Erat autem quidam homo ibi triginta et octo annos habens in infirmitate sua. 

John 5:5 - Dar fanns nu en man som hade varit sjuk i trettioatta ar. 

John 5:5 - La se trouvait un homme malade depuis trente-huit ans. 

John 5:5 - Y estaba alli un hombre que habia treinta y ocho afios que estaba enfermo. 

John 5:5 - nv d€ tig aVOpwmMOG EKEL TPLAKOVTA OKT ETN EXOV EV TH AOVEVELA 

John 5:5 - nv de tig avOpwrtoc EKEL | TPLAKOVTAOKT® | TPLAKOVTA KOL OKT | ETN EXOV EV TH AOVEVELA 


John 5:5 - fv 5é tic GvOpanoc éxet TpiaKovta Kai OKTO ETH Ex@v Ev TH GoVEveia adtod> 
John 5:5 - nv dé tig &VOpwrtoc Exel THLAKOVTA Kai OKT ETN EXOV EV TH AoVEvEia avtod 


John 5:6 - + wiz Cambs so moe mi imac al ic Wr \ Mao ww Sit Nase pow m0 

John 5:6 - + wis. <amba bur <5 5 ml tad mins ol bud eS Xm Gio au Wim 

John 5:6 - When Jesus saw him lie, and knew that he had been now a long time in that case, he saith 
unto him, Wilt thou be made whole? 

John 5:6 - :N9907 YOND| "7X WANA ("7M 9! (7719 'D VTL AW Vw! INR XVI 

John 5:6 - Hunc autem cum vidisset Iesus iacentem, et cognovisset quia iam multum tempus 
haberet, dicit ei: Vis sanus fieri? 

John 5:6 - Da Jesus fick se denne, dar han lag, och fick veta att han redan lang tid hade varit sjuk, 
sade han till honom: "Vill du bliva frisk?" 

John 5:6 - Jésus, l'ayant vu couché, et sachant qu'il était malade depuis longtemps, lui dit: Veux-tu 
étre guéri? 

John 5:6 - Como Jestis vid a éste echado, y entendi6 que ya habia mucho tiempo, dicele: ; Quieres 
ser sano? 

John 5:6 - TOUTOV 15@V O IOOUG KATAKEIPEVOV KA YVOUG OTL TOALV NSN XpOvov Exel AEVEL AUTO 
Bedi vymns yeveoBar 

John 5:6 - TOUTOV 15@V O IOOUG KATAKEIPEVOV KAI YVOUG OTL TOALV NSN XpOvov Exel AEVEL AVTO 
BeAeic vyuns yeveo8ar 

John 5:6 - todtov id@v 6 Inoodc Katakeipevov, Kai yvovc Ott TOADV dn xpovov Exel, AEVEL AVTH* 
BéAEIc DyINS yeveoBan; 

John 5:6 - todtov id@v 6 Inoodc Katakeipevov, Kai yvovc Ott TOADV dn xpovov Exel, AEVEL AVTH* 
BéAEIc DyINS yeveoBan; 


John 5:7 - jaa me Vd KK rd 0 <heromscal phos ad assthecs or wed bul jim al ime 
& has 

John 5:7 = oe Wad Chad ar aw AW Chetan pam ad ohecr or ed A bul pin al inc 
% dun 2710 

John 5:7 - The impotent man answered him, Sir, I have no man, when the water is troubled, to put 
me into the pool: but while I am coming, another steppeth down before me. 

John 5:7 - 2997 TNX TH NAN OVI OAD WYN NPI 1D"7W7 DN WAY ITA 77ND [Yl 
John 5:7 - Respondit ei languidus: Domine, hominem non habeo, ut cum turbata fuerit aqua, mittat 
me in piscinam: dum venio enim ego, alius ante me descendit. 

John 5:7 - Den sjuke svarade honom: "Herre, jag har ingen som hjalper mig ned i dammen, nar 
vattnet har kommit i rérelse; och sa stiger en annan ditned fore mig, medan jag annu dr pa vag." 
John 5:7 - Le malade lui répondit: Seigneur, je n'ai personne pour me jeter dans la piscine quand 
l'eau est agitée, et, pendant que j'y vais, un autre descend avant moi. 

John 5:7 - Sefior, le respondio el enfermo, no tengo hombre que me meta en el estanque cuando el 
agua fuere revuelta; porque entre tanto que yo vengo, otro antes de mi ha descendido. 

John 5:7 - amtexpi8n avt@ o acBevav Kupte avOpaTtov OVK EX@ Iva OTAV TAPAXON To Ldap BaAN LE 
El THV KOALEBNOpav Ev @ SE EPXOPAL EY AAAOG TIPO ELOL KaTaBatvEL 

John 5:7 - amekpi8n avta o acb_evav Kuple aVOpaTOV OUK EX Iva OTaV TAPAXBN To Ldap BaAAN HE 
ElC THV KOALEBNOpav Ev SE EPXOHAL EY AAAOG TIPO ELOL KaTABatvEL 

John 5:7 - dmexpi0n obt@ 6 doBevave KUpte, &VOp@TIOV OK Exa, iva STav TapayO TO Vdap BaAn 
ple ec trv KOADEBSpave év @ 5é Epyopar éy@ GAAOc Mpd ép00 KataBaive 

John 5:7 - dmexpi8n abt@ 0 do8evave Kupie, GvOparov ovk Exo, tva Otav tapaxOh to bSap, BAA 
Le cic TV KOADEBNOpave év @ 5é Epxopian Ey@, GAAOC TPO ELod KaTaBatver 


John 5:8 - + wtual A uima nos Aaoz pao saz mi imc 
John 5:8 - + uiaa vos Aaoz pan im al imc 
John 5:8 - Jesus saith unto him, Rise, take up thy bed, and walk. 


John 5:8 - V27aNAL AAWN-NY NW Diy? Vw "PN WNL 

John 5:8 - Dicit ei Iesus: Surge, tolle grabatum tuum, et ambula: 

John 5:8 - Jesus sade till honom: "Sta upp, tag din séng och ga." 

John 5:8 - Léve-toi, lui dit Jésus, prends ton lit, et marche. 

John 5:8 - Dicele Jestis: Levantate, toma tu lecho, y anda. 

John 5:8 - Aeyel AVT@ O INGOUS EYEIPAI APOV TOV KpAaBBaTOV COV KA TEPUTATEL 
John 5:8 - Aeyel AVT@ O INGOUG EYEIPat APOV TOV KPAaBBaTOV GOV KA TEPTATEL 
John 5:8 - A€yei adTH 6 Tnoodce éyeipe Kpov tov KPGBattov cov Kai MEpIMateL. 
John 5:8 - A€yei adTH 6 Inoodce éyeipe, Gpov Tov KPaBBatov cov Kai MEpTATEL 


John 5:9 -» ham chaz cna am ama nioa am Wia\ plod <haeomsa 

John 5:9 - + ham chaz <nas am ama uica coir Joe jana am WIa\ plc chase ipa 

John 5:9 - And immediately the man was made whole, and took up his bed, and walked: and on the 
same day was the sabbath. 

John 5:9 - :nawa of ND DHA! PAN ADWN-NA NWA (NX? V'XD Aw YaqD1 

John 5:9 - Et statim sanus factus est homo ille: et sustulit grabatum suum, et ambulabat. Erat autem 
Sabbatum in die illo. 

John 5:9 - Och strax blev mannen frisk och tog sin sang och gick. Men det var sabbat den dagen. 
John 5:9 - Aussit6t cet homme fut guéri; il prit son lit, et marcha. 

John 5:9 - Y luego aquel hombre fué sano, y tomo su lecho, é ibase. Y era sabado aquel dia. 

John 5:9 - kai ev8eac eyeveto vying 0 avOpwrtoc Kal NpEV TOV KPaBBatov AUVTODV KOL TEPLETIATEL NV 
de oaBbBatov ev Ekelvn TH NHEpa 

John 5:9 - kat ev8eac eyeveto vying 0 avOpwrtoc Kal NPEV TOV KpaBBatov AVTODV KOAL TEPLETIATEL NV 
de oaBbBatov ev Ekelvn TH NHEpa 

John 5:9 - kai éyéveto byujc 6 &vOpa@noc, Kai Hpev tov KpGBattov abtod Kai mEeplencter Tv 6é 
odBBatov €v exeivy TH NEPA. 

John 5:9 - kai ebOéac éyéveto byu)c 6 GvOpanoc, Kai Npe TOV KpaBBatov adtOd Kai MEpLETaTel FV 
dé oGBBatov Ev Exeivy TH NEPA 


John 5:10 - + Yo Aaozha wv AWAS CSA yn Chae <sade mi eink 

John 5:10 - + nos Aaoeha wv AWA <\ ol vin~ 3am. »maaw a0 

John 5:10 - The Jews therefore said unto him that was cured, It is the sabbath day: it is not lawful 
for thee to carry thy bed. 

John 5:10 - :-;ADwWN-NYX NxXW’? 77 WORX OFA Naw NID W INDIA D'THND NNN! 

John 5:10 - Dicebant ergo Iudai illi, qui sanatus fuerat: Sabbatum est, non licet tibi tollere grabatum 
tuum. 

John 5:10 - Darfor sade judarna till mannen som hade blivit botad: "Det ar sabbat; det ar icke lovligt 
for dig att bara sdngen." 

John 5:10 - C'était un jour de sabbat. Les Juifs dirent donc a celui qui avait été guéri: C'est le sabbat; 
il ne t'est pas permis d'emporter ton lit. 

John 5:10 - Entonces los Judios decian 4 aquel que habia sido sanado: Sabado es: no te es licito 
llevar tu lecho. 

John 5:10 - eAeyov ovv ot tovdatol Ta TeBepaTtevHEVa CaBBatToV EOTIV OLK EFEOTLV GOL APAL TOV 
KpaBBatov 

John 5:10 - eAeyov ovv ol tlovdai0l Ta teBepartevHEeva OaBBatov EOTLV OLK EFEOTLV COL APAL TOV 
KpaBBatov 

John 5:10 - €Aeyov obv of Tovdaioi 1 teBepanevpév@sr odBBRatov got, Kai dK €Eeotiv cor apart 
TOV KPABATTOV. 

John 5:10 - ZAeyov obv of Tovdaioi 1 teBepanevpéev@s odBBRatov gotive obk eEeotl cor Kpat TOV 
KpaBBatov 


John 5:11 - + nima nom Aaozs A trmw am pollucs am am ~am\ raw 


John 5:11 - «+ nina nom Aaozs A mw am pollucs Pam plus am ~am\ trmca 

John 5:11 - He answered them, He that made me whole, the same said unto me, Take up thy bed, 
and walk. 

John 5:11 - :Q270NAI FADWN-NY NW "PNR WON Ni '9N"7ND AWW W'ND WN? ONN [V" 

John 5:11 - Respondit eis: Qui me sanum fecit, ille mihi dixit: Tolle grabatum tuum, et ambula. 
John 5:11 - Men han svarade dem: "Den som gjorde mig frisk, han sade till mig: "Tag din sang och 


Qu 


ga. 
John 5:11 - I] leur répondit: Celui qui m‘a guéri m'a dit: Prends ton lit, et marche. 

John 5:11 - Respondidles: El que me sano, él mismo me dijo: Toma tu lecho y anda. 

John 5:11 - amtexpi8n avtoic 0 TONGS HE VyIN EKELVOG LOL EUTEV APOV Tov KpaBBatov Cov KAL 
TIEPUTATEL 

John 5:11 - amtexpi8n avtoic 0 TONGS HE VYIN EKELVOG LOL EUTEV APOV Tov KpaBBatov Cov KAL 
TIEPUTATEL 

John 5:11 - anexpi6n adtoice 6 noujoac pe byt, éKeivdc pol cimeve dpov Tov KpGBattov Cov Kai 
TIEPUTATEL. 

John 5:11 - dnexpi6n adtoice 6 noujoac pe byt, éKeivdc pol Eimeve dpov TOV KPGBBatov cov Kai 
TIEPUTATEL 


John 5:12 - + niaa woo Aaozs wv Tawa MIDA_ OM am ol vind 

John 5:12 - - 

John 5:12 - Then asked they him, What man is that which said unto thee, Take up thy bed, and 
walk? 

John 5:12 - V7aANA! FAWN RW 7 WX WA WIND AT N A7PRW! 

John 5:12 - Interrogaverunt ergo eum: Quis est ille homo, qui dixit tibi: Tolle grabatum tuum, et 
ambula? 

John 5:12 - Da fragade de honom: "Vem var den mannen som sade till dig att du skulle taga sin 
sang och ga?" 

John 5:12 - Ils lui demandérent: Qui est l'homme qui t'a dit: Prends ton lit, et marche? 

John 5:12 - Preguntdronle entonces: ;Quién es el que te dijo: Toma tu lecho y anda? 

John 5:12 - np@tnoav ovv avtov Tic EoTlv 0 AVOPwTIOG O EIT@V GOL APOV TOV KpaBBatov Gov Kat 
TIEPUTATEL 

John 5:12 - np@tnoav ovv avtov Tic EoTlv 0 AVOPwTIOG O EIT@V GOL APOV TOV KpaBBatov Gov Kat 
TIEPUTATEL 

John 5:12 - Hpatnoav abtove tic ott 6 &vOpamoc 6 cimav Col? Kpov Kai NEpIMatEL; 

John 5:12 - Hpatnoav obv adbtéve tic got 6 &vOparoc 6 cinav Gol, Kpov Tov KpaBBatdv cov Kai 
TIEPUTATEL; 


John 5:13 - ces MW nmhinsl haa a) aml <am ye Saw LK am cn am av <A pochs ama 
& eos 

John 5:13 - + Ceo a) mhiasl <haaa a) mi am ye ~ ts A> can am xu <A SING ama 
John 5:13 - And he that was healed wist not who it was: for Jesus had conveyed himself away, a 
multitude being in that place. 

John 5:13 - :€NA DiAa DW ina AND "dD (777741 VW! TNO 'D NINN VTENT NODAL 

John 5:13 - Is autem, qui sanus fuerat effectus, nesciebat quis esset. Iesus enim declinavit a turba 
constituta in loco. 

John 5:13 - Men mannen som hade blivit botad visste icke vem det var; ty Jesus hade dragit sig 
undan, eftersom mycket folk var dar pa platsen. -- 

John 5:13 - Mais celui qui avait été guéri ne savait pas qui c'était; car Jésus avait disparu de la foule 
qui était en ce lieu. 

John 5:13 - Y el que habia sido sanado, no sabia quién fuese; porque Jesus se habia apartado de la 
gente que estaba en aquel lugar. 

John 5:13 - 0 d€ 1aBeicg ovk Ndet Tic EOTIV 0 Yap INGOUG EFEVEVDEV OXAOD OVTOG EV T@ TOTO 


John 5:13 - 0 d€ 1aBeicg ovk Ndéel Tic EOTIV 0 yap INGOUG ESEVEVDEV OXAOD OVTOG EV T@ TOT 
John 5:13 - 6 6€ GoBevav ovk det tic Eotive 0 yap Inoods eFEvevoev SxAOV OVTOG EV TH TOMA. 
John 5:13 - 6 6 iaBeic ovk Hdel Tic EotIve 6 yap ‘Inoodc EFEvevdev SxAOV OVTOG EV TA TOM 


John 5:14 - rh A sah hic mals om ml tara Aaamd porches aml san Kam moat wa ah> 
+ G10 I rel wv ZN coals 

John 5:14 - vi rad cals moh A sah hic cals rm mi taca ams ID neasnc wa tho a) 
< aM > b Fim 

John 5:14 - Afterward Jesus findeth him in the temple, and said unto him, Behold, thou art made 
whole: sin no more, lest a worse thing come unto thee. 

John 5:14 - NANA-|9 NON? F'OIA-7X 7-NO7I] IN VIR WANA WTPAD N'QA Vw! JANN! [PIN "1 
NTN '7iTA NY 7"2N 

John 5:14 - Postea invenit eum Iesus in templo, et dixit illi: Ecce sanus factus es: iam noli peccare, 
ne deterius tibi aliquid contingat. 

John 5:14 - Sedan traffade Jesus honom i helgedomen och sade till honom: "Se, du har blivit frisk; 
synda icke harefter, pa det att icke nagot varre ma vederfaras dig." 

John 5:14 - Depuis, Jésus le trouva dans le temple, et lui dit: Voici, tu as été guéri; ne péche plus, de 
peur qu'il ne t'arrive quelque chose de pire. 

John 5:14 - Después le hall6é Jestis en el templo, y dijole: He aqui, has sido sanado; no peques mas, 
porque no te venga alguna cosa peor. 

John 5:14 - peta Tavta EVPLOKEL AVTOV O INDOUG EV TH LEPW KAL ELTEV AUT@ LOE VYING YEYOVAG [LINKETL 
ALOAPTAVE WA [IN XELPOV TL GOL yevntat 

John 5:14 - peta Tavta EVPLOKEL AVTOV O INDOUG EV T@ LEPW KAL ELTTEV AUT@ LOE VYING YEYOVAG [INKETL 
QALOAPTAVE WA [IN XELPOV TL GOL yevntat 

John 5:14 - peta todta edpioxer abtov 6 Incodc év 16 tep@ Kai cinev abtde iSe byUS y€yovace 
LINKETL GLapTtave, tva pT XEtpOv ool TL yYEvNTAL. 

John 5:14 - peta todta edpioxer abtov 6 Inoodc év 16 tep@ Kai cinev abtde ie byUS y€yovace 
LINKETL ALaptave, tva pT XEtpOv Col TL YEv TOL 


John 5:15 - + pollu aM am Laser <Sstadel mca am SING Aika 

John 5:15 - + mplucs am am Laser <S10qu\ tata WAKA am Aika 

John 5:15 - The man departed, and told the Jews that it was Jesus, which had made him whole. 
John 5:15 - Abiit ille homo, et nunciavit Iudeis quia lesus esset, qui fecit eum sanum. 

John 5:15 - Mannen gick da bort och omtalade f6r judarna, att det var Jesus som hade gjort honom 
frisk. 

John 5:15 - Cet homme s'en alla, et annonga aux Juifs que c'était Jésus qui l'avait guéri. 

John 5:15 - El se fué, y did aviso a los Judios, que Jesus era el que le habia sanado. 

John 5:15 - ammAev o avOpartos kal AVNYYEEV TOLG LOVSALOLC OTL IOOUG EOTIV O TONGA AVTOV 
vy 

John 5:15 - amtnA8ev 0 avOparosg Kal AVNYYEMEV TOIG LOVSALOLG OTL I}OOUG EOTIV O TONGA AVTOV 
vy 

John 5:15 - amjAGev 6 &vOpanoc Kai einev totc ‘lovdaioic 6t1 Inoodc gotw 6 Noujoac adtov byt}. 
John 5:15 - amrA8ev 6 GvOparoc Kai avnyyele toic Tovdatoig tt Inoods Eottv 0 TMOINOAG ALTOV 
byt 


John 5:16 - + <hasgs wa aos isla As san) rade aam eari nril ra 

John 5:16 - + <hazgs won nox Sinks ds ~im\ tame aam e237 <am AV ra 

John 5:16 - And therefore did the Jews persecute Jesus, and sought to slay him, because he had done 
these things on the sabbath day. 

John 5:16 - :nawa nYX AWY™"d (INN| IwWy7Al) VIWINY O'TWA!A ANT] [d-7VI 

John 5:16 - Propterea persequebantur Iudzi Iesum, quia hec faciebat in sabbato. 


John 5:16 - Darfér forfoljde nu judarna Jesus*, eftersom han gjorde sadant pa sabbaten. 

John 5:16 - C'est pourquoi les Juifs poursuivaient Jésus, parce qu'il faisait ces choses le jour du 
sabbat. 

John 5:16 - Y por esta causa los Judios perseguian a Jesus, y procuraban matarle, porque hacia estas 
cosas en sabado. 

John 5:16 - kat 6ta TOVTO ESIOKOV TOV INOODVV OL LOVSALOL KAL ECNTOLV AVTOV ATIOKTELVAL OTL TAVTA 
emtolel Ev OaBBaTa 

John 5:16 - kat 6ta TOVTO ESIMKOV TOV INOODVV OL LOVSALOL KAI ECNTOLV AVTOV ATIOKTELVAL OTL TAVTA 
emtolel Ev OaBBata 

John 5:16 - kai 61a todto eStaxov oi Tovdoioi tov ‘Inoodv, Sti tadta enoiet Ev oaBBaTH. 

John 5:16 - Kai 61a todto edia@kov tov Inoodv oi Tousdaioi kai €Crtovv ovtOV ATtOKTEIval, STL TADTA 
emtotet Ev OaBBaTa@ 


John 5:17 - + Rsras Rar ara im Mb ans Wada Keel ow or Caml imc sae er am 
John 5:17 - + ar sas ir Or am Mr ans ads Kem) ow por Caml imc Wim ram 
John 5:17 - But Jesus answered them, My Father worketh hitherto, and I work. 

John 5:17 - :7y5 'Dx7Dal NAY" TY IN7VS ‘7Y5 ‘AN Vw! ON V4! 

John 5:17 - Iesus autem respondit eis: Pater meus usque modo operatur, et ego operor. 

John 5:17 - Men han svarade dem: "Min Fader verkar annu alltjamt; sa verkar ock jag." 
John 5:17 - Mais Jésus leur répondit: Mon Pére agit jusqu'a présent; moi aussi, j'agis. 

John 5:17 - Y Jestis les respondio: Mi Padre hasta ahora obra, y yo obro. 

John 5:17 - 0 d€ IjGOUG ATLEKPLVATO AVTOIG O TATNP HOU EMS APTL EPyacetar kay@ Eepyacopar 
John 5:17 - 0 d€ jOoUG ATLEKPLVATO ALTOIG O TATHP HOU EMS APTL EPyacetar kay@ Eepyadopar 
John 5:17 - 6 d€ dmeKpivato avtoice 0 TATHP HOV Ews Aptt EpyaCetar, Kaya Epyacopat. 
John 5:17 - 6 6€ Inoodc aneKkpivato abtoice 6 TaTHp Lov éwcs Apt Epyacetat, Kaya EpyaCopar 


John 5:18 - A> Ac chase Kam <iza A> ranl> <A onl\a>a\ aam es> chin <am Ss e <s1acs 
& Sold px m2 Cam pudima Cam <ia aX comics 

John 5:18 - \V> Ac chae Kam <izs \WV> ranl> <A ol\o>a\ aam es> chin <am A> e 10M. 
e calc Rx ms®W Cam PwAm ama Kam Cio »;manw als 

John 5:18 - Therefore the Jews sought the more to kill him, because he not only had broken the 
sabbath, but said also that God was his Father, making himself equal with God. 

John 5:18 - NN O'N7ND 'D WX DA NaAwWA NX 772N WR TI7N 'D (WOITNR WRI? O' TN 199!" TR 
(DIN? NAT AN 

John 5:18 - Propterea ergo magis querebant eum Judai interficere: quia non solum solvebat 
Sabbatum, sed et Patrem suum dicebat Deum, equalem se faciens Deo. 

John 5:18 - Och darf6ér stodo judarna annu mer efter att d6da honom, eftersom han icke allenast 
ville géra sabbaten om intet, utan ock kallade Gud sin Fader och gjorde sig sjalv lik Gud. 

John 5:18 - A cause de cela, les Juifs cherchaient encore plus a le faire mourir, non seulement parce 
qu'il violait le sabbat, mais parce qu'il appelait Dieu son propre Peére, se faisant lui-méme égal a 
Dieu. 

John 5:18 - Entonces, por tanto, mas procuraban los Judios matarle, porque no sdlo quebrantaba el 
sabado, sino que también a su Padre llamaba Dios, haciéndose igual a Dios. 

John 5:18 - 6ta tovto ovv PaAAov ECNTOVV AVTOV OL LOVSALOL ATIOKTELVAL OTL OV HOVOV EAVEV TO 
oaBBatov aAAa Kal TAtEpa LdLov EAEyEV TOV BEOV LOOV EXUTOV TIOLWV TO BEw 

John 5:18 - 6ta touto ovv paAAov ECnTOLV AUTOV O1 LOVSALOL ATIOKTELVAL OTL OV LOVOV EALEV TO 
oaBBatov aAAa Kal TatEpa Ldtov EAEyEV TOV DEOV LOOV EXUTOV TIOLWV TO BEw 

John 5:18 - 61a todto pa&AAOv ECNtovv avTOV Oi Tovdaiol amtoKTEivan, STL OV OVO EAVEV TO 
oaBBatov, GAAX Kai Tateépa iSiov EAeyev Tov Bedv, icov EAUTOV TOLOV TH BED. 

John 5:18 - 514 todto obv PAAAoVv éZr{tovv aTOV oi Tovsaioi dmoxteEivar, STL OV LOvov ZAvE TO 
odBBatov, AAG Kai TaTEpa idiov EAEye TOV OEdv, toov EAUTOV TOLAV TA Oe@ 


John 5:19 - <a anssal mens hos 5 me pm Mid warm lr Waal imc ead umd sae cami imc 
2 Sarha md Mid Aco on Manca <H CAC aon5 non iw <\s PID 

John 5:19 - As pam <A aX rascal mem om prim <i> wasn dn Laal inc em Wim Caml inc 

2 Sarha am md Mid ANS wan Manca <H Ac aan lo roan jnonw\ Cw 

John 5:19 - Then answered Jesus and said unto them, Verily, verily, I say unto you, The Son can do 
nothing of himself, but what he seeth the Father do: for what things soever he doeth, these also 
doeth the Son likewise. 

John 5:19 - Nx 'n’7a iwOIN VAT Nivy’? [AN '7D1'7-N'7 OF'7 WAN IX [AN JAN ON"2N WAN Vw! [VAL 
Hind NYY! JANDA Nn NWY WAN 'd NYY PANNA INV AWN 

John 5:19 - Respondit itaque Iesus, et dixit eis: Amen, amen dico vobis: non potest Filius a se facere 
quidquam, nisi quod viderit Patrem facientem: quecumque enim ille fecerit, hec et Filius similiter 
facit. 

John 5:19 - Da talade Jesus ater och sade till dem: "Sannerligen, sannerligen sager jag eder: Sonen 
kan icke gora nagot av sig sjalv, utan han gor allenast vad han ser Fadern géra; ty vad han gor, det 
gor likaledes ock Sonen. 

John 5:19 - Jésus reprit donc la parole, et leur dit: En vérité, en vérité, je vous le dis, le Fils ne peut 
rien faire de lui-méme, il ne fait que ce qu'il voit faire au Pére; et tout ce que le Pere fait, le Fils 
aussi le fait pareillement. 

John 5:19 - Respondi6 entonces Jesus, y dijoles: De cierto, de cierto os digo: No puede el Hijo 
hacer nada de si mismo, sino lo que viere hacer al Padre: porque todo lo que él hace, esto también 
hace el Hijo juntamente. 

John 5:19 - amteKplvato OvV 0 IOOUG KO ELTTEV AUTOLG ALNV ALNV AEY@ VELV Ov SUVATAL O VLOG 
TLOLELV AP EAVTOV OVSEV EQV [IN TL BAETIN TOV TATEPA TIOLODVTA & YAP AV EKELVOG TOL] TAVTA KAL O 
VLOG OLLOLWG TOLEL 

John 5:19 - amteKplvato OvV 0 IOOUG KO ELTTEV AUVTOLG ALNV ALNV AEY@ VELV OV SUVATAL O VLOG 
TLOLELV AP EXVTOV OVSEV EQV [IN TL BAETIN TOV TATEPA TIOLODVTA O YAP OAV EKELVOG TO] TAVTA KAL O 
VLOG OLLOLWG TOLEL 

John 5:19 - Anexpivato obv 6 Inoodc Kai EAeyev adtoice Guy Gury A€y@ Opty, od SbvaTor 6 vidc 
TOLELV AM’ EXVTOD OVSEV, Cv pT TL BAETIN TOV TATEPA TOLODVTA® G yap av eKeivoc TO}, TADTA Kai O 
vidG TOLEt OLOIWC. 

John 5:19 - Anexpivato obv 6 Inoods Kai Einev abtoice Gur Gur Aéy@ bpiv, ob Sbvaton 6 vidc 
TOLElV AP EXVTOD OVSEV, EAV LN TL BAETN TOV TATEPA TlOLODVTA? & YAP av EkEivoG TOI, TADTA Kat O 
vidG OPOI@S TOLET 


John 5:20 - ml Kann cad win ) ethusa mas ams ml Cand raa3 paniaa minal am jw wWA_ OK 
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John 5:20 - + einaha wabuns mi Saun won a) tubuaa ol Cans maa <m Jaaa minh Pwt DA Sow 
John 5:20 - For the Father loveth the Son, and sheweth him all things that himself doeth: and he will 
shew him greater works than these, that ye may marvel. 

John 5:20 - jyn72 4 AYAN O'ViTA Dw Tiv! NwYy! WR 7D INX DIN |AD-NX ANN AND 'D 
Anan) 

John 5:20 - Pater enim diligit Filium, et omnia demonstrat ei, que ipse facit: et maiora his 
demonstrabit ei opera, ut vos miremini. 

John 5:20 - Ty Fadern alskar Sonen och later honom se allt vad han sjalv gér; och stérre garningar, 
an dessa dro, skall han lata honom se, sa att I skolen f6rundra eder. 

John 5:20 - Car le Pére aime le Fils, et lui montre tout ce qu'il fait; et il lui montrera des oeuvres 
plus grandes que celles-ci, afin que vous soyez dans |'étonnement. 

John 5:20 - Porque el Padre ama al Hijo, y le muestra todas las cosas que él hace; y mayores obras 
que éstas le mostrara, de suerte que vosotros os maravilléis. 

John 5:20 - 0 yap MATNHP PEt TOV LLIOV KAL TAVTA SELKVUOLV AVT M AVTOG TOLEL KAL HELCOVA TOUT@V 
deigel OVT@ EPA va LEIS BavpLACHTE 


John 5:20 - 0 yap MATNHP PEt TOV LLIOV KAL TAVTA SELKVUOLV AVT M AVTOG TOLEL KAL HELCOVA TOUT@V 
deisel VT@ EPYA va LEIS BavpLACHTE 

John 5:20 - 6 yap matnp Piet tov vidv kai Tavta Seikvuol OOTH & AVTOG TOLET, Kai LEICOVa TOUTOV 
delet abTH Epya, iva vpEtc OavpdCete. 

John 5:20 - 6 yap matnp pst tov vidv kai Tavta Seikvuol AvTH & AVTOG TOLET, Kai HEICOVa TOUTOV 
dei€er a0TH Epya, tva VpEtc Bavpacnte 


John 5:21 - + ms waren ali cum cin ad Kiam Caml proma Shit Sum Sons WK id 
John 5:21 - + ms gases wll cum cin aX Kiam Waml punma hum um ons UK 
John 5:21 - For as the Father raiseth up the dead, and quickeneth them; even so the Son quickeneth 
whom he will. 

John 5:21 - :yony WAN TN! JANDA [2 OMAN 1N'| WY! AND WARD '3) 

John 5:21 - Sicut enim Pater suscitat mortuos, et vivificat: sic et Filius, quos vult, vivificat. 

John 5:21 - Ty sasom Fadern uppvacker déda och gér dem levande, sa gor ock Sonen levande vilka 
han vill. 

John 5:21 - Car, comme le Pére ressuscite les morts et donne la vie, ainsi le Fils donne la vie a qui il 
veut. 

John 5:21 - Porque como el Padre levanta los muertos, y les da vida, asi también el Hijo a los que 
quiere da vida. 

John 5:21 - @oTEp yap O TATNP EYEIPEL TOUG VEKPOUG KAL CMOTOLEL OUTMG KAL O VLOG OUG BEAEt 
C@OTIOLEL 

John 5:21 - @oTEP YAP O TIATNP EVEIPEL TOUG VEKPOUG KOI CMOTIOLEL OVTMC KAL O VLOG OUG BEAEL 
C@OTIOLEL 

John 5:21 - domtep yap O TaTHp EvEipEl TOVG veKpods kai C@omtolel, OUTAS Kai O VidG OG BEAEL 
C@ortotet. 

John 5:21 - domep yap O TaTNp EvEIpEL TOVG vEKpODGS Kai C@omTtoLEel, OUT Kai O VIOG OUG BEAEL 
C@ortotet 


John 5:22 - « ymods mial cur mian Ac son wc pi a, ow 

John 5:22 - « ymods mial cur milan Ac son wc pel aX, ow 

John 5:22 - For the Father judgeth no man, but hath committed all judgment unto the Son: 
John 5:22 - 1733! WWD JANN O'7D 17ad! [yN? [AD TA (7D VOWAD [NID 'D WR [TORN AND 'D 
AND NR 

John 5:22 - Neque enim Pater iudicat quemquam: sed omne iudicium dedit Filio, 

John 5:22 - Icke heller démer Fadern nagon, utan all dom har han 6verlatit at Sonen, 

John 5:22 - Le Pére ne juge personne, mais il a remis tout jugement au Fils, 

John 5:22 - Porque el Padre 4 nadie juzga, mas todo el juicio dié al Hijo; 

John 5:22 - ovde yap o matnp Kpivet ovdeva aAAG THY KPlOoL TAGAV SES5KEV TO VIO 

John 5:22 - ovéde yap o matnp Kpivet ovdeva OAAG THY KpLOL TIAGAV SES5KEV TO UVLO 

John 5:22 - ovd€ yap 6 tatnp Kpivet ovdEva, GAAX THY Kplol TdOav SES@KEV TA VIO, 
John 5:22 - ovd€ yap 6 tatrp Kpivet ovdEva, GAAX THY Kptol TdOAV SESOKE TO VI, 


John 5:23 - + ta. mines orl lad iam <l <inks a ord tomer id iol tas pred as 

John 5:23 - + aiaes ord <A ord tam inl tam As & ord ter Herd iol tow ped Ass 

John 5:23 - That all men should honour the Son, even as they honour the Father. He that honoureth 
not the Son honoureth not the Father which hath sent him. 

John 5:23 - :Ta90 1a)'X INZW WR AND-NY DA JANN TAIN? WR 'N 

John 5:23 - ut omnes honorificent Filium, sicut honorificant Patrem: qui non honorificat Filium, 
non honorificat Patrem, qui misit illum. 

John 5:23 - fér att alla skola ara Sonen sasom de dra Faderns. Den som icke arar Sonen, han drar 
icke heller Fadern, som har sént honom. 


John 5:23 - afin que tous honorent le Fils comme ils honorent le Pére. Celui qui n‘honore pas le Fils 
n‘honore pas le Pére qui l'a envoyé. 

John 5:23 - Para que todos honren al Hijo como honran al Padre. El que no honra al Hijo, no honra 
al Padre que le envio. 

John 5:23 - wo TAVTEG TIL@OLV TOV VLOV KABA TIHWOLV TOV TLATEPA O [IT] TLL@V TOV DLOV OU TIO TOV 
TLATEPA TOV TENWAVTA KUTOV 

John 5:23 - Wa TAVTEG TIL@OLV TOV LLOV KABWC TIHWOLV TOV TLATEPA O LN TLU@V TOV ULOV OD TLL TOV 
TLATEPA TOV TIELWAVTA AUTOV 

John 5:23 - iva TAVTES TILBOL TOV VIOV KABA THOT TOV TLATEPA. O LT] TILAV TOV VIOV OD TILA TOV 
TATEPA TOV TEHWAVTA AVTOV. 

John 5:23 - iva TAVTES TILBOL TOV VIOV KABAS THOT TOV TLATEPA O LT] TLUAV TOV VIOV OD TLL TOV 
TMATEPA TOV TEHWAVTA AVTOV 


John 5:24 - <\ Kuala sals\s we ml duc pus7 ai Henna nis SALI DI ~oal oinw eae eae 
« Sl cham mol pes Wn ch 

John 5:24 - <\ cuala sals\s wo mi duc pus37 ai Henna pris SLT I ~oal oimnd wae wae 
+ onl cham mal pe Ad ch 

John 5:24 - Verily, verily, I say unto you, He that heareth my word, and believeth on him that sent 
me, hath everlasting life, and shall not come into condemnation; but is passed from death unto life. 
John 5:24 - yay7'd v9wia NANT D7 iN P-w! N7wW7 [ANA IAT yAwWA O37 WR |X [AX [AX 
70"? Nan 

John 5:24 - Amen, amen dico vobis, quia qui verbum meum audit, et credit ei, qui misit me, habet 
vitam eternam, et in iudicium non venit, sed transiit a morte in vitam. 

John 5:24 - Sannerligen, sannerligen sdger jag eder: Den som hor mina ord och tror honom som har 
sant mig, han har evigt liv och kommer icke under nagon dom, utan har 6vergatt fran déden till 
livet. 

John 5:24 - En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui écoute ma parole, et qui croit a celui qui m'a 
envoyé, a la vie éternelle et ne vient point en jugement, mais il est passé de la mort a la vie. 

John 5:24 - De cierto, de cierto os digo: El que oye mi palabra, y cree al que me ha enviado, tiene 
vida eterna; y no vendra a condenacion, mas paso de muerte a vida. 

John 5:24 - apnv apnv Aey@ VELV OTL O TOV AOYOV HOD AKOU®V KAL TLOTEV@V TO TELWAVTL HE EXEL 
C@NV OL@VLOV KA ELG KPLOLV OK EpxETat AAAG pLETAaBEBNKEV Ek TOV Bavatou Etc THV C@NV 

John 5:24 - apnv apnv Aey@ LELV OTL O TOV AOYOV HOV AKOU®V KAL TLOTEV@V TO TELWAVTL HE EXEL 
C@NV ALWVLOV KQL ELC KPLOLV OLK EPXETAL AAAG HETABEBNKEV Ek TOV Bavatou Etc THY GaNnV 

John 5:24 - anv anv A€y@ VpIv OTL O TOV Adyov HOV AKOVAV KAI TLOTEVOV TH TELWAVTL HE EXEL 
Canv ai@viov, Kai cic Kpiol obk Epyetat HAAG pEetaBEBNKeEV Ek TOD Bavatou Eic THY Cary. 

John 5:24 - Apny aunv A€y@ byTV OTL O TOV AdYOV HOU AKOVOV KA TLOTEVOV TO MELWAVTL HE EXEL 
Canv aioviov, kai cic Kpiotv ovbk épyetal, GAAG HETaBEBNKEV EK TOD Bavaton Eic THV Cav 


John 5:25 - mins mle Wasmss chu OKs udu Kem ava chee Shs Waal Sind end enc 
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John 5:25 - + hse Shes Waal Sim ead ea 

John 5:25 - Verily, verily, I say unto you, The hour is coming, and now is, when the dead shall hear 
the voice of the Son of God: and they that hear shall live. 

John 5:25 - oy? XD 2 VPN ONAN Nw! WR XD AY!) NYW NIAN"D O77 WN IX AX [AN 
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John 5:25 - Amen, amen dico vobis, quia venit hora, et nunc est, quando mortui audient vocem Filii 
Dei: et qui audierint, vivent. 

John 5:25 - Sannerligen sdger jag eder: Den stund kommer, jag, den ar redan inne, sa de déda skola 
hora Guds Sons roést, och de som hora den skola bliva levande. 

John 5:25 - En vérité, en vérité, je vous le dis, l'heure vient, et elle est déja venue, ott les morts 
entendront la voix du Fils de Dieu; et ceux qui l'auront entendue vivront. 


John 5:25 - De cierto, de cierto os digo: Vendra hora, y ahora es, cuando los muertos oiran la voz 
del Hijo de Dios: y los que oyeren viviran. 

John 5:25 - apnv apnv Aey@ VLV OTL EPXETAL WPA KAL VUV EOTIV OTE OL VEKPOL AKOVOOVTAL TNC 
@vN¢s TOU LIOU TOV BEOv Ka OL AKOVOAVTES CnoovTAL 

John 5:25 - apnv apnv Aey@ VLV OTL EPXETOL WPA KAL VUV EOTLV OTE OL VEKPOL AKOVOOVTOL TNC 
@@vn¢ Tov viov Tov BEov Kat Ol AkOVOAVTES CHOOVTAL 

John 5:25 - aunv apnv A€y@ viv Ott Epyetor Opa kai vOv €otlv, OTE Oi VEKPOL AKOVOOVOLV THC 
vis TOD viod Tod Beod Kai oi G&kKoOvOAVTES CHOOvOLV. 

John 5:25 - anv anv A€y@ viv Ott Epyetot Opa, Kai viv EoTtv, StE Ot VEKPOI AKOVOOVTAL THC 
vis TOD viod Tod W¢od, kai oi AkovoavtEs CHoovtate 


John 5:26 - + mmcins xii ml bu Langs inl ac so Siam mrcuns dis dud ols HK a’ 
John 5:26 - - 

John 5:26 - For as the Father hath life in himself; so hath he given to the Son to have life in himself; 
John 5:26 - :iayva on fn? [A77Da [D2 |d AyVa OMN BW! AN? WAND 'D 

John 5:26 - Sicut enim Pater habet vitam in semetipso: sic dedit et Filio habere vitam in semetipso: 
John 5:26 - Ty sasom Fadern har liv i sig sjalv, sa har han ock givit at Sonen att hava liv i sig sjalv. 
John 5:26 - Car, comme le Peére a la vie en lui-méme, ainsi il a donné au Fils d'avoir la vie en lui- 
méme. 

John 5:26 - Porque como el Padre tiene vida en si mismo, asi did también al Hijo que tuviese vida 
en si mismo: 

John 5:26 - @omEep yap 0 TATNp EXEL CONV EV EXAVT@ OVTAG ESMKEV KAL TW VIA CWNV EXELV EV EAUTO 
John 5:26 - @omep yap 0 TATNp EXEL C@NV EV EAVTW OVTWG ESMKEV KAL TW VIO CONV EXELV EV EXVTO 
John 5:26 - domtep yap O Tatnp Exel Cary Ev EXVT, OUVTAS Kai TA Vid EdaKeEV Conv ExElv Ev EAUTH® 
John 5:26 - domtep yap O Tathp Exel Cary Ev EXVT@ OUTASG ES@KE KAL TA VIO Conv Exel Ev EAUTAH® 


John 5:27 - + us ds ablera 

John 5:27 - - 

John 5:27 - And hath given him authority to execute judgment also, because he is the Son of man. 
John 5:27 - :Nin OTN [2 'D V9WN Nivy’? [7 [NI |U7W-gR! 

John 5:27 - et potestatem dedit ei iudicium facere, quia Filius hominis est. 

John 5:27 - Och han har givit honom makt att halla dom, eftersom han ar Maénniskoson. 
John 5:27 - Et il lui a donné le pouvoir de juger, parce qu'il est Fils de l'homme. 

John 5:27 - Y también le did poder de hacer juicio, en cuanto es el Hijo del hombre. 
John 5:27 - kat egovolav ES@KEV AUTW KOL KPLOLV TLOLELV OTL VLOG AVOP@TIOU EOTLV 

John 5:27 - kat egovolav ES@KEV AUTW KOL KPLOLV TLOLEL OTL VLOG AVOP@TIOU EOTIV 

John 5:27 - kai €fovoiav €SaxKev adTA Kptol Toletv, OTL Vidg AVOpaTtOv EOTIV. 

John 5:27 - kai €fovotav ES5aKeEv VTA Kai Kpiol Toletv, StL Vidg AVOpamtov EoTl 


John 5:28 - calles mio Okan or Winass ob wamla mi “ams waimihh la <acs am mina 
* J. cond 

John 5:28 - - 

John 5:28 - Marvel not at this: for the hour is coming, in the which all that are in the graves shall 
hear his voice, 

John 5:28 - :/i7-nx ay }9W-79 Nw NYW ANA Aan 'D NNT-'7V 1ANNN-WwN 

John 5:28 - Nolite mirari hoc, quia venit hora, in qua omnes, qui in monumentis sunt, audient 
vocem Filii Dei: 

John 5:28 - Forundren eder icke 6ver detta. Ty den stund kommer, da alla som aro i gravarna skola 
héra hans rést 

John 5:28 - Ne vous étonnez pas de cela; car l'heure vient oti tous ceux qui sont dans les sépulcres 
entendront sa voix, et en sortiront. 


John 5:28 - No os maravilléis de esto; porque vendra hora, cuando todos los que estan en los 
sepulcros oiran su voz; 

John 5:28 - pn Savpoa dete TOVTO OTL EPXETOL WPA EV T MIAVTEG OL EV TOLG HVNHELOLG OKOVOOVTAL TNS 
@@VNs AVTOV 

John 5:28 - pn Savpoacete TOVTO OTL EPXETOL WPA EV T MIAVTEG OL EV TOLG HVNHELOLG OKOVOOVTAL TNS 
@@VNS AVTOV 

John 5:28 - pir) SavpdZete todto, Sti Epxetar pa ev f Mavtec oi €v toic pvNpeEtois AKOVSOUOL TIC 
Mavis avtod, 

John 5:28 - pt) SavpdZete todtoe 6ti Epxetar dpa ev f} mavtec ot év toic pvNpEtoic GKOvOOVTAL THC 
Mavis avtod, 


John 5:29 - oad ~ cor <heid y74a.3 eikcoa ata <hool woam) ~cw <kal, yADAS eicoa scam 
oar <hsaol 

John 5:29 - - 

John 5:29 - And shall come forth; they that have done good, unto the resurrection of life; and they 
that have done evil, unto the resurrection of damnation. 

John 5:29 - :j91'7 Dy?'? Yan wy! ON? O77? Alva "wy 17yI 

John 5:29 - et procedent qui bona fecerunt, in resurrectionem vite: qui vero mala egerunt, in 
resurrectionem iudicii. 

John 5:29 - och ga ut ur dem: de som hava gjort vad gott ar skola uppsta till liv, och de som hava 
gjort vad ont ar skola uppsta till dom. 

John 5:29 - Ceux qui auront fait le bien ressusciteront pour la vie, mais ceux qui auront fait le mal 
ressusciteront pour le jugement. 

John 5:29 - Y los que hicieron bien, saldran 4 resurreccion de vida; mas los que hicieron mal, 4 
resurreccion de condenacion. 

John 5:29 - kal EkMOPEVOOVTAL OL TA AYABA TOIOAVTES ELG AVAOTAOL Cans ol SE TA PALAA 
TIPAEAVTEG ELC AVADTAOCLV KPLOEWC 

John 5:29 - koi exmopevoovtat ol Ta ayaba TomNOavtEs Etc AVAOTAOL Cans ol de TA PALA 
TIPACAVTEG ELC AVADTACLV KPLOEWC 

John 5:29 - kai exmopevoovtat oi Ta Kyaba TooavtEc Eig AVAOTAOL Cars, ot TA PADAA TIPAEAVTEG 
eic AVAOTAOLV KPIOEWS. 

John 5:29 - kai exmtopevoovtat oi Ta Kyaba TooavtEc Eig AVAOTAOL Car, ot SE TA PAdAA 
TIPAEAVTEG EiG AVAOTAOIV KPiCEWC 


John 5:30 - ac es pasta are ts or acne ina I aac) past has 6 me Pim SK wasn Xl 
opines oor mud @ Md ao AR pi 6 I a UK I 

John 5:30 - - 

John 5:30 - I can of mine own self do nothing: as I hear, I judge: and my judgment is just; because I 
seek not mine own will, but the will of the Father which hath sent me. 

John 5:30 - 'D QIN] WFAN N'Y? 'D PTX 'VOWNI VOWN |D VOW WAND 'W9IN VAT Niwy’? '71N nN’? 
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John 5:30 - Non possum ego a meipso facere quidquam. Sicut audio, iudico: et iudicium meum 
iustum est: quia non quero voluntatem meam, sed voluntatem eius, qui misit me. 

John 5:30 - Jag kan icke géra nagot av mig sjalv. Sasom jag hdr, sa démer jag; och min dom ar 
rattvis, ty jag soker icke min vilja, utan dens vilja, som har sant mig. 

John 5:30 - Je ne puis rien faire de moi-méme: selon que j'entends, je juge; et mon jugement est 
juste, parce que je ne cherche pas ma volonté, mais la volonté de celui qui m'a envoyé. 

John 5:30 - No puedo yo de mi mismo hacer nada: como oigo, juzgo: y mi juicio es justo; porque no 
busco mi voluntad, mas la voluntad del que me envio, del Padre. 

John 5:30 - ov dvvapor ey@ Motel amt ELavTOV OVdEV KABAG AKOVA KPLV@ KAL T KPLOIG FELT SiKaLa 
EOTLV OTL OV CHT To BeANLA TO ELOV AAG TO BEANHA TOV TIEHWOAVTOG HE TATPOG 


John 5:30 - ov dvuvaponr ey@ motel amt ELavTOV OVdEV KABAG AKOVA KPLV@ KAL T KPLOIG TN ELT Sika 
EOTLV OTL OV CHT@ To BEAN TO ELOV AAG TO BEANHOA TOV TIEHWAVTOG HE TATPOG 

John 5:30 - od Sbvapon €y@ totetv amt’ ELAvTOD OVSEV? KABAS AKOV® KPiVa, Kai T Kptotg N EN 
dikaia Eotiv, STL OV CHT To BEANLA TO ELOV GAA TO BEANHA TOD TEWWAVTOS LE 

John 5:30 - ob Sd0vaponr €y@ Toteiv ant’ ELavtod OVdSEV KAB@C AKOVA KPiVvo, Kai T) KPtotc T EN 
dtkaia Eotive Sti Ov CATH TO BEANLA TO ELOV, AAAX TO BEANHA TOD MELWAVTOSG HE TATPOG 


John 5:31 - + cui ham Xl jhorme .29 As ct ammm Sct XK 

John 5:31 - - 

John 5:31 - If I bear witness of myself, my witness is not true. 

John 5:31 - :n9N) N'7 'NATY "ZV TN ‘DNDN 

John 5:31 - Si ego testimonium perhibeo de meipso, testimonium meum non est verum. 
John 5:31 - Om jag sjalv vittnar om mig, sa galler icke mitt vittnesbérd. 

John 5:31 - Si c'est moi qui rends témoignage de moi-méme, mon témoignage n'est pas vrai. 
John 5:31 - Si yo doy testimonio de mi mismo, mi testimonio no es verdadero. 

John 5:31 - cav ey@ LAPTUP® TEPL EHAVTOVD N HAPTUPLA HOV OVK EOTLV AANONS 

John 5:31 - eav ey@ LAPTUP® EPL EHAVTOV N HAPTUPLA HOV OUK EOTLV AANONS 

John 5:31 - €av €y@ paptup® epi Epavtod, 1 paptupia pov obK ~otiv GANONCe 

John 5:31 - ’Eav €y@ paptup@ epi €pavtod, | Laptupia pov ovK ~ottv aANONs 


John 5:32 - + A ames mhasrmm Mm Cwies wal whna At IMs AM ~ iw 

John 5:32 - - 

John 5:32 - There is another that beareth witness of me; and I know that the witness which he 
witnesseth of me is true. 

John 5:32 - :"2¥ TY NIN-AWR NITY 1INNI "Dd 'AYTH "PY TAN TNR wi 

John 5:32 - Alius est, qui testimonium perhibet de me: et scio quia verum est testimonium, quod 
perhibet de me. 

John 5:32 - Men det ar en annan som vittnar om mig, och jag vet att hans vittnesbérd om mig ar 
sant. 

John 5:32 - Il y en a un autre qui rend témoignage de moi, et je sais que le témoignage qu'il rend de 
moi est vrai. 

John 5:32 - Otro es el que da testimonio de mi; y sé que el testimonio que da de mi, es verdadero. 
John 5:32 - adAoc EoTlv 0 HAPTUPOV TlEPL ELOV KAL Oda OTL GANONG EOTLV N HAPTUPIA NV PHApPTUpEL 
TLEPL ELOU 

John 5:32 - adAoc EOTIv O HAPTUPOV TlEPL ELOV KaL Oda OTL GANONG EOTLV N HAPTUPIA NV HApPTUPEL 
TLEPL ELOV 

John 5:32 - GAAos Eotiv 6 paptupav Tepi E00, Kai oLSate Sti GANONG EoTLv 1 Haptupia hv paptupet 
Tlept E€Lov. 

John 5:32 - GAAoc éotiv 6 paptupév mepi Ep0d, Kai oiSa Sti GANAr\¢ Eotw 1} Laptupia fv paptupet 
TEpt EOD 


John 5:33 - + <a125 ameca Qe hal wohine watuc 

John 5:33 - - 

John 5:33 - Ye sent unto John, and he bare witness unto the truth. 
John 5:33 - :‘nAX NITY TAD NANI N'-7N DANI OMX 


John 5:33 - Vos misistis ad Ioannem: et testimonium perhibuit veritati. 

John 5:33 - I haven sant bud till Johannes, och han har vittnat for sanningen, 
John 5:33 - Vous avez envoyé vers Jean, et il a rendu témoignage a la vérité. 
John 5:33 - Vosotros enviasteis a Juan, y él did testimonio 4 la verdad. 

John 5:33 - DEG OTEOTAAKATE TIPOG LAAVVIV KAL HELAPTUPTKEV TH AANBELa 
John 5:33 - DEG OMEDTAAKATE TIPOG LAAVVIV KOAL HELAPTUPTKEV TH AANBELa 
John 5:33 - bpeic aTEOTAAKATE TIPOG T@advvnV, KOL LEHAPTUPNKEV TH AANOEiae 


John 5:33 - byeic amteoTtaAKate TIPOG Taadvwvny, Kai HEHAPTUPNKE TH GAnBEiae 


John 5:34 - + Cash Coburs rc ind ele kc chorme cid am <a i om cam <A or SK 
John 5:34 - - 

John 5:34 - But I receive not testimony from man: but these things I say, that ye might be saved. 
John 5:34 - :Hywin jy? NNT AWN 7X OTN NITY "7 NPN N7 I 

John 5:34 - Ego autem non ab homine testimonium accipio: sed hec dico ut vos salvi sitis. 

John 5:34 - Dock, det ar icke av nagon mdnniska som jag tager emot vittnesbord om mig; men jag 
sager detta, for att I skolen bliva fralsta. 

John 5:34 - Pour moi ce n'est pas d'un homme que je recois le témoignage; mais je dis ceci, afin que 
vous soyez sauvés. 

John 5:34 - Empero yo no tomo el testimonio de hombre; mas digo esto, para que vosotros sedis 
salvos. 

John 5:34 - ey de ov apa av8parov thy paptuplav Aap Bava oAAa TauTa AEY@ Wa LHELG OM@ONTE 
John 5:34 - eyo de ov mapa av8pamov thy paptuplav Aap Bava oAAa TauTa AEY@ Wa LHELG OM@ONTE 
John 5:34 - €y@ d5€ ob napa dv8pamov Thy paptupiav AaLBave, HAAG Tadta AEy@ iva DpEIc OWOTTE. 
John 5:34 - €y@ d5€ ob mapa dv8pamov Thy paptupiav AaLBave, GAAG Tadta AEyw@ iva DpEIc CWO TE 


John 5:35 - + mimes chen waimpheha wohus ¢ e watuc Joma 10231 Cam SX iz. am 

John 5:35 - - 

John 5:35 - He was a burning and a shining light: and ye were willing for a season to rejoice in his 
light. 

John 5:35 - fix’? NYWD Biv’? ONY) ODN! VNAA! 7770 190 ANN NAN 

John 5:35 - Ile erat lucerna ardens, et lucens. Vos autem voluistis ad horam exultare in luce eius. 
John 5:35 - Han var den brinnande, skinande lampan, och for en liten stund villen I frdjdas i dess 
ljus. 

John 5:35 - Jean était la lampe qui briile et qui luit, et vous avez voulu vous réjouir une heure a sa 
lumiere. 

John 5:35 - El era antorcha que ardia y alumbraba: y vosotros quisisteis recrearos por un poco a su 
luz. 

John 5:35 - ekelvog nv 0 AVXVOG 0 KQLOHEVOG KAL MAIVaV LHEIG Se NOEANOaTE AyaAALABVaAL TIPO 
PAV EV TA MTL AVTOVD 

John 5:35 - exetvoc nv 0 AUXVOG 0 KMLOHEVOG KL MALVaV LLEIG Se NAEANOaTE ayAAALAGONVaAL TIPO 
PAV EV TA MTL AVTOVD 

John 5:35 - éxeivoc Fv 6 Abyvoc 6 KaIdLEVOS Kai aivev, DpEIc 5é HOEATOatE &yAAALABF\VoL TPOC 
Opav EV TO Mati avTOD. 

John 5:35 - éxeivoc fv 6 Abyvoc 6 Ka1OpEVOS Kal Qaivey, dpEIc 5é NOEAOATE GyaAALABF\von TPOC 
OpPav EV TA OTL AVTOD 


John 5:36 - sax5 <adu WOUM ~cOrW ples wor A sana wX_ wns wot a Soin <hasmm er Ahe 
% pols wows As ems od 

John 5:36 - - 

John 5:36 - But I have greater witness than that of John: for the works which the Father hath given 
me to finish, the same works that I do, bear witness of me, that the Father hath sent me. 

John 5:36 - "2N7WWR NPA O'WYAD ON'7WN7 'AN "7-[N7 WA D'wyNA Ni! NityN N'7iTa NITY "71 
IN7Y AND 'd "ZV O'T'YN NYY 

John 5:36 - Ego autem habeo testimonium maius Ioanne. Opera enim, que dedit mihi Pater ut 
perficiam ea: ipsa opera, que ego facio, testimonium perhibent de me, quia Pater misit me: 

John 5:36 - Men jag har ett vittnesbérd om mig, som ar former an Johannes' vittnesbérd: de 
garningar som Fadern har givit mig att fullborda, just de garningar som jag gor, de vittna om mig, 
att Fadern har sant mig. 


John 5:36 - Moi, j'ai un témoignage plus grand que celui de Jean; car les oeuvres que le Pére m'a 
donné d'accomplir, ces oeuvres mémes que je fais, témoignent de moi que c'est le Pére qui m'a 
envoyé. 

John 5:36 - Mas yo tengo mayor testimonio que el de Juan: porque las obras que el Padre me did 
que cumpliese, las mismas obras que yo hago, dan testimonio de mi, que el Padre me haya enviado. 
John 5:36 - eyo d€ €x@ THY LapTUpLav pELG@ TOV l@AVVOD TA yap EPya a ES@KEV [LOL O TATNP va 
TEAELWOW AVTA AVTA TA EPYA A EYO TOL HAPTUPEL TLEPL ELOUV OTL O TATNP HE ATIEOTAAKEV 

John 5:36 - eyo d€ €x@ THV LAapTUpLaAV HELG@ TOV LMAVVOD TA YAP EPya a ES@KEV LOL O TATNP va 
TEAELWOW AVTA AVTA TA EPYA A EYO TOL HAPTUPEL TLEPL ELOU OTL O TATNP HE ATIEOTAAKEV 

John 5:36 - €y@ dé Exo Thy paptuptav pEi@@ tod Tadvvous ta yap Epya & S€5KEV LOL O TATNHP tva 
TEAELMOD AVTA, ALTA TA Epya G TOL LApTupEt TEpi EOD STL O TATNP HE ATIEOTAAKEV. 

John 5:36 - €y@ d5€ €y@ Thy paptupiav pEiG@ tod ‘Iadtvvove Ta yap épya & E5@KE LOL O TlaTNp iva 
TEAELMOD AVTA, AVTA TA Epya A EY@ TOL, HApTupEl Mepi EOD OTL O MATNHP LE ATECTAAKE 


John 5:37 - + wahuw maw la wohsasz paha a) mio <\ As ams am poles <ra 

John 5:37 - - 

John 5:37 - And the Father himself, which hath sent me, hath borne witness of me. Ye have neither 
heard his voice at any time, nor seen his shape. 

John 5:37 - :07'X NX? INNA OFIVN OAYNW-N? [7iP-NRX ODA! "PY TN NAN IN7W WR ANDI 
John 5:37 - et qui misit me Pater, ipse testimonium perhibuit de me: neque vocem eius umquam 
audistis, neque speciem eius vidistis. 

John 5:37 - Ja, Fadern, som har sant mig, han har sjalv vittnat om mig. Hans rést haven I aldrig 
nagonsin hort, ej heller haven I sett hans gestalt, 

John 5:37 - Et le Pére qui m'a envoyé a rendu lui-méme témoignage de moi. Vous n'avez jamais 
entendu sa voix, vous n'avez point vu sa face, 

John 5:37 - Y el que me envio, el Padre, él ha dado testimonio de mi. Ni nunca habéis oido su voz, 
ni habéis visto su parecer. 

John 5:37 - Kol 0 TELWOC LE TOTHP AUTOS HEHAPTUPNKEV TLEPL EHOV OUTE P@VNV AVTOV AKNKOATE 
MOMOTE OVTE ELSOG AVTOV EWPAKATE 

John 5:37 - Kal O TEHWAG HE TATNP AUTOG HEHAPTUPNKEV TLEPL ELOV OUTE MOVNV AVTOV AKNKOATE 
MOMOTE OVTE ELSOG AVTOV EWPAKATE 

John 5:37 - kai 6 MEWWAG HE MATHP, EKEIVOG HEHAPTUPNKEV Tlepi ELOD. OUTE POvTV AVTOD TATMOTE 
éKnkoate, odte ciSoc abtod EwpaKate, 

John 5:37 - kai 0 TELWac LE TATHP, ALTOS HELAPTUPNKE epi ELOD OUTE M@VNV ALTOD AKNnKOATE 
M@MOTE OVTE Ei60C AYTOD EWPAKATE, 


John 5:38 - + watuc Qunn <A waluc Jaz. ama Macon \\V> wan aan mbrin la 

John 5:38 - - 

John 5:38 - And ye have not his word abiding in you: for whom he hath sent, him ye believe not. 
John 5:38 - :ini7w'?7 O'7".ANN O97'X '9 09a 7A [PW 1a7'X NAT 

John 5:38 - Et verbum eius non habetis in vobis manens: quia quem misit ille, huic vos non creditis. 
John 5:38 - och hans ord haven I icke latit forbliva i eder. Ty den han har sant, honom tron I icke. 
John 5:38 - et sa parole ne demeure point en vous, parce que vous ne croyez pas a celui qu'il a 
envoyé. 

John 5:38 - Ni tenéis su palabra permanente en vosotros; porque al que él envio, a éste vosotros no 
creéis. 

John 5:38 - kat tov AoyOvV QUTOU OUK EXETE HEVOVTM EV U[ILV OTL OV ATIEOTELAEV EKELVOG TOUT U[IELC 
OD TILOTEVETE 

John 5:38 - kat tov Aoyov QUTOU OUK EXETE HEVOVTM EV U[ILV OTL OV ATIEOTELAEV EKELVOG TOUT U[IELC 
OV TLOTEVETE 

John 5:38 - kai tov Adyov avbtod ovk éyete Ev DIV HEVOVTA, OTL OV ATIEDTELAEV EKEIVOG, TOUT DLEIC 
OD TLOTEVETE. 


John 5:38 - kai tov Adyov abtod ovkK EyeTE HEVOVTa Ev DiiV, OTL OV ATIEDTELAEV EKEIVOG, TOUT@ DLEIC 
OD TLOTEVETE 


John 5:39 - VIAwA ~UM eIMH am As coda ~cuma sisi wosha watoc vias ~amsi rohal a > 

* As VIM ~coM ws ~oal hic amas waloc 

John 5:39 - - 

John 5:39 - Search the scriptures; for in them ye think ye have eternal life: and they are they which 
testify of me. 

John 5:39 - :"2y o'T'yAD NANI OA OPI "N O97 WwW ANNA WR O'1N92 WIT 

John 5:39 - Scrutamini Scripturas, quia vos putatis in ipsis vitam eternam habere: et ill sunt, que 
testimonium perhibent de me: 

John 5:39 - I rannsaken skrifterna, darfor att | menen eder i dem hava evigt liv; och det ar dessa som 
vittna om mig. 

John 5:39 - Vous sondez les Ecritures, parce que vous pensez avoir en elles la vie éternelle: ce sont 
elles qui rendent témoignage de moi. 

John 5:39 - Escudrifiad las Escrituras, porque 4 vosotros os parece que en ellas tenéis la vida eterna; 
y ellas son las que dan testimonio de mi. 

John 5:39 - epevvate TAG YPAAG OTL VHELG SOKEITE EV AVTAIG CONV ALIMVLOV EXELV KOL EKELVAL ELOLV AL 
LOPTVPOVOAL TIEPL ELOVD 

John 5:39 - epevvate TAG YPAHAG OTL VHELG SOKEITE EV AVTAIG CONV AIMVLOV EXELV KOL EKELVAL ELOLV AL 
LOPTUPOVOAL TIEPL ELOV 

John 5:39 - €pavvate tac ypa@ac, Ott byEic SokeitEe Ev avTOIC Cary ai@viov ExElve Kai Ekeivai eiotv 
ai Laptupovdoat TlEept ELoOd= 

John 5:39 - €pevvate tac ypawac, Ott byEic SoKeite Ev avTOIC Cary ai@viov ExElve Kai EKEivai Eidlv 
ai Laptupovdoat Tlepi EHod= 


John 5:40 - + <3 ~oal saaM3 wahcha watuc woe al ynala 
John 5:40 - - 

John 5:40 - And ye will not come to me, that ye might have life. 
John 5:40 - :o"n 097 Ni'n? "2X NIA? OY OD7'X OMA! 

John 5:40 - et non vultis venire ad me ut vitam habeatis. 

John 5:40 - Men I viljen icke komma till mig for att fa liv. 

John 5:40 - Et vous ne voulez pas venir a moi pour avoir la vie! 
John 5:40 - Y no queréis venir 4 mi, para que tengais vida. 
John 5:40 - kot ov BeAete EABeEl TPO HE wa Canv EXNnTE 

John 5:40 - koi ov BeAete EAGeEl mpOc HE wa Canv ExNnTE 

John 5:40 - kai ob OéAete EABEiv TPdc LE iva Cary ExNTE. 

John 5:40 - kai ob GéAEte EABEiv TPdc HE iva Canv éxntEe 


John 5:41 - + ir aan A er 5 mo Suda 
John 5:41 - - 

John 5:41 - I receive not honour from men. 

John 5:41 - :O 7X "JAN TID NNN? 

John 5:41 - Claritatem ab hominibus non accipio. 
John 5:41 - Jag tager icke emot pris av manniskor; 
John 5:41 - Je ne tire pas ma gloire des hommes. 
John 5:41 - Gloria de los hombres no recibo. 
John 5:41 - d0fav napa avOpanav ov AapBava 
John 5:41 - d0€av napa avOpa@ttev ov AapBave 
John 5:41 - 60gav rapa avOpartav ob AapBava, 
John 5:41 - Adgav apa avOpartav ob AaLBavas 


John 5:42 - * Laas kul ales oor Conhan ic 
John 5:42 - - 
John 5:42 - But I know you, that ye have not the love of God in you. 

JAVA O'7X NIAQN-|'R 'D DIN YT! [2X 
John 5:42 - Sed cognovi vos, quia dilectionem Dei non habetis in vobis. 
John 5:42 - men jag kdnner eder och vet att I icke haven Guds karlek i eder. 
John 5:42 - Mais je sais que vous n'avez point en vous l'amour de Dieu. 
John 5:42 - Mas yo os conozco, que no tenéis amor de Dios en vosotros. 
John 5:42 - add eyv@Ka LLAG OTL THY ayaTInV TOU BEOU OK EXETE EV EXUTOIG 
John 5:42 - add eyv@Ka LLAG OTL THY ayaTInV TOV BEOU OK EXETE EV EXUTOIG 
John 5:42 - AAG Eyv@ka DLAC OTL OVK ExETE THY GryaTInV TOD BEod Ev EautToOIC. 
John 5:42 - dAA’ €yv@ka DEAS STL THY ayaTInV ToD O¢eod ovkK ExeTE Ev EAUTOIC 


John 5:43 - + Jolsoh acl men pes Kh Gierd ora Colin ulnar cla ports mss buh iv 
John 5:43 - - 

John 5:43 - Iam come in my Father's name, and ye receive me not: if another shall come in his own 
name, him ye will receive. 

John 5:43 - 17a? INN nxyy OWA INR NAC ON! 'NRX ON7ay? XN? 'AN OWA 'NNA NAN IX 

John 5:43 - Ego veni in nomine Patris mei, et non accipitis me: si alius venerit in nomine suo, illum 
accipietis. 

John 5:43 - Jag har kommit i min Faders namn, och I tagen icke emot mig; kommer en annan i sitt 
eget namn, honom skolen I nog mottaga. 

John 5:43 - Je suis venu au nom de mon Pére, et vous ne me recevez pas; si un autre vient en son 
propre nom, vous le recevrez. 

John 5:43 - Yo he venido en nombre de mi Padre, y no me recibis: si otro viniere en su propio 
nombre, a aquél recibiréis. 

John 5:43 - eyo eAnAvOa Ev TO OVOHATL TOU TLATPOG HOU Kat OV Aap Bavete LE Eav AAAOG EABN EV TO 
OVOLATL TO 151 EkEtvOV ANWeoBE 

John 5:43 - ey@ eAnAvOa Ev TO OVOHATL TOV TLATPOG HOU Kat OV Aap Bavete PE EaV AAAOG EABN EV TO 
OVOLATL TO 151 EkEtvoOV ANWEeoBE 

John 5:43 - €y@ éAnAvOa ev TO OVOPATL TOD TATPOG LOD, Kai Ob Aap BavETE LE® Edv CAAOG EABN Ev 
TO OVOHATL TA idi~, Eketvov AnLWeoOe. 

John 5:43 - €y@ éAnAvOa ev TA OvVOpATL TOD TATPOG LOD, Kai OD AapBavETE LE® Ev CAAOG EABN Ev 
TO OVOPATL TA idi~, Eketvov ANWeoVE 


John 5:44 - “A mie as or udaza watuc winan ty Ws Sadaz31 cusamal wal ereazrn Maas 
% watuc 

John 5:44 - - 

John 5:44 - How can ye believe, which receive honour one of another, and seek not the honour that 
cometh from God only? 

John 5:44 - TInt) D'N7NA NAN WR TIANA! ANY] NAN W'R TID D'N?’'7N OX ['NND? 1771N 7'X 
HWRAN N? 

John 5:44 - Quomodo vos potestis credere, qui gloriam ab invicem accipitis: et gloriam, que a solo 
Deo est, non queritis? 

John 5:44 - Huru skullen I kunna tro, I som tagen emot pris av varandra och icke sdken det pris som 
kommer fran honom som allena ar Gud? 

John 5:44 - Comment pouvez-vous croire, vous qui tirez votre gloire les uns des autres, et qui ne 
cherchez point la gloire qui vient de Dieu seul? 

John 5:44 - ;Cémo podéis vosotros creer, pues tomais la gloria los unos de los otros, y no buscais la 
gloria que de sdlo Dios viene? 

John 5:44 - tac duvac8_e vpEIc Motevoa Sogav Tapa aAANA@V AaLBavovtes kot Thy Sogav Thv 
MAPA TOV HOVOU BEov ov CNTEItE 


John 5:44 - tac Suvac8e vpEtc Motevoa Sogav Tapa aAAnNA@V AaLBavovtes kot Thy Sogav Thv 
TAPA TOV HOVOU BEov ov CNTEItE 

John 5:44 - ndc Svvac8e vyEIc Motedom, S6fav Tapa GAANA@V AauBavovteEs, Kai THY d0€av THv 
MAPA TOD pLOvov BEod ov CnteitE; 

John 5:44 - ndc Svvac8e vyEIc Motedom, S6fav Tapa GAANA@V AauBavovteEs, Kai THY S0€av Thv 
TLAPA TOD LOVOV Weod ov Cnteite; 


John 5:45 - viIamm> M57 aM ~ a2 gio dak’ am <eam wom gio Aah am acs watuc veins al 

% watuc 

John 5:45 - - 

John 5:45 - Do not think that I will accuse you to the Father: there is one that accuseth you, even 
Moses, in whom ye trust. 

John 5:45 - :n9"7y jybn Nin T7N'N (-WR NWN 'AX 97 O9"2Y [VON 'DIN 'D 1AWND-7WN 

John 5:45 - Nolite putare quia ego accusaturus sim vos apud Patrem. Est qui accusat vos Moyses, in 
quo vos speratis. 

John 5:45 - Menen icke att det ar jag som skall anklaga eder hos Fadern. Den som anklagar eder ar 
Moses, han till vilken I satten edert hopp. 

John 5:45 - Ne pensez pas que moi je vous accuserai devant le Pére; celui qui vous accuse, c'est 
Moise, en qui vous avez mis votre espérance. 

John 5:45 - No penséis que yo os tengo de acusar delante del Padre; hay quien os acusa, Moisés, en 
quien vosotros esperais. 

John 5:45 - pn SoKelte OTL EY@ KATHYOPNO® VLOV TIPO TOV TATEPA EOTLV O KATHYOPOV VHO@V HAONSC 
E1G OV UEIG NAMUKATE 

John 5:45 - pn Sokette OTL EYM KATHYOPNOW VV TIPOG TOV TATEPA EOTLV O KATHYOPOV VH@V H@ONSC 
ElG OV UEIG NAMUKATE 

John 5:45 - pr Sokeite Tt EYO KaTHYOPNOW VLD MpOc TOV TaTEpas EOTIV O KATHYOPOV DLOV 
Maioris, cic Ov DpEtc NATiKate. 

John 5:45 - pn Soxeite 6Tl €y@ KATHYOPNO® VEAV IPOS TOV TATEPAe EOTLV O KATHYOPOV VEAV 
Maiorie, cic Ov DpEtc NANiKate 


John 5:46 - + sha am As uX_ am ~ahuam BERD > aca wahuam wah Czams wy alc 
John 5:46 - + sha At uX_ am ~ahuam Benn > aN 

John 5:46 - For had ye believed Moses, ye would have believed me: for he wrote of me. 
John 5:46 - :"7y AND NAN 1D 17ND "77a NWN? AND 17 'd 

John 5:46 - Si enim crederetis Moysi, crederetis forsitan et mihi: de me enim ille scripsit. 
John 5:46 - Trodden I Moses, sa skullen I ju tro mig, ty om mig har han skrivit. 

John 5:46 - Car si vous croyiez Moise, vous me croiriez aussi, parce qu'il a écrit de moi. 
John 5:46 - Porque si vosotros creyeseis 4 Moisés, creeriais 4 mi; porque de mi escribio él. 
John 5:46 - €l yap EMLOTEVETE H@ON EMLOTEVETE AV EHOL TIEPL YAP ELOV EKELVOG EYPAWEV 
John 5:46 - €l yap EMLOTEVETE H@ON EMLOTEVETE AV ELOL TIEPL YAP ELOV EKELVOG EYPAWEV 
John 5:46 - ei yap emotevete Maioet, emiotevete av epoie mepi yap EOD Eketvoc Eypaev. 
John 5:46 - ei yap emotevete Maioet, emiotevete dv Epoie mepi yap Epod ekeivoc Eypawev 


John 5:47 - + watuc Bunn sas Maas watuc Bue nn <\ ama ynashas e wa 

John 5:47 - + watoc erenn yaa sas Maa’ watuc wunn <\ ama jnashas Ka 

John 5:47 - But if ye believe not his writings, how shall ye believe my words? 

John 5:47 - “277 17ND 7X ONAN O}'X N77 DAI 

John 5:47 - Si autem illius litteris non creditis: quomodo verbis meis credetis? 

John 5:47 - Men tron I icke hans skrifter, huru skolen I da kunna tro mina ord?" 

John 5:47 - Mais si vous ne croyez pas a ses écrits, comment croirez-vous a mes paroles? 
John 5:47 - Y si a sus escritos no creéis, {como creeréis 4 mis palabras? 

John 5:47 - et SE TOIG EKELVOL YPALLHQOLW OU TILOTEVETE TIOG TOIG EHOLG PNHAOL TMLOTEVOETE 


John 5:47 - et SE TOG EKELVOL YPALLHQOL OU TILOTEVETE TIAG TOIG EHOLG PHHAOL TLOTEVOETE 
John 5:47 - ei 5€ toig EKEiVOV YPALHQOL OV TILOTEVETE, TIC TOIG ELOIG PNPAOLW TLOTEVDOETE; 
John 5:47 - ei 5€ toig EKEiVOV YPALHQOL OV TLOTEVETE, TIC TOIG ELOIG PIHAOL TMLOTEVOETE; 


John 6:1 - + woinls LAN 5 hour Sins) wae Mic won sho 

John 6:1 - + win\s AN 5 Shoes Sins) ~~ aml Mic won sho 

John 6:1 - After these things Jesus went over the sea of Galilee, which is the sea of Tiberias. 
John 6:1 - :a!2'0'? WA 77a D! WAYH I VIW! RX TID 

John 6:1 - Post hec abiit Iesus trans mare Galilee, quod est Tiberiadis: 

John 6:1 - Darefter for Jesus 6ver Galileiska sj6n, "Tiberias' sj6". 

John 6:1 - Aprés cela, Jésus s'en alla de l'autre cdété de la mer de Galilée, de Tibériade. 

John 6:1 - PASADAS estas cosas, fuése Jestis de la otra parte de la mar de Galilea, que es de 
Tiberias. 

John 6:1 - peta tavta amnAGev o i;GoUG Tepav TNS BaAacdons THs yadtAatac THs TIBEPLAdOG 
John 6:1 - peta tavta amtnAGev o jGOUG Tepav TNS BaAacdons THs yadtAatac TNS TIBEPLAdOG 
John 6:1 - Meta tadta amhA8ev O Inoods mépav ths Baddoones tho PaAdtaiac tic Tipepiadoce 
John 6:1 - Meta tadta amAA8ev O Inoods mépav thc Baddoons tho Padiaiac tic Tipepiadoce 


John 6:2 - + Savin AN Ram anna hah Y aam ews > Wom <n mins ica 

John 6:2 - + Soa AS am anna Cho aam ews \V> Wot <n mins \ica 

John 6:2 - And a great multitude followed him, because they saw his miracles which he did on them 
that were diseased. 

John 6:2 - :a"7ino-Oy NWY WR MNNIN IND "Dd AV DY [ND IADR 17 

John 6:2 - et sequebatur eum multitudo magna, quia videbant signa, que faciebat super his, qui 
infirmabantur. 

John 6:2 - Och mycket folk féljde efter honom, darfér att de sago de tecken som han gjorde med de 
sjuka. 

John 6:2 - Une grande foule le suivait, parce qu'elle voyait les miracles qu'il opérait sur les malades. 
John 6:2 - Y seguiale grande multitud, porque veian sus sefiales que hacia en los enfermos. 

John 6:2 - Kal NKOAOVBEL AVT@ OXAODG TIOAUG OTL EMP@V AVTOV TH ONPELA  ETMOLEL ETL TOV 
aoBEevovvtav 

John 6:2 - Kal NKOAOVGEL AVT@ OXAODG TIOAUG OTL EMP@V AVTOUV TH ONHELA  ETOLEL ETL TOV 
aoBevovvtav 

John 6:2 - NKoAovBEt SE ALTA SyAOG TOAUG, OTL EOPOV TA ONPEIA & Emtoiel EL THV AOBVEVOVVTOV. 
John 6:2 - Kai NKOAOVBEL OTH OyAOS TIOAUS, OTL EAP@V AVTOD TA ONPEIA & Ertoiel ETL TOV 
GoB8EVOUVTOV 


John 6:3 - + ymausalh pL Cam oh ha cial\ sass am alwa 

John 6:3 - + ;nausalh pL Cam Sh ha <ial\ im ami aloo 

John 6:3 - And Jesus went up into a mountain, and there he sat with his disciples. 
John 6:3 - 7 N7D) MN OW-AWA AAAR-7V YAW! PVA 

John 6:3 - Subiit ergo in montem Iesus: et ibi sedebat cum discipulis suis. 

John 6:3 - Men Jesus gick upp pa berget och satte sig dar med sina larjungar. 

John 6:3 - Jésus monta sur la montagne, et la il s'assit avec ses disciples. 

John 6:3 - Y subié Jestis 4 un monte, y se sento alli con sus discipulos. 

John 6:3 - avnAGev dE Etc TO OPOG O INDOUG Kal EKEL EKABNTO HETA TOV LAONTAV AVTOV 
John 6:3 - avnAGev dE Elc TO OPOG O INDOUG Kal EKEL EKABNTO HETA TOV LAONTAV AVTOV 
John 6:3 - avijA8ev dé Eic 10 6poc Inoodvs, kai eket EKABECETO LETA TOV HABNHTAV avtod. 
John 6:3 - dvijAe dé Eic TO Spoc O Inoods kai Exel EKAONTO ETA TAV LABNnTHV AvTOD 


John 6:4 - + crags anaw wma ham asiaa 
John 6:4 - + <adeax cilas WCuxir Cam 2,100 


John 6:4 - And the passover, a feast of the Jews, was nigh. 
John 6:4 - :Nia'7 AF OTA AN NosA Nn"! 

John 6:4 - Erat autem proximum Pascha dies festus Iudeorum. 
John 6:4 - Och pasken, judarnas hégtid, var nara. 

John 6:4 - Or, la Paque était proche, la féte des Juifs. 

John 6:4 - Y estaba cerca la Pascua, la fiesta de los Judios. 
John 6:4 - nv de Eyyus To MaCYa N EOPTH T@V loVvVdM@V 

John 6:4 - nv de eyyus To MaCYa N EOPTH T@V lovVdMaV 

John 6:4 - hv 5é éyybc 16 ndoya, f EopTH TOV Tovsatav. 

John 6:4 - Hv &é éyybc 16 n&oya, f EopTh TOV Iovdaiav 


John 6:5 - taal ou caver’ womlal ima mhal chev oNio <2in cing sass mois peirka 

« ar alo —olass 

John 6:5 = wlol asd ou carr womlal imc mhal Chics cdo Ses ina Wie mals price 
& Volar: <a 

John 6:5 - When Jesus then lifted up his eyes, and saw a great company come unto him, he saith 
unto Philip, Whence shall we buy bread, that these may eat? 

John 6:5 - ‘75x? ON? O77] 77) ['NN O19'7'9-7NX WANAL IN NA AV OY NXVL TYTN Vw! NY"! 


John 6:5 - Cum sublevasset ergo oculos Iesus, et vidisset quia multitudo maxima venit ad eum, dixit 
ad Philippum: Unde ememus panes, ut manducent hi? 

John 6:5 - Da nu Jesus lyfte upp sina 6gon och sag att mycket folk kom till honom, sade han till 
Filippus: "Varifran skola vi kopa bréd, sa att dessa fa ata?" 

John 6:5 - Ayant levé les yeux, et voyant qu'une grande foule venait a lui, Jésus dit a Philippe: Ou 
achéterons-nous des pains, pour que ces gens aient a manger? 

John 6:5 - Y como alz6 Jesus los ojos, y vid que habia venido a él grande multitud, dice a Felipe: 
¢De donde compraremos pan para que coman éstos? 

John 6:5 - emapac ovv 0 noouG TovG O~BaALOUG Kal BEAcapEVOG OTL TOAUG OXADG EPXETAL TIPOG 
QUTOV AEYEL TIPOG TOV MLAUTTTIOV TOBEV AYOPADOLEV APTOUG WA MAYWOLV OVTOL 

John 6:5 - emapac ovv 0 tnoous TovG O~BaApLOUG Kal BEAoapLEVOG OTL TOAUG OXADG EPXETAL TIPOG 
QUTOV AEYEL TIPOG TOV MALTTTIOV TOBEV AYOPADOLEV APTOUG Wa MAYWOLV OVTOL 

John 6:5 - énapac obv todc d@PaApLOvs 6 ‘Incodc Kai BeacdpeEvoc bt TOADS SAO EpxETar TIPOG 
avtov Agyel Tpdc DiAunove NOBev ayopdo@pev Kptous tva Pay@oww OdTOL; 

John 6:5 - éndpac obv 6 Inoodc tobc d~BaALOVs Kai BEacdpEVvOc bt TOADS SAO EpxETar TIPOG 
avtov, Agyel Mpdc Tov Didutnove NdVEev ayopdowpev &ptovc iva PaywoLw ODTOL 


John 6:6 - + sasn\ ube <im Mam an uAX_ am als m\ <a wer et am 

John 6:6 - + sasn\ ube <im Sam an uAX_ am als. m\ <a Wer et am 

John 6:6 - And this he said to prove him: for he himself knew what he would do. 
John 6:6 - :AWY! WANA VT! NN dD NNXT-AIAT (INR Niol? NI! 

John 6:6 - Hoc autem dicebat tentans eum: ipse enim sciebat quid esset facturus. 
John 6:6 - Men detta sade han for att saétta honom pa prov, ty sjalv visste han vad han skulle géra. 
John 6:6 - II disait cela pour l'éprouver, car il savait ce qu'il allait faire. 

John 6:6 - Mas esto decia para probarle; porque él sabia lo que habia de hacer. 
John 6:6 - touto de eAeyev TEIPAC@V AVTOV ALTOS yap NSEl TL ELEAAEV TOLELV 
John 6:6 - touto de eAeyev TEIPAC@V AVTOV ALTOS yap NSEl TL ELEAAEV TIOLELV 
John 6:6 - todto dé éAeyev TelpaC@v avTOVe ALTOS yap det ti EpEAAeEv Tolelv. 
John 6:6 - todto dé EAeye TEIPACav AVTOV® ALTOS yap Hdet Ti EWEAAE TOLETV 


John 6:7 - + Volar: Aide Like as Caml nam <<a) Gis Chr wamla al inc 

John 6:7 - + Volar Ade Lido as Caml nam Xl ton) Gin Chrvior wala al inc 

John 6:7 - Philip answered him, Two hundred pennyworth of bread is not sufficient for them, that 
every one of them may take a little. 


John 6:7 - oun WR WR DD? NOP? RYAN? 1I"T D'DANA ON? O19'7'9 iN*® [V1 

John 6:7 - Respondit ei Philippus: Ducentorum denariorum panes non sufficiunt eis, ut unusquisque 
modicum quid accipiat. 

John 6:7 - Filippus svarade honom: "Bréd for tva hundra silverpenningar* vore icke nog for att var 
och en skulle fa ett litet stycke." 

John 6:7 - Philippe lui répondit: Les pains qu'on aurait pour deux cents deniers ne suffiraient pas 
pour que chacun en reciit un peu. 

John 6:7 - Respondidle Felipe: Doscientos denarios de pan no les bastaran, para que cada uno de 
ellos tome un poco. 

John 6:7 - amtexp18n avt@ @iAutTtos StAkOOWV SNHVAPLOV APTOL OVK APKOVOLV AVTOLG VA EKACTOG 
autav Bpayu ti AaBbn 

John 6:7 - amtexp18n aovta@ @iAutTtos StAkOOWV SNHVAPIOV APTOL OVK APKOVOLV AVTOLG VA EKACTOG 
autav Bpayyu ti AaBbn 

John 6:7 - dmoKpiveton adTA O Didutmtoc, Siakooiav Snvapiwv Aptor obK ApKoVoOL aAvTOIC, va 
EKQOTOG Bpayd TL AGBN. 

John 6:7 - dmexpi8n abt Didutmoce Siakooiov Snvapiwv Aptot OK APKODOLV AVTOIC va EKAOTOG 
avTAV Bpayd Tt AGBH 


John 6:8 - + cars ~WOLnzZ7 maw Kam mae woud ymnamsalh aw nl imc 

John 6:8 - + arts WOLZ7 MOWK VIM maw snaualh a Ww ni imc 

John 6:8 - One of his disciples, Andrew, Simon Peter's brother, saith unto him, 

John 6:8 - :0/NY9 JiVAW 'NX V7 NANI UT N'7AN TNR IPR Wil 

John 6:8 - Dicit ei unus ex discipulis eius, Andreas frater Simonis Petri: 

John 6:8 - Da sade till honom en annan av hans larjungar, Andreas, Simon Petrus' broder: 
John 6:8 - Un de ses disciples, André, frére de Simon Pierre, lui dit: 

John 6:8 - Dicele uno de sus discipulos, Andrés, hermano de Simon Pedro: 

John 6:8 - Aeyel AUT@ EtG EK TAV HABNHTaV avTOU avdpEac 0 ASEAMOS OLL@VOS TETPOU 
John 6:8 - Aeyel AUT@ EtG EK TOV HABNHT@V avTOU avdpEac 0 ASEAMOS OLL@VOG TETPOU 
John 6:8 - A€ye adTH cic £k TAV LABNTAV adtOd, AvSpéac 6 ASEA@dc Lip@voc Métpovs 
John 6:8 - Aéye abTA Eic Ek TOV LAOHTAV adtod, Avépéac 6 ASEA@dc Lip@voc Métpove 


John 6:9 - Lamia wal wes Mim wa Ac wu eiha Winws NS gta» mals luca Al oh hur 


John 6:9 - + eras <n wamloa eial Ac wu wiha Wiss. et poo» oh sur ay Al As 

John 6:9 - There is a lad here, which hath five barley loaves, and two small fishes: but what are they 
among so many? 

John 6:9 - AT) AYO? NPN AR OAT WI ONY ONPNNdd Wan fw WI WAX NIN 

John 6:9 - Est puer unus hic, qui habet quinque panes hordeaceos, et duos pisces: sed hec quid sunt 
inter tantos? 

John 6:9 - "Har ar en gosse som har fem kornbréd och tva fiskar; men vad forslar det for sa 
manga?" 

John 6:9 - Il y a ici un jeune garc¢on qui a cinq pains d'orge et deux poissons; mais qu'est-ce que cela 
pour tant de gens? 

John 6:9 - Un muchacho esta aqui que tiene cinco panes de cebada y dos pececillos; ¢mas qué es 
esto entre tantos? 

John 6:9 - eotiv maldaplov ev WSE O EXEL TEVTE APTOUG KpLBIVOUG Kal dVO OWAPlA AAA TAVTA TL 
EOTLV ELG TOOOUTOUG 

John 6:9 - eotiv maldaplov Ev WSE O EXEL TEVTE APTOUG KpLBIVOUG Kal 6VO OWApPla AAAG TAVTA TL 
EOTLV ELG TOOOUTOUG 

John 6:9 - Zot moidapiov Hde bc Exel Mévte Kptous KpiWivouc Kai SboO GYApPLae GAAG TodTa ti €oTIV 
€1G TOOOUTOUG; 


John 6:9 - Zo11 nmddpiov év Ode, bc Exel Névte Kptouc KpWivouc Kai SKO GYEpPiae GAAG Tadta Th 
EOTLV EiC TOOOUTOUG; 


John 6:10 - ep) chaaisms cam rH oI Com waaw wane <2i\ wor anno aly sass am tac 
o ald etn aim Kec anhora 

John 6:10 - As Rit oar ali Caml imc Kah mp Kam pom on ams Kar camer Caml inc 
* Cour aamow m0 Cota 

John 6:10 - And Jesus said, Make the men sit down. Now there was much grass in the place. So the 
men sat down, in number about five thousand. 

John 6:10 - NwWNND yy? Aw NINA Dia AD AV? NWT 711 NY NAW? QVA-NA WY Vw! WN"! 
199N2 U'X D'D7N 

John 6:10 - Dixit ergo Iesus: Facite homines discumbere. Erat autem feenum multum in loco. 
Discumberunt ergo viri, numero quasi quinque millia. 

John 6:10 - Jesus sade: "Laten folket lagga sig har." Och pa det stallet var mycket gras. Da lagrade 
sig mannen dar, och deras antal var vid pass fem tusen. 

John 6:10 - Jésus dit: Faites-les asseoir. Il y avait dans ce lieu beaucoup d'herbe. Ils s'assirent donc, 
au nombre d'environ cing mille hommes. 

John 6:10 - Entonces Jesus dijo: Haced recostar la gente. Y habia mucha hierba en aquel lugar: y 
recostaronse como numero de cinco mil varones. 

John 6:10 - ewtev S5€ 0 jGOUG TOINOATE ToUG AaVOpartoUG avaTtedElv NV SE XOPTOG TLOAUG EV TW TOTO 
QAVETIEOOV OUV OL AVSPEG TOV APLOHOV WCE TIEVTAKLOXLALOL 

John 6:10 - evtev 5€ 0 INGOUG ToINOATE TOUS AVOPwrItOUS avarTtedElv Nv SE XOPTOG TOAUG EV T@ TOTI@ 
QAVETIEOOV OUV OL AVSPEG TOV APLOLOV MCE TLEVTAKLOXIALOL 

John 6:10 - cinev 6 Inoodce noujoate tobc dvOpanouc avanecety. Hv 5é YOptoc NOAVG év TH TOMO. 
&vérteoav obv oi GvSpEc Tov GpIBHOV @c MEVTOKLOYXIALOL. 

John 6:10 - cine S€ 6 Inoodce noujoate todc aVOpanouc dvaneoEive Hv Sé YOPtoc MOADS év TO TON 
avérteoov ovv oi &vSpec Tov APLOHLOV CEL TEVTAKIOYIALOL 


John 6:11 - + OD 9 ras Sco ds aca ama eat ~oal Dama wma WM asl sas. lava 
John 6:11 - won tT ena mols wna mss <\ha wn wiha was Cems com saz Aas Ven 

% Casmam ro ~ asa Mms jmaur\h\ A\aa 

John 6:11 - And Jesus took the loaves; and when he had given thanks, he distributed to the disciples, 
and the disciples to them that were set down; and likewise of the fishes as much as they would. 
John 6:11 - DTN Oa 21 0'20N7 1) OT NAA HTN? [ALAA ON Nid NxX Vw! nj 
7DW9) NIND 

John 6:11 - Accepit ergo Iesus panes: et cum gratias egisset, distribuit discumbentibus: similiter et 
ex piscibus quantum volebant. 

John 6:11 - Darefter tog Jesus brdden och tackade Gud och delade ut at dem som hade lagt sig ned 
dar, likaledes ock av fiskarna, sa mycket de ville hava. 

John 6:11 - Jésus prit les pains, rendit graces, et les distribua a ceux qui étaient assis; il leur donna 
de méme des poissons, autant qu'ils en voulurent. 

John 6:11 - Y tom6 Jestis aquellos panes, y habiendo dado gracias, reparti6 a los discipulos, y los 
discipulos 4 los que estaban recostados: asimismo de los peces, cuanto querian. 

John 6:11 - eAaBev d€ tous aptous Oo INOOUG Kal Ev¥ApLoTHOAcG SiedaK_EV Tolc HAONTaIC o1 Se LaOnTaL 
TOLG AVAKELLHEVOLG OLOLWG KAL EK TOV OWAPIWV OOOV NBEAOV 

John 6:11 - eAaBev d€ tous aptous 0 INOOUG Kal Ev¥ApLoTHOAG Sied@K_EV Tolg HAONTAIC o1 Se LAaOnTaAL 
TOLC AVAKELEVOIG OHOLWG KA EK TOV OWAPIAV OGOV NBEAoV 

John 6:11 - ZAaBev obv Tovs &ptoUS 6 ThOodc Kai EbyapiotNOEV Kai ES@KEV TOTS KvaKEILEVOLC, 
OpLOIwS Kai Ek TAV OWapiwv doov MBErov. 

John 6:11 - €AaBe 5€ Tovs &ptous 0 Inoods kai edyaplotroas SEdakE ToIc PAONTOIc, ot SE PABNTaL 
TOIG AVAKEIPEVOIC® OHOIMS Kai EK TAV OWapiav doov HOEAov 


John 6:12 - + 23% <\ py =b bo) iat); athus pan <S% oo azn ymamslhl tac axay m0 

John 6:12 - + 21% <\ pr aiturs mM oo azn jmnaur\hi ID raw asaw ma 

John 6:12 - When they were filled, he said unto his disciples, Gather up the fragments that remain, 
that nothing be lost. 

John 6:12 - TANTN'? WR Jy’? NI WR ON'7A "NINN 19OXN PT NPA-7N WNL VAY Wd 'N'! 
“ANINN 

John 6:12 - Ut autem impleti sunt, dixit discipulis suis: Colligite que superaverunt fragmenta, ne 
pereant. 

John 6:12 - Och nar de voro mitta, sade han till sina larjungar: "Samlen tillhopa de 6verblivna 
styckena, sa att intet forfares." 

John 6:12 - Lorsqu'ils furent rassasiés, il dit a ses disciples: Ramassez les morceaux qui restent, afin 
que rien ne se perde. 

John 6:12 - Y como fueron saciados, dijo 4 sus discipulos: Recoged los pedazos que han quedado, 
porque no se pierda nada. 

John 6:12 - wc de evertAnoBnoav Aeyet Tog LAONHTAIG AVTOV OVVAYAYETE TA TIEPLODEVOAVTA 
KAQOPATA Wo HN] TL OTOANTOAL 

John 6:12 - wc d5€ evertAnoOnoav Aeyel Toig HABNTAIG AVTOV OVVAYAYETE TA TIEPLIODEVOAVTA 
KAQOPATA Wa LN TL OTtOANTOAL 

John 6:12 - ac 5€ EvertAnoOnoay, AEyEl Toig PABNTOIc AVTOD* CUVAYAYETE TA TIEPLODELOAVTA 
KAdopata, tva pn TL amtOANTOL. 

John 6:12 - ac dé EvertAnoBbnoay, A€yet Toic HAONTAIc AVTOD*? OVVAYAYETE TA TEPLODEVOAVTA 
KAdOpaTa, vo pT TL ATOANTOL 


John 6:13 - + alacs WOUND aidus pram <iswa wal Rew aS oor waa amiah alma aziaa 
John 6:13 - <Sixws we Pras wos iho wee2an amsvith alma woman aides mm oo wor asaa 

% Sem walk Mm “asl > aam alacs SING et aam aam wou ee: comaa 

John 6:13 - Therefore they gathered them together, and filled twelve baskets with the fragments of 
the five barley loaves, which remained over and above unto them that had eaten. 

John 6:13 - :nn"29N7 OANAD ANYwWA ON?-NNdd wan 'ningn o'70 Wwy-D}wW AN'7N'! DON! 
John 6:13 - Collegerunt ergo, et impleverunt duodecim cophinos fragmentorum ex quinque panibus 
hordeaceis, que superfuerunt his, qui manducaverant. 

John 6:13 - Da samlade de dem tillhopa och fyllde tolv korgar med stycken, som av de fem 
kornbréden hade blivit 6ver efter dem som hade atit. 

John 6:13 - Ils les ramassérent donc, et ils remplirent douze paniers avec les morceaux qui restérent 
des cing pains d'orge, aprés que tous eurent mangé. 

John 6:13 - Cogieron pues, é hinchieron doce cestas de pedazos de los cinco panes de cebada, que 
sobraron a los que habian comido. 

John 6:13 - ovvnyayov ovv kat evyeptoav 5@SEKA KOMLVOUG KAAOLATOV EK TOV TIEVTE APTOV TOV 
KPLBIWOV O ETEPLOOEVOEV TOIC BEBP@KOOIV 

John 6:13 - ovvnyayov ovv Kal Eve oav S@SEKA KOMIVOUG KAAOHATWV EK TOV TIEVTE APTAV TOV 
Kpivav a EMEPLOOEVOEV TOIC BeBpaxKooiw 

John 6:13 - ovvijyayov obv, Kai éyépioav 6@SeKa KO@ivous KAQOLATOV ék TOV TEVTE GPTOV TOV 
Kpivov, & emleploGEVOAV Toic BeBpwKOoL. 

John 6:13 - ovvijyayov obv Kai éyépioav 6@SeKa KOivoUS KAQOLGTOV EK TOV TEVTE KPT@V TOV 
Kpivav & EmeptooEvoE ToIc BeBpwKOoIv 


John 6:14 - + cals\ Chics Sm am Sm lucLiz aam vin~ sou am CCS aw aa <r et ium 
John 6:14 - + Sal Wha im buries com vinw RAAT yD Kad aw a Kor et i cmM 

John 6:14 - Then those men, when they had seen the miracle that Jesus did, said, This is of a truth 
that prophet that should come into the world. 

John 6:14 - X20 NID NAA? NN ATTAIN ANN Vw! NYY WR NTO NIND-NA O'WIND NiXDd ''1 
‘D7iV? 


John 6:14 - Illi ergo homines cum vidissent quod Iesus fecerat signum, dicebant: Quia hic est vere 
propheta, qui venturus est in mundum. 

John 6:14 - Da nu manniskorna hade det tecken som han hade gjort, sade de: "Denne ar forvisso 
Profeten som skulle komma i varlden." 

John 6:14 - Ces gens, ayant vu le miracle que Jésus avait fait, disaient: Celui-ci est vraiment le 
prophéte qui doit venir dans le monde. 

John 6:14 - Aquellos hombres entonces, como vieron la sefial que Jestis habia hecho, decian: Este 
verdaderamente es el profeta que habia de venir al mundo. 

John 6:14 - o1 ovv avOpartot ovtEs O EMOINOEV ONHELOV O INDOUG EAEYOV OTL OUTOG EOTIV AANBac Oo 
MIPOMNTNS O EPYOLEVOG ElG TOV KOOHOV 

John 6:14 - ot ovv avOpartot ovTEs O ETOINOEV ONHELOV O INGOUG EAEYOV OTL OUTOG EOTIV AANBac Oo 
MIPOMNTNS O EPXOLEVOG ElG TOV KOOLLOV 

John 6:14 - Oi obv &vOpanoi iSdvtec 6 Enoinoev OnpEiov éAcyov Sti Obtdc ~oTIV GANBAC 6 
TIPOMNTNS O Eig TOV KOOLLOV EPXOLEVOS. 

John 6:14 - Oi obv &vOpano1, iSdvtec 6 énoinoe onpEiov 6 Inoodc, €Aeyov Ott OVTOc EoTIV GANDA 6 
TIPONINS O EPXOLEVOG Eic TOV KOOLLOV 


John 6:15 - cial sah ol sina wow one als quarnaswa emoa\iuon QAM ws DI Saw Cam x~ua 

% ynaranls 

John 6:15 - am cial\ mi slewa WoW pansa aw sae eam als y\TMAADALIT ocala aam carina 
% jparauls 

John 6:15 - When Jesus therefore perceived that they would come and take him by force, to make 
him a king, he departed again into a mountain himself alone. 

John 6:15 - :i72'7 NN WAT OV9A Tiy O'ZA ID"7NN7 (2 won ANAND VIw! VT 

John 6:15 - Iesus ergo cum cognovisset quia venturi essent ut raperent eum, et facerent eum regem, 
fugit iterum in montem ipse solus. 

John 6:15 - Nar da Jesus markte att de tankte komma och med vald fora honom med sig och gora 
honom till konung, drog han sig ater undan till berget, helt allena. 

John 6:15 - Et Jésus, sachant qu'ils allaient venir l'enlever pour le faire roi, se retira de nouveau sur 
la montagne, lui seul. 

John 6:15 - Y entendiendo Jestis que habian de venir para arrebatarle, y hacerle rey, volvi6 4 
retirarse al monte, él solo. 

John 6:15 - tno0ug ovv yvous ott HEAAOUOLV EPXEOBAl KAI APTIACELV AVTOV LV TIOIO@OLV AVTOV 
BaoUEd AVEXWPNOEV ELG TO OPOG AUVTOG LOVOG 

John 6:15 - ino0ug ovv yvous ott HEAAOUOLV EPxEOBal KAI APTIACELV AVTOV LV TIOIJOMOLV AVTOV 
BAOUEX AVEXWPNOEV TIAALV ELG TO OPOG AVTOG LOVOG 

John 6:15 - Inoobdc obv yvovc 6ti péAAOvOW éEpyxeoBan Kai dpndew adtov iva ToUjOwo Baolréa, 
WEVYEL TAAL Eig TO OPO AVTOG LOVvOG. 

John 6:15 - Inoobdc obv yvovc 611 péAAovOW ~pyeoOan Kai apnaZew adtov iva TOU|OWOLW abTOV 
Baoliréa, AVEXYOPNOE TIGA Eic TO OPOG ALTOS HOVOG 


John 6:16 - » ecsa\ nanalh aam atu ei e Cam 

John 6:16 - + <sa\ jnanal\h abun <eni am aaa 

John 6:16 - And when even was now come, his disciples went down unto the sea, 
John 6:16 - :01N2-19977% D!N VAY"?N ANAL ANA NAA ODI PT NPD AT HAL AQya 
John 6:16 - Ut autem sero factum est, descenderunt discipuli eius ad mare. 

John 6:16 - Men nar det blev afton, gingo hans larjungar ned till sj6n 

John 6:16 - Quand le soir fut venu, ses disciples descendirent au bord de la mer. 
John 6:16 - Y como se hizo tarde, descendieron sus discipulos a la mar; 

John 6:16 - ac d€ owia evyeveto kateBnoav o1 Lanta aLTOV ETM THV BaAacoav 
John 6:16 - wc 5€ ola evyeveto kateBnoav o1 Lanta avVTOV ETM THV BaAacoav 
John 6:16 - ‘Qc d€ OWia €yeveto, KatEeBnoav ot paBNntai adTOD Emi THY BdAaCOav, 


John 6:16 - ‘Qc 5€ owia eyéveto, KatEeBnoav oi pabntai adtod Eni tv Baracoa, 


John 6:17 - ~wamhal het aml ham haswxa Pawar chsus <iasl aan vita rhuams ashua 
John 6:17 - wambhol ram <hv cla m\ ham hasos \V> powwiaal rins\ aam via chuams ashua 
John 6:17 - And entered into a ship, and went over the sea toward Capernaum. And it was now dark, 
and Jesus was not come to them. 

John 6:17 - :b"2X NAN? ViW'! VWWNA ON O9'! 

John 6:17 - Et cum ascendissent navim, venerunt trans mare in Capharnaum: et tenebre iam facte 
erant: et non venerat ad eos Iesus. 

John 6:17 - och stego i en bat for att fara Over sjon till Kapernaum. Det hade da redan blivit morkt, 
och Jesus hade a4nnu icke kommit till dem; 

John 6:17 - Etant montés dans une barque, ils traversaient la mer pour se rendre a Capernaiim. II 
faisait déja nuit, et Jésus ne les avait pas encore rejoints. 

John 6:17 - Y entrando en un barco, venian de la otra parte de la mar hacia Capernaum. Y era ya 
oscuro, y Jesus no habia venido 4 ellos. 

John 6:17 - kat epuBavtes Etc TO TAOLOV NPXOVTO TEPAV TNS BAAATGONS ElG KATIEPVAOL[ KOL OKOTLA 
Ndr EVEYOVEL KL OUK EANAVBEL TIPOG AVTOUG O INGOUG 

John 6:17 - kat epBavtes Etc TO TAOLOV NPXOVTO TEPAV TNS BAAATGONGS ElG KATIEPVAOV[ KOL OKOTLA 
Ndr EVEYOVEL KaL OUK EANAVBEL TIPOG AVTOUG O INGOUG 

John 6:17 - kai eu Bavtec eic TAOIOV Hpxovto TEpav Thc Baddoons cic Kawapvaovp. KatéAaBev 5é 
avTOvG f OKOTIA Kai OUT@ EANALGEL Inoods TIpdG avTOUG, 

John 6:17 - kai €uBavtec eic TO MAOIOV Mpxovto TEPAV TIS BaAdoons cic Kattepvaovpl kai oKOTiC 
dn EvyeyOvet Kai obK EANAVBEL POG AWTODG O InDods, 


John 6:18 - +» <haa woods hex hero suruumal ham hao <xaia 
John 6:18 - + ham has choi <vaia who wooly hex hero 
John 6:18 - And the sea arose by reason of a great wind that blew. 
John 6:18 - :nn'a 177A ON" DD WO" 

John 6:18 - Mare autem, vento magno flante, exsurgebat. 

John 6:18 - och sjén gick hég, ty det blaste hart. 

John 6:18 - Il soufflait un grand vent, et la mer était agitée. 

John 6:18 - Y levantabase la mar con un gran viento que soplaba. 
John 6:18 - n te BaAaooa avepiou pEyadou Ttveovtos SinyEelpeto 
John 6:18 - n te BaAacoa avepiou pEyaAou Ttveovtos SinyelpEeto 
John 6:18 - 7 te 8GAaooa avEpOU LEyaAov TIvEOVvtOS SlEeyEipeTo. 
John 6:18 - f} te 8Aaooa avepou pEyaAou TtvEovtos SinyeipEeto 


John 6:19 - sx0 <s As union ma saza\ awa enh aX <z-wa vim cholo <huaml\ aammainia 
* olor hua hal sis 

John 6:19 - <am mM ea union na am Ae Wher wand awa enh aw choarloc <e-» Ver aida m0 
% wamblos a) atau wamhure hal 510 a0 wooly was 

John 6:19 - So when they had rowed about five and twenty or thirty furlongs, they see Jesus 
walking on the sea, and drawing nigh unto the ship: and they were afraid. 

John 6:19 - AQP MA OAV 7A7AN Wwe INYO O'w7W IX WAN! OwyYd DD'ViwNAa NNN oA! 
ANQML INDIR 

John 6:19 - Cum remigassent ergo quasi stadia viginti quinque aut triginta, vident Iesum 
ambulantem supra mare, et proximum navi fieri, et timuerunt. 

John 6:19 - Nar de sa hade rott vid pass tjugufem eller trettio stadier, fingo de se Jesus komma 
gaende pa sjon och nalkas baten. Da blevo de férskrackta. 


John 6:19 - Aprés avoir ramé environ vingt-cinq ou trente stades, ils virent Jésus marchant sur la 
mer et s'approchant de la barque. Et ils eurent peur. 

John 6:19 - Y como hubieron navegado como veinticinco 6 treinta estadios, ven 4 Jestis que andaba 
sobre la mar, y se acercaba al barco: y tuvieron miedo. 

John 6:19 - eAnAakotEs OVV WC OTASLOUG ELKOOL TIEVTE TN] TPLAKOVTA DEWPOVOLV TOV INDOVV 
TEPUMTATOVVTA ETL THSG BAAAGONS Kal EYYUG TOV TAOLOD YLVOHEVOV Kal E~oBnOnoav 

John 6:19 - cAnAakotesg OVV WC OTASLOUG ELKOOLTTEVTE 1] TPLAKOVTA BEMPOVOL TOV INGOVV 
TEPUMATOUVTA ETL TSG BAAAGONS Kal EVYUG TOV TAOLOD YlvOPEVOV Kal E~oBnOnoav 

John 6:19 - éAnAakotec obv ac OTdS1a EiKOOI TEVTE fH TPLAKOVTA Bewpodol Tov Inoodv 
MEPUMATODVTA ETtt TG BaAdooNs Kai €yyvc Tod TAOIOV ylvopEvoV, Kai €poBNOnoav. 

John 6:19 - éAnAaxkdtec obv ac OTASioUC EiKOO! NévtE f TPIaKOVTA Bew@podol Tov InGodv 
MEPIMATOOVTA ETL TSG BaACOoNS Kai Eyyc TOD TAOLOV ylvOLEVOV, Kal EPoBNENOaVv 


John 6:20 - + irk Rr Caml imc sas or am 

John 6:20 - + ~olorh A Sa ad wan taw sas et am 
John 6:20 - But he saith unto them, It is I; be not afraid. 
John 6:20 - HNYATIN NAN YX ON"2R WN"! 

John 6:20 - Ille autem dicit eis: Ego sum, nolite timere. 
John 6:20 - Men han sade till dem: "Det ar jag; varen icke forskrackta." 
John 6:20 - Mais Jésus leur dit: C'est moi; n'ayez pas peur! 
John 6:20 - Mas él les dijo: Yo soy; no tengais miedo. 
John 6:20 - 0 d€ Aeyel avtoic eyo Ell LN oPeEetoBe 

John 6:20 - o d€ Aeyel avToic Ey@ Ell LN MoBeloB_e 

John 6:20 - 6 d€ A€yel avTOIC® EY Eipl, LT] POBEtOBE. 

John 6:20 - 0 dé A€yel adtoiIce Ey@ Eipe LN MoBEtoBe 


John 6:21 - aam wlis Mm Crinc hal ham hoia cham isp) <hessmsa <huam> qualaan aam e> go 
sol 

John 6:21 - + al aam elicss Mm Caiw hal haa sp) Shute ches “hua yMADAM) AAA 

John 6:21 - Then they willingly received him into the ship: and immediately the ship was at the land 
whither they went. 

John 6:21 - ‘naw O'D7N OD WR YI? AINA AYA Yad AANA DIATP INR NOP? NEL 

John 6:21 - Voluerunt ergo accipere eum in navim: et statim navis fuit ad terram, in quam ibant. 
John 6:21 - De ville da taga honom upp i baten; och strax var baten framme vid landet dit de foro. 
John 6:21 - Ils voulaient donc le prendre dans la barque, et aussitdt la barque aborda au lieu ow ils 
allaient. 

John 6:21 - Ellos entonces gustaron recibirle en el barco: y luego el barco lleg6 4 la tierra donde 
iban. 

John 6:21 - nBeAov ovv AaBetv avtov Etc TO TIAOLOV Kal EVBEWS TO TIAOLOV EYEVETO ETL TNS YNG ELC NV 
UTNYyOV 

John 6:21 - nBeAov ovv AaBetv avtov Etc TO TIAOLOV Kal EVBEWS TO TIAOLOV EYEVETO ETL TNS YNC El NV 
UIINYOV 

John 6:21 - 8eAov obv AaBeiv abtov ic TO MAOIOV, Kai EvOEwc éyéveto TO MAOIov eri TH yf eic FV 
OIYOV. 

John 6:21 - A8eAov obv AaBetv abtov eic TO MAOIOV, Kai EVOEwc TO MAOIOV éyéveto Eri Tic yi{c Eic Fv 
OmfyOvV 


John 6:22 - Act ah cam hil Chink <huamws Sint Shows Sam <insor <a am Sic <rala 
e <huams Sam ynanslh jwXL Cam CA Sassa Loser jnansalhas ata Wan 

John 6:22 - amar Sam <A ~t ama jnauzlh m> aiass ham Mant Miwa Cam Cna Siw Snala 
+ mi aol ynanzalha IM KX Ac ham <A WOT & hind’ <huawa 


John 6:22 - The day following, when the people which stood on the other side of the sea saw that 
there was none other boat there, save that one whereinto his disciples were entered, and that Jesus 
went not with his disciples into the boat, but that his disciples were gone away alone; 

John 6:22 - AI ITY WR NOX ON '9 174 OW |'X D9 O72 AYN TANYA Ova Jing XRVITINAN "7" 
NTN 1YO) OFI7 TNA AX 19X42 UTN7AOY TAN? Vw DE TN 7A 

John 6:22 - Altera die, turba, que stabat trans mare, vidit quia navicula alia non erat ibi nisi una, et 
quia non introisset cum discipulis suis Iesus in navim, sed soli discipuli eius abiissent: 

John 6:22 - Dagen darefter hande sig detta. Folket som stod kvar pa andra sidan sjén hade lagt 
marke till att dar icke fanns mer an en enda bat, och att Jesus icke hade stigit i den baten med sina 
larjungar, utan att larjungarna hade farit bort allena. 

John 6:22 - La foule qui était restée de l'autre coté de la mer avait remarqué qu'il ne se trouvait la 
qu'une seule barque, et que Jésus n'était pas monté dans cette barque avec ses disciples, mais qu'ils 
étaient partis seuls. 

John 6:22 - El dia siguiente, la gente que estaba de la otra parte de la mar, como vid que no habia 
alli otra navecilla sino una, y que Jesus no habia entrado con sus discipulos en ella, sino que sus 
discipulos se habian ido solos; 

John 6:22 - ty emavptov 0 OxAOG 0 EOTHKWG TlEpav TNS BaAaooNs dev OT TAOLAPLOV GAAO OUK NV 
EKEL El LIT] EV EKELVO Elc O EvEeBNOAV OL HABNTOL AVTOV KAI OTL OV GLVELONAVEV ToIc LABNTAIG ~UTOV O 
INOOUG E1c TO TAOLapLov AAAG HOVvOL OL HAONHTaL aVTOD aTINABov 

John 6:22 - ty emavplov 0 OXAOG 0 EOTHKWG TlEpaV TNS BaAaoonNs dav OT TAOLAPLOV AAAO OUK NV 
EKEL El [IN] EV EKELVO El O EvEeBTOAV OL HABHTOL AVTOV KAI OTL OV OVVELONADEV Tol LABNTAIG AVTOV O 
INOOUG Elc TO TAOLapLoV AAAG HOVOL OL HAONHTaL aVTOV aTINABoV 

John 6:22 - Tf énavpiov 6 dyAoc 6 EoTHKAC NEpav Thc BarAdoong EiSov Sti MAOLEPLOV GAAO OOK TV 
exel ei pT Ev, Kai OTL OV OVVELONABVEV Toi LABNTAIG AVTOD 6 Incods Eig TO TAOCIOV HAAG HOVOl Ot 
LaOntai avtod amhAGove 

John 6:22 - Tf énavpiov 6 dyAoc 6 EoTHKAS TEpav Tig BaAdoonc iS@v STL MAOLAPLOV GAAO ODK Tv 
exel ei pn Ev Exeivo eic 0 EveBNoav oi HAONHTai AVTOD, Kai STL OV OLVELOTAVE ToIc LABNTAIs ADTOD O 
Inoodc €ic TO TAOLApLOV, GAAG HOvoL of PAONnTai avTOD aTthABove 


John 6:23 - + rsas\ alas the wish mm chow <uad jhe ma 

John 6:23 - + sand alas the woiml, mm hr <uama 

John 6:23 - (Howbeit there came other boats from Tiberias nigh unto the place where they did eat 
bread, after that the Lord had given thanks:) 

John 6:23 - :JiTAN NIA’ ANP NA OW7I7DR WR DiPAN 7X 1? ANDYN Nina NNN NII 
John 6:23 - alie vero supervenerunt naves a Tiberiade iuxta locum ubi manducaverunt panem, 
gratias agente Domino. 

John 6:23 - Andra batar hade likval kommit fran Tiberias och lagt till nara det stalle dar folket 
bespisades efter det att Herren hade uttalat tacksdgelsen. 

John 6:23 - Le lendemain, comme d'autres barques étaient arrivées de Tibériade prés du lieu ot ils 
avaient mangé le pain aprés que le Seigneur eut rendu graces, 

John 6:23 - Y que otras navecillas hab{fan arribado de Tiberias junto al lugar donde habian comido el 
pan después de haber el Sefior dado gracias; 

John 6:23 - adAa de nAGev TrAoLapia ek TIBEpLAdOG EyYUG TOU TOTLIOV OTLOV EMAYOV TOV APTOV 
EVXAPLOTNOAVTOG TOV KUPLOD 

John 6:23 - adAa de nAGev TAoLapia ek TIBEpLAdoG EyyUG TOU TOTLOV OTLOV EMAYOV TOV APTOV 
EVXAPLOTNOAVTOG TOV KUPLOD 

John 6:23 - GAAa HAGev nAoLapia ek Tipepiddoc éyybc tod tomov nov Epayov tov Kptov 
EVXAPLOTHTAVTOS TOD KUptov. 

John 6:23 - GAAa S& HAVE MAOLapia ék TipepiaSoc éyybc tod tonov, Sov Epayov Tov &ptoVv 
EVXAPLOTHOAVTOSG To Kupiovs 


John 6:24 - Spowwiaal aam aha <huam\ ~aml aks jnamsdh <A aca sass an ram <x awa 

% saz cal aamMm essa 

John 6:24 - + al aam espa hous <ins\ Pow aaah aha 

John 6:24 - When the people therefore saw that Jesus was not there, neither his disciples, they also 
took shipping, and came to Capernaum, seeking for Jesus. 

John 6:24 - 1X31 NMA ONDA ATH PT N7D NOX OW Vw! |'X "D9 OVD Jing Nixqd "1 

VAIN WAT D1NI-N9DdD-7N 

John 6:24 - Cum ergo vidisset turba quia Iesus non esset ibi, neque discipuli eius, ascenderunt in 
naviculas, et venerunt Capharnaum querentes Iesum. 

John 6:24 - Nar alltsa folket nu sag att Jesus icke var dar, ej heller hans larjungar, stego de sjalva i 
batarna och foro till Kapernaum for att s6ka efter Jesus. 

John 6:24 - les gens de la foule, ayant vu que ni Jésus ni ses disciples n'étaient la, montérent eux- 
mémes dans ces barques et allérent a Capernaiim a la recherche de Jésus. 

John 6:24 - Como vio pues la gente que Jesus no estaba alli, ni sus discipulos, entraron ellos en las 
navecillas, y vinieron 4 Capernaum buscando 4 Jestis. 

John 6:24 - ote ovv eldev 0 OXAOG OTL I}OOUG OLK EOTLV EKEL OVSE O1 LAONTAL AUTOU EveBNOAV ALTOL 
Elc TA TIAA Kat NAGov Els KATIEPVAOULL CNTOLVTES TOV INOOLV 

John 6:24 - ote ovv edev 0 OXAOG OTL INOOUG OLK EOTIV EKEL OVSE OL HAANTAL AUTOV EveBNOAV KAL 
QUTOL ElG TA TIAOLX Kot NABOv Elc KATIEPVAOULL CNTOLVTEG TOV INOOLV 

John 6:24 - Ste obv eiSev 6 SxAOc St INoodc OvK Zot Exet OVSE O' PaOHTai adtOd, évéBnoav obtoi 
cic Ta TMAOLpLa Kai HABOv cic Kagapvaodp Cntodvtec tov Inoodv. 

John 6:24 - Ste obv eiSev 6 SxAOc St Inoodc OvK Zot éxet OVSE O' PaOHTai adtOd, evéBNoav abtoi 
cic Ta TAOIa Kai HABov eic Kanepvaobp Cntodvtec tov ‘Inoodv 


John 6:25 - + ral bub pho i ol Cink Shows <inss pmauaecd Gr ana 

John 6:25 - + Kal dub shar Si al Vind ;mouarc a0 

John 6:25 - And when they had found him on the other side of the sea, they said unto him, Rabbi, 
when camest thou hither? 

John 6:25 - 079 DNA 'DN 13 PN NNN OD Vay NX INYN"! 

John 6:25 - Et cum invenissent eum trans mare, dixerunt ei: Rabbi, quando huc venisti? 

John 6:25 - Och da de funno honom dar pa andra sidan sj6n, fragade de honom: "Rabbi, nar kom du 
hit?" 

John 6:25 - Et l'ayant trouvé au dela de la mer, ils lui dirent: Rabbi, quand es-tu venu ici? 

John 6:25 - Y hallandole de la otra parte de la mar, dijéronle: Rabbi, gcuando llegaste aca? 

John 6:25 - kai EvpovtEes avToV TEpav TNS Baracdons Eltov aLT@ paBBi Mote WSE yEyOvacG 

John 6:25 - kot eupovtes avtov Tepav TNs Badacons Eitov avT@ paBbBi Mote wde yEyOvac 

John 6:25 - kai ebpévtec abtov népav tic BaAdoone cinov adbTa* paBBei, MOte OSE yEyovac; 
John 6:25 - kai ebpévtec abtov népav Tic BaAdoone cinov abTH* PaBBi, MOTE OSE yéyovac; 


John 6:26 - Ac watuss chahY wokuis AV> cam <\1 ~oal oinw eae wae saw wan raw 
oo wahsawa ral wohlacs MV > 

John 6:26 - A> Ac wassh <hahc wokuis A> cam <a ~oal Moin waT sae ~am\ raw 

% ~ahsawa ral woahlacs 

John 6:26 - Jesus answered them and said, Verily, verily, I say unto you, Ye seek me, not because ye 
saw the miracles, but because ye did eat of the loaves, and were filled. 

John 6:26 - WRAY 'D 'HWPAN NINNA-NX ONIN TV N'7 OI? WAN I [AN PAX WANA Vw! ON® JV4l 
AYAWAL ON2N-|N ONIN 

John 6:26 - Respondit eis Iesus, et dixit: Amen, amen dico vobis: queritis me non quia vidistis 
signa, sed quia manducastis ex panibus, et saturati estis. 

John 6:26 - Jesus svarade dem och sade: "Sannerligen, sannerligen sdger jag eder: I sdken mig icke 
darfér att I haven sett tecken, utan darfor att I fingen ata av brdden och bleven matta. 


John 6:26 - Jésus leur répondit: En vérité, en vérité, je vous le dis, vous me cherchez, non parce que 
vous avez vu des miracles, mais parce que vous avez mangé des pains et que vous avez été 
rassasiés. 

John 6:26 - Respondidles Jests, y dijo; De cierto, de cierto os digo, que me buscais, no porque 
habéis visto las sefiales, sino porque comisteis el pan y os hartasteis. 

John 6:26 - amteKpi8n AVTOIG O INDOUG KA ELTEV ALNV ALNV AEY@ VEL CNTELTE HE OLX OTL ELSETE 
ONMELA AAA OTL EMAYETE EK TOV APTOV KAL EXOPTADONTE 

John 6:26 - amtekpi8n AUTOIC O INGOUG KAI EUTEV ALNV AuNV AEy@ vy CTEltEe LE OVX OTL EldETE 
ONMELA AAA OTL EPAYETE EK TOV APTOV KAL exoptacbnte 

John 6:26 - dnexpi0n adtoic 6 Inoodc Kai cineve Gun duty Agy@ byiv, Cntetté pe oby Sti ciSeteE 
ONLEIA, KAA’ OTL EMAYETE EK TOV APTOV Kai ExopTAoONTE. 

John 6:26 - dnexpi8n adtoic 6 Inoods Kai cineve dun apy Agy@ byiv, Cntetté pe, oby OT eiSetE 
ONLEta, GAA’ OTL EMAYETE EK TOV APTaV Kai ExoptacOntE 


John 6:27 - Ceca mins Suc pls\s til ann chloe avala AC cans <hloam  onlah <i 
o or mld phe wK_ ml Waal so 

John 6:27 - Woa\ Mbur uw plats inl oom chloe aula dc crocs chloe —anlah <i 
& or ald phe uw Sal cacs mis 

John 6:27 - Labour not for the meat which perisheth, but for that meat which endureth unto 
everlasting life, which the Son of man shall give unto you: for him hath God the Father sealed. 
John 6:27 - inx@"D) 097 1A! OTNN-|A WR OFIY "7 D7 7INADA"“DN 'D TAND 79NNA I7NYN-7N 
than INA O'N7ND "AX ANN 

John 6:27 - Operamini non cibum, qui perit, sed qui permanet in vitam eternam, quem Filius 
hominis dabit vobis. Hunc enim Pater signavit Deus. 

John 6:27 - Verken icke f6r att fa den mat som f6rgas, utan for att fa den mat som forbliver och har 
med sig evigt liv, den som Manniskosonen skall giva eder; ty honom har Fadern, Gud sjalv, latit 
undfa sitt insegel." 

John 6:27 - Travaillez, non pour la nourriture qui périt, mais pour celle qui subsiste pour la vie 
éternelle, et que le Fils de l'homme vous donnera; car c'est lui que le Pére, que Dieu a marqué de 
son sceau. 

John 6:27 - Trabajad no por la comida que perece, mas por la comida que a vida eterna permanece, 
la cual el Hijo del hombre os dara: porque a éste sefial6 el Padre, que es Dios. 

John 6:27 - epyaCeo8e tn thv Bpwov thv anoAAvpEvNV AAAG THY Bp@olv THV LEVvOUCAY Etc CaNV 
QLVLOV NV O VLOG Tov AVOpaTOU UPTV SDEL TOUTOV yap 0 TATHP EoOMpayloEV O BENG 

John 6:27 - epyaCeo8e pn thy Bpwovw thv omoAAvpEvHV AAG THY Bp@otv THV HEvovOAY Etc Conv 
QLVLOV NV O VLOG Tov AVOpaTOV UPTV SDE TOUTOV yap 0 TATHP EoMpayloEV O BENG 

John 6:27 - epyaeo8e pn thv Bpdow thy amoAALPLEVNV, GAAG THY Bp@ot trv LEvovCN Eic CaT|V 
Qi@VLOV, Tv O vidg TOD AVEpartov Sid@olv Dpive TODTOV yap O TATHP EoMpayloevV, O BEdc. 

John 6:27 - epyadeo8e pn tHv Bp@ow tHv anoAAvpEVIV, GAAX THY Bpdot thv pEvouCa Eig GanVv 
QI@VLOV, Tv O vidc TOD AvOpartov Div SQcEl* TODTOV yap O TaTHpP Eo@payloEev O O€dc 


John 6:28 - + oles cade wolesr ans <im ol Linc 

John 6:28 - + ales cans wales aa <im ol pind 

John 6:28 - Then said they unto him, What shall we do, that we might work the works of God? 
John 6:28 - :o'N7x Ni7V9 ‘797 NYYATDN V2N ANN" 

John 6:28 - Dixerunt ergo ad eum: Quid faciemus ut operemur opera Dei? 

John 6:28 - Da sade de till honom: "Vad skola vi géra f6r att utf6ra Guds garningar?" 

John 6:28 - Ils lui dirent: Que devons-nous faire, pour faire les oeuvres de Dieu? 

John 6:28 - Y dijéronle: ¢Qué haremos para que obremos las obras de Dios? 

John 6:28 - eitov OvV TIPOG AUTOV TL TOLMPEV Iva EPyaC@pEBa Ta Epya Tov BEov 

John 6:28 - eitov ovv Mpoc avtov Tt | ToLoUpEV | TOL@pEv | wo EpyacopEba ta epya tov Beouv 
John 6:28 - einov obv mpdc adtOve Ti MOLMpEV iva épyaC@peba ta Epya tod Beod; 


John 6:28 - einov obv mpdc avdtOve Ti MOLMpEV iva épyal@pEba Ta Epya tod Oeod; 


John 6:29 - + am ines Re ) wormaha Colds ran am Sn Lass ~aml raw 

John 6:29 - + am is23 a) wormaha Sols Cran am San Lass ~am\ raw 

John 6:29 - Jesus answered and said unto them, This is the work of God, that ye believe on him 
whom he hath sent. 

John 6:29 - :in?w NINW 2 1 NANDA O'N7N NPV9 NAT ON"2N WAN VW! [VAL 

John 6:29 - Respondit Iesus, et dixit eis: Hoc est opus Dei, ut credatis in eum quem misit ille. 

John 6:29 - Jesus svarade och sade till dem: "Detta ar Guds garning, att I tron pa den han har sant." 
John 6:29 - Jésus leur répondit: L'oeuvre de Dieu, c'est que vous croyiez en celui qu'il a envoyé. 
John 6:29 - Respondi6 Jesus, y dijoles: Esta es la obra de Dios, que credis en el que él ha enviado. 
John 6:29 - amteKpi8n tO0UG KAI ELTEV AVTOIG TOUTO EOTLV TO EPYOV TOV BEOD IVA TILOTEVONTE ELC OV 
QTIEOTELAEV EKELVOG 

John 6:29 - amtekpi8n 0 INGOUG KOL ELTIEV AVTOLG TOUTO EOTLV TO EPYOV TOV BEOV IVA TILOTEVONTE ELC OV 
QTIEOTELAEV EKELVOG 

John 6:29 - émeKpi6n ‘Inoodc Kai cimev abtoice todt6 Zot TO Epyov tod BEd, tva motevNtE ic Sv 
QTIEOTELAEV EKEIVOC. 

John 6:29 - émexpi6n Inoodc kai cinev abtoice todtd Zot1 10 Epyov tod God, tva motevonte ic Sv 
QTIEOTELAEV EKETVOG 


John 6:30 - + dur sla dim Wo Game Cus dod ans ch Lam <im al pink 

John 6:30 - + wo sacne cus bord as KK Xin ol pin 

John 6:30 - They said therefore unto him, What sign shewest thou then, that we may see, and 
believe thee? what dost thou work? 

John 6:30 - :7y9n7AN 72 |'NAI NN) [YN? NWYD WR NikD-DN IPR NNN 

John 6:30 - Dixerunt ergo ei: Quod ergo tu facis signum ut videamus, et credamus tibi? Quid 
operaris? 

John 6:30 - De sade till honom: "Vad for tecken gér du da? Lat oss se nagot tecken, sa att vi kunna 
tro dig. Vilken garning utfor du? 

John 6:30 - Quel miracle fais-tu donc, lui dirent-ils, afin que nous le voyions, et que nous croyions 
en toi? Que fais-tu? 

John 6:30 - Dijéronle entonces: ¢Qué sefial pues haces tu, para que veamos, y te creamos? ¢Qué 
obras? 

John 6:30 - Eltov OVV AVTM TL OVV TIOLELG OV ONHELOV VA IS@PEV KAL TLOTEVOW@HEV GOL TL EPYACH 
John 6:30 - Elov OVV AUT TL OVV TIOLELG OV ONMELOV VA IS@HEV KAL TLOTEVOWHEV GOL TL EPYACH 
John 6:30 - einov obv abté@¢ ti obv ToLEIc OD ONLEIOV, iva SapEV Kai MoTEvOMpEV COL; TI EpyaCn; 
John 6:30 - einov obv abdté@¢ ti obv TolLEIc OD ONLEIOV iva S@pEV Kai MOTEDOM@pEV GOL; Ti Epyacn; 


John 6:31 - + darsal Lam) sou me mo als shar ued Cinme ala Kum end 

John 6:31 - + Lom) sou me om Sols shar werd ini alac Kum emo 

John 6:31 - Our fathers did eat manna in the desert; as it is written, He gave them bread from 
heaven to eat. 

John 6:31 - "75x? 1n'77|[D) OMWaA-]N ON? ANdd IATAA PAD-NR 17DN 17 Niax 


John 6:31 - Patres nostri manducaverunt manna in deserto, sicut scriptum est: Panem de celo dedit 
eis manducare. 

John 6:31 - Vara fader fingo ata manna i 6knen, sasom det dar skrivet: 'Han gav dem bréd fran 
himmelen att ata."" 

John 6:31 - Nos péres ont mangé la manne dans le désert, selon ce qui est écrit: Il leur donna le pain 
du ciel a manger. 

John 6:31 - Nuestros padres comieron el mand en el desierto, como esta escrito: Pan del cielo les 
did a comer. 


John 6:31 - ol MatEpes NH@V TO HAVA EMaYOV EV TH EPNL@ KAXBG EOTIV YEYPALLLEVOV APTOV EK TOU 
OVPAVOD ESWKEV AUTOLG MAYELV 

John 6:31 - ol MatEpes NH@V TO HAVVa EMaYOV EV TH EPNUG KAXBAG EOTIV YEYPALLLEVOV APTOV EK TOU 
OUPAVOD ESWKEV AVTOIG MAYELV 

John 6:31 - oi matépec NU@V TO ava Epayov Ev TH EPH, KABAs EOTLV VEYPALLHEVOVe KPTOV Ek 
Tod ovpavod ESaKEV AVTOIC ayeEiv. 

John 6:31 - oi matépes NUOV TO pavva Epayov Ev TH EPL, KABA  EOTL YEYPOLLHEVOVe KPTOV EK TOD 
ovpavod gdaKev aAvTOIC PayEtv 


John 6:32 - Ac mms om cael Worl so. Kean cam clr Waal Sim ead eat sae cami imc 
o ame oo Shean cal Waal Wh cor 

John 6:32 - Abs am ot Act me om Saul Laal sou Kean cam is Waal Sim enc enc 
ane om <ities awl _ orl 

John 6:32 - Then Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto you, Moses gave you not that bread 
from heaven; but my Father giveth you the true bread from heaven. 

John 6:32 - [N]'ANK") ONWA-]N ON'PANX O97 [ND] NWN NX? O97 WAN "2 PAX JAN Vw! DD"2N WN"! 
“ANA OMWA-|N ON7ZA-Ny O37 

John 6:32 - Dixit ergo eis Iesus: Amen, amen dico vobis: Non Moyses dedit vobis panem de celo, 
sed Pater meus dat vobis panem de celo verum. 

John 6:32 - Da svarade Jesus dem: "Sannerligen, sannerligen sdger jag eder: Det ar icke Moses som 
har givit eder brédet fran himmelen, men det ar min Fader som giver eder det raétta brédet fran 
himmelen. 

John 6:32 - Jésus leur dit: En vérité, en vérité, je vous le dis, Moise ne vous a pas donné le pain du 
ciel, mais mon Pére vous donne le vrai pain du ciel; 

John 6:32 - Y Jesus les dijo: De cierto, de cierto os digo: No os did Moisés pan del cielo; mas mi 
Padre os da el verdadero pan del cielo. 

John 6:32 - elev OVV AUTOIG 0 INGOUG AUNV A"NV AEy@ UELV OV P@OTSC SeS@KEV LLLV TOV APTOV EK 
TOV OUPAVOD AAA 0 TATNP HOU SiS@0lv ULV TOV APTOV EK TOV OUPAVOU TOV AANBIVOV 

John 6:32 - elev OVV AUTOIG O INGOUG ALNV ApENV AEy@ UELV OV P@OTS SeS@KEV LLLV TOV APTOV EK 
TOV OUPAVOD AAA O TATNHP HOU S1S@0lv ULV TOV APTOV EK TOV OUPAVOU TOV AANBIVOV 

John 6:32 - einev obv abtoic 6 Inoobdcs uv aut Aéy@ piv, ob Maivofic S5axev bpiv Tov &ptov 
€K TOD OVpavod, GAA’O TATHP Lov Sidwotv Dpiv TOV Gptov Ek TOD OVpavod Tov GANOtvov. 

John 6:32 - einev obv abtoic 6 Inoodcs uv aut Aéy@ piv, ob Mavofic SE5axev bpiv Tov Gptov 
€K TOD OVPavod, AAA’O TaTHp Lov Sidwotv DyIVv TOV Gptov €k TOD OVpavod Tov GANOivov 


John 6:33 - * cals\ sanhna am wa rz a) hun Soles wu maa 

John 6:33 - + Rsals\ so na me oo haus mabe Sales uX mrs 

John 6:33 - For the bread of God is he which cometh down from heaven, and giveth life unto the 
world. 

John 6:33 - :o7iv'? ON [Ny ONwWA-|N HD NIN O'N7R ON'Y"'D 

John 6:33 - Panis enim Dei est, qui de celo descendit, et dat vitam mundo. 

John 6:33 - Ty Guds bréd ar det bréd som kommer ned fran himmelen och giver varlden liv." 
John 6:33 - car le pain de Dieu, c'est celui qui descend du ciel et qui donne la vie au monde. 

John 6:33 - Porque el pan de Dios es aquel que descendi6 del cielo y da vida al mundo. 

John 6:33 - 0 yap aptos tou Beov Eotwv 0 KataBatv@v Ek TOV OVPAVOD Kat Ganv d1d0UG T@ KOOL@ 
John 6:33 - 0 yap aptos tov 8eou eottv 0 KataBotvev Ek Tov OUpavoDU Kat Canv d160UCG TA KOGH@ 
John 6:33 - 6 yap &ptoc tod Beod Eottv O KataBaivev Ek Tod Ovpavod kai Car S600 TO KOOL. 
John 6:33 - 6 yap &ptog tod Oeod Eotw 6 KataPaivev €k Tod odpavod kai Canv d1d0vc TA KOOL@ 


John 6:34 - + msm aul \ sm 1 das Wim ol Vin 
John 6:34 - + <aul <n a) a 2M wrlas eo) cal vinw 
John 6:34 - Then said they unto him, Lord, evermore give us this bread. 


John 6:34 - ATA ON'PA-N® TN 17-NIN "IT UPR ANNA 

John 6:34 - Dixerunt ergo ad eum: Domine, semper da nobis panem hunc. 
John 6:34 - Da sade de till honom: "Herre, giv oss alltid det brédet." 

John 6:34 - Ils lui dirent: Seigneur, donne-nous toujours ce pain. 

John 6:34 - Y dijéronle: Sefior, danos siempre este pan. 

John 6:34 - evtov ovv TIpoc AUTOV KUPLE TAVTOTE 50C NELIV TOV APTOV TOUTOV 
John 6:34 - eutov ovv TIpoG AVTOV KUPLE TAVTOTE 50C NELIV TOV APTOV TOUTOV 
John 6:34 - einov obv mpdc adtOve KUple, TavtOTE 60c Hiv Tov &ptov ToDtOV. 
John 6:34 - einov obv mpdc adtOve Kupte, M&vtote 50¢ Tv TOV Gptov TodTOV 


John 6:35 - Km os <A 5 Sams ma an <A hal his cum otis al ad Sd sae Caml imc 
° pahan 

John 6:35 - + pls\ vm go <A 5 Samm ma an A hal Chics oe et al Kd IK Caml imc 
John 6:35 - And Jesus said unto them, I am the bread of life: he that cometh to me shall never 
hunger; and he that believeth on me shall never thirst. 

John 6:35 - :Tiy NAY! N'A | ANA! AVY! AN’? "PR NAD"7D O“ND ONY? NAN '93X Vw! DD? WN! 

John 6:35 - Dixit autem eis Iesus: Ego sum panis vite: qui venit ad me, non esuriet, et qui credit in 
me, non sitiet umquam. 

John 6:35 - Jesus svarade: "Jag ar livets bréd. Den som kommer till mig, han skall aldrig hungra, 
och den som tror pa mig, han skall aldrig tdrsta. 

John 6:35 - Jésus leur dit: Je suis le pain de vie. Celui qui vient a moi n‘aura jamais faim, et celui 
qui croit en moi n'aura jamais soif. 

John 6:35 - Y Jesus les dijo: Yo soy el pan de vida: el que 4 mi viene, nunca tendra hambre; y el que 
en mi cree, no tendra sed jamas. 

John 6:35 - evtev S5€ AUTOIG O INDOUG EY ELL O APTOS TNS C@NS O EPXOHEVOG TIPOG HE OV HN TleEltvaon 
KQL O TLOTEVOV ELG ELE OV LN SUNON Meamote 

John 6:35 - evtev S€ AUTOIG O INOOUG EY ELL O APTOS TNS CANS O EPXOLEVOG TIPOG HE OV HIN Tlelvaon 
KQL O TLOTEVOV ELG ELE OV HN SUNON Meamote 

John 6:35 - einev obv abtoic 6 Inoobdce éy@ eit 6 Kptoc tic Cafice 6 pydplevoc MpOc Eye OD LL} 
MELAON, KAL O TLOTEVOV EiC ELE OD HN] SUNOEL T@MOTE. 

John 6:35 - eine & abtoic 6 Inoobdce éy@ eit 6 &ptoc tic Caf\ce 6 pydplevoc Mpdc pe, Ob [1 
MELVAON, KAL O TLOTEVOV EiG ENE OD LT] SUMO MeTMotEe 


John 6:36 - + wat wenn cla waluc ewer ~oal hind Ac 

John 6:36 - + wat wenn cla wahuies ~oal hind Ac 

John 6:36 - But I said unto you, That ye also have seen me, and believe not. 
John 6:36 - 17.AND NI 'NX ON'TN-Da 'D O97 ‘NAW DIN "WI 

John 6:36 - Sed dixi vobis quia et vidistis me, et non creditis. 

John 6:36 - Men det ar sasom jag har sagt eder: fastaén I haven sett mig, tron I dock icke. 
John 6:36 - Mais, je vous l'ai dit, vous m'avez vu, et vous ne croyez point. 
John 6:36 - Mas os he dicho, que aunque me habéis visto, no creéis. 

John 6:36 - GAA EUTOV ULV OTL KOL EOPOKATE HE KOL OV TLOTEVETE 

John 6:36 - GAA EUTOV DLV OTL KL EWPOAKATE HE KOL OV TILOTEVETE 

John 6:36 - GAA’ einov bpiv ott Kai EwpdKaté Kai OD MOTEvETE. 

John 6:36 - GAA’ einov bpiv ott Kai EopdKaté LE Kai Ob MoTEVvETE 


John 6:37 - + jena <A hrs hols ra chs shal or \ soa om ds 

John 6:37 - + maa A chest hols ra KS hal <oX sous > das 

John 6:37 - All that the Father giveth me shall come to me; and him that cometh to me I will in no 
wise Cast out. 

John 6:37 - :nYIND OTN NP "PX RADI "PRX NIA! AN "7-4! WI 7 

John 6:37 - Omne quod dat mihi Pater, ad me veniet: et eum, qui venit ad me, non eiiciam foras: 


John 6:37 - Allt vad min Fader giver mig, det kommer till mig; och den som kommer till mig, 
honom skall jag sannerligen icke kasta ut. 

John 6:37 - Tous ceux que le Pére me donne viendront a moi, et je ne mettrai pas dehors celui qui 
vient a moi; 

John 6:37 - Todo lo que el Padre me da, vendra 4 mi; y al que a mi viene, no le hecho fuera. 

John 6:37 - ttav 0 S1S5@0lv LOL O TATNP TIPOG ELE NEEL KAL TOV EPYOHEVOV TIPO HE OV LN EKBOA® Ef@ 
John 6:37 - ttav 0 S16@0lv LOL O TATNP TIPOG ELE NEEL KAL TOV EPYOHEVOV TIPOS HE OV LN EKBOA® Ef@ 
John 6:37 - n&v 6 Sid@otv pol 6 TMaTHp TIPOG ELE HEEL, Kai TOV EPXYOLEVOV TIPOG ELE OV LT] EKBAA@ 
EEQ, 

John 6:37 - Tlév 6 Sid@ot por 6 maTHpP, TPOG EpE NEEL, Kal TOV EPXOLEVOV TIPOG HE OV HN EKBOA@ 
EEwe? 


John 6:38 - + pres Sos Mu soars AX m2 sours Cam <A “me a) hous 

John 6:38 - + puss cs Mu ~ sous ARC m2 soars Cam WA me a) hdusos 

John 6:38 - For I came down from heaven, not to do mine own will, but the will of him that sent 
me. 

John 6:38 - 'n'7W JiNWON 'D ND Nivy’? OMwWA-|N "WT! N7'D 

John 6:38 - quia descendi de celo, non ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem eius, qui misit 
me. 

John 6:38 - Ty jag har kommit ned fran himmelen, icke f6r att géra min vilja, utan for att gra dens 
vilja, som har sant mig. 

John 6:38 - car je suis descendu du ciel pour faire, non ma volonté, mais la volonté de celui qui m'a 
envoyé. 

John 6:38 - Porque he descendido del cielo, no para hacer mi voluntad, mas la voluntad del que me 
envio. 

John 6:38 - ott KataBeBnka Ek TOV OVPAVOD OLX IVa TOLD TO BEANLA TO ELOV AAAA To BEANHA TOU 
TLE WOAVTOG HE 

John 6:38 - ott KataBeBnka Ek TOV OVPAVOD OLX IVa TIOLW TO BEANLA TO ELOV AAAA To BEANHA TOU 
TLE WAVTOG LE 

John 6:38 - 6tt KataBEBNHKa ato ToD OLpavod oOvb;y iva TlOIOW TO BEANLA TO ELOV GAAG TO BEANE 
TOD MEWWAVTOG [E* 

John 6:38 - 6ti KataBEBNKa EK TOD OVpavod Oby va TOL TO BEANLA TO ELOV, GAAG TO BEANHA TOD 
TIENWOVTOG HE 


John 6:39 - Gaukc’ ros MeoasuoX~ Ac pram mim wawc <A A Dame1 PAD Aas pus7 I MUD & oI UM 


John 6:39 - + sinc mos mca Act prim clad aac cl \ soa mAs 1 um 

John 6:39 - And this is the Father's will which hath sent me, that of all which he hath given me I 
should lose nothing, but should raise it up again at the last day. 

John 6:39 - :JAOXA OD 1D 7X-DN 'D "7 TANON? "7 [IN 7D WR INTW WR ANA JINX TI 

John 6:39 - Hec est autem voluntas eius, qui misit me, Patris: ut omne, quod dedit mihi, non 
perdam ex eo, sed resuscitem illud in novissimo die. 

John 6:39 - Och detta ar dens vilja, som har sant mig, att jag icke skall lata nagon enda ga forlorad 
av dem som han har givit mig, utan att jag skall lata dem uppsta pa den yttersta dagen. 

John 6:39 - Or, la volonté de celui qui m'a envoyé, c'est que je ne perde rien de tout ce qu'il m'a 
donné, mais que je le ressuscite au dernier jour. 

John 6:39 - Y esta es la voluntad del que me envio, del Padre: Que todo lo que me diere, no pierda 
de ello, sino que lo resucite en el dia postrero. 

John 6:39 - tovto d€ eottv To BEANLA TOV TELWAVTOS HE TIATPOG Wa TIAV O SES@KEV LOL LN ATIOAEGW 
Ef AUTOV AAA AVAOTHOW AUTO TH EOXATH NEPA 

John 6:39 - tovto d€ eottv To BeANLA TOV TELWAVTOS HE TATPOG Wa TIAV O SES@KEV LOL [IN ATIOAEO@ 
€§ AVTOV AAAA AVACTHOW AUTO EV TH EOXATN NEPA 


John 6:39 - todto d€ €ottv TO HEANLA TOD MEWWavTOS LE, tva TeV O SESOKEV [OL HT] ATIOAEOW €& 
QvTOD, AAAG AVAOTHOW AVTO Ev TH EOXATH NHEPA. 

John 6:39 - todto S€é €ott TO BEANLA Tod MEWWavtOs LE TATpOG, iva TeV O SES@KE LOL [IT] ATIOAEG@ 
€F AVTOD, AAA AVAOTHOW AVTO EV TH EOXATH NHEPA 


John 6:40 - yMeasuaT aca sls\s ri mi buc md Henna il ir pr Aas pores Mur ge VX UM 
& Siu <rad 

John 6:40 - + tuk Rms ymasmara jals\i Sw ol bur Mins Summ mus ¢ mr Ibn 

John 6:40 - And this is the will of him that sent me, that every one which seeth the Son, and 
believeth on him, may have everlasting life: and I will raise him up at the last day. 

John 6:40 - :JNOXA OFA ANP IN OPV “NN M-D! 1 | ANN [AD-N® ANAND WWR 'N'7W [IX ATI 
John 6:40 - Hec est autem voluntas Patris mei, qui misit me: ut omnis, qui videt Filium, et credit in 
eum, habeat vitam eternam, et ego resuscitabo eum in novissimo die. 

John 6:40 - Ja, detta ar min Faders vilja, att var och en som ser Sonen och tror pa honom, han skall 
hava evigt liv, och att jag skall lata honom uppsta pa den yttersta dagen." 

John 6:40 - La volonté de mon Pere, c'est que quiconque voit le Fils et croit en lui ait la vie 
éternelle; et je le ressusciterai au dernier jour. 

John 6:40 - Y esta es la voluntad del que me ha enviado: Que todo aquel que ve al Hijo, y cree en él, 
tenga vida eterna: y yo le resucitaré en el dia postrero. 

John 6:40 - tovto d€ eottv To BEAN TOV TEHWAVTOS LE IVa TLAG O BEAPV TOV DLOV KA TILOTEVOV E1G 
QUTOV EXN CONV ALWVLOV KAL AVACTHOW AVTOV EY TN EOXATH NEPA 

John 6:40 - tovto d€ Eottv to BEANLA TOV TEHWAVTOS HE IVa TLAG O BEAPV TOV LLOV KA TILOTEVOV E1G 
QUTOV EXN CONV ALWVLOV KAL AVACTHOW AVTOV EY TN EOXATN NEPA 

John 6:40 - todto yap éotiv TO BEANLA Tod MATpdG LOD, tva TAG 6 BEAPAv Tov vidV Kai TOTEVOV EIC 
avtov éxn Cary ai@viov kai AvaACTHOW ALTOV EY@ Ev TH EOXATH NHEPA. 

John 6:40 - todto dé ott 10 BEANLA Tod MEWWavtos LE, iva T&G O BEMPAV TOV ViOV Kai TLOTEV@V EIC 
avtov €xN Cary ai@viov, Kai AVACTHO® AvTOV EY@ TH EoxXaTH NEPA 


John 6:41 - + mz = hur awl od is tes mals aam whi oe 10 de 

John 6:41 - + mez 2 hist owl Kad Ras tar’s As aam whi e 1am.» 

John 6:41 - The Jews then murmured at him, because he said, I am the bread which came down 
from heaven. 

John 6:41 - :oMwWaA-|N THD OND Nin '99X WA" OTA IV 1741 

John 6:41 - Murmurabant ergo Iudei de illo, quia dixisset: Ego sum panis vivus, qui de celo 
descendi, 

John 6:41 - Da knorrade judarna 6ver honom, darfoér att han hade sagt: "Jag ar det brdd som har 
kommit ned fran himmelen." 

John 6:41 - Les Juifs murmuraient a son sujet, parce qu'il avait dit: Je suis le pain qui est descendu 
du ciel. 

John 6:41 - Murmuraban entonces de él los Judios, porque habia dicho: Yo soy el pan que descendi 
del cielo. 

John 6:41 - eyoyyv ov ovv ot lovdariol MEPL AVTOU OTL ELTTEV EYW ELL O APTOG O KATABAG EK TOV 
ovpavou 

John 6:41 - eyoyyv ov ovv ot 1lovdarlol MEPL AVTOU OTL ELTTEV EYW ELL O APTOG O KATABAG EK TOV 
ovpavou 

John 6:41 - EyéyyvZov obv ot Tovdaioi mepi obdtod, Sti eineve éy@ eipt 6 &ptoc 6 KataPac éKk Tod 
ovpavod, 

John 6:41 - EyoyyvZov ovbv ot Tovdaioi nepi odtod 6t1 eimtev, éyo ci 6 Gptoc 6 KataBac éx Tod 
ovpavod, 


John 6:42 - acts tod aaa’ nasal Quon ehh wurta Amor Mid Lan Sn Kam <A aam vinta 
2 hbo “me a) 


John 6:42 - + dus cme or raw Mac non ehh wuta Bwou ib xan Kam A <n vinca 
John 6:42 - And they said, Is not this Jesus, the son of Joseph, whose father and mother we know? 
how is it then that he saith, I came down from heaven? 

John 6:42 - OMWA-|N WON! INI PANNA VANDA O'VT ANIWAWY QO ]a Vw! RN AT N7N ANN 
"NNA 

John 6:42 - et dicebant: Nonne hic est Iesus filius Ioseph, cuius nos novimus patrem, et matrem? 
Quomodo ergo dicit hic: Quia de celo descendi? 

John 6:42 - Och de sade: "Ar denne icke Jesus, Josefs son, vilkens fader och moder vi kanna? Huru 
kan han da saga: 'Jag har kommit ned fran himmelen'?" 

John 6:42 - Et ils disaient: N'est-ce pas la Jésus, le fils de Joseph, celui dont nous connaissons le 
pére et la mére? Comment donc dit-il: Je suis descendu du ciel? 

John 6:42 - Y decian: ;No es éste Jestis, el hijo de José, cuyo padre y madre nosotros conocemos? 
écomo, pues, dice éste: Del cielo he descendido? 

John 6:42 - kat EAEYOV OLX OVTOG EOTLV INDOUG O VLOG LIMON OV NEG OLSAHEV TOV TLATEPA KOL THV 
LINTEPA TIC OVV AEYEL OVTOG OTL EK TOU OUPAavoD KaTaBeBnKa 

John 6:42 - kat EAEyOV OLX OVTOG EOTLV INGOUG O VLOG LIMON OV NEG OLSALEV TOV TLATEPA KOL THY 
LINTEPA TLS OVV AEYEL OVTOG OTL EK TOU OUPAVOD KaTABEBNKA 

John 6:42 - kai ZAeyove oby obt6c got ‘Inoodc 6 vidc Iaong, od HpEic OfSap_Ev Tov Natépa Kai TrYV 
LNTEpA; MHC vdv A€yel ODTOC, ou €K TOD OVpavod KaTaBEBNKA; 

John 6:42 - kai l €Agyove OvX obtdc got Indodc 6 vidc Iaong, od HpeEtc oSapev tov Natépa Kai TV 
LNTEPA; MHC Obv Aéyel ObTOC Sti Ek Tod Obpavod KaTaBEBNKA; 


John 6:43 - + 1» JAN Ww wali A saz ~aml aw 

John 6:43 - + 1 JAN Ww wali cA ~am\ aw 

John 6:43 - Jesus therefore answered and said unto them, Murmur not among yourselves. 
John 6:43 - :03''A NNN ‘AAT OD"2N WON! Vw! [V4 

John 6:43 - Respondit ergo Iesus, et dixit eis: Nolite murmurare in invicem: 
John 6:43 - Jesus svarade och sade till dem: "Knorren icke eder emellan. 

John 6:43 - Jésus leur répondit: Ne murmurez pas entre vous. 

John 6:43 - Y Jestis respondi6, y dijoles: No murmuréis entre vosotros. 

John 6:43 - amtekpi8n Ovv O INOOUG Kal ELTIEV AUTOLC [IN yoyyuGete HET AAANA@V 
John 6:43 - amtexpi8n ovv o U]GOUG KAL ELTEV AVTOIG [IN yoyyucete Het AAANA@V 
John 6:43 - amteKpidn ‘Inoov¢ Kai einev autoice Lin] yoyyUGete pet GAANAQv. 

John 6:43 - dnexpi8n obv 6 ‘Inoodc kai cinev adtoice pT] yoyybGete pet’ GAATA@V 


John 6:44 - cKreus mesma aca pines oc ol Xan uk AR hal Chics ware pr UX Xl 

& Gin 

John 6:44 - + iwc mous mormon ca pines Son ol Xan urd ARM hol Chics warm pit xl 
John 6:44 - No man can come to me, except the Father which hath sent me draw him: and I will 
raise him up at the last day. 

John 6:44 - )JNOXA OF} NPR INE INT WR IAN ADWNT ON 'N'7A "PN NID WN 'PDA'ON7 

John 6:44 - nemo potest venire ad me, nisi Pater, qui misit me, traxerit eum: et ego resuscitabo eum 
in novissimo die. 

John 6:44 - Ingen kan komma till mig, om icke Fadern, som har sant mig, drager honom; och jag 
skall lata honom uppsta pa den yttersta dagen. 

John 6:44 - Nul ne peut venir a moi, si le Pére qui m'a envoyé ne l'attire; et je le ressusciterai au 
dernier jour. 

John 6:44 - Ninguno puede venir 4 mi, si el Padre que me envio no le trajere; y yo le resucitaré en el 
dia postrero. 

John 6:44 - ovdeicg Suvatar eAGElv TIPOG HE EAV LN O TLATNP O TEL WAC LE EAKVON AVTOV KAL EY@ 
AVACTHOW AVTOV EV TH EOXATN NHEPA 


John 6:44 - ovdeic Svvatar eA8Etv TIPOG HE EQV [IN O TATNP O TELWAG LE EAKVOT] QUTOV KQL EY 
AVACTHOW AUVTOV TY EOXATH NEPA 

John 6:44 - ovdeic Sbvatar EABEiv TPdG PE EQV LT] O TATHP O TEWWAG PE EAKVOT AVTOV, KaY@ 
AVACTHOW AVTOV Ev TH EOXATH NHEPA. 

John 6:44 - obdeic Svvatar €ABEiv TPO HE, EQV LT] O TATHP O MEWWAG LE EAKVON AVTOV, Kal EyY@ 
AVAOTHOW AVTOV TH EOXATH NHEPA 


John 6:45 - che ala cov ) Auam sea acum Sas coles cals wamia ~90gn7 Mm5 EX aha 
% ynoal 
John 6:45 - pral htc am ala ot > sme3 > jas rales als camila ~oam3 mms uX osha 


John 6:45 - It is written in the prophets, And they shall be all taught of God. Every man therefore 
that hath heard, and hath learned of the Father, cometh unto me. 

John 6:45 - :"28 NA! TN?! ANA-|N VNwW WWR 7D [97 Ain! "TN? 793-79) O'N'AIA AN) N70 

John 6:45 - Est scriptum in Prophetis: Et erunt omnes docibiles Dei. Omnis, qui audivit a Patre, et 
didicit, venit ad me. 

John 6:45 - Det ar skrivet hos profeterna: 'De skola alla hava fatt lardom av Gud.' Var och en som 
har lyssnat till Fadern och lart av honom, han kommer till mig. 

John 6:45 - Il est écrit dans les prophétes: Ils seront tous enseignés de Dieu. Ainsi quiconque a 
entendu le Pére et a recu son enseignement vient a moi. 

John 6:45 - Escrito esta en los profetas: Y seran todos ensefiados de Dios. Asi que, todo aquel que 
oyo del Padre, y aprendi6, viene a mi. 

John 6:45 - e0Tlv yeypapLHEVOV EV TOLG TPONTaIc Kal EGOVTAL TavtEs SidakTOt BEov TAG OVV O 
AKOVOV MAPA TOV TATPOG Kat HAB@V EPXETAL TIPOG HE 

John 6:45 - cot yEYPALLHEVOV EV TOLG TIPOMNTAIG KAL EOOVTAL TavtEc S1SaKtToL Tov BEov TAG OLV O 
AKOVOAG MAPA TOV TATPOG KAL HAO@V EPXETAL TIPOG HE 

John 6:45 - oti yeypappevov Ev toi MpogNtaice kai Eoovtat MavtEs SdaKtot Peods T&G O AKOVOAG 
TLAPA TOD TATPOG Kai HAB@v EpxETal MpOG EPE. 

John 6:45 - oT yeypapipevov Ev toi Mpogntaice kai Eoovtat MavtEs SdaKtol Oeod Mas 6 AKOVV 
MAPA TOD TLATPOG Kai HAB@V EpyxETa TIPOG E* 


John 6:46 - « col is am am natu “alk hals a) Ad ori pt <<“. A> Cam WA 

John 6:46 - + cor ald cis am ymobuc ald hols me Act cond pct <i Wn cam <A 

John 6:46 - Not that any man hath seen the Father, save he which is of God, he hath seen the Father. 
John 6:46 - :(D'N7NA-NYX AN NAD ODN NAN NAD 'N'7A ANDANX® OTR NNW N? 

John 6:46 - Non quia Patrem vidit quisquam, nisi is, qui est a Deo, hic vidit Patrem. 

John 6:46 - Icke som om nagon skulle hava sett Fadern, utom den som ar fran Gud; han har sett 
Fadern. 

John 6:46 - C'est que nul n'a vu le Pére, sinon celui qui vient de Dieu; celui-la a vu le Pere. 

John 6:46 - No que alguno haya visto al Padre, sino aquel que vino de Dios, éste ha visto al Padre. 
John 6:46 - ovy OTL TOV TATEPA TIS EMPAKEV El [IN O @V APA TOU HEOU OVTOG EWPAKEV TOV TIATEPA 
John 6:46 - ovy OTL TOV TIATEPA TIS EMPAKEV El [IN O @V APA TOU HEOU OVTOG EWPAKEV TOV TIATEPA 
John 6:46 - oby 611 Tov Matépa EOpaKev Tic, Ei LT] 6 @V Tapa Tod Beod, obtOc EMpaKeEV Tov BEdv. 
John 6:46 - oby 611 Tov Matépa Tic EOPAKEY, Ei LT] O OV Tapa TOD O¢o0d, OdTOG E@PaKE TOV TATEPA 


John 6:47 - + pls\s as al bur old Samm oe dar Loal Sim ea en 

John 6:47 - + cs ml bud old Samm ar Vaal Sind ear enc 

John 6:47 - Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me hath everlasting life. 
John 6:47 - :o7iy "in f7 '2 [AAD OF? WR 2X [AX [AX 

John 6:47 - Amen, amen dico vobis: Qui credit in me, habet vitam #ternam. 

John 6:47 - Sannerligen, sannerligen sdger jag eder: Den som tror, han har evigt liv. 
John 6:47 - En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui croit en moi a la vie éternelle. 


John 6:47 - De cierto, de cierto os digo: El que cree en mi, tiene vida eterna. 
John 6:47 - apnv apnv AEy@ ULV O TILOTEVOV Etc ELE EXEL CONV AL@VLOV 
John 6:47 - apnv apnv Aey@ ULV O TILOTEVOV El ELE EXEL CONV AL@VLOV 
John 6:47 - dunv anv AEy@ OyTIVv, O MLoTEvOV Exel Cary Ai@viov. 

John 6:47 - dunv apnv A€y@ VpIVv, O TloTEVOV Eig ENE EXEL CONV ALWVLOV 


John 6:48 - + cazae eo hor eis al Kd eK 
John 6:48 - + ur al od a 
John 6:48 - I am that bread of life. 
John 6:48 - :o"nn ON? Nin "33x 

John 6:48 - Ego sum panis vite. 

John 6:48 - Jag ar livets bréd. 

John 6:48 - Je suis le pain de vie. 
John 6:48 - Yo soy el pan de vida. 
John 6:48 - ey@ Ell o aptos THs Cans 
John 6:48 - ey@ elt 0 aptos THs Cans 
John 6:48 - €y@ eipt 6 Aptos thc Cars. 
John 6:48 - €y@ eipt 6 Aptos tig Cars 


John 6:49 - + abuma <inims Sal ala’ Laramix< 

John 6:49 - + abuma X5iaus um alac’ Loumox 

John 6:49 - Your fathers did eat manna in the wilderness, and are dead. 
John 6:49 - Patres vestri manducaverunt manna in deserto, et mortui sunt. 
John 6:49 - Edra fader ato manna i 6knen, och de dogo. 

John 6:49 - Vos péres ont mangé la manne dans le désert, et ils sont morts. 
John 6:49 - Vuestros padres comieron el mana en el desierto, y son muertos. 
John 6:49 - ol TatEpes VL@V EMAYOV TO LAVVa EV TH EPNL® Kat aTteBavov 
John 6:49 - ol TAaTEpes VU@V EMAYOV TO LAVVa EV TH EPNL@ Kat aTteBavov 
John 6:49 - oi matépec DUdV EQayov Ev TH EPHL@ TO Havva Kai amteBavove 
John 6:49 - oi matépec DUSV E~ayov TO LAVvva EV TH EPNL@ Kai amteBavove 


John 6:50 - + asa cus ward loa: Se a) husor Saw) et cM 

John 6:50 - +» hase cla cum wr loa: me a) hur awl com 

John 6:50 - This is the bread which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not 
die. 

John 6:50 - :nin! NZ] 1aAN W'IN-'7dN' [yN? OMBWA-|N T7D ANP Nin AT 

John 6:50 - Hic est panis de ceelo descendens: ut si quis ex ipso manducaverit, non moriatur. 

John 6:50 - Men med det bréd som kommer ned fran himmelen ar det sa, att om nagon ater darav, 
sa Skall han icke do. 

John 6:50 - C'est ici le pain qui descend du ciel, afin que celui qui en mange ne meure point. 

John 6:50 - Este es el pan que desciende del cielo, para que el que de él comiere, no muera. 

John 6:50 - ovtoc Eotlv 0 Aptos O Ek TOV OUPAavoU KATAPBAIVaV Wa TIC EF AVTOV MaAYN Kt LN 
amtoBavn 

John 6:50 - ovtoc Eotlv 0 Aptos 0 Ek TOV OUPAavoU KATAPBAIVaV Wa TIC EF AVTOV MaAYN KO LN 
amtoBavn 

John 6:50 - obtéc éotw 6 &ptoc 6 €k Tod OVpavod KaToBaivey, iva Tic €& abtOD MayN Kai LT} 
amtoBavn. 

John 6:50 - obtéc got 6 &ptoc 6 €k tod OVpavod KaToBaivey, iva Tic €& abtOD MayN Kai LT} 
amto8avn 


John 6:51 - Kur etasla pls) <a <im <oasl oo daar oor ae hu ew Saal IK Kd 
alsa Maan »A<~ Axa am TS AD Secs 

John 6:51 - arts ut cana pls) as prank oo doar: ma eae oe hr ew eal Id 
alsa MOL AX Ass am TKS Abt 

John 6:51 - I am the living bread which came down from heaven: if any man eat of this bread, he 
shall live for ever: and the bread that I will give is my flesh, which I will give for the life of the 
world. 

John 6:51 - 1ayAx WR ON7A! OPiV? AN! NTA ON" ‘7IN'™"'D WX ONWA-|N THA 'nD ON "3X 
(D7IVA "N TVA JAX WR WA NIN 

John 6:51 - Ego sum panis vivus, qui de celo descendi. 

John 6:51 - Jag ar det levande brdédet som har kommit ned fran himmelen. Om nagon ater av det 
brdédet, sa skall han leva till evig tid. Och det bréd som jag skall giva ar mitt k6tt; och jag giver det, 
for att varlden skall leva." 

John 6:51 - Je suis le pain vivant qui est descendu du ciel. Si quelqu'un mange de ce pain, il vivra 
éternellement; et le pain que je donnerai, c'est ma chair, que je donnerai pour la vie du monde. 
John 6:51 - Yo soy el pan vivo que he descendido del cielo: si alguno comiere de este pan, vivira 
para siempre; y el pan que yo daré es mi carne, la cual yo daré por la vida del mundo. 

John 6:51 - ey@ Ell 0 Aptos O Cv O EK Tov OUpAVOD KaTABAC EXV TIc PAYN EK TOUTOV TOV APTOU 
CNOETAL Elc TOV AL@VA Kal O APTOS dE OV EY@ SHOW N Caps LLODv EOTIV HV EYO 5WOW UTEP TNS TOU 
KOOLOD Cans 

John 6:51 - ey@ Elptt 0 aptos O Cv O EK Tov OUPAVOD KaTABAC EXV Tic PAYN EK TOUTOU TOV APTOV 
CNOETAL Elc TOV AL@VA Kal O APTOS dE OV EY@ SHOW N Caps LLODv EOTIV HV EYO 5WO UTEP TNS TOU 
KOOLOD Cans 

John 6:51 - €y@ eipt 0 Aptos 6 Hv O Ek Tod Ovpavod KaTaBdce Edv Tic MayN Ek TOD ELOD Aptov, 
Cnoet eic TOV aidvae kai O &ptos dé Ov EY@ 56@0M VMEP THs TOD KOOPLOU Cafc, N OAPs Lov Eotiv. 
John 6:51 - €y@ eipt 6 &ptos 6 Cav O Ek Tod OVpavod KaTaBdce Eav Tig Pay EK TOUTOV Tod GpTov, 
Cnoetat Eig TOV aidva Kai O dptoc b€ Ov Ey@ d@0a, N OAPs pLOv EoTL, Hv Ey@ 6@o0@ VTE Tis TOD 
KOOPODV Cars 


John 6:52 - + Lacsal MAS ay Abus Sm wasn Mia’ aam vinwa w pr iw aad aam ee 

John 6:52 - + Lars MS ay Abus Mm wasn Sia’ vinwa <i» px a 1Aag aam@ een 

John 6:52 - The Jews therefore strove among themselves, saying, How can this man give us his 
flesh to ee 

John 6:52 - Si quis ndceaverite ex hoe pais vivet in 1 aeternum: et paris: aie ego sion: caro mea 
est pro mundi vita. 

John 6:52 - Da tvistade judarna med varandra och sade: "Huru skulle denne kunna giva oss sitt k6tt 
att ata?" 

John 6:52 - La-dessus, les Juifs disputaient entre eux, disant: Comment peut-il nous donner sa chair 
a manger? 

John 6:52 - Entonces los Judios contendian entre si, diciendo: ;Cémo puede éste darnos su carne a 
comer? 

John 6:52 - epaxovto ovv mpoc aAANAOUG Ot LOvdalol AEYOVTES TAG SLUVATAL OUTOG NEV SovVaL THV 
OAPKa Payetv 

John 6:52 - epaxovto ovv mpos AAANAOUG Ot LOVdaLOl AEYOVTES TG SLUVATAL OVTOG NEV Sovvat THV 
OApPKa MayEtv 

John 6:52 - ’Epdyovto obv mpdc &AAT|AODUC ot ‘Tovdaiol Agyovtece NAC SUVaTOL HIV ObtOc Sobvon trv 
OAPKA PayEiv; 

John 6:52 - ’Eudyovto obv mpdc &AAT|AOUC ot ‘Tovdaiol Agyovtece NAC SUVaTOI OdTOS HIV Sobvon THVv 
OAPKa OayeEiv; 


John 6:53 - JCoahzha <ecs mina mia colach dics Waal Sd inc ear err saz. Lami in 
* CanD Gd ~oal dh ams 

John 6:53 - waheha ods mina Miia wolach <A aS ~oal oimw wae wae sag ~am\ mwa 
* Cons Sy ~oal kA ams 

John 6:53 - Then Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto you, Except ye eat the flesh of the 
Son of man, and drink his blood, ye have no life in you. 

John 6:53 - INT-NX ON Nw OTRD-|A WANA 17DNN N'7V-ON O)7 WAN "DN [AN PAX Vi! DD"2N WNL 
(099772 ON O27]'X 

John 6:53 - Litigabant ergo Iudai ad invicem, dicentes: Quomodo potest hic nobis carnem suam 
dare ad manducandum? 

John 6:53 - Jesus sade da till dem: "Sannerligen, sannerligen sager jag eder: Om I icke aten 
Manniskosonens kott och dricken hans blod, sa haven I icke liv i eder. 

John 6:53 - Jésus leur dit: En vérité, en vérité, je vous le dis, si vous ne mangez la chair du Fils de 
l'homme, et si vous ne buvez son sang, vous n'avez point la vie en vous-mémes. 

John 6:53 - Y Jesus les dijo: De cierto, de cierto os digo: Si no comiereis la carne del Hijo del 
hombre, y bebiereis su sangre, no tendréis vida en vosotros. 

John 6:53 - eutev OVV AUTOIG O INGOUG ALNV ApLNV AEY@ UPLV EQV HN PAYNTE THY CAPKA TOV VLOV TOV 
AVOp@MODV KAL TUTE AVTOV TO ALLA OLK EXETE CONV EV EAUTOLG 

John 6:53 - elitev OVV AVTOIG 0 INGOUG OLNV ALNV AEy@ VELLV EQV [IN MayNTE THV OAPKA TOV LIOV TOV 
AVOpa@TOv KAL TUTE AVTOV TO ALLA OVK EXETE CONV EV EAUTOLG 

John 6:53 - einev obv adtoic 6 Inoodce Gur aut A€y@ OV, 2av LT] OdyNTE TV CpKa TOD viod 
tod dvOponov Kai ninte adtod TO aipa, obK éxete Cary év Eautoic. 

John 6:53 - einev obv adtoic 6 Inoodce Gur Gut Aéy@ OpiV, 2av pT] OdyNtE TV CpKa TOD vi0d 
Tod dvOpamov Kai Tinte adtOD TO aipa, ObK éxeTE Gary ev EaUTOIC 


John 6:54 - + sinc mos mosma Sica pls\a i ol bard por hea Xa dacs ma 

John 6:54 - + sinc’ Ros parma Sara plsds <n ol dur amr hea mia os dacs 

John 6:54 - Whoso eateth my flesh, and drinketh my blood, hath eternal life; and I will raise him up 
at the last day. 

John 6:54 - )JNOXA DFA ANP INL OPV “nN Mw! NTNRX ANWAL WANA 79ND 

John 6:54 - Dixit ergo eis Iesus: Amen, amen dico vobis: Nisi manducaveritis carnem Filii hominis, 
et biberitis eius sanguinem, non habebitis vitam in vobis. 

John 6:54 - Den som ater mitt k6tt och dricker mitt blod, han har evigt liv, och jag skall lata honom 
uppsta pa den yttersta dagen. 

John 6:54 - Celui qui mange ma chair et qui boit mon sang a la vie éternelle; et je le ressusciterai au 
dernier jour. 

John 6:54 - El que come mi carne y bebe mi sangre, tiene vida eterna: y yo le resucitaré en el dia 
postrero. 

John 6:54 - 0 TP@®Y@V LOD THV OOPKA KL TV@V LOD TO OIA EXEL CONV ALOVLOV KA EYO AVAGTHOW 
QUTOV TY EOXATH NEPA 

John 6:54 - 0 TP@Y@V LOD THV COPKA KL TV@V LOD TO AIPA EXEL CONV AL@VLOV KA EYO AVACTHOW 
QUTOV TN EOXATN NEPA 

John 6:54 - 6 Tp®ywv LOU THY OGpKa Kai Mivev LOD TO aipa gxEt Gary aidviov, Kaya &VvaoTHOW 
QUTOV TH EOXATH NHEPA. 

John 6:54 - 6 Tp®yov LOD THV O&pKa Kai Tive@v LOU TO aipa éxet Gary aiaviov, Kai Zy@ &vacTHOw 
QvTOV TH EoXaTH NEPA 


John 6:55 - + am hem jucLis ~RIA AM <hloam bicLiz ANE 

John 6:55 - + am hem jucLiz RIA aM <nloacts lucviz TKO 
John 6:55 - For my flesh is meat indeed, and my blood is drink indeed. 
John 6:55 - :4pw NIN NHNNA NTI 7DXR NN NYNA WA 'd 


John 6:55 - Qui manducat meam carnem, et bibit meum sanguinem, habet vitam eternam: et ego 
resuscitabo eum in novissimo die. 

John 6:55 - Ty mitt kétt ar sannskyldig mat, och mitt blod ar sannskyldig dryck. 

John 6:55 - Car ma chair est vraiment une nourriture, et mon sang est vraiment un breuvage. 
John 6:55 - Porque mi carne es verdadera comida, y mi sangre es verdadera bebida. 

John 6:55 - n yap caps pov aAn8ac Eotv Bpwoic KAI TO AIA HOV AANBwS EOTLV TOOIG 

John 6:55 - n yap oapé pov aAn8ac eotwv Bpa@otc Kat TO OLA POV AANBac EOTIV TOOTS 

John 6:55 - 1) yap odpé pov dAnOrj¢ Eotw Bpdorc, Kai 16 aia pov &ANOr\¢ got NOV. 

John 6:55 - 1) yap oGpé pov GANnOAc gol Bpdoic, Kai 16 aid pov GANBAc gol Md0IC 


John 6:56 - + mp Sra Canam ,5 1 hea iia dacs cum 

John 6:56 - + ms <ara am +> pas hea We Anka J 

John 6:56 - He that eateth my flesh, and drinketh my blood, dwelleth in me, and I in him. 

John 6:56 - :i2 9X13 |"7! NIN NTN ANY! WwaNR 72Na 

John 6:56 - Caro enim mea, vere est cibus: et sanguis meus, vere est potus. 

John 6:56 - Den som Ater mitt kétt och dricker mitt blod, han férbliver i mig, och jag forbliver i 
honom. 

John 6:56 - Celui qui mange ma chair et qui boit mon sang demeure en moi, et je demeure en lui. 
John 6:56 - El que come mi carne y bebe mi sangre, en mi permanece, y yo en él. 

John 6:56 - 0 TP@®Y@V LOD THV CAPKA KL TV@V [LOD TO AIO EV ELOL HEVEL KAY@ EV AUTO 

John 6:56 - 0 TP@Y@V LOD THV COPKA KOAL TV@V LOD TO AIO EV ELOL HEVEL KAY@ EV AUTO 

John 6:56 - 6 Tp®yev Lou THY OGpKa Kai Mive@v LOD TO aipa év epoi pével Kaya ev ATO. 

John 6:56 - 6 Tp®ywV LOU THY OGPKa Kai Miv@V LOD TO aipa év époi PEveEL, Kaya év AbTO 


John 6:57 - + als ps ad plas oo or Mee ps Sia ew SoM pines ia 

John 6:57 - + hilo ps od tXa Naas ord Mo pe ita ew or pines iad 

John 6:57 - As the living Father hath sent me, and I live by the Father: so he that eateth me, even he 
shall live by me. 

John 6:57 - :"7'742 NIN! NANDA 'NR PND [Dd 'QX 779A 'D "DANI 'ND AND 'IN7W WAND 

John 6:57 - Qui manducat meam carnem, et bibit meum sanguinem, in me manet, et ego in illo. 
John 6:57 - Sasom Fadern, han som dr den levande, har sant mig, och sasom jag lever genom 
Fadern, sa skall ock den som ater mig leva genom mig. 

John 6:57 - Comme le Pére qui est vivant m'a envoyé, et que je vis par le Pére, ainsi celui qui me 
mange vivra par moi. 

John 6:57 - Como me envio el Padre viviente, y yo vivo por el Padre, asimismo el que me come, él 
también vivira por mi. 

John 6:57 - ka8ac ameotelrev HE 0 C@V TATHP KAY@ C@ Sia TOV TIATEPA KOLO TP@Y@V HE KAKELVOG 
Cnoetan dt epe 

John 6:57 - ka8ac amteotelrev HE 0 C@V TATHP KAY@ C@ Sia TOV TIATEPA KOLO TPWY@V HE KAKELVOG 
Cnoetan dt epe 

John 6:57 - ka8ac dméoterev PE 6 COV TATHP Kayo C@ Sa TOV TMATEpPA, KAL O TP@YOV HE KAKETVOG 
Cnoet ou eye. 

John 6:57 - ka8ac dméotelrE pe 6 COv TATHP KAYO C@ Sia TOV TMATEPA, KAL O THP@YOV HE KAKETVOG 
Crnoetat ou ene 


John 6:58 - <sanl <n ont) ahaa wom alas am ver cam <\ “me a) dur awl am an 
e pls\ <i Jaa 

John 6:58 - asl <a ee) ahaa woman alas acm Wear cam <\ “ne a) dur awl am on 
e pls) <a das 

John 6:58 - This is that bread which came down from heaven: not as your fathers did eat manna, 

and are dead: he that eateth of this bread shall live for ever. 


John 6:58 - ATA ONAN 72ND N41 PANN OP NAN 179X WAND N?7 OWA |A TD ON7A Nin 
:D7iy? nn! 

John 6:58 - Sicut misit me vivens Pater, et ego vivo propter Patrem: et qui manducat me, et ipse 
vivet propter me. 

John 6:58 - Sa ar det med det brdd som har kommit ned fran himmelen. Det ar icke sasom det 
faderna fingo ata, vilka sedan dogo; den som ater detta bréd, han skall leva till evig tid." 

John 6:58 - C'est ici le pain qui est descendu du ciel. Il n'en est pas comme de vos péres qui ont 
mangé la manne et qui sont morts: celui qui mange ce pain vivra éternellement. 

John 6:58 - Este es el pan que descendi6 del cielo: no como vuestros padres comieron el mana, y 
son muertos: el que come de este pan, vivira eternamente. 

John 6:58 - ovtoG EOTIV 0 APTOS O Ek TOL OVPAVODU KATABAG OV KABA EMAYOV OL TATEPEG ULV TO 
HOAVVA KaL ATIEBAVOV O TPWYWV TOUTOV TOV APTOV CNGETAL ELG TOV AL@VA 

John 6:58 - ovtoc EoTIv 0 APTOS O Ek TOV OUPAvOD KATABAG OV KABWG EPAYOV OL TATEPEG VH@V TO 
HOVVE Kal aTEBAVOV 0 TPWYOV TOUTOV TOV APTOV COETAL ElG TOV OLWVA 

John 6:58 - obt6c got 6 Gptoc 6 ZE odpavod KataBac, ob KaBac Eayov oi Natépec Kai dméBavove 
0 TP@Y@V TODTOV TOV GpTov CnoEl Eic TOV Ai@va. 

John 6:58 - obtéc got 6 &ptoc 6 €k tod Odpavod KataBac, ob KABAC Epayov oi MaTEpEs DAV TO 
Lovva Kai aTteBavove O TP@Y@V TODTOV TOV KpTov CNoETat Eic TOV Ai@va 


John 6:59 - + Powiaas als aa <heoas inc’ won 

John 6:59 - + am als a cheers Powisas imc won 

John 6:59 - These things said he in the synagogue, as he taught in Capernaum. 
John 6:59 - :01n2-199a iTA'’7Aa NQId N'AA VAT NPNA ONA7AD 

John 6:59 - Hic est panis, qui de celo descendit. Non sicut manducaverunt patres vestri manna, et 
mortui sunt. Qui manducat hunc panem, vivet in eternum. 

John 6:59 - Detta sade han, nar han undervisade i synagogan i Kapernaum. 
John 6:59 - Jésus dit ces choses dans la synagogue, enseignant a Capernatim. 
John 6:59 - Estas cosas dijo en la sinagoga, enseflando en Capernaum. 

John 6:59 - tauta eutev ev ovvay@yn di6ackeaVv Ev KATIEPVAOULL 

John 6:59 - tauta eutev ev ovvay@yn diSackeVv Ev KATIEPVAOULL 

John 6:59 - tadta einev év ovvaywyi] SiSdoKov év Ka@apvaovn. 

John 6:59 - Tadta cinev év ovvayayf SiSdoKwv év Kanepvaovu 


John 6:60 - sdassem\ wasn am “im chin IM azn aam wind orme ynansalh J WrtaXisoa 
John 6:60 - + asxszem\ sass a) hin <im Mm Mavar aam vinw jnanzlh a) Wriatiwa 

John 6:60 - Many therefore of his disciples, when they had heard this, said, This is an hard saying; 
who can hear it? 

John 6:60 - :inX vinw’? 731" ATA ATA AW? NX OYVNwd I'TN7AN O01 

John 6:60 - Hec dixit in synagoga docens in Capharnaum. 

John 6:60 - Manga av hans larjungar, som horde detta, sade da: "Detta ar ett hart tal; vem star ut 
med att héra pa honom?" 

John 6:60 - Plusieurs de ses disciples, aprés l'avoir entendu, dirent: Cette parole est dure; qui peut 
l'écouter? 

John 6:60 - Y muchos de sus discipulos oyéndo lo, dijeron: Dura es esta palabra: ¢quién la puede 
oir? 

John 6:60 - toAAol OvV AKOUVOOVTES EK TOV HABNHTAV AVTOU ELTOV OKANPOG EOTIV OUTOG O ADYOG TIC 
SLVATAL AUTOU AKOVELV 

John 6:60 - moAAol Ovv AKOUGOVTEG EK TOV HABNHT@V AVTOU ELTOV OKANPOG EOTIV OUTOG O AOYOG TIC 
SVLVATAL AUTOU AKOVELV 

John 6:60 - TIoAAoi obv dKovboavtes €k TOV LABNTAV adtod Eitove OKANPOC gotIv 6 Adyos ODTOC: TiC 
dvvatat AVTOD AKOVELV; 


John 6:60 - TIoAAoi obv dKkovboavtes €k TOV LABNTAV adtod Eimove OKANPOC got ODTOG 6 Adyoce Tic 
SVVATAL AVTOD KKOVEL; 


John 6:61 - + ~oal \san Sim wan aac Sim As ynansalh ealsaa SLD eI waz 

John 6:61 - + ~oal isan <am wan aw jnanzlh aam whi SG 1 eT waz, 

John 6:61 - When Jesus knew in himself that his disciples murmured at it, he said unto them, Doth 
this offend you? 

John 6:61 - :7iw>n'? O37 NNT ADA ON"2R WN NNT-?Y O'7"7N TN 'd (7A VIw! JA"! 

John 6:61 - Multi ergo audientes ex discipulis eius, dixerunt: Durus est hic sermo, et quis potest 
eum audire? 

John 6:61 - Men Jesus visste inom sig att hans larjungar knorrade 6ver detta; och han sade till dem: 
"Ar detta for eder en stétesten? 

John 6:61 - Jésus, sachant en lui-méme que ses disciples murmuraient a ce sujet, leur dit: Cela vous 
scandalise-t-il? 

John 6:61 - Y sabiendo Jestis en si mismo que sus discipulos murmuraban de esto, dijoles: ;Esto os 
escandaliza? 

John 6:61 - elda@c S5€ 0 INGOUG EV EXUTA OTL YOYYLCOVOL TLEPL TOVTOU OL LAONTAL AUVTOV ELTTEV AUTOIC 
TOVTO UHAG OKAVdaAICEL 

John 6:61 - elda@c S€ 0 INGOUG EV EXUT® OTL YOYYLCOVOL TLEPL TOUTOV OL LAONTAL AUVTOU ELTTEV AUVTOIC 
TOUTO UHAG OKaAVdaAICEL 

John 6:61 - eidac Sé 6 Inoodc év Eavt 6t1 yoyybCovow TeEpi TobtOU ot PAaBNTai odtod Einev 
avtoice TOOTO DAG OKaVdaAIEl; 

John 6:61 - eidac Sé 6 Inoodc év Eavt 6t1 yoyybCovoi nepi tobtov ot Pabntai adtod eimev adtoICe 
TODTO DEAS OKavdaAiZel; 


John 6:62 - + Fern Cam naducs ah ole 1 Kos mini yrwawh e ad 

John 6:62 - + Pera mr Cam ynadurcs wh plo ma <a: mink wash ei 

John 6:62 - What and if ye shall see the Son of man ascend up where he was before? 

John 6:62 - 0.997 DW7N!'D WAIN NPV OTRA-|ANA ININ™'D QI 

John 6:62 - Sciens autem Jesus apud semetipsum quia murmurarent de hoc discipuli eius, dixit eis: 
Hoc vos scandalizat? 

John 6:62 - Vad skolen I da saga, om I fan se Manniskosonen uppstiga dit dar han forut var? -- 
John 6:62 - Et si vous voyez le Fils de l'homme monter ow il était auparavant?... 

John 6:62 - ;Pues qué, si viereis al Hijo del hombre que sube donde estaba primero? 

John 6:62 - eav ovv Bewpnte Tov viov Tov avOpa@rtov avaBatvovta omoV NV TO TIPOTEPOV 

John 6:62 - eav ovv Bewpnte Tov vioV Tov avOparou avaBatvovta OmoU NV TO TIPOTEPOV 

John 6:62 - éav obv Bewprite tov vidv tod dvOparou dvaBaivovta Sov Tv TO MpPOTEpoV; 

John 6:62 - éav obv Bewprite tov vidv tod avOparou dvaBaivovta Sov Tv TO MpPOTEpoV; 


John 6:63 - + wire tia wir’ wat Lancs Nilo Kins Ad pod pram A INR a eum om wai 
John 6:63 - Waar hilo: ln <imm <\ pam KiXLa Coburd Vind ot Calor KILE mr am <uai 
% wa wr vat 

John 6:63 - It is the spirit that quickeneth; the flesh profiteth nothing: the words that I speak unto 
you, they are spirit, and they are life. 

John 6:63 - :o"nl AAD ON O9'7X "NAT IX WR O27 7VIN (ATR Wwanl o"n [DID AN ANA 
John 6:63 - Si ergo videritis Filium hominis ascendentem ubi erat prius? 

John 6:63 - Det ar anden som gor levande; k6ttet ar till intet gagneligt. De ord som jag har talat till 
eder dro ande och dro liv. 

John 6:63 - C'est l'esprit qui vivifie; la chair ne sert de rien. Les paroles que je vous ai dites sont 
esprit et vie. 

John 6:63 - El espiritu es el que da vida; la carne nada aprovecha: las palabras que yo os he hablado, 
son espiritu y son vida. 


John 6:63 - To mvevpa EOTLV TO C@oTtOLODV TF OAPs OVK @MEAEL OVSEV TA PNHATA A EYO ADA® VELLV 
TIVEDH EOTIV KL Can EOTIV 

John 6:63 - To mvevpa EOTLV TO C@oTtOLODV TN OAPs OVK @MEAEL OVSEV TA PNHATA A EY@ ADA® VELLV 
TIVEDHO EOTLV Kal Gan EOTIV 

John 6:63 - To mvedpG EoTLv TO C@OTOLODV, 1] CAPS OVDK @gEAeT ODSEV? TA PLATA A Ey@ AEAGANKA 
Div TvedLa EoTLv Kai Can EoTwv. 

John 6:63 - To tvedpG EOTL TO CwoTtOLODY, 1] CAPS OVK @gEAET ODSEV? TA PNHATA & EY@ AOA vpiv, 
TIVEDHG EOTL Kai Can EOTIV 


John 6:64 - + ml sles > Peto PD Saw WA Kam 2v wun As ob wanin hic Ac 

John 6:64 - + al sales Foto BD raw LX Kam sv wraumn As ~wanain hic Ac 

John 6:64 - But there are some of you that believe not. For Jesus knew from the beginning who they 
were that believed not, and who should betray him. 

John 6:64 - 19/90 'N1 OD‘) ANN OUR WR DD 'N WAIN VT! Vw Dd 1A! N'? WY D'WIX O72 WIR 
INR 

John 6:64 - Spiritus est, qui vivificat: caro non prodest quidquam. Verba, que ego locutus sum 
vobis, spiritus et vita sunt. 

John 6:64 - Men bland eder finnas nagra som icke tro." Jesus visste namligen fran begynnelsen 
vilka de voro som icke trodde, sa ock vilken den var som skulle forrada honom. 

John 6:64 - Mais il en est parmi vous quelques-uns qui ne croient point. Car Jésus savait dés le 
commencement qui étaient ceux qui ne croyaient point, et qui était celui qui le livrerait. 

John 6:64 - Mas hay algunos de vosotros que no creen. Porque Jesus desde el principio sabia 
quiénes eran los que no creian, y quién le habia de entregar. 

John 6:64 - aAA Eloi €f VHO@V TIVES OL OU TILOTEVOVOLV NOEL YAP EF APXNG O INGOUG TIVES ELOLV OL LI 
MLOTEVOVTEG KAL TIG EOTLV O TIAPAS@O@V AVTOV 

John 6:64 - aAA Elo €€ VH@V TIVE OL OV THOTEVOUOL NOEL YAP EF APXNG O IOOUG TIVEG ELOLV OL LI 
MLOTEVOVTEG KOL TIG EOTLV O TIAPAS@O@V AVTOV 

John 6:64 - GAA’ eioiv €& DEV TivEc Of OD TLOTEVOUOLV. del yap €& apyxiic 0 Inoodvc tives eioiv oi LN 
MILOTEVOVTES Kal Tic EOTLV O TIAPAS@O@V AVTOV. 

John 6:64 - GAA’ eioiv €& DEV TivEc Of OD TLOTEVOUOL del yap €§ apxiic O Inoods tives eioiv ot LN 
MILOTEVOVTEG Kal Tic EOTLV O TIAPAS@O@V AVTOV 


John 6:65 - + Kor ml sem OK AR jhal Chics warm a dr Loal him im Ibm Wal imc 
John 6:65 - + cor om ml sro Ad hol Shirts ware pd ds Casal hind Kim Wo cami inc 
John 6:65 - And he said, Therefore said I unto you, that no man can come unto me, except it were 
given unto him of my Father. 

John 6:65 - "3X NAN (7-]DI-ON "N'A "2N NIA? WN 7'-N? 'D O97 ‘AWN [d-7V WN! 

John 6:65 - Sed sunt quidam ex vobis, qui non credunt. Sciebat enim ab initio Iesus qui essent non 
credentes, et quis traditurus esset eum. 

John 6:65 - Och han tillade: "F6rdenskull har jag sagt eder att ingen kan komma till mig, om det 
icke bliver honom givet av Fadern." 

John 6:65 - Et il ajouta: C'est pourquoi je vous ai dit que nul ne peut venir a moi, si cela ne lui a été 
donné par le Pere. 

John 6:65 - Y dijo: Por eso os he dicho que ninguno puede venir 4 mi, si no le fuere dado del Padre. 
John 6:65 - kot eAeyev dx TOUTO ELPNKA VELL OTL OVSEIc SUVAaTAI EADELV TIPOG HE EaV LN N SedopEvov 
QUT@ EK TOV TATPOG LOU 

John 6:65 - kot eAeyev Sta TOUTO ElPNKA VELL OTL OUSEIG SUVAaTAI EADELV TIPOG HE EaV LN N SeSopEvov 
QUT EK TOV TATPOG LOU 

John 6:65 - kai éAeyeve 614 todto cipnka bpiv 6ti obSeic SUVatON EADEtV Mpdc Eye Eav pT) 
deSOLEVOV ALTA Ek TOD TLATPOG. 

John 6:65 - kai éAeyes 51a todto cipnka bypiv 6ti Oddeic SHvata EABEiv Tpdc LE, €av LN} F SESopevov 
QUT@ Ek TOD TIATPOG LOUD 


John 6:66 - + max aam wainn cla mhal ) ~am\ ali ;mautalh ) Cradie <a A> 

John 6:66 - + max aam wainn Patsy ~am\ alic jnanzlh a) Wo Xm <a <im A> 

John 6:66 - From that time many of his disciples went back, and walked no more with him. 

John 6:66 - :inx 770NN? 199! N71 VINX 102 'TN7AN O'AN N'A Nya -|n 

John 6:66 - Et dicebat: Propterea dixi vobis, quia nemo potest venire ad me, nisi fuerit ei datum a 
Patre meo. 

John 6:66 - For detta tals skull drogo sig manga av hans larjungar tillbaka, sa att de icke langre 
vandrade med honom. 

John 6:66 - Dés ce moment, plusieurs de ses disciples se retirérent, et ils n'allaient plus avec lui. 
John 6:66 - Desde esto, muchos de sus discipulos volvieron atras, y ya no andaban con él. 

John 6:66 - ek Tovtou TOAAOL aTInABov Tav HABNHT@V AUTOD ELC TA OTLOM KO OVKETL HET AVTOV 
TLEPLETIATOUV 

John 6:66 - ek Tovtov TOAAOL aTINABOV TaV LHABNHT@V AVTOU ELC TH OTLOW KOL OVKETL HET AVTOUD 
TLEPLETTATODV 

John 6:66 - Ek tobtov obv MOAAOI TOV LAOntOv abtod anfAGov cic Ta Oniow Kai ODKETI LET’ ADTOD 
TLEPLETIATODV. 

John 6:66 - Ek tovtov MoAAoi ATAAGOV TOV LABNTAV AvTOD Eic TA OTIOW KAI ODKETL HET AVTOD 
TIEPLETLATODV 


John 6:67 - + ~oal Aisi waloc ees watoc aca als mhimsihl was inc 

John 6:67 - + ~oal Aish watuc ees watuc aca als mhimsihl inc 

John 6:67 - Then said Jesus unto the twelve, Will ye also go away? 

John 6:67 - xn WO? OANX-DA OWN Win Wy OYW-7X VIG! WN 

John 6:67 - Ex hoc multi discipulorum eius abierunt retro: et iam non cum illo ambulabant. 
John 6:67 - Da sade Jesus till de tolv: "Icke viljen val ocksa I ga bort?" 

John 6:67 - Jésus donc dit aux douze: Et vous, ne voulez-vous pas aussi vous en aller? 
John 6:67 - Dijo entonces Jesus 4 los doce: ¢Queréis vosotros iros también? 

John 6:67 - eutev ovv 0 NG0UG ToIg b@SEKA LIN Kol LpEIG BEAETE UTTAYELV 

John 6:67 - eutev ovv 0 G0UG ToIg S@SEKA [LIN Kal LpEIG BEAETE UTTAYELV 

John 6:67 - cinev obv 6 Inoodc toic SOSeKae pT] Kai Dpeic BéAetE ONdyeEL; 

John 6:67 - einev obv 6 Inoodc toic SOSeKae pT} Kai Dpetc BéAete ONdyeEL; 


John 6:68 - + wh due plsds <itis hd diet om hol jim Karka Wasme ol imc 

John 6:68 - + wd du plsds <r hike did om hol im Kara Wasme ol inc 

John 6:68 - Then Simon Peter answered him, Lord, to whom shall we go? thou hast the words of 
eternal life. 

John 6:68 - ay O?iY "NO AT A272 "N778 TTR O1NY9 JiVNw IN |v 

John 6:68 - Dixit ergo Iesus ad duodecim: Numquid et vos vultis abire? 

John 6:68 - Simon Petrus svarade honom: "Herre, till vem skulle vi ga? Du har det eviga livets ord, 
John 6:68 - Simon Pierre lui répondit: Seigneur, a qui irions-nous? Tu as les paroles de la vie 
éternelle. 

John 6:68 - Y respondidle Simon Pedro: Sefior, ¢4 quién iremos? tt tienes palabras de vida eterna. 
John 6:68 - amtekpi8n OVV AUTO CLL@V TIETPOG KUPlE TIPOS TIva aTteAEVOOL EBA prNLATA CwNS ALWVLOU 
EXELG 

John 6:68 - amtekpi8n OVV AUTH CLL@V TIETPOG KUPILE TIPOS TIva aTteAEVOOL EBA prNpATA Cans ALwWVLOU 
EXELG 

John 6:68 - amtekpi8n abt Lipav Ilétpoce KUple, TPOc Tiva aTIEAEVOOLEDA; PLATA Carts aiwviov 
EXELC® 

John 6:68 - émeKxpi6n obv Ada Lipov Métpoce Kvpie, mpdc tiva dmteAevodpEGa; Prjpata Gatic 
aiwvion Execs 


John 6:69 - + Sales min am suc wba DEM awa 

John 6:69 - + Sales min <aaem am hos Pha WED wurta 

John 6:69 - And we believe and are sure that thou art that Christ, the Son of the living God. 

John 6:69 - :NAX D'N7N WiTP"'D VT ANN] NI! 

John 6:69 - Respondit ergo ei Simon Petrus: Domine, ad quem ibimus? Verba vite eterne habes. 
John 6:69 - och vi tro och forsta att du ar Guds helige." 

John 6:69 - Et nous avons cru et nous avons connu que tu es le Christ, le Saint de Dieu. 

John 6:69 - Y nosotros creemos y conocemos que tt eres el Cristo, el Hijo de Dios viviente. 

John 6:69 - koi NEC METLOTEUKOAPEV KOL EYVOKAPEV OTL OV El O XPLOTOG O VLOG TOV BEoU TOU G@vTOG 
John 6:69 - Kal NHELG TETLOTEVKALEV KOL EYVOKAPEV OTL OU El O XPLOTOG O VLOG Tov BEOVU TOV CavTosG 
John 6:69 - kai Hpetc memotedKaplev Kai €yv@Kapev 61 od Et 6 &yloc Tod Beod. 

John 6:69 - kai Hpetc memotevdKaplev Kai €yv@Kapev 6t1 od ci 6 Xpiotdc 6 vidc tod @eod tod 
C@VTOC 


John 6:70 - + am alo Ty ~omm AX ma ~oalal woskus\ Mt Kam <\ saz ~aml raw 

John 6:70 - + am alo Ty Woman aca ~oalal woah Ot Sam X<\ ~aml raw 

John 6:70 - Jesus answered them, Have not I chosen you twelve, and one of you is a devil? 

John 6:70 - :N1n [UW DdN TAN! Wy) Ow O92 2X 'NqNA N70 Vw! DD"PN WNL 

John 6:70 - Et nos credidimus, et cognovimus quia tu es Christus Filius Dei. 

John 6:70 - Jesus svarade dem: "Har icke jag sjalv utvalt eder, I tolv? Och likval ar en av eder en 
djavul." 

John 6:70 - Jésus leur répondit: N'est-ce pas moi qui vous ai choisis, vous les douze? Et l'un de vous 
est un démon! 

John 6:70 - Jesus le respondio: ;No he escogido yo a vosotros doce, y uno de vosotros es diablo? 
John 6:70 - amtekpi8n avTOIc O INGOUG OLK EY@ LELAG TOUG S@deka EFEAEEaLNV Kal EF VH@V ELC 
diaBoAoc Eotiv 

John 6:70 - amtekpi8n avTOIc 0 INGOUG OLK EY@ LELAC TOUG S@deka EFEAEEALNV KOL EF VHWV ELC 
diaBoAoc Eotiv 

John 6:70 - dneKxpiO®n adtoice obk éy@ DLC Tod Sa@deKa eFercEGpnv; Kai && Oudv cic SiaBoAdc 
EOTLV. 

John 6:70 - dneKxpi®n adtoic 6 Inoodce odk éy@ HpLGC Tod S@SEKa eEEAEEGpNV; Kai €E OWA Eic 
diaBoAdc Eotiv 


John 6:71 - aw nmhonlenl Sam he wX_ vam ota wosme 1D Wiam As e Cam tne 

& tox th 

John 6:71 - + <himsxah aw mhonlsal am vhs ama AV> mb csinw Saag An e Cam tre 

John 6:71 - He spake of Judas Iscariot the son of Simon: for he it was that should betray him, being 
one of the twelve. 

John 6:71 - Nwyn OWN THR NIN AION! WR NMP? WR jiyaw-|a ATA IV IAT NNT! 

John 6:71 - Respondit eis Iesus: Nonne ego vos duodecim elegi: et ex vobis unus diabolus est? 
John 6:71 - Detta sade han om Judas, Simon Iskariots son; ty det var denne som skulle forrada 
honom, och han var en av de tolv. 

John 6:71 - Il parlait de Judas Iscariot, fils de Simon; car c’était lui qui devait le livrer, lui, l'un des 
douze. 

John 6:71 - Y hablaba de Judas Iscariote, hijo de Simon, porque éste era el que le habia de entregar, 
el cual era uno de los doce. 

John 6:71 - eAeyev d5€ Tov lovdaV OIL@VOG LOKAPLWTNV OUVTOG yap ELEAAEV AUTOV TIAPASLSOVAL EIG OV 
EK TOV dw@dEKa 

John 6:71 - edeyev d5€ TOV loVdAV CIL@VOG LOKAPLWTNV OVTOG yap NHEAAEV AULTOV TIAPASLSOVAL EIC WV 
EK TOV d@dEKa 

John 6:71 - Aeyev S& tov ‘lovSav Lipa@voc ‘loKapi@tovs odtoc yap EEAAev avdTOV TApAdIS6van, Eic 
OV EK TOV b@SEKa. 


John 6:71 - Aeye 5é tov Tobdav Liptwvoc loxapiatnve odtoc yap épeAAev abtov Tapas Sovan, cic 
OV Ek TOV d@dEKa 


John 7:1 - Al rams aslaml <iblae al am ker vA AAS wae. Kam niam elo iho 


+ mi\barl aam es> Sra dm7 
joka 742 Al rogus <iXaus aralnal Kam <> 5 ds Wm LAs ane. cam nlam elo ihs 
+ mi\banl qam es> M30M3 


J ohn 7:1 - After these things Jesus walked in Galilee: for he would not walk in Jewry, because the 
Jews sought to kill him. 

John 7:1 - Wao ATIN'A 72ND? YON XN? 'D VAY 7D 7"7aN YUNA Vw! 770 NINA ONATA 1X 
nnd? OTD Wy 

John 7:1 - Post hec autem ambulabat Iesus in Galileeam, non enim volebat in Iude#am ambulare: 
quia querebant eum Iudei interficere. 

John 7:1 - Darefter vandrade Jesus omkring i Galileen, ty i Judeen ville han icke vandra omkring, 
da nu judarna stodo efter att d6da honom. 

John 7:1 - Aprés cela, Jésus parcourait la Galilée, car il ne voulait pas séjourner en Judée, parce que 
les Juifs cherchaient a le faire mourir. 

John 7:1 - Y PASADAS estas cosas andaba Jestis en Galilea: que no queria andar en Judea, porque 
los Judios procuraban matarle. 

John 7:1 - Kal TEplEMATEL O IJOOUG PETA TALTA EV TH YAAAaIaA ov yap NOEAdev Ev Ty lovdara 
MEPUMATELV OTL ECNTOVV AVTOV OL LOVSALOL ATIOKTELVAL 

John 7:1 - Kal TEplETATEL O IJOOUG PETA TALTA EV TH YAAAaIa ov yap NOEAev Ev TH lovdara 
TIEPUTATELV OTL ECNTOVV AVTOV OL LOVSALOL ATIOKTELVAL 

John 7:1 - Meta tadta mepiertatet 6 Inoodc ev th Tadtvaige ov yap n8edev ev ti Tovéaia 
MEpTatetv, OTL ECHTOVV AVTOV oi Tovdaiol ATtoKTEIvaL. 

John 7:1 - Kai mepienatet 6 Inoods peta tadta €v th PoAuaiae ob yap nOedev ev Th Tovdaia 
TEpTatetv, OTL ECHTOVV AVTOV oi Tovdaiol aTtOKTEIvaL 


John 7:2 - + Al sas Msrader anan Sam Sica 

John 7:2 - + All son Mstaqe3 Casas Mam oto M51 amza 

John 7:2 - Now the Jews' feast of tabernacles was at hand. 

John 7:2 - :niden AN ATA AN A" 

John 7:2 - Erat autem in proximo dies festus Iudeorum, Scenopegia. 
John 7:2 - Men judarnas l6vhyddohégtid var nu nara. 

John 7:2 - Or, la féte des Juifs, la féte des Tabernacles, était proche. 
John 7:2 - Y estaba cerca la fiesta de los Judios, la de los tabernaculos. 
John 7:2 - nv d€ eyyus N EOpTh Tav lovdaiw@v N OKNVvoTNyia 

John 7:2 - nv d€ eyyus N EOpTh Tov lovdatwv N oKNVvoTINnyia 

John 7:2 - Hv 5é éyybc f opty Tv ‘lovSaiav 1 oKnvomnyia. 

John 7:2 - Hw 5é éyybc 1} opt) T&v ‘lovdaiav 1 oKnvomnyia 


John 7:3 - » dor anna ad vemsalh aur raga\ lia Sas wv Mas mand mi aam ainmca 

John 7:3 - + dor anna Cann vpuslh awo1 raga as vi az. mi aimeca waz.l Mow adiaa 

John 7:3 - His brethren therefore said unto him, Depart hence, and go into Judaea, that thy disciples 
also may see the works that thou doest. 

John 7:3 - NAR AW D'YYAD NA 7'TN7N-DA ANY JN’ NTN! AYA NTN 771 Dy? UN PPR NL 
inwy 

John 7:3 - Dixerunt autem ad eum fratres eius: Transi hinc, et vade in Iudeam, ut et discipuli tui 
videant opera tua, que facis. 

John 7:3 - Da sade hans bréder till honom: "Begiv dig harifran och ga till Judeen, sa att ocksa dina 
larjungar fa se de garningar som du gor. 


John 7:3 - Et ses fréres lui dirent: Pars d'ici, et va en Judée, afin que tes disciples voient aussi les 
Oeuvres que tu fais. 

John 7:3 - Y dijéronle sus hermanos: Pasate de aqui, y vete 4 Judea, para que también tus discipulos 
vean las obras que haces. 

John 7:3 - emov ovv Tipo avToV o1 AadEAGOL ALTODV LETABNOL evtevBEV KAI UTAYE ELC THV loOvdSaLAV Wa 
KQL OL PAONTAL Gov DEw@pNnowory Ta Epya GOV  TIOLEIG 

John 7:3 - emov ovv Tipo avTOV o1 AdEAGOL AUTOV LETAaBNOl evtevBEV Kal UTAYE ELG THV loOVdSaLAV Wa 
KQL OL Hob tar oov BEWPNOWOL TA EPYA GOV A TLOLEIG 

John 7:3 - einov obv mpdc adtov of ASEA@oi AdTOdD® PETaBNOL évtedOev Kai Hraye cic Tv Tovéaiav, 
Wa kai oi paONnTal Gov Bewproovoly Ta Epya cou G TtolEice 

John 7:3 - einov obv mpc adtov of ASeA@oi adTOd* LETaBNOL évtedOev Kai Haye cic Tv Tovdaiav, 
Wo kati oi paONntal cov Bemprnowot ta Epya ood & TloleIce 


John 7:4 - + rtals\ wea Was bur as ule aX SANS Rags <5 ga peals pam asa md UX hil 
John 7:4 - nz cas bor ans alo wk SANS Cog am X> ga Geals pr ms3 pr UX hil 

& cols\ 
j ohn 7:4 - For there is no man that doeth any thing in secret, and he himself seeketh to be known 
openly. If thou do these things, shew thyself to the world. 
John 7:4 - :07ivN-7X OND 17RD NAR NYV-OX VU? YON NAL WNED AAT WX NYY? 9 
John 7:4 - Nemo quippe in occulto quid facit, et querit ipse in palam esse: si hec facis, manifesta 
teipsum mundo. 
John 7:4 - Ty ingen som vill vara kand bland manniskor utfo6r sitt verk i hemlighet. Da du nu gor 
sadana garningar, sa trad 6ppet fram fér varlden." 
John 7:4 - Personne n'agit en secret, lorsqu'il désire paraitre: si tu fais ces choses, montre-toi toi- 
méme au monde. 
John 7:4 - Que ninguno que procura ser claro, hace algo en oculto. Si estas cosas haces, manifiéstate 
al mundo. 
John 7:4 - ovdetg YAP EV KPUMTH Tl MOLEL KOL CHTEL AVTOG EV TAPPNOLA ELVAL EL TAVTH TLOLELG 
MAVEPWOOV DEAVTOV TO KOOL 
John 7:4 - ovdetg YAP EV KPUMT Tl MOLEL KOL CHTEL AVTOG EV TAPPNOLA ELVAL EL TAUTH TLOLELG 
MAVEPWOOV DEAVTOV TO KOOL 
John 7:4 - odSeic yap 11 év KpuNTa noret Kai Cntet adtdc év TappNHoia eivan. ei tadta moreic, 
MAVEP@OOV CEAUTOV TO KOOL. 
John 7:4 - odSeic yap év Kpunt@ ti nowt Kai Ctet adtdc év MappNoia civar ci tadta noLEic, 
MAVEP@DOV DEAUTOV TO KOOH@ 


John 7:5 - + ms aam cusam MODS law euol wAX_ Sow 
John 7:5 - + ms aam cusam@ MOT law euol WA Saw 
John 7:5 - For neither did his brethren believe in him. 
John 7:5 - 12 17x NZ ONDA NX" 

John 7:5 - Neque enim fratres eius credebant in eum. 

John 7:5 - Det var namligen sa, att icke ens hans bréder trodde pa honom. 
John 7:5 - Car ses fréres non plus ne croyaient pas en lui. 
John 7:5 - Porque ni aun sus hermanos creian en él. 

John 7:5 - ovde yap 01 aSEA@Ol AVTOU ETTLOTEVOV ELG AVTOV 
John 7:5 - ovde yap ot adEAPOl ALVTOU ETILOTEVOV ELG AVTOV 
John 7:5 - obd€ yap ot ddeAgoi adtod Emtiotevov Eig AVTOV. 
John 7:5 - ob6€ yap ot ddeAgoi adtod Ertiotevov Eig AVTOV 


John 7:6 - + am al» —: wias 05151 FI A aala ae SA <eml\ aw yD\ wae, ~am\ raw 
John 7:6 - + am eS Aas 05191 oT AX aala y>1 <> CA emi naw sas ae aw 
John 7:6 - Then Jesus said 1 unto them, My time is not yet come: but your time is alway ready. 


John 7:6 - 202192 TMA OAV! NAY-TY NNAN? "DY VW! DD"2N WN"! 

John 7:6 - Dicit ergo eis Iesus: Tempus meum nondum advenit: tempus autem vestrum semper est 
paratum. 

John 7:6 - Da sade Jesus till dem: "Min tid ar annu icke kommen, men for eder ar tiden alltid laglig. 
John 7:6 - Jésus leur dit: Mon temps n'est pas encore venu, mais votre temps est toujours prét. 
John 7:6 - Diceles entonces Jess: Mi tiempo aun no ha venido; mas vuestro tiempo siempre esta 
presto. 

John 7:6 - AEyel OVV AVTOIG O DOUG 0 KAIPOG 0 ELOG OUT TAPEOTLV O SE KAIPOG O VHETEPOG 
TLAVTOTE EOTLV ETOLLLOG 

John 7:6 - A€yel OVV AVTOIG O DOUG 0 KAIPOG 0 ELOG OUT TLAPEOTLV O SE KAIPOG O VHETEPOG 
TLAVTOTE EOTLV ETOLLLOG 

John 7:6 - A€yel abtoic 6 Inoodcs 6 kaipoc 0 ELC OUT TAPEOTLV, O SE KAIPOG O DHETEPOS TIAVTOTE 
EOTLV ETOLLLOG. 

John 7:6 - Aéyei obv adbtoic 6 Incodc 6 KaIpdc 6 ELdc OTM TdpEoTIV, 6 SE KaIpdC 6 DLETEPOG 
MIAVTOTE EOTLV ETOLLLOG 


John 7:7 - + mars wow emi mols Moc ramms1 A> ols A im e A ~oaimnl als wasn <a 
John 7:7 - + MAIAN ~ COW ee nals, Mord 3rmmms A> aly <i e A ~caimnl als wasn <a 
John 7:7 - The world cannot hate you; but me it hateth, because I testify of it, that the works thereof 
are evil. 

John 7:7 - :"72yn O'V7 'D I"? TY IX WRA XW! "NN ONY NOW? OPV 7D1'-N7 

John 7:7 - Non potest mundus odisse vos: me autem odit: quia ego testimonium perhibeo de illo 
quod opera eius mala sunt. 

John 7:7 - Varlden kan icke hata eder, men mig hatar hon, eftersom jag vittnar om henne, att hennes 
garningar dro onda. 

John 7:7 - Le monde ne peut vous hair; moi, il me hait, parce que je rends de lui le témoignage que 
ses Oeuvres sont mauvaises. 

John 7:7 - No puede el mundo aborreceros a vosotros; mas 4 mi me aborrece, porque yo doy 
testimonio de él, que sus obras son malas. 

John 7:7 - ov dvvatoat 0 KOOLOG HIE DHOG ELE SE HLOEL OTL EYW LAPTUP TlEPl AUVTOV OTL TA EPYA 
QUTOU TLOVNPA EOTLV 

John 7:7 - ov dvvatoat 0 KOOLOG HEL LDHOG ELE SE HLOEL OTL EYD LAPTUPD TlEPl AUVTOV OTL TA EPYA 
QUTOU TLOVNPA EOTLV 

John 7:7 - ob Sbvatat 6 KOGHOS ploEiv DLA, Eye SE pol, OTL EY@ LAapPTUPA Tepi AVTOD STL TA Epya 
avTOD TOVNPa EOTIV. 

John 7:7 - od dvvatart 6 KOOPOG LloEelv Dpace Epe SE poet, OTL EYO LAPTUPA Ttepi AVTOD OTL TA Epya 
avtod Tovnpa Eotiv 


John 7:8 - + Ass isi ple <ecl oo As Woo canal id ole A id Sim <a) an obo 
John 7:8 - + pov ple K<ecl coor ds Wo im usa) Kole A cid’ usa) anwm oli’ 

John 7:8 - Go ye up unto this feast: I go not up yet unto this feast: for my time is not yet full come. 
John 7:8 - ‘AAY-TY ANN NAY 'D NTO ANNNTIN NYY NIN ANDTNY an’? OMX 17y 

John 7:8 - Vos ascendite ad diem festum hunc, ego autem non ascendo ad diem festum istum: quia 
meum tempus nondum impletum est. 

John 7:8 - Gan I upp till hogtiden; jag ar icke stadd pa vag upp till denna hégtid, ty min tid ar 4nnu 
icke fullbordad." 

John 7:8 - Montez, vous, a cette féte; pour moi, je n'y monte point, parce que mon temps n'est pas 
encore accompli. 

John 7:8 - Vosotros subid 4 esta fiesta; yo no subo aun 4 esta fiesta, porque mi tiempo aun no es 
cumplido. 

John 7:8 - vpeic avaBnte €lc THY EOPTHV TAUTHV EY@ OLA AVABALV® ElG THY EOPTHV TAUTHV OTL O 
KQLPOG O ELOG OUT TETANPATAL 


John 7:8 - vpeic avaBnte €lc THY EOPTHV TAUTHV EY@ OUTA AVABALV® ElG THY EOPTHV TAUVTHV OTL O 
KQLPOG O EHOG OUT TETANP@TOL 

John 7:8 - bpEic avaBnte eic Thy EoptHvs Ey@ OK AvaBaive Eeic THY EOPTHV TALTHYV, OTL O EOC 
KaLpOS OVM TETANP@TAL. 

John 7:8 - bpEic avaBnte eic THY EOpTHy TALTHV? EY@ OUT AvaBaive eic THY EOPTHV TAUTHV, OTL O 
KaLpOG O ELOG OVUM TETANP@TAL 


John 7:9 - + AANS al 99 tard ole a 

John 7:9 - + AANS al 99 ale im aa 

John 7:9 - When he had said these words unto them, he abode still in Galilee. 
John 7:9 - :'7"7a2 AWAl TAT NNT 

John 7:9 - Hec cum dixisset, ipse mansit in Galilea. 

John 7:9 - Detta sade han till dem och stannade sa kvar i Galileen. 
John 7:9 - Aprés leur avoir dit cela, il resta en Galilée. 

John 7:9 - Y habiéndoles dicho esto, queddse en Galilea. 

John 7:9 - tauta d5€ ElM@V AUTOLG EHELVEV EV TH YAALAGLO 

John 7:9 - tauta d5€ ELM@V AUTOLG EHELVEV EV TN YAALAGLO 

John 7:9 - tadta eittav avtoc épetvev év tH CoaAduaia. 

John 7:9 - tadta dé eit@v abtoic Epetvev ev Th PaAvaia 


John 7:10 - + peoals Ac Ns eo <A aval ale am ac Chr MODS anole ana 

John 7:10 - + psl> Ac miXs CA <asalam ac slo Ven Maw anoles iho lo) 

John 7:10 - But when his brethren were gone up, then went he also up unto the feast, not openly, but 
as it were in secret. 

John 7:10 - \MMOND-O’ 'D 7a NT NANDA '7V4l'7AY7 UMN V7Y Wd "1 

John 7:10 - Ut autem ascenderunt fratres eius, tunc et ipse ascendit ad diem festum non manifeste, 
sed quasi in occulto. 

John 7:10 - Men nar hans bréder hade gatt upp till hégtiden, da gick ocksa han ditupp, dock icke 
6ppet, utan likasom i hemlighet. 

John 7:10 - Lorsque ses fréres furent montés a la féte, il y monta aussi lui-méme, non publiquement, 
mais comme en secret. 

John 7:10 - Mas como sus hermanos hubieron subido, entonces él también subio a la fiesta, no 
manifiestamente, sino como en secreto. 

John 7:10 - wc d€ aveBrnoav o1 adeA@ol AVTOV TOTE KL AUTOG AvEBN ElG THY EOPTHV OV MavEepac AAA 
@G EV KPUTTO 

John 7:10 - wc d€ aveBrnoav o1 adeAMol AVTOV TOTE KAL AUTOS AVEBN ElG THY EOPTHV OV MavEepac AAA 
@G EV KPUTIT@ 

John 7:10 - ac 5€ aveBrnoav oi adEAGoi avTOD Eic TV EOPTIV, TOTE Kai AVTOG AVEBN, OV PAVEPAS 
GAA’ EV KPUTITO. 

John 7:10 - ‘Qe d€ avéBroav oi ASEA@oi avTOD, TOTE Kai ALTOG avEBN Eig THY EOPTHV, OV MavEpdAds, 
GAA’ OG EV KPUTTO 


John 7:11 - + am auc aam vinta arass ml aam eet <10ad~ 

John 7:11 - + am am ale aam vinca Wms tas5 an mi aam ee 1adgma 

John 7:11 - Then the Jews sought him at the feast, and said, Where is he? 

John 7:11 - (PX NL ANA IAwWFA O'TIN"A! 

John 7:11 - IJudei ergo querebant eum in die festo, et dicebant: Ubi est ille? 

John 7:11 - Och judarna s6kte efter honom under hégtiden och sade: "Var ar han?" 
John 7:11 - Les Juifs le cherchaient pendant la féte, et disaient: Oui est-il? 

John 7:11 - Y buscabanle los Judios en la fiesta, y decian: ¢Ddnde esta aquél? 

John 7:11 - ot ovv tovéatol eGntovv avTOV EV TH EOPTN KAI EAEYOV TOU EOTIV EKELVOG 
John 7:11 - ot ovv tovéatol EGntovv avTOV EV TH EOPTN KO EAEYOV TOU EOTIV EKELVOG 


John 7:11 - ot obv Tovdaion é@itovv abtov ev th éopth Kai ZAeyove mod éotw éxeivoc; 
John 7:11 - ot ovv Tovdaioi e(ytovv avtov év Th Eopth Kai EAeyove mod eotv eketvoc; 


John 7:12 - <\ einen aam dura am nals einTs aam sura ass inols Sam suc NES lia 
* am Max lon Ac ral, Cam 

John 7:12 - am al: vinws aam sura Saal Kam chs Wom am <a abil > Cam alia 
* am Max s\n Ac a cam <A einTs aam sua 

John 7:12 - And there was much murmuring among the people concerning him: for some said, He is 
a good man: others said, Nay; but he deceiveth the people. 

John 7:12 - NIN AYNN"'D NAAN NIA! NN Av NNN PR OVA VINA UNITARY AI ANA 'AAL 
“OVI NR 

John 7:12 - Et murmur multum erat in turba de eo. Quidam enim dicebant: Quia bonus est. Alii 
autem dicebant: Non, sed seducit turbas. 

John 7:12 - Och bland folket talades i tysthet mycket om honom. Somliga sade: "Han ar en 
rattsinnig man", men andra sade: "Nej, han forvillar folket." 

John 7:12 - Il y avait dans la foule grande rumeur a son sujet. Les uns disaient: C'est un homme de 
bien. D'autres disaient: Non, il égare la multitude. 

John 7:12 - Y habia grande murmullo de él entre la gente: porque unos decian: Bueno es; y otros 
decian: No, antes engafia 4 las gentes. 

John 7:12 - kat yoyyuopog TOAuG TEpt AVTOU NV EV TOI OXAOIG Ol HEV EAEYOV OTL AYABOG EOTLV AAAOL 
eAeyov ov aAAa TIAava TOV OXAOV 

John 7:12 - kat yoyyuopog TOAuS Tlept AVTOU NV EV TOI OXAOIG Ol HEV EAEVOV OTL AYABOG EOTLV AAAOL 
de eXeyov ov aAAG TIAGQVa TOV OXAOV 

John 7:12 - Kai yoyyvopdc Fv mepi abtod MOAVG ev TH SxA@e Of LEV EAEyov STi Gyabdc ~otIve GAAOL 
EAeyove OU, GAAX TIAGVe TOV OXAOV. 

John 7:12 - Kai yoyyvopdc moAvc nEpi adTOD Tv Ev ToIc 6yAoIc Oi HEV EAEyOV StI &yabdc EoTIVve 
GAAot EAEyov, OU, GAAG TIAAVa TOV OxAOV 


John 7:13 - & Ssracmia < hho A> nos Cam Almn <\ Naas e pT 

John 7113 - & as a aam whos A\> nos am A\\sm <\ iN aus e pT 

John 7:13 - Howbeit no man spake openly of him for fear of the Jews. 

John 7:13 - O'TIAD NNY 99N 01372 I'7Y VATA WAT] 'N AR 

John 7:13 - Nemo tamen palam loquebatur de illo propter metum Iudeorum. 

John 7:13 - Dock talade ingen 6ppet om honom, av fruktan for judarna. 

John 7:13 - Personne, toutefois, ne parlait librement de lui, par crainte des Juifs. 
John 7:13 - Mas ninguno hablaba abiertamente de él, por miedo de los Judios. 

John 7:13 - ovdeic pEevtot tappnota eAaAel TEpt avTOU Sia TOV POBOV TaV LOVdSALwV 
John 7:13 - ovdeig pevto Mapprnoia eAaAet TeEpl avtov dia Tov PoBov Ta@V lovSALaV 
John 7:13 - ovdeic pEvtoi mappnoia éAdAet Mepi adTOD 61a TOV POBOV Tdv Tovdaiav. 
John 7:13 - ovdeic pEvtot tappnoia eAdAet MEpt adTOD 51a TOV POBOV Tv Tovdaiav 


John 7:14- + am alma <\ssml sass sis Al sas hWanaxa Shoo oX\a maa 

John 7:14 - + cam alma <\ssml sass pis Al sos Wanana <hos oX\a maa 

John 7:14 - Now about the midst of the feast Jesus went up into the temple, and taught. 
John 7:14 - :1a7") W7PAN-IN N'Y VW AND "A! 'yNA tt 

John 7:14 - Iam autem die festo mediante, ascendit Iesus in templum, et docebat. 

John 7:14 - Men nar redan halva hégtiden var forliden, gick Jesus upp i helgedomen och 
undervisade. 

John 7:14 - Vers le milieu de la féte, Jésus monta au temple. Et il enseignait. 

John 7:14 - Y al medio de la fiesta subid Jestis al templo, y ensefaba. 

John 7:14 - nén de ths eoptns pEcovons aveBn 0 INGOUG El TO lepoVv Kal ES1ISAOKEV 
John 7:14 - nén de ths eoptns HEGovoNs aveBN O INGOUG Elc TO tepOV Kat ESISAOKEV 


John 7:14 - "H6n 5€ tig Eoptijs pEoovons aveBn ‘Inoodc eic TO iepov Kai Edida0KEV. 
John 7:14 - "H6n dé tig Eoptiis pEoovons aveBn 6 Inoods eic To iepov Kai Edida0KE 


John 7:15 - + ol. Wis iam Sim a ad’ vinta 10g aam einihna 

John 7:15 - + ol. is 1am im A Siar’ vinca 3am. aaa einihna 

John 7:15 - And the Jews marvelled, saying, How knoweth this man letters, having never learned? 
John 7:15 - :19'7 NX? NN INQ AT YT! ANA NNN! OTD AANM! 

John 7:15 - Et mirabantur Iudei, dicentes: Quomodo hic litteras scit, cum non didicerit? 

John 7:15 - Da férundrade sig judarna och sade: "Varifran har denne sin lardom, han som icke har 
fatt undervisning?" 

John 7:15 - Les Juifs s'étonnaient, disant: Comment connait-il les Ecritures, lui qui n'a point étudié? 
John 7:15 - y maravillabanse los Judios, diciendo: ;Cdémo sabe éste letras, no habiendo aprendido? 
John 7:15 - kat e8avpadcov ot lovdatol AEYOVTEG TAG OVTOG YPALHATA ode LN HEHAONHKAG 

John 7:15 - kar eBowpacov oi tovdatot Agyovtec Mac OUTOS ypappata oLdev LN HEHAON|KAC 

John 7:15 - eBavpadov ovv ot Tovdoioi A€yovtece 10¢ ovtO¢ YPGLLATA oidev LT PELAabnKac; 

John 7:15 - Kai €0abpaCov oi Tovdoior Aéyovtece Mc ODTOS ypapPata oiSE LT] PEHABNKAC; 


John 7:16 - + pus7 or Ac ya cam X<\ pala sags wal raw 

John 7:16 - + pus7 or Ac yaa cam <A pala ~aml\ trawa was OX 

John 7:16 - Jesus answered them, and said, My doctrine is not mine, but his that sent me. 
John 7:16 - 'n'7w-7W ON 'D NID "PON? ‘N77? WAN Vw! ONN [V1 

John 7:16 - Respondit eis Iesus, et dixit: Mea doctrina non est mea, sed eius, qui misit me. 
John 7:16 - Jesus svarade dem och sade: "Min lara ar icke min, utan hans som har sant mig. 
John 7:16 - Jésus leur répondit: Ma doctrine n'est pas de moi, mais de celui qui m'a envoyé. 
John 7:16 - Respondidles Jestis, y dijo: Mi doctrina no es mia, sino de aquél que me envid. 
John 7:16 - amteKpi8n ovv avtolc 0 INGOUG Kal Elev FN ELN S1daxN OLK EOTLV EL AAAG TOU 
TLELWOAVTOG HE 

John 7:16 - amtexpi8n QUTOLG 0 UNOOUG Ka EUTEV T ELN d6ayxN OK EOTLV EN AAA TOV TEWWAVTOS HE 
John 7:16 - émeKxpi6n obv adtoic Inoodc Kai Eimeve 1) pt) SiSayt] OK ZoTL EpT] GAA TOD 
TIELWOVTOG [E* 

John 7:16 - émeKxpi6n obdv adtoic 6 Tnoodc Kai Eimeve 1 EpT] Si6ayx7] OK Zot Eur, GAAG Tod 
TIEHWOVTOG [E* 


John 7:17 - Moran 2% hos ¢ 2 SK ax am ald au Sim Male. xa Me ~ ms MD ot a 

+ ON 

John 7:17 - + rare Moan past has 5 Ka am cald mic Sm Male. aa Me> ge ms Bot Dr 
John 7:17 - If any man will do his will, he shall know of the doctrine, whether it be of God, or 
ene I speak of lees 

John 7: 17 - Si quis voluerit yoltintatarn eius sfacere’ ‘cognoscet de decttas utrum ex Deo sit, an ego 
a me ipso loquar. 

John 7:17 - Om nagon vill goéra hans vilja, sa skall han férsta om denna lara ar fran Gud, eller om 
jag talar av mig sjalv. 

John 7:17 - Si quelqu'un veut faire sa volonté, il connaitra si ma doctrine est de Dieu, ou si je parle 
de mon chef. 

John 7:17 - El que quisiere hacer su voluntad, conocera de la doctrina si viene de Dios, 6 si yo hablo 
de mi mismo. 

John 7:17 - eav tig BEAN To BEAN AUTOV TOLELV YV@OETAL TIEpL TH SISaxNs TOTEPOV EK TOU BEoU 
EOTLV T] EY@ AT EHAVTOV AAA® 

John 7:17 - eav tig BEAN To BEAN AUTODV TOLELV YV@OETAL TIEpL TH SISaxNs TOTEPOV EK TOU BEoU 
EOTLV T] EY@ OAT EHAVTOV AGA® 


John 7:17 - €av tig BEAN TO BEANLA AVTOD Toleiv, Y~@oETAN TlEpt TH SiSaxiI\c¢ TOTEpOV Ek BEod EoTiV 
H €y@ amt’ épavtod AaAd. 

John 7:17 - €av tic BEAN TO BEANLA AVTOD TolEiv, yy@oETON TlEpt THC SiaxiI{c, MOTEPOV EK TOD Oeod 
EOTLV T] EY@ ATU EHAVTOD AGAD 


John 7:18 - am vis <5 mines or Cydaz3 ata) a5 meen <usae Alan BWA, muni hod ¢ ne) 

*“ m> sul lana 

John 7:18 - <\axa am vie <5 mines ar Cxdaz23 elo) as meal usar Mine muri hod e ID 
+ bil mals 

John 7:18 - He that speaketh of himself seeketh his own glory: but he that seeketh his glory that sent 
him, the same is true, and no unrighteousness is in him. 

John 7:18 - si ANY [RL NAD AAI IN7W TAD WFRANA! wWRa! Inyy Tid iwoan TATNA 

John 7:18 - Qui a semetipso loquitur, gloriam propriam querit. Qui autem querit gloriam eius, qui 
misit eum, hic verax est, et iniustitia in illo non est. 

John 7:18 - Den som talar av sig sjalv, han sdker sin egen dra; men den som soker dens dra, som har 
sant honom, han ar sannfardig, och orattfardighet finnes icke i honom. -- 

John 7:18 - Celui qui parle de son chef cherche sa propre gloire; mais celui qui cherche la gloire de 
celui qui l'a envoyé, celui-la est vrai, et il n'y a point d'injustice en lui. 

John 7:18 - El que habla de si mismo, su propia gloria busca; mas el que busca la gloria del que le 
envio, éste es verdadero, y no hay en él injusticia. 

John 7:18 - 0 a@ eavtov AagA@v thy dogav thy toiav Gntet o be Cnt@v thy dogav tov MEWWavtos 
QUTOV OUTOG GANONG EOTLV KAL ASIKLA EV AVT@ OUK EOTIV 

John 7:18 - 0 ag eavtov AaA@v thy dogav thy toiav Gntet o de Cnt@v thy do€av tov MEWWAaVTOSG 
QUTOV OUTOG GANONG EOTIV KAL ASIKLA EV HVT OUK EOTIV 

John 7:18 - 6 a’ Eavtod AaAav thy S6av trv idiav Cntet* 6 SE Cntav thv S6€av tod MEWWAVTOG 
avtov, OvtOC GANBrj\¢ éotLw Kai ASiKia év AbTA ODK ~oTIV. 

John 7:18 - 6 a’ Eautod AaAav thv Sav trv idiav Cte, 6 SE CnTHv thv S6€av tod MEWWAaVTOG 
abtov, obtoc GANOr{c Zot, Kai KSiKia ev adTH OK ~oTIV 


John 7:19 - + muasaa ib won pt la <huiac’ ~oal som <zan Kam <\ 

John 7:19 - + muasaa waluc eras <A oa WA <hiac ~oal Som <zan Kam <\ 

John 7:19 - Did not Moses give you the law, and yet none of you keepeth the law? Why go ye about 
to kill me? 

John 7:19 - "72907 WwW7An VITA IAA NYY DdN WR] AE DINAN 097 |D) AWN N7D 

John 7:19 - Nonne Moyses dedit vobis legem: et nemo ex vobis facit legem? 

John 7:19 - Har icke Moses givit eder lagen? Och likval fullg6r ingen av eder lagen. Varfor stan I 
efter att dda mig?" 

John 7:19 - Moise ne vous a-t-il pas donné la loi? Et nul de vous n'observe la loi. Pourquoi 
cherchez-vous a me faire mourir? 

John 7:19 - No os did Moisés la ley, y ninguno de vosotros hace la ley? ¢Por qué me procurais 
matar? 

John 7:19 - ov paons Sed@keEvV LEV TOV VOLOV Kal OUSEIG EF VH@V TOLEL TOV VOHOV TL HE CHTELTE 
QTLOKTELVAL 

John 7:19 - ov paons ded@KevV U[LV TOV VOLOV Kal OUSELG EF VH@V TOLEL TOV VOHOV TL HE CHTELTE 
QTLOKTELVAL 

John 7:19 - ob Maiiofc S€5axev byt Tov vopov; Kai Obdeic EF DUB ToLel TOV VOHOV. TI HE Cnteite 
QTLOKTEIVAL 

John 7:19 - ob Maiiofc b€5axev Oy Tov vOLOV; Kai Obdeic EF DUM TOLET TOV VOLOV Ti LE CytTEiTE 
QTIOKTEIVAL; 


John 7:20 - + whorl Kx5 am He bud Wor aX ol wind plan) Wobic uss <i jj 
John 7:20 - + wilhanl Ks5 He luc Wor Ker ol vind plan) Wabi uss Xin jj 


John 7:20 - The people answered and said, Thou hast a devil: who goeth about to kill thee? 
John 7:20 - 7.4907 WFAN 'N 7a TY WN! OVA [V4 

John 7:20 - Quid me queritis interficere? Respondit turba, et dixit: Demonium habes: quis te 
queret interficere? 

John 7:20 - Folket svarade: "Du ar besatt av en ond ande. Vem star efter att dda dig?" 
John 7:20 - La foule répondit: Tu as un démon. Qui est-ce qui cherche a te faire mourir? 
John 7:20 - Respondi6 la gente, y dijo: Demonio tienes: ¢quién te procura matar? 

John 7:20 - amtekpi8n 0 oxAOG Kat ElTIEV SALILOVLOV EXELG TIC O€ CHTEL ATIOKTELVAL 

John 7:20 - amtexpi8n 0 oxAoc Kat ElTtEV SOLLOVLOV EXEL TLG OE CNTEL OTIOKTELVAL 

John 7:20 - amexpt8n 0 dyxAoce Soipoviov éxelce tic oe Cytet ATtoKTETVaL; 

John 7:20 - émexpi6n 6 dyAoc Kai Eines Sompoviov execs tic o€ Cytet dmoKTEivon; 


John 7:21 - + watuc einihn ~oalaa ~oaus) hans Sane ww sa ~aml raw 

John 7:21 - + watuc einihn ~oalka ~oausl hans Sane ww sas ~aml raw 

John 7:21 - Jesus answered and said unto them, I have done one work, and ye all marvel. 

John 7:21 - snanA ''7y 0973! Nyy TAX NYYN ONY WNL Vw! [V4 

John 7:21 - Respondit Iesus, et dixit eis: Unum opus feci, et omnes miramini: 

John 7:21 - Jesus svarade och sade till dem: "En garning allenast gjorde jag, och alla forundren I 
eder Over den. 

John 7:21 - Jésus leur répondit: J'ai fait une oeuvre, et vous en étes tous étonnés. 

John 7:21 - Jesus respondi6, y dijoles: Una obra hice, y todos os maravillais. 

John 7:21 - amtekpi8n tO0uG Kal ELTIEV AUTOIG EV EPYOV ETLOINOA Kal TavtTEs BavpAcetE 

John 7:21 - amtekpi8n 0 NOOUGC KOL EITEV AUTOLC EV EPyOV ETIOINOA Kat TlavtEes BavpAcetE 

John 7:21 - dnexpi0n Inoodc Kai cinev abtoice év Epyov énoinoa Kai ndavtec BoupdZete. 

John 7:21 - dnexpi0n Inoodc Kai cinev adtoice év Epyov énoinoa Kai navtec Boupdaete Sua todto 


John 7:22 - or A> Act Kean PIM TDD MV > cam X<\ chia ~oal Do <K2amnm om A> 

& Seid watuc en, <hass <Snousa won mnt 

John 7:22 - or A> Ac Kean PP Turi A> cam <A hia ~oal Do <K2zamnm Som A> 

& Seid watuc ei, Chass Snousa wanmaor 

John 7:22 - Moses therefore gave unto you circumcision; (not because it is of Moses, but of the 
fathers;) and ye on the sabbath day circumcise a man. 

John 7:22 - 997779 17ND Naw Di'Al NiAND-|N-DR 'D X'N NWAN N7 7X 7A O97 [Nn] NWN 

John 7:22 - Propterea Moyses dedit vobis circumcisionem: (non quia ex Moyse est, sed ex patribus) 
et in Sabbato circumciditis hominem. 

John 7:22 - Moses har givit eder omskarelsen -- icke som om den vore ifran Moses, ty den ar ifran 
faderna -- och sa omskaren I mdnniskor ocksa pa en sabbat. 

John 7:22 - Moise vous a donné la circoncision, -non qu'elle vienne de Moise, car elle vient des 
patriarches, -et vous circoncisez un homme le jour du sabbat. 

John 7:22 - Cierto, Moisés os di6 la circuncisi6n (no porque sea de Moisés, mas de los padres); y en 
sabado circuncidais al hombre. 

John 7:22 - 6a tovto p@ons SeS@KEV UELV THV TEPLTOLNV OLX OTL EK TOD H@OEWS EOTLV AAA EK TOV 
MATEPOV KAL EV OABBaT@ TEpItEeLVEtEe AVOPATIOV 

John 7:22 - 6a tovto p@ons SeS@KeEV UELV THV TEPLTOLNV OLX OTL EK TOV H@OEMWG EOTLV AAA EK TOV 
MLATEPOV KAL EV OABBaTa MEpltepvEete AVOPwTtOV 

John 7:22 - 6 Maboric S€daxkev. Dpiv trv MEpttopny, oby StL EK TOD Maiboews Eotiv, AAA’ EK TOV 
MATEPOV, Kai Ev OaBBATw MEpitepvete OvOpartov. 

John 7:22 - Maioric d€dakev vypiv trv MEpltopNy, oby StL EK TOD MavoEWS EoTIV, AAA’ EK TOV 
MATEPOV, Kai Ev OABBAT@ TEepitepvete CvOpartov 


John 7:23 - haluc <eis mals Colour wil a As Kem mare ihe lr chases nQ ho <n oka 
& chaser nas 


John 7:23 - 15 alas Cobo vine 5 eam cmos <ihe cts Wm chaes mus WK hs wd DX 
& chases nus halic coc 

John 7:23 - If a man on the sabbath day receive circumcision, that the law of Moses should not be 
broken; are ye angry at me, because I have made a man every whit whole on the sabbath day? 

John 7:23 - 'NX97'D "ZV IN¥PA-AN AWN MIN IDIN-N7 WR JyN'? NAWA OTN N77 7ian-oONX Ay! 
Nawa 7) W'ND 

John 7:23 - Si circumcisionem accipit homo in Sabbato, ut non solvatur lex Moysi: mihi 
indignamini quia totum hominem sanum feci in Sabbato? 

John 7:23 - Om nu en manniska undfar omskarelsen pa en sabbat, for att Moses' lag icke skall goras 
om intet, huru kunnen I da vredgas pa mig, darfor att jag pa en sabbat gjorde en manniska hel och 
frisk? 

John 7:23 - Si un homme re¢oit la circoncision le jour du sabbat, afin que la loi de Moise ne soit pas 
violée, pourquoi vous irritez-vous contre moi de ce que j'ai guéri un homme tout entier le jour du 
sabbat? 

John 7:23 - Si recibe el hombre la circuncision en sabado, para que la ley de Moisés no sea 
quebrantada, ¢0s enojais conmigo porque en sdbado hice sano todo un hombre? 

John 7:23 - ei mepitopnv AapBavet av8paros ev caBBate wa pn AVON O VOLOG H@OEWG ELOL YOAATE 
ott oAov avOparov vyin emomoa Ev oaBbBata 

John 7:23 - et mepitopnv AapBavet avOparoc ev caBBata twa pn AVON O VOLOG HADES ELL XYOAATE 
OTL OAOV avOparov Lyn etoinoa ev oaBBata 

John 7:23 - ei mepitopnv AapBaver GvOpartos ev caBBate iva pn AVOF 6 vOpos O MaiboEws, Epoi 
xoAate Sti GAov GvOpartov vy Emoinoa €v oaBBata; 

John 7:23 - ei mepitopnv AapBavet GvOpartos ev oaBBate iva pn AVOF O vOpLoc Ma@voEwS, EOL 
xyoAdte ott 6Aov GvOparov byt Emtoinoa év oaBBata 


John 7:24 - + oar cs Sur AKC wank wank ahr waamh <A 

John 7:24 - + oar cs Sur AKC ak ak ea waamh <\ 

John 7:24 - Judge not according to the appearance, but judge righteous judgment. 
John 7:24 - 105wW 77TY"UDWN-OR 'D ['Y NNW] 1VU9NWNA-7N 

John 7:24 - Nolite iudicare secundum faciem, sed iustum iudicium iudicate. 
John 7:24 - Démen icke efter skenet, utan d6men en ratt dom." 

John 7:24 - Ne jugez pas selon l'apparence, mais jugez selon la justice. 
John 7:24 - No juzguéis segtin lo que parece, mas juzgad justo juicio. 

John 7:24 - pn Kptvete Kat ov AAAG THY SLKALAV KPLOLV KPIVaTE 

John 7:24 - pn Kptvete Kat oWlv AAAG THY SLKALAV KPLOLV KPIVaTE 

John 7:24 - pr Kpivete Kat’ oi, AAG Thy Sikatav Kptol Kpivate. 

John 7:24 - pr) Kpivete Kat’ oui, GAAG Thy Sikatav Kpiow Kpivate 


John 7:25 - + A\ oral aaMm esD1 am Mm Cam cA miziac y5 @ Suv aam einta 

John 7:25 - + A\ oral aam esxo1 am Mm Cam al plziac yd a) ac aam vinta 

John 7:25 - Then said some of them of Jerusalem, Is not this he, whom they seek to kill? 

John 7:25 - 11907 WW77A WR NID AT N7D O'PWI! AWN D'WIN NN"! 

John 7:25 - Dicebant ergo quidam ex Ierosolymis: Nonne hic est, quem querunt interficere? 
John 7:25 - Da sade nagra av folket i Jerusalem: "Ar det icke denne som de sta efter att déda? 
John 7:25 - Quelques habitants de Jérusalem disaient: N'est-ce pas la celui qu'ils cherchent a faire 
mourir? 

John 7:25 - Decian entonces unos de los de Jerusalem: ¢No es éste al que buscan para matarlo? 
John 7:25 - eAeyov Ovv TIVEG EK TOV LEPOOOAULLLT@V OLX OUTOG EOTLV OV CNTOVOLV ATLOKTELVAL 
John 7:25 - eAeyov Ovv TIVE EK TWV LEPOOOAULLLT@V OLX OUTOG EOTLV OV CNTOVOLV ATLOKTELVAL 
John 7:25 - "EAeyov obv twec &k tv ‘TepoooAvpett@ve oby odtdc got Sv GytodoLw amoKtEtvan; 
John 7:25 - "EAeyov obv tec &k Tv TepoooAupit@ve oby obt6c got Sv (ytoboWw anoKtetvar; 


John 7:26 - <su2 am <r erro ann juris ima ml inc WA prim wa Marna pro aN) uh Sma 


John 7:26 - + <ss2m coms emso sucuiz ehh a mi inc <A prm pra Msana pro MN aus “ma 
John 7:26 - But, lo, he speaketh boldly, and they say nothing unto him. Do the rulers know indeed 
that this is the very Christ? 

John 7:26 - :(n'wad NIN AT NANA'D AYWR AT! ON 4A 12 Mya! V7 O'AIA VAT NIN INI 

John 7:26 - Et ecce palam loquitur, et nihil ei dicunt. Numquid vere cognoverunt principes quia hic 
est Christus? 

John 7:26 - Och anda far han tala fritt, utan att de saga nagot till honom. Hava da radsherrarna 
verkligen blivit f6rvissade om att denne ar Messias? 

John 7:26 - Et voici, il parle librement, et ils ne lui disent rien! Est-ce que vraiment les chefs 
auraient reconnu qu'il est le Christ? 

John 7:26 - Y he aqui, habla ptiblicamente, y no le dicen nada; ¢si habran entendido verdaderamente 
los principes, que éste es el Cristo? 

John 7:26 - koi e Tappnoia AgAEl Kai OVdEV KUT@ AEYOUOLV LNTIOTE AANB@ S EYV@OAV OL APXOVTEG 
OTL OVTOG EOTLV AANB@C O xploTOG 

John 7:26 - koi ie Tappnoia AaAEl Kal OVdEV KUT@ AEYOUOLV LNTOTE AANB@CS EYV@OAV OL APXOVTEG 
OTL OVTOG EOTLV AANIAG 0 XPLOTOG 

John 7:26 - kai ide mappnoia AaAei, Kai OVdSEV ADT AEYOUOLV. LNTMOTE GANIAs Eyvacav ot KPXOVTEG 
Sti obtdc éotwv 6 Xpiotdc; 

John 7:26 - kai ide mappnota AaAgi, Kai obdEv WTA AEYOVOT EMOTE GANIHSs Eyv@oav ot KPXOVTEG 
Sti OVTOC Eat GANDAc 6 Xpiotoc; 


John 7:27 - am Kare man wd <A ches hod <aasma am <a ml ae esa vm Sink Ac 


John 7:27 - carat mau av cl ches hod <aema am caer ol ad ws co iol Ac 
aM 

John 7:27 - Howbeit we know this man whence he is: but when Christ cometh, no man knoweth 
whence he is. 

John 7:27 - :d1n ATA WN VION? NID D'WADL NAD [NN AT YT! N'7D 7X 

John 7:27 - Sed hunc scimus unde sit: Christus autem cum venerit, nemo scit unde sit. 

John 7:27 - Dock, denne kdnna vi, och vi veta varifran han ar; men nar Messias kommer, kénner 
ingen varifran han ar." 

John 7:27 - Cependant celui-ci, nous savons d'ot il est; mais le Christ, quand il viendra, personne ne 
saura d'ou il est. 

John 7:27 - Mas éste, sabemos de donde es: y cuando viniere el Cristo, nadie sabra de donde sea. 
John 7:27 - adAa tovtov oldapev To8_ev Eotiv o SE XploTOSG OTAV EPyNTAL OVdEIC yIV@OKEL TIOBEV 
EOTIV 

John 7:27 - adAa tovtov oldapev To8_ev Eotiv o SE XploTOSG OTAV EPXNTAL OVSEIC yIV@OKEL TIOBEV 
EOTIV 

John 7:27 - GAAG todtov oidapev TOBEV Eotive 0 SE Xplotoc Stav Epyntai, ovdEic ylv@oKeEt TOBEV 
€OTiv. 

John 7:27 - GAAG todtov oidap_ev TOBEV Eotive O SE Xplotoc Stav Epyntat ovdeic ylv@oKel MOBEV 
€OTIV 


John 7:28 - watuc een ON Mamet ma watuc ehh A wo ale 1 clams milo san Kam Juica 
« ol watoc ehh <A woalows Sac am pies aM pie Ad bh Xl +2) hod ¢ a) 

John 7:28 - enn OW Mame ma waloc ehh A aaa Maamd cam al» 1 san mio Kam Juica 

2 al watuc ehh <A waturca ps3 Pam pie Ad bh Xl +22) hod e i) wahunc 

John 7:28 - Then cried Jesus in the temple as he taught, saying, Ye both know me, and ye know 
whence I am: and I am not come of myself, but he that sent me is true, whom ye know not. 


‘DAYT! N'7 INN INT WR PAX} wi 

John 7:28 - Clamabat ergo Iesus in templo docens, et dicens: Et me scitis, et unde sim scitis: et a me 
ipso non veni, sed est verus, qui misit me, quem vos nescitis. 

John 7:28 - Da sade Jesus med hég rést, dar han undervisade i helgedomen: "Javal, I kannen mig, 
och I veten varifran jag ar. Likval har jag icke kommit av mig sjalv, men han som har sant mig ar en 
som verkligen har myndighet att sénda, han som I icke kaénnen. 

John 7:28 - Et Jésus, enseignant dans le temple, s'écria: Vous me connaissez, et vous savez d'ou je 
suis! Je ne suis pas venu de moi-méme: mais celui qui m'a envoyé est vrai, et vous ne le connaissez 
pas. 

John 7:28 - Entonces clamaba Jestis en el templo, ensefiando y diciendo: Y 4 mi me conocéis, y 
sabéis de donde soy: y no he venido de mi mismo; mas el que me envio es verdadero, al cual 
vosotros no conocéis. 

John 7:28 - expagev ovv Ev Ta lep@ S1SA0K@v O INDOUG Kal AEY@V KapE O1daTE Kat O1daTE TOBE ELL 
KQL OT EHAVTOV OVK EANAVBA AAA EOTIV AANBIVOG O TIEHWAG HE OV UHELG OUK OLSATE 

John 7:28 - expagev ovv ev Ta lep@ S1SA0K@V O INDOUG Kal AEy@V KapE O1daTE Kat OLdaTE TOBE ELL 
KQL OT EHAVTOV OVK EANAVBA AAA EOTIV AANBIVOG O TIEHWAG HE OV UHELG OUK OLSATE 

John 7:28 - xpogev obv év 14 iep@ SiSdoKav 6 Inoodc Kai Aéyove Kae O1SaTE Kai O\SatE TOBEV 
eipie Kal Om’ EHaAvLTOD OVK EANALOa, GAA’ EoTv GANOiIvOG O TELWaC HE, OV DHEIG OVK OLdaTE* 

John 7:28 - xpoéev obv év 16 tep@ SiSdoK@v 6 Inoodc Kai Aéyove Kae O\SatE, Kai OfSatE TOBEV 
eipie Kai amt’ EHavTOD OVK EANAVBA, GAA’ EotIV AANBIVOG 0 TEWWAC LE, OV DLETC OK OlbaTEs 


John 7:29 - + pie ama oc amhols ml Od wa e od 

John 7:29 - + pols ama suam mbhala \W> mi Oct xa e or 

John 7:29 - But I know him: for I am from him, and he hath sent me. 

John 7:29 - 3N7W NANI IX (ANN 'D PAYT! ANI 

John 7:29 - Ego scio eum: quia ab ipso sum, et ipse me misit. 

John 7:29 - Men jag kanner honom, ty fran honom ar jag kommen, och han har sant mig." 
John 7:29 - Moi, je le connais; car je viens de lui, et c'est lui qui m'a envoyé. 
John 7:29 - Yo le conozco, porque de él soy, y él me envio. 

John 7:29 - ey 016 AUVTOV OTL TAP AVTOU ELLLL KAKELVOG HE ATIEOTEAEV 

John 7:29 - ey@ de 0160 AVTOV OTL TAP AUTOV ELpL KAKELVOG HE ATIEOTEAEV 
John 7:29 - éy@ oida abdtov, 6ti nap’ adtod Eip KaKEtVdc LE ANEOTAAKEV. 
John 7:29 - éy@ oida adtov, 611 Nap’ abtod Eipn KdKEIVOS LE dnM~OTEEV 


John 7:30 - + mhse ham hhc As > ua ynols, rid pw la mauxal aam axssa 

John 7:30 - + mse ham hhe <A A> auKT inols ric pw la mirza assa 

John 7:30 - Then they sought to take him: but no man laid hands on him, because his hour was not 
yet come. 

John 7:30 - AY NI7N'7'D 1A TE NIWeN? WN WON? Ww"! 

John 7:30 - Querebant ergo eum apprehendere: et nemo misit in illum manus, quia nondum venerat 
hora eius. 

John 7:30 - Da ville de gripa honom; dock kom ingen med sin hand vid honom, ty hans stund var 
annu icke kommen. 

John 7:30 - Ils cherchaient donc a se saisir de lui, et personne ne mit la main sur lui, parce que son 
heure n'était pas encore venue. 

John 7:30 - Entonces procuraban prenderle; mas ninguno puso en él mano, porque aun no habia 
venido su hora. 

John 7:30 - eCntovv ovv avtov miacat Kal ovdetc ETteBAAEV ET AVTOV THY XELPA OTL OUTTA EANALBEL 
GPa UTOVD 

John 7:30 - eCntovv ovv avtov miaoat Kal ovdetc eteBAAEV ET AVTOV THY XELPA OTL OUTIO EANALBEL 
GPa UTOVD 


John 7:30 - é@rytovv obv abtov mado, Kai Obdeic éméBaAev én’ adtTOV THY xEIpa, STL OUTI@ EANAVOEL 
1} Opa avtod. 

John 7:30 - E@iitovv obv abtov méom, Kai ovdeic énéBarev én’ adtOV TI xEIpa, STL OU EANADBEL 
1} Opa avdtod 


John 7:31 - won a) wulon alr <uen Kha aan vinca MD aaMm casem~M Csr a) mwa 
2a. Mom anv ShahX< 

John 7:31 - cholic me Wekus al chs Km <aem cam vinta Sain am Md amuM ot KGXLH 
& Cann Mm ,awnr 

John 7:31 - And many of the people believed on him, and said, When Christ cometh, will he do 
more miracles than these which this man hath done? 

John 7:31 - ny NYY WAN NAD NinX NYY! OAD O'wWAD NA AX NNN! (21 NXD OVA A 01 


John 7:31 - De turba autem multi crediderunt in eum, et dicebant: Christus cum venerit, numquid 
plura signa faciet quam que hic facit? 

John 7:31 - Men manga av folket trodde pa honom, och de sade: "Icke skall val Messias, nar han 
kommer, gora flera tecken an denne har gjort?" 

John 7:31 - Plusieurs parmi la foule crurent en lui, et ils disaient: Le Christ, quand il viendra, fera-t- 
il plus de miracles que n’en a fait celui-ci? 

John 7:31 - Y muchos del pueblo creyeron en él, y decian: El Cristo, cuando viniere, ;hara mas 
sefiales que las que éste hace? 

John 7:31 - moAAot d€ EK TOV OYXAOU ETLOTEVOAV ELC AUTOV KL EAEYOV OTL O XPLOTOG OTAV EAN NTL 
MIAELOVA ONHELA TOVUTOV TLOLNOEL WV OVTOG ETLOLNOEV 

John 7:31 - moAAot S€ EK TOV OXAOU ETTLOTEVOAV ELC AUTOV KL EAEYOV OTL O XPLOTOG OTAV EABN NTL 
TIAELOVA ONHELA TOUTOV TLONOEL WV OVTOG ETLOINGEV 

John 7:31 - TloAAoi 5€ entiotevoav x Tod GyAov Eic AVTOV, Kai EAEyove O Xptotoc 6tav EABH EN 
TAEiOva ONLEIa MoU|oEl Ov ObtOC ToLEt; 

John 7:31 - moAAoi dé Ek tod 6yAov Ettiotevoay Eig AVTOV Kai EAEVOV OTL O Xplotos Otav EAGN, LNTL 
TAEIOVA ONLETA TOUTOV TOU|GEL OV ODTOS énoiNCEV; 


John 7:32 - * quarks <eida ama 54 ataza ac ymols coulis 2.54 armzea 

John 7:32 - + yMwIarwA Seoul aia <a whi 2.120 Sma »>5 avmza 

John 7:32 - The Pharisees heard that the people murmured such things concerning him; and the 
Pharisees and the chief priests sent officers to take him. 

John 7:32 - O'N WN DNDN WA O'wWINDD INP NNT I'7Y OWOWN OVA NA nw o'wnygal 
iwon? 

John 7:32 - Audierunt Pharisei turbam murmurantem de illo hec: et miserunt principes, et Pharisei 
ministros ut apprehenderent eum. 

John 7:32 - Sadant fingo fariséerna hora folket i tysthet tala om honom. Da sande 6versteprasterna 
och fariséerna ut rattstjdnare for att gripa honom. 

John 7:32 - Les pharisiens entendirent la foule murmurant de lui ces choses. Alors les principaux 
sacrificateurs et les pharisiens envoyeérent des huissiers pour le saisir. 

John 7:32 - Los Fariseos oyeron a la gente que murmuraba de él estas cosas; y los principes de los 
sacerdotes y los Fariseos enviaron servidores que le prendiesen. 

John 7:32 - nKOVOAV Ol PAPLGALOL TOV OXAOVD YOYYLCOVTOG TEPL AVTOV TAVTA KAL ATIEDTELAQV 
VIIMPETAG OL PAPLOALOL KAL OL APXLEPELG IVA TLLADWOW AVTOV 

John 7:32 - nKOVOAV Ol PAPLGALOL TOV OXAOVD YOYYLCOVTOG TEPL AVTOV TAVTH KAL ATIEDTELAQV OL 
MAPLOALOL KAL OL APXLEPELG VITNPETAG WA TILAD@OLV AVTOV 

John 7:32 - HKovoav oi Papioaioi tod 6yAov yoyyvCovtoc Tepi aVTOD Tadta, kai aTEOTEAAV 
UIINPETAG Oi ApxtepEtc Kai Oi Daptooior iva TIAD@OI AVTOV. 

John 7:32 - HKovoav oi Paptoaioi tod 6yAov yoyyvCovtoc Tepi aVTOD Tadta, kai aNEOTEAAV 
bINPETAG Oi Daptoaior Kai ot ApylepeEic iva TIAD@OIV AVTOV 


John 7:33 - + piaes a hol NV dir Miva kd Waams Kis Wind Ale saz. inca 

John 7:33 - + pus7 a) hol A Nica ac Oars ww Alo sas, ~am\ raw 

John 7:33 - Then said Jesus unto them, Yet a little while am I with you, and then I go unto him that 
sent me. 

John 7:33 - nw AWA? "AD7AL ODAY "ITiV VYN-AR Vw! OD"2X WN" 

John 7:33 - Dixit ergo eis Iesus: Adhuc modicum tempus vobiscum sum: et vado ad eum, qui me 
misit. 

John 7:33 - Men Jesus sade: "Annu en liten tid ar jag hos eder; sedan gar jag bort till honom som 
har sant mig. 

John 7:33 - Jésus dit: Je suis encore avec vous pour un peu de temps, puis je m'en vais vers celui qui 
m’'a envoyé. 

John 7:33 - Y Jesus dijo: Aun un poco de tiempo estaré con vosotros, é iré al que me envio. 

John 7:33 - Elev OVV O INGOUG ETL LIKPOV XPOVOV HEB VHOV ELL KAL VAY TIPOG TOV TIEHWAVTA HE 
John 7:33 - Elev OVV AVTOIG O INDOUG ETL HIKPOV XPOVOV HEB VH@V ELLL KOL UTA TIPO TOV 

TLE WOAVTA HE 

John 7:33 - cinev obdv 6 Inoodce ét1 xpOvov pUKpov LEO’ OLSv eit Kai Ondyo TPdc TOV TELWavTe pe. 
John 7:33 - einev obv 6 Inoodce ét1 puKpov XpOvov pLE8’ KLAV eit Kal OMayO TPOG TOV TELWAVTH [LE 


John 7:34 - + <hesl watuc eeazrn <A waluc Act vs tha wana Patsy woassha 

John 7:34 - + chesal watoc eeazen A acd ca thea wanaeh ats woassha 

John 7:34 - Ye shall seek me, and shall not find me: and where I am, thither ye cannot come. 
John 7:34 - :Nin'7 1731N XN? ODN OW "IN WANA "NNN NZ INWA 

John 7:34 - Queretis me, et non invenietis: et ubi ego sum, vos non potestis venire. 

John 7:34 - I skolen da s6ka efter mig, men I skolen icke finna mig, och dar jag ar, dit kunnen I icke 
komma." 

John 7:34 - Vous me chercherez et vous ne me trouverez pas, et vous ne pouvez venir oll je serai. 
John 7:34 - Me buscaréis, y no me hallaréis; y donde yo estaré, vosotros no podréis venir. 

John 7:34 - (nTNOETE HE KL OLX EVPNOETE KL OTLOU ELL EY@ VHELG OV SuVaCBE EABELV 

John 7:34 - Qntno€eTtE LE Kol OVX EUPNOETE KOI OTTOU ELL EY@ LHLELG OV SuvVaCBE EABEIV 

John 7:34 - (ntnoeté pe kai ovy evproete, Kai STtou Eipi Ey@ DyEIc OV SbvacVe EABEIv. 

John 7:34 - (ntoeté pe kai oby ebproetes Kai Srtov Eipt Ey@, DpEtc OD SUvaCBE EADEIV 


John 7:35 - Mic <aies Moa pa al al Wud wuarn An Som Wicd ya oa al we Stade eink 
+ al Quon eeasn c\x al» 

John 7:35 - csi ya cal ml Wud wears An Som Mc ya ual ~amzaun\ womins tam. vin 
+ al Quon eeazrn As ala Mic mics 

John 7:35 - Then said the Jews among themselves, Whither will he go, that we shall not find him? 
will he go unto the dispersed among the Gentiles, and teach the Gentiles? 

John 7:35 - OFA ]'D D'YID9N-7N 77! INN] N'7AININI NT 2! NIN AYA" IN WR OTA ANNA 
[WINX TA?" 

John 7:35 - Dixerunt ergo Iudei ad semetipsos: Quo hic iturus est, quia non inveniemus eum? 
Numquid in dispersionem Gentium iturus est, et docturus Gentes? 

John 7:35 - Da sade judarna till varandra: "Vart tinker denne ga, eftersom vi icke skola kunna finna 
honom? Manne han tanker ga till dem som bo kringspridda bland grekerna? Tanker han da 
undervisa grekerna? 

John 7:35 - Sur quoi les Juifs dirent entre eux: Ou ira-t-il, que nous ne le trouvions pas? Ira-t-il 
parmi ceux qui sont dispersés chez les Grecs, et enseignera-t-il les Grecs? 

John 7:35 - Entonces los Judios dijeron entre si: ;A donde se ha de ir éste que no le hallemos? ¢Se 
ha de ir a los esparcidos entre los Griegos, y a ensefiar a los Griegos? 

John 7:35 - ettov Ovv OL LOVSALOL TIPOG EAVTOUG TOV OVTOG HEAAEL TOPEVEOBAL OTL NHELG OLX 
EUPNOOLEV AUVTOV [IN El THV StaoTIOpAV Tav EAANVOV HEAAEL TOpEvEGBaI Kal SISAOKEL TOUG 
eAANVAG 


John 7:35 - eutov Ovv O1 LOVSALOL POG EAVTOUG TOV OUTOG HEAAEL TIOPEVEGBAL OTL NHELG OLX 
EUPNOOLEV AUVTOV LIN El THV StaoTIOpAV Tav EAANVOV HEAAEL TOpEvEGBaN Kal SISAOKEL TOUG 
eAANVAG 

John 7:35 - einov obdv oi Tovdaioi mpdc éxutovce mod péAAEl ObtOs NopEevEecOan, Sti Oby Edpr{GOLEV 
QUTOV; LIT) Eic TV StaoTIOpav TOV ‘EAANV@V HEAAEl TOpeveoBat Kai S1ddoKEL TOG “EAANVaG; 

John 7:35 - einov obdv oi Tovdaioi mpdc éxutobce mod OdtTOC LEAAEL MOPEVEGOaN, Sti HpeEtc Ob 
EVPTOOLEV OVTOV; LT] Eig THY SlacTIOpaV Tdv ‘EAATVov HEAAEL TopevEdBan Kai SidGoKEL TOUG 
“EAANvac; 


John 7:36 - walinc eeazsn A Svs theca wasazh cla woosxsha inci <im chin IM An ac 

+ chesal 

John 7:36 - Ceazn A ict Svs thes ici A watuc Ceazsn La od Mics ims Khia Mm Wana 
* hal oli 

John 7:36 - What manner of saying is this that he said, Ye shall seek me, and shall not find me: and 
where I am, thither ye cannot come? 

John 7:36 - :Ni2'7 17)1N XN? ODN OW "IN WANA 'NYAN NZ INNWA WX WR ATA ATA AN 

John 7:36 - Quis est hic sermo, quem dixit: Queretis me, et non invenietis: et ubi sum ego, vos non 
potestis venire? 

John 7:36 - Vad betyder det ord som han sade: 'I skolen soka efter mig, men I skolen icke finna mig, 
och dar jag ar, dit kunnen I icke komma'?" 

John 7:36 - Que signifie cette parole qu'il a dite: Vous me chercherez et vous ne me trouverez pas, et 
vous ne pouvez venir ow je serai? 

John 7:36 - ¢Qué dicho es éste que dijo: Me buscaréis, y no me hallaréis; y donde yo estaré, 
vosotros no podréis venir? 

John 7:36 - tig EOTLV OVTOG 0 ADYOG OV EUTTEV CHTINOETE HE KO OLX EVPNOETE KAL OTLOU ELPLL EYO VHLELC 
ov duvacbe eABetv 

John 7:36 - Tig EOTLV OVTOG 0 ADYOG OV EUTTEV CHTINOETE HE KO OLX EVPNOETE KAL OTLOV ELPLL EYO VHELC 
ov duvacbe eABet 

John 7:36 - tic oti 6 Adyoc odtOc bv Eineve CHTIOETE [LE Kal Oby EdproETE, Kai Sov Eipi €y@ BpLEic 
ov 60vacbe €A0eiv; 

John 7:36 - tic oti obtoc 6 Adyoc Sv Eine, CHIHOETE LE Kai Oy Ebproete, Kai Srov eipi Ey, bpEic 
ov dbvacbe EABeiv; 


John 7:37 - + <hea phal chs TM ot mada Saag sae Cam pro Casas; 51 Mousa 

John 7:37 - + <hea pal chs TM ot aca Saag saw Cam pro Casas; M57 Mousa 

John 7:37 - In the last day, that great day of the feast, Jesus stood and cried, saying, If any man 
thirst, let him come unto me, and drink. 

John 7:37 - ‘nw! "2X NITNA! NN! 'D WN WANT NPL Vw! Tiay4l ana 7i7a0 ANA oa 

John 7:37 - In novissimo autem die magno festivitatis stabat Iesus, et clamabat, dicens: Si quis sitit, 
veniat ad me, et bibat. 

John 7:37 - Pa den sista dagen i hégtiden, som ock var den fornaémsta, stod Jesus dar och ropade och 
sade: "Om nagon torstar, sa komme han till mig och dricke. 

John 7:37 - Le dernier jour, le grand jour de la féte, Jésus, se tenant debout, s'écria: Si quelqu'un a 
soif, qu'il vienne a moi, et qu'il boive. 

John 7:37 - Mas en el postrer dia grande de la fiesta, Jestis se ponia en pie y clamaba, diciendo: Si 
alguno tiene sed, venga a mi y beba. 

John 7:37 - ev S€ TH EoXaTN NHEPA TH HEYAAN TNS EOPTNS ELOTNKEL O INOOUG Kal EKpAagev AEY@V EAV 
tig dua epyeo8a MpPOG LE KO TVET 

John 7:37 - ev S€ T EoXaTN NHEPA TH HEYAAN TNS EOPTNS ELOTNKEL O INOOUG Kal EKPAgev AEY@V EAV 
tic Sua epyeo8a TpOG HE KON TVET 

John 7:37 -’Ev d€ ti €oxatn NHEPA TH HEYOAN ths Eoptiis ciothKet 6 Inoodc Kai Expagev AEyove 
EQV Tic SWE, EPXYEOO® Kai TVETO. 


John 7:37 -’Ev d€ tH €oxatn NHEPA TH LEYaAN Thc Eoptiis elotrKet O Inoods kai Expage A€ywve Eav 
tic SUG, EPXEOOW IPOS HE Kai TILVET 


John 7:38 - + amin oP w07D Mab adr Shaina Soha tacts Mad 35 TEND Dr Aas 

John 7:38 - + amin a) amp Maw Mas Shaiqw Soha tas Maa’ Penni D Nas 

John 7:38 - He that believeth on me, as the scripture hath said, out of his belly shall flow rivers of 
living water. 

John 7:38 - :o"n oO "97 NAY VAN ANA 127) '2 |yANAD 

John 7:38 - Qui credit in me, sicut dicit Scriptura, flumina de ventre eius fluent aque vive. 

John 7:38 - Den som tror pa mig, av hans innersta skola str6mmar av levande vatten* flyta fram, 
sasom skriften sager." 

John 7:38 - Celui qui croit en moi, des fleuves d'eau vive couleront de son sein, comme dit 
l'Ecriture. 

John 7:38 - El que cree en mi, como dice la Escritura, rios de agua viva correran de su vientre. 
John 7:38 - 0 TLOTEVO@V ElG ELE KABWG EVTIEV N YPAN MOTALOL EK TNC KOIALAG AVTOV PEVOOVOLV 
vdatoc Cwvtoc 

John 7:38 - 0 TLOTEVO@V Etc ELE KABWG EVTIEV N YPAN MOTALOL EK TNC KOIALAG AVTOV PEVOOVOLV 
vdatoc Cwvtoc 

John 7:38 - 6 motevov cic Ene, KaBac Eimev 1] ypaqn, NOTA} ék Thc KOLAiac adTOD PEeboovOIV 
Vdatoc CAvtoc. 

John 7:38 - 6 motevov cic éné, KaB@c Eimev 1 ypagn, MOTALO} €k TH KOAiac abtOD PEevoovOIW 
VdaTtoc CAvtTOC 


John 7:39 - <\ is aml LA_ Saw md aam eu nns eb alnaon\ aam euhss vai ln inc’ e Wam 
2 wan usar <hae in\ aw Sam \no Xs A> exai ham hohe 

John 7:39 - hsahe <\ <5 aml DA Sow Mm asams ob alaasal euhss rai ls imc e <am 
® musoae sas. Sam Ano Xa A> cai ham 

John 7:39 - (But this spake he of the Spirit, which they that believe on him should receive: for the 
Holy Ghost was not yet given; because that Jesus was not yet glorified.) 

John 7:39 - :viw! WN9N] OWA WTA AN [AINN? 'd 1a DO INNAD ANNF! WR ANA'7V Wx NAT! 
John 7:39 - Hoc autem dixit de Spiritu, quem accepturi erant credentes in eum: nondum enim erat 
Spiritus datus, quia lesus nondum erat glorificatus. 

John 7:39 - Detta sade han om Anden, vilken de som trodde pa honom skulle undfa; ty ande var da 
annu icke given, eftersom Jesus annu icke hade blivit forharligad. 

John 7:39 - Il dit cela de l'Esprit que devaient recevoir ceux qui croiraient en lui; car l'Esprit n'était 
pas encore, parce que Jésus n'avait pas encore été glorifié. 

John 7:39 - (Y esto dijo del Espiritu que habian de recibir los que creyesen en él: pues aun no habia 
venido el Espiritu Santo; porque Jesus no estaba aun glorificado.) 

John 7:39 - tovto S€ Elev TEP TOV TIVEVHATOG OV ELEAAOV AQUBAVELV OL TILOTEVOVTEG ELC AUTOV 
OVUM YAP NV TMVEVLA AYLOV OTL INGOUG OLvdETI@ Ed0Ea08N 

John 7:39 - tovto S€ Elev TEP TOV TIVEVHATOG OV ELEAAOV AQUBAVELV OL TILOTEVOVTES ELC AUTOV 
OUT YAP NV TVEVHA AYLOV OTL O INGOUG OVvdEeTTa ES0EAaGON 

John 7:39 - todto 6é einev nepi tod nvebpatoc ob HpEAAov AapPdvew ot motevboovtec eic abtOve 
obm@ yap fv nvedua, 61 Inoods ovSénw &50EG0On. 

John 7:39 - todto Sé eine nepi tod Mvevpatoc od épeAAov Aap Paver of motevovtec cic adTOV 
om@ yap fv Ivedpa ‘Aylov, Sti Inoodc obdénw 250EK00 


John 7:40 - + Gm am Sim huis aam vin mols axme3 <n a) <“acva 

John 7:40 - + am Same Kim turiz cam wind asses <a ot <a 

John 7:40 - Many of the people therefore, when they heard this saying, said, Of a truth this is the 
Prophet. 

John 7:40 - :X'239N NAN NT 2X NX NTA TAN OYNw) Ova jindnn 01a 


John 7:40 - Ex illa ergo turba cum audissent hos sermones eius, dicebant: Hic est vere Propheta. 
John 7:40 - Nagra av folket, som horde dessa ord, sade da: "Denne ar férvisso Profeten." 

John 7:40 - Des gens de la foule, ayant entendu ces paroles, disaient: Celui-ci est vraiment le 
prophéte. 

John 7:40 - Entonces algunos de la multitud, oyendo este dicho, decian: Verdaderamente éste es el 
profeta. 

John 7:40 - moAAot ovv €k tov oxAov akOUGAVTES TOV Aoyov EAEYOV OVTOG EOTLV GANIC O TPOONTNS 
John 7:40 - moAAot ovv €k tov oxAoU akOUGAVTES TOV Aoyov EAEYOV OUTOG EOTLV GANIC O TPOONTNS 
John 7:40 -’Ex tod 6xAov obv &KovoavtEc TOV AdYWV TOUTAV EAEyOve ObTOC ~oTIV GANBAC 6 
Mpopntnce c 

John 7:40 - moAAoi obv €k tod 6yAou &kovoavtES TOV Adyov EAEyOve OUTOG EOTIV ANIA O 
Mpogntnce 


John 7:41 - + ruse hd ANN oe tard cam Vind i Kem an SIM aam wind Vii 
John 7:41 - + Rass hd IN me tard Cink Sica 

John 7:41 - Others said, This is the Christ. But some said, Shall Christ come out of Galilee? 

John 7:41 - :n'wad Na! 7"7aN-]ND AN ONAN! O'wWAN NN AT ANN WR wi! 

John 7:41 - Alii dicebant: Hic est Christus. Quidam autem dicebant: Numquid a Galileea venit 
Christus? 

John 7:41 - Andra sade: "Han ar Messias." Andra ater sade: "Icke kommer val Messias fran 
Galileen? 

John 7:41 - D'autres disaient: C'est le Christ. Et d'autres disaient: Est-ce bien de la Galilée que doit 
venir le Christ? 

John 7:41 - Otros decian: Este es el Cristo. Algunos empero decian: ;De Galilea ha de venir el 
Cristo? 

John 7:41 - adAot eAeyov OvTOG EOTIV O xplotosg AAAOL EAEYOV [IN YAP EK TNS YAAAaLAG O XPLOTOG 
EPXETAL 

John 7:41 - aAAot EAeyov ovtos Eottv O xplotos aAAotl de EAEYOV HN YAP EK TNS yaAAatac 0 xploToG 
EPXETAL 

John 7:41 - GAAo1 Aeyove obtdc éotlv 6 Xpiotdce GAAot éAeyove pt] yap &k thc PaAtAatac 6 Xpiotdc 
EPXETOL; 

John 7:41 - GAAo1 ZAeyove obtdc got 6 Xprotdce GAAoI EAEyove pn] yap &k THIS FaAatac 6 Xpiotdc 
EPXETAL; 


John 7:42 - + <auem ch wars ols Shuto mo hus 20 Naga waa man 3 aha <tam cam <A 
John 7:42 - + fhe ass als <duio mol hus 20 Rouen Mag ait main 1 aha Stam cam <A 
John 7:42 - Hath not the scripture said, That Christ cometh of the seed of David, and out of the town 
of Bethlehem, where David was? 

John 7:42 - :n'wad Xx! THT Di7n ON?-N'Aa 19dNI THT YATN 'D WAX UNdA N7N 

John 7:42 - Nonne Scriptura dicit: Quia ex semine David, et de Bethlehem castello, ubi erat David, 
venit Christus? 

John 7:42 - Sager icke skriften att Messias skall komma av Davids sad och fran den lilla staden 
Betlehem, dar David bodde? 

John 7:42 - L'Ecriture ne dit-elle pas que c'est de la postérité de David, et du village de Bethléhem, 
ou était David, que le Christ doit venir? 

John 7:42 - ;No dice la Escritura, que de la simiente de David, y de la aldea de Bethlehem, de 
donde era David, vendra el Cristo? 

John 7:42 - ovyt n ypagn Elev oT EK Tov oTeppatos david Kat arto BHOAEEL THS K@pNS OTOU NV 
david 0 Xplotos EpXETaL 

John 7:42 - ovyt  ypagn Euev OTL EK Tov oTteppatos SaB16 Kot aTto BNOAEEL THG K@PNS OTOU NV 
daB15 0 xplotos EpxEeTar 


John 7:42 - oby 1 ypagr einev 6ti k TOD On~ppatoc Aaveid Kai dnd BnOAEep TAS K@ENS Srtov Tv 
Aauveid, 0 Xplotoc Epxetar; 

John 7:42 - obyi | ypagn cinev 6t1 €k tod onéppatoc Aavid Kai amd BnOAcep tic KOpNGS, Sov Av 
Aavié, 6 Xpiotdc épyxetan; 


John 7:43 - + aril» a5 choatla ham hama 

John 7:43 - + abil > Sea5 choaXtla ham hama 

John 7:43 - So there was a division among the people because of him. 
John 7:43 - :vpitN-?y OVD y'a NPN ‘ANAL 

John 7:43 - Dissensio itaque facta est in turba propter eum. 

John 7:43 - Sa uppstodo for hans skull stridiga meningar bland folket, 
John 7:43 - Il y eut donc, a cause de lui, division parmi la foule. 

John 7:43 - Asi que habia disension entre la gente acerca de él. 

John 7:43 - oxlopa ovv EV T@ OXA@ EYEVETO 51 AUTOV 

John 7:43 - oylopa ovv EV T@ OXA@ EYEVETO 51 AUTOV 

John 7:43 - oyiopa obv éyéveto év TO SYAw 61 adtOve 

John 7:43 - oyiopa obv év TO SxA@ eyéveto 61 abdtOV 


John 7:44 - + Suk mols ric pw A AK quarts aan e> gt ~amum aam huca 

John 7:44 - + Suc mols caminl Cam wasn pw la misal aam ee Sin’ aam sua 
John 7:44 - And some of them would have taken him; but no man laid hands on him. 

John 7:44 - :i TH N'7W-N?7 W NI iwON? WW ONYyN! 

John 7:44 - Quidam autem ex ipsis volebant apprehendere eum: sed nemo misit super eum manus. 
John 7:44 - och somliga av dem ville gripa honom; dock kom ingen med sin hand vid honom. 
John 7:44 - Quelques-uns d'entre eux voulaient le saisir, mais personne ne mit la main sur lui. 
John 7:44 - Y algunos de ellos querian prenderle; mas ninguno echo sobre él manos. 

John 7:44 - tivec d€ n8edov ef avt@v TMAGAL AVTOV AAA OVUSdEIG ETIEBAAEV ETT AVTOV TAG XELPAC 
John 7:44 - tivec d€ n8edov ef avTa@V TAAL AVTOV AAA OVUSdEIC ETIEBAAEV ETL AVTOV TAG XELPAC 
John 7:44 - tivéc 5€ HBEAov €F ALTAV TMAGAL ADTOV, GAA’ OvSEic EBaAEV ETL ADTOV TAG XEIPAC. 
John 7:44 - twéc 6€ HBEeAov €F aVTAV TdOa AVTOV, GAA’ ObSdEic EMEBAAEV ETE AVTOV TAG XETPAG 


John 7:45 - + jrvade hud’ CA aad <i OM ~aml\ vinca Me,i90 Oma ,Di hol zis WOM arama 
John 7:45 - <A asc <eiaa ios ~am\ vinca esia hola Sein UM hol aha <25a ~OUM Arama 
* quasuluc 

John 7:45 - Then came the officers to the chief priests and Pharisees; and they said unto them, Why 
have ye not brought him? 

John 7:45 - in ONNAQ-N? VITA ON'2RK NX DAI O'WNSA! ODdN 'WAY7RX O'NAWND 111 
John 7:45 - Venerunt ergo ministri ad Pontifices, et Phariseeos. Et dixerunt eis illi: Quare non 
adduxistis illum? 

John 7:45 - Nar sedan rattstjanarna kommo tillbaka till 6versteprasterna och fariséerna, fragade 
dessa dem: "Varf6r haven I icke fort honom hit?" 

John 7:45 - Ainsi les huissiers retournérent vers les principaux sacrificateurs et les pharisiens. Et 
ceux-ci leur dirent: Pourquoi ne l'avez-vous pas amené? 

John 7:45 - Y los ministriles vinieron 4 los principales sacerdotes y 4 los Fariseos; y ellos les 
dijeron: ¢Por qué no le trajisteis? 

John 7:45 - nABov ovv Ot UIINPETAL TIPOG TOUG APXLEPELG KAL PAPLOALOUG KAL EWTOV AVTOIG EKELVOL S10 
TL OUK NYAYETE AVTOV 

John 7:45 - nABov ovv O1 UIINPETAL TIPOG TOUG APXLEPELG KAL PAPLOALOUG KL EWVTOV AVTOIG EKELVOL S10 
TL OUK NYAYETE AVTOV 

John 7:45 - "HAGov obv oi Umnpétar Mpdc Tovc apylepEeic Kai Dapioatovs, Kai eimov abtoic éKEivol, 
dati OVK NYAYETE AVTOV; 


John 7:45 - "HAGov obv oi bUmMpétar Mpdc tobc apyiepEeic Kai Dapioatous, Kai eimov abtoic éxeivore 
dati OVK NYAYETE AVTOV; 


John 7:46 - + mim <iaX_ Asani pam <a i Wr pahr & Xl <2is Caml Linc 

John 7:46 - + msm <inX_ Moor prs <i io Mo pahram Xl) <to1 Caml Linc 

John 7:46 - The officers answered, Never man spake like this man. 

John 7:46 - nT) W'ND WN IATN? OPVivN OM]WNA yl 

John 7:46 - Responderunt ministri: Numquam sic locutus est homo, sicut hic homo. 

John 7:46 - Tjanarna svarade: "Aldrig har nagon manniska talat, som den mannen talar." 

John 7:46 - Les huissiers répondirent: Jamais homme n'a parlé comme cet homme. 

John 7:46 - Los ministriles respondieron: Nunca ha hablado hombre asi como este hombre. 

John 7:46 - atekpi8noav ol umNpEtal ovdETIOTE OUTS EAGANGEV AVAPATLOG WG OVTOS O AVOParTtOG 
John 7:46 - antekpi8noav ol umNpEtal ovdETIOTE OUTS EAGANODEV AVEPATLOG WC OVTOS O AVOParTtOG 
John 7:46 - dnexpi®noav oi bnnpétore obdEéroTE EAGANOEV OBTAC KvOpartoc, HC ODTOC AAET O 
&vOpartoc. 

John 7:46 - dnexpi®noav oi bmnpétore ObSEroTE OUTAS EAGANOEV GVOparoOc, wc ODTOC 6 GVOpaTOC 


John 7:47 - + Colo esl sho wobow anc <rals <eia Caml inc 

John 7:47 - * Jos\ Wohush <b Wohi anc cal Lom <enal <2ia Caml Linc 

John 7:47 - Then answered them the Pharisees, Are ye also deceived? 

John 7:47 - :bAxX-Da DANT) '9D D'WINDD OD'?X NNN 

John 7:47 - Responderunt ergo eis Pharisei: Numquid et vos seducti estis? 

John 7:47 - Da svarade fariséerna dem: "Haven nu ocksa I blivit forvillade? 

John 7:47 - Les pharisiens leur répliquérent: Est-ce que vous aussi, vous avez été séduits? 
John 7:47 - Entonces los Fariseos les respondieron: ;Estais también vosotros engafiados? 
John 7:47 - amteKpl8noav OvV AVTOIG OL PAPLOALOL [IN KAL LHEIG TETMAGVNOVE 

John 7:47 - amteKpl8noav OvV AVTOIG OL PAPLOALOL [IN KAL LHEIG TETMAGVNOVE 

John 7:47 - anekpi8noav abtoic oi Paptoaior LN Kai bpEic MetAdvno#eE; 

John 7:47 - énexpi8noav obv adtoic ot Papiootor pT] Kai bpEic MEMAGVNODE; 


John 7:48 - + mp cam esis mac cei mM uX 

John 7:48 - + mp mam <2sia mak Sei om UK aun 

John 7:48 - Have any of the rulers or of the Pharisees believed on him? 

John 7:48 - :p'win9n7|n iX OWA |N WR ia | MXN-DAN 

John 7:48 - Numquid ex principibus aliquis credidit in eum, aut ex Phariseis? 
John 7:48 - Har da nagon av radsherrarna trott pa honom? Eller nagon av fariséerna? 
John 7:48 - Y a-t-il quelqu'un des chefs ou des pharisiens qui ait cru en lui? 
John 7:48 - ¢Ha creido en él alguno de los principes, 6 de los Fariseos? 

John 7:48 - LN Tig EK TOV APXOVTOV ETMLOTEVOEV ELG AUTOV TN] EK TOV MAPLOALOV 
John 7:48 - [1 Tig EK TOV APXOVIOV ETMLOTEVOEV ELG AUTOV TN] EK TOV MAPLOALOV 
John 7:48 - pin tic €k TOV APXOVT@V ETtiOTEVOEV EiG AUTOV TF EK TAV Daptoatav; 
John 7:48 - pin tic €k TOV APXOVT@V ETtiDTEVOEV EiG AUTOV TF EK TAV Daptoatov; 


John 7:49 - + oor ul ads Shia an ls und ibaa oX Ac 

John 7:49 - + chwtard a An ud iho oc Kc 

John 7:49 - But this people who knoweth not the law are cursed. 

John 7:49 - na DANA NIAANX O'VT 07 WR ATA [innD A 

John 7:49 - Sed turba hec, que non novit legem, maledicti sunt. 

John 7:49 - Nej; men detta folk, som icke kanner lagen, det ar forbannat. 
John 7:49 - Mais cette foule qui ne connait pas la loi, ce sont des maudits! 
John 7:49 - Mas estos comunales que no saben la ley, malditos son. 

John 7:49 - aAA 0 OXANG OUTOG O [IN YLV@OKV TOV VOHOV ETTLKATAPATOL ELOLV 


John 7:49 - aAA 0 OXANG OUTOG O [IN YIV@OKV TOV VOHOV ETLKATAPATOL ELOLV 
John 7:49 - AAG 6 xAOG OVTOG 6 LT] YIWOOK@V TOV VOHOV ETAPATot Eiotv. 
John 7:49 - GAA’ O GXAOG OVTOG O HT] YLV@OK@V TOV VOHOV ETLKATAPATOt Eiol 


John 7:50 - + As mhal am Ais am ware ~am\ mw 

John 7:50 - + <A\ls mhal Cam chicas am wana ~aml ow 

John 7:50 - Nicodemus saith unto them, (he that came to Jesus by night, being one of them,) 
John 7:50 - :00N TAX AD NANI 17"'73 IN NRATWR Jin" 77] OD"PN WNL 

John 7:50 - Dixit Nicodemus ad eos, ille, qui venit ad eum nocte, qui unus erat ex ipsis: 
John 7:50 - Da sade Nikodemus till dem, han som férut hade bes6kt honom*, och som sjalv var en 
av dem: 

John 7:50 - Nicodéme, qui était venu de nuit vers Jésus, et qui était l'un d'entre eux, leur dit: 
John 7:50 - Diceles Nicodemo (el que vino a él de noche, el cual era uno de ellos): 

John 7:50 - Aeyet vikodnpoc mpoc avtouc 0 EAB@V VUKTOG TIPOG AVTOV ElC @V EF AUTWV 

John 7:50 - Aeyet vikodnpoc mpoc avtTOUG 0 EAB@V VUKTOG TIPOG AVTOV ELC @V EF AUTWV 

John 7:50 - Aéyet NikdSnpLoc mpdc adtovs, ic dv €& abtéve 

John 7:50 - Agyet NikdSnpoc Mpdc adtovc, 6 EAB@Vv VUKTOS TPC AdTOV, Eic dv €E abtave 


John 7:51 - + ans tim wa mm ane Aw <eial cur cuia’ spinal cals 

John 7:51 - + saps tim wa mm ame Aas eas ur <als Shia’ Spink 

John 7:51 - Doth our law judge any man, before it hear him, and know what he doeth? 

John 7:51 - :nwy WAN NYT? INAPNA OWA YW'R AMINA vdwN '9n 

John 7:51 - Numquid lex nostra iudicat hominem, nisi prius audierit ab ipso, et cognoverit quid 
faciat? 

John 7:51 - "Icke démer val var lag nagon, utan att man forst har forhdrt honom och utr6nt vad han 
forehar?" 

John 7:51 - Notre loi condamne-t-elle un homme avant qu'on l'entende et qu'on sache ce qu'il a fait? 
John 7:51 - ;Juzga nuestra ley 4 hombre, si primero no oyere de él, y entendiere lo que ha hecho? 
John 7:51 - pn 0 vopOG NOV KPptvEl TOV AVOPATOV EAV LN AKOVON TAP AVTOU TIPOTEPOV KAL YV@ TL 
TLOLEL 

John 7:51 - pn 0 vopLoG NH@V KpltVEl TOV AVOPATIOV EQV [IN AKOVOT TAP AVTOV TIPOTEPOV KOL YV@ TL 
TLOLEL 

John 7:51 - pt 6 vopoc HEV Kpivel TOV &VOpartOV EQV LN AKOVOT TIPATOV Tap’ avtod Kai yv@ Ti 
TLOLEt; 

John 7:51 - pt) 6 vOpLoG HEV Kpivel TOV &VOpertOV, EXv LN AKOVOT TAP AVTOD TIPOTEPOV Kai YV@ Ti 
TLoLEt; 


John 7:52 - + jo A ANN oe ns way gd Fur ANA & bork ar cals Vin 

John 7:52 - + jo AV ANN oe st psa) o> Fur’ ALIA & bo ar cal ml Linc 

John 7:52 - They answered and said unto him, Art thou also of Galilee? Search, and look: for out of 
Galilee ariseth no prophet. 

John 7:52 - :7"7aN7 | N'A) OYUN? 'D ANY NIWA 7"7907]N NADA 7X ANNA Ay" 

John 7:52 - Responderunt, et dixerunt ei: Numquid et tu Galilaus es? Scrutare Scripturas, et vide 
quia a Galilea propheta non surgit. 

John 7:52 - De svarade och sade till honom: "Kanske ocksa du ar fran Galileen? Rannsaka, sa skall 
du finna att ingen profet kommer fran Galileen." 

John 7:52 - Ils lui répondirent: Es-tu aussi Galiléen? Examine, et tu verras que de la Galilée il ne 
sort point de prophete. 

John 7:52 - Respondieron y dijéronle: ;Eres ti también Galileo? Escudrifia y ve que de Galilea 
nunca se levanto profeta. 

John 7:52 - amtekpi8noav Kal ETOV AVT@ [LIN KO OV EK TNS YAAIAQLAG El EPELVIOOV KALI 15E OTL 
MPOONTNS EK TNS YAALAQLAG OLK EYNYEPTAL 


John 7:52 - amtexpi8noav Kat EOV AULT HN KA OV EK TG YAALAQLAG El EPELVIOOV Kat 16E OTL 
MPOPNTNS EK THC YAAAaLAG OVK EyNYEPTOL 

John 7:52 - émexpiOnoav Kai einav abtée pT] Kal od éx tic PaAdAaiac ei; Epabvnoov Kai te 611 
MpPoPNtNs €k TiC PadAaiac ov«K Eyetpetat. 

John 7:52 - émexpt8noav Kai Eittov abtHe pT] Kai OD ék Thc PaAAaiag ei; Epebvnoov Kai te 61 
MpONtns €k THs Cadtatac ovK Eynyeptar 


John 7:53 - - 

John 7:53 - - 

John 7:53 - And every man went unto his own house. 

John 7:53 - :in'2'7 W'X WIR 19741 

John 7:53 - Et reversi sunt unusquisque in domum suam. 
John 7:53 - [Aktenskapsbryterskan infor Jesus. ] Jesus vittnar om sig sjalv, att han ar varldens ljus; 
undervisar och bestraffar folket. Judarna vilja stena honom. 
John 7:53 - Et chacun s'en retourna dans sa maison. 

John 7:53 - Y fuése cada uno 4 su casa. 

John 7:53 - kot emopevOn EKAOTOG ElC TOV OLKOV AVTOU 
John 7:53 - kot emopevOn EKACTOG ElC TOV OLKOV AUTOU 
John 7:53 - Kai émopevOn Exaotoc eic TOV OiKOV abTOD. 
John 7:53 - Kai énfjA8ev Exaotoc cic tov oikov adbtod 


John 8:1 - - 

John 8:1 - - 

John 8:1 - Jesus went unto the mount of Olives. 

John 8:1 - :o'n'TA VA-7X 77N Vw 

John 8:1 - Iesus autem perrexit in montem Oliveti: 
John 8:1 - - 

John 8:1 - Jésus se rendit a la montagne des oliviers. 
John 8:1 - Y JESUS se fué al monte de las Olivas. 
John 8:1 - joo0usg de emopevOn Etc TO OPOG TaV EAQL@V 
John 8:1 - ijoouc b€ emtopev8n Etc TO OPO Tav EAML@V 
John 8:1 - Inoodc dé emopevOn Eig TO Gpos THV EAMIOV. 
John 8:1 - Inoodc Sé emopEevOn Eig TO Gpos THV EAaIaVv*? 


John 8:2 - - 

John 8:2 - - 

John 8:2 - And early in the morning he came again into the temple, and all the people came unto 
him; and he sat down, and taught them. 

John 8:2 - :07A7"! Awl 7X INA OVAN7D! WTPAN-7R Tiy NAA Vj7Aaa 

John 8:2 - et diluculo iterum venit in templum, et omnis populus venit ad eum, et sedens docebat 
eos. 

John 8:2 - Men i dagbréckningen kom han ater till helgedomen*. 

John 8:2 - Mais, dés le matin, il alla de nouveau dans le temple, et tout le peuple vint a lui. S'étant 
assis, il les enseignait. 

John 8:2 - Y por la mafiana volvi6 al templo, y todo el pueblo vino 4 él: y sentado él, los ensefiaba. 
John 8:2 - op8pou dE MAAIv TAPEYEVETO ElG TO LEPOV KAL TAG O AKOG NPXETO Kal KABLoOaG Ed1dA0KEV 
QUTOUG 

John 8:2 - op8pou de MaAlv TAPEYEVETO ELG TO LEPOV KAL TAG O AAOG NPXETO TIPOG AUTOV Ka KABLGAG 
Ed16QOKEV AUTOUG 

John 8:2 - 6p8povu 5é mdAtv TapeyeveEto Eic TO tepOv, Kai TIKG O AAOG HPXETO TIPOG AVTOV, Kai KABiGAG 
ESISQOKEV AVTOUG. 


John 8:2 - d6p8povu dé mdAtv TApEyEvETO Eic TO tEepOv, KAI TIS O AAOG NPXETO TIPOG AVTOVe Kai KABIGAG 
ESISQOKEV AVTOUG 


John 8:3 - - 

John 8:3 - - 

John 8:3 - And the scribes and Pharisees brought unto him a woman taken in adultery; and when 
they had set her in the midst, 

John 8:3 - VINA MT Ny4! NONI AN NYONI WR AW 1997 D'WINDA! O9ION ANI 

John 8:3 - Adducunt autem scribe, et Phariseei mulierem in adulterio deprehensam: et statuerunt 
eam in medio, 

John 8:3 - Da forde 6versteprasterna och fariséerna dit en kvinna som hade blivit betradd med 
aktenskapsbrott; och nar de hade lett henne fram, 

John 8:3 - Alors les scribes et les pharisiens amenérent une femme surprise en adultére; 

John 8:3 - Entonces los escribas y los Fariseos le traen una mujer tomada en adulterio; y poniéndola 
en medio, 

John 8:3 - ayovol SE Ol YPALPATELG KOL OL PAPLOALOL TIPOG AVTOV YUVOALKA EV LOLXELO 
KATAANOVELOAV KAL OTNHOAVTES AVTNV EV HEOW 

John 8:3 - ayovol SE Ol YPALLATELG KOL OL PAPLOALOL TIPOG AVTOV YUVOALKA EV HLOLXELA KATELANLHEV]V 
KQL OTNOAVTEG AUTIV EV HEOW 

John 8:3 - &youol dé ot ypappateic kai oi Dapiooiol mpds AVTOV yUOVvaTKa Ev LOLXELa KATELANHHEVNV, 
Kail OTHOAVTES AVTIV EV HEOW 

John 8:3 - &yovuot dé ot ypappatetc Kai oi Dapiooiot yovoika emi poiyeta KATEANH HEV, Kat 
OTNOAVTES AUTH EV HEO@ 


John 8:4 - - 

John 8:4 - - 

John 8:4 - They say unto him, Master, this woman was taken in adultery, in the very act. 
John 8:4 - ASIN? AWYN 7V NWONI NNTA AWNA 1 VIR NNN! 

John 8:4 - et dixerunt ei: Magister, heec mulier modo deprehensa est in adulterio. 

John 8:4 - sade de till honom: "Mastare, denna kvinna har pa bar garning blivit betradd med 
aktenskapsbrott. 

John 8:4 - et, la plagant au milieu du peuple, ils dirent a Jésus: Maitre, cette femme a été surprise en 
flagrant délit d'adultére. 

John 8:4 - Dicenle: Maestro, esta mujer ha sido tomada en el mismo hecho, adulterando; 
John 8:4 - Aeyovow aut teipacovtes SiSQOKAAE AUT TN YUVN KaTEANGBN ET AUTOMOPA 
LLOLYEVOHEVNI 

John 8:4 - Aeyovow ovta Si6a0kaA€e avTN N yevn KaTEeAn@sn etavtop~@pw HOLEvOHEVN 
John 8:4 - A€yovow avtes diddoKaAg, abt 1 YUV KATE ON EMALTO~@Pw HOIYEVOPEVN. 
John 8:4 - A€yovow oavtas diddoKaAe, abTH NF YUVN KATENTMTOL ET AVTOP@P® LOlYEvOpEVN® 


John 8:5 - - 

John 8:5 - - 

John 8:5 - Now Moses in the law commanded us, that such should be stoned: but what sayest thou? 
John 8:5 - ANNAN ANNI 17ND O'W) 77907 NINA ANY NwNI 

John 8:5 - In lege autem Moyses mandavit nobis huiusmodi lapidare. Tu ergo quid dicis? 

John 8:5 - Nu bjuder Moses i lagen att sadana skola stenas. Vad sager da du?» 

John 8:5 - Moise, dans la loi, nous a ordonné de lapider de telles femmes: toi donc, que dis-tu? 
John 8:5 - Y en la ley Moisés nos mando apedrear 4 las tales: tu pues, ¢qué dices? 

John 8:5 - ev 5€ TO VOL LONG NEI EvEeTELAaTO Tac ToLlavTac ALBOBOAEIGBaI Ov OV TL AEYELC 
John 8:5 - ev 5€ TO VOL HONS NEL EveTElAaTo Tac ToLlavTtac ALBOBOAEIGBaI Ov ODV TL AEYELC 
John 8:5 - év 6& 1 voL@ Mavoric Hiv éveteiAato tac torobdtac AWoBoAEioBare ob obv TI A€yEIC; 
John 8:5 - kai €v T@ VOH@ NHO@V Maiortic EveteiAato tac toiavtac AibaCelv 


John 8:6 - - 

John 8:6 - - 

John 8:6 - This they said, tempting him, that they might have to accuse him. But Jesus stooped 
down, and with his finger wrote on the ground, as though he heard them not. 

John 8:6 - :yjqa-7y ivaAyNa IN‘ NON? Vw! 991m1 IVY I'7Y NXN'T NXTNAT INR Nie? onl 
John 8:6 - Hoc autem dicebant tentantes eum, ut possent accusare eum. Iesus autem inclinans se 
deorsum, digito scribebat in terra. 

John 8:6 - Detta sade de for att snarja honom, pa det att de skulle fa nagot att anklaga honom for. Da 
bdjde Jesus sig ned och skrev med fingret pa jorden. 

John 8:6 - Ils disaient cela pour l'éprouver, afin de pouvoir l'accuser. Mais Jésus, s'étant baissé, 
écrivait avec le doigt sur la terre. 

John 8:6 - Mas esto decian tentandole, para poder acusarle. Empero Jesus, inclinado hacia abajo, 
escribia en tierra con el dedo. 

John 8:6 - touto de eAeyov TEIpACOVTEG AUTOV IVa EXMOLV KATHYOPELV AUTOU O SE INGOUG KATH 
KUVWOG TO SAKTVA® EYPAEV ELC THY YNV HN TPOOTIOLOVHLEVOG 

John 8:6 - touto d€ EAEyov TEIPACOVTEG AUTOV IVA EXWOW KATHYOPELV AVTOU O SE INDOUG KAT@ 
KUVWOG TO SAKTVAD EYPAGEV El THY | yNV | YV LN MPOOTLOLOVLLEVOG | 

John 8:6 - todto d€ €Aeyov melpaCovtec avtOV, iva Exo KaTHyopetv avtOD. O SE Inoovs Kata 
KUWOG TA SAKTVA® Eypa@ev Eic TH YfV. 

John 8:6 - ob obv ti A€yeic; todto 6é einov éxneipdCovtec adtov, tva oXAo1 KaTHYOpiav Kat’ abtod 6 
dé Inoods kata KvWas TA SaKTLVA® Eypagev eic TV viv 


John 8:7 - - 

John 8:7 - - 

John 8:7 - So when they continued asking him, he lifted up himself, and said unto them, He that is 
without sin among you, let him first cast a stone at her. 

John 8:7 - JAX AAT! NN YW9N 9N O92 'N ODN WNL II YTNN NXW4L INR PRW'7 19'9IN WIND 'N'1 
nw 

John 8:7 - Cum ergo perseverarent interrogantes eum, erexit se, et dixit eis: Qui sine peccato est 
vestrum, primus in illam lapidem mittat. 

John 8:7 - Men nar de stodo fast vid sin fraga, reste han sig upp och sade till dem: »Den av eder 
som ar utan synd, han kaste férsta stenen pa henne.» 

John 8:7 - Comme ils continuaient a l'interroger, il se releva et leur dit: Que celui de vous qui est 
sans péché jette le premier la pierre contre elle. 

John 8:7 - Y como perseverasen preguntandole, enderezose, y dijoles: El que de vosotros esté sin 
pecado, arroje contra ella la piedra el primero. 

John 8:7 - ac dE EMELEVOV EPWTAVTEG AVTOV AVAKUVWAG EUTEV TIPOG AVTOUG 0 AVALAPTNHTOG VLAV 
TIP@TOV ETt AVTNV TOV AlBov BarETa 

John 8:7 - ac 5€ EMELEVOV EPHTWVTEG AUTOV AVAKVWAG ELTTEV TIPOG AVTOUG 0 AVALAPTNTOG VH@V 
TIPWTOG tov AlBov ert AVTN BaAET@ 

John 8:7 - ac 5é énéplevov épat@vtec adtov, avaKbYac Eine TIPO adTODC? 6 AvapLapTNTOS DUGV 
TIP@tos tov AiBov emt’ avTNV BAAET@® 

John 8:7 - ac 5é énépevov ép@t@vtec adtov, avEKUE Kai Eitev AdTOIC® 6 AvaLGPTHTOC DUAV 
TIp@tos BaAEtT@ AiBov Et’ AvTHV 


John 8:8 - - 

John 8:8 - - 

John 8:8 - And again he stooped down, and wrote on the ground. 
John 8:8 - :-ypqpavyy In AVN? NW 991d! 

John 8:8 - Et iterum se inclinans, scribebat in terra. 

John 8:8 - Sedan bdjde han sig ater ned och skrev pa jorden 


John 8:8 - Et s'étant de nouveau baissé, il écrivait sur la terre. 
John 8:8 - Y volviéndose 4 inclinar hacia abajo, escribia en tierra. 
John 8:8 - Kal TAAL KAT KUWAG EYPAEV ELC THY YNV 

John 8:8 - Kal TAAL KATO KDWAG EYPAEV ELG THY YNV 

John 8:8 - kai mdAv Kato KOWas Eypagev eic THV YAV. 

John 8:8 - Kai TGA Kat KOWas Eypagev eis TV yrV 


John 8:9 - - 

John 8:9 - - 

John 8:9 - And they which heard it, being convicted by their own conscience, went out one by one, 
beginning at the eldest, even unto the last: and Jesus was left alone, and the woman standing in the 
midst. 

John 8:9 - AWNAL 727 VW! WNL OND TY! OPZTA-|N 7ND TAX TOR IXY! DOP) 0a! nw On 
AA NT 

John 8:9 - Audientes autem unus post unum exibant, incipientes a senioribus: et remansit solus 
Iesus, et mulier in medio stans. 

John 8:9 - Nar de hérde detta*, gingo de ut, den ene efter den andre, forst de aldsta, och Jesus blev 
lamnad allena med kvinnan, som stod dar kvar. 

John 8:9 - Quand ils entendirent cela, accusés par leur conscience, ils se retirérent un a un, depuis 
les plus agés jusqu'aux derniers; et Jésus resta seul avec la femme qui était la au milieu. 

John 8:9 - Oyendo, pues, ellos, redargiiidos de la conciencia, salianse uno 4 uno, comenzando desde 
los mas viejos hasta los postreros: y quedo solo Jestis, y la mujer que estaba en medio. 

John 8:9 - ot d€ AKOVOAVTEG KALI UTO TNS OUVELSNOEWS EAEYXOLEVOL EENPXOVTO Etc KAG El APEApEVOL 
QTLO TOV TIPEOBUTEPOV Ka KATEAELMPON LOVOG 0 INGOUG KOI N YLVT EV LEGO® OVOA 

John 8:9 - ot d€ akovoavtec Kal UO THG GovEldnoOEMS EAEYYOLEVOL EENPXOVTO EtG KAO ElC APFAPEVOL 
QILO TOV TIPEOBUTEPWV EWG TOV EOXATOV KAL KATEAELPON HOVOG 0 INGOUG KON YLVN EV HEOW 
EOTOOX 

John 8:9 - oi 6& &koboavtec Kai ONO THC OVvEISTIOEMS EAEyYOLEVOL EENpXOVTO Eig KAO’ Eic, GPEpEVOL 
ALO TOV TIPEOBUTEPAV EMSC TOV EOXATOV, Kai KaTEAEiMON LOVvOG 6 Inoods kai NH yuvn év HEOw 
EOTOOA. 

John 8:9 - oi 5 &kovoavtec eEfpxovto cic KAO’ cic, pEGpEVOL aNd TAV NpEecBUTEpwv, Kati 
KateAcigbn 6 Inoodc Kai 1 yuvn év péo@ odoa 


John 8:10 - - 

John 8:10 - - 

John 8:10 - When Jesus had lifted up himself, and saw none but the woman, he said unto her, 
Woman, where are those thine accusers? hath no man condemned thee? 

John 8:10 - QnYw NON AWN "7X WAN ATI? NWA 'N7A WIN [NOD NVLEVYTNA Vw! RYT 
WX VW'WID 

John 8:10 - Erigens autem se Iesus, dixit ei: Mulier, ubi sunt, qui te accusabant? Nemo te 
condemnavit? 

John 8:10 - Da sag Jesus upp och sade till kvinnan: » Var aro de andra? Har ingen domt dig?» 

John 8:10 - Alors s'étant relevé, et ne voyant plus que la femme, Jésus lui dit: Femme, ot sont ceux 
qui t'accusaient? Personne ne t'a-t-il condamnée? 

John 8:10 - Y enderezandose Jestis, y no viendo a nadie mas que a la mujer, dijole: ;Mujer, donde 
estan los que te acusaban? ¢Ninguno te ha condenado? 

John 8:10 - avaxvyac d€ 0 inoouc Kat pNdSeva BEAoApLEVOS TIANV TNS YUVALKOG ELTLEV AUTH TOV ELOIV 
EKELVOL OL KATNHYOPOL GOV OVSEIG OE KATEKPLVEV 

John 8:10 - avaxvyac d€ 0 inoous Kat pNdSeva BEeaoapEvos TANV THS YUVALKOSG Elev AVTN N YUV 
TLOV ELOLV EKELVOL OL KATHYOPOL GOU OVSEIG OE KATEKPLVEV 

John 8:10 - avaxbyac 52 6 Inoodc Kai pndéva BeaodpEevoc MAN Thc yovarkos, Eimev odtije 1) yovi, 
TOD Eiotv EkEivol Ot KATHYOPO! COU; OVSEIC OE KATEKPIVEV; 


John 8:10 - évaxdwac 6é 6 Tnoodc Einev adti* ybvan, 10d Eiow; Oddeic GE KATEKPIVEV; 


John 8:11 - - 

John 8:11 - - 

John 8:11 - She said, No man, Lord. And Jesus said unto her, Neither do I condemn thee: go, and 
sin no more. 

John 8:11 - :Tiy "NON PRI DVT? 197 VY" NT NDA [9'7 WANA TX TAX NT WNAL 

John 8:11 - Que dixit: Nemo, Domine. Dixit autem Iesus: Nec ego te condemnabo: Vade, et iam 
amplius noli peccare. 

John 8:11 - Hon svarade: »Herre, ingen.» Da sade han till henne: »Icke heller jag démer dig. Ga, 
och synda icke harefter.» |* 

John 8:11 - Elle répondit: Non, Seigneur. Et Jésus lui dit: Je ne te condamne pas non plus: va, et ne 
péche plus. 

John 8:11 - Y ella dijo: Sefior, ninguno. Entonces Jesus le dijo: Ni yo te condeno: vete, y no peques 
mas. 

John 8:11 - n de evmtev ovdetc Kupte eutev S€ 0 IOOUG OVSE EY GE KPIV@ TOPEVOD KAI HNKETL 
ALApTAvE 

John 8:11 - n de evtev ovdeic kupte eutev d€ AUTH O INGOUG OVdE EYO OE KATAKPLV@ TIOPEVOD KAL 
LINKETL AHAPTAVE 

John 8:11 - 1 6é eineve ovdeic, KUpLE. cite Sé COTE O Inoodce OSE Ey@ Ge KaTAKPiva@* TOpEvOD Kai 
LINKETL GLOpTave. 

John 8:11 - 1 6é eineve odSeic, Kupte eine 5é 6 Tnoodce obSé Ey@ OE KaTAKPiv@* TOpEvbov Kai GMO 
TOD VOV HIKETL AUAptave 


John 8:12 - Act <aazss nian <A ch thor me <alss mine Sct Kt saz. Lami Kam imc sah 
a Sima ml wasn 

John 8:12 - Arc Kaarus nlam A cid jihor mo Salas mime cd SI sae Vaml imc soh 

a Sima ml wasn 

John 8:12 - Then spake Jesus again unto them, saying, I am the light of the world: he that followeth 
me shall not walk in darkness, but shall have the light of life. 

John 8:12 - VND NIWNAD 72! N7 NX 7'72NN-7d OPV VN IX WX? OD"2N IAT VAW! 4941 
oat! ava 

John 8:12 - Iterum ergo locutus est eis Iesus, dicens: Ego sum lux mundi: qui sequitur me, non 
ambulat in tenebris, sed habebit lumen vite. 

John 8:12 - Ater talade Jesus till dem och sade: "Jag ar varldens ljus; den som foljer mig, han skall 
forvisso icke vandra i morkret, utan skall hava livets ljus." 

John 8:12 - Jésus leur parla de nouveau, et dit: Je suis la lumiére du monde; celui qui me suit ne 
marchera pas dans les ténébres, mais il aura la lumiére de la vie. 

John 8:12 - Y habléles Jestis otra vez, diciendo: Yo soy la luz del mundo: el que me sigue, no andara 
en tinieblas, mas tendra la lumbre de la vida. 

John 8:12 - mal ovv avtoic 0 inoous EAGANOEV AEYOV EY® ELLLL TO PAC TOV KOOLOU 0 AKOAOVEwV 
EOL OV HN MEPUTATNON EV TN OKOTIA AAA E€EL TO PAC TNS Cans 

John 8:12 - mal ovv 0 inoous avtoig EAQANOEV AEYOV EY® ELLLL TO PAC TOV KOOLLOV 0 AKOAOVE@V 
ELOL OV HN] TEPUTATNOEL EV TN OKOTLA AAA EEL TO AG THSG CONS 

John 8:12 - TéAw obv abtoic £AGANoEv 6 Inoods Aéyove éy@ Eis TO PAC TOD KdopLOvs 6 
aKkoAov8Gv Epoi od PN MEpitathon Ev Th oKoTia, AAA’ EEE TO OAS THs Cars. 

John 8:12 - TéAw obv abtoic 6 Inoodcs éAGAnoe A€yove Eva Eipl TO PAC Tod KOoLOVs 6 GKOADVIAV 
€LOl OV HT] TEPUTATHON EV TH OKOTIG, GAA’ EEEL TO OAC TIS Cac 


John 8:13 - « wu haxcase c<viz ham <A sor 1mm wz Ay dur X29 al vin~ 
John 8:13 - « wu hhaacaso cies ham <\ himmm wz As burs Xsiacu al vinw 


John 8:13 - The Pharisees therefore said unto him, Thou bearest record of thyself; thy record is not 
true. 

John 8:13 - :n99X) N3'R ANITY Ty AAR VW9I-7Y O'WINDA NNN 

John 8:13 - Dixerunt ergo ei Pharisei: Tu de teipso testimonium perhibes: testimonium tuum non 
est verum. 

John 8:13 - Da sade fariséerna till honom: "Du vittnar om dig sjalv; ditt vittnesbord galler icke." 
John 8:13 - La-dessus, les pharisiens lui dirent: Tu rends teémoignage de toi-méme; ton témoignage 
n'est pas vrai. 

John 8:13 - Entonces los Fariseos le dijeron: Tu de ti mismo das testimonio: tu testimonio no es 
verdadero. 

John 8:13 - ettov OVV AUTH Ol PAPLOALOL OV TEPL GEAVTOV LAPTUPELC T] HAPTUPLA GOU ODK EOTLV 
adnOns 

John 8:13 - ettov OVV AUTH Ol PAPLOALOL OV TIEPL OEAVTOL LAPTUPELC NT] HAPTUPLA GOV ODK EOTLV 
aAnon¢ 

John 8:13 - cinov obv abt oi Papioaior od nepi Geavtod paptupeice 1 pLaptupia cov ovK ~otIV 
GAnO8n<. 

John 8:13 - einov obv abt ot Papioaior od mEpi ceavtod paptupeice 1 Laptupia Gov OvK ~otTIV 
anons 


John 8:14 - casa a) Oo wai A> Nard IM Wise ,2a As Sammon Oc WX sae ~aml raw 
Mie add lo babi acer oo A Labor es Ad ot Caburd id Mid Kale uh 

John 8:14 - kulid asad’ Kissa Mm jhorme ym <iiz 20) As Sit ammm cd a sae Caml imc 
oe adic abel la bulicdt acer’ Cobia id Mic cable 

John 8:14 - Jesus answered and said unto them, Though I bear record of myself, yet my record is 
true: for I know whence I came, and whither I go; but ye cannot tell whence I come, and whither I 
go. 

John 8:14 - "24 DIN NN ['NA "DVT WWR [YE NX NITY "W917 THYR-DRN OX OD"2N WAN] VAG! [VI 
"V2 DIN! NN [!NN ODYT! N'7 DDR! W2N 

John 8:14 - Respondit Iesus, et dixit eis: Et si ego testimonium perhibeo de meipso, verum est 
testimonium meum: quia scio unde veni, et quo vado: vos autem nescitis unde venio, aut quo vado. 
John 8:14 - Jesus svarade och sade till dem: "Om jag an vittnar om mig sjalv, sa galler dock mitt 
vittnesbord, ty jag vet varifran jag har kommit, och vart jag gar; men I veten icke varifran jag 
kommer, eller vart jag gar. 

John 8:14 - Jésus leur répondit: Quoique je rende témoignage de moi-méme, mon témoignage est 
vrai, car je sais d'ou je suis venu et oti je vais; mais vous, vous ne savez d'ou je viens ni oli je vais. 
John 8:14 - Respondi6 Jestis, y dijoles: Aunque yo doy testimonio de mi mismo, mi testimonio es 
verdadero, porque sé de dénde he venido y a donde voy; mas vosotros no sabéis de donde vengo, y 
a dénde voy. 

John 8:14 - amtekpi8n tOOUG KON ELTIEV AUTOIG KAV EY@ HAPTUPH EPL EHAVTOV AANONS Eottv 
LApTUPLaA POV OTL O1da TIOBEV NABOV Kal TOV UTAY® UpPEIG SE OVK OLSaTE TIOBEV EPXOLAL KAL IOV 
UTlAV@ 

John 8:14 - amtekpi8n tOOUG KO ELTIEV AUTOIG KAV EY@ HAPTUPH TEP EHAVTOV AANONS Eotv 
LApTUpPLA POV OTL O1da TIOBEV NABOV Kal TOV UTAY® UPEIG SE OVDK OLSaTE TIOBEV EPXOLAL KAL IOV 
LTAY@ 

John 8:14 - dnexpi®n Inoodc Kai cinev abtoic, Kav éy@ Laptups mepi épautod, GANOr\c éottv 
Laptupia pov, St oida mOBev HAGov Kai nod bndyas bucic ObK OfSatE NOVEv Epyopan fH Nod UTdyo. 
John 8:14 - émexpi6n ‘Inoodc Kai cinev abtoice Kav €y@ HAapTUPA meEpi Epautod, GANOr|¢ éotw 1} 
Haptupia pou, Stt oia Md8ev HAGov Kai 10d Undyo KpEIc 5é OK OfSate TOBEV Epxopn Kai TOD 
bmMaY@ 


John 8:15 - + ir Leds A irl Mra Loko wus am Red tals nerd ot VCobor 
John 8:15 - + cd Leds A dd kd Cobo aur am <itals werd os Coluc 


John 8:15 - Ye judge after the flesh; I judge no man. 

John 8:15 - :w'® VOW N7 INI 1VNWNA WAND '97 OX 

John 8:15 - Vos secundum camem iudicatis: ego non iudico quemquam: 
John 8:15 - I démen efter k6ttet; jag démer ingen. 

John 8:15 - Vous jugez selon la chair; moi, je ne juge personne. 

John 8:15 - Vosotros segtn la carne juzgdis; mas yo no juzgo 4 nadie. 
John 8:15 - vpetg KATA THY COPKA KPLVETE EY OV KPlV@ OVdSEVa 

John 8:15 - vpetg KATA THY CAPKA KPLVETE EY OV KPIV@ OVdEVa 

John 8:15 - bpeic Kata THV CAPKa Kpivete, EY@ OV KPiv@ OVSEVA. 

John 8:15 - bpeic Kata Thy OAPKa Kpivete® EY@ OV KPiv@ OVSEVa 


John 8:16 - + pus7 I) Od Ac ylanls huam ls A> am Lie pet ON Wa aw Xa 

John 8:16 - + pus37 I) ad Ac yranls huam Xa A> am Lie pot a Wa a Xa 

John 8:16 - And yet if I judge, my judgment is true: for I am not alone, but I and the Father that sent 
me. 

John 8:16 - °9N'72W WW AND! "IADR "9 "IN "TI NX? "'D DX 'V9WN '21X VOWN 191 

John 8:16 - et si iudico ego, iudicium meum verum est, quia solus non sum: sed ego, et qui misit 
me, Pater. 

John 8:16 - Och om jag an démer, sa ar min dom en ratt dom, ty jag ar darvid icke ensam, utan med 
mig ar han som har sant mig. 

John 8:16 - Et si je juge, mon jugement est vrai, car je ne suis pas seul; mais le Pére qui m'a envoyé 
est avec moi. 

John 8:16 - Y si yo juzgo, mi juicio es verdadero; porque no soy solo, sino yo y el que me envi6, el 
Padre. 

John 8:16 - kat eav Kplva@ S€ EY@ TN KPLOlg N EL AANONG EOTLV OTL HOVOG ODK ElpL AAA EY@ Ka O 


TIEMWAS LE TATHP 
John 8:16 - kat eav Kplva@ S€ EY@ TN KPLOlg N EL GANONG EOTLV OTL HOVOG OLK ELL AAA EY@ Ka O 


TIEMWOAS LE TATHP 

John 8:16 - kai €av Kpiva dé €ya, 1 Kpiotg f Ep] GANBtwvH EoTtv, STL WOVOG OLK Eipi, GAA’ Ey@ Kai O 
TIEHWOC LE. 

John 8:16 - kai €av Kpiva dé €ya, 1 Kpiots FELT] AANONS Eotiv, STL LOVOG OK Eipi, GAA’ Ey@ Kal O 
TIEWWAG LE TATNP 


John 8:17 - + Mm vis NS witha harmo aha woahviaxs Aca 

John 8:17 - + Mm vis em, wis <haimos aha ~oahuiarcsa 

John 8:17 - It is also written in your law, that the testimony of two men is true. 

John 8:17 - :X'n NINA) O'WIX YW NITY 'd AN. DIMNIINA val 

John 8:17 - Et in lege vestra scriptum est, quia duorum hominum testimonium verum est. 

John 8:17 - I eder lag ar ju ock skrivet att vad tva manniskor vittna, det galler sasom sant. 

John 8:17 - Il est écrit dans votre loi que le témoignage de deux hommes est vrai; 

John 8:17 - Y en vuestra ley esta escrito que el testimonio de dos hombres es verdadero. 

John 8:17 - kot €vV TO VOL@ SE TO VHETEP® yEYPaTITaL OTL SLO AVEPaTI@V N HAPTUPLA AANONSs EoTLV 
John 8:17 - kot €v TO VOL@ SE TO VDHETEP® yEypaTttat OTL 6VO AVEpaT@V N HAPTUPLA AANONS EoTLV 
John 8:17 - kai €v TO VOL@ SE TO VPETEP@ yEyPALLHEVOV Eotiv Ott SV0 AvVOpartav NH Laptupia 
GANONs EoTiv. 

John 8:17 - kai €v TO VOL@ SE TO VPETEP@ yeyparttor Ott S00 AvOpamwv | Haptupia GANONG Eotiv 


John 8:18 - + As Imes pire1 ota ,2% As Mid sm IM XS 

John 8:18 - + As sme pines ora 29) Wn RS amr IM 

John 8:18 - I am one that bear witness of myself, and the Father that sent me beareth witness of me. 
John 8:18 - '3T'V! INYW AWN AND DA "VY TAD Nin XN 


John 8:18 - Ego sum, qui testimonium perhibeo de me ipso: et testimonium perhibet de me, qui 
misit me, Pater. 

John 8:18 - Har ar nu jag som vittnar om mig; om mig vittnar ocksa Fadern, som har sant mig. 
John 8:18 - je rends témoignage de moi-méme, et le Pére qui m'a envoyé rend témoignage de moi. 
John 8:18 - Yo soy el que doy testimonio de mi mismo: y da testimonio de mi el que me envi6, el 
Padre. 

John 8:18 - ey@ Elpl O LAPTUPOV TIEPL EHAVTOV KOL LAPTUPEL MEPL EHOV O TEL WAG HE TATHP 

John 8:18 - ey@ Elpl O LAPTUPOV TIEPL EHAVTOV KOL LAPTUPEL TEPL EHOV O TELWAG PE TATHP 

John 8:18 - €y@ eit 6 paptupSv tepi ELavtoOD, Kai paptupEt mepi EOD O MELWAC LE TATHp. 

John 8:18 - €y@ eipt 6 LapTUpSv Tepi EHavTOD, Kai PapTupEt TEpi EOD O TEL Wac PE TaTHp 


John 8:19 - + auc ml Linc 

John 8:19 - anc Lohsa SN ole jord lad Coho usa dd Laml imc yack am calc ol vin 
% ~ahuam eb pw 

John 8:19 - Then said they unto him, Where is thy Father? Jesus answered, Ye neither know me, nor 
my Father: if ye had known me, ye should have known my Father also. 

John 8:19 - Dba NAY 'D "NN OAVT! 17] OHYT! N'7'ANNA DA 'NNDA VAG! [VAL MX FAN IR NN"! 
-ONVT! ‘AN NX 

John 8:19 - Dicebant ergo ei: Ubi est Pater tuus? Respondit Iesus: Neque me scitis, neque Patrem 
meum: si me sciretis, forsitan et Patrem meum sciretis. 

John 8:19 - Da sade de till honom: "Var ar da din Fader?" Jesus svarade: "I kannen varken mig eller 
min Fader. Om I kaénden mig, sa kanden I ock min Fader." 

John 8:19 - Ils lui dirent donc: Ou est ton Pére? Jésus répondit: Vous ne connaissez ni moi, ni mon 
Pére. Si vous me connaissiez, vous connaitriez aussi mon Pere. 

John 8:19 - Y decianle: ;Dénde esta tu Padre? Respondio Jesus: Ni 4 mi me conocéis, ni 4 mi Padre; 
si a mi me conocieseis, 4 mi Padre también conocierais. 

John 8:19 - cAeyov Ovv AUT® TOU EOTIV O TATNHP Gov amteKplON INGOUG OUTE ELE OLSATE OVTE TOV 
TLATEPA [OV El ELE NSELTE KAL TOV TATEPA [LOD NSElTE AV 

John 8:19 - cAeyov ovv AUT@ TOU EOTLV O TIATNHP Gov aTteKpLBN O INDOUG OUTE ELLE OLSATE OUTE TOV 
MLATEPA [LOU El EWE NSELTE KAL TOV TATEPA LOD NdEltE AV 

John 8:19 - ZAeyov obv abtée nod gotw 6 natHp ov; anekpiOn ‘Inoodce ote Eye oiSate otE TOV 
TIATEPA Love Ei EpE NSEltE, KAI TOV TATEPA LOU dv dette. 

John 8:19 - ZAeyov obv abtée nod éotw 6 NatHp ov; anekpiOn ‘Inoodce obte eye oiSate ote TOV 
TIATEPA Love Ei ELE Sette, KAL TOV TATEPA POU dette ov 


John 8:20 - - 

John 8:20 - + mhse ham hhe X<\s AV> Kam mit pe la cama wy hus Ma wa 

John 8:20 - These words spake Jesus in the treasury, as he taught in the temple: and no man laid 
hands on him; for his hour was not yet come. 

John 8:20 - inv NI7N7'D W'X VON-N7| W7PNA i7A'7A WIND N'A WAT NPA ONATD 

John 8:20 - Hec verba locutus est Iesus in gazophylacio, docens in templo: et nemo apprehendit 
eum, quia necdum venerat hora eius. 

John 8:20 - Det var pa det stalle dar offerkistorna stodo som han talade dessa ord, medan han 
undervisade i helgedomen; men ingen bar hand pa honom, ty hans stund var annu icke kommen. 
John 8:20 - Jésus dit ces paroles, enseignant dans le temple, au lieu ot était le trésor; et personne ne 
le saisit, parce que son heure n'était pas encore venue. 

John 8:20 - Estas palabras hablo Jest en el lugar de las limosnas, ensefiando en el templo: y nadie 
le prendid; porque aun no habia venido su hora. 

John 8:20 - tavta ta pnpata eAaANOEV O INDGOUG EV TA yaCO@LAAKIA SISACKV EV TH LEPW KAL 
OVSEIC ETLAGEV AVTOV OTL OUTTA EANAVLBEL N OPA ALTO 

John 8:20 - tavta ta pnpata eAaANGEV O INGOUG EV T@ yACO@vLAAKIA SISAOKV EV TH LEPW KAL 
OVSELC ETLAGEV AVTOV OTL OUTTA EANALBEL N WPA ALTO 


John 8:20 - tadta ta pypata éAGANOEV Ev TA yACOMVAAKI SISdOKOV EV TA tEep@* Kai OVSEIC 
ETLADEV AVTOV, OTL OUT EANAVGEL N OPA avTOD. 

John 8:20 - Tadta ta pypata EAGANGEV 0 ‘Inoods Ev TA yaCopvAakin, Siddo0KoV EV TA tEepa, Kat 
ovdeic ETtiadEV AVTOV, OTL OUTI@ EANAVBEL TN} OPa avTOD 


John 8:21 - - 

John 8:21 - Mc <a ahela warmbiis ~ahomha wassha A Mord dict SY raz, ~aml tac sah 
« hrsl Lolo wearm cd abun ic 

John 8:21 - Then said Jesus again unto them, I go my way, and ye shall seek me, and shall die in 
your sins: whither I go, ye cannot come. 

John 8:21 - NAW 77N "2X WAV ININA DINNONA 'NWPAM AT 77 "2X OD"2X WN! Vw! AOI 
(NIN? 17PIN-N7 ODN 

John 8:21 - Dixit ergo iterum eis Iesus: Ego vado, et queretis me, et in peccato vestro moriemini. 
Quo ego vado, vos non potestis venire. 

John 8:21 - Ater sade han till dem: "Jag gar bort, och I skolen da séka efter mig; men I skolen dé i 
eder synd. Dig jag gar, dit kunnen I icke komma." 

John 8:21 - Jésus leur dit encore: Je m'en vais, et vous me chercherez, et vous mourrez dans votre 
péché; vous ne pouvez venir ow je vais. 

John 8:21 - Y dijoles otra vez Jestis: Yo me voy, y me buscaréis, mas en vuestro pecado moriréis: a 
donde yo voy, vosotros no podéis venir. 

John 8:21 - evmtev ovv TAAL AUTOIC 0 INDOUG EY@ LMAY@ KAI CHINGETE HE KOL EV T APAPTLA VH@V 
amtoBavelo8e onov EY@ LTAY@ LELEIG OV SuVaCBE EABEIV 

John 8:21 - evtev ovv TAALV AUTOIG 0 INGOUG EY@ LMAY@ KAI CNINGETE HE KOL EV T APAPTLA VH@V 
amtoBaveloBe ontov EY@ UTAY@ LELEIG OV SuVaCBE EADEIV 

John 8:21 - Einev obv ndAw adtoice éy@ bndya@ Kai (ytHoEté LE, Kai év TH apaptia KdV 
amoBaveioBes Srtov Ey@ Umayw DyEIc Ob SUVaAGVE EADEIV. 

John 8:21 - Einev obv ndAw adtoic 6 Inoodce éy@ Onay@ Kai CnTI\OETE LE, Kai év TH Opaptia Dav 
amtoBaveioBes Srtov eyo UTaya, byEic Ob SUVaGBE EADEIV 


John 8:22 - - 

John 8:22 - ahe\ <hcal watuc eeasn An tacts mem An - ah wom2s ~am\ 1am. vin~ 
e alicca 

John 8:22 - Then said the Jews, Will he kill himself? because he saith, Whither I go, ye cannot 
come. 

John 8:22 - :Ni'7 171N-N'? ODN NAW 77/N IX WAIN WN 'D PAYY TAN'D D'THAA NNN"! 

John 8:22 - Dicebant ergo Iudei: Numquid interficiet semetipsum, quia dixit: Quo ego vado, vos 
non potestis venire? 

John 8:22 - Da sade judarna: "Icke vill han val drapa sig sjalv, eftersom han sager: 'Dit jag gar, dit 
kunnen I icke komma'?" 

John 8:22 - Sur quoi les Juifs dirent: Se tuera-t-il lui-méme, puisqu'il dit: Vous ne pouvez venir ot 
je vais? 

John 8:22 - Decian entonces los Judios: ¢Hase de matar a si mismo, que dice: A donde yo voy, 
vosotros no podéis venir? 

John 8:22 - cAeyov OV Ol LOVSOLOL [INTL ATIOKTEVEL EXVTOV OTL AEYEL OTLOD EY@ VTAY@ VHELG OV 
dvvacbe eABetv 

John 8:22 - cAeyov OvV Ol LOVSOLOL [INTL ATIOKTEVEL EXVTOV OTL AEYEL OTIOD EYM VTAY@ VHELG OV 
dvovacbe eABetv 

John 8:22 - ZAeyov obv of Tovdaiore pt dnoKtevet éautov, 6ti Aéyere STIov éy Onay@ bpLEIc Od 
dvvao08e EAD Eiv; 

John 8:22 - ZAeyov obv of Tovsdaiore ptt dnoKtevet Eautov, 6ti Aéyel, STIOV éy@ Onaya, Dpto od 
bvvaobe EAVEiv; 


John 8:23 - - 

John 8:23 - Labor Sam em Cabin Kid als a ira Cabur Shoh me Wabi saz. Caml inc 

+ aun kuam MA Sica Sala 

John 8:23 - And he said unto them, Ye are from beneath; I am from above: ye are of this world; I am 
not of this world. 

John 8:23 - ')'% "NL ATA OPIVAT|A OMX OVATE DIWANDAA-|N O7an OAR O"2N WN"! 
nTa Divan 

John 8:23 - Et dicebat eis: Vos de deorsum estis, ego de supernis sum. Vos de mundo hoc estis, ego 
non sum de hoc mundo. 

John 8:23 - Men han svarade dem: "I aren harnedifran, jag ar ovanifran; I aren av denna varlden, jag 
ar icke av denna varlden. 

John 8:23 - Et il leur dit: Vous étes d'en bas; moi, je suis d'en haut. Vous étes de ce monde; moi, je 
ne suis pas de ce monde. 

John 8:23 - Y deciales: Vosotros sois de abajo, yo soy de arriba; vosotros sois de este mundo, yo no 
soy de este mundo. 

John 8:23 - Kal ELMEV AUTOS DHELG EK TOV KAT@ EOTE EY@ EK TOV AVG ELL VHEIG EK TOV KOOHOU 
TOUTOU EOTE EY OVK ELL EK TOU KOOLLOU TOUTOU 

John 8:23 - Kl ELMEV AVTOLG VHELG EK TOV KAT@ EOTE EY@ EK TOV AVG ELL VHEIC EK TOV KOOLOU 
TOUTOD EOTE EY OVK ELL EK TOU KOOHOU TOUTOU 

John 8:23 - kai éAeyev abtoice bpEic Ek TOV KAT EOTE, EY@ EK TOV AV Eiplie DpLEtc Ek TOD KOOLOV 
TOUTOD EOTE, EYO OVK Eipll EK TOD KOOPOV TOUTOD. 

John 8:23 - kai eimev abtoice bpEIc EK TAV KATH EOTE, EY@ EK TOV Ava Eipie DpEIc Ek TOD KOOLOU 
TOUTOU EOTE, EY@ OK Eipli EK TOD KOOHOU TOUTOUD 


John 8:24 - - 

John 8:24 - Jassm\jus Wohamh Rid Kars Colic waa od Canmibss Wahamha Vaal hin 
John 8:24 - I said therefore unto you, that ye shall die in your sins: for if ye believe not that I am he, 
ye shall die in your sins. 

John 8:24 - "NINN OF'NYNA NAN "IN" ANN N7-ON 'D O)'NONA NINN "9 O97 'AANAX [37 

John 8:24 - Dixi ergo vobis quia moriemini in peccatis vestris: si enim non credideritis quia ego 
sum, moriemini in peccato vestro. 

John 8:24 - Darfor sade jag till eder att I skullen dé i edra synder; ty om I icke tron att jag ar den jag 
ar, sa skolen I do i edra synder." 

John 8:24 - C'est pourquoi je vous ai dit que vous mourrez dans vos péchés; car si vous ne croyez 
pas ce que je suis, vous mourrez dans vos péchés. 

John 8:24 - Por eso os dije que moriréis en vuestros pecados: porque si no creyereis que yo soy, en 
vuestros pecados moriréis. 

John 8:24 - evtov ovv vl ott aTto8aveloBE EV TALG ALAPTLOIG DLV EAV YAP HN MMOTEVONTE OTL EY@ 
ELL OTLOBAVELOBE EV TALC ALAPTLALG DLV 

John 8:24 - evtov ovv vy ott aTto8aveloBE EV TALG ALAPTLOIG VU@V EAV YAP HN TMLOTEVONTE OTL EY@ 
ELL OTIOBAVELOBE EV TALC ALAPTLAIG VBUL@V 

John 8:24 - cinov obdv bpiv 6t1 dnoBavetobe év taic Guaptiaic Kpdve av yap pT] Motevonte Ott yO 
eit, aTtoBaveioBe Ev Taig ALApPTiAic DUOV. 

John 8:24 - cinov obdv bpiv 6t1 dnoBavetobe év taic Guaptiaic bpdve av yap pT] Motevonte Ti Ey 
eit, aTtoBaveioBe Ev totic Apaptiaig DbUdV 


John 8:25 - - 

John 8:25 - + Lasse ic Moors cet sae. Caml im bic &@ lic ol Vin 

John 8:25 - Then said they unto him, Who art thou? And Jesus saith unto them, Even the same that I 
said unto you from the beginning. 

John 8:25 - 097 ‘AIAT WAI DA AWN VI! DN'N WAN DN ATTN VPN ANN 


John 8:25 - Dicebant ergo ei: Tu quis es? Dixit eis Iesus: Principium, qui et loquor vobis. 

John 8:25 - Da fragade de honom: "Vem ar du da?" Jesus svarade dem: "Det som jag redan fran 
begynnelsen har uttalat for eder. 

John 8:25 - Qui es-tu? lui dirent-ils. Jésus leur répondit: Ce que je vous dis dés le commencement. 
John 8:25 - Y decianle: ;Tu quién eres? Entonces Jestis les dijo: El que al principio también os he 
dicho. 

John 8:25 - eAeyov OV AUT OU TIC El KA ELITEV AVTOLG O IJGOUG THY APYNV O TL Kat ADAG ULV 
John 8:25 - eAeyov OVV AVTO OV TIC El KAL ELTEV AUTOLG O U{GOUC THV APXNV O TL KL AGA UPL 
John 8:25 - €\eyov ovv avTa® OD Tic et; eimlev / AUTOIG 0 Inoovce Thy apyny 6 TL Kai AGAG Dp iv. 

John 8:25 - ZAeyov obv abt@s od tic ci; Kai Einev abTOIC 6 Inoobdcs Thy apynv 6, TL Kai AAAS bpiv 


John 8:26 - - 
John 8:26 - <\\nm om hmes eica AM Lief pi1237 a) Ac waracaa wonls Macs A nd rewa 

© alss 
J ohn 8:26 - I have many things to say and to judge of you: but he that sent me is true; and I speak to 
the world those things which I have heard of him. 
John 8:26 - :p'7i¥N-7% IATA INX AN 'NYNW WHI NIN [ANI 'N'7W JIN O9"2y VdwW'7! IAT? "ay Nia 
John 8:26 - Multa habeo de vobis loqui, et iudicare. Sed qui me misit, verax est: et ego que audivi 
ab eo, heec loquor in mundo. 
John 8:26 - Mycket har jag annu att tala och att d6ma i fraga om eder. Men han som har sdnt mig ar 
sannfardig, och vad jag har hort av honom, det talar jag ut infor varlden." 
John 8:26 - J'ai beaucoup de choses a dire de vous et a juger en vous; mais celui qui m'a envoyé est 
vrai, et ce que j'ai entendu de lui, je le dis au monde. 
John 8:26 - Muchas cosas tengo que decir y juzgar de vosotros: mas el que me envi6, es verdadero: 
y yo, lo que he oido de él, esto hablo en el mundo. 
John 8:26 - ToAAG ExX@ TLEPL VDU@V AcAEtv KL KPIvElv OAA 0 TELWAG PE AANONS EOTIV Kay@ a NKOVOa 
TAP AVTOV TAVTA AEY@ EG TOV KOGHOV 
John 8:26 - ToAAG EX@ TLEPL VDH@V AcAEtv KOL KPIvEelv OAA 0 TELWAG HE AANONS EoTIV KaY@ a NKOVOa 
TAP AVTOV TAUTA AEY@ EG TOV KOOHOV 
John 8:26 - ToAAG Ex@ TEP DLV AaAetv kai Kpivetve GAA’O TEL Was pe GANONs Eotlv, Kaya a 
Kova TAP’ AvTOD, TADTA AAAD Eic TOV KOOHLOV. 
John 8:26 - ToAAG Ex@ TEpi DUdV AcAeiv Kai Kpivelve GAA’O TEL WAS LE ANOS EoTL, KXYO & HKOVOA 
TAP ALTOD, TAdTA A€yw Eig TOV KOOLLOV 


John 8:27 - - 

John 8:27 - + wan aa Sor Ass ona cla 

John 8:27 - They understood not that he spake to them of the Father. 
John 8:27 - :0"?2X WX AND-7V 19 17'2N XN? DA! 

John 8:27 - Et non cognoverunt quia Patrem eius dicebat Deum. 
John 8:27 - Men de forstodo icke att det var om Fadern som han talade till dem. 
John 8:27 - Ils ne comprirent point qu'il leur parlait du Pere. 

John 8:27 - Mas no entendieron que él les hablaba del Padre. 

John 8:27 - ovk EYV@OQV OTL TOV TIATEPA AUTOIC EAEYVEV 

John 8:27 - ovK EYV@OQV OTL TOV TIATEPA AUTOIC EAEYEV 

John 8:27 - ovk €yv@oav OTL TOV TATEPA AvTOIC EAEYEV. 

John 8:27 - obk €yv@oav OTL TOV TATEPA ADTOIC EAEYEV 


John 8:28 - - 

John 8:28 - hop e Pima OK Oc woxsh een Soc mil j;mosuih wm wae ~am\ tac sah 

e arc Mam hoam or pales tad’ ARS Sane Xl 2) 

John 8:28 - Then said Jesus unto them, When ye have lifted up the Son of man, then shall ye know 
that I am he, and that I do nothing of myself; but as my Father hath taught me, I speak these things. 


John 8:28 - "> 'w9IN TAT NWY 19'X 'D] NIN IND DAVT'! OTA ANA INWIA Nya Vivi! ON7 WX TR 
ATX 7X ‘AX 777 WDD 

John 8:28 - Dixit ergo eis Iesus: Cum exaltaveritis Filium hominis, tunc cognoscetis quia ego sum, 
et a meipso facio nihil, sed sicut docuit me Pater, heec loquor: 

John 8:28 - Da sade Jesus: "Nar I haven upphéjt Manniskosonen, da skolen I férsta att jag ar den 
jag ar, och att jag icke g6r nagot av mig sjalv, utan talar detta sasom Fadern har lart mig. 

John 8:28 - Jésus donc leur dit: Quand vous aurez élevé le Fils de l'homme, alors vous connaitrez ce 
que je suis, et que je ne fais rien de moi-méme, mais que je parle selon ce que le Pére m'a enseigné. 
John 8:28 - Dijoles pues, Jestis: Cuando levantareis al Hijo del hombre, entonces entenderéis que yo 
soy, y que nada hago de mi mismo; mas como el Padre me enseiid, esto hablo. 

John 8:28 - eitev OVV AUTOIC 0 INGOUG OTAV VWONTE TOV ULOV TOV AVOPaTIOD TOTE YVWOEODE OTL EY 
ELL KQL QT EHAVTOV TIOL@ OVdEV AAAG KABwG EdLdaEV HE O TATNHP HOV TavTA AAA® 

John 8:28 - eitev OVV AUTOIG 0 INGOUG OTAV VUWONTE TOV ULOV Tov AVOpaTOD TOTE YVWOEODE OTL EY 
ELL KQL QT EHAVTOV TIOL@ OVdEV AAAG KABwC EdLdAEV HE O TATNHP HOV TaLTA ADAG 

John 8:28 - cinev obv 6 Inoodce 6tav DYaoNTE Tov vidV Tod &VOpamonu, TOTE yracEeoOE STI €y@ Ei, 
kai Amt’ EHAVTOD TOL OVSEV, GAARA KABaS Ed16aEEV LE O TATHP TADTA AGA. 

John 8:28 - einev obv abtoic 6 Inoobdcs Stav KY@onNte Tov vidV TOD dvOpanoD, TOTE yvooeoBE OTL 
EY Eipl, Kal AT’ EUAUVTOD TOLD OVSEV, CAAA KABAS ES5t5AEE LE O TATHP HOU, TADTA AGA® 


John 8:29 - - 

John 8:29 - + wilas moans ol iaes pam Oca A> yvons cla am pa pus237 I) 

John 8:29 - And he that sent me is with me: the Father hath not left me alone; for I do always those 
things that please him. 

John 8:29 - Tn NW IX P}'Ya AANA 'D TTA? ATY N7 AND ‘TAY NN NR NPY WRI 

John 8:29 - et qui me misit, mecum est, et non reliquit me solum: quia ego que placita sunt ei, facio 
semper. 

John 8:29 - Och han som har sént mig ar med mig; han har icke lamnat mig allena, eftersom jag 
alltid gor vad honom behagar." 

John 8:29 - Celui qui m'a envoyé est avec moi; il ne m’a pas laissé seul, parce que je fais toujours ce 
qui lui est agréable. 

John 8:29 - Porque el que me envid, conmigo esta; no me ha dejado solo el Padre; porque yo, lo que 
a él agrada, hago siempre. 

John 8:29 - koi 0 TELWOCG HE HET EHOV EOTLV OUK AQNKEV HE HOVOV O TIATNP OTL EY TA APEOTA AUTO 
TLOLG TLAVTOTE 

John 8:29 - kat 0 TEHWACG HE HET ELOV EOTLV OVK APNKEV HE HOVOV O TLATNP OTL EY@ TA APEOTA AVTW 
TLOLG TLAVTOTE 

John 8:29 - kai 6 MEWWac HE HET ELOD EOTLIV* OVK AOTKEV HE HOVOV, OTL EYO TA APEOTA AVTA TOLD 
TLAVTOTE. 

John 8:29 - kai 6 MEWWac HE HET ELOD EOTLIV* ODK AMAKE HE HOVOV O TATIP, OTL EYO TA APEOTA ALTO 
TLOLG) TLAVTOTE 


John 8:30 - - 

John 8:30 - + am cusam CS wm Sam A\saso win maa 

John 8:30 - As he spake these words, many believed on him. 

John 8:30 - :0'3) (2 17"xN4 NAT NATTA ‘1 

John 8:30 - Hec illo loquente, multi crediderunt in eum. 

John 8:30 - Nar han talade detta, kommo manga till tro pa honom. 
John 8:30 - Comme Jésus parlait ainsi, plusieurs crurent en lui. 
John 8:30 - Hablando él estas cosas, muchos creyeron en él. 

John 8:30 - tavta avTOV ADAOUVVTOC TIOAAOL ETLOTEVOAV ELC AVTOV 
John 8:30 - tavta avTOV AGAOVVTOC TOAAOL ETLOTEVOAV ELC AVTOV 
John 8:30 - Tadta adtod AaAodvtoc MOAAOi Ettiotevaay Eic AUTOV. 


John 8:30 - Tadta abdtod AaAodvtoc TOAAO! ETtioTEVOAV EiC ADTOV 


John 8:31 - - 

John 8:31 - yusalh hicuis so hol woaihah wator XS md cusams tame ~ooal saw trae Ven 
% watuc 

John 8:31 - Then said Jesus to those Jews which believed on him, If ye continue in my word, then 
are ye my disciples indeed; 

John 8:31 - Dicebat ergo Iesus ad eos, qui crediderunt ei, Iudzos: Si vos manseritis in sermone meo, 
vere discipuli mei eritis: 

John 8:31 - Da sade Jesus till de judar som hade satt tro till honom: "Om I férbliven i mitt ord, sa 
dren I i sanning mina larjungar; 

John 8:31 - Et il dit aux Juifs qui avaient cru en lui: Si vous demeurez dans ma parole, vous étes 
vraiment mes disciples; 

John 8:31 - Y decia Jestis 4 los Judios que le habian creido: Si vosotros permaneciereis en mi 
palabra, seréis verdaderamente mis discipulos; 

John 8:31 - eAeyev OVV 0 INGOUG TIPOG TOUG TIETMOTEVKOTOC AVTW LOVSALOUG EAV UHELG HELVNTE EV TO 
AOY@ TO EL@ AANBwc PABNTaAIL Lov EOTE 

John 8:31 - eAeyev OLV O INGOUG TIPOG TOUG TIETMOTEVKOTOG AVTW LOVSALOUG EAV UHELG HELVNTE EV TO 
AOY® TO EU@ AANBVac PaBNToI pov EOTE 

John 8:31 - ZAeyev obv 6 Inoods mpdc tovcs NemotEVKOTAG ALTA lovSaiouce éav bpEic pelvnte év TH 
AOY@ TH EU, GANVGs pantai pov €ote, 

John 8:31 - "EAeyev obv 6 Inoobdc npdc tobe NemotEvKOTAC ADT Tovsaiouce éav bpEIc peivntE év 
TO AOYA TH ELA, GANVAc paontai pov Eote, 


John 8:32 - - 

John 8:32 - oats Cris ama Ciiz ~oxntha 

John 8:32 - And ye shall know the truth, and the truth shall make you free. 
John 8:32 - :ninn? ON'YIN NANA! NANA NX OAVT' 

John 8:32 - et cognoscetis veritatem, et veritas liberabit vos. 

John 8:32 - Och I skolen da férsta sanningen, och sanningen skall gora eder fria." 
John 8:32 - vous connaitrez la vérité, et la vérité vous affranchira. 

John 8:32 - Y conoceréis la verdad, y la verdad os libertara. 

John 8:32 - kot yywooeo8e thy aAnPetav kat n aANBEla EAevPEp@oEL VLAC 
John 8:32 - kat ywaoeo8e thy adnBetav Kat n aANPEla EAEVPEPWOEL LELAG 
John 8:32 - kai yywooeo8e Thy GANPelav, kai 7 GANBeia EAevBEpaoet DL. 
John 8:32 - kai yvaoeo8e trv aAnBelay, Kai 1 GANPEla EAEVPEPOEL DLAC 


John 8:33 - - 

John 8:33 - dur aad cad A cla cd chose pohr ma wud pried: aud ain al wind 
& its, po ~aambha 

John 8:33 - They answered him, We be Abraham's seed, and were never in bondage to any man: 
how sayest thou, Ye shall be made free? 

John 8:33 - 4D [NIN IA WANN N'A OITA? WN] 1" 7N7 14 ANN DNAAN VAT iN 441 
John 8:33 - Responderunt ei: Semen Abrahe sumus, et nemini servivimus umquam: quomodo tu 
dicis: Liberi eritis? 

John 8:33 - De svarade honom: "Vi aro Abrahams sad och hava aldrig varit trélar under nagon. 
Huru kan du da saga: 'I skolen bliva fria"?" 

John 8:33 - Ils lui répondirent: Nous sommes la postérité d'Abraham, et nous ne fiimes jamais 
esclaves de personne; comment dis-tu: Vous deviendrez libres? 

John 8:33 - Y respondiéronle: Simiente de Abraham somos, y jamas servimos 4a nadie: ¢cémo dices 
tu: Seréis libres? 


John 8:33 - anekpi8noav auto omeppa aBpaap Eeopev Kat ovdevi SESOVAEVKALEV TIOTMOTE TAG OU 
Aeyelc ott eAev8epoi yevnoeobe 

John 8:33 - anekpi8noav auto omeppa aBpaap Eeopev Kat ovdevi SESOVAEVKALEV TIOTOTE TAG OV 
Aeyelc ott eAev8epoi yevnoeobe 

John 8:33 - amekpi8noav pos avtove oneppa ABpadp éopev, Kai oddevi SeSovAEVKAHEV TIATIOTE® 
TOG OD AEyEIG OTL EAEVBEPOL yevroEoVe; 

John 8:33 - amtekpi8noav abtds onéppa ABpadp eopev Kai ovdevi SeSovAEbKapEV TATOTE® TAG OD 
A€yeic Ott €AEvBEpol yevioeoVe; 


John 8:34 - - 

John 8:34 - + am cans hale sass or Caal imc ear ead Wim Lami imc 

John 8:34 - Jesus answered them, Verily, verily, I say unto you, Whosoever committeth sin is the 
servant of sin. 

John 8:34 - :XYN? Nin TAY RYN NYY-7d O27 WAN 2X [AX [AN Vw! DNR [V1 

John 8:34 - Respondit eis Iesus: Amen, amen dico vobis: quia omnis, qui facit peccatum, servus est 
peccati. 

John 8:34 - Jesus svarade dem: "Sannerligen, sannerligen sdger jag eder: Var och en som gor synd, 
han ar syndens tral. 

John 8:34 - En vérité, en vérité, je vous le dis, leur répliqua Jésus, quiconque se livre au péché est 
esclave du péché. 

John 8:34 - Jesus les respondio: De cierto, de cierto os digo, que todo aquel que hace pecado, es 
siervo de pecado. 

John 8:34 - amtekpi8n AUTOIC O INGOUSG ALNV OPNV AEY@ LPLV OTL TAG O OLAV THY ALAptiav SovAOG 
EOTLV TNS AHAPTLAG 

John 8:34 - amtekpi8n avTOIc 0 INGOUS ALNV OpNV AEY@ LPLV OTL TAG O OLAV THY ALaptiav SovAOCG 
EOTLV TNS AHAPTLAG 

John 8:34 - amexpt8n adtoic 6 Inoodc? apunv apy AEy@ OI OTL MAG O OLY THY ApLaptiav SodAdG 
EOTLV THSG KHAPTiAG. 

John 8:34 - amtekpi8n avtoic 6 Inoodc: aunv apy AEy@ OpTV OTL T&S O TIOLHV THY Gpaptiav SodAdG 
EOTL THC APAPTIAG 


John 8:35 - - 

John 8:35 - + am pls) Khuas o2 ib <huas am pls canm <i cana 

John 8:35 - And the servant abideth not in the house for ever: but the Son abideth ever. 
John 8:35 - :o'7iv’? bw! jan O?iV'? Naa |WIN? Taya! 

John 8:35 - Servus autem non manet in domo in eternum: Filius autem manet in eternum. 
John 8:35 - Men tralen far icke forbliva i huset for alltid; sonen far forbliva dar for alltid. 
John 8:35 - Or, l'esclave ne demeure pas toujours dans la maison; le fils y demeure toujours. 
John 8:35 - Y el siervo no queda en casa para siempre: el hijo queda para siempre. 

John 8:35 - 0 d¢ SovA0c OV LEVEL EV TI OKLA ELC TOV ALWVEO O VLOG [EVEL EG TOV ALWVO 
John 8:35 - 0 d¢ SovAOG Ov LEVEL EV TI OKLA ELG TOV AL@VO O VLOG [EVEL ELG TOV ALWVO 
John 8:35 - 6 6€ So0A0c ov Eve Ev TH Oikia Eig TOV AiMvae O LING LEVEL Eic TOV AidVaA. 
John 8:35 - 6 6€ SoA0c ov pEvEl Ev TH Oikia Eig TOV Ai@vae O VIG HEVEL Eig TOV AiVa 


John 8:36 - - 

John 8:36 - + cirts p> Caamh bucLiz Vast <i ica 

John 8:36 - If the Son therefore shall make you free, ye shall be free indeed. 
John 8:36 - 1'nA NYxXA O'WON PIN YA ON Avy! JAN-DR 427 

John 8:36 - Si ergo vos Filius liberaverit, vere liberi eritis. 

John 8:36 - Om nu Sonen gor eder fria, sa bliven i verkligen fria. 

John 8:36 - Si donc le Fils vous affranchit, vous serez réellement libres. 
John 8:36 - Asi que, si el Hijo os libertare, seréis verdaderamente libres. 


John 8:36 - eav ovv 0 v1oG UpAG EAEVBEPWON OVTAS EAEvVBEPOI EGEDBE 
John 8:36 - eav ovv 0 vloG UpLAG EAEVBEPWON OVTAS EAEvBEPOL EGEDBE 
John 8:36 - é&v obv 6 vidc bac EAevBEpHon, Svtwc EAEKBEpor EoEoOe. 
John 8:36 - éav obv 6 vidc bpd €AevBEpaon,| dOvtac éAEbBEpor ~ceoBE 


John 8:37 - - 

John 8:37 - + ~woas am <A prises A> plas watuc espa PMDNKs waloc MLW Max 

John 8:37 - I know that ye are Abraham's seed; but ye seek to kill me, because my word hath no 
place in you. 

John 8:37 - :093ina |d'-N? NAT") INN? O'wWy7aN OMX 7X OAR ONAN YVAT"'D '‘HyT! 

John 8:37 - Scio quia filii Abrahe estis: sed queritis me interficere, quia sermo meus non capit in 
vobis. 

John 8:37 - Jag vet att I aren Abrahams sad; men I stan efter att dda mig, eftersom mitt ord icke far 
nagon ingang i eder. 

John 8:37 - Je sais que vous étes la postérité d'Abraham; mais vous cherchez a me faire mourir, 
parce que ma parole ne pénétre pas en vous. 

John 8:37 - Sé que sois simiente de Abraham, mas procurais matarme, porque mi palabra no cabe en 
vosotros. 

John 8:37 - oid ott oTteppa aBpaap Eote AAAG CNTELTE HE ATIOKTELVAL OTL O AOYOG O EHOG OV YOPEL 
EV DLL 

John 8:37 - 0160 ott oTteppa aBpaap Eote AAAG CNTELTE HE ATIOKTELVAL OTL O AOYOG O EHOG OV YOPEL 
EV DLL 

John 8:37 - oia 6t1 onéppa ABpadp gotes GAAG Cyteité pe dmtoKteivan, Sti 6 Adyoc 6 épdc ob yapet 
ev DIV. 

John 8:37 - oia 6t1 onéppia ABpadp éotes GAAG Cyteité pe dmtoKteivan, Sti 6 Adyoc 6 épLdc ob yapet 
év DpIv 


John 8:38 - - 

John 8:38 - + Wolo eras Janos hal Coh.ier pre Color ara id ans or hol bois prs Kav 
John 8:38 - I speak that which I have seen with my Father: and ye do that which ye have seen with 
your father. 

John 8:38 - :03'2N 7¥X DN'N WRN NX O'WY ODA! 'IN 7YX 'N'N WRN NX IAN '1N 

John 8:38 - Ego quod vidi apud Patrem meum, loquor: et vos que vidistis apud patrem vestrum, 
facitis. 

John 8:38 - Jag talar vad jag har sett hos min Fader; sa géren ock I vad I haven hért av eder fader." 
John 8:38 - Je dis ce que j'ai vu chez mon Peére; et vous, vous faites ce que vous avez entendu de la 
part de votre pére. 

John 8:38 - Yo hablo lo que he visto cerca del Padre; y vosotros hacéis lo que habéis oido cerca de 
vuestro padre. 

John 8:38 - ey@ 0 EWPAKA MAPA TO TLATPL HOV AGAW KAL VHEIG OVV O EMPAKATE APA TO MATPL VH@V 
TLOLELTE 

John 8:38 - eyo 0 EMPAKA MAPA TA TATPL LOL AGA® KOL VHELG OVV O E@PAKATE MAPA TH TMATPL VL@V 
TLOLELTE 

John 8:38 - éy@ & EOpaKka Tapa TH natpi AaAS? Kai bpEic Obv & HKOvOATE TAP Tod MaTpOdc MolEttE. 
John 8:38 - éy@ 6 EOpaKa Tapa TH TMatTpi LOV AGAGs Kai byEic Obv 6 EwpdKate Napa TH Matpi DUdV 
TOLETTE 


John 8:39 - - 

John 8:39 - PMIONI pMmarrar PMDNC<s watuc Mad ww wan tac am PMDN aa woow ond vin~w~ 
? anl™N 

John 8:39 - They answered and said unto him, Abraham is our father. Jesus saith unto them, If ye 
were Abraham's children, ye would do the works of Abraham. 


John 8:39 - ONIX 'wyNnd OAIAN "78 ON" 17 Va! DN"2N WAN! DNAAN NID AVAN VIN ANG AYA 
-on'wy 

John 8:39 - Responderunt, et dixerunt ei: Pater noster Abraham est. Dicit eis Iesus: Si filii Abrahe 
estis, opera Abrahe facite. 

John 8:39 - De svarade och sade till honom: "Var fader ar ju Abraham." Jesus svarade till dem: 
"Aren I Abrahams barn, sa géren ock Abrahams garningar. 

John 8:39 - Ils lui répondirent: Notre pére, c'est Abraham. Jésus leur dit: Si vous étiez enfants 
d'Abraham, vous feriez les oeuvres d'Abraham. 

John 8:39 - Respondieron y dijéronle: Nuestro padre es Abraham. Diceles Jestis: Si fuerais hijos de 
Abraham, las obras de Abraham harias. 

John 8:39 - amtexpi8noav Kat ElTOV ALT O TATHP NU@V ABpaap EOTIv AEYEL AVTOIC O INDOUG El TEKVA 
TOV APPAaL NTE TA EPya Tov ABPAaL EMOLEITE 

John 8:39 - amtexpi8noav Kat ElTOV AVT@ O TATNHP NU@V ABpaap EoTIv AEYEL AVTOIG O INDOUG El TEKVA 
TOV ABPAGL NTE TA EPya TOV ABpPaAaL ETOLELTE AV 

John 8:39 - émexpi8noav Kai Einav obts 6 natip Hudv ABpadu éotw. A€yet adtOIC 6 Thode Ei 
tékva tod ABpadp Eote, Ta Epya tod ABpadp emoreites 

John 8:39 - émexpi8noav Kai Einov adtH* 6 TMatHp NOV ABpadp got A€yet adtOIc 6 Inoodce Ei 
tEKva Tod ABpady rte, Ta Epya tod ABpadp énoreite 


John 8:40 - - 

John 8:40 - cold oo amea urd Vance Mam birciies int) plan! Lobuic uss cm or em 
¢ ans <A am PmMD~ 

John 8:40 - But now ye seek to kill me, a man that hath told you the truth, which I have heard of 
God: this did not Abraham. 

John 8:40 - ovy7XD OVA DYNY WA NANT OF"2N MAT WA WN IY INN? OWN OX ADY| 
NNT) NYY N7 ONAN 

John 8:40 - Nunc autem queritis me interficere, hominem, qui veritatem vobis locutus sum, quam 
audivi a Deo: hoc Abraham non fecit. 

John 8:40 - Men nu stan I efter att dda mig, en man som har sagt eder sanningen, sasom jag har 
hort den av Gud. Sa handlade icke Abraham. 

John 8:40 - Mais maintenant vous cherchez a me faire mourir, moi qui vous ai dit la vérité que j'ai 
entendue de Dieu. Cela, Abraham ne 1'a point fait. 

John 8:40 - Empero ahora procurais matarme, hombre que os he hablado la verdad, la cual he oido 
de Dios: no hizo esto Abraham. 

John 8:40 - vuv de Cntette pe aTtoKtetval avOparov oc thy aAnBetav vp AeAaAnKa nv nKOvoa 
Tapa TOU BEov TovtO aBpaay OVK ETOINGEV 

John 8:40 - vuv de Cntette pe aTtoktetvat avOparov oc thy aAnBetav vp AeAaANKa Nv nKOVvoa 
TLAPA TOV HEOV TOLTO APPA OVK ETOINOEV 

John 8:40 - viv dé Cnteité pe atoxteivai, &vOpartov Oc THY GANGEtav Dpiv AcEAGANKa, Av HKOVOa 
TApa TOD BEods ToDTO ABpadp OvK ETLOINOEV. 

John 8:40 - viv d5€ Cnteité pe amtoKteivan, &vOpa@rov Oc Thy aANnBElav Dpiv AEAGANKAQ, Tv HKOVOa 
Tapa TOD Meode todto ABpadp ovbK Ertoinoev 


John 8:41 - - 

John 8:41 - am 1s ean WIO\ a) cam <A Quon ol vinw~ wonenwa Wan watuc vias waloc Ac 
o ald J hiKc cox 

John 8:41 - Ye do the deeds of your father. Then said they to him, We be not born of fornication; we 
have one Father, even God. 

John 8:41 - :O'N7ND NAN TA AN 1777 W! NAN O'NIT 'T7! NF VIR AN O'WY OFX O9'AN 'wyn-nyX 
John 8:41 - Vos facitis opera patris vestri. Dixerunt itaque ei: Nos ex fornicatione non sumus nati: 
unum patrem habemus Deum. 


John 8:41 - Nej, I goren eder faders garningar." De sade till honom: "Vi aro icke fédda i 
aktenskapsbrott. Vi hava Gud till fader och ingen annan." 

John 8:41 - Vous faites les oeuvres de votre pére. Ils lui dirent: Nous ne sommes pas des enfants 
illégitimes; nous avons un seul Pére, Dieu. 

John 8:41 - Vosotros hacéis las obras de vuestro padre. Dijéronle entonces: Nosotros no somos 
nacidos de fornicaci6n; un padre tenemos, que es Dios. 

John 8:41 - vpelc TMOLELTE TA EPYA TOV TLATPOG VH@V ELTIOV OVV AUT NHELG EK TLOPVELAG OV 
YEVEVVNHEBA Eva TATEPA EXOHEV TOV BEov 

John 8:41 - Dpelcg TOLELTE TA EPYA TOV TLATPOG VH@V ELTIOV OVV AUTW NHELG EK TLOPVELAG OV 
YEVEVVNHEBa Eva TATEPA EXOHEV TOV BEov 

John 8:41 - bpeic noueite ta Epya tod natpodc OLAv. eintav adtds HpEic ék Mopvetac ob yeyevvrpEGa, 
EVO TIATEPA EXOLEV TOV BEdv. 

John 8:41 - bpeic noueite ta Epya tod natpdc HLSv Eimov obv abtds NEI ék MOpvEtac OD 
yeyewnpebae Eva TAaTEpa EXOHEV, TOV MEdv 


John 8:42 - - 

John 8:42 - ass mle me WX Sir NV Lahiam enum Wonan cam cold ald saz. Caml inc 

¢ pile am hh pa i-¥) hod e a) Sam Mla uh 

John 8:42 - Jesus said unto them, If God were your Father, ye would love me: for I proceeded forth 
and came from God; neither came I of myself, but he sent me. 

John 8:42 - NAN 'NNA 'NRY! DN 'D ‘NX OHANN AAV" O9'AN ON D'D 17 Vw! DD"PN WN 
MINTY NINN NAD ANNI] OND 

John 8:42 - Dixit ergo eis Iesus: Si Deus pater vester esset: diligeretis utique et me. Ego enim ex 
Deo processi, et veni: neque enim a me ipso veni, sed ille me misit. 

John 8:42 - Jesus svarade dem: "Vore Gud eder fader, sa alskaden I ju mig, ty fran Gud har jag 
utgatt, och fran honom ar jag kommen. Ja, jag har icke kommit av mig sjalv, utan det ar han som har 
sdnt mig. 

John 8:42 - Jésus leur dit: Si Dieu était votre Pére, vous m'aimeriez, car c'est de Dieu que je suis 
sorti et que je viens; je ne suis pas venu de moi-méme, mais c'est lui qui m'a envoyé. 

John 8:42 - Jesus entonces les dijo: Si vuestro padre fuera Dios, ciertamente me amariais: porque yo 
de Dios he salido, y he venido; que no he venido de mi mismo, mas él me envio. 

John 8:42 - evtev ovv avTOIc 0 INGOUG El 0 BENG TATHP LH@V NV NYOTATE AV ELE EY@ YAP EK TOV BEov 
e€naGov Kal NK® ovde yap amt ELavLTOV EANAVOA AA EKELVOG HE ATIEOTEAEV 

John 8:42 - | eutev ovv avtoic | etev avtotc | 0 IGOUG El 0 BENG TATNP VH@V NV NYATATE AV ELE EY 
yap €k tov Beov EfnAPov kal Hk@ OVSE yap amt EHAVTOD EANAVOA AAA EKELVOG HE ATIEOTELAEV 

John 8:42 - einev abtoic 6 Inoodcs ci 6 Bedc NaTHp HUav Tv, hyantte av epee €y@ yap €k tod Beod 
eChAGov Kai koe OVSE yap am’ EHavTOD EANAVOA, HAA’ EKETVOG LE ATIEOTEMAEV. 

John 8:42 - cinev obv adtoic 6 Inoodcs ci 6 Oedc nati|p Lv Ty, Hyandte av epee Ey@ yap €x tod 
Oeod e€FAPov kai Hka@e ovdE yap amt’ Epavtod EANAvGa, GAA’ Exeivoc HE ATIEOTEE 


John 8:43 - - 

John 8:43 - + al eens wat eeazrn uN <A watoc esiohsn <A pris <a \W> 

John 8:43 - Why do ye not understand my speech? even because ye cannot hear my word. 

John 8:43 - QaTnxX Vinw’? ['7N-NT WR JY! Vw? WI X'7 vA 

John 8:43 - Quare loquelam meam non cognoscitis? Quia non potestis audire sermonem meum. 
John 8:43 - Varfor fatten I da icke vad jag talar? Jo, darf6r att I icke 'stan ut med' att hora pa mitt 
ord. 

John 8:43 - Pourquoi ne comprenez-vous pas mon langage? Parce que vous ne pouvez écouter ma 
parole. 

John 8:43 - ¢Por qué no reconocéis mi lenguaje? porque no podéis oir mi palabra. 

John 8:43 - 6a Tt thy AaAlav TH ELnv OU yIV@OKETE OTL OV SuvAGBVE AKOVELV TOV AODYOV TOV EHOV 
John 8:43 - 6ta tt THV AaAlav Thy ELnv ov ylv@oxkeTeE OTL ov SuvacGE akovEIV TOV AoyOoV TOV ELOV 


John 8:43 - dati trv AaAlav Thy epny ov ylv@oxete; OTL OV SUVaOBE AKOvEL TOV Adyov TOV ELOV. 
John 8:43 - dati trv AaAlav trv Epnyv ov ytv@oxete; OTL OV SUVAOBE GKOVELV TOV AdyoV TOV ELOV 


John 8:44 - - 

John 8:44 - <r A\s Bit I aM ans\ watuc ew ¢ wonanns am hia wal e535 ee watunc 
% ymnanca am AX an A> Alam als a) chs Mami <a bul Siz ma ynadsul Wiizs0 Cam 
John 8:44 - Ye are of your father the devil, and the lusts of your father ye will do. He was a 
murderer from the beginning, and abode not in the truth, because there is no truth in him. When he 
speaketh a lie, he speaketh of his own: for he is a liar, and the father of it. 

John 8:44 - N72 NANA WAIN ANN OYN NN OHYON O9'AN NIND-NA Nivy'7! [UWA O7'2N NNN OWN 
PWD ‘ANI NN APWN-'D (AYN NAT! AWW NAT TN (AT|'x NX "dD Tay 


John 8:44 - Vos ex patre diabolo estis: et desideria patris vestri vultis facere. [lle homicida erat ab 
initio, et in veritate non stetit: quia non est veritas in eo: cum loquitur mendacium, ex propriis 
loquitur, quia mendax est, et pater eius. 

John 8:44 - I haven djavulen till eder fader, och vad eder fader har begar till, det viljen i g6ra. Han 
har varit en mandrapare fran begynnelsen, och i sanningen star han icke, ty sanning finnes icke i 
honom. Nar han talar l6gn, da talar han av sitt eget, ty han ar en lognare, ja, lognens fader. 

John 8:44 - Vous avez pour pére le diable, et vous voulez accomplir les désirs de votre pére. Il a été 
meurtrier dés le commencement, et il ne se tient pas dans la vérité, parce qu'il n'y a pas de vérité en 
lui. Lorsqu'il profére le mensonge, il parle de son propre fonds; car il est menteur et le pére du 
mensonge. 

John 8:44 - Vosotros de vuestro padre el diablo sois, y los deseos de vuestro padre queréis cumplir. 
El, homicida ha sido desde el principio, y no permaneci6 en la verdad, porque no hay verdad en él. 
Cuando habla mentira, de suyo habla; porque es mentiroso, y padre d 

John 8:44 - vpletc ek Tov TMATpOG Tov dtaBoAov EOTE KAL TAG EMLBVELLAG TOU TATPOG LVH@V BEAETE 
TIOLELV EKELVOG AVOPWTOKTOVOG NV AT APXNS Kal EV TH AANVEIA OLX EOTNKEV OTL OVK EOTLV AANGPELA EV 
QUT@ OTAV AGAN TO WEvdOG EK TOV 11@V ADAEL OTL WEVOTNS EOTLV KAL O TLATHP AVTOV 

John 8:44 - vpletc ek TATpOG Tov SiaBoAoD EOTE KAL TAG EMLBVHLAG TOV TLATPOG LVHO@V BEAETE TOLELV 
EKELVOG AVOPWTOKTOVOG NV AT APXNG Kat EV TH AANVELA OLX EOTNKEV OTL OLK EOTIV AANGELA EV HVT 
otav AaAn To Wevdoc Ek T@V 1S1@V AGAEL OTL WEVOTNS EOTLV KOLO TATHP AVTOV 

John 8:44 - bpeic Ek ToD Matpdc TOD SiaBdAov EoTE kai Tac EMLBLELIAG TOD TATPOSG KL@V BEAETE 
moleiv. éxeivoc dvOpa@noKtovos Fv am’ Kpxils, Kai év TH GANVEia obK ~otNKEV, 6TI ODK ZoTIV GAT BELA 
Ev AUTO. OTAV AQAA TO Weddoc, Ek TOV idi~v AaAEi, STL WEVOTNS EOTiV Ka O TATHP AVTOD. 

John 8:44 - bpEic Ek TOD MaTpOc TOD SiaBdAov EoTE, Kai Tac EMLBUELiAG TOD TATPOSG DL@v BEAETE 
moieiv éxeivoc dvOpwnoKtovoc Tv Gr’ apyfic Kai év TH GANBEla oby ZoTNKEV, STL OVK ZoTIV GANBELa 
Ev AVTH* Otav AaAf] TO Weddos, EK TOV idiav AaAEi, OTL WEvoTNS EoTI Kai O TATHP AvTOD 


John 8:45 - - 

John 8:45 - + \ Caburd wise <li Wom <iied Si 

John 8:45 - And because I tell you the truth, ye believe me not. 
John 8:45 - "747 AND NX? NANA NAT IV! ANI 

John 8:45 - Ego autem si veritatem dico, non creditis mihi. 

John 8:45 - Men mig tron I icke, just darf6r att jag talar sanning. 
John 8:45 - Et moi, parce que je dis la vérité, vous ne me croyez pas. 
John 8:45 - Y porque yo digo verdad, no me creéis. 

John 8:45 - eyo de ott Thy aAnBeEtav AEy@ OV TILOTEVETE [OL 
John 8:45 - eyo de ott Thy aAnBeEtav AEy@ OV TILOTEVETE [OL 
John 8:45 - €y@ d5€ Ott THY GANBEtav AEYO, OV TLOTEVETE [O1. 
John 8:45 - €y@ d5€ Ott THY GANBEtav AEYO, OV TILOTEVETE [OL 


John 8:46 - - 
John 8:46 - + \ Coburd wisn Xl <iml Sac Mam <tiz orca che Is | mam Warm am 


John 8:46 - Which of you convinceth me of sin? And if I say the truth, why do ye not believe me? 
John 8:46 - :"7 47 AND-N? VITA ‘NAT NAN-|NI Nd!" Jiy-'7y O92 Nn 


John 8:46 - Quis ex vobis arguet me de peccato? Si veritatem dico vobis, quare non creditis mihi? 
John 8:46 - Vilken av eder kan 6verbevisa mig om nagon synd? Om jag alltsa talar sanning, varf6r 
tron I mig da icke? 

John 8:46 - Qui de vous me convaincra de péché? Si je dis la vérité, pourquoi ne me croyez-vous 
pas? 

John 8:46 - ;Quién de vosotros me redarguye de pecado? Pues si digo verdad, ;por qué vosotros no 
me creéis? 

John 8:46 - tic €€ VH@v EAEYYXEL HE TIEPL ApApPTLAG El SE AANBELaV AEyY@ 514 TL UPELG OV THOTEVETE [LOL 
John 8:46 - tic €€ VH@v EAEYYXEL HE TIEPL ALApTLAG El bE AANBELaV AEy@ 51 TL UPELG OL THOTEVETE [LOL 
John 8:46 - tic €§ buGv eAEyyel LE TEpi Apaptiac; ei dANBelav AEyo, Stati DpLEIG OD TLOTEVETE LOL; 
John 8:46 - tic €§ buGv eAEyyel pe TEpi Apaptiac; ei 6€ AANBEtav AEyO, Stati DpEic OV TOTEVETE LOL 


John 8:47 - - 

John 8:47 - As Wom ol Loko usme Xd im bm ame oles hie UK am cold 1 > 

% ~ahuam 

John 8:47 - He that is of God heareth God's words: ye therefore hear them not, because ye are not of 
God. 

John 8:47 - NNN O97'X WA OAYVNW N?7 OMA! O'D7ND NAT NRA Vw! NN D'D7ND NAN WR 
‘D'N7NA 

John 8:47 - Qui ex Deo est, verba Dei audit. Propterea vos non auditis, quia ex Deo non estis. 

John 8:47 - Den som ar av Gud, han lyssnar till Guds ord; och det ar darfér att I icke aren av Gud 
som I icke lyssnen dartill. 

John 8:47 - Celui qui est de Dieu, écoute les paroles de Dieu; vous n'écoutez pas, parce que vous 
n'étes pas de Dieu. 

John 8:47 - El que es de Dios, las palabras de Dios oye: por esto no las ois vosotros, porque no sois 
de Dios. 

John 8:47 - 0 wv €k tou Beov Ta pnpata Tov BEou aAKOvEL SUX TOUTO VDHELG OUK AKOVETE OTL EK TOU 
Beov OUK EOTE 

John 8:47 - 0 @v €k tou Beov Ta pnpata Tov BEou akOvEL SUX TOUTO VDHELG OUK AKOVETE OTL EK TOU 
Qeou OvK EOTE 

John 8:47 - 6 @v €k Tod Beod Ta PrpAata tod Beod dKovEt* Sia TODTO HyEtc OVK GKOvVETE, OTL EK TOD 
Beod OvK OTE. 

John 8:47 - 6 @v €k Tod Oeod Ta prpata tod Oeod akovere Sia TODTO DpLEIc ODK GKOVETE, OTL EK TOD 
@eod ovK EOTE 


John 8:48 - - 

John 8:48 - + nels hud Moura duc ines Qo vinw ase <\ <Ssrage aam vinw 

John 8:48 - Then answered the Jews, and said unto him, Say we not well that thou art a Samaritan, 
and hast a devil? 

John 8:48 - 2 TW) ANN NNW 19 1NAT AWW 1200 N7D PX AN DTH AY! TX 

John 8:48 - Responderunt ergo Iudai, et dixerunt ei: Nonne bene dicimus nos quia Samaritanus es 
tu, et demonium habes? 

John 8:48 - Judarna svarade och sade till honom: "Hava vi icke ratt, da vi saga att du ar en samarit 
och ar besatt av en ond ande?" 

John 8:48 - Les Juifs lui répondirent: N'avons-nous pas raison de dire que tu es un Samaritain, et 
que tu as un démon? 

John 8:48 - Respondieron entonces los Judios, y dijéronle: No decimos bien nosotros, que tli eres 
Samaritano, y tienes demonio? 

John 8:48 - amttekpi8noav Ovv Ot LOVSALOL KAL ELTTOV AUT OV KAXAMG AEYOLEV NHELC OTL OOXPAPELTNG EL 
OU KAL SAILOVLOV EXELG 


John 8:48 - amtekpi8noav Ovv Ot LlOVSALOL KAL ELTIOV AUT OV KAXAMG AEYOLEV NHELC OTL OAH APELTNS EL 
OU KAL SAILOVLOV EXELG 

John 8:48 - énexpi8noav oi ‘Tovdaior kai Einav adTH* ob KAAdS AéyoplEV NLEIc 6tT1 Lapapitne ei od 
Kai SonpLOviov EXEL; 

John 8:48 - dnexpi®noav obv oi TIovdaiol Kai cinov adbts ob KAA  AéyouEV NLT STL Lapapettnyc 

ei od Kai Sapoviov éyEIc; 


John 8:49 - - 

John 8:49 - + A watt et wabuca mia pw Ad kil ous As sag ~am\ rw 

John 8:49 - Jesus answered, I have not a devil; but I honour my Father, and ye do dishonour me. 
John 8:49 - "TAN DAN TAIN WANN 71 AX TY Vw! [ys 

John 8:49 - Respondit Iesus: Ego demonium non habeo: sed honorifico Patrem meum, et vos 
inhonorastis me. 

John 8:49 - Jesus svarade: "Jag ar icke besatt av nagon ond ande; fastmer hedrar jag min Fader. I 
ater skymfen mig. 

John 8:49 - Jésus répliqua: Je n'ai point de démon; mais j‘honore mon Pere, et vous m'outragez. 
John 8:49 - Respondi6o Jestis: Yo no tengo demonio, antes honro a mi Padre; y vosotros me habéis 
deshonrado. 

John 8:49 - amtexpi8n tous EyY@ SOWLOVLOV OLK EX AAAG TL TOV TIATEPA HOU KAL UPELG ATILACETE 
pe 

John 8:49 - amtekpi8n iNOOUG EY SAILOVLOV ODK EX@ AAA TI TOV TATEPA LOV KAL VEC ATILACETE 
pe 

John 8:49 - amtekpi8n Inoodce €y@ Saipoviov OvK EX, AAG TLULD TOV TATEPA Lov, Kai DpLEIC 
ATILOCETE [E. 

John 8:49 - amtekpi8n Inoodcs eyo Saipoviov ovK EXa, AAG TILD TOV TATEPA HOV, Kai DLLEIC 
ATILACETE HE 


John 8:50 - - 

John 8:50 - + Wts0 53 om maka 2857 unas cis cl <a 

John 8:50 - And I seek not mine own glory: there is one that seeketh and judgeth. 
John 8:50 - :u5wi"| WIT! WR TAN UW! TID NN WAT N77 [DX 

John 8:50 - Ego autem non quero gloriam meam: est qui querat, et iudicet. 

John 8:50 - Men jag soker icke min egen dra; en finnes dock som s6ker den och som démer. 
John 8:50 - Je ne cherche point ma gloire; il en est un qui la cherche et qui juge. 
John 8:50 - Y no busco mi gloria: hay quien la busque, y juzgue. 

John 8:50 - eyo de ov Gnt@ thv Sogav pov Eotiv 0 C]T@V Kal KPIV@V 

John 8:50 - eyo de ov Cnt@ thv dSogav pov Eotiv 0 C]T@V Kal KPIV@V 

John 8:50 - €y@ 5€ ob Cntd thv 5dgav pLove Eotiv 0 CnT@v Kai Kpivav. 

John 8:50 - €y@ d5€ ob Cnta thv 50gav pLove Eotiv 0 (]T@v Kai Kpivav 


John 8:51 - - 

John 8:51 - + pls\ psp cd Wham ab hoor or Waal Sim ear enc 

John 8:51 - Verily, verily, I say unto you, If a man keep my saying, he shall never see death. 
John 8:51 - (yj? NAAT N7 VAT NY WX Waw! OX D7 WAN "2X [A [AN 

John 8:51 - Amen, amen dico vobis: si quis sermonem meum servaverit, mortem non videbit in 
eternum. 

John 8:51 - Sannerligen, sannerligen sager jag eder: Den som haller mitt ord, han skall aldrig 
nagonsin se déden." 

John 8:51 - En vérité, en vérité, je vous le dis, si quelqu'un garde ma parole, il ne verra jamais la 
mort. 

John 8:51 - De cierto, de cierto os digo, que el que guardare mi palabra, no vera muerte para 
siempre. 


John 8:51 - apnv opnv Aey@ vty Eav Tic Tov Aoyov Tov EHOV THPNON Gavatov ov LN Bewpnon Etc 
TOV OLOVO 

John 8:51 - apnv apnv Aey@ vty Eav Tic Tov Aoyov Tov EHOV THPNON Gavatov ov LN Vewpnon Ec 
TOV OLOVO 

John 8:51 - d&unv apy A€yo bypiv, €dv Tic TOV EHOV Adyov THpNon, Pavatov ov LN Bewpnon Eis Tov 
aidva. 

John 8:51 - dunv apny A€yo bypiv, €dv Tic TOV Adyov Tov EHOv THPNON, Pavatov ov pN Gewpnon eic 
TOV aidva 


John 8:52 - - 

John 8:52 - bur tm dor un WA_ PHRDNK nels dunk Coos bu uies wb am Cem Gram. ond vind 
+ Shan rw <A ib ynison a 

John 8:52 - Then said the Jews unto him, Now we know that thou hast a devil. Abraham is dead, 
and the prophets; and thou sayest, If a man keep my saying, he shall never taste of death. 

John 8:52 - Vaw-ox AWA ADRIAN ONIN! DNAAY [DN 72a TWD AYT! NAY OTA "7X NN"! 
"N77 NIN-DVY! NI ATTN W'e 

John 8:52 - Dixerunt ergo Iudei: Nunc cognovimus quia demonium habes. Abraham mortuus est, 
et Prophete: et tu dicis: Si quis sermonem meum servaverit, non gustabit mortem in eternum. 

John 8:52 - Judarna sade till honom: "Nu f6rsta vi att du ar besatt av en ond ande. Abraham har détt, 
sa ock profeterna, och likval sager du: 'Den som haller mitt ord, han skall aldrig nagonsin smaka 
déden.' 

John 8:52 - Maintenant, lui dirent les Juifs, nous connaissons que tu as un démon. Abraham est 
mort, les prophetes aussi, et tu dis: Si quelqu'un garde ma parole, il ne verra jamais la mort. 

John 8:52 - Entonces los Judios le dijeron: Ahora conocemos que tienes demonio. Abraham muri6, 
y los profetas, y tu dices: El que guardare mi palabra, no gustara muerte para siempre. 

John 8:52 - ettov OvV AVT® O1 LOVSQLOL VUV EYV@KAHEV OTL SAILOVLOV EXELG ABPAAL aTtEBAVEV KAL OL 
MPOONTAL Kal OV AEYEIG EAV TIG TOV AOYOV HOU THPNON Ov LN yevontat Gavatou EtG TOV ALAVa 

John 8:52 - ettov Ovv OUT Ol LOVSALOL VUV EYV@KAHEV OTL SALLOVLOV EXELG ABPAGL aTtEBaVEV KAL OL 
MPOONTAL Kal OV AEYEIG EXV TIG TOV AOYOV HOU THPNON OV HN yevoetat Bavatou EtG TOV AL@Va 

John 8:52 - einav abt@ ot TIovdaior viv éyvakapev 61 Soapoviov éxeIc. ABpadp dméBavev Kai oi 
TIPOMAtal, Kai oD AEyEIc* EV Tic TOV AOYOV LOD THPNON, ov EN yevontar Bavatonv eic TOV aidvae 
John 8:52 - einov obv adt@ oi Tovdator viv éyvaKapev Sti Sonpoviov éxe1c ABpadp dnébave Kai ot 
TIPOMHta1, Kai OD AEyEIG, XV Tic TOV AOYOV LOD THPNON, OV EN yevontat Bavatov Eic TOV aidva; 


John 8:53 - - 

John 8:53 - + wees hans dor abu SS ra PODOK & luc 33 luc Kal 

John 8:53 - Art thou greater than our father Abraham, which is dead? and the prophets are dead: 
whom makest thou thyself? 

John 8:53 - -|AYY NWYD-AN NN O'N'IAT-DA NN AWN 17'2AN DDIANN DNR 7/730 

John 8:53 - Numquid tu maior es patre nostro Abraham, qui mortuus est? et Prophete mortui sunt. 
Quem te ipsum facis? 

John 8:53 - Icke ar val du former an var Fader Abraham? Och han har ju dott. Profeterna hava ocksa 
dott. Till vem gor du da dig sjalv?" 

John 8:53 - Es-tu plus grand que notre pére Abraham, qui est mort? Les prophétes aussi sont morts. 
Qui prétends-tu étre? 

John 8:53 - gEres ti mayor que nuestro padre Abraham, el cual muri6? y los profetas murieron: 
équién te haces a ti mismo? 

John 8:53 - pn ov pet@ov el TOV TATPOG NHOV ABpAaL OOTIC aTteBavEV KAI OL MTPOPNTat amteBavov 
TIV& OEAVTOV OV TIOLELG 

John 8:53 - pn ov PEI@v El TOV TATPOG NH@V aBpaaL OOTIC amteBaveV KAI OL TPOGNTAL aTteBavov 
TIVO OEAVTOV OV TLOLELG 


John 8:53 - pt) ob petZav et tod Matpdc HL@V ABpadp, dotic drtéBavev; Kai of MpogFta anéBavove 
TIVO OEAUTOV TIOLEIC; 

John 8:53 - pi) ob peiZav ci tod matpdc Hu@v ABpadp, Sotic dnéBave; Kai oi MpogFtar dnéBavove 
TIVA OEAUTOV OV TOLETC; 


John 8:54 - - 

John 8:54 - am j\ snemi cord jmatur pssae pam am <A 20 dt wen cd Oc sae cami inc 
* am wales watuc veins 

John 8:54 - Jesus answered, If I honour myself, my honour is nothing: it is my Father that 
honoureth me; of whom ye say, that he is your God: 

John 8:54 - Nin (7 WAND WR 'NR TAMA NID AN [XN "TID 'WOITNN TAIN YON VAG! [Vl 
VIN 

John 8:54 - Respondit Iesus: Si ego glorifico me ipsum, gloria mea nihil est: est Pater meus, qui 
glorificat me, quem vos dicitis quia Deus vester est. 

John 8:54 - Jesus svarade: "Om jag sjalv ville skaffa mig ara, sa vore min dra intet; men det ar min 
Fader som forlanar mig ara, han som I sdager vara eder Gud. 

John 8:54 - Jésus répondit: Si je me glorifie moi-méme, ma gloire n'est rien. C'est mon pére qui me 
glorifie, lui que vous dites étre votre Dieu, 

John 8:54 - Respondi6o Jestis: Si yo me glorifico 4 mi mismo, mi gloria es nada: mi Padre es el que 
me glorifica; el que vosotros decis que es vuestro Dios; 

John 8:54 - amtexpi8n tnoous Eav eya do0gal@ Epavtov n doa pou ovdev EOTLV EOTIV O TIATNP LOU O 
d0gaCav LE OV vpEIG AEyeTe OTL EOC NH@V EOTIV 

John 8:54 - amtexpi8n tnoous Eav eya Sogal@ Epavtov n doa pou Ovdev EOTLV EOTIV O TIATNP LOU O 
d0€aCa@v HE OV LEI Aeyete OTL BEOG LL@V EOTIV 

John 8:54 - antekpi8n Inoovdce eav eya S0€aow Epavtov, 1 50Ea pov ovdEv Eotive EoTIv O TATNHP 
Lou 0 d0GaCav pe, Ov DpEIG AEvyete OTL BEOC HUG EoTIV, 

John 8:54 - anexpi8n Inoodcs édv eyo 060 Epavtov, 1 S6€a pov ovdev Eottve EoTIv O TATHP LOUD 
0 d0EaCav pe, Ov DpEIG AEyete OTL OEOG DE@V EOTI, 


John 8:55 - - 

John 8:55 - cor \ ir’ am ol Man <a tad oa ml Od au KM roche <l alic 

& ON ab amhrisna ol axa e od woshoaa’ 

John 8:55 - Yet ye have not known him; but I know him: and if I should say, I know him not, I shall 
be a liar like unto you: but I know him, and keep his saying. 

John 8:55 - 'AYT! 72x ODIND AWN DNDN INN VA 97'R "MANDAN! 'AVT! "IN NX OHVT! N'7I 
“TAY NAT NA! 

John 8:55 - Et non cognovistis eum: ego autem novi eum: Et si dixero quia non scio eum, ero 
similis vobis, mendax. Sed scio eum, et sermonem eius servo. 

John 8:55 - Dock, I haven icke lart kanna honom, men jag kaénner honom; och om jag sade att jag 
icke kande honom, sa bleve jag en lognare likasom I; men jag kanner honom och haller hans ord. 
John 8:55 - et que vous ne connaissez pas. Pour moi, je le connais; et, si je disais que je ne le 
connais pas, je serais semblable a vous, un menteur. Mais je le connais, et je garde sa parole. 
John 8:55 - Y no le conocéis: mas yo le conozco; y si dijere que no le conozco, seré como vosotros 
mentiroso: mas le conozco, y guardo su palabra. 

John 8:55 - kat OvK EyV@KATE AUTOV EY@ SE OLS AVTOV KAL EQV ELT OTL OVK OLS AUTOV EDOLAL 
OLLOLOG VU@V WEevotns AAA 016A AVTOV KAI TOV AOYOV ALTOV THP@ 

John 8:55 - kot oUK EYV@KATE AVTOV EY@ SE OLS AUVTOV KAL EQV ELTI@ OTL OVK O16 AVTOV EGOLAL 
OHOLOG VH@V WevoTNs AAA o1da AUTOV Kal TOV AOYOV aAvTOL THPa 

John 8:55 - kai obk éyva@xKate adtov, éy@ 5é oiSa adtOv. Kav cinta StL OVK O1Sa adTOV, ECOLAL 
Sporos Opiv Wevbotnce GAA oiSa adtOV Kai TOV Adyov adTOD THPA. 

John 8:55 - kai obk éyva@xKate adtove éy@ 5é oiSa adtOv Kai €dav cinta 6tL OVK O1Sa abTOV, ECOLAL 
Spoioc OSV WEevotnce GAA’ oida AdTOV Kai TOV Adyov abTOD THPA 


John 8:56 - - 

John 8:56 - + yWWA Miwa Rae Miw1 Cam »ammD pminc 

John 8:56 - Your father Abraham rejoiced to see my day: and he saw it, and was glad. 

John 8:56 - :nawl NVEAroNyx NIN? WY OD'AN DNAX 

John 8:56 - Abraham pater vester exultavit ut videret diem meum: vidit, et gavisus est. 

John 8:56 - Abraham, eder fader, frdjdade sig 6ver att han skulle fa se min dag. Han fick se den och 
blev glad." 

John 8:56 - Abraham, votre pére, a tressailli de joie de ce qu'il verrait mon jour: il l'a vu, et il s'est 
réjoui. 

John 8:56 - Abraham vuestro padre se goz6 por ver mi dia; y lo vid, y se gozo. 

John 8:56 - aBpaap o matnp LH@V NYAAALAOATO Iva 16 THV NHEPAV THY ELINV Kal Eldev KaL ExAPH 
John 8:56 - aBpaap o matnp LL@V NYAAALAOATO Iva 16 THV NHEPAV THY ELINV Kal Eldev KaL ExAPH 
John 8:56 - ABpadp 6 nathp bpdv HyaAAidoato iva tS TV NLEpav TH eur, Kai eiSev Kai éxapn. 
John 8:56 - ABpodp 6 nattp bpdVv HyaAAicoato iva 16 TV HEpav TH ety, Kai Eide Kai éxapn 


John 8:57 - - 

John 8:57 - + ww pPMmDc<a huam <A we er Db Gram ol vind 

John 8:57 - Then said the Jews unto him, Thou art not yet fifty years old, and hast thou seen 
Abraham? 

John 8:57 - :TV'X) DNQANTNA! NAN IW O'WNAN-|Aa X7 OTN IN NN"! 

John 8:57 - Dixerunt ergo Iudei ad eum: Quinquaginta annos nondum habes, et Abraham vidisti? 
John 8:57 - Da sade judarna till honom: "Femtio ar gammal ar du icke annu, och Abraham har du 
sett!" 

John 8:57 - Les Juifs lui dirent: Tu n'as pas encore cinquante ans, et tu as vu Abraham! 

John 8:57 - Dijéronle entonces los Judios: Aun no tienes cincuenta afios, ¢y has visto a Abraham? 
John 8:57 - eutov OvV O1 LOVSALOL POG AUTOV TEVTNKOVTA ETN OVTI@ EXEIC KA ABPAAL EWPAKAG 
John 8:57 - evtov OvV O1 LOVSALOL POG AUTOV TIEVTNKOVTA ETN OVTI@ EXEIC KAL ABPAAL EWPAKAG 
John 8:57 - einav obv oi ‘Iovdaior mpdc abtove nevtr}Kovta étn oN éxeIc Kai ABpadp émpaKac; 
John 8:57 - einov obv oi Tovdaio1 mpdc abtéve MEevtIT{KOVtA étH OUM@ ExEIc Kai ABpadp E@paKac; 


John 8:58 - - 

John 8:58 - + buam bur Sid pmie Com dass Waal Sim ead er Lani in 

John 8:58 - Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto you, Before Abraham was, I am. 
John 8:58 - 'N"N 9X DNIAN Ni'Q OVA O77 WAN "2A [AN PAX Vw! DD"7N WN 

John 8:58 - Dixit eis Iesus: Amen, amen dico vobis, antequam Abraham fieret, ego sum. 
John 8:58 - Jesus sade till dem: "Sannerligen, sannerligen sager jag eder: Férrdn Abraham blev till, 
ar jag." 

John 8:58 - Jésus leur dit: En vérité, en vérité, je vous le dis, avant qu'Abraham fit, je suis. 
John 8:58 - Dijoles Jestis: De cierto, de cierto os digo: Antes que Abraham fuese, yo soy. 
John 8:58 - eitev avTOIG O INOOUG ALNV ALNV AEy@ LL TIpLv aBpaap yEevedBat EY@ ELL 
John 8:58 - elitev AUTOIG O IWOOUG ALNV ALNV AEy@ LULV TIpLv aBpaap yEeveoBat EY@ ELL 
John 8:58 - einev abtoic Inoodcs Gun Gu Aéy@ Opiv, Mpiv ABpadp yevéoBan éy@ eipt. 
John 8:58 - einev abtoic 6 Tnoodce dun Gury Aéyo@ opty, mpiv ABpadp yevéoBon éy@ eipn 


John 8:59 - - 

John 8:59 - + <\asa a) mi oo burel > sana md <isnal “aca alos Ven 

John 8:59 - Then took they up stones to cast at him: but Jesus hid himself, and went out of the 
temple, going through the midst of them, and so passed by. 

John 8:59 - :9/7n! Viay OINA WAY WIND |A XX DYNA Vw INX 0477 ON In"! TR 

John 8:59 - Tulerunt ergo lapides, ut iacerent in eum: Iesus autem abscondit se, et exivit de templo. 


John 8:59 - Da togo de upp stenar f6r att kasta pa honom. Men Jesus gémde sig undan och gick 
sedan ut ur helgedomen. 

John 8:59 - La-dessus, ils prirent des pierres pour les jeter contre lui; mais Jésus se cacha, et il sortit 
du temple. 

John 8:59 - Tomaron entonces piedras para tirarle: mas Jestis se encubri6, y sali6 del templo; y 
atravesando por medio de ellos, se fué. 

John 8:59 - npav ovv AWous wa Badwov en avtov inoous de ekpvBn Kat EfnaAGev Ek Tov lepouU 
dieAB@v 51a LEGOV AVTV KOL TAPNYEV OVTAG 

John 8:59 - npav ovv AWous wa Badwov em avtov ioous de ekpuBN Kat EfNAGev Ek Tov lepoU 
dieAB@v 51a LEGOV AVTV KOI TAPNYEV OVTAG 

John 8:59 - hpav obv AiBouc iva PaAwow en’ adtove Inoodc Sé ExpUBN Kai ZEAVEV ex Tod tepod. 
John 8:59 - Hpav obv AiBouc iva PdAwow én’ adtov Inoodc 6é EkpUBn, Kai ZEAVEv ex Tod tepod 
dieA8@v 51a LEGOU ALTAV, Kal Tapyev oUTASG 


John 9:1 - - 

John 9:1 - + mars mois a) Mam Moami tw Gmw Mw ms m0 

John 9:1 - And as Jesus passed by, he saw a man which was blind from his birth. 
John 9:1 - ‘i771 OPN Wy NAL WN NV NAVA AY 

John 9:1 - Et preteriens Iesus vidit hominem cecum a nativitate: 

John 9:1 - Nar han nu gick vagen fram, fick han se en man som var fédd blind. 
John 9:1 - Jésus vit, en passant, un homme aveugle de naissance. 

John 9:1 - Y PASANDO Jests, vid un hombre ciego desde su nacimiento. 
John 9:1 - kai mapayev eldev avOpa@mov TU@AOV EK YEVETNG 

John 9:1 - kai mapayev eldev av8pa@rov TU@AOV EK YEVETNC 

John 9:1 - Kai napayov ciSev GvOpanov TU@Adv ék yeveETiyc. 

John 9:1 - Kai napayov cisev GvOpanov TU@Adv ék yEveETiC 


John 9:2 - - 

John 9:2 - + aludac caw a3 yMawmT ac om ae on 3 jnanalh ol vind 

John 9:2 - And his disciples asked him, saying, Master, who did sin, this man, or his parents, that he 
was born blind? 

John 9:2 - wy T21'D PT7EIX RID RVND "N13 WAR? UT NYA IN 17RW*L 

John 9:2 - et interrogaverunt eum discipuli eius: Rabbi, quis peccavit, hic, aut parentes eius, ut 
ceecus nasceretur? 

John 9:2 - Da fragade hans larjungar honom och sade: "Rabbi, vilken har syndat, denne eller hans 
foraldrar, sa att han har blivit fodd blind?" 

John 9:2 - Ses disciples lui firent cette question: Rabbi, qui a péché, cet homme ou ses parents, pour 
qu'il soit né aveugle? 

John 9:2 - Y preguntaronle sus discipulos, diciendo: Rabbi, ¢quién pecd, éste 6 sus padres, para que 
naciese ciego? 

John 9:2 - kal npatnoav avutov o1 Pasta avtov AEyovTES PABPHI Tig NLAPTEV OVTOG T OL YOVELG 
aUTOV Iva TU@AODG yevvnOn 

John 9:2 - Kal npatnoav avtov ot Pasta avtOU AEyovTEsS PABPHI Tis NLAPTEV OVTOG N OL YOVELC 
auUTOV Iva TU@AODG yevvnOn 

John 9:2 - kai Hpatnoav abtov of pabntai odtod Agyovtece paPBei, tic Hpaptev, obtoc # ot yoveic 
avtod, tva TU@ADG yevvn8h); 

John 9:2 - kai Hpatnoav abtov oi pabntai odtod Agyovtece PaBBi, tic Hpaptev, odtOC # Oi yoveic 
avtod, tva TU@ADG yevvn8h); 


John 9:3 - - 
John 9:3 - + Sales cad mo ~arstos Ad mau “ac ale am WA ~am\ Taw 


John 9:3 - Jesus answered, Neither hath this man sinned, nor his parents: but that the works of God 
should be made manifest in him. 

John 9:3 - :'7x7"7'7yN ia-41'7a! [YN'? DX UTE NZL RON NAD NV’? VAG! [VAL 

John 9:3 - Respondit Iesus: Neque hic peccavit, neque parentes eius: sed ut manifestentur opera Dei 
in illo. 

John 9:3 - Jesus svarade: "Det ar varken denne som har syndat eller hans féraldrar, utan sa har skett, 
fér att Guds garningar skulle uppenbaras pa honom. 

John 9:3 - Jésus répondit: Ce n'est pas que lui ou ses parents aient péché; mais c'est afin que les 
oeuvres de Dieu soient manifestées en lui. 

John 9:3 - Respondi6 Jesus: Ni éste peco, ni sus padres: mas para que las obras de Dios se 
manifiesten en él. 

John 9:3 - amtexpi8n iGOUG OVTE OVTOG NLAPTEV OUTE OL YOVEIG AUTOU AAA Iva Mavepa#N Ta Epya 
tov Beov EV ALTO 

John 9:3 - amtexpi8n 0 INGOUG OVTE OVTOG NHAPTEV OUTE OL YOVEIC AVTOV AAA Iva OavEepa@bn Ta Epya 
tov Beov Ev ALTO 

John 9:3 - dnexpi®n Inoodce odte OdTOG HLaptev OTE ot yovetc abtOd, GAA’ iva MavepwbA TH Epya 
tod Beod Ev avTd. 

John 9:3 - dnexpi®n Inoodce odte OdTOG HLaptev OTE ot yovetc adtod, GAA’ iva MavepwbA Ta Epya 
tod Oeod Ev adtA 


John 9:4 - - 

John 9:4 - » anxssa\ wasn <\ pe mor ~<\\ e Kad am asec ww piaz3 or aox ansal cla ra 
John 9:4 - I must work the works of him that sent me, while it is day: the night cometh, when no 
man can work. 

John 9:4 - :nivy’? wW'x 79'-N7 (A-WWR A770 Nid! OF TivaA '‘N7wW wyn Nivy? "ZV 

John 9:4 - Me oportet operari opera eius, qui misit me, donec dies est: venit nox, quando nemo 
potest operari. 

John 9:4 - Medan dagen varar, maste vi gora dens garningar, som har sdént mig; natten kommer, da 
ingen kan verka. 

John 9:4 - Il faut que je fasse, tandis qu'il est jour, les oeuvres de celui qui m'a envoyé; la nuit vient, 
oul personne ne peut travailler. 

John 9:4 - Conviéneme obrar las obrar del que me envi6, entre tanto que el dia dura: la noche viene, 
cuando nadie puede obrar. 

John 9:4 - epe Set epyadeoBon Ta Epya TOV TELWAVTOG HE EMS NEPA EOTIV EPXETAL VUE OTE OVSEIG 
dvvatat epyaceoBat 

John 9:4 - epe Set epyaceo8an Ta Epya TOV TELWAVTOG HE EMS NEPA EOTIV EPXETAL VUE OTE OVSEIG 
dvvatai epyaceo8ar 

John 9:4 - nd det EpyaCeoBar ta Epya tod NEW WaVvtds Has Eas NEPA Eotive Epyetor vv Ste 
ovdeic Svvatar epyaceo@an. 

John 9:4 - ene Set EpyaCeo8on ta Epya tod mMEWWavtdc HE EMS NEPA Eotive Epyetat vvE Ste OVSEiC 
dvvatat epyaceoB8ar 


John 9:5 - - 

John 9:5 - + rsalas Sar mimes wX_ Sir am <alssa as 

John 9:5 - As long as I am in the world, I am the light of the world. 

John 9:5 - :94 Div Vix OFPiVAa 'ITIVA 

John 9:5 - Quamdiu sum in mundo, lux sum mundi. 

John 9:5 - Sa lange jag ar i varlden, ar jag varldens ljus." 

John 9:5 - Pendant que je suis dans le monde, je suis la lumiére du monde. 
John 9:5 - Entre tanto que estuviere en el mundo, luz soy del mundo. 

John 9:5 - OTAV EV TA KOOH® @ PC ELL TOV KOOLOV 

John 9:5 - OTAV EV TA KOOH® @ PGC ELL TOV KOOLOV 


John 9:5 - Stav év 1 KOOU® ©, PAC Ei TOD KOOPLOD. 
John 9:5 - 6tav Ev TO KOOH@® @, OAS Ei TOD KOOLOU 


John 9:6 - - 

John 9:6 - + sae ama yous As a Aas moni a) ru, As\ a aid As i won raw a 

John 9:6 - When he had thus spoken, he spat on the ground, and made clay of the spittle, and he 
anointed the eyes of the blind man with the clay, 

John 9:6 - wa yy-2V O'YATNA MIM! PNA|N O'U Wy! YYRAT IV PYVIEDNT NAT 'n 

John 9:6 - Hec cum dixisset, expuit in terram, et fecit lutum ex sputo, et linivit lutum super oculos 
elus, 

John 9:6 - Nar han hade sagt detta, spottade han pa jorden och gjorde en deg av spotten och lade 
degen pa mannens 6gon 

John 9:6 - Apreés avoir dit cela, il cracha a terre, et fit de la boue avec sa salive. Puis il appliqua cette 
boue sur les yeux de l'aveugle, 

John 9:6 - Esto dicho, escupi6 en tierra, é hizo lodo con la saliva, y unt6 con el lodo sobre los ojos 
del ciego, 

John 9:6 - TAUTH ELTOV EMNTVGEV XALAL KOL EMOU]OEV TINAOV EK TOV TITUOHATOG KOL ETLEXPLOEV TOV 
TINAOV ETL TOUVG OMBAALLOUG TOU TU@AOD 

John 9:6 - TAUTO ELTOV ENTVGEV XALAL KOL EMOUOEV TINAOV EK TOV TITUOHATOG KOL ETLEXPLOEV TOV 
TINAOV ETL TOUVG OPBAALLOUG TOU TU@AOD 

John 9:6 - tadta einav émtvoev yapai Kai Emtoinoev TINAOV Ek TOD MTVGHATOG, Kal EMEXPLOEV AVTOD 
TOV TINAOV Erti TOVG OPBAALLOUG, 

John 9:6 - tadta einav émtvoe xapai kai emoinoe TNAOV Ek TOD TTVGLATOG, Kal EMEXPIOE TOV TINAOV 
emtl TOVG OMBAALODG TOD TU@ADD 


John 9:7 - - 

John 9:7 - + Mos vhrahc MaAW Noe naa Swoler Churamsas Wear Noe A al mca 

John 9:7 - And said unto him, Go, wash in the pool of Siloam, (which is by interpretation, Sent.) He 
went his way therefore, and washed, and came seeing. 

John 9:7 - :nikd P'Y! NAVAL YOY AL OY NN OWA NIAAA YOW 77 UPR WAN"! 

John 9:7 - et dixit ei: Vade, lava in natatoria Siloe (quod interpretatur Missus.) Abiit ergo, et lavit, et 
venit videns. 

John 9:7 - och sade till honom: "Ga bort och tva dig i dammen Siloam" (det betyder utsénd). 
Mannen gick da dit och tvadde sig; och nar han kom igen, kunde han se. 

John 9:7 - et lui dit: Va, et lave-toi au réservoir de Siloé (nom qui signifie envoyé). Il y alla, se lava, 
et s'en retourna voyant clair. 

John 9:7 - Y dijole: Ve, lavate en el estanque de Siloé (que significa, si lo interpretares, Enviado). Y 
fué entonces, y lavose, y volvid viendo. 

John 9:7 - Kal ElMEV AVT@ VTAYE VIVAL ElG THY KOALEBNOpPav TOV CU@AL O EPLNVEVETAL 
AMEOTAAHEVOG aTINABEV ovv Kat EvIvato Kot NABev BAETIaV 

John 9:7 - Kal ElMEV AUT VTAYE VIAL ElG THV KOALEBNOpPav TOV CU@AL O EPLNVEVETAL 
AMEOTAALEVOS aTINABEV OvV Kal EviWaTO Kal NAGEV BAETIOV 

John 9:7 - kai cinev adt@s brave vipa cic TV KOAUEBHPpav tod Lady, 6 Epunvevdetar 
dmeotaApévoc. dm\AGev obv Kai évipato, Kai HAGev BAETwv. 

John 9:7 - kai cinev adt@+ brave vipa cic TV KOAUEBHSpav tod Lady, 6 Epunvevdetar 
dmeotaApéevoc amfAVev ody Kai évipato, Kai HAVE BAETM@V 


John 9:8 - - 

John 9:8 - + am i191 am am am <A vind Mam 4203 ~aml Cam C13 vice IMOARS sMaaw axa 
John 9:8 - The neighbours therefore, and they which before had seen him that he was blind, said, Is 
not this he that sat and begged? 

John 9:8 - ‘ARTY RW AWD NAN N7D NN WY"'D O97 INN INQ WAI NIDW ANNA 


John 9:8 - Itaque vicini, et qui viderant eum prius quia mendicus erat, dicebant: Nonne hic est, qui 
sedebat, et mendicabat? Alii dicebant: Quia hic est. 

John 9:8 - Da sade grannarna och andra som forut hade sett honom sasom tiggare: "Ar detta icke 
den man som att och tiggde?" 

John 9:8 - Ses voisins et ceux qui auparavant l'avaient connu comme un mendiant disaient: N'est-ce 
pas la celui qui se tenait assis et qui mendiait? 

John 9:8 - Entonces los vecinos, y los que antes le habian visto que era ciego, decian: ¢no es éste el 
que se sentaba y mendigaba? 

John 9:8 - ol Ovv yeltoves Kat Ol BEWPOUVTEG AUTOV TO TIPOTEPOV OTL TU@AOG NV EAEYOV OLX OVTOG 
EOTLV O KAONHEVOG KAI TIPOGAITWV 

John 9:8 - ol Ovv yeltoves Kat 01 BEWPOUVTEG AUTOV TO TIPOTEPOV OTL TUMAOG NV EAEYOV OLX OVTOG 
EOTLV O KAONHEVOG KAI TIPOGALTWV 

John 9:8 - Oi obv yeitovec Kai oi BempodvtEc AVTOV TO MPOTEpoOV, StL MpOoattne Tv, EAEyove Ob 
ovtd¢ EoT 6 KAOLEVOS Kai MPODMITOV; 

John 9:8 - Oi obv yeitovec Kai oi Bempodvtes AUTOV TO MPOTEpOV STL TU@AdG TV, EAEYOVe ODX OVTOC 
EOTLV O KAONMEVOS Kal TIPOOAITOV; 


John 9:9 - - 

John 9:9 - + rk Kir’ Kam am Caml imc ol cor <r is dura cum amr eins bi 

John 9:9 - Some said, This is he: others said, He is like him: but he said, I am he. 

John 9:9 - :N1N "2X WAX NADL AAT AR ANA NPA! NAN ATT AWN PR 

John 9:9 - Alii autem: Nequaquam, sed similis est ei. Ille vero dicebat: Quia ego sum. 

John 9:9 - Somliga svarade: "Det ar han." Andra sade: "Nej, men han ar lik honom." Sjalv sade han: 
"Jag ar den mannen.” 

John 9:9 - Les uns disaient: C'est lui. D'autres disaient: Non, mais il lui ressemble. Et lui-méme 
disait: C'est moi. 

John 9:9 - Unos decian: Este es; y otros: A él se parece. El decia: Yo soy. 

John 9:9 - aAAot eAeyov ott OVTOG EOTIV AAAOL SE OTL OHOLOG HVT EOTIV EKELVOG EAEYEV OTL EY@ ELL 
John 9:9 - aAAot EAEYOV OTL OVTOG EOTIV AAAOL SE OTL OLOLOG AVTW EOTLV EKELVOG EAEYEV OTL EY@ ELL 
John 9:9 - GAAo1 ZAeyov Sti ODTOc EotIve GAAOL EAEVOVe ODYi, GAA Spoios AUT éotww. ékeivoc 
EAEVEV OTL EY@ EipL. 

John 9:9 - GAAo1 EAeyov Sti dtc Eotive GAAOL SE StL Suooc adTg Eotw exeivoc EAeyev Sti €y@ eit 


John 9:10 - - 

John 9:10 - + waiks shad ciacs ol Gin 

John 9:10 - Therefore said they unto him, How were thine eyes opened? 
John 9:10 - :3'2'y INDI ANIL PR ANNA 

John 9:10 - Dicebant ergo ei: Quomodo aperti sunt tibi oculi? 

John 9:10 - Och de fragade honom: "Huru blevo da dina 6gon 6ppnade?" 
John 9:10 - Ils lui dirent donc: Comment tes yeux ont-ils été ouverts? 
John 9:10 - Y dijéronle: ¢Cdémo te fueron abiertos los ojos? 

John 9:10 - eAeyov ovv avta Tas avewyxO8noav cou ot OPBAALOL 

John 9:10 - eAeyov ovv avta Tas avewyxOnoav cou ot OPBAALOL 

John 9:10 - £Aeyov obv abtée nédc Obv HvEoXONodv Gov oi OPOaALOI; 
John 9:10 - ZAeyov obv abté* ndc aveoyOnodv cov oi G—BAALLOI; 


John 9:11 - - 

John 9:11 - <tusansns ead Nosed Ay A wara ul, erly a sae mae31 <IA\ am ~aml aw 
% A pwoakca heer Wika <ualesr 

John 9:11 - He answered and said, A man that is called Jesus made clay, and anointed mine eyes, 
and said unto me, Go to the pool of Siloam, and wash: and I went and washed, and I received sight. 


John 9:11 - nd 39a YOU 72 "7A WNL y-7V NAN! V'V NYY Vw! Paw NYPITAWA WN WAN! [Vl 
“Y'Y NINPIAL YOU! V2 O7wWD 

John 9:11 - Respondit: [lle homo, qui dicitur Iesus, lutum fecit: et unxit oculos meos, et dixit mihi: 
Vade ad natatoria Siloe, et lava. Et abii, et lavi, et video. 

John 9:11 - Han svarade: "Den man som heter Jesus gjorde en deg och smorde daérmed mina 6gon 
och sade till mig: 'Ga bort till Siloam och tva dig.' Jag gick da dit och tvadde mig, och sa fick jag 
min syn." 

John 9:11 - I] répondit: L'Homme qu'on appelle Jésus a fait de la boue, a oint mes yeux, et m'a dit: 
Va au réservoir de Siloé, et lave-toi. J'y suis allé, je me suis lavé, et j'ai recouvré la vue. 

John 9:11 - Respondi6 él y dijo: El hombre que se llama Jesus, hizo lodo, y me unt6 los ojos, y me 
dijo: Ve al Siloé, y lavate: y fui, y me lavé, y recibi la vista. 

John 9:11 - amtexpi8n Ekelvoc Kan Etev AVOP@TOG AEYOLEVOG INOOUG TINAOV ETLOLNOEV KAL ETIEXPLOEV 
LLOV TOUG OPBAALOUG KOI ETEV LOL UTAYE EG THY KOALEBNOpav Tov CU@AL Kot vion omteAB@v SE 
Kal VIYapLEVvoSG aveBAEWO 

John 9:11 - amtexpi8n Ekelvoc Kal Etev AVOP@TOG AEYOLEVOG INOOUG TINAOV ETLOLNOEV KQL ETIEXPLOEV 
LLOV TOUG OPBAALLOUG KOI ETEV LOL UTAYE ElG THV KOALEBNOPpav Tov CU@AL Kot vipor omteAB@v SE 
kal VIpapEvos aveBAEWO 

John 9:11 - dmtexpi6n ekeivoce 0 &vOpwrtoc 6 AeyOpEVOS Inoods TMAOV emMoinoev Kai EMEXPIOEV LOD 
tovds OMBaALOve Kai Einév pol Sti Uraye cic TOV LAWALL Kai vipare dmteAD@v Obv Kai VIPapEVvoG 
aveBAewa. 

John 9:11 - anexpi6n éxeivoc Kai eineve &vOpa@moc AeyOuEvoc Inoods mAdv énoinoe Kai énéxpio€é 
Lov tovdc dpOaApovdc Kai Eine Lore braye cic THY KOAUEBSpav Tod LiA@ap Kai vious dTEABOV 5é 
kai visapevos aveBAEWa 


John 9:12 - - 

John 9:12 - + isa <\ Lam imc am Kala ml Linc 

John 9:12 - Then said they unto him, Where is he? He said, I know not. 
John 9:12 - "MYT! N'? WAN ENE IN Nt! 

John 9:12 - Et dixerunt ei: Ubi est ille? Ait: Nescio. 

John 9:12 - De fragade honom: "Var ar den mannen?" Han svarade: "Det vet jag icke." 
John 9:12 - Ils lui dirent: Oi est cet homme? I] répondit: Je ne sais. 
John 9:12 - Entonces le dijeron: ¢Ddénde esta aquél? El dijo: No sé. 
John 9:12 - evtov ovv OvTw TOV EOTLV EKELVOG AEYEL OVK O15 

John 9:12 - evtov ovv AVTw TOV EOTLV EKELVOG AEYEL OUK O15 

John 9:12 - einav abtés mod got éxeivoc; A€yele OdK O15a. 

John 9:12 - einov obv abdté* mod éotww exetvoc; A€yele ODK OIA 


John 9:13 - - 

John 9:13 - + sia hol mosdura pochs am\ ymaiasa 

John 9:13 - They brought to the Pharisees him that aforetime was blind. 
John 9:13 - :o'WINDD-7N 0197 WY AID WR WROD NA INDI 

John 9:13 - Adducunt eum ad Phariseos, qui ceecus fuerat. 

John 9:13 - Da férde de honom, mannen som forut hade varit blind, bort till fariséerna. 
John 9:13 - Ils menérent vers les pharisiens celui qui avait été aveugle. 
John 9:13 - Llevaron a los Fariseos al que antes habia sido ciego. 

John 9:13 - ayovolw avtov TpOG TOUG MAPLOMLOUG Tov TlOTE TUPAOV 

John 9:13 - ayovow avtov TpOc TOUG MAPlOMLoUS Tov TlOTE TUPAOV 

John 9:13 - ‘Ayovow abtov Ipdc Tos Papioatous, Tov MOTE TUMACV. 
John 9:13 - “Ayovow abdtov TIpdc TOG Papioaious, Tov MOTE TUPAOV 


John 9:14 - - 
John 9:14 - + ham <hae cna Sn ama 


John 9:14 - And it was the sabbath day when Jesus made the clay, and opened his eyes. 

John 9:14 - :nawa of AND HyY NA NPSL U'VATNY Vw! (A-AwY WWR Din! 

John 9:14 - Erat autem Sabbatum quando lutum fecit Iesus, et aperuit oculos eius. 

John 9:14 - Och det var sabbat den dag da Jesus gjorde degen och 6ppnade hans 6gon. 

John 9:14 - Or, c'était un jour de sabbat que Jésus avait fait de la boue, et lui avait ouvert les yeux. 
John 9:14 - Y era sabado cuando Jesus habia hecho el lodo, y le habia abierto los ojos. 

John 9:14 - nv de oaBBatov ote Tov mNAOV EMOINOEV O INDOUG KA AVEMEEV AUTOV TOUG OMBAALOUG 
John 9:14 - nv de oaBBatov ote Tov mMNAOV EMOINOEV O INDOUG KO AVEMEEV AUTOV TOUG OMBAALOUG 
John 9:14 - Hv 5é odBBatov év H Hepa tov mNAdv énoinoev 6 Inoodc Kai dvéwEev adbtod Tobc 
O~BaALOvG. 

John 9:14 - Hv 5é odBBatov Ste tov mAdv énoinoev 6 Inoodc Kai dvéwEeV AdTOD Tod OPOAALOKC 


John 9:15 - - 

John 9:15 - hue ra wr whda erally a ul, ~aml Taw Was whohhd Mad 258 nol<s saha 
+ whaheoa jl 

John 9:15 - Then again the Pharisees also asked him how he had received his sight. He said unto 
them, He put clay upon mine eyes, and I washed, and do see. 

John 9:15 - "2201 YOU T'y-7y Dw OO OD"2X WANA )'Y IND) 7X D'WINDD "DA INR Rv? 199K"! 
me 

John 9:15 - Iterum ergo interrogabant eum Pharisei quomodo vidisset. [lle autem dixit eis: Lutum 
mihi posuit super oculos, et lavi, et video. 

John 9:15 - Nar nu jamval fariséerna i sin ordning fragade honom huru han hade fatt sin syn, 
svarade han dem: "Han lade en deg pa mina 6gon, och jag fick tva mig, och nu kan jag se." 

John 9:15 - De nouveau, les pharisiens aussi lui demandérent comment il avait recouvré la vue. Et il 
leur dit: Il a appliqué de la boue sur mes yeux, je me suis lavé, et je vois. 

John 9:15 - Y volviéronle 4 preguntar también los Fariseos de qué manera habia recibido la vista. Y 
él les dijo: Pusome lodo sobre los ojos, y me lavé, y veo. 

John 9:15 - taAv ovv Np@T@V AVTOV KOI Ol MapPloatol Tas aveBAEWEV O SE ELTIEV AUTOIC TINAOV 
emteONKEV LOU ETL TOUG OMBAAPLOUG KaN EvLWaLNV Kal BAETIO 

John 9:15 - taAtv Ovv NPAT@V AVTOV KAL OL PAPLOALOL TAG avEeBAEWEV O SE ELTLEV AVTOIG TINAOV 
emteONKEV ETL TOUG OPBAALOUG HOV Kal EVLYOETNV Kal BAETTO 

John 9:15 - néAw obv Hpatwav adtov Kai oi Mapiooior N&c aveBAeev. 6 Sé Eitev abtoIc? TMAOV 
emteONKEV HOD ETL TOUG OMBAALOUG, Kai EvapNy, Kai BAETO. 

John 9:15 - ndAw obv Hpatwv abtov Kai ot Mapioaion n&c avéBAcwev 6 6E Einev abtOICe TMAOV 
emeONKE LOU ETL TOVG OPBAALOUG, Kai EvIpapNy, Kai BAETA 


John 9:16 - - 

John 9:16 - \anca hp <A chaz Mr Kam <A cole mm KK Mm Lincs <2id mm Lamm wana 
ay Ax a» aam wria0 sara <chahc win rls WIDK, warm Mac’ aan vin e owe ul, am 
e clos ona 

John 9:16 - Therefore said some of the Pharisees, This man is not of God, because he keepeth not 

the sabbath day. Others said, How can a man that is a sinner do such miracles? And there was a 

division among them. 

John 9:16 - NX DANA! NaAwWA NX Waw'-N7 'D ND O'N7A NAN N7 WRN OT O'WIIDD NYyN NNN'! 
(ON'y'2a NP7NN ADL NPN NINN Nivy? RYN w'x 71" N2'X 

John 9:16 - Dicebant ergo ex Phariseis quidam: Non est hic homo a Deo, qui Sabbatum non 

custodit. Alii autem dicebant: Quomodo potest homo peccator hec signa facere? Et schisma erat 

inter eos. 

John 9:16 - Da sade nagra av fariséerna: "Den mannen ar icke fran Gud, eftersom han icke haller 

sabbaten." Andra sade: "Huru skulle nagon som ar en syndare kunna gora sadana tecken?" Sa 

funnos bland dem stridiga meningar. 


John 9:16 - Sur quoi quelques-uns des pharisiens dirent: Cet homme ne vient pas de Dieu, car il 
n'observe pas le sabbat. D'autres dirent: Comment un homme pécheur peut-il faire de tels miracles? 
John 9:16 - Entonces unos de los Fariseos decian: Este hombre no es de Dios, que no guarda el 
sabado. Otros decian: ;Cémo puede un hombre pecador hacer estas sefiales? Y habia disensién entre 
ellos. 

John 9:16 - eAeyov OVV EK TOV PAPLOALOV TLVEG OVTOG 0 AVOPATLOG OVLK EOTLV APA TOV BEOU OTL TO 
oaBBatov ov THpEt AAAOL EAEYOV TAS SLVATAL AVOP@TLOG ALAPT@AOG TOLALTA ONHELM TIOLELV KAL 
OXLOHA NV EV AVTOLG 

John 9:16 - eAeyov OvV EK TOV PAPLOALOV TLVEG OUVTOG 0 AVOPATLOG OLK EOTLV APA TOV BEOU OTL TO 
oaBBatov ov THpEt AAAOL EAEYOV TAG SLVATAL AVOPATOG ALAPTWAOG TOLAVTA ONHELA TIOLELV KL 
OXLOHA NV EV AUVTOLG 

John 9:16 - ZAeyov obv ék tv Papioaiov tivéce obK Zot ObtOs Napa Beod 6 &vOparoc, 6tL TO 
odBBatov ov tThpel. GAAoL EAeyove Hc SUVATAL GVOPaATtOG AHAPT@ADS TOLAdTA ONHEIa TOLEtV; Kat 
oxlopa hv év abdtoic. 

John 9:16 - £Aeyov obv &k TV Papioaiav tivéce odtOC 6 &VOpartoc OVK OTL MAPA Tod eod, bt1 TO 
oaBBatov ov tThpet GAAOL EAEyove TA SUVaTOL AVOP@TOG ALAPT@AOCS TOLAdTA ONLETa TOLETV; KAI 
oxlopa rv év adtoic 


John 9:17 - - 

John 9:17 - + ac sit kd tad act Caml imc mols bud imc <im bod porches aml wimca 
John 9:17 - They say unto the blind man again, What sayest thou of him, that he hath opened thine 
eyes? He said, He is a prophet. 

John 9:17 - :N4N ND) WAN F''Y NO 'D F7 WANA ANAL WAT ANAL AD'OF1 

John 9:17 - Dicunt ergo ceco iterum: Tu quid dicis de illo, qui aperuit oculos tuos? Ille autem dixit: 
Quia Propheta est. 

John 9:17 - Da fragade de ater den blinde: "Vad sager du sjalv om honom, da det ju var dina 6gon 
han 6ppnade?" Han svarade: "En profet ar han." 

John 9:17 - Et il y eut division parmi eux. Ils dirent encore a l'aveugle: Toi, que dis-tu de lui, sur ce 
qu'il t'a ouvert les yeux? Il répondit: C'est un prophete. 

John 9:17 - Vuelven a decir al ciego: ;Tu, qué dices del que te abrio los ojos? Y él dijo: Que es 
profeta. 

John 9:17 - Aeyovolw Ta TUPA® TAAL OV TL AEYELG EPL AVTOU OTL NVOLSEV GOV TOUG OPBAALOUG O dE 
EUTEV OTL TIPOMNTNSG ECT 

John 9:17 - Aeyovolw T@ TUAW TAAL Ov TL AEYEIC TEPL AVTOU OTL NVOLEEV GOV TOUS OMBAALOUG O bE 
EUTEV OTL TIPOMNTNS ECT 

John 9:17 - Aéyovow odv TO TPA ndAtwe od Ti A€yetc MEpi adTOD, Sti Hvolgév Gov Tobe 
Opbarpovc; 6 Sé Einev StL MpoErytng éotiv. 

John 9:17 - A€yov0l TS TUPAG MGArve od Ti AEyEIC TEpi AVTOD, STI Hvolse Gov TOvG OMBaALOUG; O SE 
cinev OtL Mpo@ntne éotiv 


John 9:18 - - 

John 9:18 - + mara nas asa Cam Sawer Sag al yMoLsasM cla 

John 9:18 - But the Jews did not believe concerning him, that he had been blind, and received his 
sight, until they called the parents of him that had received his sight. 

John 9:18 - :X99]90 'T7POIN AR? WAT TY YY AR AD YD DTI 1 NXD-N7I 

John 9:18 - Non crediderunt ergo Iudei de illo, quia cecus fuisset et vidisset, donec vocaverunt 
parentes eius, qui viderat: 

John 9:18 - Men judarna trodde icke att han hade varit blind och fatt sin syn, forran de hade kallat 
till sig mannen f6raldrar, hans som hade fatt sin syn. 

John 9:18 - Les Juifs ne crurent point qu'il efit été aveugle et qu'il efit recouvré la vue jusqu'a ce 
qu'ils eussent fait venir ses parents. 


John 9:18 - Mas los Judios no creian de él, que habia sido ciego, y hubiese recibido la vista, hasta 
que llamaron 4a los padres del que habia recibido la vista; 

John 9:18 - ovk EMLOTEVOAV ODVV OL LOVSALOL TEPL AUTOV OTL TU@AOG NV Kal aveBAEWEV EWG OTOVD 
EPOVNOAV TOUG YOVELG AUTOU TOV avaBAEWAVTOG 

John 9:18 - ovk emmloTEVOAV ODV O1 LOVSALOL TEP AVTOV OTL TU@AOS NV KaL avEeBAEWEV EWC OTOUD 
EM@VNOAV TOUG YOVELG AVTOV TOV avaBAEWAVTOG 

John 9:18 - odx éniotevoav ovv ot Tovsaior nepi adtod, 6t1 Hv TU@AOC Kai avéBAEWEV, Ewc StTOV 
EM@VNOAV TOUS yoveic AVTOD Tod avaBAEWavtos, 

John 9:18 - obx éniotevoav ovv ot Tovsaioi nepi adtod Sti TU@PADS Tv Kai dvéBAEWEV, wc StoU 
EMOVNOAV TOUG yoveis AVTOD Tod avaBAEWAVTOG 


John 9:19 - - 

John 9:19 - + Rem cw os iad ahhh am rar ein Colic cl Lasid cm UK pin 

John 9:19 - And they asked them, saying, Is this your son, who ye say was born blind? how then 
doth he now see? 

John 9:19 - :AAY AND NN 7D'NI WY T7 OHWY WR 072 AT] WX? ONN 17X41 

John 9:19 - et interrogaverunt eos, dicentes: Hic est filius vester, quem vos dicitis quia ceecus natus 
est? Quomodo ergo nunc videt? 

John 9:19 - Dem fragade de och sade: "Ar detta eder son, den som I sagen vara fédd blind? Huru 
kommer det da till, att han nu kan se?" 

John 9:19 - Et ils les interrogérent, disant: Est-ce la votre fils, que vous dites étre né aveugle? 
Comment donc voit-il maintenant? 

John 9:19 - Y preguntdronles, diciendo: ¢Es éste vuestro hijo, el que vosotros decis que nacié ciego? 
~éCoémo, pues, ve ahora? 

John 9:19 - kot npatTNHOAV avTOUG AEYOVTEG OVTOG EOTLV O VLOG VH@V OV UHEIG AEYETE OTL TUMAODG 
eyevvnOn Tas ovv apt PAETtEL 

John 9:19 - kat npatnoOAV aVTOUG AEYOVTEG OVTOG EOTIV O VLOG DH@V OV DHELG AEYETE OTL TUMAOG 
eyevvnOn Tas ovv apt BAETEL 

John 9:19 - Kai Hpatnoav abtovdc A€yovtece OdTOC EoTIV O Vidg DLV, bv Hues Aéyete 6TL TUPADG 
eyewvr9n; mc obv BAEmnel &ptT1; 

John 9:19 - Kai Hpatnoav abtovdc A€yovtece OdTOC EoTIV O Vidg KDLAV, bv Hues Aéyete 6TL TUPADG 
éyevvn0n; Mac obv ptt BAETEL; 


John 9:20 - - 

John 9:20 - + aluakc hsm rasa wD Moms eeTel 4 ehh vin~ MaMnD~ er oun 

John 9:20 - His parents answered them and said, We know that this is our son, and that he was born 
blind: 

John 9:20 - Wy 1712 3) 192 NIN AT Dd YT ANAL TE ON yl 

John 9:20 - Responderunt eis parentes eius, et dixerunt: Scimus quia hic est filius noster, et quia 
ceecus natus est: 

John 9:20 - Da svarade han foraldrar och sade: "Att denne ar var son, och att han foddes blind, det 
veta Vi. 

John 9:20 - Ses parents répondirent: Nous savons que c'est notre fils, et qu'il est né aveugle; 

John 9:20 - Respondiéronles sus padres y dijeron: Sabemos que éste es nuestro hijo, y que naci6é 
ciego: 

John 9:20 - amtexpi8noav dE AVTOLG OL YOVELG AUTOV KA EUTOV OLSAHLEV OTL OVTOG EOTIV O VLOG NOV 
kal OTL TU@AOG EyevvNnOn 

John 9:20 - amtekpi8noav AUTOIC OL YOVELG AUTOV KAI EWTOV OLSALLEV OTL OUTOG EOTIV O VLOG NH@V KAL 
OTL TU@AOG EvEvvNON 

John 9:20 - dnexpi®noav ovv oi yovetc abtod Kai cinave oiSapev Sti ObtHc TL 6 VidG HOV Kai 
OTL TU@ADG EyevvNON? 


John 9:20 - dnexpi®noav Sé abtoic ot yoveic abtod Kai einove ofSapev 6t1 ODTOc EoTIV O Vid NLA@V 
kai OTL TUMAOG EyevvnOne 


John 9:21 - - 

John 9:21 - am cam MCULLiIiD am A< <“m etal ad ehh SA ciusal ml so cum ac’ Kem <u e Maw 
* sal watoc 

John 9:21 - But by what means he now seeth, we know not; or who hath opened his eyes, we know 
not: he is of age; ask him: he shall speak for himself. 

John 9:21 - 1n'9-NX V7RW NAN NYT ]A N7D PY NA NPO | 1VT! NTE AY AND NAN 7X 1VT! N'7 '7AN 
7 DTN Ta! NADI 

John 9:21 - quomodo autem nunc videat, nescimus: aut quis eius aperuit oculos, nos nescimus: 
ipsum interrogate: etatem habet, ipse de se loquatur. 

John 9:21 - Men huru han nu kan se, det veta vi icke, ej heller veta vi vem som har 6ppnat hans 
6gon. Fragen honom sjalv; han ar gammal nog, han ma sjalv tala for sig." 

John 9:21 - mais comment il voit maintenant, ou qui lui a ouvert les yeux, c'est ce que nous ne 
savons. Interrogez-le lui-méme, il a de l'dge, il parlera de ce qui le concerne. 

John 9:21 - Mas como vea ahora, no sabemos; 6 quién le haya abierto los ojos, nosotros no lo 
sabemos; él tiene edad, preguntadle a él; él hablara de si. 

John 9:21 - tac de vuv BAeTtel OVK OLSQLEV T TLG NVOLSEV AVTOV TOUG OMBAALOUG NHEIG OVK OLS6QHEV 
QUTOG NAIKLAV EXEL AVTOV EP@TNOATE AVTOG TIEPL EXAVTOV AGANOEL 

John 9:21 - tac de vuv BAeTteL OLK O1SQLEV T TLG NVOLSEV AUTOV TOUG OMBAALOUG NHEIG OVK OL6QHEV 
QUTOG NAIKLAV EXEL AVTOV EPOTNOATE AVTOS TIEPL AVTOV ADANGEL 

John 9:21 - ndc dé viv BAETEL OK O1SaLEV, f Tig Hvolsev AVTOD TODS OPBAALOVGS NHEIG OVK OLSapEVe 
avTOV Epa@THoate, NAikiav EXEL, AVTOG TlEpi EXVTOD AGANOEL. 

John 9:21 - ndc dé vdv BAETEL OK O1daLEV, f Tig Hvolgev AVTOD TODS OPBAALOUG NHEIG OVK O1SapEV! 
avTOG NAIKiav EXEL, AVTOV EPWTNOATE, ALTOS epi EAVTOD AGANOEL 


John 9:22 - - 

John 9:22 - uses ics ar Mesida <iaw uA anmo 10cm a aan elon A> mMaMaCK ain win 
¢ Tuata~Z. am 

John 9:22 - These words spake his parents, because they feared the Jews: for the Jews had agreed 
already, that if any man did confess that he was Christ, he should be put out of the synagogue. 

John 9:22 - kiN 'D NTH WWA-VDTNA NIA? WY 12d OTD O'TINATNR ODANYN TP! NAT NNT 
wan 

John 9:22 - Hec dixerunt parentes eius, quoniam timebant Iudzos: iam enim conspiraverunt Iudei, 
ut si quis eum confiteretur esse Christum, extra synagogam fieret. 

John 9:22 - Detta sade hans f6rdldrar, darf6r att de fruktade judarna; ty judarna hade redan kommit 
6verens om att den som bekande Jesus vara Messias, han skulle utst6tas ur synagogan. 

John 9:22 - Ses parents dirent cela parce qu'ils craignaient les Juifs; car les Juifs étaient déja 
convenus que, si quelqu'un reconnaissait Jésus pour le Christ, il serait exclu de la synagogue. 

John 9:22 - Esto dijeron sus padres, porque tenian miedo de los Judios: porque ya los Judios habian 
resuelto que si alguno confesase ser él el Mesias, fuese fuera de la sinagoga. 

John 9:22 - TaVTA ELTOV OL YOVEIG AVTOV OTL EPOBOLVTO ToOUG LlovdatoUG NSN yap OvveTEPELVTO OL 
LOVSALOL WO EAV TLC AVTOV OHOADYNON XPLOTOV ATIODVVAY@YOG YEVNTAL 

John 9:22 - Ttavta Elmov Ol YOVEIG AVTOV OTL EMOBOLVTO TOUG loVdSatoUG NSN yap OVvvETEBELVTO OL 
LOVSALOL WO EAV TLC AVTOV OHOADYNON XPLOTOV ATIOOLVAY@YOG YEVNTAL 

John 9:22 - tadta einov oi yoveic abtod 61 E—~oROdvTO Tos Tovsaiouce Sn yap ovvetEeSewto ot 
Tovdaiot iva édv Tig AVTOV OPOAODyTON Xplotov, AMOOVVAY@YOG YEvNTaL. 

John 9:22 - tadta einov oi yoveic abtod, 611 EpoBodvto todc Tovsaiovce T}6n yap ovvetéGewto oi 
Tovdaiot iva, €av Tig AVTOV OHOAOYNON XpPlotov, ATOOUVaYwYOS yEVNTAL 


John 9:23 - - 


John 9:23 - + oles mils mame aincd San A> 

John 9:23 - Therefore said his parents, He is of age; ask him. 

John 9:23 - HN'97NX AV7NW NAN NVT IA UTP! ANN |a-7y 

John 9:23 - Propterea parentes eius dixerunt: Quia etatem habet, ipsum interrogate. 
John 9:23 - Darfér var det som hans féraldrar sade: "Han ar gammal nog; fragen honom sjalv." 
John 9:23 - C'est pourquoi ses parents dirent: Il a de l'age, interrogez-le lui-méme. 
John 9:23 - Por eso dijeron sus padres: Edad tiene, preguntadle a él. 

John 9:23 - 61a TOUTO OL YOVEIG AUTOV ELTIOV OTL NAIKLAV EXEL AUTOV EPATNHOATE 

John 9:23 - 61a TOUTO OL YOVEIG AUTOV ELTIOV OTL NAIKLAV EXEL AUTOV EP@TNHOATE 

John 9:23 - 51 todto of yovetc abtod einav bt HAuKiav éxe1, abtOV Enep@TIoate. 
John 9:23 - 514 todto ot yoveic abtod cinov 6t1 HAikiav éyEl, AbTOV épwtrjoate 


John 9:24 - - 

John 9:24 - lio COX moma Quon ehh wy, eel ad <mlX\ saz oi vinca porches ami sah aiaa 
” aM 

John 9:24 - Then again called they the man that was blind, and said unto him, Give God the praise: 
we know that this man is a sinner. 

John 9:24 - RYN ATA WRN VT! NIN ODIN? THAD [DPR AND UY AND WR WR? NW IND;741 
NIN 

John 9:24 - Vocaverunt ergo rursum hominem, qui fuerat ceecus, et dixerunt ei: Da gloriam Deo. 
Nos scimus quia hic homo peccator est. 

John 9:24 - Da kallade de for andra gangen till sig mannen som hade varit blind och sade till 
honom: "Sag nu sanningen, Gud till pris. Vi veta att denne man ar en syndare." 

John 9:24 - Les pharisiens appelérent une seconde fois l'homme qui avait été aveugle, et ils lui 
dirent: Donne gloire a Dieu; nous savons que cet homme est un pécheur. 

John 9:24 - Asi que, volvieron a llamar al hombre que habia sido ciego, y dijéronle: Da gloria 4 
Dios: nosotros sabemos que este hombre es pecador. 

John 9:24 - eg@vnoav ovv ek SevTEpOU TOV AVOP@TIOV OG NV TU@AOG Kal ETIOV AUT@ Soc SOgav TH 
Dew NpEIc O1SAPEV OTL O AVOPATLOG OVTOG ALAPTWAOG EOTIV 

John 9:24 - eg@vnoav ovv ek SevTEpOU TOV AVOP@TIOV OG NV TU@AOG Kal ELTIOV AUT@ Soc SOgav TH 
Dew NpEIc OSapLEV OTL O AVOPATLOG OVTOG ALAPTWAOG EOTIV 

John 9:24 - Egavnoav obv tov &vOpanov ék Sevtépon, bc Tv TU@ADG, Kai Eimav AdTA® Sdc SOEav TH 
Bede Hic oiSapev Sti 6 GvVOpanoc obtOS ALApTwAdC goTIV. 

John 9:24 - ég@vnoav obv éx Seutépov tov G&vOpamov Sc Hv TAOS, Kai EiOV ATA 6c SOEav TH 
OcGe tpetc oiSapev 6ti 6 &vOpamoc OdtOC KLAPT@AdG éoTIV 


John 9:25 - - 

John 9:25 - cm aril ra huam mer Sa e <a San A am alee x porches am ~am\ raw 
arn iw 

John 9:25 - He answered and said, Whether he be a sinner or no, I know not: one thing I know, that, 
whereas I was blind, now I see. 

John 9:25 - 24029) NAY! "ND UY 'D "AYT! NOR 'AYT! NZ WIRD RYN-ODN WNL [V4 

John 9:25 - Dixit ergo eis ille: Si peccator est, nescio: unum scio, quia ceecus cum essem, modo 
video. 

John 9:25 - Han svarade: "Om han ar en syndare vet jag icke; ett vet jag: att jag, som var blind, nu 
kan se." 

John 9:25 - Il répondit: S'il est un pécheur, je ne sais; je sais une chose, c'est que j'étais aveugle et 
que maintenant je vois. 

John 9:25 - Entonces él respondi6, y dijo: Si es pecador, no lo sé: una cosa sé, que habiendo yo sido 
ciego, ahora veo. 

John 9:25 - amtekpi8n OvV EKELVOG KOL ELTIEV EL ALAPT@AOG EOTLV ODLK O16A EV OLS OTL TUMADG @V APTI 
BAetta 


John 9:25 - amteKpi8n OVV EKELVOG KOL ELTIEV El ALAPT@AOG EOTLV OLK Oda EV O1SA OTL TUMADG WV APTI 
BAETt 

John 9:25 - anexpiOn obv éxetvoce ci GpaptwAdc gotlv OK OiSae EV OiSa, STL TUMADS OV GPTL 
BAEr@. 

John 9:25 - amexpi0n obv éxetvoc Kai eineve ci Guapt@Adcs éotw ovK oidae Ev OiSa, StL TUPAC OV 
apt BAETt@ 


John 9:26 - - 

John 9:26 - + upor diac wl as <im ol vin 

John 9:26 - Then said they to him again, What did he to thee? how opened he thine eyes? 
John 9:26 - :'2'y NPS 7X 7 NwWY-AN Ti 2X NN 

John 9:26 - Dixerunt ergo illi: Quid fecit tibi? Quomodo aperuit tibi oculos? 

John 9:26 - Da fragade de honom: "Vad gjorde han med dig? Pa vad satt 6ppnade han dina 6gon?" 
John 9:26 - Ils lui dirent: Que t'a-t-il fait? Comment t'a-t-il ouvert les yeux? 

John 9:26 - Y volviéronle a decir: ¢Qué te hizo? ;Cdmo te abrio los ojos? 

John 9:26 - evtov 5€ HVT TAAL TL ETOUNDEV GOL TIAG NVOLSEV COU TOUG OMBAALOUG 

John 9:26 - evtov 5€ HVT TAAL TL ETOUNDEV GOL TIAG NVOLSEV GOV TOUG OMBAALOUG 

John 9:26 - cinov obv abtés ti Emoino€év Go; NAc Hvorgev Gov todc OPBaALOUG; 

John 9:26 - cinov 5é adie n&Awwe ti emoinoé oor N&c HvolE Gov todc dPPaALLOvc; 


John 9:27 - - 

John 9:27 - h<azalh Kal av \ Lobo elem sah <im WCohsmza Waal hind os an Caml inc 

+ mi Samal watuc ee 

John 9:27 - He answered them, I have told you already, and ye did not hear: wherefore would ye 
hear it again? will ye also be his disciples? 

John 9:27 - Nin? OAX-DA OND Nw Vaw’? O97-NNI OHAYNW N7D O97 ‘AIX 12d ONR [V2 
TN7D 

John 9:27 - Respondit eis: Dixi vobis iam, et audistis: quod iterum vultis audire? Numquid et vos 
vultis discipuli eius fieri? 

John 9:27 - Han svarade dem: "Jag har ju redan sagt eder det, men I hérden icke pa mig. Varfér 
viljen I da ater hora det? Kanske viljen ocksa I bliva hans larjungar?" 

John 9:27 - Il leur répondit: Je vous l'ai déja dit, et vous n'avez pas écouté; pourquoi voulez-vous 
l'entendre encore? Voulez-vous aussi devenir ses disciples? 

John 9:27 - Respondidles: Ya os lo he dicho, y no habéis atendido: ;por qué lo queréis otra vez oir? 
équeréis también vosotros haceros sus discipulos? 

John 9:27 - amteKp18n avtotg Evtov LELLV NON Kal OUK NKOVOATE TL TAALV BEAETE AKOVELV [IN] KOL UEIG 
BeAete avTOV LaOntat yeveoBar 

John 9:27 - amteKp18n avTots ETOV LELLV NON Kal OUK NKOVOATE TL TAAL BEAETE AKOVELV [IN] KOL UEIG 
BeAete auTOVD LaOntal yeveoBar 

John 9:27 - émexpi6n abtoice cinov bptv Sn Kai ObK T}KOvOaTEs Ti MOAIV BEAETE AKOVELV; [IT] Kai 
bpEIc BEAETE AVTOD PABNTaAi yeveoBat; 

John 9:27 - dnexpi0n adtoice cinov bypiv 6n, Kai obK TKOvoatTes Ti MGA BéAETE GKOVEL; [LN Kai 
bpEic BEAETE AVTOD PABNTaAi yeveoBat; 


John 9:28 - - 

John 9:28 - + <2ass wu <usalh wuca sor munlh am suc oli vinca MON & OT ~ CUM 
John 9:28 - Then they reviled him, and said, Thou art his disciple; but we are Moses' disciples. 
John 9:28 - :nwn-7W 'TN'7D 1N AN! TN'PD ADR ANAL NX 19041 

John 9:28 - Maledixerunt ergo ei, et dixerunt: Tu discipulus illius sis: nos autem Moysi discipuli 
sumus. 

John 9:28 - Da bannade de honom och sade: "Du ar sjalv hans larjunge; vi aro Moses' larjungar. 


John 9:28 - Ils l'injuriérent et dirent: C'est toi qui es son disciple; nous, nous sommes disciples de 
Moise. 

John 9:28 - Y le ultrajaron, y dijeron: Tu eres su discipulo; pero nosotros discipulos de Moisés 
somos. 

John 9:28 - cAodopnoav avtov Kal Evtov ov Et PAONTNS EkElvov NEG SE TOV HMOEWC EOHEV 
pLabntar 

John 9:28 - cAoldopnoav ovv avUTOV Kal ElTTOV OD El HAONTNS EKELVOD NEG SE TOV H@OEWC EOHEV 
pLabntar 

John 9:28 - éAoi6dpnoav adtov Kai cinave od pabntI¢ Ei Exeivou, HpEIc 6€ Tod Mavoéwe Eopéev 
LoOntate 

John 9:28 - éAo16dpnoav odtov Kai citove od Ei pabntTI¢ exeivovs HpEIc 6é ToD Mavoéwc Eopev 
pobntat 


John 9:29 - - 

John 9:29 - + am <asurc PP Dt era al e mami Na mic K<zan RST Wut esa 

John 9:29 - We know that God spake unto Moses: as for this fellow, we know not from whence he 
is. 

John 9:29 - :NAD ['NN ATEN’ ATNAL O'N7ND VAT NWN-P 'D DVT ANN 

John 9:29 - Nos scimus quia Moysi locutus est Deus: hunc autem nescimus unde sit. 

John 9:29 - Till Moses har Gud talat, det veta vi; men varifran denne 4r, det veta vi icke." 
John 9:29 - Nous savons que Dieu a parlé a Moise; mais celui-ci, nous ne savons d'ou il est. 
John 9:29 - Nosotros sabemos que 4 Moisés hablo Dios: mas éste no sabemos de dénde es. 
John 9:29 - npetc odapev ott Laon AeAaAnkev oO Geos tovtov de ovK O1ldapEV OPEV EOTLV 
John 9:29 - npetc odapev ott paon AeAaAnkev o Geos tovtov de ovK o1ldapEv TOBEV EOTLV 
John 9:29 - NpEic oSapev 6tt Mavoei AeAdAnkev 6 Bede, todtov S5€ OK O1SaplEv TOBEV EoTIV. 
John 9:29 - netic oiSapev 6tt Mavoet AeAdAnkev 6 Odce todtov Sé OVK OiSapLEV TOBE EoTIV 


John 9:30 - - 

John 9:30 - am casa a) ol watuc ehh <A wales mp aizaahal <ams po hcs am waa) raw 

& oho yaa para 

John 9:30 - The man answered and said unto them, Why herein is a marvellous thing, that ye know 
not from whence he is, and yet he hath opened mine eyes. 

John 9:30 - '}'YNX NPD NIN! NAN [XA OWT! N'7 OMX WR NAN NOI IAT OD"72N WN4L WIND JV" 
John 9:30 - Respondit ille homo, et dixit eis: In hoc enim mirabile est quia vos nescitis unde sit, et 
aperuit meos oculos: 

John 9:30 - Mannen svarade och sade till dem: "Ja, dari ligger det forunderliga, att I icke veten 
varifran han ar, och anda har han 6ppnat mina 6gon. 

John 9:30 - Cet homme leur répondit: Il est étonnant que vous ne sachiez d'ot il est; et cependant il 
m’a ouvert les yeux. 

John 9:30 - Respondi6 aquel hombre, y dijoles: Por cierto, maravillosa cosa es ésta, que vosotros no 
sabéis de donde sea, y 4 mi me abrio los ojos. 

John 9:30 - amtekpi8n 0 avOpartoc KOI ELTEV AVTOIG EV YAP TOUT@ BAVEAOTOV EOTLV OTL LHEICG OLK 
oldate TOBE EOTLV KAL AVEWEEV LOD TOUG OMBAALOUG 

John 9:30 - amttekpi8n 0 avOpartoc KAI ELTEV AVTOIG EV YAP TOUT@ BAVEAOTOV EOTLV OTL VHEICG OLK 
oldate TOBE EoTIv Kal avEewSEv LOV TOUS OPBAALLOUG 

John 9:30 - émexpi6n 6 &vOpamoc Kai imev abtoice év TOUT yap TO Bavpaotov ~otIv, StI DpLETc ODK 
oldate MOBEv EoTiV, Kai Hvolgev Ov TOL OMBAApLOUG. 

John 9:30 - émexpi6n 6 &vOpamoc Kai cinev obtoice év yap TOUT@ Bavpactov got, 6TL DpEIS ODK 
oidate MOBEV EoTI, Kal AVEMEE LOD TODS OPBAALOUG 


John 9:31 - - 
John 9:31 - + ssa2 am aml Mu ¢ mxa mun Assan ai Ac ane X<\ rl ion las cols eel ad wna 


John 9:31 - Now we know that God heareth not sinners: but if any man be a worshipper of God, and 
doeth his will, him he heareth. 

John 9:31 - :ynw! iIN& IND AW! O'7X RAYNOR 'D 7X VNWIERN? DRONA NA '9 AYT! DIDI 

John 9:31 - scimus autem quia peccatores Deus non audit: sed si quis Dei cultor est, et voluntatem 
eius facit, hunc exaudit. 

John 9:31 - Vi veta ju att Gud icke hor syndare, men ocksa att om nagon ar gudfruktig och gor hans 
vilja, da hér han honom. 

John 9:31 - Nous savons que Dieu n'exauce point les pécheurs; mais, si quelqu'un l'honore et fait sa 
volonté, c'est celui la qu'il l'exauce. 

John 9:31 - Y sabemos que Dios no oye 4a los pecadores: mas si alguno es temeroso de Dios, y hace 
su voluntad, a éste oye. 

John 9:31 - odapev de OTL ALAPT@A@V O BEOG OLK AkoUvE! AAA EaV Tic BEoGEBNS N Kal TO BEANO 
QUTOV TON TOVTOV AKOVEL 

John 9:31 - odapev de OTL ALAPT@A@V O DEO OLK AkoUvE! AAA Ea Tic BEOGEBNS N Kal TO BEANO 
QUTOV TON] TOVTOU AKOVEL 

John 9:31 - oiSapev Sti GLAaptoA@v 6 Bedc OvK aKOVEL, HAA’ edv Tic BEodEPTC FH Kai TO BEANE 
QUTOD TOA, TOUTOV AKOUVEL. 

John 9:31 - oiSapev 5é Sti GLAPTOA@V 6 @edc ovK GKovel, GAA’ dv Tic BeooEPI|c F Kai TO HEANPOA 
avtod TOU, TOUTOV GKOVEL 


John 9:32 - - 

John 9:32 - + Cam “nw nrc or rw shahds ume <A cals Mami Sno a) “ma 
John 9:32 - Since the world began was it not heard that any man opened the eyes of one that was 
born blind. 

John 9:32 - on) WY '7'Y WRX NZO-7IWR Vnw) XN? o7ivn 

John 9:32 - A seculo non est auditum quia quis aperuit oculos ceci nati. 

John 9:32 - Aldrig férut har man hort att nagon har 6ppnat 6gonen pa en som féddes blind. 
John 9:32 - Jamais on n'a entendu dire que quelqu'un ait ouvert les yeux d'un aveugle-né. 
John 9:32 - Desde el siglo no fué oido, que abriese alguno los ojos de uno que naci6 ciego. 
John 9:32 - ek Tov Olw@VOG OUK NKOVOBN OTL HvolgEV Tig OPPBAALOUG TU@AOD YEYEVVLEVOU 
John 9:32 - ek Tov AlwWVOG OUK NKOVOBN OTL HvolgEV Tig OPBAALOUG TU@AOU YEYEVVALEVOU 
John 9:32 - €k tod aidvoc obK NKOvVO#N STI Hvolgev Tig OPBAALOUG TU@AOD yEyevvnEVOUS 
John 9:32 - €k tod aidvoc obK NKOvVOBN StI Hvolge tic OPBAALOVG TU@AOD yEyevvnEVOU 


John 9:33 - - 

John 9:33 - + kam ans ia Kam cold mo alc <im 

John 9:33 - If this man were not of God, he could do nothing. 
John 9:33 - :nninn Nivy? 75! aD Nv’? O'R NAN AT A! N'A? 
John 9:33 - Nisi esset hic a Deo, non poterat facere quidquam. 
John 9:33 - Vore denne icke fran Gud, sa kunde han intet géra." 
John 9:33 - Si cet homme ne venait pas de Dieu, il ne pourrait rien faire. 
John 9:33 - Si éste no fuera de Dios, no pudiera hacer nada. 

John 9:33 - €t pn Nv ovtOS Tapa BEou oUvK Ndvvato Tolelv OVSEV 
John 9:33 - €t pn Nv ovtOS Tapa Beou OUK NSvvato TolElV OVSEV 
John 9:33 - ei un Fv obtoc napa BE0d, obK HSbvato ToLEiv ObSEV. 
John 9:33 - ei pn Fv obtoc nap& @eod, obk HS’vato motetv OVSEV 


John 9:34 - - 

John 9:34 - + io) nanarda J bur als hd habhc cmbuis wmcus boc al Lind 

John 9:34 - They answered and said unto him, Thou wast altogether born in sins, and dost thou 
teach us? And they cast him out. 

John 9:34 - :AYINDA ANOTAN ATA7N ADA! 772 HT? O'NYNA fd PR WANA AY" 


John 9:34 - Responderunt, et dixerunt ei: In peccatis natus es totus, et tu doces nos? Et eiecerunt 
eum foras. 

John 9:34 - De svarade och sade till honom: "Du ar hel och hallen fédd i synd, och du vill undervisa 
oss!" Och sa drevo de ut honom. 

John 9:34 - Ils lui répondirent: Tu es né tout entier dans le péché, et tu nous enseignes! Et ils le 
chassérent. 

John 9:34 - Respondieron, y dijéronle: En pecados eres nacido todo, ¢y tu nos ensefias? Y echaronle 
fuera. 

John 9:34 - amttekpi8noav Kal EUTOV AVT@ EV ALAPTLAIc OV EyEvvNONs OAOG KAI GU SLSQOKEIC NHAG Kat 
eFeBadov avTOV EF@ 

John 9:34 - amtekpi8noav Kal ELTOV AVT@ EV ALAPTLAIG OV EyEvvNONS OAOG KAI OV SLSQOKEIC NHAG Kan 
e€eBadov avtov EF@ 

John 9:34 - dnexpi®noav kai cinav adie év Gpaptiatc od éyevvrOn¢ dAos, Kai ob S1SGoxKEIC HAC; 
kai €g€BaAdov avtov Efo. 

John 9:34 - dnexpi®noav kai cinov abt@« év duaptiaic ob éyevvii8n¢ bAoc, Kai od SiScoKeIc Uae; 
kai €g€Badov avtov Efa 


John 9:35 - - 

John 9:35 - » acs mins sod Henn tor al imc sae. moazcd a0 ManAct3 Lass smza 

John 9:35 - Jesus heard that they had cast him out; and when he had found him, he said unto him, 
Dost thou believe on the Son of God? 

John 9:35 - :OTNN7]23 JPAND| IPR WNL NWA AYINA 1NOTA 'D Vw! yNw"! 

John 9:35 - Audivit Iesus quia eiecerunt eum foras: et cum invenisset eum, dixit ei: Tu credis in 
Filium Dei? 

John 9:35 - Jesus fick sedan hora att de hade drivit ut honom, och nar han sa traéffade honom, sade 
han: "Tror du pa Manniskosonen?" 

John 9:35 - Jésus apprit qu'ils l'avaient chassé; et, l'ayant rencontré, il lui dit: Crois-tu au Fils de 
Dieu? 

John 9:35 - Oy6 Jestis que le habian echado fuera; y hallandole, dijole: «Crees ti en el Hijo de 
Dios? 

John 9:35 - nKovoev 0 tNOOUG oT EFEBAAOV AVTOV EFM KAL EVPPOV AVTOV ELTTEV AVTW OV TILOTEVELG ELC 
TOV ULOV TOU BEoU 

John 9:35 - nkovoEv 0 iNGOUG OTL ESEBAAOV AUTOV EF KO EUPWV AUTOV ELITEV AUTH OU TILOTEUVELG ELC 
TOV ULOV TOU BEoU 

John 9:35 - "Hxovoev ‘Inoodc 6t1 €€Badrov adtov Za, Kai ebpav abtov eineve od MotTEvEIC Ei TOV 
viov Tod avOpartou; 

John 9:35 - "Hxovoev 6 Inoodc bu £EEBaAov abtov Zo, Kai EdPav AbTOV EinEV AUTH Ob MOTEVELC 
Eic TOV VIOV TOD Mod; 


John 9:36 - - 

John 9:36 - + ms CENT yt am por ha am al imc 

John 9:36 - He answered and said, Who is he, Lord, that I might believe on him? 
John 9:36 - 12 [YANNI TR ATRNIN 1 WAN"! [V"l 

John 9:36 - Respondit ille, et dixit: Quis est, Domine, ut credam in eum? 

John 9:36 - Han svarade och sade: "Herre, vem ar han da? Sag mig det, sa att jag kan tro pa 
honom." 

John 9:36 - Il répondit: Et qui est-il, Seigneur, afin que je croie en lui? 

John 9:36 - Respondio él, y dijo: ¢Quién es, Sefior, para que crea en él? 

John 9:36 - amtekpi8n EKELVOG KOI ELTTEV KOL TLC EOTLV KUPLE IVA THLOTEVOW ELG AUTOV 
John 9:36 - amtekpi8n EKELVOG KO ELTIEV TLC EOTLV KUPLE IVA TILOTEVO® EG AUTOV 

John 9:36 - émexpi6n éxeivoc Kai cineve Kai tic €otw, KUple, iva MIOTEVOW Eic ATO; 
John 9:36 - émexpi6n éxeivoc Kai eines Kai tic Zot1, KUpie, va motevow cic abtOv; 


John 9:37 - - 

John 9:37 - * osam nas Alans ama radu sas mi inc 

John 9:37 - And Jesus said unto him, Thou hast both seen him, and it is he that talketh with thee. 
John 9:37 - :N1N AT AAIN A"2R IATAAL INR DNV] Vw! IN WAN"! 

John 9:37 - Et dixit ei Iesus: Et vidisti eum, et qui loquitur tecum, ipse est. 

John 9:37 - Jesus sade till honom: "Du har sett honom; det ar han som talar med dig." 

John 9:37 - Tu l'as vu, lui dit Jésus, et celui qui te parle, c'est lui. 

John 9:37 - Y dijole Jestis: Y le has visto, y el que habla contigo, él es. 

John 9:37 - eutev S5€ AVT@ O INDOUG KAL EMPAKAC AVTOV KAL O ADA®V LETH GOV EKELVOG EOTLV 
John 9:37 - eutev S€ AVTW O INDOUG KAL EWPAKAG AVTOV KAL O AGA@V LETH GOV EKELVOG EOTIV 
John 9:37 - cinev abt 6 Inoodce kai EOpaKac AvtOv, Kai 6 ADASV pEta God exEivdc éoTIv. 
John 9:37 - cine 6€ adTA 6 TRoodce Kai EOPaKac AVTOV Kai 6 AGAV LETH GOD éxEivdc EoTIV 


John 9:38 - - 

John 9:38 - + ol sX@ dasa yim MK Samm inc 

John 9:38 - And he said, Lord, I believe. And he worshipped him. 
John 9:38 - :/7 ANAL TR [ANN IX WN"! 

John 9:38 - At ille ait: Credo Domine. Et procidens adoravit eum. 
John 9:38 - Da sade han: "Herre, jag tror." Och han féll ned for honom. 
John 9:38 - Et il dit: Je crois, Seigneur. Et il se prosterna devant lui. 
John 9:38 - Y él dice: Creo, Sefior; y adorole. 

John 9:38 - 0 S€ EN MOTEL KUPLE KAL TIPOGEKUVIOEV AUTO 

John 9:38 - 0 S€ EN MOTEL KUPLE KAL TIPOGEKLVINOEV AUTO 

John 9:38 - 6 S€ En* TMLOTEVA, KUPLE* KAI TIPOOEKUVIOEV AUTO. 
John 9:38 - 6 6€ Ene TMloTEV@, KUpie* Kai TPOGEKUVIOEV AVTO 


John 9:39 - - 

John 9:39 - + ~OTa Let eica wo) UN Mmm elcs ehh Mm Salsa mural was ol inc’ 
John 9:39 - And Jesus said, For judgment I am come into this world, that they which see not might 
see; and that they which see might be made blind. 

John 9:39 - p97 1! ONAL OWA IND! [yN? ['T? ATA OFIV'? NRX Vw! WAN"! 

John 9:39 - Et dixit Iesus: In iudicium ego in hunc mundum veni: ut qui non vident videant, et qui 
vident ceci fiant. 

John 9:39 - Och Jesus sade: "Till en dom har jag kommit hit i varlden, f6r att de som icke se skola 
varda seende, och f6r att de som se skola varda blinda." 

John 9:39 - Puis Jésus dit: Je suis venu dans ce monde pour un jugement, pour que ceux qui ne 
voient point voient, et que ceux qui voient deviennent aveugles. 

John 9:39 - Y dijo Jestis: Yo, para juicio he venido a este mundo: para que los que no ven, vean; y 
los que ven, sean cegados. 

John 9:39 - kal Elev O INGOUG ElG KPA EY@ ELG TOV KOOHOV TOUTOV NAGov tva ol LN BAETIOVTEG 
BAEtt@ot Karl ol BAETIOVTES TU@AOL YEV@VTAL 

John 9:39 - kat Elev O INGOUG El KPA EY@ ELG TOV KOOHOV TOUTOV NAGov tva ol LN BAETIOVTEG 
BAEtt@ot Karl ol BAETOVTES TU@AOL YEV@VTAL 

John 9:39 - kai einev 6 Inoodc cic Kpipa éy@ eic Tov KOOPOV ToOdTOV TABov, tva oi pT] BAEMOvTEC 
BAEM@OW Kai Oo BAETIOVTES TU@AOL YEV@VTOL. 

John 9:39 - kai cinev 6 Inoobdc cic Kpipa éy@ cic TOV KOOPOV TODTOV NABoV, tva oi pi) BAEMovTEC 
BAETIOL Kai O1 BAETOVTES TU@AOL YEVOVTAL 


John 9:40 - - 
John 9:40 - + Dont ee Yn) wu ol vinw @m\ aan eto ob 2.18 axme m0 


John 9:40 - And some of the Pharisees which were with him heard these words, and said unto him, 
Are we blind also? 

John 9:40 - :o1Y NIX Oa IPA NANT IQAT nw O'wWND|-[N fay I'D WRI 

John 9:40 - Et audierunt quidam ex Phariseis, qui cum ipso erant, et dixerunt ei: Numquid et nos 
ceeci sumus? 

John 9:40 - Nar nagra fariséer som voro i hans narhet hérde detta, sade de till honom: "Aro da 
kanske ocksa vi blinda?" 

John 9:40 - Quelques pharisiens qui étaient avec lui, ayant entendu ces paroles, lui dirent: Nous 
aussi, sommes-nous aveugles? 

John 9:40 - Y ciertos de los Fariseos que estaban con él oyeron esto, y dijéronle: gSomos nosotros 
también ciegos? 

John 9:40 - kot NKOVOAV EK TOV PAPLOAIWV TAVTA Ol OVTEG HET AVTOV KAL ELTOV VT [HN KAI NHELC 
TU@AOL EOHEV 

John 9:40 - kat NKOVOAV EK TOV PAPLOAIWV TAVTA Ol OVTEG HET AVTOV KAL ELTOV AVTO [IN KAL NLEIC 
TUQAOL EOHEV 

John 9:40 - HKovoav ék TévV Papioaiav oi pet’ adtod Svtec, Kai Eitav obTAH* pT] Kal HpEtc TUPAOT 
EOLEV; 

John 9:40 - kai f{Kovoav &k TéV Papioaiov tadta oi Svtec pet adtOd, Kai Eitov AUTEHs pT] Kai TpEIC 
TU@AOL EOHEV; 


John 9:41 - - 

John 9:41 - A> WwW oii watuc vind Ac chs ~oal ham dul ~ahuam saw alc waa) nw 
+ Cow wun womalis mea 

John 9:41 - Jesus said unto them, If ye were blind, ye should have no sin: but now ye say, We see; 
therefore your sin remaineth. 

John 9:41 - Taynl 12n2X O'N7?S OHA AAV! NON O92 A'A-N? OMY ON" 17 ONAN WN"! 
‘D2NNON 

John 9:41 - Dixit eis Iesus: Si ceci essetis, non haberetis peccatum. Nunc vero dicitis: Quia 
videmus. Peccatum vestrum manet. 

John 9:41 - Jesus svarade dem: "Voren I blinda, sa haden I icke synd. Men nu sagen I: 'Vi se’, darf6r 
star eder synd kvar." 

John 9:41 - Jésus leur répondit: Si vous étiez aveugles, vous n'auriez pas de péché. Mais maintenant 
vous dites: Nous voyons. C'est pour cela que votre péché subsiste. 

John 9:41 - Dijoles Jestis: Si fuerais ciegos, no tuvierais pecado: mas ahora porque decis, Vemos, 
por tanto vuestro pecado permanece. 

John 9:41 - etmtev AVTOIG O I{OOUG El TUAOL NTE OVLK AV ELXETE ALAPTav vov dE Aeyete ott BAETIOLEV 
T] OVV OPAPTLA VH@V LEVEL 

John 9:41 - eimtev avTOIG O I{OOUG El TUAOL NTE OVLK AV ELXETE ALAPTav vov dE Aeyete oTL BAETIOHEV 
T] ODV ALAPTLA VHOV LEVEL 

John 9:41 - cinev abtoic 6 Inoobdcs ci TPAD NtE, OVK av ciyete Guaptiave viv 6é Agyete StL 
BAETIOLEV® T] OLAPTIA DH@V LEVEL. 

John 9:41 - einev abtoic 6 Inoobdcs ci TU@PAOI NtE, OVK av ciyete Guaptiave viv 6é Agyete StL 
BAEgmopeve 1] ObV GpLaptia Dud péver 


John 10:1 - - 

John 10:1 - sar em ol ale ARK is md bars Chink oth oe Acs ds ar Waal Sind ear enc 
* Soa MamX am Coie 

John 10:1 - Verily, verily, I say unto you, He that entereth not by the door into the sheepfold, but 
climbeth up some other way, the same is a thief and a robber. 

John 10:1 - NX 77 NYY DR 'D [NXD NPDNTVN WBA VV NINN? WR W'X DI7 WN IX JAX JAX 
‘Y'VOI NAN aa 


John 10:1 - Amen, amen dico vobis: qui non intrat per ostium in ovile ovium, sed ascendit aliunde: 
ille fur est, et latro. 

John 10:1 - "Sannerligen, sannerligen sager jag eder: Den som icke gar in i farahuset genom dorren, 
utan stiger in nagon annan vag, han ar en tjuv och en révare. 

John 10:1 - En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui n'entre pas par la porte dans la bergerie, 
mais qui y monte par ailleurs, est un voleur et un brigand. 

John 10:1 - DE cierto, de cierto os digo: El que no entra por la puerta en el corral de las ovejas, mas 
sube por otra parte, el tal es ladron y robador. 

John 10:1 - apnv apnv Aey@ vpLV o LN Eloepxopevos dia TNS BUpaAG EtG THY ALANV TaV TPOBATAV 
aAAa avaBotveav aAAayobev EKELVOG KAETITNG EOTLV KAL ANOTNS 

John 10:1 - apnv opnv Aey@ vv oO LN EloepyopEvos dia THSG BuUpac El THY AVANV TaV TPOBAT@V 
aAAa avaBoatveav aAAayobev EKELVOG KAETITNG EOTLV KAL ANOTNS 

John 10:1 - Apny auny A€yo@ vyiv, 6 pT Eidepydpevos 1a Tig BUpaAc Eig THY ALANV TOV TIPOBATAV 
GAAG dvaBaiveay GAAaXObEV, EKEivoc KAETITNG EOTiV Kal ANOTTCe 

John 10:1 - Apnv aunv A€y@ by, 6 LN EidepyopEvoc dia Tis BUpac Eig THY AVANV TOV TIPOBATaV, 
GAAG dvaBaiveayv GAAaXOBEV, EKEIVOG KAETITNS EOTL Kat ANOTHS® 


John 10:2 - - 

John 10:2 - + iss am auxiam Acs ah or <ucva 

John 10:2 - But he that entereth in by the door is the shepherd of the sheep. 
John 10:2 - :JNXO NYT Nin Ww 777 Nia! WRI 

John 10:2 - Qui autem intrat per ostium, pastor est ovium. 

John 10:2 - Men den som gar in genom dérren, han ar farens herde. 

John 10:2 - Mais celui qui entre par la porte est le berger des brebis. 

John 10:2 - Mas el que entra por la puerta, el pastor de las ovejas es. 
John 10:2 - 0 d€ eloepyoplevoc dia ths Bupac MoV EOTLV TaV TIPOBATAV 
John 10:2 - 0 d€ eloepyopevoc dia ths Bupac MoV EOTLV TaV TIPOBATAV 
John 10:2 - 6 d€ eidepyopevoc dia Tis BUpac TONY EOTLV TOV TIPOBATOV. 
John 10:2 - 6 d€ eidepyopevoc dia Tis BUpac TONY EOTL TAV TIPOBAT@V 


John 10:3 - - 

John 10:3 - + m\ nam ama mass Mow in am mhawa milo me isa Mth ol wha “ih ib 
John 10:3 - To him the porter openeth; and the sheep hear his voice: and he calleth his own sheep by 
name, and leadeth them out. 

John 10:3 - :Ox'xi"| NV?! OWA NY’? NANI NJYVNWN [7)7-NxX [NXOI NN9A Ww npg! i? 

John 10:3 - Huic ostiarius aperit, et oves vocem eius audiunt, et proprias ovas vocat nominatim, et 
educit eas. 

John 10:3 - Fér honom 6ppnar dorrvaktaren, och faren lyssna till hans rést, och han kallar sina far 
vid namn och fér dem ut. 

John 10:3 - Le portier lui ouvre, et les brebis entendent sa voix; il appelle par leur nom les brebis 
qui lui appartiennent, et il les conduit dehors. 

John 10:3 - A éste abre el portero, y las ovejas oyen su voz: y a sus ovejas llama por nombre, y las 
saca. 

John 10:3 - toute 0 Bvpa@pos avotyet KA TA TIPOBATA THG P@VNG AVTOV AKOVEL Kal TA 1dLa TIPOBATA 
KOAEL KOT OVOLO KAL EFAYVEL AVTA 

John 10:3 - tovta o Bupa@pos avolyet KAL TA TIPOBATA THG P@VNG AVTOV AKOVEL Kal TA 1dLa TIPOBATA 
KOAEL KOT OVOHO KAL EFAYVEL AVTA 

John 10:3 - tobt@ 6 Bupa@podc avoiyel, Kai TA TPOBATA TS avis AVTOD GKOvE, Kai TA tSia TpPOBaTa 
Q@vEt KAT OVOLA Kal EFAyEL AVTA. 

John 10:3 - tobt@ 6 Bupa@podc avoiyel, Kai TA TIPOBATA TS avis AVTOD GKOvE, Kai TA Sia TPOBaTa 
KoAet KAT OVOLA Kai EFCryEel ADTA 


John 10:4 - - 

John 10:4 - + mio as <x A> Ait mihs ales Cana Mic outra mhoww 2acs ra 

John 10:4 - And when he putteth forth his own sheep, he goeth before them, and the sheep follow 
him: for they know his voice. 

John 10:4 - :Pi7-nxX aT! "dD FAN® Nid'7N [RNAI [9997 VAY! ANN-Nx IN'viN UNNI 

John 10:4 - Et cum proprias oves emiserit, ante eas vadit: et oves illum sequuntur, quia sciunt 
vocem eius. 

John 10:4 - Och nar han har slappt ut alla sina far, gar han framf6r dem, och faren félja honom, ty 
de kdnna hans rést. 

John 10:4 - Lorsqu'il a fait sortir toutes ses propres brebis, il marche devant elles; et les brebis le 
suivent, parce qu'elles connaissent sa voix. 

John 10:4 - Y como ha sacado fuera todas las propias, va delante de ellas; y las ovejas le siguen, 
porque conocen su voz. 

John 10:4 - kat otav ta 61a MpoBata EkBaAn ELTPOOVEV AVT@V TOPEVETAL KAL TA TIPOBATA ALTO 
akoAovOel oTl O16aolV THY P@VNV AVTOU 

John 10:4 - koi otav ta 16a TpOBata EKBaAn EpTIPOOVEV OUT@V TIOPEVETOAL Kal TA TIPOBATA AVT@ 
akoAovOel ott O1da0lV THY P@VNV AVTOU 

John 10:4 - 6tav ta iS1a TMavta EKBGAN, EuTPOOVEV AVTOV TOPEvVETAL, KAI TA TIPOBATA ALTA 
aKoAovbei, Sti ofSaoW THY P@vhV AvTOD? 

John 10:4 - kai 6tav td ié1a TPOBata EKBaAN, EpTPOGVEV AVTHV TOPEVETAL, KAI TA TPOBATA ALTA 
aKkoAovOel, Sti of6a01 THY P@vHV AVTOD? 


John 10:5 - - 

John 10:5 - + kines mio on ds Wie mm is <omahm Aw as hid cd or inc tho 

John 10:5 - And a stranger will they not follow, but will flee from him: for they know not the voice 
of strangers. 

John 10:5 - ayT! NX? OTA iP 1'99N NINN OX '9 N977N XN? AT NR! 

John 10:5 - Alienum autem non sequuntur, sed fugiunt ab eo: quia non noverunt vocem alienorum. 
John 10:5 - Men en frammande folja de alls icke, utan fly bort ifran honom, ty de kaénna icke de 
frammandes rést." 

John 10:5 - Elles ne suivront point un étranger; mais elles fuiront loin de lui, parce qu’elles ne 
connaissent pas la voix des étrangers. 

John 10:5 - Mas al extrafio no seguiran, antes huiran de él: porque no conocen la voz de los 
extranios. 

John 10:5 - adAotpia de ov LN akOAOVENOWOLW AAG MEVEOVTAL ATE AVTOV OTL OVK OLSACLV TOV 
QAAOTPLOV THY PAVIV 

John 10:5 - adAotpia dé ov LN AkOAOVONOWOLW AAAG PELVEOVTAL ATE AVTOV OTL OVK OLS TOV 
QAAOTPLOV THY P@VIV 

John 10:5 - dAAoTpia SE OD LN AKOAOVENOOVOV, GAAA MEvEovtat Am’ AdTOD, STL OVK O1SAOL THV 
GAAOTPIOV THV MOV. 

John 10:5 - GAAoTpia SE OD LN AkKOAOVENOWOL, GAAX MEvEOVTaL At’ ADTOD, STL OVK OISAO0T TOV 
GAAOTPIOV TV AVIV 


John 10:6 - - 

John 10:6 - + aam wiahmn <A wooma chrlas sass wamas As wa 

John 10:6 - This parable spake Jesus unto them: but they understood not what things they were 
which he spake unto them. 

John 10:6 - :b"28 VAT AW ATO AN AT! NY? DAD ON ITNA VW! AT ATA VwWAD 

John 10:6 - Hoc proverbium dixit eis Iesus. Illi autem non cognoverunt quid loqueretur eis. 

John 10:6 - Sa talade Jesus till dem i fortackta ord; men de f6rstodo icke vad det var som han talade 
till dem. 

John 10:6 - Jésus leur dit cette parabole, mais ils ne comprirent pas de quoi il leur parlait. 


John 10:6 - Esta parabola les dijo Jesus; mas ellos no entendieron qué era lo que les decia. 

John 10:6 - Tavtnv THY TAPOWAV ELITEV AVTOLG O I]OOUG EKELVOL SE OVK EYV@OQV TLVa NV O EAGAEL 
QUTOIG 

John 10:6 - Tavtnv THY TAPOILAV ELITEV AVTOLG O IOOUG EKELVOL SE OVK EYV@OQV TLVa NV O EACAEL 
QUTOLG 

John 10:6 - Todtnv thv maposiav eimev odtoic 6 Inoodce éxeivor 5é 0K Eyv@oav tiva Tv & EAGAEL 
QUTOIC. 

John 10:6 - Towtnv thy mapoiav einev odtoic 6 Inoodcs éxeivol Sé odK Eyv@oav tiva Tv & €AGAeL 
QUTOIG 


John 10:7 - - 

John 10:7 - + Riss mah Rad rs Vaal Simd ead ead sae. Caml imc sah 

John 10:7 - Then said Jesus unto them again, Verily, verily, I say unto you, I am the door of the 
sheep. 

John 10:7 - :JN¥N ND9 Ni "IX O97 WAN 2A PAN JAX OD"'2N IAT! Vw! QOL! 

John 10:7 - Dixit ergo eis iterum Iesus: Amen, amen dico vobis, quia ego sum ostium ovium. 
John 10:7 - Ater sade Jesus till dem: "Sannerligen, sannerligen sager jag eder: Jag ar dérren in till 
faren. 

John 10:7 - Jésus leur dit encore: En vérité, en vérité, je vous le dis, je suis la porte des brebis. 
John 10:7 - Volvidles, pues, Jestis 4 decir: De cierto, de cierto os digo: Yo soy la puerta de las 
ovejas. 

John 10:7 - evtev ovv TAAL AUTOIG O INGOUG ALNV ApNV AEY@ VEL OTL EY@ ElpL N BUPA Tav 
TIpOBAta@V 

John 10:7 - evtev ovv TAAL AUTOICG O INGOUSG ALNV ApNV AEY@ LHL OTL EY@ ElpL N Bupa Tav 
TIpOBata@v 

John 10:7 - einev obv 6 Inoodce duty apn A€y@ Opiv Sti €ya eit 1 OUpa TOV TPOBAGtwV. 
John 10:7 - Einev obv ndAw adtoic 6 Inoodcs apr apt A€yo@ Opiv Sti €y@ eip 1 PUPA TOV 
TIpOBAT@V 


John 10:8 - - 

John 10:8 - + chow Voor heme A de <Q Cord EK abies ube Aso 

John 10:8 - All that ever came before me are thieves and robbers: but the sheep did not hear them. 
John 10:8 - :0'7ij77 VAW-N? [NXAL O'N'NDA AAD O'2]4 197 INA WR 75 

John 10:8 - Omnes quotquot venerunt, fures sunt, et latrones, et non audierunt eos oves. 

John 10:8 - Alla de som hava kommit fore mig dro tjuvar och révare, men faren hava icke lyssnat 
till dem. 

John 10:8 - Tous ceux qui sont venus avant moi sont des voleurs et des brigands; mais les brebis ne 
les ont point écoutés. 

John 10:8 - Todos los que antes de mi vinieron, ladrones son y robadores; mas no los oyeron las 
Ovejas. 

John 10:8 - mavtes oool NAGov KAETtTaL Elolv Kal ANOTal GAA OLDK NKOVOAV AVTOV TA TIPOBATA 
John 10:8 - mavtec oool Tpo EOL NAGoV KAETITAL Elolv KAI ANOTaL AAA OVK NKOVOAV AUTOV TA 
mipoBata 

John 10:8 - ndavtec 6001 HAVov KAgntat cioiv Kai Anotat, GAA’ obK HKOVOAV ADTAV TH TPOBaTA. 
John 10:8 - névtec 6001 HAGoV mpd epod, KAEMTAL Eioi Kai ANOTAte GAA’ ObK T}KOVOAV ADTOV TH 
mIpoBata 


John 10:9 - - 

John 10:9 - + was xia aa Asse ew Nasor Jas yPa Wann MIh Ue Se 

John 10:9 - I am the door: by me if any man enter in, he shall be saved, and shall go in and out, and 
find pasture. 

John 10:9 - :nyqn RYN! (NIDA INRYU VY! 'D NIAID WIR NDI '9X 


John 10:9 - Ego sum ostium. Per me si quis introierit, salvabitur: et ingredietur, et egredietur, et 
pascua inveniet. 

John 10:9 - Jag ar dorren; den som gar in genom mig, han skall bliva fralst, och han skall fa ga ut 
och in och skall finna bete. 

John 10:9 - Je suis la porte. Si quelqu'un entre par moi, il sera sauvé; il entrera et il sortira, et il 
trouvera des paturages. 

John 10:9 - Yo soy la puerta: el que por mi entrare, sera salvo; y entrar, y saldra, y hallara pastos. 
John 10:9 - eyo emt n Bupa 61 Eplou Eav Tic EloeABN OMBNOETAL Kal ElOEAEVOETAL KAI ECEAEVOETAL 
KQL VOLINV EVPNOEL 

John 10:9 - eyo epi n Bupa 1 ELou Eav Tig EloEANN OWONOETAL Kal ELOEAEVOETAL KAL ECEAEVOETAL 
KQL VOLTV EVPNOEL 

John 10:9 - €y@ eipt nH BUpae dt Epo0d Edv tic cidEAON, OMBNOETAL Kai EideAEVOETAL Kai EEAEVOETAL 
kai VOLT EDprOEL. 

John 10:9 - yo eipi nH BUpae bt Epo Edv Tic cioEAON, OWBNOETAL, Kai EideAEVOETAI Kal ECEAEVOETAL, 
kai voprv Evpnoet 


John 10:10 - - 

John 10:10 - <thaa ~aml woam) an sh e Mod 125900 A\ara motes Ac chev <\ et ony 
% ~aml Cad 

John 10:10 - The thief cometh not, but for to steal, and to kill, and to destroy: I am come that they 
might have life, and that they might have it more abundantly. 

John 10:10 - :n790 X71 OM OD? N'AN? ‘NANI "INI TAN AND! AIA7-DN 'D Nia! NAD 

John 10:10 - Fur non venit nisi ut furetur, et mactet, et perdat. Ego veni ut vitam habeant, et 
abundantius habeant. 

John 10:10 - Tjuven kommer allenast f6r att stjala och slakta och forgéra. Jag har kommit, for att de 
skola hava liv och hava 6ver nog. 

John 10:10 - Le voleur ne vient que pour dérober, égorger et détruire; moi, je suis venu afin que les 
brebis aient la vie, et qu'elles soient dans l'abondance. 

John 10:10 - El ladrén no viene sino para hurtar, y matar, y destruir: yo he venido para que tengan 
vida, y para que la tengan en abundancia. 

John 10:10 - o KAemtns ovK EpxXEtor El LN Wa KAEWN Kat BvoN Kat aTOAEON EY@ NABov twa Canv 
EXWOLV KAL TEPLOOOV EXWOLV 

John 10:10 - 0 KAemttns OvK EpxETOt El LN wa KAEWN Koi BVO Kon aTIOAEON EY@ NABPov twa Canv 
EXWOLV KAL TEPLOOOV EXWOLV 

John 10:10 - 6 KAEntng ObK Epyeton Ei pn) va KAEWN Kai BVON Kai dmoA~oN? eyo NABOVv iva Gory 
EXMOL KAI TEPLOOOV EXWOLV. 

John 10:10 - 6 KAEmtng OdK Epyxeton Ei pn} tva KAEWN Kai BVON Kai dmoAgoN? eyo NABOv iva Garv 
EXMOL KAI TEPLODOV EXWOIV 


John 10:11 - - 

John 10:11 - + ams jan As meas som Kal sta al, Gnd id Kav 

John 10:11 - I am the good shepherd: the good shepherd giveth his life for the sheep. 

John 10:11 - :]aN¥ Tya fWOITNY [A! Alva AYAD Alba AYAD Nin "31x 

John 10:11 - Ego sum pastor bonus. Bonus pastor animam suam dat pro ovibus suis. 

John 10:11 - Jag ar den gode herden. En god herde giver sitt liv for faren. 

John 10:11 - Je suis le bon berger. Le bon berger donne sa vie pour ses brebis. 

John 10:11 - Yo soy el buen pastor: el buen pastor su vida da por las ovejas. 

John 10:11 - eyo Eup o MoUNV O KaAOG O TONY O KaAOG THY WoxNV avTOV TLENOLW UTEP TAV 
TIpOBatav 

John 10:11 - eyo eupt o MoV 0 KaAOS O TONY O KAAOG THY WoxNV avLTOV TLENOLW UTEP TAV 
TIPOBAT@V 


John 10:11 - €y@ eipt 0 MoV 6 KAAOG. 0 TONY O KAAOSG THY WoxXNV avdtod TiBNOL UTEP TOV 
mIpoBatave 
John 10:11 - €y@ eipt 6 MoI O KAAOS O TONY O KQAOG THY WoxNv avtod TiBnowW UTEP TOV 
mIpoBatave 


John 10:12 - - 

John 10:12 - - 

John 10:12 - But he that is an hireling, and not the shepherd, whose own the sheep are not, seeth the 
wolf coming, and leaveth the sheep, and fleeth: and the wolf catcheth them, and scattereth the 
sheep. 

John 10:12 - ANTAL OI [AXON ATV! ANTA NA" NAT! NAN (NNN? [RNAI NN AYA NV? WR Vw 
RXO NA Y'9N! QOD! 

John 10:12 - Mercenarius autem, et qui non est pastor, cuius non sunt oves proprie, videt lupum 
venientem, et dimittit oves, et fugit: et lupus rapit, et dispergit oves: 

John 10:12 - Men den som Ar lejd och icke ar herden sjalv, nar han, den som faren icke tillh6ra, ser 
ulven komma, da 6vergiver han faren och flyr, och ulven révar bort dem och forskingrar dem. 
John 10:12 - Mais le mercenaire, qui n'est pas le berger, et a qui n'appartiennent pas les brebis, voit 
venir le loup, abandonne les brebis, et prend la fuite; et le loup les ravit et les disperse. 

John 10:12 - Mas el asalariado, y que no es el pastor, de quien no son propias las ovejas, ve al lobo 
que viene, y deja las ovejas, y huye, y el lobo las arrebata, y esparce las ovejas. 

John 10:12 - 0 pr08a@toc d€ kat OVK WV TOLUNV OV OK ELOLV Ta TPOBATA 1510 BEewpEt TOV ADKOV 
EPXOHEVOV KAL APINOL TA TPOBATA KAL PELYEL KAL O AVKOG APTIACEL ALTA KAL OKOPTILGEL TA TIPOBATA 
John 10:12 - 0 pr08a@toc de Kat OVK WV TOLLNV OV OK ELOLV Ta TPOBATA 1510 BEwpeEt TOV ADKOV 
EPXOHEVOV KAL APINOL TA TPOBATA KAL PELYEL KAL O AVKOG APTIACEL ALTA KAL OKOPTIIGEL TA TIPOBATA 
John 10:12 - 6 pto8wtdc Kai ODK SV NOUN, OD ObK gotiv Ta MPdBata iSia, Bewpet TOV ADKOV 
EpXOPEVOV Kai Ainoww Ta TpOBata kai Ebyel, Kai O ADKOG ApMaCet AVTA Kai OKOPTTICEL* 

John 10:12 - 6 pwo8wtdc Sé Kai ObK Sv TOUTWV, OD ObK Eioi Ta MPOBaTa iia, Bewpet TOV AUKOV 
EPXOLEVOV KA AMINO! TA TPOBaTa Kai MEvyel* KAI O AVKOS APTaCEL ALTA kai OKOpTTICEL TA TIPOBATA 


John 10:13 - - 

John 10:13 - + ads al Ais ria m> am Cuts A> 

John 10:13 - The hireling fleeth, because he is an hireling, and careth not for the sheep. 

John 10:13 - :|]Nx'7 ANT! NZL NID VOW 'D O11 WDwWA 

John 10:13 - mercenarius autem fugit, quia mercenarius est, et non pertinet ad eum de ovibus. 
John 10:13 - Han Ar ju lejd och fragar icke efter faren. 

John 10:13 - Le mercenaire s'enfuit, parce qu'il est mercenaire, et qu'il ne se met point en peine des 
brebis. Je suis le bon berger. 

John 10:13 - Asi que, el asalariado, huye, porque es asalariado, y no tiene cuidado de las ovejas. 
John 10:13 - 0 d€ pto8wtog Mevyet OTL LIGP@TOG EOTIV KAL OV HEAEL AVTO TLEPL TOV TIPOBATAV 
John 10:13 - 0 d€ ptoBwtog Mevyet OTL LLIOP@TOG EOTIV KAL OV HEAEL AVTO TLEPL TOV TIPOBATAV 
John 10:13 - 611 pio8@tdc EoTtv, Kai OD HEAEL AUTO TEpi TAV TIPOBATOV. 

John 10:13 - 6 5€ plo8@tdc MEvyEl, STL LIGB@TOG EOTL Kai OD HEAEL ALT epi TOV TIPOBAT@V 


John 10:14 - - 

John 10:14 - + yaa a) Mxruhna Ae) A RNG Y=) al Mod xma al, Nt ORM ON 

John 10:14 - Iam the good shepherd, and know my sheep, and am known of mine. 

John 10:14 - "7 WR? ‘TYTII "P-WW NX 'DYT! Alva AYAD 2X 

John 10:14 - Ego sum pastor bonus: et cognosco meas, et cognoscunt me mee. 

John 10:14 - Jag ar den gode herden, och jag kanner mina far, och mina far kanna mig, 
John 10:14 - Je connais mes brebis, et elles me connaissent, 

John 10:14 - Yo soy el buen pastor; y conozco mis ovejas, y las mias me conocen. 

John 10:14 - ey@ Etpt 0 TMOLUNV O KAAOG KOL YIV@OK® TOA EHO KAL YLV@OKOLOL UIO TOV ELOV 


John 10:14 - ey@ Elpit 0 TMOLLNV O KAAOG KOL YIV@OK® TO EHO KAL YLVOOKOLOL UIO TOV ELOV 
John 10:14 - éy@ eipt 6 TMolpny O KAAS, Kal YIV@OK® TH EL, KAL YIV@OKOVOI HE TH ELA, 
John 10:14 - €y@ eipt 6 Moly O KaAdG, Kat YIV@OK® THA ELA KAL YIVOOKOLAL UILO TOV ELOY, 


John 10:15 - - 

John 10:15 - + iss ama As Rid pro 290 od ORM ae od A we MX 

John 10:15 - As the Father knoweth me, even so know I the Father: and I lay down my life for the 
sheep. 

John 10:15 - :|N¥N TVA JAX 'WOITNN! ANN-NYA 'DVT! INI 'NN VTi ANN WWRNd 

John 10:15 - Sicut novit me Pater, et ego agnosco Patrem: et animam meam pono pro ovibus meis. 
John 10:15 - sasom Fadern kanner mig, och sasom jag kanner Fadern; och jag giver mitt liv for 
faren. 

John 10:15 - comme le Pére me connait et comme je connais le Pére; et je donne ma vie pour mes 
brebis. 

John 10:15 - Como el Padre me conoce, y yo conozco al Padre; y pongo mi vida por las ovejas. 
John 10:15 - Ka8ac yiv@oKEel HE 0 TATHP KAYO YIV@OK® TOV TATEPA KL THY WoyNV HOU TLONLL UTEP 
TOV TIPOBATAV 

John 10:15 - Ka8a@c yiv@oKEel HE 0 TATHP KAYO YIVO@OK® TOV TATEPA KAL THY WoyNV Hou TLONLL UTEP 
TOV TIPOBATAV 

John 10:15 - Ka8as yiVOOKEL HE O TATHP KAY@ YLWOOK® TOV TATEPA, Kal THY WoXTV Pov TIONpL vMEP 
TOV TIPOBATaV. 

John 10:15 - Ka8@c yiv@OKEl HE O TATHP KAXY@ YLV@OKG TOV TATEPA, Kal TV WoXNV Hou TIONLL UME 
TOV TIPOBATAV 


John 10:16 - - 

John 10:16 - wow osha A cla ~am\ aca cam <hia @ TAD aam As ob owed ow A ura 
& ant awa an milan Ms Camha ~woasms jo WOM Aa 

John 10:16 - And other sheep I have, which are not of this fold: them also I must bring, and they 
shall hear my voice; and there shall be one fold, and one shepherd. 

John 10:16 - Wy ANAL "Vij? NyaAwWNI |NR-Da 7NI7 "ZVI DNTA N7DAN-|N JR WR "77! NIANR IYI 
“TNX NY THX 

John 10:16 - Et alias oves habeo, que non sunt ex hoc ovili: et illas oportet me adducere, et vocem 
meam audient, et fiet unum ovile, et unus pastor. 

John 10:16 - Jag har ock andra far, som icke hora till detta farahus; ocksa dem maste jag draga till 
mig, och de skola lyssna till min rést. Sa skall det bliva en hjord och en herde. 

John 10:16 - J'ai encore d'autres brebis, qui ne sont pas de cette bergerie; celles-la, il faut que je les 
améne; elles entendront ma voix, et il y aura un seul troupeau, un seul berger. 

John 10:16 - También tengo otras ovejas que no son de este redil; aquéllas también me conviene 
traer, y oiran mi voz; y habra un rebaiio, y un pastor. 

John 10:16 - kot aAAa TpoBata EXO O OVK EOTLV EK TNC AVANG TALTNG KAKELA HE SEL AYAYEL KOL TNC 
Q@VNG HOV AKOVOOUOLV KAL YEVIOETAL HLA TOLLLVN ELC TOLL] 

John 10:16 - kat aAAa TpoBata Ex@ O OLK EOTIV EK TNS ALANS TAUTNS KaKEtva LE SEL AYAYELV KAL TNC 
Q@VNG HOV AKOVOOUOLV KAL YEVIOETAL HLA TOLLLVN ELC TLOLLT]V 

John 10:16 - Kai GAAa tpoBata Exa@, & OVK EoTIV Ek Thc AVA TavTNG? KaKEiva det pe ayayeiv, kat 
THIS Mavis HOV &KoboovOL, Kai yevr}oETaI pia NoipVN, Ei¢ TOUT. 

John 10:16 - Kai GAAa mpOBata Exa, & OVK EOTIV EK TH ALAS TAUTNC? KaKEIVa pE Set dyayeiv, Kat 
THIS PVs POV &KOvOOUOI, Kai yevrjoEton pia MoipVvN, Etc MOLLTYV 


John 10:17 - - 

John 10:17 - + aunwc saha +22) WOK Pr ws A jwt Mom A> wra 

John 10:17 - Therefore doth my Father love me, because I lay down my life, that I might take it 
again. 


John 10:17 - ‘NRX! WR [yN’? [DX 'W9ITNN 'D ‘AX 'NR ADR [7-7 

John 10:17 - Propterea me diligit Pater: quia ego pono animam meam, ut iterum sumam eam. 
John 10:17 - Darfor alskar Fadern mig, att jag giver mitt liv -- for att sedan taga igen det. 

John 10:17 - Le Pére m'aime, parce que je donne ma vie, afin de la reprendre. 

John 10:17 - Por eso me ama el Padre, porque yo pongo mi vida, para volverla a tomar. 

John 10:17 - dia touto o Matnp HE ayoTta OTL Ey TLEQLL THY WuxXNV HOU Iva TIAAW AaB@ oVTHV 
John 10:17 - dia tovto o matnp PE ayarta OTL Ey@ TLEHPL THY WoxXNV Lov Iva TIAA AaB@ avLTHV 
John 10:17 - da todt6 pe 6 MaTNHp ayand, Ti €y@ TIONHpEL THY WoyxNv pov, iva TaAW AGB@ avtrv. 
John 10:17 - 61a todt6 6 natHp pE ayantd, OTL €y@ TIOHpEL THY WoxXNV Lov, iva TAI AGB@ odTHY 


John 10:18 - - 

John 10:18 - soho jmraors wX_ ablaze pm ol Kid pre id <I pm ol doe pic bur Xo 

# yor oo hiao 1008 ms Mm aloe < 

John 10:18 - No man taketh it from me, but I lay it down of myself. I have power to lay it down, 
and I have power to take it again. This commandment have I received of my Father. 

John 10:18 - ABN’? WW? "TH ADR NN? "THAW! NAN "NYVN NON 'D ‘ANN INF! NT WRI 
"2X On ‘Ayal? NTO nIyAD 

John 10:18 - Nemo tollit eam a me: sed ego pono eam a meipso, et potestatem habeo ponendi eam: 
et potestatem habeo iterum sumendi eam: Hoc mandatum accepi a Patre meo. 

John 10:18 - Ingen tager det ifran mig, utan jag giver det av fri vilja. Jag har makt att giva det, och 
jag har makt att taga igen det. Det budet har jag fatt av min Fader." 

John 10:18 - Personne ne me I'dte, mais je la donne de moi-méme; j'ai le pouvoir de la donner, et j'ai 
le pouvoir de la reprendre: tel est l'ordre que j'ai regu de mon Pére. 

John 10:18 - Nadie me la quita, mas yo la pongo de mi mismo. Tengo poder para ponerla, y tengo 
poder para volverla 4 tomar. Este mandamiento recibi de mi Padre. 

John 10:18 - ovdeic aipet ovtyy amt Epov OAA Ey@ TION ALT HV aT ELaUTOD EfOVOLAV EX@ BeElvat 
QUTNV KAL ECOVOLAV EX TAAL AABELV AVTNV TAVTHV THV EVTOANV EAABOV APA TOD TIATPOG LOU 
John 10:18 - ovdetc aipet avtyy amt Epov OAA Ey@ TION ALTNV aT ELaUTOD EFOVOLAV EXY@ Belvat 
QUTHV Kal EfOvolav EX@ TAAL AaBElv ALVTHV TAVTHV THV EVTOANV EAGBOV TAPA TOU TLATPOG LOU 
John 10:18 - ovddeic aipet odtHY amt’ Epod, GAA’ eyo TION ObTHV amt’ EpLavtod. Efovoiav éx@ BeEivar 
avtny, kai €fovoiav éxo mdAtv AaBetv adTHV*e TALUTHV THv EVTOANV EAGBOV TAPa TOD TLATPOG LOD. 
John 10:18 - obdeig aipet abdtry amt’ Epod, GAA’ €y@ TIONpEL adTHV aT’ ELaLTODs Efovotav Ex@ Beivar 
avtnyy, kai €Eovoiav Exo maAw AaBetv adTHV? TALTHV TH EvTOANV EAQBov Tapa TOD TATPOG LOU 


John 10:19 - - 

John 10:19 - + <iacn yaad charlie ham ham “am \inm wa maa 

John 10:19 - There was a division therefore again among the Jews for these sayings. 
John 10:19 - :A2NA ONATAT?ZY O'TINA|D ['A NNT OV9aTDa N77 ‘ANI! 

John 10:19 - Dissensio iterum facta est inter ludeos propter sermones hos. 

John 10:19 - For dessa ords skull uppstodo ater stridiga meningar bland judarna. 
John 10:19 - Il y eut de nouveau, a cause de ces paroles, division parmi les Juifs. 
John 10:19 - Y volvio a haber disensién entre los Judios por estas palabras. 

John 10:19 - oylopa ovv TAAL EYEVETO EV TOI lovdarolc dia TOUS ADYOUG TOUTOUG 
John 10:19 - oylopa ovv TAAL EYEVETO EV TOI lLovdaLoIG dla TOVG ADYOUG TOUTOUG 
John 10:19 - oyiopa maw eyeveto Ev Toic Tlovdatoic 51a Tobc Adyouc TOUTOUG. 
John 10:19 - Zyiopa obv ndAw éyéveto ev totc ‘Iovdaioic Sk tod¢ AdyOUG TOUTOUC 


John 10:20 - - 
John 10:20 - al eh ga watuc woo Mam as <“arna inols duc Mouas aam veins wom sus A> 


John 10:20 - And many of them said, He hath a devil, and is mad; why hear ye him? 
John 10:20 - "2X nwN AA? NIN yawn ia TW ONN O12 NNN! 


John 10:20 - Dicebant autem multi ex ipsis: Demonium habet, et insanit: quid eum auditis? 
John 10:20 - Manga av dem sade: "Han ar besatt av en ond ande och ar fran sina sinnen. Varf6r 
horen I pa honom?" 

John 10:20 - Plusieurs d'entre eux disaient: I] a un démon, il est fou; pourquoi l'écoutez-vous? 
John 10:20 - Y muchos de ellos decian: Demonio tiene, y esta fuera de si; ¢para qué le ois? 
John 10:20 - eAeyov d€ mOAAo1 €& QUT@V SALHOVLIOV EXEL KOL LOLVETAL TL AVTOU XKOVETE 

John 10:20 - eAeyov de MOAAol €& AUT@V SALHOVLOV EXEL KOL LOLVETAL TL AVTOU OKOVETE 

John 10:20 - ZAeyov obv nNoAAOi £& abtTave Sapoviov éyEl Kai paivetare ti AdTOD GKOVETE; 

John 10:20 - g€Aeyov S€ MoAAoi €€ abTave Satpoviov Exel Kal Laivetare Ti AVTOD GKOVETE; 


John 10:21 - - 

John 10:21 - + ashasl mime vase oor al Cooan ater) <A cis won vinw~ e owe 

John 10:21 - Others said, These are not the words of him that hath a devil. Can a devil open the eyes 
of the blind? 

John 10:21 - :a iy '7'y nyo? TY 721'D 1A TY OAW WR 97) O78 1IQAT NNX DONNA! 

John 10:21 - Alii dicebant: Hec verba non sunt demonium habentis: numquid demonium potest 
cecorum oculos aperire? 

John 10:21 - Andra ater sade: "Sadana ord talar icke den som ar besatt. Icke kan val en ond ande 
éppna blindas 6gon?" 

John 10:21 - D'autres disaient: Ce ne sont pas les paroles d'un démoniaque; un démon peut-il ouvrir 
les yeux des aveugles? 

John 10:21 - Decian otros: Estas palabras no son de endemoniado: ;puede el demonio abrir los ojos 
de los ciegos? 

John 10:21 - aAAo1 eAeyov Tauta Ta pnpata ovK Eotiv Saipovidopevov LN Soipoviov Svvatat 
TUOAWV OMBAALLOUG avolyElv 

John 10:21 - aAAoi eAeyov Tauta Ta pnpata ovK Eotiv Saipovidopevov LN Soipoviov Svvatat 
TUMOAWV OMBAALLOUG avolyElV 

John 10:21 - GAAo1 EAeyove Tadta Ta PLATA OLK ~oTlv SaipovidopEevove LN Saipoviov Sbvatat 
TUOAOV OMBAALODS avoigan; 

John 10:21 - GAAo1 EAeyove tadta Ta PHHATA ODK ~oTL SalpoviGopEvovs LN SatpOviov SVvatar 
TUOADV OMBAALOVG GvoiyeEly; 


John 10:22 - - 

John 10:22 - + Cam Kahwa <220m kus tar’ <iohms pilziacs Cuan Kam Cama 
John 10:22 - And it was at Jerusalem the feast of the dedication, and it was winter. 
John 10:22 - no Nya! a'7win'a N9IN AY 

John 10:22 - Facta sunt autem Encenia in Ierosolymis: et hiems erat. 

John 10:22 - Darefter inféll tempelinvigningens hdégtid i Jerusalem. Det var nu vinter, 
John 10:22 - On célébrait a Jérusalem la féte de la Dédicace. C'était l'hiver. 

John 10:22 - Y se hacia la fiesta de la dedicacién en Jerusalem; y era invierno; 
John 10:22 - eyeveto Se Ta EYKAIVLA EV LEPOGOALDLHOLG KQL XELL@V NV 

John 10:22 - eyeveto Se TA EYKAIVIO EV TOIG LEPOOOALLOLG KQL XELH@V NV 

John 10:22 - Eyéveto 5é ta évkaivia év toic IepoooAbpoice xEav tive 

John 10:22 - Eyéveto 5é ta éykaivia év toic ‘TepoooAbpo1c, Kal YEov Tvs 


John 10:23 - - 

John 10:23 - + <\ssm> hurds ~ovules colercs swags Sam uicoma 

John 10:23 - And Jesus walked in the temple in Solomon's porch. 

John 10:23 - :nin7W-7W OFINA WIAA 77ANN Vwi! 

John 10:23 - Et ambulabat Iesus in templo, in porticu Salomonis. 

John 10:23 - och Jesus gick fram och ater i Salomos pelargang i helgedomen. 
John 10:23 - Et Jésus se promenait dans le temple, sous le portique de Salomon. 


John 10:23 - Y Jesus andaba en el templo por el portal de Salomon. 

John 10:23 - Kal TEplETIATEL O INDOUG EV TO LEP EV TH OTOA GOAODLL@VOG 

John 10:23 - Kal TeEpleTIATEL O INDOUG EV TO 1EP@ EV TH OTOA TOV GOAOLWVTOG 
John 10:23 - kai mepiettatet 0 Inoods év 1H iep@ Ev TH OTOH LOAOP@voc. 
John 10:23 - kai meplentatet 0 Inoods év 1 iep@ Ev TH OTOA Tod LVOAOLAvtTOG 


John 10:24 - - 

John 10:24 - anc <aaem am for x wha» sor am shar\ ain o\ vinca 3am. ;matrw ora 
+ bur<oea A 

John 10:24 - Then came the Jews round about him, and said unto him, How long dost thou make us 
to doubt? If thou be the Christ, tell us plainly. 

John 10:24 - AyNnwI NITY NAN OWA DX 1W9INA NINH AIT UPR AWN DTH INR 12041 
H7TN2 

John 10:24 - Circumdederunt ergo eum Iudei, et dicebant ei: Quousque animam nostram tollis? Si 
tu es Christus, dic nobis palam. 

John 10:24 - Da samlade sig judarna omkring honom och sade till honom: "Huru lange vill du halla 
oss i ovisshet? Om du ar Messias, sa sag oss det 6ppet." 

John 10:24 - Les Juifs l'entourérent, et lui dirent: Jusques a quand tiendras-tu notre esprit en 
suspens? Si tu es le Christ, dis-le nous franchement. 

John 10:24 - Y rodearonle los Judios y dijéronle: gHasta cuando nos has de turbar el alma? Si tu 
eres el Cristo, dinos lo abiertamente. 

John 10:24 - exvkA@oav OvV QUTOV O1 LOVSALOL KAI EAEYOV AUTO EWC OTE THV WOXNV NH@V ALPEIG EL 
OU ELO XPLOTOG ELE NLLV TAPPNOA 

John 10:24 - exvkA@oav OvV QUTOV O1 LOVSALOL KAI EAEYOV AUTO EWC OTE THV WOXNV NH@V ALPE EL 
OU ELO XPLOTOG ELE NPV TAPpNnow 

John 10:24 - éxbKAwoav obv abtov oi Tovdaior kai éAeyov abta* Zac MOTE THY WUXTV HLOV aiperc; 
ci od ci 6 Xpiotos, cindv Apiv nappnoia. 

John 10:24 - éxbKAwoav obv abtov oi Tovdaior kai éAeyov abt@* Zac MOTE THV WUXTV HLOV aipetc; 
ci od ci 6 Xpiotos, ciné Hiv nappnoia 


John 10:25 - - 

John 10:25 - jars mass Sorc anya ada Colic wom dla Caams Kad Mam waz. Caml inc 
% As IMM ~ cM 

John 10:25 - Jesus answered them, I told you, and ye believed not: the works that I do in my 
Father's name, they bear witness of me. 

John 10:25 - 17'v! Ob AN OWA NYY INTAWNY O'wyAD 'A OAINNA N7] OD"7N 'VD7TN JA Vw! ON jy" 
“Uy 

John 10:25 - Respondit eis Iesus: Loquor vobis, et non creditis. Opera, que ego facio in nomine 
Patris mei, heec testimonium perhibent de me: 

John 10:25 - Jesus svarade dem: "Jag har sagt eder det, men I tron mig icke. De garningar som jag 
gor i min Faders namn, de vittna om mig. 

John 10:25 - Jésus leur répondit: Je vous l'ai dit, et vous ne croyez pas. Les oeuvres que je fais au 
nom de mon Pere rendent témoignage de moi. 

John 10:25 - Respondidles Jesus: Os lo he dicho, y no creéis: las obras que yo hago en nombre de 
mi Padre, ellas dan testimonio de mi; 

John 10:25 - amtexpi8n avtoicg 0 IGOUG ELTIOV U[ILV KL OU TILOTEVETE TO EPYA A EY@ TLOL@ EV TO 
OVOLOTL TOV TIATPOG HOV TAVTA HOAPTUPEL MEPL ELOV 

John 10:25 - amtexpi8n avtoicg 0 I;OOUG ELTOV U[LLV KL OU TILOTEVETE TOA EPYA A EY@ TLOL@ EV TH 
OVOLOTL TOV TIATPOG HOV TAVTA HOAPTUPEL MEPL ELOUV 

John 10:25 - dnexpi8n 6 Inoodce cinov bpiv, Kai ob motevetes TH Epya & éy@ TOL év TH OVOLLATL 
TOD MATPOG LOL, TADTA HAPTUPET TEpt EOD 


John 10:25 - énexpi6n avtoic 6 Inoodce einov byiv, Kai ob Motev_etes TH Epya & €y@ TOL ev TH 
OVOLATL TOD TATPOG LOL, TADTA HApTUpEt TEpi ELOD= 


John 10:26 - - 

John 10:26 - + ~oal hinds ac pram a) ~ahuam \s AV> wahunc Benn <A watuc Ac 
John 10:26 - But ye believe not, because ye are not of my sheep, as I said unto you. 

John 10:26 - :097 'MVNX WARD ODN NNN NPD 1"ANN N? ODN! 

John 10:26 - sed vos non creditis, quia non estis ex ovibus meis. 

John 10:26 - Men I tron mig icke, ty I aren icke av mina far. 

John 10:26 - Mais vous ne croyez pas, parce que vous n’'étes pas de mes brebis. 

John 10:26 - Mas vosotros no creéis, porque no sois de mis ovejas, como os he dicho. 

John 10:26 - GAA UpEIcG OU THLOTEVETE OD YAP EOTE EK TOV TIPOBATOV TOV ELAV KAB@G ELTTOV DLLV 
John 10:26 - AA vPElG OV TOTEVETE OD YAP EOTE EK TOV TIPOBAT@V TAV ELV KABAS ETOV DLIIV 
John 10:26 - GAAG by Eic OD MOTEVETE, OTL ODK EOTE EK TOV TIPOPAT@V TOV ELOV. 

John 10:26 - GAA’ bpeic Ob MotEvEtE* OD yap ~oTE EK TOV TPOBATaV TOV ELdV, KABAC cinov DLV 


John 10:27 - - 

John 10:27 - + who eh oma wan sm Oca eens jo yas wow 

John 10:27 - My sheep hear my voice, and I know them, and they follow me: 

John 10:27 - 29927 IN! [HYT! "INL "7i7P7-NX NIYNWN "XX 

John 10:27 - Oves mee vocem meam audiunt: et ego cognosco eas, et sequuntur me: 

John 10:27 - Mina far lyssna till min rést, och jag kanner dem, och de félja mig. 

John 10:27 - Mes brebis entendent ma voix; je les connais, et elles me suivent. 

John 10:27 - Mis ovejas oyen mi voz, y yo las conozco, y me siguen; 

John 10:27 - ta mpoBata Ta EA THG POVNS HOV AKOVEL KAY@ YWOOKW AVTA Kat AKOAOVBOVOL LOL 
John 10:27 - ta mpoBata Ta EA THS POVNS HOV AKOVEL KAY YWOOKW AVTA KAL AKOAOVBOVOL [LOL 
John 10:27 - ta mpoBata Ta EUa TAS POVIS HOV AKOVOLOLV, KAYO YIVAOKW ALTA, Kai AKOAOVEODOIV 
HOl, 

John 10:27 - ta mpoBata Ta ENG TAS POVISG HOV AKOVEL, KAY@ YIVAOKW ALTA, KaL AkOAOVBODOT Ol, 


John 10:28 - - 

John 10:28 - + ya Wor Salus pr la smls\ wom clo sisi; Ms ~aml Masa orca 

John 10:28 - And I give unto them eternal life; and they shall never perish, neither shall any man 
pluck them out of my hand. 

John 10:28 - Tn JANX 90N'7N7 WN YI? NITANN N71 OPI "NM [N'? [DX "I! 

John 10:28 - et ego vitam eternam do eis: et non peribunt in eternum, et non rapiet eas quisquam 
de manu mea. 

John 10:28 - Och jag giver dem evigt liv, och de skola aldrig nagonsin forgas, och ingen skall rycka 
dem ur min hand. 

John 10:28 - Je leur donne la vie éternelle; et elles ne périront jamais, et personne ne les ravira de 
ma main. 

John 10:28 - Y yo les doy vida eterna y no pereceran para siempre, ni nadie las arrebatara de mi 
mano. 

John 10:28 - Kay@ Conv aiaviov S1d@pl AVTOIG KAL OV LN ATIOAWVTAL ELG TOV ALOVA KOL OLX APTIAGEL 
TLG AVTA EK TNC XELPOG HOV 

John 10:28 - Kay@ Conv alaviov S1S@pl AVTOIG KAL OV HT] ATIOAWVTOL ELG TOV ALOVA KOL OLX APTIAGEL 
TG AUTO EK TNC XELPOG LOU 

John 10:28 - Kay@ Sida adtoic Canv aiaviov, Kai ov LT] AMOA@VTOL Eic TOV Aidva, KL ODX 
CPTIAOEL TIS ALTA EK THC XELPOG HOV. 

John 10:28 - Kayo any aioviov dié@pt adtoic, Kai Ob LT] AMOAWVTAL Eic TOV Ava, KAL ODX 
CPTIAOEL TIS ALTA EK THS XELPOG LOUD 


John 10:29 - - 

John 10:29 - + alos Cocsn CuK or pT hula am 37 Nos a) A Doe Sots A> 

John 10:29 - My Father, which gave them me, is greater than all; and no man is able to pluck them 
out of my Father's hand. 

John 10:29 - AND TN JANR QONIN? WI '7D-7V NAN 77a "7 YN) WR AND 

John 10:29 - Pater meus quod dedit mihi, maius omnibus est: et nemo potest rapere de manu Patris 
mei. 

John 10:29 - Min Fader, som har givit mig dem, ar st6rre an alla, och ingen kan rycka dem ur min 
Faders hand. 

John 10:29 - Mon Pere, qui me les a données, est plus grand que tous; et personne ne peut les ravir 
de la main de mon Peére. 

John 10:29 - Mi Padre que me las did, mayor que todos es y nadie las puede arrebatar de la mano de 
mi Padre. 

John 10:29 - o matnp pov o¢ SeS5@KeV LOL HElLC@V TAVT@V EOTLV Kat OVdElG SUVATOAL APTIACEL EK THC 
XELPOG TOV TLATPOG [LOU 

John 10:29 - o matnp pov o¢ Sed@KeV HOt PElC@V TAVT@V EOTLV Kat OVdEIG SUVATOAL APTIACELV EK THC 
XELPOG TOV TLATPOG [LOU 

John 10:29 - 6 natnp 6 SE5@KEV LOL TAVTOV LETCOV EoTIV, Kai ODdEic SUVATOI APTACEL EK THC 
XELPOG TOD TLATPOG. 

John 10:29 - 6 matnp pov, 6c S€5@xKE LOL, HEICav TMavt@v éoti, kai ObdEic SHVATOL APTIACELV EK THC 
XELPOG TOD TATPOG LOU 


John 10:30 - - 

John 10:30 - + uur ay ora <a 

John 10:30 - I and my Father are one. 

John 10:30 - 42N2X TNX 'ANI 1X 

John 10:30 - Ego, et Pater unum sumus. 
John 10:30 - Jag och Fadern aro ett." 

John 10:30 - Moi et le Pére nous sommes un. 
John 10:30 - Yo y el Padre una cosa somos. 
John 10:30 - ey@ Kal 0 TaTNp EV EOLEV 
John 10:30 - ey@ Kal 0 TaTNp Ev EOLEV 
John 10:30 - €y@ Kai 6 matnp Ev éopev. 
John 10:30 - €y@ kai 6 matnp Ev gopEv 


John 10:31 - - 

John 10:31 - + oza\ imal Kars olor ule imc as 

John 10:31 - Then the Jews took up stones again to stone him. 

John 10:31 - ‘7797 QVDA-OV9S) 017248 O'TIDA!D IN")! TR 

John 10:31 - Sustulerunt ergo lapides Iudei, ut lapidarent eum. 

John 10:31 - Da togo judarna ater upp stenar for att stena honom. 

John 10:31 - Alors les Juifs prirent de nouveau des pierres pour le lapider. 
John 10:31 - Entonces volvieron a tomar piedras los Judios para apedrearle. 
John 10:31 - eBaotacav ovv maAtv AWous ot lovdatot wa ALWWAG@OTV AVTOV 
John 10:31 - eBaotacav ovv maAtv ABous ot lovdatot wa ALWWAG@OV AVTOV 
John 10:31 - EBdotacav ndAw AiBous oi Tovdaiot iva AWWao@ol avtov. 
John 10:31 - EBaotacav obv ndAw AtBouc ot Tovdaioi iva AWdowow cdtOv 


John 10:32 - - 
John 10:32 - watuc eri Wad PP 9TuD Cad A> woahvan ots Mans Xm saz, wan aw 
« A 


John 10:32 - Jesus answered them, Many good works have I shewed you from my Father; for which 
of those works do ye stone me? 

John 10:32 - :227709n I'7y WR NWYAD AN 'AN NAN DNA 'N'NID OD) O'2iv D'wyNn Vw! ONRN Jv" 
John 10:32 - Respondit eis Iesus: Multa bona opera ostendi vobis ex Patre meo, propter quod eorum 
opus me lapidatis? 

John 10:32 - Men Jesus sade till dem: "Manga goda garningar, som komma fran min Fader, har jag 
latit eder se. For vilken av dessa garningar ar det som I viljen stena mig?" 

John 10:32 - Jésus leur dit: Je vous ai fait voir plusieurs bonnes oeuvres venant de mon Pére: pour 
laquelle me lapidez-vous? 

John 10:32 - Respondidles Jestis: Muchas buenas obras os he mostrado de mi Padre, ¢por cual obra 
de esas me apedreais? 

John 10:32 - amtexpi8n avtoicg 0 dou TOAAG KOAG Epya ESE1EA ULV EK TOU TLATPOG [LOU S1X TLOLOV 
avtav epyov Albacete pE 

John 10:32 - amekpi8n avtoic 0 inGoUG TIOAAG KaAG Eepya EdElgQ U[LLV EK TOU TLATPOG HOV dia TIOLOV 
avutav epyov Albacete pE 

John 10:32 - dmekpi6n avdtoic 6 Inoodc, MOAAG Epya KAA ESe1ga DpTv EK TOD TATPOCe dia TIOtoV 
avtav Epyov ene AvaCete; 

John 10:32 - dmtexpi@n avtoic 6 Inoodce TOAAG KaAG Epya ed5e1ga DpIv Ek ToD TATPdG LOUs 61a TIOLOV 
avtav Epyov AlOaCete jE; 


John 10:33 - - 

John 10:33 - bur eirc 15 bor ass We ARK HW) gr eri nae Was Mb cl Srcom nl Vind 
» alc wz sor wax0 a1\ 

John 10:33 - The Jews answered him, saying, For a good work we stone thee not; but for 
blasphemy; and because that thou, being a man, makest thyself God. 

John 10:33 - WWA-7Y! D'D7N-NA OT 7Y-O’ 'D ADR 7/702 NX? Alv NYYN-7Y WAN? INR O'TWN"|D Ay" 
(D'N7X AAYY WYDI NAN OTN 

John 10:33 - Responderunt ei Iudei: De bono opere non lapidamus te, sed de blasphemia: et quia tu 
homo cum sis, facis teipsum Deum. 

John 10:33 - Judarna svarade honom: "Det ar icke f6ér nagon god garnings skull som vi vilja stena 
dig, utan darfor att du hadar och gor dig sjalv till Gud, du som ar en manniska." 

John 10:33 - Les Juifs lui répondirent: Ce n'est point pour une bonne oeuvre que nous te lapidons, 
mais pour un blasphéme, et parce que toi, qui es un homme, tu te fais Dieu. 

John 10:33 - Respondiéronle los Judios, diciendo: Por buena obra no te apedreamos, sino por la 
blasfemia; y porque tu, siendo hombre, te haces Dios. 

John 10:33 - antexpi8noav avta o1 lovdatot AEyovtEs TEpl KAAOU Epyou Ov AlBaCoOLEV GE AAG TLEPL 
BAaoONHLAS KAI OTL OV AVOPaTIOG @V TIOLELG CEAUTOV BEOV 

John 10:33 - anexpi8noav avte@ ot tovdaiol Aeyovtes Tept KAAOU Epyov Ov ALBaCopEV GE AAAM TIEPL 
BAaoMNHLAS KAI OTL OV AVOPATIOG @V TIOLELG CEAUTOV BEOV 

John 10:33 - dnekpi8noav avte ot Tovdaior epi KaAOd Epyou ov ALOaCopEV O€ GAAM TlEpi 
BAaognptac, Kai 6ti ob GvOpartos Ov TtolEig CEaUTOV BEdv. 

John 10:33 - dnexpi8noav abt oi Tovdaior A€yovtece mepi KaAOD Epyou ov ALWaCoLEV GE, GAAG 
Tlept BAaognptac, Kai 6tt ob GvOpartosg Vv TlOlEig CEAVTOV MEdv 


John 10:34 - - 

John 10:34 - + abu colds hind cs aha moms Siam cam <\ sae Caml inc 

John 10:34 - Jesus answered them, Is it not written in your law, I said, Ye are gods? 

John 10:34 - :OAX D'D7N "NINN "2X DIMIUNA UN) N7D Vw! ONR |v" 

John 10:34 - Respondit eis Iesus: Nonne scriptum est in lege vestra: quia Ego dixi, dii estis? 
John 10:34 - Jesus svarade dem: "Det ar ju sa skrivet i eder lag: ‘Jag har sagt att I aren gudar’. 
John 10:34 - Jésus leur répondit: N'est-il pas écrit dans votre loi: J'ai dit: Vous étes des dieux? 
John 10:34 - Respondidles Jesus: ¢No esta escrito en vuestra ley: Yo dije, Dioses sois? 


John 10:34 - amtexpi8n avtoicg 0 IWGO0UG OLK EOTLV YEYPALLHEVOV EV T® VOL VHO@V EY@ Elta BEol EOTE 
John 10:34 - amtexpi8n avtoicg 0 IWOOUG OLK EOTLV YEYPALLHEVOV EV T® VOL VHO@V EY@ Elta BEol EOTE 
John 10:34 - dnexpi®n adtoic 6 Inoodcs odk Zot yeypapipevov év TH VOLO DUav Sti €ya@ eimae 
Beol E0TE; 

John 10:34 - dnexpi®n adtoic 6 Inoodcs odk Zot yeypappéevov ev TA VOU@ BLA, éya@ eina, Beot 
EOTE; 


John 10:35 - - 

John 10:35 - + mies chin <ithehs <oaem cla 

John 10:35 - If he called them gods, unto whom the word of God came, and the scripture cannot be 
broken; 

John 10:35 - 90'-N'7 UNA! ONAN O'DIND VAT AAW nN? O'R NQF! ID 

John 10:35 - Si illos dixit deos, ad quos sermo Dei factus est, et non potest solvi scriptura: 

John 10:35 - Om han nu har kallat for gudar dem som Guds ord kom till -- och skriften kan ju icke 
bliva om intet -- 

John 10:35 - Si elle a appelé dieux ceux a qui la parole de Dieu a été adressée, et si l'Ecriture ne 
peut étre anéantie, 

John 10:35 - Si dijo, dioses, 4 aquellos a los cuales fué hecha palabra de Dios (y la Escritura no 
puede ser quebrantada); 

John 10:35 - €l exetvouc eutev Beous TIpos OUG 0 AOyos Tov BEou EyEvETO Kat OV Svuvatart AVEHVaL 
Yypagn 

John 10:35 - €t exetvouc eutev Beouc TIPO OUG 0 AOyoS Tov BEou EyEvETO Kat OV Svvatoar AVEHVaL 
Ypagn 

John 10:35 - ei éxeivouc cinev Beovc, mpc od¢ 6 Adyoc éyéveto tod BE0d, Kai ob SUVaTOI ALOFVvaL 1} 
ypagns 

John 10:35 - ei éxeivouc einev Beovc, mpdc od¢ 6 Adyoc tod @eod éyéveto, Kai od Sbvata AvOFVvan 1 
Ypagn, 


John 10:36 - - 
John 10:36 - ales mins ~oal qards As bor Athena watuc vinw als\ minee mer Sods <ul 


John 10:36 - Say ye of him, whom the Father hath sanctified, and sent into the world, Thou 
blasphemest; because I said, I am the Son of God? 

John 10:36 - 28 D'T7A7 [A ‘AVX [VE NDR YW7aNn O7IV'? ANN 7A AND (WA WAT ANNA 7X! 

John 10:36 - quem Pater sanctificavit, et misit in mundum, vos dicitis: Quia blasphemas: quia dixi, 
Filius Dei sum? 

John 10:36 - huru kunnen da I, pa den grund att jag har sagt mig vara Guds Son, anklaga mig for 
hadelse, mig som Fadern har helgat och sant i varlden? 

John 10:36 - celui que le Pére a sanctifié et envoyé dans le monde, vous lui dites: Tu blasphémes! Et 
cela parce que j'ai dit: Je suis le Fils de Dieu. 

John 10:36 - ¢A quien el Padre santificé y envié al mundo, vosotros decis: Tu blasfemas, porque 
dije: Hijo de Dios soy? 

John 10:36 - ov 0 TATNHP NYLAGEV KAI ATIEDTELAEV ELG TOV KOOHOV UEC AEYETE OTL BAAOONLELC OTL 
EUTOV LLOG TOU BEoU EL 

John 10:36 - ov 0 TATNP NYLAGEV KAI ATIEDTELAEV ELG TOV KOOLOV UEC AEYETE OTL BAAONHELG OTL 
EUTOV LLOG TOU BEoU EL 

John 10:36 - 6v 6 matnp nyiacev kai aTEOTEEV Eig TOV KOOPOV DHEIG AEyete OTL BAQO@NLEIG, OTL 
eimove vidc Beod Ein; 

John 10:36 - 6v 6 natnp NyiacE Kai ATEOTEAEV EiG TOV KOOLOV, DEI Aéyete TL BAQOONLEIC, OTL 
eiov, vidcg tod @eod ein; 


John 10:37 - - 


John 10:37 - * psousamh WA jos ads ran ARC 
John 10:37 - If I do not the works of my Father, believe me not. 
John 10:37 - "747 AXD-2N 'AN "WYNN NYY N'7-ON 


John 10:37 - Si non facio opera Patris mei, nolite credere mihi. 

John 10:37 - Gor jag icke min Faders garningar, sa tron mig icke. 

John 10:37 - Si je ne fais pas les oeuvres de mon Pére, ne me croyez pas. 
John 10:37 - Si no hago obras de mi Padre, no me creais. 

John 10:37 - €l ov TOW TA EPYA TOV TATPOG HOU [HN TMLOTEVETE LOL 

John 10:37 - €l ov Tol TA EPYA TOV TATPOG HOU [HN TMLOTEVETE OL 

John 10:37 - ei od mo Ta Epya Tod MATPOG LOV, [IT] THOTEVETE [LOL 

John 10:37 - ei od mo Ta Epya Tod MATPOG LOU, [IT] TOTEVETE [LOL 


John 10:38 - - 

John 10:38 - Kors irs Casaha cum cans) Lam) Woburd wine <A NW Oro rms ot Ko 
% am »D Sta OK 

John 10:38 - But if I do, though ye believe not me, believe the works: that ye may know, and 
believe, that the Father is in me, and I in him. 

John 10:38 - 712 9X1 AND 279 1 ANDI VTA yn’? wy’? ND "717 AND-N? OR DA YX NYY-oORI 
John 10:38 - Si autem facio: et si mihi non vultis credere, operibus credite, ut cognoscatis, et 
credatis quia Pater in me est, et ego in Patre. 

John 10:38 - Men gor jag dem, sa tron garningarna, om I an icke tron mig; da skolen I fatta och 
férsta att Fadern ar i mig, och att jag ar i Fadern." 

John 10:38 - Mais si je les fais, quand méme vous ne me croyez point, croyez a ces oeuvres, afin 
que vous sachiez et reconnaissiez que le Pére est en moi et que je suis dans le Pére. 

John 10:38 - Mas si las hago, aunque 4 mi no creais, creed a las obras; para que conozcais y creais 
que el Padre esta en mi, y yo en el Padre. 

John 10:38 - et Se MOI KAV ELOL [IN TMOTELNTE TOIG EPYOLC TILOTEVOATE IVA YV@TE KAL TLOTEVONTE OTL 
EV EOL O TLATNP KAY EV AVTO 

John 10:38 - et Se MOI KAV ELOL [IN TMOTEVNTE TOIG EPYOLG TILOTEVOATE IVA YV@TE KO TLOTEVONTE OTL 
EV EOL O TLATNP KAY EV AVTO 

John 10:38 - ei S€ M01d, Kav Epol pT] TLOTEUNTE, Toic Epyoic MloTEVETE, VA YVO@TE KAL YIV@AOKNTE OTL 
EV ELOL O TATHP KAY Ev TH TatTpt. 

John 10:38 - ei S€ MOI, Kav Epoi pT] TLOTEUNTE, ToIc Epyoic MlotEvoateE, Iva YV@TE KA TLOTEVONTE 
OTL EV ELLOL O TATNP KAY@ EV ADT 


John 10:39 - - 

John 10:39 - « OTe aS tus a) mi 290 mixal aam ars wa aho saha 

John 10:39 - Therefore they sought again to take him: but he escaped out of their hand, 
John 10:39 - :aTn v2! ivoN’? WA! IAW! TR 

John 10:39 - Querebant ergo eum apprehendere: et exivit de manibus eorum. 

John 10:39 - Da ville de ater gripa honom, men han gick sin vag, undan deras hander. 
John 10:39 - La-dessus, ils cherchérent encore a le saisir, mais il s'échappa de leurs mains. 
John 10:39 - Y procuraban otra vez prenderle; mas él se salid de sus manos; 

John 10:39 - e@ntovv ovv maAtv avtov Maca Kal EENAGEV EK TNS XELPOG AUT@V 

John 10:39 - e@ntovv ovv maAtv avtov TaAGatL Kal EENAGEV EK TNS XELPOS AVT@V 

John 10:39 - EGitovv obv abtov macnn, Kai ZEAAVEV &k Thc XEIPOC AYTAV. 

John 10:39 - E@itovv obv ndAWw mdoa abtove Kai gEFAVEV ek Tic XEIpdc ADTHV 


John 10:40 - - 

John 10:40 - + wn eto DD awa Mam tasmi shel Eon iasl\ al Mica 

John 10:40 - And went away again beyond Jordan into the place where John at first baptized; and 
there he abode. 


John 10:40 - :ow awl nY7NNA Ni OW-7'AVA AWRY OPAN-?VR [TVD VAY-PR AW4L 7741 

John 10:40 - Et abiit iterum trans Iordanem in eum locum, ubi erat Ioannes baptizans primum: et 
mansit illic: 

John 10:40 - Sedan begav han sig ater bort till det stalle pa andra sidan Jordan, dar Johannes forst 
hade dopt, och stannade kvar dar. 

John 10:40 - Jésus s'en alla de nouveau au dela du Jourdain, dans le lieu ot! Jean avait d'abord 
baptisé. Et il y demeura. 

John 10:40 - Y volvidse tras el Jordan, a aquel lugar donde primero habia estado bautizando Juan; y 
estiivose alli. 

John 10:40 - kat ammnAGev maAv Ttepav Tov lopdavou EG TOV TOTLOV OTOL NV LMAVVNG TO TIP@TOV 
BamttiGav KOL ELELVEV EKEL 

John 10:40 - kat ammnAGev maAv Tepav Tov lopdavou EG TOV TOTLOV OTOL NV LMAVVNG TO TIP@TOV 
BamttiG@v KOL ELELVEV EKEL 

John 10:40 - Kai anfjA8ev ndAw mépav tod ‘lopSavov cic tov tonov Sov Tv Tadvvns TO MpP@TOV 
BantiGav, Kai Epetvev eket. 

John 10:40 - Kai dmfjAGe ndAw népav tod Tlopsédvov, cic tov tomov Srtov Fv Tadvvne tO TIP@TOV 
BantiGav, Kai EpEetvev EKet 


John 10:41 - - 

John 10:41 - wc <sm OX As et Lie ,a» A che PAM WwoweIt aaMm eIrca amhoal Wer Xim aha 
wo emis 

John 10:41 - And many resorted unto him, and said, John did no miracle: but all things that John 

spake of this man were true. 

John 10:41 - nx ATA w'NARW?ZY Ni IAT WWA-7d 7AN NIX AYN? ANE AID WAN OD VPN ANA! 

NAN 

John 10:41 - et multi venerunt ad eum, et dicebant: Quia Ioannes quidem signum fecit nullum. 

John 10:41 - Och manga kommo till honom. Och de sade: "Val gjorde Johannes intet tecken, men 

allt vad Johannes sade om denne var sant." 

John 10:41 - Beaucoup de gens vinrent a lui, et ils disaient: Jean n'a fait aucun miracle; mais tout ce 

que Jean a dit de cet homme était vrai. 

John 10:41 - Y muchos venian a él, y decian: Juan, a la verdad, ninguna sefial hizo; mas todo lo que 

Juan dijo de éste, era verdad. 

John 10:41 - kat moAAot NABov TIPO AVTOV KALI EAEYOV OTL LOAVVNS HEV ONHELOV ETTOINGEV OVSEV 

TIAVTA SE OOH ELTEV IOAVVNG TIEPL TOVTOD AANEN NV 

John 10:41 - kat moAAot NAGov TpOG AVTOV KALI EAEYOV OTL LOAVVNG HEV ONHELOV ETTOINGEV OVSEV 

TAVTA SE OOH ELTEV IOAVVNG TIEPL TOVTOD AANEN Nv 

John 10:41 - kai moAAoi NABov Mpdc adtOV Kai EAeyov Sti adv Lev oNpEIov énoinoev ObédéEv, 

mavta 5é 60a einev ladvvne nepi tobtov KANGA Tv. 

John 10:41 - kai moAAoi NABov Mpdc adtOV Kai EAeyov Sti adv Lev onpEtov énoinoev obédéEv, 

mavta 5é 60a einev lodvvne nepi tobtov, GANOA Vv 


John 10:42 - - 

John 10:42 - + ms cumm <mXwa 

John 10:42 - And many believed on him there. 

John 10:42 - :dina Dima O13) (2 1X" 

John 10:42 - Omnia autem queecumque dixit Ioannes de hoc, vera erant. Et multi crediderunt in 
eum. 

John 10:42 - Och manga kommo dar till tro pa honom. 
John 10:42 - Et, dans ce lieu-la, plusieurs crurent en lui. 
John 10:42 - Y muchos creyeron alli en él. 

John 10:42 - ko emotevoav TOAAOL EKEL ELC AVTOV 
John 10:42 - ko emotevoav TOAAOL EKEL ELC AUVTOV 


John 10:42 - kai moAAoi Emtotevoav Eic AUTOV EKET. 
John 10:42 - kai émiotevoav TMOAAOi Exel Ei¢ AVTOV 


John 11:1 - - 

John 11:1 - + <hassa Jims maw Gin hus a) asl oiar Sama 

John 11:1 - Now a certain man was sick, named Lazarus, of Bethany, the town of Mary and her 
sister Martha. 

John 11:1 - saniNX XNA ON 199 "VAN !AN ATV? NAL APIN WR "nD" 

John 11:1 - Erat autem quidem languens Lazarus a Bethania, de castello Marie, et Marthe sororis 
eius. 

John 11:1 - Och en man vid namn Lasarus lag sjuk; han var fran Betania, den by dar Maria och 
hennes syster Marta bodde. 

John 11:1 - Il y avait un homme malade, Lazare, de Béthanie, village de Marie et de Marthe, sa 
soeur. 

John 11:1 - ESTABA entonces enfermo uno llamado Lazaro, de Bethania, la aldea de Maria y de 
Marta su hermana. 

John 11:1 - nv de tig ao8evav AaCapos arto By8avias EK THS KALNS Haplac Kat papBac ths adeAons 
QUTNS 

John 11:1 - nv de tig ao8Eeva@v Aacapoc amo BnOaviac Ek TNS K@LNS HAplac Kal LapBac ths adeAons 
QUTNS 

John 11:1 - "Hv 6é tic GoBevGv, AdCapoc dd BnBaviac, ék thc K@LNS Thc Mapiac Kai Map8ac tric 
AdEAOTS ATIC. 

John 11:1 - "Hv 6é tic GoBevv Adlapoc &nd BnBaviac, &k tig KONG Mapiac Kai MapBac tic 
QSEAQTS AVTHHSG 


John 11:2 - - 

John 11:2 - + Kam asias wl am c<sm1 Kam max sages AN btoers mada <am ei eet 
John 11:2 - (It was that Mary which anointed the Lord with ointment, and wiped his feet with her 
hair, whose brother Lazarus was sick.) 

John 11:2 -:a20 M1 DIN ATY'2| ANAYwA 7A AaIAL NN PW? |i TRA NY WR FN ND 
John 11:2 - (Maria autem erat, que unxit Dominum unguento, et extersit pedes eius capillis suis: 
cuius frater Lazarus infirmabatur.) 

John 11:2 - Det var den Maria som smorde Herren med smorjelse och torkade hans f6tter med sitt 
har. Och nu lag hennes broder Lasarus sjuk. 

John 11:2 - C'était cette Marie qui oignit de parfum le Seigneur et qui lui essuya les pieds avec ses 
cheveux, et c'était son frére Lazare qui était malade. 

John 11:2 - (Y Maria, cuyo hermano Lazaro estaba enfermo, era la que ungi6 al Sefior con 
ungiiento, y limpi6 sus pies con sus cabellos) 

John 11:2 - nv d€ papia n aAELAoa TOV KUPLOV HUP® KAL EKLAEAGA TOUG TIOdAG AVTOU TALC BpPIsiv 
QUTNS NG 0 adeA@oc Aalapoc noB_evet 

John 11:2 - nv d€ papia n aAEtaoa TOV KUPLOV HUP@® Kal EKLAgAGA TOUS TIOSAC AUTOU Tac Bplétv 
auTNs Ns 0 adeA@os Aalapos noB_vet 

John 11:2 - hv 62 Mapia 1) dAcivaca tov Kbplov LWp® Kal EkLGEaOa Tobs MdSac abtOD Tac BpiEiv 
abtic, tic 6 dSeA@oc AdCapoc hobEvel. 

John 11:2 - hv 6é Mapia 1) dAcivaoca tov Kkipiov p0p@ Kai ékpd&aoa tobe Md5ac abtod taic Opiéiv 
avtiic, Fo 6 aSeAMdc Adlapoc hoéver 


John 11:3 - - 

John 11:3 - + sor Pw aM mia Cm ~m saz mhau erhih ond e wile 

John 11:3 - Therefore his sisters sent unto him, saying, Lord, behold, he whom thou lovest is sick. 
John 11:3 - :Nin APA WANN WR DID ITA WN EPR UDENN IN7WNLl 

John 11:3 - Miserunt ergo sorores eius ad eum dicentes: Domine, ecce quem amas infirmatur. 


John 11:3 - Da sande systrarna bud till Jesus och lato saga: "Herre, se, han som du har sa kar ligger 
sjuk." 

John 11:3 - Les soeurs envoyérent dire a Jésus: Seigneur, voici, celui que tu aimes est malade. 
John 11:3 - Enviaron, pues, sus hermanas 4 él, diciendo: Sefior, he aqui, el que amas esta enfermo. 
John 11:3 - amteotetAav ovv on adeA@an pos avtov Aeyouoal Kupte dE OV MEI AOBEVEL 

John 11:3 - ameotetAav ovv at adeAgat mpoc avTOV AEyovoat Kupte LSE OV let AOBEVEL 

John 11:3 - énéoteiav obv ai &SeA@ai mpdc adtov A€yovoae KUpte, te Sv ElAcic KoBEvet. 

John 11:3 - anéoteav obv at &SeAai mpdc adtov A€yovoar Kupie, iSe dv @ircic doOevei 


John 11:4 - - 

John 11:4 - ms ashes cals mhsonzeh als AK <hanl Kam <\ Simian Sim ind son ane 1 
* mw 

John 11:4 - When Jesus heard that, he said, This sickness is not unto death, but for the glory of God, 
that the Son of God might be glorified thereby. 

John 11:4 - ma-tQ9! jun’? O'N7XD TiAD7- OX 'D ND NW? NZ NXT NAD WN Vw! ynw 

DN 7XD- | 

John 11:4 - Audiens autem Iesus dixit eis: Infirmitas hec non est ad mortem, sed pro gloria Dei, ut 
glorificetur Filius Dei per eam. 

John 11:4 - Nar Jesus hérde detta, sade han: "Den sjukdomen ar icke till déds, utan till Guds 
férharligande, sa att Guds Son genom den bliver férharligad." 

John 11:4 - Aprés avoir entendu cela, Jésus dit: Cette maladie n'est point a la mort; mais elle est 
pour la gloire de Dieu, afin que le Fils de Dieu soit glorifié par elle. 

John 11:4 - Y oyéndolo Jesus, dijo: Esta enfermedad no es para muerte, mas por gloria de Dios, para 
que el Hijo de Dios sea glorificado por ella. 

John 11:4 - axovoac d5€ 0 inoous Elev avTH N AoBEvEIaA OVK EOTLV TIPOG Bavatov AAA UTEP TH d0EN¢ 
tov 8eov wa do0ga06n o vio Tov Beov 41 avtTNs 

John 11:4 - axovoac d5€ 0 noous Emtev avTH N AOVEVEIA OVK EOTLV TIPOG Bavatov AAA UTEP TH d0EN¢ 
tov 8eov wa doga06n o vio Tov Beov 41 avtTNs 

John 11:4 - akovoac Sé 6 Inoodc cineve abty fh doBEévera OdK Zot MPdc Bavatov GAA’ NEP THC 
60€n¢ tod Beod, iva SoacOF O vids tod Beod 41 abtic. 

John 11:4 - &xovoac 5é 6 Tnoodc eineve abty f Gobévela OdK ZoTI TPdc Bavatov, GAA’ bNEp THC 
d0€nc tod Oeod, tva d0Ea0OF 6 vidc tod Oeod 61 avdtijs 


John 11:5 - - 

John 11:5 - + asi hind sail Sac wacmddh wal Tam aan sae ot am 

John 11:5 - Now Jesus loved Martha, and her sister, and Lazarus. 

John 11:5 - ATy'?-NAxL ADINN-NA! XNA NX ANN Viwi 

John 11:5 - Diligebat autem Iesus Martham, et sororem eius Mariam, et Lazarum. 
John 11:5 - Och Jesus hade Marta och hennes syster och Lasarus kara. 

John 11:5 - Or, Jésus aimait Marthe, et sa soeur, et Lazare. 

John 11:5 - Y amaba Jestis 4 Marta, y 4 su hermana, y a Lazaro. 

John 11:5 - nyamta d€ 0 inoous THV papBav Kat Thy adEeAgnv avTNs Kal Tov AaCdapov 
John 11:5 - nyamta de 0 noous ThHv PapBav Kat Thy adeAgnv avTNs Kal Tov AaCapov 
John 11:5 - nyamta 5€ 6 Inoods thy MapBav kai thy adedgry avtiig Kai Tov AdCapov. 
John 11:5 - nyana db€ 6 Inoodc thy MapBav kai thy GdeAgnv abtiis Kai tov AdCapov 


John 11:6 - - 

John 11:6 - + we wih maar As joao Ww) auiaa ses eT) 

John 11:6 - When he had heard therefore that he was sick, he abode two days still in the same place 
where he was. 

John 11:6 - ‘ow NIN-7AWR Dipaa Oni AWA ANNAN NIN 'D NWI 

John 11:6 - Ut ergo audivit quia infirmabatur, tunc quidem mansit in eodem loco duobus diebus. 


John 11:6 - Nar han nu horde att denne lag sjuk, stannade han forst tva dagar dar han var; 

John 11:6 - Lors donc qu'il eut appris que Lazare était malade, il resta deux jours encore dans le lieu 
ou il était, 

John 11:6 - Como oy6 pues que estaba enfermo, quedése atin dos dias en aquel lugar donde estaba. 
John 11:6 - a@¢ ovv NKOVOEV OTL KOVEVEL TOTE HEV ELELVEV EV @ NV TOTT@ SVO NHEPAG 

John 11:6 - ac ODV T]KOVOEV OTL QOVEVEL TOTE HEV ELELVEV EV ) TV TOT d5v0 NEPA 

John 11:6 - ac ovv Hkovoev OTL GoVEveEl, TOTE HEV EpEtvev EV @ ny TOM@ SVO NLEPAC? 

John 11:6 - ac obv fKovoev 6t1 doGevet, Tote pév Epetev ev @ Tv TOn@ Sbo HpEpace 


John 11:7 - - 

John 11:7 - + sagul\ Ais ah nanan mca 

John 11:7 - Then after that saith he to his disciples, Let us go into Judaea again. 
John 11:7 - agin! yyw"PR NAW 197 TN Worx |277NXNI 

John 11:7 - Deinde post hec dixit discipulis suis: Eamus in Iudeeam iterum. 

John 11:7 - men darefter sade han till larjungarna: "Lat oss ga tillbaka till Judeen." 
John 11:7 - et il dit ensuite aux disciples: Retournons en Judée. 

John 11:7 - Luego, después de esto, dijo 4 los discipulos: Vamos a Judea otra vez. 
John 11:7 - emteita Leta TOUTO AEYEL TOIG HABNTAIG AY@LEV ELC THY LOVdaLAV TAAL 
John 11:7 - emeita peta TOUTO AEYEL TOIG HABNTAIG AY@LEV ELC THY LOVdSaLAV TIAXATV 
John 11:7 - émevta peta todto A€yet toig pabntaIce Gya@pev Eic THY Tovéatav TAAL. 
John 11:7 - émevta peta todto A€yet toig paOntaice Gyapev Eig THV Tovéatav aA 


John 11:8 - - 

John 11:8 - «+ ani dow Ac Saha wad al aam es> rade <n ot jnaualh onl vind 

John 11:8 - His disciples say unto him, Master, the Jews of late sought to stone thee; and goest thou 
thither again? 

John 11:8 - :nnw awn np! 77707 OD Wa AT AY aN TN YD AX NN 

John 11:8 - Dicunt ei discipuli: Rabbi, nunc querebant te Iudei lapidare, et iterum vadis illuc? 
John 11:8 - Larjungarna sade till honom: "Rabbi, nyligen ville judarna stena dig, och ater gar du 
dit?" 

John 11:8 - Les disciples lui dirent: Rabbi, les Juifs tout récemment cherchaient a te lapider, et tu 
retournes en Judée! 

John 11:8 - Dicenle los discipulos: Rabbi, ahora procuraban los Judios apedrearte, ¢y otra vez vas 
alla? 

John 11:8 - Aeyovow oavte@ ot pabntat paBBi vov ECntovv GE ALBAGaL OL LOVDSALOL KAL TIAALV UTLAYELG 
EKEL 

John 11:8 - Aeyovow avte@ ot pad ntat pabBi voy eCntovv oe ALBacal Ol LOVSALOL KA TAALV UTIAYELG 
EKEL 

John 11:8 - A€yovoww avt@ oi pabntate paBbBei, vdv éeCjtovv o¢ Al8doan oi Tovdoiol, kai TAALV 
OTMAYEIC EKET; 

John 11:8 - A€yovow ovt@ oi pabntate paBBi, vdv ECntovv oe Aldor oi Tovdoiol, Kai THAW 
OTMaYEIC EKET; 


John 11:9 - - 

John 11:9 - hiss dal dohm cl nlm Krazerss me mus bed use <imhih cl wae Caml inc 
* Mm Salsas mime 

John 11:9 - Jesus answered, Are there not twelve hours in the day? If any man walk in the day, he 
stumbleth not, because he seeth the light of this world. 

John 11:9 - :aTO OPIVD VR NAY 'D PW! N? DPD AWD WR DH? NW WY DAW N7D VA! [VAL 
John 11:9 - Respondit Iesus: Nonne duodecim sunt hore diei? Si quis ambulaverit in die, non 
offendit, quia lucem huius mundi videt: 


John 11:9 - Jesus svarade: "Dagen har ju tolv timmar; den som vandrar om dagen, han stoter sig 
icke, ty han ser da denna varldens ljus. 

John 11:9 - Jésus répondit: N'y a-t-il pas douze heures au jour? Si quelqu'un marche pendant le jour, 
il ne bronche point, parce qu'il voit la lumiére de ce monde; 

John 11:9 - Respondi6 Jesus: ¢No tiene el dia doce horas? El que anduviere de dia, no tropieza, 
porque ve la luz de este mundo. 

John 11:9 - antexpi8n ijoous ovy1 S@d5EKa ELOLV MPOL TNG NHEPAG EQV TIC TEPLTATN EV TH NEPA OV 
MIPOOKOTTEL OTL TO PG TOV KOGHOU TOUTOU PAETTEL 

John 11:9 - amtexpi8n 0 inOOUG Ovy1 S@SEKA ELOLV POL TNS NHEPAG EQV TIC TEPITATN EV TH NHEPA OV 
TIPOOKOTTEL OTL TO PG TOV KOGHOU TOUTOU PAETTEL 

John 11:9 - anexpi6n ‘Inoobdce obyi S@Sexa pat eiotv thc Hpépac; édv tic Mepitath év tH Hepa, ob 
MPOOKOTITEL, OTL TO PAC TOD KOOLOU TOUTOD BAETIEL* 

John 11:9 - éntexpi6n Inoodce obyi SH5eKa Eio pon tig NpEpac; éav tic MEpTath ev TH ALEpa od 
MPOOKOTITEL, OTL TO PAC TOD KOOLOU TOUTOV BAETIEL* 


John 11:10 - - 

John 11:10 - + ms Wu Rimes A> Aohs union e A\s5 a) 

John 11:10 - But if a man walk in the night, he stumbleth, because there is no light in him. 

John 11:10 - 12197" WiNA 'D ‘7WD!N7"'7a 7 2NAI 

John 11:10 - si autem ambulaverit in nocte, offendit, quia lux non est in eo. 

John 11:10 - Men den som vandrar om natten, han stdter sig, ty han har da intet som lyser honom." 
John 11:10 - mais, si quelqu'un marche pendant la nuit, il bronche, parce que la lumiére n'est pas en 
lui. 

John 11:10 - Mas el que anduviere de noche, tropieza, porque no hay luz en él. 

John 11:10 - eav de Tig MEPITATH EV TN VUKTL MPOOKOTITEL OTL TO POG OVK EOTLV EV ALTO 

John 11:10 - eav de Tig TMEpITATN EV TN VUKTL MPOOKOTITEL OTL TO POG OVK EOTLV EV AVT@ 

John 11:10 - av 5€ Tig MEpiath Ev TH VOKTI, TPOOKOTTEL, OTL TO PAC OVK EOTIV EV AUTO. 

John 11:10 - av dE tig MEpitath Ev TH VoKTI, MPOOKOTTEL, OTL TO PAC OVK EoTIV Ev AVTO 


John 11:11 - - 

John 11:11 - + mauancds cd dict AK ae ani il Caml imc ule imc mo 

John 11:11 - These things said he: and after that he saith unto them, Our friend Lazarus sleepeth; but 
I go, that I may awake him out of sleep. 

John 11:11 - 32Q'VX Jy’? 77 "DAN NAD Pw ATT! ATV? DD"2X WX NNT NAT INN! 

John 11:11 - Hec ait, et post hec dixit eis: Lazarus amicus noster dormit: sed vado ut a somno 
excitem eum. 

John 11:11 - Sedan han hade talat detta, sade han ytterligare till dem: "Lasarus, var van, har somnat 
in; men jag gar for att vacka upp honom ur s6mnen." 

John 11:11 - Aprés ces paroles, il leur dit: Lazare, notre ami, dort; mais je vais le réveiller. 

John 11:11 - Dicho esto, diceles después: Lazaro nuestro amigo duerme; mas voy 4a despertarle del 
suefio. 

John 11:11 - tauta evtev Kot PETA TOVTO AEYEL AVTOIG AACAPOG O PIADG NH@V KEKOLLNTAL AAAG 
TLOPEVOLAL Wa EEVTVLOW AVTOV 

John 11:11 - tauta evtev Kol PETA TOVTO AEYEL ALVTOIG AACAPOG O PADS NH@V KEKOLLNTAL AAG 
TLOPEVOHLAL Wa EEUTVLOW AVTOV 

John 11:11 - todta einev, Kai peta todto Agyer adtoice AGCapoc 6 PiAOG UV KEKOIUNTALe GAAX 
Topevopar iva e€uTviow avTOV. 

John 11:11 - todta eine, Kai pete todto Agyer abtoice Adlapoc 6 @iAOG HUOV KEKOipNTaIe GAAG 
Topevopat tva e€uTviow AVTOV 


John 11:12 - - 
John 11:12 - + Gwam nario Wim ol wink 


John 11:12 - Then said his disciples, Lord, if he sleep, he shall do well. 

John 11:12 - :/7 NOD! NAN [WOR "ITA PT NID ANN! 

John 11:12 - Dixerunt ergo discipuli eius: Domine, si dormit, salvus erit. 

John 11:12 - Da sade hans larjungar till honom: "Herre, sover han, sa bliver han frisk igen." 
John 11:12 - Les disciples lui dirent: Seigneur, s'il dort, il sera guéri. 

John 11:12 - Dijeron entonces sus discipulos: Sefior, si duerme, salvo estara. 

John 11:12 - evtov ovv ot paOntat AUTOV KUPLE El KEKOLUNTOAL OW@OBNOETAL 

John 11:12 - evtov ovv ot pa8ntat AUTOV KUPLE El KEKOLUNTAL OWOBNOETAL 

John 11:12 - cinov obv abdté oi pabntai KUple, ei KEKOIPNTAL OWPOETAL. 

John 11:12 - cinov obv of pabntai adtod: Kopie, ei KeKoipnto owPrjoetar 


John 11:13 - - 

John 11:13 - + aac am <due Ans aam eRe ~cma ~am\ ram imc isi ml am jums As waz, ei am 
John 11:13 - Howbeit Jesus spake of his death: but they thought that he had spoken of taking of rest 
in sleep. 

John 11:13 - NaTAIWA Nanny 'D 1AwWN ANAL INin-7 AAT Vw" 

John 11:13 - Dixerat autem Iesus de morte eius: illi autem putaverunt quia de dormitione somni 
diceret. 

John 11:13 - Men Jesus hade talat om hans déd; de ater menade att han talade om vanlig s6mn. 
John 11:13 - Jésus avait parlé de sa mort, mais ils crurent qu'il parlait de l'assoupissement du 
sommeil. 

John 11:13 - Mas esto decia Jestis de la muerte de él: y ellos pensaron que hablaba del reposar del 
suefio. 

John 11:13 - eipnxet de 0 iNOOUG TEpt Tov Bavatov auTODv EkElvol SE ESOEAV OTL TEPL THG KOLLNOEWG 
TOU UITVOU AEYEL 

John 11:13 - eipnket de 0 iNOOUG TEpt Tov Bavatov auTOD EkElvoOl SE ESOEAV OTL TLEPL THG KOLLNOEWG 
TOU UITVOU AEYEL 

John 11:13 - eiprnke 6€ 6 Inoovdc mepi tod Bavatov avdtod. exeivor dé ES0Eav OTI TEpt TIS KOLLNOEMG 
tov Umvou AEyEl. 

John 11:13 - eiprKet b€ 6 Inoodc mepi tod Bavatov avtods Exeivot 5€ ES0Eav STi MEpi THC 
KOLLT]OEWS TOD Urtvov AEyEt 


John 11:14 - - 

John 11:14 - + al dum as) bucoza vase, ~aml aac sah 

John 11:14 - Then said Jesus unto them plainly, Lazarus is dead. 

John 11:14 - :nn ty? WON ON" Vi! WN TR 

John 11:14 - Tunc ergo Iesus dixit eis manifeste: Lazarus mortuus est: 
John 11:14 - Da sade Jesus 6ppet till dem: "Lasarus ar déd. 

John 11:14 - Alors Jésus leur dit ouvertement: Lazare est mort. 

John 11:14 - Entonces, pues, Jesus les dijo claramente: Lazaro es muerto; 
John 11:14 - tote ovv eumtev avtoig 0 IWOOUG TIAPpTOIA AaCapoc ameBavev 
John 11:14 - tote OUV ELTEV AUTOLG 0 INGOUG TAappPNoL Aacapoc amteBavev 
John 11:14 - tote obv eimev avtoic 0 Inoodcs nappnoias AdCapoc dméBavev, 
John 11:14 - tote obv einev adtoic 6 Inoodcs nappnoiae AdGapoc dnébave, 


John 11:15 - - 

John 11:15 - + mhol Mic oala AK wn huam Xs Korma woahil» Mana 

John 11:15 - And I am glad for your sakes that I was not there, to the intent ye may believe; 
nevertheless let us go unto him. 

John 11:15 - "7X 0979 NYO) NAVI NX [yN? OW 'N'D-N7 9 097722 IX ONw! 

John 11:15 - et gaudeo propter vos, ut credatis, quoniam non eram ibi. Sed eamus ad eum. 


John 11:15 - Och for eder skull, fér att I skolen tro, glader jag mig Over att jag icke var dar. Men lat 
oss nu ga till honom." 

John 11:15 - Et, a cause de vous, afin que vous croyiez, je me réjouis de ce que je n’étais pas la. 
Mais allons vers lui. 

John 11:15 - Y huélgome por vosotros, que yo no haya estado alli, para que creais: mas vamos 4 él. 
John 11:15 - kot yorpa@ 61 VHAG Wa TLOTEVONTE OTL OVK NEV EKEL AAAG AYOHEV TIPOG AUTOV 

John 11:15 - kat yaip@ 61 VHAS IVa TLOTEVONTE OTL OUK NENV EKEL AAA QYOHEV TIPOG AVTOV 

John 11:15 - kai yaip@ 6 bpd, va TLoTEvoNTE, STL OVK TENV EkEtT* GAA CY@HEV TIPOG OUTOV. 

John 11:15 - kai yaip@ du bpd, iva TlotEvoNTE, STL OUK HENV EkEt® GAA’ GY@PEV TIPOG AVTOV 


John 11:16 - - 

John 11:16 - + mas hase Ait aur av ah <umlh mainsl cmacvh Lami mc 

John 11:16 - Then said Thomas, which is called Didymus, unto his fellowdisciples, Let us also go, 
that we may die with him. 

John 11:16 - ‘tay nin) yn’? 17NIA-DA N27) NAN O'TN7AA-2 O(NIT'T NAVIN XVID WN"! 

John 11:16 - Dixit ergo Thomas, qui dicitur Didymus, ad condiscipulos: Eamus et nos, ut moriamur 
cum eo. 

John 11:16 - Da sade Tomas, som kallades Didymus, till de andra larjungarna: "Lat oss ga med, for 
att vi ma dé med honom." 

John 11:16 - Sur quoi Thomas, appelé Didyme, dit aux autres disciples: Allons aussi, afin de mourir 
avec lui. 

John 11:16 - Dijo entonces Tomas, el que se dice el Didimo, a sus condiscipulos: Vamos también 
nosotros, para que Muramos con él. 

John 11:16 - evtev ovv B@pac o AEyopEvos SSVEL0G TOIG CLP HAONTAIG AYOHEV KOL HEL Wa 
ATLOBAV@LHEV LET AVTOV 

John 11:16 - evtev ovv B@pac o AEyopEvos S1SVLL0G TOIG CLP HAONTAIG AYWHEV KOL NHELG wa 
ATIOBAVALEV HET AVTOV 

John 11:16 - cinev obv O@pac 6 AeyOpevoc Aisvpoc toic ovvpabntaice Gyapev Kai HpEic tva 
ATIOBAV@LHEV LET ADTOD. 

John 11:16 - cinev obv Oa@pdc 6 AeyOp_Evoc AiSvpL0C Toic ODP PAONTOICe GyopEV Kai TLETS tva 
ATOBAVALEV HET’ AVTOD 


John 11:17 - - 

John 11:17 - «+ 0s Masikc ynanin all ,moinos ware Mos junk wae che ana 

John 11:17 - Then when Jesus came, he found that he had lain in the grave four days already. 
John 11:17 - aya Aw ON! NVA AT NAY Vw! N11 

John 11:17 - Venit itaque Iesus: et invenit eum quattuor dies iam in monumento habentem. 
John 11:17 - Nar sa Jesus kom dit, fann han att den déde redan hade legat fyra dagar i graven. 
John 11:17 - Jésus, étant arrivé, trouva que Lazare était déja depuis quatre jours dans le sépulcre. 
John 11:17 - Vino pues Jestis, y hall6 que habia ya cuatro dias que estaba en el sepulcro. 

John 11:17 - eA8@v ovv 0 inoous EUpEV AUTOV TEGoApac NHEPAG NSN EXOVTA EV TO LVNHELO 
John 11:17 - eA8av OVV O IGOUG ELPEV AVTOV TeDOUpac NHEPAC Nbr EXOVTA EV TO LVNLEL@ 
John 11:17 -’EA@@v obv 0 Inootc evpeV avTOV TEOOApAG NHEPAG EXOVTA EV TO LVNpEto. 

John 11:17 - EA8av obv 6 Inoodc edpev abtov técoapac HuEpac Sn €xovta év tO pvnpeio 


John 11:18 - - 

John 11:18 - * aih rliso CAMA ims hen chorloc< mieiac Cot Sas hus e hama 
John 11:18 - N ow Bethany was nigh unto Jerusalem, about fifteen furlongs off: 

John 11:18 - 09 Mwy Wan ATA OWI"? ANP avn 

John 11:18 - (Erat autem Bethania iuxta Ierosolymam quasi stadiis quindecim.) 

John 11:18 - Nu lag Betania nara Jerusalem, vid pass femton stadier darifran, 

John 11:18 - Et, comme Béthanie était prés de Jérusalem, a quinze stades environ, 


John 11:18 - Y Bethania estaba cerca de Jerusalem, como quince estadios; 

John 11:18 - nv d€ 7 Bn8avia Eyyuc Tov lepOoOALHOV as amo OTAdIMV SEKOTIEVTE 
John 11:18 - nv d€ n BnPavia EyyuG Tov lepOoOALHOV as ATO OTASIMV SEKOATIEVTE 
John 11:18 - fv 6 BnOavia éyydc tOv TepoooAbpov ac Gnd OTaSiav SeKanévte. 
John 11:18 - fv Sé 1 BnBavia éyybc tHv ‘TepoooAbvp@v Oc dnd oTadiov SeKanevte, 


John 11:19 - - 

John 11:19 - + Js tna chins mals ~olsns ras dual aod 200% SMX wa 

John 11:19 - And many of the Jews came to Martha and Mary, to comfort them concerning their 
brother. 

John 11:19 - :j'nxX-VY J|ANX ONI7 ON AXNINTN'} 1NAa D'THAAT|A DAN 

John 11:19 - Multi autem ex Iudeis venerant ad Martham, et Mariam, ut consolarentur eas de fratre 
suo. 

John 11:19 - och manga judar hade kommit till Marta och Maria for att trésta dem i sorgen 6ver 
deras broder. 

John 11:19 - beaucoup de Juifs étaient venus vers Marthe et Marie, pour les consoler de la mort de 
leur frére. 

John 11:19 - Y muchos de los Judios habian venido 4 Marta y a Maria, a consolarlas de su hermano. 
John 11:19 - kot MoAAOl Ek Tov lovdatwv EANAVLBELOaV TIPOG TaG TIEPL HAPBav Kat LApLav wa 
MAPALVENOOVTAL AVTAG TEPL TOV ASEAMOV AVTWV 

John 11:19 - kot MoAAOL Ek Tov lovdatwv EANAVLBELOaV TIPOG Tac TIEPL HAPBav Kat LAplav wa 
TMAPALVENO@VTOAL AUTAC TEL TOV ASEAMOV AVT@V 

John 11:19 - nmoAAoi 5€ €k Tdv Tovdaiwv EAnAvBetoav mpdc Tac Tept Map8av kai Mapiap, iva 
MAPALVENO@VTAL ALTAG epi TOD ASEAQod. 

John 11:19 - kai moAAoi Ek TOV Tovdaiav éAnAvBetoav Tpdc Tas Epi MapBav Kai Mapiav iva 
MAPALVENO@VTAL OVTAG Tepi TOD ASEAQOD OVTAV 


John 11:20 - - 

John 11:20 - + <suns hea Juina mata how hd sans chim heme 10 

John 11:20 - Then Martha, as soon as she heard that Jesus was coming, went and met him: but Mary 
sat still in the house. 

John 11:20 - :n'aa nawi' ON INNA? RYAL Vw! NID XDIN Vnwd 'n'! 

John 11:20 - Martha ergo ut audivit quia Iesus venit, occurrit illi: Maria autem domi sedebat. 

John 11:20 - Da nu Maria fick hora att Jesus kom, gick hon honom till métes; men Maria satt kvar 
hemma. 

John 11:20 - Lorsque Marthe apprit que Jésus arrivait, elle alla au-devant de lui, tandis que Marie se 
tenait assise a la maison. 

John 11:20 - Entonces Marta, como oy6 que Jesus venia, sali6 4 encontrarle; mas Maria se estuvo 
en casa. 

John 11:20 - n ovv papBa wc NKOVOEV OTL INDOUG EPXETAL VITNVINOEV AVT@ HAPlaA SE EV TA OLK@ 
ekabeCeto 

John 11:20 - n ovv papBa wc NKOVOEV OTL O INDOUG EPXETOL VITNVTNOEV ALTA HAPLA SE EV TO OLK@ 
ekab_eCeto 

John 11:20 - } obv Map8a ac HKovoev bt Inoodc Epxetan, OmTvINGEV abTH* Mapia 6é év TH Oka 
exaQEeceto. 

John 11:20 - 4 obv Map8a ac HKovoev 611 6 Inoodc Epyeta, OmTVvtINOEV adTH* Mapia SE ev TO 
OiK® EkaGECETO 


John 11:21 - - 

John 11:21 - + park am hes WA huam al ale’ sank chin ml <inca 

John 11:21 - Then said Martha unto Jesus, Lord, if thou hadst been here, my brother had not died. 
John 11:21 - 'N& NAN? TAD 19 DD 17 ITA Viw'I-7N NDI WNAL 


John 11:21 - Dixit ergo Martha ad Iesum: Domine, si fuisses hic, frater meus non fuisset mortuus: 
John 11:21 - Och Marta sade till Jesus: "Herre, hade du varit har, sa vore min broder icke déd. 
John 11:21 - Marthe dit a Jésus: Seigneur, si tu eusses été ici, mon frére ne serait pas mort. 

John 11:21 - Y Marta dijo a4 Jesus: Sefior, si hubieses estado aqui, mi hermano no fuera muerto; 
John 11:21 - evtev ovv papa pos tov inoovv Kuple El NG WdE O AdEAMOG HOU OUK av ETEBVIKEL 
John 11:21 - evtev ovv n papBa mpoc tov mGouv Kuple EL 6 WE O AdEAPOS [LOU OUK av EteBVIKEL 
John 11:21 - eimtev obv 1) Map8a mpdc ‘Inoobdve Kupie, ei TIC ade, ovK dv anéBavev 0 GdEA@OG LOLs 
John 11:21 - cinev obv | Map8a mpdc tov Inoodve Kupie, ci Hc OSE, 6 &SEA@Oc Lov OK av 
eteOvnKel 


John 11:22 - - 

John 11:22 - + w\ sax cold bier prs cian Kem av Ac 

John 11:22 - But I know, that even now, whatsoever thou wilt ask of God, God will give it thee. 
John 11:22 - :o'7X 97 [A! O'N7R NAN PRWHA WN-'7D 'D '‘TAYT! NAY-Dal 

John 11:22 - Sed et nunc scio quia quecumque poposceris a Deo, dabit tibi Deus. 

John 11:22 - Men jag vet anda att allt vad du beder Gud om, det skall Gud giva dig." 

John 11:22 - Mais, maintenant méme, je sais que tout ce que tu demanderas a Dieu, Dieu te 
l'accordera. 

John 11:22 - Mas también sé ahora, que todo lo que pidieres de Dios, te dara Dios. 

John 11:22 - adAAa kan vov o16a OTL OG AV aTNON Tov BEov dace Gol Oo GEOG 

John 11:22 - adAAa kan vov o160 OTL OO QV aITNON Tov BEov dace Gol Oo GEOG 

John 11:22 - kai viv oiSa 61 60a Gv aithon tov BEedv, SacEl Gol 6 BEdc. 

John 11:22 - AAG Kai vov oiSa Sti 60a Gv aitrjon tov Oedv, Sacei ool 6 Oedc 


John 11:23 - - 

John 11:23 - + pACWN Pam saz al imc 

John 11:23 - Jesus saith unto her, Thy brother shall rise again. 
John 11:23 - :pij?! Diy? NX Vw! A"7N WAN] 

John 11:23 - Dicit illi lesus: Resurget frater tuus. 

John 11:23 - Jesus sade till henne: "Din broder skall sta upp igen." 
John 11:23 - Jésus lui dit: Ton frére ressuscitera. 

John 11:23 - Dicele Jess: Resucitara tu hermano. 

John 11:23 - Aeyet avtn 0 iGoUG avaoTHGETAL O ASEAQOG COU 
John 11:23 - Aeyet avtn 0 iGoUG avaOTHGETAL O ASEAQOG COU 
John 11:23 - A€yet abt 6 Inoodce avactroetat 0 dEA@Oc Gov. 
John 11:23 - A€yet abt 6 Inoodce avacthoetat 0 GdEA@Oc Gov 


John 11:24 - - 

John 11:24 - + tukc cmas chswass od Ku chin ol hind 

John 11:24 - Martha saith unto him, I know that he shall rise again in the resurrection at the last day. 
John 11:24 - )JNOXA OFA ANIPNA Oy! Dd ‘AYT! XNIAN I"7N WRAL 

John 11:24 - Dicit ei Martha: Scio quia resurget in resurrectione in novissimo die. 

John 11:24 - Marta svarade honom: "Jag vet att han skall sta upp, vid uppstandelsen pa den yttersta 
dagen." 

John 11:24 - Je sais, lui répondit Marthe, qu'il ressuscitera a la résurrection, au dernier jour. 

John 11:24 - Marta le dice: Yo sé que resucitara en la resurreccion en el dia postrero. 

John 11:24 - Aeyei avt@ papBa o16a OTL AVAOTNOETAL EV TH AVACTAGEL EV TH EOXATH NEPA 

John 11:24 - Aeyet avt@ papBa o16a OTL AVAOTNOETAL EV TH AVACTADEL EV TH EOXATH NEPA 

John 11:24 - Agyer abt 1} MapOoe oidSa 6ti dvacthoetar év TH Avaoctdoel év TH Eoxaty HpEpa. 
John 11:24 - Agyer abt MapGae oida 6t1 dvaotioEton év TH dvactdoel ev TH €oyatn HuEpa 


John 11:25 - - 


John 11:25 - aa hee ar > Sums 0 haw Kd I sanml m< 

John 11:25 - Jesus said unto her, I am the resurrection, and the life: he that believeth in me, though 
he were dead, yet shall he live: 

John 11:25 - nin") ba AINA |PANAD ONAL ANIPAD '23X VI! 1"7N WNL 

John 11:25 - Dixit ei Iesus: Ego sum resurrectio, et vita: qui credit in me, etiam si mortuus fuerit, 
vivet: 

John 11:25 - Jesus svarade till henne: "Jag ar uppstandelsen och livet. Den som tror pa mig, han 
skall leva, om han dn dor; 

John 11:25 - Jésus lui dit: Je suis la résurrection et la vie. Celui qui croit en moi vivra, quand méme 
il serait mort; 

John 11:25 - Dicele Jestis: Yo soy la resurrecci6n y la vida: el que cree en mi, aunque esté muerto, 
vivira. 

John 11:25 - ettev HVT O INGOUG EY@ ELL N AVACTAOCIC KAL N C@N O TMOTEVOV EI ELE KAV aTtIOBavN 
CNOETAL 

John 11:25 - eitev HVT O INGOUG EY@ ELL AVAGTAOCIC KAL N CN O TMOTEVOV EI ELE KAV aTIOBavN 
CNOETOL 

John 11:25 - einev odti 6 Inoodce éya cin h &vdotaoic Kaif Cars 6 motevav cic ue Kav rtoBdvy 
CnoEtat, 

John 11:25 - einev adti 6 Inoodce eyo cit &vaotaotc Kai h Car 


John 11:26 - - 

John 11:26 - «+ win sus cas hs <A sls\ P GHeMna v1 a 

John 11:26 - And whosoever liveth and believeth in me shall never die. Believest thou this? 

John 11:26 - ATO VAT? ANNA] OFPiV? Nin'-N7 'A7| NX! WR 'na-791 

John 11:26 - et omnis, qui vivit, et credit in me, non morietur in eternum. Credis hoc? 

John 11:26 - och var och en som lever och tror pa mig, han skall aldrig nagonsin do. Tror du detta?" 
John 11:26 - et quiconque vit et croit en moi ne mourra jamais. Crois-tu cela? 

John 11:26 - Y todo aquel que vive y cree en mi, no morira eternamente. ¢Crees esto? 

John 11:26 - kon ac 0 C@V KALI TLOTEVOV E1G EME OV LIT ATIOBAVN ELC TOV KL@VO TILOTEVELG TOUTO 
John 11:26 - kan Tac 0 COV KAL TLOTEVOV E1G EME OV LIN ATIOBAVN ELC TOV CKL@VO TILOTEVELG TOUTO 
John 11:26 - kai mac 6 Cv Kai Mlotevav Eig ELE OD LN] ATIOBAVN Eig TOV Aidvae TLOTEVEIG TODTO; 
John 11:26 - 6 motevav eic EHé, Kav aTOBAvN, CHoEetare Kai Tac O Cv Kai MloTEV@V Eig ELE OD LN 
amoBavn Eig TOV AIVva TLOTEVEIC TODTO; 


John 11:27 - - 
John 11:27 - <als\ <hesal whas colds min <auem am burs St <i sin ex <hin al <inc 


John 11:27 - She saith unto him, Yea, Lord: I believe that thou art the Christ, the Son of God, which 
should come into the world. 

John 11:27 - :o?iv'? NAD ONDA O'WAN NAN 'D "HIND "TTR [2 "7X WNAI 

John 11:27 - Ait illi: Utique Domine, ego credidi, quia tu es Christus Filius Dei vivi, qui in hunc 
mundum venisti. 

John 11:27 - Hon svarade honom: "Ja, Herre, jag tror att du ar Messias, Guds Son, han som skulle 
komma i varlden." 

John 11:27 - Elle lui dit: Oui, Seigneur, je crois que tu es le Christ, le Fils de Dieu, qui devait venir 
dans le monde. 

John 11:27 - Dicele: Si Sefior; yo he creido que tu eres el Cristo, el Hijo de Dios, que has venido al 
mundo. 

John 11:27 - Aeyel AVT@ VAL KUPLE EY@ TETILOTEVKA OTL GV EL O XPLOTOG O VLOG TOU BEOU O ELC TOV 
KOOHOV EPXOLEVOG 

John 11:27 - Aeyel AVT@ VAL KUPLE EY@ TIETLOTEVKA OTL OV EL O XPLOTOG O VLOG TOU BEOU O ELC TOV 
KOOHOV EPXOLEVOG 


John 11:27 - A€yet abtHe vai, KUples €y@ MeMtiotevKa 6t1 od Ei O Xpiotdc 6 vidc Tod Beod 6 Eic Tov 
KOOHOV EpXOHEVOS. 

John 11:27 - Aéyei abt vai, Kupie, éy@ meniotevka 61 od ci 6 Xpiotdc 6 vidc tod @eod 6 cic tov 
KOOHOV EPYOHEVOG 


John 11:28 - - 

John 11:28 - + ,a\ Kise ch i nl <imeca primal his burohem lic ule hime a0 

John 11:28 - And when she had so said, she went her way, and called Mary her sister secretly, 
saying, The Master is come, and calleth for thee. 

John 11:28 - 97 2p NAL AS AID DIN WAR? ANEa ANINX ON? AXP! AD7AL AAT NANT 

John 11:28 - Et cum hec dixisset, abiit, et vocavit Mariam sororem suam silentio, dicens: Magister 
adest, et vocat te. 

John 11:28 - Nar hon hade sagt detta, gick hon bort och kallade pa Maria, sin syster, och sade 
hemligen till henne: "Mastaren ar har och kallar dig till sig." 

John 11:28 - Ayant ainsi parlé, elle s'en alla. Puis elle appela secrétement Marie, sa soeur, et lui dit: 
Le maitre est ici, et il te demande. 

John 11:28 - Y esto dicho, fuése, y llam6 en secreto 4 Maria su hermana, diciendo: El Maestro esta 
aqui y te llama. 

John 11:28 - ko tavta evtovoa amnA8ev kal EM@vNOEV LAplav THv adeAgNnv auTNs AaOpa Eittovoa Oo 
d1SAOKAAOG TAPEOTLV KOAL POVEL OE 

John 11:28 - kot tavta evtovoa amnA8ev kal EM@vNGEV LApLav THV adeAgNv auTNs AcOpa EiTtovoa oO 
d16AO0KAAOG MAPEOTLV KOAL MOVEL OE 

John 11:28 - kai todto einodoa anhAG8ev Kai Eg@vnoev Mopiay thv adergryv avtiic Ad8pa eitodoae 
0 S16G0KaA0G TAPEOTIV Kal Mwvel CE. 

John 11:28 - kai tadta einodoa amAGe kai E€p@vnoe Mapiav thy adeAgnv avis AdOpa Eintodoae O 
d15G0KAAOG TAPEOTL KAL Mave OE 


John 11:29 - - 

John 11:29 - + mhol hic durdpana hiaz phe) hase a0 

John 11:29 - As soon as she heard that, she arose quickly, and came unto him. 
John 11:29 - "2X NARI OPAL NyAwW R'n 

John 11:29 - Illa ut audivit, surgit cito, et venit ad eum: 

John 11:29 - Nar hon hérde detta, stod hon strax upp och gick astad till honom. 
John 11:29 - Dés que Marie eut entendu, elle se leva promptement, et alla vers lui. 
John 11:29 - Ella, como lo oy6, levantase prestamente y viene a él. 

John 11:29 - ekelvn WG NKOVOEV EYELPETAL TAXL KAL EPXETAL TIPOG AUTOV 

John 11:29 - ekelvn CG NKOUVOEV EYELIPETAL TAX KAL EPXETAL TIPOG AVTOV 

John 11:29 - éxeivn wc HKkovoey, €yeipetat Taxd Kai EpxETat IPOS AVTOV? 

John 11:29 - éxeivn wc Hkovoey, €yeipetat Taxd Kai EpxETat TIPO AVTOV 


John 11:30 - - 

John 11:30 - + him ham mhviks <haaw Cam md WAC <hoial Cam As <eml ow <M wae ama 
John 11:30 - Now Jesus was not yet come into the town, but was in that place where Martha met 
him. 

John 11:30 - :xn dN DW INWAS WR Dia TAY TIV"'D 1DdN-7N% NA! DV Vw" 

John 11:30 - nondum enim venerat Iesus in castellum: sed erat adhuc in illo loco, ubi occurrerat ei 
Martha. 

John 11:30 - Men Jesus hade annu icke kommit in i byn, utan var kvar pa det stalle dar Marta hade 
mott honom. 

John 11:30 - Car Jésus n'était pas encore entré dans le village, mais il était dans le lieu o1 Marthe 
l'avait rencontré. 


John 11:30 - (Que aun no habia llegado Jestis 4 la aldea, mas estaba en aquel lugar donde Marta le 
habia encontrado.) 

John 11:30 - outta d€ eAnAvet 0 tnOOUS Elg THV KOPNV AA NV EV T@ TOM OTOV VIINVINDOEV AUTO N 
LapBa 

John 11:30 - outta d¢ eAnAvGet 0 INGOUS Elg THY KOLNV AAA NV EV T@ TOM® OTOV VIINVINOEV ALTO 
papba 

John 11:30 - otnw 6& €AnAvGel 6 Inoodc cic THY KUN, GAA’ Tv ev TH TON 6TOV DITVINOEV ATA 1H 
Map6a. 

John 11:30 - ow S& €AnAvGEl 6 Inoodc cic THY KON, GAA’ Hv év TH TON@ 6tOov DrTVINOEV ATA 1} 
Map8a 


John 11:31 - - 

John 11:31 - aam vmH mia ~am\ lic how hmah haams aw Jas tn mals aam wis WOUM AN 
& antl lic inal; 

John 11:31 - The Jews then which were with her in the house, and comforted her, when they saw 
Mary, that she rose up hastily and went out, followed her, saying, She goeth unto the grave to weep 
there. 

John 11:31 -') DYN 17D XYAI ONNS ANP" ON NA ONINAD ANNI? AN'A-7N INAAWY O' TMDL 
MAW Nid? AWA“? 177] AN 

John 11:31 - Iudei ergo, qui erant cum ea in domo, et consolabantur eam, cum vidissent Mariam 
quia cito surrexit, et exiit, secuti sunt eam dicentes: Quia vadit ad monumentum, ut ploret ibi. 

John 11:31 - Da nu de judar, som voro inne i huset hos Maria for att trésta henne, sago att hon sa 
hastigt stod upp och gick ut, foljde de henne, i tanke att hon gick till graven for att grata dar. 

John 11:31 - Les Juifs qui étaient avec Marie dans la maison et qui la consolaient, l'ayant vue se 
lever promptement et sortir, la suivirent, disant: Elle va au sépulcre, pour y pleurer. 

John 11:31 - Entonces los Judios que estaban en casa con ella, y la consolaban, como vieron que 
Maria se habia levantado prestamente, y habia salido, siguiéronla, diciendo: Va al sepulcro 4a llorar 
alli. 

John 11:31 - 01 ovv lovdaiol Ot OVTEG HET AVTNG EV TH OLKLA KOI TAPALVBOUPEVOL AUTHV LOOVTES THY 
LOPLAV OTL TAXEWS AVEOTH Kal EfNAVEV NKOAOVENOAV avTN AEYOVTES OTL UTMAYEL ELG TO HVNHELOV va 
KAQUON EKEL 

John 11:31 - 01 ovv lovdai0l Ol OVTEG HET AVTNG EV TH OLKLA KOI TAPALVBOUPEVOL AUTHV LOOVTES THY 
LLOPLAV OTL TAXEWS AVEOTH Kal EENAVEV NKOAOVENOAV aVTN AEYOVTES OTL UTMAYEL ELG TO HVNHELOV Wa 
KAQUON EKEL 

John 11:31 - ot obv Tovdaior oi 6vtec pet adtijc év TH Oikia Kai MapapLGobpLEVOL AdTHY, iSOvtEC TV 
Maptop Ott taxeas aveotn Kai EfAAGev, NKoAOVONOav avth, SO€avtEc Ott Vitayel Eig TO LWNLETOV 
Wa KAavon Ket. 

John 11:31 - ot obv Tovédaior oi 6vtec pet’ adtijc év TH Oikia Kai MapapvGobpLEVoL AdTHY, iSOvtEC TV 
Moapiav, OTl TAXYEMS AVEOTH Kai EFAAGEV, NKOAOVONOAV aAvTH, AEyOVTES OTL DITAYEL Eig TO LVNHETOV 
ta KAavon éxket 


John 11:32 - - 

John 11:32 - he» XA wm huam on alc al <imca ypol\ 4 As Was sasea mhal hh» AA Fei yma 
% po Sam 

John 11:32 - Then when Mary was come where Jesus was, and saw him, she fell down at his feet, 
saying unto him, Lord, if thou hadst been here, my brother had not died. 

John 11:32 - "17 "97X77 WANAL I'7AN7 PDL INR NADI OW TAY Vw! WR DiPAN-7X ON NANI 
"NX NNN? TA7'D ND 

John 11:32 - Maria ergo, cum venisset ubi erat Iesus, videns eum, cecidit ad pedes eius, et dicit ei: 
Domine, si fuisses hic, non esset mortuus frater meus. 

John 11:32 - Nar sa Maria kom till det stalle dar Jesus var och fick se honom, féll hon ned f6r hans 
fotter och sade till honom: "Herre, hade du varit dar, sa vore min broder icke déd." 


John 11:32 - Lorsque Marie fut arrivée la ott était Jésus, et qu'elle le vit, elle tomba a ses pieds, et 
lui dit: Seigneur, si tu eusses été ici, mon frére ne serait pas mort. 

John 11:32 - Mas Maria, como vino donde estaba Jestis, viéndole, derribése a sus pies, diciéndole: 
Sefior, si hubieras estado aqui, no fuera muerto mi hermano. 

John 11:32 - n ovv papia ac nAGEV om0v NV O INGOUG HOVER AVTOV ETEDEV AUTOD ELC TOUG TIOSAG 
A€YOUOK AUT@ KUPlE EL NG @SE OUK av aTteBavev LOL 0 adEA@oG 

John 11:32 - n ovv papta ac nAGeEv omtov NV O INGOUG HOVOA AVTOV ETIEDEV ELC TOUG TIOSAG AVTOU 
A€YOUOE AUT@ KUPlE EL NG @SE OUK av aTteBavev LOU 0 adEAMOG 

John 11:32 - 4 obv Mapiap ac HAVEV Srtov Tv Inoods, iSodoa adtoOv Enedev AdTOD TPdC TOdC 
MO5aC, AEyOVG AbTH® KUptE, Ei To OSE, OVDK &V Lov dnEBavev 6 ASEAQOC. 

John 11:32 - 4} obv Mapia ac HAVev Snov Tv 6 ‘Inoods, iSodoa abtov éneoev abtod eic todcs NO6Ac 
Aéyovoa abt Kupie, ci tic be, OOK Gv GnEBavE LOD 6 G5EAQOC 


John 11:33 - - 

John 11:33 - + asa wha meas whi asi MALT «com raga Mina aca mw 1A Lass ama 
John 11:33 - When Jesus therefore saw her weeping, and the Jews also weeping which came with 
her, he groaned in the spirit, and was troubled, 

John 11:33 - Tq 'n!L IN DYTAL O'N3a ARR INATW OTM DAl AA NNN Vw! NINDD ''1 
John 11:33 - Iesus ergo, ut vidit eam plorantem, et Iudeos, qui venerant cum ea, plorantes, 
infremuit spiritu, et turbavit seipsum, 

John 11:33 - Da nu Jesus sag henne grata och sag jamval att de judar, som hade kommit med henne, 
grato, upptandes han i sin ande och blev upproérd 

John 11:33 - Jésus, la voyant pleurer, elle et les Juifs qui étaient venus avec elle, frémit en son 
esprit, et fut tout ému. 

John 11:33 - Jesus entonces, como la vid llorando, y a los Judios que habian venido juntamente con 
ella llorando, se conmovi6 en espiritu, y turbése, 

John 11:33 - joo0uc ovv we eldev AUTHV KAQLOVOaV Kal TOUG OLvEABOVTAG AVTN LOVSaLOUG KAGLOVTAG 
EVEBPILNOATO TH TIVEVHATL KAL ETAPATEV EAUTOV 

John 11:33 - joo0uc ovv we eldev aUTHV KAQLOVOaV Kal TOUG OLvEABOVTAG AUT LOVdaLOUG KAGLOVTAG 
EVEBPILNOATO TH TIVEVHATL KL ETAPASEV EAUTOV 

John 11:33 - Inoodc obv ac cidev abdtrv KAaiovoay Kai tobc ovveABOvtac abt lovdsaiouc 
KAQiovtac, EveBPlLNOATO TH MVEOPATL Kai ETAPACEV EQUTOV, 

John 11:33 - Inoodc obv ac cidev abdtrv KAaiovoay Kai tobc ovveABOvtac abt lovdsaiouc 
KAQiovtac, EveBPILNOATO TH MVEOPATL Kal ETAPACEV EQUTOV, 


John 11:34 - - 

John 11:34 - + pw ch Cin ol Gime ;nucham <alc ima 

John 11:34 - And said, Where have ye laid him? They said unto him, Lord, come and see. 
John 11:34 - :ANW NA TR VPN ANAL INR DANIAN N'N WN"! 

John 11:34 - et dixit: Ubi posuistis eum? Dicunt ei: Domine, veni, et vide. 

John 11:34 - och fragade: "Var haven I lagt honom?" De svarade honom: "Herre, kom och se." Och 
Jesus grat. 

John 11:34 - Et il dit: Ou l'avez-vous mis? Seigneur, lui répondirent-ils, viens et vois. 
John 11:34 - Y dijo: gDonde le pusisteis? Dicenle: Sefior, ven, y ve. 

John 11:34 - kon evtev Tov teBeikate AUTOV AEYOVOLV ALT@ KUPLE EPXOV Kat WE 

John 11:34 - kou ewtev Tov teBEtkaTte AVTOV AEYOVOLV AUT@ KUPLE EPXOV Kat dE 

John 11:34 - kai eineve nod teBeikate abtov; Aéyouow adto* KUple, Epxou Kai iSe. 

John 11:34 - kai eines nod teBeixate adto6v; 


John 11:35 - - 
John 11:35 - + sasea yMALDI acd via 
John 11:35 - Jesus wept. 


John 11:35 - :viw' 721 

John 11:35 - Et lacrymatus est Iesus. 

John 11:35 - Da sade judarna: "Se huru kar han hade honom!" 
John 11:35 - Jésus pleura. 

John 11:35 - Y llor6é Jestis. 

John 11:35 - edaxpvoev 0 ino0uG 

John 11:35 - edakpvoev 0 inoouc 

John 11:35 - €5axpvoev 6 Inoodc. 

John 11:35 - A€yovow abtdas Kupte, épxov Kai ibe 


John 11:36 - - 

John 11:36 - + m\ <am awit aa aw aam ein s70qm. ay aA 
John 11:36 - Then said the Jews, Behold how he loved him! 
John 11:36 - :ian& IWR NIAAA NAD AN AID OTD ANN! 
John 11:36 - Dixerunt ergo Iudei: Ecce quomodo amabat eum. 
John 11:36 - Men somliga av dem sade: 

John 11:36 - Sur quoi les Juifs dirent: Voyez comme il l'aimait. 
John 11:36 - Dijeron entonces los Judios: Mirad como le amaba. 
John 11:36 - eAeyov ovv 01 lovdatol SE TAG EMIAEL AVTOV 

John 11:36 - eAeyov ovv 01 lovdatol SE TAG EPIAEL AVTOV 

John 11:36 - ZAeyov obv ot Tovdaior iSe N&c epider adtov. 
John 11:36 - ZAeyov obv ot Tovdaiore iSe Nc EpiAEl AbTOV? 


John 11:37 - - 

John 11:37 - sax WA macs win a) Cam ami ami mais whan coms aam vincs swam huca 

e hosp <\n Sm ras01 Cam wasn 

John 11:37 - And some of them said, Could not this man, which opened the eyes of the blind, have 
caused that even this man should not have died? 

John 11:37 - :npan ine Ww? 75'"Da NX7D VYA '}'Y NP5A NNR WR WI 

John 11:37 - Quidam autem ex ipsis dixerunt: Non poterat hic, qui aperuit oculos ceci nati, facere 
ut hic non moreretur? 

John 11:37 - "Kunde icke han, som 6ppnade den blindes 6gon, ock hava sa gjort att denne icke hade 
dott?" 

John 11:37 - Et quelques-uns d'entre eux dirent: Lui qui a ouvert les yeux de l'aveugle, ne pouvait-il 
pas faire aussi que cet homme ne mourit point? 

John 11:37 - Y algunos de ellos dijeron: ¢No podia éste que abrio los ojos al ciego, hacer que éste 
no muriera? 

John 11:37 - twec d€ e€ avt@v etov OvK NSvVATO OVTOG 0 avoIgAG TOUS OPBAALOUG TOU TUPAOD 
TLOUOAL Wa KAI OUTOG LN aTto8avn 

John 11:37 - twec d€ €€ avt@v Eetov OUK NSvVATO OVTOG O avoIgAG TOUS OPBAALOUG TOU TU@AOD 
TOUGAL WA KAL OVTOS [1 aTtoBavN 

John 11:37 - TIVES 5é €& abt@v einove obK E50vato OdtOC 6 dvoi~ac TodC 6MBAALLODc Tod TUPAOD 
moujoa iva Kai obtos pT} amo8avn; 

John 11:37 - TIVES 5é €E avt@v cinove obK HSbvato odtOG, 6 avoigac Tob O—BAALODG Tod TU@PADD, 
moujoo iva Kai obtoc pr amo08dvn; 


John 11:38 - - 

John 11:38 - ver Cam Mum <ione dus ama Miane kunl chk ala mands Cam veh aa et Sass 
 acas muih ,aumna <hiss 

John 11:38 - Jesus therefore again groaning in himself cometh to the grave. It was a cave, and a 
stone lay upon it. 

John 11:38 - :AxiaAN-7Y [ANI AYN AAI VPA NA INNA OYTN? Vw! Tiy 49M! 


John 11:38 - Iesus ergo rursum fremens in semetipso, venit ad monumentum. Erat autem spelunca: 
et lapis superpositus erat ei. 

John 11:38 - Da upptandes Jesus ater i sitt innersta och gick bort till graven. Den var urholkad i 
berget, och en sten lag framfoér ingangen. 

John 11:38 - Jésus frémissant de nouveau en lui-méme, se rendit au sépulcre. C’était une grotte, et 
une pierre était placée devant. 

John 11:38 - Y Jestis, conmoviéndose otra vez en si mismo, vino al sepulcro. Era una cueva, la cual 
tenia una piedra encima. 

John 11:38 - inoous ovv TAAL ELBPIL@PEVOG EV EAVTO EPXETAL ELG TO LVNHELOV NV dE oTIMAaLOV Ka 
Al80c EMEKELTO ETL AUTO 

John 11:38 - noo0us ovv TOA ELBPIL@LEVOS EV EAVT@ EPYXETAL El TO HVNHELOV Nv SE OTIMAQLOV Ka 
Al80c EMEKELTO ETL AVTO 

John 11:38 - Inoodc obv ndAw éuBpya@pevoc év Exutd Epyetar cic TO LvNpEtove Tv 6é o7rAaiov, 
Kai Ai8oc em€KELTO ET’ OUTO. 

John 11:38 - Inoodc obv, ndAw épBpapevoc év Eavta, Epyxetar cic TO pvNpeEtove Tv 6é omnAaiov, 
kai Ai8oc emtéKElto Em’ AUTO 


John 11:39 - - 

John 11:39 - Myo al jim a1 ara) ml ular <im sim chin al Kind Kim cars alone sas. inc 
oo ee mi asics 

John 11:39 - Jesus said, Take ye away the stone. Martha, the sister of him that was dead, saith unto 
him, Lord, by this time he stinketh: for he hath been dead four days. 

John 11:39 - WI 199 IN ‘ITA NAD NINA XDAN I'7X WNAL D"ZN [ANA NY INWY VW! WN" 

1? DA! NYDW"'D 

John 11:39 - Ait Iesus: Tollite lapidem. Dicit ei Martha soror eius, qui mortuus fuerat: Domine, iam 
fevtet, quatriduanus est enim. 

John 11:39 - Jesus sade: "Tagen bort stenen." Da sade den dédes syster Marta till honom: "Herre, 
han luktar redan, ty han har varit déd i fyra dygn." 

John 11:39 - Jésus dit: Otez la pierre. Marthe, la soeur du mort, lui dit: Seigneur, il sent déja, car il y 
a quatre jours qu'il est la. 

John 11:39 - Dice Jesus: Quitad la piedra. Marta, la hermana del que se habia muerto, le dice: 
Sefior, hiede ya, que es de cuatro dias. 

John 11:39 - Aeyet 0 ijoouc apate tov AiBov Agvet avT@ N AadEAQN Tov TEeBvNKOTOS HAapBa KUpte NSN 
OCEL TETAPTALOG YAP EOTIV 

John 11:39 - Aeyel 0 ijoouc apate tov AlBov Aeyel avt@ n adeAQn Tov tTe8vnKoTOS LapOa Kuple Non 
OCEL TETAPTALOG YAP EOTIV 

John 11:39 - Agyei 6 Inoobdcs Gpate tov AiBov. A€yet AUTA 1 ASEAGT TOD TeteAEVTHKOTOG Mapbae 
kUpte, dn dele tetAptatos yap €oTiv. 

John 11:39 - A€yei 6 Inoobdcs dpate tov AiBov AEvet ATA FY ASEAQT TOD TeBvNKOTOG MapBbae Kuptie, 
bn dele tetaptaioc yap €otl 


John 11:40 - - 

John 11:40 - + mls masae wih wramh Xs al hinc al inc 

John 11:40 - Jesus saith unto her, Said I not unto thee, that, if thou wouldest believe, thou shouldest 
see the glory of God? 

John 11:40 - :o'7NA TIAD-NX 'TAH ‘ANDO 'D 77 ‘AWN N7VD Vw! "PR WNL 

John 11:40 - Dicit ei Ilesus: Nonne dixi tibi quoniam si credideris, videbis gloriam Dei? 
John 11:40 - Jesus svarade henne: "Sade jag dig icke, att om du trodde, skulle du fa se Guds 
harlighet?" 

John 11:40 - Jésus lui dit: Ne t'ai-je pas dit que, si tu crois, tu verras la gloire de Dieu? 

John 11:40 - Jesus le dice: «No te he dicho que, si creyeres, veras la gloria de Dios? 

John 11:40 - Aeyet avtn 0 iNGOUG OvK ELTOV GOL OTL EAV TLOTEVOT|S OWE THv So€av tov Beov 


John 11:40 - Aeyet avtn 0 iNGOUG OvK ELTOV GOL OTL EAV TLOTEVOT|S OWE THv So€av tov Beov 
John 11:40 - Aéyet abt 6 Inoodce ovbk Eimdv ool 6TI EaV MoTEvONS OWN THY S50gav TOD BEod; 
John 11:40 - Aéyet adti 6 Inoodce ovbk Eimov ool OTL Ev MloTEvONG, OWE trv d0gav tod Geod; 


John 11:41 - - 

John 11:41 - Saran cord inca mel Mawr Aas et am aca\ mols asia eat ~ COM i < 21d VEN 
% phrnesr wv 

John 11:41 - Then they took away the stone from the place where the dead was laid. And Jesus 
lifted up his eyes, and said, Father, I thank thee that thou hast heard me. 

John 11:41 - NY 'D IX ATIN WON OI? HY NX NW) Vw! OW DWN NAD WR JANATNRA Nw" 
John 11:41 - Tulerunt ergo lapidem: Jesus autem elevatis sursum oculis, dixit: Pater gratias ago tibi 
quoniam audisti me. 

John 11:41 - Da togo de bort stenen. Och Jesus lyfte upp sina 6gon och sade: "Fader, jag tackar dig 
for att du har hért mig. 

John 11:41 - Ils 6térent donc la pierre. Et Jésus leva les yeux en haut, et dit: Pére, je te rends graces 
de ce que tu m'as exaucé. 

John 11:41 - Entonces quitaron la piedra de donde el muerto habia sido puesto. Y Jesus, alzando los 
ojos arriba, dijo: Padre, gracias te doy que me has oido. 

John 11:41 - npav ovv tov Aov ov nv o Te8vNKac KElpEVvOG O SE INDOUG NPEV TOUS OMBAALOUG AV@ 
KQL EUTEV TIATEP EDXAPLOT@ GOL OTL MKOVOAG [OV 

John 11:41 - npav ovv tov Aov ov nv o te8vNKac KElpEvOoG O SE INDOUG NPEV TOUS OMBAALOUG AV@ 
KQL ELTEV TIATED EVXAPLOTH GOL OTL MKOVEAG LOU 

John 11:41 - hpav obv tov AiBove 6 5é Incodc Fpev tovdc dMOaApobdc Gvo Kai EinEeve MaTEP, 
EDXAPLOTH GOL OTL HKOVOAG [LODV. 

John 11:41 - hpav obv tov AiBov ob Fv 6 teBvNKaC KEip_evoc 6 5é INGodc TpE Tobs O—PBaALOVG &va 
Kai eines MATEP, EDYAPLOTA GOL OTL HKOVOKC LOU 


John 11:42 - - 

John 11:42 - burs \cursous olen imc Seis im ein MW ied AN dork ame rlasr Si Xia 
*% phir 

John 11:42 - And I knew that thou hearest me always: but because of the people which stand by I 
said it, that they may believe that thou hast sent me. 

John 11:42 - "> '249Nw! JyN? ‘AAT 'Nia'NO9 WR ATA OVA WAya OVNI TNA '2YD "Dd 'AYT! ANI 
ANI NAN 

John 11:42 - Ego autem sciebam quia semper me audis, sed propter populum, qui circumstat, dixi: 
ut credant quia tu me misisti. 

John 11:42 - Jag visste ju forut att du alltid hor mig; men f6r folkets skull, som star har omkring, 
sdger jag detta, for att de skola tro att det ar du som har sant mig." 

John 11:42 - Pour moi, je savais que tu m'exauces toujours; mais j'ai parlé a cause de la foule qui 
m'entoure, afin qu'ils croient que c'est toi qui m'as envoyé. 

John 11:42 - Que yo sabia que siempre me oyes; mas por causa de la compaiiia que esta alrededor, 
lo dije, para que crean que tt me has enviado. 

John 11:42 - eyo de ndet ott TAVTOTE HOV AkOUELG AAAG 510 TOV OXAOV TOV TIEPLEOTWTO EUTTOV WO 
TUOTEVOWOLV OTL OV HE ATIEDTELAAG 

John 11:42 - eyo de nédetv ott MAaVTOTE LOU AkOUELG AAA 510 TOV OXAOV TOV TIEPLEOTWTO EUTTOV WO 
MLOTEVOWOLV OTL OU HE ATIEOTELAAG 

John 11:42 - éy@ 5é féew 61 Mdvtoté Lov EKovEIce GAAG Six TOV SYAOV TOV TEPlEGTATA EtTtOV, iva 
MLOTEVOMOL OTL OV HE ATIEOTEAAC. 

John 11:42 - éy@ 5é féew 61 ndvtoté Lov eKovEIce GAAG G1 TOV SYAOV TOV TEplEGTATA EtTtOV, iva 
MLOTEVOWOLV OTL OV HE ATIEDTEIAAG 


John 11:43 - - 


John 11:43 - + an\ eh saa awl ima <i las ota ul a0 

John 11:43 - And when he thus had spoken, he cried with a loud voice, Lazarus, come forth. 
John 11:43 - :xx Oty ATV? ‘7iTa 77a NYPL AAT? INi'7dd "A 

John 11:43 - Hec cum dixisset, voce magna clamavit: Lazare veni foras. 

John 11:43 - Nar han hade sagt detta, ropade han med hég rost: "Lasarus, kom ut." 
John 11:43 - Ayant dit cela, il cria d'une voix forte: Lazare, sors! 

John 11:43 - Y habiendo dicho estas cosas, clam6 a gran voz: Lazaro, ven fuera. 
John 11:43 - kat tavta Elt@v M@vN LEYAAN EKpavyacev AaCape Sevpo Ef@ 

John 11:43 - kat tavta elt@v avn PLEyaAN EKpavyacev AaCape Sevpo Ef@ 

John 11:43 - kai tadta eit@v Mavi pEyaAn expavyaceve Addape, Sedpo &fo. 
John 11:43 - kai tadta eit@v Mavi pEeyaAn ekpavyaces AdCape, dedpo EFa 


John 11:44 - - 

John 11:44 - <isams Naar Cena <haamas ypal\ ‘ia MAD CO rb hum am 2 chess mda 
e Aik ananza mpaaie ~ im mT Ven 

John 11:44 - And he that was dead came forth, bound hand and foot with graveclothes: and his face 
was bound about with a napkin. Jesus saith unto them, Loose him, and let him go. 

John 11:44 - 72 INN VAD Vw! OD"2N WNL WTA O'VI7 1994 ['9'IDDA NdND PAY UT ND RNY 
D177 

John 11:44 - Et statim prodiit qui fuerat mortuus, ligatus pedes, et manus institis, et facies illius 
sudario erat ligata. Dixit eis Iesus: Solvite eum, et sinite abire. 

John 11:44 - Och han som hade varit déd kom ut, med hander och f6tter inlindade i bindlar och med 
ansiktet inhdljt i en duk. Jesus sade till dem: "L6sen honom, och laten honom ga." 

John 11:44 - Et le mort sortit, les pieds et les mains liés de bandes, et le visage enveloppé d'un linge. 
Jésus leur dit: Déliez-le, et laissez-le aller. 

John 11:44 - Y el que habia estado muerto, salid, atadas las manos y los pies con vendas; y su rostro 
estaba envuelto en un sudario. Diceles Jestis: Desatadle, y dejadle ir. 

John 11:44 - kon e€naAGev o teBvnkac SedEpEvoc TOUG TOSAC KAL TAG XEIPAG KEIPLAIG KAL ] OWLS AVTOVD 
oovdaptw TteplededEto AEVEL AVTOIG O IGOUG AVOATE AUTOV KA AMETE UITAYELV 

John 11:44 - kon e€nrGev o teBvnkawc SedEpEvoc TOUG OSA KAL TAG XELPAG KELPLALG KOI T OWIG AVTOVD 
oovdaptw TepiededEto AEVEL AVTOIG O IGOUG AVOATE AUTOV KAI AMETE UIAYELV 

John 11:44 - e€&fAGev 6 te8vnkac Sedepevoc tovc mOdac Kai TAC XEIpaG KEIpialc, Kai OWic aVTOD 
oovdopia mtepiedédeto. A€yel AVTOIC O ‘Incodce AVoaTE AVTOV Kai KMETE AVTOV DITAYELV. 

John 11:44 - kai e€AGev 6 teBvnkac SedEepevoc tovs mOdac Kai TAG XEipac KEIpialc, Kai 1] OWIC 
avtod covdapia teptedédeto AEyel aVTOIC O Inoovce AVoatTE AVTOV Kai KwETE DTAYEIV 


John 11:45 - - 

John 11:45 - + sass asm <hxe yo Poin A> sass hal ahs Sram Wadia 

John 11:45 - Then many of the Jews which came to Mary, and had seen the things which Jesus did, 
believed on him. 

John 11:45 - sia 4MxXD VW! NYY WAN ONINIA O17N7-7N 1NA WN OTHMAN O'AI 

John 11:45 - Multi ergo ex Iudeis, qui venerant ad Mariam, et Martham, et viderant que fecit Iesus, 
crediderunt in eum. 

John 11:45 - Manga judar, som hade kommit till Maria och hade sett vad Jesus hade gjort, trodde da 
pa honom. 

John 11:45 - Plusieurs des Juifs qui étaient venus vers Marie, et qui virent ce que fit Jésus, crurent 
en lui. 

John 11:45 - Entonces muchos de los Judios que habian venido a Maria, y habian visto lo que habia 
hecho Jesus, creyeron en él. 

John 11:45 - moAAo1l ovv €k Tov lovdéaiwv o1 EABovtTEs TIPOG THY Haplav Kal BEXCAPEVOL A ETLOINOEV O 
INOOUG ETMLOTEVOQV ELC AVTOV 


John 11:45 - moAAo1 ovv €k Tov lovdéaiwv o1 EABovtEs IPOS THY HAaplav Kal BEXCAPEVOL & ETLOINOEV O 
IOOUG EMLOTEVOAV ELG AVTOV 

John 11:45 - IIoAAoi obv éx t&v Tovsatav, ot ZABdvtEec Mpdc THY Mapiap Kai Beaodpevor & 
ETOINOEV, ETLIOTEVOAY Ei ADTOVE 

John 11:45 - MoAAoi obv éx tv Tovsaiav, ot ZABdvteg mpdc THY Mapiav Kai Seaodpevor & 
emloinoev O Inoods, emiotevoav Eig AVTOV 


John 11:46 - - 

John 11:46 - asx; py =b 0) waa) cashera 21a hal ~am\ lic Ac ose Mm As ~amum aan sura 
John 11:46 - But some of them went their ways to the Pharisees, and told them what things Jesus 
had done. 

John 11:46 - :viw! AWY WANN ON? ATA D'WINSD-7PR 1970 WIP wi! 

John 11:46 - Quidam autem ex ipsis abierunt ad Phariseos, et dixerunt eis que fecit Iesus. 

John 11:46 - Men nagra av dem gingo bort till fariséerna och omtalade fér dem vad Jesus hade 
gjort. 

John 11:46 - Mais quelques-uns d'entre eux allérent trouver les pharisiens, et leur dirent ce que 
Jésus avait fait. 

John 11:46 - Mas algunos de ellos fueron 4 los Fariseos, y dijéronles lo que Jesus habia hecho. 

John 11:46 - twec de e€ avt@v amtnABov TIPOG TOUG PAPLOALOUG KAL EVTOV AVTOIG M ETOUOEV O IOO0UG 
John 11:46 - twec de e€ avt@v amtnABov TIPOG TOUG PAPLOALOUG KAL EVLOV AVTOIG M ETOINOEV O IOO0UG 
John 11:46 - twéc 6é e abtdv anffABov mpdc tod<s Papioaiouc Kai cinav adtoic & énoinoev Inoodc. 
John 11:46 - twéc 6é €& abtav anfAVov mpdc tobc Papioaiouc Kai einov abtoic & émoincev 6 
‘Inoovc 


John 11:47 - - 

John 11:47 - <hahc SING Moms 2955 aim aam vinta Mamiad arnsa amahd <eida Sa pi Ven 
ean. <he 

John 11:47 - Then gathered the chief priests and the Pharisees a council, and said, What do we? for 
this man doeth many miracles. 

John 11:47 - AwWY AT?7A WNA "dD AWYITAN NNN | TTDIOTNR O'WN9AL ONDA "WN I7'jP! TR 
"N70 Ninr 

John 11:47 - Collegerunt ergo Pontifices et Pharisei concilium, et dicebant: Quid faciamus, quia hic 
homo multa signa facit? 

John 11:47 - Da sammankallade 6versteprasterna och fariséerna en radsforsamling och sade: "Vad 
skola vi taga oss till? Denne man gor ju manga tecken. 

John 11:47 - Alors les principaux sacrificateurs et les pharisiens assemblérent le sanhédrin, et dirent: 
Que ferons-nous? Car cet homme fait beaucoup de miracles. 

John 11:47 - Entonces los pontifices y los Fariseos juntaron concilio, y decian: Qué hacemos? 
porque este hombre hace muchas sefiales. 

John 11:47 - ovvnyayov ovv Ol APXLEPEIG KAL OL PAPLOALOL ODVESPLOV KAL EAEYOV TL TOLOVHEV OTL 
OVTOG 0 AVOP@TLOG TIOAAG ONHELA TLOLEL 

John 11:47 - ovvnyayov ovv Ol APXLEPEIG KAL OL PAPLOALOL OVVESPLOV KAL EAEYOV TL TIOLOVHEV OTL 
OVTOG O AVOPATLOG TOAAG ONHELA TIOLEL 

John 11:47 - Luvhyayov obv oi dpyiepetc Kai of Mapioaion ovvédplov, Kai ZAeyove ti moLodpEV, OTL 
odto¢ 6 &vOpamoc MOAAG MOLE ONPETA; 

John 11:47 - ovvijyayov ovv oi dpyiepeic Kai oi Dapioaior ovvédpiov Kai €Aeyove ti MoLodpeEv, STL 
odtoc 6 &vOpamoc MOAAG ONpEtIa MOLE; 


John 11:48 - - 
John 11:48 - wana ~hum wloz “nani eho mp wien i Sta wamloa aan oi uw eons . Wa 


John 11:48 - If we let him thus alone, all men will believe on him: and the Romans shall come and 
take away both our place and nation. 

John 11:48 - sAYTN® Dal ANNTA NY Oa in7’7] OMNIA ANA (2 1X! 07d 1X77) N'T-ON 

John 11:48 - Si dimittimus eum sic, omnes credent in eum: et venient Romani, et tollent nostrum 
locum, et gentem. 

John 11:48 - Om vi skola lata honom sa fortfara, skola alla tro pa honom, och romarna komma da 
att taga ifran oss bade land och folk." 

John 11:48 - Si nous le laissons faire, tous croiront en lui, et les Romains viendront détruire et notre 
ville et notre nation. 

John 11:48 - Si le dejamos asi, todos creerdan en él: y vendran los Romanos, y quitaran nuestro lugar 
y la nacion. 

John 11:48 - cav AP@PEV AVTOV OVTWC TIAVTEG TILOTEVOOUOLV ELG AVTOV KO EAEVOOVTOL OL POPOL 
KQL APOVOLW NH@V Kal TOV ToTOV Kal To E8voG 

John 11:48 - cav APWLEV AVTOV OVTWG TIAVTEG TILOTEVOOVOLV ELG AUTOV KA EAEVOOVTAL OL PO}OLOL 
KQL APOVOLW NH@V Kal TOV ToTOV Kal To E€8voG 

John 11:48 - €av dQapEv avdtOVv OUTAS, TAVTEG TLOTEDOOUOL EICG AUTOV, Kai EAEVOOVTAL Oi ‘PapaioL 
kai &Ppodow NOV Kal TOV TOMOV Kai TO EBVOG. 

John 11:48 - €av APHpEV AVTOV OUT, TLAVTEG TLOTEVOOUOVL EIC AVTOV, Kai EAEVOOVTAL Ot ‘PapPATOL 
kai APpodolw NLOV Kai TOV TOTOV Kai TO EBVOG 


John 11:49 - - 

John 11:49- <\ watuc a.0 am wan wad Shoe yr names Mma 253 Cam mnz <&o et cama iy 
& Spas watuc on 

John 11:49 - And one of them, named Caiaphas, being the high priest that same year, said unto 
them, Ye know nothing at all, 

John 11:49 - AT AVTN-N? OMX N'ND NIWA 7i7TaN [NdN NOP NIN! ON TNX OD"2N WN" 

John 11:49 - Unus autem ex ipsis Caiphas nomine, cum esset Pontifex anni illius, dixit eis: Vos 
nescitis quidquam, 

John 11:49 - Men en av dem, Kaifas, som var 6versteprast for det aret, sade till dem: "I forstan intet, 
John 11:49 - L'un d'eux, Caiphe, qui était souverain sacrificateur cette année-la, leur dit: Vous n'y 
entendez rien; 

John 11:49 - Y Caifas, uno de ellos, sumo pontifice de aquel afio, les dijo: Vosotros no sabéis nada; 
John 11:49 - eic de tig EF AVT@V KALAMAG APXLEPEVG WV TOV EVLAVTOV EKELVOU ELTIEV AUTOLG VHELG OVK 
ovdate ovdev 

John 11:49 - eic de tig EF AVT@V KALAMAG APXLEPEVG WV TOV EVLAVTOV EKELVOU ELTIEV AUTOLG VHEIG OVK 
odate Ovdev 

John 11:49 - cic 5é tic £E abtHV Kaid@ac, apyiepedc Ov tod éviautod éxetvou, eimev adtoice bycic 
ovk oi6ate OvSEV, 

John 11:49 - cic 5é tic £E abtHV Kaid@ac, apyiepedcs Ov tod éviautod éxetvou, cimev adtoice bycic 
ovk oldate OvSEV, 


John 11:50 - - 

John 11:50 - + 19K) asx mlas Ka millon aon ac As hos SING Lot pa wor watuc wriha Patsy 
John 11:50 - Nor consider that it is expedient for us, that one man should die for the people, and that 
the whole nation perish not. 

John 11:50 - :/7) OVA TANN aN TVA THX WIN NN 177 Aiv "Dd 1ANN-N? OR 

John 11:50 - nec cogitatis quia expedit vobis ut unus moriatur homo pro populo, et non tota gens 
pereat. 

John 11:50 - och I besinnen icke huru mycket battre det ar for eder att en man dor for folket, an att 
hela folket forgas." 

John 11:50 - vous ne réfléchissez pas qu'il est dans votre intérét qu'un seul homme meure pour le 
peuple, et que la nation entiére ne périsse pas. 


John 11:50 - Ni pensdis que nos conviene que un hombre muera por el pueblo, y no que toda la 
nacion se pierda. 

John 11:50 - ovde dtadoyiGeo8e ol OVE MEpEt NLL Iva Els avVOpartos ono8avn UTEP TOV Aaov Kal LN 
OAV To E8voc aTOANTAL 

John 11:50 - ovde StadoyiGeoBe oTl OVE MEpEt NLL Iva Els avVOpartos omo8avn UTEP Tov Aaov Kal LN 
OAOV TO EBVO ATOANTAL 

John 11:50 - o06é AoyiZeoBe Sti vpGEpet Opiv iva cic GVOpanoc dnobdvy KNEp Tod Aaod Kai p11) 
OAOV TO EBVOG ATMOANTOL. 

John 11:50 - o06é SiaAoyifeo8e Sti ovp@EpEt NIV iva Eic GVOP@Toc dnoBdvy NEP Tod Aaod Kai LN} 
OAOV TO EBVO ATOANTAL 


John 11:51 - - 

John 11:51 - sass A> mh< Mam oma 235 A> Ac mind musi hop e a) A chin ee am 

& SAN ac As hanl Cam whe 

John 11:51 - And this spake he not of himself: but being high priest that year, he prophesied that 
Jesus should die for that nation; 

John 11:51 - ‘nya TVA Vi! Nin! WR RAM! N'NN NIWa Vi7Tan [NdA AN 'D NTA 1ATA NAT (A7N NI 
John 11:51 - Hoc autem a semetipso non dixit: sed cum esset Pontifex anni illius, prophetavit, quod 
Iesus moriturus erat pro gente, 

John 11:51 - Detta sade han icke av sig sjalv, utan genom profetisk ingivelse, eftersom han var 
Oversteprast for det aret; ty Jesus skulle d6 for folket. 

John 11:51 - Or, il ne dit pas cela de lui-méme; mais étant souverain sacrificateur cette année-la, il 
prophétisa que Jésus devait mourir pour la nation. 

John 11:51 - Mas esto no lo dijo de si mismo; sino que, como era el sumo pontifice de aquel afio, 
profetiz6 que Jesus habia de morir por la nacién: 

John 11:51 - tovto d€ a@ Eautov OvK ETTEV AAAG APXLEPEUG WV TOU EVLAVTOU EKELVOU TIPOEQNTEVOEV 
OTL EHEAAEV INOOUG aTIOBvNOKEL UTEP TOU E8vOUG 

John 11:51 - tovto d€ a@ Eautov OvK EUTIEV AAAG APXLEPEUG @V TOU EVLAVTOU EKELVOU TIPOEQNTEVGEV 
OTL EHEAAEV O INGOUG aTIOA8VNOKEL UTEP Tov EBvoUG 

John 11:51 - todto 5é a’ Eavtod ovk Eine, GAAG &pylepedc v Tod éviavtod ékeivov Empogytevoev 
OTL MHEAAEV ‘Inoodcs dmto8vAoKeEl UEP ToD EBvouc, 

John 11:51 - todto 5é ap’ Eavtod ovk Eine, GAAG &pylepedc v Tod éviavtod ékeivov MPOEMNTEVTEV 
Ot EpEAAEV Inoodc amto8vfjoKel UrEp Tod EBvouc, 


John 11:52 - - 

John 11:52 - + rand Lasaks cian oles id ars ACD rans Sor a | lo 

John 11:52 - And not for that nation only, but that also he should gather together in one the children 
of God that were scattered abroad. 

John 11:52 - :o' TAX? VAL OTONA O'N7NA YANN yay’7-Da 'D 11'7 OVA TYAN 

John 11:52 - et non tantum pro gente, sed ut filios Dei, qui erant dispersi, congregaret in unum. 
John 11:52 - Ja, icke allenast "f6r folket"; han skulle d6 ocksa fér att samla och forena Guds 
forskingrade barn. 

John 11:52 - Et ce n'était pas pour la nation seulement; c'était aussi afin de réunir en un seul corps 
les enfants de Dieu dispersés. 

John 11:52 - Y no solamente por aquella naci6n, mas también para que juntase en uno los hijos de 
Dios que estaban derramados. 

John 11:52 - ka ovx umep tov eBvouc LOvov AA Wo KL Ta TEKVa TOV BEou Ta SlEeOKOPTILO EVA 
OVVAYAYN ELC EV 

John 11:52 - kai ovx umep Tov EBvouc LOvoV AAA Wo KO Ta TEKVa Tov BEov Ta SlEOKOPTILOPEVa 
OVVAYAYN EL EV 

John 11:52 - kai ovby bmEp TOD EBvouG HOvov, GAA’ iva Kai TA TEKVa TOD BEod TA SlEcoKOPTILOPEVa 
ovvayayn cic Ev. 


John 11:52 - kai ovy bmEp TOD EBvouG HOvov, GAA’ iva Kai TA TEKVA TOD Oeod Ta SleckopTopLEVaA 
ovvayayn eic Ev 


John 11:53 - - 

John 11:53 - + ol\a>a\ aam axihd <a viam 

John 11:53 - Then from that day forth they took counsel together for to put him to death. 
John 11:53 - :ax'7AI NINA OFAN inn]? IN! Wy! 

John 11:53 - Ab illo ergo die cogitaverunt ut interficerent eum. 

John 11:53 - Fran den dagen var deras beslut fattat att dda honom. 

John 11:53 - Dés ce jour, ils résolurent de le faire mourir. 

John 11:53 - Asi que, desde aquel dia consultaban juntos de matarle. 

John 11:53 - amt eketvng ovv Ths NHEpaG OVVEBOVAEVOAVTO IVA ATIOKTELV@OLV AUTOV 
John 11:53 - amt exelvng ovv TNS NHEpAG OVVEBOVAEVGAVTO VO ATIOKTELVWOLV AVTOV 
John 11:53 - dm’ éxeivng obv tic HuEpac EBovAevoavto tva dnoKtEtv@olw aAvTOV. 
John 11:53 - dm’ éxeivng obv tic NEPA ovveBovAEvoavto tva AMOKTEIVOOI ADTOV 


John 11:54 - - 

John 11:54 - <iohss cipal ssiar Mah ol Mic RAR 00cm wl Mmiias Cam nian <A et Sas 
& ynansalh pL Cam nankr ha WiaT 

John 11:54 - Jesus therefore walked no more openly among the Jews; but went thence unto a 
country near to the wilderness, into a city called Ephraim, and there continued with his disciples. 
John 11:54 - AINPA yAWATPR OWN 197OR 'D OVA '}'Y7 OD THAAD VINA Tiy Vw! 72ZANANN? [a7 
Tn 7A OY OWA! ONY VY"78 12787 

John 11:54 - Iesus ergo iam non in palam ambulabat apud Iudeos, sed abiit in regionem iuxta 
desertum, in civitatem, que dicitur Ephrem, et ibi morabatur cum discipulis suis. 

John 11:54 - Sa vandrade da Jesus icke langre 6ppet bland judarna, utan drog sig undan till en stad 
som hette Efraim, pa landsbygden, i narheten av 6knen; dar stannade han kvar med sina larjungar. 
John 11:54 - C'est pourquoi Jésus ne se montra plus ouvertement parmi les Juifs; mais il se retira 
dans la contrée voisine du désert, dans une ville appelée Ephraim; et 1a il demeurait avec ses 
disciples. 

John 11:54 - Por tanto, Jestis ya no andaba manifiestamente entre los Judios; mas fuése de alli a la 
tierra que esta junto al desierto, 4 una ciudad que se llama Ephraim: y estabase alli con sus 
discipulos 

John 11:54 - ijoouc ovv OvKETI MAPPNOLA TEPLETIATEL EV TOLG LOVdSaLOLG AAA aTINABEv EKeElBEV ELG THY 
X@PAV EYYUG TNC EPNpOv Elc EPA AEyOLEVNV TOALV KaKEL SlETPIBEV HETA TOV HAOHT@V AVTOV 
John 11:54 - ijoouc ovv OvK ETL TAPPNOLA TEPLEMIATEL EV TOIG LovdaLoIc AAA aTINABEV EKELBEV EIC 
TV XOPAV EYYUG TNS EPNHOv Etc EMPatp AEyOHEVNV OAL Kakel StEeTpIBEV PETA TOV HABNHT@V aAVTOV 
John 11:54 - Inoodc obv obkétI NappNoia mEplentdtel év toic Tovdatoic, GAAG dmfAVEv exeiBev cic 
THV X@pav €yyvc Tic Eprnpovu, cic Epaip AEyopEevny MOALY, KaKel SlETpIBEV PETA TOV LABNTAv. 
John 11:54 - Inoodc obv obkéTI MappNoia MEplentate év ToIc Tovdatoic, GAAG dmFAVEv exeiBev eic 
THV Xopav €yyvc Tic Epnpou, Eig Epaip Aeyopevny MOALy, kdKel SiETpIBE HETA TAV LAANnTHV avTOD 


John 11:55 - - 

John 11:55 - + Some ~ae1o7 miziacl Toa DD CGY anlma aan eens M51 Kam Cama 

John 11:55 - And the Jews' passover was nigh at hand: and many went out of the country up to 
Jerusalem before the passover, to purify themselves. 

John 11:55 - :wapnn’? nosa "297 AN'?WIN' YUNA" IN WV AY oY! OTN"? NOOSA 'N! 1A" 

John 11:55 - Proximum autem erat Pascha Iudeorum: et ascenderunt multi lerosolymam de regione 
ante Pascha, ut sanctificarent se ipsos. 

John 11:55 - Men judarnas pask var nara, och manga begavo sig da, fore pasken, fran landsbygden 
upp till Jerusalem for att helga sig. 


John 11:55 - La Paque des Juifs était proche. Et beaucoup de gens du pays monterent a Jérusalem 
avant la Paque, pour se purifier. 

John 11:55 - Y la Pascua de los Judios estaba cerca: y muchos subieron de aquella tierra 4 Jerusalem 
antes de la Pascua, para purificarse; 

John 11:55 - nv d€ eyyuc To TAcYa TaV lovdalav Kal AvEBNOAV TIOAAOL ElG IEPOOOAUHA EK THC XOPAG 
TIPO TOV TAOXA WA AYVLIOWOV EXAVTOUG 

John 11:55 - nv de eyyuc To MaGYAa TOV loVdALwWV KAI AVEBNOAV TIOAAOL ElG LEPOCOALDHLA EK TNS XOPAG 
TIPO TOV TADXA IVA AYVLOWOW EXVTOUVG 

John 11:55 - fv 6é éyybc 16 nd0yxa TAV ‘lovdaiav, Kai &véBnoav NOAAOI eic IepoodALLA &k THC 
X@PAC TIPO TOD TIAOXA, Iva Ayvio@ol EXVTOUG. 

John 11:55 - fv Sé éyybc 16 ndoyxa TAv ‘lovdaiav, Kai avéBnoav NOAAOI eic ‘TepoodALLG &k THC 
XO@PAC TIPO TOD TIAoXa iva Kyvidwo EAVTOVG 


John 11:56 - - 

John 11:56 - + Saxas\ whew XA tna wah vines iss an\ as vinca soanl\ al aam ena 

John 11:56 - Then sought they for Jesus, and spake among themselves, as they stood in the temple, 
What think ye, that he will not come to the feast? 

John 11:56 - Nia! "DQ NANA AN AAYY RX WR NAT! WTA Na O' TAY OD AY VIWINR Ww" 
CANN-7N 

John 11:56 - Querebant ergo Iesum: et colloquebantur ad invicem, in templo stantes: Quid putatis, 
quia non venit ad diem festum? 

John 11:56 - Och de s6kte efter Jesus och sade till varandra, dar de stodo i helgedom: "Vad menen 
I? Skall han da alls icke komma till hogtiden?" 

John 11:56 - Ils cherchaient Jésus, et ils se disaient les uns aux autres dans le temple: Que vous en 
semble? Ne viendra-t-il pas a la féte? 

John 11:56 - Y buscaban a Jestis, y hablaban los unos con los otros estando en el templo. {Qué os 
parece, que no vendra a la fiesta? 

John 11:56 - eCntovv ovv Tov inoovv Kal EAEYOV HET AAANA@V EV TO LEP EOTNKOTEG TL SOKEL UHILV 
OTL OV LIN EABN Els THY EOPTHV 

John 11:56 - eCntovv ovv Tov inoovv Kal EAEYOV HET KAANA@V EV TO LEP EOTNKOTEG TL SOKEL UHILV 
OTL OU LIN EAON Els THY EOPTHV 

John 11:56 - é@jtovv obv tov ‘Inoodv Kai éAeyav pet’ GAANA@v év TH tep@ EotnKOtEce ti SoKet OpITV, 
OTL OV LT EABN Eig THY EOPTHV; 

John 11:56 - é@jtovv obv tov ‘Inoodv Kai ZAeyov pet GAANAV ev TO iep@ EotNKOTEC? tl SoKet Kyiv, 
OTL OV LT EABN Eig THY EOPTHV; 


John 11:57 - - 

John 11:57 - + quarucsa ~am\ era Lhd ml Sis er a1n8 <e.iA0 Moma Dia 

John 11:57 - Now both the chief priests and the Pharisees had given a commandment, that, if any 
man knew where he were, he should shew it, that they might take him. 

John 11:57 - nnwWon! jyn’7 ay'TE Inia ny WR VTOX IWR IT 11a OWA! NID "WRI 
John 11:57 - Dederant autem Pontifices, et Phariseei mandatum, ut si quis cognoverit ubi sit, indicet, 
ut apprehendant eum. 

John 11:57 - Och 6versteprasterna och fariséerna hade utfardat pabud om att den som finge veta var 
han fanns skulle giva det till kanna, for att de matte kunna gripa honom. 

John 11:57 - Or, les principaux sacrificateurs et les pharisiens avaient donné l'ordre que, si 
quelqu'un savait ot il était, il le déclarat, afin qu'on se saisit de lui. 

John 11:57 - Y los pontifices y los Fariseos habian dado mandamiento, que si alguno supiese dénde 
estuviera, lo manifestase, para que le prendiesen. 

John 11:57 - ded@Keloav SE KOI OL APXLEPEIC KAL OL PAPLOALOL EVTOANV IVA EV TLC YV@ TOV EOTLV 
LINVVOT] OTA TLADWOW AVTOV 


John 11:57 - ded@ketoav SE KAL OL APYXLEPELG KAL OL PAPLOALOL EVTOANV LWA EQV TG YV@ TLOV EOTLV 
LINVVOT] OTA TLADWOW AVTOV 

John 11:57 - de5@xKetoav dé oi Apxtepetc Kai oi Daptoaiot EvtoAdg iva €dv Tig yV TOD EOTIV 
LiNVvvoN, OAS TLAGM@OLW OUTOV. 

John 11:57 - ded@xKeloav bé kai oi Apyiepeic Kai oi Dapioaiot EvtoAny tva Eav Tic yv@ Tod €oT1, 
Linvvon, OAS TIADWOW ADTOV 


John 12:1 - - 

John 12:1 - Cam buss am isl hol <hvito cos dunk wae. ml Kh culo cadmas che para ra 
& wa 

John 12:1 - Then Jesus six days before the passover came to Bethany, where Lazarus was, which 
had been dead, whom he raised from the dead. 

John 12:1 - :o'NaA OVA VY) WR ITV? Din nA? Vw! NA NOSATAN 1197 ON! Nw 

John 12:1 - Iesus ergo ante sex dies Pasche venit Bethaniam, ubi Lazarus fuerat mortuus, quem 
suscitavit Iesus. 

John 12:1 - Sex dagar fére pask kom nu Jesus till Betania, dar Lasarus bodde, han som av Jesus 
hade blivit uppvackt fran de déda. 

John 12:1 - Six jours avant la Paque, Jésus arriva a Béthanie, ot était Lazare, qu'il avait ressuscité 
des morts. 

John 12:1 - Y JESUS, seis dias antes de la Pascua, vino 4 Bethania, donde estaba Lazaro, que habia 
sido muerto, al cual habia resucitado de los muertos. 

John 12:1 - 0 ovv tnoous Tipo Ef NHEp@v Tov Taya NAG_EV Eig BNBaviav omov Hv AaCapos o 
TEBVNKWG OV NYELPEV EK VEKPOV 

John 12:1 - 0 ovv tnoous Tipo Ef NHEp@v Tov TAacyYa NAG_EV Eig BHBaviav omov Nv AaCapos o 
TEBVNKWC OV NYELPEV EK VEKPOV 

John 12:1 - ‘O obv Inoodc mpd &E HpEp@v tod n&oya HAGev cic BnBaviav, Srov tv AdCapos, bv 
NYEIPEV EK VEKPOV Inoodc. 

John 12:1 - ‘0 obv Inoodc mpd 2 Hpepov tod nd&oya MAGev cic BnOaviav, 6rov hv Adlapoc 6 
TEBVNKAG, OV HYELPEV EK VEKPOV 


John 12:2 - - 

John 12:2 - ham ux e <him mhal eat Cam Casam a Ww ala wn <humeord mi anx0 

+ Shenzehs 

John 12:2 - There they made him a supper; and Martha served: but Lazarus was one of them that sat 
at the table with him. 

John 12:2 - :inx D'AONA-|N TNX AWV7INNAWN XDI Awa ANWN ow /7-ivy"! 

John 12:2 - Fecerunt autem ei cevnam ibi: et Martha ministrabat, Lazarus vero unus erat ex 
discumbentibus cum eo. 

John 12:2 - Dar gjorde man da for honom ett gastabud, och Marta betjanade dem, men Lasarus var 
en av dem som lago till bords jamte honom. 

John 12:2 - La, on lui fit un souper; Marthe servait, et Lazare était un de ceux qui se trouvaient a 
table avec lui. 

John 12:2 - E hiciéronle alli una cena y Marta servia, y Lazaro era uno de los que estaban sentados a 
la mesa juntamente con él. 

John 12:2 - emomjoav ovv avte deutvov Exel Kat pap8a dinKovel o de AaCapos Eig HV TOV 
AVOKELLEVOV ODV AUTO 

John 12:2 - emomjoav ovv avuta deutvov Exel Kal n pap8a SinKovel o de AaCapos Eig HV TOV 
OVVAVAKELMLEVOV AUTO 

John 12:2 - énoinoav obv abté Seinvov éxei, Kai 1} MapOa Sinkovet, 6 6& AdCapoc cic fv ék TOV 
AVOAKELLEVOV ODV AVTO. 

John 12:2 - énoinoav obv abt@ Seinvov éxei, Kai] Mapba Sinkover 6 S& AdZapoc cic fv TOV 
AVAKELLEVOV ODV ALTO 


John 12:3 - - 

John 12:3- As mbhsaeca macs TNE chal, wan mo erp Suen ats chale ham ei ein 

& Mus 2 moet a) mia <hus Ama minms hava ypal\ 4 husma Vers IA Dawes nz 

John 12:3 - Then took Mary a pound of ointment of spikenard, very costly, and anointed the feet of 
Jesus, and wiped his feet with her hair: and the house was filled with the odour of the ointment. 
John 12:3 - WAAL WW! "AD AOD AZPWA NOX RYO? TAN WP AT TA NOP OA NPA 
NaN NY} XA! Daal ANMNYwa t'7aV NX 

John 12:3 - Maria ergo accepit libram unguenti nardi pistici, pretiosi, et unxit pedes Iesu, et extersit 
pedes eius capillis suis: et domus impleta est ex odore unguenti. 

John 12:3 - Da tog Maria ett skalpund smorjelse av dyrbar akta nardus och smorde darmed Jesu 
f6tter; sedan torkade hon hans f6tter med sitt har. Och huset uppfylldes med vallukt av smorjelsen. 
John 12:3 - Marie, ayant pris une livre d'un parfum de nard pur de grand prix, oignit les pieds de 
Jésus, et elle lui essuya les pieds avec ses cheveux; et la maison fut remplie de l'odeur du parfum. 
John 12:3 - Entonces Maria tomo una libra de ungiiento de nardo liquido de mucho precio, y ungi6 
los pies de Jesus, y limpio sus pies con sus cabellos: y la casa se llené del olor del ungiiento. 

John 12:3 - 7 ovv papia AaBovoa Aitpav pUpoOV vapdov TLOTLKNS TOAVTILOD NAELWEV TOUG TIOdAG TOU 
inoou Kat egepagev tac Opiév avtns tous modac avtovu Ny SE okie EtAnpwOn EK TNS OOLNS Tov 
LVpov 

John 12:3 - 7 ovv papia AaBovoa Attpav pUpoOV vapdov TLOTLKNS TOAVTILOD NAELWEV TOUG TIOdAcG TOU 
inoou Kat egepagev tac Opiéiv avtns tous modac avtou Nn SE o1Kia etANnpwON EK TNS OOLNS TOU 
LUpoOv 

John 12:3 - 1 obv Mapia AaBodoa Aitpav pbpov vapSou motIKA\C TOALTILOD TAELWeEV TODS TOSAC 
tod Inood kai efepagcev totic Opréiv avbti<s tovc mOdac avtods f S€ oikia EmANP@ON Ek THs OopTI>¢ ToD 
LUPOv. 

John 12:3 - 1) obv Mapia, AaBodoa Aitpav pbpov vapSov motIKAc MOAUTILOD, TAELE TODS 1OSA¢ 
tod Inood kai efepage taic Opréiv abtic tobc mOdac avtods 1 S€ oikia EMANP@ON Ek Thc Oops Tod 
LUpov 


John 12:4 - - 

John 12:4 - + al cam sles ami am casalh a Ww mL csinw Cram tirmca 

John 12:4 - Then saith one of his disciples, Judas Iscariot, Simon's son, which should betray him, 
John 12:4 - :inx VON! WR NHDP w'X [iVNwW a ATID! NN UTNPAN TNR WN"! 

John 12:4 - Dixit ergo unus ex discipulis eius, Iudas Iscariotes, qui erat eum traditurus: 

John 12:4 - Men Judas Iskariot, en av hans larjungar, den som skulle férrada honom, sade da: 
John 12:4 - Un de ses disciples, Judas Iscariot, fils de Simon, celui qui devait le livrer, dit: 

John 12:4 - Y dijo uno de sus discipulos, Judas Iscariote, hijo de Simon, el que le habia de entregar: 
John 12:4 - Aeyel ovv Elc EK TOV LABNTAV AUTOV LOVSAC CIL@VOG LOKAPLOTNS O LEAAWV AVTOV 
mrapaddovar 

John 12:4 - Aeyel ovv Elc EK TOV LABNTAV AUTOV LOVSAC CIL@VOG LOKAPLMTNS O LEAAWV AVTOV 
Trapadidovar 

John 12:4 - Aéyei 6& Tobdac 6 Toxapiatn,, cic 2k TOV LAONTAV abtTOd, 6 PEAA@V ODTOV 
Trapadidovat, 

John 12:4 - Aéyei obv cic ék TOV LABNTAV adtod, TovSac Lipwvoc ‘IoKapiatns, 6 pEAAWV adTOV 
mrapadidovate 


John 12:5 - - 
John 12:5 - + <inmml soba wins ve Wihs Sim <u oud <\ <inl 
John 12:5 - Why was not this ointment sold for three hundred pence, and given to the poor? 


John 12:5 - Quare hoc unguentum non veeniit trecentis denariis, et datum est egenis? 


John 12:5 - "Varfér salde man icke hellre denna smorjelse fér tre hundra silverpenningar* och gav 
dessa at de fattiga?" 

John 12:5 - Pourquoi n'‘a-t-on pas vendu ce parfum trois cent deniers, pour les donner aux pauvres? 
John 12:5 - ¢Por qué no se ha vendido este ungiiento por trescientos dineros, y se did a los pobres? 
John 12:5 - 61a Tl TOVTO TO PUPOV OvK ETIPABN TplakOOlwV SNVAPLoV Kal E60O0N TTWXOIC 

John 12:5 - 6a Tl TOVTO TO PUPOV OvK ETIPABN TplakOOIwV SHVAPloV Kat E600N TT@XOIG 

John 12:5 - étati todto TO PUpoVv OvK ETPABN Tplakooiav Snvapiav Kai €508N MT@yoic; 

John 12:5 - étati todto TO PUpoV OvK ETPABN Tplakooiav Snvapiav kai €508N MT@xoic; 


John 12:6 - - 
John 12:6 - c<:amsox rnamal\ a Cam ONS A> Ac al <am Ais iam An Sam <\ e aac 
& Sam NAT & 


John 12:6 - This he said, not that he cared for the poor; but because he was a thief, and had the bag, 
and bare what was put therein. 

John 12:6 - sia. nw: WAN NWI ITA 9990 O'D] NID Aaa "Dd OM IVANTY INWANN NNT IAT HN? Nin! 
John 12:6 - Dixit autem hoc, non quia de egenis pertinebat ad eum, sed quia fur erat, et loculos 
habens, ea, que mittebantur, portabat. 

John 12:6 - Detta sade han, icke darfor, att han fragade efter de fattiga, utan darf6r, att han var en 
tjuv och plagade taga vad som lades i penningpungen, vilken han hade om hand. 

John 12:6 - Il disait cela, non qu'il se mit en peine des pauvres, mais parce qu'il était voleur, et que, 
tenant la bourse, il prenait ce qu'on y mettait. 

John 12:6 - Mas dijo esto, no por el cuidado que él tenia de los pobres: sino porque era ladrén, y 
tenia la bolsa, y traia lo que se echaba en ella. 

John 12:6 - evtev S5€ TOVTO OLY OTL MEPL TOV TITOX@V EHEAEV AVT@ AAA OTL KAETTNS NV KAL TO 
YA@OOOKOHOV Elev Kat Ta BaAAOLEVa EBaoTACEV 

John 12:6 - evtev S5€ TOUTO OLY OTL MEPL TOV TIT@X@V EHEAEV ALT | AAA | AAAG | OTL KAETITNS NV Kat 
TO YAMOOOKOLHIOV ElxeV Ka Ta BAAAOHEVa EBaoTACEV 

John 12:6 - cinev 5é todto oby STi MEpi TOV TTOYXAV EpEAEV AUT CAA’ Sti KAETTNS FV Kai TO 
yA@oooKopov éxav Ta BaAAOHEVa EBdoOTACEV. 

John 12:6 - cine 6& todto by STI MEPi TOV NTOXOV EpEAEV ATH, GAA’ STL KAETITNG Ty, Kai TO 
yA@oodKouov eixe Kai TK BaAAGLEVa EBdoTaCeV 


John 12:7 - - 

John 12:7 - + ytIana7 <ro\ al cailp mi sane ml imc sae. sme 1 

John 12:7 - Then said Jesus, Let her alone: against the day of my burying hath she kept this. 
John 12:7 - (nt NOY "NWA OF? APN AD Vw! WN! 

John 12:7 - Dixit ergo Iesus: Sinite illam ut in diem sepulture mee servet illud. 

John 12:7 - Men Jesus sade: "Lat henne vara; ma hon fa fullgéra detta for min begravningsdag. 
John 12:7 - Mais Jésus dit: Laisse-la garder ce parfum pour le jour de ma sépulture. 

John 12:7 - Entonces Jesus dijo: Déjala; para el dia de mi sepultura ha guardado esto; 

John 12:7 - eitev OVV 0 INGOUG AEG AUTNV ELG THV NHEPAV TOV EVTAMLAGHOUV HOV TETHPNKEV ALTO 
John 12:7 - eitev OVV 0 INGOUG AEG AUTNV ELG THV NHEPAV TOV EVTAMLAGHOV HOV TETHPNKEV ALTO 
John 12:7 - cinev obv 6 Inoodce &g_Ec adtiyy, iva cic THY HLEpAv Tod évta@iacpOdD [Lov tTHproNn 
auto? 

John 12:7 - cinev obv 6 Inoodce &ge_ec adtryy, cic TV NLEpAV Tod Evta@iacpOd [LOU TETIPNKEV AUTO 


John 12:8 - - 

John 12:8 - - 

John 12:8 - For the poor always ye have with you; but me ye have not always. 

John 12:8 - :09AY TNN '37'X YXI OAV Th OMI WA 'D 

John 12:8 - Pauperes enim semper habetis vobiscum: me autem non semper habetis. 
John 12:8 - De fattiga haven I ju alltid ibland eder, men mig haven I icke alltid." 


John 12:8 - Vous avez toujours les pauvres avec vous, mais vous ne m'avez pas toujours. 

John 12:8 - Porque a los pobres siempre los tenéis con vosotros, mas a mi no siempre me tenéis. 
John 12:8 - tovc mt@yous yap Tavtote Exete LEO EaUTOV ELE SE OV TIAVTOTE EXETE 

John 12:8 - tovc mt@yous yap Tavtote exete LEO eaUTaV EE SE OV TIAVTOTE EXETE 

John 12:8 - tobc mt@yovs yap Mdavtote Exete LEO EauTav, Ee SE OV MAavtoTE EXETE. 

John 12:8 - tobc mt@yovs yap Mavtote Exete LEO’ EquTadv, Eye SE OV MavtOTE ExETE 


John 12:9 - - 

John 12:9 - am wil Act sank wows A> <A onl aha am wns 10cm a) Co Soc anna 
« hum bus & jos 

John 12:9 - Much people of the Jews therefore knew that he was there: and they came not for Jesus' 
sake only, but that they might see Lazarus also, whom he had raised from the dead. 

John 12:9 - WR IWy'2-Ne NINY7-DA 'D (TD? VW! WAYATN? INA OW NN" ATIA'A AY ay Nw"! 
‘O'NAN OVN N'y) 

John 12:9 - Cognovit ergo turba multa ex Iudeis quia illic est: et venerunt, non propter lesum 
tantum, sed ut Lazarum viderent, quem suscitavit a mortuis. 

John 12:9 - Nu hade det blivit kant for den stora hopen av judarna att Jesus var dar, och de kommo 
dit, icke allenast for hans skull, utan ock for att se Lasarus, som han hade uppvackt fran de déda. 
John 12:9 - Une grande multitude de Juifs apprirent que Jésus était a Béthanie; et ils y vinrent, non 
pas seulement a cause de lui, mais aussi pour voir Lazare, qu'il avait ressuscité des morts. 

John 12:9 - Entonces mucha gente de los Judios entendi6 que él estaba alli; y vinieron no solamente 
por causa de Jestis, mas también por ver a Lazaro, al cual habia resucitado de los muertos. 

John 12:9 - eyv@ ovv OxA0G TOAUG EK TOV LOUSALWV OTL EKEL EOTIV KAL NABOV Ov Sia TOV IWOOLV 
LOVOV OAA Wa Kal TOV AaCapov I6@0lv OV NYELPEV EK VEKPOV 

John 12:9 - eyv@ ovv OXAO0G TOAUG EK TOV LOVSALWV OTL EKEL EOTLV KAL NABOV Ov Sia TOV IWOOLV 
LOVOV OAA va Ka TOV AaCapov IS@0lV OV NYELPEV EK VEKPOV 

John 12:9 - "Eyv@ obv 6 6yAoc TOADS EK TOV Tovsaiav bt ékei Eottv, Kai HAGOV ob 61a Tov InGodv 
LLOvov, GAA’ iva kai Tov AdCapov iS@ovy, Ov NyEelpev EK VEKPOV. 

John 12:9 - "Eyva@ obv dyAoc MOAUs ék TAV ‘TovSaiov bt éket €oul, Kai MABOv ob 61a TOV Inoodv 
LOvov, GAA’iva Kai Tov Ad apov ida@ov Ov fyelpev Ek VEKPOV 


John 12:10 - - 

John 12:10 - + yruallas asl acs Sma Di aam unihca 

John 12:10 - But the chief priests consulted that they might put Lazarus also to death; 
John 12:10 - \ty?-nx AID? WY'NA O170d0 "WRI 

John 12:10 - Cogitaverunt autem principes sacerdotum ut et Lazarum interficerent: 
John 12:10 - Da besl6to 6versteprasterna att déda ocksa Lasarus. 

John 12:10 - Les principaux sacrificateurs délibérérent de faire mourir aussi Lazare, 
John 12:10 - Consultaron asimismo los principes de los sacerdotes, de matar también a Lazaro; 
John 12:10 - eBovAevoavto Se ol apylEpetc va Kat TOV AACAPOV OTLOKTELV@OV 

John 12:10 - eBovAevoavto de Ol ApXlEpEts Lva Kat TOV AACAPOV ATIOKTELVOOLV 

John 12:10 - €BovAevoavto dé oi apytepetc iva Kai TOV AdCapov AMOKTELVOOLY, 

John 12:10 - €BovAevoavto dé oi Apytepeic iva kai Tov AdCapov amtoKTElvaoly, 


John 12:11 - - 

John 12:11 - + sass asm Wr dio als SONG aril» 

John 12:11 - Because that by reason of him many of the Jews went away, and believed on Jesus. 
John 12:11 - :yiwia 4 Ax OHA ]A O'A AAW INA £7792 'D 

John 12:11 - quia multi propter illum abibant ex Iudeis, et credebant in Iesum. 

John 12:11 - Ty for hans skull gingo manga judar bort och trodde pa Jesus. 

John 12:11 - parce que beaucoup de Juifs se retiraient d'eux a cause de lui, et croyaient en Jésus. 
John 12:11 - Porque muchos de los Judios iban y creian en Jestis por causa de él. 


John 12:11 - ott MoAAot 61 AUTOV UTMYOV TOV LOVSALWV KAL ETLOTEVOV ELC TOV INGOUV 
John 12:11 - ott MoAAot 61 AUTOV UTMYOV TAV LOVSALWV KOI ETTLOTEVOV ELC TOV INOOUV 
John 12:11 - 6t1i MoAAOi 6 avTOV Uitfyov Tdv Tovdaiav kai emiotevov eic TOV Inoovv. 
John 12:11 - 6t1 MOAAOi 6 avTOV Uiti}yov THV Tovdaiav Kai émiotevov Eic TOV Inoodv 


John 12:12 - - 

John 12:12 - ase an usa aam ahs Wot ~com rina <hr ial \ Kade 2% Sid rola 
% mlzeiaxl Kat sages 

John 12:12 - On the next day much people that were come to the feast, when they heard that Jesus 
was coming to Jerusalem, 

John 12:12 - :o"'7win't vw! Nad ann an’? NA WR WD Jina Vinwd MNAN ‘4 

John 12:12 - In crastinum autem turba multa, que venerat ad diem festum, cum audissent quia venit 
Iesus lerosolymam: 

John 12:12 - Nar dagen darefter det myckna folk som hade kommit till h6gtiden fick hora att Jesus 
var pa vag till Jerusalem, 

John 12:12 - Le lendemain, une foule nombreuse de gens venus a la féte ayant entendu dire que 
Jésus se rendait a Jérusalem, 

John 12:12 - El siguiente dia, mucha gente que habia venido 4 la fiesta, como oyeron que Jesus 
venia a Jerusalem, 

John 12:12 - tn emauptov oxAoc modus 0 EAD@V ElG THY EOPTHV AKOVOAVTEG OTL EPXETAL INOOUG ELC 
lepoooAvLa 

John 12:12 - tn emauptov oxAoc toAuc 0 EAB@v ElG THY EOPTHV AKOVOOVTEG OTL EPXETAL O INDOUG ELC 
lepoooAvLa 

John 12:12 - th émavpiov 6yAoc TOAvs 6 EAB @v Eic THV EOPTHV, AkovoavtES OTL Epxetar Inoovds eic 
‘Tepoo0Avupa, 

John 12:12 - Tf emavpiov 6yAog MoAvds 6 €AP8av Eig THY EOPTHy, AkovoavtEs OTL Epxetar Inoodc eic 
‘Tepood0Avpa, 


John 12:13 - - 

John 12:13 - als ina mses Chics Siac’ vinwca aqam wsaa muriac\ anda loi ade aloe 

e Mites 

John 12:13 - Took branches of palm trees, and went forth to meet him, and cried, Hosanna: Blessed 
is the King of Israel that cometh in the name of the Lord. 

John 12:13 - 97N AN! OWA NAD NA AVVYWIN WAN? AYA INN??? NX] OANA Ni9d OT'2 AnjP1 
TRV! 

John 12:13 - acceperunt ramos palmarum, et processerunt obviam ei, et clamabant: Hosanna! 
Benedictus, qui venit in nomine Domini, Rex Israel! 

John 12:13 - togo de palmkvistar och gingo ut fér att méta honom och ropade: "Hosianna! 
Valsignad vare han som kommer™*, i Herrens namn, han som dr Israels konung.” 

John 12:13 - prirent des branches de palmiers, et allérent au-devant de lui, en criant: Hosanna! Béni 
soit celui qui vient au nom du Seigneur, le roi d'Israél! 

John 12:13 - Tomaron ramos de palmas, y salieron 4 recibirle, y clamaban: Hosanna, Bendito el que 
viene en el nombre del Sefior, el Rey de Israel! 

John 12:13 - eAaBov ta Boia Tov MowlkKov Kal EEnAPov Eig UMAVTNOW AUT@ Kal EKPACOV WOAVVA 
EVAOYNHEVOG O EPXOHEVOG EV OVOLLATL KUPLOV BAOIAEUG TOU LopaNnA 

John 12:13 - ehaBov ta Bata Tov PowlK@v kat E—nAGov Etc VIAVTNOLW ALTO KAL EKPACOV WOAVVA 
EVAOYNHEVOG O EPXOHEVOG EV OVOLLATL KUPLOV O BaOAEUG TOU LopaNnA 

John 12:13 - ZAaBov ta Baia tv owikov Kai €EfAPov cic OndvtINoW abta, Kai expabyaZove 
MOAVVA® EDADYNHEVOG O EPXOLEVOG Ev OVOLLATL KUpion, Kai O BaclAEvc TOD Topana. 

John 12:13 - ZAaBov t& Baia tv owikav Kai eéfASov cic OndvtInow abta, Kai Expalove @oavva, 
eEVAOYNHEVOG O EPXOpEvOG €v OVOPATL Kupiov, 6 BactAedc tod IopanA 


John 12:14 - - 

John 12:14 - + Gs Gia ahaa Vor ims ls Mam asi et Sas 

John 12:14 - And Jesus, when he had found a young ass, sat thereon; as it is written, 
John 12:14 - :nundd I"'2Y ADVE TNX VY Viv! RYN"! 

John 12:14 - Et invenit Iesus asellum, et sedit super eum, sicut scriptum est: 

John 12:14 - Och Jesus fick sig en asnefale och satte sig upp pa den, sasom det ar skrivet: 
John 12:14 - Jésus trouva un dnon, et s'assit dessus, selon ce qui est écrit: 

John 12:14 - Y hall6 Jestis un asnillo, y se sent6 sobre él, como esta escrito: 

John 12:14 - eupa@v de 0 inoous ovaplov EkabloEv ET AUTO KABWC EOTIV YEYPOLIHEVOV 
John 12:14 - eup@v de 0 inoouc ovaplov EkabloEv ET AUTO KAB@C EOTIV YEYPOLLHEVOV 
John 12:14 - evpa@v b€ 6 Inoodc ovdplov EKdOioev Er’ ATO, KAD  EOTIV YEYPOLHEVOV? 
John 12:14 - evpa@v b€ 6 Inoodc ovdplov ExdOoev Er’ ATO, KABA EOTL YEYPALLHEVOV! 


John 12:15 - - 

John 12:15 - + he to hs As suai yl Khe paalso <m WD & hid wloth <A 

John 12:15 - Fear not, daughter of Sion: behold, thy King cometh, sitting on an ass's colt. 

John 12:15 - :nanaxyja Vy-7V 1d 77 Nia! AD'70 NaN JAX-NA 'NYN-7N 

John 12:15 - Noli timere filia Sion: ecce Rex tuus venit sedens super pullum asine. 

John 12:15 - "Frukta icke, du dotter Sion. Se, din konung kommer, sittande pa en asninnas fale." 
John 12:15 - Ne crains point, fille de Sion; Voici, ton roi vient, Assis sur le petit d'une dnesse. 
John 12:15 - No temas, hija de Sidn: he aqui tu Rey viene, sentado sobre un pollino de asna. 
John 12:15 - pin @oBov Bvyatep Clwv ov 0 BaAcEUG COD EPXETAL KABNHEVOG ETL TI@AOV OVO 
John 12:15 - pn @oBov Bvyatep Olwv ov 0 BaAcAEUG COD EPXETAL KABNHEVOG ETL TI@AOV OVO 
John 12:15 - pn @oBod, Bvyatnp Liove iSovd 6 Bacidevcs cov Epyxetat, KAONHEVOG Ertl TAAOV Svov. 
John 12:15 - pn @oBod, Ovyatep Xiwve idod 6 BactdEevcs cov Epxetat KAONHEVOG Emi THAOV OvOU 


John 12:16 - - 
John 12:16 - mols ater) eh wien aiarh< musae im Aso aa ARK jnana\h ann <A Pel wa 
% onl als. wina 


John 12:16 - These things understood not his disciples at the first: but when Jesus was glorified, 
then remembered they that these things were written of him, and that they had done these things 
unto him. 

John 12:16 - JD I7y AND [27'D ADT VIW! ANON] WW INR 7X NNT77 NIWA 1VAN-N? TN! 
17 Wwy-pa 

John 12:16 - Hec non cognoverunt discipuli eius primum: sed quando glorificatus est Iesus, tunc 
recordati sunt quia hec erant scripta de eo: et hec fecerunt ei. 

John 12:16 - Detta f6rstodo hans larjungar icke da strax, men nar Jesus hade blivit forharligad, da 
kommo de ihag att detta var skrivet om honom, och att man hade gjort detta med honom. 

John 12:16 - Ses disciples ne comprirent pas d'abord ces choses; mais, lorsque Jésus eut été glorifié, 
ils se souvinrent qu'elles étaient écrites de lui, et qu'il les avaient été accomplies a son égard. 

John 12:16 - Estas cosas no las entendieron sus discipulos de primero: empero cuando Jesus fué 
glorificado, entonces se acordaron de que estas cosas estaban escritas de él, y que le hicieron estas 
cosas. 

John 12:16 - tauta d€ ovk Eyv@oay ol PABNTAL AVTOV TO TIPWTOV AAA OTE ESOEAOBN INGOUG TOTE 
ELVNOONOAV OTL TAUTO NV ET AVT@ YEYPALHEVA KAL TAVTA ETOUOAV ALTO 

John 12:16 - tauta d€ ovk Eyv@oav ol PABNTAL AVTODV TO TIPWTOV AAA OTE ESOFAOBN O INOOUG TOTE 
ELVNOONOAV OTL TAUTO NV ET AVT@ YEYPALHEVA KAL TAVTA ETOUOAV ALTO 

John 12:16 - tadta obk €yv@oav avdtod oi PABNTai TO TPAtov, GAA’ Ste E50EK08N Inoods tote 
éuvjoSnoav Ott tadta Hv én’ adTa yeypappéva Kai tadta énoinoav abdtd. 

John 12:16 - Tadta dé obk Eyvaoav oi pabntai avdtod TO MpAtov, AAA’ Ste €50EA08N O Inoodvs, TOTE 
éuvobnoav 6tt tadta Hv én’ adTa yeypappéeva, Kai tadta éroinoav adt@ 


John 12:17 - - 

John 12:17 - + chum a) Muwc<a ino a) all ion Siac aam erhen Mam maxi Suc am <eina 
John 12:17 - The people therefore that was with him when he called Lazarus out of his grave, and 
raised him from the dead, bare record. 

John 12:17 - :a'nad Ovn iInX Awl PATA NRY? WV'7-7W INVA PYX UD WR O'DID AT" 

John 12:17 - Testimonium ergo perhibebat turba, que erat cum eo quando Lazarum vocavit de 
monumento, et suscitavit eum a mortuis. 

John 12:17 - Sa gav nu folket honom sitt vittnesbérd, de som hade varit med honom, nar han 
kallade Lasarus ut ur graven och uppvackte honom fran de déda. 

John 12:17 - Tous ceux qui étaient avec Jésus, quand il appela Lazare du sépulcre et le ressuscita 
des morts, lui rendaient témoignage; 

John 12:17 - Y la gente que estaba con él, daba testimonio de cuando Ilam6 a Lazaro del sepulcro, y 
le resucit6 de los muertos. 

John 12:17 - epaptupet ovv 0 OxAO0G 0 @V HET AVTOU OTE TOV AACAapOV EM@VIOEV EK TOV LIVNHELOV KOL 
NYELPEV AVTOV EK VEKPOV 

John 12:17 - epaptupet ovv 0 oxAO0G 0 @V HET AVTOU OTE TOV AACAapOV EM@VNOEV EK TOV LIVNHELOV KAL 
NYELPEV AVTOV EK VEKPOV 

John 12:17 - éuaptbper obv 6 dyAoc 6 @v LET adtod Sti tov AdZapov égavnoev ek Tod pLVHLLEIOU 
Kal TYELPEV AVTOV EK VEKPOV. 

John 12:17 - Epaptupet obv 6 6yAoc 6 Ov LET adtod Ste tov AdZapov é~avnoev ék tod pLvNLEioU 
kai HYELPEV OVTOV EK VEKPOV 


John 12:18 - - 

John 12:18 - + any. am Chis osmes A> mriac\ alms LUM Cod Nasa 

John 12:18 - For this cause the people also met him, for that they heard that he had done this 
miracle. 

John 12:18 - :TA NiINA-NR AwYY WR IvNwW "Dd INN?’ XX! Ova jing ja-7y 

John 12:18 - Propterea et obviam venit ei turba: quia audierunt fecisse hoc signum. 

John 12:18 - Darfoér kom ocksa det 6vriga folket emot honom, eftersom de horde att han hade gjort 
det tecknet. 

John 12:18 - et la foule vint au-devant de lui, parce qu'elle avait appris qu'il avait fait ce miracle. 
John 12:18 - Por lo cual también habia venido la gente 4 recibirle, porque habia oido que él habia 
hecho esta sefial; 

John 12:18 - da Tovto Kal UINVTNOEV AVT@ O OXYADG OTL NKOUVOEV TOUTO AUTOV TIETIOI]KEVAL TO 
OTHELOV 

John 12:18 - 51a TOUTO KAL UINVINOEV AVT@ O OXAODG OTL NKOUOEV TOUTO AUTOV TLETOUKEVAL TO 
ONMELOV 

John 12:18 - 61a todto Kai UINVTNOEV ALTA O SyAOG, STL HKOVOAV TODTO AVTOV TIETIOINKEVAL TO 
ONHETOV. 

John 12:18 - 51a todto Kai UIMVINOEV ALTA O 6xAOG, STL HKOVOAV TODTO AVTOV TETOINKEVAL TO 
OnNLEIOV 


John 12:19 - - 

John 12:19 - aml Mic milan cals os Pry wal ethan ay watuc ew an\ 2» aam vinw e esi 
& mins 

John 12:19 - The Pharisees therefore said among themselves, Perceive ye how ye prevail nothing? 
behold, the world is gone after him. 

John 12:19 - QW) OFivn-72 NAN V7 VIN NX? YIN "D> ODA WAX? PANNA WR NAT D'WINDA! 
IDX 

John 12:19 - Pharisei ergo dixerunt ad semetipsos: Videtis quia nihil proficimus? Ecce mundus 
totus post eum abiit. 


John 12:19 - Da sade fariséerna till varandra: "I sen att I alls intet kunnen utratta; hela varlden l6per 
ju efter honom." 

John 12:19 - Les pharisiens se dirent donc les uns aux autres: Vous voyez que vous ne gagnez rien; 
voici, le monde est allé aprés lui. 

John 12:19 - Mas los Fariseos dijeron entre si: ¢ Veis que nada aprovechais? he aqui, el mundo se va 
tras de él. 

John 12:19 - ot ovv @apioaiol Eltov TIpOG EAUTOUG BDEwpEttE OTL OVK MMEAEITE OVSEV 1SE O KOOHOG 
OMLOW AVTOV aTINABEV 

John 12:19 - ot ovv mapioatiol Elmtov TpOSG EAUTOUG BEMpEttE OTL OVK WPEAEITE OVSEV LSE O KOOLOG 
OTLO@ AvVTOV aTtnABEV 

John 12:19 - oi obv Papioaior cinav mpdc Eavtovce Vewpeite StL OVK @MEAEItE OVSEV (SE 6 KOOLOG 
Omtiow AvTOD amhAGEv. 

John 12:19 - oi obv Paproaior einov npdc Eéavtovce Hewpeite StI OVDK OMEAETtE ODSEV; SE 6 KOOLLOG 
Oridw avTOD amhAGEV 


John 12:20 - - 

John 12:20 - » cusxaxs aX mol aam anlws Sic a) cam ura 

John 12:20 - And there were certain Greeks among them that came up to worship at the feast: 
John 12:20 - :09)' o'w2X ANA Ninnwn? aya Vina 

John 12:20 - Erant autem quidam Gentiles ex his, qui ascenderant ut adorarent in die festo. 
John 12:20 - Nu voro dar ock nagra greker, av dem som plagade fara upp for att tillbedja under 
hégtiden. 

John 12:20 - Quelques Grecs, du nombre de ceux qui étaient montés pour adorer pendant la féte, 
John 12:20 - Y habia ciertos Griegos de los que habian subido 4 adorar en la fiesta: 

John 12:20 - noav de tivec EAANVEG EK TOV AVABALVOVTOV LVA TIPOOKUVNO@OLV EV TH EOPTH 
John 12:20 - noav de tives EAANVEG EK TOV AVABALVOVTOV LVA TIPOOKUVNOWOLV EV TH EOPTH 
John 12:20 - *"Hoav 6 “EAAnvéc twec ék TOV GvaRalvOvtTwVv iva TpOOKUVIOWOL Ev TH Eopti|s 
John 12:20 - *Hoav 6é tivec “EAAnvec ék TOV GvaRaivovtev iva TpOOKUVHOWOL ev TH EOpti 


John 12:21 - - 

John 12:21 - + <li Dont ewe sasz.l Gin AN 5 We tus I aM womlal aimca aha 
John 12:21 - The same came therefore to Philip, which was of Bethsaida of Galilee, and desired 
him, saying, Sir, we would see Jesus. 

John 12:21 - niny7 4¥9N ‘FTN WAN? 1790 V7NWAL '7"'7aN YINA WA ATI T'A WR O19'7'977N IAFL 
‘VAwWI-NN 

John 12:21 - Hi ergo accesserunt ad Philippum, qui erat a Bethsaida Galilee, et rogabant eum, 
dicentes: Domine, volumus Jesum videre. 

John 12:21 - Dessa kommo till Filippus, som var fran Betsaida i Galileen, och bado honom och 
sade: "Herre, vi skulle vilja se Jesus." 

John 12:21 - s'adressérent a Philippe, de Bethsaida en Galilée, et lui dirent avec instance: Seigneur, 
nous voudrions voir Jésus. 

John 12:21 - Estos pues, se llegaron a Felipe, que era de Bethsaida de Galilea, y rogaronle, 
diciendo: Sefior, querriamos ver a Jesus. 

John 12:21 - ovtoi ovv mpoonAGov MUItTa@ Ta onto BnBoada TNS yAAIAQLAG KO NPAT@V AVTOV 
Aeyovtec kuple 8EAOpHEV TOV INGOUV 1dElV 

John 12:21 - ovtoi ovv mpoonAG8ov MUITT@ Ta orto BHBoadSa TNS YAAIAQLAG KOL NPAT@V AVTOV 
Aeyovtec kupleé 8EAOpEV TOV INGOUV dElV 

John 12:21 - odto1 obv MpoofABov Pidinn® 1 dnd BnPooiSa thc TaAvvaiac, Kai Hpatav obtov 
A€yovtece kupie, 8EAOpEV TOV Inoodv idetv. 

John 12:21 - odto1 obv MpoofABov Hidinn® 1 dnd ByPo0iSa thc PaAvvaiac, Kai Hpatav obtov 
A€yovtece kupie, BEAOpEV TOV Inoodv ideiv 


John 12:22 - - 

John 12:22 - + sas\ aimca wamaih aha wot tad Aik waalaa 

John 12:22 - Philip cometh and telleth Andrew: and again Andrew and Philip tell Jesus. 

John 12:22 - :viw'"'7X 1T!AN O197'91 “TINE 'VTINTZN TA! O1D'7'D NA" 

John 12:22 - Venit Philippus, et dicit Andree: Andreas rursum, et Philippus dixerunt Iesu. 

John 12:22 - Filippus gick och sade detta till Andreas; Andreas och Filippus gingo och sade det till 
Jesus. 

John 12:22 - Philippe alla le dire a André, puis André et Philippe le dirent a Jésus. 

John 12:22 - Vino Felipe, y dijolo 4 Andrés: Andrés entonces, y Felipe, lo dicen a Jests. 

John 12:22 - epyetat puto kat Aeyel Ta avdpEd Kal TIAALV avSpEas KAL PiAUTTIOG A€yOvOol Ta 
ijoou 

John 12:22 - epyetat puto Kat Aeyel Ta aVSpEa KAI TIAALV AVSpEAS KAL PLAUTTTTIOG A€yOUvOL Ta 
ijo0u 

John 12:22 - €pyetar Pidutmtog kai A€yet TH Avdpea, Epyetar Avopéac Kai PiAuttoc kai AEyovol TO 
‘Inoov. 

John 12:22 - €pyetar Bidutmog kai A€yet TH Avdpea, kai taAw Avdpéac kai Didutmtoc A€Eyouol TH 
‘Inoovs 


John 12:23 - - 

John 12:23 - + <earcs mis sche chee hh sae Caml inc 

John 12:23 - And Jesus answered them, saying, The hour is come, that the Son of man should be 
glorified. 

John 12:23 - (0 7XN7|2a WO'W AYWA NDA WN VW! ONIN [VAI 

John 12:23 - Jesus autem respondit eis, dicens: Venit hora, ut clarificetur Filius hominis. 

John 12:23 - Jesus svarade dem och sade: "Stunden ar kommen att Manniskosonen skall forharligas. 
John 12:23 - Jésus leur répondit: L'heure est venue ow le Fils de l'homme doit étre glorifié. 

John 12:23 - Entonces Jestis les respondio, diciendo: La hora viene en que el Hijo del hombre ha de 
ser glorificado. 

John 12:23 - o d€ ijoouc ameKpivato avtoic Aeyav EAnAvubev Nn @pa wa S0ga08N oO vlo¢G Tov 
av@partov 

John 12:23 - o d€ ijoouc amteKpivato avtoic Aeyav EAnAvbev Nn @pa wa d0ga08n 0 vlo¢c Tov 
avOparov 

John 12:23 - 6 6€ Inoobdc anoxpivetat avtoic A€ywve EANAVGEV N Opa tva SoEaoOF 6 vidc tod 
avOpartov. 

John 12:23 - 6 6€ Inootc amexpivato avtoic A€y@ve €ANAVBEV FN Opa tva SoEaoOF 6 vidc tod 
avOparov 


John 12:24 - - 

John 12:24 - oa OK yp ounauls KLis hima ler AD hho hrias asl Sim ead ern’ 

& abu dim ia chum clo 

John 12:24 - Verily, verily, I say unto you, Except a corn of wheat fall into the ground and die, it 
abideth alone: but if it die, it bringeth forth much fruit. 

John 12:24 - nT WR! 1T27 WYD ADA ANTAD QIN? OND 79N-N7 OX O77 WAN I [AN [AX 
7270 19 NYYA 

John 12:24 - Amen, amen dico vobis, nisi granum frumenti cadens in terram, mortuum fuerit; 

John 12:24 - Sannerligen, sannerligen sager jag eder: Om icke vetekornet faller i jorden och dor, sa 
forbliver det ett ensamt korn; men om det dor, sa bar det mycken frukt. 

John 12:24 - En vérité, en vérité, je vous le dis, si le grain de blé qui est tombé en terre ne meurt, il 
reste seul; mais, s'il meurt, il porte beaucoup de fruit. 

John 12:24 - De cierto, de cierto os digo, que si el grano de trigo no cae en la tierra y muere, él solo 
queda; mas si muriere, mucho fruto lleva. 


John 12:24 - apnyv apnv Aey@ vpLv EQV [I O KOKKOG TOV OLTOU TEDWV ELG THY YNV aTIOBAVN AUTOG 
Lovoc Level Eav dE aTtoBavn TOALV KAPTLOV MEpEt 

John 12:24 - apnyv apnyv Aey@ vpLv EQV [IN O KOKKOG TOV OLTOL TEDWV ELG THY YNV aTIOBAVN AUTOG 
LLovoc [Evel Eav de aTtoBavn TIOALV KAPTIOV MEPEL 

John 12:24 - d&unv apny Aéy@ vypiv, Eav EN O KOKKOG ToD OttoU TEd@v Eig THY YAV aTOBdVN, AvTOG 
LLOvoG [HEvel® E€av dé ATIOBAvN, TOADV KAPTIOV EPEL. 

John 12:24 - d&unv apny Aéy@ bypiv, Eav EN O KOKKOG ToD OitoOU TEOa@v Eig THY YAV aTOBdVN, AvTOG 
HOvoG pEvet*e av SE ATIOBAVN, TOADV KAPTIOV MEPEL 


John 12:25 - - 

John 12:25 - + mls\s <a oils arly amd m2 <ims CPO MsIDC ML Pwr 

John 12:25 - He that loveth his life shall lose it; and he that hateth his life in this world shall keep it 
unto life eternal. 

John 12:25 - :nyj "n'? AW ATA OFiva iwoI-NX XIwaAI NATAN! iWOI-NYX ANNA 

John 12:25 - ipsum solum manet. Si autem mortuum fuerit, multum fructum affert. Qui amat 
animam suam, perdet eam: et qui odit animam suam in hoc mundo, in vitam eternam custodit eam. 
John 12:25 - Den som Alskar sitt liv, han mister det, men den som hatar sitt liv i denna varlden, han 
skall behalla det och skall hava evigt liv. 

John 12:25 - Celui qui aime sa vie la perdra, et celui qui hait sa vie dans ce monde la conservera 
pour la vie éternelle. 

John 12:25 - El que ama su vida, la perdera; y el que aborrece su vida en este mundo, para vida 
eterna la guardara. 

John 12:25 - 0 PU@vV THV WuoxXNV AVTOV OTIOAEGEL AVTHV KAL O HLLO@V THY WOXNV AVTOV EV T@ KOOP 
TOUT® ELC C@NV ALWVLOV MLAGEEL AUTHV 

John 12:25 - 0 PU@vV THY WuoxXNV AVTOV ATIOAEGEL AVTHV KAL O HLLO@V THY WOXNV AVTOUV EV T@ KOOP 
TOUT® ELC C@NV ALWVLOV MLAGEEL AUTHV 

John 12:25 - 6 PUSV Thy WoyNv AvTOD ATOAAVEL AVTHV, Kal O LLOOV THY WoyXT|V AVTOD Ev TH KOOL@ 
TOUT@ Eic CanV Ai@viov MPLAGEEL AUTH. 

John 12:25 - 6 PUdv thy Woxnv abtod amOAEGEL ALTHV, Kai O LLIG@V THY WoyXNV AVTOD EV TA KOOH@ 
TOUT, iG GaNV Ai@VLOV MVAGEEL AVTHV 


John 12:26 - - 

John 12:26 - + hor ymsiaw prem pls a pene aX am Soh Sis theva ch jiho gaz ls 
John 12:26 - If any man serve me, let him follow me; and where I am, there shall also my servant 
be: if any man serve me, him will my Father honour. 

John 12:26 - "2¥ 4A! NW! WAI 'NAWN-DA DD! OW AX WANA ION 72 INAW? YON 'D WR! 
John 12:26 - Si quis mihi ministrat, me sequatur: et ubi sum ego, illic et minister meus erit. Si quis 
mihi ministraverit, honorificabit eum Pater meus. 

John 12:26 - Om nagon vill tjana mig, sa folje han mig; och dar jag ar, dar skall ocksa min tjanare fa 
vara. Om nagon tjdnar mig, sa skall min Fader ara honom. 

John 12:26 - Si quelqu'un me sert, qu'il me suive; et la ot je suis, la aussi sera mon serviteur. Si 
quelqu'un me sert, le Pére l'honorera. 

John 12:26 - Si alguno me sirve, sigame: y donde yo estuviere, alli también estara mi servidor. Si 
alguno me sirviere, mi Padre le honrara. 

John 12:26 - eav epor dtakovn Tig ELOL AKOAOVOELT@ KOI OTLOU ELL EYW EKEL KOLO SLAKOVOG O ELLOG 
EOTAL KOL EQV TIC ELOL SLAKOVF TLLMOEL AVTOV O TIATNP 

John 12:26 - eav epor dtakovn Tig ELOL AKOAOVOELT@ KOI OTLOU ELL EY@ EKEL KOLO SLAKOVOG O ELLOG 
EOTAL KOL EQV TIC ELOL SLAKOVT TLUMOEL AVTOV O TIATNP 

John 12:26 - éav epi tic Stakovi, Epol akoAovBEItw, Kai Srtov Eipi EY, EKeT Kai O SIAKOVOG O ELOG 
EOTAL® EQV TIC ELOL SLAKOVE], TINOEL AVTOV O TAT. 

John 12:26 - éav epot diakovil tic, EHol AkoAOVBEItH, Kai Srtov Eipi EY, EKeT Kai O SIAKOVOG O ELOG 
EOTAL*® KAL EAV TLC ELOL SLAKOVA], TILTOEL AVTOV O TLATNP 


John 12:27 - - 

John 12:27 - kcam\ kui Sim Worm Ac chee cam om pur cod ind Kina cats <m 2% <em 
e whee 

John 12:27 - Now is my soul troubled; and what shall I say? Father, save me from this hour: but for 
this cause came I unto this hour. 

John 12:27 - :nNta NW? ‘Ayan [2-7 AR DATA AYWa- |) ‘AN 72ND WR ANI 'wW9] 1702) NAY 
John 12:27 - Nunc anima mea turbata est. Et quid dicam? Pater, salvifica me ex hac hora? Sed 
propterea veni in horam hanc. 

John 12:27 - Nu ar min sjal i angest; vad skall jag val saga? Fader, frals mig undan denna stund. 
Dock, just darfor har jag kommit till denna stund. 

John 12:27 - Maintenant mon ame est troublée. Et que dirais-je?... Pére, délivre-moi de cette 
heure?... Mais c'est pour cela que je suis venu jusqu'a cette heure. 

John 12:27 - Ahora esta turbada mi alma; ¢y qué diré? Padre, salvame de esta hora. Mas por esto he 
venido en esta hora. 

John 12:27 - vov 7 Woyn HOV TETAPAKTAL KO TL ELTI@ TATED OWOOV HE EK TNS WPAc TAUTNS AAAG dia 
TOUTO NAGov Eig THY @pav TAVTHV 

John 12:27 - vov 1 WuXN HOV TETAPAKTAL KA Tl ELT TATEP OWOOV HE EK TNS PAG TaAUVTNS AAAa dia 
TOUTO NAGov Eig THY @Pav TAVTHV 

John 12:27 - vov f Woy Lov TETAPAKTAL, Kai Ti EIT; TIATED, OBOOV HE EK TIS OBpac TaAVTNG; AAA 
51a todto HAGov eic thy Opav tabtnve 

John 12:27 - Nov h Woyn Lov TetapaKktal, Kai Ti EiT@, TATEP, COHOOV HE EK TIS Opac TAVTNS HAAG 
51a todto HAGov eic tv Spav tabtnv 


John 12:28 - - 

John 12:28 - + rc wns soho hune imc: Same mo clo amherd chose moa Wre une con 
John 12:28 - Father, glorify thy name. Then came there a voice from heaven, saying, I have both 
glorified it, and will glorify it again. 

John 12:28 - Pater, clarifica nomen tuum. Venit ergo vox de celo: Et clarificavi, et iterum 
clarificabo. 

John 12:28 - Fader, férharliga ditt namn." Da kom en rést fran himmelen: "Jag har redan férharligat 
det, och jag skall ytterligare forharliga det." 

John 12:28 - Pére, glorifie ton nom! Et une voix vint du ciel: Je l'ai glorifié, et je le glorifierai 
encore. 

John 12:28 - Padre, glorifica tu nombre. Entonces vino una voz del cielo: Y lo he glorificado, y lo 
glorificaré otra vez. 

John 12:28 - matep dofacov oov to ovopia NAVEV OVV M@vN Ek TOV OVPAVOD Kat E60EA0a KAI TAALV 
dono 

John 12:28 - matep dofacov cou to ovopia NAVEV OvV MoV EK TOV OUPAVOD Kal Ed0EAOa KAI TAALV 
dono 

John 12:28 - ndtep, 66Fa06v cov 16 Svopa. HAGEV Obv avr] Ek Tod Obpavods Kai £66000 Kati 
TaAW SOEA0O. 

John 12:28 - ndtep, 56Eaodv ov TO 6vopla HAGEV ObV Mavi] Ek TOD Obpavods Kai £6dEaoa Kai TAALV 
d0fa0w 


John 12:29 - - 

John 12:29 - Ms <ac\s vin~w~ Miwa Kam Sart vinta aman axnza wn qam emao7 <C“acva 

° mnawN 

John 12:29 - The people therefore, that stood by, and heard it, said that it thundered: others said, An 
angel spake to him. 

John 12:29 - :iAX VAT NTN NX DONA! Yaw) OVI ANN LAynwW NAW O'TAYA Oval 


John 12:29 - Turba ergo, que stabat, et audierat, dicebat tonitruum esse factum. Alii dicebant: 
Angelus ei locutus est. 

John 12:29 - Folket, som stod dar och hérde detta, sade da: "Det var ett tord6n." Andra sade: "Det 
var en angel som talade med honom." 

John 12:29 - La foule qui était la, et qui avait entendu, disait que c'était un tonnerre. D'autres 
disaient: Un ange lui a parlé. 

John 12:29 - Y la gente que estaba presente, y habia oido, decia que habia sido trueno. Otros decian: 
Angel le ha hablado. 

John 12:29 - 0 ovv oxAoc 0 EoTaS Ka AkOVOAG EAEYEV BpOVTINV yEyoveval AAAOL EAEYOV ayyEAOG 
avt@ AeAaAnkev 

John 12:29 - 0 ovv oxAog 0 EoTwS Ka AkOVvOAG EAEYEV BpovIny yEyoveval AAAOIL EAEYOV ayyeAOG 
avt@ AeAaAnkev 

John 12:29 - 6 obv dyAoc 6 Eotac &Koboac éAEyev Bpovtyy yeyovevate AAOL AEyove CyyeAoc ATA 
AeAdAnkev. 

John 12:29 - 6 obv dyAoc 6 EotaC Kai &KOVOaC éAEye Bpovtiyy yeyovevare GAAOI ~AEyove cryyeAoc 
avTa@ AeAGANnKEV 


John 12:30 - - 

John 12:30 - + woahil» Ac lo Sm anherc pyril > cam <\ saz, ~am\ mw 

John 12:30 - Jesus answered and said, This voice came not because of me, but for your sakes. 
John 12:30 - :09)yn7-OX "9 YN? ATO Via AD A? WAN Vw! [Ve 

John 12:30 - Respondit Iesus, et dixit: Non propter me hec vox venit, sed propter vos. 

John 12:30 - Da svarade Jesus och sade: "Denna rést kom icke fér min skull, utan for eder skull." 
John 12:30 - Jésus dit: Ce n'est pas a cause de moi que cette voix s'est fait entendre; c'est a cause de 
vous. 

John 12:30 - Respondio Jesus, y dijo: No ha venido esta voz por mi causa, mas por causa de 
vosotros. 

John 12:30 - anekpi8n woous kat Eutev Ov b1 ELE AUTH N PVN yeyovev AAAa dt VHLAG 

John 12:30 - anekpi8n o iooUuc Kan Elev ov St ENE AUTH N P@vN yeyovev AAAG dt VLA 

John 12:30 - émexpt6n ‘Inoodc kai cineve ob 61’ Ene 1] avi] abt yeyovev GAAG Sv Ope. 

John 12:30 - dnexpi0n 6 Inoodc kai cineve od Sv pe abit 1 Mavi yéyovev, GAAG 6 DLC 


John 12:31 - - 

John 12:31 - + jush\ <shen io <alss quips em Salsa am mur <2 

John 12:31 - Now is the judgment of this world: now shall the prince of this world be cast out. 
John 12:31 - :ayIN ATA OPivA W 77wW! Ay |i) NTA OVivA NAY 

John 12:31 - Nunc iudicium est mundi: nunc princeps huius mundi eiicietur foras. 

John 12:31 - Nu gar en dom 6ver denna varlden, nu skall denna varldens furste utkastas. 

John 12:31 - Maintenant a lieu le jugement de ce monde; maintenant le prince de ce monde sera jeté 
dehors. 

John 12:31 - Ahora es el juicio de este mundo: ahora el principe de este mundo sera echado fuera. 
John 12:31 - vvv Kploic EOTLV TOV KOOHOU TOUTOU VUV 0 APXY@V TOV KOOHOV TOUTODV EKBANONoETaL 
x00) 

John 12:31 - vvv Kploic EOTLV TOV KOOHOU TOUTOU VUV 0 APXY@V TOV KOOPLOV TOUTOV EKBANONoETAL 
x0) 

John 12:31 - viv Kpiotg Eotiv Tod KOOLOU TOUTOUs voOV 6 G&pXov TOD KOOPOL TOUTOU EKBANONoETAL 
EE, 

John 12:31 - vov Kpioic €oti tod KOOLOU ToUTODL, VOV 0 &pxav TOD KOOPOU TOUTODV EKBANONOETAL 
EEw* 


John 12:32 - - 
John 12:32 - + hod pur Mas Wd Rea me homilies ea 


John 12:32 - And I, if I be lifted up from the earth, will draw all men unto me. 

John 12:32 - "2x DY WWAN yyNaA-7VN 'NwWANA "INI 

John 12:32 - Et ego si exaltatus fuero a terra, omnia traham ad me ipsum. 

John 12:32 - Och nar jag har blivit upphdjd fran jorden, skall jag draga alla till mig." 
John 12:32 - Et moi, quand j'aurai été élevé de la terre, j'attirerai tous les hommes a moi. 
John 12:32 - Y yo, si fuere levantado de la tierra, 4 todos traeré 4 mi mismo. 

John 12:32 - Kayo eav VY@B@ Ek TNS YNS MAVTAG EAKVOW TIPOG EHAVTOV 

John 12:32 - Kayo Eav VY@B@ Ek TNS YNS MAVTAG EAKVO® TIPOG EHAVTOV 

John 12:32 - Kayo €av DWBA Ek TIS yic, MaVTAG EAKVOW TIPOG EHAUTOV. 

John 12:32 - Kayo €av DWBA Ek THs vic, MaVTAG EAKVOW TIPOG EHAVTOV 


John 12:33 - - 

John 12:33 - + bets cham Kurs Cast ta os <n 

John 12:33 - This he said, signifying what death he should die. 

John 12:33 - nim! WR Nyad AT Tiny? VAT NNT! 

John 12:33 - (hoc autem dicebat, significans qua morte esset moriturus.) 
John 12:33 - Med dessa ord gav han till kanna pa vad satt han skulle do. 
John 12:33 - En parlant ainsi, il indiquait de quelle mort il devait mourir. - 
John 12:33 - Y esto decia dando a entender de qué muerte habia de morir. 
John 12:33 - touto d¢ eAeyev Onpalvav Tow Bavata ELEAAEv aTto8vnoKEIv 
John 12:33 - touto de eAeyev Onpatvev Tolm Bavata nEAAEev aTto8vnoKElv 
John 12:33 - todto dé éAeyev onpaivay toi@ Bavata huEAAev aTto8vrjoKelv. 
John 12:33 - todto d6€ éAeye onpaivav toi@ Bavata hEAAev ato8vroKElv 


John 12:34 - - 

John 12:34 - tac Kissa oom pla) <saemr <heiad me ame aud den me <a nl aam inca 
& Caos min Om \ cum Macs mip su ihor am wha du 

John 12:34 - The people answered him, We have heard out of the law that Christ abideth for ever: 
and how sayest thou, The Son of man must be lifted up? who is this Son of man? 

John 12:34- oO7ND7]2a AIX 7'NI OYViV? ji) O'WAD Dd NIWA jn AYNW 1NIX ANN! OVD INN Ay"! 
Md DTN" |2 A NWIN? WY 

John 12:34 - Respondit ei turba: Nos audivimus ex lege, quia Christus manet in eternum: et 
quomodo tu dicis, Oportet exaltari Filium hominis? Quis est iste Filius hominis? 

John 12:34 - Da svarade folket honom: "Vi hava hort av lagen att Messias skall stanna kvar for 
alltid. Huru kan du da saga att Manniskosonen maste bliva upphdjd? Vad ar val detta for en 
Manniskoson?" 

John 12:34 - La foule lui répondit: Nous avons appris par la loi que le Christ demeure 
éternellement; comment donc dis-tu: Il faut que le Fils de l'homme soit élevé? Qui est ce Fils de 
"homme? 

John 12:34 - Respondidle la gente: Nosotros hemos oido de la ley, que el Cristo permanece para 
siempre: ¢cOmo pues dices tt: Conviene que el Hijo del hombre sea levantado? ¢Quién es este Hijo 
del hombre? 

John 12:34 - antexpi8n avt@ 0 oOxAOG NHELG NKOVOAHEV EK TOV VOHLOU OTL O XPLOTOG [EVEL ELC TOV 
QLWVA KAL TAS OV AEyeEic Sel VH@OBNVat TOV LIOV TOL AVEPATOD TIG EOTLV OVTOG O LLOG TOU AVOParTtOU 
John 12:34 - anekpi6n avt@ 0 OXAOG NHELG NKOVOAHEV EK TOV VOHODU OTL O XPLOTOG LEVEL ELG TOV 
QLWVA KAL TAS OV AEyEtc OTL SEL VU@OBNVAL TOV LLOV TOL AVOPATIOU TIC EOTLV OVTOG O VLOG TOU 
avOpartov 

John 12:34 - dnexpi0n obv abt 6 dyAoc, HpEic HKOvOaLEV ék TOD VOLOD 611 6 Xpiotodc pévet eic 
TOV aidva, Kai TA4¢ A€yeic ob St Set DY OOFvor Tov vidv TOD dvOpartou; Tic EotIV ODTOC 6 Vidc TOD 
avOparov; 


John 12:34 - dmekpi6n advta@ 0 6yAoce NEG NKOVOALEV EK TOD VOLOD OTL O XPLOTOG HEVEL EiG TOV 
aidva, Kai TAs Ob A€Eyetc, Set DY@OFVvat Tov vidv Tod AvOpartov; Tic EOTIV OVTOG O LING TOD 
avOparov; 


John 12:35 - - 

John 12:35 - \s ime ~oal dud aw Kime ala lic Wontar Mime ~iwh Alo sass ~am\ raw 
e Ait <b an <A <aagus wy, ula a) Manse ~oaaiw 

John 12:35 - Then Jesus said unto them, Yet a little while is the light with you. Walk while ye have 
the light, lest darkness come upon you: for he that walketh in darkness knoweth not whither he 
goeth. 

John 12:35 - qwWh O291W'"|9 TiND OD? Tiva D7ANA OAV TNA AD! WYNN Vw! DD"2N WN"! 
"V2 NIN NX VT! N? QwWha 72nAa! 

John 12:35 - Dixit ergo eis Iesus: Adhuc modicum, lumen in vobis est. Ambulate dum lucem 
habetis, ut non vos tenebree comprehendant: et qui ambulant in tenebris, nescit quo vadat. 

John 12:35 - Jesus sade till dem: "Annu en liten tid ar ljuset ibland eder. Vandren medan I haven 
ljuset, pa det att mérkret icke ma fa makt med eder; den som vandrar i morkret, han vet ju icke var 
han gar. 

John 12:35 - Jésus leur dit: La lumiére est encore pour un peu de temps au milieu de vous. Marchez, 
pendant que vous avez la lumiére, afin que les ténébres ne vous surprennent point: celui qui marche 
dans les ténébres ne sait ot il va. 

John 12:35 - Entonces Jesus les dice: Aun por un poco estara la luz entre vosotros: andad entre tanto 
que tenéis luz, porque no os sorprendan las tinieblas; porque el que anda en tinieblas, no sabe dénde 
va. 

John 12:35 - elev OVV AUTOLC O INOOUG ETL HIKPOV XPOVOV TO OAC HED VH@V EOTLV TEPITATELTE EOC 
TO MWC EXETE WO HN] OKOTLA VHLAS KATAAABN KL O TEPUTATV EV TI OKOTLA OUK OLSEV TOU UTAYEL 
John 12:35 - elmev OvV AUTOIC O INGOUG ETL LIKPOV XPOVOV TO OAC HED VH@V EOTLV TEPUTATELTE EOC 
TO MWC EXETE WO LN OKOTLA VHAS KATAAABN KOLO TEPUTATV EV TH OKOTLA OVK OLSEV TOU UTAYEL 
John 12:35 - einev obv abtoic 6 Inoodce ét1 LKpOv XpOvov TO OAc év Kyiv goTL. MEpIMateEttEe wc TO 
pac éxete, iva pT] OKOTIA DLAC KATAAGBN? Kai 6 TEpITATav év TH OKOTIC ODK OiSEV TOD OTGyEL. 

John 12:35 - einev obv abtoic 6 Inoobdce Ett LKpOv XpOvov TO YAc Leb’ HUdv gol Nepinateite Ewc 
TO Mc éxeTE, tva LN OKOTIA DLae KATAAGBN* Kai 6 TEpIATOv ev TH OKOTIA ODK OidE TOD DmeyEL 


John 12:36 - - 
John 12:36 - A\inw saz. Ma win maa ~aamh Mimoor »mousa Kamen csam Kimo ~oal hud ow 
* Jamin wha 


John 12:36 - While ye have light, believe in the light, that ye may be the children of light. These 
things spake Jesus, and departed, and did hide himself from them. 

John 12:36 - (NO AP VW! IAT APRA DNATATNA VND 173 1D yn? Wk 11ND VND O97 Tiva 
:D]9Nn 

John 12:36 - Dum lucem habetis, credite in lucem, ut filii lucis sitis. Heec locutus est Iesus: et abiit, 
et abscondit se ab eis. 

John 12:36 - Tron pa ljuset, medan I haven ljuset, sa att I bliven ljusets barn." Detta talade Jesus och 
gick sedan bort och dolde sig for dem. 

John 12:36 - Pendant que vous avez la lumiére, croyez en la lumiére, afin que vous soyez des 
enfants de lumiére. Jésus dit ces choses, puis il s'en alla, et se cacha loin d'eux. 

John 12:36 - Entre tanto que tenéis la luz, creed en la luz, para que seais hijos de luz. Estas cosas 
hablo Jesus, y fuése, y escondidse de ellos. 

John 12:36 - €@C TO MWC EXETE TOTEVETE ELG TO PMC VA LLOL PATO yEevNOVE TavLTA EAGANOEV O 
iNnoous Kal aTteAB@v EKpULPN AT AVT@V 

John 12:36 - ews TO PWC EXETE TLOTEVETE ELC TO PAG IVA VLOL PATOG yevNoVE TavTA EAAANOEV O 
iNjOous Kal aTteEAB@V EKPLBN ATL AVTOV 


John 12:36 - ac TO MHc EXETE, TIOTEVETE Eic TO OAC, Iva Viol PATO yEvnoVE. Tadta EAGANOEV 
Inoods, Kai dmeAB@v ExpvBN Amt’ AVTAOV. 

John 12:36 - €wc 10 Odds EXETE, TLOTEVETE EiG TO MAG, Iva Viol P@TOG yevnovE Tadta EAGANOEV O 
Inoovs, Kai dmeAB@v EKPLBN AT’ OVTAV 


John 12:37 - - 

John 12:37 - » mp cusum WA aan <diat Kaa Shah emia 

John 12:37 - But though he had done so many miracles before them, yet they believed not on him: 
John 12:37 - i 47XD NT NAT79- ONY? NYY WR Ninkd 02D 

John 12:37 - Cum autem tanta signa fecisset coram eis, non credebant in eum: 

John 12:37 - Men fastaén han hade gjort sa manga tecken infor dem, trodde de icke pa honom. 
John 12:37 - Malgré tant de miracles qu'il avait faits en leur présence, ils ne croyaient pas en lui, 
John 12:37 - Empero habiendo hecho delante de ellos tantas sefiales, no creian en él. 

John 12:37 - tooavta Se AVTOV ONPELA TETOINKOTOG ELTIPOOBEV AVT@V ODK ETILOTEVOV ELG AUVTOV 
John 12:37 - tooavta d€ AVTOV ONPELA TETOIKOTOG ELTIPOOBEV AVT@V ODK ETILOTEVOV ELG AVTOV 
John 12:37 - tooadta dé abtod onpeia metomnKOTOS ELTIPOOBEV ALTAV OK ETtLOTEVOV EG AUTOV, 
John 12:37 - Tooadta d5€ abdtod onpetia metomKOotos EuTpooVEV AVTHV OLK ETtLOTEVOV Eic AVTOV, 


John 12:38 - - 

John 12:38 - + AX hv ai tm31 muita waz CHM nD 1D? Mam rads KGa Gaecs Kia Anhha 
John 12:38 - That the saying of Esaias the prophet might be fulfilled, which he spake, Lord, who 
hath believed our report? and to whom hath the arm of the Lord been revealed? 

John 12:38 - :an‘yal n-7y AN! VAT ANYAwW? | AXD "nN ALN! Wx WR NIN AVY! AAT NNN? 
John 12:38 - ut sermo Isaize prophete impleretur, quem dixit: Domine, quis credidit auditui nostro? 
Et brachium Domini cui revelatum est? 

John 12:38 - Ty det ordet skulle fullbordas, som profeten Esaias sager: "Herre, vem trodde, vad som 
predikades fér oss, och for vem var Herrens arm uppenbar?" 

John 12:38 - afin que s'accomplit la parole qu'Esaie, le prophéte, a prononcée: Seigneur, Qui a cru a 
notre prédication? Et a qui le bras du Seigneur a-t-il été révélé? 

John 12:38 - Para que se cumpliese el dicho que dijo el profeta Isaias: ¢Sefior, quién ha creido a 
nuestro dicho? ¢Y el brazo del Sefior, 4 quién es revelado? 

John 12:38 - wa 0 Aoyos Noatov Tov TPOMNToV TANPON OV EUTEV KUPLE TIC ETLOTEVOEV TH AKON 
THOV KL O BpaYXlwV KUPLOD TLVL ATTEKAAL@ON 

John 12:38 - wa 0 Aoyos Noatov Tov TMpogNtov TANP@ON Ov EUTEV KUPLE TIC ETMLOTEVOEV TH AKON 
THOV KaL O BpaYXlwV KUPLOD TLVL ATTEKAAL@ON 

John 12:38 - iva 6 Adyoc ‘Hoatov tod mpogrtov TMANPwOF, Sv Eineve KUpleE, Tic EniotevoEv TH GKOF 
TLOv; Kai 6 Bpayiav Kupion Tivt aTIEKAAVGBN; 

John 12:38 - iva 6 Adyoc ‘Hoatov tod mpogrtov TANpwOF Sv eines Kupie, tic émiotevoe th OKor} 
TLOV; Kat o Bpayiav Kupiov tivt amteKaAdg@n; 


John 12:39 - - 

John 12:39 - + Kam imc Saha 

John 12:39 - Therefore they could not believe, because that Esaias said again, 
John 12:39 - HA!VW! WN TiY 'D [ANN 17D! N? [a7 

John 12:39 - Propterea non poterant credere, quia iterum dixit Isaias: 
John 12:39 - Alltsa kunde de icke tro; Esaias sager ju ytterligare: 

John 12:39 - Aussi ne pouvaient-ils croire, parce qu'Esaie a dit encore: 
John 12:39 - Por esto no podian creer, porque otra vez dijo Isaias: 

John 12:39 - 51a Tovto OK NSVVAVTO TILOTEVELV OTL TIAALV ELTTEV NOALAG 
John 12:39 - 51a Touto OVK NSVVAVTO TLOTEVELV OTL TIAALV ELTTEV NOQLAG 
John 12:39 - 51a todto odK HSUvavto MoteEvety, Sti WAAL Eimev ‘Hoatace 
John 12:39 - 51a todto odK HSUvavto MotEvely, StI WAAL Eimev ‘Hoatace 


John 12:40 - - 

John 12:40 - + waa) ans ca ~osatua SOSA ~ATwLSD Law \s ~amal oazeMa ~amus ators 
John 12:40 - He hath blinded their eyes, and hardened their heart; that they should not see with their 
eyes, nor understand with their heart, and be converted, and I should heal them. 

John 12:40 - :0)’7 ‘NX AAW! ['2! O27 OYA ANY 7|9 0327 | nwa! OD IY YW 

John 12:40 - Excecavit oculos eorum, et induravit cor eorum: ut non videant oculis, et non 
intelligant corde, et convertantur, et sanem eos. 

John 12:40 - "Han har forblindat deras 6gon och férstockat deras hjartan, sa att de icke kunna se 
med sina 6gon eller forsta med sina hjartan och omvanda sig och bliva helade av mig." 

John 12:40 - Il a aveuglé leurs yeux; et il a endurci leur coeur, De peur qu'ils ne voient des yeux, 
Qu'ils ne comprennent du coeur, Qu'ils ne se convertissent, et que je ne les guérisse. 

John 12:40 - Ceg6 los ojos de ellos, y endureci6 su coraz6n; Porque no vean con los ojos, y 
entiendan de corazon, Y se conviertan, Y yo los sane. 

John 12:40 - tetu@A@KEV AUT@V TOUG OPBAALOUG KOI TETIOAPWKEV AVTOV THV Kapdtav iva LN o@otv 
TOG OPOAALOIG KAL VONOWOL TN KAPSLA KAL ETLOTPADOL KAL LADG@PAL AVTOUVG 

John 12:40 - tetuo@A@KEV AUTA@V TOUG OPBAALOUG KO TETOAPWKEV AVTOV THV KapStav iva LN lo@otv 
TOG OPBAALOIC KAL VONOWOL TN KAPSLA KOL ETLOTPADWOL KAL LAG@PAL AVTOUG 

John 12:40 - tet0~A@kev abTaV Tob OPBAALOVS kai ET@P@DEV ALTAV THY Kapsiay, iva LN iS@civ 
TOIG OPBAALLOIc KA VONOWOL TH Kapdsia Kai OTPAQAOL, Kai idOOPAL ALTOS. 

John 12:40 - tet0@A@KeEV ALTAV TOLSG OMBAALODS Kai TETAPWKEV AVTOV THV Kapdiav, iva LN iS@or 
TOI OPBAALOIC KAI VOTNOWOL TH KapSia Kai ETLOTPAGHOL, Kai iHOWpPOL AVTOVG 


John 12:41 - - 

John 12:41 - + inols, Ma musae Mw 1 Sed ine won 

John 12:41 - These things said Esaias, when he saw his glory, and spake of him. 

John 12:41 - :r'7y RAM IFANOH NA inixnya in'vw' VAT NNT 

John 12:41 - Hec dixit Isaias, quando vidit gloriam eius, et locutus est de eo. 

John 12:41 - Detta kunde Esaias saga, eftersom han hade sett hans harlighet, nar han talade med 
honom. -- 

John 12:41 - Esaie dit ces choses, lorsqu'il vit sa gloire, et qu'il parla de lui. 

John 12:41 - Estas cosas dijo Isaias cuando vi6 su gloria, y habl6 de él. 

John 12:41 - tavta eimev noaiac ote eldev thy S0gav avtou kat EAQANOEV TLEPL AVTOVD 
John 12:41 - tavta ELMEV NOOLAC OTE eldev thv Sogav AUTOV KA EAQANOEV TIEPL AVTOV 
John 12:41 - tadta eimtev ‘Hoaiac, 6ui eiSev tv SdEav abtod, Kai ZAGANoev epi adTOD. 
John 12:41 - tadta einev ‘Hoatac ote cidev trv 66€av adtod Kai €AGANoE TeEpi abtod 


John 12:42 - - 

John 12:42 - otras in m5 aam eian <\ ceia Wn ic Sams asEM Caw ee <2t mm Aca 
+ Low 

J ohn 12:42 - Nevertheless among the chief rulers also many believed on him; but because of the 

Pharisees they did not confess him, lest they should be put out of the synagogue: 

John 12:42 - 1) N7-7WR Jy’? TIN NX? O'WNDA 7720 DX O'ADD (A NXD OWA" |N Da DAN 

John 12:42 - Verumtamen et ex principibus multi crediderunt in eum: sed propter Phariseeos non 

confitebantur, ut e synagoga non eiicerentur. 

John 12:42 - Dock funnos jamval bland radsherrarna manga som trodde pa honom; men for 

fariséernas skulle ville de icke bekanna det, f6r att de icke skulle bliva utst6tta ur synagogan. 

John 12:42 - Cependant, méme parmi les chefs, plusieurs crurent en lui; mais, a cause des 

pharisiens, ils n'en faisaient pas l'aveu, dans la crainte d'étre exclus de la synagogue. 

John 12:42 - Con todo eso, aun de los principes, muchos creyeron en él; mas por causa de los 

Fariseos no lo confesaban, por no ser echados de la sinagoga. 


John 12:42 - opac HEVTOL KAL EK TOV APXOVT@V TIOAAOL ETLOTEVOAY ELG AVTOV AAAA SLX TOUG 
@APLOMLOVG OLX WHOAOYODV IVA HN ATOOVVAYWYOL YEVOVTAL 

John 12:42 - opac HEVTOL KAL EK TOV APXOVT@V TLOAAOL ETLOTEVOAY ELG AVTOV AAAA SLX TOUG 
@APLOMLOVG OLX WHOAOYODV IVA [IN ATOOVVAYWYOL YEVOVTAL 

John 12:42 - 6pac pEvtot kai Ek TOV APXOVT@V TLOAAOI EtioTEVOAY EiG ADTOV, AAAX 6X TODS 
Mapioaiouc oby @LOAdyovy, (va pT GTOOUVaY@YOL YEV@VTaLe 

John 12:42 - 6pac pEvtot Kai Ek TAV APXYOVT@V TLOAAOI ErtioTEVOAY EiG ADTOV, AAAG 6X TODS 
@Dapioaiovuc ovy @LOAOGyovv, iva LN ATOOUVaYWYOL YEV@VTaLs 


John 12:43 - - 

John 12:43 - + oles me he Red por <anae ani 

John 12:43 - For they loved the praise of men more than the praise of God. 

John 12:43 - :o'N7NA TIADN DA"ZY VAN O'wWINX TIAD 'D 

John 12:43 - Dilexerunt enim gloriam hominum magis, quam gloriam Dei. 

John 12:43 - Ty de skattade hégre att bliva arade av manniskor dn att bliva adrade av Gud. 
John 12:43 - Car ils aimérent la gloire des hommes plus que la gloire de Dieu. 

John 12:43 - Porque amaban mas la gloria de los hombres que la gloria de Dios. 

John 12:43 - nyamnoav yap thy do€av tav avOpanwv pLaAAov nitep thy dogav tov Beov 
John 12:43 - nyammoav yap tnv dogav tav av8pateav PaAAov niep thy do0gav tov Beou 
John 12:43 - nyammoay yap thv 60€av tav avOpattav PaAAOV Hrep thy 50gav Tod Beod. 
John 12:43 - nyammoay yap thv 60€av tav avOpattav POAAoV Hrep Thy 50gav ToD Oeod 


John 12:44 - - 
John 12:44 - CTHNnn > cam <A CHRD 3 a pus37 ai ai <A A oon An ar tmca So vi saz 
% ptrss te) Ac 


John 12:44 - Jesus cried and said, He that believeth on me, believeth not on me, but on him that sent 
me. 

John 12:44 - "TNR OVWA-ON 'D [ANN NAN 'AN7 AD [NANAD WAN Vw! NPI 

John 12:44 - Jesus autem clamavit, et dixit: Qui credit in me, non credit in me, sed in eum, qui misit 
me. 

John 12:44 - Men Jesus sade med h6g rést: "Den som tror pa mig, han tror icke pa mig, utan pa 
honom som har sant mig. 

John 12:44 - Or, Jésus s'était écrié: Celui qui croit en moi croit, non pas en moi, mais en celui qui 
m'a envoyé; 

John 12:44 - Mas Jesus clam6 y dijo: El que cree en mi, no cree en mi, sino en el que me envi0; 
John 12:44 - ijoouc S€ EKpa€ev KAI ELTEV O TILOTEVOV ELC EHE OV TILOTEVEL ELC ELLE AAA ELC TOV 
TLEWWAVTA HE 

John 12:44 - ijoouc S€ ekpa€gev KAI ELEV O TILOTEV@V ELC EHE OV TILOTEVEL EG ELE AAA ELC TOV 
TLEWWAVTA HE 

John 12:44 - Inoobdc S& &xpagev Kai cineve 6 motevav cic éué Ob MotEvEL cic ENE GAAG Eig TOV 
TIEHWOVTE HE, 

John 12:44 - Inoobdc S& éxpaée kai eineve 6 MotEvOv eic ELé OD MOTEvEL Eig Epé, AAA’ cic TOV 
TIEHWOVTE HE, 


John 12:45 - - 

John 12:45 - + <u pus37 ai Ww As 0 

John 12:45 - And he that seeth me seeth him that sent me. 

John 12:45 - snYw-nx AAD NIN 'NR ANDI 

John 12:45 - Et qui videt me, videt eum, qui misit me. 

John 12:45 - Och den som ser mig, han ser honom som har sant mig. 
John 12:45 - et celui qui me voit voit celui qui m'a envoyé. 

John 12:45 - Y el que me ve, ve al que me envio. 


John 12:45 - kai 0 Bew@pav Eve BEwpEl Tov TEHWAVTA LE 
John 12:45 - kat 0 Bew@pav Epe BDEwpel Tov TEWWaVTA [PE 
John 12:45 - kai 6 Bewmpav ene Vewpet Tov NEWWavTa pe. 
John 12:45 - kai 6 Bempav ene Vewpet tov NEWWavTa LE 


John 12:46 - - 

John 12:46 - + Kime Mis am Xl > Samm cma als) hd Kim <a 

John 12:46 - [am come a light into the world, that whosoever believeth on me should not abide in 
darkness. 

John 12:46 - :qwna aw! NX? A |;NADN7D JYN. AUN NN? OPIN 'NNA IX 

John 12:46 - Ego lux in mundum veni: ut omnis, qui credit in me, in tenebris non maneat. 

John 12:46 - Sasom ett ljus har jag kommit i varlden, for att ingen av dem som tro pa mig skall 
forbliva i mérkret. 

John 12:46 - Je suis venu comme une lumiére dans le monde, afin que quiconque croit en moi ne 
demeure pas dans les ténébres. 

John 12:46 - Yo la luz he venido al mundo, para que todo aquel que cree en mi no permanezca en 
tinieblas. 

John 12:46 - ey@ @ac ElG TOV KOOLOV EANAVLEQ IVa TAG O TILOTEVOV ELG ELE EV TH OKOTLA HN HEWN 
John 12:46 - ey@ Oa¢ E1¢ TOV KOOPOV EANAUOG IVa TAG O THOTEVMV ELC ELE EV TN OKOTLA HN HEV) 
John 12:46 - €y@ dc Eig TOV KOOPOV EANALGa, Iva THC O TOTED@V Eig ELE EV TH OKOTIO LN PElvN. 
John 12:46 - €y@ @édc Eig TOV KOOPOV EANAUVOA, iva TKS O TLOTEDOV Eic ELE EV TH OKOTIO LN HEtvy 


John 12:47 - - 

John 12:47 - Ac cals) jrmors bebe EX A nl i os A ir’ nl aby lo bs ames 
2 <als\ al Mawes 

John 12:47 - And if any man hear my words, and believe not, I judge him not: for I came not to 
judge the world, but to save the world. 

John 12:47 - ') DYiVATNN VOW? 'NNA-N7 'D INN VOWN NT IN OW! NII IAT NR vnwal 
(DVIVATNA V'wWin?- ON 

John 12:47 - Et si quis audierit verba mea, et non custodierit: ego non iudico eum. Non enim veni ut 
iudicem mundum,, sed ut salvificem mundum. 

John 12:47 - Om nagon hor mina ord, men icke haller dem, sa démer icke jag honom; ty jag har 
icke kommit for att d6ma varlden, utan for att fralsa varlden. 

John 12:47 - Si quelqu'un entend mes paroles et ne les garde point, ce n'est pas moi qui le juge; car 
je suis venu non pour juger le monde, mais pour sauver le monde. 

John 12:47 - Y el que oyere mis palabras, y no las creyere, yo no le juzgo; porque no he venido a 
juzgar al mundo, sino 4 salvar al mundo. 

John 12:47 - Kal Eav Tig HOV AKOVON TOV PHHAT@V KAL [IN TLOTEVOT EY@ OV KPlV@ AVTOV OV yap 
NAGov va KPlV@ TOV KOOLOV AAA VO OWOW TOV KOOHOV 

John 12:47 - Kal Eav Tig HOV AKOVON TOV PHHATOV KAL [IN TLOTEVOT EY@ OV KPlV@ AVTOV OV yap 
NAGov Wa KPlV@ TOV KOOLOV AAA VO OWOW TOV KOOHOV 

John 12:47 - kai €av tic Lov AkOVvON TOV PHLAT@V Kai LN @LAGEN, EyY@ OV Kpiva AvTOVe OV yap 
TABov iva Kpiva TOV KOOLOV, KAA’ iva C@OW TOV KOOLOV. 

John 12:47 - kai édv tic Lov akovoN TOV PHHATO@V Kai LN ToTEvON, EY@ OV Kpiv@a AVTOVe Ob yap 
TAGov iva Kpiva tov KOOLOV, GAA’ iva O®0W TOV KOOLOV 


John 12:48 - - 

John 12:48 - nes yrnwaan NM Maw Wiss <hin XoP) onl Wan a) hic At Asam <a e A Antes a) 
& Gin 

John 12:48 - He that rejecteth me, and receiveth not my words, hath one that judgeth him: the word 
that I have spoken, the same shall judge him in the last day. 


John 12:48 - oD iN® ['T! RAD "NAAT WR IATA INR [TOI TAN WN Nj! NAL ITA! WW WAI 
JOORXD 

John 12:48 - Qui spernit me, et non accipit verba mea: habet qui iudicet eum. Sermo, quem locutus 
sum, ille iudicabit eum in novissimo die. 

John 12:48 - Den som férkastar mig och icke tager emot mina ord, han har dock en domare 6ver 
sig; det ord som jag har talat, det skall déma honom pa den yttersta dagen. 

John 12:48 - Celui qui me rejette et qui ne recoit pas mes paroles a son juge; la parole que j'ai 
annoncée, c'est elle qui le jugera au dernier jour. 

John 12:48 - El que me desecha, y no recibe mis palabras, tiene quien le juzgue: la palabra que he 
hablado, ella le juzgara en el dia postrero. 

John 12:48 - 0 aBetav epe kat pn Aap Bavev Ta pNHATA HOV EXEL TOV KPLVOVTA AUTOV 0 ADYOS OV 
EAQATNON EKELVOG KPIVEL AUTOV EV TN EOXATH NEPA 

John 12:48 - 0 aBetov epe kat LN AapBavev Ta PHHATA LOU EXEL TOV KPIVOVTA AVTOV O ADYOG OV 
EAQATON EKELVOG KPIVEL AUTOV EV TN EOXATH NHEPA 

John 12:48 - 6 dBet@v eye Kai pn AapBavev Ta PNHPATA pov Exel TOV Kpivovta AVTOVe O Adyos Ov 
EAGANOA, EKEIVOG KPLVEl AVTOV TH EOXATH NHEPAS 

John 12:48 - 6 dBet@v Epe kai pn AapBavev Ta PNHYATA pov, EXEL TOV KpivovTa ALTOVe O Adyos Ov 
EAGANOA, EKEIVOG KPLVET OVTOV EV TH EOXATH NEPA 


John 12:49 - - 

John 12:49 - + warts ma Moos < prnd am pines or Acs Woo cd boo oe HK ies 

John 12:49 - For I have not spoken of myself; but the Father which sent me, he gave me a 
commandment, what I should say, and what I should speak. 

John 12:49 - WAX WWATNAI WAN WAN NYY NAN "NR OVW "AND 'D "NAT 'DWN NPN 'D 
TATR WANA! 

John 12:49 - Quia ego ex me ipso non sum locutus, sed qui misit me Pater, ipse mihi mandatum 
dedit quid dicam, et quid loquar. 

John 12:49 - Ty jag har icke talat av mig sjalv, utan Fadern, som har sant mig, han har bjudit mig 
vad jag skall saga, och vad jag skall tala. 

John 12:49 - Car je n'ai point parlé de moi-méme; mais le Pére, qui m'a envoyé, m’a prescrit lui- 
méme ce que je dois dire et annoncer. 

John 12:49 - Porque yo no he hablado de mi mismo; mas el Padre que me envio, él me did 
mandamiento de lo que he de decir, y de lo que he de hablar. 

John 12:49 - ott eyo €§ epavtov ovk EAQANOA AAA O TIELWOC HE TATHP AVTOG LOL EVTOANV ES@KEV TL 
ET KAL TL AGANO@ 

John 12:49 - ott ey@ € epavtov ovk EAQATNOa AAA O TIELWOC HE TATHP AVTOG LOL EVTOANV ES@KEV TL 
EU KAL TL AGANO@ 

John 12:49 - 611 €y@ €& Epavtod ovk EAGANOA, OAA’O TELWAG HE TATHP AVTOG LOL EVTOANV S5€5@KEV 
ti eta Kai tl AXATOo. 

John 12:49 - 611 €y@ €& Epavtod ovk EAGANOA, GAA’O TELWWAG LE TATHP AVTOSG POL EVtTOAnV ESaKeE TL 
eit@ Kai Tl AAA Ow* 


John 12:50 - - 

John 12:50 - + <c Mam am pinasr YES aK Mss prima sals\s WON <n ycumAaar asad 
John 12:50 - And I know that his commandment is life everlasting: whatsoever I speak therefore, 
even as the Father said unto me, so I speak. 

John 12:50 - ATA 'X | '2N "7X WAX WR IATA WWA"7D [27 OPI "iN IN1YN 'D "AYT! INI 

John 12:50 - Et scio quia mandatum eius vita eterna est. Que ergo ego loquor, sicut dixit mihi 
Pater, sic loquor. 

John 12:50 - Och jag vet att hans bud ar evigt liv; darf6r, vad jag talar, det talar jag sasom Fadern 
har sagt mig." 


John 12:50 - Et je sais que son commandement est la vie éternelle. C'est pourquoi les choses que je 
dis, je les dis comme le Pére me les a dites. 

John 12:50 - Y sé que su mandamiento es vida eterna: asi que, lo que yo hablo, como el Padre me lo 
ha dicho, asi hablo. 

John 12:50 - kat oda OTL N EVTOAN aUTOV CaN M@VLOG EOTIV O OLV AGA® EY@ KAB@G ELPNKEV [OL O 
TATHP OVUTAG ADAG 

John 12:50 - koa o1da ott N EVTOAN AUTOV C@N AL@VLOG EOTLV a ODV ADA® EYO KABWG ELPNKEV [LOL O 
TMATHP OVTAG ADA® 

John 12:50 - kai oiSa 6t1  EvtoA adtod Car) aidvidc gotiv. & OV Ey@ AGAG, KaBAc cipnKev pol O 
MATHP, OUTS AGA. 

John 12:50 - kai oiSa 61h EvtoA adtod Car] aidvidc gotwv & obv AAAS Ey@, KABA eipNnKE LOL O 
TATHP, OUT@ AQAD 


John 13:1 - - 

John 13:1- sur moar hal cals Sm Mass mise. ml hha san Kam su e ila pro > 
Cord aud <huind) Sana als <imoa olaal 

John 13:1 - Now before the feast of the passover, when Jesus knew that his hour was come that he 
should depart out of this world unto the Father, having loved his own which were in the world, he 
loved them unto the end. 

John 13:1 - NX ANN WAND PANT?PN ATA OPIVA-A VAY? IAYW ANI 'D VI! YT!WD NODA An 2971 
‘YRO-TY DANY |? O7IV2 WR I'Y'NA 

John 13:1 - Ante diem festum Pasche, sciens Iesus quia venit hora eius ut transeat ex hoc mundo ad 
Patrem: cum dilexisset suos, qui erant in mundo, in finem dilexit eos. 

John 13:1 - Fore paskhégtiden hande sig detta. Jesus visste att stunden var kommen for honom att 
ga bort ifran denna varlden till Fadern; och sasom han allt hittills hade alskat sina egna har i 
varlden, sa gav han dem nu ett yttersta bevis pa sin karlek. 

John 13:1 - Avant la féte de Paque, Jésus, sachant que son heure était venue de passer de ce monde 
au Pére, et ayant aimé les siens qui étaient dans le monde, mit le comble a son amour pour eux. 
John 13:1 - ANTES de la fiesta de la Pascua, sabiendo Jesus que su hora habia venido para que 
pasase de este mundo al Padre, como habia amado 4 los suyos que estaban en el mundo, amolos 
hasta el fin. 

John 13:1 - mpo d€ ths EoptNs tov mAcXa ELd@¢ 0 IOOUG OTL EANAVBEV AUTOU N @PA Iva HETABN EK 
TOV KOOHOV TOUTOD TIPOG TOV MATEPA AYATINOAG TOUVG LSLOUG TOUG EV T@ KOOHO ElG TEAODG NYATINOEV 
QUTOUG 

John 13:1 - mpo d5€ ths Eoptns Tov MacyYa E1d6@c¢ 0 IWOOUG OTL EANAVBEV CUTOU N APA Iva HETABN EK 
TOV KOOLOV TOUVTOV TIPOG TOV MATEPA AYATINOAG TOUVG LSLOUG TOUG EV T@ KOOH® ElG TEADG NYATINOEV 
QUTOUG 

John 13:1 - po &€ tic éoptijic tod mé&oya eidac 6 Inoodc 61 HAGEv avtOd 1 Opa iva pEtaBh éx tod 
KOOHOUV TOVTOU TIPOG TOV TATEPA, KyaTINOAs Tovs idious TOs EV TH KOOL, Eig TEAOG NYaTINOEV 
QvTOUC. 

John 13:1 - [po 5€ tig Eoptiis tod maoya Eidac 6 Inoods Ott EANALBEV adTOD N Opa iva petaBA ek 
TOD KOOLODV TOUVTOD TIPOG TOV TLATEPA, KyATINOAG TOUS idioUG TODS EV TA KOOL, Eic TEAOG NYATINOEV 
QUTOUG 


John 13:2 - - 

John 13:2 - + jorasaleos wer \osinm ~wosme 1D Raames mals Kam nic rl wa <humeud hama 
John 13:2 - And supper being ended, the devil having now put into the heart of Judas Iscariot, 
Simon's son, to betray him; 

John 13:2 - :non’? NHVP? w'RX Jiyaw-]a ATIN! 22a [DI |VUwWA! AWA NtTyo9Aa ‘AY 

John 13:2 - Et cevna facta, cum diabolus iam misisset in cor ut traderet eum Judas Simonis 
Iscariote: 


John 13:2 - De héllo nu aftonmaltid, och djavulen hade redan ingivit Judas Iskariot, Simons son, i 
hjartat att forrada Jesus. 

John 13:2 - Pendant le souper, lorsque le diable avait déja inspiré au coeur de Judas Iscariot, fils de 
Simon, le dessein de le livrer, 

John 13:2 - Y la cena acabada, como el diablo ya habia metido en el corazon de Judas, hijo de 
Simon Iscariote, que le entregase, 

John 13:2 - koi deutvov yevopevou tov diaBpoAov nbn BEeBANKOTOG Etc THY KaPSlav 1OVdA OLL@VOG 
LOKAPLMTODV Iva AUTOV TAPAd@ 

John 13:2 - koi deutvov yevopevou tov diaBoAov nbn BEeBANKOTOG Etc THY KapPSlav 10VdA GLL@VOG 
LOKAPLOTODV Iva AUTOV TAPAd@ 

John 13:2 - kai deimvov yivopéevon, tod diaBdAov dn BeBAnKOtos eic THY Kapsdiav tva Tapadot 
avtov Tovdac Lipwvos Toxapiotns, 

John 13:2 - kai deinvov yevopevon, tod diaBdAov dn BeBANnKOtTOs Eig THY Kapdiav Tovda Lip@voc 
ToKaplatov iva avtov TAapAda, 


John 13:3 - - 

John 13:3- che <alX hol wt Cam aaa ynamcs oc 5a. pry Aoar am sus \V> saz. ama 
& Mic Wale hala 

John 13:3 - Jesus knowing that the Father had given all things into his hands, and that he was come 
from God, and went to God; 

John 13:3 - -AW! D'NTATVNI NA D'DIN NAN '91 (TA PATNA VAN [DI "dD Vw! VT 

John 13:3 - sciens quia omnia dedit ei Pater in manus, et quia a Deo exivit, et ad Deum vadit: 

John 13:3 - Och Jesus visste att Fadern hade givit allt i hans hander, och att han hade gatt ut fran 
Gud och skulle ga till Gud. 

John 13:3 - Jésus, qui savait que le Pére avait remis toutes choses entre ses mains, qu'il était venu de 
Dieu, et qu'il s'en allait a Dieu, 

John 13:3 - Sabiendo Jestis que el Padre le habia dado todas las cosas en las manos, y que habia 
salido de Dios, y 4 Dios iba, 

John 13:3 - etdac¢ 0 inOoUG OTL MAVTA SESOKEV AVTW O TIATNP ElG TAG XEIPAG KAI OTL ATIO BEoU 
e€navev Kat mpoc Tov BEov vmTayEl 

John 13:3 - eid@¢ 0 INGOUGS OTL TAaVTA SESW@KEV AVT@ O TLATNP Elc TAG XEIPAG Kat OTL ATIO BEOU 
egnAgev Kat pos tov BEov vTAyEL 

John 13:3 - eida@c 611 MavtTA ES@KEV ALTA O TAT Eis TAG XEIpAC Kai OTL ATO BEod ECAAGEV Kai POG 
TOV BEdv UITAYEL, 

John 13:3 - eida@c 6 Inoods oti Mavta SES@KEV AVTA O TlaTNp Eic TAG XEIpAG, Kai STL ATO OEeod 
eChAGE Kai pO TOV Meov vIMAYEI, 


John 13:4 - - 

John 13:4 - + MA Gw> Som arm ama ymadns wr jo 

John 13:4 - He riseth from supper, and laid aside his garments; and took a towel, and girded 
himself. 

John 13:4 - :n.an1 NN9suNn NF TaaATNYX OW |N7wWa IUN OF 

John 13:4 - surgit a cna, et ponit vestimenta sua: et cum accepisset linteum, precinxit se. 
John 13:4 - Men han stod upp fran maltiden och lade av sig 6verkladnaden och tog en linneduk och 
band den om sig. 

John 13:4 - se leva de table, dta ses vétements, et prit un linge, dont il se ceignit. 

John 13:4 - Levantase de la cena, y quitase su ropa, y tomando una toalla, cifidse. 

John 13:4 - eyelpeton ek tov deutvou kor TIENOLW Ta watia kal AaB@v Aevtiov SleC@oeV EAUTOV 
John 13:4 - eyelpeton ek tov deutvovu kor TIENOLW Ta watia kat AaB@v Aevtiov SleC@oev EAUTOV 
John 13:4 - éyeipetat €k tod deinvou Kai ti8now Ta ipatia, Kai AaBav Aévtiov S51éC@oEV EAUTOV? 
John 13:4 - €yeipeton ex tod deimvov Kai ti8not Ta ipatia, Kai AaBav AEvtiov SlECWOEV EXVTOV 


John 13:5 - - 

John 13:5 - usa Sarm> isn jnauzalha AN warn Cam j,iz90 chtoes ols pric Gam ama 
% yma 

John 13:5 - After that he poureth water into a bason, and began to wash the disciples' feet, and to 
wipe them with the towel wherewith he was girded. 

John 13:5 - Aa WAN NIN-AWR NN9yNa aay UT N'D "WN yN? 7N4L W9a ON PX! NR! 
John 13:5 - Deinde mittit aquam in pelvim, et c-pit lavare pedes discipulorum, et extergere linteo, 
quo erat preecinctus. 

John 13:5 - Sedan slog han vatten i ett backen och begynte tva larjungarnas f6tter och torkade dem 
med linneduken som han hade bundit om sig. 

John 13:5 - Ensuite il versa de l'eau dans un bassin, et il se mit a laver les pieds des disciples, et a 
les essuyer avec le linge dont il était ceint. 

John 13:5 - Luego puso agua en un lebrillo, y comenz6 4 lavar los pies de los discipulos, y 4 
limpiarlos con la toalla con que estaba cefiido. 

John 13:5 - eta BaAAet vé@p Etc TOV VITTNPA KaL NPEATO vurttElv TOUS TIOSAC TAV HABNHT@V KaL 
EKHQOOEL TO AEVTIO @ NV SIECMOLEVOG 

John 13:5 - evta BaAAe véa@p Etc TOV VITTNPA KaL NPEATO vurttElv TOUS TIOdSAC TOV HABNHT@V KaL 
EKHQOOEL TO AEVTIO @ NV SIECMOLEVOG 

John 13:5 - eita BaAAel BSwp cic Tov vintipa, Kai Hpgato virtew tobs NdSac TOV PabnTdv Kai 
EKLQOOEL TO Aevti @ Tv SieC@opévoc. 

John 13:5 - eita BaAAel BSwp cic Tov vintipa, Kai Hpgato virtew tobs Nddac TOV PaOnTdv Kai 
EKUGOOEW TO Aevtio @ Tv SieC@opévoc 


John 13:6 - - 

John 13:6 - + \ dur Nae AN 4 yi bur Worms ol imc ars Worme hal <b ma 

John 13:6 - Then cometh he to Simon Peter: and Peter saith unto him, Lord, dost thou wash my 
feet? 

John 13:6 - "AYN YOU AANA ITH PN WX Nin] ONY jiyAwW-2wW Wal 

John 13:6 - Venit ergo ad Simonem Petrum. Et dicit ei Petrus: Domine, tu mihi lavas pedes? 
John 13:6 - Sa kom han till Simon Petrus. Denne sade da till honom: "Herre, skulle du tva mina 
fotter?" 

John 13:6 - Il vint donc a Simon Pierre; et Pierre lui dit: Toi, Seigneur, tu me laves les pieds! 
John 13:6 - Entonces vino 4 Simon Pedro; y Pedro le dice: ¢Sefior, tu me lavas los pies? 

John 13:6 - epyetat OVvV TIPOG OIL@VA TIETPOV KO AEYEL AVT@ EKELVOG KUPLE OU [LOU VUTTEIG TOUG 
TIOSAC 

John 13:6 - epyetat Ovv TIPOG OILWVAa TIETPOV Kal AEYEL AVT@ EKELVOG KUPLE OU [LOU VUTTEIG TOUG 
TOSAC 

John 13:6 - pxeton obv mpdc Lipava Tétpove Agyet adTH* KUPlE, OU LOD virtTELc TODS TO5AC; 
John 13:6 - pxetar obv mpdc Lipwva Métpov, Kai A€yet adtH éketvoce Kupie, ov pov virteic tovc 
TOSAC; 


John 13:7 - - 

John 13:7 - + ssh ret) aho a) sor an <A wv Mow 2505 pram raw al tac 

John 13:7 - Jesus answered and said unto him, What I do thou knowest not now; but thou shalt 
know hereafter. 

John 13:7 - :-YTD [27ND NYD VTE AR NYY IR WR NA PR WANA VW! [V4 

John 13:7 - Respondit Iesus, et dixit ei: Quod ego facio, tu nescis modo, scies autem postea. 

John 13:7 - Jesus svarade och sade till honom: "Vad jag gor forstar du icke nu, men framdeles skall 
du fatta det." 

John 13:7 - Jésus lui répondit: Ce que je fais, tu ne le comprends pas maintenant, mais tu le 
comprendras bientot. 


John 13:7 - Respondi6 Jestis, y dijole: Lo que yo hago, tt no entiendes ahora; mas lo entenderas 
después. 

John 13:7 - amtekpi8n tNO0UG KO ELTIEV AUVT@ O EY@ TLOLW OV OUK O16AC APTL yV@ON SE HETA TALTA 
John 13:7 - amteKpi8n tO0UG KALI ELTIEV AVT@ O EY TIOLM OV OUK OL6AC APTL YV@ON SE ETA TAVTA 
John 13:7 - dnexpi0n Inoodc Kai cinev adts 6 éy@ TOL od OK Oidac KpTL, yw@on Sé peta tadta. 
John 13:7 - dnexpi0n Inoodc Kai cinev adits 6 éy@ M01, OD OVK Oidac PTI, Yvon Sé Leta Tadta 


John 13:8 - - 

John 13:8 - wd bd vl ac Naem Ac sae ol toe ANG A bow Aas Xd lsd Lasme al in 

e chum paw 

John 13:8 - Peter saith unto him, Thou shalt never wash my feet. Jesus answered him, If I wash thee 
not, thou hast no part with me. 

John 13:8 - 7770.97 [XR AN® YOU N7-ON Vw! INN [Yt OPV’? "AN YOUN-N? O1|NVY 1"'7N WN" 
"AY 

John 13:8 - Dicit ei Petrus: Non lavabis mihi pedes in eternum. Respondit ei Iesus: Si non lavero te, 
non habebis partem mecum. 

John 13:8 - Petrus sade till honom: "Aldrig nagonsin skall du tva mina fotter!" Jesus svarade 
honom: "Om jag icke tvar dig, sa har du ingen del med mig." 

John 13:8 - Pierre lui dit: Non, jamais tu ne me laveras les pieds. Jésus lui répondit: Si je ne te lave, 
tu n'auras point de part avec moi. 

John 13:8 - Dicele Pedro: No me lavaras los pies jamas. Respondidle Jesus: Si no te lavare, no 
tendras parte conmigo. 

John 13:8 - Aeyel avT@ TMETPOS OV HN VLG TOUG TLOSAG HOD El TOV ALWVAa ATIEKPLON AVT@ O INDOUG 
EQV [IN] VLG OE OLK EXELG HEPOG HET ELOU 

John 13:8 - Aeyel aVT@ TETPOG OV LN VIS TOUS TIOSAG [LOU EIG TOV Alava aTtEKPLON AVT@ O INGOUG 
EQV [IN] VLU OE OLK EXELG HEPOG HET ELOV 

John 13:8 - Aéyet abt Tlétpoce od pT vis pov tovs TOdac Eig TOV aidva. anEKpIBN Incodcs avdtds 
EQV HT] VIVO OE, ODK EXELG HEPOG HET ELOD. 

John 13:8 - A€yer adtTH TlEtpoce ob EN vis Tovs TOdac LLOv Eig TOV Aidva aTteKPiBN ALTA O 
‘Inoovcs €av Ln Via Og, ODK EXEIG HEPOG HET ELOD 


John 13:9 - - 

John 13:9 - + jst are yi arc Ac A Xoeh sanls AX4 Xl jim orm Wosme al inc 

John 13:9 - Simon Peter saith unto him, Lord, not my feet only, but also my hands and my head. 
John 13:9 - "WNWNAI THN DA 'D TI? "ZAVNA N7 TR O1NYY Jivnw I'7X WN"! 

John 13:9 - Dicit ei Simon Petrus: Domine, non tantum pedes meos, sed et manus, et caput. 

John 13:9 - Da sade Simon Petrus till honom: "Herre, icke allenast mina f6tter, utan ock hander och 
huvud!" 

John 13:9 - Simon Pierre lui dit: Seigneur, non seulement les pieds, mais encore les mains et la téte. 
John 13:9 - Dicele Sim6én Pedro: Sefior, no sdlo mis pies, mas aun las manos y la cabeza. 

John 13:9 - Aeyel AVT@ OILWV TETPOG KUPLE [IT] TOUG TLOSAG LOD HOVOV AAA KAL TAG XELPAG KAL THV 
KEmaAnv 

John 13:9 - Aeyel AVT@ OILWV TETPOG KUPLE [IT] TOUG TLOSAG LOD HOVOV AAA KAL TAG XELPAG KAL THV 
KEQQANV 

John 13:9 - Aéyet abt@ Xipa@v Tetpoce Kvpte, pT tods TOd5ac¢ LOU LOVOV GAA Kai TAG XEIPAG Kal THY 
KEMaANV. 

John 13:9 - A€yet abt Xip@v Tetpoce Kuvpte, pL tovs MOdac Lov POVOV, GAAG Kal TAG XEIpAG Kat 
THV KE@aANV 


John 13:10 - - 
John 13:10 - ara am Kaa mloas A> aes 3) nonls ymol\ 4 Ac sue am “ums a ae ol imc 
% ~woals A Ac watuc wor watuc 


John 13:10 - Jesus saith to him, He that is washed needeth not save to wash his feet, but is clean 
every whit: and ye are clean, but not all. 

John 13:10 - 9X DNAY OMA! NN WiNY [72 "Dd I"27ATNATDN 'D Tiy yO? (P77 p-X ynana vw 7X WN" 
(0972 N7 

John 13:10 - Dicit ei Iesus: Qui lotus est, non indiget nisi ut pedes lavet, sed est mundus totus. Et 
vos mundi estis, sed non omnes. 

John 13:10 - Jesus svarade honom: "Den som ar helt tvagen, han behdver allenast tva fotterna; han 
ar ju i ovrigt hel och hallen ren. Sa dren ock I rena -- dock icke alla." 

John 13:10 - Jésus lui dit: Celui qui est lavé n'a besoin que de se laver les pieds pour étre 
entiérement pur; et vous étes purs, mais non pas tous. 

John 13:10 - Dicele Jestis: El que esta lavado, no necesita sino que lave los pies, mas esta todo 
limpio: y vosotros limpios estais, aunque no todos. 

John 13:10 - Aeyet avT@ O INGOUG O AEAOUPLEVOG OU XPEIAV EXEL TN TOUG TIOSAG VIAGBaL AAA EOTIV 
KaBAPOG OAOG KAL VHELG KAHAPOL EOTE AAA ODXL TLAVTEG 

John 13:10 - Aeyel AUT O INGOUG O AEAOUHEVOG Ov XPELAV EXEL TN TOUG TIOSAG VIYaoBat AAA EOTIV 
KaBapoc OAOG Kal LEIS KABAPOL EOTE AAA OLXL TLAVTEG 

John 13:10 - A€yet abta ‘Inoodce 6 AeAovpEVOS OK EXEL xpEtav vipaoBal, GAA’ Eotiv KaBapPOc GAOcs 
kai byEtc KaBapol EotE, AAA’ OLY TAVTES. 

John 13:10 - A€yet abta 6 Inoodce 6 AEAovPEVOG Ov xpEiav Exel FH TOUS TOdAC VipaoBal, GAA’ EOTL 
KaBapoc GAoce Kai DpEIG KABAPO! EOTE, AAA’ OLY TAVTEG 


John 13:11 - - 

John 13:11 - + chin <am imc am Adal» ond sles  BA_ Cam sa 

John 13:11 - For he knew who should betray him; therefore said he, Ye are not all clean. 

John 13:11 - a iN 0979 NX? War Ja-“7V 1ANON! "Nn YT! 'D 

John 13:11 - Sciebat enim quisnam esset qui traderet eum: propterea dixit: Non estis mundi omnes. 
John 13:11 - Han visste némligen vem det var som skulle forrada honom; darfor sade han att de icke 
alla voro rena. 

John 13:11 - Car il connaissait celui qui le livrait; c'est pourquoi il dit: Vous n'étes pas tous purs. 
John 13:11 - Porque sabia quién le habia de entregar; por eso dijo: No estais limpios todos. 

John 13:11 - née yap tov mapadidovta autov 51a TOUTO EUTEV OLXL TIAVTEG KABAPOL EOTE 

John 13:11 - née yap tov mapadidovta autov 51a TOUTO ETEV OLXL TAVTEG KABAPOL EOTE 

John 13:11 - {Sei yap tov napadiSovta odtove Six todto einev Sut obyi Mavtec KaBapoi gote. 

John 13:11 - Sei yap tov napadiSovta odtove 61x todto eimeve obyi MdvtEeg KABapoi ZoTE 


John 13:12 - - 

John 13:12 - + ~oal hans <i watuc ehh ~am\ raw nrhora ynahuns mm) ~omAX\ 4 e Noe Biny 
John 13:12 - So after he had washed their feet, and had taken his garments, and was set down again, 
he said unto them, Know ye what I have done to you? 

John 13:12 - AQ DAVT'D ON"2N WAN! ON? AWLP TAATN® Wa’! ON"'7A NX yOVWAWNY NX ‘A 
027 'M'yy WR IAT 

John 13:12 - Postquam ergo lavit pedes eorum, et accepit vestimenta sua: cum recubuisset iterum 
dixit eis: Scitis quid fecerim vobis? 

John 13:12 - Sedan han nu hade tvagit deras fotter och tagit pa sig 6verkladnaden och ater lagt sig 
ned vid bordet, sade han till dem: "Forstan I vad jag har gjort med eder? 

John 13:12 - Aprés qu'il leur eut lavé les pieds, et qu'il eut pris ses vétements, il se remit a table, et 
leur dit: Comprenez-vous ce que je vous ai fait? 

John 13:12 - Asi que, después que les hubo lavado los pies, y tomado su ropa, volviéndose 4 sentar 
a la mesa, dijoles: ;Sabéis lo que os he hecho? 

John 13:12 - ote ovv eviWev Tous TOdaG AUT@V Kal EAQBEV TA ILATLA AVTOV AVOTIED@V TIAL ELTTEV 
QUTOLG YIVOOKETE TL TETOUKO U[ILV 


John 13:12 - ote ovv eviWev touc TOdac AUTAV Kal EAQBEV TA IHATLA AVTOV AVATIED@V TIAALV ELTTEV 
QUTOLG YLVOOKETE Tl TETOINKA VLLV 

John 13:12 - ‘Ote obv éviwev tovdcs mdSac adTAV Kai ZAaBEV TH iLatia adTOD Kai dvértedev TAAL, 
cilev AYTOIC® YIV@OKETE Ti TETOINKA DpIV; 

John 13:12 - ‘Ote obv évipev tobcs nddac adtAV Kai ZAaBE Ta iLatIa abTOD, &vaTteda@v TAAL EtTtEV 
QUTOIC® YIV@OKETE Ti TETIOINKA DELIV; 


John 13:13 - - 

John 13:13 - + aX. bur Coluk Gin Laza Wima 91 Woburn Lis <m 

John 13:13 - Ye call me Master and Lord: and ye say well; for so I am. 

John 13:13 - :N1N "IND DAAAT WR OHAV'D! [ITAL DIN "7-O'N Vy? ODN 

John 13:13 - Vos vocatis me Magister, et Domine, et bene dicitis: sum etenim. 

John 13:13 - I kallen mig 'Mastare' och ‘Herre’, och I sager ratt, ty jag ar sa. 

John 13:13 - Vous m'appelez Maitre et Seigneur; et vous dites bien, car je le suis. 

John 13:13 - Vosotros me llamais, Maestro, y, Sefior: y decis bien; porque lo soy. 

John 13:13 - vpetg Qavette LE 0 S1SA0KAANG KAL O KUPLOG KOL KAAWG AEYETE ELL YAP 
John 13:13 - vpetg Mavette pe 0 S1SA0KAA0G KAL O KUPLOG KOL KAAWG AEYETE ELL YAP 
John 13:13 - bpEicg aveité pee 6 SibG0KaAOC Kai O KUPLOG, Kai KaA@G A€yetTeE® Epi Yap. 
John 13:13 - dpi Paveité pe, 6 di6G0KaAOC Kai 0 Kuptos, Kai kKaAd@c A€yete* Eipl yap 


John 13:14 - - 
John 13:14 - waamh waloc acs ~oal la aa ~oal Morn wonly 4 woatma ~ 0297 OW . Ka 
“ot Le AN eer 


John 13:14 - If I then, your Lord and Master, have washed your feet; ye also ought to wash one 
another's feet. 

John 13:14 - nx "7a. WX YN] O'2'N DAN-DA O9"2A NX "WYN [TAAL AVINAD '2N-DR [37 
John 13:14 - Si ergo ego lavi pedes vestros, Dominus, et Magister: et vos debetis alter alterius 
lavare pedes. 

John 13:14 - Har nu jag, eder Herre och Mastare, tvagit edra f6tter, sa aren ock I pliktiga att tva 
varandras fotter. 

John 13:14 - Si donc je vous ai lavé les pieds, moi, le Seigneur et le Maitre, vous devez aussi vous 
laver les pieds les uns aux autres; 

John 13:14 - Pues si yo, el Sefior y el Maestro, he lavado vuestros pies, vosotros también debéis 
lavar los pies los unos 4 los otros. 

John 13:14 - et ovv eyo Evia VH@V TOUS TOSAG 0 KUPLOG Kal 0 SISAGKAAOG KAL VHELG OMEAETE 
QAANA@V VUTELV TOUG TIOSAG 

John 13:14 - € ovv ey@ Evia VH@V TOUS TIOSAG 0 KUPLOG Kat O SISACKAADG KAL VHELG OMEAETE 
QAANA@V VUTELV TOUG TIOSAG 

John 13:14 - ei obv eyo évipa budV tobs NdSac 6 KUPLOG Kai 6 S1SGoKAAOC, Kai DyEIc O@eEtAEteE 
GAANAOV vimttElv TOvG TIOdaACe 

John 13:14 - ei obv éy@ évipa bydv tobs Nddac, 6 Kbpioc Kai 6 AilS&oKaAO., Kai DyEic OeEiAEteE 
GAANAOV virttElv TOUS TIOSACG 


John 13:15 - - 

John 13:15 - + vs ~aamh ~oal hana Kaas woahvaus rmaal, e mom 

John 13:15 - For I have given you an example, that ye should do as I have done to you. 

John 13:15 - :097 'n'wy WARD ONDA iwWYA yn? O97 'nn) ngin 'd 

John 13:15 - Exemplum enim dedi vobis, ut quemadmodum ego feci vobis, ita et vos faciatis. 
John 13:15 - Jag har ju givit eder ett foredéme, for att I skolen géra sasom jag har gjort mot eder. 
John 13:15 - car je vous ai donné un exemple, afin que vous fassiez comme je vous ai fait. 

John 13:15 - Porque ejemplo os he dado, para que como yo os he hecho, vosotros también hagais. 
John 13:15 - umodetypa yap ed@ka VEL Wa KABA EY ETOINOM VELLV KOL VLELG TOUTE 


John 13:15 - umodetypa yap ed@ka VEL Wo KABA EY ETOINOM VELLV KOL UVHLELG TOUTE 
John 13:15 - omddetypa yap d€65@Ka DpiVv, iva Kaba Ey@ ETOINO DELIV Kai DyEIs TOUTE. 
John 13:15 - omdédetypa yap d€6a@Ka byt, Wa Kabac Ey@ Ertoinoa DIV, Kai DpLEIc TOL|TE* 


John 13:16 - - 

John 13:16 - + mires PQru sale la min Pon canr dils ~oal oinw tae eae 

John 13:16 - Verily, verily, I say unto you, The servant is not greater than his lord; neither he that is 
sent greater than he that sent him. 

John 13:16 - :in?wn 7i7a OPW [XL PITA 7iTa TAA ['X O27 WA "IN [AN JAN 

John 13:16 - Amen, amen dico vobis: non est servus maior Domino suo: neque apostolus maior est 
eo, qui misit illum. 

John 13:16 - Sannerligen, sannerligen sdger jag eder: Tjdnaren ar icke former dn sin herre, ej heller 
sandebudet former dn den som har sant honom. 

John 13:16 - En vérité, en vérité, je vous le dis, le serviteur n'est pas plus grand que son seigneur, ni 
l'apotre plus grand que celui qui l'a envoyé. 

John 13:16 - De cierto, de cierto os digo: El siervo no es mayor que su sefor, ni el apdstol es mayor 
que el que le envio. 

John 13:16 - apnv apnv Aey@ vp ovK Eottv SovAoc HElG@V TOV KUPLOL AUTOV OVSE ATLIODTOAODG 
HELG@V TOV TLEHWOAVTOG AUTOV 

John 13:16 - anv apny Aey@ vp ovK Eottv SovA0c HELG@V TOV KUPLOLD AUVTOV OVSE ATLODTOADG 
HELG@V TOL TLEHWOVTOG AUTOV 

John 13:16 - &unv anv A€y@ vyiv, obK ~otiv SodA0¢ LEiZav Tod kUptoVL AvTOD ODSE ATIOOTOADG 
LeiC@v TOD MELWAVTOSG AVTOV. 

John 13:16 - anv any Agy@ vyiv, obK ~ott S0DA0G LEtCav Tod KUptov avTOD, OLSE ATIOOTOADG 
LleiC@v TOD TELWAVTOS ALTOV 


John 13:17 - - 

John 13:17 - + wamsal ~amsha ~oxth win aX 

John 13:17 - If ye know these things, happy are ye if ye do them. 

John 13:17 - jp DDHiWYA OH WR NXT OAVT'-ON 

John 13:17 - Si hec scitis, beati eritis si feceritis ea. 

John 13:17 - Da I veten detta, saliga aren I, om I ock géren det. 

John 13:17 - Si vous savez ces choses, vous étes heureux, pourvu que vous les pratiquiez. 
John 13:17 - Si sabéis estas cosas, bienaventurados seréis, si las hiciereis. 
John 13:17 - el TAVTA OIGATE HAKAPLOL EOTE EAV TLOINTE AVTA 

John 13:17 - el TAVTA OIGATE HAKAPLOL EOTE EAV TLOINTE AVTA 

John 13:17 - ei tadta oiSate, PaKaplot EotE Edv TOUTE AUTH. 

John 13:17 - ei tadta oiSate, paKkaplot €oTE EQV TOL TE AVTA 


John 13:18 - - 

John 13:18 - at qs Cohs sales AV> Ac dus 3 ara Max 33 AV> oincd prc Nasa As cam XA 
* moor As poi <ul pas Macs 

John 13:18 - I speak not of you all: I know whom I have chosen: but that the scripture may be 
fulfilled, He that eateth bread with me hath lifted up his heel against me. 

John 13:18 - ?57an "nN? 79iX ANIA N72! JYN'? 7X ON 'NANA WANA 2 V7! "NAT OD7D-7V NP 
cay "2Y 

John 13:18 - Non de omnibus vobis dico: ego scio quos elegerim: sed ut adimpleatur Scriptura: Qui 
manducat mecum panem, levabit contra me calcaneum suum. 

John 13:18 - Jag talar icke om eder alla; jag vet vilka jag har utvalt. Men detta skriftens ord skulle 
ju fullbordas: 'Den som at mitt bréd, han lyfte mot mig sin hal.' 

John 13:18 - Ce n'est pas de vous tous que je parle; je connais ceux que j'ai choisis. Mais il faut que 
l'Ecriture s'accomplisse: Celui qui mange avec moi le pain A levé son talon contre moi. 


John 13:18 - No hablo de todos vosotros: yo sé los que he elegido: mas para que se cumpla la 
Escritura: El que come pan conmigo, levant6 contra mi su calcafiar. 

John 13:18 - ov Tlept MaVTOV LHAV AEY@ EY@ O16 OUG EFEAECALNV AAA Iva TN Ypa@n TANP@BN oO 
TPOYOV HET ELOU TOV APTOV ETINPEV ET ELE THV TITEPVAV AUVTOV 

John 13:18 - ov Tlept MaVTOV LHOV AEY@ EY@ O16 OUG EFEAEEALNV AAA Iva TN Ypa@N TANP@BN Oo 
TPWYOV HET EHOV TOV APTOV ETINPEV ET ENE THV TITEPVAV AVTOV 

John 13:18 - od nepi ndvtwv bLdv Aéywor éy@ oi6a tivac éEeAcEGunve GAA’ iva 1 ypagr TANPWOF* 6 
TPOYOV HET ELOD TOV GPTOV ETIPKEV ET ELE THV TITEPVAV AVTOD. 

John 13:18 - ob mepi navt@v DUdV Agy@s éya@ oida ob ZEeAEEGuNVe GAA’iva 1) ypagr MANpPabA, 6 
TPOYOV HET ELOD TOV APTOV EMNPEV EM ELE THV TTEPVAV AVTOD 


John 13:19 - - 

John 13:19 - + ct <rcs ~oxsh rams nar Sad As pin > ~oal Mind <2m 

John 13:19 - Now I tell you before it come, that, when it is come to pass, ye may believe that I am 
he. 

John 13:19 - :N1n 2X 'D OHINANA! NAN |yN’? ANID OVA 097 Wx "2x AAYN 

John 13:19 - Amodo dico vobis, priusquam fiat: ut cum factum fuerit, credatis, quia ego sum. 
John 13:19 - Redan nu, f6rran det sker, sager jag eder det, for att I, nar det har skett, skolen tro att 
jag ar den jag dr. 

John 13:19 - Dés a présent je vous le dis, avant que la chose arrive, afin que, lorsqu'elle arrivera, 
vous croyiez a ce que je suis. 

John 13:19 - Desde ahora os lo digo antes que se haga, para que cuando se hiciere, creais que yo 
SOY. 

John 13:19 - ant aptt Aey@ vp TIPO Tov yeveoBan Iva OTAV YEVNTOL TLOTEVONTE OTL EY ELL 

John 13:19 - ant aptt Aey@ vp TIPO Tov yeveoBan Wa OTAV YEVITOL TLOTEVONTE OTL EY ELL 

John 13:19 - dnapti A€y@ bpiv Tpd tod yeveo#an, tva TlOTEVONTE OTAV YEvNTOL OTL EY Eipit. 

John 13:19 - dn’ dpti A€y@ piv mpO Tod yeveoBan, iva Sta YEvNTAL MLOTEVONTE OTL EY@ Eipl 


John 13:20 - - 

John 13:20 - am poles ai Aso At a Asam am A od t123 ai Asason or ~oal oinw wae 

« Anon 

John 13:20 - Verily, verily, I say unto you, He that receiveth whomsoever I send receiveth me; and 
he that receiveth me receiveth him that sent me. 

John 13:20 - 7ajn nex VARNA! 7aP7N 'NN ANNIWR WR NX 7aynna-7> 'D O27 WN "2A [AN JAN 
N7W-NX 

John 13:20 - Amen, amen dico vobis: Qui accipit si quem misero, me accipit: qui autem me accipit, 
accipit eum, qui me misit. 

John 13:20 - Sannerligen, sannerligen sager jag eder: Den som tager emot den jag sander, han tager 
emot mig; och den som tager emot mig, han tager emot honom som har sdnt mig." 

John 13:20 - En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui recoit celui que j'aurai envoyé me recoit, et 
celui qui me recoit, recoit celui qui m'a envoyé. 

John 13:20 - De cierto, de cierto os digo: El que recibe al que yo enviare, 4 mi recibe; y el que a mi 
recibe, recibe al que me envid. 

John 13:20 - apnv apny Aeyo vptv o AapBavev eav tTiva TELWo Ene AaLBavet o de ene Aap Bavev 
AapBavet Tov TEWWAVTO HE 

John 13:20 - apy apny Aeyo vptv o AapBavev eav Tiva TELWo Ene AaLBavel o de Eepe Aap Bavev 
AAUBAVEL TOV TELWOVTO HE 

John 13:20 - &pnv apny Aéy@ bypiv, 6 AapBavev av tiva TELWo ELE AapBdave, O SE Ene AapLBavav 
AAUBAVEL TOV TEN WOVTE HE. 

John 13:20 - &pnv apny Aéy@ bypiv, 6 AaLBavev edv Tiva TEWWO, EWE Aap Paver, O dé EWE AALBAVaV 
Aap Pavel TOV TEWWAVTO HE 


John 13:21 - - 

John 13:21 - + A sles Waar 1073 ~oal Mint arnt inca ineca maid sh sas won taw a0 
John 13:21 - When Jesus had thus said, he was troubled in spirit, and testified, and said, Verily, 
verily, I say unto you, that one of you shall betray me. 

John 13:21 - THX 'D 027 WAN "2X JAN PAX WANA TYAL INIA 7Na41 PAA OAT VAT? Vw! Ni7dd "a 
“7)0n! On 

John 13:21 - Cum hec dixisset Iesus, turbatus est spiritu: et protestatus est, et dixit: Amen, amen 
dico vobis: Quia unus ex vobis tradet me. 

John 13:21 - Nar Jesus hade sagt detta, blev han upprérd i sin ande och betygade och sade: 
"Sannerligen, sannerligen sdger jag eder: En av eder skall f6rrada mig." 

John 13:21 - Ayant ainsi parlé, Jésus fut troublé en son esprit, et il dit expressément: En vérité, en 
vérité, je vous le dis, l'un de vous me livrera. 

John 13:21 - Como hubo dicho Jestis esto, fué conmovido en el espiritu, y protestd, y dijo: De 
cierto, de cierto os digo, que uno de vosotros me ha de entregar. 

John 13:21 - tavta eitav 0 inGOUG ETAPAYXON TO TVEVHOTL KAL EHAPTUPNOEV KAI ETTEV ALNV OLN 
AEY® ULV OTL ElG EF VH@V TAPAS@OCEL HE 

John 13:21 - tavta eitav 0 iNGOUSG ETAPAYXON TO TVEVHOTL KAL EHAPTUPNOEV KALI ETTEV ALNV OLN 
AEY® VILL OTL EG EF DEV TLIAPASWOEL HE 

John 13:21 - Tadta cin@v Inoobdc étapdy6n tO mvevpati Kai guaptUpNoev Kai Eimeve uN aL 
Aéy@ Opiv Sti ic €E HUSV Napad@oei pe. 

John 13:21 - Tadta cinav 6 Inoodc étapay6n tH nvebuati, Kai guaptUpNoE Kai cimeve GunV GUT 
AEy@ Opiv Sti cic €E HUSV Napada@oe pE 


John 13:22 - - 

John 13:22 - + ww ram Ass einihna AyD Ww aad vay e jnana\h 

John 13:22 - Then the disciples looked one on another, doubting of whom he spake. 
John 13:22 - AT n-'7V AVT! N71 DIA "Dd NYA IN WR AANA TN 7D 10'a41 

John 13:22 - Aspiciebant ergo ad invicem discipuli, heesitantes de quo diceret. 

John 13:22 - Da sago larjungarna pa varandra och undrade vilken han talade om. 

John 13:22 - Les disciples se regardaient les uns les autres, ne sachant de qui il parlait. 
John 13:22 - Entonces los discipulos mirdbanse los unos 4 los otros, dudando de quién decia. 
John 13:22 - eBAettov ovv etc aAANAOUG Ol LAONTAL ATIOPOULEVOL TIEPL TLVOG AEYEL 

John 13:22 - eBAettov ovv etc aAANAOUG Ol LAONTAL ATIOPOUHEVOL TEPL TLVOG AEYEL 

John 13:22 - €BAemtov sic GAA AOUGS of PaONnTal, aTOpOvPEVOL TEpi Tivo AEyEL. 

John 13:22 - &BAenov ovv eic GAAT|AOUC Of PAONTaAi, éMOopobpEVoOT TEpi Tivoc A€yEL 


John 13:23 - - 

John 13:23 - + msas5 <am Vere am Mam jawt ~ tt Sac Sas ymauslh ow 

John 13:23 - Now there was leaning on Jesus' bosom one of his disciples, whom Jesus loved. 

John 13:23 - :wiw! 7'n-7yv AON (ANN Vw! WAR I'TN7AN TORI 

John 13:23 - Erat ergo recumbens unus ex discipulis eius in sinu Iesu, quem diligebat Iesus. 

John 13:23 - Nu var dar bland larjungarna en som lag till bords invid Jesu brést, den larjunge som 
Jesus alskade. 

John 13:23 - Un des disciples, celui que Jésus aimait, était couché sur le sein de Jésus. 

John 13:23 - Y uno de sus discipulos, al cual Jess amaba, estaba recostado en el seno de Jests. 
John 13:23 - nv S€ avakelpevos €l¢ TOV HAOHT@V AVTOV EV TA KOATI@ TOL INGOV OV NyaTIa O INGOUG 
John 13:23 - nv d¢ avaKepevoc etc Tov PAOHTwV AVTOU EV TH KOATI@ TOV UGOV OV NYATIA O INGOUG 
John 13:23 - Hv avaxeipevoc cic ék TOV LAONnTAv adtod év 1 KOAT@ Tod Inood, Sv Hydra 6 
‘Inoovcs 

John 13:23 - Hv 5é d&vakeipevoc cic &k TOV LAOHTAV abtod év TH KOAN@ Tod ‘Inood, dv Hydna 6 
‘Inootcs 


John 13:24 - - 

John 13:24 - + tac om As ymouleéesr ars Wosme ol imi 

John 13:24 - Simon Peter therefore beckoned to him, that he should ask who it should be of whom 
he spake. 

John 13:24 - "7y VAT WR AT NINN WIT? OVS Jiynw f-Tmy1 

John 13:24 - Innuit ergo huic Simon Petrus: et dixit ei: Quis est, de quo dicit? 

John 13:24 - At denne gav da Simon Petrus ett tecken och sade till honom: "Sag vilken det ar som 
han talar om." 

John 13:24 - Simon Pierre lui fit signe de demander qui était celui dont parlait Jésus. 

John 13:24 - A éste, pues, hizo sefias Simon Pedro, para que preguntase quién era aquél de quien 
decia. 

John 13:24 - vevel ovv TOVT@ OIL@V TIETPOG TUBEDBaL TIC Av EIN TlEpl OV AEYEL 

John 13:24 - vevel ovv TOVTA OlLa@V TETPOG TLBEOBAL Tic AV EL TEPL OV AEYEL 

John 13:24 - vever obv tobt@ Lipav Métpoc Kai Aéyei odtHe einé tic €otw mepi ob Aé€yel. 

John 13:24 - vever obv toUt@ Lipav Métpoc mvGé0Gen tic dv cin mepi ob A€yer 


John 13:25 - - 

John 13:25 - + Sm am yim al aca sass oer As dos sae. ml Kam Pw cusalh am 

John 13:25 - He then lying on Jesus' breast saith unto him, Lord, who is it? 

John 13:25 - :N1 "9 "TR IPR WANA Vw! 12-7 7541 

John 13:25 - Itaque cum recubuisset ille supra pectus Iesu, dicit ei: Domine quis est? 

John 13:25 - Han lutade sig da mot Jesu brést och fragade honom: "Herre, vilken ar det?" 
John 13:25 - Et ce disciple, s'étant penché sur la poitrine de Jésus, lui dit: Seigneur, qui est-ce? 
John 13:25 - El entonces recostandose sobre el pecho de Jesus, dicele: Sefior, ¢quién es? 

John 13:25 - eniteowv S€ EKELVOG OVTWC ETL TO OTNBOG TOV INOOD AEYEL AVT@ KUPLE TLC EOTLV 
John 13:25 - eniteowv Se Ekelvoc Emtl TO OTNBOC TOV INGOD AEYEL AVT@ KUPLE TIC EOTLV 

John 13:25 - énimeoov odv éxeivoc obtac émi TO OTf90¢ tod Incod Aégyel abTH* KUplE, Tic ZOTLV; 
John 13:25 - éniteoav Sé Exeivoc emi TO OTB ToD Inood AEyel aVTH* Kupie, tic ott; 


John 13:26 - - 

John 13:26 - worms 1D aad) saa asl waz, 2 9a ml Sina asl Mas5 ot am am al imc 

2 COs TA 

John 13:26 - Jesus answered, He it is, to whom I shall give a sop, when I have dipped it. And when 
he had dipped the sop, he gave it to Judas Iscariot, the son of Simon. 

John 13:26 - ATININWIN JAE INQNS NY A041 7 ABN? 'NONS PAVNAWN Nin AT DIN Vw! VA 
NP? wR jiynw-|2a 

John 13:26 - Respondit Iesus: [lle est, cui ego intinctum panem porrexero. Et cum intinxisset 
panem, dedit ude Simonis Iscariote. 

John 13:26 - Da svarade Jesus: "Det ar den at vilken jag racker brédstycket som jag nu doppar." 
Darvid doppade han brédstycket och rackte det at Judas, Simon Iskariots son. 

John 13:26 - Jésus répondit: C'est celui a qui je donnerai le morceau trempé. Et, ayant trempé le 
morceau, il le donna a Judas, fils de Simon, I'Iscariot. 

John 13:26 - Respondio Jestis: Aquél es, 4 quien yo diere el pan mojado. Y mojando el pan, didlo a 
Judas Iscariote, hijo de Simon. 

John 13:26 - OMOKPLVETAL O INDOUG EKELVOG EOTIV @ EYO BAWAG TO WOLPLOV EMlda@Ow Kat ELBA TO 
WO@LLOV S616@OlV lOVdSA CIL@VOG lOKAPLATH 

John 13:26 - amoKptVETAL O INDOUG EKELVOG EOTIV @ EYO PAWAG TO WOLLOV EMld@OW Kat ELBA TO 
W@LLOV S616@OlVv lOVdSA CIL@VOG lOKAPLATH 

John 13:26 - émoxpiveto 6 Inoods, éxeivoc éotw © yO PaWa TO Waniov Kai Sow abTA. Boac 
obv TO Wapiov AapBavel Kai SiS@ow Tobdsa Lipwvoc IoKapiatov. 

John 13:26 - dnoxpiveta 6 Inoodce éxeivoc éotw @ éy@ BaWac 16 Wapiov ém6O0w Kai éuBEac tO 
Waptov dSid@ow Tovda Xipavos Toxapiaty 


John 13:27 - - 

John 13:27 - + (Nas sas dor sana pr waz. ol imc ile ao cam Wahkhd Kal thoa 

John 13:27 - And after the sop Satan entered into him. Then said Jesus unto him, That thou doest, 
do quickly. 

John 13:27 - :MAN AYY AWYH-AW NX Vw! PW WNL AQP [OWA NA iv'72 ION! 

John 13:27 - Et post buccellam, introivit in eum Satanas. Et dixit ei Iesus: Quod facis, fac citius. 
John 13:27 - Da, nar denne hade tagit emot brédstycket, for Satan in i honom. Och Jesus sade till 
honom: "Gor snart vad du gor." 

John 13:27 - Dés que le morceau fut donné, Satan entra dans Judas. Jésus lui dit: Ce que tu fais, 
fais-le promptement. 

John 13:27 - Y tras el bocado Satands entr6 en él. Entonces Jesus le dice: Lo que haces, haz lo mas 
presto. 

John 13:27 - Kal HETA TO POPOV TOTE ELONAGEV ELC EKELVOV 0 CATAVAG AEYEL OVDV AVT@ O IGOUG O 
TLOLELG TLOIOOV TAXLOV 

John 13:27 - Kal HETA TO W@PLOV TOTE ELONADEV ElG EKELVOV O OATAVAG AEYEL OLV AVT@ O INGOUG O 
TLOLELG TLOINOOV TAXLOV 

John 13:27 - kai peta 16 Woptov, tote ciofAGev cic exeivov 6 oatavac. Agyel obv adtTH Inoodce 6 
TLOLETG TLOINOOV TAXLOV. 

John 13:27 - kai peta tO Woptov tote eloffAev cic éxetvov 6 catavic Aégyel Obv AdTH 6 Inoodce 6 
TLOLEIG, TIOINOOV TAXLOV 


John 13:28 - - 

John 13:28 - + ac <im As aam ehh <A jnauszl\ha 

John 13:28 - Now no man at the table knew for what intent he spake this unto him. 

John 13:28 - :NNTD I"'7R VAT ANT? W'N VTC? D'AONA NI 

John 13:28 - Hoc autem nemo scivit discumbentium ad quid dixerit ei. 

John 13:28 - Men ingen av dem som lago dar till bords forstod varfor han sade detta till honom. 
John 13:28 - Mais aucun de ceux qui étaient a table ne comprit pourquoi il lui disait cela; 
John 13:28 - Mas ninguno de los que estaban 4 la mesa entendi6 4 qué proposito le dijo esto. 
John 13:28 - touto d€ OVdEIC EYV@ TOV AVAKELLEV@V TIPOG TL EWTEV HVT 

John 13:28 - touto d€ OvdEtc EYV@ TOV AVAKELLEV@V TIPOG TL EWTEV HVT 

John 13:28 - todto 6é odSeic Zyv@ TOV dvaKElLevav TIPdc Ti EiMEV ADTAH® 

John 13:28 - todto 5é obdeic Eyv@ TOV EvaKEILEVOV TIPO Ti EiMEV CTH* 


John 13:29 - - 

John 13:29 - our > m\ 109 10913 Saages Sam MNAITS rrowal\ 1 Aol so1 uX_ aam vnH UM 
anol \hor <ma usa) 

John 13:29 - For some of them thought, because Judas had the bag, that Jesus had said unto him, 
Buy those things that we have need of against the feast; or, that he should give something to the 
poor. 

John 13:29 - 99390 O'D WW [¥! DAN. NN? IX AND 'DW 177A? VW! PX WAN" AAWN AWN wW! 'd 
TN TA 

John 13:29 - Quidam enim putabant, quia loculos habebat Iudas, quod dixisset ei Iesus: Eme ea, 
que opus sunt nobis ad diem festum: aut egenis ut aliquid daret. 

John 13:29 - Ty eftersom Judas hade penningpungen om hand, menade nagra att Jesus hade velat 
saga till honom: "Kop vad vi behéva till hégtiden", eller ock att han hade tillsagt honom att giva 
nagot at de fattiga. 

John 13:29 - car quelques-uns pensaient que, comme Judas avait la bourse, Jésus voulait lui dire: 
Achéte ce dont nous avons besoin pour la féte, ou qu'il lui commandait de donner quelque chose 
aux pauvres. 


John 13:29 - Porque los unos pensaban, por que Judas tenia la bolsa, que Jesus le decia: Compra lo 
que necesitamos para la fiesta: 6, que diese algo a los pobres. 

John 13:29 - tec yap ed0Kovv ETEL TO YAMOOOKOLHIOV ELXEV O LOVSAG OTL AEYEL AUT O INOOUG 
QYOPAOOV WV XPELAV EXOLEV ELG THV EOPTHV T] TOL MT@XOIG wa TL dw 

John 13:29 - tiec yap edoKovv ETEL TO YAMOOOKOLHIOV ELXEV O LOVSAG OTL AEYEL AUT@ O INOOUG 
QYOPAOOV WV XPELAV EXOLEV ELG THV EOPTHV T] TOL MT@XOIG wa TL da 

John 13:29 - twéc yap é50kovv, émei 10 YAw@OOOKOLOV Elxev Tobdac, Sti Aéyel ALTA ‘Inoodc, 
&yOpacov ov xpeiav éxopev cic tv EopTIy, # tote Mt@xoOIc (va TL dO. 

John 13:29 - twéc yap é66xKovy, émtei TO YA@OOOKOLOV Eixev 6 Tovdac, btI A€yel COTA 6 Inoodc, 
&yOpaoov av xpeiav éxopev cic tv opti, f} tots Mt@yoIc iva TL 6O 


John 13:30 - - 

John 13:30 - + pas ara am <i ei mma ao) ol pasa <awld aoa sam Ao LD 
John 13:30 - He then having received the sop went immediately out: and it was night. 
John 13:30 - :a!a 72) NYINA NRY'? 7AN OANA Nong ny inna Nin! 

John 13:30 - Cum ergo accepisset ille buccellam, exivit continuo. Erat autem nox. 
John 13:30 - Da han nu hade tagit emot brédstycket, gick han strax ut; och det var natt. 
John 13:30 - Judas, ayant pris le morceau, se hata de sortir. Il était nuit. 

John 13:30 - Como él pues hubo tomado el bocado, luego salié: y era ya noche. 

John 13:30 - AaBeav ovv To Waptov Eekelvoc EvBEws EENAPev Nv SE vvs 

John 13:30 - AaBe@v ovv To Waptov Eekelvoc EvBEws EENAPev nv de vvs 

John 13:30 - AaBav obv TO Woptov éxeivoc gEFABev EvBUce Fv 5é WE. 

John 13:30 - AaBav obv TO Woptov éxeivoc ebBEwc EEABEv" Fv SE VUE 


John 13:31 - - 

John 13:31 - + ms sche <mldo Kin\ es mis ached Lan cm sas. inc 

John 13:31 - Therefore, when he was gone out, Jesus said, Now is the Son of man glorified, and 
God is glorified in him. 

John 13:31 - 772 W9N) D'A7NA! OTNN-|A W9N) NAY Wx Viv"! RY! NAD 

John 13:31 - Cum ergo exisset, dixit Iesus: Nunc clarificatus est Filius hominis: et Deus clarificatus 
est in eo. 

John 13:31 - Och nar han hade gatt ut, sade Jesus: "Nu ar Manniskosonen forharligad, och Gud ar 
forharligad i honom. 

John 13:31 - Lorsque Judas fut sorti, Jésus dit: Maintenant, le Fils de l'homme a été glorifié, et Dieu 
a été glorifié en lui. 

John 13:31 - Entonces como él sali6, dijo Jests: Ahora es glorificado el Hijo del hombre, y Dios es 
glorificado en él. 

John 13:31 - ote e€nAGev Aeyet 0 tnoous vov ed0€a08n 0 vio Tov avOpartov Kal o BEoc edoEac8n Ev 
QUTO 

John 13:31 - | ote e€nAGev | ote ovv e€nAdev | Aeyet 0 tnoous vov edo€a08n o vioc Tov avOpartov Kat 
0 Be0c ed0ga08N Ev avTA@ 

John 13:31 - ‘Ote obv é&fAGev Agvet Inoodce viv 250Ed06N 6 vidc tod &vOpamov, Kai 6 Bedc 
€50Ga00n Ev avTO. 

John 13:31 - ‘Ote obv 2&AOe, A€yet 6 Incodce viv &60EGo8N 6 vidc tod dvOpanov, Kai 6 Odc 
€50€ao8n Ev adTA 


John 13:32 - - 

John 13:32 - + ml saem <rus0 ml warm mor alo 

John 13:32 - If God be glorified in him, God shall also glorify him in himself, and shall straightway 
glorify him. 

John 13:32 - HN x9! DIANA NyVA O'N7NA NS! Dal (A W9NI O'D7NA JD 


John 13:32 - Si Deus clarificatus est in eo, et Deus clarificabit eum in semetipso: et continuo 
clarificabit eum. 

John 13:32 - Ar nu Gud férharligad i honom, sa skall ock Gud férharliga honom i sig sjalv, och han 
skall snart forharliga honom. 

John 13:32 - Si Dieu a été glorifié en lui, Dieu aussi le glorifiera en lui-méme, et il le glorifiera 
bientot. 

John 13:32 - Si Dios es glorificado en él, Dios también le glorificara en si mismo, y luego le 
glorificara. 

John 13:32 - 1 0 Be0g ed0ga08N Ev avtTw Kat O BEos So€acdEl aUTOV EV EAUTA Ka EvBUG SOEadEL 
QUTOV 

John 13:32 - et 0 Be0g ed0ga08N Ev avtw Kat o BEoc So€acdEl aUTOV EV EAUTA Kal ELBUG SOEadEL 
QUTOV 

John 13:32 - ei 6 Bedc €50EK08N Ev avTA, Kai 0 BEdc SOEAGEL AVTOV EV ALTA, Kai EVO S0EdoEL 
QUTOV. 

John 13:32 - ei 6 Oedc E60EAoO8N Ev AVTH, Kai 0 Oedc S0EdoE1 abTOV Ev EAUTA, Kai EVBVCG S0EdoEL 
QvTOV 


John 13:33 - - 

John 13:33 - was cA thie Sans thes Sram) hinds iad worsha ce Vass Viv Ale ps 
+ him Waal aX cma chal 

John 13:33 - Little children, yet a little while I am with you. Ye shall seek me: and as I said unto the 
Jews, Whither I go, ye cannot come; so now I say to you. 

John 13:33 - "2X WWATPN 'D DTN PN "NAAN WAND! 'NWPAN OMX OAV A'X ITN VYNTIY 2 
(NAY OI"2N WAN 2X [9 NAW NiIDZ1'771N XN? 72IN 

John 13:33 - Filioli, adhuc modicum vobiscum sum. Queretis me: et sicut dixi Iudeis: Quo ego 
vado, vos non potestis venire: et vobis dico modo. 

John 13:33 - Kara barn, allenast en liten tid ar jag annu hos eder; I skolen sedan soka efter mig, men 
det som jag sade till judarna: 'Dit jag gar, dit kunnen I icke komma’, detsamma sager jag nu ock till 
eder. 

John 13:33 - Mes petits enfants, je suis pour peu de temps encore avec vous. Vous me chercherez; 
et, comme j'ai dit aux Juifs: Vous ne pouvez venir ow je vais, je vous le dis aussi maintenant. 

John 13:33 - Hijitos, aun un poco estoy con vosotros. Me buscaréis; mas, como dije a los Judios: 
Donde yo voy, vosotros no podéis venir; asi digo a vosotros ahora. 

John 13:33 - Tekvia eT pUKpOV LEB VH@V ElLl CHTNOETE HE Kal KABA ELTOV TOLG LOVSALOIG OTL OTLOV 
LTMAY@ EY@ vpEIG OV SuvacVe EAPEtv Kat UPLV AEY@ APTL 

John 13:33 - Tekvia eT pIKpoV EB VH@V Elpl CHTNOETE HE Kol KABA ELTOV TOLG LOVSALOIG OTL OTTOV 
LTMAY@ EY@ vpLEIG OV SuvacVE EAPELV Kat UPLV AEY@ APTL 

John 13:33 - texvia, éti pikpov ped’ Oydv eipe CyTHOETE LE, Kai KAB@C EimoV ToIc Tovsatoic 61 
Omtov EY@ UMAY@ vpEIG OV SLVaGBE EABEIV, Kai Div A€Ey@ GPT. 

John 13:33 - texvia, ét1 puKpov pe’ OLAV cit CytHOETE pe, Kai KaBaC Eimov TOIc lovsatoic Sti STIOv 
UTAYa EYO, DpEIc OV SUVaOBE EADEIV, Kai Dv AEy@ GpTL 


John 13:34 - - 

John 13:34 - + woshaur Mos Mod asl aw eae ~aambha ~oal Misa Sha» 1008 <Kems Ac 
John 13:34 - Anew commandment I give unto you, That ye love one another; as I have loved you, 
that ye also love one another. 

John 13:34 - w'X DOAN DA |D DINN 'NANN WAND UNN NY WOR 10ND WR O97 [NI IX NWTN ANN 
*HANAD POA NR 

John 13:34 - Mandatum novum do vobis: Ut diligatis invicem, sicut dilexi vos, ut et vos diligatis 
invicem. 

John 13:34 - Ett nytt bud giver jag eder, att I skolen alska varandra; ja, sasom jag har dlskat eder, sa 
skolen ock I alska varandra. 


John 13:34 - Je vous donne un commandement nouveau: Aimez-vous les uns les autres; comme je 
vous ai aimés, vous aussi, aimez-vous les uns les autres. 

John 13:34 - Un mandamiento nuevo os doy: Que os améis unos 4 otros: como os he amado, que 
también os améis los unos a los otros. 

John 13:34 - evtoAnv kaivnv S6@pt vt wa ayartate HAANAOUS KAB@S NYATINOA VHA IVA KOL VLLELC 
ayartate aAANAOUG 

John 13:34 - evtoAnv kaivnv S6@pt vt wa ayartate KAANAOUS KAB@CS NYATINOM VHA IVA KOL VLLELC 
ayartate aAAnAOUG 

John 13:34 - évtoAnyv Kany did@pt dpi, tva d&yanate oAAMAOUG? KAB@S HyatINnoOa DLAs iva Kat 
bpEIc ryartate AAANAOUG. 

John 13:34 - évtoAny karvny Sid@pt bpiv iva a&yana&te aAANAOUG, KaB@S HyaTnoa DLs iva Kai DpLEIC 
ayamtate aAANAOUG 


John 13:35 - - 

John 13:35 - + a» hal a» 08d CWam san watuc yusalha wamlas Re oN Cams 

John 13:35 - By this shall all men know that ye are my disciples, if ye have love one to another. 
John 13:35 - :09'2 NANX PWN "? OWX O'TN7D 'D 7D WT NNTA 

John 13:35 - In hoc cognoscent omnes quia discipuli mei estis, si dilectionem habueritis ad invicem. 
John 13:35 - Om I haven karlek inbordes, sa skola alla darav forsta att I aren mina larjungar." 
John 13:35 - A ceci tous connaitront que vous étes mes disciples, si vous avez de l'amour les uns 
pour les autres. 

John 13:35 - En esto conoceran todos que sois mis discipulos, si tuviereis amor los unos con los 
otros. 

John 13:35 - ev TOUT@ YV@OOVTAL MAVTEG OTL EOL HABNTAL EOTE EAV AYOATINV EXNTE EV AAANAOIC 
John 13:35 - ev TOUT@ YV@OOVTAL TMAVTEG OTL ELOL HABNTAL EOTE EAV AYOATINV EXNTE EV AAATNAOIC 
John 13:35 - €v ToUT@ YV@OoVTaL MAVTES STL EHO LAONTal EotE, €av ayarmnv ExntEe Ev GAANAOIC. 
John 13:35 - €v tovT@ yV@Oovtal MAaVTES OTL ELOI HABNTat EoTE, Eav ayaTIHV EyntE Ev GAANAOIG 


John 13:36 - - 

John 13:36 - dur sass cl or Aiea thed al td dur dic abcd jim aca Worms al inc 

e ytho Sheth os huis din) Sms <h<al 

John 13:36 - Simon Peter said unto him, Lord, whither goest thou? Jesus answered him, Whither I 
go, thou canst not follow me now; but thou shalt follow me afterwards. 

John 13:36 - N97? NAY 7IN-N? NAW 7710 "IN WAV VIG! INR [VAL 2D IX "ITA O(NVY IPN WNL 
OX 77H |P-! INR 

John 13:36 - Dicit ei Simon Petrus: Domine, quo vadis? Respondit Iesus: Quo ego vado, non potes 
me modo sequi: sequeris autem postea. 

John 13:36 - Da fragade Simon Petrus honom: "Herre, vart gar du?" Jesus svarade: "Dit jag gar, dit 
kan du icke nu félja mig; men framdeles skall du félja mig." 

John 13:36 - Simon Pierre lui dit: Seigneur, oti vas-tu? Jésus répondit: Tu ne peux pas maintenant 
me suivre ou je vais, mais tu me suivras plus tard. 

John 13:36 - Dicele Siméon Pedro: Sefior, ¢adénde vas? Respondidle Jesus: Donde yo voy, no me 
puedes ahora seguir; mas me seguiras después. 

John 13:36 - A€yel AVTO CIL@V TETPOG KUPLE TOV UTAYELG ATEKPLON AVT@ O IGOUG OTLOV UTAY@ OV 
dvvacal POL vov akoAovENoal votEepov SE AKOAOVONOCEIC LOL 

John 13:36 - A€yel AVTO CIL@V TIETPOG KUPLE TOV UTAYELG ATEKPLON AVT@ O IGOUG OTLOV UTMAY@ OU 
dvvacal POL vov akoAOvENOaL VoTtEpov SE AKOAOVOENOCEIC LOL 

John 13:36 - A€yet abt@ Xipa@v Téetpoce Kvpte, tod bmayetc; amteKptON Inoodce Sov Ey@ OMAaY@ OV 
dbvaoai poi viv akoAOvEFjoa, aKoAoVvONOEIc SE botEpov. 

John 13:36 - Agyet adTH Lipov etpoce Kuvpte, mod brdyeic; amtekpiOn avt@ o ‘Inoodcs dtov eyo 
bay, OV SVvacat LoL viv AKOAOVEFjoOal, Votepov SE GKOAOVONOEIG LOL 


John 13:37 - - 

John 13:37 - + waals proc 2% cen wihs chs Sc wasn <i <i) ome al inc 

John 13:37 - Peter said unto him, Lord, why cannot I follow thee now? I will lay down my life for 
thy sake. 

John 13:37 - :VwO2-TYA [AX 'W9I-]N FOR N77 NAY 7D1N-N7 VITO ONY I"'72X WN" 

John 13:37 - Dicit ei Petrus: Quare non possum te sequi modo? Animam meam pro te ponam. 
John 13:37 - Petrus sade till honom: "Herre, varfér kan jag icke félja dig nu? Mitt liv vill jag giva 
for dig.” 

John 13:37 - Seigneur, lui dit Pierre, pourquoi ne puis-je pas te suivre maintenant? Je donnerai ma 
vie pour toi. 

John 13:37 - Dicele Pedro: Sefior, ¢por qué no te puedo seguir ahora? mi alma pondré por ti. 

John 13:37 - Aeyel avT@ TeTPOS KUPtE 41a TL OV SUVOPAL Gol AKOAOVENOAL APT THY WoyNV LOU UTEP 
oov 8now 

John 13:37 - Aeyel avT@ O TleTPOSG KUplE Sta TL OV SLVaPOAL Gol AkOAOVENOOI APTL THY WoYXNV LOU 
umep cov Bnow 

John 13:37 - A€yet adtTH Métpoce kvpie, Stati ob Svvapat oor akoAOvEFoon &ptl; THY WuXV LOU 
vmep ood Ooo. 

John 13:37 - A€yet adtTH 6 Tétpoce Kupte, diati od Svvapat cot GKoAovOAoat Apt THY WoyNV LOU 
bmEp ood Onow 


John 13:38 - - 

John 13:38 - Wha we) ehih MN rio avs wv Mirmcd ant pols ja mh nzaul san al inc 

* 35 qanh we) 

John 13:38 - Jesus answered him, Wilt thou lay down thy life for my sake? Verily, verily, I say unto 
thee, The cock shall not crow, till thou hast denied me thrice. 

John 13:38 - w7W'a UNDA AANA X77! OWA WAN '2X JAN [AN 'W9] TVA WWOI JAND Vw! InN [yl 
Malai i>) 

John 13:38 - Respondit ei Iesus: Animam tuam pro me pones? Amen, amen dico tibi: non cantabit 
gallus, donec ter me neges. 

John 13:38 - Jesus svarade: "Ditt liv vill du giva for mig? Sannerligen, sannerligen sdger jag dig: 
Hanen skall icke gala, forran du tre ganger har fornekat mig." 

John 13:38 - Jésus répondit: Tu donneras ta vie pour moi! En vérité, en vérité, je te le dis, le coq ne 
chantera pas que tu ne m‘aies renié trois fois. 

John 13:38 - Respondidle Jestis: ¢Tu alma pondras por mi? De cierto, de cierto te digo: No cantara 
el gallo, sin que me hayas negado tres veces. 

John 13:38 - anekpi6n avt@ 0 INOOUG THY WoyXNV Gov UTEP ELOV BNOEISG ALNV ALNV AEY@ CoOL OV LN 
QAEKTOP POVNON EWG OV ATIAPVNON HE TPLC 

John 13:38 - amtexpi8n avT@ Oo INGOUS THV WoxNV Gov UTEP ELLOV ONGEIG ALNV aLNV AEy@ Col Ov LN 
QAEKTOP POVIOEL EWG OV ATLAPVNON HE TPIG 

John 13:38 - dnoxpiveton Inoodcs trv Woxnv cov UTEP ELOD BryoEtG; AuNV apNV AEY@ ool, Ov LN} 
GAEKTOP PVION Ewc Od &Pvon [LE Tpic. 

John 13:38 - dmekpi6n adt@ o Inoodc: thy Woxnv ov vmEp ELOD ONOEIs ApTV AN AEY@ Col, OD 
LIT] GAEKTOP avioel Ewc ob ATtapvIjoN PE TpiCc 


John 14:1 - - 

John 14:1 - + watuc QIENDA am >a mis casam ~oanl somiha <A sas inc’ eEna 
John 14:1 - Let not your heart be troubled: ye believe in God, believe also in me. 

John 14:1 - 37 9ND "2 Dl O'7NA ANNA 09227 7NA!"7N 

John 14:1 - Non turbetur cor vestrum. Creditis in Deum, et in me credite. 

John 14:1 - "Edra hjartan vare icke oroliga. Tron pa Gud; tron ock pa mig. 

John 14:1 - Que votre coeur ne se trouble point. Croyez en Dieu, et croyez en moi. 
John 14:1 - NO se turbe vuestro corazon; creéis en Dios, creed también en mi. 


John 14:1 - pn tapacoeo8@ VV TN KAPSLA TILOTEVETE ELG TOV BEOV KALI ELC EHE TILOTEVETE 
John 14:1 - pn tapacoeo8@ VE@V TN KAPSiA TILOTEVETE ELG TOV BEOV KAI ELC EHE TILOTEVETE 
John 14:1 - Mn tapacoeo8w OLS 1 Kapdiae MloTEvETE Eic TOV BEdv, Kai EiG ELE TOTEVETE. 
John 14:1 - Mh tapacoeo8@ DLO 1 Kapdiae MloTEVETE Eic TOV MEdv, Kai Eic ELE TLOTEVETE 


John 14:2 - - 

John 14:2 - * Wash ales hice ike: Coal beam imc ca or bus Choithe Luc Xo 
John 14:2 - In my Father's house are many mansions: if it were not so, I would have told you. I go 
to prepare a place for you. 

John 14:2 - :pin 097 j'2N7 7720 29N O97 Wix 'N"'| |) N7-ON OA NHN AX N'A 

John 14:2 - In domo Patris mei mansiones multe sunt. Si quo minus dixissem vobis: Quia vado 
parare vobis locum. 

John 14:2 - I min Faders hus aro manga boningar; om sa icke voro, skulle jag nu saga eder att jag 
gar bort for att bereda eder rum. 

John 14:2 - Il y a plusieurs demeures dans la maison de mon Pére. Si cela n'était pas, je vous l'aurais 
dit. Je vais vous préparer une place. 

John 14:2 - En la casa de mi Padre muchas moradas hay: de otra manera os lo hubiera dicho: voy, 
pues, a preparar lugar para vosotros. 

John 14:2 - ev Ty OlKiaA TOV TATPOG LOD POVvat TIOAAQT ELOL El SE [IT EUTOV AV U[LV TOPEVOLLAL 
ETOLLAOAL TOTOV ULLV 

John 14:2 - ev Th OlK1a TOV TATPOG LOD HOVval TOAAQT ELOL El SE LN ELTTOV AV ULV TOPEVOLLAL 
ETOLLQAOAL TOTOV DLLV 

John 14:2 - év tf oikia tod matpdc pov povai MoAAat eioive ei 5é pn}, Eitov &v bpive 6ti Mopevopion 
ETOLLAOAL TOTMOV DLIve 

John 14:2 - év tf oikia tod matpdc pov povai mMoAAat eiows ei 5é pn}, Eimov av bpiv MopevopaL 
ETOLLAOAL TOTMOV DLIve 


John 14:3 - - 

John 14:3 - + ~aamh watuc Od ods thes pral woatiwa Kh sah ~oal wha Ain Ka 

John 14:3 - And if I go and prepare a place for you, I will come again, and receive you unto myself; 
that where I am, there ye may be also. 

John 14:3 - WA DANDA TAR yn? "7X DIN ‘ANP?! WW raiw Din 0397 "Nia 'Nd7N-'9 Aral 
DW "1X 

John 14:3 - Et si abiero, et preparavero vobis locum: iterum venio, et accipiam vos ad meipsum, ut 
ubi sum ego, et vos sitis. 

John 14:3 - Och om jag an gar bort for att bereda eder rum, sa skall jag dock komma igen och taga 
eder till mig; ty jag vill att dar jag ar, dar skolen I ock vara. 

John 14:3 - Et, lorsque je m'en serai allé, et que je vous aurai préparé une place, je reviendrai, et je 
vous prendrai avec moi, afin que la ou je suis vous y soyez aussi. 

John 14:3 - Y si me fuere, y os aparejare lugar, vendré otra vez, y os tomaré 4 mi mismo: para que 
donde yo estoy, vosotros también estéis. 

John 14:3 - kat eav MOpEVOa ETOILAGW VPLV TOTIOV TIAALV EPXOHAL KOL TAPAANWOLOL VHAS TIPOG 
EMOVTOV LV OTLOU ELLL EY@ KAL VHELG NTE 

John 14:3 - kat eav MOpEeVvO@ Kal ETOAC VHLV TOTOV TAAL EPXOLLAL KOL TAPAANWOLAL VAS TIPOG 
EMOVTOV LVM OTLOU ELLL EY@ KAL VHELG NTE 

John 14:3 - kai €av Mopev8G kai ETOIKOW TOMOV DEV, TAAL EPXOLOL Kal TAPAANLWopaL DUGG POG 
éuavtoy, tva ortov eipi €y@ Kai bpetc Ate. 

John 14:3 - kai €av TopevOG kai ETOILAO VpIVv TOMOV, TAAL EPXOLLAL Kai TAPAANWOLOAL DUA TIPO 
éuavtoy, tva drov eipi ya, Kai bpeic te 


John 14:4 - - 
John 14:4 - « watuc ehh Snotaca wolunc ehh alicts arta 


John 14:4 - And whither I go ye know, and the way ye know. 
John 14:4 - :aAyT! AVA NA! 97210 "2X 1X DAY 

John 14:4 - Et quo ego vado scitis, et viam scitis. 

John 14:4 - Och vagen som leder dit jag gar, den veten I." 
John 14:4 - Vous savez oti je vais, et vous en savez le chemin. 
John 14:4 - Y sabéis 4 donde yo voy; y sabéis el camino. 
John 14:4 - kot omov ey uTay@ odate Kol THV Odov O1daTE 
John 14:4 - kot omov ey uTay@ oldate Kol THV Odov O1daTE 
John 14:4 - kai 6mtov €y@ Omaye@ oidate trv OdOv. 

John 14:4 - kai émtov Ey vmay@ oidate, Kai THY Od0v oidaTE 


John 14:5 - - 

John 14:5 - wire sam) wordt wane id bord dic abcd Quod usu Xl jim mach ol imc 
ym Sud 

John 14:5 - Thomas saith unto him, Lord, we know not whither thou goest; and how can we know 
the way? 

John 14:5 - -\V7ATN® VT) 1D2'NI ZN NAN NIN YT! NIT NIV "PR WNL 

John 14:5 - Dicit ei Thomas: Domine, nescimus quo vadis: et quo modo possumus viam scire? 
John 14:5 - Tomas sade till honom: "Herre, vi veta icke vart du gar; huru kunna vi da veta vagen?" 
John 14:5 - Thomas lui dit: Seigneur, nous ne savons ou tu vas; comment pouvons-nous en savoir le 
chemin? 

John 14:5 - Dicele Tomas: Sefior, no sabemos 4 donde vas: ¢cémo, pues, podemos saber el camino? 
John 14:5 - Aeyet avt@ B@pAc KUplE OLK OLS6QHEV TOU UTAYEIG Kat TAG SuVapLEBa THY Odov Eldevar 
John 14:5 - Aeyet avt@ B@pac Kkuple OVK OLSQPEV TOV UTAYELG KAI TAG SuVapEBa THY Odov EldEvat 
John 14:5 - A€yet abt Oapdce KUpie, ovK OLSapEV TOD UTayElc, Kai T14¢ OVSaLLEV THY OdOv; 

John 14:5 - A€yet adTH Oapdce Kvpte, ovk oidap_ev mod vmdyetce Kai TH>c SuvapEba thy O60v 
eidévay 


John 14:6 - - 

John 14:6 - + 5 ok Akt or hol Ka id <A tua Kaine via It dt sae ml inc 

John 14:6 - Jesus saith unto him, I am the way, the truth, and the life: no man cometh unto the 
Father, but by me. 

John 14:6 - 'T'-"7y 'N'7A ANDY WN NATOK ONAL NANA PVT '92N Vw! 7X WNL 

John 14:6 - Dicit ei Iesus: Ego sum via, et veritas, et vita. Nemo venit ad Patrem, nisi per me. 

John 14:6 - Jesus svarade honom: "Jag ar vagen och sanningen och livet; ingen kommer till Fadern 
utom genom mig. 

John 14:6 - Jésus lui dit: Je suis le chemin, la vérité, et la vie. Nul ne vient au Pére que par moi. 
John 14:6 - Jesus le dice: Yo soy el camino, y la verdad, y la vida: nadie viene al Padre, sino por mi. 
John 14:6 - Aeyel avT@ O INGOUG EY@ Elpt N 060¢C Kal NH AANVEta Kar NH Can oVdEIG EPXETAL TIPOG TOV 
TLATEPA El [iN St EHOU 

John 14:6 - Aeyel avT@ 0 INGOUG EY@ Elpt N 060¢C Kal NH AANVELa Kar N Can oVdEIG EPXETOL TIPOG TOV 
TLATEPA El pT St ELOU 

John 14:6 - A€yet adTH TInoodce eyo eipt n 060c¢ Kai N GANGEla Kai Care obdeic EpxEton TPOG TOV 
MATEPA et LN) St’ Epod. 

John 14:6 - A€yet abt 0 Inoodce eya eipt 7 060c Kai N GANVEta Kai T Gar obdEic EpyxEton TPO TOV 
TATEPA ei pN St ELOO 


John 14:7 - - 

John 14:7 - + ynwadaiwa ol watuc ehh <zom I) ~oxth pw an wohun <A A x 

John 14:7 - If ye had known me, ye should have known my Father also: and from henceforth ye 
know him, and have seen him. 

John 14:7 - :in& OMX} Dal (NX OAYT! AHYNI DAYT! 'ANX-NY Oa 'NR OWYTIAI? 


John 14:7 - Si cognovissetis me, et Patrem meum utique cognovissetis: et amodo cognoscetis eum, 
et vidistis eum. 

John 14:7 - Haden I kant mig, sa haden I ock kant min Fader; nu kaénnen I honom och haven sett 
honom." 

John 14:7 - Si vous me connaissiez, vous connaitriez aussi mon Pere. Et dés maintenant vous le 
connaissez, et vous l'avez vu. 

John 14:7 - Si me conocieseis, también a mi Padre conocierais: y desde ahora le conocéis, y le 
habéis visto. 

John 14:7 - €l EyV@KELTE HE KOL TOV TATEPA HOU EYVAKELTE AV KAL AT APTL YIVOOKETE AUTOV Kal 
EMPAKATE AVTOV 

John 14:7 - €l EYV@KELTE HE KAL TOV TIATEPA HOU EYVOKELTE AV KAL ATL APTL YIVAOKETE AUTOV Kal 
EMPAKATE AVTOV 

John 14:7 - ei €yv@Katé €pé, Ka TOV TATEPA LOL YV@OEOVE* Kai ATIAPTL YIVO@OKETE AVTOV Kat 
EMPAKATE AVTOV. 

John 14:7 - ei €yVOKELTE HE, KA TOV TATEPA LOU EYVOKELTE AV KAI AT’ APTL YIV@OKETE AVTOV KAL 
EMPAKATE AVTOV 


John 14:8 - - 

John 14:8 - + a amaa MOoW «an ~ 1 womla al inc 

John 14:8 - Philip saith unto him, Lord, shew us the Father, and it sufficeth us. 
John 14:8 - 3172 'ThANATNA NI 17ND ‘ITH O(9'7'9 "TNR WAN"! 

John 14:8 - Dicit ei Philippus: Domine, ostende nobis Patrem, et sufficit nobis. 
John 14:8 - Filippus sade till honom: "Herre, lat oss se Fadern, sa hava vi nog." 
John 14:8 - Philippe lui dit: Seigneur, montre-nous le Pére, et cela nous suffit. 
John 14:8 - Dicele Felipe: Sefior, muéstranos el Padre, y nos basta. 

John 14:8 - Aeyet avt@ MATTOS KUpte SELfOV [LV TOV TLATEPA KA OAPKEL NEI 
John 14:8 - Aeyet avt@ MATTOS Kupte SELfOV NHL TOV TLATEPA KAL OPKEL NLIV 
John 14:8 - A€yet abt Pidutmtoce Kuptie, Seifov NIV tov MatEepa, Kai ApKet Hiv. 
John 14:8 - A€yet abt Pidutmtoc: Kupie, deigov Hpiv tov matépa Kai apKet Hiv 


John 14:9 - - 

John 14:9 - bur tar tau ta por) is is pls om phon la Lane ic mlas KiKi sae ml inc 
2 oc sow 

John 14:9 - Jesus saith unto him, Have I been so long time with you, and yet hast thou not known 
me, Philip? he that hath seen me hath seen the Father; and how sayest thou then, Shew us the 
Father? 

John 14:9 - AI NR 1D WTA OY Oi97'9 NAN! ODN '23XN ON! nd AT VIG! "7X WN 
SQNNTNR ANID WANN ATA AND-NR 

John 14:9 - Dicit ei Iesus: Tanto tempore vobiscum sum: et non cognovistis me? Philippe, qui videt 
me, videt et Patrem. Quomodo tu dicis: Ostende nobis Patrem? 

John 14:9 - Jesus svarade honom: "Sa lang tid har jag varit hos eder, och du har icke lart kanna mig, 
Filippus? Den som har sett mig, han har sett Fadern. Huru kan du da saga: 'Lat oss se Fadern'? 

John 14:9 - Jésus lui dit: Il y a si longtemps que je suis avec vous, et tu ne m'as pas connu, Philippe! 
Celui qui m'a vu a vu le Pére; comment dis-tu: Montre-nous le Pére? 

John 14:9 - Jesus le dice: ;Tanto tiempo ha que estoy con vosotros, y no me has conocido, Felipe? 
El que me ha visto, ha visto al Padre; como, pues, dices tli: Muéstranos el Padre? 

John 14:9 - Aeyel aVT@ O INGOUG TOGOUTOV XPOVOV LEB DLV ELL KAL OUK EYV@KOG HE MATTE O 
EWPOAKWC ELE EWPAKEV TOV TIATEPA KAI TIC OV AEyetc SelEOv NLL TOV TATEPa 

John 14:9 - Aeyel avt@ 0 INDOUG TODOUTOV XpOVoOV [HEB UHV ELLL KAL OVK EYV@KAG HE MIAUTTTE O 
EMPAKWG ELE EWPAKEV TOV TIATEPA KAL TOG OU AEyEtc SELgOV NLLV TOV TATEPA 

John 14:9 - A€yet abTA O Inoodc* TOCOUTA xpOva@ PEO’ DEOv Eipl, Kal ODK EyV@KAG HE, PiAuite; O 
EMPAKDCG ELE EOAPAKEV TOV TATEPA® IG OD A€yeice SeiEov Hv TOV TATEpA; 


John 14:9 - A€vyet abTH O Inoodc* tooodtov ypovov LEO OLAV Eiptt, Kai ODK EyvaKAG LE, PiAutmeE; O 
EMPAKMG ELE EOPAKE TOV TATEPA® Kal ASG OD AEyelc, SetEov HIV TOV TATEPA; 


John 14:10 - + win Wade swan am 51 OX WAX ~oamas alisar pas had ¢ om Sam <A 

John 14:10 - + am 5 parte ak Kors ics Valu wiramm <l 

John 14:10 - Believest thou not that I am in the Father, and the Father in me? the words that I speak 
unto you I speak not of myself: but the Father that dwelleth in me, he doeth the works. 

John 14:10 - "AX 'D TAT "338 "WINN? OF"7N TATA WR ODT '3 ANI AXA 'N 'D [ANN APRA 
IDWYAA NA NW Nin 'Aaq/A |PWA 

John 14:10 - Non creditis quia ego in Patre, et Pater in me est? Verba, que ego loquor vobis, a me 
ipso non loquor. Pater autem in me manens, ipse fecit opera. 

John 14:10 - Tror du icke att jag ar i Fadern, och att Fadern ar i mig? De ord jag talar till eder talar 
jag icke av mig sjalv. Och gaérmingarna, dem gér Fadern, som bor i mig; de dro hans verk. 

John 14:10 - Ne crois-tu pas que je suis dans le Pére, et que le Pére est en moi? Les paroles que je 
vous dis, je ne les dis pas de moi-méme; et le Pére qui demeure en moi, c'est lui qui fait les oeuvres. 
John 14:10 - ¢No crees que yo soy en el Padre, y el Padre en mi? Las palabras que yo os hablo, no 
las hablo de mi mismo: mas el Padre que esta en mi, él hace las obras. 

John 14:10 - ov MOTEVEIG OTL EY EV TH TLATPL KO O TATNP EV ELOL EOTLV TA PHHATA A EY@ AGA® VEIV 
QTL ELAVTOV OV AGA@ O SE TATNP O EV EHOL HEV@V AVTOG TOLEL TA EPYA 

John 14:10 - ov MOTEVEIG OTL EY EV TH TLATPL KO O TATNP EV EOL EOTLV TA PHHATA A EY@ AGA® VEIV 
QT EHAVTOV OV AGA® O SE TIATNP O EV EHOL HEV@V AVTOG TLOLEL TA EPYA 

John 14:10 - ob motevetc OTL Ey@ Ev TH TATPi Kai O TATHP Ev Epol EOTIV; TA PrPATA & Ey@ AEYO 
Div aT’ ELAVTOD OV AAA? O SE TIATHP EV ELOL HEV@V TlOLEl TA Epya avTOD. 

John 14:10 - ob miotevetc 6TI Ey Ev TA Tlatpi Kai O TATNP ev Epot EOTL TA PNPATA & Ey@ AAA vypiv, 
amt’ ELavToOD OV AaAds* 6 SE TATIP O EV ELOL HEV@V AVTOG TolET TA EPya 


John 14:11 - fSadxa Lamblbs ac Cabur eimmm <A Na am 35 arta ak ars Sins pon 
% CusEM 

John 14:11 - - 

John 14:11 - Believe me that I am in the Father, and the Father in me: or else believe me for the 
very works' sake. 

John 14:11 - :o'wynn 7'793 "7 1 AND N77 ORI 'D ANI ‘ANA "DIN" "7 1 ND 

John 14:11 - Non creditis quia ego in Patre, et Pater in me est? 

John 14:11 - Tron mig; jag ar i Fadern, och Fadern i mig. Varom icke, sa tron for sjalva 
garningarnas skull. 

John 14:11 - Croyez-moi, je suis dans le Pére, et le Pére est en moi; croyez du moins a cause de ces 
oeuvres. 

John 14:11 - Creedme que yo soy en el Padre, y el Padre en mi: de otra manera, creedme por las 
mismas obras. 

John 14:11 - motevete [Ol OTL EY EV TO TATPL KOLO TAT Ev EOL Et SE LN Sia Ta EPya aVTa 
TULOTEVETE LOL 

John 14:11 - motevete [Ol OTL EY EV TO TATPL KOLO TAT EV EOL Et SE LN Sia Ta EPya ALTA 
TULOTEVETE LOL 

John 14:11 - moteveté po 6Tl Ey Ev TO TATpi Kai O TATHp Ev Epole ei SE LN, Sia TA Epya VTA 
TULOTEVETE. 

John 14:11 - moteveté poi OTL Ey Ev TO TATpI Kai O TaTNp Ev Epole ei SE LN, Sia TA Epya VTA 
TULOTEVETE LOL 


John 14:12 - om eibura way am ad rns rds led ads 5 Sans a1 Waal Sind ern enc 
¢ Sant win 

John 14:12 - plo me eikure wa am Ses Ris old ads 1 Sums ar Vaal Sind end enc 
ard Mid port hal ins WW ans ads 


John 14:12 - Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me, the works that I do shall he do 
also; and greater works than these shall he do; because I go unto my Father. 

John 14:12 - AIAN NTA NYY '92N IWR D'wYADTNR Nin-Da NYY! A [ANAND O97 WAN 2X JAN [AX 
HANTTX NYY! 

John 14:12 - Alioquin propter opera ipsa credite. Amen, amen dico vobis, qui credit in me, opera, 
que ego facio, et ipse faciet, et maiora horum faciet: quia ego ad Patrem vado. 

John 14:12 - Sannerligen, sannerligen sager jag eder: Den som tror pa mig, han skall ock sjalv gora 
de garningar som jag g6r; och dnnu storre an dessa skall han gora. Ty jag gar till Fadern, 

John 14:12 - En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui croit en moi fera aussi les oeuvres que je 
fais, et il en fera de plus grandes, parce que je m'en vais au Pére; 

John 14:12 - De cierto, de cierto os digo: El que en mi cree, las obras que yo hago también él las 
hara; y mayores que éstas hard; porque yo voy al Padre. 

John 14:12 - apnv apnv Aey@ UL O TOTEV@V ELG ELE TA EPYA A EY@ TOW KAKELVOG TLOUNOEL KL 
HELCOVA TOUT@V TOUOEL OTL EY TIPOG TOV TATEPA LOU TLOPEVOLLAL 

John 14:12 - apnv apnv Aey@ ULV O TMOTEU@V ELG ELE TA EPYA A EY@ TOW KAKELVOG TLOUOEL Ka 
HELCOVA TOUTOV TOUOEL OTL EY TIPOG TOV TATEPA LOU TLOPEVOLLAL 

John 14:12 - dunv auny Aéy@ vyiv, 0 TloTEVaV Eic ELE, TA Epya O EY@ TOL KAKETVOG TIOINOEL, Kat 
LEiCOVva TOUT@V TLONOEL* OTL EY@ TIPOG TOV TATEPA TIOPEVOPAL® 

John 14:12 - dunv auny Aéy@ Dpiv, 0 TlOTEvaV Eic ELE, TA Epya O& EY TOL KAKETVOG TIOINOEL, KAT 
LEiCOVva TOUTOV TLONOEL, OTL EY@ TIPOG TOV TIATEPA LOV TIOPELVOLAL, 


John 14:13 - - 

John 14:13 - + mins Rok sohesr Coal aac pases Wolehs prima 

John 14:13 - And whatsoever ye shall ask in my name, that will I do, that the Father may be 
glorified in the Son. 

John 14:13 - (29a AND TAD! WYN NWA TINWN WRN-7! 


John 14:13 - Et quodcumque petieritis Patrem in nomine meo, hoc faciam: ut glorificetur Pater in 
Filio. 

John 14:13 - och vadhelst I bedjen om i mitt namn, det skall jag gora, pa det att Fadern ma bliva 
forharligad i Sonen. 

John 14:13 - et tout ce que vous demanderez en mon nom, je le ferai, afin que le Pere soit glorifié 
dans le Fils. 

John 14:13 - Y todo lo que pidiereis al Padre en mi nombre, esto haré, para que el Padre sea 
glorificado en el Hijo. 

John 14:13 - Kal 0 TL AV AITNONTE EV TO OVOLLATL LOL TOUTO TONG Iva Soac8n oO TATHP EV TA VIO 
John 14:13 - Kal 0 TL AV AITNONTE EV TO OVOLLATL LOL TOVTO TOINOW iva Soac8n oO TATHP EV TA VIO 
John 14:13 - kai 6 Tt Gv aitnonte €v TO OvOpATI Lov TODTO TOIOw, Iva So€acOF O TatTNp Ev TA vide 
John 14:13 - kai 6, Tl Gv aithonte €v TA OvOLATI HOV, TODTO TOINOO, tva dogao8F 6 Tatnhp Ev TO 
vid 


John 14:14 - - 

John 14:14 - - 

John 14:14 - If ye shall ask any thing in my name, I will do it. 

John 14:14 - sawyX IX NWA IAT A7RNWHA-'d 

John 14:14 - Si quid petieritis me in nomine meo, hoc faciam. 

John 14:14 - Ja, om I bedjen om nagot i mitt namn, sa skall jag géra det. 
John 14:14 - Si vous demandez quelque chose en mon nom, je le ferai. 
John 14:14 - Si algo pidiereis en mi nombre, yo lo haré. 

John 14:14 - eav Tl ALTNONTE HE EV TA OVOHATL HOU EY@ TLOINOW 

John 14:14 - eav Tl ALTNONTE EV TO OVOLATL LOL EY@ TOING@ 

John 14:14 - éav Ti aitnonté pe Ev TA OVOPATI LOU Ey@ TOO. 

John 14:14 - éav Ti aitnonte ev TH OVOpATI LOL, EY@ TOMO 


John 14:15 - + oa 

John 14:15 - + ai, pag A waloc waen nd 

John 14:15 - If ye love me, keep my commandments. 

John 14:15 - snnwn 'NiYA-Ne 'N®R DHANN-ON 

John 14:15 - Si diligitis me: mandata mea servate. 

John 14:15 - Alsken I mig, sa hallen I mina bud, 

John 14:15 - Si vous m'aimez, gardez mes commandements. 
John 14:15 - Si me amais, guardad mis mandamientos; 

John 14:15 - eav ayamtate LE TAG EVTOAAG TAG ELAG THPNOATE 
John 14:15 - eav ayortate pe TAG EVTOAAG TAG ELAG THPNOATE 
John 14:15 - Eav dyondaté pe, Tag EVTOAG TG ELAS THPNOETE* 
John 14:15 - Eav dyondaté pe, Tag EVTOADG TAG ELAS THpHoate, 


John 14:16 - + pals\ Waams Coos <loia inc Waal test ord me or iva 

John 14:16 - + pls\ Lasse Cos <b aloia Sri Vaal jist od i ok Mica 

John 14:16 - And I will pray the Father, and he shall give you another Comforter, that he may abide 
with you for ever; 

John 14:16 - :ny77 ODAX [SW IWR NX O'7719 O97 [A! NAD! ‘ANN N'PRWR I 

John 14:16 - Et ego rogabo Patrem, et alium Paraclitum dabit vobis, ut maneat vobiscum in 
eternum, 

John 14:16 - och jag skall bedja Fadern, och han skall giva eder en annan Hjalpare, som for alltid 
skall vara hos eder: 

John 14:16 - Et moi, je prierai le Pére, et il vous donnera un autre consolateur, afin qu'il demeure 
éternellement avec vous, 

John 14:16 - Y yo rogaré al Padre, y os dara otro Consolador, para que esté con vosotros para 
siempre: 

John 14:16 - Kal ey@ EPp@TNOW Tov TaTEpa KAI AAAOV TAPAKANTOV SWCEL ULV IVa HEV HEB VL@V ELC 
TOV AL@Va 

John 14:16 - Kal ey@ EPp@ATNOW Tov TaTEpa KAI AAAOV TAPAKANTOV SWCEL ULV IVa HEV HEB VL@V ELC 
TOV AL@Va 

John 14:16 - kdy@ ép@tijow tov Matépa Kai GAAOV MAapaKANTOV Save piv, tva pE8’ OAV 7 Eic TOV 
aidva, 

John 14:16 - Kai €y@ Ep@THO® TOV TATEPA Kai GAAOV TIAPAKANTOV Sade Kyiv, va pEvyn HEB DLV 
Eic TOV Ai@va, 


John 14:17 - watuc ebb ei wolocaxn cla miu NG Mmholaonl warm <A Srila yo <iies Swat 
* ym once Wim ~oahalacal 

John 14:17 - waluc ehh oF wahunc mun la mw NG CA mhalaomnl wasn A cries ties <uai 
2 <amh ~oshala Cm woahals cal 

John 14:17 - Even the Spirit of truth; whom the world cannot receive, because it seeth him not, 
neither knoweth him: but ye know him; for he dwelleth with you, and shall be in you. 

John 14:17 - inX® OAYT! OMANI ANYT! NEAT! NV’? WRa fatwa? OPIN '7D!-N7 WR NANA NINN 
“D272. NM! DIX [IW N1N™'d 

John 14:17 - Spiritum veritatis, quem mundus non potest accipere, quia non videt eum, nec scit 
eum. Vos autem cognoscetis eum: quia apud vos manebit, et in vobis erit. 

John 14:17 - sanningens Ande, som varlden icke kan taga emot, ty hon ser honom icke och kanner 
honom icke. Men I kaénnen honom, ty han bor hos eder och skall vara i eder. 

John 14:17 - l'Esprit de vérité, que le monde ne peut recevoir, parce qu'il ne le voit point et ne le 
connait point; mais vous, vous le connaissez, car il demeure avec vous, et il sera en vous. 

John 14:17 - Al Espiritu de verdad, al cual el mundo no puede recibir, porque no le ve, ni le conoce: 
mas vosotros le conocéis; porque esta con vosotros, y sera en vosotros. 


John 14:17 - to mvevpa THs AANBELAG 0 O KOOPOG Ov Svvatat AaBeEtv ott OV BEeMpeEl ALTO OVdE 
YLV@OKEL AUTO VHEIG SE YIVHOKETE AUTO OTL TAP VEL [EVEL KAL EV UHV EOTAL 

John 14:17 - to mvevpa THs AANBELAG 0 O KOOPOG Ov Svvatat AaBEt OTL OV BEMpEl ALTO OVvdE 
YLV@OKEL AUTO VHEIG SE YIV@OKETE AUTO OTL TAP VEL [EVEL KOL EV UHV EOTAL 

John 14:17 - to nvedpa tig GANBElac, 6 O KOOLOG Ov Svvatat AaPEtv, STL OD BEwpEt ALTO OSE 
YLVOOKEL AVTO*® DHEIG YLVOOKETE AVTO, OTL TAP DIV HEVEL Kal Ev DEIV EoTaAL. 

John 14:17 - to Ivebdpa tig aAnBetac, 6 6 KOOpOS Ov Svvaton AaPeEiv, StL Ob BEMpET AVTO OSE 
YLV@OKEL AVTO® DL EIG SE YIVAOKETE AUTO, OTL TAP VIV PEvEL Kal Ev Dpiv EoTAL 


John 14:18 - + Qiu Like Xm <ah. WV ancane cd clo 

John 14:18 - + Wau Lido Washal Kh Iw he Wonone rd elo 
John 14:18 - I will not leave you comfortless: I will come to you. 
John 14:18 - :09"2X8 NNIAX ONIN! DDATYN XN? 

John 14:18 - Non relinquam vos orphanos: veniam ad vos. 

John 14:18 - Jag skall icke lamna eder faderl6sa; jag skall komma till eder. 
John 14:18 - Je ne vous laisserai pas orphelins, je viendrai a vous. 
John 14:18 - No os dejaré huérfanos: vendré a vosotros. 

John 14:18 - ovk a@NnOw LHAG OPPavonus EPXOLLAL TIPOG LVHLAG 

John 14:18 - ovk aMNnOw LHAG OPPavonus EPXOPLAL IPOS VLAG 

John 14:18 - odk GgnOw DLAC Op@avods, Epyopat TPOcG DLC. 
John 14:18 - OvK APO DLAC OpPavotce Epxopat TPOG DLAC 


John 14:19 - + cw XA K<alsa 

John 14:19 - + wash wahunc Aa OK ,wa awh waturca A dw A <alsa 

John 14:19 - Yet a little while, and the world seeth me no more; but ye see me: because I live, ye 
shall live also. 

John 14:19 - "nn AN OWA-DAL IX 'N 'D "HAIN DANI 'NX NIN? 9:07!" N7 OPA! oyNn tiv 

John 14:19 - Adhuc modicum: et mundus me iam non videt. Vos autem videtis me: quia ego vivo, et 
vos vivetis. 

John 14:19 - Annu en liten tid, och varlden ser mig icke mer, men I sen mig. Ty jag lever; I skolen 
ock leva. 

John 14:19 - Encore un peu de temps, et le monde ne me verra plus; mais vous, vous me verrez, Car 
je vis, et vous vivrez aussi. 

John 14:19 - Aun un poquito, y el mundo no me vera mas; empero vosotros me veréis; porque yo 
vivo, y vosotros también viviréis. 

John 14:19 - ett piKpov Kal 0 KOOPLOG HE OLKETI Bewpel LPLEIG SE DewpEttE LE OTL EYO C@ KAI VHELG 
Cnoeobe 

John 14:19 - ett pikpov Kol O KOOPOS HE OUK ETL BE@pet LEIS Se BewpeEttE LE OTL EY@ G@ KO VHLETG 
Cnoeobe 

John 14:19 - tt piKpov Kai 6 KOOLOG HE OVKETL Hewpet* DpEtc SE Bewpeité pe, OTL EY@ CO Kai LETC 
Cnoete. 

John 14:19 - tt piKpov Kai 6 KOOHOG HE ODKETI Bewpel, DpLEIG SE Be@peité pe, OTL Ey@ CO kai pets 
Cnoeob8_e 


John 14:20 - - 

John 14:20 - + ar Laas Kira Caburd 35 Cabra Rid ports Mars Lasath Smee amsa 

John 14:20 - At that day ye shall know that I am in my Father, and ye in me, and I in you. 

John 14:20 - 7092 ‘2X1 'A DANI ANA IN" ATA VT! Nina OFA nal 

John 14:20 - In illo die vos cognoscetis quia ego sum in Patre meo, et vos in me, et ego in vobis. 
John 14:20 - Pa den dagen skolen I férsta att jag ar i min Fader, och att I aren i mig, och att jag ar i 
eder. 


John 14:20 - En ce jour-la, vous connaitrez que je suis en mon Pére, que vous étes en moi, et que je 
suis en vous. 

John 14:20 - En aquel dia vosotros conoceréis que yo estoy en mi Padre, y vosotros en mi, y yo en 
vosotros. 

John 14:20 - ev ekelvn TH NEPA yV@OEOVE UPIELG OTL EYM EV T@ TIATPL LOV KL VHELC EV ELOL KO EY 
EV DIV 

John 14:20 - ev eketvn TH NEPA yV@OEOVE UPIELG OTL EY EV T@ TIATPL LOU KL VHELC EV ELOL KAY@ EV 
DELIV 

John 14:20 - €v €xeivy TH NEPA yv@oeoVe HyEic OTL Ey@ Ev TH MATPI LOV Kai DpEIS Ev ELOL KAY@ EV 
DpIv. 

John 14:20 - €v éxeivy TH NEPA yvooeoVe HyEic STL EyY@ Ev TH MATL LOV Kai DpEISG Ev ELOL KAY@ Ev 
bpIv 


John 14:21 - + +22) pMOLQWK AMA ,umwIkX< OK AK Kot ,moamwyv A awmsi mna A wi aM am wan 
John 14:21 - aca ow a) wits am aca A awit I) A wi am am waa) apa prnad amnhol hucs a) 
% »2%) »maauca ,mumawit oc 

John 14:21 - He that hath my commandments, and keepeth them, he it is that loveth me: and he that 
loveth me shall be loved of my Father, and I will love him, and will manifest myself to him. 

John 14:21 - 2X1 1NAON INL 'AN'? WN ‘ANNI NR ADK IWR NAN [DR VNw4! AX 'Diyn wR Nn 
YTD 

John 14:21 - Qui habet mandata mea, et servat ea: ille est, qui diligit me. Qui autem diligit me, 
diligetur a Patre meo: et ego diligam eum, et manifestabo ei meipsum. 

John 14:21 - Den som har mina bud och haller dem, han ar den som alskar mig; och den som 4lskar 
mig, han skall bliva alskad av min Fader, och jag skall alska honom och jag skall uppenbara mig for 
honom." 

John 14:21 - Celui qui a mes commandements et qui les garde, c'est celui qui m'aime; et celui qui 
m'aime sera aimé de mon Pere, je l'aimerai, et je me ferai connaitre a lui. 

John 14:21 - El que tiene mis mandamientos, y los guarda, aquél es el que me ama; y el que me 
ama, sera amado de mi Padre, y yo le amaré, y me manifestaré a él. 

John 14:21 - 0 ex@v TAG EVTOAAG HOV KQL THPV AVTAG EKELVOG EOTLV O AYATIMV HE O SE AYATIOV HE 
AYATINONGETAL VITO TOV TATPOG HOV KAL EYO AYATINOW AVTOV KAL EL@AVLIOM AVT@ EHAVTOV 

John 14:21 - 0 Ex@v TAG EVTOAAG HOV KQL THPV AVTAG EKELVOG EOTLV O AYATIMV HE O SE AYATIOV HE 
AYATINONGETAL VITO TOV TATPOG HOV KAL EYO AYATINOW AVTOV KAL ELMAVLIOM AVT@ EHAVTOV 

John 14:21 - 6 xv Tac EvtoAdg Pov Kal THPAV AVTAG, EKEIVOG EOTIV O KYAT [LE* O SE AYATIOV HE 
AYATINONOETAL VIO TOD TATPOG HOV, KAY@ AYATINOW AVTOV KAL EHPAVIOW AVTA ELAVTOV. 

John 14:21 - 6 xv Tac EvtOAdG POV Kal THPAV AVTAG, EKEIVOG EOTIV O AYATIMOV [LE* O SE AYATIAV HE 
ayartnOnoetar U0 Tod TATPOG LOL, Kal EY@ AYATINOW AVTOV Kai EL@AVIOW ALTA ELAVTOV 


John 14:22 - + <sals\ <\a a aS) coonl sod whe is cus ~ 1 nach <sac» ml imc 
John 14:22 - wz dor Cann <als\ cam cla wz za cocwal sod wha am wim nach al imc 


John 14:22 - Judas saith unto him, not Iscariot, Lord, how is it that thou wilt manifest thyself unto 
us, and not unto the world? 

John 14:22 - :o7iv'? N71 410"27N VINA? YOND 'd 777NN "ITN NMP W'N NV? NADL AT! PN WNL 
John 14:22 - Dicit ei Iudas, non ille Iscariotes: Domine, quid factum est, quia manifestaturus es 
nobis tepisum, et non mundo? 

John 14:22 - Judas -- icke han som kallades Iskariot -- sade da till honom: "Herre, varav kommer 
det att du tanker uppenbara dig f6r oss, men icke f6r varlden?" 

John 14:22 - Jude, non pas I'Iscariot, lui dit: Seigneur, d'ot vient que tu te feras connaitre a nous, et 
non au monde? 

John 14:22 - Dicele Judas, no el Iscariote: Sefior, ¢qué hay porque te hayas de manifestar a 
nosotros, y no al mundo? 


John 14:22 - Aeyet aVT@ loVdAG OLX 0 LOKAPIWTNG KUPLE KAL TL YEYOVEV OTL NIV HEAAEIC EL@avicEelv 
OEQUTOV KO OLXL TO KOOL 

John 14:22 - Aeyel AVT@ LovdaG OLY 0 IOKAPIOTNS KUPLE TL YEYOVEV OTL NLLV HEAAEIC EHMaVICElV 
OEQUTOV KO OLX TO KOOL 

John 14:22 - Aéyet adt@ Tovdac, ody 6 Toxapimtnce kUptle, Kai Tl YEyovev OTL NIV HEAAELG 
ELMAVICELV OEQUTOV KAI OVXi TA KOOHO; 

John 14:22 - Aéyet adt@ Tovdac, oby 0 Toxapiwtnce Kupie, Kai ti y€yovev Ott HEV HEAAEIG 
ELMAVICELV OEQUTOV KAl OVXi TA KOOHO; 


John 14:23 - al wascK mbhal Sara ict ch mhala ome ora bp hin \ pei me waz. ol in 


John 14:23 - + sps5 mhal aca eel 4 eh amnola IMear-rwy ca ab pris wt At a ae ol imc 
John 14:23 - Jesus answered and said unto him, If a man love me, he will keep my words: and my 
Father will love him, and we will come unto him, and make our abode with him. 

John 14:23 - o'w2) "78 DNA INN AN! AN! NAT NA Ww! "IAN! 'D W'N UPR WANAL VW! [Vl 
PXX ANIUIVN 

John 14:23 - Respondit Iesus, et dixit ei: Si quis diligit me, sermonem meum servabit, et Pater meus 
diliget eum, et ad eum veniemus, et mansionem apud eum faciemus: 

John 14:23 - Jesus svarade och sade till honom: "Om nagon 4lskar mig, sa haller han mitt ord; och 
min Fader skall alska honom, och vi skola komma till honom och taga var boning hos honom. 

John 14:23 - Jésus lui répondit: Si quelqu'un m'aime, il gardera ma parole, et mon Pére l'aimera; 
nous viendrons a lui, et nous ferons notre demeure chez lui. 

John 14:23 - Respondio Jesus, y dijole: El que me ama, mi palabra guardara; y mi Padre le amara, y 
vendremos 4 él, y haremos con él morada. 

John 14:23 - antexpi8n iOoUG KO ETEV OUT@ EQV TIC AYATIA HE TOV AOYOV [LOU TNPNOEL Kal O TATNHP 
HOU AYOTNOEL AVTOV KALI TIPOG AUVTOV EAEVOOHEBA KAL LOVAV TAP AULT TOLNOOHEV 

John 14:23 - amtexpi8n 0 INGOUG Kol ELTEV AUT@ EQV TIC AYATIA HE TOV AOYOV LOD TNHPNOEL Kal O 
MATNP HOV AYATINGEL AVTOV KALI TIPOG AVTOV EAEVOOPHEBA Kal HOVIV TAP AVT@ TOINOOLEV 

John 14:23 - émexpt6n ‘Inoodc kai cinev abtde éav tic Gyan pe, TOV Adyov Lov THpTVOEI, Kai 6 
MATNHP HOV AYATINOEL OVTOV, Kai TIPOG AVTOV EAEVOOHEBA Kai LOVV TAP OUT TooopEOa. 

John 14:23 - dnexpi®n Inoodc Kai cinev abtas édv tic &yard ple, TOV AGyOV [Lov THPTOEL, Kai 6 
MATNHP HOV AYATINOEL AVTOV, Kai TIPOG AVTOV EAEVOOHEBA KAI LOVIV TAP VT TOMOOLEV 


John 14:24- + ln o 

John 14:24 - + pus ar Ac yaa ham <A chi Ma ol eghae3 cam <hina hb <A so A wt c\s a) 
John 14:24 - He that loveth me not keepeth not my sayings: and the word which ye hear is not mine, 
but the Father's which sent me. 

John 14:24 - ‘QN-7W"DN 'D NIN "WNT OAYVNW WR IATA! IAT NA Ww! NP NN YANN! NX’? WWINI 
“INT WI 

John 14:24 - qui non diligit me, sermones meos non servat. Et sermonem, quem audistis, non est 
meus: sed eius, qui misit me, Patris. 

John 14:24 - Den som icke 4lskar mig, han haller icke mina ord; och likval ar det ord som I héren 
icke mitt, utan Faderns, som har sant mig. 

John 14:24 - Celui qui ne m'aime pas ne garde point mes paroles. Et la parole que vous entendez 
n'est pas de moi, mais du Pére qui m'a envoyé. 

John 14:24 - El que no me ama, no guarda mis palabras: y la palabra que habéis oido, no es mia, 
sino del Padre que me envio. 

John 14:24 - 0 pin ayattav LE Tous AOyOUG HOV OV TNPEL Kat O AODYOG OV AKOVETE OUK EOTLV ELOG AAA 
TOU TEHWOAVTOS HE TIATPOG 

John 14:24 - 0 pn ayartav pe Tous AOyOUS HOU OV TNPEL KAL O AOYOG OV AKOUETE OLK EOTIV ELOG AAG 
TOU TEHMWOAVTOS HE TIATPOG 


John 14:24 - 6 pn ayandv pe Tov Adyous HOV OV TNPET* Kai O AdyOG OV AKOVETE OVK EOTLV ELOG 
GAAX TOD TELWAVTOG HE TATPOS. 
John 14:24 - 6 pn ayandv pe tov Adyous Pov OV TNp_Et* Kai 6 AdyoG Ov AKOVETE OVK EOTLV EOC, 
GAAX TOD TELWAVTOG LE TATPOG 


John 14:25 - - 

John 14:25 - + cir Vashol a Wass Wile ule 

John 14:25 - These things have I spoken unto you, being yet present with you. 
John 14:25 - :aday 'Ni') TivA O9'7X 'NIAT NPNNX 

John 14:25 - Hec locutus sum vobis apud vos manens. 

John 14:25 - Detta har jag talat till eder, medan jag annu ar kvar hos eder. 
John 14:25 - Je vous ai dit ces choses pendant que je demeure avec vous. 
John 14:25 - Estas cosas os he hablado estando con vosotros. 

John 14:25 - tavta AEAGANKA VELLV TAP VELL HEVOV 

John 14:25 - tavta AeAaAnKa VEL TAP UEIV HEV@V 

John 14:25 - Tadta AeAdAnka bpiv Tap’ DpIVv PEv@ve 

John 14:25 - Todta AeAdAnka vpiv tap’ bpiv HEv@ve 


John 14:26 - * Vosl ims pram Jos Wasalh ym pases po 

John 14:26 - tacts <> Nos woarmah Mm PAD Jas ~oaalh 1M ;,rZD OW ~oal FAwo7 lois e nat nm 
+ ON 

John 14:26 - But the Comforter, which is the Holy Ghost, whom the Father will send in my name, 
he shall teach you all things, and bring all things to your remembrance, whatsoever I have said unto 
you. 

John 14:26 - 'nTanN WR TDN VT 7DN®X DITA?! NAN NWA ‘AX N7WI IWR WTy7a AN v'771901 
027 

John 14:26 - Paraclitus autem Spiritus Sanctus, quem mittet Pater in nomine meo, ille vos docebit 
omnia, et suggeret vobis omnia, queecumque dixero vobis. 

John 14:26 - Men Hjalparen, den helige Ande, som Fader skall sdnda i mitt namn, han skall lara 
eder allt och paminna eder om allt vad jag har sagt eder. 

John 14:26 - Mais le consolateur, l'Esprit Saint, que le Pére enverra en mon nom, vous enseignera 
toutes choses, et vous rappellera tout ce que je vous ai dit. 

John 14:26 - Mas el Consolador, el Espiritu Santo, al cual el Padre enviard en mi nombre, él os 
ensefiara todas las cosas, y os recordara todas las cosas que os he dicho. 

John 14:26 - 0 d€ MapaKANTOS TO TIVEDHLO TO AYLOV O TIEHWEL O TIATNP EV T@ OVOHATL LOU EKELVOG 
DHA S16QEEL TAVTA KOL VITOLVIOEL VHOG TAVTA O ELTTOV ULV 

John 14:26 - 0 d€ MAaPAKANTOS TO TIVEVHLA TO AYLOV O TIELWEL O TIATNP EV TH OVOLLOATL LOD EKELVOG 
DEAS S16QEEL TAVTA KOL VITOLVIGEL VHOG TAVTA O ELTTOV ULV 

John 14:26 - 6 5 MapaKANTOS, TO TvedHA TO GyLov O TELWEL O TATHP EV TAH OVOLATL LOL, EKETVOG 
Opa S1SGEer Navta Kai OrnopVoEl Oude Mavta & cinov byiv. 

John 14:26 - 6 5€ nmapaKAntos, To IIvedpa to ‘Aytov 6 TEL Wel O TATIP EV TA OVOHATI HOD, EKETVOG 
dpa SAE Navta Kai OtopVOEl Oude Mavta & cinov bpiv 


John 14:27 - ct sou als sour Siac Kam cd onl ic som jr ale Waal ic ane ole 

e Mow ela ~oanl Soihan <A ~oal 

John 14:27 - smihan <\ Waal Kino als sour iad <A Loal Kiso pbs le Waal <ione <nle 
% Aw» cla ~oanl 

John 14:27 - Peace I leave with you, my peace I give unto you: not as the world giveth, give I unto 
you. Let not your heart be troubled, neither let it be afraid. 

John 14:27 - 09227 ‘70a'-78 097 [NI 'D3N OPV |W! WAND N7 O97 [DX Ni7wW-NX O97 [NI Ow 
NN 7NI 


John 14:27 - Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis: non quomodo mundus dat, ego do 
vobis. Non turbetur cor vestrum, neque formidet. 

John 14:27 - Frid lamnar jag efter mig at eder, min frid giver jag eder; icke giver jag eder den sasom 
varlden giver. Edra hjartan vare icke oroliga eller forsagda. 

John 14:27 - Je vous laisse la paix, je vous donne ma paix. Je ne vous donne pas comme le monde 
donne. Que votre coeur ne se trouble point, et ne s'alarme point. 

John 14:27 - La paz os dejo, mi paz os doy: no como el mundo la da, yo os la doy. No se turbe 
vuestro corazon, ni tenga miedo. 

John 14:27 - eilpnvnv aint LEW ElpnvV THY ELV Std@pt UELLV OV KABA 0 KOOLOS S1d@0LV EY 
S6@Lpl VEL LN TapacoEeo8@ LVH@V N Kapsdta pNnde SelALat@ 

John 14:27 - elpnvnv aint LEW ELpnVAV THY ELNV Std@pt UELLV OV KAXBAS 0 KOOHOS S16@0tV EYO 
S6@Lpl LEW LN Tapacodeo8@ LVH@V N Kapsdta pNnde SelALat@ 

John 14:27 - eipnynv aginpt vypiv, eipyvynv thy €pnv Stdapt vpive ov KaB@s O KOOPLOG Sido EyO 
SISO DLTV. LT TAPAGCEDV® DLS N Kkapdia pNde Serato. 

John 14:27 - Eipyyny doinut vptv eipnvny thy env didapt vive ov KABA 6 KOOHOS Sid@oly, EyYO 
Sid@pt DTV LN TAPADCEGI® VDLAV F Kapdta pNde SeiArata 


John 14:28 - wahuam ew A ~ahuam et alc ~oahal Oe Chica alics ~oal hina wohsnasz 
& pp cin yor hal Soc Mics 

John 14:28 - hol ilies wakuas A wahuam wai alc eS ee Mhta alics hind cs woahsasz 
& pm Din Ow 

John 14:28 - Ye have heard how I said unto you, I go away, and come again unto you. If ye loved 
me, ye would rejoice, because I said, I go unto the Father: for my Father is greater than I. 

John 14:28 - ‘Tana ANNWN AAY™"d 'NR OMAR 17 O9"2N NIWA! 7X O9"2N "NINN 'D OAYNwW N7N 
2A 717A "AX 'D AND YX W2N7'D O77 

John 14:28 - Audistis quia ego dixi vobis: Vado, et venio ad vos. Si diligeretis me, gauderetis 
utique, quia vado ad Patrem: quia Pater maior me est. 

John 14:28 - I hérden att jag sade till eder: 'Jag gar bort, men jag kommer ater till eder.' Om I 
alskaden mig, sa skullen I ju gladjas Over att jag gar bort till Fadern, ty Fadern ar st6rre an jag. 
John 14:28 - Vous avez entendu que je vous ai dit: Je m'en vais, et je reviens vers vous. Si vous 
m'aimiez, vous vous réjouiriez de ce que je vais au Pére; car le Pére est plus grand que moi. 

John 14:28 - Habéis oido cémo yo os he dicho: Voy, y vengo a vosotros. Si me amaseis, ciertamente 
Os gozariais, porque he dicho que voy al Padre: porque el Padre mayor es que yo. 

John 14:28 - nkovoate OTl EY@ ETOV ULV UMAYO KOL EPXYOPAL TIPOG LVHAG El NYATLATE LE EXAPNTE AV 
OTL ELTOV TOPEVOLAL TIPOG TOV MATEPA OTL O TIATNP HOV HELC@V LOU EOTLV 

John 14:28 - nkovoate oTl EY@ EUTOV ULV UMAYO KOL EPXYOPAL TIPOG VHAG El NYATLATE LE EXAPNTE AV 
OTL ELTOV TOPEVOLAL TIPOG TOV MATEPA OTL O TIATNP HOV HELC@V LOU EOTLV 

John 14:28 - HKovboate Sti é€y@ einov bpive Ondyo Kai Epyopn mpdc Hyde. ei Hyandté pe éxapnte 
Gv, OTL MOPEVOLAL TIPOG TOV TATEPA, OTL O TATNP HELG@V HOU EOTLV. 

John 14:28 - HKovoate Sti éy@ einov bpiv, Ondyo Kai Epyopon mpdc Dudes ei Hyanaté pe, Exapnte 
av 6t1 einov, Mopevoua TIpdc TOV NaTépae StL O TATHP Lob pEiZav Lov got 


John 14:29 - + tm K<ema 

John 14:29 - + Koarah Rami ar Sag Aw ~oal hind <n <ema 

John 14:29 - And now I have told you before it come to pass, that, when it is come to pass, ye might 
believe. 

John 14:29 - 3'nXN! NaN jyn? AND OVA 097 NAT 'N7TN an ANY! 

John 14:29 - Et nunc dixi vobis priusquam fiat: ut cum factum fuerit, credatis. 

John 14:29 - Och nu har jag sagt eder det, forran det sker, pa det att I man tro, nar det har skett. 
John 14:29 - Et maintenant je vous ai dit ces choses avant qu'elles arrivent, afin que, lorsqu'elles 
arriveront, vous croyiez. 

John 14:29 - Y ahora os lo he dicho antes que se haga; para que cuando se hiciere, credis. 


John 14:29 - koa vov elpnka UPL Tplv yeveoBan tva OTAV YEVNTAL TLOTEVONTE 
John 14:29 - kai vuv €lpnka vELV TIptv yeveoBan Iva OTAV YEVNTAL TLOTEVONTE 
John 14:29 - kai vov eipnka byTtv mpiv yevéoban, iva Stav yEvnTal MOTEVONTE. 
John 14:29 - kai vov eipnka bytv mpiv yevéoBan, iva 6tav yEvNnTal MoTEvonTE 


John 14:30 - - 

John 14:30 - + pam al dul j50 Roalss asic LX am Kh Loam Mow <i Lan 

John 14:30 - Hereafter I will not talk much with you: for the prince of this world cometh, and hath 
nothing in me. 

John 14:30 - "75 (7-'X ' ATA OFIVA WW XIDIN 'D DAY ONY Tiy NAIW-N? 

John 14:30 - Iam non multa loquar vobiscum. Venit enim princeps mundi huius, et in me non habet 
quidquam. 

John 14:30 - Harefter talar jag icke mycket med eder, ty denna varldens furste kommer. I mig finnes 
intet som hor honom till; 

John 14:30 - Je ne parlerai plus guére avec vous; car le prince du monde vient. II n'a rien en moi; 
John 14:30 - Ya no hablaré mucho con vosotros: porque viene el principe de este mundo; mas no 
tiene nada en mi. 

John 14:30 - ovkett MOAAG AaANO@ LEB LLOV EPXETAL YAP O TOLD KOOHOVL APX@V KA EV ELLOL ODK EXEL 
ovdev 

John 14:30 - ovk ett MoAAG AGdANO@ LEO VH@V EPXETAL YAP O TOV KOOLLOV TOUTOU APX@V KAI EV EOL 
OUK €XEl OVSEV 

John 14:30 - obKETI TOAAG AGATNOW LEB’ bDL@ve Epxetar yap O TOD KOOLODL Apyav, Kai €v EO ODK 
Exel ODSEV, 

John 14:30 - obKETI TOAAG AGATOW LEB’ bDL@ve Epxetar yap O TOD KOOLODV Apyav, Kai év ELOl ODK 
Exel OSEV" 


John 14:31 - - 

John 14:31 - + has Ais oman ans hhoam jor prada ted od id win als sur on cic 
John 14:31 - But that the world may know that I love the Father; and as the Father gave me 
commandment, even so I do. Arise, let us go hence. 

John 14:31 - :aTNA N72 ANA? NYY [Dd ‘IN AX WAND! ANN NX ANN 'D OPIVD VT! lyn’? 7X 

John 14:31 - Sed ut cognoscat mundus quia diligo Patrem, et sicut mandatum dedit mihi Pater, sic 
facio. Surgite, eamus hinc. 

John 14:31 - men detta sker, for att varlden skall forsta att jag alskar Fadern och gor sasom Fadern 
har bjudit mig. Stan upp, lat oss ga harifran." 

John 14:31 - mais afin que le monde sache que j'aime le Pére, et que j'agis selon l'ordre que le Pére 
m’'a donné, levez-vous, partons d'ici. 

John 14:31 - Empero para que conozca el mundo que amo al Padre, y como el Padre me di6 el 
mandamiento, asi hago. Levantaos, vamos de aqui, 

John 14:31 - aAA wa yv@ 0 KOOPLOG OTL AYATI@ TOV TATEPA KOI KAO EVETELAATO HOL O TATHP OVTWG 
TOLD EVEIPEOVE AYOLHEV EvTEVBEV 

John 14:31 - GAA wa yv@ 0 KOOLOG OTL AYATI@ TOV TATEPA KOI KABWG EVETELAATO [LOL O TATNHP OVTAC 
TOLD EyEIPEOVE AYOLHEV EvTEVBEV 

John 14:31 - GAA’iva yv@ 6 KOOPOG STI cya TOV TATEPA, Kai KABAS EvETEIAATO [LOL O TLATHP, 
OUTS TOL. EyeipeoBE, CyopeEV EvtEedOEV. 

John 14:31 - AA’ iva yv@ 0 KOOPOS STL Ayam TOV TATEPA, Kai KABWS EveTELAATO LOL O TATNHP, OUTA 
TOL EyeipeoVEe GyapEV EvtedBEV 


John 15:1 - - 

John 15:1 - + Sula am orca Siti CHAQ RI cd 

John 15:1 - I am the true vine, and my Father is the husbandman. 
John 15:1 - 10990 Nin ‘ANI N'ANND [9an '31X 


John 15:1 - Ego sum vitis vera: et Pater meus agricola est. 

John 15:1 - "Jag ar det sanna vintradet, och min Fader ar vingardsmannen. 
John 15:1 - Je suis le vrai cep, et mon Peére est le vigneron. 

John 15:1 - YO soy la vid verdadera, y mi Padre es el labrador. 

John 15:1 - ey ep n apmtedos n oAnOivn Kal O TATHP HOV O yEWPYOG EOTIV 
John 15:1 - ey ep n apmtedosg n oANnOtvn Kal O TATHP HOV O YEWPYOG EOTIV 
John 15:1 -’Ey@ eipi h Gpmedos fn GANOivh, Kai 6 TaTHp POV 6 yEMpyoc EoTIV. 
John 15:1 -’Ey@ eipt fh GpmeAos fH GANOtvN, Kai 6 TaTHpP HOV 6 yEMpyos EOTL 


John 15:2 - - 

John 15:2 - + rN Wire <hohs maw Cia <oomr ura mlas coo <A ira or ShaX Js 
John 15:2 - Every branch in me that beareth not fruit he taketh away: and every branch that beareth 
fruit, he purgeth it, that it may bring forth more fruit. 

John 15:2 - :i99°n& NIAID? DV! "19 NwWY! WARIO! IS-NWY 1a}y'R WAR 'a ANW-"7d 

John 15:2 - Omnem palmitem in me non ferentem fructum, tollet eum: et omnem, qui fert fructum, 
purgabit eum, ut fructum plus afferat. 

John 15:2 - Var gren i mig, som icke bar frukt, den tager han bort; och var och en som bar frukt, den 
rensar han, for att den skall bara mer frukt. 

John 15:2 - Tout sarment qui est en moi et qui ne porte pas de fruit, il le retranche; et tout sarment 
qui porte du fruit, il l'émonde, afin qu'il porte encore plus de fruit. 

John 15:2 - Todo pampano que en mi no lleva fruto, le quitara: y todo aquel que lleva fruto, le 
limpiara, para que lleve mas fruto. 

John 15:2 - av KANHa EV EHOL HTN] MEPOV KAPTIOV ALPEL AVTO KAL TIAV TO KAPTLOV MEPOV KABaIpEL AUTO 
Wa TIAELOVa KAPTOV MEP 

John 15:2 - tav KANHa EV ELOL LN MEPOV KAPTLOV AIPEL AUTO KA TIAV TO KAPTIOV MEPOV KABAIPEL AUTO 
Wa TIAELOVa KAPTOV MEPN 

John 15:2 - nd&v KAApa €v ELOl LN MEPOV KapTOV, Apel AVTO, KAI TIAV TO KAPTIOV MEPOV, KABaipEL 
avtO iva KapTOv TIAEiova MEpN. 

John 15:2 - nav KAT pa €v €poi LN] MEpov KapTIOV, aipEel ATO, Kai TV TO KAPTIOV MEPOV, KABaipeEr 
avto, iva TAElova KAPTIOV MEP 


John 15:3 - - 

John 15:3 - + ~oass Wiss chin A> waluc wor watuc ara a 

John 15:3 - Now ye are clean through the word which I have spoken unto you. 
John 15:3 - :09'78 'NIAT WR NAT Wayva ONAN 129 OWN 

John 15:3 - Iam vos mundi estis propter sermonem, quem locutus sum vobis. 
John 15:3 - I aren redan nu rena, i kraft av det ord som jag har talat till eder. 
John 15:3 - Déja vous étes purs, a cause de la parole que je vous ai annoncée. 
John 15:3 - Ya vosotros sois limpios por la palabra que os he hablado. 

John 15:3 - nén vpetc kabapot eote Sta tov Aoyov ov AEAaANKa UpItV 

John 15:3 - nén vpets KaBapot cote dia tov Aoyov ov AeAQANKG VELLV 

John 15:3 - H6n vpEtc KaBapoi Eote dia TOV Adyov Ov AEAGANKa Dive 

John 15:3 - 7dr bpEIG KaBapot Eote dia TOV Adyov Ov AEAGANKA DIV 


John 15:4 - - 

John 15:4- iam chats cum am a ia Mhhs <uaem cl hens Sad Laas ira 5 aac 
* ps iol watoc wearn <A pPlD waluc lac 

John 15:4 - Abide in me, and I in you. As the branch cannot bear fruit of itself, except it abide in the 
vine; no more can ye, except ye abide in me. 

John 15:4 - N7-OX OWNDA |D [94a Tay! N7-OR IAN 9 NvYyI"'7a ANWA WAND O92 IAI ‘I ITY 
VA ATAVN 


John 15:4 - Manete in me: et ego in vobis. Sicut palmes non potest fere fructum a semetipso, nisi 
manserit in vite: sic nec vos, nisi in me manseritis. 

John 15:4 - Férbliven i mig, sa forbliver ock jag i eder. Sasom grenen icke kan bara frukt av sig 
sjalv, utan allenast om den forbliver i vintradet, sa kunnen I det ej heller, om I icke forbliven i mig. 
John 15:4 - Demeurez en moi, et je demeurerai en vous. Comme le sarment ne peut de lui-méme 
porter du fruit, s'il ne demeure attaché au cep, ainsi vous ne le pouvez non plus, si vous ne 
demeurez en moi. 

John 15:4 - Estad en mi, y yo en vosotros. Como el pampano no puede llevar fruto de si mismo, si 
no estuviere en la vid; asi ni vosotros, si no estuviereis en mi. 

John 15:4 - peivate ev EHol KaY@ EV UV KAB@S TO KANO Ov SUVATAL KAPTIOV MEPELV AM EAUTOV EAV 
LIN] HELV EV TH ALTEA@ OVTAC OVSE VEG EQV [IN] EV EHOL HELVINTE 

John 15:4 - peiate ev EHol KaY@ EV ULV KAB@S TO KANO Ov SUVATAL KAPTIOV MEPELV A EAUTOV EXV 
LIN] HELV EV TH ALTEA@ OVTAC OVSE VEC EQV [IN] EV EHOL HELVITE 

John 15:4 - peivate év enol, Kaya ev DELIV. KaB@S TO KARA Ov SVvaTAL KAPTLOV MEPELV AM’ EAUTOD 
€QV HN) LEVY EV TH GLTMEA®, OUTAS OLSE DLHEIC Ev LN EV Epol PEvNteE. 

John 15:4 - peivate év epoi, Kay@ ev Div KaB@s TO KALA Ov SVvaTaL KAaPTIOV MEPEIV AM EavTOD, 
EQv HN) HElvy Ev TH ApMEA@, OUT@S OVSE DEG, EXv LN Ev ELOL pEivntEe 


John 15:5 - - 

John 15:5 - rtiNio Cia soe am Kt Kam md ct At Sam 51 om hens Wabi ida <a 
% watuc wearn <\ anssal yah ba) yasisa A> 

John 15:5 - I am the vine, ye are the branches: He that abideth in me, and I in him, the same 
bringeth forth much fruit: for without me ye can do nothing. 

John 15:5 - nivy p'71n NX? "TWy'7A 9D AY N97AwWY! NIA (2 INL 'A TAYA DANwA ODN! [aN NIN "DN 
AT 

John 15:5 - Ego sum vitis, vos palmites: qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum: 
quia sine me nihil potestis facere. 

John 15:5 - Jag ar vintradet, I aren grenarna. Om nagon forbliver i mig, och jag i honom, sa bar han 
mycken frukt; ty mig forutan kunnen I intet gora. 

John 15:5 - Je suis le cep, vous étes les sarments. Celui qui demeure en moi et en qui je demeure 
porte beaucoup de fruit, car sans moi vous ne pouvez rien faire. 

John 15:5 - Yo soy la vid, vosotros los pampanos: el que esta en mi, y yo en él, éste lleva mucho 
fruto; porque sin mi nada podéis hacer. 

John 15:5 - ey@ Elpt 7 APTEAOS UPELG TA KANHATA O HEVOV EV ELOL KAY@ EV AVT@ OUTOG MEPEL 
KQPTLOV TOALV OTL XOPIG ELOV OU duvac#E TOLELV OVdEV 

John 15:5 - ey@ elt 7 ALTTEAOS VEG TA KANHATA O HEVOV EV ELOL KAY@ EV AVT@ OVTOG MEPEL 
KQPTLOV TLOALV OTL X@PIG ELOV OV Suvac#E TOLELV OVSEV 

John 15:5 - éy@ cin 1 Gpmedoc, bpeic ta KA PATA. 6 Leva év époi Kayo ev ADT, ObtTOC MépEl 
KQPTLOV TLOADV, OTL Y@Pic ELOD OV SLvVaOBE TolEiV ODSEV. 

John 15:5 - éy@ eipit Gunedos, byeic ta KATPATA O LEvav ev Ep0i Kayo ev abTH, ODTOC MEPEL 
KQPTLOV TLOADV, OTL X@Pic EHOD OV SLva0BE Toleiv OLSEV 


John 15:6 - - 
John 15:6 - sacha <icus al ent wala sal <ashema Mens hens wer aol <ahen > Wann c\s 0 


John 15:6 - If a man abide not in me, he is cast forth as a branch, and is withered; and men gather 
them, and cast them into the fire, and they are burned. 

John 15:6 - ya? ANAL WARD DAT DID"7w DIVP?'7"! Wav) anqwd AYINA 72WA 'A Tay! N'? WN WIR 
John 15:6 - Si quis in me non manserit: mittetur foras sicut palmes, et arescet, et colligent eum, et in 
ignem mittent, et ardet. 

John 15:6 - Om nagon icke férbliver i mig, sa kastas han ut sasom en avbruten gren och fortorkas; 
och man samlar tillhopa sadana grenar och kastar dem i elden, och de brénnas upp. 


John 15:6 - Si quelqu'un ne demeure pas en moi, il est jeté dehors, comme le sarment, et il séche; 
puis on ramasse les sarments, on les jette au feu, et ils briilent. 

John 15:6 - El que en mi no estuviere, sera echado fuera como mal pampano, y se secara; y los 
cogen, y los echan en el fuego, y arden. 

John 15:6 - eav pn tic petvn ev Epor eBANON Ef@ wc TO KANHA Kal E—npavOn Kat OVvayovOly AUTA 
KA ElG TO TUP BAAAOVOLV KA KOLETAL 

John 15:6 - eav pn tic pEetvn Ev Epot E€BANON Ef wc TO KANHA Kal EfnpavOn Kal GOvvayovoly avTa 
KL ElG TUP BAAAOVOL KOI KOLETAL 

John 15:6 - €av pn tic HEvy Ev Epo, EBANON EE wc TO KATA Kai EEnpavn, kai ovvayouol aAvTO 
kai ic TO MOP BOAAOVOL, Kai KatETaL. 

John 15:6 - €av pn tic peivn €v Epo, €BANOn EE wc TO KAT PA Kai Efnpavn, kai ovvayouvol avTaA 
kai cic T0 MOP BOAAOVOL, Kai KatETaL 


John 15:7 - - 

John 15:7 - + ~oal am olcesal watuc wa oha ca Nan a) Atty ~aanh Pes x 

John 15:7 - If ye abide in me, and my words abide in you, ye shall ask what ye will, and it shall be 
done unto you. 

John 15:7 - 097 Nyy W7NWH TR OHYONW-NN-79d O92 WD! VAT 2A TAAVA-ORN 

John 15:7 - Si manseritis in me, et verba mea in vobis manserint: quodcumque volueritis petetis, et 
fiet vobis. 

John 15:7 - Om I férbliven i mig, och mina ord forbliva i eder, sa man I bedja om vadhelst I viljen, 
och det skall vederfaras eder. 

John 15:7 - Si vous demeurez en moi, et que mes paroles demeurent en vous, demandez ce que vous 
voudrez, et cela vous sera accordé. 

John 15:7 - Si estuviereis en mi, y mis palabras estuvieren en vosotros, pedid todo lo que quisiereis, 
y os sera hecho. 

John 15:7 - env Pelvnte EV ELOL KOL TOA PHLATA LOU EV UPLV HElvN O Eav BeANtE ortnoEoVE kan 
YEVIOETAL VELL 

John 15:7 - env PEelwnte EV ELOL KOL TA PHLATA HOU EV ULV HElvN O Eav BeAnteE ortnoEoVE Kan 
YEVIOETAL VELV 

John 15:7 - €av peivnte €v €poi kai TA PNLATA Lov €v piv pElvn, O €av VEANTE aithoade, Kai 
YEVIOETAL DLV. 

John 15:7 - av peivnte €v €poi kai Ta PNLATA Lov Ev piv peElvn, 6 €av VEANTE aithoade, Kai 
YEVIOETaL DEiV 


John 15:8 - - 

John 15:8 - + juslh Caamha Tolunc Tobuh eX Cia a or wshens Ibn 

John 15:8 - Herein is my Father glorified, that ye bear much fruit; so shall ye be my disciples. 

John 15:8 - :o'TN7N7 "7 ONAL A? 9 DINivya 'ANX TAD) NNTA 

John 15:8 - In hoc clarificatus est Pater meus, ut fructum plurimum afferatis, et efficiamini mei 
discipuli. 

John 15:8 - Darigenom bliver min Fader férharligad, att i baren mycken frukt och bliven mina 
larjungar. 

John 15:8 - Si vous portez beaucoup de fruit, c'est ainsi que mon Pere sera glorifié, et que vous 
serez mes disciples. 

John 15:8 - En esto es glorificado mi Padre, en que llevéis mucho fruto, y sedis asi mis discipulos. 
John 15:8 - ev touta edogac8n o MatNp Lov Iva KapTtov TOALV MEPNTE Kal yevNOEoVE EpoL HABHTaL 
John 15:8 - ev touta edogac8n o TMatNp Lov va KapTtov TOALV MEPNTE KAI yevNOeoVE EOL HABHTaL 
John 15:8 - €v tovt@ e50€ao8n O mathp Lov, iva kapmtov TOADV MEpNTE Kal yevroeoVE ELOL 
poOntat. 

John 15:8 - €v tovta éd0€ao8n 6 nathp pov, va kapmtov TOAbV MEpNtE, Kai yevnoeoVE ELOL 
pobntat 


John 15:9 - - 

John 15:9 - + jhoawin aan Washaukd Sac cod poor ia 

John 15:9 - As the Father hath loved me, so have I loved you: continue ye in my love. 
John 15:9 - "NARA ATAY ODA! 'PX-OA OPN HAIN "VX WANK WHI 

John 15:9 - Sicut dilexit me Pater, et ego dilexi vos. Manete in dilectione mea. 

John 15:9 - Sasom Fadern har alskat mig, sa har ock jag alskat eder; forbliven i min karlek. 
John 15:9 - Comme le Pére m'a aimé, je vous ai aussi aimés. Demeurez dans mon amour. 
John 15:9 - Como el Padre me am6, también yo os he amado: estad en mi amor. 

John 15:9 - ka8a@c nyamnoev HE 0 TATNHP KAYO NyATINOa LLAG HELVaTE EV TH AyaTIN TH EEN 
John 15:9 - ka8a@c nyamnoev HE 0 TATHP KAYO NyaTINOa LLAG HELvaTE EV TH AyaTIN TH EEN 
John 15:9 - ka8ac nyannoev LE O TATNHP, KaY@ Nyortnoa byLace pEivate év TH ayartn tH Ep. 
John 15:9 - ka8ac nyamno€ LE O TATHP, Kay@ NyaTINOG Doe petvate €v TH ayant tH EL 


John 15:10 - - 

John 15:10 - + moans Kak Canma pO ymeorn0Aa hilps Mac and ~aaoh prnAaad woah x 
John 15:10 - If ye keep my commandments, ye shall abide in my love; even as I have kept my 
Father's commandments, and abide in his love. 

John 15:10 - ‘ATNAYI AX NIYA-N’ "NDA "ANY AWAD 'NANNA ITAVA 'NIXNNR NNWA-ON 
NOX 

John 15:10 - Si preecepta mea servaveritis, manebitis in dilectione mea, sicut et ego Patris mei 
precepta servavi, et maneo in eius dilectione. 

John 15:10 - Om I hallen mina bud, sa férbliven I i min karlek, likasom jag har hallit min Faders 
bud och férbliver i hans karlek. 

John 15:10 - Si vous gardez mes commandements, vous demeurerez dans mon amour, de méme que 
j'ai gardé les commandements de mon Pere, et que je demeure dans son amour. 

John 15:10 - Si guardareis mis mandamientos, estaréis en mi amor; como yo también he guardado 
los mandamientos de mi Padre, y estoy en su amor. 

John 15:10 - eav tac evtoAas Lov TNHPNONTE PEVELTE EV TH AYaTIN HOU KAB@G EYW TAG EVTOAAG TOV 
MATPOG HOV TETHPNKA KOL HEV@ AUTOV EV TH Ayan 

John 15:10 - eav tac evtoAag HOU THPNONTE HEVELTE EV TH AyATIN LOL KAB@s EY@ TAG EVTOAAG TOU 
MATPOG HOV TETHPNKA KOL HEV@ QUTOV EV TH ayartn 

John 15:10 - éav tac EvtoAds pov THPNONTE, HEvEtE Ev TH ayartn pov, KAB@<s Kaya ToD TATPOG LOU 
TOG EVIOANG TETHPNKA KAI HEV@ AVTOD Ev TH cyarn. 

John 15:10 - é&v tac EvtoAde pou tTHpHonte, peveite €v TH yarn Lov, KaB@<s Ey@ Tac EvTOAdc TOD 
MATPOG LOD TETHPNKA Kai HEV@ avTOD Ev TH Ayam 


John 15:11 - - 

John 15:11 - « ~oahary inheha swans <amh praes wont W\\> won 

John 15:11 - These things have I spoken unto you, that my joy might remain in you, and that your 
joy might be full. 

John 15:11 - :an?wW OdNnony ANN! Oa NOY [DWN WAY O24 "NIT NPN 

John 15:11 - Hec locutus sum vobis: ut gaudium meum in vobis sit, et gaudium vestrum impleatur. 
John 15:11 - Detta har jag talat till eder, for att min gladje skall bo i eder, och fr att eder gladje 
skall bliva fullkomlig. 

John 15:11 - Je vous ai dit ces choses, afin que ma joie soit en vous, et que votre joie soit parfaite. 
John 15:11 - Estas cosas os he hablado, para que mi gozo esté en vosotros, y vuestro g0z0 sea 
cumplido. 

John 15:11 - tauta AeAaAnKa VEL Ivo TN XAPa Tt ELN EV VELV HELV Kal] YAPA VL@V TANP@BN 
John 15:11 - tavta AeAoAnka vUptv vo 7 XAPA NT ELT EV VELV HELV KL T XAPA VH@V TANP@ON 
John 15:11 - tadta AcAGANKa Opi iva 1 yapa 1 pn) év Opiv F Kai yapa Oudv MANPOOF). 
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John 15:12 - - 

John 15:12 - + woahaur Mocs aad al ay ~onwhsa pr1nAaa cOM 

John 15:12 - This is my commandment, That ye love one another, as I have loved you. 

John 15:12 - :03'AANN WAND NX NYA W'R PANDA WAR 'NiyN NATnan 

John 15:12 - Hoc est preeceptum meum ut diligatis invicem, sicut dilexi vos. 

John 15:12 - Detta ar mitt bud, att I skolen alska varandra, sasom jag har dlskat eder. 

John 15:12 - C'est ici mon commandement: Aimez-vous les uns les autres, comme je vous ai aimés. 
John 15:12 - Este es mi mandamiento: Que os améis los unos 4 los otros, como yo os he amado. 
John 15:12 - avtn eottv 7 evtoAn n Epn wa ayartate aAANAOUG Kaba  NyATINOa LLAG 

John 15:12 - avtn eottv 7 evtoAn n EpN wa ayartate aAANAOUG Kaba S NyATINOa VLAG 

John 15:12 - abtn eotiv fh EvtoAn F Epn, tva ayamtate GAANAOUG Kaba HyaTInoa DLace 

John 15:12 - abtn éotiv f EvtoaAr F EpN, tva cyartate GAANAOUG KABA NyaTInOa DLAC 


John 15:13 - - 

John 15:13 - + ymosaai Aly mea Jaan pr i931 dA <n Du San 

John 15:13 - Greater love hath no man than this, that a man lay down his life for his friends. 

John 15:13 - :r-y't! Tya iW92 [NAN NAAN ND NAN |'X 

John 15:13 - Maiorem hac dilectionem nemo habet, ut animam suam ponat qui pro amicis suis. 
John 15:13 - Ingen har st6rre karlek, an att han giver sitt liv for sina vanner. 

John 15:13 - Il n'y a pas de plus grand amour que de donner sa vie pour ses amis. 

John 15:13 - Nadie tiene mayor amor que este, que ponga alguno su vida por sus amigos. 

John 15:13 - peWova tautns ayartnv ovdetc €XEl va Tig THY WoxNV AvUTOV BN UTEP TOV UV AVTOV 
John 15:13 - peGova tautns ayartnv ovdetc EXEl IVa Tig THY WuxXNV avTOV On UTEP TOV PUa@vV ALTO 
John 15:13 - peiGova tabtns ayannv obdeic éxet va THY Woynv abtod OF UnEP TV MiAwv avtod. 
John 15:13 - peiGova tabtngs ayannv ovdeic xe, tva Tig THY WoyxTV AvTOD OF UEP TV YiA@V AvTOD 


John 15:14 - - 

John 15:14 - * Vol <i roams <e Womash OX Valid pani Wali 

John 15:14 - Ye are my friends, if ye do whatsoever I command you. 
John 15:14 - :ORX 'T'T! DINAN AYN WW AWW NX iwYH-ON OR! 

John 15:14 - Vos amici mei estis, si feceritis que ego precipio vobis. 
John 15:14 - I aren mina vdnner, om I géren vad jag bjuder eder. 

John 15:14 - Vous étes mes amis, si vous faites ce que je vous commande. 
John 15:14 - Vosotros sois mis amigos, si hiciereis las cosas que yo os mando. 
John 15:14 - vpeic mol pov Eote Eav TOINTE OOH EY@ EVTEAAOLIAL ULV 
John 15:14 - vpetg Pol Lov EOTE EQV TIOINTE OOM EYO EVTEAAOPLAL DELIV 
John 15:14 - bpeic @iAol pov gots, eav Toujte & €y@ EvtéeAAOHON DIV. 
John 15:14 - bpeic @iAol pov gots, Eav Toute Goa eyo EvtTEAAOPAL DpiV 


John 15:15 - - 

John 15:15- Ass \V> woahvio e pasi mim as. Am «ar CA Sanus A> Waa ~oal Mio lam 
% ~oahasa ow a) hucmes 

John 15:15 - Henceforth I call you not servants; for the servant knoweth not what his lord doeth: but 
I have called you friends; for all things that I have heard of my Father I have made known unto you. 
John 15:15 - "9 OWN TT ANAL VITA NYY! WWATNA VT AX Taya 'D D'TAY TiY D272 NYPNON? 
“DIN 'AYTIN ‘AX NAN ‘Mya WA-7) 

John 15:15 - Jam non dicam vos servos: quia servus nescit quid faciat dominus eius. Vos autem dixi 
amicos: quia omnia quecumque audivi a Patre meo, nota feci vobis. 

John 15:15 - Jag kallar eder nu icke langre tjanare, ty tjanaren far icke veta vad hans herre gor; 
vanner kallar jag eder, ty allt vad jag har hort av min Fader har jag kungjort f6r eder. 


John 15:15 - Je ne vous appelle plus serviteurs, parce que le serviteur ne sait pas ce que fait son 
maitre; mais je vous ai appelés amis, parce que je vous ai fait connaitre tout ce que j'ai appris de 
mon Pere. 

John 15:15 - Ya no os llamaré siervos, porque el siervo no sabe lo que hace su sefior: mas os he 
llamado amigos, porque todas las cosas que oi de mi Padre, os he hecho notorias. 

John 15:15 - ovkett vac Aey@ SovAouc ott 0 SovAOG OvK OLdEV TL TIOLEL AVTOUV O KUPLOG LPLAG dE 
EIPNKA MIAOUG OTL MAVTA O& NKOVOA TLAPA TOU TLATPOG HOU EYV@PLOM VILIV 

John 15:15 - ovkett vac Aey@ SovAousc ott 0 SovAOG OvK OLSEV TL TOLEL AVTOUV O KUPLOG LLLAG SE 
EIPNKA MIAOUG OTL MAVTA O& NKOVOA TLAPA TOU TLATPOG HOU EYV@PLOM VILIV 

John 15:15 - obKétt A€y@ Bp SobAOUG, Sti 6 SODAOc OvK OiSEV Ti MOLE ODTOD 6 KUPLOC? DLC 5é 
elipnka wiAous, OTL MaVTA & HKOVOA TIAPA ToD TATPOG LOU Eyv@ploa DpIVv. 

John 15:15 - obkétt bpd A€y@ SovAOUG, Sti 6 SODAOc OK OidE Ti MOLET AUTOD 6 KUPLOC® Dp SE 
eipnka wiAous, OTL MaVTA & HKOVOA TAPA TOD TATPOG LOV EYV@PLOa DELIV 


John 15:16 - - 

John 15:16 - <ica eh eix ~aambha ~oahnma woshus\ Ot Ac wakus\_ watuc cam cla 
* ~oal Dm, ,;nrszd pw PID watuc wikes procs WO IK<A ~aada 

John 15:16 - Ye have not chosen me, but I have chosen you, and ordained you, that ye should go 
and bring forth fruit, and that your fruit should remain: that whatsoever ye shall ask of the Father in 
my name, he may give it you. 

John 15:16 - dij?! O9!991 19 Nivy’?| N77 OPA 'ATZ9N! OQ 'N7N2 'DIN-OX 'D 'A ONAN ODN N? 
(027 JA! NWA ‘ANN AWN WR 7d ANAL 

John 15:16 - Non vos me elegistis: sed ego elegi vos, et posui vos ut eatis, et fructum afferatis: et 
fructus vester maneat: ut quodcumque petieritis Patrem in nomine meo, det vobis. 

John 15:16 - I haven icke utvalt mig, utan jag har utvalt eder; och jag har bestamt om eder att I 
skolen ga astad och bara frukt, sadan frukt som bliver bestandande, pa det att Fadern ma giva eder 
vadhelst I bedjen honom om i mitt namn. 

John 15:16 - Ce n'est pas vous qui m'avez choisi; mais moi, je vous ai choisis, et je vous ai établis, 
afin que vous alliez, et que vous portiez du fruit, et que votre fruit demeure, afin que ce que vous 
demanderez au Pére en mon nom, il vous le donne. 

John 15:16 - No me elegisteis vosotros 4 mi, mas yo os elegi 4 vosotros; y os he puesto para que 
vayais y llevéis fruto, y vuestro fruto permanezca: para que todo lo que pidiereis del Padre en mi 
nombre, él os lo dé. 

John 15:16 - ovy vpetc pe e€eAegao8e aAA eym efeAeEapnv vpas Kot E8BNKA VEAC VO LHEIG UTAYNTE 
KOL KAPTLOV MEPNTE KAL O KAPTIOG VUOV HEV WO O TL AV ALTNONTE TOV MATEPA EV TH OVOLLATL LOU 5@ 
DELIV 

John 15:16 - ovy vpetc pe e€eAegao8e aAA eyo efeAeEapnv vpas Kot E€8HKa VEAC VO LHELG UTAYNTE 
KOL KAPTLOV MEPNTE KAL O KAPTIOG VUOV HEVN WO O TL AV ALTNONTE TOV MATEPA EV T® OVOLLATL LOU 5@ 
DELIV 

John 15:16 - oby bpEic pe E€eAEEaoBe, AAA’ eyo eFedesaunv opas kat EBHka DLAC va DpLEIC UTAyNTE 
Kai KAPTIOV MEPNTE KAL O KAPTLOG DUOV LEV, tva 6 TL Av aiTHONTE TOV TATEPA EV TA OVOLATI LOU 50 
DpiVv. 

John 15:16 - oby bpEic pe E€eAEaoe, AAA’ eyo eFeAesaunv opae, Kai €8nka bys iva DpEIc UMayNTE 
kai KAPTIOV MEPNTE, Kal O KAPTIOG DU@V HEVN, tva 6, TL Av AiTHONTE TOV TATEPA EV TH OVOLATI HOU, 
5@ Dpiv 


John 15:17 - - 

John 15:17 - + aA as wai ~aambha ~oal moras e <am 

John 15:17 - These things I command you, that ye love one another. 
John 15:17 - NA NX WR HANNA [VN? DIN ANN '93X NPN-NR 
John 15:17 - Hec mando vobis, ut diligatis invicem. 

John 15:17 - Ja, det bjuder jag eder, att I skolen alska varandra. 


John 15:17 - Ce que je vous commande, c'est de vous aimer les uns les autres. 
John 15:17 - Esto os mando: Que os améis los unos 4 los otros. 

John 15:17 - tavta evteAAopat vp tva ayartate aOAANAOUG 

John 15:17 - tavta evteAAopat vp Wa ayartate OAANAOUG 

John 15:17 - tadta évtéAAopat vyIVv, iva ayartate aAAANAOUG. 

John 15:17 - tadta evtéAAopot Opty, iva cyanate aAANAOUG 


John 15:18 - - 

John 15:18 - + ~omamin <i As ann ~oal in ala Ka 

John 15:18 - If the world hate you, ye know that it hated me before it hated you. 
John 15:18 - NWA NIW 'NR 'd AVT DIN AIW O7PiVN-ON 

John 15:18 - Si mundus vos odit: scitote quia me priorem vobis odio habuit. 

John 15:18 - Om varlden hatar eder, sa betaénken att hon har hatat mig forr an eder. 
John 15:18 - Si le monde vous hait, sachez qu'il m'a hai avant vous. 

John 15:18 - Si el mundo os aborrece, sabed que a mi me aborreci6 antes que a vosotros. 
John 15:18 - €l 0 KOOLOG UHLOG HIGEL YIV@OKETE OTL EHE TIPOTOV VH@V HELLONKEV 
John 15:18 - €l 0 KOOPOG VHOG HIOEL YIV@OKETE OTL ELE TIPWTOV VHO@V HEL LONKEV 
John 15:18 - ei 6 KOOLOG DLAC [Llo€l, YIV@OKETE OTL ELE TIP@TOV HELLONKEV. 

John 15:18 - Ei 6 kdopog ba pLOEl, yivV@oKETE OTL ELE TIPATOV DU@V LELLONKEV 


John 15:19 - - 

John 15:19 - ica cals a) ~ahsam A dc <am awit mlual coals ~ahuam cols a) alta 

o als Coal <im im Wn cals @ mm Was 

John 15:19 - If ye were of the world, the world would love his own: but because ye are not of the 
world, but I have chosen you out of the world, therefore the world hateth you. 

John 15:19 - ‘mqNA-ON 'D DPiVA-|N O97'N "Dd [VE MAW NX ANN OPivA A! ON"|] O7PIVA-]N 17N 
DIN RW! DPIVD [27 O2IVD-|n ON 

John 15:19 - Si de mundo fuissetis: mundus quod suum erat diligeret: quia vero de mundo non estis, 
sed ego elegi vos de mundo, propterea odit vos mundus. 

John 15:19 - Voren I av varlden, sa alskade ju varlden vad henne tillhdrde; men eftersom I icke aren 
av varlden, utan av mig haven blivit utvalda och tagna ut ur varlden, darf6ér hatar varlden eder. 
John 15:19 - Si vous étiez du monde, le monde aimerait ce qui est a lui; mais parce que vous n'‘étes 
pas du monde, et que je vous ai choisis du milieu du monde, a cause de cela le monde vous hait. 
John 15:19 - Si fuerais del mundo, el mundo amaria lo suyo; mas porque no sois del mundo, antes 
yo os elegi del mundo, por eso os aborrece el mundo. 

John 15:19 - €l €k TOV KOOPOU NTE O KOOPOG av To 16toVv EA OTL SE EK TOV KOOPOU ODLK EOTE AAA 
ey@ e€eAeapnv VLAG EK TOV KOOHLOV SX TOVTO [IGEL VHOAG O KOOHOG 

John 15:19 - €l €k TOV KOOPOU NTE 0 KOOHOG av To 16toVv Est OTL SE EK TOV KOOPOU ODLK EOTE AAA 
ey@ e€eAeapNv VLAG EK TOV KOOHLOV SX TOVTO [LGEL VHOAG O KOOHOG 

John 15:19 - ci €k tod KOopON FTE, 6 KOoLOG Gv TO iSiov egirere Sti SE EK TOD KOOpOU ODK OTE, 
GAA’ eyo e€eAeapnv Opas Ek TOD KOOLOU, 51a TODTO [lode DLAC 6 KOOLOG. 

John 15:19 - ei €k tod KOopON TtE, 6 KOOLOG Gv TO iSiov egirere St1 SE EK TOD KOOpOU ODK OTE, 
GAA’ eyo e€eAefaunv OLAS EK TOD KOOLOD, 51a TODTO poet DAG O KOOLOG 


John 15:20 - - 

John 15:20 - ~ Wa ~ oar ~oal Aca aant A Xt nin a) ois Sans hls ~oal hints eens wahuama 
% et woabs Aca aia axa sriso 

John 15:20 - Remember the word that I said unto you, The servant is not greater than his lord. If 
they have persecuted me, they will also persecute you; if they have kept my saying, they will keep 
yours also. 

John 15:20 - O2NA-DA 'NR IDTV ON PITNN Taya 772 N'7 VAN? O'R ‘NIDA WR AT NX 199T 
WwW! DAT NA Oa NAT NA NNW ON 197)! 


John 15:20 - Mementote sermonis mei, quem ego dixi vobis: non est servus maior domino suo. Si 
me persecuti sunt, et vos persequentur: si sermonem meum servaverunt, et vestrum servabunt. 

John 15:20 - Kommen ihag det ord som jag sade till eder: "Tjanaren ar icke former an sin herre.' 
Hava de férf6ljt mig, sa skola de ock férfélja eder; hava de hallit mitt ord, sa skola de ock halla 
edert. 

John 15:20 - Souvenez-vous de la parole que je vous ai dite: Le serviteur n'est pas plus grand que 
son maitre. S'ils m'ont persécuté, ils vous persécuteront aussi; s'ils ont gardé ma parole, ils garderont 
aussi la votre. 

John 15:20 - Acordaos de la palabra que yo os he dicho: No es el siervo mayor que su sefior. Si a mi 
mé han perseguido, también 4 vosotros perseguiran: si han guardado mi palabra, también guardaran 
la vuestra. 

John 15:20 - ptvnpovevete tov Aoyov Ov EY@ ETOV LDHLV ODLK EOTIV SOVADG HELC@V TOL KUPLOV AVTOU 
El Eple ESIMEQV KOL VHLAG SI@EOVOLV El TOV AOYOV LOD ETNPNOAV KAI TOV DHETEPOV THPNOOVOTV 

John 15:20 - pvnpovevete tov Aoyou Ov EY@ ETOV UHILV ODLK EOTIV SOVAOG [HELC@V TOL KUPLOV AVTOU 
El Eple ESIMEQV KAL VHLAG SIWMEOvVOL EL TOV Aoyov LOU ETNHPNOAV KAI TOV UHETEPOV THPNOOVOLV 

John 15:20 - pvnpovevete tod Adyou ob éya@ einov bpive OvK Zot SodAOc [LEiZav tod KUpiov 
avtod. ei Ene ESta€av, kai buds SiaEovolve Ei TOV AOyov Lov ETNPNOAY, Kai TOV DHETEPOV 
THpNoovoly. 

John 15:20 - pvnpovevete tod Adyou ob eyo Eimov Dive ObK ~oTt SODAOC pEIZ@v Tod KUpiov abtod 
ei Ep ediagav, Kai Dac Si@ovotve Ei TOV Adyov HOU ETHPNOAV, Kai TOV DHETEPOV THPT|OOUVOIV 


John 15:21 - - 

John 15:21 - + pines ai ehh c\s A> ua pare A> ~08D warms ems wa 

John 15:21 - But all these things will they do unto you for my name's sake, because they know not 
him that sent me. 

John 15:21 - sn'7wW-nx WT-N? ‘Dd Nw Waya O97 iwy! NNT-'7D 7aN 

John 15:21 - Sed hec omnia facient vobis propter nomen meum: quia nesciunt eum, qui misit me. 
John 15:21 - Men allt detta skola de géra mot eder fOr mitt namns skull, eftersom de icke kanna 
honom som har sant mig. 

John 15:21 - Mais ils vous feront toutes ces choses a cause de mon nom, parce qu'ils ne connaissent 
pas celui qui m'a envoyé. 

John 15:21 - Mas todo esto os haran por causa de mi nombre, porque no conocen al que me ha 
enviado. 

John 15:21 - aAAa TaVTA TAVTA TOINOOVOL UEtV 61A TO OVOLLA HOU OTL OLK OLSQOL TOV TELWAVTA HE 
John 15:21 - aAAa TavTA TMAVTA TONOOVOL UEtV 61X TO OVOLLA HOU OTL OLK OLSQOL TOV TELWAVTA HE 
John 15:21 - GAAG tadta Mavta TMomMoovow Eic DGS 61a TO GVO HOV, STL OVK OLSA0LV TOV 
TIEWWOAVTA LE. 

John 15:21 - GAAG tadta Mavta Tomoovol VDpiv 6a TO GVO" HOU, OTL OVK OLSAO1 TOV TELWOVTA LE 


John 15:22 - - 

John 15:22 - aw Ay Wis wan sul e <zm emis ~aml aam dual ~aMmaa~ Wiss hub KA SR ala 
~oms cays 

John 15:22 - If I had not come and spoken unto them, they had not had sin: but now they have no 

cloak for their sin. 

John 15:22 - :anNUN-7V 7NIND? [1791 VN? NAVI NUN ODA A'N-N7 O"7R '‘DIATI 'NNA N'PA7 

John 15:22 - Si non venissem, et locutus fuissem eis, peccatum non haberent: nunc autem 

excusationem non habent de peccato suo. 

John 15:22 - Hade jag icke kommit och talat till dem, sa skulle de icke hava haft synd; men nu hava 

de ingen ursakt fOr sin synd. 

John 15:22 - Si je n'étais pas venu et que je ne leur eusses point parlé, ils n'auraient pas de péché; 

mais maintenant ils n'ont aucune excuse de leur péché. 


John 15:22 - Si no hubiera venido, ni les hubiera hablado, no tendrian pecado, mas ahora no tienen 
excusa de su pecado. 

John 15:22 - et pn NABov Kan EAGAN AVTOIG ALAPTLAV OUK ELXOV VUV SE TIPOMAOW ODLK EXOVOLV TIEPL 
TG AWAPTLAG AUTAV 

John 15:22 - et pn NABov Kan EAGAN AVTOIG ALAPTLAV OUK ELXOV VUV SE TIPOMAOW OLK EXOVOLV TIEPL 
TG AWAPTLAG AVTAV 

John 15:22 - ei un MAGov Kai ZAGANOG aNTOIC, GLApTtiav OvK Eiyooave viv 5é MPdQaol OK EXOVOIV 
MEPL THSG Kpaptiacs AVTOV. 

John 15:22 - ei pn HAVov Kai ZAGANOG adtoIc, GLaptiav OdK Eiyove viv 6é MPO@aoW OK ~XOVOI 
TEP TAS Apaptiag AVTOV 


John 15:23 - - 

John 15:23 - + im ord anc <im pba mr Mm 

John 15:23 - He that hateth me hateth my Father also. 
John 15:23 - sAN-NA-DA AW! 'NR NIWA 

John 15:23 - Qui me odit: et Patrem meum odit. 

John 15:23 - Den som hatar mig, han hatar ock min Fader. 
John 15:23 - Celui qui me hait, hait aussi mon Pere. 

John 15:23 - El que me aborrece, también a mi Padre aborrece. 
John 15:23 - 0 ELE HLOWV KOL TOV TATEPA HOV [LOEL 

John 15:23 - 0 ELE HLO@V KAL TOV TIATEPA HOV [LOEL 

John 15:23 - 6 €Hé PLO@V Kai TOV TATEPA [LOU [LLOET. 

John 15:23 - 6 €HE LLOM@V Kai TOV TIATEPA [LOU [loET 


John 15:24 - - 

John 15:24 - aw e 2m emi ~am\ aam hl wow aan <A wows ~amus\ hans WA ans ala 

% aio ora wi~ Wo 2a 

John 15:24 - If I had not done among them the works which none other man did, they had not had 
sin: but now have they both seen and hated both me and my Father. 

John 15:24 - 1NV ADVI NON ODA D'N-N7 ANN W'N NYY N'7 WW D'wyAATNY OdINA 'N'wy N'P7 
PANNA DA 'NNDA INI"! 

John 15:24 - Si opera non fecissem in eis, que nemo alius fecit, peccatum non haberent: nunc 
autem et viderunt, et oderunt et me, et Patrem meum. 

John 15:24 - Hade jag icke bland dem gjort sadana garningar, som ingen annan har gjort, sa skulle 
de icke hava haft synd; men nu hava de sett dem, och hava likval hatat bade mig och min Fader. 
John 15:24 - Si je n'avais pas fait parmi eux des oeuvres que nul autre n’a faites, ils n'auraient pas de 
péché; mais maintenant ils les ont vues, et ils ont hai et moi et mon Pére. 

John 15:24 - Si no hubiese hecho entre ellos obras cuales ningun otro ha hecho, no tendrian pecado; 
mas ahora, y las han visto, y me aborrecen a mi y a mi Padre. 

John 15:24 - et ta epya [iN EMOOa EV AVTOIC A OVSEIG AAAOG TIETIOINKEV ALAPTLAV OUK ELXOV Vuv bE 
KOL EOPAKAOL KAL HELLONKAOLV KAL ELE KAL TOV TATEPA [LOU 

John 15:24 - el ta epya [iN EMOINOA EV AVTOIC A OVSEIG AAAOG TIETIOINKEV ALAPTLAV OUK ELXOV Vuv bE 
KOL EOPAKAOL KAL HELLONKAOLV KOL ELE KAL TOV TATEPA [LOUD 

John 15:24 - ei ta Epya pn Emoinoa ev avtoic & ovdeic GAAOG EmtoinoEV, ApLAptiav OvK Etyooave viv 
dE Kal EOPAKAOL KA HEHLOTKAOLV KAI ENE KAL TOV TATEPA LOD. 

John 15:24 - ei ta Epya pn Emoinoa ev avtoic & Ovdeic GAAOG TETIOINKEV, ALApTtiav OvK Elxove vov bE 
Kal EOPAKAOL KAL HELLOT}KAOL KA ELE KAL TOV TATEPA LOU 


John 15:25 - - 

John 15:25 - + Od? Parims wambsiaxs roshar <his mle hs A> Ac 

John 15:25 - But this cometh to pass, that the word might be fulfilled that is written in their law, 
They hated me without a cause. 


John 15:25 - -aaw DAN Naw AMINA AWNdA-7NAT NNN? 7X 

John 15:25 - Sed ut adimpleatur sermo, qui in lege eorum scriptus est: Quia odio habuerunt me 
gratis. 

John 15:25 - Men det ordet skulle ju fullbordas, som ar skrivet i deras lag: 'De hava hatat mig utan 
sak.’ 

John 15:25 - Mais cela est arrivé afin que s'accomplit la parole qui est écrite dans leur loi: Ils m'ont 
hai sans cause. 

John 15:25 - Mas para que se cumpla la palabra que esta escrita en su ley: Que sin causa me 
aborrecieron. 

John 15:25 - aA wa TANp@8n o Aoyoc 0 YEYPALHEVOG EV TO VOL® AVTOV OTL ELLOTOAV LE S@PEAV 
John 15:25 - aAA wa TANnpa@8n o Aoyos 0 YEYPOHHEVOG EV TA VOL@ AVTOV OTL ELLOTOAV LE SapEav 
John 15:25 - dAA’iva TANpa@8h 0 Adyos 0 EV TA VOL@ AVTOV YEYPALHEVOG OTL Eplonodv pe SMpEdy. 
John 15:25 - dAA iva TANpa@bh 0 Adyoc 0 yEYPOLHEVOG EV TH VOH@ AVTOV, OTL EHionodv pE S@pEedv 


John 15:26 - - 

John 15:26 - smo am <n yor pro or tier Swat pow hol a) ~oal Mote 3 lois hes 2 <a 
waNe 

John 15:26 - But when the Comforter is come, whom I will send unto you from the Father, even the 
Spirit of truth, which proceedeth from the Father, he shall testify of me: 

John 15:26 - :"7y Ty! NIN ‘AN NAN XD NANA ON AN NAN O97 NWR WR V'7779N NIA 

John 15:26 - Cum autem venerit Paraclitus, quem ego mittam vobis a Patre, Spiritum veritatis, qui a 
Patre procedit, ille testimonium perhibebit de me: 

John 15:26 - Dock, nar Hjalparen kommer, som jag skall sénda eder ifran Fadern, sanningens Ande, 
som utgar ifran Fadern, da skall han vittna om mig. 

John 15:26 - Quand sera venu le consolateur, que je vous enverrai de la part du Pere, l'Esprit de 
vérité, qui vient du Pére, il rendra témoignage de moi; 

John 15:26 - Empero cuando viniere el Consolador, el cual yo os enviaré del Padre, el Espiritu de 
verdad, el cual procede del Padre, él dara testimonio de mi. 

John 15:26 - otav d€ EABN O TAPAKANTOS OV EY TIEHWO VELV TAPA TOV TIATPOG TO TIVELHLA TNS 
AANVELAG O TIAPA TOU TLATPOG EKTIOPEVETAL EKELVOG HLAPTUPNOEL MEPL ELOUV 

John 15:26 - otav de cABN 0 MAPAKANTOG OV EY TEHWO V[LV MAPA TOV TIATPOG TO TIVEDHLO TNC 
QANVELAG O TIAPA TOV TIATPOG EKTLOPEVETAL EKELVOG HAPTUPTOEL TLEPt ELOU 

John 15:26 - 6tav €A8n O MapaKANTos Ov €y@ TELWa DLTV Tapa TOD TMATPOG, TO TvVEDLA TAS GANBEtac 
O MAPA TOD MATPOG EKTOPEVETAL, EKETVOG HAPTUPNOEL TlEpi EO? 

John 15:26 - é6tav d€ EAB O TAPaKANTOS Ov Ey@ TEWWO DEV Tapa TOD Tatpdc, TO IIvedpa TiS 
GANVEias O APA TOD TIATPOG EKTIOPEVETAL, EKETVOG LAPTUPNOEL TlEpi EOD? 


John 15:27 - - 

John 15:27 - + wahuam yas Peto watuc ems watuc aw 

John 15:27 - And ye also shall bear witness, because ye have been with me from the beginning. 
John 15:27 - "Tay ON"D WAIN 'D IT'VA DNAX -Dal 

John 15:27 - et vos testimonium perhibebitis, quia ab initio mecum estis. 

John 15:27 - Ocksa I kunnen vittna, eftersom I haven varit med mig fran begynnelsen." 
John 15:27 - et vous aussi, vous rendrez témoignage, parce que vous étes avec moi dés le 
commencement. 

John 15:27 - Y vosotros daréis testimonio, porque estais conmigo desde el principio. 
John 15:27 - Kou vpetc S€ LAPTUPELTE OTL AT APXNG HET EHOV EOTE 

John 15:27 - kai vpeic S€ LAPTUPELTE OTL ATE APXNG HET ELOV EOTE 

John 15:27 - kai bpeic SE paptupeite, STL dm’ Apyis HET EHO EoTE. 

John 15:27 - kai bpeic S€ paptupeite, Sti dt’ ApXis HET EOD EoTE 


John 16:1 - - 


John 16:1 - + ~oleahh \x wont Wis e wa 

John 16:1 - These things have I spoken unto you, that ye should not be offended. 
John 16:1 - 1'7WdN N? [yN'7 O'R ‘NAT NPN NX 

John 16:1 - Hec locutus sum vobis, ut non scandalizemini. 

John 16:1 - "Detta har jag talat till eder, for att I icke skolen komma pa fall. 
John 16:1 - Je vous ai dit ces choses, afin qu'elles ne soient pas pour vous une occasion de chute. 
John 16:1 - ESTAS cosas os he hablado, para que no os escandalicéis. 

John 16:1 - touta AeAGANKa VEL wo LN OKavéaAtoOntTE 

John 16:1 - touta AeAGANKa VEL wo LN OKavéaAtoOntTE 

John 16:1 - Tadta AeAGAnka byiv iva pn oKavdaAtoO7TE. 

John 16:1 - Tadta AeAaAnka byiv iva py oKavdaAto8ftEe 


John 16:2 - - 

John 16:2 - + sla cols ino woarlolas or hoe <hicha wamheous BA, ~ cman 

John 16:2 - They shall put you out of the synagogues: yea, the time cometh, that whosoever killeth 
you will think that he doeth God service. 

John 16:2 - :o'N7N? NTiAY Nivy? AAT! ON aN-79 WR AVY ANA ON! DINX 17} IN 

John 16:2 - Absque synagogis facient vos: sed venit hora, ut omnis, qui interficit vos, arbitretur 
obsequium se prestare Deo. 

John 16:2 - Man skall utst6ta eder ur synagogorna; ja, den tid kommer, da vemhelst som draper eder 
skall mena sig darmed forratta offertjanst at Gud. 

John 16:2 - Ils vous excluront des synagogues; et méme l'heure vient ot quiconque vous fera mourir 
croira rendre un culte a Dieu. 

John 16:2 - Os echaran de los sinagogas; y aun viene la hora, cuando cualquiera que os matare, 
pensara que hace servicio a Dios. 

John 16:2 - atoovvayayous TOMOOVOL LHAG AAA EPXETAL MPA IVA TAG O ATIOKTELVAG VpLAS d0E] 
AQTPELAV TIPOOWEPEL Ta Ew 

John 16:2 - atoovvayayous TOMOOVOL VHOG AAA EPXETAL MPA IVA TAG O ATIOKTELVAG VAG 60E] 
AQTPELAV TIPOOWEPEL TH Ew 

John 16:2 - dnoovvay@youc Touoovol vce GAA’ EpxeTat Opa iva TAG O AaTtOKTEIvacG DLS SOE 
AATPELAV TIPOOMEPELV TA DEO. 

John 16:2 - dnoovvay@youc Toujoovol vce GAA’ EpxeTar Opa tva TAG O AaTtOKTEIvac DUS d0Eh 
AaTtpEiav TPOGMEPEW TA OL 


John 16:3 - - 

John 16:3 - - 

John 16:3 - And these things will they do unto you, because they have not known the Father, nor 
me. 

John 16:3 - AYT! XN? '‘NN-DAl 'AN-NADAa [V! O97 wy! NNN! 

John 16:3 - Et hec facient vobis, quia non noverunt Patrem, neque me. 

John 16:3 - Och sa skola de gora, darf6r att de icke hava lart kanna Fadern, ej heller mig. 
John 16:3 - Et ils agiront ainsi, parce qu'ils n'ont connu ni le Pére ni moi. 

John 16:3 - Y estas cosas os haran, porque no conocen al Padre ni a mi. 

John 16:3 - kot TAVTA TOLNGOVOL OTL OVK EYV@OQV TOV TIATEPA OVE ELLE 

John 16:3 - kot TALTA TOINOOVOL ULLV OTL OLK EYV@OAV TOV TIATEPA OUSE ELLE 

John 16:3 - kai tadta moijoovov tl OK Eyv@oav TOV TIATEPA OVSE ELE. 

John 16:3 - kai tadta TMoijoovov, Stl OOK EyV@oav TOV TIATEPA ODSE ELE 


John 16:4 - - 
John 16:4 - Fern ~oal hin cis won ~oal hincs warmah chee hhes <3 Re) Wi» won 
” suam oa Aol» 


John 16:4 - But these things have I told you, that when the time shall come, ye may remember that I 
told you of them. And these things I said not unto you at the beginning, because I was with you. 
John 16:4 - WNIN1 O9'2X 'NIAT '92X 'D NYWA NAA NITN-AWWN [YN'? NINN OD? 'NTAN 7AN 
(DAY 'N"D 'D N2XD O"7N ‘NAT N7 

John 16:4 - Sed hec locutus sum vobis: ut cum venerit hora eorum reminiscamini, quia ego dixi 
vobis. 

John 16:4 - Men detta har jag talat till eder, for att I, nar den tiden ar inne, skolen komma ihag att 
jag har sagt eder det. Jag sade eder det icke fran begynnelsen, ty jag var ju hos eder. 

John 16:4 - Je vous ai dit ces choses, afin que, lorsque l'heure sera venue, vous vous souveniez que 
je vous les ai dites. Je ne vous en ai pas parlé dés le commencement, parce que j'étais avec vous. 
John 16:4 - Mas os he dicho esto, para que cuando aquella hora viniere, os acordeis que yo os lo 
habia dicho. Esto empero no os lo dije al principio, porque yo estaba con vosotros. 

John 16:4 - adAAa tavta AeAGANKa LEW Iva OTAV EAB N OPA LVNLOVEUNTE AUTOV OTL EY@ ELTTOV ULILV 
TavTa SE VELV EF APXNS OVK EUTOV OTL HEB VH@V ENV 

John 16:4 - aAAa tavta AeAGANKa VEL Iva OTAV EAB N OPA LVNLOVEUNTE AUTOV OTL EY ELTTOV ULILV 
Tavta dE ULV EF APXNS OVK ETOV OTL HEB VH@V NENV 

John 16:4 - GAAG tadta AcAGANKa piv iva Stav ZAGy 1H Opa pvnpovednte abtav, Sti éy@ eimov 
dpiv. tadta Sé Opiv £& apyiic od«K Eimov, Sti Leb’ OLAV HpNv. 

John 16:4 - GAAG tadta AcAGANKa piv iva Stav ZAGy 1H Opa, pvnpovevNte adTAv Sti éya@ eimov 
dpiv tadta 6é bpiv €& dpyiic obK Einov, Sti ped’ Opdv AN 


John 16:5 - - 

John 16:5 - + dur Mic cal A Atcen noms pr <A pus37 a) hol Kilicts e <2 

John 16:5 - But now I go my way to him that sent me; and none of you asketh me, Whither goest 
thou? 

John 16:5 - 222 NIX DIN WR PING! NL 'N'PW-7X "IX 772 NAY! 

John 16:5 - Heec autem vobis ab initio non dixi, quia vobiscum eram: Et nunc vado ad eum, qui 
misit me; et nemo ex vobis interrogat me, Quo vadis? 

John 16:5 - Och nu gar jag bort till honom som har sant mig; och ingen av eder fragar mig vart jag 
gar. 

John 16:5 - Maintenant je m'en vais vers celui qui m'a envoyé, et aucun de vous ne me demande: 
Oui vas-tu? 

John 16:5 - Mas ahora voy al que me envio; y ninguno de vosotros me pregunta: ;Ad6nde vas? 
John 16:5 - vuv d€ vmaye@ IPOS TOV TELWavTa LE Kat OVdEIG EF VH@V EPMTA HE TOV UMAYELC 

John 16:5 - vuv d€ vmaye@ TIpOS TOV TEHWAVTA LE Kat OVdEIG EF VH@V EPMTA HE TIOV UIMOAYELC 

John 16:5 - viv d€ bmdyo MpOs TOV TEHWavTa LE, Kai OVSEIc EF DUAV EPWTH LE* TOD VMAYEIG; 
John 16:5 - viv d€ Umdy@ TIPOG TOV TEHWOVTA LE, KA OVdEic EF DUOV EPATH HE TOD UITAYEIG 


John 16:6 - - 

John 16:6 - + ~oahonrl Waa <hoia hha wa wy, ~oal hinds A> 

John 16:6 - But because I have said these things unto you, sorrow hath filled your heart. 
John 16:6 - :09"'78 NIANR NAT? 09227 AX'VN NAY! 

John 16:6 - Sed quia hec locutus sum vobis, tristitia implevit cor vestrum. 

John 16:6 - Men edra hjartan dro uppfyllda av bedrévelse, darfor att jag har sagt eder detta. 
John 16:6 - Mais, parce que je vous ai dit ces choses, la tristesse a rempli votre coeur. 
John 16:6 - Antes, porque os he hablado estas cosas, tristeza ha henchido vuestro corazon. 
John 16:6 - aAA ott tauta AeAGANKG VELL 4 AUT  TeETTANP@KEV VH@V THV Kapsiav 

John 16:6 - aAA ott tauta AeAGANKa VEL 7 AUT TeETANP@KEV VH@V THV Kapdiav 

John 16:6 - GAA’ 6tTt Tadta AcAGANKA Opiv F AVI TETTANP@KEV DOV THY Kapsiav. 

John 16:6 - GAA’ 6tTt Tadta AEAGANKA OpIV, H AUT  TeTTANP@KEV DHO@V THv Kapsdiav 


John 16:7 - - 


John 16:7 - A hloia abide cl re Weis Wome die iets Waal unas Waal imc <iiz Sd AK 
@ ebloia Waal sine os his me Washal ch 

John 16:7 - Nevertheless I tell you the truth; It is expedient for you that I go away: for if I go not 
away, the Comforter will not come unto you; but if I depart, I will send him unto you. 

John 16:7 - 'm>'7N- ON! U"'7779N OD"7X NAN? YPN NP-DN 'D 7 AV-AR 'NI7 'D OD) TAN NOX O'7IN 
-D2"2X IAN 

John 16:7 - Sed ego veritatem dico vobis: expedit vobis ut ego vadam: si enim non abiero, 
Paraclitus non veniet ad vos: si autem abiero, mittam eum ad vos. 

John 16:7 - Dock sager jag eder sanningen: Det ar nyttigt for eder att jag gar bort, ty om jag icke 
ginge bort, sa komme icke Hjalparen till eder; men da jag nu gar bort, skall jag sanda honom till 
eder. 

John 16:7 - Cependant je vous dis la vérité: il vous est avantageux que je m'en aille, car si je ne 
m'en vais pas, le consolateur ne viendra pas vers vous; mais, si je m'en vais, je vous l'enverrai. 
John 16:7 - Empero yo os digo la verdad: Os es necesario que yo vaya: porque si yo no fuese, el 
Consolador no vendria 4 vosotros; mas si yo fuere, os le enviaré. 

John 16:7 - aAA eyo Thy aANnGElav AEY@ VELV ODEMEPEL UELV Iva EY@ aTteAB@ EaV yap EY@ HN 
amteA8@ O TIAPAKANTOS OLK EAEVOETAL TIPOG LELAG Eav SE TOPEVI TIEHWO AVTOV TIPOG DLAC 

John 16:7 - aAA eyo Thy aAnGetav AEy@ LHLV OUHMEPEL VELV Iva EY@ aTteEAB@ EaV yap LN aTtEAB@ oO 
TIAPAKANTOG OVK EAEVGETAL TIPOG LELAG EavV SE TIOPEVO TIEHWG AVTOV TIPOG VLOG 

John 16:7 - GAA’ €y@ thy GANnGelav AEy@ Opi, ovp@Eepet Div iva Ey@ aTtEAB@. Eav yap LN aTtEABO, O 
TMAPAKANTOG OVK EAEVGETAL TIPOG DLAce EQV SE TOPEVOA, TIELWO AVTOV TIPOG DEC. 

John 16:7 - GAA’ €y@ Thy GANPElav AEY@ VpIve OVpMEPEL DLV Iva Ey@ ATtEAB@ EQV yap EY@ HN 
amtéAB@, O TAPAKANTOS OVK EAEVOETAL TIPOSG DLGce Eav SE TOPELOA, TELW AVTOV TIPOG DELACe 


John 16:8 - - 

John 16:8 - + cus Asa mbar Asa ynam\ > ols\ IMOLMAI AM ot <nics <a 

John 16:8 - And when he is come, he will reprove the world of sin, and of righteousness, and of 
judgment: 

John 16:8 - :u9wnal 7TNaAI NUMA VAT 7Y OPIVATNA O'DiNI Nam AAI 

John 16:8 - Et cum venerit ille, arguet mundum de peccato, et de iustitia, et de iudicio. 

John 16:8 - Och nar han kommer, skall han lata varlden fa veta sanningen i fraga om synd och 
rattfardighet och dom: 

John 16:8 - Et quand il sera venu, il convaincra le monde en ce qui concerne le péché, la justice, et 
le jugement: 

John 16:8 - Y cuando él viniere redargiiira al mundo de pecado, y de justicia, y de juicio: 

John 16:8 - kot eAB@v Eketvoc EAEyEEL TOV KOOPHOV TIEPL ALAPTLAG KAI TEpt SIKALOOLVNG KA TEPL 
KPlOEWC 

John 16:8 - kot cA8@v Ekelvoc EAEVEEL TOV KOOPHOV TIEPL ALAPTLAG KAI TEpt SIKALOGDLVNG KA TEPL 
KPLOEWG 

John 16:8 - kai €A8@v Eexeivoc EAEVEEL TOV KOOPOV Tepi Gpaptiac Kai Mepi SuKaloovvNs Kai Tlepi 
KpioEace 

John 16:8 - kai €A8@v Eexeivoc EAEVEEL TOV KOOPOV TEpi Apaptiac Kai Tepi SuKaLOOUVNGS Kai TlEpi 
KPiOEWC 


John 16:9 - - 

John 16:9 - + > cusaM As Vis Axo 

John 16:9 - Of sin, because they believe not on me; 

John 16:9 - 1°. 12NXD-N? 'D RONDA PV 

John 16:9 - De peccato quidem: quia non crediderunt in me. 

John 16:9 - i fraga om synd, ty de tro icke pa mig; 

John 16:9 - en ce qui concerne le péché, parce qu'ils ne croient pas en moi; 
John 16:9 - De pecado ciertamente, por cuanto no creen en mi; 


John 16:9 - Tept ALAPTLAG HEV OTL OV THLOTEVOVOL ELC ELE 
John 16:9 - Tept ALAPTLAG HEV OTL OV THOTEVOVOL ELC ELE 
John 16:9 - mepi Guaptiag pév, STL Ov TOTEvOUOL Eic ELE® 
John 16:9 - mepi Guaptiag pEév, OTL Ov TOTEvOUOL Eic ELE® 


John 16:10 - - 

John 16:10 - + A watuc ew sah WA Lama Klic ow hols 2 haan dna 

John 16:10 - Of righteousness, because I go to my Father, and ye see me no more; 

John 16:10 - "TNX NINY? 19'OiN NI 'AN-VNR VIN 'D PTA?! 

John 16:10 - De iustitia vero: quia ad Patrem vado: et iam non videbitis me: 

John 16:10 - i fraga om rattfardighet, ty jag gar till Fadern, och I sen mig icke mer; 

John 16:10 - la justice, parce que je vais au Pére, et que vous ne me verrez plus; 

John 16:10 - Y de justicia, por cuanto voy al Padre, y no me veréis mas; 

John 16:10 - mepi Sixctoovvns d€ OTL TPOG TOV TLATEPA LOV VMAY@ KAL OVKETL DEWPEITE LE 
John 16:10 - mepi Stkctoovvns 5€ OTL TPOSG TOV TATEPA HOV VTAY@ Kal OUK ETL BEMPEtTE LE 
John 16:10 - mepi Sikatoovvns dé, StL MPG TOV TATEPA UNAY@ Kai OVKETL BEwpeEitE pes 
John 16:10 - mepi Sikatoovvne S€, STL MPO TOV TATEPA LOV UTMAYO Kai OVKETL HEwpeErté pE* 


John 16:11 - - 

John 16:11 - + am e am alsa qanains e cos An 

John 16:11 - Of judgment, because the prince of this world is judged. 
John 16:11 - ‘ata oF?iva Ww ji) 'D V9WAD-7UI 

John 16:11 - De iudicio autem: quia princeps huius mundi iam iudicatus est. 
John 16:11 - i fraga om dom, ty denna varldens furste ar nu démd. 

John 16:11 - le jugement, parce que le prince de ce monde est jugé. 

John 16:11 - Y de juicio, por cuanto el principe de este mundo es juzgado. 
John 16:11 - mepi de Kploews OTL O APXOV TOV KOOHOVL TOUTOU KEKPLTAL 
John 16:11 - mepi 5€ Kploewes OTL O APY@V TOV KOOPOU TOUTOU KEKPITAL 
John 16:11 - mepi 5€ Kpioewc, STL O ApYav TOD KOOPODU TOUTOV KEKPITOL. 
John 16:11 - mepi 5€ Kpicews, STL O Apyav TOD KOOPOU TOUTOD KEKPITAL 


John 16:12 - - 

John 16:12 - + Kimo. alazral Loluc waren cd dc Waal incl | bic Xm 
John 16:12 - I have yet many things to say unto you, but ye cannot bear them now. 
John 16:12 - :ARY NRW jI7D1N-N7 AR OD? TaN? "7 Niad Tiy 

John 16:12 - Adhuc multa habeo vobis dicere: sed non potestis portare modo. 
John 16:12 - Jag hade 4annu mycket att sdga eder, men I kunnen icke nu bara det. 
John 16:12 - J'ai encore beaucoup de choses a vous dire, mais vous ne pouvez pas les porter 
maintenant. 

John 16:12 - Aun tengo muchas cosas que deciros, mas ahora no las podéis llevar. 
John 16:12 - ett moAAa Ex@ Aeyetv vp AAA ov Svvacbe Baotacet aptt 

John 16:12 - ett moAAa Ex@ Aeyetv vp AAA ov dvvac8e Baotaet aptt 

John 16:12 - éti MoAAG Ex@ Dyiv A€yetv, GAA’ ov Sbvac8E BaotaCetv Hptie 

John 16:12 - "Ett mOoAAG Ey@ AEyet OUTV, GAA’ od S0vac8e Baotacew cpt 


John 16:13 - - 

John 16:13 - Nas AK men est a) Moh As \V> iis mias woaioah Mm Ctie1 Swat e hha < 
Woainmwh Cicds So As dna tach am sameha 

John 16:13 - Howbeit when he, the Spirit of truth, is come, he will guide you into all truth: for he 

shall not speak of himself; but whatsoever he shall hear, that shall he speak: and he will shew you 

things to come. 


John 16:13 - ynw' WH-DX '9 INYYN VAT! NV "Dd APD NYXD-7X OPN ‘VT! Nin (NAA NAD ON! 
(097 TA! NHNNAI VAT! 

John 16:13 - Cum autem venerit ille Spiritus veritatis, docebit vos omnem veritatem. Non enim 
loquetur a semetipso: sed queecumque audiet loquetur, et que ventura sunt annunciabit vobis. 

John 16:13 - Men nar han kommer, som ar sanningens Ande, da skall han leda eder fram till hela 
sanningen. Ty han skall icke tala av sig sjalv, utan vad han hor, allt det skall han tala; och han skall 
forkunna f6r eder vad komma skall. 

John 16:13 - Quand le consolateur sera venu, l'Esprit de vérité, il vous conduira dans toute la vérité; 
car il ne parlera pas de lui-méme, mais il dira tout ce qu'il aura entendu, et il vous annoncera les 
choses a venir. 

John 16:13 - Pero cuando viniere aquel Espiritu de verdad, él os guiara 4 toda verdad; porque no 
hablara de si mismo, sino que hablara todo lo que oyere, y os hara saber las cosas que han de venir. 
John 16:13 - otav de EAN EkElvOc TO TIVEDHA TNS AANBELAs OSNYNOEL VLA El TAGAV THY AANPELav 
ov yap AGANOEL AM EXVTOV AAA OOM AV AKOVOT AGANOEL KA TA EPYOHEVA avayyEAEL VEIV 

John 16:13 - otav de eA8N EKElvOG TO TIVEUHA TNS AANBELAs OSNYNOEL VLAG Els TAGAV THY AANPELav 
ov yap AAANGEL AM EAVTOV AAA OO AV AKOVON AGANOEL KAL TA EPXOLEVA AVAYYEAEL DELIV 

John 16:13 - étav d€ EABN Exeivos, TO tvedpLa THs GANGetac, OSnyNoElt DLAC Ev TH GANOEia TdON* OD 
yap AaAroet AM Eavtod, GAA’ doa AKOvEL AGANOEL, Kal TA EPXOLEVa GvayyeAt DpIVv. 

John 16:13 - 6tav dé EABN Exeivoc, to Ivedpa tig GANBEiac, OSNyNOEL DEG Eic TdOAV TIVv 
GANBElave ov yap AaANoEl AO EavTOD, GAA’ Goa av AKOvON AGANOEL, Kal TA EPyOpEva avayyedst DEV 


John 16:14 - - 

John 16:14 - + ~oainwha sp) aoh waa or A> pooh Ma 

John 16:14 - He shall glorify me: for he shall receive of mine, and shall shew it unto you. 
John 16:14 - :097 Ta) ny! "7wWN "Dd "INNO! Nin 

John 16:14 - Ille me clarificabit: quia de meo accipiet, et annunciabit vobis. 

John 16:14 - Han skall forharliga mig, ty av mitt skall han taga och skall forkunna det for eder. 
John 16:14 - Il me glorifiera, parce qu'il prendra de ce qui est 4 moi, et vous l'annoncera. 
John 16:14 - El me glorificara: porque tomara de lo mio, y os lo hara saber. 

John 16:14 - exetvoc epe So€acel OTL EK TOL ELOV ANWeETOI kal avayyEeAel UEIV 

John 16:14 - exetvoc epe So€acel OTL EK TOL ELOV ANWeETOI kal avayyeAel UEIV 

John 16:14 - éxeivoc ene S0€do0e1, STi EK TOD ELod ANLWeEetar Kai avayyedet DpIiVv. 

John 16:14 - éxeivoc ene So€doel, Sti Ek TOD EpOd ANWeTat Kai avayyeAet VpiV 


John 16:15 - - 

John 16:15 - + ~oatnwha aoh wa ar ~oal hind an \V> am yaa pw sus pats 

John 16:15 - All things that the Father hath are mine: therefore said I, that he shall take of mine, and 
shall shew it unto you. 

John 16:15 - :097 Ta) nyt "7wWN "dD "AVR [a77V Nin "7 "AN? WR 7D 

John 16:15 - Omnia quecumque habet Pater, mea sunt. Propterea dixi: quia de meo accipiet, et 
annunciabit vobis. 

John 16:15 - Allt vad Fadern har, det ar mitt; darf6r sade jag att han skall taga av mitt och forkunna 
det for eder. 

John 16:15 - Tout ce que le Pére a est a moi; c'est pourquoi j'ai dit qu'il prend de ce qui est a moi, et 
qu'il vous l'annoncera. 

John 16:15 - Todo lo que tiene el Padre, mio es: por eso dije que tomara de lo mio, y os lo hara 
saber. 

John 16:15 - mavta oo Exel O MATNP ELA EOTLV 51M TOUTO ELTTOV OTL EK TOV ELOL AaLBavet Kat 
QVOYYEAEL ULV 

John 16:15 - mavta oon Exel O MATNP ELA EOTLV S14 TOVTO ELTIOV OTL EK TOV EHOL ANWETAL KAL 
QVOYYEAEL UHLLV 


John 16:15 - navta 60a éxe1 6 Mathp éud gotwve 61a todto einov ti €k Tod Epod AauPavet Kai 
avayyeAet Opiv. 

John 16:15 - navta 60a éxe1 6 natp eud got 61a todto Einov Sti €k tod 0d ArWeton Kai 
avayyeAet Dpiv 


John 16:16 - - 

John 16:16 - + ow hol or Mics pasha Aula saha awh clo Ado 

John 16:16 - A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me, 
because I go to the Father. 

John 16:16 - :('‘AN“7N 720 'N"D) "UTND! OVN-TIVI "HAAN N27 oyN-|A 

John 16:16 - Modicum, et iam non videbitis me: et iterum modicum, et videbitis me: quia vado ad 
Patrem. 

John 16:16 - En liten tid, och I sen mig icke mer; och ater en liten tid, och I fan se mig*." 

John 16:16 - Encore un peu de temps, et vous ne me verrez plus; et puis encore un peu de temps, et 
vous me vetrez, parce que je vais au Pére. 

John 16:16 - Un poquito, y no me veréis; y otra vez un poquito, y me veréis: porque yo voy al 
Padre. 

John 16:16 - pikpov kan ov BEewpeElte LE KA TAAL LLKpOV Kal OWEOVE LE OTL UMAY@ TIPOG TOV TLATEPA 
John 16:16 - pkpov kon ov BEe@pelte LE Kal TAAL HLKPOV KOL OWEOVE [LE OTL EYW UMAY@ TIPO TOV 
TLATEPA 

John 16:16 - pikpov kai ODKETI BewpeEité pe, Kal MGALV LLKpOV Kai OWeoOE LE. 

John 16:16 - pkpov Kai ob Bewpeité pe, Kai TAAL LIKpOV Kal OWEoBE LE, OTL EYO VMAYO TIPOG TOV 
TLATEPA 


John 16:17 - - 

John 16:17 - a2c10 washa Aula saha woah la Alon tas Sam mm an an\ a jnauzlh vinta 
e york hal N Sew Acs 

John 16:17 - Then said some of his disciples among themselves, What is this that he saith unto us, A 
little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me: and, Because I go 
to the Father? 

John 16:17 - OyNA-TIY] "HAIN NF OYAR]N 12R ANN DN WN? UNA WR NAT TNA NyYyPNI 
PINT 72 WX VAR! HTN! 

John 16:17 - Dixerunt ergo ex discipulis eius ad invicem: Quid est hoc, quod dicit nobis: Modicum, 
et non videbitis me: et iterum modicum, et videbitis me, et quia vado ad Patrem? 

John 16:17 - Da sade nagra av hans lJarjungar till varandra: "Vad ar detta som han sager till oss: 'En 
liten tid, och I sen mig icke; och ater en liten tid, och I fan se mig’, sa ock: Jag gar till Fadern'?" 
John 16:17 - La-dessus, quelques-uns de ses disciples dirent entre eux: Que signifie ce qu'il nous 
dit: Encore un peu de temps, et vous ne me verrez plus; et puis encore un peu de temps, et vous me 
verrez? et: Parce que je vais au Pére? 

John 16:17 - Entonces dijeron algunos de sus discipulos unos 4 otros: ¢Qué es esto que nos dice: Un 
poquito, y no me veréis; y otra vez un poquito, y me veréis: y, por que yo voy al Padre? 

John 16:17 - eimov ovv €k Tav LaOnT@V aUTODV TIPOG AAANAOUG TL EOTLV TOUTO O AEYEL NHLV HLKPOV 
Kal OD DEMPEITE HE KO TIAALV HLKPOV KOL OWEOVE LE KAL OTL EYO LMAYO TIPOG TOV TATEPA 

John 16:17 - emov ovv €k Tav LaOnT@V aUTODV TIPOG AAANAOUG TL EOTLV TOUTO O AEYEL NHL HLKPOV 
Kal OV DEMPEITE HE KO TIAALV HLKPOV KOL OWEOVE LE KAL OTL EYO LMAYO TIPOG TOV TATEPA 

John 16:17 - Einov obv ék tv pabnt@v odtod mpdc GAAMAouc: ti ZotLv TodTO 6 Aégyel Hpive pUKpOv 
kai ov Oewpeité pe, Kai TAAL LIKpOV Kal OWEoVE LE; Kat OTL UMAY@ TIPOG TOV TATEPA; 

John 16:17 - Einov obv &k t&v pabntdv adtod mpdc GAAMAOUC: Ti €oTl TodTO 6 Agyet ALITY, pUKPOV 
kai ov Bewpeité pe, Kai TAAL LIKpOV Kal OWEoOE LE, Kat OTL EY@ UMAY@ TIPOG TOV TIATEPA; 


John 16:18 - - 
John 16:18 - + acs Lilo <n - UD 


John 16:18 - They said therefore, What is this that he saith, A little while? we cannot tell what he 
saith. 

John 16:18 - aT AN VT! XN? ON NRX AN NNN! 

John 16:18 - Dicebant ergo: Quid est hoc, quod dicit, Modicum? nescimus quid loquitur. 

John 16:18 - De sade alltsa: "Vad ar detta som han sager: 'En liten tid’? Vi forsta icke vad han talar." 
John 16:18 - Ils disaient donc: Que signifie ce qu'il dit: Encore un peu de temps? Nous ne savons de 
quoi il parle. 

John 16:18 - Decian pues: ;Qué es esto que dice: Un poquito? No entendemos lo que habla. 

John 16:18 - eAeyov ovv TovTo Tl EOTLV O AEYEL TO HIKPOV OVK OL6aHEV TL AGAEL 

John 16:18 - eAeyov ovv TOUTO Tl EOTLV O AEYEL TO HLKPOV OK OLdQPEV TL AGAEL 

John 16:18 - ZAeyov obve todto ti éotw 6 A€yel, TO LIKPOV; OOK OfSapeEV Ti AGAET. 

John 16:18 - ZAeyov obve todto ti got 6 Agvet TO pKpOv; OVK OSapEV Ti AAI 


John 16:19 - - 

John 16:19 - ~oal hinds <aml watuc ee [eh ) ~aml anc mhal<snl\ aam es a> ww et Sas 
% warsha Av\o Saha wah cla ae 

John 16:19 - Now Jesus knew that they were desirous to ask him, and said unto them, Do ye enquire 
among yourselves of that I said, A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and 
ye shall see me? 

John 16:19 - "9 ATNX AT AWITA ATA VATA ‘70 ON"2N WAN! INR PRwW'? 029'7-DY 'D VW! VTL 
UHTND! OVA-TIY! ‘NARI N'7I OVN-]N ‘NWN 

John 16:19 - Cognovit autem Iesus, quia volebant eum interrogare, et dixit eis: De hoc queritis inter 
vos quia dixi, Modicum, et non videbitis me: et iterum modicum, et videbitis me. 

John 16:19 - Da markte Jesus att de ville fraga honom, och han sade till dem: "I talen med varandra 
om detta som jag sade: 'En liten tid, och I sen mig icke; och ater en liten tid, och I fan se mig.' 

John 16:19 - Jésus, connut qu'ils voulaient l'interroger, leur dit: Vous vous questionnez les uns les 
autres sur ce que j'ai dit: Encore un peu de temps, et vous ne me verrez plus; et puis encore un peu 
de temps, et vous me verrez. 

John 16:19 - Y conoci6 Jestis que le querian preguntar, y dijoles: ¢Preguntais entre vosotros de esto 
que dije: Un poquito, y no me veréis, y otra vez un poquito, y me veréis? 

John 16:19 - eyv@ ovv 0 inooUG OT NOEAOV AUTOV EPWTAV KAL ELTEV AVTOIC MEPL TOUTOU CHTEITE HET 
QAANAOV OTL EUTOV LILKPOV KO OV DEMpEtTE HE KAI TAAL LIKpOV Kal OWEoBE LE 

John 16:19 - eyv@ ovv 0 iOoUG OTL NOEAOV AUTOV EPATAV KQL ELTTEV AVTOIC MEPL TOUTOL CHTEITE HET 
QAANA@V OTL EUTOV [LUKPOV KON OV DEDPEITE HE KON TIAL [LUKPOV Kal OWEOUE [HE 

John 16:19 - éyv@ ‘Insovs ¢ Sti HOerov abtov épatav, Kai cinev adtoice Mepi ToUTOD CntEitE 

Let OAANA@V OTL eimtov, LUIKpOV Kal OD BewpeEité pe, Kai THAT HuKpov kai OWEoVE LE; 

John 16:19 - EYVO ¢ obv 6 Inoodc 61 HOEeAov abtov épatay, Kai einev abtoice Mepi ToUTOD (ntEitE 
pet’ GAANA@v OTL Eimov, LKpOv Kai Ob Bewpeité ple, Kai TAAL LLKpov Kai Geobé LE; 


John 16:20 - - 
John 16:20 - 09 och Wolk haw alsa Camhha Calha Waashs Waal ict imc eat ea 

& Camh “harsh woshoia Ac 
j ohn 16:20 - Verily, verily, I say unto you, That ye shall weep and lament, but the world shall 
rejoice: and ye shall be sorrowful, but your sorrow shall be turned into joy. 
John 16:20 - 99! ODAXY |DX JAYYA ONAN Nw! O'FPivAL 17"7'M1 DAN OWN 'D O97 WAN '2N [AN JAN 
iw? 
John 16:20 - Amen, amen dico vobis: quia plorabitis, et flebitis vos, mundus autem gaudebit: vos 
autem contristabimini, sed tristitia vestra vertetur in gaudium. 
John 16:20 - Sannerligen, sannerligen sager jag eder: I skolen bliva bedrévade, men eder bedrévelse 
skall vandas i gladje. 
John 16:20 - En vérité, en vérité, je vous le dis, vous pleurerez et vous vous lamenterez, et le monde 
se réjouira: vous serez dans la tristesse, mais votre tristesse se changera en joie. 


John 16:20 - De cierto, de cierto os digo, que vosotros lloraréis y lamentaréis, y el mundo se 
alegrard: empero aunque vosotros estaréis tristes, vuestra tristeza se tornara en gozo. 

John 16:20 - apnv apnv Aey@ vp ott KAQUoETE Kal OPNHVNOETE VHEIG O SE KOGOHOG YAPNOETAL UEC 
de AuTINONnoEoVe AAA N ALIN VHO@V Elc XAPAV YEVNOETAL 

John 16:20 - apnv apnv Aey@ vp oT KAQUOETE Kal OPNVNOETE VHEIG O SE KOGOHOG XYAPNOETAL VEIC 
de AuTNONoEoBe AAA N AvIIN VH@V Elc YAPAV YEVNOETAL 

John 16:20 - &unv auny A€y@ vpiv Ott KAQvoETE Kai OpnvjoEteE DpLEIC, O SE KOOHOG YAPNOETAL® DHEIC 
Aum 8noeobe, GAA’ AUTIN DOV Eig YaPaV yEvOETAL. 

John 16:20 - dunv auny A€y@ vpiv Ott KAavoETE Kai OpnvjoEeteE DpLEIC, O SE KOOHOG YAPNOETAL® DLEIC 
dé AumNONoeo8e, GAA’ AvTIN DE@v Eic KaPaV yEvOETAL 


John 16:21 - - 

John 16:21 - cams Wl is bales <a mrlass me. <hr Wim ml jo Sin ales oe hho 

e alse Mar ib abhes chars AV> om gla 

John 16:21 - A woman when she is in travail hath sorrow, because her hour is come: but as soon as 
she is delivered of the child, she remembereth no more the anguish, for joy that a man is born into 
the world. 

John 16:21 - Tiy WTN-N?7 THANX ANT? INA AN! NIN 'D AY? AYY NT77 APD Dd NWA 

:O7iY'? T7 OTX"D NNW ND! AZAXY-N 

John 16:21 - Mulier cum parit, tristitiam habet, quia venit hora eius: cum autem pepererit puerum, 
jam non meminit pressure propter gaudium: quia natus est homo in mundum. 

John 16:21 - Nar en kvinna féder barn, har hon bedrévelse, ty hennes stund ar kommen; men nar 
hon har fétt barnet, kommer hon icke mer ihag sin vederméda, ty hon glader sig 6ver att en 
mdnniska ar fédd till varlden. 

John 16:21 - La femme, lorsqu'elle enfante, éprouve de la tristesse, parce que son heure est venue; 
mais, lorsqu'elle a donné le jour a l'enfant, elle ne se souvient plus de la souffrance, a cause de la 
joie qu'elle a de ce qu'un homme est né dans le monde. 

John 16:21 - La mujer cuando pare, tiene dolor, porque es venida su hora; mas después que ha 
parido un nifio, ya no se acuerda de la angustia, por el gozo de que haya nacido un hombre en el 
mundo. 

John 16:21 - n yuvn otav tity AuTNv Exel OTL NAVEV N WPA avTNS oTav de yEvvNoN To TIAS10V 
ODKETL LVNHOVEVEL TNS BAIWEws Sia THY xapav OTL EyevvnON avOpartos ElG TOV KOGHOV 

John 16:21 - n yuvn otav tity AuTNv Exel OTL NAVEV N WPA avTNS OTav de yevvfnonN To TIaALdlov OVK 
ETL LVnpovevel TNs BAWWEaS Sta THY xapav oT EyevvNON AvEOpartos ElG TOV KOOLLOV 

John 16:21 - 4 yovi) Stav tiktn AUmv éxeL, ST HAVEV H Opa abtiice Stav Sé yevvijon TO Marsiov, 
OVKETL LVNHOVEVEL TIS BAiWea@s Sia THY xapav OTL EyevvNnOn GvOpartos Eig TOV KOOLOV. 

John 16:21 - 4 yovy) 6tav tiktn, Abmnv éxet, Sti HAGEV | Opa adtij\ce Stav Sé yevvrjon tO nasiov, 
OVKETL LVNHOVEVEL TIS BAiWea@s Sia THY xapav OTL EyevvNnBN GvOpartos Eig TOV KOOLOV 


John 16:22 - - 
John 16:22 - waar am pT <A ~oaharya ~oanl Cava WO Sah ~oal Sia “em watuc aca 


John 16:22 - And ye now therefore have sorrow: but I will see you again, and your heart shall 
rejoice, and your joy no man taketh from you. 

John 16:22 - :ndn DINNNw 1'0N7|'N!I 097 WY! DINN ANI UWR "NI IAXYVNN Nyd ONA-oAal 
John 16:22 - Et vos igitur nunc quidem tristitiam habetis, iterum autem videbo vos, et gaudebit cor 
vestrum: et gaudium vestrum nemo tollet a vobis. 

John 16:22 - Sa haven ock I nu bedrévelse; men jag skall se eder ater, och da skola edra hjartan 
gladja sig, och ingen skall taga eder gladje ifran eder. 

John 16:22 - Vous donc aussi, vous étes maintenant dans la tristesse; mais je vous reverrai, et votre 
coeur se réjouira, et nul ne vous ravira votre joie. 


John 16:22 - También, pues, vosotros ahora ciertamente tenéis tristeza; mas otra vez os veré, y se 
gozara vuestro corazon, y nadie quitara de vosotros vuestro go0zo. 

John 16:22 - Kau vpetc ovv Aumv HEV vov EXETE TAAL SE OWOLOL VDHOG KAL YAPNOETAL VH@V N Kapdia 
KQL THV XAPAV VH@V OVSEIC AIPEL AP VHOV 

John 16:22 - Kat vpetc ovv AUTINV HEV Vov EXeTE TAAL SE OWOLOL VELOC KAL YAPNOETAL VHOV N Kapdia 
KQL THV XAPAV VH@V OVSEIC AIPEL AP VHOV 

John 16:22 - kai bpeic obv viv pév AUmvy éyetes TAAL 52 GYoua Dp, Kai yaprjoetar DUAV 1h 
Kapdia, Kal THY xaPaV DLO ovdeic aipet AM DUOv. 

John 16:22 - kai byeic obv AUmv Lev viv éxetes NGAI Sé SYoua bac Kai yaproEtar DUOV 1} 
Kapdia, Kai THY YaPaV DLAV OvSEic aipEet AP DLOV 


John 16:23 - - 

John 16:23 - jes jor\ Woleeds <m loar Waal Sim ead ead nm caleteh <i pam <a. ama 
* coal Mo 

John 16:23 - And in that day ye shall ask me nothing. Verily, verily, I say unto you, Whatsoever ye 
shall ask the Father in my name, he will give it you. 

John 16:23 - |A' NWA ‘IN NAN I7RWN WA-7d 'D D7 WAN "2 [AN PAN VAT 'NIRWN N7 NANA OFA 
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John 16:23 - Et in illo die me non rogabitis quidquam. Amen, amen dico vobis: siquid petieritis 
Patrem in nomine meo, dabit vobis. 

John 16:23 - Och pa den dagen skolen I icke fraga mig om nagot. Sannerligen, sannerligen sager jag 
eder: Vad I bedjen Fadern om, det skall han giva eder i mitt namn. 

John 16:23 - En ce jour-la, vous ne m'interrogerez plus sur rien. En vérité, en vérité, je vous le dis, 
ce que vous demanderez au Pére, il vous le donnera en mon nom. 

John 16:23 - Y aquel dia no me preguntaréis nada. De cierto, de cierto os digo, que todo cuanto 
pidiereis al Padre en mi nombre, os lo dara. 

John 16:23 - Ka €v EkElVN TH NEPA ELE OVK EPWTIOETE OUVSEV ALNV ALNV AEY@ UELV OTL OOM AV 
QUTNONTE TOV TATEPA EV TH OVOLLATL HOV S@OEL DELIV 

John 16:23 - Kal €v EKElvN TH NHEPA ELE OVK EPWTNOETE OVSEV ALNV ALNV AEY@ LLV OTL OO AV 
QUTNONTE TOV TATEPA EV TW OVOLLATL HOV SWOEL DELIV 

John 16:23 - kai €v €xeivy TH NEPA ELE OLK EPWTOETE ODSEV. ALNV AN AEy@ Viv, &v TL 
aitnonte tov mateépa, d@oet DLTV Ev TO OVOLATI HOV. 

John 16:23 - kai €v €xeivy TH NEPA ELE OVK EPWTNOETE ODSEV* ALNV ATV AEy@ Viv STL 6oa ov 
QITNONTE TOV TATEPA Ev TO OVOLATI HOV, S@ceEt DHIV 


John 16:24 - - 

John 16:24 - + <\nmen ~oahary <amha ~oamha alte pass wohice SA ceml nw 

John 16:24 - Hitherto have ye asked nothing in my name: ask, and ye shall receive, that your joy 
may be full. 

John 16:24 - :npnnnw x'2AN jyNn?7 NPN! AWAY NWA IAT ONTPRW-N7 NhY- Ty 

John 16:24 - Usque modo non petistis quidquam in nomine meo: Petite, et accipietis, ut gaudium 
vestrum sit plenum. 

John 16:24 - Hittills haven I icke bett om nagot i mitt namn; bedjen, och I skolen fa, for att eder 
gladje skall bliva fullkomlig. 

John 16:24 - Jusqu’a présent vous n'avez rien demandé en mon nom. Demandez, et vous recevrez, 
afin que votre joie soit parfaite. 

John 16:24 - Hasta ahora nada habéis pedido en mi nombre: pedid, y recibiréis, para que vuestro 
gozo sea cumplido. 

John 16:24 - ews apt ovK NTNoaTe OVSEV EV T@ OVOHATI HOU AtTEltE Kat ANWEOBE Iva N XAPA VL@V 
TIETTAN P@PEVN 

John 16:24 - ews apt ovK NINoaTe OVSEV EV T@ OVOHATI HOU ALTELTE Kat ANWEOBE Iva N XAPA LVHL@V 
TIETTANP@PEVN 


John 16:24 - wc &ptt obK AtNoate ovdEv Ev TO OVOPATI Love aiteite Kai AnHWEeoOe, tva T Kapa 
OLav F MEnANpopéevn. 

John 16:24 - wc dptt obk HtMoate ovdev Ev TO OVOpATI Hove aitette kai ANWeoBe, iva Th KAPA DLAV 
T] MEMANp@pEVN 


John 16:25 - - 

John 16:25 - + jor As Wasa <Xauss chee or he <helas Laas biln ulo 

John 16:25 - These things have I spoken unto you in proverbs: but the time cometh, when I shall no 
more speak unto you in proverbs, but I shall shew you plainly of the Father. 

John 16:25 - Wa7DX 'D D'7WNA O9"2N TiY ATX N27 NI AVY DANI O'7WNA OD9"2N 'NIAT NIN-NN 
"AN VT? O97 IAT 

John 16:25 - Hec in proverbiis locutus sum vobis. Venit hora cum iam non in proverbiis loquar 
vobis, sed palam de Patre annunciabo vobis. 

John 16:25 - Detta har jag talat till eder i fortackta ord; den tid kommer, da jag icke mer skall tala 
till eder i fortackta ord, utan 6ppet forkunna for eder om Fadern. 

John 16:25 - Je vous ai dit ces choses en paraboles. L'heure vient oti je ne vous parlerai plus en 
paraboles, mais ou je vous parlerai ouvertement du Pére. 

John 16:25 - Estas cosas os he hablado en proverbios: la hora viene cuando ya no os hablaré por 
proverbios, pero claramente os anunciaré del Padre. 

John 16:25 - tavta ev Taporptaic AEAGANKO VELV GAA EPXETOL WPM OTE OUKETL EV TAPOILLALG AAANOW 
DEL OAAG TLAPPNOLA TLEPL TOV TIATPOG AVAYYEAG VEIV 

John 16:25 - tauta ev apo ytaic AEAQANKaG | UpLV GAA Epxetoat | DELV EpXETO | @PM OTE OUK ETL EV 
TLAPOLPLLALG ACANO® LEIV AAAG TLAPPTOLA TEPL TOV TLATPOSG AVAYYEA@ VELIV 

John 16:25 - Tadta ev mapowiaic AEAGANKG Dive EpxeTat Opa OTE OVKETL EV TAPOLptatg AAANOw 
Div, AAAG TEAppNoia TEpt TOD TATPOG ATIAyyEAD Viiv. 

John 16:25 - Tadta €v mapoipiaig AEAGANKG Vive GAA EpxEtal Opa StE OVKETL EV TAPOWIALG 
AaAnow Opiv, GAAG TAappHota MEpt TOD TATPOG GvayyEeAd Viv 


John 16:26 - - 

John 16:26 - + Lande As jot 2 ork Rita Waal Sim lo aes Cole cma. ams 

John 16:26 - At that day ye shall ask in my name: and I say not unto you, that I will pray the Father 
for you: 

John 16:26 - ‘D2 7TY2 ‘2X7 VAY YX WA O37 WX '9)'X! NWI A7AYA NN] Oia 

John 16:26 - In illo die in nomine meo petetis: et non dico vobis quia ego rogabo Patrem de vobis: 
John 16:26 - Pa den dagen skolen I bedja i mitt namn. Och jag sager eder icke att jag skall bedja 
Fadern for eder, 

John 16:26 - En ce jour, vous demanderez en mon nom, et je ne vous dis pas que je prierai le Pére 
pour vous; 

John 16:26 - Aquel dia pediréis en mi nombre: y no os digo, que yo rogaré al Padre por vosotros; 
John 16:26 - ev ekelvn TH NEPA EV TO OVOHATI HOU ALTHOEOBE KAI OV AEY@ VL OTL EY@ EP@TNHOW 
TOV TLATEPA TLEPL VH@V 

John 16:26 - ev ekelvn TH NEPA EV TO OVOHATL HOU alTNHOEOBE KAI OV AEY@ VL OTL EYO EP@TNOW 
TOV TLATEPA TLEPL VH@V 

John 16:26 - év éxeivy TH NMEpa Ev TH OVOPATI LOU aitHoEoBe, kai OD AEy@ Div OTL EYO EP@THOW 
TOV TIATEPA Epi DUGVe 

John 16:26 - €v éxeivy TH NEPA Ev TO OVOLATI LOU aitHoEoBEs Kai OD AEy@ Div OTL EY@ EP@THO@ 
TOV TIATED TEP DUGVe 


John 16:27 - - 

John 16:27 - + haw <mlc hal or ~athuse mia woahswi walocs Woarnt OKM am Ac 

John 16:27 - For the Father himself loveth you, because ye have loved me, and have believed that I 
came out from God. 


John 16:27 - “NXY! DNV NAN" DHINNA! "NAAN WRX ALY DIN ANN N1N-DA 'AN"D 

John 16:27 - Ipse enim Pater amat vos, quia vos me amastis, et credidistis, quia ego a Deo exivi. 
John 16:27 - ty Fadern sjalv alskar eder, eftersom I haven alskat mig och haven trott att jag ar 
utgangen fran Gud. 

John 16:27 - car le Pére lui-méme vous aime, parce que vous m'avez aimé, et que vous avez cru que 
je suis sorti de Dieu. 

John 16:27 - Pues el mismo Padre os ama, porque vosotros me amasteis, y habéis creido que yo sali 
de Dios. 

John 16:27 - avtoc yap 0 TATHP PUL VHLAG OTL VHELG EHE TEMIANKATE KAL TETILOTEVKATE OTL EYO TIAPA 
tov 8eov efnABov 

John 16:27 - avtoc yap 0 MATHP PUElL VHLAG OTL VHELG EHE TEMIANKOATE KAL TETTLOTEVKATE OTL EYO TIAPA 
tov 8eov efnABov 

John 16:27 - avtoc yap Oo TatNp Orci Ope, STi DpEic ELE TEMIANKATE Kal TETLOTEDKATE OTL EY 
Tapa ToD Beod E€FAGov. 

John 16:27 - abvtoc yap 0 TaTHp Misi DEG, STL DpLEIG ELE TEMIANKATE, KO TETLOTEDKATE OTL EYO 
MAPA TOD Oeod EEHAVov 


John 16:28 - - 

John 16:28 - + cor hal oe Ait Saha cals) dub 

John 16:28 - I came forth from the Father, and am come into the world: again, I leave the world, and 
go to the Father. 

John 16:28 - !3AN-7N VIN! OPIVA-|A WON NAUWVRN O7PIV'? NANI 'NXY! AND NNN 

John 16:28 - Exivi a Patre, et veni in mundum: iterum relinquo mundum, et vado ad Patrem. 

John 16:28 - Ja, jag har gatt ut ifran Fadern och har kommit i varlden; ater lamnar jag varlden och 
gar till Fadern." 

John 16:28 - Je suis sorti du Pére, et je suis venu dans le monde; maintenant je quitte le monde, et je 
vais au Pere. 

John 16:28 - Sali del Padre, y he venido al mundo: otra vez dejo el mundo, y voy al Padre. 

John 16:28 - e€nA8ov mapa tov matpos Kat EANAVOA ElG TOV KOOLOV TLAALV AI] TOV KOOHOV KQL 
TLOPEVOLAL TIPOG TOV TIATEPA 

John 16:28 - efnA8ov mapa tov matpos Kot EANAVOA EtG TOV KOOHOV TIAALV AMINLL TOV KOOPOV KaL 
TLOPEVOLAL TIPO TOV TIATEPA 

John 16:28 - é€€fAG8ov €k tod matpoc Kai EANAVOA Eig TOV KOOPLOVe TAAL AINLL TOV KOOHOV Kat 
TLOPEVOPLAL TIPO TOV TLATEPA. 

John 16:28 - é€€fAGov napa tod matpoc Kai €ANAvOa Eig TOV KOOPOVe TAALV AMINE TOV KOOHOV Kat 
TLOPEVOLAL TIPOG TOV TIATEPA 


John 16:29 - - 

John 16:29 - + A hind can lac <hrlas turd Mam biases Kem ac cm maumlh al aim 
John 16:29 - His disciples said unto him, Lo, now speakest thou plainly, and speakest no proverb. 
John 16:29 - :Ywn 7WnN N72 727A WA Ny? NIN PT NTA PN ANN" 

John 16:29 - Dicunt ei discipuli eius: Ecce nunc palam loqueris, et proverbium nullum dicis. 
John 16:29 - Da sade hans larjungar: "Se, nu talar du 6ppet och brukar inga fértackta ord. 

John 16:29 - Ses disciples lui dirent: Voici, maintenant tu parles ouvertement, et tu n'emploies 
aucune parabole. 

John 16:29 - Dicenle sus discipulos: He aqui, ahora hablas claramente, y ningtin proverbio dices. 
John 16:29 - Aeyovoww avte@ ot pabntor aVTOV SE VOV TIAPPNOLA AQAEIC KAL TLAPOLPLAV OVSELLAV 
AEYEIG 

John 16:29 - Aeyovol avt@ o1 PaONnTaL avTOD 16E VUV TAPPNOIA AGAEIC KAI TAPOLLLLAV OVSELLAV 
AEYEIG 

John 16:29 - A€yovovw oi pabytai adtods ide vov €v napproia AaAgic, Kai tapotpiav obdEptav 
AEYEIC. 


John 16:29 - A€yovow abvtaé oi pabntai avdtode ide viv mappnoia AaAsic, Kai Mapopiav oddepiav 
AEYEIG 


John 16:30 - - 

John 16:30 - I DUK eann Cams Aceh grcds doc erm clo bor’ an sh 0) Naas Wt era Kem 
hither <nic 

John 16:30 - Now are we sure that thou knowest all things, and needest not that any man should ask 
thee: by this we believe that thou camest forth from God. 

John 16:30 - ‘DRY! D'Y72X DAN 'D ['ANI NNT? W'N YIRY! WA PVYN N'?] WYT! '797'9 YT! NADY 
John 16:30 - Nunc scimus quia scis omnia, et non opus est tibi ut quis te interroget: in hoc credimus 
quia a Deo existi. 

John 16:30 - Nu veta vi att du vet allt, och att det icke ar behovligt for dig att man fragar dig; darfor 
tro vi att du ar utgangen fran Gud." 

John 16:30 - Maintenant nous savons que tu sais toutes choses, et que tu n'as pas besoin que 
personne t'interroge; c'est pourquoi nous croyons que tu es sorti de Dieu. 

John 16:30 - Ahora entendemos que sabes todas las cosas, y no necesitas que nadie te pregunte: en 
esto creemos que has salido de Dios. 

John 16:30 - vvv ovdapev ott 01606 TAVTA KOL OV XPELAV EXELG IVA TLG OE EPWTA EV TOUT TILOTEVOHEV 
ott amto Beov E€nAVeEc 

John 16:30 - vvv ovdapev ott 01606 TAVTA KOL OV XPELAV EXELG IVA TLG OE EPWTA EV TOUT TILOTEVOHEV 
ott arto Beou E€nAVeEc 

John 16:30 - viv ofSapev 611 oi6ac¢ Mdvta Kai Od xpeiav éxelc iva Tic O€ patie év TOUT MOTEVOHEV 
Ott ATO Beod E€HAGEc. 

John 16:30 - viv ofSapev 611 oi6ac Mdvta Kai Ov xpeiav éxeIc tva Tic OE EpaTa Ev TOUT MOTEVOPEV 
OTL ATO Oeod ECHAVEG 


John 16:31 - - 

John 16:31 - + A watuc Bunn Cm 2m xazs wan raw 
John 16:31 - Jesus answered them, Do ye now believe? 
John 16:31 - 37 AXN AAY OD"2N WNL Vw! [VAL 

John 16:31 - Respondit eis Iesus: Modo creditis? 

John 16:31 - Jesus svarade dem: "Nu tron I? 

John 16:31 - Jésus leur répondit: Vous croyez maintenant. 
John 16:31 - Respondidles Jesus: ¢ Ahora creéis? 

John 16:31 - anekpi8n avtoic 0 NGOUG APTI TLOTEVETE 
John 16:31 - anekpi6n avtoic 0 INGOUG APTI TLOTEVETE 
John 16:31 - dmexpi6n avdtoic Inoobdcs &ptt mlotEveETE; 
John 16:31 - dmexpi6n adtoic 6 Inoodce Gptt miotevetes 


John 16:32 - - 

John 16:32 - <scts ylowls huam la ylanls panne ha mind pw woainphha hha <hae GAS So 
* aM ~rAX 

John 16:32 - Behold, the hour cometh, yea, is now come, that ye shall be scattered, every man to his 
own, and shall leave me alone: and yet I am not alone, because the Father is with me. 

John 16:32 - '2N 'D "727 "2 NI TI AATYD "NN iN? WX ONINOU AV'an AT ADV! ANA NYY AN 
“TAY 

John 16:32 - Ecce venit hora, et iam venit, ut dispergamini unusquisque in propria, et me solum 
relinquatis: et non sum solus, quia Pater mecum est. 

John 16:32 - Se, den stund kommer, ja, den ar redan kommen, sa I skolen férskingras, var och en at 
sitt hall, och lamna mig allena. Dock, jag ar icke allena, ty Fadern ar med mig. 

John 16:32 - Voici, l'heure vient, et elle est déja venue, ot vous serez dispersés chacun de son cété, 
et ol vous me laisserez seul; mais je ne suis pas seul, car le Pére est avec moi. 


John 16:32 - He aqui, la hora viene, y ha venido, que seréis esparcidos cada uno por su parte, y me 
dejaréis solo: mas no estoy solo, porque el Padre esta conmigo. 

John 16:32 - ov epxetat @pa Kai vov EANAVLBEV Iva CKOPTLOBNTE EKAOTOG E1C TA 1510 KOL ELE HOVOV 
QAQNTE KAL OVK ELL LOVOG OTL O TATNP HET ELOU EOTIV 

John 16:32 - 160v epyetat @pa kat vov EANAVGEV Iva OKOPTILOONTE EKAOTOG ELC TA 161A KOL ELE HOVOV 
QAQNTE KL OVK ELL LOVOG OTL O TATNP HET ELOU EOTIV 

John 16:32 - idobd Epxetat Opa kai €AnAvGev iva oKopmioOAtEe Exaotos Eig TA iS10 KAHE HOVOV 
QQrTE* Kai OVK Eipl LOVOG, OTL O TAT HET EHOD EOTIV. 

John 16:32 - idov épyetat Opa, Kai vdv EANAVBeV, iva oKopmioBAtE Exaotos cic Ta ida Kai ELE 
LOVOV HOTTE* Kai OVK Eipti HOVOG, OTL O TATHP HET ELOD EOTL 


John 16:33 - - 

John 16:33 - ux ar Voloth A AR SS pla’ Vaal adm Ralssa Sale 35 Waal cams him elo 
 cals\ mbar 

John 16:33 - These things I have spoken unto you, that in me ye might have peace. In the world ye 
shall have tribulation: but be of good cheer; I have overcome the world. 

John 16:33 - ‘ANY? XN 09227 yaxX'77X OFiva 097 DY '2 DW OD7-ANA! |YN'? OD"2X "AIAT NINN 
‘D7iIVA-NN 

John 16:33 - Hec locutus sum vobis, ut in me pacem habeatis. In mundo pressuram habebitis: sed 
confidite, ego vici mundum. 

John 16:33 - Detta har jag talat till eder, for att I skolen hava frid i mig. I varlden liden i betryck; 
men varen vid gott mod, jag har 6vervunnit varlden." 

John 16:33 - Je vous ai dit ces choses, afin que vous ayez la paix en moi. Vous aurez des tribulations 
dans le monde; mais prenez courage, j'ai vaincu le monde. 

John 16:33 - Estas cosas os he hablado, para que en mi tengdis paz. En el mundo tendréis afliccion: 
mas confiad, yo he vencido al mundo. 

John 16:33 - tavta AeAQANKa ULV LO EV ELLOL ELPIVIV EXNTE EV TO KOOL BAWNIV ExETE HAAG 
BAPOELTE EYO VEVIKNKA TOV KOOHOV 

John 16:33 - tauta AeAQANKa ULV LO EV ELLOL ELPIVIV EXNTE EV TO KOOL BAN | ExeTE | E€eTe | 
aAAa BapoElte EY@ VEVIKNKA TOV KOOHOV 

John 16:33 - tadta AeAGAnka bypiv iva €v €poi eipnvny éxnte. €V TA KOOL@ BATU ExeTte* HAAG 
Bapoeite, EyO VeviKNKA TOV KOOHOV. 

John 16:33 - tadta AcAGANKG DIV iva ev Epoi eipyvnv ExNntE Ev TH KOOL@ BAW E€EetEs GAAX 
Bapoeite, EyO veviKNKa TOV KOOHOV 


John 17:1 - - 

John 17:1 - + nwa ww a) wor <hee hh OX rca <az\ IMOudX Ic raw win traw a0 
John 17:1 - These words spake Jesus, and lifted up his eyes to heaven, and said, Father, the hour is 
come; glorify thy Son, that thy Son also may glorify thee: 

John 17:1 - 7X9! [yN’7 VIANA ARO NVWA ANI DAN ‘AX WNL AN NWA 1I'y Nw Vw! IAT NINN 
“Oa 

John 17:1 - Hec locutus est Iesus: et sublevatis oculis in celum, dixit: Pater venit hora, clarifica 
Filium tuum, ut Filius tuus clarificet te: 

John 17:1 - Sedan Jesus hade talat detta, lyfte han upp sina 6gon mot himmelen och sade: "Fader, 
stunden ar kommen; férharliga din Son, pa det att din Son ma forharliga dig, 

John 17:1 - Aprés avoir ainsi parlé, Jésus leva les yeux au ciel, et dit: Pére, l'heure est venue! 
Glorifie ton Fils, afin que ton Fils te glorifie, 

John 17:1 - ESTAS cosas habl6é Jestis, y levantados los ojos al cielo, dijo: Padre, la hora es llegada; 
glorifica 4 tu Hijo, para que también tu Hijo te glorifique 4 ti; 

John 17:1 - tavta eAaANOEV O INGOUG Kat ETINPEV TOVG OPBAALLOUG AVTOV ELG TOV OVPAVOV KAL ELTIEV 
matep eAnAv8ev N @pa So€adov Gov TOV VLOV IVa KALO ULOG COU S0gaonN OE 


John 17:1 - tavta EAQANOEV O INGOUG Kal ETINPEV TOVG OPBAALLOUG AVTOU ELG TOV OVPAVOV KAL ELTIEV 
Tatep eAnAvGEV N @pa So€acov Cov TOV DLOV IVa KALO VLOG COU Sogaon OE 

John 17:1 - Tadta éAGAnoev ‘Inoods, Kai éndpac todc d@BaApobc adtod cic Tov ODPavov Eimeve 
matEp, EANAVBEV pase SOEaoov cov Tov vidv, iva 0 vids S0Eaon O€, 

John 17:1 - Tadta éAdAnoev 6 Inoods, kai énfipe todc d6pbaApovds adtOd Eic TOV ODPAVOV Kai ElTtE* 
matEp EANAVBEV TN Opae SOacov Cov TOV vIOV, iva Kai 6 VidG GoU S0EaoN OE, 


John 17:2 - - 

John 17:2 - + mils\s rts mi Mba alk hous <> Mas ime dos As ella aml hoous Sa 

John 17:2 - As thou hast given him power over all flesh, that he should give eternal life to as many 
as thou hast given him. 

John 17:2 - i? DNI-AWR 797 OPV “ND! yn’? Wa-7a-7y |U7WA I? DN) wd 

John 17:2 - Sicut dedisti ei potestatem omnis carnis, ut omne, quod dedisti ei, det eis vitam 
eternam. 

John 17:2 - eftersom du har givit honom makt over allt k6tt, for att han skall giva evigt liv at alla 
dem som du har givit at honom. 

John 17:2 - selon que tu lui as donné pouvoir sur toute chair, afin qu'il accorde la vie éternelle a tous 
ceux que tu lui as donnés. 

John 17:2 - Como le has dado la potestad de toda carne, para que dé vida eterna a todos los que le 
diste. 

John 17:2 - ka8ac ed@Kac avVT@ ELOVOLAV TAOS CAPKOG Iva TLAV O SES@KAC AVT@ SMCDEL AUVTOIG 
C@nv Ol@VLoV 

John 17:2 - ka8ac ed@Kac avT@ ELOVOLAV TAOS CApKOS Iva Tav O SES@KAC AVT@ S@ON aAvTOIC CaNV 
QL@VLOV 

John 17:2 - ka8ac E5a@Kac abTa efovoiav maoNSs CapKOs, iva TV 6 SES@KAC CDT SOON AVTOIC 
Canv ai@viov. 

John 17:2 - ka8ac E5a@Kac avTa Efovoiav MaoONS CapKOs, iva Ta 6 SES@KAC COTA SOON AVTOIC 
Conv ai@viov 


John 17:3 - - 

John 17:3 - + <suem sal hines wala ies valid bo wetoulss was D1 sals\s Mow oor wa 
John 17:3 - And this is life eternal, that they might know thee the only true God, and Jesus Christ, 
whom thou hast sent. 

John 17:3 - :-AN7W WR O'WAN VIWINA! 777 O'N7ND NAN 'D ANN NVT7 OFivA "N DN NPN! 
John 17:3 - Hec est autem vita eterna: Ut cognoscant te, solum Deum verum, et quem misisti 
Tesum Christum. 

John 17:3 - Och detta ar evigt liv, att de kanna dig, den enda sanne Guden, och den du har sant, 
Jesus Kristus. 

John 17:3 - Or, la vie éternelle, c'est qu'ils te connaissent, toi, le seul vrai Dieu, et celui que tu as 
envoyé, Jésus Christ. 

John 17:3 - Esta empero es la vida eterna: que te conozcan el solo Dios verdadero, y a Jesucristo, al 
cual has enviado. 

John 17:3 - autn d€ eotiv 7 ma@vios CaN Wa YWOOKWOLW OE TOV LOvOV aANBivov BEov Kal OV 
AMEOTELAAG INOOUVV XPLOTOV 

John 17:3 - autn d€ eotiv 7 Ma@vios CaN Wa YWOOKWOLW OE TOV HOVOV aANBivov BEov Kal OV 
AMEOTELAAG INDOUVV XPLOTOV 

John 17:3 - abtn S€ €otiv Ff ai@vios Can, iva YIW@OK@OLV OE TOV LHOvov GAnB8ivov BEdv Kai Ov 
améoteac Inoobdv Xpiotov. 

John 17:3 - abt S€ €ottv f ai@vioc Can, iva YIW@OK@OI OE TOV HOVoV GANBtvov OEov Kai Ov 
améoteiac Incoodv Xpiotdv 


John 17:4 - - 


John 17:4 - + mhale raxc5 A hoor am Mansa KLIS whens aor 

John 17:4 - I have glorified thee on the earth: I have finished the work which thou gavest me to do. 
John 17:4 - :niwy'? YD4y WR AHN'2N 'N"7D YA 7'AANY 1X 

John 17:4 - Ego te clarificavi super terram: opus consummavi, quod dedisti mihi ut faciam: 

John 17:4 - Jag har forharligat dig pa jorden, genom att fullborda det verk som du har givit mig att 
utf6ra. 

John 17:4 - Je t'ai glorifié sur la terre, j'ai achevé l'oeuvre que tu m'as donnée a faire. 

John 17:4 - Yo te he glorificado en la tierra: he acabado la obra que me diste que hiciese. 

John 17:4 - eyo o¢ ed0a0a emt TNs yn TO Epyov EtEAELMOA O SES@KAG LOL Iva TLOINOW 

John 17:4 - eyo o¢ ed0fa0a emt TNS ys TO Epyov ETEAELMOA O SES@KAG LOL IVa TOINOW 

John 17:4 - €y@ o¢ &50fa0a Emi tic vic, TO Epyov teAelMoac 0 SE5@KAG HOt iva TOO? 

John 17:4 - €y@ oe &60Ea0a Emi tic yi, TO Epyov EteAeinoa 6 S€5aKAG pol iva TOINOw* 


John 17:5 - - 

John 17:5 - + als Cag aw A hous am a) whol a) ow tor Sundae A Dn Kem Aca 

John 17:5 - And now, O Father, glorify thou me with thine own self with the glory which I had with 
thee before the world was. 

John 17:5 - :aYviva nig OY WAY "7-NIN WR Tia AWAY 'AX AAR "NNO NAY! 

John 17:5 - et nunc clarifica me tu Pater apud temetipsum, claritate, quam habui prius, quam 
mundus esset, apud te. 

John 17:5 - Och nu, Fader, forharliga du mig hos dig sjalv, med den harlighet som jag hade hos dig, 
forran varlden var till. 

John 17:5 - Et maintenant toi, Pére, glorifie-moi auprés de toi-méme de la gloire que j'avais auprés 
de toi avant que le monde fit. 

John 17:5 - Ahora pues, Padre, glorificame ti cerca de ti mismo con aquella gloria que tuve cerca de 
ti antes que el mundo fuese. 

John 17:5 - kot vov d0€aoov LE Ov TATEP TAPA GEALT@ TH S0EN N ElXOV TIPO TOU TOV KOOLOV Elva 
TLAPA GOL 

John 17:5 - kat vuv d0€acov PE ob TATEP TAPA GEAVTW TH 50EN N ElXOV TIPO TOV TOV KOOHOV Elva 
TLAPA GOL 

John 17:5 - kai vov S0Eao6v pe ob, NatEp, Tapa CeavTA th 6GEN F Eixov MpO tod Tov KdoPOV Elvan 
TLAPA SOL. 

John 17:5 - kai vov S0Eao6v pe ob, NatEp, Tapa CeavTA th SGEN F Eixov MpO tod tov KdoPOV Elvan 
TLAPA GOl 


John 17:6 - - 

John 17:6 - + ap nhina wow hoo ra aam weas als a) A hous Sor pol naz dlra 

John 17:6 - I have manifested thy name unto the men which thou gavest me out of the world: thine 
they were, and thou gavest them me; and they have kept thy word. 

John 17:6 - s9¥) FAT NA! ODR AD) "71 1'D 77 OFivaA VinN "7 WN) WR OTND 927 'AYTIN AN Nx 
John 17:6 - Manifestavi nomen tuum hominibus, quos dedisti mihi de mundo: Tui erant, et mihi eos 
dedisti: et sermonem tuum servaverunt. 

John 17:6 - Jag har uppenbarat ditt namn for de manniskor som du har tagit ut ur varlden och givit 
at mig. De voro dina, och du har givit dem at mig, och de hava hallit ditt ord. 

John 17:6 - J'ai fait connaitre ton nom aux hommes que tu m'as donnés du milieu du monde. Ils 
étaient a toi, et tu me les as donnés; et ils ont gardé ta parole. 

John 17:6 - He manifestado tu nombre 4 los hombres que del mundo me diste: tuyos eran, y me los 
diste, y guardaron tu palabra. 

John 17:6 - ep~avep@oa Gov TO OVOLLA Tolg AVOpaTtOIG OUG SESW@KAG HOL EK TOV KOOLOU GOL NOAV KAL 
ELOL AUTOUG Sed5@KAC KAL TOV AOYOV OOU TETHPNKACLV 

John 17:6 - e~avep@oa Gov TO OVOLLA ToOIc AVOPaTIOIG OVG SES@KAG LOL EK TOV KOGHOV GOL NOAV Kal 
ELOL AUTOUG SE5@KAC KAL TOV AOYOV GOL TETNHPNKAOLV 


John 17:6 - ’Egavép@ok cou 16 dvopa toic &vOpanoic od¢ ES@KKC LOL EK TOD KOOPOD. Goi Hoav Kai 
ELol AVTOVG Ed5@KaAG, KA TOV Adyov OODv TET PNHKave 

John 17:6 - Egavépmod oov 16 dvopa toic avOparorc ods S5aKKC [LOL €K TOD KOOPLOD Goi Hoav Kai 
EOL aVTOVG SE5MKAG, Kai TOV AOYOV COU TETHPTKAOL 


John 17:7 - - 

John 17:7 - + am “hal > A hoous Salas how <2ma 

John 17:7 - Now they have known that all things whatsoever thou hast given me are of thee. 
John 17:7 - :N1N FAVA "7 DDI WR 797'D VT! NAVI 

John 17:7 - Nunc cognoverunt quia omnia, que dedisti mihi, abs te sunt: 

John 17:7 - Nu hava de forstatt att allt vad du har givit at mig, det kommer fran dig. 
John 17:7 - Maintenant ils ont connu que tout ce que tu m'as donné vient de toi. 
John 17:7 - Ahora han conocido que todas las cosas que me diste, son de ti; 

John 17:7 - vvv eyvaKkav ott Tavta ood SE6@KAC LOL APA GOV EOTIV 

John 17:7 - vvv eyvaKkav ott Tavta 00a SE6@KAC LOL MAPA GOV EOTIV 

John 17:7 - viv €yvakav 61 Mavta doa S€E56@KAC LOL APA God Eioive 

John 17:7 - viv €yvakav 61 Mavta doa S€ES6@KAC LOL APA God EOTIVe 


John 17:8 - - 

John 17:8 - cussma how nana ucLiz axna poe) wr alaaoa ~aml Mc hoo A hoausa ls A> 

% phiae sors 

John 17:8 - For I have given unto them the words which thou gavest me; and they have received 
them, and have known surely that I came out from thee, and they have believed that thou didst send 
me. 

John 17:8 - AX 'D 1 NN NRY! AYN 'D NAA 1N'd41 DI7ay? DAL OD? ‘NN "7 ADI AWR OIA 'D 
“ANI 

John 17:8 - quia verba, que dedisti mihi, dedi eis: et ipsi acceperunt, et cognoverunt vere quia a te 
exivi, et crediderunt quia tu me misisti. 

John 17:8 - Ty de ord som du har givit at mig har jag givit at dem: och de hava tagit emot dem och 
hava i sanning forstatt att jag ar utgangen fran dig, och de tro att du har sant mig. 

John 17:8 - Car je leur ai donné les paroles que tu m'as données; et ils les ont recues, et ils ont 
vraiment connu que je suis sorti de toi, et ils ont cru que tu m'as envoyé. 

John 17:8 - Porque las palabras que me diste, les he dado; y ellos las recibieron, y han conocido 
verdaderamente que sali de ti, y han creido que ti me enviaste. 

John 17:8 - ott Ta pnpata a ded@Kac po ded@Ka AVTOIG Kat AUTOL EAABOV KAL EYVAOAV AANBwS OTL 
TLAPA GOV EENAGOV KA ETLOTEVOAV OTL OV HE ATIEDTELAAG 

John 17:8 - ott ta pnpata a dedakac pot ded@ka avTOIC KAI AUTOL EAABov Kal EyYV@oaV AANBac OTL 
TLAPA GOV EENAGOV KAL ETMLOTEVOAV OTL OV HE ATIEDTELAAG 

John 17:8 - 6ti Ta pata & E5aKaG por dE5@Ka avTOIC, Kai adTOI EAGBov, Kai Eyv@oav GANBAs STL 
TLAPA GOD EEFAGOv, Kai Eid TEVOAV OTL OV HE ATEDTEIAAC. 

John 17:8 - 6ti Ta pata & SE5@KAc LoL SE5@Ka AvTOIG, Kai adTOI EAGBov, Kai Eyv@oav GANIAs STL 
Tapa ood efAGov, Kai Eid Tevoav OTL OV HE ATEDTELAAC 


John 17:9 - - 

John 17:9 - + Jour wisas hous Loom As Ric als pad As Riss lo Kiss Laman ds Kio 
John 17:9 - I pray for them: I pray not for the world, but for them which thou hast given me; for 
they are thine. 

John 17:9 - AMD APD "? ADI WA AYN TWA-ON 'D VAY OVA TAN? 77 VAYR OTA "2X 
John 17:9 - Ego pro eis rogo: Non pro mundo rogo, sed pro his, quos dedisti mihi: quia tui sunt: 
John 17:9 - Jag beder for dem; det ar icke for varlden jag beder, utan for dem som du har givit at 
mig, ty de dro dina 


John 17:9 - C'est pour eux que je prie. Je ne prie pas pour le monde, mais pour ceux que tu m'as 
donnés, parce qu'ils sont a toi; - 

John 17:9 - Yo ruego por ellos: no ruego por el mundo, sino por los que me diste; porque tuyos son: 
John 17:9 - ey@ MEPL AVTOV EPWTH Ov TLEPL TOV KOOHOV EPWTA AAA TIEPL @V SES@KAG [OL OTL GOL 
ElOLV 

John 17:9 - ey@ MEPL AVTOV EPWT® Ov TLEPL TOV KOOLOUV EPWTA AAA TIEPL @V SES@KAG [OL OTL GOL 
ElOLV 

John 17:9 - gy nepi abtHV Ep@td* O00 Epi TOD KOOLOD EpaTO, GAAG TEpi Ov S€S@KGC pol, 6TI Got 
ciolv, 

John 17:9 -’Eya@ epi adt&v épaté+ od meEpi Tod KOOLOD EpaTA, GAAG Epi OV S£6aKacC pO, 6TI Got 
Ei01, 


John 17:10 - - 

John 17:10 - + amd Oc warma am pus am ueas prma am wes am aan =F 0) Adana 

John 17:10 - And all mine are thine, and thine are mine; and I am glorified in them. 

John 17:10 - :02 "HANS "7H AT) RN AZ "7 WR-7DI 

John 17:10 - et mea omnia tua sunt, et tua mea sunt: et clarificatus sum in eis: 

John 17:10 - -- sasom allt mitt ar ditt, och ditt ar mitt -- och jag ar forharligad i dem. 

John 17:10 - et tout ce qui est a moi est a toi, et ce qui est a toi est a moi; -et je suis glorifié en eux. 
John 17:10 - Y todas mis cosas son tus cosas, y tus cosas son mis cosas: y he sido glorificado en 
ellas. 

John 17:10 - Kot Ta ELA MAVTA OO EOTLV KALI TA OA ELLA Kat SESOFAGHAL EV AVTOIG 

John 17:10 - Kal Ta EHO TAVTA OO EOTLV KOI TA O& ELA Kat SESOEQAOLAL EV AUVTOIC 

John 17:10 - Kai Ta Ea MaVTA O& EOTLV Kai TA OG EG, Kat SESOEaopat Ev OvTOIC. 

John 17:10 - Kai ta Epa Mdvta o& EoTL Kai TA O& ELA, Ka SESOFAOLOL Ev AVTOIC 


John 17:11 - - 
John 17:11 - Jour ab, am eas ord whol NW Shed Mca Lord Kalas elma <alss heam <1 Lama 


J ohn 17:11 - And now I am no more in the world, but these are in the world, and I come to thee. 
Holy Father, keep through thine own name those whom thou hast given me, that they may be one, 
as we are. 

John 17:11 - WWA-NR ANWA ODN WW) WiTPD 'IX "2K NA IAL AAD OPiva ON! OFiVA Tiy '9)'% WI 
42ND TAX Wn! yn? "7 AN) 

John 17:11 - Et iam non sum in mundo, et hi in mundo sunt, et ego ad te venio. Pater sancte, serva 
eos in nomine tuo, quos dedisti mihi: ut sint unum, sicut et nos. 

John 17:11 - Jag ar nu icke langre kvar i varlden, men de dro kvar i varlden, nar jag gar till dig. 
Helige Fader, bevara dem i ditt namn -- det som du har f6rtrott at mig -- for att de ma vara ett, 
likasom vi dro ett. 

John 17:11 - Je ne suis plus dans le monde, et ils sont dans le monde, et je vais a toi. Pére saint, 
garde en ton nom ceux que tu m'as donnés, afin qu'ils soient un comme nous. 

John 17:11 - Y ya no estoy en el mundo; mas éstos estan en el mundo, y yo 4 ti vengo. Padre santo, 
a los que me has dado, guardalos por tu nombre, para que sean una cosa, como también nosotros. 
John 17:11 - kai OUKETL ELL EV TO KOOH® KO OUTOL EV TO KOOH® ELOLV KQL EY@ TIPOG OE EPYOPAL 
MLATEP AYLE THPNGOV AVTOUG EV TA OVOHATL GOV @ SESWKAC [OL IVA WOW EV KABWG NHEIG 

John 17:11 - kai OvK ETL ElpL EV TO KOOH® KOL OVTOL EV TO KOOL ELOL KA EY@ TIPOG OE EPXOLLAN 
TLATEP AYLE THPNGOV AVTOUG EV T@ OVOHATL GOV OUG SES@KAG [OL IVA WOLV EV KABA NHELG 

John 17:11 - kai obKETI Eipi Ev TA KOOL, Kal AVTOI EV TA KOOL Eiotv, KXY@ TIPOG OE EPYOPAL. 
matep &yle, THPNOov adtovdc év TO OVOLATI COU @ SES@KAC p01, tva @ow év KAB@c HpEIc. 

John 17:11 - kai odKét1 cipi év TH KOOL, Kai ODTOL év TH KOOL iol, Kai y@ Mpdc oé Epyopn 
matep &yle, THPNOOV abtodc év TA OvOLATI COU Odc SES@KAC [LO1, Va DOL Ev KaBAC LETC 


John 17:12 - - 

John 17:12 - mi ad Act 1c woman pr cla naz wan huam dy Md <alss huam amas 
* suhar a p\heos Morse a 

John 17:12 - While I was with them in the world, I kept them in thy name: those that thou gavest me 
I have kept, and none of them is lost, but the son of perdition; that the scripture might be fulfilled. 
John 17:12 - WX DDN TANTN "NNW "7 OWN] WANA WAWA ONR 'NYI 2X O7iva ONY 'ni'na 
<MNdA NAT NNN [iTANA-|A 'N'7AT 

John 17:12 - Cum essem cum eis, ego servabam eos in nomine tuo. Quos dedisti mihi, custodivi: et 
nemo ex eis periit, nisi filius perditionis, ut Scriptura impleatur. 

John 17:12 - Medan jag var hos dem, bevarade jag dem i ditt namn, det som du har fértrott at mig; 
jag vakade Over dem, och ingen av dem gick i fordarvet, ingen utom férdarvets man, ty skriften 
skulle ju fullbordas. 

John 17:12 - Lorsque j'étais avec eux dans le monde, je les gardais en ton nom. J'ai gardé ceux que 
tu m'as donnés, et aucun d'eux ne s'est perdu, sinon le fils de perdition, afin que l'Ecriture fait 
accomplie. 

John 17:12 - Cuando estaba con ellos en el mundo, yo los guardaba en tu nombre; a los que me 
diste, yo los guardé, y ninguno de ellos se perdi6, sino el hijo de perdici6n; para que la Escritura se 
cumpliese. 

John 17:12 - oté ENV HET AVT@V EV TO KOOH® EY ETNPOVV AUVTOUG EV TW OVOHLATL GOU OUG SES@KAG 
LOL EQVAAEA KA OVSEIG EF AVTOV ATIOAETO El HN] O VLOG TNS ATIMAELAG IVa N YPAa@N TANP@BH 

John 17:12 - oté NENV HET AVUT@V EV TO KOOH® EY ETNPOVV AVTOUG EV TW OVOHLATL GOU OUG SES@KAC 
LOL EQVAAEA KALI OVSEIG EF AVTWV ATIOAETO El [IN] O VLOG TNS ATIMAELAG IVa TN YPAa@N TANPwBH 

John 17:12 - 6te Hunv pet adtav éya@ etrpovv adtovdc év TH SvOpaTi Gov @ S€5aKdc [Lo1, Kai 
EMVAAEG, Kai OVSEIc EF AVTOV ATI@AETO Ei LT] O LING THC ATI@AEtac, iva N ypagn TANPwOF. 

John 17:12 - 6te HuNV HET AVTOV Ev TA KOOL, EY ETHPOLV ALVTOVG Ev TA OVOPATI GOUe OG 
d€d@KAG pol EMvVAaEA, Kai OdEic EF AVTAV ATI@AETO El LN O LIOG TIS AT@AEtac, va N ypaen 

TIAN POT 


John 17:13 - - 

John 17:13 - + shane a) wa saagns ralss <i\\sam wina ohc “hol <2 

John 17:13 - And now come I to thee; and these things I speak in the world, that they might have 
my joy fulfilled in themselves. 

John 17:13 - :naq7a NNW ON? XZAN [yN'7 OFA IATA IW NPA NA! "7K NINN NAVI 

John 17:13 - Nunc autem ad te venio: et hac loquor in mundo, ut habeant gaudium meum impletum 
in semetipsis. 

John 17:13 - Nu gar jag till tid; dock talar jag detta, medan jag annu ar har i varlden, fr att de skola 
hava min gladje fullkomlig i sig. 

John 17:13 - Et maintenant je vais a toi, et je dis ces choses dans le monde, afin qu'ils aient en eux 
ma joie parfaite. 

John 17:13 - Mas ahora vengo 4 ti; y hablo esto en el mundo, para que tengan mi gozo cumplido en 
si mismos. 

John 17:13 - vov d€ Tpoc GE EPXOHAL KOI TAVTA AGAW EV TA KOGH@ IVa EXO THV XAPaV THV ELV 
TIETTANP@LHEVNV EV AVTOIC 

John 17:13 - vov d€ Tpoc GE EPXOHAL KOI TAVTA AGA EV TA KOGOH@ IVa EX@OW THV XAPAV THV ELV 
TIETTANPWLHEVNV EV AVTOIC 

John 17:13 - vov 6€ mpdc o€ Epyopat, Kai TADTA AGAD Ev TO KOOH@ tva EX@OL TH Xapav TH ELV 
TIETTANPA@PEVNV EV EXUTOIC. 

John 17:13 - vov 5€ mpdc o€ EpXYOpOt, Kai TADTA AAAG Ev TO KOOH@ iva EX@O THV xaApaV THV ELV 
TIETTANPWHEVNV EV AVTOIC 


John 17:14 - - 
John 17:14 - + aus aam Xs A> wor im alia nin ~aml hoon ac 


John 17:14 - [have given them thy word; and the world hath hated them, because they are not of the 
world, even as I am not of the world. 

John 17:14 - N'7'33N7DA Wd OD OPivA- IN N7'D [V! ON NW OPA! FAT NA ON? 'ND) 2X 

"XN DIVAN 

John 17:14 - Ego dedi eis sermonem tuum, et mundus eos odio habuit, quia non sunt de mundo, 
sicut et ego non sum de mundo. 

John 17:14 - Jag har givit dem ditt ord; och varlden har hatat dem, eftersom de icke aro av varlden, 
likasom icke heller jag ar av varlden. 

John 17:14 - Je leur ai donné ta parole; et le monde les a hais, parce qu'ils ne sont pas du monde, 
comme moi je ne suis pas du monde. 

John 17:14 - Yo les he dado tu palabra; y el mundo los aborreci6, porque no son del mundo, como 
tampoco yo soy del mundo. 

John 17:14 - ey@ de5@xKa avtoic Tov AOYOV COU KA O KOOHOG ELLONOEV AUVTOUG OTL OUK ELOLV EK TOU 
KOOLOV KOXOMC EY OK Elpl EK TOV KOOHLOU 

John 17:14 - ey@ de5@xKa avtoic Tov AOYOV GOU KO O KOOPLOG ELLLOTOEV AUVTOUG OTL OUK ELOLV EK TOU 
KOOLOV KOO EY OK Elpl EK TOV KOOHOU 

John 17:14 - €y@ 6€5@xKa abtoic Tov Adyov Gov, Kai O KOGLOG ELLONGEV ADTOUG, STL OVK Eiciv Ek TOD 
KOOPLOV KABaS EyY@ OVK Eipll EK TOD KOOPOD. 

John 17:14 - ym 5€5a@xKa avdtoic TOV AdyOV COL, KAI O KOOLOG ELLONOEV AVTOUG, OTL OVK Eidiv Ek TOD 
KOOPLOD, KXOA S EY@ OK Eipi EK TOD KOOLOU 


John 17:15 - - 

John 17:15 - + Res me Vor tobha cic nim diss als Lor daoehs cam xl 

John 17:15 - I pray not that thou shouldest take them out of the world, but that thou shouldest keep 
them from the evil. 

John 17:15 - :-yqn-jn OWAW 77 OFiVD-|N ONPFA WR 77 WAYR N7I 

John 17:15 - Non rogo ut tollas eos de mundo, sed ut serves eos a malo. 

John 17:15 - Jag beder icke att du skall taga dem bort ur varlden, utan att du skall bevara dem fran 
det onda. 

John 17:15 - Je ne te prie pas de les 6ter du monde, mais de les préserver du mal. 

John 17:15 - No ruego que los quites del mundo, sino que los guardes del mal. 

John 17:15 - ovk Ep@T@ wa APNG AVTOUG EK TOV KOOPODV AAA Iva THPNONS AvTOUG EK TOU TOVNPOV 
John 17:15 - ovk Ep@Tw wa APTS AVTOUG EK TOV KOGHOU AAA Iva THPNONS AVTOUG EK TOV TOVNPOU 
John 17:15 - odk €p@T@ iva apys abtovs Ek ToD KOOLODV GAA’ Iva THPHONS avtovs €k TOD TOvNpoDd. 
John 17:15 - ok €p@t@ iva dpns abtovs Ek ToD KOOLOD, GAA’iva THPNONS avdTOvG Ek TOD TovNpod 


John 17:16 - - 

John 17:16 - + cum beam WA Sits Rin Reals > mim UK aam XA 

John 17:16 - They are not of the world, even as I am not of the world. 
John 17:16 - :o°7ivN7pn '3)'X 'D9N7-Da WWD OD DPiVA-|N XN? 

John 17:16 - De mundo non sunt, sicut et ego non sum de mundo. 

John 17:16 - De dro icke av varlden, likasom icke heller jag ar av varlden. 
John 17:16 - Ils ne sont pas du monde, comme moi je ne suis pas du monde. 
John 17:16 - No son del mundo, como tampoco yo soy del mundo. 

John 17:16 - €k TOV KOOPOD OUK ELOLV KAB@G EYM EK TOV KOOHOU OVK ELL 
John 17:16 - €k Tov KOOLOD OK Elolv KAB@C EYW EK TOV KOGHOU ODK EPIL 
John 17:16 - €k tod KOOPOD OvK Eioiv KABaS EY@ OVK Eipi EK TOD KOOHOD. 
John 17:16 - €k tod KOOPOD OvK Eioi, KAB@ S Ey@ EK TOD KOOLOD OK Ei 


John 17:17 - - 
John 17:17 - + Mm Cre uvhina MV > wis SOON 210 
John 17:17 - Sanctify them through thy truth: thy word is truth. 


John 17:17 - :nAX 77AATA AHNAA ONR wij? 


John 17:17 - Sanctifica eos in veritate. Sermo tuus veritas est. 

John 17:17 - Helga dem i sanningen; ditt ord ar sanning. 

John 17:17 - Sanctifie-les par ta vérité: ta parole est la vérité. 

John 17:17 - Santificalos en tu verdad: tu palabra es verdad. 

John 17:17 - aywaoov avtous ev TH AANPELa Gov oO Aoyos 0 GOG AANPElA EOTIV 
John 17:17 - ayiacov avtous ev th aANPEla Gov oO Aoyos 0 Gog aANGEIa EOTIV 
John 17:17 - ayiaoov avtovc €v TH GANBEtiae 6 Adyos O GOOG GANBELa EoTIV. 
John 17:17 - ayiacov avtovs Ev Th GANBEia Gove O Adyos 0 GOOG GANBEla EOTL 


John 17:18 - - 

John 17:18 - © cols) Wow bine rd anc <olsl phine bods ca 

John 17:18 - As thou hast sent me into the world, even so have I also sent them into the world. 
John 17:18 - :o°7ivN-7X ODN ‘ANY 'IN-Da [9 OPIVD-7R 'NR DNTY NAR WIND 

John 17:18 - Sicut tu me misisti in mundum, et ego misi eos in mundum. 

John 17:18 - Sasom du har sant mig i varlden, sa har ock jag sant dem i varlden. 

John 17:18 - Comme tu m'as envoyé dans le monde, je les ai aussi envoyés dans le monde. 
John 17:18 - Como tt me enviaste al mundo, también los he enviado al mundo. 

John 17:18 - KkaBac Ee ATIEOTELAGG ELG TOV KOOHOV KAY® OTIEOTEIAA AVTOUG EG TOV KOOHOV 
John 17:18 - KkaBac EE ATIECTELAAG ELG TOV KOOHOV KAY® OTIEOTEIAG AVTOUG ELC TOV KOOHOV 
John 17:18 - KaOa@c eve amteotElAaG Eig TOV KOOHOV, KAY@ ATIEOTEIAG ADTODG Eig TOV KOOLLOVe 
John 17:18 - KaOa@c Eve AmEOTELAG Eig TOV KOOLOV, KAY@ ATIEOTEIAG ALTODG Eig TOV KOOHOV 


John 17:19 - - 

John 17:19 - + <ii25 eEIAD ~_aam ~ cm OAs 2% aetna ~ aman Axa 

John 17:19 - And for their sakes I sanctify myself, that they also might be sanctified through the 
truth. 

John 17:19 - :naxa O'wW>AP?N ON-DA tA! |yN? OTVA 'WOITNA Wyn INI 

John 17:19 - Et pro eis ego sanctifico meipsum: ut sint et ipsi sanctificati in veritate. 

John 17:19 - Och jag helgar mig till ett offer for dem, pa det att ock de ma vara i sanning helgade. 
John 17:19 - Et je me sanctifie moi-méme pour eux, afin qu'eux aussi soient sanctifiés par la vérité. 
John 17:19 - Y por ellos yo me santifico 4 mi mismo, para que también ellos sean santificados en 
verdad. 

John 17:19 - Kal UMEpP AUTAV EY@ AYLACW ELAVTOV LVA KAL AVTOL WOLV NYLAGHEVOL EV AANBELa 

John 17:19 - Kal UMEP AUTOV EY@ AYLAC@ ELAVTOV LVA KAL AVTOL WOLV NYLAGHEVOL EV AANBELa 

John 17:19 - kai bnép abtav ayid@@ gpavtov, iva Wow Kai adtoi HyLaopEvol év GANBEia. 

John 17:19 - kai bnép abtOv éyo ayidZ@ epoutov, iva Kai adtoi @ow Hylaopévot év GANVela 


John 17:20 - - 

John 17:20 - PP SEMI ~_ UM aw As ac Anc womearnls nan Mx5 win aw As Sam <a 

og ~aM 

John 17:20 - Neither pray I for these alone, but for them also which shall believe on me through 
their word; 

John 17:20 - Non pro eis autem rogo tantum, sed et pro eis, qui credituri sunt per verbum eorum in 
me: 

John 17:20 - Men icke for dessa allenast beder jag, utan ock for dem som genom deras ord komma 
till tro pa mig; 

John 17:20 - Ce n'est pas pour eux seulement que je prie, mais encore pour ceux qui croiront en moi 
par leur parole, 

John 17:20 - Mas no ruego solamente por éstos, sino también por los que han de creer en mi por la 
palabra de ellos. 


John 17:20 - ov Tlept Tovt@V SE EP@TH LOVOV AAA KQL MEPL TOV TOTEVOVT@V Sia TOV AODYOU AVT@V 
ELC ELLE 

John 17:20 - ov mept Tovta@v SE EPWTH HOVOV AAA KAI TIEPL TOV TLOTEVOOVT@V S61 TOV AOYOU AVT@V 
ElG ELLE 

John 17:20 - Ov epi ToUT@V SE EPOTH LOVOV, HAAG Kai TEPt TOV TOTEVOVT@V SLX TOD ADYOU AVTOV 
cic EL, 

John 17:20 - Ov mepi ToUT@V SE EPOTH LOVoOV, HAAG Kai TEPl TOV TOTEVOVT@V SLX TOD ADYOU AVTAV 
cig ELE, 


John 17:21 - - 

John 17:21 - dors cals Ce TI > wots WOM ANS a) Mca > OW dors Mad ay saad naman 
% phiae 

John 17:21 - That they all may be one; as thou, Father, art in me, and I in thee, that they also may be 
one in us: that the world may believe that thou hast sent me. 

John 17:21 - |x! [yn'? THD 122 NAD-DA 1] AD IL DDN '2 ‘AN NAR WD TOY O72 17! YN? 
ANIY ADR 'd oO7iVA 

John 17:21 - ut omnes unum sint, sicut tu Pater in me, et ego in te, ut et ipsi in nobis unum sint: ut 
credat mundus, quia tu me misisti. 

John 17:21 - jag beder att de alla ma vara ett, och att, sasom du, Fader, ar i mig, och jag i dig, ocksa 
de ma vara i oss, fér att varlden skall tro att du har sant mig. 

John 17:21 - afin que tous soient un, comme toi, Pére, tu es en moi, et comme je suis en toi, afin 
qu'eux aussi soient un en nous, pour que le monde croie que tu m'‘as envoyé. 

John 17:21 - Para que todos sean una cosa; como tu, oh Padre, en mi, y yo en ti, que también ellos 
sean en nosotros una cosa: para que el mundo crea que tu me enviaste. 

John 17:21 - wa mlavtes Ev @OW KAB@C OV TIATEP EV ELOL KAY EV GOL IVA KOL QAUTOL EV NHL EV @OLV 
WO O KOOHLOC TMOTEVON OTL OV HE ATIEOTEAAG 

John 17:21 - wa mlavtes Ev OW KAB@C OV TIATEP EV ELOL KAY EV GOL LVA KOL QUTOL EV NHL EV WOLV 
WO O KOOHLOC TMOTEVON OTL OV HE ATIEOTEAAG 

John 17:21 - iva ndvtec év Mow, KaBac ob naThp év ELol Kayo év ol, tva Kai adtOi év HLIV Gow, 
Wva 6 KOOLOG MLOTEDN OTL OV HE ATIEOTELAAC. 

John 17:21 - iva ndvtec év @o1, Kab Ov, NateEp, év Epoi Kdy@ ev Col, iva Kai adtoi év HV év 
Oow, tva 6 KOopOS MotEvo 6TI OU PE dMEOTEAC 


John 17:22 - - 

John 17:22 - + a» Wu~s Maas aw ~aacu7 ~am\ hoo A hoor am Susan ca 

John 17:22 - And the glory which thou gavest me I have given them; that they may be one, even as 
we are one: 

John 17:22 - TMX 19NIX WD TH HA! YN? "? DDI WA TiadaA-NYX ON? "AN IW! 

John 17:22 - Et ego claritatem, quam dedisti mihi, dedi eis: ut sint unum, sicut et nos unum sumus. 
John 17:22 - Och den harlighet som du har givit mig, den har jag givit at dem, for att de skola vara 
ett, sadsom vi dro ett 

John 17:22 - Je leur ai donné la gloire que tu m'as donnée, afin qu'ils soient un comme nous 
sommes un, - 

John 17:22 - Y yo, la gloria que me diste les he dado; para que sean una cosa, como también 
nosotros somos una Cosa. 

John 17:22 - kot eyo thy dogav nv dedakac por ded@Ka AVTOIG Wa @OLW EV KABA NHELG EV EOHEV 
John 17:22 - kot eyo thy dogav nv dedaKac por ded@Ka AVTOIG Wa MOL EV KABA NHELG EV EOHEV 
John 17:22 - Kaya tiv 60Eav Fv 5é5axKdc por S€5aKa abtoic, iva Gow év Kabac HpEIC Eve 

John 17:22 - kai éy@ thv Sdéav Hv S&5aKdc por Sé5@xKa abtoic, tva ow ev Kaba HpEic Ev éopev, 


John 17:23 - - 


John 17:23 - hasca phols dors Sales xcs wl eh, soam7 aN sora Wamnrar Canc ov 

o haukd cod A ed Lor 

John 17:23 - [in them, and thou in me, that they may be made perfect in one; and that the world 
may know that thou hast sent me, and hast loved them, as thou hast loved me. 

“IAN WR 

John 17:23 - Ego in eis, et tu in me: ut sint consummati in unum: et cognoscat mundus quia tu me 
misisti, et dilexisti eos, sicut et me dilexisti. 

John 17:23 - -- jag idem, och du i mig -- ja, for att de skola vara fullkomligt forenade till ett, sa att 
varlden kan férsta att du har sant mig, och att du har alskat dem, sasom du har alskat mig. 

John 17:23 - moi en eux, et toi en moi, -afin qu'ils soient parfaitement un, et que le monde 
connaisse que tu m'as envoyé et que tu les as aimés comme tu m’as aimé. 

John 17:23 - Yo en ellos, y tu en mi, para que sean consumadamente una cosa; que el mundo 
conozca que tt me enviaste, y que los has amado, como también a mi me has amado. 

John 17:23 - ey@ EV AUTOLG KAL OV EV ELOL IVA WOLV TETEAELDPHEVOL ELG EV KAL LV YLV@OKN O KOOLOG 
OTL OU HE ATIEOTELAAG Kal NyaTInoas AVTOUG KXBaS ELE NYATINOAG 

John 17:23 - ey@ EV AVTOLG KAL OV EV ELOL IVA WOLV TETEAELMHEVOL ELG EV KAL LV YLV@OKN O KOOLOG 
OTL OV HE ATIEDTELAAG Kal NYATINGAG AVTOVG KABwSG ELE NYATINOAG 

John 17:23 - éy@ év abtoic Kai od év éplol, iva ow tetEeAel@pévol cic Ev, va yIV@OKN 6 KOGpLOC OTL 
OU HE ATEOTELAGG Kai NyaTINOUS AVTOVG KABac ELE NyATINOAG. 

John 17:23 - éy@ év adtoic Kai od év époi, iva Mol teteAEIMpevol Eic EV, Kai iva yWOoKN 6 KOOLOG 
OTL OV HE ATEOTEAG Kai HyamNoas avtods KABA ELE NYATINOAG 


John 17:24 - - 

John 17:24 - A hoon; Sasa ee ~a0dn7 PAS ~aagT) ~ cM Ad Ss ihcs M5 A hooua parma 

& Oca pw aly <aqua pro > phaucaa 

John 17:24 - Father, I will that they also, whom thou hast given me, be with me where I am; that 
they may behold my glory, which thou hast given me: for thou lovedst me before the foundation of 
the world. 

John 17:24 - '3 "7 BNI WA "Tia ITN! [YNZ IX NX WA TAY HN WNT "7 OWN) WAH '2X 
:D'7iy Nit9in "197 IAANN 

John 17:24 - Pater, quos dedisti mihi, volo ut ubi sum ego, et illi sint mecum: ut videant claritatem 
meam, quam dedisti mihi: quia dilexisti me ante constitutionem mundi. 

John 17:24 - Fader, jag vill att dar jag ar, dar skola ock de som du har givit mig vara med mig, sa att 
de fa se min harlighet, som du har givit mig; ty du har alskat mig fore varldens begynnelse. 

John 17:24 - Pére, je veux que la ot je suis ceux que tu m'as donnés soient aussi avec moi, afin 
qu'ils voient ma gloire, la gloire que tu m'as donnée, parce que tu m'as aimé avant la fondation du 
monde. 

John 17:24 - Padre, aquellos que me has dado, quiero que donde yo estoy, ellos estén también 
conmigo; para que vean mi gloria que me has dado: por cuanto me has amado desde antes de la 
constituci6n del mundo. 

John 17:24 - matep ouc ded@Kkac Lot GEA@ Iva OTLOU ELL EY@ KOKELVOL WOL HET ELOV Iva BE@PaOtv 
THY d0gav THv ELV NV EdOKAG POL OTL NyaTINOAS HE TPO KAaTABOANS KOOLOU 

John 17:24 - matep ouc ded@kac Lot GEA@ Iva OTLOU ELL EY@ KOAKELVOL WOL HET ELOV Iva BE@PaOtV 
tTHV dogav thy ENV HV Ed@KaC LOL OTL HyATINOAS LE TIPO KATABOANS KOOLOU 

John 17:24 - natnp, 6 Sé5@Kdc poi, BZAw va Snov Eipi Zy@ KaKeEtvol Oo pet’ eLod, iva Beapdoiv 
THY d0gav Try ENV, Hv d€5aKka¢ POL, OTL HYATINOAG HE TIPO KaTABOAT|S KOOLOV. 

John 17:24 - natep, od¢ Sé5axKdc 101, B€Aw tva Srov Eipi yO KaKEIVOL DOI LET EL00 iva BewpAor 
trv 60€av trv Epny Hv d€d@xKdc LoL, OTL HyaTINOAs LE TIPO KATABOAT|S KOOLOU 


John 17:25 - - 
John 17:25 - + phins. sors ona ~cuma wha 2 or Heb <A Salsa 


John 17:25 - O righteous Father, the world hath not known thee: but I have known thee, and these 
have known that thou hast sent me. 

John 17:25 - 2AN2W NDR WA 11:9 DPN ADYT! IL AYT! N'? OPIVD [Dj TXD "AX 

John 17:25 - Pater iuste, mundus te non cognovit. Ego autem te cognovi: et hi cognoverunt, quia tu 
me misisti. 

John 17:25 - Rattfardige Fader, varlden har icke lart kanna dig, men jag kanner dig, och dessa hava 
férstatt att du har sant mig. 

John 17:25 - Pére juste, le monde ne t'a point connu; mais moi je t'ai connu, et ceux-ci ont connu 
que tu m'as envoyé. 

John 17:25 - Padre justo, el mundo no te ha conocido, mas yo te he conocido; y éstos han conocido 
que tt me enviaste; 

John 17:25 - matep SiKale KA O KOOLOG GE OLK EYV@ EY@ SE OE EYV@V KA OUVTOL EYV@OQV OTL OU HE 
AMEOTELAAG 

John 17:25 - matep diKale KO O KOOLOG OE OUK EYV@ EYW SE OE EYVOV KAL OUTOL EYVWOQV OTL OV HE 
OMEOTELAAG 

John 17:25 - natip Sikae, Kai 6 KOopOC OE OK ~yva@, ey 5é Ge Zyv@v, Kai ObTOL Zyv@oav tI Ob 
Le ATIEOTEAAC: 

John 17:25 - ndtep Sikaie, Kai 6 KOOLOC GE ODK Zyva, éy@ 5é oe Zyva@v, Kai OdtOL Zyv@oav StL Ob [LE 
ATIEOTEAAC? 


John 17:26 - - 

John 17:26 - Camc ac aca sams Cam phous am Moaxt ~ ort ssaca nora wow hwraca 

* Cams 

John 17:26 - And I have declared unto them thy name, and will declare it: that the love wherewith 
thou hast loved me may be in them, and I in them. 

John 17:26 - aij YX Dal AAR WR NIANAD ODA ALAN jy’? OTN? VOIR] FAWN O'AYTIN IW! 
-Di2 

John 17:26 - Et notum feci eis nomen tuum, et notum faciam: ut dilectio, qua dilexisti me, in ipsis 
sit, et ego in ipsis. 

John 17:26 - Och jag har kungjort for dem ditt namn och skall kungo6ra det, pa det att den karlek, 
som du har alskat mig med, ma vara i dem, och jag i dem." 

John 17:26 - Je leur ai fait connaitre ton nom, et je le leur ferai connaitre, afin que l'amour dont tu 
m’'as aimé soit en eux, et que je sois en eux. 

John 17:26 - Y yo les he manifestado tu nombre, y manifestaré lo atin; para que el amor con que me 
has amado, esté en ellos, y yo en ellos. 

John 17:26 - Kal EyV@PLOA AVTOLG TO OVOHLA GOV KAL YVOPLO@ va TN AyaTIN Nv NyaMNOAG HE EV AVTOIG 
T] KAY@ EV AVTOIG 

John 17:26 - Kal EYV@PLOA AVTOIG TO OVOHA GOV KAL YV@PLO® iva  ayaTIN NV NYATINOAS LE EV AVTOIG 
T] KAY@ EV AVTOIG 

John 17:26 - Kai €yv@ploa avtoig TO 6vOA Gov Kai yv@piog, iva fh ayamn Av nHyoaTtnodc pe év 
avtoic fl Kaya@ év adtoic. 

John 17:26 - kai €yv@ptoa avtoic TO 6vopa Gov Kai yv@piog, tva A ayamtn Av nyoaTtnodc pe év 
avtoic h, Kaya év avtTOIC 


John 18:1 - - 

John 18:1 - haX_ ham ducts he ial, swottos chix is ins) ;maualh jx n%a raw Ms» win 

% snauzalha am ani Asa 

John 18:1 - When Jesus had spoken these words, he went forth with his disciples over the brook 
Cedron, where was a garden, into the which he entered, and his disciples. 

John 18:1 - ow! JT? 7077 VAT? TNA DY AYINA XY APA OD IATATNA AT? Vw! Ni7dd "7" 
TN 7D! RAN (2 NAA [a 7D 


John 18:1 - Hec cum dixisset Iesus, egressus est cum discipulis suis trans Torrentem Cedron, ubi 
erat hortus, in quem introivit ipse, et discipuli eius. 

John 18:1 - Nar Jesus hade sagt detta, begav han sig med sina larjungar darifran och gick 6ver 
backen Kidron till andra sidan. Dar var en 6rtagard, och i den gick han in med sina larjungar. 
John 18:1 - Lorsqu'il eut dit ces choses, Jésus alla avec ses disciples de l'autre coté du torrent du 
Cédron, ot se trouvait un jardin, dans lequel il entra, lui et ses disciples. 

John 18:1 - COMO Jestis hubo dicho estas cosas, saliése con sus discipulos tras el arroyo de 
Cedron, donde estaba un huerto, en el cual entr6 Jests y sus discipulos. 

John 18:1 - tovta eit@v 0 uoous EfNnAGev ovv Tots LAONTAIG AVTOV TEPAV TOU XELLAPPOV TV 
KESPOV OTLOV NV KNIMOG Etc OV ELONAVEV ALTOS Kat O1 HABNHTAL AVTOVD 

John 18:1 - tovta eit@v 0 ioous EfNnAG_Ev ovv Tots LAONTAIG AVTOV TIEPAV TOU XELLAPPOV TV 
KESPOV OTLOV NV KNILOG ElG OV ELONAVEV AUTOS Kat OL HABNTAL AVTOV 

John 18:1 - Tadta einav Inoods efhAvev odv toicg pabntoic odtoOD TEpav TOD yElLappov Tod 
KéSpov, Smov Hv KFMOG, eic bv ciofAGEv abtdc Kai of PaBNTAi abTOD. 

John 18:1 - Tadta einav 6 Inoodc e€fAGe obv toic pabntaic avtod mEpav ToD YElULAppov TV 
Ké6pev, 6nov rv Kjos, cic bv cioffABEv atc Kai of LABNTai adtOd 


John 18:2 - - 

John 18:2 - FPL saw nh Mam na CG hi wudis \V> haar ml ml Kam au <“imilen ei Wiams 

% jnanal\h 

John 18:2 - And Judas also, which betrayed him, knew the place: for Jesus ofttimes resorted thither 
with his disciples. 

John 18:2 - 7 ”7R-Oy viw! AAW TY Ni ONVS""d DiPAATNR YT! Noein ATI DA! 

John 18:2 - Sciebat autem et Iudas, qui tradebat eum, locum: quia frequenter Iesus convenerat illuc 
cum discipulis suis. 

John 18:2 - Men ocksa Judas, han som férradde honom, kande till det stallet, ty dar hade Jesus och 
hans larjungar ofta kommit tillsammans. 

John 18:2 - Judas, qui le livrait, connaissait ce lieu, parce que Jésus et ses disciples s'y étaient 
souvent réunis. 

John 18:2 - Y también Judas, el que le entregaba, sabia aquel lugar; porque muchas veces Jesus se 
juntaba alli con sus discipulos. 

John 18:2 - nédet de ka tovdac 0 mapadidovc AvVTOV TOV TOTOV OTL TOAAAKIG OVVNXON O IGOUG EKEL 
HETA TOV LAANnT@V AVTOVD 

John 18:2 - nde de kon tlovdac o Mapadidouc AVTOV TOV TOTOV OTL TOAAAKIC GUVNXON O INGOUG EKEL 
ETA TOV LAaAnTtT@V AVTOVD 

John 18:2 - Hdet 6€ Kai Tovdac 0 tapadidovc adtov Tov TOMOV, OTL TOAAAKIC OVVNXEON Inoods Exet 
LETH TOV LABNTHV avtod. 

John 18:2 - Hdei 6€ kai Tovdac 6 napadidovc avtov Tov TOTMOV, OTL TOAAGKIC OvvnX8N Kai 6 Inoodc 
EKEI HETA TOV HABNHTAV avTOD 


John 18:3 - - 

John 18:3 - elins ma rs Sena eta <eifa oa Di I) aor mar ior <inilsn e Waame 

* coh cha castle cia 

John 18:3 - Judas then, having received a band of men and officers from the chief priests and 
Pharisees, cometh thither with lanterns and torches and weapons. 

John 18:3 - o'T 9721 NIA AAW N41 D'WIIDA! OND "WAI NAN O'MWNI TITAN NY ATIN! Nj! 
wy"22aI 

John 18:3 - Iudas ergo cum accepisset cohortem, et a Pontificibus, et Phariseis ministros, venit illuc 
cum laternis, et facibus, et armis. 

John 18:3 - Och Judas tog nu med sig den romerska vakten, sa ock nagra av 6versteprasternas och 
fariséernas tjdnare, och kom dit med bloss och lyktor och vapen. 


John 18:3 - Judas donc, ayant pris la cohorte, et des huissiers qu'envoyerent les principaux 
sacrificateurs et les pharisiens, vint la avec des lanternes, des flambeaux et des armes. 

John 18:3 - Judas pues tomando una compaifia, y ministros de los pontifices y de los Fariseos, vino 
alli con linternas y antorchas, y con armas. 

John 18:3 - 0 ovv tovdac AaBav Thy OTLELPAV KOL EK TOV APXLEPEOV KOL PAPLOMLOV UIINPETAG EPXETAL 
EKEL HETA MPAVOV Kal AQLTAS@V KAL OTTAWV 

John 18:3 - 0 ovv tovdac AaBwv THV OTELPAV KOL EK TOV APXLEPEOV KOL PAPLOALOV UTINPETAG EPXETAL 
EKEL HETA OAVOV KOI AQLTIAS@V KAL OTTA@V 

John 18:3 - 6 obv ‘lobdac AaBav trv oneipav Kai ék TOV ApyxlepEwv Kai kK TOV Daploaiov OmNpETAC 
EPXETAL EKET HETA OAVAV Kai AaLTAS@V Kai OTIA@V. 

John 18:3 - 6 obv ovdac AaBav thy oneipav Kai ék TOV dpyiepewv Kai Dapioatwv bmmpétac 
EPXETAL EKET HETA QAVAV Kai AapTAS@V Kai STIA@V 


John 18:4 - - 

John 18:4 - + walt ee <s wan tmw na ynols, ids <m daa soe Mw aaa 

John 18:4 - Jesus therefore, knowing all things that should come upon him, went forth, and said 
unto them, Whom seek ye? 

John 18:4 - WPAN "A-N* OD"2N WAN RNA "ZY NA! WAND NX VT! Vwi 

John 18:4 - Iesus itaque sciens omnia, que ventura erant super eum, processit, et dixit eis: Quem 
queritis? 

John 18:4 - Och Jesus, som visste allt vad som skulle 6verga honom, gick fram och sade till dem: 
"Vem séken I?" 

John 18:4 - Jésus, sachant tout ce qui devait lui arriver, s'avanga, et leur dit: Qui cherchez-vous? 
John 18:4 - Empero Jestis, sabiendo todas las cosas que habian de venir sobre él, sali6 delante, y 
dijoles: A quién buscais? 

John 18:4 - ino0ucg ovv El6ac¢ TavtTa Ta EPYOpEVa Et AUTOV EFEABOV ELTIEV AUVTOIG TIVa CNTELTE 
John 18:4 - inoousg ovv El6ac¢ TavtTa Ta EPYOHEVa Et AVTOV EFEADOV ELTIEV AUVTOIC TIVa CNTELTE 
John 18:4 - Inoodc obv cidac navta Ta Epyopeva én’ adtOv eEABEV Kai Agyel dtOIce Tiva CntEitE; 
John 18:4 - Inoobc obv cidac navta ta Epyopeva én’ adtov, &EeASov einev odtoice tiva Cyteite; 


John 18:5 - - 

John 18:5 - + Lambhol cram a os am pra Sad act Caml imc Gi ws sank al Linc 

John 18:5 - They answered him, Jesus of Nazareth. Jesus saith unto them, I am he. And Judas also, 
which betrayed him, stood with them. 

John 18:5 - :o7xX Tay Noi ATA Dal NAN DX Vw! ON"2N WANA ID VIWIN NN"! 14! 

John 18:5 - Responderunt ei: Iesum Nazarenum. Dicit eis Iesus: Ego sum. Stabat autem et Iudas, 
qui tradebat eum, cum ipsis. 

John 18:5 - De svarade honom: "Jesus fran Nasaret." Jesus sade till dem: "Det ar jag." Och Judas, 
forradaren, stod ocksa dar ibland dem. 

John 18:5 - Ils lui répondirent: Jésus de Nazareth. Jésus leur dit: C'est moi. Et Judas, qui le livrait, 
était avec eux. 

John 18:5 - Respondiéronle: A Jestis Nazareno. Diceles Jestis; Yo soy (Y estaba también con ellos 
Judas, el que le entregaba.) 

John 18:5 - attekpi8noav avtT@ INGOvV TOV VaC@paLOV AEYEL AUVTOIC O INOOUG EY@ Ell ELOTIHKEL SE KAL 
tovdac 0 TAPASISOUG AVTOV HET AVT@V 

John 18:5 - atekpi8noav avt@ INGOvV TOV vaC@paloV AEYEL AUTOIC O INOOUG EY@ EUL ELOTIHKEL SE KL 
LOUVSAG 0 TIAPASISOVG AVTOV HET AVTOV 

John 18:5 - anekpi8noav avbta ‘Inoodv tov NoCapotov. A€éyei avtoig Inoodce ey eipt. elotrKet 6€ 
Kati Tovdac 6 tapadidovc avtOv HET AVTOV. 

John 18:5 - anekpi8noav avbta ‘Inoodv tov NaCwpotov Agéyet adtoic 6 ‘Inoodcs éy@ eipt elotryKel 5€ 
kat Tovdac 6 tapadidovc avtOV HET AVTOV 


John 18:6 - - 

John 18:6 - + saw As olasa wamihmal lit I Svs wae, win traw a0 

John 18:6 - As soon then as he had said unto them, I am he, they went backward, and fell to the 
BrOUnc.. 

John 18: 6 - Ut ergo saicit eis: Shee. sum: ahienine retrorsum, et cacidanint in terram. 

John 18:6 - Nar Jesus nu sade till dem: "Det ar jag", veko de tillbaka och f6llo till marken. 
John 18:6 - Lorsque Jésus leur eut dit: C'est moi, ils reculérent et tombérent par terre. 
John 18:6 - Y como les dijo, Yo soy, volvieron atras, y cayeron en tierra. 

John 18:6 - @¢ OVV ETEV AUTOLG OTL EYO ELL ATINABOV ELC TA OTLO@ KAI EMEDOV XAPLAL 

John 18:6 - @c Ovv ELTEV AUTOLC OTL EY ELL ATINADOV ElC TA OTLOW KOL EMEGOV KAPLAN 

John 18:6 - ac obv einev abtoice éya cin, anfABov cic Ta Oniow Kai Eneoav yapat. 

John 18:6 - ac obv einev abdtoic 6ti €y@ cit, nAAGov cic Ta Ortiow Kai Emeoov yapat 


John 18:7 - - 

John 18:7 - + tw sasz\ ol vin~w~ woloc ee ai sae ~aml amc saha 

John 8. 7 - aes asked he them see Whom seek ye? And Hey said, Jesus of Nazareth. 
John 18: 7 - itera ergo interrogavit e 508 s: Quem queneS? Illi autem dixerunt: Iesum Nazarenum. 
John 18:7 - Ater fragade han dem da: "Vem soken I?" De svarade: "Jesus fran Nasaret." 

John 18:7 - Il leur demanda de nouveau: Qui cherchez-vous? Et ils dirent: Jésus de Nazareth. 
John 18:7 - Volvidles, pues, 4 preguntar: A quién buscais? Y ellos dijeron: A Jesus Nazareno. 
John 18:7 - maAlwv ovv avtous EmMP@TNOEV Tiva CntEttE O1 SE ETTOV INGOVV TOV VAC@PaLOV 
John 18:7 - maAwv ovv avtous EmmMP@TNOEV Tiva CntEttE o1 SE EVTOV INGOVV TOV VAC@PaLOV 
John 18:7 - ndAw obv abtovc émnpatnoeve tiva Cntette; oi 5é cinove ‘Inoodv tov Na@wpaiov. 
John 18:7 - ndAw obv abtovc émnpatnoes tiva Cyteite; ot S& einove Inoodv tov NaCwpatov 


John 18:8 - - 

John 18:8 - + uli asane Wolo ess wd Sit es Vaal hime Caml inc 

John 18:8 - Jesus answered, I have told you that I am he: if therefore ye seek me, let these go their 
way: 

John 18:8 - 1324) N27 IND AW PAN ‘NRO JI? NAD IX O97 "NAN N7D WNL Vw! [Vl 

John 18:8 - Respondit Iesus: Dixi vobis, quia ego sum: si ergo me queeritis, sinite hos abire. 

John 18:8 - Jesus sade: "Jag har sagt eder att det ar jag; om det alltsa ar mig I sdken, sa laten dessa 


ga." 
John 18:8 - Jésus répondit: Je vous ai dit que c'est moi. Si donc c'est moi que vous cherchez, laissez 
aller ceux-ci. 

John 18:8 - Respondio Jestis: Os he dicho que yo soy: pues si 4 mi buscais, dejad ir a éstos. 

John 18:8 - amtekpi8n tNOOUG ELTOV ULV OTL EY@ ELpL El OVV ELE CNTELTE APETE TOVTOUG UTAYELV 

John 18:8 - amtexpi8n 0 NGO0UG EUTOV ULV OTL EY@ ELpl El OLV ENE CNTELTE APETE TOVTOUG UTAYELV 
John 18:8 - anekpi8n Inootdce eimov bpiiv OTL EVO eipite Et obv ELE CHTEItE, KMETE TOUTOUG UITIYELV. 
John 18:8 - dnexpi®n Inoodce ecinov bpiv 6t1 €y@ cin ci obv épé Mtelte, G~ete ToUTOUG DIdyelvs 


John 18:9 - - 

John 18:9 - + ~wamn hapa’ <A A hsous ebks Cam mca ym <hia mleha 

John 18:9 - That the saying might be fulfilled, which he spake, Of them which thou gavest me have 
I lost none. 

John 18:9 - :TNX-QR "7 TANT NT NAN "7? DAD) WR D7 WR 17D NX7N7 

John 18:9 - Ut impleretur sermo, quem dixit: Quia quos dedisti mihi, non perdidi ex eis quemquam. 
John 18:9 - Ty det ordet skulle fullbordas, som han hade sagt: "Av dem som du har givit mig har jag 
icke forlorat nagon." 


John 18:9 - Il dit cela, afin que s'accomplit la parole qu'il avait dite: Je n'ai perdu aucun de ceux que 
tu m'as donnés. 

John 18:9 - Para que se cumpliese la palabra que habia dicho: De los que me diste, ninguno de ellos 
perdi. 

John 18:9 - wa mAnpw8n o Aoyos ov Eutev ott OUG dEd5@KAG HOL OVK ATIM@AEGA EF AUT@V OVdSEVA 
John 18:9 - wa mAnpwOn o Aoyos ov Eutev ott OUG dEd5WKAG LOL OVK ATIM@AEGA EF AUT@V OVdSEVA 
John 18:9 - iva mMANpwOF 6 Adyoc Sv Einev, Sti Od¢ SES@KAC LOL, ODK EMdAEGA ZE ATAV ODSEVA. 
John 18:9 - iva mANpwOF 6 Adyoc Sv Einev, Sti Od¢ SES@KAC LOL, ODK EMdAEGA ZE ATAV ODSEVa 


John 18:10 - - 

John 18:10 - WK masa Sates ait mloza Sma 541 mansl Tw DA TAL jane acs et wosne 
* aaln 

John 18:10 - Then Simon Peter having a sword drew it, and smote the high priest's servant, and cut 
off his right ear. The servant's name was Malchus. 

John 18:10 - Taya OW) TNIN'D ATANY® yyy 7iTaa JADA TAY"NY FAL AN7WL AN OVS jiynw'74 
0197 

John 18:10 - Simon ergo Petrus habens gladium eduxit eum: et percussit pontificis servum: et 
abscidit auriculam eius dexteram. Erat autem nomen servo Malchus. 

John 18:10 - Och Simon Petrus, som hade ett svard, drog ut det och hégg till 6versteprdstens tjanare 
och hégg sa av honom hogra 6rat; och tjanarens namn var Malkus. 

John 18:10 - Simon Pierre, qui avait une épée, la tira, frappa le serviteur du souverain sacrificateur, 
et lui coupa l'oreille droite. Ce serviteur s'appelait Malchus. 

John 18:10 - Entonces Sim6én Pedro, que tenia espada, sacdla, é hiri6 al siervo del pontifice, y le 
cort6 la oreja derecha. Y el siervo se llamaba Malco. 

John 18:10 - olp@v Ovv TETPOG EXOV LAXALPAV ELAKUDEV AUTHV KAL ETALOEV TOV TOU APXlLEPEWG 
dOvAOV KAI ATIEKOWEV AVTOV TO @TLOV TO dE€lov Nv SE OVOLA T@ SOVAM PAAXOG 

John 18:10 - olpt@v Ovv TMETPOG EXOV LAXALPAV ELAKUDEV AUTHV KAL ETALOEV TOV TOU APXLEPEAG 
dOvAOV KAI ATIEKOWEV AVTOV TO @TLOV TO SE€lov Nv SE OVOLA T@ SOVA@ PAAXOG 

John 18:10 - Lipev obv Tétpoc Zxav pdayorpav eiAkvoev adtiyv Kai EmaioEv TOV Tod ApyxlEpewC 
SodAov Kai &nEKOWEV OdTOD TO @TAPLOV TO SEELdve Tv SE GvopA TH SOVAW MaAyoc. 

John 18:10 - Lipe@v obv Métpoc éx@v payoipav eiAkvoev adtryy, Kai Emaide Tov Tod apylEepewe 
SodAov Kai anéKoYEV adtOd 16 @tiov TO SEEldve Tv 6é GvopA TH SOVAM MGAyXoc 


John 18:11 - - 

John 18:11 - «+ nohecd’ <A ow A Does ma mhaaal WSiaso naa acal sass inca 

John 18:11 - Then said Jesus unto Peter, Put up thy sword into the sheath: the cup which my Father 
hath given me, shall I not drink it? 

John 18:11 - "2X "7702 WR O1D-NAX NDWA-N7N AITIN7N AAIN AWA O/NVS-7N Viv! INNA! 

John 18:11 - Dixit ergo Iesus Petro: Mitte gladium tuum in vaginam. Calicem, quem dedit mihi 
Pater, non bibam illum? 

John 18:11 - Da sade Jesus till Petrus: "Stick ditt svard i skidan. Skulle jag icke dricka den kalk som 
min Fader har givit mig?" 

John 18:11 - Jésus dit a Pierre: Remets ton épée dans le fourreau. Ne boirai-je pas la coupe que le 
Pére m’a donnée a boire? 

John 18:11 - Jestis entonces dijo 4 Pedro: Mete tu espada en la vaina: el vaso que el Padre me ha 
dado, ¢no lo tengo de beber? 

John 18:11 - evtev ovv 0 NG0UG Ta TeTPw@ Bore THY HAxaIpav CoD Etc THY BNKNV TO TOTNpLoV O 
dES@KEV LOL O TATNP OV LN TL@ AUTO 

John 18:11 - evtev ovv 0 nOoUs Ta TeTP@ BaAE THY HaxaIpav CoD Etc THY BNKNV To TOTNpLoV O 
dES@KEV LOL O TATNP OV LN TL@ AUTO 

John 18:11 - cinev obv 6 Inoodcs 1 Métpws BaAE THY pGxatpav cic TV OrKNVe TO TOTHplov 6 
dES5KEV LOL O TLATIP, OV HN) Tia ATO; 


John 18:11 - cinev obv 6 Inoodcs 1 Métpws Bare Hv paxaipav cic TV BrKNVe TO TOTHplov 6 
SES@KE LOL O TLATHP, OV LN) TG AUTO; 


John 18:12 - - 

John 18:12 - + MAW KIaMe1 <ewIa alsa Law’ MA 

John 18:12 - Then the band and the captain and officers of the Jews took Jesus, and bound him, 
John 18:12 - HN ON WIWENR OTN ‘NAW 47ND WI TITAN iwONn TR 

John 18:12 - Cohors ergo, et tribunus, et ministri ludeorum comprehenderunt Iesum, et ligaverunt 
eum: 

John 18:12 - Den romerska vakten med sin 6verste och de judiska rattstj4narna grepo da Jesus och 
bundo honom 

John 18:12 - La cohorte, le tribun, et les huissiers des Juifs, se saisirent alors de Jésus, et le liérent. 
John 18:12 - Entonces la compafifa y el tribuno, y los ministros de los Judios, prendieron a Jesus y 
le ataron, 

John 18:12 - n ovv o7mteipa Kat O XIALAPXOG KOI OL VIINPETAL TOV LOVdSAL@V OVVEAGBOV TOV INOODV KAL 
edN0av AUTOV 

John 18:12 - n ovv o7elpa Ka O XYIALAPXOG KOI OL VITNPETAL T@V LOVdSAIWV OLVEAABOV TOV INOOUV KAL 
edNoav AVTOV 

John 18:12 - ‘H obv oneipa Kai 6 yiAiapyxoc Kai of OMNPETAL TAV ‘Tovsaia@v ovvéAaBov tov Inoodv 
kai €5noav avtov, 

John 18:12 - ‘H obv oneipa Kai 6 yiAiapyxoc Kai of OMNPETA TAV ‘Tovsaia@v ovvéAaBov tov Tnoodv 
kai €5noav avtov, 


John 18:13 - - 

John 18:13 - + <suz MIA COMA DI Cam ami MKAa&.01 »mMamrw a hol spinal mesduca 

John 18:13 - And led him away to Annas first; for he was father in law to Caiaphas, which was the 
high priest that same year. 

John 18:13 - :N'NA NIWA N7i7TA NINA WAW WR NO? |NIN A! ND "Dd NW NWWAIA 19"7l41 
John 18:13 - Et adduxerunt eum ad Annam primum, erat enim socer Caiphe, qui erat pontifex anni 
illius. 

John 18:13 - och férde honom bort, forst till Hannas; denne var ndmligen svarfader till Kaifas, som 
var Oversteprast det aret. 

John 18:13 - Ils l'emmenérent d'abord chez Anne; car il était le beau-pére de Caiphe, qui était 
souverain sacrificateur cette année-la. 

John 18:13 - Y llevaronle primeramente 4 Anas; porque era suegro de Caifas, el cual era pontifice 
de aquel afio. 

John 18:13 - Kat amtnyayov avtov TIPO Avvav TIP@TOV NV yap TEVBEPOS TOV KALAMA OSG NV APYLEPEUG 
TOV EVLAVTOU EKELVOUD 

John 18:13 - Kat amnyayov avtov TIPO Avvav TIPATOV NV yap TEVBEPOS TOV KALAMA OC NV APYLEPEUG 
TOU EVLAVTOU EKELVOU 

John 18:13 - Kai fyayov mpdc ‘Avvav mpétove fv yap mtevOepdc tod Kaidga, dc fv apyiepedc tod 
EVLAVTOD EKELVOU® 

John 18:13 - kai émrjyayov abtov mpdc ‘“Avvav mp@tove rv yap mevOepoc tod Kaid@a, bc Tv 
GpPXLEPEDG TOD Eviavtod EKEivou 


John 18:14 - - 

John 18:14 - + <a ac As hos wip awa lar <s1Gqu\ Sam wos am 

John 18:14 - Now Caiaphas was he, which gave counsel to the Jews, that it was expedient that one 
man should die for the people. 

John 18:14 - :oyn-7) TVA TAN! TON-W'X IWR AV WAN D' TAMA NA yy! WR NOP NID 

John 18:14 - Erat autem Caiphas, qui consilium dederat Iudezis: Quia expedit, unum hominem mori 
pro populo. 


John 18:14 - Och det var Kaifas som under radplagningen hade sagt till judarna, att det vore bast 
om en man finge do for folket. 

John 18:14 - Et Caiphe était celui qui avait donné ce conseil aux Juifs: Il est avantageux qu'un seul 
homme meure pour le peuple. 

John 18:14 - Y era Caifas el que habia dado el consejo 4 los Judios, que era necesario que un 
hombre muriese por el pueblo. 

John 18:14 - nv de koia@as 0 ovpBOvAEVONG TOI loVdaLOIc OTL OVHMEPEL EVA AVOPwTOV aTtoAEDBat 
vIEp TOV AGOU 

John 18:14 - nv de kaia@as 0 OvEBOVvAEVOAG TOI lLOVdALOIc OTL OVLLMEPEL EVA AVOPwrOV aTtoAEGBaL 
UmEp TOV AGOU 

John 18:14 - Hv 5é Kaidgac 6 ovpBovAevoac toic Tovdaiorg 611 ovpgéepel Eva &VOpwroV dTtoBaveiv 
vmep TOD Aaod. 

John 18:14 - fv 5é Kaidgac 6 ovpBovAevoac toic Tovdatioig 611 ovpgEepet Eva &VOpwrov drtoAEGBaA 
bmEp TOD Aaod 


John 18:15 - - 
John 18:15 - <hask saz. pe As <n A> mma >in Sam mhanasnn <usih wa MAX ot ~ ase 


John 18:15 - And Simon Peter followed Jesus, and so did another disciple: that disciple was known 
unto the high priest, and went in with Jesus into the palace of the high priest. 

John 18:15 - Natt 27i7an jNd7 YTD A'n NAA TN'?7AAL Vw! NX 1970 INR TN'7NI ONY JivNYI 
ViTan jad WN? viw'-oy 

John 18:15 - Sequebatur autem Iesum Simon Petrus, et alius discipulus. Discipulus autem ille erat 
notus pontifici, et introivit cum Iesu in atrium pontificis. 

John 18:15 - Och Simon Petrus jamte en annan larjunge foljde efter Jesus. Den larjungen var bekant 
med 6versteprdsten och gick med Jesus in pa 6versteprdastens gard; 

John 18:15 - Simon Pierre, avec un autre disciple, suivait Jésus. Ce disciple était connu du 
souverain sacrificateur, et il entra avec Jésus dans la cour du souverain sacrificateur; 

John 18:15 - Y seguia 4 Jess Simon Pedro, y otro discipulo. Y aquel discipulo era conocido del 
pontifice, y entré con Jesus al atrio del pontifice; 

John 18:15 - nkoAov@et S€ Ta INOOV OlLe@V TETPOG Ka O AAAOG HABNTNHS o de LABNTNS EKEIVOG NV 
YV@OTOG TO APYX1EPEL KAL OLVELONAGEV TH INGOD El¢ THY AVANV TOU APXlEPEWG 

John 18:15 - nkoAov@e1 S€ Ta INGOV OIP@v TETPOG | Kal O AAAOG | Kat AAAOG | HABNTNHS o de paONTNHS 
EKELVOG NV YV@OTOG T@ APXLEPEL KAL OLVELONAGVEV T@ INOOD El THV AVANV TOV APYXLEPEWC 

John 18:15 - Hxodov0ei 6é 1 Inood Lipwv Wétpoc Kai GAAoc pabnti}c. 6 5 pabntA¢ éketvoc Fv 
YV@OTOS TO Apyiepet, Kai ovvelonAGev TH Inood eic trv avANv ToD ApylEpEwc, 

John 18:15 - HxoAov0ei 6é 1 Inood Lipwv Wétpoc Kai 6 GAAoc pabntrjc 6 Sé pabNth¢ éketvoc Fv 
YV@OTOS TO Apylepel, Kai OvvELoTAVE TH Inood Eeic THY avANV Tod ApylEpewce 


John 18:16 - - 

John 18:16 - a) tara Mma Din mhamasmn <urlh oli sao ds inh @ Sam prea Maca ot ~ ose 
* Cosmel alaeca sith 

John 18:16 - But Peter stood at the door without. Then went out that other disciple, which was 
known unto the high priest, and spake unto her that kept the door, and brought in Peter. 

nD!aN ONVS NX 

John 18:16 - Petrus autem stabat ad ostium foris. Exivit ergo discipulus alius, qui erat notus 
pontifici, et dixit ostiarie: et introduxit Petrum. 

John 18:16 - men Petrus stod utanfor vid porten. Den andre larjungen, den som var bekant med 
6versteprasten, gick da ut och talade med portvakterskan och fick sa fora Petrus ditin. 

John 18:16 - mais Pierre resta dehors prés de la porte. L'autre disciple, qui était connu du souverain 
sacrificateur, sortit, parla a la portiére, et fit entrer Pierre. 


John 18:16 - Mas Pedro estaba fuera a la puerta. Y salid aquel discipulo que era conocido del 
pontifice, y hablo a la portera, y metié dentro a Pedro. 

John 18:16 - 0 d€ METpOG EloTHKEL TIPOG TH BUPA Ef@ EENAVEV ovv Oo LABNTNS 0 aAAOG OG NV YYWOTOG 
T@ OPXLEPEL KAI ETEV TH BUP@P® Kal ELONYAYEV TOV TIETPOV 

John 18:16 - 0 d€ mMEetpoc EloTHKEL TIPOG TH BUPA Ef@ EENAVEV ovv Oo LaBNTNS 0 aAAOG OG NV yYYWOTOG 
T@ APXLEPEL KAL ETEV TH BUP@P® Kal ELONYAYEV TOV TIETPOV 

John 18:16 - 6 6& Tétpoc eiothKei mpdc tH B0pa éEa. 2EAAVEv obv 6 pabntI\¢ 6 GAAOS 6 YV@OTOG 
ToD dpylepéwe Kai Einev TH Bvpwpa, Kai cionyayev tov Ilétpov. 

John 18:16 - 6 6& Iétpoc eiothKei mpdc th Bbpa gE eEFAGev obv 6 LABNTIIC 6 GAAos, bc Tv 
Y@otds T Apyiepet, Kai Eine TH PvpapP, Kai cionyaye tov Iétpov 


John 18:17 - - 

John 18:17 - <sms ju snanzlh aw tow ac <a al Kim <sih aps nhac ~oxnsel mh a 

o al iad Min\, 

John 18:17 - Then saith the damsel that kept the door unto Peter, Art not thou also one of this man's 
disciples? He saith, I am not. 

John 18:17 - :N'7 WNL ATA WN 'TN7AN NANDA N70 O1NV9"7X NWA ANNA WNAI 

John 18:17 - Dicit ergo Petro ancilla ostiaria: Numquid et tu ex discipulis es hominis istius? Dicit 
ille: Non sum. 

John 18:17 - Tjanstekvinnan som vaktade porten sade darvid till Petrus: "Ar icke ocksa du en av 
den mannens larjungar?" Han svarade: "Nej, det ar jag icke." 

John 18:17 - Alors la servante, la portiére, dit a Pierre: Toi aussi, n'es-tu pas des disciples de cet 
homme? II dit: Je n'en suis point. 

John 18:17 - Entonces la criada portera dijo 4 Pedro: ;No eres tu también de los discipulos de este 
hombre? Dice él: No soy. 

John 18:17 - Aeyet ovv n tradition Nn Pvp@pOc Tw TETP@ LN KOL OV EK TOV LAONTwV El TOV AVOpaTtoVv 
TOUTOU AEYEL EKELVOG ODK ELL 

John 18:17 - Aeyet ovv n matdioKn Nn Pvp@poOc Tw TETP@ LN KO OV EK TOV LAONTwV El TOV AVOpaTtOVv 
TOUTOD AEYEL EKELVOG ODK ELL 

John 18:17 - Aéyeu obv TH Métpa@ 1 nasioxn 1h SBvpapoc, pL} Kai ob ék TOV PABNTAv Ei Tod 
avOparov TovtOU; A€yel EKETVOG? ODK Eip!t. 

John 18:17 - Aéyei obv h TadioKn f Bupapdc TH Métpe@e ph Kai ob ék TOV LAaONTAv ei tod 
avOparov tovtou; A€yel EKEIVOG? ODK Eipt 


John 18:18 - - 

John 18:18 - + Sam wis A> Regoeue 2) Chin Mie ~aml Qam ~7w%a MSeuta Sanu an ei gam wruaa 
John 18:18 - And the servants and officers stood there, who had made a fire of coals; for it was 
cold: and they warmed themselves: and Peter stood with them, and warmed himself. 

John 18:18 - Oy TAY ONVS-DAl INANIM TAVAL AWPA ION O'7NAa VR ip'7TA ON Wnal O' Taya! 
-OANTM 

John 18:18 - Stabant autem servi, et ministri ad prunas: quia frigus erat, et calefaciebant se: erat 
autem cum eis et Petrus stans, et calefaciens se. 

John 18:18 - Men tjanarna och rattsbetjanterna hade gjort upp en koleld, ty det var kallt, och de 
stodo dar och varmde sig; bland dem stod ocksa Petrus och varmde sig. 

John 18:18 - Les serviteurs et les huissiers, qui étaient la, avaient allumé un brasier, car il faisait 
froid, et ils se chauffaient. Pierre se tenait avec eux, et se chauffait. 

John 18:18 - Y estaban en pie los siervos y los ministros que habian allegado las ascuas; porque 
hacia frio, y calentabanse: y estaba también con ellos Pedro en pie, calentandose. 

John 18:18 - elotnketoav Se 01 SOVAOL Kan OL UITNPETAL AVEPAKLAV TLETLOINKOTES OTL WUXOG NV Kat 
eBeppatvovto nv SE HET AVT@V O TETPOG EOTWC KaL BEppAIvOpEVOG 

John 18:18 - elotnketoav de ot SOVAOL Kan O1 UIMPETAL AVOPAKLAV TLETLOINKOTES OTL WUXOG NV Kat 
eBeppatvovto nv SE HET AVT@V O TETPOG EOTWC Kal BEppAIvOpEVOG 


John 18:18 - ciotrKeioav Sé of SodA01 Kai of OANpEetOI GVOpaKidv MenomnKOtEC, STL WOXOC FV, Kat 
éOeppaivovtos hv 5é Kai 6 Hétpoc pet’ abtav éotac Kai Oeppoivopevoc. 

John 18:18 - ciotHyKeloav 6é ot SodAo1 Kai of UMNPETA dvOpoKidv TEMOINKOTES, StL WOXOG Tv, Kat 
éBeppaivovtos hv Sé pet abtav 6 Tétpoc éotac Kai Seppaivopevoc 


John 18:19 - - 

John 18:19 - + am Kur aala dna wow a) jnanal\h As sasl ml Kam Acen e Mma 25 

John 18:19 - The high priest then asked Jesus of his disciples, and of his doctrine. 

John 18:19 - :inj7’?-7yl eT n7A-PY Vw NX 77a JNdD TRwl 

John 18:19 - Pontifex ergo interrogavit Iesum de discipulis suis, et de doctrina eius. 

John 18:19 - Oversteprasten fragade nu Jesus om hans larjungar och om hans lara. 

John 18:19 - Le souverain sacrificateur interrogea Jésus sur ses disciples et sur sa doctrine. 

John 18:19 - Y el pontifice pregunt6 a Jestis acerca de sus discipulos y de su doctrina. 

John 18:19 - 0 ovv apylepevc NPWTNOEV Tov INOOVV TEPL TOV HAOnT@V AUVTOD Ka TlEpt TNS SidaxNS 
QUTOU 

John 18:19 - 0 ovv apylepevc NPWTNOEV Tov INOOVV TEpL TOV HAOHT@V AUVTOD Ka Tlepl TNS SidaxNS 
QUTOUD 

John 18:19 - ‘0 obv dpyiepedc Hpwtnoev tov Inoodv nepi TOV LAONHTav adtod Kai MeEpi Thc SiSaxi\c 
avtod. 

John 18:19 - ‘O obv dpyiepeds potnoE Tov Tnoodv TeEpi TOV HAOHTAV odtod Kai Epi Thc SiSaxXF IC 
avtod 


John 18:20 - - 

John 18:20 - theta <lasmsa <hecuss hale 51 laasa cals pr hile cna Ki saz. ol inc 
+ hil» <i meals prima wuahn ram. wamilas 

John 18:20 - Jesus answered him, I spake openly to the world; I ever taught in the synagogue, and 
in the temple, whither the Jews always resort; and in secret have I said nothing. 

John 18:20 - wyjy7an n'31NgId NAA ‘ATW? TN! OFIVN- 7D "ITRA "NAAT DIN UPR WAN" VIG! [Vl 
NOD AAT '|YAT-N7| NAY O"7]7] DH 7D WA 

John 18:20 - Respondit ei Iesus: Ego palam locutus sum mundo: ego semper docui in synagoga, et 
in templo, quo omnes Iudei conveniunt: et in occulto locutus sum nihil. 

John 18:20 - Jesus svarade honom: "Jag har 6ppet talat for varlden, jag har alltid undervisat i 
synagogan eller i helgedomen, pa stallen dar alla judar komma tillsammans; hemligen har jag intet 
talat. 

John 18:20 - Jésus lui répondit: J'ai parlé ouvertement au monde; j'ai toujours enseigné dans la 
synagogue et dans le temple, ot tous les Juifs s'assemblent, et je n'ai rien dit en secret. 

John 18:20 - Jestis le respondié: Yo manifiestamente he hablado al mundo: yo siempre he ensefiado 
en la sinagoga y en el templo, donde se juntan todos los Judios, y nada he hablado en oculto. 

John 18:20 - anekpi86n avt@ 0 INOOUG EYW TAPPNOLA EADANOA TW KOOL EY@ TavtoTE Ed1dAEa EV 
OVVAYOYN KAL EV TO LEP@ OTLOU TLAVTOTE OL LOVSOLOL OLVEPXOVTAL KAL EV KPUTT@ EAAATIOM OUVdSEV 
John 18:20 - anekpi8n avt@ 0 INGOUG EYW TAPPNOLA EADANOA TW KOOL EYo Tavtote Eddaga Ev TH 
OVVAYOYN KAL EV T LEP@ OTLOV TLAVTOTE OL LOVSALOL OLVEPXOVTAL KAL EV KPUTT@ EAAATIOM OUdSEV 
John 18:20 - dnekpi6n adt@ Inoodcs éya mapprnoia AEAGANKA TH KOOL@® EYO TAaVTOTE Ed16aga Ev 
OVVAYOYT] Kai Ev TA lep@, Ortov mavtec ot Tovdaioi ovvepyovtat, Kai Ev KPUTTa@ EAGATOA OVSEV. 
John 18:20 - dmtexpi8n abvt@ 6 ‘Inoodc: €y@ Mappnoia EAGANOG TO KOOL? Ey@ TaVTOTE Edi6aga Ev 
OvVvayayf Kai Ev TO iep@, STtov MavtoteE ot Tovdoio ovvepxXovtal, Kai Ev KPUTIT EAGAN OA ODSEV 


John 18:21 - - 

John 18:21 - PAD eX ~cM KM ~ammsr Win Kim omen eb Awe A tur Icem <im vi <2m 
% hilss 

John 18:21 - Why askest thou me? ask them which heard me, what I have said unto them: behold, 
they know what I said. 


John 18:21 - "TWX WAN O'VT7' 09D OD'2N 'MIATW-NN D'VAWA NY NIV7NW 'NR PRWH-NNI 
John 18:21 - Quid me interrogas? Interroga eos, qui audierunt quid locutus sim ipsis: ecce hi sciunt 
que dixerim ego. 

John 18:21 - Varfér fragar du da mig? Dem som hava hort mig ma du fraga om vad jag har talat till 
dem. De veta ju vad jag har sagt." 

John 18:21 - Pourquoi m'interroges-tu? Interroge sur ce que je leur ai dit ceux qui m'ont entendu; 
voici, ceux-la savent ce que j'ai dit. 

John 18:21 - ¢Qué me preguntas a4 mi? Pregunta a los que han oido, qué les haya yo hablado: he 
aqui, ésos saben lo que yo he dicho. 

John 18:21 - Tl pe EMEpTAG EMEPWTNOOV TOUG AKNKOOTAG TL EADANOA avTOIC SE OVTOL OLSAOlV a 
EULOV EYO 

John 18:21 - Tl pe EMEp@TAG EMEPWTNOOV TOUG AKNKOOTAG TL EAAANOA AVTOIG SE OVTOL OLSAOlV 
EULOV EYO 

John 18:21 - ti pe €p@tac; Ep@tnoov tobs &kNKoOTaAG Ti ZAGANOG aTOIC? 1Se ODTOL OfSaolVv & EiTIOV 
EVO. 

John 18:21 - ti pe émep@tac; Enep@tnoov tovcs K&KNKOOTAC Ti €AGANOA adtOIce Se OTOL OfSaow & 
elTlov EYO 


John 18:22 - - 

John 18:22 - rat ha burt aha <iam al ima sand maa ds jam wouor iat ow ale na 
& Momasil 

John 18:22 - And when he had thus spoken, one of the officers which stood by struck Jesus with the 
palm of his hand, saying, Answerest thou the high priest so? 

John 18:22 - NNN WN NAVY VWI NX NAW THYA O'NIWNA TNX 71 N'7NA OITA NATD A! 
“iTan JNIN-Nx NYA 

John 18:22 - Hec autem cum dixisset, unus assistens ministrorum dedit alapam Iesu, dicens: Sic 
respondes pontifici? 

John 18:22 - Nar Jesus sade detta, gav honom en av rattstjanarna, som stod dar bredvid, ett slag pa 
kinden och sade: "Skall du sa svara 6versteprasten?" 

John 18:22 - A ces mots, un des huissiers, qui se trouvait la, donna un soufflet a Jésus, en disant: 
Est-ce ainsi que tu réponds au souverain sacrificateur? 

John 18:22 - Y como él hubo dicho esto, uno de los criados que estaba alli, did una bofetada 4 Jests, 
diciendo: ;Asi respondes al pontifice? 

John 18:22 - tavta S€ AUTOV ETOVTOG ELC TOV VITNPETOV TAPEDTHKWCG ES@KEV POTILOLA TO IOOV 
EUTWV OVTWG ATLOKPLVN TO APXLEPEL 

John 18:22 - tavta S€ AUTOV ETOVTOG ELC TOV VITNPETOV TAPEOTHKWCG ES@KEV POTILOLA TO INCOV 
EUIWV OVTWG ATLOKPLVN TO APXlEPEL 

John 18:22 - tadta 6& adtod eindvtoc cic MapeoTHKaS TOV UINpETaV ESaKeEV PamoLA TO Inood 
eim@ve OUTS ATIOKPivy TO ApyEepeEt; 

John 18:22 - tadta Sé adtod eindvtoc cic TOV UINPETOV MAPEOTHKAC E5aKE PAaMOLA TO InGod 
eim@ve OUTS ATIOKPivy TO ApyEepEt; 


John 18:23 - - 

John 18:23 - + phiom <i) ils wae sae ml inc 

John 18:23 - Jesus answered him, If I have spoken evil, bear witness of the evil: but if well, why 
smitest thou me? 

John 18:23 - :"n'7 ND VITA AIV-DN! NY TaN "NAAT AVY DN Viw! NIN [V4 

John 18:23 - Respondit ei Iesus: Si male locutus sum, testimonium perhibe de malo: si autem bene, 
quid me cedis? 

John 18:23 - Jesus svarade honom: "Har jag talat oratt, sa bevisa att det var oratt; men har jag talat 
ratt, varfor slar du mig da?" 


John 18:23 - Jésus lui dit: Si j'ai mal parlé, fais voir ce que j'ai dit de mal; et si j'ai bien parlé, 
pourquoi me frappes-tu? 

John 18:23 - Respondidle Jestis: Si he hablado mal, da testimonio del mal: y si bien, gpor qué me 
hieres? 

John 18:23 - amtexpi8n avt@ 0 INGOUG El KAKWC EADANOA HAPTUPTOOV TIEPL TOV KAKOD El SE KAAWC TL 
pe SEpEtc 

John 18:23 - amtexpi8n avt@ 0 INGOUG El KAKwC EADANOA HAPTUPTOOV TIEPL TOV KAKOD El SE KAAWC TL 
pie SEpetc 

John 18:23 - dmexpi6n avt@ Inoodcs ei KaKHc EAGANOA, HAPTUPNOOV TEpi ToD KaKkoDde ei SE KAADG, 
ti pe S€peic; 

John 18:23 - dnekpi6n adt@ O Inoodcs ci KaKdc EAGANOA, HAPTUPNOOV TEpi TOD KaKode Ei bE 
KaAdc, ti pe SEpEtc; 


John 18:24 - - 

John 18:24 - + Sma 34 ao hal Led 1 mine eto 

John 18:24 - Now Annas had sent him bound unto Caiaphas the high priest. 

John 18:24 - :7i7an [ND NOP-IN DO F'TRA WON JIN ANTI 

John 18:24 - Et misit eum Annas ligatum ad Caipham pontificem. 

John 18:24 - Och Hannas saénde honom bunden till 6versteprasten Kaifas. 

John 18:24 - Anne l'envoya lié a Caiphe, le souverain sacrificateur. 

John 18:24 - Y Anas le habia enviado atado a Caifas pontifice. 

John 18:24 - amteotelAev avtov 0 avvac de5€LEVOV TIPOG KALAMAV TOV APXLEPEa 

John 18:24 - | omeotetAev avtov | amteotelev ovv avtov | 0 avvac dedeLEVOV TIPOG KALA@AV TOV 
ApYlEpea 

John 18:24 - dnéotelrev obv abtov 6 ‘Awac Sed5epévov mpdc Kaidgav tov &pyiepéa. 
John 18:24 - dméoteiev avtov 6 ‘Avvac dedepevov mtpdc Kaia@av tov apyiepea 


John 18:25 - - 

John 18:25 - a5 dur ac <al wees <2 win ol vinwa wea ~¢ amhal ~onane ANd oI Cam pro 
e ls taco ian et am sor jnanszlh a) 

John 18:25 - And Simon Peter stood and warmed himself. They said therefore unto him, Art not 
thou also one of his disciples? He denied it, and said, I am not. 

John 18:25 - :N'7 WANA WN" PT NY7AN NANDA N70 N"2N ANN DANNNI TAY O/NVS JivNwI 

John 18:25 - Erat autem Simon Petrus stans, et calefaciens se. Dixerunt ergo ei: Numquid et tu ex 
discipulis eius es? Negavit ille, et dixit: Non sum. 

John 18:25 - Men Simon Petrus stod och varmde sig. Da sade de till honom: "Ar icke ocksa du en 
av hans larjungar?" Han nekade och sade: "Det ar jag icke." 

John 18:25 - Simon Pierre était la, et se chauffait. On lui dit: Toi aussi, n'es-tu pas de ses disciples? 
Il le nia, et dit: Je n'en suis point. 

John 18:25 - Estaba pues Pedro en pie calentandose. Y dijéronle: ¢No eres tu de sus discipulos? El 
nego, y dijo: No soy. 

John 18:25 - nv d€ olpov TETpOSG EOTAS KL BEPLALVOLEVOG EUTTOV OVV AVT@ HN KAL OV EK TOV 
HOAONHT@V AUVTOV El NPVNOATO OVV EKELVOG KAL EUTEV ODK ELL 

John 18:25 - nv d€ olpwv TeETpOSG EOTASG KAI BEPLALVOHEVOG EUTTOV OVV AVT® LN KAL OV EK TOV 
HOONTOV AUVTOV El NPVNOATO EKELVOG KA ELTTEV OVK ELL 

John 18:25 - "Hv be Lipav Ilétpoc Eotac Katt Beppaivopevoc, Eimov OdV ATAs® pI) Kai Ob ék TAV 
HaOntav obdtod et; Hpvryoato éxeivoc Kai eimeve OVK Eipt. 

John 18:25 - "Hv be LiL@v Tlétpoc EOTC KAI Deppoivopevoc elMov ObV AUTEH® pT] Kai OD kK TAV 
LaOntav obdtod et; Hpvijoato obv éxetvoc Kai Eimteve OVK Eipt 


John 18:26 - - 


John 18:26 - al wr quark ml <arcas wosnme Mam amar ami must Oma 577 »maraas aw Moxa 
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John 18:26 - One of the servants of the high priest, being his kinsman whose ear Peter cut off, saith, 
Did not I see thee in the garden with him? 

John 18:26 - :Ja2 fay 7'N'ND N7D TAN OVS YN? WR? VTIN NANI 77a [NN "TAVN WR WNL 
John 18:26 - Dicit ei unus ex servis pontificis, cognatus eius, cuius abscidit Petrus auriculam: 
Nonne ego te vidi in horto cum illo? 

John 18:26 - Da sade en av Gversteprastens tjanare, en frande till den som Petrus hade huggit 6rat 
av: "Sag jag icke sjalv att du var med honom i ortagarden?" 

John 18:26 - Un des serviteurs du souverain sacrificateur, parent de celui a qui Pierre avait coupé 
l'oreille, dit: Ne t'ai-je pas vu avec lui dans le jardin? 

John 18:26 - Uno de los siervos del pontifice, pariente de aquél a quien Pedro habia cortado la oreja, 
le dice: ¢No te vi yo en el huerto con él? 

John 18:26 - Aeyel Ec EK TOV SOVAWV TOV APXLEPEMSG GVYYEVNG V OV ATIEKOWEV TIETPOG TO WTLOV OVK 
EY@ OE ELSOV EV TO KNTM@ HET AVTOVD 

John 18:26 - Aeyel €lg EK TOV SOVAWV TOU APXLEPEMG OVYYEVNG OV OV ATIEKOWEV TLETPOG TO WTLOV OUK 
EY@ OE ELSOV EV TO KNTM@ HET AVTOVD 

John 18:26 - Aéyei cic ék Tv SovA@V Tod apylepéwcs, Ovyyevic &v ob anéKoWEv TMétpoc 16 atiove 
ovK £y@ GE ElSOV EV TH KT|N@ PET odd; 

John 18:26 - Aéyei cic ék Tv SovAwV tod apylepéwes, Ovyyevic Ov ob anéKowe Iétpoc tO @tiove 
ObK éy@ OE Eldov ev TH KIIN@ LET’ adTOd; 


John 18:27 - - 

John 18:27 - + a io Sheed moo al Mise <n wosne 12a Saha 
John 18:27 - Peter then denied again: and immediately the cock crew. 
John 18:27 - :71ANDA XP ONNS WN! OINVS 4QiI 

John 18:27 - Iterum ergo negavit Petrus: et statim gallus cantavit. 

John 18:27 - Da nekade Petrus ater. Och i detsamma gol hanen. 

John 18:27 - Pierre le nia de nouveau. Et aussitdt le coq chanta. 

John 18:27 - Y neg6 Pedro otra vez: y luego el gallo canto. 

John 18:27 - mad ovv npvnoato o TleTpOSG Kal EVBEWS AAEKTOP EP@VNOEV 
John 18:27 - madtv ovv npvnoato 0 TlETPOG Kal EVVEWS AAEKTAP EP@VNOEV 
John 18:27 - néAw obv Apvijoato Tétpoce Kai evOé@c GAEKT@P EYAvNOEV. 
John 18:27 - ndAw ovbv Apvijoato 6 THétposc, Kai evBémc GAEKTOP EYOVNOEV 


John 18:28 - - 

John 18:28 - <\ et ium risa ol jroocralssa eiolial snalsaca aro hal a) saz yMAIDI hate maa 
o ile claw m1 Cazabdy cls Giabial als 

John 18:28 - Then led they Jesus from Caiaphas unto the hall of judgment: and it was early; and 
they themselves went not into the judgment hall, lest they should be defiled; but that they might eat 
the passover. 

John 18:28 - jyn'? NAW 10292 X7 NANI VOWNAD N'a-7N NOP N'AN VWITN 19"77"1 OWA V7Aa "A 
(NOSA-NA 17DN'DN 'D NAVIN WN 

John 18:28 - Adducunt ergo Iesum a Caipha in pretorium. Erat autem mane: et ipsi non introierunt 
in pretorium, ut non contaminarentur, sed ut manducarent Pascha. 

John 18:28 - Sedan forde de Jesus fran Kaifas till pretoriet; och det var nu morgon. Men sjalva 
gingo de icke in i pretoriet, for att de icke skulle bliva orenade, utan skulle kunna ata paskalammet. 
John 18:28 - Ils conduisirent Jésus de chez Caiphe au prétoire: c'était le matin. IIs n'entrérent point 
eux-mémes dans le prétoire, afin de ne pas se souiller, et de pouvoir manger la Paque. 

John 18:28 - Y llevaron 4 Jestis de Caifas al pretorio: y era por la mafiana: y ellos no entraron en el 
pretorio por no ser contaminados, sino que comiesen la pascua. 


John 18:28 - ayovow ovv TOV INGOvV ATO TOV KALAMA ELC TO TIPALT@PLOV NV SE TIP@L KO AVTOL OVK 
ELONAGOV Elc TO TIPAIT@PLOV IVa LN LLAaVAwotv AAA Wa MAYwOLV TO TIAGKA 

John 18:28 - ayovow ovv Tov INOOvV ATO TOV KALAPA ElC TO TIPALT@PLOV NV SE TIPHLA KO AVTOL OVK 
ElonAGov Ec TO TMPALT@PLOV Wor [1] LLAVO@OLV AAA WO MAYAOLV TO TACYA 

John 18:28 - ‘Ayovow obv tov ‘Inoodv and tod Kaidoa cic 16 mporta@piove Hv Sé Mpale Kai abtoi 
OvK eionAGov eic TO TPAITAPLoV, iva LT] LlavVOAow GAA PAY@OL TO THKOYXA. 

John 18:28 - ‘Ayovow obv tov ‘Inoobv and tod Kaidga cic 16 mpartapiove fv 5é Mpaie Kai obtoi 
ovk eionABov Eic TO TPAITMpPLOV, iva LT] HlAavODoLv, GAA’ iva PaY@OL TO TAG KA 


John 18:29 - - 

John 18:29 - + cm KiaX_ As Vaal bud 6 gio dae im Caml ima Camhal walla naa 

John 18:29 - Pilate then went out unto them, and said, What accusation bring ye against this man? 
John 18:29 - (ATO WANA IN'WRA7DN WNL DD"PN O1V7'D NY" 

John 18:29 - Exivit ergo Pilatus ad eos foras, et dixit: Quam accusationem affertis adversus 
hominem hunc? 

John 18:29 - Da gick Pilatus ut till dem och sade: "Vad haven I fér anklagelse att frambaéra mot 
denne man?" 

John 18:29 - Pilate sortit donc pour aller a eux, et il dit: Quelle accusation portez-vous contre cet 
homme? 

John 18:29 - Entonces salio Pilato a ellos fuera, y dijo: ¢Qué acusaci6n traéis contra este hombre? 
John 18:29 - e€nAGev ovv 0 MAQATOG TIPOG AUTOUG KO ELTEV TIVO KATNYOPLAV MEPETE KATA TOV 
av8pa@rov ToutToU 

John 18:29 - efnA8ev ovv 0 MAQTOG TIPOG AVTOUG KAN ELMEV TIVA KATNYOPLAV MEPETE KATA TOU 
av@parov ToUTOU 

John 18:29 - é&fAGev obv 6 Hewétoc €E@ mpdc adtovds Kai Nove Tiva KaTHYOpiav ~épEteE TOD 
avOpa@rov TOUTOU; 

John 18:29 - é&fAGev obv 6 MhA&toc npdc abdtovc Kai Eines tiva KaTHYOplav MépETE KATA TOD 
avOparov TOVTOU; 


John 18:30 - - 

John 18:30 - + wi ml vam walem lad com chs ans ald Gime os 

John 18:30 - They answered and said unto him, If he were not a malefactor, we would not have 
delivered him up unto thee. 

John 18:30 - :4"7X 1N1a9| NX? NAY 'D YQ AwWY AT AND NAT IR NAL AY 

John 18:30 - Responderunt, et dixerunt ei: Si non esset hic malefactor, non tibi tradidissemus eum. 
John 18:30 - De svarade och sade till honom: "Vore han icke en illgarningsman, sa hade vi icke 
6verlamnat honom at dig." 

John 18:30 - Ils lui répondirent: Si ce n'était pas un malfaiteur, nous ne te l'aurions pas livré. 

John 18:30 - Respondieron y dijéronle: Si éste no fuera malhechor, no te le habriamos entregado. 
John 18:30 - anekpi8noav Kal ETOV AUTO El [IT] NV OVTOG KAKOTLOLOG OUK AV COL TAPES@KALEV AVTOV 
John 18:30 - amtexpi8noav Kan ELTOV AUTH El [IN] NV OVTOC KAKOTOLOG OUK AV GOL TIAPES@KALEV AUVTOV 
John 18:30 - dnexpi®noav kai cinav obdtée Ei LL} FV ODTOC KAKOV TOLOV, OK &v GOL NMAapES@KAPEV 
QUTOV. 

John 18:30 - émexpt6noav Kai einov ode Ei pT] TV ODTOS KAKOTIOLOG, ODK &v GOL TAPESOKAEV 
QvTOV 


John 18:31 - - 
John 18:31 - «<\ my ram. ol vin~ woamasn ver yMOVATA waloc yMaIDI em walla ~aml raw 
Mark 1 hts 


John 18:31 - Then said Pilate unto them, Take ye him, and judge him according to your law. The 
Jews therefore said unto him, It is not lawful for us to put any man to death: 


John 18:31 - niw 4777 X OTD 28 ANN DIMIUN) A1NVOW! OMX InN inj? O1V'7'S DN"7N WN"! 
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John 18:31 - Dixit ergo eis Pilatus: Accipite eum vos, et secundum legem vestram iudicate eum. 
Dixerunt ergo ei Iudei: Nobis non licet interficere quemquam. 

John 18:31 - Da sade Pilatus till dem: "Tagen I honom, och démen honom efter eder lag." Judarna 
svarade honom: "For oss ar det icke lovligt att avliva nagon." 

John 18:31 - Sur quoi Pilate leur dit: Prenez-le vous-mémes, et jugez-le selon votre loi. Les Juifs lui 
dirent: Il ne nous est pas permis de mettre personne a mort. 

John 18:31 - Diceles entonces Pilato: Tomadle vosotros, y juzgadle segtin vuestra ley. Y los Judios 
le dijeron: A nosotros no es licito matar a nadie: 

John 18:31 - eimev ovv avtoic 0 mAaTtos AaBETte AVTOV LHEIG KOL KATA TOV VOLOV DH@V KPIvatTEe 
QUTOV ELTTOV OVV AUT OL LOVSALOL HELV OK EFEOTLV ATIOKTELVAL OVSEVa 

John 18:31 - emev ovv avtoic 0 mAatos AaBEeTte AVTOV DHEIG KOL KATA TOV VOLOV DH@V KPIvatTEe 
QUTOV EUTOV OVV AVT@ OL LOVSALOL NV OUK ESEOTLV ATIOKTELVAL OVSEVA 

John 18:31 - einev obv abtoic 6 MeiAtoce AdBete abtOv DEI Kai KATA TOV VOLOV DLOV Kpivate. 
eimov obv ave ot TovSaior Hiv obk Eeotw anoKteivor oddéva. 

John 18:31 - eimtev obv avdtoic 6 MAdtoce AdBete abtov bpetc Kai KATH TOV VOLOV DUOV Kpivate 
avtov cinov obv adTA oi Tovdaiore Hiv obK eotw dmoKteEtvar OVSEvae 


John 18:32 - - 

John 18:32 - - 

John 18:32 - That the saying of Jesus might be fulfilled, which he spake, signifying what death he 
should die. 

John 18:32 - :nin? i9i0 ANN it7'X TAY? VAT WR VI! VAT NN'7N7 

John 18:32 - Ut sermo Jesu impleretur, quem dixit, significans qua morte esset moriturus. 

John 18:32 - Ty Jesu ord skulle fullbordas, det som han hade sagt for att giva till kanna pa vad satt 
han skulle do. 

John 18:32 - C’était afin que s'accomplit la parole que Jésus avait dite, lorsqu'il indiqua de quelle 
mort il devait mourir. 

John 18:32 - Para que se cumpliese el dicho de Jestis, que habia dicho, dando a entender de qué 
muerte habia de morir. 

John 18:32 - wa 0 Aoyos tov inoovu TANpP@OnN ov EttEv ONHAIveV TOA Bavata NHEAAEV aTto8vNnOKELV 
John 18:32 - wa 0 Aoyos tov inoovu TANp@On ov EtEv ONHAWeV TOA Bavata NHEAAEV aTto8vNnOKELV 
John 18:32 - iva 6 Adyoc tod Inood NANpwOA, Sv Einev ONLAIvev Toiw@ Bavat@ hpEAAEv 
amto8vrjoKelv. 

John 18:32 - iva 6 Adyoc tod Inood nNANpwOA Sv cinev onLaivev noi@ Bavata HuEAAEev 
amto8vNnoKEtv 


John 18:33 - - 

John 18:33 - - 

John 18:33 - Then Pilate entered into the judgment hall again, and called Jesus, and said unto him, 
Art thou the King of the Jews? 

John 18:33 - :O'TI0!D 779 NAN ANAND 7X WNL VIW'OIN NPL USWAN N'A O1V7'D AW"! 

John 18:33 - Introivit ergo iterum in pretorium Pilatus, et vocavit Iesum, et dixit ei: Tu es rex 
Tudeorum? 

John 18:33 - Pilatus gick ater in i pretoriet och kallade Jesus till sig och sade till honom: "Ar du 
judarnas konung?" 

John 18:33 - Pilate rentra dans le prétoire, appela Jésus, et lui dit: Es-tu le roi des Juifs? 

John 18:33 - Asi que, Pilato volvid a entrar en el pretorio, y llam6 4 Jesus, y dijole: ¢Eres tu el Rey 
de los Judios? 

John 18:33 - etonAGev ovv Etc TO TIPALTWPLOV TAALV O THAATOG KAL EPWVNOEV TOV INOOVV KA ETEV 
QUT® OV El 0 BAGIEUG TaV LOvéaLavV 


John 18:33 - etonAGev ovv Etc TO TIPAITHPLOV TAAL O THAATOG KAL EPWVNOEV TOV INOOVV KA EUTTEV 
QUT® OV El 0 BAGIEUG Tov LOvéalwv 

John 18:33 - Eiof{A8ev obv cic 16 Mparta@piov NAA 6 HeWa&toc Kai €pavnoev tov ‘Inoodv Kai Einev 
abtd od Ei 6 Baolreds TAv ‘Tovsaiwv; 

John 18:33 - EiofjA8ev obv cic 16 Mparta@piov MAAW 6 TAatoc Kai €POvNnoE tov Inoodv Kai Eimtev 
avt@+ od Ei 6 Baoidedc TAV ‘lovSaiwv; 


John 18:34 - - 

John 18:34 - - 

John 18:34 - Jesus answered him, Sayest thou this thing of thyself, or did others tell it thee of me? 
John 18:34 - "7 Q7-1T!aN DN IX NNT IATA JAINA WN? VW! IN® |V4l 

John 18:34 - Respondit Iesus: A temetipso hoc dicis, an alii dixerunt tibi de me? 

John 18:34 - Jesus svarade: "Sager du detta av dig sjalv, eller hava andra sagt dig det om mig?" 
John 18:34 - Jésus répondit: Est-ce de toi-méme que tu dis cela, ou d'autres te l'ont-ils dit de moi? 
John 18:34 - Respondidle Jestis: ¢Dices tii esto de ti mismo, 6 te lo han dicho otros de mi? 

John 18:34 - anekpi8n avT@ O INOOVG AP EAUTOV OV TOUTO AEYEIG T AAAOL COL EUTOV TEPL ELOU 
John 18:34 - amtexpi8n avt@ oO INGOUG A EaVTOU OV TOUTO AEYEIG TN AAAOL COL ELTOV TEPL ELOU 
John 18:34 - énexpt6n ‘Inoodce dep’ Eavtod od todtoO Aéyelc, f GAAOL Gol EimOv TeEpi E100; 

John 18:34 - dnexpi0n abt 6 Inoodce ap’ éavtod ob todto Aé€yeic f GAAOL Gol Einov TEpi E100; 


John 18:35 - - 

John 18:35 - - 

John 18:35 - Pilate answered, Am I a Jew? Thine own nation and the chief priests have delivered 
thee unto me: what hast thou done? 

John 18:35 - :-hwy nn "PX AIVAOD DDN "WAY AAV N70 "Tn! 2X "2D O10'7'D TAN 

John 18:35 - Respondit Pilatus: Numquid ego Iudeus sum? Gens tua, et pontifices tradiderunt te 
mihi: quid fecisti? 

John 18:35 - Pilatus svarade: "Jag ar val icke en jude! Ditt eget folk och 6versteprasterna hava 
éverlamnat dig at mig. Vad har du gjort?" 

John 18:35 - Pilate répondit: Moi, suis-je Juif? Ta nation et les principaux sacrificateurs t'ont livré a 
moi: qu'as-tu fait? 

John 18:35 - Pilato respondi6: ¢Soy yo Judio? Tu gente, y los pontifices, te han entregado a mi: 
équé has hecho? 

John 18:35 - anekpi6n 0 TAATOG LNT EY@ lOVdALOG ELL TO EBVOG TO GOV KAI OL APXLEPELG TAPES@KAV 
OE EHOL TL EMOMOAG 

John 18:35 - onekpi8n o TAATOG LNT EY@ lOVdALOG ELL TO EBVOG TO GOV KAL OL APXLEPELG TAPES@KAV 
O€ ELLOL TL EMOINOAG 

John 18:35 - dmexpi@n 6 TMewartoce pnt €y@ ‘Tovdaidc eipt; to €8voc TO oov Kai ot &pylEpEic 
TIApESKAV GE ELLOl* Ti EMtoiNOAG; 

John 18:35 - dnekpi6n 6 WAa&toce ptt €y@ Tovdotdc eipt; tO E8voc TO oov Kai ot ApylEpEtc 
TIAPESWKAV OE EpLOl* Ti ETIOINOAG; 


John 18:36 - - 

John 18:36 - - 

John 18:36 - Jesus answered, My kingdom is not of this world: if my kingdom were of this world, 
then would my servants fight, that I should not be delivered to the Jews: but now is my kingdom not 
from hence. 

John 18:36 - nn) TR 'D ATA OPIVATIN 'NI7N ANNA? NTA OPIVA-|N NaYR 'N1I7N WAN Vw! [VAL 
“9A |X THI7D NAY 7X OTN TOWRA ‘AA? DWN "7 

John 18:36 - Respondit Iesus: Regnum meum non est de hoc mundo. Si ex hoc mundo esset regnum 
meum, ministri mei utique decertarent ut non traderer Iudeis: nunc autem regnum meum non est 
hinc. 


John 18:36 - Jesus svarade: "Mitt rike ar icke av denna varlden. Om mitt rike vore av denna 
varlden, sa hade val mina tjanare kampat for att jag icke skulle bliva 6verlamnad at judarna. Men nu 
ar mitt rike icke av denna varlden." 

John 18:36 - Mon royaume n'est pas de ce monde, répondit Jésus. Si mon royaume était de ce 
monde, mes serviteurs auraient combattu pour moi afin que je ne fusse pas livré aux Juifs; mais 
maintenant mon royaume n'est point d'ici-bas. 

John 18:36 - Respondio Jesus: Mi reino no es de este mundo: si de este mundo fuera mi reino, mis 
servidores pelearian para que yo no fuera entregado a los Judios: ahora, pues, mi reino no es de 
aqui. 

John 18:36 - amtexpi8n ijoouc N BacAEla TF ELI OLK EOTIV EK TOV KOOHOU TOUTOU El EK TOU KOOHOU 
TOUTOV NV T BAGEL TF ELT OL UTNPETAL AV OL EHOL NYWVICOVTO Iva LN TAPASOB® TOI lLoOVdALOIG VUV 
de n Paola N Ep OUK EoTtv EvtevBEV 

John 18:36 - anekpi8n o ioouG N PaolAEla TN EL OUK EOTLV EK TOV KOOPOV TOUTOU El EK TOV KOOLOU 
TOVTOU NV T BAOIAELA T ELIT OL VITMPETAL AV OL EHOL NY@VICOVTO Iva LIN TAPASOB® Tog LOVSAL0IG VUV 
de n Paorela n ELN OUK EOTIV EvtevBEV 

John 18:36 - dnekpt6n Inoodcs fh Baoireia F Ep OvkK EoTLv €k TOD KOOPOV TOUTOUE Ei EK TOD 
KOOLODV TOUTOD TV 1} Baoteia 1} En}, ot OANpETAL av oi Epoi Hy@viovto, iva pT] TapAS0O4 toic 
Tovdatoice viv 5€ n Baolsia Ff Ep ovK Eottv EvtedOev. 

John 18:36 - dnekpi6n ‘Inoodce fh Baoireia F Ep OvK EoTLv Ek TOD KOOPOL TOUTOUE Ei EK TOD 
KOOLOV TOUTOD HV Ff Baoueia 1 Ep, of OMNpEtar Gv oi Epoi Hyw@viZovto, iva pL MApASoOA toic 
Tovdatoice viv 5€ n Baolsia fh EN OvK Eotiv EvtedBEV 


John 18:37 - - 

John 18:37 - - 

John 18:37 - Pilate therefore said unto him, Art thou a king then? Jesus answered, Thou sayest that I 
am a king. To this end was I born, and for this cause came I into the world, that I should bear 
witness unto the truth. Every one that is of the truth heareth my voice. 

John 18:37 - NNT? 'D3X 7'7N7'D HVA NAR WN? Vw! [VL DDN 77 NON [D7 ON O1V'7'D I"7N WAN"! 
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John 18:37 - Dixit itaque ei Pilatus: Ergo rex es tu? Respondit Iesus: Tu dicis quia rex sum ego. Ego 
in hoc natus sum, et ad hoc veni in mundum, ut testimonium perhibeam veritati: omnis, qui est ex 
veritate, audit vocem meam. 

John 18:37 - Sa sade Pilatus till honom: "Sa ar du dock en konung" Jesus svarade: "Du sdager det 
sjal, att jag ar en konung. Ja, dartill ar jag fodd, och dartill har jag kommit i varlden, att jag skall 
vittna for sanningen. Var och en som ar av sanningen, han hor min rost." 

John 18:37 - Pilate lui dit: Tu es donc roi? Jésus répondit: Tu le dis, je suis roi. Je suis né et je suis 
venu dans le monde pour rendre témoignage a la vérité. Quiconque est de la vérité écoute ma voix. 
John 18:37 - Dijole entonces Pilato: «Luego rey eres tu? Respondio Jesus: Tu dices que yo soy rey. 
Yo para esto he nacido, y para esto he venido al mundo, para dar testimonio a la verdad. Todo aquél 
que es de la verdad, oye mi voz. 

John 18:37 - eimev ovv AVT@ 0 THAATOG OUKOLV BAOIAEUG El OV aTteKPLON INGOUG OU AEYELG OTL 
BaoEns Elptl EY EY@ ELC TOUTO YEYEVVIHOL KOL ElG TOUTO EANAVO ElG TOV KOOHOV Iva LapTUPHO@ 
Th aAnGEla TAG O @V EK THG AANBELAG AKOVEL LOD TNS P@VNSG 

John 18:37 - eimev ovv aVT@ O TLAATOG OVKOLV BaOAEUG El OV amteKpLON O INOOUG OV AEYEIC OTL 
BaorEnc Elpl EY@ EY@ ELC TOUTO YEYEVVIHOL KOL ElG TOUTO EANAVOG ElG TOV KOOHOV Iva LapTUpHo@ 
Th aAnGEta TAG O @V EK THC AANBELAG AKOVEL LOD TNS P@VNSG 

John 18:37 - einev obv abt 6 Me&toce obkodv Baoiredc Ei ob; dneKpiON 6 Indodce ob Aéyelc, StL 
Boosts Eipl. EY@ Eig TOTO yeyEvvpat Kai Eig TODTO EANAUVOA Eic TOV KOOHOV, iva LAaPTUPHO® TH 
GANVEIae TI O AV Ek TIS GANPElac AKOVEL HOU THs Mwvi{c. 

John 18:37 - einev obv abt@ 6 MAdtoce odKodv Baociredc ci ob; anekpiOn Inoodce ob Aégyeic OTL 
Baoietc eit Ey@ Ey@ Eig TOUTO yeyEvvnpiat Kai Eig TODTO EANAVGAQ Eic TOV KOGHOV, tva HAaPTUPHOw 
TH aAnGeia Tks O Ov EK TiG GANBEiac K&KOVEL LOV TS Mavis 


John 18:38 - - 

John 18:38 - - 

John 18:38 - Pilate saith unto him, What is truth? And when he had said this, he went out again unto 
the Jews, and saith unto them, I find in him no fault at all. 

John 18:38 - "24 DOD"28 WN OD HNADN IN NW NY! NNT MAT IONIAN N'N AN O1V7'D 1"'7N WN"! 
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John 18:38 - Dicit ei Pilatus: Quid est veritas? Et cum hoc dixisset, iterum exivit ad Iudeos, et dicit 
eis: Ego nullam invenio in eo causam. 

John 18:38 - Pilatus sade till honom: "Vad ar sanning?" Nar han hade sagt detta, gick han ater ut till 
judarna och sade till dem: "Jag finner honom icke skyldig till nagot brott. 

John 18:38 - Pilate lui dit: Qu'est-ce que la vérité? Aprés avoir dit cela, il sortit de nouveau pour 
aller vers les Juifs, et il leur dit: Je ne trouve aucun crime en lui. 

John 18:38 - Dicele Pilato: ;Qué cosa es verdad? Y como hubo dicho esto, salié otra vez a los 
Judios, y diceles: Yo no hallo en él ningun crimen. 

John 18:38 - Agyel AVT@ O THAQATOS TL EOTLV AANBELA KOI TOUTO EITI@V TAAL EENAPEV TIPOG TOUG 
LOVSALOUG KALI AEYEL AUTOIG EYW OVSELLLAV OITLAV EVPLOK@ EV AUTO 

John 18:38 - Aeyel aUT@ O TAATOS TL EOTLV GANBELA KOI TOUTO ElT@V TAAL EENAVEV TIPOG TOUG 
LOVSALOUG KAL AEYEL AUTOLG EY@ OVSELLLAV ALTLAV EVPLOKW EV AUTO 

John 18:38 - A€yet abt 6 Meatoce ti €otiw GANnGE1a; Kai TOOTO Eitl@v TAAL EFFAGEV TIPOG TOVG 
Tovdatous, Kai AEvEl ADTOIC® Ey@ OVSEL AV EVPIOK® EV KUTA aitiav. 

John 18:38 - A€yet abta 6 MiAdtoce ti €otiv aANGeta; Kai todto Einav MdAw E€hAVE Mpc TOvG 
Tovdatous kai A€yel avdTOIC® Ey@ OVSELIAV AiTiav EDPIOK® EV AVTH* 


John 18:39 - - 

John 18:39 - - 

John 18:39 - But ye have a custom, that I should release unto you one at the passover: will ye 
therefore that I release unto you the King of the Jews? 

John 18:39 - 727A-Nx O97 NIWAW O92iN7 NODA 'WON TNR W'X O97 NPWRW O97 NIN ANN [A 
ohnNA 

John 18:39 - Est autem consuetudo vobis ut unum dimittam vobis in Pascha: vultis ergo dimittam 
vobis regem Iudeorum? 

John 18:39 - Nu ar det en sedvanja hos eder, att jag vid pasken skall giva eder en fange lés. Viljen I 
da att jag skall giva eder 'judarnas konung' és?" 

John 18:39 - Mais, comme c'est parmi vous une coutume que je vous relache quelqu'un a la féte de 
Paque, voulez-vous que je vous relache le roi des Juifs? 

John 18:39 - Empero vosotros tenéis costumbre, que os suelte uno en la Pascua: ¢queréis, pues, que 
os suelte al Rey de los Judios? 

John 18:39 - ecotw d€ ovvn Geta VEL Iva Evo VELV ATIOADO® EV T@ TIAGXA BOVAEGBE OVLV UIIIV 
aTIOAVO® TOV BACUER T@V lOVSML@V 

John 18:39 - ecotw d€ ovvnGeta VEL Iva EVO VELV OTIOADO® EV T@ TIAGXA BOVAEDBE OVV UIIIV 
aTtOAVO® TOV BADER T@V lLOVSMLAV 

John 18:39 - Zotw 5é ovviPe1a bpiv iva Eva anoAbow bpiv év TH MOXA BovAEOBE Obv anNOAVT@ 
DIV TOV BacIAEA TOV Tovdaiav; 

John 18:39 - oT: 6¢ ovvnPeia Opiv iva Eva bpiv dMoAbOw év T N&oyae BovAEOBE Obv Kyiv 
amTtoAvOw Tov BacIEa TAV Tovéaiav; 


John 18:40 - - 

John 18:40 - - 

John 18:40 - Then cried they all again, saying, Not this man, but Barabbas. Now Barabbas was a 
robber. 

John 18:40 - :TTW 'D NANDA NAN AANA NPV DTD WINN NN N7 WON PVN" 1907/1 


John 18:40 - Clamaverunt ergo rursum omnes, dicentes: Non hunc, sed Barabbam. Erat autem 
Barabbas latro. 

John 18:40 - Da skriade de ater och sade: "Icke honom, utan Barabbas." Men Barabbas var en 
rovare. 

John 18:40 - Alors de nouveau tous s'écriérent: Non pas lui, mais Barabbas. Or, Barabbas était un 
brigand. 

John 18:40 - Entonces todos dieron voces otra vez, diciendo: No a éste, sino a Barrabas. Y Barrabas 
era ladron. 

John 18:40 - expavyacav ovv maAtv Tlavtes Aeyovtes Ln toutov aAAa tov BapaBBav nv de o 
BapaBBac Anotns 

John 18:40 - expavyaoav ovv TAAL TavtEes A€yovtEes LN TOUTOV aAAa tov BapaBbBav nv de o 
BapaBBac Anotns - ; 

John 18:40 - €kpabyaoav ovv maAlv A€yovtece LN ToOTOV, AAG TOV BapaBBav. nv d€ 6 BapaBBac 
Anotns. 

John 18:40 - éxpobyacav obv ndAw mavtec Agyovtece p11] ToOtoV, GAAG Tov BapakBay, hv 5é 6 
BapaBBac Anotns 


John 19:1 - - 

John 19:1 - - 

John 19:1 - Then Pilate therefore took Jesus, and scourged him. 
John 19:1 - :p'viwa NO"! VIW'I"NR O10'7'D Nj’? TR 

John 19:1 - Tunc ergo apprehendit Pilatus Iesum, et flagellavit. 
John 19:1 - Sa tog da Pilatus Jesus och lat gissla honom. 

John 19:1 - Alors Pilate prit Jésus, et le fit battre de verges. 

John 19:1 - ASI que, entonces tom6 Pilato a Jestis, y le azoto. 

John 19:1 - tote ovv eAaBev 0 TAATOG TOV INOODV KA EHACTLYWOEV 
John 19:1 - tote ovv eAaBev 0 TAATOG TOV INOODV KA EHACTLYWOEV 
John 19:1 - Tote obv éAaBev 6 Mevatoc tov Inoodv Kai €uaotiywoev. 
John 19:1 - Tote obdv éAaBev 6 MAdtoc tov ‘Inoodv Kai éuaotiyaor 


John 19:2 - - 

John 19:2 - - 

John 19:2 - And the soldiers platted a crown of thorns, and put it on his head, and they put on him a 
purple robe, 

John 19:2 - :pnaqe Wid? ANVYAL WAI nw OY? NYY NAA 'WIX AW"! 

John 19:2 - Et milites plectentes coronam de spinis, imposuerunt capiti eius: et veste purpurea 
circumdederunt eum. 

John 19:2 - Och krigsmannen vredo samman en krona av térnen och satte den pa hans huvud och 
kladde pa honom en purpurfargad mantel. 

John 19:2 - Les soldats tressérent une couronne d'épines qu'ils posérent sur sa téte, et ils le 
revétirent d'un manteau de pourpre; puis, s'approchant de lui, 

John 19:2 - Y los soldados entretejieron de espinas una corona, y pusiéron la sobre su cabeza, y le 
vistieron de una ropa de grana; 

John 19:2 - kat ol oTpatiatat mAEgavtec OTEMavov Ef AkaVOwV EteONKAV AUTOV TH KEPAAN KAL 
ILATLOV TOP@upPOvv TlepleBAAOV AVTOV 

John 19:2 - kot ol OTpaTI@tat MAEgavtEec OTEMavov ef akavOav etteBNKAV AUTOV TH KEMAAN KL 
ILATLOV TLOPMUPODV TIEPLEBAAOV AVTOV 

John 19:2 - kai ot otpatidtar mAEEavtEs OTEMavVOV €F AKavOdv Ee8NKaV ALTOD TH KEMaA, Kat 
ipatiov Topgupody TlepleBaAAOV OUVTOV, 

John 19:2 - kai ot otpatidtar mAEEavtEs OTEMaVOV EF AKaVOdV EeEONKAV ALTOD TH KEMaAf, Kat 
ipatiov Top@upodv TEpleBaAOV ADTOV 


John 19:3 - - 

John 19:3 - - 

John 19:3 - And said, Hail, King of the Jews! and they smote him with their hands. 

John 19:3 - 'n?a-7V And! O THAAD 779 97 OW ANN 

John 19:3 - Et veniebant ad eum, et dicebant: Ave, rex Iudeorum: et dabant ei alapas. 

John 19:3 - Sedan tradde de fram till honom och sade: "Hell dig, du judarnas konung!" och slogo 
honom pa kinden. 

John 19:3 - ils disaient: Salut, roi des Juifs! Et ils lui donnaient des soufflets. 

John 19:3 - Y decian: Salve, Rey de los Judios! y dabanle de bofetadas. 

John 19:3 - kot eAeyov yaipe 0 Baoieus Tov lovdéaiov Kat E6160LV AVT@ POTILOLATA 

John 19:3 - kat eAeyov xaipe 0 BaoEvSG T@V lovVdalav Kal Ed160LV ALT PATILOHATA 

John 19:3 - kai Apxovto TpdG avTOV Kai EAEyove xaipE, O BACEDG TOV Tovdatave kai edt500av 
ALTA partiopata. 

John 19:3 - kai éAeyove yaiipe 6 Bactiedcs TOV Tovdaiave kai €didovv AVTA pamtiopata 


John 19:4 - - 

John 19:4 - - 

John 19:4 - Pilate therefore went forth again, and saith unto them, Behold, I bring him forth to you, 
that ye may know that I find no fault in him. 

John 19:4 - i. ‘NXYATN? 'D TD [yN'? O9"2N INN NNN 90 ON"2N WANA NINA Tiy O10'7'D NX 
syiy7"7> 

John 19:4 - Exivit ergo iterum Pilatus foras, et dicit eis: Ecce adduco vobis eum foras, ut 
cognoscatis quia nullam invenio in eo causam. 

John 19:4 - Ater gick Pilatus ut och sade till folket: "Se, jag vill fora honom ut till eder, pa det att I 
man forsta att jag icke finner honom skyldig till nagot brott." 

John 19:4 - Pilate sortit de nouveau, et dit aux Juifs: Voici, je vous l'améne dehors, afin que vous 
sachiez que je ne trouve en lui aucun crime. 

John 19:4 - Entonces Pilato sali6 otra vez fuera, y dijoles: He aqui, os le traigo fuera, para que 
entendais que ningun crimen hallo en él. 

John 19:4 - e€nAdev ovv mad e€@ 0 TMAQTOS Kat AEYEL AVTOIC SE AY@ VELLV AVTOV EF@ IVA YVOTE OTL 
EV AVTO OVSELLAV OLTLAV EVPLOK@ 

John 19:4 - e€nAdev ovv mad e€@ 0 TMAQATOS Kal AEYEL AUTOIC LSE AY@ VELLV AVTOV EF@ IVA YVOTE OTL 
EV AVTO OVSELLAV OLTLAV EVPLOK@ 

John 19:4 - EgmAGev maAw 6 Teartoc €€@ Kai AEyEt aVTOIC® SE Gyw DETV avTOV EE, Iva yv@tTE OTL 
aitiav oby EvpioKa. 

John 19:4 - é&fAGev obv ndAw €q@ 6 MAatoc Kai Aéyer adtoice iSe Gy@ OLIV adtOV Za, iva yvateE 
OTL EV AUTO OVSEL av aitiav Ebpioka 


John 19:5 - - 

John 19:5 - - 

John 19:5 - Then came Jesus forth, wearing the crown of thorns, and the purple robe. And Pilate 
saith unto them, Behold the man! 

John 19:5 - (07RD NIN O107'9 ONAN WNL PMAIA WIZ OYA NYY I'7V! YIND NY! Yaw 

John 19:5 - (Exivit ergo Iesus portans coronam spineam, et purpureum vestimentum:) Et dicit eis: 
Ecce homo. 

John 19:5 - Och Jesus kom da ut, kladd i tornekronan och den purpurfargade manteln. Och han sade 
till dem: "Se mannen!" 

John 19:5 - Jésus sortit donc, portant la couronne d'épines et le manteau de pourpre. Et Pilate leur 
dit: Voici l'homme. 

John 19:5 - Y sali6é Jesus fuera, llevando la corona de espinas y la ropa de grana. Y diceles Pilato: 
He aqui el hombre. 


John 19:5 - e€nAdev ovv 0 inoous €f@ MOP@V TOV AKAVEIVOV OTEPAVOV KA TO TIOPOVPOVV IATLOV 
kat AEyel AUTOIG 16€ O AVOPaTtOG 

John 19:5 - e€nAdev ovv 0 inoous €f@ POPOV TOV AKAVOIVOV OTEMAVOV KA TO TIOPOVPOVV IHATLOV 
kat Agyel avtoic We 0 avOpamoc 

John 19:5 - é&fAGev obv 6 Inoodc Zw, Popv tov akdvOlvov otégavov Kai TO MOpPUPODdV ipatiov. 
kai A€yet adtoice idov 6 &vOpartoc. 

John 19:5 - é&fAGev obv 6 ‘Inoodc €Ew opAv tov aKkavOwov otépavov Kai TO TOPMupOdv ipdtiov, 
kai A€yet abtoice Se 6 GvOpamoc 


John 19:6 - - 

John 19:6 - - 

John 19:6 - When the chief priests therefore and officers saw him, they cried out, saying, Crucify 
him, crucify him. Pilate saith unto them, Take ye him, and crucify him: for I find no fault in him. 
John 19:6 - of0'7'9 DA"2N WN! AANA AZYN NAN? AVY! O'NAWNAL O'9N5D "WR ANNI Wd 'D'1 
"NWR (2 'NRYN-N7 "3X 1D 1N2"7YO!I OAX 1nnyP 

John 19:6 - Cum ergo vidissent eum Pontifices, et ministri, clamabant, dicentes: Crucifige, crucifige 
eum. Dicit eis Pilatus: Accipite eum vos, et crucifigite: ego enim non invenio in eo causam. 

John 19:6 - Da nu 6versteprasterna och rattstja4narna fingo se honom, skriade de: "Korsfast! 
Korsfast!" Pilatus sade till dem: "Tagen I honom, och korsfasten honom; jag finner honom icke 
skyldig till nagot brott." 

John 19:6 - Lorsque les principaux sacrificateurs et les huissiers le virent, ils s'écriérent: Crucifie! 
crucifie! Pilate leur dit: Prenez-le vous-mémes, et crucifiez-le; car moi, je ne trouve point de crime 
en lui. 

John 19:6 - Y como le vieron los principes de los sacerdotes, y los servidores, dieron voces 
diciendo: Crucificale, crucificale. Diceles Pilato: Tomadle vosotros, y crucificadle; porque yo no 
hallo en él crimen. 

John 19:6 - ote ovv El60V AUTOV OL APXLEPELG KAI OL UTINPETAL EKPALYACAV AEYOVTEG OTALVP@DOV 
OTAVPHOOV AVTOV AEYEL AVTOIG O THAATOG AABETE AVTOV VHELG KAL OTAUPM@OATE EY@ YAP OLX EUPLOKW 
EV AVTO AITLAV 

John 19:6 - ote ovv El60V AUTOV OL APXLEPELG KAI OL UTINPETAL EKPALYAGAV AEYOVTEG OTALVP@DOV 
OTAVPHOOV AEYEL AVTOIC O THAATOG AABETE AVTOV VHELG KOL OTAVPWOATE EYO YAP OVX EVPLOK@ EV 
QUT@ OLTLAV 

John 19:6 - 6te obv Sov abtov oi &pyiepetc Kai of UNNPETOL, Expobyacave CTALPADOV OTALPADOV. 
A€yel avtoic 6 [leiAdtoce AdBete avtov bpEIG Kai OTALVPACATE, EY@ YAP OLX EVPIOK® EV OVTA aitiav. 
John 19:6 - 6te obv cidov abtov ot apylepeic Kai Oi UINpEetO, Expabyacav AgyovtEce OTAUP@DOV 
OTAVPOOV ALTOV AEyeEl AVTOIC O TTtAdtoce AdPEte AVTOV DLEIG Ka OTAUPHOATE* EY@ YAP OVX 
EVPLOK® EV ALTA AiTIAV 


John 19:7 - - 

John 19:7 - - 

John 19:7 - The Jews answered him, We have a law, and by our law he ought to die, because he 
made himself the Son of God. 

John 19:7 - :o'n7X-Ja Nyy NYY" NIN AD NAN ANAN '9-7YLAP-wW! DIN AWN OTN Ay" 
John 19:7 - Responderunt ei Iudzi: Nos legem habemus, et secundum legem debet mori, quia 
Filium Dei se fecit. 

John 19:7 - Judarna svarade honom: "Vi hava sjalva en lag, och efter den lagen maste han do, ty han 
har gjort sig till Guds Son." 

John 19:7 - Les Juifs lui répondirent: Nous avons une loi; et, selon notre loi, il doit mourir, parce 
qu'il s'est fait Fils de Dieu. 

John 19:7 - Respondiéronle los Judios: Nosotros tenemos ley, y segun nuestra ley debe morir, 
porque se hizo Hijo de Dios. 


John 19:7 - attekpi8noav AUT® Ol LOVSOALOL NHELG VOLOV EXOLEV KL KATA TOV VOHOV NH@V O@ElAeL 
amtoBavelv OTL EAUTOV LIOV BEoU ETIOINOEV 

John 19:7 - antekpi8noav AUT® Ol LOVSOLOL NHELG VOLOV EXOLEV KA KATA TOV VOHOV NH@V O@ElAeL 
amtoBavetv ott EavTOV | LIOV BEOU | VIOV TOL BEou | ETTOINOEV 

John 19:7 - anekpi8noav oi Tovdaior netic vopov €xopEev, KAI KATA TOV VOHOV OgeiAEl ATtOBavetv, 
OTL vidV Beod EaUTOV ETtOINOEV. 

John 19:7 - anekpi8noav abt oi Tovdottors npEic vOpov EXOPEV, Kal KATA TOV VOHOV NH@V OGeEtAEL 
amoBaveiv, Ott EavTOV Meod vidv Emtoinoev 


John 19:8 - - 

John 19:8 - - 

John 19:8 - When Pilate therefore heard that saying, he was the more afraid; 
John 19:8 - :tiy N12 9ON1L NTA VATANX oiV?'9 ViaAwD "D1 

John 19:8 - Cum ergo audisset Pilatus hunc sermonem, magis timuit. 

John 19:8 - Nar Pilatus horde dem tala sa, blev hans fruktan annu st6rre. 
John 19:8 - Quand Pilate entendit cette parole, sa frayeur augmenta. 

John 19:8 - Y como Pilato oy6 esta palabra, tuvo mas miedo. 

John 19:8 - ote ovv NkKOvOEV O TAQTOG TOUTOV TOV Aoyov LaAAov e~oBn8n 
John 19:8 - ote ovv NkovOEV O TAQATOG TOUTOV TOV Aoyov LaAAov e~oBn8n 
John 19:8 - ‘Ote obv fKovoev 6 Ieiditoc todtov tov Adyov, LaAAov é~oBr6n, 
John 19:8 - “Ote obv fKovoev 6 MAa&toc todtov tov Adyov, LaAAov époBn6n, 


John 19:9 - - 

John 19:9 - - 

John 19:9 - And went again into the judgment hall, and saith unto Jesus, Whence art thou? But Jesus 
gave him no answer. 

John 19:9 - AT viw! (AWN! NAN [NN VW'IT7N WN VOWAD N'A-7N NA AW"! 

John 19:9 - Et ingressus est pretorium iterum: et dixit ad Ilesum: Unde es tu? Iesus autem 
responsum non dedit ei. 

John 19:9 - Och han gick ater in i pretoriet och fragade Jesus: "Varifran ar du?" Men Jesus gav 
honom intet svar. 

John 19:9 - Il rentra dans le prétoire, et il dit a Jésus: D'ou es-tu? Mais Jésus ne lui donna point de 
réponse. 

John 19:9 - Y entr6 otra vez en el pretorio, y dijo a Jestis: sDe donde eres tu? Mas Jesus no le did 
respuesta. 

John 19:9 - kot elonAGev Etc TO TIPAIT@PLOV TAAL KAI AEYEL TO INOODV TIOBEV EL OV O SE INOOUG 
QTIOKPLOLV OLK ESM@KEV ALTO 

John 19:9 - kot elonAGev Etc TO TIPOLT@PLOV TAAL KAI AEYEL TO INOOD TIOBEV El OV O SE INOOUG 
QTLOKPLOLW OLK ESOKEV ALTO 

John 19:9 - kai ciofAGev cic 16 MpcAtapiov NdALW Kai Agyel TH InGod* NdOEVv Ei Ob; 6 5é INoodc 
QTMLOKPLOW OVK ESKEV AVTA. 

John 19:9 - kai ciofAGev cic 16 MpcAtapiov NdALW Kai Agyel TH Inoods NdOeVv El Ob; 6 5é INoodc 
QTMLOKPLOW OVK ESOKEV ADT 


John 19:10 - - 

John 19:10 - - 

John 19:10 - Then saith Pilate unto him, Speakest thou not unto me? knowest thou not that I have 
power to crucify thee, and have power to release thee? 

John 19:10 - :n7w'? 'T! PN'2- WL APN? IT! PNW! 'D DVT! N70 IATN NX’? "7X O1V'7'D I"'7N WAN"! 
John 19:10 - Dicit ergo ei Pilatus: Mihi non loqueris? Nescis quia potestatem habeo crucifigere te, 
et potestatem habeo dimittere te? 


John 19:10 - Da sade Pilatus till honom: "Svarar du mig icke? Vet du da icke att jag har makt att 
giva dig lés och makt att korsfasta dig?" 

John 19:10 - Pilate lui dit: Est-ce a moi que tu ne parles pas? Ne sais-tu pas que j'ai le pouvoir de te 
crucifier, et que j'ai le pouvoir de te relacher? 

John 19:10 - Entonces dicele Pilato: A mi no me hablas? ;no sabes que tengo potestad para 
crucificarte, y que tengo potestad para soltarte? 

John 19:10 - Aeyet ovv AVT@ O THAATOS ELOL OV AGAEIG OK O160G OTL ESCOVOLAV EXW OTAVPHOAL OE KAL 
ESOVOLAV EXM ATIOAVOAL GE 

John 19:10 - Aeyet ovv avT@ O TLAATOG ELOL OV AGAEIG OUK O16G OTL ECOVOLAV EXYH OTAVPMOAL OE KAL 
EFOVOLAV EXW ATLOAVOAL GE 

John 19:10 - Aéyei abt 6 Mewdatoce époi ob AaAeic; odK OiSac 61 EEovoiav Ew GnoAdoat oe Kai 
efovolav Ex@ OTAVPACAT OE; 

John 19:10 - Agyei obv abt 6 MAdtoce ép0i od AaAcic; odK Oidac Sti EEoviav Zx@ OTaVpAcal OE 
kai €govotav Ex@ amtoAdoat o¢; 


John 19:11 - - 

John 19:11 - - 

John 19:11 - Jesus answered, Thou couldest have no power at all against me, except it were given 
thee from above: therefore he that delivered me unto thee hath the greater sin. 

John 19:11 - ‘7iTa 9"2X ‘NR Wag jiy [27 N2VN'IN A7- [AI NA? "WY MAW APD! N'7 WAN? Yaw! [V4 
Iva 

John 19:11 - Respondit Iesus: Non haberes potestatem adversum me ullam, nisi tibi datum esset 
desuper. Propterea qui me tradidit tibi, maius peccatum habet. 

John 19:11 - Jesus svarade honom: "Du hade alls ingen makt 6ver mig, om den icke vore dig given 
ovanifran. Darfor har den stérre synd, som har 6verlamnat mig at dig." 

John 19:11 - Jésus répondit: Tu n'aurais sur moi aucun pouvoir, s'il ne t'avait été donné d'en haut. 
C'est pourquoi celui qui me livre a toi commet un plus grand péché. 

John 19:11 - Respondio Jestis: Ninguna potestad tendrias contra mi, si no te fuese dado de arriba: 
por tanto, el que 4 ti me ha entregado, mayor pecado tiene. 

John 19:11 - anekpi8n inoous ovK Elyec EfovOlaAV OVSELIAV KAT ELOD El LN NV Col SESopEvoV 
avaBe_ev dia TOUTO O TIAPASLSOUG HE GOL HELCOVA ALAPTLAV EXEL 

John 19:11 - anexpi8n 0 ijGoUG OvK Exes EFOVOLAV OVSELLAV KAT ELOD EL LT NV ool SedopEvovV 
avaBe_ev dia TOUTO 0 TIAPASLSOUG HE GOL HELCOVA ALAPTLAV EXEL 

John 19:11 - anexpi6n Inoodce obk éxeig Eovoiav Kat’ éuod ovbdepiav ci pn} Av SeSopéevov oot 
ava beve dia TOOTO O TApAdOUG HE GOL LleiGova apaptiav éxel. 

John 19:11 - anexpi6n Inoodce obk eiyec eEovoiav oddSepiav Kat’ éu0d, ei pT] Hv oot SeSopévov 
avabeve dia TOUTO O TAapAd dos PE Col HEiGova apaptiav €xEr 


John 19:12 - - 

John 19:12 - - 

John 19:12 - And from thenceforth Pilate sought to release him: but the Jews cried out, saying, If 
thou let this man go, thou art not Caesar's friend: whosoever maketh himself a king speaketh against 
Caesar. 

John 19:12 - "9 10'7'7 ANN VR ATNA NIWHA-AX NNNLAN? O'TMAAAL IN7W7 O10'7'D WA! TR 
(kN NOVA TAN 77N Mayy NwWYA-7D 

John 19:12 - Et exinde querebat Pilatus dimittere eum. Judai autem clamabant dicentes: Si hunc 
dimittis, non es amicus Cesaris. Omnis enim, qui se regem facit, contradicit Cesari. 

John 19:12 - Fran den stunden soékte Pilatus efter nagon utvag att giva honom lds. Men judarna 
ropade och sade: "Giver du honom lés, sa ar du icke kejsarens van. Vemhelst som gor sig till 
konung, han satter sig upp mot kejsaren." 

John 19:12 - Dés ce moment, Pilate cherchait a le relacher. Mais les Juifs criaient: Si tu le relaches, 
tu n'es pas ami de César. Quiconque se fait roi se déclare contre César. 


John 19:12 - Desde entonces procuraba Pilato soltarle; mas los Judios daban voces, diciendo: Si 4 
éste sueltas, no eres amigo de César: cualquiera que se hace rey, a César contradice. 

John 19:12 - ek tovtov eqntet o mAaTOS aTIOAVOAL aUTOV ot dE Lovdalol EKPACoV AEYOVTEG EAV 
TOUTOV ATLOAVOTG OLK El MPIAOG TOU KALGAPOG TAG O BAOAEA EAVTOV TIOLOV AVTIAEYVEL TW KOLOAPL 
John 19:12 - ek tovtov eqntet 0 mMAaTOS aTIOAVOAL aUTOV ot d€ Lovdalol EKPACoV AEYOVTEG EAV 
TOUTOV OTIOAVONG OUK El MIAOG TOV KALGAPOS TAG O BACIAEA AUTOV TIOLOV AVTIAEYEL TO KALOAPL 
John 19:12 - €k tovtov 6 Heatoc eCytet attoAdoa avtOve oi SE Tovdaior Expavyacov A€yovtece 
eav TODTOV ATIOAVOT|C, OVK El MiAOG TOD Kaioapoce mac 6 BaolAga EavTOV TOLOV AVTIAEYEL TO 
Katoapt. 

John 19:12 - €k tovtov éCntet o MAatoc antoAdoMm avtove ot 5é Tovdaiot Expacov A€yovtece Eav 
TODTOV ANOALONC, OVK Et MiAOc Tod Kaioapoc n&c 6 BaciAga EavtOv TOV avtA€gyel TH Kaioapr 


John 19:13 - - 

John 19:13 - - 

John 19:13 - When Pilate therefore heard that saying, he brought Jesus forth, and sat down in the 
judgment seat in a place that is called the Pavement, but in the Hebrew, Gabbatha. 

John 19:13 - 4790 DiMA VOWND NOdI-7V AW WWeNY x'YIN NTO WTA-NxX O107'9 Viawd? 'n 
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John 19:13 - Pilatus autem cum audisset hos sermones, adduxit foras Iesum: et sedit pro tribunali, in 
loco, qui dicitur Lithostrotos, Hebraice autem Gabbatha. 

John 19:13 - Nar Pilatus horde de orden, lat han fora ut Jesus och satte sig pa domarsatet, pa en 
plats som kallades Litostroton, pa hebreiska Gabbata. 

John 19:13 - Pilate, ayant entendu ces paroles, amena Jésus dehors; et il s'assit sur le tribunal, au 
lieu appelé le Pavé, et en hébreu Gabbatha. 

John 19:13 - Entonces Pilato, oyendo este dicho, llev6 fuera a Jestis, y se sent6 en el tribunal en el 
lugar que se dice Lithdstrotos, y en hebreo Gabbatha. 

John 19:13 - 0 ovv mlAatoc akovoas ToutToV Tov Aoyov nyayev €f@ TOV INGOvV Kal EKOOLOEV ETL TOU 
Brnpatos Ec tomov Aeyonevov AlBootpatov EeBpatott de yaBBaba 

John 19:13 - 0 ovv mlAatoc akovoas TouTOV Tov Aoyov Nnyayev EF TOV INGOVV Kal EKOOIOEV ETL TOU 
Brnpatos Elc tomtov Aeyopnevov AlBootpatov EeBpatott de yaBBaba 

John 19:13 - 6 obv Heatoc dxoboac tav Ady@v tobTwV Hyayev Ew tov ‘Inoody, Kai €xdOioev eri 
Brpatoc eic tomov Aeyopevov Al8doTpatov, “EBpaioti 6€ TaBbBaba. 

John 19:13 - 6 obv MAdtoc axovoac todtov tov Aoyov tiyayev €E@ tov ‘Inoody, Kai éxdOioev eri 
tod Bnpatos cic tTomov AeyOpevov A18dotpatov, ‘EBpatoti 5€ TabBabee 


John 19:14 - - 

John 19:14 - - 

John 19:14 - And it was the preparation of the passover, and about the sixth hour: and he saith unto 
the Jews, Behold your King! 
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John 19:14 - Erat autem parasceve Pasche, hora quasi sexta, et dicit Iud@is: Ecce rex vester. 

John 19:14 - Och det var tillredelsedagen fore pasken, vid sjatte timmen. Och han sade till judarna: 
"Se har ar eder konung!" 

John 19:14 - C’était la préparation de la Paque, et environ la sixiéme heure. Pilate dit aux Juifs: 
Voici votre roi. 

John 19:14 - Y era la vispera de la Pascua, y como la hora de sexta. Entonces dijo 4 los Judios: He 
aqui vuestro Rey. 

John 19:14 - nv d€ mapaoKkenvn Tov MacKya Mpa SE WOEL EKTI Kat AEYEL TOIG lovdatotc dE 0 BactAEUG 
DH@V 

John 19:14 - nv de mapaoKkeun tov Tacya apa SE WOEL EKTN Kat AEYEL TOI lovdaLolc SE O PACIAEUG 
DHOV 


John 19:14 - Hv 5é napaoKevi tod néoya, Opa tv ac Extn. Kai A€yet ToIc Tovdaioice te 6 Baotdedc 
DLOV. 

John 19:14 - hv 5é napaoxKeun tod ndoya, Opa 5é @oei Extn* Kai Agyel toic lovsatorce Se 6 
Baosds DLOV 


John 19:15 - - 

John 19:15 - - 

John 19:15 - But they cried out, Away with him, away with him, crucify him. Pilate saith unto them, 
Shall I crucify your King? The chief priests answered, We have no king but Caesar. 

John 19:15 - 9'77 ON 'D 770 1777 |'X ODN "WN 1Y41 O9d7N NX APR Y7ND O1V7'9 ON"2N WNL 
John 19:15 - Illi autem clamabant: Tolle, tolle, crucifige eum. Dicit eis Pilatus: Regem vestrum 
crucifigam? Responderunt Pontifices: Non habemus Regem, nisi Casarem. 

John 19:15 - Da skriade de: "Bort med honom! Bort med honom! Korsfast honom!" Pilatus sade till 
dem: "Skall jag korsfasta eder konung?" Oversteprasterna svarade: "Vi hava ingen annan konung 4n 
kejsaren." 

John 19:15 - Mais ils s'écriérent: Ote, 6te, crucifie-le! Pilate leur dit: Crucifierai-je votre roi? Les 
principaux sacrificateurs répondirent: Nous n'avons de roi que César. 

John 19:15 - Mas ellos dieron voces: Quita, quita, crucificale. Diceles Pilato: A vuestro Rey he de 
crucificar? Respondieron los pontifices: No tenemos rey sino a César. 

John 19:15 - ot d€ expavyacav apov apov OTAVP@OOV AVTOV AEYEL AUTOLG O TIAATOS TOV BactiEn 
VHOV OTALVPHOW ATIEKPLONOAV OL APXLEPEIG OUK EXOPEV BACTAER El LN KaLoapaA 

John 19:15 - ot d€ expavyacav apov apov OTALVPADOV AUTOV AEYEL AVTOLG O TAATOG TOV BacliEa 
DHOV OTAVPH@O® aTleKpLONOAV OL APYLEPELG OVK EXOHEV BaOAER El LIN KaLOApa 

John 19:15 - éxpabyacav obv éxeivole dpov Apov, oTALPWOOV ATOV. A€yel AUTOIC 6 TleAdtoce Tov 
Baotiea DUOV OTALPHOW; amteKpIONoav oi ApylepEice OVK ExyopEV BaolrEa ei LN Kaioapa. 

John 19:15 - oi 5 kpavbyacave dpov kpov, otabpadov abtov A€yel abtoic 6 Mditoce tov Baoidéa 
DELOV OTAVPHO; AmteKptONnoav oi apxtepEice OVK ExopEV BaOlAEa Ei LT Kaioapa 


John 19:16 - - 

John 19:16 - - 

John 19:16 - Then delivered he him therefore unto them to be crucified. And they took Jesus, and 
led him away. 

John 19:16 - 3n2"7F1 YIw-NY ANP APN? ON"2N NON TR 

John 19:16 - Tunc ergo tradidit eis illum ut crucifigeretur. Susceperunt autem Iesum, et eduxerunt. 
John 19:16 - Da gjorde han dem till viljes och bjéd att han skulle korsfastas. Och de togo Jesus med 
sig. 

John 19:16 - Alors il le leur livra pour étre crucifié. Ils prirent donc Jésus, et l'emmenerent. 

John 19:16 - Asi que entonces lo entreg6 4 ellos para que fuese crucificado. Y tomaron 4a Jesus, y le 
llevaron. 

John 19:16 - tote ovv TAapEd@KEV AVTOV AVLTOIG va OTALPWON TIapEeAaBov SE TOV INGOVV Ka NYAyOV 
John 19:16 - tote ovv TapEed@KEV AVTOV AVTOIG Va OTAVP@BN TapEAaBov SE TOV INOODV KAL 
armnyayov 

John 19:16 - tote obv napéS@xev adtOV adtoic iva oTALpwOF. TapéAaBov obdv tov ‘Inoody, 

John 19:16 - tote obv NapéS@xev adTOV abTOIC iva OTALPWO; 


John 19:17 - - 

John 19:17 - - 

John 19:17 - And he bearing his cross went forth into a place called the place of a skull, which is 
called in the Hebrew Golgotha: 
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John 19:17 - Et baiulans sibi crucem exivit in eum, qui dicitur Calvarie, locum, Hebraice autem 
Golgotha: 


John 19:17 - Och han bar sjalv sitt kors och kom sa ut till det stalle som kallades 
Huvudskalleplatsen, pa hebreiska Golgata. 

John 19:17 - Jésus, portant sa croix, arriva au lieu du crane, qui se nomme en hébreu Golgotha. 
John 19:17 - Y llevando su cruz, sali6 al lugar que se dice de la Calavera, y en hebreo, Gdlgotha; 
John 19:17 - kai BaotaCav tov otaupov autov efnAGev eic toTov AEYOLEVOV KPQVLOV TOTIOV OC 
Aeyetat eBparott yoAyo8a 

John 19:17 - kot BaotaCav tov otaupov avtou efnAG_ev Etc Tov AEYOHEVOV KPAVLOD TOTIOV OG AEYETAL 
eBpatott yoAyoba 

John 19:17 - kai BaotdCav Eavt@ Tov otavpov e€FAGEv Eig tov AeyOuEvov Kpaviov torov, 6 
A€yetat ‘EBpatoti PoAyobé, 

John 19:17 - TlapéAaBov d€ tov Inoodv kai hyayove kai Baotadav tov otavpov avtod E€hAGev eic 
TOV AeyOLEevov Kpaviov TOTOV, Oc AE€yetot ‘EBpaioti PoAyo8a, 


John 19:18 - - 

John 19:18 - - 

John 19:18 - Where they crucified him, and two other with him, on either side one, and Jesus in the 
midst. 

John 19:18 - VINA VW"! TAX ATA TAX ATA PAY ONY O'WIX WI NAW INR 12'7X"41 

John 19:18 - ubi crucifixerunt eum, et cum eo alios duos hinc, et hinc, medium autem Iesum. 

John 19:18 - Dar korsfaste de honom, och med honom tva andra, en pa vardera sidan, och Jesus i 
mitten. 

John 19:18 - C'est la qu'il fut crucifié, et deux autres avec lui, un de chaque cété, et Jésus au milieu. 
John 19:18 - Donde le crucificaron, y con él otros dos, uno 4a cada lado, y Jestis en medio. 

John 19:18 - omov avtov EotTALP@OAV KOI HET AVTOUV AAAOUG SLO EvtTEevBEV Kan EvtEvBEV HEGOV SE 
TOV INOOLV 

John 19:18 - omov avtov Eotavpw@oav Kal HET ALTO AAAOUG SLO EvtTevBEV Kan EvtEvBEV HEGOV SE 
TOV INOOLV 

John 19:18 - 6mov abtOv Eotavpaocay, Kai LET ADTOD GAAOUG SLO EvtEdOeVv Kai EvtedBev, LEGOV SE 
tov Inoovv. 

John 19:18 - 6mov avtOv Eotavpaoavy, Kai LET aVTOD GAAOUG SU0 EvtEdOev Kai EvtedBev, LEGov SE 
tov Inoodv 


John 19:19 - - 

John 19:19 - - 

John 19:19 - And Pilate wrote a title, and put it on the cross. And the writing was, JESUS OF 
NAZARETH THE KING OF THE JEWS. 

John 19:19 - Scripsit autem et titulum Pilatus: et posuit super crucem. Erat autem scriptum: Iesus 
Nazarenus, Rex Iudzorum. 

John 19:19 - Men Pilatus lat ock géra en 6verskrift och saétta upp den pa korset; och den lydde sa: 
"Jesus fran Nasaret, judarnas konung." 

John 19:19 - Pilate fit une inscription, qu'il placa sur la croix, et qui était ainsi congue: Jésus de 
Nazareth, roi des Juifs. 

John 19:19 - Y escribid también Pilato un titulo, que puso encima de la cruz. Y el escrito era: 
JESUS NAZARENO, REY DE LOS JUDIOS. 

John 19:19 - eypowev de Kat TITAOV 0 THAaTOS Kal E8NKEV ETL TOV OTAUPOU Nv SE YEYPALHEVOV 
iNnoous 0 vaCdaparos 0 BAcIAEUG TOV LOVdSAL@V 

John 19:19 - eypowev de Kat TITAOV Oo THAaTOc Kal E8NKEV ETL TOD OTAUPOU Nv SE YEYPALHEVOV 
iNoous 0 vaCapatos 0 BaclAEUG TOV LOVdSAL@V 

John 19:19 - Zypoev 5é kai titAov 6 Hewatoc kai Z6nkev éni tod otavpods Fv Sé yeypapipevov, 
‘Inootc 6 Na~wpaioc 6 Baoedc tav ‘Tovéaiov. 


John 19:19 - Zypowe Sé Kai titAov 6 ThAatoc Kai €6nkev éni tod otaupods Hv 5é yeypapipevove 
Inootc 6 Nawpaioc 6 Baoetcs tav Tovéatav 


John 19:20 - - 

John 19:20 - - 

John 19:20 - This title then read many of the Jews: for the place where Jesus was crucified was nigh 
to the city: and it was written in Hebrew, and Greek, and Latin. 

John 19:20 - andaal VyvaT7N ANP Vw! OW-A7YI WR Dijana dD ATA ANDNATNA INP OD oT 
nnn nyw1~ nN ay and 

John 19:20 - Hunc ergo titulum multi Iudeorum legerunt: quia prope civitatem erat locus, ubi 
crucifixus est Iesus: Et erat scriptum Hebraice, Grece, et Latine. 

John 19:20 - Den éverskriften laste manga av judarna, ty det stalle dar Jesus var korsfast lag nara 
staden: och den var avfattad pa hebreiska, pa latin och pa grekiska. 

John 19:20 - Beaucoup de Juifs lurent cette inscription, parce que le lieu ott Jésus fut crucifié était 
prés de la ville: elle était en hébreu, en grec et en latin. 

John 19:20 - Y muchos de los Judios leyeron este titulo: porque el lugar donde estaba crucificado 
Jesuis era cerca de la ciudad: y estaba escrito en hebreo, en griego, y en latin. 

John 19:20 - toutov ovv TOV TITAOV TIOAAOL AVEYVOOAV TOV LOVSAIOV OTL EYYUG NV O TOTLOG TNS 
TIOAEMS OTOL EOTAUVPWON O INOOUG KAI NV YEYPALEVOV EBPOLOTL EAANVLOTL POLLMLOTL 

John 19:20 - tovtov ovv Tov TITAOV TIOAAOL AVEYVOOAV TOV LOVSALWV OTL EYYUG NV TNS TOAEWS O 
TOTMOG OTOL EOTALVPABN O INGOUG Kal NV YEYPALHEVOV EBPALOTL EAANVLOTL POPLOLOTL 

John 19:20 - todtov obv tov TitAov NOAAO! avEyVaOaV TOV ‘lovSaiav, Sti €yydc Hv 6 TONoC THC 
mMOAEw@c STIOV é€otavpabn 6 Inoodcs Kai Hv yeypaypéevov ‘EBpototi, ‘Papototi, EAAnviott. 

John 19:20 - todtov obv Tov titAov MOAAO! aveyv@oay TV ‘Iovéaiav, bti éyybc TV THIS TOAE@S 6 
tomoc Sov EotavpaOn 6 Inoodce Kai Tv yeypapipevov EBpaioti, EAAnvioti, ‘Popoioti 


John 19:21 - - 

John 19:21 - - 

John 19:21 - Then said the chief priests of the Jews to Pilate, Write not, The King of the Jews; but 
that he said, I am King of the Jews. 

John 19:21 - 72719 "28 WAX WARD 'D D'TINAD 77 ANIN NIP O107'9-7N D'THND ND "WRI NNN"! 
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John 19:21 - Dicebant ergo Pilato Pontifices Iudeorum: Noli scribere, Rex Iudzorum: sed quia ipse 
dixit: Rex sum Iudeorum. 

John 19:21 - Da sade judarnas 6verstepraster till Pilatus: "Skriv icke: 'Judarnas konung’, utan skriv 
att han har sagt sig vara judarnas konung." 

John 19:21 - Les principaux sacrificateurs des Juifs dirent a Pilate: N'écris pas: Roi des Juifs. Mais 
écris qu'il a dit: Je suis roi des Juifs. 

John 19:21 - Y decian 4 Pilato los pontifices de los Judios: No escribas, Rey de los Judios: sino, que 
él dijo: Rey soy de los Judios. 

John 19:21 - eAeyov ovv T@ THAAT® O1 APXLEPELG TOV LOVSALOV LN yYpAagE 0 BAOEUG T@V lovdMaV 
QAA OTL EKELVOG ETIEV BAOTAEUG ELL TOV LOVdaLaV 

John 19:21 - eAeyov OvV T@ THAATH O1 APXLEPELG TOV LOVSALOV LN ypage O BaOUEUG T@V LlovdMaV 
QAA OTL EKELVOG ELTIEV BAOTAEUG ELL TOV LOVSALWV 

John 19:21 - ZAeyov obv 1 Meat oi dpyiepeic THv Tovdatave pt] ypager 6 Baoideds TOV 
‘TovSaiwv, GAA’ Sti €xeivoc eineve Baotreve eit TOV Tovdaiov. 

John 19:21 - ZAeyov obv 1 TAdte@ oi dpyiepeic THV lovSatave pT) ypage, 6 Baotdeds TOV 
‘TovSaiav, GAA’ Sti €xeivoc eine, Baoievs eip TOV Tovsaiav 


John 19:22 - - 
John 19:22 - - 
John 19:22 - Pilate answered, What I have written I have written. 


John 19:22 - "MAND 'NAND WANA WN"! O1V7'D [V4 

John 19:22 - Respondit Pilatus: Quod scripsi, scripsi. 

John 19:22 - Pilatus svarade: "Vad jag har skrivit, det har jag skrivit." 
John 19:22 - Pilate répondit: Ce que j'ai écrit, je l'ai écrit. 

John 19:22 - Respondio Pilato: Lo que he escrito, he escrito. 

John 19:22 - amtexpi8n o MAatos Oo yeypawa yeypaga 

John 19:22 - anexpi8n o MAatos O yeypaga yeypaga 

John 19:22 - dmexpi@n 6 Tleatoce 6 yeypawa, yeypaga. 

John 19:22 - dmexpi6n 6 Tatoce 6 yéypaga, yeypaea 


John 19:23 - - 

John 19:23 - - 

John 19:23 - Then the soldiers, when they had crucified Jesus, took his garments, and made four 
parts, to every soldier a part; and also his coat: now the coat was without seam, woven from the top 
throughout. 
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John 19:23 - Milites ergo cum crucifixissent eum, acceperunt vestimenta eius, (et fecerunt quattuor 
partes: unicuique militi partem) et tunicam. Erat autem tunica inconsutilis, desuper contexta per 
totum. 

John 19:23 - Da nu krigsmannen hade korsfast Jesus, togo de hans klader och delade dem i fyra 
delar, en del at var krigsman. Ocksa livkladnaden togo de. Men livkladnaden hade inga s6mmar, 
utan var vavd i ett stycke, uppifran och alltigenom. 

John 19:23 - Les soldats, aprés avoir crucifié Jésus, prirent ses vétements, et ils en firent quatre 
parts, une part pour chaque soldat. Ils prirent aussi sa tunique, qui était sans couture, d'un seul tissu 
depuis le haut jusqu’en bas. Et ils dirent entre eux: 

John 19:23 - Y como los soldados hubieron crucificado 4 Jesus, tomaron sus vestidos, é hicieron 
cuatro partes (para cada soldado una parte); y la tunica; mas la tlinica era sin costura, toda tejida 
desde arriba. 

John 19:23 - ol ObV OTPATIMTAL OTE EOTAVPAOAV TOV INGOLV EAQBOV TH ILATLA AVTOV KAL ETIOINOAV 
TEOOAPA HEPN EKACTO OTPATIMTN HEPOG KAL TOV XLT@VA NV SE O XITAV APAMOG EK TOV AavwBEV 
ve@avtoc 61 oAOU 

John 19:23 - ol ObV OTPATIMTAL OTE EOTAVPAOAV TOV INDOLV EAQBOV TH ILATLA AVTOV KAL ETOINOAV 
TEOOAPA HEPN EKACTH OTPATIMTN HEPOG KAL TOV XLITOVA NV SE O XITOV APPAOG Ek TV av@BEV 
ve@avtoc 51 oAoU 

John 19:23 - Oi obv otpatita, Ste Zotadpwoav tov Inoody, ZAaBov ta ipatia adtod, Kati 
émoinoav téooapa pépn, EKXOT@ OTPATLOTH LEPOC, Kai TOV yITVa. Tv SE 6 XLT@V Kpa@os, &k TOV 
a&vabe_ev D~avtoc dt dAov. 

John 19:23 - Oi obv otpatita Ste Eotabpwoav tov Inoodv, EAaBov ta ivatia abtod Kai émoinoav 
TEDOAPA LEPN, EKAOTH OTPATIOTH LEPOS, Kal TOV xITAVae Tv 6é 6 xIT@V Gppagos, ek TOV &vab_Ev 
b@avtoc 6 6AOU 


John 19:24 - - 

John 19:24 - - 

John 19:24 - They said therefore among themselves, Let us not rend it, but cast lots for it, whose it 
shall be: that the scripture might be fulfilled, which saith, They parted my raiment among them, and 
for my vesture they did cast lots. These things therefore the soldiers did. 
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John 19:24 - Dixerunt ergo ad invicem: Non scindamus eam, sed sortiamur de illa cuius sit. Ut 
Scriptura impleretur, dicens: Partiti sunt vestimenta mea sibi: et in vestem meam miserunt sortem. 
Et milites quidem hec fecerunt. 


John 19:24 - Darf6r sade de till varandra: "Lat oss icke skaéra sOnder den, utan kasta lott om vilken 
den skall tillhéra." Ty skriftens ord skulle fullbordas: "De delade mina klader mellan sig och 
kastade lott om min kladnad." Sa gjorde nu krigsmannen. 

John 19:24 - Ne la déchirons pas, mais tirons au sort a qui elle sera. Cela arriva afin que s'accomplit 
cette parole de l'Ecriture: Ils se sont partagé mes vétements, Et ils ont tiré au sort ma tunique. Voila 
ce que firent les soldats. 

John 19:24 - Y dijeron entre ellos: No la partamos, sino echemos suertes sobre ella, de quién sera; 
para que se cumpliese la Escritura, que dice: Partieron para si mis vestidos, Y sobre mi vestidura 
echaron suertes. Y los soldados hicieron esto. 

John 19:24 - evnov ovv mp0 AAANAOUG [IN OXLO@PEV AVTOV AAAG AQXOHEV TEP AVTOU TLVOG EOTAL 
Wa 7 Ypagn TANP@BN N AEyOUGA SlEHEPLOAVTO TA ILATLA HOV EAVTOLG KAL ETL TOV LHOATLOLOV LOU 
EBAAOV KANPOV OL HEV OVV OTPATLMTAL TALTA ETLOINOAV 

John 19:24 - evmov ovv mp0 AAANAOUG [IN OXLO@PEV AVTOV AAAG AQX@PHEV TLEPL AVTOU TLVOG EOTAL 
WaT YpaH TANPWON N AEyOVO SlEHEPLOAVTO TO ILATLA HOV EAUTOLG KA ETL TOV ILATLOLOV LOU 
eBaAov KANPOV OL HEV OLV OTPATIMTAL TAVTA ETOINOAV 

John 19:24 - einav obv mpdc GAAT|AOUC [I] CXiD@pPEV AUTOV, GAAG AdyopeEv TEpi ADTOD, Tivoc ~oTAL. 
Wa 1 Ypagn TANpab> SiepEptoavto Ta ipatia [OV EAUTOTC KAI ETL TOV ILATLOHOV LOU EBAAOV 
KAfpov. Oi pév odv oTpaTIAtal Tadta émoinoav. 

John 19:24 - einov obv mpdc GAANAOUC? [IT] CXiD@pEV ODTOV, GAAG Ady@peEV TEpt adTOD Tivos ~oTONS 
iva f yYpagn TANpaby 1 AEyovoas SiepEpioavto Ta iLaTLA POV EQUTOIC, Kai ETL TOV ILATLOHOV [OU 
EBadov KAfpov Oi Lev obv OTpaTLATAL TadTa émoinoav 


John 19:25 - - 

John 19:25 - - 

John 19:25 - Now there stood by the cross of Jesus his mother, and his mother's sister, Mary the 
wife of Cleophas, and Mary Magdalene. 
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John 19:25 - Stabant autem iuxta crucem Iesu mater eius, et soror matris eius, Maria Cleopha, et 
Maria Magdalene. 

John 19:25 - Men vid Jesu kors stodo hans moder och hans moders syster, Maria, Klopas' hustru, 
och Maria fran Magdala. 

John 19:25 - Prés de la croix de Jésus se tenaient sa meére et la soeur de sa mére, Marie, femme de 
Clopas, et Marie de Magdala. 

John 19:25 - Y estaban junto 4 la cruz de Jestis su madre, y la hermana de su madre, Maria mujer de 
Cleofas, y Maria Magdalena. 

John 19:25 - elotnkeloav S€ MAPA TH OTAVP® TOV INOODV J ENTNHP Avtov kat AdEAQN TNS LNTPOG 
QUTOV LAPLA N TOV KA@TMA kot Papia 7 paySaAnvn 

John 19:25 - elotnkeloav S€ APA TH OTALP® TOV INGODV TN ENTNHP avtov Kot N AdEAQN TNS ENTPOG 
QUTOV HAPLA N TOU KA@TMA Kal Papa Nn PaydaAnvn 

John 19:25 - eiotkeloav S€ Tapa TH OTAVPA TOD Inood Fh ENTNHP avTOD Kai f AdEAQT TIS UNTPOSG 
avtod, Mapiay 7 tod KA@na& Koi Mapiap  MaydaAnvn. 

John 19:25 - eiotkeloav S€ Tapa TH OTAVPA TOD Inood fh LNTNHP avTOD kai f AdEAQT TiS UNTPOSG 
avtod, Mapia fh tod KAané Kai Mapia  MaydaAnvn 


John 19:26 - - 

John 19:26 - - 

John 19:26 - When Jesus therefore saw his mother, and the disciple standing by, whom he loved, he 
saith unto his mother, Woman, behold thy son! 

John 19:26 - :Q]A NAN NWR PAN-7N WNL (7YX O'TNAY AON WIA ITNPATNA! ANN Vw! NXF1 

John 19:26 - Cum vidisset ergo Iesus matrem, et discipulum stantem, quem diligebat, dicit matri 
sue: Mulier, ecce filius tuus. 


John 19:26 - Nar Jesus nu fick se sin moder och bredvid henne den laérjunge som han dlskade, sade 
han till sin moder: "Moder, se din son." 

John 19:26 - Jésus, voyant sa mére, et auprés d'elle le disciple qu'il aimait, dit 4 sa mére: Femme, 
voila ton fils. 

John 19:26 - Y como vi6 Jesus 4 la madre, y al discipulo que él amaba, que estaba presente, dice 4 
su madre: Mujer, he ahi tu hijo. 

John 19:26 - ijo0uc ovv ev Thy ENTEpa Kal Tov PaOntHv MapEotata ov nyamta AEyEl TH LNTPL 
QUTOV YLVal 160v O VLOG COU 

John 19:26 - ijo0uc ovv ev Thy ENTEpa Kal Tov PAaOnTHV MAapEot@ta ov nyaTta AEYEl TH LNTPL 
QUTOU YUVAL 150V O LLOG OOU 

John 19:26 - ‘Inootc obv idé@v TV LNtépa Kai TOV LAOH Napeot@ta bv Hyana, A€éyer tA tpl 
yovai, Se 6 vidg Gov. 

John 19:26 - Inoodc obv ié@v TV LNtépa Kai TOV LAOH Napeot@ta bv Hyana, A€éyer tH NTL 
avtobds yovai, ide 6 Vidc COU 


John 19:27 - - 

John 19:27 - - 

John 19:27 - Then saith he to the disciple, Behold thy mother! And from that hour that disciple took 
her unto his own home. 

John 19:27 - :in'a-7N TNIDA ADR ON N'A NYVWA- | WAX DIN ITN'7N-7N Wx ANNI 

John 19:27 - Deinde dicit discipulo: Ecce mater tua. Et ex illa hora accepit eam discipulus in sua. 
John 19:27 - Sedan sade han till larjungen: "Se din moder." Och fran den stunden tog larjungen 
henne hem till sig. 

John 19:27 - Puis il dit au disciple: Voila ta mére. Et, dés ce moment, le disciple la prit chez lui. 
John 19:27 - Después dice al discipulo: He ahi tu madre. Y desde aquella hora el discipulo la recibi6d 
consigo. 

John 19:27 - evta Aeyel TO LAaONTH ov N LNTNP Gov Ka AT EKELVNS TNS MPAs EAaBEV Oo HABNTNS 
QUTHV ELC TA 1510 

John 19:27 - evta Aeyet Ta PaBHTH Sov N LNTNP ov KOI aT EkElvNS TNS @pac EAaB_ev avTHV O 
LaOntNs Etc TA 1610 

John 19:27 - cita A€yet TH padntie ie pNP Gov. Kai dm’ éxeivne tig Opac ZAaBev adtiV 6 
pabntns eic Ta 161A. 

John 19:27 - eita A€yet T LaONTH* iSod 1) pNP Gov Kai Gt’ ékeivnc Tic Hpac EAaPev 6 pabntI\c 
QUTTV Eic TA 11x 


John 19:28 - - 

John 19:28 - - 

John 19:28 - After this, Jesus knowing that all things were now accomplished, that the scripture 
might be fulfilled, saith, I thirst. 

John 19:28 - -T]xNY War (7) WNdA NX'2N' |yN’? 7d NwWYI IAD 'D VW! VT! WWD JI7"INAN '' 
John 19:28 - Postea sciens Iesus quia omnia consummata sunt, ut consummaretur Scriptura, dixit: 
Sitio. 

John 19:28 - Eftersom nu Jesus visste att allt annat redan var fullbordat, sade han darefter, da ju 
skriften skulle i allt uppfyllas: "Jag torstar." 

John 19:28 - Aprés cela, Jésus, qui savait que tout était déja consommé, dit, afin que l'Ecriture fait 
accomplie: J'ai soif. 

John 19:28 - Después de esto, sabiendo Jestis que todas las cosas eran ya cumplidas, para que la 
Escritura se cumpliese, dijo: Sed tengo. 

John 19:28 - peta Tovto ev 0 INGOUG OTL MavTA NSN TEeTEAEOTaAL wa TEAEL@BN N ypagn AEyet Sua 
John 19:28 - peta tovto elda@c 0 INOOUG OTL MavTA NSN TETEAEOTAL Iva TEAELMBN N Ypagn AeEyer Sua 
John 19:28 - Meta todto eidac 6 Inoodc 611 bn Mavta tetEAEcota, iva teAEL@OF N ypawn, AEyeEt* 
dwd. 


John 19:28 - Meta todto eidac 6 Inoodc 6T1 Mavta Ady teTtEAEoTal, iva teAEL@OA N ypagn, AEyeEt* 
roAULC) 


John 19:29 - - 

John 19:29 - - 

John 19:29 - Now there was set a vessel full of vinegar: and they filled a spunge with vinegar, and 
put it upon hyssop, and put it to his mouth. 

John 19:29 - :9°-7N 1A AITA-VY Anwar yANA aiog 17aN41 yAN X'ZN "7d-DwVI 

John 19:29 - Vas ergo erat positum aceto plenum. Illi autem spongiam plenam aceto, hyssopo 
circumponentes, obtulerunt ori eius. 

John 19:29 - Dar stod da en karl som var fullt av attikvin. Med det vinet fyllde de en svamp, som de 
satte pa en isopsstangel och férde till hans mun. 

John 19:29 - Il y avait la un vase plein de vinaigre. Les soldats en remplirent une éponge, et, l'ayant 
fixée a une branche d'hysope, ils l'approchérent de sa bouche. 

John 19:29 - Y estaba alli un vaso Ileno de vinagre: entonces ellos hinchieron una esponja de 
vinagre, y rodeada a un hisopo, se la llegaron 4 la boca. 

John 19:29 - oxevoc ovv EkeElto O€0uG HEOTOV Ol SE TANOAVTEG OTIOYYOV O€0UG KAL VOG@TIO 
TIEPLIBEVTEG TIPOONVEYKAV AVTOV TH OTOLATL 

John 19:29 - oxevoc ovv Ekelto o€0uc LEOTOV ol SE TANOAVTEG OTIOYYOV O€0UG KAL VOG@TIO 
TIEPLBEVTEG TIPOONVEYKAV AVTOV TH OTOLATL 

John 19:29 - oxedoc éxerto GEouc [LEOtOve OTdyyov ObV LECTOV 6E0uC Dooa@Nw nNEepiWévtEc 
TIPOONVEYKQAV AVTOD TH OTOPATL. 

John 19:29 - oxedoc obv éxerto GEouc pEotOve ot 6é MATjoavtEc OTMOyyov Gouc Kai DooaNa 
TIEPLBEVTEG TIPOOTIVEYKQV OVTOD TH OTOLATL 


John 19:30 - - 

John 19:30 - - 

John 19:30 - When Jesus therefore had received the vinegar, he said, It is finished: and he bowed his 
head, and gave up the ghost. 

John 19:30 - :in1N RY IWR OAL ‘7D WN yANATNR Vw! nye" 

John 19:30 - Cum ergo accepisset Iesus acetum, dixit: Consummatum est. Et inclinato capite 
tradidit spiritum. 

John 19:30 - Och nar Jesus hade tagit emot vinet, sade han: "Det ar fullbordat." Sedan béjde han 
ned huvudet och gav upp andan. 

John 19:30 - Quand Jésus eut pris le vinaigre, il dit: Tout est accompli. Et, baissant la téte, il rendit 
l'esprit. 

John 19:30 - Y como Jesus tom6 el vinagre, dijo: Consumado es. Y habiendo inclinado la cabeza, 
dio el espiritu. 

John 19:30 - ote ovv eAaBev to 0€0c 0 INGOUG ETEV TETEAEOTAL KOL KALVAG THY KEMOANV TAPES@KEV 
TO TIVEDHO 

John 19:30 - ote ovv edAaBev To 0€0¢ 0 INOOUG EUTTEV TETEAEOTAL KAL KALVAG THY KEQAANV TAPES@KEV 
TO TIVEDHO 

John 19:30 - 6te obv EAaBeEv 10 GE0c Eimeve tEeTEAEOTON, KAI KALVAC THV KEMAATV TAPES@KEV TO 
TIVEDHLG. 

John 19:30 - 6te obv ZAaPeE 10 SE0c 6 Inoodc Eine, tetTeACOTM, Kai KAiVac THY KEMAAT NAPES@KE TO 
TIved LO 


John 19:31 - - 

John 19:31 - - 

John 19:31 - The Jews therefore, because it was the preparation, that the bodies should not remain 
upon the cross on the sabbath day, (for that sabbath day was an high day,) besought Pilate that their 
legs might be broken, and that they might be taken away. 


John 19:31 - nawn of 77a) Nn!‘ Naw AWW"'d Nawa ofa APXN-7V O90 17! NZ AWN O'HN]| 
(ON TINA DD'PIW-Ne IAW? O107'D-]N W7NW4L NANA 

John 19:31 - Iudei ergo, (quoniam Parasceve erat) ut non remanerent in cruce corpora Sabbato, 
(erat enim magnus dies ille Sabbati) rogaverunt Pilatum ut frangerentur eorum crura, et tollerentur. 
John 19:31 - Men eftersom det var tillredelsedag och judarna icke ville att kropparna skulle bliva 
kvar pa korset 6ver sabbaten (det var namligen en stor sabbatsdag), bado de Pilatus att han skulle 
lata sondersla de korsfastas ben och taga bort kropparna. 

John 19:31 - Dans la crainte que les corps ne restassent sur la croix pendant le sabbat, -car c'était la 
préparation, et ce jour de sabbat était un grand jour, -les Juifs demandeérent a Pilate qu'on rompit les 
jambes aux crucifiés, et qu'on les enlevat. 

John 19:31 - Entonces los Judios, por cuanto era la vispera de la Pascua, para que los cuerpos no 
quedasen en la cruz en el sabado, pues era el gran dia del sabado, rogaron 4 Pilato que se les 
quebrasen las piernas, y fuesen quitados. 

John 19:31 - ot ovv tovdatot wa LN HElvN ETL TOV OTAUPOD TA O@PATA EV TO CABBATe ETEL 
MAPACKEDN NV NV YAP HEYAAN N NEPA EkEtvou Tov CaBBatou Np@TNOAV TOV TAATOV Wa 
KATEAY@OLW AVT@V TA OKEAN KOI APB@cIv 

John 19:31 - ot ovv | tovdaiot tva | lovdaiol Eemtet MAPAOKEUN NV va | [LN HEV] ETL TOV OTAVPOD TA 
OWLATA Ev TO | CaBBaTe Emel MAPAOKEDN NV Hv | caBBata nv | yap LEyaAN N NHEpa EkKEtvov TOU 
oaBBatov NP@TNHOAV TOV TLAATOV IVA KATEAY@OW AVTOV TA OKEAN Kat APB@dOIV 

John 19:31 - Oi obv ‘TovSaio1, énei napaoKevn Hy, iva ph peivn éni tod otavpod ta o@pata év TO 
oaBRate, hv yap peyaAn 1) Hepa éxetvov tod oabBatov, Hpatnoav tov TewWatov iva KATEAY@OIV 
QAUTOV TAX OKEAN Kai KPADorv. 

John 19:31 - Oi obv ‘TovSaio1, iva pH peivyn éni tod otaupod Ta C@pata év TO CaBRata, énei 
MAPAOKEDT TV TV YUP PEyGAN 1) HpEpa éxeivov Tod caBRatove Hpatnoav tov MAdtov tva 
KATEAY@OW OVTAV TA OKEAN, Kai APPorv 


John 19:32 - - 

John 19:32 - - 

John 19:32 - Then came the soldiers, and brake the legs of the first, and of the other which was 
crucified with him. 

John 19:32 - :iay 0'2'7¥90 WA 'ZIW-NA! TAND 'FIU-NN NAW! NAD "WIN IND! 

John 19:32 - Venerunt ergo milites: et primi quidem fregerunt crura, et alterius, qui crucifixus est 
cum eo. 

John 19:32 - Sa kommo da krigsmannen och slogo sénder den férstes ben och sedan den andres 
som var korsfast med honom. 

John 19:32 - Les soldats vinrent donc, et ils rompirent les jambes au premier, puis a l'autre qui avait 
été crucifié avec lui. 

John 19:32 - Y vinieron los soldados, y quebraron las piernas al primero, y asimismo al otro que 
habia sido crucificado con él. 

John 19:32 - nAGov ovv 01 OTPATIMTOL KAL TOD HEV TIP@TOV KATEAEAV TA OKEAN KAL TOV AAAOU TOV 
OVOTAUPWHEVTOS AUT 

John 19:32 - nAGov ovv O1 OTPATIMTOL KAI TOD HEV TIP@TOV KATEAEAV TA OKEAN KAL TOV AAAOU TOV 
OVOTAUPWHEVTOG AUT 

John 19:32 - HAGov obv oi OTpaTIAtal, Kai TOD Lev Mpatov KatTéa€av ta OKEAN Kai TOD GAAOV Tod 
OVVOTAUPABEVTOS AVTH® 

John 19:32 - HAGov obv oi OTpaTIAtal, Kai TOD Lev Mpatov Katéa€av Ta OKEAN Kai TOD GAAOD Tod 
OVOTAUPWBEVTOS AVTH* 


John 19:33 - - 

John 19:33 - - 

John 19:33 - But when they came to Jesus, and saw that he was dead already, they brake not his 
legs: 


John 19:33 - 7iw-NX NAW NINN INI ANY VAIN ANAAL 

John 19:33 - Ad Iesum autem cum venissent, ut viderunt eum iam mortuum, non fregerunt eius 
crura, 

John 19:33 - Nar de darefter kommo till Jesus och sago honom redan vara déd, slogo de icke sonder 
hans ben; 

John 19:33 - S'étant approchés de Jésus, et le voyant déja mort, ils ne lui rompirent pas les jambes; 
John 19:33 - Mas cuando vinieron a Jesus, como le vieron ya muerto, no le quebraron las piernas: 
John 19:33 - em d€ tov noovv EAPovtes we Eeldov avtov nbn te8vnkoTa ov KaTEAEAV AUTODV TA 
oKeAn 

John 19:33 - emi d€ tov noovv EAGovtes we eldov avtov nbn te8vnkoTa ov KaTEAEAv AUTODV TA 
oKeAn 

John 19:33 - éni 6& tov Inoobv éAB6vtec, wc eiSov dn abtov TebvNKOTA, Ob KaTéagav AdvTOD TH 
OKEAN, 

John 19:33 - éni 6& tov Inoobv éAB6vtec ac EciSov avTOV HSN TeBvNKOTA, Ob KaTEAEAV AdTOD Ta 
oOKEAn 


John 19:34 - - 

John 19:34 - - 

John 19:34 - But one of the soldiers with a spear pierced his side, and forthwith came there out 
blood and water. 

John 19:34 - :o'! OF XX FTYA NINA NPT NRAYXD 'WIXN THAI 

John 19:34 - sed unus militum lancea latus eius aperuit, et continuo exivit sanguis, et aqua. 

John 19:34 - men en av krigsmannen stack upp han sida med ett spjut, och strax kom darifran ut 
blod och vatten. 

John 19:34 - mais un des soldats lui perca le cété avec une lance, et aussitdt il sortit du sang et de 
l'eau. 

John 19:34 - Empero uno de los soldados le abrié el costado con una lanza, y luego sali sangre y 
agua. 

John 19:34 - aAA Ec TOV OTPATIAT@V AOyyN aALTOV THv TAEvpAV EvveEV Kal EVBEwS EENADEV CALLA 
kat vd@p 

John 19:34 - aA €lc Tov OTPATIMT@V AOyyN ALTO THv TAEVpAV EvvgEV Kal EVBUG EENABEV ALLA KaL 
vdap 

John 19:34 - ddd’ cic TOV OTpATIOTAV AdyyN adTOD Thy MAELpaV EvvéeEV, Kai ZEAVEV EvODC aipa Kai 
dap. 

John 19:34 - GAA’ cic TOV OTPATIOTAV AdyyN AbTOD Tr MAEUpAV Evvee, Kai EDBEwC ZEAVEV aipa Kai 
dap 


John 19:35 - - 

John 19:35 - - 

John 19:35 - And he that saw it bare record, and his record is true: and he knoweth that he saith true, 
that ye might believe. 

John 19:35 - 37 NX OAA-DA [YN? Ta! NAN 'D VI RID! NAP? (NITY TVA NANT ANIA! 

John 19:35 - Et qui vidit, testimonium perhibuit: et verum est testimonium eius. Et ille scit quia vera 
dicit: ut et vos credatis. 

John 19:35 - Och den som har sett detta, han har vittnat darom, for att ock I skolen tro; och hans 
vittnesboérd ar sant, och han vet att han talar sanning. 

John 19:35 - Celui qui l'a vu en a rendu témoignage, et son témoignage est vrai; et il sait qu'il dit 
vrai, afin que vous croyiez aussi. 

John 19:35 - Y el que lo vid, da testimonio, y su testimonio es verdadero: y él sabe que dice verdad, 
para que vosotros también creais. 

John 19:35 - Kal 0 EWPAKAG HEHAPTUPNKEV Kat AANOivN EOTLV AVTOV TN HAPTUPLA KAKELVOG OLSEV OTL 
QANOn AEYEL VA VHELG TLOTEVONTE 


John 19:35 - Kal 0 EMPAKwS HELAPTUPNKEV KAL AANOIvN AVTOU EOTLV N LAPTUPLA KAKELVOG OLSEV OTL 
QANOn AEYEL VA VHELG TLOTEVONTE 

John 19:35 - kai 6 €mpoKac pepaptwpnKey, Kai GANOtvy adtod éotw 1 Laptupia, KdKEivoc OiSEV 
OTL GANGA A€yet, va kai DpETS MOTEUNTE. 

John 19:35 - kai 6 €mpoKac pepaptwpnke, Kai GANBivi] abtod gotw 1} Haptupia, KéKEivoc Oid_Ev STL 
GANGA A€yel, iva Kai DEI MIOTEVONTE 


John 19:36 - - 

John 19:36 - - 

John 19:36 - For these things were done, that the scripture should be fulfilled, A bone of him shall 
not be broken. 

John 19:36 - :i2 NAWN-N? OXY! ANdA NX'IN7 AN'D NAT 'd 

John 19:36 - Facta sunt enim hec ut Scriptura impleretur: Os non comminuetis ex eo. 

John 19:36 - Ty detta skedde, for att skriftens ord skulle fullbordas: "Intet ben skall s6nderslas pa 
honom." 

John 19:36 - Ces choses sont arrivées, afin que l'Ecriture fait accomplie: Aucun de ses os ne sera 
brisé. 

John 19:36 - Porque estas cosas fueron hechas para que se cumpliese la Escritura: Hueso no 
quebrantaréis de él. 

John 19:36 - eyeveto yap Tavta iva 1 ypagn MANp@BN Cotovv ov ovvTPIBNOETAL AT AVTOVD 

John 19:36 - eyeveto yap Tavta wa n ypagn TANp@BN OoToOvV Ov ovvTpIBNOETAL AVTOVD 

John 19:36 - éyéveto yap tadta iva fh ypagn TANp@OA* Ootodv ov ovvtpiBroEtoat AvTOD. 

John 19:36 - éyéveto yap tadta, iva h ypagr TANpwOA, dotodv ov ovvtpIBNoEtat avtod 


John 19:37 - - 

John 19:37 - - 

John 19:37 - And again another scripture saith, They shall look on him whom they pierced. 
John 19:37 - sn7T WR NX IPR 1O'AN! WAX WX ANd Tiy! 

John 19:37 - Et iterum alia Scriptura dicit: Videbunt in quem transfixerunt. 

John 19:37 - Och ater ett annat skriftens ord lyder sa: "De skola se upp till honom som de hava 
stungit.” 

John 19:37 - Et ailleurs l'Ecriture dit encore: Ils verront celui qu'ils ont percé. 

John 19:37 - Y también otra Escritura dice: Miraran al que traspasaron. 

John 19:37 - Kou aA etepa ypagn AEYEL OWOVTAL ElG OV ECEKEVTNOAV 

John 19:37 - Kou MaAlv etepa ypagn AEYEl OWOVTAL ElG OV ECEKEVTNOAV 

John 19:37 - Kai maAlv EtEpA ypagn A€yele OWovtat Eig Ov EEKEVINOAV. 

John 19:37 - kai maAlv EtEpa ypagn AEyEele SWovtar Eic Ov EFEKEVTNOAV 


John 19:38 - - 

John 19:38 - - 

John 19:38 - And after this Joseph of Arimathaea, being a disciple of Jesus, but secretly for fear of 
the Jews, besought Pilate that he might take away the body of Jesus: and Pilate gave him leave. He 
came therefore, and took the body of Jesus. 

John 19:38 - 1nan! WER O107'9 NAN PNW D' TINA I9N NEA VW! TNID NANI 'NNID 9O/' NA ANN! 
VAI! NOUN RW NA! O1V'7'D (7 Ne! VIW! NOANNX NNW? 

John 19:38 - Post hec autem rogavit Pilatum Ioseph ab Arimathea, (eo quod esset discipulus Iesu, 
occultus autem propter metum Iudeorum) ut tolleret corpus Iesu. Et permisit Pilatus. Venit ergo, et 
tulit corpus Iesu. 

John 19:38 - Men Josef fran Arimatea, som var en Jesu larjunge -- fastan i hemlighet, av fruktan for 
judarna -- kom darefter och bad Pilatus att fa taga Jesu kropp; och Pilatus tillstadde honom det. Da 
gick han astad och tog hans kropp. 


John 19:38 - Aprés cela, Joseph d'Arimathée, qui était disciple de Jésus, mais en secret par crainte 
des Juifs, demanda a Pilate la permission de prendre le corps de Jésus. Et Pilate le permit. I] vint 
donc, et prit le corps de Jésus. 

John 19:38 - Después de estas cosas, José de Arimatea, el cual era discipulo de Jestis, mas secreto 
por miedo de los Judios, rog6 a Pilato que pudiera quitar el cuerpo de Jesus: y permitidselo Pilato. 
Entonces vino, y quit6 el cuerpo de Jesus. 

John 19:38 - PETA TAVTA NPWTNOEV TOV TLAATOV AON” O amo AapILABaLAG @V PABNTHS TOV I;OOU 
kekpuppEevoc d€ 1a Tov POPOV T@V lLOVSML@V IVA APT TO COMPA TOV INOOV KAL ETETPEWEV O THAATOG 
NAGev ovv KO NPEV TO COMPA TOV INGOV 

John 19:38 - peta d€ TAVTA NPWTNOEV TOV TUAATOV O LAON® O aTIO apILaABaIAG @V HABNnTNS Tov 
ijoov KEeKpvpHEVOG dE 61a TOV POBOV TOV LOVSALWV LVA APN TO OWLA TOV OOD KAL ETLETPEWEV O 
TAQTOG NAVEV OVV KA NPEV TO COMPA TOV INOOU 

John 19:38 - Meta d€ tadta np@tnoev tov Medtov Iaong 6 ano Apipabaiac, Av pabntYSs ToD 
‘Inood Kekpuppevos dé dia TOV POBov Tv Tovdatav, tva &pn TO COOpa tod Inoods kai enetpEWeEV O 
TlewAa&toc. HAGev obv Kai Hpav adtov. 

John 19:38 - Meta d€ tadta npatnoe tov IAdtov Taong 6 ano Apipabaiac, av pabntHs tod 
Inood, kekpuppevoc dé dia TOV POBOV TOV Tovdaiav, iva pn TO Opa tod Inoode Kai enmetpEWev O 
ThA&toc HAVEV odv Kai NpE TO GALA tod Incod 


John 19:39 - - 

John 19:39 - - 

John 19:39 - And there came also Nicodemus, which at the first came to Jesus by night, and brought 
a mixture of myrrh and aloes, about an hundred pound weight. 

John 19:39 - :/0"7 ANND NI7ARIIAN NAWD NA VIW!I-7N N77 ON97-NA WWI [in'T7I-Aa NA4I 
John 19:39 - Venit autem et Nicodemus, qui venerat ad Iesum nocte primum, ferens mixturam 
myrrhe, et aloes, quasi libras centum. 

John 19:39 - Och jamval Nikodemus kom dit, han som férsta gangen hade besokt honom om natten; 
denne férde med sig en blandning av myrra och aloe, vid pass hundra skalpund. 

John 19:39 - Nicodéme, qui auparavant était allé de nuit vers Jésus, vint aussi, apportant un 
mélange d'environ cent livres de myrrhe et d'aloés. 

John 19:39 - Y vino también Nicodemo, el que antes habia venido a Jestis de noche, trayendo un 
compuesto de mirra y de aloes, como cien libras. 

John 19:39 - nAdev de kan viKodTHLOG 0 EAB@V TIPOG TOV INDOUVV VUKTOG TO TIP@TOV MEPOV HLYHO 
OLUPVNS Kat AAONS wc AITPAG EKATOV 

John 19:39 - nAgev de kan vikodnpOos 0 EAB@V TIPO TOV INDOUVV VUKTOG TO TIP@TOV MEPAV [LYHa 
OHUPVNS Kal AAONS WOEL ALTPAG EKATOV 

John 19:39 - HABev 5é Kai NiKdSnpL0¢, 6 EAB@v MPO AYTOV VUKTOG TO TPATOV, MEPOV piyLa 
OpvPVNS Kai GAONS wc Aitpac EKATOV. 

John 19:39 - HAVE 5é Kai NiKddnpLO¢ 6 EAB@V Tpdc TOV InGOdV VUKTOG TO TPATOV, MEPOV PIyLA 
OpvpvNs Kai aAONS wc Aitpac EKATOV 


John 19:40 - - 
John 19:40 - ~oatnokus raga was cam ducs Ver yn chlsas pe Mohs moaaiaa Laser ital 


John 19:40 - Then took they the body of Jesus, and wound it in linen clothes with the spices, as the 
manner of the Jews is to bury. 

John 19:40 - :an NaN 1477 O'TIND ANIND ONWAD DY J'DDA AN7ANY VW! NAN inj" 
John 19:40 - Acceperunt ergo corpus Iesu, et ligaverunt illud linteis cum aromatibus, sicut mos est 
Tudeis sepelire. 

John 19:40 - Och de togo Jesu kropp och omlindade den med linnebindlar och lade dit de 
valluktande kryddorna, sasom judarna hava for sed vid tillredelse till begravning. 


John 19:40 - Ils prirent donc le corps de Jésus, et l'enveloppérent de bandes, avec les aromates, 
comme c'est la coutume d'ensevelir chez les Juifs. 

John 19:40 - Tomaron pues el cuerpo de Jesus, y envolviéronlo en lienzos con especias, como es 
costumbre de los Judios sepultar. 

John 19:40 - cAaBov ovv To COMPA TOU INOOD Kal ESNOAV AUTO EV OBOVLOIG HETA TOV APOALATOV 
KaQac EBo0c EoTLVv ToIg loVdaLOIG EVTAMLACELV 

John 19:40 - eAaBov ovv To O@pa Tou iNGOV Kat ESTNOAV AUTO OBOVLOIC HETA TOV APAHATA@V KABA 
€80c EOTLV TOIG LOVdaLOIG EVTA@LACELV 

John 19:40 - ZAaBov obv 16 Opa Tod Inood Kai £6noav odTO OBovioics LETa TOV APaLATaV, KabaC 
EB8oc Eotiv Toic Tovdatioic Evta@iacetv. 

John 19:40 - ZAaBov obv 16 cpa tod ‘Inood kai Z6noav abtd év OPoviolc LETa TOV APOLATOV, 
Ka8ac EBoc Eoti toic Tovdatoicg Evtawiacetv 


John 19:41 - - 
John 19:41 - m5 Cam moh XA pts his <ianos kus huts moa aN sp) <haaars e ham dura 


John 19:41 - Now in the place where he was crucified there was a garden; and in the garden a new 
sepulchre, wherein was never man yet laid. 

John 19:41 - :naN-TY Nn iA NID-N? WR WIN Wap? [ad Ja 1! A7YI WR DijaAr 

John 19:41 - Erat autem in loco, ubi crucifixus est, hortus: et in horto monumentum novum, in quo 
nondum quisquam positus erat. 

John 19:41 - Men invid det stalle dar han hade blivit korsfast var en 6rtagard, och i 6rtagarden fanns 
en ny grav, som dnnu ingen hade varit lagd i. 

John 19:41 - Or, il y avait un jardin dans le lieu ot: Jésus avait été crucifié, et dans le jardin un 
sépulcre neuf, ou personne encore n'avait été mis. 

John 19:41 - Y en aquel lugar donde habia sido crucificado, habia un huerto; y en el huerto un 
sepulcro nuevo, en el cual aun no habia sido puesto ninguno. 

John 19:41 - nv d€ Ev Ta TOM® OTOL EOTALPABN KNMOG KAL EV TA KNM® LVNHELOV KAIVOV EV @ 
ovdetta ovdeic ete8n 

John 19:41 - nv d€ Ev Ta TOM® OTOL EOTALPOBN KNIMOG KA EV TA KNM@ LVNHELOV KAIVOV EV @ 
ovdetta ovdeic ete8n 

John 19:41 - hv 5é év 16 TOn® Srov gotavpHON Kimo, Kai év TA KIM pLvNpEiov Kavov, ev @ 
ovderta OVdeEic ETEBN? 

John 19:41 - Hv 5é év 1 ton Srov ~otavpabn Kf\Noc, Kai év TO KI{N® LLVNPEIOV KaIvov, év @ 
ovderta ovdeic EtEBn? 


John 19:42 - - 

John 19:42 - <hazs A> NY Sam maior chin Sione suns MOT le bunh a) hursmimma 

« ham Wot 

John 19:42 - There laid they Jesus therefore because of the Jews' preparation day; for the sepulchre 
was nigh at hand. 

John 19:42 - Any Vaya OTA? AD Naw AY" VIWI-nY iny ow 

John 19:42 - Ibi ergo propter Parasceven Iudeorum, quia iuxta erat monumentum, posuerunt Iesum. 
John 19:42 - Dar lade de nu Jesus, eftersom det var judarnas tillredelsedag och graven lag nara. 
John 19:42 - Ce fut la qu'ils déposérent Jésus, a cause de la préparation des Juifs, parce que le 
sépulcre était proche. 

John 19:42 - Alli, pues, por causa de la vispera de la Pascua de los Judios, porque aquel sepulcro 
estaba cerca, pusieron a Jesus. 

John 19:42 - exe ovv S10 THV MAPACKEUNV TOV LOVSAIOV OTL EYYUG NV TO LvNHElov E8nKav TOV 
INOOvV 

John 19:42 - exet ovv S10 THV MAPACKEUTV TOV LOVSAIOV OTL EYYUG NV TO LVNHELlov E8NnKav TOV 
INOOvV 


John 19:42 - éxei obv &d TV NapaoKeEvTV TOV Tousaiav, Sti éyybc Hv TO pvnpetov, Z6nKav Tov 
‘Inoobv. 
John 19:42 - éxei obv &a TV NapaocKeEvV Tov Tovsaiav, Sti éyybc Hv TO pvnpetov, Z6nKav Tov 
‘Inoovv 


John 20:1 - - 

John 20:1 - bisa iano kal chuliion p-¥e >) hh 54 <iAe> Y\aze mm Mas5 ay m\or Also 

+ Wino par love Macs rAaXioos 

John 20:1 - The first day of the week cometh Mary Magdalene early, when it was yet dark, unto the 
sepulchre, and seeth the stone taken away from the sepulchre. 

John 20:1 - |AXA-NINI AAAI AAPAN7N N'7TAVA ON NaN! AWN Tiva 77AN N97 NAWA TNA 'n' 
aya 7vn MoM 

John 20:1 - Una autem Sabbati, Maria Magdalene venit mane, cum adhuc tenebre essent, ad 
monumentum: et vidit lapidem sublatum a monumento. 

John 20:1 - Men pa férsta veckodagen, medan det annu var morkt, kom Maria fran Magdala dit till 
graven och fick se stenen vara borttagen fran graven. 

John 20:1 - Le premier jour de la semaine, Marie de Magdala se rendit au sépulcre dés le matin, 
comme il faisait encore obscur; et elle vit que la pierre était 6tée du sépulcre. 

John 20:1 - Y EL primer dia de la semana, Maria Magdalena vino de mafiana, siendo aun obscuro, 
al sepulcro; y vio la piedra quitada del sepulcro. 

John 20:1 - tr d€ pla tav oaBBatav papta n HAaySaANVN EPXETAL TPL OKOTLAG ETL OVONG ELC TO 
Livnpetov Kat BAemtet tov AWWov NPHEvVOV Ek TOU LVNHELOUD 

John 20:1 - tr d€ pia tav oaBBatav papta n HaySOANVN EPXETAL TPL OKOTLAG ETL OVONG ELC TO 
LiVnpelov Kat BAEmtel tov AWBov NPHEVOV EK TOV [LLVNHELOD 

John 20:1 - Tf 6& n& TOV CoBBatoaV Mapioy  MaySaAnvy épxetar mpat oKotiac ét1 oOT|SC Eic TO 
Livnpetov, koi BAEmtet TOV AiBov NppEvov €k Tod EvnpEtov. 

John 20:1 - Tf S& n& TOV CoBBatOV Mapia  MaydaAnvi épxetaar mpat oKxotiac éti obON GS Eic TO 
Livnpetov, kai BAETteL TOV AiBov NppEvov Ek ToD LLVnpEtov 


John 20:2 - - 

John 20:2 - wan inca saz. mi Kam awit cuslh am hala Kara wos hol hh hh omia 

* nalsac’ ad San la Sian his am a) ~ ini ynolozs 

John 20:2 - Then she runneth, and cometh to Simon Peter, and to the other disciple, whom Jesus 
loved, and saith unto them, They have taken away the LORD out of the sepulchre, and we know not 
where they have laid him. 

John 20:2 - 1Nw7 NaN O'R WNAL (ANN Vw! WR INRA TN7NA-7NI ONS JiVNwW-7X NANI YA! 
HNN ND'R VT! NL MAN [i TAN-NX 

John 20:2 - Cucurrit ergo, et venit ad Simonem Petrum, et ad alium discipulum, quem amabat Iesus, 
et dicit illis: Tulerunt Dominum de monumento, et nescimus ubi posuerunt eum. 

John 20:2 - Da skyndade hon darifran och kom till Simon Petrus och till den andre larjungen, den 
som Jesus alskade, och sade till dem: "De hava tagit Herren bort ur graven, och vi veta icke var de 
hava lagt honom." 

John 20:2 - Elle courut vers Simon Pierre et vers l'autre disciple que Jésus aimait, et leur dit: Ils ont 
enlevé du sépulcre le Seigneur, et nous ne savons ot ils l'ont mis. 

John 20:2 - Entonces corrid, y vino 4 Siméon Pedro, y al otro discipulo, al cual amaba Jesus, y les 
dice: Han llevado al Sefior del sepulcro, y no sabemos donde le han puesto. 

John 20:2 - Tpexel OVV KAL EPXETOAL TIPOG OILWVA TLETPOV KAL TIPOG TOV AAAOV PHABNTHV OV EMIAEL O 
U]OOUG KL AEYEL AUTOLG NPAV TOV KUPLOV EK TOV HVNHELOL KAI OUK OL6QLEV TOU E8NKAV AUTOV 

John 20:2 - TpEXEl OVV KOL EPXETAL TIPOG OILA@VA TLETPOV KAI TIPOG TOV AAAOV LABNTHV OV Emel O 
IOOUG KAL AEYEL AUTOLG NPAV TOV KUPLOV EK TOV HIVNHELOL KQL OUK OL6QHEV TOU E8NKAV AUTOV 

John 20:2 - tpéxet obv Kai épyxetoi Mpc Lip@va Métpov Kai mpdc tov GAAov pabntrv Sv égirer 6 
Inoods, Kai A€yel adtOIC? Hpav Tov KUPLOV €k TOD LvNLElOU, Kai ObK OfSapeEv TOD Z6nKav adtOv. 


John 20:2 - tpéxet obv Kai pyxetor Mpdc Lip@va Métpov Kai mpdc tov GAAov pabntrv Sv égirer 6 
‘Inoovs, Kai A€yet avdtoice Npav tov Kuptov €k Tod pLvNpElou, Kai ObK OLdapEv TOD EONKaV ALTOV 


John 20:3 - - 

John 20:3 - + iano jusl Aisi wamih ania 

John 20:3 - Peter therefore went forth, and that other disciple, and came to the sepulchre. 
John 20:3 - .Aj77N-7% 19741 WNRA TNTAAIL OINVD RY" 

John 20:3 - Exiit ergo Petrus, et ille alius discipulus, et venerunt ad monumentum. 
John 20:3 - Da begavo sig Petrus och den andre larjungen astad pa vag till graven. 
John 20:3 - Pierre et l'autre disciple sortirent, et allérent au sépulcre. 

John 20:3 - Y sali6 Pedro, y el otro discipulo, y vinieron al sepulcro. 

John 20:3 - e€nA8ev ovv 0 TeTpOG Kat O AAAS HABNTNS KAl NPXOVTO EG TO LVNHELOV 
John 20:3 - e€nA8ev ovv o TeTpoG Kat O AAAS HABNTNS Kal NPXOVTO EG TO LVNHELOV 
John 20:3 - é&#AGev obv 6 Hétpoc Kai 6 GAAOc pabntI¢, Kai Fpxovto Eic TO LVLETOV. 
John 20:3 - é&fAGev obv 6 Hétpoc Kai 6 GAAoc pabnti\¢ Kai Hpxovto cic TO LVN LEIOV 


John 20:4 - - 

John 20:4 - + <iano junl Cho ~ornz\ maria <ualh et am aam whria 

John 20:4 - So they ran both together: and the other disciple did outrun Peter, and came first to the 
sepulchre. 

John 20:4 - ay7N77X NWN Na] OVS NA AVL YIN? INARA TNA WN TN! AAW IW 
John 20:4 - Currebant autem duo simul, et ille alius discipulus preecucurrit citius Petro, et venit 
primus ad monumentum. 

John 20:4 - Och de sprungo bada pa samma gang; men den andre larjungen sprang fortare an Petrus 
och kom forst fram till graven. 

John 20:4 - Ils couraient tous deux ensemble. Mais l'autre disciple courut plus vite que Pierre, et 
arriva le premier au sépulcre; 

John 20:4 - Y corrian los dos juntos; mas el otro discipulo corrid mas presto que Pedro, y llegé 
primero al sepulcro. 

John 20:4 - etpexov de o1 v0 OpOv Kat Oo AAAOG PHAONTNS MpoOEdSpaLEV TaXLoV TOU TIETPOU Kat NABEV 
TIPWTOG ELG TO HVNLELOV 

John 20:4 - etpexov de o1 v0 Opov Kat oO AAAOG PHAONTNS MpoEdSpapEV TayXLoV TOU TIETPOU Kat NAVEV 
TIPWTOG ELG TO HVNHELOV 

John 20:4 - étpexov 5é ot 600 pods Kai 6 GAAOc LabNTI|S MpOeSpapev Téyx1ov tod HMétpovu Kai HAGEv 
TIP@TOG Eic TO LVNpETOV, 

John 20:4 - étpexov 5é of 600 pods Kai 6 GAAOS LabNTISs MpoeSpape taxiov tod Iétpov Kai HAVE 
TIP@TOG €ic TO LVNPETOV, 


John 20:5 - - 

John 20:5 - + iano juni ol ds <A e Asso BIH A ~ cM Ooh iw marca 

John 20:5 - And he stooping down, and looking in, saw the linen clothes lying; yet went he not in. 
John 20:5 - 039) X71 O'NIN |'" WAI NY XY (INV Vwi 

John 20:5 - Et cum se inclinasset, vidit posita linteamina, non tamen introivit. 

John 20:5 - Och nar han lutade sig ditin, sa han linnebindlarna ligga dar; dock gick han icke in. 
John 20:5 - s'étant baissé, il vit les bandes qui étaient a terre, cependant il n'entra pas. 

John 20:5 - Y bajandose a mirar, vid los lienzos echados; mas no entr6. 

John 20:5 - kai mapakuwac BAEmtel KelEeva TA OBOVIA OV HEVTOL ELONADEV 

John 20:5 - kat mapakvuwac BAEmtel KelpEeva Ta OBOVIA OV HEVTOL ELONADEV 

John 20:5 - kai napakowac BAEmeEt Keipeva TA OBOvIA, OD LEVTOL Eion|ABEV. 

John 20:5 - kai mapakowac BAEmEL KeiEva TA OBOVIA, OD HEVTOL EionABEV 


John 20:6 - - 


John 20:6 - + Sha iw. As <> TA eI Wosme 

John 20:6 - Then cometh Simon Peter following him, and went into the sepulchre, and seeth the 
linen clothes lie, 

John 20:6 - :o'NIN |! DDATNA NV1IAPA-7NX 0292 NANI IANR ONY jiynw Na 

John 20:6 - Venit ergo Simon Petrus sequens eum, et introivit in monumentum, et vidit linteamina 
posita, 

John 20:6 - Sedan, efter honom, kom ock Simon Petrus dit. Han gick in i graven och fick sa se huru 
bindlarna lago dar, 

John 20:6 - Simon Pierre, qui le suivait, arriva et entra dans le sépulcre; il vit les bandes qui étaient 
a terre, 

John 20:6 - Lleg6 luego Simon Pedro siguiéndole, y entré en el sepulcro, y vi6 los lienzos echados, 
John 20:6 - epxetat OLV OIL@V TETPOG AKOAOVO@V ALT Kal ELONADEV Ec TO LLVNHELOV Kal Be@pel TA 
o8ovia KElpEva 

John 20:6 - epyetat ovv Olav TETPOG AKOAOVI@V ALT KAL ELONAGEV ELC TO LVNHELOV Kal Bewpet TA 
o8ovia KEIpEva 

John 20:6 - pxeta obv Lipwv Métpoc &KoAovOAv adit, Kai eciofAVev cic 16 pvNEiov, Kai Bewpet 
TO OBOviA KEiLEVa, 

John 20:6 - pxetat obv Lipwv Métpoc &KoAovbv adit, Kai ciofAVev cic TO pvNEiov Kai Dewpet 
TO OBOvia KEiLEVa, 


John 20:7 - - 

John 20:7 - + ial Fama Yetal Wisawa 

John 20:7 - And the napkin, that was about his head, not lying with the linen clothes, but wrapped 
together in a place by itself. 

John 20:7 - :1nx Dina ATA? N79ZN-OX '9 |''IDHA 7Y¥X NNIM 3X WAY ANA WA WHOA! 
John 20:7 - et sudarium, quod fuerat super caput eius, non cum linteaminibus positum, sed 
separatim involutum in unum locum. 

John 20:7 - och huru duken som hade varit héljd 6ver hans huvud icke lag tillsammans med 
bindlarna, utan f6r sig sjalv pa ett sarskilt stalle, hopvecklad. 

John 20:7 - et le linge qu'on avait mis sur la téte de Jésus, non pas avec les bandes, mais plié dans 
un lieu a part. 

John 20:7 - Y el sudario, que habia estado sobre su cabeza, no puesto con los lienzos, sino envuelto 
en un lugar aparte. 

John 20:7 - kot to covdéaplov O NV ETL THG KEQAANS AVTOV OV HETA TOV OBOVIMV KEILLEVOV OAAG 
X@PIG EVTETVALYHEVOV ELC EVO TOTIOV 

John 20:7 - kat To covdéaplov O NV ETL THG KEQAANS AVTOV OV HETA TOV OBOVIMV KELLLEVOV AAA 
X@PIG EVTETVALYHEVOV ELC EVO TOTIOV 

John 20:7 - kai 16 covddpiov, 6 Hv emi tic KEMaArc adtOD, Od LETa TAV dBoviaV KElLLEVOV CAAA 
XOpic EvteTLALYHEVOV EicG EVA TOTOV. 

John 20:7 - Kai 16 covddapiovy, 6 fv éni tic KEMAATc CDTOD, OD LETH TOV OBoviov KEiLEVOV, KAAX 
X@pic EVTETLATYHEVOV Etc Eva TOTIOV 


John 20:8 - - 

John 20:8 - + cusama awa inal cumlh am ac Av eEna 

John 20:8 - Then went in also that other disciple, which came first to the sepulchre, and he saw, and 
believed. 

John 20:8 - :paxtl XVL.029) N1N7Da VAPA-7N NIVWN NA WR INNA TNA! 

John 20:8 - Tunc ergo introivit et ille discipulus, qui venerat primus ad monumentum: et vidit, et 
credidit: 

John 20:8 - Da gick ock den andre larjungen ditin, han som forst hade kommit till graven; och han 
sag och trodde. 


John 20:8 - Alors l'autre disciple, qui était arrivé le premier au sépulcre, entra aussi; et il vit, et il 
crut. 

John 20:8 - Y entonces entr6 también el otro discipulo, que habia venido primero al sepulcro, y vid, 
y creyo. 

John 20:8 - tote ovv elonAgev kat 0 aAAOs PABNTNS 0 EAPWV TIPWTOG Elc TO HVNHELOV Kal EldEV KAL 
ETLLOTEVOEV 

John 20:8 - tote ovv elonAgev kat o aAAos PaBNTNS 0 EAP@V TIPWTOG Etc TO HVNHELOV Kal EldEV KAL 
ETILOTEVOEV 

John 20:8 - tote obv ciofAVev Kai 6 GAAOS paBnTI\c 6 EAD@V MPAtOS Eic TO EVNPEIOV, Kai EiSev Kai 
ETTLOTEVOEV® 

John 20:8 - tote obv ciofA8e Kai 6 GAAOS LabntII¢ 6 EAB@V MpAtoc Eic TO LLVNLEIOV, Kai EiSe Kai 
ETMLOTEVOEV® 


John 20:9 - - 

John 20:9 - + <tum hus = monlam haa Sha <> aan ehh rem naw cls \V> 

John 20:9 - For as yet they knew not the scripture, that he must rise again from the dead. 

John 20:9 - :o'NvaA OvN DA?! Di? WR UNIAN 172N-N? [TY 'D 

John 20:9 - nondum enim sciebant Scripturam, quia oportebat eum a mortuis resurgere. 

John 20:9 - De hade naémligen annu icke forstatt skriftens ord, att han skulle uppsta fran de déda. 
John 20:9 - Car ils ne comprenaient pas encore que, selon l'Ecriture, Jésus devait ressusciter des 
morts. 

John 20:9 - Porque aun no sabian la Escritura, que era necesario que él resucitase de los muertos. 
John 20:9 - ovdetta yap ndetoav thy ypagny ott del AUTOV EK VEKPOV AVAGTHVAL 

John 20:9 - ovdetta yap ndeloav thy ypagny ott del AUTOV EK VEKPOV AVAGTHVAL 

John 20:9 - obd6€tt@ yap Hdeloav thy ypagry Ott det ALTOV EK VEKPAV CvaoTivan. 

John 20:9 - obd6€rt@ yap HSeloav Thy ypagry Ott dei AVTOV EK VEKPAV AvaoTivar 


John 20:10 - - 

John 20:10 - + ~am\ alc wa Ate AA et <usalh 

John 20:10 - Then the disciples went away again unto their own home. 
John 20:10 - :on'a-9X 19741 OTN 7AA AUw1 

John 20:10 - Abierunt ergo iterum discipuli ad semetipsos. 
John 20:10 - Och larjungarna gingo sa hem till sitt igen. 
John 20:10 - Et les disciples s'en retournérent chez eux. 
John 20:10 - Y volvieron los discipulos 4 los suyos. 

John 20:10 - amnA8ov ovv maAtv TIpoG EaVTOUG Ot HAANTAL 
John 20:10 - amtnA8ov ovv maAtv Tpos EavTOUG Ot PABNTAL 
John 20:10 - anfABov obv mdAL mpdc adtODS oF PabNntat. 
John 20:10 - dmfABov obv mdAL mpdc EavtOds oi LabNtat 


John 20:11 - - 

John 20:11 - + cian0 dul hoa’ Kass Vera Mana Wino hal ham cao ei Pein 

John 20:11 - But Mary stood without at the sepulchre weeping: and as she wept, she stooped down, 
and looked into the sepulchre, 

John 20:11 - 370 7iA-7X QRWAL ANIDAA "N41 AIA N'A VAP? YInn ATAY ON 

John 20:11 - Maria autem stabat ad monumentum foris, plorans: Dum ergo fleret, inclinavit se, et 
prospexit in monumentum: 

John 20:11 - Men Maria stod och grat utanfor graven. Och under det hon grat, lutade hon sig in i 
graven 

John 20:11 - Cependant Marie se tenait dehors prés du sépulcre, et pleurait. Comme elle pleurait, 
elle se baissa pour regarder dans le sépulcre; 


John 20:11 - Empero Maria estaba fuera llorando junto al sepulcro: y estando llorando, bajése a 
mirar el sepulcro; 

John 20:11 - papia d€ EloTHKEL MPOG TO LVNHELOV KAQLOVOR EfW WG OLV EKAAIEV TIAPEKLEV ELC TO 
LIV LELoV 

John 20:11 - papia de EloTNKEL TPOG TO LVNHELOV KAGLOVOR EF@ WG OLV EKAAIEV TIAPEKLEV ELC TO 
LIV LELoV 

John 20:11 - Mapiap 5é ciotrKel mpdc TH vNEio EE KAaiovoa. wc obv EkAalev TApEKUWEV Eic TO 
LIVNHEtov, 

John 20:11 - Mapia S€ eciotHKEl Mpdc TH EVNpEI@ KAatovoa EE ac Obv EkAaIE, TAPEKLDWEV Eic TO 
LIVnpEtov 


John 20:12 - - 

John 20:12 - asa sas. mo Cam Sais <haas na Caw a Ww woh. nm Mian <arcin eth wn hina 

: ik 

John 20:12 - And seeth two angels in white sitting, the one at the head, and the other at the feet, 
where the body of Jesus had lain. 

John 20:12 - 'niwxw Thx viv! NaN OW INW WR Dina O'AwW! 01927 "WII? D'IN7N W NADI 
DAV THY! 

John 20:12 - et vidit duos Angelos in albis, sedentes, unum ad caput, et unum ad pedes, ubi positum 
fuerat corpus Iesu. 

John 20:12 - och fick da se tva anglar i vita klader sitta dar Jesu kropp hade legat, den ene vid 
huvudets plats, den andre vid f6tternas. 

John 20:12 - et elle vit deux anges vétus de blanc, assis a la place ot avait été couché le corps de 
Jésus, l'un a la téte, l'autre aux pieds. 

John 20:12 - Y vid dos angeles en ropas blancas que estaban sentados, el uno a la cabecera, y el otro 
a los pies, donde el cuerpo de Jestis habia sido puesto. 

John 20:12 - kor Bewpet dv0 ayyeAous ev AEuKOIG KABECOHEVOUG EV TIPOG TH KEMAAN KL EVO TIPOG 
TOLG TLOOLV OTLOU EKELTO TO COMPA TOU INGOU 

John 20:12 - kai Bewpet vo ayyeAous Ev AEvKOIG KABECOLEVOUG EVO TIPOG TH KEMAAN KAL EVA TIPOG 
TOLG TLOOLV OTLOU EKELTO TO COMPA TOU INOOU 

John 20:12 - kai Bewmpet S00 GyyéAous Ev AevKoic KaBECOLEVOUG, Eva TIPOG TH KEMaAF Kai Eva POG 
TOIC TOOLV, OTLOV EKELTO TO CAPA TOD Inood. 

John 20:12 - kai Bempet S500 dyyéAous Ev AevKoic KaBECOLEVOUG, Eva TIPOG TH KEMaAF Kai Eva POG 
TOI MOOV, STOU EKELTO TO OPA TOD Inood 


John 20:13 - - 

John 20:13 - lo jixal ymolozs Laml imc huss palo jbuas im Shiu Kala Lom al vind 

& yore <u <isa 

John 20:13 - And they say unto her, Woman, why weepest thou? She saith unto them, Because they 
have taken away my LORD, and I know not where they have laid him. 

John 20:13 - HANI NO'N 'MAVT! NT TTINTNA NTN ANWI 'D ON"7N WNAL'DAN AN? NWN D'PR NNN! 
John 20:13 - Dicunt ei illi: Mulier, quid ploras? Dicit eis: Quia tulerunt Dominum meum: et nescio 
ubi posuerunt eum. 

John 20:13 - Och de sade till henne: "Kvinna, varfér grater du?" Hon svarade dem: "De hava tagit 
bort min Herre, och jag vet icke var de hava lagt honom." 

John 20:13 - Ils lui dirent: Femme, pourquoi pleures-tu? Elle leur répondit: Parce qu'ils ont enlevé 
mon Seigneur, et je ne sais ow ils l'ont mis. 

John 20:13 - Y dijéronle: Mujer, ¢por qué lloras? Diceles: Porque se han llevado a mi Sefior, y no sé 
donde le han puesto. 

John 20:13 - kat Aeyovol OvTN EKELVOL YUVOL TL KAQLEIG AEYEL AUTOS OTL NPAV TOV KUPLOV HOU KOL 
ovk 0160 Tov EBNKAV AVTOV 


John 20:13 - kat Aeyovol OVTH EKELVOL YUVOL TL KAQLEIG AEYEL AUTOS OTL NPAV TOV KUPLOV HOU KOL 
ovk 0160 Tov E8NKAV AVTOV 

John 20:13 - Aéyovow avdti ékeivore ybvan, ti KAaierc; A€yel adtOIc STL Pav TOV KUPLOV LOU, Kal OK 
oida mod Z8nKav avdtov. 

John 20:13 - kai Aéyovoww abt éxeivor yOvan, ti KAaielc; Aéyel adtTOIc® STL Hpav Tov KUpiov pov, 
Kai obK oda mod ZOnKav adtOV 


John 20:14 - - 

John 20:14 - + am sass ham <u la pro ms saz\ mhia mihmal hush wa hin a0 

John 20:14 - And when she had thus said, she turned herself back, and saw Jesus standing, and 
knew not that it was Jesus. 

John 20:14 - :N1n Yaw! Dd AYT! NTE TAY Viw! NAN! NAL ANN ODI NNT IAT? ANI) 'n'1 

John 20:14 - Hec cum dixisset, conversa est retrorsum, et vidit lesum stantem: et non sciebat quia 
Tesus est. 

John 20:14 - Vid det hon sade detta, vande hon sig om och fick se Jesus sta dar; men hon visste icke 
att det var Jesus. 

John 20:14 - En disant cela, elle se retourna, et elle vit Jésus debout; mais elle ne savait pas que 
c'était Jésus. 

John 20:14 - Y como hubo dicho esto, volvidse atras, y vid 4 Jesus que estaba alli; mas no sabia que 
era Jesus. 

John 20:14 - Kot TavTa ELTOVEA EOTPAGN ELG TA OTLOW KAI HEWPEL TOV INDODV EOTWTA KAI OVK NSEL 
OTL IOOUG EOTIV 

John 20:14 - Kal TAVTA ELTOVOA EOTPAGN Elc TA OTLOW KO BEWPEL TOV INGOLV EOTATA KAI OUK NEL 
OTL O INOOUG EOTLV 

John 20:14 - tadta einodoa eotpagn Eic TA OTIOW, Kai Bewpet TOV Inoodv EoTATA, Kai OVK det OTL 
‘Inoovs €ottw. 

John 20:14 - kai tadta einodoa éotpagn eic Ta Otiow, kai Bewpet TOV Inoodv EoTHTaA, Kai OVK det 
Ott Inoods EoTL 


John 20:15 - - 

John 20:15 - Oc yim al Kim am <uX a ol hin yma jhuss alo jbuas im <hhuK ol imc Gram 
* nculor cd Aw sors ha aad A raw jou oe hor 

John 20:15 - Jesus saith unto her, Woman, why weepest thou? whom seekest thou? She, supposing 
him to be the gardener, saith unto him, Sir, if thou have borne him hence, tell me where thou hast 
laid him, and I will take him away. 

John 20:15 - ‘JTXN "'7N WANAL [AN WW? 1ANAYN N'nl 'WFAN N-NxX '9AN AN? AWN Vw! "PN WNL 
(own PAN? ANID ND'x "7? NTN TaN NTN INR DNXWI NMX-DN 

John 20:15 - Dicit ei Iesus: Mulier, quid ploras? Quem queris? Illa existimans quia hortulanus 
esset, dicit ei: Domine, si tu sustulisti eum, dicito mihi ubi posuisti eum: et ego eum tollam. 

John 20:15 - Jesus sade till henne: "Kvinna, varf6r grater du? Vem soker du?" Hon trodde att det var 
6rtagardsmdstaren och svarade honom: "Herre, om det ar du som har burit bort honom, sa sag mig 
var du har lagt honom, sa att jag kan hamta honom." 

John 20:15 - Jésus lui dit: Femme, pourquoi pleures-tu? Qui cherches-tu? Elle, pensant que c'était le 
jardinier, lui dit: Seigneur, si c'est toi qui l'as emporté, dis-moi ot tu l'as mis, et je le prendrai. 

John 20:15 - Dicele Jestis: Mujer, ¢por qué lloras? ¢4 quién buscas? Ella, pensando que era el 
hortelano, dicele: Sefior, si tu lo has llevado, dime dénde lo has puesto, y yo lo llevaré. 

John 20:15 - Aeyet avtN O NGOS yovat TL KAQIELG TIVa CNTELG EKELV SOKOVOR OTL O KNTMOUPOG EOTIV 
AEYEL AVT@ KUPLE EL OV EBACTAGAC AUVTOV EME [LOL TOV EBNKAG AVTOV KAY@ AVTOV AP@ 

John 20:15 - Aeyet avTN O INGOUG ovat TL KAQIELG TIVa CNTELG EKELVN SOKOVOA OTL O KNTMOUPOG EOTIV 
AEYEL AUT@ KUPIE El OV EBACTAOAG AVTOV ELITE LOL TOV AVTOV EBNKAG KAYO AVTOV AP 

John 20:15 - A€yet adth Inoodce yovan, ti KAaietc; tiva Cnteic; exetvn SoKodoa OTL O KNTMOUPOG 
EOTLV, AEVEL AUTH? KUPtE, Ei OD EBAOTAGAC AUTOV, EimE LOL TOD EONKAG ADTOV, KAY@ OVTOV APO. 


John 20:15 - A€yet adth 6 Inoodcs ybvai, ti KAaietc; tiva Cnteic; eketvn SoKoDOa STL O KNTMOUVPOG 
EoTl, AEVEL AVTH* KUpte, Ei OD EBAOTAGAG AVTOV, Eine LOL TOD EBNKAG AVTOV, KAY AVTOV APA 


John 20:16 - - 

John 20:16 - + rast al cima bisa mhlahora Jeim saw mi imc Ven 

John 20:16 - Jesus saith unto her, Mary. She turned herself, and saith unto him, Rabboni; which is to 
say, Master. 

John 20:16 - :9iN NAN "HAI "7N WNAL ODI ON Vw! "7X WAN"! 

John 20:16 - Dicit ei Iesus: Maria. Conversa illa, dicit ei: Rabboni (quod dicitur Magister.) 

John 20:16 - Jesus sade till henne: "Maria!" Da vande hon sig om och sade till honom pa hebreiska: 
"Rabbuni!" (det betyder mastare). 

John 20:16 - Jésus lui dit: Marie! Elle se retourna, et lui dit en hébreu: Rabbouni! c'est-a-dire, 
Maitre! 

John 20:16 - Dicele Jestis: Maria! Volviéndose ella, dicele: Rabboni! que quiere decir, Maestro. 
John 20:16 - Aeyel avTN 0 IjOOUG LAPLa OTPAGELON EkElvN AEYEL ALT@ PAaBBovvI oO AEyETAL 
d1600KAAE 

John 20:16 - Aeyel avTN O IjOOUG LAPLa OTPAGELON EkElvN AEYEL ALUT@ PABBovVI oO AEyETAL 
d1600KAAE 

John 20:16 - Agyet adth Inoodc: Mapiayp. otpagetoa éxeivn A€yel obTH “EBpaiotie ‘PaBBovvi, 6 
A€yetat di6Q0KAE. 

John 20:16 - A€yet adth 6 Inoodcs Mapia otpageton eketvn Aéyet ATH? paBBovvi, O A€yEeTaI, 
d16G0KAAE 


John 20:17 - - 

John 20:17 - Ay Ac ow hol halo Law <A A woah <A al imc et am mi soaiohs mahal wal hh amia 
* woamlea nlc hala wononna OW hal <iolw cma ~aml ytraWa aw hol 

John 20:17 - Jesus saith unto her, Touch me not; for I am not yet ascended to my Father: but go to 
my brethren, and say unto them, I ascend unto my Father, and your Father; and to my God, and your 
God. 

John 20:17 - A'2V "2X DD? TAAL ON NINA ANTI NPV NP TY 9D DA VANTIN VW! "PX WAN" 
CDDWVINE ANN] DD'AN "ANN 

John 20:17 - Dicit ei Iesus: Noli me tangere, nondum enim ascendi ad Patrem meum: vade autem ad 
fratres meos, et dic eis: Ascendo ad Patrem meum, et Patrem vestrum, Deum meum, et Deum 
vestrum. 

John 20:17 - Jesus sade till henne: "Ror icke vid mig; jag har ju annu icke farit upp till Fadern. Men 
ga till mina bréder, och sag till dem att jag far upp till min Fader och eder Fader, till min Gud och 
eder Gud." 

John 20:17 - Jésus lui dit: Ne me touche pas; car je ne suis pas encore monté vers mon Pére. Mais 
va trouver mes fréres, et dis-leur que je monte vers mon Pere et votre Pére, vers mon Dieu et votre 
Dieu. 

John 20:17 - Dicele Jestis: No me toques: porque aun no he subido 4 mi Padre: mas ve a mis 
hermanos, y diles: Subo 4 mi Padre y a vuestro Padre, a mi Dios y a vuestro Dios. 

John 20:17 - Aeyet avtN O INOOUG LN Lov aTtTOVL OVT® yap avaBEeBNKa TIPOG TOV TATEPA HOV TIOPEVOD 
dE TIPOG TOUG ASEAMOUG HOV KAL ELE AVTOIG AVABALV® TIPOG TOV TATEPA LOU KOL TATEPA VH@V KAL 
Beov Lov Kat Beov VH@V 

John 20:17 - Aeyet avtN O INOOUs HN Lov aTttoVv OUT@ yap avaBEeBNKa TIPOG TOV TATEPA HOV TIOPELOD 
dE TIPOG TOUG ASEAMOUG HOV KAL ELE AVTOIG AVABALV® TIPOG TOV TATEPA HOV KOL TLATEPA VH@V KAL 
Beov Lov Kat BEov VH@V 

John 20:17 - Agyet adth Inoodcs pn pov artove oda yap avaBEBNKA TIPOG TOV TATEPA® TIOPEVOD bE 
TIPO TOVG HSEAMOUG HOV Kai EiME AVTOIC? AvaBalva TIPOG TOV TIATEPA HOU KAI TATEPA DLAV Kai BEdv 
Lou Kal BEeov DLV. 


John 20:17 - A€yet abt 6 Inoodce pn pov aittove oUm@ yap avaBEeBnKa TPC TOV TIATEPA LOU? 
TOPEVOU SE TIPOG TOVG AdEAMOUG LOD Kai EiTIE OVTOIC® AvaBaAtVe IPOS TOV TATEPA LOU Kai TATEPA 
DLOV, Kal O¢dv Lov Kai Oedv VLOV 


John 20:18 - - 

John 20:18 - + ~aml hinc ol AN a vika ~in\ miss <utlhi hin ein hha 

John 20:18 - Mary Magdalene came and told the disciples that she had seen the LORD, and that he 
had spoken these things unto her. 

John 20:18 - 578 VAT NNT! [ITAQ-N ANAT NX O'TN7AN-7X WON N'77TAAD ON NANI 
John 20:18 - Venit Maria Magdalene annuncians discipulis: Quia vidi Dominum, et hec dixit mihi. 
John 20:18 - Maria fran Magdala gick da och omtalade for larjungarna att hon hade sett Herren, och 
att han hade sagt detta till henne. 

John 20:18 - Marie de Magdala alla annoncer aux disciples qu'elle avait vu le Seigneur, et qu'il lui 
avait dit ces choses. 

John 20:18 - Fué Maria Magdalena dando las nuevas 4 los discipulos de que habia visto al Sefior, y 
que él le habia dicho estas cosas. 

John 20:18 - epyetat papa n paySaAnvn amayyeAAovod Tolc HABNTAIC OTL EWPAKEV TOV KUPLOV KQL 
TOUT EEV AVTN 

John 20:18 - epyetat papa n paySaAnvn amayyeAAovod Toc HABNTAIC OTL EWPAKEV TOV KUPLOV KQL 
TOUT EEV AVTN 

John 20:18 - épyetar Mapiap fH MaydoAnvn ayyéAAovoa toic pabntaic StL EA®PAKa TOV KUPLOV, KAL 
tadta eimev oot}. 

John 20:18 - épxetai Mapia fh MaydoAnvn amayyeAAovoa toic pabntaic Stl Ewpake Tov Kvptov, kat 
Tadta eimev adth 


John 20:19 - - 

John 20:19 - Ksaracea chon a) ~amaxih aam eta Sualh aamas ahd oss 11 am nas moa 

* Joanne role ~am\ tmaca wamhus Jao wae ch 

John 20:19 - Then the same day at evening, being the first day of the week, when the doors were 
shut where the disciples were assembled for fear of the Jews, came Jesus and stood in the midst, and 
saith unto them, Peace be unto you. 

John 20:19 - ow Way? IWR Nan NiN7T 129) WA Dy Ny? Nawa TX Nin! RNa OF 
7097 DI7W OD" WNL ODD Tay vw! Na OTA NAY OT NAA 

John 20:19 - Cum ergo sero esset die illo, una Sabbatorum, et fores essent clause, ubi erant 
discipuli congregati propter metum Iudeorum: venit Iesus, et stetit in medio, et dixit eis: Pax vobis. 
John 20:19 - Pa aftonen samma dag, den forsta veckodagen, medan larjungarna av fruktan fér 
judarna voro samlade inom staéngda dorrar, kom Jesus och stod mitt ibland dem och sade till dem: 
"Frid vare med eder!" 

John 20:19 - Le soir de ce jour, qui était le premier de la semaine, les portes du lieu ot se trouvaient 
les disciples étant fermées, a cause de la crainte qu'ils avaient des Juifs, Jésus vint, se présenta au 
milieu d'eux, et leur dit: La paix soit avec vous! 

John 20:19 - Y como fué tarde aquel dia, el primero de la semana, y estando las puertas cerradas 
donde los discipulos estaban juntos por miedo de los Judios, vino Jestis, y ptisose en medio, y 
dijoles: Paz a vosotros. 

John 20:19 - ovons ovv oWias TH NEPA EKEIVN TH Hla TOV CABBaTaV Kal TOV BUP@V KEKAELOLEV@V 
omtov NOav ot PaONTAL OvVNYHEVOL Sta TOV POBOV TaV LOVdSaLwV NABVEV O INDOUG KA EOTN ELC TO 
HEOOV KAL AEYEL AUTOLG ELPNVN VELV 

John 20:19 - ovons ovv oWias TH NEPA EKEIV TH Pla TOV CABBaTaV Kal TOV BUP@V KEKAELOLEV@V 
Omlov Noa ot PAaONTAL OVVNYHEVOL Sta TOV POBOV TaV LOVdSaALwV NABEV O INDOUG KA EOTN ELC TO 
HEOOV KAL AEYEL AVTOLG ELPNVN VELV 


John 20:19 - Ovong obv diac TH HpEpa ekeivy TH Ld CoBBatav, Kai TOV BLP@v KEKAELOLEV@V 
Srtov hoav oi pabntai Sia tov PORov TAv Tovsaiwv, NAVE 6 Inoodc Kai ZoTN Eic TO LEDOV, Kai 
A€yel avtoice eipnvn vpIVv. 

John 20:19 - Ovong obv diac TH HpEpa ekeivy TH Ld TOV CaBBatev, Kai Tov BUPAv KEKAELOLEVOV 
Smov hoav oi pabntai ovvnypevor Sa tov POBov TAv Tovsaiwv, TAVEV 6 Inoodc Kai ZotN Ei TO 
LEoov, Kai A€yel abtoics eipfnvn DpiV 


John 20:20 - - 

John 20:20 - + csan <atalh yMaAWw WA9a ilwa mMaBM ~ cr yaw Cam trv ana 

John 20:20 - And when he had so said, he shewed unto them his hands and his side. Then were the 
disciples glad, when they saw the LORD. 

John 20:20 - :JiTRA-NY ONINIA OT NTA InNnw! FTY-NA! UTM OVID NAT NAT UNNI 

John 20:20 - Et cum hoc dixisset, ostendit eis manus, et latus. Gavisi sunt ergo discipuli, viso 
Domino. 

John 20:20 - Och nar han hade sagt detta, visade han dem sina hander och sin sida. Och larjungarna 
blevo glada, nar de sago Herren. 

John 20:20 - Et quand il eut dit cela, il leur montra ses mains et son cété. Les disciples furent dans 
la joie en voyant le Seigneur. 

John 20:20 - Y como hubo dicho esto, mostréles las manos y el costado. Y los discipulos se gozaron 
viendo al Sefior. 

John 20:20 - Kal touto eita@v edelgev AUVTOIC TAG XEIPAG KAI THV TAEVPAV AVTOV EXAPNOAV OVV OL 
Labntat ovtEes TOV KUPLOV 

John 20:20 - kat touto eita@v edelgev AVTOIC TAG XEIPAG KAI THV TAEVPAV AVTOV EXAPNOAV OVV OL 
LaOntal ovtEes TOV KUPLOV 

John 20:20 - kai todto einav ééelgev tac yxeipac Kai THV MAEUpav adtoic. éxapnoav odv oi pabntai 
iSOvTEG TOV KUPLOV. 

John 20:20 - kai todto einav ée1gev abdtoic tac xeipac Kai Tr TAELpav AbTOD éxaproav odv oi 
LaOntai idovtec Tov Kuptov 


John 20:21 - - 

John 20:21 - + Loal Kir iaem jor pines ia Loam dale Caml imc sah 

John 20:21 - Then said Jesus to them again, Peace be unto you: as my Father hath sent me, even so 
send I you. 

John 20:21 - :o2N¥ N2W 'D3N [2 AND 'NR N72W WAND O97 DIY ON"'2N WN! VIG! OA 

John 20:21 - Dixit ergo eis iterum: Pax vobis. Sicut misit me Pater, et ego mitto vos. 

John 20:21 - Ater sade Jesus till dem: "Frid vare med eder! Sasom Fadern har sant mig, sa sander 
ock jag eder." 

John 20:21 - Jésus leur dit de nouveau: La paix soit avec vous! Comme le Pére m'a envoyé, moi 
aussi je vous envoie. 

John 20:21 - Entonces les dijo Jestis otra vez: Paz 4 vosotros: como me envio el Padre, asi también 
yo Os envio. 

John 20:21 - eimev ovv avTolc 0 INGOUG TAALV ElpNvn LEV KAB@S ATIEDTAAKEV HE O TATHP KAYO 
TIELTIG) VLOG 

John 20:21 - eimev ovv avtolc 0 INGOUs TAALV Elpnvn UEV KAB@S ATIEDTAAKEV HE O TATNP KAYO 

TIE TG) VLOG 

John 20:21 - einev obv adtoic MAA Eiprvn Kpive KaBaC GMEDTOAKEV HE O TATHP, Kaya MELT 
DEA. 

John 20:21 - einev obv adtoic 6 Inoodc NdAwse Eiprvn Opive KABaC GMEDTAAKE [LE 6 TATIP, Kaya 
TIELTIO DELO 


John 20:22 - - 
John 20:22 - + <hesro sai alae wan mca oTu ars ws win trw a0 


John 20:22 - And when he had said this, he breathed on them, and saith unto them, Receive ye the 
Holy Ghost: 

John 20:22 - :w7j7a NIN 097 INF? OD'2X WN DNA N91 NXT NAT INN! 

John 20:22 - Hec cum dixisset, insufflavit: et dixit eis: Accipite Spiritum Sanctum: 

John 20:22 - Och nar han hade sagt detta, andades han pa dem och sade till dem: "Tagen emot helig 
ande! 

John 20:22 - Apres ces paroles, il souffla sur eux, et leur dit: Recevez le Saint Esprit. 

John 20:22 - Y como hubo dicho esto, sopl6, y dijoles: Tomad el Espiritu Santo: 

John 20:22 - Kal TOUTO ElT@V EvEMLONOEV Kat AEYEL AUTOIG AABETE TIVEDLLA AYLOV 

John 20:22 - Kal TOUTO ElM@V EvEMLOTOEV Kal AEYEL AUTOIC AABETE TIVEDLLA AYLOV 

John 20:22 - kai todto eit@v eveqvonoev Kai AEyet ADTOICG® AGBeETE TIVvVED LA Cylov. 

John 20:22 - kai todto eitt@v Eveqvonoe kai A€yet abtOIce AGBete Ivedpa ‘Aytove 


John 20:23 - - 

John 20:23 - + am uo inols waruch wales I) ol wooshss nays ol ~oonzh wabuns or 
John 20:23 - Whose soever sins ye remit, they are remitted unto them; and whose soever sins ye 
retain, they are retained. 

John 20:23 - +NWN! IN'WRA WRI ON? 07971 ONNON? 1N'7ON WAND n!'DI 

John 20:23 - quorum remiseritis peccata, remittuntur eis: et quorum retinueritis, retenta sunt. 
John 20:23 - Om I férlaten nagon hans synder, sa dro de honom forlatna; och om I binden nagon i 
hans synder, sa ar han bunden i dem." 

John 20:23 - Ceux a qui vous pardonnerez les péchés, ils leur seront pardonnés; et ceux a qui vous 
les retiendrez, ils leur seront retenus. 

John 20:23 - A los que remitiereis los pecados, les son remitidos: 4 quienes los retuviereis, seran 
retenidos. 

John 20:23 - av TIV@V AQNTE TAG ALAPTLAG AMLEVTAL AVTOLG AV TLV@V KPATNTE KEKPATHVTAL 

John 20:23 - av TIV@V AQNTE TAG AHAPTLAG AMLEVTAL AVTOLG AV TLVOV KPATNTE KEKPATHVTAL 

John 20:23 - dv tivav GQiTE TAG ALAptiac APE@VTAL AVTOIC® KV TIV@V KPATHTE, KEKPATHVTOL. 
John 20:23 - dv Tivav GgrTE TAG ApLaptiac APIEVTAL AVTOIC, KV TIV@V KPATHTE, KEKPATHVTAL 


John 20:24 - - 

John 20:24 - + saz wamhoal hd wa Sik pL Cam wn cam A chimsih PwWwel nach 
John 20:24 - But Thomas, one of the twelve, called Didymus, was not with them when Jesus came. 
John 20:24 - :viw! NiaD ODINA 7A'N-N? OMNIT'T NIA WY DWN THN RNIN! 

John 20:24 - Thomas autem unus ex duodecim, qui dicitur Didymus, non erat cum eis quando venit 
Tesus. 

John 20:24 - Men Tomas, en av de tolv, han som kallades Didymus, var icke med dem, nar Jesus 
kom. 

John 20:24 - Thomas, appelé Didyme, l'un des douze, n'était pas avec eux lorsque Jésus vint. 

John 20:24 - Empero Tomas, uno de los doce, que se dice el Didimo, no estaba con ellos cuando 
Jesus vino. 

John 20:24 - Qapac de etc Ek Tov S@deEKka oO AEyOpEVOG S1S5ULOG OUK NV HET AVT@V OTE NAVEV O 


iO0UG 

John 20:24 - @apiac de etc Ek TOV S@SeKa oO AeyopEvos S1SLLOG OVK NV HET AVT@V OTE NADEV O 
i00uUG 

John 20:24 - @apic 5é cic 2k TOV S@SeKa, 6 AcyOpevoc Aisvpoc, OK TV LET’ AbTAV Ste HABEV 
Inoovc. 


John 20:24 - @apic 5é cic €k TOV S@Sexka, 6 AcyOpevoc Aidvpoc, OK FV LET’ AvTAV Ste TABEV 6 
‘Inoovc 


John 20:25 - - 


John 20:25 - <r \eoma win as haara RO iw Ac wan Taw ymari.w.3a ~ im “hc nl vind 
& aNd CHEnn <A oils miuaals aad pus \eoma chuwaars yh o 

John 20:25 - The other disciples therefore said unto him, We have seen the LORD. But he said unto 
them, Except I shall see in his hands the print of the nails, and put my finger into the print of the 
nails, and thrust my hand into his side, I will not believe. 

John 20:25 - 17! ANT NPD ODP WAN" [TRAN 1'N7 NN VN? DONWID O'TN 7A [7 Ta" 
(PORN N? AYA "TE OWA NANOAD OMA 'VAXN-NY O'YR! NANQAD OWN 

John 20:25 - Dixerunt ergo ei alii discipuli: Vidimus Dominum. Ile autem dixit eis: Nisi videro in 
manibus eius fixuram clavorum, et mittam digitum meum in locum clavorum, et mittam manum 
meam in latus eius, non credam. 

John 20:25 - Da nu de andra larjungarna sade till honom att de hade sett Herren, svarade han dem: 
"Om jag icke ser halen efter spikarna i hans hander och sticker mitt finger i halen efter spikarna och 
sticker min hand i hans sida, sa kan jag icke tro det." 

John 20:25 - Les autres disciples lui dirent donc: Nous avons vu le Seigneur. Mais il leur dit: Si je 
ne vois dans ses mains la marque des clous, et si je ne mets mon doigt dans la marque des clous, et 
si je ne mets ma main dans son cOté, je ne croirai point. 

John 20:25 - Dijéronle pues los otros discipulos: Al Sefior hemos visto. Y él les dijo: Si no viere en 
sus manos la sefial de los clavos, y metiere mi dedo en el lugar de los clavos, y metiere mi mano en 
su costado, no creeré. 

John 20:25 - eAeyov ovv avTt@ ol OAAOL HAONnTAL EwpPAKapEV TOV KUPLOV O SE ELTTEV AUTOIC EQV LIN 16@ 
EV TQLG XYEPOLV AUVTOV TOV TUTIOV TOV NAWV Kal BAAW TOV SAKTVAOV [LOU ELC TOV TUTOV TOV NA@V KQL 
Bor@ THV XEIPA HOV ElG THV TAELVPAV AUTOD OU LN TLOTEVOW 

John 20:25 - eXeyov ovv avte@ Ot AAAOL HABNTAL EWPAKALEV TOV KUPLOV O SE ELTTEV AVTOIG EAV LN 16a 
EV TQLG XEPOLV AUVTOV TOV TUTIOV TOV NAWV Kal BAA TOV SAKTVAOV HOU ELC TOV TUTOV TOV NA@V KAL 
Bor@ THV XEIPA HOV ElG THY TAEVPAV AVTOV OU [IN TLOTEVOW 

John 20:25 - €Aeyov obv abt of GAAOL LaBNtTale EwpdKapeEv TOV KUpLOV. 6 6é EimtEV AdTOIC® ZQV LN} 
16@ Ev Tac YEPOiv AVTOD TOV TUTOV TOV HA@v Kai BOA® Lov TOV daKtTvAOV Eic TOV TOTIOV TAV NAV 
kai BOA® pou TH XEipa Eic THV TAEVPAV AVTOD, OV [UT] TLOTEVOD. 

John 20:25 - €Aeyov obv abt of GAAOL pabntale EwpdKapev Tov Kvpiov 6 6é Einev avtOICe ev LN] 
15@ Ev Tac XEPOlv AVTOD TOV TUMOV TOV HA@V, Kai BAA TOV SAKTVAOV [LOD Ei TOV TUTOV TOV AV, 
kai BOA® trv xEipa pov Eic TrV TAEVPAV AVTOD, OD LT] TLOTEVOW 


John 20:26 - - 

John 20:26 - cnacha <tuas canard curlh arm wtus iv cass unl wma. Sih iho ma 

* Joanne role. ~am\ taca wamhus Jaoa sae, che aam va sia Wana 

John 20:26 - And after eight days again his disciples were within, and Thomas with them: then 
came Jesus, the doors being shut, and stood in the midst, and said, Peace be unto you. 

John 20:26 - niaon nin?77al vw! Nal ODay XNINI 1a NW TN 7! ON! Niinw AYN "1 
1097 OW WN! OA Thay"! 

John 20:26 - Et post dies octo, iterum erant discipuli eius intus: et Thomas cum eis. Venit Iesus 
ianuis clausis, et stetit in medio, et dixit: Pax vobis. 

John 20:26 - Atta dagar darefter voro hans larjungar ater darinne, och Tomas var med bland dem. 
Da kom Jesus, medan dorrarna voro sténgda, och stod mitt ibland de, och sade: "Frid vare med 
eder!" 

John 20:26 - Huit jours aprés, les disciples de Jésus étaient de nouveau dans la maison, et Thomas 
se trouvait avec eux. Jésus vint, les portes étant fermées, se présenta au milieu d'eux, et dit: La paix 
soit avec vous! 

John 20:26 - Y ocho dias después, estaban otra vez sus discipulos dentro, y con ellos Tomas. Vino 
Jesuis, las puertas cerradas, y pusose en medio, y dijo: Paz 4 vosotros. 

John 20:26 - kat pe8 NHEpac OKTH TAAL NOAV EO@ Ol HABNTAL AVTOV KAI B@LLAG HET AVTOV EPYXETAL 
0 IGOUG TOV BUPAV KEKAELOHEV@V KOL EOTN EG TO HEOOV KA ELTEV ELPNVN LELLV 


John 20:26 - koa pe8 nHEpas OKT@ TAAL NOaV EO@ OL HABNTAL AVTOU KAL BOpPAG HET AVUTOV EPXETAL 
0 INGOUG TOV BUPAV KEKAELOHEV@V KOL EOTN EG TO HEOOV KA EUTEV ELPNVN LELV 

John 20:26 - kai pe8’pEepac OKTa MAA Toav ow ot pabntai adtod, Kai O@pac pET aYTHV. 
Epxetat 6 Inoobdcs tav bup@v KeKAElopLEVvav, Kai ZoTN eic TO LéOOV Kai Eimeve eiprivn bpIVv. 

John 20:26 - Kai pe8’ Hpépac OKTa MdAW Toav ~o of pabntai adtod Kai Oapdc pEt abtav Epyetar 
6 Inoods tév BupAv KEKAElopEvav, Kai Zot Eig TO pEOOV Kai Eimeve eiprivn pV 


John 20:27 - - 

John 20:27 - ums <amh cla yi Av nunc Jama »UKX< jiwa n> ~ eax nach imc een 

» <hosaam 

John 20:27 - Then saith he to Thomas, Reach hither thy finger, and behold my hands; and reach 
hither thy hand, and thrust it into my side: and be not faithless, but believing. 

John 20:27 - ‘AN-7NI TA DY! AN ATION N74 TNA ANY NIN AVAYN N'7W NXVIN-7N WX IRI 
"ANN" OX 'd NNR VONN 

John 20:27 - Deinde dicit Thome: Infer digitum tuum huc, et vide manus meas, et affer manum 
tuam, et mitte in latus meum: et noli esse incredulus, sed fidelis. 

John 20:27 - Sedan sade han till Tomas: "Rack hit dit finger, se har aro mina hander; och rack hit 
din hand, och stick den i min sida. Och tvivla icke, utan tro." 

John 20:27 - Puis il dit a Thomas: Avance ici ton doigt, et regarde mes mains; avance aussi ta main, 
et mets-la dans mon cété; et ne sois pas incrédule, mais crois. 

John 20:27 - Luego dice 4 Tomas: Mete tu dedo aqui, y ve mis manos: y alarga aca tu mano, y 
métela en mi costado: y no seas incrédulo, sino fiel. 

John 20:27 - eita Aeyel Ta B@pLA MEpE Tov SakTVAOV Gov SE Kat LSE TAG XELPAG HOV KA MEPE THV 
XELPA GOV Kat BAAE ElG THV TIAEVPAV [LOU KA [IN YLVOD ATILOTOG AAA THO TOG 

John 20:27 - evta Aeyet To BOL MEpE Tov SakTVAOV Gov SE Kat LSE TAC XELPAG HOU KA MEPE THV 
XELPA GOV Kat BAAE ElG THV TAEVPAV [LOU KAL [IN] YLVOV ATILOTOG AAA THO TOG 

John 20:27 - cita A€yer TH Owpde wépe tov SGKTLAOV Gov bE Kai iE TAC XEIpAc LOD, Kai PEPE TV 
Xeipa cov kai Bade Eig THV TAELPAV LOL, Kai HT] YiVvOU GTLOTOG GAA TIO TOS. 

John 20:27 - cita A€yel TH Owpde wépe tov SGKTLAV GOD MBE Kai iE TAC XEIPAC LOD, Kai PEPE TV 
Xeipa cov kai Bade Eig THV TAELPAV LOL, Kal LT) yivov GTLOTOG, GAA TLOTOG 


John 20:28 - - 

John 20:28 - + yaleka yim <maxh ml inc 

John 20:28 - And Thomas answered and said unto him, My LORD and my God. 
John 20:28 - "7X1 ITN MIN WANT NIN [V" 

John 20:28 - Respondit Thomas, et dixit ei: Dominus meus, et Deus meus. 

John 20:28 - Tomas svarade och sade till honom: "Min Herre och min Gud!" 
John 20:28 - Thomas lui répondit: Mon Seigneur et mon Dieu! Jésus lui dit: 
John 20:28 - Entonces Tomas respondi6, y dijole: Seflor mio, y Dios mio! 

John 20:28 - kon amteKpi8n Papas Ka ETTEV AVT@ O KUPLOG HOV Kat O BE0c LOU 
John 20:28 - kor amteKpi8n 0 B@pAc KAI ETTEV AVT@ O KUPLOG [LOU Kal O BEoG LOU 
John 20:28 - énexpt6n Oapdc Kai cimev odt* 6 KUPIOG HOV Kai 6 BEdc oD. 
John 20:28 - kai dmexpi6n Oapdac Kai cinev adtd* 6 KUpidc pov Kai 6 @edc pou 


John 20:29 - - 

John 20:29 - + +P CUsBMAa Paartw lx oil ~amsol, > hus phos Kem san mi inc 

John 20:29 - Jesus saith unto him, Thomas, because thou hast seen me, thou hast believed: blessed 
are they that have not seen, and yet have believed. 

John 20:29 - Dixit ei Iesus: Quia vidisti me Thoma, credidisti: beati qui non viderunt, et 
crediderunt. 


John 20:29 - Jesus sade till honom: "Eftersom du har sett mig, tror du? Saliga aro de som icke se 
och dock tro." 

John 20:29 - Parce que tu m'as vu, tu as cru. Heureux ceux qui n'ont pas vu, et qui ont cru! 

John 20:29 - Dicele Jestis: Porque me has visto, Tomas, creiste: bienaventurados los que no vieron y 
creyeron. 

John 20:29 - AEyel AVT@ O INGOUG OTL EMPAKAG HE TIETLOTEVKAG HAKAPLOL OL [IN WOVTES KAL 
TILOTEVOAVTEG 

John 20:29 - Aeyel AVTA O INGOUG OTL EWPAKAG HE BOP TETLOTEVKAG HAKAPLOL OL [IN LOOVTEG Kal 
TILOTEVOAVTEG 

John 20:29 - A€yet AWTA 6 Inoodce STL EMPAKAG LE, TETIOTEVKAG; HAKAPLOL Oi LN iSOvTEG Kat 
TILOTEVOQVTEC. 

John 20:29 - A€yet AUTH 6 Inoodce Stl EMPAKAG LE, TETIOTEVKAG*® HAKAPLOL Ot LN iSOvTES Kat 
TILOTEVOQVTEG 


John 20:30 - - 

John 20:30 - + im cohas cuba \s ob snauzlhi MA sO Choi “hah riwa 

John 20:30 - And many other signs truly did Jesus in the presence of his disciples, which are not 
written in this book: 

John 20:30 - :n7 1992 1AAJINN? WAR UTN7D yy? vw! NYY O17 DANY Nink-vaa nan! 

John 20:30 - Multa quidem, et alia signa fecit Iesus in conspectu discipulorum suorum, que non 
sunt scripta in libro hoc. 

John 20:30 - Annu manga andra tecken, som icke aro uppskrivna i denna bok, gjorde Jesus i sina 
larjungars asyn. 

John 20:30 - Jésus a fait encore, en présence de ses disciples, beaucoup d'autres miracles, qui ne 
sont pas €crits dans ce livre. 

John 20:30 - Y también hizo Jestis muchas otras sefiales en presencia de sus discipulos, que no estan 
escritas en este libro. 

John 20:30 - moAAG HEV ODV KAL OAAG ONHELA ETLOINDEV O INDOUG EVATLOV TOV LABNT@V AVTOV A OVK 
EOTLV YEYPALLEVA EV TA BIBAL@ TOUT 

John 20:30 - moAAG HEV ODV KAL OAAG ONHELA ETLOINDEV O INDOUG EVATLOV TOV LABNT@V AVTOV O OVK 
EOTLV YEYPALLEVA EV TO BIBAL@ TOLUT@ 

John 20:30 - ToAAG pév obv Kai GAAa onpeta énoinoev 6 Inoodc évamtov TaV LABNTav, & OK 
EOTLV YEYPALLEVA Ev TH PIBAI@ TOUT 

John 20:30 - TloAAG pév obv Kai GAAG onpeia énoinoev 6 Inoobdc évamov TAV LABHTAV adtod, & 
OVK EOTL YEYPALHEVa Ev TO BIBAI@ TOUT@s 


John 20:31 - - 

John 20:31 - + mass ~osha m> ~ormamha olds mid am Kush sages wormaha phahks er won 
John 20:31 - But these are written, that ye might believe that Jesus is the Christ, the Son of God; 
and that believing ye might have life through his name. 

John 20:31 - inwa ovn 097 1'A! [yn D'N7AIA D'WAD NN Vi! "Dd 17 NXN [yN'7 AND) NIN! 
‘DINUNAA 


John 20:31 - Hec autem scripta sunt ut credatis, quia Iesus est Christus Filius Dei: et ut credentes, 
vitam habeatis in nomine eius. 

John 20:31 - Men dessa hava blivit uppskrivna, f6r att I skolen tro att Jesus ar Messias, Guds Son, 
och for att I genom tron skolen hava liv i hans namn. 

John 20:31 - Mais ces choses ont été écrites afin que vous croyiez que Jésus est le Christ, le Fils de 
Dieu, et qu'en croyant vous ayez la vie en son nom. 

John 20:31 - Estas empero son escritas, para que credis que Jesus es el Cristo, el Hijo de Dios; y 
para que creyendo, tengais vida en su nombre. 

John 20:31 - tavta de yeypantat Wo TOTEVONTE OTL INDOUG EOTIV O XPLOTOG O VLOG TOV BEOV KAI Iva 
TUOTEVOVTEG CNV EXNTE EV TH OVOLATL AVTOV 


John 20:31 - tauta d5€ yeyparttar Wa TOTEVONTE OTL O IDOUG EOTIV O XPLOTOG 0 VLOG TOV BEoU KaL 
IQ TLOTEVOVTEG Conv EXNTE EV TA OVOHATL AVTOVD 

John 20:31 - tadta dé yeypantor iva mlotevntE Ott Inoovs Eoti 6 Xptotos 6 vids Tod Beod, Kai iva 
MLOTEVOVTES Car EXNTE EV TA OVOLATL ALTOD. 

John 20:31 - tadta dé yéypantat iva mlotevonte Ott Inoods E€ottv O Xplotoc O vidc tod Oeod, kat 
Wo TOTEvOVTES Cary EXNTE EV TA OVOLATL AVTOD 


John 21:1 - - 

John 21:1 - + cam e ~am\ poh win\s hoe hal jnansaly\ sag poh won sho 

John 21:1 - After these things Jesus shewed himself again to the disciples at the sea of Tiberias; and 
on this wise shewed he himself. 

John 21:1 - :o)"2x INikXQN VAT ATI ANDY OV PT NYT NINN? VW! 4941 | INR AY 

John 21:1 - Postea manifestavit se iterum Iesus discipulis ad mare Tiberiadis. Manifestavit autem 
sic: 

John 21:1 - Darefter uppenbarade sig Jesus ater for larjungarna, vid Tiberias' sj6; och vid den 
uppenbarelsen gick sa till: 

John 21:1 - Aprés cela, Jésus se montra encore aux disciples, sur les bords de la mer de Tibériade. 
Et voici de quelle maniére il se montra. 

John 21:1 - DESPUES se manifest Jestis otra vez a sus discipulos en la mar de Tiberias; y 
manifestése de esta manera. 

John 21:1 - peta tavta EMavEepWOEV EAVTOV TIAALV O INDOUG TOLG HAONTaAIC EM THSG BaAACONS TNS 
tiBepiadoc EMavepaoev SE OVTAG 

John 21:1 - peta Tavta EMAVEPADEV EAUTOV TIAALV O INGOUS ToIcg HABNTaIC ETL THS BaAacoNs TNS 
tiBepiadoc E~avepaoev SE OVTAG 

John 21:1 - Meta tadta emavepaoev Eavtov TAAL Inoods toicg pabNtoIc Emi Tho BaAdoonNGs Tic 
TiBepiadoce Eeqavepa@oev dé oUTAC. 

John 21:1 - Meta tadta epavepwoev EaUTOV TAAL O Inoods Toicg LaONTtOIc Emi TG BaAdooNGS TIS 
TiBepiadoce Emavepaoe SE OUTWG 


John 21:2 - - 

John 21:2 - D0 AN 5 milo tam Lctoa cnacha Maca ohne Cavan’ wamla Qam wid AD 
2 cSusalh a) wi wiha y2D1 

John 21:2 - There were together Simon Peter, and Thomas called Didymus, and Nathanael of Cana 
in Galilee, and the sons of Zebedee, and two other of his disciples. 

John 21:2 - O18 Tiy! "TAT 994 7"7a0 YINA WR NIFN 7NINU OMIT'T XVID XNINI O/NVS Jiynw 
ITN! aw! PT N7AN OID 

John 21:2 - Erant simul Simon Petrus, et Thomas, qui dicitur Didymus, et Nathanael, qui erat a 
Cana Galilee, et filii Zebedei, et alii ex discipulis eius duo. 

John 21:2 - Simon Petrus och Tomas, som kallades Didymus, och Natanael, han som var fran Kana 
i Galileen, och Sebedeus' séner voro tillsammans, och med dem tva andra av hans larjungar. 

John 21:2 - Simon Pierre, Thomas, appelé Didyme, Nathanaél, de Cana en Galilée, les fils de 
Zébédée, et deux autres disciples de Jésus, étaient ensemble. 

John 21:2 - Estaban juntos Simon Pedro, y Tomas, llamado al Didimo, y Natanael, el que era de 
Cana de Galilea, y los hijos de Zebedeo, y otros dos de sus discipulos. 

John 21:2 - noav opovu olpav TETpOG Kat Balas o AeyopEvos S1dupL0¢G Kat VaBavaNA O aTIO KAVA TNS 
yaArtAatas Kal ol Tov CeBEdatov Kat AAAOL EK TOV HABNHT@V AUTO dvO 

John 21:2 - noav opovu olpav TETpOG Kat Bapac o AeyopEvos SidupL0SG Kat VaBavanA O aTLO Kava TNS 
yoadiAatac Kat ot tov CeBedatov Kat AAAOL EK TOV HABNT@V avTOV dv0 

John 21:2 - Hoav opo0d Lipev Wétpoc Kai Capac 6 AeyOpevoc Aisvpioc Kai Na®avanA 6 nd Kavi 
thSG Padiuatag kai ot tod ZeBedaiov Kai GAAOtL EK TOV HABHTAV avdTOD vo. 

John 21:2 - Hoav op0d Lipwv Métpoc, kai @apac 6 Aeyopevoc AiSvpoc, Kai NaBavanjA 6 do Kavi 
tHSG Paduatac, kai ot tod ZeBedatov Kai GAAOL Ek TOV LABNTAV avtod dbo 


John 21:3 - - 

John 21:3 - ask. anlwa nas wud alice wud an ol wind Mic aa ok Mic Lose Tami imc 
+ ane al =F 0) AN amsa Shuam> 

John 21:3 - Simon Peter saith unto them, I go a fishing. They say unto him, We also go with thee. 
They went forth, and entered into a ship immediately; and that night they caught nothing. 

John 21:3 - 74742 ATL ANNE VAY 777 NIN DA IPR ANNA AIT? 720 '2N OVS jiynwW OD"2N WN! 
(kN 1772 NINN 1777 N'7I 

John 21:3 - Dicit eis Simon Petrus: Vado piscari. Dicunt ei: Venimus et nos tecum. Et exierunt, et 
ascenderunt in navim: et illa nocte nihil prendiderunt. 

John 21:3 - Simon Petrus sade da till dem: "Jag vill ga astad och fiska." De sade till honom: "Vi ga 
ocksa med dig." Sa begavo de sig astad och stego i baten. Men den natten fingo de intet. 

John 21:3 - Simon Pierre leur dit: Je vais pécher. Ils lui dirent: Nous allons aussi avec toi. Ils 
sortirent et montérent dans une barque, et cette nuit-la ils ne prirent rien. 

John 21:3 - Diceles Simon: A pescar voy. Dicenle: Vamos nosotros también contigo. Fueron, y 
subieron en una barca; y aquella noche no cogieron nada. 

John 21:3 - Aeyel AVTOIG OlL@V TETPOG UTIAY@ AALEVELV AEYOUOLV AUT® EPXOHEDA KAI NEG OVV GOL 
e€nasov kat eveBrnoav Etc TO TAOLOV EVBUC KOI EV EKELVN TH VUKTL ETLAGAV OVSEV 

John 21:3 - Aeyel AVTOIG OlIL@V TETPOG UTIAY@ ALEVELV AEYOUOLV AUT® EPXOHEDA KL NHELG OLV GOL 
e€nasov kat aveBrnoav Els To TAOLOV EVBUC KOL EV EKELVN TH VUKTL ETLAGAV OVSEV 

John 21:3 - A€yet adtoic Lipa@v etpoce vndaya@ aAtEvEtv. AEYOVOL ALTO? EpyopEsa Kai HYEIG CDV 
ool. effABov Kai EveBroav Eic TO TAOIOV, Kai €v EKEIVN TH VUKTL ETtlacav ODSEV. 

John 21:3 - A€yet adtoic Lip@v Tletpoce vmdaya@ aAteveEtv AEyOVOLW ALTA? EpyopEBa Kai NEI CDV 
ooie EfHAGov Kai EveBNOav Eig TO TAOIOV EvOUG, Kai Ev Eketvy TH VUKTI ETtinoav OVDdSEV 


John 21:4 - - 

John 21:4 - + asams alahor <A ymauslha cho a As Jao saz che hate maa 

John 21:4 - But when the morning was now come, Jesus stood on the shore: but the disciples knew 
not that it was Jesus. 

John 21:4 - :ddN WW! "DD AVTE NT OTN TDA! Ota Now" Tay Vw Vix 77D 

John 21:4 - Mane autem facto stetit Iesus in littore: non tamen cognoverunt discipuli quia Iesus est. 
John 21:4 - Nar det sedan hade blivit morgon, stod Jesus dar pa stranden; dock visste larjungarna 
icke att det var Jesus. 

John 21:4 - Le matin étant venu, Jésus se trouva sur le rivage; mais les disciples ne savaient pas que 
c'était Jésus. 

John 21:4 - Y venida la mafiana, Jestis se puso 4 la ribera: mas los discipulos no entendieron que era 
Jesus. 

John 21:4 - mp@iac de Non yEVOLEVNS EOTN O INDOUG EG TOV ALYLAAOV Ov PHEVTOL NdEloav ot PABNTAL 
OTL IOOUG EOTIV 

John 21:4 - mpa@iac d€ Non yEvopEevNs EOTN O INOOUG EG TOV ALYLAAOV Ov PEVTOL NdEloav ot PABNTAL 
OTL IOOUG EOTIV 

John 21:4 - mp@iac 6é Hn ywouévns Eon Inoods eri tov aiyiaAdve ov pEvtor fSeoav oi pabntai 
Ott Inoodvs Eotiv. 

John 21:4 - mp@iac 6é HSN yevopevnc Zon 6 Inoods cic tov aiyiaAdve ob pévtor fSeioav ot pabntai 
Ott INGods EoTL 


John 21:5 - - 

John 21:5 - + <A ml Gime md arial pram Worl bu cal SA Waml imc 

John 21:5 - Then Jesus saith unto them, Children, have ye any meat? They answered him, No. 
John 21:5 - :N'7 WAN PDN? VAT OD7-W'D "A VW! DD"2N WNL 


John 21:5 - Dixit ergo eis Iesus: Pueri numquid pulmentarium habetis? Responderunt ei: Non. 
John 21:5 - Och Jesus sade till dem: "Mina barn, haven I nagot att ata?" De svarade honom: "Nej." 


John 21:5 - Jésus leur dit: Enfants, n'avez-vous rien a manger? Ils lui répondirent: Non. 

John 21:5 - Y dijoles: Mozos, ¢tenéis algo de comer? Respondiéronle: No. 

John 21:5 - Aeyel ovv avtoic 0 iNGOUS TONS1A [IN TL MPOG@aylov EXETE ATIEKPLON OAV AVTW OV 
John 21:5 - Aeyel ovv avTOlc 0 INGOUS TIONS1A [IN TL MPOG@aylov EXETE aTIEKPLON OAV AVT@ OV 
John 21:5 - Aéyei obv abtoic Inoodcs moidsia, p11) TL MPOO@aylov éxetE; dEKpiOnoav adTes® ov. 
John 21:5 - Aéyei obv abtoic 6 Inoodce nadia, jr] TL MpOcaylov éyetE; aneKPiONoav abdtd* ov 


John 21:6 - - 

John 21:6 - Ver aminc m4 watuc eeazna hides Sader MN > woshn om ani wan raw 
e haus WS\ oor ina. a) aval la cham) chu onl mhoomal ass ~aml\ tows 

John 21:6 - And he said unto them, Cast the net on the right side of the ship, and ye shall find. They 
cast therefore, and now they were not able to draw it for the multitude of fishes. 

John 21:6 - AW) ANN WW? Tiy 17D!-N'71 19"7W4Al INYANL 1X? [AN NANDA 19"7WA ON? WN"! 
-DYTO 

John 21:6 - Dicit eis: Mittite in dexteram navigii rete: et invenietis. Miserunt ergo: et iam non 
valebant illud trahere pre multitudine piscium. 

John 21:6 - Han sade till dem: "Kasten ut natet pa hogra sidan om baten, sa skolen I fa." Da kastade 
de ut; och nu fingo de en sa stor hop fiskar, att de icke formadde draga upp natet. 

John 21:6 - Il leur dit: Jetez le filet du c6té droit de la barque, et vous trouverez. Ils le jetérent donc, 
et ils ne pouvaient plus le retirer, a cause de la grande quantité de poissons. 

John 21:6 - Y él les dice: Echad la red 4 la mano derecha del barco, y hallaréis. Entonces la echaron, 
y no la podian en ninguna manera sacar, por la multitud de los peces. 

John 21:6 - 0 d€ eimtev avtoicg BaAete Elc Ta SEELA LEP TOU TIAOLOD To SIKTUOV Kal EVPTOETE EBAAOV 
ODV KOL OVKETL AVTO EAKVOAL LOXVOAV ATLO TOU TIANBOUG TaV Y~8VAV 

John 21:6 - 0 d€ eimtev avtoic BaArete Elc Ta SEElA LEP TOU TAOLOv To SIKTVOV Kal EVPTNOETE EBAAOV 
ODV KO ODK ETL AUTO EAKUOOAL 1OXVOAV aTIO TOU TIANBOUG Tav 1L~8vVaV 

John 21:6 - A€yet avdtoice BaAEtE eic Ta SeEla WEPN Tod mAOtov TO SiktuoV, Kai EvpNoEtE. EBAAOV 
obv, Kai ODKETL AWTO EAKDOML ioxVOV Gnd TOD NANBOUG TOV ixObeav. 

John 21:6 - 6 6é einev abtoice PdAetE eic TH SEE1a LEP Tod MAoiov TO Siktuov, Kai Edproete EBaAOV 
Obv, Kai ODKETL ADTO EAKDOM ioyUGAV ANd Tod TANBOUC TOV ixBbavV 


John 21:7 - - 

John 21:7 - wit ane BD eI WL osne am ~im OM ~oxne\ saz. mi Kam Jawa am curlh inc Ven 
e <hca Kam “uma hss laa MA gwd umn aaa am am 

John 21:7 - Therefore that disciple whom Jesus loved saith unto Peter, It is the Lord. Now when 
Simon Peter heard that it was the Lord, he girt his fisher's coat unto him, (for he was naked,) and 
did cast himself into the sea. 

John 21:7 - xin 'D OVS JiVAwW Vinwd ‘NY [TANNIN ONYS-7R (Ane Vw! WR NNN TAN Wx"! 
(DA- 7X 79M DA ANY 'D /'YVATNA 1an4! [TRA 

John 21:7 - Dixit ergo discipulus ille, quem diligebat Iesus, Petro: Dominus est. Simon Petrus cum 
audisset quia Dominus est, tunica succinxit se (erat enim nudus) et misit se in mare. 

John 21:7 - Den larjunge som Jesus alskade sade da till Petrus: "Det ar Herren." Nar Simon Petrus 
horde att det var Herren, tog han pa sig sin 6verkladnad -- ty han var okladd -- och gav sig i sj6n. 
John 21:7 - Alors le disciple que Jésus aimait dit a Pierre: C'est le Seigneur! Et Simon Pierre, dés 
qu'il eut entendu que c'était le Seigneur, mit son vétement et sa ceinture, car il était nu, et se jeta 
dans la mer. 

John 21:7 - Entonces aquel discipulo, al cual amaba Jesus, dijo 4 Pedro: El Sefior es. Y Simon 
Pedro, como oy6 que era el Sefior, cifidse la ropa, porque estaba desnudo, y echose a la mar. 

John 21:7 - Aeyet ovv 0 HAONTNS EKEIVOG OV NYATIA O INGOUG T@ TIETP@ O KUPLOG EOTIV OIL@V OVV 
MIETPOG AKOVOAG OTL O KUPLOG EOTLV TOV ErtevoUTHV SlEGWOATO NV YAP YUELVOG Kat EBOAEV EQUTOV EIG 
THV BaAacoav 


John 21:7 - Aeyet ovv 0 HAONTNS EKELVOG OV NYATIA O INGOUG T@ TETP@ O KUPLOG EOTIV OI@V OVV 
TIETPOG AKOVOAG OTL O KUPLOG EOTLV TOV ETEVoUTHV SlEC@OATO NV YAP YULLVOG Kal EBAAEV EAUTOV EIC 
THV BaAacoav 

John 21:7 - Aéyei obv 6 pabnti¢ éxeivos bv Hydra 6 Inoodc to Tletp@s 6 KUptoc éotw. Lipt@v obv 
Tlétpoc, aKxovoac 611 6 KUpIOG éoTLV, Tov énevdUTHV SiEZ@oato, Tv yap yupVoc, Kai Barev éavtdv 
eic HV BdAacoave 

John 21:7 - Aéyei obv 6 pabnti\c éxeivoc, Sv Hydra 6 Inoodc, 1 Métpws 6 Kvpioc got Lip@v obv 
Tlétpoc a&kovboac 611 6 Kipidc got tov émevdU0tHV SieC@oatoe Hv yap yupivoce Kai €BaAev éavtov eic 
THV BdAacoave 


John 21:8 - - 
John 21:8 - Kcr) cha ol oa ern. aa Chuamd aaa eh cuslha <aiza Cen. > aam Bont ay A> 


j john 21:8 - And the other disciples came in a little ship; (for they were not far from land, but as it 
were two hundred cubits,) dragging the net with fishes. 

John 21:8 - 19W041 DNAX D'DANd-DR "9 NWI!D7|N APN N? 'D 1792 INA DARWIN O'TN7AAL 
(DATA-DY NngnA-NYR 

John 21:8 - Alii autem discipuli navigio venerunt: (non enim longe erant a terra, sed quasi cubitis 
ducentis) trahentes rete piscium. 

John 21:8 - Men de andra larjungarna kommo med baten och drogo efter sig natet med fiskarna; de 
voro nadmligen icke langre fran land an vid pass tva hundra alnar. 

John 21:8 - Les autres disciples vinrent avec la barque, tirant le filet plein de poissons, car ils 
n'étaient éloignés de terre que d'environ deux cents coudées. 

John 21:8 - Y los otros discipulos vinieron con el barco (porque no estaban lejos de tierra sino como 
doscientos codos), trayendo la red de peces. 

John 21:8 - o1 d€ aAAot panto ta TAOLApI@ NABPoVv ov yap NOav HAkpaV ATIO THS YNS AAA wc arto 
TINX@V SLAKOGIMV GUPOVTES TO SIKTUOV TaV LY8VaV 

John 21:8 - o1 d€ aAAot panto ta TAOLApI@ NABoVv ov yap NoOav PHAkpaV ATO THS YS AAA wc arto 
TINX@V SLAKOGIMV GUPOVTES TO SIKTUOV TaV 1LY8VaV 

John 21:8 - oi 5é GAAOI pabntai 14 TMAOLAPi@ TABOV, ob yap Hoav LAKpav AO Tic yi}G AAG ag dtd 
TINXOV Siakooiwv, ovpovtec TO SiKTVOV TAV ixBVav. 

John 21:8 - oi Sé GAAO1 pabntai T TAOLApi TABove Ob yap Noav LaKpav AO Tic yi}, GAA’ @¢ amd 
TINXOV Siakooi@ve ovpovtsEc TO SiktvOV TAV ix8VaV 


John 21:9 - - 
John 21:9 - Jaw 1 rasa wooly rit ama Moua Wicos Wima\_ Laser mami awarcW rea.\ anole ara 


j john 21:9 - As soon then as they were come to land, they saw a fire of coals there, and fish laid 
thereon, and bread. 

John 21:9 - "75x? ON’?! OD"2Y DAT! O'DIY WA"2NA NANI INV) AWAtN-7N ONi7ya 'n 

John 21:9 - Ut ergo descenderunt in terram, viderunt prunas positas, et piscem superpositum, et 
panem. 

John 21:9 - Nar de sedan hade stigit i land, sago de gléd ligga dar och fisk, som lag darpa, och bréd. 
John 21:9 - Lorsqu'ils furent descendus a terre, ils virent la des charbons allumés, du poisson 
dessus, et du pain. 

John 21:9 - Y como descendieron 4 tierra, vieron ascuas puestas, y un pez encima de ellas, y pan. 
John 21:9 - wc ovv aneBnoav Etc Thy ynv BAETOVOL AVOPAKLAV KEILEVNV KOAL OWAPLOV ETIKELLEVOV 
Kal APTOV 

John 21:9 - wc ovv aneBnoav etc thy ynv BAETIOVOLV AVOpAKIAV KEILEVNV KOL OWAPLOV ETTIKELLEVOV 
KQL APTOV 

John 21:9 - ac obv anéBroav cic TI yfiv, BAEMOvOLW dvOpaKiav KEILevV Kal OWApPlov émKEiL_EVOV 
kai &PTov. 


John 21:9 - ac obv anéBroav cic TI yfv, BAEMOvOLW dvOpaKiav KEILEevV Kal OWApPlov émKEiL_EvVOV 
kai &pTov 


John 21:10 - - 

John 21:10 - + 2a wohs os Mao LUM D abu sass wan raw 

John 21:10 - Jesus saith unto them, Bring of the fish which ye have now caught. 
John 21:10 - ‘AMY ONT? WR OTA] AWAD Vw! DD"2N WN 

John 21:10 - Dicit eis Iesus: Afferte de piscibus, quos prendidistis nunc. 

John 21:10 - Jesus sade till dem: "Tagen hit av de fiskar som I nu fingen." 

John 21:10 - Jésus leur dit: Apportez des poissons que vous venez de prendre. 
John 21:10 - Diceles Jestis; Traed de los peces que cogisteis ahora. 

John 21:10 - Aeyel AVTOIG O INDOUG EVEYKATE ATIO TOV OWAPLOV OV ETTLAGATE VUV 
John 21:10 - Aeyel AVTOIG O INDOUG EVEYKATE ATO TOV OWAPLOV OV ETTLADATE VUV 
John 21:10 - Aéyei adtoic 6 Inoodce évéyKate dd TOV OWapiov av émdoate vov. 
John 21:10 - Aéyei abtoic 6 Inoodce évéyKate dd TOV OYApiav dv émdoate vdv 


John 21:11 - - 

John 21:11 - ween itn <Ssiai Sos md aam auazca la 1a Kem cha ool MaXS ~ osm aliwa 
* ual ox <A sp) cha on mioaa <inw Samoa vhiha 

John 21:11 - Simon Peter went up, and drew the net to land full of great fishes, an hundred and fifty 
and three: and for all there were so many, yet was not the net broken. 

John 21:11 - o'WAN! ANN O'7I7—A DAT ANN NDI AWA!D-7AR MNIAATNYA VW ONVS JiyNw 7V"1 
WO 979K NNAD AVI?) NTI NY7wI 

John 21:11 - Ascendit Simon Petrus, et traxit rete in terram, plenum magnis piscibus centum 
quinquaginta tribus. Et cum tanti essent, non est scissum rete. 

John 21:11 - Da steg Simon Petrus i baten och drog natet upp pa land, och det var fullt av stora 
fiskar, ett hundra femtiotre stycken. Och fastén de voro sa manga, hade natet icke gatt sonder. 
John 21:11 - Simon Pierre monta dans la barque, et tira a terre le filet plein de cent cinquante-trois 
grands poissons; et quoiqu'il y en efit tant, le filet ne se rompit point. 

John 21:11 - Subié Simén Pedro, y trajo la red 4 tierra, llena de grandes peces, ciento cincuenta y 
tres: y siendo tantos, la red no se rompio. 

John 21:11 - aveBn olpev TeTpOsG Kal ELAKVOEV TO SIKTUOV ETL TNS YG HEOTOV ty~8V@V LEYOA@V 
EKATOV TLEVINKOVTA TPLOV KO TOOOVTWV OVT@V OUK EOX1GON To SIKTUOV 

John 21:11 - aveBn olpwv metpog Kat ELAKUOEV TO SIKTUOV ETL TNS YNG HEOTOV YX8U@V HEYAA@V 
EKATOV TIEVINKOVTATPLWV KAL TOOOUT@V OVTWV OLK EoXIOBN TO SIKTVOV 

John 21:11 - avéBn Lipe@v etpoc kai e\Akvoev To Sixtuov gic trv yijv LEoTOV iyOVaV LEyOA@V 
EKQTOV TEVIT]KOVTA TPL@V* KAL TOOOUT@V OVT@V OLK EoxXidON TO SikTUOV. 

John 21:11 - avéBn Lipe@v etpoc Kai e\Akvoe TO Siktvov Emi THs vic, HEOTOV ix¥8BVaV LEYOA@V 
EKQATOV TIEVIT]KOVTA TPLOV* KAi TOOOUTOV OVT@V OLK EOXiGON TO SiKTVOV 


John 21:12 - - 

John 21:12 - A> cums mhol<enl Kam simn <\ jnanalh > wa athe ah sass ~am\ raw 

% QsaMI Aad Qe NDI 

John 21:12 - Jesus saith unto them, Come and dine. And none of the disciples durst ask him, Who 
art thou? knowing that it was the Lord. 

John 21:12 - "9 NAN 'n PRv'7 137 INN IWR O'TNPAD-|N WX [XI ONP-N ANA VW! DN"2N WAN"! 
{JITRD NAN WI AT! 

John 21:12 - Dicit eis Iesus: Venite, prandete. Et nemo audebat discumbentium interrogare eum: Tu 
quis es? scientes, quia Dominus est. 

John 21:12 - Darefter sade Jesus till dem: "Kommen hit och aten." Och ingen av larjungarna 
dristade sig att fraga honom vem han var, ty de forstodo att det var Herren. 


John 21:12 - Jésus leur dit: Venez, mangez. Et aucun des disciples n'osait lui demander: Qui es-tu? 
sachant que c’était le Seigneur. 

John 21:12 - Diceles Jestis: Venid, comed. Y ninguno de los discipulos osaba preguntarle: ;Tu, 
quién eres? sabiendo que era el Sefior. 

John 21:12 - Aeyel avtoicg 0 ijGouc dSevtE aplotnoate oudetc SE ETOALA TOV HABNTaV EfETACAL 
QUTOV OU TIC El ELSOTEG OTL O KUPLOG EOTIV 

John 21:12 - Aeyet avtoig 0 ijGouc devtEe aplotnoate ouvdetc SE ETOALA TOV HABNTaV EfETACAL 
QUTOV OU TIC El ELSOTEG OTL O KUPLOG EOTIV 

John 21:12 - A€yet adtoic 6 Inoodc: dedte Apiotroate. ovdeic SE ETOALA TOV LAONnTav E€eTaoat 
avtove ob tic El; eiSOtEC StL 6 KUPLOC éoTI. 

John 21:12 - A€yet abtoic 6 ‘Inoodcs dedte Aplothoate ovdeic SE ETOALA TOV HABNHTAV eFEetaoar 
abtove ov tic el, eiSOtEc St 6 KUpioc éotwv 


John 21:13 - - 

John 21:13 - + wan Daa wooly “ida Moa aul sas ama 

John 21:13 - Jesus then cometh, and taketh bread, and giveth them, and fish likewise. 

John 21:13 - (DATA NAX! ON? [D1 ONAN Nj! Vw! N41 

John 21:13 - Et venit Iesus, et accipit panem, et dat eis, et piscem similiter. 

John 21:13 - Jesus gick da fram och tog brédet och gav dem, likaledes ock av fiskarna. 

John 21:13 - Jésus s'approcha, prit le pain, et leur en donna; il fit de méme du poisson. 

John 21:13 - Viene pues Jesuis, y toma el pan, y les da; y asimismo del pez. 

John 21:13 - epyetat ovv 0 inoous Kat Aap Bavel Tov APTOV Ka S16@O0lV AVTOIC KAL TO OWAPloVv 
OLOLWG 

John 21:13 - epyetat ovv 0 ijoouc Kai Aap Pavel Tov APTOV Kal S16@O0lV AUVTOIC KAL TO OWAPloVv 
OLOLOG 

John 21:13 - €pxetat Inoods kai AapBavet tov Aptov Kai Sid@or avtoic, KAI TO OWAPLOV OLOIWs. 
John 21:13 - pxeta obv 6 Inoodc Kai AapBave tov &ptov Kai Sid@ov adbtoic Kai TO OWAPLOV 
OLOLG 


John 21:14 - - 

John 21:14 - + <hum hus > pas ahs jnana\h\ sags poh<a a) <nha Kam Sn 

John 21:14 - This is now the third time that Jesus shewed himself to his disciples, after that he was 
risen from the dead. 

John 21:14 - :o'nad OyN Ini? NX PT N7ARTWR VW! ANI AWA N'w'7Wa DV9D NNT! 

John 21:14 - Hoc iam tertio manifestatus est Iesus discipulis suis cum resurrexisset a mortuis. 
John 21:14 - Detta var nu tredje gangen som Jesus uppenbarade sig for sina larjungar, sedan han 
hade uppstatt fran de déda. 

John 21:14 - C'était déja la troisiéme fois que Jésus se montrait a ses disciples depuis qu'il était 
ressuscité des morts. 

John 21:14 - Esta era ya la tercera vez que Jestis se manifesto a sus discipulos, habiendo resucitado 
de los muertos. 

John 21:14 - tovto nén tpitov e~avep@8n oO INGOUGs TOIG HABNTaIG AUTOD EvEPVEIG EK VEKPOV 

John 21:14 - tovto nén tpitov emavep@8n o iNOOUs ToIcg PABNTaIc aUTOU EvyEpBEIC EK VEKP@V 

John 21:14 - todto dn Ttpitov EmavepH8nN Inoods toic pabntaic eyepBeic Ex veKPAv. 

John 21:14 - Todto Abn tpitov E€~gavepaOn 6 Inoodc toic pabntaic avtod eyepOEic Ek vEKPAV 


John 21:15 - - 

John 21:15- alan ym ind ni imc A sor wt oes MID ~orsne sor ~oxne\ sass inc aml ana 
& fino’ AN wa 

John 21:15 - So when they had dined, Jesus saith to Simon Peter, Simon, son of Jonas, lovest thou 
me more than these? He saith unto him, Yea, Lord; thou knowest that I love thee. He saith unto him, 
Feed my lambs. 


John 21:15 - WNL APN AN" NR ADANND AI" [A JiVAW ONYS JiVAW- IN VI! WAN] DPN "NRX 'n'1 
ONION OY 2X WAN DAA 'D AYT! NN "ITA [D 1"7N 

John 21:15 - Cum ergo prandissent, dicit Simoni Petro Iesus: Simon Ioannis diligis me plus his? 
Dicit ei: Etiam Domine, tu scis quia amo te. Dicit ei: Pasce agnos meos. 

John 21:15 - Nar de hade atit, sade Jesus till Simon Petrus: "Simon, Johannes' son, alskar du mig 
mer dn dessa gora?" Han svarade honom: "Ja, Herre; du vet att jag har dig kar." Da sade han till 
honom: "Féd mina lamm." 

John 21:15 - Aprés qu'ils eurent mangé, Jésus dit a Simon Pierre: Simon, fils de Jonas, m'aimes-tu 
plus que ne m'aiment ceux-ci? II lui répondit: Oui, Seigneur, tu sais que je t'aime. Jésus lui dit: Pais 
mes agneaux. 

John 21:15 - Y cuando hubieron comido, Jestis dijo 4 Sim6én Pedro: Simon, hijo de Jonas, sme amas 
mas que estos? Dicele; Si Sefior: tu sabes que te amo. Dicele: Apacienta mis corderos. 

John 21:15 - ote OVV NPLOTHOAV AEYEL TA CILVL TIETP@ O INDOUG OILOV LAVA AYATIAG LE TIAELOV 
TOUTOV AEYVEL AVT VOL KUPLE OV OLSAG OTL PAD CE AEYEL ALVT@ BOOKE TA APVLA HOU 

John 21:15 - ote ovv NPloTHOAV AEYEL TO CILAVL TETP@ O UJOOUG OIL@V LOVA AYATIAG [LE TIAELOV 
TOUTOV AEYVEL AVTW VOL KUPLE OV OLSAG OTL PAD CE AEYEL ALVT@ BOOKE TA APVLA LOU 

John 21:15 - ‘Ote obv Apiotnoay, A€éyel TH Lipavi Métp@ 6 Inoodc, Lipev Iad&vwov, cyandc pe 
MAEOV TOUTOV; A€yEL AUTH* vat KUpleE, OD O1daC STL MIB OE. A€éyel ALTA* BOoKE TA GPVia LOD. 

John 21:15 - ‘Ote obv Apiotnoay, A€gyel TH Lipavi MWétpw 6 Inoodce Lipav Tava, cyantic pe TAciov 
TOUTOV; A€yel AUTH? vai, KUpie, od oidac STL OIG OE A€yel ALTA* BOoKE TA Apvia [LOD 


John 21:16 - - 

John 21:16 - wart ol wd yim or ol imc al AN bor awit Gaur min Casme dur saz. ml imc soh 
% sacs A 

John 21:16 - He saith to him again the second time, Simon, son of Jonas, lovest thou me? He saith 
unto him, Yea, Lord; thou knowest that I love thee. He saith unto him, Feed my sheep. 

John 21:16 - }'WANN 'D AYT! NAN ITH [3 VN WAN 'NR ANNA] DIA Jiynw Oven Tiy M'2N WN 
SINAN ANI IR WAN! 

John 21:16 - Dicit ei iterum: Simon Ioannis, diligis me? Ait illi: Etiam Domine, tu scis quia amo te. 
Dicit ei: Pasce agnos meos. 

John 21:16 - Ater fragade han honom, for andra gaéngen: "Simon, Johannes' son, alskar du mig?" 
Han svarade honom: "Ja, Herre; du vet att jag har dig kar." Da sade han till honom: "Var en herde 
for mina far." 

John 21:16 - Il lui dit une seconde fois: Simon, fils de Jonas, m'aimes-tu? Pierre lui répondit: Oui, 
Seigneur, tu sais que je t'aime. Jésus lui dit: Pais mes brebis. 

John 21:16 - Vuélvele 4 decir la segunda vez: Simon, hijo de Jonas, me amas? Respondele: Si, 
Sefior: ti sabes que te amo. Dicele: Apacienta mis ovejas. 

John 21:16 - Aeyet avt@ TAAL SEVTEPOV OILAV LAVA AYATIAG HE AEVEL AVT@ Val KUPlE OV O1SAG OTL 
MU OE AEYEL OVT@ TOILAIVE TA TIPOBATA LOU 

John 21:16 - Aeyet avT@ TAAL SEVTEPOV OILAV LAVA AYATIAG HE AEVEL OVT@ Val KUPlE OV O1SAG OTL 
MU OE AEYEL OVT@ TOILAIVE TA TIPOBATA LOU 

John 21:16 - A€yet abTa TAAL SEvTEpove Lipav T@dvwvov, cyaritic pe; AEVEL AVTH* vai KUplE, OD 
O16aC STL PAG OE. A€YEL CYTH* Tloiparve TH TPOPBATIA pLOv. 

John 21:16 - Agyei abt ndAwv SebtEpove Lipav Tava, cyamniic pe; A€yet abtTH* vai, Kvpie, ob oi6ac 
OTL PID OE AEVEL AVTH* Toipaive TA TPOBATA LOV 


John 21:17 - - 

John 21:17- alinc we) dhs ds ~oxne\ m\ dura A dor wt V0s3 MID ~osnme saw mi imc sah 
oo a A Lid mi ima dod wa wv Ook Twin sor an PD Nas ~woxnes mi imc haam saz 

John 21:17 - He saith unto him the third time, Simon, son of Jonas, lovest thou me? Peter was 
grieved because he said unto him the third time, Lovest thou me? And he said unto him, Lord, thou 
knowest all things; thou knowest that I love thee. Jesus saith unto him, Feed my sheep. 


John 21:17 - n'w'7wa l'7X WN" O|INVS AYYM! "NR ANNNA AINA jiynw N'w'7wW OVS IPN WNL 
PINAY NA NY VIE IR WAN DANN 'D AYTH VTi NAN PON "ITA UPR WAN NR ANNND 

John 21:17 - Dicit ei tertio: Simon Ioannis, amas me? Contristatus est Petrus, quia dixit ei tertio, 
Amas me? et dixit ei: Domine tu omnia nosti: tu scis quia amo te. Dixit ei: Pasce oves meas. 

John 21:17 - For tredje gangen fragade han honom: "Simon, Johannes' son, har du mig kar?" Petrus 
blev bedrévad éver att han for tredje gangen fragade honom: "Har du mig kar?" Och han svarade 
honom: "Herre, du vet allting; du vet att jag har dig kar." Da sade Jesus till honom: "F6éd mina far. 
John 21:17 - Il lui dit pour la troisieme fois: Simon, fils de Jonas, m'aimes-tu? Pierre fut attristé de 
ce qu'il lui avait dit pour la troisiéme fois: M'aimes-tu? Et il lui répondit: Seigneur, tu sais toutes 
choses, tu sais que je t'aime. Jésus lui dit: Pais mes brebis. 

John 21:17 - Dicele la tercera vez: Simon, hijo de Jonas, me amas? Entristecidse Pedro de que le 
dijese la tercera vez: Me amas? y dicele: Sefior, tu sabes todas las cosas; ti sabes que te amo. 
Dicele Jess: Apacienta mis ovejas. 

John 21:17 - A€yel AVT@ TO TPITOV CIL@V lava UAElc LE EAUTINON O TIETPOG OTL ELTEV AVT@ TO TPITOV 
QUAELG HE KO EVTEV AUTO KUPLE OV TAVTA OLSAG GV YLVMOKELG OTL PAW OE AEYEL AUT@ O INOOUG BooKE 
TO TIPOBATA [OV 

John 21:17 - Aeyel AVT@ TO TPITOV CIL@V lO@Va MUElc LE EAUTINON O TIETPOG OTL ETEV AVT@ TO TPITOV 
MUAEIC HE KOL ELTTEV AVT@ KUPLE OV TLAVTA OLSAG OV YIV@OKEIC OTL PU® GE AEYEL AVTW O IOOUG PooKE 
TO TIPOBATA [LOUD 

John 21:17 - Aéyei odt 1 tpitove Lip@v Taavwon, pucic pe; €AvmTOn 6 Métpoc 6ui eimev ade TO 
Tpitove MUEic pE; Kai A€yel ODTH* KUPLE, TAVTA OD O16aC, OD YIV@OKEIC STL PUG OE. A€yEL AUTH* 
BooKke Ta TPOBATIA LOv. 

John 21:17 - Aéyei abt 16 tpitove Lip@v Tava, pucic pe; €AumMOn 6 Métpoc 6ui eimev abdt TO 
TpItov, MUEic pE, Kai Eittev CTH? KUpie, oD Mavta O1Sac, OD yIVOOKEIC STL PID GE A€yel AUTH O 
‘Inoovdce Booxke Ta mpPOBATa Lov 


John 21:18 - - 

John 21:18 - cna luc moet <uac\ juan uiama ne huam iwc huam Al mar Otc wae 

+ bor Me As shel WewVa Ye aw wv Tams ita woud sth hore 

John 21:18 - Verily, verily, I say unto thee, When thou wast young, thou girdedst thyself, and 
walkedst whither thou wouldest: but when thou shalt be old, thou shalt stretch forth thy hands, and 
another shall gird thee, and carry thee whither thou wouldest not. 

John 21:18 - W2>! HYON WA? 77 AAYY HAAN NAY ON"? WY ANNA 7? WN "IN [AX [AX 
‘YOND NF WARK ARV AVN! AA! 7'92 AWAD! [77D 

John 21:18 - Amen, amen dico tibi: cum esses iunior cingebas te, et ambulabas ubi volebas: cum 
autem senueris, extendes manus tuas, et alius te cinget, et ducet quo tu non vis. 

John 21:18 - Sannerligen, sannerligen sdger jag dig: Nar du var yngre, omgjordade du dig sjalv och 
gick vart du ville; men nar du bliver gammal, skall du nédgas stracka ut dina hander, och en annan 
skall omgjorda dig och féra dig dit du icke vill." 

John 21:18 - En vérité, en vérité, je te le dis, quand tu étais plus jeune, tu te ceignais toi-méme, et tu 
allais oi tu voulais; mais quand tu seras vieux, tu étendras tes mains, et un autre te ceindra, et te 
menera ou tu ne voudras pas. 

John 21:18 - De cierto, de cierto te digo: Cuando eras mas mozo, te cefiias, é ibas donde querias; 
mas cuando ya fueres viejo, extenderds tus manos, y te cefiira otro, y te llevara 4 donde no quieras. 
John 21:18 - apnv apnv Aey@ Gol OTE NG VEATEPOG ECMVVUEG OEAUTOV KOL TIEPLETIATELG OTTOV NBEAEG 
otav SE YNPAGNG EKTEVELC TAG XELPAG GOV Kat AAAOG GE CWOEL KA OLOEL OTTOV OV BEAEIC 

John 21:18 - apy apnv Aey@ Gol OTE NS VEMTEPOG ECWVVVEG OEAUVTOV KALI TIEPLETLATELG OTTOV NOEAEG 
OTAV SE YNPAOTG EKTEVELG TAG XELPAG GOV KAI AAAOG GE C@CEL KAL OLOEL OTIOV OV BEAEIG 

John 21:18 - dur duty A€y@ oot, Ste Hc vedtepoc, €Gavvvec Geavtov Kai TepleTtateic Stov HOEAECS 
otav SE yNpaoNs, EKTEvEic TAC XEIPASG OOD, Kai GAAOS O€ CHOEL Kai Olo€El STIOV OV BEAEIC. 

John 21:18 - &uryv Gur Agy@ oo1, Ste Tig vVeotepoc, ECa@vvvEC GEaUTOV Kai TepleMaterc STtIOV HOEAEC 
otav SE ynpaons, EKkTEeveic TAC XEIpASG OOD, Kai GAAOS O€ CHOEI, Kai OideEl STtIOU OD BEAEIC 


John 21:19 - - 

John 21:19 - + tho <h Cosel tact ele imc ana old Lome sohe cham cures iad ea <n 
John 21:19 - This spake he, signifying by what death he should glorify God. And when he had 
spoken this, he saith unto him, Follow me. 

John 21:19 - 2 17% WANA AT? INi/'7dd 'A4 O'N7NA-NNX NA TAD! WAR INNN-?y N77 VAT NNT-791 
"DRX 

John 21:19 - Hoc autem dixit significans qua morte clarificaturus esset Deum. Et cum hoc dixisset, 
dicit ei: Sequere me. 

John 21:19 - Detta sade han for att giva till kanna med hurudan déd Petrus skulle forharliga Gud. 
Och sedan han hade sagt detta, sade han till honom: "F6lj mig." 

John 21:19 - Il dit cela pour indiquer par quelle mort Pierre glorifierait Dieu. Et ayant ainsi parlé, il 
lui dit: Suis-moi. 

John 21:19 - Y esto dijo, dando a entender con qué muerte habia de glorificar 4 Dios. Y dicho esto, 
dicele: Sigueme. 

John 21:19 - tovto de etev onpavev ola Bavata Sofa0del tov BEov KA TOUTO ET@V AEYEL AUTO 
aKkoAovOel pol 

John 21:19 - tovto de etev onpatvev mola Bavata do€a0el tov BEov KA TOUTO ET@V AEYEL AUTO 
aKoAovGet LOL 

John 21:19 - todto 6é einev onpaivev noi@ Bavatw SoEdoet tov BEdv. Kai TOdTO Einav Agyel ATH® 
a&KoAovGet [LOL 

John 21:19 - todto 6é eine onpaivav noi@ Savata SoEdoel tov edv Kai todto Einav A€yet ADTAH® 
a&KoAovbet pot 


John 21:20 - - 

John 21:20 - cuas ds less am mihs ch wa wae al cam wt curdlhi aml “wa ~wosmne nah 
* wv mien can stm al Cam imca <humews sass 

John 21:20 - Then Peter, turning about, seeth the disciple whom Jesus loved following; which also 
leaned on his breast at supper, and said, Lord, which is he that betrayeth thee? 

John 21:20 - ativ@a ia?-7y 792 WW NA! ON INR 72 (ANA WW! WR TN7AA-NA XI O19 [91 
JON! WY NT NIN 9 PTR WAX" Dal 

John 21:20 - Conversus Petrus vidit illum discipulum, quem diligebat Iesus, sequentem, qui et 
recubuit in cena super pectus eius, et dixit: Domine quis est qui tradet te? 

John 21:20 - Nar Petrus vande sig om, fick han se att den larjunge som Jesus alskade f6ljde med, 
densamme som under aftonmaltiden hade lutat sig mot hans brést och fragat honom: "Herre, vilken 
ar det som skall férrada dig?" 

John 21:20 - Pierre, s'étant retourné, vit venir aprés eux le disciple que Jésus aimait, celui qui, 
pendant le souper, s'était penché sur la poitrine de Jésus, et avait dit: Seigneur, qui est celui qui te 
livre? 

John 21:20 - Volviéndose Pedro, ve a aquel discipulo al cual amaba Jestis, que seguia, el que 
también se habia recostado a su pecho en la cena, y le habia dicho: Sefior, ¢quién es el que te ha de 
entregar? 

John 21:20 - emiotpageic de 0 metpoc BAETtEt Tov PABHTHY OV NyaTtA O INGOUG AkKOAOVBOUVTA OG KAI 
AVETIEOEV EV TW SELTIV® ETL TO OTNBOG AUTOV KAL ELTIEV KUPLE TIG EOTLV O TAPAS SOUG GE 

John 21:20 - emiotpageic de 0 metpoc BAETteEt Tov PAaBHTHY OV NyaTtA O INGOUG AKOAOVBOUVTA OG KAI 
AVETIEOEV EV TW SELTIV® ETL TO OTNBOG AUTOV KAL ELTIEV KUPLE TIG EOTLV O TAPAS SOUG GE 

John 21:20 - emiotpageic 6 Métpoc BAEreEt TOV PaBHTHV Ov HyaTta 6 Incods akoAovBodvta, O¢ kai 
avéerteoev ev TO Seinve éni tO otf|80c adtod Kai cimeve KUpteE, Tic oti 6 NapadiSovc o¢; 

John 21:20 - émotpageic 5€ 6 Téetpoc BAETE TOV PaBNTHY Ov Hyata 6 Inoodc akoAovBodvta, Oc 
Kai dvénecev év 1 Seinvea émi tO otf|80c abtod Kai eines Kupie, tic got 6 MapadiSovc o¢; 


John 21:21 - - 


John 21:21 - + <im yim ama al imc mihs chs Woxme jours 1 <n 

John 21:21 - Peter seeing him saith to Jesus, Lord, and what shall this man do? 

John 21:21 - :77-0 ATL ITA VawI"7N WNL OVS INR NixA "D4 

John 21:21 - Hunc ergo cum vidisset Petrus, dixit Iesu: Domine hic autem quid? 

John 21:21 - Da nu Petrus sag den larjungen, fragade han Jesus: "Herre, huru bliver det da med 
denne?" 

John 21:21 - En le voyant, Pierre dit a Jésus: Et celui-ci, Seigneur, que lui arrivera-t-il? 
John 21:21 - Asi que Pedro vio a éste, dice a Jestis: Sefior, ¢y éste, qué? 

John 21:21 - tovtov 6@v 0 TleTpoc AEyEL TO INOOU KUplE OUTOG SE TL 

John 21:21 - touvtov 6@v 0 TleTpoG AEyEl TM INOOU KUplE OUTOG SE TL 

John 21:21 - todtov obv iSav 6 Métpoc Agvet t ‘Inoods Kpie OdtOC Sé Ti; 

John 21:21 - todtov iSav 6 Métpoc Agyet 1 ‘Inoods Kopie, obtoc Sé ti; 


John 21:22 - - 

John 21:22 - + hs ch bok <ems a <a nl od <hics oa Kaa mr Mid ge A aan al in 
John 21:22 - Jesus saith unto him, If I will that he tarry till I come, what is that to thee? follow thou 
me. 

John 21:22 - "0X 72 NDR NNT APTN 'RATTY WWW NV ON Vw! "2X WN"! 

John 21:22 - Dicit ei Iesus: Sic eum volo manere donec veniam, quid ad te? Tu me sequere. 

John 21:22 - Jesus svarade honom: "Om jag vill att han skall leva kvar, till dess jag kommer, vad 
kommer det dig vid? F6lj du mig." 

John 21:22 - Jésus lui dit: Si je veux qu'il demeure jusqu'a ce que je vienne, que t'importe? Toi, suis- 
moi. 

John 21:22 - Dicele Jestis: Si quiero que él quede hasta que yo venga, jqué a ti? Sigueme tu. 

John 21:22 - Aeyel AVT@ O INGOUG EAV AUTOV DEAD EVEL EMG EPXOLAL TL POG OE OV AKOAOVBE! LOL 
John 21:22 - Aeyel AVT@ O INGOUG EAV AUTOV DEAD HEVELV EG EPXOLAL TL POG OE OV AKOAOVBE! LOL 
John 21:22 - A€yet AUTH 6 Inoodce Eav adTOV BEA® LEvEtV Ews EPXOLLA, Ti TPOG GE; OV LOL 
aKoAovbet. 

John 21:22 - A€yet abTA 6 Inoodce Eav adtoOv BEA LEvEtV Eas EpXopal, Ti POG OE; OV AKOAOVBEL 
[Ol 


John 21:23 - - 

John 21:23 - aoe ics <\s As am XA et Sas dics A <usalh ami cusalh his chin Mim homa 
e Oohds aww Sams M5 aS Ac am 

John 21:23 - Then went this saying abroad among the brethren, that that disciple should not die: yet 
Jesus said not unto him, He shall not die; but, If I will that he tarry till I come, what is that to thee? 
John 21:23 - 73x NAIR? 'D F777 NP VW NN! NV’? NANA TNT7AAW O'NNA |'A NTA ATA RY! aD“7V 
2 AT RATTY WWD "¥YON-ON WX 

John 21:23 - Exiit ergo sermo iste inter fratres quia discipulus ille non moritur. Et non dixit ei Iesus: 
Non moritur: sed: Sic eum volo manere donec veniam, quid ad te? 

John 21:23 - Sa kom det talet ut ibland bréderna, att den larjungen icke skulle dé. Men Jesus hade 
icke sagt till honom att han icke skulle dé, utan allenast: "Om jag vill att han skall leva kvar, till 
dess jag kommer, vad kommer det dig vid?" 

John 21:23 - La-dessus, le bruit courut parmi les fréres que ce disciple ne mourrait point. Cependant 
Jésus n'avait pas dit a Pierre qu'il ne mourrait point; mais: Si je veux qu'il demeure jusqu'a ce que je 
vienne, que t'importe? 

John 21:23 - Salid entonces este dicho entre los hermanos, que aquel discipulo no habia de morir. 
Mas Jests no le dijo, No morira; sino: Si quiero que él quede hasta que yo venga qué a ti? 

John 21:23 - e&nA8ev ovv o Aoyos ovtos El¢ TOUS ASEAMOUG OTL O HABNTNS EkKElvOG OVK aTIOBVNOKEL 
KQL OUK ELTEV AVT@ O IGOUG OTL OVK aTtoBvNOKEt AAA EAV AULTOV BEAD HEVELV EWC EPXOLAL TL TIPO GE 
John 21:23 - e€nA8ev ovv o Aoyos ovtos El¢ ToUG ASEA@OUG OTL O HABNTNS EkKELvOG OVK ATIOBVNOKEL 
KQL OUK ELTEV AVT@ O IGOUG OTL OVK aTTOBVNOKEL AAA EAV ALTOV BEAD HEVELV EWC EPXOLAL TL IPOS GE 


John 21:23 - é&fABev obv odtoc 6 Adyoc Eic TOdS SEAQOG Sti 6 PabNTIS exEivoc OK dTIoBVIjOKEL 
Kai ovK Eimev ADT 6 Inoodc Sti ObK moBvHoKEl, GAA’: gav abTOV BZAw pEvelv Ew EpyopaL. 

John 21:23 - e&fABev obv 6 Adyoc OdTOC Eic TODS GSEAQOVG StI 6 PaONnTIS exEivoc OK dmoBvIjoKEL 
Kai ovK eimev AdTA 6 Inoods Sti ObK GmoBvioKEl, GAA’ dv adtOV BEA® pLévet ~wc Epxopan, Ti MPOC 
0€; 


John 21:24 - - 

John 21:24 - + mbhaameo Mm CLies eetel 4 ehna ww shaa wa As amecs cualh com 

John 21:24 - This is the disciple which testifieth of these things, and wrote these things: and we 
know that his testimony is true. 

John 21:24 - :nax INITy 1D YT NNT-'79 AND WAI NPA VV TYAN TNA Nin AT 


John 21:24 - Hic est discipulus ille, qui testimonium perhibet de his, et scripsit haec: et scimus, quia 
verum est testimonium eius. 

John 21:24 - Det ar den larjungen som vittnar om detta, och som har skrivit detta; och vi veta att 
hans vittnesboérd ar sant. 

John 21:24 - C'est ce disciple qui rend témoignage de ces choses, et qui les a écrites. Et nous savons 
que son témoignage est vrai. 

John 21:24 - Este es aquel discipulo que da testimonio de estas cosas, y escribid estas cosas: y 
sabemos que su testimonio es verdadero. 

John 21:24 - ovtoc eotwv 0 PAaBNTNS O LAPTUPOV TIEPL TOVT@V KAL YPAWACG TAVTA KAL OLSAHEV OTL 
aANONs EoTlv N Laptupla aVTOVD 

John 21:24 - ovtoc eotwv 0 pabNTNS O LAPTUPOV TEPL TOVT@V KAL YPAWAC TAVTA KAL OLSAHEV OTL 
aANONs Eotlv N Laptupla aVTOVD 

John 21:24 - Obtéc éotw 6 pabnTI\¢ 6 LaptTUPAv TEpi TOUT@V Kai ypawac Tadta, Kai ofSapev 61 
GANS adTOD N Haptupia EoTiv. 

John 21:24 - Obtdc éotw 6 pabnthc 6 LaptupAv meEpi TOUTAV Kai ypayac tadta, Kai oiSapev Sti 
GANONs Eoti NH Laptupia avtod 


John 21:25 - - 

John 21:25 - cam saw <A cals jam Dhahm wou cay aw ales waz. as Choo’ <itXioa 

J ann 21:25 - And there are also many other things which Jesus did, the which, if they should be 
written every one, I suppose that even the world itself could not contain the books that should be 
written. Amen. 

John 21:25 - o?ivn-paw NATA TNX TOR? OF) (ANd ON! Vw! NYY IWR OITNX ODD D'wyn Tiy wt 
(pax) ANP! Wa DIDEA-NY 7'3! N7 172 

John 21:25 - Sunt autem et alia multa, que fecit Iesus: que si scribantur per singula, nec ipsum 
arbitror mundum capere posse eos, qui scribendi sunt, libros. 

John 21:25 - Annu mycket annat var det som Jesus gjorde; och om allt detta skulle uppskrivas, det 
ena med det andra, sa tror jag att icke ens hela varlden skulle kunna rymma de bécker som da bleve 
skrivna. 

John 21:25 - Jésus a fait encore beaucoup d'autres choses; si on les écrivait en détail, je ne pense pas 
que le monde méme pit contenir les livres qu'on écrirait. 

John 21:25 - Y hay también otras muchas cosas que hizo Jesus, que si se escribiesen cada una por 
si, ni aun en el mundo pienso que cabrian los libros que se habrian de escribir. Amén. 

John 21:25 - eotw d€ kat GAA TIOAAG OOH ETOINGEV O INOOUG ATIVa EAV ypa~ntat kaO Ev OVdE AUTOV 
OLLAL TOV KOOHOV X@pPNOAt Ta ypagopEeva BiIBALA OLNV 

John 21:25 - eotw d€ kat GAA TIOAAG OOH ETOINGEV O INDOUG ATIVa EaV ypa~ntoat ka8 Ev OVdE AUTOV 
OlLLOL TOV KOOLOV YaPTOAl Ta ypawopeva BiBALA ALN 

John 21:25 - - 

John 21:25 - ott 6€ kai GAAa TOAAG Goa ETtoinoev O Inoods, &tiva Eav ypagntat Kod Ev, OVSE 
avTOV CILLA TOV KOOLOV Y@pFjool Ta ypagdpEva BiBAta dpTYV 


Acts 1:1 - - 

Acts 1:1 - - 

Acts 1:1 - The former treatise have I made, O Theophilus, of all that Jesus began both to do and teach, 

Acts 1:1 - ta’ nivy’? viw! 2NN WR 7d-2V OF7DIND ‘HAN [iV™NID WANA 

Acts 1:1 - Primum quidem sermonem feci de omnibus, O Theophile, que cevpit Iesus facere, et docere 

Acts 1:1 - I min forra skrift, gode Teofilus, har jag berattat om allt vad Jesus gjorde och larde, 

Acts 1:1 - Théophile, j'ai parlé, dans mon premier livre, de tout ce que Jésus a commencé de faire et d'enseigner deés le 
commencement 

Acts 1:1 - EN el primer tratado, oh Tedfilo, he hablado de todas las cosas que Jestis comenzo 4 hacer y 4 ensefiar, 
Acts 1:1 - tov pev Mp@tov Aoyov EMOMOOPNV MEPL TAVTOV W DEOMIAE WV NPEATO O INGOUG ToLlEL TE Ka SLSAOKELV 
Acts 1:1 - tov pev Mpwtov Aoyov EMOMOOPNV MEPL TAVTOV w BEOMIAE WV NPEATO O INGOUG ToLlEl TE KAI SLSAOKELV 
Acts 1:1 - Tov pév mp@tov Adyov énomoduny TeEpi Mavt@v, @ Oedgue, Ov Hpgato 6 Inoodc noreiv te Kai SiSoKeEw 
Acts 1:1 - Tov pév mp@tov Adyov énomoduny TEpi Mavt@v, @ Oedgue, Ov Hpgato 6 Inoodc noreiv te Kai SSGoKeEw 


Acts 1:2 - - 

Acts 1:2 - - 

Acts 1:2 - Until the day in which he was taken up, after that he through the Holy Ghost had given commandments unto 
the apostles whom he had chosen: 

Acts 1:2 - (nna wNaTW ON" PWANY WTA ona iniy WX aw? NF? WR ODT 

Acts 1:2 - usque in diem, qua precipiens Apostolis per Spiritum Sanctum, quos elegit, assumptus est: 

Acts 1:2 - anda till den dag da han blev upptagen, sedan han genom helig ande hade givit sina befallningar at apostlarna 
som han hade utvalt. 

Acts 1:2 - jusqu'au jour ot il fut enlevé au ciel, aprés avoir donné ses ordres, par le Saint Esprit, aux ap6tres qu'il avait 
choisis. 

Acts 1:2 - Hasta el dia en que, habiendo dado mandamientos por el Espiritu Santo 4 los apdstoles que escogi6, fué 
recibido arriba; 

Acts 1:2 - axpt 1G NHEPAG EVTELAAHEVOG TOG ATIODTOAOIG 510 TIVEVHATOS AYLOU OVUG ESedEgato aveAngon 

Acts 1:2 - axpt nS NHEPAG EVTELAAHEVOG TOG ATIODTOAOIG 510 TIVEDLATOS AYLOU OVUG EsedEgato aveAngon 

Acts 1:2 - &xpi tc Yepac évtedpevoc toic Arto TOAOIG Sia TIvEbLATOS cyiov Od¢ EEEAEEaTO dveATOON? 

Acts 1:2 - &ypi tc Ypepac évtedpevoc toric dnootoAoic 61a Tvevpatoc Ayiov obdc é&eAzEato dvearpOn-> 


Acts 1:3 - - 

Acts 1:3 - - 

Acts 1:3 - To whom also he shewed himself alive after his passion by many infallible proofs, being seen of them forty 
days, and speaking of the things pertaining to the kingdom of God: 

Acts 1:3 - :o'7xNN TD'7N- 7 VAT! Di OVA ODA NV NAY NX Nia Nina OF? aX'NN-Da WRI 

Acts 1:3 - quibus et preebuit seipsum vivum post Passionem suam in multis argumentis, per dies quadraginta apparens 
eis, et loquens de regno Dei. 

Acts 1:3 - Fér dem hade han ock genom manga sakra bevis tett sig sasom levande, efter utstandet lidande; ty under 
fyrtio dagar lat han sig ses av dem och talade med dem om Guds rike. 

Acts 1:3 - Aprés qu'il eut souffert, il leur apparut vivant, et leur en donna plusieurs preuves, se montrant a eux pendant 
quarante jours, et parlant des choses qui concernent le royaume de Dieu. 

Acts 1:3 - Alos cuales, después de haber padecido, se presenté vivo con muchas pruebas indubitables, apareciéndoles 
por cuarenta dias, y hablando les del reino de Dios. 

Acts 1:3 - olg Kal TApPEOTNGEV EAVTOV COVTA HETA TO TABELV AVTOV EV TOAAOIG TEKLNPLOIG St NHEPOV TECOAPAKOVTA 
ONTAVOHEVOG AUTOIG Kal AEY@V Ta Tept THS BaoiAElac Tov Beou 

Acts 1:3 - 01g Kal TAPEOTIGEV EAVTOV COVTA HETA TO TIABELV AVTOV EV TOAAOIG TEKLNPLOIG St NHEPOV TECOAPAKOVTA 
ONTAVOHEVOG AUTOIG KOL AEY@V Ta Tlept THS BaoiAElac Tov Beov 

Acts 1:3 - oicg kai mapéotnoev éEavtov CSvta peta TO naBEtv adtov év MOAAOIc TeKLNpiolc, SU LEP@V TEedoEpaKovta 
ONTAVOLEVOG AVTOIC Kai AEYOV TH TEpt TIS BaoiAEias tod Beod. 

Acts 1:3 - oic¢ kai mapéotnoev éavtov COvta peta 16 naBeiv adtov év MOAAOIC TeKLNpiolc, dV LEP@V TecoapaKovta 
ONTAVOLEVOG AVTOIC Kai AEY@V Ta Tlepi THG BaoiAEtac ToD Oeod 


Acts 1:4 - - 

Acts 1:4 - - 

Acts 1:4 - And, being assembled together with them, commanded them that they should not depart from Jerusalem, but 
wait for the promise of the Father, which, saith he, ye have heard of me. 

Acts 1:4 - :an Ohynw WR AND NNYAD? 7'Nin'7A A'7wWINN Wo 'N'7A? ONR AY ONY [7)xXAI 

Acts 1:4 - Et convescens, precepit eis ab lerosolymis ne discederent, sed expectarent Promissionem Patris, quam 
audistis (inquit) per os meum: 

Acts 1:4 - Nar han da var tillsammans med dem, bjéd han dem och sade: "Lamnen icke Jerusalem, utan férbiden dar 
vad Fadern har utlovat, det varom I haven hért av mig. 


Acts 1:4 - Comme il se trouvait avec eux, il leur recommanda de ne pas s'éloigner de Jérusalem, mais d'attendre ce que 
le Pére avait promis, ce que je vous ai annoncé, leur dit-il; 

Acts 1:4 - Y estando juntos, les mand6 que no se fuesen de Jerusalem, sino que esperasen la promesa del Padre, que 
oisteis, dijo, de mi. 

Acts 1:4 - Kol ovVaAICOLEVOG TLAPNYYELAEV AUTOIG ATO IEPOCOADL@V [LT] XOPICEGBaN AAA TIEPIHEVELV TV ETLAYYEALAV TOU 
TIATPOG NV NKOVOATE HOU 

Acts 1:4 - koi | ovvadiGopevos mapnyyelrev | OVVAAICOLEVOG HET AVTOV TIAPNYYELAEV | HVTOLG OTTO LEPOCOALLOV LN 
XopiCeoBot AAAG TEPILEVELV THV ETIAYYEALAV TOU TLATPOG NV NKOVOATE LOU 

Acts 1:4 - Kai ovvaaiCopEevoc TAapnyyEelAev avtoic AO ‘TepoooAvpeVv LN xopiGeoBoan, GAAG TEpILEvELV TH ETtayyEeAtav 
TOD TATPOS TV NKOVOATE pLOve 

Acts 1:4 - Kai ovvaaiCopEvoc TApNyyElAev avdtoic AO ‘TepoooAvp@V LN xaopiGeoBoan, HAAG TEpILEvELV TV ETtayyEAtav 
TOD TATPOG TV NKOVOATE pLOve 


Acts 1:5 - - 

Acts 1:5 - - 

Acts 1:5 - For John truly baptized with water; but ye shall be baptized with the Holy Ghost not many days hence. 

Acts 1:5 - (0240 OM] OX Aza WTA 012.1720 OMX Oa VayA [Ni "9 

Acts 1:5 - quia Ioannes quidem baptizavit aqua, vos autem baptizabimini Spiritu Sancto non post multos hos dies. 

Acts 1:5 - Ty Johannes dépte med vatten, men fa dagar harefter skolen I bliva dépta i helig ande." 

Acts 1:5 - car Jean a baptisé d'eau, mais vous, dans peu de jours, vous serez baptisés du Saint Esprit. 

Acts 1:5 - Porque Juan 4 la verdad bautiz6 con agua, mas vosotros seréis bautizados con el Espiritu Santo no muchos 
dias después de estos. 

Acts 1:5 - ott wavwvns pev eBartioev véatt vpEtc Se Barttio8noEoe EV TIVEDHATL AYLIO OV HETA TOAAASG TAVTAG NHEPAG 
Acts 1:5 - ott wavs pev eBartioev véatt vpetc Se Barttio8noEoe EV MVEDHATL AYLIO OV HETA TOAAAG TAVTAG NHEPAG 
Acts 1:5 - 6tt Iadvvns péev eBartioev Bdati, byEic bEé Ev TvEDLATL BarttioANoEoBE Ayiw OV PETA TOAAAG TAbTAG NEPA. 
Acts 1:5 - 6tt’Iadvvns péev eBarttioev BSati, byEIc bé PartticAroeoBe Ev Ivedpati Ayia ob Eta MOAAdG TabTAS NHEPAG 


Acts 1:6 - - 

Acts 1:6 - - 

Acts 1:6 - When they therefore were come together, they asked of him, saying, Lord, wilt thou at this time restore again 
the kingdom to Israel? 

Acts 1:6 - 2xqw'? DAD7AA-NA NNTA NYA VWN] 1"ITR WAN? 1NPRW41 FTN! DOONNDAA '' 

Acts 1:6 - Igitur qui convenerant, interrogabant eum, dicentes: Domine, si in tempore hoc restitues regnum Israel? 

Acts 1:6 - Da de nu hade kommit tillhopa, fragade de honom och sade: "Herre, skall du nu i denna tid uppratta igen 
riket at Israel?" 

Acts 1:6 - Alors les apdtres réunis lui demandeérent: Seigneur, est-ce en ce temps que tu rétabliras le royaume d'Israél? 
Acts 1:6 - Entonces los que se habian juntado le preguntaron, diciendo: Sefior, ¢restituiras el reino 4 Israel en este 
tiempo? 

Acts 1:6 - ol Lev ovv OVVEABOVTEG ETMPOTAV AUTOV AEYOVTEG KUPLE El EV TO XYPOVW TOVTH ATIOKABLOTAVEIG THV BACAELAV 
TO lopanA 

Acts 1:6 - ot Lev ovv OVVEABOVTEG ETMPOTAV AUTOV AEYOVTEG KUPLE El EV TO XYPOVH TOVTH ATIOKABLOTAVEIG TV BAOAELAV 
TO lopanA 

Acts 1:6 - of pév obv ovveASOvtec NpOtaV adtoOV Agyovtece KUplE, Ei EV TA xYPOV@ TOUT@ dnoKabiotaverc TV BaolrEiav 
TO Topana; 

Acts 1:6 - oi pév obv ovveASovtes emmpotav adtov Agyovtece Kupie, ci €v TO xpOv@ TobT@ dnoKaPlotavers TV 
Baolsiav TH Iopon; 


Acts 1:7 - - 

Acts 1:7 - - 

Acts 1:7 - And he said unto them, It is not for you to know the times or the seasons, which the Father hath put in his 
own power. 

Acts 1:7 - 2y y7wWA AND VAP WR OANTAl O'MYA NYT? O97 NX’? DD"PN WNL 

Acts 1:7 - Dixit autem eis: Non est vestrum nosse tempora vel momenta, que Pater posuit in sua potestate: 

Acts 1:7 - Han svarade dem: "Det tillkommer icke eder att fa veta tider eller stunder som Fadern i sin makt har faststallt. 
Acts 1:7 - Il leur répondit: Ce n'est pas a vous de connaitre les temps ou les moments que le Pére a fixés de sa propre 
autorité. 

Acts 1:7 - Y les dijo: No toca a vosotros saber los tiempos 6 las sazones que el Padre puso en su sola potestad; 

Acts 1:7 - evtev S5€ Tpoc AVTOUG OLX VHWV EOTLV YVOVAL XPOVOUG TN] KaIPOUG OUG O TATNp E8ETO EV TH SIA EFoVOIA 
Acts 1:7 - evtev S5€ Tpoc AVTOUG OLX VHWV EOTLV YVOVAL XPOVOUG TN] KaIPOUG OVUG O TaTNp E8ETO EV TH SIA EFovOIA 
Acts 1:7 - einev mpdc adtove, obx bUv éotIv yvvon xpOvouc f} Kaipods odc 6 Natip Eeto év Th iSia ZEovoia, 

Acts 1:7 - eine S€ mpdc abtovc? ody Hudv goTl ywAvan xpdvouc fF Kaipodc od¢ 6 NATH EBEto ev TH idia EEovoIg, 


Acts 1:8 - - 


Acts 1:8 - - 

Acts 1:8 - But ye shall receive power, after that the Holy Ghost is come upon you: and ye shall be witnesses unto me 
both in Jerusalem, and in all Judaea, and in Samaria, and unto the uttermost part of the earth. 

Acts 1:8 - :yqaa AY_-TY! |ANIW ATA! 7241 O'7WIV'D "Ty ON" WTP ON O9"2y NiAA NAA NWA 73X 

Acts 1:8 - sed accipietis virtutem supervenientis Spiritus Sancti in vos, et eritis mihi testes in Jerusalem, et in omni 
Tudea, et Samaria, et usque ad ultimum terre. 

Acts 1:8 - Men nar den helige Ande kommer 6ver eder, skolen I undfa kraft och bliva mina vittnen, bade i Jerusalem 
och i hela Judeen och Samarien, och sedan intill jordens anda." 

Acts 1:8 - - 

Acts 1:8 - Mas recibiréis la virtud del Espiritu Santo que vendra sobre vosotros; y me sereis testigos en Jerusalem, en 
toda Judea, y Samaria, y hasta lo ultimo de la tierra. 

Acts 1:8 - aAAa Anweo8e Svvaptv EeeAVOVTOG TOV AYLOV TIVEVHATOG EP VHA Ka EGEDVE [LOL HAPTUPEG EV TE LEPOVOGANL 
KQL EV TAKOT] TT LOVSALA KAL CALAPELA KAL EWS EOXATOV TNS YNG 

Acts 1:8 - adda AnweoB8e Svvaptv EeteAVOVTOG TOV AYLOV TIVEDHATOG EP DHA KAI EGEDVE LOL HAPTUPEG EV TE LEPOVOGANL 
KQL EV TAXON] TT LOVSOLA KAL OALAPELA KAL EWS EOXATOV TNS YNS 

Acts 1:8 - GAAG AnEWeo8e Sbvaptv EeABdvtOG Tod ayiov NvebLatos Ep bLac, Kai EceoVE Lov paptupeEs Ev TE 
‘TepovoaAnp kat €v 1a07] TH Tovdaia kai Lapapia Kai Eas Eoxatov THs yrs. 

Acts 1:8 - GAAG ANWeo8e Sbvaptv EmteABOvtOS Tod Ayiou IIvebpatos €~ bpd, Kai EoeoVE Lol WaptupEs Ev TE 
‘TepovoaAnt kai €v mdo7 TH Iovdaia Kai Lopapeta kai Ews EOYATOV TH yis 


Acts 1:9 - - 

Acts 1:9 - - 

Acts 1:9 - And when he had spoken these things, while they beheld, he was taken up; and a cloud received him out of 
their sight. 

Acts 1:9 - :on')'y Tan Jy JANw! OND DAL AZYN NNT IAT? INi'79d "A 

Acts 1:9 - Et cum hec dixisset, videntibus illis, elevatus est: et nubes suscepit eum ab oculis eorum. 

Acts 1:9 - Nar han hade sagt detta, lyftes han infér deras 6gon upp i héjden, och en sky tog honom bort ur deras asyn. 
Acts 1:9 - Aprés avoir dit cela, il fut élevé pendant qu'ils le regardaient, et une nuée le déroba a leurs yeux. 

Acts 1:9 - Y habiendo dicho estas cosas, viéndo lo ellos, fué alzado; y una nube le recibid y le quitd de sus ojos. 

Acts 1:9 - kai touta eitav BAEMovt@v avtav emnp8n Kat veg~eAn UTMEAABEV OVTOV ATO TAV OPBAAL@V AVTAV 

Acts 1:9 - koi tovta eitav BAEMovt@v autav emnp8n Kal vegeAn UTEAABEV AVTOV ATO TAV OPBAAH@V AVTAV 

Acts 1:9 - kai todta einav BAEnovt@v avTav ennp8n, Kai vepeAn UmEéAaBEV AVTOV AIO TOV OPBAALOV AUTOV. 

Acts 1:9 - kai todta einav BAEnovtav avtav énnp8n, Kai vepeAn UmEAaBEV AVTOV ATO TAV OPBAALOV AVTOV 


Acts 1:10 - - 

Acts 1:10 - - 

Acts 1:10 - And while they looked stedfastly toward heaven as he went up, behold, two men stood by them in white 
apparel; 

Acts 1:10 - :a"2y O24) OF "WIA? D'WIX YW AAD! IN/7ya ONWA INR 10'3"1 

Acts 1:10 - Cumque intuerentur in celum euntem illum, ecce duo viri astiterunt iuxta illos in vestibus albis, 

Acts 1:10 - Och medan de skadade mot himmelen, under det han for upp, se, da stodo hos dem tva mAn i vita klader. 
Acts 1:10 - Et comme ils avaient les regards fixés vers le ciel pendant qu'il s'en allait, voici, deux hommes vétus de 
blanc leur apparurent, 

Acts 1:10 - Y estando con los ojos puestos en el cielo, entre tanto que él iba, he aqui dos varones se pusieron junto a 
ellos en vestidos blancos; 

Acts 1:10 - koi ac ateviovtes Nov Elg TOV OUPAVOV TOPEVOPEVOD aALTODV Kat Sou avdpEs 5V0 TAPELOTIKELOAV AVTOLG EV 
eo8ntt AevKn 

Acts 1:10 - koi wc ateviovtec NOav Elg TOV OUVPAVOV TOPEVOLEVOD aALTODV Kat Sou avdpEs 5VO TAPELOTIKELOQV AVTOLG EV 
eo8ntt AevKn 

Acts 1:10 - kai a¢ dteviZovtec foav cic tov ovpavov MopEevopEevon adtod, Kai iSob &vSpEc 6UO TAPELOTIKELOAV CAYTOTC 
€v €o8ro€E01 AEvKCIC, 

Acts 1:10 - Kai ac dteviZovtec foav cic tov Ovpavov MopEevopEvoU adtod, Kai iSob &vSpEc 6U0 TAPELOTIKELOAV CA)TOIC 
év eo8itt AEvKh}, 


Acts 1:11 - - 

Acts 1:11 - - 

Acts 1:11 - Which also said, Ye men of Galilee, why stand ye gazing up into heaven? this same Jesus, which is taken up 
from you into heaven, shall so come in like manner as ye have seen him go into heaven. 

Acts 1:11 - inX OF'N7 WARD NID! NIA DNwWA OD"2VN AYVIN WR VW! AT ONW? O9'7'Y) TAYD AN 7"7a0 'WIX NN"! 
pina’? nV 

Acts 1:11 - qui et dixerunt: Viri Galilei, quid statis aspicientes in celum? Hic Iesus, qui assumptus est a vobis in 
celum, sic veniet quemadmodum vidistis eum euntem in celum. 


Acts 1:11 - Och dessa sade: "I galileiske man, varf6r stan I och sen mot himmelen? Denne Jesus, som har blivit 
upptagen fran eder till himmelen, han skall komma igen pa samma satt som I haven sett honom fara upp till himmelen." 
Acts 1:11 - et dirent: Hommes Galiléens, pourquoi vous arrétez-vous a regarder au ciel? Ce Jésus, qui a été enlevé au 
ciel du milieu de vous, viendra de la méme maniére que vous I'avez vu allant au ciel. 

Acts 1:11 - Los cuales también les dijeron: Varones Galileos, qué estais mirando al cielo? este mismo Jesus que ha sido 
tomado desde vosotros arriba en el cielo, asi vendra como le habéis visto ir al cielo. 

Acts 1:11 - ot kat evtov avdpes yaAlAaiol Tl EOTHKATE ELBAETOVTEG ELG TOV OUVPAVOV OUTOG 0 INDOUG 0 AavaANPBEIc AP 
DHOV ELG TOV OUPAVOV OUTMG EAEVOETAL OV TPOTIOV EBEAOAOBE AUTOV TOPEVOHEVOV ElG TOV OUPAVOV 

Acts 1:11 - ot kot Ettov avépec yaAtAaiol Tl EOTNKATE ELBAETLOVTEG ELG TOV OUPAVOV OUTOG 0 INGOUG 0 aVAaANGBEIs AG 
UHOV ELC TOV OUPAVOV OUTAG EXEVOETAL OV TpOTIOV EBEAOAGDE AUTOV TOPELOLLEVOV El TOV OVpavov 

Acts 1:11 - ol kai cinave &vdpec Fadiaion, ti éotrKate BAgnovtec cic tov obpavov; odtOC 6 ‘InDodc 6 dvaAnpPBEic 

ap DLV ic TOV ODpavov ObTwC EAEvoETaI Sv TpOTOV EEcoaoBE AbTOV MOpELOLEVOV Eic TOV ODPAVov. 

Acts 1:11 - ol kai cinove &vSpec FaAuaion, ti gotrKate éuBAEnovtec cic Tov Obpavov; ODTOC 6 Incodc 6 dvaAngbeic 
ag bpLdv cic TOV OUpavov, OUTAS EAEVOETAL, OV THOTIOV EBEcouDDE KDTOV TOPEVOHEVOV Eic TOV ODPAVOV 


Acts 1:12 - - 

Acts 1:12 - - 

Acts 1:12 - Then returned they unto Jerusalem from the mount called Olivet, which is from Jerusalem a sabbath day's 
journey. 

Acts 1:12 - ‘naw DINA 777 OWT"? ANP NAL ONT WA XQWZIN AAA AN"PWIN! 19741 1941 

Acts 1:12 - Tunc reversi sunt lerosolymam a monte, qui vocatur Oliveti, qui est iuxta Ierusalem, Sabbati habens iter. 
Acts 1:12 - Sedan vande de tillbaka till Jerusalem fran det berg som kallas Oljeberget, vilket ligger nara Jerusalem, icke 
langre darifran, 4n man far fardas pa en sabbat. 

Acts 1:12 - Alors ils retournérent a Jérusalem, de la montagne appelée des oliviers, qui est prés de Jérusalem, a la 
distance d'un chemin de sabbat. 

Acts 1:12 - Entonces se volvieron 4 Jerusalem del monte que se llama del Olivar, el cual esta cerca de Jerusalem camino 
de un sabado. 

Acts 1:12 - tote UMEOTPEWAV ElG EPOVOMANH ATIO OPOUVG TOV KAAOVHEVOU EAQLWVOG O EOTLV EYYUG LEPOVOGANL OaBBatov 
EXOV 050V 

Acts 1:12 - tote UMEOTPEWAV ElG LEPOVOAANH ATIO OPOUVG TOV KAAOVHEVOU EAQLWVOG O EOTLV EYYUG LEPOVOAANL OaBBatov 
EXOV 050V 

Acts 1:12 - Tote bréotpewav cic ‘Tepovoadnp amo dpous tod KaAoupLEvoD EAaI@VOG, 6 EoTIV Eyyvc ‘TepovoaAnL 
oaBBatov Exov Odov. 

Acts 1:12 - Tote bréotpewav cic ‘Iepovoadnp amo Spous tod KaAoupLEVOD EAQI@VOG, 6 EoTIV EyydG ‘TepovoaAnH, 
oaBBatov ~xov 066v 


Acts 1:13 - - 

Acts 1:13 - - 

Acts 1:13 - And when they were come in, they went up into an upper room, where abode both Peter, and James, and 
John, and Andrew, Philip, and Thomas, Bartholomew, and Matthew, James the son of Alphaeus, and Simon Zelotes, and 
Judas the brother of James. 

Acts 1:13 - '97n-Ja Apy! ‘ANI n'7A-7A XNIN| O19'7'9 "WII PNM APY OMNYS AA WAW! AW AY PYAKTWN TYLA NAY 
Ayr a NTA NAP [VAI 

Acts 1:13 - Et cum introissent in cevnaculum, ascenderunt ubi manebant Petrus, et Ioannes, Iacobus, et Andreas, 
Philippus, et Thomas, Bartholomeus, et Mattheus, Iacobus Alphei, et Simon Zelotes, et Judas Iacobi. 

Acts 1:13 - Och nar de hade kommit dit, gingo de upp i den sal i 6vre vaningen, dar de plagade vara tillsammans: Petrus 
och Johannes och Jakob och Andreas, Filippus och Tomas, Bartolomeus och Matteus, Jakob, Alfeus' son, och Simon 
ivraren och Judas, Jakobs son. 

Acts 1:13 - Quand ils furent arrivés, ils montérent dans la chambre haute ou ils se tenaient d'ordinaire; c'étaient Pierre, 
Jean, Jacques, André, Philippe, Thomas, Barthélemy, Matthieu, Jacques, fils d'Alphée, Simon le Zélote, et Jude, fils de 
Jacques. 

Acts 1:13 - Y entrados, subieron al aposento alto, donde moraban Pedro y Jacobo, y Juan y Andrés, Felipe y Tomas, 
Bartolomé y Mateo, Jacobo hijo de Alfeo, y Simon Zelotes, y Judas hermano de Jacobo. 

Acts 1:13 - koi ote elonABov aveBroav Eig TO UMEPMOV OV OAV KATALHEVOVTEG O TE TETPOG KAL LAK@PBOG KAL LWAVVNS KOL 
avdépeac piAuttoc Kon Bapacs BapBoAopotos Kat PaTBaLosG LaK@BOS KAGaOD KOI OIL@V O CnA@TNS Kat lovdac 1aK@Bov 
Acts 1:13 - koi ote elonABov aveBroav Elg TO UMEPMOV OV OAV KATALEVOVTEG O TE TETPOG KAL LAKW@POG KAL LWAVVTS KAL 
avdpeac piAuttoc Kon B~pacs BapBoAopotos Kat PAaTBaLosG LAKwBOS KAGaLOD KOI OIL@V O CHA@TNS Kat lovdac 1aK@Bov 
Acts 1:13 - kai éte ciofABov, cic 10 UnEpHov aveBnoav od oav Katapévovtec, 6 te Hétpoc Kai Todvvne Kai akwBoc 
kai Avépéac, Didinmos Kai O@pac, BapBoAopaios kai MabBotios, TokwBos AAgatov kai Lipwv 6 CnAwtns Koi Tovdac 
‘Tok@Bov. 

Acts 1:13 - kai dte ciofABov, avéBroav cic TO UNEPAOV Od Toav Katapévovtec, 6 te Hétpoc Kai TaK@Boc Kai Tadvvns 
kai Avépéac, Didinmos Kai O@pGc, BapBoAopaios kai MatBatoc, IakaBog AAgaiov kai Lip@v 6 ZNA@THs Kat Tovdac 
‘Taxa@Bou 


Acts 1:14 - - 

Acts 1:14 - - 

Acts 1:14 - These all continued with one accord in prayer and supplication, with the women, and Mary the mother of 
Jesus, and with his brethren. 

Acts 1:14 - px oy viw' OX ON OY O'WINI OD O'NINNAI NPOHA THR AVA MN! OTP 1 N'Y 79 

Acts 1:14 - Hi omnes erant perseverantes unanimiter in oratione cum mulieribus, et Maria matre Iesu, et fratribus eius. 
Acts 1:14 - Alla dessa héllo endraktigt ut i bon tillika med Maria, Jesu moder, och nagra andra kvinnor samt Jesu 
bréder. 

Acts 1:14 - Tous d'un commun accord persévéraient dans la priére, avec les femmes, et Marie, mére de Jésus, et avec les 
fréres de Jésus. 

Acts 1:14 - Todos éstos perseveraban undnimes en oracién y ruego, con las mujeres, y con Maria la madre de Jesus, y 
con sus hermanos. 

Acts 1:14 - ovtol mavtes noav mpookaptepouvtes OopoBvLASOV TH MpOGELXN Kal TH SENOEl CVV YUVALELV KOL LAPLA Th 
LINTPL TOV INOOD KAI OVV Tols ASEAGOIG AUTOU 

Acts 1:14 - ovtol mavtes noav mpookaptepouvtes opobvpLASOV TH MpOGELXN Kat TH SENOEL CVV YUVALELV KO LAPLA Th 
LINTPL TOV INOOD KAI OVV Tols ASEAGOIG AUTOU 

Acts 1:14 - odtoi navtec Hoav MpooKkaptepodvtec OpOOvLASOV TH MpooELXf] bv yovangiv Kai Mapiap tH pNtpi tod 
‘Inood kai toic adeA@oic avbtod. 

Acts 1:14 - obtoi navtec Hoav mpooKkaptepodvtec OpOOvLASOV TH MpooELyX! Kai TH Serjoet odv yovanéi Kai Mapia tH 
LiNTpt TOD ‘Inood Kai obv Toic GSEAQoIc ADTOD 


Acts 1:15 - - 

Acts 1:15 - - 

Acts 1:15 - And in those days Peter stood up in the midst of the disciples, and said, (the number of names together were 
about an hundred and twenty,) 

Acts 1:15 - aNt1 a wy! AXND Th! D"'7N770 Ninw I99eNn1 O'NxXD Vina OVS OF OAD ON 

Acts 1:15 - In diebus illis exurgens Petrus in medio fratrum dixit (erat autem turba hominum simul, fere centum 
viginti): 

Acts 1:15 - En av de dagarna stod Petrus upp och talade bland bréderna, som da voro férsamlade till ett antal av 
omkring etthundratjugu; han sade: 

Acts 1:15 - En ces jours-la, Pierre se leva au milieu des fréres, le nombre des personnes réunies étant d'environ cent 
vingt. Et il dit: 

Acts 1:15 - Y en aquellos dias, Pedro, levantandose en medio de los hermanos, dijo (y era la compafiia junta como de 
ciento y veinte en numero): 

Acts 1:15 - Kot €V TOG NHEPAIG TAVTAIG AVAOTAG TIETPOG EV HEOW TOV HABNT@V EITEV NV TE OXADG OVOLATHV ETL TO AUTO 
@G EKATOV ELKOOL 

Acts 1:15 - kot EV TOG NHEPAIG TAVTAIG AVAOTAG TIETPOG EV HEOW TOV HABNT@V ELTEV NV TE OXADG OVOHATOV ETL TO AUTO 
@G EKATOV ELKOOLV 

Acts 1:15 - Kai év taic qpéparc tobtoig dvaotic Métpoc év péo@ TOV dS5EAQ@v EimteEV Tv TE SXAOG OVOPATa@V emt TO AUTO 
Q@OE€l EKATOV ELKOO, 

Acts 1:15 - Kai év taic qpéparc tobtoig dvaotic Métpoc év pEow TOV PAONTHV ElmteEve Tv TE SxAOS OvoLATaV emi TO 
QUTO WC EKATOV EiKOOIV? 


Acts 1:16 - - 

Acts 1:16 - - 

Acts 1:16 - Men and brethren, this scripture must needs have been fulfilled, which the Holy Ghost by the mouth of 
David spake before concerning Judas, which was guide to them that took Jesus. 

Acts 1:16 - 3"2in’? AAD WR ATA 7?Y TIT 9a OTPN NAT WTPA ON WR ATA UNA XWA"Y AD IY O'NR O'wIX 
VIW! 'WOH-NN 

Acts 1:16 - Viri fratres, oportet impleri Scripturam, quam predixit Spiritus Sanctus per os David de luda, qui fuit dux 
eorum, qui comprehenderunt Iesum: 

Acts 1:16 - "Mina bréder, det skriftens ord skulle fullbordas, som den helige Ande genom Davids mun hade profetiskt 
talat om Judas, vilken blev vagvisare at de man som grepo Jesus. 

Acts 1:16 - Hommes fréres, il fallait que s'accomplit ce que le Saint Esprit, dans l'Ecriture, a annoncé d'avance, par la 
bouche de David, au sujet de Judas, qui a été le guide de ceux qui ont saisi Jésus. 

Acts 1:16 - Varones hermanos, convino que se cumpliese la Escritura, la cual dijo antes el Espiritu Santo por la boca de 
David, de Judas, que fué guia de los que prendieron 4 Jesus; 

Acts 1:16 - avdpec adeAgor ede1 TANp@Obnvon THY Ypagny TAUTIV NV TPOEUTEV TO TIVEULA TO ayLov Six OTOPATOG Sautd 
TIEPl loVdSa TOV YEVOHEVOU OSNYOV TOIc OVAAGBOUOL TOV INGOUV 

Acts 1:16 - avdpec adeAgor ede1 TANnp@Obnvon THY Ypagny TAUTHV NV MPOEUTEV TO TIVEULA TO ayLov Sia OTOPATOG Safid 
EPL loUSa TOV YEVOHEVOU OSNYOV TOIc OVAAGBOUOL TOV INGOUV 


Acts 1:16 - dvdpec ddA Qoi, Set TANP@OT\voan THY ypagry Ty MpoEttev TO mvedpA TO Gytov Sia oTOpaTOG Aaveid TEpi 
‘Tovda tod yevopevov Odnyod toic ovAAaBodot Tnoodv, 

Acts 1:16 - &vSpec &deA got, £5e1 TANPOBFVven TV ypagny tadtHV Fv MpoEine TO veda 16 ‘Aytov Sia otOpatoc Aaviéd 
mtept Iovda tod yevopnevov OdSnyod toic ovAAaBovdot Tov Inoodv, 


Acts 1:17 - - 

Acts 1:17 - - 

Acts 1:17 - For he was numbered with us, and had obtained part of this ministry. 

Acts 1:17 - ‘ata nnwa ‘7AaAa NPT) AX NIN AND" 

Acts 1:17 - qui connumeratus erat in nobis, et sortitus est sortem ministerii huius. 

Acts 1:17 - Han var ju réknad bland oss och hade ocksa fatt detta Ambete pa sin lott. 

Acts 1:17 - Il était compté parmi nous, et il avait part au méme ministére. 

Acts 1:17 - El] cual era contado con nosotros, y tenia suerte en este ministerio. 

Acts 1:17 - oti katnpi8pnpeEvos nv Ovv NUIVv Kal EAQXEV TOV KANPOV TNS StAKOVLAG TAUTNS 
Acts 1:17 - ott katnpi8pMpeEvos nv Ovv HIV Kal EAaXEV TOV KANPOV TNS StAKOVLAG TAUTNS 
Acts 1:17 - 61: KatnpiOpNpEevos Fy év Tiv Kai ZAaxEv Tov KAfpov tig Stakoviac todtNS. 
Acts 1:17 - 61 KatnpiOpNpEevos Fv obv piv Kai EAaxE TOV KAFPOV Thc StaKoviac TavTNS 


Acts 1:18 - - 

Acts 1:18 - - 

Acts 1:18 - Now this man purchased a field with the reward of iniquity; and falling headlong, he burst asunder in the 
midst, and all his bowels gushed out. 

Acts 1:18 - :yn-7) 1D9W41 AINA Yat! AYA 1'97-7y 7541 AYwWrA ADwWa ATW I7 NIP NIN IAI 

Acts 1:18 - Et hic quidem possedit agrum de mercede iniquitatis, et suspensus crepuit medius: et diffusa sunt omnia 
viscera eius. 

Acts 1:18 - Och med de penningar han hade fatt sasom 16n fér sin ogérning férvarvade han sig en aker. Men han 
stértade framstupa ned, och hans kropp brast mitt itu, sa att alla hans inalvor gavo sig ut. 

Acts 1:18 - Cet homme, ayant acquis un champ avec le salaire du crime, est tombé, s'est rompu par le milieu du corps, 
et toutes ses entrailles se sont répandues. 

Acts 1:18 - Este, pues, adquiri6 un campo del salario de su iniquidad, y colgandose, reventé por medio, y todas sus 
entrafias se derramaron. 

Acts 1:18 - ovt0G HEV ODV EKTNOATO XPLOV Ek LLOBOU TIS ASIKLAG KAL TIPTVNG YEVOHEVOG EAAKTIOEV HEGOG Kat EfExvOn 
TLAVTA TA OTTAGYXVA OVTOV 

Acts 1:18 - ovt0G HEV OLV EKTNOATO XMPLOV EK TOV LLOBOD TNS ASIKLAG KOI TIPTVNG YEVOLEVOG EAAKTOEV HEOOG KAL 
e€exv0n MAvta Ta oTTAGYyXVa VTOVD 

Acts 1:18 - obtoc pév obv ExtTHOATO Xopiov ék 10800 Tic &dukiac, Kai Mpnvi|s yevopEvoc EAGKNOEV ECOG, Kai ZEexbON 
TIAVT TA OTTAGYXVA ADTOD. 

Acts 1:18 - obtoc pév obv éxtHOATO Xopiov ék L080 Tic &SuKiac, Kai MpHviis yevopEvoc EAGKNOE LEOOS, Kai €EexvOn 
TIAVTA TA OTTAGYXVa OdTOD? 


Acts 1:19 - - 

Acts 1:19 - - 

Acts 1:19 - And it was known unto all the dwellers at Jerusalem; insomuch as that field is called in their proper tongue, 
Aceldama, that is to say, The field of blood. 

Acts 1:19 - a7 ATW NIN ANT 77D RIND ATW? ONowWA NPI DPW 'AwWI-'7N7 ATA IAT VT 

Acts 1:19 - Et notum factum est omnibus habitantibus Ierusalem, ita ut appellaretur ager ille, lingua eorum, Haceldama, 
hoc est, Ager Sanguinis. 

Acts 1:19 - Detta blev bekant fér alla Jerusalems invanare, och sa blev den akern pa deras tungomal kallad Akeldamak 
(det betyder Blodsakern). 

Acts 1:19 - La chose a été si connue de tous les habitants de Jérusalem que ce champ a été appelé dans leur langue 
Hakeldama, c'est-a-dire, champ du sang. 

Acts 1:19 - Y fué notorio 4 todos los moradores de Jerusalem; de tal manera que aquel campo es llamado en su propia 
lengua, Acéldama, que es, Campo de sangre. 

Acts 1:19 - Kol YV@OTOV EYEVETO TIXOLV TOLG KATOLKOUOLV LEPOVOGANH WoTE KANOANVaL To XWPLOV EKELVO TH Lda SLAAEKTO 
QUTOV AKEASALA TOUT EOTLV XYOPLOV ALLLATOG 

Acts 1:19 - Kol YV@OTOV EYEVETO TIXOLV TOLG KATOIKOUOLV LEPOVOGANH WOTE KANONVaL To XWPLOV EKELVO TH dia SLAAEKTO 
QUTOV AKEASALA TOUT EOTLV XYOPLOV ALLATOG 

Acts 1:19 - 6 kai yywotdv €yéveto Mol Toic KaTOUKODOL ‘TepovoaoAnp, GotE KANBivat TO x@piov Exeivo TH dia 
SUAAEKTO OVTOV Ayerdapday, TOOT Eottv, YMptov aipatos. 

Acts 1:19 - kai ywwotdv €yéveto 1X01 Toig KaTOKODOL ‘TepovooANH, WOTE KANOi]vat TO yapiov Ekeivo TH Sia SiarAEKt@ 
avtav AkeAdapa, TOUTEOTL Kaptov oipatoc 


Acts 1:20 - - 


Acts 1:20 - - 

Acts 1:20 - For it is written in the book of Psalms, Let his habitation be desolate, and let no man dwell therein: and his 
bishoprick let another take. 
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Acts 1:20 - Scriptum est enim in libro Psalmorum: Fiat commoratio eorum deserta, et non sit qui inhabitet in ea: et 
episcopatum eius accipiat alter. 

Acts 1:20 - Sa ar ju skrivet i Psalmernas bok: 'Hans gard blive éde, och ingen ma finnas, som bor dari’; och vidare: 
‘Hans ambete tage en annan. 

Acts 1:20 - Or, il est écrit dans le livre des Psaumes: Que sa demeure devienne déserte, Et que personne ne l'habite! Et: 
Qu'un autre prenne sa charge! 

Acts 1:20 - Porque esta escrito en el libro de los salmos: Sea hecha desierta su habitacién, Y no haya quien more en ella; 
y: Tome otro su obispado. 

Acts 1:20 - yeypartar yap ev BiBA® Worpev yevnOntw N ETOVAIG AUTOU EPTLOG KAL HN] EOTH O KATOIKOV EV AVTT Kal THV 
ETMLOKOTINV OVTOV AaBol ETEPOG 
Acts 1:20 - yeypartar yap ev BiBA® Woapev yevnOnte n EMOvAIG AUTOU EPNLOG KAL HN] EOTH O KATOIKOV EV AVTT KAI THV 
ETMLOKOTINV AVTOV AaBol ETEPOG 
Acts 1:20 - yéypanton yap év BiBA® WaALay, yevnOto 1 EmavAtc avtTOd Epos Kai pT] EOT@ O KATOIKAV Ev AUTH, Kai, 
TV EMmloKOmTV AvTOD AaBETw@ EtEpOS. 
Acts 1:20 - yéyparton yap év BiBA® WoadLave yevnOyte 1 EmavAtc avTOD EpNpos Kai LT] EOTH O KATOIKOV Ev AUTH Kat 
TV EmloKomnv adtod AGBot EtEpoG 


Acts 1:21 - - 

Acts 1:21 - - 

Acts 1:21 - Wherefore of these men which have companied with us all the time that the Lord Jesus went in and out 
among us, 
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Acts 1:21 - Oportet ergo ex his viris, qui nobiscum sunt congregati in omni tempore, quo intravit et exivit inter nos 
Dominus Iesus, 

Acts 1:21 - Darfor bér nu nagon av de man som féljde oss under hela den tid da Herren Jesus gick ut och in bland oss, 
Acts 1:21 - Il faut donc que, parmi ceux qui nous ont accompagnés tout le temps que le Seigneur Jésus a vécu avec 
nous, 

Acts 1:21 - Conviene, pues, que de estos hombres que han estado juntos con nosotros todo el tiempo que el Sefior Jesus 
entr6 y salié entre nosotros, 

Acts 1:21 - 51 ovv tov ouveA8ovtov NEW avdpov Ev TMAVTL XPOVO EV @ ELONAVEV Kal EgNADEV EM NLAG O KUPLOG IOOUG 
Acts 1:21 - 5&1 ovv tov ouveA8ovtav NEW avdpov Ev MAVTL XPOVO EV @ ELONADEV Kal EgNAVEV EM NLAG O KUPLOG IOOUG 
Acts 1:21 - Sei obv tév ovveABovtov piv avSpOv év navti xpov@ @ eiofAGev Kai ZEABEV E—’HELGC 6 KUPLOG ‘InOodc, 
Acts 1:21 - Sei obv tév ovveABdvtov piv avSpév év navti xpove ev @ eiohAVE Kai €EAAVEV € Tac 6 KUptoc ‘Inoodc, 


Acts 1:22 - - 

Acts 1:22 - - 

Acts 1:22 - Beginning from the baptism of John, unto that same day that he was taken up from us, must one be ordained 
to be a witness with us of his resurrection. 
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Acts 1:22 - incipiens a baptismate Ioannis usque in diem, qua assumptus est a nobis, testem Resurrectionis eius 
nobiscum fieri unum ex istis. 

Acts 1:22 - allt ifran den dag da han déptes av Johannes dnda till den dag da han blev upptagen och skildes ifran oss -- 
nagon av dessa mn bor insattas till att jamte oss vittna om hans uppstandelse." 

Acts 1:22 - depuis le baptéme de Jean jusqu'au jour ot il a été enlevé du milieu de nous, il y en ait un qui nous soit 
associé comme témoin de sa résurrection. 

Acts 1:22 - Comenzando desde el bautismo de Juan, hasta el dia que fué recibido arriba de entre nosotros, uno sea 
hecho testigo con nosotros de su resurrecci6n. 

Acts 1:22 - apfapevoc ato tov Bantio patos lMAVVOD EWG TNS NHEPAG NS avEANPON AM NU@V LAPTUPA TG AVADTAGEWG 
autov yeveo8at Ovv NEV EVA TOUT@V 

Acts 1:22 - apfapevoc ato tov Bantio patos lMAVVOD EWG TNS NHEPAG NS avEANON AM NU@V LAPTUPA TNS AVADTAGEWS 
autov yeveo8at Ovv NEV EVA TOUT@V 

Acts 1:22 - &p&dpevoc éd tod Bantiopatos Tadvwov oyxpt Thc HuEepac Hg dveAT POON dO’ UdV, paptLpa TC 
AVAOTAGEWS AVTOD Obv NIV yeveoBat Eva TOVTOV. 

Acts 1:22 - &p&apevoc dnd tod Bantiopatos Tadvvov Eas tig HHEPAG Tc avEeATON AE’ HELV, LaPTUPA Thc &vactddEwMc 
avtod yevéoBan obv NLiv Eva TOUT@V 


Acts 1:23 - - 
Acts 1:23 - - 
Acts 1:23 - And they appointed two, Joseph called Barsabas, who was surnamed Justus, and Matthias. 
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Acts 1:23 - Et statuerunt duos, loseph, qui vocabatur Barsabas, qui cognominatus est Iustus: et Mathiam. 

Acts 1:23 - Darefter stallde de fram tva: Josef (som kallades Barsabbas och hade tillnamnet Justus) och Mattias. 
Acts 1:23 - Ils en présentérent deux: Joseph appelé Barsabbas, surnommé Justus, et Matthias. 

Acts 1:23 - Y sefialaron a dos: 4 José, llamado Barsabas, que tenia por sobrenombre Justo, y 4 Matias. 

Acts 1:23 - kot eotjoav Sv0 1MoN® Tov KaAOUPHEVOV BapoaBav oc EmteKANON LloVOTOG Kar LatBLav 

Acts 1:23 - kot eotjoav bv0 1MoN® Tov KaAovPHEVOV BapoaBav oc emeKANAN lovOTOS Kat LaTBLav 

Acts 1:23 - Kai gotnoav v0, ‘I@ong tov KakovLEvov BapooBBay, dc éemeKANOn ‘lodotos, kai Mabbiav. 

Acts 1:23 - Kai gotjoav S00, Iaor@ tov kaAobLEevov BapoaBBay, oc émeKANOn lodotos, kai Matbiav, 


Acts 1:24 - - 

Acts 1:24 - - 

Acts 1:24 - And they prayed, and said, Thou, Lord, which knowest the hearts of all men, shew whether of these two 
thou hast chosen, 

Acts 1:24 - tia AANA WA TARA NYA APD OWA ANA Niayzae 79 VTA AN! NAR WNL ATOM 

Acts 1:24 - Et orantes dixerunt: Tu Domine, qui corda nosti omnium, ostende, quem elegeris ex his duobus unum 
Acts 1:24 - Och de bado och sade: "Herre, du som kanner allas hjartan, visa oss vilken av dessa tva du har utvalt 
Acts 1:24 - Puis ils firent cette priére: Seigneur, toi qui connais les coeurs de tous, désigne lequel de ces deux tu as 
choisi, 

Acts 1:24 - Y orando, dijeron: Tu, Sefior, que conoces los corazones de todos, muestra cual escoges de estos dos, 
Acts 1:24 - koi mpooevEapevot Ettov ov KUple KAPSLOyVOOTA TAVT@V avadElgov OV EFEAEEW EK TOUTWV TOV dVO EVO 
Acts 1:24 - koi mpooevEapevot Etov Ov KUplE KAPSLOYVOOTA TAVTOV avadElgOV EK TOUT@V TwV | SVO Eva OV EFEAEEO | 
Sv0 ov Eva EfEAea | 

Acts 1:24 - kai mpooevédpevoi cinav, ob KUple, KapSloyvOota Mdvtav, avadegov bv éErEw EK TOUTaV TAV Sbo Eva 
Acts 1:24 - kai mpooevécpevor cinove od Kopi, KapSioyvGota navtav, avadegov bv eedeEw &k TOUT@V TAv Sbo Eva, 


Acts 1:25 - - 

Acts 1:25 - - 

Acts 1:25 - That he may take part of this ministry and apostleship, from which Judas by transgression fell, that he might 
go to his own place. 
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Acts 1:25 - accipere locum ministerii huius, et apostolatus, de quo prevaricatus est Iudas ut abiret in locum suum. 

Acts 1:25 - till att fa den plats sasom tjaénare och apostel, vilken Judas 6vergav, for att ga till den plats som var hans." 
Acts 1:25 - afin qu'il ait part 4 ce ministére et a cet apostolat, que Judas a abandonné pour aller en son lieu. 

Acts 1:25 - Para que tome el oficio de este ministerio y apostolado, del cual cay6 Judas por transgresion, para irse a su 
lugar. 

Acts 1:25 - AaBetw tov KAnpov Tg Stakoviacg TAUTNS KAL ATIOOTOANGS EF NS TapEBN lovdac MOpEvONvat Etc TOV TOTOV TOV 
1610v 

Acts 1:25 - AaBetw tov KAnpov Tg StakoVvLlacG TAUTNS KAL ATIOOTOANGS EF NS TAapEBN lovdac MOpEvONVat Etc TOV TOTLOV TOV 
1610Vv 

Acts 1:25 - AaBeiv tov tonov tic StaKoviacg tadtNS Kai AMOOTOAFS, Tic TAaPEBN ‘TovSac NopEevOfivan Eic TOV TOMOV TOV 
iStov. 

Acts 1:25 - AaBeiv tov KAfpov tig StaKoviac tadtNs Kai dMOGTOAT., €& Fc MapeBN ‘TobSac nopevbFjivan Eic Tov TOMOV TOV 
iStov 


Acts 1:26 - - 

Acts 1:26 - - 

Acts 1:26 - And they gave forth their lots; and the lot fell upon Matthias; and he was numbered with the eleven apostles. 
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Acts 1:26 - Et dederunt sortes eis, et cecidit sors super Mathiam, et annumeratus est cum undecim Apostolis. 

Acts 1:26 - Och de drogo lott om dem, och lotten féll pa Mattias. Och sa blev denne, jamte de elva, raknad sasom 
apostel. 

Acts 1:26 - Ils tirérent au sort, et le sort tomba sur Matthias, qui fut associé aux onze apotres. 

Acts 1:26 - Y les echaron suertes, y cay6 la suerte sobre Matias; y fué contado con los once apéstoles. 

Acts 1:26 - koi e6@KaV KANPOUG AUTV KO ETIEDEV O KANPOG Ett LATHLAV KOL OVYKATEWTOLOBN PETA TV EVSEKA 
ATLOOTOADV 

Acts 1:26 - koi e6@KaV KANPOUG AUTOV KO ETTEDEV O KANPOG ET HATOLAV KOL OVYKATEYTOLOBN PETA TV EVSEKA 
ATLOOTOAWV 

Acts 1:26 - kai é5@Kav KAT|pous abtoic, Kai Emedev O KANpos Eni MabGiav, Kai ovvKateyNPio8n LET Tadv Evdexa 
ATIOOTOAOV. 

Acts 1:26 - kai é5@Kav KAT|pous AvTaY, Kai Emeodev O KAT|pos eri MatBiav, kai ovyKatewngiobn peta Tav EvdeKa 
ATLOOTOAMV 


Acts 2:1 - - 

Acts 2:1 - - 

Acts 2:1 - And when the day of Pentecost was fully come, they were all with one accord in one place. 
Acts 2:1 - :TnXx 22 079 199N) Nivawa Nvaw NNN ola 

Acts 2:1 - Et cum complerentur dies Pentecostes, erant omnes pariter in eodem loco: 

Acts 2:1 - Nar sedan pingstdagen var inne, voro de alla forsamlade med varandra. 

Acts 2:1 - Le jour de la Pentecéte, ils étaient tous ensemble dans le méme lieu. 

Acts 2:1 - Y COMO se cumplieron los dias de Pentecostés, estaban todos undnimes juntos; 

Acts 2:1 - Kol €v To OVETIANpOVOBat THV NHEPAV TIS MEVINKOOTHS Noav amavtes ONOBvLLASOV ETL TO AUTO 
Acts 2:1 - Kol €v To OVpTANpOVvOBat THV NHEPAV TIS MEVINKOOTHS Noav amavtes OpOBvLLASOV ETL TO AVTO 
Acts 2:1 - Kai év 1 ovvmAnpodobai tiv NEpav tic MEVINKOOTHS Hoav MavtEc Opod emi TO adTO. 

Acts 2:1 - Kai év 1 ovpmAnpodobon tv HpEpav tic MevtnKOOTIS Toav Gnavtec OpOOvLAdSOv ent TO abTO 


Acts 2:2 - - 

Acts 2:2 - - 

Acts 2:2 - And suddenly there came a sound from heaven as of a rushing mighty wind, and it filled all the house where 
they were sitting. 
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Acts 2:2 - et factus est repente de celo sonus, tamquam advenientis spiritus vehementis, et replevit totam domum ubi 
erant sedentes. 

Acts 2:2 - Da kom plétsligt fran himmelen ett dan, sasom om en valdsam storm hade dragit fram; och det uppfyllde hela 
huset dar de sutto. 

Acts 2:2 - Tout a coup il vint du ciel un bruit comme celui d'un vent impétueux, et il remplit toute la maison ov ils 
étaient assis. 

Acts 2:2 - Y de repente vino un estruendo del cielo como de un viento recio que corria, el cual hinchi6 toda la casa 
donde estaban sentados; 

Acts 2:2 - Kal EVEVETO APV@ EK TOV OVPAVOD NXOG WOTIEP PEPOHEVNS TVON|S BLOLAG KAL ETANPWOEV OAOV TOV OLKOV OV 
noav KaOnpEvor 

Acts 2:2 - Kal EVEVETO APV@ EK TOV OVPAVOD NXOG WOTIEP PEPOHEVNG TIVON|S BlaLaAG KAL EMANPWOEV OAOV TOV OLKOV OVD 
nNoav KaOnpEVOL 

Acts 2:2 - kai 2yéveto G@Vv@ eK TOD Obpavod TxOC GomTEP MEPopEevNes Tvor{c Biatac Kai EnAT|paoev SAov Tov OiKOV OD 
Toav KaOrpeEvor 

Acts 2:2 - kai éyéveto G@Vv@ &k TOD Obpavod Tyo GoTEP EPOpEevNe Tvor|¢ Biaiac, Kai éMAT|pwdEV SAV Tov OikOV OD 
Toav KaOrpeEvor 


Acts 2:3 - - 

Acts 2:3 - - 

Acts 2:3 - And there appeared unto them cloven tongues like as of fire, and it sat upon each of them. 
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Acts 2:3 - Et apparuerunt illis dispertite lingue tamquam ignis, seditque supra singulos eorum: 

Acts 2:3 - Och tungor sdsom av eld visade sig for dem och fordelade sig och satte sig pa dem, en pa var av dem. 
Acts 2:3 - Des langues, semblables a des langues de feu, leur apparurent, séparées les unes des autres, et se posérent sur 
chacun d'eux. 

Acts 2:3 - Y se les aparecieron lenguas repartidas, como de fuego, que se asent6 sobre cada uno de ellos. 

Acts 2:3 - kai @MOnoav avtotg StapEpiCopEval YAWOOAL WOE TUPOG EKABLOEV TE EP EVA EKAOTOV AVTOV 

Acts 2:3 - koi @MOnoav avtoig StapEpiCopHEVal YAWOOAL WOE TUPOG EKABLOEV TE EP EVA EKAOTOV AVTOV 

Acts 2:3 - kai AMBnoav avdtoic StapEpiGopEevar yAMooa woEi TUPOG, Kai EKaBLOEV ED Eva EKAOTOV AVTOV, 

Acts 2:3 - kai AMBnoav avdtoig StapEpiCopEevat yAMooa WOEi TUPOG, EKABIOE TE EY Eva EKAOTOV AVTOV, 


Acts 2:4 - - 

Acts 2:4 - - 

Acts 2:4 - And they were all filled with the Holy Ghost, and began to speak with other tongues, as the Spirit gave them 
utterance. 
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Acts 2:4 - et repleti sunt omnes Spiritu Sancto, et c~perunt loqui variis linguis, prout Spiritus Sanctus dabat eloqui illis. 
Acts 2:4 - Och de blevo alla uppfyllda av helig ande och begynte tala andra tungomal, efter som Anden ingav dem att 
tala. 

Acts 2:4 - Et ils furent tous remplis du Saint Esprit, et se mirent a parler en d'autres langues, selon que |'Esprit leur 
donnait de s'exprimer. 

Acts 2:4 - Y fueron todos llenos del Espiritu Santo, y comenzaron 4 hablar en otras lenguas, como el Espiritu les daba 
que hablasen. 

Acts 2:4 - kai etAno8noav anavtEes TVEVHATOG AYLOU Kal NPsavto AaAELv ETEpAtcG YAWOOAIG KABWS TO TVEvLA Ed150D 
autos aTto~BeyyeoBon 


Acts 2:4 - kat etAno8noav anavtEes MVEVHATOG AYLOU Kal NPSAvto AQAELV ETEpAIc YAWOOaIG KABWS TO TVvEvLA Ed150D 
avtoisg ato@BeyyeoBon 

Acts 2:4 - kai enAno8noav navies mvevpatos ayiov, Kai Hpgavto Aadetv Etepaic YAM@ooats KaB@s TO MvedpLA €5id0uv 
anopbEyyeoBar ovdtoic. 

Acts 2:4 - kai enAno8noav anavtec Tvebvpatos Ayiov, kai Hpgavto Aadeiv Etépaig yAoooats Kabac tO IIvedpa edidov 
avtoic amopbéyyeoBon 


Acts 2:5 - - 

Acts 2:5 - - 

Acts 2:5 - And there were dwelling at Jerusalem Jews, devout men, out of every nation under heaven. 

Acts 2:5 - (aawna 79 NND WR 'a-'7d JAN OA AY BTA Dw DWI 

Acts 2:5 - Erant autem in Ierusalem habitantes [udei, viri religiosi ex omni natione, que sub celo est. 

Acts 2:5 - Nu bodde i Jerusalem fromma judiska man fran allahanda folk under himmelen. 

Acts 2:5 - Or, il y avait en séjour a Jérusalem des Juifs, hommes pieux, de toutes les nations qui sont sous le ciel. 

Acts 2:5 - Moraban entonces en Jerusalem Judios, varones religiosos, de todas las naciones debajo del cielo. 

Acts 2:5 - noav de ev lepovoaAnt Katotkovvtes tovdator avdpes evaAaPets amo Tavtos E8vous TwV UITO TOV OLPAvOV 
Acts 2:5 - noav de ev tepovoaAnt Katotkovvtes tovdator avdpes evaAaPets amo Tavtos E8vous TwV UTTO TOV OLPAVOV 
Acts 2:5 - "Hoav 62 gic TepovoaAnp KkatoKodvtec Tovdaio1, &vdpec evAaPetc amd Mavtdc EBvouc Tav Und Tov Obpavove 
Acts 2:5 - "Hoav 52 év TepovoaArp katoiodvtec Tovédoior, &vSpec evAaPeic and mavtdc EBvouc TV bMd Tov Obpavove 


Acts 2:6 - - 

Acts 2:6 - - 

Acts 2:6 - Now when this was noised abroad, the multitude came together, and were confounded, because that every 
man heard them speak in his own language. 
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Acts 2:6 - Facta autem hac voce, convenit multitudo, et mente confusa est, quoniam audiebat unusquisque lingua sua 
illos loquentes. 

Acts 2:6 - Och nar danet hordes, forsamlade sig hela hopen, och en stor rérelse uppstod, ty var och en hdrde sitt eget 
tungomal talas av dem. 

Acts 2:6 - Au bruit qui eut lieu, la multitude accourut, et elle fut confondue parce que chacun les entendait parler dans 
sa propre langue. 

Acts 2:6 - Y hecho este estruendo, juntése la multitud; y estaban confusos, porque cada uno les ofa hablar su propia 
lengua. 

Acts 2:6 - yevopevns S€ Ts P@vNs TavTNS CVVNAGEV To TANBO¢G Kal OVVEXUBT OTL MKOVOV ELG EKAOTOG TH dia SiAAEKT@ 
AQAOVVT@V AUVTOV 
Acts 2:6 - yevopevns S€ Ts P@vNs TavTNS CVVNAGEV TO TANBO¢G Kal OVVEXUOT OTL MKOVOV ELG EKAOTOG TH dia SiXAEKT@ 
AQAOVVT@V AUTOV 
Acts 2:6 - yevopévng Sé tis Pavitc tabtNS OVDviADEV TO TATOO Kai OvvEXLON, StI HKOUOV Eic ExaotTOC TH iSig SLAAEKTO 
AQAOVVTOV AUTOV. 
Acts 2:6 - yevopévng S€ this Povitc tabtNS ODVAADE TO TARBOc Kai OvvExVOn, bi H{KOVOV Eic EKAOTOS TH iia SIAAEKTO 
AQAOVVTOV AVTOV 


Acts 2:7 - - 

Acts 2:7 - - 

Acts 2:7 - And they were all amazed and marvelled, saying one to another, Behold, are not all these which speak 
Galilaeans? 
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Acts 2:7 - Stupebant autem omnes, et mirabantur, dicentes: Nonne ecce omnes isti, qui loquuntur, Galilei sunt, 
Acts 2:7 - Och de uppfylldes av hapnad och forundran och sade: "Aro de icke galiléer, alla dessa som har tala? 
Acts 2:7 - Ils étaient tous dans l'étonnement et la surprise, et ils se disaient les uns aux autres: Voici, ces gens qui parlent 
ne sont-ils pas tous Galiléens? 

Acts 2:7 - Y estaban aténitos y maravillados, diciendo: He aqui ¢no son "Galileos todos estos que hablan? 

Acts 2:7 - e€lotavto d5€ mavtec ko E8avpacov AEyovtEc TIpOG AAANAOUG OUK 150 TIAVTEG OUTOL ELOLV OL AGAOUVTEG 
yoAtAator 

Acts 2:7 - e€iotavto d5€ mavtec ko E8avpacov AEyovtEc TIpOG AAANAOUG OUK 150U TIAVTEG OUTOL ELOLV OL AGAOUVTEG 
yoAtAator 

Acts 2:7 - éiotavto 2 ndvtec Kai €8avbpadov Agyovtec, ody iSod &mavtec OdTOI iow ot AaAODVtEC P'aAAaioL; 
Acts 2:7 - é&iotavto $2 mdavtec Kai €8avpadov Agyovtec Mpc GAATAOUC® OK iSod TavTEC ODTOI Eicw Ot AAAODVTEC 
T'aAAcio 


Acts 2:8 - - 
Acts 2:8 - - 
Acts 2:8 - And how hear we every man in our own tongue, wherein we were born? 


Acts 2:8 - 1A T7IN YY NOW) W'X ODN 1NIN D'ynw 7x! 

Acts 2:8 - et quomodo nos audivimus unusquisque linguam nostram, in qua nati sumus? 

Acts 2:8 - Huru kommer det da till, att var och en av oss hor sitt eget modersmal talas? 

Acts 2:8 - Et comment les entendons-nous dans notre propre langue a chacun, dans notre langue maternelle? 
Acts 2:8 - ¢Cdémo, pues, les oimos nosotros hablar cada uno en nuestra lengua en que somos nacidos? 

Acts 2:8 - KO MMS NHELG AKOVOHEV EKAOTOS TH dia SLAAEKTO NOV EV 7 EyEvvNONLEV 

Acts 2:8 - KO1 MMS NHELG AKOVOHEV EKAOTOS TH Sta SLAAEKTO NOV EV T EyevvNONLEV 

Acts 2:8 - kai méc tpeic KovopEV Exaotos TH Sia SAAEKT@ Hav ev F €yevvy|OnuEV; 

Acts 2:8 - kai mé¢ tpeic &KovopEV Exaotos Th Sia SIOAEKT@ HUdv ev f €yevvy|OnueEV, 


Acts 2:9 - - 

Acts 2:9 - - 

Acts 2:9 - Parthians, and Medes, and Elamites, and the dwellers in Mesopotamia, and in Judaea, and Cappadocia, in 
Pontus, and Asia, 

Acts 2:9 - :N'ON! 01079 M47 TI92I NTN! O90) OW ‘aw! ONY! OTA OMAN 

Acts 2:9 - Parthi, et Medi, et Alamite, et qui habitant Mespotamiam, Iudeam, et Cappadociam, Pontum, et Asiam, 
Acts 2:9 - Vi ma vara parter eller meder eller elamiter, vi ma hava vart hem i Mesopotamien eller Judeen eller 
Kappadocien, i Pontus eller provinsen Asien, 

Acts 2:9 - Parthes, Médes, Elamites, ceux qui habitent la Mésopotamie, la Judée, la Cappadoce, le Pont, l'Asie, 

Acts 2:9 - Partos y Medos, y Elamitas, y los que habitamos en Mesopotamia, en Judea y en Capadocia, en el Ponto y en 
Asia, 

Acts 2:9 - map8ot kat pNdSol Kat EAQHITAL KAL OL KATOLKOUVTEG TV HEDOOTOTALLAV LOVSALAV TE KAL KOTITASOKLAV TOVTOV 
KQL TV AOLAV 

Acts 2:9 - map8ot kat pNdot Kat EAQHITAL KAL OL KATOLKOUVTEG TV HEDOTOTALLAV LOVSALAV TE KAL KOTITASOKLAV TOVTOV 
KL TV AOLAV 

Acts 2:9 - Tap8o1 kai Midori Kai EAaueitan, Kai ot KatouKodvtes THY Meoonotaptiay, lovéaiav te kai Kanmadoxiay, 
Tl6vtov Kai th Aoiay, 

Acts 2:9 - Tap8o1 kai Mido Kai EAapita, Kai ot KatouKodvtes Thy Meoonotapiav, lovdaiav te kai Kanmadoxiav, 
Tl6vtov Kai thy Aoiavy, 


Acts 2:10 - - 

Acts 2:10 - - 

Acts 2:10 - Phrygia, and Pamphylia, in Egypt, and in the parts of Libya about Cyrene, and strangers of Rome, Jews and 
proselytes, 

Acts 2:10 - oa) oT nN oO RNAA INP TV WR A? 7AN] DYN N"7INNDI NAN 

Acts 2:10 - Phrygiam, et Pamphyliam, Zgyptum, et partes Libye, que est circa Cyrenen, et advene Romani, 

Acts 2:10 - i Frygien eller Pamfylien, i Egypten eller i Libyens bygder, at Cyrene till, eller vara hitflyttade framlingar 
fran Rom, 

Acts 2:10 - la Phrygie, la Pamphylie, l'Egypte, le territoire de la Libye voisine de Cyréne, et ceux qui sont venus de 
Rome, Juifs et prosélytes, 

Acts 2:10 - En Phrygia y Pamphylia, en Egipto y en las partes de Africa que esta de la otra parte de Cirene, y Romanos 
extranjeros, tanto Judios como convertidos, 

Acts 2:10 - opvylav TE KOL MAP @VALAV ALyLTTOV KOI TA LEP TS AlBUNS THS KATA KUPTVTV KA OL EMLONLOVVTEG POLLOLOL 
lOUSALOL TE KAI TIPOONAVTOL 

Acts 2:10 - opvylav TE KOL MAP @VALAV ALyLUTTOV KOI TA LEP TS AtBUNS THS KATA KUPTVTV KAL OL EMLONLOVVTEG POLLOLOL 
lOVSALOL TE KAI TIPOONALTOL 

Acts 2:10 - ®pvyiav te kai Moap@vaiav, Aiyurtov kai ta pep tig AiBUNS Tis Kata Kupryvny, kai ot emdnpodvtes 
‘Pa@poioi, Tovdoioi te Kai mpoonAvtot, 

Acts 2:10 - ®pvyiav te kai Moap@vaiav, Aiyurtov kai ta pep tig AlBUNS Tis Kata Kupryyny, kai ot emdnpodvtes 
‘Pa@poioi, Tovdoioi te Kai mpoonAvtot, 


Acts 2:11 - - 

Acts 2:11 - - 

Acts 2:11 - Cretes and Arabians, we do hear them speak in our tongues the wonderful works of God. 

Acts 2:11 - :o'y?NN Ni7Ta DAWA O790N ON O'vAw 1NIX NAN B'AQY AMD 

Acts 2:11 - Iudei quoque, et Proselyti, Cretes, et Arabes: audivimus eos loquentes nostris linguis magnalia Dei. 
Acts 2:11 - vi ma vara judar eller proselyter, kretenser eller araber, alla héra vi dem pa vara egna tungomal tala om 
Guds valdiga garningar." 

Acts 2:11 - Crétois et Arabes, comment les entendons-nous parler dans nos langues des merveilles de Dieu? 
Acts 2:11 - Cretenses y Arabes, les oimos hablar en nuestras lenguas las maravillas de Dios. 

Acts 2:11 - Kpntes Kot apaBes aKOVOLEV AXAOLVTOV AUT@V TALC NHETEPAIG YAWOOAIG TA HEYAAELA TOV Beov 
Acts 2:11 - kpntes Kot apaBes aKOVOLEV AXAOLVTOV AUT@V TAIG NHETEPAIG YAWOOAIG TA HEYAAELA TOV BEeov 
Acts 2:11 - Kpfiteg kai ApaBec, &kovopev AadovvIov avTAV Tats NHETEPAIG YAMOOAIG TA HEyaAEta TOD Bed. 


Acts 2:11 - Kprfiteg kai ApaBec, &kovopev AaAovvT@V AVTAV Tais NHETEPAIG YAMOOAIG TA HEYAAETa TOD Ocod; 


Acts 2:12 - - 

Acts 2:12 - - 

Acts 2:12 - And they were all amazed, and were in doubt, saying one to another, What meaneth this? 

Acts 2:12 - (SDN PNATP WX ANNA 7Na1 O79 ANN"! 

Acts 2:12 - Stupebant autem omnes, et mirabantur ad invicem dicentes: Quidnam vult hoc esse? 

Acts 2:12 - Sa uppfyllides de alla av hapnad och visste icke vad de skulle ténka. Och de sade, den ene till den andre: 
"Vad kan detta betyda?" 

Acts 2:12 - Ils étaient tous dans I'étonnement, et, ne sachant que penser, ils se disaient les uns aux autres: Que veut dire 
ceci? 

Acts 2:12 - Y estaban todos aténitos y perplejos, diciendo los unos 4 los otros: Qué quiere ser esto? 

Acts 2:12 - e€iotavto de mavtec kon StnMOpovv AAAOc TIpOs AAAov AEyovtTes TL av BEAOl TOUTO ElvaL 

Acts 2:12 - e€iotavto de mavtec Kon StnMOpovv AAAOG TIpOs AAAov AEyovtTEs TL av BEAOl TOUTO ElVOL 

Acts 2:12 - é&iotavto Sé ndvtec Kai Sintopodvto, AAG mpodc KAAOV Aéyovtes, Ti BEAEL TOOtO Eivan; 

Acts 2:12 - é&iotavto Sé ndvtec Kai Sinmdpovv, GAAS TIPdc GAAOV A€yovtece Ti Gv BEAo1 Todto ivan; 


Acts 2:13 - - 

Acts 2:13 - - 

Acts 2:13 - Others mocking said, These men are full of new wine. 

Acts 2:13 - :nan o'oy 87ND WAN"! ay’? ONAL 

Acts 2:13 - Alii autem irridentes dicebant: Quia musto pleni sunt isti. 

Acts 2:13 - Men somliga drevo gack med dem och sade: "De dro fulla av s6tt vin." 
Acts 2:13 - Mais d'autres se moquaient, et disaient: Ils sont pleins de vin doux. 
Acts 2:13 - Mas otros burlandose, decian: Que estan llenos de mosto. 

Acts 2:13 - etepoi de xAevacovtes eAEyOV OTL YAEVKOUG HEHEOTOPEVOL ELOLV 
Acts 2:13 - etepor de yAevacovtes eAEyOV OTL YAEVKOUG HEHEOTOPEVOL ELOLV 
Acts 2:13 - Etepor 5€ dtayAevaovtes EAEyov OTL YAEVKOUG HEHEOTMHEVOL Elotv. 
Acts 2:13 - €tepoi 5€ xAevaCovtec EAEyov OTL YAEVKOUG HEHEOTOPEVOL Elot 


Acts 2:14 - - 

Acts 2:14 - - 

Acts 2:14 - But Peter, standing up with the eleven, lifted up his voice, and said unto them, Ye men of Judaea, and all ye 
that dwell at Jerusalem, be this known unto you, and hearken to my words: 

Acts 2:14 - YT VT! NNT OD OPW! AW ATI! "WX WAN? O'R ATH (PN XW'1 fay WwyD ‘wy! OINVS Thy! TR 
“VAT 7X TRA 

Acts 2:14 - Stans autem Petrus cum undecim levavit vocem suam, et locutus est eis: Viri Iudai, et qui habitatis 
Ierusalem universi, hoc vobis notum sit, et auribus percipite verba mea. 

Acts 2:14 - Da tradde Petrus fram, jamte de elva, och hov upp sin rést och talade till dem: "I judiske man och I alla 
Jerusalems invanare, detta man I veta, och lyssnen nu till mina ord: 

Acts 2:14 - Alors Pierre, se présentant avec les onze, éleva la voix, et leur parla en ces termes: Hommes Juifs, et vous 
tous qui séjournez a Jérusalem, sachez ceci, et prétez l'oreille a mes paroles! 

Acts 2:14 - Entonces Pedro, poniéndose en pie con los once, alz6 su voz, y habldles diciendo: Varones Judios, y todos 
los que habitais en Jerusalem, esto os sea notorio, y oid mis palabras. 

Acts 2:14 - otadeig de Metposc Ovv Tos EVSEKA ETNPEV THV POVNV AVTOV Kat aTtEPBEYEATO AUTOIC AVSPEG LOVSALOL KO OL 
KQTOLKOUVTEG LEPOVOOANL ATLAVTEG TOUTO DHLV YVMOTOV EOTH KAI EV@TLOAODE TA PLATA LOU 

Acts 2:14 - otadeic de metposc Ovv Tos EVSEKH ETNPEV THV POVNV AVTOV Kat aTtEPBEYEATO aUTOIC AVSPEG LOVSALOL KO OL 
KQTOLKOUVTEG LEPOVOOANL ATLAVTEG TOUTO DLV YVMOTOV EOTH KAI EV@TLOAODE TA PLATA LOU 

Acts 2:14 - Xtoeic dé 0 Tlétpoc obv toic EvSeKa Emtipev Tv Pav avtod Kai anepBEyEato avdtoic, &vdpeEc Tovdoaior Kat 
oi KatolKodvtEs ‘TepovoaAnp Tavtec, TOOTO KUTV yvwoTOv ~oTw Kai Ev@tionoBe Ta PATH Lov. 

Acts 2:14 - XtoBeic dé létpoc obv toic Evdexa Emfipe THY PavrV adTOD Kai aTEMBEYEaTO avtOIce &vdpEc Tovdotior Kai ot 
KQTOUKOUVTEG ‘TepovoOaANL GmavTEc, TOUTO DLiv yv@oTOV ~oTH Kai EvatioaoBE TA PLATA LOU 


Acts 2:15 - - 

Acts 2:15 - - 

Acts 2:15 - For these are not drunken, as ye suppose, seeing it is but the third hour of the day. 

Acts 2:15 - ‘ny ofa nivy w7w "Dd OH VWAX WAD AAD DNDW N7 PND O'WIND 'D 

Acts 2:15 - Non enim, sicut vos estimatis, hi ebrii sunt, cum sit hora diei tertia: 

Acts 2:15 - Det ar icke sa som I menen, att dessa aro druckna; det ar ju blott tredje timmen pa dagen. 
Acts 2:15 - Ces gens ne sont pas ivres, comme vous le supposez, car c'est la troisiéme heure du jour. 
Acts 2:15 - Porque éstos no estan borrachos, como vosotros pensais, siendo la hora tercia del dia; 
Acts 2:15 - ov yap as vpetcg uTOAGLBavEetEe OVTOL HEBVOVOLV EOTLV YAP MPA TPIT THS NHEPAG 

Acts 2:15 - ov yap as vpetcg UMOAGLBavEetTE OVTOL HEBVOVOLV EOTLV YAP MPA TPIT THS NHEPAG 


Acts 2:15 - ob yap ac bueic bnoAauBavete OdTOI LEBOvOV, ~otIv yap Spa tpith Thc NuEepac, 
Acts 2:15 - ob yap, a¢ bpEtc UNOAGHBaveTE, ODTOL LEBVOVOIW? OTL Yap pa Tpith Ths HHEpACe 


Acts 2:16 - - 

Acts 2:16 - - 

Acts 2:16 - But this is that which was spoken by the prophet Joel; 
Acts 2:16 - :€'2390 2Ni' 'TI"7V WANA RIAL 

Acts 2:16 - sed hoc est, quod dictum est per prophetam Ioel: 

Acts 2:16 - Nej, har uppfylles det som ar sagt genom profeten Joel: 
Acts 2:16 - Mais c'est ici ce qui a été dit par le prophéte Joél: 

Acts 2:16 - Mas esto es lo que fué dicho por el profeta Joel: 

Acts 2:16 - aAAa TOUTO EOTLV TO ELPNHEVOV Sia TOV TIPO@NTOV LaNA 
Acts 2:16 - aAAa TOUTO EOTLV TO ELPNHEVOV Sia TOV TIPO@NTOV LwNA 
Acts 2:16 - GAAG TOTO ETL TO EipnpEevov Sia Tod Mpo~ntov Tan, 
Acts 2:16 - GAAG TODTO EoTL TO EipnpEvoV dia TOD Mpo@ntov TanAs 


Acts 2:17 - - 

Acts 2:17 - - 

Acts 2:17 - And it shall come to pass in the last days, saith God, I will pour out of my Spirit upon all flesh: and your 
sons and your daughters shall prophesy, and your young men shall see visions, and your old men shall dream dreams: 
Acts 2:17 - a2'7T Ny nitn 02 4INA OF'NAAl O71Aa WAI WA—7D-"7V "NIN 7OwWX O'N7X OXI OND NINA AD] 
ayn! Ninn 

Acts 2:17 - Et erit in novissimis diebus (dicit Dominus) effundam de Spiritu meo super omnem carnem: et prophetabunt 
filii vestri, et filiz vestre, et iuvenes vestri visiones videbunt, et seniores vestri somnia somniabunt. 

Acts 2:17 - 'Och det skall ske i de yttersta dagarna, sager Gud, att jag skall utgjuta av min Ande 6ver allt kétt, och edra 
soner och edra déttrar skola profetera, och edra ynglingar skola se syner, och edra gamla man skola hava drémmar; 
Acts 2:17 - Dans les derniers jours, dit Dieu, je répandrai de mon Esprit sur toute chair; Vos fils et vos filles 
prophétiseront, Vos jeunes gens auront des visions, Et vos vieillards auront des songes. 

Acts 2:17 - Y sera en los postreros dias, dice Dios, Derramaré de mi Espiritu sobre toda carne, Y vuestros hijos y 
vuestras hijas profetizaran; Y vuestros mancebos veran visiones, Y vuestros viejos sofiaran suefios: 

Acts 2:17 - Kol €0 TAL EV TAI EOXATAIG NHEPatG AEyEL O BEOSG EKXEM ATIO TOU TIVEDHATOG HOV ETL TACAV OAPKA Kat 
TIPOPNTEVOOVOV Ol VLOL VHOV KAL AL BVYATEPEG VHWV KAI OL VEAVLOKOL UHOV OPAGEIG OWOVTOL KAL Ol TIPEOBUTEPOL VH@V 
EVUTIVLO EVUTIVLAOBNOOVTOL 

Acts 2:17 - Kol €0TAL EV TAI EOXATAIG NHEPAtG AEyEL O BEOSG EKXEW ATIO TOU TIVEDHATOG HOV ETL TACAV OAPKA Kat 
TIPOPNTEVOOVOVLY Ol VLOL VHOV KAL AL BVYATEPEG VHWV KAI OL VEAVLOKOL ULOV OPAGEIG OYOVTOL KAL Ol TPEOBUTEPOL VH@V 
EVUTLVLO EVUTIVLAOBNOOVTOL 

Acts 2:17 - kai gota év taic goyatais npEpatc, Aéyet 0 BEdc, Exye m0 Tod MvEebpATds LOU Emi T&OAV CapKa, Kat 
TIPOMNTEVOOVON O1 ViOl DEAV Kai ai BvyatEepEs VULAV, Koi Ot VEavioKol DU@V OpaoEic SWovtan, Kai oi MpeoBUTEPOL DUAV 
Evurtviols EvurtviacOnoovtate 

Acts 2:17 - kai gota €v taic goyataic npEpatc, A€yet 0 OEdc, EkxEd ATO TOD TVEDHATOG HOD ETL THKOAV OAPKA, Kat 
TIPOMNTEVOOVON Oi Viol DUAV Kai ai BvyaTEepES DLV, Kai Ot VeavioKOl DU@V OpdoEtc GWovTa Kai ot MpEGBUTEPOL DAV 
evorivia Evurtviao8noovtate 


Acts 2:18 - - 

Acts 2:18 - - 

Acts 2:18 - And on my servants and on my handmaidens I will pour out in those days of my Spirit; and they shall 
prophesy: 

Acts 2:18 - AND) (NIN VOW AND OMA ‘Ninow-7V! Tay"? OAl 

Acts 2:18 - Et quidem super servos meos, et super ancillas meas in diebus illis effundam de Spiritu meo, et 
prophetabunt: 

Acts 2:18 - ja, 6ver mina tjanare och mina tjanarinnor skall jag i de dagarna utgjuta av min Ande, och de skola 
profetera. 

Acts 2:18 - Oui, sur mes serviteurs et sur mes servantes, Dans ces jours-la, je répandrai de mon Esprit; et ils 
prophétiseront. 

Acts 2:18 - Y de cierto sobre mis siervos y sobre mis siervas en aquellos dias Derramaré de mi Espiritu, y profetizaran. 
Acts 2:18 - koi ye em tovug SovAous pov Kat Em Tac SOVAAG HOU EV TAG MHEPALG EKELVALG EKXEW ATO TOV TIVEVHATOG LOU 
KQL TIPOMNTEVOOVOLV 

Acts 2:18 - kai ye em tovug SovAous pov Kat Em Tac SOVAAG HOU EV TAG MHEPALG EKELVALG EKXEW OTLO TOV TIVEVHLATOG LOU 
KQL TIPOMNTEVOOVOLV 

Acts 2:18 - katye émi tovc SovAous Lou Kai Emi TAG SOVAAG HOD Ev TaIC NHEPAIG EKEivaic EKXED ATO TOD TIVEDLATOG [LOU, 
Kai TpO@NtEvoovoly. 

Acts 2:18 - kat ye émi todc SovAous pov Kai Emi Tag SOVAAG LOU EV TaIG NHEpAts EkEtvats EKXE ATO TOD TIVEDLATOS LOL, 
KQi TPOMNTEVOOVOT 


Acts 2:19 - - 

Acts 2:19 - - 

Acts 2:19 - And I will shew wonders in heaven above, and signs in the earth beneath; blood, and fire, and vapour of 
smoke: 

Acts 2:19 - wy NAN'n! WRI OF NNN yywa Nin! 7van OMwWa anogin 'nnIl 

Acts 2:19 - et dabo prodigia in celo sursum, et signa in terra deorsum, sanguinem, et ignem, et vaporem fumi: 

Acts 2:19 - Och jag skall lata undertecken synas uppe pa himmelen och tecken nere pa jorden: blod och eld och 
rokmoln. 

Acts 2:19 - Je ferai paraitre des prodiges en haut dans le ciel et des miracles en bas sur la terre, Du sang, du feu, et une 
vapeur de fumée; 

Acts 2:19 - Y daré prodigios arriba en el cielo, Y sefiales abajo en la tierra, Sangre y fuego y vapor de humo: 

Acts 2:19 - kot 5@0@ TEPATA EV TO OVPAVA AV KOL ONE EML TH YNG KATH Opa KAL TUP KL ATHLSA KaTIVOD 

Acts 2:19 - kot 5@0@ TEPATA EV TO OVPAVA AVG KOL ONE EML TH YNG KATH OPA KAL TUP KOL ATHLSA KaTIVOD 

Acts 2:19 - kai S@ow tépata ev TO Obpav Gvo Kai onpeia éni thc yiig KATO, ipa Kai MOp Kai tptSa Karvod: 
Acts 2:19 - kai S@ow tépata ev TO Obpave dvo Kai onpeia éni thc yiig KATO, ipa Kai MOp Kai tptSa Karvod: 


Acts 2:20 - - 

Acts 2:20 - - 

Acts 2:20 - The sun shall be turned into darkness, and the moon into blood, before that great and notable day of the 
Lord come: 

Acts 2:20 - :x ian] 7iTan ain! oF Nia 97 OT? OVA! WN? 7A! Wawa 

Acts 2:20 - Sol convertetur in tenebras, et luna in sanguinem, antequam veniat dies Domini magnus et manifestus. 
Acts 2:20 - Solen skall vandas i mérker och manen i blod, férrén Herrens dag kommer, den stora och harliga. 

Acts 2:20 - Le soleil se changera en ténébres, Et la lune en sang, Avant l'arrivée du jour du Seigneur, De ce jour grand et 
glorieux. 

Acts 2:20 - El sol se volvera en tinieblas, Y la luna en sangre, Antes que venga el dia del Sefior, Grande y manifiesto; 
Acts 2:20 - 0 NAlog HETAOTPAMTOETAL EG OKOTOG KAI TN OEANVT Els OLA TIptv 7 EAVELV THY NHEPAV KUPLOV THV HEYAANV 
KA ETLPAVT 

Acts 2:20 - 0 NAlOG HETAOTPAMTOETAL EG OKOTOG KAI N GOEANVT Els OLLO TIptv TN EABEL THY NHEPAV KUPLOV THV HEYAANV 
Kal ETLPAV 

Acts 2:20 - 6 HAtoc petaotpagrioetar cic oKOTOC Kai 1} GEATWN Eic apa. Mpiv €ADEtV Epav KUpiov TH PEyaAny. 

Acts 2:20 - 6 HAloc petaotpagroetar cic oKOTOC Kai 1} GEATWN Eic aia mpiv H EADEtV THY HLEpav Kupiovu tiv pEyaAnv 
Kat Emlpavr| 


Acts 2:21 - - 

Acts 2:21 - - 

Acts 2:21 - And it shall come to pass, that whosoever shall call on the name of the Lord shall be saved. 
Acts 2:21 - :o'27a' aja OWA NYP 73 ADI 

Acts 2:21 - Et erit: omnis, quicumque invocaverit nomen Domini, salvus erit. 

Acts 2:21 - Och det skall ske att var och en som akallar Herrens namn, han skall varda frilst.' 
Acts 2:21 - Alors quiconque invoquera le nom du Seigneur sera sauvé. 

Acts 2:21 - Y sera que todo aquel que invocare el nombre del Sefior, sera salvo. 

Acts 2:21 - Kol E€OTAL TAG 0G AV ETLKAAEOTTAL TO OVOLA KUPLOLD OMONDETAL 

Acts 2:21 - Kol €OTAL TAG OG AV ETUKAAEOTTAL TO OVOLA KUPLOV OMONDETAL 

Acts 2:21 - kai ota mac Oc dv EmiKAaAEOTTAL TO GvopA KUpiov OWONOETAI. 

Acts 2:21 - kai ota mic Oc dv EmiKaAEoNTtal TO 6vopa Kupiov ow@roetoan 


Acts 2:22 - - 

Acts 2:22 - - 

Acts 2:22 - Ye men of Israel, hear these words; Jesus of Nazareth, a man approved of God among you by miracles and 
wonders and signs, which God did by him in the midst of you, as ye yourselves also know: 

(DANDA DAYT! WAND O97iNA IT"7Y NYY OND WR 

Acts 2:22 - Viri Israelite, audite verba hec: Iesum Nazarenum, virum approbatum a Deo in vobis, virtutibus, et 
prodigiis, et signis, que fecit Deus per illum in medio vestri, sicut et vos scitis: 

Acts 2:22 - | man av Israel, héren dessa ord: Jesus fran Nasaret, en man som infor eder fick vittnesb6rd av Gud genom 
kraftgarningar och under och tecken, vilka Gud genom honom gjorde bland eder, sasom I sjalva veten, 

Acts 2:22 - Hommes Israélites, écoutez ces paroles! Jésus de Nazareth, cet homme a qui Dieu a rendu témoignage 
devant vous par les miracles, les prodiges et les signes qu'il a opérés par lui au milieu de vous, comme vous le savez 
vous-mémes; 

Acts 2:22 - Varones Israelitas, oid estas palabras: Jesus Nazareno, var6n aprobado de Dios entre vosotros en maravillas 
y prodigios y sefiales, que Dios hizo por él en medio de vosotros, como también vosotros sabéis; 


Acts 2:22 - avdpec lopanaAttat akovoate tous ADyOUG TOUTOUG INOOUV TOV vaGwpatov avdpa arto tov Beou 
aTTOSESELYHEVOV ELG UHAG SUVALLEOLV KO TEPAOL KAL ONHELOLG O1G ETTOINOEV Si KUTOU O BENG EV HEG@ VH@V KABaSs KaL 
autot odate 

Acts 2:22 - avdpec lopanaAttat aKkovoate tous ADyOUG TOUTOUG INOOUV Tov vaGwpatov avépa arto tov Beou 
amtodESELYHEVOV ELC UHAG SUVALLEOLV KO TEPQAOL KA ONHELOLG OIG ETIOINOEV Si KUTOV O BENG EV HEG@ VH@V KABaS KL 
autot odate 

Acts 2:22 -’Avdpec lopanAeita, akovoate tovc Adyous tovtoucs ‘Inoodv tov NoGwpaiov, a&vdpa amtodedetypevov do 
tod Beod cic Kpdc SuVapEot Kai TEpaol Kai onpetorc oi enoinoev 61 abtod 6 Bedc év LéO@ DLdV, KAaBac adtoi oiSate, 
Acts 2:22 -’Avdpec lopanaitai, akovoate tovc Adyous TovTOUG Inoobdv Tov NaCwpoiov, &vbpa amd Tod Oeod 
anodederypévov cic bud Suvdpeot Kai tépaor Kai onpeloic oic noinoe 51’ adtod 6 @edc év péow BLA, KABA Kai abtoi 
oidate, 


Acts 2:23 - - 

Acts 2:23 - - 

Acts 2:23 - Him, being delivered by the determinate counsel and foreknowledge of God, ye have taken, and by wicked 
hands have crucified and slain: 

Acts 2:23 - :omaql OAyPin O'Vw ‘TI DAN??? OFF NYT AYIQID D'A?NA Nyy '9-7V ONIN INR 

Acts 2:23 - hunc definito consilio, et prescientia Dei traditum, per manus iniquorum affligentes interemistis: 

Acts 2:23 - denne som blev given i edert vald, enligt vad Gud i sitt radslut och sin férsyn hade bestamt, honom haven I 
genom man som icke veta av lagen latit fastnagla vid korset och déda. 

Acts 2:23 - cet homme, livré selon le dessein arrété et selon la prescience de Dieu, vous l'avez crucifié, vous l'avez fait 
mourir par la main des impies. 

Acts 2:23 - A éste, entregado por determinado consejo y providencia de Dios, prendisteis y matasteis por manos de los 
inicuos, crucificandole; 

Acts 2:23 - toutov Ty @plopEevn BovaAn Kat Tpoyvacet Tov BEeou EkSoToV AaBovtEs 51a XELPWV AVOHAV TIPOOTINEAVTES 
QVELAETE 

Acts 2:23 - toutov Ty @plopevn BovAn Kat Tpoyvacet Tov BEeou EkSoTOV AaBovtEs 51a XELPWV AVOHAV TIPOOTINEAVTES 
AVEAETE 

Acts 2:23 - todtov Th @plopéevyn BovAn Kai mpoyvacet Tod Beod ExSotov Sia yELpdOG AVOL@V TpOOTINEavtEs aveiAate, 
Acts 2:23 - to0tov TH @plopéevyn BovAn kai mpoyvacet tod Oeod Exdotov AaPdvtec, Sia YELIPOV AVOL@V TPOOTINEAVTEG 
aveihetes 


Acts 2:24 - - 

Acts 2:24 - - 

Acts 2:24 - Whom God hath raised up, having loosed the pains of death: because it was not possible that he should be 
holden of it. 

Acts 2:24 - 31a 7'TN07 (1! AND NWO? Nyaa "aN NX AAA ONAN ]N In'7) O'7NL 

Acts 2:24 - quem Deus suscitavit, solutis doloribus inferni, iuxta quod impossibile erat teneri illum ab eo. 

Acts 2:24 - Men Gud gjorde en ande pa dédens vanda och lat honom uppsta, eftersom det icke var mdjligt att han skulle 
kunna behallas av déden. 

Acts 2:24 - Dieu l'a ressuscité, en le délivrant des liens de la mort, parce qu'il n'était pas possible qu'il fit retenu par elle. 
Acts 2:24 - Al cual Dios levant6, sueltos los dolores de la muerte, por cuanto era imposible ser detenido de ella. 

Acts 2:24 - ov o 8€0¢ aveotnoev Avoas Tac wdivac Tov Bavatov KaboTt OvK Nv SvvatoV KpaTEloBaAL OVTOV UT AVTOV 
Acts 2:24 - ov o 8€0¢ aveotnoev Avoas Tac wdtvac Tov Bavatov KaboTt OvK Nv Svvatov KpatEloBal OVTOV UT AVTOV 
Acts 2:24 - dv 6 Bedc dvéotnGEV Aboac Tac @Sivac Tod Bavatov, KAbdTL ODK Tv Suvatov Kpatetobar abTOV DT’ adTOD> 
Acts 2:24 - dv 6 @edc dvéotnoE Aboac Tac @Sivac Tod Bavatov, KAbdTL ODK Tv Svvatov Kpatetaban adTOV br’ adtOd 


Acts 2:25 - - 

Acts 2:25 - - 

Acts 2:25 - For David speaketh concerning him, I foresaw the Lord always before my face, for he is on my right hand, 
that I should not be moved: 

Acts 2:25 - :oiax-'7a nn ') TN "Tar? ALN! Nw 2 WAN TIT 

Acts 2:25 - David enim dicit in eum: Providebam Dominum in conspectu meo semper: quoniam a dextris est mihi ne 
commovear: 

Acts 2:25 - Ty David sager med tanke pa honom: ‘Jag har haft Herren for mina 6gon alltid, ja, han ar pa min hégra sida, 
for att jag icke skall vackla. 

Acts 2:25 - Car David dit de lui: Je voyais constamment le Seigneur devant moi, Parce qu'il est 4 ma droite, afin que je 
ne sois point ébranlé. 

Acts 2:25 - Porque David dice de él: Veia al Sefior siempre delante de mi: Porque esta a mi diestra, no seré conmovido. 
Acts 2:25 - dauid yap Aeyel €1¢ AUTOV TPOWPWLNV TOV KUPLOV EVATTLOV LOU S10 TLAVTOG OTL EK SEELOV HOV EOTIV VO LN] 
oadev0a 

Acts 2:25 - daBid yap Aeyel Eig AUTOV TPOWPOLNV TOV KUPLOV EVATLOV LOU Sia TIAVTOG OTL EK SEELWV LOD EOTLV VO LN 
oadev0a 


Acts 2:25 - Aaveid yap A€yel Eig ADTOV, TPOOPALNV TOV KUPLOV LOL EvamMLOV HOV SlaATIAVTOG, OTL EK SEFLHV POU EoTI tva 
Lit] OoAEv8d. 

Acts 2:25 - Aavid yap A€yel cic abt6ve MPOMPaLNV Tov KUptov évamov pov 6a Mavtos, tt eK SEEL@v pov éotwv iva pn} 
oadev0O 


Acts 2:26 - - 

Acts 2:26 - - 

Acts 2:26 - Therefore did my heart rejoice, and my tongue was glad; moreover also my flesh shall rest in hope: 

Acts 2:26 - :nva? Jaw! wWATAR 'TIad ‘7341 '2A'7 Naw [37 

Acts 2:26 - Propter hoc letatum est cor meum, et exultavit lingua mea, insuper et caro mea requiescet in spe: 

Acts 2:26 - Férdenskull glader sig mitt hjarta, och min tunga fréjdar sig, och jamval min kropp far vila med en 
forhoppning: 

Acts 2:26 - Aussi mon coeur est dans la joie, et ma langue dans l'allégresse; Et méme ma chair reposera avec espérance, 
Acts 2:26 - Por lo cual mi corazon se alegr6, y gozdése mi lengua; Y aun mi carne descansara en esperanza; 

Acts 2:26 - dia tovto evepavén n Kapdia pou Kat nyaAALaoato 7 yA@Ooa pov Ett SE KL T] OAPS LOU KATACKNVWOEL ETI 
eAmmu 

Acts 2:26 - dia tovto evepavén n Kapdia pou Kat nyaAALaoato 7 YA@OOa pov ETL SE KAL T] CAPS LOU KATACKNVWOEL ETI 
eAmmou 

Acts 2:26 - dt todto nvMpavey pov N Kapdia Kai NyaAAtaoato 1 yA@OoK pov, Ett SE Kai T O&PE HOV KATACKNVACEL 
ep’ eATridve 

Acts 2:26 - 61 todto evopaven nH Kapdia pou Kai HyaAAtaoato 1 yA@Ood pov, Ett SE Kai T] CAPS HOV KATAOCKNVADEL 
emt EATS, 


Acts 2:27 - - 

Acts 2:27 - - 

Acts 2:27 - Because thou wilt not leave my soul in hell, neither wilt thou suffer thine Holy One to see corruption. 
Acts 2:27 - NNW NiNT? ATION [ANN TINY? WO) ATV? 'd 

Acts 2:27 - Quoniam non derelinques animam meam in inferno, nec dabis Sanctum tuum videre corruptionem. 
Acts 2:27 - den, att du icke skall lamna min sjal at dédsriket och icke lata din Helige se forgangelse. 

Acts 2:27 - Car tu n'abandonneras pas mon dme dans le séjour des morts, Et tu ne permettras pas que ton Saint voie la 
corruption. 

Acts 2:27 - Que no dejaras mi alma en el infierno, Ni dards 4 tu Santo que vea corrupcion. 

Acts 2:27 - OTL OUK EYKATAAELWEIG THY WoXTV HOV Etc Adov OVvdE SHEIG TOV COLOV GoD Ldelv Sia~Bopav 

Acts 2:27 - OTL OUK EYKOTAAEIWEIG THY WoXTV HOV Etc Adov OVvdE SHEIG TOV OOLOV GoD Ldelv Sia~Bopav 

Acts 2:27 - 6ti obK EvKaTaAEiWels THY WoxTV HOU Eic GSnv, OSE SHOEI TOV Goldy Cov ideiv Sta~Bopav. 

Acts 2:27 - 6ti obK EyKaTAAEIWEIG THY WoxTV HOV Eic Sov OVdE S5HEIG TOV SOLdV GoD ideiv SiapBopav 


Acts 2:28 - - 

Acts 2:28 - - 

Acts 2:28 - Thou hast made known to me the ways of life; thou shalt make me full of joy with thy countenance. 
Acts 2:28 - ::'9-NX Ninnw yay on Nina YAy'TiN 

Acts 2:28 - Notas mihi fecisti vias vite: et replebis me iucunditate cum facie tua. 

Acts 2:28 - Du har kungjort mig livets vagar; du skall uppfylla mig med gladje infor ditt ansikte.' 
Acts 2:28 - Tu m'as fait connaitre les sentiers de la vie, Tu me rempliras de joie par ta présence. 
Acts 2:28 - Hicisteme notorios los caminos de la vida; Me henchirds de gozo con tu presencia. 
Acts 2:28 - eyv@pioas pot od0u¢ Cans MANP@CEIG HE EVPPOOVVNG HETA TOV TIPOOWTOV GOV 

Acts 2:28 - eyv@pioas pot od0u¢ Gans MANPMCEIG HE EVPPOOVVNG HETA TOV TIPOGMTOV GOV 

Acts 2:28 - €yv@piodc pot 0500¢ Car|c, TANPOCEIG HE EVPPOOVVISG HETA TOD TPOC@TMODV Gov. 

Acts 2:28 - €yv@piodc pot 0500¢ Car|c, TANPOCEIG HE EOPPOOVVI|G HETA TOD TPOCMTOV GOV 


Acts 2:29 - - 

Acts 2:29 - - 

Acts 2:29 - Men and brethren, let me freely speak unto you of the patriarch David, that he is both dead and buried, and 
his sepulchre is with us unto this day. 

Acts 2:29 - (qa OFO-TY NIN IDR INA AAP NN 1'AX TW 327 OV WR O3"2X DATNI "71090 O'NX D'wIX 

Acts 2:29 - Viri fratres, liceat audenter dicere ad vos de patriarcha David quoniam defunctus est, et sepultus: et 
sepulchrum eius est apud nos usque in hodiernum diem. 

Acts 2:29 - Mina bréder, jag kan val fritt saga till eder om var stamfader David att han ar bade déd och begraven; hans 
grav finnes ju ibland oss annu i dag. 

Acts 2:29 - Hommes fréres, qu'il me soit permis de vous dire librement, au sujet du patriarche David, qu'il est mort, qu'il 
a été enseveli, et que son sépulcre existe encore aujourd'hui parmi nous. 

Acts 2:29 - Varones hermanos, se os puede libremente decir del patriarca David, que muri6, y fué sepultado, y su 
sepulcro esta con nosotros hasta del dia de hoy. 


Acts 2:29 - avdpec adeA@ot e€ov Elev HETA TAPPNOUG TIPOG VAG MEPL Tou TaTpLapXoU Sav106 OTL KAL ETEAEVTIOEV KAL 
ETAT KAL TO HVA HVTOV EOTLV EV NELV AXPL THS NHEPAG TAVTIS 

Acts 2:29 - avdpec adeA@ot e€ov Elev LETA TAPPTOWG TIPOG VAG MEPL Tou TaTpLapxou SaB15 OTL Kal ETEAEVTIOEV KAT 
ETAT KAL TO HVA OVTOV EOTLV EV NELV AXPL THS NHEPAG TAVTIS 

Acts 2:29 - ’Avdpec ade got, efov eimeiv peta mappnotac mpos DLs TEpi TOD MaTpLapyov Aaveid, Sti Kai EteAEVTIGEV 
Kai ETAQN Kai TO LLVAPa AvTOD EOTLV EV HIV GXPt THs NHEPAG TavTNC? 

Acts 2:29 - Avépec ddeA gol, e0v eineiv peta mappnotac mpoc Huds nEpi TOD Matpiapxov Aavid Sti Kai éteAEUTIOE Kai 
ETAQN KA TO [LLVEPa OVTOD EOTLV EV HIV GXPt THs NHEPAG TAVTNS 


Acts 2:30 - - 

Acts 2:30 - - 

Acts 2:30 - Therefore being a prophet, and knowing that God had sworn with an oath to him, that of the fruit of his 
loins, according to the flesh, he would raise up Christ to sit on his throne; 

Acts 2:30 - :igga-7y ia'win? ry'70 9n (AWaN ‘9d O'wWAD NY O77) O'7NAD [7 Yaw) AW AVIAWANA VT! NIA) NIN] 
Acts 2:30 - Propheta igitur cum esset, et sciret quia iureiurando iurasset illi Deus de fructu lumbi eius sedere super 
sedem eius: 

Acts 2:30 - Men eftersom han var en profet och visste att Gud med ed hade lovat honom att ‘av hans livs frukt satta en 
konung pa hans tron’, 

Acts 2:30 - Comme il était prophéte, et qu'il savait que Dieu lui avait promis avec serment de faire asseoir un de ses 
descendants sur son trone, 

Acts 2:30 - Empero siendo profeta, y sabiendo que con juramento le habia Dios jurado que del fruto de su lomo, cuanto 
a la carne, levantaria al Cristo que se sentaria sobre su trono; 

Acts 2:30 - mpo@ntns ovv UMAPXOV KAL ELSWG OTL OPK® @PHOOEV ALTW O BEDS EK KAPTIOU TNS OOPVOG AUTODV TO KATA 
OAPKO AVAOTNOELV TOV XploTOV KaBiOaI ET TOV Bpovov AUTOV 

Acts 2:30 - mpo@ntns ovv UMAPXOV KAL ELSWG OTL OPK® @PHOOEV ALT O BEDS EK KAPTLOU TNS OOPVOG AVTODV TO KATA 
OAPKA AVAOTNOELV TOV XploTOV KABioOM ETM TOV Bpovov AUTOV 

Acts 2:30 - mpogrytng obv bnapXwv, Kai Eidac Sti 6PK@ Spooev abt 6 Vedc €k KapTod tic 6o@bos adtod Kabioon éni 
tov Bpdvov avtod, 

Acts 2:30 - mpogrytng obv bnapXav, Kai Eidac StI SPk SpooEv abt 6 Oedc &k Kapmod tig do@voc abtod TO KATH 
OApPKa AVAOTHOEL Tov Xplotov koPioal Emi ToD Bpdvov ovdTOd, 


Acts 2:31 - - 

Acts 2:31 - - 

Acts 2:31 - He seeing this before spake of the resurrection of Christ, that his soul was not left in hell, neither his flesh 
did see corruption. 

Acts 2:31 - now aNq-N? MwaA-Dal 7iNW? (W927 NATYI-N? dD O'wWaAD NnyA-VY AAT Pinqn? initna [27 

Acts 2:31 - providens locutus est de Resurrectione Christi, quia neque derelictus est in inferno, neque caro eius vidit 
corruptionem. 

Acts 2:31 - darfér férutsag han att Messias skulle uppsta, och talade darom och sade att Messias icke skulle lamnas at 
dédsriket, och att hans kropp icke skulle se forgangelse. 

Acts 2:31 - c'est la résurrection du Christ qu'il a prévue et annoncée, en disant qu'il ne serait pas abandonné dans le 
séjour des morts et que sa chair ne verrait pas la corruption. 

Acts 2:31 - Viéndolo antes, habl6 de la resurreccién de Cristo, que su alma no fué dejada en el infierno, ni su carne vid 
corrupcion. 

Acts 2:31 - mpotdav EAQANOEV TIEPL TIS AVACOTACEWS TOV XPLOTOV OTL OV KATEAELPET N WoxXN avtTOU Etc adou ovde N Caps 
autov edev Sia@Bopav 

Acts 2:31 - mpotdav EAQANOEV TIEPL TIS AVACDTACEWG TOV XPLOTODU OTL OV KATEAELPEN N WoxXN avTOU Etc adou ovde N CAPs 
autov edev Sia@Bopav 

Acts 2:31 - mpoida@v éAdAnoev Tepi Tis AVAOTAOEWS TOD Xplotod STi oUTE EvKaTEAEigON Eic ASV OTE T] OPS avTOD 
eidev Siapbopav. 

Acts 2:31 - mpoid@v éAdAnoe nepi Tig dvaotaoEMs Tod Xplotod 6tt od katEAEipOn 1 WoyxT) AVTOD Eic GSov OVSE T CAPS 
adtod cise Siapbopav 


Acts 2:32 - - 

Acts 2:32 - - 

Acts 2:32 - This Jesus hath God raised up, whereof we all are witnesses. 

Acts 2:32 - Ty 129 NXE O'MAD"|N OD? OVP WR VW! NID 

Acts 2:32 - Hunc Iesum resuscitavit Deus, cuius omnes nos testes sumus. 

Acts 2:32 - Denne -- Jesus -- har nu Gud latit uppsta; darom kunna vi alla vittna. 
Acts 2:32 - C'est ce Jésus que Dieu a ressuscité; nous en sommes tous témoins. 
Acts 2:32 - A este Jesus resucit6 Dios, de lo cual todos nosotros somos testigos. 
Acts 2:32 - ToUTOV Tov INOOLV AVEOTIHOEV 0 BEOG OV TAVTEG NHELG EOLEV HAPTUPEG 
Acts 2:32 - TOUTOV Tov INOOLV AVEOTIHOEV 0 EOC OV TAVTEG NEG EOLEV HAPTUPEG 


Acts 2:32 - todtov tov ‘Inoodv avéotnoev 6 Bedc, ob navtec HEIs Eopev paptupEs. 
Acts 2:32 - todtov tov ‘Inoodv dvéotnoev 6 Oedc, od navtec TpEic Eopev UaPTUPEC 


Acts 2:33 - - 

Acts 2:33 - - 

Acts 2:33 - Therefore being by the right hand of God exalted, and having received of the Father the promise of the Holy 
Ghost, he hath shed forth this, which ye now see and hear. 

Acts 2:33 - (‘yn O'XD DAR WAN 79wW4l VTP7N ON NNVAN NY AX NY N77 O'7NA ['0'2 (NWI INN NAY! 
Acts 2:33 - Dextera igitur Dei exaltatus, et promissione Spiritus Sancti accepta a Patre, effudit hunc, quem vos videtis, 
et auditis. 

Acts 2:33 - Och sedan han genom Guds hégra hand har blivit upphdjd och av Fadern undfatt den utlovade helige 
Anden, har han utgjutit vad I har sen och horen. 

Acts 2:33 - Elevé par la droite de Dieu, il a recu du Pére le Saint Esprit qui avait été promis, et il l'a répandu, comme 
vous le voyez et l'entendez. 

Acts 2:33 - Asi que, levantado por la diestra de Dios, y recibiendo del Padre la promesa del Espiritu Santo, ha 
derramado esto que vosotros veis y ois. 

Acts 2:33 - t de&ia ovv tov 8eou vy@Betc Thy TE EAYYEALAV TOU AYLOV TIVEUHATOG AABwV TIAPA TOV TIATPOG ESEXEEV 
TOUVTO O VUV ULEIG BAETIETE KO OKOUETE 

Acts 2:33 - ty de&a ovv tov 8eou vY@BEtc Thy TE ETAYYEALAV TOU AYLOV TIVEUHATOG AABwV TIAPA TOV TIATPOG ESEXEEV 
TOUTO O VUV ULEIG BAETIETE KO OKOUETE 

Acts 2:33 - tf 5e&1& obv tod Beod HYwbEic TH Te EmrayyeAtav TOD MVvEbLATOS Tod dyiov AaBOv Napa tod matTpdc eEExEEv 
TOTO O DHEIG Kai BAETMETE Kai AKOVETE. 

Acts 2:33 - tf 5e&1& obv tod Oeod KYwOEeic, Ty TE EnayyeAiav tod Ayiov Ivevpatoc AoBov napa tod natpoc, e&éxee 
TOTO O viv DpEIc BAEMETE Kai OKOVETE 


Acts 2:34 - - 

Acts 2:34 - - 

Acts 2:34 - For David is not ascended into the heavens: but he saith himself, The Lord said unto my Lord, Sit thou on 
my right hand, 

Acts 2:34 - 9") WW TR? ANON WAN NIN ANI NN NW APY NY? TIT 'D 

Acts 2:34 - Non enim David ascendit in celum: dixit autem ipse: Dixit Dominus Domino meo, sede a dextris meis 
Acts 2:34 - Ty icke har David farit upp till himmelen; fastmer sager han sjalv: "Herren sade till min herre: Satt dig pa 
min hégra sida, 

Acts 2:34 - Car David n'est point monté au ciel, mais il dit lui-méme: Le Seigneur a dit a mon Seigneur: Assieds-toi a 
ma droite, 

Acts 2:34 - Porque David no subi6 4 los cielos; empero él dice: Dijo el Sefior 4 mi Sefior: Siéntate a mi diestra, 

Acts 2:34 - ov yap david aveBn Eig tous oupavous Aye SE AUTOS ELTEV O KUPLOG T@ KUPL® LOU KaGou Ek SEgl@v LOU 
Acts 2:34 - ov yap da815 aveBr etc touc ovpavous Aeyet dE AUTOS EUTEV 0 KUPLOG TH KUPLO LOU KaBOD ek dEEtav LOU 
Acts 2:34 - ob yap Aaueid avéBn cic tobc obpavouc, Aéyel 5é AUTOS, EiTEV KUPLOC TH KUPi@ LOL, KGBov &k SeE1LHv [Lov 
Acts 2:34 - ob yap Aauid avéBn cic tobc obpavotc, Aéyel 5é adtOce Einev 6 KUpioc 1 Kupia pov, Ka8ov ék Sev pou 


Acts 2:35 - - 

Acts 2:35 - - 

Acts 2:35 - Until I make thy foes thy footstool. 

Acts 2:35 - :3"2977 OTD 9!A'N N'wA-TY 

Acts 2:35 - donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. 
Acts 2:35 - till dess jag har lagt dina fiender dig till en fotapall. 
Acts 2:35 - Jusqu'a ce que je fasse de tes ennemis ton marchepied. 
Acts 2:35 - Hasta que ponga 4 tus enemigos por estrado de tus pies. 
Acts 2:35 - ewc av 8@ tous Ex8pouc cov uTOTOStOV Tov TOS@V GOV 
Acts 2:35 - ews av 8@ tous Ex8pouc cov uTOTOdtoOv Tov TOS@vV GOV 
Acts 2:35 - ac dv 06 tovcs éx8povc cou Umonddtov Tdv TOS@V Gov. 
Acts 2:35 - wc dv 86 tovs éx8povc cou Umonddiov Tdv TOSA@vV GOV 


Acts 2:36 - - 

Acts 2:36 - - 

Acts 2:36 - Therefore let all the house of Israel know assuredly, that God hath made that same Jesus, whom ye have 
crucified, both Lord and Christ. 

Acts 2:36 - :n'win'7l [iTX'7 ODAPY WR AT VIWINY OW O'D7ND 'D W217) TWQWIN'A NIVVT! [27 

Acts 2:36 - Certissime sciat ergo omnis domus Israel, quia et Dominum eum, et Christum fecit Deus, hunc Iesum, quem 
vos crucifixistis. 

Acts 2:36 - Sa ma nu hela Israels hus veta och vara forvissat om att denne Jesus som I haven korsfast, honom har Gud 
gjort bade till Herre och till Messias." 


Acts 2:36 - Que toute la maison d'Israél sache donc avec certitude que Dieu a fait Seigneur et Christ ce Jésus que vous 
avez crucifié. 

Acts 2:36 - Sepa pues ciertisimamente toda la casa de Israel, que 4 éste Jestis que vosotros crucificasteis, Dios ha hecho 
Sefior y Cristo. 

Acts 2:36 - AOMAAWG OLV YLVOOKETO TAG OLKOG LOPANA OTL KA KUPLOV KO XYPLOTOV AUTOV O BENG ETIOLIOEV TOUTOV TOV 
INOOUV OV LHEIG EOTAUPWOATE 

Acts 2:36 - AOMAAMG OLV YLVMOKET TAG OLKOG LOPANA OTL KOL KUPLOV KO XYPLOTOV AUTOV O BENG ETIOLNOEV TOUTOV TOV 
INOOUV OV LHEIG EOTAUPWOATE 

Acts 2:36 - do@adrdc obv ylw@oKéto Tac OiKOG ‘Iopan|A 6TL Kai KUPLOV adTOV Kai Xplotov énoinoev 6 Edc, TODTOV TOV 
‘Inoodv Ov vy Ec Eotavpaoate. 

Acts 2:36 - do@addc obv ylv@oKéta Tac OiKOG ‘IoparjA 6ti Kai KUpiov Kai Xpiotov adtov 6 Ogdc enoinoe, ToOTOV Tov 
‘Inoodv ov byEic E€otavpwoate 


Acts 2:37 - - 

Acts 2:37 - - 

Acts 2:37 - Now when they heard this, they were pricked in their heart, and said unto Peter and to the rest of the 
apostles, Men and brethren, what shall we do? 

Acts 2:37 - :nwyann O'NX D'WIX O'N'PWA ARW-7AI OMNVO-VN NN! OD7-7N WAXYND DYAWD 'n' 

Acts 2:37 - His autem auditis, compuncti sunt corde, et dixerunt ad Petrum, et ad reliquos Apostolos: Quid faciemus, 
viri fratres? 

Acts 2:37 - Nar de horde detta, kande de ett styng i hjartat. Och de sade till Petrus och de andra apostlarna: "Bréder, vad 
skola vi gra?" 

Acts 2:37 - Aprés avoir entendu ce discours, ils eurent le coeur vivement touché, et ils dirent 4 Pierre et aux autres 
apotres: Hommes freéres, que ferons-nous? 

Acts 2:37 - Entonces oido esto, fueron compungidos de corazon, y dijeron 4 Pedro y 4 los otros apostoles: Varones 
hermanos, qué haremos? 

Acts 2:37 - axovoavtes S€ KaTEVUYNOAV TH KAPSO ELTOV TE TIPOG TOV TETPOV KA TOUG AOLTIOUG ATIOOTOAOUG TL TOINOOHEV 
avdpec adeAgot 

Acts 2:37 - axovoavtes S€ KATEVUYNOAV TH KAPSO ELTOV TE TIPOG TOV TETPOV KA TOUG AOLTIOUG ATIOOTOAOUG TL TON OOHEV 
avdpec adeAgot 

Acts 2:37 - Axovoavtec 6€ Katevbynoav tH Kapsiay, eindv te Mpdc Tov Hétpov Kai todc Aoutovs &mMootdAOUC? Ti 
TOIO@LEV, OvdpEc adEA@ot; 

Acts 2:37 - Axovoavtec 6€ Katevbynoav ti Kapésia, eindv te mpdc Tov Métpov Kai tobc AouTOdS ATIOGTOAODC® Ti 
TOINOOPEV, GvdpEc ASEAQOI; 


Acts 2:38 - - 

Acts 2:38 - - 

Acts 2:38 - Then Peter said unto them, Repent, and be baptized every one of you in the name of Jesus Christ for the 
remission of sins, and ye shall receive the gift of the Holy Ghost. 

Acts 2:38 - NAAN ON7a/7! O)'NON NN'797 n'wWaD vw! Ow? OdN W'IN-7d 172.VAl O9'NT7N AW DAY OINVS WNL 
WT? ON 

Acts 2:38 - Petrus vero ad illos: Peenitentiam (inquit) agite, et baptizetur unusquisque vestrum in nomine Iesu Christi in 
remissionem peccatorum vestrorum: et accipietis donum Spiritus Sancti. 

Acts 2:38 - Petrus svarade dem: "Goren battring, och laten alla dépa eder i Jesu Kristi namn till edra synders férlatelse; 
da skolen I sasom gava undfa den helige Ande. 

Acts 2:38 - Pierre leur dit: Repentez-vous, et que chacun de vous soit baptisé au nom de Jésus Christ, pour le pardon de 
vos péchés; et vous recevrez le don du Saint Esprit. 

Acts 2:38 - Y Pedro les dice: Arrepentios, y bauticese cada uno de vosotros en el nombre de Jesucristo para perdén de 
los pecados; y recibiréis el don del Espiritu Santo. 

Acts 2:38 - metpog d€ E~T TIPOG AVTOUG HETAVONOATE Ka PATITIOONTH EKAOTOG VHWV ETL TH OVOHATL IOOU XPLOTOU ELC 
AMEOW ALAPTIOV Kal ANWeo8Ee THv S@pEav Tov AYLOV TIVEVHATOG 

Acts 2:38 - metpoc d€ E~T POG AVTOUG HETAVONOATE KOI PATTIOONTH EKAOTOG VHWV ETL TH OVOHATL IOOU XPLOTOU ELC 
AMEOLW ALAPTIOV Kal ANWeo8e THv S@pEav Tov AYLOU TIVEVHATOG 

Acts 2:38 - Ilétpog 5€ mpdg abtovs, HEtTavoTOateE, ONOtV, Kai BantioOnta EKACTOSG DU@V Eni TH OVOpLATL INood Xpiotod 
E1G MEOW TOV AHAPTLOV DLV, koi AnLWeo8e thv Sw@pEdv Tod cyiov TvEdpLATOC? 

Acts 2:38 - Tlétpog 5 En mpd avTOVG? HETAVOT|OATE, Kai BaTTIOBT Ta Ekaoctos DLAV Eri TA OVOL.ATL Inood Xpiotod 
eic AMEOW KpLApPTIOV, Kai ANWeo8e trv SwpEdv tod Ayiov Ivebpatoc 


Acts 2:39 - - 

Acts 2:39 - - 

Acts 2:39 - For the promise is unto you, and to your children, and to all that are afar off, even as many as the LORD our 
God shall call. 

Acts 2:39 - :pay avy AIA! NP? WA-297 DPINAA 7‘ 02971 ANVADA 097 'D 


Acts 2:39 - Vobis enim est repromissio, et filiis vestris, et omnibus, qui longe sunt, quoscumque advocaverit Dominus 
Deus noster. 

Acts 2:39 - Ty eder giller l6ftet och edra barn, jamval alla dem som Aro i fjarran, sa manga som Herren, var Gud, 
kallar." 

Acts 2:39 - Car la promesse est pour vous, pour vos enfants, et pour tous ceux qui sont au loin, en aussi grand nombre 
que le Seigneur notre Dieu les appellera. 

Acts 2:39 - Porque para vosotros es la promesa, y para vuestros hijos, y para todos los que estan lejos; para cuantos el 
Sefior nuestro Dios llamare. 

Acts 2:39 - vp yap EOTLV 1 EMAYYEALA KOL TOLG TEKVOLG VH@V KAL MAOLV TOL ELG LHAKPAV ODOUG AV TPOOKAAEOTTAL 
KUPLOG 0 GEOG NHAV 

Acts 2:39 - vplv yap EOTLV 1 EMAYYEALA KOL TOLG TEKVOLG VH@V KAL MAOL TOL ELG LHAKPAV ODOUG AV TPOOKAAEOTTAL 
KUPLOG 0 BEOG NHAV 

Acts 2:39 - bpiv yap Eotwv 1 emayyeAia kai TOIg TEKVOIG DLOV Kai THOT TOI Eig HAKPAaV OoOUG Av TIPOOKAAEONTAL 
KUpLOG O BEdG NAV. 

Acts 2:39 - bpiv yap éotwv 1 emayyeAta Kai TOIg TEKVOIG DLOV Kai THOT TOIG Eig HAKPAv, dooUG av TpOOKAAEOT|TAL 
Kvptoc 6 @edc NLOV 


Acts 2:40 - - 

Acts 2:40 - - 

Acts 2:40 - And with many other words did he testify and exhort, saying, Save yourselves from this untoward 
generation. 

Acts 2:40 - :nta WRVN WD] I 107AN VAR? OVATL AAI ONY 0-272 ANA Ty Ty! 

Acts 2:40 - Aliis etiam verbis plurimis testificatus est, et exhortabatur eos, dicens: Salvamini a generatione ista prava. 
Acts 2:40 - Ocksa med manga andra ord bad och férmanade han dem, i det han sade: "Laten fralsa eder fran detta 
vranga slakte.” 

Acts 2:40 - Et, par plusieurs autres paroles, il les conjurait et les exhortait, disant: Sauvez-vous de cette génération 
perverse. 

Acts 2:40 - Y con otras muchas palabras testificaba y exhortaba, diciendo: Sed salvos de esta perversa generacion. 
Acts 2:40 - etepoig te Aoyoic MAELoolv SleLapTUPETO KAI TIAPEKAAEL AEYOV OMONTE OTLO TNS YEVEAG TIS OKOALAG TAVTNS 
Acts 2:40 - etepoig te Aoyoic MAELoolv SleLApTUPETO KAI TIAPEKAAEL AEYOV OMONTE OTLO TNS YEVEAG TIS OKOALAG TAVTNS 
Acts 2:40 - étépoic te Adyotc TAEtoot SieLaptUpato, KAI MAPEKAAEL AVTOVG AEYOV, OWONTE ATO TIS YEVEAG TG OKOALAG 
TOUTNS. 

Acts 2:40 - étépoig te Adyotc MAEtool SlIEHAPTUPETO Kai TAPEKGAEL AEYOve OMONTE ATO TIS YEVEKG TIS OKOALAG TAVTNSG 


Acts 2:41 - - 

Acts 2:41 - - 

Acts 2:41 - Then they that gladly received his word were baptized: and the same day there were added unto them about 
three thousand souls. 

Acts 2:41 - :W92 '97¢ NW7wWd 1901) RNA OF 7A] ANAwWA NAT NA 17a77'1 

Acts 2:41 - Qui ergo receperunt sermonem eius, baptizati sunt: et apposite sunt in die illa anime circiter tria millia. 
Acts 2:41 - De som da togo emot hans ort lato dépa sig; och sa 6kades forsamlingen pa den dagen med vid pass tre 
tusen personer. 

Acts 2:41 - Ceux qui acceptérent sa parole furent baptisés; et, en ce jour-la, le nombre des disciples s'augmenta 
d'environ trois mille ames. 

Acts 2:41 - Asi que, los que recibieron su palabra, fueron bautizados: y fueron afiadidas a ellos aquel dia como tres mil 
personas. 

Acts 2:41 - ol pev ovv aopEevas amtodegapevol tov Aoyov avtou eBantioOnoav Kal MpOoETEBNOAV TH NEPA EKELV WoXa 
@OEL TPLOXIALOL 

Acts 2:41 - ol pev ovv aopEevas amtodegapevol tov Aoyov avtou eBantioOnoav Kal MpooEtEONOav TH NEPA EKEIvN WoXat 
@OEL TPLOXIALOL 

Acts 2:41 - ot pév obv dnodeEcpevor tov Adyov abtod éBantioOnoav, Kai mpooetébnoav év TH NEPA éxeivn Woyai aoei 
TploxiAtan. 

Acts 2:41 - ot pév obv dopévac dn0deEGpeEvor tov Adyov adtod éBantiobnoav, Kai mpooetéOnoav tH Hepa éxetvy 
WoXAL OOEL THLOXiALOL 


Acts 2:42 - - 

Acts 2:42 - - 

Acts 2:42 - And they continued stedfastly in the apostles' doctrine and fellowship, and in breaking of bread, and in 
prayers. 

Acts 2:42 - :n?ona-7yI Ona Ny'ya-7vI NNaNNAA- VI O'N'VWa Min OTPY VI 

Acts 2:42 - Erant autem perseverantes in doctrina Apostolorum, et communicatione fractionis panis, et orationibus. 
Acts 2:42 - Och dessa hdéllo fast vid apostlarnas undervisning och brédragemenskapen, vid brédsbrytelsen och bénerna. 


Acts 2:42 - Ils persévéraient dans l'enseignement des apotres, dans la communion fraternelle, dans la fraction du pain, et 
dans les priéres. 

Acts 2:42 - Y perseveraban en la doctrina de los apéstoles, y en la comunion, y en el partimiento del pan, y en las 
oraciones. 

Acts 2:42 - noav d5€ mpookaptepovuvtes Tr S6axXN TOV ATOOTOAWV KOI TY KOLV@VLA KOL TY KAQOEL TOV APTOV KAL TOLG 
TIPOOEDYXALG 

Acts 2:42 - noav d5€ mpookaptepovuvtes Tr S6axN TOV ATOOTOAWV KOI TY KOLV@VLA KOL TI KAQOEL TOV APTOV KAL TALC 
TIPOOEDYXALG 

Acts 2:42 - fhoav S& mpooKaptepodvtec ti S1SaXf| TOV ATOGTOA@V Kai TH KOWavig, TH KAdGEL Tod Kptov Kai Tac 
TIPOOEDXAIC. 

Acts 2:42 - foav S& mpooKaptepodvtec th S1SaXF| TAV ATIOGTOA@V Kai TH KOWavia Kai TH KAGOEL TOD &ptov Kai Totic 
TIPOOEVXOAIG 


Acts 2:43 - - 

Acts 2:43 - - 

Acts 2:43 - And fear came upon every soul: and many wonders and signs were done by the apostles. 

Acts 2:43 - (029-7 ADD N7ITA N'A!) OPW O'N'PwWA 'TI7y ivy?) Nin] oA aNg9inI W9I-'79-7V NNR VTL 
Acts 2:43 - Fiebat autem omni anime timor: multa quoque prodigia, et signa per Apostolos in Jerusalem fiebant, et 
metus erat magnus in universis. 

Acts 2:43 - Och fruktan kom 6ver var och en; och manga under och tecken gjordes genom apostlarna. 

Acts 2:43 - La crainte s'emparait de chacun, et il se faisait beaucoup de prodiges et de miracles par les apdtres. 
Acts 2:43 - Y toda persona tenia temor: y muchas maravillas y sefales eran hechas por los apostoles. 

Acts 2:43 - eyeveto Se maon Woxn PoBos MOAAG TE TEPATA KAI ONHELA 51X TOV ATIOOTOAWV EYLVETO 

Acts 2:43 - eyeveto Se maon Woxn PoBos MOAAG TE TEPATA KOI ONHELA 514 TOV ATIOOTOAWV EYLVETO 

Acts 2:43 - Eyiveto d€ mao Wuxi] POBoce MOAAG SE TEpata Kai ONpEtA Sia TOV ATIOOTOAWV Evyiveto Ev ‘TepovoaANL, 
@OBoc tE Vv péyac éni Mavtac. 

Acts 2:43 - Eyéveto 6€ ndon woxf] PoBos, TOAAG TE TEpata Kai ONpEIA iA TAV GTIOOTOAMV EyiveTo 


Acts 2:44 - - 

Acts 2:44 - - 

Acts 2:44 - And all that believed were together, and had all things common; 

Acts 2:44 - :029 n'20I7 0!) ON? WA-72) TA! TOXNA Oy NXNAD-72) 

Acts 2:44 - Omnes etiam, qui credebant, erant pariter, et habebant omnia communia. 
Acts 2:44 - Men alla de som trodde hdllo sig tillsammans och hade allting gemensamt; 
Acts 2:44 - Tous ceux qui croyaient étaient dans le méme lieu, et ils avaient tout en commun. 
Acts 2:44 - Y todos los que creian estaban juntos; y tenian todas las cosas comunes; 
Acts 2:44 - navtec 5€ Ol MLOTEVOVTEG NOV ETL TO AUTO KO ELXOV ATTAVTA KOIVa 

Acts 2:44 - mavtec S€ 01 MOTEVOVTES OAV ETL TO AUTO KAL ELXOV ATTAVTO KOLA 

Acts 2:44 - kai mavtec dé ot TLOTEVOAVTEG Toav éni 16 adtd Kai eiyov &mavta Kola, 
Acts 2:44 - navtec 6é oi motebovtec Hoav éni 10 abtO Kai cixyov Gmavta KOLvG, 


Acts 2:45 - - 

Acts 2:45 - - 

Acts 2:45 - And sold their possessions and goods, and parted them to all men, as every man had need. 

Acts 2:45 - :nionn "7 wx WR? 0797 1P7O'L QWIDVNX! ONTNNNA dN"! 

Acts 2:45 - Possessiones et substantias vendebant, et dividebant illa omnibus, prout cuique opus erat. 

Acts 2:45 - de salde sina jordagods och vad de eljest 4gde och delade med sig darav at alla, eftersom var och en 
behévde. 

Acts 2:45 - Ils vendaient leurs propriétés et leurs biens, et ils en partageaient le produit entre tous, selon les besoins de 
chacun. 

Acts 2:45 - Y vendian las posesiones, y las haciendas, y repartianlas 4 todos, como cada uno habia menester. 
Acts 2:45 - Kol TX KTNHATA KAL TAG VITAPSELG ETMPACKOV KAL SIELEPIGOV AVTA TIADTV KABOTL AV TIC XPELAV ELXEV 
Acts 2:45 - Kol TX KTNHATA KAL TAG VITAPSELG ETMPAOKOV KAL SIELEPIGOV AVTA TIADTV KABOTL AV TIC XPELOV ELXEV 
Acts 2:45 - kai ta KTpatTa Kai Ta UNapEEIc EninpaoKov Kai SiepEepiov obta nN&ow Kab Gv Tic xpEiav Eixeve 
Acts 2:45 - kai to Ktpata Kai Tac ONapEErc EninpacKov Kai SiepEpiCov adta N&o1 KABTI Gv Tic xpEtav ElxE® 


Acts 2:46 - - 

Acts 2:46 - - 

Acts 2:46 - And they, continuing daily with one accord in the temple, and breaking bread from house to house, did eat 
their meat with gladness and singleness of heart, 

Acts 2:46 - (n'a 132 ONAN AX! TNX 2? WANA Nin? a TPw ty of oF 

Acts 2:46 - Quotidie quoque perdurantes unanimiter in templo, et frangentes circa domos panem, sumebant cibum cum 
exultatione, et simplicitate cordis, 


Acts 2:46 - Och standigt, var dag, voro de endraktigt tillsammans i helgedomen; och hemma i husen broto de bréd och 
ato med fréjd och i hjartats enfald, och lovade Gud. 

Acts 2:46 - Ils étaient chaque jour tous ensemble assidus au temple, ils rompaient le pain dans les maisons, et prenaient 
leur nourriture avec joie et simplicité de coeur, 

Acts 2:46 - Y perseverando undnimes cada dia en el templo, y partiendo el pan en las casas, comian juntos con alegria y 
con sencillez de corazon, 

Acts 2:46 - ka® nEepav te TpooKaptEepovvtes OPOBLLASOV EV TW LEPO KAMVTEG TE KAT OLKOV APTOV HETEAALBAVOV 
TPOOT|S EV AYAAALAOEL KOI AMEAOTHTL KaPSiAcG 

Acts 2:46 - ka nEepav te TpooKaptepovvtes OLOBLLASOV EV TH LEPW KAMVTEG TE KAT OIKOV APTOV HETEAALBAVOV 
TPOOT|S EV AYAAALAOEL KOI AMEAOTHTL KaPSiAG 

Acts 2:46 - ka0’épav te Mpookaptepodvtec OpOOvLASOV év TO iepO, KA@vtEC te KAT’ OiKOV GPTOV, HETEAGLBAVOV 
Tpogrs Ev AYAAALAOEL Kai AMEAOTHTL Kapsiac, 

Acts 2:46 - ka®’tpépav te MpooKkaptEepodvtec OpOOvLASOV ev TA iep@, KA@vtE te KAT’ OiKOV GPTOV, HETEAGLHBAVOV 
TpOgTs Ev AYAAALAOEL Kai AMEAOTHTL Kapsiac, 


Acts 2:47 - - 

Acts 2:47 - - 

Acts 2:47 - Praising God, and having favour with all the people. And the Lord added to the church daily such as should 
be saved. 
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Acts 2:47 - collaudantes Deum, et habentes gratiam ad omnem plebem. Dominus autem augebat qui salvi fierent 
quotidie in idipsum. 

Acts 2:47 - Och allt folket vad dem val bevaget. Och Herren 6kade férsamlingen, dag efter dag, med dem som lato sig 
fralsas. 

Acts 2:47 - louant Dieu, et trouvant grace auprés de tout le peuple. Et le Seigneur ajoutait chaque jour a l'Eglise ceux 
qui étaient sauvés. 

Acts 2:47 - Alabando 4 Dios, y teniendo gracia con todo el pueblo. Y el Sefior afiadia cada dia 4 la iglesia los que habian 
de ser salvos. 

Acts 2:47 - aivouvtes tov 8Eov Kal EXOVTEG Yaptv TIpOG OAOV Tov Aaov oO bE KUPLOG TIPODETLBEL TOUS OWCGOLEVOUG Kad 
TIHEPav TH EKKANOA 

Acts 2:47 - aivouvtes tov 8Eov Kal EXOVTEG Yaptv TIpOG OAOV Tov Aaov oO SE KUPLOG TIPODETIBEL TOUS OWCGOLEVOUG Kad 
TIHEPAV TH EKKANOa 

Acts 2:47 - aivodvtec tov 8edv Kai ExovtEes yaptv pos dAov Tov Aadv. O SE KUPLOG MpODETIBEL TODS OWCOHEVOUG 

KaQ THEpav Emi TO AVTO. 

Acts 2:47 - aivodvtec tov Gedv Kai ExovtEes xaptv TIPO GAoV Tov Aadv O dé KUptoc MpocETiBEl TOG C@COLEVOUG 
KaO’NHEpav TH EKKANOIA 


Acts 3:1 - - 

Acts 3:1 - - 

Acts 3:1 - Now Peter and John went up together into the temple at the hour of prayer, being the ninth hour. 
Acts 3:1 - :ny'wnn Aywa AN INA NN? WT7aN- 7X TN! A'7Y 1D PN OMYSI 

Acts 3:1 - Petrus autem, et loannes ascendebant in templum ad horam orationis nonam. 

Acts 3:1 - Och Petrus och Johannes gingo upp till helgedomen, till den bén som hdlls vid nionde timmen. 
Acts 3:1 - Pierre et Jean montaient ensemble au temple, a l'heure de la priére: c'était la neuviéme heure. 

Acts 3:1 - PEDRO y Juan subian juntos al templo 4 la hora de oracion, la de nona. 

Acts 3:1 - emt to auto d€ MEeTtpos Kol LMavvnNs avEeBatvov ElG TO LEPOV ETL THY WPAV TG TPOGELXN|S THY EVaTHV 
Acts 3:1 - emt to auto d€ mEetpos Kal Mavs aveBalvov Ec TO EPOV ETL THV WPAV TNS TMPOCELYXT|S THV EVVATHV 
Acts 3:1 - Hétpog 5€ kai Iadwng avéBavov gic To iepov Eni THY Opav Tis MpocELyTs TH Evatnhy. 

Acts 3:1 -’Emi 10 abt0 5€ Tlétpog kai Iadvvng avéeBawwov eic TO iepov Emi TrV Opav Tig MPOCELyTS Try EVaTHV 


Acts 3:2 - - 

Acts 3:2 - - 

Acts 3:2 - And a certain man lame from his mother's womb was carried, whom they laid daily at the gate of the temple 
which is called Beautiful, to ask alms of them that entered into the temple; 

Acts 3:2 - nian 7kW? VND Ww aq WAN Www 97 Di OF NAwWIN WA NAW XUN iAX [YAN NOS TNX wi! 
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Acts 3:2 - Et quidam vir, qui erat claudus ex utero matris sue, baiulabatur: quem ponebant quotidie ad portam templi, 
que dicitur Speciosa, ut peteret eleemosynam ab introeuntibus in templum. 

Acts 3:2 - Och dar bars fram en man som hade varit ofardig allt ifran moderlivet, och som man var dag plagade satta vid 
den port i helgedomen, som kallades Sk6na porten, f6r att han skulle kunna begara allmosor av dem som gingo in i 
helgedomen. 


Acts 3:2 - Il y avait un homme boiteux de naissance, qu'on portait et qu'on placait tous les jours a la porte du temple 
appelée la Belle, pour qu'il demandat l'auméne a ceux qui entraient dans le temple. 

Acts 3:2 - Y un hombre que era cojo desde el vientre de su madre, era traido; al cual ponian cada dia 4 la puerta del 
templo que se llama la Hermosa, para que pidiese limosna de los que entraban en el templo. 

Acts 3:2 - Kal Tig AVNP XWAOG EK KOLALAG HTTPOG AUTOV UTAPX@V EBaotaceTo ov etLBOLV KAO NLEpaAv Mpos THv BUpav Tov 
LEPOU THV AEYOLEVIV WPALAV TOU ALTELV EAENHOOVVNIV TAPA TOV ELOTIOPEVOHEVOV ElG TO LEPOV 

Acts 3:2 - KO1 Tig AVNP XWAOG EK KOLALAG HNTPOG AUTOV UTAPX@V EBaotTaceTo ov eTLBOLV KAO NLEPaAV MpOG THV BUpav Tov 
LEPOU THV AEYOHEVIV WPALAV TOU ALTELV EAENLOOVVNV TAPA TOV ELOTIOPEVOHEVOV ELC TO LEPOV 

Acts 3:2 - Kat Tig VIP XWAOG EK KOLAIAG ENTPOG AvTOD UTapXov EBaotaceto, Sv EtiBovv Ka HEPav TpOG TrV BUpav 
Tov tepod Thv AEyOLEVNV @paiav tod aiteiv €AenLoobvnv Tapa TOV Eid TOPEVOLEVaV Eic TO iepdve 

Acts 3:2 - Kat Tig VIP XWAOG Ek KOAIAG ENTPOG ALTOD UTapXov EBaotaceto, Ov EtiBovv KAO NHEPav TpOG TrV BUpav 
TOD tepod Thv AEyOLEVNV @paiav Tod aiteiv €AenLoobvnv Tapa THV Eid TOPEVOLEVaV Eic TO lepOve 


Acts 3:3 - - 

Acts 3:3 - - 

Acts 3:3 - Who seeing Peter and John about to go into the temple asked an alms. 

Acts 3:3 - (a2 TY DANA WRI WPAN 7X O'NA PENX! ONVS"NY InN d ''1 

Acts 3:3 - Is cum vidisset Petrum, et Ioannem incipientes introire in templum, rogabat ut eleemosynam acciperet. 
Acts 3:3 - Nar denne nu fick se Petrus och Johannes, da de skulle ga in i helgedomen, bad han dem om en allmosa. 
Acts 3:3 - Cet homme, voyant Pierre et Jean qui allaient y entrer, leur demanda l'aumone. 

Acts 3:3 - Este, como vio a Pedro y 4 Juan que iban 4 entrar en el templo, rogaba que le diesen limosna. 

Acts 3:3 - 0¢ 16@V TETPOV KOL IWAVVTV HEAAOVTAG ELOLEVOL ELG TO LEPOV NPMTA EAENLOOLVNV 

Acts 3:3 - 0¢ 16@V TETPOV KOI IWAVVIV HEAAOVTOG ELOLEVOL ELG TO LEPOV NPATA EAENPOOvVNV | AaPevv | | 

Acts 3:3 - 0c idb@v Tlétpov Kai I@dvvnv péAdovtac eiotevan cic 10 iepov pata EAENnLoovvNv AaPeEtv. 

Acts 3:3 - 0c idb@v Tlétpov Kai Iadvvnv péAAovtac eioievan cic 10 iepov pata EAEMLOOvVnV 


Acts 3:4 - - 

Acts 3:4 - - 

Acts 3:4 - And Peter, fastening his eyes upon him with John, said, Look on us. 
Acts 3:4 - 42°28 NY'RD MIX WAN NiO! O19 iA“7PAO'l 

Acts 3:4 - Intuens autem in eum Petrus cum Joanne, dixit: Respice in nos. 

Acts 3:4 - Da faste Petrus och Johannes sina 6gon pa honom, och Petrus sade: "Se pa oss." 
Acts 3:4 - Pierre, de méme que Jean, fixa les yeux sur lui, et dit: Regarde-nous. 
Acts 3:4 - Y Pedro, con Juan, fijando los ojos en él, dijo: Mira 4 nosotros. 

Acts 3:4 - atevioac S€ METPOG ElG AVTOV OLV TO IHAVVN ELTIEV BAEWOV ELG NAG 
Acts 3:4 - atevioac S€ METPOG ElG AVTOV OLV TO IAAVVN ELTEV BAEWOV ELG NAG 
Acts 3:4 - atevioac 5é Métpoc cic abtov obdv 14 Tadvvn eineve BAEWov cic Hudc. 
Acts 3:4 - atevioac 5é Tétpoc cic adtov obdv 16 Tadwvp eines BAEWov cic HUac 


Acts 3:5 - - 

Acts 3:5 - - 

Acts 3:5 - And he gave heed unto them, expecting to receive something of them. 
Acts 3:5 - :ndAn DANN NN? I7!l OAR 199 OWL 

Acts 3:5 - At ille intendebat in eos, sperans se aliquid accepturum ab eis. 

Acts 3:5 - Nar han da gav akt pa dem, i férvantan att fa nagot av dem, 

Acts 3:5 - Et il les regardait attentivement, s'attendant a recevoir d'eux quelque chose. 
Acts 3:5 - Entonces él estuvo atento a ellos, esperando recibir de ellos algo. 
Acts 3:5 - 0 d€ emetyev avtoig MpODSOK@V TL TAP AVTOV AaBEtv 

Acts 3:5 - 0 d€ emetyev avtoig MpOddSOK@V TL TAP AVTOV AaBEtv 

Acts 3:5 - 6 6€ éneiyev abdtoig mpoodoK@v Ti Map avtTdv AaBeiv. 

Acts 3:5 - 6 6€ énetyev abdtoicg mpoodoKav Ti map avdtdv AaBetv 


Acts 3:6 - - 

Acts 3:6 - - 

Acts 3:6 - Then Peter said, Silver and gold have I none; but such as I have give I thee: In the name of Jesus Christ of 
Nazareth rise up and walk. 

Acts 3:6 - Petrus autem dixit: Argentum et aurum non est mihi: quod autem habeo, hoc tibi do: In nomine Iesu Christi 
Nazareni surge, et ambula. 

Acts 3:6 - sade Petrus: "Silver och guld har jag icke; men vad jag har, det giver jag dig. I Jesu Kristi, nasaréens namn: 
sta upp och ga." 

Acts 3:6 - Alors Pierre lui dit: Je n'ai ni argent, ni or; mais ce que j'ai, je te le donne: au nom de Jésus Christ de 
Nazareth, léve-toi et marche. 


Acts 3:6 - Y Pedro dijo: Ni tengo plata ni oro; mas lo que tengo te doy: en el nombre de Jesucristo de Nazaret, levantate 
y anda. 

Acts 3:6 - eumev S5€ TETPOG APYUPLOV KAL XPVOLOV OLX UTMAPXEL HOt O SE EX TOVTO Col SSL EV TA OVOLATL I}OOU 
XPLOTODV TOD VACWPALOD EYELPOL KOL TEPUTATEL 

Acts 3:6 - evev S5€ TeETpOG APYUPLOV KALI XPVOLOV OLX UTAPXEL HOt O SE EX TOVTO Gol SSL EV TA OVOLATL I}OOU 
XPLOTODV TOD VACWPALOD EYELPOL KOL TEPUTATEL 

Acts 3:6 - einev 5¢ Tlétpoce &pybpiov Kai xpvoiov oby Onapxet Lore 6 Sé Ex@ TOOTS Gol SiS@pe év TH OVOPATL INGOd 
Xptotod tod NoCwpatiov meputatet. 

Acts 3:6 - eine 6 Métpoce apybpiov Kai xpvotov ob Omdpxel Lore 6 SE Ex@ TOOT oi SiS@pte év TH OvOpLaTL Inood 
Xpiotod tod NaCwpaiov eyeipe Kat MEpIMATEL 


Acts 3:7 - - 

Acts 3:7 - - 

Acts 3:7 - And he took him by the right hand, and lifted him up: and immediately his feet and ankle bones received 
strength. 

Acts 3:7 - 707771 1'727 ORNS ApPTO dA in! THA THNAL 

Acts 3:7 - Et apprehensa manu eius dextera, allevavit eum, et protinus consolidate sunt bases eius, et plant. 

Acts 3:7 - Och sa fattade han honom vid hégra handen och reste upp honom. Och strax fingo hans fétter och fotleder 
styrka, 

Acts 3:7 - Et le prenant par la main droite, il le fit lever. Au méme instant, ses pieds et ses chevilles devinrent fermes; 
Acts 3:7 - Y tomandole por la mano derecha le levant6: y luego fueron afirmados sus pies y tobillos; 

Acts 3:7 - Kol mlaoas auTOV TNS SEfiac XEIPOSG NYElpEV TApaXpNpEA dE cotepeMOnoav avtov ai BAGEIG KO TA OMPLPA 
Acts 3:7 - Kol mlacac autoV TNs SEfiac XEIpOSG NyElpeV TAapaXpNpEa dE cotepeHmOnoav avtov at BAcEIG Kal TA OMPLPA 
Acts 3:7 - Kai midoac avtov tic Sefiac XEIpOs TyEIPEV AVTOVe TAapayprpa dé Eotepe@Oroav at BaoEIs AVTOD Kai Ta 
opvdpa, 

Acts 3:7 - kai mdaoac avtoOv Tis Sefiac xEIpds TyElpe* TApaxprpa SE EotepeHOnoav avtod ai Paces kai TA OUP, 


Acts 3:8 - - 

Acts 3:8 - - 

Acts 3:8 - And he leaping up stood, and walked, and entered with them into the temple, walking, and leaping, and 
praising God. 

Acts 3:8 - o'N7NA- NX NANI ATTA WNN NA WPAN WX ODN NAL 7701 "7A "2 DHL 

Acts 3:8 - Et exiliens stetit, et ambulabat: et intravit cum illis in templum ambulans, et exiliens, et laudans Deum. 
Acts 3:8 - och han sprang upp och stod uppratt och begynte ga och féljde dem in i helgedomen, alltjamt gaende och 
springande, under det att han lovade Gud. 

Acts 3:8 - d'un saut il fut debout, et il se mit a marcher. I] entra avec eux dans le temple, marchant, sautant, et louant 
Dieu. 

Acts 3:8 - Y saltando, se puso en pie, y anduvo; y entr6 con ellos en el templo, andando, y saltando, y alabando 4a Dios. 
Acts 3:8 - Kat E§XAAOHEVOG EOTH KOL TIEPLETATEL KAL ELOMABEV ODV AVTOLG ELG TO LEPOV TEPUTATWV KO AAAOLEVOG KL 
alv@v Tov Beov 

Acts 3:8 - Koi E§QAAOHEVOG EOTH KOL TEPLETATEL KAL ELOTABEV ODV AVTOLG ELG TO LEPOV TEPUTATWV KO AAAOLEVOG KOL 
alv@v Tov Beov 

Acts 3:8 - kai €€aAAOpevoc €otn Kat Tepletatel, Kai EioT|AVEV Obv avTOTC Eic TO iepov TEPITATAV KA HAAOHEVOG Kai 
aiv@v tov BEdv. 

Acts 3:8 - kai €&aAAOpevocs €otn Kai MEpletatel, Kai EioT|AVE Obv avtoIc Eig TO lepov TEPITATHV Kai GAAGLEVOG Kat 
aiv@v TOV O<dv 


Acts 3:9 - - 

Acts 3:9 - - 

Acts 3:9 - And all the people saw him walking and praising God: 

Acts 3:9 - :o'n7NA-NX NaAWNI 72ANN OYA-'79 1AXY'! 

Acts 3:9 - Et vidit omnis populus eum ambulantem, et laudantem Deum. 
Acts 3:9 - Och allt folket sag honom, dar han gick omkring och lovade Gud. 
Acts 3:9 - Tout le monde le vit marchant et louant Dieu. 

Acts 3:9 - Y todo el pueblo le vid andar y alabar a Dios. 

Acts 3:9 - kat eldev OVTOV TAG O AMOS TEPIMATOVVTA KOI AIVvOLVTa TOV BEoVv 
Acts 3:9 - kat eldev OVTOV TAG O ADO TEPIMATOLVTA KO AIVOLVTa TOV BEoV 
Acts 3:9 - kai eidev mac 6 Aads abTOV Nep_TatOdVTA Kai aivodvta Tov BEdv, 
Acts 3:9 - kai eidev abtov néc 6 Aads neprtatobvta Kai aivodvta tov @edve 


Acts 3:10 - - 
Acts 3:10 - - 


Acts 3:10 - And they knew that it was he which sat for alms at the Beautiful gate of the temple: and they were filled 
with wonder and amazement at that which had happened unto him. 

Acts 3:10 - if? AWYaD FY JINAN! NAW ANAL VAN WIAD WwA PTY Pw? AWD NIN "Dd NIN 1N"D4 

Acts 3:10 - Cognoscebant autem illum, quod ipse erat, qui ad eleemosynam sedebat ad Speciosam portam templi: et 
impleti sunt stupore et extasi in eo, quod contingerat illi. 

Acts 3:10 - Och nar de kande igen honom och sago att det var samme man som plagade sitta och begara allmosor vid 
Sk6na porten i helgedomen, blevo de uppfyllda av hapnad och bestortning 6ver det som hade vederfarits honom. 
Acts 3:10 - Ils reconnaissaient que c'était celui qui était assis a la Belle porte du temple pour demander l'aumone, et ils 
furent remplis d'étonnement et de surprise au sujet de ce qui lui était arrivé. 

Acts 3:10 - Y conocian que él era el que se sentaba a la limosna 4 la puerta del templo, la Hermosa: y fueron llenos de 
asombro y de espanto por lo que le habia acontecido. 

Acts 3:10 - emeytv@OKOV TE AUTOV OTL OVTOG NV O TIPOG THY EAENLOOVVV KAONHEVOG ETL TH @pata TAN TOU lEpoV Kat 
ertAno8noav SapBous koi EkOTAGEwS ETL TO OVEBEBNKOTL AUTO 

Acts 3:10 - emeytv@OKOV TE AVTOV OTL OVTOG NV O TIPO THY EAENLOOVVV KAONHEVOG ETL TH @Pata TAN TOU lEpoVv Kat 
ertAno8noav SapBous kot EKOTAGEWS ETL TO OVE BEBNKOTL AUTO 

Acts 3:10 - éneyivaoxov 6é abtov ti abtO¢ FV 6 Mpdc TH EAENHOOUVNV KAOTPLEVOS Ei TH pata MUAH tod iepod, Kai 
emAnoOnoav BayBous Kai EKOTACEWS Ei TA OLVEBEBNKOTL AVTA. 

Acts 3:10 - éneyiv@oxKov te adtov Sti OdtOS Tv 6 TPdc TV EAENLOObVNV KOOrHEVOS emi TH Opaig MAN Tod iepod, Kai 
ertAnoO8noav 8dpBous koi EkoTAoEwS ETL TA OLE BEBNKOTL ADTA 


Acts 3:11 - - 

Acts 3:11 - - 

Acts 3:11 - And as the lame man which was healed held Peter and John, all the people ran together unto them in the 
porch that is called Solomon's, greatly wondering. 

Acts 3:11 - snninw'! nn7w-7W O7IN XYZ OND OVA-7d OD YM! NEA ONVIA jP'TON Nin ‘7! 

Acts 3:11 - Cum teneret autem Petrum, et Joannem, cucurrit omnis populus ad eos ad porticum, que appellatur 
Salomonis, stupentes. 

Acts 3:11 - Da han nu hdll sig till Petrus och Johannes, strémmade allt folket, utom sig av hapnad, tillsammans till dem 
pa den plats som kallades Salomos pelargang. 

Acts 3:11 - Comme il ne quittait pas Pierre et Jean, tout le peuple étonné accourut vers eux, au portique dit de Salomon. 
Acts 3:11 - Y teniendo a Pedro y 4 Juan el cojo que habia sido sanado, todo el pueblo concurri6 4 ellos al pértico que se 
llama de Salomon, aténitos. 

Acts 3:11 - kpatovvtos de tov 1a8Evtog XYMAOU TOV TIETPOV KOL LMAVVIV OLVESPALEV TIPOG AUTOUG TAG O ANOS ETL TH OTOA 
TH KOAOUPHEVN COAOL@VTOS EKAaLBOL 

Acts 3:11 - kpatovvtos de tov 1a8evtog XMAOU TOV TIETPOV KAL LMAVVIV OLVESPALEV TIPOG AUTOUG TAG O ANOS ETL TH OTOX 
Tr KOAOUPHEVN COAOL@VTOS EKAaLBOL 

Acts 3:11 - Kpatodvtoc 5€ adtod tov Ilétpov Kai tov ladvynv ovvédpapev mac 6 Ads POG ODTOVG ET TH OTOK TH 
KaAOULEVA LOAOCHAVTOSG EKBapy Bor. 

Acts 3:11 - Kpatodvtoc 5€ tod ian8évtoc xwAod tov Ilétpov Kai Tadvvnv ovvédpape TIpdG ALTOS T&G O Ads Emi TH 
OTO TH] KAAOUHEVY, LOAOH@vtos EBay Bor 


Acts 3:12 - - 

Acts 3:12 - - 

Acts 3:12 - And when Peter saw it, he answered unto the people, Ye men of Israel, why marvel ye at this? or why look 
ye so earmestly on us, as though by our own power or holiness we had made this man to walk? 

Acts 3:12 - 12093. 17X) 112 17dWOR-AN AT VTA OANA ODA AN PAW! 'WIX DVD-TN WAN! [VL OINVS NXVL 
700 NIN NTONA 

Acts 3:12 - Videns autem Petrus, respondit ad populum: Viri Israelites quid miramini in hoc, aut nos quid intuemini, 
quasi nostra virtute aut potestate fecerimus hunc ambulare? 

Acts 3:12 - Nar Petrus sag detta, tog han till orda och talade till folket sa: "I man av Israel, varfor undren I 6ver denne 
man, och varfér sen I sa pa oss, likasom hade vi genom nagon var kraft eller fromhet astadkommit att han kan ga? 
Acts 3:12 - Pierre, voyant cela, dit au peuple: Hommes Israélites, pourquoi vous étonnez-vous de cela? Pourquoi avez- 
vous les regards fixés sur nous, comme si c'était par notre propre puissance ou par notre piété que nous eussions fait 
marcher cet homme? 

Acts 3:12 - Y viendo esto Pedro, respondi6 al pueblo: Varones Israelitas, spor qué os maravillais de esto? 6 gpor qué 
ponéis los ojos en nosotros, como si con nuestra virtud 6 piedad hubiésemos hecho andar 4 éste? 

Acts 3:12 - dav d5€ metpos ameKptvato TIPO Tov Aaov avdpEc lopanArtat Tt BavpLACETE EML TOUT T] ULV TL OTEVICETE OG 
610 SLVALEL T] EVOEBELA TIETIOIKOOLV TOV TIEPUTATELV OVTOV 

Acts 3:12 - dav d5€ metpoc ameKptvato Tpos Tov Aaov avdpEc lopanArtat Tt BavpLACETE EML TOUT T] NLLV TL OTEVICETE OG 
1610 SLVALEL T EVOEBELA TIETIOIKOOLV TOU TIEPUTATELV OVTOV 

Acts 3:12 - id@v dé 6 Tlétpoc dnexpivato mpdg tov Aadv, &vdpec ‘TIopanAeitan, ti Bavpacete Eni TOUTA, Ff NIV TL 
atevidete ac idia Suvdpet f evoeBeia MEMomMKOOL TOD TEptTAtEtv AVTOV; 


Acts 3:12 - id@v dé Tlétpoc dnexpivato mpd tov Aadve avdpec ‘TopanAitan, ti Bavpacete emi TOUTE, F Niv ti dteviete 
ac idia Suvapet f evoeBeta MeTIOMNKOOT TOD TeptTatEiv AUTOV; 


Acts 3:13 - - 

Acts 3:13 - - 

Acts 3:13 - The God of Abraham, and of Isaac, and of Jacob, the God of our fathers, hath glorified his Son Jesus; whom 
ye delivered up, and denied him in the presence of Pilate, when he was determined to let him go. 

Acts 3:13 - 99a (A DAWN! OHAON OMX WA VIG! FTAY-NA IND NAD ADIAN "D7 APY! DIN POX! 7A DNA "7X 
‘V9? [T ANY? OI07'D 

Acts 3:13 - Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus Iacob, Deus patrum nostrorum glorificavit Filium suum Iesum, quem 
vos quidem tradidistis, et negastis ante faciem Pilati, iudicante illo dimitti. 

Acts 3:13 - Nej, Abrahams och Isaks och Jakobs Gud, vara faders Gud, har férharligat sin tjanare Jesus, honom som I 
utlamnaden, och som I férnekaden infér Pilatus, nar denne redan hade beslutit att giva honom los. 

Acts 3:13 - Le Dieu d'Abraham, d'Isaac et de Jacob, le Dieu de nos péres, a glorifié son serviteur Jésus, que vous avez 
livré et renié devant Pilate, qui était d'avis qu'on le relachat. 

Acts 3:13 - El Dios de Abraham, y de Isaac, y de Jacob, el Dios de nuestros padres ha glorificado 4 su Hijo Jesus, al 
cual vosotros entregasteis, y negasteis delante de Pilato, juzgando él que habia de ser suelto. 

Acts 3:13 - 0 Be0g aBpaap Kat loaaK Kal LAKwB O BEOG TAV TIATEP@V NH@V ESOAGEV TOV TIALSA CUTOU INOOUV OV DHELG 
LEV TAPESWKATE KAL NPVNOAOVE AUTOV KATA TIPOOMMOV TAATOV KPIVAVTOG EKELVOD OTIOAVELV 

Acts 3:13 - 0 Be0g aBpaap Kat loaaK Kal AKwB O BEOG TAV TIATEP@V NH@V ESOAGEV TOV TIALSA AUTOU INOOUV OV DHELG 
TIAPESOKATE KOI NPVNOAGVE AVTOV KATA TIPOO@TOV TAATOV KPLVAVTOG EKELVOV ATIOAVELV 

Acts 3:13 - 6 86g ABpadp Kai 6 Bed ‘loadk Kai 6 Bed TakaB, 6 Bed¢ TOV NatTEpav NOV, E5dgacEV TOV Toda AVTOD 
‘Inoodv, ov vp Eic HEV Maped@xate Kai NpvnoaoVe Kata Mpdownov ITeiAatov, Kpivavtoc eKeivov aTOAVELv? 

Acts 3:13 - 6 Oedc ABpadyp Kai Toadk Kai TakoB, 6 Ged TAV TATEPAV NHAV, E60fa0E TOV Maida AvTOD ‘INOODVe Ov 
DpEIc HEV TapEd@Kate Kai NpvnoaoVEe OVTOV KATA TPOOwNOV TAdtov, Kpivavtoc Exeivou ATtoOAVELv? 


Acts 3:14 - - 

Acts 3:14 - - 

Acts 3:14 - But ye denied the Holy One and the Just, and desired a murderer to be granted unto you; 

Acts 3:14 - :b9NW7IA NY W'X 09? [DID ONINW! PNA WIT OAWND OMX 73% 

Acts 3:14 - Vos autem Sanctum, et Iustum negastis, et petistis virum homicidam donari vobis: 

Acts 3:14 - Ja, I fornekaden honom, den helige och rattfardige, och begarden att en drapare skulle givas at eder. 
Acts 3:14 - Vous avez renié le Saint et le Juste, et vous avez demandé qu'on vous accordat la grace d'un meurtrier. 
Acts 3:14 - Mas vosotros al Santo y al Justo negasteis, y pedisteis que se os diese un homicida; 

Acts 3:14 - vpeic d€ tov aylov Kat dikaiov npyvnoaobe Kat Ntnoaobe avépa oven xapio8nvar vp 

Acts 3:14 - vpetc d€ tov aylov Kat dikaiov npvnoaobe Kat NtnoaoVe avépa oven xapio8nvat vp 

Acts 3:14 - byeic 5€ tov Gylov Kai Sikatov Npvijoao8e, Kai INoacbe avbpa Moven xaptoOrivat bpiv, 

Acts 3:14 - bpeic 5€ tov Gylov Kai Sikatov Npvjoao8e, Kai tINoacbe avbpa Poven xaptoOrvar bpiv, 


Acts 3:15 - - 

Acts 3:15 - - 

Acts 3:15 - And killed the Prince of life, whom God hath raised from the dead; whereof we are witnesses. 

Acts 3:15 - Ty nix ONAN] O79 D'N7NA AWRY OANA OMnA AWN! 

Acts 3:15 - Auctorem vero vite interfecistis, quem Deus suscitavit a mortuis, cuius nos testes sumus. 

Acts 3:15 - Och livets furste draépten I, men Gud uppvackte honom fran de déda; dérom kunna vi sjalva vittna. 
Acts 3:15 - Vous avez fait mourir le Prince de la vie, que Dieu a ressuscité des morts; nous en sommes témoins. 
Acts 3:15 - Y matasteis al Autor de la vida, al cual Dios ha resucitado de los muertos; de lo que nosotros somos testigos. 
Acts 3:15 - tov d¢ apxnyov ts Gans ameKtelvate ov 0 BE0c NYEIPEV EK VEKPHV OV NHELG HAPTUPES EGHEV 

Acts 3:15 - tov d¢ apxnyov ts Gans ameKtelvate ov 0 BE0c NYEIPEV EK VEKPWV OV NHELG HAPTUPEG EGHEV 

Acts 3:15 - tov 5é &pynyov tic Gafic dmextetvate, dv 6 Bedc Hyelpev Ek VEKPHV, OD TpEIc paptUpEes ~opeEv. 

Acts 3:15 - tov 5é dpynyov tic Gafic dmextetvate, dv 6 dc yee ek VEKPAv, Ob TEIc "aptTUpes EopEV 


Acts 3:16 - - 

Acts 3:16 - - 

Acts 3:16 - And his name through faith in his name hath made this man strong, whom ye see and know: yea, the faith 
which is by him hath given him this perfect soundness in the presence of you all. 

Acts 3:16 - "yy? NNTA NDIWATNA (PAN YA (2 ANNA! O91 O'ND DDR AWA ATO WIND NX inw Pn daw Nynx ry! 
0372 

Acts 3:16 - Et in fide nominis eius, hunc, quem vos vidistis, et nostis, confirmavit nomen eius: et fides, que per eum 
est, dedit integram sanitatem istam in conspectu omnium vestrum. 

Acts 3:16 - Och det ar pa grund av tron pa hans namn som denne man, vilken I sen och kannen, har undfatt styrka av 
hans namn; och den tro som verkas genom Jesus har, i allas eder asyn, gjort att han nu kan bruka alla lemmar. 


Acts 3:16 - C'est par la foi en son nom que son nom a raffermi celui que vous voyez et connaissez; c'est la foi en lui qui 
a donné a cet homme cette entiére guérison, en présence de vous tous. 

Acts 3:16 - Y en la fe de su nombre, a éste que vosotros veis y conocéis, ha confirmado su nombre: y la fe que por él es, 
ha dado 4 este esta completa sanidad en presencia de todos vosotros. 

Acts 3:16 - Kol EM TH TLOTEL TOV OVOLATOG AUTOU TOUTOV OV DEWPELTE KAL OLSATE EOTEPEWOEV TO OVO AUTOV KAI T 
THLOTIG 7 SL AUTOV ESOKEV OKVT THV OAOKANPLAV TAVTIV OATEVAVTL TAVTOV VH@V 

Acts 3:16 - Kol EM TH] TLOTEL TOV OVOLATOG AUTOU TOUTOV OV DEWPELTE KAL OLSATE EOTEPEWOEV TO OVO AUTOV Kat T 
THLOTIG T SL AUTOU ES@KEV CKVT THV OAOKANPLAV TAVTIV OATEVAVTL TAVTOV VH@V 

Acts 3:16 - kai émi TH motel TOD OvOpATOS AUTO TOdTOV Ov DewpeEitE Kai OiSaTE EOTEPEWOEV TO OVOHA AVTOD, Kat 1] 
motIc TY SU avTOD ES5aKEV AUTO TV OAOKANPiAV TAVTHV ANEVAVTL TAVTOV DHOV. 

Acts 3:16 - kai émi TH motel tod OvOpATOS ALTON TODTOV, Sv Bewpeite Kai OidatE, EOTEPEMOE TO 6vOLA AdTOD, Kai 1] 
THUOTIC 1] St AVTOD ESKEV COTA THV OAOKANpiav TAVTIV ATEVAVTL TAVT@V DH@V 


Acts 3:17 - - 

Acts 3:17 - - 

Acts 3:17 - And now, brethren, I wot that through ignorance ye did it, as did also your rulers. 

Acts 3:17 - :03'WN7"Da OAD ON'wWY NYT '7AA 'D IX VTi NN NAY! 

Acts 3:17 - Et nunc fratres scio quia per ignorantiam fecistis, sicut et principes vestri. 

Acts 3:17 - Nu vet jag val, mina bréder, att I saval som edra radsherrar haven gjort detta, darfér att I icke vissten battre. 
Acts 3:17 - Et maintenant, fréres, je sais que vous avez agi par ignorance, ainsi que vos chefs. 

Acts 3:17 - Mas ahora, hermanos, sé que por ignorancia lo habéis hecho, como también vuestros principes. 
Acts 3:17 - koi vov adeA@ot 0150 OTL KATH AYVOLAV ETPAEATE WOTIEP KAL OL APXOVTEG VH@V 

Acts 3:17 - koi vov adeA@ot 0150 OTL KATH AYVOLAV ETIPAEATE MOTIEP KA OL APXOVTEG VH@V 

Acts 3:17 - kai viv, dSeAgoi, oiSa Sti Kate Gyvolay éenpdgate, Gonep Kai oi &pxovtec Hudve 

Acts 3:17 - kai viv, dSeAgoi, oiSa Sti Kate Gyvolav énpdgate, Gonep Kai oi &pxovtec Hudve 


Acts 3:18 - - 

Acts 3:18 - - 

Acts 3:18 - But those things, which God before had shewed by the mouth of all his prophets, that Christ should suffer, 
he hath so fulfilled. 

Acts 3:18 - :n'wnad Nay! "Dd 'N'IIT7D 19a DTA TaN WR NX XPM Nd O'N7NDI 

Acts 3:18 - Deus autem, que prenunciavit per os omnium Prophetarum, pati Christum suum, sic implevit. 

Acts 3:18 - Men Gud har pa detta satt latit det ga i fullbordan, som han forut genom alla sina profeters mun hade 
forkunnat, ndmligen att hans Smorde skulle lida. 

Acts 3:18 - Mais Dieu a accompli de la sorte ce qu'il avait annoncé d'avance par la bouche de tous ses prophétes, que 
son Christ devait souffrir. 

Acts 3:18 - Empero, Dios ha cumplido asi lo que habia antes anunciado por boca de todos sus profetas, que su Cristo 
habia de padecer. 

Acts 3:18 - 0 d¢ Beg a mpoKkatnyyelAev 51a CTOLATOG MAVTOV TOV TIPONTV AvTOU TABELV TOV XPLOTOV ETANPWOEV 
OVTOG 

Acts 3:18 - 0 d¢ Be0g a mpoKatnyyelAev 51a CTOLATOG MAVTOV TOV TPONTV AULTOU TABELV TOV XPLOTOV ETANPWOEV 
OVTWG 

Acts 3:18 - 6 5 Bedc & mpoKatryyelAev 51a OTOLATOG TAaVTOV TOV TPONTHV TAaBEiv TOV XplotoOv avTOD EMANPWOEV 
OUTAS. 

Acts 3:18 - 6 5€ ed & MpoKathyyere S1& OTOPLATOS TAVTOV TOV TPONTAV avtod TIABEiv Tov Xplotov, EMANPOODEV 
OUT 


Acts 3:19 - - 

Acts 3:19 - - 

Acts 3:19 - Repent ye therefore, and be converted, that your sins may be blotted out, when the times of refreshing shall 
come from the presence of the Lord; 

Acts 3:19 - :0)'X0N ANA Aw ANI [27 

Acts 3:19 - Pevnitemini igitur, et convertimini ut deleantur peccata vestra: 

Acts 3:19 - Goren darfoér battring och omvanden eder, sa att edra synder bliva utplanade, 

Acts 3:19 - Repentez-vous donc et convertissez-vous, pour que vos péchés soient effacés, 

Acts 3:19 - Asi que, arrepentios y convertios, para que sean borrados vuestros pecados; pues que vendran los tiempos 
del refrigerio de la presencia del Sefior, 

Acts 3:19 - HETtavonOoate OVV KO EMLOTPEWATE ElG TO ECAAELPONVAL VH@V TAG ALAPTLAG OTIAS av EAB@OLV KALpOL 
AVAWUEEWS ATO TIPOOWTOV TOV KUPLOV 

Acts 3:19 - Hetavonoate OVV KO EMLOTPEWATE Elc TO ECAAELPONVAL VH@V TAG ALAPTLAG OTIAS av EAB@OLV KaLpOL 
AVAWUEEWG ATO TIPOOWIOV TOV KUPLOVD 

Acts 3:19 - petavoroate obv Kai émotpéwate TIpOG TO EEaAErPBfvan HUdV Tac apaptiac, Stas dv EAB@ow Kaupoi 
avapWEEws ATO TIPOO@TIOV TOD KUPIOV 


Acts 3:19 - petavorjoate obv Kai émotpéwate cic TO eEaAerpbijvan HUA Tac GpLaptiac, 


Acts 3:20 - - 

Acts 3:20 - - 

Acts 3:20 - And he shall send Jesus Christ, which before was preached unto you: 

Acts 3:20 - in'wan WWI OTP O97 ITY! WANA NW ALA! 9970 ANN MN! NAM AWRY yn? 

Acts 3:20 - ut cum venerint tempora refrigerii a conspectu Domini, et miserit eum, qui preedicatus est vobis, lesum 
Christum, 

Acts 3:20 - pa det att tider av vederkvickelse ma komma fran Herren, i det att han sander den Messias som han har 
utsett at eder, ndmligen Jesus, 

Acts 3:20 - afin que des temps de rafraichissement viennent de la part du Seigneur, et qu'il envoie celui qui vous a été 
destiné, Jésus Christ, 

Acts 3:20 - Y enviara 4 Jesucristo, que os fué antes anunciado: 

Acts 3:20 - Kol Om00TEAN TOV TIPOKEXELPLOHEVOV DHILV XPLOTOV IOODV 

Acts 3:20 - koi omooTEelAn TOV TIPOKEKNPLYLEVOV UELV INOOVV XPLOTOV 

Acts 3:20 - kai dmooteiAn TOV TpOKEXEIpLopEvoV DEV Xprotov, ‘Inoodv, 

Acts 3:20 - 6mac dv EAB@ot Kalpoi dvapWgEacs amd TpOOw@mov TOD Kupiov Kai ATOOTEIAN TOV TIPOKEXELPLOLEVOV DIV 
Xpiotov Inoovyv, 


Acts 3:21 - - 

Acts 3:21 - - 

Acts 3:21 - Whom the heaven must receive until the times of restitution of all things, which God hath spoken by the 
mouth of all his holy prophets since the world began. 

Acts 3:21 - "a o'wiT77o Px'ar'9a D'NND VAT WWD DNPH? ANAT MY "AN TY OWA INN 17aHw YY WR 
Diy 

Acts 3:21 - quem oportet quidem celum suscipere usque in tempora restitutionis omnium, que locutus est Deus per os 
sanctorum suorum a seculo Prophetarum. 

Acts 3:21 - vilken dock himmelen maste behalla intill de tider na allt skall bliva upprattat igen, varom Gud har talat 
genom sina forntida heliga profeters mun. 

Acts 3:21 - que le ciel doit recevoir jusqu'aux temps du rétablissement de toutes choses, dont Dieu a parlé anciennement 
par la bouche de ses saints prophétes. 

Acts 3:21 - Al cual de cierto es menester que el cielo tenga hasta los tiempos de la restauraci6n de todas las cosas, que 
habl6é Dios por boca de sus santos profetas que han sido desde el siglo. 

Acts 3:21 - ov det ovpavov pev defao8at axpl YPOVOV ATIOKATACTAGEMG TAVT@V WV EAGANOEV O BEOG Sia OTOLATOG 
TIAVT@V TOV AYLOV AVTOV TIPOONTOV ATL ALWVOG 

Acts 3:21 - ov det ovpavov pev defao8ar axpl XYPOVOV ATIOKATACTAGEMS MAVT@V WV EAGANOEV O BEOG Sia OTOLATOG 
TIAVT@V AYLWV AVTOU TIPOPNTOV ATE AL@VOG 

Acts 3:21 - dv det obpavov pév SéFao80n &xpi XPOVOV AMOKATADTAGEMS TAaVIOV AV EAGANOEV O BEdC 514 OTOLATOS TOV 
ayiav dm’ aidvos adtod MpOPNtov. 

Acts 3:21 - dv det obpavov pév SéFao8on &xpi xPOvOv AMOKATADTAGEMS TAVI@V AV EAGANOEV 6 OEbc 614 CTOPATOC 
TIAVTOV CYI@V AVTOD TPOPNTAV amt’ aidvoc 


Acts 3:22 - - 

Acts 3:22 - - 

Acts 3:22 - For Moses truly said unto the fathers, A prophet shall the Lord your God raise up unto you of your brethren, 
like unto me; him shall ye hear in all things whatsoever he shall say unto you. 

Acts 3:22 - :09"78 VAT! WR 75d PYNWA I'7X Nd O'NX APN OF'D7N AlN! O97 OFF! N'A NIAN-PX WX AWN Jn 
Acts 3:22 - Moyses quidem dixit: Quoniam Prophetam suscitabit vobis Dominus Deus vester de fratribus vestris, 
tamquam me, ipsum audietis iuxta omnia queecumque locutus fuerit vobis. 

Acts 3:22 - Moses har ju sagt: 'En profet skall Herren Gud lata uppsta at eder, av edra bréder, en som ar mig lik; honom 
skolen I lyssna till i allt vad han talar till eder. 

Acts 3:22 - Moise a dit: Le Seigneur votre Dieu vous suscitera d'entre vos fréres un prophéte comme moi; vous 
l'écouterez dans tout ce qu'il vous dira, 

Acts 3:22 - Porque Moisés dijo a los padres: El Senior vuestro Dios os levantara profeta de vuestros hermanos, como yo; 
a él oiréis en todas las cosas que os hablare. 

Acts 3:22 - L@ONG HEV YAP TIPOG TOVG TIATEPAG ELTEV OTL TIPOMNTHV VELV AVACTIOEL KUPLOG O GEOG NHAV EK TOV ASEAQV 
DHOV MC ELE AUTOV AKOVLOEDDVE KATA TAVTA OOM av ADANOT TIPOS VLA 

Acts 3:22 - L@ONG HEV YAP TIPOG TOUG TIATEPAG EWTEV OTL TIPOMNTHV VEL AVACTIOEL KUPLOG O BEOG UHV EK TOV AdEAQV 
DHOV MC EHE AUTOV AKOVOEDOE KATA TAVTA OOM av ADANOT TIPOS VLAG 

Acts 3:22 - Ma@iofic pév cinev 61 Mpogr ty Opiv avaotroEl KUPLOS 6 HEdc NOV ek TOV GSEAQOV DUSV Oc Epes adTOD 
aKovoeoVe Kata Tavta Goa av AaANON Mpos DLAC. 

Acts 3:22 - Ma@iofic pév yap mpd tobs matepac Einev Sti MPOEHTHY OpV dvaoctiioEl KUpioc 6 Oedc HLA ék TAV 
ASEAGOV DLBV Oc ELE ODTOD AKOvOEDVE KATA TavTA doa av AaATON TMpds DLAC 


Acts 3:23 - - 

Acts 3:23 - - 

Acts 3:23 - And it shall come to pass, that every soul, which will not hear that prophet, shall be destroyed from among 
the people. 

Acts 3:23 - "aya NDI) NN N'WAR-VWN YAWN N'7 IWR YOIN-79 ADI 

Acts 3:23 - Erit autem: omnis anima, que non audierit Prophetam illum, exterminabitur de plebe. 

Acts 3:23 - Och det skall ske att var och en som icke lyssnar till den profeten, han skall utrotas ur folket.' 
Acts 3:23 - et quiconque n'écoutera pas ce prophéte sera exterminé du milieu du peuple. 

Acts 3:23 - Y sera, que cualquiera alma que no oyere a4 aquel profeta, sera desarraigada del pueblo. 

Acts 3:23 - coton d€ Maca WoyXT NTs Eav [IT AKOVOT TOV TPOgNTOU EkElvou EGOADBpEVvONOETAI Ek TOU AAOU 
Acts 3:23 - coton d€ Maca WoyXT NTs AV HN AKOVOT TOV TPOMNTOV EkElvov EsOADBpEvVENOETAL EK TOV AaOU 
Acts 3:23 - goton 5€ n&oa Woyn THtIs Edv LT) GkKOvVON Tod Tpogntou Eketvov ECoAEBpevOroetan Ek TOD Aaod. 
Acts 3:23 - goton 5€ n&oa woxn, Htc €av pT] akovoT Tod Mpogntov Ekeivon, EGCoAoPpevOroetan Ek Tod Aaod 


Acts 3:24 - - 

Acts 3:24 - - 

Acts 3:24 - Yea, and all the prophets from Samuel and those that follow after, as many as have spoken, have likewise 
foretold of these days. 

Acts 3:24 - nx OMAN WAIN ITN OFD POX 1NAI WAI VRINWN O'N'9N-79 Dal 

Acts 3:24 - Et omnes prophete a Samuel, et deinceps, qui locuti sunt, annunciaverunt dies istos. 

Acts 3:24 - Och sedan hava alla profeterna, bade Samuel och de som féljde efter honom, sa manga som hava talat, 
ocksa bebadat dessa tider. 

Acts 3:24 - Tous les prophétes qui ont successivement parlé, depuis Samuel, ont aussi annoncé ces jours-la. 

Acts 3:24 - Y todos los profetas desde Samuel y en adelante, todos los que han hablado, han anunciado estos dias. 
Acts 3:24 - koi mavtec d€ Ol MPOGNTM ATO CAPLOUTA Kal TOV KABEsNS OOOL EACANOAV KAL KATHYYELAAY TAG NHEPAG 
TOUTOG 
Acts 3:24 - koi mavtes S€ Ol MPOGNTAL ATO CAPOUNA Kal TOV KABEENS OGOL EACANOAV KAL TIPOKATNYYEIAQV TAG NHEPAG 
TOUTAG 
Acts 3:24 - koi mavtec 6€ of MPO tar ATO Lapour|A kai tov KabEshc¢ door EAGAT|OAV Kal KATIYYELAQY TAG NHEPAG 
TOUTAG. 
Acts 3:24 - kai mavtec 6€ ot Mpogi| tar AMO LapourfA kai tHv KabEsh¢ door EAGATNOAY, KAL KATHYYELAAY TASC THEPAG 
TOUTAG 


Acts 3:25 - - 

Acts 3:25 - - 

Acts 3:25 - Ye are the children of the prophets, and of the covenant which God made with our fathers, saying unto 
Abraham, And in thy seed shall all the kindreds of the earth be blessed. 

Acts 3:25 - ninowin 75 AY7T3 19793) ONAN"? WANA A DIAN- AY OVD ND WR NAD 31 OND A DDR 
“ATA 

Acts 3:25 - Vos estis filii prophetarum et testamenti, quod disposuit Deus ad patres nostros, dicens ad Abraham: Et in 
semine tuo benedicentur omnes familie terre. 

Acts 3:25 - I aren sjalva barn av profeterna och delaktiga i det forbund som Gud sl6t med edra fader, nar han sade till 
Abraham: 'Och i din sad skola alla slakter pa jorden varda valsignade.' 

Acts 3:25 - Vous étes les fils des prophétes et de l'alliance que Dieu a traitée avec nos péres, en disant a Abraham: 
Toutes les familles de la terre seront bénies en ta postérité. 

Acts 3:25 - Vosotros sois los hijos de los profetas, y del pacto que Dios concert6 con nuestros padres, diciendo a 
Abraham: Y en tu simiente seran benditas todas las familias de la tierra. 

Acts 3:25 - DHEIG EOTE VLOL TOV TPOGNTOV kat TNS dia8nKN¢ Tg SieBETO Oo BEOG MOG TOUS TATEPAG NH@V AEY@V TIPOG 
aBPAOL KOL EV THO OTEPHATL COU EVELAOYNANGOVTAL TAGOL ON TATPLAL TNS YNS 

Acts 3:25 - DHEIG EOTE VLOL TOV TPOGNTOV Kat TNS Sia8nKNG¢ TG SieBETO 0 BEOG MPO TOUS TATEPAG NU@V AEY@V TIPOG 
ABPAGL KAL TO OTEPLATL GOV EvEVAOYNONOOVTAL MAGAL O1 TATPLON THS YNS 

Acts 3:25 - bpeic éote of viol TV MpOgNTAv Kai Tic SiaOrKNG Tc SieBEto 6 BEdc MpPdc Tos NatTEpAc NUdV, A€y@v TIPdG 
ABpady, Kai €v TH oTEppati oov EvevAoyNOroovtiar M&oat ai TATpLat TIS yrs. 

Acts 3:25 - bpeic gote viol tv NpogNtav Kai tig Siabr}KN¢ Hig Si€9EtO 6 Oedc mpdc todc Natépac Hav, A€Eyov MpOc 
ABpadpe kat Ev TA OTEPHATi COV EvevACYNENOOVTAL MOM At TATpLAL TIS YS 


Acts 3:26 - - 

Acts 3:26 - - 

Acts 3:26 - Unto you first God, having raised up his Son Jesus, sent him to bless you, in turning away every one of you 
from his iniquities. 

Acts 3:26 - :09"77¥n Yon &'X OWA DINX PI? 1AN7wW'! Vw! FTAVTNA O'N?ND TYD NIWA 077 


Acts 3:26 - Vobis primum Deus suscitans Filium suum, misit eum benedicentem vobis: ut convertat se unusquisque a 
nequitia sua. 

Acts 3:26 - Fér eder férst och framst har Gud latit sin tjanare uppsta, och han har sant honom for att valsigna eder, nar I, 
en och var, omvanden eder fran eder ondska." 

Acts 3:26 - C'est a vous premiérement que Dieu, ayant suscité son serviteur, l'a envoyé pour vous bénir, en détournant 
chacun de vous de ses iniquités. 

Acts 3:26 - A vosotros primeramente, Dios, habiendo levantado 4 su Hijo, le envid para que os bendijese, 4 fin de que 
cada uno se convierta de su maldad. 

Acts 3:26 - vptv mp@tov 0 BEG avactNOAG TOV TALSA AVTOV IGOLV ATIEOTELAEV AUTOV EVADYOVVTO UHAG EV TO 
AMOOTPEPELV EKACDTOV ATO TOV TOV PLWV VH@V 

Acts 3:26 - vptv Mp@tov 0 BEG avacTHOAG TOV TALSA AVTOV IGOLV ATIEOTELAEV AUTOV EVADYOVVTO UHAG EV TO 
AMOOTPEMELV EKACTOV ATO TOV TOV PLWV VH@V 

Acts 3:26 - bpiv Mp@tov avacthoas O BEdc TOV Maida AdTOD ATEOTEAEV ADTOV EDADYODVTA DUGG EV TA ATIOOTPEDEIV 
EKAOTOV ATO TOV TOV PLOV DVE@V. 

Acts 3:26 - bpiv Mp@tov 6 Oedc avacthoac tov maida adtod ‘Inoodv anEoTElAEV ADTOV EDAOYODVTA DGS Ev TA 
AMOOTPEMEL EKAOTOV ATO TAV TOVNPIOV DLAV 


Acts 4:1 - - 

Acts 4:1 - - 

Acts 4:1 - And as they spake unto the people, the priests, and the captain of the temple, and the Sadducees, came upon 
them, 

Acts 4:1 - :o'yTya! WT7AD TaN Od) O"Zy In] OVA-7X OTA ‘1 

Acts 4:1 - Loquentibus autem illis ad populum, supervenerunt sacerdotes, et magistratus templi, et Sadducei, 

Acts 4:1 - Medan de annu talade till folket, kommo prdasterna och tempelvaktens befalhavare och sadducéerna 6ver dem. 
Acts 4:1 - Tandis que Pierre et Jean parlaient au peuple, survinrent les sacrificateurs, le commandant du temple, et les 
sadducéens, 

Acts 4:1 - Y HABLANDO ellos al pueblo, sobrevinieron los sacerdotes, y el magistrado del templo, y los Saduceos, 
Acts 4:1 - AaAovvt@v S€ AUT@V TIPOG TOV ADOV ETEOTHOAV OVTOLG OL LEPELG KOLO OTPATNYOG TOU LEPOU KAT OL 
oaddouKaoi 

Acts 4:1 - AaAovvt@v S€ AUT@V TIPO TOV ADOV ETEOTHOAV AVTOLG OL LEPELG KOLO OTPATNYOG TOU LEPOU KAT OL 
oaddouKatol 

Acts 4:1 - AoAobvtwv 5€ odt&v mpd Tov Aadv Eneéotnoav avtoic oi tepeic Kai O OTPATHYOS TOD iepod Kai ot 
Zaddsovkaio1, 

Acts 4:1 - AoAobvtwv 5€ odtdv mpdcg tov Aadv enéotnoav avtoic oi tepeig Kai O OTPATTHYOS TOD iepod Kai ot 
Laddsovkaio1, 


Acts 4:2 - - 

Acts 4:2 - - 

Acts 4:2 - Being grieved that they taught the people, and preached through Jesus the resurrection from the dead. 

Acts 4:2 - :viwia a'nAD N!NANxA IT'an!] OVATNA 17a? WA-7Y ON? AIAN" 

Acts 4:2 - dolentes quod docerent populum, et annunciarent in Iesu resurrectionem ex mortuis: 

Acts 4:2 - Ty det fértrét dem att du undervisade folket och i Jesus forkunnade uppstandelsen fran de déda. 

Acts 4:2 - mécontents de ce qu'ils enseignaient le peuple, et annongaient en la personne de Jésus la résurrection des 
morts. 

Acts 4:2 - Resentidos de que ensefiasen al pueblo, y anunciasen en Jestis la resurrecci6n de los muertos. 

Acts 4:2 - dtamtovovpevor dia To SiSa0KELV AVTOUG TOV ADOV KAL KATAYYEAAELV EV TH IOOV THV AVADTACL TOV VEKPOV 
Acts 4:2 - dtartovovpevor dia To SiSa0KELV AVTOUG TOV ADOV KAL KATAYYEAAELV EV TH IOOV THV AVACTAOL THV EK VEKPOV 
Acts 4:2 - dtartovovpevor da To S1Sd0KElV ADTOVG TOV Adv Kai KaTayyEeAAEL Ev TO INood tHv Avaotaow trv €k 
VEKPQOV, 

Acts 4:2 - dtartovovpevor da 10 SiSd0KElv AvTOVS TOV AdOV Kai KaTayyeAAEL Ev TA INood trv avaotaCW TOV VEKPOve 


Acts 4:3 - - 

Acts 4:3 - - 

Acts 4:3 - And they laid hands on them, and put them in hold unto the next day: for it was now eventide. 
Acts 4:3 - cAqy a'n > NANA DD NINA? Ww ON! ODA OT! ANP"! 

Acts 4:3 - et iniecerunt in eos manus, et posuerunt eos in custodiam in crastinum: erat enim iam vespera. 
Acts 4:3 - Darfor grepo de dem nu och satte dem i fangsligt forvar till foljande dag, eftersom det redan var afton. 
Acts 4:3 - Ils mirent les mains sur eux, et ils les jetérent en prison jusqu'au lendemain; car c'était déja le soir. 
Acts 4:3 - Y les echaron mano, y los pusieron en la carcel hasta el dia siguiente; porque era ya tarde. 

Acts 4:3 - Kat emteBAAOV AVTOIG TAG XEIPAG KOL EVEVTO ELG THPTOLV ElG THV AUPLOV Nv yap EoTtEpa Nd 

Acts 4:3 - Kat emteBAAOV AVTOIG TAG XEIPAG KOL EVEVTO ELG THPTOLV ElG THY AUPLOV Nv yap EoTtEpa Non 

Acts 4:3 - kai énéBoAov adtoic tac xeipac Kai €8evto cic TpNow eic TV abpiove Tv yap éonépa HSn. 

Acts 4:3 - kai énéBodov adtoic tac xeipac Kai €8evto cic TpNow eic TV adpiove Tv yap éonépa Sn 


Acts 4:4 - - 

Acts 4:4 - - 

Acts 4:4 - Howbeit many of them which heard the word believed; and the number of the men was about five thousand. 
Acts 4:4 - :w'X O'92X NWNND 0790N 'N'1 4 NAD IATA NX O'VAwWAN O12) 

Acts 4:4 - Multi autem eorum, qui audierant verbum, crediderunt: et factus est numerus virorum quinque millia. 

Acts 4:4 - Men manga av dem som hade hort vad som hade talats kommo till tro; och antalet av ménnen uppgick nu till 
vid pass fem tusen. 

Acts 4:4 - Cependant, beaucoup de ceux qui avaient entendu la parole crurent, et le nombre des hommes s'éleva a 
environ cing mille. 

Acts 4:4 - Mas muchos de los que habian oido la palabra, creyeron; y fué el nimero de los varones como cinco mil. 
Acts 4:4 - moAAot 5€ Tov AKOVOAVT@V TOV ADYOV EMLOTEVOAV Kal EyevnON O aptBpOG Tav avdpav woe xAladEc MEVTE 
Acts 4:4 - moAAot 5€ Tov AKOVOAVT@V TOV ADYoV ELOTEVOAV Kal EyEvNON O apLBHOG TeV avdpav woe xAladEc MEVTE 
Acts 4:4 - moAdoi 5€ TOV dkKOVOdVTIOV TOV Adyov Ettiotevoay, Kai EyevOn Gpibpds TOV avdpOv xAradEc MEVTE. 

Acts 4:4 - moAAoi 5 TOV GkOVOdVTIMV TOV Adyov Ettiotevoay, Kai EyevOn O apiBpLOds THV avdpOv aoei xiAtadec TEVTE 


Acts 4:5 - - 

Acts 4:5 - - 

Acts 4:5 - And it came to pass on the morrow, that their rulers, and elders, and scribes, 

Acts 4:5 - :o"2win' on N9SiO} ODAPT OWA OANWY ARI NINA 1 

Acts 4:5 - Factum est autem in crastinum, ut congregarentur principes eorum, et seniores, et scribe in Ierusalem, 
Acts 4:5 - Dagen darefter férsamlade sig deras radsherrar och aldste och skriftlarde i Jerusalem; 

Acts 4:5 - Le lendemain, les chefs du peuple, les anciens et les scribes, s'assemblérent a Jérusalem, 

Acts 4:5 - Y aconteci6 al dia siguiente, que se juntaron en Jerusalem los principes de ellos, y los ancianos, y los 
escribas; 

Acts 4:5 - eyeveto d€ emt THV AUPLOV OVVAXONVAL AVTWV TOVG APXOVTAS KAL TIPEOBUTEPOUG KOAL YPALHATELG E1G 
l€pOVOAANHL 

Acts 4:5 - eyeveto d€ emt THV AUPLOV OLVAXONVAL AVT@V TOUG APXOVTAS KA TIPEOBUTEPOUG KOAL YPALHATELG E1G 
l€pOVOAANHL 

Acts 4:5 - ’Eyéveto 5€ éni thv atptov ovvaxOijivat adta&v tobs &pxovtac Kai TOS TIPEOBUTEPOUG Kai TOV ypaLLateEts Eic 
‘TepovoaAn 

Acts 4:5 - ’Eyéveto 5€ éni thv atiptov ovvaxOrivat adta&v tobs &pxovtac Kai TOG TIPEOBUTEPOUG Kai YPappatets Eic 
‘TepovoaAnp, 


Acts 4:6 - - 

Acts 4:6 - - 

Acts 4:6 - And Annas the high priest, and Caiaphas, and John, and Alexander, and as many as were of the kindred of the 
high priest, were gathered together at Jerusalem. 

Acts 4:6 - :2i7an [Nd NNwWaAN WR 73! O1N7I0D7NI [IN| NOP) 7iTaN JADA |INI 

Acts 4:6 - et Annas princeps sacerdotum, et Caiphas, et Ioannes, et Alexander, et quotquot erant de genere sacerdotali. 
Acts 4:6 - dar voro da ock Hannas, 6versteprasten, och Kaifas och Johannes och Alexander och alla som voro av 
oversteprasterlig slakt. 

Acts 4:6 - avec Anne, le souverain sacrificateur, Caiphe, Jean, Alexandre, et tous ceux qui étaient de la race des 
principaux sacrificateurs. 

Acts 4:6 - Y Anas, principe de los sacerdotes, y Caifas, y Juan y Alejandro, y todos los que eran del linaje sacerdotal; 
Acts 4:6 - KO OVVOV TOV OPXLEPE KAI KALAPAV KO LOAVVTV Kal AAEEAVSPOV KL OOOL NOAV EK YEVOUG APXLEPATIKOUD 
Acts 4:6 - KOL OVVOV TOV OPXLEPE KAI KALAPAV KO LOAVVTV Kal AAEfAVSPOV KAL OOOL NOAV EK YEVOUG APXLEPATIKOUD 
Acts 4:6 - kai “Avvac 6 &pyxiepeds Kai Koidoac Kai Iadvvnc Koi AAgEavSpoc Kai 6001 Hoav &k yévouc &pxiepattKod 
Acts 4:6 - kai “Avvav tov dpyxiepéa Kai Kaidgav Kai Tadvvny Kai AAgEavdpov Kai 6001 Hoav ék yévouc &pxiepattKod, 


Acts 4:7 - - 

Acts 4:7 - - 

Acts 4:7 - And when they had set them in the midst, they asked, By what power, or by what name, have ye done this? 
Acts 4:7 - (NNT ON wy OW AT "NA ND AT" NA WAN? OTN"! WIAA ONN IT Ny"! 

Acts 4:7 - Et statuentes eos in medio, interrogabant: In qua virtute, aut in quo nomine fecistis hoc vos? 

Acts 4:7 - Och de lato féra fram dem infor sig och fragade dem: "Av vilken makt eller i genom vilket namn haven I 
gjort detta?"” 

Acts 4:7 - Ils firent placer au milieu d'eux Pierre et Jean, et leur demandérent: Par quel pouvoir, ou au nom de qui avez- 
vous fait cela? 

Acts 4:7 - Y haciéndolos presentar en medio, les preguntaron: ¢Con qué potestad, 6 en qué nombre, habéis hecho 
vosotros esto? 

Acts 4:7 - Kol OTNHOAVTEG AVTOUG EV HEOW EMVVOAVOVTO EV TIOLA SUVAPEL T] EV TOLD OVOHATL EMOMOATE TOUVTO U[ELG 
Acts 4:7 - KOL OTHOAVTEG AVTOUG EV TA LEOW EMVVOAVOVTO EV TIOLA SUVALEL T] EV TOLD OVOLOTL EMOUOATE TOUVTO VHELG 


Acts 4:7 - kai otnoavtes odTOvG EV TA LEOw EmtvvOavovto, ev Moin SuvapeEt f Ev MOi@ OvOpLATL TODTO EmtotTjoaTE DLETC; 
Acts 4:7 - Kai otNoavtes adTOUG EV TA LEOw EmtvvOdvovtos Ev TOia SuVapEL T] EV MOIM OVOLATL ETtOTOUTE TOUTO DLETG; 


Acts 4:8 - - 

Acts 4:8 - - 

Acts 4:8 - Then Peter, filled with the Holy Ghost, said unto them, Ye rulers of the people, and elders of Israel, 

Acts 4:8 - 2xqw! OPT) OVA "WA UAW DN"2N WN W777 ON OVS NWA 

Acts 4:8 - Tunc repletus Spiritu Sancto Petrus, dixit ad eos: Principes populi, et seniores audite: 

Acts 4:8 - Da sade Petrus till dem, uppfylld av helig ande: "I folkets radsherrar och aldste, 

Acts 4:8 - Alors Pierre, rempli du Saint Esprit, leur dit: Chefs du peuple, et anciens d'Israél, 

Acts 4:8 - Entonce Pedro, lleno del Espiritu Santo, les dijo: Principes del pueblo, y ancianos de Israel: 

Acts 4:8 - tote metpoc MANOBEIs TIVEDHATOG AYLOD ELTTEV TIPOG AVTOUG APXOVTEG TOV AQOD KAI TIPEGBUTEPOL TOV LopanA 
Acts 4:8 - tote metpoc MAN OBEIs TIVEDHATOG AYLOD ELTLEV TIPOG AVTOUG APXOVTEG TOV AOD Kal TIpEGBUTEPOL TOV LOpanA 
Acts 4:8 - tote Métpoc nmAnobeic nvevuatoc ayiov Einev Mpdc abtovc, &pxovtEs Tod Aaod Kai MpeoBUtEpol, 

Acts 4:8 - tote Métpoc mAnobeic Mvevuatoc Ayiov eine mpdc adtobce &pxovtes tod Aaod Kai mpeoPUtEpOL tod Topo, 


Acts 4:9 - - 

Acts 4:9 - - 

Acts 4:9 - If we this day be examined of the good deed done to the impotent man, by what means he is made whole; 
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Acts 4:9 - Si nos hodie diiudicamur in benefacto hominis infirmi, in quo iste salvus factus est, 

Acts 4:9 - eftersom vi i dag underkastas rannsakning for en god garning mot en sjuk man och tillfragas varigenom 
denne har blivit botad, 

Acts 4:9 - puisque nous sommes interrogés aujourd'hui sur un bienfait accordé a un homme malade, afin que nous 
disions comment il a été guéri, 

Acts 4:9 - Pues que somos hoy demandados acerca del beneficio hecho 4 un hombre enfermo, de qué manera éste haya 
sido sanado, 

Acts 4:9 - el nets onpEpov avakpivopeba emt evepyeoia avOpartov acBEVOUG EV TLVL OUTOG CEGMOTAL 

Acts 4:9 - el nets onpEepov avakpivopeda emt evepyeoia avOpartov AcBEVOUG EV TLVL OUTOG GEOMOTAL 

Acts 4:9 - ci Hpeic opepov avaxpwopeba éni evepyeoia &vOpanov coB_evods, év Tivl ODTOC G~O@TOL, 

Acts 4:9 - ei Hpeic ofpepov dvaxpwoueba éni evepyeoia avOpanov doB_vods, év tivi ODtOG Géo@otan, 


Acts 4:10 - - 

Acts 4:10 - - 

Acts 4:10 - Be it known unto you all, and to all the people of Israel, that by the name of Jesus Christ of Nazareth, whom 
ye crucified, whom God raised from the dead, even by him doth this man stand here before you whole. 

7031997 NA ATA W'RA 

Acts 4:10 - notum sit omnibus vobis, et omni plebi Israel: quia in nomine Domini nostri Iesu Christi Nazareni, quem 
vos crucifixistis, quem Deus suscitavit a mortuis, in hoc iste astat coram vobis sanus. 

Acts 4:10 - sa man I veta, I alla och hela Israels folk, att det ar genom Jesu Kristi, nasaréens, namn, hans som I haven 
korsfast, men som Gud har uppviackt fran de déda -- att det ér genom det namnet som denne man star infor eder frisk 
och fardig. 

Acts 4:10 - sachez-le tous, et que tout le peuple d'Israél le sache! C'est par le nom de Jésus Christ de Nazareth, que vous 
avez été crucifié, et que Dieu a ressuscité des morts, c'est par lui que cet homme se présente en pleine santé devant 
vous. 

Acts 4:10 - Sea notorio 4 todos vosotros, y 4 todo el pueblo de Israel, que en el nombre de Jesucristo de Nazaret, al que 
vosotros crucificasteis y Dios le resucit6 de los muertos, por él este hombre esta en vuestra presencia sano. 

Acts 4:10 - ywaotov €0T@ MAO ULL KOL TAVTL TO AA® LOPANA OTL EV TA OVOLATL INDO XPLOTOV TOV vaGwpaLov OV 
DHEIG EOTALVPWOATE OV O BEG NYELPEV EK VEKPOV EV TOUT OUTOG TAPEOTIKEV EV@TLOV VH@V VYING 

Acts 4:10 - yvaotov €0T@ MAO ULL KOL TAVTL TO AA® LOPANA OTL EV TA OVOHATL INDO XPLOTOV TOV vaGwPaLOV OV 
DHEIG EOTALVPWOATE OV O BEG NYELPEV EK VEKPOV EV TOUT OUTOG TAPEOTIKEV EV@TLOV VH@V VYING 

Acts 4:10 - ywaotdv gota méotw viv Kai Tavti TA Aa® Topana ott Ev TA OvOpATL Inood Xpiotod tod NaGwpaiov, ov 
bpeic Eotavpaoate, Sv 6 Bed tyeipev EK veKPAv, év TOUT@ OTOS NAap~OTNKEV EvO@TOV DLV byu}<. 

Acts 4:10 - ywwotov gota méotw byiV Kal Tavti TA Aa® Topana ott Ev TA OvOpLATL Inood Xpiotod tod NaGwpaiov, ov 
bpeic éotavpacate, bv 6 @edc Hyeipev &k VEKPAV, év TOUT ODTOC MapgoT KEV EvOmLOV DLAV byI|C 


Acts 4:11 - - 

Acts 4:11 - This is the stone which was set at nought of you builders, which is become the head of the corner. 

Acts 4:11 - 39 UNNI? "DAL ONAN ODX DHONN WR [AND Nia! 

Acts 4:11 - Hic est lapis, qui reprobatus est a vobis edificantibus, qui factus est in caput anguli: 

Acts 4:11 - Han ar ‘den stenen som av byggningsmannen' -- av eder sjalva -- 'aktades for intet, men som har blivit en 
hérnsten’. 


Acts 4:11 - Jésus est La pierre rejetée par vous qui batissez, Et qui est devenue la principale de l'angle. 

Acts 4:11 - Este es la piedra reprobada de vosotros los edificadores, la cual es puesta por cabeza del angulo. 
Acts 4:11 - ovtog eotiv 0 Al8oc 0 efouBevnBetc VP VL@V TV OLKOSOHOLVTOV O YEVOHEVOG ELG KEQOANV YOVLAG 
Acts 4:11 - ovtog eotiv 0 Al8oc 0 efouBevnBEtc VP VL@V TOV OLKOSOHOLVTOV O YEVOHEVOG ELG KEQOANV YOVLAG 
Acts 4:11 - obdté¢ éotv 6 AiBoc 6 EovVevnPeic VE’ OLAV TV OiKOSOL@V, 6 yEevopEvOG cic KEMaAT yoviac. 
Acts 4:11 - odté¢ éotv 6 AiBoc 6 Eov8evnPeic H— DLAV THV OiKOSOLOVVTaV, 6 YEVOLEVOC Eig KEQAATW YOVIAG 


Acts 4:12 - - 

Acts 4:12 - - 

Acts 4:12 - Neither is there salvation in any other: for there is none other name under heaven given among men, 
whereby we must be saved. 

Acts 4:12 - :ywy) (AWW OTX 97 NX DW DO NWA NOD [I N?7 'd ANNA NVIW'| [XI 

Acts 4:12 - et non est in alio aliquo salus. Nec enim aliud nomen est sub clo datum hominibus, in quo oporteat nos 
salvos fieri. 

Acts 4:12 - Och i ingen annan finnes fralsning; ej heller finnes under himmelen nagot annat namn, bland manniskor 
givet, genom vilket vi kunna bliva fralsta." 

Acts 4:12 - I n'y a de salut en aucun autre; car il n'y a sous le ciel aucun autre nom qui ait été donné parmi les hommes, 
par lequel nous devions étre sauvés. 

Acts 4:12 - Y en ningun otro hay salud; porque no hay otro nombre debajo del cielo, dado 4 los hombres, en que 
podamos ser salvos. 

Acts 4:12 - koi ovK E0TIV EV GAA® oUdevI TN OWTNPLA OVTE YAP OVOLA EOTLV ETEpOV TO SeSoLEVOV Ev AVOPwroOIc EV @ Set 
owbnvan HLA 

Acts 4:12 - koi ovK EOTLV EV GAA® OUSEVI T] OWTNPLA OVTE YAP OVOLLA EOTLV ETEPOV UTIO TOV OUPAVOV TO SESOLEVOV EV 
avOparotc ev @ det oWPNVvar NLA 

Acts 4:12 - kai ok oti év GAA obdevi 1 Owtnpia, OSE yap 6vopG EotTIv EtEpov UNO TOV OLpavov TO SeSoOpEVOV EV 
évOpanoic év @ Set owPfivon Hac. 

Acts 4:12 - kai obk Eotw Ev GAA® ovdevi T] OwTNpiae OVSE yap SvOLG EoTIV EtTEpoV UTO TOV OVpavov TO dedopEVOV EV 
avOparoic év @ Sei owOFivan Hpac 


Acts 4:13 - - 

Acts 4:13 - - 

Acts 4:13 - Now when they saw the boldness of Peter and John, and perceived that they were unlearned and ignorant 
men, they marvelled; and they took knowledge of them, that they had been with Jesus. 
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Acts 4:13 - Videntes autem Petri constantiam, et Ioannis, comperto quod homines essent sine litteris, et idiote, 
admirabantur, et cognoscebant eos quoniam cum Iesu fuerant: 

Acts 4:13 - Nar de sago Petrus och Johannes vara sa frimodiga och férnummo att de voro olarda man ur folket, 
forundrade de sig. Men sa kande de igen dem och paminde sig att de hade varit med Jesus. 

Acts 4:13 - Lorsqu'ils virent l'assurance de Pierre et de Jean, ils furent étonnés, sachant que c'étaient des hommes du 
peuple sans instruction; et ils les reconnurent pour avoir été avec Jésus. 

Acts 4:13 - Entonces viendo la constancia de Pedro y de Juan, sabido que eran hombres sin letras é ignorantes, se 
maravillaban; y les conocian que habian estado con Jests. 

Acts 4:13 - Bewpovvtes S€ THY TOV TETPOU TIAPPTNOLAV KOL LOAVVOD KAL KATAAGBOHEVOL OTL AVOPATOL KYPALHATOL ELOLV 
Kat toto E8ovpaCov EMEYIVMOKOV TE AVTOUG OTL OVV TO INOODV NoaVv 

Acts 4:13 - Bem@povvtes S€ THY TOV TETPOU TIAPPTNOLAV KO LOAVVOD KAL KATAAGBOHEVOL OTL AVOPATOL CYPALHATOL ELOLV 
Kat oto E8ovpLaCov EMEYIVHOKOV TE AVTOUG OTL OVV TO INOOD NOaVv 

Acts 4:13 - @ewmpodvtec 5€ Tv tod létpov mapprotav Kai Tadvvov, kai kataAaBoOpEvot OT1 GvOpartor CypapPatot 
ciow Kai i&i@ta1, CbavbpaZov éneyivwoKov te abtods Sti obv TH InGod Hoave 

Acts 4:13 - Oewmpodvtec 5é THv tod Ilétpov mapprotav Kai Tadvwvov, Kai kataAaBopEvot Ott vOparor GyPapPatot Eiot 
Kai ifita, ZobpaZov, éneyivwoxkov te abtovdc Sti obv TH Inood hoay, 


Acts 4:14 - - 

Acts 4:14 - - 

Acts 4:14 - And beholding the man which was healed standing with them, they could say nothing against it. 
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Acts 4:14 - hominem quoque videntes stantem cum eis, qui curatus fuerat, nihil poterant contradicere. 

Acts 4:14 - Och nar de sago mannen som hade blivit botad sta dar bredvid dem, kunde de icke saga nagot déremot. 
Acts 4:14 - Mais comme ils voyaient la prés d'eux l'homme qui avait été guéri, ils n'avaient rien a répliquer. 
Acts 4:14 - Y viendo al hombre que habia sido sanado, que estaba con ellos, no podian decir nada en contra. 
Acts 4:14 - tov d€ av8pa@nov BAEMOVTES ODV AUTOIG EOTHTA TOV TEBEPATIEDHEVOV OVSEV ELXOV AVTELTELV 

Acts 4:14 - tov d¢ av8panov BAEMOVTES ODV AUTOIG EOTHTA TOV TEBEPATIEDHEVOV OVSEV ELXOV AVTELTIELV 

Acts 4:14 - tov te &vOpanov BAgnovtec obv abtoic EoTHTA TOV TeBEpaTEDLEVOV OLSEV Eixov dvtEtTEiv. 


Acts 4:14 - tov 52 GvOpa@nov BAEnovtec obv adtoic EoTAtA Tov TeAepanevpEvoOV, OSE Eixov dvtetTEiV 


Acts 4:15 - - 

Acts 4:15 - - 

Acts 4:15 - But when they had commanded them to go aside out of the council, they conferred among themselves, 
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Acts 4:15 - Iusserunt autem eos foras extra concilium secedere: et conferebant ad invicem, 

Acts 4:15 - De befallde dem alltsa att ga ut fran radsforsamlingen. Sedan 6verlade de med varandra 

Acts 4:15 - Ils leur ordonnérent de sortir du sanhédrin, et ils délibérérent entre eux, disant: Que ferons-nous a ces 
hommes? 

Acts 4:15 - Mas les mandaron que se saliesen fuera del concilio; y conferian entre si, 

Acts 4:15 - keAevoavtec d€ avtous €&@ Tou ouvedpiov aneA8et ovveBaAAov TIPO OAATAOUG 

Acts 4:15 - keAevoavtec d€ avtous €€@ Tov ovvedpiov aneABetv ovveBaAov TIpOG AAANAOUG 

Acts 4:15 - keAevoavtec 5€ adtovs €&@ Tod ovvedpiov aneABEiv ovveBaAAOV TIPO GAAT|AOUG 

Acts 4:15 - keAevoavtec 5€ adtovs €f@ Tod ovvedpiov aneABEiv ovveBAAAOV TIPOG GAATAOUG 


Acts 4:16 - - 

Acts 4:16 - - 

Acts 4:16 - Saying, What shall we do to these men? for that indeed a notable miracle hath been done by them is 
manifest to all them that dwell in Jerusalem; and we cannot deny it. 
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Acts 4:16 - dicentes: Quid faciemus hominibus istis? quoniam quidem notum signum factum est per eos, omnibus 
habitantibus Ierusalem: manifestum est, et non possumus negare. 

Acts 4:16 - och sade: "Vad skola vi gdra med dessa man? Att ett markligt tecken har blivit gjort av dem, det ar ju 
uppenbart fér alla Jerusalems invanare, och vi kunna icke férneka det. 

Acts 4:16 - Car il est manifeste pour tous les habitants de Jérusalem qu'un miracle signalé a été accompli par eux, et 
nous ne pouvons pas le nier. 

Acts 4:16 - Diciendo: ;Qué hemos de hacer 4 estos hombres? porque de cierto, sefial manifiesta ha sido hecha por ellos, 
notoria 4 todos los que moran en Jerusalem, y no lo podemos negar. 

Acts 4:16 - Aeyovtes Tl MOINOOHEY TOG AVAPWIOIG TOUTOIG OTL HEV YAP YVWOTOV OTHELOV YEYOVEV 51 AUT@V TIAOLV TOIG 
KQTOLKOUOLV LEPOVOGANL Mavepov kon ov SuvapEBa apvnoacBar 

Acts 4:16 - Aeyovtes Tl MOIOOHEV TOIG AVAPWIOIG TOVTOIG OTL HEV YAP YVWOTOV ONHELOV YEYOVEV 51 AUT@V TIAOLV TOIG 
KQTOLKOUOLV LEPOVOGANL Mavepov Kon ov SuvapEeBa apvnoacBar 

Acts 4:16 - Aéyovtes, Ti MOIMO@LEV Toic aVOparois TOVTOIG; STL LEV YAP YV@OTOV ONHETOV yEyoveV SU AVTAV TKO TOIG 
KaTOtKOvOL ‘TepovoaAnt Qavepov, Kai od SuvapEeba dapvetoBare 

Acts 4:16 - Aéyovtece ti MommooLpEv Tog GVOpaTOtg TOUTOIG; OTL HEV YAP YVOOTOV ONHELOV yEyovEV Si AUTHV, TIHKOL TOIG 
KaTOKOvOL ‘TepovoaAnH Mavepov Kai od SuvapEba apvnoaoBare 


Acts 4:17 - - 

Acts 4:17 - - 

Acts 4:17 - But that it spread no further among the people, let us straitly threaten them, that they speak henceforth to no 
man in this name. 
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Acts 4:17 - Sed ne amplius divulgetur in populum, comminemur eis, ne ultra loquantur in nomine hoc ulli hominum. 
Acts 4:17 - Men for att detta icke annu mer skall komma ut bland folket, ma vi strangeligen férbjuda dem att hadanefter 
i det namnet tala for nagon manniska." 

Acts 4:17 - Mais, afin que la chose ne se répande pas davantage parmi le peuple, défendons-leur avec menaces de parler 
désormais a qui que ce soit en ce nom-la. 

Acts 4:17 - Todavia, porque no se divulgue mas por el pueblo, amenacémoslos, que no hablen de aqui adelante a 
hombre alguno en este nombre. 

Acts 4:17 - aAA wo pn em mAetov dtavepn8n etc tov Aaov amelAn ATtELANOOHEBA AVTOLG LNKETL AQAELV ETL TH OVOHATL 
TOVT® LNSEVL OvOpaTI@V 

Acts 4:17 - aA wo pn em mAetov dStavepn8n etc Tov Agov anelAN aTELANO@pPEBA AUTOIG HNKETL AGAELV ETL TO OVOLATL 
TOVT® LNSEVL avVOpaTI@V 

Acts 4:17 - dAA iva pn ett TAiov StavepnOF cic tov Addy, amtetAnowpEeba avtoic PNKETL AaAEtv Emi TH OVOPATL TOUT 
undevi dvOparov. 

Acts 4:17 - dAA iva pn emi TAiov StavepnOF cic tov Addy, amet drterAno@pEBba avtoicg HNKETL AGAEIV Emi TA OVOPATL 
TOUT LNSeEvi avOpaTtaV 


Acts 4:18 - - 

Acts 4:18 - - 

Acts 4:18 - And they called them, and commanded them not to speak at all nor teach in the name of Jesus. 
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Acts 4:18 - Et vocantes eos, denunciaverunt ne omnino loquerentur, neque docerent in nomine Iesu. 

Acts 4:18 - Darefter kallade de in dem och férbjédo dem helt och hallet att tala eller undervisa i Jesu namn. 

Acts 4:18 - Et les ayant appelés, ils leur défendirent absolument de parler et d'enseigner au nom de Jésus. 

Acts 4:18 - Y llamandolos, les intimaron que en ninguna manera hablasen ni ensefiasen en el nombre de Jesus. 

Acts 4:18 - Kol KAAEOAVTEG AVTOUG TAPNYYELAQY AUTOIG TO KABOAOD LN PBeyyeoBan Nde SiScaoKEtV ETL TO OVOLATL TOV 
ijoou 

Acts 4:18 - Kol KQAEOAVTEG AVTOUG TAPNYYELAQY AUTOIG TO KABOAOD LN PBeyyeoBan LNde SiScoKEtV ETL TO OVOLATL TOV 
ijoou 

Acts 4:18 - kai KaAgoavtes adtobs TaphyyelAav KabdAov LN PPEyyeoB8on pNdSe SidcoxKet Eri TH OVOpATL TOD ‘Inood. 
Acts 4:18 - koi KaAgoavtes AdTODS TAPNYYElAaV AvTOIC TO KABOAOD LT] PBEyyeoBan pNdSé SiSdoKeEt Emi TH OVOLATL TOD 
‘Inood 


Acts 4:19 - - 

Acts 4:19 - - 

Acts 4:19 - But Peter and John answered and said unto them, Whether it be right in the sight of God to hearken unto you 
more than unto God, judge ye. 
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Acts 4:19 - Petrus vero, et loannes respondentes, dixerunt ad eos: Si iustum est in conspectu Dei, vos potius audire 
quam Deum, iudicate. 

Acts 4:19 - Men Petrus och Johannes svarade och sade till dem: "Om det ar ratt infor Gud att vi hrsamma eder mer ar 
Gud, dérom man I sjaélva déma; 

Acts 4:19 - Pierre et Jean leur répondirent: Jugez s'il est juste, devant Dieu, de vous obéir plutét qu'a Dieu; 

Acts 4:19 - Entonces Pedro y Juan, respondiendo, les dijeron: Juzgad si es justo delante de Dios obedecer antes 4 
vosotros que a Dios: 

Acts 4:19 - 0 d€ meTpog Kal wAVVNS ATIOKPLBEVTES TIPOG AVTOUG EUTOV El SIKOLOV EOTLV EVTLOV TOV EOD VH@V AKOVELV 
LlaxAAov 7 Tou Beou Kpivate 

Acts 4:19 - 0 d€ mETpOG KAI HAWN ATIOKPLBEVTES TIPOG AVTOUG EUTOV El SIKOLOV EOTLV EVATLOV TOD BEOV VH@V AKOVELV 
LLoAAov 7 Tou Geou Kpivate 

Acts 4:19 - 6 6& Métpoc Kai Iadvvns dnokpévtec einov mpdc adtovce ci Siko1dv éotlv évomov tod Beod LAV &KOvE 
LLOAAOv 1] ToD BEeod, Kpivates 

Acts 4:19 - 6 6& Métpoc Kai Iadvvns dnoKkpiWévtec mpd¢ adtovdc Einove ci Sikoidv gotwv évomov tod Oeod budv 
AKOVEL LGAAoV Tod @eod Kpivate 


Acts 4:20 - - 

Acts 4:20 - - 

Acts 4:20 - For we cannot but speak the things which we have seen and heard. 
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Acts 4:20 - Non enim possumus que vidimus et audivimus non loqui. 

Acts 4:20 - vi for var del kunna icke underlata att tala vad vi hava sett och hort." 
Acts 4:20 - car nous ne pouvons pas ne pas parler de ce que nous avons vu et entendu. 
Acts 4:20 - Porque no podemos dejar de decir lo que hemos visto y oido. 

Acts 4:20 - ov duvopeda yap nets a eldopev Kal NKOVOaEV LN AaAEtv 

Acts 4:20 - ov duvopeba yap nets a eldopev Kal NKOVOaHEV LN AaAElv 

Acts 4:20 - ob duvapeba yap jets & eidapev kai NKOvOOHEV LN AaAEiv. 

Acts 4:20 - ob duvapeba yap jets & eidopev Kai NKOvOaEV pT AaAgiv 


Acts 4:21 - - 

Acts 4:21 - - 

Acts 4:21 - So when they had further threatened them, they let them go, finding nothing how they might punish them, 
because of the people: for all men glorified God for that which was done. 
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Acts 4:21 - At illi comminantes dimiserunt eos: non invenientes quomodo punirent eos propter populum, quia omnes 
clarificabant id, quod factum fuerat in eo quod acciderat. 

Acts 4:21 - Da forbjédo de dem detsamma 4nnu straéngare, men lato dem sedan ga. Ty eftersom alla prisade Gud for det 
som hade skett, kunde de, fdr folkets skull, icke finna nagon utvag genom att straffa dem. 

Acts 4:21 - Ils leur firent de nouvelles menaces, et les relachérent, ne sachant comment les punir, a cause du peuple, 
parce que tous glorifiaient Dieu de ce qui était arrivé. 

Acts 4:21 - Ellos entonces los despacharon amenazandolos, no hallando ningtin modo de castigarlos, por causa del 
pueblo; porque todos glorificaban 4 Dios de lo que habia sido hecho. 

Acts 4:21 - o1 d€ mpooaneiAnoapevol ameAvoav AvTOUG LNSEV EVPLOKOVTEG TO TG KOAAOOVTAL ALTOUG da TOV AQOV OTL 
Tavtes ed60gaCov Tov BEov ETL TH YEYOVOTL 

Acts 4:21 - o1 d€ mpooaneiAnoapevot ameAvoav AUTOUG [NSEV EVPLOKOVTEG TO TG KOAKOWVTAL AUVTOUG 51a TOV AQOV OTL 
Tavtec e60gacov Tov BEov ET TO YEYOVOTL 


Acts 4:21 - oi 6€ mpooaneiAnodpevot anéAvoav abtous, pNdev EdpioKOVTES TO 1A KOAGO@VTAL OVTOUG, 51a TOV Addy, 
OTL MavtEs E50EaCov Tov BEdv Emi TH YEYOVOTI® 

Acts 4:21 - oi 6€ mpooaneiAnodpevor anéAvoav abtouc, pNdev EdpioKOVTES TO 1G KOAGOOVTAL AvTOUG, Si& TOV AaOV OTL 
mIavtEs E60EaCov TOV Mov Eni TH yeyovotie 


Acts 4:22 - - 

Acts 4:22 - - 

Acts 4:22 - For the man was above forty years old, on whom this miracle of healing was shewed. 
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Acts 4:22 - Annorum enim erat amplius quadraginta homo, in quo factum fuerat signum istud sanitatis. 
Acts 4:22 - Mannen som genom detta tecken hade blivit botad var namligen 6ver fyrtio ar gammal. 

Acts 4:22 - Car l'homme qui avait été l'objet de cette guérison miraculeuse était dgé de plus de quarante ans. 
Acts 4:22 - Porque el hombre en quien habia sido hecho este milagro de sanidad, era de mas de cuarenta afios. 
Acts 4:22 - etav yap nv TAELOVOV TECOAPAKOVTA 0 AVOPATLOG EP OV EYEYOVEL TO ONHELOV TOUTO TNS LAGEWG 
Acts 4:22 - etav yap nv TAELoVOV TECOAPAKOVTA 0 AVOPATLOG EP OV EYEYOVEL TO ONELOV TOUTO TNS LAGEWG 
Acts 4:22 - ét@v yap Tv MAelovav tecoepcKovta 6 GvOpanoc é¢’ bv yeyOvel TO ONLETOV TOTO Tic idoEwe. 
Acts 4:22 - ét@v yap Tv MAEloveav tecoapdKovta 6 dvOpanoc éQ’ bv éyeyOvel TO ONLETOV TODTO Tic idoEwC 


Acts 4:23 - - 

Acts 4:23 - - 

Acts 4:23 - And being let go, they went to their own company, and reported all that the chief priests and elders had said 
unto them. 

Acts 4:23 - 2272770) 01050 WA] OD"'2X WAX WR NX ON? 9011 OD'NX-7PX INA O09 INRI 

Acts 4:23 - Dimissi autem venerunt ad suos: et annunciaverunt eis quanta ad eos principes sacerdotum, et seniores 
dixissent. 

Acts 4:23 - Nar de alltsa hade blivit lésgivna, kommo de till sina egna och omtalade fér dem allt vad 6versteprasterna 
och de aldste hade sagt dem. 

Acts 4:23 - Aprés avoir été relachés, ils allérent vers les leurs, et racontérent tout ce que les principaux sacrificateurs et 
les anciens leur avaient dit. 

Acts 4:23 - Y sueltos, vinieron 4 los suyos, y contaron todo lo que los principes de los sacerdotes y los ancianos les 
habian dicho. 

Acts 4:23 - amoAv8evtec d€ nA8ov mpoc Tous 1610UG KALI ATINYYELAAV OOM TIPOG AVTOUG O1 APXLEPELG KA OL MPEOBUTEPOL 
EUOV 

Acts 4:23 - amoAv8evtec d€ nABov mpos tous 1610UG KALI ATINYYELAAV OOM TIPOG AVTOUG O1 APXLEPELG KAI OL MpEOBUTEPOL 
EUTOV 

Acts 4:23 - AnoAvévtec 6& HAVov mpd todc iSiouc Kai dmmjyyelav boa Mpdc abtOds ot &pyxiepEts Kai oi MpeoBUTEpOL 
eElmav. 

Acts 4:23 - AnoAvévtec 6é HAVov mpdc tods iSious Kai dmmjyyelav Soa Mpdc abtOds ot &pyiepEts Kai oi MpeoBUTEpOL 
ElTOV 


Acts 4:24 - - 

Acts 4:24 - - 

Acts 4:24 - And when they heard that, they lifted up their voice to God with one accord, and said, Lord, thou art God, 
which hast made heaven, and earth, and the sea, and all that in them is: 

Acts 4:24 - YUNA NA! ONWA NA AWD VAD NDR ITY WAN O'DIN TOR 22a OPP NY NW] NNT NR WNW WA 'n'1 
(DAWA '72-N! DANA! 

Acts 4:24 - Qui cum audissent, unanimiter levaverunt vocem ad Deum, et dixerunt: Domine, tu es qui fecisti ceelum, et 
terram, mare, et omnia, que in eis sunt: 

Acts 4:24 - Da de horde detta, ropade de endraktigt till Gud och sade: "Herre, det ér du som har gjort himmelen och 
jorden och havet och allt vad i dem ar. 

Acts 4:24 - Lorsqu'ils l'eurent entendu, ils élevérent a Dieu la voix tous ensemble, et dirent: Seigneur, toi qui as fait le 
ciel, la terre, la mer, et tout ce qui s'y trouve, 

Acts 4:24 - Y ellos, habiéndolo oido, alzaron unanimes la voz 4 Dios, y dijeron: Sefior, tu eres el Dios que hiciste el 
cielo y la tierra, la mar, y todo lo que en ellos hay; 

Acts 4:24 - 01 d¢ axovoavtes opo8vupadov npav @wvny mMpos tov Beov Kar Etov SeoToTa OV O BENG 0 TOINOUS TOV 
OUPQAVOV KOL THV YV KOI THV Badaooav KOI MAVTA TA EV KVTOIG 

Acts 4:24 - o1 d¢ axovoavtes opo8vupadov npav @wvny mpos tov Beov kat Etov SeoToTa OV O GEOG 0 TOINOUG TOV 
OUVPQAVOV KO THV YV KOL THV Badacoav KAL TMAVTA TA EV KVTOIG 

Acts 4:24 - of 6& éxovoavtec OpobvpAdov Fpav Maviy mpdc Tov BEdv Kai Einav, SEonTA, od 6 MOU|GAC TOV OpavoV 
Kai THV yiv Kat Thy BdAaooay Kol MaVTA TH Ev ADTOIC, 

Acts 4:24 - of 6& dxovboavtec Opo8vLAdOv Fpav Maviyy Mpdc Tov Gedv Kai eimtove Agonota, ob 6 MOUOAc TOV ObpAVOV 
Kai THV yiv Kat Thy BdAaooav koi MaVTE TH Ev AVTOIC, 


Acts 4:25 - - 

Acts 4:25 - - 

Acts 4:25 - Who by the mouth of thy servant David hast said, Why did the heathen rage, and the people imagine vain 
things? 

Acts 4:25 - :p ian! onary oa Wwaq AN? (WTA HINA 1VAX) TIT TAY '9a WAX WR 

Acts 4:25 - qui Spiritu Sancto per os patris nostri David, pueri tui, dixisti: Quare fremuerunt Gentes, et populi meditati 
sunt inania? 

Acts 4:25 - Och du har genom var fader Davids, din tjaénares, mun sagt genom helig ande: 'Varfér larmade hedningarna 
och tankte folken fafanglighet? 

Acts 4:25 - c'est toi qui as dit par le Saint Esprit, par la bouche de notre pére, ton serviteur David: Pourquoi ce tumulte 
parmi les nations, Et ces vaines pensées parmi les peuples? 

Acts 4:25 - Que por boca de David, tu siervo, dijiste: ;Por qué han bramado las gentes, Y los pueblos han pensado cosas 
vanas? 

Acts 4:25 - 0 61a otopatoc david mado cou Elte@v wa TL Eppvagtav EBbvn Kal AdoL ELEAETNOV KEVa 

Acts 4:25 - 0 61a otopatos dbafid tov mardoc cov Elev iva TL EMpvacav EBvN Kar Aaol EHEAETI OAV KEVa 

Acts 4:25 - 6 tod matpdc NHOv Sia mvevpatos ayiov otdpatos Aaveld ma1d0c oov Eitev, ivati eppvagav EBvn Kai Acoi 
EMEAETIORV KEVO; 

Acts 4:25 - 6 &1& otdpatoc Aavid mo1Sdc cov Einave iva ti E€ppvagav E6vn Kai Aaoi epedéet|Oav KEG; 


Acts 4:26 - - 

Acts 4:26 - - 

Acts 4:26 - The kings of the earth stood up, and the rulers were gathered together against the Lord, and against his 
Christ. 

Acts 4:26 - sintwac2y) ajni-7y Th! ATO) BTA YY 'D'70 WAX! 

Acts 4:26 - Astiterunt reges terre, et principes convenerunt in unum adversus Dominum, et adversus Christum eius. 
Acts 4:26 - Jordens konungar tradde fram, och furstarna samlade sig tillhopa mot Herren och hans Smorde.' 

Acts 4:26 - Les rois de la terre se sont soulevés, Et les princes se sont ligués Contre le Seigneur et contre son Oint. 
Acts 4:26 - Asistieron los reyes de la tierra, Y los principes se juntaron en uno Contra el Seftor, y contra su Cristo. 
Acts 4:26 - napeotnoav ot Baolretg TIS YNS KA Ol APXOVTEG OVVNXONOAV ETL TO AVTO KATA TOV KUPLOV KOL KATA TOU 
Xplotov avTOV 

Acts 4:26 - nmapeotnoav ot Baolretg TIS YNS KA Ol APXOVTEG OUVNXONOAV ETL TO AVTO KATA TOV KUPLOV KAL KATA TOV 
Xplotov avTOVv 

Acts 4:26 - napgotnoav oi Baoieic tis yii¢ Kai ot Gpyovtes ovvyxOnoav emi TO ATO KATA TOD KUpiov Kat KATH TOD 
Xplotod avdtod. 

Acts 4:26 - napgotnoav oi Baoisic tic yii¢ Kai oi Gpyovtes OuvyX8noav éni TO AUTO KaTa Tod Kupiov Kai Kata Tod 
Xplotod adtod 


Acts 4:27 - - 

Acts 4:27 - - 

Acts 4:27 - For of a truth against thy holy child Jesus, whom thou hast anointed, both Herod, and Pontius Pilate, with 
the Gentiles, and the people of Israel, were gathered together, 

Acts 4:27 - :-anwn WR WiTPA ATAY Viwi-7y PAQw! NAN’ D'aa-OY OfV7'9 OfVI91 OITIIN (NNTA V'Va) ITO DIX 'd 
Acts 4:27 - Convenerunt enim vere in civitate ista adversus sanctum puerum tuum Iesum, quem unxisti, Herodes, et 
Pontius Pilatus, cum Gentibus, et populis Israel, 

Acts 4:27 - Ja, isanning, de foérsamlade sig i denna stad mot din helige tjanare Jesus, mot honom som du har smort: 
Herodes och Pontius Pilatus med hedningarna och Israels folkstammar; 

Acts 4:27 - En effet, contre ton saint serviteur Jésus, que tu as oint, Hérode et Ponce Pilate se sont ligués dans cette ville 
avec les nations et avec les peuples d'Israél, 

Acts 4:27 - Porque verdaderamente se juntaron en esta ciudad contra tu santo Hijo Jestis, al cual ungiste, Herodes y 
Poncio Pilato, con los Gentiles y los pueblos de Israel, 

Acts 4:27 - ovvnx8noav yap en adnBetac em Tov aytov Ta1da Gov INDODV OV EXPLOAG NPwdN|S TE KAL TOVTLOG THAATOS GVV 
eOveot Kal Anois lopanA 

Acts 4:27 - ovvnx8noav yap en adnBetac em Tov aytov Ta1da Gov INDObV OV EXPLOAG NPWSN|S TE KAL TOVTLOG THAATOSG GVV 
eOveot Kal Anois lopanA 

Acts 4:27 - ovvnx8noav yap én’ aAnPeias ev TH MOAEL TAUTH Emi TOV Gylov TAISa Cou ‘Inoody, Ov Exploac, ‘Hpwdnes te Kai 
Tlovtiog Tetatoc obv €8veow Kai Aaoic Topana, 

Acts 4:27 - ovvnx8noav yap én’ aAnBeiac eri Tov Gytov TAiSa Cou ‘Inoody, ov éxpioac, ‘Hpwdne te kai [lovtioc TAé&tog 
ovv €8veoi Kai Aaoic Iopana, 


Acts 4:28 - - 

Acts 4:28 - - 

Acts 4:28 - For to do whatsoever thy hand and thy counsel determined before to be done. 
Acts 4:28 - :ni'n’? NTA OTP ANY! AT! WR NX Nivy? 


Acts 4:28 - facere que manus tua, et consilium tuum decreverunt fieri. 

Acts 4:28 - de férsamlade sig till att utféra allt vad din hand och ditt radslut forut hade bestamt skola ske. 
Acts 4:28 - pour faire tout ce que ta main et ton conseil avaient arrété d'avance. 

Acts 4:28 - Para hacer lo que tu mano y tu consejo habian antes determinado que habia de ser hecho. 
Acts 4:28 - mouoat oon n XElp Cou Kat BovAN Gov TIpo@ploev yeveoBat 

Acts 4:28 - mouoat oon n XElp Cou Kat 7 BoOvAN Gov TIpo@ploev yeveoBat 

Acts 4:28 - moufjoat doa 1 xeip cou Kai 7] BovAN cov MpoMploev yevéoOat. 

Acts 4:28 - moufjoat doa 1 xEip cou Kai 1] BovAN Cov TpOMpioe yeveoBat 


Acts 4:29 - - 

Acts 4:29 - - 

Acts 4:29 - And now, Lord, behold their threatenings: and grant unto thy servants, that with all boldness they may speak 
thy word, 

Acts 4:29 - :02°7 Yax"722a VAT NY IAT? Tay? MM] ON wan AX TX NAY! 

Acts 4:29 - Et nunc Domine respice in minas eorum, et da servis tuis cum omni fiducia loqui verbum tuum, 

Acts 4:29 - Och nu, Herre, se till deras hotelser, och giv dina tjanare att de med all frimodighet ma férkunna ditt ord, 
Acts 4:29 - Et maintenant, Seigneur, vois leurs menaces, et donne a tes serviteurs d'annoncer ta parole avec une pleine 
assurance, 

Acts 4:29 - Y ahora, Sefior, mira sus amenazas, y da a tus siervos que con toda confianza hablen tu palabra; 

Acts 4:29 - kal Tx vuv Kupte emide ETM TAG ATIELAAG AUT@V Kat d0¢ ToIG SOVAOIC GOL HETA TAPPNOLAG TIAGNS AGAEL TOV 
Aoyov cou 

Acts 4:29 - kot Tx vov Kuple emide ETM TAG ATIELAAG AUT@V Kat d0¢ ToIg SOVAOIC GOL PETA TAPPNOLAG TAGNS AGAEL TOV 
Aoyov oou 

Acts 4:29 - kai Ta vov, KUple, mde Emi TAG ATIEIAAG ODTHV, Kai 50 TOI SOVAOIC GOV PETA TAPPNOIAG THONGS ADAEiv TOV 
Adyov oov, 

Acts 4:29 - kai ta vov, Kupte, émde emi tac amtelAds avTAV, Kai 50¢ Toic SOVAOIC GOD LETH TAPPTOtas TAOS AaAEtV TOV 
Adyov oou 


Acts 4:30 - - 

Acts 4:30 - - 

Acts 4:30 - By stretching forth thine hand to heal; and that signs and wonders may be done by the name of thy holy 
child Jesus. 

Acts 4:30 - :witga aTay vw! owA ON9in NNR NN?! XV? ATEN qN0Ia 

Acts 4:30 - in eo quod manum tuam extendas ad sanitates, et signa, et prodigia fieri per nomen sancti Filii tui Iesu. 
Acts 4:30 - i det att du utracker din hand till att bota de sjuka, och till att lata tecken och under ske genom din helige 
tjanare Jesu namn." 

Acts 4:30 - en étendant ta main, pour qu'il se fasse des guérisons, des miracles et des prodiges, par le nom de ton saint 
serviteur Jésus. 

Acts 4:30 - Que extiendas tu mano 4 que sanidades, y milagros, y prodigios sean hechos por el nombre de tu santo Hijo 
Jesus. 

Acts 4:30 - ev T@ THV XELPA COU EKTELVELV OE ELG LAOLV KAL ONHELA Kat Tepata yiveoB8at 51a TOV OVOLATOG TOU ayLOU 
mtat60¢ GOV INOOU 

Acts 4:30 - ev T@ THV XELPA COU EKTELVELV OE ELG LAOLV KAL ONHELA Kat Tepata yiveoB8at Sia TOV OVOLLATOG TOU ayLOU 
mIa60¢ GOV INOOV 

Acts 4:30 - €v 1 th xeipa oov Exteivety o€ Eig iaow Kai onpEta kai TEpata yiveoBar Sia tod 6vopATOS ToD ayiov 
mta1d0c¢ oov ‘Inood. 

Acts 4:30 - év 1@ th xeipa oov Eexteivet oF eic iaow Kai onpEta Kal TEpata yiveo8at Sia tod OvopATOS ToD ayiov 
miad0c oov ‘Inood 


Acts 4:31 - - 

Acts 4:31 - - 

Acts 4:31 - And when they had prayed, the place was shaken where they were assembled together; and they were all 
filled with the Holy Ghost, and they spake the word of God with boldness. 

Acts 4:31 - :9.7 yAXA O'N7ND IAT NY NAT! WTA ON OF) N71 OW O'7A7I 1 WR DAD VeIT?7ONIN WARD "DM 
Acts 4:31 - Et cum orassent, motus est locus, in quo erant congregati: et repleti sunt omnes Spiritu Sancto, et 
loquebantur verbum Dei cum fiducia. 

Acts 4:31 - Nar de hade slutat att bedja, skakades platsen dar de voro férsamlade, och de blevo alla uppfyllda av den 
helige Ande, och de férkunnade Guds ord med frimodighet. 

Acts 4:31 - Quand ils eurent prié, le lieu ot ils étaient assemblés trembla; ils furent tous remplis du Saint Esprit, et ils 
annongaient la parole de Dieu avec assurance. 

Acts 4:31 - Y como hubieron orado, el lugar en que estaban congregados tembl6; y todos fueron llenos del Espiritu 
Santo, y hablaron la palabra de Dios con confianza. 


Acts 4:31 - kor denBevt@v avtav eoadev8T 0 Tomoc Ev @ NOAV OVVNYHEVOL Kal EMANOONOAV ATIAVTEG TIVEDLATOSG AYLOU 
Kal €AaAovv Tov Aoyov Tov BEou HETA TAPPNOASG 

Acts 4:31 - kor denBevt@v avtav eoadev8n 0 tomoc Ev @ NOAV OVVNYHEVOL Kal EMANOONOAV ATIAVTEG TIVEDLATOSG AYLOD 
Kat €AaAovv Tov Aoyov tov BEov HETA TAPPNOASG 

Acts 4:31 - kai SenBévt@v adtav éoaAEvOn 6 tono¢ év @ Hoav ovvnypEevon, Kai EnANOONoav &navtec Tod Gyiov 
TIVEDHATOG, Kai EAGAOUV TOV Adyov Tod BEeod LETH TAppToiac. 

Acts 4:31 - kai Senbévt@v abtav éoaAevOn 6 tomoc ev @ Hoav ovvnypEevon, Kai EnAnoOnoav dnavtec Mvevpatoc Ayiov, 
kai €AGAovv Tov Adyov Tod Geod peta Tappnoiac 


Acts 4:32 - - 

Acts 4:32 - - 

Acts 4:32 - And the multitude of them that believed were of one heart and of one soul: neither said any of them that 
ought of the things which he possessed was his own; but they had all things common. 
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Acts 4:32 - Multitudinis autem credentium erat cor unum, et anima una: nec quisquam eorum, que possidebat, aliquid 
suum esse dicebat, sed erant illis omnia communia. 

Acts 4:32 - Och i hela skaran av dem som trodde var ett hjarta och en sjal. Ingen enda kallade nagot av det han agde for 
sitt, utan du hade allting gemensamt. 

Acts 4:32 - La multitude de ceux qui avaient cru n'était qu'un coeur et qu'une ame. Nul ne disait que ses biens lui 
appartinssent en propre, mais tout était commun entre eux. 

Acts 4:32 - Y la multitud de los que habian creido era de un corazon y un alma: y ninguno decia ser suyo algo de lo que 
poseia; mas todas las cosas les eran comunes. 

Acts 4:32 - tou d€ tAn8 ous Tov MoTEVOAVTOV TV 7 Kapdta Kat TN WYN [LA Kat OVSE ElLG TL TOV UMAPXOVTOV AVTOV 
eXeyev 16lov Eval AAA NV AVTOIG ATIAVTA KOIVO 

Acts 4:32 - tou 5 mAn8ous Tov motevoavtov nv 7 Kapdéia Kat | Woy pla Kat | ovde | ovd | Etc TL TOV VITAPXOVT@V ALT 
eXeyev 16lov Elvan AAA NV AVTOIG ATIAVTA KOIVO 

Acts 4:32 - Tod S& mAnBous THv MoTEVOdVTOV TV KapSia Kai WoyT] pia, Kai OV6E cic TL TAV UTAPXOvTI@V AUTO EAEyEV 
iSiov eivaa, GAA’ Tv adtoic &mavta Kod. 

Acts 4:32 - Tod S& mAnBous THV MoTEVOAVTOV TV 1} KapSia Kai 1] WoyT) pia, Kai OV6E Eic TL TV KTAPXOVTOV AdTAH 
édeyev tSiov iva, GAA’ HV abtoic &mavta KOWwd 


Acts 4:33 - - 

Acts 4:33 - - 

Acts 4:33 - And with great power gave the apostles witness of the resurrection of the Lord Jesus: and great grace was 
upon them all. 

Acts 4:33 - :0'79 Vy natn 2iTa TON Vw! JiTRA NPA o'n'?wa ITY! AA AWA 

Acts 4:33 - Et virtute magna reddebant Apostoli testimonium Resurrectionis Iesu Christi Domini nostri: et gratia magna 
erat in omnibus illis. 

Acts 4:33 - Och med stor kraft framburo apostlarna vittnesbérdet om Herren Jesu uppstandelse; och stor nad var 6ver 
dem alla. 

Acts 4:33 - Les apotres rendaient avec beaucoup de force témoignage de la résurrection du Seigneur Jésus. Et une 
grande grace reposait sur eux tous. 

Acts 4:33 - Y los apéstoles daban testimonio de la resurreccién del Senior Jestis con gran esfuerzo; y gran gracia era en 
todos ellos. 

Acts 4:33 - koi peyoAn Svvapet amediSovv TO HAPTUPLOV OL ATIOOTOAOL TNS AVACTAGEWG TOL KUPLOU INOOD Xaptc TE 
LEYOAN TV ETL TAVTAG AUTOUG 

Acts 4:33 - koi peyoAn Svvapet amediSovv TO HAPTUPLOV OL ATIOOTOAOL TNS AVACDTAGEWG TOL KUPLOU IOOD Xaptc TE 
LEYOAN TV ETL TAVTAG HUTOUG 

Acts 4:33 - koi dvvdpet peyaAn dmedié6ovv TO PAPTUPLOV Ol ATOOTOAOL TIS AVAOTACEWS INGod Xpiotod tod Kupiov, 
Xapic TE HEYGAN Hv emi Mavtac obtov. 

Acts 4:33 - koi peyoAn Suvapet dmtedi6ovv TO LAPTUPLOV Oi ATLOOTOAOL TIS AVACTACEWS TOD Kupiov Inood xapic TE 
peyaAn Fv éni mavtac abtovc 


Acts 4:34 - - 

Acts 4:34 - - 

Acts 4:34 - Neither was there any among them that lacked: for as many as were possessors of lands or houses sold them, 
and brought the prices of the things that were sold, 

Acts 4:34 - :07'nn 4Qd-NA IN'D ODN 190 O'AA Nitw "2ya-7d "D127 ION ANA ANATN? 'D 

Acts 4:34 - Neque enim quisquam egens erat inter illos. Quotquot enim possessores agrorum, aut domorum erant 
vendentes afferebant pretia eorum, que vendebant, 

Acts 4:34 - Bland dem fanns ingen som led ndéd; ty alla som agde nagot jordstycke eller nagot hus salde detta och buro 
fram betalningen for det salda 


Acts 4:34 - Car il n'y avait parmi eux aucun indigent: tous ceux qui possédaient des champs ou des maisons les 
vendaient, apportaient le prix de ce qu'ils avaient vendu, 

Acts 4:34 - Que ningun necesitado habia entre ellos: porque todos los que poseian heredades 6 casas, vendiéndolas, 
traian el precio de lo vendido, 

Acts 4:34 - ovde yap evdems Tic UINPXEV EV AUVTOLG OOOL YAP KTNTOPEG XOPLOV T] OLKLOV VIIMPXOV TIAAOUVTEG EMEPOV TAG 
TILAG TWV TIUTPACKOHEVOV 

Acts 4:34 - ovde yap evdems Tic UINPXEV EV AUVTOLG OOOL YAP KTNTOPEG XOPLOV T] OLKLOV VIINPXOV TIAAOUVTEG EMEPOV TAG 
TILAG TOV TIUTPACKOHEVOV 

Acts 4:34 - ob8é yap évSerj¢ tic Tv év abtoice 6oo1 yap KTI{TOPES XOPIav f OiKIV UTfpxov, Ta@AODVTES EMEPOV TAG TILAC 
TOV TIUMPACKOHEV@V 

Acts 4:34 - o06€ yap evder(c Tic UTTpXEV EV AVTOIC® GOOL YAP KTITOPES YOPIov 7] OiKIMV UMApxXoV, TaAODVTEG EMEPOV TAG 
TILOG TOV TUMPACKOHEV@V 


Acts 4:35 - - 

Acts 4:35 - - 

Acts 4:35 - And laid them down at the apostles’ feet: and distribution was made unto every man according as he had 
need. 

Acts 4:35 - :in0nn 'T WINE WRT? [DAL OIN'PwWa "7977 Janw 

Acts 4:35 - et ponebant ante pedes Apostolorum. Dividebatur autem singulis prout cuique opus erat. 

Acts 4:35 - och lade den f6r apostlarnas fétter, och man delade ut darav, sa att var och en fick efter som han behoévde. 
Acts 4:35 - et le déposaient aux pieds des apotres; et l'on faisait des distributions a chacun selon qu'il en avait besoin. 
Acts 4:35 - Y lo ponian 4 los pies de los apostoles; y era repartido 4 cada uno segun que habia menester. 

Acts 4:35 - koi ett8ovv mapa tous t0dac TwV aTIOOTOAMV Sied1d0TO SE EKAOTH KABOTI AV TIC XPELAV ELXEV 

Acts 4:35 - koi ett8ovv mapa tous modac TwV aTIOOTOAMV S1ed1d0TO SE EKAOTH KABOTL AV TIC XPELAV ELXEV 

Acts 4:35 - kai éti8ovv napa todc mOSac THV dmO0TOA@ve S1ESiSEto 6é ExKOTO KABOTI &v TIC xpEtav Elev. 

Acts 4:35 - kai éti8ovv napa tovdc NdSac TAV AmIOOTOA@ve SiESiSoto Sé ExcoT@ KabdTI Gv Tic xpEiav Elxev 


Acts 4:36 - - 

Acts 4:36 - - 

Acts 4:36 - And Joses, who by the apostles was surnamed Barnabas, (which is, being interpreted, The son of 
consolation,) a Levite, and of the country of Cyprus, 

Acts 4:36 - :0(09'77 YUNA T7i WR 12 127 WR NANIN-|A (WIND NAINA OWA D'N'7Wa 1119 WR 4K"! 

Acts 4:36 - Ioseph autem, qui cognominatus est Barnabas ab Apostolis, (quod est interpretatum filius consolationis) 
Levites, Cyprius genere, 

Acts 4:36 - Josef, som av apostlarna ock kallades Barnabas (det betyder formanaren), en levit som var bérdig fran 
Cypern, 

Acts 4:36 - Joseph, surnommé par les apétres Barnabas, ce qui signifie fils d'exhortation, Lévite, originaire de Chypre, 
Acts 4:36 - Entonces José, que fué llamado de los apdstoles por sobrenombre, Bernabé, (que es interpretado, Hijo de 
consolaci6n) Levita, natural de Cipro, 

Acts 4:36 - wore de 0 emkAnBetc BapvaBac arto TwV ATIOOTOAWV O EOTIV HEBEPENVEVOLEVOV VLOG TIAPAKATOEWS AELITNS 
KUMPLOG TH YEVEL 

Acts 4:36 - wore de 0 emkAnBetc BapvaBas U0 TOV ATOOTOAMV O EOTLIV HEBEPLTNVEVOHEVOV LLOG TAPAKANOEWS AELITIS 
KUMPLOG TH YEVEL 

Acts 4:36 - I@ong dé 0 emtkAnBeic BapvaBac dno Tdv ATOOTOAwV, 6 EOTIV LEBEPENVEDOHEVOV UDG TAPAKANOEWS, 
Agvettns, Kimpioc T@ yevEl, 

Acts 4:36 - I@oijc 5€ 6 emkAn8eic BapvaBac bd THv GTIOOTOAMV, 6 EOTL LEBEPLNVEVOLEVOV VLOG TAPAKAT|OEWS, 
Aevitnc, Kbmpioc t@ yévet, 


Acts 4:37 - - 

Acts 4:37 - - 

Acts 4:37 - Having land, sold it, and brought the money, and laid it at the apostles’ feet. 

Acts 4:37 - :o'n'?wa "2977 aN w'L QOda-Ne RVI ATW AND i7-DAa 

Acts 4:37 - cum haberet agrum, vendidit eum, et attulit pretium, et posuit ante pedes Apostolorum. 

Acts 4:37 - ocksa han salde en aker som han agde och bar fram penningarna och lade dem for apostlarnas fétter. 
Acts 4:37 - vendit un champ qu'il possédait, apporta l'argent, et le déposa aux pieds des apotres. 

Acts 4:37 - Como tuviese una heredad, la vendi6, y trajo el precio, y ptisolo 4 los pies de los apéstoles. 

Acts 4:37 - UMapXOVTOG ALT AYPODV TIMATIOUG NVEYKEV TO XPNHA kat EBNKEV TLAPA TOUG TIOSAG TOV ATIOOTOAMV 
Acts 4:37 - UMapXOVTOG ALT AYPODV TIMAT|IOUG NVEYKEV TO XPNHA Kat EONKEV APA TOUG TIOSAG TOV ATIOOTOAMV 
Acts 4:37 - OMGpXOVTOG ADTA GypOd TIMATOUG TIVEYKEV TO XPT|HAa Kai EBnKEV TIPOG TOV TOdAG TAV OTLOOTOA@V. 
Acts 4:37 - O1GpXOVTOS ADTA GypOd, MMANOAG NHVEYKE TO XPA kai EBNKE APA TOS TIOdacG TAV ATOOTOAWV 
Acts 5:1 - - 

Acts 5:1 - - 

Acts 5:1 - But a certain man named Ananias, with Sapphira his wife, sold a possession, 


Acts 5:1 - iNTNATN 19 17'9Y [AYR] 19D Mw TNX W'NI 

Acts 5:1 - Vir autem quidam nomine Ananias, cum Saphira uxore suo vendidit agrum, 
Acts 5:1 - Men en ung man vid namn Ananias och hans hustru Safira salde ett jordagods, 
Acts 5:1 - Mais un homme nommé Ananias, avec Saphira sa femme, vendit une propriété, 
Acts 5:1 - MAS un varén llamado Ananias, con Safira su mujer, vendio una posesi6on, 
Acts 5:1 - avnp 5€ Tig AVAVLAG OVOHATL OVV OOMMELPN TN YUVAIKL AUTOV EM@ANOEV KTH 
Acts 5:1 - avnp dE Tig AVAVLAG OVOHOATL OVV COMMELPT TN YUVAIKL AUTOV EM@ANOEV KTNLA 
Acts 5:1 - Avnp 6€ tig Avaviac ovopatt obv Longeipy TH yovarki avtod Ema@Anoev KTHPA 
Acts 5:1 - Avnp 6€ tig Avaviac ovopatt obv Langeipy Th yovorki avtod Em@ANGE KPA 


Acts 5:2 - - 

Acts 5:2 - - 

Acts 5:2 - And kept back part of the price, his wife also being privy to it, and brought a certain part, and laid it at the 
apostles’ feet. 

Acts 5:2 - :o'n"?wn "7277 OWL NAN TAX 72D) XDA NYT IAW! IDS! VNAD-|N Nz! 

Acts 5:2 - et fraudavit de pretio agri, conscia uxore sua: et afferens partem quamdam, ad pedes Apostolorum posuit. 
Acts 5:2 - och han tog darvid, med sin hustrus vetskap, undan nagot av betalningen darfér; allenast en del bar han fram 
och lade f6r apostlarnas fotter. 

Acts 5:2 - et retint une partie du prix, sa femme le sachant; puis il apporta le reste, et le déposa aux pieds des apotres. 
Acts 5:2 - Y defraud6 del precio, sabiéndolo también su mujer; y trayendo una parte, pusola a los pies de los apdstoles. 
Acts 5:2 - KO EVOOPLOATO ATO TH TING OVVELSLLAG KAL THG YUVOLKOG AUTOU KA EVEYKAG HEPOG TL APA TOUS TOSAG TV 
ATOOTOAMV EBNKEV 

Acts 5:2 - KO EVOOPLOATO ATO TH TILNG OVVELSVLAG KAL THG YVVOLKOG AUTOU KA EVEYKAG HEPOG TL MAPA TOUS TOSAG TV 
ATOOTOAMV EBNKEV 

Acts 5:2 - kai E€voogioato and Tic TILHS, Ovvelduins Kai TIS YOVaKOG, Kai EVEYKAG HEPOS TL MAPA Tovbs MOd5aG TAV 
amtooTOA@v EBNKEV. 

Acts 5:2 - kai Evoogioato amd Tic TINTS, OvvEelduiac Kai TIS YOVaLKOG ADTOD, Kal EVEYKAG HEPOS TL MAPA TOs TddAaC TAV 
ATOOTOA@V EBNKEV 


Acts 5:3 - - 

Acts 5:3 - - 

Acts 5:3 - But Peter said, Ananias, why hath Satan filled thine heart to lie to the Holy Ghost, and to keep back part of 
the price of the land? 

Acts 5:3 - aTYA VNAN VAD WTP O77 WW? AAI7TNY [YWA XZ NT AV? AIN ONY WN 

Acts 5:3 - Dixit autem Petrus: Anania, cur tentavit Satanas cor tuum, mentiri te Spiritui Sancto, et fraudare de pretio 
agri? 

Acts 5:3 - Da sade Petrus: "Ananias, varfér har Satan fatt uppfylla ditt hjarta, sa att du har velat bedraga den helige 
Ande och taga undan nagot av betalningen fér jordstycket? 

Acts 5:3 - Pierre lui dit: Ananias, pourquoi Satan a-t-il rempli ton coeur, au point que tu mentes au Saint Esprit, et que tu 
aies retenu une partie du prix du champ? 

Acts 5:3 - Y dijo Pedro: Ananias, ¢por qué ha llenado Satanas tu corazon 4 que mintieses al Espiritu Santo, y 
defraudases del precio de la heredad? 

Acts 5:3 - evtev d€ metpoc avavia dia Tl ETANPOEV O CATAVAG THY Kapstav GOV WEVLoACHAL GE TO TIVEDLIA TO QYLOV KOL 
VOOMLOAoHAL GE ATLO TNC TINS TOV XWPLOVD 

Acts 5:3 - evev d€ metpoc avavia dix Tl ETANPOEV O GATAVAG THY Kapstav COV WEVLOACHAL GE TO TIVEDLIA TO QYLOV KOL 
VOOMloaoBal ATO TG TINS TOU Y@pPLoU 

Acts 5:3 - eimev 5é 6 Hétpoce Avavia, dati énArpaoev 6 oatavac tv KapSiav cov, Wevoaobat oe 10 nvedpa TO &ylov 
Kai voogioanoBan aNd Tic TITS TOD x@piov; 

Acts 5:3 - eine 6€ Métpoce Avavia, Sati énAnpaoev 6 catavac Tv Kapsiav cov, Wevoaoai oe 16 Hvedpa 10 ‘Aytov 
Kai voogioanoBai and Tic TITS TOD x@ptov; 


Acts 5:4 - - 

Acts 5:4 - - 

Acts 5:4 - Whiles it remained, was it not thine own? and after it was sold, was it not in thine own power? why hast thou 
conceived this thing in thine heart? thou hast not lied unto men, but unto God. 

Acts 5:4 - "9 O7X 927 EAPY NX? ATA IIT QI?" ANY AA?! ATA AL INI INX-Dal DAD OY AD AW N27 
(DVN DR 

Acts 5:4 - Nonne manens tibi manebat, et venundatum in tua erat potestate? Quare posuisti in corde tuo hanc rem? Non 
es mentitus hominibus, sed Deo. 

Acts 5:4 - Detta var ju din egendom, medan du hade det kvar; och nar det var salt, voro ju penningarna i din makt. Huru 
kunde du fa nagot sadant i sinnet? Du har ljugit, icke for manniskor, utan for Gud." 

Acts 5:4 - S'il n'efit pas été vendu, ne te restait-il pas? Et, aprés qu'il a été vendu, le prix n'était-il pas a ta disposition? 
Comment as-tu pu mettre en ton coeur un pareil dessein? Ce n'est pas a des hommes que tu as menti, mais a Dieu. 


Acts 5:4 - Reteniéndola, ¢no se te quedaba 4 ti? y vendida, ;no estaba en tu potestad? ¢Por qué pusiste esto en tu 
corazon? No has mentido a los hombres, sino a Dios. 

Acts 5:4 - ovxt HEVOV GOL ELEVEV Kal TIPABEV EV TH ON ESOVOIA LITNPXEV TL OTL EBOV EV TH KAPSLA GOV TO TIPAYHA TOUTO 
OvK EWEVO avOparoic aAAA Ta BEw 

Acts 5:4 - ovxt HEVOV OOl ELEVEV Kal TIPABEV EV TH ON ESOVOIA UITMPXEV TL OTL EBOVU EV TH KAPSiA GOV TO TIPAYHA TOUTO 
OvK EWEVO avOparoic aAAA Ta BEw 

Acts 5:4 - obxi Hévov ooi épevev Kai mpabev Ev TH of] ESovoia OmipxEv; Ti Sti EBov Ev TH Kapdia Gov TO MpGypa TOTO; 
OvK EWEVOW AVOPATIOIG CAAA TA BEd. 

Acts 5:4 - obxi pévov ooi épeve Kai mpabev ev tH of] Efovoia Unipxe; ti Ott E8ou Ev tH Kapdia cov TO TMpaypA TOTO; 
OVK EWEVOM AvOparotc, GAAX TA O&O 


Acts 5:5 - - 

Acts 5:5 - - 

Acts 5:5 - And Ananias hearing these words fell down, and gave up the ghost: and great fear came on all them that 
heard these things. 

Acts 5:5 - (a'ynw&nn7d Vy N77 AAD ARAL Yat) AY 797 AYA DNATATNY 1N vinw)! 

Acts 5:5 - Audiens autem Ananias hec verba, cecidit, et expiravit. Et factus est timor magnus super omnes, qui 
audierunt. 

Acts 5:5 - Nar Ananias hérde dessa ord, f6ll han ned och gav upp andan. Och stor fruktan kom 6ver alla som hérde 
detta. 

Acts 5:5 - Ananias, entendant ces paroles, tomba, et expira. Une grande crainte saisit tous les auditeurs. 

Acts 5:5 - Entonces Ananias, oyendo estas palabras, cay6 y espird. Y vino un gran temor sobre todos los que lo oyeron. 
Acts 5:5 - axovev S€ 0 avavias Tou ADYOUG TOVTOUG TEGMV EFEWVEEV KOL EVYEVETO POBOG HEYAG ETI TIAVTAG TOUG 
QKOVOVTAG TAVTO 

Acts 5:5 - axovev S€ avaviac Tous AOyOUG TOVTOUG TEOOV EFEWLEEV KAI EYEVETO MOBOG LEYAG ETL TOVTAG TOUG 
QKOVOVTAG TAVTO 

Acts 5:5 - éxovev 5€ 6 Avaviag tobc Adyous ToUTOUS TEOav EFEWveEve Kai EyEvETO MOBOS LEyAS ETL TIXVTAG TODS 
QKOVOVTAC. 

Acts 5:5 - axovov 5€ 6 Avaviac tobc Adyous TovTOUS TEOav EFEWvEE, Kai EyEvETO MOBOG LEyAG ETL TAVTAG TOUG 
QKOVOVTAC TADTA 


Acts 5:6 - - 

Acts 5:6 - - 

Acts 5:6 - And the young men arose, wound him up, and carried him out, and buried him. 
Acts 5:6 - Haye NYIND ANNW'L INR 199N1 OVYND Wj? 

Acts 5:6 - Surgentes autem iuvenes amoverunt eum, et efferentes sepelierunt. 

Acts 5:6 - Och de yngre mannen stodo upp och héljde in honom och buro ut honom och begrovo honom. 
Acts 5:6 - Les jeunes gens, s'étant levés, l'enveloppérent, l'emportérent, et l'ensevelirent. 
Acts 5:6 - Y levantandose los mancebos, le tomaron, y sacandolo, sepultaronlo. 

Acts 5:6 - avaotavtes 5€ Ol VEWTEPOL OLVEOTELAGY AvTOV Kal EfeveyKavtes EBaWaVv 

Acts 5:6 - avaotavtes S€ Ol VEWTEPOL OLVEOTELAGY aAUTOV Kal EfeveyKavtes EBaWaVv 

Acts 5:6 - avaotavtes 5€ ol Ve@TEpOL OVLVEOTELAaY abTOV Kai EfeveyKavtes EBawav. 

Acts 5:6 - &vaotavtes 5€ ol Ve@tEpol OVVEOTEIAaY adTOV Kai EfeveyKavtes EBawav 


Acts 5:7 - - 

Acts 5:7 - - 

Acts 5:7 - And it was about the space of three hours after, when his wife, not knowing what was done, came in. 
Acts 5:7 - ny) WR NX OVT! NT? N'A] IAW NANI Nivw w7wnd ‘a! 

Acts 5:7 - Factum est autem quasi horarum trium spatium, et uxor ipsius, nesciens quod factum fuerat, introivit. 
Acts 5:7 - Vid pass tre timmar darefter kom hans hustru in, utan att veta om, vad som hade skett. 

Acts 5:7 - Environ trois heures plus tard, sa femme entra, sans savoir ce qui était arrivé. 

Acts 5:7 - Y pasado espacio como de tres horas, sucedi6 que entr6 su mujer, no sabiendo lo que habia acontecido. 
Acts 5:7 - eyeveto 6€ @¢ MPV TPloV SLAOTHLA Kal YUVA aAUTODV [ITN ELSULa TO yEyovoG EloNABEV 

Acts 5:7 - eyeveto d€ @¢ MPV TploV SLAOTHLA Kal] YUVN aUTOD [ITN ELSULa TO yEyovos EloNADEV 

Acts 5:7 -Eyéveto 5€ as ap&v Tpldv Sota Kat 1} yovT] OVTOD juT] Eidvia TO yeyovos EioT|ABeEVv. 

Acts 5:7 -Eyéveto 5€ as ap&v Tpidv SuaoTHYAa kai 1) yuvr) OdTOD, LT) Eidvia TO yeyovos, EioT|ABEV 


Acts 5:8 - - 

Acts 5:8 - - 

Acts 5:8 - And Peter answered unto her, Tell me whether ye sold the land for so much? And she said, Yea, for so much. 
Acts 5:8 - ata VINA JN WANALATWATNA ONAN ATA VNNAIAD "INN APN WN"! OVD [V"I 

Acts 5:8 - Dixit autem ei Petrus: Dic mihi mulier, si tanti agrum vendidistis? At illa dixit: Etiam tanti. 


Acts 5:8 - Petrus sade da till henne: "Sag mig, var det for den summan I salden jordstycket?" Hon svarade: "Ja, for den 
summan." 

Acts 5:8 - Pierre lui adressa la parole: Dis-moi, est-ce a un tel prix que vous avez vendu le champ? Oui, répondit-elle, 
c'est a ce prix-la. 

Acts 5:8 - Entonces Pedro le dijo: Dime: ¢vendisteis en tanto la heredad? Y ella dijo: Si, en tanto. 

Acts 5:8 - amtexpi8n Se aut 0 TETPOG EUTE [LOL El TOOOUTOU TO Xaplov omedoo#e T SE ELTEV VAL TOCOUTOU 

Acts 5:8 - anexpi8n Se aut 0 METPOG EUTE [LOL El TOOOUTOU TO Xaplov omedoo#E T SE ELTEV VAL TOCOUTOU 

Acts 5:8 - dnexpi6n 5é mpdc dtr Tétpos, einé pou, ci tooovtou 16 yapiov dnéS008¢; 1) Sé eimtev, vai, ToooUTOD. 

Acts 5:8 - anexpi6n 52 adti 6 Métpoce einé pou, ci tooovtovu 16 ywpiov dnéS5008¢; 1) 5é eines vat, TooobtoU 


Acts 5:9 - - 

Acts 5:9 - - 

Acts 5:9 - Then Peter said unto her, How is it that ye have agreed together to tempt the Spirit of the Lord? behold, the 
feet of them which have buried thy husband are at the door, and shall carry thee out. 

Acts 5:9 - (ayIND ANN 1NWI VW ONAPND "227 NNVA DIN AN! NINN Nir? OAYVA ATA? A"'7X OVS WN! 
Acts 5:9 - Petrus autem ad eam: Quid utique convenit vobis tentare Spiritum Domini? Ecce pedes eorum, qui 
sepelierunt virum tuum ad ostium, et efferent te. 

Acts 5:9 - Da sade Petrus till henne: "Huru kunden I vilja komma 6verens om att fresta Herrens Ande? Se, harutanf6r 
dorren héras nu fotstegen av de man som hava begravt din man; och de skola bara ut ocksa dig." 

Acts 5:9 - Alors Pierre lui dit: Comment vous étes-vous accordés pour tenter l'Esprit du Seigneur? Voici, ceux qui ont 
enseveli ton mari sont a la porte, et ils t'emporteront. 

Acts 5:9 - Y Pedro le dijo: «Por qué os concertasteis para tentar al Espiritu del Sefior? He aqui 4 la puerta los pies de los 
que han sepultado 4 tu marido, y te sacaran. 

Acts 5:9 - 0 5€ METPOG ELTEV TIPOG AUTTV TL OTL OUVEPOVNOT LEV TELPACAL TO TVEULA KUPLOD 160v O1 OSE TOV 
Boawavtev tov avépa oov emt TH Bupa Kal EEoldoOUvOL OE 

Acts 5:9 - 0 5€ METPOG ELMEV TIPOG AUTTV TL OTL OUVEPOVNOET LEV TELPACAL TO TIVEULLA KUPLOD 160v O1 OSES TOV 
Boawavtev tov avépa oov Em TH Bupa Kal EEoldovOlW OE 

Acts 5:9 - 6 6€ Tlétpog mpd adtrjy, ti 6tt Oovegavnbn OUI MEelpadoat TO TvedLA KUpionu; iSod oi Md5EG TOV BaYavtwv 
tov &vdpa oov emi tH] BUpa Kai Efoioovoiv oe. 

Acts 5:9 - 6 5é Tétpoc eine mpdc obtrve ti 611 ovvegavnOn bptv mEipdoa 16 Ivedpa Kuptou; iSobd oi m6SEc tv 
Bawavtev Tov avdpa oov Emi TH 8Upa Kai EEoidovoi OE 


Acts 5:10 - - 

Acts 5:10 - - 

Acts 5:10 - Then fell she down straightway at his feet, and yielded up the ghost: and the young men came in, and found 
her dead, and, carrying her forth, buried her by her husband. 

Acts 5:10 - (Aw XX ANAL AYINA DINWL AD NaN ANA OWID! YAR! I'7A7?7 OXNNS Onl 

Acts 5:10 - Confestim cecidit ante pedes eius, et expiravit. Intrantes autem iuvenes invenerunt illam mortuam: et 
extulerunt, et sepelierunt ad virum suum. 

Acts 5:10 - Och strax f6ll hon ned vid hans fétter och gav upp andan; och nar de unge mannen kommo in, funno de 
henne déd. De buro da ut henne och begrovo henne bredvid hennes man. 

Acts 5:10 - Au méme instant, elle tomba aux pieds de l'apdtre, et expira. Les jeunes gens, étant entrés, la trouvérent 
morte; ils l'emportérent, et l'ensevelirent auprés de son mari. 

Acts 5:10 - Y luego cayé 4 los pies de él, y espird: y entrados los mancebos, la hallaron muerta; y la sacaron, y la 
sepultaron junto 4 su marido. 

Acts 5:10 - eneoev Se mapoypnpa mapa tous modac avutov Kat egewvgev eiloeABovtec SE Ol VEAVLOKOL EUPOV AUTIV 
vekpav kat egeveyKavtec eBoryav pos Tov avépa avtns 

Acts 5:10 - eneoev Se mapoypnpa mapa tous modac avutov Kai egewvgev eloeABovtec SE Ol VEAVLOKOL EUPOV AUTIV 
vekpav kat egeveyKavtec eBoyav pos Tov avépa avTns 

Acts 5:10 - énecev 6& napaxpfpa mpoc tovs nOSac odtod Kai €EEveeve cioeABOvtec Sé ot veavioxol ebpov adttyv 
vekpav, kai egeveyKavtes EBaWav mpos TOV Gvdpa avTi|s. 

Acts 5:10 - énece 5é napaypripa mapa tobc mdSac adtod Kai €Eépveeve cioeABOvtec Sé ot veavioxor edpov adtryv 
veKpay, Kai éeveyKavtec EBoav mpdc TOV Gvbpa avTISC 


Acts 5:11 - - 

Acts 5:11 - - 

Acts 5:11 - And great fear came upon all the church, and upon as many as heard these things. 

Acts 5:11 - n2xvnx O'ynwAW?D FYI 7-7 WV N'PITA ANY 'AAL 

Acts 5:11 - Et factus est timor magnus in universa Ecclesia, et in omnes, qui audierunt hec. 

Acts 5:11 - Och stor fruktan kom 6ver hela forsamlingen och 6ver alla andra som horde detta. 

Acts 5:11 - Une grande crainte s'empara de toute l'assemblée et de tous ceux qui apprirent ces choses. 
Acts 5:11 - Y vino un gran temor en toda la iglesia, y en todos los que oyeron estas cosas. 

Acts 5:11 - kat eyeveto woBos pEyac E~ OANV THY EKKANOLAV KOL ETL TMAVTAG TOUG AKOVOVTAG TAUTA 


Acts 5:11 - kat eyeveto woBos pEyac E~ OANV THV EKKANOLAV KOL ETL TAVTAG TOUG AKOVOVTAG TAUTA 
Acts 5:11 - kai €yéveto poBoc péyac ép OAV Thy EkKKANOIAV Kai ET TAVTAG TOUS AKOVOVTAG TATA. 
Acts 5:11 - kai €yéveto pdoBoc pEeyac ép OAV Thy EkKKANOIAV Kai ET TAVTAG TOLG GKOVOVTAG TADTA 


Acts 5:12 - - 

Acts 5:12 - - 

Acts 5:12 - And by the hands of the apostles were many signs and wonders wrought among the people; (and they were 
all with one accord in Solomon's porch. 

Acts 5:12 - :nin?w-7y O'21NA THY 22 1990) 079) O'N'7Wa 'T7V OVA APA O27 B'N9INI NinK ivy 

Acts 5:12 - Per manus autem Apostolorum fiebant signa, et prodigia multa in plebe. Et erant unanimiter omnes in 
porticu Salomonis. 

Acts 5:12 - Och genom apostlarna gjordes manga tecken och under bland folket; och de héllo sig alla endraktigt 
tillsammans i Salomos pelargang. 

Acts 5:12 - Beaucoup de miracles et de prodiges se faisaient au milieu du peuple par les mains des apotres. Ils se 
tenaient tous ensemble au portique de Salomon, 

Acts 5:12 - Y por las manos de los apostoles eran hechos muchos milagros y prodigios en el pueblo; y estaban todos 
unanimes en el portico de Salomon. 

Acts 5:12 - ta S€ Tov XEIPOV TOV ATIOOTOAMV EYLVETO ONHELA KAI TEPATA EV TA AAW TOAAG Kat NOaV OLOBULASOV 
OMOAVTEG EV TT] OTOMA GOAOH@VTOG 

Acts 5:12 - dia S€ Tov XEIpOV TOV ATIOOTOAWY | EYEVETO | EYIVETO | OTHELA KOL TEPATA EV TO AA TOAAG KOI NOAV 
OLOBLLASOV ATAVTEG EV T OTOK GOAOL@VTOG 

Acts 5:12 - Ava S& TOV XEIPOV TOV GMOOTOAWV éyiveTO ONLEIA Kai TEpATA TOAAG év TO Aaws Kai Toav OyobvpASov 
OMAVTEG EV TH OTOK LOAOP@VtOc? 

Acts 5:12 - Ava Sé TOV XEIPSV TOV GMOOTOAWV éyiveto ONLEIA Kai TEpaTa ev TA AAG MOAAG? Kai Toav OyoOLLASOV 
OMAVTEG EV TH OTOK LOAOP@Vvtoc? 


Acts 5:13 - - 

Acts 5:13 - - 

Acts 5:13 - And of the rest durst no man join himself to them: but the people magnified them. 
Acts 5:13 - :oDX 1V7iN ByA! OD" NPN? (2? INN WR WR [RX OND | 

Acts 5:13 - Ceterorum autem nemo audebat se coniungere illis: sed magnificabat eos populus. 
Acts 5:13 - Av de andra dristade sig ingen att narma sig dem, men folket hdéll dem i ara. 

Acts 5:13 - et aucun des autres n'osait se joindre a eux; mais le peuple les louait hautement. 
Acts 5:13 - Y de los otros, ninguno osaba juntarse con ellos; mas el pueblo los alababa grandemente. 
Acts 5:13 - tov d€ Aoit@v ovdetc ETOALA KOAAQOBaI OUTOIG AAA ELEYAADVEV AUTOUG 0 AGO 
Acts 5:13 - tov d€ Aoit@v ovdetc eTOAL A KOAAQOBaL OUTOIG AAA ELEYAADVEV AUTOUG 0 AGO 
Acts 5:13 - tav 5€ Aoin@v ovdEic ETOALA KOAAGOBEI ODTOIC, GAA’ ELEYOALVEV ADTODG O Aadce 
Acts 5:13 - t&v 5€ Aoim@v ovdeic ETOALA KOAAGOBI OUTOIC, GAA’ ELEYOALVEV AWTODS O Aadce 


Acts 5:14 - - 

Acts 5:14 - - 

Acts 5:14 - And believers were the more added to the Lord, multitudes both of men and women.) 

Acts 5:14 - :Tkn aD Dw) OW [ITRN-7X OV NNN 1N9Q) TiYI 

Acts 5:14 - Magis autem augebatur credentium in Domino multitudo virorum, ac mulierum, 

Acts 5:14 - Och annu flera trodde och sloto sig till Herren, hela skaror av bade man och kvinnor. 

Acts 5:14 - Le nombre de ceux qui croyaient au Seigneur, hommes et femmes, s'augmentait de plus en plus; 
Acts 5:14 - Y los que creian en el Sefior se aumentaban mas, gran numero asi de hombres como de mujeres; 
Acts 5:14 - paddAov d€ mpooetiBevto MLOTEVOVTES TO KUPILA TANON avSpov TE KL YOVALKOV 

Acts 5:14 - paddAov d€ mpooetiBevto MLOTEVOVTES TO KUPIA TANON avSpov TE KA YOVATKOV 

Acts 5:14 - p&Adov 5€ mpooetiBevto motevovtes TH KUpia ANON avdpdv te Kai yuvalKdv, 

Acts 5:14 - paAAov 5€ mpooetiBevto miotevovtes TH Kupia mANOn avdpev te Kai yuvaikdv, 


Acts 5:15 - - 

Acts 5:15 - - 

Acts 5:15 - Insomuch that they brought forth the sick into the streets, and laid them on beds and couches, that at the 
least the shadow of Peter passing by might overshadow some of them. 

Acts 5:15 - :09 THAT7Y (7X7 7921 O1NVS 72! WR JYN’? Niaswnal Nion-yy OM wy NiaANIN-7 O'7iNA-N® 1NwWI"'Dd TY 
Acts 5:15 - ita ut in plateas eiicerent infirmos, et ponerent in lectulis et grabatis, ut, veniente Petro, saltem umbra illius 
obumbraret quemquam illorum, et liberarentur ab infirmitatibus suis. 

Acts 5:15 - Ja, man bar de sjuka ut pa gatorna och lade dem pa barar och i sangar, for att, nar Petrus kom gaende, 
atminstone hans skugga matte falla pa nagon av dem. 

Acts 5:15 - en sorte qu'on apportait les malades dans les rues et qu'on les plagait sur des lits et des couchettes, afin que, 
lorsque Pierre passerait, son ombre au moins couvrit quelqu'un d'eux. 


Acts 5:15 - Tanto que echaban los enfermos por las calles, y los ponian en camas y en lechos, para que viniendo Pedro, 
a lo menos su sombra tocase 4 alguno de ellos. 

Acts 5:15 - @OTE KATH TAG TIACTELAG EKMEPELV TOUG AOVEVEIS Kor TIEVaL ETL KALVOV Kol KpaBBatav wa EPXOHEVOD 
TIETPOV KQV T] OKLA EMLOKLAOT] TLVL AUTOV 

Acts 5:15 - @OTE KATH TAG TIACTELAG EKMEPELV TOUG AOVEVEIC Kol TIBEVaL ETL KALVOV Kol KpaBBatav wa EPXOHEVOU 
TIETPOV KQV T] OKLA EMLOKLAOT] TLVL AUT@V 

Acts 5:15 - dot kat Eig Tas TAaTELAG EKPEPEL TOUs doBEvEs Kai TIEVar Emi KALVapioV Kai KpaBattav, Iva EpXOHEVOV 
TIétpov Kav 1 OK1O EMLOKLAOT TIvi ADTOV. 

Acts 5:15 - ote Kata Tas TAaTELAG EKMEPEL TOVG doBEvEts Kai TIBEVat Eri KAWOV Kai KpaBBatav, Iva EpxoHEvov 
Tlétpovu Kav 1 OKIe EMOKIGOT TLVi COTAV 


Acts 5:16 - - 

Acts 5:16 - - 

Acts 5:16 - There came also a multitude out of the cities round about unto Jerusalem, bringing sick folks, and them 
which were vexed with unclean spirits: and they were healed every one. 

Acts 5:16 - :0'7) NOVI NINNY NINN ON” NA! O'VIND-NY ONAN B'7WIT! NA] AVAEN WR AVA OV-|ingj-Dal 
Acts 5:16 - Concurrebat autem et multitudo vicinarum civitatum Ierusalem, afferentes egros, et vexatos a spiritibus 
immundis: qui curabantur omnes. 

Acts 5:16 - Och jamval fran staéderna runt omkring Jerusalem kom folket i skaror och forde med sig sjuka och sadana 
som voro plagade av orena andar; och alla blevo botade. 

Acts 5:16 - La multitude accourait aussi des villes voisines a Jérusalem, amenant des malades et des gens tourmentés 
par des esprits impurs; et tous étaient guéris. 

Acts 5:16 - Y aun de las ciudades vecinas concurria multitud 4 Jerusalem, trayendo enfermos y atormentados de 
espiritus inmundos; los cuales todos eran curados. 

Acts 5:16 - ovvnpxeto de Kar To MAN80¢ Tov Teptg TOAE@V ElG IEPOVOAANL MEPOVTES AOVEVEIC Kat OXAOVHEVOUG UTIO 
TIVEDHLOTOV AKABAPTOV OLTIVES EDEPATIEVOVTO OTIAVTEG 

Acts 5:16 - ovvnpxeto de Kat To MANB0¢ Tov Teptg TOAE@V ElG IEPOVOAANL MEPOVTEG AOVEVEIC Kat OXAOVHEVOUG UTTO 
TIVEDHLOTOV AKABAPTOV OLTIVES EDEPATIEVOVTO OTIAVTEG 

Acts 5:16 - ovvnpxeto Sé Kai TO MANB0c Tadv nNEpis TOAEWV ‘TepovoaATL, MEpovtEs KoBEvEIc Kai OYAOUHEVOUG DITO 
TIVEDHATOV AKABAPTOV, OitIvEes EBEpaTIEVOVTO CTTAVTES. 

Acts 5:16 - ovvnpxeto Sé Kai TO MANB0c Tadv MEPs TOAEWV Eis ‘IepovoaANL MEpovtEs AoVEvEic Kai OxAOVHEVOUG DITO 
TIVEDHLOTOV AKABAPTOV, OITIVEG EBDEPATIEVOVTO GTLAVTEG 


Acts 5:17 - - 

Acts 5:17 - - 

Acts 5:17 - Then the high priest rose up, and all they that were with him, (which is the sect of the Sadducees,) and were 
filled with indignation, 

Acts 5:17 - :n)77 1X74 DATA Nd "WINX DAI NX WR 751 7iTaA [dD O74 

Acts 5:17 - Exurgens autem princeps sacerdotum, et omnes, qui cum illo erant, (que est heresis Sadduceorum) repleti 
sunt zelo: 

Acts 5:17 - Da stod 6versteprasten upp och alla som héllo med honom -- de som horde till sadducéernas parti -- och de 
uppfylldes av nitaélskan 

Acts 5:17 - Cependant le souverain sacrificateur et tous ceux qui étaient avec lui, savoir le parti des sadducéens, se 
levérent, remplis de jalousie, 

Acts 5:17 - Entonces levantandose el principe de los sacerdotes, y todos los que estaban con él, que es la secta de los 
Saduceos, se llenaron de celo; 

Acts 5:17 - avaotac 5€ 0 ApyXlEpEVS KAI TAVTEG OL OVV AVT® TN] OVOK AIpEOIG THV GAddOUKaIwV EMANOBNOAV CnAOU 

Acts 5:17 - avaotac S5€ 0 apXlepEvS KAI TMAVTEG OL OVV AVT® TN OVOK AIPEOIG THV CAddOUKaIwV EMANOBNOAV CnAOU 

Acts 5:17 - Avaotac 52 6 &pyiepeds Kai mavtec oi odv abTA, 1} OboU aipeoic TAV LaSSovKatav, émArjoOnoav Cov 
Acts 5:17 - Avaotac 52 6 &pyiepeds Kai mavtec oi odv abTA, 1} ObOU aipeoic TAV LaSSovKatav, émArjoOnoav Cov 


Acts 5:18 - - 

Acts 5:18 - - 

Acts 5:18 - And laid their hands on the apostles, and put them in the common prison. 

Acts 5:18 - vy? We WawnaA DIA! O'N'7wWa THAN 7wL 

Acts 5:18 - et iniecerunt manus in Apostolos, et posuerunt eos in custodia publica. 

Acts 5:18 - och lato gripa apostlarna och satta dem i allmant hakte. 

Acts 5:18 - mirent les mains sur les apotres, et les jetérent dans la prison publique. 

Acts 5:18 - Y echaron mano 4 los apéstoles, y pusiéronlos en la carcel publica. 

Acts 5:18 - ko emeBarov TAs XELPAG AVT@V ETL TOUG ATIOOTOAOUG Kal EBEVTO AUTOUG EV THPTOEL SNLOOIA 
Acts 5:18 - koi eneBarov Tac XELPAG AUT@V ETL TOUG ATIODOTOAOUG Kal EBEVTO AUTOUG EV THPTOEL SNLOOIA 
Acts 5:18 - kai énéBadov tac xeipac Emi tTobSs aTtOOTOAOUG Kai EBEVTO ADTOVG Ev THPT|OEL ST|HOOIA. 

Acts 5:18 - kai énéBadov tac xeipac avTAV Emi Tobs aTOOTOAOUG, Kai EBevto avTOUS Ev THPTOEL SNLOOIA 


Acts 5:19 - - 

Acts 5:19 - - 

Acts 5:19 - But the angel of the Lord by night opened the prison doors, and brought them forth, and said, 
Acts 5:19 - ar’? ON'YML NDATINA "NPT nin! AX7 NAS! A272 ‘AY 

Acts 5:19 - Angelus autem Domini per noctem aperiens ianuas carceris, et educens eos, dixit: 

Acts 5:19 - Men en Herrens angel 6ppnade om natten fangelsets portar och forde ut dem och sade: 

Acts 5:19 - Mais un ange du Seigneur, ayant ouvert pendant la nuit les portes de la prison, les fit sortir, et leur dit: 
Acts 5:19 - Mas el angel del Sefior, abriendo de noche las puertas de la carcel, y sacandolos, dijo: 

Acts 5:19 - ayyeAog de Kuptov 6a THs vUKTOS NvolgEv Tac Bupas TNS PLAAKTS ESAYAYOV TE AVTOUG ETEV 
Acts 5:19 - ayyeAog de Kuptov dia THS vUKTOS NvolgEv Tas Bupac TNS PLAAKTS ESAYAYOV TE AVTOUG EUTEV 
Acts 5:19 - &yyedoc 5é Kupiov 51a vuKtoc avoigac tac HUpac Thc PvLAaKfic &ayayov te abtovde einev, 
Acts 5:19 - &yyeAoc & Kuptou 814 tic vuKtoc Fvolee Tac Bbpac thc MLAaKTc, EEayayav te abtovde eimes 


Acts 5:20 - - 

Acts 5:20 - - 

Acts 5:20 - Go, stand and speak in the temple to the people all the words of this life. 

Acts 5:20 - (nxn OM ND AT 7-NX OVA“ NAT! WIA 1ax'NAI 197 

Acts 5:20 - Ite, et stantes loquimini in templo plebi omnia verba vite huius. 

Acts 5:20 - "Gan astad och traéden upp i helgedomen, och talen till folket alla det sanna livets ord." 
Acts 5:20 - Allez, tenez-vous dans le temple, et annoncez au peuple toutes les paroles de cette vie. 
Acts 5:20 - Id, y estando en el templo, hablad al pueblo todas las palabras de esta vida. 

Acts 5:20 - mopeveoBe kon otab_evtec AGAEITE EV TO LEP® TO AAW MAVTA TA PYHATA TNS Cans TALTNS 
Acts 5:20 - mopeveoBe kor otab_evtec AGAEITE EV TO LEP@ TO AAW MAVTA TA PYHATA TIS Cans TAVTNS 
Acts 5:20 - mopeveo8e kai otabevtec AaAite Ev TH lEeP@ TO AAG MAVTA TA PYLATA TIS Car{sg TAUTIS. 
Acts 5:20 - mopeveo8e, kai otabévtec AaAEitE EV TH EPO TH AA MAVTA TA PLATA THs Gears TavTIS 


Acts 5:21 - - 

Acts 5:21 - - 

Acts 5:21 - And when they heard that, they entered into the temple early in the morning, and taught. But the high priest 
came, and they that were with him, and called the council together, and all the senate of the children of Israel, and sent 
to the prison to have them brought. 

Acts 5:21 - [72077 INVA WRI 77a JADA NAL OW 1797241 WPAN NUMA WPAN 7X INA NAT NY OVnwd on! 
(ODN NAN? OD WOND N'A VW ANP PNW! YA IPT"7d-INI 

Acts 5:21 - Qui cum audissent, intraverunt diluculo in templum, et docebant. Adveniens autem princeps sacerdotum, et 
qui cum eo erant, convocaverunt concilium, et omnes seniores filiorum Israel: et miserunt ad carcerem ut adducerentur. 
Acts 5:21 - Nar de hade hort detta, gingo de inemot dagbraéckningen in i helgedomen och undervisade. Emellertid 
kommo 6versteprasten och de som héllo med honom och sammankallade Stora radet, alla Israels barns aldste. Darefter 
sande de astad till fangelset for att hamta dem. 

Acts 5:21 - Ayant entendu cela, ils entrérent dés le matin dans le temple, et se mirent a enseigner. Le souverain 
sacrificateur et ceux qui étaient avec lui étant survenus, ils convoquérent le sanhédrin et tous les anciens des fils d'Israél, 
et ils envoyérent chercher les ap6otres a la prison. 

Acts 5:21 - Y oido que hubieron esto, entraron de mafiana en el templo, y ensefiaban. Entre tanto, viniendo el principe 
de los sacerdotes, y los que eran con él, convocaron el concilio, y 4 todos los ancianos de los hijos de Israel, y enviaron 
a la carcel para que fues 

Acts 5:21 - axovoavtec de etonA8ov um0 tov op8pov Etc To tepov Kat ESLSAOKOV TIAPAYEVOHEVOG SE O APXLEPEVG KAT OL 
OVV AUT@ OVVEKAAEGAV TO OLVESPLOV KOL TIAOAV TV YEPOVOIAV TOV VIOV LOPONA KAL OTTEOTELAQV ELC TO SEGHWTNPLOV 
ayxOnvar ovtous 

Acts 5:21 - axovoavtec de etonA8ov uno tov op8pov etc To tepov Kat ESLSAOKOV TIAPAYEVOHEVOG SE O APXLEPEVG KOT OL 
OVV AUT@ OVVEKOAEGAV TO OLVESPLOV KOL TIAOAV THV YEPOVOIAV TOV VIOV LOPONA KAL OTTEOTELAQV ELC TO SEGHWTNPLOV 
ayxOnvar avtous 

Acts 5:21 - axovoavtes 5é eiofjABov bn0 tov dpOpov Eic TO iepov Kai edidacKov. TapayevopEvOs SE O ApylEpEds Kai Ot 
ODV AUT@ OLVEKAAEOAY TO OLVESPLOV KA HOA TV YEPOVOIAV TAV ViIdv TopanA, Kai dnEOTELAav Eig TO SEOL@TNPLOV 
Ox OF var adtovS. 

Acts 5:21 - axovoavtec b€ eiof|A8ov O10 Tov dpOpov eic TO tepov Kai ESidaoKov MapayevopEvVOS SE O KPXtEpEds Kat Ot 
ODV AUT@ OLVEKAAEOAV TO OLVESPLOV Kai THOaV TV YEpovOiAV TOV LIdV TopomA kai améoTEav Eic TO SEGH@TNPLOV 
ayxOT\vor obTOUG 


Acts 5:22 - - 

Acts 5:22 - - 

Acts 5:22 - But when the officers came, and found them not in the prison, they returned, and told, 

Acts 5:22 - 10n'2 (TAAL Awl N'A NAA OINYN NVI O'MWNA 1741 

Acts 5:22 - Cum autem venissent ministri, et aperto carcere non invenissent illos, reversi nunciaverunt, 


Acts 5:22 - Men nar rattstjanarna kommo dit, funno de dem icke i fangelset. De vande da tillbaka och omtalade detta 
Acts 5:22 - Les huissiers, a leur arrivée, ne les trouvérent point dans la prison. Ils s'en retournérent, et firent leur rapport, 
Acts 5:22 - Mas como llegaron los ministros, y no los hallaron en la carcel, volvieron, y dieron aviso, 

Acts 5:22 - ot d€ UINpETat TAPAVEVOHEVOL OLX EVPOV AVTOUG EV TN PLAAKN AavaotpEWavtes Se aTINyyElAav 

Acts 5:22 - ot d€ UmNpETat TAPAVYEVOHEVOL OLX EVPOV AVTOUG EV TN PLAAKN avactpEWavtes Se aTINyyElAav 

Acts 5:22 - of 6& mapayevopevor OmmpEetar Oby Edpov abtods év TH OLAAKA), &vactpeWavtec Sé dmmyyElAav 

Acts 5:22 - of 6& bmmpétar NapayevopeEvor oby Edpov abtods év TH LAAKA), &vaotpeWavtec Sé dmmyyElAav 


Acts 5:23 - - 

Acts 5:23 - - 

Acts 5:23 - Saying, The prison truly found we shut with all safety, and the keepers standing without before the doors: 
but when we had opened, we found no man within. 

Acts 5:23 - :O7X (A AXYN NX?) NADI NDIN-7V O'TAY OANWaAI TaN Wad AD VOND N'A NIN! 1x2 

Acts 5:23 - dicentes: Carcerem quidem invenimus clausum cum omni diligentia, et custodes stantes ante ianuas: 
aperientes autem neminem intus invenimus. 

Acts 5:23 - och sade: "Fangelset funno vi sténgt med all omsorg och vaktarna staende utanf6r portarna, men da vi 
oppnade, funno vi ingen darinne." 

Acts 5:23 - en disant: Nous avons trouvé la prison soigneusement fermée, et les gardes qui étaient devant les portes; 
mais, aprés avoir ouvert, nous n'avons trouvé personne dedans. 

Acts 5:23 - Diciendo: Por cierto, la carcel hemos hallado cerrada con toda seguridad, y los guardas que estaban delante 
de las puertas; mas cuando abrimos, 4 nadie hallamos dentro. 

Acts 5:23 - Aeyovtec ott To LEV SEOL@TNPLOV EVPOHEV KEKAELOHEVOV EV TIXOT] AOPAAELA KAL TOUS PUAAKAG EOTWTAG TIPO 
tov Bupev avoigavtec SE EOW OVSEVA EVPOHEV 

Acts 5:23 - Aeyovtes ott To Lev SEOLWTNPLOV EVPOHEV KEKAELOHEVOV EV TIXOT] AOPAAELA KALI TOUS MUAAKAG EFM EOTATAG 
TIpO Tav Bupav avorgavtec SE EOW OVSEVA EVPOLEV 

Acts 5:23 - Aéyovtec Ott 10 SEO @trplov EVPOLEV KEKAELOLEVOV EV TIAOT] AOMOAEIA KAI TOUS PLVAAKAG EOTATAG Emi TAV 
Bvupdv, avoigavtec 5€ Eow, obdEéva EbPOLEV. 

Acts 5:23 - Aéyovtec OTL T0 HEv SEOLWTIPLOV EUPOHEV KEKAELOPLEVOV EV TIKOT] GOMaAEia Kai TODS PLAAKAG EOTATAG TIPO 
tov Bupdv, avoigavtec 5€ Eow OVSEVA EUPOHEV 


Acts 5:24 - - 

Acts 5:24 - - 

Acts 5:24 - Now when the high priest and the captain of the temple and the chief priests heard these things, they 
doubted of them whereunto this would grow. 

Acts 5:24 - NNT INATAN ANA ON"2Y O91 AL YARD OOATATNR 0090 WAY WAPAA T'4) Vawd "AY 

Acts 5:24 - Ut autem audierunt hos sermones magistratus templi, et principes sacerdotum ambigebant de illis quidnam 
fieret. 

Acts 5:24 - Nar tempelvaktens befalhavare och 6versteprasterna horde detta, visst de icke vad de skulle tanka darom, 
eller vad som skulle bliva av detta. 

Acts 5:24 - Lorsqu'ils eurent entendu ces paroles, le commandant du temple et les principaux sacrificateurs ne savaient 
que penser des apotres et des suites de cette affaire. 

Acts 5:24 - Y cuando oyeron estas palabras el pontifice y el magistrado del templo y los principes de los sacerdotes, 
dudaban en qué vendria 4 parar aquello. 

Acts 5:24 - ac d€ nkovoav Tous ADYOUG TOVTOUG 0 TE LEPEUG KAL O OTPATNYOG TOV LEPOU KA OL APXLEpEts SNMOpOvV TIEPt 
QUT@V TL AV YEVOLTO TOUTO 

Acts 5:24 - ac d€ nKovoav Tous ADYOUG TOVTOUG 0 TE LEPEUG KAL O OTPATNYOG TOV lEPOU KA OL APXLEpEts SNTMOpOvV TlEPt 
QUT@V TL AV YEVOLTO TOUTO 

Acts 5:24 - ac S€ fyKovoav tobs Adyous TOVTOUG 6 TE OTPATNYOG TOD iepod Kai ot Apxlepetc, SuNMOpODV TEPi AVTOV Ti Av 
YEVOLTO TODTO. 

Acts 5:24 - ac dé Kovoav tobs Adyous TOUTOUG 6 TE iepEvs Kai O OTPATNYOS TOD tepod Kai oi ApylepeEtc, SuMOpOUV TEpi 
avTaV Ti AV yEvOITO TOTO 


Acts 5:25 - - 

Acts 5:25 - - 

Acts 5:25 - Then came one and told them, saying, Behold, the men whom ye put in prison are standing in the temple, 
and teaching the people. 

Acts 5:25 - :abya-NX O' TAIN W7yNA OD O' TAY InWAA ONNY IWR O'WIND ID WRX? ON? TAL NA TO W'RI 

Acts 5:25 - Adveniens autem quidam nunciavit eis: Quia ecce viri, quos posuistis in carcerem, sunt in templo stantes, et 
docentes populum. 

Acts 5:25 - Da kom nagon och berattade fér den: "De man som I haven insatt i fangelset, de sta nu i helgedomen och 
undervisa folket." 

Acts 5:25 - Quelqu'un vint leur dire: Voici, les hommes que vous avez mis en prison sont dans le temple, et ils 
enseignent le peuple. 


Acts 5:25 - Pero viniendo uno, didles esta noticia: He aqui, los varones que echasteis en la carcel, estan en el templo, y 
ensefian al pueblo. 

Acts 5:25 - mapayevopevos dé Tic amtnyyelAev avtoic ott dou ot avdpec ous E8eo8E Ev TH MLAQKT ELOLV EV TO LEPW 
EOTW@TEC KOI SISAOKOVTEG TOV AMOV 

Acts 5:25 - mapayevopevos de Tic amtnyyelAev avtoic Aey@v oti ou ot avdpec ous E8eo8E Ev TH PLAAKTN ELOLV EV TO LEP 
EOTW@TEC KL SISAOKOVTEG TOV AMOV 

Acts 5:25 - mapayevopevos S€ tic amtyyelAev adtoic dt iSov ot dvdpeEc ods EBeoBe Ev TH MLAAKT] Eloiv Ev TH tep@ 
EOTATES Kai SISKOKOVTEC TOV AOV. 

Acts 5:25 - mapayevopevos S€ tic amtnyyelAev adtoic St iSov ot dvdpec, oc EBe0Ve Ev TH MvAaKH, Eioiv Ev TA iep@ 
EOTATEC Kai SISHOKOVTEG TOV AQOV 


Acts 5:26 - - 

Acts 5:26 - - 

Acts 5:26 - Then went the captain with the officers, and brought them without violence: for they feared the people, lest 
they should have been stoned. 

Acts 5:26 - Tunc abiit magistratus cum ministris, et adduxit illos sine vi: timebant enim populum ne lapidarentur. 

Acts 5:26 - Befalhavaren gick da med rattstjanarna astad och hamtade dem; dock brukade de icke vald, ty de fruktade 
att bliva stenade av folket. 

Acts 5:26 - Alors le commandant partit avec les huissiers, et les conduisit sans violence, car ils avaient peur d'étre 
lapidés par le peuple. 

Acts 5:26 - Entonces fué el magistrado con los ministros, y trajolos sin violencia; porque temian del pueblo ser 
apedreados. 

Acts 5:26 - tote amteA8@v 0 OTPATNHYOG OVV TOLG UTNPETAIG NYAYEV AVTOUG OV PETA Blac EpoBOvLVTO yap TOV AgoV Iva LN 
ABacba@otv 

Acts 5:26 - tote amteA8@v 0 OTPATNHYOG OVV TOLG UTNPETAIG NYAYEV AVTOUG Ov PETA Bias EpoBOvLVTO yap TOV AgOV Iva HN 
ABacba@otv 

Acts 5:26 - Tote ane B@v 6 oTpatnyoc obv toic INpetanc HyEv abtOvG, Od PETH Biac, EpoBodvtO yap Tov Aady, iva [} 
AWac8Aorse 

Acts 5:26 - tote amteAP@v 0 OTPATHYOG Obv Toc UINpETAIC Hyayev OVTOVG OD LETH Biace EpoBodvtO yap TOV Aaov, Iva 
Lr) AWWac8Gowe 


Acts 5:27 - - 

Acts 5:27 - - 

Acts 5:27 - And when they had brought them, they set them before the council: and the high priest asked them, 
Acts 5:27 - (ar? 21730 [Nd OPRW'L ['VTNIO "99'7 OITNAYL ODN AN'241 

Acts 5:27 - Et cum adduxissent illos, statuerunt in concilio: Et interrogavit eos princeps sacerdotum, 

Acts 5:27 - Och sedan de hade hamtat dem, férde de dem fram infér Stora radet. Och 6versteprasten anstallde forhér 
med dem 

Acts 5:27 - Aprés qu'ils les eurent amenés en présence du sanhédrin, le souverain sacrificateur les interrogea en ces 
termes: 

Acts 5:27 - Y como los trajeron, los presentaron en el concilio: y el principe de los sacerdotes les preguntd, 

Acts 5:27 - ayayovtec S€ AVTOUG EOTNOAV EV TW OVVESPIO KAL ETINPWINOEV AUTOUG 0 APXLEPEVG 

Acts 5:27 - ayayovtec S€ AVTOUG EOTNOAV EV TW OVVESPIW KAL ETINPWINOEV AUTOUG O APXLEPEVG 

Acts 5:27 - ayayovtec 5€ odtovc Eotnoav Ev TA ovvedpia. Kai EMPATNOEV AVTODG 6 APXlEpEVG 

Acts 5:27 - Ayayovtec 5€ adtovc Eotnoav ev TA OvvEdpia Kai ETMPOTNOEV AVTOUVS O ApXlEpEdG 


Acts 5:28 - - 

Acts 5:28 - - 

Acts 5:28 - Saying, Did not we straitly command you that ye should not teach in this name? and, behold, ye have filled 
Jerusalem with your doctrine, and intend to bring this man's blood upon us. 

Acts 5:28 - W'XD "AT NX 17"2V NANT AOND) DMIUA OWITNY ONIN NaN! ATA OWA TA? 'N7A7 OD"2y WW4yY Nix N7D 
aa 

Acts 5:28 - dicens: Precipiendo precepimus vobis ne doceretis in nomine isto: et ecce replestis Ierusalem doctrina 
vestra: et vultis inducere super nos sanguinem hominis istius. 

Acts 5:28 - och sade: "Vi hava ju allvarligen férbjudit eder att undervisa i det namnet, och likval haven I uppfyllt 
Jerusalem med eder undervisning, och I viljen nu lata den mannens blod komma 6ver oss." 

Acts 5:28 - Ne vous avons-nous pas défendu expressément d'enseigner en ce nom-la? Et voici, vous avez rempli 
Jérusalem de votre enseignement, et vous voulez faire retomber sur nous le sang de cet homme! 

Acts 5:28 - Diciendo: ;No os denunciamos estrechamente, que no ensefiaseis en este nombre? y he aqui, habéis llenado 
a Jerusalem de vuestra doctrina, y queréis echar sobre nosotros la sangre de este hombre. 

Acts 5:28 - Aeyov ov mapayyeAla TApNyYElAQuev VELV LT) SISOOKEL ETL TO OVOHATL TOUT KAI 15OV TETANP@KATE THV 
lEpoOVOAANL TNs didayns LLOV Kal BOvAEOBE ETaLVAYVELV EM NAG TO CALLA TOV AVOPaTOU TOUTOD 


Acts 5:28 - Aeyov ov mapayyeAla TApNYYEIAQHeEV LELV LT) SSOOKELV ETL TO OVOHATL TOUT Kal SOV TETANP@KATE THV 
lEpoOVOAANL TNs Sidayns LLaV Kat BOvAEOBE ETaVAYVELV EM NAG TO CALA TOV AVOP~TOU TOUTOUD 

Acts 5:28 - Aéyov, mapayyeAia tapnyyetAapev bpiv pT diddoxKetv enti TA OVOPOTL TOVTA; Kai Sod TETANPOKATE THV 
‘TepovoaAnp tic SiSaxfic buav, Kai BovAEoBe énayayetv éo Wao 16 aia tod &vOpanov tovtoDv. 

Acts 5:28 - Aéyove ob mapayyedia mapnyyeiAauev byt pT SiSdoKetv Eni TA OVOLATL TOVTA; Kai Sov MEMANPOKATE THV 
‘TepovoaAn tic SiSaxfic budv, Kai BobAcoBe énayayeiv é¢—’ Hpac 16 aipa tod dvOpanov tobtov 


Acts 5:29 - - 

Acts 5:29 - - 

Acts 5:29 - Then Peter and the other apostles answered and said, We ought to obey God rather than men. 
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Acts 5:29 - Respondens autem Petrus, et Apostoli, dixerunt: Obedire oportet Deo magis, quam hominibus. 
Acts 5:29 - Men Petrus och de andra apostlarna svarade och sade: "Man maste lyda Gud mer an manniskor. 
Acts 5:29 - Pierre et les ap6tres répondirent: Il faut obéir a Dieu plutot qu'aux hommes. 

Acts 5:29 - Y respondiendo Pedro y los apostoles, dijeron: Es menester obedecer a Dios antes que 4 los hombres. 
Acts 5:29 - amtoxpvOetc Se TETpOG KAI Ol ATIOOTOAODT EtTOV TIELWapyEtv Sel Ew PAAAOV TN AVOpartoic 

Acts 5:29 - amtoxpiBetc Se 0 TETPOG KAI OL ATIOOTOAOT EtTOV TIELWApyEtv Sel BEw LAAAOV TN AVOpartoic 

Acts 5:29 - anoxpiOeic 5é Métpoc Kai of dndot0Ao1 Einav, neWapyetv Set BEG LAAAOV H GvOperorc. 

Acts 5:29 - anoxpiOeic 5 Métpoc Kai oi dmd0t0Ao1 Einove nEeWapyetv Set Oc LGAAOV 7} AvOparoic 


Acts 5:30 - - 

Acts 5:30 - - 

Acts 5:30 - The God of our fathers raised up Jesus, whom ye slew and hanged on a tree. 
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Acts 5:30 - Deus patrum nostrorum suscitavit Iesum, quem vos interemistis, suspendentes in ligno. 
Acts 5:30 - Vara faders Gud har uppvackt Jesus, som I haden upphangt pa tra och dédat. 

Acts 5:30 - Le Dieu de nos péres a ressuscité Jésus, que vous avez tué, en le pendant au bois. 

Acts 5:30 - El Dios de nuestros padres levant6 a Jestis, al cual vosotros matasteis colgandole de un madero. 
Acts 5:30 - 0 Be0g Tav MATEPAV NH@V NYELPEV INOOVV OV UHEIc SiEexElploacBE KpEHAOavTES ETL GVAOV 
Acts 5:30 - 0 Be0g Tav TMATEPOV NH@V NYELPEV INOOvV OV UHEIc SleyelploaoBE KpELAOavTES ETL EVAOV 
Acts 5:30 - 6 8e0¢ TAV TaTEpav NOV Tyelpev Inoody, Ov vyEIc SieyelpioaoBe KpELdoavtes Emi CVAOv* 
Acts 5:30 - 6 @€0c Tv Tatép@V NHOV Hyelpev Inoodv, ov byEic StexeipioacBe Kpepcoavtes emi EVAove 


Acts 5:31 - - 

Acts 5:31 - - 

Acts 5:31 - Him hath God exalted with his right hand to be a Prince and a Saviour, for to give repentance to Israel, and 
forgiveness of sins. 
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Acts 5:31 - Hunc Principem, et Salvatorem Deus exaltavit dextera sua ad dandam peenitentiam Israeli, et remissionem 
peccatorum. 

Acts 5:31 - Och Gud har med sin hégra hand upphdéjt honom till en hévding och fralsare, f6r att at Israel forlana battring 
och syndernas forlatelse. 

Acts 5:31 - Dieu l'a élevé par sa droite comme Prince et Sauveur, pour donner a Israél la repentance et le pardon des 
péchés. 

Acts 5:31 - A éste ha Dios ensalzado con su diestra por Principe y Salvador, para dar a Israel arrepentimiento y remisién 
de pecados. 

Acts 5:31 - toutov 0 80g apynyov Kal C@THPA LVIWOEV TH Seta AUTOU SOVVOL HETAVOLAV TO LOPANA KAL APECIV 
QLAPTLAV 

Acts 5:31 - toutov 0 80g apynyov Kal O@THPA VIWOEV TH SEgla AUTOU SOLVOL HETAVOLAV TO LOPANA KAL APECIV 
QLAPTLOV 

Acts 5:31 - todtov 6 8d¢ apynyov Kai o@trpa bWaoev TH Sefie avtod, tod Sodvat pEtavolav TH TopanA Kai dpEeotv 
QLOPTLOV. 

Acts 5:31 - todtov 6 @gdc apxnyov Kai owtpa bYaceE TH Seta adtod Sodven LETavolav TA TopanA Kai &peow 
QLAPTLAV 


Acts 5:32 - - 

Acts 5:32 - - 

Acts 5:32 - And we are his witnesses of these things; and so is also the Holy Ghost, whom God hath given to them that 
obey him. 
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Acts 5:32 - Et nos sumus testes horum verborum, et Spiritus Sanctus, quem dedit Deus omnibus obedientibus sibi. 
Acts 5:32 - Om allt detta kunna vi sjalva vittna, sa ock den helige Ande, vilken Gud har givit at dem som aro honom 
lydiga." 


Acts 5:32 - Nous sommes témoins de ces choses, de méme que le Saint Esprit, que Dieu a donné a ceux qui lui 
obéissent. 

Acts 5:32 - Y nosotros somos testigos suyos de estas cosas, y también el Espiritu Santo, el cual ha dado Dios 4 los que 
le obedecen. 

Acts 5:32 - Kol NHELG EOHEV AVTOV HAPTUPEG TOV PNPATWV TOVTOV KAI TO TIvEevLA SE TO aylov O Ed@KEV O BEDS TOIG 

TIE LBAPXOVOLV CVT 

Acts 5:32 - Kol MHEG EOHEV AVTOV HAPTUPEG TOV PNPATWV TOVTOV KAI TO TIvEeDLA SE TO ayLov O Ed@KEV O BEOG TOIG 
TIELBAPXOVOL CVT 

Acts 5:32 - kai Npeic €opev LapTUPES TOV PNHATOV TOUTAV, Kai TO TVvEdLA TO Gytov O EdaxKEV O BEG Toc TEL\BapxodoIW 
avTa. 

Acts 5:32 - kai Npeic E€opev adtod HAPTUPES TOV PNLATWV TOUTOV, Kai TO IIvedpa SE TO ‘Aytov 6 E5@xKEV 0 O€dc ToIc 
me Bapxodolw ovTH 


Acts 5:33 - - 

Acts 5:33 - - 

Acts 5:33 - When they heard that, they were cut to the heart, and took counsel to slay them. 
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Acts 5:33 - Hec cum audissent, dissecabantur, et cogitabant interficere illos. 
Acts 5:33 - Nar de hérde detta, blevo de mycket férbittrade och ville déda dem. 
Acts 5:33 - Furieux de ces paroles, ils voulaient les faire mourir. 

Acts 5:33 - Ellos, oyendo esto, regafiaban, y consultaban matarlos. 

Acts 5:33 - o1 d€ akovovtec Stemptovto Kat EBOVAEVOVTO AVEAELV AUTOUG 

Acts 5:33 - o1 d€ akovoavtes Siemplovto Kat EBOVAEVOVTO AVEAELV AUTOUG 

Acts 5:33 - oi 6€ axovoavtes Siempiovto Kai E€BovAEvoOvtO avEAEiv AvTOUG. 

Acts 5:33 - oi 6€ akovoavtes diempiovto Kai E€BovAEVOVTO avEAEiv ADTOUG 


Acts 5:34 - - 

Acts 5:34 - - 

Acts 5:34 - Then stood there up one in the council, a Pharisee, named Gamaliel, a doctor of the law, had in reputation 
among all the people, and commanded to put the apostles forth a little space; 
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Acts 5:34 - Surgens autem quidam in concilio Phariseus, nomine Gamaliel, legisdoctor honorabilis universe plebi, 
iussit foras ad breve homines fieri. 

Acts 5:34 - Men en farisé, en laglarare vid namn Gamaliel, som var aktad av allt folket, stod da upp i Radet och tillsade 
att man fér en kort stund skulle fora ut mannen. 

Acts 5:34 - Mais un pharisien, nommé Gamaliel, docteur de la loi, estimé de tout le peuple, se leva dans le sanhédrin, et 
ordonna de faire sortir un instant les apdtres. 

Acts 5:34 - Entonces levantandose en el concilio un Fariseo Ilamado Gamaliel, doctor de la ley, venerable 4 todo el 
pueblo, mand6 que sacasen fuera un poco 4 los apostoles. 

Acts 5:34 - avaotac SE Tig EV TO OVVESPIW PAPLOALOG OVOHATL YALAAINA VOHOSSACKAAOS TLLLOG TAVTL TA AGO 
EKEAEDOEV EFM BpayU TL TOUG ATIOOTOAOUG TON OO 

Acts 5:34 - avaotac 5€ Tig EV TO GLVESPIW PAPLOALOG OVOHATL YALAAINA VOHOSSAGKAAOS TILLOG TAVTL TA AGO 
EKEAEDOEV EFM BpayU TL TOUG ATIOOTOAOUG TIOINOON 

Acts 5:34 - Avaotac 5€ tig Ev TH Ovvedpia Dapioaios dvopatt PapadrmA, VOoHOSEGoKAAOS TILLOG TAVTL TA AAG, 
EKEAEvOEV EE@ Bpayd Tobs GvOpamovs Tool, 

Acts 5:34 - Avaotac 5€ tig Ev T Ovvedpia Dapioaios dvopatt PapadrujA, VOoHOSEGoKAAOS TILLOG TAVTL TA AAG, 
EKEAEVOEV EE@ BpayXD TL TODS AMOOTOAOUG TOTT|OaL, 


Acts 5:35 - - 

Acts 5:35 - - 

Acts 5:35 - And said unto them, Ye men of Israel, take heed to yourselves what ye intend to do as touching these men. 
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Acts 5:35 - Dixitque ad illos: Viri Israelitee attendite vobis super hominibus istis quid acturi sitis. 

Acts 5:35 - Sedan sade han till de andra: "I man av Israel, sen eder for vad I tanken géra med dessa man. 

Acts 5:35 - Puis il leur dit: Hommes Israélites, prenez garde a ce que vous allez faire a l'égard de ces gens. 

Acts 5:35 - Y les dijo: Varones Israelitas, mirad por vosotros acerca de estos hombres en lo que habéis de hacer. 

Acts 5:35 - elev TE TPOG AVTOUG AVSPEG LOPOTALTAL TI|POGEXETE EQUTOIG ETL TOG AVOPATLOIG TOUTOIG TL HEAAETE TIPADOELV 
Acts 5:35 - elev TE TPOG AVTOUG AVSPEG LOPONALTAL TI|POGEXETE EQUTOIG ETL TOG AVOPATLOIG TOUTOIG TL HEAAETE TIPADOELV 
Acts 5:35 - eimév te mpdc adtobe, dvSpec TopanAcita, mpoo€gxete Eavtoic éni toic &vOpamoic tovTOIC Ti PEAAETE 
TIPQOOELV. 

Acts 5:35 - eimé te mpc adtovce &vSpec ‘Iopaniita, mpooéxete Eavtoic emi toic dvOpamorg tobtoIc Ti UEAAETE TIPAGOELV 


Acts 5:36 - - 

Acts 5:36 - - 

Acts 5:36 - For before these days rose up Theudas, boasting himself to be somebody; to whom a number of men, about 
four hundred, joined themselves: who was slain; and all, as many as obeyed him, were scattered, and brought to nought. 
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Acts 5:36 - Ante hos enim dies extitit Theodas, dicens se esse aliquem, cui consensit numerus virorum circiter 
quadringentorum: qui occisus est: et omnes, qui credebant ei, dissipati sunt, et redacti ad nihilum. 

Acts 5:36 - Fér en tid sedan upptradde ju Teudas och gav sig ut for att nagot vara, och till honom slét sig en hop av vid 
pass fyra hundra man. Och han blev dédad, och alla som hade trott pa honom foérskingrades och blevo till intet. 

Acts 5:36 - Car, il n'y a pas longtemps que parut Theudas, qui se donnait pour quelque chose, et auquel se ralliérent 
environ quatre cents hommes: il fut tué, et tous ceux qui l'avaient suivi furent mis en déroute et réduits a rien. 

Acts 5:36 - Porque antes de estos dias se levant6 Teudas, diciendo que era alguien; al que se agreg6 un numero de 
hombres como cuatrocientos: el cual fué matado; y todos los que le creyeron fueron dispersos, y reducidos 4 nada. 
Acts 5:36 - Mp0 yap TOUT@V TOV NHEPOV avEotn BEvdac AEYOV Elval TIVa EAUTOV @ TIPOGEKANON apiBpios avépav WOEL 
TETPAKOOIWV OG AVNPEBN Kal TAVTES CGO! ETELBOVTO AUT SieAVONOAV KOI EYEVOVTO EIG OUSEV 

Acts 5:36 - 1p0 yap TOUT@V TV NHEP@V aveotn Bevdac AEYOV ElVAL TIVA EAVTOV @ TIPODEKOAANAN ApiBpLOS avépav WOEL 
TETPAKOOIWV OG AVNpPEBN Ka MAVTES OOO! ETELBOVTO AUT SieAVONOAV KOI EYEVOVTO ElG OVSEV 

Acts 5:36 - mp0 yap TovtwVv TOV TEPOv avéotn Oevdac, Aéyov eivat tva Eavtov, @ MPOGEKALON avSpAv KpiBpdc ac 
TETPAKOOI@V® Oc AvAPEON, Kai MavtEs Sool EmteiBovto OVTA SieAVENoav kai EyEvovto Eig OVSEV. 

Acts 5:36 - mp0 yap TovtwV TOV TLEpOv avéotn Oevdac, Aéyov eivat ta Eavtov, O MPOGEKAION GPLOLdC avSpSv aoei 
TETPAKOOI@Ve Oc AvypEOn, Kai MavtEc doot ErteiBovto ODTA StEAVENOav kai EyEvovtO Eic OVSEV 


Acts 5:37 - - 

Acts 5:37 - - 

Acts 5:37 - After this man rose up Judas of Galilee in the days of the taxing, and drew away much people after him: he 
also perished; and all, even as many as obeyed him, were dispersed. 
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Acts 5:37 - Post hunc extitit Iudas Galileeus in diebus professionis, et avertit populum post se, et ipse periit: et omnes, 
quotquot consenserunt ei, dispersi sunt. 

Acts 5:37 - Efter honom upptradde Judas fran Galileen, vid den tid da skattskrivningen pagick; denne férledde en hop 
folk till avfall, sa att de foljde honom. Ocksa han férgicks, och alla som hade trott pa honom blevo férskingrade. 

Acts 5:37 - Aprés lui, parut Judas le Galiléen, a l'époque du recensement, et il attira du monde a son parti: il périt aussi, 
et tous ceux qui l'avaient suivi furent dispersés. 

Acts 5:37 - Después de éste, se levant6 Judas el Galileo en los dias del empadronamiento, y llev6 mucho pueblo tras si. 
Perecié también aquél; y todos los que consintieron con él, fueron derramados. 

Acts 5:37 - HET TOUTOV AVEOTH LOVSAG O YAALAALOG EV TALC NHEPALG TNS ATOYPANS KAI ATIEOTHOEV ADOV IKAVOV OTLOM 
QUTOU KOKELVOG OTIOAETO KO TAVTES OGOL EMELBOVTO AUT@ SlecKOpTLOBNOAV 

Acts 5:37 - HET TOUTOV AVEOTH LOVSAG O YAALAALOG EV TALC NHEPALG TNS ATOYPAGNS KAI ATIEOTHOEV ADOV IKAVOV OTLO@ 
QUTOU KOKELVOG OTIOAETO KO TAVTEG OGOL ETELBOVTO AUT@ SlecKOpTLOBNOAV 

Acts 5:37 - peta todtov avéotn Tovdac 6 PadiAaios €v tai NHEpatg tig AmMOypag#s Kai aTEOTNOEV AQOV OTtidw ADTOD? 
KAKEIVOG ATOAETO, Kal TavtEs Sool ErteiBovto UTA SieokoptioBnoav. 

Acts 5:37 - peta todtov avéotn Tovdac 6 PadiAaios €v tai NHEpatg Tig AmMOypaAg#s Kai aTtEOtTNOE Aadv ikavov Ormiow 
QUTOD* KAKETVOG ATMAETO, KAI TAaVTEG Sool ETtE\BoVTO KUTA SiEokopnicBnoav 


Acts 5:38 - - 

Acts 5:38 - - 

Acts 5:38 - And now I say unto you, Refrain from these men, and let them alone: for if this counsel or this work be of 
men, it will come to nought: 
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Acts 5:38 - Et nunc itaque dico vobis, discedite ab hominibus istis, et sinite illos: quoniam si est ex hominibus 
consilium hoc, aut opus, dissolvetur: 

Acts 5:38 - Och nu sager jag eder: Befatten eder icke med dessa man, utan laten dem vara; ty skulle detta vara ett 
radslag eller ett verk av manniskor, sa kommer det att slas ned; 

Acts 5:38 - Et maintenant, je vous le dis ne vous occupez plus de ces hommes, et laissez-les aller. Si cette entreprise ou 
cette oeuvre vient des hommes, elle se détruira; 

Acts 5:38 - Y ahora os digo: Dejaos de estos hombres, y dejadlos; porque si este consejo 6 esta obra es de los hombres, 
se desvanecera: 

Acts 5:38 - Kol Ta VUV AEY® ULLV ATOOTHTE ATO TOV AVOPATIWV TOVTOV KAL EADATE AUVTOUG OTL EAV T ES AVOPATIOV 
BovAn n To Epyov TOVTO KaTAAVENGETAL 

Acts 5:38 - Kol Ta VUV AEY® ULLV ATOOTHTE ATO TOV AVOPATIAV TOVTOV KAL EADATE AVTOUG OTL EAV T ES AVOPATIOV 
BovAn avtn nN To Epyov TOVTO KATAAVENGETAL 


Acts 5:38 - kai ta vov Aéyo bpiv, dndoTNTE And TOV dvOpaT@V TOUTOV Kai GpETE ADTOLC? 6TI Eav T} ZE GvVOpaTov T 
BovAn avtn f to €pyov todto, KataAvOnoetare 

Acts 5:38 - Kai ta vov Aéyo bpiv, dndoTNTE dnd TAV dvOpara@V TOUTOV Kai EdoatE adTOUC? TI dv T EE GvVOparav 1} 
BovAn avtn f to €pyov todto, KataAvOnoetare 


Acts 5:39 - - 

Acts 5:39 - - 

Acts 5:39 - But if it be of God, ye cannot overthrow it; lest haply ye be found even to fight against God. 
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Acts 5:39 - si vero ex Deo est, non poteritis dissolvere illud, ne forte et Deo repugnare inveniamini. Consenserunt autem 
ili. 

Acts 5:39 - men ar det av Gud, sa kunnen I icke sla ned dessa man. Sen till, att I icke man befinnas strida mot Gud 
sjalv." 

Acts 5:39 - mais si elle vient de Dieu, vous ne pourrez la détruire. Ne courez pas le risque d'avoir combattu contre Dieu. 
Acts 5:39 - Mas si es de Dios, no la podréis deshacer; no seais tal vez hallados resistiendo 4 Dios. 

Acts 5:39 - e1 de ex Beou Eotwv ov dSuvacBe KaTAAVONL AUTO pNMOTE Kot Peopayot evpEOntE 

Acts 5:39 - e1 de ex Beou Eotwv ov dSuvacBe KaTAAVONL AUTO LNMOTE Kot PEopayot evpEOntE 

Acts 5:39 - ei 6€ €x Bod Eotwv, od Svvioeo8e kataAdoal avTOUG, pT]MOTE Kai Beopdyor evpEbrite. 

Acts 5:39 - ei 6€ ex Oeod Eott, od SUvac8e KataAdoat adTO, pTTOTE Kai Beopdyot evpEbr|tE 


Acts 5:40 - - 

Acts 5:40 - - 

Acts 5:40 - And to him they agreed: and when they had called the apostles, and beaten them, they commanded that they 
should not speak in the name of Jesus, and let them go. 
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Acts 5:40 - Et convocantes Apostolos, ceesis denunciaverunt ne omnino loquerentur in nomine Iesu, et dimiserunt eos. 
Acts 5:40 - Och de lydde hans rad; de kallade in apostlarna, och sedan de hade latit gissla dem, férbjédo de dem att tala 
i Jesu namn och lato dem darefter ga. 

Acts 5:40 - Ils se rangérent a son avis. Et ayant appelé les apdtres, ils les firent battre de verges, ils leur défendirent de 
parler au nom de Jésus, et ils les relachérent. 

Acts 5:40 - Y convinieron con él: y llamando 4 los apéstoles, después de azotados, les intimaron que no hablasen en el 
nombre de Jesus, y soltaronlos. 

Acts 5:40 - eneio8noav S€ ovtw Kal MPOOKAAECAHEVOL TOUG aTIOOTOAOUG SEIpavTES TAPNYYEAGY [IN AGAELV ETL TO 
OVOLATL TOV IGODV Kal ATIEAVOAV AUTOUG 

Acts 5:40 - eneio8noav S€ avtw Kal MPOOKAAECAHEVOL TOUG ATIOOTOAOUG SEIPAVTES TAPNYYEAQY [nN AGAELV ETL TO 
OVOLATL TOV GOV Kal ATIEAVOAV AUTOUG 

Acts 5:40 - eneio8noav S€ odTH, Kai TPOOKAAEGHPEVOL TOG ATIOOTOAOUG SEipavtEs TAPNYyElAav pr AoAgiv emt TH 
OvopaTt TOD Inood Kai améAvoav. 

Acts 5:40 - eneio8noav Sé odTH, Kai TPOOKAAEGHPEVOL TOG ATIOGTOAOUG SEipavtEs TapNyyElAav pT AcAgiv emt TH 
OvOpLATL TOD Inood, kai améADVOAV ADTOLG 


Acts 5:41 - - 

Acts 5:41 - - 

Acts 5:41 - And they departed from the presence of the council, rejoicing that they were counted worthy to suffer shame 
for his name. 
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Acts 5:41 - Et illi quidem ibant gaudentes a conspectu concilii, quoniam digni habiti sunt pro nomine Iesu contumeliam 
pati. 

Acts 5:41 - Och de gingo ut fran radsférsamlingen, glada 6ver att de hade aktats vardiga att lida smalek fér det namnets 
skull. 

Acts 5:41 - Les apdtres se retirérent de devant le sanhédrin, joyeux d'avoir été jugés dignes de subir des outrages pour le 
nom de Jésus. 

Acts 5:41 - Y ellos partieron de delante del concilio, gozosos de que fuesen tenidos por dignos de padecer afrenta por el 
Nombre. 

Acts 5:41 - 01 Ev ODV EMOPEVOVTO XALPOVTEG ATO TIPOOWIMOV TOV OUVESPLOV OTL UMEP TOV OVOLIATOSG TOV ING0U 
KaTngél@bnoav atipac8nvon 

Acts 5:41 - 01 HEV OVV EMOPEVOVTO XALPOVTEG ATO TPOOWIMOV TOV OUVESPLOV OTL UTEP TOV OVOHLATOG AVTOV 
KaTngl@8noav atipac8nvon 

Acts 5:41 - Ot pév obv énopevovto xaipovtec dd MPOGa@Tov Tod ovvedpiov Sti KATHEL@BNOav UNEP TOD dvoLATOG 
atipaoB8rvaie 

Acts 5:41 - ot pév obv énopevovto xaipovtes dnd mpoownov tod ovvespiou, Sti UNEP TOD SvOpatOS abtov 
KaTngl@bnoav atipao8rjvare 


Acts 5:42 - - 

Acts 5:42 - - 

Acts 5:42 - And daily in the temple, and in every house, they ceased not to teach and preach Jesus Christ. 
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Acts 5:42 - Omni autem die non cessabant in templo, et circa domos docentes, et evangelizantes Christum Iesum. 
Acts 5:42 - Och de upphorde icke att var dag undervisa i helgedomen och hemma i husen och férkunna evangelium om 
Kristus Jesus. 

Acts 5:42 - Et chaque jour, dans le temple et dans les maisons, ils ne cessaient d'enseigner, et d'annoncer la bonne 
nouvelle de Jésus Christ. 

Acts 5:42 - Y todos los dias, en el templo y por las casas, no cesaban de ensenar y predicar a Jesucristo. 

Acts 5:42 - maoav Te NHEPAV EV TO LEPW KAI KAT OLKOV OVK ETAVOVTO SISAOKOVTEG KOL EVAYYEALCOHEVOL IOOVV TOV 
Xplotov 

Acts 5:42 - maoav Te NHEPAV EV TO LEPW KAI KAT OLKOV OUK ETAVOVTO SISAOKOVTEG KO EVAYYEALCOHEVOL IOOVV TOV 
XPlLOTOV 

Acts 5:42 - naéodv te Hpepav év 16 iep@ Kai Kat’ oikov obK émavovto SiSdoKovtes Kai EvayyEeAIZOpEVOL TOV XPlotov, 
‘Inoovv. 

Acts 5:42 - néoav te Hpepav év 16 iep@ Kai Kat’ oikov obK émavovto SiSdoKovtes Kai EvayyEeAIZOpEVvoL InGodv TOV 
Xplotov 


Acts 6:1 - - 

Acts 6:1 - - 

Acts 6:1 - And in those days, when the number of the disciples was multiplied, there arose a murmuring of the Grecians 
against the Hebrews, because their widows were neglected in the daily ministration. 
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Acts 6:1 - In diebus illis, crescente numero discipulorum, factum est murmur Grecorum adversus Hebreos, eo quod 
despicerentur in ministerio quotidiano vidue eorum. 

Acts 6:1 - Vid denna tid, da nu larjungarnas antal férdkades, begynte de grekiska judarna knorra mot de infédda 
hebréerna 6ver att deras ankor blevo férbisedda vid den dagliga utdelningen. 

Acts 6:1 - En ce temps-la, le nombre des disciples augmentant, les Hellénistes murmurerent contre les Hébreux, parce 
que leurs veuves étaient négligées dans la distribution qui se faisait chaque jour. 

Acts 6:1 - EN aquellos dias, creciendo el numero de los discipulos, hubo murmuracion de los Griegos contra los 
Hebreos, de que sus viudas eran menospreciadas en el ministerio cotidiano. 

Acts 6:1 - ev d€ Taig nHEpats Tautaic MANAvLVOVT@V TOV HAANTwV EYEVETO YOYYVOHOG TOV EAANVLOTOV TIPOG TOUG 
eBporous oti mapeBewMpovvto Ev TH Stakovia TH KAONPEptvy ot yYNpAL AVTAV 

Acts 6:1 - ev d€ Taig nHEpais Tautaic MANALVOVT@V TOV HAANTHV EYEVETO YOYYVOHOG TOV EAANVLOTOV TIPOG TOUG 
eBparous oti mapeBeMpovvto Ev TH Stakovia TH KAONpEptvy oO yYNPAL AVTAV 

Acts 6:1 -’Ev 6€ totig MpEpatc Tavtaig MANBLVOVIOV TOV HABNTHV EyYEVETO YOyYUOLOG TV ‘EAANVLOTHV POG TOUG 
‘EBpatous, oti napeBew@podvto Ev tH Stakovia th KAOnpEpIvA at xApoat avTOV. 

Acts 6:1 -’Ev 6€ totig MpEpatc Tavtoaig MANBLVOVIOV TOV HABNTHV EyYEVETO YOYYUOLOG THV ‘EAANVLOTHV POG TOUG 
‘EBpatous, éti mapeBewpovdvto Ev TH Siakovia TH KAONpEpIVA al x7[pot oOTHV 


Acts 6:2 - - 

Acts 6:2 - - 

Acts 6:2 - Then the twelve called the multitude of the disciples unto them, and said, It is not reason that we should leave 
the word of God, and serve tables. 
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Acts 6:2 - Convocantes autem duodecim multitudinem discipulorum dixerunt: Non est equum nos derelinquere verbum 
Dei, et ministrare mensis. 

Acts 6:2 - Da sammankallade de tolv hela larjungaskaran och sade: "Det ar icke tillbérligt att vi forsumma Guds ord for 
att g6ra tjanst vid borden. 

Acts 6:2 - Les douze convoquerent la multitude des disciples, et dirent: I] n'est pas convenable que nous laissions la 
parole de Dieu pour servir aux tables. 

Acts 6:2 - Asi que, los doce convocaron la multitud de los discipulos, y dijeron: No es justo que nosotros dejemos la 
palabra de Dios, y sirvamos 4 las mesas. 

Acts 6:2 - mpooxaAeoapevo de o1 da@deka to 1AN80¢ Tov PAANTOV ETOV OUK APEOTOV EOTLV NOG KATAAELWAVTASG TOV 
Aoyov tov 8Eou SiaKovetv TparteCaic 

Acts 6:2 - mpooxaAeoapevor de o1 da@dexa to ANB Tav PAANTHV ETOV OUK APEOTOV EOTLV NOG KATAAELWAVTAG TOV 
Aoyov tov Bou Siakovetv TparteCaic 

Acts 6:2 - mpookaAeodpevol 6é of S@SeKa TO TAAVOc TAV PAONTAV Einav, ObK &pEoTOv éotIV Lac KaTOAEtWavtAc TOV 
Adyov Tod Beod Siakoveiv tpaméCaice 

Acts 6:2 - mpookaAeodpevor 6é of S@SeKa TO TAAVOC TAV LAONTAV EiTove ODK KPEOTOV ZoTIV NHAC KATAAEtWaVvTAs TOV 
Adyov Tod Geod SiaKkovetv tpamtéCoic 


Acts 6:3 - - 

Acts 6:3 - - 

Acts 6:3 - Wherefore, brethren, look ye out among you seven men of honest report, full of the Holy Ghost and wisdom, 
whom we may appoint over this business. 
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Acts 6:3 - Considerate ergo fratres, viros ex vobis boni testimonii septem, plenos Spiritu Sancto, et sapientia, quos 
constituamus super hoc opus. 

Acts 6:3 - Sa utsen nu bland eder, I bréder, sju man som hava gott vittnesbord om sig och dro fulla av ande och vishet, 
man som vi kunna satta till att sk6ta denna syssla. 

Acts 6:3 - C'est pourquoi, fréres, choisissez parmi vous sept hommes, de qui l'on rende un bon témoignage, qui soient 
pleins d'Esprit Saint et de sagesse, et que nous chargerons de cet emploi. 

Acts 6:3 - Buscad pues, hermanos, siete varones de vosotros de buen testimonio, llenos de Espiritu Santo y de sabiduria, 
los cuales pongamos en esta obra. 

Acts 6:3 - emokeaobe ovv adeAgot avbpac €& VL@V HAPTUPOULEVOUG ETH TANPELG TVEVHATOG AYLOV KL COMLAG OVG 
KATAXOTIO@PEV ETL TNG XPELAG TAVTIS 

Acts 6:3 - emokeaobe ovv adeAgot avdpac €& VL@V HAPTUPOULEVOUG EMTA TANPELG MTVEVHATOG AYLOV KL COMLAG OVG 
KOATAOTIOOLEV ETL TIS XPELAG TAVTNS 

Acts 6:3 - émoKképaode S€, ddeAQot, &vdpac EF DUOV LAPTVPOLVHEVOUG ENTA TANPELG TVEDHATOG Kai COgiac, CDG 
KATAOTHOOPEY ETL TIS XPELAG TALTNC? 

Acts 6:3 - émoxéao8e obv, &deAQgoi, &vSpac && HAV paptupovpevonc Ent, MANpEtc Mvevpatos ‘Ayiou Kai cogiac, 
OVC KATAOTIHOOHEY Emi TIS xpEtac TovTNHS® 


Acts 6:4 - - 

Acts 6:4 - - 

Acts 6:4 - But we will give ourselves continually to prayer, and to the ministry of the word. 
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Acts 6:4 - Nos vero orationi, et ministerio verbi instantes erimus. 

Acts 6:4 - Vi skola da helt fa agna oss at bénen och at ordets tjanst." 

Acts 6:4 - Et nous, nous continuerons a nous appliquer a la priére et au ministére de la parole. 
Acts 6:4 - Y nosotros persistiremos en la oracién, y en el ministerio de la palabra. 

Acts 6:4 - npetc de Th MpooEvyn Kat TH SAKOVLA TOV AOYOU TIPOOKAPTEPNOOLEV 

Acts 6:4 - npetc d€ Th MpooEvyN Kat TH StakOVLA TOV AOYOU TIPOOKAPTEPNOOLEV 

Acts 6:4 - Mpeic 5€ Th mpooevy?] Kai TH Stakovia Tod Adyou TPOOKAPTEPT|OOLEV. 

Acts 6:4 - fpeic 5€ Th mpooevy?] Kai TH Stakovia Tod Adyou TIPOOKAPTEPT|OOLLEV 


Acts 6:5 - - 

Acts 6:5 - - 

Acts 6:5 - And the saying pleased the whole multitude: and they chose Stephen, a man full of faith and of the Holy 
Ghost, and Philip, and Prochorus, and Nicanor, and Timon, and Parmenas, and Nicolas a proselyte of Antioch: 
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Acts 6:5 - Et placuit sermo coram omni multitudine. Et elegerunt Stephanum, virum plenum fide, et Spiritu Sancto, et 
Philippum, et Prochorum, et Nicanorem, et Timonem, et Parmenam, et Nicolaum advenam Antiochenum. 

Acts 6:5 - Det talet behagade hela menigheten. Och de utvalde Stefanus, en man som var full av tro och helig ande, 
vidare Filippus och Prokorus och Nikanor och Timon och Parmenas, slutligen Nikolaus, en proselyt fran Antiokia. 

Acts 6:5 - Cette proposition plut a toute l'assemblée. Ils élurent Etienne, homme plein de foi et d'Esprit Saint, Philippe, 
Prochore, Nicanor, Timon, Parménas, et Nicolas, prosélyte d'Antioche. 

Acts 6:5 - Y plugo el parecer a toda la multitud; y eligieron 4 Esteban, varon lleno de fe y de Espiritu Santo, y 4 Felipe, 
y 4 Procoro, y a Nicanor, y 4 Timon, y 4 Parmenas, y a Nicolas, prosélito de Antioquia: 

Acts 6:5 - Kal npecev 0 Aoyos Evamtov TMavtos tou TMANBouG Kal EfEAEFAVTO OTEMAVOV AVSPA TIANPNG MOTEWS KAL 
TIVEDHATOG AYLOV KO PLALTTTOV KOL TIPOXOPOV KOL VIKAVOPH KAL TIHWVO KAL TAPHEVAV KAL VIKOAQOV TIPOOTAUTOV AVTLOXEa 
Acts 6:5 - Kal Npecev 0 Aoyos Evamlov TMavtos tou MANBouG Kal EfEAEFaVTO OTEMAVOV AVSPA TIAT|PN TMOTEWS KA 
TIVEDHATOG AYLOV KO PLAUTTTOV KQL TIPOXOPOV KOL VIKAVOPH KAL TIH@VO KAL TAPHEVAV KAL VIKOAQOV TIPOOTAUTOV AVTLOXEa 
Acts 6:5 - kai fpecev 0 Adyos Evamtov TMavtdos tod MANBOUG, Kai EfeAEFavto LtEMavov, &vdpa mMANpN Miotews Kat 
TIVEDLATOS ayiovu, Kai DiAimmov Kai IIpdyopov kai Nikdvopa koi Tip@va Kai Tappevov koi NikdAaov mpoonAvtov 
AVTlOYEQ, 

Acts 6:5 - kai fpecev 0 Adyos évamtov TMavtos To MANBOUG? Kai EfEAEFavto LtEMavov, &vdpa MANPN MiotEew@s Kat 
IIvevpatoc Ayiov, kai PiAimnov Kai IIpdyopov Kai Nikavopa kai Tit@va Kai Tappevav kai NixdAaov mpoonAvtov 
AVTLOYEQ, 


Acts 6:6 - - 
Acts 6:6 - - 


Acts 6:6 - Whom they set before the apostles: and when they had prayed, they laid their hands on them. 
Acts 6:6 - :D"2y OTN INO 779M ON'7WA 197 ATID NINN 

Acts 6:6 - Hos statuerunt ante conspectum Apostolorum: et orantes imposuerunt eis manus. 

Acts 6:6 - Dem lato de trada fram for apostlarna, och dessa bado och lade handerna pa dem. 

Acts 6:6 - Ils les présentérent aux apotres, qui, aprés avoir prié, leur imposérent les mains. 

Acts 6:6 - A estos presentaron delante de los apdstoles, los cuales orando les pusieron las manos encima. 
Acts 6:6 - 0UG EOTIOAV EVOTLOV TOV ATIOOTOAWV KAL TIPOGEVEQHEVOL ETEONKAV AUTOLG TAG XELPAG 

Acts 6:6 - OUG EOTIOAV EVOTLOV TOV ATIOOTOAWV KAL TIPOGEVEAHEVOL ETEBNKAV AUTOLG TAG XELPAG 

Acts 6:6 - obdc EothROAV EVOTLOV TOV ATOOTOADY, Kai TIPOGEVEGPEVOL ETEBNKAV ALTOIC TAG XEIPAC. 

Acts 6:6 - obdc EothROAV EVOTLOV TOV ATOOTOADV, Kat TIPOGEVEGPEVOL ETEBNKAV AVTOIC TAG XETPAG 


Acts 6:7 - - 

Acts 6:7 - - 

Acts 6:7 - And the word of God increased; and the number of the disciples multiplied in Jerusalem greatly; and a great 
company of the priests were obedient to the faith. 
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Acts 6:7 - Et verbum Domini crescebat, et multiplicabatur numerus discipulorum in Ierusalem valde: multa etiam turba 
sacerdotum obediebat fidei. 

Acts 6:7 - Och Guds ord hade framgang, och larjungarnas antal forékades mycket i Jerusalem; och en stor hop av 
prasterna blevo lydiga och trodde. 

Acts 6:7 - La parole de Dieu se répandait de plus en plus, le nombre des disciples augmentait beaucoup a Jérusalem, et 
une grande foule de sacrificateurs obéissaient a la foi. 

Acts 6:7 - Y crecia la palabra del Sefior, y el nimero de los discipulos se multiplicaba mucho en Jerusalem: también una 
gran multitud de los sacerdotes obedecia 4 la fe. 

Acts 6:7 - Kai 0 Aoyos tov Bou nugavev Kat emAnOvveto 0 api8pos Tav PAONTaV EV LEePOVOGANH OPodpa TOAUG TE OXAOG 
TOV LEPEWV UIMKOVOV TH THLOTEL 

Acts 6:7 - Kai 0 Aoyos tov Bou nugavev Kat emAnOvveto 0 apl8pos Tav PAONTaV Ev lEePOVOGANH OPOdpa TIOAUG TE OXAOG 
TOV LEPEWV UIMKOVOV TH THLOTEL 

Acts 6:7 - Kai 0 Adyos tod Beod Nndgavev, Kai EmANBUvETO O APLBpLOsG TOV HAONnTAv €v ‘TepovoaAnp opddpa, MOAUS TE 
bxAOG Tav tepE@v UIMKOVOV TH THOTEL. 

Acts 6:7 - Kai 0 Adyos tod Oeod NUave kai EMANBdvETO O ApPLBLOS TAV PAANTaV ev ‘TepovoaAnp o~ddpa, TMOAUS TE 
6xAoc THv Tovdaiwv bmnKovOV TH MioTEL 


Acts 6:8 - - 

Acts 6:8 - - 

Acts 6:8 - And Stephen, full of faith and power, did great wonders and miracles among the people. 

Acts 6:8 - (oy aq7a B'7i7a ONIN NinR wy] NWAA TON N'ZN O11DVORX! 

Acts 6:8 - Stephanus autem plenus gratia, et fortitudine faciebat prodigia, et signa magna in populo. 

Acts 6:8 - Och Stefanus var full av nad och kraft och gjorde stora under och tecken bland folket. 

Acts 6:8 - Etienne, plein de grace et de puissance, faisait des prodiges et de grands miracles parmi le peuple. 
Acts 6:8 - Empero Esteban, Ileno de gracia y de potencia, hacia prodigios y milagros grandes en el pueblo. 
Acts 6:8 - otegavos de MANPNS MOTEWS Kol SUVALHEWS ETOLEL TEPATA KL ONHELA HEYAAG EV TO Aaw 

Acts 6:8 - otegavos de MANPNS MOTEWS Kol SUVALEWS ETOLEL TEPATA KL ONHELA HEYAAG EV Ta Aaw 

Acts 6:8 - Ltépavoc dé MANPNS Xapttos Kai SvvdpEeas Emoiel TEpATA Kal ONHEIA HEYAAA Ev TO AAG. 

Acts 6:8 - Ltépavoc dé MANPTS Mlotews Kal SUVaLEWS ETOiEL TEPATA KAL ONMETA LEYGAG Ev TH Aa 


Acts 6:9 - - 

Acts 6:9 - - 

Acts 6:9 - Then there arose certain of the synagogue, which is called the synagogue of the Libertines, and Cyrenians, 
and Alexandrians, and of them of Cilicia and of Asia, disputing with Stephen. 
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Acts 6:9 - Surrexerunt autem quidam de synagoga, que appellatur Libertinorum, et Cyrenensium, et Alexandrinorum, et 
eorum qui erant a Cilicia, et Asia, disputantes cum Stephano: 

Acts 6:9 - Men av dem som horde till den synagoga som kallades "De frigivnes och cyrenéernas och alexandrinernas 
synagoga", sa ock av dem som voro fran Cilicien och provinsen Asien, stodo nagra upp for att disputera med Stefanus. 
Acts 6:9 - Quelques membres de la synagogue dite des Affranchis, de celle des Cyrénéens et de celle des Alexandrins, 
avec des Juifs de Cilicie et d'Asie, se mirent a discuter avec lui; 

Acts 6:9 - Levantaronse entonces unos de la sinagoga que se llama de los Libertinos, y Cireneos, y Alejandrinos, y de 
los de Cilicia, y de Asia, disputando con Esteban. 

Acts 6:9 - aveotnoav de TIVEG TOV EK TS OVVay@yNS TNS AEyopEvNs AlBEPTIVaV KAL KUPTVALOV Kat AAEsavdpE@v KAL 
TOV OMO KIAIKLAG KO KOLAG OVCNTOVLVTESG TO OTEMAVA 


Acts 6:9 - aveotnoav dé TIVES TOV EK TS OVVaY@yYNS TNS AEyouEvNs AlBEpTIVaV KAL KUPTVALOV Kal AAEfavdpE@v KAL 
TOV OMO KIAIKLAG KA KOLAG OVCNTOVLVTEG TO OTEMAVA 

Acts 6:9 - &véotnoav SE TIvEG TOV EK TIS OVVayayi|s TOV Aeyonevav Aipeptivav kai Kupnvaiov Kai AAggavépéwv Kat 
Tov ano Kidixiac Kai Aoiacs ovCntodvtec TA LtEMavVa, 

Acts 6:9 - avéotnoav dé TIVES TOV EK TIS OVVay@yi|s Tis Aeyouevns AlBpeptivev Kai Kupnvaiev Kai AAggavépéov Kat 
Tov ano Kidixiac kai Aoiacs ovCntodvtes TA LIEMavVa, 


Acts 6:10 - - 

Acts 6:10 - - 

Acts 6:10 - And they were not able to resist the wisdom and the spirit by which he spake. 
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Acts 6:10 - et non poterant resistere sapientie, et Spiritui, qui loquebatur. 

Acts 6:10 - Dock férmadde de icke sta emot den vishet och den ande som har talade. 
Acts 6:10 - mais ils ne pouvaient résister a sa sagesse et a l'Esprit par lequel il parlait. 
Acts 6:10 - Mas no podian resistir 4 la sabiduria y al Espiritu con que hablaba. 

Acts 6:10 - Kol ODK LlOYLOV AVTLOTHVAL TH COPIA KOL TH TIVEDHOATL @ EACAEL 

Acts 6:10 - Kol OVK LOYVOV AVTLOTHVAL TH COPIA KOL TH TIVEDHOTL @ EACAEL 

Acts 6:10 - Kai obk ioxyvov a&vtiotijvan tf Cogig Kai TH TvEbpPaTI @ EAGAEL. 

Acts 6:10 - Kai obx ioxvov a&vtiotivar tf Cogia Kai TH TvEbpaT @ EAGAEL 


Acts 6:11 - - 

Acts 6:11 - - 

Acts 6:11 - Then they suborned men, which said, We have heard him speak blasphemous words against Moses, and 
against God. 

Acts 6:11 - :o'7N2 AWNA D'9ITA TATA INR AYNW WAN? O'wW)X (2 1N'941 

Acts 6:11 - Tunc summiserunt viros, qui dicerent se audivisse eum dicentem verba blasphemie in Moysen, et in Deum. 
Acts 6:11 - Da skaffade de nagra man som foregavo att de hade hort honom tala hadiska ord mot Moses och mot Gud. 
Acts 6:11 - Alors ils subornérent des hommes qui dirent: Nous l'avons entendu proférer des paroles blasphématoires 
contre Moise et contre Dieu. 

Acts 6:11 - Entonces sobornaron a4 unos que dijesen que le habian oido hablar palabras blasfemas contra Moisés y Dios. 
Acts 6:11 - tote umeBadov avépac AEyOVTAG OTL AKNKOALEV AVTOU AGAOVVTOS pnHATA BADO@NLA EtG L@OTV Kat TOV BEoV 
Acts 6:11 - tote umeBadov avépac AEyOVTAG OTL AKNKOALEV AVTOU AGAOVVTOS pnHATA BADO@NLA EtG L@OTV Kat TOV BEov 
Acts 6:11 - tote bnéBadrov avdpac AEyovtac OTL AKNKOALEV ODTOD AaAODVtIOS PrpATa BAGONG cic Mavori kai Tov 
Bedve 

Acts 6:11 - tote bnéBadrov dvdpac AEyovtac OTL AKNKOALEV ODTOD AaAODVtIOS PrpAta BAGONG cic Mavoriy Kai Tov 
Oedve 


Acts 6:12 - - 

Acts 6:12 - - 

Acts 6:12 - And they stirred up the people, and the elders, and the scribes, and came upon him, and caught him, and 
brought him to the council, 
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Acts 6:12 - Commoverunt itaque plebem, et seniores, et scribas: et concurrentes rapuerunt eum, et adduxerunt in 
concilium, 

Acts 6:12 - De uppeggade sa folket och de aldste och de skriftlarde och 6verféllo honom och grepo honom och férde 
honom infér Stora radet. 

Acts 6:12 - Ils émurent le peuple, les anciens et les scribes, et, se jetant sur lui, ils le saisirent, et l'emmeneérent au 
sanhédrin. 

Acts 6:12 - Y conmovieron al pueblo, y 4 los ancianos, y 4 los escribas; y arremetiendo le arrebataron, y le trajeron al 
concilio. 

Acts 6:12 - ovvekivnoay TE TOV AQOV KAL TOUG TIPEOBUTEPOUG KAL TOUG YPALHOTELG KQL ETLOTAVTEG OUVNPTIACAV AVTOV 
KQL TNYAYOV Els TO OvvEdplov 

Acts 6:12 - ovvekivnoay TE TOV AXOV KAL TOUG TIPEOBUTEPOUG KAL TOUG YPALHOTELG KQL ETLOTAVTEG OUVPTIACAV AVTOV 
KQL TNYAVOV Elc TO OvvEdplov 

Acts 6:12 - ovvekivnoay te Tov Addy Kai tobs mpeoBUTEPOUG Kal TOUS YPALHATEIG, KAL ETLOTAVTEG OVVIPTIACAV AVTOV 
Kai Tyayov Eig TO ovvedplov, 

Acts 6:12 - ovvekivnoay te tov Addy Kai tobs mpeoBUTEPOUG Kal TOUS YPALHATEIG, KAL ETLOTAVTEG OVVIPTIAGAV AVTOV 
Kai Tyayov eic TO ovvedplov, 


Acts 6:13 - - 

Acts 6:13 - - 

Acts 6:13 - And set up false witnesses, which said, This man ceaseth not to speak blasphemous words against this holy 
place, and the law: 
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Acts 6:13 - et statuerunt falsos testes, qui dicerent: Homo iste non cessat loqui verba adversus locum sanctum, et legem. 
Acts 6:13 - Dar lato de falska vittnen traéda fram, vilka sade: "Denne man upphor icke att tala mot var heliga plats och 
mot lagen. 

Acts 6:13 - Ils produisirent de faux témoins, qui dirent: Cet homme ne cesse de proférer des paroles contre le lieu saint 
et contre la loi; 

Acts 6:13 - Y pusieron testigos falsos, que dijesen: Este hombre no cesa de hablar palabras blasfemas contra este lugar 
santo y la ley: 

Acts 6:13 - eotnoav te paptupac Wevdetcg Aeyovtac 0 avOpartoc OVTOG Ov TAVETOL PNPATA BAAOPNHLA AGA@V KATA TOV 
TOMOV TOV QYLOV KA TOV VOLLOU 
Acts 6:13 - eotnoav te paptupac Wevdetcg AEyovtac 0 avOpartoc OVTOG OV TAVETAL PNPATA BAAOPNHLA AGA@V KATA TOV 
TOMOV TOV AYLOV TOVTOU KOL TOV VOLLOD 

Acts 6:13 - Zotnodv te paptupac Wevdetc A€yovtac, 6 &vOpanoc ObtOS Od TAVETN AGADV Pr|PHATA KATH Tod TOmOU tod 
aryiov kai Tod vOpOUe 
Acts 6:13 - Zotnodv te paptupac Wevdetc A€yovtace 6 &vOpanoc ObtOs Od MavETOL PLATA BAGO@NHPLA ADA@V Kata tod 
TOMOV TOD ayiov Kai TOD VOLOU* 


Acts 6:14 - - 

Acts 6:14 - - 

Acts 6:14 - For we have heard him say, that this Jesus of Nazareth shall destroy this place, and shall change the customs 
which Moses delivered us. 

Acts 6:14 - Audivimus enim eum dicentem: quoniam Iesus Nazarenus hic, destruet locum istum, et mutabit traditiones, 
quas tradidit nobis Moyses. 

Acts 6:14 - Ty vi hava hort honom saga att Jesus, han fran Nasaret, skall bryta ned denna byggnad och forandra de 
stadgar som Moses har givit oss." 

Acts 6:14 - car nous l'avons entendu dire que Jésus, ce Nazaréen, détruira ce lieu, et changera les coutumes que Moise 
nous a données. 

Acts 6:14 - Porque le hemos oido decir, que Jesus de Nazaret destruira este lugar, y mudara las ordenanzas que nos dié 
Moisés. 

Acts 6:14 - aknkoapev yap avtov AEYOVTOG OTL DOUG 0 VACWPALOG OVTOG KATAAVOEL TOV TOTIOV TOUTOV Kat AAAGEEL TA 
e807 a MapEed@keV NEV HOONS 

Acts 6:14 - axnkoapev yap avtov AEYOVTOG OTL DOUG 0 VACWPALOG OVTOG KATAAVOEL TOV TOTIOV TOUTOV Kat AAAGEEL TA 
e807 a MapEed@keEV NEV LOVOTS 

Acts 6:14 - &knkdapev yap adtod Agyovtoc St1 Inoodcs 6 NaGwpoioc odtoc KaTAAVOEL TOV TONOV TODTOV Kai GAAGEEL TH 
€0n & napedaxkev NLiv Mavor\s. 

Acts 6:14 - aknkdapev yap adtod Agyovtoc Sti Inoods 6 NaGwpoioc odtoc KaTAAVOEL TOV TONOV TODTOV Kai GAAGEEL TH 
€0n & mapeda@xKev Hiv Mavor|s 


Acts 6:15 - - 

Acts 6:15 - - 

Acts 6:15 - And all that sat in the council, looking stedfastly on him, saw his face as it had been the face of an angel. 
Acts 6:15 - :o''7X 9X70 29D 1199 DIN] ANY ['VTNIOA B'AwN-'79 (2 17dD9"! 

Acts 6:15 - Et intuentes eum omnes, qui sedebant in concilio, viderunt faciem eius tamquam faciem Angeli. 

Acts 6:15 - Da nu alla som sutto i Radet faste sina 6gon pa honom, syntes dem hans ansikte vara sasom en angels 
ansikte. 

Acts 6:15 - Tous ceux qui siégeaient au sanhédrin ayant fixé les regards sur Etienne, son visage leur parut comme celui 
d'un ange. 

Acts 6:15 - Entonces todos los que estaban sentados en el concilio, puestos los ojos en él, vieron su rostro como el 
rostro de un angel. 

Acts 6:15 - Kal OTEVIOOVTEG E1G KVTOV ATIAVTES OL KABECOHEVOL EV TO OUVESPIW ELSOV TO TIPOO@TOV AVTOU WOEL 
TIPOO@TLOV ayyeAOU 

Acts 6:15 - Kal OTEVIOOVTEG E1G KVTOV ATIAVTES OL KABECOLEVOL EV TO OUVESPIW ELSOV TO TIPOO@MOV AVTOU WOEL 
TIPOO@TOV ayyEAOU 

Acts 6:15 - kai &tevioavtes cic adtov mavtec oi KaBECOpLEVOL év TO ODVESpia ElSov TO TPOGM@TOV AdTOD dDEI TIPOGwTOV 
ayyeAou. 

Acts 6:15 - kai &tevioavtes cic adtov énavtec oi KabECOLEVOI év TH OVLVESpPio EiSoV TO MPOGANOV ATOD adEi 
TIPOO@TLOV ayyéAOU 


Acts 7:1 - - 

Acts 7:1 - - 

Acts 7:1 - Then said the high priest, Are these things so? 
Acts 7:1 - (027 nxn 7740 JADA WN"! 


Acts 7:1 - Dixit autem princeps sacerdotum: Si hec ita se habent? 
Acts 7:1 - Och 6versteprasten fragade: "Forhaller detta sig sa?" 

Acts 7:1 - Le souverain sacrificateur dit: Les choses sont-elles ainsi? 
Acts 7:1 - EL principe de los sacerdotes dijo entonces: :Es esto asi? 
Acts 7:1 - evmev S€ 0 ApXlEpEUG EL APA TAVTA OVTWS EXEL 

Acts 7:1 - evmev S€ 0 ApXlEpEUG EL APA TAVTA OVTWG EXEL 

Acts 7:1 - Einev 5é 6 dpyxtepevce et tadta otitas exe; 

Acts 7:1 - Eine 6& 6 dpyiepetce ei dpa tadta obtas Exel; 


Acts 7:2 - - 

Acts 7:2 - - 

Acts 7:2 - And he said, Men, brethren, and fathers, hearken; The God of glory appeared unto our father Abraham, when 
he was in Mesopotamia, before he dwelt in Charran, 

Acts 7:2 - Na AW! OY 01902 0242 INNA 17AX DDAANTTN NN Tid "7X WAY NAN! O'N® O'WIX WAN"! [Vl 
Acts 7:2 - Qui ait: Viri fratres, et patres audite: Deus gloria apparuit patri nostro Abrahe cum esset in Mesopotamia, 
prius quam moraretur in Charan. 

Acts 7:2 - Da sade han: "Bréder och fader, héren mig. Harlighetens Gud uppenbarade sig for var fader Abraham, medan 
han annu var i Mesopotamien, och férran han bosatte sig i Karran, 

Acts 7:2 - Etienne répondit: Hommes fréres et péres, écoutez! Le Dieu de gloire apparut a notre pére Abraham, lorsqu'il 
était en Mésopotamie, avant qu'il s'établit a Charran; et il lui dit: 

Acts 7:2 - Y él dijo: Varones hermanos y padres, oid: El Dios de la gloria aparecié 4 nuestro padre Abraham, estando en 
Mesopotamia, antes que morase en Charan, 

Acts 7:2 - o d¢ egn avdpes adeAg@ot kat Tatepes aKovoate 0 BEoc THs d0EN¢ OPEN Ta TMATpPL HH@V aBpacp OVTL EV TH 
HECOMOTALLA TIPLV T] KATOLKTIONL AUTOV EV KAPPAV 

Acts 7:2 - 0 de egn avdpec adeA@ot kat matepes aKkovoate 0 BEoc THs S0EN¢ OPO Ta TaTpI HH@V aBpacp OVTL EV TH 
HECOTMOTALLA TIPLV T] KATOLKTIONL AUTOV EV KAPPAV 

Acts 7:2 - 6 6& gn, avdpec ddeAQoi Kai MatEepEc, &KovOaTE. 6 BEdc THs SOENs SOON TA natpi HuU@v ABpadp Svtt ev TH 
Meoorotapia mpiv f KaTOIUKTool avTOV Ev Xappav, 

Acts 7:2 - 6 6& ons avdpec ddeAQoi Kai MaTEpEc, AkoVOaTE O OEdc Tig 60ENs¢ HPON TA natpi Hu@v ABpadp Svtt ev TH 
Meoonotapia, mpiv f KaTOKToa obTOV Ev Xappav, 


Acts 7:3 - - 

Acts 7:3 - - 

Acts 7:3 - And said unto him, Get thee out of thy country, and from thy kindred, and come into the land which I shall 
shew thee. 

Acts 7:3 - XX WI YUN NIA ADT ZAM AYN W777 UPN WAN 

Acts 7:3 - Et dixit ad illum: Exi de terra tua, et de cognatione tua, et veni in terram, quam monstravero tibi. 

Acts 7:3 - och sade till honom: 'Ga ut ur ditt land och fran din slakt, och drag till det land som jag skall visa dig.’ 
Acts 7:3 - Quitte ton pays et ta famille, et va dans le pays que je te montrerai. 

Acts 7:3 - Y le dijo: Sal de tu tierra y de tu parentela, y ven 4 la tierra que te mostraré. 

Acts 7:3 - Kal Ellev TIPOG avTOV EfEABE EK TNS YNG COU KOL EK TIS OVYYEVELAG COU Kan SEevPO ElG yV TV av Col SElgo 
Acts 7:3 - Kal Elev TIpOG avTOV EfEABE EK TNS YNG COU KOL EK TIS OVYYEVELAG COU Kal SEevPO ElG YTV TV av Col SElgo 
Acts 7:3 - kai einev mpoc abdtov, &&eA9e &k Tic Fig Cov Kai €k Thc OVvyyevetac Gov, Kai Sedpo Eic TH yf Hv av cot 
deigo. 

Acts 7:3 - kai eine mpdc abtove €EeAGE x Thc yi\¢ Gov Kai ék Thc OVyyEvEtac Cou, Kai Sedpo eic yf Fv dv oo belEw 


Acts 7:4 - - 

Acts 7:4 - - 

Acts 7:4 - Then came he out of the land of the Chaldaeans, and dwelt in Charran: and from thence, when his father was 
dead, he removed him into this land, wherein ye now dwell. 

Acts 7:4 - Tunc exiit de terra Chaldeorum, et habitavit in Charan. Et inde, postquam mortuus est pater eius, transtulit 
illum in terram istam, in qua nunc vos habitatis. 

Acts 7:4 - Da gick han astad ut ur kaldéernas land och bosatte sig i Karran. Sedan, efter han faders déd, bjod Gud 
honom att flytta darifran till detta land, dar I nu bon. 

Acts 7:4 - Il sortit alors du pays des Chaldéens, et s'établit 4a Charran. De la, aprés la mort de son pére, Dieu le fit passer 
dans ce pays que vous habitez maintenant; 

Acts 7:4 - Entonces salid de la tierra de los Caldeos, y habit6 en Charan: y de alli, muerto su padre, le traspas6 a esta 
tierra, en la cual vosotros habitais ahora; 

Acts 7:4 - tote efeA8ov ek yng YaASQIMV KATWKTNOEV EV XAPPAV KaKELBEV LETH TO ATIOBAVELV TOV TIATEPA AVTOVD 
HETWKIOEV AUTOV ELC TIV YNV TAUTIV ELG NV UHELG VOV KOTOLKEITE 

Acts 7:4 - tote efeA8ov ek yng YaASQLOV KATWKTNOEV EV XAPPAV KaKELWEV LETH TO aTIOBAVELV TOV TIATEPA AVTOVD 
HETWKIOEV AUTOV ELG THV YV TAUTIV ELG NV UHELG VV KOTOLKEITE 


Acts 7:4 - tote €feA8ov Ek vig XaAdaiwv kat@Knoev Ev Xappav. KaKeiWev peta TO ATIOBaveiv TOV MaTEpa aAvdTOD 
LET@KLOEV AVTOV EiC THV YiV TAUTIV Eic Tv DHEIG VOV KaTOIKEITE, 

Acts 7:4 - tote €feA8ov Ek yiig XaAdatov kat@Knoev Ev Xappav KaKeiWev peta TO ato8avetv TOV MatEpa avTod 
LET@KNOEV AVTOV Eic THY Viv TAUTIV Eic Tv DELEIG VOV KATOIKEITE* 


Acts 7:5 - - 

Acts 7:5 - - 

Acts 7:5 - And he gave him none inheritance in it, no, not so much as to set his foot on: yet he promised that he would 
give it to him for a possession, and to his seed after him, when as yet he had no child. 

Acts 7:5 - Ja Pn OWA IDR iva? NTNN? ABN? NVA '2aV~9d FATA NIX N72 AA i’? [DI N'7 

Acts 7:5 - Et non dedit illi hereditatem in ea, nec passum pedis: sed repromisit dare illi eam in possessionem, et semini 
eius post ipsum, cum non haberet filium. 

Acts 7:5 - Han gav honom ingen arvedel dari, icke ens sa mycket som en fotsbredd, men lovade att giva det till 
besittning at honom och at hans sad efter honom; detta var pa den tid da han annu icke hade nagon son. 

Acts 7:5 - il ne lui donna aucune propriété en ce pays, pas méme de quoi poser le pied, mais il promit de lui en donner 
la possession, et a sa postérité aprés lui, quoiqu'il n'efit point d'enfant. 

Acts 7:5 - Y no le dio herencia en ella, ni aun para asentar un pie: mas le prometi6 que se la daria en posesion, y 4 su 
simiente después de él, no teniendo hijo. 

Acts 7:5 - Kol ovk E6@KEV OVT@ KANPOVOLAV Ev OUTN OVdE BHA TOSOG Kat EMMYYELAATO SOVVAL AUT ELG KATAOXECIV 
QUTIV KOL TO OTEPHATL AVTOV HET AVTOV OVK OVTOG KUT TEKVOU 

Acts 7:5 - Kol ovK ES@KEV OVT@ KANPOVOavV EV OVTN OVdE BHA TOSOG Kat EMMYYELAATO CVT SOVVAL ELG KATAOXECIV 
QUTIV KOL TO OTEPHATL AVTOV HET AVTOV OVK OVTOG KUT TEKVOU 

Acts 7:5 - kai o0k é5@Kev obTH KANpovoyptav Ev oth OSE Bia TOSOs, Kai EmnyyetAato Sodvon AdTA Eig KATHOXEOTV 
QUTHV Kai TH OTEPHATL AVTOD HET OVTOV, OVK OVTOG AVTA TEKVOD. 

Acts 7:5 - kai o0k é5@KEv ODT KANpOvoptav Ev otH OvdE Bia TOSOc, Kai EmnyyeiAato Sodvon AdTA Eig KATAOXEOTV 
QAUTV KO TA OTEPHATL AVTOD LET AUVTOV, OVK GVTOG TEKVOU 


Acts 7:6 - - 

Acts 7:6 - - 

Acts 7:6 - And God spake on this wise, That his seed should sojourn in a strange land; and that they should bring them 
into bondage, and entreat them evil four hundred years. 

Acts 7:6 - nw NIN VAIN OR 1Y] OITAY! OD? NP YWA IAT AAA! VaT'D OA [7 WNL 

Acts 7:6 - Locutus est autem ei Deus: Quia erit semen eius accola in terra aliena, et servituti eos subiicient, et male 
tractabunt eos annis quadringentis: 

Acts 7:6 - Och vad Gud sade var detta, att hans sad skulle leva sasom frémlingar i ett land som icke tillhérde dem, och 
att man skulle géra dem till trélar och fortrycka dem i fyra hundra ar. 

Acts 7:6 - Dieu parla ainsi: Sa postérité séjournera dans un pays étranger; on la réduira en servitude et on la maltraitera 
pendant quatre cents ans. 

Acts 7:6 - Y habléle Dios asi: Que su simiente seria extranjera en tierra ajena, y que los reducirian 4 servidumbre y 
maltratarian, por cuatrocientos afios. 

Acts 7:6 - cAaAnoev S€ outa 0 BEng OTL EOTAL TO OTEPHA AVTOV TIAPOIKOV EV yr] AAAOTPLA Kat SOVAWOOVOLV AUTO Kat 
KOKMOOVOLV ETN TETPAKOOLA 

Acts 7:6 - cAaoAnoev S€ outa 0 BE0¢ OTL EOTAL TO OTEPHA AVTOV TIAPOIKOV EV yr] AAAOTPLA Kat SOVAWOOVOLV AUTO Kat 
KOKQ@OOVOLV ETN TETPAKOOLA 

Acts 7:6 - €AdAnoev S€ ota 0 BEd Ott ETAL TO OTEPLA OVTOD TapOtKoV Ev YF GAAOTPIA, Kai SOVDAMOOVOL AVTO Kat 
KAKQOOVOLV ETN TETPAKOOLA® 

Acts 7:6 - €AdAnoe 5€ obtac 0 Ode, STi EoTAL TO OTEPHA AVTOD TIApoLKOV Ev yr] AAAOTPIA, Kai SoOVA@OOVOLV OVTO Kat 
KAKQOOVOL ETN TETPAKOOLA® 


Acts 7:7 - - 

Acts 7:7 - - 

Acts 7:7 - And the nation to whom they shall be in bondage will I judge, said God: and after that shall they come forth, 
and serve me in this place. 

Acts 7:7 - (07 DPD "NTA NX! [D-DAY OIA War 'D9X PT ATAY! WW 'AD-NR Dal 

Acts 7:7 - et gentem cui servierint, iudicabo ego, dixit Dominus. Et post hec exibunt, et servient mihi in loco isto. 
Acts 7:7 - ‘Men det folk vars tralar de bliva skall jag déma', sade Gud; 'sedan skola de draga ut och halla gudstjanst at 
mig pa denna plats.' 

Acts 7:7 - Mais la nation a laquelle ils auront été asservis, c'est moi qui la jugerai, dit Dieu. Aprés cela, ils sortiront, et 
ils me serviront dans ce lieu-ci. 

Acts 7:7 - Mas yo juzgaré, dijo Dios, la nacion 4 la cual seran siervos: y después de esto saldran y me serviran en este 
lugar. 

Acts 7:7 - kai to e8vog @ Eav SOVAEVOWOL KPLV® EY ETEV O BEOS KA HETA TAVTA EGEAEVOOVTAL KAL AATPEVOOVOL [LOL 
EV TO TOM TOUT@ 


Acts 7:7 - Kai to e8vog @ Eav SovAEVOWOL KPLV® EY ELTTEV O BEDS KA HETA TAVTA EGEAEVOOVTAL KAL AATPEVOOVOL [LOL 
EV TO TOM TOUT@ 

Acts 7:7 - kai 16 €6voc @ éav SovAEvGOVOW KPA eyo, 6 Bedc Einev, Kai PETA Tadta €EeAEvoovtan Kai AatpEvoovGIV 
LOL EV TO TOM TOUT. 

Acts 7:7 - Kai 10 €6voc @ éav SovAEvO@O! KPIVG Ey, Einev 6 Oedce Kai pETa tadta &EeAevoovtar Kai AatpEevoovot [oI 
EV TO TOM TOUT@ 


Acts 7:8 - - 

Acts 7:8 - - 

Acts 7:8 - And he gave him the covenant of circumcision: and so Abraham begat Isaac, and circumcised him the eighth 
day; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat the twelve patriarchs. 
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Acts 7:8 - Et dedit illi testamentum circumcisionis: et sic genuit Isaac, et circumcidit eum die octavo: et Isaac, Iacob: et 
Iacob, duodecim Patriarchas. 

Acts 7:8 - Och han upprattade ett omskarelsens foérbund med honom. Och sa fédde han Isak och omskar honom pa 
attonde dagen, och Isak fédde Jakob, och Jakob fédde vara tolv stamfader. 

Acts 7:8 - Puis Dieu donna a Abraham l'alliance de la circoncision; et ainsi, Abraham, ayant engendré Isaac, le circoncit 
le huitiéme jour; Isaac engendra et circoncit Jacob, et Jacob les douze patriarches. 

Acts 7:8 - Y didle el pacto de la circuncisién: y asi Abraham engendré 4 Isaac, y le circuncid6 al octavo dia; é Isaac a 
Jacob, y Jacob 4 los doce patriarcas. 

Acts 7:8 - koi edaKev avtTa@ SiaOHKNV MEPITOLNS KOL OVTWG EYEVVIDEV TOV OMAK KAL TIEPLETELEV QAUTOV TH NHEPA TH] 
oyS0n Ka O 1OAAK TOV 1aK@B Kol O LaAK@B TOUS Sa@dEKa TIATPLAPXAG 

Acts 7:8 - koi edaKeV aLT@ SLAONHKNV MEPITOLNS KOL OVTWG EYEVVIOEV TOV OMAK KOL TIEPLETELEV QAUTOV TH NHEPA TH] 
oyS0N KA O 1lOAAK TOV 1aK@B Kon O LaAK@B TOUS SadEKa TIATPLAPXAG 

Acts 7:8 - kai axkev abt SiabHKnVv MEpitoptice Kai OUTS EyEvvIOEV TOV Toadk Kai TIEPLETEHEV AUTOV TH HEPA TH 
oyd0n, Kai Toadk tov TokaB, Kai TakaB todcs d@deKka tatpiapyxac. 

Acts 7:8 - kai 5axkev abt SiaOHKnVv mEpitopc: Kai OUTS EyEvvfoE Tov ToadK Kai MEplETELEV ODTOV TH NEPA TH 
oyS0n, Kai 6 loadK tov Taxap, Kai 0 Tak@B tovc da@deKa TATPLAPKAG 


Acts 7:9 - - 

Acts 7:9 - - 

Acts 7:9 - And the patriarchs, moved with envy, sold Joseph into Egypt: but God was with him, 

Acts 7:9 - tiay A'D O'R AA YN NIX Nd VOr'a NiAND 1NI77!1 

Acts 7:9 - Et Patriarche emulantes, loseph vendiderunt in Zgyptum. Et erat Deus cum eo: 

Acts 7:9 - Och vara stamfader avundades Josef och salde honom till Egypten. Men Gud var med honom 
Acts 7:9 - Les patriarches, jaloux de Joseph, le vendirent pour étre emmené en Egypte. 

Acts 7:9 - Y los patriarcas, movidos de envidia, vendieron 4 José para Egipto; mas Dios era con él, 
Acts 7:9 - Kal Ol MATpPLApXal CNAWOAVTEG TOV LAOTIP ATIESOVTO ElG ALYUTITOV Kal TV O BEOG HET AUTO 
Acts 7:9 - Kal ol MATpLApXal CnAWOAVTES TOV LOT ATIESOVTO ElG ALYUTTOV Kal NV O BEOG HET AUTO 
Acts 7:9 - Kai oi natpiapxor GnA@oavtec tov ‘Taon@ anéSovto cic Aiyurttove Kai Tv 6 Bedc pet’ adtod, 
Acts 7:9 - Kai oi natpiapxon CnA@oavtec tov Taoo anéSovto cic Atyurtov Kai Tv 6 @edc pet’ adtod, 


Acts 7:10 - - 

Acts 7:10 - - 

Acts 7:10 - And delivered him out of all his afflictions, and gave him favour and wisdom in the sight of Pharaoh king of 
Egypt; and he made him governor over Egypt and all his house. 
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Acts 7:10 - et eripuit eum ex omnibus tribulationibus eius: et dedit ei gratiam, et sapientiam in conspectu Pharaonis 
regis A.gypti, et constituit eum prepositum super A.gyptum, et super omnem domum suam. 

Acts 7:10 - och fralste honom ur allt hans betryck och lat honom finna nad och gav honom vishet infor Farao, konungen 
i Egypten; och denne satte honom till herre 6ver Egypten och 6éver hela sitt hus. 

Acts 7:10 - Mais Dieu fut avec lui, et le délivra de toutes ses tribulations; il lui donna de la sagesse et lui fit trouver 
grace devant Pharaon, roi d'Egypte, qui l'établit gouverneur d'Egypte et de toute sa maison. 

Acts 7:10 - Y le libr6 de todas sus tribulaciones, y le did gracia y sabiduria en la presencia de Faraon, rey de Egipto, el 
cual le puso por gobernador sobre Egipto, y sobre toda su casa. 

Acts 7:10 - kot ef€tAeto avTOV EK TAG WV TOV BAIWE@V AVTOV KL ESWKEV AUT@ XAPLV KAL OOMLAV EVAVTLOV PAPA 
BactAews KLYUTITOV KOL KATEOTIOEV AUTOV TYOULEVOV ET ALYUTTOV KAL OAOV TOV OLKOV AUTOU 

Acts 7:10 - kot e€€tAeto AUTOV EK TAD WV TOV BAIWE@V AVTOV KOL ESWKEV AUT@ XAPLV KAL OOMLAV EVAVTLOV PAPA 
BactAews KLYUTITOV KOL KATEOTIOEV AUTOV TYOULEVOV ET LYUTTOV KL OAOV TOV OLKOV AUTOU 

Acts 7:10 - kai é&eiAato abtov €k TAG@V TOV BAiWEwv avTOD, Kai E5MKEV AUTO yaptv Kai oogiav Evavtt Dapaw 
Baotkéwcs Aiybrtov, Kai KatéotnGEV adtOV HyovLEVoV én’ Atyurtov Kai €£g SAov Tov Cikov avTOD. 


Acts 7:10 - kai é&eiAeto avtov €k TaAddv Tdv BAiWEewv adtod, Kai E5aKEV ADTA xaptv Kai cogiav Evavtiov Dapaw 
Baoiéas Aiybrtov, Kal KATEOTHOEV AUTOV TyOULEVOV Et Aiyurttov Kai GAov Tov oikKOV AvTOD 


Acts 7:11 - - 

Acts 7:11 - - 

Acts 7:11 - Now there came a dearth over all the land of Egypt and Chanaan, and great affliction: and our fathers found 
no sustenance. 

Acts 7:11 - Venit autem fames in universam A.gyptum, et Chanaan, et tribulatio magna: et non inveniebant cibos patres 
nostri. 

Acts 7:11 - Och hungersnéd kom éver hela Egypten och Kanaan med stort betryck, och vara fader kunde icke fa nagot 
att ata. 

Acts 7:11 - Il survint une famine dans tout le pays d'Egypte, et dans celui de Canaan. La détresse était grande, et nos 
péres ne trouvaient pas de quoi se nourrir. 

Acts 7:11 - Vino entonces hambre en toda la tierra de Egipto y de Canaan, y grande tribulaci6n; y nuestros padres no 
hallaban alimentos. 

Acts 7:11 - nAdev d€ Apos ep OANV THV ynv alyuTtoV Kon yavaav Kat BALUNIG HEYAAT KA OLX EVPLOKOV XOPTAGHATA OL 
TIATEPEG NHOV 

Acts 7:11 - nAdev d€ Aypos e@ OANV TH ynv alyurtov Kon yavaav Kat BALUNIG HEYAAT KAL OLX EVPLOKOV XOPTAGHATA OL 
TIATEPEG NHOV 

Acts 7:11 - MAGev 5é Atwdc €—’6ANv TH Aiyuntov kai Xavaav Kai OAiWic peEyaAn, Kai oby E’ploKOV XopTdopata oi 
TIATEPEG THOV. 

Acts 7:11 - Ade 5é Adc €— SANV TH yfv Aiybntov Kai Xavadv Kai GAiWic peyGAn, Kai oby ebptoKov xopta&opata oi 
TIATEPEG HOV 


Acts 7:12 - - 

Acts 7:12 - - 

Acts 7:12 - But when Jacob heard that there was corn in Egypt, he sent out our fathers first. 

Acts 7:12 - (nN OV9A NIANNYA NawW-N?7wl OQYNA WW-W! Dd APY! yaw 

Acts 7:12 - Cum audisset autem Iacob esse frumentum in A:gypto: misit patres nostros primum: 
Acts 7:12 - Men nar Jakob fick hora att bréd fanns i Egypten, sande han vara fader astad dit, en forsta gang. 
Acts 7:12 - Jacob apprit qu'il y avait du blé en Egypte, et il y envoya nos péres une premiere fois. 
Acts 7:12 - Y como oyese Jacob que habia trigo en Egipto, envi6 4 nuestros padres la primera vez. 
Acts 7:12 - axovoac d5€ 1ak@B OvTa OITA EV ALYLTT@ EFATIEOTELAEV TOUG TIATEPAG NHWV TIPWTOV 
Acts 7:12 - axovoas d5€ 1ak@B OvTa OLTH EV ALYUTT@ EFATIEOTELAEV TOUG TIATEPAG NHWV TIPWTOV 
Acts 7:12 - axovoas 5€ Taka évta ottia cig Aiyumtov efamtéoTtelAev TOvG TIATEPAG NUG@V TIP@tove 
Acts 7:12 - a&xovoas d€ ‘Taka évta oita év Aiyinta éamtéotetre TOG MATEPAG NOV TIPAtTove 


Acts 7:13 - - 

Acts 7:13 - - 

Acts 7:13 - And at the second time Joseph was made known to his brethren; and Joseph's kindred was made known unto 
Pharaoh. 

Acts 7:13 - :nvq97 AN'7AI QOH NTN PNX-7X QO VINA Nw over 

Acts 7:13 - et in secundo cognitus est Ioseph a fratribus suis, et manifestatum est Pharaoni genus eius. 

Acts 7:13 - Sedan, nar de fér andra gangen kommo dit, blev Josef igenkand av sina bréder, och Farao fick kunskap och 
Josefs slakt. 

Acts 7:13 - Et la seconde fois, Joseph fut reconnu par ses fréres, et Pharaon sut de quelle famille il était. 

Acts 7:13 - Y en la segunda, José fué conocido de sus hermanos, y fué sabido de Faraon el linaje de José. 

Acts 7:13 - koi €v To SEVTEPA AVEYVAPLOBN LAOT|A TOIG ASEAPOIG AVTOV KOL PAVEPOV EYEVETO TH PAPAG TO YEVOG TOV 


l@one 
Acts 7:13 - koi €v To SEVTEPA AVEYVAPLOBN LWOT|A TOIG ASEAPOIG AVTOV KOL PAVEPOV EYEVETO TH PAPA TO YEVOG TOV 


l@one 

Acts 7:13 - kai év 1 Sevtép@ aveyvapio8n Imon® toic adeA@oic AvTOD, Kai PavEepov EYEVETO TA DaPA® TO VEVOG 
avtod. 

Acts 7:13 - kai €v 1 Sevtép@ aveyvapio8n Iaon® toic adeA@oic avTOD Kai PavEepov EyEVETO TA Dapaw TO yévoc tod 
Toone 


Acts 7:14 - - 

Acts 7:14 - - 

Acts 7:14 - Then sent Joseph, and called his father Jacob to him, and all his kindred, threescore and fifteen souls. 
Acts 7:14 - :w9) wan! o'vaw iInn9wN-7)'A AX APY"? RYML VO Nw! 

Acts 7:14 - Mittens autem loseph accersivit Iacob patrem suum, et omnem cognationem suam in animabus 
septuagintaquinque. 


Acts 7:14 - Darefter sande Josef astad och kallade till sig sin fader Jakob och hela sin slakt, sjuttiofem personer. 

Acts 7:14 - Puis Joseph envoya chercher son pére Jacob, et toute sa famille, composée de soixante-quinze personnes. 
Acts 7:14 - Y enviando José, hizo venir 4 su padre Jacob, y 4 toda su parentela, en nimero de setenta y cinco personas. 
Acts 7:14 - amootetac S€ Won HETEKAAEOATO TOV TIATEPA CUVTOV LAKOPB KAL TACAV TV OVYYEVELAV EV WLXAIG 
eBSOLNKOVTA TeVTE 

Acts 7:14 - anootetac S€ Won HETEKAAEOATO TOV TATEPA CUTOV LAKOPB KAL MACAV TV OVYYEVELAV AVTOV EV WUOXATC 
eBSOLNKOVTA TleVTE 

Acts 7:14 - anooteitac 5€ Toone peteKadéoato Taka tov matépa avtod Kai M&oav TV OLYYEVELAV Ev WoXAIG 
EBSOLNKOVTA TEVTE, 

Acts 7:14 - anooteitac 5€ Toone peteKaAgoato tov matépa avtod Takap Kai M&oav TV OVYYEVELAV ODTOD Ev WoyXaic 
EBSOLMKOVTA TEVTE 


Acts 7:15 - - 

Acts 7:15 - - 

Acts 7:15 - So Jacob went down into Egypt, and died, he, and our fathers, 

Acts 7:15 - Et descendit Iacob in Zgyptum, et defunctus est ipse, et patres nostri. 

Acts 7:15 - Och Jakob for ned till Egypten; och han dog dar, han saval som vara fader. 
Acts 7:15 - Jacob descendit en Egypte, ow il mourut, ainsi que nos péres; 

Acts 7:15 - Asi descendi6é Jacob 4 Egipto, donde muri6 él y nuestros padres; 

Acts 7:15 - kateBry S€ xka@B Elc aLyUTTOV KO ETEAEVTIOEV AUTOS KAI OL TATEPEG NH@V 
Acts 7:15 - kateBn S€ xka@B Elc altyUTTOV Kol ETEAEVTIOEV AUTOS KAI OL TATEPEG NH@V 
Acts 7:15 - koi KatéBn ToxaB cig Aiyurtov. Kai ETEAEVTNOEV AVTOG Kat OL MATEPES HOV, 
Acts 7:15 - katéBn 5€ Toko eicg Aiyurtov kai eteAEUTIOEV AUTOS Kai Ot TATEPES HOV, 


Acts 7:16 - - 

Acts 7:16 - - 

Acts 7:16 - And were carried over into Sychem, and laid in the sepulchre that Abraham bought for a sum of money of 
the sons of Emmor the father of Sychem. 

Acts 7:16 - :09W '24 1inn-"a TN 19922 DDIAN NI? WR IVI Inwe! ANDW 1NAW! 

Acts 7:16 - Et translati sunt in Sichem, et positi sunt in sepulchro, quod emit Abraham pretio argenti a filiis Hemor filii 
Sichem. 

Acts 7:16 - Och man férde dem darifran till Sikem och lade dem i den grav som Abraham f6ér en summa penningar hade 
képt av Emmors barn i Sikem. 

Acts 7:16 - et ils furent transportés a Sichem, et déposés dans le sépulcre qu'Abraham avait acheté, a prix d'argent, des 
fils d'Hémor, pére de Sichem. 

Acts 7:16 - Los cuales fueron trasladados 4 Sichém, y puestos en el sepulcro que compr6 Abraham 4 precio de dinero de 
los hijos de Hemor de Sichém. 

Acts 7:16 - koi peteteOnoav Elc OLXEL Kal ETEBNOAV EV TO HVNHATLO @vNOATO ABPAaL TINS APYUPLOD TIAPA TV VIOV 
ELHOP TOU ODXELL 

Acts 7:16 - koi petete8noav etc | ovxep | olxep | Kal ete8NOav EV TO LVNHOTLO WVNOATO APPA TINS ApyUplov Tapa 
TOV LIV | EHHOP TOV ODXELL | ELOP TOU O1YEL | 

Acts 7:16 - Kai petetéOnoav cic Lvxép Kai été8noav ev TO pvpatt @ @vijoato ABpadu tic Apyupiov mapa TAv vidv 
‘EHHO@p €v XvyXEp. 

Acts 7:16 - Kai peteté8noav cic Luxe Kai étéO8noav ev TO pvpatt @ @vijoato ABpadu tic Apyupiov mapa TAv vidv 
“Eppop tod Lvxéep 


Acts 7:17 - - 

Acts 7:17 - - 

Acts 7:17 - But when the time of the promise drew nigh, which God had sworn to Abraham, the people grew and 
multiplied in Egypt, 

Acts 7:17 - :o"9¥n3a A}! OYA 771 ONAN O'N?R VAwWI WR AYVIAWA Ny AAP? WARD 'D'! 

Acts 7:17 - Cum autem appropinquaret tempus promissionis, quam confessus erat Deus Abrahe, crevit populus, et 
multiplicatus est in Aigypto, 

Acts 7:17 - Och alltefter som tiden nalkades att det l6fte skulle uppfyllas, som Gud hade givit Abraham, vaxte folket till 
och fordkade sig i Egypten, 

Acts 7:17 - Le temps approchait ot devait s'accomplir la promesse que Dieu avait faite a Abraham, et le peuple s'accrut 
et se multiplia en Egypte, 

Acts 7:17 - Mas como se acercaba el tiempo de la promesa, la cual Dios habia jurado 4 Abraham, el pueblo crecié y 
multiplicése en Egipto, 

Acts 7:17 - kaOwc de nyyiGev 0 xpovos TG ETAYYEALAG NG W@HOOEV O EOS TH aBpaay NUENDEV oO Aaos Kat EMANAUVON EV 
QLYUTITO 


Acts 7:17 - ka8we de nyyiGev 0 xpovos Tg ETLAYYEALAG NG W@HOOEV O EOS To aBpaay NVENDEV oO Aaos Kat EMANBUVON EV 
QLYUTITO 

Acts 7:17 - Ka®ac 6é HyyiZev 6 xpovoc tic ertayyeAtac Fo MLOAGyNOEV 6 BEdc TA ABpadp, NENOEV 6 Aadc Kai 
ertAnOvvn ev Aiyvrta, 

Acts 7:17 - Kaa 5€ hyyiGev 0 xpovos Tis EmtayyeAiag Tv OLooEV 0 Weds TH ABpadp, NUENoEV O Aads Kai EMANOLVEN 
ev AiyvmTta, 


Acts 7:18 - - 

Acts 7:18 - - 

Acts 7:18 - Till another king arose, which knew not Joseph. 

Acts 7:18 - :QQi'-NX YVTON? WR AN 729 OFo'D Ty 

Acts 7:18 - quoadusque surrexit alius rex in Aigypto, qui non sciebat Ioseph. 
Acts 7:18 - till dess en ny konung 6ver Egypten uppstod, en som icke visste av Josef. 
Acts 7:18 - jusqu'a ce que parut un autre roi, qui n'avait pas connu Joseph. 

Acts 7:18 - Hasta que se levant6 otro rey en Egipto que no conocia 4 José. 

Acts 7:18 - aypt ov aveotn Baotieus ETEpos OG OUK NSEL TOV WON 

Acts 7:18 - aypic ov aveotn Baotdeus ETEpos OG OVLK NOEL TOV IwHOT|P 

Acts 7:18 - dpi ob dvéotn Baoedc Etepoc én’ Atyurttov dc obK T5el Tov ‘Taonga. 
Acts 7:18 - &xpic ob avéotn Baoeds Etepoc, bc OK HSEl TOV Toor|e 


Acts 7:19 - - 

Acts 7:19 - - 

Acts 7:19 - The same dealt subtilly with our kindred, and evil entreated our fathers, so that they cast out their young 
children, to the end they might not live. 

Acts 7:19 - :anina 'n727 ATwWA '9-7X O"V-NY 7'7W? 1'NiAX? V1 ADNSwN? DdNNA aT! 

Acts 7:19 - Hic circumveniens genus nostrum, afflixit patres nostros ut exponerent infantes suos ne vivificarentur. 

Acts 7:19 - Denne konung gick listigt till viga mot vart folk och fértryckte vara fader och drev dem till att utsatta sina 
spada barn, fér att dessa icke skulle bliva vid liv. 

Acts 7:19 - Ce roi, usant d'artifice contre notre race, maltraita nos péres, au point de leur faire exposer leurs enfants, 
pour qu'ils ne vécussent pas. 

Acts 7:19 - Este, usando de astucia con nuestro linaje, maltraté 4 nuestros padres, a fin de que pusiesen 4 peligro de 
muerte sus nifios, para que cesase la generacion. 

Acts 7:19 - OVTOG KATADOPLOAHEVOG TO YEVOG NHWV EKAKWOEV TOUG TATEPAG NH@V TOU TOLELv EKBETA Ta BPEN AUTOV ELC 
TO LN CwoyovetaBon 

Acts 7:19 - OVTOG KATADOPLOAHEVOG TO YEVOG NHWV EKAKWOEV TOUG MATEPAG NH@V TOU TOLELv EKBETA Ta BPEN AUTOV ELC 
TO LN C@oyoveta8on 

Acts 7:19 - obtoc¢ KaTAGOMLOGPEVOS TO YévOC YLOV EKEKwOEV TOdS TATEpAc Tod ToLEtV TH BPE EkBETa abTAV Eig TO LN} 
Caoyoveio8an. 

Acts 7:19 - obto¢ KATAGOMIOPEVOS TO YéVOC OV EKAKMOE TODS NaTEpac HU@V tod moletv ExBeta Ta BpeGn AVTAY, Eic 
TO LT] Cwoyoveio Bare 


Acts 7:20 - - 

Acts 7:20 - - 

Acts 7:20 - In which time Moses was born, and was exceeding fair, and nourished up in his father's house three months: 
Acts 7:20 - :0'NY! AW7W PAN N'A HAN AY ODI? AlUT]Y AWN T2 NAA Nya 

Acts 7:20 - Eodem tempore natus est Moyses et fuit gratus Deo, qui nutritus est tribus mensibus in domo patris sui. 
Acts 7:20 - Vid den tiden foddes Moses, och han ‘var ett vackert barn' infor Gud. Under tre manader fostrades han i sin 
faders hus; 

Acts 7:20 - A cette époque, naquit Moise, qui était beau aux yeux de Dieu. II fut nourri trois mois dans la maison de son 
pére; 

Acts 7:20 - En aquel mismo tiempo nacié Moisés, y fué agradable a Dios: y fué criado tres meses en casa de su padre. 
Acts 7:20 - ev @ KaIp@ Eyevvn ON H@ONGS KOI NV AOTELOG TW DEW OG AVETPAGN HNVAG TPEIG EV TH OLKW TOV TLATPOG 

Acts 7:20 - ev @ Kaip@ eyevvn8n HONS KAI TV AOTELOG Ta Dew OC AVvETPAGN HVAC TPELG EV TO OLKW TOV TATPOC AUTOV 
Acts 7:20 - év fe) Kaip@ éyevvn8n Mavofis, Kat tv QOTELOG TA BEd? Oc AvETPAEON LTvacG TpEic Ev TA OK TOD TATPdG 
Acts 7:20 - év @ kaip@ éyevvn8n Maiofic, Kai fv dotetoc TH Oede Sc dvetpagn pfivac tpeic év 7 OiK@ tod TAaTpdC 
avtod 


Acts 7:21 - - 

Acts 7:21 - - 

Acts 7:21 - And when he was cast out, Pharaoh's daughter took him up, and nourished him for her own son. 
Acts 7:21 - 27 AY ANZTABL AYIO-NA INR NOX 72WD WAND! 

Acts 7:21 - Exposito autem illo, sustulit eum filia Pharaonis, et nutrivit eum sibi in filium. 


Acts 7:21 - sedan, nar han hade blivit utsatt, lat Faraos dotter hamta honom till sig och uppfostra honom sasom sin egen 
son. 

Acts 7:21 - et, quand il eut été exposé, la fille de Pharaon le recueillit, et l'éleva comme son fils. 

Acts 7:21 - Mas siendo puesto al peligro, la hija de Faraon le tom6, y le crid como 4 hijo suyo. 

Acts 7:21 - exteBevta d€ avtov avelAeto n 8vyatnp Papa kat aveBpEWAtO AVTOV EAUTT ELG VIOV 

Acts 7:21 - exteBevta d€ avTOV avelAeto aUTOV N BvYATNHP Papaw kai avEeOpEWATO AVTOV EAUTT ELG VIOV 

Acts 7:21 - exte8évtoc 5€ adtod aveidato odtov 1 Bvyatnp Dapaw kai aveOpePato odtOV EaUTT] Eis VIOV. 

Acts 7:21 - exteBévta 5€ adtov aveiAeto abtOv 1 Bvyatnp Papaw Kai aveOpeWato avdtOv EavTH Eig VIOV 


Acts 7:22 - - 

Acts 7:22 - - 

Acts 7:22 - And Moses was learned in all the wisdom of the Egyptians, and was mighty in words and in deeds. 
Acts 7:22 - :o'wynd Oo 272 13a ‘A OWYN NNDN-72a AWN TAZ" 

Acts 7:22 - Et eruditus est Moyses omni sapientia A.gyptiorum, et erat potens in verbis, et in operibus suis. 
Acts 7:22 - Och Moses blev undervisad i all egyptiernas visdom och var maktig i ord och garningar. 

Acts 7:22 - Moise fut instruit dans toute la sagesse des Egyptiens, et il était puissant en paroles et en oeuvres. 
Acts 7:22 - Y fué ensefiado Moisés en toda la sabiduria de los egipcios; y era poderoso en sus dichos y hechos. 
Acts 7:22 - kor enardev8n Laons mach cogia atyuntiav nv de Svvatoc Ev Aoyolc Kal EPYOIG 

Acts 7:22 - koi enardev8n Eaons mach cogia atyuntiov nv de Svvatoc Ev Aoyolc Kal EV EPyOIG 

Acts 7:22 - kai énoiSe00n Maivvotic év néon cogia Aiyurtiav, fv Sé Suvatoc év Adyoic Kai Epyoig adtod. 

Acts 7:22 - kai énoieb0n Maivvofic naon cogia Aiyurtiav, fv 5é Suvatoc év Adyoic Kai év Epyoic 


Acts 7:23 - - 

Acts 7:23 - - 

Acts 7:23 - And when he was full forty years old, it came into his heart to visit his brethren the children of Israel. 
Acts 7:23 - 7XqW' JA PORN 1797 (AP-7Y N'2Y IW OVA f-NxX'7NAAI 

Acts 7:23 - Cum autem impleretur ei quadraginta annorum tempus, ascendit in cor eius ut visitaret fratres suos filios 
Israel. 

Acts 7:23 - Men nar han blev fyrtio ar gammal, fick han i sinnet att bes6ka sina bréder, Israels barn. 

Acts 7:23 - Il avait quarante ans, lorsqu'il lui vint dans le coeur de visiter ses fréres, les fils d'Israél. 

Acts 7:23 - Y cuando hubo cumplido la edad de cuarenta afios, le vino voluntad de visitar 4 sus hermanos los hijos de 
Israel. 

Acts 7:23 - ac d€ emANpOVvTO AVTW TEDCOAPAKOVTAETIS XPOVOS aveBN ETL THY Kapstav avTOV ETLOKEWAoBaL TOUG 
AdEAPOUG AVTOV TOUG VIOUS LOpAnA 

Acts 7:23 - ac d€ emANpOvTtO AVTW TEDCOAPAKOVTAETIS XPOVOS aveBN ETL THY Kapstav avTOV ETLOKEWAOBaL TOUG 
AdEAPOUG AVTOV TOUG LLOUG LOpANA 

Acts 7:23 - ac dé EmANpodtO AUTH TECOEPAKOVTAETTIS XPOVOS, aves Eni THY Kapdiav oOdTOD EmLoKEPaoBat Tovs 
adeApovds adtod tovs viovds IopanA. 

Acts 7:23 - ‘Qc 5& EnAnpodto adTd Teooapakovtaetis XpOvos, aveBn Eig THY Kapdiav avtoOd EmoKEeWaocBar TOG 
adeA@ovs adTOD TOvS viods IopanA 


Acts 7:24 - - 

Acts 7:24 - - 

Acts 7:24 - And seeing one of them suffer wrong, he defended him, and avenged him that was oppressed, and smote the 
Egyptian: 


Acts 7:24 - Et cum vidisset quendam iniuriam patientem, vindicavit illum: et fecit ultionem ei, qui iniuriam sustinebat, 
percusso AZgyptio. 

Acts 7:24 - Nar han da sag att en av dem led oratt, tog han den misshandlade i forsvar och hamnades honom, i det att 
han slog ihjal egyptiern. 

Acts 7:24 - Il en vit un qu'on outrageait, et, prenant sa défense, il vengea celui qui était maltraité, et frappa l'Egyptien. 
Acts 7:24 - Y como vid a4 uno que era injuriado, defendidle, é hiriendo al Egipcio, veng6 al injuriado. 

Acts 7:24 - koi Sav Tia ASIKOVHEVOV NHVVATO KOL EMOINOEV EKSITKTIOLV T@ KATATIOVOVHEV® TIATAEAG TOV CLYUTITLOV 
Acts 7:24 - koi Sav Tia ASIKOVHEVOV NUVVATO KOL EMOINOEV EKSIKTIOLV T® KATATIOVOVHEV® TIATAEAG TOV CLYUTITLOV 
Acts 7:24 - kai Sov tia GSiKOUHEVOV NLUVATO Kal EMOINOEV EKSIKNOLV TO KATATIOVOLHEV® TIATAEAG TOV Aiybrtlov. 
Acts 7:24 - kai iS@v tia GSIKOUHEVOV NLUVATO, Kai EMOU]|OATO EKSIKNOL TH KATATIOVOLHEV@ TLATAagAG TOV AiyUTTLOV 


Acts 7:25 - - 

Acts 7:25 - - 

Acts 7:25 - For he supposed his brethren would have understood how that God by his hand would deliver them: but they 
understood not. 

Acts 7:25 - 17.20 X7 DAL AVIWA ON? OND [Dt THY WW NX AA! "Dd (ADA AWN 


Acts 7:25 - Existimabat autem intelligere fratres, quoniam Deus per manum ipsius daret salutem illis: at illi non 
intellexerunt. 

Acts 7:25 - Nu menade han att hans bréder skulle férsta att Gud genom honom ville bereda dem fralsning; men de 
forstodo det icke. 

Acts 7:25 - Il pensait que ses fréres comprendraient que Dieu leur accordait la délivrance par sa main; mais ils ne 
comprirent pas. 

Acts 7:25 - Pero él pensaba que sus hermanos entendian que Dios les habia de dar salud por su mano; mas ellos no lo 
habian entendido. 

Acts 7:25 - evopidev 5€ ovvievat tous adeA@ous avtou ott 0 BEoc dia xEiposg auTOV SiS@ot avTOIG OWMTNPIAV o1 SE OV 
ovvnkav 

Acts 7:25 - evopidev 5€ ovvievat tous adeA@ous avtou ott 0 BEoc dia xElpos aUTOV S1S@otv aAvTOIG OWMTNPIAV o1 SE OV 
ovvnkav 

Acts 7:25 - évouidev 5€ ovvievar tovs adeA@odc Ott 0 BEdc Sia xEIpdG adTOD Sidwotv OwTNpIav avdtoIc, ot SE OD 
ODVIKQV. 

Acts 7:25 - évouide 6€ ovvievar tods ddEeA@ovds AVTOD STL O OEdc Sia xEipdc avdtod Sidwot abtoic Owtnpiave ot SE OD 
OUVT|KaVv 


Acts 7:26 - - 

Acts 7:26 - - 

Acts 7:26 - And the next day he shewed himself unto them as they strove, and would have set them at one again, saying, 
Sirs, ye are brethren; why do ye wrong one to another? 

Acts 7:26 - (NX WX DD 197] OMX O'NX O'WIX VOX? 0'7'2 DW Nivy’? WRI O'NI OD! AINA NAL IW) oO} 
Acts 7:26 - Sequenti vero die apparuit illis litigantibus: et reconciliabat eos in pace, dicens: Viri, fratres estis, ut quid 
nocetis alterutrum? 

Acts 7:26 - Dagen darefter kom han ater fram till dem, dar de tvistade, och ville f6rlika dem och sade: 'I man, I aren ju 
bréder; varfér goren I da varandra oratt?’ 

Acts 7:26 - Le jour suivant, il parut au milieu d'eux comme ils se battaient, et il les exhorta a la paix: Hommes, dit-il, 
vous étes fréres; pourquoi vous maltraitez-vous l'un l'autre? 

Acts 7:26 - Y al dia siguiente, rifiendo ellos, se les mostré, y los ponia en paz, diciendo: Varones, hermanos sois, ¢por 
que os injuriais los unos 4 los otros? 

Acts 7:26 - 1 Té EMLOVOT] NHEPA PON AVTOIG HAXOHEVOIG KAL OVVNAAGEV AUTOUG ElG EIPNVIV ElTI@V avdpEc ASEAGOL EOTE 
DHEIG Wao TL ASIKELTE CAANAOUG 

Acts 7:26 - 1 | te | d€ | emovon nHEpa wON AVTOIG HAXOLEVOLG KAL OVVNAADEV AVTOUG ELC ELPTVNV ElTI@V AVOPEG 
ASEAPOL EOTE VHLEIG Iva TL ASIKEITE HAATNAOUG 

Acts 7:26 - TH te Emiovon NEPA OPEN avbtoic HAaXOHEVOIc Kai OvvNAAQOGEV AvTONG Eig EiprvnV Einav, dvdpEc, adEAQot 
€otes ivati ddtKeite GAAT|AOUG; 

Acts 7:26 - tf] te Emiovon NEPA OPEN avbtoic PAXOHEVOIG, Kai OVVNAaGEV ALTON cic EiprvNV Eis GvdpEc, adEeAQot 
€ote DpEice tva ti GdiKeite GAANAOUG; 


Acts 7:27 - - 

Acts 7:27 - - 

Acts 7:27 - But he that did his neighbour wrong thrust him away, saying, Who made thee a ruler and a judge over us? 
Acts 7:27 - 19"2y vow) Ww WRX? ANY "Nn VaR? (9TO AYITNY NdAAI 

Acts 7:27 - Qui autem iniuriam faciebat proximo, repulit eum, dicens: Quis te constituit principem, et iudicem super 
nos? 

Acts 7:27 - Men den som gjorde oratt mot sin landsman st6tte bort honom och sade: 'Vem har satt dig till hovding och 
domare 6ver oss? 

Acts 7:27 - Mais celui qui maltraitait son prochain le repoussa, en disant: Qui t'a établi chef et juge sur nous? 

Acts 7:27 - Entonces el que injuriaba 4 su prdjimo, le rempuj6, diciendo: ¢Quién te ha puesto por principe y juez sobre 
nosotros? 

Acts 7:27 - 0 S€ ad1K®V TOV TATOLOV ATIWOATO AVTOV ELTIWV TIG OE KATEOTIOEV APXOVTA Kat SIKAOTHV EM NHAC 

Acts 7:27 - 0 S€ ad1K®V TOV TATOLOV ATIWOATO AVTOV ELTIWV TIG OE KATEOTIOEV APXOVTA Kat SIKAOTHV EM NHAC 

Acts 7:27 - 0 S€ d61KOv TOV TANOIOV AMMOATO AVTOV EiTV, Tic OE KATEOTIOEV KPXOVTA Kat SiKAOTIV EY NOV; 

Acts 7:27 - 0 S€ d61KOv TOV TANOIOV AMM@OATO AVTOV EiT@V* Tic OE KATEOTIOEV PXOVTA Kai SIKAOTIV EY TLOV; 


Acts 7:28 - - 

Acts 7:28 - - 

Acts 7:28 - Wilt thou kill me, as thou diddest the Egyptian yesterday? 

Acts 7:28 - Wyna-NY WANN aI WD Wk NBR AIA 

Acts 7:28 - Numquid interficere me tu vis, quemadmodum interfecisti heri A:gyptium? 
Acts 7:28 - Kanske du vill déda mig, sasom du i gar dédade egyptiern?’ 

Acts 7:28 - Veux-tu me tuer, comme tu as tué hier l'Egyptien? 

Acts 7:28 - ¢Quieres ti matarme, como mataste ayer al Egipcio? 


Acts 7:28 - pm avedetv pe ov Beets ov Tpomov avellgc XE TOV ALYUTITLOV 
Acts 7:28 - pm avedetv pe ov Bedetc ov Tpomov avelAsc X8EG TOV ALYUTITLOV 
Acts 7:28 - pi) dvedeiv pe ob B€AEtc Ov TpdTOv aveiAEc ExBEc TOV AiyUrtlov; 
Acts 7:28 - pi) dvediv pe ob BéAetc Ov THdTOV ave_iAEc xBEc TOV AiyUrTLOV; 


Acts 7:29 - - 

Acts 7:29 - - 

Acts 7:29 - Then fled Moses at this saying, and was a stranger in the land of Madian, where he begat two sons. 
Acts 7:29 - 1072 W OW T2ML [TA YVAN AN ATA WaTATwy AWN N31 

Acts 7:29 - Fugit autem Moyses in verbo isto: et factus est advena in terra Madian, ubi generavit filios duos. 

Acts 7:29 - Vid det talet flydde Moses bort och levde sedan sasom fraémling i Madiams land och fodde dar tva soner. 
Acts 7:29 - A cette parole, Moise prit la fuite, et il alla séjourner dans le pays de Madian, ou il engendra deux fils. 
Acts 7:29 - A esta palabra Moisés huy6, y se hizo extranjero en tierra de Madian, donde engendro dos hijos. 

Acts 7:29 - epuyev S€ L@OT/SG EV TO AOYM TOUT KA EYEVETO TIAPOLKOG EV YT] LAdtaAL OV EyEvvIGEV VIOUS 5vO0 

Acts 7:29 - epuyev S€ L@OT/G EV TO AOYM TOUT KO EYEVETO TIAPOLKOG EV YT] LadtaL OV EyEvvIGEV VIOUS Sv 

Acts 7:29 - Zgvyev 5 Maiboric év 1 Ady@ tobTa, Kai éyéveto M&poIKoc ev yf}, Madiau, od éyévvnoev viodc Svo. 
Acts 7:29 - Zgvye 6& Maiofic év 1 Ady ToUTH Kai €yéveto NapoiKos év yf Madiap, ob éyévvnoev viovds bo 


Acts 7:30 - - 

Acts 7:30 - - 

Acts 7:30 - And when forty years were expired, there appeared to him in the wilderness of mount Sina an angel of the 
Lord in a flame of fire in a bush. 

Acts 7:30 - :njon iA WANA '1'0 1D VATA 7x70 2X N71 IW O'VAI NN7NA 

Acts 7:30 - Et expletis annis quadraginta, apparuit illi in deserto montis Sina Angelus in igne flamme rubi. 

Acts 7:30 - Och nar fyrtio ar ater voro forlidna, uppenbarade sig for honom, i 6knen vid berget Sinai, en angel i en 
brinnande térnbuske. 

Acts 7:30 - Quarante ans plus tard, un ange lui apparut, au désert de la montagne de Sinai, dans la flamme d'un buisson 
en feu. 

Acts 7:30 - Y cumplidos cuarenta afios, un angel le apareci6 en el desierto del monte Sina, en fuego de llama de una 
zarza. 

Acts 7:30 - koi TANPOBEVTOV ETOV TEDOAPAKOVTA OMEN ALT EV TY EPNU@ TOV OPOUG Otva ayyEAOG KUPLOU EV MACYL 
TIupos Batov 

Acts 7:30 - koi TANPOVEVTOV ETOV TECOAPAKOVTA OPEN ALT EV TY EPNU@ TOV OPOUG Otva ayyEAOG KUPLOU EV MAOYL 
Tupos Batov 

Acts 7:30 - Kai nmAnpabevtov etdv tecoepakovta OPEN avtd ev TH Epa tod Spouc Xiv& cyyeAos ev PAoyi TUPOG 
Batov. 

Acts 7:30 - Kai mAnpabevtov etdv tecoapaKovta OMEN ALTA Ev TH EPNL@ Tod Spoucs Live cyyeAoc Kupiov ev PAoyi 
Tupoc Batov 


Acts 7:31 - - 

Acts 7:31 - - 

Acts 7:31 - When Moses saw it, he wondered at the sight: and as he drew near to behold it, the voice of the LORD came 
unto him, 

Acts 7:31 - "7X AID VPA NNT? M403 ANWAR ANT AWN XVI 

Acts 7:31 - Moyses autem videns, admiratus est visum. Et accedente illo ut consideraret, facta est ad eum vox Domini, 
dicens: 

Acts 7:31 - Nar Moses sag detta, forundrade han sig 6ver synen; och da han gick fram for att se vad det var, hordes 
Herrens rost: 

Acts 7:31 - Moise, voyant cela, fut étonné de cette apparition; et, comme il s'approchait pour examiner, la voix du 
Seigneur se fit entendre: 

Acts 7:31 - Entonces Moisés mirando, se maravill6 de la vision: y llegandose para considerar, fué hecha 4 él voz del 
Sefior: 

Acts 7:31 - 0 d€ paons dav eBavpacev To opapa TpOcEpXOHEVOD SE AVTOU KATAVOTIOAL EVEVETO PWV] KUPLOV TIPOG 
QUTOV 

Acts 7:31 - 0 d€ paons dav eBavpacoev TO OPapA TPOGEPXOLEVOU SE AVTOV KATAVOTOOAL EYEVETO PVN KUPLOV TIPOG 
QUTOV 

Acts 7:31 - 6 6&€ Mavor idav eBabpo dev 10 6papae mpooEepyopEevon S€ AVTOD KaTaAvOrOal EYEVETO PVT] KUPiOL, 

Acts 7:31 - 6 6€ Mavors id@v eBabpocev TO Spapae mpocEepyopEevon 6€ avTOD Katavorjoat EyEveto Pwvr| Kupiov mpd 
avtove 


Acts 7:32 - - 
Acts 7:32 - - 


Acts 7:32 - Saying, I am the God of thy fathers, the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob. Then 
Moses trembled, and durst not behold. 

Acts 7:32 - :0'2.0N XW" 1 AWN TAN APY! DINE PAY! '7N DAIAN 'D2N AIAN 'D27N '93N 

Acts 7:32 - Ego sum Deus patrum tuorum, Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus Iacob. Tremefactus autem Moyses, non 
audebat considerare. 

Acts 7:32 - ‘Jag ar dina faders Gud, Abrahams, Isaks och Jakobs Gud.' Da greps Moses av bavan och dristade sig icke 
att se dit. 

Acts 7:32 - Je suis le Dieu de tes péres, le Dieu d'Abraham, d'Isaac et de Jacob. Et Moise, tout tremblant, n'osait 
regarder. 

Acts 7:32 - Yo soy el Dios de tus padres, y el Dios de Abraham, el Dios de Isaac, y el Dios de Jacob. Mas Moisés, 
temeroso, no osaba mirar. 

Acts 7:32 - eyo 0 8€0¢ Tov TATEPaV Gov O BEOS aBpaapL Kal O BEDS LOAAK Kal O PEO laKwB EvTpOHOG SE YEVOHEVOG 
LL@ONS OVK ETOALA KATAVOTOOL 

Acts 7:32 - eyo 0 80g TaV TATEP@V Gov O BEOS AaBpaapL Kal Oo BEDS LoOAAK Kal O BEOG LaKwB EvTpOLOG SE YEVOHEVOG 
LL@ONS OVK ETOALOA KATAVOTNOOL 

Acts 7:32 - €y@ 0 8€0¢ TOV TATEP@V Gov, 0 BEdc ABpadp kati IoadK Kai TakoB. Evtpopos 5é yevopevog Mavoric ovK 
ETOAHA KATAVOT|OAL. 

Acts 7:32 - €y@ 0 O&€0c TOV Natepwv Gov, 0 Medco ABpacp Kai 6 Oedc Tloadk kai 6 Oedg Taka évtpopos 5€ yevopEvoG 
Maioric ovk ETOALG KaTavoroot 


Acts 7:33 - - 

Acts 7:33 - - 

Acts 7:33 - Then said the Lord to him, Put off thy shoes from thy feet: for the place where thou standest is holy ground. 
Acts 7:33 - (dan WTP-NN TR YY Tay NAN WR BiAD 'D 3"247 FUN A"2V2 VW Ai! 2X WN"! 

Acts 7:33 - Dixit autem illi Dominus: Solve calceamentum pedum tuorum: locus enim in quo stas, terra sancta est. 
Acts 7:33 - Och Herren sade till honom: 'Lés dina skor av dina fétter, ty platsen dar du star ar helig mark. 

Acts 7:33 - Le Seigneur lui dit: Ote tes souliers de tes pieds, car le lieu sur lequel tu te tiens est une terre sainte. 
Acts 7:33 - Y le dijo el Sefior: Quita los zapatos de tus pies, porque el lugar en que estas es tierra santa. 

Acts 7:33 - evmev S€ aUT@ 0 KUPLOG AVOOV TO UTOSNHA TOV TOS@V GOL O YAP TOTLOG EV @ EOTIKAG YN AYIA EOTIV 
Acts 7:33 - evmev S€ avt@ 0 KUploG AVOOV To UTIOSNHA TaV TOS@V DOU 0 YAP TOTIOG EV @ EOTIKAC YN] AYIA ECT 
Acts 7:33 - cinev 52 abt 6 KOptoc, ADGOV 16 UNOSNLA TOV TOSAV Gov, 6 yap TOMOC ep @ €otNKaAG yr ayia Eotiv. 
Acts 7:33 - cine 52 abt 6 Kbpioce Adoov 10 UNdSNLA TOV MOSAV Gov 6 yap tOnoc év @ ZoTNKaAC yf ayia gotiv 


Acts 7:34 - - 

Acts 7:34 - - 

Acts 7:34 - I have seen, I have seen the affliction of my people which is in Egypt, and I have heard their groaning, and 
am come down to deliver them. And now come, I will send thee into Egypt. 

Acts 7:34 - nn‘ yn qn?! 027 NAY! O?NN? TAI ‘AYN ONPAINA! DYNA WA "AY YN "NNT ND 

Acts 7:34 - Videns vidi afflictionem populi mei, qui est in A.gypto, et gemitum eorum audivi, et descendi liberare eos. 
Et nunc veni, et mittam te in A.gyptum. 

Acts 7:34 - Jag har nogsamt sett mitt folks betryck i Egypten, och deras suckan har jag hort, och jag har stigit ned for att 
radda dem. Darfor ma du nu ga astad; jag vill sanda dig till Egypten. 

Acts 7:34 - J'ai vu la souffrance de mon peuple qui est en Egypte, j'ai entendu ses gémissements, et je suis descendu 
pour le délivrer. Maintenant, va, je t'enverrai en Egypte. 

Acts 7:34 - He visto, he visto la aflicci6n de mi pueblo que esta en Egipto, y he oido el gemido de ellos, y he 
descendido para librarlos. Ahora pues, ven, te enviaré 4 Egipto. 

Acts 7:34 - av €el60v THY KAKWOL TOV AOU [HOV TOD EV ALYUTIT KAI TOD OTEVAYHOV AVT@V NKOVOR Kal KatEBNV 
e€eAeoBal HUTOUG Kal VUV SEUPO ATOOTEAD GE EI ALYUTITOV 

Acts 7:34 - av el60v THY KAK@OL TOV AOU [HOV TOD EV ALYUTIT KAL TOL OTEVAYHOV AVTWV NKOVOR Kal katTEBNV 
e€eAEoBal KUTOUG Kal VUV SEVPO ATIOOTEAD GE EG ALYUTITOV 

Acts 7:34 - iSav eidov TV KaK@OLV Tod AaODd Lov TOD év AiyUnT®, Kai TOD OTEVaYLLOD ObTAV HKOVOG, Kai KaTEBNV 
eFed€o8ar adtovce kai viv dedpo dmtooteiAw o€ Eig Aiyurtov. 

Acts 7:34 - iSav eidov TV KaK@OL Tod Aaod Lov Tod év AiybnT@ Kai Tod OtevaypLod adtdv HKoVOG, Kai KaTEBNHV 
e€edEoOan adtovce kai viv dedpo doo TEA O€ Eig Aiyuntov 


Acts 7:35 - - 

Acts 7:35 - - 

Acts 7:35 - This Moses whom they refused, saying, Who made thee a ruler and a judge? the same did God send to be a 
ruler and a deliverer by the hand of the angel which appeared to him in the bush. 

Acts 7:35 - :n]02. "7X NAAN AX7AD TA TAL WW? OAD NW INR VOW! WW? AAW’ 'n WnNX? AWN WR AWN NIN 
Acts 7:35 - Hunc Moysen, quem negaverunt, dicentes: Quis te constituit principem et iudicem? Hunc Deus principem et 
redemptorem misit, cum manu Angeli, qui apparuit illi in rubo. 


Acts 7:35 - Denne Moses, som de hade férnekat, i det de sade: 'Vem har satt dig till hovding och domare?', honom 
sande Gud att vara bade en hévding och en forlossare, genom angeln som uppenbarade sig for honom i térnbusken. 
Acts 7:35 - Ce Moise, qu'ils avaient renié, en disant: Qui t'a établi chef et juge? c'est lui que Dieu envoya comme chef et 
comme libérateur avec l'aide de l'ange qui lui était apparu dans le buisson. 

Acts 7:35 - A este Moisés, al cual habian rehusado, diciendo: ;Quién te ha puesto por principe y juez? a éste envid Dios 
por principe y redentor con la mano del angel que le apareci6 en la zarza. 

Acts 7:35 - TOUTOV TOV HMONV OV NPVNOAVTO ELOVTEG TIG OE KATEOTIOEV APXOVTA Kat SIKAOTHV TOUTOV O BEG APXOVTA 
KQL AUTP@THV ATEOTEIAEV EV XELPL AYYEAOD TOU OMBEVTOS AUT® EV TH BATH 

Acts 7:35 - TOUTOV TOV H@VOTV OV NPVNOAVTO ELTOVTEG TLC OE KATEOTIOEV APXOVTA Kat SUKAOTHV TOUTOV O BEG ApXovTAa 
KQL AUTP@THV ATEOTELAEV EV XELPL AYYEAOD TOU OMBEVTOS AUT® EV TH BATH 

Acts 7:35 - Todtov tov Maioriy, ov Npvnoavto Eimovtes, tic O€ KATEOTHOEV APXOVTa Kai StkAOTI\V; TODTOV O BEC Kai 
G&PXOVTA Kat AVTPOTHV ANEOTAAKEV ODV XEIpi CryyEAOV TOD OMBEVTOS AbTA Ev TH Bata. 

Acts 7:35 - Todtov tov Maori ov npvnoavto Eimovtece Tic O€ KATEOTIOEV KPXOVTA Kai SIKAOTHV; TOUTOV O MEd 
ApXOVta kai AUTPWTIV ATEOTEAEV Ev XELpi AyyEAOU TOD OMBEVTOS ALTA Ev TH Bata 


Acts 7:36 - - 

Acts 7:36 - - 

Acts 7:36 - He brought them out, after that he had shewed wonders and signs in the land of Egypt, and in the Red sea, 
and in the wilderness forty years. 

Acts 7:36 - nw O'VAIX VATA F1O7D!Al OYN yAA D'NONI NINR YWy4! OX'NIN NI 

Acts 7:36 - Hic eduxit illos faciens prodigia, et signa in terra A-gypti, et in rubro mari, et in deserto annis quadraginta. 
Acts 7:36 - Det var han som forde ut dem, och som gjorde under och tecken i Egyptens land och i Réda havet och i 
oknen, under fyrtio ar. 

Acts 7:36 - C'est lui qui les fit sortir d'Egypte, en opérant des prodiges et des miracles au pays d'Egypte, au sein de la 
mer Rouge, et au désert, pendant quarante ans. 

Acts 7:36 - Este los sacd, habiendo hecho prodigios y milagros en la tierra de Egipto, y en el mar Bermejo, y en el 
desierto por cuarenta afios. 

Acts 7:36 - ovTOG EENYAYEV AVTOUG TMOMNOUG TEPATA KO ONHELA EV yr ALYUTT@ Kat Ev EpvOPA BaAaoonN Kat EV TH EPNHO 
ETT] TECOAPAKOVTA 

Acts 7:36 - OvTOG EENYAYEV AVTOUG TOMOUG TEPATA KO ONHELA EV yr ALyUTITOU Kal Ev EepvBpa BaAacon Kal EV TH EPNL@ 
ETT] TECOUPAKOVTA 

Acts 7:36 - obtoc e&tyayev adtodc Momoac tépata Kai onpeEta ev yf AiyOnta@ kai év épv8p& BaAdcoon Kai év TH éprjL@ 
ETN] TEOOEPAKOVTA. 

Acts 7:36 - obtoc e&yayev ondtodc Momoac tépata Kai onpEta ev yf AiyOnta@ Kai év Epvdpa 8arcoon Kai év tH épr@ 
ET] TECOUpaKovTa 


Acts 7:37 - - 

Acts 7:37 - - 

Acts 7:37 - This is that Moses, which said unto the children of Israel, A prophet shall the Lord your God raise up unto 
you of your brethren, like unto me; him shall ye hear. 

Acts 7:37 - ‘yawn r'YX O)'7X Ain! O97 OF! Id O'R APN N'A PAW! A-IN Wax IWR AWN NN 

Acts 7:37 - Hic est Moyses, qui dixit filiis Israel: Prophetam suscitabit vobis Deus de fratribus vestris, tamquam me, 
ipsum audietis. 

Acts 7:37 - Det var samme Moses som sade till Israels barn: 'En profet skall Gud lata uppsta at eder, av edra bréder, en 
som ar mig lik.' 

Acts 7:37 - C'est ce Moise qui dit aux fils d'Israél: Dieu vous suscitera d'entre vos fréres un prophéte comme moi. 
Acts 7:37 - Este es el Moisés, el cual dijo 4 los hijos de Israel: Profeta os levantara el Sefior Dios vuestro de vuestros 
hermanos, como yo; 4 él oiréis. 

Acts 7:37 - OVTOG EOTLV 0 HONE 0 EMV TOLC VLOLG LOPANA MPONTNHV VELV AVACTIOEL KUPLOG O BEOSG NHOV EK TOV 
ASEAQOV VHOV WC ELE 

Acts 7:37 - OVTOG EOTLV 0 HOUVOTS O ELMOV TOLG VLOLG LOPANA PONV VELV AVAOTIOEL KUPLOG O BEOG UHV EK TOV 
ASEAQOV VHOV WG ELE AVTOV AKOVGEDBE 

Acts 7:37 - obt6c got 6 Mavofic 6 einac toic vioig ‘ToponiA, mpogntyy buiv dvaothoEl 6 BEdc Ek TOV GSEAQOV DUdV 
OG ELE. 

Acts 7:37 - obt6¢ got 6 Ma@ioric 6 Einav toic vioig TopomAs mpogrtyy bpiv dvaotioEl Kbpioc 6 O£dc HUA ék TAV 
ASEAGOHV DLBV Oc ELE* ODTOD AKOVOEDVE 


Acts 7:38 - - 

Acts 7:38 - - 

Acts 7:38 - This is he, that was in the church in the wilderness with the angel which spake to him in the mount Sina, and 
with our fathers: who received the lively oracles to give unto us: 

Acts 7:38 - 47? NN? ON OAT 7a? WARN ADIAN- DY! '1'9 13 "7X VATA AX7AN- DY NATAA 7APA ANN WR NIN 


Acts 7:38 - Hic est, qui fuit in Ecclesia in solitudine cum Angelo, qui loquebatur ei in monte Sina, et cum patribus 
nostris: qui accepit verba vite dare nobis. 

Acts 7:38 - Det var och han, som under den tid da menigheten levde i 6knen, bade var hos angeln, som talade med 
honom pa berget Sinai, och tillika hos vara fader; och han undfick levande ord for att giva dem at eder. 

Acts 7:38 - C'est lui qui, lors de l'assemblée au désert, étant avec l'ange qui lui parlait sur la montagne de Sinai et avec 
nos péres, recut des oracles vivants, pour nous les donner. 

Acts 7:38 - Este es aquél que estuvo en la congregacion en el desierto con el angel que le hablaba en el monte Sina, y 
con nuestros padres; y recibi6 las palabras de vida para darnos: 

Acts 7:38 - OUTOG EOTIV O YEVOHEVOG EV TI EKKATIOLE EV TH EPTH® PETA TOU ayyeAOV TOV AAAOVVTOG OVTH EV TO OPEL OlVa 
KQL TOV TATEPOV NH@V Oc EdeEaTto Aoyov Cavta Sovvot NIV 

Acts 7:38 - OVTOG EOTIV O YEVOHEVOG EV TI EKKATIOLE EV TH EPTH@ PETA TOU ayyeAoV TOV AAAOVVTOG OVTO EV TO OPEL OlVa 
KQL TOV TIATEPOV NH@V Oc EdeEaTo Aoyla Cavta Sovvan HIV 

Acts 7:38 - obt6c éotwv 6 yevoplevoc év Th éxKANola ev TH EpTP@ PETA Tod dyyéAov Tod AaAodvtoc OTA év TH Sper Live 
KQi TOV TATEPOV NH@V, Oc E5€Eato AOyta CAvta Sodvon Hiv, 

Acts 7:38 - obt6c éotwv 6 yevoplevoc év Th éxKANola ev TH EprP@ PETA Tod dyyéAov Tod AaAodvtoc OTA év TH Sper Live 
KQi TOV TATEP@V NOV, Oc E5€Eato AOyta CAvta Sodvon piv 


Acts 7:39 - - 

Acts 7:39 - - 

Acts 7:39 - To whom our fathers would not obey, but thrust him from them, and in their hearts turned back again into 
Egypt, 

Acts 7:39 - :ng'qyn 739 02221 inX 10NN! I? Viaw’? 1AX X72 17'NIAN WR NIN 

Acts 7:39 - Cui noluerunt obedire patres nostri: sed repulerunt, et aversi sunt cordibus suis in A.gyptum, 

Acts 7:39 - Men vara fader ville icke bliva honom lydiga, utan stétte bort honom och vande sig med sina hjartan mot 
Egypten 

Acts 7:39 - Nos péres ne voulurent pas lui obéir, ils le repoussérent, et ils tournérent leur coeur vers l'Egypte, 

Acts 7:39 - Al cual nuestros padres no quisieron obedecer; antes le desecharon, y se apartaron de corazon 4 Egipto, 
Acts 7:39 - @ ovk NOeAnoav vmNKOOL yevEeoBat OL TATEPEG NH@V AAA ATIWOAVTO KO EOTPAGNOAV TN KAPSiA AUT@V ELC 
QLYUTITOV 

Acts 7:39 - @ ovk n§eAnoav vmNKOOL yevEeoBat OL TATEPEG NH@V AAA ATIWOAVTO KAL EOTPAPNOAV TAIG KAPSLAIG AVTOV E1G 
QLYUTITOV 

Acts 7:39 - @ obk NOéANoav bm}KOoo1 yevéoBan ot NatEpEs HOV GAAG d@CAVTO Kai €oTpaOnoav év Taig KapSiaic 
avtav eic Aiyurtov, 

Acts 7:39 - @ obk NOéANoav bm}KOoo1 yevéoOan ot NatEpEc ESV, GAA’ drOoavto Kai €oTPAONOAY TH KAPSia AVTAV cic 
Aiyur(tov 


Acts 7:40 - - 

Acts 7:40 - - 

Acts 7:40 - Saying unto Aaron, Make us gods to go before us: for as for this Moses, which brought us out of the land of 
Egypt, we wot not what is become of him. 

Acts 7:40 - 3/7 a'A-AN AT! NX? DAWN yn YY WR AWN AT Dd 17997 197! WR DIR AD-wY JON-7N ANN 
Acts 7:40 - dicentes ad Aaron: Fac nobis deos, qui preecedant nos: Moyses enim hic, qui eduxit nos de terra Z:gypti, 
nescimus quid factum sit ei. 

Acts 7:40 - och sade till Aron: 'Gér oss gudar, som kunna ga framf6r oss; ty vi veta icke vad som har vederfarits denne 
Moses, som férde oss ut ur Egyptens land.' 

Acts 7:40 - en disant a Aaron: Fais-nous des dieux qui marchent devant nous; car ce Moise qui nous a fait sortir du pays 
d'Egypte, nous ne savons ce qu'il est devenu. 

Acts 7:40 - Diciendo 4 Aarén: Haznos dioses que vayan delante de nosotros; porque 4 este Moisés, que nos sacé de 
tierra de Egipto, no sabemos qué le ha acontecido. 

Acts 7:40 - elmovtEes TH AAPWV TIOIGOV NEV BEOUG OL TIPOTIOPEVDOVTAL NHOV O YAP H@ONS OVTOG OG EsNyayev NAG Ek 
YN atyuTTOV OVvK OLSAPEV TL YEYOVEV AUTO 

Acts 7:40 - ElmovtEes TO AAPWV TLOIGOV NEV BEOUG O1 TIPOTIOPEVDOVTAL NHOV O YAP H@ONGS OVTOG OG EsNyayev NAG Ek 
YN atyuTTOV OVK OLSAPHEV TL YEYOVEV AUTO 

Acts 7:40 - cimévtec 1 Aapave moinoov tiv Beovbc ot mponopevoovta HLAve 6 yap Maivofic odtos, bc etyayev Hpac 
€x yii¢ Aiybrtov, ovk oidapev Ti Eyeveto AUTO. 

Acts 7:40 - cinévtec 1 Aapave moinoov piv Beovc of mpomopevoovtal Have 6 yap Madvofic odtoc Sc ZEryayev Hac 
€k yijc Aiybrtov, obK oidapev Ti yEyovEev OTH 


Acts 7:41 - - 

Acts 7:41 - - 

Acts 7:41 - And they made a calf in those days, and offered sacrifice unto the idol, and rejoiced in the works of their 
own hands. 

Acts 7:41 - :00'T! AwWYNAa INNwAL 77N? O'NAT NAT! DAA ON!a ‘Vay ivy! 


Acts 7:41 - Et vitulum fecerunt in diebus illis, et obtulerunt hostiam simulachro, et letabantur in operibus manuum 
suarum. 

Acts 7:41 - Och de gjorde i de dagarna en kalv och buro sedan fram offer at avguden och gladde sig 6ver sina handers 
verk. 

Acts 7:41 - Et, en ces jours-la, ils firent un veau, ils offrirent un sacrifice a l'idole, et se réjouirent de l'oeuvre de leurs 
mains. 

Acts 7:41 - Y entonces hicieron un becerro, y ofrecieron sacrificio al idolo, y en las obras de sus manos se holgaron. 
Acts 7:41 - Kol EHOOYOTIOINOAY EV TOG NHEPAIG EKELVAIG KAI AVNYAYOV BvVOLAV TH ELSWAW KL EVPPALVOVTO EV TOIG EPYOLG 
TOV XELIPOV AVTOV 

Acts 7:41 - koi EHOOYOTIOINOAY EV TOIG NHEPAIC EKELVAIG KAI AVNYAYOV BvOLAV TH ELSWAW KAL EVPPALVOVTO EV TOLG EPYOLG 
TOV XELIPOV AVTOV 

Acts 7:41 - koi €ooyoroinoav ev toc NWEpatc Exeivais Kai avnyayov Bvuoiav TH Eid@A®, Kat EDPPAIVOVTO EV TOIG 
EPYOIG TOV XEI|PAV AVTAV. 

Acts 7:41 - kai €ooyoroinoav ev tog NWEpatc Exeivatcs Kai avnyayov Bvuoiav TH EidO@A®, Kat EDPPAVOVTO EV TOIG 
EPYOICG TOV XELPAV AVTAV 


Acts 7:42 - - 

Acts 7:42 - - 

Acts 7:42 - Then God turned, and gave them up to worship the host of heaven; as it is written in the book of the 
prophets, O ye house of Israel, have ye offered to me slain beasts and sacrifices by the space of forty years in the 
wilderness? 

Acts 7:42 - O'YAqN 1AaT~AI "-DAWAN ANIM O'NATA O'N'29N 1NOA WNdd ONWA NAY-NA TAY? OAL D'N7NA DAN |9*! 
AWW! 1] nw 

Acts 7:42 - Convertit autem Deus, et tradidit eos servire militie celi, sicut scriptum est in Libro Prophetarum: Numquid 
victimas, et hostias obtulistis mihi annis quadraginta in deserto, domus Israel? 

Acts 7:42 - Da vande Gud sig bort och prisgav dem till att dyrka himmelens harskara, sasom det ar skrivet i Profeternas 
bok: 'Framburen I val at mig slaktoffer och spisoffer under de fyrtio aren i 6knen, I av Israels hus? 

Acts 7:42 - Alors Dieu se détourna, et les livra au culte de l'armée du ciel, selon qu'il est écrit dans le livre des 
prophétes: M'avez-vous offert des victimes et des sacrifices Pendant quarante ans au désert, maison d'Israél?... 

Acts 7:42 - Y Dios se apartd, y los entreg6é que sirviesen al ejército del cielo; como esta escrito en el libro de los 
profetas: ;Me ofrecisteis victimas y sacrificios En el desierto por cuarenta afios, casa de Israel? 

Acts 7:42 - cotpewev de 0 80g Kal Maped@KEV AUTOUG AATPEVELV TN OTPATLA TOU OVPAVOD KaBws yeypartat Ev BIBAG 
TOV MPOPNTOV LN COPAYLA KAI BVOLAG TIPOOTVEYKATE [LOL ETT] TECOUPAKOVTA EV TH EPI OlKOG lopanA 

Acts 7:42 - cotpewev de 0 80g Kat Maped@KEV AUTOUG AATPEVELV TN OTPATLA TOU OVPAVOD KaBwS yeypartat EV BIBAG 
TOV TPOPNTOV LN CPAYIA KAI BVOLAG TIPOOTVEYKATE [LOL ETT] TECOUPAKOVTE EV TH EPIL OlKOG lopanA 

Acts 7:42 - €otpewev dé 0 Bed Kai naped@keEv AVTODG AaTpEvVELV TH OTpaTLe ToD OVpavod, KaBas yeypartat Ev BiBAG 
TOV TPOPNTOY, LIT] OMaYLA Kai BUGiac NpoonvéeyKatTE [Ol ty TecoEpaKovta ev Th Epy@, oiKoc ToparA; 

Acts 7:42 - €otpewe S€ 0 Oedc Kai Napedakev AVTOVG AATPEVELV TH OTPATLA TOD ODpavod, KaBas yéyparttan Ev BiBA® 
TOV TIPOPNTAVe [IT] OMayLA Kai BUGiac NpoonvéyKaté [Lol Et TecoapaKovta év TH EpH@, Oikos Topana; 


Acts 7:43 - - 

Acts 7:43 - - 

Acts 7:43 - Yea, ye took up the tabernacle of Moloch, and the star of your god Remphan, figures which ye made to 
worship them: and I will carry you away beyond Babylon. 

Acts 7:43 - ax'yan odnx 'N'7AN! OD? NinnwA? op'wy WR ONY] [9117 O9'N7N ADID-“NXI O5'7N NO NX aNRwWI 
"77 

Acts 7:43 - Et suscepistis tabernaculum Moloch, et sidus dei vestri Rempham, figuras, quas fecistis, adorare eas. Et 
transferam vos trans Babylonem. 

Acts 7:43 - Nej, I buren Moloks talt och guden Romfas stjarna, de bilder som I hade gjort for att tillbedja. Darfér skall 
jag lata eder féras astad anda bortom Babylon. 

Acts 7:43 - Vous avez porté la tente de Moloch Et l'étoile du dieu Remphan, Ces images que vous avez faites pour les 
adorer! Aussi vous transporterai-je au dela de Babylone. 

Acts 7:43 - Antes, trajisteis el tabernaculo de Moloch, Y la estrella de vuestro dios Remphan: Figuras que os hicisteis 
para adorarlas: Os transportaré pues, mas alla de Babilonia. 

Acts 7:43 - koi aveAaBete THY OKT|VNV TOU HOAOX KAI TO AOTPOV TOV BEOV VHWV PEH@AV TOUG TUTOUG OUG EMOINOATE 
TIPOOKUVELV OUTOLG KO HETOLKI@ LILAC ETteKEIVa BaBLA@VOG 

Acts 7:43 - koi aveAaBete THY OKT|VNV TOU HOAOX KAI TO AOTPOV TOV BEOV VHWV PEH@AV TOUG TUTOUG OUG EMOINOATE 
TIPOOKUVELV OUTOIG KO HETOLKI@ VELA ETteKEIVa BaBLA@VOG 

Acts 7:43 - koi dveAdBete trv oKNviV tod MoAoy kai 16 Gotpov tod BEeod ‘Pop@av, tovbs TUTOUG OG EnoloatEe 
TIPOOKUVETV AUTOIG; Kal HETOIKIA DLs énéKetva BaBpvA@vos. 

Acts 7:43 - koi dveAdBete trv oKTNvIV ToD MoAoy kai 10 GoTpov Tod BEod HL Av ‘PEeL@ay, Tovs TUMOUG ods EMoINOaTE 
TIPOOKUVELV OVTOIC® Kai HETOIKIA DEG EmteKEtva BaBvA@vos 


Acts 7:44 - - 

Acts 7:44 - - 

Acts 7:44 - Our fathers had the tabernacle of witness in the wilderness, as he had appointed, speaking unto Moses, that 
he should make it according to the fashion that he had seen. 

Acts 7:44 - 2X VaTAD INR AY WR 1X] WR NAH) AWN NYY WW 197TNAD 1 NiAX? AD NiTyA jawn 

Acts 7:44 - Tabernaculum testimonii fui cum patribus nostris in deserto, sicut disposuit illis Deus, loguens ad Moysen, 
ut faceret illud secundum formam, quam viderat. 

Acts 7:44 - Vara fader hade vittnesbérdets tabernakel i 6knen, sa inrattat, som han som talade till Moses hade férordnat 
att denne skulle géra det, efter den monsterbild som han hade fatt se. 

Acts 7:44 - Nos péres avaient au désert le tabernacle du témoignage, comme l'avait ordonné celui qui dit a Moise de le 
faire d'aprés le modéle qu'il avait vu. 

Acts 7:44 - Tuvieron nuestros padres el tabernaculo del testimonio en el desierto, como habia ordenado Dios, hablando 
a Moisés que lo hiciese segun la forma que habia visto. 

Acts 7:44 - 1 OkNVl TOU LAPTUPLOD TV TOG TATPAGIV NHOV EV TH EPNHA KaBac Stetagato o AAA@V TH LOOT TONOAL 
QUTTV KATA TOV TUTOV OV EWPAKEL 

Acts 7:44 - 1 oknvn tov paptupton | nv Ev ToIc | NV Tots | MATPACW NHOV EV TH EPNL@ kabwc Sieta€ato 0 AaAwv Ta 
L@OT MOUMOAL AUTHV KATA TOV TUTOV OV EWPAKEL 

Acts 7:44 -‘H oxnvi] tod paptupion fv toic natpaow dv év th éprue, KaBac SietaEato 6 AaAdv 14 MavoF] Motjoo 
QUTV KATH TOV TUTOV OV EWPHKEL, 

Acts 7:44 -‘H oxnvi] tod paptupion fv toic natpaow Npdv év th éprue, KaBac SietaEato 6 AacASV 1 MavoF] Motjou 
QUTNV KATA TOV TUTOV OV EWPOKET® 


Acts 7:45 - - 

Acts 7:45 - - 

Acts 7:45 - Which also our fathers that came after brought in with Jesus into the possession of the Gentiles, whom God 
drave out before the face of our fathers, unto the days of David; 

Acts 7:45 - 1) iaX 9N DTN ON Wa WR aN NINN OAwW A VwWin"! OD OMX 1AN'AN Dal ANP? 1'NiaNs 
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Acts 7:45 - Quod et induxerunt, suscipientes patres nostri cum Iesu in possessionem Gentium, quas expulit Deus a facie 
patrum nostrorum, usque in diebus David, 

Acts 7:45 - Och vara fader togo det i arv och férde det sedan under Josua hitin, nar de togo landet i besittning, efter de 
folk som Gud fordrev fér vara fader. Sa var det anda till Davids tid. 

Acts 7:45 - Et nos péres, l'ayant recu, l'introduisirent, sous la conduite de Josué, dans le pays qui était possédé par les 
nations que Dieu chassa devant eux, et il y resta jusqu'aux jours de David. 

Acts 7:45 - El cual recibido, metieron también nuestros padres con Josué en la posesién de los Gentiles, que Dios eché 
de la presencia de nuestros padres, hasta los dias de David; 

Acts 7:45 - nv kat etonyayov diade€apevot Ol MATEPEG NH@V LETH I]OOU EV TH KATACXEDEL TOV EBVaV wV EgaCE_EV O DENG 
AMO TIPOCMTMOV TOV TATEPAV NHAV EWG TOV NHEPaV david 

Acts 7:45 - nv kat etonyayov diade€apevot Ol MATEPEG NH@V LETH OO EV TN KATACXEDEL TOV EBVaV wv EfaCE_EV O BENG 
AMO TIPOCATMOV TOV TATEPAV NHAV EWC TOV NHEpaV dSaB16 

Acts 7:45 - fv kai eionyayov SioxdeEcpevor oi natépec Nav peta Inood ev th Kataoyxéoel Ta EBvv av eEGoev 6 BEdc 
ATO TIPOCATLOV TOV TATEPAV NAV EwS TOV NHEpav Aauveisd, 

Acts 7:45 - fv kai eionyayov SioxdeEpevor oi Matépec NOV peta Inood év th Kataoyxéoel TAV EBvOv av EEwoev 6 Occ 
GNO TPOGMOv TOV NATEP@V NOV, wc TOV YEp@v Aavid 


Acts 7:46 - - 

Acts 7:46 - - 

Acts 7:46 - Who found favour before God, and desired to find a tabernacle for the God of Jacob. 
Acts 7:46 - ‘apy! ‘7X2 NiDdwWN NN? PW OX YA [IN XY NDI 

Acts 7:46 - qui invenit gratiam ante Deum, et petiit ut inveniret tabernaculum Deo Iacob. 

Acts 7:46 - Denne fann nad infor Gud och bad att han matte finna ‘ett rum till boning’ at Jakobs Gud. 
Acts 7:46 - David trouva grace devant Dieu, et demanda d'élever une demeure pour le Dieu de Jacob; 
Acts 7:46 - El cual hallé gracia delante de Dios, y pidio hallar tabernaculo para el Dios de Jacob. 
Acts 7:46 - 0c Eupev Xaplv EV@TLOV TOU BEOU KAI NTNOATO EVPELV OKNVALA TA BEw taka 

Acts 7:46 - 0c eupev Xaplv Ev@TLOV Tov BEOU KA NTNOATO EVPELV OKNVA@LA TA BEw takwB 

Acts 7:46 - dc edpev xapiv évamov tod Bod Kai HIMoato EdpEiv OKTVaLA TA Oikw ‘TaKaB. 

Acts 7:46 - d¢ edbpe xapwv évomov tod Oeod Kai Hmoato edpetv oKTVvapA TH Oe TaxoP 


Acts 7:47 - - 

Acts 7:47 - - 

Acts 7:47 - But Solomon built him an house. 

Acts 7:47 - :n' i272 ANTI 

Acts 7:47 - Salomon autem edificavit illi domum. 


Acts 7:47 - Men det var Salomo som fick bygga ett hus at honom. 
Acts 7:47 - et ce fut Salomon qui lui batit une maison. 

Acts 7:47 - Mas Salomon le edificé casa. 

Acts 7:47 - coAopa@v d5€ @kKOSOLINOEV AUTO OLKOV 

Acts 7:47 - coAopa@v d5€ @KOSOLNOEV AUTH OLKOV 

Acts 7:47 - LoA@pSV 6é CiIKOSOUNDEV AUTO OiKOV. 

Acts 7:47 - LoAouav SE @KOSOLNDEV AUTH OIKOV 


Acts 7:48 - - 

Acts 7:48 - - 

Acts 7:48 - Howbeit the most High dwelleth not in temples made with hands; as saith the prophet, 

Acts 7:48 - :X'230 Wax WARD O'T! WYN Nia Dw! NX? |i" 7AN 

Acts 7:48 - Sed non Excelsus in manufactis habitat, sicut Propheta dicit: 

Acts 7:48 - Dock, den Hégste bor icke i hus som dro gjorda med hander, ty det ar sasom profeten sager: 
Acts 7:48 - Mais le Trés Haut n'‘habite pas dans ce qui est fait de main d‘homme, comme dit le prophéte: 
Acts 7:48 - Si bien el Altisimo no habita en templos hechos de mano; como el profeta dice: 

Acts 7:48 - add OvX 0 VYLOTOG EV XELPOTONTOIG VAOIG KATOIKEL KABA O TIPO@NTNS AEYEL 

Acts 7:48 - add OvX 0 VLOTOG EV XELPOTIONTOIG VAOIG KATOIKEL KAD O TIPO~NTNS AEYEL 

Acts 7:48 - dAA’obx 6 BYLotOS Ev XELPOTIOI|TOIG KATOLKET* KAB@S 6 TPOT|TNGS AEYEL, 

Acts 7:48 - ddA’ oby 0 UYLotos ev XElPOTOITOIS vaocic KaTOIKEI, KAB@S O MPO@NtTNS AEyEl 


Acts 7:49 - - 

Acts 7:49 - - 

Acts 7:49 - Heaven is my throne, and earth is my footstool: what house will ye build me? saith the Lord: or what is the 
place of my rest? 

Acts 7:49 - "nN Dip AT NL AA! Wa "771M WR N!'d ATX "7927 OTD YUNA "NOD DO NWA 

Acts 7:49 - Celum mihi sedes est: terra autem scabellum pedum meorum. Quam domum edificabitis mihi, dicit 
Dominus? Aut quis locus requietionis mee est? 

Acts 7:49 - 'Himmelen ar min tron, och jorden ar min fotapall; vad fér ett hus skullen I da kunna bygga at mig, sdger 
Herren, och vad for en plats skulle tjana mig till vilostad? 

Acts 7:49 - Le ciel est mon tréne, Et la terre mon marchepied. Quelle maison me batirez-vous, dit le Seigneur, Ou quel 
sera le lieu de mon repos? 

Acts 7:49 - El cielo es mi trono, Y la tierra es el estrado de mis pies. {Qué casa me edificaréis? dice el Sefior; ¢O cual es 
el lugar de mi reposo? 

Acts 7:49 - 0 ovpavos pot 8povog 7 Se yn VTOTOSLOV THV TIOSWV LOU TIOLOV OLKOV OLKOSOLINOETE [OL AEYEL KUPLOG T] TIC 
TOMOG TSG KATATIAVTEMS HOV 

Acts 7:49 - 0 ovpavos pol 8povog 7 SE yn VTOTIOSLOV THV TIOSWV [LOU TIOLOV OLKOV OLKOSOLINOETE [OL AEYEL KUPLOG T] TIC 
TOMOG TSG KATATIAVDEMS HOV 

Acts 7:49 - 6 obpavoc p01 Opdvos, 1} Sé yf} UMONdS1oOv TOV TOSAv LOUs TOIoV OiKOV OiKOSOUT|OETE LOL, A€yel KUPLOG, FF] Tic 
TOMOG THC KATATIOAVCEDS HOU; 

Acts 7:49 - 6 obpavoc p01 Opdvos, 1} Sé yf} OMOMOSiov TOV TOSAv LOUs TOtoOV OiKOV OiKOSOUTOETE LOL, A€yel KUpioc, 
TIS TOMOG TIS KATATIAVOEDS [LOU; 


Acts 7:50 - - 

Acts 7:50 - - 

Acts 7:50 - Hath not my hand made all these things? 
Acts 7:50 - :ANWY"'T! N'PN-VITNN NV 

Acts 7:50 - Nonne manus mea fecit hec omnia? 
Acts 7:50 - Min hand har ju gjort allt detta.' 

Acts 7:50 - N'est-ce pas ma main qui a fait toutes ces choses?... 
Acts 7:50 - gNo hizo mi mano todas estas cosas? 
Acts 7:50 - ovXt F] XEIp LOU EMOINOEV TAVTA TAVTA 
Acts 7:50 - ovXtF] XElp LOU EMOINOEV TAVTA TAVTA 
Acts 7:50 - obyi 1] XEip ov Emoinoev Tadta Mavta; 
Acts 7:50 - obyi 1] Xeip Pov Emoinoe tadta mavta; 


Acts 7:51 - - 

Acts 7:51 - - 

Acts 7:51 - Ye stiffnecked and uncircumcised in heart and ears, ye do always resist the Holy Ghost: as your fathers did, 
so do ye. 

Acts 7:51 - :OFAxX-Da OD'NIAND WTj7a ANA TNA On"| OANA DATA AY "FAI PW wi? 

Acts 7:51 - Dura cervice, et incircumcisis cordibus, et auribus, vos semper Spiritui Sancto resistitis, sicut Patres vestri, 
ita et vos. 


Acts 7:51 - I hardnackade, med oomskurna hjartan och Gron, I stan alltid emot den helige Ande, I likaval som edra 
fader. 

Acts 7:51 - Hommes au cou raide, incirconcis de coeur et d'oreilles! vous vous opposez toujours au Saint Esprit. Ce que 
vos péres ont été, vous l'étes aussi. 

Acts 7:51 - Duros de cerviz, é incircuncisos de corazén y de oidos, vosotros resistis siempre al Espiritu Santo: como 
vuestros padres, asi también vosotros. 

Acts 7:51 - okANpoTpayNAOl KOL OTMEPTTHTTOL TI KAPSLA KOL TOLG WOLV VHELG QEL TH TIVEVHOTL TO AYLI AVTUTUNITETE WC OL 
TIATEPEG VHOV KL U[ELG 

Acts 7:51 - okANpotpayNAot KOL OTEPLTHTTOL TY KAPSLA KOL TOLG WOLV VHELG QEL TH TIVEVHOTL TO AYLI QAVTUTUTTETE WC OL 
TIATEPEG VHOV KL UELG 

Acts 7:51 - XKANpoTpayNAot Kai dmtepitpNtor kapsiatc Kai ToIg WOtV, DLEIG GEL TO MVEDLATL TO Ayia avtumintete, ws ot 
TIATEPEG DUOV Kat DLETC. 

Acts 7:51 - XKANpoTpayNAot Kai dmtEpitpNTOL TH KAPSia Kai Toic Wotv, byEIc dei TA Tvebpati TH Ayia aviutintetE, OSC 
Ol MATEPES DHLOV Kai LETS 


Acts 7:52 - - 

Acts 7:52 - - 

Acts 7:52 - Which of the prophets have not your fathers persecuted? and they have slain them which shewed before of 
the coming of the Just One; of whom ye have been now the betrayers and murderers: 

Acts 7:52 - DAX ON") NAY WAR 7 TXN NAA TPN O WAND NX INND-9|X OF NAN {NOT XN? WW O'N'DINN 'N 
POX I]oiNn 

Acts 7:52 - Quem Prophetarum non sunt persecuti patres vestri? Et occiderunt eos, qui preenunciabant de adventu Lusti, 
cuius vos nunc proditores, et homicide fuistis: 

Acts 7:52 - Vilken av profeterna hava icke edra fader forféljt? De hava ju drapt dem som forkunnade att den Rattfardige 
skulle komma, han som I sjalva nu haven forratt och drapt, 

Acts 7:52 - Lequel des prophétes vos péres n'ont-ils pas persécuté? Ils ont tué ceux qui annongaient d'avance la venue 
du Juste, que vous avez livré maintenant, et dont vous avez été les meurtriers, 

Acts 7:52 - A cual de los profetas no persiguieron vuestros padres? y mataron 4 los que antes anunciaron la venida del 
Justo, del cual vosotros ahora habéis sido entregadores y matadores; 

Acts 7:52 - TIVa TOV TPOGNTOV OUK ESIMEAV OL TATEPEG VHWV KOL ATIEKTELVAV TOUG TIPOKATAYYELAQVTOG TEPL TS 
EAEVOEMC TOV SIKALOU OV VUV UHIELG TIPOSOTAL KAI MOVEIC yeyevNnoE 

Acts 7:52 - TV TOV TPOPNTOV OUK ESLIMEAV OL TATEPEG VHWV KOL ATIEKTELVAV TOUG TIPOKATAYYELAQVTOG TEPL TS 
EAEVOEMG TOV SIKALOU OV VUV UHLELG TIPOSOTAL KAI MOvEIc yeyevNnobE 

Acts 7:52 - tiva TOV MPOONTOv ovkK Edia fav ot MATEPEG DHOV; Kai ATIEKTELVAV TODG TIPOKATAYVYEIAAVTAG TEPt TIS 
édeboewc tod Sukaiov ob viv bpEIc MpOSOTaL Kai Poveic éyéveoBe, 

Acts 7:52 - tiva TOV MPOONTOv ovkK Edia fav ot MATEPEG DHOV; Kai ATIEKTELVAV TODS TIPOKATAYYEIAAVTAG TEPt THC 
édeboewc tod Sukaiov, od viv byEic mpoddtai Kai Movetc yeyévnobes 


Acts 7:53 - - 

Acts 7:53 - - 

Acts 7:53 - Who have received the law by the disposition of angels, and have not kept it. 
Acts 7:53 - qui accepistis legem in dispositione Angelorum, et non custodistis. 

Acts 7:53 - I som fingen lagen eder given genom 4nglars férsorg, men icke haven hallit den." 
Acts 7:53 - vous qui avez recu la loi d'aprés des commandements d'anges, et qui ne l'avez point gardée!... 
Acts 7:53 - Que recibisteis la ley por disposicién de angeles, y no la guardasteis. 

Acts 7:53 - ovtivec eAaBete tov vopov eg diatayas ayyeA@v Kal OK EMLAaEATE 

Acts 7:53 - ovtivec eAaBete tov vopov Eig diatayas ayyeAw@v Kal OK EMLAaEATE 

Acts 7:53 - oitwec éAdBete tov vopov cic diatayac ayyeAwv, Kai OK EMUAAEaTE. 

Acts 7:53 - oitwec éAdBete tov vopov cic diatayac ayyéAwv, Kai obK EMLAAEATE 


Acts 7:54 - - 

Acts 7:54 - - 

Acts 7:54 - When they heard these things, they were cut to the heart, and they gnashed on him with their teeth. 
Acts 7:54 - ow I"2y 1774 WD) TY OA Yatl NINN OVNwd 'n'" 

Acts 7:54 - Audientes autem hec dissecabantur cordibus suis, et stridebant dentibus in eum. 

Acts 7:54 - Nar de horde detta, blevo de mycket férbittrade i sina hjartan och beto sina tander samman mot honom. 
Acts 7:54 - En entendant ces paroles, ils étaient furieux dans leur coeur, et ils gringaient des dents contre lui. 
Acts 7:54 - Y oyendo estas cosas, regafiaban de sus corazones, y crujian los dientes contra él. 

Acts 7:54 - axovovtec S€ Touta Slemplovto Taig KapPsialg AUT@V Kal EBPLXOV TOUG OSOVTAG ET AVTOV 

Acts 7:54 - axovovtec Sd Tovta Slemplovto Taig Kapsialc AUT@V Kal EBPLXOV TOUG OSOVTAG ET AVTOV 

Acts 7:54 - Axovovtec dé tadta dtempiovto tac Kapdiaig avTAV Kai EBpvxov TOVG OdSdvTAG ET’ AUTOV. 

Acts 7:54 - Axovovtec S€ tadta dtempiovto toc Kapdiaic abtTav Kai EBpvxoV TOUS Odd6vTAG EM’ AVTOV 


Acts 7:55 - - 

Acts 7:55 - - 

Acts 7:55 - But he, being full of the Holy Ghost, looked up stedfastly into heaven, and saw the glory of God, and Jesus 
standing on the right hand of God, 

Acts 7:55 - :D'7N0 ['N"7 ANI VWI! O'D7N TID NX XVLAN NWA VAL WTA AN R'2N Rin| 

Acts 7:55 - Cum autem esset plenus Spiritu Sancto, intendens in celum, vidit gloriam Dei, et Iesum stantem a dextris 
Dei. Et ait: Ecce video celos apertos, et Filium hominis stantem a dextris Dei. 

Acts 7:55 - Men han, full av helig ande, skadade upp mot himmelen och fick se Guds harlighet och sag Jesus sta pa 
Guds hdégra sida. 

Acts 7:55 - Mais Etienne, rempli du Saint Esprit, et fixant les regards vers le ciel, vit la gloire de Dieu et Jésus debout a 
la droite de Dieu. 

Acts 7:55 - Mas él, estando lleno de Espiritu Santo, puestos los ojos en el cielo, vi6 la gloria de Dios, y 4 Jess que 
estaba a la diestra de Dios, 

Acts 7:55 - umapyav d€ TANpTs MVEVHATOG AYLOV ATEVLOUG EtG TOV OVpavov Eldev Sogav BEou Kal IOOVV EOTOTA EK 
SeEl@v tov Peou 

Acts 7:55 - umapxyav d5€ TANpTs MVEVHATOG AYLOV ATEVLOUG EtG TOV OVpavov Eldev Sogav BEou Kal IOOVV EOTOTA EK 
SeEl@v tov Peou 

Acts 7:55 - bndpx@v 5 MANpNs Mvevpatos ayiou atevioac cic Tov Obpavov EiSev 5dav BEod Kai Inoobv EotHta &k 
beE1v Tod Beod, 

Acts 7:55 - bndpyov 6 nArpng Ivevpatoc Ayiou, dtevioac cic Tov obpavov Eide 66Eav Oeod Kai Inoodv éotAta ek 
6eE1@v Tod Weod, 


Acts 7:56 - - 

Acts 7:56 - - 

Acts 7:56 - And said, Behold, I see the heavens opened, and the Son of man standing on the right hand of God. 

Acts 7:56 - :D'7¥0 ['N"7 AX) OTAN-JA NA! O'NAY) OMWA NYA ADIN Wan! 

Acts 7:56 - Exclamantes autem voce magna continuerunt aures suas, et impetum fecerunt unanimiter in eum. 

Acts 7:56 - Och han sade: "Jag ser himmelen 6ppen och Manniskosonen sta pa Guds hégra sida." 

Acts 7:56 - Et il dit: Voici, je vois les cieux ouverts, et le Fils de l'homme debout a la droite de Dieu. 

Acts 7:56 - Y dijo: He aqui, veo los cielos abiertos, y al Hijo del hombre que esta 4 la diestra de Dios. 

Acts 7:56 - kar eutev 500 BEwpw TOVG OUPAVOUG AVEWYHEVOUG KO TOV LLOV TOU avOpartov Ek SEFlwV EOTWTA Tov BEov 
Acts 7:56 - kor eutev 500 BEWPw TOVG OUPAVOUG AVEWYHEVOUG KO TOV LLOV TOV avOpartov Ek SEFlwV EOTWTA Tov Beov 
Acts 7:56 - Kai einev, i600 Dewp todbc obpavodc Sinvorypéevouc Kai Tov vidv Tod dvOparov eK SEElHv EOTAtTA tod VEod. 
Acts 7:56 - Kai einteve i600 DewpA todc obpavods dvewypéevous Kai Tov vidv Tod dvOparoD ek SEE1Hv tod Oeod éotAta 


Acts 7:57 - - 

Acts 7:57 - - 

Acts 7:57 - Then they cried out with a loud voice, and stopped their ears, and ran upon him with one accord, 

Acts 7:57 - 210! OF) I"'2y 17931 DNATA NR WON VTA Pip? APYTAL 

Acts 7:57 - Et eiicientes eum extra civitatem lapidabant: et testes deposuerunt vestimenta sua secus pedes adolescentis, 
qui vocabatur Saulus. 

Acts 7:57 - Da skriade de med hég rést och héllo fér sina Gron och stormade alla pa en gang emot honom 

Acts 7:57 - Ils poussérent alors de grands cris, en se bouchant les oreilles, et ils se précipitérent tous ensemble sur lui, 
Acts 7:57 - Entonces dando grandes voces, se taparon sus oidos, y arremetieron unanimes contra él; 

Acts 7:57 - kpagavtec 5€ @@VN HEYAAN OVVEOXOV TA OTA CUTOV KAI APETNOav opOBvpLASdSOV ET AVTOV 

Acts 7:57 - kpagavtec 5€ @@VN HEYAAT OVVEOXOV TA OTA AUTOV KA WPENOAv oLOBvpLASOV ET AVTOV 

Acts 7:57 - kpdgavtec S& avi] pEyaAn ovveoyxov Ta Ota AVTHV, Kai OppNoav OpoOvpAdov én’ adtov, 

Acts 7:57 - kpdgavtec S€ Movil pEyGAN OvLvEoXOV Ta OTA AUTAV Kai SppNoav OpobvpLASOv én’ abtOv, 


Acts 7:58 - - 

Acts 7:58 - - 

Acts 7:58 - And cast him out of the city, and stoned him: and the witnesses laid down their clothes at a young man's 
feet, whose name was Saul. 

Acts 7:58 - 'ANW ind THX WN "7A7?7 OD TATNA 10W9 B'TYA! ON INR 177941 VY? NYIN ANONT! 

Acts 7:58 - Et lapidabant Stephanum invocantem, et dicentem: Domine Iesu suscipe spiritum meum. 

Acts 7:58 - och férde honom ut ur staden och stenade honom. Och vittnena lade av sina mantlar vid en ung mans fotter, 
som hette Saulus. 

Acts 7:58 - le trainérent hors de la ville, et le lapidérent. Les témoins déposérent leurs vétements aux pieds d'un jeune 
homme nommé Saul. 

Acts 7:58 - Y echandolo fuera de la ciudad, le apedreaban: y los testigos pusieron sus vestidos 4 los pies de un mancebo 
que se llamaba Saulo. 


Acts 7:58 - koi exBadovtes €f@ TG MOAEwWS EALBOBOAOUV KAI Ol LAPTUPES ATIEBEVTO TA ILATLA TAPA TOUG TOSAG VEavVIOUD 
KQAOVHEVOD GAVAOD 

Acts 7:58 - koi exBadovtes Ef@ tg TOAEWS EALBOBOAODV KA OL LAPTUPEG AMEBEVTO TA IHATLA AVTOV TIAPA TOG TIOdAG 
VEQVLOU KXAOUHEVOU GavAOD 

Acts 7:58 - kai €kBaddvtec €F@ tig MOAEwS EALBOBOAOVV. Kai Ot PapTUpES ATEBEVTO TH ILaTLA AUTAV TIAPA Tos TOdSAG 
veaviov KXAOVHEVOU LAVAOD. 

Acts 7:58 - kai €kBaAdvtec €F@ tig MOAEWS EALBOBOAODV Kai Ot LapTUpES dMEBEVTO TH iLATLA ODTAV MAPA TODS T1OdAG 
veaviov KXAOUHEVOU LavAOv, 


Acts 7:59 - - 

Acts 7:59 - - 

Acts 7:59 - And they stoned Stephen, calling upon God, and saying, Lord Jesus, receive my spirit. 

Acts 7:59 - MINX 7a? VIG! ITA WAN VIVA NI! O|OVYORNX 1779"! 

Acts 7:59 - Positis autem genibus, clamavit voce magna, dicens: Domine ne statuas illis hoc peccatum. Et cum hoc 
dixisset, obdormivit in Domino. Saulus autem erat consentiens neci eius. 

Acts 7:59 - Sa stenade de Stefanus, under det att han akallade och sade: "Herre Jesus, tag emot min ande." 
Acts 7:59 - Et ils lapidaient Etienne, qui priait et disait: Seigneur Jésus, recois mon esprit! 

Acts 7:59 - Y apedrearon a Esteban, invocando él y diciendo: Sefior Jesus, recibe mi espiritu. 

Acts 7:59 - koi eABoBoAOvV TOV OTEMAVOV ETTLKAAOUHEVOV Kal AEYOVTA KUplE tOOU Seat TO TIVEDHLA LOU 
Acts 7:59 - koi eABoBoAOvV TOV OTEMAVOV ETILKAAOUHEVOV Kal AEYOVTA KUplE tOOU Seat TO TIVEDHA LOU 
Acts 7:59 - kai €ABoBdAovv Tov XtEpavov EmtkarovpEVOV Kai A€yovta, KUplE Inood, SéEar To mved pa pov. 
Acts 7:59 - kai €ABoBdAovv Tov XtTEPavov, ETLKAAOUHEVOV Kai Aéyovtae Kupte Inood, d€Far to veda Lov 


Acts 7:60 - - 

Acts 7:60 - - 

Acts 7:60 - And he kneeled down, and cried with a loud voice, Lord, lay not this sin to their charge. And when he had 
said this, he fell asleep. 

Acts 7:60 - )JW"L ATO VAT) NAT OX ALATA RYMAN ON? WAwWNA-IR DIN! 27a Vip PYTL VDA VAD"! 

Acts 7:60 - - 

Acts 7:60 - Och han f6ll ned pa sina knan och ropade med hog rést: "Herre, tillrakna dem icke denna synd." Och nar 
han hade sagt detta, avsomnade han. 

Acts 7:60 - Puis, s'étant mis a genoux, il s'écria d'une voix forte: Seigneur, ne leur impute pas ce péché! Et, aprés ces 
paroles, il s'endormit. 

Acts 7:60 - Y puesto de rodillas, clam6 4 gran voz: Sefior, no les imputes este pecado. Y habiendo dicho esto, durmid. 
Acts 7:60 - Beis S€ ta yovata expagev Pav LEYAAT KUPLE HT] OTIONS AVTOLG THV ALAPTLAV TAVTNV KAL TOUTO EUTOV 
exomnen 

Acts 7:60 - Beis S€ ta yovata expagev POvr HEYAAT] KUPLE HT] OTIONS AVTOLG THY ALAPTLAV TAVTNV KAL TOUTO EUTOV 
ekomnen 

Acts 7:60 - Bgic 5€ ta yOvata Expagev Pave] PEYaAT? KUPLE, LT] OTHONS AvTOIC TV GLApTiav TALTHV. Kai TODTO EiTOV 
exounon. 

Acts 7:60 - Ogic 5€ ta yOvata Expage avi peyaAns Kvpte, pT] OTHONS avdtoisg THY Apaptiav TAvTHV Kai TODTO EiTaV 
éxouinOn LadAoc Sé Fv ovvevSoKav tf dvaipécer adtod 


Acts 8:1 - - 

Acts 8:1 - - 

Acts 8:1 - And Saul was consenting unto his death. And at that time there was a great persecution against the church 
which was at Jerusalem; and they were all scattered abroad throughout the regions of Judaea and Samaria, except the 
apostles. 

(O'n'ywa-|A 127 [ANI 

Acts 8:1 - Facta est autem in illa die persecutio magna in Ecclesia, que erat Ierosolymis, et omnes dispersi sunt per 
regiones ludee, et Samarie preter Apostolos. 

Acts 8:1 - Och jamval Saulus hade gillat att man dédade honom. Samma dag utbrét en svar forféljelse mot 
forsamlingen i Jerusalem; och alla, utom apostlarna, blevo kringspridda 6ver Judeens och Samariens landsbygd. 
Acts 8:1 - Saul avait approuvé le meurtre d'Etienne. II y eut, ce jour-la, une grande persécution contre l'Eglise de 
Jérusalem; et tous, excepté les apdtres, se dispersérent dans les contrées de la Judée et de la Samarie. 

Acts 8:1 - Y SAULO consentia en su muerte. Y en aquel dia se hizo una grande persecucion en la iglesia que estaba en 
Jerusalem; y todos fueron esparcidos por las tierras de Judea y de Samaria, salvo los apostoles. 

Acts 8:1 - oavdosg d5€ nv ovvevdoKov Th AvaipEedel AUTOU EYEVETO SE EV EKELVN TH NHEPA StMYHOG HEYAG ET THV 
EKKAMOLAV THV EV lEpOOOALOIs TavTES SE SLEOTAPNOAV KATA TAG YOPAG TNS LOVdSALAG KOL COPAPELAG TANV TOV 
ATLOOTOAWV 


Acts 8:1 - oavAosg d€ nv ovvevdoKkov Th AvaipEedel aUTOU EYEVETO SE EV EKELVN TH NHEPA St@yHOG HEYAG ETL THV 
EKKANOLAV THV EV LEPODOALHLOLG TAVTES TE SLIEOTIAPTNOAV KATA TAG YOPAG TNS LOVSALAG KOL OALLAPELAG TANV TOV 
ATLOOTOADV 

Acts 8:1 - LadAoc Sé fv ovvevdokOv th dvarpéoet abtod. Eyéveto Sé év éxeivy TH Muepa Si@ypdc péyac éni TV 
exkAnoiav tiv Ev TepoooAvpoice Mavtec SleoTIapnoav KATA TAS xOpPAG TIS Tovdaiac koi Lapapiac MANV TOV 
ATLOOTOAQV. 

Acts 8:1 - ’Eyéveto d5€ €v ékeivy TH MpEepa Stwypos péyac emi trv ExKAnotav trv ev TepoooAvpotc: mMavtEes 6€ 
SleomapNnoav KATA TAS YOPac THs lovdaiac Kai Lapapetac, MANV TOV ATOOTOADV 


Acts 8:2 - - 

Acts 8:2 - - 

Acts 8:2 - And devout men carried Stephen to his burial, and made great lamentation over him. 
Acts 8:2 - 17172 T9ON I"'2PY ITSO ANIA OF DVONNA ANY) D7 "XT! D'WIAI 

Acts 8:2 - Curaverunt autem Stephanum viri timorati, et fecerunt planctum magnum super eum. 
Acts 8:2 - Nagra fromma man begrovo dock Stefanus och héllo en stor dédsklagan efter honom. 
Acts 8:2 - Des hommes pieux ensevelirent Etienne, et le pleurérent 4 grand bruit. 

Acts 8:2 - Y llevaron 4 enterrar 4 Esteban varones piadosos, é hicieron gran llanto sobre él. 

Acts 8:2 - ovvexopioav dS€ Tov ote~avov avdpEs EvAGBEIG KAL EMOINOAVTO KOTETOV HEYAV ET AUTO 
Acts 8:2 - ovvexoploav d€ tov ote~avov avdpes EvAGBEIG KAL EMOINOAVTO KOTETOV HEYAV ET AUTO 
Acts 8:2 - ovvekoptoav Sé tov XtEpavov a&vdp_ec evAaPeic Kai Emoinoav KOTETOV HEYAV ETT ATO. 
Acts 8:2 - ovvekopoav S€ Tov Xtépavov a&vdpec evAaPetc kai Emoinoav KOTIETOV HEYAV ETT ADTH 


Acts 8:3 - - 

Acts 8:3 - - 

Acts 8:3 - As for Saul, he made havock of the church, entering into every house, and haling men and women committed 
them to prison. 

Acts 8:3 - :x'29'7 0749" D'W) O'WIX OWN ANG! O'NIAAa VVIW' APAPANA AINA ANY 

Acts 8:3 - Saulus autem devastabat Ecclesiam per domos intrans, et trahens viros, ac mulieres, tradebat in custodiam. 
Acts 8:3 - Saulus ater for valdsamt fram mot férsamlingen; han gick omkring i husen och drog fram man och kvinnor 
och lat satta dem i fangelse. 

Acts 8:3 - Saul, de son cété, ravageait l'Eglise; pénétrant dans les maisons, il en arrachait hommes et femmes, et les 
faisait jeter en prison. 

Acts 8:3 - Entonces Saulo asolaba la iglesia, entrando por las casas: y trayendo hombres y mujeres, los entregaba en la 
carcel. 

Acts 8:3 - oavAog 5€ EADHOLVETO THV EKKATIOLAV KATA TOUG OLKOUG ELOTIOPEVOLEVOG OUPAV TE AVSPAG KOL YUVOTKAG 
mapedi6ov ElG PVAAKTV 

Acts 8:3 - oavAog 5 EADHOLVETO THV EKKATIOLAV KATA TOUG OLKOUG ELOTIOPEVOLEVOG OUPAV TE AVSPAG KOL YUVOTKAG 
mapedi6ov ElG PVAAKNV 

Acts 8:3 - LadAoc bé EAUpAiveto TH EKKANOLAV KATH TOUS OLKOUG ELOTIOPEVOHEVOG, OUPav TE Avdpac Kai yOvOTKAG 
Ttapedtdov Eig PLAQKTV. 

Acts 8:3 - LadAoc Sé EAUpAiveto TH EKKANOLAV KATH TOUS OLKOUG ELOTIOPEVOHEVOG, OUPav TE Avdpac Kai yovoTKAG 
mapedi6ov Eig PVAAKTV 


Acts 8:4 - - 

Acts 8:4 - - 

Acts 8:4 - Therefore they that were scattered abroad went every where preaching the word. 
Acts 8:4 - TaN NWA! YAW? Ay D'yi9I0} 

Acts 8:4 - Igitur qui dispersi erant pertransibant, evangelizantes verbum Dei. 

Acts 8:4 - Men de som hade blivit kringspridda gingo omkring och forkunnade evangelii ord. 
Acts 8:4 - Ceux qui avaient été dispersés allaient de lieu en lieu, annoncant la bonne nouvelle de la parole. 
Acts 8:4 - Mas los que fueron esparcidos, iban por todas partes anunciando la palabra. 

Acts 8:4 - ot pev ovv diaonapevtes SinA8ov evayyeAtCopevot tov Aoyov 

Acts 8:4 - ot pev ovv diaonapevtes SinA8ov evayyeAtCopevot tov Aoyov 

Acts 8:4 - Oi pév obv Siaonapévtec Su A8ov evayyeAtZopEvol Tov Adyov. 

Acts 8:4 - Oi pév obv Siaonapévtec S{A9ov evayyeAtZopuEvol tov Adyov 


Acts 8:5 - - 

Acts 8:5 - - 

Acts 8:5 - Then Philip went down to the city of Samaria, and preached Christ unto them. 

Acts 8:5 - in'waa-nx On? D941 JAW VY-27X TH! O19'7'94 

Acts 8:5 - Philippus autem descendens in civitatem Samaria, predicabant illis Christum. 

Acts 8:5 - Och Filippus kom sa ned till huvudstaden i Samarien och predikade Kristus fér folket dar. 
Acts 8:5 - Philippe, étant descendu dans la ville de Samarie, y précha le Christ. 


Acts 8:5 - Entonces Felipe, descendiendo 4 la ciudad de Samaria, les predicaba 4 Cristo. 
Acts 8:5 - miAutmos b€ KaTeABav Etc TOA TNG OALAPELAG EKTPVGOEV AVTOLG TOV XPLOTOV 
Acts 8:5 - miAutmos 5€ KaTEABav Etc TIOALV TNG OALLAPELAG EKTPVOOEV AVTOLG TOV XPLOTOV 
Acts 8:5 - BiAumoc dé KateAB@v Eig TH TOAL THs Lapapiac ExNpvVoOEV AVTOIC TOV XPLOTOV. 
Acts 8:5 - ®iAutmtoc dé kateABov Eig MOAI Tic Lapapetac EKPVOOEV AVTOIC TOV XPLOTOV 


Acts 8:6 - - 

Acts 8:6 - - 

Acts 8:6 - And the people with one accord gave heed unto those things which Philip spake, hearing and seeing the 
miracles which he did. 

Acts 8:6 - ‘nuy WW NiNNA NY ONINIAI OVNWA O/97'9 WAX-7PR TO 27 OVA jing Awy?4l 

Acts 8:6 - Intendebant autem turbe his, que a Philippo dicebantur unanimiter audientes, et videntes signa que faciebat. 
Acts 8:6 - Och nar de horde Filippus och sago de tecken som han gjorde, aktade de endraktigt pa det som han talade. 
Acts 8:6 - Les foules tout entiéres étaient attentives a ce que disait Philippe, lorsqu'elles apprirent et virent les miracles 
qu'il faisait. 

Acts 8:6 - Y las gentes escuchaban atentamente unanimes las cosas que decia Felipe, oyendo y viendo las sefiales que 
hacia. 

Acts 8:6 - TIpOGELYOV TE OL OXAOL TOLG AEYOHEVOIG LTO TOL MiAUTTIOD OLOBULASOV EV TO AKOUVELV AUTOUG Kat BAETEL TA 
OTHELE Of ETTOLEL 

Acts 8:6 - TIpOGELYOV TE OL OXAOL TOLG AEYOHEVOIG LTO TOL MiAITTIOD OLOBULASOV EV T@ AKOUVELV AUTOUG Kat BAETELV TA 
OTHELG Of ETTOLEL 

Acts 8:6 - mpooeiyov Sé ot 6xAol Toic AEyOHEVoOIc O10 TOD DiAitmov OpoOvpEASOv Ev TH AKOVELV AVTODG Kai BAETEL TH 
onpeia & émtoiers 

Acts 8:6 - mpooeiyov SE ot 6xAol Toic AEYOHEVOIG U0 TOD Diditmov OpoOvpLASdov ev TH AKOVELV AVTODG Kai BAETEL TH 
onpeia & émoier 


Acts 8:7 - - 

Acts 8:7 - - 

Acts 8:7 - For unclean spirits, crying with loud voice, came out of many that were possessed with them: and many taken 
with palsies, and that were lame, were healed. 

Acts 8:7 - 1N972) O'NOD1 OAK '9) OY N'7ITA NPYYENIPYY ODN WY NINN! AXNVA Ninn 'TNY 1) OA "Dd 

Acts 8:7 - Multi enim eorum, qui habebant spiritus immundos, clamantes voce magna exibant. 

Acts 8:7 - Ty fran manga som voro besatta av orena andar foro andarna ut under héga rop, och manga lama och ofardiga 
blevo botade. 

Acts 8:7 - Car des esprits impurs sortirent de plusieurs démoniaques, en poussant de grands cris, et beaucoup de 
paralytiques et de boiteux furent guéris. 

Acts 8:7 - Porque de muchos que tenian espiritus inmundos, salian éstos dando grandes voces; y muchos paraliticos y 
cojos eran sanados: 

Acts 8:7 - TOAA@V YAP TOV EXOVTOV TIVEDvHATA AaKABapTa BO@VTA PavN HEYAAN E—NnpxXETO TOAAOL SE TAPAAEADHEVOL KAT 
X@Aoi E8epaTtev8noav 

Acts 8:7 - TOAA@V YAP TOV EXOVTOV TIVEDvHATA aKABapTa Bow@VvTa HEYAAN PavN E—NPXETO TIOAAOL SE TAPAAEADHEVOL KAT 
x@dAoi E8eparttev8noav 

Acts 8:7 - moAAoi yap TOV EXOVT@V TIVEDHATA KKaBAPTA BO@VTA Pave HEYaAN EENPXOVTO, TOAAOI SE TAPAAEALPEVOL Kat 
X@Aoi E8epartevOnoave 

Acts 8:7 - ToAA@V yap TOV EXOvTOV TIVEDHATA aKaBapta Bodvta Mavi] HEyaAT EfnpxEto, MOAAOi SE TAapAAEAUHEVOL Kat 
X@Aoi eBepartevBnoav, 


Acts 8:8 - - 

Acts 8:8 - - 

Acts 8:8 - And there was great joy in that city. 

Acts 8:8 - ‘ND Vva N7i72 ANnY ‘ARAL 

Acts 8:8 - Multi autem paralytici, et claudi curati sunt. 
Acts 8:8 - Och det blev stor gladje i den staden. 

Acts 8:8 - Et il y eut une grande joie dans cette ville. 
Acts 8:8 - Asi que habia gran gozo en aquella ciudad. 
Acts 8:8 - Kal EYEVETO KAP HEYOAN EV TN TOAEL EKELVN 
Acts 8:8 - Kal EYEVETO KAP LEYOAN EV TH TOAEL EKELV 
Acts 8:8 - €yéveto S€ moAAT xapa Ev TH TOAEL Exeivn. 
Acts 8:8 - Kai €yEveto xapa HEyGAN Ev TH MOAEt exeivy 


Acts 8:9 - - 
Acts 8:9 - - 


Acts 8:9 - But there was a certain man, called Simon, which beforetime in the same city used sorcery, and bewitched the 
people of Samaria, giving out that himself was some great one: 

Acts 8:9 - :Nin 7i72 "9 twoa-7y xa [Nw Ov-nY 7AM QWINn VyAa O97N AND jivAwW inwi TON win! 

Acts 8:9 - Factum est ergo gaudium magnum in illa civitate. Vir autem quidam nomine Simon, qui ante fuerat in civitate 
magus, seducens gentem Samaria, dicens se esse aliquem magnum: 

Acts 8:9 - Nu var dar i staden fére honom en man vid namn Simon, som hade 6vat trolldom, sa att han hade slagit det 
samaritiska folket med hapnad, och som sade sig vara nagot stort. 

Acts 8:9 - Il y avait auparavant dans la ville un homme nommé Simon, qui, se donnant pour un personnage important, 
exerc¢ait la magie et provoquait l'étonnement du peuple de la Samarie. 

Acts 8:9 - Y habia un hombre llamado Sim6n, el cual habia sido antes magico en aquella ciudad, y habia engafado la 
gente de Samaria, diciéndose ser algtin grande: 

Acts 8:9 - avnp SE Tig OVOHOTL OLAV TIPOUTINPXEV EV TH TOAEL HAYEVOV KALI EELOTWV TO EBVOG TNS COPAPELAG AEYOV EVAL 
TIVA EQUTOV HEYAV 

Acts 8:9 - avnp SE Tig OVOHOTL OLAV TIPOUTINPXEV EV TH TOAEL HAYEVOV KA EELOTWV TO EBVOG TNS COPAPELAG AEYOV ElVaL 
TIVO EQXUTOV HEYAV 

Acts 8:9 - Avnp d€ tig OvOpaTL Lip@v mpovmpyxev Ev TH TOAEL HAYEVOV Kal EELOTAVAV TO EBVOG TIS Lapapiac, AEYOv 
eivai tiva éautov [Léyav, 

Acts 8:9 - Avnp d€ 11g OvOpaTl Lip@v mpoUmpxev Ev TH] TOAEL HAYEVOV Kai EELOTAV TO EBVO Tis Lapapetac, AEyOv 
eivai tiva éautov péyave 


Acts 8:10 - - 

Acts 8:10 - - 

Acts 8:10 - To whom they all gave heed, from the least to the greatest, saying, This man is the great power of God. 
Acts 8:10 - :n’7ivan O'7AD NAA NN AT WAN? OFITA-TY! DIVAN IPR Aw O'7DI 

Acts 8:10 - cui auscultabant omnes a minimo usque ad maximum, dicentes: Hic est virtus Dei, que vocatur magna. 
Acts 8:10 - Till honom hdllo sig alla, bade sma och stora, och sade: "Denne ar vad man kallar 'Guds stora kraft." 
Acts 8:10 - Tous, depuis le plus petit jusqu'au plus grand, l'écoutaient attentivement, et disaient: Celui-ci est la puissance 
de Dieu, celle qui s'appelle la grande. 

Acts 8:10 - Al cual oian todos atentamente desde al mas pequeno hasta el mds grande, diciendo: Este es la gran virtud 
de Dios. 

Acts 8:10 - @ Mpooetyov ato HUKpoU EWG LEYAAOU AEyOVTES OVTOG EoTIV N SuVaLtc TOV BEeov N HEyaAN 

Acts 8:10 - @ TpOOELYOV MAVTEG TIO LLKPOV EMG HEYAAOD AEYOVTEG OVTOG EoTIV TN SuvaLic Tou BEovu N HEyaAN 

Acts 8:10 - @ mpooetyov mavtec amd pKpod wc LEyaAov A€yovtEs, ODTOG Zot 1} SUVaIC TOD Beod | KaAODPEVN 
LeyaaAn. 

Acts 8:10 - @ mpooetyov mavtec amd pKpod ~wc pEyaAov A€yovteEce ODT Zot 1} SUVA TOD Oeod 1 LEYaAN 


Acts 8:11 - - 

Acts 8:11 - - 

Acts 8:11 - And to him they had regard, because that of long time he had bewitched them with sorceries. 
Acts 8:11 - :0'7 ON! HOW>A ODIN NAN INH]|Y VPN Dw 

Acts 8:11 - Attendebant autem eum: propter quod multo tempore magiis suis dementasset eos. 

Acts 8:11 - Och de hdllo sig till honom, darfér att han genom sina trollkonster under ganska lang tid hade slagit dem 
med hapnad. 

Acts 8:11 - Ils l'écoutaient attentivement, parce qu'il les avait longtemps étonnés par ses actes de magie. 
Acts 8:11 - Y le estaban atentos, porque con sus artes magicas los habia embelesado mucho tiempo. 
Acts 8:11 - mpooetyov Se avT@ Si TO IKAVO XPOV TALG HAYVELAIG ESEOTAKEVAL AUVTOUG 

Acts 8:11 - mpooetyov Se avT@ Si TO IKAVO XPOV TOLG HAYVELAIG ESEOTAKEVAL AUTOUG 

Acts 8:11 - mpooetyov Sé abTA 61a TO kav XpOva totic Laryiorg ESEOTAKEVAL AVTOUG. 

Acts 8:11 - mpooetyov Sé abTA 61a TO ikav xpOva totic payeiatc EFeotakEvar AVTOUG 


Acts 8:12 - - 

Acts 8:12 - - 

Acts 8:12 - But when they believed Philip preaching the things concerning the kingdom of God, and the name of Jesus 
Christ, they were baptized, both men and women. 

Acts 8:12 - :o'w7) O'WIX 172041 D'WAD VW! DW-NNI O'D7NA DA'7N-NX NwWaa O19'7'97 1AND Wd "A 

Acts 8:12 - Cum vero credidissent Philippo evangelizanti de regno Dei, in nomine Iesu Christi baptizabantur viri, ac 
mulieres. 

Acts 8:12 - Men nu, da de satte tro till Filippus, som férkunnade evangelium om Guds rike och om Jesu Kristi namn, 
lato de dépa sig, bade man och kvinnor. 

Acts 8:12 - Mais, quand ils eurent cru a Philippe, qui leur annongait la bonne nouvelle du royaume de Dieu et du nom 
de Jésus Christ, hommes et femmes se firent baptiser. 

Acts 8:12 - Mas cuando creyeron 4 Felipe, que anunciaba el evangelio del reino de Dios y el nombre de Jesucristo, se 
bautizaban hombres y mujeres. 


Acts 8:12 - ote d€ Emo TEVOAV TO MIAUTITIO EVAYYEAICOMEV TH TlEplL HG BaotAELASG TOV BEOU KAI TOV OVOHATOG IWGOV 
Xplotov EBamtiCovto aVvSpEG TE KA YUVOLKEG 

Acts 8:12 - ote d€ Emo TEVOaV TO IAUTITIO EVAYYEAICOHEV TH TEL THG BaoAELAG TOV BEOU KAI TOV OVOHATOS TOV INO0U 
Xplotov EBamtiCovto AVSpEG TE KO YUVOLKEG 

Acts 8:12 - ote 6€ Emiotevoav 16 Outta evayyeAtCopEeva@ TEpt Tis Baoctretac tod Beod Kai tod OvOpaTOS Inood 
Xprotod, eBantiGovto avdpec TE Kai yuvaiKEs. 

Acts 8:12 - te 6€ Emiotevoav 16 Outta evayyeACopEeva Ta TEpi tH¢ BaotAEeiac tod OEeod kai tod Ovopatos Inood 
Xpiotod, €Bantidovto &vdpEc te Kai yovorikes 


Acts 8:13 - - 

Acts 8:13 - - 

Acts 8:13 - Then Simon himself believed also: and when he was baptized, he continued with Philip, and wondered, 
beholding the miracles and signs which were done. 

Acts 8:13 - ‘Anam! ivy) WR O'7TAD DNA! NiINNA-NA® XVI O197'9A PAT! 7204] NANDA jiynw pANX 

Acts 8:13 - Tunc Simon et ipse credidit: et cum baptizatus esset, adherebat Philippo. Videns etiam signa, et virtutes 
maximas fieri, stupens admirabatur. 

Acts 8:13 - Ja, Simon sjalv kom till tro; och sedan han hade blivit dopt, hdll han sig standigt till Filippus. Och nar han 
sag de stora tecken och kraftgammingar som denne gjorde, betogs han av hapnad. 

Acts 8:13 - Simon lui-méme crut, et, aprés avoir été baptisé, il ne quittait plus Philippe, et il voyait avec étonnement les 
miracles et les grands prodiges qui s'opéraient. 

Acts 8:13 - E] mismo Siméon crey6 también entonces, y bautizandose, se lleg6 a Felipe: y viendo los milagros y grandes 
maravillas que se hacian, estaba atdnito. 

Acts 8:13 - 0 S€ Olp@v Kal AUTOS EMOTEVOEV Kal BaTtTLOBEIs NV TPOCKAPTEPOV TH PUTT Beapawv TE SUVAPLEIG KOL 
OT|ELA ytvopEva EFLoTATO 

Acts 8:13 - 0 d€ Olpav Kal AUTOS EMOTEVOEV Kal BaTTLOBEIs NV TPOCKAPTEPOV TO MUTTIa DEwpwv | TE ONPELA KAT 
SVVOPEIG LEYAAAG yIVOLEVaG ELOTATO | TE SUVAPEIG KO ONHELA YILVOH EVO EELOTATO | 

Acts 8:13 - 6 6& Lip@v Kai abtdc éniotevoev, Kai BantioBEic Fv MPOOKAPTEPSV TH Didinne, VewpOv te onpeia Kai 
SvVaLELG HEYAAAG ytvopEvas EfloTato. 

Acts 8:13 - 6 6& Lip@v Kai adtdc éniotevoe, Kai BantioBeic Tv MPooKaptEpAv TH Ouinnw, Seapv te Svvaperc Kai 
onpeia ytvopeva efiotato 


Acts 8:14 - - 

Acts 8:14 - - 

Acts 8:14 - Now when the apostles which were at Jerusalem heard that Samaria had received the word of God, they sent 
unto them Peter and John: 

Acts 8:14 - ()ni-NyX! ONYO"NY ON INTL OAD IVT NY [NW 7a? OF2YIT'A WA O'N"WA Awl 

Acts 8:14 - Cum autem audissent Apostoli, qui erant Ierosolymis, quod recepisset Samaria verbum Dei, miserunt ad eos 
Petrum, et loannem: 

Acts 8:14 - Da nu apostlarna i Jerusalem fingo héra att Samarien hade tagit emot Guds ord, sande de dit Petrus och 
Johannes. 

Acts 8:14 - Les apdtres, qui étaient a Jérusalem, ayant appris que la Samarie avait recu la parole de Dieu, y envoyérent 
Pierre et Jean. 

Acts 8:14 - Y los apéstoles que estaban en Jerusalem, habiendo oido que Samaria habia recibido la palabra de Dios, les 
enviaron a Pedro y 4 Juan: 

Acts 8:14 - axovoavtes de ol Ev lEepOOOALHOIG ATIOOTOAOT OTL SESEKTAL T] CALAPELA Tov AoyOV Tou BEov aTtEOTEAav TIPOG 
QUTOUG TOV TIETPOV KQL lWAVVTV 

Acts 8:14 - axovoavtes de ol Ev lEepOOOALHOIG ATOOTOAOT OTL SESEKTAL T] CALAPELA TOV AoyOV Tou BEov aTtEOTEAav TIPOG 
QUTOUG TOV TIETPOV KQL lWAVVTV 

Acts 8:14 - &xovoavtes dé ot Ev ‘TepoooAvpotc andotoAot O11 6€SeKtar 1] Lapapia tov Adyov tod Veod dneotEAav TpdcG 
avtovc Ilétpov Kai Tadvwvny, 

Acts 8:14 - Axovoavtes 6€ ot €v ‘TepoooAvpotc andotoAot Ott S€S5ektat | Lapapeta tov Adyov tod Oeod, anéoterrav 
TIpOG avTOVG TOV ITETpOV Kai Tadvvnve 


Acts 8:15 - - 

Acts 8:15 - - 

Acts 8:15 - Who, when they were come down, prayed for them, that they might receive the Holy Ghost: 
Acts 8:15 - :w7j7a AINA 12a?! WR OTYA 17791 NAW 1711 

Acts 8:15 - Qui cum venissent, oraverunt pro ipsis ut acciperent Spiritum Sanctum: 

Acts 8:15 - Och nar dessa kommo ditned, bado de for dem, att de matte undfa helig ande; 

Acts 8:15 - Ceux-ci, arrivés chez les Samaritains, priérent pour eux, afin qu'ils recussent le Saint Esprit. 
Acts 8:15 - Los cuales venidos, oraron por ellos, para que recibiesen el Espiritu Santo; 

Acts 8:15 - ottivec KataBavtes Mpoonveavto TEpl ALT@V OTIS AaBwOTV TIVEULA AYLOV 

Acts 8:15 - ottivec KataBavtes Mpoonveavto TEpl ALT@V OTS AaBwOTV TIVEULA AYLOV 


Acts 8:15 - oitivec KataBdavtes Mpoonvgavto TEpi avTAV STtaG AGBao veda GyLove 
Acts 8:15 - oitivec KataBdavtes Mpoonvgavto TEpi aAvTHV OrtwsG AdBwot IIvedpa ‘Aytove 


Acts 8:16 - - 

Acts 8:16 - - 

Acts 8:16 - (For as yet he was fallen upon none of them: only they were baptized in the name of the Lord Jesus.) 

Acts 8:16 - :vawi [iTX OW O"7207777 DA! DAN TNA-YY NAY-TY ANYY-N? DNA 'D 

Acts 8:16 - Nondum enim in quemquam illorum venerat, sed baptizati tantum erant in nomine Domini Iesu. 

Acts 8:16 - ty helig ande hade annu icke fallit pa nagon av dem, utan de voro allenast dépta i Herren Jesu namn. 

Acts 8:16 - Car il n'était encore descendu sur aucun d'eux; ils avaient seulement été baptisés au nom du Seigneur Jésus. 
Acts 8:16 - (Porque aun no habia descendido sobre ninguno de ellos, mas solamente eran bautizados en el nombre de 
Jesus.) 

Acts 8:16 - oune yap nv en ovdevi avTev EmimtenttaKos povov de BeBantiopEevol UMNPXOV ELG TO OVO TOU XPLOTOU 
moov 

Acts 8:16 - oune yap nv en ovdevi auT@V Emimentta@Kos Lovov de BeBantiopEvol UITNPXOV ELG TO OVO TOU KUPLOU INO0U 
Acts 8:16 - ob5énw yap fv én’ obddevi abtHv éemmmentt@KOs, LOvov 6é BeBartiopévor bmF|pxov Eic TO 6vopa Tod KUpiov 
‘Inoov. 

Acts 8:16 - od yap fw én oddevi cdtOv émmentoKdc, LOvov Sé BeBartiopEevor bnfipxov eic TO Svopa tod Kupiouv 
‘Inood 


Acts 8:17 - - 

Acts 8:17 - - 

Acts 8:17 - Then laid they their hands on them, and they received the Holy Ghost. 
Acts 8:17 - :W7pPA MTNA WAP ON" ON'THNY 19Ng'1 

Acts 8:17 - Tunc imponebant manus super illos, et accipiebant Spiritum Sanctum. 
Acts 8:17 - De lade da handerna pa dem, och de undfingo helig ande. 

Acts 8:17 - Alors Pierre et Jean leur imposérent les mains, et ils recurent le Saint Esprit. 
Acts 8:17 - Entonces les impusieron las manos, y recibieron el Espiritu Santo. 
Acts 8:17 - tote emetiBovv Tac XEIPAG ET AVTOUG Kat EAQLBAVOV TIVEDLLO AYLOV 
Acts 8:17 - tote emetiBovv Tac XEIpAG ET AVTOUG Kat EAALBAVOV TIVEDHLO AYLOV 
Acts 8:17 - tote emetiBeoav Tac xEipac Em’ AdTOUG, Kai EAGUBavOV TtvVEDLA CyLoV. 
Acts 8:17 - tote enetiBovv tac xeipac Em’ odTOUG, Kai EAGUBavov Ivedpa ‘Aylov 


Acts 8:18 - - 

Acts 8:18 - - 

Acts 8:18 - And when Simon saw that through laying on of the apostles' hands the Holy Ghost was given, he offered 
them money, 

Acts 8:18 - :99) 001997 N24 O'N'7Wa 'T NINg9Aa WTA AN [AI 'd jiynw Nixja ‘a4 

Acts 8:18 - Cum vidisset autem Simon quia per impositionem manus Apostolorum daretur Spiritus Sanctus, obtulit eis 
pecuniam, 

Acts 8:18 - Nar da Simon sag att det var genom apostlarnas handpalaggning som Anden blev given, bjéd han dem 
penningar 

Acts 8:18 - Lorsque Simon vit que le Saint Esprit était donné par l'imposition des mains des apdotres, il leur offrit de 
l'argent, 

Acts 8:18 - Y como vid Simon que por la imposicién de las manos de los apéstoles se daba el Espiritu Santo, les ofreci6é 
dinero, 

Acts 8:18 - Beaoapevos Se 0 Olpe@v ott S10 TIS EMBECEWS TOV XEL|PWV TOV ATIOOTOAWV SISOTAL TO TIVEUHA TO CYLOV 
TIPOOT|VEYKEV AUVTOLG XYPNLATA 

Acts 8:18 - Beaoapevos Se 0 olpev ott Sta TIS EMBEDEWS TOV XELPWV TOV ATIOOTOAWV S1SOTAL TO TIVEVHA TO AYLOV 
TIPOOT|VEYKEV AVTOLG XYPNLATA 

Acts 8:18 - id@v d5€ 6 Lipav Ott 61a tic EmMBEDEWS TAV YELPOV TAV ATIOOTOAWV SiSOTAL TO TIVEDLA, TIPOOTIVEYKEV AUVTOIC 
XPrHaTa 

Acts 8:18 - id@v d5€ 6 Lip@v Ott 61a Tic EMBEDEWS TAV YELPOV THV ATIOOTOAwV SidoTat TO IIvedpA TO ‘Aylov, 
TIPOOTIVEYKEV AVTOIC YPHATaA 


Acts 8:19 - - 

Acts 8:19 - - 

Acts 8:19 - Saying, Give me also this power, that on whomsoever I lay hands, he may receive the Holy Ghost. 

Acts 8:19 - ! Tnx "QU DURA 7) WTP DIT NY Taj?! IWR ATO [V7 [OPW "77a AITIIA WN" 

Acts 8:19 - dicens: Date et mihi hanc potestatem, ut cuicumque imposuero manus, accipiat Spiritum Sanctum. Petrus 
autem dixit ad eum: 

Acts 8:19 - och sade: "Given ock mig den makten, sa att var och en som jag lagger handerna pa undfar helig ande." 
Acts 8:19 - en disant: Accordez-moi aussi ce pouvoir, afin que celui a qui j'imposerai les mains recoive le Saint Esprit. 


Acts 8:19 - Diciendo: Dadme también 4 mi esta potestad, que a cualquiera que pusiere las manos encima, reciba el 
Espiritu Santo. 

Acts 8:19 - Aeyov Sote Kapol Thy Efovolav TavTHV Wo @ Eav ETLB@ Tac xELpac AaLBaVN TVEvLA AYLOV 

Acts 8:19 - Aeyov Sote Kapol Thy Efovolav TAVTHV Wa @ | av | Eav | EmB@ Tas xElpac AapBavn TVvEvLA ayLOV 

Acts 8:19 - Aé€yov, Sote Kapoi TV eEovoiav tavthy iva @ éav EMO tac xEIpac AaLBdvy nvEedpLA éylov. 

Acts 8:19 - A€yove S6te Kao TV eEovotav tavtHy, tva @ dav EMIA tac xetpac AouBavy Mvedpa ‘Ayiov 


Acts 8:20 - - 

Acts 8:20 - - 

Acts 8:20 - But Peter said unto him, Thy money perish with thee, because thou hast thought that the gift of God may be 
purchased with money. 

Acts 8:20 - :o'n74N NANA NA VNNA Nid’? DX WI [V! [TIAN VAX '! 7999 O1NV9 I"'7NR WN"! 

Acts 8:20 - Pecunia tua tecum sit in perditionem: quoniam donum Dei existimasti pecunia possideri. 

Acts 8:20 - Da sade Petrus till honom: "Ma dina penningar med dig sjalv ga i fordarvet, eftersom du menar att Guds 
gava kan k6pas for penningar. 

Acts 8:20 - Mais Pierre lui dit: Que ton argent périsse avec toi, puisque tu as cru que le don de Dieu s'acquérait a prix 
d'argent! 

Acts 8:20 - Entonces Pedro le dijo: Tu dinero perezca contigo, que piensas que el don de Dios se gane por dinero. 
Acts 8:20 - metpoc d€ Elev TIPOG AVTOV TO APYUPLOV GOV OVV COT El] ElG ATIMAELAV OTL THY dwpEaV Tov BEov EvOLLOAG 
dia xpnLatav Ktaoc8ar 

Acts 8:20 - metpoc d5€ Elev TIPOG AVTOV TO APYUPLOV GOV ODVV COT EL] ElG ATIMAELAV OTL THY dwpEaV TOV BEOv EVOLLOAG 
dia xpnLatav Ktaoc8ar 

Acts 8:20 - Tlétpoc 5 einev mpdc abtov, TO apybplov Gov odv ooi Ein cic dT@AEIAY, 6tL TV SwpEdv Tod BEod evopioac 
da XYPNLAT@V KtTooBan. 

Acts 8:20 - Ilétpoc 6é eine mpdc adtove 16 &pybpiov Gov obv Ooi Ein Eig AMMAEIaV, STL THY SOPEaV TOD OE0d evoptoac 
da ypNnLatav Ktéo8or 


Acts 8:21 - - 

Acts 8:21 - - 

Acts 8:21 - Thou hast neither part nor lot in this matter: for thy heart is not right in the sight of God. 

Acts 8:21 - :o'iy?¥) 297 WW! 1X WAI? 19 AT VT Tal 72 APR 

Acts 8:21 - Non est tibi pars, neque sors in sermone isto. Cor enim tuum non est rectum coram Deo. 

Acts 8:21 - Du har ingen del eller lott i det som har ar fraga om, ty ditt hjarta ar icke rattsinnigt infor Gud. 

Acts 8:21 - I n'y a pour toi ni part ni lot dans cette affaire, car ton coeur n'est pas droit devant Dieu. 

Acts 8:21 - No tienes tu parte ni suerte en este negocio; porque tu corazon no es recto delante de Dios. 

Acts 8:21 - ovk Eottv ool HEpic ovde KANPOS EV TO AOY@ ToUT@ TN Yap Kapdia cov OvK EOTIV EVBELA EvOTILOV TOV BEoU 
Acts 8:21 - ovk Eottv ool HEpic Oude KANPOS EV TO AOY@ ToUT@ TN Yap Kapdia cou OvK EOTIV EVPELA EvaTLOV TOV BEoU 
Acts 8:21 - obk gotiv ool pEpic obdé KAM pos Ev TH AdY@ TOUT, 1] Yap KapdSia Gov ovK ~otiv EvBEia Evavti Tod BEd. 
Acts 8:21 - obdk ott ool pEpic OVSE KAT|poOs Ev TA AOYH TOVTH® T] Yap Kapdia Cou OvK EotTIv EvBEIa Evartiov TOD Oeod 


Acts 8:22 - - 

Acts 8:22 - - 

Acts 8:22 - Repent therefore of this thy wickedness, and pray God, if perhaps the thought of thine heart may be forgiven 
thee. 

Acts 8:22 - 227 NaTA 7 NON "71X OID“ NA! NNT ANY AA Aw NAY! 

Acts 8:22 - Pevnitentiam itaque age ab hac nequitia tua: et roga Deum, si forte remittatur tibi hac cogitatio cordis tui. 
Acts 8:22 - Gor férdenskull battring och upphér med denna din ondska, och bed till Herren att den tanke som har 
uppstatt i ditt hjarta ma, om mdjligt ar, bliva dig forlaten. 

Acts 8:22 - Repens-toi donc de ta méchanceté, et prie le Seigneur pour que la pensée de ton coeur te soit pardonnée, s'il 
est possible; 

Acts 8:22 - Arrepiéntete pues de esta tu maldad, y ruega a Dios, si quizas te sera perdonado el pensamiento de tu 
corazon. 

Acts 8:22 - Letavonoov ovv amo TNS KAKLAG OoU TALTIS Kat SenONtt tov Beov Et apa apEBNOETAI Ot N ETLVOLA TNS 
Kapdiac cov 

Acts 8:22 - Letavonoov ovv amo TNS KAKLAG OoU TALTIS Kol SenONtt tov Beov Et apa apEeBNGETAI Got N ETLVOLA TNS 
Kapdiac cov 

Acts 8:22 - petavonoov obv and thc KaKiac cov TadTNG, Kai SenOntt tod Kuptou ci dpa dgeOFoETat Gol 1 énivoia Thc 
Kapdiac cove 

Acts 8:22 - petavonoov obv an thc KaKiac cov TadtNG, Kai SenOntt tod Oeod ci dpa dgeOFoetat oor 1 énivoia thc 
Kapdiac cove 


Acts 8:23 - - 
Acts 8:23 - - 


Acts 8:23 - For I perceive that thou art in the gall of bitterness, and in the bond of iniquity. 
Acts 8:23 - ‘yw NiaXYANI WN NNN 'T'A DNA™'D "9X NAW'D 

Acts 8:23 - In felle enim amaritudinis, et obligatione iniquitatis video te esse. 

Acts 8:23 - Ty jag ser att du ar forgiftad av ondska och fangen i ordattfardighetens bojor." 
Acts 8:23 - car je vois que tu es dans un fiel amer et dans les liens de l'iniquité. 

Acts 8:23 - Porque en hiel de amargura y en prisién de maldad veo que estas. 

Acts 8:23 - €lg yap XOANV TUKplas Kal OvVSEoLOV AdtKLAG OP@ OE OVTA 

Acts 8:23 - €lg yap XoAnv TUKplac Kal OvVdEoLOV AdtKLAG OP@ OE OVTA 

Acts 8:23 - gig yap xoAnv muKpiac Koi obvdeopov ddikiac Op@ oe Ovta. 

Acts 8:23 - gig yap XoAnv muKpiag Kai obvdeopov ddikiac Op@ oe 6vta 


Acts 8:24 - - 

Acts 8:24 - - 

Acts 8:24 - Then answered Simon, and said, Pray ye to the LORD for me, that none of these things which ye have 
spoken come upon me. 

Acts 8:24 - :am aX WR 79N DT "ZV NIAAA? NAT Ta DAR VAD WN! jivnAw [VL 

Acts 8:24 - Respondens autem Simon, dixit: Precamini vos pro me ad Dominum, ut nihil veniat super me horum, que 
dixistis. 

Acts 8:24 - Da svarade Simon och sade: "Bedjen I till Herren for mig, att intet av det som I haven sagt ma komma Gver 
mig.” 

Acts 8:24 - Simon répondit: Priez vous-mémes le Seigneur pour moi, afin qu'il ne m'arrive rien de ce que vous avez dit. 
Acts 8:24 - Respondiendo entonces Sim6n, dijo: Rogad vosotros por mi al Sefior, que ninguna cosa de estas que habéis 
dicho, venga sobre mi. 

Acts 8:24 - amoxpvBetc Se 0 olpev eutev SenOnte VHEIG UTEP ELOD TIPOG TOV KUPLOV OTIaS LNSEV EMEABT ET ELE OV 
ElpNKaTE 

Acts 8:24 - amoxpvBetc Se 0 olpov eutev SenOnte VPEIG UTEP ELOV TIPOG TOV KUPLOV OTIAS LNSEV EMEABN ET ELE OV 
ElpNKatE 

Acts 8:24 - dnoxpiOeic 5é 6 Lipwv cinev, SerOnte dpEic Onép Eyod Mpdc tov KUpLov Stas pNdéev EnEAOH er’ Eve OV 
eipnkate. 

Acts 8:24 - dnoxpiOeic 5é 6 Lipwv eines SenOnte bpeic Onép Ep0d mpdc Tov Oedbv Sra pndév émEAGN Ent’ Eye OV 
eipnkate 


Acts 8:25 - - 

Acts 8:25 - - 

Acts 8:25 - And they, when they had testified and preached the word of the Lord, returned to Jerusalem, and preached 
the gospel in many villages of the Samaritans. 

Acts 8:25 - :o20nW? WR O'27 O99a Mivaa NY NWA! OPW! Aw AYA! VAT NY NAT AT'VA AAAI 

Acts 8:25 - Et illi quidem testificati, et locuti verbum Domini, redibant Ierosolymam, et multis regionibus 
Samaritanorum evangelizabant. 

Acts 8:25 - Och sedan de hade framburit sitt vittnesbord och talat Herrens ord, begavo de sig tillbaka till Jerusalem och 
forkunnade darvid evangelium i manga samaritiska byar. 

Acts 8:25 - Aprés avoir rendu témoignage a la parole du Seigneur, et aprés l'avoir préchée, Pierre et Jean retournérent a 
Jérusalem, en annoncant la bonne nouvelle dans plusieurs villages des Samaritains. 

Acts 8:25 - Y ellos, habiendo testificado y hablado la palabra de Dios, se volvieron 4 Jerusalem, y en muchas tierras de 
los Samaritanos anunciaron el evangelio. 

Acts 8:25 - ot pev ovv Stapaptupapevot Kat AaATOaAVvTES TOV AOYOV TOU KUPLOU UTEOTPEWAV EI LEPOLVOAAN TLOAAAG TE 
KOLOG TOV COLAPELTOV EUNYYEALOAVTO 

Acts 8:25 - ot pev ovv Stapaptupapevor Kat AaATOAVTES TOV AOYOV TOU KUPLOU UTMEOTPEWAV EG LEPOVOAAN TLOAAAG TE 
KOLOG TOV COLAPELTAV EUNYYEALOAVTO 

Acts 8:25 - Ot pév obv Siapaptupdpevor Kai AaAroavtec Tov Adyov tod Kupiov bn~oTPEOV Eic TepoodALHA, MOAAG TE 
KOLAG TOV Lapapit@v evnyyeAiCovto. 

Acts 8:25 - Ot pév obv Siapaptupdpevor Kai AaAroavtec Tov Adyov tod Kupiov bréotpewav ic TepovoaArp, TOAAKG TE 
KO@HAG TAV LALApPELTav evNyyeAtoavto 


Acts 8:26 - - 

Acts 8:26 - - 

Acts 8:26 - And the angel of the Lord spake unto Philip, saying, Arise, and go toward the south unto the way that goeth 
down from Jerusalem unto Gaza, which is desert. 

Acts 8:26 - 210 NAL ADTY DYWINM NTA Tar 139390 77 Dy? WARN’? O19'7'9-9N Ain'-7X7N IAT 

Acts 8:26 - Angelus autem Domini locutus est ad Philippum, dicens: Surge, et vade contra meridianum ad viam, que 
descendit ab Jerusalem in Gazam: hec est deserta. 

Acts 8:26 - Men en Herrens angel talade till Filippus och sade: "Sta upp och begiv dig vid middagstiden ut pa den vag 
som leder ned fran Jerusalem till Gasa; den ar tom pa folk." 


Acts 8:26 - Un ange du Seigneur, s'adressant a Philippe, lui dit: Léve-toi, et va du coté du midi, sur le chemin qui 
descend de Jérusalem a Gaza, celui qui est désert. 

Acts 8:26 - Empero el angel de Sefior hablo 4 Felipe, diciendo: Levantate y ve hacia el mediodia, al camino que 
desciende de Jerusalem a Gaza, el cual es desierto. 

Acts 8:26 - ayyeAos 5€ Kuplov EAaANoEv TIPO PAUTTIOV AEY@V AVaACTNOL KOI MOPEVOD KATA HEONLBptav emt Thy Odov THV 
KATABALVOVOAV OTTO IEPOVOGANH EtG YAaCaV AUTN EOTIV EPNLLOG 

Acts 8:26 - ayyeAog 5€ Kuplov EAaANOEV TIpOG PAUTTIOV AEY@V AVACTNOAL KOI TOPEvVOD KATA HEONLBptav emt Thy Odov THV 
KATABALVOVOAV OTTO IEPOVOGANL EtG YACaV AVTN EOTIV EPNLOG 

Acts 8:26 - “AyyeAoc 5€ Kupiou éAdAnoev mpdc PiAutmov AEyove dvaotnOt Kai Mopevov Kata PEoNLBpiav Ent trv Od0v 
THV KataBaivovoav amd ‘TepovoaAnp cic PaCave abtn eotiv épnpos. 

Acts 8:26 - AyyeAoc 5€ Kupiov eAGAnoe mpoc PidAumov A€yove AvdotnO1 Kai Mopevou KaTa HEONLBpiav emi Tv O50v 
TV KataBaivovoav and ‘TepovoaAnp eicg Pa ave abtn éotiv épnpoc 


Acts 8:27 - - 

Acts 8:27 - - 

Acts 8:27 - And he arose and went: and, behold, a man of Ethiopia, an eunuch of great authority under Candace queen 
of the Ethiopians, who had the charge of all her treasure, and had come to Jerusalem for to worship, 

Acts 8:27 - :ninnwn? o'7win-2NX AY AW A'TIA-7a-YV NAN Wid-Nd IN PTZ? U'PW! ONO "Wid WN DIN! 7741 O71 
Acts 8:27 - Et surgens abiit. Et ecce vir Athiops, eunuchus, potens Candacis Regine Aithiopum, qui erat super omnes 
gazas eius: venerat adorare in Ierusalem: 

Acts 8:27 - Da stod han upp och begav sig astad. Och se, en etiopisk man for dar fram, en hovman som var en maktig 
herre hos Kandace, drottningen i Etiopien, och var satt 6ver hela hennes skattkammare. Denne hade kommit till 
Jerusalem for att dar tillbedja, 

Acts 8:27 - Il se leva, et partit. Et voici, un Ethiopien, un eunuque, ministre de Candace, reine d'Ethiopie, et 
surintendant de tous ses trésors, venu a Jérusalem pour adorer, 

Acts 8:27 - Entonces él se levantd, y fué: y he aqui un Etiope, eunuco, gobernador de Candace, reina de los Etiopes, el 
cual era puesto sobre todos sus tesoros, y habia venido a adorar a Jerusalem, 

Acts 8:27 - koi avaotas emopev8n Kor dou avnp adioy evvouxos Svvactnys Kavéakns ts Paoctrtoons arBioTtwv OG NV 
ETL TAOS THS yaCns avtTns oc EANAVOEL TPOOKLVINOWV Elc IEPOVOAANL 

Acts 8:27 - koi avaotag emopev8n Kar ov avnp adioy evvouxos Svvactnys Kavéakne¢ ts Paoctrtoons arBiortwv OG NV 
ETM TAOT|S THS yacns avtns oc EANAVOEL TPOOKLVINOWV Elc lEPOVOAANL 

Acts 8:27 - kai &vaotac éropev6ne Kai iSov avnp Aibiow edvodxoc Svvaotns Kavéaxncs Baotiioons Aibtonwvy, bg Hv éni 
TIAONS THs yaCns ovdtI|s, EANAVBEL TPOOKLVIOV Eic TepovoaAnt, 

Acts 8:27 - kai avaotac éropev6n Kai Sod aviip AiBiow ebvodyxoc Suvaotns KavSaKne tig Baodioons Aidionav, dc Tv 
ETL AON THS YaCNS avtijc, 6c EANAVGEL TPOOKLVIOWV Eic TepovoaAnL 


Acts 8:28 - - 

Acts 8:28 - - 

Acts 8:28 - Was returning, and sitting in his chariot read Esaias the prophet. 

Acts 8:28 - (X30 A'VW' DOA NX?! IAAI" VY AW! NDI AAW 

Acts 8:28 - et revertebatur sedens super currum suum, legensque Isaiam prophetam. 

Acts 8:28 - men var nu stadd pa hemvagen och satt i sin vagn och laste profeten Esaias. 

Acts 8:28 - s'en retournait, assis sur son char, et lisait le prophéte Esaie. 

Acts 8:28 - Se volvia sentado en su carro, y leyendo el profeta Isaias. 

Acts 8:28 - nV TE UMOOTPEQOV KAL KABNHEVOG ETL TOV APHATOG AVTOU KO AVEYIV@OKEV TOV TIPOGNTNV NoaLav 
Acts 8:28 - nV TE UMOOTPEQOV KAL KABNHEVOG ETL TOV APLATOG | AUVTOU KAI AVEYIVWOKEV | CUTOL AVEYLVO@OKEV | TOV 
TIPOPNTNV Noaav 

Acts 8:28 - fv te DNOOTPEQwV Kai KAOTHEVOC Eni TOD &PpLatoc adTOD aveyiv@oKEV TOV MpOgHTHV 'Hoaiav. 
Acts 8:28 - fv te DNOOTPEQwV Kai KAOT|HEVOC Eri TOD &ppatoc adtOD, Kai dveyivwoKE TOV Mpogr| tv ‘Hoaiav 


Acts 8:29 - - 

Acts 8:29 - - 

Acts 8:29 - Then the Spirit said unto Philip, Go near, and join thyself to this chariot. 
Acts 8:29 - ‘NTA NADP AIPA! NWa O19'7'9-7N NINN WN! 

Acts 8:29 - Dixit autem Spiritus Philippo: Accede, et adiunge te ad currum istum. 
Acts 8:29 - Da sade Anden till Filippus: "Ga fram och narma dig till denna vagn." 
Acts 8:29 - L'Esprit dit a Philippe: Avance, et approche-toi de ce char. 

Acts 8:29 - Y el Espiritu dijo 4 Felipe: Llégate, y juntate 4 este carro. 

Acts 8:29 - eimev 5€ To MVEVHA TO PUUTIMa TPOGEABE KAI KOAANONTL THO APLATL TOVTA 
Acts 8:29 - evmev 5€ To MVEVHA TO PUUTMa TPOGEAVE KAI KOAANONTL TH APLATL TOVTA 
Acts 8:29 - cinev Sé 10 nvedpa TH Ovdinna, mpdcEAVE Kai KOAAONTL TA Gppati tovte. 
Acts 8:29 - cine 6& 16 IIvedpa 16 Oidinnes mpdoeAGe Kai KOAATONT TO Gppati TOOTH 


Acts 8:30 - - 

Acts 8:30 - - 

Acts 8:30 - And Philip ran thither to him, and heard him read the prophet Esaias, and said, Understandest thou what 
thou readest? 

Acts 8:30 - (Xi? NDR WANA ['AN 02] WR! N'AIN AVY! 1992 NP? INR vawl a"2X O197'9 yV'1 

Acts 8:30 - Accurrens autem Philippus, audivit eum legentem Isaiam prophetam, et dixit: Putasne intelligis que legis? 
Acts 8:30 - Filippus skyndade fram och hérde att han laste profeten Esaias. Da fragade han: "Forstar du vad du laser?" 
Acts 8:30 - Philippe accourut, et entendit I'Ethiopien qui lisait le prophéte Esaie. I] lui dit: Comprends-tu ce que tu lis? 
Acts 8:30 - Y acudiendo Felipe, le oy6 que leia el profeta Isaias, y dijo: Mas ¢entiendes lo que lees? 

Acts 8:30 - mpoodpapov de 0 miAuttog NKOVOEV AUTOV AVAYLVMOKOVTOG TOV TPONTNV NOALAV KOL ELTEV APA VE 
YIV@OKELG O AVAYIVOOKEIG 

Acts 8:30 - mpoodpapav de 0 miAuttog NKOVOEV AUTOV AVAYLVMOKOVTOG TOV TPONTNV NOALAV KL ELTEV APA YE 
YIVOOKELG O AVAYWVOOKEIG 

Acts 8:30 - mpoodpapav S& 6 Oidutnoc fKovoEV adtod dvayiv@oKovtos 'Hootayv tov mpoeHty, Kai eimeve Gpaye 
YIV@OKEICG & AVAYIVOOKEIG; 

Acts 8:30 - mpoodpapav Sé 6 OiAunnoc HKovoEV aTOD EvaylvV@OKOVTOS TOV TPOgTtHV ‘Hoaiav, Kai Eineve Apa ye 
YIV@OKEIG & AVAYIVOOKEIG; 


Acts 8:31 - - 

Acts 8:31 - - 

Acts 8:31 - And he said, How can I, except some man should guide me? And he desired Philip that he would come up 
and sit with him. 

Acts 8:31 - :/7xx Naw?) Nizy'? O19'7'9 NAN YR ‘TW! WA WR [XL '7IIN 1D'XI WAN! 

Acts 8:31 - Qui ait: Et quomodo possum, si non aliquis ostenderit mihi? Rogavitque Philippum ut ascenderet, et sederet 
secum. 

Acts 8:31 - Han svarade: "Huru skulle jag val kunna forsta det, om ingen vagleder mig?" Och han bad Filippus stiga 
upp och satta sig bredvid honom. 

Acts 8:31 - Il répondit: Comment le pourrais-je, si quelqu'un ne me guide? Et il invita Philippe a monter et a s'asseoir 
avec lui. 

Acts 8:31 - Y dijo: gY cémo podré, si alguno no me ensefiare? Y rog6 a Felipe que subiese, y se sentase con él. 

Acts 8:31 - 0 d¢ emtev mas yap av Suvoipny Eav LN Tic OSNYNOT HE TAPEKAAEOEV TE Tov MAUITOV avaBavta KABIOaL CDV 
QUT 

Acts 8:31 - 0 d¢ eimev mas yap av Suvoipny Eav LN Tic OSNYNOT HE MAPEKAAEOEV TE Tov MAUITOV avaBavta KaBiCaL CDV 
QUT@ 

Acts 8:31 - 6 6€ einev, n> yap &v Svvaipny dv pn tic OSNyNOEL WE; MAPEKGAEOEV TE TOV DiAummov avaPavta Kadioo 
obv avTd. 

Acts 8:31 - 6 6é eines mHc yap dv Svuvaipny, éav pn tic OSNyNON HE; MAPEKGAEGE TE TOV Didumov avaBavta Kadioa odv 
avTa@ 


Acts 8:32 - - 

Acts 8:32 - - 

Acts 8:32 - The place of the scripture which he read was this, He was led as a sheep to the slaughter; and like a lamb 
dumb before his shearer, so opened he not his mouth: 

Acts 8:32 - :'9 NAO'N7 NPN) ATTA "97 7ND 7A! NAVT NW XP WR ANA | AT 

Acts 8:32 - Locus autem Scripture, quem legebat, erat hic: Tamquam ovis ad occisionem ductus est: et sicus agnus 
coram tondente se, sine voce, sic non aperuit os suum. 

Acts 8:32 - Men det stille i skriften som han laste var detta: "Sasom ett far fordes han bort till att slaktas; och sdsom ett 
lamm som ar tyst infor den som klipper det, sa 6ppnade han icke sin mun. 

Acts 8:32 - Le passage de l'Ecriture qu'il lisait était celui-ci: I] a été mené comme une brebis a la boucherie; Et, comme 
un agneau muet devant celui qui le tond, I] n'a point ouvert la bouche. 

Acts 8:32 - Y el lugar de la Escritura que leia, era éste: Como oveja a la muerte fué llevado; Y como cordero mudo 
delante del que le trasquila, Asi no abrié su boca: 

Acts 8:32 - 1 S€ meployn TS ypa@ns NV AvEylVWOKEV TV AVTN WG TPOBATOV ETL OMAYNV NXT KOI WC ALVOG EVAVTLOV TOU 
KELPOVTOG AUTOV APMVOG OUTWG OVK AVOLYEL TO OTOH AUTO 

Acts 8:32 - n S€ meployn TS ypa@ns NV avEylVWOKEV TV ALTN WG TPOBaTOV ETL OMAYNV NXON KOL WC ALVOG EVAVTLOV TOU 
KELPOVTOG AVTOV APMVOG OUTWG OLK AVOLYEL TO OTOH AUTO 

Acts 8:32 - 1 5é meptoyr) TAS ypagis fv aveyiv@oxev Hv abtye dco mpOBatov éni o~ayryy yn, Kai ac &uvdc évavtiov 
TOD KEIPAVTOSG AVTOV KPVOG, OUTS OVK AVOTYEL TO OTOHA OTOD. 

Acts 8:32 - 1 5é meptoy) TAS ypagis fv aveyiv@oxev Tv abtye dc mpOBatov éni o~ayryy TyOne Kai ac &uvodc évavtiov 
TOD KEIPOVTOG AVTOV AP@VOG, OUTS OVDK AVOLYEL TO OTOLA AUTOD 


Acts 8:33 - - 
Acts 8:33 - - 


Acts 8:33 - In his humiliation his judgment was taken away: and who shall declare his generation? for his life is taken 
from the earth. 

Acts 8:33 - nyo 72 "9 aniv! n hitnx! nF? ivgwn qWwa 

Acts 8:33 - In humilitate iudicium eius sublatum est. Generationem eius quis enarrabit, quoniam tolletur de terra vita 
eius? 

Acts 8:33 - Genom hans férnedring blev hans dom borttagen. Vem kan raékna hans slakte? Ty hans liv ryckes undan fran 
jorden." 

Acts 8:33 - Dans son humiliation, son jugement a été levé. Et sa postérité, qui la dépeindra? Car sa vie a été retranchée 
de la terre. 

Acts 8:33 - En su humillacion su juicio fué quitado: Mas su generacion, ;quién la contara? Porque es quitada de la tierra 
su vida. 

Acts 8:33 - €v TH TAMELV@OEL AVTOV T] KPLOlg AUTOV NPB THv dE YEvEaV AVTOU TIC SINYNOETAL OTL AIPETOL ATO TNS YNS N 
Can avtov 

Acts 8:33 - €v TY TAMELVWOEL AVTOV T KPlolc AUTOV NPS THv de yEveav aVTOU TIC SINYNOETAL OTL AIPETAL ATO TNS YNS N 
Can avtouv 

Acts 8:33 - €v TH tametv@oet f Kpiotg adTOD pn tH yevedv OdTOD Tic SiNyNOETAL; OTL aipEtor G0 TIS YS 1 Gor 
avtov. 

Acts 8:33 - €v TH TAaTELV@OEL ADTOD T] Kpiolc ALTOD HpOn» trv SE yevedv AVTOD Tic SInyNGETON; STL AipETar ATO THs YS 
Car avtod 


Acts 8:34 - - 

Acts 8:34 - - 

Acts 8:34 - And the eunuch answered Philip, and said, I pray thee, of whom speaketh the prophet this? of himself, or of 
some other man? 

Acts 8:34 - (0X W'N-'2Y IX 1WOIT7Y NNT NA ATA N'A "AVY FAN NYARWR O19'7'9-7NR WNL ONOA [Vl 

Acts 8:34 - Respondens autem eunuchus Philippo, dixit: Obsecro te, de quo Propheta dicit hoc? de se, an de alio aliquo? 
Acts 8:34 - Och hovmannen fragade Filippus och sade: "Jag beder dig, sag mig om vilken profeten talar detta, om sig 
sjalv eller om nagon annan?" 

Acts 8:34 - L'eunuque dit a Philippe: Je te prie, de qui le prophete parle-t-il ainsi? Est-ce de lui-méme, ou de quelque 
autre? 

Acts 8:34 - Y respondiendo el eunuco 4 Felipe, dijo: Ruégote ;de quién el profeta dice esto? ¢de si, 6 de otro alguno? 
Acts 8:34 - amtoxpiBetc Se 0 EVVOLXOG TO MUTT ElTEV SEOLAL GOV TIEPL TLVOG 0 TPOMNTNS AEYEL TOVTO MEPL EAVTOV T] 
TIEPL ETEPOU TLVOG 

Acts 8:34 - amtoxpiBetc Se 0 EVVOLXOG TO MUAUTM® ElTtEV SEOLAL GOV TIEPL TLVOG 0 MTPONTNS AEYEL TOVTO TEL EAVTOV N] 
TIEPL ETEPOU TLVOG 

Acts 8:34 - anoxpiOeic 5é 6 ebvodyxoc TA DOidinne einev, SEopai cov, mEpi tivo 6 MpogHtNs Aéyet todo; epi EavtOd 7} 
TLEPl ETEPOU TLVOG; 

Acts 8:34 - dnoxpiOeic 5é 6 ebvodyoc TA Oidinne eines SEouat cov, mEpi tivoc 6 Mpogrtng Aéyet toto; nepi Eavtod F 
TEP ETEPOU TLVOG; 


Acts 8:35 - - 

Acts 8:35 - - 

Acts 8:35 - Then Philip opened his mouth, and began at the same scripture, and preached unto him Jesus. 

Acts 8:35 - :vawi-ny Nix WAL ATA ANdA-|N 741 V9-NYX O19'7'9 NAY"! 

Acts 8:35 - Aperiens autem Philippus os suum, et incipiens a Scriptura ista, evangelizavit illi lesum. 

Acts 8:35 - Da 6ppnade Filippus sin mun och begynte med detta skriftens ord och férkunnade fér honom evangelium 
om Jesus. 

Acts 8:35 - Alors Philippe, ouvrant la bouche et commencant par ce passage, lui annonga la bonne nouvelle de Jésus. 
Acts 8:35 - Entonces Felipe, abriendo su boca, y comenzando desde esta escritura, le anunci6 el evangelio de Jesus. 
Acts 8:35 - avoigac d5€ 0 @IALTITOG TO OTOHA AVTOVD KOL APEAHEVOG OTTO TNS YPAGNS TAVTNS EVNYYEALOATO AVT@ TOV 
iNoovv 

Acts 8:35 - avoigac d5€ 0 @IALTITOG TO OTOHA AVTOV KOL APEAHEVOG OTTO TNS YPAGTS TAVTNS EVNYYEALOATO HVT TOV 
iNoovv 

Acts 8:35 - avoigac 5 6 PiAumm0¢g TO OTOLA ODTOD Kai APEALEVOS ATO TIS ypagr|s TadTNS EvNyyEAioato OTH TOV 
‘Inoovv. 

Acts 8:35 - avoigac 5 6 PiAimm0¢G TO OTOpPA ODTOD Kai APEAHEVOS AO TIS ypAgr|s TadTNS EvNyyEAioato OTH TOV 
‘Inoodv 


Acts 8:36 - - 

Acts 8:36 - - 

Acts 8:36 - And as they went on their way, they came unto a certain water: and the eunuch said, See, here is water; what 
doth hinder me to be baptized? 

Acts 8:36 - :720n0 WWIntAN 0N7NIN ONO WNL ON DiPN-VX IN WV OAya 'n 


Acts 8:36 - Et dum irent per viam, venerunt ad quaamdam aquam: et ait Eunuchus: Ecce aqua, quid prohibet me 
baptizari? 

Acts 8:36 - Och medan de fardades vagen fram, kommo de till ett vatten. Da sade hovmannen: "Se, har finnes vatten. 
Vad hindrar att jag dépes?" 

Acts 8:36 - Comme ils continuaient leur chemin, ils rencontrérent de l'eau. Et l'eunuque dit: Voici de l'eau; qu'est-ce qui 
empéche que je ne sois baptisé? 

Acts 8:36 - Y yendo por el camino, llegaron 4 cierta agua; y dijo el eunuco: He aqui agua; qué impide que yo sea 
bautizado? 

Acts 8:36 - ac d€ emopevovto Kata thy odov NAGov emt TL Vd@P KAI NOL O EVVOLXOG 15Ov VSP TL KWAUEL HE 
Bontio8nvon 

Acts 8:36 - ac d€ emopevovto Kata thy odov NAGov emt TL VSP KAI PTOI O EVVOLXOG 15OU VSWP TL KWAUEL HE 
Bontio8nvon 

Acts 8:36 - ac 5é €mopevovto Kath tiv OSdv, FABov éri TL HSap, Kat Pro 6 Edvodyos, iSod KSape Ti K@ALEL LE 
Bontio8rvon; 

Acts 8:36 - ac 5é €mopevovto Kath tiv OSdv, HABov én TL HSap, Kat Oro 6 Edvodxoce iSod KSape Ti K@AVEL LE 
Bontio8rvon; 


Acts 8:37 - - 

Acts 8:37 - - 

Acts 8:37 - And Philip said, If thou believest with all thine heart, thou mayest. And he answered and said, I believe that 
Jesus Christ is the Son of God. 

Acts 8:37 - (QIN D'D?ND-|A OWA VW! "Dd [ANN IN WAN"! [VAL 77-7 73277792 DX "ANN DR O19'7'D WN"): 

Acts 8:37 - Dixit autem Philippus: Si credis ex toto corde, licet. Et respondens ait: Credo, Filium Dei esse Iesum 
Christum. 

Acts 8:37 - + 

Acts 8:37 - Philippe dit: Si tu crois de tout ton coeur, cela est possible. L'eunuque répondit: Je crois que Jésus Christ est 
le Fils de Dieu. 

Acts 8:37 - Y Felipe dijo: Si crees de todo corazén, bien puedes. Y respondiendo, dijo: Creo que Jesucristo es el Hijo de 
Dios. 

Acts 8:37 - - 

Acts 8:37 - evmev 5€ 0 mlAimmtoc El MOTEvEIG EF OANG TNS Kapdiac EfEoTIV aToKpLBEIc SE ETEV TLOTEV@ TOV LLOV TOV BEoU 
EVOL TOV INOOUV XPLOTOV 

Acts 8:37 - 

Acts 8:37 - cine 52 6 Midimnoce ei Moteverc €& GANe thc Kapsiac, ZEeotwv dnoKpWeic Sé Eines MotEvw TOV LIOV TOD O<od 
eival tov Inoobdv Xpiotév 


Acts 8:38 - - 

Acts 8:38 - - 

Acts 8:38 - And he commanded the chariot to stand still: and they went down both into the water, both Philip and the 
eunuch; and he baptized him. 

Acts 8:38 - :inix 72011 0 9A! C1979 OAD DIAK-W ONY ITVL NAD WA NY Tnya? 

Acts 8:38 - Et iussit stare currum: et descenderunt uterque in aquam, Philippus et Eunuchus, et baptizavit eum. 

Acts 8:38 - Och han lat vagnen stanna; och de stego bada ned i vattnet, Filippus och hovmannen, och han dépte honom. 
Acts 8:38 - II fit arréter le char; Philippe et l'eunuque descendirent tous deux dans l'eau, et Philippe baptisa l'eunuque. 
Acts 8:38 - Y mando parar el carro: y descendieron ambos al agua, Felipe y el eunuco; y bautizole. 

Acts 8:38 - Kol EkKEAEVOEV OTIVAL TO APH KAL KATEBNOAV AL MOTEPOL EtG TO VSWP O TE MIALTITIOG KAL O EVVOLXOG KAL 
EBATTIOEV CUTOV 

Acts 8:38 - Kol EKEAEVOEV OTIVAL TO APHA KAL KATEBNOAV ALOTEPOL EtG TO VSWP O TE MIALTITIOG KAL O EVVOLXOG KAL 
EBANTIOEV OUTOV 

Acts 8:38 - kai €keéAevoev otfvat 10 &ppa, Kai KaTEBNROAV AL@OTEpOr Eig TO Vdap 6 te PiAumoc Kai 6 EdvodyOG, Kat 
EPATITIOEV ODTOV. 

Acts 8:38 - koi €k€AEVOE OTHVal TO &ppa, Kai KatEBNOav Kp@oteEpor ic TO VSap, 6 te Didmo kai O EvvodXOG, Kat 
eBamttioev ODTOV 


Acts 8:39 - - 

Acts 8:39 - - 

Acts 8:39 - And when they were come up out of the water, the Spirit of the Lord caught away Philip, that the eunuch 
saw him no more: and he went on his way rejoicing. 

Acts 8:39 - Cum autem ascendissent de aqua, Spiritus Domini rapuit Philippum, et amplius non vidit eum Eunuchus. 
Ibat autem per viam suam gaudens. 

Acts 8:39 - Men nar de hade stigit upp ur vattnet, ryckte Herrens Ande bort Filippus, och hovmannen sag honom icke 
mer, da han nu glad fortsatte sin fard. 


Acts 8:39 - Quand ils furent sortis de l'eau, l'Esprit du Seigneur enleva Philippe, et l'eunuque ne le vit plus. Tandis que, 
joyeux, il poursuivait sa route, 

Acts 8:39 - Y como subieron del agua, el Espiritu del Sefior arrebaté 4 Felipe; y no le vid mas el eunuco, y se fué por su 
camino gozoso. 

Acts 8:39 - ote d¢ aveBrnoav ek Tou V6aToSG MVEVLO KUPLOU NPTIAGEV TOV MLAUTTIOV KAI ODK ELSEV AUTOV OVKETI O 
EVVOUXOG ETOPEVETO YAP THV OdSOV AUTOU XAIPWV 

Acts 8:39 - ote d¢ aveBrnoav Ek Tou V6aToSG TMVEVLO KUPLOU NPTIAGEV TOV MIAUTTIOV KAI ODK ELSEV AVTOV OVKETI O 
EVVOUXOG ETLOPEVETO YAP THV OdSOV AUTOU XAIPWV 

Acts 8:39 - 6te Sé avéBnoav €k Tod KSatoc, nvedpa KUpion Hpmacdev Tov Pidutnov, Kai obK EiSev OUTOV ODKETI O 
EDVODXOG* EMOPEVETO YAP THV OSOv AvTOD xaipav. 

Acts 8:39 - 6te Sé avéBnoav &k tod KSatoc veda Kupiov fpnace tov Pidinnov, Kai dK EiSev AVTOV ODKETI O 
ebvodxoce EMOPEVETO YAP TV OdOv OVTOD XATPaV 


Acts 8:40 - - 

Acts 8:40 - - 

Acts 8:40 - But Philip was found at Azotus: and passing through he preached in all the cities, till he came to Caesarea. 
Acts 8:40 - :n'90'77 NATTY OWARW7DA WWI VAY TITWRA NYN) O19'7'94 

Acts 8:40 - Philippus autem inventus est in Azoto, et pertransiens evangelizabat civitatibus cunctis, donec veniret 
Cesaream. 

Acts 8:40 - Men Filippus blev efterat sedd i Asdod. Darefter vandrade han omkring och férkunnade evangelium i alla 
stader, till dess han kom till Cesarea. 

Acts 8:40 - Philippe se trouva dans Azot, d'ot il alla jusqu'a Césarée, en évangélisant toutes les villes par lesquelles il 
Passait. 

Acts 8:40 - Felipe empero se hallé en Azoto: y pasando, anunciaba el evangelio en todas las ciudades, hasta que lleg6é a 
Cesarea. 

Acts 8:40 - giAutmocg de evpen etc aC@tov Kat SlepYOLEvoc ELVIYYEAICETO TAG TOAEIG TIADAG EWS TOV EADELV AUTOV EIC 
KQLOAPELAV 

Acts 8:40 - giAutmoc de evpen etc aC@tov Kat SlEpYOLEVOG ELIYYEAICETO TAG TOAEIG TIADAG EWS TOL EADELV AUTOV EIG 
KOLOAPELAV 

Acts 8:40 - Didinmoc 5€ evpebn Eic “ACwtov, kai Siepyopevoc EvNyyEeAiCeto Tac MOAEIG THOUS EWS TOD EADEIV AUTOV Eic 
Kavodpiav. 

Acts 8:40 - Didinmoc 5€ evpebn Eic “ACwtov, kai Siepyopevoc EvNyyEAiCeto Tac MOAEIG TOA Ews TOD EADEIV AVTOV Eic 
Konoapetav 


Acts 9:1 - - 

Acts 9:1 - - 

Acts 9:1 - And Saul, yet breathing out threatenings and slaughter against the disciples of the Lord, went unto the high 
priest, 

Acts 9:1 - 271740 [ND0-7X NAL [TAD 'TN'7D-7V NYY QVT 9! 4ITIV ‘ANI 

Acts 9:1 - Saulus autem adhuc spirans minarum, et cedis in discipulos Domini, accessit ad principem sacerdotum, 
Acts 9:1 - Men Saulus, som alltjamt andades hot och mordlust mot Herrens larjungar, gick till 6versteprasten 

Acts 9:1 - Cependant Saul, respirant encore la menace et le meurtre contre les disciples du Seigneur, se rendit chez le 
souverain sacrificateur, 

Acts 9:1 - Y SAULO, respirando atin amenazas y muerte contra los discipulos del Senior, vino al principe de los 
sacerdotes, 

Acts 9:1 - 0 5€ OAVAOG ETL ELTIVEDV OTLELANG KAL POVOD EG TOUG HAONTAG TOV KUPLOV TIPOGEAB@V TH APXLEPEL 

Acts 9:1 - 0 5€ OAVAOG ETL ELTIVEDV ATLELANG KAL POVOD EG TOUG HABNTAG TOV KUPLOV TIPOGEAB@V TH APXLEPEL 

Acts 9:1 - ‘O 6€ LabAos, Eti Epmvewv dmeri|c Kai POvon Eig TOG HABNTAS Tod KUpion, TPODEAD@V TA Apyiepet 

Acts 9:1 - ‘O 6& LabAos Ett Euttvewv amet Kai ovou Ei TOS PABNTAG Tod Kupiov, TpocEeABav TH apxtepeEt 


Acts 9:2 - - 

Acts 9:2 - - 

Acts 9:2 - And desired of him letters to Damascus to the synagogues, that if he found any of this way, whether they 
were men or women, he might bring them bound unto Jerusalem. 

Acts 9:2 - O'W) IX OWI NAD AVA O'TON NY! WAN VOR! WI [YO7 NOI? "DIN PHOT? ONIN (ANN RWI 
:DO'7WIN! OND" 

Acts 9:2 - et petiit ab eo epistolas in Damascum ad synagogas: ut si quos invenisset huius Vie viros, ac mulieres, 
vinctos perduceret in Ierusalem. 

Acts 9:2 - och utbad sig av honom brev till synagogorna i Damaskus, for att, om han funne nagra som voro pa "den 
vagen"*, vare sig man eller kvinnor, han skulle kunna fora dem bundna till Jerusalem. 

Acts 9:2 - et lui demanda des lettres pour les synagogues de Damas, afin que, s'il trouvait des partisans de la nouvelle 
doctrine, hommes ou femmes, il les amenat liés a Jérusalem. 


Acts 9:2 - Y demandé de él letras para Damasco 4 las sinagogas, para que si hallase algunos hombres 6 mujeres de esta 
secta, los trajese presos 4 Jerusalem. 

Acts 9:2 - NtoaATO TAP AVTOV ETMLOTOAAG ElG SALACKOV TIPOG TAG OVUVAYWYAG OTIWG EAV TIVAG EVPT] TNS 060v OVTAG 
avdépac te Kat yovarkac dbedepEevouc ayayn €lc lepovoaAnL 

Acts 9:2 - NtoOaATO TAP AVTOV ETMLOTOAAG E1G SALACKOV TIPOG TAG OUVAYWYAG OTIWG EAV TIVAG EVPT] THS 060v OVTAG 
avdépac te Kat yovarkac dedepLEvous ayayn Elc lepovoaAnL 

Acts 9:2 - ftoato nap adtod EmotoAdc Eig AALACKOV TIPOG TAG OVVAY@YAG, OTS dv Tivac EVpT Ovtac TH 6500, 
avdpac te Kai yuvoiikac, SedepEevous ayayn cic TepovoaAnp. 

Acts 9:2 - ftoato nap adtod EmotoAdc cig AALACKOV TIPO TAG OVVAYMYAG, OTIS Edv TIvac EvPH Tis 0500 Svtac, 
avdpac te Kai yovoikac, dedepevouc ayayn cic IepovoaAny 


Acts 9:3 - - 

Acts 9:3 - - 

Acts 9:3 - And as he journeyed, he came near Damascus: and suddenly there shined round about him a light from 
heaven: 

Acts 9:3 - :oawaATg|A WN 220N I'2V AAI ONNY AIA PAT? API AVN Nn AML 

Acts 9:3 - Et cum iter faceret, contigit ut appropinquaret Damasco: et subito circumfulsit eum lux de celo. 

Acts 9:3 - Men nar han pa sin fard nalkades Damaskus, hande sig att ett sken fran himmelen plétsligt kringstralade 
honom. 

Acts 9:3 - Comme il était en chemin, et qu'il approchait de Damas, tout 4 coup une lumieére venant du ciel resplendit 
autour de lui. 

Acts 9:3 - Y yendo por el camino, acontecié que llegando cerca de Damasco, subitamente le cercé un resplandor de luz 
del cielo; 

Acts 9:3 - ev d€ Ta MopevEedBan EVEVETO AUTOV EVYICELV TY SALAOKA KAI EFALPVIG TEPINOTPAWEV AVTOV PAC ATO TOV 
ovpavov 

Acts 9:3 - ev d€ Ta MOpevEedBar EYEVETO AUTOV EYYICELV TY SALAOKA KOI EFALMVIG TEPINOTPAWEV AVTOV PAC ATO TOD 
ovpavov 

Acts 9:3 - év 6€ 1 MopevecOan EyEveto avtov EyyiCetv TH Aapaoka, efaipvns TE ADTOV TEPIOTPAWEV OAS Ek TOD 
ovpavod, 

Acts 9:3 - év 6€ 1 nopevecOan Eyeveto abtov EyyiCew TH Aapaoka, Kai efatevng MEptotpayev avTOV MAS GTO TOD 
ovpavod, 


Acts 9:4 - - 

Acts 9:4 - - 

Acts 9:4 - And he fell to the earth, and heard a voice saying unto him, Saul, Saul, why persecutest thou me? 
Acts 9:4 - :2977N ANY? ANY PANY MIN AAAN Vi? YAW! AY 7541 

Acts 9:4 - Et cadens in terram audivit vocem dicentem sibi: Saule, Saule, quid me persequeris? 

Acts 9:4 - Och han féll ned till jorden och horde da en rést som sade till honom: "Saul, Saul, varfér forfoljer du mig?" 
Acts 9:4 - Il tomba par terre, et il entendit une voix qui lui disait: Saul, Saul, pourquoi me persécutes-tu? 
Acts 9:4 - Y cayendo en tierra, oy6 una voz que le decia: Saulo, Saulo, por qué me persigues? 

Acts 9:4 - Kol MEOWV ETL THV YNV NKOVOEV QavIV AEYOVOAV AUT@ OAOVA CAODVA TL HE SIDKEIG 

Acts 9:4 - Kol MEOWV ETL THV YNV NKOVOEV MavIV AEYOVOAV AUT@ OAOVA CQAODVA TL HE SLDKEIG 

Acts 9:4 - Kai mMeo@v emi TH Yiv HKOVOEV Mavi A~yovoaV ALTA, LAOVA LaAOvA, Ti HE SIWKEIG; 

Acts 9:4 - Kai mMeo@v Emi TH VV HKOVOE aviv AEyovoAV AVTA@* LAOVA LAOVA, Ti PE SLOKELG; 


Acts 9:5 - - 

Acts 9:5 - - 

Acts 9:5 - And he said, Who art thou, Lord? And the Lord said, I am Jesus whom thou persecutest: it is hard for thee to 
kick against the pricks. 

Acts 9:5 - :niaaqy7a 02? 97 Nw?) FTN NAN WR Vw! DAN [TAD WAN! TR NAN NN WNL 

Acts 9:5 - Qui dixit: Quis es Domine? Et ille: Ego sum Iesus, quem tu persequeris. Durum est tibi contra stimulum 
calcitrare. 

Acts 9:5 - Da sade han: "Vem ar du, Herre?" Han svarade: "Jag ar Jesus, den som du forféljer. 

Acts 9:5 - Il répondit: Qui es-tu, Seigneur? Et le Seigneur dit: Je suis Jésus que tu persécutes. Il te serait dur de regimber 
contre les aiguillons. 

Acts 9:5 - Y él dijo: ¢Quién eres, Sefior? Y él dijo: Yo soy Jestis 4 quien tu persigues: dura cosa te es dar coses contra el 
aguijon. 

Acts 9:5 - evnev de Tic €l KUple 0 SE KUPLOG ELTEV EY ELL IOOUG OV OV SIAKEIG 

Acts 9:5 - evnev Se Tic €l Kuple 0 SE KUPLOG ELTEV EY ELL IOOUG OV OV SIM@KELG OKANPOV GOL POG KEVTPA AaKTICELV 
Acts 9:5 - eine Sé¢ tic el, KUpIE; 6 Sé* Ey eit Inoodc Sv od SiaxKetce 

Acts 9:5 - eine S€ tic el, KUptE; 6 6é KUpioc cineve éyo ip Moods bv od SioKeEIce 


Acts 9:6 - - 


Acts 9:6 - - 

Acts 9:6 - And he trembling and astonished said, Lord, what wilt thou have me to do? And the Lord said unto him, 
Arise, and go into the city, and it shall be told thee what thou must do. 

Acts 9:6 - :niwy? 9"2y WANN 77 Wax! AV'YA 72 DA? (JiTRD [VAL NYYR! YOND-AN ITA WR NY TAQ NaI 
Acts 9:6 - Et tremens, ac stupens dixit: Domine, quid me vis facere? 

Acts 9:6 - Men sta nu upp och ga in i staden, sa skall dar bliva dig sagt vad du har att géra." 

Acts 9:6 - Tremblant et saisi d'effroi, il dit: Seigneur, que veux-tu que je fasse? Et le Seigneur lui dit: Léve-toi, entre 
dans la ville, et on te dira ce que tu dois faire. 

Acts 9:6 - El, temblando y temeroso, dijo: ¢Sefior, qué quieres que haga? Y el Sefior le dice: Levantate y entra en la 
ciudad, y se te dira lo que te conviene hacer. 

Acts 9:6 - aAAa avaotn§t kat EloeABE Elc THY MOAI Kat AaANONOETAL Col TI OE Sel TOLELV 

Acts 9:6 - Tpepev te Kol BapBov Eiev KUplE TL HE BEAEIG TOOL KAL O KUPLOG TIPOG AUTOV avaoTNAl Kat EloEADE EI THV 
TOA Kat AAANBNnoETAL Gol Tl O€ SEL TOLELV 

Acts 9:6 - GAAG &veotnft kai eioeABE Eic TrV MOALV, Kai AGANONoETat ool 6 ti o€ Sei TOLETV. 

Acts 9:6 - GAAG aveotn§t kai eioeABe Eis TrV TMOALY, Kai AaANOnoETat oot Ti Oe Set ToLEtV 


Acts 9:7 - - 

Acts 9:7 - - 

Acts 9:7 - And the men which journeyed with him stood speechless, hearing a voice, but seeing no man. 

Acts 9:7 - HOARD NP WN! PAN Nw "9 O'N7N) TAY [AX 197] WR D'WINA! 

Acts 9:7 - Et Dominus ad eum: Surge, et ingredere civitatem, et ibi dicetur tibi quid te oporteat facere. Viri autem illi, 
qui comitabantur cum eo, stabant stupefacti, audientes quidem vocem, neminem autem videntes. 

Acts 9:7 - Och mannen som voro med honom pa farden stodo mallésa av skréack, ty de hérde val résten, men sago 
ingen. 

Acts 9:7 - Les hommes qui l'accompagnaient demeurérent stupéfaits; ils entendaient bien la voix, mais ils ne voyaient 
personne. 

Acts 9:7 - Y los hombres que iban con Saul, se pararon atdnitos, oyendo 4 la verdad la voz, mas no viendo a nadie. 
Acts 9:7 - o d€ avépes ot OVVOSEVOVTEG AUT ELOTIKELOAV EVEOL AKOUOVTES HEV TNS Mavis ENdSeva de Bewpovvtes 
Acts 9:7 - ot d€ avépes ot OVVOSEVOVTEG AUT ELOTIKELOQV EVVEOL AKOUOVTEG HEV TNS Mavs LNdSeva de Bewpovvtes 
Acts 9:7 - ot 5& &vdpec ot ovvodevovteEc AUTO ElOTIKELOAV EVEOI, AKOVOVTEG HEV TIS Mavis pNSéva 6é Bewpodvtec. 
Acts 9:7 - ot 5& avdpec ot ovvodevovtec AUTA ELOTIKELOAV EVEOL, AKOVOVTEG HEV TIS Pavrys, UNndéva SE Beapodvtec 


Acts 9:8 - - 

Acts 9:8 - - 

Acts 9:8 - And Saul arose from the earth; and when his eyes were opened, he saw no man: but they led him by the hand, 
and brought him into Damascus. 

Acts 9:8 - :?waT’? 1nd" 71 IT! A TOA WR ND NP PTYTNR INNO yANA-]N WARY O77"! 

Acts 9:8 - Surrexit autem Saulus de terra, apertisque oculis nihil videbat. Ad manus autem illum trahentes, 
introduxerunt Damascum. 

Acts 9:8 - Och Saulus reste sig upp fran jorden, men nar han 6ppnade sina 6gon, kunde han icke mer se nagot. De togo 
honom darfér vid handen och ledde honom in i Damaskus. 

Acts 9:8 - Saul se releva de terre, et, quoique ses yeux fussent ouverts, il ne voyait rien; on le prit par la main, et on le 
conduisit a Damas. 

Acts 9:8 - Entonces Saulo se levant6 de tierra, y abriendo los ojos, no veia 4 nadie: asi que, llevandole por la mano, 
metiéronle en Damasco; 

Acts 9:8 - nyep8n de 0 oavdAos amo TNS yNS AVEWYHEV@V TE TOV OPPAAL@V AUTOU OVvdEVa EBAETIEV xELPAY@YOUVTEG SE 
QUTOV ELOTNYAYOV E1C SAPLAOKOV 

Acts 9:8 - nyep8n de 0 oavdos amo THs yns avewypEevav SE Tov OPBAAL@V aUTOV oUdeva EPAETEV xEIpaywyouvtes SE 
QUTOV ELOTNYAYOV E1C SALLAOKOV 

Acts 9:8 - nyép8n S€ LadAos dm0 tis yijs, NvolyHEva@v SE TOV OPBAALOV avTOD OvdEV EBAETIEVe xElpaywyovdvtes 5é 
avtov eionyayov eic AapaoKov. 

Acts 9:8 - Hyép8n SE 6 XadAos a0 Tis yiIG, AVEWYHEVOV TE TAV OPPAAL@V odtod ovdEva EBAETE* yEIlpaywyodvteEs SE 
avtov eionyayov cic AapaoKov 


Acts 9:9 - - 

Acts 9:9 - - 

Acts 9:9 - And he was three days without sight, and neither did eat nor drink. 
Acts 9:9 - nny XN?) 79X X72] Oe NwYPW NINN I'7'Y NIDWNAL 

Acts 9:9 - Et erat ibi tribus diebus non videns, et non manducavit, neque bibit. 
Acts 9:9 - Och under tre dagar sag han intet; och han varken at eller drack. 
Acts 9:9 - Il resta trois jours sans voir, et il ne mangea ni ne but. 

Acts 9:9 - Donde estuvo tres dias sin ver, y no comi6, ni bebio. 

Acts 9:9 - Kal Hv NHEpas TpEts LN BAETI@V Kol OVK EMayEV OVSE ETILEV 


Acts 9:9 - Kai HV NHEpas TpEls LN BAETI@V Kol OVK EMayEV OVSE ETILEV 
Acts 9:9 - kai fv Huépac tpeic pt) BAEM@v, Kai obK Egayev OSE EmEV. 
Acts 9:9 - kai fv Nuépac tpeic pr) BAEM@v, Kai obK Eayev OSE EmMeEV 


Acts 9:10 - - 

Acts 9:10 - - 

Acts 9:10 - And there was a certain disciple at Damascus, named Ananias; and to him said the Lord in a vision, Ananias. 
And he said, Behold, I am here, Lord. 

Acts 9:10 - 9TX 990 WNL IN NTN? [TR] 2X WNL Maw ANID PYATIA A THY TN'7D! 

Acts 9:10 - Erat autem quidam discipulus Damasci, nomine Ananias: et dixit ad illum in visu Dominus: Anania. At ille 
ait: Ecce ego, Domine. 

Acts 9:10 - Men i Damaskus fanns en larjunge vid namn Ananias. Till honom sade Herren i en syn: "Ananias!" Han 
svarade: "Har ar jag, Herre." 

Acts 9:10 - Or, il y avait a Damas un disciple nommé Ananias. Le Seigneur lui dit dans une vision: Ananias! I] répondit: 
Me voici, Seigneur! 

Acts 9:10 - Habia entonces un discipulo en Damasco llamado Ananias, al cual el Sefior dijo en vision: Ananias. Y él 
respondi6é: Heme aqui, Sefior. 

Acts 9:10 - nv de tic pabntns Ev SaLAOK® OVOLATL AVAVLOG KAL ELTTEV TIPOG AVTOV O KUPLOG EV OPALATL avavia oO SE EUTEV 
160v EyY@ Kuple 

Acts 9:10 - nv de tic pabntns Ev SaLAOK® OVOLATL AVAVLAG KAL ELTTEV TIPOG AVTOV O KUPLOG EV OPALATL avavia Oo SE ETEV 
160v EyY@ Kuple 

Acts 9:10 - "Hv 5é tig padntis év Aapaokd dvopatt Avaviac, Kai eimev mpdc adtov év Opdpati 6 Kbpioce Avavia. 6 5é 
einev, i600 €y@, KUpLE. 

Acts 9:10 - "Hv 5é tig padntis év AapaoKkd dvopatt Avaviac, Kai eine mpoc abtov 6 Kipioc év Opduatie Avavia 6 S& 
cineve iSov eyo, Kupies 


Acts 9:11 - - 

Acts 9:11 - - 

Acts 9:11 - And the Lord said unto him, Arise, and go into the street which is called Straight, and enquire in the house 
of Judas for one called Saul, of Tarsus: for, behold, he prayeth, 

Acts 9:11 - "779 NANA "dD ANY iwi ‘OV WR ATI! NDA WWI IWAN XVID AINAD-7X 77 OA [TN] 7X Wan"! 
Acts 9:11 - Et Dominus ad eum: Surge, et vade in vicum, qui vocatur rectus: et quere in domo Jude Saulum nomine 
Tarsensem: ecce enim orat. 

Acts 9:11 - Och Herren sade till honom: "Sta upp och ga till den gata som kallas Raka gatan och fraga i Judas' hus efter 
en man vid namn Saulus, fran Tarsus. Ty se, han beder. 

Acts 9:11 - Et le Seigneur lui dit: Léve-toi, va dans la rue qu'on appelle la droite, et cherche, dans la maison de Judas, un 
nommé Saul de Tarse. 

Acts 9:11 - Y el Sefior le dijo: Levantate, y ve a la calle que se llama la Derecha, y busca en casa de Judas 4 uno llamado 
Saulo, de Tarso: porque he aqui, él ora; 

Acts 9:11 - 0 d€ Kuplog mMpos avTOV avaOTas TOpEvVONTL EM THY PULTV THY KAAOULEVTV EvBElav Kal CNTNOOV EV OLKLA 
10vda GAVAOV OVOLLATL TAPOEA 160V YAP TPOGEDYETON 

Acts 9:11 - 0 d€ Kuplog mMpos avTOV avaoTas MOpEvVONT EL THY PULTNV THY KAAOULEVIV EvBElav Kal CNTNOOV EV OLKLA 
10vda GAVAOV OVOLLATL TAPOEA 160U YAP TIPOGEDYETON 

Acts 9:11 - 6 5 KUplog TPdG AbTOV, AvaCTAS MOpEvONTt Emi THY PUENV THY KaAOvHEVNV EvBEiav Kai CHTNOOV Ev OiKia 
‘Tovéda LadAov Ovopatt Tapoéae idob yap MpooEvyETaI, 

Acts 9:11 - 6 6& Kiptoc mpdc abtove dvaotas nmopEevOntt Emi TV PUENV THY KAAOUHEVIV EvBEtav Kai CTHOOV Ev Oikia 
‘Tovéda LadAov OvopaTt Tapoéae idob yap MpooEvyETan, 


Acts 9:12 - - 

Acts 9:12 - - 

Acts 9:12 - And hath seen in a vision a man named Ananias coming in, and putting his hand on him, that he might 
receive his sight. 

Acts 9:12 - sayy aw! yn’? IT Py OWL AATAA NA IN nw WeRonan! ATA NXVL 

Acts 9:12 - (Et vidit virum Ananiam nomine, introeuntem, et imponentem sibi manus ut visum recipiat.) 

Acts 9:12 - Ochi en syn har han sett huru en man vid namn Ananias kom in och lade handerna pa honom, for att han 
skulle fa sin syn igen." 

Acts 9:12 - Car il prie, et il a vu en vision un homme du nom d'Ananias, qui entrait, et qui lui imposait les mains, afin 
qu'il recouvrat la vue. Ananias répondit: 

Acts 9:12 - Y ha visto en vision un var6n llamado Ananias, que entra y le pone la mano encima, para que reciba la vista. 
Acts 9:12 - kor evdev Ev opapatt avdpa ovopatt avaviav eloeA8ovta kat emBevta AUT@ XELPA OAS avaBAEWN 

Acts 9:12 - koi evdev ev opapatt avdpa ovopatt avaviav eloeA8ovta kat emBevta AUT@ XELpA OAS avaBAEWN 

Acts 9:12 - kai eiSev &vSpa Avaviav ovouati cioeABOvta Kai EmBEvtA CTA xeipac, Sac &vaBAEyn. 

Acts 9:12 - kai eidev év Opdpatt Gvdpa dvopott Avaviav ecicoeABovta Kai emBévta adTA XEIpa, Sta &vaBAEWN 


Acts 9:13 - - 

Acts 9:13 - - 

Acts 9:13 - Then Ananias answered, Lord, I have heard by many of this man, how much evil he hath done to thy saints 
at Jerusalem: 

Acts 9:13 - :ovwin'a 7 wiTP?? AWY Niv7 AAD ATA W'NA-YY O90N OD ‘AYNW TR WN IN [V4 

Acts 9:13 - Respondit autem Ananias: Domine, audivi a multis de viro hoc, quanta mala fecerit sanctis tuis in Ierusalem: 
Acts 9:13 - Da svarade Ananias: "Herre, jag har av manga hért huru mycket ont den mannen har gjort dina heliga i 
Jerusalem. 

Acts 9:13 - Seigneur, j'ai appris de plusieurs personnes tous les maux que cet homme a faits a tes saints dans Jérusalem; 
Acts 9:13 - Entonces Ananias respondi6: Sefir, he oido 4 muchos acerca de este hombre, cuantos males ha hecho 4 tus 
santos en Jerusalem: 

Acts 9:13 - amexpi8n Se avavias KUplE AKNKO ATO TOAA@V TIEPL TOV AVSPOG TOVTOL OOK KAKA ETLOLOEV TOLG AYLOLG COU 
EV lEPOVOAANL 

Acts 9:13 - amexpi8n Se 0 avavias KUPLE AKNKO ATO TOAA@V TEPL TOV AVSPOG TOVTOV OOM KAKH ETLOLGEV TOLG AYLOLG 
Oov EV LlEpOVOAANLL 

Acts 9:13 - anexpi6n S€ Avaviace KUptie, TKOVOa ATO TOAADV TlEpt TOD AVSPOG TOVTOD, 60a KAKA TOI Gyi0Ig COU 
emToinoev Ev ‘TepovoaAnpe 

Acts 9:13 - amexpi6n S€ Avaviace Kupie, aknKoa a0 TOAAY Tlept TOD Gvdpdg TOUTOD, 60a KAKA EMOINOE TOI cyioIs 
oov év TepovoaAnpe 


Acts 9:14 - - 

Acts 9:14 - - 

Acts 9:14 - And here he hath authority from the chief priests to bind all that call on thy name. 

Acts 9:14 - -Qawa O'R YPO-VD-NY VOX? 019d WA] NAN f-w! Nw  NdS-pDal 

Acts 9:14 - et hic habet potestatem a principibus sacerdotum alligandi omnes, qui invocant nomen tuum. 

Acts 9:14 - Och han har nu har med sig fullmakt ifran 6versteprasterna att fangsla alla dem som akalla ditt namn." 
Acts 9:14 - et il a ici des pouvoirs, de la part des principaux sacrificateurs, pour lier tous ceux qui invoquent ton nom. 
Acts 9:14 - Y aun aqui tiene facultad de los principes de los sacerdotes de prender a todos los que invocan tu nombre. 
Acts 9:14 - koi @d€ Exel ESOVOLAV TAPA TOV APXlEPEWV STOOL TAVTAG TOUG ETTKAAOVHEVOUG TO OVO GOV 

Acts 9:14 - koi @d€ Exel ESOVOLAV TAPA TOV APXlEpEWV STOOL MAVTAG TOUG ETTLKAAOUVHEVOUG TO OVO GOV 

Acts 9:14 - kai Se éyxe1 €Eovoiav napa TOV dpyxiepéav Sion mavtac tovs émKAAOLPEVOUG TO 6vOUG oD. 

Acts 9:14 - kai OS¢ éyxe1 EEovoiav napa TAv dpylepewv Sfjoor M&vtac tobs éMKAAOVHEVOUG TO SvO"E GOD 


Acts 9:15 - - 

Acts 9:15 - - 

Acts 9:15 - But the Lord said unto him, Go thy way: for he is a chosen vessel unto me, to bear my name before the 
Gentiles, and kings, and the children of Israel: 

Acts 9:15 - :7xqw! Ja 97] O'D'7NI Da 997 NWNN NRW "7 RN YON "797'D 77 [ITN UPN WAN"! 

Acts 9:15 - Dixit autem ad eum Dominus: Vade, quoniam vas electionis est mihi iste, ut portet nomen meum coram 
Gentibus, et regibus, et filiis Israel. 

Acts 9:15 - Men Herren sade till honom: "Ga astad; ty denne man ar mig ett utvalt redskap till att bara fram mitt namn 
infor hedningar och konungar och infor Israels barn; 

Acts 9:15 - Mais le Seigneur lui dit: Va, car cet homme est un instrument que j'ai choisi, pour porter mon nom devant 
les nations, devant les rois, et devant les fils d'Israél; 

Acts 9:15 - Y le dijo el Sefior: Ve: porque instrumento escogido me es éste, para que lleve mi nombre en presencia de 
los Gentiles, y de reyes, y de los hijos de Israel: 

Acts 9:15 - evmev 5€ TpOG AVTOV O KUPLOG MOPEVOU OTL OKEVOG EKAOYNG HOL EOTLV OUTOG TOV PACTAOAL TO OVOLLO LOU 
EVOTIOV EBVAV KAI BACIAE@V VDIOV TE LOPANA 

Acts 9:15 - eimev 5€ TpOG AVTOV O KUPLOG TMOPEVOU OTL OKEVOG EKAOYNG HOL EOTLV OUTOG TOV PACTAOAL TO OVOLLO LOU 
EVOTIOV EBVAV KOI BACIAE@V DIOV TE LOPANA 

Acts 9:15 - eimev 5é mpdc adtov 6 KUpLOG, MOpEvou, StI oKEdOG EKAOYFc EoTiV LOL ODTOS Tod Bactdoai TO Svo"E LOU 
éevaTtiov €Bvav Te Kai BaclAEov vidv Te IopanAs 

Acts 9:15 - eine 6& mpdc abtov 6 Kipioce nopevon, 6ti oKEdos EKAoyF|¢ Pol EotIv ODTOS Tod Bact&om TO 6vopd LOD 
EvaTtiov €Bvav Kai Baoléwv vidv Te IopanA: 


Acts 9:16 - - 

Acts 9:16 - - 

Acts 9:16 - For I will shew him how great things he must suffer for my name's sake. 
Acts 9:16 - nw jn’? ‘707 ('7-W! AAD ANA IN 'D 

Acts 9:16 - Ego enim ostendam illi quanta oporteat eum pro nomine meo pati. 

Acts 9:16 - och jag skall visa honom huru mycket han maste lida for mitt namns skull." 
Acts 9:16 - et je lui montrerai tout ce qu'il doit souffrir pour mon nom. 


Acts 9:16 - Porque yo le mostraré cuanto le sea menester que padezca por mi nombre. 
Acts 9:16 - ey yap vm0de1g@ avt@ ooa del AUTOV UTEP TOV OVOLLATOS LOU TIABEL 
Acts 9:16 - ey yap vm0delg@ avt@ ooa del AVTOV UTEP TOV OVOLLATOS LOU TIABElv 
Acts 9:16 - €y@ yap bmo0deig@ avdTA doa Set adTOV UNEP TOD OvVOLATOS LOU TIABEtv. 
Acts 9:16 - €y@ yap bm0dEtg@ adT@ doa det adTOV UTEP TOD OvdLATOS LOU TIABETV 


Acts 9:17 - - 

Acts 9:17 - - 

Acts 9:17 - And Ananias went his way, and entered into the house; and putting his hands on him said, Brother Saul, the 
Lord, even Jesus, that appeared unto thee in the way as thou camest, hath sent me, that thou mightest receive thy sight, 
and be filled with the Holy Ghost. 

WT? ON X7ZAN! 7'7'Y NIN PIN [yN? 

Acts 9:17 - Et abiit Ananias, et introivit in domum: et imponens ei manus, dixit: Saule frater, Dominus misit me Iesus, 
qui apparuit tibi in via, qua veniebas ut videas, et implearis Spiritu Sancto. 

Acts 9:17 - Da gick Ananias astad och kom in i huset; och han lade sina hander pa honom och sade: "Saul, min broder, 
Herren har sant mig, Jesus, som visade sig fér dig pa vagen dar du fardades; han har sént mig, f6r att du skall fa din syn 
igen och bliva uppfylld av helig ande." 

Acts 9:17 - Ananias sortit; et, lorsqu'il fut arrivé dans la maison, il imposa les mains a Saul, en disant: Saul, mon frére, 
le Seigneur Jésus, qui t'est apparu sur le chemin par lequel tu venais, m'a envoyé pour que tu recouvres la vue et que tu 
sois rempli du Saint Esprit. 

Acts 9:17 - Ananias entonces fué, y entré en la casa, y poniéndole las manos encima, dijo: Saulo hermano, el Sefior 
Jestis, que te aparecié en el camino por donde venias, me ha enviado para que recibas la vista y seas lleno de Espiritu 
Santo. 

Acts 9:17 - ammA®ev d€ avaviac Kat ElonAGev Elc THV OLKLAV KOL ETBEIG ET AVTOV TAG XELPAG ELTIEV OAOVA AdEAGE O 
KUPLOG ATEOTAAKEV LE 0 O~BEIC GOL EV TH 05 TN NpxXoOv OTIaS avaBAEWNS Kon TANOONS TVvEvPATOS CryLOD 

Acts 9:17 - amnA®ev d€ avaviac Kat ElonAGev Ec THV OLKLAV KOL ETBEIG ET AVTOV TAG XELPAG ELTIEV OAOVA AdEAGE O 
KUPLOG OTEOTAAKEV [HE IOOUG 0 O*P#EIC Gol EV TH 05M N NpxXOV omac avaBAEWNs KaI TANOBNGS TIVEL}LATOS ayLOU 

Acts 9:17 - AnijA8ev 6& Avaviac Kai ciofAev cic tH oikiav, Kai émBeic én’ adtOv TAC XEIpac EiTtEVe LAODA ASEAGE, 6 
KUploc aMEOTAAKEV LE, Inoodc 6 dQOEic Gol ev TH O56 1 Hpxov, Stac dvaPAEWNS Kai MANOOAc NvevLATOS ayiov. 

Acts 9:17 - AnfjA0e 5é Avaviac Kai ciofAOev cic thy oikiay, Kai émBeic én’ abtov Tac xEIpac Eimes LAOVA GS5EAQE, 6 
Kiptoc dnéotaaké pe, Inoodc 6 O@Veic cor év TH 654 F Hpxov, Stac avaBAeMN¢ Kai MANOPfi\c Hvevpatoc Ayiov 


Acts 9:18 - - 

Acts 9:18 - - 

Acts 9:18 - And immediately there fell from his eyes as it had been scales: and he received sight forthwith, and arose, 
and was baptized. 

Acts 9:18 - 720"! Of] ONNS AINPOAL O'wPw? ind yy 7yN 179) yay? 

Acts 9:18 - Et confestim ceciderunt ab oculis eius tamquam squame, et visum recepit: et surgens baptizatus est. 

Acts 9:18 - Da var det strax sasom om fjall follo ifran hans 6gon, och han fick sin syn igen. Och han stod upp och lat 
dopa sig. 

Acts 9:18 - Au méme instant, il tomba de ses yeux comme des €cailles, et il recouvra la vue. II se leva, et fut baptisé; 
Acts 9:18 - Y luego le cayeron de los ojos como escamas, y recibi6 al punto la vista: y levantandose, fué bautizado. 
Acts 9:18 - koi ev8ews ameneoov amo Tov OPPAAL@V aVTOU woet AEmdEs aveBAEWEV TE KAI avaoctas EeBarttloBn 

Acts 9:18 - koi evBews amentecov arto Tov OPPaAL@V AVTOU Woe AEMdEG AVEBAEWEV TE TAPAXPTLOA KAL AVAOTAG 
eBantio8n 

Acts 9:18 - kai ev0éac dméneoav adTOD ATO TAV OPBAALAV ac AETIidec, avEBAEWEV TE, Kal avaotac EBantio#N, 

Acts 9:18 - kai ev0éac dménEecov aN0 TOV OPPAALA@V odTOD woei AETISEc, AvEBAEWE TE, Kat AVaAOTAS EBartticBN, Kat 
AaBav tpogry Evioxvoev 


Acts 9:19 - - 

Acts 9:19 - - 

Acts 9:19 - And when he had received meat, he was strengthened. Then was Saul certain days with the disciples which 
were at Damascus. 

Acts 9:19 - :PuaTa WR D'TN7DA-DY O'TNN ON! ANY AW4l PTO ON’? PINAL 

Acts 9:19 - Et cum accepisset cibum, confortatus est. Fuit autem cum discipulis, qui erant Damasci, per dies aliquot. 
Acts 9:19 - Sedan tog han sig mat och blev darav starkt. Darefter var han nagon tid tillsammans med larjungarna i 
Damaskus. 

Acts 9:19 - et, aprés qu'il eut pris de la nourriture, les forces lui revinrent. Saul resta quelques jours avec les disciples 
qui étaient a Damas. 

Acts 9:19 - Y como comi6, fué confortado. Y estuvo Saulo por algunos dias con los discipulos que estaban en Damasco. 
Acts 9:19 - koi AaBwv tpogny evioyuoev Eyeveto SE 0 CAVAOG HETA TOV EV SALACK® PAONTAV NLEPAS TVA 

Acts 9:19 - koi AaBav tpogny evioxuoev Eyeveto SE 0 CAVANG HETA TOV EV SALAOCKH PAONTAV NLEPAS TLVAG 


Acts 9:19 - kai AaBav tpogny evioxuoev. ‘Eyéveto b€ peta TOV Ev Aapackd pabntav NLEpac tivac, 
Acts 9:19 - Eyéveto 6€ 6 LadAoc peta TOV dévt@v év Aapackd pabntav NLEpac tLvac, 


Acts 9:20 - - 

Acts 9:20 - - 

Acts 9:20 - And straightway he preached Christ in the synagogues, that he is the Son of God. 

Acts 9:20 - :€1N D'D7NA-JA NIN" WAN? VIWIN N92) ‘WIAA NY! AAN'! 

Acts 9:20 - Et continuo in synagogis predicabat Iesum, quoniam hic est Filius Dei. 

Acts 9:20 - Och strax begynte han i synagogorna predika om Jesus, att han var Guds Son. 

Acts 9:20 - Et aussitét il précha dans les synagogues que Jésus est le Fils de Dieu. 

Acts 9:20 - Y luego en las sinagogas predicaba 4 Cristo, diciendo que éste era el Hijo de Dios. 
Acts 9:20 - koi evBews Ev TAIG OVVAY@YAIG EKNPVODEV TOV XPLOTOV OTL OUTOG EOTLV O VLOG TOV BEoU 
Acts 9:20 - kot evBEws Ev TAIG OVVAYMYAIG EKTPVODEV TOV XPLOTOV OTL OUTOG EOTLV O VLOG TOV BEoU 
Acts 9:20 - kai ev0éac év taic ovvaywyaic éxrpuoodev Tov Inooby 61 obtd¢ éotv 6 Vidg Tod BE0d. 
Acts 9:20 - kai ebv0éac év taic ovvaywyaic éxr{puddE Tov Inoodv, 6ti Otc éotwv 6 Vidc Tod Oeod 


Acts 9:21 - - 

Acts 9:21 - - 

Acts 9:21 - But all that heard him were amazed, and said; Is not this he that destroyed them which called on this name 
in Jerusalem, and came hither for that intent, that he might bring them bound unto the chief priests? 

Acts 9:21 - ox'207 nD NA NAT YN ATA OWA "AAP TNY OWI TAN AWA NA AT N7D NNL D'yNwaRZD IAN 
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Acts 9:21 - Stupebant autem omnes, qui audiebant, et dicebant: Nonne hic est, qui expugnabat in Jerusalem eos, qui 
invocabant nomen istud: et huc ad hoc venit ut vinctos illos duceret ad principes sacerdotum? 

Acts 9:21 - Och alla som hérde honom blevo uppfyllda av hapnad och sade: "Var det icke denne som i Jerusalem 
forgjorde dem som akallade det namnet? Och hade han icke kommit hit, for att han skulle fora sadana manniskor 
bundna till 6versteprdsterna?" 

Acts 9:21 - Tous ceux qui l'entendaient étaient dans l'étonnement, et disaient: N'est-ce pas celui qui persécutait a 
Jérusalem ceux qui invoquent ce nom, et n'est-il pas venu ici pour les emmener liés devant les principaux sacrificateurs? 
Acts 9:21 - Y todos los que le ofan estaban at6nitos, y decian: ¢No es éste el que asolaba en Jerusalem 4a los que 
invocaban este nombre, y 4 eso vino aca, para llevarlos presos 4 los principes de los sacerdotes? 

Acts 9:21 - e€totavto S€ MAVTEG Ol AKOVOVTEG KO EAEYOV OLX OVTOG EOTIV O TOPEBTNOUG EV LEePOLVOAANH TOUG 
ETLKOAOULEVOUG TO OVOLLO TOUTO KAI SE EG TOVTO EANALBEV Iva SESELEVOUG AVTOUG AYA ETL TOUG APXLEPELG 

Acts 9:21 - e€totavto S€ MAVTEG Ol AKOVOVTEG KO EAEYOV OLX OVTOG EOTIV O TOPENOUG EV LEePOLVOAANL TOUG 
ETTLKOAOULEVOUG TO OVOLLOA TOUTO KALI SE El TOVTO EANALBEL Iva SESELEVOUSG AVTOUG AYAYN ETL TOVG APYXLEPELG 

Acts 9:21 - 2&iotavto 5é navtec oi &KOvOVTES Kai EAEyov, ObY ODTOc ETI 6 MOpOr\oac Eic ‘TepovVdaAT TOG 
émKQAOUPEVOUC TO SVOLLA TODTO, Kai SE eic ToDTO EANALOEl iva SeSepevouc abtovdc ayayn emi Tods Kpyiepetc; 

Acts 9:21 - 2&lotavto 5é navtec ot &KovovtEs Kai EAeyove Ob ODT éotIV 6 TOpOrjoac év ‘TepovoaATL TOdG 
émMKAAOUPEVOUC TO SVOLLA TODTO, Kai SE eic ToDTO EANAUBeV, iva SeSepévouc adtodc &yayn emi todc dpylepetc; 


Acts 9:22 - - 

Acts 9:22 - - 

Acts 9:22 - But Saul increased the more in strength, and confounded the Jews which dwelt at Damascus, proving that 
this is very Christ. 

Acts 9:22 - :n'wad xin ATD in‘Dina PYAT AWE OTHMAN Y OD PIN) 77/0 AND PANY] 

Acts 9:22 - Saulus autem multo magis convalescebat, et confundebat Iudeos, qui habitabant Damasci, affirmans 
quoniam hic est Christus. 

Acts 9:22 - Men Saulus upptradde med allt storre kraft och gjorde de judar som bodde i Damaskus svarslésa, i det han 
bevisade att Jesus var Messias. 

Acts 9:22 - Cependant Saul se fortifiait de plus en plus, et il confondait les Juifs qui habitaient Damas, démontrant que 
Jésus est le Christ. 

Acts 9:22 - Empero Saulo mucho mas se esforzaba, y confundia 4 los Judios que moraban en Damasco, afirmando que 
éste es el Cristo. 

Acts 9:22 - oavdos de paAAov EeveSvVALOUTO KL OVVEXUVEV TOUG LOUSALOUG TOUG KATOLKOVVTAG EV SALAOKH OLEBIBACaV 
OTL OVTOG EOTIV O XPLOTOG 

Acts 9:22 - oavdos dS PaAAov EveSVVALOUTO KQL OVVEXUVEV TOUG LOUSALOUG TOUG KATOLKOVVTAG EV SALAOKH OLEBIBACaV 
OTL OVTOG EOTIV O XPLOTOG 

Acts 9:22 - XadAoc 5€ paAAov EvedvVapOdTO Kai OvvexUvvEV Tovdaious Tov KaTtoKOdvtas Ev AaLaoKd®, ovpBiIBa av 
Ot Obtdc got 6 Xplotodc. 

Acts 9:22 - XadAoc d5€ paAAov EvedvvapodTO Kai OvvEexLvE TOG Tovdaious TOvs KaTOLKODVTAG Ev AQLAOKA, 
OVUPIBAGav Sti Obtdc gotLv 6 Xpiotdc 


Acts 9:23 - - 


Acts 9:23 - - 

Acts 9:23 - And after that many days were fulfilled, the Jews took counsel to kill him: 

Acts 9:23 - sind? rn! OTD Aye! On OW 71ND 

Acts 9:23 - Cum autem implerentur dies multi, consilium fecerunt in unum Judai ut eum interficerent. 
Acts 9:23 - Nar sa en langre tid hade férgatt, radslogo judarna om att réja honom ur vagen; 
Acts 9:23 - Au bout d'un certain temps, les Juifs se concertérent pour le tuer, 

Acts 9:23 - Y como pasaron muchos dias, los Judios hicieron entre si consejo de matarle; 
Acts 9:23 - wc d€ etAnpovvto NHEpart Kava OvvEBOVAEVOAVTO OL LOUSALOL AVEAELV QUTOV 
Acts 9:23 - wc d€ etAnpovvto NHEpat iwKaval OvvEBOVAEVOAVTO OL LOUSALOL AVEAELV QUTOV 
Acts 9:23 - ‘Qc 5€ énAnpodvto NpEpat tkavai, ooveBovAevoavto ot Tovdaiot dvedeiv adtove 
Acts 9:23 - ac S€ emAnpodvto NHEpan ikavai, ouveBovAEvoavto ot Toudaiol dveAeiv avbtove 


Acts 9:24 - - 

Acts 9:24 - - 

Acts 9:24 - But their laying await was known of Saul. And they watched the gates day and night to kill him. 

Acts 9:24 - :inma’? n'7"21 ont oO WwWaATNAX NNW AAD! ODI AN VT 

Acts 9:24 - Note autem facte sunt Saulo insidiz eorum. Custodiebant autem et portas die ac nocte, ut eum interficerent. 
Acts 9:24 - men deras anslag blev bekant fér Saulus. Och da de nu, fér att kunna réja honom ur vagen, till och med 
héllo vakt vid stadsportarna bade dag och natt, 

Acts 9:24 - et leur complot parvint a la connaissance de Saul. On gardait les portes jour et nuit, afin de lui Oter la vie. 
Acts 9:24 - Mas las asechanzas de ellos fueron entendidas de Saulo. Y ellos guardaban las puertas de dia y de noche 
para matarle. 

Acts 9:24 - eyv@o8n Se Ta CavAw TN EMPOVAN AVTWV TIAPETNPODV TE TAG TLAAG NHEPAG TE KOL VUKTOG OTWG AUTOV 
avEAWOIV 

Acts 9:24 - eyv@o8n Se Ta CavVA® TN EMPOVAN AVTWV TIAPETNPODV TE TAG TLAAG NHEPAG TE KOL VUKTOG OG AUTOV 
avEeAWOIV 

Acts 9:24 - yv@o8n S€ TH LavA® T EMMBovAT AvTOV. Mapetnpodvto dé Kai TAG MLAS NHEPAG TE Kal VUKTOG OT@G AVTOV 
avEAwOI? 

Acts 9:24 - yv@o8n SE TH XavA® F EMMBOvAT AVTOV, TAPETHPODvV TE TAG TUAAG NHEPAG TE KAL VUKTOG OTIS AVTOV 
aveAwore 


Acts 9:25 - - 

Acts 9:25 - - 

Acts 9:25 - Then the disciples took him by night, and let him down by the wall in a basket. 

Acts 9:25 - Accipientes autem eum discipuli nocte, per murum dimiserunt eum, submittentes in sporta. 

Acts 9:25 - togo hans larjungar honom en natt och slappte honom ut genom muren, i det att de sankte ned honom i en 
korg. 

Acts 9:25 - Mais, pendant une nuit, les disciples le prirent, et le descendirent par la muraille, dans une corbeille. 
Acts 9:25 - Entonces los discipulos, tomandole de noche, le bajaron por el muro en una espuerta. 

Acts 9:25 - AaBovtes d€ autov ot pabntat vuKtos KaBNKaV Sia TOU TELYOUG YAAQOAVTEG EV OTTUPLBL 

Acts 9:25 - AaBovtes d€ autov ot pabntat vuKtos KaBNKaV Sia TOU TELyoUG YAAQOAVTEG EV OTTUPLBL 

Acts 9:25 - AaBovtes Sé oft pabNHTaL ADTOD vUKTOS 51a TOD TEtyous KABKav avTOV xAAcOaVvTES Ev OTTUPIOL. 

Acts 9:25 - AaBovtes 5€ abtOv ot PabNTaAi VUKTOSG Kab] Kav 51a TOD Tetyoug yaAdoavtEs Ev oTTUPtdt 


Acts 9:26 - - 

Acts 9:26 - - 

Acts 9:26 - And when Saul was come to Jerusalem, he assayed to join himself to the disciples: but they were all afraid 
of him, and believed not that he was a disciple. 

Acts 9:26 - Cum autem venisset in Ierusalem, tentabat se iungere discipulis, et omnes timebant eum, non credentes quod 
esset discipulus. 

Acts 9:26 - Nar han sedan kom till Jerusalem, fors6kte han att narma sig larjungarna; men alla fruktade for honom, ty de 
trodde icke att han verkligen var en larjunge. 

Acts 9:26 - Lorsqu'il se rendit 4 Jérusalem, Saul tacha de se joindre a eux; mais tous le craignaient, ne croyant pas qu'il 
fat un disciple. 

Acts 9:26 - Y como vino a Jerusalem, tentaba de juntarse con los discipulos; mas todos tenian miedo de él, no creyendo 
que era discipulo. 

Acts 9:26 - mapayevopevoc Se 0 OAVAOG EV LEPOVOAANH ETELPATO KOAAAOBaL ToIc PABNTaIG KAI MAVTES EPOBOVVTO AVTOV 
LIN] TLOTEVOVTEG OTL EOTLV HABNHTNS 

Acts 9:26 - mapayevopevoc Se 0 OAUAOG ElG IEPOVOAANL ETELPATO KOAAAOBat TOIG HABNTAIG KOI TAVTEG EPOBOLVTO AVTOV 
LIN] MLOTEVOVTEG OTL EOTLV HABNHTNS 


Acts 9:26 - Ilapayevopevoc dé gic TepovoaAnp éneipacev KoAAGOBat Toi PAONTOIc® Kai MavTES EPOBODVTO AUTOV, [IT 
TLOTEVOVTEG OTL EoTiV LAONTIS. 

Acts 9:26 - Tlapayevopevoc 5€ 6 LadAos ev ‘lepovoaAnp eneipito KOAAGOBat Toic PANTaAic: Kai Mavtes EPOBODVTO 
QUTOV, HT] MloTevovtTEs OTL EoTi PAaBNTHS 


Acts 9:27 - - 

Acts 9:27 - - 

Acts 9:27 - But Barnabas took him, and brought him to the apostles, and declared unto them how he had seen the Lord 
in the way, and that he had spoken to him, and how he had preached boldly at Damascus in the name of Jesus. 

Acts 9:27 - ynwin WAIL I"2X VAT NIN 'D) [TRON VTA ANVAWY NX ON7 19011 O'N" WAP AAA NAINA INN N77" 
AW! OWN PwATA [7 YARD 

Acts 9:27 - Barnabas autem apprehensum illum duxit ad Apostolos: et narravit illis quomodo in via vidisset Dominum, 
et quia locutus est ei, et quomodo in Damasco fiducialiter egerit in nomine Iesu. 

Acts 9:27 - Da tog Barnabas sig an honom och férde honom till apostlarna och f6rtaljde for dem huru han pa vagen 
hade sett Herren, som hade talat till honom, och huru han i Damaskus hade frimodigt predikat i Jesu namn. 

Acts 9:27 - Alors Barnabas, l'ayant pris avec lui, le conduisit vers les apdtres, et leur raconta comment sur le chemin 
Saul avait vu le Seigneur, qui lui avait parlé, et comment a Damas il avait préché franchement au nom de Jésus. 

Acts 9:27 - Entonces Bernabé, tomandole, lo trajo 4 los apdstoles, y contdles como habia visto al Sefior en el camino, y 
que le habia hablado, y c6mo en Damasco habia hablado confiadamente en el nombre de Jesus. 

Acts 9:27 - BapvaBac de emtAaBopEevoc AUTOV NYAYEV TIPOG TOUG ATIODTOAOUG Kat SINYNOATO AVTOIG TG EV TH 05 ELdEV 
TOV KUPLOV KO OTL EAQATIOEV OUT KOL TOG EV SALACKW EMAPPNOWWOATO EV T@ OVOLLATL TOV INOOU 

Acts 9:27 - BapvaBac de emtAaBopEevoc AUTOV NYAYEV TIPOG TOUG ATIOOTOAOUG Kat SINYNOATO AVTOLG TG EV TH 05 ELdEV 
TOV KUPLOV KO OTL EAQATIOEV KUT KOL TOG EV SALACKW EMAPPNOWWOATO EV T@ OVOLLATL TOV INOOU 

Acts 9:27 - BapvoBac 5é émAaBopEvoc adtov Hyayev mpdc tobs &MooTOAOUS, Kai SINyT}OATO AUTOIC TG ev TH O56 Eidev 
TOV KUPLOV KA OTL EAGANOEV AUTH, Kai THs Ev Aapaoks emappnoidoato ev TH OvOpatt Inood. 

Acts 9:27 - BapvdBac 6é émAaBopEvocs adtov Hyaye mpdc Tods dmOGTOAODE, Kai StNyT|GATO AbtTOIC THC év TH O6@ Eide 
tov Kvptov kai OT1 €AGANOEV ALTA, Kai TA Ev AaLACKG Emappnoidoato ev TH OvOLATI TOD InGod 


Acts 9:28 - - 

Acts 9:28 - - 

Acts 9:28 - And he was with them coming in and going out at Jerusalem. 

Acts 9:28 - :vaw! jiTNA OWA (7 YANA NYP O'PWIV'A NAL Ni! OAR 'n 

Acts 9:28 - Et erat cum illis intrans, et exiens in Ierusalem, et fiducialiter agens in nomine Domini. 

Acts 9:28 - Sedan gick han fritt ut och in bland dem i Jerusalem och predikade frimodigt i Herrens namn; 

Acts 9:28 - I] allait et venait avec eux dans Jérusalem, et s'exprimait en toute assurance au nom du Seigneur. 

Acts 9:28 - Y entraba y salia con ellos en Jerusalem; 

Acts 9:28 - Kol NV HET AVTOV ELOTIOPEVOHEVOG ELG LEPOLOAANL KAL TIAPPNOLACOHEVOG EV T@ OVOHATL TOV KUPLOV I]O0U 
Acts 9:28 - Kol NV HET AVTOV ELOTIOPEVOHEVOG KOL EKTIOPEVOLEVOG EV LEPOVOOANL KAL TAPPNOLACOHEVOG EV T@ OVOLATL 
TOU KUPLOV IO0v 

Acts 9:28 - kai Tv pet abtav ciomopevdpevoc Kai €xMopEevopEvoc eic TepovoaAnp, MapproiaCopeEvos év TH OvOpLATL TOD 
Kuptov, 

Acts 9:28 - kai Tl pet abtav ciomopevdpevoc Kai €xmopEevopEvoc cic TepovoaArp Kai mappnoiaCopeEvoc ev TH OvOpaTL 
tov Kupiov ‘Inood, 


Acts 9:29 - - 

Acts 9:29 - - 

Acts 9:29 - And he spake boldly in the name of the Lord Jesus, and disputed against the Grecians: but they went about 
to slay him. 

Acts 9:29 - :inna’? dant On! OND ANTHNDA DY Da NdIN1 WAT! 

Acts 9:29 - Loquebatur quoque Gentibus, et disputabat cum Grecis: illi autem querebant occidere eum. 

Acts 9:29 - och han talade och disputerade med de grekiska judarna. Men de gjorde férsék att r6ja honom ur vagen. 
Acts 9:29 - II parlait aussi et disputait avec les Hellénistes; mais ceux-ci cherchaient a lui ter la vie. 

Acts 9:29 - Y hablaba confiadamente en el nombre del Sefir: y disputaba con los Griegos; mas ellos procuraban 
matarle. 

Acts 9:29 - eAQAEL TE KOL OVVECNTEL TIPOG TOUG EAANVLOTAG O1 SE ETLEXELPOVV AUTOV AVEAELV 

Acts 9:29 - eAQAEL TE KOL ODVECNTEL TIPOG TOUG EAANVLOTAG O1 SE ETLEXELPOVV QUTOV AVEAELV 

Acts 9:29 - €AGAel TE Kal OvvECitEl TPO Tvs “EAANviotTace ot Sé Emexeipovv aveAEiv AVTOV. 

Acts 9:29 - €AGAel TE Kai OVvECT|TEL TPOG TOUS ‘EAANVLOTac ot SE EteXEipovV OVTOV avEAEiv 


Acts 9:30 - - 

Acts 9:30 - - 

Acts 9:30 - Which when the brethren knew, they brought him down to Caesarea, and sent him forth to Tarsus. 
Acts 9:30 - :0i070778 1AN7W NOP? INR AT EL OND Nw! 


Acts 9:30 - Quod cum cognovissent fratres, deduxerunt eum Cesaream, et dimiserunt Tarsum. 

Acts 9:30 - Nar bréderna fornummo detta, forde de honom ned till Cesarea och sénde honom darifran vidare till Tarsus. 
Acts 9:30 - Les fréres, l'ayant su, l'emmenérent a Césarée, et le firent partir pour Tarse. 

Acts 9:30 - Lo cual, como los hermanos entendieron, le acompafaron hasta Cesarea, y le enviaron 4 Tarso. 

Acts 9:30 - emyvovtec Se 01 AdEA@OL KATHYAYOV AVTOV ELG KALOQPELAV KAI EFAMIEDTELAAV AVTOV ELG TAPOOV 

Acts 9:30 - emyvovtec Se 01 ASEA@OL KATHYAYOV AVTOV ELG KALOQPELAV KAI EFATIEOTELAAV AVTOV ELG TAPOOV 

Acts 9:30 - émyvovtec 5é oi &5eAQoi KaTHyayov adtov cig Katodptav kai efamtéotetav abtov cic Tapoov. 

Acts 9:30 - émyvovtec Sé of dEAQoi KaTHyayov avdtov Eig Katodpetav Kai €faneéoteiav adtov cic Tapoov 


Acts 9:31 - - 

Acts 9:31 - - 

Acts 9:31 - Then had the churches rest throughout all Judaea and Galilee and Samaria, and were edified; and walking in 
the fear of the Lord, and in the comfort of the Holy Ghost, were multiplied. 

Acts 9:31 - :w7770 ON Nana 7A}AIAL ITA NAVA NID7NAL AIAN! [Nw] "yan! ATI! Ninn 72a Niza’? OW "D1 
Acts 9:31 - Ecclesia quidem per totam Iudeam, et Galileeam, et Samariam habebat pacem, et edificabatur ambulans in 
timore Domini, et consolatione Sancti Spiritus replebatur. 

Acts 9:31 - Sa hade nu férsamlingen frid i hela Judeen och Galileen och Samarien; och den blev uppbyggd och 
vandrade i Herrens fruktan och vaxte till genom den helige Andes trést och formaning. 

Acts 9:31 - L'Eglise était en paix dans toute la Judée, la Galilée et la Samarie, s'édifiant et marchant dans la crainte du 
Seigneur, et elle s'accroissait par l'assistance du Saint Esprit. 

Acts 9:31 - Las iglesias entonces tenian paz por toda Judea y Galilea y Samaria, y eran edificadas, andando en el temor 
del Sefior; y con consuelo del Espiritu Santo eran multiplicadas. 

Acts 9:31 - ot pev ovv ekKAnotat Kad oANS TIS loVdalAG KOI YAALARLAG KO COLAPELAG ELXOV ELPTVTV OLTKOSOLOUHEVAL KOL 
TIOPEVOHEVAL TO MOB TOV KUPLOV KOL TH MAPAKANOEL TOV OYLOD TIVELLATOG ETANBVVOVTO 

Acts 9:31 - a1 pev ovv ekkAnotot Ka8 oANs TNS lOvVdalAG KON YAALALOG KO CAPAPELAG ELXOV ELPTVIV OLKOSOPOUHEVAL Kon 
MOPEVOLEVAL TO POB@ TOV KUPLOU KO TH MAPAKANGEL TOV AYLOU TVEVHATOS EMANBUVOVTO 

Acts 9:31 -‘H pév obv éxkAnoia Ka’ 6Angs Tis Tovéaiac koi PadtAatac kai Lopapiac eiyev eipfvny, oikoSopoupevy Kat 
TIOPEVOHEVN TO PoBe Tov Kupiov, Kai TH MapaKAnoEt Tod ayiovu Mvebpatocs EmAnOvv_ETO. 

Acts 9:31 - At pév obv éxkAnoiot Kab’ 6Anc tic Tovdsaiac Kai Fadiaaiac Kai Lapapeiac ciyov cipryvnv oikoSopobpevar 
Kai TOPEVOpLEVEL TA POB@ Tod Kupiov, Kai TH MapaKAnoet Tod Ayiov Ivevpatoc émAn8bvovto 


Acts 9:32 - - 

Acts 9:32 - - 

Acts 9:32 - And it came to pass, as Peter passed throughout all quarters, he came down also to the saints which dwelt at 
pydda 

Acts 9:32 - Factum est autem, ut Beni dum pataisitet universos, decanivek ad sanctos, qui habitabant Lydde. 

Acts 9:32 - Medan nu Petrus vandrade omkring bland dem alla, hande sig att han ock kom ned till de heliga som bodde 
i Lydda. 

Acts 9:32 - Comme Pierre visitait tous les saints, il descendit aussi vers ceux qui demeuraient a Lydde. 

Acts 9:32 - Y acontecié que Pedro, andandolos 4 todos, vino también 4 los santos que habitaban en Lydda. 

Acts 9:32 - eyeveto Se mietpov Siepxopevov 510 TMAVTOV KATEABELV KAL TIPOG TOUG AYLOUG TOUG KATOIKOUVTAG ALSdaVv 

Acts 9:32 - eyeveto Se mietpov SiepxopEvov S510 TAVTOV KATEAGELV KAL TIPOG TOUG AYLOUG TOUG KATOIKOUVTAG AvSdaVv 

Acts 9:32 - éyéveto dé Ilétpov dtepxopevov bia mavtav KateA8Etv Kai TPOG TOUS HyioUG Tos KaTOtKOdVTAG ALSSa. 
Acts 9:32 - Eyéveto 6€ Tlétpov diepyopevov 61a mavtav KateABeiv Kai 1pdc Tous ayious Tovs KatoIKODvTAs ALSSav 


Acts 9:33 - - 

Acts 9:33 - - 

Acts 9:33 - And there he found a certain man named Aeneas, which had kept his bed eight years, and was sick of the 
palsy. 

Acts 9:33 - :0'92X 13) NIN] OW AJnAwW AT AdWN-VY AW NN] ON Nw WN OW-RYN"'! 

Acts 9:33 - Invenit autem ibi hominem quendam, nomine Aineam, ab annis octo iacentem in grabato, qui erat 
paralyticus. 

Acts 9:33 - Dar traffade han pa en man vid namn Eneas, som i atta ar hade legat till séngs; han var némligen lam. 
Acts 9:33 - Il y trouva un homme nommé Enée, couché sur un lit depuis huit ans, et paralytique. 

Acts 9:33 - Y hall6 alli 4 uno que se llamaba Eneas, que hacia ocho afios que estaba en cama, que era paralitico. 
Acts 9:33 - evpev de ekel avOparov Tiva ALVERV OVOHATL EF ETOV OKT KATAKELMEVOV ETL KPABBATA OS NV 
TLAPAAEAVHEVOG 

Acts 9:33 - eupev de ekel av8parov Tiva ALVERV OVOHATL EF ETOV OKTO KATAKELMEVOV ETL KPABBATA OS NV 
TLAPAAEAVHEVOG 

Acts 9:33 - edpev 5é éxet GvOpandv tivo Ovopati Aivéay €& étOv OKTa KatoKEipEvov éni KpaBaTTOD, Sc Tv 
TLOAPOAEAUHEVOG. 


Acts 9:33 - ebpe S& éxei &vOpandv tiva Aivéav évouany, €& étOv OKT KataKEipevov emi KPAaBBata, Sc Tv 
TIAPAAEAVHEVOG 


Acts 9:34 - - 

Acts 9:34 - - 

Acts 9:34 - And Peter said unto him, Aeneas, Jesus Christ maketh thee whole: arise, and make thy bed. And he arose 
immediately. 

Acts 9:34 - :vaq) D771 DNAX ANN Nx VA Dp N'wWAN VW! AND ON O/INVD I'7R WNL 

Acts 9:34 - Et ait illi Petrus: Ainea, sanat te Dominus Iesus Christus: surge, et sterne tibi. Et continuo surrexit. 

Acts 9:34 - Och Petrus sade till honom: "Eneas, Jesus Kristus botar dig. Sta upp och lagg ihop din badd." Da stod han 
strax upp. 

Acts 9:34 - Pierre lui dit: Enée, Jésus Christ te guérit; léve-toi, et arrange ton lit. Et aussitét il se leva. 

Acts 9:34 - Y le dijo Pedro: Eneas, Jesucristo te sana; levantate, y hazte tu cama. Y luego se levanto. 

Acts 9:34 - Kol ElEV QUT O TETPOG ALVER LATAL OE IGOUG 0 XPLOTOSG AVAGTHOAL KAL OTPADOV CEAUTH Kal EVBEWS AvEOTY 
Acts 9:34 - Kal ElEV QUT O TETPOG ALVEX LATAL OE DOUG 0 XPLOTOSG AVACTHOAL KAL OTPADOV CEAUTH Kal EVBEWS AVEOTH 
Acts 9:34 - kai einev adt@ 6 Hétpos, Aivéa, iétat o¢ Inoodcs Xpiotédce dveotnht Kai oTpHoov ceavtd. Kai EvNEwC 
avéotn. 

Acts 9:34 - kai einev adt@ 6 Hétpoce Aivéa, i&tat o€ Inoodc 6 Xpiotdce dveotnh1 Kai otp@dov Geavtd, Kai EvBE@C 
aveotn 


Acts 9:35 - - 

Acts 9:35 - - 

Acts 9:35 - And all that dwelt at Lydda and Saron saw him, and turned to the Lord. 

Acts 9:35 - :JiTRD- 7X 1941 [WAY T? 'Aw'-'7D INIX ANY! 

Acts 9:35 - Et viderunt eum omnes, qui habitabant Lydde, et Sarone: qui conversi sunt ad Dominum. 

Acts 9:35 - Och alla som bodde i Lydda och i Saron sago honom; och de omvande sig till Herren. 

Acts 9:35 - Tous les habitants de Lydde et du Saron le virent, et ils se convertirent au Seigneur. 

Acts 9:35 - Y viéronle todos los que habitaban en Lydda y en Sarona, los cuales se convirtieron al Sefior. 

Acts 9:35 - koi el60v OUTOV TAVTEG OL KATOTKOLVTEG AVSSaV KOL TOV ACOAPWVA OLTIVEG EMEOTPEWAV ETL TOV KUPLOV 
Acts 9:35 - koi evdov avtov Tavtes ol KatotKouvtTEs Avddav Kan Tov | capavav | Capava | OLTIVES EMEOTPEWAV ETL TOV 
KUPLOV 

Acts 9:35 - kai eiSav abtov mavtec oi KatoUKOdvTEC AL6Sa Kai TOV Lapéva, oltivec EngotpeWav emi Tov KUPLOV. 
Acts 9:35 - kai eiSov abtov mavtec of KatoKOdvTEC ALSSav Kai Tov Lapava, cites enéotpewav emi Tov KUpiov 


Acts 9:36 - - 

Acts 9:36 - - 

Acts 9:36 - Now there was at Joppa a certain disciple named Tabitha, which by interpretation is called Dorcas: this 
woman was full of good works and almsdeeds which she did. 

Acts 9:36 - :nnwy WW NipPTyi O'Aiv O'wYN ANN N'A) WAY MAID AD'AY ANWI iD!A AT N7NI 

Acts 9:36 - In Ioppe autem fuit quedam discipula, nomine Tabitha, que interpretata dicitur Dorcas. Hec erat plena 
operibus bonis, et eleemosynis, quas faciebat. 

Acts 9:36 - I Joppe bodde da en larjunginna vid namn Tabita (det betyder detsamma som Dorkas).* Hon éverflédade i 
goda garningar och gav allmosor rikligen. 

Acts 9:36 - Il y avait a Joppé, parmi les disciples, une femme nommeée Tabitha, ce qui signifie Dorcas: elle faisait 
beaucoup de bonnes oeuvres et d'aum6nes. 

Acts 9:36 - Entonces en Joppe habia una discipula llamada Tabita, que si lo declaras, quiere decir Dorcas. Esta era llena 
de buenas obras y de limosnas que hacia. 

Acts 9:36 - ev tommn de Tis nv padntpia OvopaTi TaBnOa n StepyNnvevopeEvn Aeyetor SopKac auTH NV TANPNS ayobov 
EPY@V KOL EAENLOOVVOV WV ETLOLEL 

Acts 9:36 - ev tommn de tic nv pabntpia OvopaTt TaBiba N SieppNVvevopeEvn Aeyeton SopKac auTN Nv TANPTS ayabov 
EPY@V KOL EAENLOOVVOV WV ETLOLEL 

Acts 9:36 - év ‘lonmn S€ tic Fv paOhtpia OvopaTt TaBi86, f] SeppNvevopevn Agyetaa AopKace abt Fv MANPNS ayad@v 
Epyov Kai €Aenpoovvev ov emote. 

Acts 9:36 - Ev ‘lonnn 5é tic Fv pabrtpia OvOpaTt TaBnOG, f Sieppnvevopévn A€yeton AopKace obty Tv MANNS Gyab@v 
Epya@v Kai éAenLoovvav av énoier 


Acts 9:37 - - 

Acts 9:37 - - 

Acts 9:37 - And it came to pass in those days, that she was sick, and died: whom when they had washed, they laid her in 
an upper chamber. 

Acts 9:37 - :"7ya aIn'w) ANN AOV Nan ANAL AAA ON! ‘AY 

Acts 9:37 - Factum est autem in diebus illis, ut infirmata moreretur. Quam cum lavissent, posuerunt eam in cenaculo. 


Acts 9:37 - Men just i de dagarna hande sig att hon blev sjuk och dog. Och man tvadde henne och lade henne i en sal i 
Ovre vaningen. 

Acts 9:37 - Elle tomba malade en ce temps-la, et mourut. Aprés l'avoir lavée, on la déposa dans une chambre haute. 
Acts 9:37 - Y aconteci6é en aquellos dias que enfermando, muri6; 4 la cual, después de lavada, pusieron en una sala. 
Acts 9:37 - eyeveto Se Ev Taig NHEpats eketvaic aoVEvnoaoav avTHnv amoBavelv Aovoavtes Se avtnv E8nkav Ev VIIEPA® 
Acts 9:37 - eyeveto Se Ev Taig NHEpats eketvaic aoBEevnoaoav avtTHnv amoBavelv Aovoavtes Se avtnyv E8nkav Ev VIEPA 
Acts 9:37 - éyéveto d€ év tolig MHEpatc Exeivaic doBEevnoaoav avtiv anobaveive Aovoavtes SE EONKaV AUTH EV UITEPOD. 
Acts 9:37 - éyéveto d€ ev tolig MpEpatc Exeivaic doBevnoaoav avtiv anobaveive Aovoavtes SE adTIV E8Nkav Ev UIEPAW 


Acts 9:38 - - 

Acts 9:38 - - 

Acts 9:38 - And forasmuch as Lydda was nigh to Joppa, and the disciples had heard that Peter was there, they sent unto 
him two men, desiring him that he would not delay to come to them. 

Acts 9:38 - :Di24 Vay? PxYD HPA? AY OWA IY HPN IN7W OW OND "> O TNA nw it? ND AN? 717] 
Acts 9:38 - Cum autem prope esset Lydda ad Ioppen, discipuli audientes quia Petrus esset in ea, miserunt duos viros ad 
eum, rogantes: Ne pigriteris venire ad nos. 

Acts 9:38 - Da nu Lydda lag nara Joppe och larjungarna hade hort att Petrus var dar, sande de tva man till honom och 
bado honom att utan dréjsmal komma till dem. 

Acts 9:38 - Comme Lydde est prés de Joppé, les disciples, ayant appris que Pierre s'y trouvait, envoyérent deux hommes 
vers lui, pour le prier de venir chez eux sans tarder. 

Acts 9:38 - Y como Lydda estaba cerca de Joppe, los discipulos, oyendo que Pedro estaba alli, le enviaron dos hombres, 
rogandole: No te detengas en venir hasta nosotros. 

Acts 9:38 - eyyuc de ovons Avddn¢ TH tom Ol PAONTAL AKOVOAVTEG OTL TIETPOG EOTIV EV AUTN ATEOTELAQV TIPOG AUVTOV 
TIAPAKAAODVVTEG [IN OKvNOOt S1EAGEtv EWS AVTWV 

Acts 9:38 - eyyuc de ovong Avddn¢ TH tom Ol PAONTAL AKOVOAVTEG OTL TIETPOG EOTIV EV AUTT ATIEOTEtAav Svo avdpac 
TIPOG AVTOV TAPAKAAOVVTEG LIN OKvNOat SiEeABEL EWC AVTOV 

Acts 9:38 - €yybc 5 odong ALSdSac TH Tommy ot pabntai dkovoavtes ott Metpoc eotiv ev avdth anéoteiav dbo dvdpac 
TIPOG AVTOV TApAKaAoDdvtES, LT] OKvTOTS SieABEIv Eas NHOV. 

Acts 9:38 - éyybc dé obong ALSSn¢ TH lomnn ot pabntai Gkovoavtes Ott létpog eotiv év ovdtH, anéoterav Svo dvdpac 
TIPOG AUTOV TAPAKAAODVTES LT] OKvijoat SieABeEiv Ews AVTAV 


Acts 9:39 - - 

Acts 9:39 - - 

Acts 9:39 - Then Peter arose and went with them. When he was come, they brought him into the upper chamber: and all 
the widows stood by him weeping, and shewing the coats and garments which Dorcas made, while she was with them. 
Acts 9:39 - NX NANDA Nx (7 NIN NHdIA Ni7RN-7d VIN NIWAAL M7YD-W WN2VD (INIA DDR 771 OVS OF" 
‘ay ATIVA DAY NNwYY IWR OTN 

Acts 9:39 - Exurgens autem Petrus venit cum illis. Et cum advenisset, duxerunt illum in cenaculum: et circumsteterunt 
illum omnes vidue flentes, et ostendentes ei tunicas, et vestes, quas faciebat illis Dorcas. 

Acts 9:39 - Petrus stod da upp och féljde med dem. Och nar han kom dit, f6rde de honom upp i salen; och alla ankorna 
kommo dar omkring honom gratande och visade honom alla livkladnader och mantlar som Dorkas hade gjord, medan 
hon annu levde ibland dem. 

Acts 9:39 - Pierre se leva, et partit avec ces hommes. Lorsqu'il fut arrivé, on le conduisit dans la chambre haute. Toutes 
les veuves l'entourérent en pleurant, et lui montrérent les tuniques et les vétements que faisait Dorcas pendant qu'elle 
était avec elles. 

Acts 9:39 - Pedro entonces levantandose, fué con ellos: y llegado que hubo, le llevaron 4 la sala, donde le rodearon 
todas las viudas, llorando y mostrando las tinicas y los vestidos que Dorcas hacia cuando estaba con ellas. 

Acts 9:39 - avaotac d5€ METpOG OVVNABEV AUTOLG OV TAPAYEVOLEVOV AVNYAYOV ElG TO UMEPWOV KAL TAPEOTIOAV AUT 
TLAGAL AL XNPAL KAQLOVOAL KAL ETSELKVULLEVAL XITOVAG KAL IATL OOM EMOLEL HET AUT@V OVER T SOPKAG 

Acts 9:39 - avaotac d5€ MEtTpoG OVVNABGEV AUTOLG OV TAPAYEVOLEVOV AVNYAYOV ELC TO UTEPWOV KAL TAPEOTIOAV AUT 
TLAGAL CL XNPAL KAQLOVOAL KAL EMSELKVULEVAL XITOVAG KOL IHATLOA OOM ETMOLEL HET AUT@V OVER TN SOPKAG 

Acts 9:39 - avaotac 5€ létpocg ovviA8ev abtoice Ov mapayevopEevov aviynyayov Eic TO UMEPMov, Kai MAPEOTHOAV ALTA 
ndoon ai yfipar KAatovoai Kai émSeukvopevan xitOvac Kai ipatia boa enoier pet’ abtav odoa 1 AopKac. 

Acts 9:39 - avaotac 5€ Tlétpocg ovvAA8ev abtoice Ov mapayevopEevov avijyayov Eic TO UNEPMov, Kai MAPEOTHOAV ALTA 
néoat at yfipat KAaiovoo Kai émdeukvbpevar xit@vac Kai ipatia doa énoiel pet’ adtav odoa h AopKac 


Acts 9:40 - - 

Acts 9:40 - - 

Acts 9:40 - But Peter put them all forth, and kneeled down, and prayed; and turning him to the body said, Tabitha, arise. 
And she opened her eyes: and when she saw Peter, she sat up. 

Acts 9:40 - XQAL DT Y NX NAOAL Nip? XD'AY WAN!) NAT? [91 '7729TVL DAT VAD! AYINA DYN OVD NY" 
STTiYNAL ONVO-NRX 


Acts 9:40 - Eiectis autem omnibus foras: Petrus ponens genua oravit: et conversus ad corpus, dixit: Tabitha, surge. At 
illa aperuit oculos suos: et viso Petro, resedit. 

Acts 9:40 - Da tillsade Petrus dem allasammans att ga ut och foll ned pa sina knan och bad; sedan vande han sig mot 
den déda och sade: "Tabita, sta upp." Da slog hon upp égonen, och nar hon fick se Petrus, satte hon sig upp. 

Acts 9:40 - Pierre fit sortir tout le monde, se mit a genoux, et pria; puis, se tournant vers le corps, il dit: Tabitha, léve- 
toi! Elle ouvrit les yeux, et ayant vu Pierre, elle s'assit. 

Acts 9:40 - Entonces echados fuera todos, Pedro puesto de rodillas, ord; y vuelto al cuerpo, dijo: Tabita, levantate. Y 
ella abrié los ojos, y viendo a Pedro, incorporése. 

Acts 9:40 - exBadwv de ef Tavtac 0 METPOG BELG TA YOVATA TIPOOTVEATO KAL ETLOTPEWAG TIPO TO COMPA ElTEeVv TaBNOa 
avaotnO1 n S€ nvolgev tous oPBaApous cUTNS Kal Ov0Ra TOV TIETPOV AVEKOBIOEV 

Acts 9:40 - exBadov de e€@ Tavtac 0 TETPOG BELG TA YOVATA TIPOOTVEATO KAL ETLOTPEWAG TIPOG TO COMPA Emtev TaBLOa 
avaotnO1 n S€ nvolgev tous oPBaApous cUTNS Kal OVER TOV TIETPOV AVEKABIOEV 

Acts 9:40 - éxBodav dé a mdavtac 6 Métpoc Kai Veic ta yOvata Mpoonvbéato, Kai EmotpEWac MPO TO OHpa Einev, 
ToBi6a, avdotnOt. 1 SE Tvoigev tobs OPBaApOvs avTIc, Kai soda tov Ilétpov avexdOioev. 

Acts 9:40 - éxBodov dé & mdavtac 6 Métpoc Beic ta yovata mpoonvéato, Kai EmotpéWac Mpdc TO Cpa einer ToBNOG, 
avaotnG1 y dé Hvoge Tobs OPBAAL OVS OTIC, Kai iSodoa Tov Tlétpov avexabioe 


Acts 9:41 - - 

Acts 9:41 - - 

Acts 9:41 - And he gave her his hand, and lifted her up, and when he had called the saints and widows, presented her 
alive. 

Acts 9:41 - 0997 00 ADR TAY NIM 7RA NA! OWITPANA NYPL ADN Of! (Tt N'7Pw*1 

Acts 9:41 - Dans autem illi manum, erexit eam. Et cum vocasset sanctos, et viduas, assignavit eam vivam. 

Acts 9:41 - Och han rackte henne handen och reste upp henne och kallade sedan in de heliga, jamte ankorna, och stallde 
henne levande framfér den. 

Acts 9:41 - Il lui donna la main, et la fit lever. Il appela ensuite les saints et les veuves, et la leur présenta vivante. 
Acts 9:41 - Y él le did la mano, y levantdla: entonces llamando 4 los santos y las viudas, la present6 viva. 

Acts 9:41 - doug d€ auth XElpa AVEOTHOEV AVTNV PwVTOAG SE TOVG AYLOUG KAL TAG XNPAG MAPEOTHOEV AUTNV GaCdAV 
Acts 9:41 - doug d€ auth XElpa AVEOTHOEV AVTNV PwVTOAG SE TOVG AYLOUG KAL TAG XNPAG MAPEOTHOEV AUTNV GaCdAV 
Acts 9:41 - d0vc 5€ abdth xeipa dveotnoEv avdtIV, Pavroac SE TOvs ayious Kai TAS xTNPAG MAapEOTHOEV OVTIV CHoav. 
Acts 9:41 - dovc 5€ abdth xeipa dvéotnoEev adtrv, Pavroac SE TOvs ayious Kai TAG xTNPAG TAPEOTNHOEV AVTTV CHoav 


Acts 9:42 - - 

Acts 9:42 - - 

Acts 9:42 - And it was known throughout all Joppa; and many believed in the Lord. 

Acts 9:42 - :}i7N2 O17 1X4 191-790 VATA VTL 

Acts 9:42 - Notum autem factum est per universam Ioppen: et crediderunt multi in Domino. 
Acts 9:42 - Detta blev bekant i hela Joppe, och manga kommo till tro pa Herren. 

Acts 9:42 - Cela fut connu de tout Joppé, et beaucoup crurent au Seigneur. 

Acts 9:42 - Esto fué notorio por toda Joppe; y creyeron muchos en el Sefior. 

Acts 9:42 - yvaotov d€ eyeveto kad oANGS TIS LOTS KAL TOAAOL ETLOTEVOQV ETL TOV KUPLOV 
Acts 9:42 - yvaotov d¢ eyeveto kad oANs TIS LOTS KAL TOAAOL ETLOTEVOQV ETL TOV KUPLOV 
Acts 9:42 - yvaotov 5é éyéveto Ka8’OANGs tis ‘longs, Kai Eid tevoav MOAAOT Eri TOV KUPLOV. 
Acts 9:42 - yvaotov 5€ éyéveto Kad’ 6ANG¢ Tis Tonnes, Kai TOAAOi Emiotevoav Emi TOV KUptov 


Acts 9:43 - - 

Acts 9:43 - - 

Acts 9:43 - And it came to pass, that he tarried many days in Joppa with one Simon a tanner. 
Acts 9:43 - :Jivnw inwi Thx 'oWATAY O'37 ON! i9'a NAW? IMI 

Acts 9:43 - Factum est autem ut dies multos moraretur in loppe, apud Simonem quendam coriarium. 
Acts 9:43 - Darefter stannade han en langre tid i Joppe hos en garvare vid namn Simon. 

Acts 9:43 - Pierre demeura quelque temps a Joppé, chez un corroyeur nommé Simon. 

Acts 9:43 - Y aconteci6 que se qued6 muchos dias en Joppe en casa de un cierto Simon, curtidor. 
Acts 9:43 - eyeveto Se NHEPAG IKAVAG HELVOL AVTOV EV LOTTI MAPA TIVl OlLAVL BUPOEL 

Acts 9:43 - eyeveto S€ NHEPAG IKAVAG HELVOL AVTOV EV LOTTI MAPA TIVL OlLAVL BUPOEL 

Acts 9:43 - éyéveto S€ Npepag ikavac peivon év Tony mapa tii Lipevi Bupoet. 

Acts 9:43 - Eyéveto 6€ npepac ikavac petvar adtov ev ‘Tony mapa tivt Lip@vi Bupoet 


Acts 10:1 - - 

Acts 10:1 - - 

Acts 10:1 - There was a certain man in Caesarea called Cornelius, a centurion of the band called the Italian band, 
Acts 10:1 - 7'70'4) AQP TITAN |N AXNTAW oF Nw ANOHPZA ANN WR! 

Acts 10:1 - Vir autem quidam erat in Caesarea, nomine Cormleius, Centurio cohortis, que dicitur Italica, 


Acts 10:1 - I Cesarea bodde en man vid namn Kornelius, en hévitsman vid den sa kallade italiska krigsskaran. 
Acts 10:1 - Il y avait a Césarée un homme nommé Corneille, centenier dans la cohorte dite italienne. 

Acts 10:1 - Y HABIA un varon en Cesarea llamado Cornelio, centuriédn de la compania que se llamaba la Italiana, 
Acts 10:1 - avnp Se Tic Nv EV KOLOAPELA OVOHATL KOPVIALOG EKATOVTAPXNG EK OTLELPT|S TG KAAOVHEVNG ITAALKTIS 
Acts 10:1 - avnp Se Tig HV EV KOLOAPELA OVOHATL KOPVIALOG EKATOVTAPYXNG EK OTLELPT|S TG KAAOVHEVNG ITAALKTIS 
Acts 10:1 - Avr dé tic €v Kotoapia dvopatt KopvnAtoc, Ekatovtapxns &k omtetprs ths KaAODPEVNG ItaArKi|s, 
Acts 10:1 - Avrp dé tic €v Konoapeia ovopatt KopviAtos, Exatovtapyxns ek omeipns Tis KAaAOULEVIS TtaAtKis, 


Acts 10:2 - - 

Acts 10:2 - - 

Acts 10:2 - A devout man, and one that feared God with all his house, which gave much alms to the people, and prayed 
to God alway. 

Acts 10:2 - :o'N7X? TAN 729NNI OV’? NA Nip Avy n'a Yac7D-Oy ONYX NVI TON NI 

Acts 10:2 - religiosus, ac timens Deum cum omni domo sua, faciens eleemosynas multas plebi, et deprecans Deum 
semper: 

Acts 10:2 - Han var en from man, som "fruktade Gud"* tillika med hela sitt hus; han utdelade rikligen allmosor at folket 
och bad alltid till Gud. 

Acts 10:2 - Cet homme était pieux et craignait Dieu, avec toute sa maison; il faisait beaucoup d'aum6nes au peuple, et 
priait Dieu continuellement. 

Acts 10:2 - Pio y temeroso de Dios con toda su casa, y que hacia muchas limosnas al pueblo, y oraba 4 Dios siempre. 
Acts 10:2 - evoeBng koi poBoupEvos Tov BEov OVV TAVTL TO OIK® AVTOU TOLWV TE EAENMLOOLVAG TIOAAAG TA Aaw KaL 
SeopEvos tou Beou Sia TavtosG 

Acts 10:2 - evoeBng koi PoBovpEVOS Tov BEOV OVV TAVTL TO OIK® AVTOU TOLWV TE EAENLOOLVAG TOAAAG TO Aaw KaL 
Seopevos tou Beov | Stattavtos | S10 Tavtos | 

Acts 10:2 - evoeBrg Kai PoBovpEVOS Tov BEdv ObV TAVTI TO OIK@ OVTOD, TOLHV EAENHOOLVAG TIOAAAG TA AAD Kat 
Sedpevoc tod Beod Siarttavtos, 

Acts 10:2 - evoeBrg Kai PoBovpEVOG TOV OEdv odv TAVTI TA OCiK@ AVTOD, TMOLMV TE EAENLOOLVAG TIOAAAG TA AA Kat 
SedpEevos Tob Meod 51a avtdc, 


Acts 10:3 - - 

Acts 10:3 - - 

Acts 10:3 - He saw in a vision evidently about the ninth hour of the day an angel of God coming in to him, and saying 
unto him, Cornelius. 

Acts 10:3 - :oF'7'39 77 WAN! ATNNA "2X NA DDN DX DIN) OF? DY'wrAD AYWD OD ‘NY 

Acts 10:3 - is vidit in visu manifeste, quasi hora diei nona, Angelum Dei introeuntem ad se, et dicentem sibi: Corneli. 
Acts 10:3 - En dag omkring nionde timmen sag denne tydligt i en syn en Guds angel, som kom in till honom och sade 
till honom: "Kornelius!" 

Acts 10:3 - Vers la neuvieéme heure du jour, il vit clairement dans une vision un ange de Dieu qui entra chez lui, et qui 
lui dit: Corneille! 

Acts 10:3 - Este vid en visi6n manifiestamente, como 4 la hora nona del dia, que un angel de Dios entraba 4 él, y le 
decia: Cornelio. 

Acts 10:3 - eldev ev opapatt PAVEPWS WOEL MPAV EVATHV TNS NHEPAG ayyeAov Tov BEou EloEABOVTA TIPOG AVTOV KAL 
ELMOVTA AUTO KOPVNALE 

Acts 10:3 - e1S€v ev Opapatt PAVEPASG WOEL MPav EvvaThy TS NHEPAG ayyeAov tov BEov ElcEABOVTA TIPOSG OUVTOV Ka 
ELMOVTA AUTO KOPVNALE 

Acts 10:3 - eidev év Opdpott gavepAc oei nepi Spav évatny tic Huepac ayyeAov tod VEod eiceADOvta Mpdc abTOV Kai 
eimOvta avTa, KopviAte. 

Acts 10:3 - eidev év Opdpott gavepAc oei dpav évatny tig HHEpAc GyyeAov tod Oeod ciceABOvta mpdc adtOV Kai 
elmOvta avTH* KopvnAte, 


Acts 10:4 - - 

Acts 10:4 - - 

Acts 10:4 - And when he looked on him, he was afraid, and said, What is it, Lord? And he said unto him, Thy prayers 
and thine alms are come up for a memorial before God. 

Acts 10:4 - :o'7 NA 1197 [NDT? WV A NPT! ANON UPAR WANA ITA AT WANA NL IN OAL 

Acts 10:4 - At ille intuens eum, timore correptus, dixit: Quid est, domine? Dixit autem illi: Orationes tue, et 
eleemosyne tue ascenderunt in memoriam in conspectu Dei. 

Acts 10:4 - Han betraktade honom férskrackt och fragade: "Vad ar det, herre?" Da sade angeln till honom: "Dina boner 
och dina allmosor hava uppstigit till Gud och dro i aminnelse hos honom. 

Acts 10:4 - Les regards fixés sur lui, et saisi d'effroi, il répondit: Qu'est-ce, Seigneur? Et l'ange lui dit: Tes priéres et tes 
aumones sont montées devant Dieu, et il s'en est souvenu. 

Acts 10:4 - Y él, puestos en él los ojos, espantado, dijo: ¢Qué es, Sefior? Y dijole: Tus oraciones y tus limosnas han 
subido en memoria 4 la presencia de Dios. 


Acts 10:4 - 0 d€ atevioas avT® Kal EUPOBOG YEVOLEVOG ELTEV TL EOTLV KUPLE ELTTEV SE AUTH OL TIPOGELXAL COU KAL AL 
eAEnpHoovvan oov aveBNoav Elc HVNLOOUVOV Evartlov Tov BEoU 

Acts 10:4 - 0 d€ atevioas avT@ Kol EU@OBOG YEVOLEVOG ELTEV TL EOTLV KUPLE ELTTEV SE AUTH OL TIPOGELXAL OOU KAL AL 
eAEnpHoovvan oov aveBNoav Elc HLVNLOOUVOV EvaTtlov Tov BEou 

Acts 10:4 - 6 6& dtevioac abt Kai E@ooc yevopEvoc einev, ti Eotiv, KUplE; EiTtev 5é AUTH, ai MPOoELXat Cov Kai ai 
eAENLOOVVaL Gov avEeBrNoav Eic LVNHOOUVoOV ELTpOOBEV TOD BEod. 

Acts 10:4 - 6 6& dtevioac ob Kai E@ooc yevopevoc eines ti Zot, KUPIE; Eine 5é AUTH? ai MPooEvXat Gov Kai ai 
€AENHOOvva Cov avEBNOaV Eic LVNLOOUVOV Ev@TLOV TOD O<od 


Acts 10:5 - - 

Acts 10:5 - - 

Acts 10:5 - And now send men to Joppa, and call for one Simon, whose surname is Peter: 

Acts 10:5 - :ofnW9 NADA jiVAW-NR 7"2N NADI (9!-7X O'wWIX WNW NADY! 

Acts 10:5 - Et nunc mitte viros in Ioppen, et accersi Simonem quendam, qui cognominatur Petrus: 
Acts 10:5 - Sa sand nu nagra man till Joppe och lat hamta en viss Simon, som ock kallas Petrus. 
Acts 10:5 - Envoie maintenant des hommes a Joppé, et fais venir Simon, surnommé Pierre; 

Acts 10:5 - Envia pues ahora hombres a Joppe, y haz venir 4 un Simon, que tiene por sobrenombre Pedro. 
Acts 10:5 - koi vov TEL Wov Etc LOTITINV AVSPAG KAL HETATIELWOAL OLL@VA TOV ETTLKAAOVHEVOV TIETPOV 
Acts 10:5 - koi vov MEL WOV Ec LOTITINV AVSPAG KAL HETATIELWOAL OLL@VA OG ETMKAAELTAL TETPOG 

Acts 10:5 - kai vov népwov a&vdpac eic ‘lommny Kai petanepwor Lipava tiva Oc EmkadAeitor Metpoce 
Acts 10:5 - koi vov mépwov eic lonnnyv avdpac kai pEetanepwor Lipa@va tov émiKaAovpevov Ilétpove 


Acts 10:6 - - 

Acts 10:6 - - 

Acts 10:6 - He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea side: he shall tell thee what thou oughtest to 
do. 

Acts 10:6 - :nivy’? 9"2y¥ WAN 97 WN! NIN Of TH’y ina WR Inw jivAw TNX ‘OWA DY DiaNn Nn 

Acts 10:6 - hic hospitatur apud Simonem quendam coriarium, cuius est domus iuxta mare: hic dicet tibi quid te oporteat 
facere. 

Acts 10:6 - Han gastar hos en garvare vid namn Simon, som har ett hus vid havet." 

Acts 10:6 - il est logé chez un certain Simon, corroyeur, dont la maison est prés de la mer. 

Acts 10:6 - Este posa en casa de un Simon, curtidor, que tiene su casa junto a la mar: él te dird lo que te conviene hacer. 
Acts 10:6 - ovtog Gevigetar mapa TIvl Olav BUPOEL @ EOTIV OIKIa TAPA Baracoav 

Acts 10:6 - ovtog Gevigetar mapa Tit Olvavt BUpOEl @ EOTIV OIKIA APA BaAaoOav OVTOG AGANCEL OOl TL OE Sel TIOLELV 
Acts 10:6 - obtoc EeviZeton napa tiv Livavi Bupoet,  éotwv oikia Map BdAaooav. 

Acts 10:6 - obtoc EeviZeton napa tiv Livavi Bupoet,  éotwv oikia Mapa BAacoav 


Acts 10:7 - - 

Acts 10:7 - - 

Acts 10:7 - And when the angel which spake unto Cornelius was departed, he called two of his household servants, and 
a devout soldier of them that waited on him continually; 

in qw? 1997 

Acts 10:7 - Et cum discessisset Angelus qui loquebatur illi, vocavit duos domesticos suos, et militem metuentem 
Dominum ex his, qui illi parebant. 

Acts 10:7 - Nar angeln som hade talat med honom var borta, kallade han till sig tva av sina tjanare och en from 
krigsman, en av dem som horde till hans narmaste félje, 

Acts 10:7 - Dés que l'ange qui lui avait parlé fut parti, Corneille appela deux de ses serviteurs, et un soldat pieux d'entre 
ceux qui étaient attachés a sa personne; 

Acts 10:7 - E ido el angel que hablaba con Cornelio, llam6 dos de sus criados, y un devoto soldado de los que le 
asistian; 

Acts 10:7 - ac d¢ ammA8ev 0 ayyeAos 0 AoA@v TO KOPVNALO POVNOAG SVO TOV OIKET@V AVTOV KAL OTPATLMTHV EVoEBN 
TOV TIPOOKAPTEPOVVTOV AUT 

Acts 10:7 - ac d¢ ammA8ev o ayyeAos 0 AoA@v T@ KOPVNAL POVNOUG SVO TOV OLKET@V AVTOV KAL OTPATLMTHV EVoEBN 
TOV TIPOOKAPTEPOVVTOV AUT 

Acts 10:7 - a Sé amtijABev 6 GyyeAos 0 AoA@V AbTH, PavIjOAG SLO TAV CiKETHV Kai OTPATLOTHV ELOEBT TV 
TIPOOKAPTEPOVVTOV VTA, 

Acts 10:7 - a Sé amijABev 6 dkyyeAos 0 AcA@V TH Kopvniia, pavnoac S00 TAV OIKETOV AVTOD Kai OTPATLATHV EvoEBT 
TOV TIPOOKAPTEPOVVTOV OUTA, 


Acts 10:8 - - 
Acts 10:8 - - 
Acts 10:8 - And when he had declared all these things unto them, he sent them to Joppa. 


Acts 10:8 - :id!-7X ON2w4l O ATA 732 NX ONY 19011 

Acts 10:8 - Quibus cum narrasset omnia, misit illos in Ioppen. 

Acts 10:8 - och fortaljde alltsammans fér dem och sande dem astad till Joppe. 
Acts 10:8 - et, aprés leur avoir tout raconté, il les envoya a Joppé. 

Acts 10:8 - A los cuales, después de habérselo contado todo, los envié a Joppe. 
Acts 10:8 - kot €€ynOaPEvos AUTOIG ATIAVTA CTIEOTELAEV AUVTOUG ELC THV LOTITINV 
Acts 10:8 - kot €€yNOaPEvos AUTOIG ATAVTO CTIEOTELAEV AUTOUG ELC THV LOTITINV 
Acts 10:8 - koi €&nynodpevos artavta adtoic amteotelAev avtovs eis trv Tonmny. 
Acts 10:8 - kai €&nynodpevos avtoic dnavta, dméoteev adtovs cic trv ‘Tomnnv 


Acts 10:9 - - 

Acts 10:9 - - 

Acts 10:9 - On the morrow, as they went on their journey, and drew nigh unto the city, Peter went up upon the housetop 
to pray about the sixth hour: 

Acts 10:9 - :-n'wwa ayws 779NN7 aaa-7y OVS FY AVY? O'Nj771 77a O'97N AAAI MINN "AY 

Acts 10:9 - Postera autem die iter illis facientibus, et appropinquantibus civitati, ascendit Petrus in superiora ut oraret 
circa horam sextam. 

Acts 10:9 - Men dagen darefter, medan dessa voro pa vagen och nalkades staden, gick Petrus vid sjatte timmen upp pa 
taket for att bedja. 

Acts 10:9 - Le lendemain, comme ils étaient en route, et qu'ils approchaient de la ville, Pierre monta sur le toit, vers la 
sixieme heure, pour prier. 

Acts 10:9 - Y al dia siguiente, yendo ellos su camino, y llegando cerca de la ciudad, Pedro subié 4 la azotea 4 orar, cerca 
de la hora de sexta; 

Acts 10:9 - tr 5€ emauplov OS0TOpOvVT@V EKELVOV KO TH TIOAEL EyYICOVT@V avEeBT TETPOG ETL TO S@PLA TIPOGEDsSAGBaL 
TIEPL OPAV EKTNHV 

Acts 10:9 - tr 5€ emaplov odS0T0povVTOV EKELVOV KA TH TIOAEL EyYLCOVT@V avEBT TETPOG ETL TO S@PLA TIPOGEVsSAGBaL 
TIEPL OPAV EKTHV 

Acts 10:9 - Tr 6 enadpiov ddomt0pobvtmV AVTOV Kai TH MOAEL Eyy\Govt@v aveBn Métpog emi to SGpa pooevsacVar 
TEpi Opav EKtrv. 

Acts 10:9 - Th 6 enadpiov ddommopovbvtev Exeivev Kai TH MOAEL Eyy\Govtav aveBn Métpog emi To SOpa mpooevsaoG8ar 
TEpt Opav EkTHV 


Acts 10:10 - - 

Acts 10:10 - - 

Acts 10:10 - And he became very hungry, and would have eaten: but while they made ready, he fell into a trance, 

Acts 10:10 - ‘ATA I'2y 179) (7 02'9NA ONY-OVV? IND"! AY NAAI 

Acts 10:10 - Et cum esuriret, voluit gustare. Parantibus autem illis, cecidit super eum mentis excessus: 

Acts 10:10 - Och han blev hungrig och ville hava nagot att ata. Medan man nu tillredde maten, f6ll han i hanryckning. 
Acts 10:10 - Il eut faim, et il voulut manger. Pendant qu'on lui préparait a manger, il tomba en extase. 

Acts 10:10 - Y acontecié que le vino una grande hambre, y quiso comer; pero mientras disponian, sobrevinole un 
éxtasis; 

Acts 10:10 - eyeveto 5 mpoometvocg kai nOEeAev yevoaoBatl MapacKEvaCovtav SE EKELVOV ETIETIEGEV ETL AVTOV EKOTAOIG 
Acts 10:10 - eyeveto 5 mpoomtetvocg kai nOeAev yevoaoBat MapaAcKEvaACOVIOV SE EKELVV ETIETIEGEV ETL AVTOV EKOTAOIG 
Acts 10:10 - éyéveto 5 mpdometvoc kai HOEAev yevouoBale NapaoKEevagovtwv SE AVTOV EYEVETO ET’ KDTOV EKOTAOIG, 
Acts 10:10 - éyéveto 5€ mpdometvoc kai HOEde yevouoBare napaoKevacovtwv Sé EkEivav ETETIEDEV ET’ AVTOV EKOTAOIG, 


Acts 10:11 - - 

Acts 10:11 - - 

Acts 10:11 - And saw heaven opened, and a certain vessel descending unto him, as it had been a great sheet knit at the 
four corners, and let down to the earth: 

Acts 10:11 - :yaNan?y 'nid1d VAIWA Ww? TAL n'7iTA TATNNSON NANT 7X TM "79-NaNI O'NAY) ONWA NX XVI 
Acts 10:11 - et vidit celum apertum, et descendens vas quoddam, velut linteum magnum, quattuor initiis submitti de 
celo in terram, 

Acts 10:11 - Han sag himmelen dppen och nagonting komma ned som liknade en stor linneduk, och som fasthdlls vid 
de fyra hérnen och saénktes ned till jorden. 

Acts 10:11 - I vit le ciel ouvert, et un objet semblable a une grande nappe attachée par les quatre coins, qui descendait 
et s'abaissait vers la terre, 

Acts 10:11 - Y vio el cielo abierto, y que descendia un vaso, como un gran lienzo, que atado de los cuatro cabos era 
bajado 4 la tierra; 

Acts 10:11 - kai Bewpel Tov ovpavov AVEW@YHEVOV KO KATABALVOV ETL AVTOV OKEVOG TL @G OBoOvNV HEYAANV Tecoapolw 
apxaic Sedepevov Kot KAOELEVOV ETL THS YNS 

Acts 10:11 - kai Bewpet Tov ovpavov AVEM@YHEVOV KOI KATABALVOV ETL AVTOV OKEVOG TL @G OBovNV HEYAANV Tecoapolw 
apxaic Sedepevov Kot KAOELEVOV ETL THS YNS 


Acts 10:11 - kai Bewpei tov obpavov ave@ypEevov Kai kataBaivov oKEddc TL wc OBdvnV HEyaANV TEcoapoL Apyxaic 
Kableép_Evov Eni THs yrs, 

Acts 10:11 - kai Bewpei tov obpavov ave@ypEevov Kai kataBaivov Em’ adTOV OKEDOS TL @G OBdvNV HEYAANV, TECOapOvV 
apxaic Sedepevov koi KaBELEVOV ETL TIS YIIC, 


Acts 10:12 - - 

Acts 10:12 - - 

Acts 10:12 - Wherein were all manner of fourfooted beasts of the earth, and wild beasts, and creeping things, and fowls 
of the air. 

Acts 10:12 - in quo erant omnia quadrupedia, et serpentia terre, et volatilia celi. 

Acts 10:12 - Och dari funnos alla slags fyrfota och kralande djur som leva pa jorden, och alla slags himmelens faglar. 
Acts 10:12 - et ot se trouvaient tous les quadrupédes et les reptiles de la terre et les oiseaux du ciel. 

Acts 10:12 - En el cual habia de todos los animales cuadrtipedos de la tierra, y reptiles, y aves del cielo. 

Acts 10:12 - ev @ vmnpxev TMavta ta tetpaTtoda TIS ys Kat Ta ONpPla KON TA EPMETA KOI TH TIETELVA TOV OUPAVOD 

Acts 10:12 - ev @ vanpxev TMavta Ta tetpaTtoda TIS ys Kal Ta ONpPla KOI TA EPMETA KOI TH TIETELVA TOV OUPAVOD 

Acts 10:12 - év @ bnfipxev mdavta Ta TeTpANOda Kai EpmtETa Thc yg Kai TMETELVa TOD Obpavod. 

Acts 10:12 - év @ bnfipxe Mdvta Ta TetpGMOSa Ths yiI¢ Kai TH Onpia Kai Ta EpmeTa Kai TH TETELVa TOD ObPavod 


Acts 10:13 - - 

Acts 10:13 - - 

Acts 10:13 - And there came a voice to him, Rise, Peter; kill, and eat. 

Acts 10:13 - :9x) NAY OVS DA? WAN? PRX VP 

Acts 10:13 - Et facta est vox ad eum: Surge Petre, occide, et manduca. 

Acts 10:13 - Och en rést kom till honom: "Sta upp, Petrus, slakta och at." 
Acts 10:13 - Et une voix lui dit: Léve-toi, Pierre, tue et mange. 

Acts 10:13 - Y le vino una voz: Levantate, Pedro, mata y come. 

Acts 10:13 - kon €yeveto PaVN TIPOG aAVTOV AVvaOTAG TETpE BUGOV Kal MaAyE 
Acts 10:13 - Kon €yeveto PVN TIPOG AVTOV AVaOTAG TETpE BUGOV Kal Maye 
Acts 10:13 - kai €yéveto M@vi] mpdc avbtov, dvaotac, Ilétpe, Bdcov kai Maye. 
Acts 10:13 - kai €yéveto Mavi] mpdc avTOVe davaotac, Tlétpe, Bdcov kai aye 


Acts 10:14 - - 

Acts 10:14 - - 

Acts 10:14 - But Peter said, Not so, Lord; for I have never eaten any thing that is common or unclean. 
Acts 10:14 - :xny] '71a977) "7K NY? OYVIVN 'D ITA "7 N'7"7N OVS WN" 

Acts 10:14 - Ait autem Petrus: Absit Domine, quia numquam manducavi omne commune, et immundum. 
Acts 10:14 - Men Petrus svarade: "Bort det, Herre! Jag har aldrig atit nagot oheligt och orent." 

Acts 10:14 - Mais Pierre dit: Non, Seigneur, car je n'ai jamais rien mangé de souillé ni d'impur. 

Acts 10:14 - Entonces Pedro dijo: Sefior, no; porque ninguna cosa comun é inmunda he comido jamas. 
Acts 10:14 - 0 5€ metpoc evmev pndapiac kupte ott ovdertote EMAYOV TLAV KOLVOV TN AKABAPTOV 

Acts 10:14 - 0 5€ metpoc evmev pndapiac kupte ott ovderote EMayov TAV KOLVOV TN AKABaApTOV 

Acts 10:14 - 6 && Tétpoc einev, pndapac, Kvpie, Sti obSEroteE Epayov Nav Kowodv Kai GKdBaptov. 
Acts 10:14 - 6 && Tétpoc eines undapdcs, Koper 6ti ovdénote E—~ayov nav Kowwov H &KaBaptov 


Acts 10:15 - - 

Acts 10:15 - - 

Acts 10:15 - And the voice spake unto him again the second time, What God hath cleansed, that call not thou common. 
Acts 10:15 - saNAVANIR NDR O'7NA WV WAN WON? NW OV "2X Vip? Tia 

Acts 10:15 - Et vox iterum secundo ad eum: Quod Deus purificavit, tu commune ne dixeris. 

Acts 10:15 - Ater, for andra gangen, kom en rést till honom: "Vad Gud har férklarat for rent, det ma du icke halla for 
oheligt." 

Acts 10:15 - Et pour la seconde fois la voix se fit encore entendre a lui: Ce que Dieu a déclaré pur, ne le regarde pas 
comme souillé. 

Acts 10:15 - Y volvié la voz hacia él la segunda vez: Lo que Dios limpid, no lo llames ti comtn. 

Acts 10:15 - koa g@vn maAt ek SevtTEpov TIPO aAVTOV a 0 BEOSG EKABAPLOEV OV IN KOLVOD 

Acts 10:15 - koa g@vn maAt ek SevtEpov TIPOG avTOV a 0 BEOSG EKABAPLOEV OV LN KOIVOD 

Acts 10:15 - kai g@vi mA €k Sevtépou mpd adTOV, & 0 BEd ExaBdpioev OD LT] KOivoDv. 

Acts 10:15 - kai g@vr mad €k Sevtépou mpd adtOve & 6 OEdc EkaBApio€E OD [7] KOtVOU 


Acts 10:16 - - 
Acts 10:16 - - 
Acts 10:16 - This was done thrice: and the vessel was received up again into heaven. 


Acts 10:16 - ‘An MwA AYUN! Aw "721 ONYS WI AID |DI 

Acts 10:16 - Hoc autem factum est per ter: et statim receptum est vas in celum. 

Acts 10:16 - Detta skedde tre ganger efter varandra; sedan blev duken strax ater upptagen till Himmelen. 
Acts 10:16 - Cela arriva jusqu’a trois fois; et aussitot aprés, l'objet fut retiré dans le ciel. 

Acts 10:16 - Y esto fué hecho por tres veces; y el vaso volvid a ser recogido en el cielo. 

Acts 10:16 - tovto 5€ €yeveto EM TPIG Kal TAALV avEAT| PON TO OKEVOG Elc TOV OUPAVOV 

Acts 10:16 - tovto d€ €yeveto Em TPIG Kat TAALV avEeAT|PON TO OKEVOG Elc TOV OUPAVOV 

Acts 10:16 - todto dé €yéveto Emi tpic, Kai edO0c avEATH@BN TO OKEDOG Eig TOV ODPAVOV. 

Acts 10:16 - todto dé éyéveto Emi tpic, Kai MAA aveAT|PON TO OKEDOG Eig TOV ODPAVOV 


Acts 10:17 - - 

Acts 10:17 - - 

Acts 10:17 - Now while Peter doubted in himself what this vision which he had seen should mean, behold, the men 
which were sent from Cornelius had made enquiry for Simon's house, and stood before the gate, 

Acts 10:17 - 17TAav41 Jiyaw n'a? 7X OF INP NAN O'NI7wWa O'WIAD NAN! AN AW AXWAN-7V O|NYS NN OyeNAa 'n'! 
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Acts 10:17 - Et dum intra se hesitaret Petrus quidnam esset visio, quam vidisset: ecce viri, qui missi erant a Cornelio, 
inquirentes domum Simonis, astiterunt ad ianuam. 

Acts 10:17 - Medan Petrus i sitt sinne undrade 6ver vad den syn han hade sett skulle betyda, hade de maén som voro 
utsdnda av Kornelius redan fragat sig fram till Simons hus; och de stannade nu vid porten 

Acts 10:17 - Tandis que Pierre ne savait en lui-méme que penser du sens de la vision qu'il avait eue, voici, les hommes 
envoyés par Commeille, s'étant informés de la maison de Simon, se présentérent a la porte, 

Acts 10:17 - Y estando Pedro dudando dentro de si qué seria la visi6n que habia visto, he aqui, los hombres que habian 
sido enviados por Cornelio, que, preguntando por la casa de Simon, llegaron 4 la puerta. 

Acts 10:17 - ac S€ ev eautw dSinMopel O METPOG TL AV EN TO OPALA O ELdEV Kal 1dOV Ol AVSPEG OL OMEDOTAALEVOL OTL TOU 
KOPVNALOD SLIEPATNOAVTES THV OLKLAV OLL@VOG EMEOTHOAV ETL TOV TVAWVA 

Acts 10:17 - ac S€ ev eaute SinMopel O TETPOG TL AV EL] TO OPApA O ELdEV Kal 50D O1 AVSPEG OL OMEDTAALEVOL OTLO TOU 
KOPVNALOD SLIEPHTNOAVTES THV OLKLAV OLL@VOG EMEOTIHOAV ETL TOV TUAWVAa 

Acts 10:17 - ac 5é év Eauté Sinmdpet 6 Métpoc ti Gv ein 16 Spapa 6 eidev, iSod oi GvpeEc ot dneotaApEvor ONO Tod 
KopvnaAtov dtep@tnoavtes thy oikiav Tod Lip@vos Emeotnoav emi TOV MLAAVa, 

Acts 10:17 - ‘Qc 6é év éovt Sinndper 6 Métpoc ti dv ein 16 6papa 6 cide, Kai 60d oi Gvdpec ot &nEoTAApEVOL Gd Tod 
KopvnaAtov dtep@tnoavtes thy oikiav Lipwvoc emegotHoOav ETL TOV TVAMVA, 


Acts 10:18 - - 

Acts 10:18 - - 

Acts 10:18 - And called, and asked whether Simon, which was surnamed Peter, were lodged there. 
Acts 10:18 - 09 nadNA JivAY OW DANN Win WIT ARYL 

Acts 10:18 - Et cum vocassent, interrogabant, si Simon, qui cognominatur Petrus, illic haberet hospitium. 
Acts 10:18 - och ropade pa nagon for att fa veta om Simon, som ock kallades Petrus, gastade dar. 
Acts 10:18 - et demandeérent a haute voix si c'était la que logeait Simon, surnommé Pierre. 

Acts 10:18 - Y Ilamando, preguntaron si un Sim6n que tenia por sobrenombre Pedro, posaba alli. 
Acts 10:18 - koa P@vnoavtEs ELVOAVOVTO El OIL@V O EMKAAOUHEVOG TIETPOG EVOadE EEvICETAL 
Acts 10:18 - koa g@vnoavtEs EtvVOAVOVTO El OIL@V O ETMKAAOUHEVOG TETPOG EVOadE EEvICETAL 
Acts 10:18 - kai p@vijoavtes EmvvOdvovto ei Lipav O EmukaAovpeEVos Iletpoc evOade SeviCetoat. 
Acts 10:18 - kai p@vijoavtes EmvvOdvovto ei Lipav O EmiKaAovpEVOS [Tlétpoc evOdde Sevifetar 


Acts 10:19 - - 

Acts 10:19 - - 

Acts 10:19 - While Peter thought on the vision, the Spirit said unto him, Behold, three men seek thee. 

Acts 10:19 - :Qnix O'wW7aAN O'WIX AWIW AID HPN WAX NA! AX VANT7y (A'7-Dy AvnN 1ATiY OVS! 

Acts 10:19 - Petro autem cogitante de visione, dixit Spiritus ei: Ecce viri tres querunt te. 

Acts 10:19 - Men under det Petrus alltjamt begrundade synen, sade Anden till honom: "Har aro ett par man som fraga 
efter dig. 

Acts 10:19 - Et comme Pierre était a réfléchir sur la vision, l'Esprit lui dit: Voici, trois hommes te demandent; 

Acts 10:19 - Y estando Pedro pensando en la vision, le dijo el Espiritu: He aqui, tres hombres te buscan. 

Acts 10:19 - tov de netpov dtevOvPLOLPEVOU TEPL TOV OPAPATOG ELMEV AVT@ TO TIvEvLLA Sov avdpEs CnTOvOL OE 

Acts 10:19 - tov d¢ metpov EvOVHOUHEVOD TLEPL TOV OPALLATOG EUTEV AVTW TO TIVEDHA SOU avdpEG TpEIs CNTOVOL OE 
Acts 10:19 - tod 5é Hétpov SievOvpoupévov nepi tod Spdpatoc einev 16 mvedpLA ad, iSod &vSpEc CntOdvtEC OE* 
Acts 10:19 - tod 6 Hétpov SievOvpoupévon mepi tod Opdpatoc einev abt tO Ivedpae i6ovd &vSpec tpEic Cytodoi oes 


Acts 10:20 - - 
Acts 10:20 - - 
Acts 10:20 - Arise therefore, and get thee down, and go with them, doubting nothing: for I have sent them. 


Acts 10:20 - :o'AN?W ‘92ND O'AD NiIAwWN AWNA-7N! OAR NINA TT Oj? 127 

Acts 10:20 - Surge itaque, descende, et vade cum eis nihil dubitans: quia ego misi illos. 

Acts 10:20 - Sta upp, och ga ditned och félj med dem, utan att tveka; ty det ar jag som har sant dem." 

Acts 10:20 - léve-toi, descends, et pars avec eux sans hésiter, car c'est moi qui les ai envoyés. 

Acts 10:20 - Levantate, pues, y desciende, y no dudes ir con ellos; porque yo los he enviado. 

Acts 10:20 - oAAa avaotas KkataBbn81 Kot Mopevou ovv autos LNSEv StaKpIVOLEVOG SOT EYW ATIEOTAAKA CUTOUG 
Acts 10:20 - oAAa avaotas KkataBbn8t Kot Mopevou ovv auTOIc LNSEv StAKPIVOLEVOG SLOT EYW OTIEOTAAKA CUTOUG 
Acts 10:20 - dAAG dvaotas KaTaBNOL Kai Mopevou odv avbtoic pNSEv StaKplvOpEVOS, STL EY@ ATECTAAKA AVTOVG. 
Acts 10:20 - dAAG dvaotag KaTeBNOL Kai MopEevou odv avdtoic LNSEV StaKptvopEVOG, SOT EY ATECTAAKA OVTOUG 


Acts 10:21 - - 

Acts 10:21 - - 

Acts 10:21 - Then Peter went down to the men which were sent unto him from Cornelius; and said, Behold, I am he 
whom ye seek: what is the cause wherefore ye are come? 

i) 

Acts 10:21 - Descendens autem Petrus ad viros, dixit: Ecce ego sum, quem queritis: que causa est, propter quam 
venistis? 

Acts 10:21 - Da steg Petrus ned till mannen och sade: "Se har ar jag, den som I fragen efter. Av vilken orsak haven I 
kommit hit?" 

Acts 10:21 - Pierre donc descendit, et il dit a ces hommes: Voici, je suis celui que vous cherchez; quel est le motif qui 
vous améne? 

Acts 10:21 - Entonces Pedro, descendiendo 4 los hombres que eran enviados por Cornelio, dijo: He aqui, yo soy el que 
buscais: ¢cual es la causa por la que habéis venido? 

Acts 10:21 - kataBac de metpog mpos tous avdpac eutev 60v EY ELL OV CHTELTE Tig TF AtTLA dt NV TAPEOTE 

Acts 10:21 - kataBac de metpog mpos Tous avdpac TOUG ATEOTAAHEVOUG ATIO TOV KOPYMALOD TIPOG AUTOV ELTTEV 150U EY 
ELL OV CTELTE Tic N altia St HV TApEOTE 

Acts 10:21 - kataBic 5& Hétpoc mpoc tovc &vdpac einev, iSovd éya@ eip dv Gyteites tic 1] aitia 6’ iv MapEoteE; 

Acts 10:21 - kataBic 5é Hétpoc mpoc tobc &vépac eineve iSod éya eipn dv Cyteites tic 1] aitia 6’ fv MapEoteE; 


Acts 10:22 - - 

Acts 10:22 - - 

Acts 10:22 - And they said, Cornelius the centurion, a just man, and one that feareth God, and of good report among all 
the nation of the Jews, was warned from God by an holy angel to send for thee into his house, and to hear words of thee. 
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Acts 10:22 - Qui dixerunt: Cornelius Centurio, vir iustus, et timens Deum, et testimonium habens ab universa gente 
Iudzorum, responsum accepit ab Angelo sancto accersire te in domum suam, et audire verba abs te. 

Acts 10:22 - De svarade: "Hévitsmannen Kornelius, en rattfardig och gudfruktig man, som har gott vittnesbord om sig 
av hela det judiska folket, har i en uppenbarelse fatt befallning av en helig angel att hamta dig till sig och héra vad du 
har att saga." 

Acts 10:22 - Ils répondirent: Corneille, centenier, homme juste et craignant Dieu, et de qui toute la nation des Juifs rend 
un bon témoignage, a été divinement averti par un saint ange de te faire venir dans sa maison et d'entendre tes paroles. 
Acts 10:22 - Y ellos dijeron: Cornelio, el centurién, varén justo y temeroso de Dios, y que tiene testimonio de toda la 
nacion de los Judios, ha recibido respuesta por un santo angel, de hacerte venir 4 su casa, y oir de ti palabras. 

Acts 10:22 - ot d€ evtov KopynAtog Ekatovtapyns avnp diKatos Kat PoBOvpEVOS TOV BEOV HAPTUPOUHEVOG TE LITO OAOU 
TOV EBVOUG TOV LOVSMLAV EXPNLOATIOON UTO AYYEAOD AYLOV HETATIELWAOBAL GE ELG TOV OLKOV AUTOU KOL AKOVOAL PLATA 
TLAPA COU 

Acts 10:22 - oi d€ evtov KopvynAtog Ekatovtapyns avnp diKatos Kat PoBOVLpEVOG TOV BEOV HAPTUPOUHEVOG TE LITO OAOU 
TOV EBVOUG TOV LOVSML@V EXPNLATIOON UTO AYYEAOD AYLOV HETATIELWAOBAL GE ELG TOV OLKOV QUTOU KOL AKOVOOAL PLATA 
TLAPA COU 

Acts 10:22 - oi 5é einav, KopvijAtoc éxatovtapyns, &vip Sikaoc Kai PoRobpEVOS Tov Bedv paptLpobLEVOs te Md GAOV 
tod Z6vouc tdv Tovdaiav, éypnuatio#n dnd dyyéAou ayiov petanéppaoBat ce cic Tov OiKOV AbTOD Kai dKodoal PLATA 
TLAPA COV. 

Acts 10:22 - oi 5é einove KopvijAtoc éxatovtapynes, avijp Sikaioc Kai PoBovpEVOS Tov OEdv, LaptTupOvLEVOS TE DMO 
dAov tod £6vouc TAV Tovsaiav, éxpnpatiobn md &yyéAov ayiou petanéwpaobai oe cic Tov Cikov adtod Kai dkodoa 
PT|PAata Tapa ood 


Acts 10:23 - - 

Acts 10:23 - - 

Acts 10:23 - Then called he them in, and lodged them. And on the morrow Peter went away with them, and certain 
brethren from Joppa accompanied him. 

Acts 10:23 - :iay 1970 (9! WW D'NAD NY OMX OVS XW TANAN N41 AN! OOON' "2X ON NY7"1 


Acts 10:23 - Introducens ergo eos, recepit hospitio. Sequenti autem die surgens profectus est cum illis: et quidam ex 
fratribus ab Ioppe comitati sunt eum. 

Acts 10:23 - Da bjod han dem komma in och beredde dem harbarge. Dagen darefter stod han upp och begav sig astad 
med dem; och nagra av bréderna i Joppe foljde med honom. 

Acts 10:23 - Pierre donc les fit entrer, et les logea. Le lendemain, il se leva, et partit avec eux. Quelques-uns des fréres 
de Joppé l'accompagneérent. 

Acts 10:23 - Entonces metiéndolos dentro, los hosped6. Y al dia siguiente, levantandose, se fué con ellos; y le 
acompanaron algunos de los hermanos de Joppe. 

Acts 10:23 - elokoAgoapevoc ovuv avtous efevioev TH SE EMAUPLOV O TETPOG EENABEV CVV AUTOIG KAI TIVES TAV ASEAQ@V 
TOV OTLO LOTITINS OVVNABoV aUTa 

Acts 10:23 - elokoAgoapevoc ovv avtous efevioev Th SE EMAUPLOV O TETPOG EENABVEV CVV AVTOIG KAI TIVES TAV ASEAQ@V 
TOV OMO THS LomTINS OUVNABOV CUTA 

Acts 10:23 - cioxaAeodpevoc obv adtobc éévicev. TH 5é énadpiov dvactac éshAGev obv abtoic, Kai tivec TAV A5EAQOv 
TOV ano ‘Toms ovvijABov adtd. 

Acts 10:23 - cioxaAeodpevoc obv adtobc éévice TH 5é Enamdpiov dvaoctac sEfAGe obv adtoOic, Kat TIvEes TOV GSEAQAV 
TOV ONO Tig lommns ovvijABov odTA, 


Acts 10:24 - - 

Acts 10:24 - - 

Acts 10:24 - And the morrow after they entered into Caesarea. And Cornelius waited for them, and had called together 
his kinsmen and near friends. 

Acts 10:24 - 12x DAA YT F277 (ANWN "a hay! OD? NINN OF IVP ANO-2X 1X2 INN) 

Acts 10:24 - Altera autem die introivit Cesaream. Cornelius vero expectabat illos, convocatis cognatis suis, et 
necessariis amicis. 

Acts 10:24 - Féljande dag kommo de fram till Cesarea. Och Kornelius vaéntade pa dem och hade kallat tillhopa sina 
frander och naérmaste vanner. 

Acts 10:24 - Ils arrivérent a Césarée le jour suivant. Corneille les attendait, et avait invité ses parents et ses amis 
intimes. 

Acts 10:24 - Y al otro dia entraron en Cesarea. Y Cornelio los estaba esperando, habiendo llamado 4 sus parientes y los 
amigos mas familiares. 

Acts 10:24 - kon th Eemauplov ElonAov Etc THV KaloapEtav O SE KOPVNALOG NV TPODSOKMV AVTOVG OVYKAAEGALEVOG TOUG 
OVYYEVELG AVTOV KAL TOUG AVAYKALOUG PIAOUG 

Acts 10:24 - kon th emtauplov ElonAov Etc THV KaloapEtav O SE KOPVNALOG NV TPODSOKMV AVTOVG OVYKAAEGALEVOG TOUG 
OVYYEVELG AVTOV KAL TOUG AVOYKALOUG PIAOUG 

Acts 10:24 - tf} S& énodpiov ciofAGev cic tv Koiodpiave 6 S& KopvijAtog fv MpoddSoKSv abtovc, OVVKAAEGHPEVOG TODC 
OVYYEVEIG ADTOD Kai TOG avayKatous Pirovs. 

Acts 10:24 - kai tf énodpiov ciofiAGov cic tv Kaodpeiav 6 5é KopviAtoc Hv mpoodokAv adtobc OVvyKaAEGGPEVOG TODC 
OVYYEVEIC ADTOD Kal TOUS dvayKatouG PIAOUG 


Acts 10:25 - - 

Acts 10:25 - - 

Acts 10:25 - And as Peter was coming in, Cornelius met him, and fell down at his feet, and worshipped him. 

Acts 10:25 - Et factum est cum introisset Petrus, obvius venit ei Cornelius, et procidens ad pedes eius adoravit. 

Acts 10:25 - Da nu Petrus skulle trada in, gick Kornelius emot honom och betygade honom sin vordnad, i det att han 
féll ned for hans f6tter. 

Acts 10:25 - Lorsque Pierre entra, Corneille, qui était allé au-devant de lui, tomba a ses pieds et se prosterna. 

Acts 10:25 - Y como Pedro entré, sali6 Cornelio 4 recibirle; y derribandose 4 sus pies, ador6. 

Acts 10:25 - ac S€ Eyeveto Tov EloeADELV TOV TETPOV OVVAVITOUG AUT@ O KOPVNALOG TEGV ETL TOUG TIOSAG 
TIPOOEKUVIOEV 

Acts 10:25 - ac S€ eyeveto EloeABElv TOV TETPOV OVVAVTTOUG HVT O KOPVNALOG TEOWV ETL TOUG TOSAG TIPOOEKUVTOEV 
Acts 10:25 - ac 5€ éyéveto tod eiceABetv tov Ilétpov, ovvavtnoac abt@ 6 KopvijAtos meoav emi tovs OSA 
TIPOOEKUVIOEV. 

Acts 10:25 - ‘Qe dé €yéveto tod eioeABeiv tov Ilétpov, ovvavtrjoas odta 0 KopvnAtosg teda@v Emi tovs MO5aG 
TIPOOEKUVIOEV 


Acts 10:26 - - 

Acts 10:26 - - 

Acts 10:26 - But Peter took him up, saying, Stand up; I myself also am a man. 

Acts 10:26 - '99X WX "N7DA 'D DA? WNL ONY INiX O41 

Acts 10:26 - Petrus vero elevavit eum, dicens: Surge, et ego ipse homo sum. 

Acts 10:26 - Men Petrus reste upp honom och sade: "Sta upp; ocksa jag ar en manniska." 
Acts 10:26 - Mais Pierre le releva, en disant: Léve-toi; moi aussi, je suis un homme. 


Acts 10:26 - Mas Pedro le levant6, diciendo: Levantate; yo mismo también soy hombre. 
Acts 10:26 - 0 5€ metpoc autov nyeipev AEy@v avaoTNOl Kay@ avTOSG AVApawrtos ELL 
Acts 10:26 - 0 5€ metpoc autov nyeipev AEy@V AvaoTNHAL Kay@ avTOSG AVOpwrtOG ELL 
Acts 10:26 - 6 5 [létpoc fyeipev abtov AEyov, dvaotnOre Kai Eyo adTOSG AVOpaTOG Ett. 
Acts 10:26 - 6 5€ [létpoc obdtov Hyeipe AEyove avaotnOre Kaya adTOSG GvOpwmdc Eipt 


Acts 10:27 - - 

Acts 10:27 - - 

Acts 10:27 - And as he talked with him, he went in, and found many that were come together. 
Acts 10:27 - naw 0'90N) O'97 RYN AD!AN NAL (NX QT! 

Acts 10:27 - Et loquens cum illo intravit, et invenit multos, qui convenerant: 

Acts 10:27 - Och under samtal med honom tradde Petrus in och fann manga vara dar forsamlade. 
Acts 10:27 - Et conversant avec lui, il entra, et trouva beaucoup de personnes réunies. 

Acts 10:27 - Y hablando con él, entré, y hall6 4 muchos que se habian juntado. 

Acts 10:27 - Kol OVVOLIAV AUT@ ELlONADEV Kal EVPLOKEL OVVEANAUBOTAG TOAAOUG 

Acts 10:27 - kot OVVOHIAV AUT@ ELlONADEV Kal EVPLOKEL OVVEANAUBOTAG TOAAOUG 

Acts 10:27 - kai ovvopiaAdv abt@ eionAdev, Kai edptoKet ovveATAVBOTAG TOAAOUG, 

Acts 10:27 - kai ovvopiAdv abt@ eionAde, Kai edptoKet ovveANALVBOTAG TOAAOUG, 


Acts 10:28 - - 

Acts 10:28 - - 

Acts 10:28 - And he said unto them, Ye know how that it is an unlawful thing for a man that is a Jew to keep company, 
or come unto one of another nation; but God hath shewed me that I should not call any man common or unclean. 
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Acts 10:28 - dixitque ad illos: Vos scitis quomodo abominatum sit viro Iudeo coniungi, aut accedere ad alienigenam: 
sed mihi ostendit Deus, neminem communem aut immundum dicere hominem. 

Acts 10:28 - Och han sade till dem: "I veten sjalva att det ar en judisk man forbjudet att hava nagot umgaénge med en 
utlénning eller att bes6ka en sadan; men mig har Gud lart att icke rékna nagon manniska for ohelig eller oren. 

Acts 10:28 - Vous savez, leur dit-il, qu'il est défendu a un Juif de se lier avec un étranger ou d'entrer chez lui; mais Dieu 
m'a appris a ne regarder aucun homme comme souillé et impur. 

Acts 10:28 - Y les dijo: Vosotros sabéis que es abominable 4 un varén Judio juntarse 6 llegarse 4 extranjero; mas me ha 
mostrado Dios que a ningtin hombre llame comtn 6 inmundo; 

Acts 10:28 - e@n TE Mpos AVTOUG LEI EMLOTADBE Wc ABELITOV EoTIV avdpt lovVdaiw KOAAQOBat N MpocEpXEcBar 
AAAOMVA® Kal EOL O Geos Edelgev pNSEva KOIvov N aKaBaptov AEeyetv avOpwrtov 

Acts 10:28 - e@n Te Mpos AVTOUG LEG EMLOTADVE Wc ABELITOV EoTIV avdpt lovVda1w KOAAQOBar N MpocEpxEGBat 
QAAOMVA® Kal ELOL O Geos EdElgEv ENSEVEa KOIvoV N aKaBaptov AEyetv avOpwrtov 

Acts 10:28 - pn te mpoc odtOvG, by Eis EmtotacBe wc ABEpTTOV EotIv dvdpi Tovdaim KoAAcoBon F MpooepxecBar 
XAAOOVA? K&LOL Ede1gEv O BEG pNSEva KoLvov T OKaBaptov A€yetv GvOpartove 

Acts 10:28 - pn te Mpds odtOUG? DyEIs EmiotacBE wc ABELTTOV EotIv dvdpi Tovdaim KoAAGoBan TF MpooepxecBar 
QAAOMVAM? Kati ELOL O OEdc Serge pNdEva Kowov Ff akaaptov A€yel KvOparove 


Acts 10:29 - - 

Acts 10:29 - - 

Acts 10:29 - Therefore came I unto you without gainsaying, as soon as I was sent for: I ask therefore for what intent ye 
have sent for me? 

Acts 10:29 - "7 oDA? AT ANT OD7RWR NAY! 7700 '‘NYINI N? ‘Nx? WA NNT Wayat 

Acts 10:29 - Propter quod sine dubitatione veni accersitus. Interrogo ergo, quam ob causam accersistis me? 

Acts 10:29 - Darfor kom jag ock utan invandning hit, nar jag blev hamtad. Och nu fragar jag eder av vilket skal I haven 
latit hamta mig." 

Acts 10:29 - C'est pourquoi je n'ai pas eu d'objection a venir, puisque vous m'avez appelé; je vous demande donc pour 
quel motif vous m'avez envoyé chercher. 

Acts 10:29 - Por lo cual, llamado, he venido sin dudar. Asi que pregunto: ;por qué causa me habéis hecho venir? 

Acts 10:29 - 510 kon avavtippyntas nAGov pEetatep@betc muvOavopat ovuv Tivl Aoy@ LETETELWaoBE LE 

Acts 10:29 - 510 kot avavtippyntas nAGov pEetamep@betc muvOavopat ovuv Tivl Aoy@ LETETEWWaoBE LE 

Acts 10:29 - 6 kai &vavtippritas HAGov pEtanen@beic. TovVOGvopiar odv Tivl AOy@ pETENéUWaoGE jE; 

Acts 10:29 - 6&6 kai &vavtipprtas HABov pEtanen@beic nuvOdvopn obv tivl Ady@ pETEMELWWaoE LE; 


Acts 10:30 - - 

Acts 10:30 - - 

Acts 10:30 - And Cornelius said, Four days ago I was fasting until this hour; and at the ninth hour I prayed in my house, 
and, behold, a man stood before me in bright clothing, 


Acts 10:30 - 2x2 WATAAAL "N'A VINA 'A779NA Ny wha NVWAU NNTA AYWa-TY DY "N'A ON! AYA AT OFF WN 
nar wiaza 197 

Acts 10:30 - Et Cornelius ait: A nudiusquarta die usque ad hanc horam, orans eram hora nona in domo mea, et ecce vir 
stetit ante me in veste candida, et ait: 

Acts 10:30 - Da svarade Kornelius: "Det ar nu fjarde dagen sedan jag, just vid denna timme, forrattade i mitt hus den 
bon som man beder vid nionde timmen. Da fick jag se en man i skinande kladnad sta framfér mig, 

Acts 10:30 - Corneille dit: Il y a quatre jours, a cette heure-ci, je priais dans ma maison a la neuviéme heure; et voici, un 
homme vétu d'un habit éclatant se présenta devant moi, et dit: 

Acts 10:30 - Entonces Cornelio dijo: Cuatro dias ha que 4 esta hora yo estaba ayuno; y 4 la hora de nona estando orando 
en mi casa, he aqui un varon se puso delante de mi en vestido resplandeciente. 

Acts 10:30 - Kat 0 KOpVNALOG EM AIO TETAPTNS NHEPAG HEXPL TAVTIS TNS WPAG NENV VNOTEVOV Kal THY EVaTHV Opav 
TIPOOEVDXOLEVOG EV TO OLK@ HOV KAI 160U AVNP EOTH EV@TOV LOU EV EoONTL AaLTpPA 

Acts 10:30 - Kat 0 KOpVNALOG EMN ATO TETAPTNS NHEPAG HEXPL TAVTNS TNS OPAG NENV VNOTEVOV KL THV EVVATTV Mpav 
TIPOOEVXOLEVOG EV TO OLK@ HOV KAL 160U AVP EOTN Ev@TOV LOU EV EoONTL AaLTpA 

Acts 10:30 - kai 6 KopvijAtog gon, amd TeTapTNS NHEPAG HEXPL TAVTNS TIS Opac ENV trv Evatnv MPOcEvKXOHEVOS EV TO 
oik@ Lov, Kai Sov avnp ~oTN EvamLov pov Ev EoOATL AauTIPa 

Acts 10:30 - kai 6 KopvijAtog gprs amd TetTapTNs NHEPAG HEXPL TAVTNS TIS Opac HuNV vnotevovy, Kai Tv Evatny Opav 
TIPOOEVXOLEVOG EV TA OIK® [LoUs Kai S00 avrp EoTH EV@TLOV LOU Ev EOO7|TL AQLTIPG, 


Acts 10:31 - - 

Acts 10:31 - - 

Acts 10:31 - And said, Cornelius, thy prayer is heard, and thine alms are had in remembrance in the sight of God. 

Acts 10:31 - sory? 997 [IVT? AD ADIPTY ANPON AYNw OF? WAN 

Acts 10:31 - Corneli, exaudita est oratio tua, et eleemosyne tue commemorate sunt in conspectu Dei. 

Acts 10:31 - och han sade: 'Kornelius, din bon ar hérd, och dina allmosor hava kommit i 4minnelse infér Gud. 

Acts 10:31 - Corneille, ta priére a été exaucée, et Dieu s'est souvenu de tes aumones. 

Acts 10:31 - Y dijo: Cornelio, tu oraci6n es oida, y tus limosnas han venido en memoria en la presencia de Dios. 

Acts 10:31 - kon got KopynAle Elon|KOUO#N Gov T MpOOEDLYN KaI a EAENLOOVVAL Gov ELVNOBNOAV Evw@mLOV TOV BEoU 
Acts 10:31 - koa got KopynAle ElonKOUO#N Gov T MpOoEvLYN KAI a EAENLOOVVAL Gov ELVNOBNOAV Evw@TLOV TOU BeoU 
Acts 10:31 - kai gnotv, KopvnAte, cionkovo8n oov 1 mpooevyn Kai at EAENPOOvvat Gov ELvOONoav Evartiov Tod BEeod. 
Acts 10:31 - kai gnots KopvnAte, eionkovo8n oov 1 mpooevyn Kai ai EAENLOobvar oou EpvnoBNoav Evamtov Tod cod 


Acts 10:32 - - 

Acts 10:32 - - 

Acts 10:32 - Send therefore to Joppa, and call hither Simon, whose surname is Peter; he is lodged in the house of one 
Simon a tanner by the sea side: who, when he cometh, shall speak unto thee. 

Acts 10:32 - (xia WW) OAA-YV 'OWAA Jiynw NIA Nin Yiann oy nadNdA jiVAW-N® 7"2N NYP (9!-7N NW AAI 
(27]T: 

Acts 10:32 - Mitte ergo in Ioppen, et accersi Simonem, qui cognominatur Petrus: hic hospitatur in domo Simonis 
coriarii juxta mare. 

Acts 10:32 - Sa sand nu bud till Joppe och kalla till dig Simon, som ock kallas Petrus: han gastar i garvaren Simons hus 
vid havet.' 

Acts 10:32 - Envoie donc a Joppé, et fais venir Simon, surnommé Pierre; il est logé dans la maison de Simon, 
corroyeur, prés de la mer. 

Acts 10:32 - Envia pues a Joppe, y haz venir 4 un Simon, que tiene por sobrenombre Pedro; éste posa en casa de Simon, 
curtidor, junto a la mar; el cual venido, te hablara. 

Acts 10:32 - mepLWov OvV ELC LOTITINV KAL HETAKAAEOAL OLLOVA OG EMLKAAELTAL TIETPOG OVTOG SEVICETAL EV OLKLA OLLVOG 
Bupoeacs Tapa Badacoav Oc TAPAYEVOHEVOG AGANGEL GOL 

Acts 10:32 - me Wov OVV ELC LOTITINV KAL HETAKAAEOAL OLLOVA OG EMLKAAELTAL TETPOG OVTOG FEVICETAL EV OLKLA OLLVOG 
Bupoeacs Tapa Badaocoav Oc TAPAYEVOLEVOG AGANGEL GOL 

Acts 10:32 - népwov obv cic lonmy Kai petakdAcoor Lipava bc émKadetton Métpoce obtoc EeviZetar ev oiKia Lipavoc 
Bupoéws apa Baracoav. 

Acts 10:32 - népwov obv sic ‘lonmny Kai petakdAeoor Lipava bc émcadAetton Métpoce obtoc EeviZetar ev oiKia Lipavoc 
Bupoéacs Tapa BdAaooave Oc TAPAYEVOLEVOG AGATOEL GOL 


Acts 10:33 - - 

Acts 10:33 - - 

Acts 10:33 - Immediately therefore I sent to thee; and thou hast well done that thou art come. Now therefore are we all 
here present before God, to hear all things that are commanded thee of God. 

Acts 10:33 - DMX WA"? Via’? DX] 97 9 179 17 "7X DRA AWW Nivy? DAV] NX "28 NWA! WNL 
na 

Acts 10:33 - Confestim ergo misi ad te: et tu benefecisti veniendo. Nunc ergo omnes nos in conspectu tuo adsumus 
audire omnia queecumque tibi preecepta sunt a Domino. 


Acts 10:33 - Da sande jag strax bud till dig, och du gjorde val i att du kom. Och nu Aro vi alla har tillstédes infor Gud 
for att héra allt som har blivit dig befallt av Herren." 

Acts 10:33 - Aussit6t j'ai envoyé vers toi, et tu as bien fait de venir. Maintenant donc nous sommes tous devant Dieu, 
pour entendre tout ce que le Seigneur t'a ordonné de nous dire. 

Acts 10:33 - Asi que, luego envié 4 ti; y ti has hecho bien en venir. Ahora pues, todos nosotros estamos aqui en la 
presencia de Dios, para oir todo lo que Dios te ha mandado. 

Acts 10:33 - e€avtns ovv Ee WWO TIPOG OE OV TE KAAWG ETMOINOAG MAPAYEVOLEVOG VUV OVV TIAVTEG NHELG EVATILOV TOU BEeov 
TIAPEOLEV AKOVOAL MAVTA TA TPOOTETAYHEVA GOL UTTO TOV BEov 

Acts 10:33 - e€avtng ovv Ee HWO TIPOG OE OV TE KAAWG ETOINOAG MAPAYEVOHEVOG VUV OVV TIAVTEG TNHELG EVOTILOV TOV BEeov 
TIAPEOLEV AKOVOAL MAVTA THA TIPOOTETAYHEVA GOL UTTO TOV BEeov 

Acts 10:33 - €&auttc obv énepwa mpd o€, 00 Te KAAMC Emoinoac NapayevopEvoc. vOv Obv TdavTEC NLEIG Evammov TOD 
Beod MAPEGHEV AKODOAL TAVTA TH TIPOOTETAYHEVA COL VIO TOD KUpion. 

Acts 10:33 - €&autiic obv énepa mpdc oe, OV Te KAAMC Emoinoac NapayevopEvOc Viv Obv NavtEc TEC Evommov tod 
Ocod NApPEOPEV AKODOOI TAVTA TA MTPOOTETAYHEVA GOL DO TOD MEod 


Acts 10:34 - - 

Acts 10:34 - - 

Acts 10:34 - Then Peter opened his mouth, and said, Of a truth I perceive that God is no respecter of persons: 

Acts 10:34 - 10°99 NWI 12)'X O'7ND 'D NAA 'AYT! NAY WNL O-NR OV NA! 

Acts 10:34 - Aperiens autem Petrus os suum, dixit: In veritate comperi quia non est personarum acceptor Deus, 

Acts 10:34 - Da 6ppnade Petrus sin mun och sade: "Nu foérnimmer jag i sanning att 'Gud icke har anseende till 
personen', 

Acts 10:34 - Alors Pierre, ouvrant la bouche, dit: En vérité, je reconnais que Dieu ne fait point acception de personnes, 
Acts 10:34 - Entonces Pedro, abriendo su boca, dijo: Por verdad hallo que Dios no hace acepcion de personas; 

Acts 10:34 - avoigag d€ meTpos TO OTOPA EEV EM AANBELAG KATAAGLBAVOLAL OTL OVK EOTLV TpOG@MOANTINSs 0 BEOG 
Acts 10:34 - avoigag d€ MeTpos TO OTOHA EEV EM AANBELAG KATAAGLBOAVOLAL OTL OVK EOTLV TpOG@MOANTINS 0 BEOG 
Acts 10:34 - Avoiéac 5& Hétpoc 16 otdpa eineve én’ GANGEiac KaTAAGUBaVopAL Sti ObK EoTIV MPOG@NMOANPTTNS 6 BEdc, 
Acts 10:34 - Avoigac 5 Hétpoc 10 otdpia eineve én’ GANPElac KaTAAGLPavopaL Sti ObK oT MPOG@NMOANMINS 6 OEdc, 


Acts 10:35 - - 

Acts 10:35 - - 

Acts 10:35 - But in every nation he that feareth him, and worketh righteousness, is accepted with him. 
Acts 10:35 - :1'99'7 NIN ND PTY NW! iINik NVA OV! OV"'72Aa-ON 'D 

Acts 10:35 - sed in omni gente qui timet eum, et operatur iustitiam, acceptus est illi. 

Acts 10:35 - utan att den som fruktar honom och 6var rattfardighet, han tages emot av honom, vilket folk han én ma 
tillhora. 

Acts 10:35 - mais qu'en toute nation celui qui le craint et qui pratique la justice lui est agréable. 

Acts 10:35 - Sino que de cualquiera naci6n que le teme y obra justicia, se agrada. 

Acts 10:35 - oAA ev navti e8vel 0 PoBovpEVOG AUTOV Kal EPyacopEVOG StkaloOUVNV SEKTOG AUT@ EOTIV 
Acts 10:35 - oAA ev navti e8vel 0 poBovpEVOS aUTOV Kal EPyacopEVOG StkaloOUVNV SEKTOG AUT@ EOTIV 
Acts 10:35 - dAA’év mavti €8ver 6 PoBOUPEVOS AvTOV Kai EpyaCopEvos SikotoovvNV SEKTOSG OVTH EOTLV. 
Acts 10:35 - oAA’év mavti €8ver 6 PoBOULEVOG AvTOV Kai EpyaCopeEvos SikotoovvNV SEKTOSG OVTH EOTL 


Acts 10:36 - - 

Acts 10:36 - - 

Acts 10:36 - The word which God sent unto the children of Israel, preaching peace by Jesus Christ: (he is Lord of all:) 
Acts 10:36 - ‘750 JiTX MIN] O'wWAD Ww Ty BMWA Ay PAQw! 27 MATNY n7w"1 

Acts 10:36 - Verbum misit Deus filiis Israel, annuncians pacem per Iesum Christum: (hic est omnium Dominus.) 

Acts 10:36 - Det ord som han har sant till Israels barn fér att genom Jesus Kristus, som ar allas Herre, forkunna det 
glada budskapet om frid, det ordet kannen I, 

Acts 10:36 - Il a envoyé la parole aux fils d'Israél, en leur annongant la paix par Jésus Christ, qui est le Seigneur de tous. 
Acts 10:36 - Envi6 palabra Dios 4 los hijos de Israel, anunciando la paz por Jesucristo; éste es el Senor de todos. 

Acts 10:36 - tov Aoyov OV OTEOTEIAEV TOIG LLOLG LOPAM|A EVAYYEAICOHEVOG EIpT|VTV Sia OO XPLOTOV OUTOG EOTLV TAVT@V 
KUPlOG 

Acts 10:36 - tov Aoyov OV OTEOTEIAEV TOI LLOLG LOPAT|A EVAYYEAICOHEVOG ELpT|VNV Sia IOOV XPLOTOV OUTOG EOTLV TIAVT@V 
KUPlOG 

Acts 10:36 - tov Adyov bv anéoteev toic vioic ToponjA evayyeAtZopevoc eiprvnv Six InGod Xpiotob: obtdc éotv 
TIAVTOV KUPLOC? 

Acts 10:36 - tov Adyov bv anéotee toic vioig ToporA evbayyeAtZopEvoc eiprivnv 6a Inood Xpiotod: obtdc éott 
TIavtTaV Kuptoce 


Acts 10:37 - - 
Acts 10:37 - - 


Acts 10:37 - That word, I say, ye know, which was published throughout all Judaea, and began from Galilee, after the 
baptism which John preached; 

Acts 10:37 - Jani ADR AYA 17200 NX ?"7aN7]N WD ATA 79a NYYID IATANX OMVT! ODN 

Acts 10:37 - Vos scitis quod factum est verbum per universam Iudeum: incipiens enim a Galileea post baptismum, quod 
predicavit Ioannes, 

Acts 10:37 - den forkunnelse som gick ut 6ver hela Judeen, sedan den hade begynt i Galileen efter den dépelse 
Johannes predikade -- 

Acts 10:37 - Vous savez ce qui est arrivé dans toute la Judée, aprés avoir commencé en Galilée, a la suite du baptéme 
que Jean a préché; 

Acts 10:37 - Vosotros sabéis lo que fué divulgado por toda Judea; comenzando desde Galilea después del bautismo que 
Juan predicd, 

Acts 10:37 - vpetc oldate To Yevopevov pnpa Kad oAng TNs lovdatac apEapEvov arto TNS YaAAaLASG PETA TO BamtTIOLA oO 
EKTNPVEEV LOANS 

Acts 10:37 - vpetc oldate To Yevopevov pnpa Kad oAns TNs lovdatac AapEALEVOV ato TNS YAAAaLAG PETA TO BaTtTIOLA O 
EKTPVSEEV LOAVVNG 

Acts 10:37 - bpeic oidate, TO yevopevov priya Ka’ dAns tis lovéaiac, apfapeEevos dno tis TadtAatag peta tO Partiopa 
6 exnpvgev Tadvvne, 

Acts 10:37 - bpeic oiéate TO yevopEvov pra KAO’ OAngs tic Tovdatac, apgapEevov do tis TaAdtAatag peta to Partiopa dO 
exnpvgev Tadvvne, 


Acts 10:38 - - 

Acts 10:38 - - 

Acts 10:38 - How God anointed Jesus of Nazareth with the Holy Ghost and with power: who went about doing good, 
and healing all that were oppressed of the devil; for God was with him. 

WAY AD D'D?NA 'D JOWA T NN 

Acts 10:38 - Iesum a Nazareth: quomodo unxit eum Deus Spiritu Sancto, et virtute, qui pertransiit benefaciendo, et 
sanando omnes oppressos a diabolo, quoniam Deus erat cum illo. 

Acts 10:38 - férkunnelsen om Jesus fran Nasaret och om huru Gud hade smort honom med helig ande och kraft, honom 
som vandrade omkring och gjorde gott och botade alla som voro under djavulens vald; ty Gud var med honom. 

Acts 10:38 - vous savez comment Dieu a oint du Saint Esprit et de force Jésus de Nazareth, qui allait de lieu en lieu 
faisant du bien et guérissant tous ceux qui étaient sous l'empire du diable, car Dieu était avec lui. 

Acts 10:38 - Cuanto 4 Jestis de Nazaret; como le ungid Dios de Espiritu Santo y de potencia; el cual anduvo haciendo 
bienes, y sanando 4a todos los oprimidos del diablo; porque Dios era con él. 

Acts 10:38 - ijoovv Tov arto vacapet ws EXploev auTOV 0 BEos TvevLATI ayia Kat SuvapeEl oc SinAGev EvEpyetov Kat 
IMHEVOG TAVTAG TOUS KATASUVAOTEVOPHEVOUG UTtO TOV SiaBoAov OTL O BEG NV HET AUTOV 

Acts 10:38 - ijoovv tov amo | vacapet | vadaped | ac expioev autov o Beg TIvEevHATI ayia Kor SuvapEt Oc SiNAGEV 
EVEPYETOV KQL IWHEVOG TAVTAG TOUG KATASLUVADTEVOHEVOUG LTO Tov dtaBoAov oT O BEOG NV LET AUTOU 

Acts 10:38 - Inoodv tov and No apéd, ac Expioev adtov 0 8Edc TIvedHATL ayia Kai Suvaper, Oc SujAGEv evepyeTov Kat 
iMpeEvoc Mavtac TodS KaTASLVAOTEVOHEVOUS DIO Tod SiaBdAov, bt 6 Beds FV PET avTOdD. 

Acts 10:38 - ‘Inoodv tov and NoCapét, ac éxploev avtov 6 Oedc IIvevpatt Ayio kai Suvapet, Og SujAVEv EvepyeT@v Kai 
idpevoc Navtac Tobs KaTASUVACTEVOLEVOUS HNO TOD SiaBOAOD, StL 6 @edc Fv pet’ adtods 


Acts 10:39 - - 

Acts 10:39 - - 

Acts 10:39 - And we are witnesses of all things which he did both in the land of the Jews, and in Jerusalem; whom they 
slew and hanged on a tree: 

Acts 10:39 - :yya-?y Ink Oy'7ina WANNA WAI! OWA OTA yYwAa NYY WWA-7d-7V O'TY 1NINI 

Acts 10:39 - Et nos testes sumus omnium, que fecit in regione Iudezorum, et Ierusalem, quem occiderunt suspendentes 
in ligno. 

Acts 10:39 - Vi kunna sjalva vittna om allt vad han gjorde bade pa den judiska landsbygden och i Jerusalem; likval 
upphangde man honom pa tra och dédade honom. 

Acts 10:39 - Nous sommes témoins de tout ce qu'il a fait dans le pays des Juifs et a Jérusalem. IIs l'ont tué, en le 
pendant au bois. 

Acts 10:39 - Y nosotros somos testigos de todas las cosas que hizo en la tierra de Judea, y en Jerusalem; al cual mataron 
colgandole en un madero. 

Acts 10:39 - Kon NEG EOLEV HAPTUPEG TAVTOV WV ETLONOEV EV TE TH XOPA TOV LOVSALOV KAL EV LEPOVOAANH OV Kat 
aveldov Kpepaoavtes emt EvAOV 

Acts 10:39 - Koi NEG EOLEV HAPTUPEG TAVTOV @V ETLOUNOEV EV TE TH XYOPO TOV LOVSALOV KAL EV LEPOVOMANH OV avEtdov 
KpELaoavtTEs Em EVAOV 

Acts 10:39 - kai Heic paptupes navt@v av énoinoev év te TH xOpa TOV ‘Tovdatav Kai év TepovoaAnp, bv Kal éveTAav 
Kpepaoavtes emi EbAov. 


Acts 10:39 - kai Hic gopev paptupes Mdvt@v Ov émoinoev év TE TH YOPA TOV Tovsaiav Kai év TepovoaATps bv Kati 
avetvov Kpepcoavtes emi EVAOV 


Acts 10:40 - - 

Acts 10:40 - - 

Acts 10:40 - Him God raised up the third day, and shewed him openly; 

Acts 10:40 - 242722 Nik? ANIM ww DHA DN7XN OD iNix 

Acts 10:40 - Hunc Deus suscitavit tertia die, et dedit eum manifestum fieri 

Acts 10:40 - Men honom har Gud uppvackt pa tredje dagen och latit honom bliva uppenbar, 
Acts 10:40 - Dieu I'a ressuscité le troisiéme jour, et il a permis qu'il apparit, 

Acts 10:40 - A éste levant6 Dios al tercer dia, é hizo que apareciese manifiesto, 

Acts 10:40 - tovtov 0 8€0¢ nyelpev TY TPLTN NEPA Kat ES@KEV AUVTOV ELMaVN yEeveoBat 
Acts 10:40 - tovtov 0 8€0¢ nyelpev TH TPLTN NEPA Kat ES@KEV AUTOV ELMaVN yEeveoBat 
Acts 10:40 - todtov 0 8edc fyelpev Ev TH Tpit] NHEPA Kai ES@KeEV OVTOV EL@avi] yeveoOat, 
Acts 10:40 - todtov 6 dc ryelpe TH Tpit NEPA kai ES@KeEv aVTOV ELavi] yeveoOan, 


Acts 10:41 - - 

Acts 10:41 - - 

Acts 10:41 - Not to all the people, but unto witnesses chosen before of God, even to us, who did eat and drink with him 
after he rose from the dead. 

Acts 10:41 - :o'nan yn ini? OR inxX 1NY] 1779N WW WAIN ODA INA O'N7AD WR O'TYD 1777DN "D9 OYN-797 NP 
Acts 10:41 - non omni populo, sed testibus preordinatis a Deo: nobis, qui manducavimus, et bibimus cum illo postquam 
resurrexit a mortuis. 

Acts 10:41 - val icke for allt folket, men fr oss, som redan férut av Gud hade blivit utvalda till vittnen, och som ato och 
drucko med honom, sedan han hade uppstatt fran de déda. 

Acts 10:41 - non a tout le peuple, mais aux témoins choisis d'avance par Dieu, a nous qui avons mangé et bu avec lui, 
aprés qu'il fut ressuscité des morts. 

Acts 10:41 - No a todo el pueblo, sino 4 los testigos que Dios antes habia ordenado, es 4 saber, 4 nosotros que comimos 
y bebimos con él, después que resucité de los muertos. 

Acts 10:41 - ov mavtt Ta Aaw AAAG LAPTVOLV TOIG TPOKEXELPOTOVIHEVOLG UTO TOU BEOU TNIV OITIVEG ODVEPAYOHEV KAL 
OVVETILOHEV AVT@ HETA TO AVAOTIVOAL AUTOV EK VEKP@V 

Acts 10:41 - ov mavtt Ta Aaw OAAG LAPTVOLV TOG MPOKEXELPOTOVIHEVOLG UTO TOU BEOU THILV OITIVEG ODVEPAYOHEV KAL 
OVVETILOHEV AVT@ HETA TO AVAOTIVAL AUTOV EK VEKP@V 

Acts 10:41 - ob mavti T4 Aad AAG LaptvOLy ToOIG MPOKEXELPOTOVIHEVOIG UO ToD BEOd, NIV, Oitives OvvepayopEv Kat 
OVVETIOLEV ADT HETA TO AVAOTI VAI ALTOV EK VEKPAV? 

Acts 10:41 - o¥ mavti T6 Aad, GAA PAPTVOT TOIG TIPOKEYELPOTOVIHEVOIG DITO TOD Weod, piv, oitives ODVEPAYOHEV Kat 
OVVETIOLEV AVT@ HETA TO AVAOTI Val AVTOV EK VEKPAV? 


Acts 10:42 - - 

Acts 10:42 - - 

Acts 10:42 - And he commanded us to preach unto the people, and to testify that it is he which was ordained of God to 
be the Judge of quick and dead. 

Acts 10:42 - :o'naa! Onna voi? O'A7ND OW INN "Dd TYD'A OY? vw? DR I 

Acts 10:42 - Et precepit nobis predicare populo, et testificari quia ipse est, qui constitutus est a Deo iudex vivorum, et 
mortuorum. 

Acts 10:42 - Och han bjéd oss predika for folket och betyga att han ar den som av Gud har blivit bestamd till att vara 
domare over levande och déda. 

Acts 10:42 - Et Jésus nous a ordonné de précher au peuple et d'attester que c'est lui qui a été établi par Dieu juge des 
vivants et des morts. 

Acts 10:42 - Y nos mand6 que predicasemos al pueblo, y testificasemos que él es el que Dios ha puesto por Juez de 
vivos y muertos. 

Acts 10:42 - kou mapnyyelvev nut Knpvgar Ta Aaw Kar StapaptupacBar OTL AVTOG EOTLV O WPLOLEVOG UTO TOV Beou 
KPLTS COVTOV KOL VEKP@V 

Acts 10:42 - koa mapnyyelvev nut Knpvgar ta Aaw Kar StapaptupacBar OTL AVTOG EOTLV O WPLOLEVOG UTO TOV Beou 
KPLTS COVTOV KOL VEKP@V 

Acts 10:42 - kai mapryyetvev npiv Knpvgor TO Aad kai StapaptopacBar Sti avTOG EOTIV O WPLOpEVOS U0 Tod Beod 
KPLTIS C@VT@V Kai VEKPAV. 

Acts 10:42 - kai mapnyyetvev npiv Knpvgar TO Aad Kai StapaptopacBar Sti avTOG EOTLIV O MPlopEVOS U0 TOD OEod 
KPUTISC COVT@V KO VEKPOV 


Acts 10:48 - - 
Acts 10:48 - - 


Acts 10:43 - To him give all the prophets witness, that through his name whosoever believeth in him shall receive 
remission of sins. 

Acts 10:43 - Huic omnes Prophete testimonium perhibent remissionem peccatorum accipere per nomen eius omnes, qui 
credunt in eum. 

Acts 10:43 - Om honom bara alla profeterna vittnesbérd och betyga att var och en som tror pa honom skall fa syndernas 
forlatelse genom hans namn." 

Acts 10:43 - Tous les prophétes rendent de lui le temoignage que quiconque croit en lui recoit par son nom le pardon 
des péchés. 

Acts 10:43 - A éste dan testimonio todos los profetas, de que todos los que en él creyeren, recibiran perdén de pecados 
por su nombre. 

Acts 10:43 - tovt@ TOaVvTEs Ol TPOMNTOAL LAPTUPOVOLV AMEOLV ALApPTIAV AaBEtv 51a TOV OVOLATOG AVTOU TAVTO TOV 
TILOTEVOVTO E1G AUTOV 

Acts 10:43 - Tovt@ TOAVTEG OL TPOMNTOAL LAPTUPOVOLV AMEOLV ALAPTIAV AaBEtv 51a TOV OVOLATOG AUTOU TAVTO TOV 
TILOTEVOVTO E1G XUTOV 

Acts 10:43 - tovt@ mdavtEc ot Mpogtat paptupodoty, A@Eow apaptidv AaBetv dia tod dvopatos adtTOD MaVTA TOV 
TULOTEVOVTA EiC ADTOV. 

Acts 10:43 - tovt@ mdavtEc ot MpOPAtat paptupodovy, APEorw apaptidv AaBetv dia tod d6vopatos adtOD MaVTA TOV 
TULOTEVOVTA Eic ADTOV 


Acts 10:44 - - 

Acts 10:44 - - 

Acts 10:44 - While Peter yet spake these words, the Holy Ghost fell on all them which heard the word. 

Acts 10:44 - naqacny o'yawan?d 2 AN?Y UTD ONL APA OAT IATA ATIY OVO 

Acts 10:44 - Adhuc loquente Petro verba hec, cecidit Spiritus Sanctus super omnes, qui audiebant verbum. 

Acts 10:44 - Medan Petrus annu sa talade, f6ll den helige Ande pa alla dem som hérde hans tal. 

Acts 10:44 - Comme Pierre pronongait encore ces mots, le Saint Esprit descendit sur tous ceux qui écoutaient la parole. 
Acts 10:44 - Estando aun hablando Pedro estas palabras, el Espiritu Santo cay6 sobre todos los que oian el sermon. 
Acts 10:44 - ett ACAOVVTOS TOV TETPOU TA PIHATH TAVTH EMETEGEV TO TIVEDH TO AYLOV ETL TAVTAG TOUG AKOVOVTOG TOV 
Aoyov 

Acts 10:44 - ett AXAOVVTOS TOV TETPOU THA PIHATA TAVTH EMETEGEV TO TIVEDH TO AYLOV ETT TAVTAG TOUG AKOVOVTOG TOV 
Aoyov 

Acts 10:44 - €tt AaAodvtoc tod Ilétpov ta prpata tadta EnenEceEV TO TIVEDHA TO yLOV Emi MAVTAG TOG AKOVOVTAG TOV 
Aoyov. 

Acts 10:44 - Ett Aadodvtos tod Tlétpov ta prpata tadta enéneoe 10 IIvedpa to ‘Aytov Eemti Mavtac Tos AKOVOVTAG TOV 
Adyov 


Acts 10:45 - - 

Acts 10:45 - - 

Acts 10:45 - And they of the circumcision which believed were astonished, as many as came with Peter, because that on 
the Gentiles also was poured out the gift of the Holy Ghost. 

Acts 10:45 - :pian-2y 0a N29W) WIy7n AN NAN" NAA ONYS"NY 1Na WR D7 O'y NXAAL 

Acts 10:45 - Et obstupuerunt ex circumcisione fideles, qui venerant cum Petro: quia et in nationes gratia Spiritus Sancti 
effusa est. 

Acts 10:45 - Och alla de omskurna troende man som hade kommit dit med Petrus blevo uppfyllda av hapnad 6ver att 
den helige Ande hade blivit utgjuten jamval éver hedningarna, sdsom en gava at dem. 

Acts 10:45 - Tous les fidéles circoncis qui étaient venus avec Pierre furent étonnés de ce que le don du Saint Esprit était 
aussi répandu sur les paiens. 

Acts 10:45 - Y se espantaron los fieles que eran de la circuncisién, que habian venido con Pedro, de que también sobre 
los Gentiles se derramase el don del Espiritu Santo. 

Acts 10:45 - kon efeotnoav Ol EK MEPITOLNS MOTOL OOO OVVNABOV TH METH OTL Kat EMM TA EBV TN S@PEA TOU ayLOV 
TIVEDHATOG EKKEXVTAL 

Acts 10:45 - kon efeotnoav Ol EK MEPITOLNS MOTOL COOOL OLVVNABOV TH TETP@ OTL Kat EMM TA EBV | S@PEA TOU ayLOV 
TIVEDHATOG EKKEXVTAL 

Acts 10:45 - kai €f€otnoav ot €k MEpttoptis motoi Soot ovvAAGav TH [éetpe~, St kai Emi ta EBvN 1 S@pEa Tod ayiov 
TIVEDHOTOG EKKEXUTAL® 

Acts 10:45 - kai €g€otnoav ot €k MEpitops Motoi Soot ovvijAPov TA [léetpa, Sti kai Eni ta EBvy 7 S@ped tod Ayiov 
TIvevpatoc exkéxutare 


Acts 10:46 - - 

Acts 10:46 - - 

Acts 10:46 - For they heard them speak with tongues, and magnify God. Then answered Peter, 
Acts 10:46 - :o'n7xA-NX O'7 TaN Ndw'7a O'72NN ON iynw 'd 


Acts 10:46 - Audiebant enim illos loquentes linguis, et magnificantes Deum. 

Acts 10:46 - De horde dem namligen tala tungomal och storligen prisa Gud. 

Acts 10:46 - Car ils les entendaient parler en langues et glorifier Dieu. 

Acts 10:46 - Porque los oian que hablaban en lenguas, y que magnificaban a Dios. 

Acts 10:46 - nkovov yap avtav AcAovvT@V YAMOOAIG KAL HEYAAVVOVIOV TOV BEOV TOTE aTtEKPLON O TIETPOG 
Acts 10:46 - nkovov yap avtav AcAovvT@V YAMOOAIG KAL HEYAAUVOVTIOV TOV BEOV TOTE aTtEKPLOT O TIETPOG 
Acts 10:46 - Hkovov yap avtav AacAobvtmV yAMooats Kai HEyAAUVOVTOV TOV BEdv. TOTE amtEKptON Ilétpoc, 
Acts 10:46 - Hkovov yap advtav AaAobvtmv yA@ooats Kai HEYAAUVOVI@V TOV O<dv 


Acts 10:47 - - 

Acts 10:47 - - 

Acts 10:47 - Can any man forbid water, that these should not be baptized, which have received the Holy Ghost as well 
as we? 

Acts 10:47 - 3nd ON-Da WTA NINN 17ayz? WR APANY 7AWN ODN VAN? WN 731'D WN OVS [VI 

Acts 10:47 - Tunc respondit Petrus: Numquid aquam quis prohibere potest ut non baptizentur hi, qui Spiritum Sanctum 
acceperunt sicut et nos? 

Acts 10:47 - Da tog Petrus till orda och sade: "Icke kan val nagon hindra att dessa dépas med vatten, da de hava undfatt 
den helige Ande, de likaval som vi?" 

Acts 10:47 - Alors Pierre dit: Peut-on refuser l'eau du baptéme a ceux qui ont recu le Saint Esprit aussi bien que nous? 
Acts 10:47 - Entonces respondi6 Pedro: ¢Puede alguno impedir el agua, para que no sean bautizados éstos que han 
recibido el Espiritu Santo también como nosotros? 

Acts 10:47 - pnti to vd@p K@AvOOT SvvaTat Tic Tov LN PamttioBNVat TOVTOUG OITIVEG TO TIVEDHA TO ayLov EAaBov KaBwG 
KQL THELG 

Acts 10:47 - pti to vd@p K@AvOOT SvvaTat Tic Tov LN ParttloBNVat TOVTOUG OITIVEG TO TIVEDHA TO aylov EAaBov KABws 
KOL TLELG 

Acts 10:47 - pti 16 Ude@p Sbvatat K@AdOAI Tis TOD pT] BarttioOFvor TOUTOUG OitIVEs TO TVEDLA TO Gylov EAaBoV ac Kat 
TIHELG; 

Acts 10:47 - tote dmexpi8n 6 Tletpoce pti t0 bdap K@AdOaL SbvaTAt Tic TOD LT] BarttloBF|vai TOUTOUG, OiTIVESG TO 
TIvedpia to ‘Aytov €AaBov Kkabac Kai NLEIG; 


Acts 10:48 - - 

Acts 10:48 - - 

Acts 10:48 - And he commanded them to be baptized in the name of the Lord. Then prayed they him to tarry certain 
days. 

Acts 10:48 - :o' TNX ON! OAR Naw? WAN W774 ON 7307 [TAD OWA IY! 

Acts 10:48 - Et iussit eos baptizari in nomine Domini Iesu Christi. Tunc rogaverunt eum ut maneret apud eos aliquot 
diebus. 

Acts 10:48 - Och sa bjéd han att man skulle dépa dem i Jesu Kristi namn. Darefter bado de honom att han skulle stanna 
hos dem nagra dagar. 

Acts 10:48 - Et il ordonna qu'ils fussent baptisés au nom du Seigneur. Sur quoi ils le priérent de rester quelques jours 
aupres d'eux. 

Acts 10:48 - Y les mando bautizar en el nombre del Sefior Jestis. Entonces le rogaron que se quedase por algunos dias. 
Acts 10:48 - mpooetagev te avtous BantioOnvai Ev TH OVOHATL TOU KUPLOU TOTE NPOTHOAV AUTOV ETILPELVAL NHEPAG TIVAG 
Acts 10:48 - mpooetagev te avtous BantioOnvai Ev TH OVOHATL TOU KUPLOU TOTE NPOTHOAV AUTOV ETIPELVAL NHEPAG TLVAG 
Acts 10:48 - mpooétagev Sé abtoic év TH OvOpaTL INnood Xpiotod BantioOAvat. TOTE paTHOAV AVTOV ETIpETVOL NHEPAG 
TIVOG. 

Acts 10:48 - mpooétagé te adtovdcs BantioOfvat ev TA OVOLATL TOD Kupiov Tote NpO@tTHOAV adTOV EmtpEtvar NEPA TAG 


Acts 11:1 - - 

Acts 11:1 - - 

Acts 11:1 - And the apostles and brethren that were in Judaea heard that the Gentiles had also received the word of God. 
Acts 11:1 - o'7ND VAT NY Oan- Da 17aP"d NTA WR O'NRA! O'N'7wWA AVN"! 

Acts 11:1 - Audierunt autem Apostoli, et fratres, qui erant in Iudzea: quoniam et Gentes receperunt verbum Dei. 

Acts 11:1 - Men apostlarna och de bréder som voro i Judeen fingo héra att ocksa hedningarna hade tagit emot Guds ord. 
Acts 11:1 - Les apotres et les fréres qui étaient dans la Judée apprirent que les paiens avaient aussi recu la parole de 
Dieu. 

Acts 11:1 - YOYERON los apéstoles y los hermanos que estaban en Judea, que también los Gentiles habian recibido la 
palabra de Dios. 

Acts 11:1 - nkovoay de ot ato TOAO1 Kat Ol ASEAPOL OL OVTEG KATA THV lovdatav OTL Kat Ta EBvN EdEEavVTO Tov AoyOV TOU 
8eou 

Acts 11:1 - nkovoav de ot ato TOAOL Kat O1 ASEAPOL OL OVTEG KATA THV lovdatav OTL Kat Ta EBvN EdEEAVTO Tov AoyOV TOU 
8eou 


Acts 11:1 - "Hxovoav 6€ oi amd0TOAOI Kai ot ASEAQ@oi ot 6vtEs KATH THY Tovdaiav Sti kai Ta EBvn E5EFavto TOV AOyOV 
Tov Beod. 
Acts 11:1 - "Hxovoav dé oi amO0TOAOI Kai ot AdEAQ@oi Ot SvtEs KATA THY Tovdaiav Sti kai Ta EBvn E5EEavto TOV AOYOV 
tov @eod 


Acts 11:2 - - 

Acts 11:2 - - 

Acts 11:2 - And when Peter was come up to Jerusalem, they that were of the circumcision contended with him, 
Acts 11:2 - ax’? O71 fay 141 B'7WIN! OINYS APY WARD 'n'! 

Acts 11:2 - Cum autem ascendisset Petrus Ierosolymam, disceptabant adversus illum, qui erant ex circumcisione, 
Acts 11:2 - Nar sa Petrus kom upp till Jerusalem, begynte de som voro omskurna ga till ratta med honom; 
Acts 11:2 - Et lorsque Pierre fut monté a Jérusalem, les fidéles circoncis lui adressérent des reproches, 

Acts 11:2 - Y como Pedro subi6 4 Jerusalem, contendian contra él los que eran de la circuncisi6n, 

Acts 11:2 - kat ote aveBr TETpOG Etc LEPOOOALHA SIEKPLVOVTO TIPOG AUTOV OL EK TIEPITOLNS 

Acts 11:2 - kat ote aveBn TETpPOG Etc LEPOOOALHA SIEKPLVOVTO TIPOG AUTOV OL EK TIEPITOLNS 

Acts 11:2 - ote 5€ avéBn Tétpos ic ‘Iepovoadnp, dtekpivovto mpdc avtov ot EK TEPLTOHT|S 

Acts 11:2 - kai ote &veBn Tlétpoc eic ‘IepoodAvpa, SteKpivovto mpd avTOV Ol EK TEPITOLT|S 


Acts 11:3 - - 

Acts 11:3 - - 

Acts 11:3 - Saying, Thou wentest in to men uncircumcised, and didst eat with them. 

Acts 11:3 - on? ODX POND! DNA NT BNP AWR O'WIN-IN 

Acts 11:3 - dicentes: Quare introisti ad viros preeputium habentes, et manducasti cum illis? 
Acts 11:3 - de sade: "Du har ju besékt oomskurna mn och atit med dem." 

Acts 11:3 - en disant: Tu es entré chez des incirconcis, et tu as mangé avec eux. 

Acts 11:3 - Diciendo: ¢Por qué has entrado 4 hombres incircuncisos, y has comido con ellos? 
Acts 11:3 - Agyovtec ott mpos avépac akpoBvotiav EXOVTAG ELONADES KAL OVVEMAYEG AUVTOIG 
Acts 11:3 - Aeyovtec ott mpos avépac axpoBvotiav EXOVTAG ELONABES KAL OVVEMAYESG AUTOIG 
Acts 11:3 - A€yovtec Tt ciofAVEs Mpdg dvdpac aKpoBvotiav Exovtac Kal OVVEMAYES AVTOIC. 
Acts 11:3 - A€yovtec O11 MPO Gvdpac aKpoBvotiav Exovtac EionAVEs Kai OvvE@ayES AVTOIC 


Acts 11:4 - - 

Acts 11:4 - - 

Acts 11:4 - But Peter rehearsed the matter from the beginning, and expounded it by order unto them, saying, 
Acts 11:4 - War’? 1a? WRN 1799 ON7 19011 OVS TN"! 

Acts 11:4 - Incipiens autem Petrus exponebat illis ordinem, dicens: 

Acts 11:4 - Da begynte Petrus fran borjan och omtalade fér dem allt i f6ljd och ordning; han sade: 
Acts 11:4 - Pierre se mit a leur exposer d'une maniére suivie ce qui s'était passé. 

Acts 11:4 - Entonces comenzando Pedro, les declaré por orden lo pasado, diciendo: 

Acts 11:4 - ap&apevoc 5 0 metpoc eetWWEto avtOIg KaBEENS AEYOV 

Acts 11:4 - apEapevoc 5 0 metpoc efetWWEto avTOIg KaBEENS AEYOV 

Acts 11:4 - &p&apevoc dé étpoc e€eti8eto avtoic Kabegiic AEyov, 

Acts 11:4 - &p&apevoc dé 6 Métpoc e€eti8eto avtoic Kabesiic AEyove 


Acts 11:5 - - 

Acts 11:5 - - 

Acts 11:5 - I was in the city of Joppa praying: and in a trance I saw a vision, A certain vessel descend, as it had been a 
great sheet, let down from heaven by four corners; and it came even to me: 

Acts 11:5- yaqNA THAL ONWa-|N TH 77a TA-NNYYN Nin "797NIN!) ANW XW! ATA! (9! ya N'A 779nN 

"Ty NANI 'Ni91d 

Acts 11:5 - Ego eram in civitate Ioppe orans, et vidi in excessu mentis visionem, descendens vas quoddam velut linteum 
magnum quattuor initiis summitti de celo, et venit usque ad me. 

Acts 11:5 - "Jag var i staden Joppe, stadd i bén; da sag jag under hanryckning i en syn nagonting komma ned, som 
liknade en stor linneduk, vilken fasthdlls vid de fyra hérnen och sanktes ned fran himmelen; och det kom dnda ned till 
mig. 

Acts 11:5 - I] dit: J'étais dans la ville de Joppé, et, pendant que je priais, je tombai en extase et j'eus une vision: un objet, 
semblable a une grande nappe attachée par les quatre coins, descendait du ciel et vint jusqu'a moi. 

Acts 11:5 - Estaba yo en la ciudad de Joppe orando, y vi en rapto de entendimiento una vision: un vaso, como un gran 
lienzo, que descendia, que por los cuatro cabos era abajado del cielo, y venia hasta mi. 

Acts 11:5 - ey@ NUNV EV MOAEL LOM TPOCEVXOLEVOG KAL ELSOV EV EKOTAOEL OPALA KATABALVOV OKEVOG TL @G OBovNnV 
LEYAANV Tecoapoly apxaic KablepEvnv EK TOV OUPAVOU Kat NAVEV axXpl EHOUV 

Acts 11:5 - ey@ NUNV Ev MOAEL LOM TPOGEVXOLEVOG KAL ELSOV EV EKOTAOEL OPALA KATABALVOV OKEVOG TL @G OBovNnV 
LEYAANV TEecoupoty apxaic KaBleLEvNnV EK TOV OUVPAVOU Kal NAVEV axpic ELOU 


Acts 11:5 - yo funy év noAeu Tonmn mpooevxouevoc Kai eldov ev éxotdoel Spapia, KataBoivov oKeddc Tl Oc OBOvNV 
[leyGAnv técoapow apyaic Kablepévnv &k Tod Odpavod, Kai HAGev dypt Epod 

Acts 11:5 - yo funy év n0Aeu lon mpooevyxopevos, Kai eidov év ExotéoEl Spapa, KataBaivov oKEddc Tt Oc OBd6vAV 
LleyGAnv técoapo apyaic KableLevnv &k TOD Odpavod, Kai HAGev dypic E10d¢ 


Acts 11:6 - - 

Acts 11:6 - - 

Acts 11:6 - Upon the which when I had fastened mine eyes, I considered, and saw fourfooted beasts of the earth, and 
wild beasts, and creeping things, and fowls of the air. 

Acts 11:6 - (awa iv! ANTNA WHY ANATNA! YA NAIA NY XW! |'AN! AQ ‘AAA! 

Acts 11:6 - In quod intuens considerabam, et vidi quadrupedia terre, et bestias, et reptilia, et volatilia celi. 

Acts 11:6 - Och jag betraktade det och gav akt darpa; da fick jag dari se fyrfota djur, sadana som leva pa jorden, tama 
och vilda, sa ock kralande djur och himmelens faglar. 

Acts 11:6 - Les regards fixés sur cette nappe, j'examinai, et je vis les quadrupédes de la terre, les bétes sauvages, les 
reptiles, et les oiseaux du ciel. 

Acts 11:6 - En el cual como puse los ojos, consideré y vi animales terrestres de cuatro pies, y fieras, y reptiles, y aves 
del cielo. 

Acts 11:6 - €l¢ nV ATEVLOOG KATEVOOUV Kal ELSOV TA TETPATIOSA TNS YS KOL TA ONPLA KAL TA EPTMETH KOL TH TETELVO TOU 
ovpavou 

Acts 11:6 - €l¢ nV ATEVLOOG KATEVOOUV Kal ELSOV TA TETPATIOSA TNS YS KAL TA ONPLA KL TH EPTMETH KOL TH TETELVA TOU 
ovpavou 

Acts 11:6 - gic fv dtevioac Katevoovv Kai ElSov Ta TETPAMOSa Tic yFI¢ Kai Ta ONpia Kai TH EpmMETH Kal TH METEWE TOD 
ovpavon. 

Acts 11:6 - ic fv dtevioac Katevoovy, Kai EiSov Ta TeTPATIOSE THC yfic Kai Ta ONpia Kai TH EpMETH Kai TH METEWE TOD 
ovbpavod 


Acts 11:7 - - 

Acts 11:7 - - 

Acts 11:7 - And I heard a voice saying unto me, Arise, Peter; slay and eat. 

Acts 11:7 - "75x41 NAV ONYS OI? "7X IATN 7ijPp7Da VAWR| 

Acts 11:7 - Audivi autem et vocem dicentem mihi: Surge Petre, occide, et manduca. 
Acts 11:7 - Jag horde ock en rést saga till mig: 'Sta upp, Petrus, slakta och at.' 
Acts 11:7 - Et j'entendis une voix qui me disait: Léve-toi, Pierre, tue et mange. 
Acts 11:7 - Y of una voz que me decia: Levantate, Pedro, mata y come. 

Acts 11:7 - nkovoa d€ m@vis AEyovons Lol avaotac TETpE BVOOV Kal Maye 

Acts 11:7 - nkovoa d€ gavin AEyovoTs LOL avaotac TETpE BUOOV Kal Maye 

Acts 11:7 - fikovoa Sé Kai avis Aeyovons pol, avactac, Iétpe, Poov Kai paye. 
Acts 11:7 - fikovoa b€ Mavijs Aeyovors pol avaotac, Métpe, Bdoov kai Maye 


Acts 11:8 - - 

Acts 11:8 - - 

Acts 11:8 - But I said, Not so, Lord: for nothing common or unclean hath at any time entered into my mouth. 
Acts 11:8 - :o'7iyn-'9a NINN? NQVI A979 'D "TTR "7 12" WRI 

Acts 11:8 - Dixi autem: Nequaquam Domine: quia commune aut immundum numquam introivit in os meum. 
Acts 11:8 - Men jag svarade: ‘Bort det, Herre! Aldrig har nagot oheligt eller orent kommit i min mun. 

Acts 11:8 - Mais je dis: Non, Seigneur, car jamais rien de souillé ni d'impur n'est entré dans ma bouche. 

Acts 11:8 - Y dije: Sefior, no; porque ninguna cosa comun 6 inmunda entr6é jamas en mi boca. 

Acts 11:8 - evtov de pndapias Kuple ott Mav Kolvov 7 aKkabaptov OvdeTtoTE ELONABVEV ElG TO OTOHA LOU 

Acts 11:8 - evtov de pndapias Kuple ott Mav Kolvov 7 aKkaBaptov ovdertotEe ELONABVEV ElG TO OTOHA LOU 

Acts 11:8 - cinov 6é, pndapudc, Kbpie, dt KoWwov H &KdOaptov odsénoteE EiofAGEVv Eig TO OTOLA LOD. 

Acts 11:8 - cinov 6é, pndapdc, Kopies Sti nav Kowwov F aKdOaptov ovdEeroteE EiafAGEV Eig TO OTOUA LOD 


Acts 11:9 - - 

Acts 11:9 - - 

Acts 11:9 - But the voice answered me again from heaven, What God hath cleansed, that call not thou common. 
Acts 11:9 - H2YAUA-VN NDR O'D7ND WV WANA WNL Dawa |A NW jr "AV" 

Acts 11:9 - Respondit autem vox secundo de cealo: Que Deus mundavit, tu ne commune dixeris. 

Acts 11:9 - For andra gangen talade en rést fran himmelen: "Vad Gud har forklarat fér rent, det ma du icke halla for 
oheligt.' 

Acts 11:9 - Et pour la seconde fois la voix se fit entendre du ciel: Ce que Dieu a déclaré pur, ne le regarde pas comme 
souillé. 

Acts 11:9 - Entonces la voz me respondi6 del cielo segunda vez: Lo que Dios limpid, no lo lames tu comtin. 

Acts 11:9 - anexpi8n de pot Pwvn ek SevtEepov EK TOV OUPAVOD a O BEOG EKABAPLOEV OV HT KOIVOD 


Acts 11:9 - anexpi8n de pot pwvn ek SevtEepov EK TOV OUPAVOD a O BEOG EKABAPLOEV OV LT KOIVOUD 
Acts 11:9 - antexpt8n 5€ avi ek Sevtépov Ek tod ovpavod, & 6 Bedc ExaBApioEV OD LT] KOivoD. 
Acts 11:9 - antexpt8n dé pol avn ek Seutepov Ek TOD Ovpavods & 6 OEdg Exabapioe od LN KOivou 


Acts 11:10 - - 

Acts 11:10 - - 

Acts 11:10 - And this was done three times: and all were drawn up again into heaven. 
Acts 11:10 - ‘na mwa azn Aw 7501 ONS WW ANA [D1 

Acts 11:10 - Hoc autem factum est per ter: et recepta sunt omnia rursum in celum. 

Acts 11:10 - Detta skedde tre ganger efter varandra; sedan drogs alltsammans ater upp till himmelen. 
Acts 11:10 - Cela arriva jusqu'a trois fois; puis tout fut retiré dans le ciel. 

Acts 11:10 - Y esto fué hecho por tres veces: y volvié todo a ser tomado arriba en el cielo. 
Acts 11:10 - touto d¢ evyeveto Em Tplg KAI TAAL avEoTIAGBN ATIAVTA ElG TOV OUPAVOV 

Acts 11:10 - touto de evyeveto Em TpIg KAI TAAL AvEoTIADBN ATIAVTA ElG TOV OUPAVOV 

Acts 11:10 - todto dé €yéveto emi Tpic, Kai dveottao8n MaAW Grtavta Eig TOV ODpAVoV. 
Acts 11:10 - todto dé eyéveto emi Tpic, Kai MdALW aveotao8n Gmtavta Eig TOV ODPAVOV 


Acts 11:11 - - 

Acts 11:11 - - 

Acts 11:11 - And, behold, immediately there were three men already come unto the house where I was, sent from 
Caesarea unto me. 

Acts 11:11 - ‘A O'R "7X O'MI7W AAD! OW ‘DIX WR NaN NN WV O'TAY O'WIX AWIW YAID ADI 

Acts 11:11 - Et ecce viri tres confestim astiterunt in domo, in qua eram, missi a Caesarea ad me. 

Acts 11:11 - Och i detsamma kommo tre mn, som hade blivit sanda till mig fran Cesarea, och stannade framfér huset 
dar vi voro. 

Acts 11:11 - Et voici, aussit6t trois hommes envoyés de Césarée vers moi se présentérent devant la porte de la maison 
ou j'étais. 

Acts 11:11 - Y he aqui, luego sobrevinieron tres hombres 4 la casa donde yo estaba, enviados 4 mi de Cesarea. 

Acts 11:11 - kai 600 efautis TpEtc avdpEc EMEOTNOAV ETL THV OLKLAV EV T] NUNV ONECOTAALEVOL OTLO KOLOAPELAG TIPOG HE 
Acts 11:11 - kai 600 efautns TpEtc avdpEc EMEOTNOAV ETL THV OLKLAV EV T] NUNV ONECOTAALEVOL OTL KOLOAPELAG TIPOG HE 
Acts 11:11 - kai iSob é&autic tpeic &vdpec engotnoav éni TW oikiav év Ff HEV, areotaApEevol dtd Kooapiac mpdc pe. 
Acts 11:11 - kai iSob é&autic tpeic Gvdpec engotnoav éni Tv oikiav év Ff pny, aneotaApevor dtd Koioapetac mpdc pe 


Acts 11:12 - - 

Acts 11:12 - - 

Acts 11:12 - And the Spirit bade me go with them, nothing doubting. Moreover these six brethren accompanied me, and 
we entered into the man's house: 

Acts 11:12 - :w'xd NVATPR NIDA N'PAND O'NAD NYwW-oa ‘DX 19741 ANNANA 'N'7A'7A ODX N77 OND "7X WN"! 

Acts 11:12 - Dixit autem Spiritus mihi ut irem cum illis, nihil hesitans. Venerunt autem mecum et sex fratres isti, et 
ingressi sumus in domum viri. 

Acts 11:12 - Och Anden sade till mig att jag skulle félja med dem, utan att gora nagon atskillnad mellan folk och folk. 
Ocksa de sex bréder som aro har kommo med mig; och vi gingo in i mannens hus. 

Acts 11:12 - L'Esprit me dit de partir avec eux sans hésiter. Les six hommes que voici m'accompagnerent, et nous 
entrames dans la maison de Corneille. 

Acts 11:12 - Y el Espiritu me dijo que fuese con ellos sin dudar. Y vinieron también conmigo estos seis hermanos, y 
entramos en casa de un varon, 

Acts 11:12 - evmev d5€ pot to mvevpa ovvedBetv autos pndev StaxptvopEevov NAGov de ovv Epot Kat ol €§ ASEAMOL OVTOL 
KQl ELONABOLEV El TOV OIKOV TOD avdpoc 

Acts 11:12 - evev d5€ pot to mvevpa ovvedBetv autos pndev dtaxptvopevov nAsov de ovv Epot kat o1 €§ ASEA@oL OVTOL 
Kal ELONABOLEV Elc TOV OIKOV TOV avdpocG 

Acts 11:12 - einev 5é 16 mvedpG por ovveABEiv adtoic pNdév SiaKpivavta. HAVov Sé obv ép0i Kai of &E ASeAQoi odtOI, 
Kai cionAGopev cic tov oiKov tod avSpdce 

Acts 11:12 - eine 5é pot 10 Tvedpa ovvedGeiv andtoic pndév SioKpivoplevov HAGov Sé odv Epi Kai oi FE GSEAQoi odtOL, 
kai cio AGopev cic tov oikov tod &v5pdc 


Acts 11:13 - - 

Acts 11:13 - - 

Acts 11:13 - And he shewed us how he had seen an angel in his house, which stood and said unto him, Send men to 
Joppa, and call for Simon, whose surname is Peter; 

Acts 11:13 - ‘ons AINA JiVAW-NY 7"7X XPI OWI (9!-7N N'2W IPR WAN! N'A AYI 7N'7WAN ANY AWN NX 177-7] 
Acts 11:13 - Narravit autem nobis, quomodo vidisset Angelum in domo sua, stantem et dicentem sibi: Mitte in Ioppen, 
et accersi Simonem, qui cognominatur Petrus, 


Acts 11:13 - Och han berattade fér oss huru han hade sett angeln tréda in i hans hus, och att denne hade sagt: 'Sand 
astad till Joppe och lat hamta Simon, som ock kallas Petrus. 

Acts 11:13 - Cet homme nous raconta comment il avait vu dans sa maison l'ange se présentant a lui et disant: Envoie a 
Joppé, et fais venir Simon, surnommé Pierre, 

Acts 11:13 - El cual nos conté cémo habia visto un angel en su casa, que se par6, y le dijo: Envia 4 Joppe, y haz venir 4 
un Simon que tiene por sobrenombre Pedro; 

Acts 11:13 - ammyyelaev te nt mas Eldev TOV AYYEAOV EV TO OLK® AVTOV OTABEVTO KAL EVTIOVTA HVT ATIOOTELAOV ELC 
LOTITINV AVSPAG KOL HETATIEHWOL OIL@VO TOV ETILKAAOULEVOV TIETPOV 

Acts 11:13 - ammyyelev te nyt mac Eldev TOV AYYEAOV EV TO OLK® AVTOV OTABEVTO KAL EVTTOVTA HVT ATIOOTELAOV ELC 
LOTITINV AVSPAG KOL HETATEHWOL OIL@VO TOV ETTLKAAOULEVOV TIETPOV 

Acts 11:13 - dmyyelrev 6é iv nédc EiSev Tov &yyeAov ev TO Oik@ adtOd OTABEVTA Kai EindvTA, anNdOTEIAOV Eic TOnTMV 
Kai HETATEL Wo. Lipava tov emKaAovpeEvov I1étpov, 

Acts 11:13 - dmmyyeé te Hiv né&dc Eide tov Gyyedov év 16 O1K@ abtOdD OtabEVTa Kai EiMOVTA AUTH? GndOTEOV Eic 
‘Tonmnv &vdpac kai pEetanep Wo Lipeva tov émKaAovpevov Ietpov, 


Acts 11:14 - - 

Acts 11:14 - - 

Acts 11:14 - Who shall tell thee words, whereby thou and all thy house shall be saved. 
Acts 11:14 - :9)'3°-79) NAN ANA VWI WY O'IT 7"2X VAT! NDI 

Acts 11:14 - qui loquetur tibi verba, in quibus salvus eris tu, et universa domus tua. 
Acts 11:14 - Han skall tala till dig ord genom vilka du skall bliva fralst, du sjalv och hela ditt hus.’ 
Acts 11:14 - qui te dira des choses par lesquelles tu seras sauvé, toi et toute ta maison. 
Acts 11:14 - El cual te hablara palabras por las cuales seras salvo tu, y toda tu casa. 
Acts 11:14 - oc AaAnoet pnpata mpos oe Ev Og OMONON OV KA TAG O OLKOG DOU 

Acts 11:14 - oc AadAnoel pnpata mpos o€ Ev Og OMONON OV KAI TAG O OLKOG DOU 

Acts 11:14 - 6¢ AaArjoet prysata mpdc o€ ev Oic CWO OD Kai Mac 6 OIKdC CoD. 

Acts 11:14 - 6¢ AaArjoet pruata mpdc o¢, év oic CwBHON Od Kai Nac 6 OIKOCG GOV 


Acts 11:15 - - 

Acts 11:15 - - 

Acts 11:15 - And as I began to speak, the Holy Ghost fell on them, as on us at the beginning. 

Acts 11:15 - :a?'nna i2y ANY WAND WTA ON ON"2y ANY VT? 'Ni7'nD WAH! 

Acts 11:15 - Cum autem cpissem loqui, cecidit Spiritus Sanctus super eos, sicut et in nos in initio. 

Acts 11:15 - Och nar jag hade begynt tala, f6ll den helige Ande pa dem, alldeles sasom det under den forsta tiden 
skedde med oss. 

Acts 11:15 - Lorsque je me fus mis a parler, le Saint Esprit descendit sur eux, comme sur nous au commencement. 
Acts 11:15 - Y como comencé a hablar, cay6 el Espiritu Santo sobre ellos también, como sobre nosotros al principio. 
Acts 11:15 - ev d¢ ta apgao8an pe AGAELW EMETEOEV TO TIVEDHO TO AYLOV ETT AVTOUG MOTIEP KOL EP NHAC EV APXN 
Acts 11:15 - ev d€ ta apgao8on pe AGAEL EMETEOEV TO TIVEDHO TO AYLOV ETT AVTOUG MOTIEP KOL EP NHAC EV APXN 
Acts 11:15 - év 6€ 1 &pEaoBati pe AaAEiv EmemecEv TO TIvVEDHA TO Gylov Et’ avTODG BoTEp Kai EM LAG Ev APyf. 
Acts 11:15 - év 6€ 16 &pEaoBai pe AaAeiv enéneoe To Ivedpa 10 ‘Aytov én’ avtovs OomEp Kai EM NAG Ev APXT| 


Acts 11:16 - - 

Acts 11:16 - - 

Acts 11:16 - Then remembered I the word of the Lord, how that he said, John indeed baptized with water; but ye shall 
be baptized with the Holy Ghost. 

Acts 11:16 - ‘wy? 03. 1720N OMX! OMA 7'AUN [INI Wx WR [ITA WAT NX WTI 

Acts 11:16 - Recordatus sum autem verbi Domini, sicut dicebat: loannes quidem baptizavit aqua, vos autem 
baptizabimini Spiritu Sancto. 

Acts 11:16 - Da kom jag ihag Herrens ord, huru han hade sagt: ‘Johannes dépte med vatten, men I skolen bliva dépta i 
helig ande.' 

Acts 11:16 - Et je me souvins de cette parole du Seigneur: Jean a baptisé d'eau, mais vous, vous serez baptisés du Saint 
Esprit. 

Acts 11:16 - Entonces me acordé del dicho del Sefior, como dijo: Juan ciertamente bautiz6 en agua; mas vosotros seréis 
bautizados en Espiritu Santo. 

Acts 11:16 - epvno8nv de tov pnpatos Kuplou we EeAeyev lwavvns pEv EeBartioev vdatt LpEIG Se Parttlo8NoEOVE Ev 
TIVEDHATL AYLO 

Acts 11:16 - epvno8nv de tov pnpatos Kuplou w< eAeyev lwavvns LEV EBantioev vdatt vpEIG Se BarttioBNoEOVE Ev 
TIVEDHATL AYLO 

Acts 11:16 - €uvjo8nv dé tod prpatos tod Kupion wc EAEyEv, Iadvvnes pev eBartioev Sati, DpEIc Sé ParttioBroEoVe ev 
TIVEDHATL AYI@. 

Acts 11:16 - €uvno8nv 5é tod prpatocg Kupiov we éAeyeve Tadvns pev eBartioev béati, bpEtc bé BartticAnoEoBe Ev 
TIvevpati Ayia 


Acts 11:17 - - 

Acts 11:17 - - 

Acts 11:17 - Forasmuch then as God gave them the like gift as he did unto us, who believed on the Lord Jesus Christ; 
what was I, that I could withstand God? 

Acts 11:17 - Si ergo eamdem gratiam dedit illis Deus, sicut et nobis, qui credidimus in Dominum Iesum Christum: ego 
quis eram, qui possem prohibere Deum? 

Acts 11:17 - Da alltsa Gud at dem hade givit samma gava som at oss, som hava kommit till tro pa Herren Jesus Kristus, 
huru skulle da jag hava kunnat satta mig emot Gud?" 

Acts 11:17 - Or, puisque Dieu leur a accordé le méme don qu'a nous qui avons cru au Seigneur Jésus Christ, pouvais-je, 
moi, m'opposer a Dieu? 

Acts 11:17 - Asi que, si Dios les did el mismo don también como 4 nosotros que hemos creido en el Sefior Jesucristo, 
équién era yo que pudiese estorbar 4 Dios? 

Acts 11:17 - ec. ovv thy tony S@peav E6@KEV OVTOIG 0 BENG WG KAI NHLV MLOTEVOOL ETL TOV KUPLOV INGOUV XPLOTOV EYW 
S€ Tig HENV Suvatoc K@AVOI TOV BEov 

Acts 11:17 - ev ovv thy tony S@peav E6@KEV AVTOIG 0 BENG WG KAI NHLV MLOTEVOOLV ETL TOV KUPLOV INGOUV XPLOTOV EYa 
Se Tig HENV Suvatos K@AvOT TOV BEov 

Acts 11:17 - ei obv tH ‘ony Sapedv ESaxev adtoic 6 Bedc dc Kai Hiv MotevoaoL Eni Tov KUpLOV ‘INDodv Xpiotov, 
EVO Tic HuNv Svvatoc KaAdoat TOV BEdv; 

Acts 11:17 - ei obv tH ionv Sapedv Saxev adtoig 6 Oedc wc Kai Hiv, Motevoaow éni tov KUpiov ‘Inoodv Xpiotov, 
eyo 6€ Tig HuNv Svvatoc K@ADOM TOV MEdv; 


Acts 11:18 - - 

Acts 11:18 - - 

Acts 11:18 - When they heard these things, they held their peace, and glorified God, saying, Then hath God also to the 
Gentiles granted repentance unto life. 

Acts 11:18 - :o"n? AWA O'N7NA [DI Oa'7-Da [IX WAN D'AVNA NA 17701 AWD NNT Oynwd '' 

Acts 11:18 - His auditis, tacuerunt: et glorificaverunt Deum, dicentes: Ergo et Gentibus pevnitentiam dedit Deus ad 
vitam. 

Acts 11:18 - Nar de hade hort detta, gavo de sig till freds och prisade Gud och sade: "Sa har da Gud ocksa at 
hedningarna forlanat den battring som for till liv." 

Acts 11:18 - Aprés avoir entendu cela, ils se calmérent, et ils glorifiérent Dieu, en disant: Dieu a donc accordé la 
repentance aussi aux paiens, afin qu'ils aient la vie. 

Acts 11:18 - Entonces, oidas estas cosas, callaron, y glorificaron 4 Dios, diciendo: De manera que también 4 los 
Gentiles ha dado Dios arrepentimiento para vida. 

Acts 11:18 - axovoavtec de tavta Novxacav Kat e60faCov tov Beov Aeyovtec apa ye Kat Tog E8veotv oO BENS THV 
Lletavolav E6@KEV Elc Conv 

Acts 11:18 - axovoavtec de tavta Novxacav Kai ed0gaCov tov Beov AEYOVTEG APAYE Kal ToIc EBVvEOL O DEO THY 
Lletavolav E6@KEV E1C Conv 

Acts 11:18 - axovoavtec Sé Tadta Novxyaoav Kai €60ga0av tov BEedv AEyovtEc, K&pa kai toic EBveot O Beds TIV 
Letavotav eic Cary Eb@Kev. 

Acts 11:18 - axovoavtec Sé Tadta Tovxacav Kai €60faCov tov Oedv AEyovtEce Gpa ye Kai ToIc EBveow O OEdc trv 
pletavotav é5a@Kev ic Car 


Acts 11:19 - - 

Acts 11:19 - - 

Acts 11:19 - Now they which were scattered abroad upon the persecution that arose about Stephen travelled as far as 
Phenice, and Cyprus, and Antioch, preaching the word to none but unto the Jews only. 

Acts 11:19 - TATATNA ANAT NV NDYINE OND?! NYPD TY ANI 19'7 OVEN NTIN-VY AD! WR AIA 9N O'yiNID! 
(072? O'TND-VN-DR 'D 

Acts 11:19 - Et illi quidem, qui dispersi fuerant a tribulatione, quee facta fuerat sub Stephano, perambulaverunt usque 
Pheevnicen, et Cyprum, et Antiochiam, nemini loquentes verbum, nisi solis Iudeis. 

Acts 11:19 - De som hade blivit kringspridda genom den férf6ljelse som utbrét for Stefanus' skull drogo emellertid 
omkring nda till Fenicien och Cypern och Antiokia, men férkunnade icke ordet fér andra an fér judar. 

Acts 11:19 - Ceux qui avaient été dispersés par la persécution survenue a l'occasion d'Etienne allérent jusqu'en Phénicie, 
dans l'fle de Chypre, et a Antioche, annoncant la parole seulement aux Juifs. 

Acts 11:19 - Y los que habian sido esparcidos por causa de la tribulacién que sobrevino en tiempo de Esteban, 
anduvieron hasta Fenicia, y Cipro, y Antioquia, no hablando 4 nadie la palabra, sino sdlo 4 los Judios. 

Acts 11:19 - ot pev ovv diaomapevtes amo ts BAWWEwS TNS YEVOHEVNS EM OTEMaVA SINABOV EMS POLVIKTNG KOL KUTPOV 
KQL AVTLOXELAG LNdEevi AXAOUVTES Tov AOYOV El [IT] LOVOV LOVdaLO0IG 

Acts 11:19 - ot pev ovv diaomapevtes amo ts BAWWEwS TNS YEVOHEVNS EM OTEPaVA SINABOV EMS POLVIKTG KAL KUTTPOV 
KQL AVTLOXELAG LNdevi AXAOvVTES Tov AOYOV El [ITN] LOVOV LOvdatoIG 


Acts 11:19 - Oi pév obv dStaonapévtes dnd tig OAtWEws Tic yevonévne emi Ltegdave SiAPov Ew¢ PowixKns Kai Kompov 
kai Avtioxetac, pndevi AaAodvtEs Tov Adyov ei [LT] HOvov ‘Tovdaioic. 
Acts 11:19 - Oi pév obv Staonapévtes dnd tig OAtWEws Tic yevonévne emi Ltepdave SiAPov Ew¢ PowiKns Kai KUmpov 
kai Avtioxeiac, pndevi AaAodvtEc Tov Adyov Ei LT LOvov Tovdatoic 


Acts 11:20 - - 

Acts 11:20 - - 

Acts 11:20 - And some of them were men of Cyprus and Cyrene, which, when they were come to Antioch, spake unto 
the Grecians, preaching the LORD Jesus. 

Acts 11:20 - yaw! [i TRATNN ODN WAY OPN DA NAT! NDVI Wa WR YUP! OND? 'wWIX Odin "A 

Acts 11:20 - Erant autem quidam ex eis viri Cyprii, et Cyrenzi, qui cum introissent Antiochiam, loquebantur et ad 
Grecos, annunciantes Dominum Iesum. 

Acts 11:20 - Dock funnos bland dem nagra man fran Cypern och Cyrene, som nar de kommo till Antiokia, ocksa talade 
till grekerna och for dem forkunnade evangelium om Herren Jesus. 

Acts 11:20 - Il y eut cependant parmi eux quelques hommes de Chypre et de Cyréne, qui, étant venus a Antioche, 
s'adressérent aussi aux Grecs, et leur annoncérent la bonne nouvelle du Seigneur Jésus. 

Acts 11:20 - Y de ellos habia unos varones Ciprios y Cirenences, los cuales como entraron en Antioquia, hablaron a los 
Griegos, anunciando el evangelio del Sefior Jesus. 

Acts 11:20 - noav de tives €€ avT@V AVSPEG KUTMPLOL KOL KUPNVALOL OLTLVEG ELOEADOVTES E1G OAVTLOXELAV EAQAOUV TIPOG TOUG 
EAANVLOTAG EVAYYEALCOLEVOL TOV KUPLOV INOOUV 

Acts 11:20 - noav de tivec €€ avT@V AVSPEG KUMPLOL KOL KUPNVALOL OLTLVEG ELOEADOVTES E1G AVTLOXELAV EAQAOUV TIPOG TOUG 
EAANVLOTAG EVAYYEALCOLEVOL TOV KUPLOV INOOUV 

Acts 11:20 - hoav 5é twvec &€& abtév &vSpec Kbmpioi Kai Kupnvaion, oitwec eASdvtec cic Avtioxetav €AGAOvv Kai 1pd¢c 
Tous ‘EAANVaG, EdayyEAICOHEVOL TOV KUpLoV Inoodv. 

Acts 11:20 - "Hoav 5é twec && abtaév &vSpec Kimpioi Kai Kupnvaion, oitivec ecideAB6vtec cic AvtiOyelav €AGAOUV TpOG 
tovs EAANvioTac, evayyeAlCopEvol tov Kuptov Inoodv 


Acts 11:21 - - 

Acts 11:21 - - 

Acts 11:21 - And the hand of the Lord was with them: and a great number believed, and turned unto the Lord. 
Acts 11:21 - JiTXN-7N AW) AND OD ALATT! DNAY ‘ANAL 

Acts 11:21 - Et erat manus Domini cum eis: multusque numerus credentium conversus est ad Dominum. 
Acts 11:21 - Och Herrens hand var med dem, och en stor skara kom till tro och omvande sig till Herren. 

Acts 11:21 - La main du Seigneur était avec eux, et un grand nombre de personnes crurent et se convertirent au 
Seigneur. 

Acts 11:21 - Y la mano del Sefior era con ellos: y creyendo, gran nimero se convirti6 al Sefior. 

Acts 11:21 - kot nv XElp KUPLOU HET AVTOV TIOAUG TE APLBHOG MLOTEVOUG EMEOTPEWEV ETL TOV KUPLOV 

Acts 11:21 - kot nv XElp KUPLOU LET AVTOV TIOAUG TE APLBHOG MLOTEVOUG EMEOTPEWEV ETL TOV KUPLOV 

Acts 11:21 - kai fv xelp Kupiou pet’ adtav, TOALS TE APLBLOs 6 MotEvoac énéotpEWEV emi TOV KUPLOV. 

Acts 11:21 - kai fv xeip Kupiov pet abtév, moAvc te GpiOLOG MotEbouc éEnéotpEeWeV emi Tov KUpiov 


Acts 11:22 - - 

Acts 11:22 - - 

Acts 11:22 - Then tidings of these things came unto the ears of the church which was in Jerusalem: and they sent forth 
Barnabas, that he should go as far as Antioch. 

Acts 11:22 - :xP'Q2R7X NVI NA INVA O'PWIVA WY NPP TRA WT yaw"! 

Acts 11:22 - Pervenit autem sermo ad aures Ecclesiz, que erat Ierosolymis super istis: et miserunt Barnabam usque ad 
Antiochiam. 

Acts 11:22 - Ryktet hérom nadde férsamlingen i Jerusalem; och de sande da Barnabas till Antiokia. 

Acts 11:22 - Le bruit en parvint aux oreilles des membres de I'Eglise de Jérusalem, et ils envoyérent Barnabas jusqu'a 
Antioche. 

Acts 11:22 - Y lleg6é la fama de estas cosas 4 oidos de la iglesia que estaba en Jerusalem: y enviaron 4 Bernabé que 
fuese hasta Antioquia. 

Acts 11:22 - nkovo8n Se 0 Aoyos Elg TA WTA THC EKKATIOLAG TNS EV LEPODOALHOIG TEPL AVTV Kat EfaTteoTElAav BapvaBav 
SEAGELW EWC AVTLOXELAG 

Acts 11:22 - nkovo8n Se 0 Aoyos Elg TA WTA THG EKKATOLAG TNS EV LEPODOALHOIG TEPL AVTOV Kat EfaTteoTElAav BapvaBav 
SeABEL EWC AVTLOXELAG 

Acts 11:22 -’Hxov0o6n Sé 6 Adyoc gic Tk Ota tio ExKANotac tig O'ONS év TepovoGATE TEpi aUTOV, Kai EEangotEav 
BapvoBdv gas Avtioxetace 

Acts 11:22 -’Hxovo6n Sé 6 Adyos cic Tk Ota tio ExKANoIac Tig ev TepoooAbporc nEpi adTOv, Kai €Eangoterav 
BapvoBav deA8etv Eas Avtioxetace 


Acts 11:23 - - 


Acts 11:23 - - 

Acts 11:23 - Who, when he came, and had seen the grace of God, was glad, and exhorted them all, that with purpose of 
heart they would cleave unto the Lord. 

Acts 11:23 - :](9) 270 JiTRI NPAT? OPN ATL D'DINA TON-NY inX Id now Naw Nat! 

Acts 11:23 - Qui cum pervenisset, et vidisset gratiam Dei, gavisus est: et hortabatur omnes in proposito cordis 
permanere in Domino: 

Acts 11:23 - Nar han kom dit och fick se vad Guds nad hade verkat, blev han glad och formanade dem alla att med 
hjartats fasta foresats stadigt halla sig till Herren. 

Acts 11:23 - Lorsqu'il fut arrivé, et qu'il eut vu la grace de Dieu, il s'en réjouit, et il les exhorta tous a rester d'un coeur 
ferme attachés au Seigneur. 

Acts 11:23 - El cual, como lleg6, y vid la gracia de Dios, regocijése; y exhort6 4 todos 4 que permaneciesen en el 
proposito del corazén en el Sefior. 

Acts 11:23 - 0¢ mapayevopevocs Kat dav THV Xaplv tov BEov ExapN KAI MAPEKAAEL TAVTAS TH TIPOBEGEL TIS Kapdiac 
TIPOOHEVELV TH KUPLO 

Acts 11:23 - 0¢ mapayevopevocs Kat dav THYV Xaplv Tov BEov ExAPT KAI MAPEKAAEL TAVTAS TH TPOBEGEL TIS Kapdiac 
TIPOOHEVELV TH KUPLO 

Acts 11:23 - 6¢ mapayevopevos Kai Sav THY XapLv Tv TOD BEod Exapr Kai MApEKGAEL TAVTAG TH TPOBEGEL TIS Kapdiac 
TIPOOLEVELV T@ KUpia, 

Acts 11:23 - 6¢ mapayevopevocs Kai dav Thy Xaptv ToD Oeod Exapn, Kat MAPEKGAEL TAVTAG TH MPOBEGEL THs KapSiac 
TIPOOHEVELV TO Kupia, 


Acts 11:24 - - 

Acts 11:24 - - 

Acts 11:24 - For he was a good man, and full of the Holy Ghost and of faith: and much people was added unto the Lord. 
Acts 11:24 - :29 DY Ji7X'7 190N41 ANNAN! WTA OF NWI A! AV WR 'd 

Acts 11:24 - quia erat vir bonus, et plenus Spiritu Sancto, et fide. Et apposita est multa turba Domino. 

Acts 11:24 - Ty han var en god man och full av helig ande och tro. Och ganska mycket folk blev ytterligare fort till 
Herren. 

Acts 11:24 - Car c'était un homme de bien, plein d'Esprit Saint et de foi. Et une foule assez nombreuse se joignit au 
Seigneur. 

Acts 11:24 - Porque era varén bueno, y lleno de Espiritu Santo y de fe: y mucha companiia fué agregada al Sefior. 
Acts 11:24 - ott nv avnp ayoBos Koi MANPTS TIVEVHATOG AYLOD KO TLOTEWS KO TIPOGETEBN OXAOG LKAVOG TH KUPLO 
Acts 11:24 - ott nv avnp ayaBos Koi MANPTS TIVEVHATOG AYLOV KO TLOTEWS KOI TIPOGETEBN OXAOG IKAVOG TH KUPLO 
Acts 11:24 - 61 Hv avp dyabdc Kai MANNS MvEevLATOS ayiov Kai MioTEWs. Kai MPOGETEBN SyAOc ikavdc TH KUpPia. 
Acts 11:24 - 61 Fv avip dyabdc Kai MANpNs Hvevuatoc Ayiov Kai miotews Kai mpooEtéOn SxAOG ikavdc TH Kupio 


Acts 11:25 - - 

Acts 11:25 - - 

Acts 11:25 - Then departed Barnabas to Tarsus, for to seek Saul: 

Acts 11:25 - :X'D7'OIN77N ANNE INN NY ANW-NN WPI O(07U-7N OWN NAINA 7741 

Acts 11:25 - Profectus est autem Barnabas Tarsum, ut quereret Saulum: quem cum invenisset, perduxit Antiochiam. 
Acts 11:25 - Sedan begav han sig astad till Tarsus fér att uppsdka Saulus. 

Acts 11:25 - Barnabas se rendit ensuite a Tarse, pour chercher Saul; 

Acts 11:25 - Después partid Bernabé 4a Tarso a buscar 4 Saulo; y hallado, le trajo 4 Antioquia. 

Acts 11:25 - e€nadev de etc tapoov o BapvaBac avadntnoat cavAov 

Acts 11:25 - e€naev de etc tapoov o BapvaBac avadntnoat cavAov 

Acts 11:25 - e€fAGev Sé cic Tapoov avacntijoat LabdAov, kai ebpav Tyayev eic AVTLOXElav. 

Acts 11:25 - e€FAGe b€ cig Tapodv 6 BapvaBas avacntijoa LavAov, Kai evpav avdtov Hyayev avdtov cig AvttoyxEtav 


Acts 11:26 - - 

Acts 11:26 - - 

Acts 11:26 - And when he had found him, he brought him unto Antioch. And it came to pass, that a whole year they 
assembled themselves with the church, and taught much people. And the disciples were called Christians first in 
Antioch. 

Acts 11:26 - a"n'wn OWA OT N7AN NA NIP? ND/VINA 27MIN TAA] OV O'TATNI ANNAN AW NPP TA! Ow 
Acts 11:26 - Et annum totum conversati sunt ibi in Ecclesia: et docuerunt turbam multam, ita ut cognominarentur 
primum Antiochie discipuli, Christiani. 

Acts 11:26 - Och nar han hade traéffat honom, tog han honom med sig till Antiokia. Ett helt ar hade de sedan sin 
umgangelse inom férsamlingen och undervisade ganska mycket folk. Och det var i Antiokia som larjungarna frst 
begynte kallas "kristna". 

Acts 11:26 - et, l'ayant trouvé, il l'amena a Antioche. Pendant toute une année, ils se réunirent aux assemblées de 
l'Eglise, et ils enseignérent beaucoup de personnes. Ce fut 4 Antioche que, pour la premiére fois, les disciples furent 
appelés chrétiens. 


Acts 11:26 - Y conversaron todo un afio alli con la iglesia, y ensefiaron 4 mucha gente; y los discipulos fueron Ilamados 
Cristianos primeramente en Antioquia. 

Acts 11:26 - kal Evpav NYAYEV AUTOV E1G AVTLOXELAV EYEVETO SE AVTOUG EVLAUTOV OAOV OVLVaXONVAL TH EKKANOLA KAL 
616aEar OXAOV IKAVOV XPTHOATLOAL TE TIPWTOV EV AVTLOXELA TOUG LAONTAG YPLOTLAVOUG 

Acts 11:26 - kal €vp@v aUTOV NYAYEV AUTOV EG AVTLOXELAV EyEVvETO SE AUTOUG EVLAUTOV OAOV OUVaXONVAL EV TN EKKANOLA 
Kat 616aEar OXAOV IKAVOV XPTIHATLOAL TE TIPWTOV EV AVTLOXELA TOVG LAONTACG XYPLOTLAVOUG 

Acts 11:26 - €yéveto S€ adtoic Kai Eviautov SAov OvvaxOFivan Ev TH EKKANOIa Kai Sidagan SxAov ikavov, xpnpatioat TE 
TIp@TAS Ev AvTLoxXEia TOUS HABNTASG Xplotiavovc. 

Acts 11:26 - €yéveto 5€ abtovs Eviautov OAov ovvaxOfvan Ev TH EKKANOIA Kat S1SaEar SxAov tkavov, Xpnpatioal TE 
TIp@tov €v AvToxXEia TOWSG HABNHTAG Xprotiavovs 


Acts 11:27 - - 

Acts 11:27 - - 

Acts 11:27 - And in these days came prophets from Jerusalem unto Antioch. 

Acts 11:27 - :€!90'Q]A72X OY72WIIN ON!) TL DAD ON} ‘AY 

Acts 11:27 - In his autem diebus supervenerunt ab Ierosolymis prophete Antiochiam: 

Acts 11:27 - Vid den tiden kommo nagra profeter fran Jerusalem ned till Antiokia. 

Acts 11:27 - En ce temps-la, des prophétes descendirent de Jérusalem a Antioche. 

Acts 11:27 - Y en aquellos dias descendieron de Jerusalem profetas 4 Antioquia. 

Acts 11:27 - ev tavtaic d5€ Tats NHEpALG KATNABOV ATLO LEPOCOALH@V TIPOMNTOL ELG AVTLOXELAV 
Acts 11:27 - ev tavtaic d5€ Talc NHEPAtG KATNABOV ATIO LEPOCOAVH@V TIPOMNTAL ELG AVTLOXELAV 
Acts 11:27 -’Ev tabtaic dé tolig MpEpaic KaTHABOV G16 ‘TepoooAbp@V mMpoghtat cig AvttoyxElave 
Acts 11:27 -’Ev tabtaic dé tolig MpEpaic KaTHABOV G16 ‘TepoooAbpav Tpogtat cig AvtoxElave 


Acts 11:28 - - 

Acts 11:28 - - 

Acts 11:28 - And there stood up one of them named Agabus, and signified by the Spirit that there should be great dearth 
throughout all the world: which came to pass in the days of Claudius Caesar. 

Acts 11:28 - :onTi?7?7 "n'a yatta Van ‘awi-7a-7y Nia! 7iTA AVI "Dd DINA '9-7y TA OfAaN NWI DAN TON OF 

Acts 11:28 - et surgens unus ex eis nomine Agabus, significabat per Spiritum famem magnam futuram in universo orbe 
terrarum, que facta est sub Claudio. 

Acts 11:28 - Och en av dem, vid namn Agabus, tradde upp och gav genom Andens ingivelse till kaénna att en stor 
hungersnéd skulle komma 6ver hela varlden; den kom ocksa pa Klaudius' tid. 

Acts 11:28 - L'un deux, nommé Agabus, se leva, et annonga par l'Esprit qu'il y aurait une grande famine sur toute la 
terre. Elle arriva, en effet, sous Claude. 

Acts 11:28 - Y levantandose uno de ellos, llamado Agabo, daba 4 entender por Espiritu, que habia de haber una grande 
hambre en toda la tierra habitada: la cual hubo en tiempo de Claudio. 

Acts 11:28 - avootac d¢ etg € avtT@V OvopaTt ayaBoc Eonpavev Sia Tov TIVEDHATOS AlLOV HEyav HEAAELV EOEOBAL ED 
OANV TV OLKOUHEVIV OOTIC KO EVEVETO ETL KAQUSLOU KALOAPOG 

Acts 11:28 - avaotac d¢ €ig € avtav OvopaTt ayaBoc eonpavev Sia Tov TvEvHATOS AlLOV HEyAV PEAAEL EOEOBAL ED 
OANV TV OLKOUPHEVIV OOTIC KO EVEVETO ETL KAQUSIOU KALOAPOG 

Acts 11:28 - dvaotac 5é cic 2& abtHv 6vopatt ‘AyaBoc éorpavev 61a tod mvevpatos AlOv PEyaANv LEAAEw EoeoBar 
€Q OANV TH OiKOLHEVMVe Itc EyEvetoO Erti KAavdiov. 

Acts 11:28 - dvaotac Sé cic 2 abtHv Ovopatt ‘AyaBos éorpave 5a tod Mvevpatoc Apov péyav péAAew ~oeoBar 

€@ OANV Thy OiKOLHEVNVe GoTic Kai Evyeveto Eri KAaudiov Katoapoc 


Acts 11:29 - - 

Acts 11:29 - - 

Acts 11:29 - Then the disciples, every man according to his ability, determined to send relief unto the brethren which 
dwelt in Judaea: 

Acts 11:29 - aga DAW O'NNAD NITY? (TH Aww AWAD WIN WR OVW? O'TNYAD ANY! 

Acts 11:29 - Discipuli autem, prout quis habebat, proposuerunt singuli in ministerium mittere habitantibus in Iudea 
fratribus: 

Acts 11:29 - Da bestaémde larjungarna att de, var och en efter sin formaga, skulle sanda nagot till understéd at de bréder 
som bodde i Judeen. 

Acts 11:29 - Les disciples résolurent d'envoyer, chacun selon ses moyens, un secours aux fréres qui habitaient la Judée. 
Acts 11:29 - Entonces los discipulos, cada uno conforme 4 lo que tenia, determinaron enviar subsidio 4 los hermanos 
que habitaban en Judea: 

Acts 11:29 - tov de pabntav Ka8ac EVMOPEITO TIG WMPLOAV EKAOTOG AUVTOV ELC SLAKOVIAV TIEHWOL TOLG KATOLKOUOLV EV TH] 
toudara adeA@oic 

Acts 11:29 - tov d¢ pabntav Ka8ac NUMOPELTO TIC WPLOAV EKAOTOG AUTOV ELC SLAKOVIAV TIEHWOL TOLG KATOLKOUOLV EV TY 
tovdaia adeA@oic 


Acts 11:29 - tév 6€ pabntdv Kabac evmopEito Tig Mploav EkaOTOSG AVTOV Eig StaKkoOVviav TELWot TOIg KATOIKOVOL EV TH 
Tovdaia ddeAgoice 

Acts 11:29 - tv 6€ pabntdv Kabac noMOpEitO Tic, MPloav EKAOTOSG AVTHV Eig SlakOViav TEHWOL TOIG KATOTKOVOL EV TH 
Tovdaia ddeAgoice 


Acts 11:30 - - 

Acts 11:30 - - 

Acts 11:30 - Which also they did, and sent it to the elders by the hands of Barnabas and Saul. 

Acts 11:30 - "aNw) NAINA 'THPV DPT INYwL iwy-Da [>I 

Acts 11:30 - quod et fecerunt, mittentes ad seniores per manus Barnaba, et Sauli. 

Acts 11:30 - Detta gjorde de ocksa, och genom Barnabas och Saulus éversande de det till de aldste. 
Acts 11:30 - Ils le firent parvenir aux anciens par les mains de Barnabas et de Saul. 

Acts 11:30 - Lo cual asimismo hicieron, envidndolo 4 los ancianos por mano de Bernabé y de Saulo. 
Acts 11:30 - 0 kat emommoay amtootelAavtec TIpos Tous MpEoBuTEpous Sia xeElpos BPapvaBba kat cavAOD 
Acts 11:30 - 0 kat emomoay amtooTtelAavtec TIpos Tous MpeoBuTEpous Sia xelpos PapvaBba kat cavAOU 
Acts 11:30 - 6 kai €noinoav dmooteiAavtec TIpdc Tovs MpEeoBuTEpous Sia xelpog BapvaBa Kai LavAov. 
Acts 11:30 - 6 kai €noinoav dmooteiAavtes TIpdc Tovs MpEeoBuTEpous Sia xelpog BapvaBa Kai LavAov 


Acts 12:1 - - 

Acts 12:1 - - 

Acts 12:1 - Now about that time Herod the king stretched forth his hands to vex certain of the church. 

Acts 12:1 - 27079 O'wWIX? VID? TNX OTN 77AN NW NAA Nya 

Acts 12:1 - Eodem autem tempore misit Herodes rex manus, ut affligeret quosdam de Ecclesia. 

Acts 12:1 - Vid den tiden lat konung Herodes gripa och misshandla nagra av dem som hérde till forsamlingen. 

Acts 12:1 - Vers le méme temps, le roi Hérode se mit a maltraiter quelques membres de I'Eglise, 

Acts 12:1 - Y EN el mismo tiempo el rey Herodes eché mano 4 maltratar algunos de la iglesia. 

Acts 12:1 - kat exetvov d5€ tov Kaipov eneBadrev NPwdNs 0 BACIAEDS TAG XEIPAG KAKWOAL TLVAG TOV ATO THG EKKATIOLAG 
Acts 12:1 - kat exetvov d5€ tov Kaipov eneBarev NPWSNG O BAOIAEDS TAG XEIPAG KAKWOAL TLVAG TOV ALO THG EKKATIOLAG 
Acts 12:1 - Kat’éxeivov 5€ tov Kaipov énéBadev 0 Baoieds ‘Hpadne tac xeipac Kakdoat Tivac TOV ATO THs EKKANOIAG. 
Acts 12:1 - Kat’éxeivov 5€ tov Kaipov énéBadev ‘Hp@dns 6 Baotieds tac xEipac KaKAOAt TIVAG TOV AMO TIS EKKANOAG 


Acts 12:2 - - 

Acts 12:2 - - 

Acts 12:2 - And he killed James the brother of John with the sword. 
Acts 12:2 - ‘QnA Jani "Nx APY NR Nn! 

Acts 12:2 - Occidit autem Iacobum fratrem Ioannis gladio. 

Acts 12:2 - Och Jakob, Johannes' broder, lat han avratta med svard. 
Acts 12:2 - et il fit mourir par l'épée Jacques, frére de Jean. 

Acts 12:2 - Y mat6 a cuchillo 4 Jacobo, hermano de Juan. 

Acts 12:2 - avettev b¢ takaPBov tov adeAgov lwavvon paxaipa 
Acts 12:2 - avetrev Se takaBov tov adeAgov lwavvon paxaipa 
Acts 12:2 - aveihev 6€ TakaBov tov adeAQgov Tadvvov poyaipn. 
Acts 12:2 - aveihe 5€ Tak@Bov tov ddeAQov Tadvvov paxaipa 


Acts 12:3 - - 

Acts 12:3 - - 

Acts 12:3 - And because he saw it pleased the Jews, he proceeded further to take Peter also. (Then were the days of 
unleavened bread.) 

Acts 12:3 - :nizaa-an "a! a n!al ONVS"NA-DA WON? 79M! OTN '}'Va VATA AV"'D XVI 

Acts 12:3 - Videns autem quia placeret Iudzis, apposuit ut apprehenderet et Petrum. Erant autem dies Azymorum. 
Acts 12:3 - Nar han sag att detta behagade judarna, fortsatte han och lat fasttaga ocksa Petrus. Detta skedde under det 
osyrade brédets hégtid. 

Acts 12:3 - Voyant que cela était agréable aux Juifs, il fit encore arréter Pierre. -C'était pendant les jours des pains sans 
levain. - 

Acts 12:3 - Y viendo que habia agradado 4 los Judios, pasé adelante para prender también 4 Pedro. Eran entonces los 
dias de los azimos. 

Acts 12:3 - koi @v OTL APEOTOV EOTLV TOIG lovVdalol1g MPODEBETO OVAAGHeEL Kal TETPOV NOav SE AL NEPAL TOV ACLVH@V 
Acts 12:3 - koi @v OTL APEOTOV EOTLV TOIc lovVdalol1g TPODEBETO OVAAGPEL Kal TIETPOV NOAV SE NEPAL TOV ACLLAV 
Acts 12:3 - iSav Sé 6ti apeotdv éotw ToIc TovSatorg MpooeBEto OvAAGPEtv Kai Métpov hoav 6é Hugponr tov &Cbpov, 
Acts 12:3 - kai iSav 6ti dpeotov éotl toi ‘Iovsaioic, MpooeBeto ovAAaBetv Kai Métpove Foav Sé ai Hepa tov 
aCvLave 


Acts 12:4 - - 


Acts 12:4 - - 

Acts 12:4 - And when he had apprehended him, he put him in prison, and delivered him to four quaternions of soldiers 
to keep him; intending after Easter to bring him forth to the people. 

Acts 12:4- nosa ne inivyn? Wx 'D nw? NAY 'WIX AVAINT?W NiP'7NN VAI’? AION! WwNA 1M"! INN THN! 
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Acts 12:4 - Quem cum apprehendisset, misit in carcerem, tradens quattuor quaternionibus militum custodiendum, 
volens post Pascha producere eum populo. 

Acts 12:4 - Och sedan han hade gripit honom, satte han honom i fangelse och uppdrog at fyra vaktavdelningar 
krigsmén, vardera pa fyra man, att bevaka honom; och hans avsikt var att efter pasken stalla honom fram infor folket. 
Acts 12:4 - Aprés l'avoir saisi et jeté en prison, il le mit sous la garde de quatre escouades de quatre soldats chacune, 
avec l'intention de le faire comparaitre devant le peuple aprés la Paque. 

Acts 12:4 - Y habiéndole preso, ptisole en la carcel, entregandole 4 cuatro cuaterniones de soldados que le guardasen; 
queriendo sacarle al pueblo después de la Pascua. 

Acts 12:4 - ov kai mlaoac EB8eto Eig PUAAKNV TApAdoOUS TEDOAPOLV TETPASLOIG OTPATLOTAV PLAACDEL AVTOV BOVAOLEVOG 
LETH TO TAGKA AVAYAYEL AVTOV Ta Aaw 

Acts 12:4 - ov kai mlaoac EB8eto Eig PUAAKNV TApPAdoOUS TEDOAPOLV TETPASLOIG OTPATLMTAV PLAACDEL AVTOV BOVAOLEVOG 
LETH TO TAGKA AVAYAYELV AVTOV Ta Aaw 

Acts 12:4 - dv kai midoac EBeto Eig PLVAaKTV, TapaAdods TEOOApOL TETPASIOIG OTPATIOTAV PLACE AUTOV, 
BovAOHEVOG PETA TO TIAOXA AvayayElv AVTOV TA Aad. 

Acts 12:4 - dv kai midoac €Beto Eig PvAaKTV, TapaAdods TEcoapot TETPASIOIS OTPATLMTAV MLAGODEL AVTOV, BOVUADLEVOG 
LETH TO TIAOXA AvaAyayEIV AVTOV TH AA 


Acts 12:5 - - 

Acts 12:5 - - 

Acts 12:5 - Peter therefore was kept in prison: but prayer was made without ceasing of the church unto God for him. 
Acts 12:5 - :o'y7NN-7X NPTNA iTYa AY DAYA APAPAl WwnA WyYy A'D OVS 

Acts 12:5 - Et Petrus quidem servabatur in carcere. Oratio autem fiebant sine intermissione ab Ecclesia ad Deum pro eo. 
Acts 12:5 - Under tiden férvarades Petrus i fangelset, men forsamlingen bad entraget till Gud for honom. 

Acts 12:5 - Pierre donc était gardé dans la prison; et l'Eglise ne cessait d'adresser pour lui des priéres 4 Dieu. 

Acts 12:5 - Asi que, Pedro era guardado en la carcel; y la iglesia hacia sin cesar oraci6n 4 Dios por él. 

Acts 12:5 - 0 HEV OvV TETPOG ETNPEITO EV TH PLAAKT TPOGELYN SE NV EKTEVNG YLVOHEVN VIMO TNS EKKANOLAG TIPOG TOV 
BEeov UTEP AVTOV 

Acts 12:5 - 0 HEV OvV TETPOG ETNPEITO EV TH PLAAKT TPOGELYN SE TV EKTEVNG YLVOHEVN UTMO TNG EKKANOLAG TIPOG TOV 
Beov UTEP AVTOV 

Acts 12:5 - 6 pév obv Tétpoc étnpeito év tf @vAaKs> mpooEvyT] SE Tv EKTEVac ywopevn ONO Thc EKKANOIAC TPOC TOV 
Bedv mEpi avTOD. 

Acts 12:5 - 6 pév obv Tétpog étnpeito év tf @vAaKs> mpooEvyT] SE Tv EKtEVvi|s ylvopevn ONO Tig EKKANOIAS TIPOG TOV 
Oeov vmEp AvTOD 


Acts 12:6 - - 

Acts 12:6 - - 

Acts 12:6 - And when Herod would have brought him forth, the same night Peter was sleeping between two soldiers, 
bound with two chains: and the keepers before the door kept the prison. 

Acts 12:6 - nn9n nw] O77 O1}WA WON NID] NIY 'WIX YW" |'A OVS [W"! ['T7 IN N'A]? OTN Wax WR 17"72 ‘DY 
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Acts 12:6 - Cum autem producturus eum esset Herodes, in ipsa nocte erat Petrus dormiens inter duos milites, vinctus 
catenis duabus: et custodes ante ostium custodiebant carcerem. 

Acts 12:6 - Natten fére den dag da Herodes tankte draga honom infor ratta lag Petrus och sov mellan tva krigsmén, 
fangslad med tva kedjor; och utanfér d6érren voro vaktare utsatta till att bevaka fangelset. 

Acts 12:6 - La nuit qui précéda le jour ot Hérode allait le faire comparaitre, Pierre, lié de deux chaines, dormait entre 
deux soldats; et des sentinelles devant la porte gardaient la prison. 

Acts 12:6 - Y cuando Herodes le habia de sacar, aquella misma noche estaba Pedro durmiendo entre dos soldados, preso 
con dos cadenas, y los guardas delante de la puerta, que guardaban la carcel. 

Acts 12:6 - ote d€ epeAAev AUTOV TIPOAyEtV O NPASNG Th VUKTL EKELVT] NV O TLETPOG KOIL@PEVOS HETASL SVO OTPATIATAV 
Sedepevoc advoeow Svot ovAaKEs TE TIPO TNS BUpac ETNHPOUV THY QLAAKNV 

Acts 12:6 - ote d€ epeAAev aUTOV TIPOAyEtV O NPASNG TY VUKTL EKELVT] NV O TLETPOG KOIL@PEVOS HETAED SVO OTPATIATOV 
Sedepevoc advoeow Svol OvAaKEs TE TIPO TNS BUPac ETNHPOUV THY MLAAKNV 

Acts 12:6 - 6te Sé HpEeAAev mpoayayetv abtov 6 ‘Hpwdng, th voxti éxetvy Tv 6 Métpoc KOapEvoc pETAED S00 
OTpaTIATaV dSEedEpEvosG GAvoEOL Svotv, PLAAKES TE TIPO TiG BUpac EtrpovV THV PvAaKTV. 

Acts 12:6 - “Ote 6& éueAAev abtov mpodyew 6 ‘Hpoédne, tA vuxti éxeivy tv 6 Métpoc Koa@pEvos pEetaéd S00 
OTPATIOTAV SedEpLEvOG AAVGEOL SvOI, OVAAKES TE TIPO THs BLUpac ETHPOVV THY QUAAKTV 


Acts 12:7 - - 


Acts 12:7 - - 

Acts 12:7 - And, behold, the angel of the Lord came upon him, and a light shined in the prison: and he smote Peter on 
the side, and raised him up, saying, Arise up quickly. And his chains fell off from his hands. 

Acts 12:7 - rT! 2yn engin 17941 AN Dy? WAX? AY OVS ATV 775OU TNA Aa] VXY yy AXI AN! 7X7 Dan! 
Acts 12:7 - Et ecce Angelus Domini astitit: et lumen refulsit in habitaculo: percussoque latere Petri, excitavit eum, 
dicens: Surge velociter. Et ceciderunt catene de manibus eius. 

Acts 12:7 - Da stod plétsligt en Herrens angel dar, och ett sken lyste i rammet. Och han stétte Petrus i sidan och vackte 
honom och sade: "Sta nu strax upp"; och kedjorna féllo ifran hans hander. 

Acts 12:7 - Et voici, un ange du Seigneur survint, et une lumiére brilla dans la prison. L'ange réveilla Pierre, en le 
frappant au cété, et en disant: Léve-toi promptement! Les chaines tombérent de ses mains. 

Acts 12:7 - Y he aqui, el angel del Sefior sobrevino, y una luz resplandeci6 en la carcel; é hiriendo 4 Pedro en el lado, le 
despertd, diciendo: Levantate prestamente. Y las cadenas se le cayeron de las manos. 

Acts 12:7 - koi Sou ayyeAos KUpLOD EMEOTN KOL PAG EAALWEV EV TO OLKTNHATL TMatTagac Se Thv TMAEUpAV Tov TETPOV 
NIYELPEV AUTOV AEYOV AVAOTA EV TAYEL KOL EFEMEDOV OVTOV OL AAVOEIG EK TOV XELPOV 

Acts 12:7 - koi Sou ayyeAos KUPLOD EMEOTH KOL PAG EAALWEV EV TO OLKNHATL Tatagac Se Thv MAEUpPAV Tov TETPOV 
NIYELPEV AUTOV AEYOV AVAOTA EV TAYEL KOL EFEMEDOV OUTOV OL AAVOEIG EK TOV XELPOV 

Acts 12:7 - kai iSob dyyeAoc Kupion Eméotn, Kal PH<s EAapWev Ev TH OikTPaTLe MaTagac SE Thy MAEvpav Tod Tlétpov 
TYELPEV QVTOV AEYOV, AVAOTA Ev TAXEL. Kal EFETEGAV AVTOD at GAVEL EK TOV XELPHV. 

Acts 12:7 - kai iSob dyyeAoc Kupiou énéotn Kai pds EAQUWev Ev TA OikNPATIe MaTagac SE trv MAEUpav tod Ilétpov 
NYEIPEV ADTOV AEyave AVAOTA EV TAXEL® Kal EFETEDOV AUTOD al GAVOEIG EK TOV XYEIPOV 


Acts 12:8 - - 

Acts 12:8 - - 

Acts 12:8 - And the angel said unto him, Gird thyself, and bind on thy sandals. And so he did. And he saith unto him, 
Cast thy garment about thee, and follow me. 

Acts 12:8 - 8 9721 17'Y0 AVY IPN WANA! [2 WL A"7AT- NY YI! A" aN AX 7X WAN 

Acts 12:8 - Dixit autem Angelus ad eum: Precingere, et calcea te caligas tuas. Et fecit sic. Et dixit illi: Circumda tibi 
vestimentum tuum, et sequere me. 

Acts 12:8 - Angeln sade ytterligare till honom: "Omgjorda dig, och tag pa dig dina sandaler." Och han gjorde sa. 
darefter sade angeln till honom: "Tag din mantel pa dig och félj mig." 

Acts 12:8 - Et l'ange lui dit: Mets ta ceinture et tes sandales. Et il fit ainsi. L'ange lui dit encore: Enveloppe-toi de ton 
manteau, et suis-moi. 

Acts 12:8 - Y le dijo el angel: Cifete, y atate tus sandalias. Y lo hizo asi. Y le dijo: Rodéate tu ropa, y sigueme. 

Acts 12:8 - evmev Te 0 ayyeAos TIpos avTOV TEpICaoal Kat UTOSNOMI Ta GavdaAta Gov EtoINOEV SE OVTAG Kal AEYEL AUTO 
TIEPIBAAOD TO ILATLOV COU Kal AKOAOVOAET LOL 

Acts 12:8 - eimev Te 0 ayyeAos Tpos avTOV TEpICaoal Kat UTOSNOA Ta GavdaAta oov ETtoInOEV SE OVTAG Kal AEYEL AUTO 
TEPIBAAOD TO ILATLOV OOD Kal AKOAOVAET LOL 

Acts 12:8 - eimev te 6 &yyedoc mpdc abtov, Coo Kai HNdSNOOI TK GaVSaALa Gov. Enoinoev Sé OUTAC. Kai AéyEl AUTH, 
TEPIBAAOD TO iLaTLOV Gov Kai AKOAOVOE! [OL 

Acts 12:8 - einé te 6 GryyeAoc TIpdc AdTOVe TEpiGoom Kai UNdSNOM Ta CaVEGALE Gov Entoinoe SE OTS Kai A€yEL ObTH* 
TtepiBaArod TO tpaTLOV COV Kai AKOAOVOEL LOL 


Acts 12:9 - - 

Acts 12:9 - - 

Acts 12:9 - And he went out, and followed him; and wist not that it was true which was done by the angel; but thought 
he saw a vision. 

Acts 12:9 - Et exiens sequebatur eum, et nesciebat quia verum est, quod fiebat per Angelum: existimabat enim se visum 
videre. 

Acts 12:9 - Och Petrus gick ut och féljde honom; men han forstod icke att det som skedde genom dngeln var nagot 
verkligt, utan trodde att det var en syn han sag. 

Acts 12:9 - Pierre sortit, et le suivit, ne sachant pas que ce qui se faisait par l'ange fiat réel, et s'imaginant avoir une 
vision. 

Acts 12:9 - Y saliendo, le seguia; y no sabia que era verdad lo que hacia el angel, mas pensaba que veia vision. 

Acts 12:9 - kon efeA8@v NKoAovGet avTw Kal OVK del OTL AATNBEG EOTIV TO YIVOLEVOV Sia Tov ayyeAou EdoKet SE OPAPLA 
BAemttetv 

Acts 12:9 - koa efeA8@v NKoAovBel avTw Kal OVK del OTL AATNVEG EOTIV TO YLVOLEVOV Sia Tov ayyeAonu EdoKet SE OPAPLA 
BAettetv 

Acts 12:9 - kai €&eA8@v KoAovGel, Kai OVK det OTL GANGEc EoTLV TO ytvOpEVOV Sia TOD GyyeAon, E50KeEl bE Gpapa 
BAEmtetv. 

Acts 12:9 - kai €&eA8@v KoAOVBEt OOTH, Kai OVK det STL GANVEG EOTL TO ytvOpEVOV 61a ToD dGyyeAon, e50xKel SE Spapa 
BAETtELv 


Acts 12:10 - - 

Acts 12:10 - - 

Acts 12:10 - When they were past the first and the second ward, they came unto the iron gate that leadeth unto the city; 
which opened to them of his own accord: and they went out, and passed on through one street; and forthwith the angel 
departed from him. 

Acts 12:10 - 12x 0097 WwA NDS! AAV 1 ANY! WR VAD Ww-TY INA Wa! NIWAIA NaWAA AAT NAV! 
(ORNS I'2UN 7X7 ‘VAL TNX AND NAVAL YIND ANY! 

Acts 12:10 - Transeuntes autem primam et secundam custodiam, venerunt ad portam ferream, que ducit ad civitatem: 
que ultro aperta est eis. Et exeuntes processerunt vicum unum: et continuo discessit Angelus ab eo. 

Acts 12:10 - Nar de sa hade gatt genom f6rsta och andra vakten, kommo de till jaérnporten som ledde ut till staden. Den 
6ppnade sig fér dem av sig sjalv, och de tradde ut och gingo en gata fram; och i detsamma forsvann angeln ifran honom. 
Acts 12:10 - Lorsqu'ils eurent passé la premiere garde, puis la seconde, ils arrivérent a la porte de fer qui méne a la ville, 
et qui s'ouvrit d'elle-méme devant eux; ils sortirent, et s'avancérent dans une rue. Aussitot l'ange quitta Pierre. 

Acts 12:10 - Y como pasaron la primera y la segunda guardia, vinieron 4 la puerta de hierro que va 4 la ciudad, la cual 
se les abrid de suyo: y salidos, pasaron una calle; y luego el angel se apart6 de él. 

Acts 12:10 - dteABovtec Se mpatny PvAakny Kar devtepav NAGov Em Thy MVANV THV O1dNPAV THY PEPOvVOAV Etc THY TOALV 
NTs HVTOPATH NvoixOn avtoic Kar efEABovtec TpONAPov puUPNV Lav Kol EVBEwWS ATIEDTH O AVYEAOG ATE AVTOV 

Acts 12:10 - dteABovtec Se mpatny PvAakny Kar devtepav NAPov Em Thy MVANV THY OLdNpAV THY PEPOvOAV Etc THY TOALV 
NTs HVTOPATH NvoixOn avtoics Kar efEABovtec MpONAGPov puPNV Lav Kan EVvBEwWS ATIEDTH O AYYEAOG ATE AVTOVD 

Acts 12:10 - &teA86vtec 5é MP@THV OvAaKT Kai SevtEpav HAGav emi TV MOANV TH O1SNpPav TH MEpovOav Eic TV 
TLOAL, TTLG OVTOLATH Mvoiyn avtoic, Kai EfeABOvtEs MpoTAVov PUUTV plav, Kai EDBEWS dmMEOTN O GyyEAos Gr’ aDTOD. 
Acts 12:10 - &teAB6vtec 5é Mp@THV OvAaKT Kai Sevtépav AGov Eni TV MUAY THY O1SNpav tiv Mepovoay ic THV TOAIV 
Htc aVTOPATH NvoixOn avtoic, Kai €FeABvtec MporABov PUN pHiav, Kai EvBEMs dmEOTH O GyyEeAos a’ avTOD 


Acts 12:11 - - 

Acts 12:11 - - 

Acts 12:11 - And when Peter was come to himself, he said, Now I know of a surety, that the LORD hath sent his angel, 
and hath delivered me out of the hand of Herod, and from all the expectation of the people of the Jews. 

Acts 12:11 - ofT in Tn "197911 x'7NNR N2W DDD 'D NX 'AYT! AT ANDY OVS WN! "PY IAYT AWWA 'N'L 
(D'TND DY Na'mM-7anI 

Acts 12:11 - Et Petrus ad se reversus, dixit: Nunc scio vere quia misit Dominus Angelum suum, et eripuit me de manu 
Herodis, et de omni expectatione plebis Iudeorum. 

Acts 12:11 - Nar sedan Petrus kom till sig igen, sade han: "Nu vet jag och ar férvissad om att Herren har utsant sin 
angel och rdddat mig ur Herodes' hand och undan allt det som det judiska folket hade vantat sig." 

Acts 12:11 - Revenu a lui-méme, Pierre dit: Je vois maintenant d'une manieére certaine que le Seigneur a envoyé son 
ange, et qu'il m'a délivré de la main d'Hérode et de tout ce que le peuple juif attendait. 

Acts 12:11 - Entonces Pedro, volviendo en si, dijo: Ahora entiendo verdaderamente que el Sefior ha enviado su angel, y 
me ha librado de la mano de Herodes, y de todo el pueblo de los Judios que me esperaba. 

Acts 12:11 - kat 0 METPOG YEVOHEVOG EV EAUTH ELTTEV VUV OSA GANIC OTL ESATIEOTELAEV KUPLOG TOV AYYEAOV AUTOU Kat 
ECEAETO HE EK XELPOG NP@doOv Kon TAOTS THS MPODSOKLAG TOV AOU TOV LOVSALOV 

Acts 12:11 - kal 0 METPOG YEVOHEVOG EV EXUT® ETTEV VUV 0160 GANIC OTL EEATIEDTEIAEV KUPLOG TOV AyyEAOV QUTOU KO 
ECELAETO HE EK XEIPOG NP@dov Kon MAOTS TNS TIPOGSOKLAG TOV AQOU TOV LOVdSML@V 

Acts 12:11 - kai 6 Tlétpoc év éavut@ yevopevoc einev, viv oi5a GAnOdc Sti EEanéotelAev KUPLOc TOV yyeAov abtod Kai 
e€eiAato pe €k xElpoc Hpa@sdov kai MONS THS TPOGSOKIAG tov Aaod Tv Tovéaiav. 

Acts 12:11 - kai 6 Tlétpoc yevouevoc év éauté eines viv o1Sa GANOGc Sti &angoteire KUpuoc tov &yyeAov adtod Kat 
e€eiAeto pe €k xEIpOG ‘Hp@dov kai Mons Ths MpoodoKiac Tod Aaod TOV Tovdaiav 


Acts 12:12 - - 

Acts 12:12 - - 

Acts 12:12 - And when he had considered the thing, he came to the house of Mary the mother of John, whose surname 
was Mark; where many were gathered together praying. 

Acts 12:12 - :To! o'729NN OD! O'37 OW7I7N7) WR Of7IN NIDND JN! OX ANN N'acTY XQ NAL NNT) awN NN 

Acts 12:12 - Consideransque venit ad domum Marie matris Ioannis, qui cognominatus est Marcus, ubi erant multi 
congregati, et orantes. 

Acts 12:12 - Nar han alltsa hade forstatt huru det var, gick han till det hus dar Maria bodde, hon som var moder till den 
Johannes som ock kallades Markus; dar voro ganska manga férsamlade och bado. 

Acts 12:12 - Aprés avoir réfléchi, il se dirigea vers la maison de Marie, mére de Jean, sumnommé Marc, ot: beaucoup de 
personnes étaient réunies et priaient. 

Acts 12:12 - Y habiendo considerado esto, Ileg6 4 casa de Maria la madre de Juan, el que tenia por sobrenombre 
Marcos, donde muchos estaban juntos orando. 

Acts 12:12 - ovvid@v te NAGE ETL THY OLKLAV LAPLAG TNS LNTPOSG L\AAVVOU TOD ETTLKAAOVHEVOU HLAPKOU OU OAV TKAVOL 
OVVMOPOLOHEVOL KAL TIPOCELDXOHEVOL 


Acts 12:12 - ovvid@v te NAGE ETL THY OLKLAV LOAPLAG TNS LNTPOSG L\AAVVOU TOD ETTLKAAOVHEVOU LAPKOU OU OAV TKAVOL 
OVVNOPOLOLEVOL KAL TIPOGEVXOPEVOL 

Acts 12:12 - ovvidev te AGev éni THY oiKlav tic Mapiac tig pNTPdG Toavvov Tod émKAAOVLEVOD Mapxov, ob hoav 
ikavoi ovvnOpolopevol Kai TPOGEVXOHEVOL. 

Acts 12:12 - ovvidev te HAGev éni THY oiKlav Mapiac tig uNTPOG Todvvov tod émKaAOVLEVOD M&pxon, od Toav ikavoi 
OvvnPpolopevol Kol TPOGEVXOHEVOL 


Acts 12:13 - - 

Acts 12:13 - - 

Acts 12:13 - And as Peter knocked at the door of the gate, a damsel came to hearken, named Rhoda. 

Acts 12:13 - ' TN AnwI Vw? DVI) Wan WwA NPT? pdt! 

Acts 12:13 - Pulsante autem eo ostium ianue, processit puella ad audiendum, nomine Rhode. 

Acts 12:13 - Da han nu klappade pa portdorren, kom en tjansteflicka, vid namn Rode, for att héra vem det var. 
Acts 12:13 - Il frappa a la porte du vestibule, et une servante, nommée Rhode, s'approcha pour écouter. 

Acts 12:13 - Y tocando Pedro 4 la puerta del patio, sali6 una muchacha, para escuchar, llamada Rhode: 

Acts 12:13 - kpovoavtoc de tov metpou thy Bupav Tov MLAWVOS TPOONAVEV TaLdLOKN UTAKOVOAL OVOpLATL podn 
Acts 12:13 - kpovoavtoc de tov metpou thy Bupav Tov MLAWVOS TPOONAVEV TaNdSLOKN UTAKOVOAL OVOpLATL pody 
Acts 12:13 - kpovoavtoc dé abdtod trv Bvpav tod mMLA@VoG MpoonAGev madioKn vmaKkodoat OvopaTt ‘POdn>* 
Acts 12:13 - kpovoavtoc dé adtod Tv BUpav Tod mMLA@VOG MpooTAVE Mardiokny UmaKodoat OvopaTt ‘Pddn, 


Acts 12:14 - - 

Acts 12:14 - - 

Acts 12:14 - And when she knew Peter's voice, she opened not the gate for gladness, but ran in, and told how Peter 
stood before the gate. 

Acts 12:14 - :nnga-zy TAY OfY9"'D ON? TAAL ANIA YA WwA N7T NA i? nNH-X? ANNAN OND 7i7-NxX I9Al 
Acts 12:14 - Et ut cognovit vocem Petri, pre gaudio non aperuit ianuam, sed intro currens nunciavit stare Petrum ante 
ianuam. 

Acts 12:14 - Och nar hon kande igen Petrus' rést, 6ppnade hon i sin gladje icke porten, utan skyndade in och berattade 
att Petrus stod utanfoér porten. 

Acts 12:14 - Elle reconnut la voix de Pierre; et, dans sa joie, au lieu d'ouvrir, elle courut annoncer que Pierre était 
devant la porte. 

Acts 12:14 - La cual como conoci6 la voz de Pedro, de gozo no abrio el postigo, sino corriendo adentro, diéd nueva de 
que Pedro estaba al postigo. 

Acts 12:14 - kon emlyvovoa ThHV @vMV Tov TETPOV ATO TNS XAPAG OUK TVOLEEV Tov TUA@Va ELoSpapovOR SE oTINYYEIAEV 
EOTAVAL TOV TIETPOV TIPO TOV TILAWVOG 

Acts 12:14 - kon emtyvovoa THY @@VIV TOV TETPOV ATLO TNS XAPAG OUK TVOLEEV Tov TIUA@Va ELoSpapovOR dE oTINYYEIAEV 
EOTAVAL TOV TIETPOV TIPO TOV TILAWVOG 

Acts 12:14 - kai émyvodoa tiv gwviyv tod Ilétpov ano tig xapac ov«K Hvolgev TOV TLAdVa, EioSpapodoa dé ammyyEelAev 
éotavat tov Ilétpov mpd tod MVA@vos. 

Acts 12:14 - kai émyvodoa trv gwvryy tod Ilétpov, a0 tig xap&c ovkK Tvolge TOV TUA@VA EioSpapodoa Sé dmnyyEelAev 
Eotavat tov IIétpov mpo tod MVAVoG 


Acts 12:15 - - 

Acts 12:15 - - 

Acts 12:15 - And they said unto her, Thou art mad. But she constantly affirmed that it was even so. Then said they, It is 
his angel. 

Acts 12:15 - X40 Dx WNL DTD (279 NYARMN N'A AX Nvawn "2X WNL 

Acts 12:15 - At illi dixerunt ad eam: Insanis. [lla autem affirmabat sic se habere. Illi autem dicebant: angelus eius est. 
Acts 12:15 - Da sade de till henne: "Du ar fran dina sinnen." Men hon bedyrade att det var sasom hon hade sagt. Da 
sade de: "Det ar val hans angel." 

Acts 12:15 - Ils lui dirent: Tu es folle. Mais elle affirma que la chose était ainsi. 

Acts 12:15 - Y ellos le dijeron: Estas loca. Mas ella afirmaba que asi era. Entonces ellos decian: Su angel es. 

Acts 12:15 - ot d€ mpoc avtny Eevtov patvn 7 de SuoyupiGeto ovtws ExeElv ot SE EAEYOV O AYYEAOG AUTOV EOTIV 

Acts 12:15 - ot d€ mpoc avtny Eevtov poivn 7 de SuoyupiGeto ovtws ExElv ot 6 EAEYOV O AYYEAODG AUTOU EOTIV 

Acts 12:15 - oi 5& mpdc adti Einav, patvn. 1 6é StioyupiZeto obtac éxer. ot 6é EAeyov, 6 dyyeAdc éotwv adtod. 

Acts 12:15 - of 5& mpdc adti\ Einove paivy 1) 6é StioyupiZeto ota Exel ot 6é EAeyove 6 &yyeAoc adtod éotiv 


Acts 12:16 - - 

Acts 12:16 - - 

Acts 12:16 - But Peter continued knocking: and when they had opened the door, and saw him, they were astonished. 
Acts 12:16 - HAAM LANL ANNA"! Ty j79T OINVDI 

Acts 12:16 - Petrus autem perseverabat pulsans. Cum autem aperuissent, viderunt eum, et obstupuerunt. 

Acts 12:16 - Men Petrus fortfor att klappa; och nar de 6ppnade, sago de med hapnad att det var han. 


Acts 12:16 - Et ils dirent: C'est son ange. Cependant Pierre continuait a frapper. Ils ouvrirent, et furent étonnés de le 
voir. 

Acts 12:16 - Mas Pedro perseveraba en llamar: y cuando abrieron, viéronle, y se espantaron. 

Acts 12:16 - 0 5€ metpoc emepevev Kpovev avorgavtec de evdov auToV Kat EfeoT|OAV 

Acts 12:16 - 0 5€ metpoc emepevev Kpovev avorgavtec de evdov aUTOV Kal EfeoT|OAV 

Acts 12:16 - 6 && Tlétpoc énépevev Kpovave dvotEavtec 5é eiSav adbtov Kai €E€otnoav. 

Acts 12:16 - 6 && Tlétpoc émépeve Kpovave dvoigavtec Sé eiSov adtov Kai Zot] OAV 


Acts 12:17 - - 

Acts 12:17 - - 

Acts 12:17 - But he, beckoning unto them with the hand to hold their peace, declared unto them how the Lord had 
brought him out of the prison. And he said, Go shew these things unto James, and to the brethren. And he departed, and 
went into another place. 

NX Dip’? (777741 

Acts 12:17 - Annuens autem eis manu ut tacerent, narravit quomodo Dominus eduxisset eum de carcere, dixitque: 
Nunciate Iacobo, et fratribus hec. Et egressus abiit in alium locum. 

Acts 12:17 - Och han gav tecken at dem med handen att de skulle tiga, och fértaljde for dem huru Herren hade fort 
honom ut ur fangelset. Och han tillade: "Laten Jakob och de andra bréderna fa veta detta." Sedan gick han darifran och 
begav sig till en annan ort. 

Acts 12:17 - Pierre, leur ayant de la main fait signe de se taire, leur raconta comment le Seigneur l'avait tiré de la prison, 
et il dit: Annoncez-le a Jacques et aux fréres. Puis il sortit, et s'en alla dans un autre lieu. 

Acts 12:17 - Mas él haciéndoles con la mano sefial de que callasen, les cont6 cémo el Sefior le habia sacado de la carcel. 
Y dijo: Haced saber esto 4 Jacobo y a los hermanos. Y sali6, y parti6 a otro lugar. 

Acts 12:17 - kataceioas S€ AVTOIG TY XEIPL OLYAV SINYNOATO AVTOLG WG O KUPLOG AUVTOV EFNYAYVEV EK TS PLAAKNGS ELTEV 
Se omayyelAate 1akw@Ba Kon Toig AdEAGolc TavTAa Kol EfEAB@v ETIOPEVON ElG ETEPOV TOTIOV 

Acts 12:17 - kataceioas S€ avTOIs TY XEIPL OLyAV SINYNOATO AVTOLG WG O KUPLOG AUVTOV EFNYAYVEV EK TS PVAAKTGS ELTEV 
Se oTayyElAate 1akw@B@ Kan Toig ASEAGolc TavTAa Kon EfEAB@v ETIOPEVON ElG ETEPOV TOTIOV 

Acts 12:17 - kataoeioac 5é abtoic tH xe1pi oryav StNyTOatO Tc 6 KUPLOG adTOV eENyayev ek Tig PLAaKiG, Einév TE, 
anayyeivAate TakoaBao kai toic adeA@oic todta. Kai EfEAP@v EmtopevOn Eic EtEpov TOMOV. 

Acts 12:17 - kataoeioac 5é abtoic th xeipi oryav StNyroato abtoic NAc 6 KUptog €Ehyayev abtov ék tig PUAAKTS, Eire 
dé* artayyeiAate TakoBa@ Kai toic GSeAQoic tadta kai e€feAB@v EmropevOn Eic EtTEPOV TOTOV 


Acts 12:18 - - 

Acts 12:18 - - 

Acts 12:18 - Now as soon as it was day, there was no small stir among the soldiers, what was become of Peter. 
Acts 12:18 - 17 AANA ANN! OINVO27V RAND 'WIX ['A AND 19 DIAM VN VAN 

Acts 12:18 - Facta autem die, erat non parva turbatio inter milites, quidnam factum esset de Petro. 

Acts 12:18 - Men nar det hade blivit dag, uppstod bland krigsmannen en ganska stor oro och undran 6ver vad som hade 
blivit av Petrus. 

Acts 12:18 - Quand il fit jour, les soldats furent dans une grande agitation, pour savoir ce que Pierre était devenu. 
Acts 12:18 - Luego que fué de dia, hubo no poco alboroto entre los soldados sobre qué se habia hecho de Pedro. 
Acts 12:18 - yevopevng de NHEpas Nv TAPAXOG OVK OALYOG EV TOLG OTPATIWTAIG TL APA O TIETPOG EYEVETO 

Acts 12:18 - yevopevng de nHEpas Nv TAPAXOG OVK OALYOG EV TOLG OTPATIWTALG TL APA O TIETPOG EYEVETO 

Acts 12:18 - yevopévnc 6€ huépac fv Tapaxoc OdK OAtyoc év Toic OTpaTIMTAIG, TI &pa 6 Tlétpoc éyéveto. 

Acts 12:18 - Tevopévng Sé Hpépac tv tapayos ok OAtyos év Toic OTpaTIATaIC, Ti &pa 6 Mlétpoc éyéveto 


Acts 12:19 - - 

Acts 12:19 - - 

Acts 12:19 - And when Herod had sought for him, and found him not, he examined the keepers, and commanded that 
they should be put to death. And he went down from Judaea to Caesarea, and there abode. 

Acts 12:19 - (ow awALANONZ-7X ATIN| THN? ONIN? 4 ONWATNY V7N IXyN NZ O(TIN NIX BRA Wd 'D'1 
Acts 12:19 - Herodes autem cum requisisset eum, et non invenisset, inquisitione facta de custodibus, iussit eos duci: 
descendensque a luda in Cesaream, ibi commoratus est. 

Acts 12:19 - Nar sa Herodes ville hamta honom, men icke fann honom, anstallde han rannsakning med vaktarna och 
bjéd att de skulle féras bort till bestraffning. Darefter for han ned fran Judeen till Cesarea och vistades sedan dar. 

Acts 12:19 - Hérode, s'étant mis a sa recherche et ne l'ayant pas trouvé, interrogea les gardes, et donna l'ordre de les 
mener au supplice. Ensuite il descendit de la Judée a Césarée, pour y séjourner. 

Acts 12:19 - Mas Herodes, como le buscé y no le hall6é, hecha inquisicién de los guardas, los mand6 llevar. Después 
descendiendo de Judea 4 Cesarea, se qued6 alli. 

Acts 12:19 - np@dne de emntnoac autov kal LN EUP@V AvaKpiIVvaG TOVG PLAAKAG EKEAEVOEV aTIAXONVaL Kal KaTEADWV 
ATO TNS lovdatac Elc THV KaLoapElav SietpiBEV 


Acts 12:19 - npwdne de emntnoac autov kal LN EUP@V AvaKPIVaG TOUG PLAAKAG EKEAEVOEV aTIAXONVaL Kal KaTEAB@V 
ATO TNS lovdaLac Elc THV KaLoapElav SieTpIBEV 

Acts 12:19 - ‘Hpwdns d€ émdntijoas avtov Kai pT] EVPOV, avaKpivac Tovs PLAAKAG EKEAEVOEV ATIAXOTVan, Kai KaTEADOV 
ano tis Tovdatac Eig HV Kaiodpiav SétpiBev. 

Acts 12:19 - ‘Hpwéns d€ émdntioas adtov Kai pT] EVPaV, avaKpivas Tovs PLAAKAG EKEAEVOEV ATIAXOT Van, Kai KaTEADOV 
amo ths Iovdaiac cic tv Konodpeiav StétpiBev 


Acts 12:20 - - 

Acts 12:20 - - 

Acts 12:20 - And Herod was highly displeased with them of Tyre and Sidon: but they came with one accord to him, and, 
having made Blastus the king's chamberlain their friend, desired peace; because their country was nourished by the 
king's country. 

Acts 12:20 - jy! ni7w wy 7290 TINY WR O1VO'7ANY IND TO 27 U"7R ANAL PITHY) VIAN WY TR O'(TIAY 
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Acts 12:20 - Erat autem iratus Tyriis, et Sidonis. At illi unanimes venerunt ad eum, et persuaso Blasto, qui erat super 
cubiculum regis, postulabant pacem, eo quod alerentur regiones eorum ab illo. 

Acts 12:20 - Men han hade fattat stor ovilja mot tyrierna och sidonierna. Dessa infunno sig nu gemensamt hos honom; 
och sedan de hade fatt Blastus, konungens kammarherre, pa sin sida, bado de om fred, ty deras land hade sin naring av 
konungens. 

Acts 12:20 - Hérode avait des dispositions hostiles a l'égard des Tyriens et des Sidoniens. Mais ils vinrent le trouver 
d'un commun accord; et, aprés avoir gagné Blaste, son chambellan, ils sollicitérent la paix, parce que leur pays tirait sa 
subsistance de celui du roi. 

Acts 12:20 - Y Herodes estaba enojado contra los de Tiro y los de Sid6n: mas ellos vinieron concordes 4 él, y sobornado 
Blasto, que era el camarero del rey, pedian paz; porque las tierras de ellos eran abastecidas por las del rey. 

Acts 12:20 - nv d€ 0 npadng BvpLopaxev tuptoic Kat oldaviotg OPOBLLASOV SE TAPTOAV TIPOG AUVTOV KO TELOAVTEG 
BAQOTOV TOV ETL TOV KOIT@VOG TOU BAOIAEWS NTOVVTO ElpNVNV Sta TO THEMEOBAL KUTV THY XOPAV aTIO THS BacAIKNS 
Acts 12:20 - nv d€ 0 npadng BvpLopaxev tuptoic Kat old@vioig OPOBLLASOV SE TAPTOAV TIPOG AUTOV KO TELOAVTEG 
BAQOTOV TOV ETL TOV KOIT@VOG TOU BAOIAEWS NTOVVTO ElpNvNV Sta TO THEMEOBAL OVTV THY XOPAV aTIO TNS BacAIKNS 
Acts 12:20 - fv 5€ 8Bvpopayxdv Tupioic Kai Lida@vioice OpoOvpAdov Sé Napfioav Mpdc adtov, Kai TEioavtes BAGOTOV TOV 
ETL TOD KOITAVOS TOD BactAgwes TtodvtO Eipryvny, Sux TO THEMEDBAL AUTOV TrV YOPAV GMO TIS BaoAtKTs. 

Acts 12:20 - "Hv 6@ 6 Hpoénc¢ 8@vpopaydv Tupioic kai LiSvioice GuoOvpPASOv TE Tapioav Mpc adtOV, Kai TEiDavTEG 
BAdotov Tov Emi TOD KOITAVOG TOD BaciAEws HtOdVTO EipnvNy, 51a TO THEMEGBE AUTAV TV KOPAV AMO THs BactKT|s 


Acts 12:21 - - 

Acts 12:21 - - 

Acts 12:21 - And upon a set day Herod, arrayed in royal apparel, sat upon his throne, and made an oration unto them. 
Acts 12:21 - :inqax on'2x 9041 OSwWAN NOd"7V AWA NID'7n Wid? OTN Wal TyIAD OFA NY 

Acts 12:21 - Statuto autem die Herodes vestitus veste regia, sedit pro tribunali, et concionabatur ad eos. 

Acts 12:21 - Pa utsatt dag kladde sig da Herodes i konungslig skrud och satte sig pa tronen och hdll ett tal till dem. 
Acts 12:21 - Aun jour fixé, Hérode, revétu de ses habits royaux, et assis sur son trone, les harangua publiquement. 
Acts 12:21 - Y un dia sefialado, Herodes vestido de ropa real, se sent6 en el tribunal, y arengoles. 

Acts 12:21 - taxtn d€ nHEepa o npa@dng evdvoapevos eoOqta BaoidiKny kot KaBloas Em Tov BHHATOG ESNENYOPEL POG 
QUTOUG 

Acts 12:21 - taxtn d€ nHEepa o npa@dng evdvoapevos eoOqta BaoidiKny kot KaBioas Em Tov BHHATOSG ESNENYOPEL POG 
QUTOUG 

Acts 12:21 - taxti 6€ NHEpa 6 ‘Hpw@dns evdvodpevocs eoOrta Baowikny Kabioas éni tod BHyatos ESnENYOPEt POG 
avTOUC® 

Acts 12:21 - taxti b€ nHEpa 6 ‘Hpwdns evdvodpevoc eoOrta Baowikny Kai kaBioas Ent TOD BrLatos é6npNyOpEt MPOG 
QUTOUG 


Acts 12:22 - - 

Acts 12:22 - - 

Acts 12:22 - And the people gave a shout, saying, It is the voice of a god, and not of a man. 
Acts 12:22 - :07N ‘Vij? N71 NIN O'R Dip? WAR? Ova [7 Wt 

Acts 12:22 - Populus autem acclamabat: Dei voces, et non hominis! 

Acts 12:22 - Da ropade folket: "En guds rést ar detta, och icke en manniskas." 
Acts 12:22 - Le peuple s'écria: Voix d'un dieu, et non d'un homme! 

Acts 12:22 - Y el pueblo aclamaba: Voz de Dios, y no de hombre. 

Acts 12:22 - 0 de dnpos eme~avet Pavn Beov Kat ovK avOpwrtouv 

Acts 12:22 - 0 de dnpos emegavei 8eov M@vN Kat OVK AavOpwrtou 

Acts 12:22 - 6 5€ dhpos enegavei, Beod Pavi Kai OVK AVOpartov. 

Acts 12:22 - 6 5& dhpos Emegavers Oeod Pavr Kai ovK avOpartov 


Acts 12:23 - - 

Acts 12:23 - - 

Acts 12:23 - And immediately the angel of the Lord smote him, because he gave not God the glory: and he was eaten of 
worms, and gave up the ghost. 

Acts 12:23 - nin) o'y'2in 1N'72DN41 ON? TID |DITN? WR APY ONN A[A'-|X'7N 1N9"1 

Acts 12:23 - Confestim autem percussit eum Angelus Domini, eo quod non dedisset honorem Deo: et consumptus a 
vermibus, expiravit. 

Acts 12:23 - Men i detsamma slog honom en Herrens angel, darf6r att han icke gav Gud aran. Och han féll i en sjukdom 
som bestod dari att han uppfrattes av maskar, och sa gav han upp andan. 

Acts 12:23 - Au méme instant, un ange du Seigneur le frappa, parce qu'il n'avait pas donné gloire a Dieu. Et il expira, 
rongé des vers. 

Acts 12:23 - Y luego el angel del Sefior le hirid, por cuanto no dié la gloria 4 Dios; y espir6 comido de gusanos. 

Acts 12:23 - napaypnpa de ematagev avtov ayyeAos Kuptov avé av ovk ed@kev So0gav Ta BEw Kal YEVOHEVOG 
OK@ANKOBPwTOS EfEWUEEV 

Acts 12:23 - napaypnpa de ematagev avtov ayyeAos Kuptov avé av ovK eda@kev thy Sogav ta BEew Kal YEVOLEVOG 
OK@ANKOBPwTOS EfEWUEEV 

Acts 12:23 - napaypfpa Sé éndtagéev odtov GyyeAoc Kupion dvd’ dv odK ESaxKeV Tr SdEav TH BES, Kai yevOuEVOC 
OKWANKOBpwtos EfEuce_v. 

Acts 12:23 - napaypfpa Sé éndtagéev adtov cyyeAoc Kupiov dv0’ Ov obk Saxe Tv S0Eav 1 Oe, Kai yevopevoc 
OKM@ANKOBpatos EFEWUSEV 


Acts 12:24 - - 

Acts 12:24 - - 

Acts 12:24 - But the word of God grew and multiplied. 

Acts 12:24 - ayy 92in o'7X ATI 

Acts 12:24 - Verbum autem Domini crescebat, et multiplicabatur. 
Acts 12:24 - Men Guds ord hade framgang och utbredde sig. 
Acts 12:24 - Cependant la parole de Dieu se répandait de plus en plus, et le nombre des disciples augmentait. 
Acts 12:24 - Mas la palabra del Sefior crecia y era multiplicada. 
Acts 12:24 - 0 5¢ Aoyosg tov Bou nugavev Kat etAnBuveto 

Acts 12:24 - 0 5¢ Aoyosg tov Bou nugavev Kat etAnBuveto 

Acts 12:24 - 6 5& Adyog tod Bod NUEavev Kai EmANnOUveETO. 

Acts 12:24 - ‘O 5€ Adyocg tod Geod N’Eave Kai EmANBbvETO 


Acts 12:25 - - 

Acts 12:25 - - 

Acts 12:25 - And Barnabas and Saul returned from Jerusalem, when they had fulfilled their ministry, and took with 
them John, whose surname was Mark. 

Acts 12:25 - :oi7qn nana jani'-NYX OBA ANP) WIAWA-NY ONI79 "OX O'PWIIN ANY] NAINA Iw! 

Acts 12:25 - Barnabas autem et Saulus reversi sunt ab Ierosolymis expleto ministerio, assumpto Ioanne, qui 
cognominatus est Marcus. 

Acts 12:25 - Och sedan Barnabas och Saulus hade fullgjort sitt uppdrag i Jerusalem och avlamnat understédet, vande de 
tillbaka och togo da med sig Johannes, som ock kallades Markus. 

Acts 12:25 - Barnabas et Saul, aprés s'@tre acquittés de leur message, s'en retournérent de Jérusalem, emmenant avec 
eux Jean, surnommé Marc. 

Acts 12:25 - Y Bernabé y Saulo volvieron de Jerusalem cumplido su servicio, tomando también consigo 4 Juan, el que 
tenia por sobrenombre Marcos. 

Acts 12:25 - BapvaBac de kai CavAoG LMEOTPEWAV ElG LEPOVOAANL TANPWOAVTES THV StaKkOVLAV OLpETIAPAAaBOVtTES KAI 
1MAVVIV TOV ETLKANBEVTA LAPKOV 

Acts 12:25 - BapvaBac de kai cavAos UmEoTpEWav EF lEPOVOOANH TANP@OavTES THY SlakoVvLaV OLETIAPAAGBOVTES KON 
1MAVVNV TOV ETLKANBEVTA LAPKOV 

Acts 12:25 - BapvaBac 5€ kai XadAos UmEoTpEWav €F ‘TepovoaAnp TANPpwoavtes trv Stakoviav, ovvmaparaBOvtEes 
‘Tadwny tov émkAndevta MapKov. 

Acts 12:25 - BapvaBac 5€ kai XadAoc UmEoTpEWav eic ‘IepovoaAnp TAnpaoavtes trv Stakoviav, ovpMaparaBovtes Kai 
‘Tadvvny Tov emKkAn8evta MapKov 


Acts 13:1 - - 

Acts 13:1 - - 

Acts 13:1 - Now there were in the church that was at Antioch certain prophets and teachers; as Barnabas, and Simeon 
that was called Niger, and Lucius of Cyrene, and Manaen, which had been brought up with Herod the tetrarch, and Saul. 
Acts 13:1 - 77a WR ONIN Of 77] 144 NYPD [iyAwW)] XIII? N!D/VINA WW PDP 1] OTANI ON!) O'WINI 
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Acts 13:1 - Erant autem in Ecclesia, que erat Antiochie, prophete, et doctores, in quibus Barnabas, et Simon, qui 
vocabatur Niger, et Lucius Cyrenensis, et Manahen, qui erat Herodis Tetrarche collactaneus, et Saulus. 

Acts 13:1 - I den forsamling som fanns i Antiokia verkade nu sasom profeter och larare Barnabas och Simeon, som 
kallades Niger, och Lucius fran Cyrene, sa ock Manaen, landsfursten Herodes' fosterbroder*, och Saulus. 

Acts 13:1 - Il y avait dans l'Eglise d'Antioche des prophétes et des docteurs: Barnabas, Siméon appelé Niger, Lucius de 
Cyréne, Manahen, qui avait été élevé avec Hérode le tétrarque, et Saul. 

Acts 13:1 - HABIA entonces en la iglesia que estaba en Antioquia, profetas y doctores: Bernabé, y Simon el que se 
llamaba Niger, y Lucio Cireneo, y Manahén, que habia sido criado con Herodes el tetrarca, y Saulo. 

Acts 13:1 - noav 5d tivég Ev AVTLOXELA KATA THY OVOAV EKKANOLAV TIPONTat Kar SidacKaAot oO te BapvaBas Kal OULE@V 
O KQAOUHEVOG VLYEP Kat AOUKLOG O KUPNVALOG HAVOTV TE Np@SOv TOU TETPAPXOV OVVTPOMOG Kat OAVAOG 

Acts 13:1 - noav Se TIVEG EV OVTLOXELA KATA THV OVOAV EKKANOLAV TpO@NTat Kat S1Sa0KaAOL O TE BapvaBacs KO CDHEWV 
0) KOAOUHEVOG Vlyep Kal AOUKLOG 0 KUPTVaLOG Havany Te NPadov Tov TETPAPXOV GVVTPOGOC Kal GAVADG 

Acts 13:1 - "Hoav &@ év Avtioxeia Kata trv oboaV éKKANOiav MpogAtal Kal SiSaoKaAol 6 te BapvaBac Kai Lupe@v 6 
KaAovpevoc Niyep, kai Aovktoc 6 Kupnvaioc, Mavony te ‘Hp@dov tod tetpadpxyov obvtpogos kai LadAoc. 

Acts 13:1 - "Hoav &€ twvec év Avtioyeia Kata Tv oboav ékKAnoiav mpogrtat Kai SiSdoKaAoL, 6 te BapvaBac Kai 
XvpE@v O EmtkaAODHEVOG Niyep, Kai AovKioc 6 Kupnvatog Mavanjy te ‘Hp@dov tod tetpapxov obvtpogos Kai LadAos 


Acts 13:2 - - 

Acts 13:2 - - 

Acts 13:2 - As they ministered to the Lord, and fasted, the Holy Ghost said, Separate me Barnabas and Saul for the 
work whereunto I have called them. 

Acts 13:2 - 12 OTA? WY NINN ANY NA! NIN NX "717770 WTA ON Wr! OA Ain! owWa ON WwWA 'N'! 
Acts 13:2 - Ministrantibus autem illis Domino, et ieiunantibus, dixit illis Spiritus Sanctus: Segregate mihi Saulum, et 
Barnabam in opus, ad quod assumpsi eos. 

Acts 13:2 - Nar dessa férrattade Herrens tjanst och fastade, sade den helige Ande: "Avskiljen at mig Barnabas och 
Saulus for det verk som jag har kallat dem till." 

Acts 13:2 - Pendant qu'ils servaient le Seigneur dans leur ministére et qu'ils jefinaient, le Saint Esprit dit: Mettez-moi a 
part Barnabas et Saul pour l'oeuvre a laquelle je les ai appelés. 

Acts 13:2 - Ministrando pues éstos al Sefior, y ayunando, dijo el Espiritu Santo: Apartadme 4 Bernabé y a Saulo para la 
obra para la cual los he Ilamado. 

Acts 13:2 - Aeitovpyouvta@v d5€ AUTWV TO KUPIM KOL VIOTEVOVTOV EUTEV TO TIVELHL TO AYLOV APOPloate 57 OL TOV 
BapvoBav koi TOV CAVAOV ElG TO EPyYOV O TIPOOKEKANHAL HUTOUG 

Acts 13:2 - Aeitovpyouvta@v 5€ AUTWV TO KUPLM KOL VIOTEVOVTOV ELTTEV TO TIVELLLO TO AYLOV AMOPLoateE ST [OL TOV TE 
BapvoBav koi TOV OAVAOV ELC TO EPYOV O TIPOOKEKANHAL HUTOUG 

Acts 13:2 - Aettoupyobvtev 5é abTHV TH KUPio Kai VNOTEVOVTOV EinEV TO TvEdLA TO Gylov, K@optoate Sr LOL TOV 
BapvaBav Kai ZadAov Eic 10 Epyov O MPOOKEKANHAL AVTOUG. 

Acts 13:2 - Aettoupyobvtav 52 abtév 7 Kupia Kai vnotevovtwv eine 16 Hvedpa 10 ‘Aylove a@opioate 61 LoL Tov 
BapvoBav kai Tov LavAov Eic TO Epyov 6 TIPOOKEKANHAL OVTOUG 


Acts 13:3 - - 

Acts 13:3 - - 

Acts 13:3 - And when they had fasted and prayed, and laid their hands on them, they sent them away. 
Acts 13:3 - (DIN 7wL DD"QY DDTON AN 17791 WAN 

Acts 13:3 - Tunc ieiunantes, et orantes, imponentesque eis manus, dimiserunt illos. 

Acts 13:3 - Da fastade de och bado och lade handerna pa dem och lato dem begiva sig astad. 

Acts 13:3 - Alors, aprés avoir jetiné et prié, ils leur imposérent les mains, et les laissérent partir. 

Acts 13:3 - Entonces habiendo ayunado y orado, y puesto las manos encima de ellos, despidiéronlos. 
Acts 13:3 - TOTE VROTEVOOVTEG KOL TPOGEVEAHEVOL KO ETBEVTEG TAG XELPAG AUTOIG ATIEAVOAV 

Acts 13:3 - TOTE VROTEVOOVTES KOL TIPOGEVEAHEVOL KO ETBEVTEG TAG XELPAG AUTOICG ATIEAVOAV 

Acts 13:3 - TOTE vNOTEVOAVTES Kai TPOGEVEGHEVOL Kai EMBEVTEG TAG XEIPAG ADTOIC ATEAVOAV. 

Acts 13:3 - TOTE VNOTEVOOVTES KA TPOGEVEGHEVOL Kai EMBEVTEG AVTOIC TAS XEIPAG aTEAVOAV 


Acts 13:4 - - 

Acts 13:4 - - 

Acts 13:4 - So they, being sent forth by the Holy Ghost, departed unto Seleucia; and from thence they sailed to Cyprus. 
Acts 13:4 - :0f 947-78 T4IN2 AND OW NP7O77N ITY WTP AN Ty o'ni7wa AAAI 

Acts 13:4 - Et ipsi quidem missi a Spiritu Sancto abierunt Seleuciam; et inde navigaverunt Cyprum. 

Acts 13:4 - Dessa, som sa hade blivit utsanda av den helige Ande, foro nu ned till Seleucia och seglade darifran till 
Cypern. 

Acts 13:4 - Barnabas et Saul, envoyés par le Saint Esprit, descendirent a Séleucie, et de la ils s'embarquérent pour I'Tle 
de Chypre. 

Acts 13:4 - Y ellos, enviados asi por el Espiritu Santo, descendieron 4 Seleucia: y de alli navegaron 4 Cipro. 


Acts 13:4 - ovTol HEV OUV EKTIEH@BEVTES UIO TOV TIVEVHATOG TOV ayLoU KaTNABoVv Els THV O€AEvKELav EkElBEV SE 
AMETIAEVOQV ELC THV KUTIPOV 

Acts 13:4 - ovT0l HEV OUV EKTIEH@BEVTEG LTO TOV TIVELHATOG TOV aAyLov KATHAGOV Elc THV CEAEDKELAV EKELBEV TE 
AMETIAEVOAV ELC THV KUTIPOV 

Acts 13:4 - adtoi pév obv éxnepgbévtec O10 Tod ayiov mvebuaTOS KaTHAGov cic LeAevKiav, exeiBev te anéMAEVOAV Eic 
Kvmpov, 

Acts 13:4 - Obtoi pév obv éxnepgbEvtec ONO Tod Hvevuatoc tod Ayiov KathAGov eic Tv LeAebKeiay, ekeiVEv te 
amETIAEVOAV Eig THY KUmpov, 


Acts 13:5 - - 

Acts 13:5 - - 

Acts 13:5 - And when they were at Salamis, they preached the word of God in the synagogues of the Jews: and they had 
also John to their minister. 

Acts 13:5 - :-mwn? pyNi'-Da ON? AY OTA? WR NOIDA 'NIAA D'D7ND VAT-NY 17'2341 O'TN'7O VY"PR ANAL 

Acts 13:5 - Et cum venissent Salaminam, predicabant verbum Dei in synagogis Iudeorum. Habebant autem et Ioannem 
in ministerio. 

Acts 13:5 - Och nar de hade kommit till Salamis, forkunnade de Guds ord i judarnas synagogor. De hade ocksa med sig 
Johannes sasom tjanare. 

Acts 13:5 - Arrivés a Salamine, ils annoncérent la parole de Dieu dans les synagogues des Juifs. Ils avaient Jean pour 
aide. 

Acts 13:5 - Y llegados 4 Salamina, anunciaban la palabra de Dios en las sinagogas de los Judios: y tenian también a 
Juan en el ministerio. 

Acts 13:5 - koi yevopevol Ev OAAGHLVL KaTHyyEAAov Tov Aoyov Tov BEov EV TAG CVVAYaYAIG THV lOVdaleV EtxoV SE KA 
LOAVVTV VIMPETHV 

Acts 13:5 - koi yevopevol Ev OOAGHLVL KaTHyyeAAov Tov Aoyov Tov Eon EV TAG CVVAY@YAIG THV lLOvVdalev EtxoOV SE KA 
LOAVVTV VIMPETHV 

Acts 13:5 - Kai yevopievor év LaAapivi KatryyeAAov tov Adyov tod BE0d ev taic ovvaywyaic tHv Tovdatawve eixov 6é Kai 
‘Todwny ommpetny. 

Acts 13:5 - Kai yevopievor év LaAapivi KatryyeAAov tov Adyov tod Geod év toic ovvaywyaic Tv TovSaiwve cixov Sé Kai 
Tadvnyv bmmpéetnv 


Acts 13:6 - - 

Acts 13:6 - - 

Acts 13:6 - And when they had gone through the isle unto Paphos, they found a certain sorcerer, a false prophet, a Jew, 
whose name was Barjesus: 

Acts 13:6 - :vawi7a (Aw TIN! WX VWPWON'AI TO QWIN U'R INYN! O(D9-TY 'NN-7792a NAV"L 

Acts 13:6 - Et cum perambulassent universam insulam usque ad Paphum, invenerunt quendam virum magum 
pseudoprophetam, Iudeum, cui nomen erat Bariesu, 

Acts 13:6 - Och sedan de hade fardats 6ver hela 6n anda till Pafos, tréffade de dar pa en judisk trollkarl och falsk profet, 
vid namn Barjesus, 

Acts 13:6 - Ayant ensuite traversé toute l'Tle jusqu'a Paphos, ils trouvérent un certain magicien, faux prophete juif, 
nommeé Bar Jésus, 

Acts 13:6 - Y habiendo atravesado toda la isla hasta Papho, hallaron un hombre mago, falso profeta, Judio, llamado Bar 
jesus; 

Acts 13:6 - dteA8ovtec 5€ tTHv vnOov axpl Ma@oD EUPOV TIva HAyOV Wevdortpogntny tovdatov @ Ovopa Bapinoous 

Acts 13:6 - dteA8ovtec 5€ Thy vnoov axpl MAa@oD EUPOV TIva HAyOV Wevdorpogntny touvdaiov @ OvopLa Bapincous 

Acts 13:6 - &ieABdvtec 6é SANV TH vijoov &xpi Hdqgov edpov &vSpa tive payov Wevsonpogrytmy ‘Tovsaiov @ dvopa 
Baptnood, 

Acts 13:6 - AveA86vtec 5é Tv vijoov dypt Ma@ov ebpov tia payov Wevdonpogr thy ‘Tovdaiov @ 6vopa Bapinoodc, 


Acts 13:7 - - 

Acts 13:7 - - 

Acts 13:7 - Which was with the deputy of the country, Sergius Paulus, a prudent man; who called for Barnabas and 
Saul, and desired to hear the word of God. 
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Acts 13:7 - qui erat cum Proconsule Sergio Paulo viro prudente. Hic, accersitis Barnaba, et Saulo, desiderabat audire 
verbum Dei. 

Acts 13:7 - som vistades hos landshévdingen Sergius Paulus. Denne var en férstandig man. Han kallade till sig 
Bamabas och Saulus och begarde att fa héra Guds ord. 

Acts 13:7 - qui était avec le proconsul Sergius Paulus, homme intelligent. Ce dernier fit appeler Barnabas et Saul, et 
manifesta le désir d'entendre la parole de Dieu. 


Acts 13:7 - El cual estaba con el procénsul Sergio Paulo, var6n prudente. Este, llamando 4 Bernabé y a Saulo, deseaba 
oir la palabra de Dios. 

Acts 13:7 - 0¢ nv ovv Ta avOuTATtw CEpyla TAVA® avdpl OVVET OUTOS TPOGKAAEGAPEVOG BapvaBav Kal CAVAOV 
emteCTOEV AKOVOAL TOV Aoyov Tov BEou 

Acts 13:7 - 0¢ nv ovv Ta avOuTAT GEPYLO AVA avdpl OVVET OUTOSG TPOGKAAEGAPEVOG BapvaBav Kal CaVAOV 
emteCTOEV AkOVOAL TOV Aoyov Tov BEou 

Acts 13:7 - 6¢ fv obv T4 AvOuTaTO Lepyio MavAw, a&vSpi ovvetd. obtoc MpooKaAEoGpEVoSG BapvaBav Kai LadAov 
emteCnInoev AkodoaI TOV Adyov Tod Beod=s 

Acts 13:7 - 6¢ fv obv TH AvOuTaTHO Lepyio MavAw, a&vSpi ovveto odtoc MPooKadEeodpEvoc BapvaBav Kai LodAov 
emteCHInoev Akodoal TOV Adyov ToD Mobs 


Acts 13:8 - - 

Acts 13:8 - - 

Acts 13:8 - But Elymas the sorcerer (for so is his name by interpretation) withstood them, seeking to turn away the 
deputy from the faith. 

Acts 13:8 - ANNAN Warn Niva? Yea aw Wins AT'd QWonA NNN OFA? Tayi! 

Acts 13:8 - Resistebat autem illis Elymas magus, (si enim interpretatur nomen eius) querens avertere Proconsulem a 
fide. 

Acts 13:8 - Men Elymas (eller trollkarlen, ty namnet har den betydelsen) stod emot dem och ville hindra 
landshévdingen fran att komma till tro. 

Acts 13:8 - Mais Elymas, le magicien, -car c'est ce que signifie son nom, -leur faisait opposition, cherchant a détourner 
de la foi le proconsul. 

Acts 13:8 - Mas les resistia Elimas el encantador (que asi se interpreta su nombre), procurando apartar de la fe al 
proconsul. 

Acts 13:8 - av@iotato de avtoicg EAVHASG 0 HAYOS OVTAS yap LEBEPLNVEVETAL TO OVOLA aAVTOV CnTaV SiacTpEWat TOV 
AVOUTIATOV ATO TNS TLOTEMS 

Acts 13:8 - av@iotato de avtoig EADS 0 LAYOSG OVTAS yap HEBEPLNVEVETAL TO OVOLA aALTOV CnTwV SiacTpEWat TOV 
AVOUTATOV ATO TNS TLOTEMS 

Acts 13:8 - dv8iotato bé abtoic EAbLac 6 pLayos, OUTas yap LEBEpENvEvETAL TO S6vOHA ALTOD, CnTdv SiacTpEWat TOV 
avOUTATOV AMO Tic MiOTEMS. 

Acts 13:8 - dv8iotato S€ adtois EAbLAG 6 Layo OUT@ yap LEBEpENVEvETAL TO SvOLA ALTOD CnTAV SiacTpEWat TOV 
AvOUTATOV ATO Tic TOTEM 


Acts 13:9 - - 

Acts 13:9 - - 

Acts 13:9 - Then Saul, (who also is called Paul,) filled with the Holy Ghost, set his eyes on him, 
Acts 13:9 - :ia 7aHO' WTP ON X72 Of7i9-Da NYPD ‘ANY 

Acts 13:9 - Saulus autem, qui et Paulus, repletus Spiritu Sancto, intuens in eum, 

Acts 13:9 - Saulus, som ock kallades Paulus, uppfylldes da av helig ande och faste 6gonen pa honom 
Acts 13:9 - Alors Saul, appelé aussi Paul, rempli du Saint Esprit, fixa les regards sur lui, et dit: 
Acts 13:9 - Entonces Saulo, que también es Pablo, lleno del Espiritu Santo, poniendo en él los ojos, 
Acts 13:9 - oavdog d¢ 0 Kat TavAOG MANOBEIG TIVEDLLATOG AYLOU KOL ATEVLOAG E1G AUTOV 

Acts 13:9 - oavdog d¢ 0 Kat TavAOG TMANOBEIG TIVEDLLATOG AYLOU KOL ATEVLOAG E1G AUTOV 

Acts 13:9 - ZadAoc 6€, 6 Kai TadAoc, mAnoBeic mvebpatos dyiov atTEViOUG Eig CTOV 

Acts 13:9 - LadAoc 6€, 6 Kai TadAoc, mAnoBeic Tvevpatos Ayiou kai dtevioac TpOs AUTOV 


Acts 13:10 - - 

Acts 13:10 - - 

Acts 13:10 - And said, O full of all subtilty and all mischief, thou child of the devil, thou enemy of all righteousness, 
wilt thou not cease to pervert the right ways of the Lord? 

Acts 13:10 - (aqwia AIA! "DVN 9707 FIND N27 PTX-7D Aw! VY“7A-|A NYZIV"'791 NNAN"7D N'A NAN WN! 

Acts 13:10 - dixit: O plene omni dolo, et omni fallacia, fili diaboli, inimice omnis iustitie, non desinis subvertere vias 
Domini rectas. 

Acts 13:10 - och sade: "O du djavulens barn, du som ar full av allt slags svek och arglistighet och en fiende till allt vad 
ratt ar, skall du da icke upphora att forvrida Herrens raka vagar? 

Acts 13:10 - Homme plein de toute espéce de ruse et de fraude, fils du diable, ennemi de toute justice, ne cesseras-tu 
point de pervertir les voies droites du Seigneur? 

Acts 13:10 - Dijo: Oh, lleno de todo engafio y de toda maldad, hijo del diablo, enemigo de toda justicia, ;no cesaras de 
trastornar los caminos rectos del Sefior? 

Acts 13:10 - evtev @ mAnprs mavtos SoAov Kan Taons padioupytac vie SiaBoAov ExOpeE Taos SiKatoovvns ov avon 
SlAOTPEMaV Tac Od0UG KUPLOD TAG EVBELAG 

Acts 13:10 - evtev @ mAnprs mavtoc SoAov Kan axons padioupytac vie SiaBoAov ExOpeE Taos SuKaloovvns ov avon 
SIAOTPEMaV Tac OdOUG KUPLOD TAG EVBELAG 


Acts 13:10 - eine, © mAnpns Mavic 6OAov Kai MéoNs Padioupyiac, vié SixBOAov, exOpé MdoNS SikcLodbvNG, Ob Nobo 
SlAOTPEMaV TAC O50Vc KUPiOD TAG EvBEIAG; 

Acts 13:10 - eines @ mANpNS Mavtoc SOAOv Kai Na&oNs Padioupyiac, vié SiaBdAov, éxOpé M&ONS SiKMLOObVNG, Od TAvON 
SiAOTPEMaV TAC Od0vc Kupiov Tac EdBEiac; 


Acts 13:11 - - 

Acts 13:11 - - 

Acts 13:11 - And now, behold, the hand of the Lord is upon thee, and thou shalt be blind, not seeing the sun for a 
season. And immediately there fell on him a mist and a darkness; and he went about seeking some to lead him by the 
hand. 
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Acts 13:11 - Et nunc ecce manus Domini super te, et eris cecus, non videns solem usque ad tempus. Et confestim 
cecidit in eum caligo, et tenebre, et circuiens querebat qui ei manum daret. 

Acts 13:11 - Se, nu kommer Herrens hand 6ver dig, och du skall till en tid bliva blind och icke kunna se solen." Och 
strax foll tocken och mérker 6ver honom; och han gick omkring och sékte efter nagon som kunde leda honom. 

Acts 13:11 - Maintenant voici, la main du Seigneur est sur toi, tu seras aveugle, et pour un temps tu ne verras pas le 
soleil. Aussitét l'obscurité et les ténébres tombérent sur lui, et il cherchait, en tatonnant, des personnes pour le guider. 
Acts 13:11 - Ahora pues, he aqui la mano del Sefior es contra ti, y seras ciego, que no veas el sol por tiempo. Y luego 
cayeron en él obscuridad y tinieblas; y andando alrededor, buscaba quién le condujese por la mano. 

Acts 13:11 - kai vov 1600 XEIp KUPLOD ETL GE KO EOT] TUMAODG HN BAET@V TOV NALOV AXPL KaLpov TApAXpNHA SE ETETIEDEV 
ETL AVTOV OAXAUG KO OKOTOG KAI TEPLAYOV ECNTEL XELPAYWYOUG 

Acts 13:11 - kai vov 1600 XElp TOU KUPLOU ETL OE KAL EOT] TUAOS LN BAETV TOV NALOV OXpt KaIpov TApaYpNnpa dE 
ETIETIEDEV ETL AVTOV AYXAUG KO OKOTOG KA TEPLAY@V ECNTEL XELPAYWYOUG 

Acts 13:11 - kai viv idod xeip Kupion Emi o€, Kai Eon TUPADS LN BAET@V TOV TALOV Gxpl KaLpOd. TAPAXpPT|A te EMECEV 
ET’ AVTOV AYXADG KAI OKOTOG, Kai TEPLAY@V ECNTEL XELPAYWYOUG. 

Acts 13:11 - kai viv idod xeip Kupiov emi o€, kai €o7 TUOMAS pT] BAET@V TOV TALOV Expl KaLpoDd TapaYXprLa SE EeMEGEV 
ET AUTOV AYXADG KAI OKOTOG, Kai TEPLAYOV ECNTEL KEI|PAY@YOUG 


Acts 13:12 - - 

Acts 13:12 - - 

Acts 13:12 - Then the deputy, when he saw what was done, believed, being astonished at the doctrine of the Lord. 
Acts 13:12 - iTRD MIN" ONninw'! | AXA NYY] WANA XI WWAD Wa! 

Acts 13:12 - Tunc Proconsul cum vidisset factum, credidit admirans super doctrina Domini. 

Acts 13:12 - Nar da landshévdingen sag vad som hade skett, hapnade han éver Herrens lara och kom till tro. 
Acts 13:12 - Alors le proconsul, voyant ce qui était arrivé, crut, étant frappé de la doctrine du Seigneur. 

Acts 13:12 - Entonces el procénsul, viendo lo que habia sido hecho, crey6, maravillado de la doctrina del Sefior. 
Acts 13:12 - tote dav 0 avOumatog To yEyOVOG ETLOTEVOEV EKTIANOOOLEVOG Ett TH SiSaxTN TOV KUPLOU 

Acts 13:12 - tote 8@v 0 avOumatog To yEyOVOG ETLOTEVOEV EKTIANOOOLEVOG Ett TH SiSaxN TOV KUPLOU 

Acts 13:12 - tote id@v 6 &vOUmaTOSG TO yeyovoc ETiOTEVOEV EKTANOOOLEVOG Emi TH Sidax7] ToD Kuptov. 

Acts 13:12 - tote id@v 6 avOUmaTOG TO yeyovoc EmtiotEvGEV, EKTATOOOHEVOS Emti TH SiSayf] ToD Kupiouv 


Acts 13:13 - - 

Acts 13:13 - - 

Acts 13:13 - Now when Paul and his company loosed from Paphos, they came to Perga in Pamphylia: and John 
departing from them returned to Jerusalem. 
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Acts 13:13 - Et cum a Papho navigassent Paulus, et qui cum eo erant, venerunt Pergen Pamphyliz. Ioannes autem 
discedens ab eis, reversus est Ierosolymam. 

Acts 13:13 - Paulus och hans féljeslagare lade sedan ut ifran Pafos och foro till Perge i Pamfylien. Dar skilde sig 
Johannes ifran dem och vande tillbaka till Jerusalem. 

Acts 13:13 - Paul et ses compagnons, s'étant embarqués a Paphos, se rendirent a Perge en Pamphylie. Jean se sépara 
d'eux, et retourna a Jérusalem. 

Acts 13:13 - Y partidos de Papho, Pablo y sus compafieros arribaron 4 Perge de Pamphylia: entonces Juan, apartandose 
de ellos, se volvié a Jerusalem. 

Acts 13:13 - avay8evtec Se arto TH MA@oOD Ol TEpt TOV TAVAOV NABOV Elc TEPYNV TNS TALVALASG LMavvns SE ATIOXWPTOAG 
ATL AVTOV UIEOTPEWEV ELC LEPOCOAUHA 

Acts 13:13 - avay8evtec Se arto TH¢ MA@OD Ol TEpt TOV TIAVAOV NABOV Etc TEPYNV TNS MALVALAG LMavvns SE ATIOXWPTOAG 
ATL AVTOV VIEOTPEWEV ELC LEPOCOAUHA 

Acts 13:13 - Avaybévtec 5é dn thc Héaq@ou ot nepi HodAov HAGov eic Mépyny tig Mapvatace Iadvvns 5é drtoxwprjoac 
amt’ odTaV UmEOTPEWEV Eig TepoodAuLA. 


Acts 13:13 - Avaybévtec 5é dn thc Héqou ot nepi tov MadAov HAGov cic Hépynv thc Hop@vatace ladvvne 6é 
ATOXaPT|OUS aT’ AUTAV UTEOTPEWEV Etc TepoodADLA 


Acts 13:14 - - 

Acts 13:14 - - 

Acts 13:14 - But when they departed from Perga, they came to Antioch in Pisidia, and went into the synagogue on the 
sabbath day, and sat down. 

Acts 13:14 - saw) Naw DIA NQIDN N'A ANAL NITO'NA WIN ND/VINTVN ANAL 'AI9N 19) NADI 

Acts 13:14 - Illi vero pertranseuntes Pergen, venerunt Antiochiam Pisidie: et ingressi synagogam die Sabbatorum, 
sederunt. 

Acts 13:14 - Men sjalva foro de vidare fran Perge och kommo till Antiokia i Pisidien. Och pa sabbatsdagen gingo de in i 
synagogan och satte sig dar. 

Acts 13:14 - De Perge ils poursuivirent leur route, et arrivérent 4 Antioche de Pisidie. Etant entrés dans la synagogue le 
jour du sabbat, ils s'assirent. 

Acts 13:14 - Y ellos pasando de Perge, llegaron 4 Antioquia de Pisidia, y entrando en la sinagoga un dia de sabado, 
sentaronse. 

Acts 13:14 - ovtot de dteABovtec ato TS MEPYNG MAPEYEVOVTO ELG AVTLOXELAV TIS TLOLSLAG KAI ELOEABOVTEG EL THV 
OVVAYOYNV T) NHEPA Tov oaBBatav eKaBioav 

Acts 13:14 - ovtor de dteABovtes arto THs MEPYNG MAPEYVEVOVTO ELG AVTLOXELAV TIS TLOLSLAG KAI ELOEABOVTEG ELC THV 
OVVAYOYNV TH NEPA TOV OaBBatav eKaBioav 

Acts 13:14 - obdtoi 5€ dteABdvteg a6 tig Tepynsg mapeyevovto eic Avtioxetav trv Ihovdtav, kai €A8dvtec eic trv 
OVLVAYOYT|V TH NHEPA TOV OaBBatav EKdBloav. 

Acts 13:14 - Abtoi 5€ dteA8dvteg and tig Meépyns mapeyevovto eic Avtioxetav tric Iioidiac, Kai eioeABOvtEc Eic THY 
OVVAYOYTV TH NEPA TOV CaBBatav EKdBioav 


Acts 13:15 - - 

Acts 13:15 - - 

Acts 13:15 - And after the reading of the law and the prophets the rulers of the synagogue sent unto them, saying, Ye 
men and brethren, if ye have any word of exhortation for the people, say on. 
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Acts 13:15 - Post lectionem autem legis, et Prophetarum, miserunt principes synagoge ad eos, dicentes: Viri fratres, si 
quis est in vobis sermo exhortationis ad plebem, dicite. 

Acts 13:15 - Och sedan man hade forelast ur lagen och profeterna, sande synagogférestandama till dem och lato saga: 
"Broder, haven I nagot formaningens ord att saga till folket, sa sagen det." 

Acts 13:15 - Aprés la lecture de la loi et des prophétes, les chefs de la synagogue leur envoyérent dire: Hommes fréres, 
si vous avez quelque exhortation a adresser au peuple, parlez. 

Acts 13:15 - Y después de la lectura de la ley y de los profetas, los principes de la sinagoga enviaron 4 ellos, diciendo: 
Varones hermanos, si tenéis alguna palabra de exhortacion para el pueblo, hablad. 

Acts 13:15 - peta d€ Thv avayV@OL TOU VOLOU KOL TOV TIPOMNTOV ATEOTELAQV OL APXLOVVAY@YOL TPO AVTOUG AEYOVTEG 
avdpec adeAgot El EOTLV AOYOG EV DLLLV TAPAKANGEWGS TIPO TOV Aaov AEYETE 

Acts 13:15 - peta S€ Thv avayV@OL TOU VOLOU KO TOV TIPOMNTOV ATEOTELAQV OL APXLOVVAY@YOL MPOG AVTOUG AEYOVTEG 
avdpec adeAQot El EOTLV AOYOS EV DELLV TAPAKANGEWGS TIPO TOV Aaov AEYETE 

Acts 13:15 - peta S€ thy dvayva@o tod vopou Kai TOV TPOMNTAV AMEOTELAQV OL APXLOVVAY@YOL TIPOG AVTOVG AEYOVTEG, 
avdpec adeAQot, Et Tic Eottv Ev DUiv AdyoG MAPAKANOEWS TIPO TOV Aadv, AEYETE. 

Acts 13:15 - peta S€ Thv dvayva@ow Tod vopoU Kal TAV TPOMNTAV AMEOTELAQV OL APXLOVVaY@YOL TPOG AVTOVG AEyOVTEC? 
avdpec adeAQgoi, ci EoTt Adyos Ev DELIV MAPAKAT|OEWS TIPOG TOV AQOV, AEYETE 


Acts 13:16 - - 

Acts 13:16 - - 

Acts 13:16 - Then Paul stood up, and beckoning with his hand said, Men of Israel, and ye that fear God, give audience. 
Acts 13:16 - H¥nw D'7X YY PARE WIN WAN! IT! 931 OF719 Diz" 

Acts 13:16 - Surgens autem Paulus, et manu silentium indicens, ait: Viri Israelite, et qui timetis Deum, audite: 

Acts 13:16 - Da stod Paulus upp och gav tecken med handen och sade: "I man av Israels hus och I som 'frukten Gud", 
héren mig. 

Acts 13:16 - Paul se leva, et, ayant fait signe de la main, il dit: Hommes Israélites, et vous qui craignez Dieu, écoutez! 
Acts 13:16 - Entonces Pablo, levantandose, hecha sefial de silencio con la mano, dice: Varones Israelitas, y los que 
teméis a Dios, oid: 

Acts 13:16 - avaotag d€ MAVAOG KO KATAGELOUG TH XEIPI ElTEV AVSPEG LOpaNAttar Kat ol POBOLPEVOL Tov BEov akoUOATE 
Acts 13:16 - avaotag d€ MAVAOG KO KATAGELOUG TH XEIPI ElTEV aVSPEG LOpaNAttar Kat Ol POBOLHEVOL Tov BEov akovOATE 
Acts 13:16 - évaotac 5é Madoc Kai Kataceioac th XElpi Eineve Gvdpec ToponAetton Kai oi PoBovpeEVvol Tov BEdv, 
a&KOvOOTE. 


Acts 13:16 - évaortac 5é Madoc Kai Kataceioac th XEUpi Eineve GvSpec ToponAttar Kai oi PoBovpEVoI tov Oeov, 
a&KOvOaTE 


Acts 13:17 - - 

Acts 13:17 - - 

Acts 13:17 - The God of this people of Israel chose our fathers, and exalted the people when they dwelt as strangers in 
the land of Egypt, and with an high arm brought he them out of it. 
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Acts 13:17 - Deus plebis Israel elegit patres nostros, et plebem exaltavit cum essent incole in terra Aigypti, et in brachio 
excelso eduxit eos ex ea, 

Acts 13:17 - Detta folks, Israels, Gud utvalde vara fader, och han upphéjde detta folk, medan de annu bodde sasom 
framlingar i Egyptens land, och férde dem sedan ut darifran 'med upplyft arm’. 

Acts 13:17 - Le Dieu de ce peuple d'Israél a choisi nos péres. I] mit ce peuple en honneur pendant son séjour au pays 
d'Egypte, et il l'en fit sortir par son bras puissant. 

Acts 13:17 - El Dios del pueblo de Israel escogi6 4 nuestros padres, y ensalz6 al pueblo, siendo ellos extranjeros en la 
tierra de Egipto, y con brazo levantado los sacé de ella. 

Acts 13:17 - 0 8g0c¢ tou Aaou TOVTOD EFEAEEATO TOUG MATEPAG NHWV KOL TOV ACOV VIWOEV EV TH MAPOLKLA EV YN ALYUTIT 
Kal PETA Bpaylovoc LUMAOD EENyayev avTOUG EF AVTNS 

Acts 13:17 - 0 8g0c¢ tou Aaou TovTOV lopaNA EFEAEEATO TOUG TMATEPAG NHWV KOL TOV AAOV VIWOEV EV TH TAPOLKLa EV YN 
QLYLTITO Ka PETA BpaxLtovos LIMAOD EENyayev aVTOUG EF AVTNC 

Acts 13:17 - 6 8¢6¢ tod Aaod tovTOV ‘TopanA eFEreFato tovs MAtEpas NHAV, Kai TOV Aaov BWaOEV Ev TH TMApoIKia Ev yh 
Aiyvrtov, kai peta Bpaytovoc bUNAOD EENHyayev odTOVG EF AUTIIC, 

Acts 13:17 - 6 @edg tod Aaod tovtoU ‘TopanA éfeAeEato tovs MatEpac NV, Kai TOV Aadv bYaCEV Ev TH MAporkia Ev yi] 
AiyUmT@, Kai LETa Bpaxiovos bYMAOD EENyayev avtovds €F avtiIc, 


Acts 13:18 - - 

Acts 13:18 - - 

Acts 13:18 - And about the time of forty years suffered he their manners in the wilderness. 
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Acts 13:18 - et per quadraginta annorum tempus mores eorum sustinuit in deserto. 

Acts 13:18 - Och under en tid av vid pass fyrtio ar hade han fordrag med dem i 6knen. 
Acts 13:18 - Il les nourrit prés de quarante ans dans le désert; 

Acts 13:18 - Y por tiempo como de cuarenta afios soporté sus costumbres en el desierto; 
Acts 13:18 - Kol MG TEGCOAPAKOVTAETN XPOVOV ETPOTOMOPNOEV AUVTOUG EV TY EPH 

Acts 13:18 - Kol MG TEGOAPAKOVTAETN XPOVOV ETPOTOPOPTOEV AVTOUG EV TY EPH 

Acts 13:18 - Kai ag TECOEpAKOVTAETH XPOVOV ETPOTIOPOPNOEV ADTOUS EV TH EPTLA, 
Acts 13:18 - Kai @¢ TECOUpAKOVTAETH XPOVOV ETPOTIOMOPNOEV AVTOUG EV TH EPTLA, 


Acts 13:19 - - 

Acts 13:19 - - 

Acts 13:19 - And when he had destroyed seven nations in the land of Chanaan, he divided their land to them by lot. 
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Acts 13:19 - Et destruens gentes septem in terra Chanaan, sorte distribuit eis terram eorum, 

Acts 13:19 - Och sedan han hade utrotat sju folk i Kanaans land, utskiftade han dessas land till arvedelar at dem. 
Acts 13:19 - et, ayant détruit sept nations au pays de Canaan, il leur en accorda le territoire comme propriété. 
Acts 13:19 - Y destruyendo siete naciones en la tierra de Canaan, les reparti6 por suerte la tierra de ellas. 

Acts 13:19 - kon KkaBeA@v e8vn Emta Ev yr XAVAAV KATEKANPOVOLTOEV AUTOLG THV YNV AVTOV 

Acts 13:19 - koa KkaBeA@v e8vn Enta ev yn xavaav KaTEKANPOSOTIOEV AUTOIG THY YNV AVTOV 

Acts 13:19 - kai kaBeAov €8vn Enta ev yf] Xavaav KaTEKANPOVOLNOEY TIYV YiV ADTAV 

Acts 13:19 - kai ka8eA@v €8vn Ente ev yf} Xavadv KateKANPOVOLNOEV OVTOIC TIV YTV AVTOV 


Acts 13:20 - - 

Acts 13:20 - - 

Acts 13:20 - And after that he gave unto them judges about the space of four hundred and fifty years, until Samuel the 
prophet. 
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Acts 13:20 - quasi post quadringentos et quinquaginta annos: et post heec dedit iudices, usque ad Samuel Prophetam. 
Acts 13:20 - Darunder férgick en tid av vid pass fyra hundra femtio ar. Sedan gav han dem domare, anda till profeten 
Samuels tid. 

Acts 13:20 - Aprés cela, durant quatre cent cinquante ans environ, il leur donna des juges, jusqu'au prophéte Samuel. 
Acts 13:20 - Y después, como por cuatrocientos y cincuenta afios, did les jueces hasta el profeta Samuel. 

Acts 13:20 - Kal LETH TAVTA WG ETEOL TETPAKOOLOIG KO TEVINKOVTA ES@KEV KPITAG EMG OALOULMA Tou TpOgNTov 


Acts 13:20 - Kal LETH TAVTA WG ETEOLW TETPAKOOLOIG KO TEVINKOVTA ES@KEV KPITAG EMG OALOULMA Tou TpOgNToOVv 
Acts 13:20 - @c Eteolv TETpaKOOtols Kai TEVTIKOVTA. KAI PETA TATA ES@KEV KPITASG EwG LApPovT|A TPOgntoOv. 
Acts 13:20 - kai peta tadta ac EtEol TeTpAKOOIOIc Kai MEVIKOVTA ES@KE KPITAG Eas LapovrA tod mportouv 


Acts 13:21 - - 

Acts 13:21 - - 

Acts 13:21 - And afterward they desired a king: and God gave unto them Saul the son of Cis, a man of the tribe of 
Benjamin, by the space of forty years. 
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Acts 13:21 - Et exinde postulaverunt regem: et dedit illis Deus Saul filium Cis, virum de tribu Beniamin, annis 
quadraginta. 

Acts 13:21 - Darefter begarde de en konung; och Gud gav dem Saul, Kis' son, en man av Benjamins stam, for en tid av 
fyrtio ar. 

Acts 13:21 - Ils demandeérent alors un roi. Et Dieu leur donna, pendant quarante ans, Saiil, fils de Kis, de la tribu de 
Benjamin; 

Acts 13:21 - Y entonces demandaron rey; y les did Dios a Sati, hijo de Cis, varén de la tribu de Benjamin, por cuarenta 
afios. 

Acts 13:21 - kaxeWev ntjoavto Baotien kat ed@kEV AUTOIG 0 BEG Tov OAOUA UIOV Kic¢ avdpa Ek MvLANG BEvLapV ET] 
TEOOUPAKOVTA 

Acts 13:21 - kaxevWev ntnoavto Baotien kat ed@KEV aUTOIG 0 BEG Tov OAOUA UIOV Kic avdpa Ek MLANS BEvLopLV ET] 
TEOOAPAKOVTA 

Acts 13:21 - kaxei8ev Htoavto Paola, Kai E5aKeEv abtoic O BEdc TOV LaOvA vidv Keic, &vbpa ek @vAtic Beviauety, 
ETN] TEOOEPAKOVTA. 

Acts 13:21 - Kaxet8ev Htoavto Baolléa, kai E5aKEV AVTOICG O MEd TOV LaOvA vidv Kic, dvdpa ek MvAT|c Beviauty, tT] 
TEOOAPAKOVTA 


Acts 13:22 - - 

Acts 13:22 - - 

Acts 13:22 - And when he had removed him, he raised up unto them David to be their king; to whom also he gave 
testimony, and said, I have found David the son of Jesse, a man after mine own heart, which shall fulfil all my will. 
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Acts 13:22 - Et amoto illo, suscitavit illis David regem: cui testimonium perhibens, dixit: Inveni David filium Iesse, 
virum secundum cor meum, qui faciet omnes voluntates meas. 

Acts 13:22 - Men denne avsatte han och gjorde David till konung 6ver dem. Honom gav han ock sitt vittnesbérd, i det 
han sade: ‘Jag har funnit David, Jessais son, en man efter mitt hjarta. Han skall i alla stycken gora min vilja.' 

Acts 13:22 - puis, l'ayant rejeté, il leur suscita pour roi David, auquel il a rendu ce témoignage: J'ai trouvé David, fils 
d'Isai, homme selon mon coeur, qui accomplira toutes mes volontés. 

Acts 13:22 - Y quitado aquél, levantéles por rey 4 David, el que did también testimonio, diciendo: He hallado a David, 
hijo de Jessé, var6n conforme a mi corazon, el cual hard todo lo que yo quiero. 

Acts 13:22 - Kot pEeTaOTHOUGS aUTOV NYELpEV AUTOIC Tov david Etc BACIAEA @ KOI ELTEV LApPTUpTOUs evpov dav15 Tov Tov 
lego av6pa KATA THY KAPSIAV [LOU OG TOINOEL TAVTA Ta BEANHATA LOD 

Acts 13:22 - kal petaxotTNHOUS avTOV NYELpEV AUTOIC Tov bafi6 Eg BaoIAEA @ Kal Elev HAapTUpTNOAS Evpov dab16 Tov Tov 
leooaol av6pa KATA THV KAPSIAV [LOU OG TOINOEL MAVTA Ta BEANHATA [Lov 

Acts 13:22 - kai petaotioac adtov Hyelpev tov Aaveid adtoic cig Baoéa, @ Kai Eitev Laptuproac, edpov Aaveid tov 
Tov Teooai, &vépa Kata trv Kapsiav LOD, OG TOIOEL TaVTA TAX BEATLATA Lov. 

Acts 13:22 - kai petaotioac adtov Hyelpev abtoic tov Aauid cic Baoiéa, © Kai cine paptuprjoace ebpov Aavid tov tod 
‘Teooat, Gvdpa Kata Tv Kapdiav pov, Oc MOUOEL MOVTA TX BEATLATA LOU 


Acts 13:23 - - 

Acts 13:23 - - 

Acts 13:23 - Of this man's seed hath God according to his promise raised unto Israel a Saviour, Jesus: 
Acts 13:23 - :wiw'-ne Yad"? RIA NNYAAA '99 D'AYNA OVA VAT 

Acts 13:23 - Huius Deus ex semine secundum Promissionem eduxit Israel salvatorem Iesum, 

Acts 13:23 - Av dennes sad har Gud efter sitt l6fte latit Jesus komma, sasom Frilsare at Israel. 

Acts 13:23 - C'est de la postérité de David que Dieu, selon sa promesse, a suscité a Israél un Sauveur, qui est Jésus. 
Acts 13:23 - De la simiente de éste, Dios, conforme 4 la promesa, levanté 4 Jestis por Salvador a Israel; 
Acts 13:23 - tovtov 0 8€0¢ amo TOV OTEPHATOG KAT EMAYYEALAV NYAYEV TH LOPONA C@TNPLAV 

Acts 13:23 - tovtov 0 8€0¢ ATO TOV OTLEPHATOG KAT ETAYYEALAV NYELPEV TA LOPANA OMTNPA INOOVV 
Acts 13:23 - tovtov 6 Bec dnd Tod onEppatos Kat’ EmayyeAlav Hyayev TH ‘loponaA owtipa Inoody, 
Acts 13:23 - tovtov 6 @edc amd tod omEppatos Kat emayyeAiav Tyaye TH IopanA owtnpiav, 


Acts 13:24 - - 


Acts 13:24 - - 

Acts 13:24 - When John had first preached before his coming the baptism of repentance to all the people of Israel. 
Acts 13:24 - :Yaqw! oy-79-78 NAWAD N7AV-N® NP? WO" OT? (Nia 997 WR 

Acts 13:24 - predicante Ioanne ante faciem adventus eius baptismum pevnitentie omni populo Israel. 

Acts 13:24 - Men redan innan han upptradde, hade Johannes predikat battringens ddpelse for hela Israels folk. 

Acts 13:24 - Avant sa venue, Jean avait préché le baptéme de repentance a tout le peuple d'Israél. 

Acts 13:24 - Predicando Juan delante de la faz de su venida el bautismo de arrepentimiento a todo el pueblo de Israel. 
Acts 13:24 - mpoxnpugavtos twavvov po MpOOwIOV TNS ELoodoU AVTOV PONTLOPA HETAVOLAG TH LOPANA 

Acts 13:24 - mpoxnpvgavtos taavvov po TPOOwIODV TNS ELdOdSOU AVTOV BOMTLOHA HETAVOLAG TAVTL TO Aaw LopanA 
Acts 13:24 - mpoxnpbavtoc Iadvvou mp0 mpoowrmov Tis Eioddou avtod Bdantiopa PEtavoias TAvTi TH Aad ‘Topana. 
Acts 13:24 - mpoxnpbgavtoc Iadvvou mp0 mpoowrmou Tis Eioddov avtod Bantiopa pEtavoias TA TopanA 


Acts 13:25 - - 

Acts 13:25 - - 

Acts 13:25 - And as John fulfilled his course, he said, Whom think ye that I am? I am not he. But, behold, there cometh 
one after me, whose shoes of his feet I am not worthy to loose. 

Acts 13:25 - "2y7-NX¥ VAAN 'N77] WAL IDR NINN NIN 'D ND NX7'NAWND Nn? WAN! INAH Nl N73) 'n 
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Acts 13:25 - Cum impleret autem Ioannes cursum suum, dicebat: Quem me arbitramini esse, non sum ego, sed ecce 
venit post me, cuius non sum dignus calceamenta pedum solvere. 

Acts 13:25 - Och nar Johannes hdll pa att fullborda sitt lopp, sade han: "Vad I menen mig vara, det ar jag icke. Men se, 
efter mig kommer den vilkens skor jag icke ar vardig att losa av han fotter.' 

Acts 13:25 - Et lorsque Jean achevait sa course, il disait: Je ne suis pas celui que vous pensez; mais voici, aprés moi 
vient celui des pieds duquel je ne suis pas digne de délier les souliers. 

Acts 13:25 - Mas como Juan cumpliese su carrera, dijo: gQuién pensais que soy? No soy yo él; mas he aqui, viene tras 
mi uno, cuyo calzado de los pies no soy digno de desatar. 

Acts 13:25 - ac d€ emAnpovu 0 lwavvns tov Spopov EAEYEV TLVO HE UMOVOELTE ELVAL OUK ELL EY AAA 160V EPXETOL HET ELE 
OD ODK Elpl AELOG TO UTOSNLA Tov TOS@V Avoo 

Acts 13:25 - ac d5€ emAnpovu 0 lwavvns tov Spopov EAEYEV TIVO HE UMOVOELTE ELVOL OUK ELL EY AAA 1600 EPXETOL HET ELE 
OD ODK Elpt AELOG TO UTOSNLA Tov TOS@V Avoo 

Acts 13:25 - ac 5é émArpov 6 Tadvvnc tov Spopov, éAeyeve ti €pé Orovoette eivan, ObK Eipi yas GAA’ iSod Epyetar 

pet ene ob obK Eipi GE1oc 16 ONdSNLA TOV MOd@v Adocn. 

Acts 13:25 - ac 5é énArpov 6 ‘Iadvvne tov Spopov, éAeye® tiva pe brovoette ceiver; ObK Eiptl yO, GAA’i6od Epyetar 

pet’ épé ob obK eipi GE1oc TO ONdSNLLA TAV TOSAV AdoaL 


Acts 13:26 - - 

Acts 13:26 - - 

Acts 13:26 - Men and brethren, children of the stock of Abraham, and whosoever among you feareth God, to you is the 
word of this salvation sent. 

Acts 13:26 - Viri fratres, filii generis Abraham, et qui in vobis timent Deum, vobis verbum salutis huius missum est. 
Acts 13:26 - Mina bréder, I som aren barn av Abrahams slakt, sa ock I andra har, I som 'frukten Gud’, till oss har ordet 
om denna fralsning blivit sant. 

Acts 13:26 - Hommes fréres, fils de la race d'Abraham, et vous qui craignez Dieu, c'est 4 vous que cette parole de salut 
a été envoyée. 

Acts 13:26 - Varones hermanos, hijos del linaje de Abraham, y los que entre vosotros temen a Dios, a vosotros es 
enviada la palabra de esta salud. 

Acts 13:26 - avdpec adeA@ot viol yevous abpaapy Kal ol EV ULV POBOLLEVOT Tov BEov ULV O ADYOS TNS OWTNPLAG TAVTNS 
anmeotaAn 

Acts 13:26 - avdpec adeA@ot viol yevous abpaapy Kal ol EV ULV POBOLLEVOT Tov BEov ULV O ADYOS TNS OWTNPLAG TAVTNS 
ameotaAn 

Acts 13:26 - &vdpec ddeAgoi, viol yevoug ABpadp Kai ot €v bpiv PoPovpLEVOL Tov BEdv, NIV O Adyos THs OwTNpiAG 
TOUTING EFATIEOTAAN. 

Acts 13:26 - ‘Avdpec adeAgoi, vioi yevousg ABpadp Kai ot €v DLiv PoBovPLEVOL Tov Oedv, Dpiv 6 Adyos THs OwtNpiac 
TAVTNS ATEOTAAN 


Acts 13:27 - - 

Acts 13:27 - - 

Acts 13:27 - For they that dwell at Jerusalem, and their rulers, because they knew him not, nor yet the voices of the 
prophets which are read every sabbath day, they have fulfilled them in condemning him. 

Acts 13:27 - Dxq720 O'X'23D TAT NX ANY WY DVS! INT ATID NT WW [YE DWAR DWT! AWD 
mnaw-79a 


Acts 13:27 - Qui enim habitabant Ierusalem, et principes eius hunc ignorantes, et voces prophetarum, que per omne 
sabbatum leguntur, iudicantes impleverunt, 

Acts 13:27 - Ty eftersom Jerusalems invanare och deras radsherrar icke kande honom, uppfyllde de ock genom sin dom 
over honom profeternas utsagor, vilka var sabbat férelases; 

Acts 13:27 - Car les habitants de Jérusalem et leurs chefs ont méconnu Jésus, et, en le condamnant, ils ont accompli les 
paroles des prophétes qui se lisent chaque sabbat. 

Acts 13:27 - Porque los que habitaban en Jerusalem, y sus principes, no conociendo a éste, y las voces de los profetas 
que se leen todos los sabados, condenando les, las cumplieron. 

Acts 13:27 - 0l Yap KATOLKODVTEG EV LEPOVOAANH KAI OL APXOVTEG AVTWV TOUTOV AYVOTIOAVTEG KAL TAG PWVAG TOV 
TIPONTOV TAG KATA TAV GABBATOV AVAYIVWOKOLEVAG KPLVAVTEG ETANP@ODAV 

Acts 13:27 - Ol YAP KATOLKODVTEG EV LEPOVOGANH KAI OL APXOVTEG AVTWV TOUTOV AYVOTIOAVTEG KAL TAG PWVAG TOV 
TIPONTOV TAG KATA TAV GABBATOV AVAYIVBOKOLEVAG KPLVAVTES ETANP@OAV 

Acts 13:27 - ot yap Katotkodvtes ev ‘TepovoaAnp Kai ot GpxXovtes AVTHV TODTOV KYVOT[OAVTES Kal TAG P@VAS TOV 
TIPONTOV TAG KATA TeV C&BBaATOV AVAYIVBOKOLEVAG KpivavtEs ETANPOAY, 

Acts 13:27 - ot yap KatotKkodvtes Ev ‘TepovoaAn Kai ot GpXOvTes AVTHV TODTOV KYVOTIOAVTEG, KAI TAG PWVAG TOV 
TIPONTOV TAG KATA TV COaBBATOV AVAYIVAOKOLEVAG KPivavTEs ETANP@OAV 


Acts 13:28 - - 

Acts 13:28 - - 

Acts 13:28 - And though they found no cause of death in him, yet desired they Pilate that he should be slain. 

Acts 13:28 - inna? of0'7'9 NXN 17XW Ny" v9wnN (AaNyN NID NI 

Acts 13:28 - et nullam causam mortis invenientes in eo, petierunt a Pilato, ut interficerent eum. 

Acts 13:28 - och fastan de icke funno honom skyldig till nagot som fértjanade déden, bado de likval Pilatus att han 
skulle lata d6da honom. 

Acts 13:28 - Quoiqu'ils ne trouvassent en lui rien qui fait digne de mort, ils ont demandé a Pilate de le faire mourir. 
Acts 13:28 - Y sin hallar en él causa de muerte, pidieron 4 Pilato que le matasen. 

Acts 13:28 - koa pndeptav artiav Bavatov EUvpovtTEs NtNOaAVvto MAATOV avaipE8nval AVTOV 

Acts 13:28 - koa pndeptav artiav Bavatov EUpoVtTEs NtNOAVvto TMAATOV avaipEbnval AVTOV 

Acts 13:28 - kai pndepiav aitiav Bavatov evpovtes HtNWoavto Meivetov dvaipebijivart adtove 

Acts 13:28 - kai pndepiav aitiav Bavatov ebpovtes Hthoavto MAdtov avoipeBrvar avtov 


Acts 13:29 - - 

Acts 13:29 - - 

Acts 13:29 - And when they had fulfilled all that was written of him, they took him down from the tree, and laid him in 
a sepulchre. 

Acts 13:29 - aya dan) yyaga iInix aT iA I'yy DNdA ONATAN7D-NY 1n"PWA WR! 

Acts 13:29 - Cumque consummassent omnia, que de eo scripta erant, deponentes eum de ligno, posuerunt eum in 
monumento. 

Acts 13:29 - Nar de sa hade fort till fullbordan allt som var skrivet om honom, togo de honom ned fran korsets tra och 
lade honom i en grav. 

Acts 13:29 - Et, aprés qu'ils eurent accompli tout ce qui est écrit de lui, ils le descendirent de la croix et le déposérent 
dans un sépulcre. 

Acts 13:29 - Y habiendo cumplido todas las cosas que de él estaban escritas, quitandolo del madero, lo pusieron en el 
sepulcro. 

Acts 13:29 - ac S5€ eteAEOQV MAVTA TO MEPL AVTOV YEYPALHEVA KaBEAOVTES TIO TOV EVAOV EBNKAV ELC HVNHELOV 

Acts 13:29 - ac S€ eteAEoav aTtavTa Ta MEPL AUTOV yEypapEeva KaBEAovtEs arto Tov EvAov EONkav Etc LVNHELOV 

Acts 13:29 - ac S€ étéAeoav Navta TH Tept OVTOD yEyPAaLHEVA, KABEAOVTES ATO TOD EVAOV EONkKav Eic LVNHETOV. 

Acts 13:29 - ac S€ étéAEoav Nava TH Tept ODTOD yEyPAaLHEVa, KABEAdVTES ATO TOD EVAOV EONkKav Eic LVNHETOV 


Acts 13:30 - - 

Acts 13:30 - - 

Acts 13:30 - But God raised him from the dead: 

Acts 13:30 - :a'naa jn in'y7A D'N7NA 72X 

Acts 13:30 - Deus vero suscitavit eum a mortuis tertia die: 
Acts 13:30 - Men Gud uppvackte honom fran de déda. 
Acts 13:30 - Mais Dieu l'a ressuscité des morts. 

Acts 13:30 - Mas Dios le levant6 de los muertos. 

Acts 13:30 - 0 5¢ 80 nyelpev QUTOV EK VEKPOV 

Acts 13:30 - 0 5¢ 80 nyelpev QUTOV EK VEKPOV 

Acts 13:30 - 6 5€ 8e0c Hyeipev abtOV EK veEKpOve 

Acts 13:30 - 6 5& @edg fyeipev adTOV Ek vEKPHve 


Acts 13:31 - - 


Acts 13:31 - - 

Acts 13:31 - And he was seen many days of them which came up with him from Galilee to Jerusalem, who are his 
witnesses unto the people. 

Acts 13:31 - :ova-7X I'Ty ADY ARAL AN'7wIT! 7"7aN-|N AX O'VWVAR?N O27 ON! XV 

Acts 13:31 - qui visus est per dies multos his, qui simul ascenderant cum eo de Galilza in Jerusalem: qui usque nunc 
sunt testes eius ad plebem. 

Acts 13:31 - Sedan visade han sig under manga dagar fér dem som med honom hade gatt upp fran Galileen till 
Jerusalem, och som nu dro hans vittnen infér folket. 

Acts 13:31 - Il est apparu pendant plusieurs jours a ceux qui étaient montés avec lui de la Galilée a Jérusalem, et qui 
sont maintenant ses témoins auprés du peuple. 

Acts 13:31 - Y él fué visto por muchos dias de los que habian subido juntamente con él de Galilea 4 Jerusalem, los 
cuales son sus testigos al pueblo. 

Acts 13:31 - og m@@8n Em NHEPAG TAELOUG TOLG COVAVABACTV ALTA ATIO THG YAALAQLAG ELC LEPOVOMANL OLTLIVEG ELOLV 
LLAPTUPEG AUTOD TIPOG Tov Aaov 

Acts 13:31 - og m@@8n Em NHEPAG TAELOUG TOIG CDVAVABACTV AVT@ ATIO THG YAALAQLAG E1G LEPOVOMANL OLTIVEG ELOV 
LLAPTUPEG AUTOD TIPOG Tov AaoV 

Acts 13:31 - 6¢ Hp8N Emi NHEPAG MAEtOvG Toic CVVaVaBAOW ALTA anO tig Paddaiac cic IepovoaAnp, ottwvec vov Eioiv 
LaptupEs AVTOD TIPOG TOV AQOv. 

Acts 13:31 - 6¢ HpBN Emi NHEPAG MAEtoUG Toic CVVaVaBAOW ALTA anO tig Padaiac cic IepovoaAnp, ottwvés eiot 
LLAPTUPES AVTOD TIPOG TOV AAOV 


Acts 13:32 - - 

Acts 13:32 - - 

Acts 13:32 - And we declare unto you glad tidings, how that the promise which was made unto the fathers, 

Acts 13:32 - in'7217927 O'7AD OY? ANN 'd AVIAN? AN'D WR ANYADA MIMwWa-nx DINX O WAN NIX Dal 
VII NN 

Acts 13:32 - Et nos vobis annunciamus eam, que ad patres nostros repromissio facta est: 

Acts 13:32 - Och vi forkunna fér eder det glada budskapet, att det 16fte som gavs at vara fader, det har Gud latit ga i 
fullbordan for oss, deras barn, darigenom att han har latit Jesus uppsta, 

Acts 13:32 - Et nous, nous vous annoncons cette bonne nouvelle que la promesse faite a nos péres, 

Acts 13:32 - Y nosotros también os anunciamos el evangelio de aquella promesa que fué hecha 4 los padres, 
Acts 13:32 - Kot NPEIs VHA EvayyEAtCopEBa THV TIPO TOUG TIATEPAG EMAYYEALAV YEVOLEVTV OTL TAUTTV O BEoG 
EKTLETIANPWKEV TOLG TEKVOLG AVTOV NLLV AVAOTHOAS INOOVV 

Acts 13:32 - Kot NPEIG VHA EVayyEAlCopEBa THV TIPO TOUG TIATEPAG EMAYYEALAV YEVOLEVTV OTL TAUTIV 0 BEoG 
EKTLETIANPWKEV TOLG TEKVOLG AVTOV NLLV AVAOTHOAS INOOVV 

Acts 13:32 - kai MpEic buds EvayyeAtCOpE8a trv MPOG TOVS TATEpAG EmayyeAtav YEVOHEVTV, OTL TAUTHV O BEdcG 
EKTIETANPKEV TOIC TEKVOIG NHOV Avacthnoac Inoodv, 

Acts 13:32 - kai MpEic buds EvayyEeAlCOpEBa TV TIPdG TOUS TATEpPAG EmtayyeAtav yEVOHEVTV, OTL TAVTHV O OEdc 
EKTIETIANPKE TOIG TEKVOIC OVTOV, THIV, Avaotrhoas Inoovv, 


Acts 13:33 - - 

Acts 13:33 - - 

Acts 13:33 - God hath fulfilled the same unto us their children, in that he hath raised up Jesus again; as it is also written 
in the second psalm, Thou art my Son, this day have I begotten thee. 

Acts 13:33 - 'AT7! OF XY ADR 7a Wa WnTAA UND 

Acts 13:33 - quoniam hanc Deus adimplevit filiis nostris resuscitans Iesum, sicut et in Psalmo secundo scriptum est: 
Filius meus es tu, ego hodie genui te. 

Acts 13:33 - sasom ock ar skrivet i andra psalmen: 'Du ar min Son, jag har i dag fott dig.’ 

Acts 13:33 - Dieu l'a accomplie pour nous leurs enfants, en ressuscitant Jésus, selon ce qui est écrit dans le Psaume 
deuxiéme: Tu es mon Fils, Je t'ai engendré aujourd'hui. 

Acts 13:33 - La cual Dios ha cumplido 4 los hijos de ellos, 4 nosotros, resucitando 4 Jesus: como también en el salmo 
segundo esta escrito: Mi hijo eres tu, yo te he engendrado hoy. 

Acts 13:33 - @¢ Kal EV TO WOAL® To SEVTEPW YEYPATITAL VLOG HOV El OV EYW OTNHEPOV YEYEVVNKA OE 

Acts 13:33 - @¢ Kal EV TH WOAL® To SEVTEPW YEYPATITN VLOG HOV El OV EYW OT|HEPOV YEYEVVNKA OE 

Acts 13:33 - d¢ Kai év 1 TPO@T@ WarAUS yéypartore vidc pov Et Ob, Ey OTPEPOV yeyévvNKG OE. 

Acts 13:33 - dc Kai év TH WOAL® TH Sevtép@ yéyparttare vidc pov Et Ov, Zy@ OT|HEPOV yeyEVWNKG GE 


Acts 13:34 - - 

Acts 13:34 - - 

Acts 13:34 - And as concerning that he raised him up from the dead, now no more to return to corruption, he said on 
this wise, I will give you the sure mercies of David. 

Acts 13:34 - :0'794]9) TIT TON O97 JAX Wax Nd Now? Tiy Aw ‘NPAT ANAND [nN INR in'7n-7y! 


Acts 13:34 - Quod autem suscitavit eum a mortuis, amplius iam non reversurum in corruptionem, ita dixit: Quia dabo 

vobis sancta David fidelia. 

Acts 13:34 - Och att han har latit honom uppsta fran de déda, sa att han icke mer skall vanda tillbaka till forgangelsen, 
det har han sagt med dessa ord: ‘Jag skall uppfylla at eder de heliga l6ften som jag i trofasthet har givit at David." 

Acts 13:34 - Qu'il l'ait ressuscité des morts, de telle sorte qu'il ne retournera pas a la corruption, c'est ce qu'il a déclaré, 
en disant: Je vous donnerai Les grdces saintes promises a David, ces graces qui sont assurées. 

Acts 13:34 - Y que le levanté de los muertos para nunca mas volver 4 corrupcion, asi lo dijo: Os daré las misericordias 
fieles de David. 

Acts 13:34 - ott d€ AVEOTNOEV AUTOV EK VEKPOV [NKETL HEAAOVTA UTOOTPEGEL Elc SLAPBOPaV OUTS EIPNKEV OTL dO 
DELL Ta Cota david Ta TLOTA 
Acts 13:34 - ott d€ avEOTNOEV AUTOV EK VEKPOV [NKETL HEAAOVTA UTOOTPEGEL Elc SLAPBOPAV OUTS EIPNKEV OTL dO 
DEL Ta Cota SaB16 Ta MoTA 
Acts 13:34 - 61 d5& AvEOTNOEV AUTOV EK VEKPOV LNKETL HEAAOVTA UOOTPEGEL Eic SLAPBOPaY, OTAS EipNKEV OTL dO 
DTV Ta Cota Aaveid Ta MOTA. 
Acts 13:34 - 6t1 5 AvEOTHOEV AUTOV EK VEKPOV LNKETL HEAAOVTA DITOOTPEGEL Eic SLAPBOPay, OUTWS EipNKEV, OT S@0W 
bpiv te Gor Aavids ta moth 


Acts 13:35 - - 

Acts 13:35 - - 

Acts 13:35 - Wherefore he saith also in another psalm, Thou shalt not suffer thine Holy One to see corruption. 
Acts 13:35 - :nnw Niky? ATION JAN-N? WNX Dij7na-Da WR |9-'7y 

Acts 13:35 - Ideoque et alias dicit: Non dabis Sanctum tuum videre corruptionem. 

Acts 13:35 - Darfor sager han ock i en annan psalm: 'Du skall icke lata din Helige se forgangelsen.' 
Acts 13:35 - C'est pourquoi il dit encore ailleurs: Tu ne permettras pas que ton Saint voie la corruption. 
Acts 13:35 - Por eso dice también en otro lugar: No permitirds que tu Santo vea corrupcion. 

Acts 13:35 - 510 kat €v etep@ Aeyet Ov S@OEIG TOV OOLOV Cou LdELv SiapBopav 

Acts 13:35 - 510 kan €v etep@ Aeyel Ov S@OEIG TOV OOLOV Cou LdELv Sia~Bopav 

Acts 13:35 - 516t1 kai €v Etép@ A€yel, OD S@OEIG TOV SoldV Cov ideiv Sa@Bopav. 

Acts 13:35 - 516 kai €v Etép@ A€yele OD S@OEIG TOV Ooldv Cou iSeiv Sia~Bopav 


Acts 13:36 - - 

Acts 13:36 - - 

Acts 13:36 - For David, after he had served his own generation by the will of God, fell on sleep, and was laid unto his 
fathers, and saw corruption: 

Acts 13:36 - :(nNWaNY NXVL IDIAN-VN FOX Vit OD? NYYNX IW Hi7TA TWIT 'D 

Acts 13:36 - David enim in sua generatione cum administrasset, voluntati Dei dormivit: et appositus est ad patres suos, 
et vidit corruptionem. 

Acts 13:36 - Nar David i sin tid hade tjanat Guds vilja, avsomnade han ju och blev samlad till sina fader och sag 
forgangelsen; 

Acts 13:36 - Or, David, aprés avoir en son temps servi au dessein de Dieu, est mort, a été réuni a ses péres, et a vu la 
corruption. 

Acts 13:36 - Porque a la verdad David, habiendo servido en su edad 4 la voluntad de Dios, durmi6, y fué juntado con 
sus padres, y vid corrupcion. 

Acts 13:36 - douid pev yap 1610 yeven vINpETNOAs TH Tov Beov BovAN EKotNON Kat MpooEtEBN MpOG TOUS TATEPAG 
autov kat evdev Sia@8opav 

Acts 13:36 - 50815 pev yap 16t0 yeven vmINpEtNOAs TH Tov Beov BovAn EkopNOn Kat MpooEtEBN MpOG Tous TATEPAG 
autov kat eldev Sia@B8opav 

Acts 13:36 - Aaveid pév yap idia yeved brmpetroas Th tod Beod BovAT exoinOn Kai mpooEeteOn MpOdc Tovs MATEPAG 
advtod Kai cidev SiapBopay, 

Acts 13:36 - Aauid pév yap idia yeved Ormpetijoac Tf tod Oeod BovAf, Exo6n Kai mpooEteOn Mpdc Tods MaTEpAC 
avtod Kai cide Siapbopave 


Acts 13:37 - - 

Acts 13:37 - - 

Acts 13:37 - But he, whom God raised again, saw no corruption. 

Acts 13:37 - nOoWA ANN’? Nin Nix O77 ODA WRI 

Acts 13:37 - Quem vero Deus suscitavit a mortuis, non vidit corruptionem. 
Acts 13:37 - men den som Gud har uppvackt, han har icke sett forgangelsen. 
Acts 13:37 - Mais celui que Dieu a ressuscité n'a pas vu la corruption. 
Acts 13:37 - Mas aquel que Dios levant6, no vi6 corrupcidn. 

Acts 13:37 - ov d¢ 0 8€0¢ nyeipev ovK etdev SiapBopav 

Acts 13:37 - ov d 0 80 nyeipev ovK Etdev SiapBopav 

Acts 13:37 - dv 5é 6 Bedc Hyelpev OdkK EiSev Sia@Bopav. 


Acts 13:37 - dv 5é 6 @edc Hyelpev, OK Eide StapBopav 


Acts 13:38 - - 

Acts 13:38 - - 

Acts 13:38 - Be it known unto you therefore, men and brethren, that through this man is preached unto you the 
forgiveness of sins: 

Acts 13:38 - :o'RUND NN"'70 O97 APN ATTY "Dd OD? VT! D'NX O'WIX [37 

Acts 13:38 - Notum igitur sit vobis viri fratres, quia per hunc vobis remissio peccatorum annunciatur, et ab omnibus, 
quibus non potuistis in lege Moysi iustificari, 

Acts 13:38 - Sa man I nu veta, mena bréder, att genom honom syndernas férlatelse forkunnas for eder, 

Acts 13:38 - Sachez donc, hommes fréres, que c'est par lui que le pardon des péchés vous est annoncé, 

Acts 13:38 - Séaos pues notorio, varones hermanos, que por éste os es anunciada remisién de pecados, 

Acts 13:38 - yywotov ovv ota vp avdpes AdEA@oOt OTL 51K TOUTOV VHLV AMECIG ALAPTL@V KaTAyYEAAETOAL 
Acts 13:38 - yywotov ovv EoTa@ vp avdpec AdEA@Ot OTL 51K TOUTOV VHLV AMECIG ALAPTLaV KaTAyyEAAETOAL 
Acts 13:38 - yw@otov obv Zot bpiy, dvdpec &SeAGoi, 6ti Sia TOUTOV BpIV &@EoIG GLAPTIOV KaTayyEAAETAL 
Acts 13:38 - yw@otdv obv é0to bi, dvdpec &SeAGot, Sti Sid TOUTOV KLTV GQEoIg GLAPTIOV KaTayyéAAETAL, 


Acts 13:39 - - 

Acts 13:39 - - 

Acts 13:39 - And by him all that believe are justified from all things, from which ye could not be justified by the law of 
Moses. 

Acts 13:39 - AWN MINA AN PTVYN] ON7I-N7 WR 757 (a PTY! |!ANAN-79! 

Acts 13:39 - in hoc omnis, qui credit, iustificatur. 

Acts 13:39 - och att i honom var och en som tror bliver rattfardig och friad ifran allt det varifran I icke under Moses' lag 
kunden bliva friade. 

Acts 13:39 - et que quiconque croit est justifié par lui de toutes les choses dont vous ne pouviez étre justifiés par la loi 
de Moise. 

Acts 13:39 - Y de todo lo que por la ley de Moisés no pudisteis ser justificados, en éste es justificado todo aquel que 
creyere. 

Acts 13:39 - Kon arto TavT@V @V OVLK NdvvNONTE EV TO VOL@ HOVOEWS SUKAIMBNVAL EV TOUT TAG O TLOTEV@V SUKALOUTAL 
Acts 13:39 - Kon amo TavT@V @V OVLK NdvVNONTE EV TO VOL@ HODEWS SiKOL@OBNVAL EV TOUT TIAG O TLOTEV@V SIKALOUTAL 
Acts 13:39 - én névtov Ov odK HSvvNOnte ev VOU Mavdtoéac Stko1wOF\van ev TOUT Maco 6 MOTEV@V SuKOLODTAN. 

Acts 13:39 - kat én6 MavtOV Ov ObK HévviONtE ev TH VOU@ Maioéac Sikca@bfjvan, ev TOUT@ néc 6 MOTEVOV 
dtKa1odtat 


Acts 13:40 - - 

Acts 13:40 - - 

Acts 13:40 - Beware therefore, lest that come upon you, which is spoken of in the prophets; 
Acts 13:40 - :0'4'293 yan O9"2y Nia |9 O97 NWA [D7 

Acts 13:40 - Videte ergo ne superveniat vobis quod dictum est in Prophetis: 

Acts 13:40 - Sen darfor till, att 6ver eder icke ma komma det som ar sagt hos profeterna: 
Acts 13:40 - Ainsi, prenez garde qu'il ne vous arrive ce qui est dit dans les prophetes: 
Acts 13:40 - Mirad, pues, que no venga sobre vosotros lo que esta dicho en los profetas; 
Acts 13:40 - BAemtete ovv pn emeAOn E~@ VLLAG TO ELPNHEVOV EV TOLG TIPOMNTAIG 

Acts 13:40 - BAemtete ovv pn emeAOn E~@ VLG TO ELPNHEVOV EV TOLG TIPOMNTAIG 

Acts 13:40 - BAénete obv pn éméA8n 16 eipnuévov év toic Mpogritatc, 

Acts 13:40 - BAénete obdv pn éméABn €e’ dpa TO eipnevov év Toic Mpogrytace 


Acts 13:41 - - 

Acts 13:41 - - 

Acts 13:41 - Behold, ye despisers, and wonder, and perish: for I work a work in your days, a work which ye shall in no 
wise believe, though a man declare it unto you. 

Acts 13:41 - :09'7 190'"'D 47ND XN? WR PVD 09! "DX 7YS 7VO-'d WAW] JAADA! OTA AN 

Acts 13:41 - Videte contemptores, et admiramini, et disperdimini: quia opus operor ego in diebus vestris, opus quod non 
credetis, si quis enarraverit vobis. 

Acts 13:41 - 'Sen har, I foraktare, och forundren eder, och bliven till intet; ty en garning utf6r jag i edra dagar, en 
garning som [I alls icke skullen tro, om den foértaljdes for eder."" 

Acts 13:41 - Voyez, contempteurs, Soyez étonnés et disparaissez; Car je vais faire en vos jours une oeuvre, Une oeuvre 
que vous ne croiriez pas si on vous la racontait. 

Acts 13:41 - Mirad, oh menospreciadores, y entonteceos, y desvaneceos; Porque yo obro una obra en vuestros dias, 
Obra que no creeréis, si alguien os la contare. 

Acts 13:41 - ete ol KaTAPpOVNTaAL Kot BavpAOATE KaL APAVIGANTE OTL EPYOV EY@ EPYACOPAL EV TALG NHEPALG VL@V O OV 
[IN] TLOTEVONTE EQV TIC EKOINYNTAL VELV 


Acts 13:41 - ete ol KaTA@povNnTat Kat BovpAoateE Kal APaVLOBNTE OTL EPYOV EY@ EPYACOPAL EV TALG NHEPALG VHLAV 
EPYOV @ OD [IN] MLOTEVONTE Ea TIG EKSINYNTAL UpIV 

Acts 13:41 - iSete, ot Katappovntai, Kai Bavpdoate Kai a~avio#nte, dt Epyov Epyacopat Ey@ Ev taic NHEpaic LLAv, 
Epyov O Ov pT] MloTEvOTTE Edv Tic EKSINYHTAL VpIiv. 

Acts 13:41 - iSete, ot Katappovntal, Kai Bavpdoate Kai Apavio#ntE, dt Epyov Ey@ EpyaCopan ev taic NUEpaicg LLAv, 
Epyov @ Ob pi Motevonte éav Tic €kSunyFtar OLIV 


Acts 13:42 - - 

Acts 13:42 - - 

Acts 13:42 - And when the Jews were gone out of the synagogue, the Gentiles besought that these words might be 
preached to them the next sabbath. 

Acts 13:42 - (ANAND NAWA AINA ONATANA ON'2X IAT? DN wa (NEIdA N'an) ONRyA ‘A 

Acts 13:42 - Exeuntibus autem illis rogabant ut sequenti Sabbato loquerentur sibi verba hec. 

Acts 13:42 - Nar de sedan gingo darifran, bad men dem att de nasta sabbat skulle tala for dem om samma sak. 
Acts 13:42 - Lorsqu'ils sortirent, on les pria de parler le sabbat suivant sur les mémes choses; 

Acts 13:42 - Y saliendo ellos de la sinagoga de los Judios, los Gentiles les rogaron que el sabado siguiente les hablasen 
estas palabras. 

Acts 13:42 - e€lovtwv Se €k TNS OLVVaYWYNS TOV LoOVdALMV TAPEKaAODV Ta EBVN EtG TO HETAgV CaBBatov AaANnBnvar 
QUTOIG TA PNPATA 

Acts 13:42 - e€lovtwv S€ €k TNS OLVVaYWYNS TOV LoOVdALwV TAPEKAAODV Ta EBVN EtG TO PETAL CaBBatov AaANnBnvar 
QUTOLG TA PLATA TAVTA 

Acts 13:42 -’Egtovtov 6€ abtév mapeKdAouv ei TO HETAED CGBBatov AaANOT\var avTOIC TA PLATA TAdTA. 

Acts 13:42 - ’Egtovtav 6€ abt@v &k TSG Ovvayayis TAV Tovdatwv mapeKdAovv ta €Bvn Eic TO HETAGD OGBBatov 
AaAnGij\von avtoIcg TA PLATA TAdTA 


Acts 13:43 - - 

Acts 13:43 - - 

Acts 13:43 - Now when the congregation was broken up, many of the Jews and religious proselytes followed Paul and 
Barnabas: who, speaking to them, persuaded them to continue in the grace of God. 

Acts 13:43 - onary 022°7y NAT NAD! NAINA O/7I9 NX 197 PTO ant OTA |A OAD AYN WRX TARA M9nA 
(D'N7NN TOMA Thy’? 

Acts 13:43 - Cumque dimissa esset synagoga, secuti sunt multi Iudeorum, et colentium advenarum, Paulum, et 
Barnabam: qui loquentes suadebant eis ut permanerent in gratia Dei. 

Acts 13:43 - Och nar férsamlingen atskildes, féljde manga judar och gudfruktiga proselyter med Paulus och Barnabas. 
Dessa talade da till dem och formanade dem att stadigt halla sig till Guds nad. 

Acts 13:43 - et, a l'issue de l'assemblée, beaucoup de Juifs et de prosélytes pieux suivirent Paul et Barnabas, qui 
s'entretinrent avec eux, et les exhortérent a rester attachés a la grace de Dieu. 

Acts 13:43 - Y despedida la congregacién, muchos de los Judios y de los religiosos prosélitos siguieron 4 Pablo y a 
Bernabé; los cuales hablandoles, les persuadian que permaneciesen en la gracia de Dios. 

Acts 13:43 - Av8e1ons d€ Tg Ovvay@yns NKOAOVENOAV TOAAOL TOV LOVSALWV KO THV CEBOHEV@V TIPOOTAVTOV T@ TAVAW 
Kat To BapvaBa OLIVES TPOGOAGAODKVTEG ETELBOV CKUTOUG ETIMEVELV TI XAPITL TOV BEov 

Acts 13:43 - Av8e1ons de Tg Ovvay@yns NKOAOVENOAV TOAAOL TOV LOVSALV KO THV CEBOHEV@V TIPOOTAVTOV T@ TAVA@ 
Kat Ta BapvaBa OLIVES TPOOAGAODVTEG AVTOIG ETELBOV AUTOUG ETMIPEVELV TI XAPITL TOV BEov 

Acts 13:43 - Av8eions dé ths ovvayayi|s NKOAOvENoav MOAAO! TOV Tovéaiav Kai TAV CeBOLEVOV TIPOONAUTOV TH 
TlobA® Kai 1 BapvoBa, oitives mpooAaAodvtec avtoic EmeiBov AVTOVSG TPOOHEVELV TH XapItt Tod Beod. 

Acts 13:43 - Av8eions 5é ths ovvayayr|s NKOAOvENoav MOAAO! TOV Tovéaiav Kai TAV CeBOLEVOV TIPOONAUTOV TH 
TlavA@ kai T BapvaBa, oitives mpooAaAobvtEs avTOIC ErtELBOV CDTOVG MPOOPEVEL TH XAPITl TOD OEod 


Acts 13:44 - - 

Acts 13:44 - - 

Acts 13:44 - And the next sabbath day came almost the whole city together to hear the word of God. 
Acts 13:44 - :ajn' vat nx vnw? Vya-79 VYND A7ATI NIWA Naw 

Acts 13:44 - Sequenti vero Sabbato pene universa civitas convenit audire verbum Dei. 

Acts 13:44 - Féljande sabbat kom nastan hela staden tillsammans for att héra Guds ord. 

Acts 13:44 - Le sabbat suivant, presque toute la ville se rassembla pour entendre la parole de Dieu. 
Acts 13:44 - Y el sabado siguiente se junté casi toda la ciudad 4 oir la palabra de Dios. 

Acts 13:44 - to te epyoneva oaBbBata oxedov taca Nn MOAIg OUvnX8N AkOVvOGI TOV AoYoV Tov BEou 
Acts 13:44 - to d€ epxopeva oaBBata oxedov maca N MOAIG CvvnX8N akovoat tov Aoyov tou BEou 
Acts 13:44 - 1 5€ épxopeva ooBBata oxedov mn&oa 1] MdAIG OvvnXO8N &KoDoa TOV Adyov Tod KUpion. 
Acts 13:44 - T@ te Epyopeva oaBbBata oxedov mda 1 MOAIG OvvX8N AkodOaI TOV Adyov TOD MEod 


Acts 13:45 - - 
Acts 13:45 - - 


Acts 13:45 - But when the Jews saw the multitudes, they were filled with envy, and spake against those things which 
were spoken by Paul, contradicting and blaspheming. 

Acts 13:45 - :97a) WNDN OF7I9 NAT NA AWN!) NAP? ANT OVA [NON OHA Nix qd "1 

Acts 13:45 - Videntes autem turbas Iudzi, repleti sunt zelo, et contradicebant his, que a Paulo dicebantur, 
blasphemantes. 

Acts 13:45 - Da nu judarna sago det myckna folket, uppfylldes de av nitalskan och foro ut i smadelser och motsade det 
som Paulus talade. 

Acts 13:45 - Les Juifs, voyant la foule, furent remplis de jalousie, et ils s'opposaient a ce que disait Paul, en le 
contredisant et en l'injuriant. 

Acts 13:45 - Mas los Judios, visto el gentio, llendronse de celo, y se oponian a lo que Pablo decia, contradiciendo y 
blasfemando. 

Acts 13:45 - Wovtes de ot tovdarot tous oxAous enAnoOnoav CnAou Kal AVTEAEYOV TOG LITO TOU TIAVAOD AEYOLEVOIG 
aVTUAEyovtes Kot BAKOMNLOVVTES 

Acts 13:45 - Wovtes de ot tovdarot tous oyAous enAnoOnoav CnAou Kal AVTEAEYOV TOG UITO TOU TIAVAOD AEYOLEVOIG 
QVTUEYyOVTES Kot BAXOMNLOVVTES 

Acts 13:45 - iddvtec 5é oi Tovdaior tovc dyAouc EmAno8noav CnAov, kai avtéAeyov Toc bd TIavAov AcAOUPEVOIG 
avtlAeyovtes Kai BAaopnpodvtes. 

Acts 13:45 - iddvtec S€ oi Tovdaitor tovc dyAouc EmAno8noav CnAov Kai avteAEyov ToIc O10 TOD IlavAOV AEyOHEVOIG 
AVTUEVovTES Kai BAKOMNLODVTES 


Acts 13:46 - - 

Acts 13:46 - - 

Acts 13:46 - Then Paul and Barnabas waxed bold, and said, It was necessary that the word of God should first have 
been spoken to you: but seeing ye put it from you, and judge yourselves unworthy of everlasting life, lo, we turn to the 
Gentiles. 

Acts 13:46 - "(pX NAY! NINWAIA O'7ND VAT-N® DIN V'awW' AD ['Ta WAN’? ON99A NIINIA O/'7i9 Wy! TR 
(Dan-7X O99 19 [27 OFIY "7 O'NDT ODVRY ODNAYY Vv DNIT! INix OHOXN- WRX 

Acts 13:46 - Tunc constanter Paulus et Barnabas dixerunt: Vobis oportebat primum loqui verbum Dei: sed quoniam 
repellitis illud, et indignos vos iudicatis eterne vite, ecce convertimur ad Gentes. 

Acts 13:46 - Da togo Paulus och Barnabas mod till sig och sade: "Guds ord maste i forsta rummet forkunnas fér eder. 
Men eftersom I stéten det bort ifran eder och icke akten eder sjalva vardiga det eviga livet, sa vanda vi oss nu till 
hedningarna. 

Acts 13:46 - Paul et Barnabas leur dirent avec assurance: C'est 4 vous premiérement que la parole de Dieu devait étre 
annoncée; mais, puisque vous la repoussez, et que vous vous jugez vous-mémes indignes de la vie éternelle, voici, nous 
nous tournons vers les paiens. 

Acts 13:46 - Entonces Pablo y Bernabé, usando de libertad, dijeron: A vosotros 4 la verdad era menester que se os 
hablase la palabra de Dios; mas pues que la desechais, y os juzgais indignos de la vida eterna, he aqui, nos volvemos 4 
los Gentiles. 

Acts 13:46 - mappnoiaoapevot de 0 mavAos Kat o BapvaBac Eutov ULV NV avayKalov TpwtoV AaANOnvar Tov AoyoV TOU 
Beov emetén Se aTI@BE1OBE AUTOV KALI OUK AELOUG KPIVETE EAUTOUG TNS OLWVLOD Canc 160U OTPEMOLEDE Etc Ta EBV 

Acts 13:46 - mapprnoiaoapevotr de 0 mavAos Kar o BapvaBac Eutov UW NV avayKalov TIpwtoV AaANOnVvar Tov AoyoV TOU 
Beov emtetén Se aTIwBE1GBE AUTOV KALI OUK AELOUG KPIVETE EAUTOUG TNS OLWVLOV Canc dou OTPEMOLEDE Etc Ta EBV 

Acts 13:46 - nappnoiacdpevoi te 6 MadAoc Kai 6 BapvaBac cinave but Av &vayKoiov mp@tov AaANBfvat tov Adyov 
Tov Deode Erterdr] OTIMOEToVE CYTOV Kai ODK GElouG KpivETE EQUTOUG Ths aiwvion Cars, idob otpepopEeBa Eic Ta €BvN. 
Acts 13:46 - nappnoiaodpevot S& 6 HadAoc Kai 6 BapvaBac cinove bpiv fv dvayKaiov mpAtov AAANPF\val Tov AdyoV 
TOD Oeods Eme16r SE dnwBeioVe odTOV Kai OVK AEiouG KPIVETE EXVTOVG TIS Aiwviou Caric, Sob OTpEgopEBa Eig TA EBV 


Acts 13:47 - - 

Acts 13:47 - - 

Acts 13:47 - For so hath the Lord commanded us, saying, I have set thee to be a light of the Gentiles, that thou shouldest 
be for salvation unto the ends of the earth. 

Acts 13:47 - :yuxd AYP TY ‘Nyw Ne? ofa VN? YAN AN! 192 War [2 'd 

Acts 13:47 - Sic enim precepit nobis Dominus: Posui te in lucem Gentium, ut sis in salutem usque ad extremum terre. 
Acts 13:47 - Ty sa har Herren bjudit oss: 'Jag har satt dig till ett ljus for hednafolken, f6r att du skall bliva till fralsning 
intill jordens anda." 

Acts 13:47 - Car ainsi nous l'a ordonné le Seigneur: Je t'ai établi pour étre la lumiére des nations, Pour porter le salut 
jusqu'aux extrémités de la terre. 

Acts 13:47 - Porque asi nos ha mandado el Seftor, diciendo: Te he puesto para luz de los Gentiles, Para que seas salud 
hasta lo postrero de la tierra. 

Acts 13:47 - ovt@c yap EVTETAATON NLL O KUPLOG TEBEIKA OE EG PWG EBVOV TOU ELVAL DE ELG OMTNPLAV EWG EOYATOV TNS 


yn 
Acts 13:47 - ovtwsc yap EVvTeTAATOL NHLV O KUPLOG TEBELKA GE ELC PAG EBVEV TOU ELVAL OE ELG OWTNPLAV EWS EOXATOV TNC 


yns 


Acts 13:47 - odtac yap évtétaAtanr Hiv 6 KUpLos, TEBEIKG OF Eic PHC ZBVHv tod civat cE Eig G@TNpiav Es EoXTOV THC 
vis. 
Acts 13:47 - odt@ yap évtétaAtar Hiv 6 Kipioce té8eikd o€ eic OGc EOvHv tod eivai oe cic CwtNpiav Ewe Eoyatov TIC 
yri¢ 


Acts 13:48 - - 

Acts 13:48 - - 

Acts 13:48 - And when the Gentiles heard this, they were glad, and glorified the word of the Lord: and as many as were 
ordained to eternal life believed. 

Acts 13:48 - :o2iy “nn? DATA 1D WR 7d TINA AIA! IAT Ny 177011 NNW OAD wn 

Acts 13:48 - Audientes autem Gentes gavise sunt, et glorificabant verbum Domini: et crediderunt quotquot erant 
preordinati ad vitam #ternam. 

Acts 13:48 - Nar hedningarna hérde detta, blevo de glada och prisade Herrens ord; och de kommo till tro, sa manga det 
var beskart att fa evigt liv. 

Acts 13:48 - Les paiens se réjouissaient en entendant cela, ils glorifiaient la parole du Seigneur, et tous ceux qui étaient 
destinés a la vie éternelle crurent. 

Acts 13:48 - Y los Gentiles oyendo esto, fueron gozosos, y glorificaban la palabra del Sefior: y creyeron todos los que 
estaban ordenados para vida eterna. 

Acts 13:48 - akovovta de ta e8vn exaipev Kot ed0gaCov tov AoyOV TOU KUPLOU KA ETLOTEVOAV OGOL OAV TETAYHEVOL ELC 
Ca@nv cl@vlov 

Acts 13:48 - akovovta de ta e8vn exaipov Kai ed0faCov tov AOYOV TOV KUPLOD KA EMLOTEVOAV OOOL OAV TETAYHEVOL ELC 
Ca@nv al@vliov 

Acts 13:48 - éxovovta 5é tx é6vn Exarpov Kai 266aZov tov Adyov tod Kupiou, Kai éniotevoav Sool TOav TETAYHEVOL EiC 
Cary ai@viove 

Acts 13:48 - éxovovta dé ta €6vn Exarpov Kai 26€Eavto tov Adyov tod Kupiov, Kai émiotevoav 6001 hoav tetaypevor 
ec Cav ai@viove 


Acts 13:49 - - 

Acts 13:49 - - 

Acts 13:49 - And the word of the Lord was published throughout all the region. 
Acts 13:49 - :pipan-72a AjN'-7AT Y19"1 

Acts 13:49 - Disseminabatur autem verbum Domini per universam regionem. 
Acts 13:49 - Och Herrens ord utbredde sig 6ver hela landet. 

Acts 13:49 - La parole du Seigneur se répandait dans tout le pays. 

Acts 13:49 - Y la palabra del Sefior era sembrada por toda aquella provincia. 
Acts 13:49 - dtemepeto de 0 Aoyos tov Kuptov 41 OANS TIS XOPAG 

Acts 13:49 - dtemepeto de 0 Aoyos tov Kuptov 41 OANS TNS XOPAG 

Acts 13:49 - dtepépeto S5€ 6 Adyog tod Kupiov KaG’ GANS Tis xopAC. 

Acts 13:49 - diepépeto S5€ 6 Adyog tod Kupiou 61’ dAn¢ tis xapAG 


Acts 13:50 - - 

Acts 13:50 - - 

Acts 13:50 - But the Jews stirred up the devout and honourable women, and the chief men of the city, and raised 
persecution against Paul and Barnabas, and expelled them out of their coasts. 

Acts 13:50 - ow a) NAI-TH Of719-7Y ADT ANY Va "PATNA NAPA NIT END AwWID-NX IN'9N OTN AI 
:p'71Aan 

Acts 13:50 - Judi autem concitaverunt mulieres religiosas, et honestas, et primos civitatis, et excitaverunt 
persecutionem in Paulum, et Barnabam: et eiecerunt eos de finibus suis. 

Acts 13:50 - Men judarna uppeggade de ansedda kvinnor som "fruktade Gud", sa ock de férnamsta mannen i staden, 
och uppvackte en férféljelse mot Paulus och Barnabas och drevo dem bort ifran sin stads omrade. 

Acts 13:50 - Mais les Juifs excitérent les femmes dévotes de distinction et les principaux de la ville; ils provoquérent 
une persécution contre Paul et Barnabas, et ils les chassérent de leur territoire. 

Acts 13:50 - Mas los Judios concitaron mujeres pias y honestas, y 4 los principales de la ciudad, y levantaron 
persecucion contra Pablo y Bernabé, y los echaron de sus términos. 

Acts 13:50 - ot d€ tovdatoi map@tpvvav tac CeBOLEVAG YUVALKAG KOL TAG EVOXNHOVAG KAL TOVG TPWTOUG TNS TOAEWS KAI 
ETMYELPAV SIMYLOV ETL TOV TAVAOV Kat Tov BapvaBav Kar EFEBAAOV AVTOUG ATO TOV OPLMV AUTAV 

Acts 13:50 - ot d€ tovdatoi map@tpvvav Tac GeBOLEVAG YUVALKAG KOL TAG EVOXNHOVAG KAL TOVG MPWTOUG TNS TOAEWS KAI 
ETMYELPAV SIWYLLOV ETL TOV TAvVAOV Kat Tov BapvaBav Kal EFEBAAOV AVTOUG ATO TOV OPLOV AUVTAV 

Acts 13:50 - ot d€ Tovdaioi mapatpvvav tag CeBOLEVAG YOVOIKAG TAG EVOXTHOVAG KAI TOG TIPWTOUG THs MOAEMS Kat 
emmyetpav Staypov emi tov IladAov Kai BapvaBdv, kai €f€Badov avtovs amd TOV Opiwv AVTOV. 

Acts 13:50 - ot 6€ Tovdaioi tapatpvvav tag oeBopevac yovaikac Kai TAG EVOXT}HOVAG Kai TOVG TIPWTOUG TIS TOAEWS Kat 
emmyetpav Siaypov emi tov TodAov Kai tov BapveBav, Kai e€€BaAov avtovs AMO TOV Opiav abTadV 


Acts 13:51 - - 

Acts 13:51 - - 

Acts 13:51 - But they shook off the dust of their feet against them, and came unto Iconium. 
Acts 13:51 - 7) 97787 19°71 O"'2 “2yN WYATNY OD" NW) AAAI 

Acts 13:51 - At illi excusso pulvere pedum in eos, venerunt Iconium. 

Acts 13:51 - Dessa skuddade da stoftet av sina fétter mot dem och begavo sig till Ikonium. 
Acts 13:51 - Paul et Barnabas secouérent contre eux la poussiére de leurs pieds, et allérent a Icone, 
Acts 13:51 - Ellos entonces sacudiendo en ellos el polvo de sus pies, vinieron a Iconio. 

Acts 13:51 - ot d€ extivagapevol TOV KOVLOPTOV TOV TIOSWV AUTV ET AUTOUG NAPOV Elc IKOVLOV 
Acts 13:51 - ot d€ extivagapevol TOV KOVLOPTOV TOV OSV AUT@V ET AUTOUG NAPOV Elc IKOVLOV 
Acts 13:51 - of 6é éxtivaEdpevor tov KOvIOptOV TOV TOSAv ém’ adtods HAGov eic Tkdviov, 

Acts 13:51 - of 6é €xtivaEcpevor tov KOVIOpTOV TOV TOSAV adtav én’ abtods TABov ic TkOvIOV 


Acts 13:52 - - 

Acts 13:52 - - 

Acts 13:52 - And the disciples were filled with joy, and with the Holy Ghost. 
Acts 13:52 - :w7j77a ON ANNw INYN OTN 7AAl 

Acts 13:52 - Discipuli quoque replebantur gaudio, et Spiritu Sancto. 

Acts 13:52 - Och larjungarna uppfylldes alltmer av gladje och helig ande. 
Acts 13:52 - tandis que les disciples étaient remplis de joie et du Saint Esprit. 
Acts 13:52 - Y los discipulos estaban llenos de gozo, y del Espiritu Santo. 
Acts 13:52 - ot d€ pabrton EMANPOVVTO KAPAG KAL TIVEDHATOG ayLoUD 

Acts 13:52 - ot d€ pabrton EMANPOVVTO KAPAG KAL TIVEDHATOG ayLoU 

Acts 13:52 - of d€ pabrtai EmAnpodvto xapdac Kai TvEevpPATOS ayiov. 

Acts 13:52 - ot 6€ pabrtai émAnpodvto xapac Kai IIvedpatoc Ayiou 


Acts 14:1 - - 

Acts 14:1 - - 

Acts 14:1 - And it came to pass in Iconium, that they went both together into the synagogue of the Jews, and so spake, 
that a great multitude both of the Jews and also of the Greeks believed. 

Acts 14:1 - Dp pocpa OTN DTA DD [ind |AxA"D TY OW-NAT! OTA"? WR NOIDA N'A VN PN! ANAL [VPN 
Acts 14:1 - Factum est autem Iconii, ut simul introirent in synagogam Iudzorum, et loquerentur, ita ut crederet 
Iudeorum, et Grecorum copiosa multitudo. 

Acts 14:1 - Pa samma siatt tillgick det i Ikonium: de gingo in i judarnas synagoga och talade sa, att en stor hop av bade 
judar och greker kommo till tro; 

Acts 14:1 - A Icone, Paul et Barnabas entrérent ensemble dans la synagogue des Juifs, et ils parlérent de telle maniére 
qu'une grande multitude de Juifs et de Grecs crurent. 

Acts 14:1 - Y ACONTECIO en Iconio, que entrados juntamente en la sinagoga de los Judios, hablaron de tal manera, 
que creyo una grande multitud de Judios, y asimismo de Griegos. 

Acts 14:1 - eyeveto S€ Ev 1KOVI@ KATA TO AUTO ELDEABELV AUTOUG ELG THY OVVAY@YTV TOV LOVSALOV KAL ADAT}OOL OVTASG 
Q@OTE TOTEVOAL LOVSOIOV TE KaL EAATNVOV TOAD TAN BOG 

Acts 14:1 - eyeveto S€ Ev 1KOVI@ KATA TO AUTO ELOEADELV AUTOUG ELG THY OVVAY@YTV TOV LOVSALOV KA ADATOOL OVTASG 
Q@OTE TOTEVOAL LOVSOIWV TE Ka EAANV@V TOAD TAN BOG 

Acts 14:1 - Eyéveto 6€ év Tkovia Kata TO avTO EideABEtv AdTODG Eis TV OLVAYwYTV TOV Tovdaiwv Kai AaAtjoat obTAS 
OTE Mlotedo Tovdaiwv te Kai “EAATVav TOAD TAT B0c. 

Acts 14:1 - Eyéveto 6€ év Tkovia Kata TO avTO EideABEtv AdTODG Eis TV OLVAYwYTV THV lovdaiwv Kai AaAtjoat obTAS 
@ote Totedoai Tovdaiwv te Kai “EAATV@v TOAD TATB0G 


Acts 14:2 - - 

Acts 14:2 - - 

Acts 14:2 - But the unbelieving Jews stirred up the Gentiles, and made their minds evil affected against the brethren. 
Acts 14:2 - :o'nxnny Dian NiW9ITNY 1o'VIAL ANY AND NP AWWA OTH Al 

Acts 14:2 - Qui vero increduli fuerunt Iudei, suscitaverunt, et ad iracundiam concitaverunt animas Gentium adversus 
fratres. 

Acts 14:2 - men de judar som voro ohérsamma retade upp hedningarna och vackte deras férbittring mot bréderna. 
Acts 14:2 - Mais ceux des Juifs qui ne crurent point excitérent et aigrirent les esprits des paiens contre les fréres. 
Acts 14:2 - Mas los Judios que fueron incrédulos, incitaron y corrompieron los animos de los Gentiles contra los 
hermanos. 

Acts 14:2 - o1 d¢ ame B8ouvtec lovdatol ENyElpaV KL EKAKWOAV TAG WUXAG TAV EBVaV KATA TaV AdEAQV 

Acts 14:2 - ot d¢ amteBouvtes lovdatol EmNyElpav KL EKAKWOAV TAG WUXAG TaV EBVEV KATA TaV AdEAQOV 

Acts 14:2 - oi 6€ anei8Hoavtes Tovdaiot ennyetpav Kal EKAKWOAV TAG WOXAG TOV EBVAV Kata TAV ASEAQAV. 

Acts 14:2 - oi 6€ aneBodvtec ‘Tovdoior emnyelpav Kai EKaKwOAV TAS WOXaS TOV EBVAV Kata TOV ASEAQOV 


Acts 14:3 - - 

Acts 14:3 - - 

Acts 14:3 - Long time therefore abode they speaking boldly in the Lord, which gave testimony unto the word of his 
grace, and granted signs and wonders to be done by their hands. 

Acts 14:3 - anoint ninx oT?y inivya fen AAT-7V TyAA AN! OTN TA?" OAD ON! OW-AwL 

Acts 14:3 - Multo igitur tempore demorati sunt, fiducialiter agentes in Domino, testimonium perhibente verbo gratize 
sue, dante signa, et prodigia fieri per manus eorum. 

Acts 14:3 - Sa vistades de dar en langre tid och predikade frimodigt, i fortréstan pa Herren, och han gav vittnesbord at 
sitt nadesord, i det att han lat tecken och under ske genom dem. 

Acts 14:3 - Ils restérent cependant assez longtemps a Icone, parlant avec assurance, appuyés sur le Seigneur, qui rendait 
témoignage a la parole de sa grace et permettait qu'il se fit par leurs mains des prodiges et des miracles. 

Acts 14:3 - Con todo eso se detuvieron alli mucho tiempo, confiados en el Sefior, el cual daba testimonio 4 la palabra de 
su gracia, dando que sefiales y milagros fuesen hechos por las manos de ellos. 

Acts 14:3 - ikavov Lev ovv xpovov SleTpltav TAPPNOLACOHEVOL ETL TO KUPLW TH LAPTUPOVVTL TO AOY@ TNS XAPITOG 
autou S6ovTl ONHELA KOI Tepata yiveo8ar 51a TOV XELP@V AVTAV 

Acts 14:3 - ikavov Lev ovv xpovov SleTptiav TAPPNOLACOHEVOL ETL TO KUPLW TH LAPTUPOVLVTL TO AOY@ TNS XAPLTOG 
QUTOU Kot SISOVTL ONMELA KO TEPATA YivEDBaL S510 TOV XEI|PAV AVTOV 

Acts 14:3 - ixavov pév obv xpovov Siétptyav TappnoiaCopEvor éni TH KUpia TH paptupodvt Eni TO AdY@ Thc XapLtOC 
abtod, di60vtos oNnpEia Kai TEpata yiveoBar Sia TOV XEIPOV AVTOV. 

Acts 14:3 - ikavov pév obv xpovov Siétpiyav mappnoiaopevor éni T Kupi@ paptupodvtl TH Adya@ tig XapITOS abTOd, 
S6dvTt onpeia Kai TEpata yiveoBor Sia Tdv XElpOV AVTAV 


Acts 14:4 - - 

Acts 14:4 - - 

Acts 14:4 - But the multitude of the city was divided: and part held with the Jews, and part with the apostles. 
Acts 14:4 - :o'n'?Wd IDX DYN! O'TIND IN AND OND yn? VYA ind P71 

Acts 14:4 - Divisa est autem multitudo civitatis: et quidam quidem erant cum Iudeis, quidam vero cum Apostolis. 
Acts 14:4 - Men folket i staden delade sig, sa att somliga héllo med judarna, andra ater med apostlarna. 

Acts 14:4 - La population de la ville se divisa: les uns étaient pour les Juifs, les autres pour les apotres. 

Acts 14:4 - Mas el vulgo de la ciudad estaba dividido; y unos eran con los Judios, y otros con los apéstoles. 
Acts 14:4 - eoyio8n de to MANB0¢ THs MOAEWS KAI OL HEV NOAV OvV TOG LOVdaLOIG Ol SE OVV TOLG ATOOTOAOIG 
Acts 14:4 - eoyio8n de to MANB0¢ THs MOAEWS KAI OL HEV NOAV OvV TOG LOLVdaLOIG Ol SE OVV TOLG ATOOTOAOIG 
Acts 14:4 - goyio8n 5é 16 MAMBO tic TOAEws, Kai oi Lev Hoav odv TOIc TovSaioic oi 5é abv Totc AMOOTOAOIC. 
Acts 14:4 - goyio8n 5é 16 MAMG0c tic MOAEws, Kai Oi Lev Noav Odv ToIc TovSaiolc, ot 5é OdV TOIc AMOCTOAOIC 


Acts 14:5 - - 

Acts 14:5 - - 

Acts 14:5 - And when there was an assault made both of the Gentiles, and also of the Jews with their rulers, to use them 
despitefully, and to stone them, 

Acts 14:5 - :o97o71 Ona F2VNA? OD WA AAD O'THAD OAD WA "dD! 

Acts 14:5 - Cum autem factus esset impetus Gentilium, et Iudeorum cum principibus suis, ut contumeliis afficerent, et 
lapidarent eos, 

Acts 14:5 - Och nar sedan, bade ibland hedningar och ibland judar med deras férestandare, en storm hade blivit 
uppvackt emot dem, och man ville misshandla och stena dem, 

Acts 14:5 - Et comme les paiens et les Juifs, de concert avec leurs chefs, se mettaient en mouvement pour les outrager et 
les lapider, 

Acts 14:5 - Y haciendo impetu los Judios y los Gentiles juntamente con sus principes, para afrentarlos y apedrearlos, 
Acts 14:5 - ac S€ Eyeveto Opp TaV EBVaV TE KAI LOVSALWV OVV TOIG APXOVOLV AUVT@V LPBptoat Kat ALBOBOANOAL AUTOUG 
Acts 14:5 - ac de eyeveto Opp TaV EBVaVv TE KAI LOVSALWV OVV TOG APXOVOLV AUT@V LPBptoal Kat ALBOBOANOML AUTOUG 
Acts 14:5 - a 5€ €yEveto Opp TOV EBVAV TE Kai Tovdaiav obv toics Kpxovot AvTAV DBpioai Kai ALBOBoAT|oaL adTOUG, 
Acts 14:5 - ac 5€ €yEveto Opt] TOV EBVAV TE Kai Tovéaiav obv toics &pxovot AvTaV DBpioat Kai ALBOBOAT|oaL adTOUG, 


Acts 14:6 - - 

Acts 14:6 - - 

Acts 14:6 - They were ware of it, and fled unto Lystra and Derbe, cities of Lycaonia, and unto the region that lieth round 
about: 

Acts 14:6 - :|nia'rgl 'AYT) NONI 7X NPA? W717 OD? VTE! 

Acts 14:6 - intelligentes confugerunt ad civitates Lycaoniz Lystram, et Derben, et universam in circuitu regionem, et ibi 
evangelizantes erant. 

Acts 14:6 - flydde de, sa snart de forstodo huru det var, till staderna Lystra och Derbe i Lykaonien och till trakten 
omkring dem. 

Acts 14:6 - Paul et Barnabas, en ayant eu connaissance, se réfugiérent dans les villes de la Lycaonie, a Lystre et a 
Derbe, et dans la contrée d'alentour. 


Acts 14:6 - Habiéndolo entendido, huyeron 4 Listra y Derbe, ciudades de Licaonia, y por toda la tierra alrededor. 
Acts 14:6 - ovvidovtEc KATEMLYOV ELC TAG TOAEIG THG AUKAOVLIAG AvoTpav Kal SepBrV Kal THV TEPtXY@POV 

Acts 14:6 - ovvidovtEec KATEMVLYOV ElG TAG TOAEIG THG AUKAOVLAG AvoTpav Kal SepBrVv Kal THV TEPtXY@POV 

Acts 14:6 - ovvid6vtEc Katévyov eic Tas MOAEIG Tig AUKaoviac Avotpav Kai AépBnv Kai trv TEpixwpov, 

Acts 14:6 - ovvid6vtEc Katévyov eic TAG MOAEIG Tig AUKaoviac AvoTpav Kai AépBnv Kai trv TEpixwpov, 


Acts 14:7 - - 

Acts 14:7 - - 

Acts 14:7 - And there they preached the gospel. 
Acts 14:7 - :mivaa aw-nwa3t 

Acts 14:7 - Et quidam vir Lystris infirmus pedibus sedebat, claudus ex utero matris sue, qui numquam ambulaverat. 
Acts 14:7 - Och dar forkunnade de evangelium. 
Acts 14:7 - Et ils y annoncérent la bonne nouvelle. 
Acts 14:7 - Y alli predicaban el evangelio. 

Acts 14:7 - kakel noav evayyeAtCopevot 

Acts 14:7 - kakel noav evayyeAtCopevot 

Acts 14:7 - Kéxei ebayyedtZopevot roav. 

Acts 14:7 - Kéxei hoav ebayyeAtZopevor 


Acts 14:8 - - 

Acts 14:8 - - 

Acts 14:8 - And there sat a certain man at Lystra, impotent in his feet, being a cripple from his mother's womb, who 
never had walked: 

Acts 14:8 - gn 920 NV] PAX [VAN NES PAND aw XVWOI'72 O'797 13) WR! 

Acts 14:8 - Hic audivit Paulum loquentem. Qui intuitus eum, et videns quia fidem haberet ut salvus fieret, 

Acts 14:8 - I Lystra fanns nu en man som satt dar of6rmégen att bruka sina fotter, ty allt ifran sin moders liv hade han 
varit ofardig och hade aldrig kunnat ga. 

Acts 14:8 - A Lystre, se tenait assis un homme impotent des pieds, boiteux de naissance, et qui n'avait jamais marché. 
Acts 14:8 - Y un hombre de Listra, impotente de los pies, estaba sentado, cojo desde el vientre de su madre, que jamas 
habia andado. 

Acts 14:8 - koi tig avnp Ev AvoTpoIg ASVLVATOG TOIG TOOLV EKABTNTO YMANG EK KOLALAG LNTPOG AVTOV VITAPXWV OG OVSETIOTE 
TLEPUTETTATIKEL 

Acts 14:8 - koi Tig avnp Ev AvoTpoIg ASVVATOG TOIG TOOLV EKABTNTO YMAOG EK KOLALAG LNTPOG AVTOV VITAPXWV OG OVSETIOTE 
| TEPUTEMATIKEL | TEPLETETIATIKEL | 

Acts 14:8 - Kai tig dvip év Avotpoic ddbvatosg toic Mooiv EKAONTO, YMADG Ek KOLALAG LNTPOG AVTOD, Oc OVSENOTE 
TIEPLETTATIOEV. 

Acts 14:8 - Kai tig dvip év Avotpoic ddbvatosg toi Mooiv EKAONTO, YMAODG Ek KOLAIAG UNTPOG AVTOD UMAPX@V, OC 
OVSETIOTE TEPITETATIKEL 


Acts 14:9 - - 

Acts 14:9 - - 

Acts 14:9 - The same heard Paul speak: who stedfastly beholding him, and perceiving that he had faith to be healed, 
Acts 14:9 - :ywyn? i ANAND XV iA 7aHON Nin] IATA OF7i9-NYX yaw" 

Acts 14:9 - dixit magna voce: Surge super pedes tuos rectus. Et exilivit, et ambulabat. 

Acts 14:9 - Denne hdrde pa, nar Paulus talade. Och da Paulus faste sina 6gon pa honom och sag att han hade tro, sa att 
han kunde bliva botad, 

Acts 14:9 - Il écoutait parler Paul. Et Paul, fixant les regards sur lui et voyant qu'il avait la foi pour étre guéri, 

Acts 14:9 - Este oy6 hablar a Pablo; el cual, como puso los ojos en él, y vid que tenia fe para ser sano, 

Acts 14:9 - ovtog NnKOVOEV TOV TAVAOV AQAOUVTOG 0G ATEVLOAG AUTO KALI 6@V OTL TMLOTLV EXEL TOV OWBNVAL 

Acts 14:9 - ovtog NKOVEV TOU TAVAOV AGAOLVTOG 0G ATEVLOAG OVTW KAI SOV OTL TMOTIV EXEL TOD G@ONVaL 

Acts 14:9 - obtoc HKovoev tod MavAov AaAodvtos, b¢ dtevioac obTH Kai Sov 61 €xEl MioTIV TOD Cw@FVvan, 

Acts 14:9 - obtoc HKovoe tod MavdAov AaAobvtoce bc dtevioac AdTA Kai SOv Sti tit Exel TOD O@PFvon, 


Acts 14:10 - - 

Acts 14:10 - - 

Acts 14:10 - Said with a loud voice, Stand upright on thy feet. And he leaped and walked. 

Acts 14:10 - :)207M1 ARTY A"2aT- Vy [2 Thy 77a 77a WN 

Acts 14:10 - Turbe autem cum vidissent quod fecerat Paulus, levaverunt vocem suam Lycaonice, dicentes: Quia dii 
similes facti hominibus, descenderunt ad nos. 

Acts 14:10 - sade han med hég rést: "Res dig upp och sta pa dina fétter." Da sprang mannen upp och begynte ga. 
Acts 14:10 - dit d'une voix forte: Léve-toi droit sur tes pieds. Et il se leva d'un bond et marcha. 

Acts 14:10 - Dijo 4 gran voz: Levantate derecho sobre tus pies. Y salt6, y anduvo. 

Acts 14:10 - evtev peyaAn tT] avn avactnOl Em tous todac Gov OpBac Kat NAAETO KO TEPLEMATEL 


Acts 14:10 - evtev peyaAn tT] P@vn avactn@l Em tous modac Cou OpBOG Ka NAAETO KALI TEPLETIATEL 
Acts 14:10 - cinev peyoAn gave: &vaotnh éni todc 166ac¢ Cov Op86c. Kai HAato Kai MEpleNatel. 
Acts 14:10 - cine peyaAn tf Gavi: dvaotnh éni tod MOdac Gov dp8dc Kai HAatO Kai MEpLEMetEL 


Acts 14:11 - - 

Acts 14:11 - - 

Acts 14:11 - And when the people saw what Paul had done, they lifted up their voices, saying in the speech of Lycaonia, 
The gods are come down to us in the likeness of men. 

Acts 14:11 - nin7a 1"2X IT)! OND VAN? Ni? jiv'7a NATH OPN iw! of719 NYY IWR NX 1XQ Ova inal 
‘D'WIX 

Acts 14:11 - Et vocabant Barnabam Jovem, Paulum vero Mercurium: quoniam ipse erat dux verbi. 

Acts 14:11 - Nar folket sag vad Paulus hade gjort, hovo de upp sin rést och ropade pa lykaoniskt tungomal: "Gudarna 
hava stigit ned till oss i manniskogestalt." 

Acts 14:11 - A la vue de ce que Paul avait fait, la foule éleva la voix, et dit en langue lycaonienne: Les dieux sous une 
forme humaine sont descendus vers nous. 

Acts 14:11 - Entonces las gentes, visto lo que Pablo habia hecho, alzaron la voz, diciendo en lengua licadnica: Dioses 
semejantes 4 hombres han descendido 4 nosotros. 

Acts 14:11 - ot d¢ oxAot 60vTEG 0 EMOINDEV O TAVADG ETINPAV THV POVTIV AVT@V AVKAOVLOTL AEYOVTEG O1 DEOL 
OLolMBevtEs avOpamoic KatEBNOav TPO NHAC 

Acts 14:11 - ot d¢ oxAot 60vTEG O EMOINDEV O TAVADG ETINPAV THV POVTIV AVT@V AVKAOVLOTL AEYOVTEG O1 DEOL 
OLolMBevtEs avOpamoic KaTEBNOav TPO NHAC 

Acts 14:11 - ot te 6yAot iSdvtec 6 Emoinoev TabdAos entipav thy Mavi avbtav AuKaovioTi AEyovteEs, ot Beoi 
OLolMBEvTES AVOpaTOIc KaTEBNHOAV POG NLGCe 

Acts 14:11 - ot 6€ 6yxAot iddvtEc 6 Enoinoev O MoadAos enfpav trv gavnyyv adtav AvKaovioti Aéyovtece ot BEoi 
OLolMBEvTES AVOpaTOIc KaTEBNHOAV TIPOG NL Gce 


Acts 14:12 - - 

Acts 14:12 - - 

Acts 14:12 - And they called Barmabas, Jupiter; and Paul, Mercurius, because he was the chief speaker. 

Acts 14:12 - (oaTAD WAND NIN WA OND IN YZ O/7ID'7A VY'D! NAINNA? AN?" 

Acts 14:12 - Sacerdos quoque Iovis, qui erat ante civitatem, tauros, et coronas ante ianuas afferens, cum populis volebat 
sacrificare. 

Acts 14:12 - Och de kallade Barmabas for Jupiter, men Paulus kallade de for Merkurius, eftersom det var han som férde 
ordet. 

Acts 14:12 - Ils appelaient Barnabas Jupiter, et Paul Mercure, parce que c’était lui qui portait la parole. 

Acts 14:12 - Y 4 Bernabé llamaban Jupiter, y 4 Pablo, Mercurio, porque era el que Ilevaba la palabra. 

Acts 14:12 - exadovv te tov pev BapvaBav dia tov Se mavAov Eppny emtetdr avtoOs NV O NYOVEVOG Tov Aoyou 

Acts 14:12 - exadovv te tov pev BapvaBav dia tov Se mavAov Eppny emtetdr avtoOS NV O NYOUEVOG Tov Aoyou 

Acts 14:12 - éxéAovv te tov BapvaBav Ala, tov Sé MadAov ‘Epptiy, émerér) obdtdc Tv 6 thyobpevoc tod Adyov. 

Acts 14:12 - éxdAovv te tov pév BapvéBav Aia, tov Sé MadAov ‘Eppijy, éneisr) obtdc Fv 6 HyobpEvoc tod Adyou 


Acts 14:13 - - 

Acts 14:13 - - 

Acts 14:13 - Then the priest of Jupiter, which was before their city, brought oxen and garlands unto the gates, and would 
have done sacrifice with the people. 

Acts 14:13 - aya jini xin MAT? Yon NNYyA OWA AWWA XA VVA "97 IU'NTN' [N51 

Acts 14:13 - Quod ubi audierunt Apostoli, Barnabas et Paulus, conscissis tunicis suis exilierunt in turbas clamantes, 
Acts 14:13 - Och prasten vid det Jupiterstempel som lag utanf6r staden forde fram tjurar och kransar till portarna och 
ville jamte folket anstalla ett offer. 

Acts 14:13 - Le prétre de Jupiter, dont le temple était a l'entrée de la ville, amena des taureaux avec des bandelettes vers 
les portes, et voulait, de méme que la foule, offrir un sacrifice. 

Acts 14:13 - Y el sacerdote de Jupiter, que estaba delante de la ciudad de ellos, trayendo toros y guirnaldas delante de 
las puertas, queria con el pueblo sacrificar. 

Acts 14:13 - 0 d¢ lepeuc tov 610¢ TOV OVTOG TIPO TNS MOAEMS AVTWV TAVPOUG KALI OTEHHATH ETL TOUG TLAM@VAG EVEYKAG 
OVV TOI OXAOIc NOEAEV BvEIV 

Acts 14:13 - 0 d¢ lepeuc tov 610¢ TOV OVTOSG TIPO TG MOAEMS AVTWV TAVPOUG KAL OTEHPATA ETL TOUG TLAM@VAG EVEYKAG 
OvV TOI OxAOIc NOEAEV BvEIV 

Acts 14:13 - 6 te iepedc tod Aldc tod 6vtoc MPO Thc MOAEWS TADPOUS KAI OTEHPATA Emi TODS TUA@VAG EveyKAG ObV TOIC 
bxAotc HOEAev Bvetv. 

Acts 14:13 - 6 6€ tepevdc tod Ald tod 6vtog TIPO Tig MOAEWS AUTAV, TAVPOUG KA OTEHPATA ETL TODG TLABVAG EVEYKAG, 
ovv Toic dyAotc HOEeAe BvEIv 


Acts 14:14 - - 


Acts 14:14 - - 

Acts 14:14 - Which when the apostles, Barnabas and Paul, heard of, they rent their clothes, and ran in among the 
people, crying out, 

Acts 14:14 - :oya-qin-2X IL OD TAATN WL NaI VAI OF719 O'N'"7Wa NNT awd ‘nL 

Acts 14:14 - et dicentes: Viri, quid hec facitis? Et nos mortales sumus, similes vobis homines, annunciantes vobis ab 
his vanis converti ad Deum vivum, qui fecit celum, et terram, et mare, et omnia que in eis sunt: 

Acts 14:14 - Men nar apostlarna, Barnabas och Paulus, fingo hora detta, revo de s6nder sina klader och sprungo ut 
bland folket och ropade 

Acts 14:14 - Les ap6tres Barnabas et Paul, ayant appris cela, déchirérent leurs vétements, et se précipitérent au milieu 
de la foule, 

Acts 14:14 - Y como lo oyeron los apéstoles Bernabé y Pablo, rotas sus ropas, se lanzaron al gentio, dando voces, 
Acts 14:14 - akovoavtes d€ ot anootoAot BapvaBas Kat tavAos SiappNEavteEs TA ILATLA AVTOV EloETINSNOAY E1G TOV 
OXAOV KpaCovTEs 

Acts 14:14 - akovoavtes d€ ot anootoAot BapvaBas Kat tavAos SiappneavteEs TA ILATLA AVTOV EloETISNOAY ELC TOV 
OXAOV KpaCovTEs 

Acts 14:14 - dxovoavtes dé ot dndotoAo1 BapvaBac Kai TIadAos, Suappngavtes Ta ipatia ovt@v éenndroav eic tov 
6xAoV, KpaCovTEs 

Acts 14:14 - dkovoavtes dé ot andotoAo1 BapvaBac Kai TladAos, diappygavtes ta ipatia adtav eioenndnoav eis Tov 
6xAOV KPaCovTEs 


Acts 14:15 - - 

Acts 14:15 - - 

Acts 14:15 - And saying, Sirs, why do ye these things? We also are men of like passions with you, and preach unto you 
that ye should turn from these vanities unto the living God, which made heaven, and earth, and the sea, and all things 
that are therein: 

Acts 14:15 - 03"2207|n IW jyNn'? ONY NWA O9iNd O'W'7N OFN"A 1NIN-DA NNT) iwyH 197 O'wWIX WAN"! APYY' 
DI WA-7I DY AI NY! YIN DY! OWA TY NYY WY OND DAI 7X 

Acts 14:15 - qui in preteritis generationibus dimisit omnes gentes ingredi vias suas. 

Acts 14:15 - och sade: "I man, vad ar det I g6ren? Ocksa vi ro manniskor, av samma natur som I, och vi forkunna for 
eder evangelium, att I masten omvanda eder fran dessa fafangliga avgudar till den levande Guden, 'som har gjort 
himmelen och jorden och havet och allt vad i dem ar’. 

Acts 14:15 - en s'écriant: O hommes, pourquoi agissez-vous de la sorte? Nous aussi, nous sommes des hommes de la 
méme nature que vous; et, vous apportant une bonne nouvelle, nous vous exhortons a renoncer a ces choses vaines, 
pour vous tourner vers le Dieu vivant, qui a fait le ciel, la terre, la mer, et tout ce qui s'y trouve. 

Acts 14:15 - Y diciendo: Varones, ¢por qué hacéis esto? Nosotros también somos hombres semejantes a vosotros, que os 
anunciamos que de estas vanidades os convirtais al Dios vivo, que hizo el cielo y la tierra, y la mar, y todo lo que esta 
en ellos: 

Acts 14:15 - kon Aeyovtes avdpes Tl TOUTE TOLELTE KO NELG OLOLOTIABEIG EOHEV ULV AVOpartoL EVAyYEALCOHEVOL DHA 
QMO TOVTWV TOV HATALWV ETLOTPEMELV ETL TOV BEOV TOV C@VTH OG EMOINDEV TOV OVPAVOV KAI THY yHV Kal Thy BaAacoav 
KQL TLAVTO TH EV AVTOLG 

Acts 14:15 - kon Aeyovtes avdpes Tl TUTE TOLELTE KOI NPELG OLOLOTIABEIG EOHEV ULV AVOpartoL EVAYYEALCOHEVOL DHA 
QMO TOVTOV TOV HATALWV ETLOTPEMELV ET TOV BEOV TOV C@VTH OG EMOINDEV TOV OVPAVOV KAI THY yNV Kal THV BaAacoav 
KQL TLAVTO TH EV AVTOLG 

Acts 14:15 - kai A€yovtec, dvdpec, ti tadta moreite; Kai NETS OpoLtoMaBEtc EopeEv OLIV GvOparol, EvaAyyEALCOHEVOL DEAS 
AMO TOUTOV TOV LATAi@v EMOTPEGELV ETL BEOV CHvTA Oc EMOINOEV TOV OLDPAvoV Kai THV yiv Kat Thy BdAaooav Kol TaVTA 
TO EV AUTOIC® 

Acts 14:15 - kai A€yovtece dvépec, ti tadta MoreitE; Kai NHEIG OpoLomaBeic EopeEv OpIv GvOperol, EvayyEAGOLEVOL DLAC 
AMO TOUTOV TOV HATAIMV ETMLOTPEGELV ETL TOV MEOv TOV CAvta, Oc EMOINOE TOV OVPAVOV Kai TIVV yiV Kai THV BGAacoav 
KQi TAVTO TA EV HVTOIC® 


Acts 14:16 - - 

Acts 14:16 - - 

Acts 14:16 - Who in times past suffered all nations to walk in their own ways. 

Acts 14:16 - :an'977a N77 O1aN-797 ND OTP NNT WRI 

Acts 14:16 - Et quidem non sine testimonio semetipsum reliquit benefaciens de celo, dans pluvias, et tempora 
fructifera, implens cibo, et letitia corda eorum. 

Acts 14:16 - Han har under framfarna slaktens tider tillstatt alla hedningar att ga sina egna vagar. 
Acts 14:16 - Ce Dieu, dans les ages passés, a laissé toutes les nations suivre leurs propres voies, 
Acts 14:16 - El cual en las edades pasadas ha dejado 4 todas las gentes andar en sus caminos; 
Acts 14:16 - o¢ Ev Tac MAPM@YXNHEVAIG YEVEAIG ELAGEV TAVTA Ta EBV TIOpEvEBat Tag OSOIG AVTOV 
Acts 14:16 - og Ev Talc MAPM@YXNHEVAIG YEVEAIG ELADEV TAVTA Ta EBvN TIOpevEDBat Tag OSOIG AVTOV 
Acts 14:16 - 6c €v taic map@xnpevais yeveaic eiacev navta ta EBvn TOpEevEOat tac OSo0ic aVTAV? 
Acts 14:16 - 6c €v taic map@yxnpevats yeveoic eiace mavta Ta €8vn TOpEevEcBar taic OSo0ic ADTAV 


Acts 14:17 - - 

Acts 14:17 - - 

Acts 14:17 - Nevertheless he left not himself without witness, in that he did good, and gave us rain from heaven, and 
fruitful seasons, filling our hearts with food and gladness. 

Acts 14:17 - yivwl jita ania? X21 yaw niny! oNwaT-|n WN inna 177 AVI INyY-IV TA? 7TN-N’? Dal 

Acts 14:17 - Et hec dicentes, vix sedaverunt turbas ne sibi immolarent. 

Acts 14:17 - Dock har han icke latit sig vara utan vittnesbord, ty han har bevisat eder valgarningar, i det han har givit 
eder regn och fruktbara tider fran himmelen och sa vederkvickt edra hjartan med mat och gladje." 

Acts 14:17 - quoiqu'il n'ait cessé de rendre témoignage de ce qu'il est, en faisant du bien, en vous dispensant du ciel les 
pluies et les saisons fertiles, en vous donnant la nourriture avec abondance et en remplissant vos coeurs de joie. 

Acts 14:17 - Si bien no se dejé a si mismo sin testimonio, haciendo bien, dandonos Iluvias del cielo y tiempos 
fructiferos, hinchiendo de mantenimiento y de alegria nuestros corazones. 

Acts 14:17 - koitolye ovk apaptupov EauToOV agnKEV ayaborolmv ovpavobev ULV VETOUG Sid0UG Kal KOLPOUG 
KAPTLOPOPOUG ELTIUTAWV THONG KAL EVPPOOLVNG TAG KAPSiAG NLOV 

Acts 14:17 - kon Tol ye ovK ALAPTUPOV EaUTOV AENKEV ayaborolwV OVpavobeEV NLL VETOUG 51S0UG KALI KOLpOUG 
KAPTLOPOPOUG ELTIUTAWV THONG KAL EVPPOOUVNG TAG KAPStAG NHOV 

Acts 14:17 - Kaito obk Gpaptupov adtov deorKev ayaboupyav, ovpavobev VpTVv Vetovs d1600¢c Kai KaIpods 
KAPTOMOPOUG, ELTUMADV THoOgTs Kai EVPpoobvNs Tas Kapdiacg DLOV. 

Acts 14:17 - Kaitol ye ovk GpaptTupov EavTOV AErKEv Ayaborolv, ovpavobev piv bEetovGs d1S00¢ Kai KALpOVG 
KAPTOMOPOVG, ELTUMAGDV THOT Kai EDPpoovbvNG TAG Kapdiac DHA@V 


Acts 14:18 - - 

Acts 14:18 - - 

Acts 14:18 - And with these sayings scarce restrained they the people, that they had not done sacrifice unto them. 
Acts 14:18 - :o? NATA OVATNY WIN TAY JA PND O37 ARI 

Acts 14:18 - Supervenerunt autem quidam ab Antiochia, et Iconio Iudei: et persuasis turbis, lapidantesque Paulum, 
traxerunt extra civitatem, existimantes eum mortuum esse. 

Acts 14:18 - Genom sadana ord stillade de med knapp néd folket, sa att man icke offrade at dem. 

Acts 14:18 - A peine purent-ils, par ces paroles, empécher la foule de leur offrir un sacrifice. 

Acts 14:18 - Y diciendo estas cosas, apenas apaciguaron el pueblo, para que no les ofreciesen sacrificio. 

Acts 14:18 - kon Tauta AEYOVTEG HOAIG KATETAVOAV TOUG OXAOUG TOU [IT BUETV AUVTOIG 

Acts 14:18 - kon TautTa AEYOVTEG HOAIG KATETAVOAV TOUG OXAOUG TOU [IT] BUEIV AVTOIG 

Acts 14:18 - kai tadta Agéyovtec POAIc KaTEMAVOAV TODS SxAOUG TOD LT BVEtv oTOIC. 

Acts 14:18 - kai tadta Ag€yovtec POAIG KaTETMAVOAY TODS OxAOUG TOD LT) BVEtv adTOIC 


Acts 14:19 - - 

Acts 14:19 - - 

Acts 14:19 - And there came thither certain Jews from Antioch and Iconium, who persuaded the people, and, having 
stoned Paul, drew him out of the city, supposing he had been dead. 

Acts 14:19 - "> Vy? YIN ANANG*! OANA O/7IN7NN way] OVA-NA IN'O41 [PR -PA RD/VIN-|A OTA! AAW INA"! 
nn? Nw 

Acts 14:19 - Circumdantibus autem eum discipulis, surgens intravit civitatem, et postera die profectus est cum Barnaba 
in Derben. 

Acts 14:19 - Men nagra judar kommo dit fran Antiokia och Ikonium. Dessa drogo folket 6ver pa sin sida och stenade 
Paulus och slapade honom ut ur staden, i tanke att han var déd. 

Acts 14:19 - Alors survinrent d'Antioche et d'Icone des Juifs qui gagnérent la foule, et qui, aprés avoir lapidé Paul, le 
trainérent hors de la ville, pensant qu'il était mort. 

Acts 14:19 - Entonces sobrevinieron unos Judios de Antioquia y de Iconio, que persuadieron 4 la multitud, y habiendo 
apedreado 4 Pablo, le sacaron fuera de la ciudad, pensando que estaba muerto. 

Acts 14:19 - enmA®ov Se ano AVTLOXELAG KO LKOVLOD LOVSONLOL KO TIELOAVTEG TOUG OXAOUG Kat ALBAGAVTES TOV TIALAOV 
EOUPOV EEW TNS MOAEWS VOLLLOaVTES aUTOV TEBVavaL 

Acts 14:19 - enmA®ov Se ano AVTLOXELAG KO IKOVLOU LOVSONOL KO TIELOAVTEG TOUG OXAOUG Kal ALBAGAVTES TOV TIALAOV 
EOUPOV EEW TNS MOAEWS VOLLLOaVTES aUTOV TEBVavaL 

Acts 14:19 -’EnfA8av 5€ ano Avtioyetac koi Tkoviov Tovéoaio1, kai meioavtes tovs dyAous Kai AlBGoavtes Tov ITIadAov 
Eovupov €€@ TiG MOAEWS, vopidovtes avTOV TEBVNKEVaL. 

Acts 14:19 -’EnfA8ov 5€ amd Avtioyeiag Kai Ikoviou Tovdaioi kai meioavtec Tovs 6yAous Koi AlBdoavtEes Tov TladAov 
Eoupav €€@ Tij¢ MOAEWS, VOHIOaVTES AUTOV TEBVEvaL 


Acts 14:20 - - 

Acts 14:20 - - 

Acts 14:20 - Howbeit, as the disciples stood round about him, he rose up, and came into the city: and the next day he 
departed with Barnabas to Derbe. 


Acts 14:20 - :Na]-71 NIN 'AVTTIN RYE ANI YA NA OFL O'TN7AA INX 12041 

Acts 14:20 - Cumque evangelizassent civitati illi, et docuissent multos, reversi sunt Lystram, et Iconium, et Antiochiam, 
Acts 14:20 - Men sedan larjungarna hade samlat sig omkring honom, reste han sig upp och gick in i staden. Dagen 
darefter begav han sig med Barnabas astad darifran till Derbe. 

Acts 14:20 - Mais, les disciples l'ayant entouré, il se leva, et entra dans la ville. Le lendemain, il partit pour Derbe avec 
Barnabas. 

Acts 14:20 - Mas rodeandole los discipulos, se levant6 y entré en la ciudad y un dia después, partid con Bernabé a 
Derbe. 

Acts 14:20 - kukAwoavtwv S€ avtov Tav pAOnT@V avacTtac ELoNAGEV Elc THY MOALV Kal TH EMAUPLOV EgNnAGEV OVV TO 
BapvoBa eic SepBnv 

Acts 14:20 - kukAwoavtwv S€ avtov tav paOntTaV avactac ElonAGEV Elc THV MOALV Ka TH ETAUPLOV EgNnAGEV OVV TO 
BapvoBa eis SepBnv 

Acts 14:20 - kukAwodvtav 5€ THV PABNTAaV abtOV avaoTac EiohAGEv Eic TV MOALV. Kat TH Emavplov ETAVEV OdV TO 
BapvaBa cic AépBnv. 

Acts 14:20 - kukAwodvtwv S5€ adtOv TOV HAANTAV avaoctuc EiofAGev Eic TV MOALV, Kai TH EMaAvpLov EEHAVE OdV TO 
BapvoBa cic AépBnv 


Acts 14:21 - - 

Acts 14:21 - - 

Acts 14:21 - And when they had preached the gospel to that city, and had taught many, they returned again to Lystra, 
and to Iconium, and Antioch, 

Acts 14:21 - :xpir gy [Pax] NVWWOI7-7X AW NAA O'TNYA OT NYA INA! NAD Vva DIwWAATNYR Nwat 

Acts 14:21 - confirmantes animas discipulorum, exhortantesque ut permanerent in fide: et quoniam per multas 
tribulationes oportet nos intrare in regnum Dei. 

Acts 14:21 - Och de forkunnade evangelium i den staden och vunno ganska manga larjungar. Sedan vande de tillbaka 
till Lystra och Ikonium och Antiokia 

Acts 14:21 - Quand ils eurent évangélisé cette ville et fait un certain nombre de disciples, ils retournérent a Lystre, a 
Icone et a Antioche, 

Acts 14:21 - Y como hubieron anunciado el evangelio 4 aquella ciudad, y ensefiado 4 muchos, volvieron 4 Listra, y 4 
Iconio, y 4 Antioquia, 

Acts 14:21 - evayyeAloapevol TE THY TOAL EKELVTV KOL LABNTEVOAVTEG IKAVOUG UTEOTPEWAV ELG THV AVOTPAV KA TKOVLOV 
KQL AVTLOXELOV 

Acts 14:21 - evayyeAloapevol TE THY TOALV EKELVTV KOL HABNTEVOAVTEG IKAVOUG UTEOTPEWAV ELG THV AVOTPAV KA TKOVLOV 
KQL AVTLOXELOV 

Acts 14:21 - evayyeAi@opevoi te Th MOALV Exkeivnv Kai pAaOntTEvoavtEs ikavovds UIEOTPEWav Eic TV ALOTpAV Kai Eic 
Tk6oviov Kai Eig AvTloxelav, 

Acts 14:21 - evayyeAlodpevoi te Thy MOALW Exeivyy Kai pabntevoavtes tkavovc bmeoTpEWav Eig THV AVoTpav Kat 
‘Tkoviov Kai Avtioyetay, 


Acts 14:22 - - 

Acts 14:22 - - 

Acts 14:22 - Confirming the souls of the disciples, and exhorting them to continue in the faith, and that we must through 
much tribulation enter into the kingdom of God. 

Acts 14:22 - :o'n2NA TD'7N-7N NII NIA NAD NNyYAqPI '3) NNNNA Tay’? ODN AAT A TNYAA AWN ATO 

Acts 14:22 - Et cum constituissent illis per singulas ecclesias presbyteros, et orassent cum ieiunationibus, 
commendaverunt eos Domino, in quem crediderunt. 

Acts 14:22 - och styrkte larjungarnas sjalar, i det de férmanade dem att sta fasta i tron och sade dem, att det ar genom 
mycken bedrévelse som vi maste inga i Guds rike. 

Acts 14:22 - fortifiant l'esprit des disciples, les exhortant a persévérer dans la foi, et disant que c'est par beaucoup de 
tribulations qu'il nous faut entrer dans le royaume de Dieu. 

Acts 14:22 - Confirmando los animos de los discipulos, exhortandoles 4 que permaneciesen en la fe, y que es menester 
que por muchas tribulaciones entremos en el reino de Dios. 

Acts 14:22 - emotnpiCovtes tas WoXAG TOV HAONTAV TAPAKOAAOUVTEG ELEVELV TH TOTEL KAI OTL Sia TOAA@V BAWWEwV SEL 
TIHAG EloEAB EL Etc THY BaotElav Tov Beov 

Acts 14:22 - emotnpiovtes tas WoXAG TOV HAONTAV TAPAKOAAOUVTEG ELPEVELV TH TOTEL KAI OTL Sia TOAA@V BALWEwV SEL 
TIHAG EloeAB EL Etc THY BaotElav Tov Beov 

Acts 14:22 - émotnpifovtes tac Woxas TOV HAOHTAvV, TApAKOaAODVTES ELPEVEL TH Tote, Kai OTL Si TIOAA@V BAIWEwv 
det NG cioeABeiv Eic trv Baoteiav tod BEeod. 

Acts 14:22 - émotnpifovtes tac Woxas TOV HAOHTAV, TApAKOaAODVTES ELPEVEL TH TiotEl, Kal OTL Sux TOAA@V BAiWEov 
Sei Nps eioeABetv Eic THV BaotEiav Tod O<od 


Acts 14:23 - - 
Acts 14:23 - - 


Acts 14:23 - And when they had ordained them elders in every church, and had prayed with fasting, they commended 
them to the Lord, on whom they believed. 

Acts 14:23 - 72. 1 AND WR [TRA TA DITO MOI 779 APA NPA DIAPT ON? NI"! 

Acts 14:23 - Transeuntesque Pisidiam, venerunt in Pamphyliam, 

Acts 14:23 - Darefter utvalde de at dem "aldste" fér var sarskild forsamling och anbefallde dem efter bén och fastor at 
Herren, som de nu trodde pa. 

Acts 14:23 - Ils firent nommer des anciens dans chaque Eglise, et, aprés avoir prié et jeiiné, ils les recommandérent au 
Seigneur, en qui ils avaient cru. 

Acts 14:23 - Y habiéndoles constituido ancianos en cada una de las iglesias, y habiendo orado con ayunos, los 
encomendaron al Senior en el cual habian creido. 

Acts 14:23 - yelpotovnoavtes dS avtoic MPEOBUTEPOUG KAT EKKANOLAV TIPOOEVEALEVOL HETA VIOTELWV TIAPEBEVTO CVTOUG 
TO KUPIW ELG OV TIETLOTEVKELO QV 

Acts 14:23 - yelpotovnoavtes dS autoic MpEOBUTEPOUG KAT EKKANOLAV TIPOOEVSALEVOL HETA VIOTELWV TIAPEBEVTO AVTOUG 
TO KUPIW ELG OV TIETLOTEDKELOQV 

Acts 14:23 - yeipotovnoavtec 5€ abtoic Kat EKKATNOIAV TIPEGBUTEPOUG TIPOOEVSAHEVOL HETA VIOTELMV TLAPEDEVTO AUTODG 
T@ KUpio Eig OV METLOTEDKELOQY. 

Acts 14:23 - yeilpotovnoavtes 5 abtoic mpeoBuTEpoUS KAT EKKAT|OIAV KAL TIPOOEVEGHEVOL HETA VOTEL@V TIApEBEVTO 
avtovs TH Kupia, €ic Ov TETLOTEDKAOL 


Acts 14:24 - - 

Acts 14:24 - - 

Acts 14:24 - And after they had passed throughout Pisidia, they came to Pamphylia. 
Acts 14:24 - :X"H9N977N INA NITO'NA NAV" 

Acts 14:24 - et loquentes verbum Domini in Perge, descendeunt in Attaliam: 
Acts 14:24 - Sedan fardades de vidare genom Pisidien och kommo till Pamfylien. 
Acts 14:24 - Traversant ensuite la Pisidie, ils vinrent en Pamphylie, 

Acts 14:24 - Y pasando por Pisidia vinieron 4 Pamphylia. 

Acts 14:24 - kon d&eA8ovtec thy moidiav NAGov Etc TAL @LALAV 

Acts 14:24 - kon dteA8ovtes thy moidiav NAGov Elg TAL @LALAV 

Acts 14:24 - kai dieA86vtec tv Motdiav HAGov ic tv Mapgvatay, 

Acts 14:24 - kai dteA86vtec tv MoSiav HAGov cic Map@vaiav, 


Acts 14:25 - - 

Acts 14:25 - - 

Acts 14:25 - And when they had preached the word in Perga, they went down into Attalia: 
Acts 14:25 - :N"7ON77N ATH A798 AIA! WAT NY nw"! 

Acts 14:25 - et inde navigaverunt Antiochiam, unde erant traditi gratia Dei in opus, quod compleverunt. 
Acts 14:25 - Dar forkunnade de ordet i Perge och foro sedan ned till Attalia. 

Acts 14:25 - annoncérent la parole a Perge, et descendirent a Attalie. 

Acts 14:25 - Y habiendo predicado la palabra en Perge, descendieron a Atalia; 

Acts 14:25 - koa AaAnoavtes ev TEpyn Tov Aoyov KaTEBNOAV El ATTOAAELAV 

Acts 14:25 - koa AaAnoavtes Ev Tepyn Tov Aoyov KaTEBNOAV El ATTAAELAV 

Acts 14:25 - kai AaAnoavtes eic tv leépynv tov Adyov KatéBrnoav sic Attadiav. 

Acts 14:25 - kai AaAnoavtes év Mépyn tov Adyov katéBnoav cig AttaAEtav, 


Acts 14:26 - - 

Acts 14:26 - - 

Acts 14:26 - And thence sailed to Antioch, from whence they had been recommended to the grace of God for the work 
which they fulfilled. 

Acts 14:26 - ‘ANN 179 WR NINA O'R TON? OW-7NONI WAR ND'VIN-7X 14742 INA AWN 

Acts 14:26 - Cum autem venissent, et congregassent Ecclesiam, retulerunt quanta fecisset Deus cum illis, et quia 
aperuisset Gentibus ostium fidei. 

Acts 14:26 - Darifran avseglade de till Antiokia, samma ort varifran de hade blivit utsanda, sedan man hade anbefallt 
dem at Guds nad, for det verk som de nu hade fullbordat. 

Acts 14:26 - De la ils s'embarquérent pour Antioche, d'ot ils avaient été recommandeés a la grace de Dieu pour l'oeuvre 
qu'ils venaient d'accomplir. 

Acts 14:26 - Y de alli navegaron 4 Antioquia, donde habian sido encomendados 4 la gracia de Dios para la obra que 
habian acabado. 

Acts 14:26 - kakeWev amenAevoav els avtloxelav o8ev noav napadedopevol ty Xapitt tov BEov Elc TO EPyOV O 
eTANp@oav 

Acts 14:26 - kaxeiBev amenAevoav Eis avtloxelav o8ev noav napadedopevol ty Kapiti tov BEov Elc TO EPyoV O 
eTANp@oav 


Acts 14:26 - kéxei@ev dnénAevoav cic Avtioyeiay, 68ev Hoav napadeSouévor th Xapitt tod Bod eic 16 Epyov 6 
emATPOOAV. 
Acts 14:26 - kéxeiBev dnénAevoav cic Avtioyeiay, 68ev Hoav napadedsopévor tf xapitt tod God cic 16 Epyov 6 
eTANpooav 


Acts 14:27 - - 

Acts 14:27 - - 

Acts 14:27 - And when they were come, and had gathered the church together, they rehearsed all that God had done 
with them, and how he had opened the door of faith unto the Gentiles. 

Acts 14:27 - nyNNA NN O'a7 NNS-AWN NN! O'N7NA DDN NYY WAND NX ITAL ATVATNA 17! ANA 

Acts 14:27 - Morati sunt autem tempus non modicum cum discipulis. 

Acts 14:27 - Och nar de hade kommit dit, kallade de tillhopa forsamlingen och omtalade for dem huru stora ting Gud 
hade gjort med dem, och huru han for hedningarna hade 6ppnat en dorr till tro. 

Acts 14:27 - Aprés leur arrivée, ils convoquérent l'Eglise, et ils racontérent tout ce que Dieu avait fait avec eux, et 
comment il avait ouvert aux nations la porte de la foi. 

Acts 14:27 - Y habiendo Ilegado, y reunido la iglesia, relataron cuan grandes cosas habia Dios hecho con ellos, y c6mo 
habia abierto 4 los Gentiles la puerta de la fe. 

Acts 14:27 - mapayevopevot S€ Kal OVVAYAYOVTES THY EKKANOLAV AVNYYEAQV OU ETLOINOEV O BEDS HET AVTOV KAI OTL 
Nvolgev tors c8veot Bupav MotEws 

Acts 14:27 - mapayevopevol S€ Kol OVVAYAYOVTES THY EKKANOLAV AVTYYELAQV OCU ETOINOEV O BEDS HET AVTOV KALI OTL 
Nvolgev tors eAveot Bupav motews 

Acts 14:27 - mapayevopevor dé Kai ovvayayovtes Tv EKKANOtav aviyyeAAov Goa Eemtoinoev O BEdc HET AVTOV Kat OTL 
Tvorgev toic €Bveoww Bvpav TlotEews. 

Acts 14:27 - Tlapayevopevot 5€ Kai ouvayayovtes TH EKKANOIAv avryyelav Goa Ertoinoev O Ogdc HET AVTAV, Kai OTL 
Torge toic EBveoi BUpav Miotew@s 


Acts 14:28 - - 

Acts 14:28 - - 

Acts 14:28 - And there they abode long time with the disciples. 
Acts 14:28 - :oyn X72 OM! oO TNYyAA- DY DW 1w1 

Acts 14:28 - - 

Acts 14:28 - Sedan vistades de dar hos larjungarna en ganska lang tid. 
Acts 14:28 - Et ils demeurérent assez longtemps avec les disciples. 
Acts 14:28 - Y se quedaron alli mucho tiempo con los discipulos. 
Acts 14:28 - dtetpipov de ekel xpovov ovk OALyov ovv TOIG HAONnTAIG 
Acts 14:28 - dtetpipov de ekel xpovov ovk OALyov ovv ToIG HAONnTAIG 
Acts 14:28 - d1étpiBov 5€ xpovov ovk OAtyov obv toi Labntaic. 
Acts 14:28 - d1étpipov dé ékei xpovov ovk OAtyov obv Toic PAOnToic 


Acts 15:1 - - 

Acts 15:1 - - 

Acts 15:1 - And certain men which came down from Judaea taught the brethren, and said, Except ye be circumcised 
after the manner of Moses, ye cannot be saved. 

Acts 15:1 - :pywin Xx? AWN NT 171AN N2-OX WAX? O'NRA NY ON AD) ATIN| OVX 17} 

Acts 15:1 - Et quidam descendentes de Iudza, docebant fratres: Quia nisi circumcidamini secundum morem Moysi, non 
potestis salvari. 

Acts 15:1 - Men fran Judeen kommo nagra man ditned och larde bréderna sa: "Om I icke laten omskara eder, sasom 
Moses har stadgat, sa kunnen I icke bliva fralsta." 

Acts 15:1 - Quelques hommes, venus de la Judée, enseignaient les fréres, en disant: Si vous n'étes circoncis selon le rite 
de Moise, vous ne pouvez étre sauvés. 

Acts 15:1 - ENTONCES algunos que venian de Judea ensefiaban 4 los hermanos: Que si no os circuncidais conforme al 
rito de Moisés, no podéis ser salvos. 

Acts 15:1 - koi tive KateA8ovtEs arto ths lovdarac Ed1da0KOV TOUG ASEAPOUG OTL EQV [UN] TEPITELLVIOVE Tw EVEL LWVOEWS 
ov duvac8_e ow8nvar 

Acts 15:1 - koi tive KateA8ovtes arto THs lovdarac Ed1ida0KOV TOUS ASEAPOUG OTL EAV [IN TEPITELVIOVE TH EVEL LWVOEWS 
ov dvuvac8_e ow8nvar 

Acts 15:1 - Kati tweg kateA8dvtec and tig lovéaiac e6i5aoKkov tovs adeA@ovs Ott EQv pT] MEpttHNONAtE TH EBEL TO 
Maioéws, ob Sbvac8e owbijva. 

Acts 15:1 - Kati tweg kateA8dvtec ato tig lovéaiac é6i5aoKkov tovs adeA@ovs Ott Ev pT] MEpttepvNove TH EBEr 
Maiio€éac, ob Sbvac8e o@Orvar 


Acts 15:2 - - 
Acts 15:2 - - 


Acts 15:2 - When therefore Paul and Barnabas had no small dissension and disputation with them, they determined that 
Paul and Barnabas, and certain other of them, should go up to Jerusalem unto the apostles and elders about this 
question. 

Acts 15:2 - o'rn'"?wae-2X OWN"? DAN DO NN NAINA O/719 W7YUAwW ANTAL ONAY NAINNI? OI7I9'7 NA NF7N AN "AMY 
DATA NAW VV DPTAL 

Acts 15:2 - Facta ergo seditione non minima Paulo, et Barnabe adversus illos, statuerunt ut ascenderent Paulus, et 
Barnabas, et quidam alii ex aliis ad Apostolos, et presbyteros in Ierusalem super hac questione. 

Acts 15:2 - Da uppstod sondring, och Paulus och Barnabas kommo i ett ganska skarpt ordskifte med dem. Det 
bestamdes darfér, att Paulus och Barnabas och nagra andra av dem skulle, fér denna tvistefragas skull, fara upp till 
apostlarna och de aldste i Jerusalem. 

Acts 15:2 - Paul et Barnabas eurent avec eux un débat et une vive discussion; et les fréres décidérent que Paul et 
Barnabas, et quelques-uns des leurs, monteraient a Jérusalem vers les ap6tres et les anciens, pour traiter cette question. 
Acts 15:2 - Asi que, suscitada una disensi6n y contienda no pequefia 4 Pablo y 4 Bernabé contra ellos, determinaron que 
subiesen Pablo y Bernabé a Jerusalem, y algunos otros de ellos, a los apédstoles y 4 los ancianos, sobre esta cuestion. 
Acts 15:2 - yevopievns ovv otaceas Kat CnTNOEWS OLK OALYNG TA TAVAW kal To BapvaBa Mpos avTOUG EtTagav avaBatvelv 
TavAov Kat BapvaBav Kat TIVaG AAAOUG EF AVT@V TIPOG TOUG ATIOOTOAODUG KO TIPEOBUTEPOUG El EPOVOAAN[ MEPL TOV 
CnTMPAtos TovtToOv 

Acts 15:2 - yeEvopHevns Ovv OTADEMS Kat OVCNTNOEWS ODLK OALYNS TA TAVA® Kat TA BapvaBa Tpos avTOUG ETAgAV 
avaBaivel tavAov Kat BapvaBav Kat Tivac aAAOUG EF AUTOV TIPO TOUG ATIOOTOAOUG Kol TIPEOBUTEPOUG ElG EPOVOAANLL 
MEPL TOV CHTNHATOS TOUTOV 

Acts 15:2 - yevopiévns 5 otaoeas Kai CntoEews ovk OAiyns TO TlabAw Kai TA BapvaBa mpoc adtovs, Etagav 
avaBatve TodAov kai BapvaBav Kat tivac GAAous €& AUTHV TIPO TODS ATOOTOAOUG Kai MpEGBUTEPOUG Eic TepovoaANPL 
TEPi TOD CrTMLATOS TOUTODV. 

Acts 15:2 - yevopévng obv otdoeas Kai Cytioeas ok OAtyNS TO MowA® Kai T BapvaBa mpdc adtovbs, Etagav 
avaBaive TodAov kai BapvaBav Kat tivac GAAous €& abTAV TIPO TODS AMOOTOAOUG Kai MpEoBUTEPOUG Eic TepovOaANHL 
TEpt TOD CnTHPATOS TOUTOV 


Acts 15:3 - - 

Acts 15:3 - - 

Acts 15:3 - And being brought on their way by the church, they passed through Phenice and Samaria, declaring the 
conversion of the Gentiles: and they caused great joy unto all the brethren. 

Acts 15:3 - Ana’ O'nxDg 7d INNw"! OAD NAUWA-NA O'790N ODI [ANW-NA! VPS NY Nav4L NYAPN ON AI7Al 
i'2iTa 

Acts 15:3 - Illi ergo deducti ab Ecclesia pertransibant Pheenicen, et Samariam, narrantes conversionem Gentium: et 
faciebant gaudium magnum omnibus fratribus. 

Acts 15:3 - Och foérsamlingen utrustade dem for resan, och de foro genom Fenicien och Samarien och fortaljde utforligt 
om hedningarnas omvdndelse och gjorde darmed alla bréderna stor gladje. 

Acts 15:3 - Aprés avoir été accompagnés par I'Eglise, ils poursuivirent leur route a travers la Phénicie et la Samarie, 
racontant la conversion des paiens, et ils causérent une grande joie a tous les fréres. 

Acts 15:3 - Ellos, pues, habiendo sido acompanados de la iglesia, pasaron por la Fenicia y Samaria, contando la 
conversion de los Gentiles; y daban gran gozo 4 todos los hermanos. 

Acts 15:3 - ol pev ovv mpomep@b_evtes Umo THs EKKAT|OLAG SINPXOVTO THY POLWIKNV KAL OALAPELAV EKSINYOVHEVOL THV 
ETLOTPOONV TOV EBVOV KAI ETOLOLV YAPAV HEYAANV TIAOLV TOI ASEAMOIC 

Acts 15:3 - ol pev ovv mpomep@b_evtes Uo TNS EKKAT|OLAG SINPXOVTO THY POLVIKNV KAL OALAPELAV EKSINYOVHEVOL THV 
ETLOTPOONV TOV EBVOV KAI ETOLOVV XAPAV HEYAANV TIAOLV TOI ASEAMOIG 

Acts 15:3 - ot pév obv mponeppbévtec O10 Tig EkKANOtAG SuIpXOVtO THY Te PowiKknv Kai Lapapiav éxSmnyovpEvotr trv 
ETLOTPOOTV TOV EBVAV, Kai EmoiovV KAPAV PEYAANV TOL ToIc ASEAQoIc. 

Acts 15:3 - Ot pév obv nponep@bévtec OO Tig ExKANOIac SIpXOVTO THY PowiKnv Kai Lapaperav éKSinyovpEvot trv 
ETLOTPOOTV TOV EBVAv, Kai ETTOLOLV XAPAV LEYGANV TKO TOIc AdEA@OIC 


Acts 15:4 - - 

Acts 15:4 - - 

Acts 15:4 - And when they were come to Jerusalem, they were received of the church, and of the apostles and elders, 
and they declared all things that God had done with them. 

Acts 15:4 - aay Nivy’? OAD 77a WAN O72 Tat! DIYLTAL O'N'7wWal NYPD ON 173977 OWI! OND ‘D4 
Acts 15:4 - Cum autem venissent Ierosolymam, suscepti sunt ab Ecclesia, et ab Apostolis, et senioribus annunciantes 
quanta Deus fecisset cum illis. 

Acts 15:4 - Nar de sedan kommo fram till Jerusalem, mottogos de av férsamlingen och av apostlarna och de aldste och 
omtalade huru stora ting Gud hade gjort med dem. 

Acts 15:4 - Arrivés a Jérusalem, ils furent recus par I'Eglise, les apdtres et les anciens, et ils racontérent tout ce que Dieu 
avait fait avec eux. 

Acts 15:4 - Y llegados 4 Jerusalem, fueron recibidos de la iglesia y de los apéstoles y de los ancianos: y refirieron todas 
las cosas que Dios habia hecho con ellos. 


Acts 15:4 - mapayevopevot d€ Etc EepOvVOaANL amtedeXOnNOav UTO TNG EKKANOLAG KAL TOV ATIOOTOAOV KOL TOV 
TIPEOBUTEPHV AVIYYELAQV TE OO O GEOG EMOINDEV HET AVTOV 

Acts 15:4 - mapayevopevot d€ Etc EepOVOGANH amtedeXON OAV UTO THG EKKANOLAG KAL TOV ATIOOTOAMV KOL TOV 
TIPEOBUTEPHV AVIYYELAQV TE OO O GEOG EMOINOEV HET AVTOV 

Acts 15:4 - napayevopevot dé cic ‘Tepovoadnp napedéx8noav v0 Tic EkKANOIAG Kai TAV ATIOOTOAWV Kai TOV 
TIPEOBUTEPOV, Cvr}yYElAav te doa O BEdc EmtoinoEV HET AVTOV. 

Acts 15:4 - napayevopevot dé cic ‘TepovoaAnp amedéy8noav O10 Tr¢ EKKANOLAG Kai TAV ATOOTOAMV Kal TOV 
TIPEOBUTEPOV, AVIYYEIAGY TE GOK O O€bc ENOiNoE LET AVTAV, Koi STI vole Toic EBveot BUpav TiotEew@s 


Acts 15:5 - - 

Acts 15:5 - - 

Acts 15:5 - But there rose up certain of the sect of the Pharisees which believed, saying, That it was needful to 
circumcise them, and to command them to keep the law of Moses. 

Acts 15:5 - :nwn MIn-NYX Wow? ONiy'7! OMX 217 NN! O'WINDD NIN OV nAXN O'WIX INI?" 

Acts 15:5 - Surrexerunt autem quidam de heresi Phariseeorum, qui crediderunt, dicentes: Quia oportet circumcidi eos, 
precipere quoque servare legem Moysi. 

Acts 15:5 - Men nagra ifran fariséernas parti, vilka hade kommit till tro, stodo upp och sade att man borde omskara dem 
och bjuda dem att halla Moses' lag. 

Acts 15:5 - Alors quelques-uns du parti des pharisiens, qui avaient cru, se levérent, en disant qu'il fallait circoncire les 
paiens et exiger l'observation de la loi de Moise. 

Acts 15:5 - Mas algunos de la secta de los Fariseos, que habian creido, se levantaron, diciendo: Que es menester 
circuncidarlos, y mandarles que guarden la ley de Moisés. 

Acts 15:5 - efaveotnoav SE TIVES TOV ALO THG AIPEDEMG TOV PAPLOOIWV TIETILOTEVKOTEG AEYOVTEG OTL SEL TIEPITELVELV 
QUTOUG TIAPAYYEAAELV TE TIPELV TOV VOHOV H@VOEWS 

Acts 15:5 - efaveotnoav SE TIVES TOV ALO THG AIPEDEMG TOV PAPLOOIWV TIETLOTEVKOTEG AEYOVTEG OTL SEL TIEPITELVELV 
QUTOUG TIAPAYYEAAELV TE TIPELV TOV VOHOV H@VOEWS 

Acts 15:5 - eavéotnoav S€ tives TV ATO TiG aipeoeMs TOV Daploatov nemiotevKOTEG, AEyOvtTES OTL Set TEPITELVELV 
QUTOVG TAPAyYEAAELV TE THPETV TOV VOHOV Maboeac. 

Acts 15:5 - Egavéotnoav 5€ tive Tov G0 Tic aipeoews THV Daploaiov MEMloOTEVKOTEG, A€yovTEs Ott Set TEPITELVELV 
avtoOvs TApAyyEAAEL TE THPEIV TOV VOHOV Matioéac 


Acts 15:6 - - 

Acts 15:6 - - 

Acts 15:6 - And the apostles and elders came together for to consider of this matter. 

Acts 15:6 - ‘ATA NTA py’? DIPTAl A'n'"ywWa 1771 

Acts 15:6 - Conveneruntque Apostoli, et seniores videre de verbo hoc. 

Acts 15:6 - Da tradde apostlarna och de aldste tillsammans f6r att 6verlagga om denna sak. 
Acts 15:6 - Les apdtres et les anciens se réunirent pour examiner cette affaire. 

Acts 15:6 - Y se juntaron los apéstoles y los ancianos para conocer de este negocio. 

Acts 15:6 - ovvnx8noav de ot amtooTOAol Kat ol MpeoBuUTEpoOt 15Elv MEPL TOU AOYOV TOUTOU 
Acts 15:6 - ovvnx8noav de ot amtooTOAol Kat ol MpeoBuTEpoOt 15Elv MEPL TOU AOYOV TOUTOU 
Acts 15:6 - Xuvnx8nodv Sé ot ATtOoTOAOT Kai Ot MpeoPUTEpoOr ideiv Epi TOD Adyov ToOUTOU. 
Acts 15:6 - Xuvnx8noav dé ot aOoTOAOT Kai ot MpeoPUTEpoOr ideiv TEpt TOD Adyou TOUTOU 


Acts 15:7 - - 

Acts 15:7 - - 

Acts 15:7 - And when there had been much disputing, Peter rose up, and said unto them, Men and brethren, ye know 
how that a good while ago God made choice among us, that the Gentiles by my mouth should hear the word of the 
gospel, and believe. 

Acts 15:7 - O'7NA 1NA 'A OWI ONN 'D DAYT! ODN O'NN O'WIN DD'PR WN OVS OF Ny7NAA Nia ‘A 
Hn AQIWAD WAT NY '9n oad Vnw'?7 179N 

Acts 15:7 - Cum autem magna conquisitio fieret, surgens Petrus dixit ad eos: Viri fratres, vos scitis quoniam ab antiquis 
diebus Deus in nobis elegit, per os meum audire Gentes verbum Evangelii, et credere. 

Acts 15:7 - Och sedan man lange hade forhandlat darom, stod Petrus upp och sade till dem: "Mina bréder, I veten sjalva 
att Gud, for lang tid sedan, bland eder utvalde mig att vara den genom vilkens mun hedningarna skulle fa héra evangelii 
ord och komma till tro. 

Acts 15:7 - Une grande discussion s'étant engagée, Pierre se leva, et leur dit: Hommes fréres, vous savez que dés 
longtemps Dieu a fait un choix parmi vous, afin que, par ma bouche, les paiens entendissent la parole de l'Evangile et 
qu'ils crussent. 

Acts 15:7 - Y habiendo habido grande contienda, levantandose Pedro, les dijo: Varones hermanos, vosotros sabéis c6mo 
ya hace algun tiempo que Dios escogié que los Gentiles oyesen por mi boca la palabra del evangelio, y creyesen. 


Acts 15:7 - moAAns d€ ovCntnoEMs YEVOHEVIS AVAOTAG METPOG ELTMEV TIPOG AUTOUG aVvdpEG ASEAPOL VHELG ETLOTACVE OTL 
A® NLEP@V apxarav oO BEoc Ev NI EFEAEEATO SLA TOV OTOHATOG LOU akOVvOI Ta EBvn TOV AOYOV TOV EVAYYEALOD KAL 
TULOTEVOAL 

Acts 15:7 - moAAns d€ ov(ntnoeMs YEVOHEVIG AVAOTAG METPOG ELTEV TIPOG AUTOUG aVvdpEG ASEAPOL VHELG ETLOTACVE OTL 
A® NLEP@V apxarav oO BEOs Ev Np EFEAEEATO SLA TOV OTOHATOG LOU akOVOI Ta EBvn TOV AOYOV TOV EVAYYEALOD KQL 
TULOTEVOL 

Acts 15:7 - moAAf\c 5é CTMOEWS yevouévns dvactac Métpoc einev mpdc abtovs, ovdpec KSEAQot, DpEIc EniotacBe StL 
AQ NHEPAV apyaiav ev piv E€eAeEato O BEd 51a ToD OTOLATdG HOV akodOM TH EBvN TOV Adyov ToD EvayyEAtov Kat 
TloTEDOae 

Acts 15:7 - TIoAAf\¢ 5é ovEntoEwes yevouévnc dvactac Métpoc eine mpdc abtovce &vdpec ASEAGoI, dpEIc EniotaoVE St1 
AM NHEPAV Apxai@v O Oedc Ev Npiv e€eAEEato Sia tod OTOLATOS pov dKoOdOaL Ta EBV TOV Adyov Tod EvayyeAiov Kai 
TLOTEDOOL 


Acts 15:8 - - 

Acts 15:8 - - 

Acts 15:8 - And God, which knoweth the hearts, bare them witness, giving them the Holy Ghost, even as he did unto us; 
Acts 15:8 - 17’? JD) WR WTP OIWNX O77 inna an"2y TVA Niadyza VT o'N7NAI 

Acts 15:8 - Et qui novit corda Deus, testimonium perhibuit, dans illis Spiritum Sanctum, sicut et nobis, 

Acts 15:8 - Och Gud, som kanner allas hjartan, gav dem sitt vittnesbérd, daérigenom att han lat dem, likaval som oss, 
undfa den helige Ande. 

Acts 15:8 - Et Dieu, qui connait les coeurs, leur a rendu témoignage, en leur donnant le Saint Esprit comme a nous; 
Acts 15:8 - Y Dios, que conoce los corazones, les did testimonio, dandoles el Espiritu Santo también como 4 nosotros; 
Acts 15:8 - koi 0 Kapdtoyv@otns Bosc ELApTUPNOEV aUTOIG SOUG AUTOIG TO TIVEDHA TO ayLoV KABaS Kol NLL 

Acts 15:8 - koi 0 Kapdtoyv@otns BEoc ELaptUpNOEV aVtOIG SOUG AUTOIG TO TIVEDHA TO ayLoV KABaS Kol NLL 

Acts 15:8 - kai 6 Kapdtoyv@otns BEd ELapTUpNOEV adTOIC S0VG TO TIVEDHA TO Gytov KABA Kai NTI, 

Acts 15:8 - kai 6 Kapdtoyv@otns OEdc Epaptvproev avtoic Sovs avtoic 16 IIvedpa To ‘Aytov Kabac Kai HIV, 


Acts 15:9 - - 

Acts 15:9 - - 

Acts 15:9 - And put no difference between us and them, purifying their hearts by faith. 

Acts 15:9 - :nyaxa 'TH7y DAD VV "Dd ODD 17D TTA NY 

Acts 15:9 - et nihil discrevit inter nos et illos, fide purificans corda eorum. 

Acts 15:9 - Och han gjorde ingen atskillnad mellan oss och dem, i det att han genom tron renade deras hjartan. 
Acts 15:9 - il n'a fait aucune différence entre nous et eux, ayant purifié leurs coeurs par la foi. 

Acts 15:9 - Y ninguna diferencia hizo entre nosotros y ellos, purificando con la fe sus corazones. 
Acts 15:9 - koi ovdev SteKptvev HETAGL NHOV TE KOL AVTWV TN MOTEL KABAPLOUS TAs KAPSiAG AVT@V 
Acts 15:9 - koi ovdev SteKptvev HETAEL NHOV TE KOL AVTWV TN MOTEL KABAPLOUS TAs KAPSiAG AVT@V 
Acts 15:9 - koi ob8év StéKptvev HETAED NOV TE Kal AVTOV, TH Miotet KABapioas Tac KapSias OOTHV. 
Acts 15:9 - koi obdév SteKptve LETAED NOV TE Ka AVTOV TH Motel KaBapioas Tas Kapdiac AVTAV 


Acts 15:10 - - 

Acts 15:10 - - 

Acts 15:10 - Now therefore why tempt ye God, to put a yoke upon the neck of the disciples, which neither our fathers 
nor we were able to bear? 

Acts 15:10 - nx’? 47°79! N'7 1INIX 04 1'NiAN-Da WR O'TN7AN RIX WY OW’? DAPNATNA 1oIn-AN NAY! 

Acts 15:10 - Nunc ergo quid tentatis Deum, imponere iugum super cervices discipulorum, quod neque patres nostri, 
neque nos portare potuimus? 

Acts 15:10 - Varfér fresten I da nu Gud, genom att pa larjungarnas hals vilja lagga ett ok som varken vara fader eller vi 
hava férmatt bara? 

Acts 15:10 - Maintenant donc, pourquoi tentez-vous Dieu, en mettant sur le cou des disciples un joug que ni nos péres 
ni nous n'avons pu porter? 

Acts 15:10 - Ahora pues, por qué tentais 4 Dios, poniendo sobre la cerviz de los discipulos yugo, que ni nuestros 
padres ni nosotros hemos podido llevar? 

Acts 15:10 - vov ovv ti meipacete tov Beov emiBetvan Cvyov ETL TOV TPAXTAOV TOV HABNTWV OV OUTE OL TMATEPEG NHOV 
OUTE NHEIG loxvoaPHEV BaotTacaL 

Acts 15:10 - vov ovv ti meipadcete tov Beov emiBetvan Cvyov ETL TOV TPAXTNAOV TOV HABNTV OV OUTE OL TMATEPEG NHOV 
OUTE NHEIG loxvOaHEV BaoTacaL 

Acts 15:10 - vov obv ti meipaZete tov Bedv, émOeivon Cvyov éni TOV THaXNAOV TAV PAONnTAv bv obteE oi MatEpEes NHAV 
OUTE THEI ioxVoapLEV Baotdom; 

Acts 15:10 - viv obv ti meipaZete tov Oedv, émOeivon Cvyov éni Tov THdyNAoV TOV LAONnTAv, dv obtE ot MaTEpES UV 
OUTE NPLEIcG ioxVoapLEV Baotdom; 


Acts 15:11 - - 


Acts 15:11 - - 

Acts 15:11 - But we believe that through the grace of the LORD Jesus Christ we shall be saved, even as they. 
Acts 15:11 - sain? opind yw 19TX N'WAN Vw! TON? 'D NIA D')nNN TAN 

Acts 15:11 - Sed per gratiam Domini Iesu Christi credimus salvari, quemadmodum et illi. 

Acts 15:11 - Vi tro ju fastmer att det ar genom Herren Jesu nad som vi bliva fralsta, vi likaval som de." 

Acts 15:11 - Mais c'est par la grace du Seigneur Jésus que nous croyons étre sauvés, de la méme maniére qu'eux. 
Acts 15:11 - Antes por la gracia del Sefior Jess creemos que seremos salvos, como también ellos. 

Acts 15:11 - adda dia tng XapItos Tov KUPLOD INOOU TLOTEVOHEV O@ONVaI KAO OV TPOTIOV KOKELVOL 

Acts 15:11 - adda dia tng Xapitos KUploU INDOD XPLOTOV MOTEVOHEV OMONVaL KAO OV TPOTIOV KAKELVOL 

Acts 15:11 - GAAG biG TH¢ Xapitog Tod KUpiov ‘Inood motevopEV OwOTval ka8’ Sv TpOTIOV KAKETVOL. 

Acts 15:11 - GAAG biG Tg xapitog tod Kupiov ‘Inood motevopev Ow@Prvai ka’ Ov TpOTOV KaKETVOL 


Acts 15:12 - - 

Acts 15:12 - - 

Acts 15:12 - Then all the multitude kept silence, and gave audience to Barnabas and Paul, declaring what miracles and 
wonders God had wrought among the Gentiles by them. 

Acts 15:12 - nivy’? o'7NA NAN WR OND! NiINRA NX 0 90N O/'7i9- 7X] NAINNAT7A ANW'L WFO) WI 
(Dan APA OAT" 

Acts 15:12 - Tacuit autem omnis multitudo: et audiebant Barnabam, et Paulum narrantes quanta Deus fecisset signa, et 
prodigia in Gentibus per eos. 

Acts 15:12 - Da teg hela menigheten, och man hérde pa Barnabas och Paulus, som fortaljde om huru stora tecken och 
under Gud genom dem hade gjort bland hedningarna. 

Acts 15:12 - Toute l'assemblée garda le silence, et l'on écouta Barnabas et Paul, qui racontérent tous les miracles et les 
prodiges que Dieu avait faits par eux au milieu des paiens. 

Acts 15:12 - Entonces toda la multitud call6, y oyeron 4 Bernabé y 4 Pablo, que contaban cuan grandes maravillas y 
sefiales Dios habia hecho por ellos entre los Gentiles. 

Acts 15:12 - eoiynoev de mav to mAn80¢ Kot NKOVOV BapvaBa kot MavAOD E—NYOVHEV@V OO ETIOINGEV O BEOG ONHELA Ka 
TEPATa EV ToIS EBVEOLV 51 CUTOV 

Acts 15:12 - eoiynoev de mav to mAn80¢ Kon NKOVOV BapvaBa Koi MavAOD E—NYOVHEV@V OO ETIOINGEV O BEOG ONHELA Kat 
TEpATa EV TOI EBVEOLV 51 CUTOV 

Acts 15:12 - éotynoev 5€ mév to mAT80c, kai HKovov BapvaBe Kai TlobAov efnyoupevav doa éenoinoev O BEdc onpEia 
kati TEpata év toi EBveot Si avTav. 

Acts 15:12 - Eoiynoe S€ nav 10 MANB0¢c Kai HKovov BapvaBa Kai TobAov efnyoupevav Goa enoinoev 6 Oedc onpeia 
Kai TEépata €év toic €BvEot 61’ avTAV 


Acts 15:13 - - 

Acts 15:13 - - 

Acts 15:13 - And after they had held their peace, James answered, saying, Men and brethren, hearken unto me: 
Acts 15:13 - "2X IAW O'NN O'WIX WON Ay! [VAL VAT? 17941 

Acts 15:13 - Et postquam tacuerunt, respondit Iacobus, dicens: Viri fratres, audite me. 

Acts 15:13 - Nar de hade slutat att tala, tog Jakob till orda och sade: "Mina bréder, héren mig. 

Acts 15:13 - Lorsqu'ils eurent cessé de parler, Jacques prit la parole, et dit: Hommes fréres, écoutez-moi! 
Acts 15:13 - Y después que hubieron callado, Jacobo respondi6, diciendo: Varones hermanos, oidme: 
Acts 15:13 - peta d€ to otynoat autous ameKpi8n akwPBoc Aeyav avdpec adeAgol akOvOaTE HOU 

Acts 15:13 - peta d€ to otyjoat autous ameKpi8n takwBoc Aeyav avdpec adeAgol akovoatTE HOV 

Acts 15:13 - Meta 5€ To otyfoa avtovs dneKkpi8n TokwPoc AEyov, dvdpec ddeAQol, AKOVOATE LOD. 
Acts 15:13 - Meta 5€ To otyfjom avtovs dmeKpiOn TokaPBoc AEyove dvdpec ddeA@oi, AKOVOATE LOU 


Acts 15:14 - - 

Acts 15:14 - - 

Acts 15:14 - Simeon hath declared how God at the first did visit the Gentiles, to take out of them a people for his name. 
Acts 15:14 - :o/ad jan nw? Oy NOP’? A7NNA O'7NA ANI AWN-NA 190 Jivnw 

Acts 15:14 - Simon narravit quemadmodum primum Deus visitavit sumere ex Gentibus populum nomini suo. 

Acts 15:14 - Simeon har fértaljt huru Gud forst sa skickade, att han bland hedningarna fick ett folk som kunde kallas 
efter hans namn. 

Acts 15:14 - Simon a raconté comment Dieu a d'abord jeté les regards sur les nations pour choisir du milieu d'elles un 
peuple qui portat son nom. 

Acts 15:14 - Simén ha contado cémo Dios primero visité 4 los Gentiles, para tomar de ellos pueblo para su nombre; 
Acts 15:14 - ovpewv e€nynoato Ka8ac mpwtov o Be0g emeoKkewato AaBew ef E8vav Agov Ett TH OVOHATL AUTOD 

Acts 15:14 - ovpewv e€nynoato Kabac mpwtov o BEe0g emeokewato AaBetw ef E8vav Agov ET TH OVOHATL AUTOD 

Acts 15:14 - Xupe@v é€nynoato kabac nmpdtov 6 Pedc EmeokeWato AaBEtv &F EBvAv Aadv TH OVOpATL AVTOD. 

Acts 15:14 - Xupe@v éEnynoato Kaba nmpdtov 6 GEdg emeokewato AaPeEiv €F EBvdv Aaov Eri TA OVOPLATL AVTOD 


Acts 15:15 - - 

Acts 15:15 - - 

Acts 15:15 - And to this agree the words of the prophets; as it is written, 

Acts 15:15 - 1nd) O'N'IA NAT AN'DEN NNT! 

Acts 15:15 - Et huic concordant verba Prophetarum, sicut scriptum est: 

Acts 15:15 - Darmed stémmer ock 6verens vad profeterna hava talat; ty sa ar skrivet: 
Acts 15:15 - Et avec cela s'accordent les paroles des prophétes, selon qu'il est écrit: 
Acts 15:15 - Y con esto concuerdan las palabras de los profetas, como esta escrito: 
Acts 15:15 - Kot TOUT@ CVEM@VOVOLV Ot AODYOL TOV TPOGNT@V KABAs yEeypaTttaL 
Acts 15:15 - Kot TOUT CVEM@VOVOL Ot AOYOL TOV TPOGNTAV KABAs yEypaTttar 
Acts 15:15 - kai tobT@ COLVEGavodOV Ot Adyol TOV TpOgNTavV, KABas yéyparttan, 
Acts 15:15 - kai tobt@ OvEGavodo ot Adyol TOV TpOgNTavV, KABas yeEypamttare 


Acts 15:16 - - 

Acts 15:16 - - 

Acts 15:16 - After this I will return, and will build again the tabernacle of David, which is fallen down; and I will build 
again the ruins thereof, and I will set it up: 

Acts 15:16 - (Nal O'PRX A'NIOID N'79ID THT NIO-NY OPN! UWR [27"OR 

Acts 15:16 - Post hec revertar, et reedificabo tabernaculum David, quod decidit: et diruta eius reedificabo, et erigam 
illud: 

Acts 15:16 - 'Darefter skall jag komma tillbaka och ater bygga upp Davids forfallna hydda; ja, dess ruiner skall jag 
bygga upp och sa uppratta den igen, 

Acts 15:16 - Aprés cela, je reviendrai, et je reléverai de sa chute la tente de David, J'en réparerai les ruines, et je la 
redresserai, 

Acts 15:16 - Después de esto volveré Y restauraré la habitacidn de David, que estaba caida; Y repararé sus ruinas, Y la 
volveré a levantar; 

Acts 15:16 - peta TavTa AVAOTPEYA KALI AVOLKOSOLNO® THY OKNVNV Sav1d THV TENTOKUVIAV KAL TA KATEOKALPEVA OVTNS 
AVOTKOSOLNO® Kal avopPwow avTnV 

Acts 15:16 - peta tavta avaotpeya@ Kal avoiKOSOLNO® Thy oKNVNV daB16 THV MEMT@KUIAV KOL TA KATEOKOLPEVO VTS 
AVOTKOSOLNO® Kal avopPwow avTnv 

Acts 15:16 - peta tadta dvaotpéeya Kai dvoiKosopNO@ thy oKnvryv Aaueid trv TENTAKUVIAV, KAL TA KATEOTPOH EVO 
ATS AvOIKOSOLTNO® Kai avopP@ow avTHY, 

Acts 15:16 - peta tadta dvaotpéyao Kai dvorKoSopNow Ty oKNviV Aavid Thy TEent@KuIay, Kai TH KATECKALPEVO COTIC 
AVOTKOSOLNO® Kai avopA@ow avTry, 


Acts 15:17 - - 

Acts 15:17 - - 

Acts 15:17 - That the residue of men might seek after the Lord, and all the Gentiles, upon whom my name is called, 
saith the Lord, who doeth all these things. 

Acts 15:17 - ut requirant ceteri hominum Dominum, et omnes gentes, super quas invocatum est nomen meum, dicit 
Dominus faciens hec. 

Acts 15:17 - fér att ock 6vriga manniskor skola s6ka Herren, alla hedningar som hava uppkallats efter mitt namn. Sa 
sdger Herren, han som skall gora detta, 

Acts 15:17 - Afin que le reste des hommes cherche le Seigneur, Ainsi que toutes les nations sur lesquelles mon nom est 
invoqué, Dit le Seigneur, qui fait ces choses, 

Acts 15:17 - Para que el resto de los hombres busque al Sefior, Y todos los Gentiles, sobre los cuales es llamado mi 
nombre, Dice el Sefior, que hace todas estas cosas. 

Acts 15:17 - ona av EkCATNOWOL Ol KATAAOTTOL TOV AVOPATIDV TOV KUPLOV KOL TAVTA TA EBVN EP OUG ETMIKEKANTAL TO 
OVOLLO [LOD ETL AUTOUG AEYEL KUPLOG 0 TLOLWV TAVTA TAVTA 

Acts 15:17 - oma av EkCATNOWOL Ol KATAAOTTOL TOV AVOPATIDV TOV KUPLOV KOL TAVTA TA EBVN EP OUG EMIKEKANTAL TO 
OVOLLO [LOD ETL AUTOUG AEYEL KUPLOG 0 TIOLWV TAVTA TAVTA 

Acts 15:17 - 6mas dv exCnthowov ot KaTaAoUTOL TOV GVOpaTI@V TOV KUPLOV, Kai TaVTA TH EBvVN EM OVS ETLKEKAT]|TOL TO 
OVOLG HOU ET AVTOUG, AEYEL KUPLOG TIOLO@V TADTA 

Acts 15:17 - 6nac av exCntiowov oi KaTaAoTOL TOV GvOparta@v TOV KUptov Kai Mavta Ta EBvN EM’ OVS ETLKEKAT]TOL TO 
OvOLG Pov em’ avTOUG, Aéyet KUptoc 6 Toldv TaOTA TaVTA 


Acts 15:18 - - 

Acts 15:18 - - 

Acts 15:18 - Known unto God are all his works from the beginning of the world. 
Acts 15:18 - :"wyn-d oYivn O'7N? O'VTA 

Acts 15:18 - Notum a seculo est Domino opus suum. 

Acts 15:18 - sasom han ock har vetat det férut av evighet.' 


Acts 15:18 - Et a qui elles sont connues de toute éternité. 

Acts 15:18 - Conocidas son a Dios desde el siglo todas sus obras. 
Acts 15:18 - yv@ota amt al@voc EoTlv Ta BEw TAVTA TA EPYA AVTOVD 
Acts 15:18 - yy@ota amt al@voc EOTlv Ta BEw TAVTA TA EPYA AVTOVD 
Acts 15:18 - yv@otd amt’ aidvoc. 

Acts 15:18 - yv@ota amt’ ai@voc EoTL TA Oe Mavta ta Epya avtod 


Acts 15:19 - - 

Acts 15:19 - - 

Acts 15:19 - Wherefore my sentence is, that we trouble not them, which from among the Gentiles are turned to God: 
Acts 15:19 - :o'2RX'? DADT A D'AWAR-YY VND? NW ITN [D-7VI 

Acts 15:19 - Propter quod ego iudico non inquietari eos, qui ex Gentibus convertuntur ad Deum, 

Acts 15:19 - Darfor ar min mening att man icke bér betunga sadana som hava varit hedningar, men omvant sig till Gud, 
Acts 15:19 - C'est pourquoi je suis d'avis qu'on ne crée pas des difficultés 4 ceux des paiens qui se convertissent a Dieu, 
Acts 15:19 - Por lo cual yo juzgo, que los que de los Gentiles se convierten 4 Dios, no han de ser inquietados; 

Acts 15:19 - 510 ey Kplv@ [IN MAPEVOYXAELV TOLG ATO TOV EBVAV ETLOTPEPOVOL ETL TOV BEoV 

Acts 15:19 - 510 ey Kplv@ [IN MAPEVOYXAELV TOLG AIO TOV EBVAV ETLOTPEPOVOL ETL TOV BEOV 

Acts 15:19 - 510 €y@ Kpiva pT] MapEvoyAétv Toi AMO TOV EBVOvV Emo TPEOvOL Emi TOV BEdv, 

Acts 15:19 - 510 €y@ Kpiv@ pT] MapEevoyAéiv Toic G10 THV EBVAV EMLOTPEPOVOL ET TOV OEdv, 


Acts 15:20 - - 

Acts 15:20 - - 

Acts 15:20 - But that we write unto them, that they abstain from pollutions of idols, and from fornication, and from 
things strangled, and from blood. 

Acts 15:20 - :o7O7|n1 NID Wan NTA-]NW O"'7"7NA Niknyn 17N7! WR OD'N AND? 7A 

Acts 15:20 - sed scribere ad eos ut abstineant se a contaminationibus simulacrorum, et fornicatione, et suffocatis, et 
sanguine. 

Acts 15:20 - utan allenast skriva till dem att de skola avhalla sig fran avgudastyggelser och fran otukt och fran kéttet av 
forkvavda djur och fran blod. 

Acts 15:20 - mais qu'on leur écrive de s'abstenir des souillures des idoles, de l'impudicité, des animaux étouffés et du 
sang. 

Acts 15:20 - Sino escribirles que se aparten de las contaminaciones de los idolos, y de fornicacion, y de ahogado, y de 
sangre. 

Acts 15:20 - oAAG EMOTELAAL AUTOLG TOL OTIEXEDOAL ATIO TOV OALOYNHATOV T@V ELS@AV KAL THC MOPVELAG Ka TOV 
TIVUKTOU KOL TOU OLLATOG 

Acts 15:20 - oAAG EMOTELAAL AUTOLG TOL OTIEXEDBAL ATIO TOV OALOYNHATOV TaV ELS@A@V KAL THC MOPVELAG KO TOV 
TIVUKTOU KOL TOU OLLATOG 

Acts 15:20 - dAAG émotetAa adtois tod dnéyeo8al TAV GALOYNHATOV TOV EiSMAQV Kai Ti¢ TOpvEtas Kai TOD TIVIKTOD 
Kai TOD atpatoce 

Acts 15:20 - dAAG émoteiAat adtoig Tod dnéyeo8an G16 TAV GALOYNHATOV TAV Eid@A@V Kai TI¢ MOpvEetac Kai TOD 
TIVIKTOD Koi TOD ALATOS 


Acts 15:21 - - 

Acts 15:21 - - 

Acts 15:21 - For Moses of old time hath in every city them that preach him, being read in the synagogues every sabbath 
day. 

Acts 15:21 - :n#0}) 'HAA NXP! INAWA Naw "IMI VY VY"7DAa OWIT AWNT-W OViv NV7MN 'd 

Acts 15:21 - Moyses enim a temporibus antiquis habet in singulis civitatibus qui eum predicent in synagogis, ubi per 
omne Sabbatum legitur. 

Acts 15:21 - Ty Moses har av alder sina férkunnare i alla stader, da han ju var sabbat férelases i synagogoma." 

Acts 15:21 - Car, depuis bien des générations, Moise a dans chaque ville des gens qui le préchent, puisqu'on le lit tous 
les jours de sabbat dans les synagogues. 

Acts 15:21 - Porque Moisés desde los tiempos antiguos tiene en cada ciudad quien le predique en las sinagogas, donde 
es leido cada sabado. 

Acts 15:21 - p@vons yap EK YEVEOV APXALWV KATA TOALV TOVG KNPLOGOVTAG AUTOV EXEL EV TALG OVDVAYYALG KATA TLAV 
oaBBatov avaylv@oKOLEVOG 

Acts 15:21 - p@ons yap Ek YEVE@V APXALOV KATA TIOALV TOUG KTPVOOOVTOG AUTOV EXEL EV TALG OVDVAY@YAIG KATO TLAV 
oaBBatov avaylvaoKOLEvoG 

Acts 15:21 - Maioijs yap &k yevedv apyatav Kata TOA TObSG KNPVOGOVTAG AUTOV EXEL EV TAIG ODVAYAYAIC KATH TV 
oaBBatov avayiV@OKOLEVOG. 

Acts 15:21 - Maioijs yap &k yevedv apyatav Kata OAL TODS KNPVOGOVTAG AVTOV EXEL EV TAIG ODVAYaYAIC KATH TV 
OOBBatov dvaywWaoKOLEVOG 


Acts 15:22 - - 

Acts 15:22 - - 

Acts 15:22 - Then pleased it the apostles and elders, with the whole church, to send chosen men of their own company 
to Antioch with Paul and Barnabas; namely, Judas surnamed Barsabas, and Silas, chief men among the brethren: 

Acts 15:22 - xaI774 OF7197DY NDHVIN-W ONN OPW? O'WIX DNA INI? VAPRA-72 "VAI OYPTAL O'N"?WA ya AUNT 
(D'NND VINA OW" WIN NP'O-NA! RAW NINA ATANYX 

Acts 15:22 - Tunc placuit Apostolis, et senioribus cum omni Ecclesia, eligere viros ex eis, et mittere Antiochiam cum 
Paulo, et Barnaba, Iudam, qui cognominabatur Barsabas, et Silam viros primos in fratribus, 

Acts 15:22 - Darefter besléto apostlarna och de Aldste, tillika med hela férsamlingen, att bland sig utvalja nagra man, 
som jamte Paulus och Barnabas skulle sandas till Antiokia; och de valde Judas, som kallades Barsabbas, och Silas, vilka 
bland bréderna voro ledande man. 

Acts 15:22 - Alors il parut bon aux ap6tres et aux anciens, et a toute I'Eglise, de choisir parmi eux et d'envoyer a 
Antioche, avec Paul et Barsabas, Jude appelé Barnabas et Silas, hommes considérés entre les fréres. 

Acts 15:22 - Entonces parecio bien 4 los apéstoles y 4 los ancianos, con toda la iglesia, elegir varones de ellos, y 
enviarlos 4 Antioquia con Pablo y Bernabé: a Judas que tenia por sobrenombre Barsabas, y 4 Silas, varones principales 
entre los hermanos; 

Acts 15:22 - tote ed0€ev Toic AMOOTOAOIC Kal TOIG TIPEGBUTEPOIG OVV OAN TH EKKANOLA EKAECALEVOUG aVvdpac EF AVTWV 
TIELWOL EG AVTLOXELAV OVV TAVA® Kan BapvaBa lovdav Tov eiuKaAovpEVOV BapoaBBav kot olay avdépac nyOUpEvoUG EV 
TOG ASEAPOIG 

Acts 15:22 - tote ed0€ev Toic AMOOTOAOIC Kal TOIG TIPEGBUTEPOIG OVV OAN TH EKKANOLA EKAECALEVOUG aVvdpac EF AVTWV 
TIELWOL EG AVTLOXELAV OVV TH TIAVA® Kal BapvaBa lovdav Tov emtkaAovpEVOV BapoaBav Kai olay avépac NYOLHEVOUG 
EV TOLG ASEAQOIG 

Acts 15:22 - Tote é50€¢ toicg anootOAotic Kai Toic MpEoBUTEPOIG ObV GAN TH EKKANOIA EKAESALEVOUS Gvdpac EF AVTAV 
mépWou cic Avtioxelav obv TA TlavA@ koi Bapvabé, Iovdav tov kaAovpEvov BapoaBBav kai LUdv, a&vdpac 
TIVOUHEVOUG EV TOIG ASEAQoic, 

Acts 15:22 - Tote é50€¢ toicg anootdAotc Kai toic MpEoBUTEPOIG ObV GAN TH EKKANOIA EKAEFApEVOUS Avdpac EF AVTAV 
mépWau cic Avtioxelav obv TA TlavA@ koi BapvaBa, Iovdav tov emkaAovpevov BapoaBBav kai Likav, avdpac 
TIVOUHEVOUG EV TOI ASEAQoic, 


Acts 15:23 - - 

Acts 15:23 - - 

Acts 15:23 - And they wrote letters by them after this manner; The apostles and elders and brethren send greeting unto 
the brethren which are of the Gentiles in Antioch and Syria and Cilicia: 

Acts 15:23 - x'/'024a DANN WR O'NND OY DANY O'NNA! DAPTA! O'N"7WA WN WAN? OTH 7V AN7wWAL AN"1 
CRUE" RE WOM 

Acts 15:23 - scribentes per manus eorum: APOSTOLI et seniores fratres, his, qui sunt Antiochia, et Syrie, et Cilicie 
fratribus ex Gentibus, salutem. 

Acts 15:23 - Och man 6versaénde genom dem fdljande skrivelse: "Apostlarna och de aldste, edra bréder, halsa eder, I 
bréder av hednisk bord, som bon i Antiokia, Syrien och Cilicien. 

Acts 15:23 - Ils les chargérent d'une lettre ainsi concue: Les apotres, les anciens, et les fréres, aux fréres d'entre les 
paiens, qui sont a Antioche, en Syrie, et en Cilicie, salut! 

Acts 15:23 - Y escribir por mano de ellos: Los apéstoles y los ancianos y los hermanos, a los hermanos de los Gentiles 
que estan en Antioquia, y en Siria, y en Cilicia, salud: 

Acts 15:23 - ypowavtes 510 yelpos AVTOV TASE Ol ATIOOTOAOL KAL OL TIPEGBUTEPOL KAL OL ASEAMOL TOLG KATO THV AVTLOXELAV 
KQL OUPLAV KOL KIALKLaV AdEAGolC Tos Ef EBVAV XAIPEIV 

Acts 15:23 - ypowavtes 51a yelpos AVTOV TASE Ol ATIOOTOAOL KAL OL TIPEGBUTEPOL KAL OL ASEAMOL TOI KATO THV AVTLOXELAV 
KQL OUPLAV KO KIALKLAV ASEAGOIC Tos Ef EBVAV XAIPEIV 

Acts 15:23 - ypowavtes 51a yeipdc aVTAV, ot ANdOTOAOL Kai Ot MpEoBUTEPOL ASEAoi TOIG KATH TrV AVTLOXELAV Kat 
Lupiav Kai Kidixiav adeA@oic toic €€ EBvdv xaipetv. 

Acts 15:23 - ypowavtes 51a yeipdc aDTAV TddE* Ot AMOOTOAOL Kai OI MpEOBUTEpOt Kai Ot ASEA@oi TOI KATH TIV 
Avtloyelav Kai Lupiav Kai Kutkiav ddeAgoic toic €& €8vav xatpetv 


Acts 15:24 - - 

Acts 15:24 - - 

Acts 15:24 - Forasmuch as we have heard, that certain which went out from us have troubled you with words, 
subverting your souls, saying, Ye must be circumcised, and keep the law: to whom we gave no such commandment: 
(ONIN AY N'PAWY (AVWA-NX 

Acts 15:24 - Quoniam audivimus quia quidam ex nobis exeuntes turbaverunt vos verbis, evertentes animas vestras, 
quibus non mandavimus: 

Acts 15:24 - Alldenstund vi hava hort att nagra som hava kommit fran oss hava férvirrat eder med sitt tal och vackt oro i 
edra sjalar, utan att de hava haft nagot uppdrag av oss, 


Acts 15:24 - Ayant appris que quelques hommes partis de chez nous, et auxquels nous n'avions donné aucun ordre, vous 
ont troublés par leurs discours et ont ébranlé vos ames, 

Acts 15:24 - Por cuanto hemos oido que algunos que han salido de nosotros, os han inquietado con palabras, 
trastornando vuestras almas, mandando circuncidaros y guardar la ley, 4 los cuales no mandamos; 

Acts 15:24 - ene1dn nKovoapev ott tives €§ NHav EfeABovteEc ETApAgAv VAG AOYOLG AVACKEVACOVTEG TAG WOXAG VU@V 
AEYOVTEG TIEPITEHVEOBAI KAL THPELV TOV VOHOV O1c OU SiEoTEeAapEBa 

Acts 15:24 - enedn nKovoapev ott tives €§ NHOv EfEAPovteEc ETAPAgAV VAG AOYOLG AVACKEVACOVTES TAG WOXAG VU@V 
AEYOVTEG TIEPITEHVEOBAL KAL THPELV TOV VOHOV Olc OU SiEoTEelAapEBa 

Acts 15:24 - éneidr YKovoapeEv OTL TIvés EF NHOV EFEABOvtec Etapagav vA Adyolsg AVACKEVACOVTES TAG WOXAG DHOV, 
cic ob SteotelAgeba, 

Acts 15:24 - Ered ykovoapev Ott tivég €& NOV e€EAPovtec Etapagav bya Adyois AVAOKEVACOVTES TAG WOXAG DUOV, 
hEéyovtec TepitépveoBar Kai tHpEtv Tov vOpLOV, oic¢ Ob SteoTEAdpEba, 


Acts 15:25 - - 

Acts 15:25 - - 

Acts 15:25 - It seemed good unto us, being assembled with one accord, to send chosen men unto you with our beloved 
Barnabas and Paul, 

Acts 15:25 - 12'°2'2n of7i51 NAINA BY O2"2N NW? O'WIX WN? FTN! 1779 Y'vAa Alv [27 

Acts 15:25 - placuit nobis collectis in unum, eligere viros, et mittere ad vos cum charissimis nostris Barnaba, et Paulo, 
Acts 15:25 - sa hava vi enhalligt kommit till det beslutet att utvalja nagra man, som vi skulle sanda till eder jamte 
Barnabas och Paulus, vara alskade bréder, 

Acts 15:25 - nous avons jugé a propos, aprés nous étre réunis tous ensemble, de choisir des délégués et de vous les 
envoyer avec nos bien-aimés Barnabas et Paul, 

Acts 15:25 - Nos ha parecido, congregados en uno, elegir varones, y enviarlos 4 vosotros con nuestros amados Bernabé 
y Pablo, 

Acts 15:25 - ed0fev nptv yevopevoic opobvupadov ekAEgapEevous avdpac MELWOL TIPOG VHLAG OVV TOLG AYATINTOLG NHOV 
BapvoBa kon TAVA® 

Acts 15:25 - ed0fev net yevopevoic opobvpadov ekAggapevous avdpac MELWOL TIPOG VHLAG OVV TOLG AYATINTOLG NHOV 
BapvoBa kon TAVA® 

Acts 15:25 - 60ev npiv yevopevoic Opobvpadov, exAegapevous dvdpacg NELWar TPO DGS Obv ToIc AyaTINTOISG NLAV 
BapvoBa kai TovbAw, 

Acts 15:25 - 60ev npiv yevopevoic Opobvpadov, ExAEgapevous dvdpacg NELWar mpd DGS Obv Toc AyaTINTOISG NLAV 
BapvoBa kai TovdAw, 


Acts 15:26 - - 

Acts 15:26 - - 

Acts 15:26 - Men that have hazarded their lives for the name of our Lord Jesus Christ. 

Acts 15:26 - (n'wiad viwt 179TX AW-7Y OW9] NON WWR OX A 

Acts 15:26 - hominibus, qui tradiderunt animas suas pro nomine Domini nostri Iesu Christi. 

Acts 15:26 - vilka hava vagat sina liv for var Herres, Jesu Kristi, namns skull. 

Acts 15:26 - ces hommes qui ont exposé leur vie pour le nom de notre Seigneur Jésus Christ. 

Acts 15:26 - Hombres que han expuesto sus vidas por el nombre de nuestro Sefior Jesucristo. 

Acts 15:26 - av8paroic mapaded@kootv TAG WOXAG AVT@V UMEP TOV OVOHATOG TOV KUPLOV NU@V OOD XPLoTOV 
Acts 15:26 - av8paroic mapadedm@kootv TAG WOXAG AVT@V UMEP TOV OVOHATOG TOV KUPLOVD NU@V OOD XPLoTOV 
Acts 15:26 - dvOparoic nmapadedmKdot Tas WoXaS AVTHV UTEP TOD OVOHATOG TOD KUpioU NLA Inood Xpiotod. 
Acts 15:26 - dv8paroicg nmapaded@koot Tac WoXaS ADTHV UTEP TOD OVOPLATOG ToD Kupiov NU@vV Inood Xpiotod: 


Acts 15:27 - - 

Acts 15:27 - - 

Acts 15:27 - We have sent therefore Judas and Silas, who shall also tell you the same things by mouth. 
Acts 15:27 - :0'9A NNT ATA! NADL NON! ATIATNY AN'7w |a-7yV 

Acts 15:27 - Misimus ergo Iudam, et Silam, qui et ipsi vobis verbis referent eadem. 

Acts 15:27 - Alltsa saénda vi nu Judas och Silas, vilka ock muntligen skola kungéra detsamma for eder. 
Acts 15:27 - Nous avons donc envoyé Jude et Silas, qui vous annonceront de leur bouche les mémes choses. 
Acts 15:27 - Asi que, enviamos 4a Judas y 4 Silas, los cuales también por palabra os haran saber lo mismo. 
Acts 15:27 - oneotaAKapev ovv tlovdav Kat olAav Kat autoUs dia Aoyou amtayyeAAovTac Ta aUTa 

Acts 15:27 - oneotaAKapev ovv tlovdav Kat olAav Kal autous dia AoyoU amtayyeAAOVvTas Ta UTA 

Acts 15:27 - éneotéAKapev obv Tobdav Kai LiUdy, Kai adtodc 61a AOyou amayyéAAovtac TH CUTE. 

Acts 15:27 - éneotéAKapev obv Tobdav Kai Lidav Kai adtods Sia Adyou emayyéAAovtac TH aT 


Acts 15:28 - - 
Acts 15:28 - - 


Acts 15:28 - For it seemed good to the Holy Ghost, and to us, to lay upon you no greater burden than these necessary 
things; 
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Acts 15:28 - Visum est enim Spiritui Sancto, et nobis nihil ultra imponere vobis oneris quam hec necessaria: 

Acts 15:28 - Den helige Ande och vi hava namligen beslutit att icke palagga eder nagon ytterligare borda, utéver 
féljande nédvandiga foreskrifter: 

Acts 15:28 - Car il a paru bon au Saint Esprit et a nous de ne vous imposer d'autre charge que ce qui est nécessaire, 
Acts 15:28 - Que ha parecido bien al Espiritu Santo, y 4 nosotros, no imponeros ninguna carga mas que estas cosas 
necesarias: 

Acts 15:28 - e60fev yap To ayl@ MVvEevpaTt KO HEI pNdev TAEov emttiBeo8on vp Bapos TANV TOV ETLAVAYKEG TOUT@V 
Acts 15:28 - e60fev yap To ayia MvevpaTt KL HEI pNdev TAEov emttiBeoB8on vp Bapos TANV TOV ETTAVAYKEG TOUT@V 
Acts 15:28 - 0ev yap 1 mvevpatt T ayia Kai Hiv pndéev MAEov EnitiBeoBan Byiv Bapos MANY TOVTOV TOV 
ETTAVAYKEG, 

Acts 15:28 - 60 yap 74 Ayio Ivebpatt kai npiv pndev mA€ov emtiBeo8ar buiv Bapos MATV TOV EMaVAYKEG TOUTOV, 


Acts 15:29 - - 

Acts 15:29 - - 

Acts 15:29 - That ye abstain from meats offered to idols, and from blood, and from things strangled, and from 
fornication: from which if ye keep yourselves, ye shall do well. Fare ye well. 
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Acts 15:29 - ut abstineatis vos ab immolatis simulacrorum, et sanguine, et suffocato, et fornicatione, a quibus 
custodientes vos, bene agetis. Valete. 

Acts 15:29 - att I skolen avhalla eder fran avgudaofferské6tt och fran blod och fran kéttet av forkvavda djur och fran 
otukt. Om I noga tagen eder till vara for detta, sa skall det ga eder val. Faren val." 

Acts 15:29 - savoir, de vous abstenir des viandes sacrifiées aux idoles, du sang, des animaux étouffés, et de l'impudicité, 
choses contre lesquelles vous vous trouverez bien de vous tenir en garde. Adieu. 

Acts 15:29 - Que os abstengais de cosas sacrificadas a idolos, y de sangre, y de ahogado, y de fornicaci6n; de las cuales 
cosas si os guardareis, bien haréis. Pasadlo bien. 

Acts 15:29 - anexeo8an e1S@AOBUTOV KOL AILATOG KAI TIVUKTOU KL TIOPVELAG EF MV SLATNPOUVTEG EAVTOUG EV TIPACETE 
eppaove 

Acts 15:29 - aneyeo8an etS@A0BUTOV KALI AILATOG KAI TIVUKTOU KL TIOPVELAG EF MV SLATNPOUVTEG EAVTOUG EV TIPACETE 
eppaove 

Acts 15:29 - anéyeo8on ciS@A0BUtAV Kai atpatoc Kai MVIKTOV Kai Mopvelace && Av Suatnpodvtec Eavtodc Eb mpdéete. 
Eppwove. 

Acts 15:29 - anéxeo80n ciSmAOBUTOV Kai atpatoc Kai MviKTOD Kai Mopvetace €& @v Siatnpodvtec Eavtodc Eb MpdEEtE 
Eppaode 


Acts 15:30 - - 

Acts 15:30 - - 

Acts 15:30 - So when they were dismissed, they came to Antioch: and when they had gathered the multitude together, 
they delivered the epistle: 

Acts 15:30 - ‘naXa-ney ON? 1A] OVATN 17D PL NDVI A INAV AN'7W O'wWINAI 

Acts 15:30 - Illi ergo dimissi, descendeunt Antiochiam: et congregata multitudine tradiderunt epistolam. 

Acts 15:30 - De fingo sa begiva sig astad och kommo ned till Antiokia. Dar kallade de tillsammans menigheten och 
lamnade fram brevet. 

Acts 15:30 - Eux donc, ayant pris congé de l'Eglise, allérent 4 Antioche, ow ils remirent la lettre 4 1a multitude 
assemblée. 

Acts 15:30 - Ellos entonces enviados, descendieron 4 Antioquia; y juntando la multitud, dieron la carta. 

Acts 15:30 - ot pev ovv amoAvBevtec nABov Etc AVTLOXELAV KAL OVVAYaYOVTES TO TANBOG Eted@KaV TV ETLOTOATV 
Acts 15:30 - ot pev ovv amoAvBevtec nABov Etc AVTLOXELAV KAL OVVAYaYOVTES TO TANBOG Emed@KaV THV ETTLOTOATV 
Acts 15:30 - Oi pév obv &moAvbévtec KatABoVv Eig Avtioxelav, Kal ovvayayovtec TO MAFO0¢ énéS@Kav tiv EMOoTOATVv* 
Acts 15:30 - Oi pév obv d&moAvbEvtec HABov cic Aviidxelav, Kai Ovvayayovtes 16 MAMB0c eméS@KaV THV EMLOTOATV 


Acts 15:31 - - 

Acts 15:31 - - 

Acts 15:31 - Which when they had read, they rejoiced for the consolation. 

Acts 15:31 - ‘aanaaNV INNwWL ANN 1X7" 

Acts 15:31 - Quam cum legissent, gavisi sunt super consolatione. 

Acts 15:31 - Och nar menigheten laste detta, blevo de glada 6ver det hugnesamma budskapet. 
Acts 15:31 - Aprés l'avoir lue, les fréres furent réjouis de l'encouragement qu'elle leur apportait. 
Acts 15:31 - La cual, como leyeron, fueron gozosos de la consolacién. 

Acts 15:31 - avayvovtec d5€ exapnoav eml Th MApPAKANOEL 


Acts 15:31 - avayvovtec d5€ exapnoavy emt Th MApPAKANOEL 
Acts 15:31 - dvayvovtec 5€ €xaproav emt TH MApAKANOEL. 
Acts 15:31 - dvayvovtec 5€ €xaproav emi TH MApAKANOEL 


Acts 15:32 - - 

Acts 15:32 - - 

Acts 15:32 - And Judas and Silas, being prophets also themselves, exhorted the brethren with many words, and 
confirmed them. 

Acts 15:32 - :DN7?70'L O12 O'9272 D'NXD NN) O'N'A) DD-Da WR X79] ATING 

Acts 15:32 - Judas autem, et Silas, et ipsi cum essent prophete, verbo plurimo consolati sunt fratres, et confirmaverunt. 
Acts 15:32 - Judas och Silas, som sjalva voro profeter, talade dérefter manga férmaningens ord till bréderna och styrkte 
dem. 

Acts 15:32 - Jude et Silas, qui étaient eux-mémes prophétes, les exhortérent et les fortifiérent par plusieurs discours. 
Acts 15:32 - Judas también y Silas, como ellos también eran profetas, consolaron y confirmaron 4 los hermanos con 
abundancia de palabra. 

Acts 15:32 - lovdac TE Kol O1AGG Kol AVTOL TpOgNtat ovtEs dia Aoyou TOAAOV TLAPEKAAEOAV TOUG ASEAMOUG Kat 
ETEOTNPLEAV 

Acts 15:32 - tovdac | te | d€ | Kot olAag Kal aUTOL MpO~Ntat ovtEes Sta Aoyou TOAAOU TIAPEKaAEGAV TOUG AdEAMOUG KAL 
ETEOTNPIEAV 

Acts 15:32 - ‘lovdac te kai XAG, Kai avTOI Mpogrtar 6vtEc, Sux Adyou TOAAOD TIAapEeKGAEOaV Tovs AdEA@odS Kat 
emeoTHplgave 

Acts 15:32 - ‘lovdac te kai LiAac, Kai avTOI Mpogrtar 6vtEc, Sux Adyou TOAAOD TIApEKGAEOaV ToOds ASEA@OdS Kat 
ETEOTHPLEAV 


Acts 15:33 - - 

Acts 15:33 - - 

Acts 15:33 - And after they had tarried there a space, they were let go in peace from the brethren unto the apostles. 
Acts 15:33 - :on'n7w 2x OWA O'NND OINPW'! O' TNR ON! ow 1"! 

Acts 15:33 - Facto autem ibi aliquanto tempore, dimissi sunt cum pace a fratribus ad eos, qui miserant illos. 

Acts 15:33 - Och sedan de hade uppehallit sig dar nagon tid, fingo de i frid fara ifran bréderna tillbaka till dem som 
hade sant dem. 

Acts 15:33 - Au bout de quelque temps, les fréres les laissérent en paix retourner vers ceux qui les avaient envoyés. 
Acts 15:33 - Y pasando alli algtin tiempo, fueron enviados de los hermanos 4 los apéstoles en paz. 

Acts 15:33 - momoavtes de xpovov amteAvONOQV LET ELPTVNG ATIO TOV ASEAPWV TIPOG TOUG ATIOOTOADUG 

Acts 15:33 - momoavtes de xpovov amteAvONOQV LET ELPTVNG ATO TOV ASEAPWV TIPOG TOUG ATIOOTOADUG 

Acts 15:33 - moujoavtec 5€ xpovov anteAvOnoav LET Eiprvns ATO TAV ASEAQHV TIPOG TOVG ATOOTEIAAVTAG AVTOVG. 
Acts 15:33 - moujoavtes 5€ xpovov amteAvOnoav LET eiprvns AMO TOV ASEAPHV TIPO TOLs ATOOTOAOUG 


Acts 15:34 - - 

Acts 15:34 - - 

Acts 15:34 - Notwithstanding it pleased Silas to abide there still. 
Acts 15:34 - (caw naw’? X70 ')'ya AU") 

Acts 15:34 - Visum est autem Sile ibi remanere: Iudas autem solus abiit Ierusalem. 
Acts 15:34 - + 

Acts 15:34 - Toutefois Silas trouva bon de rester. 

Acts 15:34 - Mas a Silas pareci6 bien el quedarse alli. 

Acts 15:34 - - 

Acts 15:34 - edoev dS ta o1Aa Emtpetval HVTOD 

Acts 15:34 - 

Acts 15:34 - é0€e 5€ 14 Lida empeivar adtod 


Acts 15:35 - - 

Acts 15:35 - - 

Acts 15:35 - Paul also and Barnabas continued in Antioch, teaching and preaching the word of the Lord, with many 
others also. 

Acts 15:35 - ‘bay ONY O'27-Dal AAD AN! WAT NX NWA T'7! ND/VINA AW! NQIIA O/'7i94 

Acts 15:35 - Paulus autem, et Barnabas demorabantur Antiochie docentes, et evangelizantes cum aliis pluribus verbum 
Domini. 

Acts 15:35 - Men Paulus och Barnabas vistades fortfarande i Antiokia, dar de undervisade och, jémte manga andra 
forkunnade evangelii ord fran Herren. 

Acts 15:35 - Paul et Barnabas demeurérent a Antioche, enseignant et annoncant, avec plusieurs autres, la bonne 
nouvelle de la parole du Seigneur. 


Acts 15:35 - Y Pablo y Bernabé se estaban en Antioquia, ensefiando la palabra del Senior y anunciando el evangelio con 
otros muchos. 

Acts 15:35 - mavadog de kor BapvaBac detpiBov ev avttoyeta SSAOKOVTEG KAL EVAYYEALCOHEVOL HETA KAL ETEPOV TIOAA@V 
Tov Aoyov Tov KUploU 

Acts 15:35 - mavdog de koi BapvaBac detpiBov ev avttoyeta SiSAOKOVTEG KAL EVAYYEALCOHEVOL HETA KAL ETEPWV TIOAA@V 
Tov Aoyov TOV KUpLOU 

Acts 15:35 - TladAoc 5€ kai BapvaBac détpiBov év Avtioyeia diSdoKovtes Kai EvayyEAICOHEVOL HETA Kai ETEPOV 
TIOAA@V TOV AOYOV TOD KUpion. 

Acts 15:35 - TladAoc 5€ kai BapvaBac diétpiBov év Avtioyeia diSdoKovtec Kai EvayyEeAICOHEVOL HETA Kai ETEPOV 
TIOAAGV Tov Adyov tod Kupiov 


Acts 15:36 - - 

Acts 15:36 - - 

Acts 15:36 - And some days after Paul said unto Barnabas, Let us go again and visit our brethren in every city where we 
have preached the word of the LORD, and see how they do. 

Acts 15:36 - VATNN OWA YZ WA VY) VY7798 1 NAN NTI) NWI 197 NAINA? O/7ID WN] ON! yen a]! 
AN AN A AI! 

Acts 15:36 - Post aliquot autem dies, dixit ad Barnabam Paulus: Revertentes visitemus fratres per universas civitates, in 
quibus preedicavimus verbum Domini, quomodo se habeant. 

Acts 15:36 - Efter nagon tid sade Paulus till Barnabas: "Lat oss nu fara tillbaka och beséka vara bréder, i alla de stader 
dar vi hava forkunnat Herrens ord, och se till, huru det ar med dem." 

Acts 15:36 - Quelques jours s'écoulérent, aprés lesquels Paul dit a Barnabas: Retournons visiter les fréres dans toutes les 
villes ou nous avons annoncé la parole du Seigneur, pour voir en quel état ils sont. 

Acts 15:36 - Y después de algunos dias, Pablo dijo 4 Bernabé: Volvamos 4 visitar 4 los hermanos por todas las ciudades 
en las cuales hemos anunciado la palabra del Sefior, c6mo estan. 

Acts 15:36 - peta de tivac nepac eitev mavAos mpos BapvaBav emotpewavtes bry EemtloKeWapEBa tous adEeAMous NLOV 
KATO MAGAV TOALV EV ALG KATNHYYELAQHEV TOV AOYOV TOU KUPLOU TIWG EXOVOIV 

Acts 15:36 - peta de tivac nHEepac eimev mavAos mpos BapvaBav emotpewavtes dry EmtoKeapEBa tous adEAMous NLOV 
KATO MTAGAV TOALV EV ALG KATNYYELAQHEV TOV AOYOV TOU KUPLOU TIC EXOVOIV 

Acts 15:36 - Meta 6é twac fépac einev mpoc BapvaBav MabdAoc, émotpéwavtec 51 EmoKkewapEda tovds GSEA~odc 
Kata MOA T&oav év aic KaTHyyEiAGHEV Tov Adyov Tod KUpion, NAc ExovONV. 

Acts 15:36 - Meta 6€ tivac Hépac eine ModAoc npoc BapvaéBave émotpéwavtec 51) EmoKEWapEda tods dSeAgodc 
HELO kata n&oav MOALW év aic KatHyyElAapEV TOV Adyov tod Kupiov, mac &xovo1 


Acts 15:37 - - 

Acts 15:37 - - 

Acts 15:37 - And Barnabas determined to take with them John, whose surname was Mark. 

Acts 15:37 - :oi7q naana yani'-NxX OMX NP? yy! NANI 

Acts 15:37 - Barnabas autem volebat secum assumere et Ioannem, qui cognominabatur Marcus. 
Acts 15:37 - Barnabas ville da att de skulle taga med sig Johannes, som ock kallades Markus. 
Acts 15:37 - Barnabas voulait emmener aussi Jean, surnommé Marc; 

Acts 15:37 - Y Bernabé queria que tomasen consigo a Juan, el que tenia por sobrenombre Marcos; 
Acts 15:37 - BapvaBac de eBovAevoato oupTapadaBetv Tov lwAVVV TOV KAAOUHEVOV LOpKOV 
Acts 15:37 - BapvaBac de eBovAevoato oupTapadaBetv Tov lAAVVNV TOV KAAOUHEVOV LOpKOV 
Acts 15:37 - BapvaBac 5€ €BovAeto ovvmnapadaBetv Kai tov Iadvvnv tov KaAobLEvov Mapkove 
Acts 15:37 - BapvaBac 5€ €BovAevoato ovptapaAaBetv tov ladvvnv tov emkardovpevov Ma&pKove 


Acts 15:38 - - 

Acts 15:38 - - 

Acts 15:38 - But Paul thought not good to take him with them, who departed from them from Pamphylia, and went not 
with them to the work. 

Acts 15:38 - :ARINNA OWN 77N-N7 N"ANNOA ODN AO WA W'NA-NYN ODN NN??? NAW N77 Oi'7i9 RX 

Acts 15:38 - Paulus autem rogabat eum (ut qui discessisset ab eis de Pamphylia, et non isset cum eis in opus) non 
debere recipi. 

Acts 15:38 - Men Paulus fann icke skaligt att taga med sig en man som hade évergivit dem i Pamfylien och icke féljt 
med dem till deras arbete. 

Acts 15:38 - mais Paul jugea plus convenable de ne pas prendre avec eux celui qui les avait quittés depuis la Pamphylie, 
et qui ne les avait point accompagnés dans leur oeuvre. 

Acts 15:38 - Mas a Pablo no le parecia bien llevar consigo al que se habia apartado de ellos desde Pamphylia, y no 
habia ido con ellos 4 la obra. 

Acts 15:38 - mavdog d€ N§lov TOV AMOOTAVTA AT AVTOV ATIO TALQVALAG KOL LN] OVVEADOVTA AVTOLG ELG TO EPYOV HN] 
OVETIApAAGBElV TOUTOV 


Acts 15:38 - mavdog d€ N§lov TOV AMOOTAVTA AT AVTOV ATIO TALQVALAG KOL LT] OVVEABOVTA AVTOIG ELG TO EPYOV HN] 
OVETIApAAGBElV TOUTOV 

Acts 15:38 - TladAoc 5€ HEiov tov amootavta amt’ obtHV ato Tlap@vaiag Kai pT] OvveABOvta avtoiIc Eig TO EPyov, LT) 
ovvrapadayBavetv ToDTOV. 

Acts 15:38 - [ladAoc dé Hétov, tov dmootavta an’ avtTav do Tap@vaAiac Kai pT] ovveABdvta avdtoic Eic TO Epyov, HT] 
OvETIApaAaBEetv TODTOV 


Acts 15:39 - - 

Acts 15:39 - - 

Acts 15:39 - And the contention was so sharp between them, that they departed asunder one from the other: and so 
Barnabas took Mark, and sailed unto Cyprus; 

Acts 15:39 - :0199'7-7N 02NA VO"! OF WATN® NAINA NFL NAN WN 1799) WR TY TAY 

Acts 15:39 - Facta est autem dissensio, ita ut discederent ab invicem, et Barnabas quidem assumpto Marco navigaret 
Cyprum. 

Acts 15:39 - Och sa skarp blev deras tvist att de skilde sig ifran varandra; och Barnabas tog med sig Markus och 
avseglade till Cypern. 

Acts 15:39 - Ce dissentiment fut assez vif pour étre cause qu'ils se séparérent l'un de l'autre. Et Barnabas, prenant Marc 
avec lui, s'embarqua pour l'ile de Chypre. 

Acts 15:39 - Y hubo tal contenci6n entre ellos, que se apartaron el uno del otro; y Bernabé tomando a Marcos, naveg6 a 
Cipro. 

Acts 15:39 - eyeveto ovv TApOgvopLOs WOTE aTIOXYMpLOBNHVaN ALTOS aT AAATA@V Tov TE BapvaBav TapaAaBovta TOV 
LLOPKOV EKTIAEVOOL ELC KUTIPOV 

Acts 15:39 - eyeveto ovv TApOgvuopos WOTE aTIOXMpLoBNHVaL aVTOUG aT AAATAV Tov TE BapvaBav TapaAaBovta TOV 
LLOAPKOV EKTIAEVOOL ELG KUTIPOV 

Acts 15:39 - éyéveto 5€ mapogvopos ote ATOXwpLoOTvar avTODS amt’ AAANA®V, Tov te BapvaBav tapadaBovta Tov 
Mapkov exmAedoat eic Kumpov. 

Acts 15:39 - éyéveto obv mapogvopdc, ote &noXOPLOOF\von abTOvS Gm’ GAANA@Y, TOV Te BapveBav naparaBovta tov 
Mapkov éxrtAedoai eic KUmpov 


Acts 15:40 - - 

Acts 15:40 - - 

Acts 15:40 - And Paul chose Silas, and departed, being recommended by the brethren unto the grace of God. 
Acts 15:40 - Paulus vero electo Sila profectus est, traditus gratia Dei a fratribus. 

Acts 15:40 - Men Paulus utvalde at sig Silas; och sedan han av bréderna hade blivit anbefalld at Herrens nad, begav han 
sig astad 

Acts 15:40 - Paul fit choix de Silas, et partit, recommandeé par les fréres a la grdce du Seigneur. 

Acts 15:40 - Y Pablo escogiendo 4 Silas, partid encomendado de los hermanos 4 la gracia del Senior. 

Acts 15:40 - mavdAoc de emAegapevoc olay e€nAGev mrapadobets tT] Kapiti tou PEou uO Tov adEAQa@v 

Acts 15:40 - mavdAoc de emAegapevoc olay efnAGev mapadobeic ty Xapitt tou Peou uO tov adeA~av 

Acts 15:40 - TladAoc d€ émAggapevoc XiAdv e€hAGev tapadoGeic tH xapiti tod Kupiov O10 TAV AdEAQav, 
Acts 15:40 - TladAoc b€ émAegapevoc Xidav e€hAGe, mapadobeic th Xapiti tod Oeod Om TAV ddeAQav, 


Acts 15:41 - - 

Acts 15:41 - - 

Acts 15:41 - And he went through Syria and Cilicia, confirming the churches. 
Acts 15:41 - nivapacene PTO NP!7 7 NI WOA VAY! 

Acts 15:41 - Perambulabat autem Syriam, et Ciliciam, confirmans Ecclesias: preecipiens custodire precepta 
Apostolorum, et seniorum. 

Acts 15:41 - och faérdades genom Syrien och Cilicien och styrkte férsamlingarna. 
Acts 15:41 - Il parcourut la Syrie et la Cilicie, fortifiant les Eglises. 

Acts 15:41 - Y anduvo la Siria y la Cilicia, confirmando 4 las iglesias. 

Acts 15:41 - dinpxeto d5€ Thy OUplav Kol KIALKLAV ETTLOTNPIC@V TAG EKKATOLAG 
Acts 15:41 - dinpxeto d5€ Thv Ouplav Kol KIALKLAV ETTLOTNPIC@V TAG EKKATOLAG 
Acts 15:41 - dijpxeto 5€ thy Xupiav Kai Kiikiav emotnpidav Tas EKKANOIAG. 
Acts 15:41 - duypxeto 6€ thy Xupiav Kai Kuikiav emotnpidav tas EkKANOIAG 


Acts 16:1 - - 

Acts 16:1 - - 

Acts 16:1 - Then came he to Derbe and Lystra: and, behold, a certain disciple was there, named Timotheus, the son of a 
certain woman, which was a Jewess, and believed; but his father was a Greek: 

Acts 16:1 - 2! PAN) AI ANN NTA! AWN |]A NAL oF Nin'Y nw OW TAX TN7D aN NYWOI7-7NI 'AVT-7R NAA 


Acts 16:1 - Pervenit autem Derben, et Lystram. Et ecce discipulus quidam erat ibi nomine Timotheus, filius mulieris 
ludee fidelis, patre Gentili. 

Acts 16:1 - Han kom da ocksa till Derbe och till Lystra. Dar fanns en larjunge vid namn Timoteus, som var son av en 
troende judisk kvinna och en grekisk fader, 

Acts 16:1 - Il se rendit ensuite a Derbe et a Lystre. Et voici, il y avait la un disciple nommé Timothée, fils d'une femme 
juive fidéle et d'un pére grec. 

Acts 16:1 - DESPUES lleg6 4 Derbe, y 4 Listra: y he aqui, estaba alli un discipulo Ilamado Timoteo, hijo de una mujer 
Judia fiel, mas de padre Griego. 

Acts 16:1 - katnvtnoev de etc SepBnv Kat AvoTpav Kat 60v HAONTNHS Tig NV EKEL OVOLATL TILOBEOSG VLOG YUVAIKOG TLVOG 
lovdaiac MOTs MAaTpOG SE EAANVOG 

Acts 16:1 - katnvtnoev de etc SepBnv Kat AvoTpav Kat 60v HAONTNHS Tig NV EKEL OVOLATL TILOBEDG VLOG YUVAIKOG TLVOG 
lovdaiac MOoTNS MAaTpOG SE EAANVOG 

Acts 16:1 - Katyvmoev 6é cic AépBnv kai cic Abotpav. Kai i600 padntI\¢ Tic Fv Exei OvOpATL TILdBEOs, Vidg yovarKdc 
Tovdédaiacg motiic tatpoc 5 “EAAnvoc, 

Acts 16:1 - Kativmnoe Sé eic AépBnv Kai Avotpav Kai iSod pabntr}¢ Tic Fv éxei OvouaTI TiLdBEos, vidc yovarKdc TIvo0C 
Tovdaiac motic, matpdoc 6& “EAANvoc, 


Acts 16:2 - - 

Acts 16:2 - - 

Acts 16:2 - Which was well reported of by the brethren that were at Lystra and Iconium. 
Acts 16:2 - :J/ 77’ NYAOITA WR O'NND AVA Alo OW HN 

Acts 16:2 - Huic testimonium bonum reddebant qui in Lystris erant, et Iconio fratres. 
Acts 16:2 - och som hade gott vittnesbord om sig av bréderna i Lystra och Ikonium. 
Acts 16:2 - Les fréres de Lystre et d'Icone rendaient de lui un bon témoignage. 

Acts 16:2 - De éste daban buen testimonio los hermanos que estaban en Listra y en Iconio. 
Acts 16:2 - 0¢ €LOpTUPELTO UTO TaV EV AVOTPOIG KAI KOVIO AdEAQaV 

Acts 16:2 - 0¢ €OpTUPELTO UTO TaV EV AVOTPOIG KA LKOVID AdEAQV 

Acts 16:2 - dc €uaptupeito nd Tadv Ev AvoTpots kai Tkovia ddeAQ@v. 

Acts 16:2 - dc €uaptupeito bn0 Tdv Ev Avotpotc Kai Tkovio adeAQ@v 


Acts 16:3 - - 

Acts 16:3 - - 

Acts 16:3 - Him would Paul have to go forth with him; and took and circumcised him because of the Jews which were 
in those quarters: for they knew all that his father was a Greek. 

Acts 16:3 - (Xd "YD PANNA WT! O22 9D OND NinpwAa wR OTM [YN IN IAL N71 (AX NXY'? of'7i9 12 ia 

Acts 16:3 - Hunc voluit Paulus secum proficisci: et assumens circumcidit eum propter Iudeos, qui erant in illis locis. 
Sciebant enim omnes quod pater eius erat Gentilis. 

Acts 16:3 - Paulus ville nu att denne skulle fara med honom. For de judars skull som bodde i dessa trakter tog han 
honom darfér till sig och omskar honom, ty alla visste att hans fader var grek. 

Acts 16:3 - Paul voulut l'emmener avec lui; et, l'ayant pris, il le circoncit, a cause des Juifs qui étaient dans ces lieux-la, 
car tous savaient que son pere était grec. 

Acts 16:3 - Este quiso Pablo que fuese con él; y tomandole, le circuncid6 por causa de los Judios que estaban en 
aquellos lugares; porque todos sabian que su padre era Griego. 

Acts 16:3 - tovtov n§eAnoev o mavAos ovv outa efeAPel Kat AaBov TEplETEHEV AUTOV 51a TOUG LOLVSALOUG TOUS OVTAG EV 
TOI TOTIOLG EKELVOIC NSELOAV YAP OTTAVTEG TOV TATEPA AVTOV OTL EAATV UIINPXEV 

Acts 16:3 - tovtov n§eAnoev o mavAos ovv outa EfeAGel Kat AaBav TEpLETEHEV AUTOV S510 TOUG LOVSALOUG TOUS OVTAG EV 
TOI TOTOLG EKELVOIG NSELOAV YAP OTTAVTES TOV TATEPA AVTOV OTL EAATV UIINPXEV 

Acts 16:3 - todtov n8éAnoev 6 IladAoc obv abté e€eAOeiv, kai AaBav mepletepev odTOV S51 Tovs Tovdaious Tovs d6vtac 
Ev TOI TOMOIG EKEivolc, TSEloav yap AMAVTEG TOV TATEPA AVTOD OTL “EAANV VITPYXEV. 

Acts 16:3 - todtov n8éAnoev 6 IladAoc obv abté e€eAOeiv, kai AaBa@v mepletepev odTOV S51 Tovs Tovdaious Tovs d6vtac 
Ev TOI TOTMOIG EKEivOIce TSEloav YAP AMAVTES TOV TATEPA OOTOD STL “EAANV UIT|PXEV 


Acts 16:4 - - 

Acts 16:4 - - 

Acts 16:4 - And as they went through the cities, they delivered them the decrees for to keep, that were ordained of the 
apostles and elders which were at Jerusalem. 

Acts 16:4 - :o"'7WIV'A DYPTAL O'N"WwWA Ta WA OFAN Wow? Non! OWA NAV 

Acts 16:4 - Cum autem pertransirent civitates, tradebant eis custodiri dogmata, que erant decreta ab Apostolis et 
senioribus, qui erant Ierosolymis. 

Acts 16:4 - Och nar de sedan foro genom staderna, meddelade de forsamlingarna till efterféljd de stadgar som voro 
faststallda av apostlarna och de aldste i Jerusalem. 

Acts 16:4 - En passant par les villes, ils recommandaient aux fréres d'observer les décisions des apOtres et des anciens 
de Jérusalem. 


Acts 16:4 - Y como pasaban por las ciudades, les daban que guardasen los decretos que habian sido determinados por 
los apostoles y los ancianos que estaban en Jerusalem. 

Acts 16:4 - ac de Stemopevovto tac MoAEIc TAapEdidovv AVTOIG PVAACOELV TA SOYHATA TA KEKPILEVA VIO TOV ATIOOTOAWV 
KQL TOV TIPEOBUTEPOV TOV EV LEPOLOGANLL 

Acts 16:4 - ac de Stemopevovto tac moAEtc TapEdidovv AvTOIG PLAACOELV TA SOYHATA TA KEKPILEVA VITO TOV ATIOOTOAWV 
KQL TOV TIPEOBUTEPOV TOV EV LEPOVOGANLL 

Acts 16:4 - ‘Qc 5€ dtenopevovto tag NOAEtG, TapEedidooav avtoIc PLAGGOELV TA SOYHATA TA KEKPILEVA DIO TAV 
AMOOTOAOV Kai TpeoBUTEPaV THV Ev ‘TepoooALLOIG. 

Acts 16:4 - ‘Qc 5& dtenopevovto tag MOAEIc, TapEedidovv AdTOIC PUAAGOELV TH SOYHATA TA KEKPIHEVA VIO TOV 
ATOOTOA®V Kai TOV TpEOBUTEPOV THV Ev ‘TepovooAnL 


Acts 16:5 - - 

Acts 16:5 - - 

Acts 16:5 - And so were the churches established in the faith, and increased in number daily. 
Acts 16:5 - :o/'-?X Den AADAL ANNA IpTANA Ni7aRAl 

Acts 16:5 - Et Ecclesiz quidem confirmabantur fide, et abundabunt numero quotidie. 

Acts 16:5 - Sa styrktes nu foérsamlingarna i tron, och brédernas antal férdkades for var dag. 

Acts 16:5 - Les Eglises se fortifiaient dans la foi, et augmentaient en nombre de jour en jour. 
Acts 16:5 - Asi que, las iglesias eran confirmadas en fe, y eran aumentadas en nimero cada dia. 
Acts 16:5 - a1 HEV ODV EKKANOLOL EOTEPEOLVTO TH] TMLOTEL KQL ETIEPLODEVOV TO APLBL@ KAO NLEpAV 
Acts 16:5 - a1 HEV ODV EKKANOLOL EOTEPEOLVTO TH] TMLOTEL KQL ETTEPLODEVOV TO APLBL@ KAO NEPA 
Acts 16:5 - At pév obv éxxAnoia éotepeodvto tf motel Kai énepiooevov TO AplOEd Ka’ HEpav. 
Acts 16:5 - ai pév obv éxkAnoia éotepeodvto tf motel Kai énepicoevov TH Kployd Kab’ LEpav 


Acts 16:6 - - 

Acts 16:6 - - 

Acts 16:6 - Now when they had gone throughout Phrygia and the region of Galatia, and were forbidden of the Holy 
Ghost to preach the word in Asia, 

Acts 16:6 - :N!}ONA TATA VnwWaN WTP7A ON OYIN 'D NV'7A YUAA NANA NAV"! 

Acts 16:6 - Transeuntes autem Phrygiam, et Galatia regionem, vetati sunt a Spiritu Sancto loqui verbum Dei in Asia. 
Acts 16:6 - Sedan togo de vagen genom Frygien och det galatiska landet; de forhindrades namligen av den helige Ande 
att forkunna ordet i provinsen Asien. 

Acts 16:6 - Ayant été empéchés par le Saint Esprit d'annoncer la parole dans l'Asie, ils traversérent la Phrygie et le pays 
de Galatie. 

Acts 16:6 - Y pasando a Phrygia y la provincia de Galacia, les fué prohibido por el Espiritu Santo hablar la palabra en 
Asia. 

Acts 16:6 - dteA8ovtec Se THY Mpvylav KO THY YOAATIKTV XOPAV KMAVBEVTEG UTO TOU AYLOV TIVEVHATOG AGATOAL TOV 
Aoyov Ev TH AOA 

Acts 16:6 - dteA8ovtec Se THY Mpvylav Kal THY YOAATIKTV XOPAV KMAVBEVTEG UTTO TOU AYLOV TIVEVHATOG AGATOAL TOV 
Aoyov Ev TH AOA 

Acts 16:6 - St A8ov 5€ thv Ppvyiav kai PoaAatikny xopav, KMAVBEVTES DMO ToD ayiov TVvELLATOSG AGATOoL TOV AdyOV EV 
Th Aoiae 

Acts 16:6 - AteA8dvtec 5é trv Ppvyiav Kai thy Toadatikny xopav, KMAVBEVTES DO Tod Ayiov IIvevpatog AaAT|oaL TOV 
Aoyov Ev ti Aoia, 


Acts 16:7 - - 

Acts 16:7 - - 

Acts 16:7 - After they were come to Mysia, they assayed to go into Bithynia: but the Spirit suffered them not. 

Acts 16:7 - (Yaw! O17 ON? DANN VINTVATIN N77 17 NIN NOW" 7X ON! 

Acts 16:7 - Cum venissent autem in Mysiam, tentabant ire in Bithyniam: et non permisit eos Spiritus Iesu. 

Acts 16:7 - Och nar de hade kommit fram emot Mysien, forsdkte de att fara in i Bitynien, men Jesu Ande tillstadde dem 
det icke. 

Acts 16:7 - Arrivés prés de la Mysie, ils se disposaient a entrer en Bithynie; mais l'Esprit de Jésus ne le leur permit pas. 
Acts 16:7 - Y como vinieron 4 Misia, tentaron de ir 4 Bithynia; mas el Espiritu no les dejo. 

Acts 16:7 - eA8ovtEec Kata THY LVOLAV ErtElpacov Kata THY BIBUVLAV TOpEvEdBaN KAI OVK ELAGEV AVTOUG TO TIVEULLA 

Acts 16:7 - eA8ovtEec Kata THY HVOLAV ErtElpacov Kata THY BIBUVLAV TOpEvEdBaI KAI OVK ELAGEV AVTOUG TO TIVEULLA 

Acts 16:7 - €A86vtec 5€ Kata thy Muoiav éeneipacov cic tv Bibvviav nopevOfvat, Kai ovK ElacEv ADTOVS TO TVvEdLA 
Inoobs 

Acts 16:7 - €A86vtEec Kata thy Muotav éneipadov Kata trv Bibvviav nopeveoBate Kai OvK EiacEev AUTOS TO IIvedpLa 


Acts 16:8 - - 
Acts 16:8 - - 
Acts 16:8 - And they passing by Mysia came down to Troas. 


Acts 16:8 - :oNiINO-'7X ITH NIOINTN 197M 

Acts 16:8 - Cum autem pertransissent Mysiam, descendeunt Troadem: 
Acts 16:8 - Da begavo de sig 6ver Mysien ned till Troas. 

Acts 16:8 - Ils franchirent alors la Mysie, et descendirent a Troas. 
Acts 16:8 - Y pasando 4a Misia, descendieron 4 Troas. 

Acts 16:8 - mapeABovtes d€ thy pvOlAV KaTEeBNOav Els TPAASA 

Acts 16:8 - mapeABovtec de thy LvOolav KaTEBNOAv El TPAASA 

Acts 16:8 - napeABdovtec 5€ thy Muoiav KatéBnoav cic Tpadda. 

Acts 16:8 - nmapeABdvtec 6€ tv Muoiav KatéBrnoav cic Tpadda 


Acts 16:9 - - 

Acts 16:9 - - 

Acts 16:9 - And a vision appeared to Paul in the night; There stood a man of Macedonia, and prayed him, saying, Come 
over into Macedonia, and help us. 

Acts 16:9 - sq Ty) NQMTPANTR VY VaR’? AN WAN NAN) AY) pA Wenn! '7"'7a OF7I9-7%X Nx] [THI 

Acts 16:9 - et visio per noctem Paulo ostensa est: Vir Macedo quidam erat stans, et deprecans eum, et dicens: Transiens 
in Macedoniam, adiuva nos. 

Acts 16:9 - Har visade sig for Paulus i en syn om natten en macedonisk man, som stod dar och bad honom och sade: 
"Far over till Macedonien och hjalp oss." 

Acts 16:9 - Pendant la nuit, Paul eut une vision: un Macédonien lui apparut, et lui fit cette priére: Passe en Macédoine, 
secours-nous! 

Acts 16:9 - Y fué mostrada 4 Pablo de noche una vision: Un var6n Macedonio se puso delante, rogandole, y diciendo: 
Pasa a Macedonia, y ayudanos. 

Acts 16:9 - koi opapa dia TAS VvKTOG @PON Ta TAVA® AVP TIS NV HAaKESoV EOTAS TAPAKAA@V avTOV Kat AEy@v SiapacG 
€1c LaKkedoviav Bon8noov np 

Acts 16:9 - ko opapa dia TAS VUKTOSG @PON Ta TAVA® AVP TIS NV HAKESOV EOTAS TAPAKAA@V avTOV Kal AEy@v dSiaBacG 
€lc LaKkedoviav Bon8noov np 

Acts 16:9 - Kai 6papa Sa vuKtdc TO MowA® HEN, dvijp Moxedav tic Tv EOTAS Kal TAPAKAAGV adtov Kai A€yov, 
diaBac cic Maxedoviav Bon8noov npIVv. 

Acts 16:9 - Kai 6papa Sa thc vUKTOc HON TH MowdAws avijp tic Tv MakeSav EotTHc, TAPAKAAdV abtov Kai A€yove 
diaBac cic Makedoviav Bon8noov npiv 


Acts 16:10 - - 

Acts 16:10 - - 

Acts 16:10 - And after he had seen the vision, immediately we endeavoured to go into Macedonia, assuredly gathering 
that the Lord had called us for to preach the gospel unto them. 

Acts 16:10 - :nqivan one Way? AAW 977 197 NP ODD 'd YTD NAAN N77 BPR jiTMA-Nx inx 1 

Acts 16:10 - Ut autem visum vidit, statim quesivimus proficisci in Macedoniam, certi facti quod vocasset nos Deus 
evangelizare eis. 

Acts 16:10 - Nar han hade sett denna syn, s6kte vi strax nagon lagenhet att fara darifran till Macedonien, ty vi forstodo 
nu att Gud hade kallat oss att forkunna evangelium for dem. 

Acts 16:10 - Aprés cette vision de Paul, nous cherchames aussit6t a nous rendre en Macédoine, concluant que le 
Seigneur nous appelait a y annoncer la bonne nouvelle. 

Acts 16:10 - Y como vi6 la visién, luego procuramos partir 4 Macedonia, dando por cierto que Dios nos llamaba para 
que les anunciasemos el evangelio. 

Acts 16:10 - ac S5€ to opapa evdev evBems ECntnoapev EegeAGetv Etc THV HaKedoviav OLEPIBACoVTEs OTL TPOOKEKANTAL 
TIHAS O KUPLOG EvayyEeAtoaoBoan aUTOUG 

Acts 16:10 - ac S5€ to opapa evdev evBems ECntnoapev EfEABerv Etc THV HaKEedoviav OLpEPIBACOVTES OTL MPOOKEKANTAL 
TIHAS O KUPLOG EvayyeAtoaoBat aUTOUG 

Acts 16:10 - ac 5é 10 6papia EiSev, EdBEwc EC(NTHOOLEV EEEADETV Eig MaKedoviav, ovpPIBACovtec Sti MPOOKEKANTAL 
TIHGG O BEd EvayyEAionoBar AvTOVG. 

Acts 16:10 - ac 5é 10 6papia Eidev, EdBEwc EC(NTHOOLEV EEEADETV Eic THV Moxedoviay, ovuPiBdZovtec StL MPOOKEKANTOL 
TIHGs 6 Kuptoc evayyeAioaobar odtovs 


Acts 16:11 - - 

Acts 16:11 - - 

Acts 16:11 - Therefore loosing from Troas, we came with a straight course to Samothracia, and the next day to 
Neapolis; 

Acts 16:11 - :o"7192-78 NAN ANI XR PANIAO-7N NAW! FAT NA INA TA ONINY-]N yal 

Acts 16:11 - Navigantes autem a Troade, recto cursu venimus Samothraciam, et sequenti die Neapolim: 

Acts 16:11 - Vi lade alltsa ut fran Troas och foro raka vagen till Samotrace och dagen darefter till Neapolis 

Acts 16:11 - Etant partis de Troas, nous fimes voile directement vers la Samothrace, et le lendemain nous débarquaémes 
a Néapolis. 


Acts 16:11 - Partidos pues de Troas, vinimos camino derecho 4 Samotracia, y el dia siguiente 4 Nedpolis; 

Acts 16:11 - avoy8evtec ovv amo ts tpaados evdvdpopNoapeEv EtG CApPOBPaKnNy TH TE EMLOVOT] ELG VEATIOALV 
Acts 16:11 - avoy8evtec ovv amo ts tpaados evdvdpopNoapeEv Etc CapPOBPaKNy TH TE EMLOVOT] ELG VEATIOALV 
Acts 16:11 - Avoy®évtec 5€ a6 Tpaddoc evOvdpounoapev Eig LapobpaKny, th dSé Emtovon cic NEav mdAw, 
Acts 16:11 - Avoy8évtec obv and to Tpa@ddSoc edOvSpopoapev cic LapoOpaxny, tf te Emiovoy Eig NedmoAtv, 


Acts 16:12 - - 

Acts 16:12 - - 

Acts 16:12 - And from thence to Philippi, which is the chief city of that part of Macedonia, and a colony: and we were 
in that city abiding certain days. 

Acts 16:12 - :o' TOY ON! NNT) 1'Va AWA ADD NWP RAPT VW 7790 Ww’? NIWAID Nn '9'7'9-7% DWI 

Acts 16:12 - et inde Philippos, que est prima partis Macedoniz civitas, colonia. Eramus autem in hac urbe diebus 
aliquot, conferentes. 

Acts 16:12 - och sedan darifran till Filippi. Denna stad, en romersk koloni, ar den férsta i denna del av Macedonien. I 
den staden vistades vi nagon tid. 

Acts 16:12 - De la nous allames a Philippes, qui est la premiére ville d'un district de Macédoine, et une colonie. Nous 
passdmes quelques jours dans cette ville. 

Acts 16:12 - Y de alli 4 Filipos, que es la primera ciudad de la parte de Macedonia, y una colonia; y estuvimos en 
aquella ciudad algunos dias. 

Acts 16:12 - exeiBev Te etc IAITTOUG NTIg EOTLV TpATH TNS HEptdosg THs PaKEdoviac MOAIG KOA@VELA NHEV SE EV AUT Th 
TIOAEL SLATPIBOVTEG NMEPAG TIVAG 

Acts 16:12 - exeiBev Te Etc MiAUTTtOUG NTIG EOTLV Tp@TH TNS HEPtdosg TS PaKEdoviac MOAIG KOA@VLA NEV SE EV TAVTN TY 
TIOAEL SLATPIBOVTESG NMEPAG TIVAG 

Acts 16:12 - KéxeiBev cic Oidinnous, Htc €otiv MpOTH Thc WEptSoc MaxeSoviac MOAIc, KOA@Via. TEV SE év TabTH TH 
mlOAEl StatpiBovtEs NHEPAG TIWaG. 

Acts 16:12 - éxeiBév te cic Duinnous, fic €oti MpOTH Tig pEpiSoc tig MakeSoviac MOAIc KOA@Via "HyEV Sé év obTH tH 
TOAEL StatpiBOvtEs NMEPAG TIvac, 


Acts 16:13 - - 

Acts 16:13 - - 

Acts 16:13 - And on the sabbath we went out of the city by a river side, where prayer was wont to be made; and we sat 
down, and spake unto the women which resorted thither. 

Acts 16:13 - nivajyan O'wW3IN-7X VATU AWA DANIND NON Din OWAWY DID THIN VY? yINN-?A WIRY! NAVA ol 
“Ay 

Acts 16:13 - Die autem Sabbatorum egressi sumus foras portam iuxta flumen, ubi videbatur oratio esse: et sedentes 
loquebamur mulieribus, que convenerant. 

Acts 16:13 - Pa sabbatsdagen gingo vi utom stadsporten, langs med en flod, till en plats som gallde sasom bonestille. 
Dar satte vi oss ned och talade med de kvinnor som hade samlats dit. 

Acts 16:13 - Le jour du sabbat, nous nous rendimes, hors de la porte, vers une riviére, oll nous pensions que se trouvait 
un lieu de priére. Nous nous assimes, et nous parlames aux femmes qui étaient réunies. 

Acts 16:13 - Y un dia de sabado salimos de la puerta junto al rio, donde solia ser la oracién; y sentandonos, hablamos 4 
las mujeres que se habian juntado. 

Acts 16:13 - ty te NHEpa Tov OaBBatav EfNABOHEV EF@ TIS TOAEWS TIAPA TIOTALLOV OV EVOLICETO TIPOGELYTN ELVA KAL 
KaBloavtes EAQAOUHEV Talc cvveABoVOAIC YUVALELV 

Acts 16:13 - ty te NHEpa tav OaBBatav EfNABOHEV EFW TNS TOAEWS MAPA TLOTALLOV OV EVOLICETO TIPODELYTN ELVA KAL 
Kabioavtes EAQAOUHEV Tac ovveABoVOAIC YUVALEIV 

Acts 16:13 - tf} te Mpepa tov oaBBatov e&ABopeEV ZEq tig MANS Tapa TOTALOV Ob évopifoplev MpooEvyTV Elvan, Kat 
Kabioavtes EAaAODLEV Tac ovveABovoatc yuvalgiv. 

Acts 16:13 - tf te MpEepa Tov CaBBatov g&ABopEV ZEq tig MOAEMS NAPA MOTALOV OD évoptZeto MpOGEDLyT Elvan, Kai 
Kabioavtes EAQAODLEV Taic ovveABovoaic yuvargi 


Acts 16:14 - - 

Acts 16:14 - - 

Acts 16:14 - And a certain woman named Lydia, a seller of purple, of the city of Thyatira, which worshipped God, 
heard us: whose heart the Lord opened, that she attended unto the things which were spoken of Paul. 

Acts 16:14- aT-2X Vw? AANA AN! NAD! AYNW NYOX'DA VY [NAIR DN ATI? NNW! D'ND?X NX NWR! 
:oi'7i9 

Acts 16:14 - Et quedam mulier nomine Lydia, purpuraria civitatis Thyatirenorum, colens Deum, audivit: cuius 
Dominus aperuit cor intendere his, que dicebantur a Paulo. 

Acts 16:14 - Och en kvinna som "fruktade Gud'"*, en purpurkramerska fran staden Tyatira, vid namn Lydia, lyssnade till 
samtalet; och Herren 6ppnade hennes hjarta, sa att hon aktade pa det som Paulus talade. 

Acts 16:14 - L'une d'elles, nommée Lydie, marchande de pourpre, de la ville de Thyatire, était une femme craignant 
Dieu, et elle écoutait. Le Seigneur lui ouvrit le coeur, pour qu'elle fit attentive a ce que disait Paul. 


Acts 16:14 - Entonces una mujer llamada Lidia, que vendia purpura en la ciudad de Tiatira, temerosa de Dios, estaba 
oyendo; el corazon de la cual abrié el Sefior para que estuviese atenta 4 lo que Pablo decia. 

Acts 16:14 - kon tig yovn ovopati Avéia Top@upoT@Ats TOAEwSs BLvATEIpaV GEBOLEVN Tov BEoV NKOVEV TG 0 KUPLOG 
dunvolgev Thv Kapsiav TPOOEXEL TOG AXAOUPEVOLG UTO TOU TIAVAOU 

Acts 16:14 - kon Tig yovn ovopati Avéia ToppupoTMAts TOAEWS BLATEIpaV CEBOLEVN Tov BEoV NKOVEV TG 0 KUPLOG 
dunvolgev Thy Kapsiav MPOOEXEL TOG AXAOUPEVOLG UTO TOU TIAVAOU 

Acts 16:14 - Kat t1¢ yovry OvopaTt Avia, nopgupdn@dtc NOAE@S Ovateipav cePopu_vn Tov BEdv, TKoVvEY, TC 6 KUPLOG 
duyvolgev trv Kapdtav mpooeyet totic AaAoupEvotIG O70 IIavAov. 

Acts 16:14 - Kat t1¢ yovr} OvopaTi Avia, noppupdn@dtc NOAE@S Ovateipwv, ceBopevn Tov Edy, FKOvEY, Fic 6 KUpioc 
dujvoge Thv Kapdiav TpOCGEyXELv Toic AaAoUPEVOIG U0 TOD TowbAoU 


Acts 16:15 - - 

Acts 16:15 - - 

Acts 16:15 - And when she was baptized, and her household, she besought us, saying, If ye have judged me to be 
faithful to the Lord, come into my house, and abide there. And she constrained us. 

Acts 16:15 - 3a AOR! (AAW 'M!ATVN NITINA O9'7'Y2 "DAN [iTN'? NINNI-ON WX? AAN WRANI AN'A 91 ND 7AVAL 
Acts 16:15 - Cum autem baptizata esset, et domus eius, deprecata est dicens: Si iudicastis me fidelem Domino esse, 
introite in domum meam, et manete. Et coegit nos. 

Acts 16:15 - Och sedan hon jamte sitt husfolk hade latit dépa sig, bad hon oss och sade: "Eftersom I ansen mig vara en 
kvinna som tror pa Herren, sa kommen in i mitt hus och stannen dar." Och hon nédgade oss dartill. 

Acts 16:15 - Lorsqu'elle eut été baptisée, avec sa famille, elle nous fit cette demande: Si vous me jugez fidéle au 
Seigneur, entrez dans ma maison, et demeurez-y. Et elle nous pressa par ses instances. 

Acts 16:15 - Y cuando fué bautizada, y su familia, nos rog6, diciendo: Si habéis juzgado que yo sea fiel al Sefior, entrad 
en mi casa, y posad: y constrifidnos. 

Acts 16:15 - ac S¢ eBarttio8n Kan 0 OlKOG AUTNS MAPEKAAEGEV AEYOVON EL KEKPLKATE HE TLOTNV TO KUPLO ELVAL 
ELOEABOVTEG ELC TOV OLKOV [1OD HELVATE Kal TAPEBLAGATO NLLAG 

Acts 16:15 - ac de eBantio8n Kal 0 O1KOG AUTNS TIAPEKAAEGEV AEYOLOR El KEKPIKOTE HE TLOTHV T@ KUPL@ Elva 
EloEABOVTEG E1G TOV OLKOV [OU HELVaTE KOT TIAPEBLAGATO NHAC 

Acts 16:15 - ac 6€ eBantio®n Kai 6 oikoc atic, MapeKGAcoev A€yovosa, ei KeKpikaté [Le TLOTHV TH KUPi@ Eivat, 
cioeABdvtec cic TOV OIKOV [LOD HEVETE® Kai TAPEBLAGATO NHAC. 

Acts 16:15 - ac 6€ eBontio®n Kai 6 Oikos atic, MapeKGAeoe Aéyouone ci KeKpikaté [Le TOTHV TH Kupio eivan, 
cioeABovtec cic TOV CIKOV LOD LLEivates Kai MAapEPiGoato HUG 


Acts 16:16 - - 

Acts 16:16 - - 

Acts 16:16 - And it came to pass, as we went to prayer, a certain damsel possessed with a spirit of divination met us, 
which brought her masters much gain by soothsaying: 

Acts 16:16 - :ao73 ATR? AY|in ANwY NAL AIN N7VAa ANOW NA-VaoMI A7OMA Din’? Aza ‘AY 

Acts 16:16 - Factum est autem euntibus nobis ad orationem, puellam quamdam habentem spiritum pythonem obviare 
nobis, que questum magnum prestabat dominis suis divinando. 

Acts 16:16 - Och det hande sig en gang, da vi gingo ned till bonestallet, att vi métte en tjansteflicka, som hade en 
spadomsande i sig och genom sina spadomar skaffade sina herrar mycken inkomst. 

Acts 16:16 - Comme nous allions au lieu de priére, une servante qui avait un esprit de Python, et qui, en devinant, 
procurait un grand profit a ses maitres, vint au-devant de nous, 

Acts 16:16 - Y acontecid, que yendo nosotros 4 la oracién, una muchacha que tenia espiritu pitdnico, nos salid al 
encuentro, la cual daba grande ganancia 4 sus amos adivinando. 

Acts 16:16 - eyeveto S€ MOPEVOHEVOV NH@V ElG TIPOGELYNV TALSLOKTV TLVa EXOVOAV TIVEDHA TUOWVOG ATTAVTTOOL NLL 
TITIG EPYAOLAV TOAATNV TIAPELXEV TOLG KUPLOLG AVTNG HAVTEVOHEVI 

Acts 16:16 - eyeveto S€ MOPEVOHEVOV NH@V ElG TIPOGELXNV TALSLOKTV TLVA EXOVOAV TIVEDHA TUB@VOG ATIAVTTOOL NLL 
TITIG EPYAOLAV TOAATNV TIAPELXEV TOLG KUPLOLG AVTNG HAVTEVOHEV 

Acts 16:16 - Eyéveto 5€ mopevopévav LOV Eic TV TpOCEDyTV TaLdioKNy Tiva Exovoav TIvedLA TUB@VA DrtAVTTOOL 
NHI, tlc Epyaciav MOAAT Tapetxev Toic KUptols AUTIG PAVTEVOHEVN. 

Acts 16:16 - Eyéveto 5€ topevopevav OV Eig MpocEuyT TaLdiokny Twa Exovoav tvEedpLA TOB@VOS AMAVTHOOL NIV, 
tlc Epyaoiav MOAATV TAPETXEV TOIG KUPLOLG AUTISG HAVTELOHEVN 


Acts 16:17 - - 

Acts 16:17 - - 

Acts 16:17 - The same followed Paul and us, and cried, saying, These men are the servants of the most high God, which 
shew unto us the way of salvation. 

Acts 16:17 - ‘AYIW'D FAT ADR ONIN DA! ivy 2X Tay NYNA O'WIND VOX? NN PI A270 INI O/719 "INR 72M1 

Acts 16:17 - Hec subsecuta Paulum, et nos, clamabat dicens: Isti homines servi Dei excelsi sunt, qui annunciant vobis 
viam salutis. 


Acts 16:17 - Denne féljde efter Paulus och oss andra och ropade och sade: "Dessa man aro Guds, den Hogstes, tjanare, 
och de forkunna for eder fralsningens vag." 

Acts 16:17 - et se mit a nous suivre, Paul et nous. Elle criait: Ces hommes sont les serviteurs du Dieu Trés Haut, et ils 
vous annoncent la voie du salut. 

Acts 16:17 - Esta, siguiendo 4 Pablo y 4 nosotros, daba voces, diciendo: Estos hombres son siervos del Dios Alto, los 
cuales os anuncian el camino de salud. 

Acts 16:17 - ovtn KataKxoAov8noaca Ta TAvLAw Ka NEL Ekpaev AEyovog ovTOL OL AVOpartor SOvAOL Tov BEoU TOV 
DLULOTOD ELOLV OITIVES KATAYYEAAOVOLV NIV OSOV C@TNPLAG 

Acts 16:17 - ovtn KataKxoAov8noaca Ta TAvAw Kal NEL Ekpacev AEyovodg ovTOL Ol AVOpartor SovAOL Tov BEoU TOV 
DULOTOD ELOLV OITIVEG KATAYYEAAOVOLV NEV OSOV C@TNPLAG 

Acts 16:17 - adit KatoKoAovBodoa 14 HobAw Kai Hiv ékpaCev Aéyovoa, odto1 o1 GVOpwro1 SodAo1 tod Beod tod 
vUioTOD Elotv, OlTIVEG KATAYYEAAOVOV DiTV O60v O@TNpiac. 

Acts 16:17 - adit KatoKoAovbrjoaca 1 MavA@ Kai 1 LiAg ExpaCe A~yovoae odtor ot &vOparoi SodAo1 tod Oeod tod 
vUiotov Eloiv, OiTIVEs KATAYYEAAOVOL NIV O50v C@TNpiAs 


Acts 16:18 - - 

Acts 16:18 - - 

Acts 16:18 - And this did she many days. But Paul, being grieved, turned and said to the spirit, 1 command thee in the 
name of Jesus Christ to come out of her. And he came out the same hour. 

Acts 16:18 - naAN NRyY? N'wWAN Vw! OWA FYNA 'D2X ONDTVA WAN"! [41 ATA 1A7TA o/7i9 ''ya Vy OAT aN! ANwY IDI 
Acts 16:18 - Hoc autem faciebat multis diebus. Dolens autem Paulus, et conversus, spiritui dixit: Precipio tibi in 
nomine Iesu Christi exire ab ea. Et exiit eadem hora. 

Acts 16:18 - Sa gjorde hon under manga dagar. Men Paulus tog illa vid sig och vande sig om och sade till anden: "I Jesu 
Kristi namn bjuder jag dig att fara ut ur henne." Och anden for ut i samma stund. 

Acts 16:18 - Elle fit cela pendant plusieurs jours. Paul fatigué se retourna, et dit a l'esprit: Je t'ordonne, au nom de Jésus 
Christ, de sortir d'elle. Et il sortit a l'heure méme. 

Acts 16:18 - Y esto hacia por muchos dias; mas desagradando 4 Pablo, se volvid y dijo al espiritu: Te mando en el 
nombre de Jesucristo, que salgas de ella. Y salié en la misma hora. 

Acts 16:18 - tovto d¢ emotet em moAAac nHEpas SiaTtovnBeic SE 0 TAVAOG KOI EMLOTPEWAG TO TIVEVHATL ELTEV 
TIAPAYYEAAW GOL EV TO OVOHATL INOODV XploToU EFEAPEtv amt avLTNS Kat EfHAVEV oVTH tT @pa 

Acts 16:18 - tovto d€ emotet em moAAac NnHEpas SiaTtovnBeic SE 0 TAVAOS KOI EMLOTPEWAG TO TIVEVHATL ELTEV 
TIAPAYYEAAW OOL EV TO OVOPATL INOOV XploToOU EFEAPEtv amt avTNS Kor EfHAVEv oVTH T @pa 

Acts 16:18 - todto Sé énoiel emi MOAAAG HUEpAC. SiatovNDeic 6é MoadAog kai EmotpeWac TH mvevpati Eimteve 
TIAPAYYEAA® ool Ev OvOLATL Inood Xpiotod éFeAGeiv an’ avdtijce kai EEHAGEv adh tH Opa. 

Acts 16:18 - todto Sé énoier emi NOAA TLEPAc SiaTtovnBEic Sz 6 MadAoc Kai Emotpewac TH Mvevuati Eimtes 
TIAPAYYEAA® OOl Ev TH OVOPATL Inood Xpiotod eferGeiv an’ avtt|<c kai ECHAGEV avth] TH Opa 


Acts 16:19 - - 

Acts 16:19 - - 

Acts 16:19 - And when her masters saw that the hope of their gains was gone, they caught Paul and Silas, and drew 
them into the marketplace unto the rulers, 

Acts 16:19 - ya ‘77 997 AINA-VR DANG! X'ZO-NA! O/7I9N-NX two OVYA N'PNIN ATAN 'D D'YTR ANY! 

Acts 16:19 - Videntes autem domini eius quia exivit spes quastus eorum, apprehendentes Paulum, et Silam perduxerunt 
in forum ad principes: 

Acts 16:19 - Men nar hennes herrar sago att det for dem var slut med allt hopp om vidare inkomst, grepo de Paulus och 
Silas och slapade dem till torget infor 6verhetspersonerna. 

Acts 16:19 - Les maitres de la servante, voyant disparaitre l'espoir de leur gain, se saisirent de Paul et de Silas, et les 
trainérent sur la place publique devant les magistrats. 

Acts 16:19 - Y viendo sus amos que habia salido la esperanza de su ganancia, prendieron a Pablo y 4 Silas, y los 
trajeron al foro, al magistrado; 

Acts 16:19 - Wovtes de ot KUptot avtTns ott EgnAGev n EATIIG TH EPYAOLAG ALT@V ETLAGBOLEVOL TOV TIAVAOV KOI TOV O1AQV 
EAKUOQY ELC TV AYOPAV ETI TOUG APXOVTAG 

Acts 16:19 - Wovtes de ot KUptot avtns ott EgnAGev n EATIIG TNS EPYAOLAG ALT@V ETLAAPBOLEVOL TOV TIAVAOV KA TOV O1AaV 
EAKUOQY ELG TIV AYOPAV ETL TOUG APXOVTAG 

Acts 16:19 - iddvtec SE of KUPLOL ATIC OTL EEHAGEv N EAmic tig Epyaotac avdtTav éemAaBdpEvOL TOV IIadAov kai TOV 
Lid etAkvoav eic Thy Gyopav Emi Tobc &pXovtac, 

Acts 16:19 - Iddvtec Sé of KUpLol avdTIS OTL EEHAVEv 1 EAric Tg Epyaoiacg avTAv, EmAaBOLEVOL Tov IadAoV Kai TOV 
Lidav elAkvoav eic TH Gyopav Emi Tob pxoVTac, 


Acts 16:20 - - 
Acts 16:20 - - 
Acts 16:20 - And brought them to the magistrates, saying, These men, being Jews, do exceedingly trouble our city, 


Acts 16:20 - :o' TIN! BALAN YN OD) APA O'WIXD NNN! OWI"? OND 

Acts 16:20 - et offerentes eos magistratibus, dixerunt: Hi homines conturbant civitatem nostram, cum sint Iudei: 
Acts 16:20 - Och sedan de hade fért dem tid fram, till domarna, sade de: "Dessa man uppvacka stor oro i var stad; de 
aro judar 

Acts 16:20 - Ils les présentérent aux préteurs, en disant: Ces hommes troublent notre ville; 

Acts 16:20 - Y presentandolos 4 los magistrados, dijeron: Estos hombres, siendo Judios, alborotan nuestra ciudad, 
Acts 16:20 - Kal MpOOAYyAYOVTEG AVTOUG TOLG OTPATHYOIG ELTOV OUTOL OL AVAPWTOL EKTAPACOOVOLV NOV THV TLOALV 
LOVSALOL VITAPXOVTEG 

Acts 16:20 - Kal MpOOCAYAYOVTEG AUVTOUG TOLG OTPATHYOIG ELTOV OVTOL OL AVAPWTOL EKTAPACOOVOLV NOV THV OAL 
LOVSALOL VITAPXOVTEG 

Acts 16:20 - kai mpooayayovtec aadtovdc toic OTpatHyoic Einave OTOL o| VOPaTOL EKTAPAGOOVOL TNUAV TI TOALV 
‘Tovdaito1 vmapxovtec, 

Acts 16:20 - kai mpooayayovtec adtovdc toic otpatnyoic Einove obtOL ot &VOparol ExTaPAOOOVOL NUSV TH TOA 
‘Tovdato1 vmapxovtes 


Acts 16:21 - - 

Acts 16:21 - - 

Acts 16:21 - And teach customs, which are not lawful for us to receive, neither to observe, being Romans. 

Acts 16:21 - :anax aN"nN 'd ONwy'?| O7A7'7 17 ANION? WR Nipzn o'v' Tins 

Acts 16:21 - et annunciant morem, quem non licet nobis suscipere, neque facere, cum simus Romani. 

Acts 16:21 - och vilja inféra stadgar som det fér oss, sasom romerska medborgare, icke ar lovligt att antaga eller halla." 
Acts 16:21 - ce sont des Juifs, qui annoncent des coutumes qu'il ne nous est permis ni de recevoir ni de suivre, a nous 
qui sommes Romains. 

Acts 16:21 - Y predican ritos, los cuales no nos es licito recibir ni hacer, pues somos Romanos. 

Acts 16:21 - koa KatayyeAAovovw €8n a ovK Efeottv NL TAapadexeoBan OVSE TIOLELV POLLALOIG OVOIV 

Acts 16:21 - kot KkatayyeAAovovw €8n a ovk Efeottv nL TapadexeoBan OVSE TIOLELV PHLL.ALOIG OVOIV 

Acts 16:21 - kai KatayyéAAovow é6n & obk eotw Hiv napadéxecban ob5é moreiv Papatois odow. 

Acts 16:21 - kai KatayyéAAovow £6n & obk eotw Hiv napadéxecban obSé noreiv ‘Papatoic odot 


Acts 16:22 - - 

Acts 16:22 - - 

Acts 16:22 - And the multitude rose up together against them: and the magistrates rent off their clothes, and commanded 
to beat them. 

Acts 16:22 - :o'viwa onisn? HWY OA" DATAATNA WP? AWA! OA'?Y OVATDA OF 

Acts 16:22 - Et cucurrit plebs adversus eos: et magistratus, scissis tunicis eorum, iusserunt eos virgis cedi. 

Acts 16:22 - Ocksa folket reste sig upp emot dem, och domarna lato slita av dem deras klader och bjddo att man skulle 
piska dem med spon. 

Acts 16:22 - La foule se souleva aussi contre eux, et les préteurs, ayant fait arracher leurs vétements, ordonnérent qu'on 
les battit de verges. 

Acts 16:22 - Y agolpése el pueblo contra ellos: y los magistrados rompiéndoles sus ropas, les mandaron azotar con 
varas. 

Acts 16:22 - Kal OVVEMEOTN O OXADG KAT AVT@V KAL OL OTPATNYOL TEPIPPNSAVTEG AVTWV TA WATLA EKEAEVOV PaBdiCEtv 
Acts 16:22 - Kol OVVEMEOTN O OXADG KAT AVTOV KAL OL OTPATTYOL TEPIPPNSAVTEG AVTWV TA WATLA EKEAEVOV PaBdiCEtv 
Acts 16:22 - kai ovvenéotn 0 6xA0G Kat’ AvTAV, Kai ol OTPATHYoOI TEpIpNsavtEs AVTAV TH ipatia ekeAEevov PaBdiCerv, 
Acts 16:22 - kai ovvenéotn 0 6xA0G KAT’ AUTAV Kai OL OTPATTYOI TEPIPPT|SAVTEG COTA Ta ipatia EKEAEvOV PaBdicerv, 


Acts 16:23 - - 

Acts 16:23 - - 

Acts 16:23 - And when they had laid many stripes upon them, they cast them into prison, charging the jailor to keep 
them safely: 

Acts 16:23 - :-20'N DAW? O WON Wiw-NY HY!) WwA ONL NAT AN ADR Nida NX 'n' 

Acts 16:23 - Et cum multas plagas eis imposuissent, miserunt eos in carcerem, precipientes custodi ut diligenter 
custodiret eos. 

Acts 16:23 - Och sedan de hade latit giva dem manga slag, kastade de dem i fangelse och bjédo fangvaktaren att halla 
dem i sdkert forvar. 

Acts 16:23 - Aprés qu'on les eut chargés de coups, ils les jetérent en prison, en recommandant au gedlier de les garder 
sarement. 

Acts 16:23 - Y después que los hubieron herido de muchos azotes, los echaron en la carcel, mandando al carcelero que 
los guardase con diligencia: 

Acts 16:23 - moAAag te emBevtEsg avtois MANyaAc EBaAOV ElG PVAAKNV TAPAYYEAAVTEG TO SEOLOMVAAKL AOPOAWG TNPELV 
QUTOUG 

Acts 16:23 - moAAac te emBevtesg avtoig MANyac EBaAoV ElG PVAAKNV TAPAYYEAAVTEG TO SEOLOMVAAKL AOPOAWG TNHPELV 
QUTOUG 


Acts 16:23 - moAAde te EmBévtEsg avTOIG MANYAG EBaAov Eig PUAaKTV, TapayyeiAavtes TH SEOHOMVAAKL KOMAADS tHpEiv 
avTOUC® 
Acts 16:23 - moAAde te emBévtEs avdtoisg MANYAG EBaAov Eig PVAaKTY, TapayyeiAavtes TH SECHOMVAAKL KOMAADS THpEIv 
avTOUC® 


Acts 16:24 - - 

Acts 16:24 - - 

Acts 16:24 - Who, having received such a charge, thrust them into the inner prison, and made their feet fast in the 
stocks. 

Acts 16:24 - 792 Ona NX OW N9N WwAD ITNA ON Nwy [2 DIY WR NII 

Acts 16:24 - Qui cum tale preeceptum accepisset, misit eos in interiorem carcerem, et pedes eorum strinxit ligno. 

Acts 16:24 - Da denne fick en sa strang befallning, satte han in dem i det innersta fangelserummet och fastgjorde deras 
fotter i stocken. 

Acts 16:24 - Le geGlier, ayant recu cet ordre, les jeta dans la prison intérieure, et leur mit les ceps aux pieds. 

Acts 16:24 - El cual, recibido este mandamiento, los metié en la carcel de mas adentro; y les apret6 los pies en el cepo. 
Acts 16:24 - og mapayyeAtav tolavthy ErAngas EBaAEV AUTOUG ELG THY EOMTEPAV PLAAKTV KAL TOUG TIOSAG AVTWV 
No@aAtoato Etc To EvAov 

Acts 16:24 - og mapayyeAtav tolavthy ElAn@as EBaAEV AUTOUG ELG THY EOMTEPAV PLAAKTV KAL TOUG TIOSAG AVT@V 
No@adAtoato Etc To EVAov 

Acts 16:24 - 6¢ mapayyediav toiadthv AaBav EBaAev avtovs eis TIV Eowtepav MvAaKTV Kai Tods TOd5ac No~adicato 
QAUTOV Eic TO EVAOV. 

Acts 16:24 - 6¢ mapayyeAtav toiadthy eiAngas EBaAev abdtovs Eig THY EOMTEPAV MLAAKTYV Kai TOG TOdaG AVTAV 
To@adioato Eic TO EVAOV 


Acts 16:25 - - 

Acts 16:25 - - 

Acts 16:25 - And at midnight Paul and Silas prayed, and sang praises unto God: and the prisoners heard them. 

Acts 16:25 - :0'74 D'2'WN HON]! O'7N? DATA O'779NN N70] OF7191 17"7N NIXND ')'1 

Acts 16:25 - Media autem nocte Paulus, et Silas orantes, laudabant Deum: et audiebant eos, qui in custodia erant. 
Acts 16:25 - Vid midnattstiden voro Paulus och Silas stadda i bon och lovade Gud med sang, och de andra fangarna 
horde pa dem. 

Acts 16:25 - Vers le milieu de la nuit, Paul et Silas priaient et chantaient les louanges de Dieu, et les prisonniers les 
entendaient. 

Acts 16:25 - Mas a media noche, orando Pablo y Silas, cantaban himnos 4 Dios: y los que estaban presos los oian. 
Acts 16:25 - Kata d5€ TO HEGOVUKTLOV TIAVADG KL CAG TIPOGELVXOHEVOL UEVOUV TOV BEV EI KPO@VTO SE AVTOV OL 
SEOLLOL 

Acts 16:25 - Kata 65€ TO HEGOVUKTLOV TIAVADG KOL OLAGG TIPOGELVXOHEVOL UEVOUV TOV BEOV ETI KPO@VTO SE AVTOV OL 
SEOLLOL 

Acts 16:25 - kata 6€ TO peooviKTLov HadAos Kai LUGS MpooevyopEvol byvovv Tov BEdv, EmnKpo@vto SE aVTAv ot 
SEOLOLe 

Acts 16:25 - Kata 6€ 16 pecovixtiov HadAos Kai Litas mpooevxopEvor byvovv Tov OEdve emmKpodvto 5 avTAv ot 
SEOLLOL 


Acts 16:26 - - 

Acts 16:26 - - 

Acts 16:26 - And suddenly there was a great earthquake, so that the foundations of the prison were shaken: and 
immediately all the doors were opened, and every one's bands were loosed. 

Acts 16:26 - 17m) od NNoiM Niny7a-72 NND9NAl Xda N'a Nitin Tel ONNS ViTa WY nant 

Acts 16:26 - Subito vero terreemotus factus est magnus, ita ut moverentur fundamenta carceris. Et statim aperta sunt 
omnia ostia: et universorum vincula soluta sunt. 

Acts 16:26 - Da kom plotsligt en stark jordstét, sa att fangelsets grundvalar skakades; och i detsamma 6ppnades alla 
dorrar, och allas bojor léstes. 

Acts 16:26 - Tout a coup il se fit un grand tremblement de terre, en sorte que les fondements de la prison furent 
ébranlés; au méme instant, toutes les portes s'ouvrirent, et les liens de tous les prisonniers furent rompus. 

Acts 16:26 - Entonces fué hecho de repente un gran terremoto, de tal manera que los cimientos de la carcel se movian; y 
luego todas las puertas se abrieron, y las prisiones de todos soltaron. 

Acts 16:26 - apva d5€ CElopLOG EYEVETO HEYAG WOTE COAEVENVa Ta BELEALA TOV SEOL@TNPloU avewyxOnoav TE TApAXpHpA 
on Bupoat MAC Kon TAVT@V Ta Seopa avebn 

Acts 16:26 - apva d5€ CElopLOG EYEVETO HEYAG WOTE COAEVENVaI Ta BELEALA TOV SEOL@TNPloU avewMyxOnoav TE TApAXpHpA 
on Bupat MAC Kon TAVT@V Ta Seopa avebn 

Acts 16:26 - deve 5€ CElopLOG EYEVETO HEYAG WOTE OaAAEVOT von Ta BELEALA ToD SEOpLaTptov, NvoixOnoav SE Tapaxprpa 
ai B0par né&oon, Kai Mavtav ta Seopa avebn. 


Acts 16:26 - deve 5€ CElopos EYEVETO HEYAG, MOTE COAEvETVvat TA BELEALA TOD Seop@tNpion, dvewyOnodv TE 
TLAPAYXPT|La ai BVpar Méoot Kai TavT@V TA Seopa avedn 


Acts 16:27 - - 

Acts 16:27 - - 

Acts 16:27 - And the keeper of the prison awaking out of his sleep, and seeing the prison doors open, he drew out his 
sword, and would have killed himself, supposing that the prisoners had been fled. 

Acts 16:27 - 1nq2 Wax"'d inyy TAX’? WAM (IN Fw! NinHd) wWwAD NiN7T DIN! XVI iN WN iv? OB WORD Anivl 
:O'10N0 

Acts 16:27 - Expergefactus autem custos carceris, et videns ianuas apertas carceris, evaginato gladio volebat se 
interficere, estimans fugisse vinctos. 

Acts 16:27 - Da vaknade fangvaktaren; och nar han fick se fangelsets dérrar 6ppna, drog han sitt svard och ville déda 
sig sjalv, i tanke att fangarna hade kommit undan. 

Acts 16:27 - Le gedlier se réveilla, et, lorsqu'il vit les portes de la prison ouvertes, il tira son épée et allait se tuer, 
pensant que les prisonniers s'étaient enfuis. 

Acts 16:27 - Y despertado el carcelero, como vi6 abiertas las puertas de la carcel, sacando la espada se queria matar, 
pensando que los presos se habian huido. 

Acts 16:27 - e€unvoc de yevopevos 0 S€OpLo@vAds Kat Hav avewypEvac tac Bupac TNS PLAAKTS OTIADALLEVOS LAXALpAV 
ELEAAEV EQUTOV AVOLPELV VOLLICOV EKTIEMELYEVAL TOUG SEOLLLOUG 

Acts 16:27 - e€umvoc d€ yevopevos 0 S€opLo@vAds kat dav avewypEevac tac Bupac TIS PLAAKTS OTIADALLEVOS LAXALpAV 
ELEAAEV EQUTOV AVOLPELV VOLLICOV EKTIEMELYEVAL TOUG SEOLLLOUG 

Acts 16:27 - €€unvoc 5€ yevopevos 6 SEoLO@vAdE Kai dav Avew@ypEvac Tac BUpac Tis PUAAKT|S, OTACHPEVOG PAxaIpav 
THHEAAEV EavtOov avaipEtv, vopiGav exnepevyEevar Tous Seopious. 

Acts 16:27 - €€umvoc 5€ yevopevos 6 SEoLO@vAGE Kai dav AvEewMypEvac TAs BLpPaG Tis PUAAKT|C, OTMACHHEVOG PAxaIpaV 
EpeAAEv EXUTOV Gvaipelv, VOLICav EKTIEMELYEVaL TOUG SEopLiousG 


Acts 16:28 - - 

Acts 16:28 - - 

Acts 16:28 - But Paul cried with a loud voice, saying, Do thyself no harm: for we are all here. 

Acts 16:28 - 1979 NIX IND AY AY WYNN War’? 77a Pipa OF'719 Nj?" 

Acts 16:28 - Clamavit autem Paulus voce magna, dicens: Nihil tibi mali feceris: universi enim hic sumus. 

Acts 16:28 - Men Paulus ropade med hég rést och sade: "Gor dig intet ont; ty vi aro alla har." 

Acts 16:28 - Mais Paul cria d'une voix forte: Ne te fais point de mal, nous sommes tous ici. 

Acts 16:28 - Mas Pablo clamé 4 gran voz, diciendo: No te hagas ningtin mal; que todos estamos aqui. 

Acts 16:28 - ep@vnoev Se Pav LEyAAT O TAVAOG AEY@V ENSEV TPAENSG GEAVT@ KAKOV ATIAVTEG yap EOpEV EVOASE 
Acts 16:28 - epa@vnoev Se Pav LEyAAT O TAVAOG AEYOV LNSEV TIPAENS GEAVT@ KAKOV ATIAVTEG YAP EOpEV EVOASE 
Acts 16:28 - €p@vnoev Sé Pave] peyaAn adAos AEyov, pndev mpaens ceavta kakov, dmtavtes yap Eopev EvOdédE. 
Acts 16:28 - €p@vnoe 5€ avi pEeyaAn 0 TadAos A€yove pndéev mpagns ceavtd kakove davies yap Eopev evade 


Acts 16:29 - - 

Acts 16:29 - - 

Acts 16:29 - Then he called for a light, and sprang in, and came trembling, and fell down before Paul and Silas, 
Acts 16:29 - :x'7'91 of719 "2277 7541 TYTN NAL AATNA APT NI) PRL 

Acts 16:29 - Petitoque lumine, introgressus est: et tremefactus procidit Paulo et Sila ad pedes: 

Acts 16:29 - Da lat han hamta ljus och sprang in och f6ll ned fér Paulus och Silas, bavande. 

Acts 16:29 - Alors le gedlier, ayant demandé de la lumiére, entra précipitamment, et se jeta tout tremblant aux pieds de 
Paul et de Silas; 

Acts 16:29 - El entonces pidiendo luz, entré dentro, y temblando, derribdse 4 los pies de Pablo y de Silas; 

Acts 16:29 - otnoag de Pata EloEMNSNOEV KOL EVIPOLOG YEVOLEVOG TIPODETIEDEV TO TIAVAD KAL TH OIA 

Acts 16:29 - otnoag de P@TH EloEMMSNOEV KOL EVIPOLOG YEVOLEVOG TIPODETIEDEV TH TIAVAD KAL TW OIA 

Acts 16:29 - aitnoas 6€ Ata eioenndnoev, kai EVTPOLOS yEevOLEVOS TIPOGETIEGEV TA T1AVA® Kai TO XAG, 

Acts 16:29 - aitnoas 6€ Ata eioenndnose, kai EVIpOpOSG yevopEVOG TpoGETtECEV TH TlavAw Kai TA Lira, 


Acts 16:30 - - 

Acts 16:30 - - 

Acts 16:30 - And brought them out, and said, Sirs, what must I do to be saved? 

Acts 16:30 - :VWIX] NWYX AN ITA WON"! ONE! 

Acts 16:30 - et producens eos foras, ait: domini, quid me oportet facere, ut salvus fiam? 

Acts 16:30 - Darefter forde han ut dem och sade: "I herrar, vad skall jag géra for att bliva fralst?" 
Acts 16:30 - il les fit sortir, et dit: Seigneurs, que faut-il que je fasse pour étre sauvé? 

Acts 16:30 - Y sacandolos fuera, le dice: Sefiores, ;qué es menester que yo haga para ser salvo? 
Acts 16:30 - koi mpoayay@v avtous €&@ EMT KUPLOt TI PE SEL TOLELV Iva OWB@ 

Acts 16:30 - koi mpoayay@v avtous €&@ EMT KUPLOt TI HE SEl TOLELV Iva OWB@ 


Acts 16:30 - kai mpoayayav avtovs €&@ Epn, KUpLol, Ti pe Set Moret iva CMOA; 
Acts 16:30 - kai mpoayayav avtovs €&o Epne Kvpior, ti pe dei noleiv tva ow8e; 


Acts 16:31 - - 

Acts 16:31 - - 

Acts 16:31 - And they said, Believe on the Lord Jesus Christ, and thou shalt be saved, and thy house. 
Acts 16:31 - (QI NAN VYIN!I O'wWaD Viw! [TRA PANN NNN"! 

Acts 16:31 - At illi dixerunt: Crede in Dominum Iesum: et salvus eris tu, et domus tua. 

Acts 16:31 - De svarade: "Tro pa Herren Jesus, sa bliver du med ditt hus frdalst." 

Acts 16:31 - Paul et Silas répondirent: Crois au Seigneur Jésus, et tu seras sauvé, toi et ta famille. 
Acts 16:31 - Y ellos dijeron: Cree en el Sefior Jesucristo, y seras salvo tu, y tu casa. 

Acts 16:31 - ot d€ Eltov MOTEVOOV ETL TOV KUPLOV INOOUV XPLOTOV Kat OMBNON OU KAI O OIKOG GOV 
Acts 16:31 - ot d€ Eltov MOTEVOOV ETL TOV KUPLOV INOOVV XPLOTOV Kat OMONON OU KAI O OIKOG GOV 
Acts 16:31 - oi 62 einave miotevoov éni tov KUplov Inooby, Kai o@brjon od Kai 6 OiKdc GoD. 

Acts 16:31 - oi 5é einove miotevoov éni tov Kipiov Inoodv Xpiotov, Kai o@Orjon od Kai 6 oiKdc GoD 


Acts 16:32 - - 

Acts 16:32 - - 

Acts 16:32 - And they spake unto him the word of the Lord, and to all that were in his house. 
Acts 16:32 - :in'aa Ww 7571 ALA! VAT NY (7-174 

Acts 16:32 - Et locuti sunt ei verbum Domini cum omnibus, qui erant in domo eius. 

Acts 16:32 - Och de forkunnade Guds ord for honom och for alla dem som voro i hans hus. 
Acts 16:32 - Et ils lui annoncérent la parole du Seigneur, ainsi qu'a tous ceux qui étaient dans sa maison. 
Acts 16:32 - Y le hablaron la palabra del Sefior, y 4 todos los que estan en su casa. 

Acts 16:32 - koi eAaANOaV AVT@ TOV AOYOV TOU KUPLOV KO MOOL TOL EV TH OLKIA OVTOUD 
Acts 16:32 - koi eAaANOaV AVT@ TOV AOYOV TOU KUPLOV KO MOOI TOL EV TH OLKIA OVTOUD 
Acts 16:32 - kai €AdANoav adTH Tov Adyov Tod Kuptov OdbVv THOT ToIs EV TH OiKia ODTOD. 
Acts 16:32 - kai €AdANoav adTa tov Adyov tod Kupiov kai 1kot Toig Ev TH OiKia AUTOD 


Acts 16:33 - - 

Acts 16:33 - - 

Acts 16:33 - And he took them the same hour of the night, and washed their stripes; and was baptized, he and all his, 
straightway. 

Acts 16:33 - :7-1Wx-79) NIN 7AV4] DDD WANTNY yo! NAA AYwWA 1?7'7a ON;F"! 

Acts 16:33 - Et tollens eos in illa hora noctis, lavit plagas eorum: et baptizatus est ipse, et omnis domus eius continuo. 
Acts 16:33 - Och redan under samma timme pa natten tog han dem till sig och tvadde deras sar och lat strax dopa sig 
med allt sitt husfolk. 

Acts 16:33 - Il les prit avec lui, a cette heure méme de la nuit, il lava leurs plaies, et aussitdt il fut baptisé, lui et tous les 
siens. 

Acts 16:33 - Y tomandolos en aquella misma hora de la noche, les lavé los azotes; y se bautiz6 luego él, y todos los 
suyos. 

Acts 16:33 - kon mapadaBwv avTOUG EV EKELVN TH MPA TG VUKTOG EAOVOEV ATO TOV TANYOV Kat EBaTtttoON AVTOG KAI OL 
QUTOU TIAVTEG TAPAXPN HA 

Acts 16:33 - kor mapadaBwv AvTOUG EV EKELVN TH MPA TNS VUKTOG EAOVOEV ATO TOV TANYOV Kat EBaTtttoON AVTOG KAI OL 
QUTOV TIAVTEG TAPAXPT HA 

Acts 16:33 - kai mapadaBav abdtovs év ekeivy TH Opa Tis VUKTOSG EAOVOEV ATO TOV MANYAV, Kai EBarttio#N avtdc Kai ot 
QAVTOD GTMAVTES TAPAXPT| HA, 

Acts 16:33 - kai mapadaBav abdtovs év ekeivy TH Opa TiG vUKTOG EAOVOEV ATO TOV TANYAV, Kai EBarttio#N avtdc Kai ot 
QUTOD TAVTES TAPAXPT|LA, 


Acts 16:34 - - 

Acts 16:34 - - 

Acts 16:34 - And when he had brought them into his house, he set meat before them, and rejoiced, believing in God 
with all his house. 

Acts 16:34 - :o'9Na AD [ANN "dD iIn'a-Y2-Oy 2a41 ODD? |NPW PAWL iN'A-WN OY 

Acts 16:34 - Cumque perduxisset eos in domum suam, apposuit eis mensam, et letatus est cum omni domo sua credens 
Deo. 

Acts 16:34 - Och han férde dem upp i sitt hus och dukade ett bord at dem och frdjdade sig 6ver att han med allt sitt hus 
hade kommit till tro pa Gud. 

Acts 16:34 - Les ayant conduits dans son logement, il leur servit a manger, et il se réjouit avec toute sa famille de ce 
qu'il avait cru en Dieu. 

Acts 16:34 - Y Ilevandolos 4 su casa, les puso la mesa: y se goz6 de que con toda su casa habia creido a Dios. 

Acts 16:34 - avayayov TE AUTOUG ELG TOV OLKOV AUTOU TAPEONKEV THATIECAV KOL NYAAALATO TAVOLKL METLOTEVKWG TO DEW 


Acts 16:34 - avayayov TE AUTOUG ELG TOV OLKOV AUTO TAPEBNKEV TPATIECAV KOL NYAAALAGATO TIAVOIKL TIETILOTEVKG TO 
Bew 
Acts 16:34 - évayayov te adtovdc cic Tov Oikov TapéOnKEV THaMECAV, Kai HYAAALOATO TAVOLKE! TIETIOTEUKMC TH DE@. 
Acts 16:34 - avayayov te adtovdc cic Tov oikov adTOD NapEOKE THdnECaV, KAI YAAALGOATO TAVOLKI TETIOTEDKAC TH 
Ocd 


Acts 16:35 - - 

Acts 16:35 - - 

Acts 16:35 - And when it was day, the magistrates sent the serjeants, saying, Let those men go. 

Acts 16:35 - (oa D'WIND NY NPY WAX? OVIWO-NY OWA IN7W PAN Nina 

Acts 16:35 - Et cum dies factus esset, miserunt magistratus lictores, dicentes: Dimitte homines illos. 

Acts 16:35 - Men nar det hade blivit dag, sande domarna astad rattstjanarna och lato saga: "Slapp ut mannen." 

Acts 16:35 - Quand il fit jour, les préteurs envoyérent les licteurs pour dire au gedlier: Reldche ces hommes. 

Acts 16:35 - Y como fué, dia, los magistrados enviaron los alguaciles, diciendo: Deja ir 4 aquellos hombres. 

Acts 16:35 - nnepag d€ yevopevns aneotelAav ol oTpatnyot tous paBdSouxous AEyovtEs aTIOAVOOV Tous avOp~aTtoUG 
EKELVOUG 

Acts 16:35 - nnepag d€ yevopevns aneotelAav ol oTpatnyot tous paBdSouxous AEyovtEs aTIOAVGOV Tous avOpaTtOUG 
EKELVOUG 

Acts 16:35 - ‘Hpépac 5€ yevopevns anéotetrav oi otpatnyol tovcs pabdovyous A€yovtEc, aMOAVOOV TOvG AvOparouG 
EKELVOUG. 

Acts 16:35 - ‘Hpépac 5€ yevopevns anéotetrav oi otpatnyol tovcs pabdovyous A€yovtecs amMdAUGOV TOG AvOpaToUG 
EKELVOUG 


Acts 16:36 - - 

Acts 16:36 - - 

Acts 16:36 - And the keeper of the prison told this saying to Paul, The magistrates have sent to let you go: now 
therefore depart, and go in peace. 

Acts 16:36 - :0/7W2 19°71 INY NAY! DIN 1097 OWA INPW WN? NPRD ONATA NY o/7197 O WON Ww 73" 

Acts 16:36 - Nunciavit autem custos carceris verba hec Paulo: Quia miserunt magistratus ut dimittamini, nunc igitur 
exeuntes, ite in pace. 

Acts 16:36 - Fangvaktaren underrattade da Paulus hérom och sade: "Domarna hava sant bud att I skolen slappas ut. Gan 
darfor nu eder vag i frid." 

Acts 16:36 - Et le gedlier annonga la chose a Paul: Les préteurs ont envoyé dire qu'on vous reldchat; maintenant donc 
sortez, et allez en paix. 

Acts 16:36 - Y el carcelero hizo saber estas palabras 4 Pablo: Los magistrados han enviado 4 decir que seas sueltos: asi 
que ahora salid, é id en paz. 

Acts 16:36 - onnyyetvev de 0 Seopo@vaAdg tous AoyouG TOUTOUG TIPOG TOV TIAVAOV OTL OTEOTAAKAOLV OL OTPATTYOL Iva 
amoAvOnte vov ovv egeABovtec Mopeveoe Ev Elpnvn 

Acts 16:36 - ommyyelvev de 0 Seopo@vaAadg tous AoyousG TOUTOUG TIPOG TOV TIAVAOV OTL OTIECOTAAKAOLV OL OTPATTYOL Iva 
amoAvOnte vuv ovv efeA8ovtec Mopeveoe Ev Elpnvn 

Acts 16:36 - dmmyyetvev 5€ 6 Seopo@vAag tovbc Adyous tovToOUS TIpdc Tov IladAov, Sti anEOTAAKAV Ot OTpaTHyoI tva 
dmoAvbfite* viv obv €EeAGdvtec nopeveode ev eipryvn. 

Acts 16:36 - dmmyyette 5€ 6 Seopo@vAag tovc Adyous tobtouUG Tpdc Tov IladAov, Sti dmtEOTHAKAOL Ot OTpatnyoi Iva 
anoAvbF|te viv obv é&eABdvtec nopevedVe év eiprvyn 


Acts 16:37 - - 

Acts 16:37 - - 

Acts 16:37 - But Paul said unto them, They have beaten us openly uncondemned, being Romans, and have cast us into 
prison; and now do they thrust us out privily? nay verily; but let them come themselves and fetch us out. 

Acts 16:37 - NAY! WwND AN 19"7W41 ONIN O'YIX NIN! VOW! ['TN7A OVN-7D Ta] 1D ND OD"2X F719 WNL 
AUNT] AD (RAND 'D NINN NW a! NEA 

Acts 16:37 - Paulus autem dixit eis: Cesos nos publice, indemnatos, homines Romanos miserunt in carcerem, et nunc 
occulte nos eiiciunt? Non ita: sed veniant, 

Acts 16:37 - Men Paulus sade till dem: "De hava offentligen latit gissla oss, utan dom och rannsakning, oss som dro 
romerska medborgare, och hava kastat oss i fangelse; nu vilja de ocksa i tysthet slappa oss ut! Nej, icke sa; de maste 
sjalva komma och taga oss ut." 

Acts 16:37 - Mais Paul dit aux licteurs: Aprés nous avoir battus de verges publiquement et sans jugement, nous qui 
sommes Romains, ils nous ont jetés en prison, et maintenant ils nous font sortir secrétement! II n'en sera pas ainsi. 
Qu'ils viennent eux-mémes nous mettre en liberté. 

Acts 16:37 - Entonces Pablo les dijo: Azotados publicamente sin ser condenados, siendo hombres Romanos, nos 
echaron en la carcel; y gahora nos echan encubiertamente? No, de cierto, sino vengan ellos y saquennos. 

Acts 16:37 - 0 d€ mavdoc egn mpog avtous SEipavtes NLAG SNHOOLA AKATAKPLTOUG AVEPATIOVG POLLALOUG VITAPXOVTAG 
eBadov Elc PLAaKNV Kot vuv AaBpa nas ekBaAAovoty ov yap aAAa EABovTES AUTOL ELaVAYETWORV 


Acts 16:37 - 0 5€ mavdos egn mpog avtous SEipavtes NLAG SNHOOL AKATAKPLTOVG AVEPATOVG POLLALOUG VITLAPXOVTAG 
eBadov Elc PLAAKNV Kot vuv AaBpa nas ekBaAAovoty ov yap aAAa EABOVTEG AUTOL NAS EAyAYETWOAV 

Acts 16:37 - 6 5& ladAoc én mpdc avtovs, Seipavtes Nas SnHOOIa akataKpitous, avOparous ‘Papaious UnapXOVTAG, 
EBadav cig PvAakTve Kai vov AdOpa NLA EKBaAAOVOL; OD Yap, AAG EADOVTESG AVTOL NAG EfayayEeTOOAV. 

Acts 16:37 - 6 5& TladAoc én mpdc abtovcs Seipavtes Nas SnLOOIa akataKpitous, avOparous ‘Papaious bmapXOVTAG, 
EBadov Eig PLAaKTV* Kat VOv AGBpa NLG&c EKBaAAOVOL; OD yap, GAAG EADOVTES OMTOI NLAG EExyayEeT@OAV 


Acts 16:38 - - 

Acts 16:38 - - 

Acts 16:38 - And the serjeants told these words unto the magistrates: and they feared, when they heard that they were 
Romans. 

Acts 16:38 - 1NQ"1 OD OVNI" DyNwd ‘NAPA ODNATATNA NW? DNOWaA IT'441 

Acts 16:38 - et ipsi nos eiiciant. Nunciaverunt autem magistratibus lictores verba hec. Timueruntque audito quod 
Romani essent: 

Acts 16:38 - Rattstjanarna inberattade detta for domarna. Nar dessa horde att de voro romerska medborgare, blevo de 
forskrackta. 

Acts 16:38 - Les licteurs rapportérent ces paroles aux préteurs, qui furent effrayés en apprenant qu'ils étaient Romains. 
Acts 16:38 - Y los alguaciles volvieron 4 decir 4 los magistrados estas palabras: y tuvieron miedo, oido que eran 
Romanos. 

Acts 16:38 - avnyyetvav de tog otpatnyoic o1 paBdovyol Ta pNPATA TavtTa Kal EPOBNONOAV AKOVOAVTEG OTL PWLLALOL 
ElOlV 

Acts 16:38 - avnyyetvav de tog otpatnyotis o1 paBdovyol Ta pNPATA TAVTA Kal EPOBNONOAV AKOVOAVTEG OTL PWLLALOL 
ElOlV 

Acts 16:38 - dmmyyelAav TE toics otpatnyoig ot paBdodxot Ta prpLata Tadta. EpoBNOnoav dé dkovoavtes St ‘Papatoi 
elov, 

Acts 16:38 - daviyyetrdv S€ toic otpatnyois ot Pabdodyxo1 Ta PrpATA Tadtae Kai EpoBNOnoav akovoavtes Ott ‘Popotot 
cil, 


Acts 16:39 - - 

Acts 16:39 - - 

Acts 16:39 - And they came and besought them, and brought them out, and desired them to depart out of the city. 
Acts 16:39 - VYa7[)A NRY? DAN P7AW DANY OD 170 ANAL 

Acts 16:39 - et venientes deprecati sunt eos, et educentes rogabant ut egrederentur de urbe. 

Acts 16:39 - Och de gingo dit och talade goda ord till dem och togo dem ut och bado dem lamna staden. 
Acts 16:39 - Ils vinrent les apaiser, et ils les mirent en liberté, en les priant de quitter la ville. 

Acts 16:39 - Y viniendo, les rogaron; y sacandolos, les pidieron que se saliesen de la ciudad. 

Acts 16:39 - kai eABovtEec MAPEKAAECAY AUTOUG Kal EFAYAYOVTES NPA@TOV EfEAPEIV THC TOAEWS 

Acts 16:39 - kai eA8ovtec TApPEKAAEOAV AVTOUG Kal EFAYAYOVTES NPATOV EfEAPEIV THC TOAEWS 

Acts 16:39 - kai €A8dvtec TapeKdAEoav ADTOUG, Kai EfayayOvtes NpOtwv dmerBEtv AMO Tig MOAEWS. 
Acts 16:39 - kai €A8dvtec MapeKdAEoav avTOUG, Kai EfayayOvTEs NPOtTav eFEAEtv tio MOAEWS 


Acts 16:40 - - 

Acts 16:40 - - 

Acts 16:40 - And they went out of the prison, and entered into the house of Lydia: and when they had seen the brethren, 
they comforted them, and departed. 

Acts 16:40 - :09977 19°74) DIT! O'MARA NA ANY RITZ TAT IN ANAL AWAD | ANY 

Acts 16:40 - Exeuntes autem de carcere, introierunt ad Lydiam: et visis fratribus consolati sunt eos, et profecti sunt. 
Acts 16:40 - Nar de sa hade kommit ut ur fangelset, begavo de sig hem till Lydia. Och sedan de dar hade traffat 
bréderna och talat formaningens ord till dem, drogo de vidare. 

Acts 16:40 - Quand ils furent sortis de la prison, ils entrérent chez Lydie, et, aprés avoir vu et exhorté les fréres, ils 
partirent. 

Acts 16:40 - Entonces salidos de la carcel, entraron en casa de Lidia; y habiendo visto 4 los hermanos, los consolaron, y 
se salieron. 

Acts 16:40 - efeA8ovtec S€ €k THS PLVAAKNGS ELONAPOV MPOG THV AvdlaVv Kal LSOVTEG TOUG ASEAMOUG TIAPEKAAEOAV AVTOUG 
Kat e€nAdov 

Acts 16:40 - efeA8ovtec S€ ek THS PLAAKNGS ELoNABOV Etc THY AvdiAV Kal SOVTEG TOUG ASEAMOUG TAPEKAAEGAV AVTOUG KOL 
egnAdov 

Acts 16:40 - €€eA8dvtec SE aT Tig PLAaKT< EiofABov mpdc tThv Avdiay, Kai iSOvtTEG TAaPEKdAECav TOG AdEAQoOdG Kat 
ecrjABav. 

Acts 16:40 - €€eA8dvtec 5€ €x Tig PLAaKT\s EioABOv Mpdc THv Avédiay, Kai iSdvtEc TOUS GSEAMODS TApEKaAECAV ALTODG 
Kai €€HA8ov 


Acts 17:1 - - 


Acts 17:1 - - 

Acts 17:1 - Now when they had passed through Amphipolis and Apollonia, they came to Thessalonica, where was a 
synagogue of the Jews: 

Acts 17:1 - :o' qin"? NQID N'A OY) '7W79N-7WN ANAL NAW7NU O'7I99ANA OAV NX 'n' 

Acts 17:1 - Cum autem perambulassent Amphipolim, et Apolloniam, venerunt Thessalonicam, ubi erat synagoga 
Tudeorum. 

Acts 17:1 - Och de foro 6ver Amfipolis och Apollonia och kommo sa till Tessalonika. Dar hade judarna en synagoga; 
Acts 17:1 - Paul et Silas passérent par Amphipolis et Apollonie, et ils arrivérent a Thessalonique, ott les Juifs avaient 
une synagogue. 

Acts 17:1 - Y PASANDO por Amphipolis y Apolonia, llegaron 4 Tesalénica, donde estaba la sinagoga de los Judios. 
Acts 17:1 - diodevoavtec Se THv apE@TOAL Kan aTIOAA@vIav NAPov Elc BEGOaAOVIKNV OTTOV NV N OVVAY@YN TOV lovdAlaV 
Acts 17:1 - dodevoavtec de THY aLUTOAL Kat aTtoAA@viay NADOV Etc BEGoOAOVIKNY OTD NV 1 OLVayayN Tav lovdatav 
Acts 17:1 - Aodeboavtec 52 THY AuginoAw Kai thv AnoAA@viav HAGov cic OecoaAovikny, Sov Hv Gvvayoyr TOV 
‘Tovdatiov. 

Acts 17:1 - Avodevoavtec 5é thy ApginoAw Kai AnoAA@viav NAVov Eig OecoaAovikny, Srtov TV 1} Cvvay@yi TAV 
Tovdaiav 


Acts 17:2 - - 

Acts 17:2 - - 

Acts 17:2 - And Paul, as his manner was, went in unto them, and three sabbath days reasoned with them out of the 
scriptures, 

Acts 17:2 - :nixqpan-|n On~Y NdINA Ninaw ww) io9wnd O'R 029) O'7i91 

Acts 17:2 - Secundum consuetudinem autem Paulus introivit ad eos, et per sabbata tria disserebat eis de Scripturis, 
Acts 17:2 - i den gick Paulus in, sasom hans sed var. Och under tre sabbater talade han dar med dem, i det han utgick 
ifran skrifterna 

Acts 17:2 - Paul y entra, selon sa coutume. Pendant trois sabbats, il discuta avec eux, d'aprés les Ecritures, 

Acts 17:2 - Y Pablo, como acostumbraba, entré 4 ellos, y por tres sabados disput6 con ellos de las Escrituras, 

Acts 17:2 - kata d5€ To e1@80c Ta TAVAW ELoNABEV TIPOG AUTOUG Kat EM CABBaTa TpLa SIEAEEATO AVTOIG ATO TOV YPAPWV 
Acts 17:2 - kata d€ To e1@80c Ta TAVAW ELonABEV TIPOG AUTOUG Kat Em CABBaTa TpLA SIEAEYETO AUVTOLG ATO TOV YPAPwV 
Acts 17:2 - kata 5€ 10 cim8dc TH TlabA@ eionA8ev mpdc odtovs Kai Emi O&BBata Tpia dieAEFatO adTOIC GTO TOV 
Ypapav, 

Acts 17:2 - kata 5€ 10 cim80c TH TlabAw eionA8e mpdc adtOvG, Kai Emi COBBata Tpia SieAEyETO AVTOIC dO TAV yPAgav, 


Acts 17:3 - - 

Acts 17:3 - - 

Acts 17:3 - Opening and alleging, that Christ must needs have suffered, and risen again from the dead; and that this 
Jesus, whom I preach unto you, is Christ. 

Acts 17:3 - 1097 Tan 24 WY WWI wad NN) ONAN |N Dy) OwAd AAW! AND 7 IY" ON? Odin! Ning 

Acts 17:3 - adaperiens et insinuans quia Christum oportuit pati, et resurgere a mortuis: et quia hic est Iesus Christus, 
quem ego annuncio vobis. 

Acts 17:3 - och utlade dem och bevisade att Messias maste lida och uppsta fran de déda; och han sade: "Denne Jesus 
som jag forkunnar for eder ar Messias." 

Acts 17:3 - expliquant et établissant que le Christ devait souffrir et ressusciter des morts. Et Jésus que je vous annonce, 
disait-il, c'est lui qui est le Christ. 

Acts 17:3 - Declarando y proponiendo, que convenia que el Cristo padeciese, y resucitase de los muertos; y que Jesus, 
el cual yo os anuncio, decia él, éste era el Cristo. 

Acts 17:3 - dtavolye@v Kal mapatiBELEVOG OTL TOV XPLOTOV EEL TABELV KAL AVACTHVOL EK VEKPWV KML OTL OVTOG EOTIV O 
XPLOTOG INDOUG OV EY@ KATOYYEAA® UPIV 

Acts 17:3 - dtavoly@v Kal MapaTiBELEVOG OTL TOV XPLOTOV ESEL TADELV KAL AVACTHVOL EK VEKPV KML OTL OVTOG EOTIV O 
XPLOTOG INDOUG OV EY@ KaTOYYEAA® UPIV 

Acts 17:3 - Stavoiyov Kai napatibépevoc Sti tov Xprotov Ser naGetv Kai dvaotiivar €k vekpOv, Kai Sti oUTOs éoTIV 
Xplotos, Inoods, ov €y@ katayyeAA® Div. 

Acts 17:3 - Stavoiyav Kai mapati8épEevoc Sti tov Xprotov Sei naBetv Kai dvactiivar ek veKpOv, Kai Sti OTC Zot O 
Xptotos, Inoovc ov €y@ KatayyéAA@ DiLiV 


Acts 17:4 - - 

Acts 17:4 - - 

Acts 17:4 - And some of them believed, and consorted with Paul and Silas; and of the devout Greeks a great multitude, 
and of the chief women not a few. 

Acts 17:4 - :oyn-X'?7 NiawN O'wI-DAal AA? OANA OR "AVDA XO! O/719-7Y INDO" ONYPN 1X4 

Acts 17:4 - Et quidam ex eis crediderunt, et adiuncti sunt Paulo, et Sil, et de colentibus, Gentilibusque multitudo 
magna, et mulieres nobiles non pauce. 


Acts 17:4 - Och nagra av dem lato évertyga sig och sloto sig till Paulus och Silas; sa gjorde ock en stor hop greker som 
"fruktade Gud"*, likasa ganska manga av de férnémsta kvinnorna. 

Acts 17:4 - Quelques-uns d'entre eux furent persuadés, et se joignirent a Paul et a Silas, ainsi qu'une grande multitude de 
Grecs craignant Dieu, et beaucoup de femmes de qualité. 

Acts 17:4 - Y algunos de ellos creyeron, y se juntaron con Pablo y con Silas; y de los Griegos religiosos grande 
multitud, y mujeres nobles no pocas. 

Acts 17:4 - kon tive €& avtov emteto8noav Kal MPOGEKANPAONOAV TH TAVAW KAL TO O1AG Tov TE CEBOHEV@V EAATVOV 
TOAD TIANB0G YOVOLKOV TE TOV TIPWTOV OUK OALYaN 

Acts 17:4 - kon tive €& avtov emteto8noav Kal MPOGEKANPAONOAV TH TAVAW KAL T@ O1AA Tov TE CEPOL EVV EAATIVOV 
TOAD TIANB0G YUVOLKOV TE TOV TIPWTAV OUK OALYON 

Acts 17:4 - kai tive €& abtdv eneio8noav Kai mpooeKANnpaOnoav TH MavA® kai TH XAG, Tov te ceBopEv@v “EAANVOV 
TIAT|B0G TOAD YOVOLKOV TE TOV TIPATAV OVK OAtyaL. 

Acts 17:4 - kati tive €& abtdv eneioB8noav Kai mpooekAnpabrnoav TH TlavA@ kai TH XiAg THV TE CeBOLEVaV ‘EAATWVOV 
TOAD TAMB0cG YOVAIKOV TE TOV TIP@TAV OLK OAtyaL 


Acts 17:5 - - 

Acts 17:5 - - 

Acts 17:5 - But the Jews which believed not, moved with envy, took unto them certain lewd fellows of the baser sort, 
and gathered a company, and set all the city on an uproar, and assaulted the house of Jason, and sought to bring them 
out to the people. 

Acts 17:5 - away io! N'a-7y (AO VVATNR WAN [in AAP WA pa 7y4'72 "WIN DD? IN! OTHAAW ONION 1NI7"1 
(DVAT?N ON'NIN? 

Acts 17:5 - Zelantes autem Judai, assumentesque de vulgo viros quosdam malos, et turba facta, concitaverunt civitatem: 
et assistentes domui Iasonis querebant eos producere in populum. 

Acts 17:5 - Da grepos judarna av nitalskan och togo med sig allahanda daligt folk ifran gatan och stallde till 
folkskockning och oroligheter i staden och trangde fram mot Jasons hus och ville draga dem ut infor folket. 

Acts 17:5 - Mais les Juifs, jaloux prirent avec eux quelques méchants hommes de la populace, provoquerent des 
attroupements, et répandirent l'agitation dans la ville. Ils se portérent a la maison de Jason, et ils cherchérent Paul et 
Silas, pour les amener vers le peuple. 

Acts 17:5 - Entonces los Judios que eran incrédulos, teniendo celos, tomaron consigo 4 algunos ociosos, malos 
hombres, y juntando compaiiia, alborotaron la ciudad; y acometiendo 4 la casa de Jason, procuraban sacarlos al pueblo. 
Acts 17:5 - mpooAaBopevor de ot lovdarot ot amtelBovvtEs T@V AyOPAIwV TIVAaG AVSPAG TOVNPOUG KAL OXAOTLOINOAVTEG 
eBopuBovv THv MOAL ETMLOTAVTES TE TH OLKIA LAGOVOG ECNTOVV AUTOUG AYAYELV Elc TOV SNLOV 

Acts 17:5 - GnAwoavtes d€ ot ameWovvtes 1OVSAL01 KAI TIPOCAABOLEVOL TOV AYOPALWV TLvac AaVdPAG TOVNPOUG KaL 
oxAoromnoavtes e8opuBovv THY MOALV ETMLOTAVTEG TE TH OLKLA LADOVOG ECNTOVV AVTOUG AYAYELV Elc TOV STNLOV 

Acts 17:5 - GnAwoavtes dé ot Tovdoaiot kai mpooAaBdpEvot TV dyopaiwv Tivac dvdpac Tovnpovs Kai OxAOTIOUT|OAVTEG 
eBopvPovv trv OAL, Kai EMLOTAVTES TH OiKia Idoovos ECtouv odTOvSs Mpoayayetv Eic TOV STHOV. 

Acts 17:5 - IpooAaBopevot dé ot ateWodvtes Tovdaiot tHv ayopaiwv tivac &vépac Movnpovs Kai OxAOTIOT|OAVTES 
EBopbBovv THv MOA, EMLOTAVTES TE TH OIKia ‘Idoovos ECTOLV ODTOVS ayayetv Eic TOV STpLOVve 


Acts 17:6 - - 

Acts 17:6 - - 

Acts 17:6 - And when they found them not, they drew Jason and certain brethren unto the rulers of the city, crying, 
These that have turned the world upside down are come hither also; 
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Acts 17:6 - Et cum non invenissent eos, trahebant Iasonem, et quosdam fratres ad principes civitatis, clamantes: 
Quoniam hi, qui urbem concitant, et huc venerunt, 

Acts 17:6 - Men nar de icke funno dem, slapade de Jason och nagra av bréderna inf6r stadens styresman och ropade: 
"Dessa man, som hava uppviglat hela varlden, hava nu ocksa kommit hit; 

Acts 17:6 - Ne les ayant pas trouvés, ils trainérent Jason et quelques fréres devant les magistrats de la ville, en criant: 
Ces gens, qui ont bouleversé le monde, sont aussi venus ici, et Jason les a recus. 

Acts 17:6 - Mas no hallandolos, trajeron 4 Jason y 4 algunos hermanos 4 los gobernadores de la ciudad, dando voces: 
Estos que alborotan el mundo, también han venido aca; 

Acts 17:6 - pm evpovtes d€ aUTOUG EOUPOV TOV LAGOVE KA TIVAG ASEAMOUG ETL TOUG TIOALTAPXAG BOwVTES OTL OL THV 
OIKODHEVIV AVAGTATMOAVTEG OUTOL Kal EVOASE TIAPELOIV 

Acts 17:6 - pn evpovtes de aUTOUG EOUPOV TOV LADOVE KAI TIVAG ASEAMOUG ETL TOUG TIOALTAPXAG BOwVTES OTL OL THV 
OIKODHEVIV AVAGTATHOAVTEG OUTOL Kal EVOASE TIAPELOIV 

Acts 17:6 - pm evpovtes 5€ abtovs goupov Tdoova Kai tivac ddeA@ods Emi TODS TOALTAPXaG, BOAvtEs STL Ot THV 
oikoupéevnv avactat@oavtes ODTOL Kai évOdSE TIKpELOLV, 

Acts 17:6 - pn) evpovtes 5€ abtovs ~oupov Tov Tdoova Kat tivac ddeA@ods Emi TOUS TOALTAPXaG, BOMvtEs OTL Ot THV 
oikovpévnv avactat@oavtes ODTOL Kal évOdSE TKpELOoLV, 


Acts 17:7 - - 

Acts 17:7 - - 

Acts 17:7 - Whom Jason hath received: and these all do contrary to the decrees of Caesar, saying that there is another 
king, one Jesus. 
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Acts 17:7 - quos suscepit Iason, et hi omnes contra decreta Cesaris faciunt, regem alium dicentes esse, lesum. 

Acts 17:7 - och Jason har tagit emot dem i sitt hus. De géra alla tvartemot kejsarens pabud och saga att en annan, en 
som heter Jesus, ar konung. 

Acts 17:7 - Ils agissent tous contre les édits de César, disant qu'il y a un autre roi, Jésus. 

Acts 17:7 - A los cuales Jasén ha recibido; y todos estos hacen contra los decretos de César, diciendo que hay otro rey, 
Jesus. 

Acts 17:7 - oug um0deSekTOl \AC@V KAL OVTOL MAVTEG ATLEVAVTL TOV SOYHATWV KOLOAPOS TIPADCOUOL BaolAEA AEYOVTEG 
ETEPOV ELVOL INOOLV 

Acts 17:7 - oug umo0deSeKTOl \AD@V KAL OVTOL MAVTEG ATLEVAVTL THV SOYHATWV KALOAPOS TPATtTOvOL BacirEa AEYOVTEG 
ETEPOV ELVOL IOOLV 

Acts 17:7 - odc bn0Sé5extar Tdowve Kai obtol mavtec dmévavtl TV Soypatov Kaioapoc npdooovov, Baoiréa Etepov 
AEyovtec Eivon Inoodv. 

Acts 17:7 - odc bno0Sé5exten Tdoove Kai obtol navtec dmévavt TOV Soypatav Kaicapoc mpdooovot, Bacidéa étEpov 
héyovtec ivan, Inoodv 


Acts 17:8 - - 

Acts 17:8 - - 

Acts 17:8 - And they troubled the people and the rulers of the city, when they heard these things. 
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Acts 17:8 - Concitaverunt autem plebem: et principes civitatis audientes hec, 

Acts 17:8 - Sa vackte de oro bland folket och hos stadens styresmdn, nar de horde detta. 
Acts 17:8 - Par ces paroles ils émurent la foule et les magistrats, 

Acts 17:8 - Y alborotaron al pueblo y a los gobernadores de la ciudad, oyendo estas cosas. 
Acts 17:8 - etapagav 5 tov OXAOV KAL TOUG TOALTAPXAG AKOVOVTAG TAVTA 

Acts 17:8 - etapagav d€ tov OXAOV KAL TOUG TOALTAPXAG AKOVOVTAG TALTA 

Acts 17:8 - etapagav 5€ tov dxAov Kai Tos TMOAITAaPXas aKovovtas TadTaA, 

Acts 17:8 - etapagav 5€ tov dxAov Kai Tos TOAITAaPXas Akovovtas TadTa, 


Acts 17:9 - - 

Acts 17:9 - - 

Acts 17:9 - And when they had taken security of Jason, and of the other, they let them go. 
Acts 17:9 - :oin7wil OXWID "TNH fio! "TN jiaWw ANP 

Acts 17:9 - et accepta satisfactione a Iasone, et a ceteris, dimiserunt eos. 

Acts 17:9 - Dessa lato da Jason och de andra stalla borgen for sig och slappte dem darefter lésa. 
Acts 17:9 - qui ne laissérent aller Jason et les autres qu'aprés avoir obtenu d'eux une caution. 
Acts 17:9 - Mas recibida satisfaccién de Jasén y de los demas, los soltaron. 

Acts 17:9 - kat AaBovTEs TO IKAVOV TAPA TOV LADOVOG KAI TOV AOLT@V ATIEAVOAV KVTOUG 
Acts 17:9 - kat AaBovTEs TO IKAVOV TAPA TOV LADOVOG KAI TOV AOLT@V ATIEAVOAV KVTOUG 
Acts 17:9 - kai AaBdvtec TO ikavov Tapa Tod Tdoovos Kai TOV AoITaV dmMEAVOAV ADTOUG. 
Acts 17:9 - kai AaBdvtes TO ikavov Tapa Tod Idoovoc Kai TAV AOITdV ATEAVTAV CUTOUG 


Acts 17:10 - - 

Acts 17:10 - - 

Acts 17:10 - And the brethren immediately sent away Paul and Silas by night unto Berea: who coming thither went into 
the synagogue of the Jews. 
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Acts 17:10 - Fratres vero confestim per noctem dimiserunt Paulum, et Silam in Berevam. Qui cum venissent, in 
synagogam Iudzorum introierunt. 

Acts 17:10 - Men strax om natten blevo Paulus och Silas av bréderna sanda dstad till Berea. Och nar de hade kommit 
dit, gingo de till judarnas synagoga. 

Acts 17:10 - Aussitot les fréres firent partir de nuit Paul et Silas pour Bérée. Lorsqu'ils furent arrivés, ils entrérent dans 
la synagogue des Juifs. 

Acts 17:10 - Entonces los hermanos, luego de noche, enviaron 4 Pablo y 4 Silas 4 Berea; los cuales habiendo Ilegado, 
entraron en la sinagoga de los Judios. 

Acts 17:10 - ot d¢ adeAqot Eev8ews Sta THS VUKTOG EFEMEHWAV TOV TE TAVAOV KAI TOV OlAQY Elc BEPOLAV OLTLVEG 
TIAPOAVEVOHEVOL ELC TV OVVAYOYNV ATINEDAV TAV LOVSALAV 

Acts 17:10 - ot d€ adeAqot ev8ews Sta THS VUKTOG EfEMELWAV TOV TE TAVAOV KAI TOV OlAQv Etc BEPOLAV OLTIVEG 
TIAPOAVEVOHEVOL ElG TV OVVAY@YNV TOV LloOvdSaLwV ATINEGAV 


Acts 17:10 - Oi 5€ ddeAQoi EvPEws 51a VUKTOG EEE Wav Tov te TIadAov Kai Tov Lid Eic BEpotay, oitivEec 
TIAPAVEVOHEVOL Eic TV OVVAY@YTV TOV Tovéaiwv dnnEecav. 

Acts 17:10 - Oi 5€ ddeAgoi EdPEwc S10 Tig VUKTOG EF€mELWav Tov te TadAov Kai Tov Lida eic BEpotay, oitivEec 
TIAPAYEVOHEVOL EiG TV OLVAY@YTV TOV Tovéaiev amnEcav 


Acts 17:11 - - 

Acts 17:11 - - 

Acts 17:11 - These were more noble than those in Thessalonica, in that they received the word with all readiness of 
mind, and searched the scriptures daily, whether those things were so. 
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Acts 17:11 - Hi autem erant nobiliores eorum, qui sunt Thessalonice, qui susceperunt verbum cum omni aviditate, 
quotidie scrutantes Scripturas, si heec ita se haberent. 

Acts 17:11 - Dessa voro adlare till sinnes an judarna i Tessalonika; de togo emot ordet med all villighet och rannsakade 
var dag skrifterna, for att se om det férhdlle sig sasom nu sades. 

Acts 17:11 - Ces Juifs avaient des sentiments plus nobles que ceux de Thessalonique; ils recurent la parole avec 
beaucoup d'empressement, et ils examinaient chaque jour les Ecritures, pour voir si ce qu'on leur disait était exact. 

Acts 17:11 - Y fueron estés mas nobles que los que estaban en Tesaldnica, pues recibieron la palabra con toda solicitud, 
escudrifiando cada dia las Escrituras, si estas cosas eran asi. 

Acts 17:11 - ovtoi d€ noav evyeveotepol twov ev Beooadovikn oltivec edEEavto tov Aoyov PETA TAONS TPOBLPLAG To KAO 
TIHEPAV AVAKPLVOVTEG TAG YPADAG EL EXOL TAUTA OUTAG 

Acts 17:11 - ovtoi de Noav evyeveotepot twov ev Beooadovikn oltivec EedEavto tov Aoyov PETA TAOS MPOBLELAG To KAO 
TIHEPAV AVAKPLVOVTEG TAG YPAMAG EL EXOL TAUTA OUTAG 

Acts 17:11 - odto1 62 hoav ebyevéotepol TaV év OecoaAovikn, oitwes E5EEavto tov Adyov pETa TONS TPOBLpIAG, 

ka THEpav AvaKpivovtEs TAS ypawas ei EXOL TADTA OUTAS. 

Acts 17:11 - odtoi 62 hoav ebyevéotepol Tv év OecoaAovikn, oitiwec E5EEavto tov Adyov pETa Td&ONS TPOBULIAG, TO 
KaO’NHEpav avaKpivovtEs TAG ypagac Ei ExOL TADTA OUTAG 


Acts 17:12 - - 

Acts 17:12 - - 

Acts 17:12 - Therefore many of them believed; also of honourable women which were Greeks, and of men, not a few. 
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Acts 17:12 - Et multi quidem crediderunt ex eis, et mulierum Gentilium honestarum, et viri non pauci. 

Acts 17:12 - Manga av dem kommo darigenom till tro, likasa ganska manga ansedda grekiska kvinnor och jamval man. 
Acts 17:12 - Plusieurs d'entre eux crurent, ainsi que beaucoup de femmes grecques de distinction, et beaucoup 
d'hommes. 

Acts 17:12 - Asi que creyeron muchos de ellos; y mujeres Griegas de distincién, y no pocos hombres. 

Acts 17:12 - moAAol HEV OvV Ef AUTOV ETLOTEVOAV KAI TOV EAANVIS@V YUVOIKOV TOV EVOXNHOVEV Kal AavVSpaVv OVK OALYOL 
Acts 17:12 - moAAol HEV OV Ef AUTOV ETLOTEVOAV KAI TOV EAANVIS@V YUVOIKOV TOV EVOXNHOVEV Kal AaVSPoV OLK OALYOL 
Acts 17:12 - moAAoi pév obv €& abtv éniotevoay, Kai TOV EAANViS@v yuvarKOv TOV EvoXNLOVeV Kai &vSpAv odK 
OAtyol. 

Acts 17:12 - moAAoi pév obv 2& obtv éniotevoay, Kai TOV EAANViS@v yuvarKOv TOV EvoXNLOVOV Kai &vSpAv odK 
OAtyOL 


Acts 17:13 - - 

Acts 17:13 - - 

Acts 17:13 - But when the Jews of Thessalonica had knowledge that the word of God was preached of Paul at Berea, 
they came thither also, and stirred up the people. 

Acts 17:13 - OYQ-NN VW! AND DDN IAT NA Vnwn O/719 AXINAATDA™'D "779DN WR D'TIND WAW WARD 'n'! 
imaw-pDa 

Acts 17:13 - Cum autem cognovissent in Thessalonica Iudei, quia et Bere predicatum est a Paulo verbum Dei, 
venerunt et illuc commoventes, et turbantes multitudinem. 

Acts 17:13 - Men nar judarna i Tessalonika fingo veta att Guds ord férkunnades av Paulus ocksa i Berea, kommo de dit 
och uppviglade ocksa dar folket och vackte oro bland dem. 

Acts 17:13 - Mais, quand les Juifs de Thessalonique surent que Paul annoncait aussi a Bérée la parole de Dieu, ils 
vinrent y agiter la foule. 

Acts 17:13 - Mas como entendieron los Judios de Tesalénica que también en Berea era anunciada la palabra de Dios por 
Pablo, fueron, y también alli tumultuaron al pueblo. 

Acts 17:13 - ac 5€ eyvooav o1 ano ths BEdoaAovikns tlovdarotl OTL Kal EV TH BEpola KATNHYYEAN UTMO TOV TIAVAOU O AODYOG 
tov Beov nABov KaKel GAAEVOVTEG TOUS OXAOUG 

Acts 17:13 - ac 5€ eyvooav o1 ano THs BEdoaAovikns tlovdarot OTL Kal EV TH BEpota KATNHYYEAN UO TOV TIAVAOU O AODYOG 
tov Beov NABov KaKEl GAAEVOVTEG TOUG OXAOUG 

Acts 17:13 - ac 5€ €yvaoav oi am0 tig Oecoadovikns Tovdoaiot ott Kai Ev TH Bepoia KatnyyéAn Ono tod TovAou 6 
dOyoc tod Beod, HABov KaKet CaAEvovtEc Kai TaPaGooVvtES TODS bXAOUC. 


Acts 17:13 - ‘Qe 6€ Eyv@oay ot a0 Tis OecoaAovikns Tovdaior Ot1 kai €v Th Bepoia KkatnyyeAn O10 tod TIabAov 6 
dOyoc tod @eod, HAPov Kael CaAEbovtes Tods b6xAOUC 


Acts 17:14 - - 

Acts 17:14 - - 

Acts 17:14 - And then immediately the brethren sent away Paul to go as it were to the sea: but Silas and Timotheus 
abode there still. 
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Acts 17:14 - Statimque tunc Paulum dimiserunt fratres, ut iret usque ad mare: Silas autem, et Timotheus remanserunt 
ibi. 

Acts 17:14 - Strax sande da bréderna Paulus astad anda ned till havet, men bade Silas och Timoteus stannade kvar pa 
platsen. 

Acts 17:14 - Alors les fréres firent aussit6t partir Paul du cété de la mer; Silas et Timothée restérent a Bérée. 

Acts 17:14 - Empero luego los hermanos enviaron 4 Pablo que fuese como 4 la mar; y Silas y Timoteo se quedaron alli. 
Acts 17:14 - evews d€ tote tov mavAov efaneotelAav ot adeAgot MopevecB8at we em thv Badacoav vumELEVOV SE O TE 
OlAdG KAL O TILOBEOG EKEL 

Acts 17:14 - evews d€ tote tov mavAov efaneoteiAav ot adeAgot MopevecBat we em thv Badacoav vmELEVOV SE O TE 
OlAaG Kal O TILOBEOG EKEL 

Acts 17:14 - e00éac 5€ Tote Tov TadAov eFanéotetrav oi ASeA@oi NopevecBar Ews Emi Tv BdAaooave UnEpElvay TE O TE 
LAdc Kai o Tyo8Eos exe. 

Acts 17:14 - e00éwc 5€ Tote TOV MoadAov EeFantéotetrav ot ASeA@oi NopevecB8an we Emi TV BGAaooave UmELEVOV SE O TE 
Lidac Kai 6 Tyo8Eos exet 


Acts 17:15 - - 

Acts 17:15 - - 

Acts 17:15 - And they that conducted Paul brought him unto Athens: and receiving a commandment unto Silas and 
Timotheus for to come to him with all speed, they departed. 

Acts 17:15 - Qui autem deducebant Paulum, perduxerunt eum usque Athenas, et accepto mandato ab eo ad Silam, et 
Timotheum ut quam celeriter venirent ad illum, profecti sunt. 

Acts 17:15 - De som ledsagade Paulus forde honom vidare till Aten och foro sa darifran tillbaka, med bud till Silas och 
Timoteus att dessa med det snaraste skulle komma till honom. 

Acts 17:15 - Ceux qui accompagnaient Paul le conduisirent jusqu'a Athénes. Puis ils s'en retournérent, chargés de 
transmettre a Silas et a Timothée I'ordre de le rejoindre au plus tot. 

Acts 17:15 - Y los que habian tomado 4 cargo a Pablo, le llevaron hasta Atenas; y tomando encargo para Silas y 
Timoteo, que viniesen a él lo mas presto que pudiesen, partieron. 

Acts 17:15 - ot d€ KaBiot@vtes tov MavAOV Nyayov aUTOV Eas ABNVOV Kal AaBovtTEs EVTOATV TIPOG TOV O1AQV KaL 
TILOBEOV IVa WC TaXLOTA EABWOLV TIPOG ALTOV EENEGAV 

Acts 17:15 - ot d€ KaBiot@vtes Tov MavAOV Nyayov aUTOV Eas ABNVOV Kal AaBovtTEs EVTOATV TIPOG TOV O1AaV KOL 
TILOBEOV IVa WC TaXLOTA EABWOLV TIPOG ALTOV EENEGAV 

Acts 17:15 - ot d6€ KaBiotavovtes tov [ladAov yayov Eas AOnvav, Kai AaBdvtes EvtoAry mpd TOV LiAdv Kai TOV 
Tipo8eov iva ac Taxtota EABwotv MPO OVTOV E€NEOav. 

Acts 17:15 - ot d€ KaBiotévtec tov MadAov hyayov obtov gws ABnvav, kai AaBdvtes EvtoAny mpd Tov XiAav Kat 
TioBeov iva wc taxiota EAB@ol MpOc avTOV, EEMEGAV 


Acts 17:16 - - 

Acts 17:16 - - 

Acts 17:16 - Now while Paul waited for them at Athens, his spirit was stirred in him, when he saw the city wholly given 
to idolatry. 
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Acts 17:16 - Paulus autem cum Athenis eos exspectaret, incitabatur spiritus eius in ipso, videns idololatrie deditam 
civitatem. 

Acts 17:16 - Men, Paulus nu vantade pa dem i Aten, upprérdes han i sin ande, nar han sag huru uppfylld staden var med 
avgudabilder. 

Acts 17:16 - Comme Paul les attendait a Athénes, il sentait au dedans de lui son esprit s'irriter, a la vue de cette ville 
pleine d'idoles. 

Acts 17:16 - Y esperandolos Pablo en Atenas, su espiritu se deshacia en él viendo la ciudad dada a idolatria. 

Acts 17:16 - ev d¢ tac a8rvaic exdeXOHEVOU AVTOUG TOU TALAOD TAPMEVLVETO TO TIVEVHA AUTOV EV AVT@ BEWPOvVTL 
KATELS@AOV OVOAY THV TOAIV 

Acts 17:16 - ev d¢ tac a8rvaic ekdeXOHEVOU AVTOUG TOU TALAOD TAPEVLVETO TO TIVEVHA AUTOD EV AVT@ BEWPOvVTL 
KATELS@AOV OVOAY THV TOAIV 

Acts 17:16 - év 5€ taic A€rvaic éxdexopéevou adtovs tod IlavAovu, mapw@gbv_Eto TO tvedpLA AvTOD Ev ADTO BEwpodvtoc 
KateiS@Aov oboav Tr MOAI. 


Acts 17:16 - Ev 6€ taig AOnvaic exdexopevov abtovs tod IavAov, Mapwebveto TO tvedpLA OVTOD Ev ADTH DEw@podvtt 
KATELS@AOV OVOAY THV TOAIV 


Acts 17:17 - - 

Acts 17:17 - - 

Acts 17:17 - Therefore disputed he in the synagogue with the Jews, and with the devout persons, and in the market daily 
with them that met with him. 
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Acts 17:17 - Disputabat igitur in synagoga cum Iudeis, et colentibus, et in foro, per omnes dies ad eos, qui aderant. 
Acts 17:17 - Han hdll darfér i synagogan samtal med judarna och med dem som "fruktade Gud", sa ock pa torget, var 
dag, med dem som han traffade dar 

Acts 17:17 - Il s'entretenait donc dans la synagogue avec les Juifs et les hommes craignant Dieu, et sur la place publique 
chaque jour avec ceux qu'il rencontrait. 

Acts 17:17 - Asi que, disputaba en la sinagoga con los Judios y religiosos; y en la plaza cada dia con los que le ocurrian. 
Acts 17:17 - d5teAeyeto Lev ovv EV TH OVVAYOYTN TOLG LOVSALOLG KA TOLG CEBOLEVOIG KAI EV TY AYOPA KATA TIADAV NHEPAV 
TIPOG TOUG TLAPATVYXAVOVTAG 

Acts 17:17 - 5teAeyeto HEV OvV EV TH OVVAYOYT TOLG LOVSALOLG KA TOLG CEBOLEVOIG KAI EV TT AYOPA KATA TAGAV NHEPAV 
TIPOG TOUG TLAPATVYXAVOVTAG 

Acts 17:17 - deAéyeto pév obv év th ovvaywyf] toig TovSatorc Kai toic ceBopévoic Kai év TH cyopa Kata T&A TEpav 
TIPOG TOVG TAPATLYYAVOVTAG. 

Acts 17:17 - &eAéyeto pév obv év ti ovvaywyf] toig TovSatorc Kai toic GeBopévoic Kai év TH Gyopa Kata M&Oav TEpav 
TIPOG TOVG TAPATLYXAVOVTAG 


Acts 17:18 - - 

Acts 17:18 - - 

Acts 17:18 - Then certain philosophers of the Epicureans, and of the Stoicks, encountered him. And some said, What 
will this babbler say? other some, He seemeth to be a setter forth of strange gods: because he preached unto them Jesus, 
and the resurrection. 
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Acts 17:18 - Quidam autem Epicurei, et Stoici philosophi disserebant cum eo, et quidam dicebant: Quid vult 
seminiverbius hic, dicere? Alii vero: Novorum demoniorum videtur annunciator esse: quia Iesum, et resurrectionem 
annunciabat eis. 

Acts 17:18 - Ocksa nagra filosofer, dels av epikuréernas skola, dels av stoikernas, gavo sig i ordskifte med honom. Och 
somliga sade: "Vad kan val denne pratmakare vilja saga?" Andra ater: "Han tyckes vara en forkunnare av frammande 
gudar." De evangelium om Jesus och om uppstandelsen. 

Acts 17:18 - Quelques philosophes épicuriens et stoiciens se mirent a parler avec lui. Et les uns disaient: Que veut dire 
ce discoureur? D'autres, l'entendant annoncer Jésus et la résurrection, disaient: Il semble qu'il annonce des divinités 
étrangeéres. 

Acts 17:18 - Y algunos fildsofos de los Epictireos y de los Estéicos, disputaban con él; y unos decian: ¢Qué quiere decir 
este palabrero? Y otros: Parece que es predicador de nuevos dioses: porque les predicaba a Jesus y la resurrecci6n. 

Acts 17:18 - tivec 5€ KOL TOV ETLKOUPELWV KQL TOV OTOLKOV MIADDOGaV OLVEBAAAOV AUT KAL TIvEG EAEYOV TL AV BEAOL O 
OTIEPHOAOYOS OUTOG AEyEtv OL SE EEVOV SOLPLOVI@V SOKEL KATOYYEAEUG ELVA OTL TOV IOOUV KOL THV AVAGTACIV 
EUTYYEAIGETO 

Acts 17:18 - tivec 5€ TOV ETMKOUPELOV KOL TOV OTOLK@V PUODDOGOV OvvEBAAAOV AUT KAI TIvEG EAEYOV TL AV BEAOL O 
OTEpHOAOYOS OUTOG AEyetv OL SE EEVOV SOLLOVIOV SOKEL KATOYYEAEUG ELVAL OTL TOV IOOUV KOL THV AVAGTAOLV AVTOIG 
EUTYYEALGETO 

Acts 17:18 - tivéc 5€ Kai Tov “Emkoupiov Kai LIOIKOV PAdddgaV OVLVEBAAAOV ADTH, Kai Tivec EAEyove Ti Gv BEAOL O 
ONEPLOAOYOS ODTOS Aéyeuy; ot 5é, EEvav Saipoviev SoKei Katayyededc civan, Sti tov Inoodv Kai TV &vdotaACW 
ebryyeAiCeto. 

Acts 17:18 - TIVEG Sé TOV EMKOUPEI@V Kal TOV LTOIKAV PUDDdGaV ovveBaAAov QUT, Kat TivEc EAEyove Ti &v BEAL O 
ONEPLOAOYOS ODTOS AéyeN; ot Sé* EEvav Sarpoviev SoKei KatayyeAedc civare Sti tov Inoodv Kai TV &vaoTACIV 
ebryyeAiCeto odTOIC 


Acts 17:19 - - 

Acts 17:19 - - 

Acts 17:19 - And they took him, and brought him unto Areopagus, saying, May we know what this new doctrine, 
whereof thou speakest, is? 

Acts 17:19 - WW NNTA AWTNA AINA AN NYT? 73190 NNN! ODN OWA ANVYZIN V9WAD NVAA-VA ANNI ANTON 
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Acts 17:19 - Et apprehensum eum ad Areopagum duxerunt, dicentes: Possumus scire que est hec nova, que a te 
dicitur, doctrina? 


Acts 17:19 - Och de grepo honom och férde honom till Areopagen och sade: "Kunna vi fa veta vad det ar fér en ny lara 
som du forkunnar? 

Acts 17:19 - Alors ils le prirent, et le menérent a l'Aréopage, en disant: Pourrions-nous savoir quelle est cette nouvelle 
doctrine que tu enseignes? 

Acts 17:19 - Y tomandole, le trajeron al Are6épago, diciendo: ¢Podremos saber qué sea esta nueva doctrina que dices? 
Acts 17:19 - emAaBopevol Te AUTOD ETL TOV APELOV TIAyOV Nyayov Aeyovtes SuvapEBA yv@voat TLC | KAI AVTN TN VIO COU 
AaAovupevn Sdaxn 

Acts 17:19 - emAaBopevol Te AUTODV ETL TOV APELOV TAXyOV Nyayov Aeyovtes SuvapEBA yv@voat TLG | KAI AVTN TN VIO COU 
AcaAoupevn didaxn 

Acts 17:19 - émAaBopevoi te adtod Emi tov ‘Aptov mayov Hyayov, A€yovtece SuvapEeba yvavot tis 1 Katvy obty 1 O70 
ood AaAovpevn S160xN; 

Acts 17:19 - émAaBopevoi te adtod emi tov ‘Apetov mayov Tyayov A€yovtece SuvapE8a yvavat tic 1 Katvy obtH 1 O70 
ood AaAovpevn S160xN); 


Acts 17:20 - - 

Acts 17:20 - - 

Acts 17:20 - For thou bringest certain strange things to our ears: we would know therefore what these things mean. 
Acts 17:20 - 00 AN NYT? ANI O'V9NI TNA NAN ABR OAT ONAT'D 

Acts 17:20 - Nova enim quedam infers auribus nostris: Volumus ergo scire quidnam velint hec esse. 

Acts 17:20 - Ty det ar forunderliga ting som du talar oss i 6ronen. Vi vilja nu veta vad detta skall betyda." 
Acts 17:20 - Car tu nous fais entendre des choses étranges. Nous voudrions donc savoir ce que cela peut étre. 
Acts 17:20 - Porque pones en nuestros oidos unas nuevas cosas: queremos pues saber qué quiere ser esto. 
Acts 17:20 - eviGovta yap TIva ELOMEPELG ELG TAG AKOAG NU@V BovAOHEBa OVV yva@vat TL AV BEAOL TAvTA Elvar 
Acts 17:20 - €eviGovta yap Tlva ELOMEPELS ElG TAG AKO NU@V BovAOPHEBa OVV yve@vat TL AV BEAOL TATA Elvar 
Acts 17:20 - Eeviovta yap twa eiogéperc cic tac éKod Hudve BovAdLEGa Obv yvvon Tiva BEAEt Tadta eivan. 
Acts 17:20 - Eeviovta yap twa eiogéperc cic tac éKods Have BovAdLEsa Obv yvvon ti &v BéAOL Tadta Eivar 


Acts 17:21 - - 

Acts 17:21 - - 

Acts 17:21 - (For all the Athenians and strangers which were there spent their time in nothing else, but either to tell, or 
to hear some new thing.) 

Acts 17:21 - :vinw'7 ik NiWTN 7907-OR "9 129 NP OW O40 O'993N Dal 07d O"7'NNA 'D 

Acts 17:21 - (Athenienses autem omnes, et advene hospites, ad nihil aliud vacabant nisi aut dicere, aut audire aliquid 
novi.) 

Acts 17:21 - Det var némligen sa med alla atenare, likasom ock med de framlingar som hade bosatt sig bland dem, att 
de icke hade tid och hag f6r annat an att tala om eller héra pa nagot nytt for dagen. 

Acts 17:21 - Or, tous les Athéniens et les étrangers demeurant a Athénes ne passaient leur temps qu'a dire ou a écouter 
des nouvelles. 

Acts 17:21 - (Entonces todos los Atenienses y los huéspedes extranjeros, en ningun otra cosa entendian, sino 6 en decir 
6 en oir alguna cosa nueva.) 

Acts 17:21 - o8nvoior de mavtes Kat ot emSnLouvtes SEvol Elc OUdSEV ETEPOV EVKAIPODV T] AEYELV TL KOL AKOVELV 
KOLVOTEPOV 

Acts 17:21 - a8nvoior d€ mavtes Kat ot emSnLouvtes SEVvOl ElG OUSEV ETEPOV EVKAIPODV T] AEYELV TL KOL AKOVELV 
KOLVOTEPOV 

Acts 17:21 - AOnvottor 6€ navtec Kai ot Emdnpovvtec GEvol Eig OVSEV ETEPOV NUKAIpODV T] AEYELV TL T] AKOVELV TL 
KQLVOTEPOV. 

Acts 17:21 - AOnvotior 6€ navtec Kai ot Emdnpovdvtes GEvol Eig OVSEV ETEPOV NUKAIpODV T] AEYELV TL KAL AKOVELV 
KOLVOTEPOV 


Acts 17:22 - - 

Acts 17:22 - - 

Acts 17:22 - Then Paul stood in the midst of Mars' hill, and said, Ye men of Athens, I perceive that in all things ye are 
too superstitious. 

Acts 17:22 - TR OFX Nini?X "NV "Dd 732 NN O1'DN 'WIX WN! D'VNWA YW TYIA VINA O79 Tay! 

Acts 17:22 - Stans autem Paulus in medio Areopagi, ait: Viri Athenienses per omnia quasi superstitiosiores vos video. 
Acts 17:22 - Da tradde Paulus fram mitt pa Areopagen och sade: "Atenare, jag ser av allting att I aren mycket ivriga 
gudsdyrkare. 

Acts 17:22 - Paul, debout au milieu de l'Aréopage, dit: Hommes Athéniens, je vous trouve a tous égards extreémement 
religieux. 

Acts 17:22 - Estando pues Pablo en medio del Aredpago, dijo: Varones Atenienses, en todo os veo como mas 
superticiosos; 

Acts 17:22 - otaBeic de 0 TAvAOG EV HEOW TOV ApELov TayoU EMT avdpEc ABNVaLol KATA TAVTA WG SELlolSCLOVEOTEPOUG 
vac Bewpa 


Acts 17:22 - otaBeic Se 0 TAvAOG EV HEOW TOV APELov TayoU EQN avdpEc ABNVaLol KATA TAVTA ws SeLloldalLOVEOTEPOUG 
vac Bewpa 

Acts 17:22 - XtaBeic 5€ MadAoc év pEow tod Apiou mayou gene ‘Avdpec APnvaion, Kata mavta ac Setodaipovedtepousg 
DLAC Bewpas 

Acts 17:22 - XtaBeic 5€ 6 MadAos év pEow tod Apeiov Iayou gene &vdpeg APnvoiol, Kate TAVTA CG 
Selodonpoveotépous bpas Bewpa 


Acts 17:23 - - 

Acts 17:23 - - 

Acts 17:23 - For as I passed by, and beheld your devotions, I found an altar with this inscription, TO THE UNKNOWN 
GOD. Whom therefore ye ignorantly worship, him declare I unto you. 

Acts 17:23 - OXI OATAY WAN ADVI O'7VID 7X’? I"2V UND TAX NATA NAN! OD'N7N NITAY-7N PANN AW "NX 'd 
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Acts 17:23 - Preteriens enim, et videns simulacra vestra, inveni et aram, in qua scriptum erat: IGNOTO DEO. Quod 
ergo ignorantes colitis, hoc ego annuncio vobis. 

Acts 17:23 - Ty medan jag har gatt omkring och betraktat edra helgedomar, har jag ock funnit ett altare med den 
inskriften: 'At en okand Gud.' Om just detta vasende, som I salunda dyrken utan att kanna det, ar det jag nu kommer 
med budskap till eder. 

Acts 17:23 - Car, en parcourant votre ville et en considérant les objets de votre dévotion, j'ai méme découvert un autel 
avec cette inscription: A un dieu inconnu! Ce que vous révérez sans le connaitre, c'est ce que je vous annonce. 

Acts 17:23 - Porque pasando y mirando vuestros santuarios, hallé también un altar en el cual estaba esta inscripci6n: AL 
DIOS NO CONOCIDO. Aquél pues, que vosotros honrdais sin conocerle, a éste os anuncio yo. 

Acts 17:23 - diepxopevoc yap kot avabew@pav ta ceBacpata VU@V EVPOV Kal BOLOV EV @ ETLEYEYPATITO AYVHOTH BEw OV 
ODV OYVOOUVTES EVOEPBEITE TOUTOV EY@ KATAYYEAAQ ULV 

Acts 17:23 - depyopevoc yap kat avabe@pav ta ceBaopata VU@V EVPOV Kal BALOV EV @ ETLEYEYPATITO AYVWOTH BEw OV 
ODV OYVOOUVTEG EVOEPBEITE TOUTOV EY@ KATAYYEAAQ ULV 

Acts 17:23 - &iepyduevoc yap kai dvabempdv ta GeBdopata Hudv Edpov Kai Popov év @ éneyeypanto, &yvaotTH Ed. 6 
obv ayvoodvtec EvoePettE, TODTO éy@ KaTAYYEAA® DTV. 

Acts 17:23 - &iepyouevoc yap kai évabempdv ta GeBdopata Hudv Edpov Kai Bapov év @ eneyeypanto, &yVaotTH OG 
dv obv dyvoobvtec eboePeite, TODTOV éy@ KaTAyyEAA@ DpITV 


Acts 17:24 - - 

Acts 17:24 - - 

Acts 17:24 - God that made the world and all things therein, seeing that he is Lord of heaven and earth, dwelleth not in 
temples made with hands; 

Acts 17:24 - :y.NaI ONWa JiTX NID Dd OT! NYY Ni77'NAa [aw NX? ATW D1 DVIVATNR AWY WR TNA 

Acts 17:24 - Deus, qui fecit mundum, et omnia que in eo sunt, hic celi et terre cum sit Dominus, non in manufactis 
templis habitat, 

Acts 17:24 - Den Gud som har gjort varlden och allt vad dari ar, han som ar Herre 6ver himmel och jord, han bor icke i 
tempel som aro gjorda med hander, 

Acts 17:24 - Le Dieu qui a fait le monde et tout ce qui s'y trouve, étant le Seigneur du ciel et de la terre, n'habite point 
dans des temples faits de main d'homme; 

Acts 17:24 - El Dios que hizo el mundo y todas las cosas que en él hay, éste, como sea Sefior del cielo y de la tierra, no 
habita en templos hechos de manos, 

Acts 17:24 - 0 8€0¢ 0 MoNOUS TOV KOOLOV KOI TAVTA TA EV AVT@ OVTOG OVPAVOU KAI YNG KUPLOG UTAPXWV OUK EV 
XELPOTMOU]TOLG VAOLG KATOLKEL 

Acts 17:24 - 0 8€0¢ 0 MoNOUGS TOV KOOPLOV KOI MAVTO TA EV AVT@ OVTOG OVPAVOU KAI YNG KUPLOG UTAPXWV OUK EV 
XELPOTLOUTOLG VOOIG KATOIKEL 

Acts 17:24 - 6 8€dc 6 noujoac Tov KOOLOV Kai Mavta TH Ev ADT, ODTOG OVPavod Kai yiI¢ UMEPX@V KUPLOC ODK EV 
XELPOTLOINTOIG VAOIG KATOIKET 

Acts 17:24 - 6 @gdc¢ 6 noujoac TOV KOOPOV Kai Tavta Ta Ev AUTH, ODTOC ODPavod Kai yFic KUptoc UNaPXwV ODK ev 
XELPOTLOINTOIG VAOIG KATOIKET, 


Acts 17:25 - - 

Acts 17:25 - - 

Acts 17:25 - Neither is worshipped with men's hands, as though he needed any thing, seeing he giveth to all life, and 
breath, and all things; 

Acts 17:25 - 477731 AAW OND 757 [NID NAM "Dd VAT? PON! 17ND OTN AA 'THAnIN Aw! NP-pa 

Acts 17:25 - nec manibus humanis colitur indigens aliquo, cum ipse det omnibus vitam, et inspirationem, et omnia: 
Acts 17:25 - ej heller later han betjaéna sig av manniskohander, sasom vore han i behov av nagot, han som sjalv at alla 
giver liv, anda och allt. 

Acts 17:25 - il n'est point servi par des mains humaines, comme s'il avait besoin de quoi que ce soit, lui qui donne a tous 
la vie, la respiration, et toutes choses. 


Acts 17:25 - Ni es honrado con manos de hombres, necesitado de algo; pues él da a todos vida, y respiracion, y todas las 
cosas; 

Acts 17:25 - ovde vm0 yelpav avOparov Sepamevetat MpODSEOHEVOG TIvoG AUTOS did0UG TAO Gany Kal MvonV KATA 
TLAVTO 

Acts 17:25 - ovde umo yelp@v avOparov Sepamevetat MpOGSEOHEVOG Tivo AUTOS d1S0UG TAO Ganv Kat | TvonV KATA 
TLAVTA | TVOTV KON TH TLAVTC | 

Acts 17:25 - obd€ 010 yelp@v AvOpartivov Bepanevetar MpoodedpEVOS Tivos, adTOG d1d0V¢G TAO Cary Kai TtvoTV Kai TH 
TIaVTOe 

Acts 17:25 - obd€ 010 yelpOv dvOpartav VepamevEtar TPOGSEOHEVOG TIvoG, AVTOG did0¢G TIKOt Car|v Kai TIVoTV Kai TH 
TIAVTOX® 


Acts 17:26 - - 

Acts 17:26 - - 

Acts 17:26 - And hath made of one blood all nations of men for to dwell on all the face of the earth, and hath 
determined the times before appointed, and the bounds of their habitation; 

Acts 17:26 - :7nawin ni'71aa Oia? ONT AX“! ANTNA 9779-7 TNX OFN OTN" ANY-'d Ai" 

Acts 17:26 - fecitque ex uno omne genus hominum inhabitare super universam faciem terre, definiens statuta tempora, 
et terminos habitationis eorum, 

Acts 17:26 - Och han har skapat manniskoslaktets alla folk, alla fran en enda stamfader, till att bosatta sig utover hela 
jorden; och han har faststallt for dem bestamda tider och utstakat de granser inom vilka de skola bo -- 

Acts 17:26 - Il a fait que tous les hommes, sortis d'un seul sang, habitassent sur toute la surface de la terre, ayant 
déterminé la durée des temps et les bornes de leur demeure; 

Acts 17:26 - Y de una sangre ha hecho todo el linaje de los hombres, para que habitasen sobre toda la faz de la tierra; y 
les ha prefijado el orden de los tiempos, y los términos de los habitacion de ellos; 

Acts 17:26 - enomnoev TE €§ Evo alpatos Mav EBvOG AVOPATIOV KATOIKELV ETI TLAV TO TIPOOWMOV TNS YNG OPLoaG 
TIPOOTETAYHEVOUG KAIPOUG KAL TAG OPOBEOLAG TNS KATOLKLAG AVTOV 

Acts 17:26 - enomnoev TE €§ Evo aipatos Mav EBvoG AVOPATIOV KATOLIKELV ETL AV TO TIPOOWMOV TNS YNG OPLoaG 
TIPOTETAYHEVOUG KOLPOUG KA TAG OPOBEOLAG TNS KATOLKLAG OVTOV 

Acts 17:26 - énoino€v te €& Evo mav E8voc AVOPO@NOV KATOIKELV ETL TAVTOG TPOGATLOD THs YTIs, Opioac 
TIPOOTETAYHEVOUG KAIPOVS KAI TAG OPOBEIAG TIG KATOIKIAG AUTAV, 

Acts 17:26 - émoino€ te €& Evoc atipatog nav EBvoc avOpatt@V KaTOIKEtV Eri MOV TO TPOOMTMOV TIS is, OPioas 
TIPOOTETAYHEVOUG KAIPOVS Kal TAG OpOBEGIAG TIG KATOIKIAG AUTAV, 


Acts 17:27 - - 

Acts 17:27 - - 

Acts 17:27 - That they should seek the Lord, if haply they might feel after him, and find him, though he be not far from 
every one of us: 

Acts 17:27 - 129 TOX-79N PIN] YN" QA ARYA NW! "AN DDINANA iw! [yn'? 

Acts 17:27 - querere Deum si forte attrectent eum, aut inveniant, quam vis non longe sit ab unoquoque nostrum. 

Acts 17:27 - detta for att de skola séka Gud, om de till aventyrs skulle kunna treva sig fram till honom och finna 
honom; fastan han ju icke ar langt ifran nagon enda av oss. 

Acts 17:27 - il a voulu qu'ils cherchassent le Seigneur, et qu'ils s'efforcassent de le trouver en tatonnant, bien qu'il ne 
soit pas loin de chacun de nous, 

Acts 17:27 - Para que buscasen a Dios, si en alguna manera, palpando, le hallen; aunque cierto no esta lejos de cada uno 
de nosotros: 

Acts 17:27 - (tel Tov KUpLOV El APA YE WHAAPNOELAV AUTOV KOL EVPOLEV KAL YE OV LOAKPAV ATIO EVOG EKACTOU NHV 
DILAPXOVTA 

Acts 17:27 - (tel TOV KUPLOV El APA YE WHAAPNOELAV AUTOV KOL EVPOLEV KQITOLYE OV HAKPAV OTTO EVOG EKACTOV NHOV 
DIAPXOVTA 

Acts 17:27 - Gnteiv tov Bedv ei Gpaye WNAaErOELAV ADTOV Kai EvpOlEV, Katye OD HAKPaV AIO EVOG EKAOTOV NOV 
DIMAPXOVTA. 

Acts 17:27 - Gyteiv tov Kuptov, ei dpa ye WHAaPNOELaAV AUTOV Kai EDPOLEV, Kal YE OD HAKPAV ATO EVOG EKAOTOV HOV 
DIMAPXOVTA 


Acts 17:28 - - 

Acts 17:28 - - 

Acts 17:28 - For in him we live, and move, and have our being; as certain also of your own poets have said, For we are 
also his offspring. 
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Acts 17:28 - In ipso enim vivimus, et movemur, et sumus: sicut et quidam vestrorum Poetarum dixerunt: Ipsius enim et 
genus sumus. 

Acts 17:28 - Ty i honom 4r det som vi leva och réra oss och Aro till, sasom ock nagra av edra egna skalder hava sagt: 'Vi 
aro ju ock av hans slakt.' 


Acts 17:28 - car en lui nous avons la vie, le mouvement, et l'étre. C'est ce qu'ont dit aussi quelques-uns de vos poétes: 
De lui nous sommes la race... 

Acts 17:28 - Porque en él vivimos, y nos movemos, y somos; como también algunos de vuestros poetas dijeron: Porque 
linaje de éste somos también. 

Acts 17:28 - ev avt@ yap COPEV KL KLIVOUHEDG KOL EOHEV WC KAI TIVES TOV KAO LEO TMOINT@V ELPNKAOLV TOV Yap Kat 
YEVOG EOLEV 

Acts 17:28 - ev avt@ yap COPEV KAL KLVOULEDA KAL EOHEV WC KAI TIVES TOV KAO VEO TMOINT@V ELPNKAOLV TOV Yap Kat 
YEVOG EOLEV 

Acts 17:28 - év abTd yap COpev Kai KwwovpEBa Kal EOHEV, OSG Kal TIVES TOV KAO’ DEG MOINTOV Eip|Kaoty, TOD yap kat 
yEvOG EOLEV. 

Acts 17:28 - év ad1d yap C@pev Kai KtvovpEba Kai EOLEV, OS Kai TIVES TOV KAO DEAS MoINTav Eiprykaole TOD yap Kat 
VEVOG EOLEV 


Acts 17:29 - - 

Acts 17:29 - - 

Acts 17:29 - Forasmuch then as we are the offspring of God, we ought not to think that the Godhead is like unto gold, 
or silver, or stone, graven by art and man's device. 
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Acts 17:29 - Genus ergo cum simus Dei, non debemus estimare auro, aut argento, aut lapidi, sculpture artis, et 
cogitationis hominis, Divinum esse simile. 

Acts 17:29 - Aro vi nu av Guds slakt, s4 bora vi icke mena att gudomen &r lik nagonting av guld eller silver eller sten, 
nagot som ar danat genom mansklig konst och uppfinning. 

Acts 17:29 - Ainsi donc, étant la race de Dieu, nous ne devons pas croire que la divinité soit semblable a de I'or, a de 
l'argent, ou a de la pierre, sculptés par l'art et l'industrie de l'homme. 

Acts 17:29 - Siendo pues linaje de Dios, no hemos de estimar la Divinidad ser semejante 4 oro, 6 4 plata, 6 4 piedra, 
escultura de artificio 6 de imaginacién de hombres. 

Acts 17:29 - yevoc ovv umapxovtes Tou BEou OUK OMELAOHEV VOLICELV YPLVOW TN APyUP@ 7 AL@ XapaypaTt TEXVNS KL 
evOupNoewcs av8pamon To Belov Etval OLOLOV 

Acts 17:29 - yevoc ovv umapxovtes tou BEou OUK OMELAOHEV VOLICELV YPLOW TN APyUP@ 7 AL@ XapaypaTt TEXvNS KAL 
evOupNoews av8pamov To Belov Etval OLOLOV 

Acts 17:29 - yévoc obv bndpxovtec tod Beod obK SgeEiAopEV vopiZelw xpvod F Apybpa@ 7 AtB@, xapaypatt téxvng Kati 
evOvpNoeac dvOparov, TO Vetov eivan Spotov. 

Acts 17:29 - yévoc obv bndpxovtec tod Oeod ovdk OgetAopEv voutZew xpvod f apybpa@ F AiBa, xapdaypyati téxvns Kai 
évOuuroewc dvOpanou, tO Beiov civat Spolov 


Acts 17:30 - - 

Acts 17:30 - - 

Acts 17:30 - And the times of this ignorance God winked at; but now commandeth all men every where to repent: 
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Acts 17:30 - Et tempora quidem huius ignorantiz despiciens Deus, nunc annunciat hominibus ut omnes ubique 
pnitentiam agant, 

Acts 17:30 - Med sadana okunnighetens tider har Gud hittills haft f6rdrag, men nu bjuder han manniskorna att de alla 
allestades skola gora battring. 

Acts 17:30 - Dieu, sans tenir compte des temps d'ignorance, annonce maintenant a tous les hommes, en tous lieux, qu'ils 
aient a se repentir, 

Acts 17:30 - Empero Dios, habiendo disimulado los tiempos de esta ignorancia, ahora denuncia 4 todos los hombres en 
todos los lugares que se arrepientan: 

Acts 17:30 - touc Hev ovv xpovous TNs ayvolas UTtEpLS@v 0 BEOG TA VV TIAPAYYEAAEL TOI AVOPETOIG TAI TAVTOXOU 
LETAVOELV 

Acts 17:30 - tovc HEev ovv xpovous TNs ayvolas UTTEpLSa@v 0 BE0G Ta VEV TIAPAYYEAAEL TOI AVOPETOIG TACT TAVTOXOU 
LETAVOELV 

Acts 17:30 - todc pév obv xpovouc Tic Gyvoiac UTEpISav 6 BEdc Ta viv dmayyéAAEl TOI GVOPONOIC TaVTAC TAVTOXOD 
LETAVOELV, 

Acts 17:30 - todc pév obv xpovouc Tic &yvoiac UnEpISav 6 OEdc taviv napayyéAAl toic AvOpamorg N&O MAaVTAXOd 
LETavoEtv, 


Acts 17:31 - - 

Acts 17:31 - - 

Acts 17:31 - Because he hath appointed a day, in the which he will judge the world in righteousness by that man whom 
he hath ordained; whereof he hath given assurance unto all men, in that he hath raised him from the dead. 

Acts 17:31 - ‘onan Nn ink inna 0727 AND? Nix [DAL ITO WAR WR ‘TV 7Tya Tan VOW? DIVYA? WR JU! 


Acts 17:31 - eo quod statuit diem, in quo iudicaturus est orbem in equitate, in viro, in quo statuit, fidem preebens 
omnibus, suscitans eum a mortuis. 

Acts 17:31 - Ty han har faststallt en dag da han skall 'doma varlden med rattfardighet'’, genom en man som han har 
bestamt dartill; och han har at alla givit en bekraftelse harpa, i det att han har latit honom uppsta fran de déda." 
Acts 17:31 - parce qu'il a fixé un jour ot il jugera le monde selon la justice, par l'homme qu'il a désigné, ce dont il a 
donné a tous une preuve certaine en le ressuscitant des morts... 

Acts 17:31 - Por cuanto ha establecido un dia, en el cual ha de juzgar al mundo con justicia, por aquel var6n al cual 
determin6; dando fe a todos con haberle levantado de los muertos. 

Acts 17:31 - dtoti eot|oev NHEpav Ev N HEAAEL KPIVELV THV OLKOUHEVIWV Ev StKaLOOUVN EV AVEPL @ WPLOEV TLOTLV 
TIAPAGKOV TLAGLV AVACTNOAG AVTOV EK VEKPOV 

Acts 17:31 - dtoti eotoev NHEpav Ev N HEAAEL KPIVELV THV OLKOUHEVIV Ev StKaLOOUVN EV AVEPL @ WPLOEV TLOTLV 
TIAPAGKOV TLAGLV AVACTNOAG AVTOV EK VEKPOV 

Acts 17:31 - ka86u Zotnoev Huepav ev f péAAel Kpivew tiv oikovpEevny ev StKaoobvy ev dvdpi @ ptoev, Tiottv 
TLAPADYOV TAO AVAOTIOAG AVTOV EK VEKPAV. 

Acts 17:31 - &6u1 Zotnoev Hepa ev F peAAel Kpivel Tv oikovpEevny év SuKcioobvp, év avpi © pro, Mott 
TAPAOKOV TMAGW AVAOTHOAG OVTOV EK VEKPOV 


Acts 17:32 - - 

Acts 17:32 - - 

Acts 17:32 - And when they heard of the resurrection of the dead, some mocked: and others said, We will hear thee 
again of this matter. 

Acts 17:32 - NX PAT AYNWI ATA NAT? NN NPI 7 1A'y'7N APR O'NN N'nn nw WR! 

Acts 17:32 - Cum audissent autem resurrectionem mortuorum, quidam quidem irridebant, quidam vero dixerunt: 
Audiemus te de hoc iterum. 

Acts 17:32 - Nar de horde talas om att "uppsta fran de déda", drevo somliga gack darmed, andra ater sade: "Vi vilja 
hora dig tala hérom annu en gang." 

Acts 17:32 - Lorsqu'ils entendirent parler de résurrection des morts, les uns se moquérent, et les autres dirent: Nous 
t'entendrons la-dessus une autre fois. 

Acts 17:32 - Y asi como oyeron de la resurrecci6n de los muertos, unos se burlaban, y otros decian: Te oiremos acerca 
de esto otra vez. 

Acts 17:32 - akovoavtes 5€ avactaow veKpov Ol HEV ExAEvaCOV ol SE ELTIOV AKOVOOHEBA COU TIAALV TIEPL TOVTOD 

Acts 17:32 - akovoavtes 5€ avaotaow VEKp@v Ol HEV ExAEVaCOV Ol SE ELTIOV AKOVOOHEBA COU TIAALV TIEPL TOVTOD 

Acts 17:32 - éxovoavtec 5€ &vaotaow vexpdv oi Lev éxAevacov, oi 5é Einav, (KOVOOpPEDG CoD TEpi TOUTOD Kai TAAL. 
Acts 17:32 - éxovoavtec 6é &vaotaow vexpdv oi Lev éxAevacov, ot 5é Einove GKOVGOLENa Gov TAAL TEpi TOUTOD 


Acts 17:33 - - 

Acts 17:33 - - 

Acts 17:33 - So Paul departed from among them. 

Acts 17:33 - :apinn o/7i9 XY! }221 

Acts 17:33 - Sic Paulus exivit de medio eorum. 

Acts 17:33 - Med detta besked gick Paulus bort ifran dem. 
Acts 17:33 - Ainsi Paul se retira du milieu d'eux. 

Acts 17:33 - Y asi Pablo se salid de en medio de ellos. 
Acts 17:33 - Kal OvTAS O TAVAOG EENADEV EK LEDOV AVTOV 
Acts 17:33 - Kal OVTAS O TAVAOG EENADEV EK LEDOL OVTOV 
Acts 17:33 - ota 6 TlabdAoc eff A8ev €k LEoov AUTAV. 
Acts 17:33 - kai obtas 6 MatdAoc éffAGev €k Eco AVTAV 


Acts 17:34 - - 

Acts 17:34 - - 

Acts 17:34 - Howbeit certain men clave unto him, and believed: among the which was Dionysius the Areopagite, and a 
woman named Damaris, and others with them. 

Acts 17:34 - :onaY ON Ti] AAW ONT Nox AW! OADIAA-VY D'V9wWA-]N OF C1 T ODA NN! (2 APAT aNyYyN 
Acts 17:34 - Quidam vero viri adherentes ei, crediderunt: in quibus et Dionysius Areopagita, et mulier nomine 
Damaris, et alii cum eis. 

Acts 17:34 - Dock sl6éto sig nagra mdn till honom och kommo till tro. Bland dessa var Dionysius, han som tillhérde 
Areopagens domstol, sa ock en kvinna vid namn Damaris och nagra andra jémte dem. 

Acts 17:34 - Quelques-uns néanmoins s'attachérent a lui et crurent, Denys l'aréopagite, une femme nommée Damaris, et 
d'autres avec eux. 

Acts 17:34 - Mas algunos creyeron, juntandose con él; entre los cuales también fué Dionisio el del Aredpago, y una 
mujer llamada Damaris, y otros con ellos. 

Acts 17:34 - tiec 5¢ avépes KOAANGEVtEG AUT ETILOTEVOAV EV OIG KAL SLOVUOLOG 0 APEOTIAYITNS KOL YOVN OVOHATL 
SOALAPIG KAL ETEPOL GVV AUTOIG 


Acts 17:34 - tec d€ avépes KOAANBEVTESG AUT ETILOTEVOAV EV O1G KAL SLOVUOLOG 0 APEOTIAYITNS KOL YOVN OVOHATL 
SOALAPIG KAL ETEPOL OVV AUTOIC 

Acts 17:34 - twéc 6& &vSpec KOAANBEvtEC ATA értiotevoay, ev oic Kai AlovWoloc 6 Apeonayeitngs Kai yovi] 6vopatt 
Adpaptc Kai EtEpot obv avdtoic. 

Acts 17:34 - tiéc 6& &vSpec KOAANPEvtEC OTA értiotevoay, ev oic Kai Atlovbotoc 6 Apeonayitns Kai yovi] 6vopatt 
Adpapic Kai ETEPOL ODV AVTOIC 


Acts 18:1 - - 

Acts 18:1 - - 

Acts 18:1 - After these things Paul departed from Athens, and came to Corinth; 
Acts 18:1 - Post hec egressus ab Athenis, venit Corinthum: 

Acts 18:1 - Darefter lamnade Paulus Aten och kom till Korint. 

Acts 18:1 - Aprés cela, Paul partit d'Athénes, et se rendit a Corinthe. 

Acts 18:1 - PASADAS estas cosas, Pablo partid de Atenas, y vino 4 Corinto. 
Acts 18:1 - peta d€ tavta yopioBetc 0 mavAOG EK Tov AANVeV NAV_EV Els KOptvOov 
Acts 18:1 - peta de tavta y@pioBeic 0 mavAOs EK Tav AANVeV NAV_EV Els KOptvOov 
Acts 18:1 - Meta todta yopiobeic ék TOv AOnvév hAGev cic KopivOov. 

Acts 18:1 - Met& 6 tadta yopiobeic 6 MadAoc ék t&vV ABnvév hAGev cic Kopwv8ove 


Acts 18:2 - - 

Acts 18:2 - - 

Acts 18:2 - And found a certain Jew named Aquila, born in Pontus, lately come from Italy, with his wife Priscilla; 
(because that Claudius had commanded all Jews to depart from Rome:) and came unto them. 

Acts 18:2 - AIX WR 9N NWR 17790'N91 NN NON | ANPN NA WAR OF 7Y (awl OVID INT2IN TNX "TH! XY" 
“nN Vy MO? OTA V-NA OF TIT? 

Acts 18:2 - et inveniens quemdam Iude@um nomine Aquilam, Ponticum genere, qui nuper venerat ab Italia, et Priscillam 
uxorem eius, (eo quod precepisset Claudius discedere omnes Iudeos a Roma) accessit ad eos. 

Acts 18:2 - Dar traffade han en jude vid namn Akvila, bordig fran Pontus, vilken nyligen hade kommit fran Italien med 
sin hustru Priscilla. (Klaudius hade namligen pabjudit att alla judar skulle limna Rom.) Till dessa bada sl6t han sig nu, 
Acts 18:2 - Il y trouva un Juif nommé Aquilas, originaire du Pont, récemment arrivé d'Italie avec sa femme Priscille, 
parce que Claude avait ordonné a tous les Juifs de sortir de Rome. II se lia avec eux; 

Acts 18:2 - Y hallando 4 un Judio llamado Aquila, natural del Ponto, que hacia poco que habia venido de Italia, y 4 
Priscila su mujer, (porque Claudio habia mandado que todos los Judios saliesen de Roma) se vino 4 ellos; 

Acts 18:2 - koi EVp@v TIva LOVSALOV OVOHATL AKVAAV TOVTLKOV TO YEVEL TIPODPATAS EANAVBOTH AIO TNS ITAALAG KO 
TIPLOKIAAQY YOVOLKA ALTO S1A TO TETAXEVAL KAQUSLOV YOPICEDBAL TAVTAG TOUG LOVSaLOUG EK TNS POLNS MpooNnAVEev 
QUTOIG 

Acts 18:2 - koi EvVp@Vv TIVa LOVSALOV OVOHATL AKVAAV TOVTLKOV TO YEVEL TIPODPATAS EANAVBOTH ATTO TIS ITAALAG Ka 
TIPLOKIAAQY yOvalKa avTOU dia To Siatetaxevar KAavsioV yopiCeoBar TavTASG TOUS LOVdaLOUG EK THS PALNS MpooNnABev 
QUTOIG 

Acts 18:2 - kai ebpov tiva Tovéaiov ovopati AkvaAav, Tovtikov TA yéevel, TPOOMATAS EANALOOTA ATO THs TtaAtacg Kat 
TIpioxiAAav yovoika adtod 61a TO Tetaxeéven KAovdSdiov yapiGeo8an ndavtac tovs Tovdaious a6 tic ‘Paps, mpoohAGev 
avtoic, 

Acts 18:2 - kai ebpov tiva Tovéaitov ovopatt AkvAay, Tlovtikov TH yEvel, TPOOPATAS EANAVOOTA AMO Tic TtaAiac, Kat 
IIpioxiAAav yovoika advtod, 510 TO Statetoxévor KAavSdiov yapifeoBar mavtac tovs lovdatouc and tis ‘Papuns, 
TIPOOT|AVEV AUTOIC, 


Acts 18:3 - - 

Acts 18:3 - - 

Acts 18:3 - And because he was of the same craft, he abode with them, and wrought: for by their occupation they were 
tentmakers. 

Acts 18:3 - :o"70X Niy'y! O'WY ONIN! NIN'INA Wy! OAN vl OD NOX MIX "12. 'D DW wal 

Acts 18:3 - Et quia eiusdem erat artis, manebat apud eos, et operabatur: (erant autem scenofactorie artis.) 

Acts 18:3 - och eftersom han hade samma hantverk som de, stannade han kvar hos dem, och de arbetade tillsammans; 
de voro namligen till yrket taltmakare. 

Acts 18:3 - et, comme il avait le méme métier, il demeura chez eux et y travailla: ils étaient faiseurs de tentes. 

Acts 18:3 - Y porque era de su oficio, pos6 con ellos, y trabajaba; porque el oficio de ellos era hacer tiendas. 

Acts 18:3 - koi 510 TO OHOTEXVOV ELVAL ELEVEV TAP AVTOLG KQL ELPYACETO NOAV YAP OKNVOTOLOL THY TEXVIV 

Acts 18:3 - koi 51a TO OHOTEYXVOV ELVAL ELEVEV TAP AVTOLG KAL ELPYACETO NOAV YAP OKNVOTOLOL THY TEXVIV 

Acts 18:3 - Kai 61 10 OpdtEXvov ivan ELEvEV TAP adtOIC Kai NpyaCovtoe Noav yap oKNvoroLoi TH TEXVN- 

Acts 18:3 - Kai 61a 10 OpOtEexvov eivan Epetve Tap’ abtoic Kai cipydZetoe Hoav yap oKnvororoi Th téxvN 


Acts 18:4 - - 


Acts 18:4 - - 

Acts 18:4 - And he reasoned in the synagogue every sabbath, and persuaded the Jews and the Greeks. 
Acts 18:4 - (09 O77NI OHH Nd Naw! NAW-79a NIA n'a NAT 

Acts 18:4 - Et disputabat in synagoga per omne Sabbatum, interponens nomen Domini Iesu, suadebatque ludeis, et 
Grecis. 

Acts 18:4 - Och i synagogan hdéll han var sabbat samtal och 6vertygade bade judar och greker. 

Acts 18:4 - Paul discourait dans la synagogue chaque sabbat, et il persuadait des Juifs et des Grecs. 
Acts 18:4 - Y disputaba en la sinagoga todos los sabados, y persuadia 4 Judios y 4 Griegos. 

Acts 18:4 - dteAeyeto de ev Ty) ovvaywyn Kata Tav oabBatov emeiBev Te lovdat0vG Kat EAATVAG 

Acts 18:4 - dteAeyeto d¢ ev Ty) ovvaywyn Kata Tav oabBatov emeiBev Te lovdat0vG Kat EAA VAG 

Acts 18:4 - dteAéyeto S€ €v Th ovvaywyi Kata mav ooBBatov, éme Bev te Tovdaious kat “EAANVac. 
Acts 18:4 - dteAéyeto S€ €v Th ovvaywyi Kata nav ooBBatov, émeWe te Tovdaiouc kai “EAAnVac 


Acts 18:5 - - 

Acts 18:5 - - 

Acts 18:5 - And when Silas and Timotheus were come from Macedonia, Paul was pressed in the spirit, and testified to 
the Jews that Jesus was Christ. 

Acts 18:5 - :(n'wnAd NIN Vit DB THNDN7X TY? VATA yarnn of7i9 NATPAN OF NIN'VY] X'P'O NIA?! 

Acts 18:5 - Cum venissent autem de Macedonia Silas et Timotheus, instabat verbo Paulus, testificans Iude@is esse 
Christum Iesum. 

Acts 18:5 - Nar sedan Silas och Timoteus kommo ditned fran Macedonien, var Paulus helt upptagen av att forkunna 
ordet, i det att han betygade for judarna att Jesus var Messias. 

Acts 18:5 - Mais quand Silas et Timothée furent arrivés de la Macédoine, il se donna tout entier a la parole, attestant aux 
Juifs que Jésus était le Christ. 

Acts 18:5 - Y cuando Silas y Timoteo vinieron de Macedonia, Pablo estaba constrefiido por la palabra, testificando 4 los 
Judios que Jesus era el Cristo. 

Acts 18:5 - ac d€ KatnABov amo THs HAKESOVLAG O TE CLAAG KOLO TILOBEOG OVVELXETO TO TIVEDHATL O TIAVAOG 
SLALAPTVPOHEVOG TOG LOVSaLOIG TOV XPLOTOV INOOLV 

Acts 18:5 - ac d€ KatnABov amo THs HAKESOVLAG O TE CLAAG KOLO TIHOBEDG OVVELXETO TO TIVEDHATL O TIAVAOG 
SLALAPTVPOHEVOG TOG LOVSALOIG TOV XPLOTOV INOOLV 

Acts 18:5 - ‘Qc 5& katiA8ov ano tro Makedoviac 6 te LUGS Kai 6 TydBEos, ovvetxyeto TH Adya@ O TladAoc, 
SiapaptupopEvoc toric Tovdatorc civon tov Xpiotov Inoodv. 

Acts 18:5 - ‘Qc 5€ katiA8ov ano tro Makedoviac 6 te Lidac Kai 6 Tyd8Eos, ovuveixeto TH tvevpatt O TladAocG 
Slapaptupop_Evos toi lovdéaioig tov Xpiotov Inoovdv 


Acts 18:6 - - 

Acts 18:6 - - 

Acts 18:6 - And when they opposed themselves, and blasphemed, he shook his raiment, and said unto them, Your blood 
be upon your own heads; I am clean: from henceforth I will go unto the Gentiles. 

Acts 18:6 - :o'ian-?X "27ND7X NAV "72 DAN) O)'WARIA OPT OD"'2N WAN TIANA WIL ATA WD '9 "4 

Acts 18:6 - Contradicentibus autem eis, et blasphemantibus, excutiens vestimenta sua, dixit ad eos: Sanguis vester super 
caput vestrum: mundus ego, ex hoc ad Gentes vadam. 

Acts 18:6 - Men nar dessa stodo emot honom och foro ut i smadelser, skakade han stoftet av sina klader och sade till 
dem: "Edert blod komme 6ver edra egna huvuden. Jag ar utan skuld och gar nu till hedningarna." 

Acts 18:6 - Les Juifs faisant alors de l'opposition et se livrant a des injures, Paul secoua ses vétements, et leur dit: Que 
votre sang retombe sur votre téte! J'en suis pur. Dés maintenant, j'irai vers les paiens. 

Acts 18:6 - Mas contradiciendo y blasfemando ellos, les dijo: sacudiendo sus vestidos: Vuestra sangre sea sobre vuestra 
cabeza; yo, limpio; desde ahora me iré a los Gentiles. 

Acts 18:6 - avtitacoopevev S5€ AUT@V Kal BAXOPNLOLVTOV EKTIVAEALEVOG TH IHATLA ELTEV TIPOG AUTOUG TO CIA VH@V 
ETL THV KEQAANV VH@V KABAPOS EY@ ATO TOV vvv Elc TA EBV TOPELOOPAL 

Acts 18:6 - avtitacoopevev S5€ avT@V Kat BAXOPNLOLVTOV EKTIVAEALEVOG TH IHATLA ELTEV TIPOG AUTOUG TO CIA VH@V 
ETL THV KEQAANV VH@V KABAPOS EY@ ATO TOV VvV Elc TA EBV TOPELVOOPAL 

Acts 18:6 - avtitacoopévov 5é ob tv Kai BAco@NnPOUVtIaV extIvaedpEvoc TH iLatia Eitev Mpc AbTOUG, TO aia DUdV 
ETL TV KEQOATV DL@Vve KABAPOS Eyo* ATO TOD viv eic Ta EBvN TOpevoopN. 

Acts 18:6 - avutacoopévev 52 ob AV Kai BAKONPOUVTaV EKTIVaEdpEVOS TH ivatIA Eine TPO ATOLC? TO aiLa DLAV 
ETL TV KEQQATV DU@ve KaBApOs Eya* GTO Tod vov Eic Ta EBVN TOpEvoOLLON 


Acts 18:7 - - 

Acts 18:7 - - 

Acts 18:7 - And he departed thence, and entered into a certain man's house, named Justus, one that worshipped God, 
whose house joined hard to the synagogue. 


Acts 18:7 - Et migrans inde, intravit in domum cuiusdam, nomine Titi Iusti, colentis Deum, cuius domus erat coniuncta 
synagoge. 

Acts 18:7 - Och han gick darifran och tog in hos en man vid namn Titius Justus, som "fruktade Gud"*; denne hade sitt 
hus invid synagogan. 

Acts 18:7 - Et sortant de 1a, il entra chez un nommé Justus, homme craignant Dieu, et dont la maison était contigué a la 
synagogue. 

Acts 18:7 - Y partiendo de alli, entr6 en casa de uno llamado Justo, temeroso de Dios, la casa del cual estaba junto 4 la 
sinagoga. 

Acts 18:7 - koi petaBac exeiBev nAGe_ev Etc OLKLAV TLVOG OVOHATL LOVOTOV OEBOLEVOD Tov BEoV Ov 7] OLKIA NV 
OVVOLLOPOVOGH TH GLVVAaY@yN 

Acts 18:7 - koi petaBac exeiBev nAGe_v Etc OLKLAV TLVOG OVOHATL LOVOTOV OEBOLEVOD Tov BEoV Ov T] OLKIA NV 
OVVOLLOPOVOH TH GLVVAY@yN 

Acts 18:7 - kai petaBac éxeiBev ciofADev cic oikiav toc OvOpaTI Titiov ‘Tobotov oeBopévon tov BEdv, ob 1) oiKia TV 
OVVOLOPOUOR TH OLvaywyf). 

Acts 18:7 - kai petaBac éxeiBev HAVeVv eic Oikiav tIvdc OvOpLaTI TobotoL, cEBopLEvoU Tov OEdv, Od 1} Oikia TV 
OVVOPHOPODOR TH OVvay@yrh 


Acts 18:8 - - 

Acts 18:8 - - 

Acts 18:8 - And Crispus, the chief ruler of the synagogue, believed on the Lord with all his house; and many of the 
Corinthians hearing believed, and were baptized. 

Acts 18:8 - 170") NX AYAW O'D ODN Oa) iN'a-7D) RM [TRA [XD NQIdD WA o1990'7 71 

Acts 18:8 - Crispus autem archisynagogus credidit Domino cum omni domo sua: et multi Corinthiorum audientes 
credebant, et baptizabantur. 

Acts 18:8 - Men Krispus, synagogforestandaren, kom med hela sitt hus till tro pa Herren; ocksa manga andra korintier 
som hérde honom trodde och lato dopa sig. 

Acts 18:8 - Cependant Crispus, le chef de la synagogue, crut au Seigneur avec toute sa famille. Et plusieurs Corinthiens, 
qui avaient entendu Paul, crurent aussi, et furent baptisés. 

Acts 18:8 - Y Crispo, él prepésito de la sinagoga, crey6 al Sefior con toda su casa: y muchos de los Corintios oyendo 
creian, y eran bautizados. 

Acts 18:8 - kptomtog d€ 0 APXLOVVAY@YONG ETMOTEVOEV TH KUPI@ CVV OA® TH OLKW AVTOV KAI TOAAOL TOV KOPIVOL@V 
QKOVOVTEG ETLOTEVOV Kal EBaTTLCOVTO 

Acts 18:8 - kptomtog d€ 0 APXLOVVAY@YOG ETMOTEVOEV TO KUPI@ OVV OA® TH OLKW AVTOV KAL TOAAOL TOV KOPIVOL@V 
QKOVOVTEG ETMLOTEVOV Kal EBaTITLCOVTO 

Acts 18:8 - Kpiomoc 5€ 0 apytlovvaywyos emlioTEVOEV TA KUPI@ ODV AW TA Oik@ avTOD, Kai TOAAOI TAV Koptwbiav 
aKOvovtEs Ertiotevov Kai €BantiCovto. 

Acts 18:8 - Kpiomoc dé 6 apyiovvaywyos émiotevoe TH Kupia odv OA® TH OikK@ aAdTOD, Kai TOAAOI TOV KopivOiev 
akovovtec Ertiotevov Kai €BantiGovto 


Acts 18:9 - - 

Acts 18:9 - - 

Acts 18:9 - Then spake the Lord to Paul in the night by a vision, Be not afraid, but speak, and hold not thy peace: 
Acts 18:9 - :nWO|-7N] VAT“ON 'D NYA VAN '7'72 NTOMA OF719-7X AND [TR WAT 

Acts 18:9 - Dixit autem Dominus nocte per visionem Paulo: Noli timere, sed loquere, et ne taceas: 

Acts 18:9 - Och i en syn om natten sade Herren till Paulus: "Frukta icke, utan tala och tig icke; 

Acts 18:9 - Le Seigneur dit a Paul en vision pendant la nuit: Ne crains point; mais parle, et ne te tais point, 
Acts 18:9 - Entonces él Sefior dijo de noche en visidn 4 Pablo: No temas, sino habla, y no calles: 

Acts 18:9 - evmev d€ 0 KUpLOG 61 OPALATOG EV VUKTL TO TAVA® LN PoBov OAAG AGAEL KOI LN Ol@TINONS 

Acts 18:9 - evmev 5€ 0 KUpLOG 61 OPALATOG EV VUKTL TO TAVA® LN POBov OAAG AGAEL KAL LN Ol@TNONS 

Acts 18:9 - cimev 5é 6 KUptoc év voKTi 6 Opapatoc TH TavAe, p11} POBOD, GAA AGAEL Kai [1] ClwmMoNGS, 
Acts 18:9 - Eine 6& 6 Kipioc & 6papatoc év vuxti TO MavAwe pt} PoROD, GAAG AGAEL Kal ET] Ola@TTONS, 


Acts 18:10 - - 

Acts 18:10 - - 

Acts 18:10 - For I am with thee, and no man shall set on thee to hurt thee: for I have much people in this city. 

Acts 18:10 - ‘nNta Vya "7 2 Dyed 77 YIN? AA Yarc2N WIN] "2X WAY™"D 

Acts 18:10 - propter quod ego sum tecum: et nemo apponetur tibi ut noceat te: quoniam populus est mihi multus in hac 
civitate. 

Acts 18:10 - ty jag ar med dig, och ingen skall komma vid dig och gora dig skada. Jag har ock mycket folk i denna 
stad." 

Acts 18:10 - Car je suis avec toi, et personne ne mettra la main sur toi pour te faire du mal: parle, car j'ai un peuple 
nombreux dans cette ville. 

Acts 18:10 - Porque yo estoy contigo, y ninguno te podra hacer mal; porque yo tengo mucho pueblo en esta ciudad. 


Acts 18:10 - dtoti eyo eit peta Gov Kat ovdeic EMONGETAL GOL TOV KAKWOAL GE SLOTL AMOG EOTLV HOL TOAUG EV TH TLOAEL 
TOUT 
Acts 18:10 - dtoti eyo Ep peta Gov Kar ovdetc EMONGETAL GOL TOV KAKWOAI GE SLOTL ANOG EOTLV HOL TOAUG EV TH TLOAEL 
TOUT 
Acts 18:10 - 516t1 €y@ eipt peta ood Kai ovdeic EmMOnoEtai Gol TOD KaKdoat GE, S1OTt Aad EoTiv Lol MOADG Ev TH MOAEL 
TOOTH. 
Acts 18:10 - 5161 €yo eipt peta ood, kai ovbdeic EmBroETai Got TOD KaK@oatl o¢, S1dTL AAOG EOTI LOL TOADS Ev TH TOAEL 
TOOTH 


Acts 18:11 - - 

Acts 18:11 - - 

Acts 18:11 - And he continued there a year and six months, teaching the word of God among them. 
Acts 18:11 - o'N2 ND IAT NY 037/72 TA?! O'WTN AWW) IW Ow AL"! 

Acts 18:11 - Sedit autem ibi annum et sex menses, docens apud eos verbum Dei. 

Acts 18:11 - Sa uppeholl han sig dar bland dem ett ar och sex manader och undervisade i Guds ord. 
Acts 18:11 - Il y demeura un an et six mois, enseignant parmi les Corinthiens la parole de Dieu. 
Acts 18:11 - Y se detuvo alli un afio y seis meses, ensefiandoles la palabra de Dios. 

Acts 18:11 - exa®ioev te eviavtov Kan pnvac ef SiSao0Kav Ev avTOIG Tov Aoyov tou 8Eou 

Acts 18:11 - exa®ioev te eviavtov Kant pnvac ef SiSaoKav Ev avTOIG Tov Aoyov tou 8Eou 

Acts 18:11 - exd@ioev Sé Eviautov Kai pf}vac € SidaoKov Ev adtoicg TOV Adyov Tod BEod. 

Acts 18:11 - exd@io€ te Eviavtov Kai ptvac €€ SiSdoKev Ev avbtoIc TOV Adyov ToD OEeod 


Acts 18:12 - - 

Acts 18:12 - - 

Acts 18:12 - And when Gallio was the deputy of Achaia, the Jews made insurrection with one accord against Paul, and 
brought him to the judgment seat, 

Acts 18:12 - :uswan X@-"97 NN OF7IN-7V FIN! DPD OTA Wl NIN NIT W [e'7a Nia 

Acts 18:12 - Gallione autem proconsule Achaie, insurrexerunt uno animo Iudei in Paulum, et adduxerunt eum ad 
tribunal, 

Acts 18:12 - Men nar Gallio var landshévding i Akaja, reste sig judarna, alla tillhopa, upp mot Paulus och forde honom 
infor domstolen 

Acts 18:12 - Du temps que Gallion était proconsul de l'Achaie, les Juifs se soulevérent unanimement contre Paul, et le 
menerent devant le tribunal, 

Acts 18:12 - Y siendo Galion procénsul de Acaya, los Judios se levantaron de comun acuerdo contra Pablo, y le 
llevaron al tribunal, 

Acts 18:12 - yadAtwvos 5 avOumtatevovtos TNS AXaLAG KATETEOTHOAV OLOBLLASOV ol LlovdaL0l TA AVA Ka NyAyOV 
autov em to Bna 

Acts 18:12 - yadAtwvos 5 avOumtatevovtos TS AXALAG KATETEOTHOAV OLOBLLASOV ol LlovdaL0l TA TAVA® Ka NYAyOV 
autov em To Pha 

Acts 18:12 - ToAAiwvoc 5€ avOundtou dévtos tig Axatag katengotnoav OpobvpPASdOv ot Tovdator TH TlobAw® kai Hyayov 
avtov emi TO Bra, 

Acts 18:12 - Paddiavoc 6& &vOunatevovtos tic Ayatac Katengotnoav Opobvpadov ot Tovdoior 14 TavA@ Kai Hyoyov 
avtov emi TO Bra, 


Acts 18:13 - - 

Acts 18:13 - - 

Acts 18:13 - Saying, This fellow persuadeth men to worship God contrary to the law. 

Acts 18:13 - :QiAD NIW ONAN TAY? OTND ANA NON ATA W'RD NNN 

Acts 18:13 - dicentes: Quia contra legem hic persuadet hominibus colere Deum. 

Acts 18:13 - och sade: "Denne man férleder manniskorna att dyrka Gud pa ett satt som ar emot lagen." 
Acts 18:13 - en disant: Cet homme excite les gens a servir Dieu d'une maniére contraire a la loi. 
Acts 18:13 - Diciendo: Que éste persuade a los hombres 4 honrar a Dios contra la ley. 

Acts 18:13 - AeyovtEs OTL MAPA TOV VOHOV OVUTOG avartelBEl TOUS avOpwrous ceBEoBar Tov Beov 
Acts 18:13 - A€yovtEs OTL MAPA TOV VOHOV OVUTOS avartelBEl TOUS avOpwrous cEeBEoBar Tov Beov 
Acts 18:13 - A€yovtec 6ti Mapa Tov Vopov dvartetBel ODTOC Tobc &vOparouc oéBEcBa Tov BEdv. 
Acts 18:13 - A€yovtec 611 Mapa Tov VOpOV ObtOs dvamteiBer Tobc &vOparnous GéBEGIa Tov OEdv 


Acts 18:14 - - 

Acts 18:14 - - 

Acts 18:14 - And when Paul was now about to open his mouth, Gallio said unto the Jews, If it were a matter of wrong or 
wicked lewdness, O ye Jews, reason would that I should bear with you: 

Acts 18:14- ARBY'S OTN! APAYIN YYO AAT NTI? DHT WNL TPA [i7al V9TN® HY? oF719 WRAY 'n' 
‘V9WND 07'19 'NRXW) 


Acts 18:14 - Incipiente autem Paulo aperire os, dixit Gallio ad Iudzos: Si quidem esset iniquum aliquid, aut facinus 
pessimum o viri Iudei, recte vos sustinerem. 

Acts 18:14 - Nar da Paulus ville 6ppna sin mun och tala, sade Gallio till judarna: "Vore nagot brott eller nagot ont och 
arglistigt dad beganget, da kunde val vara skaligt att jag talmodigt horde pa eder, I judar. 

Acts 18:14 - Paul allait ouvrir la bouche, lorsque Gallion dit aux Juifs: S'il s'agissait de quelque injustice ou de quelque 
méchante action, je vous écouterais comme de raison, 6 Juifs; 

Acts 18:14 - Y comenzando Pablo a abrir la boca, Galién dijo 4 los Judios: Si fuera algun agravio 6 algtin crimen 
enorme, oh Judios, conforme 4a derecho yo os tolerara: 

Acts 18:14 - peAAovtoc S5€ Tov MAVAOU AVOLYELV TO OTOHA EUTEV O YAAALV TIPOG TOUG LOVSALOUG El HEV OVV TV ASIKNH TL 
TN) padiovpynpa Tovnpov @ tovdanol Kata AoyOV av NVEOXOLNV VH@V 

Acts 18:14 - peAAovtog S€ Tov MAVAOD AVOLYELV TO OTOL ELTEV O YAAALOV TIPOG TOUG LOVSALOUG El HEV OVV NV AStKNHA TL 
1] padtovpynpa Movnpov @ tovdarot kata Aoyov av NvEoXOLTV VL@V 

Acts 18:14 - péAAovtoc dé tod IlavAou dvoiyel 16 otOpa einev 6 PaAAi@v mpdc tovdc ‘Iovdaiovs, ci pév HV GSiKnEa TL 
padiobpynpua movnpov, @ Tovdaio, Kata Adyov av avEOXOLTV LL@v* 

Acts 18:14 - péAAovtoc 5€ Tov TlavAov avoiyew 6 ot6pa einev 6 TaAAi@v mpdc tovd¢e Tovdatouce ci Lev obv Fv aSiKnLE 
TL padiobpynpa novnpov, @ Tovdaio, Kata Adyov av hveoyounv bLavs 


Acts 18:15 - - 

Acts 18:15 - - 

Acts 18:15 - But if it be a question of words and names, and of your law, look ye to it; for I will be no judge of such 
matters. 

Acts 18:15 - ‘2X9 DAT |'A VOW AA NIN OX IN] O97YW NTA Ninw [Ww APRW NNN '7aNX 

Acts 18:15 - Si vero questiones sunt de verbo, et nominibus, et lege vestra, vos ipsi videritis: Iudex ego horum nolo 
esse. 

Acts 18:15 - Men ar det nagon tvistefraga om ord och namn eller om eder egen lag, sa man I sjalva avgéra saken; i 
sadana mal vill jag icke vara domare." 

Acts 18:15 - mais, s'il s'agit de discussions sur une parole, sur des noms, et sur votre loi, cela vous regarde: je ne veux 
pas étre juge de ces choses. 

Acts 18:15 - Mas si son cuestiones de palabras, y de nombres, y de vuestra ley, vedlo vosotros; porque yo no quiero ser 
juez de estas cosas. 

Acts 18:15 - ev d¢ Gytmpa eotiv mept Aoyou Kal OVOPATV KL VOHOD Tov KAO vLAG OWEOBE AVTOL KPITNS YAP EYM TOUTWV 
ov BovAoport Etvar 

Acts 18:15 - et d¢ Cytmpa eotiv mept Aoyou KL OVOPATV KL VOHOD TOV KAO LAG OWEOBE AVTOL KPITNS YAP EY@ TOUTWV 
ov BovAopon Etvar 

Acts 18:15 - ei 5€ Cytypata got mepi Adyou Kai Ovopatwv Kai vopoU TOD KAO’ bLAG, SWEoVE AvTOI* KpITISG EY@ TOUTAV 
ob BovAopon Eivon. 

Acts 18:15 - ei d€ CTH Eott mEpi Adyou Kai OvoPaTwV Kai VOLOU TOD KAO bLAc, GWEoVE ALTOI* KpITIS YAP EY 
ToLTaV ob POVAOLAL Eivan 


Acts 18:16 - - 

Acts 18:16 - - 

Acts 18:16 - And he drave them from the judgment seat. 
Acts 18:16 - :u9Wn NOD "19720 ON Wa! 

Acts 18:16 - Et minavit eos a tribunali. 

Acts 18:16 - Och sa visade han bort dem fran domstolen. 
Acts 18:16 - Et il les renvoya du tribunal. 

Acts 18:16 - Y los eché del tribunal. 

Acts 18:16 - Koa amtnAaoev avtous amo tou BHEatoSG 
Acts 18:16 - Koa amtnAaoev avtous amo tou BnEatoG 
Acts 18:16 - Kai &rmAacev adtovds amo Tod BrLatoc. 
Acts 18:16 - Kai dmmAaoev abdtobcs and tod BHEAtTOG 


Acts 18:17 - - 

Acts 18:17 - - 

Acts 18:17 - Then all the Greeks took Sosthenes, the chief ruler of the synagogue, and beat him before the judgment 
seat. And Gallio cared for none of those things. 

Acts 18:17 - :‘nN7'?7Da (27 NWN? [i"7al ONWAN NXOI"'97 1N1d1 NQIDA WA ONNOIO“NA O'"0779 ATO" 

Acts 18:17 - Apprehendentes autem omnes Sosthenem principem synagoge, percutiebant eum ante tribunal: et nihil 
eorum Gallioni cure erat. 

Acts 18:17 - Da grepo de alla gemensamt Sostenes, synagogfoérestandaren, och slogo honom infér domstolen; och 
Gallio fragade alls icke darefter. 

Acts 18:17 - Alors tous, se saisissant de Sosthéne, le chef de la synagogue, le battirent devant le tribunal, sans que 
Gallion s'en mit en peine. 


Acts 18:17 - Entonces todos los Griegos tomando 4 Séstenes, preposito de la sinagoga, le herian delante del tribunal: y a 
Galion nada se le daba de ello. 

Acts 18:17 - emAaBopevor dS€ mavtes ot EAANVEG OWOBEVIV TOV APYloLVAY@YOV ETUTITOV ELTIPOGVEV Tov BHEATOS Kat 
OVSEV TOVTOV TO YOAALMVI ELEAAEV 

Acts 18:17 - emAaBopevor d€ mavtes ot EAANVEG OWOBEVIV TOV APYloOLVAY@YOV ETUTITOV ELTIPOOVEV Tov BHEATOS Kat 
OVSEV TOVTOV TW YAAALVL ELEAEV 

Acts 18:17 - émAaBopevot 5€ mavteg L@oVEVNV Tov Apxiovvaywyov Etumtov EuMpPooVEV Tod BHpatoc: Kai OVSEV TOVTOV 
1 TadAiovi épedev. 

Acts 18:17 - émAaBopevor 5€ mavtec ot “EAAnves L@oVEVNV TOV Apxlovvayayov EtuTtov EumpooVev tod Brpatoce Kat 
ovdév ToUTaV TO PadAiovi épEedev 


Acts 18:18 - - 

Acts 18:18 - - 

Acts 18:18 - And Paul after this tarried there yet a good while, and then took his leave of the brethren, and sailed thence 
into Syria, and with him Priscilla and Aquila; having shorn his head in Cenchrea: for he had a vow. 

'2Y VT) 'D 197772 LUNN 

Acts 18:18 - Paulus vero cum adhuc sustinuisset dies multos, fratribus valefaciens, navigavit in Syriam, (et cum eo 
Priscilla, et Aquila) qui sibi totonderat in Cenchris caput: habebat enim votum. 

Acts 18:18 - Men Paulus stannade dar annu ganska lange. Darpa tog han avsked av bréderna och avseglade till Syrien, 
atf6ljd av Priscilla och Akvila, sedan han i Kenkrea hade latit raka sitt huvud; han hade némligen bundit sig genom ett 
lofte. 

Acts 18:18 - Paul resta encore assez longtemps a Corinthe. Ensuite il prit congé des fréres, et s'embarqua pour la Syrie, 
avec Priscille et Aquilas, aprés s'étre fait raser la téte a Cenchrées, car il avait fait un voeu. 

Acts 18:18 - Mas Pablo habiéndose detenido atin alli muchos dias, después se despidi6é de los hermanos, y naveg6é a 
Siria, y con él Priscila y Aquila, habiéndose trasquilado la cabeza en Cencreas, porque tenia voto. 

Acts 18:18 - 0 d¢ mavaAos Ett MPOGHEIVAG NHEPAG IKAVAaG TOIG ASEAMOIG ATIOTAEAHEVOS EETIAEL ELG THV OUPLAV KA ODV 
QUTO TIPLOKIAAG KAL AKVAAG KELIPALLEVOG THV KEMAANV EV KEYXPEQIG ELXEV YAP ELXNV 

Acts 18:18 - 0 d5¢ mavAos Et MPOGHEIVAG NHEPAG IKAVAG TOIG ASEAMOICG ATIOTAEAHEVOS EFETIAEL ELG THV OUPLAV KO ODV 
QUTO TIPLOKIAAG KAL AKVAAG KELIPALLEVOG THV KEMAANV EV KEYXPEQIC ELXEV YAP ELYNV 

Acts 18:18 - ‘O dé IlabdAoc Ett MpoopEivac HpEpac ikavac Toic adEAMoic dmOTAgapEVOS EFETIAEL Eig THY Luptay, Kal ODV 
abt@ MpioxAAa Kai AKvAac, Keipapevoc év Kevypeoic tv KE@aAry, Elxev yap EdXTVV. 

Acts 18:18 - ‘O S€ HadAoc ét1 mpoopEivas HpEpac ikavac, toic KSEA@oic ATIOTAEAHEVOG EFETIAEL Eig THY Lupiav, Kai ObV 
avt@ TpioxiAAa kai AKUAQG, KEIpapevoc THV Ke@aAny év Keyypedice eiye yop evyrV 


Acts 18:19 - - 

Acts 18:19 - - 

Acts 18:19 - And he came to Ephesus, and left them there: but he himself entered into the synagogue, and reasoned with 
the Jews. 

Acts 18:19 - a" THHIn‘A-AY ATH NOIDA N'Y? 770 NAA! OW O31 OIODN-VN INDI 

Acts 18:19 - Devenitque Ephesum, et illos ibi reliquit. Ipse vero ingressus synagogam, disputabat cum Iudeis. 

Acts 18:19 - Sa kommo de till Efesus, och dar lamnade Paulus dem. Sjalv gick han in i synagogan och gav sig i samtal 
med judarna. 

Acts 18:19 - Ils arrivérent 4 Ephése, et Paul y laissa ses compagnons. Etant entré dans la synagogue, il s'entretint avec 
les Juifs, 

Acts 18:19 - Y lleg6 4 Efeso, y los dejo alli: y él entrando en la sinagoga, disput6 con los Judios, 

Acts 18:19 - katnvtnoev dé Eig EPEDOV KA EKELVOUG KATEAUTIEV AUTOV AUTOS dE EldEAD@V EtG THY OVVaya@ynv StEAEXON 
TOIC LOVSALOIG 

Acts 18:19 - katnvtnoev dé Eig EPEDOV KAKELVOUG KATEAITEV AUTOV AUTOS dE EldEAB@V EG THY OVVaY@yYNV StEAEXON ToOIG 
1lovVdSaLoic 

Acts 18:19 - katrhvtnoav dé cic "Egeoov, KdKEivous KaTeAUEV AVTOD, ATG dé EideAB@v Eig THY OVVayayTYV SiEAEgaTO 
ToIc Tovéaioic. 

Acts 18:19 - katnvtinos 5€ cic "Egeoov, KaKEtvouc KatéAutev ALTOD, AVTOG bE EideAB@v Eig THY OVVAy@YTV SiEAEXON 
TOIC Tovdéatoic 


Acts 18:20 - - 

Acts 18:20 - - 

Acts 18:20 - When they desired him to tarry longer time with them, he consented not; 

Acts 18:20 - :nax X27] DAN inaAwW NN! 77ND? WAN wa 

Acts 18:20 - Rogantibus autem eis ut ampliori tempore maneret, non consensit, 

Acts 18:20 - Och de bado honom att han skulle stanna dar nagot langre; men han samtyckte icke dartill, 
Acts 18:20 - qui le priérent de prolonger son séjour. 

Acts 18:20 - Los cuales le rogaban que se quedase con ellos por mas tiempo; mas no accedi6. 


Acts 18:20 - ep@tavtov S€ QUT@V ETL TAELOVA XPOVOV HELVAL TAP KUTOIG OLK EMEVEVOEV 
Acts 18:20 - ep@tavtav dS€ QUT@V ETL TAELOVO XPOVOV HELVAL TAP KUTOIG OLK ETEVEVOEV 
Acts 18:20 - €p@tavtav 6 abtadv Eni MAEiova XpOvov [EIVal ODK ETEVEVOEV, 

Acts 18:20 - €p@tavtev dé abt@v Emi MAEiova XPOVOV HETVAL TAP AVTOIG, OVK ETEVEVOEV, 


Acts 18:21 - - 

Acts 18:21 - - 

Acts 18:21 - But bade them farewell, saying, I must by all means keep this feast that cometh in Jerusalem: but I will 
return again unto you, if God will. And he sailed from Ephesus. 

:0i09N-|N 

Acts 18:21 - sed valefaciens, et dicens, Iterum revertar ad vos Deo volente, profectus est ab Epheso. 

Acts 18:21 - utan tog avsked av dem med de orden: "Om Gud vill, skall jag vanda tillbaka till eder." Och sa lamnade 
han Efesus. 

Acts 18:21 - Mais il n'y consentit point, et il prit congé d'eux, en disant: I] faut absolument que je célébre la féte 
prochaine a Jérusalem. Je reviendrai vers vous, si Dieu le veut. Et il partit d'Ephése. 

Acts 18:21 - Sino que se despidi6 de ellos, diciendo: Es menester que en todo caso tenga la fiesta que viene, en 
Jerusalem; mas otra vez volveré a vosotros, queriendo Dios. Y partié de Efeso. 

Acts 18:21 - oAA amtetagato ovtois eimta@v Set HE MAVTOS THY EOPTIV THV EPXOLEVTV TLOINOAL ElG LEPOCOALPA TIAL SE 
AVAKALWO TPO VELAG TOV BEov BEAOVTOS avNnxON ato THS EMEDOU 

Acts 18:21 - oAA amtetagato ovtois eimt@v Set HE MAVTOS THY EOPTHIV THV EPXOLEVNV TlOINOAL ElG LEPOCOALHA TIAL SE 
AVAKALWE IPOS LELAG TOV BEov BEAOVTOS Kal avNX8N amo THS EMEDOU 

Acts 18:21 - dAAG dmtotagapevoc Kai Eitave TAA AVaKaLWe pds DUA Tod Beod BEAOVTOS, avnyxON amo Tic Epeoovs 
Acts 18:21 - dAA’ artetagato adtoic eimave Sei WE MAVT@S TV EOPTIV TH EPXOPEVTV Totijoat Eig TepoodAupA, TAA 5€ 
AVAKALWA POG DLAC TOD Oeod HEAOVTOG avjxOn AMO Tis E”Eoov, 


Acts 18:22 - - 

Acts 18:22 - - 

Acts 18:22 - And when he had landed at Caesarea, and gone up, and saluted the church, he went down to Antioch. 

Acts 18:22 - Et descendens Cesaream, ascendit, et salutavit Ecclesiam, et descendit Antiochiam. 

Acts 18:22 - Och nar han hade kommit till Cesarea, begav han sig upp och halsade pa hos férsamlingen och for darefter 
ned till Antiokia. 

Acts 18:22 - Etant débarqué a Césarée, il monta a Jérusalem, et, aprés avoir salué l'Eglise, il descendit a Antioche. 

Acts 18:22 - Y habiendo arribado 4 Cesarea subi6 a4 Jerusalem; y después de saludar 4 la iglesia, descendi6 4 Antioquia. 
Acts 18:22 - kot KaTEAB@v ElG KOLOAPELAV AVABAG KAL AOTIACALEVOG THV EKKANOLAV KATEBN ElG AVTLOXELAV 

Acts 18:22 - kot KaTEAB@v E1G KOLOAPELAV AVABAG KAL AOTIACALEVOG THV EKKANOLAV KATEBN ElG AVTLOXELAV 

Acts 18:22 - kai kateA8av eic Korodpiav, avaBag Kai KOTACHLEVOS TV EKKANOtaV, KatEBN Eig AVTLOXELay, 

Acts 18:22 - kai kateA8a@v eic Konodpetav, avaBac Kai comAOaHEVOS THV EKKANOav KatEeBr Eig AvTLOyElay, 


Acts 18:23 - - 

Acts 18:23 - - 

Acts 18:23 - And after he had spent some time there, he departed, and went over all the country of Galatia and Phrygia 
in order, strengthening all the disciples. 

Acts 18:23 - :o'TN7AN-79-N PTO NAIA NYA YYNA WY! YON? 7741 OTR ON! OW AB 

Acts 18:23 - Et facto ibi aliquanto tempore, profectus est, perambulans ex ordine Galaticam regionem, et Phrygiam, 
confirmans omnes discipulos. 

Acts 18:23 - Sedan han hade uppehallit sig dar nagon tid, for han vidare, och fardades férst genom det galatiska landet 
och darefter genom Frygien och styrkte alla larjungarna. 

Acts 18:23 - Lorsqu'il eut passé quelque temps a Antioche, Paul se mit en route, et parcourut successivement la Galatie 
et la Phrygie, fortifiant tous les disciples. 

Acts 18:23 - Y habiendo estado alli algtin tiempo, partid, andando por orden la provincia de Galacia, y la Phrygia, 
confirmando 4 todos los discipulos. 

Acts 18:23 - koi momoac xpovov tiva egnrGev Siepyopevos KabEgsNs THY YAAQTIKTNV XOPAV KAL PPLYLAV ETLOTNPIG@V 
TIAVTAG TOUS LAOnTAG 

Acts 18:23 - koi momoac xpovov tiva egnAGev Siepyopevos KabEgsns THv YAAQTIKTNV XOPAV KAL PPLYLAV ETLOTNHPIG@V 
TIAVTAG TOUS LAOnTACG 

Acts 18:23 - kai momoac xpovov tive effAGev, dtepxopevos Kabeer|c thy CoAatikny xopav kai Dpvyiav, otnpiGav 
TIAVTAG TOUS LAONnTAac. 

Acts 18:23 - kai momoac xpovov tive egfjA8e Stepyopevoc Kabeghc¢ thy Padatikny xopav kai Ppvyiav, EmotnptCav 
TIAVTAG TOUS LAOnTACG 


Acts 18:24 - - 


Acts 18:24 - - 

Acts 18:24 - And a certain Jew named Apollos, born at Alexandria, an eloquent man, and mighty in the scriptures, came 
to Ephesus. 

Acts 18:24 - :xqj7na. 2/74] OAT WX W'ND] OIODN- 7X NA O/'7ION (NWI NVTIODZN (INT2IN TAY "TN"! 

Acts 18:24 - Judeus autem quidam, Apollo nomine, Alexandrinus genere, vir eloquens, devenit Ephesum, potens in 
scripturis. 

Acts 18:24 - Men till Efesus kom en jude vid namn Apollos, bérdig fran Alexandria, en lard man, mycket férfaren i 
skrifterna. 

Acts 18:24 - Un Juif nomme Apollos, originaire d'Alexandrie, homme éloquent et versé dans les Ecritures, vint a 
Ephése. 

Acts 18:24 - Lleg6é entonces 4 Efeso un Judio, llamado Apolos, natural de Alejandria, varén elocuente, poderoso en las 
Escrituras. 

Acts 18:24 - ovdatoc d€ tig amtoAA@s ovopatt oAEgavdpeus To yevel avnp AOYLOG KATHVTNOEV Elc EPEDOV SUVATOG WV EV 
TOLG YPADATG 

Acts 18:24 - tovdatocg d€ tig amtoAA@s ovopatt oAEgavdpevs To yevel AvP AOYLOG KATIVTNOEV Elc EPEDOV SUVATOG WV EV 
TOLG YPADALG 

Acts 18:24 - ‘Tovdaiog 5€ tig AToAAds Ovopatl, AAgegavdpevs TH yével, avrp Adylos, KaTIVtINOEV Eig "Egeoov, Svvatoc 
Ov ev Tolig ypagatic. 

Acts 18:24 - ‘Tovdaiog 5€ tig AToAA@s Ovopati, AAgsgavdpedcs TH yével, avrp Adylos, KaTIVTINOEV Eig "Egeoov, Svvatoc 
@v Ev Taig ypa@aic 


Acts 18:25 - - 

Acts 18:25 - - 

Acts 18:25 - This man was instructed in the way of the Lord; and being fervent in the spirit, he spake and taught 
diligently the things of the Lord, knowing only the baptism of John. 

Acts 18:25 - A727 NE N'ZAV"DN '9 VTE NT Ww! AT NX 20'D TA? INN Od aN Nn! [TAD PVT TAN AND NIN 
Acts 18:25 - Hic erat edoctus viam Domini: et fervens spiritu loquebatur, et docebat diligenter ea, que sunt Iesu, sciens 
tantum baptisma Ioannis. 

Acts 18:25 - Denne sade blivit undervisad om "Herrens vag"* och talade, brinnande i anden, och undervisade grundligt 
om Jesus, fastan han allenast hade kunskap om Johannes' dopelse. 

Acts 18:25 - Il était instruit dans la voie du Seigneur, et, fervent d'esprit, il annongait et enseignait avec exactitude ce qui 
concerne Jésus, bien qu'il ne connit que le baptéme de Jean. 

Acts 18:25 - Este era instruido en el camino del Sefior; y ferviente de espiritu, hablaba y ensefiaba diligentemente las 
cosas que son del Sefior, ensefiando solamente en el bautismo de Juan. 

Acts 18:25 - ovtog nv KaTHXNHEVOG THV OSoOV TOU KUPLOU Kl CEWV TO TIVEDHATL EAGAEL Kar ESLSQOKEV AKPIBAG TO MEPL 
TOU KUPLOD ETILOTOAHEVOG HOVOV TO BATITLOHa lwaVVOU 

Acts 18:25 - ovtoc nv KaTHXYNHEVOSG THV OSOV TOV KUPLOU Kot CEOV TH TIVEVHATL EAGAEL KON ESISAOKEV AKPIBAG Ta MEPL 
TOU KUPLOD EMLOTAHEVOS HOVOV TO BOTTTIG LA LaavVVOU 

Acts 18:25 - ovtoc Nv KaTHXYNHEVOS THv OSOv Tod Kupion, Kai CE@v TH TIvEvpLATL EAGAEL Kal E615a0KEV AKpIPAc TH Tepi 
tod Inood, ETMLOTOPEVOG LOvov TO Bantiopa Iadvvov. 

Acts 18:25 - obtoc Av Katnynpévoc thv OS0v tod Kupiov, kai Céav TO mvebpati €AGAel Kal 26iSaoKkev aKpiBAc TH mEpi 
tov Kupiov, emotapEevoc LOvov TO BantiIopa Tadvvoue 


Acts 18:26 - - 

Acts 18:26 - - 

Acts 18:26 - And he began to speak boldly in the synagogue: whom when Aquila and Priscilla had heard, they took him 
unto them, and expounded unto him the way of God more perfectly. 
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Acts 18:26 - Hic ergo ceepit fiducialiter agere in synagoga. Quem cum audissent Priscilla et Aquila, assumpserunt eum, 
et diligentius exposuerunt ei viam Domini. 

Acts 18:26 - Han begynte ock att frimodigt tala i synagogan. Nar Priscilla och Akvila hérde honom, togo de honom till 
sig och undervisade honom grundligare om "Guds vag". 

Acts 18:26 - Il se mit a parler librement dans la synagogue. Aquilas et Priscille, l'ayant entendu, le prirent avec eux, et 
lui exposérent plus exactement la voie de Dieu. 

Acts 18:26 - Y comenzo6 a hablar confiadamente en la sinagoga: al cual como oyeron Priscila y Aquila, le tomaron, y le 
declararon mas particularmente el camino de Dios. 

Acts 18:26 - ovtoc te npgato mappnoiaceo8ar Ev TH OVVaY@yN AkOVvOAVTEG SE AVTOUV AKVAAG KAI TIPLOKIAG 
TIPOOEAGBOVTO OVTOV Kal AKPIBEOTEPOV AUT EFEBEVTO THY TOV BEOU OSoOV 

Acts 18:26 - ovtoc te npgato mappnoiaceo8an Ev Ty OVVay@yN AkOVvOAVTEG SE AVTOUV AKVAAG KAI TIPLOKIAG 
TIPOOEAGBOVTO OUVTOV Kal AKPIBEOTEPOV AUT EFEBEVTO THY TOV BEOU OSOV 

Acts 18:26 - obt6c te HpEato nappnoideobanr ev Tf Ovvaywyfle dKovoavtec Sé adtOD TIpiokAAa Kai AKvAac 
TIPOOEAGBOVTO AUTOV Kal AKpIBEOTEPOV AVTH E€EHEvtO trv Sov tod BEod. 


Acts 18:26 - obt6c te HpEato nappnoid eon ev tf Ovvaywyfl dKoboavtes Sé odtod AKvAac Kai TpiokiAAa 
TIPOOEAGBOVTO OVTOV Kai AKpIBEOTEPOV ODT EFEBEVTO trv AdOv Tod Oeod 


Acts 18:27 - - 

Acts 18:27 - - 

Acts 18:27 - And when he was disposed to pass into Achaia, the brethren wrote, exhorting the disciples to receive him: 
who, when he was come, helped them much which had believed through grace: 

TON) 

Acts 18:27 - Cum autem vellet ire Achaiam, exhortati fratres, scripserunt discipulis ut susciperent eum. Qui cum 
venisset, contulit multum his, qui crediderant. 

Acts 18:27 - Och da han sedan ville fara till Akaja, skrevo bréderna till larjungarna dar och uppmanade dem att taga 
vanligt emot honom. Och nar han hade kommit fram, blev han dem som trodde till mycken hjalp, genom den nad han 
hade undfatt. 

Acts 18:27 - Comme il voulait passer en Achaie, les fréres l'y encouragérent, et écrivirent aux disciples de le bien 
recevoir. Quand il fut arrivé, il se rendit, par la grace de Dieu, trés utile a ceux qui avaient cru; 

Acts 18:27 - Y queriendo él pasar 4 Acaya, los hermanos exhortados, escribieron 4 los discipulos que le recibiesen; y 
venido él, aproveché mucho por la gracia 4 los que habian creido: 

Acts 18:27 - BovAopevov Se autou dieAGetv Elg THY AYALA TIPOTPEWAPEVOL OL ASEA@OL Eypawav Tog HAONnTAIG 
amtodefao8on AVTOV OG TAPAYEVOHEVOG OVVEBAAETO TOAL TOIG TIETLOTEVKOOLV StAX TNS XAPITOG 

Acts 18:27 - BovAopevov de autou dieAGetv Etc THY AYXaLAV TIPOTPEWAPEVOL OL ASEA@OL Eypawav ToIg HAaONnTAIG 
amtodefao8on AVTOV OG TAPAYEVOHEVOG OVVEBAAETO TIOAU TOIG TIETLOTEVKOOLV SX TS XAPITOG 

Acts 18:27 - BovAopévon Sé abdtod dieAOeiv eic tHv Axaiav mpotpewapevor ot adeA@oi Eypawav toic PAONTOAc 
amtodéFao8on avtove Oc MAPAYEVOLEVOG OLVEBHAETO TOAD TOIG TETLOTEVKOOL S10 TIS XapITOCe 

Acts 18:27 - BovAopévov Sé adtod SeA9etv ic tv Ayaiov mpotpewapevor oi dSeA@oi Eypawav toic pabntaic 
amodéFao8on avtove Oc TAapAyEVvOpEVOG OVVEBAAETO TOAD TOIG TIETLOTEVKOOL S10 TIS XAPITOG 


Acts 18:28 - - 

Acts 18:28 - - 

Acts 18:28 - For he mightily convinced the Jews, and that publickly, shewing by the scriptures that Jesus was Christ. 
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Acts 18:28 - Vehementer enim Iudzos revincebat publice, ostendens per Scripturas, esse Christum Iesum. 

Acts 18:28 - Ty med stor kraft vederlade han judarna offentligen och bevisade genom skrifterna att Jesus var Messias. 
Acts 18:28 - Car il réfutait vivement les Juifs en public, démontrant par les Ecritures que Jésus est le Christ. 

Acts 18:28 - Porque con gran vehemencia convencia publicamente 4 los Judios, mostrando por las Escrituras que Jestis 
era el Cristo. 

Acts 18:28 - evtovas yap tors tovdarorg SiakatnAeyxeto SrHOOta EMdEtkvuG 51a TOV YPAPWV Elva TOV XYPLOTOV INOOLV 
Acts 18:28 - evtovas yap tors lovdaroig SiakatnAEeyxeto SrHOOta EMdEtkvUG 51a TOV YPAPWV Elva TOV XYPLOTOV INOOLV 
Acts 18:28 - ebtévac yap toic TovdSatorc StaKkatnAéyxeto Snpooia émderkvoc Sik TOV ypa~dv Eivar tov Xpiotov 
‘Inoovv. 

Acts 18:28 - evtévac yap toic Tovdatorc SaKkatnA€yxeto Snpooia émderkvic Sid THV ypa~av eivon tov Xpiotov Inoobv 


Acts 19:1 - - 

Acts 19:1 - - 

Acts 19:1 - And it came to pass, that, while Apollos was at Corinth, Paul having passed through the upper coasts came 
to Ephesus: and finding certain disciples, 
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Acts 19:1 - Factum est autem, cum Apollo esset Corinthi, ut Paulus peragratis superioribus partibus veniret Ephesum, et 
inveniret quosdam Discipulos: 

Acts 19:1 - Medan Apollos var i Korint, kom Paulus, sedan han hade farit genom de 6vre delarna av landet, ned till 
Efesus. Dar traffade han nagra larjungar. 

Acts 19:1 - Pendant qu'Apollos était a Corinthe, Paul, aprés avoir parcouru les hautes provinces de I'Asie, arriva a 
Ephése. Ayant rencontré quelques disciples, il leur dit: 

Acts 19:1 - Y ACONTECIO que entre tanto que Apolos estaba en Corinto, Pablo, andadas las regiones superiores, vino 
a Efeso, y hallando ciertos discipulos, 

Acts 19:1 - eyeveto S€ Ev TO TOV ATIOAA® Etvat Ev KOpIVOw TIAVAOV StEABOVTa Ta AV@TEPTKA HEPT] EAPELV ElG EPEDOV KA 
EUPOV TIvac HABNTASG 

Acts 19:1 - eyeveto dé Ev TO TOV ATIOAA® Etvat Ev KOpIvVOw TIAvAOV StEABOVTA Ta AV@TEPTKA HEP] EADELV ElG EPEDOV Ka 
EVPOV TIvac HABNTASG 

Acts 19:1 - Eyéveto 6é év 1 Tov ATOAAG eivan év KopivOe MadAov dteA86vta te dvatepiKd pépy KatEAGEtv cic 
"EQEOOV Kal EDPEtV Tivac HAONnTAaG, 

Acts 19:1 - Eyéveto 6é év 1 Tov ATOAAG eivar év KopivOe MadAov dteA8ovta ta dveatepiKd pepn EAEIv ic "EQeoove 
Kai evpav PAabNnTas TIvac 


Acts 19:2 - - 

Acts 19:2 - - 

Acts 19:2 - He said unto them, Have ye received the Holy Ghost since ye believed? And they said unto him, We have 
not so much as heard whether there be any Holy Ghost. 
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Acts 19:2 - dixitque ad eos: Si Spiritum Sanctum accepistis credentes? At illi dixerunt ad eum: Sed neque si Spiritus 
Sanctus est, audivimus. 

Acts 19:2 - Och han fragade dessa: "Undfingen I helig ande, nar I kommen till tro?" De svarade honom: "Nej, vi hava 
icke ens hort att helig ande ar given." 

Acts 19:2 - Avez-vous recu le Saint Esprit, quand vous avez cru? Ils lui répondirent: Nous n'avons pas méme entendu 
dire qu'il y ait un Saint Esprit. 

Acts 19:2 - Dijoles: ¢Habéis recibido el Espiritu Santo después que creisteis? Y ellos le dijeron: Antes ni aun hemos 
oido si hay Espiritu Santo. 

Acts 19:2 - elmev TposG aVTOUG El MVEULA ayLov EAaBETE TLOTEVOAVTES OL SE ELTIOV TIPOG AUTOV AAA OUSE EL TIVEVHO QYLOV 
EOTLV TKOUVOAPHEV 

Acts 19:2 - eimev Tpos avTOUG El MVvEULA ayLoV EAaPETE TLOTEVOAVTES Ol SE ELTIOV TIPOG AUTOV GAA OUSE El TIVEUHA CYLOV 
EOTLV TKOUVOOPHEV 

Acts 19:2 - cinév te mpdc adtovs, ci nvedpia &ylov €AGBete Motevoavtec; oi SE MpPdc adtTOV, GAA’ OVS’ ei VEDA &yLOV 
EOTIV T]KOVOAEV. 

Acts 19:2 - cine mpdc abtovc: ei Mvebdpa ‘Ayiov éAGBete motevoavtec; oi Sé eitov mpc adtOve GAA’ ObSE Ei veda 
‘AYLOV EOTLV NKOVOALEV 


Acts 19:3 - - 

Acts 19:3 - - 

Acts 19:3 - And he said unto them, Unto what then were ye baptized? And they said, Unto John's baptism. 
Acts 19:3 - (ani N'2'AW NAN] OA'7ZAVA NOX NNW ODA WN" 

Acts 19:3 - Ille vero ait: In quo ergo baptizati estis? Qui dixerunt: In Ioannis baptismate. 

Acts 19:3 - Han fragade: "Vilken dépelse bleven I da dépta med?" De svarade: "Vi déptes med Johannes’ dépelse" 
Acts 19:3 - Il dit: De quel baptéme avez-vous donc été baptisés? Et ils répondirent: Du baptéme de Jean. 
Acts 19:3 - Entonces dijo: gEn qué pues sois bautizados? Y ellos dijeron: En el bautismo de Juan. 

Acts 19:3 - elmev Te TpOG AUTOUG Etc TL OVV EBaTITIOONTE O1 SE ELTIOV ElG TO LAAVVOD BATITLOLO 

Acts 19:3 - elmev TE MpOG AUTOUG Etc TL OVV EBaTttLIGONTE O1 SE ELTIOV ElG TO LWHAVVOD BaATITLO LO 

Acts 19:3 - 6 6€ einéve cic ti obv éBartioOnte; oi 5é Einav, cic 16 Toavvov Bantiopa. 

Acts 19:3 - ciné te mpoc adtovce gic ti obv éBarticOnteE; oi 5é Einove cic 16 Tadvvov Pantiopa 


Acts 19:4 - - 

Acts 19:4 - - 

Acts 19:4 - Then said Paul, John verily baptized with the baptism of repentance, saying unto the people, that they 
should believe on him which should come after him, that is, on Christ Jesus. 

Acts 19:4 - ww wD NAN PO Ni! WR ANY OVAN?X VAN AWAD NAV FAVA [Ni OF7i9 WN! 

Acts 19:4 - Dixit autem Paulus: Ioannes baptizavit baptismo peenitentie populum, dicens: In eum, qui venturus esset 
post ipsum, ut crederent, hoc est, in Iesum. 

Acts 19:4 - Da sade Paulus: "Johannes' dépelse var en dépelse till battring; och han sade darvid till folket, att det var pa 
den som skulle komma efter honom, det ar pa Jesus, som de skulle tro." 

Acts 19:4 - Alors Paul dit: Jean a baptisé du baptéme de repentance, disant au peuple de croire en celui qui venait aprés 
lui, c'est-a-dire, en Jésus. 

Acts 19:4 - Y dijo Pablo: Juan bautiz6 con bautismo de arrepentimiento, diciendo al pueblo que creyesen en el que 
habia de venir después de él, es 4 saber, en Jesus el Cristo. 

Acts 19:4 - emev d¢ mavdos lwavvns HEV EBarttioev Bantlopa HETAVOLAG TO AAW AEY@V ELG TOV EPYOHEVOV [ET AVTOV Iva 
TILOTEVOWOLV TOUT EOTLV ELG TOV XPLOTOV INOOUV 

Acts 19:4 - emev 5 mavdos lwavvns HEV EBarttioev Bantlopa HETAVOLAG TO AAW AEY@V ELG TOV EPYOHEVOV HET AVTOV Iva 
TILOTEVOWOLV TOUT EOTLV ELG TOV XPLOTOV INOOUV 

Acts 19:4 - cinev 5 MadAoce ladwne éBartioev Bartiopa pEetavoiac, T Aa@ Aéyav eic Tov EpXOpEvov pET’ abtov tva 
TILOTEVOWOLV, TODT EOTLV Eic TOV ‘INOODdv. 

Acts 19:4 - cine 6& MadAoce Iadvvne pév éBdntioe Bantiopa petavoiac, TH Aa@ A€yov cic Tov EpxOpEvov LET’ adtOV iva 
TLOTEVOWOL, TOUT EoTLV Eic TOV INnOOdDV XploTOv 


Acts 19:5 - - 

Acts 19:5 - - 

Acts 19:5 - When they heard this, they were baptized in the name of the Lord Jesus. 
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Acts 19:5 - His auditis, baptizati sunt in nomine Domini Iesu. 


Acts 19:5 - Sedan de hade hort detta, lato de dépa sig i Herren Jesu namn. 

Acts 19:5 - Sur ces paroles, ils furent baptisés au nom du Seigneur Jésus. 

Acts 19:5 - Oido que hubieron esto, fueron bautizados en el nombre del Sefior Jestis. 
Acts 19:5 - axovoavtes de eBarttio8noav Eig TO OVO TOU KUPLOU IN00U 

Acts 19:5 - axovoavtes de eBarttio8nOav Eig TO OVO! TOU KUPLOU INO0U 

Acts 19:5 - axovoavtec bé eBantioBnoav Eig TO GvOLA Tod KUptou ‘Inood, 

Acts 19:5 - &xovoavtes 5é eBarttio®NOav Eig TO GVOLA To Kupiov ‘Incod 


Acts 19:6 - - 

Acts 19:6 - - 

Acts 19:6 - And when Paul had laid his hands upon them, the Holy Ghost came on them; and they spake with tongues, 
and prophesied. 
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Acts 19:6 - Et cum imposuisset illis manus Paulus, venit Spiritus Sanctus super eos, et loquebantur linguis, et 
prophetabant. 

Acts 19:6 - Och nar Paulus lade handerna pa dem, kom den helige Ande éver dem, och de talade tungomal och 
profeterade. 

Acts 19:6 - Lorsque Paul leur eut imposé les mains, le Saint Esprit vint sur eux, et ils parlaient en langues et 
prophétisaient. 

Acts 19:6 - Y habiéndoles impuesto Pablo las manos, vino sobre ellos el Espiritu Santo; y hablaban en lenguas, y 
profetizaban. 

Acts 19:6 - koi emBevtog auTotc Tov TMAvVAOD TAG XELPAG NAVEV TO TIVEVLA TO AYLOV ET AUTOUG EAGAODV TE YAMOOAIC Kat 
TIPOEPNTEVOV 

Acts 19:6 - koi emevtosg avtoic Tov TAvVAOD TAG XELPAG NAVEV TO TIVEV[LA TO AYLOV ET AVTOUG EAQAODV TE YAMOOAIC Kat 
TIPOEPNTEVOV 

Acts 19:6 - Kai émOévtoc adtoic tod MavAov xEipac HAGE 16 nvedpa TO &ylov én’ abtOUG, EAGAODV TE YA@OOAIC Kai 
ETPOMTTEVOV. 

Acts 19:6 - Kai émBévtoc adtoic tod MavAov tac xeipac HAVE 10 Tvedpa tO ‘Aytov én’ adtovc, ZAGAOvV TE YAdooatG Kai 
TIPOEQT|TEVOV 


Acts 19:7 - - 

Acts 19:7 - - 

Acts 19:7 - And all the men were about twelve. 

Acts 19:7 - :w'x Wwy OW) 07D) 

Acts 19:7 - Erant autem omnes viri fere duodecim. 
Acts 19:7 - Och tillsammans voro de vid pass tolv man. 
Acts 19:7 - Ils étaient en tout environ douze hommes. 
Acts 19:7 - Y eran en todos como unos doce hombres. 
Acts 19:7 - noav d€ ot mavtec avépes woet Sexadvo 
Acts 19:7 - noav d€ ot mavtec avépes woet Sexadvo 
Acts 19:7 - foav &é ot mavtec dvdpec aoei S@SeEKa. 
Acts 19:7 - foav 6é oi mavtec &vSpec doei SEKAdbO 


Acts 19:8 - - 

Acts 19:8 - - 

Acts 19:8 - And he went into the synagogue, and spake boldly for the space of three months, disputing and persuading 
the things concerning the kingdom of God. 
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Acts 19:8 - Introgressus autem synagogam, cum fiducia loquebatur per tres menses, disputans, et suadens de regno Dei. 
Acts 19:8 - Darefter gick han in i synagogan; och under tre manader samtalade han dar, frimodigt och 6vertygande, med 
dem om Guds rike. 

Acts 19:8 - Ensuite Paul entra dans la synagogue, ou il parla librement. Pendant trois mois, il discourut sur les choses 
qui concernent le royaume de Dieu, s'efforgant de persuader ceux qui l'écoutaient. 

Acts 19:8 - Y entrando él dentro de la sinagoga, hablaba libremente por espacio de tres meses, disputando y 
persuadiendo del reino de Dios. 

Acts 19:8 - eiceABwv Se Eig THY OVVAY@YNV ETLAPPNOLACETO EM LNVAC TpEIG SLAAEYOHEVOG Kat TELB@V Ta TEPL THC 
Baodeiac tov Beov 

Acts 19:8 - eiceABwv Se Eig THY OVVAY@YNV ETLAPPNOLACETO ETM ENVAG TpEIc SLAAEYOHEVOG Kal TELB@V Ta TEPL TNC 
Baodelac tov Beov 

Acts 19:8 - EioeABov 5é gig TV Ovvayayry Emapprnold eto Eni ptjvac tpeic SuaAeyopEvos Kai TeiBav Ta Epi TIS 
Baowreiac tod Bed. 

Acts 19:8 - EioeABov Sé gig TV Ovvaywyry Emapprnoideto Eni ptjvac tpeic SuadeyopEvoc Kai teiBav Ta TEpi TIS 
Baosiac tod Oeod 


Acts 19:9 - - 

Acts 19:9 - - 

Acts 19:9 - But when divers were hardened, and believed not, but spake evil of that way before the multitude, he 
departed from them, and separated the disciples, disputing daily in the school of one Tyrannus. 
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Acts 19:9 - Cum autem quidam indurarentur, et non crederent, maledicentes viam Domini coram multitudine, discedens 
ab eis, segregavit discipulos, quotidie disputans in schola Tyranni cuiusdam. 

Acts 19:9 - Men nar nagra av dem férhardade sig och voro ohérsamma och infor menigheten talade illa om "den 
vagen'*, vande han sig ifran dem och avskilde larjungarna och samtalade sedan dagligen med dessa i Tyrannus' larosal. 
Acts 19:9 - Mais, comme quelques-uns restaient endurcis et incrédules, décriant devant la multitude la voie du Seigneur, 
il se retira d'eux, sépara les disciples, et enseigna chaque jour dans I'école d'un nommé Tyrannus. 

Acts 19:9 - Mas endureciéndose algunos y no creyendo, maldiciendo el Camino delante de la multitud, apartandose 
Pablo de ellos separ6 4 los discipulos, disputando cada dia en la escuela de un cierto Tyranno. 

Acts 19:9 - ac de tiveg EOKANPLVOVTO Kat NmELBOLV KAKOAOYOUVTES TV OSOV EV@TLOV TOU TANBOUG ATLOOTAG ATL AVTOV 
APwPLOEV TOUS LAONnTACG KAO nHEpav SiaAEYOLEVOG EV TH OXOAN TUPAVVOD TIVOG 

Acts 19:9 - ac de tiveg EOKANPLVOVTO Kal NmELBOLV KAKOAOYOUVTES TV OSOV EV@TMLOV TOU TANBOUG ATOOTAG ATE AVTOV 
APwPLOEV TOUS LAONnTaG KAO nHEpav SiaAEYOLEVOG EV TH OXOAN TUPAVVOD TIVOG 

Acts 19:9 - ac S€ tive €oKANPUVOVTO Kai TrtEiBovv KaKOAOYODVTEG TV OSOV EvartloV TOD TANBouG, aTOOTAG AT’ ADTOV 
AQPOPLOEV TODS HAONnTAG, KAO THEpav SixAEYOLEVOG Ev TH OXOAT] Tupavvov. 

Acts 19:9 - ac Sé tives €oKANPUVOVTO Kai TrtEiBovv KaKOAOYODVTEG TIV OSOv Evartlov TOD TANBous, aTOOTAG AT’ ADTOV 
APPLE TOVSG LAONnTAcG Ka’ HLEpav SiaAEyOLEVOG Ev TH OXOAT] Tupdvvov TIvdc 


Acts 19:10 - - 

Acts 19:10 - - 

Acts 19:10 - And this continued by the space of two years; so that all they which dwelt in Asia heard the word of the 
Lord Jesus, both Jews and Greeks. 
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Acts 19:10 - Hoc autem factum est per biennium, ita ut omnes, qui habitabant in Asia, audirent verbum Domini, Iudei 
atque Gentiles. 

Acts 19:10 - Sa fortgick det i tva ar, och alla provinsen Asiens inbyggare, bade judar och greker, fingo pa detta satt hora 
Herrens ord. 

Acts 19:10 - Cela dura deux ans, de sorte que tous ceux qui habitaient l'Asie, Juifs et Grecs, entendirent la parole du 
Seigneur. 

Acts 19:10 - Y esto fué por espacio de dos afios; de manera que todos los que habitaban en Asia, Judios y Griegos, 
oyeron la palabra del Sefior Jestis. 

Acts 19:10 - tovto d€ eyeveto emt Et SVO MOTE TIAVTAG TOUG KATOLKOVVTAG THV AOLAV AKOUOA TOV ADYOV TOV KUPLOU 
moov lovdatous TE Kon EAATIVOG 

Acts 19:10 - tovto d€ eyeveto emt Et SVO MOTE TAVTAG TOUG KATOLKOVVTOG TV OLAV AKOUOAI TOV ADYOV TOV KUPLOU 
mov lovdatous TE Kon EAATIVOG 

Acts 19:10 - todto dé €yéveto emi Ety S00, GOTE MaVTASG TODS KATOLKODVTAS THY Actav akodoat TOV Adyov TOD KUpiov, 
‘Tovdéaious te Kai “EAAnvac. 

Acts 19:10 - todto dé éyéveto ent Ety S00, GOTE MAaVTAG TODS KATOLKODVTAS THY Aoiav akodoat TOV Adyov Tod Kupiou 
‘Inood, Tovdaious te kai “EAAnvac 


Acts 19:11 - - 

Acts 19:11 - - 

Acts 19:11 - And God wrought special miracles by the hands of Paul: 

Acts 19:11 - :oi7i9 "Tv NivTa NHWAa NwWY O'N7RAL 

Acts 19:11 - Virtutesque non quaslibet faciebat Deus per manum Pauli: 

Acts 19:11 - Och Gud gjorde genom Paulus kraftgarningar av icke vanligt slag. 
Acts 19:11 - Et Dieu faisait des miracles extraordinaires par les mains de Paul, 
Acts 19:11 - Y hacia Dios singulares maravillas por manos de Pablo: 

Acts 19:11 - dvvapeis te ov tag Toxoveds Emtolet 0 BE0s Sia Tov XEIP@V TIAVAOU 
Acts 19:11 - dvvapets te ov tag Tuxoveas Emtolet 0 BEos Sia Tov XEIP@V TIAVAOU 
Acts 19:11 - Avvapetc te od Tag Toxovoac 6 Bbc Emoiel Sia TOV xetlpav TovdAov, 
Acts 19:11 - Avvdpetc te ob Tag ToxOVGNG Enotel 6 MEd dia TAV yEip@v TIavAov, 


Acts 19:12 - - 

Acts 19:12 - - 

Acts 19:12 - So that from his body were brought unto the sick handkerchiefs or aprons, and the diseases departed from 
them, and the evil spirits went out of them. 


Acts 19:12 - sky! NiVAD NiNN|D-pDal OD'RN7NA BAN Mo! O'VINAT?ZY Nwa Aiy-7N NAAg! A ATHO 0307 Ty 

Acts 19:12 - ita ut etiam super languidos deferrentur a corpore eius sudaria, et semicinctia, et recedebant ab eis 
languores, et spiritus nequam egrediebantur. 

Acts 19:12 - Man till och med tog handkladen och férkladen, som hade varit i beréring med hans kropp, och lade dem 
pa de sjuka; och sjukdomarna veko da ifran dem, och de onda andarna foro ut. 

Acts 19:12 - au point qu'on appliquait sur les malades des linges ou des mouchoirs qui avaient touché son corps, et les 
maladies les quittaient, et les esprits malins sortaient. 

Acts 19:12 - De tal manera que aun se llevaban sobre los enfermos los sudarios y los pafuelos de su cuerpo, y las 
enfermedades se iban de ellos, y los malos espiritus salian de ellos. 

Acts 19:12 - mote kai em Tous aoB_evovvtac EmipepEoBan arto TOV XYPWTOSG aAVTOV COvdapPta TN OpIKIVOLA Kat 
ATAAAAKOOEGVO ATL AVT@V TAG VOOOUG TH TE TIVELLATA TA TOvNpA EFEpYEoOaI OTT AVTOV 

Acts 19:12 - mote Kat em Tous aoB_evovvtas EmipepEoBan arto TOV XYPWTOS AVTOV COvdaPta TN OIpIKIVOLA KOI 
ATOAAAKOOEGDBVOL AT AVT@V TAG VOOOUG TH TE TIVELLATA TA TOvNpA ESEpYEoBal ATT AVTOV 

Acts 19:12 - dote Kai Emi Tobs doBEvodvtac amtopepeoBar ATO TOD yYPwTOSG ALTO CoVsaplia T] OYpIKivOla Kat 
ATAXAACOOEOBAL ATL’ AVTHV TAG VOOOUG, TH TE TIVEDHATA TA TOVPa EkTtopEevEecOat. 

Acts 19:12 - dote Kai Emi Tob oBEvodvtiac EmipepEoBon dm0 TOD YPwTOSG AdTOD Covdapta T optKivOLa Kai 
aTAaAAKOOEGBON AT’ CUTAV TAG VOOOUG, TH TE TIVEDHATA TA TOVNpa EFEPXEGVon AT’ COTAV 


Acts 19:13 - - 

Acts 19:13 - - 

Acts 19:13 - Then certain of the vagabond Jews, exorcists, took upon them to call over them which had evil spirits the 
name of the LORD Jesus, saying, We adjure you by Jesus whom Paul preacheth. 

Acts 19:13 - Var? niyjqa Ninna ‘TNA? ITAA Vw! OWN V9TO7 17ND YAN O'20) WN? Yi) O' TINA D'WINI 
AWA AVY? O/7ID WR VIWIA DIN WX Vawn 

Acts 19:13 - Tentaverunt autem quidam et de circumeuntibus Iudeis exorcistis, invocare super eos, qui habebant 
spiritus malos, nomen Domini Iesu, dicentes: Adiuro vos per Iesum, quem Paulus predicat. 

Acts 19:13 - Men ocksa nagra kringvandrande judiska besvarjare foretogo sig nu att G6ver dem som voro besatta av onda 
andar ndmna Herren Jesu namn; de sade: "Jag besvar eder vid den Jesus som Paulus predikar. 

Acts 19:13 - Quelques exorcistes juifs ambulants essayérent d'invoquer sur ceux qui avaient des esprits malins le nom 
du Seigneur Jésus, en disant: Je vous conjure par Jésus que Paul préche! 

Acts 19:13 - Y algunos de los Judios, exorcistas vagabundos, tentaron 4 invocar el nombre del Sefior Jestis sobre los que 
tenian espiritus malos, diciendo: Os conjuro por Jestis, el que Pablo predica. 

Acts 19:13 - eneyeipnoav S€ TIVEG ATO TOV TEPLEPXOHEV@V LOVSALOV EFOPKLOTOV OVOLLACELV ETL TOUG EXOVTAG TA 
TIVEDHATA TA TOVNPA TO OVOLOA TOV KUPLOD INOOU AEYOVTEG OPKICOHEV UVLLAG TOV IOOLV OV O TIAVAOG KNPUDOEL 

Acts 19:13 - eneyeipnoav S€ TIVES ATO TOV TEPLEPXOHEV@V LOUVSALOV EFOPKLOTOV OVOLLACELV ETL TOUG EXOVTAG TA 
TIVEDHATA TA TOVNPA TO OVOLLA TOV KUPLOD INOOU AEYOVTEG OPKICOHEV LVLLAG TOV IOOvV OV O TIAVADG KNPUDOEL 

Acts 19:13 - éneyeipnoav S€ Tiveg Kal TOV TEplEepYOLEV@V Tovdaiwv efopKloTHv Ovopdcerv Emi TOG EXOVTAG TH 
TIVEDHATA TA TOVPA TO SvopA Tod KUpiov Inood A€yovteEc, OpKiZa bys tov ‘Inoodv Ov TladAoc Knpvooet. 

Acts 19:13 - ’Enexeipnoav dé tives amt0 TOV TEplEepYOHEVOV ‘Tovéaiwv efopkioT@v dvopacetv emi TOG EXOVTAG TH 
TIVEDHOATOA TA TOVNPA TO S6VOHA TOD Kupiov Inood A€yovteEce OpKiCopev DEAS Tov Inoodv Sv 6 IladAoc KnpvooEl 


Acts 19:14 - - 

Acts 19:14 - - 

Acts 19:14 - And there were seven sons of one Sceva, a Jew, and chief of the priests, which did so. 
Acts 19:14 - :09950 "7iTan "TIN" AZO A Nyaw ATO VATA a'wyAL 

Acts 19:14 - Erant autem quidam Iudai Sceve principis sacerdotum septem filii, qui hoc faciebant. 
Acts 19:14 - Bland dem som sa gjorde voro sju s6ner av en viss Skevas, en judisk 6versteprast. 
Acts 19:14 - Ceux qui faisaient cela étaient sept fils de Scéva, Juif, l'un des principaux sacrificateurs. 
Acts 19:14 - Y habia siete hijos de un tal Sceva, Judio, principe de los sacerdotes, que hacian esto. 
Acts 19:14 - noav de tives DLO OKEVA LOVSALOD APXLEPEWG ETA OL TOUTO TIOLOVVTEG 

Acts 19:14 - noav de tives vLOl OKEVA LOVSALOD APXLEPEWG ETITA OL TOUTO TIOLOVVTEG 

Acts 19:14 - hoav 6€ tec LKeva ‘Iovsaiov apyiepéwcs Ent& vioi todto movwodvteEc. 

Acts 19:14 - hoav 6é tec vioi ZKeva ‘Iovsaiov dpxiepéawc Ent& ot TodtO MoLwdvtEC 


Acts 19:15 - - 

Acts 19:15 - - 

Acts 19:15 - And the evil spirit answered and said, Jesus I know, and Paul I know; but who are ye? 

Acts 19:15 - ‘OFX "2 DARN! VTE 2X OF7ID-NA! VN TR VWI WAN'T DAD [VAL 

Acts 19:15 - Respondens autem spiritus nequam dixit eis: lesum novi, et Paulum scio: vos autem qui estis? 

Acts 19:15 - Men den onde anden svarade da och sade till dem: "Jesus kanner jag, Paulus ar mig ock val bekant men 
vilka aren I?" 

Acts 19:15 - L'esprit malin leur répondit: Je connais Jésus, et je sais qui est Paul; mais vous, qui étes-vous? 

Acts 19:15 - Y respondiendo el espiritu malo, dijo: A Jestis conozco y sé quién es Pablo: mas vosotros ¢quiénes sois? 


Acts 19:15 - onoxpiev Se To TVEDHA TO TOVIPOV ELTEV TOV INOOVV YIVOOK® KOL TOV TIOAVAOV ETLOTALAL LHELG SE TLVEG 
EOTE 

Acts 19:15 - onoxpiev Se To TIVEDHA TO TOVIPOV ELTEV TOV IOODV YIVOOK® KL TOV TIOAVAOV ETLOTAPAL LHELG SE TLVEG 
EOTE 

Acts 19:15 - énoxpibév Sé 16 nvedpa TO MovNpov EimteV ObTOIC, TOV INDODV yIWOOK Kai Tov TadAov ériotapon, DpEIC 
GE TiVEG EOTE; 

Acts 19:15 - énoxpiév Sé 16 nvedpa TO MovNpov Eimte* TOV InoOdV yIV@OK@ Kai Tov MadAov éniotapare bpEtc Sé tives 
E0TE; 


Acts 19:16 - - 

Acts 19:16 - - 

Acts 19:16 - And the man in whom the evil spirit was leaped on them, and overcame them, and prevailed against them, 
so that they fled out of that house naked and wounded. 

Acts 19:16 - :o'yix91 O'7'Y NINA N'a07|n 10171 OWAD! ON"2y WAAL AYIA AND 7va On"zy 791"! 

Acts 19:16 - Et insiliens in eos homo, in quo erat demonium pessimum, et dominatus amborum, invaluit contra eos, ita 
ut nudi, et vulnerati effugerent de domo illa. 

Acts 19:16 - Och mannen som var besatt av den onde anden stértade sig pa dem och 6vermannade bade den ene och 
den andre; han betedde sig sa valdsamt mot dem, att de maste fly ut ur huset, nakna och sargade. 

Acts 19:16 - Et l'homme dans lequel était l'esprit malin s'élanca sur eux, se rendit maitre de tous deux, et les maltraita de 
telle sorte qu'ils s'enfuirent de cette maison nus et blessés. 

Acts 19:16 - Y el hombre en quien estaba el espiritu malo, saltando en ellos, y enseforeandose de ellos, pudo mas que 
ellos, de tal manera que huyeron de aquella casa desnudos y heridos. 

Acts 19:16 - Kon EpaAAOPEVOG ET AVTOUG 0 AVOPATLOG EV W NV TO TIVEVLLO TO TOVI}POV KOL KATAKUPLEVOAV AVTV LOXVGEV 
KAT QUT@V WOTE YUHVOUG KAL TETPAVHATLOHEVOUG EKMUVYELV EK TOV OLKOU EKELVOUD 

Acts 19:16 - Kon EpaAAopEVOG ET AVTOUG 0 AVOPATLIOG EV @ TV TO TIVEVLO TO TOVIPOV KOL KATAKUPLEVOUG AVTWV LOXUGEV 
KAT AUT@V WOTE YUHVOUG KAL TETPAVHATLOHEVOUG EKPUYELV EK TOV OLKOU EKELVOU 

Acts 19:16 - Kai €paddpEvoc 6 &vOpanoc én’ abtOvS év @ Hv TO MvEdpLa TO MOvNPOV KatTaKUpPLEvOAG ALPOTEPaV ioXVGEV 
KAT AUTOV, OTE YOHVOUG Kai TETPAVLATLOHEVOUG EK@vyeEtv Ek TOD OiKODU EkEivOD. 

Acts 19:16 - Kai €paAAdpevoc én’ adtovdc 6 &vOparos, év @ Hv TO MvEedpa TO MOVNPOV, Kai KaTAKUPLEvGAC AUTAV ioxvGE 
KAT OVTOV, MOTE YUHVOVG KAI TETPAULATLOLEVOUG EK@DLYEIV EK TOD CikOU EKEivOD 


Acts 19:17 - - 

Acts 19:17 - - 

Acts 19:17 - And this was known to all the Jews and Greeks also dwelling at Ephesus; and fear fell on them all, and the 
name of the Lord Jesus was magnified. 

Acts 19:17 - :wiw! jiTN OW 7711 O2D-"7V TNS 7511 OIODN 'QW OPA! OTN 77 AAT VT 

Acts 19:17 - Hoc autem notum factum est omnibus Iudeis, atque Gentilibus, qui habitabant Ephesi: et cecidit timor 
super omnes illos, et magnificabatur nomen Domini Iesu. 

Acts 19:17 - Och detta blev bekant fér alla Efesus' invanare, bade judar och greker, och fruktan f6ll 6ver dem alla, och 
Herren Jesu namn blev storligen prisat. 

Acts 19:17 - Cela fut connu de tous les Juifs et de tous les Grecs qui demeuraient a Ephése, et la crainte s'empara d'eux 
tous, et le nom du Seigneur Jésus était glorifié. 

Acts 19:17 - Y esto fué notorio a todos, asi Judios como Griegos, los que habitaban en Efeso: y cay6 temor sobre todos 
ellos, y era ensalzado el nombre del Sefior Jesus. 

Acts 19:17 - tovto 5€ EYEVETO YV@OTOV TIAOLV LOVSALOLG TE Ka EAATOLV TOLG KATOLKOVOLV THV EMEOOV KO ETLETIECEV POBOG 
ETL TIAVTAG AVTOUG KOL EHEYAAVVETO TO OVOHLA TOV KUPLOU INO0U 

Acts 19:17 - tovto 5€ EYEVETO YV@OTOV TIAOLV LOVSALOLG TE Kal EAATOLV TOLG KATOLKOVOLV THV EMEOOV KOA ETLETIECEV MOBO 
ETL TIAVTAG AVTOUG KOL EHEYAAVVETO TO OVOH.A TOL KUPLOU INGO0U 

Acts 19:17 - todto 5& éyéveto yv@otov ndolw ‘Tovéaioic te Kai “EAATov tois KatotKodov Ti "EGEoov, Kai EMeMECEV 
MOBos ETL TAVTAS CWTOUG, KAI ELEYAADVETO TO GVOLLA TOD KUpiov Inood, 

Acts 19:17 - todto 5& éyéveto yv@otov ndo1w Tovdatoic te Kai “EAATQO1 Toig KaTOIKOUO! TH "E@Eoov, Kai Emémece POBOG 
ETL TAVTAG AUTOUG, Kai EHEYAAVVETO TO GvOLA TOD Kupiov Inoob: 


Acts 19:18 - - 

Acts 19:18 - - 

Acts 19:18 - And many that believed came, and confessed, and shewed their deeds. 

Acts 19:18 - Multique credentium veniebant, confitentes, et annunciantes actus suos. 

Acts 19:18 - Och manga av dem som hade kommit till tro tradde fram och bekande sin synd och omtalade vad de hade 
gjort. 

Acts 19:18 - Plusieurs de ceux qui avaient cru venaient confesser et déclarer ce qu'ils avaient fait. 

Acts 19:18 - Y muchos de los que habian creido, venian, confesando y dando cuenta de sus hechos. 

Acts 19:18 - MoAAO1 TE TOV TETLOTEDKOTHV TPXOVTO EGCOHOAOYOUHEVOL KAL AVAYYEAAOVTEG TAG TIPASELG AVTOV 


Acts 19:18 - MoAAOl TE TOV TETLOTEDKOTHV NPXOVTO EGCOHOAOYOUHEVOL KQL AVAYYEAAOVTEG TAG TIPASELG CVTOV 
Acts 19:18 - MoAAOt TE TOV TETILOTEDKOTOV MPXOVTO ESOLOAOYOVHEVOL KAL AVAYYEAAOVTEG TAG TIPASEIG AVTAV. 
Acts 19:18 - moAAot TE TOV TETLOTEDKOT@V MPXOVTO ESOLOAOYOVHEVOL KAL AVAYYEAAOVTES TAG TIPASELG AVTAV 


Acts 19:19 - - 

Acts 19:19 - - 

Acts 19:19 - Many of them also which used curious arts brought their books together, and burned them before all men: 
and they counted the price of them, and found it fifty thousand pieces of silver. 

Acts 19:19 - WAN Nin AID! OVNNATNY awn 7 "Jy? WA DIOWwW"l DA NOOTNA ANAND DOW) "7aNAa Ifwy WR O'AY 
:O'9)'7 fa 

Acts 19:19 - Multi autem ex eis, qui fuerant curiosa sectati, contulerunt libros, et combusserunt coram omnibus: et 
computatis pretiis illorum, invenerunt pecuniam denariorum quinquaginta millium. 

Acts 19:19 - Och ganska manga av dem som hade 6vat vidskepliga konster samlade ihop sina bécker och braénde upp 
dem i allas asyn. Och nar man raknade tillsammans vad béckerna voro varda, fann man att vardet uppgick till femtio 
tusen silverpenningar™. 

Acts 19:19 - Et un certain nombre de ceux qui avaient exercé les arts magiques, ayant apporté leurs livres, les brilérent 
devant tout le monde: on en estima la valeur a cinquante mille piéces d'argent. 

Acts 19:19 - Asimismo muchos de los que habian practicado vanas artes, trajeron los libros, y los quemaron delante de 
todos; y echada la cuenta del precio de ellos, hallaron ser cincuenta mil denarios. 

Acts 19:19 - wxavot 6€ Tav Ta TEplepya TIPAFAVT@V OVVEVEYKAVTEG TAG BIBAOUG KATEKMLOV EV@TLOV TAVT@V KOL 
OVVEYTPLOAV TAG TIHAG AVT@V KOL EVPOV APYUPLOD HUPLAdAG TEVTE 

Acts 19:19 - wxavot d€ tev Ta TEplEpya TIPAFAVT@V OVVEVEYKAVTEG TAG BIBAOUG KATEKALOV EV@TLOV TAVT@V KOL 
OVVEYTPLOAV TAG TIHAG AUT@V KOL EVPOV APYUPLOD HUPLASAG TEVTE 

Acts 19:19 - ikavoi 5€ Tdv Ta TEpiepya TIPAFAVTOV OUVEVEYKAVTEG TAG BIBAOUG KATEKALOV EVOTLOV TAVTOV? KAT 
OVVEWT|OLOaV TAS TILAS CTOV Kai Ebpov &pyupiov LUPLaSac MévtE. 

Acts 19:19 - ikavoi 6€ TOv Ta TEpiepya TIPAFAVTOV OUVEVEYKAVTEG TAG BIBAOUG KATEKALOV EVATLOV TAVTOV? KAL 
OVVEWT|OLOAV TAC TILAS CUTAV Kai Edpov &pyupiov pUPLaSaAC NévtE 


Acts 19:20 - - 

Acts 19:20 - - 

Acts 19:20 - So mightily grew the word of God and prevailed. 

Acts 19:20 - Ita fortiter crescebat verbum Dei, et confirmabatur. 

Acts 19:20 - Pa detta satt hade Herrens ord maktig framgang och visade sin kraft. 
Acts 19:20 - C'est ainsi que la parole du Seigneur croissait en puissance et en force. 
Acts 19:20 - Asi crecia poderosamente la palabra del Sefior, y prevalecia. 

Acts 19:20 - ovta@c Kata Kpatos 0 AoyosG TOV KUPLOVD NUEAVEV KA lOXVEV 

Acts 19:20 - ovta@c Kata Kpatos 0 AoyosG TOV KUPLOD NUEAVEV KA lOXVEV 

Acts 19:20 - OUtas Kata Kpatos Tod KUpiov O Adyos NUEavev Kai toYvEV. 

Acts 19:20 - OUT Kata Kpatos 0 Adyos tod Kupiov nbgave kai ioxvEV 


Acts 19:21 - - 

Acts 19:21 - - 

Acts 19:21 - After these things were ended, Paul purposed in the spirit, when he had passed through Macedonia and 
Achaia, to go to Jerusalem, saying, After I have been there, I must also see Rome. 

Acts 19:21 - AAW ‘ND ION Want! O2WIT! N77? NAL RATA Vina Way? inna of7i9 YYEL APA OAT Ni'77d "7" 
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Acts 19:21 - His autem expletis, proposuit Paulus in Spiritu, transita Macedonia et Achaia ire lerosolymam, dicens: 
quoniam postquam fuero ibi, oportet me et Romam videre. 

Acts 19:21 - Efter allt detta bestamde sig Paulus genom Andens tillskyndelse, att 6ver Macedonien och Akaja fara till 
Jerusalem. Och han sade: "Sedan jag har varit dar, maste jag ock se Rom." 

Acts 19:21 - Aprés que ces choses se furent passées, Paul forma le projet d'aller a Jérusalem, en traversant la Macédoine 
et l'Achaie. Quand j'aurai été 1a, se disait-il, il faut aussi que je voie Rome. 

Acts 19:21 - Y acabadas estas cosas, se propuso Pablo en espiritu partir 4 Jerusalem, después de andada Macedonia y 
Acaya, diciendo: Después que hubiere estado alla me sera menester ver también 4 Roma. 

Acts 19:21 - ac d€ enAnpa@én tavta e8eto 0 mavAOG EV Ta TIVevpATL StEAB@V THV HAKESOVLAV KL AYXALAV TOPEVEDBAL EIG 
1EPOVOAANL EV OTL HETA TO yeveoBar HE EKEl SEL HE KAI POLNV 16Elv 

Acts 19:21 - ac S€ enAnpa@On tavta e8eto o mavAOs EV Ta TtvevpATL StEAB@V THV HAKESOVLAV KOL AYXALAV TOPEVEDBAL EIG 
1EPOVOAANL EV OTL HETA TO yeveoBor HE EKEl SEL HE KAI POLNV 16Elv 

Acts 19:21 - ‘Qe dé enAnpa@by todta, EBeto 6 TladAos év TH mvevpaTt SteAB@v trv Maxkedoviav Kai Ayoiav mopevecBor 
cic ‘IepoodAvpa Einav OT LETa TO yeveoOan pe exei Set pe Kai ‘Papny ideiv. 

Acts 19:21 - ‘Qc 6é énAnpwbn tadta, E6eto 6 MabAos év 14 nvewpatt SteAGOv trv Makesoviav Kai Ayatav nopeveoBar 
cic IepovoaAnp, Eim@v OTL LETH TO yeveoOan pe Exet Set pe Kai ‘Papnv ideiv 


Acts 19:22 - - 

Acts 19:22 - - 

Acts 19:22 - So he sent into Macedonia two of them that ministered unto him, Timotheus and Erastus; but he himself 
stayed in Asia for a season. 

Acts 19:22 - :x:oxa OM) TY NYY NID] OVO NY! OFDIN'V-NY NYT PN-WN INR ON]WAD | OW NW 

Acts 19:22 - Mittens autem in Macedoniam duos ex ministrantibus sibi, Timotheum, et Erastum, ipse remansit ad 
tempus in Asia. 

Acts 19:22 - Han sande da tva av sina medhjalpare, Timoteus och Erastus, astad till Macedonien, men sjalv stannade 
han annu nagon tid i provinsen Asien. 

Acts 19:22 - Il envoya en Macédoine deux de ses aides, Timothée et Eraste, et il resta lui-méme quelque temps encore 
en Asie. 

Acts 19:22 - Y enviando 4 Macedonia 4 dos de los que le ayudaban, Timoteo y Erasto, él se estuvo por algtin tiempo en 
Asia. 

Acts 19:22 - onooteidac de €1g Thy paKedoviav Sv0 TAV SLAKOVOLVTOV AUT TILOBEOV KAI EPADTOV AUTO EMECXEV 
XPOVOV ElG THY AOLAV 

Acts 19:22 - onooteidac de €1g Thy paKedoviav Sv0 TOV SIAKOVOLVTOV AUT TILOBEOV KAI EPADTOV AUTOG EMECXEV 
XPOVOV El¢ THV AOLAV 

Acts 19:22 - dnooteivac dé cig tv Maxedoviav S00 Tdv dtakovovvtov avta, Tyd8eov Kai "Epaotov, adTOG EMEDXEV 
xpovov eic thv Aoiav. 

Acts 19:22 - dnooteivac dé cig tv Maxedoviav S00 ta&v Stakovovvtov avta@, Tipd8eov Kai "Epaotov, avtd0c EMEOXE 
Xpovov eic thy Aoiav 


Acts 19:23 - - 

Acts 19:23 - - 

Acts 19:23 - And the same time there arose no small stir about that way. 

Acts 19:23 - iain! qT niTR-Yy 1P7ITA ANINN N'A Nya ‘AL 

Acts 19:23 - Facta est autem illo tempore turbatio non minima de via Domini. 

Acts 19:23 - Vid den tiden uppstod ganska mycket ovasen angaende "den vagen". 
Acts 19:23 - I] survint, a cette époque, un grand trouble au sujet de la voie du Seigneur. 
Acts 19:23 - Entonces hubo un alboroto no pequefio acerca del Camino. 

Acts 19:23 - eyeveto S€ KATA TOV KALPOV EKELVOV TAPAXOG OVK OALYOG EPL TG OS0U 
Acts 19:23 - eyeveto S€ KATA TOV KOLPOV EKELVOV TAPAXOG OVK OALYOG TEpL TG OSoU 
Acts 19:23 - éyéveto 5€ Kata TOV KOLpOV EKETVOV TAPAXOG OVK OAtyOG TlEpt TIs 0500. 
Acts 19:23 - ’Eyéveto 5€ kata Tov Kalpov EkEivov TaPAXOG OK OAiyos TIEpi THG 6600 


Acts 19:24 - - 

Acts 19:24 - - 

Acts 19:24 - For a certain man named Demetrius, a silversmith, which made silver shrines for Diana, brought no small 
gain unto the craftsmen; 
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Acts 19:24 - Demetrius enim quidam nomine, argentarius, faciens edes argenteas Diane, prestabat artificibus non 
modicum questum: 

Acts 19:24 - Dar fanns namligen en guldsmed, vid namn Demetrius, som forfardigade Dianatempel av silver och 
darmed skaffade hantverkarna en ganska stor inkomst. 

Acts 19:24 - Un nommé Démétrius, orfévre, fabriquait en argent des temples de Diane, et procurait a ses ouvriers un 
gain considérable. 

Acts 19:24 - Porque un platero llamado Demetrio, el cual hacia de plata templecillos de Diana, daba 4 los artifices no 
poca ganancia; 

Acts 19:24 - SnpNtplos yap Tig OVOLATL APYVPOKOTLIOG TOLWV VAOUG APYVPOUG APTEHLSOG MAPELXETO TOG TEXVITOLG 
EPYAOLAV OUK OALYNV 

Acts 19:24 - SnpNtplos yap Tig OVOLATL APYVPOKOTLIOG TOLWV VAOUG APYVPOUG APTEHLSOG MAPELXETO TOG TEXVITOLG 
EPYAOLAV OUK OALYNV 

Acts 19:24 - Anpntplos yap tig OvOpLaTI, APyUpOKOTIOG, TOLHV vaods apyupovs AptEepidoc TapEetyeto Tots TEXvitatc OVK 
OAtynv Epyaoiav, 

Acts 19:24 - Anpuntplos yap tic OvOpaTI, APYUPOKOTIOG, TOIM@V vaovds Apyupods AptEepidoc MapEtyeto toi TExXVviTats 
epyaotav ovK OAiynve 


Acts 19:25 - - 

Acts 19:25 - - 

Acts 19:25 - Whom he called together with the workmen of like occupation, and said, Sirs, ye know that by this craft 
we have our wealth. 

Acts 19:25 - :"7'n wy NNTA NDN'7AA-]N 'D DVT ODN O'WIN WON N'A NDNA O'7OVN IDNA! ODN Paj7z"! 


Acts 19:25 - quos convocans, et eos, qui huiusmodi erant opifices, dixit: Viri, scitis quia de hoc artificio est nobis 
acquisitio: 

Acts 19:25 - Han kallade tillhopa dessa, jamte andra som hade liknande arbete, och sade: "I man, I veten att det ar detta 
arbete som giver oss var goda bargning; 

Acts 19:25 - Il les rassembla, avec ceux du méme métier, et dit: O hommes, vous savez que notre bien-étre dépend de 
cette industrie; 

Acts 19:25 - A los cuales, reunidos con los oficiales de semejante oficio, dijo: Varones, sabéis que de este oficio 
tenemos ganancia; 

Acts 19:25 - ovug ovvabpoioag Kal TOUG MEPL TA TOLAVTA EPYATAG ElTEV AVSPEG ETMLOTAGVE OTL EK TAVTNS TNS EPYAOLAS 
EVTOPLA H@V EOTLV 

Acts 19:25 - oug ovvabpoioag Kal TOUG MEPL TA TOLAVTA EPYATAG ElTEV AVSPEG ETMLOTADVE OTL EK TAVTNS TNS EPYAOLAs 
EVTOPLA H@V EOTLV 

Acts 19:25 - odc ovvabpoioag Kai tobc Epi Ta ToLadta épyatac einev, &vSp_c, eniotacBe Sti &K TabtNC Thc Epyaciac 1 
ebTopia Npiv EotTlv, 

Acts 19:25 - od¢ ovvabpoioac Kai tobc epi Ta ToLadta épyatac eineve &vSp_ec, éniotaoBe Sti Ex TabTNS THIS Epyaciac 1 
EUTIOPIA NH@V EOTL, 


Acts 19:26 - - 

Acts 19:26 - - 

Acts 19:26 - Moreover ye see and hear, that not alone at Ephesus, but almost throughout all Asia, this Paul hath 
persuaded and turned away much people, saying that they be no gods, which are made with hands: 

Acts 19:26 - Vax? ayy [ind NTA! AN O/'7i9 AT APD X'ONA OVD O47'D NTI? O1OON?A N7 WR O'YNY] O'ND OD! 
1'T!a DWYID NYA DAN? 

Acts 19:26 - et videtis, et auditis quia non solum Ephesi, sed pene totius Asia, Paulus hic suadens avertit multam 
turbam, dicens: Quoniam non sunt dii, qui manibus fiunt. 

Acts 19:26 - men nu sen och horen J att denne Paulus icke allenast i Efesus, utan i nastan hela provinsen Asien genom 
sitt tal har forlett ganska mycket folk, i det han sdger att de gudar som géras med mdnniskohander icke aro gudar. 
Acts 19:26 - et vous voyez et entendez que, non seulement a Ephése, mais dans presque toute I'Asie, ce Paul a persuadé 
et détourné une foule de gens, en disant que les dieux faits de main d'homme ne sont pas des dieux. 

Acts 19:26 - Y veis y ois que este Pablo, no solamente en Efeso, sino 4 muchas gentes de casi toda el Asia, ha apartado 
con persuasion, diciendo, que no son dioses los que se hacen con las manos. 

Acts 19:26 - kot BEMpEITE KOI AKOUETE OTL OV HOVOV EMEDOD AAAA OYESOV MAGN TNS ADLAG O TAVAODG OUVTOG TELOAG 
LETEOTIOEV IKAVOV OXAOV AEY@V OTL OUK ELOLV DEO! Ol Sa XYELP@V YLIVOHEVOL 

Acts 19:26 - Koi BEMpEITE KOI AKOUETE OTL OV HOVOV EPEDOD AAAA OXESOV AON TNS ADLAG O TAVAODG OUVTOG TELOAG 
LIETEOTIOEV IKAVOV OXAOV AEY@V OTL OUK ELOLV DEO! O1 Sta XYELP@V YIVOHEVOL 

Acts 19:26 - kai Sewpette Kai Gkovete Sti Od LOvov Egécou GAAG oxESOv NdONGS THs Aciac 6 MadAoc odtOc MEiGac 
LETEOTIHOEV ikavov OxAoV, AEYV OTL OVK Eioiv BEoi ot 51a YEIP@vV ytVOPEVOL. 

Acts 19:26 - kai Sewpette Kai Gkovete Sti Od LOvov Egécou, GAAG oxEdOv M&ONGS Ths Aotac 6 MadAoc obtog neioac 
LleTEOTIHOEV ikavov OxAoVv, AEYOV STI OK Eloi Geoi ot Sia xEIPOV yIVOLEVOL 


Acts 19:27 - - 

Acts 19:27 - - 

Acts 19:27 - So that not only this our craft is in danger to be set at nought; but also that the temple of the great goddess 
Diana should be despised, and her magnificence should be destroyed, whom all Asia and the world worshippeth. 

Acts 19:27 - 8tON-79 WR ADINON 179! ['X'? AWN! N'7iTaN NZ'7AN ONY 73'N-Dal 1? AN! AT APR?! OVN Tiy NA! 
‘AMIN O'TAIN VAN 'awi-'7d1 

Acts 19:27 - Non solum autem hec periclitabitur nobis pars in redargutionem venire, sed et magne Diane templum in 
nihilum reputabitur, sed et destrui incipiet maiestas eius, quam tota Asia, et orbis colit. 

Acts 19:27 - Och det ar fara vart, icke allenast att denna var hantering kommer i missaktning, utan ock att den stora 
gudinnan Dianas helgedom bliver raéknad fér intet, och att j4mval denna gudinna, som hela provinsen Asien, ja, hela 
varlden dyrkar, kommer att lida avbrack i sitt stora anseende." 

Acts 19:27 - Le danger qui en résulte, ce n'est pas seulement que notre industrie ne tombe en discrédit; c'est encore que 
le temple de la grande déesse Diane ne soit tenu pour rien, et méme que la majesté de celle qui est révérée dans toute 
l'Asie et dans le monde entier ne soit réduite a néant. 

Acts 19:27 - Y no solamente hay peligro de que este negocio se nos vuelva en reproche, sino también que el templo de 
la gran diosa Diana sea estimado en nada, y comience 4 ser destruida su majestad, la cual honra toda el Asia y el mundo. 
Acts 19:27 - ov povov S€ TOvTO KIVSUVEDVEL NHLV TO HEPOG Elg aTEAEYHOV EABELV AAAG KOL TO TNS HEyAANGS BEac lEpov 
apteptdoc Eig ov8ev AoyioOnvar pEeAAew Se kor KaBaIpEloBat THY HEYOAELOTHTA AVTNS NV OAN N AOA KOI N OIKOVHEVN 
oeBeTtar 

Acts 19:27 - ov povov S€ TOVTO KIVSUVEVEL NLLV TO HEPOG El aTIEAEYHOV EABELV AAG KAI TO TNS HEYAANS Beas aptepidoc 
lepov etc ovdev AoyloOnvat pEAAetv | de | te | Kot KABaIpEetoBon THY HEYAAELOTHTA VTS NV OAN TN AOA Kol TY OLKOLDHLEV] 
oeBetar 


Acts 19:27 - ob povov 5é todto Kivdvuvevel NIV TO HEpos Eig amMEAEyHOV EABETV, GAAG Kati TO Tig HEYGANS Bets tepOv 
Aptépidoc cic ob8Ev AoyloBrvon, LEAAELv Te Kai KaBaipEetoBan Tic HEyAAELOTN TOG AvTIS, Tv GAN N Acta kai 1 OikovpEV 
o€Petoat. 

Acts 19:27 - ob povov Sé todto KivduvevEl HIV TO HEpOS Eig amtEAEyLOV EABETV, HAAG Kai TO TH HEYGANS Bet 
Aptépidoc iepov cic ob8Ev AoyloBijvan, pEAAet 5é kai KaBaipetoBar THV HEyaAELOTHTA avTIG, Hv 6An 1 Acta kai) 
oiKODHEVN O€BETaL 


Acts 19:28 - - 

Acts 19:28 - - 

Acts 19:28 - And when they heard these sayings, they were full of wrath, and cried out, saying, Great is Diana of the 
Ephesians. 

Acts 19:28 - :D'09XD 7W ONY N7i7A ANAL APY NN ANAL IAT NY DAW) ‘NI 

Acts 19:28 - His auditis, repleti sunt ira, et exclamaverunt dicentes: Magna Diana Ephesiorum. 

Acts 19:28 - Nar de hdérde detta, blevo de fulla av vrede och skriade: "Stor ar efesiernas Diana!" 

Acts 19:28 - Ces paroles les ayant remplis de colére, ils se mirent a crier: Grande est la Diane des Ephésiens! 
Acts 19:28 - Oidas estas cosas, llendronse de ira, y dieron alarido diciendo: Grande es Diana de los Efesios! 
Acts 19:28 - akovoavtes d5€ Kal yevopevot TMAnpetc Bupou Ekpadov AEYOVTEG HEYAAN TN] APTELIG EPECIOV 

Acts 19:28 - akovoavtes d5€ Kal yevopevot TAnpetc Bupou EKpadov AEYOVTEG HEYAAN TN APTELIG EPECIOV 

Acts 19:28 - dxovoavtes 5€ Kai yevopevot mAnpets Bvupod Expadov AEyovtses, HEYGAN 1) ‘Aptepic Egeoiov. 
Acts 19:28 - dxovoavtes 5€ Kai yevopevor MAnpets Bvpod Expadov AEyovtece HEYGAN N ‘Aptepic Egeoiwv 


Acts 19:29 - - 

Acts 19:29 - - 

Acts 19:29 - And the whole city was filled with confusion: and having caught Gaius and Aristarchus, men of 
Macedonia, Paul's companions in travel, they rushed with one accord into the theatre. 

Acts 19:29 - ON ANI D770 DA! O(N VOAN NA! OF'A-NYX ODN 190M" [VNRAA-7N MTN! OF) Awol ADAN VYA-7D NWARL 
‘ryena of'7i9? 

Acts 19:29 - Et impleta est civitas confusione, et impetum fecerunt uno animo in theatrum, rapto Gaio, et Aristarcho 
Macedonibus, comitibus Pauli. 

Acts 19:29 - Och hela staden kom i rérelse, och alla stormade pa en gang till skadebanan och slaépade med sig Gajus och 
Aristarkus, tva macedonier som voro Paulus' féljeslagare 

Acts 19:29 - Toute la ville fut dans la confusion. Ils se précipitérent tous ensemble au théatre, entrainant avec eux Gaius 
et Aristarque, Macédoniens, compagnons de voyage de Paul. 

Acts 19:29 - Y la ciudad se llen6é de confusion; y undnimes se arrojaron al teatro, arrebatando 4 Gayo y 4 Aristarco, 
Macedonios, compafieros de Pablo. 

Acts 19:29 - kon enAno8n 1 MOAI OAN TNS OLYXUOEWS WPHTOAV TE OHOBLLASOV Etc TO BEATPOV CLVVAPTIADAVTEG YALOV KAL 
aploTapxov paKkedovac ouveKSrLOUG TOVAOD 

Acts 19:29 - kon emAno8n 1 MOAtg OAN OvYXVOEMS @PLNOAV TE OPOBLLASoV Eg TO BEATPOV OLVAPTIADAVTES YALOV KAL 
AploTapxoV paKkEedovac OvvEKSTLLOUG TOU TIAXVAOD 

Acts 19:29 - kai énATjo8n 1 MOAIc Th¢ OvyXVOEWS, OPyNoav te OpoOvpASOv Eic TO BEatpov ovvapmdoavtes Fdiov Kai 
Apiotapxyov Maxedovac, ovvekdrpH0u0¢c IavAov. 

Acts 19:29 - kai énATjo8n 1 MOAIG Tig OvyXVOEWS, OPyNoav te OpoOvpPASOv Eic TO BEatpov ovvapmdoavtes Fdiov Kati 
Apiotapyov Makedovac, ovveKdrpLouc IIavAou 


Acts 19:30 - - 

Acts 19:30 - - 

Acts 19:30 - And when Paul would have entered in unto the people, the disciples suffered him not. 
Acts 19:30 - :o'TN'7AD (7 ANIA-N7 OVD IAT Ni? O/'719 TN 

Acts 19:30 - Paulo autem volente intrare in populum, non permiserunt discipuli. 

Acts 19:30 - Paulus ville da ga in bland folket men larjungarna tillstadde honom det icke. 
Acts 19:30 - Paul voulait se présenter devant le peuple, mais les disciples l'en empéchérent; 
Acts 19:30 - Y queriendo Pablo salir al pueblo, los discipulos no le dejaron. 

Acts 19:30 - tov d¢ mavAou BovAopEvon EetoeAGetv Etc Tov SNHOV OLK ELWV OVTOV O1 HAANTAL 
Acts 19:30 - tov de mavAou BovAopEvon EloeAGetv Etc Tov SNHOV OLK ELWV OVTOV O1 PAONTOL 
Acts 19:30 - TlabAov 5€ BovAopévon eicedBetv Eig TOV ST]POV OVK Ei~@v ADTOV Oi LAONTAIs 
Acts 19:30 - tod S€ IlabvAov BovAopevou eioeAOeiv eic tov Shpov ovkK El@v avTOov ot pabnytat 


Acts 19:31 - - 

Acts 19:31 - - 

Acts 19:31 - And certain of the chief of Asia, which were his friends, sent unto him, desiring him that he would not 
adventure himself into the theatre. 

Acts 19:31 - :JWUNMD-7 NID’? 127 1N'DITNT WR INR AVL 2X INP QDR VD WW NON "WR NyY7N-Dal 


Acts 19:31 - Quidam autem et de Asie principibus, qui erant amici eius, miserunt ad eum rogantes ne se daret in 
theatrum: 

Acts 19:31 - Ocksa nagra asiarker, som voro hans vanner, sande bud till honom och bado honom att han icke skulle giva 
sig in pa skadebanan. 

Acts 19:31 - quelques-uns méme des Asiarques, qui étaient ses amis, envoyérent vers lui, pour l'engager a ne pas se 
rendre au théatre. 

Acts 19:31 - También algunos de los principales de Asia, que eran sus amigos, enviaron 4 él rogando que no se 
presentase en el teatro. 

Acts 19:31 - tivec 5€ KOL TOV AOLAPXOV OVTEG AVTW PIAOL TEWWOAVTES TIPOG AVTOV TIAPEKAAODV [LN SOVVAL EAUTOV EIG TO 
Beatpov 

Acts 19:31 - tivec 5€ KOL TOV AOLAPXOV OVTEG AVTW PAOL TEWWOAVTES TIPOG AVTOV TIAPEKAAODV [LN SOVVAL EAUTOV EG TO 
Beatpov 

Acts 19:31 - tivéc 5€ kai TOV Aoiapxav, OvtTEG ADTH PIAOL, MELWavtTEs MPOG AVTOV TApEKaAODV LT] SODVaL EaUTOV Eic TO 
BEaTpov. 

Acts 19:31 - tivéc 5€ Kai TOV Aoiapxav, OvtEG AWTH PIAOL, MELWavtTEs TPOG AVTOV TApEKGAODV [UT] SODVaL EAUTOV Eic TO 
Béatpov 


Acts 19:32 - - 

Acts 19:32 - - 

Acts 19:32 - Some therefore cried one thing, and some another: for the assembly was confused; and the more part knew 
not wherefore they were come together. 

Acts 19:32 - 1904) ATV VT! N? OA TARA AND 77a DIAN 'D NDA API NDA NP OW-ApPYY'! 

Acts 19:32 - alii autem aliud clamabant. Erat enim ecclesia confusa: et plures nesciebant qua ex causa convenissent. 
Acts 19:32 - Och de skriade, den ene sa och den andre sa; ty menigheten var upprord, och de flesta visste icke varfor de 
hade kommit tillsammans. 

Acts 19:32 - Les uns criaient d'une maniére, les autres d'une autre, car le désordre régnait dans l'assemblée, et la plupart 
ne savaient pas pourquoi ils s'étaient réunis. 

Acts 19:32 - Y otros gritaban otra cosa; porque la concurrencia estaba confusa, y los mas no sabian por qué se habian 
juntado. 

Acts 19:32 - aAAol pev Ovv GAAO TL EKPACOV NV YAP T EKKATOLA OVYKEXVHEVT] KOL OL TIAELOUG OUK TSELOAV TLVOG EVEKEV 
ovveAnAvbetoav 

Acts 19:32 - aAAol ev Ovv GAAO TL EKPACOV NV YAP T EKKATOLA OVYKEXVHEVT] KL OL TIAELOUG OUK TSELOAV TLVOG EVEKEV 
ovveAnAvbetoav 

Acts 19:32 - &AAo1 pév obv GAAO Ti Expadoy, Tv yap 1 EKKANOta OvyKEXUpEvN, Kai ot MAEious ObK TSEloav Tivos éveka 
ovuveAnAvbetoay. 

Acts 19:32 - &AAo1 pév obv GAO Ti Expacove Tv yap 1 EKKANoia ovyKexvpéevn, Kai oi mMAEiouc ObK Tdeioav tivoc EveKev 
ovveAnAvbetoav 


Acts 19:33 - - 

Acts 19:33 - - 

Acts 19:33 - And they drew Alexander out of the multitude, the Jews putting him forward. And Alexander beckoned 
with the hand, and would have made his defence unto the people. 

Acts 19:33 - "'99°7 PTONN') WRAL TN O1NTIOD2N OM! INAY-TY INR ANT O' TAAL ONTODIATNA [ina Ann VN"! 
‘ova 

Acts 19:33 - De turba autem detraxerunt Alexandrum, propellentibus eum Iudzis. Alexander autem manu silentio 
postulato, volebat reddere rationem populo. 

Acts 19:33 - Da drog man ur folkhopen fram Alexander, som judarna skéto framfor sig. Och Alexander gav tecken med 
handen att han ville halla ett férsvarstal infér folket. 

Acts 19:33 - Alors on fit sortir de la foule Alexandre, que les Juifs poussaient en avant; et Alexandre, faisant signe de la 
main, voulait parler au peuple. 

Acts 19:33 - Y sacaron de entre la multitud 4 Alejandro, empujandole los Judios. Entonces Alejandro, pedido silencio 
con la mano, queria dar razon al pueblo. 

Acts 19:33 - ek d¢ tou oxAov mpoeBiBacav adegavdpov mpoBaAovt@v AVTOV Tov lovdatwv Oo Se aAEFavdpoc KATAGELOUG 
THV XElpa NBEAev artoAoyeto8an ta Snpa 

Acts 19:33 - ek d¢ tou oxAov mpoeBiBacav adegavdpov | mpopadovtev | mpoBaAAovtewv | avTOV Tav Lovdalwv o de 
adegavdpos KATAGELOAS THY XEIpa NOEAEV aTtOAOYyEloBaN Ta SNA 

Acts 19:33 - ék 6€ tod éyAov ovveBiBacav AAEggavdpov, mpoBaAdvtav avTOV TAV Tovdaiwve 6 5 AAEfavdpoc 
KATAOELOAG THY XEIpA TPEAEV aTIOAOYEIO aN TO STL. 

Acts 19:33 - ék 6€ tod éyAov mpoeBiBacav AAEfavdpov, mpoBAaAAdVTwV AVTOV TdV Tovdaiawve 6 dé AAESavdpoc 
KATAGELOAG THV XEIpa HBeAEv aTtoAoyeio#an TH SHPO 


Acts 19:34 - - 
Acts 19:34 - - 


Acts 19:34 - But when they knew that he was a Jew, all with one voice about the space of two hours cried out, Great is 
Diana of the Ephesians. 

Acts 19:34 - :'09XN-7W O'NVIAN 17i7A WAN? Nivw 'Nwd AYN Oi? O72 NW) "THA! NAD OYDN9 AAAI 

Acts 19:34 - Quem ut cognoverunt Iudzum esse, vox facta una est omnium, quasi per horas duas clamantium: Magna 
Diana Ephesiorum. 

Acts 19:34 - Men nar de markte att han var jude, begynte de ropa, alla med en mun, och skriade under ett par timmars 
tid: "Stor ar efesiernas Diana!" 

Acts 19:34 - Mais quand ils reconnurent qu'il était Juif, tous d'une seule voix criérent pendant prés de deux heures: 
Grande est la Diane des Ephésiens! 

Acts 19:34 - Mas como conocieron que era Judio, fué hecha un voz de todos, que gritaron casi por dos horas: Grande es 
Diana de los Efesios! 

Acts 19:34 - emyvovtec S€ ott LovdaL0G EOTLV PVT] EYEVETO [LX EK TLAVTOV WG ETL MPAs SvO KPACOVT@V HEYaAT N 
APTEHIG EPEOLOV 

Acts 19:34 - emyvovtwv d€ ott loVSA10G EOTLV POVT EVEVETO [LX EK TLAVTOV OG ETL Apacs Svo0 KPAaCOVT@V HEYAAN N 
APTEHIG EPEOLOV 

Acts 19:34 - émyvovtec 5€ 6tt Tovdaidg éotv avn EyEevEto pla Ek MAVT@V ac Emi Opac Sbo KpaCovtEce PEYaAN 1] 
"Aptepic Egeotov. 

Acts 19:34 - émyvovtec dé 6tt Tovdaidg éotl, ovr Eyeveto Lia €k MAVT@V, Wc Ei pac dbo KpaCOvtave HEYaAN 1 
"APTEL IG EQeotav 


Acts 19:35 - - 

Acts 19:35 - - 

Acts 19:35 - And when the townclerk had appeased the people, he said, Ye men of Ephesus, what man is there that 
knoweth not how that the city of the Ephesians is a worshipper of the great goddess Diana, and of the image which fell 
down from Jupiter? 

Acts 19:35 - omMVAR-VW '79'N'7 NIDO OIODX VV 'D VT! NP AWN W'ND 'N O(OON 'WIX WN] OVA-NA VV 19i0 ON" 
‘DAwWaATTA MMA AN?Y'A AYITAD N7AA 

Acts 19:35 - Et cum sedasset scriba turbas, dixit: Viri Ephesii, quis enim est hominum, qui nesciat Ephesiorum 
civitatem cultricem esse magne Diane, Iovisque prolis? 

Acts 19:35 - Men stadens kansler lugnade folket och sade: "Efesier, finnes da nagon manniska som icke vet, att 
efesiernas stad ar vardare av den stora Dianas tempel och den bild av henne, som har fallit ned fran himmelen? 

Acts 19:35 - Cependant le secrétaire, ayant apaisé la foule, dit: Hommes Ephésiens, quel est celui qui ignore que la ville 
d'Ephése est la gardienne du temple de la grande Diane et de son simulacre tombé du ciel? 

Acts 19:35 - Entonces el escribano, apaciguado que hubo la gente, dijo: Varones Efesios ¢y quién hay de los hombres 
que no sepa que la ciudad de los Efesios es honradora de la gran diosa Diana, y de la imagen venida de Jupiter? 

Acts 19:35 - kataotetAac S€ 0 YPALLATEUG TOV OXAOV MNOLW AVSPEG EPEOLOL TLG YAP EOTIV AVOPATLOG OG OV YLVWOKEL THV 
EMEOIWV TIOALV VEWKOPOV OVOAV TIC HEYaANS Beas aptepdoc Kot Tov SioMETOUG 

Acts 19:35 - kataotetAac S€ 0 YpALLATEUG TOV OXAOV MNOLW AVSPEG EMEOLOL TLG YAP EOTIV AVOPATLOG OG OV YLVWOKEL THV 
EMEOIWV TIOALV VEWKOPOV OVOAV TIS HEYaANS Beas aptepdoc Kot Tov SioMETOUG 

Acts 19:35 - kataotetAac S€ 6 ypappateds tov dxAov groiv, avdpec EgEorot, tig yap Eottv AvOpamwv Oc OV yIV@OKEL 
th Egeolav MOAW vewkOpov oboay Tig peyaAnc AptépiSoc Kai tod Sionetodc; 

Acts 19:35 - kataotetAac S€ 6 ypappateds tov dxAov groive avdpEc "EgEotoL, tic yap Eottv GvOpamos Oc OV ytvMOKEL 
th Egeoiav NOAW vewkOpov oboay Tig LEyaAnc Bedc AptépiSoc Kai tod Atonetodc; 


Acts 19:36 - - 

Acts 19:36 - - 

Acts 19:36 - Seeing then that these things cannot be spoken against, ye ought to be quiet, and to do nothing rashly. 

Acts 19:36 - 2912127 O'WY NI DP Nin? O97 NI N'PNA OAT WN? |'N WR [V4 

Acts 19:36 - Cum ergo his contradici non possit, oportet vos sedatos esse, et nihil temere agere. 

Acts 19:36 - Eftersom ju ingen kan bestrida detta, boren I halla eder lugna och icke féretaga eder nagot férhastat. 

Acts 19:36 - Cela étant incontestable, vous devez vous calmer, et ne rien faire avec précipitation. 

Acts 19:36 - Asi que, pues esto no puede ser contradicho, conviene que os apacigtiéis, y que nada hagais 
temerariamente; 

Acts 19:36 - avavtippntav ovVv OVTOV TOUT@V SEOV EOTIV VHAG KATEOTAAHEVOUG UMOAPXELV KAL HNSEV TIPOTIETEG TIPADOELV 
Acts 19:36 - avavtippntav OvV OVTOV TOUT@V SEOV EOTIV DHAG KATEOTAAHEVOUG UTOAPXELV KAL LNSEV TIPOTIETEG TIPATTELV 
Acts 19:36 - évavtipphtev obdv évtwv tobtav Séov éotiv bua KaTEOTAALEVOUG UndpxElv Kai UNdev MPOTETES TIPAOOELV. 
Acts 19:36 - évavtipprtev obv évtwv tobtav Séov éotiv bude KaTEOTAALEVOUC DndpyxElv Kai LNdev MpomeEtés TPAOoEIV 


Acts 19:37 - - 

Acts 19:37 - - 

Acts 19:37 - For ye have brought hither these men, which are neither robbers of churches, nor yet blasphemers of your 
goddess. 
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Acts 19:37 - Adduxistis enim homines istos, neque sacrilegos, neque blasphemantes deam vestram. 

Acts 19:37 - Emellertid haven I dragit fram dessa man, som icke aro helgerdnare, ej heller smada var gudinna, 

Acts 19:37 - Car vous avez amené ces hommes, qui ne sont coupables ni de sacrilége, ni de blasphéme envers notre 
déesse. 

Acts 19:37 - Pues habéis traido 4 estos hombres, sin ser sacrilegos ni blasfemadores de vuestra diosa. 

Acts 19:37 - nyayete yap tous avépac toutous outE lepoovAous ovte PAaogNHOVVTAs THV BEov LLAV 

Acts 19:37 - nyayete yap tous avépac toutous oute lepoovAous ovute BAao@NpOvLvtas THV BEav VH@V 

Acts 19:37 - nyayete yap tovs a&vdpac tovtous oUtE iepoovAous oUTE BAaogNLOdvtAc TH BEdv NOV. 

Acts 19:37 - nyayete yap tovs avdpac tovtous ovtE iepoovAous ote BAao@NpoOdvtac TH BEdv BLOV 


Acts 19:38 - - 

Acts 19:38 - - 

Acts 19:38 - Wherefore if Demetrius, and the craftsmen which are with him, have a matter against any man, the law is 
open, and there are deputies: let them implead one another. 
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Acts 19:38 - Quod si Demetrius, et qui cum eo sunt artifices, habent adversus aliquem causam, conventus forenses 
aguntur, et proconsules sunt, accusent invicem. 

Acts 19:38 - Om nu Demetrius och de hantverkare som halla ihop med honom hava sak mot nagon, sa finnas ju 
domstolssammantraden och landshévdingar. Ma de alltsa géra upp saken med varandra infor ratta. 

Acts 19:38 - Si donc Démétrius et ses ouvriers ont a se plaindre de quelqu'un, il y a des jours d'audience et des 
proconsuls; qu'ils s'appellent en justice les uns les autres. 

Acts 19:38 - Que si Demetrio y los oficiales que estan con él tienen negocio con alguno, audiencias se hacen, y 
proconsules hay; acusense los unos 4 los otros. 

Acts 19:38 - €1 pev ovv SNHENTPLOG Kal Ol OLV AUT TEXVITAL EXOVOLV TIPOG Tiva AOYOV AyOpatoL AyovTal Kat aVOUTATOL 
ELOLV EYKOAEIT@OAV AAATNAOIG 

Acts 19:38 - €1 Lev ovv SHENTPLOG Kol Ol OLV AUT TEXVITAL TIPOG TIva ADYOV EXOVOLV AYOPALOL AYOVTAL kat aVOUTATOL 
ELOLV EYKOAEIT@OOV AAATAOIG 

Acts 19:38 - ei pév obv Anunitptog Kai ot obv abt@ texviton ExoVOI TIP TIva Adyov, cyopatol Gyovtonr Kai &vObratot 
lowe eEyKaAgitwoav GAANAOIG. 

Acts 19:38 - i pév obv Anunitptog kai ot obv abt@ texviton ExoVOI TPd¢ TIva Adyov, cyopatol éyovton Kai &vObmatot 
eloly, EYKOAEIT@OAV GAANAOIG 


Acts 19:39 - - 

Acts 19:39 - - 

Acts 19:39 - But if ye enquire any thing concerning other matters, it shall be determined in a lawful assembly. 
Acts 19:39 - Si quid autem alterius rei queritis: in legitima ecclesia poterit absolvi. 

Acts 19:39 - Och haven I nagot att andraga som gar darutéver, sa ma sadant avgoras i den lagliga folkférsamlingen. 
Acts 19:39 - Et si vous avez en vue d'autres objets, ils se régleront dans une assemblée légale. 

Acts 19:39 - Y si demandais alguna otra cosa, en legitima asamblea se pueda decidir. 

Acts 19:39 - et S€ Tl Epl ETEPOV EMICNTELTE EV TH EVVOH® EKKANOLA ETMLAVENOETAL 

Acts 19:39 - et S€ Tl Epl ETEPOV EMICNTELTE EV TH EVVOH® EKKANOLA ETMLAVENOETAL 

Acts 19:39 - ei 5€ ti mepi EtEpov EmiCnteite, Ev TH EVVOL@ EKKANota EmAvOrVoETAL. 

Acts 19:39 - ei 5€ ti mepi EtEpav Emi¢ntette, Ev TH] EvVOL@ EkKANoia EMAVONOETAL 


Acts 19:40 - - 

Acts 19:40 - - 

Acts 19:40 - For we are in danger to be called in question for this day's uproar, there being no cause whereby we may 
give an account of this concourse. 

Acts 19:40 - jiAwWMy [TN 17? [RAAT ATA DMA AWYN 7'72a THAN-Y O17} Nin? 1290 'T"7 4 O'NA "dD TI] 
NTA AMIANAN- WY 

Acts 19:40 - Nam et periclitamur argui seditionis hodierne: cum nullus obnoxius sit (de quo possimus reddere 
rationem) concursus istius. Et cum hec dixisset, dimisit ecclesiam. 

Acts 19:40 - Pa grund av det som i dag har skett lépa vi ju till och med fara att bliva anklagade fér upplopp, fastan vi 
icke hava gjort nagot ont; och nagon giltig anledning till denna folkskockning kunna vi icke heller uppgiva."Med dessa 
ord fick han menigheten att skiljas at. 

Acts 19:40 - Nous risquons, en effet, d'étre accusés de sédition pour ce qui s'est passé aujourd'hui, puisqu'il n'existe 
aucun motif qui nous permette de justifier cet attroupement. 

Acts 19:40 - Porque peligro hay de que seamos argiiidos de sedicion por hoy, no habiendo ninguna causa por la cual 
podamos dar razén de este concurso. 

Acts 19:40 - kon yap KivSvvEvOHEV EYKAAELOBAL OTADEWS TEPL TG ONLEPOV [LLNSEVOG OLTLOV VMAPXOVTOG TlEpl OU OV 
SvvnoopEeBba Sovvar Aoyov THs OVOTPOYNGS TavTNs 


Acts 19:40 - kon yap KivSvVEvOHEV EVKAAELOBAL OTADEWS TEPL TNS ONMEPOV LNSEVOG ALTLOV VMAPXOVTOG TlEPL OV 
SvvnoopEeba anodovvan Aoyov THS GVOTPONS TavTNS 

Acts 19:40 - kai yap kivdvvevonev éyKaAeio#ai otddEwc TEpi Thc OT]LEPOV, ENdSevoc aitiov Umdpxovtos Tepi ob Ob 
dvuvnoopEeba artododvan Adyov Tig OVOTPOgTS TavTNS. 

Acts 19:40 - kai yap kivdvvevonev éyKaAeiobai otdoEwc TEpi Thc OTULEPOV, LNdSevoc aitiov Um&pxovtos mEpi Ob 
SvvnoopEeBba drtododvan Adyov Tijg GVOTPOGFSG TAVTNS 


Acts 19:41 - - 

Acts 19:41 - - 

Acts 19:41 - And when he had thus spoken, he dismissed the assembly. 
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Acts 19:41 - - 

Acts 19:41 - - 

Acts 19:41 - (19:40b) Apres ces paroles, il congédia l'assemblée. 

Acts 19:41 - (G19-40) Y habiendo dicho esto, despidid la concurrencia. 
Acts 19:41 - kon Tauta Eelmt@v ameAVOEV THY EKKANOLAV 

Acts 19:41 - kon TaUTa ElM@V OTEAVOEV TV EKKANOLAV 

Acts 19:41 - kai tadta ein@v dméAvoev TV EKKANOIAV. 

Acts 19:41 - kai tadta eina@v dnméAvOE TV EKKANOIAVS 


Acts 20:1 - - 

Acts 20:1 - - 

Acts 20:1 - And after the uproar was ceased, Paul called unto him the disciples, and embraced them, and departed for to 
go into Macedonia. 

Acts 20:1 - Postquam autem cessavit tumultus, vocatis Paulus discipulis, et exhortatus eos, valedixit, et profectus est ut 
iret in Macedoniam. 

Acts 20:1 - Da nu oroligheterna voro stillade, kallade Paulus larjungarna till sig och talade till dem férmaningens ord; 
och sedan han hade tagit avsked av dem, begav han sig astad for att fara till Macedonien. 

Acts 20:1 - Lorsque le tumulte eut cessé, Paul réunit les disciples, et, aprés les avoir exhortés, prit congé d'eux, et partit 
pour aller en Macédoine. 

Acts 20:1 - Y DESPUES que ces6 el alboroto, Ilamando Pablo 4 los discipulos habiéndoles exhortado y abrazado, se 
despidi6, y partié para ir 4 Macedonia. 

Acts 20:1 - peta de to mavcac8at tov BopuBov mpooKaAEoapEVOS 0 TAVAOG Tous LAONTAS Kol AOTIADAHEVOS EfnABVEv 
TIOPEVONVat Etc THV PakESoviav 

Acts 20:1 - peta de to mavcac8ai tov BopuBov mpooKaAECapEVOS 0 TAVADG Tous LAabNTAS Kal AOTIADAHEVOSG EfNABEV 
TIOPEVONVor Etc THV PakEdoviav 

Acts 20:1 - Meta d€ 16 navoac8ai tov BdpvPov pEtaTEWWapEVOs O TladAos tobs pabntas Kai MapaKaAéoac, 
KOTTADaHEVOG EFTAVEV TOopevecBan Eig Makedoviay. 

Acts 20:1 - Meta d€ 16 navoac8a tov BdpvBov mpooKkaAEodpEVOG O IladAog tovds PabnTAs Kai GoTACdpEVOG EsHABE 
TopevOrjvan cic Maxedoviav 


Acts 20:2 - - 

Acts 20:2 - - 

Acts 20:2 - And when he had gone over those parts, and had given them much exhortation, he came into Greece, 
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Acts 20:2 - Cum autem perambulasset partes illas, et exhortatus eos fuisset multo sermone, venit ad Greeciam: 
Acts 20:2 - Och nar han hade fardats genom det landet och jamval dar talat manga férmaningens ord, kom han till 
Grekland. 

Acts 20:2 - Il parcourut cette contrée, en adressant aux disciples de nombreuses exhortations. 

Acts 20:2 - Y andado que hubo aquellas partes, y exhortadoles con abundancia de palabra, vino 4 Grecia. 

Acts 20:2 - dteA8@v Se Ta LEpN EkELVa Ka TAPAKAAEOAS AVTOUG AOy@ TOAAW NAG_V Els THV EAAaSA 

Acts 20:2 - dteA8@v Se ta Pep EKELVa Ka TAPAKAAEOAS AVTOUG AOyY@ TOAAW NAGEV Els Thv EAAaSA 

Acts 20:2 - &teABa@v 5é ta pépn exeiva Kai mapaKadréoac adtods Ady@ TOAA® MAGE Eic THV EAAGSa, 

Acts 20:2 - &ieABa@v 5é ta pépn exeiva Kai mapaKaAreoac adtods AdyO TOAAG HAGeEv ei tv EAAGSae 


Acts 20:3 - - 

Acts 20:3 - - 

Acts 20:3 - And there abode three months. And when the Jews laid wait for him, as he was about to sail into Syria, he 
purposed to return through Macedonia. 

Acts 20:3 - (X07 VT Ww? yur OTD PA RO WOT?X N77 NRA ‘4 O'wWIN AWW OW rw") 

Acts 20:3 - ubi cum fecisset menses tres, facte sunt illi insidia a Judeis navigaturo in Syriam: habuitque consilium ut 
reverteretur per Macedoniam. 


Acts 20:3 - Dar uppehdll han sig i tre manader. Nar han sedan tankte avsegla darifran till Syrien, besl6t han, eftersom 
judarna férehade nagot anslag mot honom, att géra aterfarden genom Macedonien. 

Acts 20:3 - Puis il se rendit en Gréce, ou il séjourna trois mois. I] était sur le point de s'embarquer pour la Syrie, quand 
les Juifs lui dressérent des embiiches. Alors il se décida a reprendre la route de la Macédoine. 

Acts 20:3 - Y después de haber estado alli tres meses, y habiendo de navegar 4 Siria, le fueron puestas asechanzas por 
los Judios; y asi tom6 consejo de volverse por Macedonia. 

Acts 20:3 - moos TE ENVac TpEIG YEVOHEVIS AUTH EMIBOLANS UTO TOV LOVdSALWV HEAAOVTL AVayEOBal ELG THY OUPLAV 
EYEVETO YVOLN TOU UTOOTPEGELV Sia HAKESOVLAG 

Acts 20:3 - moos TE UNVac TPEIG YEVOHEVTS ALT EMIBOVLANS UTO TOV LOVdSALWV HEAAOVTL AvayEoBal ElG THY OUPLAV 
EVEVETO YVOLIN TOU UTOOTPEGELV Sia LAKEdSOVLAG 

Acts 20:3 - moujoac TE Lfvac tpetc yevopevns empBovAric dt OM TOV Tovdaiwv pEAAOvTL avayeo8ar Eig THY Luptav 
EVEVETO YVOLNS TOD UTOOTPEMEL bia Moxkedoviac. 

Acts 20:3 - moujoas TE pfvac tpetc, yevopevns abta EmBovAr|c O10 TAV ‘Tovdatwav PEAAOVTL dvayeoBat Eis TrV Lupiav, 
EVEVETO YVOLN Tod UmooTpEgEt S14 Maxedoviac 


Acts 20:4 - - 

Acts 20:4 - - 

Acts 20:4 - And there accompanied him into Asia Sopater of Berea; and of the Thessalonians, Aristarchus and 
Secundus; and Gaius of Derbe, and Timotheus; and of Asia, Tychicus and Trophimus. 
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Acts 20:4 - Comitatus est autem eum Sopater Pyrrhi Bereensis, Thessalonicensium vero Aristarchus, et Secundus, et 
Gaius Derbeus, et Timotheus: Asiani vero Tychicus, et Trophimus. 

Acts 20:4 - Och med honom féljde Sopater, Pyrrus' son, fran Berea, och av tessalonikerna Aristarkus och Sekundus, 
vidare Gajus fran Derbe och Timoteus, slutligen Tykikus och Trofimus fran provinsen Asien. 

Acts 20:4 - Il avait pour l'accompagner jusqu'en Asie: Sopater de Bérée, fils de Pyrrhus, Aristarque et Second de 
Thessalonique, Gaius de Derbe, Timothée, ainsi que Tychique et Trophime, originaires d'Asie. 

Acts 20:4 - Y le acompanaron hasta Asia Sopater Bereense, y los Tesalonicenses, Aristarco y Segundo; y Gayo de 
Derbe, y Timoteo; y de Asia, Tychico y Tréfimo. 

Acts 20:4 - ovveuteto S5€ ovTH AXPl TNS AoLas C@TATpPOG BEpoLatog BecoaAoviKEeav SE APLOTAPXOS Kal OEKOLVSOG KaL 
yotoc SepBatoc kon TYWOBEDS Gotavol SE TLXLKOG KO TPOMILLOG 

Acts 20:4 - ovveuteto S5€ ovT@ aXpl TNS AoLAsG OwMMaATpPOG BEpoLatog BecoaAoviKEav SE APLOTAPXOS Kal OEKOLVSOG KaL 
yotoc SepBaioc kon TYWOBEOS Aotavol SE TLXIKOG KOL TPOMILLOG 

Acts 20:4 - ovveimeto 5€ ob1TH LOMatpoc [lvppov Bepotaioc, OeooaAovikeav 5€ Apiotapxos Kai Lexodvdoc, Kai T'diog 
AepBatog Kai Tyd8eoc, Aotavoi 5€ TuxiKdc Kai Tpogipos. 

Acts 20:4 - ovveimeto 5€ obTd dypt tig Aoiac Lwnatpos Bepotoiioc, OeooaAovikewv 5é Apiotapxosg kai Lekodvdos, Kat 
T'dioc AepBaioc kai Tyd8¢e0c, Aotavoi 5€ Toyikdc Koi Tpogiios 


Acts 20:5 - - 

Acts 20:5 - - 

Acts 20:5 - These going before tarried for us at Troas. 

Acts 20:5 - :oxiua 07 1'ne1 17997 194A OAL 

Acts 20:5 - Hi cum precessissent, sustinuerunt nos Troade: 
Acts 20:5 - Men dessa foro i f6érvag och invantade oss i Troas. 
Acts 20:5 - Ceux-ci prirent les devants, et nous attendirent a Troas. 
Acts 20:5 - Estos yendo delante, nos esperaron en Troas. 

Acts 20:5 - ovtoi mpooeABovtes EHEvoV NAG EV TP@AEL 

Acts 20:5 - ovtoi mpoeA8ovtes ELEvoV NAG EV TPAASI 

Acts 20:5 - obto1 Sé mpoeABovtes Epevov Hpac év Tpwddi 
Acts 20:5 - obtoi mpooeAB6vtec Epevov Hac év Tp@ddie 


Acts 20:6 - - 

Acts 20:6 - - 

Acts 20:6 - And we sailed away from Philippi after the days of unleavened bread, and came unto them to Troas in five 
days; where we abode seven days. 
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Acts 20:6 - nos vero navigavimus post dies Azymorum a Philippis, et venimus ad eos Troadem in diebus quinque, ubi 
demorati sumus diebus septem. 

Acts 20:6 - Sedan, efter det osyrade brédets hégtid, avseglade vi andra ifran Filippi och traffade dem pa femte dagen 
ater i Troas; och dar vistades vi i sju dagar. 

Acts 20:6 - Pour nous, aprés les jours des pains sans levain, nous nous embarquames a Philippes, et, au bout de cing 
jours, nous les rejoignimes a Troas, ou nous passames sept jours. 


Acts 20:6 - Y nosotros, pasados los dias de los panes sin levadura, navegamos de Filipos y vinimos 4 ellos 4 Troas en 
cinco dias, donde estuvimos siete dias. 

Acts 20:6 - npetc d€ efemtAEvVOOHEV ETA TAG NHEPAG TOV ACLH@V OTLO MLAUTTI@V KO NABOLEV TIPOG AVTOUG ElG THV 
TP@ASA OYKPL NHEPOV TIEVTE OV SIETPLAPEV NHEPAG EMTA 

Acts 20:6 - npetc de efetAEvOOPHEV HET TAG NHEPAG TOV ACLH@V ATO MLAUTTI@V KO NABOHEV TIPOG AUVTOUG ElG THV 
TP@ASA OYXPICG NHEPOV TlEVTE Ov SlETPIAPEV NHEPAG ETITA 

Acts 20:6 - npeic 5 efetAevoapev PETA TAG NHEPASG TOV ACKH@V amd Dirinnov, kai HABopEV MPG AVTODG Eic TIV 
Tpadda expt NEpO@v mEvteE, Sttov SetpiWapEev NHEpac Eta. 

Acts 20:6 - npeic 5 eSertAevoapev PETA TAG NHEPAG TOV ACKH@V ao Dirinnov Kai HAPopEV pds AvTOUS Eig TV 
Tpwdda dypic hpep@v mévte, ob Sietpipapev hugpac énta 


Acts 20:7 - - 

Acts 20:7 - - 

Acts 20:7 - And upon the first day of the week, when the disciples came together to break bread, Paul preached unto 
them, ready to depart on the morrow; and continued his speech until midnight. 
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Acts 20:7 - Una autem Sabbati cum convenissemus ad frangendum panem, Paulus disputabat cum eis profecturus in 
crastinum, protraxitque sermonem usque in mediam noctem. 

Acts 20:7 - Pa forsta veckodagen voro vi férsamlade till brédsbrytelse, och Paulus, som tankte fara vidare dagen 
darefter, samtalade med bréderna. Och samtalet drog ut anda till midnattstiden; 

Acts 20:7 - Le premier jour de la semaine, nous étions réunis pour rompre le pain. Paul, qui devait partir le lendemain, 
s'entretenait avec les disciples, et il prolongea son discours jusqu'a minuit. 

Acts 20:7 - Y el dia primero de la semana, juntos los discipulos 4 partir el pan, Pablo les ensefiaba, habiendo de partir al 
dia siguiente: y alargé el discurso hasta la media noche. 

Acts 20:7 - ev d€ Th pla tov OaBBata@V OLVNYHEVOV TOV LAbnTaV KAaoaL apPToV oO TIAvAOG SEAEYETO AUTOIG HEAA@V 
EELEVAL TI] ETLAVPLOV TIAPETELVEV TE TOV AOYOV HEXPL HEOOVUKTLOUD 

Acts 20:7 - ev d€ Th pla tov OaBBata@Vv OVVNYHEVOV TOV LABNnTaV TOV KAAOaL APTOV O TIAVADG SIEAEYETO AVTOLG HEAA@V 
ECLEVAL TI] ETIAVPLOV TIAPETELVEV TE TOV AOYOV HEXPL HEOOVUKTLOUD 

Acts 20:7 - év S€ TH La TOV OaBBaTaV OVVNYHEVOV NOV KAdoa Gptov 6 HoadAos dieAEyeto avtoic, pEAA@V ELEVEN TH 
ETLAUPLOV, TIAPETELVEV TE TOV AOYOV HEXPL HECOVUKTIOD. 

Acts 20:7 -’Ev 5€ tf pa TOV OoBBAtTOV OVVNYHEV@V TOV HABNTAV KAdoal &ptov, 6 IladAos SieAEyeto avdtoIc, HEAAWV 
EC1EVAL TH EMAVPLOV, TIAPETELVE TE TOV AOYOV HEXPL HEOOVUKTIOD 


Acts 20:8 - - 

Acts 20:8 - - 

Acts 20:8 - And there were many lights in the upper chamber, where they were gathered together. 
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Acts 20:8 - Erant autem lampades copiose in ceznaculo, ubi eramus congregati. 

Acts 20:8 - och ganska manga lampor voro tanda i den sal i 6vre vaningen, dar vi voro forsamlade. 
Acts 20:8 - Il y avait beaucoup de lampes dans la chambre haute ot nous étions assemblés. 

Acts 20:8 - Y habia muchas lamparas en el aposento alto donde estaban juntos. 

Acts 20:8 - noav de Aapmtades 1KaVOL EV TO UTEPAW OV NHEV OVVNYHEVOL 

Acts 20:8 - noav de AaLTASES IKAVOL EV TH UTEPAW OV T}oav ovvnypEvor 

Acts 20:8 - Hoav dé Aapmadec tkavai ev TO UNEPO@W ob Tpev OVDVTYHEVoL* 

Acts 20:8 - foav 52 Aapmddec ikavai év 7 OnEpaw od Hplev OvvNypLEVOL 


Acts 20:9 - - 

Acts 20:9 - - 

Acts 20:9 - And there sat in a window a certain young man named Eutychus, being fallen into a deep sleep: and as Paul 
was long preaching, he sunk down with sleep, and fell down from the third loft, and was taken up dead. 
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Acts 20:9 - Sedens autem quidam adolescens nomine Eutychus super fenestram, cum mergeretur somno gravi, 
disputante diu Paulo, ductus somno cecidit de tertio cevnaculo deorsum, et sublatus est mortuus. 

Acts 20:9 - Invid fénstret satt da en yngling vid namn Eutykus, och nar Paulus talade sa lange, f6ll denne i djup s6mn 
och blev sa 6vervaldigad av sémnen, att han stértade ned fran tredje vaningen; och nér man tog upp honom, var han déd 
Acts 20:9 - Or, un jeune homme nommé Eutychus, qui était assis sur la fenétre, s'endormit profondément pendant le 
long discours de Paul; entrainé par le sommeil, il tomba du troisiéme étage en bas, et il fut relevé mort. 

Acts 20:9 - Y un mancebo llamado Eutich6 que estaba sentado en la ventana, tomado de un suefio profundo, como 
Pablo disputaba largamente, postrado del suefio cayé del tercer piso abajo, y fué alzado muerto. 

Acts 20:9 - ka®npevos d€ Tig VEAVLAG OVOHATL EVTLXOG ETL THS BUptdoG KATAPEPOPEVOG UTIVA Bab_er SiAAEyOHEVOU TOV 
TIAVAOD ETL TAELOV KATEVEXGELC ATO TOU UTIVOU ETIEOEV ATIO TOU TPLOTEYOU KAT@ Kot NPBN veKpoc 


Acts 20:9 - ka®npevos d€ Tig VEAVLAG OVOHATL EVTLXOG ETL THS BUptdoG KATAPEPOHEVOG UTIVA BabEer SiaAEyOHEVOU TOV 
TIAVAOD ETL TIAELOV KOTEVEXGEIG CTO TOU UTIVOD ETIEOEV ATIO TOU TPLOTEYOU KAT@ Kot NPBN veKpoc 

Acts 20:9 - ka®eCopevoc 5€ tig veaviac Ovopatt EUtvxXOG Emi THs Bvptdoc, KatapEpopEvos Urtve Babet SiaAeyopEevov Tod 
TlobAov Emi mAetov, KatevexBeic and tod Unvov EnEcev ATO TOD TPLOTEYOU KATH Kai Tp8n veKpoc. 

Acts 20:9 - ka®npevos 6€ tig veaviag OvOpatt EttvxXoc emi Tis Bupidoc, KataMEpopEvOS Unva@ Bobet SuaxAeyopEevov Tod 
TlavAov emi mAeiov, Katevex8eic dd TOD Unvov EmecEV AMO TOD TPlOTEYOU KATH Kai Mp8n veKpoc 


Acts 20:10 - - 

Acts 20:10 - - 

Acts 20:10 - And Paul went down, and fell on him, and embracing him said, Trouble not yourselves; for his life is in 
him. 

Acts 20:10 - ia ingw) 1D 17NaA-W WAN PAN PY WAL O19 TH 

Acts 20:10 - Ad quem cum descendisset Paulus, incubuit super eum: et complexus dixit: Nolite turbari, anima enim 
ipsius in ipso est. 

Acts 20:10 - Da gick Paulus ned och lade sig 6ver honom och fattade om honom och sade: "Klagen icke sa; ty livet ar 
annu kvar i honom." 

Acts 20:10 - Mais Paul, étant descendu, se pencha sur lui et le prit dans ses bras, en disant: Ne vous troublez pas, car 
son ame est en lui. 

Acts 20:10 - Entonces descendi6 Pablo, y derribése sobre él, y abrazandole, dijo: No os alborotéis, que su alma esta en 
él. 

Acts 20:10 - kataBac Se 0 movAOG ENETEDEV AVTA Kat OLETIEPUaBov Eutev LN BopvBElo8e 7 yap WoxN avTOU EV AUTO 
EOTIV 

Acts 20:10 - kataBac Se 0 MOvAOG ENETEDEV AVTO Kal OLETIEPUaBov Eutev LN BopvBElo8e N yap WoxN avTOU EV ALTO 
EOTIV 

Acts 20:10 - kataBic 5é 6 ModAog énéneoev ont Kai ovpmepraPev eimev, uN SopvPeto8e, 1) yap Woyr abtOd ev adTA 
eOTW. 

Acts 20:10 - KataBic 5é 6 HadAog énéneoev ot Kai ovpmepraPav eines p11) SopuBeiobes 1 yap WuyT] adtOD év abTH 
eOTIV 


Acts 20:11 - - 

Acts 20:11 - - 

Acts 20:11 - When he therefore was come up again, and had broken bread, and eaten, and talked a long while, even till 
break of day, so he departed. 

Acts 20:11 - Ascendens autem, frangensque panem, et gustans, satisque allocutus usque in lucem, sic profectus est. 
Acts 20:11 - Sedan gick han ater upp, och brét brédet och at, och samtalade ytterligare ganska lange med dem, anda till 
dess att det dagades; forst da begav han sig i vag. 

Acts 20:11 - Quand il fut remonté, il rompit le pain et mangea, et il parla longtemps encore jusqu'au jour. Aprés quoi il 
partit. 

Acts 20:11 - Después subiendo, y partiendo el pan, y gustando, hablo largamente hasta el alba, y asi partid. 

Acts 20:11 - avaBag d€ Kal KAXOUG APTOV KL YEVOALEVOG EM IKAVOV TE OLIANOAG AXPL AvYT|S OUTAS EgNADEV 

Acts 20:11 - avaBag d€ Kal KAXOUG APTOV KL YEVOALEVOG EM IKAVOV TE OLIANOAG AXPIs avyNs OUTAS EsnABEV 

Acts 20:11 - dvaBac 6€ Kai KAdoas TOV Gptov Kai YEVORHEVOG EM IKAVOV TE OLIAT|OAG Gypl AbyT|S OUTS ECT|ADEV. 

Acts 20:11 - dvaBag 6 Kai KAdoas &ptov Kai YeEvOapEVOG EM iKavOV TE OLIATOUG aypic abyiic, OUTAS ECT|ABEV 


Acts 20:12 - - 

Acts 20:12 - - 

Acts 20:12 - And they brought the young man alive, and were not a little comforted. 
Acts 20:12 - -TRATTY WANT 'N Wann 1X2 DA! 

Acts 20:12 - Adduxerunt autem puerum viventem, et consolati sunt non minime. 

Acts 20:12 - Och de férde ynglingen hem levande och kande sig nu icke litet tréstade. 
Acts 20:12 - Le jeune homme fut ramené vivant, et ce fut le sujet d'une grande consolation. 
Acts 20:12 - Y llevaron al mozo vivo, y fueron consolados no poco. 

Acts 20:12 - nyayov de tov noida Gavta Kor MApEKATONOAV OV HETPLOS 

Acts 20:12 - nyayov d tov noida Ga@vta Kor MApEKATONOAV OV HETPLSG 

Acts 20:12 - Hyayov 6€ tov noida COvta, Kai MapeKATPnoav ov HETPIAS. 

Acts 20:12 - Hhyayov 6€ tov noida COvta, Kai MapEeKATONnoav OV HETPIAS 


Acts 20:13 - - 

Acts 20:13 - - 

Acts 20:13 - And we went before to ship, and sailed unto Assos, there intending to take in Paul: for so had he appointed, 
minding himself to go afoot. 

Acts 20:13 - :1"7a9a NAW N77 WR NAL ALY [979d O/7I9-NX AX OW-NHP'? NOION WAV AINA NT? NTP 1! 


Acts 20:13 - Nos autem ascendentes navem, navigavimus in Asson, inde suscepturi Paulum: sic enim disposuerat ipse 
per terram iter facturus. 

Acts 20:13 - Men vi andra gingo i férvag ombord pa skeppet och avseglade till Assos, dar vi tankte taga Paulus ombord; 
ty sa hade han férordnat, eftersom han sjalv tankte fara land vagen. 

Acts 20:13 - Pour nous, nous précédames Paul sur le navire, et nous fimes voile pour Assos, ot nous avions convenu de 
le reprendre, parce qu'il devait faire la route a pied. 

Acts 20:13 - Y nosotros subiendo en el navio, navegamos 4 Asson, para recibir de alli 4 Pablo; pues asi habia 
determinado que debia él ir por tierra. 

Acts 20:13 - npeig de mpooeA8ovtec Em To TAOLOV avnxOnHEV Els THV AoOoV EkEelBEV LEAAOVTESG AVaAGUBAVELV TOV 
TIAVAOV OUTMS YAP NV SLATETAYHEVOS LEAA@V OUVTOG TIECEVELV 

Acts 20:13 - npeig de mpoeA8ovtec em To MAOLOV avNnXONLEV EtG THY AGOoV EkEWev LEAAOVTES AVaAGLBavEL Tov TIAVAOV 
OVTC YAP NV SIATETAYHEVOSG LEAA@V ALTO TIECEVELV 

Acts 20:13 - ‘Hpeic 5€ mpoeAOdvtec Emi TO TAoIov avnyxOnpEv Emi trv ‘Acoov, exeiBev pEAAOVTEG avaAapBavetv TOV 
TodAove obtac yap Siatetaypevoc tv péAA@v abt mECEvEL. 

Acts 20:13 - ‘Hpeic 5€ mpoeA8ovtec Eni TO TAOIov avnyOnLEV Etc trv ‘Acoov, exeiBev HEAAOVTES avaAaLBdveEl TOV 
THadAove obta yap rv Siatetaypévoc, peAA@v adtoc MEeebELv 


Acts 20:14 - - 

Acts 20:14 - - 

Acts 20:14 - And when he met with us at Assos, we took him in, and came to Mitylene. 

Acts 20:14 - "2"71ON7 7X NAW INR NP OIONA ANN Wad! 

Acts 20:14 - Cum autem convenisset nos in Asson, assumpto eo, venimus Mitylenen. 

Acts 20:14 - Och nar han sammantraffade med oss i Assos, togo vi honom ombord och kommo sedan till Mitylene. 
Acts 20:14 - Lorsqu'il nous eut rejoints a Assos, nous le primes a bord, et nous allames a Mytiléne. 
Acts 20:14 - Y como se junt6é con nosotros en Asson, tomdndole vinimos 4 Mitilene. 

Acts 20:14 - ac 5 ovveBadev EW Etc THY AOOOV avadaBovtEs avTOV NABOLEV Elc LITDANVTV 

Acts 20:14 - ac 5 ovveBadev ELV Els THY AGOOV avadaBovtEs aVTOV NABOLEV Els LITVANVAV 

Acts 20:14 - ac 5€ ovveBaddev npIWVv ei THV ‘Aooov, avadkaBovtes avtov TABopEV Eig MitvArvnv. 
Acts 20:14 - ac 5€ ovveBadev HIV eis trv ‘Aooov, avadaBdvtes abtov TAPopEV Eig MitvATvnve 


Acts 20:15 - - 

Acts 20:15 - - 

Acts 20:15 - And we sailed thence, and came the next day over against Chios; and the next day we arrived at Samos, 
and tarried at Trogyllium; and the next day we came to Miletus. 

Acts 20:15 - axa inqnn’7 ji"7ainva |231 ong VAAN AY ww OMA OD 74N-7X NANAN Vaal 147XI AXY! AWN 
:0/0"7'N-"7N 

Acts 20:15 - Et inde navigantes, sequenti die venimus contra Chium, et alia applicuimus Samum, et sequenti die 
venimus Miletum. 

Acts 20:15 - Darifran seglade vi vidare och kommo féljande dag mitt for Kios. Dagen darefter lade vi till vid Samos; 
och sedan vi hade legat 6ver i Trogyllium, kommo vi nastféljande dag till Miletus. 

Acts 20:15 - De la, continuant par mer, nous arrivames le lendemain vis-a-vis de Chios. Le jour suivant, nous cinglames 
vers Samos, et le jour d'aprés nous vinmes a Milet. 

Acts 20:15 - Y navegamos de alli, al dia siguiente llegamos delante de Chio, y al otro dia tomamos puerto en Samo: y 
habiendo reposado en Trogilio, al dia siguiente llegamos 4 Mileto. 

Acts 20:15 - kakeBev amtomtAEVOQVTEG TH EMLOVOT] KATIVTNOAHEV AVTLKpDU XLOV Tr SE ETEPA TIAPEBAAOPEV ELG OALOV Kat 
HELVAVTEG EV TP@YLAAL® TH EXOHEVN NAGOLEV EtG HIANTOV 

Acts 20:15 - kakeBev amtomAEvoavTEs Th EMLOVOT] KATIVTINOAHEV AVTLKpD XLOV TH SE ETEPA TIAPEBAAOPEV ELG OALOV Kat 
LELVAVTEG EV TP@YLAAL® TH EXOHEVN NAGOLEV EtG HIANTOV 

Acts 20:15 - kaxetBev amtomAevoavtes TH EmmlovoT KaTHVTIMOALEV avtuKpus Xiov, TH SE ETEPA TIapEBaAOPEV Eig Uapov, 
tH 6€ €xopevn MAGopev eig MiAntove 

Acts 20:15 - kdxet8ev amtomAevoavtes TH EMmloVOT] KATHVTNOALEV AvTUKpD Xiov, TH S€ ETEPA TIApEBAAOPHEV Eig Lapov, 
kai peivavtes €v Tpwyvaia, tH éxovévyn MAGopeEv cig MiAntov 


Acts 20:16 - - 

Acts 20:16 - - 

Acts 20:16 - For Paul had determined to sail by Ephesus, because he would not spend the time in Asia: for he hasted, if 
it were possible for him, to be at Jerusalem the day of Pentecost. 

Acts 20:16 - niviawa an? xia’? 721 "AN YX "Dd NOR ARNAANA? POX 'A'7A? OIOOX 9~'7VN Wy? Wx O1719~'D 
:D'7wn! 

Acts 20:16 - Proposuerat enim Paulus transnavigare Ephesum, ne qua mora illi fieret in Asia. Festinabat enim, si 
possibile sibi esset, ut diem Pentecostes faceret Ierosolymis. 

Acts 20:16 - Paulus hade namligen beslutit att segla férbi Efesus, fér att icke fordréja sig i provinsen Asien; ty han 
paskyndade sin fard, for att, om det bleve honom mojligt, till pingstdagen kunna vara i Jerusalem. 


Acts 20:16 - Paul avait résolu de passer devant Ephése sans s'y arréter, afin de ne pas perdre de temps en Asie; car il se 
hatait pour se trouver, si cela lui était possible, a Jérusalem le jour de la Pentecdte. 

Acts 20:16 - Porque Pablo se habia propuesto pasar adelante de Efeso, por no deternerse en Asia: porque se apresuraba 
por hacer el dia de Pentecostés, si le fuese posible, en Jerusalem. 

Acts 20:16 - expivev yap 0 TAvAOG TAPATIAEVOAL THY EMEDOV OTS HT] YEVITAL ALVT@ YpOVOTPIBNOAL Ev TH aoa EoTIEVSEV 
yap el Svvatov NV AUTO THY NHEPAV TNS MEVTNKOOTIS yEvEoVaT Elc lEpOGOAULLA 

Acts 20:16 - expivev yap 0 TAvAOG TAPATIAEVOAL THY EMEDOV OTS HT] YEVITAL ALUT@ YpOvOoTpIBNOAL Ev TH aoa EoTIEVSEV 
yap el SvvaTOV NV AUTO THY NHEPAV TC MEVTINKOOTIS yEvEoVaT Etc IEpOCOADLLA 

Acts 20:16 - kexpiket yap 0 IladAoc naponAedoa thy “Egeoov, Sma pT] yevntTal avTA ypovotpiBijoat €v th Acia, 
éomtevdev yap ei Svvatov Ein OOTH TV NHEPAV Tic MEVINKOOTHS yeveo#an ic ‘TepovoadAny. 

Acts 20:16 - €kpive yap 6 IladAoc mapamAedoai thy "EQeoov, Oras LN YEvNTAL avTa xpovotpiBroat ev ti Actas 
Zonevde yap, ei Svvatov Hv abta, TV HuEepav tic TevtnKoot\c yevéoban cic ‘TepoodAvpa 


Acts 20:17 - - 

Acts 20:17 - - 

Acts 20:17 - And from Miletus he sent to Ephesus, and called the elders of the church. 

Acts 20:17 - :n'2'APA IPTN® N71 OIODN-7N NW Oi0"?ANI 

Acts 20:17 - A Mileto autem mittens Ephesum, vocavit Maiores natu Ecclesie. 

Acts 20:17 - Men fran Miletus sande han bud till Efesus och kallade till sig forsamlingens dldste. 

Acts 20:17 - Cependant, de Milet Paul envoya chercher a Ephése les anciens de l'Eglise. 

Acts 20:17 - Y enviando desde Mileto 4 Efeso, hizo llamar a los ancianos de la iglesia. 

Acts 20:17 - ano S€ tg PANTOV TEL WAG ElG EPECOV HETEKAAEDATO ToOUG TIPEOBUTEPOUG TNS EKKATIOLAG 
Acts 20:17 - ano Se tg PANTOV TELWAG ElG EPEDOV HETEKAAEDATO TOUG TIPEOBUTEPOUG TNS EKKATIOLAG 
Acts 20:17 - Ano 5€ tig MiArtov méepwac eic "E~eoov pEteKaAEoato tTovs MpEoBUTEPOUG THs EKKAT|OIAG. 
Acts 20:17 - Ano 5€ tig MiArtov méepwac cic "E@eoov PETEKAAECATO TOG TPEOBUTEPOUG TH EKKATOLAG 


Acts 20:18 - - 

Acts 20:18 - - 

Acts 20:18 - And when they were come to him, he said unto them, Ye know, from the first day that I came into Asia, 
after what manner I have been with you at all seasons, 

Acts 20:18 - :X!ONA "297 NIT WR JWR DN-|N? Ny-72a DIV 'N"] WR DX OHVT! OMX ON'7 WN" PN IND 
Acts 20:18 - Qui cum venissent ad eum, et simul essent, dixit eis: Vos scitis a prima die, qua ingressus sum in Asiam, 
qualiter vobiscum per omne tempus fuerim, 

Acts 20:18 - Och nar de hade kommit till honom, sade han till dem: "I veten sjalva pa vad satt jag hela tiden, ifran férsta 
dagen da jag kom till provinsen Asien, har umgatts med eder: 

Acts 20:18 - Lorsqu'ils furent arrivés vers lui, il leur dit: Vous savez de quelle maniére, depuis le premier jour ot je suis 
entré en Asie, je me suis sans cesse conduit avec vous, 

Acts 20:18 - Y cuando vinieron 4 él, les dijo: Vosotros sabéis c6mo, desde el primer dia que entré en Asia, he estado con 
vosotros por todo el tiempo, 

Acts 20:18 - ac S€ MAPEYEVOVTO TIPOG AUTOV ELTIEV AVTOLG UELG ETLOTAOVE ATLO TIPWTNS NHEPAG AG NS EnEBrV EtG THV 
aoa TAS LEB VU@V TOV TLAVTA XYPOVOV EYEVOLINV 

Acts 20:18 - ac S€ MAPEYEVOVTO TIPOG AUTOV ELTIEV AVTOLG UELG ETLOTAOVE ATLO TIPWTNS NHEPAG AG NS EnEBrV EtG THV 
QOLav TAS LEB VU@V TOV TAVTAa XYPOVOV EYEVOLINV 

Acts 20:18 - dc 5é napeyévovto Mpdc avtOV Eine aTOIG, DpEIc EtiotaCBE ANd MPaTNS NHEPAG GQ's EneBNV Eic THV 
Aoiav 1¢ pe8 DEU@V Tov TavtTa xpOvov EyevopTy, 

Acts 20:18 - ac 5é napeyévovto Mpdc AbTOY, EimEV AbTOIC? HyEIc Emiotacbe, aNd MPaTNC HUEpAc dots EnéBnv Eic THY 
Aoiavy, Tc pe DLV TOV TIaVTa xpovov EyEVOUNY, 


Acts 20:19 - - 

Acts 20:19 - - 

Acts 20:19 - Serving the LORD with all humility of mind, and with many tears, and temptations, which befell me by the 
lying in wait of the Jews: 

Acts 20:19 - :o' TID "7772 'NR NiXxAD Nional NA NiyATAI AYA [iTRDA-NYX 'nTay wR 

Acts 20:19 - serviens Domino cum omni humilitate, et lacrymis, et tentationibus, que mihi acciderunt ex insidiis 
Tudeorum: 

Acts 20:19 - huru jag har tjanat Herren i all 6dmjukhet, under tarar och prévningar, som hava vallats mig genom 
judarnas anslag. 

Acts 20:19 - servant le Seigneur en toute humilité, avec larmes, et au milieu des épreuves que me suscitaient les 
embiiches des Juifs. 

Acts 20:19 - Sirviendo al Sefior con toda humildad, y con muchas lagrimas, y tentaciones que me han venido por las 
asechanzas de los Judios: 

Acts 20:19 - SovAeu@v TO KUPIW HETA AOTC TATIELVOPPOOVVNG KOI TOAAOV SAKPVOV KAL TIELPACL@V TOV OLEBAVTOV 
Jol Ev Tac EmBovAAIG TAV LOLVSaLaV 


Acts 20:19 - SovAeu@v TO KUPIO HETA TAOTS TATIELVOPPOOVVNG KOI TOAAOV SAKPVOV KAL TIELPACL@V TOV OVEBAVT@V 
Jol Ev Tac EmBOvAAIC TAV LOLSaLOV 

Acts 20:19 - SovAevav TH Kupia pLETa Mons TaTtetvo~poovvig Kai SaKPVEV Kai TELPACHO@V TOV OLE BavTwV [LOL Ev TAIC 
emBovaaic tdv Tovdaiwve 

Acts 20:19 - SovAevav TH Kupia peta maons tametvoppoovvns Kai TOAADV SaKPVOV KO TEIPACHAV TOV OVEBAVTOV 
[lol Ev Tac EmBovAaic TAV Tovéatev, 


Acts 20:20 - - 

Acts 20:20 - - 

Acts 20:20 - And how I kept back nothing that was profitable unto you, but have shewed you, and have taught you 
publickly, and from house to house, 

Acts 20:20 - :n'nin'ac7921 0'372 DNAX ‘ATA?! O97 PATAN! N'2YiIN WT'7D DN 'ATNI-N7! 

Acts 20:20 - quo modo nihil subtraxerim utilium, quominus annunciarem vobis, et docerem vos publice, et per domos, 
Acts 20:20 - Och I veten att jag icke har dragit mig undan, nar det gallde nagot som kunde vara eder nyttigt, och att jag 
icke har forsummat att offentligen och hemma i husen predika for eder och undervisa eder. 

Acts 20:20 - Vous savez que je n'ai rien caché de ce qui vous était utile, et que je n'ai pas craint de vous précher et de 
vous enseigner publiquement et dans les maisons, 

Acts 20:20 - Cémo nada que fuese util he rehuido de anunciaros y ensefiaros, publicamente y por las casas, 

Acts 20:20 - ac ovdev umeoTElAaLNV TOV CVEMEPOVT@V TOV LN avayyetAat vyLV Kort S1daFo1 VAG SNLOOTA Kal KAT 
OlKOUG 

Acts 20:20 - ac oudev umeoTEIAGLNV TOV CVEMEPOVT@V Tov LN avayyetAat vt Kot d1daFor VAG SNLOOTA Kat KAT 
OlKOUG 

Acts 20:20 - ac obdév UneoTEAdUNv TOV CLVEMEPOVT@V TOD LN avayyetAat bytv Koi d15aEo1 DLA SNPOOTa Kat 

KQT OiKOUC, 

Acts 20:20 - ac obdév UmeoTEAGuNv TOV CLVEMEPOVT@V TOD LT avayyetAat bytv Kai 515aEo1 DLA SNPOOTa Kat 

KQT O1KOUG, 


Acts 20:21 - - 

Acts 20:21 - - 

Acts 20:21 - Testifying both to the Jews, and also to the Greeks, repentance toward God, and faith toward our Lord 
Jesus Christ. 

Acts 20:21 - (n'wnad Viwt 129TRA DNA PY] OI? AWAD OYA! A THAD WTR! 

Acts 20:21 - testificans Iudeis, atque Gentilibus in Deum penitentiam, et fidem in Dominum nostrum Jesum Christum. 
Acts 20:21 - Ty jag har allvarligt uppmanat bade judar och greker att géra battring och vanda sig till Gud och tro pa var 
Herre Jesus. 

Acts 20:21 - annongant aux Juifs et aux Grecs la repentance envers Dieu et la foi en notre Seigneur Jésus Christ. 

Acts 20:21 - Testificando 4 los Judios y 4 los Gentiles arrepentimiento para con Dios, y la fe en nuestro Sefor 
Jesucristo. 

Acts 20:21 - Sdtapaptupopevos tovdatots te Kat EAATNOLV THV EtG TOV BEOV HETAVOLAV KA TOTLV TV ELG TOV KUPLOV NHOV 
mNoovv 

Acts 20:21 - dtapaptupopevos tovdatois te Kat EAATNOLV THV EtG TOV BEOV HETAVOLAV KA TOTLV THV ELG TOV KUPLOV NHOV 
INOOUV XPloTOV 

Acts 20:21 - dtapaptupdpevos Tovdaiots te kai “EAAnow trv eis 8edv LETavotav Kai Motiv Eig TOV KUPLOV NOV Inoodv 
XPlotov. 

Acts 20:21 - dtapaptupdpevos Tovdaiots te kai “EAAnot trv e€ig TOV Oedv LETavolav Kai Mott Try Eig TOV KUplov NH@V 
‘Inoodv Xpiotov 


Acts 20:22 - - 

Acts 20:22 - - 

Acts 20:22 - And now, behold, I go bound in the spirit unto Jerusalem, not knowing the things that shall befall me there: 
Acts 20:22 - :oW ‘1977170 VIX N27 DIN VOX AIL D'PWIT! 72ND AAV! 

Acts 20:22 - Et nunc ecce alligatus ego spiritu, vado in Ierusalem: que in ea ventura sint mihi, ignorans: 

Acts 20:22 - Och se, bunden i anden begiver jag mig nu till Jerusalem, utan att veta vad dar skall vederfaras mig; 

Acts 20:22 - Et maintenant voici, lié par l'Esprit, je vais a Jérusalem, ne sachant pas ce qui m'y arrivera; 

Acts 20:22 - Y ahora, he aqui, ligado yo en espiritu, voy a Jerusalem, sin saber lo que alla me ha de acontecer: 

Acts 20:22 - kon vuv 160v eyo SESELEVOG TO TIVEVHATL TOPEVOHAL ElG LEPOVOAANH TA EV AUTT OVVAVTOOVTG [LOL HN ELSaCG 
Acts 20:22 - koa vuv 1d0v Ey SESELEVOG TO TIVEVHATL TOPEVOLAL El LEPOVOAANH TA EV AUTN OVVAVTOOVTG [LOL HN ELSaG 
Acts 20:22 - kai vov idobd dedepéevoc eyo TH vevpaTt Mopevopan Eic ‘IepovoaAnp, TA Ev AUTH OVVaVTTOOVTa Epoi LT) 
cidac, 

Acts 20:22 - kai vv idobd éyo Sedepevoc TH mvevpatt mopevopan cic ‘IepovoadAnp, TA Ev AUTH] OVVAVTTOOVTE [OL HT] 
cidac, 


Acts 20:23 - - 


Acts 20:23 - - 

Acts 20:23 - Save that the Holy Ghost witnesseth in every city, saying that bonds and afflictions abide me. 

Acts 20:23 - 27.119) NAY) NNOIMN"'d War? VY) VY"79a TY WTP NIN-'D OOX 

Acts 20:23 - nisi quod Spiritus Sanctus per omnes civitates mihi protestatur, dicens: quoniam vincula, et tribulationes 
Ierosolymis me manent. 

Acts 20:23 - allenast det vet jag, att den helige Ande i den ene staden efter den andra betygar for mig och sager att bojor 
och bedrévelser vanta mig. 

Acts 20:23 - seulement, de ville en ville, l'Esprit Saint m'avertit que des liens et des tribulations m'attendent. 

Acts 20:23 - Mas que el Espiritu Santo por todas las ciudades me da testimonio, diciendo que prisiones y tribulaciones 
me esperan. 

Acts 20:23 - mAnV OTL TO TIVEDH TO AYLOV KATA MOAI StapapTUpETtat AEyov oT Seopa PE Kat BAWWEIG LEVOVOTV 

Acts 20:23 - mANV OTL TO TIVEDH TO AYLOV KATA TOAL StapapTupEtat AEyov oT Seopa PE Kar BAWEIG LEVOVOTV 

Acts 20:23 - mArv OTL TO TIvEdHA TO GyLOV KATH TOALV StapLApTUpPETat LoL AEyov Ott Seopa Kai BAtWeEIG PE PEVOUOLV. 
Acts 20:23 - nAnv 611 To IIvedpa 10 ‘Aytov Kata MOA Siapaptvpetat AEyov Ott Seopa pe Kai BAiWerg LEVOVOTV 


Acts 20:24 - - 

Acts 20:24 - - 

Acts 20:24 - But none of these things move me, neither count I my life dear unto myself, so that I might finish my 
course with joy, and the ministry, which I have received of the Lord Jesus, to testify the gospel of the grace of God. 
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Acts 20:24 - Sed nihil horum vereor: nec facio animam meam pretiosiorem quam me, dum modo consummem cursum 
meum, et ministerium verbi, quod accepi a Domino Iesu, testificari Evangelium gratie Dei. 

Acts 20:24 - Dock anser jag mitt liv icke vara av nagot varde for mig sjalv, om jag blott far val fullborda mitt lopp och 
vad som hor till det ambete jag har mottagit av Herren Jesus: att vittna om Guds nads evangelium. 

Acts 20:24 - Mais je ne fais pour moi-méme aucun cas de ma vie, comme si elle m'était précieuse, pourvu que 
j'accomplisse ma course avec joie, et le ministére que j'ai regu du Seigneur Jésus, d'annoncer la bonne nouvelle de la 
grace de Dieu. 

Acts 20:24 - Mas de ninguna cosa hago caso, ni estimo mi vida preciosa para mi mismo; solamente que acabe mi 
carrera con gozo, y el ministerio que recibi del Sefior Jesus, para dar testimonio del evangelio de la gracia de Dios. 
Acts 20:24 - aAA ovdevoc Aoyov molovpat ovde EXO THV WOXTV HOV TIP LAV EHAVT@ WG TEAELWOOI TOV SPOHOV LOU PETA 
xapac kot thy SioKkoviav nv eAaBov mapa Tov KUplov INOOU SiapLaptupacBat To EvayyEeAlov TNS XApItOG Tov BEou 

Acts 20:24 - aAA ovdevoc Aoyov Molovpat OvdEe EXO THV WOXTV HOV TIPLAV EHAVT@ WC TEAELWOOI TOV SPOHOV LOU PETA 
xapac kat thy StoKkoviav nv eAaBov Tapa Tov KUplov INoOOU SiapaptupacBat To EvayyEeAtov TNS XApltoc Tov BEou 

Acts 20:24 - dAA’ovdevog Adyou TOLODLAL THY WoxT]V Tipiav ELAUTA ws TEeAELBOaL TOV SpOLOV POV Kai THV SiaKkoviav Tv 
EAaBov Tapa tod Kupion ‘Inood, StapaptvpacBan TO ebayyEeALov Tig xapitos tod BEeod. 

Acts 20:24 - dAA’ovdevog Adyov Tolodpan ovdE EXO THV WoXT]V HOV TIpLiav EHALT, @G TEAELoaL TOV SPOpOV POV PETA 
xapac kai thy StoKoviav fv €AaBov mapa tod Kupiov Inood, diapaptvpac8a TO EvayyéeAlov Tis xapItOG TOD Oeod 


Acts 20:25 - - 

Acts 20:25 - - 

Acts 20:25 - And now, behold, I know that ye all, among whom I have gone preaching the kingdom of God, shall see 
my face no more. 
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Acts 20:25 - Et nunc ecce ego scio quia amplius non videbitis faciem meam vos omnes, per quos transivi predicans 
regnum Dei. 

Acts 20:25 - Och se, jag vet nu att I icke mer skolen fa se mitt ansikte, I alla bland vilka jag har gatt omkring och 
predikat om riket. 

Acts 20:25 - Et maintenant voici, je sais que vous ne verrez plus mon visage, vous tous au milieu desquels j'ai passé en 
préchant le royaume de Dieu. 

Acts 20:25 - Y ahora, he aqui, yo sé que ninguno de todos vosotros, por quien he pasado predicando el reino de Dios, 
vera mas mi rostro. 

Acts 20:25 - kan vv 10v eyo 0150 OTL OVKETL OWEGVE TO TIPOOMTOV LOL LEI TAVTES EV OI¢ SINABOV KNpLOG@V THV 
Baolelav tou Beov 
Acts 20:25 - koa vov 10v eyo 0150 OTL OVKETL OWEGVE TO TIPOOMTOV HOV LEI TAVTES EV OIG SINABOV KNPLOG@V THV 
Baolelav tov Beov 
Acts 20:25 - kai viv iSod eyo oi6a 6t1 ObKETI GWEOVE TO TPOGaNOV LOD BLEIc MavtEC ev Oic SUADOV KNPUDO@V TV 
Baosiave 
Acts 20:25 - kai viv iSod eyo oida 6t1 ObKETI GWEOVE TO MPOGaNOV LOD BLEIc MavtEC, Ev Oi SUFABOV KNPLOOwV TV 
Baosiav tod Mod 


Acts 20:26 - - 


Acts 20:26 - - 

Acts 20:26 - Wherefore I take you to record this day, that I am pure from the blood of all men. 
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Acts 20:26 - Quapropter contestor vos hodierna die, quia mundus sum a sanguine omnium. 

Acts 20:26 - Darfor betygar jag for eder nu i dag att jag icke bar skuld for nagons blod. 

Acts 20:26 - C'est pourquoi je vous déclare aujourd'hui que je suis pur du sang de vous tous, 

Acts 20:26 - Por tanto, yo os protesto el dia de hoy, que yo soy limpio de la sangre de todos: 

Acts 20:26 - Stott papTUpOpAL VEL EV TH ONHEPOV NHEPA OTL KABAPOS EY ATLO TOU ALLATOG TAVTOV 
Acts 20:26 - 510 paptupopar LPL EV TH ONHEPOV NEPA OTL KABAPOS EY ATLO TOU OLLATOG TAVTOV 
Acts 20:26 - 516tt paptbpopon byiv Ev TH ONHEpov NHEPA StL KABapOs Eipt AMO TOD atpLATOS TAaVTOV, 
Acts 20:26 - 510 paptbpopar byiv ev TH ONLEpov NHEpa Sti KABapOs EyY@ ATO TOD atipaAtos Tavtwvs 


Acts 20:27 - - 

Acts 20:27 - - 

Acts 20:27 - For I have not shunned to declare unto you all the counsel of God. 

Acts 20:27 - :n'y> O'7ND NYYNX O97 Tan ‘NTN N'? 'd 

Acts 20:27 - Non enim subterfugi, quominus annunciarem omne consilium Dei vobis. 
Acts 20:27 - Ty jag har icke undandragit mig att forkunna for eder allt Guds radslut. 
Acts 20:27 - car je vous ai annoncé tout le conseil de Dieu, sans en rien cacher. 

Acts 20:27 - Porque no he rehuido de anunciaros todo el consejo de Dios. 

Acts 20:27 - ov yap UmEeoTElAapny Tov LN avayyelAat LL TAGaV THY BOVANV Tov Beov 
Acts 20:27 - ov yap UmeoTElAapny Tov LN avayyelAat LEV TACaV THY BOVANV Tov Beov 
Acts 20:27 - ob yap bmEeoTElAduny Tod LN avayyeiAat m&oav Thy BovAny tod Beod Viiv. 
Acts 20:27 - ob yap breotelAdpny tod pT avayyetAon byiv md&oav Thy BovAny tod Oeod 


Acts 20:28 - - 

Acts 20:28 - - 

Acts 20:28 - Take heed therefore unto yourselves, and to all the flock, over the which the Holy Ghost hath made you 
overseers, to feed the church of God, which he hath purchased with his own blood. 
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Acts 20:28 - Attendite vobis, et universo gregi, in quo vos Spiritus Sanctus posuit Episcopos regere Ecclesiam Dei, 
quam acquisivit sanguine suo. 

Acts 20:28 - Sa haven nu akt pa eder sjalva och pa hela den hjord i vilken den helige Ande har satt eder till f6restandare, 
till att vara herdar for Guds férsamling, som han har vunnit med sitt eget blod. 

Acts 20:28 - Prenez donc garde a vous-mémes, et a tout le troupeau sur lequel le Saint Esprit vous a établis évéques, 
pour paitre l'Eglise du Seigneur, qu'il s'est acquise par son propre sang. 

Acts 20:28 - Por tanto mirad por vosotros y por todo el rebafio en que el Espiritu Santo os ha puesto por obispos, para 
apacentar la iglesia del Sefior, la cual gano por su sangre. 

Acts 20:28 - TpOOEXETE OVV EAVTOLG KAL TIAVTL TH TOLLVLD EV @ VHA TO TIVEDHA TO AYLOV EBETO ETILOKOTLOUG TOIPALVELV 
TV EKKANOLAV TOU KUPLOD Kat BEov Nv TEpLETIOINOATO Sia TOV 1SLOU CAPLATOSG 

Acts 20:28 - TpOOEXETE OVV EAUTOLG KAL TIAVTL TO TLOLLVL EV @ VHA TO TIVEVLA TO AYLOV EBETO ETILOKOTIOUG TOIALVELV 
TV EkkAnolav Tov BEovu Nv TEpleTtomoaTo S10 TOU 1510V OLpLATOSG 

Acts 20:28 - npooéyete Eavtoic Kai navti TO Movie, ev @ buac TO MvedLA TO &ylov BETO émoKONODUG, TOWatvEl THV 
€kKAnotav tod kupion, Tv Meplettojoato 51a tod aipatocs tod idiov. 

Acts 20:28 - npooéxete obv éavtoic Kai navti T NOYvia év @ Dpac 16 Hvedpa 10 ‘Ayiov €eto émoKdmovs, Toaivel 
TV exkAnoiav tod Kupiov Kai @¢od, fv mepiettoujoato S14 tod idiov aipatoc 


Acts 20:29 - - 

Acts 20:29 - - 

Acts 20:29 - For I know this, that after my departing shall grievous wolves enter in among you, not sparing the flock. 
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Acts 20:29 - Ego scio quoniam intrabunt post discessionem meam lupi rapaces in vos, non parcentes gregi. 

Acts 20:29 - Jag vet, att sedan jag har skilts fran eder svara ulvar skola komma in bland eder, och att de icke skola skona 
hjorden. 

Acts 20:29 - Je sais qu'il s'introduira parmi vous, aprés mon départ, des loups cruels qui n'épargneront pas le troupeau, 
Acts 20:29 - Porque yo sé que después de mi partida entraran en medio de vosotros lobos rapaces, que no perdonaran al 
ganado; 

Acts 20:29 - eyo yap 05a TOUTO OTL ELGEAEVOOVTOL HETA THV AIELV HOV ALKOL BAPEtS EG DHA LN PELdopevol Tov 
TIOLLVLOD 

Acts 20:29 - eyo yap 05a TOUTO OTL ELGEAEVOOVTOL HETA THV AIELV HOV ALKOL PAPEL ElG DHAS LN PElsopevol Tov 
TLOLLVLOD 

Acts 20:29 - ya oiSa 611 cideAEVoovta PETA TH GEréiv Lov AbKOI Bapeic Eig DUG pT] PELSOpEVOL Tod ToIvion, 


Acts 20:29 - éy@ yap oi6a todto, Sti ciceAeboovton peta TV G@LEtV Lov ALKOI Bapetc Eic HUGG [1] MELSdpLEVOL TOD 
TLOULVLOV? 


Acts 20:30 - - 

Acts 20:30 - - 

Acts 20:30 - Also of your own selves shall men arise, speaking perverse things, to draw away disciples after them. 
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Acts 20:30 - Et ex vobis ipsis exurgent viri loquentes perversa, ut abducant discipulos post se. 

Acts 20:30 - Ja, bland eder sjalva skola man upptrada, som tala vad forvant ar, for att locka larjungarna att félja sig. 
Acts 20:30 - et qu'il s'élévera du milieu de vous des hommes qui enseigneront des choses pernicieuses, pour entrainer 
les disciples aprés eux. 

Acts 20:30 - Y de vosotros mismos se levantaran hombres que hablen cosas perversas, para llevar discipulos tras si. 
Acts 20:30 - kot €& VHOV AUT@V avaoTtNOOVtIal avdpEs AAAOUVTES SIEOTPALLHEVA TOV ATIOOTIAV TOUG HAONnTAG OTLOW 
QUT@V 

Acts 20:30 - kat €§ VHOV AUT@V avacTNOOVtIaL avdpEs AAAOUVTES SIEOTPALHEVA TOV ATIOOTIAV TOVG HAONnTAG OTLOW 
QUT@V 

Acts 20:30 - kai €§ bpdv avbTaV avaoctroovtat avbpEc AaAodvtEs SlEoTPALHEVa TOD amooTIaV Tobs HABNnTAG Oriow 
EQUTOV. 

Acts 20:30 - kai €§ bpdv abTav avaotroovtat avbpEc AaAodvtEs SieoTpALHEVa TOD amoOTIaV Tob HABNnTAG OTiow 
avTAV 


Acts 20:31 - - 

Acts 20:31 - - 

Acts 20:31 - Therefore watch, and remember, that by the space of three years I ceased not to warn every one night and 
day with tears. 
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Acts 20:31 - Propter quod vigilate memoria retinentes: quoniam per triennium nocte et die non cessavi, cum lacrymis 
monens unumquemque vestrum. 

Acts 20:31 - Vaken darfér, och kommen ihag att jag i tre ars tid, natt och dag, oavlatligen under tarar har férmanat var 
och en sarskild av eder. 

Acts 20:31 - Veillez donc, vous souvenant que, durant trois années, je n'ai cessé nuit et jour d'exhorter avec larmes 
chacun de vous. 

Acts 20:31 - Por tanto, velad, acordandoos que por tres afios de noche y de dia, no he cesado de amonestar con lagrimas 
a cada uno. 

Acts 20:31 - 510 ypnyopelté LVNHOVEVOVTEG OTL TPLETLAV VUKTO KOL NHEPAV OVLK ETMAVOALTV PETA SaKPVEV vouUBETwV Eva 
EKAOTOV 

Acts 20:31 - 510 ypnyopelté LVNHOVEVOVTEG OTL TPLETLAV VUKTO KO NHEPAV OVLK ETMAVOALTV PETA SaKPVAV vouBETwV Eva 
EKAOTOV 

Acts 20:31 - 510 ypnyopeite, LVMPOVEVOVTES OTL THLETIAV VUKTO Kat NHEPAV ODK ETAVOGENV LETA SaKPU@V VOvBETAV 
Eva EKQOTOV. 

Acts 20:31 - 510 ypnyopeite, LvmPOvevovtes OTL THLETIAV VUKTO Kat NHEPAV ODK ETAVOGENV LETA SaKPUMV VOUBETAV 
Eva EKAOTOV 


Acts 20:32 - - 

Acts 20:32 - - 

Acts 20:32 - And now, brethren, I commend you to God, and to the word of his grace, which is able to build you up, and 
to give you an inheritance among all them which are sanctified. 
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Acts 20:32 - Et nunc commendo vos Deo, et verbo gratie ipsius, qui potens est edificare, et dare hereditatem in 
sanctificatis omnibus. 

Acts 20:32 - Och nu anbefaller jag eder at Gud och hans nadesord, at honom som formar uppbygga eder och giva at 
eder eder arvedel bland alla som dro helgade. 

Acts 20:32 - Et maintenant je vous recommande a Dieu et a la parole de sa grace, a celui qui peut édifier et donner 
I'héritage avec tous les sanctifiés. 

Acts 20:32 - Y ahora, hermanos, os encomiendo 4 Dios, y 4 la palabra de su gracia: el cual es poderoso para 
sobreedificar, y daros heredad con todos los santificados. 

Acts 20:32 - kon ta vov rapatiBepar vas adEAPOL TO DEW KOL TO AOY@ TNS XAPITOS avTOU TH SvvapEVa ErtolKOSOLNOAL 
Kat SOVVAL UELIV KANPOVOLLLAV EV TOLG NYLACLEVOLG TIAOIV 

Acts 20:32 - kon | tavov | ta vov | mapatiBepoar vas AdEAQol To Bew Ka T@ ADV TNS XAPITOG ALTOV Ta SLVALEVO 
EeTOIKOSOLINOAL Kon SOVVAL L[LIV KANPOVOLLAV EV TOLG NYLACHEVOLG TIAOTV 

Acts 20:32 - kai ta viv napatiBep a bpas TH BED Kai TA AOY@ Tic XAPITOSG AVTOD TH SvVALEV@ oikodSopToai Kai Sodvanr 
TV KANpovopiav Ev TOIG NYLAOHEVOIC THOT. 


Acts 20:32 - kai ta viv napatiBep ar bac, ASEAGOi, TA O€O Kai TH AdY@ Tic xaPItOSG aVTOD TO SvVALEVa 
errokodopfjoa Kai Sodvan vpiv KANpoOvopiav Ev TOIG NYLACHEVOIC TKO 


Acts 20:33 - - 

Acts 20:33 - - 

Acts 20:33 - I have coveted no man's silver, or gold, or apparel. 

Acts 20:33 - twin? ix (ADT IX WX 999 'NTAN N? 

Acts 20:33 - Argentum, et aurum, aut vestem nullius concupivi, 

Acts 20:33 - Silver eller guld eller klader har jag icke astundat av nagon. 
Acts 20:33 - Je n'ai désiré ni l'argent, ni lor, ni les vétements de personne. 
Acts 20:33 - La plata, 6 el oro, 6 el vestido de nadie he codiciado. 

Acts 20:33 - apyuplov 7 Xpvotov 7 Watiopov ovdevoc eme8vuENoa 

Acts 20:33 - apyuplov 7 Xpvotov 7 Watiopov ovdEevoc emeBuENo 

Acts 20:33 - apyuptov 7 xpvoiov 7] tpatiopod ovdevoc ene8bENoue 

Acts 20:33 - dpyuptov 7 xpvoiov 7] twatiopod ovdevoc ene8bENous 


Acts 20:34 - - 

Acts 20:34 - - 

Acts 20:34 - Yea, ye yourselves know, that these hands have ministered unto my necessities, and to them that were with 
me. 

Acts 20:34 - "AN O'D'2ND DW TVA 'Dqy TyaA jwy AYN IT'D DAYT! DANI 

Acts 20:34 - sicut ipsi scitis: quoniam ad ea, que mihi opus erant, et his, qui mecum sunt, ministraverunt manus iste. 
Acts 20:34 - I veten sjalva att dessa mina hander hava gjort tjanst, for att skaffa nédtorftigt uppehalle at mig och at dem 
som hava varit med mig. 

Acts 20:34 - Vous savez vous-mémes que ces mains ont pourvu a mes besoins et a ceux des personnes qui étaient avec 
moi. 

Acts 20:34 - Antes vosotros sabéis que para lo que me ha sido necesario, y 4 los que estan conmigo, estas manos me han 
servido. 

Acts 20:34 - QUTOL YLVMOKETE OTL TOLG XPELAIG HOU KQL TOLG OVOL HET ELOU UTMNPETNOAV AL XEIPEG AUVTOAL 

Acts 20:34 - avtot S€ yIV@OKETE OTL TOIG XPELAIG HOV KOL TOLG OVOLV HET ELOV UMNPETNOAV AL XEIPEG AUTAL 

Acts 20:34 - abtoi yiwaoxete 6u1 toic xpetaic Lov Kai Toic OboW pET eLod UmMpétNOAV ai xeTpEc adton. 

Acts 20:34 - abtoi yiwaoxete 6u1 toic xpetaic pov Kai ToIg Odo LET’ EH0d UNpETNOAY at xEipec abt 


Acts 20:35 - - 

Acts 20:35 - - 

Acts 20:35 - I have shewed you all things, how that so labouring ye ought to support the weak, and to remember the 
words of the Lord Jesus, how he said, It is more blessed to give than to receive. 
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Acts 20:35 - Omnia ostendi vobis, quoniam sic laborantes, oportet suscipere infirmos, ac meminisse verbi Domini Iesu, 
quoniam ipse dixit: Beatius est magis dare, quam accipere. 

Acts 20:35 - I allt har jag genom mitt foredéme visat eder att man sa, under eget arbete, bér taga sig an de svaga och 
komma ihag Herren Jesu ord, huru han sjalv sade: 'Saligare ar att giva an att taga."" 

Acts 20:35 - Je vous ai montré de toutes manieéres que c'est en travaillant ainsi qu'il faut soutenir les faibles, et se 
rappeler les paroles du Seigneur, qui a dit lui-méme: II y a plus de bonheur a donner qu'a recevoir. 

Acts 20:35 - En todo os he ensefiado que, trabajando asi, es necesario sobrellevar 4 los enfermos, y tener presente las 
palabras del Sefior Jesus, el cual dijo: Mas bienaventurada cosa es dar que recibir. 

Acts 20:35 - mavto umedergo Up OTL OVTWSG KOTLOVTAG Sel aVTAALBavecBat TaV AOBEVOUVT@V LLVNHOVEVELV TE TOV 
AOYOV TOV KUPLOU IOOU OTL AVTOG ELTEV HAKAPLOV EOTLV LOAAOV Sidovar n Aap Bavetv 

Acts 20:35 - mavta umedergo ULV OTL OVTWSG KOTLOVTAG del AVITAL BavecBat TaV AOBEVOUVTOV [LLVNHOVEVELV TE TOV 
AOYOV TOV KUPLOV INOOU OTL AVTOG ELTEV HAKaptov EoTtv S1dovai PaAAov n AaLBavetv 

Acts 20:35 - mavto bnéderga bpiv Ott OVTAS KOTLAVTAG Set AvTAALBavEoBal TAV GOBEVOUVTOV, HVNHOVEVELV TE TOV 
AOye@v tod Kupiov Inood, Sti adtdc Eimteve PaKdpiov éotv LGAAOV 6i66vor 7} AauBaverv. 

Acts 20:35 - mavto bnéderga bpiv Ott OUT KOMAVTAG Set AvTIAGLBavEedBar TAV GOBEVOLVTMV, HVNHOVEVELV TE TOV 
dOyov tod Kupiov ‘Inood, 6ti adtdc eines paKdpidov éott pGAAOV S156va1 Fy AauBavetv 


Acts 20:36 - - 

Acts 20:36 - - 

Acts 20:36 - And when he had thus spoken, he kneeled down, and prayed with them all. 
Acts 20:36 - :n'229-oy 77971 97a" 12 YARD OVATA NY NAT NRX! 

Acts 20:36 - Et cum hec dixisset, positis genibus suis oravit cum omnibus illis. 

Acts 20:36 - Nar han hade sagt detta, f6ll han ned pa sina knan och bad med dem alla. 
Acts 20:36 - Aprés avoir ainsi parlé, il se mit a genoux, et il pria avec eux tous. 


Acts 20:36 - Y como hubo dicho estas cosas, se puso de rodillas, y ord con todos ellos. 
Acts 20:36 - Kal TUTE ElTM@V BELG TA YOVATA AVTOU OLV TIADIV AUTOIG TIPOOTUSATO 
Acts 20:36 - Kat TAUTE ElTM@V BELG TA YOVATA AVTOU OLV TIACIV AUTOIG TIPOOTUSATO 
Acts 20:36 - kai tadta einav BEig Tx yYOvata AvTOD Obv Tao AvTOIC MPOOTVEATO. 
Acts 20:36 - kai tadta einav, Beic Ta yYOvata adTOD Obv Ttolv AdTOIC TPOOTNVEATO 


Acts 20:37 - - 

Acts 20:37 - - 

Acts 20:37 - And they all wept sore, and fell on Paul's neck, and kissed him, 

Acts 20:37 - 7 177'1 Of719 ‘RINT 17941 717A "DA DPD 1941 

Acts 20:37 - Magnus autem fletus factus est omnium: et procumbentes super collum Pauli, osculabantur eum, 

Acts 20:37 - Och de begynte alla att grata bitterligen och féllo Paulus om halsen och kysste honom innerligt; 

Acts 20:37 - Et tous fondirent en larmes, et, se jetant au cou de Paul, 

Acts 20:37 - Entonces hubo un gran Iloro de todos: y echandose en el cuello de Pablo, le besaban, 

Acts 20:37 - uwxavoc S€ EYEVETO KAQUOLLOG TAVTOV KOL ETIMEDOVTEG ETL TOV TPAYNAOV TOU TIAVAOD KATEPIAOVV QUTOV 
Acts 20:37 - uwxavoc S€ EYEVETO KAQUOLLOG TAVTOV KOL ETUMEDOVTEG ETL TOV TPAYXNAOV TOU TIAVAOD KATEPAOVV QUTOV 
Acts 20:37 - ikavoc 5€ KAQUOLOG EyEVETO TAVTOV, KO ETIMEDOVTES ETL TOV THaYNAOV TOD IIabAov Kate@irovv avTOV, 
Acts 20:37 - ikavoc S€ Eyeveto KAQUO LOG TaVTOV, KO ETMIMEDOVTES ETL TOV THayNAOV TOD ITabAoV Kate@irovv AvTOV, 


Acts 20:38 - - 

Acts 20:38 - - 

Acts 20:38 - Sorrowing most of all for the words which he spake, that they should see his face no more. And they 
accompanied him unto the ship. 
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Acts 20:38 - dolentes maxime in verbo, quod dixerat, quoniam amplius faciem eius non essent visuri. Et deducebant 
eum ad navem. 

Acts 20:38 - och mest sorjde de fér det ordets skull som han hade sagt, att de icke mer skulle fa se hans ansikte. Och sa 
ledsagade de honom till skeppet. 

Acts 20:38 - ils l'embrassaient, affligés surtout de ce qu'il avait dit qu'ils ne verraient plus son visage. Et ils 
l'accompagneérent jusqu'au navire. 

Acts 20:38 - Doliéndose en gran manera por la palabra que dijo, que no habian de ver mas su rostro. Y le acompafaron 
al navio. 

Acts 20:38 - odvV@pEVOL HOALOTA ETL TO AOYO @ ELPTIKEL OTL OUKETL HEAAOVOLV TO TIPOOWTLOV AUVTOV HEWPELV TIPOETIELTIOV 
SE QUTOV ELC TO TIAOLOV 

Acts 20:38 - o5vV@EVOL HOALOTH ETL TO AOYO @ ELPTIKEL OTL OUKETL HEAAOVOLV TO TIPOOWTLOV AVTOV HEWPELV TIPOETIELTIOV 
SE QUTOV ELC TO TIAOLOV 

Acts 20:38 - dSvvapevor paAtota eri TH Ady © eipriKkel Sti OVKETL LEAAOVOLW TO MPOG@TOV abTOD BEwpeiv. 
TIpoemtepTIOV SE aVTOV Eic TO TAOTOV. 

Acts 20:38 - ddvvapevor paAtota én TH Ady © eipriKel, 6Ti OBKETI HEAAOVOL TO TPOG@TOV obtOD BEwpEiv MpOeTEL TOV 
6€ AUTOV Eic TO TAOIOV 


Acts 21:1 - - 

Acts 21:1 - - 

Acts 21:1 - And it came to pass, that after we were gotten from them, and had launched, we came with a straight course 
unto Coos, and the day following unto Rhodes, and from thence unto Patara: 

Acts 21:1 - :nqu9-7X% DWN O(TIN“7X NAN ANI OF7P-7RX NW! PVT Rial 17K TW ODN 13719) WARD 'D'1 

Acts 21:1 - Cum autem factum esset ut navigaremus abstracti ab eis, recto cursu venimus Coum, et sequenti die 
Rhodum, et inde Pataram. 

Acts 21:1 - Sedan vi hade skilts ifran dem, lade vi ut och foro raka vagen till Kos och kommo dagen darefter till Rodus 
och darifran till Patara. 

Acts 21:1 - Nous nous embarquames, aprés nous étre séparés d'eux, et nous allames directement a Cos, le lendemain a 
Rhodes, et de la a Patara. 

Acts 21:1 - Y HABIENDO partido de ellos, navegamos y vinimos camino derecho 4 Coos, y al dia siguiente 4 Rhodas, 
y de alli a Patara. 

Acts 21:1 - a d¢ eyeveto avayx8nvar nas atoonacBEvtas amt avTaV ev8udpopNnoavtes NAPopEV Els THY KV TH SE ESNS 
El THV podov KaKE8ev Etc TATApAa 

Acts 21:1 - a d¢ eyeveto avayx8nvar nas atoonaoBEvtas an avTaV EevB8UdpopNOavtEs NAPoLEV Els THY KV TH SE ESNS 
El THY podov KaKEBEV Etc TATApPAa 

Acts 21:1 - ‘Qc 5€ éyéveto avayOfivai nas anoonaoBEvtac dn’ avtTaV, evOvdpopTjoavtes HAGOpEV Eig THV KO, TH 5€ 
€ENc Eig Thy ‘Podov, KdaKkeiBev cic Tatapas 

Acts 21:1 - ‘Qe 5€ éyéveto avayOtivai nas anoonaoBEvtac dn’ avtTav, evOvdpopTjoavtes HAGopEV Eig THV KA, tH 5€ 
EENc Eig Thy ‘Podov, KaKeiBev cic Tatapa 


Acts 21:2 - - 

Acts 21:2 - - 

Acts 21:2 - And finding a ship sailing over unto Phenicia, we went aboard, and set forth. 

Acts 21:2 - Ayal AATTIAL NY7IVOTVN NAY IY ARXYN AW 

Acts 21:2 - Et cum invenissemus navem transfretantem in Pheenicen, ascendentes navigavimus. 

Acts 21:2 - Dar funno vi ett skepp som skulle fara 6ver till Fenicien; pa det gingo vi ombord och lade ut. 
Acts 21:2 - Et ayant trouvé un navire qui faisait la traversée vers la Phénicie, nous montdames et partimes. 
Acts 21:2 - Y hallando un barco que pasaba 4 Fenicia, nos embarcamos, y partimos. 

Acts 21:2 - koi evpovtes MAotov SlamEepe@v Etc MolviKny EmBavtes avnxOnLEv 

Acts 21:2 - koi evpovtes mAotov SlamEepev Etc MolviKny EmBavtes avnxOnLEv 

Acts 21:2 - kai ebpdvtec mAoiov Stamepav cig owikny emBdavtec avyyOnpEv. 

Acts 21:2 - kai ebpdvtec mAoiov Stamepa@v cig Powikny emBdavtec avyyOnpEv 


Acts 21:3 - - 

Acts 21:3 - - 

Acts 21:3 - Now when we had discovered Cyprus, we left it on the left hand, and sailed into Syria, and landed at Tyre: 
for there the ship was to unlade her burden. 

Acts 21:3 - 2.24 NWOT ANY! NAW-'D VN-WN VAI NWO A"'2VN WY AIZNNWN NN] OND]? YONX NA 

Acts 21:3 - Cum apparuissemus autem Cypro, relinquentes eam ad sinistram, navigavimus in Syriam, et venimus 
Tyrum: ibi enim navis expositura erat onus. 

Acts 21:3 - Och nar vi hade fatt Cypern i sikte, lamnade vi denna 6 pa vanster hand och seglade till Syrien och landade 
vid Tyrus; ty dar skulle skeppet lossa sin last. 

Acts 21:3 - Quand nous ffimes en vue de I'ile de Chypre, nous la laissames a gauche, poursuivant notre route du cété de 
la Syrie, et nous abordames a Tyr, ot le batiment devait décharger sa cargaison. 

Acts 21:3 - Y como avistamos a4 Cipro, dejandola 4 mano izquierda, navegamos 4 Siria, y vinimos 4 Tiro: porque el 
barco habia de descargar alli su carga. 

Acts 21:3 - avagavevtes 5€ THY KUTMPOV KOL KATOAUTOVTEG QUTIV EUWVULOV ETTAEOHEV ELC OUPLAV KOL KATHXONHEV ELC 
TUPOV EKELOE YAP NV TO MAOLOV ATIOMOPTLCOHEVOV TOV YOHOV 

Acts 21:3 - avawavavtes 5€ THY KUTPOV KOL KATOAAUTOVTEG KUTV EVWVULOV ETTAEOHEV ElG OVPLAV KAL KATHXONLEV ELC 
TUPOV EKELOE YAP NV TO TAOLOV ATIOMOPTICOHEVOV TOV YOHLOV 

Acts 21:3 - avadavavtes 5€ thy KUmpov Kai KATAAUTOVTES OVTIV ED@VULOV ETTAEOLEV Eig Lupiav, Kai KaTHABOLEV Etc 
Tbpove éxetoe yap TO MAOIoVv Tv Gno@optiZoplEvov Tov yOuOV. 

Acts 21:3 - avagavevtec 5€ tv Kbmpov Kai KaTAAUTOVTES ODTTV ED@VUHOV ETTAEOLEV Eig Lupiav, Kai KaTHXONHEV Eic 
Topove éxeioe yap Fv tO MAOTov ano@opTICOLEVOV TOV YOLLOV 


Acts 21:4 - - 

Acts 21:4 - - 

Acts 21:4 - And finding disciples, we tarried there seven days: who said to Paul through the Spirit, that he should not go 
up to Jerusalem. 

Acts 21:4 - :o"2win' nivy "nya? OND 977 O7I9-7N NX OD!) ON! Nyaw OW Awl O'TN?7MA-NR RynNal 

Acts 21:4 - Inventis autem discipulis, mansimus ibi diebus septem: qui Paulo dicebant per Spiritum ne ascenderet 
Ierosolymam. 

Acts 21:4 - Och vi uppsoékte dar larjungarna och stannade hos dem i sju dagar. Dessa sade nu genom Andens 
tillskyndelse till Paulus att han icke borde begiva sig till Jerusalem. 

Acts 21:4 - Nous trouvames les disciples, et nous restames la sept jours. Les disciples, poussés par l'Esprit, disaient a 
Paul de ne pas monter a Jérusalem. 

Acts 21:4 - Y nos quedamos alli siete dias, hallados los discipulos, los cuales decian 4 Pablo por Espiritu, que no 
subiese a Jerusalem. 

Acts 21:4 - koi OvevpovtTEs LOBNTAG EMELELVAPEV OVTOV NHEPAG EMT OLTLVEG TO AVA EAEYOV 51a TOV TIVEVHATOG [I 
avaBaively Etc lEpOVOOANH 

Acts 21:4 - koi | avevpovtes tous padntac | avevpovtes LabNtAG | EMEHELVALEV HVTOUV NHEPAG EMTA OLTLVEG TO TAVA@ 
eXeyov 610 TOU TIVEUVHATOG LIN avaBatvety Elc lEepOVEaANLL 

Acts 21:4 - dvevpovtec 5€ tod pabntac EmepEivapyev AvTOD NHEPaAG Entd, OitivEes TH TlabAw EAEyov 61a Tod mvevpATOSG 
Ln) emBaiverv eic TepoodAupa. 

Acts 21:4 - kai d&vevpovtes tovs HAONnTAG EmepEivapEv AVTOD NHEpac Entae oitivec TH TlavAw EAeyov Sia tod Ivevpatos 
Ltn) GvoBaive eic TepoodAvpa 


Acts 21:5 - - 

Acts 21:5 - - 

Acts 21:5 - And when we had accomplished those days, we departed and went our way; and they all brought us on our 
way, with wives and children, till we were out of the city: and we kneeled down on the shore, and prayed. 

Acts 21:5 - y1931 Vv? yinn-Ty DSU-DY! OA'wWI-OV ANN O4'7N Od OAL DIT? N77 XI ON 17 NN'7NA "4 
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Acts 21:5 - Et expletis diebus profecti ibamus, deducentibus nos omnibus cum uxoribus, et filiis usque foras civitatem: 
et positis genibus in littore, oravimus. 

Acts 21:5 - Men nar vi hade stannat dar de dagarna ut, bréto vi upp darifran och gavo oss i vag, ledsagade av dem alla, 
med hustrur och barn, anda utom staden. Och pa stranden féllo vi ned pa vara knan och bado 

Acts 21:5 - Mais, lorsque nous fiimes au terme des sept jours, nous nous acheminames pour partir, et tous nous 
accompagnerent avec leur femme et leurs enfants jusque hors de la ville. Nous nous mimes a genoux sur le rivage, et 
nous priames. 

Acts 21:5 - Y cumplidos aquellos dias, salimos acompanandonos todos, con sus mujeres é hijos, hasta fuera de la 
ciudad; y puestos de rodillas en la ribera, oramos. 

Acts 21:5 - ote d€ eyeveto nas efaptioal tac NuEpas efeABovtec EMOPEVOPEDA TIPOTIELTOVT@V NHASG TAVT@V OUV 
YOVALELV KOL TEKVOLG EWG EE@ TG MOAEWS KOI BEVTEG TA YOVATE ETIL TOV ayLAAOV TIPOOT}UsApEBA 

Acts 21:5 - ote d€ eyeveto nas efaptioal tag NEpas efeABovtEc EMOPEVOPLEDA TIPOTIELTOVT@V NHAC TAVT@V OUV 
YOVALELV KOL TEKVOLG EWG EFM TG MOAEWS Kol BEVTEG TA YOVATE ETIL TOV ayLAAOV TIPOOT}UsALEBA 

Acts 21:5 - te 6& €yEveto Nas EFaptioar tac NEpac, ESeABOvtEc EmropevdopEsa TPOTMELTOVTOV NAG TAVT@V ODV 
yovangi Kai TEKVOIG Eas EE@ Tic TOAEWS, Kai BEvTEC TA YOVATA ET TOV AiyLAAOV TIPODEVEAHEVOL 

Acts 21:5 - te 6€ €yéveto Nas Efaptioar tac NEpac, EeABOvtEc EmropevopPEsa TPOTMELTOVTOV NAG TAVT@V ODV 
yovangi Kai TEKVOIG EWS EE@ Tic TOAEWGS, Kai BEvtTEC TA YOVaTAa ET TOV aiyLaAdV TIPOGTUEapLEBA, 


Acts 21:6 - - 

Acts 21:6 - - 

Acts 21:6 - And when we had taken our leave one of another, we took ship; and they returned home again. 
Acts 21:6 - sin‘ a7 WR AW AAD! MINA MAY TVNY wR 77231 

Acts 21:6 - Et cum valefecissemus invicem, ascendimus navem: illi autem redierunt in sua. 

Acts 21:6 - och togo sedan avsked av varandra. Darefter stego vi ombord pa skeppet, och de andra vande tillbaka hem 
igen. 

Acts 21:6 - Puis, ayant pris congé les uns des autres, nous montames sur le navire, et ils retournérent chez eux. 
Acts 21:6 - Y abrazandonos los unos 4 los otros, subimos al barco, y ellos se volvieron 4 sus casas. 

Acts 21:6 - Kol aomaoapEvol AAANAOUG ETEBNHEV ElG TO TAOLOV EKELVOL SE UTEOTPEWAV ElG TA 1510 

Acts 21:6 - Kol aomaoapEevol AAANAOUG ErtEBNHEV ElG TO TAOLOV EKELVOL SE UMEOTPEWAV ElG TH 1510 

Acts 21:6 - annomacdpe8a aAANAOUG, Kai aveBrnpEV Eig TO MAOIOV, EKeivor SE UIEOTPEWav Eig TA ida. 

Acts 21:6 - koi domaodpEevor GAAT|AOUG EmeBNHEV Etc TO TAOIOV, EkEivol bE UTIEOTPEWAV Eic TH Sia 


Acts 21:7 - - 

Acts 21:7 - - 

Acts 21:7 - And when we had finished our course from Tyre, we came to Ptolemais, and saluted the brethren, and abode 
with them one day. 

Acts 21:7 - Thx OF ODRX AWA O'NAD Dw? 2NWAL IDV—7X VNN TAL DAN YYT-NA 19°79 1NN! 

Acts 21:7 - Nos vero navigatione expleta a Tyro descendimus Ptolemaidam: et salutatis fratribus, mansimus die una 
apud illos. 

Acts 21:7 - Fran Tyrus kommo vi till Ptolemais, och dérmed avslutade vi sj6resan. Och vi halsade pa hos bréderna dar 
och stannade hos dem en dag. 

Acts 21:7 - Achevant notre navigation, nous allames de Tyr a Ptolémais, ot: nous saluames les fréres, et passames un 
jour avec eux. 

Acts 21:7 - Y nosotros, cumplida la navegacién, vinimos de Tiro 4 Tolemaida; y habiendo saludado 4 los hermanos, nos 
quedamos con ellos un dia. 

Acts 21:7 - npetc d€ tov tAovv StavucavtEc OT TUPOL KATNVINOOHEY ElG MITOAELALSA KAL KOTIADALEVOL TOUG AdEAMouG 
EHELVOLEV NHEPAV [LAV TAP AUTOIG 

Acts 21:7 - npetc d€ tov mAovv StavvcavtEc ATO TUPOL KATNVINOOHEY ElG TTOAELALSA KAL KOTIADAPLEVOL TOVG AdEAMouG 
ELELVOLEV NHEPAV [LAV TAP AUTOIG 

Acts 21:7 - ‘Hyeic 5é tov mAodv Siavbcavtes dnd TOpov Katnvtoapev cic MtoAepatsa, Kai bomaodpEevor tovd<c 
adeAods Epeivapev NEpAv ptav Tap ovdtTOIC. 

Acts 21:7 - ‘Hyeic 5& tov mAodv Siavbcavtes dnd Tdpov Katnvtoapev cic MtoAepatsa, Kai bomacdpevor tod<c 
AdEA@ODS ELETVAPEV NHEPAV LtaV TAP’ ADTOIC 


Acts 21:8 - - 

Acts 21:8 - - 

Acts 21:8 - And the next day we that were of Paul's company departed, and came unto Caesarea: and we entered into 
the house of Philip the evangelist, which was one of the seven; and abode with him. 

Acts 21:8 - wil AYAWA-|A THR NN WY WaND o197'9 N']-7X VAL ANNO? Na (NX WAR! o/'7i5) AYO] NHaNI 
‘hay 

Acts 21:8 - Alia autem die profecti, venimus Cesaream. Et intrantes domum Philippi evangelist, qui erat unus de 
septem, mansimus apud eum. 


Acts 21:8 - Men foljande dag begavo vi oss darifran och kommo till Cesarea. Dar togo vi in hos evangelisten Filippus, 
en av de sju, och stannade kvar hos honom. 

Acts 21:8 - Nous partimes le lendemain, et nous arrivames a Césarée. Etant entrés dans la maison de Philippe 
l'évangéliste, qui était l'un des sept, nous logedmes chez lui. 

Acts 21:8 - Y otro dia, partidos Pablo y los que con él estabamos, vinimos 4 Cesarea: y entrando en casa de Felipe el 
evangelista, él cual era uno de los siete, posamos con él. 

Acts 21:8 - t d€ etaupiov efeA8ovtes o1 Tept Tov MAvVAOV NABOV El KMLOAPELAV KA ELOEABOVTES ElG TOV OLKOV MIAITTTIOD 
TOU EVAYYEALOTOU OVTOG EK TOV ENTO EHELVOHEV TAP ALTA 

Acts 21:8 - t d€ enavupiov egeA8ovtec o1 mept tov mavAov | nABov | NAPopEV | Eig KaLoOapELaV Kal ELOEABOVTEG ElG TOV 
OLKOV IAUTTIOU TOV EVAYYEALOTOU TOU OVTOG EK TV ETITA EHELVALEV TAP AUT 

Acts 21:8 - tf 5 énavdpiov é&eA8dvtec HADopEV cic Kaoapiav, Kai eiceABdvtec Eic Tov CikOV Midinnov tod 
EVAVYEALOTOD OVTOG EK TOV ENTTH ELELVAPEV TAP ODT. 

Acts 21:8 - tf 5é énavdpiov é&eA8dvtec HADopEV cic Kaioapetav, Kai eideABdvtec Eic Tov OiKOV MiAinnov tod 
evayyEALOTOD, GVTOG Ek TOV ENTA, EHETVALLEV TAP COTA 


Acts 21:9 - - 

Acts 21:9 - - 

Acts 21:9 - And the same man had four daughters, virgins, which did prophesy. 
Acts 21:9 - :nixaann nivina niza yan 17 

Acts 21:9 - Huic autem erant quattuor filia virgines prophetantes. 

Acts 21:9 - Denne hade fyra ogifta déttrar, som agde profetisk gava. 

Acts 21:9 - I avait quatre filles vierges qui prophétisaient. 

Acts 21:9 - Y éste tenia cuatro hijas, doncellas, que profetizaban. 

Acts 21:9 - touta de noav 8vyatepes TapBEvol TecoapEs MpOMNtEevovoat 
Acts 21:9 - touta de noav 8vyatepecs apBEvor TecoapEs MpPOMNTEvovoat 
Acts 21:9 - tobte Sé foav Bvyatépec téooapec MapS_vor MpogNtevovont. 
Acts 21:9 - tobte Sé foav Bvyatépec napGEvol tEdoapEs MPO~NtEvovVGaL 


Acts 21:10 - - 

Acts 21:10 - - 

Acts 21:10 - And as we tarried there many days, there came down from Judaea a certain prophet, named Agabus. 
Acts 21:10 - :0iaaX inwi NTN TNX 8) TH O17 ON! aw ANNA ‘4 

Acts 21:10 - Et cum moraremur per dies aliquot, supervenit quidam a Iudza propheta, nomine Agabus. 

Acts 21:10 - Under den tid av flera dagar, som vi stannade dar, kom en profet, vid namn Agabus, dit ned fran Judeen. 
Acts 21:10 - Comme nous étions la depuis plusieurs jours, un prophéte, nommé Agabus, descendit de Judée, 
Acts 21:10 - Y parando nosotros alli por muchos dias, descendi6 de Judea un profeta, llamado Agabo; 

Acts 21:10 - empevovtov d€ nov nHEpac TAELOUG KaTNABEV Tic ato TNS lLovVdaLAG MPOMNTNS OvopATL ayaBosG 
Acts 21:10 - empevovtov de nov nHEpac TAELoUG KaTNAGEV Tic arto TNS lLovVdaLAcG MPOMNTNS OvopPATL ayaBosG 
Acts 21:10 - émpevovtov dé NHEpac mMAEious KaTHAVEV Tic G0 TIS lovdaiacg nmpogrtns Ovopatt ‘AyaBoc, 

Acts 21:10 - émpevovtov dé NLOV NHEpAG TIAELOUG KATHAGE Tic dm0 THs Tovéaiac mpogrtns Ovopatt AyaBoc, 


Acts 21:11 - - 

Acts 21:11 - - 

Acts 21:11 - And when he was come unto us, he took Paul's girdle, and bound his own hands and feet, and said, Thus 
saith the Holy Ghost, So shall the Jews at Jerusalem bind the man that owneth this girdle, and shall deliver him into the 
hands of the Gentiles. 

Acts 21:11 - O'TIND NON! ADD WTPA OI Wax AD WAN PAN UTM (ATOR OF7ID WTATN NPL AIX NA 
(Dad TANYA! NTA UTA (7-IWA WIRD NY O'WIV'A 

Acts 21:11 - Is cum venisset ad nos, tulit zonam Pauli: et alligans sibi pedes, et manus dixit: Hec dicit Spiritus Sanctus: 
Virum, cuius est zona hec, sic alligabunt in Ierusalem Iud@i, et tradent in manus Gentium. 

Acts 21:11 - Nar denne hade kommit till oss, tog han Paulus' balte och band darmed sina hander och fétter och sade: "Sa 
sdger den helige Ande: 'Den man som detta balte tillhér, honom skola judarna sa binda i Jerusalem, och sedan skola de 
overlamna honom i hedningarnas hander." 

Acts 21:11 - et vint nous trouver. Il prit la ceinture de Paul, se lia les pieds et les mains, et dit: Voici ce que déclare le 
Saint Esprit: L'homme a qui appartient cette ceinture, les Juifs le lieront de la méme maniére a Jérusalem, et le livreront 
entre les mains des paiens. 

Acts 21:11 - Y venido 4 nosotros, tom6 el cinto de Pablo, y atandose los pies y las manos, dijo: Esto dice el Espiritu 
Santo: Asi ataran los Judios en Jerusalem al vardn cuyo es este cinto, y le entregaran en manos de los Gentiles. 

Acts 21:11 - kat eAB@v pos NAG Kol Apas THY G@vNV Tov TAvVAOD SNOAG TE AVTOV TOUG TIOSAC KAI TAG XEIPAG ElTEV TASE 
AEYEL TO TIVEDLLO TO AYLOV TOV aVSpa OD EOTLV N Cav ALVTN OVTAS ST|GOUVOL EV IEPOVOGANL O1 LOVSaLOL Kat 
TIAPASWOOVON Elc XELpAG EBVEV 


Acts 21:11 - kat eAB@v TpOSG NHAC Kol Apas THY G@vNV Tov TAvVAOD SOG TE AVTOV TAG XEIPAG KAI TOUG TIOSaG EITEV TASE 
AEYEL TO TIVEDHLO TO AYLOV TOV aVSpa OD EOTLV N Cav AVTN OVTAS ST|GOUVOL EV 1EPOVOGANL OL LOVSALOL KOT 
TLAPASWOOVOL Etc XELpAG EBVaV 

Acts 21:11 - Kai €A8@v Tpd¢ Hpac Kai pac THY Gavnv tod MavAov, Soac Eavtod todc Nd6ac Kai Tac XEipac EinEeve TASE 
éyel 10 TvEd LA TO &ylove Tov &vSpa od gotww f CavN ath obtac Srcovolw év ‘TepovoaAnp ot Tovsaior kai 
Tapad@oovov eic xeipac eBvav. 

Acts 21:11 - Kai €A8@v Tpd¢ Hpac Kai &pac THY Gavnv tod MavAov, Shoac te adtOD tobc NdSac Kai Tac XETpAC EinE* 
TaSe A€yei tO Tvedpia 16 ‘Aytove tov &vdpa ob got Fh Cavn att, ota Sijoovow év ‘TepovoaAnt ot Tovsator kai 
TIAapAd@oovov Eic xEipac E8vv 


Acts 21:12 - - 

Acts 21:12 - - 

Acts 21:12 - And when we heard these things, both we, and they of that place, besought him not to go up to Jerusalem. 
Acts 21:12 - :o"7win! a2YITN? WW DAD WIN! NIN AN WPA! ATA WATATNR AYNW WWD 'n'! 

Acts 21:12 - Quod cum audissemus, rogabamus nos, et qui loci illius erant, ne ascenderet Ierosolymam. 

Acts 21:12 - Nar vi horde detta, bado saval vi sjalva som bréderna i staden honom att han icke skulle begiva sig upp till 
Jerusalem. 

Acts 21:12 - Quand nous entendimes cela, nous et ceux de l'endroit, nous priames Paul de ne pas monter a Jérusalem. 
Acts 21:12 - Lo cual como oimos, le rogamos nosotros y los de aquel lugar, que no subiese 4 Jerusalem. 

Acts 21:12 - ac S€ nKOVOOPHEV TAVTA TIAPEKAAOVHEV NHELG TE KAL OL EVTOTLOL TOU [IT] AVABAIVELV AUTOV ElG LEPOVOGANL 
Acts 21:12 - ac S€ nKOVOOPEV TALTA TIAPEKAAOVHEV NHELG TE KOL OL EVTOTMLOL TOU [IT] AVABAIVELV AUTOV ELC LEPOVOGANL 
Acts 21:12 - ac 5€ HkovoapeEv Tadta, MapeKaAODLEV TYEIs TE Kai ot Evtomot TOD LT] AvaBativetv adtTOV Eic TepovoaANL. 
Acts 21:12 - ac 5€ HkovoopeEv Tadta, MAapEKAAODHEV TH EIs TE Kai Ot EvtOMOL TOD LT] AvaBaivetv adtOV Eis ‘TepovoaAnL 


Acts 21:13 - - 

Acts 21:13 - - 

Acts 21:13 - Then Paul answered, What mean ye to weep and to break mine heart? for I am ready not to be bound only, 
but also to die at Jerusalem for the name of the Lord Jesus. 

Acts 21:13 - yaw! ow Waya B'2wWIN'A NN'7-Dal WON]? [99-7 "INI 'AV7-NA* 1ONN! 19aAN 'd O77 WN! O/'719 [VL 
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Acts 21:13 - Tunc respondit Paulus, et dixit: Quid facitis flentes, et affligentes cor meum? Ego enim non solum alligari, 
sed et mori in Ierusalem paratus sum propter nomen Domini Iesu. 

Acts 21:13 - Men da svarade Paulus: "Varfor graten I sa och sargen mitt hjarta? Jag ar ju redo icke allenast att lata mig 
bindas, utan ock att dé i Jerusalem, for Herren Jesu namns skull." 

Acts 21:13 - Alors il répondit: Que faites-vous, en pleurant et en me brisant le coeur? Je suis prét, non seulement a étre 
lié, mais encore a mourir a Jérusalem pour le nom du Seigneur Jésus. 

Acts 21:13 - Entonces Pablo respondié: ¢Qué hacéis llorando y afligiéndome el coraz6n? porque yo no sdlo estoy presto 
a ser atado, mas aun a morir en Jerusalem por el nombre del Sefior Jesus. 

Acts 21:13 - onexpi8n te 0 MavAOG TL TOLEITE KAQLOVTEG Kal OVVOPUTITOVTESG LOU THV Kapdtav Ey@ yap ov HOvov dSe8nvan 
AAAG KOL OTIOBAVELV ELC LEPOLOGANL ETOLL@G EXO LIEP TOV OVOLLATOSG TOU KUPLOL ING0D 

Acts 21:13 - onexpi8n de 0 mavAos Tl MOLEtTE KAMLOVTEG KOL OVVOPUTITOVTES HOV THY Kapdiav Ey yap ov Lovov Se8nvat 
QAAAG KOL OTIOBAVELV ELC LEPOLVOGAN[L ETOLIL@G EXO UTEP TOV OVOLLATOS TOU KUPLOL ING0D 

Acts 21:13 - tote &rexpi6n 6 MadAoc Kai eineve ti moveite KAatovtes Kai ovvOpUmtOVvtEs LOL THV Kapsiav; ya yap ob 
povov SeOrjvat aAAG Kai dmtoBaveiv eic ‘IepovoaAnp EtoiLas Ex@ bmEP ToD dvOpAtOS Tod KUpiov Inood. 

Acts 21:13 - dnexpi8n te 6 TladAoce ti movette KAatovtEes Kai OvVOpUTTOVTES LOU TrV Kapdiav; Eya yap OV HOVOV 
SeBFjvon, GAAG Kai amtoBaveiv eic TepovoaAnp Etoipas Ex@ bmEp TOD OvOp.ATOS Tod Kupiov ‘Inood 


Acts 21:14 - - 

Acts 21:14 - - 

Acts 21:14 - And when he would not be persuaded, we ceased, saying, The will of the Lord be done. 
Acts 21:14 - :nwy! aja! jixy Waal aan q]al Yaw NANTN'7I 

Acts 21:14 - Et cum ei suadere non possemus, quievimus, dicentes: Domini voluntas fiat. 

Acts 21:14 - Da han alltsa icke lat 6vertala sig, gavo vi oss till freds och sade: "Ske Herrens vilja." 
Acts 21:14 - Comme il ne se laissait pas persuader, nous n'insistames pas, et nous dimes: Que la volonté du Seigneur se 
fasse! 

Acts 21:14 - Y como no le pudimos persuadir, desistimos, diciendo: Hagase la voluntad del Sefior. 
Acts 21:14 - pin meBopevou de autov Novyaoapev Eutovtes to BeANPA Tov KUpPLOV yEvEeoOw 

Acts 21:14 - pn meBopevou de autov NovyaoapeEv Eutovtes to BeANPA Tov KUpPLOV yEeveoOw 

Acts 21:14 - pn meBopevov 5€ avtod Novydoapev eimtovtec, tod KUpiou TO BEANLA yiveoBw. 

Acts 21:14 - pn meBopevov 5€ avtod Novydoapev eimdvtece To BEANLA Tod Kupiov ywéeo8w 


Acts 21:15 - - 
Acts 21:15 - - 


Acts 21:15 - And after those days we took up our carriages, and went up to Jerusalem. 

Acts 21:15 - :o"'7win! ‘2yal 4"79-N RW) OA OND NNN! 

Acts 21:15 - Post dies autem istos preeparati, ascendebamus in Jerusalem. 

Acts 21:15 - Efter de dagarnas forlopp gjorde vi oss i ordning och begavo oss upp till Jerusalem. 
Acts 21:15 - Aprés ces jours-la, nous fimes nos préparatifs, et nous montames a Jérusalem. 

Acts 21:15 - Y después de estos dias, apercibidos, subimos 4 Jerusalem. 

Acts 21:15 - peta d€ Tag NHEPASG TAVTAG ETLOKEVACAHEVOL AVEBOLVOLEV ELC LEPOVOGANL 

Acts 21:15 - peta d€ tag NHEpas TAVTAG ATIOOKEVACAPLEVOL AVEBALVOLEV ELG LEPOVOAANLL 

Acts 21:15 - Meta dé tag NpEepac tovtac EmioKEevacdpEvoL aveBaivopeEv eic TepoodAvpae 

Acts 21:15 - Meta 6€ tag NHEpac tovtac EmioKevacdpeEvor aveBaivopev eic TepovoaAnpe 


Acts 21:16 - - 

Acts 21:16 - - 

Acts 21:16 - There went with us also certain of the disciples of Caesarea, and brought with them one Mnason of Cyprus, 
an old disciple, with whom we should lodge. 

Acts 21:16 - :0'27 o'N'N TN'7D NAN! [ion Inwi ‘ons? WANA [177 NR AN'DVL AORN O'TN7D- Da WAR 19741 
Acts 21:16 - Venerunt autem et ex discipulis a Cesarea nobiscum, adducentes secum apud quem hospitaremur 
Mnasonem quendam Cyprium, antiquum discipulum. 

Acts 21:16 - Fran Cesarea féljde ocksa nagra av larjungarna med oss, och dessa forde oss till en viss Mnason fran 
Cypern, en gammal larjunge, som vi skulle gasta hos. 

Acts 21:16 - Quelques disciples de Césarée vinrent aussi avec nous, et nous conduisirent chez un nommé Mnason, de 
l'fle de Chypre, ancien disciple, chez qui nous devions loger. 

Acts 21:16 - Y vinieron también con nosotros de Cesarea algunos de los discipulos, trayendo consigo 4 un Mnason, 
Cyprio, discipulo antiguo, con el cual posdsemos. 

Acts 21:16 - ovvnA8ov de kat Tov HABNT@V ATO KALOAPELAG OVV NULV AYOVTEG TAP & FEVIOBMPEV LVACOVI TLVL KUTIPLA 
apxore@ padnt 

Acts 21:16 - ovvnA8ov de kat Tov HABNT@V ATO KALOAPELAG OVV NLLV AYOVTES TAP & FEVIOBMPLEV LVACOVL TLVL KUTIPLO 
apxore@ padntm 

Acts 21:16 - ovvijA8ov é Kai Tov pabntav dnd Kmoapiac obv Hpi, Gyovtec Map’ @ EeviobSpEV Mvdoovi ti Kunpia, 
apoio padnti. 

Acts 21:16 - ovvijA8ov 6é Kai TOV pabntav dnd Kaoapeiac obv Hpty, Gyovtec Tap’ @ Eevicb@pEv Mvdowvi tit 
Koumpia, apyoia pabnth 


Acts 21:17 - - 

Acts 21:17 - - 

Acts 21:17 - And when we were come to Jerusalem, the brethren received us gladly. 
Acts 21:17 - :ANNwA O'NNA AR 1'7a7"41 OPW! NAD"! 

Acts 21:17 - Et cum venissemus Ierosolymam, libenter exceperunt nos fratres. 

Acts 21:17 - Och nar vi kommo till Jerusalem, togo bréderna emot oss med gladje. 

Acts 21:17 - Lorsque nous arrivames a Jérusalem, les fréres nous recurent avec joie. 
Acts 21:17 - Y cuando llegamos 4 Jerusalem, los hermanos nos recibieron de buena voluntad. 
Acts 21:17 - yevopevav Se Nov Eg lepoooAvLA aopEvac EdEfavto NAG ot adEAgor 
Acts 21:17 - yevopevav Se Nov Eg lepoooAvLA aopEvac EdEavto NAG ot adEAGor 
Acts 21:17 - Tevopévev 5€ np@v eic TepoodAupa dopéevac amtedéEavto Nas ot adeAQot. 
Acts 21:17 - Tevopévev 5€ HpL@v eic TepoodAvpa dopévac e5€Eavto Nas ot ddeAgot 


Acts 21:18 - - 

Acts 21:18 - - 

Acts 21:18 - And the day following Paul went in with us unto James; and all the elders were present. 

Acts 21:18 - :(n97T0779 NAW INI APY" WAY O/'719 0292 DA MINANI 

Acts 21:18 - Sequenti autem die introibat Paulus nobiscum ad Iacobum, omnesque collecti sunt seniores. 
Acts 21:18 - Dagen darefter gick Paulus med oss andra till Jakob; dit kommo ock alla de aldste. 

Acts 21:18 - Le lendemain, Paul se rendit avec nous chez Jacques, et tous les anciens s'y réunirent. 

Acts 21:18 - Y al dia siguiente Pablo entré con nosotros 4 Jacobo, y todos los ancianos se juntaron; 

Acts 21:18 - tn de emtovon Elonet 0 MAVAOG OvV NIV TIPOG LAKWBOV TAVTEG TE TAPEYEVOVTO Ol TIPEOBUTEPOL 
Acts 21:18 - tn de emtovon Elonet 0 MAVAOG GvV NULV TIPOG LAKWBOV TAVTEG TE TAPEYEVOVTO Ol TIpEOBUTEPOL 
Acts 21:18 - th te emovon eione 6 TlabdAog obv npiv mpdg TakwPov, mavtEs Te TApPEYEVOVTO Ot TPEOBUTEPOL. 
Acts 21:18 - th 6€ emovon eionet 6 MoadAos obv Hiv mpd Tak@Bov, mdavtEs TE TAPEYEVOVTO Oi TpEOBUTEPOL 


Acts 21:19 - - 

Acts 21:19 - - 

Acts 21:19 - And when he had saluted them, he declared particularly what things God had wrought among the Gentiles 
by his ministry. 


Acts 21:19 - :inwa ova? D7AD NYY WW NX NOX? NOX 19011 D7? ON? TRY 

Acts 21:19 - Quos cum salutasset, narrabat per singula, que Deus fecisset in Gentibus per ministerium ipsius. 

Acts 21:19 - Och sedan han hade hdlsat dem fortaljde han for dem alltsammans, det ena med det andra, som Gud genom 
hans arbete hade gjort bland hedningarna. 

Acts 21:19 - Aprés les avoir salués, il raconta en détail ce que Dieu avait fait au milieu des paiens par son ministére. 
Acts 21:19 - A los cuales, como los hubo saludado, conté por menudo lo que Dios habia hecho entre los Gentiles por su 
ministerio. 

Acts 21:19 - Kai aomacapEVOS OUTOUG EsNYELTO KAO EV EKAOTOV OV ETIOINDEV O BENG EV Tots EBVEOt Sia THS SLAKOVLAG 
QUTOU 

Acts 21:19 - Kat aomacapEevos oUTOUS EsNyEltO KAO Ev EKAOTOV OV ETIOINDEV O BENG EV Tots EBVEOt Sia THS SLAKOVLAG 
QUTOU 

Acts 21:19 - kai donacdpevoc adtobs 2Enyeito Kad’év Exactov Ov énoinoev 6 BEdc év tots ZOveow S16 thc SiaKkoviac 
avtod. 

Acts 21:19 - kai domaogpevoc adtobc gEnyeito Kad’év Exactov av énoincev 6 @edc év toic £Oveot Sik thc SiaKoviac 
avtod 


Acts 21:20 - - 

Acts 21:20 - - 

Acts 21:20 - And when they heard it, they glorified the Lord, and said unto him, Thou seest, brother, how many 
thousands of Jews there are which believe; and they are all zealous of the law: 

Acts 21:20 - :iF7 ONAN DPD! |AND? WNa OTA! NIAD AWAD AN AD 7AAN UPR AANA DNA NY 177011 Awl 
Acts 21:20 - At illi cum audissent, magnificabant Deum, dixeruntque ei: Vides frater, quot millia sunt in ludeis, qui 
crediderunt, et omnes emulatores sunt legis. 

Acts 21:20 - Nar de horde detta, prisade de Gud. Och de sade till honom: "Du ser, kare broder, huru manga tusen judar 
det ar som hava kommit till tro, och alla nitalska de for lagen. 

Acts 21:20 - Quand ils l'eurent entendu, ils glorifiérent Dieu. Puis ils lui dirent: Tu vois, frére, combien de milliers de 
Juifs ont cru, et tous sont zélés pour la loi. 

Acts 21:20 - Y ellos como lo oyeron, glorificaron 4 Dios, y le dijeron: Ya ves, hermano, cuantos millares de Judios hay 
que han creido; y todos son celadores de la ley: 

Acts 21:20 - ot d€ axovoavtec ed0EaCov Tov KUPLOV ELMOVTEG AUT@ DewpeEtc ASEAGE TOGA LUPLAdEs ElotV LOVdML@V T@V 
TIETLOTEUKOTOV KOL TAVTEG CHAMTAL TOV VOHOU UTAPXOVOLV 

Acts 21:20 - ot de akovoavtes ed0faCov Tov KUPLOV ELTIOV TE AUTO DEwpeEtc ASEAGE TlOGAL PUPIAdEs ElolV LOUSALOV TOV 
TIETLOTEUKOTOV KOL TAVTEG CHAWTAL TOV VOLOU UTAPXOVOLV 

Acts 21:20 - oi 5é dxovoavtec &50aCov tov Bedv, cindy te Ob, Dewpeic, ASEAQEe, TOGO LUPIadEC Eidiv TOV 
TIETILOTEUKOTOV, KA TAVTES CNA@TaI TOD VOLLOU UTapyYouotve 

Acts 21:20 - oi 5é dxovoavtec &50€aCov tov Kupiovy, eindv te abtHs Vewpetc, KSEAQE, MOOI LUPLASES Eiciv TovSaiav 
TOV METLOTEUKOTOV, KOt TAVTES CnA@TAL TOD VOLOD DTAPXYOVOL 


Acts 21:21 - - 

Acts 21:21 - - 

Acts 21:21 - And they are informed of thee, that thou teachest all the Jews which are among the Gentiles to forsake 
Moses, saying that they ought not to circumcise their children, neither to walk after the customs. 

Acts 21:21 - 71977 0'2'N OF RNW ANNA AWN NAN WO? Dan AVA WR ATA -NX TATA WAN? "2V AW DI 
‘Mina Nivna N77 N7| ONYANX 

Acts 21:21 - Audierunt autem de te quia discessionem doceas a Moyse eorum, qui per Gentes sunt, Iudeorum: dicens 
non debere eos circumcidere filios suos, neque secundum consuetudinem ingredi. 

Acts 21:21 - Nu har det blivit dem sagt om dig, att du lar alla judar som bo spridda bland hedningarna att avfalla fran 
Moses, i det du sager att de icke behéva omskara sina barn, ej heller i 6vrigt vandra efter vad stadgat ar. 

Acts 21:21 - Or, ils ont appris que tu enseignes a tous les Juifs qui sont parmi les paiens a renoncer a Moise, leur disant 
de ne pas circoncire les enfants et de ne pas se conformer aux coutumes. 

Acts 21:21 - Mas fueron informados acerca de ti, que ensefias 4 apartarse de Moisés a todos los Judios que estan entre 
los Gentiles, diciéndoles que no han de circuncidar 4 los hijos, ni andar segun la costumbre. 

Acts 21:21 - katnxn8noav de tept cou ott aTtooTaolav SISQAOKELG ATIO LMVOEWG TOUS KATA TA EBVN TLAVTAG LOVSALOUG 
AEYOV [IT] TEPITELVELV AVTOUG TH TEKVa [NSE TOIG EBEOTV TIEPITIATELV 

Acts 21:21 - katnxn8noav de mept cou ott attootaolav SISQAOKELG ATIO LAOEWS TOVG KATA TA EBVN TAVTAG LOLVdALOUG 
AEYOV [IT] TEPITELVELV AUTOUG Ta TeKVa LINSE TOIG EBEOIV TIEPITIATELV 

Acts 21:21 - katnxn8noav dé nepi ood 6tt AtooTactav SiddoKEIG ATO Ma@voEWS TODS KATA Ta EBV TavtTAc Tovdaious, 
AEY@V [MT] TEPLTELVELV AVTOVG TH TEKVa [NSE Toi EBEotv TMEpuTAtTEtv. 

Acts 21:21 - katnxn8noav dé nepi ood 6T1 AtooTatav SiddoKEIG ATO M@voEWS TOUS Kata Ta EBV TavTAsG Tovdaious, 
AEYOV [IT] TEPITELVELV AVTODG TH TEKVE [NSE Toic EBEot MEpITATETV 


Acts 21:22 - - 
Acts 21:22 - - 


Acts 21:22 - What is it therefore? the multitude must needs come together: for they will hear that thou art come. 
Acts 21:22 - :NNI"'D nw! 'D TORO VOR NIN Nivy'?-An py! 

Acts 21:22 - Quid ergo est? Utique oportet convenire multitudinem: audient enim te supervenisse. 

Acts 21:22 - Vad ar da att gra? Helt visst skall man fa héra att du har kommit hit. 

Acts 21:22 - Que faire donc? Sans aucun doute la multitude se rassemblera, car on saura que tu es venu. 

Acts 21:22 - ¢Qué hay pues? La multitud se reunira de cierto: porque oiran que has venido. 

Acts 21:22 - ti ovv eotww navtws det mANB80c ovveABEl AkOVOOVTAL Yap OTL EATNALBACG 

Acts 21:22 - ti ovv eotw mavtws det mANB0c ovvEeABEL AKOVOOVTAL Yap OTL EATNALBAG 

Acts 21:22 - ti obv éotw; navtac Set ovvedOeiv MABoce GKovoovtar yop Sti €AMAvBac. 

Acts 21:22 - ti obv got; movtac Set MAFO0c ovvedBeive KKOvOOVTON yap 6tL EAHAVBAC 


Acts 21:23 - - 

Acts 21:23 - - 

Acts 21:23 - Do therefore this that we say to thee: We have four men which have a vow on them; 

Acts 21:23 - :nwy in 9"28 WON) WR 197 

Acts 21:23 - Hoc ergo fac quod tibi dicimus: Sunt nobis viri quattuor, votum habentes super se. 

Acts 21:23 - Gor darfér sasom vi nu vilja saga dig. Vi hava har fyra man som hava bundit sig genom ett lofte. 
Acts 21:23 - C'est pourquoi fais ce que nous allons te dire. Il y a parmi nous quatre hommes qui ont fait un voeu; 
Acts 21:23 - Haz pues esto que te decimos: Hay entre nosotros cuatro hombres que tienen voto sobre si: 

Acts 21:23 - tovto ovv Tomnoov 0 ool AEYOLEV ElOlV NHLV AVSPEG TECOAPEG ELXTV EXOVTEG EP EXAVTOV 

Acts 21:23 - tovto ovv Tomoov 0 ool AEYOLEV Elolv NHLV AVSPEG TECOAPEG ELXTV EXOVTEG EP EXAVTOV 

Acts 21:23 - todto obv moinoov 6 coi Aéyopve cioiv Hptv Gvépec téooupec Ebyiyv ExovteEc £Q’ EOUTAV. 

Acts 21:23 - todto obv moinoov 6 coi Aéyopeve cioiv Hiv Gvépec téooapec ebytiv Exovtec £Q’Eavtave 


Acts 21:24 - - 

Acts 21:24 - - 

Acts 21:24 - Them take, and purify thyself with them, and be at charges with them, that they may shave their heads: and 
all may know that those things, whereof they were informed concerning thee, are nothing; but that thou thyself also 
walkest orderly, and keepest the law. 

Acts 21:24 - wT nn'7anA NXyin-NxX O)"2y RYiN| OAX VA! ONR Nz NANI O"2y NI1'T] WA NX O'wWIX AYAIR AIN 
‘Mina Nivna 77iN ADX-Dal 7"2V wnW NW yoaw-"d DY 

Acts 21:24 - His assumptis, sanctifica te cum illis: et impende in illis ut radant capita: et scient omnes quia que de te 
audierunt, falsa sunt, sed ambulas et ipse custodiens legem. 

Acts 21:24 - Tag med dig dessa, och lat helga dig tillsammans med dem, och atag dig omkostnaderna fér dem, sa att de 
kunna lata raka sina huvuden. Da skola alla forsta att intet av allt det som har blivit dem sagt om dig ager nagon grund, 
utan att ocksa du vandrar efter lagen och haller den. 

Acts 21:24 - prends-les avec toi, purifie-toi avec eux, et pourvois a leur dépense, afin qu'ils se rasent la téte. Et ainsi 
tous sauront que ce qu'ils ont entendu dire sur ton compte est faux, mais que toi aussi tu te conduis en observateur de la 
loi. 

Acts 21:24 - Tomando 4 éstos contigo, purificate con ellos, y gasta con ellos, para que rasuren sus cabezas, y todos 
entiendan que no hay nada de lo que fueron informados acerca de ti; sino que ti también andas guardando la ley. 

Acts 21:24 - tovtovs naparaBev ayvic8ntt ovv avtoic Kat SaMAVOOV ET AVTOIG IVA EUPNOWVTAL THV KEPAATV KAL 
YVQ@OLW TOVTEG OTL @V KATHXNVTAL MEPL GOV OVSEV EOTIV AAA OTOLXELG KAL AVTOG TOV VOHOV MVAADGO@V 

Acts 21:24 - tovtovs napadaBev ayvic8ntl ovv avtoic Kat SaMAVOOV ET AUVTOIG IVA EUPNOWVTAL THV KEPAANV KAL 
YVQ@OL TLOVTEG OTL @V KATHXNVTAL MEPL GOV OVSEV EOTIV AAA OTOLXELG KAL AVTOG TOV VOHOV MVAAOO@V 

Acts 21:24 - tovtovs napadaBeav ayvio8nti obv abtoic Kai Sandvrnoov En’ avbtois tva EUPNOOVTAL THV KEQOATV, Kat 
YVOOOVTAL TaVTEC STL OV KATHYXNVTOL TEpi GOD OVSEV EoTIV, GAAX OTOIXEIS KAI AUTOS PLAGCOWV TOV VOLOV. 

Acts 21:24 - tovtous napadaBev ayvio8ntt obv abtoic Kai Saumdvnoov En’ avdtoOIs va EPHOWVTAL THY KEMAANY, Kat 
yv@ou navtec Sti OV KaTHYNHVtaL Nepi God ObSEv goTIV, CAAA OTOLyEIC Kai AbTOC TOV VOLOV MLAACO@V 


Acts 21:25 - - 

Acts 21:25 - - 

Acts 21:25 - As touching the Gentiles which believe, we have written and concluded that they observe no such thing, 
save only that they keep themselves from things offered to idols, and from blood, and from strangled, and from 
fornication. 

MITA han Wwan ATA |n 

Acts 21:25 - De his autem, qui crediderunt ex Gentibus, nos scripsimus iudicantes ut abstineant se ab idolis, immolato, 
et sanguine, et suffocato, et fornicatione. 

Acts 21:25 - Vad ater angar de hedningar som hava kommit till tro, sa hava vi har beslutit och jamval skrivit till dem, att 
de bora taga sig till vara for kétt fran avgudaoffer och for blod och fér kéttet av férkvavda djur och for otukt." 

Acts 21:25 - A l'égard des paiens qui ont cru, nous avons décidé et nous leur avons écrit qu'ils eussent a s'abstenir des 
viandes sacrifiées aux idoles, du sang, des animaux étouffés, et de l'impudicité. 


Acts 21:25 - Empero cuanto 4 los que de los Gentiles han creido, nosotros hemos escrito haberse acordado que no 
guarden nada de esto; solamente que se abstengan de lo que fue sacrificado 4 los idolos, y de sangre, y de ahogado, y de 
fornicacién. 

Acts 21:25 - mepi S€ Tov MEMOTEVKOTOV EBVOV NHEIG EMEOTELAALEV KPLVOVTEG LTSEV TOLOUTOV TIPELV AUVTOUG El HT] 
MVAAOOEOBAL AVTOUG TO TE ELSMAOBUTOV KO TO OPO KO TIVIKTOV KO TIOPVELAV 

Acts 21:25 - mepi S€ Tov MEMOTEVKOTOV EBVOV NHEIG EMEOTELAALEV KPLVOVTEG LTSEV TOLOUTOV TIPELV AVTOUG El HT] 
MVAAOOEOBAL AVTOUG TO TE ELSMAOBUTOV KO TO OPM KOI TIVIKTOV KO TIOPVELAV 

Acts 21:25 - mepi 6€ TOV Memo TEVKOTOV EBVOV NLEIC EmteoteiAapEV KpivavtEes PUAGOGEOBat ODTOUG TO TE Eid@ADBUTOV 
kat oipa Kai MVviKTOV Kai TOpvetav. 

Acts 21:25 - mepi S€ TOv TemloTEVKOTOV EBVOV NLEIC EmteotEiAapEV KpivavtEs LNSEV TOLOUTOV THPEtV AVTOUG, Ei HT] 
vAdooecban adtovc 16 te ciS@ADBUTOV Kai TO aiLLA Kai TVIKTOV Kai Topvelav 


Acts 21:26 - - 

Acts 21:26 - - 

Acts 21:26 - Then Paul took the men, and the next day purifying himself with them entered into the temple, to signify 
the accomplishment of the days of purification, until that an offering should be offered for every one of them. 

Acts 21:26 - TAX") [AP AYWPA"D TY ADAQV '"N! N'PN"'D TH! WTPAA-7VN NA NIANAN DOAN ADV"! D'WINA-NX o/7i9 Nj"! 
‘Dan 

Acts 21:26 - Tunc Paulus, assumptis viris, postera die purificatus cum illis intravit in templum, annuncians expletionem 
dierum purificationis, donec offerretur pro unoquoque eorum oblatio. 

Acts 21:26 - Sa tog da Paulus mannen med sig och lat féljande dag helga sig tillsammans med dem; sedan gick han in i 
helgedomen och gav till kanna nar den tid skulle ga till anda, fér vilken de hade latit helga sig, den tid fore vars utgang 
offer skulle frambaras for var och en sarskild av dem. 

Acts 21:26 - Alors Paul prit ces hommes, se purifia, et entra le lendemain dans le temple avec eux, pour annoncer a quel 
jour la purification serait accomplie et l'offrande présentée pour chacun d'eux. 

Acts 21:26 - Entonces Pablo tom6 consigo aquellos hombres, y al dia siguiente, habiéndose purificado con ellos, entré 
en el templo, para anunciar el cumplimiento de los dias de la purificacion, hasta ser ofrecida ofrenda por cada uno de 
ellos. 

Acts 21:26 - tote 0 mavAog naparaBev tous avdpac Tr EXOLEVN NEPA OVV AVTOIG AYVLOBETG ELOTEL ELG TO LEPOV 
SiayyeAA@V THV EKTIANPOOL TOV NHEPOV TOV AYVLOLLOV EWS OV TIPOOTVEXON UTEP EVOG EKADTOL AVTOV N MpOC@opa 
Acts 21:26 - tote 0 mavAog naparaBwv tous avdpac Tr EXOLEVN NEPA OVV AVTOIG AYVLOBETG ELOTEL ELG TO LEPOV 
SiayyeAA@V THV EKTIANPOOL TOV NHEPOV TOV AYVLOLLOV EWS OV TIPOOTVEXON UTEP EVOG EKAOTOL AVTOV N TPOC@opa 
Acts 21:26 - tote 6 TladAoc tapadkaBav tovc avdpac, Th EXoHEV] NHEPA Obv AvTOIC dyvioBEic EionEl Eic TO tepov, 
SiAVYEAA@V TH EKTIAT|POOW TOV NEPAV tod dyviopod Ec od NpoonvéxOn OnE éEvdc ExcOTOV AbTAV 1} MPOGMOPA. 
Acts 21:26 - tote 6 TladAoc mapadaBav tovcs avdpac th EXOHEVN NHEPA OdV AVTOIC KyvioBEic ElonEl Eic TO lepov, 
SlayyEAA@v TV EKTANP@OL TOV HLEP@v Tod ayviopod, wc ob MpoonvéexOn OnEp Evdc ExaOTOV ADTAV 1] TPOCMOPa 


Acts 21:27 - - 

Acts 21:27 - - 

Acts 21:27 - And when the seven days were almost ended, the Jews which were of Asia, when they saw him in the 
temple, stirred up all the people, and laid hands on him, 

Acts 21:27 - ia OTF ANP WAL [INDA-V-NX NY WTPAD INR iN] NON WY OTD! OND Naw NN'Nd 'n' 
Acts 21:27 - Dum autem septem dies consummarentur, hi, qui de Asia erant, Judi, cum vidissent eum in templo, 
concitaverunt omnem populum, et iniecerunt ei manus, clamantes: 

Acts 21:27 - Nar de sju dagarna nastan voro ute, fingo judarna fran provinsen Asien se honom i helgedomen och 
uppviglade da allt folket. Och de grepo honom 

Acts 21:27 - Sur la fin des sept jours, les Juifs d'Asie, ayant vu Paul dans le temple, soulevérent toute la foule, et mirent 
la main sur lui, 

Acts 21:27 - Y cuando estaban para acabarse los siete dias, unos Judios de Asia, como le vieron en el templo, 
alborotaron todo el pueblo y le echaron mano, 

Acts 21:27 - ac S€ epeAAov at enta nHEpat OvvtEAEtoBat Ol aTtO TNS AOLAG LoOVdatol DEACALEVOL AVTOV EV TO LEP 
OVVEXEOV TIAVTA TOV OXAOV Kat ETTEBAAOV TAG XEIPAG ET AVTOV 

Acts 21:27 - ac S€ epeAAov at eta nHEpat OvvteAEtoBat ol ato TNS AoLaAsG LoVdatol DEACALEVOL AUTOV EV TO LEP 
OVVEXEOV TIAVTA TOV OXAOV Kat ETTEBAAOV TAG XEIPAG ET AVTOV 

Acts 21:27 - ‘Qe dé EpedAov at Ente NWEpat ovvteAetoBan, ot a0 Tis Actas Tovdoior PeaodpEvor avdtov ev TA tep@ 
OVVEXEOV TIAVTA TOV OyAOV Kat EMEBAAOV ET!’ ADTOV TAC XETPAG, 

Acts 21:27 - ‘Qe dé EpedAov at Ente NWEpat ovvteAetoBai, ot a0 TiS Actas lovdaior Pexodpevor avdtov Ev TA tiep@ 
OVVEXEOV TIAVTA TOV OXAOV, Kai EMEBAAOV TAG XEIPAG ETT AVTOV 


Acts 21:28 - - 

Acts 21:28 - - 

Acts 21:28 - Crying out, Men of Israel, help: This is the man, that teacheth all men every where against the people, and 
the law, and this place: and further brought Greeks also into the temple, and hath polluted this holy place. 


Acts 21:28 - Mind YY) ATA OyA-'?2Y NAO VAT! YYXN-7IAI OTAN"'79 "TRA WR WIND ND AT ANTY PAVW! WIN WN APYTAL 
nT WiTPA DIPAD-NR 72011 0! OWIX WTPAN-7X N'AN-DAl NT Dian 7yI 

Acts 21:28 - Viri Israelite, adiuvate: hic est homo, qui adversus populum, et legem, et locum hunc, omnes ubique 
docens, insuper et Gentiles induxit in templum, et violavit sanctum locum istum. 

Acts 21:28 - och ropade: "I man av Israel, kommen till hjalp! Har ar den man som allestades lar alla sadant som ar emot 
vart folk och emot lagen och emot denna plats. Dartill har han nu ock fort greker in i helgedomen och oskarat denna 
heliga plats." 

Acts 21:28 - en criant: Hommes Israélites, au secours! Voici l'homme qui préche partout et a tout le monde contre le 
peuple, contre la loi et contre ce lieu; il a méme introduit des Grecs dans le temple, et a profané ce saint lieu. 

Acts 21:28 - Dando voces: Varones Israelitas, ayudad: Este es el hombre que por todas partes ensefia 4 todos contra el 
pueblo, y la ley, y este lugar; y ademas de esto ha metido Gentiles en el templo, y ha contaminado este lugar Santo. 
Acts 21:28 - kpaCovtec avdpec toponAttat BonBette ovtos Eottv 0 avOpartog 0 KATA TOU AOU KAL TOV VOLLOU Ka TOU 
TOMOV TOVTOV MAVTAG TAVTAXOL SISACKOV ETL TE KA1 EAATVAG ELONYAYEV EG TO LEPOV KOL KEKOLVWKEV TOV OYLOV TOTIOV 
TOUTOV 

Acts 21:28 - kpaCovtec avdpec toponAttat BonBette ovtos Eottv 0 avOpartog 0 KATA Tov AOU KAL TOU VOLLOU Ka TOU 
TOMOV TOVTOV MAVTAG TAVTAXOL SISAGKOV ETL TE KAL EAATWVAG ELONYAYEV ELC TO LEPOV KOL KEKOLVWKEV TOV OYLOV TOTIOV 
TOUTOV 

Acts 21:28 - xpdZovtec, &vSpec ‘IopanAcita, Bondeites odt6c got 6 GvOpamoc 6 KATA Tod Aaod Kai Tod VonOU Kai Tod 
TOMOV TOVTOV TAVTAG TaVTaX} SiddoKev, Etl Te Kai “EAANVac eionyayev Eic TO tepOv Kal KEKOIVMKEV TOV CrYLOV TOTIOV 
TOUTOV. 

Acts 21:28 - xpdovtece &vSpec ‘Iopaniita, Bondeites odt6c Zot 6 &vOpanoc 6 Kata Tod Aaod Kai Tod VopOU Kai Tod 
TOMOV TOVTOV TMAVTAG TaVvTAaXoD SiddoKave Ett Te Kai “EAANVac eionyayev Eic TO tepOv Kai KEKOIV@KE TOV CrYLOV TOTIOV 
TOUTOV? 


Acts 21:29 - - 

Acts 21:29 - - 

Acts 21:29 - (For they had seen before with him in the city Trophimus an Ephesian, whom they supposed that Paul had 
brought into the temple.) 

Acts 21:29 - :wyy7an- 2X INR NAD O/7I9W O'I291 IAN 1'V2 'OOND O1N'DNY-NX O'ND 1D 'D 

Acts 21:29 - Viderant enim Trophimum Ephesium in civitate cum ipso, quem estimaverunt quoniam in templum 
introduxisset Paulus. 

Acts 21:29 - De hade namligen forut sett efesiern Trofimus i staden tillsammans med honom och menade att Paulus 
hade fért denne in i helgedomen. 

Acts 21:29 - Car ils avaient vu auparavant Trophime d'Ephése avec lui dans la ville, et ils croyaient que Paul l'avait fait 
entrer dans le temple. 

Acts 21:29 - Porque antes habian visto con él en la ciudad a4 Trdfimo, Efesio, al cual pensaban que Pablo habia metido 
en el templo. 

Acts 21:29 - noav yap EWPAKOTEG TPOMILOV TOV EPEOLOV EV TH TOAEL CVV AUT OV EVOLICOV OTL ELG TO LEPOV ELOT}YAYEV O 
TLAVAOG 

Acts 21:29 - noav yap TPOEMPAKOTEG TPOPILOV TOV EMEOLOV EV TT] TLOAEL OVV AUT OV EVOLLCOV OTL ELG TO LEPOV 
ELONYAYEV O TAVAODG 

Acts 21:29 - hoav yap mpoempaKdtec Tpdg pov tov "Egéotov €v TH MOAEL ObV ADTAH, Sv EvourZov StI Eig TO iepov 
elonyayev 0 TladAoc. 

Acts 21:29 - hoav yap émpakdtes Tpdgumov tov Egéotov év Th MOAEl odv adTH, Sv evoutZov Sti Eic TO tepov eionyayev 
0 IlabAoc 


Acts 21:30 - - 

Acts 21:30 - - 

Acts 21:30 - And all the city was moved, and the people ran together: and they took Paul, and drew him out of the 
temple: and forthwith the doors were shut. 

Acts 21:30 - :nin?70 a9 yay WTA? yINA-?X NANG"! O/7IN“N ATONL 7 OVD YY VyA-7D ONAL 

Acts 21:30 - Commotaque est civitas tota, et facta est concursio populi. Et apprehendentes Paulum, trahebant eum extra 
templum: et statim clause sunt ianue. 

Acts 21:30 - Och hela staden kom i rérelse, och folket skockade sig tillsammans. Och da de nu hade gripit Paulus, 
slapade de honom ut ur helgedomen, varefter portarna genast stangdes igen. 

Acts 21:30 - Toute la ville fut émue, et le peuple accourut de toutes parts. Ils se saisirent de Paul, et le trainérent hors du 
temple, dont les portes furent aussitdt fermées. 

Acts 21:30 - Asi que, toda la ciudad se alborot6, y agolpdse el pueblo; y tomando 4 Pablo, hiciéronle salir fuera del 
templo, y luego las puertas fueron cerradas. 

Acts 21:30 - exivn8n te n MOAtg OAN Kal Eyeveto OVVSpOL_N Tou Aaou Kal ETAGBOHEVOL TOU TAVAOD ELAKOV QUTOV EF@ 
TOV lepov Kal EvBEwWS EKAELOBNOaV on BUPA 

Acts 21:30 - exivn8n te 1 MOAtg OAN Kal Eyeveto OVVSpOL_N Tou Aaou Kal ETAGBOHEVOL TOU TIAVAOD ELAKOV AUTOV EF@ 
TOV lepov Kal EVvBEwWS EKAELOBNOaV on BUpat 


Acts 21:30 - éxivn6n te 1 MOAIc GAN Kai Zyéveto OVVSpopT} Tod Aaod, Kai EmAaBOpEVOL Tod MavAov EiAKov adtov EE@ 
TOD tepod, Kai EevBEws EKAEioBNoav ai BUpat. 
Acts 21:30 - éxivn6n te 1 MOAIc GAN Kai Zyéveto OVVSpopT] Tod Aaod, Kai é€mAaBOpEVOL Tod MavAov EiAKov adtov EE@ 
TOD tepod, Kai evbEws ExAEioBnoav ai BUpa 


Acts 21:31 - - 

Acts 21:31 - - 

Acts 21:31 - And as they went about to kill him, tidings came unto the chief captain of the band, that all Jerusalem was 
in an uproar. 

Acts 21:31 - :a22 Zia O'PWAT! dD THTaA-2W QYNA WW-IX NA AYINwWaAT iINnNn? O'wW7AN AAAI 

Acts 21:31 - Querentibus autem eum occidere, nunciatum est Tribuno cohortis: Quia tota confunditur Ierusalem. 

Acts 21:31 - Men just som de stodo fardiga att drapa honom, anmaldes det hos é6versten fér den romerska vakten att 
hela Jerusalem var i uppror. 

Acts 21:31 - Comme ils cherchaient a le tuer, le bruit vint au tribun de la cohorte que tout Jérusalem était en confusion. 
Acts 21:31 - Y procurando ellos matarle, fué dado aviso al tribuno de la compafiia, que toda la ciudad de Jerusalem 
estaba alborotada; 

Acts 21:31 - (ytouvtev S€ avtov oOmoKTElvat avEeBT PAOIG TA XALAPX@ TNS OTELPTS OTL OAT] OVYKEXVTAL LEPOVOGANHL 
Acts 21:31 - Gytovvtev S€ avtov OmOKTELVal AVERT] PAOIG TO XALAPX@ TNS OTELPTS OTL OAT] OVYKEXVTAL LEPOVOGANHL 
Acts 21:31 - (ytobvtev te adtOv drtoKTEivar AVEBN PAOIG TA XALAPX@ THs omteipns OTL GAN OvvxdwvetTan ‘TepovoaAnp, 
Acts 21:31 - (ytobvtwv Sé obdtov drtoKtEivar AvEBN MAOIs TA XIALAPX@ Tis oTEipys Sti SAN OvyKEXUTAL ‘TepovoaAnp® 


Acts 21:32 - - 

Acts 21:32 - - 

Acts 21:32 - Who immediately took soldiers and centurions, and ran down unto them: and when they saw the chief 
captain and the soldiers, they left beating of Paul. 

Acts 21:32 - nidn? 17TN!l NAXD 'WINNAL 72ND WeNY ONINAD 'N'1 ONAN YVI NINN WI NAY "WIN IAN NFL ADN 
0f7i9"NX 

Acts 21:32 - Qui statim assumptis militibus, et centurionibus, decurrit ad illos. Qui cum vidissent Tribunum, et milites, 
cessaverunt percutere Paulum. 

Acts 21:32 - Denne tog da strax med sig krigsman och hévitsman och skyndade ned till dem. Och nar de fingo se 
6versten och krigsmannen, upphorde de att sla Paulus 

Acts 21:32 - A l'instant il prit des soldats et des centeniers, et courut a eux. Voyant le tribun et les soldats, ils cessérent 
de frapper Paul. 

Acts 21:32 - El cual tomando luego soldados y centuriones, corrid 4 ellos. Y ellos como vieron al tribuno y 4 los 
soldados, cesaron de herir a Pablo. 

Acts 21:32 - og efavtns naparaBav OTPATLOTAG KL EKATOVTAPXOUG KATESPALEV ET AUVTOUG O1 SE LOOVTEG TOV XLALAPXOV 
KQL TOUG OTPATLMTAG EMAVOAVTO TUTTOVTEG TOV TIAVAOV 

Acts 21:32 - og efautns naparaBav OTPATLOTAG KOL EKATOVTAPXOVG KATESPALEV ET AUVTOUG O1 SE LOOVTEG TOV XLALAPXOV 
KQL TOUG OTPATLMTAG EMAVOAVTO TUTTOVTEG TOV TIAVAOV 

Acts 21:32 - dg éautiig naparaBav otpatiatac kai EKATOVTAPXASG KaTESpapEV Et adTOUG? Ot SE iSdvTEG TOV xIALApXOV 
KQi TOUG OTPATIMTAG EMAVOGAVTO TUTMTOVTES TOV ITaDAOV. 

Acts 21:32 - dc éautiis naparaBav otpatlatac kai EKATOVTAPXOUG KatEespapeEv emt adTOUG oi SE iSOvTEG TOV XIALAPXOV 
KQi TOUG OTPATIMTAG EMAVGAVTO TUMTOVTES TOV ITadAOV 


Acts 21:33 - - 

Acts 21:33 - - 

Acts 21:33 - Then the chief captain came near, and took him, and commanded him to be bound with two chains; and 
demanded who he was, and what he had done. 

Acts 21:33 - Hnwyn ANI AT Nn PRWL OD'AWNIA NON? IN ATPTO Q7RATW wal 

Acts 21:33 - Tunc accedens Tribunus apprehendit eum, et iussit eum alligari catenis duabus: et interrogabat quis esset, 
et quid fecisset. 

Acts 21:33 - Oversten gick da fram och tog honom i forvar och bjéd att man skulle fangsla honom med tva kedjor. Och 
han fragade vem han var och vad han hade gjort. 

Acts 21:33 - Alors le tribun s'approcha, se saisit de lui, et le fit lier de deux chaines. Puis il demanda qui il était, et ce 
qu'il avait fait. 

Acts 21:33 - Entonces llegando el tribuno, le prendid, y le mand6 atar con dos cadenas; y pregunt6 quién era, y qué 
habia hecho. 

Acts 21:33 - eyytoac de 0 xtAtapyoc emeAaBeto ovtov Kar eKeAevoev Se8nvat aAvoEOL Svol Kal EMVVOAVETO TIC AV EI] 
KQL TL EOTLV TIETIOIK@G 

Acts 21:33 - tote eyyloac 0 xiAlapxos emeAaBeto avtou Kat ekeAevoev Se8nvan aAvOEOL SvoL Kat EMVVOAVETO TIC AV 
EU] KOI TL EOTLV TIETIOI]KOG 

Acts 21:33 - tote éyyioac 0 xAiapyos émeAGBeto adtod Kai exeAEvoev SeOFvan GAVOEOt Svol,", Kai EmvvOdveto tic Ein Kai 
Tl EOTIV TETOINKOS. 


Acts 21:33 - éyyioac S€ 0 xtAiapyos émeAGBeto adtod Kai exéAEvoe SeBFjvai GAVOEO! Suot, Kai EmvvOdveto Tic av Ein Kat 
TL EOTL MEMOINKOG 


Acts 21:34 - - 

Acts 21:34 - - 

Acts 21:34 - And some cried one thing, some another, among the multitude: and when he could not know the certainty 
for the tumult, he commanded him to be carried into the castle. 

Acts 21:34 - Tynan i9"71N'7 IN FINWA AWA WIAD AAT NYT? 7D! NV DA NYRI Nda YR AWN OVA [V4 

Acts 21:34 - Alii autem aliud clamabant in turba. Et cum non posset certum cognoscere pre tumultu, iussit duci eum in 
castra. 

Acts 21:34 - Men bland folket ropade den ene sa, den andre sa. Da han alltsa fér larmets skull icke kunde fa nagot 
sdkert besked, bjéd han att man skulle fora honom till kasernen. 

Acts 21:34 - Mais dans la foule les uns criaient d'une maniere, les autres d'une autre; ne pouvant donc rien apprendre de 
certain, a cause du tumulte, il ordonna de le mener dans la forteresse. 

Acts 21:34 - Y entre la multitud, unos gritaban una cosa, y otros otra: y como no podia entender nada de cierto a causa 
del alboroto, le mando llevar a la fortaleza. 

Acts 21:34 - aAAot d€ aAAo Tt eBowv EV TO OXYA® LN SvVapEVOG dE yvavat To aowadsc Sia tov BopvBov EkeAEvVOEV 
ayeoB8ar avTOV Elc THY TAPEHBOANV 

Acts 21:34 - aAAot d€ aAAo Tt eBowv EV TO OXYAW LN SvVapEVOG dE yvavat To aoadss Sia tov BopvBov EkeAEvVOEV 
ayeo8al avTOV Elc THY TAPELBOANV 

Acts 21:34 - GAAo1 b€ GAAO TL EMEMavODV EV TA OXAM® LT] SUVAPLEVOU SE ADTOD YvAvat TO do@adés Sia Tov BopvBov 
exeAevoev GyeoBar avtov Eic TV TApELBOATV. 

Acts 21:34 - GAAot dé GAAO Tt EBO@v Ev TO OYA? LT] SUVapEVOG 5E yvOvai TO Ko@adés 61a TOV BdpuBov, EKEAEVOEV 
c&yeo8an adtoOv Eic THY TAapEHBoANV 


Acts 21:35 - - 

Acts 21:35 - - 

Acts 21:35 - And when he came upon the stairs, so it was, that he was borne of the soldiers for the violence of the 
people. 

Acts 21:35 - (aya Dan "9N NAXD 'WIX AANwWL Ni7YyAA-TY INIAD ‘DL 

Acts 21:35 - Et cum venisset ad gradus, contigit ut portaretur a militibus propter vim populi. 

Acts 21:35 - Och nar han kom fram till trappan, trangde folket sa valdsamt pa, att han maste baras av krigsmannen, 
Acts 21:35 - Lorsque Paul fut sur les degrés, i] dut étre porté par les soldats, a cause de la violence de la foule; 

Acts 21:35 - Y como lleg6 4 las gradas, aconteciéd que fué llevado de los soldados 4 causa de la violencia del pueblo; 
Acts 21:35 - ote d€ evyeveto em tous avapabpous ouveBn BaotaCeoBon AUVTOV UTLO TOV OTPATIATAV Sta THY Blav TOU 
oxAov 

Acts 21:35 - ote d€ evyeveto em tous avaBabpous ouveBn BaotaCecB8ar AUVTOV UO TOV OTPATIATAV Sta THY Blav TOU 
oXAov 

Acts 21:35 - 6te Sé E€yeveto emi Tovs dvaPpaBpouvs, ovveBN BaotaCecBar OdTOV UO TAV OTPATIATAV 51a TH Biav tod 
6xAov, 

Acts 21:35 - 6te S€ €yeveto emi TovSG dvaPpaBpous, ovveBN BaotaCecBar ODTOV UO TAV OTPATIATAV 51a THV Biav Tod 
6xAov* 


Acts 21:36 - - 

Acts 21:36 - - 

Acts 21:36 - For the multitude of the people followed after, crying, Away with him. 
Acts 21:36 - :inX TAWA ONAN! OFYY ODI IDR 77ND avd 

Acts 21:36 - Sequebatur enim multitudo populi, clamans: Tolle eum! 
Acts 21:36 - ty folkhopen féljde efter och skriade: "Bort med honom!" 
Acts 21:36 - car la multitude du peuple suivait, en criant: Fais-le mourir! 
Acts 21:36 - Porque multitud de pueblo venia detras, gritando: Matale. 
Acts 21:36 - nkoAovOet yap to mAN80¢ tou Aaov Kpacov ape AVTOV 
Acts 21:36 - nkoAovOet yap to mANB0¢ tou Aaov Kpacov alpe AVTOV 
Acts 21:36 - fKoAObBel yap TO MAFGOc tod Aaod KpaCovteEc, aipe andtOv. 
Acts 21:36 - fKoAobBel yap TO MAFGOc Tod Aaod Kp&Cove aipEe AdTOV 


Acts 21:37 - - 

Acts 21:37 - - 

Acts 21:37 - And as Paul was to be led into the castle, he said unto the chief captain, May I speak unto thee? Who said, 
Canst thou speak Greek? 

Acts 21:37 - - yAwWNA WAN! VAT "AN NAT? "7 DAN| 92ND WIN WNL TyNAR-7R OND? O/719 ANP WARD! 
Acts 21:37 - Et cum cevpisset induci in castra Paulus, dicit Tribuno: Si licet mihi loqui aliquid ad te? Qui dixit: Greece 
nosti? 


Acts 21:37 - Da nu Paulus skulle foras in i kasernen, sade han till 6versten: "Tillstédjes det mig att saga nagot till dig?" 
Han svarade: "Kan du tala grekiska? 

Acts 21:37 - Au moment d'étre introduit dans la forteresse, Paul dit au tribun: M'est-il permis de te dire quelque chose? 
Le tribun répondit: Tu sais le grec? 

Acts 21:37 - Y como comenzaron a meter a Pablo en la fortaleza, dice al tribuno: ;Me sera licito hablarte algo? Y él 
dijo: gSabes griego? 

Acts 21:37 - peAA@v Te eloayeo8at Els Thy MApELBOANV O TAVAOS AEYEL TH XLALAPYX@ El EFEOTLV [OL ELTTELV TIPOG OE O SE 
EQN] EAANVLOTL YIV@OKEIG 

Acts 21:37 - peAA@v TE eloayeoBar Els THY MApELBOANV O TIAVAOS AEYEL TH XIALAPY@ El EFEOTLV [LOL EUTTELV TL TIPO GE O SE 
EQN] EAANVLOTL YIV@OKEIG 

Acts 21:37 - péAAwv te ciodyeo8ar eis trv MapEeEBoANy O TlabdAog A€yet TA yiALapxe@e ei EFEotiv por eineiv TL MpoG OE; 6 
Sé Eon EAANVLOTL YIVOOKEIG; 

Acts 21:37 - MéAAov te eiodyeoBan eic Thv MapEeLBoAr O TladAos AEyet TO yiALapyoe et EFEoti por eineiv Tt mpdc OE; O 
dé Eon? ‘EAANVLOTI ylV@OKEIG; 


Acts 21:38 - - 

Acts 21:38 - - 

Acts 21:38 - Art not thou that Egyptian, which before these days madest an uproar, and leddest out into the wilderness 
four thousand men that were murderers? 

Acts 21:38 - ONT 'WIX D'D7X NVA 137A N'A! TWA VV APD OND 197 WR ADR YD N70 

Acts 21:38 - Nonne tu es Aigyptius, qui ante hos dies tumultum concitasti, et eduxisti in desertum quattuor millia 
virorum sicariorum? 

Acts 21:38 - Ar du da icke den egyptier som for en tid sedan stallde till 'dolkmannens™ uppror, de fyra tusens, och férde 
dem ut i dknen?" 

Acts 21:38 - Tu n'es donc pas cet Egyptien qui s'est révolté derniérement, et qui a emmené dans le désert quatre mille 
brigands? 

Acts 21:38 - ¢No eres ti aquel Egipcio que levantaste una sedici6n antes de estos dias, y sacaste al desierto cuatro mil 
hombres salteadores? 

Acts 21:38 - oUK Apa OV EL O ALYUTITLOG 0 TIPO TOVTOV TOV NHEPAV AVADTATWOAG Kal EFAVAYV ELC THV EPNHOV TOUG 
TETPAKLOXIALOUG AVSPAG TOV OLKAPLWV 

Acts 21:38 - oVK Apa OV EL O ALYUTITLOG 0 TIPO TOVTOV TOV NHEPAV AVADTATWOAG Kal EFAVAYOV ELG TV EPNHOV TOUG 
TETPAKLOXLALOUG AVSPAG TOV OLKAPLOV 

Acts 21:38 - obk &pa od et 6 Aiybrtioc 6 1pd TOUT@V TAV NEPA dvactatacac Kai €Eayayov cic TV EpnpOV tovC 
TETPAKLOXIALOUG Gvdpac TAV OIKApioV; 

Acts 21:38 - obk &pa od ei 6 Aiybrtioc 6 1pd TOUT@V TAV HHEP@V dvaoctatacac Kai €Eayayov cic TV EpNnLOV TovC 
TETPAKLOXIAIOUS Gvdpac TAV OIKAPiOV; 


Acts 21:39 - - 

Acts 21:39 - - 

Acts 21:39 - But Paul said, I am a man which am a Jew of Tarsus, a city in Cilicia, a citizen of no mean city: and, I 
beseech thee, suffer me to speak unto the people. 

Acts 21:39 - ATI"? ANID FANN NIWA! X7"7'7a WR OW N'2Va WVA NTR O107ON '92N 'THA! WX O/71D WAN"! 
(DYN? 

Acts 21:39 - Et dixit ad eum Paulus: Ego homo sum quidem Iudeus a Tarso Cilicia, non ignote civitatis municeps. 
Rogo autem te, permitte mihi loqui ad populum. 

Acts 21:39 - Da svarade Paulus: "Nej, jag ar en judisk man fran Tarsus, medborgare alltsa i en betydande stad i Cilicien. 
Men jag beder dig, tillstad mig att tala till folket." 

Acts 21:39 - Je suis Juif, reprit Paul, de Tarse en Cilicie, citoyen d'une ville qui n'est pas sans importance. Permets-moi, 
je te prie, de parler au peuple. 

Acts 21:39 - Entonces dijo Pablo: Yo de cierto soy hombre Judio, ciudadano de Tarso, ciudad no obscura de Cilicia: 
empero ruégote que me permitas que hable al pueblo. 

Acts 21:39 - eutev S€ 0 MavAOG EYW AVOPATLOG HEV ELL LOVSOLOG TAPOEUG TNS KIAIKLAG OVK AOTLOV TOAEWS TOAITNS 
Seopa S€ Cov EmMTPEWOV LOL ADANOM Mpos Tov AaoV 

Acts 21:39 - eutev S€ 0 MavAOG EYW AVOPATIOG HEV ELLL LOVSOLOG TAPOEUG TNS KIAIKLAG OVK AOTHLOVL TOAEWS TOALTNS 
Seopa S€ Cov EmMTPEWOV LOL ADANOaI MpOs Tov AaoV 

Acts 21:39 - cinev S€ 6 Madoc, éy@ &vOpanoc pév ein Iovdatoc, Tapoeves, tic KiAukiac, obk KoTLOD TOAE@CS TOALTHC® 
déopar SE cou, Emitpewov por AaAT|oat Ipc TOV Aadv. 

Acts 21:39 - ine 6€ 6 MadAoce ya &vOpanoc pév eipn Tovdaioc Tapoete, tig KUtkiac odk dorpou MOAEwCS TOATTYS® 
déop.cn S€ cov, EmitpEWOv por AaATjoa MpOc TOV AGOV 


Acts 21:40 - - 
Acts 21:40 - - 


Acts 21:40 - And when he had given him licence, Paul stood on the stairs, and beckoned with the hand unto the people. 
And when there was made a great silence, he spake unto them in the Hebrew tongue, saying, 

Acts 21:40 - amin ay jiv’7a VTL ANNT AR OANA IT QE Nyaa? Olid Tay i? na! 

Acts 21:40 - Et cum ille permisisset, Paulus stans in gradibus, annuit manu ad plebem, et magno silentio facto, allocutus 
est lingua Hebrea, dicens: 

Acts 21:40 - Och han tillstadde honom det. Da gav Paulus fran trappan, dar han stod, med handen ett tecken at folket. 
Och sedan dar hade blivit helt tyst, talade han till dem pa hebreiska* och sade: 

Acts 21:40 - Le tribun le lui ayant permis, Paul, debout sur les degrés, fit signe de la main au peuple. Un profond silence 
s'‘établit, et Paul, parlant en langue hébraique, dit: 

Acts 21:40 - Y como él se lo permitié, Pablo, estando en pie en las gradas, hizo sefial con la mano al pueblo. Y hecho 
grande silencio, hablé en lengua hebrea, diciendo: 

Acts 21:40 - emtpewavtos d€ avTOV 0 MAVADG EOTAG ETL TOV AVABABLWV KATEDELOEV TH XEIPL T@ AAw TIOAANS SE OLyNS 
VEVOHEVIS TPOGE@veL TH EBpardr StaAEKTA AEYOV 

Acts 21:40 - emtpewavtos d€ avtOV 0 MAVADG EOTAG ETL TOV AVABABLAV KATEDELOEV TH XEIPL TA AAw TIOAANS SE OLyNS 
VEVOHEVIS TPOGE@VNOEV TH EBpardt StaAEKT@ AEY@V 

Acts 21:40 - émtpéwavtos 5€ adtod 6 TabdAog Eotas Eri TAV AVABABLAV KATEOELOEV TH] XEIPL TO Aade TIOAATC SE O1yTIC 
yevopévnc mpoce@avnoev th EBpais: SiadéKt@ A~yove 

Acts 21:40 - émtpéwavtos 5€ adtod 6 TabdAog Eotac Emi TAV AVABABL@V KATEDELOE TH XEIPL TA Aad TIOAATIc SE O1yTIS 
yevopiévnc mpoce@avnoe th EBpatsi Siaréktw Agyove 


Acts 22:1 - - 

Acts 22:1 - - 

Acts 22:1 - Men, brethren, and fathers, hear ye my defence which I make now unto you. 
Acts 22:1 - 09°97 (7 TOXX! NATAL XITIVNY "NANI 'NN 

Acts 22:1 - Viri fratres, et patres, audite quam ad vos nunc reddo rationem. 

Acts 22:1 - "Broder och fader, héren vad jag nu infor eder vill tala till mitt forsvar." 
Acts 22:1 - Hommes fréres et péres, écoutez ce que j'ai maintenant a vous dire pour ma défense! 
Acts 22:1 - VARONES hermanos y padres, oid la raz6n que ahora os doy. 

Acts 22:1 - avdpec adeA@ol Kal MATEPEG AKOVOATE HOV TNS TIPOG VHA VUVL ATIOAOYLAG 
Acts 22:1 - avdpec adeA@ol Kal MATEPEG AKOVOATE HOV TNS IPOS VAG VUV ATIOADYLAG 
Acts 22:1 - ’Avdpec ddeAgoi kai Matépec, OKOVOATE LOU TIS TPOG DELS Voi ATtOAOYyiAG 
Acts 22:1 -Avdpec ddeAgoi kai Matépes, GKOVOATE LOU TIS TIPOG DGS Vuvi GTtOAOYyiAG 


Acts 22:2 - - 

Acts 22:2 - - 

Acts 22:2 - (And when they heard that he spake in the Hebrew tongue to them, they kept the more silence: and he saith,) 
Acts 22:2 - :niwn? tiv 19'9r1 N Ay jiw7a ODN IATA Nin "dD OVNWD "ND! 

Acts 22:2 - Cum audissent autem quia Hebrea lingua loqueretur ad illos, magis preestiterunt silentium. 

Acts 22:2 - Nar de hérde att han talade till dem pa hebreiska, blevo de annu mer stilla. Och han fortsatte: 

Acts 22:2 - Lorsqu'ils entendirent qu'il leur parlait en langue hébraique, ils redoublérent de silence. Et Paul dit: 
Acts 22:2 - (Y como oyeron que les hablaba en lengua hebrea, guardaron mas silencio.) Y dijo: 

Acts 22:2 - axovoavtes d€ ott Try EBpardt SiAXAEKT TIPODEQOVEL AVTOIG HAAAOV TIAPEOXOV NOVXLAV KAL NOW 
Acts 22:2 - axovoavtes db ott Ty EBpardt SiaxAEKTO TIPODEPOVEL AVTOIG LAAAOV TIAPEOXOV NOVXLAV KAL NOW 
Acts 22:2 - &kovoavtec 6é 6t1 TH EBpotsi SuareKt@ mpooegave adtoig LAAAOV Mapéoyov Hovxiav. Kai pnotve 
Acts 22:2 - &koboavtec Sé 6t1 TH ‘EBpatsi SiarkEKt@ MPOoEPavel adTOIC, UGAAOV TIAPEDXOV T}ovyxtav 


Acts 22:3 - - 

Acts 22:3 - - 

Acts 22:3 - I am verily a man which am a Jew, born in Tarsus, a city in Cilicia, yet brought up in this city at the feet of 
Gamaliel, and taught according to the perfect manner of the law of the fathers, and was zealous toward God, as ye all 
are this day. 

Acts 22:3 - amin 'nta2! 7N"2NA "2977 "DITA NNTD VY NT 7IN NYP"2"7a WR O10TU 'DAX "THAW WNL 

(DMD O97) DDIND ONIN? XLN AN! MTT 727 

Acts 22:3 - Et dicit: Ego sum vir Iudeus, natus in Tarso Cilicie, nutritus autem in ista civitate, secus pedes Gamaliel 
eruditus iuxta veritatem paterne legis, emulator legis, sicut et vos omnes estis hodie: 

Acts 22:3 - "Jag ar en judisk man, fédd i Tarsus i Cilicien, men uppfostrad har i staden och undervisad vid Gamaliels 
fotter, efter fadernas lag i all dess stranghet. Och jag var en man som nitalskade fér Gud, sasom I allasammans i dag 
goren. 

Acts 22:3 - je suis Juif, né a Tarse en Cilicie; mais j'ai été élevé dans cette ville-ci, et instruit aux pieds de Gamaliel dans 
la connaissance exacte de la loi de nos péres, étant plein de zéle pour Dieu, comme vous |'étes tous aujourd'hui. 

Acts 22:3 - Yo de cierto soy Judio, nacido en Tarso de Cilicia, mas criado en esta ciudad 4 los pies de Gamaaliel, 
ensefiado conforme a la verdad de la ley de la patria, celoso de Dios, como todos vosotros sois hoy. 


Acts 22:3 - ey@ HEV El AVP LlOVdAL0G YEYEVVHEVOG EV TAPOW TNS KUIKLAG avatEBpappEvOS SE EV TH TOAEL TAUTN APA 
TOUS TOSAG YALAAINA TeTIALSEVHEVOG KATA AKPIBELAV TOL TATP@OV VOLLOU CnAWTNS LTAPXwV Tov BEov KaABac TavTEC 
DHEIG EOTE ONHEPOV 

Acts 22:3 - ey@ HEV ELL AVP LlOVdSAL0G YEYEVVHEVOG EV TAPOW TNS KUKLAG avaTEBpappEvOS SE EV TH TOAEL TAUTN APA 
TOUG TOSAG YALAAINA TeTIALSEVHEVOG KATA AKPIBELAV TOL TATP@OV VOLLOU CHA@TNS LTAPXaV Tov BEov Kaas TAVvTEG 
DHEIG EOTE ONHEPOV 

Acts 22:3 - €y@ ein vip loudaioc, yeyevvnpevoc év Tapod tig KiAixiac, avate8pappévoc Sé Ev TH MOAEL TAUTH, Tapa 
tovs MOdac PapadmA memoadevpevoc Kata akpiPEetav ToD MaTP@OV VOLOD, CnA@TIS UIAPXaV TOD BEod KABA TaVTEG 
DHEIG EOTE OT|MEPOV? 

Acts 22:3 - kai gnoie éy@ peEv eit avnp Tovdaios, yeyevvnpevos ev Tapo® tig Kitkiac, avate8pappevos dé év tH 
TIOAEL TAUTH APA Tos TOdacg FapaAmA, TertadevpEvos KATA dKpiBEtav Tod TAaTp@ov VOLODV, CnA@TIS UIAPXY@V TOD 
Ocod Kabac MavtEs DLEIG EOTE OTNMEPOV 


Acts 22:4 - - 

Acts 22:4 - - 

Acts 22:4 - And I persecuted this way unto the death, binding and delivering into prisons both men and women. 

Acts 22:4 - :0'W| D'WIN NPD? VA9NI ION 'ANI NA TY NAD AVA TANNA FTW! 

Acts 22:4 - qui hanc viam persecutus sum usque ad mortem, alligans et tradens in custodias viros ac mulieres, 

Acts 22:4 - Jag forfoljde 'den vagen'* anda till déds, och bade man och kvinnor lat jag binda och satta i fangelse; 
Acts 22:4 - J'ai persécuté a mort cette doctrine, liant et mettant en prison hommes et femmes. 

Acts 22:4 - Que he perseguido este camino hasta la muerte, prendiendo y entregando en carceles hombres y mujeres: 
Acts 22:4 - oc tavtny thy odov Ediaga axpt Bavatou SeopEvev Kat Mapadidous Eig PLAAKAG AVdSPAC TE KAL YUVALKAG 
Acts 22:4 - oc tavtny thy odov Ediaga axpi Savatou SeopEevev Kat Mapadidous Eig PLAAKAG AVSPAC TE KAL YUVALKAG 
Acts 22:4 - dc tabthv Thy Odov Edtaga Gypi Bavatov, SeopEevav Kai napadidovc eic PuAAKAG avdpac TE Kai yuvatKkac, 
Acts 22:4 - dc tabthv TH Odov Edtaga Gypi Bavatov, SeopEevav Kai tapadidovc eic PuAAKaG avdpac TE Kai yuvatKac, 


Acts 22:5 - - 

Acts 22:5 - - 

Acts 22:5 - As also the high priest doth bear me witness, and all the estate of the elders: from whom also I received 
letters unto the brethren, and went to Damascus, to bring them which were there bound unto Jerusalem, for to be 
punished. 

Acts 22:5 - Vox? PWAT? O'NRD-7X 72NI O'AIN ‘7A? OA WY DYPTA N'a-7Q] ‘i7TaD dD "2y Ty!" Da WAD 
NOH! [yn'? OWI! OXI? DAY O'NYNID-NY- VR 

Acts 22:5 - sicut princeps sacerdotum mihi testimonium reddit, et omnes maiores natu, a quibus et epistolas accipiens 
ad fratres Damascum pergebam, ut adducerem inde vinctos in Jerusalem ut punirentur. 

Acts 22:5 - det vittnesbordet kan 6versteprasten och de aldstes hela rad giva mig. Ocksa fick jag av dem brev till 
bréderna i Damaskus; och jag begav mig dit, for att fangsla jamval dem som voro dar och fora dem till Jerusalem, sa att 
de kunde bliva straffade. 

Acts 22:5 - Le souverain sacrificateur et tout le collége des anciens m'en sont témoins. J'ai méme recu d'eux des lettres 
pour les fréres de Damas, ot je me rendis afin d'amener liés a Jérusalem ceux qui se trouvaient la et de les faire punir. 
Acts 22:5 - Como también el principe de los sacerdotes me es testigo, y todos los ancianos; de los cuales también 
tomando letras 4 los hermanos, iba 4 Damasco para traer presos a Jerusalem aun a los que estuviesen alli, para que 
fuesen castigados. 

Acts 22:5 - 6 KOL 0 APXLEPEVG HAPTUPEL LOL KOL AV TO TIPEOBUTEPLOV TAP @V KAL ETTLOTOAAG SEEAHEVOG TIPOG TOUG 
AdEAPOUG E1C¢ SAOPAOKOV ETTOPEVOLTV AEWV KA TOUG EKELOE OVTAG SESELEVOUG ElC IEPOVOAANL Wa TLL@PNAWOIV 

Acts 22:5 - @6 KOLO APXLEPEVG HAPTUPEL [OL KOL AV TO TIPEOBUTEPLOV TAP WV KAL ETTLOTOAAG SEEAHEVOG TIPOG TOUG 
AdEAPOUG E1¢ SAOPAOKOV ETIOPEVOUTV AE@V KA TOUG EKELOE OVTAG SESELEVOUG ElC IEPOVOGANL va TLL@PNA@OIV 

Acts 22:5 - ac Kai 6 dpyxiepedc paptupet poi Kai nav TO MpeoButEplove Map dv Kai EmotoAdc SeEpEVOS TPdC TOVG 
adeAgovs cig AapaoKov Emopevopnv GFav kai tovs Exeioe Ovtac SedEpEevous Eic IepovoaAnp tva TH@pNnOBorv. 

Acts 22:5 - ac Kai 6 dpyxiepedc paptupet pol Kai nav TO MpeoButEplove Tap dv Kai EmotoAdc SEEpEVOG TPdC TODG 
adeA@ovs cic AapaoKov Enopevopnv GEa@v kai Tovs exeioe Svtac SedEpEevouc eic TepovoaAnp iva t@pndaoiv 


Acts 22:6 - - 

Acts 22:6 - - 

Acts 22:6 - And it came to pass, that, as I made my journey, and was come nigh unto Damascus about noon, suddenly 
there shone from heaven a great light round about me. 

Acts 22:6 - :2'°20N "Zv AAI OMWaA-]N 77a VN AA PAT? API AZ DANI ONAY Nyd 'n4 

Acts 22:6 - Factum est autem, eunte me, et appropinquante Damasco media die, subito de celo circumfulsit me lux 
copiosa: 

Acts 22:6 - Men nar jag var pa vagen och nalkades Damaskus, hande sig vid middagstiden att ett starkt sken fran 
himmelen plotsligt kringstralade mig. 

Acts 22:6 - Comme j'étais en chemin, et que j'approchais de Damas, tout a coup, vers midi, une grande lumiére venant 
du ciel resplendit autour de moi. 


Acts 22:6 - Mas acontecié que yendo yo, y llegando cerca de Damasco, como 4 medio dia, de repente me rodeé mucha 
luz del cielo: 

Acts 22:6 - eyeveto S€ Ol MOPEVOPEVO Kat EVYICOVTL TH SALACKA TEPL HEONLBpPlav Efarpvns EK TOV OVPAVOD 
TIEPLADTPAWOAL MWC IKAVOV TIEPL EE 

Acts 22:6 - eyeveto S€ Ol MOPEVOPEVA Kat EVYICOVTL TH SALACKD TEPL HEONLEBpPlav Efarpvns Ek TOV OVPAVOD 
TIEPLADTPAYOAL PWG IKAVOV TIEPL EE 

Acts 22:6 - éyéveto S€ Lol MOPEvOHEV@ Kai €yyiCovtt TH Aapaok® tepi pEonpBpiav Efat~evng ek tod ovpavod 
TIEPLAGTPAYOL OAc tkavov TEpt ELE, 

Acts 22:6 - Eyéveto 6€ Hol MOpEvopEva Kai €yyiovtt Th Aapaok® mepi peonpEBpiav efaipvns ék tod obpavod 
TIEPLAGTPAYWOL OAc tkavov TEpt ELE, 


Acts 22:7 - - 

Acts 22:7 - - 

Acts 22:7 - And I fell unto the ground, and heard a voice saying unto me, Saul, Saul, why persecutest thou me? 
Acts 22:7 - 971 NN? ANY ANY WN’? "PR IAN Vij? VAWNI NYU VON! 

Acts 22:7 - et decidens in terram, audivi vocem dicentem mihi: Saule, Saule, quid me persequeris? 

Acts 22:7 - Och jag féll ned till marken och hérde da en rést som sade till mig: ‘Saul, Saul, varfor férféljer du mig?" 
Acts 22:7 - Je tombai par terre, et j'entendis une voix qui me disait: Saul, Saul, pourquoi me persécutes-tu? 
Acts 22:7 - Y cai en el suelo, y oi una voz que me decia: Saulo, Saulo, ¢por qué me persigues? 

Acts 22:7 - emeoa TE E1G TO ESAPOG KAL MKOVOA Mavs AEYOVONS LOL OMOVA GAODVA TL HE SIWKELG 

Acts 22:7 - emeoov TE Elg TO ESAMOG KAL NKOVOG PaVvNG AEYOUONG HOL OAOVA OAOVA TI HE SI@KEIG 

Acts 22:7 - émeod te cic 10 €5aQpoc Kai TKOVOa Mavic AEyovONS LOL, LAOVA Laovd, Ti HE SIAKEIG; 

Acts 22:7 - émeodv te gig 10 ESa@oc Kai HKOVOa Pwvr|s AEyOVOTSS HOL® LAOVA XAOVA, Ti HE SLWKELG; 


Acts 22:8 - - 

Acts 22:8 - - 

Acts 22:8 - And I answered, Who art thou, Lord? And he said unto me, I am Jesus of Nazareth, whom thou persecutest. 
Acts 22:8 - Ego autem respondi: Quis es Domine? Dixitque ad me: Ego sum Iesus Nazarenus, quem tu persequeris. 
Acts 22:8 - Da svarade jag: 'Vem ar du, Herre?' Han sade till mig: ‘Jag ar Jesus fran Nasaret, den som du forféljer.' 
Acts 22:8 - Je répondis: Qui es-tu, Seigneur? Et il me dit: Je suis Jésus de Nazareth, que tu persécutes. 

Acts 22:8 - Yo entonces respondi: ¢Quién eres, Sefior? Y me dijo: Yo soy Jestis de Nazaret, 4 quién tu persigues. 
Acts 22:8 - eyo de amteKpi8ny Tic El KUPLE EVTEV TE TIPOG HE EY EL[L IOOUG 0 VaG@PALOG OV OV SIMKEIG 

Acts 22:8 - eyo de amteKpi8ny Tic El KUPLE EVIE TE TIPOG HE EY ELL IOOUG 0 VaG@PALOG OV OV SIMKEIG 

Acts 22:8 - éya@ 6 dnexptOny, tic ei, KOplE; eimév Te TPG ELE, Ey@ Eipt INGods 6 NaCwpotoc dv ob SwxKetc. 

Acts 22:8 - éy@ 6& dnexptOnve tic ci, Kbpie; cimé te mpc pE* €y@ eit InGods 6 NaZwpaioc, bv ob SiaKeic 


Acts 22:9 - - 

Acts 22:9 - - 

Acts 22:9 - And they that were with me saw indeed the light, and were afraid; but they heard not the voice of him that 
spake to me. 

Acts 22:9 - yaw N'? "2X VATAD VPN! INL VND NA AN] 'AN WR D'W INA! 

Acts 22:9 - Et qui mecum erant, lumen quidem viderunt, vocem autem non audierunt eius, qui loquebatur mecum. 
Acts 22:9 - Och de som voro med mig sago val skenet, men hdérde icke résten av den som talade till mig. 

Acts 22:9 - Ceux qui étaient avec moi virent bien la lumieére, mais ils n'entendirent pas la voix de celui qui parlait. Alors 
je dis: Que ferai-je, Seigneur? 

Acts 22:9 - Y los que estaban conmigo vieron 4 la verdad la luz, y se espantaron; mas no oyeron la voz del que hablaba 
conmigo. 

Acts 22:9 - 01 d€ Ovv ELOL OVTEG TO HEV OMG EBEAOAVTO Kal ELOBOl EYEVOVTO THY SE POVNV OUK NKOVOAV TOU 
AQAOVVTOG HOL 

Acts 22:9 - o1 d€ Ovv ELLOL OVTEG TO HEV OAS EBEAOAVTO Kal EL@OBOl EYEVOVTO THY SE POVNV OUK NKOVOAV TOU 
AQAOVVTOG HOt 

Acts 22:9 - oi 6€ obv Epoi évtEs TO HEV PAG EBEXOavtO THY SE POVIV ODK HKOVOAV TOD AGAODVTOS LOL. 

Acts 22:9 - oi 6€ obv eploi SvtEc TO HEV OAs EBEdoavtoO Kai EL@oOfol EYEVOVTO, TI SE P@vi]V OVK T]KOVOAV TOD 
AGAODVTOS LOL 


Acts 22:10 - - 

Acts 22:10 - - 

Acts 22:10 - And I said, What shall I do, LORD? And the Lord said unto me, Arise, and go into Damascus; and there it 
shall be told thee of all things which are appointed for thee to do. 

Acts 22:10 - :nivy'’? DYN WR 7d-NxX 7? Ta! OW) PWT? 77 OI [TAD "2X WNL ITA NYYX-|DN ANNI 

Acts 22:10 - Et dixi: Quid faciam, Domine? Dominus autem dixit ad me: Surgens vade Damascum: et ibi tibi dicetur de 
omnibus, que te oporteat facere. 


Acts 22:10 - Da fragade jag: 'Vad skall jag gora, Herre?’ Och Herren svarade mig: 'Sta upp och ga in i Damaskus; dar 
skall allt det bliva dig sagt, som ar dig forelagt att gora.' 

Acts 22:10 - Et le Seigneur me dit: Léve-toi, va a Damas, et la on te dira tout ce que tu dois faire. 

Acts 22:10 - Y dije: gQué haré, Sefior? Y el Sefior me dijo: Levantate, y ve 4 Damasco, y alli te sera dicho todo lo que te 
esta sefialado hacer. 

Acts 22:10 - evtov de Ti moinow Kuptle 0 SE KUPLOG ELTEV TIPOG HE AVACTAG TOPEVOD EtG SALAOCKOV KaKEL Col ADANONoETAL 
TIEPL TAVT@V @V TETAKTAL GOL TMOINOAL 

Acts 22:10 - evtov de Ti moimmow Kuptle 0 SE KUPLOG ELTEV TIPOG HE AVACTAG TOPEVOD EtG SALACKOV KaKEL COL ADANONoETAL 
TIEPL MAVT@V @V TETAKTAL GOL TMOINOAL 

Acts 22:10 - cinov 6é, ti moujoa, KUpte; 6 6é KUpLOoc Einev MPdC LE, evaotac MopEvon Eig AaLAcKOv, KaKET GOL 
AANSHOETON Epi MAVT@V OV TETAKTAL GOI TOL{COL. 

Acts 22:10 - cinov 6€* ti noujoa, Kupie; 6 6& Kipioc cine mpdc per dvactac nopevov cic AapaoKov, KéxKei oor 
AGANOYOETOL TEpi NAVIOV OV TETAKTAL GOL TOLGAL 


Acts 22:11 - - 

Acts 22:11 - - 

Acts 22:11 - And when I could not see for the glory of that light, being led by the hand of them that were with me, I 
came into Damascus. 

Acts 22:11 - ‘wat? NANI 'HD'7F1 THA AR WR O'WIND AP TOL NINA VND VT I9N NNW? 'N'7PICON? AI 

Acts 22:11 - Et cum non viderem pre claritate luminis illius, ad manum deductus a comitibus, veni Damascum. 

Acts 22:11 - Men eftersom jag, till foljd av det starka skenet, icke mer kunde se togo mina f6ljeslagare mig vid handen 
och ledde mig, sa att jag kom in i Damaskus. 

Acts 22:11 - Comme je ne voyais rien, a cause de I'éclat de cette lumiére, ceux qui étaient avec moi me prirent par la 
main, et j'arrivai a Damas. 

Acts 22:11 - Y como yo no viese por causa de la claridad de la luz, llevado de la mano por los que estaban conmigo, 
vine 4 Damasco. 

Acts 22:11 - wg d¢ ovk eveBAETIOv arto TNs SONS TOV PMTOG EKELVOD XELPAYMYOVHEVOG VIO TOV OVVOVT@V [OL NABoVv E1G 
SapacKov 

Acts 22:11 - wg d¢ ovk eveBAETtov arto TNG SONS TOV PMTOG EKELVOD XELPAYMYOVHEVOG VITO TOV OVVOVT@V [OL NABoVv EtG 
Sapackov 

Acts 22:11 - ac 6@ obk évéBAerov and tig S6ENs Tod Matdc ExEivoDd, XEIPAYOYOULEVOS DO TAV GLVOVT@V LOL TABOVv Eic 
AapaoKov. 

Acts 22:11 - ac 6& obx évéBAerov and tig 66ENs Tod Matdc ExEivoDd, XEIPAYOYOULEVOS DIO TAV GVVOVT@V LOL TABOVv Eic 
AQLACKOV 


Acts 22:12 - - 

Acts 22:12 - - 

Acts 22:12 - And one Ananias, a devout man according to the law, having a good report of all the Jews which dwelt 
there, 

Acts 22:12 - (ow pawn oO TINT 79 APA Alu OW [7 AIP WR 19D Inwi DAVINA '9D DAN NV WR OVI 

Acts 22:12 - Ananias autem quidam, vir secundum legem testimonium habens ab omnibus cohabitantibus Iudeis, 

Acts 22:12 - Dar fanns en efter lagen fram man, Ananias, vilken hade gott vittnesbord om sig av alla judar som bodde 
dar. 

Acts 22:12 - Or, un nommé Ananias, homme pieux selon la loi, et de qui tous les Juifs demeurant 4 Damas rendaient un 
bon témoignage, vint se présenter a moi, 

Acts 22:12 - Entonces un Ananias, vardn pio conforme 4 la ley, que tenia buen testimonio de todos los Judios que alli 
moraban, 

Acts 22:12 - avaviac dé tig avnp EVOEBTS KATA TOV VOLOV HOAPTUPOVHEVOG LITO TAVT@V TOV KATOLKOVVT@V LOVSALOV 
Acts 22:12 - avaviac Se tig avnp EvoEBTS KATA TOV VOLOV HOAPTUPOVHEVOG LITO TAVT@V TOV KATOLKOVVT@V LOVSALOV 
Acts 22:12 - Avaviac 5€ tic, &vip EvAAPTS KATA TOV VOHOV, HAPTUPOVHEVOS DITO TAVT@V TAV KATOLKOVVTOV Tovdaiav, 
Acts 22:12 - Avaviac 5€ tic, &vip EvOEBTIG KATA TOV VOLOV, HAPTUPOVHEVOG UO TAVTOV TOV KATOLKOVVTOV Ev AaLAoK® 
Tovéaiov, 


Acts 22:13 - - 

Acts 22:13 - - 

Acts 22:13 - Came unto me, and stood, and said unto me, Brother Saul, receive thy sight. And the same hour I looked 
up upon him. 

Acts 22:13 - HAW ')'Y IN?79] NAD AVWAl 7'T'Y NZD NX PANY "7X WNL Wail "WR NA 

Acts 22:13 - veniens ad me, et astans dixit mihi: Saule frater respice. Et ego eadem hora respexi in eum. 

Acts 22:13 - Denne kom nu och tradde fram till mig och sade: ‘Saul, min broder, hav din syn igen.’ Och i samma stund 
fick jag min syn igen och sag upp pa honom. 

Acts 22:13 - et me dit: Saul, mon frére, recouvre la vue. Au méme instant, je recouvrai la vue et je le regardai. 

Acts 22:13 - Viniendo 4 mi, y acercandose, me dijo: Hermano Saulo, recibe la vista. Y yo en aquella hora le miré. 


Acts 22:13 - eAB@v TIPO HE KO EMLOTAG ElTEV LOL OAOVA adEAgE avaBAEWOV KAY@ ALT Tr Opa aveBAEWA ElG AUVTOV 
Acts 22:13 - eAB@v TIPO HE KO EMLOTAG ETEV LOL OAOVA adEAgE avaBAEWOV KAY@ ALT Tr Opa aveBAEWA ElG AUTOV 
Acts 22:13 - £\9@v mpoc éué Kai Emotac Eimév Lore LAova GSEAGE, AvGBAEWove Kaya CTH TH Opa aveBAewa Eic AdTOV. 
Acts 22:13 - £\9@v mpdc pe Kai Emotac Eine pore LaodA ASEAGE, AVEBAEWOV Kaya COTE TH Spa aveBAewa cic abt6v 


Acts 22:14 - - 

Acts 22:14 - - 

Acts 22:14 - And he said, The God of our fathers hath chosen thee, that thou shouldest know his will, and see that Just 
One, and shouldest hear the voice of his mouth. 

Acts 22:14 - si'9n ‘Vip? Yaw?! TYAN NINY7! FWXVNX NYT? Aa WO} ADIAN ‘7X WN" 

Acts 22:14 - At ille dixit: Deus patrum nostrorum preordinavit te, ut cognosceres voluntatem eius, et videres Iustum, et 
audires vocem ex ore eius: 

Acts 22:14 - Da sade han: 'Vara faders Gud har utsett dig till att kanna hans vilja och till att se den Rattfardige och hora 
ord fran hans mun. 

Acts 22:14 - II dit: Le Dieu de nos péres t'a destiné a connaitre sa volonté, a voir le Juste, et a entendre les paroles de sa 
bouche; 

Acts 22:14 - Y él dijo: El Dios de nuestros padres te ha predestinado para que conocieses su voluntad, y vieses 4 aquel 
Justo, y oyeses la voz de su boca. 

Acts 22:14 - 0 de evmev 0 80g TOV TATEPOV NOV TIPOEXEIPLOATO OE Yv@vat To BEANLA aVTOV Kat ELV TOV SKALOV Kat 
QKOVOAL P@VNV EK TOV OTOHATOG AUTOV 

Acts 22:14 - 0 de eimev 0 80g TOV TATEPOV NOV TIPOEXEIPLOATO OE Yv@vat To BeEANHA aVTOV Kal ELV TOV SUKALOV Kat 
QKOVOAL P@VNV EK TOV OTOHATOG AUTOU 

Acts 22:14 - 6 &€ cine, 6 Bed TOV NATEpaV HL@V MpoEXEIpioatd OE YVvar TO BEAN adTOD Kai iSeiv TOV SikMov Kai 
aKkodoal Mavi Ek TOD OTOPATOS ADTOD, 

Acts 22:14 - 6 &€ eineve 6 Oebc TOV NaTEpaV OV MpoExEIpioatd OE yvOvan TO HEANLA abtOdD Kai iSeiv TOV SiKoOV Kai 
aKkodoal Mavi Ek TOD OTOLATOS ADTOD, 


Acts 22:15 - - 

Acts 22:15 - - 

Acts 22:15 - For thou shalt be his witness unto all men of what thou hast seen and heard. 

Acts 22:15 - :0 7X "4779 12) AYNW! D147 WR DNATA TY? (P-ANAN 'd 

Acts 22:15 - quia eris testis illius ad omnes homines eorum, que vidisti, et audisti. 

Acts 22:15 - Ty du skall vara hans vittne inf6ér alla manniskor och vittna om vad du har sett och hort. 
Acts 22:15 - car tu lui serviras de témoin, auprés de tous les hommes, des choses que tu as vues et entendues. 
Acts 22:15 - Porque has de ser testigo suyo 4 todos los hombres, de lo que has visto y oido. 

Acts 22:15 - ott €07] HAPTUG AULT TIPOSG TAVTAG AVOPATIOUG OV EMPAKAG KAL MKOVOAG 

Acts 22:15 - ott €07] HAPTUG ALT IPOS TAVTAG AVOPATIOUG OV EMPAKAG KOL MKOVOAG 

Acts 22:15 - 6u1 Zon paptuc adie mpdc navtac dvOpamoucs dv E@paKkac Kai HKOVOUC. 

Acts 22:15 - 611 Zon pdaptuc abt mpdc navtac dvOpamouc Ov E@paKkac Kai f}KOVGAC 


Acts 22:16 - - 

Acts 22:16 - - 

Acts 22:16 - And now why tarriest thou? arise, and be baptized, and wash away thy sins, calling on the name of the 
Lord. 

Acts 22:16 - :JiT¥N OWA AXIPVa ADXVON yNunA! 7avA! DI? ANANND nv? navy! 

Acts 22:16 - Et nunc quid moraris? Exurge, et baptizare, et ablue peccata tua invocato nomine ipsius. 

Acts 22:16 - Varfér dréjer du da nu? Sta upp och lat dépa dig och avtva dina synder, och akalla darvid hans namn.' 
Acts 22:16 - Et maintenant, que tardes-tu? Léve-toi, sois baptisé, et lavé de tes péchés, en invoquant le nom du 
Seigneur. 

Acts 22:16 - Ahora pues, ;por qué te detienes? Levantate, y bautizate, y lava tus pecados, invocando su nombre. 
Acts 22:16 - Kal VUV TL HEAAELG AVAOTAG BOTTLOAL KL ATIOADVOOL TAG AHAPTLAG GOV ETILKAAEDALEVOG TO OVO TOU 
KUPLOU 

Acts 22:16 - Kal VUV TL HEAAELG AVAOTAG BOTTLOAL KL ATIOADVOOL TAG AHAPTLAG GOV ETILKAAEDALEVOG TO OVO TOU 
KUPLOU 

Acts 22:16 - kai vov Ti HEAAEIG; avaotas Bdmtioal Kai ATIOAVOAL TAG AHAPTIAG GOV ETLKAAEGALEVOG TO OVOLA OVTOD. 
Acts 22:16 - kai vOv Ti HEAAEIG; AvaoTtas Bdntioal Kai ATOAOVOAT TAG KLAPTIAG GOV, EMIKAAECHHEVOG TO SGVOLA TOD 
Kuptov 


Acts 22:17 - - 

Acts 22:17 - - 

Acts 22:17 - And it came to pass, that, when I was come again to Jerusalem, even while I prayed in the temple, I was in 
a trance; 

Acts 22:17 - ajn'-T! "Wy ‘ADL WTA VNA! OWT Awa 'n 


Acts 22:17 - Factum est autem revertenti mihi in Ierusalem, et oranti in templo, fieri me in stupore mentis, 

Acts 22:17 - Men nar jag hade kommit tillbaka till Jerusalem, hande sig, medan jag bad i helgedomen, att jag foll i 
hanryckning 

Acts 22:17 - De retour a Jérusalem, comme je priais dans le temple, je fus ravi en extase, 

Acts 22:17 - Y me acontecid, vuelto 4 Jerusalem, que orando en el templo, fui arrebatado fuera de mi. 

Acts 22:17 - eyeveto S€ LOL VIIOOTPEWAVTL ELG LEPOVOAANH KL TIPOCEVXOLEVOD HOD EV TH LEP@ YEVEOBAL HE EV EKOTOAOEL 
Acts 22:17 - eyeveto S€ LOL VIOOTPEWAVTL ELG LEPOVOAANH KO TIPOCEVXOLEVOD HOV EV TW LEP@ YEVEOBAL HE EV EKOTAOEL 
Acts 22:17 - éyéveto 5€ Lol boo TpEWavtt Eig ‘Tepovoaanp Kai MPOCELXOHEVOU [OV Ev TA tep yeveoBar pE Ev EKOTAOEL 
Acts 22:17 - ’Eyéveto S€ pot bnootpewavtt eic TepovooAnp kai MpOcEVXOLEVOD [OD EV TA lEP@ yEveo#at HE EV EKOTAOEL 
kai ideiv abtTOV AEyOVTG LOL* 


Acts 22:18 - - 

Acts 22:18 - - 

Acts 22:18 - And saw him saying unto me, Make haste, and get thee quickly out of Jerusalem: for they will not receive 
thy testimony concerning me. 

Acts 22:18 - :"2y AIMTYN WAPIN? Dd D'PWIIN 1NNA RY WIN "2X VATA INIX NWI 

Acts 22:18 - et videre illum dicentem mihi: Festina, et exi velociter ex Ierusalem: quoniam non recipient testimonium 
tuum de me. 

Acts 22:18 - och sag honom och hérde honom saga till mig: 'Skynda dig med hast bort ifran Jerusalem; ty de skola icke 
har taga emot ditt vittnesbord om mig.’ 

Acts 22:18 - et je vis le Seigneur qui me disait: Hate-toi, et sors promptement de Jérusalem, parce qu'ils ne recevront 
pas ton témoignage sur moi. 

Acts 22:18 - Y le vi que me decia: Date prisa, y sal prestamente fuera de Jerusalem; porque no recibiran tu testimonio 
de mi. 

Acts 22:18 - kon 15€tv avTOV AEYOVTA LOL OTLEVOOV Kon EEABE EV TAXEL EF LEPOLVOAANLH Stott ov Mapadefovtot Gov THV 
LOPTUPLAV TEPL EHO 

Acts 22:18 - kon 16€tv avTOV AEYOVTA LOL OTLEVOOV Kan EfEABE EV TAXEL EF LEPOLVOGANH Stott ov Mapadefovtor Gov THV 
LOPTUPLAV TlEPL EHO 

Acts 22:18 - kai idov odtov AEyovtd Lol, oTtedOOV Kai EFErVe Ev Tayxet Ef TepovoaAnp, dott od mapadegovtat cov 
Laptupiav Tept €pod. 

Acts 22:18 - onedoov Kai EFedGe Ev tayet €f TepovooAnp, dot od mapadefovtat oov trv paptupiav Tepi EoD 


Acts 22:19 - - 

Acts 22:19 - - 

Acts 22:19 - And I said, Lord, they know that I imprisoned and beat in every synagogue them that believed on thee: 
Acts 22:19 - Et ego dixi: Domine ipsi sciunt quia ego eram concludens in carcerem, et cedans per synagogas eos, qui 
credebant in te: 

Acts 22:19 - Men jag sade: 'Herre, de veta sjalva att det var jag som 6verallt i synagogorna lat fangsla och gissla dem 
som trodde pa dig. 

Acts 22:19 - Et je dis: Seigneur, ils savent eux-mémes que je faisais mettre en prison et battre de verges dans les 
synagogues ceux qui croyaient en toi, et que, 

Acts 22:19 - Y yo dije: Sefior, ellos saben que yo encerraba en carcel, y heria por las sinagogas 4 los que creian en ti; 
Acts 22:19 - Kay@ ElOV KUPLE AUTOL EMLOTAVTAL OTL EYO NENV QvAAKIGoV Kat SEPOV KATA TAG OVVAYWYAG TOUG 
TILOTEVOVTAG ETL OE 

Acts 22:19 - Kay@ EllOv KUPLE AUTOL EMLOTAVTAL OTL EYO NUNV QvAAKIGHV Kal SEPOV KATA TAG OVVAYWYAG TOUG 
TILOTEVOVTAG ETL OE 

Acts 22:19 - Kayo einov, Kiple, abtoi éniotavtan 6ti eyo HuNv ovAakiZov Kai SEPpaV KATH TAG GVVAY@YAC TODG 
TUOTEVOVTIAC ETL OE* 

Acts 22:19 - Kéyo einove Kipie, odtoi ériotavtar 611 yo Hunv OvAakiZav Kai Sé_p@v KATH TAG OLVAYWYAC TODG 
TUOTEVOVTIAC ETL OE* 


Acts 22:20 - - 

Acts 22:20 - - 

Acts 22:20 - And when the blood of thy martyr Stephen was shed, I also was standing by, and consenting unto his death, 
and kept the raiment of them that slew him. 

Acts 22:20 - 1qn "TATNA Ani) (NIAAA YON ‘IAI OW 'ATAY 'IA-OX FTV O/NDVON-OT WOW 

Acts 22:20 - et cum funderetur sanguis Stephani testis tui, ego astabam, et consentiebam, et custodiebam vestimenta 
interficientium illum. 

Acts 22:20 - Och nar Stefanus’, ditt vittnes, blod utgéts, var ock jag tillstades och gillade vad som skedde och vaktade 
de mans klader, som dédade honom.' 

Acts 22:20 - lorsqu'on répandit le sang d'Etienne, ton témoin, j'étais moi-méme présent, joignant mon approbation a 
celle des autres, et gardant les vétements de ceux qui le faisaient mourir. 


Acts 22:20 - Y cuando se derramaba la sangre de Esteban tu testigo, yo también estaba presente, y consentia 4 su 
muerte, y guardaba las ropas de los que le mataban. 

Acts 22:20 - Kal OTE E€EXEITO TO OLA OTEPAVOD TOV HAPTUPOG GOV KA AVTOG NUNV EPEOTAG Kal OVVEVSOKOV TH 
QAVOLPEGEL AUTOU PVAQOOOV TH IHATLA TOV AVALPOVVT@V AVTOV 

Acts 22:20 - Kat OTE E€EXEITO TO OLA OTEPAVOD TOV HAPTUPOG GOV KAI AVTOG NUNV EPEOTAG Kal OVVEVSOKOV TH 
AVALPEGEL AUTOU KAL PVAAGOOV TA ILATLA TOV AVALPOVVTOV AUTOV 

Acts 22:20 - kai Ste €Eexbwveto 16 aipa Lte~avov tod paptupdc oov, Kai abtdc HuNV EYEOTaC Kai OVVEVSOKOV Kai 
QVAGOOOV TH ILATLA TAV AVALPOVDVT@V AUTOV. 

Acts 22:20 - kai Ste éexetto 16 aia Etepavov tod paptupdc cov, Kai adtdc HuNV EMEDTAS Kai OVVEVSOKOV TH 
AVALPEGEL OVTOD Kal PVAGOO@V TH iLATLA TOV AVvONPOVDVTA@V OVTOV 


Acts 22:21 - - 

Acts 22:21 - - 

Acts 22:21 - And he said unto me, Depart: for I will send thee far hence unto the Gentiles. 
Acts 22:21 - :n'7wx finda? oad 7X XD 77 "2R WAN"! 

Acts 22:21 - Et dixit ad me: Vade quoniam ego in nationes longe mittam te. 

Acts 22:21 - Da sade han till mig: Ga; jag vill sénda dig astad langt bort till hedningarna."" 
Acts 22:21 - Alors il me dit: Va, je t'enverrai au loin vers les nations... 

Acts 22:21 - Y me dijo: Ve, porque yo te tengo que enviar lejos a los Gentiles. 

Acts 22:21 - Kal Elev TIPOG HE TOPEVOD OTL EY Etc EBV LAKpav EFATIOOTEAW OE 

Acts 22:21 - Kal Elev TIPOG HE TOPEVOD OTL EY Etc EBV LaKpav ELATIOOTEAW OE 

Acts 22:21 - kai cinev mpdc pe, Mopevon, 61 ya eic EOVN LaKpav eEaTI0d TEAS oe. 

Acts 22:21 - kai eine mpdc pes Nopevou, Sti €y@ eic Z6vN paKpav eEaTtootErA oe 


Acts 22:22 - - 

Acts 22:22 - - 

Acts 22:22 - And they gave him audience unto this word, and then lifted up their voices, and said, Away with such a 
fellow from the earth: for it is not fit that he should live. 

Acts 22:22 - nin w 2 WN N72) NATNA 72VN ATD W'X TAWA NN! ODN NwWAL ATO ITO Ty 17x AwL 

Acts 22:22 - Audiebant autem eum usque ad hoc verbum, et levaverunt vocem suam dicentes: Tolle de terra huiusmodi: 
non enim fas est eum vivere. 

Acts 22:22 - Anda till dess att han sade detta hade de hért pa honom. Men nu hovo de upp sin rést och ropade: "Bort 
ifran jorden med den manniskan! Det ar icke tillb6rligt att en sadan far leva." 

Acts 22:22 - IIs l'écoutérent jusqu'a cette parole. Mais alors ils élevérent la voix, disant: Ote de la terre un pareil 
homme! II n'est pas digne de vivre. 

Acts 22:22 - Y le oyeron hasta esta palabra: entonces alzaron la voz, diciendo: Quita de la tierra 4 un tal hombre, porque 
no conviene que viva. 

Acts 22:22 - nkovov d5€ avtov axpl ToUTOU TOV AOYOU KA ETINPAV THV POVNV AVTWV AEYOVTEG ALPE ATLO TH YNG TOV 
TOLOVTOV Ov yap KaONKEV auTOV ChV 

Acts 22:22 - nkovov d5€ avtov axpl TOUTOU TOV AOYOU KA ETINPAV THV POVNV AVTWV AEYOVTEG ALPE ATLO TH YN TOV 
TOLOVTOV OU yap KaBNKOV avTOV Cyv 

Acts 22:22 - "Hxovov 52 adtod &ypi tobtov tod Adyov Kai énfipav TH Mavi abtav Aéyovtes, aipe Gd Tic yFic¢ TOV 
TOLODTOV, OD yap KABAKEv avTOV Civ. 

Acts 22:22 - "Hxovov 5é adtod &ypi tobtov tod Adyov, Kai énf|pav Tv avi adtdv A€yovtece aipe dnd tic yfic TOV 
TOLODTOV* OD yap KABAKEV avTOV CIV 


Acts 22:23 - - 

Acts 22:23 - - 

Acts 22:23 - And as they cried out, and cast off their clothes, and threw dust into the air, 

Acts 22:23 - :anmwa oy oq OA" DATA NA OD" OX ONAN 

Acts 22:23 - Vociferantibus autem eis, et proiicientibus vestimenta sua, et pulverem iactantibus in aerem, 
Acts 22:23 - Da de sa skriade och darvid revo av sig sina klader och kastade stoft upp i luften, 

Acts 22:23 - Et ils poussaient des cris, jetaient leurs vétements, langaient de la poussiére en l'air. 

Acts 22:23 - Y dando ellos voces, y arrojando sus ropas y echando polvo al aire, 

Acts 22:23 - KpaCovt@v S€ AVTOV KO PUTTOVVT@V TH IHATLA KAL KOVLOPTOV BAAAOVTOV El TOV CEPA 
Acts 22:23 - KpavyaCovtav SE AVTOV KAL PUTTOVVTOV TH ILATLA KOL KOVLOPTOV BAAAOVTOV ELG TOV AEPA 
Acts 22:23 - kpavyadovtav d5€ odtdv kai puttobVT@V TH ipatia Kai KOVLOPTOV BAAAOVT@V Eig TOV CEPA, 
Acts 22:23 - kpavyaCovtwv d5€ adtTOV Kai PUTTOVTOV TH iLaTLA Kal KOVLOPTOV BAAAOVT@V Eig TOV GEA, 


Acts 22:24 - - 

Acts 22:24 - - 

Acts 22:24 - The chief captain commanded him to be brought into the castle, and bade that he should be examined by 
scourging; that he might know wherefore they cried so against him. 


Acts 22:24 - (NTA NPY PY VATA VT! [yn? PTI! IN Ni'7'7 WNL TYNAN? 19"7iN'7 YPN AW IN 

Acts 22:24 - iussit Tribunus induci eum in castra, et flagellis ceedi, et torqueri eum, ut sciret propter quam causam sic 
acclamarent ei. 

Acts 22:24 - bjéd 6versten att man skulle féra in honom i kasernen, och gav befallning om att man skulle forhéra 
honom under gisselslag, sa att han finge veta varfér de sa ropade mot honom. 

Acts 22:24 - Le tribun commanda de faire entrer Paul dans la forteresse, et de lui donner la question par le fouet, afin de 
savoir pour quel motif ils criaient ainsi contre lui. 

Acts 22:24 - Mando el tribuno que le llevasen 4 la fortaleza, y ordend que fuese examinado con azotes, para saber por 
qué causa clamaban asi contra él. 

Acts 22:24 - exeAevoev avtov 0 xlALapxos ayeo8ar Eig THY TAPELBOANV ELTIOV PAOTLELV avetaCEeoBal AUTOV Ia ETLyVa di 
TV QITLAV OVTAS ETEM@VOVV AVTA 

Acts 22:24 - exeAevoev avtov 0 xlAlapxos ayeo8ar Eig THY TAPELBOANV ELTIOV PAOTLELV avetaCeoBal AUTOV Wao ETtLyVa di 
TV QITLAV OVTAG ETEM@VOVV AVTA 

Acts 22:24 - éxédevoev 0 xdiapyxos eiocyeo8an avtov Eig THY TAPELBOANY, Eitas PdoTEL avetaCeoBar adtoV iva 
emyv@ du Tv aitiav OUTS EMEPH@VOLV ALTA. 

Acts 22:24 - €kéAevoev avtov 0 xiAiapxos Gyeo8an Eig THY TApPELBOANY, EiTaV PaoTLELW avetaCeoBar AVTOV, iva EmLyva 
du Tv aitiav obTas EMEM~aVOLV ALTA 


Acts 22:25 - - 

Acts 22:25 - - 

Acts 22:25 - And as they bound him with thongs, Paul said unto the centurion that stood by, Is it lawful for you to 
scourge a man that is a Roman, and uncondemned? 

Acts 22:25 - | TRN7a NN WR NDA? O97 [PW Dd MPV TAYA ANAD WW-7N WNL Nivixy7a inidn? INX NOX WARD 'n' 
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Acts 22:25 - Et cum astrinxissent eum loris, dicit astanti sibi Centurioni Paulus: Si hominem Romanum, et indemnatum 
licet vobis flagellare? 

Acts 22:25 - Men nar de redan hade strackt ut honom till gissling, sade Paulus till den hévitsman som stod dar: "Ar det 
lovligt for eder att gissla en romersk medborgare, och det utan dom och rannsakning?" 

Acts 22:25 - Lorsqu'on l'eut exposé au fouet, Paul dit au centenier qui était présent: Vous est-il permis de battre de 
verges un citoyen romain, qui n'est pas méme condamné? 

Acts 22:25 - Y como le ataron con correas, Pablo dijo al centuridén que estaba presente: ¢Os es licito azotar 4 un hombre 
Romano sin ser condenado? 

Acts 22:25 - ac S€ MPOETELVEV QUTOV TOIG IAOLV ELTLEV TIPOG TOV EOTHTA EKATOVTAPXOV O TIAVAOG El AVOPATIOV PALLALOV 
KQL AKATAKPLTOV ESEOTIV ULV LOOTICELV 

Acts 22:25 - ac de | mpoetetvev | MpOETEtvav | AVTOV TOLG ILQAOLV EUTEV TIPOG TOV EOTWTA EKATOVTAPXOV O TIAVAOG EL 
AVOPATIOV PALLOLOV KO AKATAKPITOV EFEOTLV LDELLV HAOTICELV 

Acts 22:25 - dc 5é mpoétewav adtov toic ivaow einev Mpdc Tov EoTAta Exatovtapxov 6 HabdAoc: i GvOpanov ‘Papaiov 
Kai akataKpitov E€eotv byiv paotidetv; 

Acts 22:25 - ac 5é mpoétevev abdtov toic ivdow, Eine Tpdc Tov EoTAtTa Exatovtapxov 6 HabdAoc ei &vOpanov ‘Popatov 
Kai akataKpitov €€eotv bpiv pLaotidet; 


Acts 22:26 - - 

Acts 22:26 - - 

Acts 22:26 - When the centurion heard that, he went and told the chief captain, saying, Take heed what thou doest: for 
this man is a Roman. 

Acts 22:26 - :dIn NH ATO WIND "Dd NWYA-NN NX VAN? 42RD WW’ TAL ZL ATA WATATNA ANAND WW nw"! 

Acts 22:26 - Quo audito, Centurio accessit ad Tribunum, et nunciavit ei, dicens: Quid acturus es? Hic enim homo civis 
Romanus est. 

Acts 22:26 - Nar hévitsmannen hérde detta, gick han till 6versten och underraéttade honom harom och sade: "Vad ar det 
du tanker géra? Mannen ar ju romersk medborgare." 

Acts 22:26 - A ces mots, le centenier alla vers le tribun pour l'avertir, disant: Que vas-tu faire? Cet homme est Romain. 
Acts 22:26 - Y como el centuridn oy6 esto, fué y di6 aviso al tribuno, diciendo ;Qué vas 4 hacer? porque este hombre es 
Romano. 

Acts 22:26 - akovoag d€ 0 EKATOVTAPXOG TIPOGEAB@V ATINYYELAEV TO XIALAPYM AEY@V OPO TL HEAAETG TIOLELV O Yap 
avOp@TOG OVTOG PALLALOG EOTIV 

Acts 22:26 - akovoag d€ 0 EKATOVTAPXOG TIPOGEABWV OTINYYELAEV TO XIALAPYM AEY@V OPO TL HEAAETG TIOLELV O Yap 
avOp@TLOG OVTOG PALLALOG EOTIV 

Acts 22:26 - dkovoag 5€ 6 EKATOVTAPYNS TPOGEAV@V TA yIALApX@ amMyyElAev AEyove Ti LEAAEIC TOLETV; 6 yap &vOpartoc 
obtoC ‘Papatéc got. 

Acts 22:26 - dkovoag 5€ 6 EKATOVTAPXOS TIPOGEAB@V ATINYYELAE TO YIALPX@ AEYOve Opa Ti HEAAETG TOLETVe O YAP 
&vOpwroc odto¢ ‘Papaidcs Zor 


Acts 22:27 - - 


Acts 22:27 - - 

Acts 22:27 - Then the chief captain came, and said unto him, Tell me, art thou a Roman? He said, Yea. 
Acts 22:27 - 1 VWae'L ADR NN "777A WAN 27RD TW NA 

Acts 22:27 - Accedens autem Tribunus, dixit illi: Dic mihi si tu Romanus es? At ille dixit: Etiam. 

Acts 22:27 - Da gick dversten dit och fragade honom: "Sag mig, ar du verkligen romersk medborgare?" Han svarade: 
"Ja." 

Acts 22:27 - Et le tribun, étant venu, dit a Paul: Dis-moi, es-tu Romain? Oui, répondit-il. 

Acts 22:27 - Y viniendo el tribuno, le dijo: Dime, ¢eres ti Romano? Y él dijo: Si. 

Acts 22:27 - mpooeABwv Se 0 xtAlapyos Elmtev AUT@ AEYE LOL EL OV POPALOG Et O SE EMT Var 

Acts 22:27 - mpooeABwv Se 0 xtAlapyxos Elev AUT@ AEYE HOL EL OV POPALOG Et Oo SE EMT Vat 

Acts 22:27 - mpooeAOov dé 6 yiAlapyoc einev adtée A€ye LoL, ob ‘Papaioc ei; 6 5 Zen, vat. 

Acts 22:27 - mpooeAOov dé 6 xiAlapyoc einev adtée A€ye Lol Ei od ‘Papotos et 6 Sé E—ne vat 


Acts 22:28 - - 

Acts 22:28 - - 

Acts 22:28 - And the chief captain answered, With a great sum obtained I this freedom. And Paul said, But I was free 
born. 

Acts 22:28 - AA AT?! INI O11 WAN NNTA NANATNA V9wWn "7 'N7? 21-9973 'V Q2NA W [Vl 

Acts 22:28 - Et respondit Tribunus: Ego multa summa civilitatem hanc consecutus sum. Et Paulus ait: Ego autem et 
natus sum. 

Acts 22:28 - Oversten sade da: Mig har det kostat en stor summa penningar att kopa den medborgarratten." Men Paulus 
sade: "Jag déremot har den redan genom fédelsen." 

Acts 22:28 - Le tribun reprit: C'est avec beaucoup d'argent que j'ai acquis ce droit de citoyen. Et moi, dit Paul, je l'ai par 
ma naissance. 

Acts 22:28 - Y respondi6 el tribuno: Yo con grande suma alcancé esta ciudadania. Entonces Pablo dijo: Pero yo lo soy 
de nacimiento. 

Acts 22:28 - anekpi8n te 0 xALapxoG EY@ TOAAOD KEPAAQLOD THV MOAITELAV TALTIV EKTIOALNV O SE TAVAOG EON EYO SE 
KQL YEYEVVT LOL 

Acts 22:28 - anekpi8n te 0 xALapxoG EyY@ TOAAOD KEPAAALOD THV MOAITELAV TALTIV EKTIOALNV O SE MAVAOG EON EYO SE 
KQL YEYEVVT LOL 

Acts 22:28 - dnexpi0n 5€ 6 yiAiapxoc: €y@ MOAAOD KegaAaiov trv TOAtTElav TAUTHV EKTIHOaUNV. O dé IladAoc Eqns Evo 
dé kai yeyEvvn Lot. 

Acts 22:28 - dmexpi8n te 0 xiAtapxoce €y@ TMOAAOD KEe~aAaion trv MOAItEiav TAUTHV EKTHOGUNV O 6€ TladAos Egy? Eyo 
Sé Kai yeyevvnpon 


Acts 22:29 - - 

Acts 22:29 - - 

Acts 22:29 - Then straightway they departed from him which should have examined him: and the chief captain also was 
afraid, after he knew that he was a Roman, and because he had bound him. 

Acts 22:29 - i NAL NIX ION"D TRA NV YPN WI (77TI'7 NA WA O'WIND 1AN 197 TR 

Acts 22:29 - Protinus ergo discesserunt ab illo, qui eum torturi erant. Tribunus quoque timuit postquam rescivit, quia 
civis Romanus esset, et quia alligasset eum. 

Acts 22:29 - Mannen som skulle hava férhért honom drogo sig da strax undan och lamnade honom. Och nar 6versten 
nu hade fatt veta att han var romersk medborgare, blev ocksa han férskrackt, vid tanken pa att han hade latit fangsla 
honom. 

Acts 22:29 - Aussit6t ceux qui devaient lui donner la question se retirérent, et le tribun, voyant que Paul était Romain, 
fut dans la crainte parce qu'il l'avait fait lier. 

Acts 22:29 - Asi que, luego se apartaron de él los que le habian de atormentar: y aun el tribuno también tuvo temor, 
entendido que era Romano, por haberle atado. 

Acts 22:29 - evBews ovv aneotNOav amt AVTOV Ol HEAAOVTEG AUTOV AvETaCEL Kal O xALapxos Se EPOBNON Emtyvous OTL 
POLALOG EOTLV KOI OTL NV auToOV SedEK@cG 

Acts 22:29 - evBews ovv aneotnoav amt AUTOV Ol HEAAOVTEG AUTOV avETaEl Kal O xALapxos Se EPOBNON Emtyvous OTL 
P@LOALOG EOTLV KOI OTL NV auTov bedEKacG 

Acts 22:29 - ebv0éac obv anéotnoav am’ adtod of pEAAOVtES AbTOV dveTaCelve Kai 6 xLAiapxoc Sé EQoBNON émyvodc Sti 
‘Papaidc gotw Kai 6tt abtOv Tv SedeKarc. 

Acts 22:29 - edv0éac obv anéotnoav am’ adtod of pEAAOVtES AbTOV dveTaCeElve Kai 6 xLAiapxoc 5é EQoBNON émyvodc Sti 
‘Papoidc got, Kai 6ti HV abtOV SedEKac 


Acts 22:30 - - 

Acts 22:30 - - 

Acts 22:30 - On the morrow, because he would have known the certainty wherefore he was accused of the Jews, he 
loosed him from his bands, and commanded the chief priests and all their council to appear, and brought Paul down, and 
set him before them. 


Acts 22:30 - NX} ODN 'WAVNY N'A? WL TNO AA! Nix O'A"NN AHA AAV Wa NVT? Yza MAN 
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Acts 22:30 - Postera autem die volens scire diligentius qua ex causa accusaretur a Iudeis, solvit eum, et iussit 
sacerdotes convenire, et omne concilium, et producens Paulum, statuit inter illos. 

Acts 22:30 - Da han emellertid ville fa sakert besked om varfér Paulus anklagades av judarna, lat han dagen darefter 
taga av honom bojorna och bjéd 6versteprasterna och hela Stora radet att komma tillsammans. Sedan lat han fora Paulus 
ditned och stallde honom infér dem. 

Acts 22:30 - Le lendemain, voulant savoir avec certitude de quoi les Juifs l'accusaient, le tribun lui fit 6ter ses liens, et 
donna l'ordre aux principaux sacrificateurs et a tout le sanhédrin de se réunir; puis, faisant descendre Paul, il le plaga au 
milieu d'eux. 

Acts 22:30 - Y al dia siguiente, queriendo saber de cierto la causa por qué era acusado de los Judios, le solté de las 
prisiones, y mand6 venir 4 los principes de los sacerdotes, y a todo su concilio: y sacando a Pablo, le present6 delante de 
ellos. 

Acts 22:30 - tn bd emavuptov BOvAOHEVOG YV@VOL TO AOMAAEG TO TL KATHYOPELTAL TAPA TWV LOVSALWV EAVOEV AUTOV ATO 
TOV SEOHOV KAL EKEAEVOEV EADELV TOUG APXLEPELG KAL OAOV TO OLVESPLOV QUTOV KO KATAYAY@V TOV TIAVAOV EOTIOEV ELC 
QUTOUG 

Acts 22:30 - tn d¢ emavptov BOovAOHEVOG YV@VOL TO AOMAAEG TO TL KATHYOPELTAL APA TAV LOVSAIWV EAVOEV AVTOV ATO 
TOV SEOHOV KAL EKEAEVOEV EADELV TOUG OPXLEPELG KAL OAOV TO OLVESPLOV AUTOV KO KATAYAY@V TOV TIAVAOV EOTIOEV EIG 
QUTOUG 

Acts 22:30 - Ti b€ emavpiov BovAdpEVOSG yv@vat TO KoMaAgs TO Ti KATHYOPEITAL UMO TOV ‘Tovdatav EAVOEV AVTOV, Kat 
exEAevoev ovvedGOetv tovs apylepeic Kai Mev TO OvvEdplov, Kai Katayaya@v TOV TladAov EotnoEv eic avTOUG. 

Acts 22:30 - Ti d€ enavpiov BovAdpEvosG yvA@val TO KOMAAES, TO Ti KATNYOPETTAL APA THV ‘lovdaiwyv, EAVOEV AVTOV GTO 
TOV SEopOv Kal EkeAEvOEV EADEIV TOUS ApylEpEtc Kai GAOV TO OVVESPLOV AUTAV, Kai KaTAyayaV Tov IIadAov goTNOEV Eic 
QUTOUG 


Acts 23:1 - - 

Acts 23:1 - - 

Acts 23:1 - And Paul, earnestly beholding the council, said, Men and brethren, I have lived in all good conscience 
before God until this day. 

Acts 23:1 - ATA OD Ty O'N7N 97 "AD7ANA '227 NANA O'NN O'WIX WN"! [VTA oO/'719 VA“ 

Acts 23:1 - Intendens autem in concilium Paulus ait: Viri fratres, ego omni conscientia bona conversatus sum ante 
Deum usque in hodiernum diem. 

Acts 23:1 - Och Paulus faste 6gonen pa Radet och sade: "Mina bréder, allt intill denna dag har jag vandrat infor Gud 
med ett i allo gott samvete." 

Acts 23:1 - Paul, les regards fixés sur le sanhédrin, dit: Hommes fréres, c'est en toute bonne conscience que je me suis 
conduit jusqu'a ce jour devant Dieu... 

Acts 23:1 - ENTONCES Pablo, poniendo los ojos en el concilio, dice: Varones hermanos, yo con toda buena conciencia 
he conversado delante de Dios hasta el dia de hoy. 

Acts 23:1 - atevioac d€ 0 tavAosg Ta ovvedpia eutev avdpes adeA@ot EY TAXON] OvvELSTOEL AyAON METOAITEDHAL TA BEw 
AXPL TAVTNS TNS NHEPAG 

Acts 23:1 - atevioac de 0 tavAog Ta ovvedpia etev avdpes adeA@ot EY TAOT] OvvElSrOEt ayAON TETOAITEDHAL Ta BEw 
AXPL TAVTNS TNS NHEPAC : 

Acts 23:1 - atevioas 5€ TH ovvedpio 6 TlabdAos einev, d&vdpes ddeA@oi, Ey@ Mao Ovverdroet KyaOh memoAitevpaL TA 
Bed Gypt Towns THs NHEPAc. 

Acts 23:1 - Atevioac 5 6 MadAoc 16 ovvedpio eineve &vSpec ddeAQol, Zy@ M&O Ovversrjoet Gyabh mEenoAttevur TH 
OG AXpt TavTNS THC NHEPAG 


Acts 23:2 - - 

Acts 23:2 - - 

Acts 23:2 - And the high priest Ananias commanded them that stood by him to smite him on the mouth. 

Acts 23:2 - :r9c2y inida’? '2y O'TAVATNY 7740 [ND 19ID IY 

Acts 23:2 - Princeps autem sacerdotum Ananias precepit astantibus sibi percutere os eius. 

Acts 23:2 - Da befallde 6versteprasten Ananias dem som stodo bredvid honom, att de skulle sla honom pa munnen. 
Acts 23:2 - Le souverain sacrificateur Ananias ordonna a ceux qui étaient pres de lui de le frapper sur la bouche. 
Acts 23:2 - El principe de los sacerdotes, Ananias, mand6 entonces 4 los que estaban delante de él, que le hiriesen en la 
boca. 

Acts 23:2 - 0 S€ ApXlEPEVG AVAVLAG ETETATEV TOLG TIAPEOTWOLV AUT TUTTELV AVTOV TO OTOLA 

Acts 23:2 - 0 S€ APXlEPEVG AVAVLAG ETETAEV TOLG TIAPEOTWOLV AUT TUTTELV AVTOV TO OTOLA 

Acts 23:2 - 6 5€ apxiepeds Avaviac Emétagev Tog MAPEOTOOW AVTA TUMTELV AVTOD TO OTOLA. 

Acts 23:2 - 6 S€ apxiepeds Avaviac Emétage TOig MAPEOTHOW AVTA TUMTELV AVTOD TO OTOHA 


Acts 23:3 - - 
Acts 23:3 - - 


Acts 23:3 - Then said Paul unto him, God shall smite thee, thou whited wall: for sittest thou to judge me after the law, 
and commandest me to be smitten contrary to the law? 

Acts 23:3 - NW 'NIDN? NYA NDR! NN ‘NX |'T7 NDR Aw OANA TOD VPA ANN? ONIX TNy Of719 1"'7X WN"! 
‘Mind 

Acts 23:3 - Tunc Paulus dixit ad eum: Percutiet te Deus, paries dealbate. Et tu sedens iudicas me secundum legem, et 
contra legem iubes me percuti? 

Acts 23:3 - Paulus sade da till honom: "Gud skall sla dig, du vitmenade vagg. Du sitter har fér att dma mig efter lagen, 
och anda bjuder du, tvartemot lagen, att man skall sla mig!" 

Acts 23:3 - Alors Paul lui dit: Dieu te frappera, muraille blanchie! Tu es assis pour me juger selon la loi, et tu violes la 
loi en ordonnant qu'on me frappe! 

Acts 23:3 - Entonces Pablo le dijo: Herirte ha Dios, pared blanqueada: ¢y estas tu sentado para juzgarme conforme 4 la 
ley, y contra la ley me mandas herir? 

Acts 23:3 - TOTE 0 MOAVAOG IPOS OUVTOV ELTEV TUTITELV OE LEAAEL O BEOG TOIXE KEKOVIOHEVE KOL OV KAON KPIV@V HE KATA TOV 
VOLOV KQL TIAPAVOHOV KEAEVEIG HE TUTTEDBOL 

Acts 23:3 - TOTE 0 MAVAOG TIPOG OUVTOV ELTEV TUTITELV OE LEAAEL O BEOG TOLXE KEKOVIQHEVE KOL OV KAON KPIV@V HE KATA TOV 
VOLLOV KQL TIAPAVOHOV KEAEVELC HE TUTTEDBOL 

Acts 23:3 - tote 6 MadAoc mpdc abdtov Eineve ThmteElv OE HEAAEL O BEdc, Toixe KEKOVIapEVvE Kai ob KGB KpivaV HE KATH 
TOV VOHOV, KO TAPAVOH MV KEAEVEIC LE TUTTECBaN; 

Acts 23:3 - tote 6 MadAoc mpodc abtov eines THntEW OF LEAAEL 6 Oedc, Toixe KEKOVIApEVE® Kai Ob KGON Kpiveav PE KATH 
TOV VOHOV, KO TAPAVOL OV KEAEVEIC HE TONTEGBO 


Acts 23:4 - - 

Acts 23:4 - - 

Acts 23:4 - And they that stood by said, Revilest thou God's high priest? 

Acts 23:4 - :qann O'7RX? 7740 |NDA-NX OW O'TAVA NNN 

Acts 23:4 - Et qui astabant dixerunt: Summum sacerdotem Dei maledicis. 

Acts 23:4 - Da sade de som stodo darbredvid: "Smadar du Guds 6versteprast?" 

Acts 23:4 - Ceux qui étaient prés de lui dirent: Tu insultes le souverain sacrificateur de Dieu! 
Acts 23:4 - Y los que estaban presentes dijeron: ¢Al sumo sacerdote de Dios maldices? 
Acts 23:4 - 01 d€ mapeotwtes Eutov Tov apylepea tov Beov AoidopeEtc 

Acts 23:4 - 01 d€ mapeotwtes Eutov Tov apylepea tov Beov AoidopeEtc 

Acts 23:4 - of 6& napeotatec cinav, tov apxiepéa tod BE0d Aorsopeic; 

Acts 23:4 - of 6& napeotétec eimove tov &pxiepéa Tod Oeod Aorwopeic; 


Acts 23:5 - - 

Acts 23:5 - - 

Acts 23:5 - Then said Paul, I wist not, brethren, that he was the high priest: for it is written, Thou shalt not speak evil of 
the ruler of thy people. 

Acts 23:5 - (XD) NY? AVA NWI AND "Dd 7iTAN JADA NAN WI 'AVT! NOX O/'719 WAN"! 

Acts 23:5 - Dixit autem Paulus: Nesciebam fratres quia princeps est sacerdotum. Scriptum est enim: Principem populi 
tui non maledices. 

Acts 23:5 - Paulus svarade: "Jag visste icke, mina bréder, att han var 6versteprast. Det ar ju skrivet: 'Mot en hévding i 
ditt folk skall du icke tala onda ord." 

Acts 23:5 - Et Paul dit: Je ne savais pas, fréres, que ce fit le souverain sacrificateur; car il est écrit: Tu ne parleras pas 
mal du chef de ton peuple. 

Acts 23:5 - Y Pablo dijo: No sabia, hermanos, que era el sumo sacerdote; pues escrito esta: Al principe de tu pueblo no 
maldeciras. 

Acts 23:5 - egn te 0 TAvAOG OVK NdElv ASEAPOL OTL EOTLIV APYLEPEUG YEYPATITAL YAP APXOVTA TOV AOU COU OVK EPEIG 
KOK@G 

Acts 23:5 - egn te 0 TAvAOG OVK Ndelv ASEAPOL OTL EOTLV APYLEPEUG YEYPATITAL YAP APXOVTA TOV AOU COU OUK EPEIG 
KOK@G 

Acts 23:5 - pn te 0 Tadao, ovk dev, ddeAQoi, Sti Eotiv Apxlepevce yEypantar yap Sti Apxovta tod Aaod cov ovK 
Epic KaK@c. 

Acts 23:5 - pn te 0 [ladAoce ovk dev, ddeAgoi, Ti Eotiv ApylepEvdce yEypamttar yap* &pxovta tod Aaod cov ovK EpEic 
KOKOG 


Acts 23:6 - - 

Acts 23:6 - - 

Acts 23:6 - But when Paul perceived that the one part were Sadducees, and the other Pharisees, he cried out in the 
council, Men and brethren, I am a Pharisee, the son of a Pharisee: of the hope and resurrection of the dead I am called in 
question. 

Acts 23:6 - "DX WIND-[A WIND O'NN O'WIX WAN? [VIO ITRA XYPL OWNS ONY OITY ONYPN 'D VT! of7i94 
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Acts 23:6 - Sciens autem Paulus quia una pars esset Sadduceorum, et altera Phariseeorum, exclamavit in concilio: Viri 
fratres, ego Phariszeus sum, filius Phariseorum, de spe et resurrectione mortuorum ego iudicor. 

Acts 23:6 - Nu hade Paulus markt att den ena delen av dem utgjordes av sadducéer och den andra av fariséer. Darfor 
sade han med ljudelig rést infor Radet: "Mina bréder, jag ar farisé, en avkomling av fariséer. Det ar for vart hopps skull, 
for de dédas uppstandelses skull, som jag star har infor ratta." 

Acts 23:6 - Paul, sachant qu'une partie de l'assemblée était composée de sadducéens et l'autre de pharisiens, s'écria dans 
le sanhédrin: Hommes fréres, je suis pharisien, fils de pharisien; c'est a cause de l'espérance et de la résurrection des 
morts que je suis mis en jugement. 

Acts 23:6 - Entonces Pablo, sabiendo que la una parte era de Saduceos, y la otra de Fariseos, clam6 en el concilio: 
Varones hermanos, yo soy Fariseo, hijo de Fariseo: de la esperanza y de la resurreccién de los muertos soy yo juzgado. 
Acts 23:6 - yvouc SE 0 MavAOG OTL TO EV HEPOG EOTLV CAdSOUKAIwV TO SE ETEPOV MAPLOAI@V EKPAgEV EV TO OLVESPLO 
avdpec ASEAMOL EY@ MOAPLOALOG ELpLL VLOG PAPLOALOD TIEPL EATILOOG KOL AVADTADEMG VEKPWV EYW KPLVOPAL 

Acts 23:6 - yvouc S€ 0 mavAOG OTL TO EV HEPOG EOTLV CAdSOUKAaIwV TO SE ETEPOV MAPLOMI@V EKPAgEV EV TO OLVESPLO 
avdpEc ASEAPOL EY@ MOAPLOALOG ELpLL VLOG PAPLOALOD TIEPL EATILOOG KOL AVAOTADEMG VEKPWV EYW KPLVOPLAL 

Acts 23:6 - yvovc 5€ 0 IladAog ott to Ev pEpos Eotiv LaddovuKaiwv 10 dé Etepov Daploaiov Expacev Ev TO ovvedpia, 
avdpec adeAQGot, Eyo Dapioaids ei, vidg Dapioatiwve mepi EAmtibos Kai GVACTADEWS VEKPAV EY@ KpivOHat. 

Acts 23:6 - yvovc dé 0 IladAog ott To Ev pEpos Eoti LaddovKaiwv, To Sé Etepov Dapioatav, Ekpagev Ev TH ovvedpins 
avdpec aS5eAQoi, €ya Papiooids eipn, vidg Dapioaiovus epi EATtibOSG KAI AVACTAOEWS VEKPAV EY Kpivopon 


Acts 23:7 - - 

Acts 23:7 - - 

Acts 23:7 - And when he had so said, there arose a dissension between the Pharisees and the Sadducees: and the 
multitude was divided. 

Acts 23:7 - (Jind PINAL OWIIDA [A DPITND ['A 24 AN ATA VTA NATH 

Acts 23:7 - Et cum hec dixisset, facta est dissensio inter Phariseos, et Sadduceos, et soluta est multitudo. 

Acts 23:7 - Knappt hade han sagt detta, forran en strid uppstod mellan fariséerna och sadducéerna, sa att hopen blev 
delad. 

Acts 23:7 - Quand il eut dit cela, il s'éleva une discussion entre les pharisiens et les sadducéens, et l'assemblée se divisa. 
Acts 23:7 - Y como hubo dicho esto, fué hecha disensién entre los Fariseos y los Saduceos; y la multitud fué dividida. 
Acts 23:7 - touto d€ AVTOV AGANOAVTOG EYEVETO OTAOIG TOV PAPLOALMV KALI EoXLGBN To TIANB0G 

Acts 23:7 - touto S€ AVTOV AGANOAVTOG EYEVETO OTADIG TOV PAPLOALOV KAL TOV CASSOVKALOV Kal EOXLOBN To TANBOG 
Acts 23:7 - todto 5€ adtod AaANoavtos EyevEeTO OTHOIG TAV Papioaiov Kai Laddovkaiov, Kai EoxioOn TO TMATBoc. 
Acts 23:7 - to0to S€ adtod AaANOavtos EYEVETO OTAOIG TAV Papioaiov Kai TAV LaddovKaiwv, kai Eoxio8N TO TAT|B0C 


Acts 23:8 - - 

Acts 23:8 - - 

Acts 23:8 - For the Sadducees say that there is no resurrection, neither angel, nor spirit: but the Pharisees confess both. 
Acts 23:8 - :009Wa O'TIN OWINDA! ONL N70 [AI AND PX ON OPT 'D 

Acts 23:8 - Sadducei enim dicunt, non esse resurrectionem, neque Angelum, neque spiritum: Phariseei autem utraque 
confitentur. 

Acts 23:8 - Sadducéerna séga namligen att det icke finnes nagon uppstandelse, ej heller nagon angel eller ande, men 
fariséerna bekdnna sig tro pa bade det ena och det andra. 

Acts 23:8 - Car les sadducéens disent qu'il n'y a point de résurrection, et qu'il n'existe ni ange ni esprit, tandis que les 
pharisiens affirment les deux choses. 

Acts 23:8 - Porque los Saduceos dicen que no hay resurreccion, ni angel, ni espiritu; mas los Fariseos confiesan ambas 
cosas. 

Acts 23:8 - oadSouKatol Ev yap AEyOvoL HN Elval avactaoL NSE ayyeAov [NTE TIVEDVHA aptoatol de OLOAODYOUVOL TA 
QL@OTEPA 

Acts 23:8 - oaddouKatol HEV yap AEyOVOL LN Elval avacTaOL ENE ayyEAOV [NTE TIVEDHA aptoatol de OLOAODYOUVOL TH 
QU@OTEPA 

Acts 23:8 - LadSouKaior pév yap A€yovotv pn Eivor dveotaow pte &yyeAov pryte nvedpa, Papiootor Sé OuoAoyodotw 
TO AHOTEPA. 

Acts 23:8 - LadSouKaiior pév yap A€yovot pt} elvan avdotaot pte GyyeAov pte TvEedpLA, Paproaior 5é OpoAoyobor tx 
QU@OTEPA 


Acts 23:9 - - 

Acts 23:9 - - 

Acts 23:9 - And there arose a great cry: and the scribes that were of the Pharisees' part arose, and strove, saying, We find 
no evil in this man: but if a spirit or an angel hath spoken to him, let us not fight against God. 

Acts 23:9 - TAT DIV DRI ATO W'ND VI VAT AIRYATNY VAN'TAINDIN D'WINDA Nan WR O9I0N In| N7ITA AWD 'AAL 
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Acts 23:9 - Factus est autem clamor magnus. Et surgentes quidam Phariseorum, pugnabant, dicentes: Nihil mali 
invenimus in homine isto: quid si spiritus locutus est ei, aut angelus? 


Acts 23:9 - Och man begynte ropa och larma; och nagra skriftlarde som hérde till fariséernas parti stodo upp och 
begynte ivrigt disputera med de andra och sade: "Vi finna intet ont hos denne man. Kanhanda har en ande eller en angel 
verkligen talat med honom." 

Acts 23:9 - Il y eut une grande clameur, et quelques scribes du parti des pharisiens, s'étant levés, engagérent un vif 
débat, et dirent: Nous ne trouvons aucun mal en cet homme; peut-étre un esprit ou un ange lui a-t-il parlé. 

Acts 23:9 - Y levantése un gran clamor: y levantandose los escribas de la parte de los Fariseos, contendian diciendo: 
Ningun mal hallamos en este hombre; que si espiritu le ha hablado, 6 angel, no resistamos a Dios. 

Acts 23:9 - eyeveto S€ Kpavyn HEYOAT KOL AVACTAVTEG OL YPPOLHOTELG TOV HEPOUG TOV PAPLOALav SiELAXOVTO AEYOVTEG 
OVSEV KAKOV EVPLOKOHEV EV TO AVANT TOUT El SE TIVEDHLA EAGANOEV AVT@ N ayyEAoG LN PEopLOY@pPEV 

Acts 23:9 - eyeveto Se Kpavyn HEYOAT KOL AVAOTAVTEG OL YPOLHOTELG TOV HEPOUG TOV PAPloatav SiELAXOVTO AEYOVTEG 
OVSEV KAKOV EVPLOKOHEV EV TO AVANT TOUT El SE TIVEDHLA EAGANOEV OVT® N ayyEAos LN BEopLOY@pPEV 

Acts 23:9 - €yéveto 5€ Kpavyn HEYGAn, Kol OVAOTAVTES TIVES TOV YPOLLATEWV TOD HEPOUS THV Dapioaiwv Siepayovto 
AE€YOVTEG, ODSEV KAKOV EDPLOKOPEV EV TA AVOPON® TOUTHs Ei SE TIVEDLLA EAGANOEV ALTA 1 GryyeAosG 

Acts 23:9 - éyéveto 5€ Kpavyn HEyaAn, Kai dvaotavtEc ot ypappatetc Tod LEpous TAV Dapioaiwv Siepdayovto AEyovtEecs 
ovdEev KaKOV EVPIOKOLEV Ev TO AVOpanw TOUTas? Ei SE TVEDLA EAGATOEV CTA T Cyyedos, LN) Beopoy@pEev 


Acts 23:10 - - 

Acts 23:10 - - 

Acts 23:10 - And when there arose a great dissension, the chief captain, fearing lest Paul should have been pulled in 
pieces of them, commanded the soldiers to go down, and to take him by force from among them, and to bring him into 
the castle. 

Acts 23:10 - ix'20'71 ODiAN INR 7007) NT? NIAXD "WIN NY I'L OF7IN-N EW!"|9 NVQ PRN AWY! Pry q7iN AAI 
‘TyNN-7N 

Acts 23:10 - Et cum magna dissensio facta esset, timens Tribunus ne discerperetur Paulus ab ipsis, iussit milities 
descendere, et rapere eum de medio eorum, ac deducere eum in castra. 

Acts 23:10 - Da nu en sa haftig strid hade uppstatt, fruktade 6versten att de skulle slita Paulus i stycken, och bjéd 
manskapet ga ned och rycka honom undan dem och fora honom till kasernen. 

Acts 23:10 - Comme la discorde allait croissant, le tribun craignant que Paul ne fit mis en piéces par ces gens, fit 
descendre les soldats pour l'enlever du milieu d'eux et le conduire a la forteresse. 

Acts 23:10 - Y habiendo grande disensi6n, el tribuno, teniendo temor de que Pablo fuese despedazado de ellos, mand6 
venir soldados, y arrebatarle de en medio de ellos, y llevarle a la fortaleza. 

Acts 23:10 - moAAng d€ yevopevns otadews evAabnBetc o yiALapyxos LN Siacmtac8n o MAVAOG UT AVTOV EKEAEVOEV TO 
OTPATEVHLOA KATABNVAL KA APTIACOL AVTOV EK HEDOL AVTOV AYELV TE ElG THY TAapPEHBOANV 

Acts 23:10 - moAAng d€ yevopevns otadews evAabnBec o yiALapyxos LN Siacmtac8n o MAVAOG UT AVTOV EKEAEVOEV TO 
OTPATEVHLOA KATABAV APTACAL AVTOV EK LEOOV OVTOV AYELV TE ElG THV TAPE BOATV 

Acts 23:10 - moAAtc 5€ yivopevns otdoEws PoBNOEIc 6 xtAiapyxos LN StacmtacOF 6 TladAoc vm’ adtHv EKEAEVOEV TO 
OTPATEVLA KATABAV APTACOL ODTOV EK HEDOV AVTOV, yey te Eig THY TAPELBOATV. 

Acts 23:10 - moAAfc 6€ yevopevns otdoeas evAaBNGEic 6 yiAiapxos pT] StaoTtAGOA 6 TadAoc bn’ adtOv, EKEAEVOE TO 
OTPATEVHLA KATABTVaL Kal APTIGOOL ADTOV EK HEDOL AVTOV Cryel TE Eic TV TAPELBOANV 


Acts 23:11 - - 

Acts 23:11 - - 

Acts 23:11 - And the night following the Lord stood by him, and said, Be of good cheer, Paul: for as thou hast testified 
of me in Jerusalem, so must thou bear witness also at Rome. 

Acts 23:11 - :mhNa TA TyA |) OWI "2 NiTVA AWD 'D O/'719 PTO WAN" NANDA 17"'7a IV AN) JI TNAL 

Acts 23:11 - Sequenti autem nocte assistens ei Dominus, ait: Constans esto: sicut enim testificatus es de me in 
Ierusalem, sic te oportet et Rome testificari. 

Acts 23:11 - Natten darefter kom Herren och stod framfér honom och sade: "Var vid gott mod; ty sasom du har vittnat 
om mig i Jerusalem, sa maste du ock vittna i Rom." 

Acts 23:11 - La nuit suivante, le Seigneur apparut a Paul, et dit: Prends courage; car, de méme que tu as rendu 
témoignage de moi dans Jérusalem, il faut aussi que tu rendes témoignage dans Rome. 

Acts 23:11 - Y la noche siguiente, presentandosele el Senior, le dijo: Confia, Pablo; que como has testificado de mi en 
Jerusalem, asi es menester testifiques también en Roma. 

Acts 23:11 - tT 5€ Emovon VUKTL EMLOTAG AUT@ O KUPLOG ETTEV BapoEl TAVAE WS yap SIEHAPTUPA TH TEPL ELOV ELC 
1EPOVOAANL OVTMG GE SEL KOI EG POLINV LapTUpToatL 

Acts 23:11 - ty d€ Emovon VUKTL EMLOTAG AUT@ O KUPLOG EUTTEV BapoEl TAVAE WS yap SIEHAPTUPA TH MEPL ELOV ELC 
1EPOVOAANL OVTMG GE SEL KAI EG POLINV LapTupToat 

Acts 23:11 - tf 6é €movon voxti émotic abt 6 KUPLOG Eitteve B&poEl* Ac yap SleLaptTUp@ Ta Epi E100 Eic 
‘TepovoaAnp, ovTa o¢ dei Kai Eig ‘Papnv paptupijoat. 

Acts 23:11 - Tf 6é émovon vuxti émotac abt 6 Kuproc eines Pape, MadAes dc yap Sepaptwpa@ ta meEpi E00 eic 
‘TepovoaAnp, oUT@ o€ Sei Kai Eig ‘PONV Laptuprjooi 


Acts 23:12 - - 


Acts 23:12 - - 

Acts 23:12 - And when it was day, certain of the Jews banded together, and bound themselves under a curse, saying that 
they would neither eat nor drink till they had killed Paul. 

Acts 23:12 - :o/719-N&X AN DRN TY IAW! ON! 17DN' ON OWOI-7Y ION NON DI TIAAA NAN! 77a Ni? 'n" 

Acts 23:12 - Facta autem die collegerunt se quidam ex Iudeis, et devoverunt se dicentes, neque manducaturos, neque 
bibaturos donec occiderent Paulum. 

Acts 23:12 - Nar det sedan hade blivit dag, sammangaddade sig judarna och forpliktade sig med dyr ed att varken ata 
eller dricka, forran de hade drapt Paulus. 

Acts 23:12 - Quand le jour fut venu, les Juifs formérent un complot, et firent des imprécations contre eux-mémes, en 
disant qu'ils s'abstiendraient de manger et de boire jusqu'a ce qu'ils eussent tué Paul. 

Acts 23:12 - Y venido el dia, algunos de los Judios se juntaron, é hicieron voto bajo de maldici6n, diciendo que ni 
comerian ni beberian hasta que hubiesen muerto 4 Pablo. 

Acts 23:12 - yevopevng de nHEpas MomMOavtEs TIVEG TOV lLoOVdsal@V OLOTPOONV aveBELATLOAV EXUTOUG AEYOVTEG HTTE 
QYEL LTTE TULELV EWG OV ATIOKTELV@OLV TOV TIAVAOV 

Acts 23:12 - yevopevng de nHEpas MomMOavtEs TIvEs TOV loVdsal@V OLOTPOONV aveBELATIOAV EXUTOUG AEYOVTEG HNTE 
QYEL LTTE TULELV EWG OV ATIOKTELVWOLV TOV TIAVAOV 

Acts 23:12 - Tevopeévns 5€ npepac moujoavtes ovotpogry ot Tovdoioi avebepatioav Eavtove, AEYOVTEG [ITITE PayEtv 
ynjte metv ac ob &noKtetv@ow tov MadAov. 

Acts 23:12 - Tevopeévns 5€ "pepac moujoavtés tives TOV Tovéaia@v ovotpogny avebepatioav Eavtovs, AEYOVTEG LTTE 
gayeiv pte miew gc od dmoKteivaoct tov TadAov 


Acts 23:13 - - 

Acts 23:13 - - 

Acts 23:13 - And they were more than forty which had made this conspiracy. 

Acts 23:13 - (WX O'VAINA Ai 1'D NNTA N7NA D'NAAI 

Acts 23:13 - Erant autem plus quam quadraginta viri, qui hanc coniurationem fecerant: 
Acts 23:13 - Och det var mer an fyrtio man som sa hade sammansvurit sig. 

Acts 23:13 - Ceux qui formérent ce complot étaient plus de quarante, 

Acts 23:13 - Y eran mas de cuarenta los que habian hecho esta conjuraci6n; 

Acts 23:13 - noav d€ MAElOvG TEDCOAPAKOVTA OL TAVTNV THV OVV@HOOLAV TETOUKOTEG 
Acts 23:13 - noav d5€ MAELOvG TEDCOAPAKOVTA OL TAVTNV TV OVVWHOOLAV TLETOUKOTEG 
Acts 23:13 - hoav 6é mAetouc teooepcKovta of TAUTHY THV OVVOPOOIAV TOINOGHEvoL® 
Acts 23:13 - hoav 6é mAetouc tecoapdKovta of TAUTHY THV OLVOPOOIAV TETIOINKOTEC 


Acts 23:14 - - 

Acts 23:14 - - 

Acts 23:14 - And they came to the chief priests and elders, and said, We have bound ourselves under a great curse, that 
we will eat nothing until we have slain Paul. 

Acts 23:14 - :o/7i9-NX 1290-0’ TY ANINN DVY 'N'7IA’? 1W9I-7V ON ON VN? O/P7TA WI ONDA "WNW WW"! 
Acts 23:14 - qui accesserunt ad principes sacerdotum, et seniores, et dixerunt: Devotione devovimus nos nihil 
gustaturos, donec occidamus Paulum. 

Acts 23:14 - Dessa gingo till 6versteprasterna och de aldste och sade: "Vi hava med dyr ed férpliktat oss att ingenting 
smaka, férran vi hava drapt Paulus. 

Acts 23:14 - et ils allérent trouver les principaux sacrificateurs et les anciens, auxquels ils dirent: Nous nous sommes 
engagés, avec des imprécations contre nous-mémes, a ne rien manger jusqu'a ce que nous ayons tué Paul. 

Acts 23:14 - Los cuales se fueron 4 los principes de los sacerdotes y 4 los ancianos, y dijeron: Nosotros hemos hecho 
voto debajo de maldicién, que no hemos de gustar nada hasta que hayamos muerto a Pablo. 

Acts 23:14 - ovtiveg mpooeABovtes Tolc APXlLEPEVOL KA TOG TIPEOPUTEPOIS ETOV AVABELATL AVEDELATIOAHEV EAVTOUG 
Lindevoc yEvoaobal EWC OV ATIOKTELVOPEV TOV TIOVAOV 

Acts 23:14 - ovtiveg mpooeABovtes Tolc APXLEPEVOL KAI TOG TIPEOPBUTEPOIS EUTOV AVABELATL AVEDELATIOAHEV EAVTOUG 
Lindevoc yeEvoaoBal EWG OV ATIOKTELVOPEV TOV TIOVAOV 

Acts 23:14 - oitwec mpooeAB6vtec toic apxiepedow Kai toic NpeoButéporc Einav, dvabépatt dvebepatioapev Eavtobc 
Lndevoc yevouo8a ~ac od émoxKtetvapev Tov ModAov. 

Acts 23:14 - oitwec mpooeAB6vtec toic &pxiepedor Kai toic MpeoButEpoic einove avabEvaTi aveBELatioapEV ExvTODG 
Lndevoc yedouoBa ac ob anoKteiveapev Tov TadAov 


Acts 23:15 - - 

Acts 23:15 - - 

Acts 23:15 - Now therefore ye with the council signify to the chief captain that he bring him down unto you to morrow, 
as though ye would enquire something more perfectly concerning him: and we, or ever he come near, are ready to kill 
him. 

Acts 23:15 - 019192 49NINI AY!D H'2V VPN? OND 17Xd O9"7X WN ATV YPND WeNY |'VTNIO! OMX XIMIY'TIN NDYI 
-O"2¥ WP! 0792 Inng? 


Acts 23:15 - Nunc ergo vos notum facite Tribuno cum concilio, ut producat illum ad vos, tamquam aliquid certius 
cognituri de eo. Nos vero prius quam appropiet, parati sumus interficere illum. 

Acts 23:15 - Sa man I nu, tillsammans med Radet, hemstalla hos 6versten att han later fora honom ned till eder, detta 
under féregivande att I tanken grundligare undersdka hans sak. Vi skola da vara redo att r6ja honom ur vagen, innan han 
hinner fram." 

Acts 23:15 - Vous donc, maintenant, adressez-vous avec le sanhédrin au tribun, pour qu'il l'améne devant vous, comme 
si vous vouliez examiner sa cause plus exactement; et nous, avant qu'il approche, nous sommes préts a le tuer. 

Acts 23:15 - Ahora pues, vosotros, con el concilio, requerid al tribuno que le saque mafiana 4 vosotros como que queréis 
entender de él alguna cosa mas cierta; y nosotros, antes que él llegue, estaremos aparejados para matarle. 

Acts 23:15 - vov OvV DHELG EL@PAVLOATE TO XLALAPXYW CVV TA OVVESPIO OTIWG AVPLOV AVTOV KATAYVAYN TIPOG VAG WG 
LEAAOVTAG SlAyVIV@OKELV AKPIBEOTEPOV TA MEPL OVTOV NHEIG SE TIPO TOV EYYLOMI AUTOV ETOLLOL EOHEV TOU QVEAELV OUTOV 
Acts 23:15 - vov OvV DHELG EL@AVLOATE TO XLALAPXYW OVV TA OVVESPLO OTIWG AVPLOV AVTOV KATAYVAYN TIPOG VELA OS 
LEAAOVTAG SlAyIV@OKELV AKPIBEOTEPOV TA MEPL OVTOV NHEIG SE TIPO TOV EYYLOMI AUTOV ETOLLLOL EOHEV TOU AVEAELV OUTOV 
Acts 23:15 - viv obv byuEeic Eu@avioate 1 XALapXY@ Odv TH OVLvESpio Sta KaTAayayN AdTOV Eig DLAC Hc HEAAOVTAC 
SLAYWVOOKEL AKPIBEOTEPOV TH TEpt AVTOD® THEIG SE TIPO TOD Eyyiool avTOV ETOILOI EOpEV TOD avEAEIV AUTOV. 

Acts 23:15 - viv obv by Eic Eugavioate TH KALA pX@ Odv TH OVvEdSpio, Sta adiplov abtOV KaTAYyaYH TPds DLC, OC 
peAAovtac Stayiv@oket aKpIBEOTEPOV TH MEPL OMTOD* NETS SE TIPO TOD Eyyioon AVTOV ETOILOL EOPEV TOD vEAEiv ODTOV 


Acts 23:16 - - 

Acts 23:16 - - 

Acts 23:16 - And when Paul's sister's son heard of their lying in wait, he went and entered into the castle, and told Paul. 
Acts 23:16 - Quod cum audisset filius sororis Pauli insidias, venit, et intravit in castra, nunciavitque Paulo. 

Acts 23:16 - Men Paulus' systerson fick héra om férsatet. Han kom darfor till kasernen och gick ditin och omtalade for 
Paulus vad han hade hort. 

Acts 23:16 - Le fils de la soeur de Paul, ayant eu connaissance du guet-apens, alla dans la forteresse en informer Paul. 
Acts 23:16 - Entonces un hijo de la hermana de Pablo, oyendo las asechanzas, fué, y entré en la fortaleza, y did aviso a 
Pablo. 

Acts 23:16 - akovoag de 0 vio tng adeA~Ns TMavVAOD TO EvESPOV TAPAVYEVOHEVOG Kal ElOEADOV ElG THY TApEHBOANV 
ATINYYELAEV TO TAVA® 

Acts 23:16 - akovoag de 0 vioc tng adeAgnes MavAoD | To evedpov | Thy Evedpav | TAPAVYEVOHEVOG Kal ELOEAB@V EG THV 
TIAPELBOANV ATINYYEIAEV T@ TIOVA® 

Acts 23:16 - Axovoac dé 0 vidc tic adeAQig TodAov thy Evedpav tapayevopEvos Kai eideAB@v Eig THY TAapEHBOATV 
amnyyelvev tO TlobAw. 

Acts 23:16 - dkovoag 5€ 6 vids Tig adeA—rc¢ MavAou 16 Evedpov, tapayevopEevos kai cioeABav Eig THY TAapELBOATV 
amnyyelre TH TlovAw 


Acts 23:17 - - 

Acts 23:17 - - 

Acts 23:17 - Then Paul called one of the centurions unto him, and said, Bring this young man unto the chief captain: for 
he hath a certain thing to tell him. 

Acts 23:17 - :ivstin’? (VAT "Dd Y2NN Wo-?RX ATA UNBAN NA NP UPA WNL NiNadD Ww THN? O/'719 NYPL 

Acts 23:17 - Vocans autem Paulus ad se unum ex Centurionibus, ait: Adolescentem hunc perduc ad Tribunum, habet 
enim aliquid indicare illi. 

Acts 23:17 - Paulus bad da att en av hévitsmannen skulle komma till honom, och sade: "Fér denne yngling till 6versten; 
ty han har en underrattelse att lamna honom." 

Acts 23:17 - Paul appela l'un des centeniers, et dit: Méne ce jeune homme vers le tribun, car il a quelque chose a lui 
rapporter. 

Acts 23:17 - Y Pablo, llamando 4 uno de los centuriones, dice: Lleva 4 este mancebo al tribuno, porque tiene cierto 
aviso que darle. 

Acts 23:17 - mpookaAeoapevos SE 0 TOVAOG EVA TOV EKATOVTAPX@V ET] TOV VEAVLAV TOUTOV ATIAYAYE TIPO TOV XIALAPXOV 
EXEL YAP TL ATLAYYELAQL AVTO 

Acts 23:17 - mpookaAeoapevos SE 0 TOVAOG EVA TOV EKATOVTAPXY@V ET] TOV VEAVLAV TOUTOV ATIAYAYE TIPO TOV XIALAPXOV 
EXEL YAP TL ATLAYYELAQL AVTO 

Acts 23:17 - mpookadeodpevos Sé 0 TladAog Eva TOV EKaTOVIApXdv Eg, TOV veaviav TODTOV AtayE TIPOG TOV XLAiaApyXov, 
EXEL YAP TL ATLAyyETAat AVTA. 

Acts 23:17 - mpooxadgodpevos Sé 0 TladAog Eva T&V EKaTOVIApXdv Eg? TOV veaviav TODTOV ATIAYAYE TIPOG TOV 
xlAiapyove Exel yap TL ATtayyEtAat oT 


Acts 23:18 - - 

Acts 23:18 - - 

Acts 23:18 - So he took him, and brought him to the chief captain, and said, Paul the prisoner called me unto him, and 
prayed me to bring this young man unto thee, who hath something to say unto thee. 


Acts 23:18 - Tan’? ('? VAT™'D ATA MNADTNA 7"7N NAN? AN YF! PR V7? VONA O/'719 WANA! 42ND WI ANI! 
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Acts 23:18 - Et ille quidem assumens eum duxit ad Tribunum, et ait: Vinctus Paulus rogavit me hunc adolescentem 
perducere ad te, habentem aliquid loqui tibi. 

Acts 23:18 - Denne tog honom da med sig och férde honom till 6versten och sade: "Fangen Paulus har kallat mig till sig 
och bett mig fora denne yngling till dig, ty han har nagot att saga dig." 

Acts 23:18 - Le centenier prit le jeune homme avec lui, le conduisit vers le tribun, et dit: Le prisonnier Paul m'a appelé, 
et il m‘a prié de t'amener ce jeune homme, qui a quelque chose a te dire. 

Acts 23:18 - El entonces tomandole, le llev6 al tribuno, y dijo: El preso Pablo, llamandome, me rog6 que trajese 4 ti este 
mancebo, que tiene algo que hablarte. 

Acts 23:18 - 0 pev ovv mapaAaBev avtov Nyayev TIPO TOV XIALAPXOV KAI POL O SEOHLOG TIAVADG TIPOOKAAEOAHEVOG HE 
TIPOTNOEV TOUTOV TOV VEQVLAV AYAYEL TIPOG GE EXOVTA TL AGAT|OOL GOL 

Acts 23:18 - 0 pev ovv mapaAaBav avtov Nyayev TIPO TOV XIALAPXOV KAI PTOI O SEDHLOG TIAVADG TIPOOKAAEOAPEVOG HE 
TIPOTNOEV TOUTOV TOV VEQVIAV AYAYELV TIPOG GE EXOVTA TL AGAT|OML COL 

Acts 23:18 - 6 pév obv naparoBav abtov tyayev mpdc TOV xiAiapxov Kai MNotv, 6 SEopi0c HoadAoc MPooKAAEGpEVOG 
LE TIPOTNHOEV TODTOV TOV VEavioKoV ayayElv TIPO OE, EXOVTA TL AGATOai ool. 

Acts 23:18 - 6 pév obv naparoBav abtov tyaye TIpdc Tov XAtapxov Kai Pole 6 Séop10¢ adAoc MPOOKAAEOGpEVOS PE 
TIPOTNOE TOUTOV TOV veaviav ayayetv TpOc GE, EYOVTA TL AGAT|OAt COL 


Acts 23:19 - - 

Acts 23:19 - - 

Acts 23:19 - Then the chief captain took him by the hand, and went with him aside privately, and asked him, What is 
that thou hast to tell me? 

Acts 23:19 - s2y'TiIA WR ATO AN YR WAN" 727 Pay 1041 ITA 92ND WW TAN! 

Acts 23:19 - Apprehendens autem Tribunus manum illius, secessit cum eo seorsum, et interrogavit illum: Quid est, quod 
habes indicare mihi? 

Acts 23:19 - Da tog 6versten honom vid handen och gick avsides med honom och fragade honom: "Vad 4r det fér en 
underrattelse du har att lamna mig?" 

Acts 23:19 - Le tribun, prenant le jeune homme par la main, et se retirant a l'écart, lui demanda: Qu'as-tu 4 m'annoncer? 
Acts 23:19 - Y el tribuno, tomandole de la mano y retirandose aparte, le preguntd: ¢Qué es lo que tienes que decirme? 
Acts 23:19 - emAaBopevos de THs XELPOG AUTODV O XIALAPXOS Ka AVAY@PNOAS Kat dav ETUVOAVETO TL EOTLV O EXELG 
OTLAXYYELAQL [LOL 

Acts 23:19 - emAaBopevos de THs XELPOG AUTODV O XIALAPXOS Kal AVAY@PNOAGS Kat LdLAV ETUVOAVETO TL EOTLV O EXELG 
OTLXYYELAQL [LOL 

Acts 23:19 - émAaBdopevos dé tic xEIpOsG AVTOD O xtAiapyos Kai avaywproas Kat idtav EmvvOdveto, Ti Et O EXEIG 
ATLAXYYETAQT [L01; 

Acts 23:19 - émAaBdopevos dé tic xEIpOG AVTOD O xAiapyos Kai Gvaywproas Kat idtav EmvvOdveto, Ti Et O EXEIG 
ATLAXYYETAQT L101; 


Acts 23:20 - - 

Acts 23:20 - - 

Acts 23:20 - And he said, The Jews have agreed to desire thee that thou wouldest bring down Paul to morrow into the 
council, as though they would enquire somewhat of him more perfectly. 

Acts 23:20 - :y-n& 2Q'N NYT? O'YON 17ND | ITNIO "97 INN O/7i9-NX THIN? FAN WPI? FIN! OTA WY"'D WN! 
Acts 23:20 - [lle autem dixit: Iudzis convenit rogare te, ut crastina die producas Paulum in concilium, quasi aliquid 
certius inquisituri sint de illo: 

Acts 23:20 - Han svarade: "Judarna hava kommit 6verens om att bedja dig att du i morgon later féra Paulus ned till 
Radet, detta under féregivande att det tanker skaffa sig grundligare kunskap om honom. 

Acts 23:20 - Il répondit: Les Juifs sont convenus de te prier d'amener Paul demain devant le sanhédrin, comme si tu 
devais t'enquérir de lui plus exactement. 

Acts 23:20 - Y él dijo: Los Judios han concertado rogarte que mafiana saques 4 Pablo al concilio, como que han de 
inquirir de é] alguna cosa mas cierta. 

Acts 23:20 - eutev Se ott ot lovdatol OvveBEVTO TOV EPWTNOAL CE OTIWG AUPLOV ElG TO OVVESPLOV KATAYAYNS TOV TAVAOV 
@c HEeAAovTa TL aKpiBeotepov TUVOavEeoBat TEpt AUTOUD 

Acts 23:20 - eutev de ott ot lovdatol OvveBEVTO TOV EPWTNOAL GE OIG AUPLOV ElG TO OVVESPLOV KATAYAYNS TOV TAVAOV 
@c HEAAovTES TL aKpiBEoTEepov TUVOavEOBaT TEP AUTOUD 

Acts 23:20 - cinev Sé 6u1 oi TovSaioi ovvéb_evto tod épatijoat oe Sac adpiov tov MadAov katayayns cic 16 ovvéSpiov 
OG HEAA@y TL aKpiBEotEpov MuVOdvEecBat Epi ADTOD. 

Acts 23:20 - cine 6€ 6t1 of TovdSaior ovvébevto tod epatijoat oe 6ttac adpiov cic TO ovvéSplov Katayayns tov HoabdAov, 
QC HEAAOVTOV TL AaKpIBEotepov TuVOdveoB8an TEpi AUTOD 


Acts 23:21 - - 
Acts 23:21 - - 


Acts 23:21 - But do not thou yield unto them: for there lie in wait for him of them more than forty men, which have 
bound themselves with an oath, that they will neither eat nor drink till they have killed him: and now are they ready, 
looking for a promise from thee. 

Acts 23:21 - Ty ninwi 75x 'WN7A'7 DWOI-"7V NON NON WAR W'X O'VAINA TN! ODN /7 O'R "Dd ODN? VAWA-VW NANI 
AT? ODOM O'TAY ALY AAD! NNN)" OX 

Acts 23:21 - tu vero ne credideris illis, insidiantur enim ei ex eis viri amplius quam quadraginta, qui se devoverunt non 
manducare, neque bibere donec interficiant eum: et nunc parati sunt, exspectantes promissum tuum. 

Acts 23:21 - Gér dem nu icke till viljes hari; ty mer an fyrtio av dem ligga i forsat f6r honom och hava med dyr ed 
forpliktat sig att varken ata eller dricka, férran de hava réjt honom ur vagen. Och nu dro de redo och vanta allenast pa 
att du skall bevilja deras begaran." 

Acts 23:21 - Ne les écoute pas, car plus de quarante d'entre eux lui dressent un guet-apens, et se sont engagés, avec des 
imprécations contre eux-mémes, a ne rien manger ni boire jusqu'a ce qu'ils l'aient tué; maintenant ils sont préts, et 
n'attendent que ton consentement. 

Acts 23:21 - Mas tu no los creas; porque mas de cuarenta hombres de ellos le acechan, los cuales han hecho voto debajo 
de maldicién, de no comer ni beber hasta que le hayan muerto; y ahora estan apercibidos esperando tu promesa. 

Acts 23:21 - ov ovv pn mEeto8ng avutoic evedpevovolv yap avTOV Ef AVTOV AVSPEG TIAELOVG TEDOAPAKOVTO OLTLVEG 
AVEDELATLOAV EAVTOUG [INTE POEL NTE TELV EWC OV AVEAWOLV AVTOV KAL VUV ETOLLOL ELOLV TIPOGSEXOHEVOL THV ATO COU 
ETAYYEALAV 
Acts 23:21 - ov ovv pn meto8ng autoic evedpevovolv yap avTOV Ef AVTOV AVSPEG TIAELOVG TEDOAPAKOVTO OLTLVEG 
AVEDELATLOAV EAVTOUG [INTE MOVELV HNTE TELV EWC OV AVEAWOLV AVTOV KAL VUV ETOLLOL ELOLV TIPOGSEXOHEVOL THV ATO COU 
ETTAYYEALAV 
Acts 23:21 - ob obv pn meio Ofc abtoice EveSpevovow yap adtov €& abtov &vSpEc MAElouc TedoEpeKOVTA, OttIVEC 
avebepdtioav éaxutode pte Mayetv pte Metv Ewc ob dvéAwow adtOv, Kai VOv eiow EtooL MPODSEXOpEvol THY CMO 
ood Eemayyediav. 
Acts 23:21 - ob obv pr) nev Ofc abtoIce EveSpEvovor yap abtov 2 abtav &vdpEc MAEiovs TEGoUpaKOVTA, OiTIVEC 
avebepdtioav éautode pte Mayetv pte metv Ewc ob dvéAwoww adtov, Kai vOv Etolpoi ciol MPooSeXOpeEvol TV aNd od 
eTtayyeAtav 


Acts 23:22 - - 

Acts 23:22 - - 

Acts 23:22 - So the chief captain then let the young man depart, and charged him, See thou tell no man that thou hast 
shewed these things to me. 

Acts 23:22 - ATA VATA (777A "dD WNT Ta! NZ IW PPV WL NANA APRN AW NW! 

Acts 23:22 - Tribunus igitur dimisit adolescentem, precipiens ne cui loqueretur quoniam hec nota sibi fecisset. 

Acts 23:22 - Oversten bjéd da ynglingen att icke for nagon omtala att han hade yppat detta for honom, och lat honom 
sedan ga. 

Acts 23:22 - Le tribun renvoya le jeune homme, aprés lui avoir recommandé de ne parler a personne de ce rapport qu'il 
lui avait fait. 

Acts 23:22 - Entonces el tribuno despidié al mancebo, mandandole que 4 nadie dijese que le habia dado aviso de esto. 
Acts 23:22 - 0 HEV ODV XIALAPXOG ATIEAVOEV TOV VEAVLAV TAPAYYELAAG HTSEVL EKAQAT/OAL OTL TAVTA EVEPAVLOAG TIPOG HE 
Acts 23:22 - 0 HEV ObV XIALAPXOG ATIEAVOEV TOV VEAVLAV TIAPAYYEIAAG HTSEVL EKAGAT/OAL OTL TAVTA EVEPAVLOAG TIPOG HE 
Acts 23:22 - 6 pév obv xtAiapxoc déAvoe Tov veavioKkov Tapayyetvac undevi ExAGAFoa 6ti tadta éve~avioac MpPOc 
eve. 

Acts 23:22 - 6 pév obv xtAiapxoc anéAvoe Tov veaviay, MapayyeiAac pnédevi €xAaAfjoo 6ti tadta évewdvioac Mpdc LE 


Acts 23:23 - - 

Acts 23:23 - - 

Acts 23:23 - And he called unto him two centurions, saying, Make ready two hundred soldiers to go to Caesarea, and 
horsemen threescore and ten, and spearmen two hundred, at the third hour of the night; 

Acts 23:23 - nw wn o'vaAw o'w 791 0'77 N77 ODA RAY"'WIX DANN 7D WML NIN WWW? N71 
77a Ww'wa AYWa-gio O'NXN 

Acts 23:23 - Et vocatis duobus Centurionibus, dixit illis: Parate milites ducentos ut eant usque Cesaream, et equites 
septuaginta, et lancearios ducentos a tertia hora noctis: 

Acts 23:23 - Darefter kallade han till sig tva av hévitsmannen och sade till dem: "Laten tva hundra krigsmén géra sig 
redo att i natt vid tredje timmen avga till Cesarea, sa ock sjuttio ryttare och tva hundra spjutbarare." 

Acts 23:23 - Ensuite il appela deux des centeniers, et dit: Tenez préts, dés la troisieme heure de la nuit, deux cents 
soldats, soixante-dix cavaliers et deux cents archers, pour aller jusqu'a Césarée. 

Acts 23:23 - Y Ilamados dos centuriones, mand6 que apercibiesen para la hora tercia de la noche doscientos soldados, 
que fuesen hasta Cesarea, y setenta de 4 caballo, y doscientos lanceros; 

Acts 23:23 - Kal MTPOOKAAEDALEVOG 5VO TLVAG TOV EKATOVTAPXOV ELTEV ETOLLAGATE OTPATLATAG SLAKOOLOUG OTT 
TIOPEVBWOLW EWS KOLOApELAG Kat UTTEIG EBSOLNKOVTA Kat SEELOAABOUG S1AKOOLOUG ATO THLTNS WPAG TNS VUKTOG 

Acts 23:23 - Kal TPOOKAAEDALEVOG 5VO TLVAG TOV EKATOVTAPXOV ELTIEV ETOLLAGATE OTPATLATAG SLAKOOLOUG OTA 
TIOPEVBWOL EWS KOLOAPELAG Kat UTTEIG EBSOLNKOVTA Kat SEELOAAB OVS S1AKOOLOUG OTIO THLTNS WPAG TNS VUKTOG 


Acts 23:23 - Kai mpooxaAeocpevoc tivac 500 Tév EKATOVTAPXAV EineEV, ETOMKOATE OTPATIOTAG SiaKOOtoUG bT0C 
Tlopevddow Ewc Koroapiac, kai inneic EBSopKOVtTA kai SEEloAGBous Siakooiovs, GO THITHS PAG TH<G VUKTOS, 
Acts 23:23 - Kai mpooxadeodpevoc 500 tivic TOV EKATOVTGPX@V EimE® ETOILAOATE OTPATIATAC SiaKOOIOUS SIAC 
Tlopevddow Ewc Koroapetac, kai inneic EBSopNKOvTA Kai SEEloAGBouc Siakooious, AMO TpiTNS Opac Ths vvKTOG, 


Acts 23:24 - - 

Acts 23:24 - - 

Acts 23:24 - And provide them beasts, that they may set Paul on, and bring him safe unto Felix the governor. 
Acts 23:24 - ‘Jinan o3"7'977X% OVW IN'AD yn? OfI9-NYX 29707 11°! Ning 

Acts 23:24 - et iumenta preparate ut imponentes Paulum, salvum perducerent ad Felicem presidem. 

Acts 23:24 - Och han tillsade dem att skaffa asnor, som de skulle lata Paulus rida pa sa att han oskadd kunde foras till 
landshévdingen Felix. 

Acts 23:24 - Qu'il y ait aussi des montures pour Paul, afin qu'on le méne sain et sauf au gouverneur Félix. 

Acts 23:24 - Y que aparejasen cabalgaduras en que poniendo 4 Pablo, le llevasen en salvo 4 Félix el Presidente. 
Acts 23:24 - ktnvn Te mapaotjoat iva empipacavtes Tov TAVAOV SIAG@OWOLV TIPOG PNALKA TOV NYELOVa 

Acts 23:24 - ktnvn Te mapaotjoat iva empipacavtes Tov TAVAOV SIAT@OWOL TIPOG PNAKA TOV NYELOVa 

Acts 23:24 - Ktrnvn Te mapaotijoat tva empipdoavtes tov IadAov Stac@owot mpdc ONAtKka tov NyELova, 

Acts 23:24 - ktyvn Te mapaotijon, tva émpBiBaoavtes tov TladAov dtac@owot mpdog PnAtka Tov NyEpLOva, 


Acts 23:25 - - 

Acts 23:25 - - 

Acts 23:25 - And he wrote a letter after this manner: 

Acts 23:25 - :n'7NN O27) A N7AX And"! 

Acts 23:25 - Timuit enim ne forte raperent eum Iud@i, et occiderent, et ipse postea calumniam sustineret, tamquam 
accepturus pecuniam, 

Acts 23:25 - Och han skrev ett brev, sa lydande: 

Acts 23:25 - Il écrivit une lettre ainsi concue: 

Acts 23:25 - Y escribié una carta en estos términos: 

Acts 23:25 - ypowac emo toAnv MepleXOVOAV TOV TUTIOV TOUTOV 
Acts 23:25 - ypowac emo toAnv MEpleXOVOAV TOV TUTIOV TOUTOV 
Acts 23:25 - ypopac emotoAnyv €xouoav Tov TUTOV ToDTOV? 
Acts 23:25 - ypowac emo toAn TlEpleyovoav TOV TUTOV TODTOV? 


Acts 23:26 - - 

Acts 23:26 - - 

Acts 23:26 - Claudius Lysias unto the most excellent governor Felix sendeth greeting. 
Acts 23:26 - :o(7W 17ND |inaNA 03'7'97 ON'OI? O/' TIT? 

Acts 23:26 - scribens epistolam continentem hec: CLAUDIUS Lysias optimo Presidi, Felici salutem. 
Acts 23:26 - "Klaudius Lysias halsar den adle landshévdingen Felix. 

Acts 23:26 - Claude Lysias au trés excellent gouverneur Félix, salut! 

Acts 23:26 - Claudio Lisias al excelentisimo gobernador Félix: Salud. 

Acts 23:26 - kAavdiog AVOLAG TO KPATLOT@ NYELOVL MNAIKL XaLpELv 

Acts 23:26 - kAavdiog AVOLAG TO KPATLOT@ NYELOVL MNAIKL XaLpELv 

Acts 23:26 - KAavéioc Avoias 18 Kpatiota NyeHovi ONAIKt xaiperv. 

Acts 23:26 - KAavédioc Avoias 18 Kpatiota nyeHovi ONAtKt xatpetv 


Acts 23:27 - - 

Acts 23:27 - - 

Acts 23:27 - This man was taken of the Jews, and should have been killed of them: then came I with an army, and 
rescued him, having understood that he was a Roman. 

Acts 23:27 - :dIN "N1IN""'D 'VNAWA ODIAN INY'TON! NAD "WINDY NANI inn] Ww 7a OTN ivoON AT W'ND-NR 
Acts 23:27 - Virum hunc comprehensum a Iudeis, et incipientem interfici ab eis, superveniens cum exercitu eripui, 
cognito quia Romanus est: 

Acts 23:27 - Denne man blev gripen av judarna, och det var nara att han hade blivit dédad av dem. Da kom jag tillstaédes 
med mitt manskap och tog honom ifran dem, sedan jag hade fatt veta att han var romersk medborgare. 

Acts 23:27 - Cet homme, dont les Juifs s'étaient saisis, allait étre tué par eux, lorsque je survins avec des soldats et le 
leur enlevai, ayant appris qu'il était Romain. 

Acts 23:27 - A este hombre, aprehendido de los Judios, y que iban ellos 4 matar, libré yo acudiendo con la tropa, 
habiendo entendido que era Romano. 

Acts 23:27 - tov avépa tovtov ovAAngBEVTA UTO TOV LOVSALOV KAI HEAAOVTA avaIpELoBal UT AVT@V ETLOTAG OVV TO 
OTPATEVHLOTL EFEAOLINV QUTOV LOB@V OTL PAPMOG EOTIV 

Acts 23:27 - tov avépa tovtov ovAAngEVTA VO TOV LOVSALOV KAI HEAAOVTA avaIpELoBa UT AVT@V ETLOTAG OVV TO 
OTPATEVHATL EFEAOLINV QUTOV LOB@V OTL PAPMOG EOTIV 


Acts 23:27 - tov &vépa todtov ovAAnH@BEvta bd THV Tovéaiwv Kai HEAAOVTa avorpEetoBat Ut’ abTHV ETMLOTAG ObV TA 
OTPATEDHLATL E€EAGNV, HAB@v STi ‘Papoidc Eottive 

Acts 23:27 - tov d&vdpa todtov ovAAngbEevta O10 TOV Tovdaiav Kai HEAAOVTA avaipEioBon UM’ AVTAV EMLOTAG ODV TA 
OTPATEVHLATL EFEAOLNV AVTOV, HAB@V STI ‘Papatds EoTL 


Acts 23:28 - - 

Acts 23:28 - - 

Acts 23:28 - And when I would have known the cause wherefore they accused him, I brought him forth into their 
council: 

Acts 23:28 - :002W ['TNIO-7€ FATAIN INR OW ANY NYT? 'WYON WA 

Acts 23:28 - Volensque scire causam, quam obiiciebant illi, deduxi eum in concilium eorum. 

Acts 23:28 - Men da jag ocksa ville veta vad de anklagade honom for, lat jag stalla honom infor deras Stora rad. 
Acts 23:28 - Voulant connaitre le motif pour lequel ils l'accusaient, je l'amenai devant leur sanhédrin. 

Acts 23:28 - Y queriendo saber la causa por qué le acusaban, le llevé al concilio de ellos: 

Acts 23:28 - BovAopevoc d€ yv@vat thy attiav 51 HV EVEKAAODV AUT@ KATHYAYOV AUTOV ElG TO GUVESPLOV AVTOV 
Acts 23:28 - BovAopevoc de yv@vant thy attiav di HV EVEKAAODV AUT@ KATHYAYOV AUTOV ELC TO CUVESPLOV AVTWV 
Acts 23:28 - BovAdpevoc te émtyvdvoai trv aitiav duty eveKaAovv avta Katnyayov cic TO ovvEedplov AvTHV? 
Acts 23:28 - BovAdpevoc S€ yvvon trv aitiav du tv eveKadAovv adTA, KATTHYAVOV AVTOV Eig TO OUVESPLOV AUTAV® 


Acts 23:29 - - 

Acts 23:29 - - 

Acts 23:29 - Whom I perceived to be accused of questions of their law, but to have nothing laid to his charge worthy of 
death or of bonds. 

Acts 23:29 - nngin ik AD P'yy iWay ANA! WR IAT 7V N27) ODT NIVRYW AT 2 INR 110W7'D VIN] 

Acts 23:29 - Quem inveni accusari de questionibus legis ipsorum, nihil vero dignum morte aut vinculis habentem 
criminis. 

Acts 23:29 - Jag fann da att anklagelsen mot honom gillde nagra tvistefragor i deras lag, men att han icke var anklagad 
for nagot som fértjanade déd eller fangelse. 

Acts 23:29 - J'ai trouvé qu'il était accusé au sujet de questions relatives a leur loi, mais qu'il n'avait commis aucun crime 
qui mérite la mort ou la prison. 

Acts 23:29 - Y hallé que le acusaban de cuestiones de la ley de ellos, y que ningun crimen tenia digno de muerte 6 de 
prision. 

Acts 23:29 - ov eupov EyKOAOUHEVOV MEPL CHTNLAT@V TOV VOHOV AUTaV LNdev agov Bavatou Nn SEOLaV EYKANHA EXOVTA 
Acts 23:29 - ov eupov EyKOAOUHEVOV MEPL CHTNLAT@V TOV VOHOD aUTa@V LNdev de agtov Bavatou n Seopav eyKANHA 
EXOVTA 

Acts 23:29 - dv edpov éyKaAovuEvov TeEpi CUTHLAT@V Tod VOLOD adTAV, LNdév 6é GELov Davatov H SeopAv ~xovta 
éyKANHG. 

Acts 23:29 - dv edpov éyKaAovuEvov TeEpi CUTHLAT@V Tod VOLOU abTAV, LNdév 6é GELov Bavatov H SeopAv EyKANPA 
EXOVTA 


Acts 23:30 - - 

Acts 23:30 - - 

Acts 23:30 - And when it was told me how that the Jews laid wait for the man, I sent straightway to thee, and gave 
commandment to his accusers also to say before thee what they had against him. Farewell. 

Acts 23:30 - anjow wan’ Nia? NYY MIYWoNA Dal TN 7"2X 1ANQWRI ATA w'xNa O"79dINN OTN AW "7-TAN NAN NAY! 
‘DI7W NAR! 997 

Acts 23:30 - Et cum mihi perlatum esset de insidiis, quas paraverant illi, misi eum ad te: denuncians et accusatoribus ut 
dicant apud te, Vale. 

Acts 23:30 - Sedan har jag fatt kinnedom om att nagot anslag forehaves mot honom, och darfor sander jag honom nu 
strax till dig. Jag har jamval bjudit hans anklagare att infor dig fora sin talan mot honom." 

Acts 23:30 - Informé que les Juifs lui dressaient des embiiches, je te l'ai aussit6t envoyé, en faisant savoir a ses 
accusateurs qu'ils eussent a s'adresser eux-mémes a toi. Adieu. 

Acts 23:30 - Mas siéndome dado aviso de asechanzas que le habian aparejado los Judios, luego al punto le he enviado a 
ti, intimando también 4 los acusadores que traten delante de ti lo que tienen contra él. Pasalo bien. 

Acts 23:30 - pnvuB8etons de pot emiBovAng Etc Tov avépa PEAAElv EOECBAL UTIO TWV lLOVdMlaV EFAUVTNS EMEHWA POG OE 
TLAPOYVYELAAG KOL TOLG KATIYOPOIG AEYELV TH TIPOG AUTOV ETL COOL EPP@DO 

Acts 23:30 - pnvuB8etons de pot emiBovArg Etc tov avépa pEAAElv EOECBAL UTIO TWV lLOVdAaV EFAUVTNG ETEHWWA TIPOG OE 
TIAPOAYVYELAAG KOL TOLG KATNYOPOIG AEYELV TH TIPOG AUTOV ETL COV EPPHDO 

Acts 23:30 - pnvuBeions dé pot émBovAr(c Eis Tov Gvbpa EoeoBan, EF OVTOV, EnELWa POG O€, MapayyetAac Kai TOIC 
Katnyopois A€yelv avtovs Emi ood. 

Acts 23:30 - pnvuBeions dé pot emBovAijs Eig TOV G&vdpa PEAAELV EoeoBat UNO TAV Tovdaiov, Efoutt|s EmeWWa MPds OE, 
TapayyetAac Kai Tog KaTHYOPOtc AEVEL TH TIPOSG AVTOV Erti GOD EppwaCdO 


Acts 23:31 - - 

Acts 23:31 - - 

Acts 23:31 - Then the soldiers, as it was commanded them, took Paul, and brought him by night to Antipatris. 

Acts 23:31 - :0"NW90IN77X 17" JANI HY WWD O/7ID-NN NAXD 'WIX IN" 

Acts 23:31 - Milites ergo secundum preceptum sibi, assumentes Paulum, duxerunt per noctem in Antipatridem. 

Acts 23:31 - Sa togo nu krigsmannen Paulus, sasom det hade blivit dem befallt, och férde honom om natten till 
Antipatris. 

Acts 23:31 - Les soldats, selon l'ordre qu'ils avaient recu, prirent Paul, et le conduisirent pendant la nuit jusqu'a 
Antipatris. 

Acts 23:31 - Y los soldados, tomando 4 Pablo como les era mandado, Ilevaronle de noche 4 Antipatris. 

Acts 23:31 - ol HEV ODV OTPATIMTAL KATA TO SLATETAYHEVOV AVTOIG AVAAABOVTESG TOV TIAVAOV NYAYOV SLO THG VUKTOG ELC 
THV avtutatpida 

Acts 23:31 - ol HEV OVV OTPATLMTAL KATA TO SLATETAYHEVOV AVTOIG AVAAABOVTES TOV TIAVAOV NYAYVOV SO TSG VUKTOG ELC 
THV avtitatpida 

Acts 23:31 - Ot pév obv otpaTiAtor Kata TO Siatetayp_evov adtoig dvaAaPovtec tov TadAov tyayov 6a vuKtoc Eig TV 
Avtunatpiéae 

Acts 23:31 - Ot pév obv otpaTiAtor Kata TO SiatetaypEevov adtoig cvaAaBovtec Tov IadAov fyayov Sa THC VUKTOG EiC 
thy Avtinatpisa, 


Acts 23:32 - - 

Acts 23:32 - - 

Acts 23:32 - On the morrow they left the horsemen to go with him, and returned to the castle: 

Acts 23:32 - :Tyn'? dw IAN N27? O'WIsaATNY nwa MANANI 

Acts 23:32 - Et postera die dimissis equitibus ut cum eo irent, reversi sunt ad castra. 

Acts 23:32 - Dagen darefter vande de sjalva tillbaka till kasernen och lato ryttarna fardas vidare med honom. 
Acts 23:32 - Le lendemain, laissant les cavaliers poursuivre la route avec lui, ils retournérent a la forteresse. 
Acts 23:32 - Y al dia siguiente, dejando 4 los de a caballo que fuesen con él, se volvieron 4 la fortaleza. 
Acts 23:32 - tn d€ EMAUPLOV EAOAVTEG TOUG UTTIELG TOPEVEDVAL OVV AVTM UTMEOTPEWAV ElG THY TAPELBOANV 
Acts 23:32 - tn d€ EMAUPLOV EAOAVTEG TOUG UTTIELG TOPEVEDVAL OVV AVTM UTMEOTPEWAV ElG THY TAPELBOANV 
Acts 23:32 - th dé emavpiov edoavtec tovc inmeic anepxeoBan obv avVTa UmEoTpEWav Eic TrV TApEEBOANV? 
Acts 23:32 - th b€ emavpiov edoavtes tovc inmeic mopeveoB8ar obv adTH, UmEoOTpEWav Eig THY TAapEEBOATV? 


Acts 23:33 - - 

Acts 23:33 - - 

Acts 23:33 - Who, when they came to Caesarea, and delivered the epistle to the governor, presented Paul also before 
him. 

Acts 23:33 - :of7i9-nyX 041997 TAY" [NAD 'TA NANA NYA 1A] AAO P-VN AND 17! 

Acts 23:33 - Qui cum venissent Cesaream, et tradidissent epistolam presidi, statuerunt ante illum et Paulum. 

Acts 23:33 - Nar dessa kommo till Cesarea, lamnade de fram brevet till landsh6vdingen och férde jamval Paulus fram 
infor honom. 

Acts 23:33 - Arrivés a Césarée, les cavaliers remirent la lettre au gouverneur, et lui présentérent Paul. 

Acts 23:33 - y como llegaron a Cesarea, y dieron la carta al gobernador, presentaron también 4 Pablo delante de él. 
Acts 23:33 - ovtivec EloeADOVTEG ELG THV KALOAPELAV KAI AVASOVTEG THV ETLOTOANV TO NYELOVI TAPEOTHOAV KAL TOV 
TIAVAOV AVTO 

Acts 23:33 - ovtivec EloeABOVTEG ELG THV KALOQPELAV KA AVASOVTEG THV ETLOTOANV TO NYELOVI TAPEOTHOAV KAL TOV 
TIAVAOV AVTO 

Acts 23:33 - ottiec eioeA8dvtes eig THY Katodptav kai avadovtes THY EMOTOATV TA NYEHOVL TAPEOTHOAV Kai TOV 
TlabdAov odd. 

Acts 23:33 - ottiveg eioeA8dvtec eicg THY Katodpetav Kai Gvadovtes TV EMLOTOATV TO NYELOVL TAPEOTNOAV Kai TOV 
TladAov abt 


Acts 23:34 - - 

Acts 23:34 - - 

Acts 23:34 - And when the governor had read the letter, he asked of what province he was. And when he understood 
that he was of Cilicia; 

Acts 23:34 - Wanth xty7"247 NAN'D IVAW) ‘DY NIN ITA AT NN DVT? PAWL N]aNATNY jinana NXP '' 

Acts 23:34 - Cum legisset autem, et interrogasset de qua provincia esset: et cognoscens quia de Cilicia, 

Acts 23:34 - Sedan han hade last brevet, fragade han fran vilket landskap han var; och nar han hade fatt veta att han var 
fran Cilicien, sade han: 

Acts 23:34 - Le gouverneur, aprés avoir lu la lettre, demanda de quelle province était Paul. Ayant appris qu'il était de la 
Cilicie: 

Acts 23:34 - Y el gobernador, leida la carta, pregunt6 de qué provincia era; y entendiendo que de Cilicia, 

Acts 23:34 - avayvous S€ 0 NYEHOV KOL EMEPWTNOAG EK TOLAG EMAPXLAG EOTLV KAI TIUBOHEVOG OTL OTTO KIALKLOG 


Acts 23:34 - avayvouc S€ 0 NYEHOV KOL EMEPWTNOAG EK TOLAG EMAPXLAG EOTLV KAI TIUBOHEVOG OTL OTTO KIALKLAG 
Acts 23:34 - dvayvovc 5€ Kai emepm@toas €k Tolac emapxEetac Eotiv Kai MUBOpEVOS STi ATO KiAtkiac, 
Acts 23:34 - dvayvovc 5€ 0 NYEHOV Kai émep@tToas EK TOLAG Emapxias Eoti, Kai TUBOPEVOS STI dtd KiArkiac, 


Acts 23:35 - - 

Acts 23:35 - - 

Acts 23:35 - I will hear thee, said he, when thine accusers are also come. And he commanded him to be kept in Herod's 
judgment hall. 

Acts 23:35 - ‘oi in? WR VOWAD NAA NNW? IL ID YYW NIA PATNA VawR 

Acts 23:35 - Audiam te, inquit, cum accusatores tui venerint. Iussitque in pretorio Herodis custodiri eum. 

Acts 23:35 - "Jag skall hora vad du har att saga, nar ocksa dina anklagare hava kommit tillstédes." Och sa bjéd han att 
man skulle férvara honom i Herodes' borg. 

Acts 23:35 - Je t'entendrai, dit-il, quand tes accusateurs seront venus. Et il ordonna qu'on le gardat dans le prétoire 
d'Hérode. 

Acts 23:35 - Te oiré, dijo, cuando vinieren tus acusadores. Y mando que le guardasen en el pretorio de Herodes. 

Acts 23:35 - Stxkovoopal Gov EGT OTAV KAL OL KATNHYOPOL COV TIAPAYEVOVTOL EKEAEVOEV TE AUTOV EV TH TIPALTOPLO 
Npadov @vAacoeoBar 

Acts 23:35 - Stxkovoopat Gov EGN OTAV KAL OL KATNHYOPOL COV TIAPAYEVOVTOL EKEAEVOEV TE AUTOV EV TH TIPALTWPIW TOV 
Npadov @vaAacoeoBar 

Acts 23:35 - Staxovoopat cov, gn, Stav kai ot KaTHYOpO Oov TApAyevavtatle KEAEVONG Ev TA TIPALtTwpia TOD ‘Hp@dov 
MvAdooEoBat avTOV. 

Acts 23:35 - Staxovoopai oon, gn, Stav kai ot KaTHYOpO! COV TAPAYEVaVTAL® EKEAEUOE TE AUTOV EV TA TIPALT@PI@ TOD 
‘Hp@dov ovAdooeobar 


Acts 24:1 - - 

Acts 24:1 - - 

Acts 24:1 - And after five days Ananias the high priest descended with the elders, and with a certain orator named 
Tertullus, who informed the governor against Paul. 

:of7i9"DY O2'7 VATNRX 

Acts 24:1 - Post quinque autem dies descendit princeps sacerdotum, Ananias, cum senioribus quibusdam, et Tertullo 
quodam oratore, qui adierunt preesidem adversus Paulum. 

Acts 24:1 - Fem dagar darefter for 6versteprasten Ananias ditned med nagra av de aldste och en sakforare, Tertullus; 
dessa anmAlde infér landshévdingen klagomal mot Paulus. 

Acts 24:1 - Cinq jours aprés, arriva le souverain sacrificateur Ananias, avec des anciens et un orateur nommé Tertulle. 
Ils portérent plainte au gouverneur contre Paul. 

Acts 24:1 - Y CINCO dias después descendi6 el sumo sacerdote Ananias, con algunos de los ancianos, y un cierto 
Tértulo, orador; y parecieron delante del gobernador contra Pablo. 

Acts 24:1 - peta de mevte NEpas KaTEBN O APXLEPEVS AVAVLAG HETA TOV TIPEOBUTEPOV KAL PNTOPOG TEPTLAAOD TLVOG 
OITIVEG EVEPAVLOAV TO NYEHLOVL KATA TOV TIAVAOU 

Acts 24:1 - peta de mevte nEpas KatEeBr O APXLEPEVS AVAVLAG HETA TOV TIPEOBUTEPOV KAL PNTOPOG TEPTLAAOD TLVOG 
OITIVEG EVEPAVLOAV TO NYEHOVL KATA TOV TIAVAOD 

Acts 24:1 - Meta 5€ mévte Npepac kateBry O apxiepeds Avaviac peta MmpeoBUTEpav TivAv Kai Prtopos TeptvAAOD TivOc, 
OITIVEG EVEPAVLOAV TH THYELOVL KATA TOD TlavAov. 

Acts 24:1 - Meta 5€ mévte Mpepac kateb O apxiepeds Avaviac peta TOV MpeoBUTEP@V Kai PrTOpOG TepTLAAOD TIVOG, 
OITLVEG EVEOAVLOAY TH TYEHOVL KATA TOD TlobAOU 


Acts 24:2 - - 

Acts 24:2 - - 

Acts 24:2 - And when he was called forth, Tertullus began to accuse him, saying, Seeing that by thee we enjoy great 
quietness, and that very worthy deeds are done unto this nation by thy providence, 

Acts 24:2 - .ant1 ink a'n? Of7 070 FOL MINTZ WR NL 

Acts 24:2 - Et citato Paulo cevpit accusare Tertullus, dicens: Cum in multa pace agamus per te, et multa corrigantur per 
tuam providentiam; 

Acts 24:2 - Och sedan denne hade blivit fo6rekallad, begynte Tertullus sitt anklagelsetal; han sade: 

Acts 24:2 - Paul fut appelé, et Tertulle se mit a l'accuser, en ces termes: 

Acts 24:2 - Y citado que fué, Tértulo comenz6 4 acusar, diciendo: Como por causa tuya vivamos en grande paz, y 
muchas cosas sean bien gobernadas en el pueblo por tu prudencia, 

Acts 24:2 - kAnOevtog de autov npgato Katnyopetv 0 teptvAAos AEyav MOAANS Elpyvns Tuyxavovtes 51a Gov KAL 
KATOPPI@PATOV YIVOHEV@V T@ EAVEL TOUT SIA TNS ONS TIPOVOLAG 

Acts 24:2 - kAn§evtoc de autou npgato KatnyopEetv 0 TepTVAAOG 

Acts 24:2 - kAnOévtog 6€ abtod Hpgato Katnyopeiv 0 TéptuAAos AEyov, 


Acts 24:2 - kAnOévtog 6€ abtod Hpgato Katnyopetv 6 TéptvAAos Aéyave MOAAT(s Eiprvns tuyxavovtes dia cod Kai 
KATOPI@LATOV YIVOLEV@V TO EBvEL TOUT 1X TIS Ofc TPOVOIAG, 


Acts 24:3 - - 

Acts 24:3 - - 

Acts 24:3 - We accept it always, and in all places, most noble Felix, with all thankfulness. 

Acts 24:3 - 0199-790 9? O'TIN NIX NPX-VY ANNawna ATO Ov? iyy) Nia NiayD! AQ AWA AW! WAND O3"7'9 ATI 
:DiPn-7I4 

Acts 24:3 - semper et ubique suscipimus, optime Felix, cum omni gratiarum actione. 

Acts 24:3 - "Att vi genom dig atnjuta mycken frid och ro, och att genom din forsorg, adle Felix, goda atgarder hava 
blivit vidtagna fér detta folk, det erkanna vi pa allt satt och allestades, med manga tacksagelser. 

Acts 24:3 - Trés excellent Félix, tu nous fais jouir d'une paix profonde, et cette nation a obtenu de salutaires réformes 
par tes soins prévoyants; c'est ce que nous reconnaissons en tout et partout avec une entiére gratitude. 

Acts 24:3 - Siempre y en todo lugar lo recibimos con todo hacimiento de gracias, oh excelentisimo Félix. 

Acts 24:3 - mavtn TE KOL MAVTAXOV ATIOSEXOHEDA KPATLOTE MNALS HETA TAOS EVXAPLOTLAG 

Acts 24:3 - mavtn TE KOL MAaVTAXOV ATIOSEXOHEBA KPATLOTE MNALS HETA TAOS EVXAPLOTLAG 

Acts 24:3 - moAAfic eiprvns tuyxavovtes b1& ood Kai StopP@LATOV YIVOLEVaV TO EBVEL TOUTA Sia THs OTs MpOVvoiaG, 
MAVTN TE KAL TAVTAXOD dmodexOpEGa, Kpatiote ONAL, peta MaONS Evyaplotiac. 

Acts 24:3 - md&vtn te Kai mavtaxod anodexopeda, Kpatiote OAALE, HETA THOT EDXAPLOTIAG 


Acts 24:4 - - 

Acts 24:4 - - 

Acts 24:4 - Notwithstanding, that I be not further tedious unto thee, I pray thee that thou wouldest hear us of thy 
clemency a few words. 

Acts 24:4 - qn 7AN? AYAWAY F"2X AOD! O'VYN 1DT HW! |V-7Y NAVD AyraiN 7 

Acts 24:4 - Ne diutius autem te protraham, oro, breviter audias nos pro tua clementia. 

Acts 24:4 - Men for att icke alltfér lange besvara dig beder jag att du, i din mildhet, ville hora allenast nagra fa ord av 
oss. 

Acts 24:4 - Mais, pour ne pas te retenir davantage, je te prie d'écouter, dans ta bonté, ce que nous avons a dire en peu de 
mots. 

Acts 24:4 - Empero por no molestarte mds largamente, ruégote que nos oigas brevemente conforme 4 tu equidad. 
Acts 24:4 - wa de [1] ET TAELOV OE EYKOTIT® TAPAKAAD AKOVOOL CE NH®V OVVTOLWS TH ON ETLELKELA 

Acts 24:4 - wa de [IN ET TAELOV OE EYKOTIT® TAPAKAAD AKOVOOL CE NH®V OVVTOLWS TH ON] ETTLELKELA 

Acts 24:4 - iva S€ pn] ett MAETOV O€ EVKOTTO, TAPAKAAD AkOdOAt CE NLAV OVVTOLAS TH OF] Emletkeia. 

Acts 24:4 - iva S€ pn] ett MAeiOv O€ EYKONTO, TAPAKAAD aKodoAt OE MLOV OVVTOHAS TH OT] EmEIKEia 


Acts 24:5 - - 

Acts 24:5 - - 

Acts 24:5 - For we have found this man a pestilent fellow, and a mover of sedition among all the Jews throughout the 
world, and a ringleader of the sect of the Nazarenes: 

Acts 24:5 - :0'9y30 Nd WAI NIN) 7aN 9-7V O'TWAD"79 ['A OTA DI AVP ATA VW NA NY AXyN 'd 

Acts 24:5 - Invenimus hunc hominem pestiferum, et concitantem seditiones omnibus Iudeis in universo orbe, et 
auctorem seditionis sectee Nazarenorum: 

Acts 24:5 - Vi hava funnit att denne ar en férdarvlig man, som uppvacker strid bland alla judar i hela varlden, och att 
han ar en huvudman for nasaréernas parti. 

Acts 24:5 - Nous avons trouvé cet homme, qui est une peste, qui excite des divisions parmi tous les Juifs du monde, qui 
est chef de la secte des Nazaréens, 

Acts 24:5 - Porque hemos hallado que este hombre es pestilencial, y levantador de sediciones entre todos los Judios por 
todo el mundo, y principe de la secta de los Nazarenos: 

Acts 24:5 - eupovtes yap tov avépa TouTOV AOLLOV KAL KLVOUVTH OTAOLV TAOLV TOIG LOVSALOLG TOLG KATH THV OLKOUHEVTV 
TIPWTOOTATHV TE TG TOV VACWPALWV AIPEDEMS 

Acts 24:5 - eupovtes yap tov avépa ToUTOV AOLLOV KAL KLVOUVTA OTAOLV AOL TOLG LOVSALOLG TOLG KATH THV OLKOUHEVT|V 
TIPWTOOTATHV TE TG TOV VACWPALOV AIPEDEMG 

Acts 24:5 - ebpovtec yap tov &vdpa todtov AoIpOov Kai KivOdVTa OTHOEIG TKO TOIC Tovdaiolg TOI KATA TrV CiKOUHEVNV 
TIPOTOOTATHV TE TIS TAV NoCapaiav aipéoeasc, 

Acts 24:5 - ebpovtes yap tov &vdpa todtov Aolpov Kai KivodvTa OTAOLV TkOl ToIc Iovdaiotc Toig KATH TV OIKOUHEVT]Y, 
TIPOTOOTATHV TE TH TAV NoCapaiav aipéoeas, 


Acts 24:6 - - 

Acts 24:6 - - 

Acts 24:6 - Who also hath gone about to profane the temple: whom we took, and would have judged according to our 
law. 

Acts 24:6 - samqin '9-7y ioow’? ydnal) inix won WIyAd-Nx 72N7 NEI Da Nin] 


Acts 24:6 - qui etiam templum violare conatus est, quem et apprehensum voluimus secundum legem nostram iudicare. 
Acts 24:6 - Han har ock forsokt att oskara helgedomen; darfor grepo vi honom, 

Acts 24:6 - et qui méme a tenté de profaner le temple. Et nous l'avons arrété. Nous avons voulu le juger selon notre loi; 
Acts 24:6 - El cual también tentd 4 violar el templo; y prendiéndole, le quisimos juzgar conforme 4 nuestra ley: 

Acts 24:6 - 0¢ Kat To lepov emteipacev BeBnA@OL OV KAL EKPATNOOPEV 

Acts 24:6 - 0¢ Kat To lepov emteipacev BeBnA@OO OV KO EKPATIOALEV KAL KATA TOV NMETEPOV VOLLOV NOEANOAPEV 
KPLVELV 

Acts 24:6 - dc Kai 10 iepov emeipacev BeBnA@oan, Ov kai Ekpatrhoapev, 

Acts 24:6 - dc Kai 10 tepov emeipace BeBnAdoai, Ov Kai EkpatroapEv Kai KATH TOV NHETEPOV VOLOV NPEATOAPHEV 
Kpivetve 


Acts 24:7 - - 

Acts 24:7 - - 

Acts 24:7 - But the chief captain Lysias came upon us, and with great violence took him away out of our hands, 
Acts 24:7 - s'T¢n ANNUM! Nd-17A Y7RD- TW ON'OI7 "2 N34 

Acts 24:7 - Superveniens autem Tribunus Lysias, cum vi magna eripuit eum de manibus nostris, 
Acts 24:7 - + 

Acts 24:7 - mais le tribun Lysias étant survenu, l'a arraché de nos mains avec une grande violence, 
Acts 24:7 - Mas interviniendo el tribuno Lisias, con grande violencia le quit6 de nuestras manos, 
Acts 24:7 - - 

Acts 24:7 - napeABav de Avolac 0 XIALAPXOG HETA TOAANS Blas EK TOV XELPO@V NHOV aTINYAYyEV 
Acts 24:7 - 

Acts 24:7 - napeABav 5 Avoiac 0 xiAtapxos HETH TOAAT|S Bing Ek TOV XEIPOV NEV dmnyaye, 


Acts 24:8 - - 

Acts 24:8 - - 

Acts 24:8 - Commanding his accusers to come unto thee: by examining of whom thyself mayest take knowledge of all 
these things, whereof we accuse him. 

Acts 24:8 - 1na¥ ON" WR APA OITA" NX 1n'9n NYT? 7A INR ANA" NANI (9997 INA! WW PIVW"-NN 
inX O''NN 

Acts 24:8 - iubens accusatores eius ad te venire: a quo poteris ipse iudicans, de omnibus istis cognoscere, de quibus nos 
accusamus eum. 

Acts 24:8 - och du kan nu sjalv anstalla rannsakning med honom och sa skaffa dig kannedom om allt det som vi anklaga 
honom for." 

Acts 24:8 - en ordonnant a ses accusateurs de venir devant toi. Tu pourras toi-méme, en l'interrogeant, apprendre de lui 
tout ce dont nous I'accusons. 

Acts 24:8 - Mandando 4 sus acusadores que viniesen 4 ti; del cual tt mismo juzgando, podras entender todas estas cosas 
de que le acusamos. 

Acts 24:8 - map ov Svvnon AVTOG AVAKPLVAG TEPL MAVTOV TOUTV ETMLYVOVOAL WV THELG KATNYOPOVHEV AVTOV 

Acts 24:8 - keAevoac Tous KaTHYOpoUs aUTOU EpXEoOat ETL CE TAP OV SUVTOT] AUTOS AVAKPLVAG MEPL MAVTOV TOUTOV 
ETLLYV@VAL WV NHELG KATTYOPOVLEV AVTOU 

Acts 24:8 - nap’ob Svvijon adtéc avaxpivac nEepi MaVtTOV TOUT@V émyvAvar Ov HLEIc KaTHYOPODpEV cA)TOD. 

Acts 24:8 - Keeboac todc KathHyOpouc abtod EpyeoOai éni oé* Map’ob Svvijon adtoc avakpivac NEpi MAVTOV TOUT@V 
eMyV@VAL OV THLEIc KaTHYOPOdLEV AdTOD 


Acts 24:9 - - 

Acts 24:9 - - 

Acts 24:9 - And the Jews also assented, saying that these things were so. 
Acts 24:9 - :Xdn 27) WAN? IAT NY OTH ANN 

Acts 24:9 - Adiecerunt autem et Iudei, dicentes hec ita se habere. 

Acts 24:9 - De andra judarna instamde hari och pastodo att det férhdll sig sa. 
Acts 24:9 - Les Juifs se joignirent a l'accusation, soutenant que les choses étaient ainsi. 
Acts 24:9 - Y contendian también los Judios, diciendo ser asi estas cosas. 
Acts 24:9 - ovverteBevto Se Kal OL LOVSALOL PACKOVTEG TAVTA OVTWG EXELV 
Acts 24:9 - ovve8evto Se Kal O1 LOVSALOL PACKOVTEG TAVTA OVTWS EXELV 

Acts 24:9 - ovvené8evto dé kai ot Tovdatoi pdoKovtes tadta oUTAS EXEL. 
Acts 24:9 - ovvené8evto dé kai ot Tovdato pdoKovtes tadta oUTAS EXELV 


Acts 24:10 - - 

Acts 24:10 - - 

Acts 24:10 - Then Paul, after that the governor had beckoned unto him to speak, answered, Forasmuch as I know that 
thou hast been of many years a judge unto this nation, I do the more cheerfully answer for myself: 


Acts 24:10 - 29y-7¥ PTOXN NIA ATA OY? NAN VOIY DAW AND AT 'd 'AYT! WWI JY! WON [VAL WAT? of7i97 Jinana TAY! 
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Acts 24:10 - Respondit autem Paulus, (annuente sibi preside dicere): Ex multis annis te esse iudicem genti huic sciens, 
bono animo pro me satisfaciam. 

Acts 24:10 - Da landshévdingen nu gav tecken at Paulus att han skulle tala, tog han till orda och sade: "Eftersom jag vet 
att du nu i manga ar har varit domare éver detta folk, forsvarar jag min sak med frimodighet. 

Acts 24:10 - Aprés que le gouverneur lui eut fait signe de parler, Paul répondit: Sachant que, depuis plusieurs années, tu 
es juge de cette nation, c'est avec confiance que je prends la parole pour défendre ma cause. 

Acts 24:10 - Entonces Pablo, haciéndole el gobernador sefial que hablase, respondi6: Porque sé que muchos afios ha 
eres gobernador de esta nacién, con buen animo satisfaré por mi. 

Acts 24:10 - onexpi8n de 0 maVAOG VEVDAVTOG HVT TOV NYEHOVOG AEYELV EK TOAAMV ETWV OVTA OE KPITNV TH EOvEL 
TOUT ETLOTAHEVOG EVBLHOTEPOV TO TEPL EHAVTOU ATIOADVOLHLAL 

Acts 24:10 - onexpi8n d€ 0 maVAOG VEVOAVTOS HVT TOV NYEHOVOG AEYELV EK TOAAV ETWV OVTA OE KPITNV TH EBVEL 
TOUT ETLOTAHEVOG EVBLHOTEPOV TH TEPL EHAVTOU ATIOADYOLLAL 

Acts 24:10 - Anexpt8n te 6 IladAoc vevoavtoc abta tod NyEpOvos AEyElv, Ek TOAADV ETAV OVTA OE KPLTTV TA EOvEt 
TOUT ETLOTALEVOG EVOVLAS TA MEpi EHAVTOD ATtOAOyOOP AN, 

Acts 24:10 - Anexpi8n 5€ 6 TlabdAog vevoavtog adt@ tod NyELOvos AEyElve EK TOAADV ETHV OVTA OE KPITTV TH EOvEL 
TOUT ETLOTALEVOG EDOLLOTEPOV TH MEPL EHALTOD GTIOACYODLLON, 


Acts 24:11 - - 

Acts 24:11 - - 

Acts 24:11 - Because that thou mayest understand, that there are yet but twelve days since I went up to Jerusalem for to 
worship. 

Acts 24:11 - :ninnwn? oY win nizvy Nyn oF AwYy OWN ANE NAY NWR NYT? 71N NDR 

Acts 24:11 - Potes enim cognoscere quia non plus sunt mihi dies quam duodecim, ex quo ascendi adorare in Ierusalem: 
Acts 24:11 - Du kan sjalv latt forvissa dig om att det icke ar mer 4n tolv dagar sedan jag kom upp till Jerusalem for att 
tillbedja. 

Acts 24:11 - I n'y a pas plus de douze jours, tu peux t'en assurer, que je suis monté a Jérusalem pour adorer. 

Acts 24:11 - Porque ti puedes entender que no hace mas de doce dias que subi a adorar 4 Jerusalem; 

Acts 24:11 - Svvapevov oov yv@vat OTL ov TIAELOUG ELOlV HOt NHEpar Sekadvo a@ nc aveBnv TpOOKUVNOWV EV 
l€poOVOAANL 

Acts 24:11 - Svvapevov oov yv@vat ott ov TAELOUG Elolv LOL NHEpat N SeKadvo ag ns aveBnv MPOOKLVTG@V EV 
l€pOVOAANHL 

Acts 24:11 - Svvapévov oov émyvdvon Sti ob mAEiouc cioiv Lor Hepat S6@SeKa de Tic aveBNV MPOOKLVIOOV Ec 
‘TepovoaAny, 

Acts 24:11 - Svvapévov cov yvGvar 6ti ob MAEiouc Eiot por HpEpar SeKadvo Ko’ aveBnv MpOOKUVIjO@V EiC 
‘TepovoaAnpe 


Acts 24:12 - - 

Acts 24:12 - - 

Acts 24:12 - And they neither found me in the temple disputing with any man, neither raising up the people, neither in 
the synagogues, nor in the city: 

Acts 24:12 - 1'y2 N72] NOI) 'NIAa N'7] OVA AMINA Divne ix W'N-DY NIINN 'NXYN WTA N77 

Acts 24:12 - et neque in templo invenerunt me cum aliquo disputantem, aut concursum facientem turbe, neque in 
synagogis, neque in civitate: 

Acts 24:12 - Och varken i helgedomen eller i synagogorna eller ute i staden har man funnit mig tvista med nagon eller 
stalla till folkskockning. 

Acts 24:12 - On ne m’a trouvé ni dans le temple, ni dans les synagogues, ni dans la ville, disputant avec quelqu'un, ou 
provoquant un rassemblement séditieux de la foule. 

Acts 24:12 - Y ni me hallaron en el templo disputando con ninguno, ni haciendo concurso de multitud, ni en sinagogas, 
ni en la ciudad; 

Acts 24:12 - Koi OVTE EV TO LEP@ EVPOV HE TIPOG TIVa SLAAEYOHEVOV 1] ETMLOVOTAOLV TLOLOUVTA OXAOU OUTE EV TAIG 
OVVAY@YALG OVUTE KATA THV TOALV 

Acts 24:12 - Kal OVTE EV TO LEP@ EVPOV HE TIPOG TIVa SLAAEYOHEVOV 1] ETMLOVOTAOLV TLOLOUVTA OXAOU OUTE EV TAIG 
OVVAY@YALG OUTE KATA TV TOALV 

Acts 24:12 - kai ote év 1 tep@ ebpov pe Mpdc TIva SiaAEyOpEVOV fH Ertiotaow ToLlodvta SyAOU ObtE év Toc 
ovvayayaic oUTE KATH TH TOALV, 

Acts 24:12 - kai ote év T@ tep@ edpov pe Mpdc tIva SiaAeyOpEVOV fH} EmioboTaoI TOLOdVTA byxAOU, OTE év Tai 
ovvayayaic OUTE KATH THV TOAIve 


Acts 24:13 - - 
Acts 24:13 - - 
Acts 24:13 - Neither can they prove the things whereof they now accuse me. 


Acts 24:13 - "mn O'A'NAW-NN? 7X7 OD? |'X Oa 

Acts 24:13 - neque probare possunt tibi de quibus nunc me accusant. 

Acts 24:13 - Ej heller kunna de infér dig bevisa det som de nu anklaga mig for. 

Acts 24:13 - Et ils ne sauraient prouver ce dont ils m'accusent maintenant. 

Acts 24:13 - Ni te pueden probar las cosas de que ahora me acusan. 

Acts 24:13 - ovte mapaotnoat pe Svvavtal MEPL WV VUV KATNYOPOVOLV LOU 

Acts 24:13 - ovte | mapaotjoa pe Svvavtan | tapaotnoai duvavtat | TEpl @V VLV KATTYOPOUOL LOU 
Acts 24:13 - 0052 napaotijom Sbvavtai coi mepi OV vovi KatTHYOpODOtv Ov. 

Acts 24:13 - odte mapaotiion Sbvavto epi dv vov KatnyoOpodot Lov 


Acts 24:14 - - 

Acts 24:14 - - 

Acts 24:14 - But this I confess unto thee, that after the way which they call heresy, so worship I the God of my fathers, 
believing all things which are written in the law and in the prophets: 

Acts 24:14 - "'} XNA AIAN DANN Tay "24 AA Nd OWA DIN?! WR NDA WV "Dd 7997 "I NTI NNT NX 73N 
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Acts 24:14 - Confiteor autem hoc tibi, quod secundum sectam, quam dicunt heresim, sic deservio Patri, et Deo meo, 
credens omnibus, que in Lege, et Prophetis scripta sunt: 

Acts 24:14 - Men det bekanner jag fér dig att jag, i enlighet med ‘den vagen'*, vilken de kalla en partimening, sa tjanar 
mina faders Gud, att jag tror allt vad som ar skrivet i lagen och i profeterna, 

Acts 24:14 - Je t'avoue bien que je sers le Dieu de mes peéres selon la voie qu'ils appellent une secte, croyant tout ce qui 
est écrit dans la loi et dans les prophétes, 

Acts 24:14 - Esto empero te confieso, que conforme 4 aquel Camino que Ilaman herejia, asi sirvo al Dios de mis padres, 
creyendo todas las cosas que en la ley y en los profetas estan escritas; 

Acts 24:14 - opoAoya d5€ Ttovto ool oT Kata THv OSoVv NV AEYOUOL ALPECLV OUTAG AATPEVA TH TATPA® BEM TLOTEV@V 
TAD TOLG KATA TOV VOHOV KQIL TOLG TIPOMNTALG YEYPALHEVOLG 

Acts 24:14 - opodoya d5€ Tovto ool oT Kata THV OdoVv NV AEYOUOL AIPECLV OUTAG AATPEVA TH TATPA® BEM TLOTEV@V 
TAD TOG KATA TOV VOHOV KQIL TOLG TIPOMNTALG YEYPALHEVOLG 

Acts 24:14 - dpoAoy@ 5€ todtO oot StL Kata TH Odov Ty AEyovow aipEot OUTAG AATPEVA TO TATPA® BEd, TIOTEDWV 
TIAOL TOIG KATA TOV VOHLOV Kal TOTS EV TOIG TPOMNTALG YEYPALHEVOIC, 

Acts 24:14 - dpodoy@ 5€ todtO ool, OTL Kata TH OSOv Tv AEyoUOL AipEOtW OUT AATPELH TH TIATPAW OE, MOTEVOV 
TIAOL TOIG KATA TOV VOHOV Kal TOTS EV TOIG TPOMNTALG YEYPALHEVOLG, 


Acts 24:15 - - 

Acts 24:15 - - 

Acts 24:15 - And have hope toward God, which they themselves also allow, that there shall be a resurrection of the 
dead, both of the just and unjust. 

Acts 24:15 - :a'2"19N! DADA WR DY?! OFT? O'NAD DANA Nita? ATHY "Dd DIN PX! 

Acts 24:15 - spem habens in Deum, quam et hi ipsi expectant, resurrectionem futuram iustorum, et iniquorum. 

Acts 24:15 - och att jag har samma hopp till Gud som dessa hysa, att de déda skola uppsta, bade rattfardiga och 
orattfardiga. 

Acts 24:15 - et ayant en Dieu cette espérance, comme ils l'ont eux-mémes, qu'il y aura une résurrection des justes et des 
injustes. 

Acts 24:15 - Teniendo esperanza en Dios que ha de haber resurrecci6on de los muertos, asi de justos como de injustos, la 
cual también ellos esperan. 

Acts 24:15 - eAmda exav Etc Tov Beov NV Kal AUTOL OVTOL TIPODSEXOVTAL AVAOTAOL HEAAEL EGEOBAL VEKPOV SIKALOV TE 
Kal AdiK@V 

Acts 24:15 - eAmda Exov etc tov Beov NV Kal AUTOL OVTOL TPODSEXOVTAL AVACTAOT HEAAEL EGEOBAL VEKPOV SIKALOV TE 
Kal A61K@V 

Acts 24:15 - éAni6a éxav mpoc tov Gedy, fv Kai adtoi OdTOL MpodSéxovta, dvaotaow pPEAAEWw EoeoBar SiKatov te Kai 
adiK@v. 

Acts 24:15 - éAnt6a éxav cic tov Oedv fv Kai adtoi OTOL MPoDSéxovIA, EvaotaoLw LEAL ~oeoBa veKpAv, SiKaiwv TE 
Kai adik@ve 


Acts 24:16 - - 

Acts 24:16 - - 

Acts 24:16 - And herein do I exercise myself, to have always a conscience void of offence toward God, and toward 
men. 

Acts 24:16 - :Tnh OTN! O'N?X OY APO NA Nin? ‘WAV "2 [27 

Acts 24:16 - In hoc et ipse studeo sine offendiculo conscientiam habere ad Deum, et ad homines semper. 

Acts 24:16 - Darfor lagger ocksa jag mig vinn om att alltid hava ett okrankt samvete infor Gud och manniskor. 

Acts 24:16 - C'est pourquoi je m'efforce d'avoir constamment une conscience sans reproche devant Dieu et devant les 
hommes. 


Acts 24:16 - Y por esto, procuro yo tener siempre conciencia sin remordimiento acerca de Dios y acerca de los 
hombres. 

Acts 24:16 - ev tovta S€ AUTOS ADK ATIPOOKOTIOV OVVELSTOLV EX@V TIPOG TOV BEov Kat TOVG AVOPwTOUG Sia TIAVTOG 

Acts 24:16 - ev tovta S€ AUTOS ACK ATIPOOKOTIOV OVLVELSTOLV EXELV TIPOG Tov BEov Kal TOUG avOpartous | SiaTtavtos | 51x 
TLAVTOG | 

Acts 24:16 - év ToUT@ Kai ObTOG GOKA ATIPdoKOTOV OUvEtdrot ExXElv TIPO TOV BEdv Kai TOVG AvOpartous Siamtavtos. 
Acts 24:16 - év tovta@ Sé Kai abTOG GOKA ATPOOKOTTOV OvvEtSNOL EXEL POG TOV OEdv kai Tovs AvOparous 51a TAVTOG 


Acts 24:17 - - 

Acts 24:17 - - 

Acts 24:17 - Now after many years I came to bring alms to my nation, and offerings. 

Acts 24:17 - naj a qyo‘n av’? nia) NAN? ‘NRa nian ow yen 

Acts 24:17 - Post annos autem plures eleemosynas facturus in gentem meam, veni, et oblationes, et vota, 

Acts 24:17 - Sa kom jag nu, efter flera ars férlopp, tillbaka fér att 6verlamna nagra allmosor till mitt folk och for att 
frambara offer. 

Acts 24:17 - Aprés une absence de plusieurs années, je suis venu pour faire des aum6nes a ma nation, et pour présenter 
des offrandes. 

Acts 24:17 - Mas pasados muchos afios, vine a hacer limosnas 4 mi naci6n, y ofrendas, 

Acts 24:17 - 5t etov d€ MAE lov@V TAPEYEVOLINV EAENHOOUVAG TIOINOWV EG TO EBVOG LOL Kal TIPOOMOPAG 

Acts 24:17 - 5t etwv d€ MAE lov@v TAPEYEVOLINV EAENHOOUVAG TIOINOWV EG TO EBVOG LOL KAI TIPOOMOPAG 

Acts 24:17 - 50 €tdv S€ mAElOveav EAEnHOOUVaG TOT|O@V Eig TO EBVOG LOU TApPEyEVOLNV Kai TpOGMopPAc, 

Acts 24:17 - 50 €tdv Sé MAELOV@V TAPEYEVOLNV EAENLOOKVAG TLOIOWV Eig TO EBVOG LOL Kai MpOG@opace 


Acts 24:18 - - 

Acts 24:18 - - 

Acts 24:18 - Whereupon certain Jews from Asia found me purified in the temple, neither with multitude, nor with 
tumult. 

Acts 24:18 - :AMiINNnA NI OY" |iNglA N7 WTP7AD "WVA INR NON O'THA! O'WIN "RYN N'PNAI 

Acts 24:18 - in quibus invenerunt me purificatum in templo: non cum turba, neque cum tumultu. 

Acts 24:18 - Darunder patraffades jag i helgedomen, sedan jag hade latit helga mig, utan att hava vallat nagon 
folkskockning eller nagot larm, 

Acts 24:18 - C'est alors que quelques Juifs d'Asie m'ont trouvé purifié dans le temple, sans attroupement ni tumulte. 
Acts 24:18 - Cuando me hallaron purificado en el templo (no con multitud ni con alboroto) unos Judios de Asia; 
Acts 24:18 - ev olc EvpoVv HE NYVLOPEVOV EV TO LEP OV LETA OXAOV OVvdE HET BopLBov TIVEG ATLO THS ALAC LOVdaL0L 
Acts 24:18 - ev olc EvpoVv HE NYVLOHEVOV EV TO LEP OV LETA OXAOV OVvdE LET BopLfou | tive Se amo | TIvEeg ato | TAS 
QO1ac 1OVSaLo1 

Acts 24:18 - év aic ebpov pe Hyviopevov ev TA tepS, od peta SyAov OvSE pETA BOPLBove tivéc 6é GO Tig Aciac 
Tovdaio1, 

Acts 24:18 - év oic edpov pe Hyvlopevov ev TA tepA, Od PETA SxAOV OVSE LETH DopbBov, Tivéc ANd Tc Aciac Tovsoio1, 


Acts 24:19 - - 

Acts 24:19 - - 

Acts 24:19 - Who ought to have been here before thee, and object, if they had ought against me. 

Acts 24:19 - "9 299727 007 WON 'A Nhy'7! 7997 NS-TMay? ANA DA" WRN 

Acts 24:19 - Quidam autem ex Asia Iudzi, quos oportebat apud te presto esse, et accusare, si quid haberent adversum 
me: 

Acts 24:19 - av nagra judar fran provinsen Asien, vilka nu borde vara har tillstaédes infér dig och framstalla sina 
klagomal, om de hava nagot att anklaga mig for. 

Acts 24:19 - C'était a eux de paraitre en ta présence et de se porter accusateurs, s'ils avaient quelque chose contre moi. 
Acts 24:19 - Los cuales debieron comparecer delante de ti, y acusarme, si contra mi tenian algo. 

Acts 24:19 - oug det emt Cov MAPELVOl KOL KATNYOPELV El TL EXOLEV TIPO HE 

Acts 24:19 - oug | det | ede | emt COV MAPELVAL KAL KATNYOPELV El TL EXOLEV TIPOG HE 

Acts 24:19 - odc é5e1 emi cod mapeivat kai KatnyopeEtv ei TL EXOLEV TIPO ELE. 

Acts 24:19 - oUc é5e1 eri cod mapeivat kai KatnyopeEtv ei TL EXOLEV IPOS HE 


Acts 24:20 - - 

Acts 24:20 - - 

Acts 24:20 - Or else let these same here say, if they have found any evil doing in me, while I stood before the council, 
Acts 24:20 - :| 7020 '19°7 "TAVA JV "A INXATAN NITITAL DANY? 2X IN 

Acts 24:20 - aut hi ipsi dicant si quid invenerunt in me iniquitatis cum stem in concilio, 

Acts 24:20 - Eller ock ma dessa som ro har tillstades saga vad oratt de funno mig skyldig till, nar jag stod infér Stora 
radet, 


Acts 24:20 - Ou bien, que ceux-ci déclarent de quel crime ils m'ont trouvé coupable, lorsque j'ai comparu devant le 
sanhédrin, 

Acts 24:20 - O digan estos mismos si hallaron en mi alguna cosa mal hecha, cuando yo estuve en el concilio, 

Acts 24:20 - 1 QvTOl OVTOL ELTATWOAV TL EVPOV EV ELOL ASIKNLA OTAVTOS LODV ETL TOV OVVESPLOUD 

Acts 24:20 - 1 avtol OVTOL ELTATWOAY El TL EVPOV EV ELOL ASLKNHA OTAVTOS LODV ETL TOV OVVESPLOUD 

Acts 24:20 - # abdtoi obdto1 cindtaoav ti edpov dSiKNLA OTavtoOc Lov emi TOD GvvEdpiov 

Acts 24:20 - # abdtoi od toi cindtaoavy ti edpov év epoi ASiKNLA OTaVTOS LOU éni Tod ovvespiou, 


Acts 24:21 - - 

Acts 24:21 - - 

Acts 24:21 - Except it be for this one voice, that I cried standing among them, Touching the resurrection of the dead I 
am called in question by you this day. 

Acts 24:21 - 709997 DA [i772 9X D'NAA TennAéY 'D ODiNA "TVA 'NAY? WR ATA TAXA ATA-AR 'n'7a 

Acts 24:21 - nisi de una hac solummodo voce, qua clamavi inter eos stans: Quoniam de resurrectione mortuorum ego 
iudicor hodie a vobis. 

Acts 24:21 - om det icke skulle vara i fraga om detta enda ord, som jag ljudeligen uttalade, dar jag stod ibland dem: 'Det 
ar for de dédas uppstandelses skull som jag i dag star infor ratta har bland eder."" 

Acts 24:21 - a moins que ce ne soit uniquement de ce cri que j'ai fait entendre au milieu d'eux: C'est a cause de la 
résurrection des morts que je suis aujourd'hui mis en jugement devant vous. 

Acts 24:21 - Si no sea que, estando entre ellos prorrumpi en alta voz: Acerca de la resurreccién de los muertos soy hoy 
juzgado de vosotros. 

Acts 24:21 - 1 MEpl PLAS TAVTNS P@VI|S NG EKPAEA EOTAG EV AVTOLG OTL MEPL AVADTAGEWG VEKPWV EYM KPLVOLLAL ONHEPOV 
D@ VE@V 

Acts 24:21 - 1 MEpl PAG TAVTNS P@VI|S NG EKPAGA EOTAG EV AVTOLG OTL MEPL AVADTAGEWG VEKPWV EY KPLVOLLAL OTHEPOV 
D@ VHOV 

Acts 24:21 - 7 nepi pic tobtys Mavic Hg ExéeKpaga ev adtoic ETA STI TEPi GvaOTHOEWS VEKPAV eyo Kpivopan 
oTHEpov €” DLOV. 

Acts 24:21 - 7 nepi pic tobtys Mavic Hg Expaga Eotac év abtoic, Sti nEpi avactdcdEwc veKPOv ya KpPivopon OT|LEPOV 
DQ DE@V 


Acts 24:22 - - 

Acts 24:22 - - 

Acts 24:22 - And when Felix heard these things, having more perfect knowledge of that way, he deferred them, and 
said, When Lysias the chief captain shall come down, I will know the uttermost of your matter. 

Acts 24:22 - n72. W9N'1 10'D MAY TA NTA WT yy 9d NNR Ny’? OTN WAV PAA ONATANX 09'7'9 Vinwd 'n' 
(DDUSVN VOW U7ND WW ON'OI? "2X 

Acts 24:22 - Distulit autem illos Felix, certissime sciens de via hac, dicens: Cum Tribunus Lysias descenderit, audiam 
Vos. 

Acts 24:22 - Men Felix, som mycket val kande till "den vagen"*, uppskét malet och sade: "Nar 6versten Lysias kommer 
hit ned, vill jag undersdka eder sak." 

Acts 24:22 - Félix, qui savait assez exactement ce qui concernait cette doctrine, les ajourna, en disant: Quand le tribun 
Lysias sera venu, j'examinerai votre affaire. 

Acts 24:22 - Entonces Félix, oidas estas cosas, estando bien informado de esta secta, les puso dilacién, diciendo: 
Cuando descendiere el tribuno Lisias acabaré de conocer de vuestro negocio. 

Acts 24:22 - akovoag d€ tavta 0 @NAlg aveBaAETO AUVTOUG AKpIBEOTEPOV ELS TA MEPL TIS OSOV ETI@V OTAV AUOLAG O 
xUiapxos KataBn Stayvaoopat ta Ka8 vpLACG 

Acts 24:22 - akovoag d€ tavta 0 @NAlg aveBAAETO AUTOUG aKpIBEOTEPOV ELS TA TIEPL TS OSOV ElTI@V OTAV AUOLAG O 
xUiapxos KataBn Stayvaoopat ta Ka8 vpLAG 

Acts 24:22 - AveBaAeto 5€ adtobs 6 ONAL, axpipeotepov eidac ta mEpi Tig 6600 Einac, Stav Avoiac O XAtapXoG 
KataBy Stayvacopat ta Kka8’ bya, 

Acts 24:22 - Axovboac dé tadta 6 PAALE aveBdAEeto abtovs, aKpipeotepov eidac Ta TEpi Ti¢ 6500, Eitlave Stav Avoiac 6 
xiAiapxoc KataBh, Stayvaocopa ta Kad’ bya, 


Acts 24:23 - - 

Acts 24:23 - - 

Acts 24:23 - And he commanded a centurion to keep Paul, and to let him have liberty, and that he should forbid none of 
his acquaintance to minister or come unto him. 

Acts 24:23 - 2X Rian iInik MWN HyTAN WRX van 'hA7AT ANN f-NN?2) wna oi'7i9-nxX Div’? AXAD Wo-NA Ty! 
Acts 24:23 - Jussitque Centurioni custodire eum, et habere requiem, nec quemquam de suis prohibere ministrare ei. 
Acts 24:23 - Och han befallde hévitsmannen att halla honom i forvar, dock sa, att man skulle behandla honom milt och 
icke hindra nagon av hans narmaste fran att vara honom till tjanst. 

Acts 24:23 - Et il donna l'ordre au centenier de garder Paul, en lui laissant une certaine liberté, et en n'empéchant aucun 
des siens de lui rendre des services. 


Acts 24:23 - Y mand6 al centuridn que Pablo fuese guardado, y aliviado de las prisiones; y que no vedase a ninguno de 
sus familiares servirle, 6 venir a él. 

Acts 24:23 - dtatagapevos Te TO EKATOVTAPYN TNHPELOBAL TOV TIAVAOV EXELV TE AVEOLV KAL LTNSEVA K@AVEL TOV 161OV 
QUTOU UMINPETELV TN TpOGEpXEGOar AUTW 

Acts 24:23 - Statagapevog Te TO EKATOVTAPYN THPELOBAL TOV TIAVAOV EXELV TE AVEOLV KAL HTNSEVA K@AVELV TOV 161OV 
QUTOU UMINPETELV TN TpOGEpXEGOar AUTW 

Acts 24:23 - dvatagapevoc 1 EKATOVTapPYN THpEtobar avdtov EyeEw TE dveot Kai pNdeEva K@AVEL TOV idtav AvTOD 
DIMNPETELV AVTO. 

Acts 24:23 - diatagapevoc te TH EkATOVTAPXN THpEto8ar tov IladAov Eyew te dveow Kai pNndéva KwAvVEW TAV idiov 
avtod bmnNpEtetv H TpocepxeoOan avTA 


Acts 24:24 - - 

Acts 24:24 - - 

Acts 24:24 - And after certain days, when Felix came with his wife Drusilla, which was a Jewess, he sent for Paul, and 
heard him concerning the faith in Christ. 

Acts 24:24 - nynxa vat7y 2X vow of7i9°7 NIP? NWA ND! TA! N'A (AW APONT NN OD"7'D NA O'TNX ON! NI 
waa 

Acts 24:24 - Post aliquot autem dies veniens Felix cum Drusilla uxore sua, que erat Judea, vocavit Paulum, et audivit 
ab eo fidem, que est in Christum Iesum. 

Acts 24:24 - Nagon tid darefter infann sig Felix tillsammans med sin hustru Drusilla, som var judinna; och han Jat 
hamta Paulus och horde honom om tron pa Kristus Jesus. 

Acts 24:24 - Quelques jours aprés, Félix vint avec Drusille, sa femme, qui était Juive, et il fit appeler Paul. II l'entendit 
sur la foi en Christ. 

Acts 24:24 - Y algunos dias después, viniendo Félix con Drusila, su mujer, la cual era Judia, llamo 4 Pablo, y oy6 de él 
la fe que es en Jesucristo. 

Acts 24:24 - peta de nEepas tivac MapayevoHEVOG 0 ONALS ovv SpovotAAN TN YLvarkl OVON LOUSALA HETETEHWATO TOV 
TIAVAOV KQL TIKOVOEV AUTOV MEPL TIS ELG XPLOTOV TILOTEWS 

Acts 24:24 - peta de nEepas tivac mapayevopEvos 0 MNALS ovv SpOvotAAN TH YLVAIKL AVTOV OVOT LOVSALA HETETELWATO 
TOV TIAVAOV KQL TTKOUOEV AUTOV TEPL TIS ELG XPLOTOV TILOTEWS 

Acts 24:24 - Meta dé npepacs tiwag mapayevopEevos 0 PAA obv ApovoiAAn th idta yovorki oon ‘Iovdaia petenép ato 
tov [ladAov Kai HKovoev abtod mEpi tig cig Xpiotov Inoodv miotews. 

Acts 24:24 - Meta dé NHEepac tivac mapayevopEevos 6 PAA obv ApovoiAAn tH yovarki adtod, oon Tovéaia, 
LETETELWaTto TOV IladAov Kai HKOVOEV AVTOD TEpi TH¢ Eig XPloTOV Mid TEwS 


Acts 24:25 - - 

Acts 24:25 - - 

Acts 24:25 - And as he reasoned of righteousness, temperance, and judgment to come, Felix trembled, and answered, 
Go thy way for this time; when I have a convenient season, I will call for thee. 

Acts 24:25 - IWR NIONWI7| NAY NIN? WAN! [VL OD"7'D TAM NIA? TIDY | TATVI MIwW 9SA-7Vl PTNAT7Y NATD 
VIN? 

Acts 24:25 - Disputante autem illo de iustitia, et castitate, et de iudicio futuro, tremefactus Felix respondit: Quod nunc 
attinet, vade: tempore autem opportuno accersam te: 

Acts 24:25 - Men nar Paulus talade med dem om rattfardighet och aterhallsamhet och om den tillstundande domen, blev 
Felix forskrackt och sade: "Ga din vag for denna gang; nar jag far laglig tid, vill jag kalla dig till mig." 

Acts 24:25 - Mais, comme Paul discourait sur la justice, sur la tempérance, et sur le jugement a venir, Félix, effrayé, dit: 
Pour le moment retire-toi; quand j'en trouverai l'occasion, je te rappellerai. 

Acts 24:25 - Y disertando él de la justicia, y de la continencia, y del juicio venidero, espantado Félix, respondié: Ahora 
vete, mas en teniendo oportunidad te Ilmaré: 

Acts 24:25 - dtaAeyopevov d€ auton mept SUKQLOOLVNG KOL EYKPATELAG KL TOU KPILATOSG TOV HEAAOVTOS EoEOBaN ELMoBOG 
YEVOHEVOG O ONAL amteKpt8N TO vov EXOV TIOPEVvOD Karpov SE HETAAAB@V LETAKOAEOOHOL OE 

Acts 24:25 - diaAeyopevov de auton mept SUKQLOOVVNG KOL EYKPATELAG KOL TOU KPILATOSG TOV HEAAOVTOS EoEoBan ELMoBoOG 
YEVOHEVOG O ONAL amteKptBN TO vov EXOV TIOPEVOD Karpov SE HETAAAB@V LETAKOAEOOHOL OE 

Acts 24:25 - dtaAeyopevov 5€ avtod epi duxctoobvng kai EyKpatetac Kai Tod Kpipatos tod WEAAOVTOS EL@oBosG 
yevopEevos 6 MAA anteKpi8n, To vdv €xov MopEevon, Karpov SE HETAAAB@V LETAKOAECOHAT CE* 

Acts 24:25 - diaAeyopevov 5€ abtod epi duxatoobvns kai €yKpateiag Kai Tov Kpipatos tod pEAAOVTOS EoEoBan, 
EMOBOG yEvOpEVOG 0 OAALE dmtexpiOns TO viv Exov mopEvonv, Kaipov bé LETAAGBOV HETAKAAECOLA OE, 


Acts 24:26 - - 

Acts 24:26 - - 

Acts 24:26 - He hoped also that money should have been given him of Paul, that he might loose him: wherefore he sent 
for him the oftener, and communed with him. 

Acts 24:26 - ‘tay VAT NAT ONyS (7 NYP AT Wayal inn! jyn’? Tow i7-|A! "Dd of'7i97 APN RINI 


Acts 24:26 - simul et sperans, quod pecunia ei daretur a Paulo, propter quod et frequenter accersens eum, loquebatur 
cum eo. 

Acts 24:26 - Han hoppades ocksa att han skulle fa penningar av Paulus, varfér han ock ganska ofta lat hamta honom 
och samtalade med honom. 

Acts 24:26 - Il espérait en méme temps que Paul lui donnerait de l'argent; aussi l'envoyait-il chercher assez 
fréquemment, pour s'entretenir avec lui. 

Acts 24:26 - Esperando también con esto, que de parte de Pablo le serian dados dineros, porque le soltase; por lo cual, 
haciéndole venir muchas veces, hablaba con él. 

Acts 24:26 - apa kat eAmGe@v ott ypnpata So8noEetoat aVTH VIO TOV TAVAOD OTIWG AVOT] AUVTOV 510 KAI TUKVOTEPOV AUVTOV 
HETOMELTIOMEVOG @PLAEL AUTO 

Acts 24:26 - apa de kor eAmi@av ott xpnpata So8joetat avTw UO Tov TAVAOD OTIwG AVOT] AUTOV 610 KOL TUKVOTEPOV 
QUTOV HETOTLELTIOLEVOG @PLAEL AUTO 

Acts 24:26 - &pa kai €Artigav 6tt yprypata SoOroetoat adtH v0 tod [IavAove 610 kai TUKVOTEPOV AVTOV 
HETOTIEHTIOMEVOG WLTAEL ADTO. 

Acts 24:26 - dpa dé kai €AniGav ott ypr|pata SoOroetar avTH OO Tod TlavAou Stac Avon odtdve 610 Kai TUKVOTEPOV 
QUTOV HETOTEHTIOLEVOG OLTAEL AUTH 


Acts 24:27 - - 

Acts 24:27 - - 

Acts 24:27 - But after two years Porcius Festus came into Felix' room: and Felix, willing to shew the Jews a pleasure, 
left Paul bound. 

Acts 24:27 - Vn N27) O' TIN" 7X TON NIN’? YON O9"7'91 09"'7'9 NNA O/vE9 OPIS OF ON! O'NIW YPN ‘NY 
(D'WOND Nan of7i9-NxX 

Acts 24:27 - Biennio autem expleto, accepit successorem Felix Portium Festum. Volens autem gratiam prestare Iudeis 
Felix, reliquit Paulum vinctum. 

Acts 24:27 - Nar tva ar voro forlidna, fick Felix till eftertradare Porcius Festus. Och eftersom Felix ville géra judarna 
sig bevagna, lamnade han Paulus kvar i fangelset. 

Acts 24:27 - Deux ans s'écoulérent ainsi, et Félix eut pour successeur Porcius Festus. Dans le désir de plaire aux Juifs, 
Félix laissa Paul en prison. 

Acts 24:27 - Mas al cabo de dos afios recibié Félix por sucesor a Porcio Festo: y queriendo Félix ganar la gracia de los 
Judios, dejé preso 4 Pablo. 

Acts 24:27 - dietiac de mANpwBerons edAaBev Stadoxov 0 PNALg TOpKLov @NOTOV DErwv TE yapttac KaTABECBar ToIG 
lovdatoicg 0 ONALS KaTEAtTEV TOV TIAVAOV Sede EVOV 

Acts 24:27 - dietiac de mANpwBerons edaBev Stadoxov 0 MNALg TOpKLoV PNOTOV DErwv TE yapttac KaTABEDBar ToIG 
lovdatoics 0 ONALS KaTEAtTEV TOV TIAVAOV SEd5EpEVOV 

Acts 24:27 - dietiac d€ mAnpwetons EAaBev Siadoxov 6 OAALE [lopKiov Pfjotove VeéAwv te Kapita KaTABEDBaL ToIc 
Tovdatois 6 PAA KatéAute tov TadAov Sedepevov. 

Acts 24:27 - Atetiac 5€ mANpw@eions EAaBe Siadoxov 6 OAALE ldpKiov Prjotove VEAwv SE yapiv katabEoBat toic 
Tovdatiois 6 WAAL KatéAine Tov TadAov dedepevov 


Acts 25:1 - - 

Acts 25:1 - - 

Acts 25:1 - Now when Festus was come into the province, after three days he ascended from Caesarea to Jerusalem. 
Acts 25:1 - :o"2win'? |NO'RN ON! NWIW INR VALI TAN-7R O1VOD NA" 

Acts 25:1 - Festus ergo cum venisset in provinciam, post triduum ascendit Ierosolymam a Cesarea. 

Acts 25:1 - Tre dagar efter det att Festus hade tilltratt hovdingdémet for han fran Cesarea upp till Jerusalem. 
Acts 25:1 - Festus, étant arrivé dans la province, monta trois jours aprés de Césarée a Jérusalem. 

Acts 25:1 - FESTO pues, entrado en la provincia, tres dias después subid de Cesarea 4 Jerusalem. 

Acts 25:1 - pnotos ovv emBac th EMAPYIA ETA TPEIG NHEPAG avEBN ElG LEPOOOALHLA ATIO KALOAPELAG 

Acts 25:1 - onotos ovv emacs th EMAPYIA ETA TPEIG NHEPAG AvEBN ElG LEPOOOALLLA ATIO KALOAPELAG 

Acts 25:1 - ®fjotoc obv émBac tH enapyxeio peta tpEic HUEpac avéeBn Eic ‘TepoodAvA dnd Kenoapiac, 

Acts 25:1 - Bfjotoc obv émBac tH emapyia peta tpEic HpEpac avEBn eic TepoodAvpA Gnd Konoapetace 


Acts 25:2 - - 

Acts 25:2 - - 

Acts 25:2 - Then the high priest and the chief of the Jews informed him against Paul, and besought him, 

Acts 25:2 - :of7i9-Oy O24 Wy'TIA OHA WARY 77a [AdAL 

Acts 25:2 - Adieruntque eum principes sacerdotum, et primi Iudeorum adversus Paulum: et rogabant eum, 

Acts 25:2 - Oversteprasterna och de férnamsta bland judarna anmalde da infor honom klagomal mot Paulus. 

Acts 25:2 - Les principaux sacrificateurs et les principaux d'entre les Juifs lui portérent plainte contre Paul. Ils firent des 
instances auprés de lui, et, dans des vues hostiles, 

Acts 25:2 - Y vinieron 4 él los principes de los sacerdotes y los principales de los Judios contra Pablo; y le rogaron, 
Acts 25:2 - evepavioav S€ QUT@ 0 APYLEPEUG KAL OL MPWTOL TOV LOVSALV KATA TOU TIAVAOD KAI TIAPEKAAOVV AVTOV 


Acts 25:2 - evepavioav S€ QUT® 0 APXLEPEUG KAL OL MPWTOL TOV LOVSALWV KATA TOU TIAVAOD KA TIAPEKAAOVV AVTOV 
Acts 25:2 - évepaviody te obTA oi Apylepeic Kai ot MPAtoL tv Tovdaiwv Kata tod TavAov, Kai TApEKaAOVV AVTOV 
Acts 25:2 - évepavioav S€ abt 6 apylepeds Kai oi MPATOL THV Iovdaiwv Kata tod MovAov, Kai MapeKGAovv avtTOv, 


Acts 25:3 - - 

Acts 25:3 - - 

Acts 25:3 - And desired favour against him, that he would send for him to Jerusalem, laying wait in the way to kill him. 
Acts 25:3 - 9.772 inn]? inX o'79INN AA! OVW IN'AD? DNAY TON Nivy’? wan WNW (A~NYS"1 

Acts 25:3 - postulantes gratiam adversus eum, ut iuberet perduci eum in Ierusalem, insidias tendentes ut interficerent 
eum in via. 

Acts 25:3 - For att fa denne i sitt vald anhdéllo de hos Festus och begarde sasom en ynnest, att han skulle lata hamta 
honom till Jerusalem. De ville namligen lagga forsat fér honom, sa att de kunde déda honom under vagen. 

Acts 25:3 - lui demandérent comme une faveur qu'il le fit venir a Jérusalem. Ils préparaient un guet-apens, pour le tuer 
en chemin. 

Acts 25:3 - Pidiendo gracia contra él, que le hiciese traer 4 Jerusalem, poniendo ellos asechanzas para matarle en el 
camino. 

Acts 25:3 - altoUpEvol XAPLV KOT AVTOU OMG HETOTELWNTAL AUTOV ELG LEPOVOAANL EVESPAV TIOLOLVTEG AVEAELV AUTOV 
KaTa tThHV Od0v 

Acts 25:3 - Q1toUHEVOL XAPLV KOT AVTOV OTC HETOTMELWNTAL AUTOV ELG IEPOVOAIANL EVESPAV TIOLOLVTEG AVEAELV AUTOV 
KaTa ThHv Od0v 

Acts 25:3 - aitobpevol xaplv Kat avtod Omws LETATELYTTOL ADTOV Eig ‘TepovoaANH, Evedpav ToLlodvtTEs dvEAEtv AVTOV 
KATH trv OSOv. 

Acts 25:3 - aitobpevol xaplv Kat avTOD, OMMS HETATIEWWNTAL adTOV Eic IepovoaANn, Evedpav ToLodvtEs AvEAEiv AVTOV 
KaTa trv O60vV 


Acts 25:4 - - 

Acts 25:4 - - 

Acts 25:4 - But Festus answered, that Paul should be kept at Caesarea, and that he himself would depart shortly thither. 
Acts 25:4 - :ain72 NAW AW! RIND AN OFPZ OID WYY"'D O1VED DY Tat! 

Acts 25:4 - Festus autem respondit servari Paulum in Caesarea: se autem maturius profecturum. 

Acts 25:4 - Festus svarade da att Paulus hélls i forvar i Cesarea, och att han sjalv tankte inom kort fara dit tillbaka. 
Acts 25:4 - Festus répondit que Paul était gardé a Césarée, et que lui-méme devait partir sous peu. 

Acts 25:4 - Mas Festo respondid, que Pablo estaba guardado en Cesarea, y que él mismo partiria presto. 

Acts 25:4 - 0 Lev ovv @notos ameKpi8n thpEetoBbar Tov TAvAOV EV KaLOapEla EavTOV SE LEAAEL EV TAYEL EKTIOPEvEDBAL 
Acts 25:4 - 0 Lev ovv @notos ameKpi8n thpEeto8ar Tov TaAvAOV EV KaLOapEla EavTOV SE LEAAEL EV TAYXEL EKTIOPEvEDDAL 
Acts 25:4 - 6 pév obv ®fjotoc dreKpiOn thpeto8on tov MadAov cic Korodpiay, éavtov Sé péAAew év téyEL 
exTlopeveobare 

Acts 25:4 - 6 pév obv ®fjotoc dreKpiOn tpEetobon tov MadAov év Kotoapeia éavtov Sé péAAew ev taxel ExnopevecOare 


Acts 25:5 - - 

Acts 25:5 - - 

Acts 25:5 - Let them therefore, said he, which among you are able, go down with me, and accuse this man, if there be 
any wickedness in him. 

Acts 25:5 - si day! ATO W'NA DINAN WORN! ODAW ONANYD 'AX IT)! 127 WAN"! 

Acts 25:5 - Qui ergo in vobis (ait) potentes sunt, descendentes simul, si quod est in viro crimen, accusent eum. 
Acts 25:5 - Och han tillade: "De bland eder som det vederbor ma alltsa fara dit ned med mig och framlagga sin 
anklagelse mot mannen, om han ar skyldig till nagot ont." 

Acts 25:5 - Que les principaux d'entre vous descendent avec moi, dit-il, et s'il y a quelque chose de coupable en cet 
homme, qu'ils l'accusent. 

Acts 25:5 - Los que de vosotros pueden, dijo desciendan juntamente; y si hay algun crimen en este varon, acusenle. 
Acts 25:5 - 01 ovv 6vvatot Ev ULV ONO OVYKATABAVTES El TL EOTLV EV TO AVSPL TOUT KATNYOPEITAOAV AVTOU 

Acts 25:5 - ot ovv 6vvatot €v Up ono ovyKataPBavtes El TL| EOTIV EV | EOTLV ATOTIOV EV | TO AVSpL TOUT 
KQTIYOPELTWOAV AVTOV 

Acts 25:5 - ot obv év byiv, onotv, Svvatoi ovvKataBavtec ci ti oti év TO Gvdpi &tonov KatNHyopEtt@oav avtod. 
Acts 25:5 - ot obv Svvatoi év bpiv, @noi, ovyKataBavtes, ci ti oti év TO dvdpi TOUT, KaTHYOpEit@oav abtod 


Acts 25:6 - - 

Acts 25:6 - - 

Acts 25:6 - And when he had tarried among them more than ten days, he went down unto Caesarea; and the next day 
sitting on the judgment seat commanded Paul to be brought. 

Acts 25:6 - Demoratus autem inter eos dies non amplius quam octo, aut decem, descendit Ceesaream, et altera die sedit 
pro tribunali, et iussit Paulum adduci. 


Acts 25:6 - Sedan han hade vistats hos dem hégst atta eller tio dagar, kom han ater ned till Cesarea. Dagen darefter satte 
han sig pa domarsatet och bjéd att Paulus skulle féras fram. 

Acts 25:6 - Festus ne passa que huit a dix jours parmi eux, puis il descendit 4 Césarée. Le lendemain, s'étant assis sur 
son tribunal, il donna l'ordre qu'on amenat Paul. 

Acts 25:6 - Y deteniéndose entre ellos no mas de ocho 6 diez dias, venido 4 Cesarea, el siguiente dia se sent6 en el 
tribunal, y mando que Pablo fuese traido. 

Acts 25:6 - dtatpupac de ev avutoic NHEpas TMtAElous Nn Seka KaTABaG Elg KALOAPELAV TH ETAVPLOV KABLOUG ET TOU 
Brnpatoc ekeAEvoEV Tov TAvAOV oXBNVvoL 

Acts 25:6 - dtatptpac de ev autoic NHEpas TMtAElous n Seka KaTaBac Elg KALOAPELAV TH ETTAVPLOV KABLOUG ET TOU 
Brnpatoc ekeAEvVOEV Tov TAvVAOV oYBNVON 

Acts 25:6 - dtatpipac dé ev abtoic NHEpas OD TAEioUG OKTa 7] SEKa, KaTAB AG Eig Karodpiay, tH etavpiov KaBioas emi 
ToD Brpatos ékéAevoev tov IadAov GxOrjvan. 

Acts 25:6 - Avatpiwag 6€ €v abtoic NHEpac MAEtous 7 SEKa, KaTABAc Eig Koaroapetay, ti Emavpiov KaBioas Eni Tod 
Brpatoc exéAevoe tov ToadAov GyOFvar 


Acts 25:7 - - 

Acts 25:7 - - 

Acts 25:7 - And when he was come, the Jews which came down from Jerusalem stood round about, and laid many and 
grievous complaints against Paul, which they could not prove. 

Acts 25:7 - 74) 8'207 1790N7 WY Nive! NiAY NinwWY o/7i9-NY 141 1NII9 O'7WIIN AT}! WR OTN]! NA NIN 
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Acts 25:7 - Qui cum perductus esset, circumsteterunt eum, qui ab Ierosolyma descenderant Iudei, multas, et graves 
causas obiicientes, quas non poterant probare. 

Acts 25:7 - Nar denne hade infunnit sig, omringades han av de judar som hade kommit ned fran Jerusalem, och dessa 
framstallde nu manga svara beskyllningar. Men de formadde icke bevisa dem, 

Acts 25:7 - Quand il fut arrivé, les Juifs qui étaient venus de Jérusalem l'entourérent, et portérent contre lui de 
nombreuses et graves accusations, qu'ils n'étaient pas en état de prouver. 

Acts 25:7 - El cual venido, le rodearon los Judios que habian venido de Jerusalem, poniendo contra Pablo muchas y 
graves acusaciones, las cuales no podian probar; 

Acts 25:7 - mapayevopevon S€ AVTOU TEPLEOTIHOAV OL ATO LEPOOOALH@V KaTAaBEBNKOTES loVdSatOL TOAAG Kat Bape 
CUTLOPHATA MEPOVTEG KATA TOV TAVAOD A OUK LoXvOV aTTIOdELEAL 

Acts 25:7 - mapayevopevon SE AUTO TEPLEOTIHOAV OL ATO LEPOOOALH@V KaTABEBNKOTES loVdSaLOL TOAAG Kat Bape 
CUTLALATA PEPOVTEG KATA TOV TIAVAOD O OLK LoXVOV aTtOdETEON 

Acts 25:7 - mapayevopevon S€ adtod TepleotHoav avdtoVv ot ato ‘TepoooAbpLo@v KataBeBnKOtEs Tovdaiol, TOAAG Kat 
Bapéa oiTLOPLATA KATAMEPOVTES & ODK ioxvOV AmOSETEMI, 

Acts 25:7 - mapayevopévon dé adtod mepligotnoav ot amd ‘IepoooAbLa@v KataBeBnKOteEs Tovdoaiol, TOAAG Kai Bapéa 
AITIOHATA MEPOVTES KATA TOD IadAov, & obK toxvov dmtodEiEM, 


Acts 25:8 - - 

Acts 25:8 - - 

Acts 25:8 - While he answered for himself, Neither against the law of the Jews, neither against the temple, nor yet 
against Caesar, have I offended any thing at all. 

Acts 25:8 - 0'777 N72 WIAA? NI OTA NT? NYP AANA 'NRYN-N WON PTA Nia! 

Acts 25:8 - Paulo rationem reddente: Quoniam neque in legem Iudeorum, neque in templum, neque in Cesarem 
quidquam peccavi. 

Acts 25:8 - ty Paulus férsvarade sig och visade att han icke pa nagot satt hade férsyndat sig, vare sig mot judarnas lag 
eller mot helgedomen eller mot kejsaren. 

Acts 25:8 - Paul entreprit sa défense, en disant: Je n'ai rien fait de coupable, ni contre la loi des Juifs, ni contre le 
temple, ni contre César. 

Acts 25:8 - Alegando él por su parte: Ni contra la ley de los Judios, ni contra el templo, ni contra César he pecado en 
nada. 

Acts 25:8 - am0AOYOUHEVOL AUTOU OTL OUTE ELG TOV VOHOV TOV LOVSAIWV OUTE EL TO LEPOV OUTE ELC KALOAPA TL MLAPTOV 
Acts 25:8 - aM0AOYOUHEVOL AUTOU OTL OUTE ELG TOV VOHOV TOV LOVSAIWV OUTE ELG TO LEPOV OUTE ELC KALOAPH TL MLAPTOV 
Acts 25:8 - tod [avAou dmoAoyoupévou ott ovtE Eic TOV VOHOV TOV Tovdatav ovTE ic TO iepOv OUTE Eig Kaioapa TL 


eo 


TILOptov. 
Acts 25:8 - amoAoyoupEevov adtod ST OUTE Eig TOV VOHOV TOV ‘Ioudaiav OUTE Eig TO tepdv OUTE Eig Katoapd Tt paptov 


Acts 25:9 - - 

Acts 25:9 - - 

Acts 25:9 - But Festus, willing to do the Jews a pleasure, answered Paul, and said, Wilt thou go up to Jerusalem, and 
there be judged of these things before me? 

Acts 25:9 - :naw 197 NAVY VOW? OWI Diy? YOND] WN"! O/7I9-NX [Vl O' TAD TON NINN? tyona oivg9t 


Acts 25:9 - Festus autem volens gratiam prestare Iudeis, respondens Paulo, dixit: Vis lerosolymam ascendere, et ibi de 
his iudicari apud me? 

Acts 25:9 - Men Festus ville gora judarna sig bevagna och fragade Paulus och sade: "Vill du fara upp till Jerusalem och 
dar sta till ratta infor mig i denna sak?" 

Acts 25:9 - Festus, désirant plaire aux Juifs, répondit a Paul: Veux-tu monter a Jérusalem, et y étre jugé sur ces choses 
en ma présence? 

Acts 25:9 - Mas Festo, queriendo congraciarse con los Judios, respondiendo 4a Pablo, dijo: ¢Quieres subir 4 Jerusalem, y 
alla ser juzgado de estas cosas delante de mi? 

Acts 25:9 - 0 pnotos de tots tovdatoic BeAw@v yap KatabecBat amtoKpiBElc TH AVA ETtEV BEAETG ElG LEPOOOADHA 
avaBac EKEL TEP TOUT@V Kptveo8on ET EHO 

Acts 25:9 - 0 pnotos de toic tovdatoic Bedw@v yap KatabecBat artoKpiBElc TH TIAVAD EuTtEV BEAETG ElG LEPOOOADHA 
avaBac EKEL TEP TOUTOV Kptveo8on ETL ELOU 

Acts 25:9 - 6 ®fjoto¢ Sé BEA@v TOIG Tovsators yap KatabEobar droKpLOeic TH MavA® Eimev, BEAEIC Eig ‘TepoodADLA 
avaBac éxet epi TOUTV KpLOF van Er’ E00; 

Acts 25:9 - 6 ®fjoto¢ 5é BéA@v ToOIG Tovdatorc yap Katabéoba, aroKpWEic TH TobAw eines BEAEIc Eig ‘TepovoaATL 
avaBac éxet Tepi TOUT@V KpiveoBon em’ E00; 


Acts 25:10 - - 

Acts 25:10 - - 

Acts 25:10 - Then said Paul, I stand at Caesar's judgment seat, where I ought to be judged: to the Jews have I done no 
wrong, as thou very well knowest. 

Acts 25:10 - (AANA AV'D AYT! WAND OTA"? "NVAD N? [7] nN OW! TAY IX IO'P-7W (V9WN NOD 1197 O71 WN" 
Acts 25:10 - Dixit autem Paulus: Ad tribunal Cesaris sto, ibi me oportet iudicari: Iudeis non nocui, sicut tu melius 
nosti. 

Acts 25:10 - Paulus svarade: "Jag star har infér kejserlig domstol, och av sadan domstol bér jag démas. Mot judarna har 
jag intet oratt gjort, sasom du sjalv mycket val vet. 

Acts 25:10 - Paul dit: C'est devant le tribunal de César que je comparais, c'est la que je dois étre jugé. Je n'ai fait aucun 
tort aux Juifs, comme tu le sais fort bien. 

Acts 25:10 - Y Pablo dijo: Ante el tribunal de César estoy, donde conviene que sea juzgado. A los Judios no he hecho 
injuria alguna, como tt sabes muy bien. 

Acts 25:10 - eutev d€ 0 mavAosg emt tov BHLATOSG KOLOAPOG EOTAG Elpt OV PE Set KptveoBar lovdarous OVdEV NSUKTOR WG 
KQL OV KOAALOV ETILYLV@OKELG 

Acts 25:10 - eutev d€ 0 mavAosg emt tov BHLATOSG KOLOAPOG EOTAG Ep OV PE Set KptveoBar lovdatous OVdEV NSUKTOE WC 
KQL OV KOAALOV ETILYLV@OKELG 

Acts 25:10 - einev S& 6 MadAoce éotac éni tod Brpatoc Kaioapdc ein, od pe Sei kpiveoOan. Tovdaiouc odSév HSiKnKa, 
ac Kai OD KOAALOV ETILYLV@OKELC. 

Acts 25:10 - eine 6& 6 MadaAoce éni tod Bryatoc Kaioapoc éotac eit, od pe Set KpiveoBon ‘Tovdatouc obdév NSiknoa, ¢ 
Kai oD KGAALOV ETLYIV@OKEIC® 


Acts 25:11 - - 

Acts 25:11 - - 

Acts 25:11 - For if I be an offender, or have committed any thing worthy of death, I refuse not to die: but if there be 
none of these things whereof these accuse me, no man may deliver me unto them. I appeal unto Caesar. 

Acts 25:11 - 720 N7 WR 'A DAW DN WR 7DN IIT AT] N-DNI Dyan 'W92 WWNA-7a NIN-V9wWN AAT 'A-W!! "NVAN-DN 
YT? NV? WA IO NY OT-7X 1712907 

Acts 25:11 - Si enim nocui, aut dignum morte aliquid feci, non recuso mori: si vero nihil est eorum, que hi accusant me, 
nemo potest me illis donare. Cesarem appello. 

Acts 25:11 - Om jag nu eljest ar skyldig till nagot oratt och har gjort nagot som fortjanar déden, sa vill jag icke 
undandraga mig att dé; men om deras anklagelser mot mig dro utan grund, sa kan ingen giva mig till pris at dem. Jag 
vadjar till kejsaren." -- 

Acts 25:11 - Si j'ai commis quelque injustice, ou quelque crime digne de mort, je ne refuse pas de mourir; mais, si les 
choses dont ils m'accusent sont fausses, personne n‘a le droit de me livrer a eux. J'en appelle a César. 

Acts 25:11 - Porque si alguna injuria, 6 cosa alguna digna de muerte he hecho, no rehuso morir; mas si nada hay de las 
cosas de que éstos me acusan, nadie puede darme 4 ellos. A César apelo. 

Acts 25:11 - et pev yap adika Kot agtov Bavatov TEMpoya TL OV TAPALTOLLAL To aTtoBavel Et dE OVSEV EOTLV @V OVTOL 
KATHYOPOVOL [HOV OVvdEIc HE SUVATON AVTOIS yaAPLOAOAAL KALOAPA ETMKAAOVLOL 

Acts 25:11 - et pev yap adika Kot agtov Bavatov TETMpoya TL OV TAPALTOLLAL To aTtoBavel Et SE OVSEV EOTLV @V OVTOL 
KATHYOPOVOL LOU OVvdElc HE SUVATON AVTOIS YaAPLIOACAAL KaLOApPA ETIKAAOVJLOL 

Acts 25:11 - ei pév obv 661K Kai GElov Bavatov némpayxd TL, Ob MaportodpCA TO dmoBaveive Ei 5é OVSEV EOTIV OV ODTOL 
Katnyopovotv pov, ovdeic PE SUVaTaL avTOIC XapioacBare Kaioapa émKaArodpAal. 

Acts 25:11 - ei pév yop &61Ké Kai GElov Bavatov TéMpaxd TL, OD TApALTOdLAL TO dmtoBaveive Ei Sé ODSEV EOTIV OV ODTOL 
KaTHYOpOvOt LLOV, OdEic LE SUVaTOL AdTOIC yapioaoBare Kaioapa emkoaAodpLAL 


Acts 25:12 - - 

Acts 25:12 - - 

Acts 25:12 - Then Festus, when he had conferred with the council, answered, Hast thou appealed unto Caesar? unto 
Caesar shalt thou go. 

Acts 25:12 - 9271 10'777X8 NXP AO'P-N® WN? INX JL PNVi'-DY O1VOS yyrl 

Acts 25:12 - Tunc Festus cum concilio locutus, respondit: Casarem appellasti, ad Cesarem ibis. 

Acts 25:12 - Sedan Festus darefter hade 6verlagt med sitt rad, svarade han: "Till kejsaren har du vadjat, till kejsaren 
skall du ock fa fara." 

Acts 25:12 - Alors Festus, aprés avoir délibéré avec le conseil, répondit: Tu en as appelé a César; tu iras devant César. 
Acts 25:12 - Entonces Festo, habiendo hablado con el consejo, respondio: ¢A César has apelado? 4 César iras. 

Acts 25:12 - tote 0 @NOTOG OVAAGANOUG HETA TOV OULPBOvALOD aTEKPLOTN KALOUPA EMKEKANOAL ETL KALOAPA TOpevon 
Acts 25:12 - tote 0 @notos OVAAGANOUG HETA TOV OULPBOvALOD aTEKPLOT KALOAPA EMKEKANOAL ETL KALOAPA TOpEvon 
Acts 25:12 - tote 6 Protos ovvAaAroas pEta tod ovpBovAiov aneKpibn, Kaioapa emKeKAToa, emi Kaioapa mopevon. 
Acts 25:12 - tote 6 Protos ovAAaATOUG HET TOD OVEBOvAIOU amtEKpiON? Kaioapa emKéeKANoa, Emi Kaioapa mopevon 


Acts 25:13 - - 

Acts 25:13 - - 

Acts 25:13 - And after certain days king Agrippa and Bernice came unto Caesarea to salute Festus. 

Acts 25:13 - :ni7w'7 oiv997 2RW? DONR-?X NPA 7 7AN O97aXN 1771 ON! yer ‘1 

Acts 25:13 - Et cum dies aliquot transacti essent: Agrippa rex, et Bernice descenderunt Cesaream ad salutandum 
Festum. 

Acts 25:13 - Efter nagra dagars férlopp kommo konung Agrippa och Bernice till Cesarea och halsade pa hos Festus. 
Acts 25:13 - Quelques jours aprés, le roi Agrippa et Bérénice arrivérent a Césarée, pour saluer Festus. 

Acts 25:13 - Y pasados algunos dias, el rey Agripa y Bernice vinieron 4 Cesarea a saludar a Festo. 

Acts 25:13 - nnepev de dtayevopevev tivev ayputmtac 0 BaoAEns Kal BEPVLKT] KATNHVTTOQV ELG KALOAPELAV KOTIACAPEVOL 
TOV @NOTOV 

Acts 25:13 - nnepeav de dtayevopevav tivev ayputmtac 0 BaoiAEns Kal BEPVLKT] KATHVTNOQV ELG KALOAPELAV HOTIACOLEVOL 
TOV @NOTOV 

Acts 25:13 - ‘Hpepdv 5€ dtayevopévev tov Aypinnas 6 Baotieds kai Bepvikn Katryvtnoav eig Katodpiav 
QOTTACAHEVOL TOV DrOTOV. 

Acts 25:13 - ‘Hpepdv dé dtayevopeévev tiwav Aypinnas 6 Baoieds kai Bepvikn Katrhvtnoav cig Katodpetav 
QOTLACOHEVOL TOV Prjotov 


Acts 25:14 - - 

Acts 25:14 - - 

Acts 25:14 - And when they had been there many days, Festus declared Paul's cause unto the king, saying, There is a 
certain man left in bonds by Felix: 

Acts 25:14 - 03"°7'9 WW ATO O7a WORX WX NIN WAN? O/719 AN-NX 7797 OiVO9 19011 OW OND O72 197N"9 
POX Rw 

Acts 25:14 - Et cum dies plures ibi demorarentur, Festus regi indicavit de Paulo, dicens: Vir quidam est derelictus a 
Felice vinctus, 

Acts 25:14 - Medan de nu i flera dagar vistades dar, framlade Festus Paulus’ sak for konungen och sade: "Felix har har 
lamnat efter sig en man sasom fange; 

Acts 25:14 - Comme ils passérent la plusieurs jours, Festus exposa au roi l'affaire de Paul, et dit: Félix a laissé 
prisonnier un homme 

Acts 25:14 - Y como estuvieron alli muchos dias, Festo declar6é la causa de Pablo al rey, diciendo: Un hombre ha sido 
dejado preso por Félix, 

Acts 25:14 - ac d5€ mAetousg npepac SietpiBev Ekel 0 PNOTOSG Ta Baotrel ave8ETO Ta KATA TOV TAVAOV AEYOV AVN TIC 
EOTLV KATAAEAEIHEVOG UTIO MNAIKOG SEOPLLOG 

Acts 25:14 - ac d5€ mAetoug nEpac SietpiBov Eekel 0 PNOTOSG Ta BaotAel aveBETO TA KATA TOV TAVAOV AEYOV AVNP TIC 
EOTLV KATAAEAEILHEVOG UTIO MNAIKOG SEOLLOG 

Acts 25:14 - ac 5€ mAgioug NpEepac diétpiBov Exel, 6 Photos TH Paoiret avEeBEto Ta Kata tov TadAov AEyov, avip tic 
EOTLV KATAAEAEIUHEVOG DO ONAtkoc SEOLLOG, 

Acts 25:14 - ac 5€ mAgioug Npepac SiétpiBev Exel, 6 PAotos 7H Baoret avEeGeto Ta kata tov TladAov AEy@ve cvr[p TIC 
EOTL KATAAEAEILHEVOG UO ONAtkoc SEOLLOG, 


Acts 25:15 - - 

Acts 25:15 - - 

Acts 25:15 - About whom, when I was at Jerusalem, the chief priests and the elders of the Jews informed me, desiring to 
have judgment against him. 

Acts 25:15 - av'w07 "an Wy PDITRT TY OHA APT) ODD "WR "2X NAT O'2WIVA ‘Nir 

Acts 25:15 - de quo cum essem Ierosolymis, adierunt me principes sacerdotum, et seniores Iudeorum, postulantes 
adversus illum damnationem. 


Acts 25:15 - och nar jag var i Jerusalem, anmalde judarnas 6verstepraster och aldste klagomal mot honom och begarde 
att han skulle démas skyldig. 

Acts 25:15 - contre lequel, lorsque j'étais a Jérusalem, les principaux sacrificateurs et les anciens des Juifs ont porté 
plainte, en demandant sa condamnation. 

Acts 25:15 - Sobre el cual, cuando fui 4 Jerusalem, vinieron 4 mi los principes de los sacerdotes y los ancianos de los 
Judios, pidiendo condenaci6n contra él: 

Acts 25:15 - mept ov YEVOHEVOU [LOU ELG LEPOCOAULLA EVEPAVLOAY OL APXLEPELG KAL OL TIPEOBUTEPOL TWV LOVSAL@V 
QUTOULEVOL KAT OUTOV StKTNV 

Acts 25:15 - mept ov YEVOHEVOU [LOU ELG LEPOCOAULLA EVEPAVLOAY OL APXLEPELG KAL OL TIPEOBUTEPOL TOV LOVSAL@V 
QUTOULEVOL KAT OUTOV StKNV 

Acts 25:15 - mepi od yevopévov pov eic ‘TepoodAvupa évepavioay oi &pyiepetc Kai oi MpeoBUtEpOL TAV ‘Tovsaiov, 
QITOUHEVOL Kat’ odTOD KaTadiknve 

Acts 25:15 - mepi od yevopévov pov eic ‘TepoodAupa évepavioay ot &pyiepetc Kai oi MpeoBUtEpol TAV ‘Iovsaiov 
QITOULEVOL KAT’ avTOD Siknve 


Acts 25:16 - - 

Acts 25:16 - - 

Acts 25:16 - To whom I answered, It is not the manner of the Romans to deliver any man to die, before that he which is 
accused have the accusers face to face, and have licence to answer for himself concerning the crime laid against him. 
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Acts 25:16 - Ad quos respondi: Quia non est Romanis consuetudo damnare aliquem hominem prius quam is, qui 
accusatur, presentes habeat accusatores, locumque defendendi accipiat ad abluenda crimina. 

Acts 25:16 - Men jag svarade dem att det icke var romersk sed att prisgiva nagon manniska, forran den anklagade hade 
fatt sta ansikte mot ansikte med sina anklagare och haft tillfalle att forsvara sig mot anklagelsen. 

Acts 25:16 - Je leur ai répondu que ce n'est pas la coutume des Romains de livrer un homme avant que l'inculpé ait été 
mis en présence de ses accusateurs, et qu'il ait eu la faculté de se défendre sur les choses dont on l'accuse. 

Acts 25:16 - A los cuales respondi: no ser costumbre de los Romanos dar alguno 4 la muerte antes que el que es acusado 
tenga presentes sus acusadores, y haya lugar de defenderse de la acusaci6n. 

Acts 25:16 - mpoc ou amteKpi8nv ott ovK EoTLv E80 papatots xapiGeoBar Tiva AVOpaTIOV EtG ATIOAELAV TIPLV TO 
KQTNYOPOULEVOS KATA TIPOOWTMOV EXOL TOUG KATNHYOPOUG TOTIOV TE aTTOAOYLAG AaBol TEpt TOV EYKANLATOG 

Acts 25:16 - mpoc ou amteKpi8nv ott ovK EoTLv E80 papatots xapiCeoBar Tiva AVOPaTIOV EtG ATIOAELAV TIPLV TO 
KQTNYOPOULEVOS KATA TIPOOWMOV EXOL TOUG KATNHYOPOUG TOTIOV TE aTIOAOYLAG AaBol TEpt TOV EYKANLATOG 

Acts 25:16 - mp0c oc amteKpiOnv Ott OvK Eotiv EBOG ‘Papatois xapifeoBat twa GvOparov mpiv TO KATHYOPOVLEVOG 
KATH TIpOG@TOV EXOL TOVG KATHYOPOUS TOMOV TE dmtOAOyias AdBot mEpi TOD EyKANHATOS. 

Acts 25:16 - mpc oc amteKptiOnv Ott OvK Eotwv EB0G ‘Papatotcs xapiCeoB8at tiva dvOpartov eic dmIaAELAV TIPLV T] O 
KQTHYOPOVHEVOS KATH TIPOOWMOV EXOL TOVG KATHYOPOUG TOTIOV TE AMOAOYyiac AGBot MEpi TOD EYKATLLATOG 


Acts 25:17 - - 

Acts 25:17 - - 

Acts 25:17 - Therefore, when they were come hither, without any delay on the morrow I sat on the judgment seat, and 
commanded the man to be brought forth. 

Acts 25:17 - (NON N'AN? DYN! VOWAD NOD" ‘NAW! DHA MINAN 'd 'HANANNA N7] "NWN NID AND WIND [27 
Acts 25:17 - Cum ergo huc convenissent sine ulla dilatione, sequenti die sedens pro tribunali, iussi adduci virum. 
Acts 25:17 - Sedan de hade kommit med mig hit, satte jag mig alltsd utan uppskov, dagen darefter, pa domarsatet och 
bjéd att mannen skulle féras fram. 

Acts 25:17 - Ils sont donc venus ici, et, sans différer, je m'assis le lendemain sur mon tribunal, et je donnai l'ordre qu'on 
amenat cet homme. 

Acts 25:17 - Asi que, habiendo venido ellos juntos aca, sin ninguna dilacién, al dia siguiente, sentado en el tribunal, 
mandé traer al hombre; 

Acts 25:17 - ovoveABovtov ovv avtav evOade avaBoAny pNndeptav MomoapEvos th EfNs KaBloas emt TOV BHATOG 
ekeAevoa ay8nvon tov avépa 

Acts 25:17 - ovveA8ovtov ovv avtav evOade avaBoAnv pNndeptav TMomoapEvos th EfNs KaBioas emt TOV BHLATOG 
ekeAevoa ay8nvon tov avépa 

Acts 25:17 - ovveABdvtev obv [odtdv] évOade avaBoAry pndepiav momodpevoc th eEf\c¢ KaBioas eri tod Bryyatoc 
exéAevoa ayOrjvai Tov avdpae 

Acts 25:17 - ovveABdvte@v obv abtév évOdd5e dvaBoAny pNnSepiav momodpevoc th &EF\¢ KaBioac éni Tod Bryatoc 
ex€Aevoa ayOrjvat Tov avdpae 


Acts 25:18 - - 

Acts 25:18 - - 

Acts 25:18 - Against whom when the accusers stood up, they brought none accusation of such things as I supposed: 
Acts 25:18 - ia bATWOW-AAN V7 AAT I'v ATaNT NI Vw ITMNAV"L 

Acts 25:18 - De quo, cum stetissent accusatores, nullam causam deferebant, de quibus ego suspicabar malum: 


Acts 25:18 - Men nar hans anklagare upptradde, anférde de mot honom ingen beskyllning fér sadana férbrytelser som 
jag hade tankt mig; 

Acts 25:18 - Les accusateurs, s'étant présentés, ne lui imputérent rien de ce que je supposais; 

Acts 25:18 - Y estando presentes los acusadores, ningun cargo produjeron de los que yo sospechaba: 

Acts 25:18 - mept ov ota8_evtec 01 KATNYOPOL OVSELLAV OITLAV ETIEMEPOV WV UTLEVOODV EY 

Acts 25:18 - mept ov ota8_evtec ot KATHYOPOL OVSELLAV aLTLAV ENEPEPOV WV UTEVOOUV EVO 

Acts 25:18 - nepi ob otabévtec of Katryopot oddepiav aitiav pepov Ov EVO DIEVOODLV TOVNPaY, 

Acts 25:18 - nepi ob otabévtec of Katryopot odSepiav aitiav énépepov @v OmEvoovVv éya, 


Acts 25:19 - - 

Acts 25:19 - - 

Acts 25:19 - But had certain questions against him of their own superstition, and of one Jesus, which was dead, whom 
Paul affirmed to be alive. 
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Acts 25:19 - Questiones vero quasdam de sua superstitione habebant adversus eum, et de quodam Iesu defuncto, quem 
affirmabat Paulus vivere. 

Acts 25:19 - de voro allenast i tvist med honom om nagra fragor som rérde deras sarskilda gudsdyrkan, och angaende 
en viss Jesus, som ar déd, men om vilken Paulus pastod att han lever. 

Acts 25:19 - ils avaient avec lui des discussions relatives a leur religion particuliére, et a un certain Jésus qui est mort, et 
que Paul affirmait étre vivant. 

Acts 25:19 - Solamente tenian contra él ciertas cuestiones acerca de su supersticion, y de un cierto Jests, difunto, el cual 
Pablo afirmaba que estaba vivo. 

Acts 25:19 - Gytnpata de twa mept tg ac SEtloSarpoviacg ElYOV TIPOG AVTOV KA MEPL TIVOG INOOU TEBVNKOTOG OV 
EMAOKEV O TIAVAOS CHV 

Acts 25:19 - Gytnpata de ta rept ts ac SEtlo1Sarpoviag ElXOV TIPOG AVTOV KOI MEPL TIVO INOOU TEBVNKOTOG OV 
EMAOKEV O TIAVAOS CNV 

Acts 25:19 - (ytrpata dé tivo nepi tic iSiac SeroiScapoviac eixov mpdc abtov Kai TEpt TlvoG Inood teBvNnKOtOs, Sv 
E~aoxev O IlavdAog Civ. 

Acts 25:19 - (ytrpata dé twa nepi tic iSiac SevoiScnpoviac eixov mpdc abtov Kai TEpt TlvoG Inood teBvNnKOtoOs, Sv 
E~aoxev O IlavdAoc Civ 


Acts 25:20 - - 

Acts 25:20 - - 

Acts 25:20 - And because I doubted of such manner of questions, I asked him whether he would go to Jerusalem, and 
there be judged of these matters. 

Acts 25:20 - :aga-vy oy vowin'A DWI! N77 AX YOND WRI Vw? NTA I27T '39N N79 

Acts 25:20 - Hesitans autem ego de huiusmodi questione, dicebam si vellet ire lerosolymam, et ibi iudicari de istis. 
Acts 25:20 - Da jag var villradig huru jag skulle géra med undersékningen hadrom, fragade jag om han ville fara till 
Jerusalem och dar sta till ratta i denna sak. 

Acts 25:20 - Ne sachant quel parti prendre dans ce débat, je lui demandai s'il voulait aller a Jérusalem, et y étre jugé sur 
ces choses. 

Acts 25:20 - Y yo, dudando en cuestién semejante, dije, si queria ir 4 Jerusalem, y alla ser juzgado de estas cosas. 
Acts 25:20 - anopoupevos d€ ey@ TH MEpt TOUTOV Cyto EAeyov Et BovAotIto TOpEvEOBat EtG LEPOVOMANH KAKEL 
Kptveo8an MEPL TOUTOV 

Acts 25:20 - omopovpevos d€ ey@ Elg THY TEpt TOUTOD CnTNOLV EAEyOV El BOVAOLTO TOPEVEDBAL ElG LEPOVOGANH KAKEL 
Kptveo8an TEpl TOUTOV 

Acts 25:20 - dnopovpevos 5€ €y@ trv TEpi TOUTHV CTO EAEyov Ei BOvAOITO MOpEvEDBan Eic ‘IepoodALLG KaKET 
Kpiveo8at Tept TOUTOV. 

Acts 25:20 - dnopovpevos 5€ €y@ trv Mepi TOUTOV Cytol EAeyov ei BOVAOLTO TopevEo#Ban Eic ‘TepoodALLA KaKeEt 
Kpiveo8an TEpi TOUT@V 


Acts 25:21 - - 

Acts 25:21 - - 

Acts 25:21 - But when Paul had appealed to be reserved unto the hearing of Augustus, I commanded him to be kept till I 
might send him to Caesar. 
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Acts 25:21 - Paulo autem appellante ut servaretur ad Augusti cognitionem, iussi servari eum, donec mittam eum ad 
Cesarem. 

Acts 25:21 - Nar Paulus da sade sig vilja vadja till kejsaren och begarde att bliva hallen i forvar, f6r att sedan underga 
rannsakning infor honom, bjéd jag att han skulle hallas i forvar, till dess jag kunde sénda honom till kejsaren." 

Acts 25:21 - Mais Paul en ayant appelé, pour que sa cause fit réservée a la connaissance de l'empereur, j'ai ordonné 
qu'on le gardat jusqu'a ce que je l'envoyasse a César. 


Acts 25:21 - Mas apelando Pablo a ser guardado al conocimiento de Augusto, mandé que le guardasen hasta que le 
enviara 4 César. 

Acts 25:21 - tov d¢ movAovu entkaAeoapevov tTHpnOnvat avtov Elg THY Tou ceBaotov Siayvwol EkEAEvON THpELoBat 
QUTOV EWC OV TIELWO AUTOV TIPOG KaLOAPA 

Acts 25:21 - tov d¢ movAovu emtkaAeoapevov THpNnONvat avtov Elg THY Tou ceBaotov Siayvwol EkEeAEvON THpELGBat 
QUTOV EWC OV TEL AKUTOV TIPOG KALOAPA 

Acts 25:21 - tod dé TlabAov émikaAeoapevov tnpnOfvan avtov eic trv ToD LeBaotod Sidyvoory, EeKEAEvVO TNpEioBar 
abtov ac od dvanépWa obtov Mpdc Kaioapa. 

Acts 25:21 - tod dé TlabAov énikaAgoapevov tnpnOfvan avtov eic thy ToD LeBaotod Sidyvoory, EKEAEVON TNpEioBar 
adtov €ac od TELWa adTOV TPdc Kaicapa 


Acts 25:22 - - 

Acts 25:22 - - 

Acts 25:22 - Then Agrippa said unto Festus, I would also hear the man myself. To morrow, said he, thou shalt hear him. 
Acts 25:22 - sayAWA INN WNL WINN NYX Vnw’? YON IN-Da OIVON-7N O97AN WN! 

Acts 25:22 - Agrippa autem dixit ad Festum: Volebam et ipse hominem audire. Cras, inquit, audies eum. 

Acts 25:22 - Da sade Agrippa till Festus: "Jag skulle ocksa sjalv garna vilja hora den mannen." Han svarade: "I morgon 
skall du fa héra honom." 

Acts 25:22 - Agrippa dit a Festus: Je voudrais aussi entendre cet homme. Demain, répondit Festus, tu l'entendras. 

Acts 25:22 - Entonces Agripa dijo 4 Festo: Yo también quisiera oir 4 ese hombre. Y él dijo: Mafiana le oiras. 

Acts 25:22 - ayputmac Se pos tov mrnotov Em EBovAOLNV Kal AUTOS TOV avOpwrou aKkovCatl O SE AUPLOV PTO AKOVvVOT 
QUTOU 

Acts 25:22 - ayputmac Se mpoc tov mnotov Emr EBovAOLNV Kal AUTOS TOV avOpwrtou aKkovCat O SE AUPLOV TOV AKOvVOT 
QUTOU 

Acts 25:22 - Aypinmnac Sé 1pdc tov Dijotov, EBovAduNv Kai avTOG ToD AvOparov akodoaI. Adplov, PNOtv, akovoOH 
avtod. 

Acts 25:22 - Aypinmac S€ mpd tov Mijotov ~gne EBOvASENV Kai ATO TOD AvOparov aKodoat O SE, avptov, Onotv, 
aKkovon avtod 


Acts 25:23 - - 

Acts 25:23 - - 

Acts 25:23 - And on the morrow, when Agrippa was come, and Bernice, with great pomp, and was entered into the 
place of hearing, with the chief captains, and principal men of the city, at Festus' commandment Paul was brought forth. 
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Acts 25:23 - Altera autem die cum venisset Agrippa, et Bernice cum multa ambitione, et introissent in auditorium cum 
Tribunis, et viris principalibus civitatis, iubente Festo, adductus est Paulus. 

Acts 25:23 - Dagen darefter kommo alltsa Agrippa och Bernice, med stor stat, och gingo in i domsalen, tillika med 
6verstarna och de fornamsta mannen i staden; och pa Festus' befallning blev Paulus inférd. 

Acts 25:23 - Le lendemain donc, Agrippa et Bérénice vinrent en grande pompe, et entrérent dans le lieu de l'audience 
avec les tribuns et les principaux de la ville. Sur l'ordre de Festus, Paul fut amené. 

Acts 25:23 - Y al otro dia, viniendo Agripa y Bernice con mucho aparato, y entrando en la audiencia con los tribunos y 
principales hombres de la ciudad, por mandato de Festo, fué traido Pablo. 

Acts 25:23 - ty ovv emauptov EA8ovtos tov ayputmta Kol THs BEpviKTS ETA TIOAANS PAVTACLAG Kal ELOEABOVTOV El TO 
QAKPOATNPLOV ODVV TE TOIG XIALAPXOIG Kal AVSPAOL TOL KAT EFOXNV OVOLV TNS TOAEWSG KOL KEAEVOAVTOS Tov MNnoToVU nxXOn 
o TAvVAOG 

Acts 25:23 - t) ovv emavuptov EA8ovtos tov ayputmta Kol THs BEpviKTS HETA TIOAANS PAVTACLAG Kal ELOEABOVTOV El TO 
QAKPOATNPLOV OVV TE TOIG XIALAPXOIG KAI AVSPAOL TOL KAT EFOXNV OVOLV TNS MOAEWS KOL KEAEVOAVTOS Tov MNnoToVL nxXOn 
o TAvAOG 

Acts 25:23 - Tf} obv énavpiov éA86vtoc tod Aypinna Kai thc Bepvixne peta MoAAic avtaciac Kai cideAB6vtav Eig TO 
aKpoatrplov obv TE ylALapyxots Kai avdpdov toic Kat’ eFoxnV THs MOAEWS, Kai KEAEVOAVTOS TOD Protov HxOn O IadAoc. 
Acts 25:23 - Tf} obv énavpiov éA86vtoc tod Aypinna Kai thc Bepvikne peta MoAAfic avtaciac Kai cideABOvt@v Ei TO 
aKPOATIpLov OUV TE ToIc yIALaPyolc Kai aVSpdor toicg Kat’ €EoyTWV Obol Thc MOAEWC, Kai KeEAEUOavtoS TOD Protov yO 6 
TIlabdAoc 


Acts 25:24 - - 

Acts 25:24 - - 

Acts 25:24 - And Festus said, King Agrippa, and all men which are here present with us, ye see this man, about whom 
all the multitude of the Jews have dealt with me, both at Jerusalem, and also here, crying that he ought not to live any 
longer. 
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Acts 25:24 - Et dicit Festus: Agrippa rex, et omnes, qui simul adestis nobiscum viri, videtis hunc, de quo omnis 
multitudo Iudzorum interpellavit me Ierosolymis, petentes et acclamantes non oportere eum vivere amplius. 

Acts 25:24 - Da sade Festus: "Konung Agrippa, och alla I andra som dren har tillstédes med oss, I sen har den man for 
vilkens skull hela hopen av judar, bade i Jerusalem och har, har legat 6ver mig med sina rop att han icke borde fa leva 
langre. 

Acts 25:24 - Alors Festus dit: Roi Agrippa, et vous tous qui étes présents avec nous, vous voyez cet homme au sujet 
duquel toute la multitude des Juifs s'est adressée a moi, soit a Jérusalem, soit ici, en s'écriant qu'il ne devait plus vivre. 
Acts 25:24 - Entonces Festo dijo: Rey Agripa, y todos los varones que estais aqui juntos con nosotros: veis 4 éste, por el 
cual toda la multitud de los Judios me ha demandado en Jerusalem y aqui, dando voces que no conviene que viva mas; 
Acts 25:24 - kat got 0 MOTOS aypiTTa BAOAED KOI TAVTEG OL CLDETIAPOVTES NEV avdpEs PEWPELTE TOUTOV TIEPL OV TLAV 
TO TANB0¢ T@V 1LOVSMIOV EVETLXOV [LOL EV TE LEPOOOALHOIC Kot EvOade EmBowvteEs LN SElv Cv AVTOV LINKETL 

Acts 25:24 - kat got 0 @NOTOS aypiTTA BAOAED KAI TIAVTEG OL CUETIAPOVTES NEV avépEc PEMPELTE TOUTOV TIEPL OV TLAV 
TO TANB80¢ T@V LOVSMIOV EVETLXOV [LOL EV TE LEPOOOALHOIC Kon EvOade EmBowvteEs LN SEelv Cv AVTOV LINKETL 

Acts 25:24 - kat gnow 6 fotos, Aypinna Baoied Kai ndvtec oi ovvmapovtec piv Gvdpec, Bewpette todtov nepi od 
amtav tO AT/90c tav ‘lovdaiwv evetvxXOv [Ol Ev te ‘TepoooAvpotc Kai EvOdde, Bodvtes pn dSetv odtov Civ ENKETL. 

Acts 25:24 - kat grow 6 ®fotoc: Aypinna Baoed Kai mavtec of ovpmapovtec Tpiv dvSpec, Bewpeite todtov meEpi od 
TGV TO TAMB0cG TAV Tovdaiwv EveTuXOV HOt EV TE ‘TepoooAbpotc kai EvOade, EmBo@vtec LN Setv Civ OOTOV LKETL 


Acts 25:25 - - 

Acts 25:25 - - 

Acts 25:25 - But when I found that he had committed nothing worthy of death, and that he himself hath appealed to 
Augustus, I have determined to send him. 
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Acts 25:25 - Ego vere comperi nihil dignum morte eum admisisse. Ipso autem hoc appellante ad Augustum, iudicavi 
mittere. 

Acts 25:25 - Jag for min del har kommit till insikt om att han icke har gjort nagot som fortjanar déden; 

Acts 25:25 - Pour moi, ayant reconnu qu'il n'a rien fait qui mérite la mort, et lui-méme en ayant appelé a l'empereur, j'ai 
résolu de le faire partir. 

Acts 25:25 - Mas yo, hallando que ninguna cosa digna de muerte ha hecho, y él mismo apelando 4 Augusto, he 
determinado enviarle: 

Acts 25:25 - eyo de kataoAaBopevos pndev agiov Bavatov avTOV TIEMPAXEVAaL KAI AVTOV SE TOVTOU EMIKAAECAHEVOD TOV 
OEBACTOV EKPLVA TIELITIELV OUVTOV 

Acts 25:25 - eyo de katoAaBopevos pndev agiov Bavatov AvTOV TIEMPAXEVAL KAI AVTOV SE TOVTOU EMIKAAECAHEVOD TOV 
OEBACTOV EKPLVA TIELTIELV AVTOV 

Acts 25:25 - yo d€ kateAaBounv pndev &€lov abtov Bavatou Tempayevar, oDTOD SE TOUTOV ETTLKAAEOAHEVOD TOV 
LeBaotov Ekpiva MEP TEL. 

Acts 25:25 - ya db€ katoAaBopevos pndév &étov Bavatov avdtov TEMPAXEval, Kai ODTOD SE TOUTOD ETIKAAEGALEVOD TOV 
LeBaotov, EKPIVa TEL TEL AVTOV 


Acts 25:26 - - 

Acts 25:26 - - 

Acts 25:26 - Of whom I have no certain thing to write unto my lord. Wherefore I have brought him forth before you, 
and specially before thee, O king Agrippa, that, after examination had, I might have somewhat to write. 
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Acts 25:26 - De quo quid certum scribam domino, non habeo. Propter quod produxi eum ad vos, et maxime ad te rex 
Agrippa, ut interrogatione facta habeam quid scribam. 

Acts 25:26 - men da han nu sjalv har vadjat till kejsaren, har jag beslutit att sanda honom till denne. Jag har emellertid 
icke nagot sakert besked om honom att giva min hége herre, nar jag skriver. Darfér har jag fort honom fram infor eder, 
och frst och framst infér dig, konung Agrippa, for att jag, efter det att rannsakning har; blivit hallen, skall fa veta vad 
jag bor skriva. 

Acts 25:26 - Je n'ai rien de certain a écrire a l'empereur sur son compte; c'est pourquoi je l'ai fait paraitre devant vous, et 
surtout devant toi, roi Agrippa, afin de savoir qu'écrire, aprés qu'il aura été examiné. 

Acts 25:26 - Del cual no tengo cosa cierta que escriba al senor; por lo que le he sacado 4 vosotros, y mayormente 4 ti, 
oh rey Agripa, para que hecha informaci6n, tenga yo qué escribir. 

Acts 25:26 - TEpl OV KOMAAES TL YPAYAL TA KUPL® OK EXW 510 TIPOTNYAYOV OVTOV EP VHOV KOL HAALOTA ETL COV BaoAED 
QYPUTTA OMG THG AVAKPLOEWG YEVOHEVNS OX TL Ypotyor 

Acts 25:26 - MEpl OV KOMAAES TL YPAYAL TA KVPL® OVK EXW 510 TIPOTNYAYOV OVTOV EP VHOV KOL HAALOTA ETL GOV BAOAED 
QYPUTTA OTMWG THG AVAKPLOEWG YEVOHEVNS OX TL payor 

Acts 25:26 - mepi od Go@arés TL ypayar TA KUPi@ OdK Ex@* 510 MPOT]yayov AdTOV é— DLV Kai LAALoTA éni ood, 
Baoed Aypinna, Ottws Tig GvaKpidEMs YEVOHEVNS OX Ti yPaWas 


Acts 25:26 - mepi od do@arés TL ypapar TH KUPi@ OVK Ex@* 516 MpOT]yayov AdTOV é— DLAV Kai LdALoTA éni God, 
Baoed Aypimna, Ota Tic dvaKpidEas YEVOHEVNS OX@ Ti ypaon 


Acts 25:27 - - 

Acts 25:27 - - 

Acts 25:27 - For it seemeth to me unreasonable to send a prisoner, and not withal to signify the crimes laid against him. 
Acts 25:27 - 7 inw-Wy DDT NUN OA VTIN NV VOX NW? "YA [QAION? "dD 

Acts 25:27 - Sine ratione enim mihi videtur mittere vinctum, et causas eius non significare. 

Acts 25:27 - Ty det synes mig vara orimligt att sénda astad en fange, utan att pa samma gang giva till kanna vad han ar 
anklagad for." 

Acts 25:27 - Car il me semble absurde d'envoyer un prisonnier sans indiquer de quoi on l'accuse. 

Acts 25:27 - Porque fuera de razon me parece enviar un preso, y no informar de las causas. 

Acts 25:27 - aAoyov yap pot doKel TEL TOVTA SEOHLOV [TN KO TAG KAT AUTOU OITLAG ONLAVaL 

Acts 25:27 - aAoyov yap pot SoKel MELTOVTA SEOHLOV [TN] KO TAG KAT AUTOU OLTLAG ONLAVaL 

Acts 25:27 - dAoyov yap pot doKei mépMovta SE€oplov pT Kal TAS KAT’ AvTOD aitiasg oNpAVvaL. 

Acts 25:27 - dAoyov yap pot doKei mépMovta SEoplov pT) Kai TAS KAT’ AvTOD aitiag onNpAVvaL 


Acts 26:1 - - 

Acts 26:1 - - 

Acts 26:1 - Then Agrippa said unto Paul, Thou art permitted to speak for thyself. Then Paul stretched forth the hand, 
and answered for himself: 

Acts 26:1 - WaNtL itn Wi! Of719 PTY! TR WI TVA IAT? 777|D) O/'7i9-7N O97aN WN"! 

Acts 26:1 - Agrippa vero ad Paulum ait: Permittitur tibi loqui pro temetipso. Tunc Paulus extenta manu cpit rationem 
reddere. 

Acts 26:1 - Agrippa sade nu till Paulus: "Det tillstadjes dig att tala for din sak." Da rackte Paulus ut handen och talade 
sa till sitt forsvar: 

Acts 26:1 - Agrippa dit a Paul: II t'est permis de parler pour ta défense. Et Paul, ayant étendu la main, se justifia en ces 
termes: 

Acts 26:1 - ENTONCES Agripa dijo 4 Pablo: Se te permite hablar por ti mismo. Pablo entonces, extendiendo la mano, 
comenzo6 a responder por si, diciendo: 

Acts 26:1 - ayputmag de Mpog TOV MAVAOV ET EMITPETETAL COL UEP OEAVTOU AEYELV TOTE O TIAVAOG ATIEAOYELTO EKTELVAG 
THV XEIpA 

Acts 26:1 - ayputmag d€ Mpos TOV MAVAOV ET EMITPETETAL COOL UITEP OEAVTOU AEYELV TOTE O TIAVAOG ATIEAOYELTO EKTELVAG 
TV XEIpA 

Acts 26:1 - Aypinnag 5€ mpdg tov TadAov gene emitpémtetat ool mEpi oeautod AEyetv. Tote O TladAog exteivac trv XEipa 
amteAoyeito, 

Acts 26:1 - Aypinnag 5€ mpdg tov TlabdAov gre enitpémetai ool vmEp Ceavtod A€yetv TOTE O TladAos exteivac trv xEipa 
amteAoyeitoe 


Acts 26:2 - - 

Acts 26:2 - - 

Acts 26:2 - I think myself happy, king Agrippa, because I shall answer for myself this day before thee touching all the 
things whereof I am accused of the Jews: 

Acts 26:2 - :O'TIN4N "ZV DAWOAWR 79-27 OD PTOXX 7297 'D O979N 77D 'W92 IX IWAN 

Acts 26:2 - De omnibus, quibus accusor a Iudeis, rex Agrippa, estimo me beatum, apud te cum sim defensurus me 
hodie, 

Acts 26:2 - "Jag skattar mig lycklig att jag, i fraga om allt det som judarna anklaga mig for, i dag skall forsvara mig 
infor dig, konung Agrippa, 

Acts 26:2 - Je m'estime heureux, roi Agrippa, d'avoir aujourd'hui a me justifier devant toi de toutes les choses dont je 
suis accusé par les Juifs, 

Acts 26:2 - Acerca de todas las cosas de que soy acusado por los Judios, oh rey Agripa, me tengo por dichoso de que 
haya hoy de defenderme delante de ti; 

Acts 26:2 - TEpt MAVTOV @V EYKAAOVHAL VITO LOVSALOV BAOTAED AYPUTTA NYNLOL ELAVTOV HOAKAPLOV ETL COU HEAA@V 
amtoAoyeio8on ONLEpov 

Acts 26:2 - TEpt MAVTOV @V EYKAAOVHAL LITO LOVSALOV BAOTAED AYPUTTMO NYNLAL ELOVTOV PAKAPLOV HEAAWV 
amoAoyelo8an Ell COV ONLEPOV 

Acts 26:2 - nepi movtov Ov éyKaAodpa bn TovSaiav, Bacied Aypinna, Hynucr épavtov poKdpiov émi ood PEAA@V 
OT|MEpov dmtoAoyeio Ban, 

Acts 26:2 - nepi movtov Ov éyKaAodpat bn TovSaiav, Baowed Aypinna, Hynucr épavtov poKdpiov emi ood pPEAA@V 
amtoAoyeioBon onLEpov 


Acts 26:3 - - 
Acts 26:3 - - 


Acts 26:3 - Especially because I know thee to be expert in all customs and questions which are among the Jews: 
wherefore I beseech thee to hear me patiently. 

Acts 26:3 - 1 qd 'NR Viaw’? QANN NPAWR [2-7] OTD ['A WA Ni7RWalL ONIMD- 79 AY'D VT! ADR 'd 

Acts 26:3 - maxime te sciente omnia, et que apud Iudeos sunt consuetudines, et questiones: propter quod obsecro 
patienter me audias. 

Acts 26:3 - som sa val kanner judarnas alla stadgar och tvistefragor. Darfér beder jag dig hora mig med talamod. 

Acts 26:3 - car tu connais parfaitement leurs coutumes et leurs discussions. Je te prie donc de m'écouter avec patience. 
Acts 26:3 - Mayormente sabiendo tu todas las costumbres y cuestiones que hay entre los Judios: por lo cual te ruego que 
me oigas con paciencia. 

Acts 26:3 - HQALOTA YV@OTHV OVTO OE TAVTOV T@V KATA lovVdaLoUG NO@V TE Kat CHTHPATa@V dio Seopa cov paKpobvpaSG 
QKOVOAL HOU 

Acts 26:3 - paAloTa yv@othv ovta | o€ Tavt@v | o€ Eld6a¢ TAVTOV | TaV Kata lLovVdSaL0UG EBwV TE Kal CHTNPATwV S10 
Seopa cov LaKpo8vpwS akOVOI LOU 

Acts 26:3 - UGALOTA YV@OTHV OE OVTA TAVTOV TAV KATA Tovdaious e8Ov TE Kat CyTMPATaVve 510 SEopat LaKpOBLLAS 
aKodoat pov. 

Acts 26:3 - UGALOTA YV@OTHV OVTA OE TAVTOV TOV KATA Tovdaious e8@v TE kai CyTHLATaV® 510 SEOpAL COV LAKPOBVLEAS 
aKkodoat Lov 


Acts 26:4 - - 

Acts 26:4 - - 

Acts 26:4 - My manner of life from my youth, which was at the first among mine own nation at Jerusalem, know all the 
Jews; 

Acts 26:4 - :o' 710-79 ADIN O'VT! OWI AY AINA TAA AAADWNA WR yan DVT NAN 

Acts 26:4 - Et quidem vitam meam a iuventute, que ab initio fuit in gente mea in Ierosolymis, noverunt omnes ludei: 
Acts 26:4 - Hurudant mitt liv allt ifran ungdomen har varit, det veta alla judar, ty jag har ju fran tidiga ar framlevat det 
bland mitt folk och i Jerusalem. 

Acts 26:4 - Ma vie, dés les premiers temps de ma jeunesse, est connue de tous les Juifs, puisqu’elle s'est passée a 
Jérusalem, au milieu de ma nation. 

Acts 26:4 - Mi vida pues desde la mocedad, la cual desde el principio fué en mi nacién, en Jerusalem, todos los Judios 
la saben: 

Acts 26:4 - thv HEV ovv BlMOtv LOD THV EK VEOTITOG THY OTL APXNG YEVOHEVIV EV TO EBVEL LOD EV LEPODOALHOIG lOAOTV 
TIXVTEG O1 LOVSALOL 

Acts 26:4 - thy HEV ovv BIMOLV LOD TV EK VEOTITOG THY OTE APXNG YEVOHEVIV EV TO EBVEL HOV EV LEPODOALHOIG lOAOLV 
TIXVTEG O1 LOVSALOL 

Acts 26:4 - iv pév obv Biaotv pov tiv ék vedtytos TH Gr’ apyiic yevopevny év TO EOvet pov év te ‘TepoooAvpotc toaor 
TAVTES Ot Tlovdaio1, 

Acts 26:4 - Tiyv pév obv Bi@oiv pov tiv ék vedtntos TH Gr’ apis yevopevny év TO EOvet pov Ev ‘TepoooAbpoic ioaor 
TaAVTES Ot Tovdaio1, 


Acts 26:5 - - 

Acts 26:5 - - 

Acts 26:5 - Which knew me from the beginning, if they would testify, that after the most straitest sect of our religion I 
lived a Pharisee. 

Acts 26:5 - sanqiaya aia Naya Nd '9-7y ‘NanIND WIr9d 'd TVD ANTON NYT! OWA ON'N 'D 

Acts 26:5 - prescientes me ab initio (si velint testimonium perhibere) quoniam secundum certissimam sectam nostre 
religionis vixi Phariseeus. 

Acts 26:5 - Och sedan lang tid tillbaka kanna de om mig -- saframt de nu vilja tillsta det -- att jag har tillhort det 
strangaste partiet i var gudsdyrkan och levat sasom farisé. 

Acts 26:5 - Ils savent depuis longtemps, s'ils veulent le déclarer, que j'ai vécu pharisien, selon la secte la plus rigide de 
notre religion. 

Acts 26:5 - Los cuales tienen ya conocido que yo desde el principio, si quieren testificarlo, conforme 4 la mas rigurosa 
secta de nuestra religion he vivido Fariseo. 

Acts 26:5 - mpoylv@okovtec HE av@bev Eeav BEAWMOL HAPTUPELV OTL KATA THV AKPIBEOTATHV ALPEOLV TNS NHETEPAG 
Opnoxketac ECnoa Maploaios 

Acts 26:5 - mpoylv@okovtes HE av@bev eav BEAWOL HAPTUPELV OTL KATA THV AKPIBEOTATHV ALPEOLV TNS NHETEPAG 
Opnoketas ECnoa Maplooos 

Acts 26:5 - mpoylv@okovtés HE dvabev, Eav VBEAWOL HAPTUpPETV, OTL KATA THV AKpIBEOTATHV AIPEOL TSG NHETEPAG 
OBpnoxiac ECnoa Papioaios. 

Acts 26:5 - mpoylv@okovtés HE dvabev, Eav VBEAWOT PAPTUpPETV, OTL KATA THV AKpIBEOTATHV AIPEOL TIS NHETEPAG 
Opnoxetac éC(noa Papiooiosc 


Acts 26:6 - - 
Acts 26:6 - - 


Acts 26:6 - And now I stand and am judged for the hope of the promise made of God unto our fathers: 

Acts 26:6 - 12'NiANNY O'N7NA AN'VAD WR ANVADA NIA-yy VOwWN? TAY IN NAY! 

Acts 26:6 - Et nunc in spe, que ad patres nostros repromissionis facta est a Deo, sto iudicio subiectus: 

Acts 26:6 - Och nu star jag har till ratta f6r vart hopp om det som Gud har lovat vara fader, 

Acts 26:6 - Et maintenant, je suis mis en jugement parce que j'espére l'accomplissement de la promesse que Dieu a faite 
a nos péres, 

Acts 26:6 - Y ahora, por la esperanza de la promesa que hizo Dios 4 nuestros padres, soy llamado en juicio; 

Acts 26:6 - koi vov emt EAmSL TNS TIPOG TOUG TIATEPAG EMAYYEALAG YEVOHEVIS UTO Tou BEOU EOTIKA KPIVOLEVOG 
Acts 26:6 - koi vov emt EAmSL TNS TIPOG TOUG TIATEPAG EMAYYEALAG YEVOHEVNS UO Tou BEOU EOTIKA KPIVOLEVOG 
Acts 26:6 - kai viv én’ eAmtidt Tic Eig TODS TATEPAG NOV emayyeAtac YEVOHEVIS UMO Tod BEod EoTKA KPIVOLEVOG, 
Acts 26:6 - kai viv én’ €Amidt tig MpOs Tobs MaTEpaAs EmayyEeAtacg YEVOHEVNS UO ToD Oeod EotNKA KPtVOLEVOG, 


Acts 26:7 - - 

Acts 26:7 - - 

Acts 26:7 - Unto which promise our twelve tribes, instantly serving God day and night, hope to come. For which hope's 
sake, king Agrippa, I am accused of the Jews. 

Acts 26:7 - 09938 9790 NATA AIPAA IAT 1?2"7) Ont TA AA NY OFA A? Yan? OVO 17':VIAW AWY OW WAL 
Acts 26:7 - in quam duodecim tribus nostre nocte ac die deservientes, sperant devenire. De qua spe accusor a ludeis, 
Tex. 

Acts 26:7 - det vartill ock vara tolv stammar, under det de tjéna Gud med iver bade natt och dag, hoppas att na fram. Fér 
det hoppets skull, o konung, ar jag anklagad av judarna. 

Acts 26:7 - et a laquelle aspirent nos douze tribus, qui servent Dieu continuellement nuit et jour. C'est pour cette 
espérance, 6 roi, que je suis accusé par des Juifs! 

Acts 26:7 - A la cual promesa nuestras doce tribus, sirviendo constantemente de dia y de noche, esperan que han de 
llegar. Por la cual esperanza, oh rey Agripa, soy acusado de los Judios. 

Acts 26:7 - eg nv To Sk@SEKAMVAOV NHOV EV EKTEVELA VUKTO KAL MHEPAV AATPEVOV EATILCEL KATAVTNOAL TEPL NG EATLSOG 
eyKaAOvpOL BaOAED aypITTA VITO LOVDSa@V 

Acts 26:7 - €1¢ nv To SkW@SEKAPVAOV NHOV EV EKTEVELA VUKTA KAL MHEPAV AATPEVOV EATILCEL KATAVTNOAL TEPL NG EATLSOG 
EYKQAOVLOL BOOED AYPITTA UTIO TAV LOLVSAL@V 

Acts 26:7 - cic fv 16 S@SEKaQUAOV HSv ev Exteveia VOKTA Kai YuEpav AatpEdov EAniZe Katavtfjoot MEpi Tc EATtI60C 
eykadodpat O10 ‘Tovéaiav, Baoed. 

Acts 26:7 - cic fv 16 S@SEKaQUAOV HSv ev Exteveia VOKTA Kai YUEpav AatpEdov EAriZer KaTaVtfjoole TEpi Tc EATII6OC 
eykaAodpan, Baoidsd Aypinna, D0 TOV Tovéaiav 


Acts 26:8 - - 

Acts 26:8 - Why should it be thought a thing incredible with you, that God should raise the dead? 
Acts 26:8 - :0'N AN! D'D7ND 'D OYA NPD! VIN 

Acts 26:8 - Quid incredibile iudicatur apud vos, si Deus mortuos suscitat? 

Acts 26:8 - Varfér halles det da bland eder for otroligt att Gud uppvacker déda? 

Acts 26:8 - Quoi! vous semble-t-il incroyable que Dieu ressuscite les morts? 

Acts 26:8 - Qué! :Juzgase cosa increible entre vosotros que Dios resucite los muertos? 
Acts 26:8 - Tl OTLOTOV KPLVETOL TAP ULV El O BEOG VEKPOUG EYEIPEL 

Acts 26:8 - Tl ATLOTOV KPLVETOL TAP ULV El O BEOG VEKPOUG EYEIPEL 

Acts 26:8 - ti Gmiotov Kpivetot map DTV Ei 6 BEd veKpods EyEipEl; 

Acts 26:8 - ti Gmotov Kpivetot map DUI Ei 6 Oedc vexpovde EvEiper; 


Acts 26:9 - - 

Acts 26:9 - - 

Acts 26:9 - I verily thought with myself, that I ought to do many things contrary to the name of Jesus of Nazareth. 
Acts 26:9 - Et ego quidem existimaveram, me adversus nomen Iesu Nazareni debere multa contraria agere. 
Acts 26:9 - Jag for min del menade alltsa att jag med all makt borde strida mot Jesu, nasaréens, namn; 

Acts 26:9 - Pour moi, j'avais cru devoir agir vigoureusement contre le nom de Jésus de Nazareth. 

Acts 26:9 - Yo ciertamente habia pensando deber hacer muchas cosas contra el nombre de Jesus de Nazaret: 
Acts 26:9 - ey@ pev ovv €506a ELAUT@ TIPOG TO OVOLA INOOU TOV vacwpatou Setv TOAAG EvavTLA TIPASAL 
Acts 26:9 - ey@ pev ovv €506a ELAUT@ TIPOG TO OVOLA INOOD TOV vadwpatou SEtv TOAAG EvavTLA TIPAFAL 
Acts 26:9 - éy@ pév obv €50fa ELavt@ Mpdc 1 S6vopa Inood tod Nowpaiov Setv MOAAG évavtia MpaEare 
Acts 26:9 - éy@ pv obv €50fa éLavt@ Mpdc 1 S6vopa Inood tod NoGwpaiov Setv MOAAG évavtia mpaEare 


Acts 26:10 - - 
Acts 26:10 - - 


Acts 26:10 - Which thing I also did in Jerusalem: and many of the saints did I shut up in prison, having received 
authority from the chief priests; and when they were put to death, I gave my voice against them. 

Acts 26:10 - Oy] 09050 "WNT NxXN ‘Nay? WA NW AD O'N7) "NI? ‘DAA WY OD) O'wWiTP-Dal O'PwWINA Nyy WARD 
“Ty oan 

Acts 26:10 - Quod et feci Ierosolymis, et multos sanctorum ego in carceribus inclusi, a principibus sacerdotum potestate 
accepta: et cum occiderentur, detuli sententiam. 

Acts 26:10 - sa gjorde jag ock i Jerusalem. Och manga av de heliga insparrade jag i fangelse, sedan jag av 
6versteprasterna hade fatt fullmakt dartill; och nar man ville déda dem, réstade ock jag darfor. 

Acts 26:10 - C'est ce que j'ai fait a Jérusalem. J'ai jeté en prison plusieurs des saints, ayant recu ce pouvoir des 
principaux sacrificateurs, et, quand on les mettait a mort, je joignais mon suffrage a celui des autres. 

Acts 26:10 - Lo cual también hice en Jerusalem, y yo encerré en carcel es 4 muchos de los santos, recibida potestad de 
los principes de los sacerdotes; y cuando eran matados, yo di mi voto. 

Acts 26:10 - 0 Kat Emtoioa EV LEPODOAVLHOIG KO TOAAOUG TOV AYLWV EYO PUAAKOLG KATEKAELOA THV MAPA TOV APXLEPEOV 
efovo1av AaBOV AVAIPOVHEVOV TE AVTOV KATHVEYKA WNQOV 

Acts 26:10 - 0 Kat EmtoNoa EV LEPODOOAVLHOIG KO TOAAOUG TOV AYLWV EYO PUAAKOLG KATEKAELOA THV APA TOV APXLEPEOV 
efovo1av AaBOV AVAIPOVHEVOV TE AVTOV KATIHVEYKA WNQOV 

Acts 26:10 - 6 kai émoinoa ev ‘TepoooAbpotc, Kai MOAAOUG Te TOV Ayiav Ey@ Ev PUAAKAIC KATEKAELOG, THV APA TOV 
Apxlepeav EFovoiav AoBaov, AvalpOLHEVOV TE COTOV KATIVEYKA WIOov, 

Acts 26:10 - 6 kai émoinoa ev TepoooAvbpolc, Kai MOAAOUS TAV GyiwV EY EV PVAAKAIC KATEKAELOM THV APA TOV 
ApxlepEav EFovoiav AoBov, AvalpOVHEVOV TE COTOV KATHVEYKA WQov, 


Acts 26:11 - - 

Acts 26:11 - - 

Acts 26:11 - And I punished them oft in every synagogue, and compelled them to blaspheme; and being exceedingly 
mad against them, I persecuted them even unto strange cities. 

Acts 26:11 - AYIN WR OW TY DOT! TRA TY DA N27! V7? O'AQIAX!I Nia ONys ON 'AjO! Ni*9}) 'Na“72U 
‘YTR? 

Acts 26:11 - Et per omnes synagogas frequenter puniens eos, compellebam blasphemare: et amplius insaniens in eos, 
persequebar usque in exteras civitates. 

Acts 26:11 - Och 6verallt i synagogorna férsékte jag, gang pa gang, att genom straff tvinga dem till hadelse. I mitt raseri 
mot dem gick jag sa langt, att jag forféljde dem till och med anda in i utlandska stader. 

Acts 26:11 - je les ai souvent chatiés dans toutes les synagogues, et je les forcais a blasphémer. Dans mes excés de 
fureur contre eux, je les persécutais méme jusque dans les villes étrangéres. 

Acts 26:11 - Y muchas veces, castigandolos por todas las sinagogas, los forcé 4 blasfemar; y enfurecido sobremanera 
contra ellos, los persegui hasta en las ciudades extrafias. 

Acts 26:11 - Kal KATO MAGAG TAG OVDVAYWYAG TOAAAKIC TIU@PAV AVTOUG NvayKa ov BAKOMNHEL TEPLOOwG TE 
ELLOLVOHEVOG AUTOLG ESIMKOV EWC KAL ELG TAG ESM MOAEIG 
Acts 26:11 - Kal KATO MADAG TAG OVDVAYWYAG TOAAAKIC TIU@PAV AVTOUG NvayKa ov BAKOMNHEL TEPLOOwG TE 
ELLOLVOHEVOG QUTOLG ESLMKOV EWG KAL ELG TAG EFM MOAEIG 
Acts 26:11 - kai Kato MAOAG TAG OVDVAYWYAG TOAARKIC TIL@PAV ALTOS TvayKaov BADOONLETV, TEploOWs TE 
ELLOLVOPLEVOSG AVTOIC EbimKOV Eas Kai Eig TAG EF@ MOAEIC. 
Acts 26:11 - kat KATO MAOAG TAG OVDVAYWYAG TOAAAKIC TIL@PAV ALTOS TvayKaCov BADOONLETV, TEpLoOWs TE 
ELLOLVOPLEVOSG ADTOIC ESim@KOV Eas Kai Eig TAG EE@ MOAEIG 


Acts 26:12 - - 

Acts 26:12 - - 

Acts 26:12 - Whereupon as I went to Damascus with authority and commission from the chief priests, 

Acts 26:12 - :onIyn-l OND "WR MW A PwRAT? ATA IATA 'A7A ‘AY 

Acts 26:12 - In quibus dum irem Damascum cum potestate, et permissu principum sacerdotum, 

Acts 26:12 - Nar jag nu i detta arende var pa vag till Damaskus, med fullmakt och uppdrag fran 6versteprasterna, 
Acts 26:12 - C'est dans ce but que je me rendis a Damas, avec l'autorisation et la permission des principaux 
sacrificateurs. 

Acts 26:12 - En lo cual ocupado, yendo 4 Damasco con potestad y comision de los principes de los sacerdotes, 
Acts 26:12 - ev olc Ka MOPEVOLEVOG ElG THV SALACKOV LET EGOVOLAG KAL EMITPOTING TNS MAPA TOV APXlEPE@V 
Acts 26:12 - ev ol¢ Kal MOPEVOLEVOG E1G THV SALACKOV LET EGOVOLAG KO EMITPOTING TNS MAPA TOV APYlEPE@V 
Acts 26:12 - Ev oic nopevdpevoc cic tv Aapaokov pet’ Eovoiac Kai Emtpornt|s Ths TOV KpXlEpEwV 

Acts 26:12 - Ev oic¢ Kai nopevopevoc cic tv AapaoKov pet é&ovotac Kai émtponts tig MAPA TAV ApyxlEpEwv, 


Acts 26:13 - - 

Acts 26:13 - - 

Acts 26:13 - At midday, O king, I saw in the way a light from heaven, above the brightness of the sun, shining round 
about me and them which journeyed with me. 

Acts 26:13 - "AX O'D7NA 7 "VY 2V'AON AA O NWN WR Wawa IM Ny VN INI FTA ONY Ny’? 7790 "ITN AAW! 


Acts 26:13 - die media in via, vidi, rex, de celo supra splendorem solis circumfulsisse me lumen, et eos, qui mecum 
simul erant. 

Acts 26:13 - fick jag under min fard, o konung, mitt pa dagen se ett sken fran himmelen, klarare an solens glans, 
kringstrala mig och mina féljeslagare. 

Acts 26:13 - Vers le milieu du jour, 6 roi, je vis en chemin resplendir autour de moi et de mes compagnons une lumiére 
venant du ciel, et dont l'éclat surpassait celui du soleil. 

Acts 26:13 - En mitad del dia, oh rey, vi en el camino una luz del cielo, que sobrepujaba el resplandor del sol, la cual me 
rodeo y a los que iban conmigo. 

Acts 26:13 - nHEepas pEons Kata thv odov etdov Baciev ovpavobe_v vTEp THv AaLTpOTHTA Tov NALoV TEPIAQHWav PE 
WGC KA TOUG OLV ELLOL TOPEVOHEVOUG 

Acts 26:13 - nHEepas pEons Kata thy odov eidov BaotAev ovpavobe_v umEp THv AaLTpOTHTA Tov NALoV TEPAQHYWav PE 
WGC KA TOUG OLV ELLOL TOPEVOHEVOUG 

Acts 26:13 - qpépac péons Kata trv OSOv Eidov, Baoied, Odpavdbev OnE TV AauMpPOT]TA Tod HAiov MEPAGLWav pE 
Acs Kai TOG OV ELLOi MOPEVOHEVOUG? 

Acts 26:13 - quépac péons Kata trv OS0v Eidov, Baotded, Odpavdbev OnEP TY AaLMpPOT TA Tod HAiov TEPAGLWav [PE 
OAs Kai TOG OV ELOL MOPEVOHEVOUG? 


Acts 26:14 - - 

Acts 26:14 - - 

Acts 26:14 - And when we were all fallen to the earth, I heard a voice speaking unto me, and saying in the Hebrew 
tongue, Saul, Saul, why persecutest thou me? it is hard for thee to kick against the pricks. 

Acts 26:14 - :niaqqa 0¥24 97 Aw? NTN N97 ANY ANY WAX? DN Ay jiw'7a "2X WaT Vip? YAW AY 1779 7511 
Acts 26:14 - Omnesque nos cum decidissemus in terram, audivi vocem loquentem mihi Hebraica lingua: Saule, Saule, 
quid me persequeris? Durum est tibi contra stimulum calcitrare. 

Acts 26:14 - Och vi follo alla ned till jorden, och jag hérde da en rést saga till mig pa hebreiska: 'Saul, Saul, varfér 
forféljer du mig"? Det ar dig svart att spjarna mot udden.' 

Acts 26:14 - Nous tombames tous par terre, et j'entendis une voix qui me disait en langue hébraique: Saul, Saul, 
pourquoi me persécutes-tu? I] te serait dur de regimber contre les aiguillons. 

Acts 26:14 - Y habiendo caido todos nosotros en tierra, oi una voz que me hablaba, y decia en lengua hebraica: Saulo, 
Saulo, ¢por qué me persigues? Dura cosa te es dar coces contra los aguijones. 

Acts 26:14 - mavtav S€ KaTATEDOVTOV NOV Elc THY yNV NKOVOa Mavnv AaAovoay TIpOG HE Kat AEyovoav Th EBpardt 
SIAAEKTO GAOVA CAOVA TL HE SI@KELG OKANPOV GOL TIPOG KEVTPA AAKTICELV 

Acts 26:14 - mavtav S€ KaTATEDOVTOV NOV Elc THY yNV NKOVOa Pavnv AaAovoav TIpOG HE Kat AEyovoav Th EBpardt 
SIAAEKTO GAOVA CAOVA TI HE SI@KELG OKANPOV GOL TIPOG KEVTPA AAKTICELV 

Acts 26:14 - névtwv Te KATATEDOVTOV HAV Eig THY YFV T}KOVOa Maviy Aéyovoay TP6c LE TH ‘EBpot& SiarEKt@, LaovA 
Laova, ti HE SI@KELG; OKANPOV GOL POG KEVTpAa AaKTICEtv. 

Acts 26:14 - névtwv S€ KaTOTEGOVTOV NUdV Eic THY yflv HKOVOa Mavi AaAodoav Mpdc LE Kai A€youoay Th ‘EBpatsi 
SIAAEKTO* LAOVA LaovA, Ti PE SlOKEICG; OKANPOV GOL TIPO KEVTPA AaKTICEIv 


Acts 26:15 - - 

Acts 26:15 - - 

Acts 26:15 - And I said, Who art thou, Lord? And he said, I am Jesus whom thou persecutest. 

Acts 26:15 - :977 NX WH VW! DIX WNtL TX NAR 'N WN! 

Acts 26:15 - Ego autem dixi: Quis es Domine? Dominus autem dixit: Ego sum Iesus, quem tu persequeris. 
Acts 26:15 - Da sade jag: 'Vem ar du, Herre?’ Herren svarade: ‘Jag ar Jesus, den som du forfoljer. 

Acts 26:15 - Je répondis: Qui es-tu, Seigneur? Et le Seigneur dit: Je suis Jésus que tu persécutes. 

Acts 26:15 - Yo entonces dije: ¢Quién eres, Sefior? Y el Sefior dijo: Yo soy Jesus, 4 quien tu persigues. 
Acts 26:15 - ey@ de evmov Tic €1 Kupte 0 SE ETEV EYM ELL IOOUG OV OV SIMKEIG 

Acts 26:15 - eya de evmov Tic €1 Kupte 0 S€ EITEV EY EYL UOOUC OV OU SI@KEIC 

Acts 26:15 - éya 6& eina, tic el, _Kuple; 0 6€ KUPLOG einev, €y@ eit Inoodc bv ob Saxelc. 

Acts 26:15 - éya@ 62 einove tic ei, Kipie; 6 6é eimeve eyo ein Inoodc dv ob SiaKeic 


Acts 26:16 - - 

Acts 26:16 - - 

Acts 26:16 - But rise, and stand upon thy feet: for I have appeared unto thee for this purpose, to make thee a minister 
and a witness both of these things which thou hast seen, and of those things in the which I will appear unto thee; 

Acts 26:16 - WW) DN WR DNATA TY NWN? 7A WAX Waya 7"2X ‘N'A NAT Waya 'd 3"7A1"'72V Tayi Oj? 7X 
INV 

Acts 26:16 - Sed exurge, et sta super pedes tuos: ad hoc enim apparui tibi, ut constituam te ministrum, et testem eorum, 
que vidisti, et eorum, quibus apparebo tibi, 

Acts 26:16 - Men res dig upp och sta pa dina fotter; ty darfor har jag visat mig for dig, att jag har velat utse dig till en 
tjanare och ett vittne, som skall vittna bade om huru du nu har sett mig, och om huru jag vidare skall uppenbara mig fér 
dig. 


Acts 26:16 - Mais léve-toi, et tiens-toi sur tes pieds; car je te suis apparu pour t'établir ministre et témoin des choses que 
tu as vues et de celles pour lesquelles je t'apparaitrai. 

Acts 26:16 - Mas levantate, y ponte sobre tus pies; porque para esto te he aparecido, para ponerte por ministro y testigo 
de las cosas que has visto, y de aquellas en que apareceré 4 ti: 

Acts 26:16 - oAAa avaotnOt Kat on81 Em TOUS Toda GOV ElG TOVTO Yap WEHONV Ol TPOXEIPLOAOBAL OE UIINPETTV Kat 
Laptupa wv te Eide @V TE OPBNOOLM GOL 

Acts 26:16 - oAAa avaotnOt Kat otn8l Em TOUS Oda GODv ElG TOVTO YAP WEHONV Ol TPOXEIPLOAOBaAL OE UIINPETTHV Kat 
Laptupa wv TE Eldeg @V TE OPENOOLM GOL 

Acts 26:16 - GAAG dvaotnOt Kai OT7O1 Emi TOUS TOdacG Gove Eig TODTO yap PENV ool, NpoxEtlpioaoBai oe UIMpETHV Kai 
LLAptupa Ov te eidéc OV te S—OGopLAt Col, 

Acts 26:16 - GAAG dveotnOt Kai oOT781 Emi TOUS T1OdacG Gove Eig TODTO yap PENV ool, NpoxElpioaoBai GE UIMpETHV Kat 
LLaptupa Ov te eidec Ov te S—OGopLAt Col, 


Acts 26:17 - - 

Acts 26:17 - - 

Acts 26:17 - Delivering thee from the people, and from the Gentiles, unto whom now I send thee, 
Acts 26:17 - :00'78 NAY ANWR AW ONAN pA OVAT|A AMIN "PNA 

Acts 26:17 - eripiens te de populo, et gentibus, in quas nunc ego mitto te, 

Acts 26:17 - Och jag skall radda dig saval fran ditt eget folk som fran hedningarna. Ty till dem sander jag dig, 
Acts 26:17 - Je t'ai choisi du milieu de ce peuple et du milieu des paiens, vers qui je t'envoie, 
Acts 26:17 - Librandote del pueblo y de los Gentiles, 4 los cuales ahora te envio, 

Acts 26:17 - efaipovplevoc o€ Ek TOV AOD KOI TOV EBVOV Elc OUG EYO GE ATIOOTEAAM 

Acts 26:17 - efaipovplevoc o€ Ek TOV AOU KO TOV EBVOV ELC OUG VUV OE ATIOOTEAAW 

Acts 26:17 - €€aipovplevoc o€ €k Tod Aaod Kai Ek Tv EBVAY, Eig ODG Ey@ ATIOOTEAAW OE 

Acts 26:17 - €€apovplevoc o€ €k Tod Aaod Kai Tdv EBvAv, Eig ODG EY@ OE ATOOTEAAW 


Acts 26:18 - - 

Acts 26:18 - - 

Acts 26:18 - To open their eyes, and to turn them from darkness to light, and from the power of Satan unto God, that 
they may receive forgiveness of sins, and inheritance among them which are sanctified by faith that is in me. 

Acts 26:18 - n2n3n ON? AND! ONXN7 N'797 XD! OD 7AD-7X [YYD THN TN? VWNN Aw |yN? DD) -NY 079? 
OwW7RND AINA 

Acts 26:18 - aperire oculos eorum, ut convertantur a tenebris ad lucem, et de potestate Satane ad Deum, ut accipiant 
remissionem peccatorum, et sortem inter sanctos per fidem, que est in me. 

Acts 26:18 - fér att du skall 6ppna deras 6gon, sa att de omvanda sig fran mérkret till ljuset, och fran Satans makt till 
Gud, pa det att de ma, genom tron pa mig, undfa syndernas forlatelse och fa sin lott bland dem som Aro helgade.' 

Acts 26:18 - afin que tu leur ouvres les yeux, pour qu'ils passent des ténébres a la lumiére et de la puissance de Satan a 
Dieu, pour qu'ils recoivent, par la foi en moi, le pardon des péchés et l'héritage avec les sanctifiés. 

Acts 26:18 - Para que abras sus ojos, para que se conviertan de las tinieblas 4 la luz, y de la potestad de Satanas a Dios; 
para que reciban, por la fe que es en mi, remision de pecados y suerte entre los santificados. 

Acts 26:18 - avo1gar op8aALOUG AUT@V TOV VIOOTPEWOL ATIO OKOTOUG E1G PAS KOL TNS EFOVOLAG TOU CaTAVa ETL TOV BEOV 
TOV AaPBELV AVTOUG AMEOL ALAPTLOV KAL KANPOV EV TOI NYLOGHEVOLG TOTEL TH ELC ELE 

Acts 26:18 - avorgoi opBaApous | avT@V Tov ETLOTPEWAL | AVTAV KOI EMLOTPEWAL | ATIO OKOTOUG ELG PG KAI TNS ESOVOLAG 
TOV OaTAVAa ET TOV BEoV Tov AaPELV DVTOUG ADEOLW ALAPTLOV KOI KANPOV EV TOLG NYLAGHEVOLG TILOTEL TH ElG ELE 

Acts 26:18 - dvoigai 6@BaApovs avTadv, Tod EMloTPEWAN ATO OKOTOUG EiC PAC Kat THs Efovotac Tod oaTava Emti TOV BEdv, 
TOD AaBEtv abTOVS G@EoW KLAPTLdV Kai KAT|pov Ev TOIG NYLAOHEVOIG MOTEL TH Eic EE. 

Acts 26:18 - dvoigai 6@BaApLovs avTav, Tod EmOTPEWON ATO OKOTOUG EiC PAC Kat THs EEovotIAG TOD CATAVH ETL TOV 
Ocov, tod AaPetv avdtTOdS G@EOI ALAPTIOV Kai KAT|POV EV TOI NYLAGHEVOIG THOTEL TH Eic ENE 


Acts 26:19 - - 

Acts 26:19 - - 

Acts 26:19 - Whereupon, O king Agrippa, I was not disobedient unto the heavenly vision: 
Acts 26:19 - co wna ‘NN WA NAWA-NA 'N INN N7 097ax AVN [9-7 

Acts 26:19 - Unde rex Agrippa, non fui incredulus celesti visioni: 

Acts 26:19 - Sa blev jag da, konung Agrippa, icke ohérsam mot den himmelska synen, 
Acts 26:19 - En conséquence, roi Agrippa, je n'ai point résisté a la vision céleste: 

Acts 26:19 - Por lo cual, oh rey Agripa, no fui rebelde 4 la vision celestial: 

Acts 26:19 - o8ev Baotvev ayputmta ouk Eyevopny artel8ng TH OVPAVL OTITACIA 

Acts 26:19 - o8ev Baotvev ayputmta ouk Eyevopny amtel8ng TH OVPAVL OTITACLA 

Acts 26:19 - 68ev, BaotAed Aypinna, odk Eyevouny arei8r]¢ TH Ovpavia OntACIG, 

Acts 26:19 - “O8ev, Baoted Aypinma, odk éyevouny amte81¢ TH Obpavia Ortacia, 


Acts 26:20 - - 


Acts 26:20 - - 

Acts 26:20 - But shewed first unto them of Damascus, and at Jerusalem, and throughout all the coasts of Judaea, and 
then to the Gentiles, that they should repent and turn to God, and do works meet for repentance. 

Acts 26:20 - iwy! ON 7ND-7X AAW] WAND War? Oia? Dal ATA! YYR"79 Y2WAT) PWT AW"? NIWA 'NXYP-OR 'd 
‘NWA? ON O'wyN 

Acts 26:20 - sed his, qui sunt Damasci primum, et Ierosolymis, et in omnem regionem Iudee, et Gentibus 
annunciabam, ut pevnitentiam agerent, et converterentur ad Deum, digna pevnitentie opera facientes. 

Acts 26:20 - utan predikade férst for dem som voro i Damaskus och i Jerusalem, och sedan éver hela judiska landet och 
for hedningarna, att de skulle géra battring och omvanda sig till Gud och géra sadana garningar som tillhéra battringen. 
Acts 26:20 - a ceux de Damas d'abord, puis a Jérusalem, dans toute la Judée, et chez les paiens, j'ai préché la repentance 
et la conversion a Dieu, avec la pratique d'oeuvres dignes de la repentance. 

Acts 26:20 - Antes anuncié primeramente 4 los que estan en Damasco, y Jerusalem, y por toda la tierra de Judea, y a los 
gentiles, que se arrepintiesen y se convirtiesen 4 Dios, haciendo obras dignas de arrepentimiento. 

Acts 26:20 - aAAa ToIg EV SAL ACK TIPWTOV KAL LEPOOOAVLHLOLG ELG TIAGAV TE THV XOPAV TIS lovdatac Kal ToIs EBvEeotv 
ATLAYYEAA@V HETAVOELV KO ETTLOTPEMEL ETL TOV DEOV ALA TNS HETAVOLAG EPYA TIPAGOOVTAG 

Acts 26:20 - aAAa ToIg EV SALAOK® TIPWTOV KAL LEPOOOAVLHOILG EG TIAGAV TE THV XOPAV TIS lovdatac Kal Tolc EBvEOv | 
amtayyeAAwv | aTtnyyeAAov | HETAVOELV KO ETLOTPEMELV ETL TOV BEOV AELA TNS LETAVOLAG EPYA TIPADOOVTAG 

Acts 26:20 - GAAG Toi év AaLaoK® Mp@tov te Kai ‘TepoooAvpOIc, MHOGV TE TV XOPAV TIS lovdaiac Kai totic EBveotv 
ATINYYEAAOV HETAVOELV KOL EMLOTPEELV ErL TOV BEdv, KELa Tis HETAVOIASG Epya TIPAOOOVTAG. 

Acts 26:20 - GAAd toi €v AapaoK® Tp@tov Kai ‘TepoooAvpors, cig M&odv TE TV xOPAV THs lovdaiac Kai toic Ebveoiv 
ATLAYYEAA® LETAVOEIV KAI ETOTPEGELV ETL TOV OEdv, KEla TiS HETAVOIAG Epya TPADOOVTAG 


Acts 26:21 - - 

Acts 26:21 - - 

Acts 26:21 - For these causes the Jews caught me in the temple, and went about to kill me. 

Acts 26:21 - anna? Ww WIAA O'TIAD ‘NR ivon ATA IATA 77a 

Acts 26:21 - Hac ex causa me Iudei, cum essem in templo, comprehensum tentabant interficere. 

Acts 26:21 - For denna saks skull var det som judarna grepo mig i helgedomen och foérsoékte att déda mig. 
Acts 26:21 - Voila pourquoi les Juifs se sont saisis de moi dans le temple, et ont taché de me faire périr. 
Acts 26:21 - Por causa de esto los Judios, tomandome en el templo, tentaron matarme. 

Acts 26:21 - eveka TOUTHV O1 LOVdaLOL LE OLVAAGBOLEVOL EV TO LEP@ ETLEIPOVTO SlaxEIpioacBat 

Acts 26:21 - eveKa TOUTV HE OL LOVSALOL OVAAGBOLEVOL EV TO LEP@ ETLEIPOVTO SlaxEIpioacBat 

Acts 26:21 - €vexa tovtwv pe Tovéaitor ovAAaBopevot 6vta Ev TA tep@ EmteipOvto SiayeipioacBat. 

Acts 26:21 - €vexa tovtev ot Tovdaioi pe ovAAaBOpeEvol Ev TA tep@ Emteipdvto SiayxerpioacBar 


Acts 26:22 - - 

Acts 26:22 - - 

Acts 26:22 - Having therefore obtained help of God, I continue unto this day, witnessing both to small and great, saying 
none other things than those which the prophets and Moses did say should come: 

Acts 26:22 - 1TaN WR ANAT ‘NAT WAT IATA '9)'NI ‘7i7al [OP 297 TY YX TAY ATA DRATTY! ITyA AND O'NNAI 
N27 DAD OT NY" NWA ORI 

Acts 26:22 - Auxilio autem adiutus Dei usque in hodiernum diem sto, testificans minori, atque maiori, nihil extra dicens 
quam ea, que Prophete locuti sunt futura esse, et Moyses, 

Acts 26:22 - Genom den hjalp som jag har undfatt av Gud star jag alltsa annu i dag sasom ett vittne infér bade sma och 
stora; och jag sager intet annat, an vad profeterna och Moses hava sagt skola ske, 

Acts 26:22 - Mais, grace au secours de Dieu, j'ai subsisté jusqu'a ce jour, rendant témoignage devant les petits et les 
grands, sans m'écarter en rien de ce que les prophétes et Moise ont déclaré devoir arriver, 

Acts 26:22 - Mas ayudado del auxilio de Dios, persevero hasta el dia de hoy, dando testimonio 4 pequefios y a grandes, 
no diciendo nada fuera de las cosas que los profetas y Moisés dijeron que habian de venir: 

Acts 26:22 - emkouptac ovv TUXV TNS MAPA Tou BEOV AXPL TNS NHEPAG TAVTNS EOT]KA HAPTUPOLEVOG LIKP@ TE KOL 
LEYAA® OVSEV EKTOG AEYOV WV TE OL TPOONTAL EAGATOAV HEAAOVTOV ytvEeoBat KOL LOVOTS 

Acts 26:22 - emkouptac ovv TUXOV TNS MAPA Tou BEOV AXPL TNS NHEPAG TAVTNS EOTHKA HAPTUPOUHEVOG HIKP@ TE KO 
HEYAA® OVSEV EKTOG AEYOV WV TE OL TPOGNTAL EAAATOAV HEAAOVTOV ytvedBon KOL LAONSC 

Acts 26:22 - émkoupiac obv toxav TAS AO Tod BEod xpi Tig HHEPAS TaUTNS EoTHKA PAPTLPOLEVOS LIKPA te Kai 
LleyGA@, obSEev EKTOc A€yOV OV TE OL MPO~Ator EAGANOaV LEAAOvtIwV yivecBar Kai Maiofic, 

Acts 26:22 - émkoupiac obv ToXa@Vv TAS MAPA TOD OEod xpi THs NEPA TabtNS ZoTHKA LAPTUPOLEVOS LIKP TE Kai 
LleyGA@, odSév eKTOc A€yov Ov TE Ol MPO~Ato ZAGANoav LEAAOVtIwV yevéoBar Kai Maiofjc, 


Acts 26:23 - - 

Acts 26:23 - - 

Acts 26:23 - That Christ should suffer, and that he should be the first that should rise from the dead, and should shew 
light unto the people, and to the Gentiles. 

Acts 26:23 - :0'/AM Ova qx Y'ON’? O'NAA|N [VXI D7! Nova? o'waa TNyw 


Acts 26:23 - si passibilis Christus, si primus ex resurrectione mortuorum, lumen annunciaturus est populo, et gentibus. 
Acts 26:23 - namligen att Messias skulle lida och, sasom férstlingen av dem som uppsta fran de déda, bara budskap om 
ljuset, saval till vart eget folk som till hedningama." 

Acts 26:23 - savoir que le Christ souffrirait, et que, ressuscité le premier d'entre les morts, il annoncerait la lumiére au 
peuple et aux nations. 

Acts 26:23 - Que Cristo habia de padecer, y ser el primero de la resurreccion de los muertos, para anunciar luz al pueblo 
y a los Gentiles. 

Acts 26:23 - ei maBNTOSG 0 XPLOTOG El TIPWTOG EF AVADTADEWG VEKPV PAC HEAAEL KATAYYEAAEL TO Aaw KAI TOIc EBVEOIV 
Acts 26:23 - €1 maBNTOSG O XPLOTOG El TIPWTOG EF AVADTADEWG VEKPV PAC HEAAEL KATAYYEAAEL TO Aaw KAI TOIG EBVEOIV 
Acts 26:23 - ei ma8ntOG 6 Xplotds, El MPATOG EF AVADTAGEWS VEKPOV MAG HEAAEL KATAYYEAAEL TO TE AA@ Kai TOIG 
EOVEON. 

Acts 26:23 - ei ma8ntOc 6 Xplotds, El MPATOG EF AVADTAGEWS VEKPOV HAG HEAAEL KaTayyEAAEL TO Aad Kai ToIc EBveot 


Acts 26:24 - - 

Acts 26:24 - - 

Acts 26:24 - And as he thus spake for himself, Festus said with a loud voice, Paul, thou art beside thyself; much 
learning doth make thee mad. 

Acts 26:24 - :yivaw 'T'? Qx'AQ TIN7D DD O79 VanWnN AN WARN? 7i7a Via OIVOD NAMI NNTA PTONN NID ''L 

Acts 26:24 - Hec loquente eo, et rationem reddente, Festus magna voce dixit: Insanis Paule: multe te litteree ad 
insaniam convertunt. 

Acts 26:24 - Nar han pa detta satt férsvarade sig, utropade Festus: "Du ar fran dina sinnen, Paulus; den myckna 
lardomen gor dig férryckt." 

Acts 26:24 - Comme il parlait ainsi pour sa justification, Festus dit a haute voix: Tu es fou, Paul! Ton grand savoir te 
fait déraisonner. 

Acts 26:24 - Y diciendo él estas cosas en su defensa, Festo 4 gran voz dijo: Estas loco, Pablo: las muchas letras te 
vuelven loco. 

Acts 26:24 - tavta de avTOU AMOAOYOVLHEVOD O PNOTOG HEYAAT TH PWVN EMN LOLvN TMAVAE TA TOAAG OE YPALHATA E1G 
HQVLOV TEPLTPETTEL 

Acts 26:24 - tavta de avTOU AMOAOYOVLHEVOD O NOTOG HEYAAT TH PWVN EMN LOLvN TAVAE TA TOAAG OE YPALHATA E1G 
HQVLOV TEPLTPETtEL 

Acts 26:24 - tadta d€ abtod dmoAoyoupevon 6 Pots HEYaAT TH Ovi enor, paivn, ModAE* tax MOAAG Of ypapEpata 
cic Haviav MEpITpETEL. 

Acts 26:24 - Tadta 5€ advtod amoAoyoupEevov 0 Pijotos pEyaAn tH Maeve Er? paivn, TladAEs ta MOAAG O€ YPapLpata ic 
Lovia TEPLTpETEL 


Acts 26:25 - - 

Acts 26:25 - - 

Acts 26:25 - But he said, I am not mad, most noble Festus; but speak forth the words of truth and soberness. 

Acts 26:25 - :WAX DYVI NAX AT OX 'D VT] O1VO9 Yawn '2)'X O/719 WAN"! 

Acts 26:25 - Et Paulus: Non insanio (inquit) optime Feste, sed veritatis, et sobrietatis verba loquor. 

Acts 26:25 - Men Paulus svarade: "Jag ar icke fran mina sinnen, ddle Festus; jag talar sanna ord med lugn besinning. 
Acts 26:25 - Je ne suis point fou, trés excellent Festus, répliqua Paul; ce sont, au contraire, des paroles de vérité et de 
bon sens que je prononce. 

Acts 26:25 - Mas él dijo: No estoy loco, excelentisimo Festo, sino que hablo palabras de verdad y de templanza. 
Acts 26:25 - 0 5€ ov Patvopal MOL KpATLOTE MNOTE AAAA AANGELAG Ka COMMPPOOUVNS PYLATA aTTopBEyyopat 

Acts 26:25 - 0 5€ ov Patvopal MNO KpATLOTE MNOTE AAA AANBELAG Kal OMMPPOOLVNS pNLATA aTto~Beyyopat 

Acts 26:25 - 6 5€ [ladAos, od paivopa, onoiv, Kpatiote Prote, aAAG aANVEIas Kai CMPPOOVIG prpLata amopBEyyopat. 
Acts 26:25 - 6 5€, ob paivopal, pnot, Kpatiote Dijote, HAAG dANBEtas Kai OwpPpOObvNS PLATA aTopBEyyopat 


Acts 26:26 - - 

Acts 26:26 - - 

Acts 26:26 - For the king knoweth of these things, before whom also I speak freely: for I am persuaded that none of 
these things are hidden from him; for this thing was not done in a corner. 

Acts 26:26 - ') N2NN OAT" |A VAT AN O2VIENIW AWN 'd "7X VATA IX [INVA NNT] NAAN VT A790 'd 
CNT ANWY] DT YIN? 

Acts 26:26 - Scit enim de his rex, ad quem et constanter loquor: latere enim eum nihil horum arbitror. Neque enim in 
angulo quidquam horum gestum est. 

Acts 26:26 - Konungen kanner val till dessa ting; darfor talar jag ocksa frimodigt infér honom. Ty jag kan icke tro att 
nagot av detta ar honom obekant; det har ju icke tilldragit sig i nagon undangémd vra. 

Acts 26:26 - Le roi est instruit de ces choses, et je lui en parle librement; car je suis persuadé qu'il n'en ignore aucune, 
puisque ce n'est pas en cachette qu'elles se sont passées. 

Acts 26:26 - Pues el rey sabe estas cosas, delante del cual también hablo confiadamente. Pues no pienso que ignora 
nada de esto; pues no ha sido esto hecho en algun rincon. 


Acts 26:26 - emotatal yap TEpt TOUT@V O BaotAEUG TIPOG OV Kal TAPPTOLAGopEvoSs AAA@ AavOavetv yap AUTOV TL TOUTOV 
ov TteLBopal OUSEV OV YAP EV YOVLO TIETIPAYHEVOV TOUTO 

Acts 26:26 - emotatal yap TEpt TOUT@V O BaotAEUG TIPOG OV Kal TAPPTOLAGopEVOSG ADA@ AavOavetv YAP AVTOV TL TOUTOV 
ov TteLBopal OVSEV OV YAP EOTIV EV YWVLA TIETIPAYLEVOV TOUTO 

Acts 26:26 - émiotatat yap epi ToUT@V 6 BaolrEvc, Tpdc Ov Kai TAapprolaCopEvos AGAd* AavOdvetv yap avtov [tt] 
TOUT@V OV TIEiBOpAN OVBEV, OD yap EOTLV EV YOVIA TIETIPAYHEVOV TODTO. 

Acts 26:26 - émiotatat yap epi ToUT@v 6 BaollEvs, Tpdc Ov Kai MAappNoiaCopeEvos AaAd* AavOdvetv yap AvTOV TL 
TOVTOV OD TIEiBoLLON ODSEV* OD yap EOTLV EV YOVIA TETIPAYHEVOV TODTO 


Acts 26:27 - - 

Acts 26:27 - - 

Acts 26:27 - King Agrippa, believest thou the prophets? I know that thou believest. 
Acts 26:27 - :nAX [ANN "dD ‘AYT! O'N'AIA NAN [NNN OD7aX A700 

Acts 26:27 - Credis rex Agrippa prophetis? Scio quia credis. 

Acts 26:27 - Tror du profeterna, konung Agrippa? Jag vet att du tror dem." 
Acts 26:27 - Crois-tu aux prophétes, roi Agrippa?... Je sais que tu y crois. 
Acts 26:27 - «Crees, rey Agripa, 4 los profetas? Yo sé que crees. 

Acts 26:27 - motevetc Baolreu aypUITa TOIG TIPOPNTALG O1SA OTL MLOTEVEIG 
Acts 26:27 - motevetc Baotreu aypiITa TOIG TIPOPNTALG OLS OTL TLOTEVEIG 
Acts 26:27 - moteveic, Baoted Aypinna, toic mpogrtaic; oiSa 6ti MotEVvEIC. 
Acts 26:27 - moteveic, Baoiied Aypinna, toig mpogrtaic; Oia Sti MOTEVEIC 


Acts 26:28 - - 

Acts 26:28 - - 

Acts 26:28 - Then Agrippa said unto Paul, Almost thou persuadest me to be a Christian. 
Acts 26:28 - 9) Nin? ID'N91 VN Tiy OF719-7X O97AN WN"! 

Acts 26:28 - Agrippa autem ad Paulum: In modico suades me Christianum fieri. 

Acts 26:28 - Da sade Agrippa till Paulus: "Féga fattas att du 6vertalar mig och gér mig till kristen." 
Acts 26:28 - Et Agrippa dit a Paul: Tu vas bient6t me persuader de devenir chrétien! 

Acts 26:28 - Entonces Agripa dijo 4 Pablo: Por poco me persuades 4 ser Cristiano. 

Acts 26:28 - 0 5€ ayputmac pos Tov MAvAOV EGT EV OALY® HE TIELBEIG xploTLavov yeveoBat 
Acts 26:28 - 0 5€ ayputmac pos Tov MAvAOV EGN EV OALY® HE TIELBEIC xploTLavov yeveoB8at 
Acts 26:28 - 0 5€ Aypinnac mpdc tov IladAov, ev oAty@ pe TeiBetg Xplotiavov Motjoat. 
Acts 26:28 - 6 5€ Aypinmnac mpdc tov IladAov gone Ev OAiy@ pe TeiBetg Xplotiavov yeveoBar 


Acts 26:29 - - 

Acts 26:29 - - 

Acts 26:29 - And Paul said, I would to God, that not only thou, but also all that hear me this day, were both almost, and 
altogether such as I am, except these bonds. 

Acts 26:29 - 'n'7it'21n2 "Nix D'YNWA-7d O39 7727 Da""D ND N? 71ND ix ANA WY O'N7AN NW/7AN WN! 
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Acts 26:29 - Et Paulus: Opto apud Deum, et in modico, et in magno, non tantum te, sed etiam omnes, qui audiunt, hodie 
fieri tales, qualis et ego sum, exceptis vinculis his. 

Acts 26:29 - Paulus svarade: "Vare sig det fattas litet eller fattas mycket, skulle jag 6nska infor Gud att icke allenast du, 
utan alla som i dag héra mig, matte bliva sadana som jag ar, dock med undantag av dessa bojor." 

Acts 26:29 - Paul répondit: Que ce soit bient6t ou que ce soit tard, plaise a Dieu que non seulement toi, mais encore tous 
ceux qui m'écoutent aujourd'hui, vous deveniez tels que je suis, a l'exception de ces liens! 

Acts 26:29 - Y Pablo dijo: Pluguiese 4 Dios que por poco 6 por mucho, no solamente tu, mas también todos los que hoy 
me oyen, fueseis hechos tales cual yo soy, excepto estas prisiones! 

Acts 26:29 - 0 5 mavdos eimev Evgaipnv av Ta BEw Kat EV OALY@ KAI EV TOAAW OV HOVOV OE AAA KQL TLAVTASG TOUG 
QKOVOVTAG HOV ONHEPOV YEVEOBAL TOLOVTOUG OMOLOG KAY ELL TAPEKTOG TOV SEOLOV TOUTOV 

Acts 26:29 - 0 d€ mavdos eimev Evgaipny av Ta BEw Kat EV OALY@ KAI EV TOAAW OV HOVOV OE AAG KQL TIAVTASG TOUG 
QKOVOVTAG HOV ONHEPOV YEVEDBAL TOLOVTOUG OMOLOG KAY ELL TAPEKTOG TOV SEOLOV TOUTWV 

Acts 26:29 - 6 5€ IladAos, evéaipny av 7 8e@ Kai Ev OAiyw Kai Ev LEYGA® OD HOVOV OE GAA KAI TIAVTAG TODG 
AKOVOVTAG HOV OT|HEPOV yEeveoBat TOLOUTOUG OTOTOSG KAY Eipl, MAPEKTOSG TOV SEOHOV TOVTOV. 

Acts 26:29 - 6 5€ [ladAoc eineve evgaipnv dv 16 O€@ kai Ev OAly@ Kai Ev TOAAM OV LOVOV O€, AAA Kai TAVTAG TOG 
QAKOVOVTAG HOV ONPEPOV yEvEoBaN TOLOVTOUS OMOIOG KAY® Eipll, MAPEKTOG TAV SEOLAV TOUTWV 


Acts 26:30 - - 

Acts 26:30 - - 

Acts 26:30 - And when he had thus spoken, the king rose up, and the governor, and Bernice, and they that sat with 
them: 

Acts 26:30 - :(OAXx DAW AL APIA jinanaAl 7790 OP ATA VTA NATTA 'AY 


Acts 26:30 - Et exurrexit rex, et preeses, et Bernice, et qui assidebant eis. 

Acts 26:30 - Darefter stod konungen upp, och med honom landshévdingen och Bernice och de som sutto dar 
tillsammans med dem. 

Acts 26:30 - Le roi, le gouverneur, Bérénice, et tous ceux qui étaient assis avec eux se levérent, 

Acts 26:30 - Y como hubo dicho estas cosas, se levant6 el rey, y el presidente, y Bernice, y los que se habian sentado 
con ellos; 

Acts 26:30 - Kal TAUTH ELTOVTOG AVTOV AVEOTT O BAOAEDS Kal O NYEH@V 1 TE BEPVLKT KOI OL OLYKABNHEVOL AVTOLG 
Acts 26:30 - Kal TAUTH ELMOVTOG AVTOV AVEOTT O BAOIAEDS Kal O NYEH@V 1 TE BEPVLKT KOI OL OLVYKAONLEVOL AVTOIG 
Acts 26:30 - dvéotn te 6 BaolAedc kai 6 NyeHov H te Bepvikn Kai ot ovvKabrPEVOL AVTOTC, 

Acts 26:30 - Kai tadta eindvtoc adtod avéotn 0 Baolleds Kai 6 NyEHov 1H te Bepvikn Kai ot ovyKabrHEVOL AvTOIC, 


Acts 26:31 - - 

Acts 26:31 - - 

Acts 26:31 - And when they were gone aside, they talked between themselves, saying, This man doeth nothing worthy 
of death or of bonds. 
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Acts 26:31 - Et cum secessissent, loquebantur ad invicem, dicentes: Quia nihil morte, aut vinculis dignum quid fecit 
homo iste. 

Acts 26:31 - Och nar de gingo darifran, talade de med varandra och sade: "Den mannen har icke gjort nagot som 
fortjanar déd eller fangelse." 

Acts 26:31 - et, en se retirant, ils se disaient les uns aux autres: Cet homme n’a rien fait qui mérite la mort ou la prison. 
Acts 26:31 - Y como se retiraron aparte, hablaban los unos 4 los otros, diciendo: Ninguna cosa digna ni de muerte, ni de 
prision, hace este hombre. 

Acts 26:31 - kai avay@pnoavtes eAaAovv mpos aAAT|AOUG AEyovtTEs OTL OVdEV Bavatov aglov N SEOH@V TIPADOEL O 
avOpa@moc OVTOG 

Acts 26:31 - koi avay@pnoavtes EAaAovv mpos aAAT|AOUG AEyovtTEs OTL OVdEV Bavatov aglov N SEOH@V TIPADOEL O 
avOpa@rmoc OVTOG 

Acts 26:31 - kai dvaym@proavtes €AdAovv mpdc GAAT|AOUG AEyovTES OTL ODSEV Bavatov T SEoL@v GEiov Tl MpaooEt O 
&vOpwroc obtoc. 

Acts 26:31 - kai &vay@proavtes €AcAovv mpdc GAAT|AOUG AEyovTEG OTL OVSEV Bavatov GéLov h SEoL@v MpdooEL O 
&vOpwrtoc odTOC 


Acts 26:32 - - 

Acts 26:32 - - 

Acts 26:32 - Then said Agrippa unto Festus, This man might have been set at liberty, if he had not appealed unto Caesar. 
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Acts 26:32 - Agrippa autem Festo dixit: Dimitti poterat homo hic, si non appellasset Ceesarem. 

Acts 26:32 - Och Agrippa sade till Festus: "Denne man hade val kunnat frigivas, om han icke hade vadjat till kejsaren." 
Acts 26:32 - Et Agrippa dit a Festus: Cet homme pouvait étre relaché, s'il n'en efit pas appelé a César. 

Acts 26:32 - Y Agripa dijo 4 Festo: Podia este hombre ser suelto, si no hubiera apelado a César. 

Acts 26:32 - ayputmac Se Ta PNOTH EPN aTIOAEAVOBAL EdUVATO O AVOPATLOG OVTOG El HN ETEKEKANTO KaLOApPA 

Acts 26:32 - ayputmac Se Ta ONOTH EM aTIOAEAVOBAL EdUVATO O AVOPTLOG OVTOG El [IN ETEKEKANTO KaLOApPA 

Acts 26:32 - Aypinnac 5é 1 rote Ene anoAeAvo8n eSvvato 6 &vOpanoc odtOs Ei LN] EMEKEKANTO Katoapa. 

Acts 26:32 - Aypinnac 5é 1 rot Ene dnoAEeAvoOan ESbvato 6 &vOparoc odtOs, Ei pT] EmeKEKANTO Kaioapa 


Acts 27:1 - - 

Acts 27:1 - - 

Acts 27:1 - And when it was determined that we should sail into Italy, they delivered Paul and certain other prisoners 
unto one named Julius, a centurion of Augustus' band. 

Acts 27:1 - ofvgiax TI7a7 NAD WW-2X ONY O'7'O€ NYP O/7IN-NX NON N'7O'N- 7X 127INA VAY? 129"T Wa) WIND! 
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Acts 27:1 - Ut autem iudicatum est navigare eum in Italiam, et tradi Paulum cum reliquis custodiis centurioni nomine 
Tulio cohortis Auguste, 

Acts 27:1 - Nar det nu var beslutet att vi skulle avsegla till Italien, blev Paulus jémte nagra andra fangar 6verléamnad at 
en hévitsman, vid namn Julius, som tillhdrde den kejserliga vakten. 

Acts 27:1 - Lorsqu'il fut décidé que nous nous embarquerions pour I'Italie, on remit Paul et quelques autres prisonniers a 
un centenier de la cohorte Auguste, nommé Julius. 

Acts 27:1 - MAS como fué determinado que habiamos de navegar para Italia, entregaron 4 Pablo y algunos otros presos 
a un centurion, llamado Julio, de la compafiia Augusta. 

Acts 27:1 - ac d¢ expi6n Tov aMOTAEL NHAC Els THV LTAALAV TIApPESLSOVV TOV TE TIAVAOV KAI TLVAG ETEPOUG SECOH@TAG 
EKATOVTAPYN] OVOHATL LOVAL@ OTIELpNS GEBAOTNS 

Acts 27:1 - ac d¢ expi6n Tov amomAEtv NHAG Els THV LTAALAV TAPES SOVV TOV TE TIAVAOV KAI TLVAG ETEPOUG SEOH@TAG 
EKATOVTAPYN OVOPATL LOVAL@ OTIELpNS GEBAOTNS 


Acts 27:1 - ‘Qc 5& éxpi8n tod dnomAeiv NGG cic Hv TtaAiav, napedidouv tov te MadAov kat tivac EtEpous SECH@TAG 
EKATOVTAPYN OVOLATL IovAiw omeipns LeBaotiic. 
Acts 27:1 - ‘Qe 5€ xpi8n tod dnomAeiv Na cic tHv TtaAiav, napedidouv tov te MadAov kat tac EtEpous SECH@TAG 
EKATOVTAPYN OvopaTt IovAiw oneipns LeBaott|s 


Acts 27:2 - - 

Acts 27:2 - - 

Acts 27:2 - And entering into a ship of Adramyttium, we launched, meaning to sail by the coasts of Asia; one 
Aristarchus, a Macedonian of Thessalonica, being with us. 
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Acts 27:2 - ascendentes navem Adrumetinam, incipientes navigare circa Asie loca, sustulimus, perseverante nobiscum 
Aristarcho Macedone Thessalonicensi. 

Acts 27:2 - Och vi gingo ombord pa ett skepp fran Adramyttium, som skulle anlépa provinsen Asiens kuststader. Sa 
lade vi ut, och vi hade med oss Aristarkus, en macedonier fran Tessalonika. 

Acts 27:2 - Nous montames sur un navire d'Adramytte, qui devait cotoyer l'Asie, et nous partimes, ayant avec nous 
Aristarque, Macédonien de Thessalonique. 

Acts 27:2 - Asi que, embarcandonos en una nave Adrumentina, partimos, estando con nosotros Aristarco, Macedonio de 
Tesaldnica, para navegar junto a los lugares de Asia. 

Acts 27:2 - emBavtec de mAoIw ASpapUTtnVva LEAAOVTEG TIAELV TOUG KATH THV OLAV TOTIOUG AVNXONYEV OVTOSG OVV NEV 
AploTapxov LaKEdovoc HEGOaAOVIKEWS 

Acts 27:2 - emBavtec de mAOIw ASpapUTtnVva LEAAOVTEG TIAELV TOUG KATH THV AOLAV TOTIOUG AVNXONHEV OVTOSG OVV NEV 
AploTapxov pLaKEdovoc HEGOaAOVIKEWS 

Acts 27:2 - emBdavtec b€ mAoig Adpaputtnv@ peéAAovtt mAEiv Eig TOG Kata TV Actav tomous avnx8npEv, Ovtos obv 
THI Apiotapyov Maxeddvoc OecoaAovikeacs 

Acts 27:2 - emBavtec b€ mAvig Adpaputtnv@ peéAAovtec MAEiv tovbs Kata trv Aoiav tomous avnx8nHEV, Ovtos ObV TLV 
Apiotapyov Maxeddvoc OecoaAovikews, 


Acts 27:3 - - 

Acts 27:3 - - 

Acts 27:3 - And the next day we touched at Sidon. And Julius courteously entreated Paul, and gave him liberty to go 
unto his friends to refresh himself. 
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Acts 27:3 - Sequenti autem die devenimus Sidonem. Humane autem tractans Iulius Paulum, permisit ad amicos ire, et 
curam sui agere. 

Acts 27:3 - Dagen darefter lade vi till vid Sidon. Och Julius, som bemétte Paulus med valvilja, tillstadde honom att 
bes6ka sina vanner dar och atnjuta deras omvardnad. 

Acts 27:3 - Le jour suivant, nous abordames a Sidon; et Julius, qui traitait Paul avec bienveillance, lui permit d'aller 
chez ses amis et de recevoir leurs soins. 

Acts 27:3 - Y otro dia llegamos a Sid6n; y Julio, tratando 4 Pablo con humanidad, permitidle que fuese 4 los amigos, 
para ser de ellos asistido. 

Acts 27:3 - t1 Te etepa KaTHXONLEV EtG OlS@va PAavOpaTIUs TE O LOVALOG TO TIAVAW XPTOUHEVOG EMETPEWEV TIPOG TOUG 
@UAOUG TOPEVBEVTE ETTLPEAELAG TOXELV 

Acts 27:3 - tT Te etepa KaTHXONLEV Etc Olb@va MPAavOpwTIMS TE 0 LOVALOG TA TAVAM XPNOAHEVOG ETLETPEWEV | TIPOG 
@iAous | TIPO TOUS @iAOUG | TOPEvBEVTE EMIPLEAELAG TUXELV 

Acts 27:3 - tf te Etépa KaTHXOnLEV Eig LidOva, PrAavOparacs te 0 lovAtos TH TlavAw ypNnoapeEvos EnETPEWEV TIPOG TOVG 
pidous mopevbEvTt EmpEeAEiac TOYXEIV. 

Acts 27:3 - tH te Etépa KathxOnpEVv eic LidOva PravOparwcs te 0 TovAtosg TH TlavA@ xpNOaPEVOG ENETPEWE TIPOG TOVG 
oiAouc TOpEvOEVTA ETMIPLEAELAG TOXETV 


Acts 27:4 - - 

Acts 27:4 - - 

Acts 27:4 - And when we had launched from thence, we sailed under Cyprus, because the winds were contrary. 
Acts 27:4 - 197477 a Ninna 'd oNS'7 Nia'aga Vaya awn 7731 

Acts 27:4 - Et inde cum sustulissemus, subnavigavimus Cyprum, propter ea quod essent venti contrarii. 
Acts 27:4 - Nar vi hade lagt ut darifran, seglade vi under Cypern, eftersom vinden lag emot. 

Acts 27:4 - Partis de la, nous longeames l'ile de Chypre, parce que les vents étaient contraires. 

Acts 27:4 - Y haciéndonos 4 la vela desde alli, navegamos bajo de Cipro, porque los vientos eran contrarios. 
Acts 27:4 - kakeiWev avay8_evtec UmEMmAEVOOHEV THV KUTPOV SX TO TOUG AVELLOUG EVAL EVAVTLOUG 

Acts 27:4 - kakei8ev avay8evtec umemAEVOOHEV THV KUTPOV OLAX TO TOUG AVELLOUG EVAL EVAVTLOUG 

Acts 27:4 - Kéxeidev dvay8évtec bnenAeboopEV TV Kimpov 61a 16 tods dvepouc Eivon évavtious, 

Acts 27:4 - KéxeiBev dvay8évtec bnenAeboapEV THY Kimpov 61a TO tovds dvéepouc Eivon évavtious, 


Acts 27:5 - - 


Acts 27:5 - - 

Acts 27:5 - And when we had sailed over the sea of Cilicia and Pamphylia, we came to Myra, a city of Lycia. 
Acts 27:5 - :X‘7'7A WW NWOT NAW NR PAONS NP"747 997 WA ONYX VV 

Acts 27:5 - Et pelagus Cilicia, et Pamphylie navigantes, venimus Lystram, que est Lycie: 

Acts 27:5 - Och sedan vi hade seglat over havet, utanfor Cilicien och Pamfylien, landade vi vid Myrra i Lycien. 
Acts 27:5 - Aprés avoir traversé la mer qui baigne la Cilicie et la Pamphylie, nous arrivames a Myra en Lycie. 
Acts 27:5 - Y habiendo pasado la mar de Cilicia y Pamphylia, arribamos 4 Mira, ciudad de Licia. 

Acts 27:5 - To TE MEAQYOG TO KATO TV KIAIKLAV KO TAL@vALAV SLATTAEVOAVTES KATHABOLEV ElG HOPE TIS AVKLAG 
Acts 27:5 - To TE MEAQYOG TO KATO TV KIAIKLAV KOI TAL@vALAV SlaMTAEVOAVTES KATHABOLEV ElG HOPE TIS ADKLAG 
Acts 27:5 - 16 té MEAAYOS TO KATH THY Kiikiav Kai Tap@vatav dianAevoavtes KaTHAGapEV eic Mbppa tis Avkiac. 
Acts 27:5 - 16 té MEAQYOS TO KATH THY KiAikiav Kai Tlap@vatav dianAevoavtes KaTAGOHEV cig Mupa tig Avkiac 


Acts 27:6 - - 

Acts 27:6 - - 

Acts 27:6 - And there the centurion found a ship of Alexandria sailing into Italy; and he put us therein. 

Acts 27:6 - :ADIANT7N AYA N'VO'NT ANA N'V7OD2N 1X NXAD WW OW-NYN'! 

Acts 27:6 - et ibi inveniens centurio navem Alexandrinam navigantem in Italiam, transposuit nos in eam. 

Acts 27:6 - Dar traffade hovitsmannen pa ett skepp fran Alexandria, som skulle segla till Italien, och pa det férde han 
oss ombord. 

Acts 27:6 - Et la, le centenier, ayant trouvé un navire d'Alexandrie qui allait en Italie, nous y fit monter. 

Acts 27:6 - Y hallando alli el centurién una nave Alejandrina que navegaba 4 Italia, nos puso en ella. 

Acts 27:6 - KOKEL EUPOV 0 EKATOVTAPXOG TIAOLOV GAEEavdptvov TIAEOV EG THV ITAALAV EVEBIBAGEV NOG ElG AUTO 
Acts 27:6 - KOKEL EUPOV 0 EKATOVTAPXOG TIAOLOV AAEEavdptvov TIAEOV EG THV ITAALAV EVEBIBAGEV NOG ElG AUTO 
Acts 27:6 - Kaxet evpov 0 Exatovtapyis mAoiov AAggavépivov mAEov ic trv Ttadiav éveBiBacev NLA Eic AUTO. 
Acts 27:6 - Kaxet edpov 0 Exatovtapyns mAoiov AAegavépivov mAEov ic trv ItaAtav éveBiBacev NEG Eig ALTO 


Acts 27:7 - - 

Acts 27:7 - - 

Acts 27:7 - And when we had sailed slowly many days, and scarce were come over against Cnidus, the wind not 
suffering us, we sailed under Crete, over against Salmone; 

Acts 27:7 - Vaya nWatN-7¥ VAN? OND NIN N'7 OTP NTP ANH Ava! WR OX! O'Q ON! N17A7a 17D MINAL 
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Acts 27:7 - Et cum multis diebus tarde navigaremus, et vix devenissemus contra Gnidum, prohibente nos vento, 
adnavigavimus Crete iuxta Salmonem: 

Acts 27:7 - Under en langre tid gick nu seglingen langsamt, och vi kommo med knapp néd inemot Knidus. Och da 
vinden icke var oss gynnsam, seglade vi in under Kreta vid Salmone. 

Acts 27:7 - Pendant plusieurs jours nous navigudames lentement, et ce ne fut pas sans difficulté que nous atteignimes la 
hauteur de Cnide, ot le vent ne nous permit pas d'aborder. Nous passames au-dessous de I'lle de Créte, du coté de 
Salmone. 

Acts 27:7 - Y navegando muchos dias despacio, y habiendo apenas llegado delante de Gnido, no dejandonos el viento, 
navegamos bajo de Creta, junto 4 Salmon. 

Acts 27:7 - ev ikavaic d€ nEpaic BpadumAoovvtEc KOL HOALG YEVOHEVOL KATA THV KVLOOV HT] MPOGOE@VTOS NHAC TOU 
QVEHOV UNMETAEVOOHEV THY KPNTHV KATA OAXAH@VNV 

Acts 27:7 - ev wavaic de nEpaic BpadumAoovvtec Kal HOALG YEVOHEVOL KATA THV KVLOOV LT] MPOOE@VTOS NAG TOU 
QVEHOV UTMETAEVOOPEV THV KPNTHV KATA COAL@VNV 

Acts 27:7 - év ikavaic 6€ mpEepaic BpadumAoodvteEs Kai HOAIG YEVOHEVOL KATA HV Kvidov, [1] MPOGEA@VTOS NGS TOD 
AvELOV, UTETAEVOQHEV THY Kprntnv kata LoAL@vny, 

Acts 27:7 - év ikavaic 6€ mpEepaic BpadumAoodvteEs Kai HOAIG yEVOHEVOL Kata THV Kvidov, [1] MPOGEAVTOS NGS TOD 
avELOv, UTETAEVOQHEV THY Kprytnv kata LoAL@vny, 


Acts 27:8 - - 

Acts 27:8 - - 

Acts 27:8 - And, hardly passing it, came unto a place which is called The fair havens; nigh whereunto was the city of 
Lasea. 
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Acts 27:8 - et vix iuxta navigantes, venimus in locum quendam, qui vocatur Boni Portus, cui iuxta erat civitas Thalassa. 
Acts 27:8 - Det var med knapp néd som vi kommo dar férbi och hunno fram till en ort som kallades Goda hamnarna, 
icke langt fran staden Lasea. 

Acts 27:8 - Nous la cétoyames avec peine, et nous arrivames a un lieu nommé Beaux Ports, prés duquel était la ville de 
Lasée. 

Acts 27:8 - Y costeandola dificilmente, llegamos 4 un lugar que llaman Buenos Puertos, cerca del cual estaba la ciudad 
de Lasea. 

Acts 27:8 - LOAtc TE TAPAAEYOLEVOL OVTNV NABVOLEV EG TOTIOV TLV KAAOUHEVOV KAAOUG AIEVOG @ EYYUG TV TOAIG AnoaLa 


Acts 27:8 - LOAtc TE TAPAAEYOLEVOL AVTNV NABVOLEV EG TOTIOV TIVO KAAOUHEVOV KAAOUG AILEVOG @ EYYUG TV TOAIG Anoala 
Acts 27:8 - LOAtc Te TAPAAEVOLEVOL AUTH TADOUEV Eic TOMOV TIVa KAAOULEVOV KaAodc Aévac, @ éyybc MOAIC Tv 
Aaoaia. 

Acts 27:8 - LOAtc te TAPAAEYOLEVOL AUTH TADOUEV Eic TOMOV TIVa KAAOULEVOV KaAodc Apévac, @ éyybc Tv MOAIC 
Aaoaia 


Acts 27:9 - - 

Acts 27:9 - - 

Acts 27:9 - Now when much time was spent, and when sailing was now dangerous, because the fast was now already 
past, Paul admonished them, 
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Acts 27:9 - Multo autem tempore peracto, et cum iam non esset tuta navigatio, eo quod et ieiunium iam preteriisset, 
consolabatur eos Paulus, 

Acts 27:9 - Harunder hade ganska lang tid hunnit férflyta, och sj6farten begynte redan vara osdker; fastedagen* var 
namligen redan férbi. Paulus varnade dem da 

Acts 27:9 - Un temps assez long s'était écoulé, et la navigation devenait dangereuse, car l'époque méme du jeiine était 
déja passée. 

Acts 27:9 - Y pasado mucho tiempo, y siendo ya peligrosa la navegacion, porque ya era pasado el ayuno, Pablo 
amonestaba, 

Acts 27:9 - wavov d€ xpovov Siayevopevov Kat OvTOSG NS5N ELa@aAOUG TOV TACOS Sta To Ka THY vOTELAV NS) 
TIAPEANAVLGEVOL TLAPTVEL O TIAVAOG 

Acts 27:9 - wavov d¢ xpovov Siayevopevov Kat OVTOSG T5N ELa@aAOUG TOV MACOS Sta To KaL THY vOTELAV Ndy 
TIAPEANAVLGEVOL TLAPTVEL O TIAVAOG 

Acts 27:9 - ikavod 6€ xpovov Siayevopevon Kai Svtos bn Emta@adods tod MAOOs Sta TO Kai THY vOTEtav 5h 
TIAPEANALGEvan, MaprveEt O TladAos 

Acts 27:9 - ‘Ikavobd Sé xpovou diayevopevon Kai évtoc Hb Emio@~aAods tod TACOS Sia TO Kai THY voTEtav dn 
TIAPEANALGEvan, MapHveEt O TladAos 


Acts 27:10 - - 

Acts 27:10 - - 

Acts 27:10 - And said unto them, Sirs, I perceive that this voyage will be with hurt and much damage, not only of the 
lading and ship, but also of our lives. 

Acts 27:10 - 32'NiW977 Da-ON 'D TA? 127947! NW? 777A [PTI [TTX DAD 1N2"7] 'D 2X NAD O'WIX DD"2N WAN"! 
Acts 27:10 - dicens eis: Viri, video quoniam cum iniuria, et multo damno non solum oneris, et navis, sed etiam 
animarum nostrarum incipit esse navigatio. 

Acts 27:10 - och sade: "I man, jag ser att denna sj6resa kommer att medf6ra vedervardigheter och stor olycka, icke 
allenast fér last och skepp, utan ock fr vara liv." 

Acts 27:10 - C'est pourquoi Paul avertit les autres, en disant: O hommes, je vois que la navigation ne se fera pas sans 
péril et sans beaucoup de dommage, non seulement pour la cargaison et pour le navire, mais encore pour nos personnes. 
Acts 27:10 - Diciéndoles: Varones, veo que con trabajo y mucho dafo, no solo de la cargaz6n y de la nave, mas aun de 
nuestras personas, habra de ser la navegacion. 

Acts 27:10 - Aeyav avtoic avdpes Bewpa ott HETA UBPEWS Kat TIOAANS CnLLAG OV LOVOV Tov MOPTLOU KA TOU TAOLOU 
AAAG KOL TOV WOXYOV NOV pHEAAEL EOEOBat TOV TAOLV 

Acts 27:10 - Aeyav avtoic avdpes Bewpa ott PETA UBPEWS Kat TIOAANS CHHLAG OV LOVOV TOL MOPTOU Kal TOU TIAOLOL OAAG 
KQL TOV WOXOV NU@V HEAAELV EOEOPAL TOV TAODV 

Acts 27:10 - A€yav abtoic, avdpec, Bempa Ott peta BBpEewcs Kai MOAATS Cntas ob Ldvov Tod Poptiov kai Tod TAOtOv 
GAAG Kal TOV WOXOV NAV pPEAAEtw EoEoBanr tov TAD. 

Acts 27:10 - A€yov abtoice dvdpec, Bempa Ott peta bBpEews Kai MOAATS Cnpias ob LOvov Tod POpToD Kai TOD MAoIoD, 
AAG Kai TOV WoXdv NHOV pEAAEt EoeoB8an Tov TAODV 


Acts 27:11 - - 

Acts 27:11 - - 

Acts 27:11 - Nevertheless the centurion believed the master and the owner of the ship, more than those things which 
were spoken by Paul. 

Acts 27:11 - :ynw x7 of7i9 AT-7XI IAD PVATVAI 72ND AVR Yaw AXAD WI 

Acts 27:11 - Centurio autem gubernatori et nauclero magis credebat, quam his, que a Paulo dicebantur. 

Acts 27:11 - Men hévitsmannen trodde mer pa styrmannen och skepparen dn pa det som Paulus sade. 

Acts 27:11 - Le centenier écouta le pilote et le patron du navire plutét que les paroles de Paul. 

Acts 27:11 - Mas el centurion creia mas al piloto y al patron de la nave, que 4 lo que Pablo decia. 

Acts 27:11 - 0 d€ exatovtapyns To KUBEpvnth Kal TO VaLKANP® EmtelBETO LAAAOV T] TOG LITO TOU TIAVAOD AEYOHEVOIG 
Acts 27:11 - 0 d6€ exatovtapxos Ta KUBEPVNTN KOL TO VOVKANP® ETtELBETO HAAAOV 1 TOLG UTIO TOV TAVAOU AEYOHEVOIG 
Acts 27:11 - 6 6€ €xatovtapyns TO KvPEpvTth Kai TO VaUKANPa@ LOAAov EmteiBeto T toic U0 TlavAov AeyopEvotc. 
Acts 27:11 - 6 6€ Exatovtapyns TO KvPEpvth Kai TA vavKANPe@ EmteiBeto LAAAOV 7] Tots UO Tod TIavAov AEyoHEVOIG 


Acts 27:12 - - 

Acts 27:12 - - 

Acts 27:12 - And because the haven was not commodious to winter in, the more part advised to depart thence also, if by 
any means they might attain to Phenice, and there to winter; which is an haven of Crete, and lieth toward the south west 
and north west. 

Acts 27:12 - bw 12") 03''97 iad 7310 "ZINN 'D OWN AY’? O'AID WY! INen "n'a iA-TAY’? aiv NV Vind WRI 
D7 wn ji9¥ NRO?!) AD Wa OT NxX9? NID 'Y'V72 JIN NIA] NED N'2 

Acts 27:12 - Et cum aptus portus non esset ad hiemandum, plurimi statuerunt consilium navigare inde, si quomodo 
possent, devenientes Phevnicen, hiemare, portum Crete respicientem ad Africum, et ad Corum. 

Acts 27:12 - Och da hamnen icke lag val till for 6vervintring, var flertalet av den meningen att man borde lagga ut 
darifran och férs6ka om man kunde komma fram till Fenix, en hamn pa Kreta, som ligger skyddad mot sydvast och 
nordvast; dar skulle de sedan stanna 6ver vintern. 

Acts 27:12 - Et comme le port n'était pas bon pour hiverner, la plupart furent d'avis de le quitter pour tacher d'atteindre 
Phénix, port de Créte qui regarde le sud-ouest et le nord-ouest, afin d'y passer l'hiver. 

Acts 27:12 - Y no habiendo puerto cémodo para invernar, muchos acordaron pasar atin de alli, por si pudiesen arribar a 
Fenice é invernar alli, que es un puerto de Creta que mira al Nordeste y Sudeste. 

Acts 27:12 - avev8etou d€ Tov AlLEVOG UMAPXOVTOS TIPOG MAPAXELLAOLAV OL TIAELOUG EBEVTO BovANV avayOnvat kaKElBEev 
EL TIC SVVOLVTO KATAVTINOOAVTES E1G POLVLKA TAPAYEIPAOOL AILEVA THS KpNtNs PAETOvtTa Kata AlBa Ko KATA Y@POV 

Acts 27:12 - avev8etou d€ tov AlLEVOG UMAPXOVTOS TIPOG TAPAXELLAOLAV OL TIAELOUG EBEVTO BovANV avayOnvat kaKElBEev 
ELMWC SLVONVTO KATAVTNOAVTES E1G MOLVIKO TAPOKEILAGaL AlLEVa THS KPTNTNS BAEMOVTA Kata AlBa Ka KATA YOPOV 

Acts 27:12 - dvev8étovu 5€ tod AlpEvos UMAPYOVTOS TPOG TApAxXElLaCtav oi TIAEiovEs EBEvto BovAT avayOrvan ExeiBev, 
eitas Sbvatvto Kkatavtroavtes Eig Doivika tapaxelpdoa, ApEeva tig Kprtns BAEMovta kate AiBa kai KATH YOpPov. 
Acts 27:12 - dvev8étou 5é tod AlpEvos UMAPXOVTOS TIPS TAPAXElLACtav ot TAEtOUG EBEvtO BovAT\V avayOFvat kdKEiBeEv, 
el mac SUValVTO KaTavtnoavtes cic Doivika Tapayelaoai, Apéeva tho Kpytns BAEMovta kata AiBa koi KATA YOPOV 


Acts 27:13 - - 

Acts 27:13 - - 

Acts 27:13 - And when the south wind blew softly, supposing that they had obtained their purpose, loosing thence, they 
sailed close by Crete. 

Acts 27:13 - 097 'X Now Nay? Nav paiva s7y41 ONYY N2YAW D'AWN OD! ONTA-|A ON? Naw oI 

Acts 27:13 - Aspirante autem Austro, estimantes propositum se tenere, cum sustulissent de Asson, legebant Cretam. 
Acts 27:13 - Och da nu en lindrig sunnanvind blaste upp, menade de sig hava malet vunnet, och lyfte ankar och foro tatt 
utmed Kreta. 

Acts 27:13 - Un léger vent du sud vint a souffler, et, se croyant maitres de leur dessein, ils levérent l'ancre et cOtoyérent 
de prés I'fle de Créte. 

Acts 27:13 - Y soplando el austro, pareciéndoles que ya tenian lo que deseaban, alzando velas, iban cerca de la costa de 
Creta. 

Acts 27:13 - umomvevoavtos d€ votou S0€avtEc TG TPOBEGEWS KEKPATIKEVAL APAVTEG ACOOV TIAPEAEYOVTO THY KPNTNV 
Acts 27:13 - umomvevoavtos d€ votou S50€avtEc TG MPOVEGEWS KEKPATIKEVAL APAVTEG ACOOV TIAPEAEYOVTO THY KPNTNV 
Acts 27:13 - bnonvevboavtoc 6é votov SdEavteEc Thc MPOBEGEWS KEKPATHKEVAL, Kpavtec doooV MapEA_yovto Thy Kprytnv. 
Acts 27:13 - ‘Ynonvevoavtoc S& votou Sdéavtec tic mPobéGEws KEKPATHKEVOL, GPavtEs GGOOV MAPEAEYOVTO TV 
Kpntnv 


Acts 27:14 - - 

Acts 27:14 - - 

Acts 27:14 - But not long after there arose against it a tempestuous wind, called Euroclydon. 

Acts 27:14 - 22 Ne! IT"2P ON WR 2W02 ON NA YadMI [2 TNX VYNDII 

Acts 27:14 - Non post multum autem misit se contra ipsam ventus Typhonicus, qui vocatur Euroaquilo. 
Acts 27:14 - Men icke langt darefter kom en valdsam stormvind farande ned fran 6n; det var den sa kallade 
nordostorkanen. 

Acts 27:14 - Mais bientét un vent impétueux, qu'on appelle Euraquilon, se déchaina sur I'ile. 

Acts 27:14 - Mas no mucho después di6 en ella un viento repentino, que se llama Euroclid6n. 

Acts 27:14 - pet ov moAv de eBadev KAT AVTIS AVEHOG TUPAVIKOG O KAAOUHEVOG EVPOKALVS@V 

Acts 27:14 - pet ov moAv de eBadev KAT AVTIS AVEHOG TUPAVIKOG 0 KAAOUPHEVOG EVPOKALVE@V 

Acts 27:14 - pet’ ob MoAd 5€ EBaAEv Kat avTi|s AVEHOG TRPWVIKOG O KAAOVHEVOG EDPAKLAWV? 

Acts 27:14 - pet’ ob moAd Sé€ Bade Kat avtij[s &vEeHOG TRPWVIKOG O KaAOVHEVOG EDpOKAv6wav 


Acts 27:15 - - 

Acts 27:15 - - 

Acts 27:15 - And when the ship was caught, and could not bear up into the wind, we let her drive. 

Acts 27:15 - :977]2a1 NAN 1" T! aL IND 7a) Tay’? N'7D!-N7 INA Nol 

Acts 27:15 - Cumque arrepta esset navis, et non posset conari in ventum, data nave flatibus, ferebamur. 


Acts 27:15 - Da skeppet av denna rycktes med och icke kunde hallas upp mot vinden, gavo vi efter och lato det driva. 
Acts 27:15 - Le navire fut entrainé, sans pouvoir lutter contre le vent, et nous nous laissames aller a la dérive. 

Acts 27:15 - Y siendo arrebatada la nave, y no pudiendo resistir contra el viento, la dejamos, y eramos llevados. 

Acts 27:15 - oovapnao8evtos d5€ tov mAoLov Kat LN SvvapEevov avtogbaApetv To ave@ enidovtes epepopEeba 

Acts 27:15 - ovvapnaoBevtos d5€ tov mAoLov Kat LN SvuvapEevov avtogbaApeEtv To ave@ emidovtes epepopEeba 

Acts 27:15 - ovvapnaoBévtos 5€ tod mAoiov Kai LN Svvapevov avtopboApetv TO Avep@ emiddvtec EpepopEda. 

Acts 27:15 - ovvapnaoBévtos 5€ tod mAciov Kai LN Suvapevov avtopbaApetv TO Avee@ Eemiddovtec EpepopEba 


Acts 27:16 - - 

Acts 27:16 - - 

Acts 27:16 - And running under a certain island which is called Clauda, we had much work to come by the boat: 
Acts 27:16 - nq. aya Thy’? 175! X? OND] law ATI? [OR NX VAY 44D YIAL 

Acts 27:16 - In insulam autem quandam decurrentes, que vocatur Cauda, potuimus vix obtinere scapham. 

Acts 27:16 - Nar vi kommo under en liten 6 som hette Kauda, férmadde vi dock, fastén med knapp ndd, barga 
skeppsbaten. 

Acts 27:16 - Nous passdmes au-dessous d'une petite ile nommée Clauda, et nous efimes de la peine a nous rendre 
maitres de la chaloupe; 

Acts 27:16 - Y habiendo corrido 4 sotavento de una pequefia isla que se llama Clauda, apenas pudimos ganar el esquife: 
Acts 27:16 - vnotov de ti um0dpapovtes KaAOULEVOV KAQUSTV HOALG LOXVOAHEV TEPIKPATELG YEVEOBAL TNS OKAPNS 
Acts 27:16 - vrnotov de tt umodpapovtes KaAOULEVOV KAQUSTV HOAIG LOXVOAHEV TEPIKPATELG YEVEOBAL TNS OKAPNS 
Acts 27:16 - vnoiov dé ti UmOSpapdovtEes KaAOULEVOV KAadda ioxvoapev POAIc Teptkpateic yeveoBan Tis oKaONS, 
Acts 27:16 - vnoiov dé 11 bnOodSpapdovtes KaAovHEVOV KAavddnv LOAtc ioyvoopEV TepiKpatetc yeveoBat Ts OKAE@NGS, 


Acts 27:17 - - 

Acts 27:17 - - 

Acts 27:17 - Which when they had taken up, they used helps, undergirding the ship; and, fearing lest they should fall 
into the quicksands, strake sail, and so were driven. 

Acts 27:17 - a7 1791719 ODXVA WIND YT NY Wan OT: Dawa WA ONITY? WIA OX ADIN OWN IX! 
‘ANA VAY D'Y?7A NX ITNIA VINA '9d7 

Acts 27:17 - Qua sublata, adiutoriis utebantur, accingentes navem, timentes ne in Syrtim inciderent, summisso vase sic 
ferebantur. 

Acts 27:17 - Sedan manskapet hade dragit upp den, tillgrepo de nédhjalpsmedel och slogo tag om skeppet. Och da de 
fruktade att bliva kastade pa Syrtenrevlarna, lade de ut drivankare och lato skeppet sa driva. 

Acts 27:17 - aprés l'avoir hissée, on se servit des moyens de secours pour ceindre le navire, et, dans la crainte de tomber 
sur la Syrte, on abaissa les voiles. C'est ainsi qu'on se laissa emporter par le vent. 

Acts 27:17 - El cual tomado, usaban de remedios, cifiendo la nave; y teniendo temor de que diesen en la Sirte, abajadas 
las velas, eran asi llevados. 

Acts 27:17 - nv apavtes BonPetaic ExPWVTO VTOGWVVUVTEG TO TAOLOV POBOLEVOL TE [IT] ELG TV OUPTHV EKTIEDWOLV 
XAAAOAVTEG TO OKEVOG OUTWG EMEPOVTO 

Acts 27:17 - nv apavtes BonPetatc ExPWVTO UMOCWVVLVTEG TO TIAOLOV POBOUHEVOL TE [IT] ELG TIV OUPTIV EKTIEDWOLV 
XAAAOAVTEG TO OKEVOG OUTWG EMEPOVTO 

Acts 27:17 - i dpavtes BonPeiais ExpHvto UnoGwvvbvtEs TO TACIOVe POBOUPEVO! TE HT] Eig TV LUPTIV EKTIEG@OL, 
XAAGOAVTES TO OKEDOG, OUTS EPEPOVTO. 

Acts 27:17 - iv dpavtes Bon8eias éxp@vto broG@vvbvtEs TO TACIOVe POBOUPEVO! TE LT] Eig TV LUPTHV EKTECWOI, 
xardoavtec TO oKEdoc OUTS EMEPOVTO 


Acts 27:18 - - 

Acts 27:18 - - 

Acts 27:18 - And we being exceedingly tossed with a tempest, the next day they lightened the ship; 

Acts 27:18 - :o¢-7X NYAA NY 17" DANI A1"2y Wo! 77iN Wwe? "nL 

Acts 27:18 - Valida autem nobis tempestate iactatis, sequenti die iactum fecerunt: 

Acts 27:18 - Och eftersom vi alltjamt hart ansattes av stormen, vrakte de dagen darefter en del av lasten 6ver bord. 
Acts 27:18 - Comme nous étions violemment battus par la tempéte, le lendemain on jeta la cargaison a la mer, 
Acts 27:18 - Mas siendo atormentados de una vehemente tempestad, al siguiente dia alijaron; 

Acts 27:18 - opodpac de yelpacgopevov NnLe@v ty Esn¢ ekBoAnv Emolouvto 

Acts 27:18 - opodpac de yelpadgopevov NnE@v Ty Esnc EkBOANv Emtolouvto 

Acts 27:18 - opodpdc 5€ yelpaCopevav NEa@v TH EST¢ EKBOATV ErtolodvtoO, 

Acts 27:18 - opodpac 5€ yelpaCopevav NE@v TH ESt¢ EKBOANV ErtolodvtoO, 


Acts 27:19 - - 

Acts 27:19 - - 

Acts 27:19 - And the third day we cast out with our own hands the tackling of the ship. 
Acts 27:19 - :O¢-7X DAD "PIN ODT VA w'rwa oA 


Acts 27:19 - et tertia die suis manibus armamenta navis proiecerunt. 

Acts 27:19 - Pa tredje dagen kastade de med egna hander ut skeppsredskapen. 

Acts 27:19 - et le troisiéme jour nous y lancdmes de nos propres mains les agrés du navire. 
Acts 27:19 - Y al tercer dia nosotros con nuestras manos arrojamos los aparejos de la nave. 
Acts 27:19 - Kau Th TPLTN AVTOXELPEG THV OKELTV TOV TIAOLOV EPPLWOPHEV 

Acts 27:19 - Kal Th TPIT AVTOXELPEG THV OKELTV TOV TIAOLOV EPPLWOPHEV 

Acts 27:19 - Kai tH Tpity AVTOXEIpES THV OKEUTIV TOD TIAOtOU Eplave 

Acts 27:19 - kai Ti Tpity AVTOXEIpES TV OKEDTIV TOD TAOtOU EPpIaPEV 


Acts 27:20 - - 

Acts 27:20 - - 

Acts 27:20 - And when neither sun nor stars in many days appeared, and no small tempest lay on us, all hope that we 
should be saved was then taken away. 

Acts 27:20 - :nyAc7) WAN DAL TRATTY 1"2V APTA DWvoeA! INI NX? O'29/907Oa WAwWD-DA OOM! 

Acts 27:20 - Neque autem sole, neque sideribus apparentibus per plures dies, et tempestate non exigua imminente, iam 
ablata erat spes omnis salutis nostre. 

Acts 27:20 - Och da under flera dagar varken sol eller stjarnor hade synts, och stormen lag ganska hart pa, hade vi icke 
mer nagot hopp om raddning. 

Acts 27:20 - Le soleil et les étoiles ne parurent pas pendant plusieurs jours, et la tempéte était si forte que nous perdimes 
enfin toute espérance de nous sauver. 

Acts 27:20 - Y no pareciendo sol ni estrellas por muchos dias, y viniendo una tempestad no pequefia, ya era perdida 
toda la esperanza de nuestra salud. 

Acts 27:20 - pte Se NALOV LNTE AOTPOV ETLPALVOVTOV ETIL TIAELOVAG NHEPAG XELLWVOG TE OVK OALYOD ETILKELHEVOD AOUTOV 
TIEPINPEITO TLAGA EATIIG TOV O@CEGBat NLAG 

Acts 27:20 - pte Se NALOV UNTE AOTPOV ETLPALVOVTOV ETIL TIAELOVAG NHEPAG XELLWVOG TE OVK OALYOD ETILKELLEVOD AOUTOV 
TIEPINPEITO TAA EATIIG TOV C@CEGBaT NLAG 

Acts 27:20 - pte S€ NAtov LTTE COTPOV ETLPALVOVTOV ETIL TIAELOVAG THEPAG, XELLAVOG TE OVDK OAtYOU ETILKELLEVOD, 
AoUIOV TEPINPETtO EATIic T&OA TOD OMCEoBat NHAC. 

Acts 27:20 - pte S€ NAtov pTTE COTPOV ETLPALVOVTOV ETIL TIAELOVAG NHEPAG, XELLAVOG TE OVDK OAtyOU ETIKELLEVOD, 
Aoutov TEPINpETtO Toa EATIiC TOD O@CEoBon NLA 


Acts 27:21 - - 

Acts 27:21 - - 

Acts 27:21 - But after long abstinence Paul stood forth in the midst of them, and said, Sirs, ye should have hearkened 
unto me, and not have loosed from Crete, and to have gained this harm and loss. 

Acts 27:21 - ATO PTD AP NP TR Dd "VPN ONY! NI WN OVW 17 O'WIX WN DNA OF NA NX ODiNA Thy O/'7i91 
‘091903 

Acts 27:21 - Et cum multa ieiunatio fuisset, tunc stans Paulus in medio eorum, dixit: Oportebat quidem, o viri, audito 
me, non tollere a Creta, lucrique facere iniuriam hanc, et iacturam. 

Acts 27:21 - Da nu manga funnos som ingenting ville fértara, tradde Paulus upp mitt ibland dem och sade: "I man, I 
haden bort lyda mig och icke avsegla fran Kreta; I haden da kunnat spara eder dessa vedervardigheter och denna olycka. 
Acts 27:21 - On n'avait pas mangé depuis longtemps. Alors Paul, se tenant au milieu d'eux, leur dit: O hommes, il fallait 
m'écouter et ne pas partir de Créte, afin d'éviter ce péril et ce dommage. 

Acts 27:21 - Entonces Pablo, habiendo ya mucho que no comiamos, puesto en pie en medio de ellos, dijo: Fuera de 
cierto conveniente, oh varones, haberme oido, y no partir de Creta, y evitar este inconveniente y dafio. 

Acts 27:21 - moAAng d€ aortas uMApXOVOT|S TOTE OTABEIG O TIAVAODG EV HEOW AUTOV EUTEV Edel LEV @ AVSPEG 
TIELBAPYNOAVTAG [LOL [IT] AvayEeoBar amo THS KPNTNS KepSroai te Thy LBplv TavTHV Kal THY ChpLLAv 

Acts 27:21 - moAAng d€ aortas UMApXOVOT|S TOTE OTABEICG O TIAVAODG EV HEOW AUTOV EUTEV Edel LEV @ AVSPEG 
TIELBAPXNOAVTAG [LOL LIT AvayEeoBat aTto THS KPNTNS KepSroai te THv LBplv TavTHV Kat THY ChELLAav 

Acts 27:21 - moAAiic te Kottiac bnapxovon,, Tote oTaBEic 6 MadAoc év pEow obtav eineve Eel LEV, O &vdp_c, 
TIELBAPXTOAVTAG HOL LN] avayeoBar ano tig Kprtns KepSfoat te thy UBptv tavtHV Kai trv Cypiav. 

Acts 27:21 - TloAAfic S& doitiac bnapxovons tote otaGEic 6 HadAos év péo@ adtdv Eineve Sei pév, @ &vSpEc, 
TIELBAPYTNOAVTAS [LOL LT) AvayeoBar m0 tig Kpytns kepdhoat te Tv UBptv tabvtnv Kai THY Cypiav 


Acts 27:22 - - 

Acts 27:22 - - 

Acts 27:22 - And now I exhort you to be of good cheer: for there shall be no loss of any man's life among you, but of 
the ship. 

Acts 27:22 - :Ja7 NAD "NYA DIN WO) TANN-N7? "Dd IWAN! APTN O'R WAN "2X NAY! 

Acts 27:22 - Et nunc suadeo vobis bono animo esse. Amissio enim nullius anime erit ex vobis, preterquam navis. 
Acts 27:22 - Men nu uppmanar jag eder att vara vid gott mod, ty ingen av eder skall forlora sitt liv; allenast skeppet 
skall ga forlorat. 


Acts 27:22 - Maintenant je vous exhorte a prendre courage; car aucun de vous ne périra, et il n'y aura de perte que celle 
du navire. 

Acts 27:22 - Mas ahora os amonesto que tengais buen animo; porque ninguna pérdida habra de persona de vosotros, 
sino solamente de la nave. 

Acts 27:22 - Kal Ta vov TApAlva LvpLAS EVBvLEL aTIOBOAN yap WoyxNs OVdEpLA EOTAL EF VHOV TIANV TOV TIAOLOD 

Acts 27:22 - xan | tavov | ta vov | Tapaivea vpac ev8vpEtv amtoBoAN yap WoxNs ovdepta Eotot EF VL@V TANV TOU TIAOLOU 
Acts 27:22 - kai ta viv napawa bas evOvpEtV; GmOoBoAN yap Woxi|c obdEpia Eotor €F OUdv MAN TOD TAOIOD. 

Acts 27:22 - kai ta viv napawda bas evOvpEIve GmMOBOAT yap WoyT|s OvdSepia Eotor EF DUdV TAN Tod TAOtOV 


Acts 27:23 - - 

Acts 27:23 - - 

Acts 27:23 - For there stood by me this night the angel of God, whose I am, and whom I serve, 
Acts 27:23 - :iNX TAY ‘IX WAL DX IW O'7AA ANTON "WV ANI ATA AYVA™D 

Acts 27:23 - Astitit enim mihi hac nocte Angelus Dei, cuius sum ego, et cui deservio, 

Acts 27:23 - Ty i natt kom en angel fran den Gud som jag tillhdr, och som jag ocksa tjanar, och stod bredvid mig och 
sade: 

Acts 27:23 - Un ange du Dieu a qui j'appartiens et que je sers m'est apparu cette nuit, 

Acts 27:23 - Porque esta noche ha estado conmigo el angel del Dios del cual yo soy, y al cual sirvo, 
Acts 27:23 - MapEOTH YAP LOL TOVTN TY VUKTL AYyEAOG Tov BEov ov ELL @ KAI AATPEVO 

Acts 27:23 - MapeoTN YAP POL TH VUKTL TAUTH ayyEAos tou BEov ov ELL @ KAI AATPEVO 

Acts 27:23 - napéotn yap Lol TaUTH Tf VUKTI Tod Beod ob Eipi eyo, @ Kai AatpEvba, &yyeAoc 

Acts 27:23 - napéotn yap pol tf vuKTi tavTH GyyeAos Tod Oeod od eit, @ Kai AaTpEva, 


Acts 27:24 - - 

Acts 27:24 - - 

Acts 27:24 - Saying, Fear not, Paul; thou must be brought before Caesar: and, lo, God hath given thee all them that sail 
with thee. 

Acts 27:24 - ‘24a JAX OD7NAN-VD-NY O'7ND A7-[DI NaN NAVI AO"? 997 TayyD Tiny Tiy Of7iD NY'A-VN WNL 

Acts 27:24 - dicens: Ne timeas Paule, Cesari te oportet assistere: et ecce donavit tibi Deus omnes, qui navigant tecum. 
Acts 27:24 - 'Frukta icke, Paulus. Du skall komma att sta infor kejsaren; och se, Gud har skankt dig alla dem som segla 
med dig." 

Acts 27:24 - et m’'a dit: Paul, ne crains point; il faut que tu comparaisses devant César, et voici, Dieu t'a donné tous ceux 
qui naviguent avec toi. 

Acts 27:24 - Diciendo: Pablo, no temas; es menester que seas presentado delante de César; y he aqui, Dios te ha dado 
todos los que navegan contigo. 

Acts 27:24 - Aeyov nN PoBov TavAE Katoapt o€ Sel TAPAOTHVat Ka 140V KEXAPLOTAL GOL O BEDS TAVTAG TOUG TAEOVTAG 
ETA OOD 

Acts 27:24 - Aeyov pn ~oBov TavAE Katoapt o€ Set TAPAOTHVaL KAI 140V KEXAPLOTAL GOL O BEDS TAVTAG TOUG TAEOVTAG 
HETa OOD 

Acts 27:24 - A€yove pT] PoBod, TadAe* Kaioapi oe det napaotrvai, Kai idov KEXaplotai col 0 BEdg TNavtas TOUG 
TIAEOVTAG HETA OOD. 

Acts 27:24 - A€yove pT] PoBoDd, TadAe* Kaioapi oe dei napaotrvate kai idov KEXaplotat Gol 6 OEedc Mavtac TOvG 
TIAEOVTOG PETA GOD 


Acts 27:25 - - 

Acts 27:25 - - 

Acts 27:25 - Wherefore, sirs, be of good cheer: for I believe God, that it shall be even as it was told me. 

Acts 27:25 - "7X Wax) WD DID! [27'D DIN DX [ANN 'D NANI A?TN DWI [277Y 

Acts 27:25 - Propter quod bono animo estote viri: credo enim Deo, quia sic erit, quemadmodum dictum est mihi. 
Acts 27:25 - Varen darfér vid gott mod, I man; ty jag har den f6rtréstan till Gud, att sa skall ske som mig Ar sagt. 
Acts 27:25 - C'est pourquoi, 6 hommes, rassurez-vous, car j'ai cette confiance en Dieu qu'il en sera comme il m'a été dit. 
Acts 27:25 - Por tanto, oh varones, tened buen animo; porque yo confio en Dios que sera asi como me ha dicho; 
Acts 27:25 - 510 evOvpette avépes MoTEeva yap To BEw OTL OVTWS EOTAL KAO OV TpOTIOV AEAGANTAL [OL 

Acts 27:25 - 510 evOvpette avépes MOTEL yap TH BE@ OTL OVTWS EOTAL KAO OV TpoTIOV AEAGANTAL LOL 

Acts 27:25 - 510 evOvupeite, dvdpece Moteva yap TA BEG OT OUTS EoTaL KAO’ Ov TpdTOV AEAGANTAL [OL. 

Acts 27:25 - 510 evOvupeite, &vdpece MloTEV@ YAP TA Oe STi OUTS Eotat ka’ Sv Tpdmtov AEAGANTAL LOL 


Acts 27:26 - - 

Acts 27:26 - - 

Acts 27:26 - Howbeit we must be cast upon a certain island. 
Acts 27:26 - :O"XD TON-7R 72W) V2 RX 

Acts 27:26 - In insulam autem quandam oportet nos devenire. 
Acts 27:26 - Men pa en 6 maste vi bliva kastade." 


Acts 27:26 - Mais nous devons échouer sur une ile. 
Acts 27:26 - Si bien es menester que demos en una isla. 
Acts 27:26 - eg vnoov dé tiva det NOG EKTIECELV 

Acts 27:26 - eg vnoov dé tiva Set NAG EKTECELV 

Acts 27:26 - cic vijoov 5€ tia det Was exrtecetv. 

Acts 27:26 - gic vijoov 5€ tia det Was exrteceiv 


Acts 27:27 - - 

Acts 27:27 - - 

Acts 27:27 - But when the fourteenth night was come, as we were driven up and down in Adria, about midnight the 
shipmen deemed that they drew near to some country; 

Acts 27:27 - nwa! oN? NAP" O'NAN AWN A'?'7A NiINND AIT 0! 170707 WY AVAIN 7"7 RIAD ‘NI 

Acts 27:27 - Sed postea quam quartadecima nox supervenit, navigantibus nobis in Adria circa mediam noctem, 
suspicabantur naute apparere sibi aliquam regionem. 

Acts 27:27 - Nar vi nu den fjortonde natten drevo omkring pa Adriatiska havet, tyckte sjomannen sig vid midnattstiden 
finna att de narmade sig nagot land. 

Acts 27:27 - La quatorziéme nuit, tandis que nous étions ballottés sur l'Adriatique, les matelots, vers le milieu de la nuit, 
soupconnerent qu'on approchait de quelque terre. 

Acts 27:27 - Y venida la décimacuarta noche, y siendo llevados por el mar Adriatico, los marineros 4 la media noche 
sospecharon que estaban cerca de alguna tierra; 

Acts 27:27 - ac S€ tecoapeokatdeKaTn Vug EYEVETO SLAPEPOHEVOV NHOV EV TO ASPLA KATA HEOOV TG VUKTOG UTMEVOODV 
OL VAVTAL TIPOOAYELV TIVO AVTOLG YOPAV 

Acts 27:27 - ac S€ tecoapeokatdeKaTn Vug EYEVETO SLAMEPOHEVOV NHOV EV TA ASPLA KATA HEOOV TG VUKTOG UMEVOODV 
Ol VAVTAL TIPOOAYELV TIVO AVTOLG YOPAV 

Acts 27:27 - ‘Qc d€ tecoapeokardekatn vg Evyeveto SiaPEpOHEVaV NOV Ev TO ASdpia, KATH HEOOV TIS VUKTOG DTEVOOLV 
Ol VadTAL TIPOOAYELV TIVO ADTOIG YOPAV. 

Acts 27:27 - ‘Qc d€ tecoapeokardekatn vg evyeveto SiapEepopEva@v NAV Ev TO Adpia, KATH HEOOV TIG VUKTOG DTEVOODV 
ol VaDTOL TPOOAYELV TIVO AUTOIS YOPAV 


Acts 27:28 - - 

Acts 27:28 - - 

Acts 27:28 - And sounded, and found it twenty fathoms: and when they had gone a little further, they sounded again, 
and found it fifteen fathoms. 

Acts 27:28 - :mMwy Wan Nini? iNyN1 NW AIA NA IT NHL ON NAVAL ANP ONWY OD AY ANY VAAN Y ITNHL 
Acts 27:28 - Qui et summittentes bolidem, invenerunt passus viginti: et pusillum inde separati, invenerunt passus 
quindecim. 

Acts 27:28 - De lodade da och funno tjugu famnars djup. Nar de hade kommit ett litet stycke langre fram lodade de ater 
och funno femton famnars djup. 

Acts 27:28 - Ayant jeté la sonde, ils trouvérent vingt brasses; un peu plus loin, ils la jeteérent de nouveau, et trouvérent 
quinze brasses. 

Acts 27:28 - Y echando la sonda, hallaron veinte brazas, y pasando un poco mas adelante, volviendo 4 echar la sonda, 
hallaron quince brazas. 

Acts 27:28 - koi BoAtoavtes Evpov opyvias Etkool Bpayu de Stactnoavtes Kat TAAL BOALOAVTEG EVPOV OPYULAG 
SEKQTLEVTE 

Acts 27:28 - koi BoAtoavtes Evpov opyvias Etkool Bpayu de Stactnoavtes Kat TAAL BOALOAVTEG EVPOV OPYULAG 
SEKQTIEVTE 

Acts 27:28 - kai BoAioavtec edpov opyviic Eikool, Bpayd 5é SiaotHoavtec Kai MaAW BoAicavtec Ebpov Spyuiac 
Sekamtévtes 

Acts 27:28 - kai BoAioavtec edpov opyvidc Eikool, Bpayd 5é SiaotHoavtec Kai aA BoAicavtec Ebpov Spyuiac 
Sekamtévtes 


Acts 27:29 - - 

Acts 27:29 - - 

Acts 27:29 - Then fearing lest we should have fallen upon rocks, they cast four anchors out of the stern, and wished for 
the day. 

Acts 27:29 - :0/0 Wi’? 199941 OF077X OAV AVA AD INA-7VN 19"7W41 D'V'7ON "WA AVAD-|9 INV"! 

Acts 27:29 - Timentes autem ne in aspera loca incideremus, de puppi mittentes anchoras quattuor, optabant diem fieri. 
Acts 27:29 - Da fruktade de att vi skulle stéta pa nagot skarpt grund, och kastade darfor ut fyra ankaren fran 
akterskeppet och langtade efter att det skulle dagas. 

Acts 27:29 - Dans la crainte de heurter contre des écueils, ils jetérent quatre ancres de la poupe, et attendirent le jour 
avec impatience. 

Acts 27:29 - Y habiendo temor de dar en lugares escabrosos, echando cuatro anclas de la popa, deseaban que se hiciese 
de dia. 


Acts 27:29 - POBOUEVOL TE HTTOG ELG TPAXELG TOTIOUG EKTIECMPEV EK TIPVLLVIG PLYAVTEG AYKUPAG TECOAPAs NVXOVTO 
THEpav yeveoBon 

Acts 27:29 - PoBOUPEVOL TE HTTOG ELG THPAXELG TOTIOUG | EKTIEDMOL | EKTIECOLPEV | EK TIPLELVIS PLavtEs ayKUPAG 
TEOOUPAG NLXOVTO NHEpav yeveoBart 

Acts 27:29 - poBobpeEvoi te pov KATa TpaxEic TOMOUG EKTEOWHEV, EK TIPULLVNS PiWavtes ayKUPAG TEDOApAG EVXOVTO 
TIHEpav yeveoBat. 

Acts 27:29 - poBobpEvoi TE LT]TAS Eig TPAYEIG TOTIOUG EKTECOLEV, EK TIPUELVNS PiWavtEs ayKUPAG TEcoapac NUXOVTO 
THHEpav yeveoBon 


Acts 27:30 - - 

Acts 27:30 - - 

Acts 27:30 - And as the shipmen were about to flee out of the ship, when they had let down the boat into the sea, under 
colour as though they would have cast anchors out of the foreship, 

Acts 27:30 - WN qn7Da D'}Vaiy NW? OWOITNY UW! 'D OANA O1N-78 MAVATNA ITN NAT |A 0137 WwW77Aa O'N2AAl 
XD 

Acts 27:30 - Nautis vero querentibus fugere de navi, cum misissent scapham in mare, sub obtentu quasi inciperent a 
prora anchoras extendere, 

Acts 27:30 - Sjémannen ville emellertid fly ifran skeppet och firade ned skeppsbaten i havet, under féregivande att de 
tankte féra ut ankaren ifran forskeppet. 

Acts 27:30 - Mais, comme les matelots cherchaient a s'échapper du navire, et mettaient la chaloupe a la mer sous 
prétexte de jeter les ancres de la proue, 

Acts 27:30 - Entonces procurando los marineros huir de la nave, echado que hubieron el esquife 4 la mar, aparentando 
como que querian largar las anclas de proa, 

Acts 27:30 - tov d€ vaut@v CnTOVVT@V MUYELV EK TOV TIAOLOD KOL XAAAOAVTOV THV OKAGTV Els THY BaAdacoav TpOMacEL 
@GC EK TIPWPAG HEAAOVTOV CYKUPOG EKTELVELV 

Acts 27:30 - tov d€ vaut@v CnTOVVT@V MUYELV EK TOV TIAOLOD KOL XAAAOAVTOV THV OKAOTV Els THY BaAacoav TpOMacEL 
@C EK TIPWPAG HEAAOVTOV CYKUPOG EKTELVELV 

Acts 27:30 - tév 5€ vauTdv CntOovvt@V @uyEiv Ek TOD TIAOCIOD Kal XAAAOAVTOV THV OKAOTV Eis TV BdAdCOAV TPOPAoEL 
QC EK TIPO@PNS AyKUPAG LEAAOVTOV EKTEIVELV, 

Acts 27:30 - Tév 5€ vavtdv Cntovvtev gvyeiv €k tod TAOIOU Kai YAAQOAVTOV TIV OKaOTV Eig TV BdAaCOaY, TPOPaoEL 
QC EK TIPO@PAG HEAAOVTOV GYKUPAG EKTEIVELV, 


Acts 27:31 - - 

Acts 27:31 - - 

Acts 27:31 - Paul said to the centurion and to the soldiers, Except these abide in the ship, ye cannot be saved. 

Acts 27:31 - :7y30'7 DAN W7IN NY VND AY ATAV!TN? DNDN WAN? NAXD 'WIN-PXI NAAN W-'?2X O/'719 WN"! 

Acts 27:31 - dixit Paulus Centurioni, et militibus: Nisi hi in navi manserint, vos salvi fieri non potestis. 

Acts 27:31 - Da sade Paulus till hévitsmannen och krigsmannen: "Om icke dessa stanna kvar pa skeppet, sa kunnen I 
icke raddas." 

Acts 27:31 - Paul dit au centenier et aux soldats: Si ces hommes ne restent pas dans le navire, vous ne pouvez étre 
sauvés. 

Acts 27:31 - Pablo dijo al centurién y 4 los soldados: Si éstos no quedan en la nave, vosotros no podéis salvaros. 

Acts 27:31 - Elev 0 MAVAOG TH EKATOVTAPXN KAL TOLG OTPATIMTALG EQAV HT] OVTOL HELVOOLV EV TO TAOL@ LHEIG OWBNVaL OV 
dvvacb_e 

Acts 27:31 - elev 0 MAVAOG TH EKATOVTAPXN KAL TOLG OTPATIMTALG EQXV HT] OVTOL HELVOOLV EV TO TAOL@ LHEIG OWENVaL OV 
dvvacb_e 

Acts 27:31 - cinev 6 MadAoc 16 éxatovtapyn Kai toic oTpaTIMTaIce dv [11] ODTOL LEtvaot év TO TAOI@, DLETG C@OF\VoL 
ov Sbvao08e. 

Acts 27:31 - cinev 6 MadAoc 16 éxatovtapyn Kai toic oTpaTIMTaIc? dv [11] ODTOL HEtvaoL év TO TAOI@, DLETG C@OF|VoL 
ov dbva08_e 


Acts 27:32 - - 

Acts 27:32 - - 

Acts 27:32 - Then the soldiers cut off the ropes of the boat, and let her fall off. 

Acts 27:32 - :7197°7 DIL NQAYA "ZAN-NA NANA 'WIN ANN]! 

Acts 27:32 - Tunc absciderunt milites funes scaphe, et passi sunt eam excidere. 

Acts 27:32 - Da héggo krigsmannen av de tag som héllo skeppsbaten, och lato den fara. 
Acts 27:32 - Alors les soldats coupérent les cordes de la chaloupe, et la laissérent tomber. 
Acts 27:32 - Entonces los soldados cortaron los cabos del esquife, y dejaronlo perder. 

Acts 27:32 - TOTE OL OTPATIWTOL ATIEKOWAV TA GXOLVLA TG OKAPNSG KAL ELADAV QUTIV EKTIECELV 
Acts 27:32 - TOTE Ol OTPATIWTOL ATEKOWAV TA GXOLVLA TG OKAPNG KL ELADAV AUTIV EKTLECELV 
Acts 27:32 - TOTE ONEKOWAV OL OTPATLIMTAL TA OXOLVIA TIS OKAPNS KA ELADAV AVTIV EKTLECEIV. 
Acts 27:32 - TOTE OL OTPATIATOL AMEKOWYAV TA OXOLVIA TIS OKAPNS Kai ELAdAV AYTI]V EKTLECEIV 


Acts 27:33 - - 

Acts 27:33 - - 

Acts 27:33 - And while the day was coming on, Paul besought them all to take meat, saying, This day is the fourteenth 
day that ye have tarried and continued fasting, having taken nothing. 

Acts 27:33 - (On? OANVY N27] DixA ON'dN WR WY AVA Di! DFA WAN? ON?-OVV? OFdN OF'719 WRAL WN! OV PAA! 
Acts 27:33 - Et cum lux inciperet fieri, rogabat Paulus omnes sumere cibum, dicens: Quartadecima die hodie 
expectantes ieiuni permanetis, nihil accipientes. 

Acts 27:33 - Medan det nu holl pa att dagas, uppmanade Paulus alla att taga sig mat och sade: "Det ar i dag fjorton 
dagar som I haven vantat och forblivit fastande, utan att fortéra nagot. 

Acts 27:33 - Avant que le jour partit, Paul exhorta tout le monde a prendre de la nourriture, disant: C'est aujourd'hui le 
quatorziéme jour que vous étes dans I'attente et que vous persistez a vous abstenir de manger. 

Acts 27:33 - Y como comenzé 4 ser de dia, Pablo exhortaba a todos que comiesen, diciendo: Este es el décimocuarto dia 
que esperdais y permanecéis ayunos, no comiendo nada. 

Acts 27:33 - aypt d€ ov NHEAAEV NEPA yiveoBan TApEKAAEL O TIAVADG aTIAVTAG HETAAaBELV THpO@NS AEYOV 
TEOOAPEOKALOEKATHV ONHEPOV NHEPAV TPOGSOK@VTES AolToOL StaTEAEItE LNSEV TPOGAGBOLEVOL 

Acts 27:33 - aypt d€ ov EpeAAev NHEpa yivEeoBat MAPEKAAEL O TIAVADS aTIAVTAG HETAAaBELV THOS AEYOV 
TEOOAPEOKALOEKATHV ONHEPOV NHEPAV TpOGSOK@VtTES AolTOL StaTEAEItE LNSEV TPOGAGBOLEVOL 

Acts 27:33 - “Axpu 5é od Hepa épedAev yiveoOaa, TapEeKdAet 6 MadAoc &rtavtac petaAaBetv tpo~iic Aéyove 
TEOOAPEOCKALSEKATHV ONHEPOV NHEPav TpoGdoKaAvtEs cortor Siatedeite, pNVEV TpooAaPOpEVOL. 

Acts 27:33 - ‘Axpu 5é ob pedAev Hepa yiveoBan, mapEeKdAer 6 MadAoc &navtac pEetaAaBetv tpo~iic Aéywve 
TEOOAPEOKALOEKATHV ONLEPOV NHEPAav TpoDSoK@vtEs Kortol SiateAeite, pNSEV TPCOAGPBOLEVOL 


Acts 27:34 - - 

Acts 27:34 - - 

Acts 27:34 - Wherefore I pray you to take some meat: for this is for your health: for there shall not an hair fall from the 
head of any of you. 

Acts 27:34 - aYdx WNT Mw 75'-N? DN WN 'D DINVIWN? NN 'D ON? OV’? DINN YW NY? [D772 

Acts 27:34 - Propter quod rogo vos accipere cibum pro salute vestra: quia nullius vestrum capillus de capite peribit. 
Acts 27:34 - Darfor uppmanar jag eder att taga eder mat; detta skall forhjalpa eder till raddning. Ty pa ingen av eder 
skall ett huvudhar ga forlorat. 

Acts 27:34 - Je vous invite donc a prendre de la nourriture, car cela est nécessaire pour votre salut, et il ne se perdra pas 
un cheveux de la téte d'aucun de vous. 

Acts 27:34 - Por tanto, os ruego que comais por vuestra salud: que ni aun un cabello de la cabeza de ninguno de 
vosotros perecera. 

Acts 27:34 - 510 tapaKkorAw vac TPOOAGPBELV THONG TOVTO YAP TIPOG TG VHETEPAG OWTNPLAG UTAPXEL OUSEVOS YAP VHOV 
Opis Ek TNS KEMAANS TEOEITON 

Acts 27:34 - 510 tapaKkorAw vpac TPOGAGPBELV THONG TOVTO YAP TIPOG TG VHETEPAG OWTNPLAG UTAPXEL OUSEVOS YAP VHOV 
Opis Ek TNS KEMaANS TEOEITON 

Acts 27:34 - 510 tapaKorAd bas pEtaAaPEtv Tpogiic, TOTO yap TIpOG Tic DHETEPAG O@TNPIAG DIdPxEl* OVSEVOG YAP 
DEO@V Opis ATO Tig KEMAATS aTtOAEiTOL. 

Acts 27:34 - 510 tapoKorAd bas pEtaAaPEtv Tpogiice TODTO yap TpOs THs DHETEPAG OWTNPIAG UTAPyXEle OVSEVOG Yap 
DELOV Opis Ek Tic KEMAATS TEGETTAL 


Acts 27:35 - - 

Acts 27:35 - - 

Acts 27:35 - And when he had thus spoken, he took bread, and gave thanks to God in presence of them all: and when he 
had broken it, he began to eat. 

Acts 27:35 - ‘79x? 7011 Y¥441 O79 997 DDN? NTL ONAN NP? RN AWWA OQATA NA aT NAN 

Acts 27:35 - Et cum hec dixisset, sumens panem, gratias egit Deo in conspectu omnium: et cum fregisset, c-vpit 
manducare. 

Acts 27:35 - Nar han hade sagt detta, tog han ett brdd och tackade Gud i allas asyn och brot det och begynte ata. 

Acts 27:35 - Ayant ainsi parlé, il prit du pain, et, aprés avoir rendu graces a Dieu devant tous, il le rompit, et se mit a 
manger. 

Acts 27:35 - Y habiendo dicho esto, tomando el pan, hizo gracias 4 Dios en presencia de todos, y partiendo, comenz6 a 
comer. 

Acts 27:35 - eut@v d5€ Tauta Kol AABV APTOV ELYAPLOTIOEV TO DEW EVATLOV TAVTOV KAL KAAOAG NPsato EoOlelv 

Acts 27:35 - eut@v d5€ Tauta Kol ABV APTOV ELYAPLOTIHOEV TO DEW EVATLOV TAVTOV KAL KAAOAG NPSato EoOletv 

Acts 27:35 - einac 5€ tadta kai AaBov aptov ebyapiotnoev 1 Ved Evartiov Mavtwv Kai KAdoaGs Tpgato eoBietv. 

Acts 27:35 - ein@v 5€ tadta Kai AaBav &ptov ebyapiotnoe TH OE EvOTLOV TAVTOV, KAI KAGOAS Hpgato EoBietw 


Acts 27:36 - - 
Acts 27:36 - - 


Acts 27:36 - Then were they all of good cheer, and they also took some meat. 
Acts 27:36 - :nan-Da 7INWNYY4 OD AZ YAN 

Acts 27:36 - Animequiores autem facti omnes, et ipsi sumpserunt cibum. 

Acts 27:36 - Da blevo alla de andra vid gott mod och togo sig mat, ocksa de. 
Acts 27:36 - Et tous, reprenant courage, mangérent aussi. 

Acts 27:36 - Entonces todos teniendo ya mejor animo, comieron ellos también. 
Acts 27:36 - evOvpo1 Se yYEvOHEVOL MAVTES KAL AVTOL TIPOGEAABOVTO THONGS 
Acts 27:36 - evOvpo1 Se YevOHEVOL MAVTES KAL AUVTOL TIPOGEAABOVTO THON 
Acts 27:36 - e0Ovpo1 Sé yevOpEvol MaVTES Kai ATO TIPOGEAGBOVTO TPOETS. 
Acts 27:36 - evOvpo1 dé yevopEvol MavTEs Kai AUTO TIPOGEAGBOVTO TpOgTc* 


Acts 27:37 - - 

Acts 27:37 - - 

Acts 27:37 - And we were in all in the ship two hundred threescore and sixteen souls. 
Acts 27:37 - ww] D'VAW) D'NAN 174A WR W9I79 1NINI 

Acts 27:37 - Eramus vero universe anime in navi ducente septuaginta sex. 

Acts 27:37 - Och vi voro pa skeppet tillsammans tva hundra sjuttiosex personer. 
Acts 27:37 - Nous étions, dans le navire, deux cent soixante-seize personnes en tout. 
Acts 27:37 - Y éramos todas las personas en la nave doscientas setenta y seis. 

Acts 27:37 - npev d€ ev Ta TAOI@ ot aoa Woyxar StaKkootal EeBSopNKOVTA EF 

Acts 27:37 - npev d5€ ev To TAOI@ at macat Woyxat StaKooin eBdSopuNKovtTaEes 

Acts 27:37 - hpeba dé ai mé&oot Woxai Ev TA TAOIa StaKkodotnl EBSopTKOVTA Es. 

Acts 27:37 - fev 6é év TO MAoIa at Moon WoxXai SioKdo1m EBSopNKovta EE 


Acts 27:38 - - 

Acts 27:38 - - 

Acts 27:38 - And when they had eaten enough, they lightened the ship, and cast out the wheat into the sea. 
Acts 27:38 - :(D!O-7N ATYOTNA 17'O4L WANA IVN 17 NVAW'? 179N1 

Acts 27:38 - Et satiati cibo alleviabant navem, iactantes triticum in mare. 

Acts 27:38 - Sedan de hade atit sig matta, lattade de skeppet genom att kasta vetelasten i havet. 

Acts 27:38 - Quand ils eurent mangé suffisamment, ils allégérent le navire en jetant le blé a la mer. 

Acts 27:38 - Y satisfechos de comida, aliviaban la nave, echando el grano 4 la mar. 

Acts 27:38 - kopeoBevtec Se ths Tho~ns EKOUVEICOV TO TAOLOV EKBAAAOHEVOL TOV OITOV Elc THY BaAacoav 
Acts 27:38 - kopeoBevtec Se Tpogns EKOVEICOV TO TAOLOV EKBAAAOHEVOL TOV OLTOV EG THY BaAacoav 
Acts 27:38 - kopeoBEvtec 5€ Tpogis ExOV@ICov TO MAOIOV EKBAAAOHEVOL TOV Citov Eic TV BdAaCONY. 
Acts 27:38 - kopeoBEvtec S5é Tpogis EkOVEICOV TO TAOIOV EKBAAAOHEVOL TOV OitOV Eic TV BdAaCOAV 


Acts 27:39 - - 

Acts 27:39 - - 

Acts 27:39 - And when it was day, they knew not the land: but they discovered a certain creek with a shore, into the 
which they were minded, if it were possible, to thrust in the ship. 
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Acts 27:39 - Cum autem dies factus esset, terram non agnoscebant: sinum vero quendam considerabant habentem littus, 
in quem cogitabant, si possent, eiicere navem. 

Acts 27:39 - Nar det blev dag, kande de icke igen landet; men de blevo varse en vik med lag strand och besléto da att, 
om méjligt, lata skeppet driva upp pa denna. 

Acts 27:39 - Lorsque le jour fut venu, ils ne reconnurent point la terre; mais, ayant apercu un golfe avec une plage, ils 
résolurent d'y pousser le navire, s'ils le pouvaient. 

Acts 27:39 - Y como se hizo de dia, no conocian la tierra; mas veian un golfo que tenia orilla, al cual acordaron echar, si 
pudiesen, la nave. 

Acts 27:39 - ote S€ NHEPa EYEVETO THV YTV OLK ETLEYLVWOKOV KOATIOV SE TIVO KATEVOODV EXOVTO ALYLAAOV ELG OV 
eBovAevoavto €1 Suvatov Ef@oat TO TAOCLOV 

Acts 27:39 - ote S€ NHEPa EYEVETO THV YIV OLK ETLEYLVWOKOV KOATIOV SE TIVA KATEVOODV EXOVTO ALYLAAOV EG OV 
eBovAevoavto €1 SUVALVTO EEWOOL TO TIAOLOV 

Acts 27:39 - “Ote 5€ npeépa eyéveto, trv viv ovK EmteyivwoKov, KOATIOV SE TIVa KATEVOODV EXOVTA aiyLAAOV Ei OV 
€BovAevovto ei Sbvaivto Efoat TO MAOTOV. 

Acts 27:39 - “Ote 5& Npepa eyéveto, trv yiv OK EmteyivwoKov, KOATIOV SE TIVa KaTEVOOUV EXOVTA aiyLAAdV, Eic OV 
€BovAevoavto, ci Sbvarvto, €&Hoon To mACIOV 


Acts 27:40 - - 

Acts 27:40 - - 

Acts 27:40 - And when they had taken up the anchors, they committed themselves unto the sea, and loosed the rudder 
bands, and hoised up the mainsail to the wind, and made toward shore. 
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Acts 27:40 - Et cum anchoras sustulissent, committebant se mari, simul laxantes iuncturas gubernaculorum: et levato 
artemone secundum aure flatum tendebant ad littus. 

Acts 27:40 - De kapade sa ankartagen pa bada sidor och lamnade ankarna kvar i havet; tillika lo6sgjorde de rodren och 
hissade foérseglet f6r vinden och styrde mot stranden. 

Acts 27:40 - Ils déliérent les ancres pour les laisser aller dans la mer, et ils relachérent en méme temps les attaches des 
gouvernails; puis ils mirent au vent la voile d'artimon, et se dirigérent vers le rivage. 

Acts 27:40 - Cortando pues las anclas, las dejaron en la mar, largando también las ataduras de los gobernalles; y alzada 
la vela mayor al viento, ibanse 4 la orilla. 

Acts 27:40 - Kal TAG OYKUPAG TIEPLEAOVTEG ELV ELC THV BAADCOAV ALA AVEVTEG TAG CEVKTNPLAG TaV TINSAAL@V KOL 
ETIAPAVTEG TOV APTELOVA TH TIVEOVON KATELXOV ELC TOV CLYLAAOV 

Acts 27:40 - Kal TAG AYKUPAG TIEPLEAOVTEG ELWV EG THV BAADCOAV ALA AVEVTEG TAG CEVKTNPLAG T@V TINSAAL@V KOL 
ETIAPAVTEG TOV APTELOVA TH TIVEOVON] KATELXOV ELC TOV CLYLAAOV 

Acts 27:40 - kai tac o&yKUpac TEpleAdvtes Elwv Eic TrV BGAaCOaY, Gua avevtEs Tag CeuKTNpias TAV TINSAAiwV, Kat 
EMAPAVTEG TOV APTEH@VA TH Mveovon KatTEtxov Ei TOV AiyLAAdv. 

Acts 27:40 - kai tac oyKUpac TEpleAdvtes Elwv Eis TrV BGAaCOaV Gpa avEvTES TAG CevKTNpPIAG TAV TNSaAiwv Kai 
ETAPAVTEG TOV APTEH@VA TH MVvEOvOT KaTEtXOV Eic TOV AlyLAAOV 


Acts 27:41 - - 

Acts 27:41 - - 

Acts 27:41 - And falling into a place where two seas met, they ran the ship aground; and the forepart stuck fast, and 
remained unmoveable, but the hinder part was broken with the violence of the waves. 
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Acts 27:41 - Et cum incidissemus in locum dithalassum, impegerunt navem: et prora quidem fixa manebat immobilis, 
puppis vero solvebatur a vi maris. 

Acts 27:41 - De stétte da pa ett rev och lato skeppet ga upp pa det. Dar fastnade forskeppet och blev staende ordrligt, 
men akterskeppet begynte brytas s6nder av vagsvallet. 

Acts 27:41 - Mais ils rencontrérent une langue de terre, ou ils firent échouer le navire; et la proue, s'étant engagée, resta 
immobile, tandis que la poupe se brisait par la violence des vagues. 

Acts 27:41 - Mas dando en un lugar de dos aguas, hicieron encallar la nave; y la proa, hincada, estaba sin moverse, y la 
popa se abria con la fuerza de la mar. 

Acts 27:41 - mepimeoovtes de Etc tomov SWWAAKCOOV EM@KEAQV THV VAUV KAI T] HEV TIP@PA EPELOAGA ELELVEV KOAAEVTOG 
1) S€ MpLELVa EAVETO UTIO TNS BLAG TOV KULATOV 

Acts 27:41 - mepimeoovtes de etc tomov S1WAAKCOOV EM@KEAV THV VAUV KAI T] HEV TIP@PA EPELOAOGA ELELVEV KOAAEVTOG 
1) S€ MpLELVa EAVETO UTIO TNS BLAG TOV KULATOV 

Acts 27:41 - mepimeodvtec 5€ cic tomov SiGAKOOoV EMEKELAQY TI vadv, Kai T] HEV TP@pa epeioaoa EpEtvev GOGAEVTOG, 
1) SE MpbpLva EAVETO DINO THs Biac. 

Acts 27:41 - mepimeodvtec 5€ cic tomov SiGAKoOoVv EMa@KEAQV TV vadv Kai T] HEV Tp@pa Epeionoa EpEtvev KOGAEVTOS, 
1) 5€ MpbELVa €AVETO U0 Tig Biac THV KULAT@V 


Acts 27:42 - - 

Acts 27:42 - - 

Acts 27:42 - And the soldiers' counsel was to kill the prisoners, lest any of them should swim out, and escape. 
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Acts 27:42 - Militum autem consilium fuit ut custodias occiderent: ne quis cum enatasset, effugeret. 

Acts 27:42 - Da ville krigsmannen déda fangarna, for att ingen skulle kunna fly undan simmande. 

Acts 27:42 - Les soldats furent d'avis de tuer les prisonniers, de peur que quelqu'un d'eux ne s'échappat a la nage. 
Acts 27:42 - Entonces el acuerdo de los soldados era que matasen los presos, porque ninguno se fugase nadando. 
Acts 27:42 - tov S€ oTpatiatav BovAN EYEVETO Iva TOUG SECHWTAG ATOKTELVOLV [IN TLG EKKOAUHPBTOAG Sta~uyn 
Acts 27:42 - tov S€ oTpatiatav BovAn EYEVETO IVa TOUG SECHWTAG OMOKTEWOOLV [IN TIG EKKOAUHBNOAG Sta~@vyoL 
Acts 27:42 - tov dé oTpatiatav BovAn eyeveto iva Tovs SEOH@TAG ATIOKTELVOLY, [IT] TIS EKKOAULPBTOUG Sta@vyN? 
Acts 27:42 - tav S5€ otpatiatav BovAn eyeveto iva TovsG SEOH@TAG ATOKTELVWOL, [UT] Tic EKKOALLBTOAG SuA@vYOL 


Acts 27:43 - - 

Acts 27:43 - - 

Acts 27:43 - But the centurion, willing to save Paul, kept them from their purpose; and commanded that they which 
could swim should cast themselves first into the sea, and get to land: 
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Acts 27:43 - Centurio autem volens servare Paulum, prohibuit fieri: iussitque eos, qui possent natare, emittere se 
primos, et evadere, et ad terram exire: 


Acts 27:43 - Men hévitsmannen ville radda Paulus och hindrade dem darfor i deras uppsat, och bjéd att de simkunniga 
férst skulle kasta sig i vattnet och ska komma i land, 

Acts 27:43 - Mais le centenier, qui voulait sauver Paul, les empécha d'exécuter ce dessein. I] ordonna a ceux qui 
savaient nager de se jeter les premiers dans l'eau pour gagner la terre, 

Acts 27:43 - Mas el centurién, queriendo salvar a Pablo, estorb6 este acuerdo, y mand6 que los que pudiesen nadar, se 
echasen los primeros, y saliesen 4 tierra; 

Acts 27:43 - o 5 exatovtapxoc BovAopEvos Stadwoat TOV MAVAOV EKWAVOEV AVTOUG TOV BOVANHATOG EKEAEUOEV TE TOUG 
SVLVAPEVOUG KOALLBAV ATOPPIVAVTAG TIPWTOUG ETM THY YTV ESlEVO 

Acts 27:43 - 0 5€ exatovtapxoc BovAopEvos Stadwoat TOV TAVAOV EKWAUVOEV AVTOUG TOU BOVANHATOG EKEAEUOEV TE TOUG 
SLVAPEVOUG KOALLB AV ATOPPIVAVTAG TIPWTOUG ETM THY YNV ESlEvon 

Acts 27:43 - 6 5& €katovtapyxns BovAdpEvos Siacdoat tov [ladAov Ex@AvoEV adTOVS Tod BOVANHATOG, EKEAEVOEV TE 
Tovs Suvapevous KOALLBaV GmOpiWavtac Mp@toUGS ET THY yiv ESlévat, 

Acts 27:43 - 6 5& €katovtapyxns BovAdpEvos Siacdoat tov [adAov Ek@AvoEV avTOVS TOD BOVANHATOG, EKEAEVOE TE TOVG 
Svvapéevouc KOALLEB EY ATOppiWavtas TIP@ToUS ET THV Yi{V ESlEvat, 


Acts 27:44 - - 

Acts 27:44 - - 

Acts 27:44 - And the rest, some on boards, and some on broken pieces of the ship. And so it came to pass, that they 
escaped all safe to land. 

Acts 27:44 - :nwWatn-2NX 079 107A"! [DA 

Acts 27:44 - et ceteros alios in tabulis ferebant: quosdam super ea, que de navi erant. Et sic factum est, ut omnes anime 
evaderent ad terram. 

Acts 27:44 - och att darefter de 6vriga skulle giva sig ut, somliga pa plankor, andra pa spillror av skeppet. Sa lyckades 
det fér alla att komma valbehallna i land. 

Acts 27:44 - et aux autres de se mettre sur des planches ou sur des débris du navire. Et ainsi tous parvinrent a terre sains 
et saufs. 

Acts 27:44 - Y los demas, parte en tablas, parte en cosas de la nave. Y asi acontecié que todos se salvaron saliendo a 
tierra. 

Acts 27:44 - Kat ToUG AOUTOUG OUG HEV ETL OAVLOL OUG SE ETL TIV@V TOV ATO TOU TIAOLOU KAL OUTWG EVEVETO TLAVTAG 
Siacw@@nvon em THY ynV 

Acts 27:44 - Kat TOUG AOUTOUG OUG HEV ETL OAVLOL OUG SE ETL TIV@V THV ATO TOU TIAOLOU KAL OUTS EVEVETO TLAVTAG 
Siacw@Bnvon em THY ynVv 

Acts 27:44 - kai tovc Aowtovs ovc LEV Eni Caviol obs SE ETL TIV@V TOV ATO TOD TAOIOUs Kai OUTAS EYEVETO TAVTAG 
Siaxo@Orvon emi trv yiiv. 

Acts 27:44 - kai tovc Aowtovs obs LEV Eri cavioy, ods SE ETL TIV@V TOV GTO TOD TAOIOD Kai OUTAS EYEVETO TIAVTAG 
Stacw@rjvon emi tH yiiv 


Acts 28:1 - - 

Acts 28:1 - - 

Acts 28:1 - And when they were escaped, then they knew that the island was called Melita. 
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Acts 28:1 - Et cum evasissemus, tunc cognovimus quia Melita insula vocabatur. Barbari vero preestabant non modicam 
humanitatem nobis. 

Acts 28:1 - Férst sedan vi hade blivit raddade, fingo vi veta att 6n hette Malta. 

Acts 28:1 - Aprés nous étre sauvés, nous reconntimes que l'ile s'appelait Malte. 

Acts 28:1 - Y CUANDO escapamos, entonces supimos que la isla se llamaba Melita. 

Acts 28:1 - koi dtaowBevtes TOTE EMEYVMORV OTL HEALTH T] VIOOG KOAEtTaAL 

Acts 28:1 - koi dtaomBevtec TOTE EMEYVMORV OTL HEALTH T] VIOOG KOAELTOL 

Acts 28:1 - Kai dtaow8Evtec tote enéyvopev Ott MeAith 1 vijoos KaAEitan. 

Acts 28:1 - Kai dtacow8Evtec tote enéyvooav Ott MeAitn 1] vijoos KaAEitat 


Acts 28:2 - - 

Acts 28:2 - - 

Acts 28:2 - And the barbarous people shewed us no little kindness: for they kindled a fire, and received us every one, 
because of the present rain, and because of the cold. 
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Acts 28:2 - Accensa enim pyra, reficiebant nos omnes propter imbrem, qui imminebat, et frigus. 

Acts 28:2 - Och infédingarna visade oss en icke vanlig valvilja; de tinde upp en eld och togo oss alla med sig dit, for 
det pakommande regnets och fér kdldens skull. 

Acts 28:2 - Les barbares nous témoignérent une bienveillance peu commune; ils nous recueillirent tous auprés d'un 
grand feu, qu'ils avaient allumé parce que la pluie tombait et qu'il faisait grand froid. 

Acts 28:2 - Y los barbaros nos mostraron no poca humanidad; porque, encendido un fuego, nos recibieron a todos, 4 
causa de la lluvia que venia, y del frio. 


Acts 28:2 - o1 de BapBapor mapetyov ov thy ToxOVEAV MiAavOpariav NUL aAvaWaVvtEs yap TUpav TPOGEAGBOVTO TIAVTAG 
THHAG 51a TOV VETOV TOV EMEOTWTA KAI Sia TO WYO 

Acts 28:2 - o1 de BapBapor mapetyov ov thy ToxOVEAV MiAavOpariav NEW AvaWaVvTEs yap TUpav TPOGEAGBOVTO TIAVTAG 
TIHAG 51a TOV VETOV TOV EMEOTWTA KAI Sia TO WYO 

Acts 28:2 - oi te BapBapor mapetxav od thy TuxoD0av MUavOpartiav NpiVv, Gwavtes yap TUpav TPOGEAGBOVTO TIAVTAG 
TIHGG Six TOV VETOV TOV EMEOTATA Kai di TO WOXOS. 

Acts 28:2 - oi 6€ BapBapoi mapetyov ob trv toxodcav MiavOpariav Hive avawavtes yap TUPAV TIPOGEAGBOVTO TIAVTAG 
TIHGc 51K TOV DETOV TOV EMEOTATA Kai 51a TO WOXOSG 


Acts 28:3 - - 

Acts 28:3 - - 

Acts 28:3 - And when Paul had gathered a bundle of sticks, and laid them on the fire, there came a viper out of the heat, 
and fastened on his hand. 

Acts 28:3 - ia TON DNA ON ANYON XY TIAN" YY Dw ON? NM [7 OX O/7iD1 

Acts 28:3 - Cum congregasset autem Paulus sarmentorum aliquantam multitudinem, et imposuisset super ignem, vipera 
a calore cum processisset, invasit manum eius. 

Acts 28:3 - Nar Paulus da tog upp ett fang torra kvistar som han lade pa elden, kom, i féljd av hettan, en huggorm fram 
darur och hégg sig fast vid hans hand. 

Acts 28:3 - Paul ayant ramassé un tas de broussailles et l'ayant mis au feu, une vipére en sortit par l'effet de la chaleur et 
s'attacha a sa main. 

Acts 28:3 - Entonces habiendo Pablo recogido algunos sarmientos, y puéstolos en el fuego, una vibora, huyendo del 
calor, le acometio a la mano. 

Acts 28:3 - ovotpewavtoc S€ tov mavAou mpvyavey TANBoc Kat EmBEvtOS ETL THY TUPAV ExLdva Ek THS BEPLNS 
deEeABovoa KabqWev TNS XELpOG AVTOUD 

Acts 28:3 - ovotpewavtoc S€ tov mavAou mpvyavey TANG Kat EmBEvtOS ETL THY TUpAV ExLdva Ek THS BEpLNS 
e€eABovoa KaOnwWev TNS XELPOS AVTOV 

Acts 28:3 - ovotpéwavtoc S€ tod TabAov ppvydavev tt MAN80¢ Kai €mBEvtos Emi trv MUpay, ExiSva do THs BEppNS 
eFeABodoa KabhWev tis XElPOG ADTOD. 

Acts 28:3 - ovotpéwavtoc dé tod TlabvAov ppvydavev mAT90¢c Kai EmiBEvtos Emi THY TUPay, Extdva G0 TiS BEppNS 
deEeA8odoa KabTWe Tis XElpOsG ALTOD 


Acts 28:4 - - 

Acts 28:4 - - 

Acts 28:4 - And when the barbarians saw the venomous beast hang on his hand, they said among themselves, No doubt 
this man is a murderer, whom, though he hath escaped the sea, yet vengeance suffereth not to live. 
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Acts 28:4 - Ut vero viderunt Barbari pendentem bestiam de manu eius, ad invicem dicebant: Utique homicida est homo 
hic, qui cum evaserit de mari, ultio non sinit eum vivere. 

Acts 28:4 - Da infodingarna fingo se ormen hanga dar vid hans hand, sade de till varandra: "Helt visst ar denne man en 
drapare, som rattvisans gudinna icke tillstadjer att leva, om han nu ock har blivit raddad undan havet." 

Acts 28:4 - Quand les barbares virent l'animal suspendu a sa main, ils se dirent les uns aux autres: Assurément cet 
homme est un meurtrier, puisque la Justice n'a pas voulu le laisser vivre, aprés qu'il a été sauvé de la mer. 

Acts 28:4 - Y como los barbaros vieron la vibora colgando de su mano, decian los unos 4 los otros: Ciertamente este 
hombre es homicida, 4 quien, escapado de la mar, la justicia no deja vivir. 

Acts 28:4 - ac de e1dov o1 BapBapot KpELapEvov TO ONplov Ek TNC XELPOG AUTOU EAEYOV TIPOG AAAT[AOUG TLAVTWG POVEUG 
EOTW 0 avOpartos OUTOS OV Siac@BEVTA EK THS BaAaconNs N SKN Gy OVK ELADEV 

Acts 28:4 - ac de e1dov o1 BapBapot KpeLapEvov TO ONplov Ek TNS XELPOG AUTOU EAEYOV TIPOG AAAT|AOUG TLAVTWG POVEUG 
EOTW 0 avOpartos OUTOS OV Siac@BEVTA EK THS BaAdacons N SKN Gyv OVK ELADEV 

Acts 28:4 - ac 5é eiSov of BapBapor KpEeLGpeEvov TO Onpiov ék tic XEIPOC adTOD, MPdc GAATAOUS EAEYOV, TIAVTM@S POvEDS 
gotw 0 GvOparoc odtoc Sv Siac@bEvtE ek THC DaAcoons 1} Sikn Civ obK Eiaoev. 

Acts 28:4 - ac 5é eiSov oi BapBapor KpEeLGpEvov TO Onpiov ék Tic xEIpOc abtOd, EAeyov MPOc GAAT|AOUC? TAVTAS MOVEDC 
got 6 GvOpamoc obtos, bv SiacwbEvta ék Thc Baddoone 1h Aikn Civ ObK eiacev 


Acts 28:5 - - 

Acts 28:5 - - 

Acts 28:5 - And he shook off the beast into the fire, and felt no harm. 

Acts 28:5 - 17 YANN WD AIA-VX IT! YN yQwaA AI 

Acts 28:5 - Et ille quidem excutiens bestiam in ignem, nihil mali passus est. 
Acts 28:5 - Men han skakade ormen ifran sig i elden och led ingen skada. 
Acts 28:5 - Paul secoua l'animal dans le feu, et ne ressentit aucun mal. 

Acts 28:5 - Mas él, sacudiendo la vibora en el fuego, ningun mal padecio. 
Acts 28:5 - 0 ev ovv amtotivagac to Onptov Eis to mup emaBev ovdEV KAKOV 


Acts 28:5 - 0 Lev ovv amtotivagac to 8nptov Ec to mup emaBev ovdEV KAKOV 
Acts 28:5 - 0 ev obv amtotivagac TO Onpiov eis TO MDp EmaBev OvSEV KaKOve 
Acts 28:5 - 6 pév obv dnotiwwagac 16 Onpiov eic 16 Tp Enabev obSEV KaKOVe 


Acts 28:6 - - 

Acts 28:6 - - 

Acts 28:6 - Howbeit they looked when he should have swollen, or fallen down dead suddenly: but after they had looked 
a great while, and saw no harm come to him, they changed their minds, and said that he was a god. 
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Acts 28:6 - At illi existimabant eum in tumorem convertendum, et subito casurum, et mori. Diu autem illis 
expectantibus, et videntibus nihil mali in eo fieri, convertentes se, dicebant eum esse deum. 

Acts 28:6 - De vantade att han skulle svalla upp eller helt plotsligt falla ned déd; men nar de efter lang vantan fingo se 
att intet ont vederfors honom, andrade de mening och sade att han var en gud. 

Acts 28:6 - Ces gens s'attendaient a le voir enfler ou tomber mort subitement; mais, aprés avoir longtemps attendu, 
voyant qu'il ne lui arrivait aucun mal, ils changérent d'avis et dirent que c’était un dieu. 

Acts 28:6 - Empero ellos estaban esperando cuando se habia de hinchar, 6 caer muerto de repente; mas habiendo 
esperado mucho, y viendo que ningun mal le venia, mudados, decian que era un dios. 

Acts 28:6 - o1 d¢ mpooedokav avtov PEAAELv TILTPACBL N KATATE APVO VEKPOV ETL TOAD SE AUT@V TIPODSOK@VT@V 
Kal BEWPOLVTOV LNSEV ATOTIOV ElG AVTOV YIVOHEVOV HETABOAAOPEVOL EAEYOV BEOV AUTOV ElvaL 

Acts 28:6 - o1 de mpooedokav avtov PEAAELv TILTPACBL N KATATE APVO VEKPOV ETL TOAD SE AUTV TIPODSOK@VT@V 
Kal BEWPOLVTOV LNSEV ATOTIOV ElG AVTOV YLVOHEVOV HETABAAAOPHEVOL EAEYOV BEOV AUTOV ElvOL 

Acts 28:6 - oi 6€ mpooed0Kav avdtOV HEAAEL ELTIUMPAOBEL T] KaTaTIMTTELV CPV VEKPOV. ETL TOAD SE ADTOV 
MPOGSOKOVI@V Kai BEapobvtav LNdév Ktomov Eig AUTOV yiVOLEVOV, LETABOAAOLEVOL EAEyov abtoOv Eivan BEdv. 

Acts 28:6 - oi 6€ mpooed0Kav adtov PEAAELW TipTpacBat f KATATIMTEW KPVO VvEKPOV ETL TOAD SE AVTAV TIPODSOKA@VT@V 
Kai Bewpobvtev pNndév &tomov cic AbTOV yLVOLLEVOV, LETABAAAOLEVoL EAeyov Bedv adTOv Eivan 


Acts 28:7 - - 

Acts 28:7 - - 

Acts 28:7 - In the same quarters were possessions of the chief man of the island, whose name was Publius; who 
received us, and lodged us three days courteously. 
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Acts 28:7 - In locis autem illis erant predia principis insula, nomine Publii, qui nos suscipiens, triduo benigne exhibuit. 
Acts 28:7 - I narheten av detta stalle var en lantgard, som tillhérde den fornamste mannen pa 6n, en som hette Publius; 
denne tog valvilligt emot oss och gav oss harbarge i tre dagar. 

Acts 28:7 - Il y avait, dans les environs, des terres appartenant au principal personnage de I'ile, nommé Publius, qui 
nous recut et nous logea pendant trois jours de la maniére la plus amicale. 

Acts 28:7 - En aquellos lugares habia heredades del principal de la isla, llamado Publio, el cual nos recibid y hospedé 
tres dias humanamente. 

Acts 28:7 - ev S€ TOUG MEPL TOV TOMOV EKELVOV UTINPXEV XOPLA TH TIP@TH TG VNOOV OVOPLATL TOTAL OG avadEefapLEVvOG 
TIHGG TPEIG NLEPAG PUO@POVaAcs EFEVLIOEV 

Acts 28:7 - ev S€ TOG MEPL TOV TOMOV EKELVOV UTINPXEV XOPLA TH TIP@TH TSG VNOOV OVOPATL TOTAL OG avadEFALEVOG 
TIHG TPEIG NLEPAG PUOgPOVac EFEVLIOEV 

Acts 28:7 - év S€ toic MEpi TOV TOMOV EKEivoV UITPXEV XOPIA TO TPOTa Th¢ vrjoov Ovopatt TomAio, Oc dvadefapEvosc 
TIHGG TpEic NHEPAG PIAO@pOvac EGEVIOEV. 

Acts 28:7 - Ev 5€ toig mepi TOV TOTMOV EKEIVOV DITTPXE XOPIA TO MPT Tij¢ vou OvoOpaTt IomtAiw, Oo avadEegapEvoG 
TIHGS TpEIG NHEPAG PUO@POVaAS EFEVLIOEV 


Acts 28:8 - - 

Acts 28:8 - - 

Acts 28:8 - And it came to pass, that the father of Publius lay sick of a fever and of a bloody flux: to whom Paul entered 
in, and prayed, and laid his hands on him, and healed him. 
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Acts 28:8 - Contigit autem, patrem Publii febribus, et dysenteria vexatum iacere. Ad quem Paulus intravit: et cum 
orasset, et imposuisset ei manus, salvavit eum. 

Acts 28:8 - Nu hande sig att Publius' fader lag sjuk i en magsjukdom med feberanfall. Paulus gick da in till honom och 
bad och lade handerna pa honom och gjorde honom frisk. 

Acts 28:8 - Le pére de Publius était alors au lit, malade de la fiévre et de la dysenterie; Paul, s'étant rendu vers lui, pria, 
lui imposa les mains, et le guérit. 

Acts 28:8 - Y aconteci6é que el padre de Publio estaba en cama, enfermo de fiebres y de disenteria: al cual Pablo entré, y 
después de haber orado, le puso las manos encima, y le sand: 


Acts 28:8 - eyeveto SE TOV TATEPA TOV TOTTALOD TIUPETOLG KAL SUGEVTEPLA OUVEXOLEVOV KATAKELOBAL TIPOG OV O TIALADG 
ELOEAD@V KON TIPODEVEAHEVOG ETILBEIG TAG XELPAG AVTW LACATO AVTOV 

Acts 28:8 - eyeveto SE TOV TATEPA TOV MOTTALOD TIUPETOLG KAL SUGEVTEPLA OUVEXOLEVOV KATAKELOBAL TIPOG OV O TIALADG 
ELOEADOV KON TIPODEVEAHEVOG ETILBEIG TAG XELPAG AUTH LACATO AUTOV 

Acts 28:8 - €yéveto S€ tov matépa tod IomAtov mupetoic Kai Sudevtepia OVVEXOHEVOV KaTaKEioBal, TPO Ov O IladAoG 
eioeABov Kai MpOcEVeapEVOS, EMBEIG TAG XEIPAS ADTA ihOaTO AVTOV. 

Acts 28:8 - éyéveto S€ tov matépa tod IlomAiov mupetoic Kai SudEvtEpia OLVEXOHEVOV KaTaKEtoBare TPO Ov O IladAOG 
elocAV@v Kal TPOGEVEAHEVOG Kai EMBEIC TAG YEIPAG ADTA idoOaTO AVTOV 


Acts 28:9 - - 

Acts 28:9 - - 

Acts 28:9 - So when this was done, others also, which had diseases in the island, came, and were healed: 

Acts 28:9 - NOVI 'ND WR OANA O"7NN7Da INA [27-INAI 

Acts 28:9 - Quo facto, omnes qui in insula habebant infirmitates, accedebant, et curabantur: 

Acts 28:9 - Men nar detta hade skett, kommo ocksa de av Ons 6vriga inbyggare som hade nagon sjukdom till honom 
och blevo botade. 

Acts 28:9 - La-dessus, vinrent les autres malades de l'tle, et ils furent guéris. 

Acts 28:9 - Y esto hecho, también otros que en la isla tenian enfermedades, llegaban, y eran sanados: 

Acts 28:9 - Toutou OVV YEVOHEVOD KA OL AOLTIOL OL EXOVTEG AOBEVELAG EV TI VOW TIPOONPXOVTO Kal EBEPaTIEvOVTO 
Acts 28:9 - toutou OVV YEVOHEVOU KA OL AOLTIOL OL EXOVTEG AOBEVELAG EV TI VOW TIPOONPXOVTO Kal EBEPATIEvOVTO 
Acts 28:9 - tovtou 5€ yevopéevov kai ot Aoutoi ot €v TH vow Exovtes KoBEVEIac MpooNpXOVTO Kai €Bepamtevovto, 
Acts 28:9 - tobtov obv yevouévon Kai ot Aounoi oi Exovtec doB_vetac ev TH vrjo@ MpooTpxovto Kai E9epanevovtos 


Acts 28:10 - - 

Acts 28:10 - - 

Acts 28:10 - Who also honoured us with many honours; and when we departed, they laded us with such things as were 
necessary. 
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Acts 28:10 - qui etiam multis honoribus nos honoraverunt, et navigantibus imposuerunt que necessaria erant. 

Acts 28:10 - Och de bevisade oss ara pa mangahanda satt; och nar vi skulle avsegla, forsago de oss med vad vi behévde. 
Acts 28:10 - On nous rendit de grands honneurs, et, a notre départ, on nous fournit les choses dont nous avions besoin. 
Acts 28:10 - Los cuales también nos honraron con muchos obsequios; y cuando partimos, nos cargaron de las cosas 
necesarias. 

Acts 28:10 - ol Kat MOAAOG TIHOIG ETLLTMOAV NHASG KOL AVAYOLEVOIG ETTEBEVTO TH TIPOG THY XPELAV 

Acts 28:10 - ol Kat MOAAOIG TILOIG ETLLTMOAV NHASG KOL AVAYOLEVOIG ETEBEVTO TA TIPOG THY XPELAV 

Acts 28:10 - ol kai MoAAaic TLats EtiLMOaV Ns Kai AvayopEevoic EméBEvto TH TIPOG TAG XpELac. 

Acts 28:10 - ot Kai MoAAaic TLats EtiLMOAV NGS Kai AvayopEevotc EméBEvto TH TPOG THY XpEtav 


Acts 28:11 - - 

Acts 28:11 - - 

Acts 28:11 - And after three months we departed in a ship of Alexandria, which had wintered in the isle, whose sign was 
Castor and Pollux. 
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Acts 28:11 - Post menses autem tres navigavimus in navi Alexandrina, que in insula hiemaverat, cui erat insigne 
Castorum. 

Acts 28:11 - Da tre manader voro férlidna, avseglade vi pa ett skepp som hade legat vid 6n 6ver vintern; det var fran 
Alexandria och bar Tvillinggudarnas bilder. 

Acts 28:11 - Aprés un séjour de trois mois, nous nous embarquames sur un navire d'Alexandrie, qui avait passé l'hiver 
dans I'fle, et qui portait pour enseigne les Dioscures. 

Acts 28:11 - Asi que, pasados tres meses, navegamos en una nave Alejandrina que habia invernado en la isla, la cual 
tenia por ensefia a Castor y Pélux. 

Acts 28:11 - peta de Tpeicg pnvac NXONHEV EV TAOL@ TAPAKEXEILAKOTL EV TH VOW aAEsavdpiva TAPACHH® SiockOUpPOIG 
Acts 28:11 - peta d€ Tpeicg pNvac avnXONLEV EV TAOL® TIAPAKEXELLAKOTL EV TN VOW aAEfavdpwva TApACNLa 
StlooKoupotc 

Acts 28:11 - Meta dé tpeic piivac avnyOnuev ev TAia MAPAKEYELLAKOTL EV TH VOW AAEEavdpiva, Tapaonpta 
AtooKovpotc. 

Acts 28:11 - Meta dé tpeic piivac avnyOnpev ev TAOi@ MAPAkEXELLAKOTL EV TH VOW, AAgSavdpiva, MAapaonLa 
AlooKkovpotc, 


Acts 28:12 - - 

Acts 28:12 - - 

Acts 28:12 - And landing at Syracuse, we tarried there three days. 
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Acts 28:12 - Et cum venissemus Syracusam, mansimus ibi triduo. 

Acts 28:12 - Och vi lade till vid Syrakusa och stannade dar i tre dagar. 
Acts 28:12 - Ayant abordé a Syracuse, nous y restames trois jours. 

Acts 28:12 - Y llegados 4 Siracusa, estuvimos alli tres dias. 

Acts 28:12 - kon KataxBEvtEc EG OVPAKOVOAG EMEHELVALEV NHEPAG TPELG 
Acts 28:12 - kon KataxBEvtec EG OVPAKOVOAG EMEHELVALEV NHEPAG TPELG 
Acts 28:12 - kai kataxBévtec Eig XupaKovoas enepEivapEev NWEPAG TpEtc, 
Acts 28:12 - kai kataxBévtes Eig LUpaKovons enEpEivapEev NHEPAG TpEIce 


Acts 28:13 - - 

Acts 28:13 - - 

Acts 28:13 - And from thence we fetched a compass, and came to Rhegium: and after one day the south wind blew, and 
we came the next day to Puteoli: 
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Acts 28:13 - Inde circumlegentes devenimus Rhegium: et post unum diem flante Austro, secunda die venimus Puteolos; 
Acts 28:13 - Darifran foro vi langs kusten och kommo till Regium. Dagen darefter fingo vi sunnanvind, och vi kommo 
sa redan pa andra dagen till Puteoli. 

Acts 28:13 - De la, en suivant la céte, nous atteignimes Reggio; et, le vent du midi s'étant levé le lendemain, nous fimes 
en deux jours le trajet jusqu'a Pouzzoles, 

Acts 28:13 - De alli, costeando alrededor, vinimos 4 Regio; y otro dia después, soplando el austro, vinimos al segundo 
dia 4 Puteolos: 

Acts 28:13 - oBev mepteA8ovtEs KATHVTNOQHEV ELG PIYLOV KOL HETO HLAV NHEPAV EmlyEvopEvoU votov SeuTEpatot NAGOpEV 
ELC TIOTLOAOUG 

Acts 28:13 - o8ev mepteA8ovtEs KATHVTNOAHEV ELG PNYLOV KOL PETA HLAV NHEPAV EmlyEvopEvOU votov SeuTEpatot NAGopEV 
ELC TIOTLOAOUG 

Acts 28:13 - 68ev mepieA8 vtec KatHvtHOaEV eis ‘PrHylov. Kai peta piav NEpav Emyevopevov votov Sevtepotor 
MAGon Ev Eic TlotWAous, 

Acts 28:13 - 68ev mepieA8 vtec KatHVvTHOaEV eis ‘Prylov, Kai pETa pilav NHEpav Eemtyevopevov votov Sevtepaior 
HAGon Ev Eic LlotwOAo0uc: 


Acts 28:14 - - 

Acts 28:14 - - 

Acts 28:14 - Where we found brethren, and were desired to tarry with them seven days: and so we went toward Rome. 
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Acts 28:14 - ubi inventis fratribus rogati sumus manere apud eos dies septem: et sic venimus Romam. 

Acts 28:14 - Dar traffade vi pa bréder, och hos dem stannade vi, pa deras inbjudning, i sju dagar. Pa detta saétt kommo vi 
till Rom. 

Acts 28:14 - oti nous trouvames des fréres qui nous priérent de passer sept jours avec eux. Et c'est ainsi que nous 
allames a Rome. 

Acts 28:14 - Donde habiendo hallado hermanos, nos rogaron que quedasemos con ellos siete dias; y luego vinimos a 
Roma; 

Acts 28:14 - ov evpovtec adeA@ous TApEKANONHEV ET AVTOLG ETTIPELVOL NHEPAG ENTA KO OVTAS ElG THY PALTV NAGOpEV 
Acts 28:14 - ov evpovtec adeA@ous TApEKANONHEV ET AVTOLG ETTIPELVOL NHEPAG ENTA KO OVTAS ELG THV PALTV NAGOpHEV 
Acts 28:14 - ob ebpovtec b5eA@ods NAapEKANONLEV Tap’ abtoicg Empeivon HpEpac entée Kai obtws cic TV PapNv 
HAGapev. 

Acts 28:14 - ob ebpovtec d5eA@ods NapEKANONpLEV én’ adtOIS EmpEivon HUEpac ent, Kai obTAC Eic TV ‘PONV TAPopEV 


Acts 28:15 - - 

Acts 28:15 - - 

Acts 28:15 - And from thence, when the brethren heard of us, they came to meet us as far as Appii forum, and The three 
taverns: whom when Paul saw, he thanked God, and took courage. 
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Acts 28:15 - Et inde cum audissent fratres, occurrerunt nobis usque ad Appii forum, ac tres Tabernas. Quos cum vidisset 
Paulus, gratias agens Deo, accepit fiduciam. 

Acts 28:15 - Sa snart bréderna dar fingo héra om oss, gingo de oss till métes anda till Forum Appii och Tres Taberne. 
Nar Paulus fick se dem, tackade han Gud och fick nytt mod. 

Acts 28:15 - De Rome vinrent a notre rencontre, jusqu'au Forum d'Appius et aux Trois Tavernes, les fréres qui avaient 
entendu parler de nous. Paul, en les voyant, rendit grdces a Dieu, et prit courage. 

Acts 28:15 - De donde, oyendo de nosotros los hermanos, nos salieron 4 recibir hasta la plaza de Appio, y Las Tres 
Tabernas: a los cuales como Pablo vid, did gracias 4 Dios, y tom6 aliento. 

Acts 28:15 - kakevBev o1 aSEA@Ol AKOVOAVTEG TA EPL NH@V ESNAGOV El ATIAVTNOL NELV AXPL ATTLOV POPOV KO TPLAV 
taBepvav ovuc av o TavAOS ELXAPLOTHOAS TW Ew EAaBEV Bapoos 


Acts 28:15 - kakevBev o1 aSEA@Ol AKOVOAVTEG TA MEPL NH@V EFNAGOV El ATIAVTNOL NULV AXPLC ATITMLOV POPOV KAI TPL@V 
taBepvav ovuc av 0 TAvAOS ELXAPLOTHOAS TW Ew EAaBEV Bapoos 

Acts 28:15 - Kéxeiev oi dSeAQoi &kovoavtes TH MEpt HUSV HABav eic anévtnow Tpiv &ypi Anniov Popov Kai Tpidv 
TaBEPVv, OV Sav O IladAog edyapiotroas TH De® EAaPE Bapooc. 

Acts 28:15 - Kdxet8ev oi &SeAQoi aKovoavTEs TH MEPL NLOV ECTAGov Eig aNavtnoww Nut dxpic Arniov Pdpovu Kai Tpldv 
taBepvav, oc id@v 6 IladAoc Edyaplotnoas TA Oe EAaBE Vapooc 


Acts 28:16 - - 

Acts 28:16 - - 

Acts 28:16 - And when we came to Rome, the centurion delivered the prisoners to the captain of the guard: but Paul was 
suffered to dwell by himself with a soldier that kept him. 
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Acts 28:16 - Cum autem venissemus Romam, permissum est Paulo manere sibimet cum custodiente se milite. 

Acts 28:16 - Och da vi hade kommit in i Rom, tillstaddes det Paulus att bo for sig sjalv, med den krigsman som skulle 
bevaka honom. 

Acts 28:16 - Lorsque nous ftimes arrivés 4 Rome, on permit a Paul de demeurer en son particulier, avec un soldat qui le 
gardait. 

Acts 28:16 - Y como llegamos 4 Roma, el centurién entreg6 los presos al prefecto de los ejércitos, mas 4 Pablo fué 
permitido estar por si, con un soldado que le guardase. 

Acts 28:16 - ote de nABopeV El pop O EKaTOVTApXOS TApEd@KEV TOUG SEOLLOUG TO OTpaTOTEdapyN Ta dE TAVLAW 
EMETPATIN HEVELV KAN EAUVTOV OVV TA PVAADOOOVTL AVTOV OTPATLOTH 

Acts 28:16 - ote de NABoLEV Eig pop O EKaTOVTApXOS TApEd@KEV TOUG SEOLLOUG TO OTPaTOTESapyN Ta dE TALA@ 
EMETPATIN HEVELV KAD EAUTOV OVV TO PVAACDOVTL AVTOV OTPATLOTH 

Acts 28:16 - “Ote 5€ cionA8opev eis trv ‘Papny, énetporn TH TlavA@ pévetv Kad’ Eavtov Obv TA PVAACOOVTL AVTOV 
OTPATLOTH. 

Acts 28:16 - “Ote 5€ hA8opev eic ‘Papnv 6 Exatovtapxns mapeda@xe tovs Seopious TH otpatonedapyn? TO dé TlavAw 
eMETPATIN HEVELV KAO’ EQUTOV ODV TH MQUAGOOOVTL AUTOV OTPATIATH 


Acts 28:17 - - 

Acts 28:17 - - 

Acts 28:17 - And it came to pass, that after three days Paul called the chief of the Jews together: and when they were 
come together, he said unto them, Men and brethren, though I have committed nothing against the people, or customs of 
our fathers, yet was I delivered prisoner from Jerusalem into the hands of the Romans. 
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Acts 28:17 - Post tertium autem diem convocavit primos Iudeorum. Cumque convenissent, dicebat eis: Ego, viri fratres, 
nihil adversus plebem faciens, aut morem paternum, vinctus ab Ierosolymis traditus sum in manus Romanorum, 

Acts 28:17 - Tre dagar darefter kallade han tillhopa de férnaémsta av judarna; och nar de hade kommit tillsammans, sade 
han till dem: "Mina bréder, fastan jag icke har gjort nagot mot vart folk eller mot faédernas stadgar, blev jag likval i 
Jerusalem 6verlamnad i romarnas hander och fordes bort darifran sasom fange. 

Acts 28:17 - Au bout de trois jours, Paul convoqua les principaux des Juifs; et, quand ils furent réunis, il leur adressa ces 
paroles: Hommes fréres, sans avoir rien fait contre le peuple ni contre les coutumes de nos peres, j'ai été mis en prison a 
Jérusalem et livré de la entre les mains des Romains. 

Acts 28:17 - Y acontecié que tres dias después, Pablo convocé 4 los principales de los Judios; 4 los cuales, luego que 
estuvieron juntos, les dijo: Yo, varones hermanos, no habiendo hecho nada contra el pueblo, ni contra los ritos de la 
patria, he sido entregado preso 

Acts 28:17 - eyeveto S5€ Leta NMEPAG THELG OVYKAAECAOBaI TOV TAVAOV TOUG OVTASG TWV LOVSAILwV TIPA@TOUG OVVEABOVTOV 
SE KUTV EAEYEV TIPOG AUTOUG avdpEC ASEAPOL EY OVSEV EVAVTLOV TONGS T@ Aaa N TOIc EBEOLV TOIs TATPMOIC SEOLLLOG 
Ef 1EpOOOALL@V TIAPESOBNV El TAG XELPAG TOV PALOL@V 

Acts 28:17 - eyeveto S€ PETA NMEPAG THELG OVYKAAECAOBaL TOV TAVAOV TOUG OVTASG TWV LOVSALwV TIP@TOUG OVVEABOVTOV 
SE OUTV EAEYEV TIPOG AUTOUG avdpPEC ASEAPOL EY OUVSEV EVAVTLOV TOO TA Aaa N ToOIc EBEOLV TOIs TATPMOIC SEOLLLOG 
Ef 1EPpPOCOALH@V TIAPESOBNV El TAG XELPAG TOV POLOL@V 

Acts 28:17 - éyéveto 5€ Leta NHEPAG THEIG COVVKAAECAOBaL ADTOV TOds dvtAcG TAV Tovéaiwv Tpa@toUG? OVvEABOVTOV SE 
avtdav EAEyEev IPOS AVTOUG? Eya, GvdpEc AdEAGotl, OLSEV EvavTiov TOGA TO Aa@ f toic EBEot toic Matp@oIc, SEOLLOG 
€€ TepoooAvpov tapedoOnv eic Tac xeipac TOV ‘Papraiov, 

Acts 28:17 - ’Eyéveto S€ peta NHEpas Tpeic ovyKaAEeoacBat tov TadAov tovs évtac tHVv Tovéai@v mpatouce 
ovvedBovtwv 5€ abtdv EAEyE TIPO ALTOUC? GvdpEc ASEAQGoOi, EY@ OVSEV EvavTiov TOIOAG TH Aad 7H Toic EBEo Toic 
TAatp@oic S€oploc €& ‘TepoooAvpav mapEedoOnv Eic Tac xEipac TAV ‘Papatiwve 


Acts 28:18 - - 
Acts 28:18 - - 
Acts 28:18 - Who, when they had examined me, would have let me go, because there was no cause of death in me. 
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Acts 28:18 - qui cum interrogationem de me habuissent, voluerunt me dimittere, eo quod nulla esset causa mortis in me. 
Acts 28:18 - Och nar de hade anstallt rannsakning med mig, ville de giva mig lés, eftersom jag icke hade gjort nagot 
som fértjanade déden. 

Acts 28:18 - Aprés m'avoir interrogé, ils voulaient me relacher, parce qu'il n'y avait en moi rien qui méritat la mort. 
Acts 28:18 - Los cuales, habiéndome examinado, me querian soltar; por no haber en mi ninguna causa de muerte. 

Acts 28:18 - ovtivecg avakpivavtes He EBovAOVTO aTtoAvOat Sia To LNdeptav artiav Bavatov UMAPXELV EV ELOL 

Acts 28:18 - ovtives avakpivavtes pe EBovAOVTO aTtoAvOat Sia TO LNdEeptav attiav Bavatov UMAPXELV EV ELOL 

Acts 28:18 - ottivec dvakpivavtés pe EBovAOVTO aTOADOaL Sia TO UNdEpiav aitiav Bavatov UmapyELv Ev ELot* 

Acts 28:18 - oitivec Gvakpivavtés pe E€BovAovto amtoAdoat Sia TO pNdepiav aitiav Bavatov UMapyXEl Ev Epot 


Acts 28:19 - - 

Acts 28:19 - - 

Acts 28:19 - But when the Jews spake against it, I was constrained to appeal unto Caesar; not that I had ought to accuse 
my nation of. 
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Acts 28:19 - Contradicentibus autem Iudeis, coactus sum appellare Cesarem, non quasi gentem meam habens aliquid 
accusare. 

Acts 28:19 - Men da judarna satte sig daremot, nédgades jag vadja till kejsaren; dock, icke som om jag hade nagon 
anklagelse att gdra mot mitt folk. 

Acts 28:19 - Mais les Juifs s'y opposérent, et j'ai été forcé d'en appeler a César, n'ayant du reste aucun dessein d'accuser 
ma nation. 

Acts 28:19 - Mas contradiciendo los Judios, fui forzado 4 apelar 4 César; no que tenga de qué acusar a mi nacion. 

Acts 28:19 - avttAeyovtev de tov lovdaimv nvayKao8nv emtkaAecao8al Kaloapa OVX WG TOV EBVOUG LOU EXOV TL 
KaTHYOpnoat 

Acts 28:19 - avtiAeyovtov de tov lovdaiav nvayKao8nv emtkaAecac8al Kaloapa OVX WC TOV EBVOUG [LOU EXOV TL 
KaTTYOpNoat 

Acts 28:19 - dvtiAeyovtov 5é Tdv Tovéaiav nvayKao8ny enikaAgoao8ai Kaioapa, oby ac tod €8vouc pou éxov TL 
KQTHYOPpElv. 

Acts 28:19 - dvttAeyovtev 5é Tdv lovéaiav nvayKao8ny enKkaAdgoao8ai Kaioapa, obx ac tod €8vouc pou éxov TL 
KaTHYyOproar 


Acts 28:20 - - 

Acts 28:20 - - 

Acts 28:20 - For this cause therefore have I called for you, to see you, and to speak with you: because that for the hope 
of Israel I am bound with this chain. 
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Acts 28:20 - Propter hanc igitur causam rogavi vos videre, et alloqui. Propter spem enim Israel catena hac circumdatus 
sum. 

Acts 28:20 - Av denna orsak har jag kallat eder hit till mig, fér att fa se eder och tala med eder, ty det ar for Israels 
hopps skull som jag ar bunden med denna kedja." 

Acts 28:20 - Voila pourquoi j'ai demandé a vous voir et a vous parler; car c'est a cause de l'espérance d'Israél que je 
porte cette chaine. 

Acts 28:20 - Asi que, por esta causa, os he llamado para veros y hablaros; porque por la esperanza de Israel estoy 
rodeado de esta cadena. 

Acts 28:20 - 51a tavtnyv ovv Thy altlav TApEKaAEOa LHLAG ELV KOL TIPOOAGATOAL EvEKEV yap TIS EATILSOG TOV LlopaNA THV 
QAVOLV TOUT TEPIKELHOL 

Acts 28:20 - 51a tavtnv ovv TH aLtlav TAPEKAAEOa LHLAG ELV KO TIPOGAGAT|OAL EvEKEV Yap TIS EATILSOG TOV LlOpaNA THV 
QAVOL TOUT TEPIKELHOL 

Acts 28:20 - && tadtyy obv Ti aitiov mapEeKdAEcoa bp iSeiv Kal MPOoAaAfjoar EiveKev yap Thc €AmiSo¢ Tod TopanA 
TV GAvot TavTHV TEpiKElpat. 

Acts 28:20 - && tadtyv odv TI aitiav napEeKGAEoa DLC iSeiv Kai MPOCAaAfoare EveKev yap Thc EATt60¢ tod ‘Topar}A 
THV GAvOL TOUT Tepikelpar 


Acts 28:21 - - 

Acts 28:21 - - 

Acts 28:21 - And they said unto him, We neither received letters out of Judaea concerning thee, neither any of the 
brethren that came shewed or spake any harm of thee. 

Acts 28:21 - 127 9"2¥ DAT IX TAN WR O'NND-|N TAX ID NINA YDITR- VY ATA! yy Niax 197 1A NP PR ANN" 
V7 

Acts 28:21 - At illi dixerunt ad eum: Nos neque litteras accepimus de te a Judea, neque adveniens aliquis fratrum 
nunciavit, aut locutus est quid de te malum. 


Acts 28:21 - Da svarade de honom: "Vi hava icke fran Judeen mottagit ndagon skrivelse om dig, ej heller har nagon av 
vara bréder kommit och berattat eller sagt nagot ont om dig. 

Acts 28:21 - Ils lui répondirent: Nous n'avons recu de Judée aucune lettre a ton sujet, et il n'est venu aucun frére qui ait 
rapporté ou dit du mal de toi. 

Acts 28:21 - Entonces ellos le dijeron: Nosotros ni hemos recibido cartas tocante 4 ti de Judea, ni ha venido alguno de 
los hermanos que haya denunciado 6 hablado algun mal de ti. 

Acts 28:21 - ot d€ TpocG AUTOV ELTIOV NHEIG OUTE YPALPATa TEpt Cov EdEeFapEVa amo TNS LOVSALAG OVTE TAPAYEVOLEVOG TIC 
Tov adeAMav amINyyEelAev 1 EADANOEV TL TIEPL COU TOVNPOV 

Acts 28:21 - ot d€ MpocG AUTOV ELTIOV NHEIG OUTE YPALPaTa MEpt Cov EdEeFapEBa amo TNS LOVSALAG OVTE TAPAYVEVOLEVOG TIC 
Tov adeAMav aTINYYELAEV 1 EADANOEV TL TIEPL OOU TOVNPOV 

Acts 28:21 - oi 5& mpdc adtov Einay, HpEtc obTE ypGupata Epi God e5eEGp1E9a And Thc lovsaiac, odtE MAapayevopEVOG 
Tig TOV ASEAQAv GmmNyyEelrev T] EAGANOEV TL Epi OOD TOvNpov. 

Acts 28:21 - oi 5& mpdc adtov Einove HpEic OTE ypaupata epi God e5eEGpE8a dn0 thc Tovsaiac obte MapayevopEVOC 
Tig TOV G5EAQAV AmMYyyEUEV TF EAGANGE TL Epi OOD TOvNPOV 


Acts 28:22 - - 

Acts 28:22 - - 

Acts 28:22 - But we desire to hear of thee what thou thinkest: for as concerning this sect, we know that every where it is 
spoken against. 

Acts 28:22 - ‘NNTO NIN-7X 12"! Din 72a WR 17 VT 'D FAIA WANA Viaw’? NIX OXON OINX 

Acts 28:22 - Rogamus autem a te audire que sentis: nam de secta hac notum est nobis quia ubique ei contradicitur. 
Acts 28:22 - Men vi finna skaligt att du later oss hora huru du tanker. Ty om det partiet ar oss bekant att det allestaédes 
métes med gensdgelse. 

Acts 28:22 - Mais nous voudrions apprendre de toi ce que tu penses, car nous savons que cette secte rencontre partout 
de l'opposition. 

Acts 28:22 - Mas querriamos oir de ti lo que sientes; porque de esta secta notorio nos es que en todos lugares es 
contradicha. 

Acts 28:22 - aiovpev S€ MAPA GOV AKOVOAL O PPOVELG MEPL HEV YAP TG AIPEGEWG TAVTNG YV@OTOV EOTLV NLV OTL 
TIAVTOXOVD OVTIAEYETOL 

Acts 28:22 - aiovpev S€ MAPA COV AKOVOAL O PPOVELG EPL HEV YAP TG AIPEGEWG TAVTNG YV@OTOV EOTLV NELV OTL 
TIAVTAXOV OVTIAEYETOL 

Acts 28:22 - d€iodpev 5€ napa ood akodoa & Mpoveic, TEpi HEV YAP TIS AipEdEwS TAVTIS YVWOTOV TNIV EOTLV OTL 
TLAVTAXOD AVTAEYETAL. 

Acts 28:22 - d€iodpev 5€ napa ood aKodoat & Mpoveice MEpi LEV YAP TIS AipEdEws TAUTIS YVWOTOV EOTLV THIV OTL 
TIAVTAXOD AVTIAEYVETOL 


Acts 28:23 - - 

Acts 28:23 - - 

Acts 28:23 - And when they had appointed him a day, there came many to him into his lodging; to whom he expounded 
and testified the kingdom of God, persuading them concerning Jesus, both out of the law of Moses, and out of the 
prophets, from morning till evening. 

Acts 28:23 - AWN MIAN Ww VAY OD? NIM ON NAAN WWI! OND TW (W7WA-WN ODD PPA ANDY TyiNn 7 Aw] 
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Acts 28:23 - Cum constituissent autem illi diem, venerunt ad eum in hospitium plurimi, quibus exponebat testificans 
regnum Dei, suadensque eis de Iesu ex Lege Moysi, et Prophetis a mane usque ad vesperam. 

Acts 28:23 - Sedan utsatte de en viss dag fér honom, och pa den kommo dnnu flera till honom i hans harbarge. Da 
vittnade han f6r dem om Guds rike och utlade vad dartill hér, och férs6kte att 6vertyga dem i fraga om Jesus, med bevis 
bade ur Moses' lag och ur profeterna; dérmed héll han pa fran morgonen 4nda till aftonen. 

Acts 28:23 - Ils lui fixérent un jour, et plusieurs vinrent le trouver dans son logis. Paul leur annonga le royaume de Dieu, 
en rendant témoignage, et en cherchant, par la loi de Moise et par les prophétes, a les persuader de ce qui concerne 
Jésus. L'entretien dura depuis le matin jusqu'au soir. 

Acts 28:23 - Y habiéndole sefalado un dia, vinieron 4 él muchos 4 la posada, 4 los cuales declaraba y testificaba el reino 
de Dios, persuadiéndoles lo concerniente a Jestis, por la ley de Moisés y por los profetas, desde la mafiana hasta la tarde. 
Acts 28:23 - tagapevor Se AUT@ NHEPAV NKOV TIPOG AUTOV Els THV EEvLAV TIAELOVEG OIG EGETIBETO SLALAPTUPOLEVOG THV 
Baolelav tov BEou TELW@V TE CVTOUG TA MEPL TOV OOD ATO TE TOV VOLOV H@VOEWS KOL TOV TPOONTOV ATO TIPAL EWC 
EOTIEPAG 

Acts 28:23 - tagapevor Se aUT@ NHEPAV NKOV TIPOG AUTOV Els THV EEVLAV TIAELOVEG OIG EGETIBETO SLALAPTUPOLEVOG THY 
Baoilelav tov Geou TELW@V TE AVTOUG TA MEPL TOV OOD ATO TE TOV VOLOV H@OEWS KOAL TOV TPOMNTOV ATO TIP@L EWS 
EOTIEPAG 

Acts 28:23 - to€dpevor 5é abt TEepav HAGov mpoc adtov eic TV Eeviav MAktoves, ig EEeTIBETO StapApTUPOLEVOS THV 
Baoieiav tod Bod neiBwv te adtods TEpi tod ‘InGod and te tod VOLOV Maiioéac Kai Tv NpoONntav and mpat &ac 
EOTIEPAG. 


Acts 28:23 - Ta&dpevor 6€ abt HpEpav HKov mpoc abtov cic trv Eeviav MAkiovec, oic ZEetiBeto SapaptvpdpEvOS THV 
Baosiav tod cod met(Bav te adTOVG TA MEPL TOD InOod dnd Te TOD VOpLOV Mavoews Kai TOV TPOONTAV AMO TPAt Eas 
EOTIEPAG 


Acts 28:24 - - 

Acts 28:24 - - 

Acts 28:24 - And some believed the things which were spoken, and some believed not. 
Acts 28:24 - 17 AND NPA WH PAT IN nw AW WI 

Acts 28:24 - Et quidam credebant his, que dicebantur: quidam vero non credebant. 
Acts 28:24 - Och somliga lato 6vertyga sig av det som han sade, men andra trodde icke. 
Acts 28:24 - Les uns furent persuadés par ce qu'il disait, et les autres ne crurent point. 
Acts 28:24 - Y algunos asentian a lo que se decia, mas algunos no creian. 

Acts 28:24 - kan ot pev emeiBovto toc AeyopEvote ot S€ NTLOTOVV 

Acts 28:24 - kan ot pev emei8ovto totic AeyopEvotg ot S€ NTLOTOUV 

Acts 28:24 - kai ot peév eneiBovto toic Aeyopevotc, ot S€ HMioToUve 

Acts 28:24 - kai ot pév emeiBovto toic Aeyopevotc, ot Sé Yio TOUV 


Acts 28:25 - - 

Acts 28:25 - - 

Acts 28:25 - And when they agreed not among themselves, they departed, after that Paul had spoken one word, Well 
spake the Holy Ghost by Esaias the prophet unto our fathers, 

Acts 28:25 - dntyw' 92 1) NAN? WTP ON VAT AYN ATA IATA 71 7AaTN O/7191 OAT? 19741 199"1 OAYTA A727 13 "1 
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Acts 28:25 - Cumque invicem non essent consentientes, discedebant dicente Paulo unum verbum: Quia bene Spiritus 
Sanctus locutus est per Isaiam prophetam ad patres nostros, 

Acts 28:25 - Och da de icke kunde komma 6verens med varandra, gingo de sin vag, och darvid sade Paulus allenast 
detta ord: "Ratt talade den helige Ande genom profeten Esaias till edra fader, 

Acts 28:25 - Comme ils se retiraient en désaccord, Paul n'ajouta que ces mots: C'est avec raison que le Saint Esprit, 
parlant a vos péres par le prophéte Esaie, a dit: 

Acts 28:25 - Y como fueron entre si discordes, se fueron, diciendo Pablo esta palabra: Bien ha hablado el Espiritu Santo 
por el profeta Isaias 4 nuestros padres, 

Acts 28:25 - aovp@avot d€ ovtes TIpOG AAANAOUG ATLEAVOVTO ELTOVTOG TOV TAVAOU PTL EV OTL KAAWG TO TIVEDLLA TO 
aylov EAaANOEV 61a NOALOV TOV TPOMNTOV MPOG TOUG TATEPAG NOV 

Acts 28:25 - aovp@avot d€ ovtes TIpOG AAANAOUG ATLEAVOVTO ELTOVTOG TOV TAVAOU PTL EV OTL KAAWG TO TIVEDLLA TO 
aylov EAaANoEeV Sta NOALOV TOV TIPOMNTOV MPOG TOUS TATEPAG NU@V 

Acts 28:25 - doLL@wvoOl TE SvtTEs TPOG GAATAOUG dmEAVOVTO, EiMOVTOG TOD IIavAOD Pra Ev OTL KAABS TO MvEedpLAa TO 
é&yiov éAdAnoev 614 ’Hoatov tod mpogrtov mpoc tobs natépac bUdv 

Acts 28:25 - dovp@avot dé dévtEc TpOc AAMAOUG ATtEAVOVTO, EtTTOVTOG TOD TovAov pra Ev, OTL KAA@G TO veda TO 
‘Aylov éAdAnoe 610 ‘Hoatov tod mpogrtov mpdc tods TATEpAcC HLA 


Acts 28:26 - - 

Acts 28:26 - - 

Acts 28:26 - Saying, Go unto this people, and say, Hearing ye shall hear, and shall not understand; and seeing ye shall 
see, and not perceive: 

Acts 28:26 - HYTD-2NI INQ INV AVARK-IW! Vinw naw ATO OV? HAAN! 77 

Acts 28:26 - dicens: Vade ad populum istum, et dic ad eos: Aure audietis, et non intelligetis: et videntes videbitis, et non 
perspicietis. 

Acts 28:26 - nar han sade: 'Ga astad och sag till detta folk: Med hérande 6ron skolen I hora, och dock alls intet férsta, 
och med seende égon skolen I se, och dock alls intet fornimma. 

Acts 28:26 - Va vers ce peuple, et dis: Vous entendrez de vos oreilles, et vous ne comprendrez point; Vous regarderez de 
vos yeux, et vous ne verrez point. 

Acts 28:26 - Diciendo: Ve 4 este pueblo, y di les: De oido oiréis, y no entenderéis; Y viendo veréis, y no percibiréis: 
Acts 28:26 - Aeyov mopevOntt mpos TOV AAOV TOUTOV KAI ELTTOV AKON] AKOVOETE KAL OV [IN OVVNTE Kat BAETtOvtEs BAEWeETE 
KQL OD [IT L6NTE 

Acts 28:26 - Aeyov mopevOntt Mpos TOV AWOV TOUTOV KOL ELE AKON] AKOVOETE KAI OV HT] OUvNtE Kal BAEMovtEs BAEWETE 
KQL OD [IT LSNTE 

Acts 28:26 - A€yav, TopevOntt mposg TOV Adv TODTOV Kai EiMdv, GKOT] AKOVOETE Kai OD [IT] OVViTTE, Kat BAETIOVTEG 
BAEWetE Koi OD pT (SnTE* 

Acts 28:26 - A€yove mopevOntt mpdc Tov Aadv TodtOV Kai EinOve GKOF GKOVOETE Kai OD [1] OUVA|TE, Kai BAENOVTEC 
BAEWetE Koi OD LN i6nTE, 


Acts 28:27 - - 
Acts 28:27 - - 


Acts 28:27 - For the heart of this people is waxed gross, and their ears are dull of hearing, and their eyes have they 
closed; lest they should see with their eyes, and hear with their ears, and understand with their heart, and should be 
converted, and I should heal them. 

Acts 28:27 - 'TNOW WY) |! (AIA VOW! PIPAA VY'YI AKY19 YD MWY! ITA !YTRI ATA OYA 27 yaw ' 

Acts 28:27 - Incrassatum est enim cor populi huius, et auribus graviter audierunt, et oculos suos compresserunt: ne forte 
videant oculis, et auribus audiant, et corde intelligant, et convertantur, et sanem eos. 

Acts 28:27 - Ty detta folks hjarta har blivit férstockat; och med 6ronen hdra de illa, och sina 6gon hava de tillslutit, sa 
att de icke se med sina 6gon eller héra med sina Gron eller férsta med sina hjartan och omvanda sig och bliva helade av 
mig' 

Acts 28:27 - Car le coeur de ce peuple est devenu insensible; Ils ont endurci leurs oreilles, et ils ont fermé leurs yeux, 
De peur qu'ils ne voient de leurs yeux, qu'ils n'entendent de leurs oreilles, Qu'ils ne comprennent de leur coeur, Qu'ils ne 
se convertissent, et que je ne les guérisse. 

Acts 28:27 - Porque el corazon de este pueblo se ha engrosado, Y de los oidos oyeron pesadamente, Y sus ojos taparon; 
Porque no vean con los ojos, Y oigan con los oidos, Y entiendan de corazon, Y se conviertan, Y yo los sane. 

Acts 28:27 - enayvv8n yap n Kapdia tov Acov TOUTOU KAI TOIG MO BapEws NKOVOAV Kal TOUG OPBAALOUS AVTAV 
EKALLVOAV LNMOTE SWOT TOG OPOAAPOIG KAI TOLG WOLV AKOVOWOL KOI TH KAPSIA OVVOLV KO ETLOTPEWOL KOL 
LAGOLAL AVTOUG 

Acts 28:27 - enayvv8n yap n Kapdia tov Aaov TOUTOU Ka TOIG MOV BapEws NKOVOAV Kal TOUG OPBAALOUS AVTAV 
EKALLVOAV LNMOTE 4SWOlV TOG OPOAAPOIG KA TOLG WOLV AKOVOWOL KAI TH KAPSIA OVVOLV KO ETLOTPEW@OL KOL 
LADWHLOL AVTOUG 

Acts 28:27 - énaybv8n yap 1 Kapdia tod Aaod tovtov, Kai Toig MOoiv Bapews HkKovOay, Kai TODS OPBAALODS ADTAV 
EKALLvVOAVe LNTOTE SMO TOIc OPBAALOIC Kai TOIs MOV AKOVOWOL Kai TH Kapdia OVVHolW Kai EMOTPEW@OL, Kai 
idoopor odTOvG. 

Acts 28:27 - énaybv8n yap 1 Kapdia tod Aaod tovtov, Kai Toic Moi BapEws rKOVOAY, Kai TODS OPBAALLODS ADTAV 
EKALLVOAY, LNTOTE 1501 TOIG OPBAAPOIC Kai TOIs AOIV AKOVOWOL Kai TH KapSia CVVAO1 Kai EMOTPEY@Ot, Kai idoopaL 
QUTOUG 


Acts 28:28 - - 

Acts 28:28 - - 

Acts 28:28 - Be it known therefore unto you, that the salvation of God is sent unto the Gentiles, and that they will hear 
it. 

Acts 28:28 - Hynw! aaa! ONIX NVIWA AN7W) DNAN-7N "Dd IVT [37 

Acts 28:28 - Notum ergo sit vobis, quoniam Gentibus missum est hoc salutare Dei, et ipsi audient. 

Acts 28:28 - Det man I darfor veta: till hedningarna bar denna Guds fralsning blivit sand; de skola ock akta darpa."* 
Acts 28:28 - Sachez donc que ce salut de Dieu a été envoyé aux paiens, et qu'ils l'écouteront. 

Acts 28:28 - Séaos pues notorio que 4 los Gentiles es enviada esta salud de Dios: y ellos oiran. 

Acts 28:28 - yv@OTOV OVV EOT® ULV OTL TOLG EBVEOLV OMEOTAAT TO OWTNPLOV TOV BEOU AVTOL KAL AKOVOOVTOL 

Acts 28:28 - yv@OTOV OVV EOT® ULV OTL TOLG EBVEOLV OMEOTAAT TO OWTNPLOV TOV BEOU AVTOL KAL AKOVOOVTOL 

Acts 28:28 - ywaotov obv Zot bptv bt toic ZOVEow dnEGTAAN TODTO TO OWTIpLoV TOD BEods adtoi Kai GKOBSOVTOL. 
Acts 28:28 - yw@otdv obv Zot bpiv bt toic Z6VEow dnEGTaAN TOdTO TO GwTIploV Tod Oeod, adtoi Kai éKOVGOVTAL 


Acts 28:29 - - 

Acts 28:29 - - 

Acts 28:29 - And when he had said these words, the Jews departed, and had great reasoning among themselves. 
Acts 28:29 - GAYT-DY WX NAD INDI OTH Hy NAY! NNT MATA 'n1): 

Acts 28:29 - Et cum hec dixisset, exierunt ab eo Iudei, multam habentes inter se questionem. 
Acts 28:29 - + 

Acts 28:29 - Lorsqu'il eut dit cela, les Juifs s'en allérent, discutant vivement entre eux. 

Acts 28:29 - Y habiendo dicho esto, los Judios salieron, teniendo entre si gran contienda. 

Acts 28:29 - Kal TAUTA AVTOU ELMOVTOSG aTINADOV Ol lLOVdaLol TOAATV EXOVTEG EV EAUTOIG OVGHTNOLV 
Acts 28:29 - Kal TAUTA AVTOU ELTOVTOG aTINABOV Ol lLoVd«alol TOAATV EXOVTEG EV EAUTOIG OVGHTNOIV 
Acts 28:29 - 

Acts 28:29 - kai tadta odtod eindvtos amtrA8ov ot Ioudaioi moAAnv ExovtEes Ev Eavtoic ovdytnow 


Acts 28:30 - - 

Acts 28:30 - - 

Acts 28:30 - And Paul dwelt two whole years in his own hired house, and received all that came in unto him, 

Acts 28:30 - "28 O'NANN'7D NX Vaz (-7Dw AW in'aa OM! O'NIW Aw! O/'7i94 

Acts 28:30 - Mansit autem biennio toto in suo conducto: et suscipiebat omnes, qui ingrediebantur ad eum, 

Acts 28:30 - I tva hela ar bodde han sedan kvar i en bostad som han sjalv hade hyrt. Och alla som kommo till honom 
tog han emot; 

Acts 28:30 - Paul demeura deux ans entiers dans une maison qu'il avait louée. I] recevait tous ceux qui venaient le voir, 
Acts 28:30 - Pablo empero, qued6 dos afios enteros en su casa de alquiler, y recibia 4 todos los que a él venian, 


Acts 28:30 - epetvev d5€ 0 mavdos dtetiav OANV Ev 61a LLOB@pPATL Kat ATIESEXETO TAVTAG TOUG ELOTIOPEVOLEVOUG TIPOG 
QUTOV 
Acts 28:30 - epetvev d5€ 0 mavdos dietiav OANV Ev 610 LLOB@pPATL Kat ATIESEXETO TAVTAG TOUG ELOTIOPEVOLEVOUG TIPOG 
QUTOV 
Acts 28:30 - évépetvev 6€ Stetiav 6Any ev idi@ pLoBOpOATL, Kai ATESEXETO TIAVTAG TOVG ELOTIOPEVOHEVOUG TIPOSG AVTOV, 
Acts 28:30 - "Epetve 6€ 0 TladAog dtetiav 6Any Ev idi@ pLoBOpaTI Kai ATtESEXETO TIAVTAG TOVG EiDTOPEVOLEVOUG TIPOG 
QUTOV, 


Acts 28:31 - - 

Acts 28:31 - - 

Acts 28:31 - Preaching the kingdom of God, and teaching those things which concern the Lord Jesus Christ, with all 

confidence, no man forbidding him. 

Acts 28:31 - :yvn |'¥1 T0977) "7A ITA WADA Ww! VITA TA? DANA NAD'7N-N® N71 

Acts 28:31 - predicans regnum Dei, et docens que sunt de Domino Iesu Christo cum omni fiducia, sine prohibitione. 
Acts 28:31 - och han predikade om Guds rike och undervisade om Herren Jesus Kristus med all frimodighet, utan att 
nagon hindrade honom dari. 


Acts 28:31 - préchant le royaume de Dieu et enseignant ce qui concerne le Seigneur Jésus Christ, en toute liberté et sans 


obstacle. 


Acts 28:31 - Predicando el reino de Dios y ensefiando lo que es del Sefior Jesucristo con toda libertad, sin impedimento. 
Acts 28:31 - knpuooavy thv Baotlelav tov Beou Kat SiSa0KOV TOA EPL TOV KUPLOL IOOD XPLOTOV HETA TAOS TAPPNOLAG 


OKWAUTOC 


Acts 28:31 - knpuooav thv Baoelav tov Beou Kat SiSaoKOV TA TEPL TOU KUPLOL INOOD XPLOTOV HETA TAOS TAPPNOLAG 


OKWAUTWC 

Acts 28:31 - knpvooav thy Baoisiav tod 80d Kai SéadoKov Ta mEpi Tod KUpiov ‘Inood pETa M&oNs Mappnotac 
OK@AVTAC. 

Acts 28:31 - knpvooov trv Baoisiav tod O¢od kai SddoKav ta tepi tod Kupiov ‘Inood Xpiotod peta maons 
TAPPNOIAG OK®AVTAS 


James 1:1 - James, a servant of God and of the Lord Jesus Christ, to the twelve tribes which are scattered abroad, 
greeting. 

James 1:1 - :A7AAW D'VAwWA WY OW DW? WNW OwAD Vw! AVITNI O'N7N Tay Ay! 

James 1:1 - Jacobus Dei, et Domini nostri Iesu Christi servus, duodecim tribubus, que sunt in dispersione, salutem. 
James 1:1 - Jakob, Guds och Herrens, Jesu Kristi, tjanare, halsar de tolv stammar som bo kringspridda bland folken. 
James 1:1 - Jacques, serviteur de Dieu et du Seigneur Jésus Christ, aux douze tribus qui sont dans la dispersion, salut! 
James 1:1 - JACOBO, siervo de Dios y del Sefior Jesucristo, 4 las doce tribus que estan esparcidas, salud. 

James 1:1 - ak@Boc 8eov Kat KUplov INOOD xptotoV SovAOG Taig bwdSEKa PLAAIC TALC EV TH SLAOTIOPA XaLpElV 

James 1:1 - ak@Boc 8eov Kon KUpLov INOOD xptotov SovAoG Taig dwdSEKa PLAAIC TALC EV TH SLAOTIOPA XaLpELV 

James 1:1 - Iak@Boc 80d Kai kupiov Inood Xpiotod SodAoc tog db@dexa MvAdic taic ev TH Stacnop& xaipetv. 
James 1:1 - Iak@Boc, Geod Kai Kupiov ‘Inood Xpiotod dodAog, taic b@SeKxa MvdAaic tai ev tH Suxomtopa xaiperve 


James 1:2 - My brethren, count it all joy when ye fall into divers temptations; 

James 1:2 - :o2iW Ni‘'9Ia NAN AWD 'NX O77 AWN ANNW? 7X 

James 1:2 - Omne gaudium existimate fratres mei, cum in tentationes varias incideritis: 
James 1:2 - Mina bréder, hallen det fér idel gladje, nar I kommen i allahanda frestelser, 
James 1:2 - Mes fréres, regardez comme un sujet de joie complete les diverses épreuves auxquelles vous pouvez étre 
exposés, 

James 1:2 - Hermanos mios, tened por sumo gozo cuando cayereis en diversas tentaciones; 
James 1:2 - macav yapav nynoaobe adEAPOt LOU OTAV TELPAOHOLG TEPITEOTTE TLOLKIAOIG 
James 1:2 - macav yapav nynoaoBe adEAPOt LOU OTAV TELPAOHOLG TEPITEOT|TE TLOLKIAOIG 
James 1:2 - léoav xapav nynoaobe, ddeAqoi Lou, Stav TElpAopois MEpIMEONTE TOLKIAOIG, 
James 1:2 - léoav xapav nynoaobe, ddeAqoi Lov, Stav TElpaopois TEpMEONTE TOLKIAOIG, 


James 1:3 - Knowing this, that the trying of your faith worketh patience. 

James 1:3 - 147720 'T'? N'2N DINNyY [NAD OAR a'yTwW 9N 

James 1:3 - scientes quod probatio fidei vestre patientiam operatur. 

James 1:3 - och veten, att om eder tro haller provet, sa verkar detta standaktighet. 
James 1:3 - sachant que l'épreuve de votre foi produit la patience. 

James 1:3 - Sabiendo que la prueba de vuestra fe obra paciencia. 

James 1:3 - yIW@OKOVTEG OTL TO SOKIPLOV DHOV TG MLOTEWS KATEPYACETAL UTOLOVNV 
James 1:3 - ylW@OKOVTEG OTL TO SOKIPLOV VHOV TG MLOTEWS KATEPYACETAL VTOLOVNV 
James 1:3 - ylwaoKovtes OTL TO SOKiPLOV DHOV TIC TIOTEWS KATEPYACETAL DITOHOVTV* 
James 1:3 - ylwaoKovtes OTL TO SOKiPLOV DHOV Tic TiIOTEWSG KATEPYACETAL DITOWOVTV* 


James 1:4 - But let patience have her perfect work, that ye may be perfect and entire, wanting nothing. 

James 1:4 - 27-7) NonD XV OMNI oN?wW IAN yn? A2Y9Aa Atan ANYwW N172001 

James 1:4 - Patientia autem opus perfectum habet: ut sitis perfecti et integri in nullo deficientes. 

James 1:4 - Och laten standaktigheten hava med sig fullkomlighet i garning, sa att I aren fullkomliga, utan fel och utan 
brist i nagot stycke. 

James 1:4 - Mais il faut que la patience accomplisse parfaitement son oeuvre, afin que vous soyez parfaits et accomplis, 
sans faillir en rien. 

James 1:4 - Mas tenga la paciencia perfecta su obra, para que sedis perfectos y cabales, sin faltar en alguna cosa. 
James 1:4 - n 5€ unopovn Epyov TEAELOV EXETH IVa TE TEAELOL KOI OAOKANpOt EV LNdevt AEUTOLEVOL 

James 1:4 - n 5€ uMopovn Epyov TEAELOV EXETH IVa NTE TEAELOL KAI OAOKANPOt EV LNdSevt AETOLEVOL 

James 1:4 - 1 5é bnopovy Epyov TéAElov éxét@, tva Tre TEAELOL Kai OAOKANpOL, év pNSevi AeuOpEVvoOL. 

James 1:4 - 1 5é bnopovi Epyov TéAElov éxéta@, tva Tre TEAELOL Kat OAOKANpOL, ev pNSevi AeuTOpEVOL 


James 1:5 - If any of you lack wisdom, let him ask of God, that giveth to all men liberally, and upbraideth not; and it 
shall be given him. 

James 1:5 - :/? |JNIN| ODT Nain X'7a1 N'A 79? |N/A ONAN Naw PA! NIN VON! 'd DN WRI 

James 1:5 - Si quis autem vestrum indiget sapientia, postulet a Deo, qui dat omnibus affluenter, et non improperat: et 
dabitur ei. 

James 1:5 - Men om nagon av eder brister i vishet, sa ma han utbedja sig sadan fran Gud, som giver at alla villigt och 
utan harda ord, och den skall bliva honom given. 

James 1:5 - Si quelqu'un d'entre vous manque de sagesse, qu'il la demande a Dieu, qui donne a tous simplement et sans 
reproche, et elle lui sera donnée. 

James 1:5 - Y si alguno de vosotros tiene falta de sabiduria, demandela 4 Dios, el cual da 4 todos abundantemente, y no 
zahiere; y le sera dada. 

James 1:5 - €1 d€ T1g VHOV AEITETON OOMLAG ALTEITH APA TOV S1d0VvtTOG BEOU TIAGIV ATIAMS Ka OUK OvEldiGOVTOG Kat 
So08NoEetat avtT@ 

James 1:5 - et d€ Tg VHOV AEITETO OOMLAG AITEITH TAPA TOV S1d0VvTOSG BEOV TIAGTV ATIAMG KOI LN OVELSICOVTOG Ka 
S08noEetat avtT@ 


James 1:5 - ei 5€ Tig DEV Aginetat Cogiac, aiteita Tapa Tod Si6dvTos BEod NioW ANAS Kai pT] OvEldiCovtos, Kai 
do8noEtor adTd. 

James 1:5 - Ei 5€ tig DOV AginEton Cogiac, aiteita Mapa Tod S16d6vtos OE€od méow aNAds Kai obK OvErdiGovtos, Kai 
So8roEtar avT@* 


James 1:6 - But let him ask in faith, nothing wavering. For he that wavereth is like a wave of the sea driven with the 
wind and tossed. 

James 1:6 - :nna (nN Nw) OD 247 ANT 790 7VA"D 790 "FAM NNNXA WRI TAZA 

James 1:6 - Postulet autem in fide nihil hesitans: qui enim hesitat, similis est fluctui maris, qui a vento movetur et 
circumfertur. 

James 1:6 - Men han bedje i tro, utan att tvivla; ty den som tvivlar ar lik havets vag, som drives omkring av vinden och 
kastas hit och dit. 

James 1:6 - Mais qu'il la demande avec foi, sans douter; car celui qui doute est semblable au flot de la mer, agité par le 
vent et poussé de cété et d'autre. 

James 1:6 - Pero pida en fe, no dudando nada: porque el que duda es semejante a la onda de la mar, que es movida del 
viento, y echada de una parte 4 otra. 

James 1:6 - avteita de ev motel pndev StakpivopeEevos 0 yap StakptvopEvos Eorkev KAVSwVI BadacoTs ave CoHEVa KAL 
pumTiCopeva 

James 1:6 - ovteita de ev motet pndev StakpivopeEevos 0 yap StakptvopEvos Eotkev KAVS@VI BadaconTs ave COoHEVa KAL 
puTiCoHEva 

James 1:6 - aiteita dé €v motel, pndév StaxpivopeEvos, 0 yap diakpivopEvos ~oikev KAVSOvI BaAdoons avepiCopeva Kat 
pumiCopevas 

James 1:6 - aiteita dé €v motel, pndév Staxpivopevoce 0 yap SiakpivopEvos ~oike KAVSavI BaAdoons aveptCopeva Kat 
puTiCOoHEVa 


James 1:7 - For let not that man think that he shall receive any thing of the Lord. 
James 1:7 - :njn' MXN AAT NWI"D (W972 AATI“?N N1ND W'RO| 

James 1:7 - Non ergo estimet homo ille quod accipiat aliquid a Domino. 

James 1:7 - En sadan manniska ma icke taénka att hon skall fa nagot fran Herren -- 
James 1:7 - Qu'un tel homme ne s'imagine pas qu'il recevra quelque chose du Seigneur: 
James 1:7 - No piense pues el tal hombre que recibira ninguna cosa del Sefior. 

James 1:7 - pn yap ov€o8w 0 avOpanos EKELVOG OTL ANWETAL TL MAPA TOV KUPLOV 

James 1:7 - pn yap ol€o8w 0 avOpanos EKEtvOG OTL ANWETAL TL MAPA TOV KUPLOV 

James 1:7 - p1 yap oig€o8w 6 &vOparosg exeivos Ott ANLWetai TL Mapa Tod Kupion, 
James 1:7 - p7 yap oigo8w 6 &vOparos exeivog Ott ANWeETat TL Mapa tod Kupiov 


James 1:8 - A double minded man is unstable in all his ways. 

James 1:8 - :1'9977792 NN 9990 (37 7’'7N WY w'X 

James 1:8 - Vir duplex animo inconstans est in omnibus viis suis. 

James 1:8 - en manniska med delad hag, en som gar ostadigt fram pa alla sina vagar. 
James 1:8 - c'est un homme irrésolu, inconstant dans toutes ses voies. 

James 1:8 - El hombre de doblado animo es inconstante en todos sus caminos. 
James 1:8 - avnp Suyvxos akaTacTatos Ev TAGAIC TAIG O501CG AVTOV 

James 1:8 - avnp Stuyos akaTactatos Ev TAGAIC TAIG O501G AVTOU 

James 1:8 - dvnp dipuyxoc, a&KatdoTaTos év TdxOaIc Taic Od0ic ODTOD. 

James 1:8 - dvnp diuyxoc &katdoTaTos Ev MdOAIC Tac Odoic CTOD 


James 1:9 - Let the brother of low degree rejoice in that he is exalted: 
James 1:9 - :inagna 770! 79Wn NX 73N 

James 1:9 - Glorietur autem frater humilis in exaltatione sua: 

James 1:9 - Den broder som lever i ringhet berémme sig av sin héghet. 
James 1:9 - Que le frére de condition humble se glorifie de son élévation. 
James 1:9 - El hermano que es de baja suerte, gloriese en su alteza: 
James 1:9 - kavxao8@ de 0 adeA@os 0 TATELVOG EV TO VEL AVTOV 

James 1:9 - kavxao8@ de 0 adeAgos 0 TATELvOG EV TO VEL AVTOV 

James 1:9 - Kavydo8o Sé 6 a5eAQOg O TamEIvoc Ev TA BYEt AdTOD, 

James 1:9 - kavxyco8a SE 6 ASEAQOG O TaTEIVOG Ev TA BEL AdTOD, 


James 1:10 - But the rich, in that he is made low: because as the flower of the grass he shall pass away. 

James 1:10 - "yn y'yd VAY! "Dd iIn179Wa TAN! 1VwyAI 

James 1:10 - dives autem in humilitate sua, quoniam sicut flos fevni transibit: 

James 1:10 - Den ater som Ar rik berémme sig av sin ringhet, ty sasom grasets blomster skall han forgas. 
James 1:10 - Que le riche, au contraire, se glorifie de son humiliation; car il passera comme la fleur de l'herbe. 


James 1:10 - Mas el que es rico, en su bajeza; porque él se pasara como la flor de la hierba. 
James 1:10 - 0 5€ MAOvOLOG EV TH TATELV@OEL AUTODV OTL WG AVOOG XOPTOU TIAPEAEVOETOL 
James 1:10 - 0 5 MAOvOLOS EV TH TATELV@OEL AUTOV OTL WG AVBOG XOPTOU TIAPEAEVOETAL 
James 1:10 - 6 5& mAovolos €v TH Tanewacet avtoOD, Sti as &vB0c yOptou TapEAEVOETAL. 
James 1:10 - 6 5& mAovotos €v TH TanEewacel avTOD, Sti as GvB0c yOptou TApEAEVOETAL 


James 1:11 - For the sun is no sooner risen with a burning heat, but it withereth the grass, and the flower thereof falleth, 
and the grace of the fashion of it perisheth: so also shall the rich man fade away in his ways. 

James 1:11 - sp id"70a Vey 71a! |) TAX 1X [NI (N'Y VAL VYNDTNA Wa"! inana wawa NIT 'd 

James 1:11 - exortus est enim sol cum ardore, et arefecit f-enum, et flos eius decidit, et decor vultus eius deperiit: ita et 
dives in itineribus suis marcescet. 

James 1:11 - Solen gar upp med sin braénnande hetta och fértorkar graset, och dess blomster faller av, och dess fagring 
forgar; sa skall ock den rike férvissna mitt i sin avlan. 

James 1:11 - Le soleil s'est levé avec sa chaleur ardente, il a desséché l'herbe, sa fleur est tombée, et la beauté de son 
aspect a disparu: ainsi le riche se flétrira dans ses entreprises. 

James 1:11 - Porque salido el sol con ardor, la hierba se secd, y su flor se cay6, y pereci6 su hermosa apariencia: asi 
también se marchitara el rico en todos sus caminos. 

James 1:11 - avetelAev yap 0 NALOG ODV T® KAVOWVL KOL EENPAVEV TOV XOPTOV Kal TO avOOG aUTOU ECETIEDEV KAI T] 
EUTMPETELA TOV TIPOOWMOV AUTO ATIMAETO OVTWS KOL O TAOVOLOG EV TALC TOPELAIG AUTOV HApavEnoetor 

James 1:11 - avetelAev yap 0 NALOG OLV T® KAVOWVI KOI EENPAVEV TOV XOPTOV Kal TO avOOG aUTOU ECETIEDEV KAI N] 
EUTPETELA TOV TIPOOWMOV AUTOV ATIMAETO OVTWG KOL O TIAOVOLOG EV TAG TOPELAIG AUTOV HAapavEnoetor 

James 1:11 - dvételAev yap 0 NALOG ObV TA KAVOWVI Kat EENPAVEV TOV XOPTOV, KAI TO AvOOc avTOD eé€ErtEGEV Kai 1] 
EVTIPETIELA TOD TIPOOWTOU OVTOD ATIMAETO® OUTAS Kai O TADVOLOG EV Taig MOpEiais ODTOD LApavOroEtat. 

James 1:11 - dvételAe yap 6 HAloG ObV TA KaVOwVI Kai EENpave Tov XOPTOV, Kai TO GvO0c odTOD EFErtEGE, KAI T] 
EVTIPETELA TOD TIPOGOTMOV ALVTOD AT@AETO OUT Kai O TAOVOLOG EV TaIC MOpEiaic ALUTOD PAapavEnoeTtar 


James 1:12 - Blessed is the man that endureth temptation: for when he is tried, he shall receive the crown of life, which 
the Lord hath promised to them that love him. 

James 1:12 - 29X7 DIN! VAN TW OV“ NA NAVY NW! [NDI WARD 'D D'OIA TAVD WIND WR 

James 1:12 - Beatus vir, qui suffert tentationem: quoniam cum probatus fuerit, accipiet coronam vite, quam repromisit 
Deus diligentibus se. 

James 1:12 - Salig ar den man som ar standaktig i frestelsen; ty nar han har bestatt sitt prov, skall han fa livets krona, 
vilken Gud har lovat at dem som alska honom. 

James 1:12 - Heureux l'homme qui supporte patiemment la tentation; car, aprés avoir été éprouvé, il recevra la couronne 
de vie, que le Seigneur a promise a ceux qui l'aiment. 

James 1:12 - Bienaventurado el varén que sufre la tentacidn; porque cuando fuere probado, recibira la corona de vida, 
que Dios ha prometido 4 los que le aman. 

James 1:12 - paKaptoc AvNp OG VIOHEVEL TIELPAGHOV OTL SOKILOG YEVOLEVOG ANWETAL TOV OTEMAVOV TNS CANS OV 
ETINYYELAQTO O KUPLOG TOIG AYATIAOTV AVTOV 

James 1:12 - paKaptoc AvNP 0G VMOPEVEL TELPAGHOV OTL SOKILOG YEVOHEVOG ANWETAL TOV OTEMAVOV TNS CANS OV 
ETINYYELAQTO O KUPLOG TOIG AYATI@OTV AVTOV 

James 1:12 - Maxdptog avnp O¢ bmopevet TMEIPACHOV, OTL SOKILOG YEVOHEVOG ANLWETAL TOV OTEMAVOV TIS Cars, OV 
ETIMYYEIAQTO TOIG AYATIACIV AVTOV. 

James 1:12 - Maxdptocg avnp Oc brtopevet TEIpAGLOVe OTL SOKILOG YEVOHEVOG ATWETAL TOV OTEMAVOV TIS Garis, Ov 
emmyyetAato 6 Kupioc toic Gyordoiwv avtov 


James 1:13 - Let no man say when he is tempted, I am tempted of God: for God cannot be tempted with evil, neither 
tempteth he any man: 

James 1:13 - :W'X NOI-N? NAA YADA NOM 127'X O'D7ND 'D 20] O'D7ND NOIND WaNr'"7R 

James 1:13 - Nemo cum tentatur, dicat quoniam a Deo tentatur: Deus enim intentator malorum est: ipse autem neminem 
tentat. 

James 1:13 - Ingen sage, nar han bliver frestad, att det ar fran Gud som hans frestelse kommer; ty sasom Gud icke kan 
frestas av nagot ont, sa frestar han icke heller nagon. 

James 1:13 - Que personne, lorsqu'il est tenté, ne dise: C'est Dieu qui me tente. Car Dieu ne peut étre tenté par le mal, et 
il ne tente lui-méme personne. 

James 1:13 - Cuando alguno es tentado, no diga que es tentado de Dios: porque Dios no puede ser tentado de los malos, 
ni él tienta 4 alguno: 

James 1:13 - pndeig meipaopevoc Aeyetw ott arto Beov TEIpaCopat Oo yap BEoG aTEIPAOTOG EOTIV KaK@V TEIpacet SE 
auToc ovdeva 

James 1:13 - pndeic meipadopevoc Agvet ott arto tov BEeou Teipadopat o yap BEos aNEIpAOTOS EOTIV KaKeV TELpACEL SE 
aUuTOC OVdEva 

James 1:13 - pndeic meipaCopevoc AEyeta Sti ATO BEod TeipaCopiare 6 yap BEdc aTtEipACTOS EOTLV KAKOV, TEIPaCEL 5E 
avtoc OVSEVa. 


James 1:13 - Mnéeic neipaCopevoc Aeyet@ Ott ATO OEod meipaCopare 6 yap dc amteipaotds EoTl KAKOV, TlEIpaCEr SE 
avTOC ODSEVa 


James 1:14 - But every man is tempted, when he is drawn away of his own lust, and enticed. 

James 1:14 - HNMONI AND'ON WR (WO) NADA W'N-'79 NOIDA 'D 

James 1:14 - Unusquisque vero tentatur a concupiscentia sua abstractus, et illectus. 

James 1:14 - Nej, narhelst nagon frestas, sa ar det av sin egen begarelse som han drages och lockas. 
James 1:14 - Mais chacun est tenté quand il est attiré et amorcé par sa propre convoitise. 

James 1:14 - Sino que cada uno es tentado, cuando de su propia concupiscencia es atraido, y cebado. 
James 1:14 - exaotoc d€ melpacetar umto TIS 161ac¢ emBupLAG EfEAKOPEVOG Kal SEAEaCOPEVOG 

James 1:14 - exaotoc d¢€ melpacetar umto TIS 161ac¢ emOBvpLLAG EfEAKOPEVOG Kal SEAEACOHEVOG 

James 1:14 - Exaotoc b€ meipaCetar v0 THs idtac EmBvptiag EfEAKOpEVOS Kai SEAEACOpLEVOC? 

James 1:14 - Exaotoc dé meipaCetar v0 THs idtac EmBvpLiag EfEAKOpEvOG Kai SEAEaCOpLEVOC? 


James 1:15 - Then when lust hath conceived, it bringeth forth sin: and sin, when it is finished, bringeth forth death. 
James 1:15 - npan-nx Ti Wa "Dd RONA! RON TAL AWAD ADA [27 NRX! 

James 1:15 - Deinde concupiscentia cum conceperit, parit peccatum: peccatum vero cum consummatum fuerit, generat 
mortem. 

James 1:15 - Sedan, nar begarelsen har blivit havande, féder hon synd, och nar synden har blivit fullmogen, framfoder 
hon déd. 

James 1:15 - Puis la convoitise, lorsqu'elle a concu, enfante le péché; et le péché, étant consommé, produit la mort. 
James 1:15 - Y la concupiscencia, después que ha concebido, pare el pecado: y el pecado, siendo cumplido, engendra 
muerte. 

James 1:15 - evta n emOvpia ovAAaBovoa TiKTEl QLapTiav 7 SE ALapTia aToTEAEOBELO aTIOKUEL BavatoV 

James 1:15 - evta n emt8vupia ovAAaBovoa TiKTEl Qpaptiav 7 SE aLapTia aToTEAEOBElO aTIOKUEL BavaToV 

James 1:15 - cita 1 émOvpia ovAAaBodoa tikter Guaptiay, 1) 6é Guaptia énoteAcoBeion dnoKvel Oavatov. 

James 1:15 - cita 1 émOvpia ovAAaBodoa tiktet Guaptiay, 1) 6é duaptia dnoteAcoBeion anoKvet Bavatov 


James 1:16 - Do not err, my beloved brethren. 

James 1:16 - "NX 'OX VNA-WN 

James 1:16 - Nolite itaque errare fratres mei dilectissimi. 
James 1:16 - Faren icke vilse, mina alskade bréder. 

James 1:16 - Nous vous y trompez pas, mes fréres bien-aimés: 
James 1:16 - Amados hermanos mios, no erréis. 

James 1:16 - pn mAavacBe adeA@ol Pov ayarntoL 

James 1:16 - pn mAavacBe adeA@ol Pov ayarntoL 

James 1:16 - Mn mAavaobe, adeAQoi pov cyamntot. 

James 1:16 - Mn mAavaobe, adeAQoi pov cyarntois 


James 1:17 - Every good gift and every perfect gift is from above, and cometh down from the Father of lights, with 
whom is no variableness, neither shadow of turning. 

James 1:17 - :iav7]'¥ saw 7X-721 WIN WR NINA ‘AN NAN WAN MD AnN?W NINN-721 AAiv NAN-7d 

James 1:17 - Omne datum optimum, et omne donum perfectum desursum est, descendens a Patre luminum, apud quem 
non est transmutatio, nec vicissitudinis obumbratio. 

James 1:17 - Idel goda gavor och idel fullkomliga skanker komma ned ovanifran, fran himlaljusens Fader, hos vilken 
ingen forandring ager rum och ingen vaxling av ljus och mérker. 

James 1:17 - toute grace excellente et tout don parfait descendent d'en haut, du Pére des lumiéres, chez lequel il n'y a ni 
changement ni ombre de variation. 

James 1:17 - Toda buena dadiva y todo don perfecto es de lo alto, que desciende del Padre de las luces, en el cual no 
hay mudanza, ni sombra de variacion. 

James 1:17 - maoa dooic ayabn Kon nav S@pnpa teAetov avabev EoTtiv KATABALVOV ATO TOV TLATPOG TOV PATOV TAP @ 
ODK EVI TAPAAAGYN N TPOTINS ATOOKLAGHA 

James 1:17 - maoa dooic ayabn Kon nav S@pnpa teAetov avabev Eotiv KATABALVOV ATO TOV TATPOG TOV PATOV TAP @ 
ODK EVIL TAPAAAGYN N TPOTINS ATOOKLAGHA 

James 1:17 - n&oa Sdoic &yabr Kai név SOpnpa TEAELOV GvabEv éotw, KaTABaivov dnd TOD TATPOC TOV ATV, TAP’ @ 
OK EVL TAPAAAaYT] T] TOTS aTOoKiaOpA. 

James 1:17 - n&oa Sdoic &yabr Kai név SOpnpa TEAELOV GvabEv got KaTABAIvov dnd TOD TATPOG TAV POTOV, TAP’ d 
OK EVI TApPAAAaYT T TpOTIT|S ATOOKIAGLA 


James 1:18 - Of his own will begat he us with the word of truth, that we should be a kind of firstfruits of his creatures. 
James 1:18 - 1qay! WDA WR Ind NN? NAXD 737A AMIN T2! (YONA RIN 
James 1:18 - Voluntarie enim genuit nos verbo veritatis, ut simus initium aliquod creature eius. 


James 1:18 - Efter sitt eget beslut fodde han oss till liv genom sanningens ord, fr att vi skulle vara en fdrstling av de 
varelser han har skapat. 

James 1:18 - I] nous a engendrés selon sa volonté, par la parole de vérité, afin que nous soyons en quelque sorte les 
prémices de ses créatures. 

James 1:18 - El, de su voluntad nos ha engendrado por la palabra de verdad, para que seamos primicias de sus criaturas. 
James 1:18 - BovAnBetc anekunoev NAG AoyO AANVELAG EG TO ELVAL NLA ATIAPXNV TLVA TOV AVTOU KTLOPATOV 

James 1:18 - BovAnBeic anekunoev NAG AoyYO AANVELAG EG TO ELVAL NLA ATIAPXNV TLVA TOV AVTOU KTLOLATOV 

James 1:18 - BovAnBeic dnekinoEv Hud Adyo GANDetac, cic TO ivan Ha drapynv TIva TOV ObTOD KTIOLATOV. 

James 1:18 - BovAnGeic dnekinoEV Huds Ady GANVeEIac Eic TO Eivon HUaC amapyriv Tiva TOV adTOD KTIOLATAV 


James 1:19 - Wherefore, my beloved brethren, let every man be swift to hear, slow to speak, slow to wrath: 

James 1:19 - :oiy>? NW?! VAT? NW Vnw? VAN WINT7?D EUAN NX [D-7V 

James 1:19 - Scitis fratres mei dilectissimi. Sit autem omnis homo velox ad audiendum: tardus autem ad loquendum, et 
tardus ad iram. 

James 1:19 - Det veten I, mina alskade bréder. Men var ménniska vare snar till att h6ra och sen till att tala och sen till 
vrede. 

James 1:19 - Sachez-le, mes fréres bien-aimés. Ainsi, que tout homme soit prompt a écouter, lent a parler, lent a se 
mettre en colére; 

James 1:19 - Por esto, mis amados hermanos, todo hombre sea pronto para oir, tardio para hablar, tardio para airarse: 
James 1:19 - mote adeA@ot pov ayarntol EOT@ TAG AVOPATLOG TAXUG EtG TO AkOVOAL Bpadus Etc TO AaAT|OaL Bpadus Etc 
opyny 

James 1:19 - mote adeA@ot pov ayarntot EOT@ TAG AVOPATLOG TAXUG EtG TO AkOVOAL Bpadus Etc TO AaAT|OaL Bpadus Etc 
opynyv 

James 1:19 - "ote, dSeA@oi pov ayanntol. Eotw dé nk AvOpartoc taxd¢ Eig TO AKodOI, Bpadvc Eig TO AaATjoM, Bpaddc 
eic Opynve 

James 1:19 - “Qote, adeAQoi pov ayamntot, Zot Ma GvOpartoc Taxd¢ Eig TO KKkOdOM, Bpadde Eig TO AaATjoM, Bpaddc 
eic Opynve 


James 1:20 - For the wrath of man worketh not the righteousness of God. 
James 1:20 - :0'N7&% NPTY 7V9! N'? OTR OVID 

James 1:20 - Ira enim viri, iustitiam Dei non operatur. 

James 1:20 - Ty en mans vrede kommer icke astad vad ratt ar infor Gud. 

James 1:20 - car la colére de l'homme n'accomplit pas la justice de Dieu. 
James 1:20 - Porque la ira del hombre no obra la justicia de Dios. 

James 1:20 - opyn yap avdépoc dikaioovvny Beou ov Katepyacetar 

James 1:20 - opyn yap avdépoc dikatoovvny Beou ov Katepyacetat 

James 1:20 - dpyr yap avdpoc dikatoovvnv Beod ovkK Epyacetoat. 

James 1:20 - dpyr] yap avdpoc dikotoovvnv Ocod ov KatepyaCetar 


James 1:21 - Wherefore lay apart all filthiness and superfluity of naughtiness, and receive with meekness the engrafted 
word, which is able to save your souls. 

James 1:21 - :a)'NWOITNR v'win? 75! WR OA VIVIN AATATNA AVA 17a?) NY. WADI 9190779 Od"2yN 1101 [27 
James 1:21 - Propter quod abiicientes omnem immunditiam, et abundantiam malitie, in mansuetudine suscipite insitum 
verbum, quod potest salvare animas vestras. 

James 1:21 - Skaffen darfor bort all orenhet och all ondska som finnes kvar, och mottagen med saktmod det ord som ar 
plantat i eder, och som kan fralsa edra sjalar. 

James 1:21 - C'est pourquoi, rejetant toute souillure et tout excés de malice, recevez avec douceur la parole qui a été 
planté en vous, et qui peut sauver vos ames. 

James 1:21 - Por lo cual, dejando toda inmundicia y superfluidad de malicia, recibid con mansedumbre la palabra 
ingerida, la cual puede hacer salvas vuestras almas. 

James 1:21 - 510 anoBepeEvol MAGAV PUTIAPLAV KAI TEPLOGELAV KAKLAG EV TpALTTL SegaoVe Tov EL@UTOV ADYOV TOV 
SLVAHEVOV OWOOL TAG WXAG VHOV 
James 1:21 - 510 anoB8epEvol MAGAV PUTIAPLAV KAI TIEPLOGELAV KAKLAG EV TpALTNTL SegaoVe Tov EL@UTOV ADYOV TOV 
SLVAHEVOV OWOOL TAG WXAG VHOV 
James 1:21 - £0 dnobépevor n&oav punapiav Kai nepiooeiav KaKiac év npatdtnt SéEaoVe tov Eu@utov Adyov Tov 
SvvapEevov oGoar tas WoxXas VLdv. 
James 1:21 - 0 dnobépevor n&oav punapiav Kai nepiooeiav KaKiac év npabdtnt SéEaoVe tov Eu@utov Adyov TOV 
SvVGpEVOV OGoat TAG WoXaG DLAV 


James 1:22 - But be ye doers of the word, and not hearers only, deceiving your own selves. 
James 1:22 - :n9w97-NX Nia? 127A byNnw N7IATA wy 1'AI 


James 1:22 - Estote autem factores verbi, et non auditores tantum: fallentes vosmetipsos. 
James 1:22 - Men varen ordets gorare, och icke allenast dess hérare, eljest bedragen I eder sjalva. 


James 1:22 - Mettez en pratique la parole, et ne vous bornez pas a l'écouter, en vous trompant vous-mémes par de faux 
raisonnements. 

James 1:22 - Mas sed hacedores de la palabra, y no tan solamente oidores, engafiandoos 4 vosotros mismos. 

James 1:22 - yiveo8e Se momtat Aoyou Kal LN LOvOV aKpOATat TAPAAOCYLCOHEVOL EXUTOUG 

James 1:22 - yiveo8e Se momtat Aoyov Kal LN LOvOV aKpOATar TAPAACYLCOHEVOL EXUTOUG 

James 1:22 - yiveoOe 5€ momtai Adyou Kai pT] LOvov aKpoatai MapaAroyiCOpEvol EAVTOVG. 

James 1:22 - Tiveo8e 5€ nomntai Adyov kai pT] HOVovV AKpoatat, TAaPAACYLCOLEVOL EAVTOVG 


James 1:23 - For if any be a hearer of the word, and not a doer, he is like unto a man beholding his natural face in a 
glass: 

James 1:23 - AN WA IN! WAN V'aAN WX ANT ANYY [XI IATA NX vaAwA WIND 'd 

James 1:23 - Quia si quis auditor est verbi, et non factor: hic comparabitur viro consideranti vultum nativitatis sue in 
speculo: 

James 1:23 - Ty om nagon ar ordets hérare, men icke dess gorare, sa ar han lik en man som betraktar sitt ansikte i en 
spegel: 

James 1:23 - Car, si quelqu'un écoute la parole et ne la met pas en pratique, il est semblable 4 un homme qui regarde 
dans un miroir son visage naturel, 

James 1:23 - Porque si alguno oye la palabra, y no la pone por obra, este tal es semejante al hombre que considera en un 
espejo su rostro natural. 

James 1:23 - oT1 El TIG AKPOATIS AOYOU EOTLV KAL OV TOUTING OVTOG EOLKEV AVSPL KATAVOODVVTL TO TIPOOWTMOV TNS 
YEVEDEMC AUTOU EV EOOTITPW 

James 1:23 - oT1 El TIG AKPOATIS AOYOU EOTIV KAL OV TOUTING OVTOG EOLKEV AVSPL KATAVOODVVTL TO TIPOOWTMOV TNC 
YEVEOEMC AUTOU EV EOOTITPW 

James 1:23 - 6t1 ei Tic GKPOATIS Adyov EoTiv Kai Ob MOINTIIG, ODTOS ZoiKeV AVSPi KATAVOODVTL TO TPOGMTOV THC 
VEVEDEWS AUTOD Ev EOOTITPW* 

James 1:23 - 6t1 ei Tig GKPOATIS Adyov éoTi Kai Od TOINTHC, ObTOS EorKkEV &vSpi KaTAVOODVTI TO TPOGMTOV TIS yevEdEwC 
avTOD Ev EOONTPa*? 


James 1:24 - For he beholdeth himself, and goeth his way, and straightway forgetteth what manner of man he was. 
James 1:24 - :nAn-AN NW yaqad (7 ALAA W-7W v'Aan 'd 

James 1:24 - consideravit enim se, et abiit, et statim oblitus est qualis fuerit. 

James 1:24 - nar han har betraktat sig dari, gar han sin vag och forgater strax hurudan han var. 

James 1:24 - et qui, aprés s'étre regardé, s'en va, et oublie aussitét quel il était. 

James 1:24 - Porque él se consideré a si mismo, y se fué, y luego se olvid6 qué tal era. 

James 1:24 - Katevonoev yap eavtov Kat ameAnAuBev Kal EvBEWs EmteAABETO OTIOLOG NV 

James 1:24 - katevonoev yap eavtov kat ameAnAuBev Kal EvBEWws EmeAABETO OTOLOG NV 

James 1:24 - katevonoev yap éavtov Kai dred AvGEv Kai EvOEac EeAGBETO OmOIOG TV. 

James 1:24 - katevonoe yap éavtov Kai ameAnAvOe, Kai edOEac éEmEAGBETO OTOIOC TV 


James 1:25 - But whoso looketh into the perfect law of liberty, and continueth therein, he being not a forgetful hearer, 
but a doer of the work, this man shall be blessed in his deed. 

James 1:25 - WIND WR 2VDA NWY-DRX 'D NY] VNW 1a7'xX WW AD PTOI NANA Min AN2wWA NINA 9 7wAD 7X 
dnwyna Nina 

James 1:25 - Qui autem perspexerit in legem perfectam libertatis, et permanserit in ea, non auditor obliviosus factus, sed 
factor operis: hic beatus in facto suo erit. 

James 1:25 - Men den som skadar in i den fullkomliga lagen, frihetens lag, och forbliver darvid och icke ar en glémsk 
hérare, utan en verklig gérare, han varder salig i sin garning. 

James 1:25 - Mais celui qui aura plongé les regards dans la loi parfaite, la loi de la liberté, et qui aura persévéré, n'étant 
pas un auditeur oublieux, mais se mettant a l'oeuvre, celui-la sera heureux dans son activité. 

James 1:25 - Mas el que hubiere mirado atentamente en la perfecta ley, que es la de la libertad, y perseverado en ella, no 
siendo oidor olvidadizo, sino hacedor de la obra, este tal sera bienaventurado en su hecho. 

James 1:25 - 0 d€ mapakvac Eig VOLOV TEAELOV TOV TG EAEVBEPLAG KOL TIAPALELVAG OVTOG OVK AKPOATNS ETMLANOPLOVNS 
YEVOHEVOG AAAG TOINTNS EPYOU OUTOG HOAKAPLOG EV TH TONOEL AUVTOU EOTOL 

James 1:25 - 0 d€ mapakvwac Eig VOLOV TEAELOV TOV TG EAEVBEPLAG KOI TIAPALELVAG OVTOG OVK AKPOATIS ETMLATOPLOVNS 
YEVOHEVOG AAAG TONTNS EPYOU OUTOG HOAKAPLOG EV TH TONOEL AVTOU EOTOL 

James 1:25 - 6 5& mapaKkvwac Eig VOpOV TEAELOV TOV THs EAEvBEpiac Kai MapapEtivac, OVK AKPOATHS EMLANOPOVT|S 
YEVOLEVOG GAAG TOUNTIS Epyov, ODTOS LAKapLoc év Tf MoUjoEl adtOd ~otaN. 

James 1:25 - 6 & napaKbyac cic vOpov TéAElov TOV Thc EAEvBEpiac Kai MapapEivac, ODTOS ODK EKPOATIIS EMANGPOVAIC 
yevOuevoc, AAG ToINTHS Epyou, OVTOS PAKaploc év TH MoU|oel AdTOD ZoTaL 


James 1:26 - If any man among you seem to be religious, and bridleth not his tongue, but deceiveth his own heart, this 
man's religion is vain. 
James 1:26 - :atan 7'77]& INTAY (22'7-N& Nin AYNN-DRN 'd 1W77 [OQ OW 17'NI ODN TAY Nin? NAT!"DN DN WR 


James 1:26 - Si quis autem putat se religiosum esse, non refrenans linguam suam, sed seducens cor suum, huius vana est 
religio. 

James 1:26 - Om nagon menar sig tjana Gud och icke tyglar sin tunga, utan bedrager sitt hjarta, sa ar hans gudstjanst 
intet vard. 

James 1:26 - Si quelqu'un croit étre religieux, sans tenir sa langue en bride, mais en trompant son coeur, la religion de 
cet homme est vaine. 

James 1:26 - Si alguno piensa ser religioso entre vosotros, y no refrena su lengua, sino engafiando su corazon, la 
religion del tal es vana. 

James 1:26 - et tig doKet OprNokos Etvot EV VELV LN XAALVAYOYOV YAWOOAV aUTOU AAAG aTIATaV KapSiAV AVTOV TOUTOU 
Latatos Nn BpnoKea 

James 1:26 - et tig SoKEt OpNokKos Elvat EV VELIV [IN XAALVAYOY@V YAWOOAV aUTOU AAA aTIATHV KapSiav AVTOV TOUTOV 
LataLos Nn BpnoKea 

James 1:26 - i tic Soxei OproKoc Eivan, pT] YaAWayaYGV yAGOoav adtOd GAAG drtatav Kapsiav obtod, TOUTOV LATALOG 
1) 8pnoxia. 

James 1:26 - Ei tic Soxei OpfoKoc eivon év bpiv ut XaAwayayOv yASooav adtod, GAA’ anatav KapSiav adtod, tobtov 
LaTaLOS 1) OpnoKEeia 


James 1:27 - Pure religion and undefiled before God and the Father is this, To visit the fatherless and widows in their 
affliction, and to keep himself unspotted from the world. 

James 1:27 - ji 7A tW9) Yaw?) ON YA NiN?NA!I OMIN'A-NX 7797 17.2N O'D?ND 997 DADA! NVNVA ATIAYD N'N NNT 
:p2ivaA NXINN 

James 1:27 - Religio munda, et immaculata apud Deum et Patrem, hec est: Visitare pupillos, et viduas in tribulatione 
eorum, et immaculatum se custodire ab hoc seculo. 

James 1:27 - En gudstjanst, som ar ren och obesmittad infér Gud och Fader, ar det att varda sig om fader- och 
moderlésa barn och ankor i deras bedrévelse, och att halla sig obeflackad av varlden. 

James 1:27 - La religion pure et sans tache, devant Dieu notre Pére, consiste a visiter les orphelins et les veuves dans 
leurs afflictions, et a se préserver des souillures du monde. 

James 1:27 - La religi6n pura y sin macula delante de Dios y Padre es esta: Visitar los huérfanos y las viudas en sus 
tribulaciones, y guardarse sin mancha de este mundo. 

James 1:27 - OpnoKeta kabapa Kon aplavtos Tapa Hew KO MATPL AVTN EOTIV EMLOKETTEDVAL OPPAVOUG KAI YNPAG EV TH 
BAIWEL AVTOV CKOTMAOV EAUTOV TNPELV ATIO TOU KOGOHOU 

James 1:27 - OpnoKeta kabapa Kol ALLAVTOS TAPA TO BED KOL MATPL AVTN EOTIV EMLOKENMTEDBAL OPMAVOUG KA XNPAG EV 
Ty BAIWeEL KVT@V KOTAOV EXUVTOV TNPELV ATIO TOV KOOLOU 

James 1:27 - Opnokia kabapa kai dpiavtos Tapa GEO Kai MATpL AUTH EOoTiv, EmtoKETTtEDBAL OpPavods KAI XNPAG EV TH 
BAiWEL ADTHV, KoTAOV EXUVTOV THPETV GTO TOD KOOLOD. 

James 1:27 - OpnoKeia kabapa Kai apiavtos Mapa TH Oe@ Kai matpi abt Eotiv, EmioKentEeoBar OpPavods kat xNPAC EV 
TH OAiwel obTHV, KoTMAOV EaUTOV THPEIV ATO TOD KOOLLOU 


James 2:1 - My brethren, have not the faith of our Lord Jesus Christ, the Lord of glory, with respect of persons. 
James 2:1 - :Tiadd [ITY ITA D'WAD VIIA DINHNXA OD NWN 'W7N 'NR 

James 2:1 - Fratres mei, nolite in personarum acceptione habere fidem Domini nostri Iesu Christi glorie. 

James 2:1 - Mina bréder, menen icke att tron pa var Herre Jesus Kristus, den forharligade, kan sta tillsammans med att 
hava anseende till personen. 

James 2:1 - Mes fréres, que votre foi en notre glorieux Seigneur Jésus Christ soit exempte de toute acception de 
personnes. 

James 2:1 - HERMANOS mios, no tengais la fe de nuestro Sefior Jesucristo glorioso en acepcion de personas. 
James 2:1 - adeA@ot Lov LN EV TPODOWMOATWLANG EXETE THV TLOTLV TOV KUPLOUV NH@V INOOU xXplotov TIS 50N¢ 
James 2:1 - adeA@ot Lov LN EV TPOOWMOATWLAIG EXETE THV TLOTLV TOV KUPLOUV NH@V INOOU xXplotov TIS 50N¢ 
James 2:1 - AdeAQoi Lov, HT] Ev MPOC@MOANHWiats ExEtTE THV ToT TOD KUPiOV NU@V Inood Xprotod thc 60EN6. 
James 2:1 - AdeA@oi Lov, HT] Ev MPOO@MOANWiatg Exete THv Miotlv TOD Kupiouv Hus Inood Xpiotod tijc¢ 56€ns¢ 


James 2:2 - For if there come unto your assembly a man with a gold ring, in goodly apparel, and there come in also a 
poor man in vile raiment; 

James 2:2- O'7222 vy W'NTDA NAW NW 7i79N "WA? WIA NAP TV ANT NVaAV! OD2wW NQIdA N'A? W'X Nia!" DN 'D 
:D'RIN 

James 2:2 - Etenim si introierit in conventum vestrum vir aureum annulum habens in veste candida, introierit autem et 
pauper in sordido habitu, 

James 2:2 - Om till exempel i eder férsamling intrader en man med guldring pa fingret och i praktiga klader, och jamte 
honom intrader en fattig man i smutsiga klader, 

James 2:2 - Supposez, en effet, qu'il entre dans votre assemblée un homme avec un anneau d'or et un habit magnifique, 
et qu'il y entre aussi un pauvre misérablement vétu; 

James 2:2 - Porque si en vuestra congregacién entra un hombre con anillo de oro, y de preciosa ropa, y también entra un 
pobre con vestidura vil, 


James 2:2 - eav yap EloeA8N El THV OVVAYOYNV LH@V avNp xpudodaKTVALOS Ev EoONTL AaLTpA EloeABN SE KON TT@XOG EV 
puTtapa eoOntt 

James 2:2 - eav yap eloeA8n El THV OVVAYOYNV LVH@V avNp xpudodaKTVALOS Ev EoONTL AaLTpA EloEABN SE KON TT@XOG EV 
puTtapa eoOntt 

James 2:2 - €av yap eioéAON Eig ovvay@ynyv DLO avrp xpvdodaKTVALos Ev EoOFTt AauMpPa, Eio€AON SE Kai MTWXOG EV 
puTtap& éo87|T1, 

James 2:2 - €av yap eioéA8T Eig THY ODVayayNV DEL@V avnp xpucodaxktTVALos ev EoOAT AapTIpG, cioEANN SE Kai TTA@YXOG 
év putiapd €o8rt1, 


James 2:3 - And ye have respect to him that weareth the gay clothing, and say unto him, Sit thou here in a good place; 
and say to the poor, Stand thou there, or sit here under my footstool: 

James 2:3 - OT)7 NNDN Nd-law IX OW-TAY NNN v7! TAA NID AAW (7 DA VAN! 7i'79Nn ‘Wa? Wia7N-7X O94 
"7a 

James 2:3 - et intendatis in eum, qui indutus est veste preclara, et dixeritis ei: Tu sede hic bene: pauperi autem dicatis: 
Tu sta illic; aut: Sede sub scabello pedum meorum: 

James 2:3 - och I da vanden edra blickar till den som bar de praktiga kladerna och sagen till honom: "Sitt du har pa 
denna goda plats", men daéremot sagen till den fattige: "Sta du dar", eller: "Satt dig darnere vid min fotapall" -- 

James 2:3 - si, tournant vos regards vers celui qui porte l'habit magnifique, vous lui dites: Toi, assieds-toi ici a cette 
place d'honneur! et si vous dites au pauvre: Toi, tiens-toi la debout! ou bien: Assieds-toi au-dessous de mon marche- 
pied, 

James 2:3 - Y tuviereis respeto al que trae la vestidura preciosa, y le dijereis: Siéntate tu aqui en buen lugar: y dijereis al 
pobre: Estate tu alli en pie; 6 siéntate aqui debajo de mi estrado: 

James 2:3 - kon empBAEYNTE ETL TOV POPOLVTA THY EoONTA THY AQUTPAV KO ELTINTE AUT@ OV KABOD WSE KAAWS KL TO 
TIT@XW EWINTE OV OTNOAL EkEL N KABOV wdE UTO TO UTOTIOSIOV [LOD 

James 2:3 - kon empBAEYNTE ETL TOV POPpOLVTA THY EoONTA THY AQUTPAV KA ELTINTE AUT@ OV KABOD WSE KAAWS KOAL TO 
TIT@XW EWINTE OV OTNOAL Exel N KABOV @dE UTO TO UTOTIOSIOV [LOU 

James 2:3 - kai émBAEyNte emi Tov Popodvta Ti éobFita THY Aaunpav Kai cinnte, ob KdBOVD HSE KAABC, Kai TH TAXA 
eimnte, ob OTA Exet F KABOv UNO TO UTOMdSLOV LOD, 

James 2:3 - kai émBAEYNteE emi Tov Popodvta Tr eoOF{ta THY AauNpav Kai eimMTE CTO, Ob KaBOD SE KAADG, Kai TH 
NOX cite, ob otf[O1 eet f KaBOv Se UNO TO UMOMOSIOV LOD, 


James 2:4 - Are ye not then partial in yourselves, and are become judges of evil thoughts? 

James 2:4 - :nivq niawnn "ya o'v9w O29n! O97 271 27 X27 

James 2:4 - nonne iudicatis apud vosmetipsos, et facti estis iudices cogitationum iniquarum? 

James 2:4 - haven I icke da kommit i strid med eder sjalva och blivit domare som déma efter oratta grunder? 
James 2:4 - ne faites vous pas en vous-mémes une distinction, et ne jugez-vous pas sous l'inspiration de pensées 
mauvaises? 

James 2:4 - «No juzguais en vosotros mismos, y venis 4 ser jueces de pensamientos malos? 

James 2:4 - kon ov dtekpiOnte Ev EauTots Kat EyeveoVE KpITAL SIAADYLOL@V TOV PAV 

James 2:4 - kon ov dtekpiOnte Ev Eautois Kat EyeveoVE KpITAL SLIAADYLOL@V TOV PV 

James 2:4 - ob dtexpiOnte ev Eavtoic kai EyeveoVE Kpttai SAAOYLOLO@V TOVNPHV; 

James 2:4 - kai ob dtexpiOnte ev Eautoic Kai €yéveoVe Kpitai SiaAoylop@v Tovnpav; 


James 2:5 - Hearken, my beloved brethren, Hath not God chosen the poor of this world rich in faith, and heirs of the 
kingdom which he hath promised to them that love him? 

James 2:5 - 12087 0'V2N WR N'7N "Wy ANNA ON WY Ni? OND INA ATA OPA "IWYA NID NY 'Nnx nw 
James 2:5 - Audite fratres mei dilectissimi, nonne Deus elegit pauperes in hoc mundo, divites in fide, et heredes regni, 
quod repromisit Deus diligentibus se? 

James 2:5 - Horen, mina alskade bréder: Har icke Gud utvald just dem som i varldens 6gon Aro fattiga till att bliva rika i 
tro, och att fa till arvedel det rike han har lovat at dem som dlska honom? 

James 2:5 - Ecoutez, mes fréres bien-aimés: Dieu n'a-t-il pas choisi les pauvres aux yeux du monde, pour qu'ils soient 
riches en la foi, et héritiers du royaume qu'il a promis a ceux qui l'aiment? 

James 2:5 - Hermanos mios amados, oid: ;No ha elegido Dios los pobres de este mundo, ricos en fe, y herederos del 
reino que ha prometido 4 los que le aman? 

James 2:5 - akovoate adeA@ot Pov ayartntol ovx 0 BEG ESEAEEATO TOVG MTWXOUG TOV KOOHOV MAOVOLOUG EV TILOTEL KOI 
KANPOVOLOUS TNS BAOIAELAG NS ETINYYELAATO TOI AYATIMOIV AVTOV 

James 2:5 - axovoate adeA@ot Lov ayartntol ovx 0 BE0g EFEAEEATO TOUVG MTWXOVG TOV KOGHOV TOUTOU TAOVOLOUG EV 
TILOTEL KOL KANPOVOLLOUG TNS BAOTAELAG NG ETINYYELAQTO TOLG AYOTIOOW OKVTOV 

James 2:5 - Akovoate, adeA@ot pov ayammntoi. obx 6 BEd E€EAEFATO TOG TT@XODG TA KOOL@ TAOUOTtOUG EV THOTEL Kat 
KAnpovopouc thc Bacielac Ac énnyyeiAato tots dyanow adtov; 

James 2:5 - Akovoate, ddeA@ot pov ayamntoi oby 0 Oedc EFedEFato TovS Mt@XOvG Tod KOOLOV TAOUOtOUG EV TOTEL Kat 
KAnpovopouc thc Bacielac Ac énnyyeiAato tots dyanow adtov; 


James 2:6 - But ye have despised the poor. Do not rich men oppress you, and draw you before the judgment seats? 
James 2:6 - :|'T'HA-7¥ ONY O'1ND OD! PNY OPA OD OT WYD X79 IA DY ODN77 ODN! 

James 2:6 - Vos autem exhonorastis pauperem. Nonne divites per potentiam opprimunt vos, et ipsi trahunt vos ad 
iudicia? 

James 2:6 - I ater haven visat forakt for den fattige. Ar det da icke de rika som fértrycka eder, och ar det icke just de, 
som draga eder infor domstolarna? 

James 2:6 - Et vous, vous avilissez le pauvre! Ne sont-ce pas les riches qui vous oppriment, et qui vous trainent devant 
les tribunaux? 

James 2:6 - Mas vosotros habéis afrentado al pobre. ¢No os oprimen los ricos, y no son ellos los mismos que os 
arrastran a los juzgados? 

James 2:6 - vpEic SE NTIPLACATE TOV TITWXOV OLY O1 TAOVOLOL KATASVVACTEVOVOV VH@V KAL AUTOL EAKOUVOLV DELOG ELC 
KPUTTpLa 

James 2:6 - vpetc S€ NTIPACATE TOV TITWXOV OLY OL TAOVOLOL KATASVVACTEVOVOLV VU@V KAL QUTOL EAKOUOLV VELOG ELC 
KPUTTpLa 

James 2:6 - bpEic SE NTIPOATE TOV TITWXOV. ODX Oi TAOVOLOL KaTadvVACTEVOUOL DEG, Kai adTOL EAKOVvOLV DLAC Etc 
KPUTN Plo; 

James 2:6 - bpEic SE NTILAOATE TOV TTWXOV OLX Ot MAOVOLOL KATASLVAOTEVOVOLV DEOV, Kai adTOI EAKOUOLV DLAC Eic 
KPUTTPLa; 


James 2:7 - Do not they blaspheme that worthy name by the which ye are called? 
James 2:7 - :03"2y XVID Aiba OWATNY oO'oTANA OD N79 

James 2:7 - Nonne ipsi blasphemant bonum nomen, quod invocatum est super vos? 
James 2:7 - Ar det icke de, som smada det goda namn som ar namnt 6ver eder? 
James 2:7 - Ne sont-ce pas eux qui outragent le beau nom que vous portez? 

James 2:7 - «No blasfeman ellos el buen nombre que fué invocado sobre vosotros? 
James 2:7 - ouk autot BAGO@NLOVOL TO KAAOV OVOLG TO ETMIKANBEV EM VLLAG 

James 2:7 - ouk autot BAaO@NLOVOLV TO KAAOV OVO TO ETMIKANBEV ED LLLAG 

James 2:7 - obk abtoi BAao@NpOdoL TO KaAOV SvopLA TO EMIKANBEV ED DEG; 
James 2:7 - obk adtoi BAao@NLODOL TO KaAOV SvoLa TO EMKAT|BEV ED’ DEAC; 


James 2:8 - If ye fulfil the royal law according to the scripture, Thou shalt love thy neighbour as thyself, ye do well: 
James 2:8 - :nivy'? 1.'0'D Jind YY? DANN! ANA '99 |'7a-7y NIN NYAN-NA apgnivya ja 

James 2:8 - Si tamen legem perficitis regalem secundum Scripturas: Diliges proximum tuum sicut teipsum: bene facitis: 
James 2:8 - Om I, sasom skriften bjuder, fullgéren den konungsliga lagen: "Du skall alska din nasta sasom dig sjalv", da 
goren I visserligen val. 

James 2:8 - Si vous accomplissez la loi royale, selon l'Ecriture: Tu aimeras ton prochain comme toi-méme, vous faites 
bien. 

James 2:8 - Si en verdad cumplis vosotros la ley real, conforme 4 la Escritura: Amaras a tu projimo como 4 ti mismo, 
bien hacéis: 

James 2:8 - €l HEVTOL VOLOV TEAEITE BAOTALKOV KATA THV YPANV AYATINOELG TOV TANOLOV COL WC DEAVTOV KAAWG TOLELTE 
James 2:8 - €l HEVTOL VOLOV TEAEITE BAOTALKOV KATA THY YPAQNV AYATINOELG TOV TATNOLOV COL WG DEAVTOV KAAWG TOLELTE 
James 2:8 - ei HEVTOL VOLOV TEAEitE BAOTALKOV KATA TV YPAGTV, AYOTITIOELG TOV TANOLOV OOD WG DEQUTOV, KAADG 
TIOLETTE* 

James 2:8 - ei HEVTOL VOLOV TEAEiTE BAOTALKOV KATA TIV YPAGTV, AYOTITIOELG TOV TANOLOV OOD WG DEQAUTOV, KAADG 
TlOLettE® 


James 2:9 - But if ye have respect to persons, ye commit sin, and are convinced of the law as transgressors. 

James 2:9 - :Aa"ZV OAV) OdN'DiN NAA! OMX O'XVN O29 INWN-DN DAN 

James 2:9 - si autem personas accipitis, peccatum operamini, redarguti a lege quasi transgressores: 

James 2:9 - Men om I haven anseende till personen, sa began I synd och bliven av lagen 6verbevisade om att vara 
Overtradare. 

James 2:9 - Mais si vous faites acception de personnes, vous commettez un péché, vous étes condamnés par la loi 
comme des transgresseurs. 

James 2:9 - Mas si hacéis acepcion de personas, cometéis pecado, y sois reconvenidos de la ley como transgresores. 
James 2:9 - ei de MPOOWNMOANMTEITE ALApPTiav EpyaCeoVE EAEYYOHEVOL UITO TOV VOLO cs TIAPABaTOL 

James 2:9 - ei dE MPOOWNOANMTEITE ALApPTiav EpyaCeoVE EAEYYOLEVOL LITO TOV VOLLOU Cs TIAPABaTOL 

James 2:9 - ei bE MPoow@noAnpnteite, Auaptiav épyaCeoVe, EAeyyopEvot UNO Tod vopLOU ws Tapapatan. 

James 2:9 - ei dE MPoow@noAnnteite, Apaptiav epyaceoVe, EAeyxOpEvor O70 tod vOpOV ws NapaPatar 


James 2:10 - For whosoever shall keep the whole law, and yet offend in one point, he is guilty of all. 
James 2:10 - :|7a-4y [i772 A'NivAN NnxXa VWI AAA-7I-Nw Oj?! WH WN 'd 

James 2:10 - Quicumque autem totam legem servaverit, offendat autem in uno, factus est omnium reus. 
James 2:10 - Ty om nagon haller hela lagen i 6vrigt, men felar i ett, sa ar han skyldig till allt. 


James 2:10 - Car quiconque observe toute la loi, mais péche contre un seul commandement, devient coupable de tous. 
James 2:10 - Porque cualquiera que hubiere guardado toda la ley, y ofendiere en un punto, es hecho culpado de todos. 
James 2:10 - ootig yap OAov Tov vopOV THPNGEL MtaloEl SE EV EVL YEYOVEV TIAVTOV EVOXOG 

James 2:10 - ootig yap OAov Tov voHOV THPNGEL MTAloEl SE EV EVL YEYOVEV TIAVT@V EVOXOG 

James 2:10 - dotig yap OAov Tov vopLOV THproN, Maton dé Ev Evi, YEYOVEV TavTOV EvoXOS. 

James 2:10 - d0tic yap OAov Tov vopOV THpTON, Maton SéE Ev Evi, yYEyove TavTwV EvOXOG 


James 2:11 - For he that said, Do not commit adultery, said also, Do not kill. Now if thou commit no adultery, yet if 
thou kill, thou art become a transgressor of the law. 

James 2:11 - AAV NAY Aan AYIA NAN! 9X1 APVARTDN! NYAN NWN NID RIN NP WR 'd 

James 2:11 - Qui enim dixit, Non mevchaberis, dixit et, Non occides. Quod si non me¢chaberis, occides autem, factus 
es transgressor legis. 

James 2:11 - Densamme som sade: "Du skall icke bega aktenskapsbrott", han sade ju ock: "Du skall icke drapa." Om du 
nu visserligen icke begar aktenskapsbrott, men draper, sa ar du dock en lagévertradare. 

James 2:11 - En effet, celui qui a dit: Tu ne commettras point d'adultére, a dit aussi: Tu ne tueras point. Or, si tu ne 
commets point d'adultére, mais que tu commettes un meurtre, tu deviens transgresseur de la loi. 

James 2:11 - Porque el que dijo: No cometeras adulterio, también ha dicho: No mataras. Ahora bien, si no hubieres 
matado, ya eres hecho transgresor de la ley. 

James 2:11 - 0 yap ElM@v [IN LOLXEVOETS ELTEV KON [LT] POVEvOEIC El SE OV LOLYEVOELG MOvEvOEIG SE YEYOVAG TIAPABATNS 
VOHOU 

James 2:11 - 0 yap Elma@v LN LOlXEvVONS EUTEV KAI LN PovevonNs el dE OV LOLyEvOEIG MOvEvOEIc SE yeyovac TapaBatns 
VOHOU 

James 2:11 - 6 yap einov, pn poiyevbons, cimev Kai, pT] Povevonc: Ei Sé Od PoryEvElc, Moveberc Sé, yYEyovac TapaBatns 
VOLOD. 

James 2:11 - 6 yap einov pn powyevdons, cine Kai pT) Povevonc: ei SE Od LoLyEvoEIc, Povevoeic 5é, yEyovac NapaBatns 
VOHOU 


James 2:12 - So speak ye, and so do, as they that shall be judged by the law of liberty. 

James 2:12 - nna MIA '9-7y VOW? O'TNYW Nd jwy |2! NAT | 

James 2:12 - Sic loquimini, et sic facite sicut per legem libertatis incipientes iudicari. 

James 2:12 - Talen och handlen sa, som det héves manniskor vilka skola démas genom frihetens lag. 
James 2:12 - Parlez et agissez comme devant étre jugés par une loi de liberté, 

James 2:12 - Asi hablad, y asi obrad, como los que habéis de ser juzgados por la ley de libertad. 
James 2:12 - ovt@c AOAEITE KOI OVTAS TOLELTE WC Sia VOLLOU EAEVBEPLAG HEAAOVTES KpIvecBar 

James 2:12 - ovta@c AaAElTE KAI OVTMS TOLELTE WG 51a VOLLOU EAELBEPLAG LEAAOVTES KpIvecBaL 

James 2:12 - obtac AaAgite Kai otac Molette c 51k VOpOU éAevBEpiac pEéAAOVtES KpivedBan. 

James 2:12 - obt@ AaAgite Kai OUTH TolEeitE, @c 51a VOpLOU éAEUBEpiag HEAAOVTES KpiveoBare 


James 2:13 - For he shall have judgment without mercy, that hath shewed no mercy; and mercy rejoiceth against 
judgment. 

James 2:13 - :u9wan-2y AXA! TONAL TON NWY-N'? WR? UV9WNA TON |'X 'D 

James 2:13 - Iudicium enim sine misericordia illi, qui non fecit misericordiam: superexaltat autem misericordia 
iudicium. 

James 2:13 - Ty domen skall utan barmhartighet drabba den som icke har visat barmhartighet; barmhartighet ater kan 
frimodigt trada fram infor domen. 

James 2:13 - car le jugement est sans miséricorde pour qui n'a pas fait miséricorde. La miséricorde triomphe du 
jugement. 

James 2:13 - Porque juicio sin misericordia sera hecho con aquel que no hiciere misericordia: y la misericordia se gloria 
contra el juicio. 

James 2:13 - nN Yap KPlOIG AVEAEOG TH [LT] MOMOAVTL EAEOG KATAKALXATAL EAEOV KPLOEWG 

James 2:13 - nN Yap KPlOlg AVIAEWS TH [IN MOMOAVTL EAEOG KAL KATAKAVXATAL EAEOG KPLIOEMG 

James 2:13 - | yap Kpiotc aveAEos TA [LT Momoavtt EAEoc* KaTAKADLXaTaAL EAEOG KPIOEWS. 

James 2:13 - | yap Kpiotc aveAEos TA [LT Momoavtt EAEoc*? KAaTAKAvXATAL EAEOG KPIOEWG 


James 2:14 - What doth it profit, my brethren, though a man say he hath faith, and have not works? can faith save him? 
James 2:14 - :iy' win? ANAND 731N] fA ['X OwyNd (2 ANY 'd WAN WN? TViFTAN NX 

James 2:14 - Quid proderit fratres mei si fidem quis dicat se habere, opera autem non habeat? Numquid poterit fides 
salvare eum? 

James 2:14 - Mina bréder, vartill gagnar det, om nagon sager sig hava tro, men icke har gémmingar? Icke kan val tron 
fralsa honom? 

James 2:14 - Mes frére, que sert-il a quelqu'un de dire qu'il a la foi, s'il n'a pas les oeuvres? La foi peut-elle le sauver? 
James 2:14 - Hermanos mios, qué aprovechara si alguno dice que tiene fe, y no tiene obras? ;Podra la fe salvarle? 
James 2:14 - ti to opedog adeA@ot pov Eav MoTIv AEyn Tis Exelv Epya SE HN EXT LN Svvatoat N MOTIG COMOAL AUTOV 


James 2:14 - ti to omedog adeA@ot pov Eav TotIv AEyn Tis Exelv Epya de HN EXT LN Svvatoat N MOTIG OMOAL AUTOV 
James 2:14 - Ti 10 6@eAoc, &SeA@oi pov, éav Miotiv AEyN Tic Exel, Epya dé pN ExN; pn] SUvaton 1] Miotig OHoat avTOV; 
James 2:14 - Ti 10 6@eAoc, &SeA@oi pov, éav Motiv AEyN Tic Exe, Epya Sé pN ExN; pT] SVvaton 1] Miotig OHoat avTOV; 


James 2:15 - If a brother or sister be naked, and destitute of daily food, 

James 2:15 - :o7N ON? OD? ['X! OYA WAND NIN IX NX 

James 2:15 - Si autem frater, et soror nudi sint, et indigeant victu quotidiano, 

James 2:15 - Om nagon, vare sig en broder eller en syster, saknade klader och vore utan mat fér dagen 

James 2:15 - Si un frére ou une soeur sont nus et manquent de la nourriture de chaque jour, 

James 2:15 - Y si el hermano 6 la hermana estan desnudos, y tienen necesidad del mantenimiento de cada dia, 
James 2:15 - eav de adeAgos n AdeAQN YOEVOL UTAPXWOL KOI AELTIOLEVOL MOL TNS EPNHEPOL THONG 

James 2:15 - eav de adeAgos n AdeAQN YOLVOL UTAPXWOL KOL AELTIOHEVOL MOL TG EPNHEPOV THONG 

James 2:15 - éav ddeAQOc F GdSeA@r yopvoi Undapxwotv Kai AEIMOPEVOL TH EMNHEPOU TPOgT|G, 

James 2:15 - av 6€ &5eA@O¢ FH GSEAGT) yopVOI UNAPYXwOI Kai AELTOPEVOL HOt Tig EONLEPOV TPOGAAc, 


James 2:16 - And one of you say unto them, Depart in peace, be ye warmed and filled; notwithstanding ye give them 
not those things which are needful to the body; what doth it profit? 

James 2:16 - (NNT ?'YIATNN OO ‘DIY DN? ANN?! Aw AANA ow 197 OD"7X WAN! Dan wi NI 

James 2:16 - dicat autem aliquis ex vobis illis: Ite in pace, calefacimini et saturamini: non dederitis autem eis, que 
necessaria sunt corpori, quid proderit? 

James 2:16 - och nagon av eder da sade till denne: "Ga i frid, klad dig varmt, och at dig matt" -- vartill gagnade detta, 
saframt han icke darjamte gave honom vad hans kropp behévde? 

James 2:16 - et que l'un d'entre vous leur dise: Allez en paix, chauffez-vous et vous rassasiez! et que vous ne leur 
donniez pas ce qui est nécessaire au corps, a quoi cela sert-il? 

James 2:16 - Y alguno de vosotros les dice: Id en paz, calentaos y hartaos; pero no les diereis las cosas que son 
necesarias para el cuerpo: ¢qué aprovechara? 

James 2:16 - evn dE Tig avTots EF ULV UTAYETE EV ELp|VN BeppatveoBE Kat xoptaCeoBe LN Sate SE avtots Ta emtndera 
TOV OWHATOG TL TO OMEAODG 

James 2:16 - eum dE Tig avTOts EF ULOV UTAYETE EV ELpr|VN BeppatveoBE Kat xoptaCeoBe LN Sate SE avtoig Ta emtndera 
TOV OWHATOG TL TO OMEADG 

James 2:16 - ein dé tig adtoIc EF HLdv, Undyete Ev Eiptvn, VeppaiveoVe kai yoptaCeoBe, pT] S@teE SE odtoic ta 
EeMTMSELA TOD OMPATOG, Ti TO 6MEAOG; 

James 2:16 - ein d€ tig adtoic EF DLdv, Undyete Ev Eiptvn, DeppaiveoBe Kai yoptaCeoOe, pT] S@te SE odtoicg Ta 
EMTMSELA TOD OMPATOG, Ti TO MEAG; 


James 2:17 - Even so faith, if it hath not works, is dead, being alone. 

James 2:17 - ‘ANYVA X'N NNN O'wyN AA ['X7ON NNNXA-DA NI 

James 2:17 - Sic et fides, si non habeat opera, mortua est in semetipsa. 

James 2:17 - Sa ar ock tron i sig sjalv déd, om den icke har med sig garningar. 

James 2:17 - Il en est ainsi de la foi: si elle n'a pas les oeuvres, elle est morte en elle-méme. 
James 2:17 - Asi también la fe, si no tuviere obras, es muerta en si misma. 

James 2:17 - ovTWS KOI T] MOTIC EQV LIN EPYa EXN VEKPA EOTLV KAO EaUTHV 

James 2:17 - ovT@S KOI T] MOTIC EQV [LN EPyYa EXN VEKPA EOTLV KAO EaUTNV 

James 2:17 - obtac Kai 1 Miotic, av pT Exn Epya, vekpa eotiv Kad’ Eavtryv. 

James 2:17 - obt@ Kai 1) MioTIc, E€dv EN Epya éyn, vexpa éott KAO’ EavtHV 


James 2:18 - Yea, aman may say, Thou hast faith, and I have works: shew me thy faith without thy works, and I will 
shew thee my faith by my works. 

James 2:18 - ‘ywyn Jinn 2X AAW! O'yyN "7A ANNAN NA XI '71D D'vyn "7) 72 NAR NAN wR WANTON! 

“NHAXN NN 

James 2:18 - Sed dicet quis: Tu fidem habes, et ego opera habeo. Ostende mihi fidem tuam sine operibus: et ego 
ostendam tibi ex operibus fidem meam. 

James 2:18 - Nu torde nagon saga: "Du har ju tro?" -- "Ja, och jag har ocksa gaémingar; visa mig du din tro utan 
gammingar, sa vill jag genom mina garningar visa dig min tro." 

James 2:18 - Mais quelqu'un dira: Toi, tu as la foi; et moi, j'ai les oeuvres. Montre-moi ta foi sans les oeuvres, et moi, je 
te montrerai la foi par mes oeuvres. 

James 2:18 - Pero alguno dira: Tui tienes fe, y yo tengo obras: muéstrame tu fe sin tus obras, y yo te mostraré mi fe por 
mis obras. 

James 2:18 - aAA Epel Tig OV TLOTLV EXEIG KAY EPya EX@ SelfOv [OL THV MLOTIV COU EK TOV EPYOV Gov Kaya Self Ol EK 
TOV EPYOV HOU THV TLOTLV LOD 

James 2:18 - AA Epel Tig OV TLOTLV EXEIG KAY EPya EM Selov [OL THV TMLOTIV GoD | Ek | MPIC | TOV EPy@V Gov Kaya 
SE1f@ GOL EK TOV EPYWV [LOD THV TOTIV LOU 


James 2:18 - GAA’ epet tic, od Tiotiv ExElg KAYO Epya Exo. SeTGOv pot trv Mot Gov xwpic TOV Epywv, Kayo oot deig@ 
EK TOV EpYOV HOV THV MOTI. 

James 2:18 - AAA’ épet tice ob moti éxElc, KAYO Epya Exe Seigov pot trv MoT GOV Ek TOV Epy@V CoV, Kaya SEigo 
OOl EK TOV EPYOV LOU THV TOTLV LOU 


James 2:19 - Thou believest that there is one God; thou doest well: the devils also believe, and tremble. 
James 2:19 - :o'Ty (2 Oy AXN O'TWA Da | XD? Nia'V] NN TYR O'7NAW "ANN NAR 

James 2:19 - Tu credis quoniam unus est Deus: Bene facis: et demones credunt, et contremiscunt. 

James 2:19 - Du tror att Gud ar en. Dari gér du ratt; ocksa de onda andarna tro det och bava. 

James 2:19 - Tu crois qu'il y a un seul Dieu, tu fais bien; les démons le croient aussi, et ils tremblent. 
James 2:19 - Ti crees que Dios es uno; bien haces: también los demonios creen, y tiemblan. 

James 2:19 - ov MoTEVvEIG OTL O BENG ElG EOTLV KAAWG TOLELG KALI TA SALLOVLOA TLOTEVOVOLV KOL MPIOOOVOIV 
James 2:19 - ov MoTEVEIG OTL O BENG ElG EOTLV KAAWG TOLELG KALI TA SCLLOVLO TLOTEVOVOLV KOL MPLODOVOIV 
James 2:19 - od moteveic 6t1 ic €oTL 6 BEdc; KAAGc Moletce Kai TH SOLOVIA TLOTEDOVOLV Kai MpiddovOL. 
James 2:19 - od moteverc 611 6 Oebdc cic Zot1e KAADS ToLeice Kai TH SoMpLdVIA MOTEDOUOL Kai PpidcovOL 


James 2:20 - But wilt thou know, O vain man, that faith without works is dead? 

James 2:20 - :N'N NDN D'wyn |'NA NWAND 'D NYT? YOND] Wwa-w'R ARR! 

James 2:20 - Vis autem scire o homo inanis, quoniam fides sine operibus mortua est? 

James 2:20 - Men vill du da forsta, du fakunniga manniska, att tron utan gérningar Ar till intet gagn! 
James 2:20 - Veux-tu savoir, 6 homme vain, que la foi sans les oeuvres est inutile? 

James 2:20 - Mas quieres saber, hombre vano, que la fe sin obras es muerta? 

James 2:20 - BeAeic S5€ yw@val @ AVOPATE KEVE OTL T] MLOTIG XWPLG TWV EPYWV VEKPA EOTLV 

James 2:20 - BeAeic S5€ yw@val @ AVOPATE KEVE OTL T] MLOTIG XWPLG THV EPYWV VEKPA EOTLV 

James 2:20 - BéAEic 6 yvGval, © GvOpare Kevé, StI 1} MioTIC yapic TAV Epyov Apyr goTL; 

James 2:20 - 8éAEic 6 yvGval, © GvOpare Kevé, Sti 1} MidtIG Yapic TOV Epywv veKpa EoTLV; 


James 2:21 - Was not Abraham our father justified by works, when he had offered Isaac his son upon the altar? 
James 2:21 - :najan-?y 1a POY NY INVA PTY) "wyNa X70 173XN DIAN 

James 2:21 - Abraham pater noster nonne ex operibus iustificatus est, offerens Isaac filium suum super altare? 
James 2:21 - Blev icke Abraham, var fader, rattfardig av gamingar, nar han frambar sin son Isak pa altaret? 

James 2:21 - Abraham, notre pére, ne fut-il pas justifié par les oeuvres, lorsqu'il offrit son fils Isaac sur l'autel? 
James 2:21 - ¢No fué justificado por las obras Abraham nuestro padre, cuando ofrecié a su hijo Isaac sobre el altar? 
James 2:21 - aBpaop o matnp NH@v ovK Ef Epyov EdiKAIWON AVEVEYKAG LOK TOV VLOV AVTOV ETL TO BUDLACTNPLOV 
James 2:21 - aBpaop o matnp NH@V ovK Ef Epyov ES1KALWON AVEVEYKAG LOAAK TOV VLOV AVTOD ETL TO BUDLAOTNPLOV 
James 2:21 - ABpadp 6 matrp NLOv ov«K €& Epyaov edkaiw8n, avevéyKac TloadkK tov vidv adtod Emi TO BUCA THPLOV; 
James 2:21 - ABpadp 6 matrp NLOv ovK € Epywov edukaiwbn, avevéyKag TloadkK tov vidv adtod Emi TO BUCLAOTHPLOV; 


James 2:22 - Seest thou how faith wrought with his works, and by works was faith made perfect? 

James 2:22 - :nNANA ANTWA D'wyAAa Jinn HwyNn? NITY AWNNA™"D AND AAD 

James 2:22 - Vides quoniam fides cooperabatur operibus illius: et ex operibus fides consummata est? 

James 2:22 - Du ser alltsa att tron samverkade med hans garningar, och av gaémmingarna blev tron fullkomnad, 
James 2:22 - Tu vois que la foi agissait avec ses oeuvres, et que par les oeuvres la foi fut rendue parfaite. 
James 2:22 - ¢No ves que la fe obr6 con sus obras, y que la fe fué perfecta por las obras? 

James 2:22 - BAEmEIG OTL TN TMLOTIG OVVIPYEL TOLG EPYOLG AVTOU KAL EK THV EPYOV T] TILOTIC ETEAELWOT] 

James 2:22 - BAEmTEIG OTL T TLOTIG OVVIPYEL TOLG EPYOLG AVTOU KAL EK THV EPYWV T] TILOTIC ETEAELWON 

James 2:22 - BAEmetc OTL 1 Miotig OVVTpYEt TOI Epyois OVTOD Kai EK THV Epywv T) TioTIC EtTEAELMON, 

James 2:22 - BAEmeEtc OTL 1 Miotig OVVTpYEL TOI Epyols aVTOD, Kai Ek TOV Epyov 7] MioTIc ETEAELOON, 


James 2:23 - And the scripture was fulfilled which saith, Abraham believed God, and it was imputed unto him for 
righteousness: and he was called the Friend of God. 

James 2:23 - (nj! ADR NYPL APTY? P-aAwNAL A/N'A ONAN [AND WA AUNd| X70"! 

James 2:23 - Et suppleta est Scriptura, dicens: Credidit Abraham Deo, et reputatum est illi ad iustitiam, et amicus Dei 
appellatus est. 

James 2:23 - och sa fullbordades det skriftens ord som sager: "Abraham trodde Gud, och det raéknades honom till 
rattfardighet"; och han blev kallad "Guds van". 

James 2:23 - Ainsi s'accomplit ce que dit I'Ecriture: Abraham crut a Dieu, et cela lui fut imputé a justice; et il fut appelé 
ami de Dieu. 

James 2:23 - Y fué cumplida la Escritura que dice: Abraham creyé6 4 Dios, y le fué imputado 4 justicia, y fué llamado 
amigo de Dios. 

James 2:23 - kat enANnpw8n n ypa@n n Aeyovoa emotevoev Se aBpacp To Bew Kon EAoylobN avTa Elc StKALOOVVIV KOL 
oudog Beov EekAnOn 


James 2:23 - kat enAnpw8n n ypagn n Aeyovoa emotevoev Se aBpacp To Bew Kon EAoylo8N avTa Etc StKALOOVVNV KOL 
oudog Beov EKAnOn 

James 2:23 - kai enANpo8n N ypagn nN A€yovoas Ertiotevoev b€ ABpadp TH BEd, Kai EAOyio#N abt eic Suxcroovvny, 
Kati @tAog Beod eKAT/9n. 

James 2:23 - kai enANpo8n N ypagn n A€yovoes Emiotevoe SE ABpadp TH Oe, Kai EAoyioOn adtA eic Sukctoovvny, Kat 
oiAosg cod EKANOn 


James 2:24 - Ye see then how that by works a man is justified, and not by faith only. 

James 2:24 - ‘AJA? NHN? N77 W'RD PTY! O'wyNa 'D OND O7IN 

James 2:24 - Videtis quoniam ex operibus iustificatur homo, et non ex fide tantum? 

James 2:24 - I sen alltsa att det ar av gérmingar som en mdnniska bliver rattfardig, och icke av tro allenast. 
James 2:24 - Vous voyez que l'homme est justifié par les oeuvres, et non par la foi seulement. 

James 2:24 - Vosotros veis, pues, que el hombre es justificado por las obras, y no solamente por la fe. 
James 2:24 - opate towvvv ott €§ EpyOv StKALOVTOL AVOPATLOG KAL OUK EK TILOTEWG HOVOV 

James 2:24 - opate towvvv ott €§ Epyov StKALOVTOL AVOP@TLOG KAI OUK EK TILOTEWG HOVOV 

James 2:24 - Opate 6t1 €§ Epyov Stkarodtoar &vOpartosg Kai OVK Ek TILOTEWS LOVOV. 

James 2:24 - dpate toivov Ott €€ Epyov Stkarodtor GvOpamos Kai OVK EK TILOTEWSG HOVOV 


James 2:25 - Likewise also was not Rahab the harlot justified by works, when she had received the messengers, and had 
sent them out another way? 

James 2:25 - Similiter et Rahab meretrix, nonne ex operibus iustificata est, suscipiens nuncios, et alia via eiiciens? 
James 2:25 - Och var det icke pa samma satt med skékan Rahab? Blev icke hon rattfardig av garningar, nar hon tog 
emot sandebuden och sedan pa en annan vag slaéppte ut dem? 

James 2:25 - Rahab la prostituée ne fut-elle pas également justifiée par les oeuvres, lorsqu'elle recut les messagers et 
qu'elle les fit partir par un autre chemin? 

James 2:25 - Asimismo también Rahab la ramera, ¢no fué justificada por obras, cuando recibié los mensajeros, y los 
echo fuera por otro camino? 

James 2:25 - opoiws 5 Kat paaB n Mopvn ovK Ef epyav edikatMOn umodefapevny tous ayyeAous Kal Etepa 0b@ 
ekBaAovoa 

James 2:25 - opoiws de Kat paaB n Mopvn ovK Ef epywv edikaiwbn umodefapevny tous ayyeAous Kal Etepa 0b@ 
ekBaAovoa 

James 2:25 - dpoiws 5é Kai ‘PadB f nmdpvn ov«K €& Epywv edikaiwbn, DmodEeSapevn Tovs ayyeAous Kai ETEPA 060 
exBaAodoa; 

James 2:25 - dpoias 5é Kai ‘PadB f nmopvn ovK €& Epywv edikaiwGn, DmodeSapEevn Tovs ayyeAous Kai ETEPA 060 
exBaAodoa; 


James 2:26 - For as the body without the spirit is dead, so faith without works is dead also. 

James 2:26 - nDNA O'wyn-"7AaN ANNA Da |[D NA NN ANW) "7aN 41a WIND 'D 

James 2:26 - Sicut enim corpus sine spiritu mortuum est, ita et fides sine operibus mortua est. 

James 2:26 - Ja, sasom kroppen utan ande ar ddd, sa ar ock tron utan garningar déd. 

James 2:26 - Comme le corps sans ame est mort, de méme la foi sans les oeuvres est morte. 

James 2:26 - Porque como el cuerpo sin espiritu esta muerto, asi también la fe sin obras es muerta. 

James 2:26 - WOTEP YAP TO COMPA XWPIG TIVEDHATOG VEKPOV EOTLV OVTWC KAI T] MLOTIG XWPLG TWV EPYWV VEKPA EOTLV 
James 2:26 - WOTEP YAP TO COMPA XWPIG TIVELHATOG VEKPOV EOTLV OVTWC KAI T] MLOTIG XWPLG TOV EPYWV VEKPA EOTLV 
James 2:26 - GoTEP YAP TO COHPA xwpic MVEDLATOG VEKPOV EOTLV, OUTA Kai T] OTIC YMPic EPywV VEKPA EOTLV. 
James 2:26 - HomEp yap TO COHPA xwpic MVEVLATOS VEKPOV EOTLV, OUTO Kai 1] TOTIG MPIC TOV Epyv vEeKPa EOTL 


James 3:1 - My brethren, be not many masters, knowing that we shall receive the greater condemnation. 

James 3:1 - :)TO-NY 19"2Y WAN) NXT2A 'D BAYT! WRA ON? OdN O'DD WI"7N ‘NN 

James 3:1 - Nolite plures magistri fieri fratres mei, scientes quoniam maius iudicium sumitis. 

James 3:1 - Mina bréder, icke manga av eder ma trada upp sasom larare; I boren veta att vi skola fa en dess strangare 
dom. 

James 3:1 - Mes fréres, qu'il n'y ait pas parmi vous un grand nombre de personnes qui se mettent a enseigner, car vous 
savez que nous serons jugés plus sévérement. 

James 3:1 - HERMANOS mios, no os hagais muchos maestros, sabiendo que recibiremos mayor condenacion. 
James 3:1 - pn moAAot StdaoKaAot yiveo8e adeA@ot pov EldotEs OTL HEIGov KpILA ANWouEsa 

James 3:1 - pn moAAot StdaoKaAot yiveo8e adeA@ot pov eldotes OTL HEIGov KpILA ANWouEsa 

James 3:1 - M7 noAAoi &6GoKaAot yiveoBe, adeAQoi pov, EiSdtEs STL pETJov Kpipa AnLWopEba. 

James 3:1 - M7 noAAoi &6aoKaAot yiveoBe, adeAQoi pov, EiddtEc StL pETJov KpipLa ANWopLEBae 


James 3:2 - For in many things we offend all. If any man offend not in word, the same is a perfect man, and able also to 
bridle the whole body. 


James 3:2 - :(914-79'7 [9] Div? 7541 OND WIR NIN Waa 7WI'-N7 WRI NAD O'7W92 1779 1D 

James 3:2 - In multis enim offendimus omnes. Si quis in verbo non offendit: hic perfectus est vir. Potest etiam freno 
circumducere totum corpus. 

James 3:2 - I manga stycken fela vi ju alla; om nagon icke felar i sitt tal, sa ar denne en fullkomlig man, som formar 
tygla hela sin kropp. 

James 3:2 - Nous bronchons tous de plusieurs maniéres. Si quelqu'un ne bronche point en paroles, c'est un homme 
parfait, capable de tenir tout son corps en bride. 

James 3:2 - Porque todos ofendemos en muchas cosas. Si alguno no ofende en palabra, éste es var6n perfecto, que 
también puede con freno gobernar todo el cuerpo. 

James 3:2 - TOAAG YAP TTOLOHEV ATIAVTEG El TLG EV AOYW OV TITALEL OVTOG TEAELOG AvNP SvVvaTOS XAAIVay@yNoat Kat OAOV 
TO OWLLA 

James 3:2 - TOAAG YAP MTOLOHEV ATIAVTEG El TLC EV AOYW OV TITALEL OVTOG TEAELOG AvNpP SvVvaTOS XAAIVay@yNoat Kat OAOV 
TO OWA 

James 3:2 - MoAAG yap mtotopev dmavtec. Ei tic év AOy@ Ob TtalEl, ODTOS TEAELOG GvT}p, SLVATOS XaAWWaya@yroa Kai GAOV 
TO COPA. 

James 3:2 - MoAAG yap mtotopev Gnavtec ei tic Ev Ady@ OD mtatEl, ObTOS TéAELOG AvI}p, SUVATOS YAAIVaywYfiool Kai SAOV 
TO OOpPA 


James 3:3 - Behold, we put bits in the horses' mouths, that they may obey us; and we turn about their whole body. 
James 3:3 - :O014-79 Nx (2.1243) 197 AW! WR |yN? |OI"-NyY O'Y) O'o1eN 192 NID 

James 3:3 - Si autem equis frena in ora mittimus ad consentiendum nobis, et omne corpus illorum circumferimus. 
James 3:3 - Nar vi lagga betsel i hastarnas mun, for att de skola lyda oss, da kunna vi darmed styra ocksa hela deras 
ovriga kropp. 

James 3:3 - Si nous mettons le mors dans la bouche des chevaux pour qu'ils nous obéissent, nous dirigeons aussi leur 
corps tout entier. 

James 3:3 - He aqui nosotros ponemos frenos en las bocas de los caballos para que nos obedezcan, y gobernamos todo 
su cuerpo. 

James 3:3 - 6€ TOV UTTIV TOUG XAALVOUG Elc TA OTOHATA BAaAAOLEV TIPOG To TELWEGBAL AUTOUG NEV KAL OAOV TO COMPA 
QUT@V HETAYOLEV 

James 3:3 - 600 TOV UTTIOV TOUG XAALVOUG Elc TA OTOHATA BAAAOLEV TIPOG To TIELBEGBaL AVTOUG NEV Kal OAOV TO C@PA 
QUT@V HETAYOLEV 

James 3:3 - ei bE TOV tnmwv Tobs xaAtvodc Eig TA OTOHATA BOAAOLEV Etc TO TEtBECBan aAdTOVG NIV, Kai GAoV TO CAPA 
QUTAV HETAYOLEV. 

James 3:3 - ide TOV inmwv tobs yaAtvovs Eic TA OTOHATA PAAAOLEV TIPO TO TEIBECOBAL ALTOS TLIV, Kai GAOV TO COPA 
QUTOV HETHYOHEV 


James 3:4 - Behold also the ships, which though they be so great, and are driven of fierce winds, yet are they turned 
about with a very small helm, whithersoever the governor listeth. 

James 3:4 - 12% |iw'7o-oa |) 72ND yOn'-AWWR 7D-7X [DX andr jo” viv ATY ANA NioTAI AID N77 'd-9xX NIA AanI 
MATA NTA ND [OP 

James 3:4 - Ecce et naves, cum magne sint, et a ventis validis minentur, circumferuntur a modico gubernaculo ubi 
impetus dirigentis voluerit. 

James 3:4 - Ja, till och med skeppen, som Gro sa stora, och som drivas av starka vindar, styras av ett helt litet roder at 
det hall dit styrmannen vill. 

James 3:4 - Voici, méme les navires, qui sont si grands et que poussent des vents impétueux, sont dirigés par un trés 
petit gouvernail, au gré du pilote. 

James 3:4 - Mirad también las naves: aunque tan grandes, y llevadas de impetuosos vientos, son gobernadas con un muy 
pequefio timon por donde quisiere el que las gobierna. 

James 3:4 - ov Kal TA TAO THALKAUTA OVTA KOL VITO OKANPOV AVEL@V EAQUVOHEVO HETAYETAL UTIO EAAXLOTOV TINSAALOD 
omov OV TN Opp Tov evOvvovtos BovANntor 

James 3:4 - ov Kal TA TAO THALKAUTA OVTA KOL VITO OKANPOV AVEL@V EAQUVOHEVO HETAYETAL UTIO EAAXLOTOV TINSAALOD 
omov OV TN Opp Tov evOvvovtos BovAntor 

James 3:4 - ido0d Kai Ta MAOIA, THALKADTA Svta Kai OMO AVEL@V OKANPOV EAQUVOLEVA, HETayETaL DO EAaXioTOUD 
mSaAiov Omov 1 Opp Tod evBLvovtTOS BovAETale 

James 3:4 - idod Kai Ta MAOIA, THAIKADTA SvTa Kai UMO OKANPAV AVELOV EAAUVOLEVA, HETayETaL DIO EAaXioTOUD 
mmSaAiov Orov av 1] Opp Tod EvObvovtos BovANTAL 


James 3:5 - Even so the tongue is a little member, and boasteth great things. Behold, how great a matter a little fire 
kindleth! 
James 3:5 - :n'7IV X20 OYiV ND WR jiW7N-Da YVAN NIV? WI WD 7iTa7AN AAD 


James 3:5 - Ita et lingua modicum quidem membrum est, et magna exaltat. Ecce quantus ignis quam magnam silvam 
incendit! 


James 3:5 - Sa ar ock tungan en liten lem och kan likval berémma sig av stora ting. Betanken huru en liten eld kan 
antaénda en stor skog. 

James 3:5 - De méme, la langue est un petit membre, et elle se vante de grandes choses. Voici, comme un petit feu peut 
embraser une grande forét. 

James 3:5 - Asi también, la lengua es un miembro pequenio, y se gloria de grandes cosas. He aqui, un pequefio fuego - 
cuan grande bosque enciende! 

James 3:5 - oUT@S KOI T] YAMOOR HUKPOV HEAOG EOTIV Ka HEyaAavyEl 50v OALyOV TtUp NALKTV VANV avaTttEL 

James 3:5 - oUT@G KOL T] YAMOOR HUKPOV HEAOG EOTIV Kal HEyaAavyEl 60v OALyOV TUp NALKTV VANV avaTITEL 

James 3:5 - ota Kai 1] YAGOou pUKpov HEAOG EoTiv Kai PEyaAG odyet. Sod NAikov mOp NAiKnv BANV avartere 

James 3:5 - o0T@ Kai YAMooa pIKpOV HEAOG EoTi Kai LEyaAavyet idod OAiyov Ndp NAikny VANV avarttEt 


James 3:6 - And the tongue is a fire, a world of iniquity: so is the tongue among our members, that it defileth the whole 
body, and setteth on fire the course of nature; and it is set on fire of hell. 

James 3:6 - ({) :03n'a WA NIN NNN] 7a'7aTNX NYD2 Waa-7-N& NAA 17-7AX |'A Nay [iw7a 

James 3:6 - Et lingua ignis est, universitas iniquitatis. Lingua constituitur in membris nostris, que maculat totum 
corpus, et inflammat rotam nativitatis nostre inflammata a Gehenna. 

James 3:6 - Ocksa tungan ar en eld; sasom en varld av orattfardighet framstar den bland vara lemmar, tungan som 
beflackar hela kroppen och satter "tillvarons hjul" i brand, likasom den sjalv ar antand av Gehenna. 

James 3:6 - La langue aussi est un feu; c'est le monde de l'iniquité. La langue est placée parmi nos membres, souillant 
tout le corps, et enflammant le cours de la vie, étant elle-méme enflammeée par la géhenne. 

James 3:6 - Y la lengua es un fuego, un mundo de maldad. Asi la lengua esta puesta entre nuestros miembros, la cual 
contamina todo el cuerpo, é inflama la rueda de la creacién, y es inflamada del infierno. 

James 3:6 - Kal YAWOOR TUP O KOGHOG TNS ASIKLAG OVTAS N YAWOOU KABLOTATAL EV TOIG HEAEOLV NH@V TF OTtLAOVOG OAOV 
TO OWPLA Kat PAOYICOVOA TOV TPOXOV TNS YEVEDEWS KOI PAOYICOHEVN UO TNS YEEVVNG 

James 3:6 - Kat YAWOOU TUP 0 KOGHOG TNS ASIKLAG OVTWS N YAWOOR KABLOTATAL EV TOIG HEAEOLV NH@V T OTtLAOVOG OAOV 
TO OWpA Kal PAOYICOVEA TOV TPOXOV TNS YEVEDEWS KOI PAOYICOHEVN UTMO TNS YEEVVNS 

James 3:6 - 7) yAdoou ndp, 0 KOOLLOG Tis adikiac, | YAWOou KaBiotatat ev TOIG HEAEOLV NOV, 1] OTMAODOA OAOV TO 
Opa Kai PAoyiGovoa Tov THOXOV THs YEVEGEMS Kat PAOYLCOHEVN OIMO TiS YEEVVNS. 

James 3:6 - kai 1] yYA@oou Dp, 6 KOOLOG THs Adikiac OUTAS 1] YAGoou KaBiotatat Ev Toic HEAEOW NOV T oTIAODDOa 
OAOV TO GALA Kai PADYiGoVOa TOV TPOXOV TIS YEVEGEWS KO PAOYICOHEVN UNO TIS YEEVVNG 


James 3:7 - For every kind of beasts, and of birds, and of serpents, and of things in the sea, is tamed, and hath been 
tamed of mankind: 

James 3:7 - :O7ND ['N 'TH7Y OD O'wWAdI Wad! OF NHN] WAY giv) AANA |'n-'79 'D 

James 3:7 - Omnis enim natura bestiarum, et volucrum, et serpentium, et ceterorum domantur, et domita sunt a natura 
humana: 

James 3:7 - Ty val ar det sa, att alla varelsers natur, bade fyrfotadjurs och faglars och kraldjurs och vattendjurs, later 
tamja sig, och verkligen har blivit tamd, genom manniskors natur. 

James 3:7 - Toutes les espéces de bétes et d'oiseaux, de reptiles et d'animaux marins, sont domptés et ont été domptés 
par la nature humaine; 

James 3:7 - Porque toda naturaleza de bestias, y de aves, y de serpientes, y de seres de la mar, se doma y es domada de 
la naturaleza humana: 

James 3:7 - aoa yap Muoic OnplwoVv TE KOI TIETELVOV EPTIETOV TE KL EVAALOV SapLaCETaL Kat SESALAOTAL TH PUCEL TH 
av@penwn 

James 3:7 - Taca yap Mvoic OnplwoVv TE KOI TIETELVOV EPTIETOV TE KO EVaALOV SapaCeETal Kot SESALAOTAL TH PUCEL TH 
av@pemwn 

James 3:7 - m&oa yap pvoic Onpiev TE kai TETEWWOV EpTlETHV TE Kai Evadiov Sapacetar kai SeSQLAOTAL TH PVOEL TH 
avOparnivy: 

James 3:7 - m&oa yap pvoic Onpiev TE kai TETELWOV EpTETHV TE Kai Evariov Sapaetar kai SeSQUAOTAL TH PVOEL TH 
avOperivn, 


James 3:8 - But the tongue can no man tame; it is an unruly evil, full of deadly poison. 

James 3:8 - NAN NNN AXP NNT AV? UNV |'NX AWAD’? 79! OTN ['X iw'7n 7AN 

James 3:8 - linguam autem nullus hominum domare potest: inquietum malum, plena veneno mortifero. 

James 3:8 - Men tungan kan ingen manniska taémja; ett oroligt och ont ting ar den, och full av dédande gift. 

James 3:8 - mais la langue, aucun homme ne peut la dompter; c'est un mal qu'on ne peut réprimer; elle est pleine d'un 
venin mortel. 

James 3:8 - Pero ningun hombre puede domar la lengua, que es un mal que no puede ser refrenado; llena de veneno 
mortal. 

James 3:8 - thv d€ yAwooav ovdetg Svvatat avOpartav SapAacaL AKATACXETOV KAKOV HEOTH Lov BavatnPopou 
James 3:8 - thv d€ yAwooav ovdetg Svvatat avOpartav SapAcaL AKATACXETOV KAKOV HEOTH Lov Bavatn@Popou 
James 3:8 - trv 5€ yAdooav ovdeic Sbvatat GvOpattav SapGoals AKATAOTATOV KAKOV, HEOTT iod Bavatn@opov. 
James 3:8 - trv 5€ yAdooav ovdeic S0vatat dvOpartav Sapcoals AKATACXETOV KAKOV, HEOTT tod BavatnMdopov 


James 3:9 - Therewith bless we God, even the Father; and therewith curse we men, which are made after the similitude 
of God. 

James 3:9 - :O'N7X OPYA ONYYD D'WINA NY 7777 AA AAN O'7AN NA WIA AD 

James 3:9 - In ipsa benedicimus Deum et Patrem: et in ipsa maledicimus homines, qui ad similitudinem Dei facti sunt. 
James 3:9 - Med den valsigna vi Herren och Fadern, och med den forbanna vi manniskorna, som dro skapade till att 
vara Gud lika. 

James 3:9 - Par elle nous bénissons le Seigneur notre Pére, et par elle nous maudissons les hommes faits a l'image de 
Dieu. 

James 3:9 - Con ella bendecimos al Dios y Padre, y con ella maldecimos 4 los hombres, los cuales son hechos 4 la 
semejanza de Dios. 

James 3:9 - ev autn EVAOYOUHEV TOV BEoV Kal TATEPA KAL EV AVTN KaTAP@LEBA Tous avOpartous Tous KAO OLOIWOtVv BEoU 
YEYOVOTAG 

James 3:9 - ev autn EVAOYOUHEV TOV BEoV KO TATEPA KAL EV AVTN KaTAP@LEBA Tous avOpwrtous Tous KAO OLOIWOotv BEoU 
YEYOVOTAG 

James 3:9 - €v abti EvAoyooPEV TOV KUPLOV Kai TaTEpa, Kai Ev AUTH KaTAPA@pEBa TOvSG avOparous TOvSs KAO’ dpLoiMotV 
Be0d yeyovotace 

James 3:9 - €v abti evAoyodpEV TOV Oeodv Kai MAaTEpa, Kal EV AUTH KATAP@pLEBA TOVS AVOParTtoUG TOs KAO’ OLOIwWOIV 
cod yeyovotace 


James 3:10 - Out of the same mouth proceedeth blessing and cursing. My brethren, these things ought not so to be. 
James 3:10 - NX NwYITN? [21 77771 NII NRY' THR AN 

James 3:10 - Ex ipso ore procedit benedictio, et maledictio. Non oportet, fratres mei, hec ita fieri. 

James 3:10 - Ja, fran en och samma mun utga valsignelse och forbannelse. Sa bdr det icke vara, mina bréder. 

James 3:10 - De la méme bouche sortent la bénédiction et la malédiction. Il ne faut pas, mes fréres, qu'il en soit ainsi. 
James 3:10 - De una misma boca proceden bendicién y maldicién. Hermanos mios, no conviene que estas cosas sean asi 
hechas. 

James 3:10 - €k TOV AVTOV OTOHATOG ESEPXETAL EVAOYIA KAL KATAPA Ov XPT] ASEAPOL LOU TALTA OUTAS YivEedBat 

James 3:10 - €k TOV AVTOV OTOHATOG ESEPXETAL EVAOYIA KAL KATAPA OV XPT] ASEAPOL LOU TAVTA OUTAS YivEdBat 

James 3:10 - €k tod adtod oTOpaToG EFEpxetar EvAoyia Kai KATAPA. OD xpT], ASEA@oi Lov, TadtTA OUTS yiveoBat. 
James 3:10 - €k tod adtod oTOpaTOG EFEpyetar EvAoyia Kai KaTAPA Od xpN, ASEAGot HOD, TAadTA OUT yiveoBat 


James 3:11 - Doth a fountain send forth at the same place sweet water and bitter? 

James 3:11 - :THX RYAN ON OPIN [yaa v'ain 

James 3:11 - Numquid fons de eodem foramine emanat dulcem, et amaram aquam? 
James 3:11 - Icke giver val en kalla fran en och samma ader bade sétt och bittert vatten? 
James 3:11 - La source fait-elle jaillir par la méme ouverture l'eau douce et l'eau amére? 
James 3:11 - ¢Echa alguna fuente por una misma abertura agua dulce y amarga? 

James 3:11 - ptt yn myn ek THs avtNs ons BpvEl TO YAVKU KAI TO TILKPOV 

James 3:11 - pti myn ek THs avtNs omNS BpvEl TO YAVKU Ka TO TILKPOV 

James 3:11 - prt 1) myn €k Tis avdtIs OTs BpVEL TO YADKD Kai TO TILKPOvV; 

James 3:11 - prt 1 myn €k Tis avdtIs OTs BpVEL TO YAVKD Kai TO TILKPOvV; 


James 3:12 - Can the fig tree, my brethren, bear olive berries? either a vine, figs? so can no fountain both yield salt 
water and fresh. 

James 3:12 - o'ni?n oN VAI? 731" N? TOY |'yine-Da |) DANA Nivy? [9an 71ND ix ONT Nivy'? AxNWA yy 731'D ‘NRX 
Dyn 

James 3:12 - Numquid potest, fratres mei, ficus uvas facere, aut vitis ficus? Sic neque salsa dulcem potest facere aquam. 
James 3:12 - Mina bréder, icke kan val ett fikontrad bara oliver eller ett vintrad fikon? Lika litet kan en salt kalla giva 
sott vatten. 

James 3:12 - Un figuier, mes fréres, peut-il produire des olives, ou une vigne des figues? De l'eau salée ne peut pas non 
plus produire de l'eau douce. 

James 3:12 - Hermanos mios, ;puede la higuera producir aceitunas, 6 la vid higos? Asi ninguna fuente puede hacer agua 
salada y dulce. 

James 3:12 - pn Svvator adeA@ot Lov OVKT] EAQLAG TOINOOL TN ALTMEAOSG OVKA OVTAS OVSELLA TINY] AAUKOV KL YAUKUD 
Tonoo Ldap 

James 3:12 - pn Svvator adeA@ot Lou ovKN EALAG TOINOOL N ApMEAOS ODKA OVTAS OVSELLA TINY] AAUKOV KL YAUKUD 
Toijoo Ldap 

James 3:12 - pr) Sbvaton, adEA@oi pov, ovKA EAatac MoUjoot f GumtEeAos odKa; OUTE GAUKOV YAUKD TOTO VSap. 

James 3:12 - pr) Sbvaton, adEA@oi pov, ouKT EAatac noujou T GumteAos odKa; OUTwS OVSELia TNYN GAVKOV Kai YADKD 
Tojoon Sap 


James 3:13 - Who is a wise man and endued with knowledge among you? let him shew out of a good conversation his 
works with meekness of wisdom. 

James 3:13 - inapna Nya fwyNn Nx NIA 19772 AX [i221 O9N 092 'Nn 

James 3:13 - Quis sapiens, et disciplinatus inter vos? Ostendat ex bona conversatione operationem suam in 
mansuetudine sapientie. 

James 3:13 - Finnes bland eder nagon vis och férstandig man, sa ma han, i visligt saktmod, genom sin goda vandel lata 
se de gammingar som hévas en sadan man. 

James 3:13 - Lequel d'entre vous est sage et intelligent? Qu'il montre ses oeuvres par une bonne conduite avec la 
douceur de la sagesse. 

James 3:13 - ¢Quién es sabio y avisado entre vosotros? muestre por buena conversacién sus obras en mansedumbre de 
sabiduria. 

James 3:13 - Tig COMOS Kal EMLOTHHOV EV UPL SElgATH EK TNS KAANS AVACTPOGNGS Ta EPYA AUTOV EV TIPAVTNTL COMLAG 
James 3:13 - Tig COMPOS KAI EMLOTHUOV EV UPL SElEATH EK TNS KAANS AVAOTPOGNS TA EPYA AUVTOV EV TIPAVTNTL COMLAG 
James 3:13 - tic copdc Kai EmotHPov ev KpIV; SeEdt@ eK Thc KAAFS GvaoTpOS Ta Epya adtod év npatditnt cogiac. 
James 3:13 - Tic oogbc Kai mothpov ev pV; SeEdt@ ek Thc KAAF|S AvactpOgis Ta Epya adtod év MpadtyT cogiac 


James 3:14 - But if ye have bitter envying and strife in your hearts, glory not, and lie not against the truth. 

James 3:14 - Quod si zelum amarum habetis, et contentiones sint in cordibus vestris: nolite gloriari, et mendaces esse 
adversus veritatem. 

James 3:14 - Om J ater i edra hjartan hysen bitter avund och dren genstridiga, da man I icke forhava eder och ljuga, i 
strid mot sanningen. 

James 3:14 - Mais si vous avez dans votre coeur un zéle amer et un esprit de dispute, ne vous glorifiez pas et ne mentez 
pas contre la vérité. 

James 3:14 - Pero si tenéis envidia amarga y contencién en vuestros corazones, no os gloriés, ni sedis mentirosos contra 
la verdad: 

James 3:14 - et de CnAov miKpov exete kat EpiBelav EV TN KAPSia VH@V LN KaTaKavXAGVE Kor WevdeoVE KATA TNS 
aAnPerac 

James 3:14 - e. de CnAov miKpov exete kat EpiBelav Ev TN KAPSia VH@V LN KaTaKavXAGVE Kot WevdeoVE KATA TNS 
aAnPerac 

James 3:14 - ei 5& CrjAov mKkpov éyete Kai EpiBeiav ev TH Kapdia OLdV, LT) KataKkavyxeoVe tic aANBEiac Kai WevdeoOVe. 
James 3:14 - ei 5& CrjAov mKkpov éyete kai epiBeiav ev TH Kapdia OLdV, LT) KataKkavxdoVe Kai pevdeoV8e Kata THC 
aANPEtac 


James 3:15 - This wisdom descendeth not from above, but is earthly, sensual, devilish. 

James 3:15 - :o' TWA! AWA T7NA NaPN-aXN '9 2VAN NTA NNINA NNT 7 

James 3:15 - Non est enim ista sapientia desursum descendens: sed terrena, animalis, diabolica. 

James 3:15 - Sadan "vishet" kommer icke ned ovanifran, utan ar av jorden och tillhér de "sjaliska"* manniskorna, ja, de 
onda andarna. 

James 3:15 - Cette sagesse n'est point celle qui vient d'en haut; mais elle est terrestre, charnelle, diabolique. 
James 3:15 - Que esta sabiduria no es la que desciende de lo alto, sino terrena, animal, diabdlica. 

James 3:15 - ovk Eotlw avty N Cogia avabev KaTEpXOHEVN AAA EmLyELOG WoXLKT] Satpoviadnys 

James 3:15 - ovk Eotw avty f cogia avab_ev KaTEpXOHEVN AAA EmLyELoG WoXUKT] Satpoviadns 

James 3:15 - obk Eotww adit 7 cogia Gvabev Katepxopevn, GAA Emttyeloc, WoxiKN, Sopoviadnss 

James 3:15 - odk Eotw adit f cogia Gvabev KatepxopEevn, GAA’ Eemtiyeloc, WoxIKT, Satpoviadns 


James 3:16 - For where envying and strife is, there is confusion and every evil work. 

James 3:16 - :yq Nwyn-72] AMINA OW DANN ANI? Di7NA"Dd 

James 3:16 - Ubi enim zelus et contentio: ibi inconstantia, et omne opus pravum. 

James 3:16 - Ty dar avund och genstridighet rada, dar rader oordning och allt vad ont ar. 

James 3:16 - Car la ot il y a un zéle amer et un esprit de dispute, il y a du désordre et toutes sortes de mauvaises actions. 
James 3:16 - Porque donde hay envidia y contencion, alli hay perturbacién y toda obra perversa. 

James 3:16 - onov yap GnAog Kal EpiWEla EKEL AKATAOTAOLA KAL AV PAVAOV TIPAYLA 

James 3:16 - onov yap GnAog Kat EpiBEla EKEL AKATAOTAOLA KAL AV MAvAOV TIPAYLA 

James 3:16 - émovu yap CrjAoc kai epBeta, Exel AKATAOTAOIA Kai TOV MadAOV TIPtyHa. 

James 3:16 - émovu yap CrjAoc kat epbeta, Eket AKATAOTAOIA Kai MOV PadAOV TIPtryHa 


James 3:17 - But the wisdom that is from above is first pure, then peaceable, gentle, and easy to be intreated, full of 
mercy and good fruits, without partiality, and without hypocrisy. 

James 3:17 - O'NNI ANIM ADVI? NTaAY NZ N1T-997 NyADNA DW NANN-|R X'N MINY 7yAn WR ANNA 7aNX 
A IID |X! AZ AP-N'7A aiv 94 

James 3:17 - Que autem desursum est sapientia, primum quidem pudica est, deinde pacifica, modesta, suadibilis, bonus 
consentiens, plena misericordia, et fructibus bonis, non iudicans, sine simulatione. 


James 3:17 - Men den vishet som kommer ovanifran ar forst och frémst ren, vidare fridsam, foglig och mild, full av 
barmhartighet och andra goda frukter, fri ifran tvivel, fri ifran skrymtan. 

James 3:17 - La sagesse d'en haut est premiérement pure, ensuite pacifique, modérée, conciliante, pleine de miséricorde 
et de bons fruits, exempte de duplicité, d'hypocrisie. 

James 3:17 - Mas la sabiduria que es de lo alto, primeramente es pura, después pacifica, modesta, benigna, llena de 
misericordia y de buenos frutos, no juzgadora, no fingida. 

James 3:17 - n d€ av@bev oogia Mp@TOV HEV AYN EOTLV ETEITA ELPTNVIKT] ETMLELKG EUTELONSG HEOTN EAEOUG KOI KAPTIOV 
aya8av adtaKpitoc Kol AVUTIOKPLTOG 

James 3:17 - n d€ av@bev oogia Mp@TOV HEV AYVN EOTLV ETEITA ELPTVIKT] ETMLELKT|G EUTELONSG HEOTN EAEOUG KOL KAPTIOV 
aya8av adtaKpitoc Kol AVUTIOKPLTOG 

James 3:17 - 1) 6€ Gvabev oogia MpAtov pEv ayvn EOTL, ErErta EipfviKn, EmMEiKT|G, EvTELOTS, HEOTI EAEOUG Kal KAPTIAV 
ayabdv, KSiaKpItosc, GvuTOKpItOCe 

James 3:17 - 1 6€ Gvabev oogia MpAtov pEv ayvy EOTL, ErErta EeipNviKn, EmMEtKT|G, EvTtELOT|G, HEOTI EAEOUG Kal KAPTIAV 
ayabdv, GSiaKpItoOS Kol GVvUTLOKPITOG 


James 3:18 - And the fruit of righteousness is sown in peace of them that make peace. 

James 3:18 - :oi?wa "wy? vot Di7wa n#TYA 191 

James 3:18 - Fructus autem iustitie, in pace seminatur, facientibus pacem. 

James 3:18 - Och rattfardighetens frukt kommer av en sadd i frid, dem till del som halla frid. 
James 3:18 - Le fruit de la justice est semé dans la paix par ceux qui recherchent la paix. 
James 3:18 - Y el fruto de justicia se siembra en paz para aquellos que hacen paz. 

James 3:18 - Kapmoc de tg StKALOOUVNG EV ELPT|VN] OTELPETAL TOIG TOLOVOLV ELPIVNV 

James 3:18 - kapmoc de tg StKalooVUvNG EV ELPT]VN] OTELPETAL TOIG TOLOVOLV ELPTVNV 

James 3:18 - kapmoc dé Sixonoobvns Ev eiprvn OMEipetat Toi MOLOdOLV Eiprvny. 

James 3:18 - Kapmoc dé tig Stkatoobvn¢ Ev Eiprjvy OTEipetat Toic MoLoDOL EiprvnV 


James 4:1 - From whence come wars and fightings among you? come they not hence, even of your lusts that war in 
your members? 

James 4:1 - :09"9aNa NNanvaa Nixa Ainn N27 Awad |'kN O9'7'2 WR DITAA Ninn'yaa 

James 4:1 - Unde bella, et lites in vobis? Nonne hinc? Ex concupiscentiis vestris, que militant in membris vestris? 
James 4:1 - Varav uppkomma strider, och varav tvister bland eder? Manne icke av de lustar som fora krig i eder 
lemmar? 

James 4:1 - D'ot viennent les luttes, et d'ou viennent les querelles parmi vous? N'est-ce pas de vos passions qui 
combattent dans vos membres? 

James 4:1 - «DE donde vienen las guerras y los pleitos entre vosotros? ¢No son de vuestras concupiscencias, las cuales 
combaten en vuestros miembros? 

James 4:1 - moBev MOAELOL KL HaXaL EV DLV OUK EVTEVDEV EK TOV NSOVOV VULOV TOV OTPATEVOLEVOV EV TOIG HEAEOTV 
DH@V 

James 4:1 - moBev MOAEHOL KOL HAXaL EV DLV OUK EVTEVOEV EK TOV NSOVOV ULOV TOV OTPATEVOLEVOV EV TOLG HEAEOTV 
DH@V 

James 4:1 - [168ev mOAEpo1 kai MO8EV Payor Ev DIV; ODK EvtEedBEv, Ek TOV T5OVAV VU@V TOV OTPATEVOHEVOV EV TOIG 
LEAEOL DEO; 

James 4:1 - [168ev mOAEpo1 Kai payor Ev VpIV; ODK EvtedBEV Ek TAV NSoVOV DLAV TOV OTPATEVOHEV@V EV TOIG HEAEOIV 
DEOV; 


James 4:2 - Ye lust, and have not: ye kill, and desire to have, and cannot obtain: ye fight and war, yet ye have not, 
because ye ask not. 

James 4:2 - :OW7NW-NIW I9N OI? RI AAN'PN! 1A i'w XN? away iN INA O97 |X] OUNNN DDR 

James 4:2 - Concupiscitis, et non habetis: occiditis, et zelatis: et non potestis adipisci: litigatis, et belligeratis, et non 
habetis, propter quod non postulatis. 

James 4:2 - I aren fulla av begarelser, men haven dock intet; I dréapen och hysen avund, men kunnen dock intet vinna; 
och sa tvisten och striden I. I haven intet, darfor att I icke bedjen. 

James 4:2 - Vous convoitez, et vous ne possédez pas; vous étes meurtriers et envieux, et vous ne pouvez pas obtenir; 
vous avez des querelles et des luttes, et vous ne possédez pas, parce que vous ne demandez pas. 

James 4:2 - Codicidis, y no tenéis; matdais y ardéis de envidia, y no podéis alcanzar; combatis y gerredis, y no tenéis lo 
que desedis, porque no pedis. 

James 4:2 - em@vpEltE KOL ODK EXETE MOVEVETE Ka CnAOUTE Kat ov SuvacbE Emituxel PAYEoVE KOL TOAELELTE ODK EXETE 
Sta TO pT attetoBon DLAC 

James 4:2 - em@vpElte KOL OK EXETE MOVEVETE Ka CnAoUTE Kat ov SuvacbE emituxel PAayEoVE KAL TOAEELTE OVK EXETE 
Se S10 To LN ontELloBar VLAG 

James 4:2 - em@vpeite, kai ovK ExetEe® Povev_ete Kai CnAodTE, Kai ov Sbvac#e EmituxEtve PdyeoVE Kai MOAEpETTE. Kal OVK 
Eyete 510 TO pL) aitetoBor DpGce 


James 4:2 - em@Ovpeite, kai ok Exete* Movev_ete Kai CnAodTE, Kai ov Sbvac#e EmituxEive PdyeoVE Kai MOAEpETTE, Kal OVK 
€yete, 610 TO LN aitetoBar DpLAce 


James 4:3 - Ye ask, and receive not, because ye ask amiss, that ye may consume it upon your lusts. 

James 4:3 - 70) NINN 17D |yN'? AYA ONPRY WWA-VY O97 (NI! N27] ODN O'7XW [1D 

James 4:3 - Petitis, et non accipitis: eo quod male petatis: ut in concupiscentiis vestris insumatis. 

James 4:3 - Dock, I bedjen, men I fan intet, ty I bedjen illa, ndmligen fér att kunna i edra lustar férslésa vad I fan. 
James 4:3 - Vous demandez, et vous ne recevez pas, parce que vous demandez mal, dans le but de satisfaire vos 
Passions. 

James 4:3 - Pedis, y no recibis, porque pedis mal, para gastar en vuestros deleites. 

James 4:3 - avtette Kot ov AapBavete Stotl KaKas atteloBE Iva Ev Taig Ndovaic VLaV SamtavnontEe 

James 4:3 - avtette Kot ov Aap Bavete Stotl KaKas attEloBE Iva Ev Taig NSovais VHaV SamavnontEe 

James 4:3 - aitette Kai od AapBavete, dott KaKHc aiteioBe, Iva ev Taig NSovaic bU@vV Sanavrjonte. 

James 4:3 - aitette Kai od AapBavete, SiOTt KaKHG aitEtoBe, Iva ev Taig NSovaic bud Sanavronte 


James 4:4 - Ye adulterers and adulteresses, know ye not that the friendship of the world is enmity with God? whosoever 
therefore will be a friend of the world is the enemy of God. 

James 4:4 - (J O'9NIN) VN AN! OFiVN ANN Ni? yOND NAY! NX'D ON NAY OF NANx"d OAYT! NV Nioxaa 
DVN? 

James 4:4 - Adulteri nescitis quia amicitia huius mundi, inimica est Dei? Quicumque ergo voluerit amicus esse seculi 
huius, inimicus Dei constituitur. 

James 4:4 - I trolésa avfallingar, veten I da icke att varldens vanskap ar Guds ovanskap? Den som vill vara varldens 
van, han bliver alltsa Guds ovan. 

James 4:4 - Adultéres que vous étes! ne savez-vous pas que l'amour du monde est inimitié contre Dieu? Celui donc qui 
veut étre ami du monde se rend ennemi de Dieu. 

James 4:4 - Adtilteros y adulteras, no sabéis que la amistad del mundo es enemistad con Dios? Cualquiera pues que 
quisiere ser amigo del mundo, se constituye enemigo de Dios. 

James 4:4 - poiyol Kant po1yaAtdses ovK O1daTE OTL T] UALa Tou KOOLOU EXOpa Tov BEovu EoTIV OG av OVV BovANON Proc 
ElVOl TOU KOOPLLOD EXOpPOc Tov BEeov KaOlotaton 

James 4:4 - poiyol Kat po1aAtdes ovkK O1daTE OTL] PALA Tou KOOLOU EXOpa Tov BEoU EOTIV OG av OVV BovANON Pros 
ElvOl TOU KOOPLOD EXOpPOc Tov BEeov KaGlotaton 

James 4:4 - poryaatdec, odk ofSate 6T1 1] OAia tod KOopOD éxOpa gotiv TH BEd; Sc av bv BovANFf eiAoc eivon tod 
KOopOD, Ex8Pdc Tod Beod KaGiotatat. 

James 4:4 - poryoi Kai poryaAtSec ob ofSate tt 1} OtAia Tod KOopOD ExOpa Tod Ged éotw; dc &v odv BovANOA iAoc 
eival tod KOoLOD, éxOpdc tod cod KaBiotator 


James 4:5 - Do ye think that the scripture saith in vain, The spirit that dwelleth in us lusteth to envy? 

James 4:5 - 1999772 [WN WR 0177 OX! 1NI7A UND Wax 7777 9 O9W9I2 ATH 

James 4:5 - An putatis quia inaniter Scriptura dicat: Ad invidiam concupiscit spiritus, qui habitat in vobis? 

James 4:5 - Eller menen I att detta ar ett tomt ord i skriften: "Med svartsjuk karlek trangtar den Ande som han har latit 
taga sin boning i oss"? 

James 4:5 - Croyez-vous que l'Ecriture parle en vain? C'est avec jalousie que Dieu chérit l'esprit qu'il a fait habiter en 
nous. 

James 4:5 - ¢Pensdais que la Escritura dice sin causa: Es espiritu que mora en nosotros codicia para envidia? 

James 4:5 - 1 Sokelte OTL KEV N Ypagn AEyel TPOG PBoOvoV EmITOBEL TO VEDA O KAT@KTOEV EV NIV 

James 4:5 - 1 Sokelte OTL KEV N Ypagn AEyel POG PBovoVv EmITOBEL TO VEDA O KAT@KTOEV EV NIV 

James 4:5 - 7 dokeite OT KEvds 1] ypagn A€yel, TPOG PAdvov emimOBet TO MvEedLA O KATHKIOEV EV TLV; 

James 4:5 - 7 dokeite OT KEvads 1] ypagr AEyEL, TPOG PBdvov EmimoBEt TO MvEedLA O KATMKTOEV EV THHIV; 


James 4:6 - But he giveth more grace. Wherefore he saith, God resisteth the proud, but giveth grace unto the humble. 
James 4:6 - :|N7|H! ONy'7] y"2! ON??? O7R WIN AINA Ja-7V [O-NI? 77a! Dal 

James 4:6 - Maiorem autem dat gratiam. Propter quod dicit: Deus superbis resistit, humilibus autem dat gratiam. 
James 4:6 - Men sa mycket stdrre ar den nad han giver; darfér heter det: "Gud star emot de hogmodiga, men de 
6dmjuka giver han nad." 

James 4:6 - Il accorde, au contraire, une grace plus excellente; c'est pourquoi l'Ecriture dit: Dieu résiste aux 
l'orgueilleux, Mais il fait grdéce aux humbles. 

James 4:6 - Mas él da mayor gracia. Por esto dice: Dios resiste 4 los soberbios, y da gracia 4 los humildes. 
James 4:6 - petGova de Sidaotv yap S10 Aeyel 0 BEog UTEPN@avoic avtitaccEtat tametvoic de Sid@otv xapiv 
James 4:6 - pet~ova de Sidwotv yapvv S10 Aeyel 0 BE0g UTEPN@avoic avtitaccETat taretvois de Sid@otv xapiv 
James 4:6 - peiZova 5& Sidwot yapive 510 A€yel, 0 Bedg UnEpngavoic avtitdooETa, Tametvoic dé Sidwotw Xap. 
James 4:6 - peiZova 5é Sidwo1 xapive 510 A€yEer* 0 Oedc OnEpNPavors AvtItTaooETAL, TamErvoic 5é StS@ot YapIv 


James 4:7 - Submit yourselves therefore to God. Resist the devil, and he will flee from you. 


James 4:7 - 70299 N13!| [OWA TA) AYN] DNA 97 IDA [27 

James 4:7 - Subditi ergo estote Deo, resistite autem diabolo, et fugiet a vobis. 

James 4:7 - Sa varen nu Gud underdaniga, men stan emot djavulen, sa skall han fly bort ifran eder. 
James 4:7 - Soumettez-vous donc a Dieu; résistez au diable, et il fuira loin de vous. 

James 4:7 - Someteos pues 4 Dios; resistid al diablo, y de vosotros huira. 

James 4:7 - umotaynte ovv to 8ew avttotnte Se Ta StaBoAw Kar PEVsETAL AP VHOV 

James 4:7 - umoTaYyNTE OVV TO DE@ AVTLOTHTE TA SLABOA® Kal PEVEETAL AP VE@V 

James 4:7 - bnotdynte obv TH Beds avtiotnte 5é TH SiaBOA®, Kai EvEETAL KE’ DUAv? 

James 4:7 - ‘Ynotaynte odv 1 Oe avtiotnte TO SraBor, Kai ebsEton dp’ bpAve 


James 4:8 - Draw nigh to God, and he will draw nigh to you. Cleanse your hands, ye sinners; and purify your hearts, ye 
double minded. 

James 4:8 - :29'20 "717 09227 90 O'XYNAD O9'T! AN? ODN AYP DN? 12/7 

James 4:8 - Appropinquate Deo, et appropinquabit vobis. Emundate manus, peccatores: et purificate corda, duplices 
animo. 

James 4:8 - Nalkens Gud, sa skall han nalkas eder. Renen edra hander, I syndare, och géren edra hjartan rena, I 
manniskor med delad hag. 

James 4:8 - Approchez-vous de Dieu, et il s'approchera de vous. Nettoyez vos mains, pécheurs; purifiez vos coeurs, 
hommes irrésolus. 

James 4:8 - Allegaos a Dios, y él se allegara 4 vosotros. Pecadores, limpiad las manos; y vosotros de doblado animo, 
purificad los corazones. 

James 4:8 - eyyloate To BE KOI EVYLEL VELLV KOBAPLOATE XEIPAG ALAPTAOL Kal ayvioate Kapdiac SuvyxXor 

James 4:8 - eyyloate To BE KOI EVYLEL VELV KOBAPLOATE XEIPAG ALAPTAOL Kal ayvioate Kapdiac Suvyxor 

James 4:8 - eyyioate TH 8e@, Kai €yyiet Dpiv. KaBapioate yxEipac, ALaptwdoi, Kai dyvioate kapdiac, Siwvyxot. 

James 4:8 - €yyioate TH Ged, kai eyyiet byiv KaBapioate yEipac KpApTwAoi kai ayvioate Kapdiac Siwuoyxor 


James 4:9 - Be afflicted, and mourn, and weep: let your laughter be turned to mourning, and your joy to heaviness. 
James 4:9 - :Jia"7 D>NNNAw 723x779! O7INwW 19341 ANNA AYN 

James 4:9 - Miseri estote, et lugete, et plorate: risus vester in luctum convertatur, et gaudium in mrorem. 

James 4:9 - Kannen edert elande och sérjen och graten. Edert léje vande sig i sorg och eder gladje i bedrévelse. 
James 4:9 - Sentez votre misére; soyez dans le deuil et dans les larmes; que votre rire se change en deuil, et votre joie en 
tristesse. 

James 4:9 - Afligios, y lamentad, y llorad. Vuestra risa se convierta en lloro, y vuestro gozo en tristeza. 

James 4:9 - taAait@pnoate Kal MEvONOATE KAL KAQUOATE O YEAWG VHOV El TEVBOG HETAOTPAGNTH KAI T] KAPH EG 
KOTHELAV 

James 4:9 - taAatt@pnoate Kal MEvVONOATE KAL KAQUOATE O YEAS VHOV EG TEVBOG HETAOTPAGNTH KAI T] KAPO EG 
KOTHELAV 

James 4:9 - taAait@proate Kai mevOrjoate, KAavOaTE® 0 YEAS DLV Eig MEVBOG HETATPATITA Kat 1] XAPA EIC 
KOTTELAV. 

James 4:9 - taAait@proate Kai mevOrjoate kai KAavOaTE® 0 YEAMS DE@V Eig TEVBOG LETAOTPAGTTH Kai T] XaPA Eic 
KOTTELAV 


James 4:10 - Humble yourselves in the sight of the Lord, and he shall lift you up. 
James 4:10 - :o9N¥ OD! NAL ALA! 97 179WA 

James 4:10 - Humiliamini in conspectu Domini, et exaltabit vos. 

James 4:10 - Odmjuken eder infor Herren, sa skall han upphéja eder. 

James 4:10 - Humiliez-vous devant le Seigneur, et il vous élévera. 

James 4:10 - Humillaos delante del Sefior, y él os ensalzara. 

James 4:10 - tamtetv@Onte EVOTLOV TOV KUPLOV KOL VY|@DEL VHAG 

James 4:10 - tamtetv@Onte EVMTLOV TOV KUPLOV KO VY|@DEL VHAG 

James 4:10 - tameiv@Onte Evamiov Kupion, Kai Dae DLAC. 

James 4:10 - tanetv@bnte Eva@rtov tod Kupiov, kai bya@oet DLAC 


James 4:11 - Speak not evil one of another, brethren. He that speaketh evil of his brother, and judgeth his brother, 
speaketh evil of the law, and judgeth the law: but if thou judge the law, thou art not a doer of the law, but a judge. 
James 4:11 - ['TATDR! [TIN MAATNAL FANN ND NAA NA UNA NY [THAYINA Minn AYIA WN NATHAN 'NN 
TAT OX 'D MIND O70 AR NINA NR 

James 4:11 - Nolite detrahere alterutrum fratres. Qui detrahit fratri, aut qui iudicat fratrem suum, detrahit legi, et iudicat 
legem. Si autem iudicas legem: non es factor legis, sed iudex. 

James 4:11 - Fortalen icke varandra, mina bréder. Den som fortalar en broder eller démer sin broder, han fértalar lagen 
och démer lagen. Men démer du lagen, sa ar du icke en lagens gorare, utan dess domare. 

James 4:11 - Ne parlez point mal les uns des autres, fréres. Celui qui parle mal d'un frére, ou qui juge son frére, parle 
mal de la loi et juge la loi. Or, si tu juges la loi, tu n'es pas observateur de la loi, mais tu en es juge. 


James 4:11 - Hermanos, no murmuréis los unos de los otros. El que murmura del hermano, y juzga 4 su hermano, este 
tal murmura de la ley, y juzga 4 la ley; pero si tu juzgas 4 la ley, no eres guardador de la ley, sino juez. 

James 4:11 - pn KataAdaAeite aAANA@V AdEAPOL O KATAAGA@V ASEAPOD KAL KPIVOV TOV ASEAPOV AVTOV KATAAGAEL VOLOU 
KQL KPLVEL VOHOV El SE VOHOV KPLVEIG OUK EL TOINTNS VOLOU AAG KpITNS 

James 4:11 - pn kataAdaAeite aAANA@V AdEAPOL O KATAAGA@V ASEAPOD KAI KPIVOV TOV ASEAMOV AVTOV KATAAGAEL VOLOU 
KQL KPLVEL VOHOV El SE VOHOV KPLVEIG OUK EL TOINTNS VOLOU AAG KpITNS 

James 4:11 - Mr kataAaAsite aAANA@V, ASeAGote 6 KaTAAGAdV GSEA@od 1 Kpivav TOV ddEeA@ov adTOD KAaTAAGAET VOLOU 
kai Kpivel vopove ei 5é vOpov Kpivetc, obK Ei MOUNTIS VOLOU GAAG KPLTT}C. 

James 4:11 - Mr kataAaAeite aAANA@V, ASEAGoOt 0 KaTAAGAdV ASEAQOD Kai Kpivav TOV AdeAMOv ALTOD KaTaAaAet 
voplov Kai Kpivel vopove ci Sé VOpOV Kpivelc, ObK Et MOUTHS VOLO, GAAG KpLTT|C 


James 4:12 - There is one lawgiver, who is able to save and to destroy: who art thou that judgest another? 

James 4:12 - QM NY-NY |'TN 'd NX "01 Tar v'win’? 71d! WR (V9WA!) PANDA Nin THR 

James 4:12 - Unus est legislator, et iudex, qui potest perdere, et liberare. 

James 4:12 - En ar lagstiftaren och domaren, han som kan fralsa och kan férg6ra. Ver ar da du som démer din nasta? 
James 4:12 - Un seul est législateur et juge, c'est celui qui peut sauver et perdre; mais toi, qui es-tu, qui juges le 
prochain? 

James 4:12 - Uno es el dador de la ley, que puede salvar y perder: ;quién eres ti que juzgas a otro? 

James 4:12 - ec eotiv 0 vopob8etns o SvvapEevoc O@oal Kal aTIOAEOA OV SE TIC El OG KPLVELG TOV ETEPOV 

James 4:12 - cic eotiv 0 vopob8etns 0 SLVALEVOG OWOAL KA ATIOAEDAL OU TIC El OG KPIVELG TOV ETEPOV 

James 4:12 - cic Zot 6 vopobétng Kai Kpiti|s, 6 SvvapEvoc oHon1 Kai dnoAgoae od 6é tic El, 6 KPiv@v TOV TANOIOV; 
James 4:12 - cic Zot 6 vopobétng Kai Kpitt}g 6 SuVapEvOc OOM Kai AmoAEGare Od Sé Tic El Sc KpivElc TOV ETEPOV; 


James 4:13 - Go to now, ye that say, To day or to morrow we will go into such a city, and continue there a year, and buy 
and sell, and get gain: 

James 4:13 - yin Nia‘ AA WN? Nox AW OW AwYI NiN7R N79 Vy? ANNA DFA ADD OANA IA 

James 4:13 - Tu autem quis es, qui iudicas proximum? Ecce nunc qui dicitis: Hodie, aut crastino ibimus in illam 
civitatem, et faciemus ibi quidem annum, et mercabimur, et lucrum faciemus: 

James 4:13 - Horen nu, I som sagen: "I dag eller i morgon vilja vi begiva oss till den och den staden, och dar vilja vi 
uppehalla oss ett ar och driva handel och skaffa oss vinning" -- 

James 4:13 - A vous maintenant, qui dites: Aujourd'hui ou demain nous irons dans telle ville, nous y passerons une 
année, nous trafiquerons, et nous gagnerons! 

James 4:13 - Ea ahora, los que decis: Hoy y mafiana iremos 4 tal ciudad, y estaremos alla un afio, y compraremos 
mercaderia, y ganaremos: 

James 4:13 - aye vuv ol AEyovTes ONMEPOV Kal AUPLOV TOpELvOM@pPEBa Elg THVSE THV TOALV KOL TOTNO@HEV EKEL EVLAUTOV 
EVO KOL ELTIOPEVD@pPEBA Kol KEPSNOWHEV 

James 4:13 - aye vuv ot Aeyovtes | oNPEpOV Ka aUPLOV TOpevo@pEsa | ONLEPOV TN AUPLOV TOpevOOLEBa | Etc THVSE THY 
TOALV KAL | TOMO@PEV | TOMNOOLEV | EKEL EVLOUTOV Eva KAI | ELTOPEVD@pPEBA Kor KEepSNO@LEV | EUTIOPEVOOLEBA Ka 
KEpdroonev | 

James 4:13 - ‘Aye vov oi AEyovtEsc, ONHEpOV f aUplov mopevoOpEOa ic TrVSE TIV TOALV Kai TOTOOHEV Exe EVLAVTOV Kai 
ELTOpevoop Esa Kai KepdroopEve 

James 4:13 - ‘Aye vov oi AEyovtece onpEpov Kai aplov mopevodpEda Eig THVSE THV TOAL Kai TIOUOOLEV EkET EVLAUTOV 
Eva Kal ELMOpEvoopEeba Kai KEpStjOOLEV® 


James 4:14 - Whereas ye know not what shall be on the morrow. For what is your life? It is even a vapour, that 
appeareth for a little time, and then vanisheth away. 

James 4:14 - °741.:0'79 VOX] Vayuynd AAA [WY O"0 AND INN OF TPN TD NI 

James 4:14 - qui ignoratis quid erit in crastino. 

James 4:14 - I veten ju icke vad som kan ske i morgon. Ty vad ar edert liv? En rok aren I, som synes en liten stund, men 
sedan férsvinner. 

James 4:14 - Vous qui ne savez pas ce qui arrivera demain! car, qu'est-ce votre vie? Vous étes une vapeur qui parait pour 
un peu de temps, et qui ensuite disparait. 

James 4:14 - Y no sabéis lo que sera mafiana. Porque ;qué es vuestra vida? Ciertamente es un vapor que se aparece por 
un poco de tiempo, y luego se desvanece. 

James 4:14 - ovtivec ovk EmtoTaOBE TO TNS AUPLOV OLA YAP 1 GaN VH@V ATHIG YAP EOTAL TF TIPOG OALYOV PALVOLEVN ETELTA 
Se Kal a@avidopevn 

James 4:14 - ovtives ovk EmtoTaOVE TO THS AUPLOV TOL yap T GaN VH@V ATHIG YAP EOTLV TN TIPOG OALYOV MatVOHEVN ETELTA 
Se agavigopevn 

James 4:14 - oitwvec ovk Emiotao8e TO Tig adplov Tota yap 1 Gar] OUO@V. aTHic yap EotE T TPO OAtyov MatvopEVN, 
Emelta Kai Apavidopevn® 

James 4:14 - ities ovk EmiotaoBe 10 tig adplove moia yap T Car DLSV; atic yap ~otat TN Tpdc OAtyoV MalvoLEN, 
émerta S€ Kai d@aviGopevn? 


James 4:15 - For that ye ought to say, If the Lord will, we shall live, and do this, or that. 

James 4:15 - :nq>} ntd NYY? AINY ALN! AY-OX NANA WRX NoD 

James 4:15 - Que est enim vita vestra? Vapor est ad modicum parens, et deinceps exterminabitur; pro eo ut dicatis: Si 
Dominus voluerit. Et: Si vixerimus, faciemus hoc, aut illud. 

James 4:15 - I borden fastmera saga: "Om Herren vill, och vi far leva, skola vi g6ra det, eller det." 

James 4:15 - Vous devriez dire, au contraire: Si Dieu le veut, nous vivrons, et nous ferons ceci ou cela. 

James 4:15 - En lugar de lo cual deberiais decir: Si el Sefior quisiere, y si viviéremos, haremos esto 6 aquello. 

James 4:15 - avtt tov Aeyelv LAG Eav O KUPLOG BEANOT Kal CNOWLEV KOI TOINOW[HEV TOUTO TN] EKELVO 

James 4:15 - avtt tov Aeyelv vpas Eav o KUplos BEANoT Kat | CnO@pEV Kon TOINO@LEV | CACOpEV Kal MOMOOLEV | TOUTO Y 
EKELVO 

James 4:15 - dvti tod Aéyetv Opa edv O KUPLOG BEATON, Kai CHOOLEV Kai MOUOOPHEV TOTO 7] EKeivo. 

James 4:15 - dvti tod Aéyet Opa, Edav 6 Kuptoc Bedrjon, Kai Croopev Kai TOUOOLEV TOUTO H EkEetvo 


James 4:16 - But now ye rejoice in your boastings: all such rejoicing is evil. 
James 4:16 - :X'] AY] NNT) NPAA-72! ODNIxaa 1720NA NAY 


James 4:16 - Nunc autem exultatis in superbiis vestris. Omnis exultatio talis, maligna est. 

James 4:16 - Men nu talen I stora ord i eder f6rmatenhet. All sadan stortalighet ar ond. 

James 4:16 - Mais maintenant vous vous glorifiez dans vos pensées orgueilleuses. C'est chose mauvaise que de se 
glorifier de la sorte. 

James 4:16 - Mas ahora os jactais en vuestras soberbias. Toda jactancia semejante es mala. 

James 4:16 - vov d€ KavxaobE Ev TAIG AAACOVELAIG VDH@V TACHA KALXNOIG TOLAVTT TOVNPA EOTLV 

James 4:16 - vov d€ KavxaobE EV TAG AAACOVELAIG VDH@V TACHA KALXNOIG TOLAVTT TOVNPA EOTLV 

James 4:16 - viv 5€ kavxto8e év tac dAaCoviaicg DLdve M&A KALXNOIG TOLAVTN TOVNPA EOTIV. 

James 4:16 - viv 5€ Kavxto8e év taic dAaCoveiaic DU@V* TAOA KADXNOIG TOLADTN TOVNPa EOTLV 


James 4:17 - Therefore to him that knoweth to do good, and doeth it not, to him it is sin. 

James 4:17 - 1/7 N1N NON YY! NZ Aiwn Nivy’? vTrAD 27 

James 4:17 - Scienti igitur bonum facere, et non facienti, peccatum est illi. 

James 4:17 - Alltsa, den som férstar att gora vad gott ar, men icke gor det, for honom bliver detta till synd. 
James 4:17 - Celui donc qui sait faire ce qui est bien, et qui ne le fait pas, commet un péché. 

James 4:17 - El pecado, pues, esta en aquel que sabe hacer lo bueno, y no lo hace. 

James 4:17 - e16oTt ovv KAAOV TOLELV KO [IT] TOLOVVTL ALAPTLA ALT EOTLV 

James 4:17 - e16ott ovv KOAOV TOLELV KO [IT] TOLOVVTL ALAPTLA ALT EOTLV 

James 4:17 - ciS6ui obv KaAOv TolEtv Kai pT} MOLODVTL, Guaptia adTH oti. 

James 4:17 - ciS6ui obv KaAOV TolEtv Kai [1] MOLODVTL, Gpaptia adt@ éotiv 


James 5:1 - Go to now, ye rich men, weep and howl for your miseries that shall come upon you. 

James 5:1 - :09"2y NINAR AWRY Nya 17"! 1a ATV wYA HA 

James 5:1 - Agite nunc divites, plorate ululantes in miseriis vestris, que advenient vobis. 

James 5:1 - HGren nu, I rike: Graten och jamren eder 6ver det elande som skall komma 6ver eder. 

James 5:1 - A vous maintenant, riches! Pleurez et gémissez, a cause des malheurs qui viendront sur vous. 
James 5:1 - EA ya ahora, oh ricos, llorad aullando por vuestras miserias que os vendran. 

James 5:1 - aye vov 01 MAOUOLOL KAQUOATE OAODAULCOVTEG ETIL TALG TAAQITIMPLALG VH@V TAIG ETEPYOLEVAIG 
James 5:1 - aye vov 01 MAOUOLOL KAQUOATE OAODAVCOVTEG ETI TALG TAAQITIMPLALG VH@V TAIG ETEPYOLEVATG 
James 5:1 - Aye viv ot mAovoLo1, KAaVOaTE OADALCoVTES Emi Taig TAAGITIMPtAIG DOV Tolic EmEpXOHEVAtC. 
James 5:1 - Aye viv ot mAovolol, KAavOaTE OAOAUCoVTES Em Taig TAAGITIOPIAIG DOV Taig EmEpXOLEvatcs 


James 5:2 - Your riches are corrupted, and your garments are motheaten. 

James 5:2 - :Wy O72X O)'TAM Ya DD WY 

James 5:2 - Divitie vestre putrefacte sunt: et vestimenta vestra a tineis comesta sunt. 
James 5:2 - Eder rikedom multnar bort, och edra klader fratas s6nder av mal; 

James 5:2 - Vos richesses sont pourries, et vos vétements sont rongés par les teignes. 
James 5:2 - Vuestras riquezas estan podridas: vuestras ropas estan comidas de polilla. 
James 5:2 - 0 TMAOVTOG VHV OEONMEV KOL TA ILATLA VU@V ONTOBPaTA yEYOVEV 

James 5:2 - 0 MAOVTOG VHWV OEONMEV KOL TA ILATLA VU@V ONTOBPaTA yEYOVEV 

James 5:2 - 0 mAODTOG DLAV CE€ONTEV Kai TA LATA DUOV ONTOBpaTaA yEyovEY, 

James 5:2 - 0 mAODtOG HLS o€oNME Kai TA LATA DUOV ONnTOBpata yEyove, 


James 5:3 - Your gold and silver is cankered; and the rust of them shall be a witness against you, and shall eat your flesh 
as it were fire. Ye have heaped treasure together for the last days. 

James 5:3 - 077 OFTYY TIN] NIN AT DP WAN WAIN? 17 X! NITY? Oa ONNX7N ANDY AX7N ONO? 1992! 07207 
Dnt Yi27 


James 5:3 - Aurum, et argentum vestrum eruginavit: et erugo eorum in testimonium vobis erit, et manducabit carnes 
vestras sicut ignis. Thesaurizastis vobis iram in novissimis diebus. 

James 5:3 - edert guld och silver férrostar, och rosten darpa skall vara eder till ett vittnesbérd och skall sasom en eld 
fortara edert k6tt. I haven samlat eder skatter i de yttersta dagarna. 

James 5:3 - Votre or et votre argent sont rouillés; et leur rouille s'élévera en témoignage contre vous, et dévorera vos 
chairs comme un feu. Vous avez amassé des trésors dans les derniers jours! 

James 5:3 - Vuestro oro y plata estan corrompidos de orin; y su orin os sera testimonio, y comera del todo vuestras 
carnes como fuego. Os habéis allegado tesoro para en los postreros dias. 

James 5:3 - 0 XPVOOG VLOV KOL O APYVPOG KATLOTAL KAL O LOG AVTOV ELG HAPTUPLOV VELV EOTAL KOL PAYVETAL TAG OAPKAG 
DH@V WG TUP EBNOAUPLOATE EV EDXATALG NHEPALG 

James 5:3 - 0 XPVOOG VULOV KOL O APYUPOG KATLOTAL KAL O LOG AVTOV ELG HAPTUPLOV VELV EOTAL KAL PAYVETAL TAG OAPKAG 
DH@V OG TUP EBNOAUPLOATE EV EDXATAIG NHEPALG 

James 5:3 - 0 xpvo0c DUO kai 0 &pyupos Katiotal, Kai O idg ALTOV Eig HaPTUPLOV Dyiv ~otat Kai PayETal TAG OAPKAG 
DEO@V ws TDp* E8NoOaupioate ev EOXATAIC NHEPALC. 

James 5:3 - 6 xpvo0dc DEV kai 0 &pyupos Katiotal, Kai O idg AVTOV Eig LAaPTUPLOV Dpiv Eotat Kai PayETal TAG OOPKAG 
DHOV ac Tp EOnoaupioate Ev EOYATAIC NHEPAIG 


James 5:4 - Behold, the hire of the labourers who have reaped down your fields, which is of you kept back by fraud, 
crieth: and the cries of them which have reaped are entered into the ears of the Lord of sabaoth. 

James 5:4 - :NiNAY AIA! YTNA ANA Dia Nyy! OD"2y PYY OAPwWY WR ONTY VY7 ‘DON O'7YSA DW AIAN 

James 5:4 - Ecce merces operariorum, qui messuerunt regiones vestras, que fraudata est a vobis, clamat: et clamor 
eorum in aures Domini sabbaoth introivit. 

James 5:4 - Se, den l6n I haven foérhallit arbetarna som hava avbargat edra akrar, den ropar 6ver eder, och 
skérdemdannens rop hava kommit fram till Herren Sebaots 6ron. 

James 5:4 - Voici, le salaire des ouvriers qui ont moissonné vos champs, et dont vous les avez frustrés, crie, et les cris 
des moissonneurs sont parvenus jusqu'aux oreilles du Seigneur des armées. 

James 5:4 - He aqui, el jornal de los obreros que han segado vuestras tierras, el cual por engafio no les ha sido pagado 
de vosotros, clama; y los clamores de los que habian segado, han entrado en los oidos del Senor de los ejércitos. 

James 5:4 - ov 0 L1080¢G TOV EPYATWV TOV ALNOAVTOV TAG XOPAG VHOV O ATIEOTEPNLEVOG AD LVH@V KpaeEt Kat at Boor 
TOV BEPLOAVTOV El TA WTA KUPLOV GABAWD EldeANAVBAOIV 

James 5:4 - 0v 0 L1080¢G TOV EPYATWV TOV ALMNOAVTOV TAG XOPAG VHOV O ATIEDTEPTNHEVOG AM VH@V KpaCet Kat at Boot 
TOV DEPLOAVTOV EIS TA WTA KUPLOV GABAwW# EldeANAVBAOV 

James 5:4 - id00 6 p108O¢ TV EpyaTOv THV ALNOAVTOV TAG xOPAG DU@V O APVOTEPNHEVOSG AQ OEO@V KpaCeEl, Kai at Boat 
TOV BEeplodvtav Eig TA GTA KUPtoV aad ciceANALBav. 

James 5:4 - idod 6 p1080¢g TV EpyaTOV THV ALNOAVTOV TAG XOPAG DOV O ATIECTEPNHEVOG AQ’ DLAV Kpael, Kat at Boat 
TOV Bepiodvtov cic Ta Gta Kupiov LoBawdd ciceAnAvGacw 


James 5:5 - Ye have lived in pleasure on the earth, and been wanton; ye have nourished your hearts, as in a day of 
slaughter. 

James 5:5 - :nN2v of"? IND ODAP-NA OHInwWA ODAWNA! yywAa AWJIVNA 

James 5:5 - Epulati estis super terram, et in luxuriis enutristis corda vestra in die occisionis. 

James 5:5 - I haven levat i kraslighet pa jorden och gjort eder goda dagar; I haven gétt eder av hjartans lust "pa eder 
slaktedag”. 

James 5:5 - Vous avez vécu sur la terre dans les voluptés et dans les délices, vous avez rassasiez vos coeurs au jour du 
carnage. 

James 5:5 - Habéis vivido en deleites sobre la tierra, y sido disolutos; habéis cebado vuestros corazones como en el dia 
de sacrificios. 

James 5:5 - ETpU@PNOATE EM TNS YNG Kal EoTIATAANOATE EBpEWatTE TAS KAPSLAG VHWV WG EV NHEPA O~PayNs 

James 5:5 - EtpU@NOATE EM TNS YNG Kal EoTTATAANOATE EBpEWatE TAS KAPSLAG VHAV @G EV NHEPA OPayNs 

James 5:5 - etpv@roate Emi ths yr\¢ Kai €omtataAroate, eBpewate tac Kapdiacg DUdv Ev NHEPA OMayTc. 

James 5:5 - €tpugroate Emi ths yr\¢ Kai €omtataAroate, eBpewate tas KapSiacg DUdV ac Ev NEPA O@ayTs 


James 5:6 - Ye have condemned and killed the just; and he doth not resist you. 

James 5:6 - :'9 NDOTNT NY) NADI P'TANX ODN! onywrA 

James 5:6 - Addixistis, et occidistis Iustum, et non resistit vobis. 

James 5:6 - I haven démt den rattfardige skyldig och haven drapt honom; han star eder icke emot. 
James 5:6 - Vous avez condamné, vous avez tué le juste, qui ne vous a pas résisté. 

James 5:6 - Habéis condenado y muerto al justo; y él no os resiste. 

James 5:6 - KaTESUKQOATE EPOVEVOATE TOV SIKALOV OVK AVTLTACOETAL DHILV 

James 5:6 - KaTESUKQOATE EPOVELOATE TOV SIKALOV OVK AVTLTACOETAL DHLV 

James 5:6 - katedikdoate, EPOVEVOATE TOV SIKALOV. OVK AVTITAOOETAL DiTV. 

James 5:6 - katediukdoate, Epovevoate Tov Sikatove OVK AVTLTAOOETAL DLV 


James 5:7 - Be patient therefore, brethren, unto the coming of the Lord. Behold, the husbandman waiteth for the 
precious fruit of the earth, and hath long patience for it, until he receive the early and latter rain. 

James 5:7 - Patientes igitur estote fratres usque ad adventum Domini. Ecce agricola expectat pretiosum fructum terre, 
patienter ferens donec accipiat temporaneum, et serotinum. 

James 5:7 - Sa biden nu taligt, mina bréder, intill Herrens tillkommelse. I sen huru akermannen vantar pa jordens 
dyrbara frukt och taligt bidar efter den, till dess att den har fatt h6stregn och varregn. 

James 5:7 - Soyez donc patients, fréres jusqu'a l'avénement du Seigneur. Voici, le laboureur attend le précieux fruit de la 
terre, prenant patience a son égard, jusqu'a ce qu'il ait recu les pluies de la premiere et de l'arriére-saison. 

James 5:7 - Pues, hermanos, tened paciencia hasta la venida del Sefior. Mirad cémo el labrador espera el precioso fruto 
de la tierra, aguardando con paciencia, hasta que reciba la Iluvia temprana y tardia. 

James 5:7 - paxpo8upnoate ovv adeA@ol EWS TNS MAPOVOLAG TOV KUPLOV 150U O YEMPYOG EKSEYETAL TOV TLLLOV KAPTIOV 
T™GS yns pakpo8vupev Een avToOV ews AaBN VETOV TIPAILOV KO OWILOV 

James 5:7 - paxpo8upnoate ovv adeA@ol EWS TNS MAPOVOLAG TOV KUPLOL 15OU O YEMPYOG EKSEYETAL TOV TILLOV KAPTIOV 
TS yns pakpo8vPeV ET ALT@ Eas av AaB VETOV TPAILOV KO OWILOV 

James 5:7 - paxpobvprjoate obv, aS5eAQoi, Eac Tig Mapovoiac tod Kupiov. iSod 6 yEwpyOc EKSEXETOL TOV TiLLOV KapPTIOV 
THS YTS, HOKpOBLLOV Et AUTO Eas AGBY TpOipPov Kai SYipoV. 

James 5:7 - Moxpo8vpnoate obv, &deAq@ol, ac tic Mapovoiac tod Kupiov iSod 6 yewpydc EKSEXETON TOV TiLLOV KaPTIOV 
TS Vils, LaKpobupL dv én’ adTA Ews AdBN VETOV TPAILOV Kai OWILOV 


James 5:8 - Be ye also patient; stablish your hearts: for the coming of the Lord draweth nigh. 

James 5:8 - :N2'? [iTAD ANP 'D 09227 WAN! OMxX-DA 17'nin [2 

James 5:8 - Patientes igitur estote et vos, et confirmate corda vestra: quoniam adventus Domini appropinquavit. 
James 5:8 - Ja, biden ock I taligt, och styrken edra hjartan; ty Herrens tillkommelse ar nara. 

James 5:8 - Vous aussi, soyez patients, affermissez vos coeurs, car l'avénement du Seigneur est proche. 

James 5:8 - Tened también vosotros paciencia; confirmad vuestros corazones: porque la venida del Sefior se acerca. 
James 5:8 - paxpo8upnoate Kal VHEIG OTINPIEATE TAG KAPSLAG VLOV OTL T] MAPOVOLA TOL KUPLOU TYYIKEV 

James 5:8 - paxpo8upNoate Kal VHEIG OTNPIEATE TAG KAPSLAG VHOV OTL T] MAPOVOLA TOV KUPLOV TYYIKEV 

James 5:8 - paxpo8upnoate Kai byEIc, oTpigate Tac Kapsiac DU@V, OTL 1] MAPOVOIa Tov KUpiou TIyYIKEV. 

James 5:8 - paxpo8upnoate kai buEIc, oTMpigate Tag Kapdiac DU@V, STL 1) MAapovoia tod Kupiov fyytkEe 


James 5:9 - Grudge not one against another, brethren, lest ye be condemned: behold, the judge standeth before the door. 
James 5:9 - :nN92 TAY [TD NIN WOWA-|9 YY WN ANNAN 'DX 

James 5:9 - Nolite ingemiscere fratres in alterutrum, ut non iudicemini. Ecce iudex ante ianuam assistit. 

James 5:9 - Sucken icke mot varandra, mina bréder, pa det att I icke man bliva démda. Se, domaren star for dérren. 
James 5:9 - Ne vous plaignez pas les uns des autres, fréres, afin que vous ne soyez pas jugés: voici, le juge est a la porte. 
James 5:9 - Hermanos, no os quejéis unos contra otros, porque no sedis condenados; he aqui, el juez esta delante de la 
puerta. 

James 5:9 - in oteva ete Kat AAATA@V AdEAGOL Iva LT KPLONTE 1d0v O KPITNS TIPO TaV BUPeV EOTNKEV 

James 5:9 - pn oteva ete Kat AAANA@V AdEAGOL Iva LT KataKpLONteE | ov KprtIs | dou o KpITNS | TPO Tav BUpav 
EOTIKEV 

James 5:9 - pT] otevaete Kat’ GAAT|AOV, AdEAoi, Iva LN KpLBi|TE* SOD O KpITIG TIPO THV BUP@v EoTNKEV. 

James 5:9 - pn] otevaete Kat’ GAATAOV, ASEAoi, Iva LN KpLBi|TE* SOU O KpITIG TPO TOV BUPA@v EoTHKEV 


James 5:10 - Take, my brethren, the prophets, who have spoken in the name of the Lord, for an example of suffering 
affliction, and of patience. 

James 5:10 - :n'27nindl aya n9in? 0971! OD AN! AWA NAT AWA O'N'IID 'NX 

James 5:10 - Exemplum accipite, fratres, exitus mali, laboris, et patientia, Prophetas: qui locuti sunt in nomine Domini. 
James 5:10 - Mina bréder, tagen profeterna, som talade i Herrens namn, till edert f6red6me i att utharda lidande och 
visa talamod. 

James 5:10 - Prenez, mes fréres, pour modéles de souffrance et de patience les prophétes qui ont parlé au nom du 
Seigneur. 

James 5:10 - Hermanos mios, tomad por ejemplo de afliccién y de paciencia, 4 los profetas que hablaron en nombre del 
Sefior. 

James 5:10 - unodetypa AaBete adeA@ot pou ts KaKkomtaBEtas Kor THS PAKPOBULLLAG Tous TPOgNTaAs oO EAGATOAV TH 
OVOLATL KUPLOD 

James 5:10 - unodetypa AaBete TAs KaKkoTtaBEeac adEAol Lov Kal TAS PAKPOBULLLAG Tous TPOgNTAs Ol EAGATOAV TH 
OVOLATL KUPLOD 

James 5:10 - bnddetypa AGBeEte, ASEAQGot, Tig KaKoTOBEtag Kai TG LaKpoBvpIaAs Tobs Mpo~Ntac, oi EAGANOAaV Ev TH 
OvOLATL KUpion. 

James 5:10 - bnddetypa AGBete, ASEA@oOt LOD, THG KaKkoTABEtas Kai THG HaKpOBLPIAG Tobs Mpo@Ntac, ot EAGANOAV TH 
oOvopatt Kupiou 


James 5:11 - Behold, we count them happy which endure. Ye have heard of the patience of Job, and have seen the end 
of the Lord; that the Lord is very pitiful, and of tender mercy. 

James 5:11 - ‘aja! pany OINA"'D OMX) [TAD NINA NA! AMR N1IYAO OHYNwW O'7AOA NY NIX OWN IN 

James 5:11 - Ecce beatificamus eos, qui sustinuerunt. Sufferentiam Iob audistis. Et finem Domini vidistis, quoniam 
misericors Dominus est, et miserator. 

James 5:11 - Vi prisa ju dem saliga, som hava varit standaktiga. Om Jobs standaktighet haven I hért, och I haven sett 
vilken utgang Herren beredde; ty Herren ar naderik och barmhartig. 

James 5:11 - Voici, nous disons bienheureux ceux qui ont souffert patiemment. Vous avez entendu parler de la patience 
de Job, et vous avez vu la fin que le Seigneur lui accorda, car le Seigneur est plein de miséricorde et de compassion. 
James 5:11 - He aqui, tenemos por bienaventurados 4 los que sufren. Habéis oido la paciencia de Job, y habéis visto el 
fin del Sefior, que el Sefior es muy misericordioso y piadoso. 

James 5:11 - 600 paKapiCopev TOVG UMOHEVOVTAG THY UTOHOVNV lwp NKOVOOTE KALI TO TEAOG KUPLOU LOETE OTL 
TIOAVOTIAQYYXVOG EOTLV KO OLKTIPHOV 

James 5:11 - 600 paKapiCopEv TOVG LUMOHEVOVTAG THY UTMOHOVNV wR NKOVOATE KALI TO TEAOG KUPLOU ELSETE OTL 
TIOAVOTIAQYYXVOG EOTLV 0 KUPLOG KO OLKTIPH@V 

James 5:11 - i600 paKkapiGopev tovs UmopEivavtace THY DTOHOVIV lap YKovoatTeE, Kai TO TéAOG KUpion EldEeteE, OTL 
TIOADOTIAAYYXVOG EOTLV O KUPLOG Kati CiKTIPHOV. 

James 5:11 - i600 paKapiGopev tovs DOpPEVOVTAC? THY DMOHOVTV Tap NKOvoaTE, Kai TO TEAOG Kupiou eidete, STL 
TOAVOTIAaYYVvOG EoTLV O Kuptoc Kai OIKTIPLOV 


James 5:12 - But above all things, my brethren, swear not, neither by heaven, neither by the earth, neither by any other 
oath: but let your yea be yea; and your nay, nay; lest ye fall into condemnation. 

James 5:12 - 1791n7|9 N7 OD7Y NI | OPW JD ‘M1 NNR NVIAW-7d NV YAN N72] OWA N'? AWN N'? 'NX VT WN) 
‘|'To "TA 

James 5:12 - Ante omnia autem fratres mei nolite iurare, neque per celum, neque per terram, neque aliud quodcumque 
iuramentum. Sit autem sermo vester: Est, est: Non, non: ut non sub iudicio decidatis. 

James 5:12 - Men framfor allt, mina bréder, svarjen icke, varken vid himmelen eller vid jorden, ej heller vid nagot 
annat, utan laten edert "ja" vara "ja", och edert "nej" vara "nej", sa att I icke hemfallen under dom. 

James 5:12 - Avant toutes choses, mes fréres, ne jurez ni par le ciel, ni par la terre, ni par aucun autre serment. Mais que 
votre oui soit oui, et que votre non soit non, afin que vous ne tombiez pas sous le jugement. 

James 5:12 - Mas sobre todo, hermanos mios, no juréis, ni por el cielo, ni por la tierra, ni por otro cualquier juramento; 
sino vuestro si sea si, y vuestro no sea no; porque no caigais en condenacion. 

James 5:12 - mpo tavt@v de aSeAol HOV HN OPVUETE LTE TOV OVPAVOV [INTE THY YNV ENTE AAAOV Tiva OpKOV NTa@ de 
DH@V TO Val VOL KA TO OU OV VO [IT] ELG UMOKPLOL TEOTTE 

James 5:12 - mpo tavt@v de aSeAol HOV HN OPVUETE LTE TOV OVPAVOV [INTE THY YNV ENTE AAAOV TLva OPKOV NTa@ de 
DHO@V TO VOL VOL KL TO OV OD IVA | [IT] ElG UTMOKPLotv TEONTE | LN VIMO KPlOL TEONTE | 

James 5:12 - [po mavtev Sé, &SeA@oi pov, [1] OLVVETE, PTE TOV ODPAavoV pT]TE THV YrV ENTE GAAov tive Opkove ta dé 
DE@V TO vai vai Kai TO Ov OD, iva LN UMO Kpiol MEONTE. 

James 5:12 - [po mavtev, 5€, dSeA@ot Lov, pT] OLVUETE PTTE TOV ODPAvoOV ENTE THY YiV ENTE GAAOv tive OpKove ta dé 
DHLOV TO vai vat, Kai TO OD OU, iva LT Eig DMOKPLOW TEONTE 


James 5:13 - Is any among you afflicted? let him pray. Is any merry? let him sing psalms. 

James 5:13 - Wat! Nin (27 AV" WRI '779N! 17 WI-'D DN WR 

James 5:13 - Tristatur aliquis vestrum? Oret. A;quo animo est? Psallat. 

James 5:13 - Far nagon bland eder utsta lidande, sa ma han bedja. 

James 5:13 - Quelqu'un parmi vous est-il dans la souffrance? Qu'il prie. Quelqu'un est-il dans la joie? Qu'il chante des 
cantiques. 

James 5:13 - ¢Esta alguno entre vosotros afligido? haga oracion. ;Esta alguno alegre? cante salmos. 
James 5:13 - Kaxora@et Tig EV DELLV TPOGEDXEOCV EVOLHEL TIg WAAAET@ 

James 5:13 - Kaxoro@el Tig Ev DELLV TPOGEDXEOCI EVOLHEL TIg WaAAET@ 

James 5:13 - Kaxono@ei tig év byiv; mpocevxeo8we EvOuLLET Tic; WaAAETO. 

James 5:13 - Kaxorno@ei tig év byiv; mpooevxeo8w EvOuLET Tic; WaAAETO 


James 5:14 - Is any sick among you? let him call for the elders of the church; and let them pray over him, anointing him 
with oil in the name of the Lord: 

James 5:14 - :nin' awa [AW INDIO" TY 1729M NAPA PT NX XV?! PND DIN W'R 

James 5:14 - Infirmatur quis in vobis? Inducat presbyteros Ecclesia, et orent super eum, ungentes eum oleo in nomine 
Domini: 

James 5:14 - Ar nagon glad, sa ma han sjunga lovsanger. Ar nagon bland eder sjuk, ma han da kalla till sig 
forsamlingens aldste; och dessa ma bedja 6ver honom och i Herrens namn smérja honom med olja. 

James 5:14 - Quelqu'un parmi vous est-il malade? Qu'il appelle les anciens de I'Eglise, et que les anciens prient pour lui, 
en l'oignant d'huile au nom du Seigneur; 


James 5:14 - ¢Esta alguno enfermo entre vosotros? llame 4 los ancianos de la iglesia, y oren por él, ungiéndole con 
aceite en el nombre del Sefior. 

James 5:14 - aoBevei tic Ev DEV TpOGKAAECACB® TOUS TIPEOBUTEPOUG TG EKKAT|OLAG KAI TIPOGEVEADB@OAY ETL AVTOV 
QAELWAVTEG AUTOV EAQIO EV TO OVOLLATL TOV KUPLOU 

James 5:14 - aoBevei tic Ev LEV TpOGKAAECAGBw TOUS TIPEOBUTEPOUG TG EKKAT|OLAG KAI TIPODEVEADBWOAY ETL AVTOV 
QAELWAVTEG AVTOV EAQLO EV TA OVOLATL TOV KUPLOV 

James 5:14 - doBevei tic Ev DELIV; TpOoKaAECKOOw Tos NMpEoBUTEPOUG THs EKKANOLAG, Kai TpOcEvVEAOBWOAV ET’ ADTOV 
dAeiWavtes €Aai@ Ev TH OVOLATL TOD KUpiov? 

James 5:14 - doBevei tic Ev DELIV; TpOcKAAECKOB® Tos NMpEoBUTEPOUG THs EKKANOLAG, Kai TpOcEvVEAOBWOaV ET’ ADTOV 
AAEIWAVTEs AVTOV EAQI@ EV TA OVOLATL TOD Kuptove 


James 5:15 - And the prayer of faith shall save the sick, and the Lord shall raise him up; and if he have committed sins, 
they shall be forgiven him. 

James 5:15 - :/7 n7o! NUN AWA AN?! Ain NZINA-NYX y'win ANNA NPM 

James 5:15 - et oratio fidei salvabit infirmum, et alleviabit eum Dominus: et si in peccatis sit, remittentur ei. 

James 5:15 - Och trons bon skall hjalpa den sjuke, och Herren skall lata honom sta upp igen; och om han har begatt 
synder, skall detta bliva honom férlatet. 

James 5:15 - la priére de la foi sauvera le malade, et le Seigneur le relévera; et s'il a commis des péchés, il lui sera 
pardonné. 

James 5:15 - Y la oraci6n de fe salvara al enfermo, y el Sefior lo levantara; y si estuviere en pecados, le seran 
perdonados. 

James 5:15 - Kal 1 EVXN TNS MLOTEWS OWOEL TOV KALVOVTA KQL EYEPEL AVTOV O KUPLOG KAV ALLAPTLAG TN TMLETLOINKOG 
age8noetar avT@ 

James 5:15 - Kal 1 EVXN TNS MLOTEWS OWOEL TOV KALLVOVTH KQL EYEPEL AVTOV O KUPLOG KAV ALAPTLAG TN TMLETLOINKOG 
age8noetar avT@ 

James 5:15 - Kai 1) evyi) Thc Mlotew@s OOEI TOV KKpVOVTA, Kai éyEepet AbTOV 6 KUPLOG? Kav GpLapTtiac T} MEMOMKaC, 
apeOnoEtat avTA. 

James 5:15 - Kai 1) evi) Thc Miotew@s OOEI TOV KGUVOVTO, Kai ZyepEi abTOV 6 KUploce Kav Gpaptiac fF METOUNKaC, 
a@eOroETtar HOTA 


James 5:16 - Confess your faults one to another, and pray one for another, that ye may be healed. The effectual fervent 
prayer of a righteous man availeth much. 

James 5:16 - O'N7X-7N NPD PTX NPA Nd 7/737" AND AD jy’? Wy] Tya wx I779NAI ANY. 97 WRX od Niiy mnn 
‘NTN? 

James 5:16 - Confitemini ergo alterutrum peccata vestra, et orate pro invicem ut salvemini: multum enim valet 
deprecatio iusti assidua. 

James 5:16 - Bekannen alltsa edra synder for varandra, och bedjen fér varandra, pa det att I man bliva botade. Mycket 
formar en rattfardig mans bén, nar den bedes med kraft. 

James 5:16 - Confessez donc vos péchés les uns aux autres, et priez les uns pour les autres, afin que vous soyez guéris. 
La priére fervente du juste a une grande efficace. 

James 5:16 - Confesaos vuestras faltas unos 4 otros, y rogad los unos por los otros, para que sedis sanos; la oracion del 
justo, obrando eficazmente, puede mucho. 

James 5:16 - efopodAoyeo8e aAANAOIs Ta MApATTTOPATA Kat EvxEoVE UTEP AAANA@V OTt@s LAANTE TOAD LoXVvEL SENOIG 
dtkatov EvepyoupEevn 

James 5:16 - efopodoyeo8e aAANAOIS Ta TAPATTOpPATA Kal EvxEoVE UTEP AAANA@V Oras LAANTE TOAV LoxVEL SENOIG 
dtkolov EvepyoupLEevN 

James 5:16 - 2&opoAoyetobe obv GAANAOIC Tac Gpaptiac Kai edyeoBe Unep GAATAOv, Sta iabf\te. TOAD ioybeEI SéNoIG 
dtkatov evepyovupevn. 

James 5:16 - €fopoAoyeioBe GAAT|AOIs TA TAPATITOpPATA, Kai eEbyEoVE UTEP AAATAOV, Ortac iaBi|tE* TOAD ioyVeEl SENOIG 
Stkaiov Evepyoupevn 


James 5:17 - Elias was a man subject to like passions as we are, and he prayed earnestly that it might not rain: and it 
rained not on the earth by the space of three years and six months. 

James 5:17 - :o'WTN AWW! OW WIW YINA WN ANATN UN AND! NIW ATOR 779NAI Nd A! WiN Win 10"7N 
James 5:17 - Elias homo erat similis nobis passibilis: et oratione oravit ut non pluret super terram, et non pluit annos 
tres, et menses sex. 

James 5:17 - Elias var en maénniska, med samma natur som vi. Han bad en bon att det icke skulle regna, och det regnade 
icke pa jorden under tre ar och sex manader; 

James 5:17 - Elie était un homme de la méme nature que nous: il pria avec instance pour qu'il ne plait point, et il ne 
tomba point de pluie sur la terre pendant trois ans et six mois. 

James 5:17 - Elias era hombre sujeto 4 semejantes pasiones que nosotros, y rog6 con oracion que no lloviese, y no 
llovi6 sobre la tierra en tres afios y seis meses. 


James 5:17 - nAtac avOparos nv oporomadns NE Kal MPOGEDLYN TPOOTLEATO Tov LN PpEsgar Kar ouK EPpEseEv Et TAS YNS 
EVLOAVTOUG TPEILG KO LNVaG Ef 

James 5:17 - nAtac avOparos nv oporoma8ns NE Kal MPOGELYN TPOOTLEATO Tov LN PpEsan Kar ouK EPpEseEv Em TS YNS 
EVLOAVTOUG TPEIG KON NVA Ef 

James 5:17 - HAgiac &vOpanoc fv Oporonabis HIV, Kai MpooEDLyf} MPoonbéato tod pn} BpéEon, Kai obK EBpEgev Eni tc 
yiis EvlavTovs TpEic Kat T|vac Ef 

James 5:17 - HAiac &vOpanoc fv Opoionabis Hpiv, Kai MpooELXf] MPooNbéato tod pT) pes, Kai obx EBpegev Eni tc 
Vis EvlavTtovs TpEic Kat T|vac Ef 


James 5:18 - And he prayed again, and the heaven gave rain, and the earth brought forth her fruit. 

James 5:18 - A 9-NY ANY YUNA! YN 1) Dawa! 77941 Ws 

James 5:18 - Et rursum oravit: et celum dedit pluviam, et terra dedit fructum suum. 

James 5:18 - ater bad han, och da gav himmelen regn, och jorden bar sin frukt. 

James 5:18 - Puis il pria de nouveau, et le ciel donna de la pluie, et la terre produisit son fruit. 

James 5:18 - Y otra vez or6, y el cielo dio lluvia, y la tierra produjo su fruto. 

James 5:18 - Kat maAtv TIpOOTUsATO Kal O OUPAVOG VETOV ESWKEV KAI T] YN EBAAOTNOEV TOV KAPTLOV AUTNS 
James 5:18 - Kat maAtv TIPOOTUEATO KAI O OUPAVOG VETOV ESWKEV KAI T] YN] EBAAOTNOEV TOV KAPTOV AUTNS 
James 5:18 - kai m&Awv mpoonvbégato, Kai 6 obpavocs E5aKEV VETOV Kai 1] yi] EBAGOTNOEV TOV KaPTIOV OTIC. 
James 5:18 - Kai m&Awv mpoonvbéato, Kai 6 obpavoc DETOV ESaKE Kai 1] yA] EBAGOTHOE TOV KAPTOV AUTISC 


James 5:19 - Brethren, if any of you do err from the truth, and one convert him; 

James 5:19 - 129'W! INR WN NAAN |N O72 Y'X AYN! 'd 'NX 

James 5:19 - Fratres mei, si quis ex vobis erraverit a veritate, et converterit quis eum: 

James 5:19 - Mina bréder, om nagon bland eder har farit vilse fran sanningen, och nagon omvander honom, 
James 5:19 - Mes fréres, si quelqu'un parmi vous s'est égaré loin de la vérité, et qu'un autre l'y raméne, 
James 5:19 - Hermanos, si alguno de entre vosotros ha errado de la verdad, y alguno le convirtiere, 

James 5:19 - adeAq@ot Eav Tic Ev LEV TAaVNON amo THs AANBELAG KOL ETMLOTPEYT TLG AVTOV 

James 5:19 - adeAq@ot Eav Tic Ev vELV TAaVNON amo THs AANBELAG KOL ETMLOTPEYT TG AVTOV 

James 5:19 - AdeAgoi pov, édv tic Ev DyIv TAGVNOT AMO TH GANBEiac Kai EMOTPEWN Tic AVTOV, 

James 5:19 - AdeAgoi, édv tic Ev Div TAAVNOT am0 tH GAnBetac, Kai EmloTPEWN Tig AVTOV, 


James 5:20 - Let him know, that he which converteth the sinner from the error of his way shall save a soul from death, 
and shall hide a multitude of sins. 

James 5:20 - :o'yw9 Jinn-7y NOD! Nyan WOITNX V'wit Nin VT MYFPYA ROINANR awn 'd XVT! 

James 5:20 - scire debet quoniam qui converti fecerit peccatorem ab errore vie sue, salvabit animam eius a morte, et 
operiet multitudinem peccatorum. 

James 5:20 - sa man I veta att den som omvander en syndare fran hans villovag, han fralsar hans sjal fran déden och 
overskyler en myckenhet av synder. 

James 5:20 - qu'il sache que celui qui raménera un pécheur de la voie ow il s'était égaré sauvera une ame de la mort et 
couvrira une multitude de péchés. 

James 5:20 - Sepa que el que hubiere hecho convertir al pecador del error de su camino, salvara un alma de muerte, y 
cubrira multitud de pecados. 

James 5:20 - yiV@OKETH OTL O EMLOTPEWAG ALAPT@AOV Ek TIAAVTS OSOv AUTOV OWOEL WoXNV EK Bavatov Kal KAADWEL 
TIANB0G KPLAPTI@V 
James 5:20 - yiV@OKETH OTL O EMLOTPEWAG ALAPT@AOV Ek TIAAVTS SOV AUVTOV OWOEL WoXNV EK Bavatov Kal KAADWEL 
TIANB0G KHAPTI@V 
James 5:20 - yiv@oKEeto STL O EMOTPEWAG ALAPT@AOV Ek TIAaVNS Od00 AdTOD OMDEL WoxTV AVTOD €k Bavatov Kai 
KOAVYEL TAT|B0G GHAPTLOV. 
James 5:20 - yiv@oKETH STL O EMOTPEWAG ALAPTMAOV Ek TIAaVNS 0500 AdTOD OWOEL WoxTV EK Bavatov Kai KAADYWEL 
TIAT|BOG KLAPTLAV 


1Peter 1:1 - Peter, an apostle of Jesus Christ, to the strangers scattered throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, 
and Bithynia, 

1Peter 1:1 - :N4)'T NON NAP TIO? NY'7a 01019 NiNION 'AwWiA-VX O'wAN Vw! N'VwW OVS 

1Peter 1:1 - Petrus Apostolus Iesu Christi, electis advenis dispersionis Ponti, Galatia, Cappadocia, Asie, et Bithynia, 
1Peter 1:1 - Petrus, Jesu Kristi apostel, halsar de utvalda framlingar som bo kringspridda i Pontus, Galatien, 
Kappadocien, provinsen Asien och Bitynien, 

1Peter 1:1 - Pierre, apdtre de Jésus Christ, 4 ceux qui sont étrangers et dispersés dans le Pont, la Galatie, la Cappadoce, 
l'Asie et la Bithynie, 

1Peter 1:1 - PEDRO, apdstol de Jesucristo, 4 los extranjeros esparcidos en Ponto, en Galacia, en Capadocia, en Asia, y 
en Bithinia, 

1Peter 1:1 - metpoc amto0otoAOG INOOU XPLOTOU EKAEKTOIG TAPETLSNHLOIG SLAOTIOPAG TOVTOU YAAATLAG KOTITTASOKLAG KOLAG 
Kat BibvviAsG 

1Peter 1:1 - metpoc anttootoAoG INOOU XPLOTOU EKAEKTOIG TAPETLENHOIG SLAOTIOPAG TOVTOU YAAATLAG KOTITTASOKLAG KOLAG 
Kat Bibvvias 

1Peter 1:1 - Hétpoc amd0toA0s ‘Inood Xpiotod exAektoic mapemdnpois Siaconopdac ovtov, Tadatiac, Karmadoxtac, 
Aoiac, kai BiOuviac, 

1Peter 1:1 - Hétpoc, andotoAos Inood Xpiotod, ékAektoic mapemidnpots Suaonoptc [ovtov, Padatiac, Konmadoxiac, 
Aoiac kai Bibvviac, 


1Peter 1:2 - Elect according to the foreknowledge of God the Father, through sanctification of the Spirit, unto obedience 
and sprinkling of the blood of Jesus Christ: Grace unto you, and peace, be multiplied. 

1Peter 1:2 - 1! v'a9N7 DIY! TON INT N7A-7VAI O'WaAD VW! NyNWN-W OND WiayPa OF7N AND O'NX NyTA O'7NAA 
097 

1Peter 1:2 - secundum prescientiam Dei Patris, in sanctificationem Spiritus, in obedientiam, et aspersionem sanguinis 
Iesu Christi: Gratia vobis, et pax multiplicetur. 

1Peter 1:2 - utvalda enligt Guds, Faderns, forsyn, i helgelse i Anden, till lydnad och till bestankelse med Jesu Kristi 
blod. Nad och frid férdke sig hos eder. 

1Peter 1:2 - et qui sont élus selon la prescience de Dieu le Pére, par la sanctification de I'Esprit, afin qu'ils deviennent 
obéissants, et qu'ils participent a l'aspersion du sang de Jésus Christ: que la grace et la paix vous soient multipliées! 
1Peter 1:2 - Elegidos segtin la presciencia de Dios Padre en santificacién del Espiritu, para obedecer y ser rociados con 
la sangre de Jesucristo: Gracia y paz os sea multiplicada. 

1Peter 1:2 - Kata mpoyvaotv BEOv TIATPOG EV AYLACH@ MVEVHATOG ELG UMAKOTV KOL PAVTLOHOV OLATOS GOV XPLOTOV 
XQPLG VELV KAI ElprVN TANAvvOEin 

1Peter 1:2 - Kata Mpoyvaotv BEOv TIATPOG EV AYLACH® MVEVHATOG ELG UMAKOTV KOL PAVTLOHOV OLLATOS IGOV XPLOTOV 
XAPlc VELIV Kot ElpnvN TANBvVvVOEry 

1Peter 1:2 - Kata mpoyvaotv BEd TaTpOc, Ev AyLACH® TIvevpATOG, Eicg DmAKOTV Kal PAVTLOLOV atpatos Inood Xpiotobs 
xapic vutv kat eipryvn mAn8vvGein. 

1Peter 1:2 - Kata mpoyvaotv Oeod natpds, ev aylaoua IIvevpatos, cig DraKorVv Kai Pavtiopov aipatos Inood Xpiotovs 
Xapic Opiv Kai Eiprnvn MANBvvGein 


1Peter 1:3 - Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, which according to his abundant mercy hath 
begotten us again unto a lively hope by the resurrection of Jesus Christ from the dead, 

1Peter 1:3- OUN O'WAD VW! NAPA 1D APN DR T2 ATM NI 37d AWWA O'wWAD Vw! TR ‘AX OND NA? 
:D'NAD 

1Peter 1:3 - Benedictus Deus et Pater Domini nostri Iesu Christi, qui secundum misericordiam suam magnam 
regeneravit nos in spem vivam, per resurrectionem Iesu Christi ex mortuis, 

1Peter 1:3 - Lovad vare var Herres, Jesu Kristi, Gud och Fader, som efter sin stora barmhartighet har genom Jesu Kristi 
uppstandelse fran de déda fott oss pa nytt till ett levande hopp, 

1Peter 1:3 - Béni soit Dieu, le Pére de notre Seigneur Jésus Christ, qui, selon sa grande miséricorde, nous a régénérés, 
pour une espérance vivante, par la résurrection de Jésus Christ d'entre les morts, 

1Peter 1:3 - Bendito el Dios y Padre de nuestro Sefior Jesucristo, que segtin su grande misericordia nos ha regenerado 
en esperanza viva, por la resurrecci6n de Jesucristo de los muertos, 

1Peter 1:3 - evAoyntos 0 BE0s Kat MATNP TOV KUPLOV NH@V INGO XPLOTOV O KATA TO TOAD AUVTOU EAEDG AVAYEVVOAG 
THAG Etc EATIOA GaOav 61 AVADTADEWS INGOU XPLOTOU EK VEKPWV 

1Peter 1:3 - evAoyntos 0 BE0c Kat MATNP TOV KUPLOV NH@V INGOV XPLOTOV O KATA TO TOAD AVTOU EAEDG AVAYEVVIOAG 
THAGS Etc EASA Gwoav b1 AVADTADEWS INGOU XPLOTOU EK VEKPWV 

1Peter 1:3 - EdAoyntog 6 8edc Kai MatTp Tod KUpiov NL@V Inood Xpriotod, 6 kata TO MOAD AVTOD EAEOG AVAYEVVTOAG 
TIHGs Eic EATtISA CHoav SV avaoTaGEws Inood Xpiotod ek veKpOv, 

1Peter 1:3 - EvAoyntos 6 Ged¢ kai tatHp tod Kupiov NHu@v Inood Xpriotod, 6 kata TO TOAD AvTOD EAEOG vayEvvT}OAG 
TIHGs Eic EATtIOA CHoav 5 &vaoTaGEws Inood Xpiotod ek veKp@v, 


1Peter 1:4 - To an inheritance incorruptible, and undefiled, and that fadeth not away, reserved in heaven for you, 


1Peter 1:4 - :a"nWa O97 ANOND 7AN NI 7RAN NVLETNWA NX? WR 17027 

1Peter 1:4 - in hereditatem incorruptibilem, et incontaminatam, et immarcescibilem, conservatam in celis in vobis, 
1Peter 1:4 - till ett of6rgangligt, obesmittat och ovanskligt arv, som i himmelen ar forvarat at eder, 

1Peter 1:4 - pour un héritage qui ne se peut ni corrompre, ni souiller, ni flétrir, lequel vous est réservé dans les cieux, 
1Peter 1:4 - Para una herencia incorruptible, y que no puede contaminarse, ni marchitarse, reservada en los cielos 
1Peter 1:4 - cig KANPovopaAv APBAPTOV KAL AHLAVTOV KAL ALAPAVTOV TETNPTNHEVNV EV OUPAVOG ELG VLOG 

1Peter 1:4 - Eig KANPOVOLLAV APBAPTOV KOI ALLAVTOV KOL ALAPAVTOV TETNPNHEVNV EV OLPAVOTG Etc | NHAG | VAG | 
1Peter 1:4 - cig KANpovopiav &PBaptov Kai ALLAVTOV KAI ALAPAVTOV, TETHPNHEVNV Ev OVPavoic Eic DUGG 

1Peter 1:4 - cig KANpovopiav &PBaptov kai ALLAVTOV KAI ALAPAVTOV, TETNHPNHEVNV Ev OVPavoic Eic DUGG 


1Peter 1:5 - Who are kept by the power of God through faith unto salvation ready to be revealed in the last time. 
1Peter 1:5 - :yp-ny? nivan? AT Nya AVIWAY NANA T'7y O'R TVA ANWNAwWA 

1Peter 1:5 - qui in virtute Dei custodimini per fidem in salutem, paratam revelari in tempore novissimo. 

1Peter 1:5 - [som med Guds makt bliven genom tro bevarade till en fralsning som ar beredd fér att uppenbaras i den 
yttersta tiden. 

1Peter 1:5 - a vous qui, par la puissance de Dieu, étes gardés par la foi pour le salut prét a étre révélé dans les derniers 
temps! 

1Peter 1:5 - Para nosotros que somos guardados en la virtud de Dios por fe, para alcanzar la salud que esta aparejada 
para ser manifestada en el postrimero tiempo. 

1Peter 1:5 - touc ev Suvapet Beov PPOVPOVLHEVOUG S1A TLOTEWS ELG OMTNPLAV ETOILTNV ATIOKAAVPONVaL EV KAIPW EDYAT 
1Peter 1:5 - tous ev Suvapet Beov PPOVPOVLHEVOUG 1A TOTEWS ELG OMTNPLAV ETOILNV ATIOKAAVPONVaL EV KAIPW EDYATH 
1Peter 1:5 - tovc év Suvapet Beod PpovpovpEvous dia Tid Tews Eig C@TNPIAV ETOILNV ATOKAAVOOFVaLI Ev KAIPA EOXATH. 
1Peter 1:5 - tovc év Suvapet Oeod PpovpoupEevons bia TiotEws Eig OWTNPiav ETOILNV dmMOKAAUG#TVvat Ev KAIP EoXaTH? 


1Peter 1:6 - Wherein ye greatly rejoice, though now for a season, if need be, ye are in heaviness through manifold 
temptations: 

1Peter 1:6 - :niww Nona PNA '97 VUN DAY O'AXYNAD OA 17'4AN AA WR 

1Peter 1:6 - In quo exultabis, modicum nunc si oportet contristari in variis tentationibus: 

1Peter 1:6 - Darfér man I fréjda eder, om I ock nu en liten tid, dar sa maste ske, liden bedrévelse under allahanda 
provningar, 

1Peter 1:6 - C'est la ce qui fait votre joie, quoique maintenant, puisqu'il le faut, vous soyez attristés pour un peu de 
temps par divers épreuves, 

1Peter 1:6 - En lo cual vosotros os alegrais, estando al presente un poco de tiempo afligidos en diversas tentaciones, si 
es necesario, 

1Peter 1:6 - ev @ ayaAAaoBe oAtyov aptt et deov Eotiv AUTNBEVTES EV TOLKIADIG TIELPAGHOIG 

1Peter 1:6 - ev w ayaAAaobe oAtyov aptt et deov Eotiv AUMNBEVTES EV TOLKIADIG TIELPAGHOIG 

1Peter 1:6 - év @ G&yaAdGo8e, dAiyov &pti ei SEov AUMMPEvtEC ev MOLKIAOIC TEIPAGLOTC, 

1Peter 1:6 - év @ &yaAao8e, dAtyov &ptl, ci Séov goti, AUIMPEvtEC ev TOUKIAOIC TEIPAGLOTC, 


1Peter 1:7 - That the trial of your faith, being much more precious than of gold that perisheth, though it be tried with 
fire, might be found unto praise and honour and glory at the appearing of Jesus Christ: 

1Peter 1:7 - viw' NivaNNaA NVNON'A TAA NPN? VR AYA TAND AaTA7|A NAA AAP! APRA OPNUNX ryan |yN7 
inwaa 

1Peter 1:7 - ut probatio vestre fidei multo pretiosior auro (quod per ignem probatur) inveniatur in laudem, et gloriam, et 
honorem in revelatione Iesu Christi: 

1Peter 1:7 - fér att, om eder tro haller provet -- vilket ar mycket mer vart an guldet, som férgas, men som dock genom 
eld bliver beprévat -- detta ma befinnas anda eder till pris, harlighet och ara vid Jesu Kristi uppenbarelse. 

1Peter 1:7 - afin que l'épreuve de votre foi, plus précieuse que l'or périssable (qui cependant est éprouvé par le feu), ait 
pour résultat la louange, la gloire et l'honneur, lorsque Jésus Christ apparaitra, 

1Peter 1:7 - Para que la prueba de vuestra fe, mucho mas preciosa que el oro, el cual perece, bien que sea probado con 
fuego, sea hallada en alabanza, gloria y honra, cuando Jesucristo fuera manifestado: 

1Peter 1:7 - wa To SOKIPLOV VHOV TNC TLOTEWS TOAD TILLWTEPOV XPLOLOU TOV aTIOAALHEVOD dia TUpOG de SOKILAGOHEVOU 
EvpEbn El EMAIVOV KAI TINY Kat Etc SOEav Ev ATIOKAALWEL IJOOU XPLoOTOV 

1Peter 1:7 - wa To 60KIPLOV VHOV TNG TLOTEWS TOAD TILLWTEPOV XPLOLOU TOV aTIOAALHEVOD dia TUpOS de SOKILAGOHEVOU 
EvpEbn Elc EMAIVOV KAI TINY Kat Sofav EV ATIOKAADWEL INOOU XPlOTOU 

1Peter 1:7 - Wva 10 doKiptov ULSV Tig MidTEews TOAVTILOTEPOV XpvOtOD TOD &MOAALPEVOD, Sia TUPOG SE SOKIPACOHEVOD, 
evpebh cic Emaivov Kai 60gav kai TIN Ev ATIOKAADYEL Inood Xpiotod. 

1Peter 1:7 - Wva 10 dokiptov ULV Tig TMidTews TOAVTILLOTEPOV XPVOtOD TOD GTIOAALHEVOU dia TUpOS 6E SoKILACOHEVOD 
evpebh] cic Emavov Kai TIN Kai S6Eav Ev atoKAaALWEL Tnood Xpiotod, 


1Peter 1:8 - Whom having not seen, ye love; in whom, though now ye see him not, yet believing, ye rejoice with joy 
unspeakable and full of glory: 
1Peter 1:8 - 290 ANYY DWN ANNWA 17M [2A INN O'ND ODP DAY (2 1 AXD WA! OD'N N'7] OHANN WR 


1Peter 1:8 - quem cum non videritis, diligitis: in quem nunc quoque non videntes creditis: credentes autem exultabitis 
letitia inenarrabili, et glorificata: 

1Peter 1:8 - Honom Alsken I utan att hava sett honom; och fastén I annu icke sen honom, tron I dock pa honom och 
frojden eder 6ver honom med outsaglig och harlig gladje, 

1Peter 1:8 - lui que vous aimez sans l'avoir vu, en qui vous croyez sans le voir encore, vous réjouissant d'une joie 
ineffable et glorieuse, 

1Peter 1:8 - Al cual, no habiendo visto, le amdais; en el cual creyendo, aunque al presente no lo vedis, os alegrais con 
gozo inefable y glorificado; 

1Peter 1:8 - ov ovk EtSoTEG AYAMOTE ELG OV APTL HN] OPaVvTES MlotEevOvtEs SE AYAAALAGBE KAPA AVEKAGATNTO Ka 
ded0faopEevn 

1Peter 1:8 - ov ovk | etdotec | ovtEs | AYATIATE EG OV APTL HN OPwvtEs mlotevovtes Se ayarAtaoBE xapa aveKAGANTO 
kat ded0faopevn 

1Peter 1:8 - Ov ob iddvtEec ayandte, cig OV APTI LT] OPOvtEs motevovtec SE AYyAAALAOBE KAPA AvEeKAQATIT@ Kat 
ded0faopéevn, 

1Peter 1:8 - Ov obk EiddtEs ayandte, Eic Ov ApTt pT] Op@vtec, mlotevovtes dé AyaAArsoVe xaps avekAaANTa@ Kai 
ded0faopéevn, 


1Peter 1:9 - Receiving the end of your faith, even the salvation of your souls. 

1Peter 1:9 - (a2 NwW9I7 NYIWA DINUNYX ayy nrv? 

1Peter 1:9 - reportantes finem fidei vestre, salutem animarum. 

1Peter 1:9 - da I nu dren pa vag att vinna det som ar malet fdr eder tro, namligen edra sjalars fralsning. 
1Peter 1:9 - parce que vous obtiendrez le salut de vos ames pour prix de votre foi. 

1Peter 1:9 - Obteniendo el fin de vuestra fe, que es la salud de vuestras almas. 

1Peter 1:9 - KopGopEvol TO TEADG TNG TLOTEWS VLOV OWTNPLAV WoX@V 

1Peter 1:9 - Kop GOpEVOL TO TEADG TNG TOTEWS VLOV OWTNPLAV WOX@V 

1Peter 1:9 - KopiGopEvol TO TEAOG TIS TIOTEwWS DOV OWTNpiav WuYdv. 

1Peter 1:9 - KopiGOpEvol TO TEAOS TIC MOTEWS DLAV, OMTNPIAV WoX@V 


1Peter 1:10 - Of which salvation the prophets have enquired and searched diligently, who prophesied of the grace that 
should come unto you: 

1Peter 1:10 - :09'7 HOA TONA-VY O'NAIN ONDA ATT APN aA" WR AVIWAN NRX 

1Peter 1:10 - De qua salute exquisierunt, atque scrutati sunt prophet, qui de futura in vobis gratia prophetaverunt: 
1Peter 1:10 - Angaende denna fralsning hava profeter ivrigt forskat och rannsakat, de som profeterade om den nad som 
skulle vederfaras eder. 

1Peter 1:10 - Les prophétes, qui ont prophétisé touchant la grdce qui vous était réservée, ont fait de ce salut l'objet de 
leurs recherches et de leurs investigations, 

1Peter 1:10 - De la cual salud los profetas que profetizaron de la gracia que habia de venir a vosotros, han inquirido y 
diligentemente buscado, 

1Peter 1:10 - nept nc owtnpias EfeCntnoav Kat EENPELVIOAV TIPONTAL OL MEPL TNC ELG VHAG KAPITOG TPOMNTEVOAVTEG 
1Peter 1:10 - nept nc owtnpias EfeCntroav Kat EENPELVIOAV TIPOPNTAL OL MEPL TNS ELG VHAG KAPITOG TPOPNTEVOAVTEG 
1Peter 1:10 - nepi fig o@mpiac eEeCHTOaVv Kai €Enpabvnoav MpoEstar oi meEpi Tic cic HUaC YapLTOS MPO@NTEvOaVTEC, 
1Peter 1:10 - nepi tig o@mpiac eEeCAtHOav Kai €EnpevvNOaV MpoEftar oi NeEpi Tic Eic DUdc XaPITOS TPONTEvOaVTEC, 


1Peter 1:11 - Searching what, or what manner of time the Spirit of Christ which was in them did signify, when it 
testified beforehand the sufferings of Christ, and the glory that should follow. 

1Peter 1:11 - n'wad “ay NX WAIN iT!aNA 02772 WR O'WAD ON AY'TIN WR Nya AT AL AN NYT? APN? 
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1Peter 1:11 - scrutantes in quod, vel quale tempus significaret in eis Spiritus Christi: preenuncians eas que in Christo 
sunt passiones, et posteriores glorias: 

1Peter 1:11 - De hava rannsakat for att finna vilken och hurudan tid det var som Kristi Ande i dem hdnvisade till, nar 
han forebadade de lidanden som skulle vederfaras Kristus, och den harlighet som darefter skulle félja. 

1Peter 1:11 - voulant sonder l'époque et les circonstances marquées par l'Esprit de Christ qui était en eux, et qui attestait 
d'avance les souffrances de Christ et la gloire dont elles seraient suivies. 

1Peter 1:11 - Escudrifiando cuando y en qué punto de tiempo significaba el Espiritu de Cristo que estaba en ellos, el 
cual prenunciaba las aflicciones que habian de venir a Cristo, y las glorias después de ellas. 

1Peter 1:11 - epevvevtes Eig TIva TN TMOLOV KaLpOV ESTAOD TO EV AVTOLG TIVEVHO XPLOTOU TIPOLAPTUPOHEVOV TH ELG XYPLOTOV 
TAANHATA KL TAG HETA TAUTA S0EaAC 

1Peter 1:11 - epevvevtes Eig TIva TN TOLOV KaLpOV ESTAOD TO EV AVTOLG TIVEVHO XPLOTOU TIPOLAPTUPOHEVOV TH ELG XYPLOTOV 
TAANHATA KAI TAG LETA TAUTA S0EaAC 

1Peter 1:11 - Epavv@vtec eic tiva Tf] Moiov Kaipov EdmAov TO Ev avTOIC TvEdLA Xplotod MPOLAPTUPOLEVOV TH ic 
Xplotov MabnHpata koi TAG PETA TADTA SOEace 

1Peter 1:11 - Epevv@vtec eis tiva rf Moiov Kaipov edrjAov TO Ev adtoic veda Xpiotod mpopaptupopeEvov ta Eic 
Xplotov MabnHpata koi TAG PETA TADTA SOEace 


1Peter 1:12 - Unto whom it was revealed, that not unto themselves, but unto us they did minister the things, which are 
now reported unto you by them that have preached the gospel unto you with the Holy Ghost sent down from heaven; 
which things the angels desire to look into. 

1Peter 1:12 - o29nxX ONwWAND '9°-7yV NAY O97 TaN WW OND OITA O'WaAWN 1D 17° 'D OW9I7 NX? AWR OD? 172071 
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1Peter 1:12 - quibus revelatum est quia non sibimetipsis, vobis autem ministrabant ea, que nunc nunciata sunt vobis per 
eos, qui evangelizaverunt vobis, Spiritu Sancto misso de celo, in quem desiderant Angeli prospicere. 

1Peter 1:12 - Och det blev uppenbarat for dem att det icke var sig sjalva, utan eder, som de tja4nade harmed. Om samma 
ting har nu en forkunnelse kommit till eder genom de man som i helig ande, nedsdnd fran himmelen, hava fér eder 
predikat evangelium; och i de tingen astunda jamval anglar att skada in. 

1Peter 1:12 - Il leur fut révélé que ce n'était pas pour eux-mémes, mais pour vous, qu'ils étaient les dispensateurs de ces 
choses, que vous ont annoncées maintenant ceux qui vous ont préché l'Evangile par le Saint Esprit envoyé du ciel, et 
dans lesquelles les anges désirent plonger leurs regards. 

1Peter 1:12 - A los cuales fué revelado, que no para si mismos, sino para nosotros administraban las cosas que ahora os 
son anunciadas de los que os han predicado el evangelio por el Espiritu Santo enviado del cielo; en las cuales desean 
mirar los angeles. 

1Peter 1:12 - otc amteKaAv@8n ott ovy Eavtots UPL de St]KOVOLV ALTA & VV AVIYYEAT VEL S10 TaV ELAYYEALOAHEVOV 
DHLOG EV TIVEDHATL AYLI CTIOOTOAAEVTL ATE OVPAVOD El O ETLBDHLOVOLV AYYEAOL TApAKLYON 

1Peter 1:12 - otc amteKaAv@8n ott ovx Eavtois NLL de SinKOVOvV aUTA & voV avNyyEAT] LLY Sia Tov EVAYYEALOAHEV@V 
DHLOG EV TIVEDHOTL AYLO OTIOOTAAEVTL ATE OVPAVOD El O ETLBDHLOVOLV AYYEAOL TApAKLYON 

1Peter 1:12 - oic aneKaAV@ON Sti Ody EaUTOIc Dpiv 6é SINKOvovV abTA, & VOV avnyyéAN DuIV Sia TOV EbayyEeAloaLEevoOV 
DGS Ev TIVEDLATL AYI@ ATOOTAAEVTL AT’ OVPAvod, cic & EmBvpLODOIV dyyEeAol TapAKvWaL. 

1Peter 1:12 - oic &neKaAV@ON Sti Ody EavTOIc, Div 5é SNKOvovV abta, & vdv dvnyyéAN pv 61a THV EbayyEALoaLEV@V 
DEG Ev Ivevpati Ayia anootavevtt an’ ovpavod, Eig & EmBvpLOvot dyyeAot MapoKoWor 


1Peter 1:13 - Wherefore gird up the loins of your mind, be sober, and hope to the end for the grace that is to be brought 
unto you at the revelation of Jesus Christ; 

1Peter 1:13 - :n'wan vw! Nanna Oxia! IWR TON? O9W9I"792 HP! NYNA 0279 "INN IAN [37 

1Peter 1:13 - Propter quod succincti lumbos mentis vestre, sobrii perfecte sperate in eam, que offertur vobis, gratiam, 
in revelationem Iesu Christi: 

1Peter 1:13 - Omgjorden darfér edert sinnes lander och varen nyktra; och satten med full tillit edert hopp till den nad 
som bjudes eder i och med Jesu Kristi uppenbarelse. 

1Peter 1:13 - C'est pourquoi, ceignez les reins de votre entendement, soyez sobres, et ayez une entiére espérance dans la 
grace qui vous sera apportée, lorsque Jésus Christ apparaitra. 

1Peter 1:13 - Por lo cual, teniendo los lomos de vuestro entendimiento cefiidos, con templanza, esperad perfectamente 
en la gracia que os es presentada cuando Jesucristo os es manifestado: 

1Peter 1:13 - 610 avaGwoapeEvol Tag OOMPVAG TNS SLAVOLAG VUE@V VIOVTEG TEAELWG EATILOATE ETL TV MEPOLEVTV UELV 
XQPLV EV ATIOKAADYEL I]GOU XPLOTOU 

1Peter 1:13 - 610 avaGwoapevol Tag OOMPLAG TIS SLAVOLAG VUE@V VIOVTEG TEAELWG EATILOQTE ETL TV MEPOLEVTV ULV 
XQPLV EV ATIOKAADYEL I]GOU XPLOTOUD 

1Peter 1:13 - Ato dvaGwodpeEvot Tac do@bas Tis Stavoiag DLOV, VIPOVTEG, TEAEiws EATiOaTE ETL THY MEPOLEVTV VEIV 
xapwv €v anoKadbyet Inood Xpiotod. 

1Peter 1:13 - Alo dvaGwodpeEvot Tac do@vac Tis Stavoiag DLOV, vIPovtTEs, TEAcing EATioatE Emi THY PEPOLEVTV VEIV 
xaptv €v anoKadvWeEt Inood Xpiotod, 


1Peter 1:14 - As obedient children, not fashioning yourselves according to the former lusts in your ignorance: 

1Peter 1:14 - :(ny7-"728 DDN TIVA ODYRNA WR NiXWd aQINA-W Nynawn 929 

1Peter 1:14 - quasi filii obedientie, non configurati prioribus ignorantie vestre desideriis: 

1Peter 1:14 - Da I nu haven kommit till lydnad, sa féljen icke de begarelser som I forut, under eder okunnighets tid, 
levden i, 

1Peter 1:14 - Comme des enfants obéissants, ne vous conformez pas aux convoitises que vous aviez autrefois, quand 
vous étiez dans l'ignorance. 

1Peter 1:14 - Como hijos obedientes, no conformandoos con los deseos que antes teniais estando en vuestra ignorancia; 
1Peter 1:14 - wg TeKva VTAKONS HN OVOYNHATIZOLEVOL TAIG TIPOTEPOV EV TY AYVOLA VHOV ETLBLJLAIG 

1Peter 1:14 - wg TeKva VTAKONS HN OVOYNHATIZOLEVOL TALC TIPOTEPOV EV TY AYVOLA VHOV ETBLJLAIG 

1Peter 1:14 - wg Teva DrAKOTS, LT] CVOXNHATIGOLEVOL TAIc MPOTEpOV EV TH Ayvoia DLAv EmBvpLtaKIc, 

1Peter 1:14 - wg Teva bTAKOT!S HT] OVOYNHATICOPEVOL Tai TPOTEPOV EV TH Gyvoia DUav EmBvpLIaAIGc, 


1Peter 1:15 - But as he which hath called you is holy, so be ye holy in all manner of conversation; 
1Peter 1:15 - :NINn WIT? OPN XA WR 07'97T 722 DWP DX "9 

1Peter 1:15 - sed secundum eum, qui vocavit vos, Sanctum: et ipsi in omni conversatione sancti sitis: 
1Peter 1:15 - utan bliven heliga i all eder vandel, sasom han som har kallat eder ar helig. 


1Peter 1:15 - Mais, puisque celui qui vous a appelés est saint, vous aussi soyez saints dans toute votre conduite, selon 
qu'il est écrit: 

1Peter 1:15 - Sino como aquel que os ha llamado es santo, sed también vosotros santos en toda conversacion: 

1Peter 1:15 - aAAG KATA TOV KAAEOAVTO VHLAG AYLOV KAL AVTOL AYLOL EV TIAGT], AVAOTPOGN yEevnOntE 

1Peter 1:15 - aAAa KATA TOV KAXAEOAVTO VHLAG AYLOV KAL AVTOL AYLOL EV TAGT] AVAOTPOGN yYEevnOntE 

1Peter 1:15 - GAAG Kata TOV KaAECAVTA DLS Gylov Kai AVTOI Cylol EV TAOT AvacTpPOgT yevnOnte, 

1Peter 1:15 - GAAG Kata TOV KaAECAVTA DLS Gylov Kat AVTOI Cylol EV TAOT] AvacTPOgT yevnOnte, 


1Peter 1:16 - Because it is written, Be ye holy; for I am holy. 

1Peter 1:16 - :2X WIT? 'D DWT? AN" ANd |d-'7y 'D 

1Peter 1:16 - quoniam scriptum est: Sancti eritis, quoniam ego Sanctus sum. 
1Peter 1:16 - Det ar ju skrivet: "I skolen vara heliga, ty jag ar helig." 

1Peter 1:16 - Vous serez saints, car je suis saint. 

1Peter 1:16 - Porque escrito esta: Sed santos, porque yo soy santo. 

1Peter 1:16 - Stott yeypantar aylot yiveo8E OTL EY@ AYLOG ELL 

1Peter 1:16 - Stott yeypamtat aylot yeveoBE OTL EY AYLOG ELL 

1Peter 1:16 - &1ott y€ypanta cytoi Eoeo8e, S16Tt Ey@ cytoc. 

1Peter 1:16 - &10tt y€ypartare cyto1 yiveoBe, Sti Ey Gyidg eipt 


1Peter 1:17 - And if ye call on the Father, who without respect of persons judgeth according to every man's work, pass 
the time of your sojourning here in fear: 

1Peter 1:17 - :09"WaN 'N'3 ANY AIMD7NA WN! WR "7'7yNd 09 NWN "7AA VOW] ONIN? AN INVPD-DR| 

1Peter 1:17 - Et si Patrem invocatis eum, qui sine acceptione personarum iudicat secundum uniuscuiusque opus, in 
timore incolatus vestri tempore conversamini. 

1Peter 1:17 - Och om I sasom Fader akallen honom som utan anseende till personen démer var och en efter hans 
gammingar, sa vandren ock i fruktan under denna edert framlingsskaps tid. 

1Peter 1:17 - Et si vous invoquez comme Pére celui qui juge selon l'oeuvre de chacun, sans acception de personnes, 
conduisez-vous avec crainte pendant le temps de votre pélerinage, 

1Peter 1:17 - Y si invocais por Padre 4 aquel que sin acepcion de personas juzga segun la obra de cada uno, conversad 
en temor todo el tiempo de vuestra peregrinacion: 

1Peter 1:17 - kot €l MaTEpA EMMKOAELOBE TOV ATIPODOWNOANMTWS KPIVOVTA KATA TO EKAOTOU EPYOV EV MOB TOV TIS 
TIAPOUKLAG VU@V XPOVOV AVACTPAGNTE 

1Peter 1:17 - koi €l MATEPA EMMKOAELOBVE TOV ATIPODOWMOANTTWS KPIVOVTA KATA TO EKAOTOUV EPYOV EV POBW TOV TIS 
TIAPOLKLAG VU@V XPOVOV AVACTPAGNTE 

1Peter 1:17 - kai ei matépa EmKoaAEiobe TOV AMPOOWMOANLNTAS KPiVOVTA KATH TO EKAOTOU EpPyoV, EV POB@ TOV THC 
TIAPOIKLAG DAV XPOVOV AVAOTPAENTE, 

1Peter 1:17 - kai ei matépa EmKoaAEiobe TOV AMPOOWMOANLNTAS KPiVOVTA KATH TO EKAOTOU EpPyoV, EV POB@ TOV THC 
TIAPOIKLAG DUAV XPOVOV AvAOTPAENTE, 


1Peter 1:18 - Forasmuch as ye know that ye were not redeemed with corruptible things, as silver and gold, from your 
vain conversation received by tradition from your fathers; 

1Peter 1:18 - Scientes quod non corruptibilibus auro, vel argento redempti estis de vana vestra conversatione paterne 
traditionis: 

1Peter 1:18 - I veten ju att det icke ar med férgangliga ting, med silver eller guld, som I haven blivit "l6sképta" fran den 
vandel I férden i fafanglighet, efter fadernas satt, 

1Peter 1:18 - sachant que ce n'est pas par des choses périssables, par de l'argent ou de I'or, que vous avez été rachetés de 
la vaine maniére de vivre que vous avez héritée de vos peéres, 

1Peter 1:18 - Sabiendo que habéis sido rescatados de vuestra vana conversacion, la cual recibisteis de vuestros padres, 
no con cosas corruptibles, como oro 6 plata; 

1Peter 1:18 - edotec ott ov PBaPTOIs APYUPLA TN XYPVOIW EAVTPWONTE EK TG HATALAG VU@V AVAOTPOONS 
TatpoTIAapadotov 

1Peter 1:18 - edotec ott ov PBaPToOIs APYUPIA N XYPVOIW EAVTPWONTE EK TG HATALAG VU@V AVAOTPOONS 
TatpoTtapadotou 

1Peter 1:18 - eiddtec Sti Ov PBaPTOIc, Apyupia h xpvoia EAVTP@ONTE Ek Tig Patatag DUOV avACTPOGT|S 
TAaTpoTIApAdOTOD, 

1Peter 1:18 - ciddtec Sti Ob PBaPToic, Apyupio fF xpvota, EAUTPOONTE EK TIS Hataias DUdV AvaocTpogT|S 
TATpoTIApAdOTOD, 


1Peter 1:19 - But with the precious blood of Christ, as of a lamb without blemish and without spot: 
1Peter 1:19 - :n'wan O73 OM fA] RY O'AN NW-IW AP! OTATOR 'D 

1Peter 1:19 - sed pretioso sanguine quasi agni immaculati Christi, et incontaminati: 

1Peter 1:19 - utan med Kristi dyra blod, sasom med blodet av ett felfritt lamm utan flack. 


1Peter 1:19 - mais par le sang précieux de Christ, comme d'un agneau sans défaut et sans tache, 

1Peter 1:19 - Sino con la sangre preciosa de Cristo, como de un cordero sin mancha y sin contaminacion: 
1Peter 1:19 - aAAG TILIA OLATL @G ALVOV ALOPOV Kal AoTMAOU XPLOTOU 

1Peter 1:19 - aAAG TIL OLLATL SG ALVOV AL@POv Kal AoTMAOU XPLOTOU 

1Peter 1:19 - GAAG Tipio otpatt @>g aVOdD GLpOv Kai domiAov Xpiotod, 

1Peter 1:19 - GAAG Tipia otpatt @>g aLVOD GLpOv Kai domiAou Xpiotod, 


1Peter 1:20 - Who verily was foreordained before the foundation of the world, but was manifest in these last times for 
you, 

1Peter 1:20 - :092yn7 O'N' NANA 779 Fan Nit9in 197 WAIN yTAA 

1Peter 1:20 - preecogniti quidem ante mundi constitutionem, manifestati autem novissimis temporibus propter vos, 
1Peter 1:20 - Sa var forutsett om honom fére varldens begynnelse; men f6rst nu i de yttersta tiderna har han blivit 
uppenbarad for eder skull, 

1Peter 1:20 - prédestiné avant la fondation du monde, et manifesté a la fin des temps, a cause de vous, 

1Peter 1:20 - Ya ordenado de antes de la fundacion del mundo, pero manifestado en los postrimeros tiempos por amor 
de vosotros, 

1Peter 1:20 - mpoeyv@opevov HEV pO KaTABOANS KOOPOUL MavepwbEvtOS SE ET EOXATOV T@V YPOVOV St DLAC 

1Peter 1:20 - mpoeyv@opevov HEV TpO KaTABOANS KOOPOVL MavepwbeEvtOS SE ET EOXATOV T@V XPOVOV St VHAG 

1Peter 1:20 - mpoeyvmopevov HEV TPO KaTABOAT|S KOOLODU, PavepaBEvtOS SE Et EOYATOUV TAV XPOVEV SU DLAC 

1Peter 1:20 - mpoeyv@opevov LEV TPO KaTABOAT|S KOOLODU, PavepabEvtOS SE Ett EOXATOV TAV YPOVaV Si DLAC 


1Peter 1:21 - Who by him do believe in God, that raised him up from the dead, and gave him glory; that your faith and 
hope might be in God. 

1Peter 1:21 - qui per ipsum fideles estis in Deo, qui suscitavit eum a mortuis, et dedit ei gloriam, ut fides vestra, et spes 
esset in Deo: 

1Peter 1:21 - Isom genom honom tron pa Gud, vilken uppvackte honom fran de déda och gav honom harlighet, sa att 
eder tro nu ock kan vara ett hopp till Gud. 

1Peter 1:21 - qui par lui croyez en Dieu, lequel l'a ressuscité des morts et lui a donné la gloire, en sorte que votre foi et 
votre espérance reposent sur Dieu. 

1Peter 1:21 - Que por él creéis 4 Dios, el cual le resucité de los muertos, y le ha dado gloria, para que vuestra fe y 
esperanza sea en Dios. 

1Peter 1:21 - toug dt avtou MotEvVOVTAG Eig BEOV TOV EYELPAVTA AUTOV EK VEKPOV Kat SOgav AVT@ SOVTA WOTE THV MOTIV 
DHOV Kal EATS Elval EG BEOV 

1Peter 1:21 - toug 61 avtou MoTEVOVTAG Eig BEOV TOV EYELPAVTA AUVTOV EK VEKPOV Kat SOgav AVT@ SOVTA WOTE THV MOTIV 
DHOV Kal EATS Etval EG BEOV 

1Peter 1:21 - tobc 61 avtod motods Eic Bedv Tov Eyeipavta AVTOV EK VEKPOV Kai SOEav ALTA SOVTA, WOTE THY TOTIV 
OLdV Kai EAmtiba Eivon cic BEdv. 

1Peter 1:21 - toc 6 avtod motevovtac Eig OEdv Tov Eveipavta AUTOV EK VEKPAV Kai SOGav ADT SOVTA, WOTE THV 
niot DLOV Kal éAriSa eivon cic Ocdv 


1Peter 1:22 - Seeing ye have purified your souls in obeying the truth through the Spirit unto unfeigned love of the 
brethren, see that ye love one another with a pure heart fervently: 

1Peter 1:22 - ATY DINK NYT NA WX ONAN! NIN AD [XW NINN? NX 77a ODynwa OND "THY DPNW9INY 197 
inv aa 

1Peter 1:22 - Animas vestras castificantes in obedientia charitatis, in fraternitatis amore, simplici ex corde invicem 
diligite attentius: 

1Peter 1:22 - Renen edra sjalar, i lydnad for sanningen, till oskrymtad broderlig karlek, och alsken varandra av hjartat 
med uthallig karlek, 

1Peter 1:22 - Ayant purifié vos dmes en obéissant a la vérité pour avoir un amour fraternel sincére, aimez-vous 
ardemment les uns les autres, de tout votre coeur, 

1Peter 1:22 - Habiendo purificado vuestra almas en la obediencia de la verdad, por el Espiritu, en caridad hermanable 
sin fingimiento, amaos unos 4 otros entrafiablemente de coraz6n puro: 

1Peter 1:22 - tag Woyas VL@V NyVIKOTES EV TH LTAKOT THS AANBELaG dia TVEVHATOG ElG PAASEAMLAV AVUTIOKPLTOV EK 
KaBapac KAPSLAG AAAT|AOUG AYATINOATE EKTEVWCG 

1Peter 1:22 - tag Woyac VL@V NyVIKOTES EV TH LTAKOT TNS AANBELaG dia TVEVHATOG ElG PAASEAMLAV AVUTIOKPLTOV EK 
KaBapac KAPSLAG AAATAOUG AYATINOATE EKTEVWCG 

1Peter 1:22 - Tag puxdac bUO@V NyviKOtTEs Ev TH UMAKOT] THs GAnBetac cig PUadEAgGiav avuTOKpItOV, Ek KaPdiac 
GAANAOUG CYATIOATE EKTEVAG, 

1Peter 1:22 - Tag wuxac HOV HyviKoteEs Ev TH UMAKOT TisG GANBEtac dia Ivebpatos cig PrAadergiav avunldKpttov, Ek 
KaBapac Kapdiac GAAMAOUS GYyaTINOATE EKTEVAC, 


1Peter 1:23 - Being born again, not of corruptible seed, but of incorruptible, by the word of God, which liveth and 
abideth for ever. 

1Peter 1:23 - :o7iy'? Ot?! 'ND O'7A-VW WANNA NNW! NX? VATN-DR 'D NNW) VrTN NX? NW O'T7i99 

1Peter 1:23 - renati non ex semine corruptibili, sed incorruptibili per verbum Dei vivi, et permanentis in eternum: 
1Peter 1:23 - I som dren fédda pa nytt, icke av nagon forganglig sad, utan av en oférganglig: genom Guds levande ord, 
som forbliver. 

1Peter 1:23 - puisque vous avez été régénérés, non par une semence corruptible, mais par une semence incorruptible, 
par la parole vivante et permanente de Dieu. 

1Peter 1:23 - Siendo renacidos, no de simiente corruptible, sino de incorruptible, por la palabra de Dios, que vive y 
permanece para siempre. 

1Peter 1:23 - avayeyevvnpevol ovK Ek oTopac PBaptNs aAAa aPBaptov dia Aoyou Cwvtos BEOU KAL HEVOVTOG ELG TOV 
alava 

1Peter 1:23 - avayeyevvnHevol ovK Ek oTopac PBaptNs aAAa aPBaptov dia Aoyou Cwvtos BEOU KAL HEVOVTOG ElG TOV 
aLava 

1Peter 1:23 - dvayeyevvnpEevot ovK &k oTtopac PBaptiis GAA APBApPtoD, dik Adyou CAvtosc BEod Kai HEvovtOG: 

1Peter 1:23 - dvayeyevvnpevot ovK €k oTtopac POaptiic, GAAd apBaptov, 51a Adyov CAvtos OEod kai LEvovtos Eic TOV 
aidvae 


1Peter 1:24 - For all flesh is as grass, and all the glory of man as the flower of grass. The grass withereth, and the flower 
thereof falleth away: 

1Peter 1:24 - :nTwWA Y'XD WN TiADd-791 VN WwWa-7D 'D 

1Peter 1:24 - quia omnis caro ut f“enum: et omnis gloria eius tamquam flos fevni: exaruit feenum, et flos eius decidit. 
1Peter 1:24 - Ty "allt k6tt ar sasom grds och all dess harlighet sasom grasets blomster; graset torkar bort, och blomstret 
faller av, 

1Peter 1:24 - Car Toute chair est comme l'herbe, Et toute sa gloire comme la fleur de l'herbe. L'herbe séche, et la fleur 
tombe; 

1Peter 1:24 - Porque Toda carne es como la hierba, Y toda la gloria del hombre como la flor de la hierba: Secése la 
hierba, y la flor se cay6; 

1Peter 1:24 - dott Mada Caps ws yOpTOS Kar Maca So€a avOpartov we avOoc xoptov EsnpavOn o yoptos Kat to avOoc 
QUTOU ESETIEGEV 

1Peter 1:24 - dott Mada Caps ws yOPTOS Kar Maca So€a avOpartov we avOoc xoptov EfnpavOn o yoptos Kat To avOoc 
QUTOU ESETEGEV 

1Peter 1:24 - 61011 M&oOa OAPs WG XOPTOS, Kai Me&oa 56Fa adTs ws dvO0c xOptovs EfnpavOn 6 xdptos, Kai TO GvO0cG 
e&eMEGEv? 

1Peter 1:24 - &10T1 N&Oa OAPs WC XOPTOS, Kai Mé&oa 56fa aVOpartov ws dvboOc XOptovs EFNPaVON O XOPTOS, Kai TO Gvb0G 
QUTOD E€ETIEGE® 


1Peter 1:25 - But the word of the Lord endureth for ever. And this is the word which by the gospel is preached unto you. 
1Peter 1:25 - :09'7 Wa WR IATA NIA! ODPiy'? OW! AA! WAT Y'y 72) V'YN wW2! 

1Peter 1:25 - Verbum autem Domini manet in eternum. Hoc est autem verbum, quod evangelizatum est in vos. 

1Peter 1:25 - men Herrens ord férbliver evinnerligen". Och det ar detta ord som har blivit forkunnat for eder sasom ett 
glatt budskap. 

1Peter 1:25 - Mais la parole du Seigneur demeure éternellement. Et cette parole est celle qui vous a été annoncée par 
l'Evangile. 

1Peter 1:25 - Mas la palabra del Sefior permanece perpetuamente. Y esta es la palabra que por el evangelio os ha sido 
anunciada. 

1Peter 1:25 - to de pnpa KUploD PEVEL EG TOV ALWVA TOUTO SE EOTLV TO PHA TO EVAYYEALOBEV ELC DHA 

1Peter 1:25 - to Se pnpa KUplov PEVEL ELG TOV ALWVA TOUTO SE EOTLV TO PHA TO EVAYYEALOBEV ELC DHA 

1Peter 1:25 - to S5€ pra Kupiov pEvEl Eig TOV aidva. TODTO SE EoTIV TO PFPA TO EvayyEeAtoBEv Eig DLAC. 

1Peter 1:25 - to d€ pra Kupiovu pévet cig Tov ai@va ToOto SE EOTL TO PTA TO EVaAYYEALOBEV Ei DUGG 


1Peter 2:1 - Wherefore laying aside all malice, and all guile, and hypocrisies, and envies, and all evil speakings, 
1Peter 2:1 - :y jiw?-731 142771 NIN ANWN-'79! YW "7d ODANN N'9N NAY! 

1Peter 2:1 - Deponentes igitur omnem malitiam, et omnem dolum, et simulationes, et invidias, et omnes detractiones, 
1Peter 2:1 - Sa laggen da bort all ondska och allt svek sa ock skrymteri och avund och allt fortal. 

1Peter 2:1 - Rejetant donc toute malice et toute ruse, la dissimulation, l'envie, et toute médisance, 

1Peter 2:1 - DEJANDO pues toda malicia, y todo engafio, y fingimientos, y envidias, y todas las detracciones, 

1Peter 2:1 - amo8epevol ovv MAGAV KaKLAV KO TAVTA SOAOV KOL UITOKPLOEIG KAL PBOVOUG KO TADAG KATAAGALAG 
1Peter 2:1 - amto8epevol ovv MaAGAV KaKLAV KO TAVTA SOAOV KOL UILOKPLOEIG KAL PBOVOUG KO TADAG KATAAGALAG 
1Peter 2:1 - Ano8épevoi obv n&oav Kakiav Kai névta SOAov Kai broKpicelc Kai PBdvoUC Kai MAGAC KATAAAALAC, 
1Peter 2:1 - Ano8épevoi obv n&oav Kakiav Kai névta SOAov Kai broKpicelc Kai PBdvoUc Kai TaGAC KATAAAALAC, 


1Peter 2:2 - As newborn babes, desire the sincere milk of the word, that ye may grow thereby: 

1Peter 2:2 - :‘AYIwHY? IAI7TAN yn’? ATI "72Wd IN? AANA AT7O ANFRN WA D'7'7V91 

1Peter 2:2 - sicut modo geniti infantes, rationabile, sine dolo lac concupiscite: ut in eo crescatis in salutem: 

1Peter 2:2 - Och da I nu aren nyfédda barn, sa langten efter att fa den andliga oférfalskade mjélken, pa det att I genom 
den man vaxa upp till fralsning, 

1Peter 2:2 - désirez, comme des enfants nouveau-nés, le lait spirituel et pur, afin que par lui vous croissiez pour le salut, 
1Peter 2:2 - Desead, como nifios recién nacidos, la leche espiritual, sin engafio, para que por ella crezcais en salud: 
1Peter 2:2 - wc aptiyevvnta Bpegn to Aoytkov adoAov yoda emmto8noate wa Ev ALTA avVgENnOnte 

1Peter 2:2 - wc aptiyevvnta Bpegn to Aoytkov adodov yoda emmto8noate wa Ev ALTA aveENnOntEe 

1Peter 2:2 - ac aptiyevvnta Bpegn TO Aoyikov GSoAov yaAa emmoBroate, tva Ev CVT AKENOAT|TtE Eig OWTNpiay, 

1Peter 2:2 - ac aptiyevvnta Bpegn TO Aoyikov GSoAov yaAa emimoOroate, tva Ev CVT AVENOAT|tE Eig OwTNpiay, 


1Peter 2:3 - If so be ye have tasted that the Lord is gracious. 
1Peter 2:3 - :JiTAD Aiv™'D OANYY OMNRX-OX 

1Peter 2:3 - si tamen gustastis quoniam dulcis est Dominus. 
1Peter 2:3 - om I annars haven "smakat att Herren ar god". 
1Peter 2:3 - si vous avez goiité que le Seigneur est bon. 

1Peter 2:3 - Si empero habéis gustado que el Sefior es benigno; 
1Peter 2:3 - eutep eyevoaoBe ott yprotos 0 KUPLOG 

1Peter 2:3 - eutep eyevoaoBe ott ypNotos 0 KUPLOG 

1Peter 2:3 - ci €yevoaoBe Sti yprotos 0 KUPLOS. 

1Peter 2:3 - cinep €yevoao8e Ott yprotos 6 Kuvpioc 


1Peter 2:4 - To whom coming, as unto a living stone, disallowed indeed of men, but chosen of God, and precious, 
1Peter 2:4 - :O'7N'2 NP" ANA N'A) OTN IA AAIONN WA 4D [ANN "2X OHA WR 

1Peter 2:4 - Ad quem accedentes lapidem vivum, ab hominibus quidem reprobatum, a Deo autem electum, et 
honorificatum: 

1Peter 2:4 - Och kommen till honom, den levande stenen, som val av manniskor ar forkastad, men infor Gud ar "utvald 
och dyrbar"; 

1Peter 2:4 - Approchez-vous de lui, pierre vivante, rejetée par les hommes, mais choisie et précieuse devant Dieu; 
1Peter 2:4 - Al cual allegandoos, piedra viva, reprobada cierto de los hombres, empero elegida de Dios, preciosa, 

1Peter 2:4 - mpoc ov mpooepyopevot AiBov Cavta umto avOparev Lev antodedokipaopevov apa de Pew EKAEKTOV EVTLLOV 
1Peter 2:4 - mpoc ov mpooepyopevot ABov Cavta umto avOparev Lev antodedokipaopevov apa de Pew EKAEKTOV EVTILOV 
1Peter 2:4 - mpoc Ov mpooepyopeEvot, Aidov Cdvta, U0 avOpartav Lev aTtodedSoKIPAoPEVOV Tapa SE BED EKAEKTOV 
EVTLLOV, 

1Peter 2:4 - IIpog ov mpooepxopevor, AiBov CAvta, bd dvOpartav pEv aToSESOKIPAOHEVOV, TAPA SE OE@ EKAEKTOV, 
EVTILOV, 


1Peter 2:5 - Ye also, as lively stones, are built up a spiritual house, an holy priesthood, to offer up spiritual sacrifices, 
acceptable to God by Jesus Christ. 

1Peter 2:5 - :n'wan VW OR? [INV ONT Nia? WIP Nand? OND |wn? O79) NN O'7ANd OMX-DAl 

1Peter 2:5 - et ipsi tamquam lapides vivi superedificamini, domus spiritualis, sacerdotium sanctum, offerre spirituales 
hostias, acceptabiles Deo per Iesum Christum: 

1Peter 2:5 - och laten eder sjalva sdsom levande stenar uppbyggas till ett andligt hus, sa att I bliven ett "heligt 
prasterskap", som skall framb§ara andliga offer, vilka genom Jesus Kristus aro valbehagliga for Gud. 

1Peter 2:5 - et vous-mémes, comme des pierres vivantes, édifiez-vous pour former une maison spirituelle, un saint 
sacerdoce, afin d'offrir des victimes spirituelles, agréables 4 Dieu par Jésus Christ. 

1Peter 2:5 - Vosotros también, como piedras vivas, sed edificados una casa espitirual, y un sacerdocio santo, para 
ofrecer sacrificios espirituales, agradables 4 Dios por Jesucristo. 

1Peter 2:5 - Kat autot wg ABor GavtEs OIKOSOHELOBE OLKOG TIVEDHOTIKOG LEPATEVHA CYLOV AVEVEYKAL TIVEDHATIKAG BLOLAG 
EUTIPOOSEKTOUG TH BEw Sia INGOU XploTOU 

1Peter 2:5 - Kat autot weg ABot CavtEs OIKOSOHELOBE OLKOG TIVEDHOTIKOG LEPATEVHA CYLOV AVEVEYKAL TIVEDHATLIKAG BLOLAG 
EUTIPOOSEKTOUG TH BE@ Sia INGOU XpLoOTOU 

1Peter 2:5 - Kai abtoi O¢ AiBo1 CAvtec oiKoSopEioVe Oikos MvevpATIKOc Eic tepdtevLA é&yLoV, AvEveyKOL TIVEDHOTIKOG 
Ovoiac evmpoodeKtouc Ve® dia ‘Inood Xprotod. 

1Peter 2:5 - Kai abtoi a¢ AiBo1 Gvtec oikoSopEio#e, OKO NVELHATIKOG, tEpaTELLA é&ylov, AVEVEYKOL TIVEDHOTIKAG 
Bvoiac ebMpoODSEKTOUS TA OE Sia Inood Xpiotods 


1Peter 2:6 - Wherefore also it is contained in the scripture, Behold, I lay in Sion a chief corner stone, elect, precious: 
and he that believeth on him shall not be confounded. 

1Peter 2:6 - :wiat N7 AD | NAAN! AP"! [DA JAX N29 [AX [HYA TO! "ND ANID WxRwW Nin ATI 

1Peter 2:6 - Propter quod continet Scriptura: Ecce pono in Sion lapidem summum angularem, electum, pretiosum: et qui 
crediderit in eum, non confundetur. 


1Peter 2:6 - Det heter naémligen pa ett stalle i skriften: "Se, jag lagger i Sion en utvald, dyrbar hérnsten, och den som 
tror pa den skall icke komma pa skam." 

1Peter 2:6 - Car il est dit dans l'Ecriture: Voici, je mets en Sion une pierre angulaire, choisie, précieuse; Et celui qui croit 
en elle ne sera point confus. 

1Peter 2:6 - Por lo cual también contiene la Escritura: He aqui, pongo en Sion la principal piedra del angulo, escogida, 
preciosa; Y el que creyere en ella, no sera confundido. 

1Peter 2:6 - Stott meplexel Ev TH ypag@n Sov TLONLL EV OlwV ALBOV AKPOY@VIALOV EKAEKTOV EVTIHOV KQL O TILOTEV@V ET 
QUT® OV LN KatoLoyvvOn 

1Peter 2:6 - Sto Kat Meptexel Ev TH ypawn dou TENE EV Olw@V ALBOV AKPOYOVIALOV EKAEKTOV EVTLLOV KOL O TILOTEVOV ETT 
QUT® OV LN KatotoyvvOn 

1Peter 2:6 - d16tt mepiexet Ev ypags, od TION Ev Liwv AiBov Akpoy@vioiiov EKAEKTOV EVTILOV, Kal O TLOTEVOV ET!’ AVTO 
Ov [IT] KaTaLoXvVOT. 

1Peter 2:6 - d16tt mepiexet Ev TH ypag?i isov TONLE Ev Liev AiBov akpoyavioiov, EKAEKTOV, EVTILOV, Kal O TLOTEVOV 

ET QUT OV [IT] KATALOYLVOF] 


1Peter 2:7 - Unto you therefore which believe he is precious: but unto them which be disobedient, the stone which the 
builders disallowed, the same is made the head of the corner, 

1Peter 2:7 - Vobis igitur honor credentibus: non credentibus autem lapis, quem reprobaverunt edificantes, hic factus est 
in caput anguli: 

1Peter 2:7 - Fér eder, I som tron, ar stenen alltsa dyrbar, men fér sadana som icke tro "har den sten som 
byggningsménnen forkastade blivit en hérnsten", 

1Peter 2:7 - L'honneur est donc pour vous, qui croyez. Mais, pour les incrédules, La pierre qu'ont rejetée ceux qui 
batissaient Est devenue la principale de l'angle, Et une pierre d'achoppement Et un rocher de scandale; 

1Peter 2:7 - Ella es pues honor a vosotros que creéis: mas para los desobedientes, La piedra que los edificadores 
reprobaron, Esta fué hecha la cabeza del angulo; 

1Peter 2:7 - vp ovv 7 TIN Tol MotTEvVOVOV aTte\Bovol Se ALBov ov amteSoKILaoav Ol OLKOSOPOUVTEG OUTOG EyEvNOAN ELC 
KEQOANV YOVLAG 

1Peter 2:7 - vp ovv 7 TIN Tog MoTEVOVOL amteBovol Se ALBov ov amtedoKipLaoav Ol OL\KOSOPOUVTEG OUTOG EyEVNAN ELC 
KEQOANV YOVLAG 

1Peter 2:7 - bpiiv obv Hf TIL ToIc MoTEvOVOW? dmotoOdO Sé AiBov Sv dneSoKipaoav ot CikOSopOdVvtES CTO éyevt{On 
Eig KEQAAT Yovias Kai AiBoc MPOOKOPPATOG Kai METPA OKAVSaAOD, 

1Peter 2:7 - bpiv obv Hf TILT TOIc MoTEvOUVOV, értEBobo1 Sé AiBov Sv drESoKipLacav oi CiKOSOPOdVTEG, ODTOG éyevt}ON Eic 
KEQAANV Yaviac Kai AiBocg TPOOKOPPATOS Kol TETPA OKAVSGAOD 


1Peter 2:8 - And a stone of stumbling, and a rock of offence, even to them which stumble at the word, being 
disobedient: whereunto also they were appointed. 

1Peter 2:8 - Tyii-Oa NNT VAT? wwAW NX yt 17W92 Dal 

1Peter 2:8 - et lapis offensionis, et petra scandali his, qui offendunt verbo, nec credunt in quo et positi sunt. 

1Peter 2:8 - som ar "en stétesten och en klippa till fall". Eftersom de icke hérsamma ordet, stéta de sig; sa var det ock 
bestamt om dem. 

1Peter 2:8 - ils s'y heurtent pour n'avoir pas cru a la parole, et c'est a cela qu'ils sont destinés. 

1Peter 2:8 - Y Piedra de tropiezo, y roca de escandalo 4 aquellos que tropiezan en la palabra, siendo desobedientes; para 
lo cual fueron también ordenados. 

1Peter 2:8 - Kat AlBoc TPOOKOLPATOS Kal TETPA OKAVSAAOD OL MPOOKOTITOVOL TO AOY@ aTteLBOUVTEG ELG O KAI ETEBT OAV 
1Peter 2:8 - kat AlBoc TPOOKOLPATOS Kal TIETPA OKAVSAAOD OL TPOOKOTITOVOL TH AoY@ amteLBOUVTEG ELG O KAI ETEBTN OAV 
1Peter 2:8 - ol mpooKdntovow TH Ady@ ante Bodvtes, Eic 6 Kai EtEBNOaV. 

1Peter 2:8 - ol Mpookdntovol TH Ady@ amteiBodvtes, Eic 6 kai EtEBN OAV 


1Peter 2:9 - But ye are a chosen generation, a royal priesthood, an holy nation, a peculiar people; that ye should shew 
forth the praises of him who hath called you out of darkness into his marvellous light: 

1Peter 2:9 - NiN-7RN WWNN DINX Apa Ni'7An N9o0N jyn7 n'7a09 Ov! WiTP al. O05 N'7NN 1NIAI YIAT O9an ON! 
N79 

1Peter 2:9 - Vos autem genus electum, regale sacerdotium, gens sancta, populus acquisitionis: ut virtutes annuncietis 
eius, qui de tenebris vos vocavit in admirabile lumen suum. 

1Peter 2:9 - I ater dren "ett utvalt slakte, ett konungsligt prasterskap, ett heligt folk, ett egendomsfolk", fér att I skolen 
forkunna hans harliga garningar, hans som har kallat eder fran morkret till sitt underbara ljus. 

1Peter 2:9 - Vous, au contraire, vous étes une race élue, un sacerdoce royal, une nation sainte, un peuple acquis, afin que 
vous annonciez les vertus de celui qui vous a appelés des ténébres a son admirable lumiére, 

1Peter 2:9 - Mas vosotros sois linaje escogido, real sacerdocio, gente santa, pueblo adquirido, para que anunciéis las 
virtudes de aquel que os ha llamado de las tinieblas 4 su luz admirable. 

1Peter 2:9 - vpetc de yevog ekAeKtov BaolAelov lepatevpa EBVOG AYLOV AQOG EC TIEPITTOITOLV OMG TAG APETAG 
ESQVYEIANTE TOV EK OKOTOUG VHAG KAAEDAVTOG ElG TO BALLAOTOV AVTOL OAC 


1Peter 2:9 - vpetc de yevog ekAektov BaolAelov lepatevpa EBVOG AYLOV AQOG ElC TIEPTTOLTOLV OG TAG APETAG 
ESQYYELANTE TOV EK OKOTOUG VHAG KAAEDAVTOG ELC TO BAVLAOTOV AVTOL OAC 

1Peter 2:9 - bpeic 6€ yEvoc ExAeKtov, Baoirelov iepatevpa, EBvoc Gytov, Aads Eig TEPUTOINOLY, OTS TAS APETAG 
eFayyelAnte Tod Ek OKOTOUG DEG KAAEGAVTOS Eic TO BaLLAOTOV ALTOD MAC? 

1Peter 2:9 - bpeic 6€ yEvoc ExAeKtov, Baoirelov iepatevpa, EBvoc Gylov, Aads Eig TEPUTOINOLY, OTIS TAS APETAG 
eFayyetAnte Tod EK OKOTOUG DGG KAAEGAVTOS Eic TO BaLLAOTOV ALTOD MAC? 


1Peter 2:10 - Which in time past were not a people, but are now the people of God: which had not obtained mercy, but 
now have obtained mercy. 

1Peter 2:10 - a"ANIN ANY! NN] NX? O97 WAN! O'R OY AY! OND OV-N'? 0197 IWR 

1Peter 2:10 - Qui aliquando non populus, nunc autem populus Dei: qui non consecuti misericordiam, nunc autem 
misericordiam consecuti. 

1Peter 2:10 - I som f6rut "icke voren ett folk", men nu dren "ett Guds folk", I som "icke haden fatt nagon 
barmhartighet", men nu "haven fatt barmhartighet”. 

1Peter 2:10 - vous qui autrefois n'étiez pas un peuple, et qui maintenant étes le peuple de Dieu, vous qui n'aviez pas 
obtenu miséricorde, et qui maintenant avez obtenu miséricorde. 

1Peter 2:10 - Vosotros, que en el tiempo pasado no erais pueblo, mas ahora sois pueblo de Dios; que en el tiempo 
pasado no habiais alcanzado misericordia. 

1Peter 2:10 - ot note ov Aaog vuv d€ Aaos Beovu ot OvK NAENHEVOL Vov de EAENPEVTEG 

1Peter 2:10 - ot mote ov Aaog vuv d€ Aaoc Beou ot OvK NAENHEVOL vov de EAENPEVTEG 

1Peter 2:10 - oi note od Aads viv 5€ Aads Beod, oi ODK NAENHEVOL VV SE EAENVEVtTES. 

1Peter 2:10 - oi note ob Aadc, viv 5€ Aads Geod, ot ODK TAENPEVOL, VOv dé EAENBEVTEG 


1Peter 2:11 - Dearly beloved, I beseech you as strangers and pilgrims, abstain from fleshly lusts, which war against the 
soul; 

1Peter 2:11 - :wo9a NNannva Wan Nixvn nn o'Aawin! O29 OIVATR '2'3aN 

1Peter 2:11 - Charissimi, obsecro vos tamquam advenas et peregrinos abstinere vos a carnalibus desideriis, que militant 
adversus animam, 

1Peter 2:11 - Mina dlskade, jag formanar eder sasom "gaster och frémlingar" att taga eder till vara for de kottsliga 
begarelserna, vilka fora krig mot sjalen. 

1Peter 2:11 - Bien-aimés, je vous exhorte, comme étrangers et voyageurs sur la terre, a vous abstenir des convoitises 
charnelles qui font la guerre a l'ame. 

1Peter 2:11 - Amados, yo os ruego como 4 extranjeros y peregrinos, os abstengais de los deseos carnales que batallan 
contra el alma, 

1Peter 2:11 - ayanntot MapakaA® ws TAPOIKOUG KOI TAPEMLSNLOUG ATIEXEOBAL TOV OAPKIKOV ETMLOVHLOV ONTLVEG 
OTPATEVOVTAL KATA TS WUXNS 

1Peter 2:11 - ayanntol MAapakaA® WE TAPOIKOUG KOI TAPEMLSNLOUG ATIEXEOBAL TOV OAPKIKOV ETMLOVHLOV ONTLVEG 
OTPATEVOVTAL KATA TS WUXNS 

1Peter 2:11 - Ayanntoi, tapaKkar® ws mapoikous Kai napemétpous dmExEOBAL TOV CAPKIKOV EMBLELOV, AITLVEG 
OTPATEVOVTOL KATA TSG WLYT|s, 

1Peter 2:11 - Ayamntoi, tapaKkar® acs mapoikous Kai nmapemdtpous, anéxeoVE TOV CAPKIKOV EMLBVLLOV, atTIVEG 
OTPATEVOVTOL KATH TSG WLyT|s, 


1Peter 2:12 - Having your conversation honest among the Gentiles: that, whereas they speak against you as evildoers, 
they may by your good works, which they shall behold, glorify God in the day of visitation. 
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1Peter 2:12 - conversationem vestram inter Gentes habentes bonam: ut in eo, quod detrectant de vobis tamquam de 
malefactoribus, ex bonis operibus vos considerantes, glorificent Deum in die visitationis. 

1Peter 2:12 - Och foren en god vandel bland hedningarna, pa det att dessa, om de i nagon sak fortala eder sasom 
illgarningsmfn, nu i stallet, nar de skada edra goda garningar, ma fr dessas skull prisa Gud pa den dag da han s6ker 
dem. 

1Peter 2:12 - Ayez au milieu des paiens une bonne conduite, afin que, 1a méme ou ils vous calomnient comme si vous 
étiez des malfaiteurs, ils remarquent vos bonnes oeuvres, et glorifient Dieu, au jour ou il les visitera. 

1Peter 2:12 - Teniendo vuestra conversacion honesta entre los Gentiles; para que, en lo que ellos murmuran de vosotros 
como de malhechores, glorifiquen 4 Dios en el dia de la visitacidn, estimandoos por las buenas obras. 

1Peter 2:12 - hv avactpognyv LVH@V EXOVTEG KOANV EV TOIG EBVEOLV IVA EV @ KATAAQAOUOL DH@V OG KAKOTIOLWV EK TOV 
KQA@V EPy@v EMoTITEVOAvVTES 5OEACWoOLV TOV DEOV EV NHEPA ETMLOKOTING 

1Peter 2:12 - tv avactpognv LE@V EV TOIG EBVEOIV EXOVTEG KAANV IVa EV @ KATAAQAOUOLV DUWV OG KAKOTIOLWV EK TOV 
KQA@V Epy@v EmoTITEVoavTES 5OEACWoOLV TOV DEOV EV NHEPA ETLOKOTING 

1Peter 2:12 - tiv &vaotpogny bL@v ev toic EBvEow ~xovtEs KAATY, ta Ev @ KATAAQAODOW OLAV OC KAKOTOLOY, EK TOV 
KaA@v Epya@v Emtontevovtes Sofdowor Tov BEedv Ev NHEPA ETLOKOTET|S. 


1Peter 2:12 - tiv &vaotpogny bLaVv ExovtEc KaAI év toIc EBvEow, iva ev @ KATAAQAODOLW OLAV OC KAKOTIOLOY, EK TOV 
KaAOV Epy@v Emomtevoavtec 50EKOWOLl TOV OEov Ev NHEPA ETMLOKOTITS 


1Peter 2:13 - Submit yourselves to every ordinance of man for the Lord's sake: whether it be to the king, as supreme; 
1Peter 2:13 - :WN17 INDD 77977OX [ITN [YN'? OTX N7P9"79'7 WIdAI 

1Peter 2:13 - Subiecti igitur estote omni humane creature propter Deum: sive regi quasi precellenti: 

1Peter 2:13 - Varen underdaniga all mansklig ordning fér Herrens skull, vare sig det ar konungen, sasom den 6verste 
harskaren, 

1Peter 2:13 - Soyez soumis, a cause du Seigneur, a toute autorité établie parmi les hommes, soit au roi comme 
souverain, 

1Peter 2:13 - Sed pues sujetos 4 toda ordenaci6n humana por respeto 4 Dios: ya sea al rey, como 4a superior, 

1Peter 2:13 - vmotaynte ovv maon avOperivn KTLOEL 510 TOV KUPLOV ELTE BAOIAEL WG UTEPEXOVTL 

1Peter 2:13 - vmotaynte ovv maon avOpartivn KTLOEt 514 TOV KUPLOV ELTE BAOIAEL WC UTEPEXOVTL 

1Peter 2:13 - “Ynotdynte maon avOpanivy Ktioet 51a Tov KUptov, eite Baotei wc UmEPEXOVTI, 

1Peter 2:13 - ‘Ynotaynte obv néon dvOpanivy Kticet 61a tov Kuptoy, cite Baoiei, dc bnepexovt, 


1Peter 2:14 - Or unto governors, as unto them that are sent by him for the punishment of evildoers, and for the praise of 
them that do well. 
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1Peter 2:14 - sive ducibus tamquam ab eo missis ad vindictam malefactorum, laudem vero bonorum: 

1Peter 2:14 - eller det ar landsh6vdingarna, som ju aro sdénda av honom for att straffa dem som gora vad ont ar och for 
att prisa dem som gora vad gott ar. 

1Peter 2:14 - soit aux gouverneurs comme envoyés par lui pour punir les malfaiteurs et pour approuver les gens de bien. 
1Peter 2:14 - Ya 4 los gobernadores, como de él enviados para venganza de los malhechores, y para loor de los que 
hacen bien. 

1Peter 2:14 - cette nyepoow «we 1 AVTOV TEL TMOHEVOIG ElG EKSLKTOLV KAKOTIOLOV ETIaAIvOV Se ayaBOTIOLWV 

1Peter 2:14 - eite nyepoow «we 61 AVTOV MEL TOPEVOIG ElG EKOTKTOL HEV KAKOTIOL@V Ertatvov Se ayabortolav 

1Peter 2:14 - cite Nyepoow ac 61 adtOD MEL TMOLEVOIG Eis EKSIKNOL KAKOTIOLOY, Ertatvov SE AyaBoTOldve 

1Peter 2:14 - cite Nyepoov, we 6 adtod MEpMOpEvotc Eig EKSIKNOW KAKOTIOLOV, Ertatvov SE AyaBoTIOLMVe 


1Peter 2:15 - For so is the will of God, that with well doing ye may put to silence the ignorance of foolish men: 
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1Peter 2:15 - quia sic est voluntas Dei, ut benefacientes obmutescere faciatis imprudentium hominum ignorantiam: 
1Peter 2:15 - Ty sa ar Guds vilja, att I med goda garningar skolen stoppa munnen till pa oférstandiga och fakunniga 
mdnniskor. 

1Peter 2:15 - Car c'est la volonté de Dieu qu'en pratiquant le bien vous réduisiez au silence les hommes ignorants et 
insensés, 

1Peter 2:15 - Porque esta es la voluntad de Dios; que haciendo bien, hagais callara la ignorancia de los hombres vanos: 
1Peter 2:15 - ott ovtw¢ Eotiv To BEANLA Tov BEov ayaboTOLlOLVTAG PILOLV THV TOV AMPOVEV AVOPaTIOV AYV@OLAV 
1Peter 2:15 - ott ovtw¢ Eotv To BEANHA Tov BEov ayaboTOLOLVTAG PILOLV THV TOV AMPOVEV AVOPATIOV AYVAOLAV 
1Peter 2:15 - 6t1 oTwS EoTiv TO BEANLA Tod BEod, GyaBonOLOdVTAG PiILODV TrV TOV AMPOvav avOpartav ayvaotave 
1Peter 2:15 - 6t1 otTws EoTi TO BEAN TOD OEod, ayaBborolodvtas PiLOdV TV TAV APPOVOV AVvOpaTtaV cyvaotave 


1Peter 2:16 - As free, and not using your liberty for a cloke of maliciousness, but as the servants of God. 
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1Peter 2:16 - quasi liberi, et non quasi velamen habentes malitie libertatem, sed sicut servi Dei. 

1Peter 2:16 - I dren ju fria, dock icke som om I haden friheten for att darmed 6verskyla ondskan, utan sasom Guds 
tjanare. 

1Peter 2:16 - étant libres, sans faire de la liberté un voile qui couvre la méchanceté, mais agissant comme des serviteurs 
de Dieu. 

1Peter 2:16 - Como libres, y no como teniendo la libertad por cobertura de malicia, sino como siervos de Dios. 
1Peter 2:16 - wc eAevOEpot Kal HN WG EMUKAALHHO EXOVTEG TNS KaKLAG THV EAEvBEpLaV AAA ws SovAot BEou 

1Peter 2:16 - wg eAevOEpot Kal LN WG EMUKAALLO EXOVTEG TNS KAKA THV EAEvBEpLav AAA wc SovAot BEou 

1Peter 2:16 - wc €Aev8Epot, Kai LT] ws EMIKGALEPA ExovtTES TIS KaKiac TV EAEvBEptav, AAA’ as Beod SodAoL. 
1Peter 2:16 - wc €AevO8Epot, Kai LT] ws EmmKGADLHa ExOvtTES TiS KaKtiac THV EAEvBEpiav, GAA’ as SodAOL Oeod 


1Peter 2:17 - Honour all men. Love the brotherhood. Fear God. Honour the king. 

1Peter 2:17 - 2790 NX ITAD O'DIANA INF DNA] NX 1X W'N-79Aa Tid 1a) 

1Peter 2:17 - Omnes honorate: fraternitatem diligite: Deum timete: Regem honorificate. 

1Peter 2:17 - Bevisen var man ara, alsken bréderna, "frukten Gud, dren konungen". 

1Peter 2:17 - Honorez tout le monde; aimez les fréres; craignez Dieu; honorez le roi. 

1Peter 2:17 - Honrad 4 todos. Amad la fraternidad. Temed 4 Dios. Honrad al rey. 

1Peter 2:17 - navtac tysnoate thy adeAMotHta ayamnoate tov Beov moBEeto8e tov BaolAea TIpaTE 


1Peter 2:17 - navtac tysnoate thy adeApotta ayamate tov Beov PoPetoGe tov BactAea TILatE 
1Peter 2:17 - n&vtac tTyNoate, Tv ddEAPOTHTA ayandte, TOV Bedv PoPEtoVe, TOV BactAea TILATE. 
1Peter 2:17 - navtac tTynoate, Tv ASEAMOTHTA ayandte, TOV Oedv MoPEioVe, tov Bactrea TILATE 


1Peter 2:18 - Servants, be subject to your masters with all fear; not only to the good and gentle, but also to the froward. 
1Peter 2:18 - :D'Wj7¥n "29'7-Da- DR 'D 127A D'AVAI OVA 997 NP ANI"'79a OTR 97 1VIdN O' TAA 

1Peter 2:18 - Servi subditi estote in omni timore dominis, non tantum bonis et modestis, sed etiam dyscolis. 

1Peter 2:18 - I tjinare, underordnen eder edra herrar med all fruktan, icke allenast de goda och milda, utan ocksa de 
obilliga. 

1Peter 2:18 - Serviteurs, soyez soumis en toute crainte a vos maitres, non seulement a ceux qui sont bons et doux, mais 
aussi a ceux qui sont d'un caractere difficile. 

1Peter 2:18 - Siervos, sed sujetos con todo temor 4 vuestros amos; no solamente 4 los buenos y humanos, sino también 4 
los rigurosos. 

1Peter 2:18 - o1 olkeTO VMOTADOOLEVOL EV TAVTL POP TOIG SEOTIOTAIG OV HLOVOV TOG AYABOIG Ka ETLELKEOTV AAG KOL 
TOLC OKOALOIC 

1Peter 2:18 - o1 olkeTOL VMOTADOOHEVOL EV TAVTL POBW TOIG SEOTIOTAIG OV HLOVOV TOIG AYABOIG Ka ETLELKEOTV OAAG KOL 
TOLC OKOALOIC 

1Peter 2:18 - Oi oikEtot UnoTACOOPEVOL Ev TavTi POB@ Toic SeoMOTaAIc, OV LOvOV TOC GyaABoic Kai ETLELKEOIV GAA Kat 
TOIG OKOALOIC. 

1Peter 2:18 - Oi oikéto UNOTADOOHEVOL Ev TavTt POB@ Toic SEoTdTAIG, OD LOVOV Toc KyABOIC Kai EmLELKEOLV, HAAG Kat 
TOIC OKOALOIC 


1Peter 2:19 - For this is thankworthy, if a man for conscience toward God endure grief, suffering wrongfully. 

1Peter 2:19 - Hec est enim gratia, si propter Dei conscientiam sustinet qui tristitias, patiens iniuste. 

1Peter 2:19 - Ty det ar valbehagligt for Gud, om nagon, med honom for d6gonen, taligt uthardar sina vedervardigheter, 
nar han far lida oférskylt. 

1Peter 2:19 - Car c'est une grace que de supporter des afflictions par motif de conscience envers Dieu, quand on souffre 
injustement. 

1Peter 2:19 - Porque esto es agradable, si alguno 4 causa de la conciencia delante de Dios, sufre molestias padeciendo 
injustamente. 

1Peter 2:19 - touto yap xapic et dia ovveldrjow BEeov vmogEpe Tig AUTAG TADXY@V AdTKAG 

1Peter 2:19 - touto yap xapic et dia ovverdroww BEeov vmogEpe Tig AUTAG TADXY@V AdIKAG 

1Peter 2:19 - todto yap xapic ci 1a ovveiérotw Beod UmogEpet Tig AUTIAG TIAOYOV AdiKac. 

1Peter 2:19 - todto yap xaptc, ei 51a ovvetdtow Ocod dnogéepet tic AUTIAG, TIAOXYOV ASiKAS 


1Peter 2:20 - For what glory is it, if, when ye be buffeted for your faults, ye shall take it patiently? but if, when ye do 
well, and suffer for it, ye take it patiently, this is acceptable with God. 
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1Peter 2:20 - Que enim est gloria, si peccantes, et colaphizati suffertis? Sed si bene facientes patienter sustinetis: hec 
est gratia apud Deum. 

1Peter 2:20 - Ty vad berémligt ar dari att I bevisen talamod, nar I fér edra synders skull fan uppbara hugg och slag? 
Men om I bevisen talamod, nar I fan lida for goda garningars skull, da ar detta valbehaglig for Gud. 

1Peter 2:20 - En effet, quelle gloire y a-t-il a supporter de mauvais traitements pour avoir commis des fautes? Mais si 
vous supportez la souffrance lorsque vous faites ce qui est bien, c'est une grace devant Dieu. 

1Peter 2:20 - Porque ;qué gloria es, si pecando vosotros sois abofeteados, y lo sufris? mas si haciendo bien sois 
afligidos, y lo sufris, esto ciertamente es agradable delante de Dios. 

1Peter 2:20 - molov yap KAEG El AHAPTAVOVTEG KOL KOAQ@LCOHEVOL UTMOLEVEITE AAA EL AYABOTOLOLVTEG KOL TAO XOVTEG 
UIMOLEVELTE TOVTO XapIc MAPA Dew 

1Peter 2:20 - molov yap KAE0G El AHAPTAVOVTEG KOL KOAQ@LCOHEVOL UMOLEVEITE AAA EL AYABOTOLOVVTEG KL TAOXOVTEG 
DIMOLEVELTE TOVTO XApIc MAPA Hew 

1Peter 2:20 - noiov yap KAEos Ei GHaptavovtes Kai KOAA@LCOLEVOL UMOPEVEITE; GAA’ et KyaBorOLODVTEG KA TAO XYOVTEG 
UMOHEVEITE, TODTO yapIc Tapa BEd. 

1Peter 2:20 - moiov yap KAEos, ei HLApTavovtes Kai KoAaICOpEVOL Drop EvEttE; GAA’ ei GyaBoroLODVTES Kai TAOXOVTEG 
DILOMEVETTE, TOUTO XapIc APA OEed 


1Peter 2:21 - For even hereunto were ye called: because Christ also suffered for us, leaving us an example, that ye 
should follow his steps: 

1Peter 2:21 - :1miagya N27? N9in O97 VRWA! OPTVA nay O'wWAN-DA 'D ONAN) NNT? "9 

1Peter 2:21 - In hoc enim vocati estis: quia et Christus passus est pro nobis, vobis relinquens exemplum ut sequamini 
vestigia eius. 

1Peter 2:21 - Ty dartill aren I kallade, da ju Kristus sjalv led for eder och efterlamnade at eder en forebild, pa det att I 
skullen f6lja honom och vandra i hans fotspar. 


1Peter 2:21 - Et c'est a cela que vous avez été appelés, parce que Christ aussi a souffert pour vous, vous laissant un 
exemple, afin que vous suiviez ses traces, 

1Peter 2:21 - Porque para esto sois llamados; pues que también Cristo padeci6 por nosotros, dejandonos ejemplo, para 
que vosotros sigais sus pisadas: 

1Peter 2:21 - €lg TOUTO yap EKANONTE OTL KOL XPLOTOG EMABEV UITEP NH@V LPLV UITOALLTIAV@V UTOYPALHOV Iva 
ETAKOAOVENONTE TOIG IXVEOIV AUTOU 

1Peter 2:21 - €lg TOUTO yap EKANONTE OTL KOI XPLOTOG EMABEV UTEP NHOV NLLV LITOAILTIAVOV UTOYPALHOV Wa 
ETAKOAOVENONTE TOIG IXVEOIV AUTOU 

1Peter 2:21 - cic toto yap ekAnOnte, Ott kai Xprotoc EnaBev UnEp HLS, piv VTOAITAVaV DroypapLHOv tva 
emtakoAovOronte Toic txveolv avtovs 

1Peter 2:21 - cic toDto yap ekAnOnte, Ott Kai Xprotocs Enabev OnEp NOV, Opiv VMOAITAVEV DIIOypAaLHOV Iva 
émtakoAovOrjonte Toic txveolv avTOvs 


1Peter 2:22 - Who did no sin, neither was guile found in his mouth: 

1Peter 2:22 - 19a NAVN N27) NYY ONN NV WR 

1Peter 2:22 - qui peccatum non fecit, nec inventus est dolus in ore eius: 

1Peter 2:22 - "Han hade ingen synd gjort, och intet svek fanns i hans mun. 

1Peter 2:22 - Lui qui n'a point commis de péché, Et dans la bouche duquel il ne s'est point trouvé de fraude; 
1Peter 2:22 - El cual no hizo pecado; ni fué hallado engafio en su boca: 

1Peter 2:22 - oc apaptiav ovk emomoev oude evpe8n S0A0¢G EV TH OTOLATL AVTOV 

1Peter 2:22 - oc apaptiav ovkK emomnoev oude evpe8n S0A0cG EV TH OTOLATL AVTOV 

1Peter 2:22 - dc apaptiav ovK Emoinoev OVdE EDPEBN SOAOG Ev TH OTOLATL ALTO? 

1Peter 2:22 - dc auaptiav ovbk Emoinoev, OvdE EdPEBN SdA0G Ev TA OTOPATL ADTOV? 


1Peter 2:23 - Who, when he was reviled, reviled not again; when he suffered, he threatened not; but committed himself 
to him that judgeth righteously: 
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1Peter 2:23 - qui cum malediceretur, non maledicebat: cum pateretur, non comminabatur: tradebat autem iudicanti se 
iniuste: 

1Peter 2:23 - Nar han blev smadad, smadade han icke igen, och nar han led, hotade han icke, utan 6verlamnade sin sak 
at honom som démer rattvist. 

1Peter 2:23 - lui qui, injurié, ne rendait point d'injures, maltraité, ne faisait point de menaces, mais s'en remettait a celui 
qui juge justement; 

1Peter 2:23 - Quien cuando le maldecian no retornaba maldicién: cuando padecia, no amenazaba, sino remitia la causa 
al que juzga justamente: 

1Peter 2:23 - oc AoldopoupeEvos ovk avteAoldopel MACXWV OUK TTEEL TIAapEdidov SE TO KPLVOVTL SIKOLG 

1Peter 2:23 - oc Aoldopoupevos ovk avteAoldopel MACXWV OUK TNTEEL TIApEdidov SE TO KPLVOVTL SIKOLG 

1Peter 2:23 - dc AoldopovpEvos OvK dvtEAOLSOpEl, TIAOX@V OK TEiAEl, Tapedidov dé TH Kpivovtt Sikaiace 

1Peter 2:23 - dc AoldopobpEvos OvK dvtEAOLSOpEl, TIAOXOV OK TEiAEl, Tapedibov dé TH Kpivovtt Sikaiace 


1Peter 2:24 - Who his own self bare our sins in his own body on the tree, that we, being dead to sins, should live unto 
righteousness: by whose stripes ye were healed. 

1Peter 2:24 - :o'NUNA-|N DYTN OR APT? AN |yN? 

1Peter 2:24 - qui peccata nostra ipse pertulit in corpore suo super lignum: ut peccatis mortui, iustitie vivamus: cuius 
livore sanati estis. 

1Peter 2:24 - Och "vara synder bar han" i sin kropp upp pa korsets tra, for att vi skulle dé bort ifran synderna och leva 
for rattfardigheten; och "genom hans sar haven I blivit helade". 

1Peter 2:24 - lui qui a porté lui-méme nos péchés en son corps sur le bois, afin que morts aux péchés nous vivions pour 
la justice; lui par les meurtrissures duquel vous avez été guéris. 

1Peter 2:24 - El cual mismo Ilev6 nuestros pecados en su cuerpo sobre el madero, para que nosotros siendo muertos a 
los pecados, vivamos 4 la justicia: por la herida del cual habéis sido sanados. 

1Peter 2:24 - 06 TAG ALAPTLAG NHWV AVTOG AVIVEYKEV EV TO OMPATL AVTOV ETL TO EVAOV IVA TOLG ALAPTLALG ATIOYEVOHEVOL 
Ty Stkatoovvn CHO@PEV OV TA L@A@M aUTOV 1AONTE 

1Peter 2:24 - 06 TAG ALAPTLAG NHWV AVTOG AVIVEYKEV EV TO OMPATL AVTOV ETL TO EVAOV IVA TOLG ALAPTLALG ATIOYEVOHEVOL 
Ty dtkatoovvn CHO@PEV OV TO LOAM aUTOV 1AONTE 

1Peter 2:24 - dc Tag Gpaptiag HU@V AVTOG AVIVEYKEV EV TO OOPATL OVTOD Emt TO EVAOV, tva Tai KpApTiorG 
émoyevopevot tH SuKcaoobvn Cro@ueve ob 1 POAMM idOnTE. 

1Peter 2:24 - dc TAG GLApTiag NUOV OVTOG AVIVEYKEV EV TO OOPATL OVTOD Emit TO EVAOV, tva Taig GpLApTiCIG 
anoyevopevot ti Suko1oobvyn Chow@peve ob TH L@A@M adtod iGOnte 


1Peter 2:25 - For ye were as sheep going astray; but are now returned unto the Shepherd and Bishop of your souls. 
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1Peter 2:25 - Eratis enim sicut oves errantes, sed conversi estis nunc ad Pastorem, et Episcopum animarum vestrarum. 


1Peter 2:25 - Ty I "gingen vilse sasom far", men nu haven I vant om till edra sjalars herde och vardare. 

1Peter 2:25 - Car vous étiez comme des brebis errantes. Mais maintenant vous étes retournés vers le pasteur et le 
gardien de vos ames. 

1Peter 2:25 - Porque vosotros erais como ovejas descarriadas; mas ahora habéis vuelto al Padre y Obispo de vuestras 
almas. 

1Peter 2:25 - nte yap @¢ MPOBata TAAVOPEVA AAA EMEOTPAPNTE VOV ETL TOV TLOLLEVA KOL ETMLOKOTIOV TOV YWOXOV VH@V 
1Peter 2:25 - nte yap @¢ MPOBata TAAV@PEVA AAA EMEOTPAPNTE VOV ETIL TOV TLOLLEVA KOL ETO KOTIOV TOV YWOXOV VH@V 
1Peter 2:25 - rte yap ac MpOBata MAavapeEvoL, GAA’ emeotpagnte vov éni Tov TOWEVA Kai EMioKOTIOV TOV WOXOV DUSV. 
1Peter 2:25 - te yap ac MpOBata mAavapeva, GAA’ emeotpaonte vov éni TOV TOWEVa Kai EMioKOTIOV TAV WoXdV DUAV 


1Peter 3:1 - Likewise, ye wives, be in subjection to your own husbands; that, if any obey not the word, they also may 
without the word be won by the conversation of the wives; 

1Peter 3:1 - OVA OF XY 9 OVID WY TY OAT WAN | ND APR! TW [YN? [2"2Y2 97 NIN O'WID NINN |?! 
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1Peter 3:1 - Similiter et mulieres subdite sint viris suis: ut et si qui non credunt verbo, per mulierem conversationem 
sine verbo lucrifiant, 

1Peter 3:1 - Sammalunda, i hustrur, underordnen eder edra man, f6r att ocksa de man, som till aventyrs icke hérsamma 
ordet; ma genom sina hustrurs vandel bliva vunna utan ord, 

1Peter 3:1 - Femmes, soyez de mémes soumises a vos maris, afin que, si quelques-uns n'obéissent point a la parole, ils 
soient gagnés sans parole par la conduite de leurs femmes, 

1Peter 3:1 - ASIMISMO vosotras, mujeres, sed sujetas 4 vuestros maridos; para que también los que no creen a la 
palabra, sean ganados sin palabra por la conversacién de sus mujeres, 

1Peter 3:1 - opolws ot YovalKEeG UMOTACOOPHEVAL TOs S101 AVSpAOLV Iva KAI El TIvEs aTtELBOVOTV T@ Aoy@ Sia THS TAV 
YLOVAIKOV AVAOTPOENS avev Aoyovu KepSnOnoovtar 

1Peter 3:1 - opolws a YOVOLKEG UMOTACOOPHEVAL TOs S101 AVSpaOL Iva Kat El TIVE aTtELBOVOV T@ Aoy@ Sia THS TOV 
YOVAIKOV AVAOTPOENS avev Aoyov Kepdn8nowvtar 

1Peter 3:1 - Opoiws yuvoiikes bnotacodpEvat toic Stoic avdpaovy, tva Kai Et Ties arte Bodo TA AOy@ 510 THG TOV 
YoValkKOV AvacTpOGI|s cvev Adyou KEpdnO8noovtar 

1Peter 3:1 - Opoiws ai yuvaikes bnotacobpEvat Toic idto1g dvépdovy, iva Kai Et TEs ate LBoDO1 TA Adya, 51a THs TOV 
YoValkOv AvacTpogi|s cvev Adyov KEpdSnOroovtai, 


1Peter 3:2 - While they behold your chaste conversation coupled with fear. 
1Peter 3:2 - :ANVA NZ? NIYINN 'D AMINA 

1Peter 3:2 - considerantes in timore castam conversationem vestram. 
1Peter 3:2 - nar de skada den rena vandel som I foren i fruktan. 

1Peter 3:2 - en voyant votre manieére de vivre chaste et réservée. 

1Peter 3:2 - Considerando vuestra casta conversaci6on, que es en temor. 
1Peter 3:2 - enomtevoavtes THv Ev POBA AYVNV AVAOTPOONV VLOV 

1Peter 3:2 - enomtevoavtes Thy Ev POBA AYVNV AVAOTPOONV VLAV 

1Peter 3:2 - émontevoavtes trv Ev POB@ ayviV avaoTpOgTV ULV. 

1Peter 3:2 - énontevoavtes trv Ev POB@ ayviV avaoTpOgTV VLAV 


1Peter 3:3 - Whose adorning let it not be that outward adorning of plaiting the hair, and of wearing of gold, or of putting 
on of apparel; 

1Peter 3:3 - :nix7nn NWI) ANT Ty! Www Nioynna yinan "7X [2191 

1Peter 3:3 - Quarum non sit extrinsecus capillatura, aut circumdatio auri, aut indumenti vestimentorum cultus: 

1Peter 3:3 - Eder prydnad vare icke den utvartes prydnaden, den som bestar i harflatningar och pahangda gyllene 
smycken eller i eder kladedrakt. 

1Peter 3:3 - Ayez, non cette parure extérieure qui consiste dans les cheveux tressés, les ornements d'or, ou les habits 
qu'on revét, 

1Peter 3:3 - El adorno de las cuales no sea exterior con encrespamiento del cabello, y atavio de oro, ni en compostura de 
ropas; 

1Peter 3:3 - av EoTw ovy 0 EfMVEV ELTAOKT|G THLYOV KAI TIEPIBEDEWS XPVOLOV T] EVSVOEWS ILATLOV KOOHOG 

1Peter 3:3 - av EoTw OVX 0 EgBEV ELTMAOKT|G THLXYOV KAI TIEPIBEGEWS XPVOLOV T] EVSVOEWS ILATIWV KOOHOG 

1Peter 3:3 - Gv Zotw Oby 6 EE@VEV EuMAOKAS THLXYV Kai TEPBEDEWS XPLOIwV f] EvdUGEMC tLati@v KOOLOG, 

1Peter 3:3 - Gv Zotw oOby 6 EE@VEV EuMAOKFS THLXYOV Kai TEpBEDEWS XPLOIwV f] EvéUEMC tLati@v KOOLOG, 


1Peter 3:4 - But let it be the hidden man of the heart, in that which is not corruptible, even the ornament of a meek and 
quiet spirit, which is in the sight of God of great price. 
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1Peter 3:4 - sed qui absconditus est cordis homo, in incorruptibilitate quieti, et modesti spiritus, qui est in conspectu Dei 
locuples. 


1Peter 3:4 - Den vare fastmer hjartats fordolda manniska, smyckad med den saktmodiga och stilla andens oférgangliga 
vasende; ty detta ar dyrbart infor Gud. 

1Peter 3:4 - mais la parure intérieure et cachée dans le coeur, la pureté incorruptible d'un esprit doux et paisible, qui est 
d'un grand prix devant Dieu. 

1Peter 3:4 - Sino el hombre del coraz6n que esta encubierto, en incorruptible ornato de espiritu agradable y pacifico, lo 
cual es de grande estima delante de Dios. 

1Peter 3:4 - aAA 0 Kpurttog THs Kapdiac avOpwros Ev TA APPAPT@ TOV TIPAEODG KOI NOVXLOV TIVEVLATOG 0 EOTLV EVATILOV 
tov Beov MOAUTEAEC 

1Peter 3:4 - aAA 0 KpuTtog THs Kapsdiac avOpwrtos EV TA APBAPT@ TOV TIPAEODG KOI NOVXLOV TIVEVLATOG 0 EOTLV EVOTILOV 
tov Beov MOAUTEAEC 

1Peter 3:4 - GAA’O Kpumto¢ Tig Kapdiac G&vOpwrocs ev TH APBAPT@ Tod TpAews Kai NOUXIOU TIVEDHATOG, 6 EOTIV EV@TLOV 
TOD Beod MOAUTEAEC. 

1Peter 3:4 - GAA’O Kpumto¢ Tig Kapdiac G&vOparocs Ev TH APBAPT@ Tod TIPAéos Kai TOUXiOV TIVEDLLATOG, 6 EOTLV EVATILOV 
TOU @eod mMoAUTEAEC 


1Peter 3:5 - For after this manner in the old time the holy women also, who trusted in God, adorned themselves, being 
in subjection unto their own husbands: 
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1Peter 3:5 - Sic enim aliquando et sancte mulieres, sperantes in Deo, ornabant se, subiecte propriis viris. 

1Peter 3:5 - Pa sadant satt prydde sig ju ock fordom de heliga kvinnorna, de som satte sitt hopp till Gud och 
underordnade sig sina man. 

1Peter 3:5 - Ainsi se paraient autrefois les saintes femmes qui espéraient en Dieu, soumises a leurs maris, 

1Peter 3:5 - Porque asi también se ataviaban en el tiempo antiguo aquellas santas mujeres que esperaban en Dios, 
siendo sujetas 4 sus maridos: 

1Peter 3:5 - OUTS YAP MOTE KAL AL AYLAL YOVAIKES at EATICOVONL ETL BEOV EKOOLOUV EQUTAG UMOTADOOHEVAL TOIG 15101G 
avdépaoiwv 

1Peter 3:5 - OVT@S YAP MOTE KAL AL AYLAL YOVOIKEG AL EATILCOVOOL ETL TOV BEOV EKOOLODV EQUTAG UMOTACOOHEVAL TOLG 
1o1¢ avépaoiv 

1Peter 3:5 - oUta@c yap Note Kai ai Gy yuvoikes ai EATtiCovoat Eic Bedv EKOOPODLV EQUTAG, UTOTADOOPEVAL TOI tSt01G 
avdpaovw, 

1Peter 3:5 - oUt yap mote Kai ai Gyiol yovaikes ai EATtiGovoat Emi TOV O€dv EKOOPOvV EAUTAG, DITOTACOOHEVAL TOIG 
idioic dvépaovy, 


1Peter 3:6 - Even as Sara obeyed Abraham, calling him lord: whose daughters ye are, as long as ye do well, and are not 
afraid with any amazement. 
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1Peter 3:6 - Sicut Sara obediebat Abrahe, dominum eum vocans: cuius estis filie benefacientes, et non pertimentes 
ullam perturbationem. 

1Peter 3:6 - Sa var Sara lydig mot Abraham och kallade honom "herre"; och hennes barn haven I blivit, om I géren vad 
gott ar, och icke laten eder férskrackas av nagot. 

1Peter 3:6 - comme Sara, qui obéissait a Abraham et l'appelait son seigneur. C'est d'elle que vous étes devenues les 
filles, en faisant ce qui est bien, sans vous laisser troubler par aucune crainte. 

1Peter 3:6 - Como Sara obedecia 4 Abraham, llamandole sefior; de la cual vosotras sois hechas hijas, haciendo bien, y 
no sois espantadas de ningun pavor. 

1Peter 3:6 - aco oappa UMMKOVvOEV Ta aBpaaL KUPLOV AVTOV KAaAOUVOK TSG EyevNONTE Tekva ayaBortolovoat KA HN 
ooPoupevor pNndEplav MtonoWw 

1Peter 3:6 - aco oappa UMMKOVvOEV Ta ABpaaL KUPLOV AVTOV KAAOUVOK TG EYevNONTE Tekva ayaBortolovoat Ka LN 
ooPoupevor pNndepav MtoNnOW 

1Peter 3:6 - ac Lappa bmmjKovoEV 1 ABpadp, KUplov adtOV KaAOBOE Tic €yevIfOntE TEKva cyabonolodoa Kat [1] 
poPovLEvor pNdepiav mtdnovw. 

1Peter 3:6 - @¢ Lappa bmmjKovoE TA ABpadp, KUpLov abtov KAAODOAE Tc e€yevIONTE TEKvae &yaBorolodoa Kai [11} 
ooPovbpevor pndeptav mtonow 


1Peter 3:7 - Likewise, ye husbands, dwell with them according to knowledge, giving honour unto the wife, as unto the 
weaker vessel, and as being heirs together of the grace of life; that your prayers be not hindered. 
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1Peter 3:7 - Viri similiter cohabitantes secundum scientiam, quasi infirmiori vasculo muliebri impartientes honorem, 
tamquam et coheredibus gratie vite: ut non impediantur orationes vestre. 

1Peter 3:7 - Sammalunda skolen I ock, I man, pa férstandigt satt leva tillsammans med edra hustrur, da ju hustrun ar det 
svagare karlet; och eftersom de aro edra medarvingar till livets nad, skolen I bevisa dem all ara, pa det att edra boner 
icke ma bliva forhindrade. 


1Peter 3:7 - Maris, montrer a votre tour de la sagesse dans vos rapports avec vos femmes, comme avec un sexe plus 
faible; honorez-les, comme devant aussi hériter avec vous de la grace de la vie. Qu'il en soit ainsi, afin que rien ne 
vienne faire obstacle a vos priéres. 

1Peter 3:7 - Vosotros maridos, semejantemente, habitad con ellas segtin ciencia, dando honor 4 la mujer como 4 vaso 
mas fragil, y como a herederas juntamente de la gracia de la vida; para que vuestras oraciones no sean impedidas. 
1Peter 3:7 - ot avdpEecG OLOLWS CVVOLKOVVTEG KATA YVOOLV WC KOBEVEOTEP® OKEVEL TW YUVOTKEL® ATIOVEHOVTEG TILTV WG 
KQL OVYKANPOVOLLOL XAPITOS Gans Elc TO LN EyKOTTEGBON TAG TPODELXAG VLOV 

1Peter 3:7 - ot avdpEecG OLOLWS OVVOLKOVVTEG KATA YVOOLV WC KOBEVEOTEPH OKEVEL TW YUVOLKELD QATIOVEHOVTEG TILT]V WG 
KQL OVYKANPOVOLLOL XAPLTOSG G@NG Elc TO [IN EKKOTITEDBHAL TAG TIPODELDXAG VH@V 

1Peter 3:7 - ot &vdpEec Opoiws CVVOLKODVTES KATH YVOOLV, MG AOBVEVEOTEPH OKEVEL TH YUVAIKEL@ GTIOVEHOVTEG TLLT]V, @G 
Kal OVDVKANPOVOHOLS XaPITOS Cars, Eig TO HT] EVKOTTEDBAL TAG TIPOGELXASG DE@V. 

1Peter 3:7 - Oi Gvdpec Opoiws OVVOLKODVTES KATA YVHOLV, OC HOBEVEOTEPH OKEVEL TH YUVOLKELM ATIOVELOVTEG TILIT|V, OG 
Kai OVYKANPOVOLOL XapItos Care, Eic TO pT] EyKOTTTECBN TAG TPOGELXAG DHA@V 


1Peter 3:8 - Finally, be ye all of one mind, having compassion one of another, love as brethren, be pitiful, be courteous: 
1Peter 3:8 - (nn "79 DNN? O'NND ‘INR NYNN "2Va THR 2? 0972 1'D VAT io} 

1Peter 3:8 - In fine autem omnes unanimes, compatientes, fraternitatis amatores, misericordes, modesti, humiles: 
1Peter 3:8 - Varen slutligen alla endraktiga, medlidsamma, karleksfulla mot bréderna, barmhartiga, 6dmjuka. 
1Peter 3:8 - Enfin, soyez tous animés des mémes pensées et des mémes sentiments, pleins d'amour fraternel, de 
compassion, d'humilité. 

1Peter 3:8 - Y finalmente, sed todos de un mismo corazén, compasivos, amandoos fraternalmente, misericordiosos, 
amigables; 

1Peter 3:8 - to de teAoc TAvTEG OLO@poOvES OVETIABEIG PIAASEAMOL EVOTIAAYXVOL PIADMPOVEG 

1Peter 3:8 - to de teAoc TAVTEG OLOMPpoOvES OVETIABEIG PIAASEAMOL EVOTIAAYXVOL PIADMPOVEG 

1Peter 3:8 - To S€ téAocG MavtEG OHOMPOVES, OVvpTIABEIc, PIAGSEAGoOL, EVOTIAAYXVOL, TATIELVOMPOVEG, 

1Peter 3:8 - To dé téAoG MavtTEG OHOMPOVES, OvpTIABEIc, PIAGSEAGoOL, EVOTIAaYXVOL, PLAD@POVEG, 


1Peter 3:9 - Not rendering evil for evil, or railing for railing: but contrariwise blessing; knowing that ye are thereunto 
called, that ye should inherit a blessing. 
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1Peter 3:9 - non reddentes malum pro malo, nec maledictum pro maledicto, sed econtrario benedicentes: quia in hoc 
vocati estis, ut benedictionem hereditate possideatis. 

1Peter 3:9 - Vedergallen icke ont med ont, icke smadelse med smddelse, utan tvartom vadlsignen; dartill aren I ju ock 
kallade, att I skolen fa valsignelse till arvedel. 

1Peter 3:9 - Ne rendez point mal pour mal, ou injure pour injure; bénissez, au contraire, car c'est a cela que vous avez 
été appelés, afin d'hériter la bénédiction. 

1Peter 3:9 - No volviendo mal por mal, ni maldicién por maldici6n, sino antes por el contrario, bendiciendo; sabiendo 
que vosotros sois llamados para que poseais bendici6on en herencia. 

1Peter 3:9 - pn amodidovtes Kakov avtt Kakou 7 Aodoptav avtt Aodoplac Touvavtiov de EVADYOVLVTEG ELSOTEG OTL ELC 
TOVTO EKANONTE iva EVAOYLAV KANPOVOLNONTE 

1Peter 3:9 - pn amodidovtEes KaKkov avtt Kakou 7 Aodoptav avtt Aodoplac Touvavtiov de EVADVOVLVTEG ELSOTEG OTL ELC 
TOVTO EKANONTE Iva EVAOYLAV KANPOVOLNONTE 

1Peter 3:9 - pt) dmtodS6vtEc KaKOov avti KaKOD 7 Aodopiav avti Aovdopiac, tobvavtiov dé evAoyodvtES, STI Eig TOTO 
exAnOnte tva evAoyiav KANpovouNonte. 

1Peter 3:9 - pt) tod S6vtEs KaKOov avti KAKOD 7 Aowdopiav avti Aodopiac, tobvavtiov dé evAoyodvtEs, EidOTEG OTI Eic 
TOUTO EKANONTE, tva EvAOYiav KANPOVOLNONTE 


1Peter 3:10 - For he that will love life, and see good days, let him refrain his tongue from evil, and his lips that they 
speak no guile: 
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1Peter 3:10 - Qui enim vult vitam diligere, et dies videre bonos, coerceat linguam suam a malo, et labia eius ne 
loquantur dolum. 

1Peter 3:10 - Ty "den som vill alska livet och se goda dagar, han avhalle sin tunga fran det som 4r ont och sina lappar 
fran att tala svek; 

1Peter 3:10 - Si quelqu'un, en effet, veut aimer la vie Et voir des jours heureux, Qu'il préserve sa langue du mal Et ses 
lévres des paroles trompeuses, 

1Peter 3:10 - Porque El que quiere amar la vida, Y ver dias buenos, Refrene su lengua de mal, Y sus labios no hablen 
engafio; 

1Peter 3:10 - 0 yap Bedwv Conv ayanav Kat elv NHEpacs ayabas MaAVOATH THY YAWOOAV AVTOV ATO KAKOV KO XELAN 
QUTOU TOU HN AaAnoat SoAov 


1Peter 3:10 - 0 yap Bedwv Conv ayanav Kat elv NHEpac ayabas MavVoATH THY YAWOOAV AVTOV ATO KAKOD KO XELAN 
QUTOU Tov HN AaAnoat SoAov 

1Peter 3:10 - 6 yap Bérwv Conv cyandy Kai idetv NpEpac ayabas Mavodta thy yA@ooav amd KaKOD Kai xEtAN TOD LT] 
AadAfjoa SdAov, 

1Peter 3:10 - 6 yap BérAwv Conv ayandy Kai idetv NpEpac ayabas Mavodta Thy yA@Ooav adtOD amo KaKOD Kai xEtAN 
avtod Tod pT AaAfjoat SdAov, 


1Peter 3:11 - Let him eschew evil, and do good; let him seek peace, and ensue it. 

1Peter 3:11 - (ONYW-7X PITA) OPT PR AA! Yyo"D 

1Peter 3:11 - Declinet a malo, et faciat bonum: inquirat pacem, et sequatur eam: 

1Peter 3:11 - han vande sig bort ifran det som ar ont, och gore vad gott ar, han soke friden, och trakte darefter 
1Peter 3:11 - Qu'il s'éloigne du mal et fasse le bien, Qu'il recherche la paix et la poursuive; 

1Peter 3:11 - Apartase del mal, y haga bien; Busque la paz, y sigala. 

1Peter 3:11 - exxAtvata@ amo Kakov Kal Tomoata ayabov Cntnoata Elpnvnv Kat Siagato avtTnVv 

1Peter 3:11 - exxAtvat@ amo Kakov Kal TomMoaTta ayabov CntnoOata ElpnvNV Kot Stagato avtTnV 

1Peter 3:11 - €xxAwata@ amd Kakod Kai ToMOdTA ayabdv, CnTHoaTA eipryvnV Kal SiwFAto avtry, 

1Peter 3:11 - €xxAwata@ amd KaKod Kai ToModTA ayabdv, CnTHOATA eipryny Kal SwFAto avTHV 


1Peter 3:12 - For the eyes of the Lord are over the righteous, and his ears are open unto their prayers: but the face of the 
Lord is against them that do evil. 

1Peter 3:12 - :¥q 'wya nin! 991 

1Peter 3:12 - Quia oculi Domini super iustos, et aures eius in preces eorum: Vultus autem Domini super facientes mala. 
1Peter 3:12 - Ty Herrens 6gon aro vanda till de rattfardiga, och hans 6ron till deras bon. Men Herrens ansikte ar emot 
dem som goéra det onda". 

1Peter 3:12 - Car les yeux du Seigneur sont sur les justes Et ses oreilles sont attentives a leur priére, Mais la face du 
Seigneur est contre ceux qui font le mal. 

1Peter 3:12 - Porque los ojos del Sefior estan sobre los justos, Y sus oidos atentos 4 sus oraciones: Pero el rostro del 
Sefior esta sobre aquellos que hacen mal. 

1Peter 3:12 - ott opPaApOL KUptov Em SIKALOUG Kol WTA AUTOU EG SENOIV AVTWV TIPOOWTOV SE KUPLOD ETT TOLOVVTAG 
KAKO 

1Peter 3:12 - ott ot op8aApot KUplov Emt StKALOUG KOL WTA AUTOD Etc SENGIV AVTOV TIPOOWMOV SE KUPLOD ETL TOLOVVTAG 
KAKO 

1Peter 3:12 - 611 6@OaApOi KUpion eri SiKaiouc Kai Ata adtod eic SENow obtAv, MpdOca@nov Sé Kuptov éni MoLodvtAC 
Kaka. 

1Peter 3:12 - 611 6@OaApoi Kupiov éni Suxaiouc Kai Gta adtod cic SENow obtv, Mpdc@nov S Kupiov éni nowdvtac 
KOKa 


1Peter 3:13 - And who is he that will harm you, if ye be followers of that which is good? 
1Peter 3:13 - :niva Nivy'? 1NIPA-OR O27 VENI 

1Peter 3:13 - Et quis est qui vobis noceat, si boni emulatores fueritis? 

1Peter 3:13 - Och vem ar den som kan gora eder nagot ont, om I nitalsken fér det som ar gott? 
1Peter 3:13 - Et qui vous maltraitera, si vous étes zélés pour le bien? 

1Peter 3:13 - ¢Y quién es aquel que os podra dafiar, si vosotros seguis el bien? 

1Peter 3:13 - kat TIg 0 KAK@O@V UPLAG EaV TOV ayabon PINTO yevnoBE 

1Peter 3:13 - kat TIg 0 KAKMO@V LULLAG EaV TOV ayaBov PINTO yevnoBE 

1Peter 3:13 - Kai tig 6 Kak®oov bpac Edv TOD dya8od CnA@tai yevnoE; 

1Peter 3:13 - Kai tic 6 kakaoov bya, eav tod aya8od pipntai yevno8e; 


1Peter 3:14 - But and if ye suffer for righteousness' sake, happy are ye: and be not afraid of their terror, neither be 
troubled; 
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1Peter 3:14 - Sed et si quid patimini propter iustitiam, beati. Timorem autem eorum ne timueritis, et non conturbemini. 
1Peter 3:14 - Skullen I an fa lida for rattfardighets skull, sa aren I dock saliga. "Hysen ingen fruktan for dem, och laten 
eder icke forskrackas; 

1Peter 3:14 - D'ailleurs, quand vous souffririez pour la justice, vous seriez heureux. N'ayez d'eux aucune crainte, et ne 
soyez pas troublés; 

1Peter 3:14 - Mas también si alguna cosa padecéis por hacer bien, sois bienaventurados. Por tanto, no temdis por el 
temor de ellos, ni sedis turbados; 

1Peter 3:14 - aAA et Kat Maoxorte Sia StKatoovvnV PaKaptot Tov S€ PoBov avtav LN PoBNOnte pNde tapaxOnte 

1Peter 3:14 - aAA et Kat Maoyxorte Sta SiKctoovvhV PaKaptot Tov Se PoBov avt@V LN PoBNOnte pNde tapaxOnte 

1Peter 3:14 - GAA’ ei Kai Md&oxorte 51a SiKaLoOvVNV, HAKaplol. TOV dé POBOV ATHV LT PoPNOT|tE pNSE tapayOrte, 
1Peter 3:14 - GAA’ ei Kai Md&oyxorte 51a SiKaLoovvNV, HaKaptol Tov SE POPOV AVTOV LT] POBNOAT|tE NSE tapayOr|te, 


1Peter 3:15 - But sanctify the Lord God in your hearts: and be ready always to give an answer to every man that asketh 
you a reason of the hope that is in you with meekness and fear: 
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1Peter 3:15 - Dominum autem Christum sanctificate in cordibus vestris, parati semper ad satisfactionem omni poscenti 
vos rationem de ea, que in vobis est, spe. 

1Peter 3:15 - nej, Herren, Kristus, skolen I halla helig i edra hjartan." Och I skolen alltid vara redo att svara var och en 
som av eder begar skal for det hopp som dr i eder, dock med saktmod och i fruktan 

1Peter 3:15 - Mais sanctifiez dans vos coeurs Christ le Seigneur, étant toujours préts a vous défendre, avec douceur et 
respect, devant quiconque vous demande raison de l'espérance qui est en vous, 

1Peter 3:15 - Sino santificad al Sefior Dios en vuestros corazones, y estad siempre aparejados para responder con 
masedumbre y reverencia 4 cada uno que os demande razon de la esperanza que hay en vosotros: 

1Peter 3:15 - kuptov d€ tov Beov aylacate EV TAIG KAPSLAIG VH@V ETOLLOL SE AEL TIPOG ATIOADYLAV TAVTL TH OLTOVVTL VLOG 
AoyOV TEPt TNS EV LEI EATILSOG ETA TPAVTNTOS Kat PoBoU 

1Peter 3:15 - kuptov d€ tov Beov aylacate EV TAIG KAPSLAIG VH@V ETOLLOL SE AEL TIPOG ATIOADYLAV MAVTL TH OLTOVVTL VLOG 
AoyoV TEPt TNS EV LEIV EATILSOG HETA TPAVTNTOS Kat PoBoU 

1Peter 3:15 - kUptov 5€ Tov Xplotov ayidoate ev taic Kapdiaic ULV, ETO WoL dei MPO dmoAOYiav TavTi TH aitodVTL 
bpd Adyov Tepi thc év Div éAmidoc, GAAG peta npaiitntoc Kai POBov, 

1Peter 3:15 - KUptov 6€ tov O<ov ayldoate €v tog kapsiaic DUAV, EtoIpoL SE Gel TIPOG aTIOAOYiav Tavti TA aitodVTL 
bpd Adyov Tepi thc év Dpiv €Amidoc peta Mpabtntoc Kat PdRov, 


1Peter 3:16 - Having a good conscience; that, whereas they speak evil of you, as of evildoers, they may be ashamed that 
falsely accuse your good conversation in Christ. 

1Peter 3:16 - ‘IX "2¥5) DoNx |'W7N? O'WaAI AAIVA O9977 O'yAINA 1wW2! JyN'? O97 "ND! 12 ON 

1Peter 3:16 - Sed cum modestia, et timore, conscientiam habentes bonam: ut in eo, quod detrahunt vobis, confundantur, 
qui calumniantur vestram bonam in Christo conversationem. 

1Peter 3:16 - och med ett gott samvete, sa att de som smada eder goda vandel i Kristus komma pa skam, i fraga om det 
som de fortala eder for. 

1Peter 3:16 - et ayant une bonne conscience, afin que, la méme ou ils vous calomnient comme si vous étiez des 
malfaiteurs, ceux qui décrient votre bonne conduite en Christ soient couverts de confusion. 

1Peter 3:16 - Teniendo buena conciencia, para que en lo que murmuran de vosotros como de malhechores, sean 
confundidos los que blasfeman vuestra buena conversacioén en Cristo. 

1Peter 3:16 - ovveidrnot Exovtes ayabny iva EV @ KATAAQAOUOLV DH@V OC KAKOTOLOV KATALOXUVOWOLV OL ETINPEACOVTEG 
DH@V THV ayaONV EV XPLOT@ AVAOTPOgNV 

1Peter 3:16 - ovveidrnotv Exovtes ayabny iva EV @ KATAADAMOLW VHLOV WG KAKOTOLOV KATALGXLVOWOL OL ETINPEACOVTEG 
DH@V THY ayaOny EV XPLOT@ AVAOTPOgNV 

1Peter 3:16 - ovvetSnow éxovtec dyabry, iva év @ KataAaAeiobe KatooxvvOdov oi emmpEdovtec HUdV TI ayaOrv ev 
XPlOTO Avaotpogny. 

1Peter 3:16 - ovveiSnow éxovtec ayabry, iva év @ KAaTAAGAODOW DUOV OC KAKOTOIOV, KaTOLOXUVEdO oi EmmpEecCovtEc 
DELOV Thy ayabnv Ev Xplot@ avaotpogrv 


1Peter 3:17 - For it is better, if the will of God be so, that ye suffer for well doing, than for evil doing. 

1Peter 3:17 - :v) oanivya AYAWN Alva OINivya O'A7R [IXIA AYA WR O97 riv 'D 

1Peter 3:17 - Melius est enim benefacientes (si voluntas Dei velit) pati, quam malefacientes. 

1Peter 3:17 - Ty det ar battre att lida for goda garningar, om sa skulle vara Guds vilja, an att lida for onda. 

1Peter 3:17 - Car il vaut mieux souffrir, si telle est la volonté de Dieu, en faisant le bien qu'en faisant le mal. 
1Peter 3:17 - Porque mejor es que padezcais haciendo bien, si la voluntad de Dios asi lo quiere, que haciendo mal. 
1Peter 3:17 - kpeittov yap aya8onoiouvtacs et BeAot to BEATA Tov BEoU TAOXELV T] KAKOTIOLOVVTOG 

1Peter 3:17 - kpeittov yap ayaBoroiovvtas et BeAEt to BEANPA Tov BEou TAOXEL T] KAKOTIOLOVVTAG 

1Peter 3:17 - kpeittov yap d&ya8oroiobvtas, ei BEAOL TO BEANLA Tod BEod, Md&OXEL 1] KaKOTOLODVTAG. 

1Peter 3:17 - kpeittov yap a&ya8oroiobdvtas, ei BEAOL TO BEAN TOU OEod, M&oXEI T KAKOTIOLODVTAG 


1Peter 3:18 - For Christ also hath once suffered for sins, the just for the unjust, that he might bring us to God, being put 
to death in the flesh, but quickened by the Spirit: 

1Peter 3:18 - :(n1N2 'N'1 WwAa NNN ONDA VNR AP? O'VWAD TYA TNA 'NxXON-'7y NOX OVS NN n'wan-pa 'd 
1Peter 3:18 - Quia et Christus semel pro peccatis nostris mortuus est, iustus pro iniustis, ut nos offerret Deo, 
mortificatus quidem carne, vivificatus autem Spiritu. 

1Peter 3:18 - Kristus sjalv led ju en gang déden for synder; rattfardig led han fér orattfardiga, pa det att han skulle fora 
oss till Gud. Ja, han blev dédad till kéttet, men till anden blev han gjord levande. 

1Peter 3:18 - Christ aussi a souffert une fois pour les péchés, lui juste pour des injustes, afin de nous amener a Dieu, 
ayant été mis a mort quant a la chair, mais ayant été rendu vivant quant a l'Esprit, 

1Peter 3:18 - Porque también Cristo padeci6 una vez por los injustos, para llevarnos a Dios, siendo 4 la verdad muerto 
en la carne, pero vivificado en espiritu; 


1Peter 3:18 - ot Kat xplotos antag mEpl apLaptiov emab_ev Sikatog UTEP ASIKAV IVa DHAG TpOGAyayN Ta Bew Bavatabeic 
Lev oapKt CaortomnBetc Se MvEvPATL 

1Peter 3:18 - ott Kat xplotos anag mEpl apaptiov etab_ev Sikarog vTEP ASIKOV Wa NAG TpoCayayN Ta Bew Bavataberc 
LEV oapKt CaortomnBetc SE T@ TVELVHATI 

1Peter 3:18 - 611 Kai Xplotods Gnas mepi dpaptidv antéBavev, Sikaroc brEp Adikav, tva DLAs TpOCAyayN TH BEd, 
Bavatwbeic LEV OapKi CmomomnGeic SE MvEvpLATI 

1Peter 3:18 - 611 Kai Xplotods dag mepi dpaptiAv EnaGe, Sikaoc UnEp ASikav, iva NaS Mpocayayn TH Ged, 
Bavatwbeic LEV OapKl, C@omomnGeic dé mvEdLATIe 


1Peter 3:19 - By which also he went and preached unto the spirits in prison; 

1Peter 3:19 - Awa WR NINN? XNYPL ATA [2a 

1Peter 3:19 - In quo et his, qui in carcere erant, spiritibus veniens predicavit: 

1Peter 3:19 - I anden gick han gick han ock astad och predikade fr de andar som hdllos i fangelse, 
1Peter 3:19 - dans lequel aussi il est allé précher aux esprits en prison, 

1Peter 3:19 - En el cual también fué y predicé 4 los espiritus encarcelados; 

1Peter 3:19 - ev @ Kat ToOIG Ev PLAAKN TIVELLAOL TOpEvBEIc EKNPUSEV 

1Peter 3:19 - ev @ Kat ToIG Ev PLAAKN TIVELLAOL TOpEvBEIc EKNPUSEV 

1Peter 3:19 - év @ Kai toic év MLAAKT MvevLAOW TopEvOEic Exr|pLEEV, 

1Peter 3:19 - év @ Kai toic év MLAAKE MvevLAOI TOpEvBEIc ExrpLEEV, 


1Peter 3:20 - Which sometime were disobedient, when once the longsuffering of God waited in the days of Noah, while 
the ark was a preparing, wherein few, that is, eight souls were saved by water. 

1Peter 3:20 - On] O'VYN O'7X 1070] WR NANA NivyNa ni 9'3 (9X ANA O'NNN NIN WARD 1 NAD AN? D197 WR 
‘DAN-|n Niv9) njnw 

1Peter 3:20 - qui increduli fuerant aliquando, quando expectabant Dei patientiam in diebus Noe, cum fabricaretur arca: 
in qua pauci, id est octo anime salve facte sunt per aquam. 

1Peter 3:20 - for sadana som fordom voro ohérsamma, nar Guds langmodighet gav dem anstand i Noas tid, da nar en 
ark byggdes, i vilken nagra fa -- allenast atta personer -- blevo fralsta genom vatten. 

1Peter 3:20 - qui autrefois avaient été incrédules, lorsque la patience de Dieu se prolongeait, aux jours de Noé, pendant 
la construction de l'arche, dans laquelle un petit nombre de personnes, c'est-a-dire huit, furent sauvées a travers l'eau. 
1Peter 3:20 - Los cuales en otro tiempo fueron desobedientes, cuando una vez esperaba la paciencia de Dios en los dias 
de Noé, cuando se aparejaba el arca; en la cual pocas, es 4 saber, ocho personas fueron salvas por agua. 

1Peter 3:20 - anei8noaovw mote ote amtegedexETO N TOV Beov HAKpPOOULIA EV NHEPALG VHOE KATACKEVACOLEVNS KIBWTODV ELC 
TV OALyal TOUT EOTIV OKT@ Woxar SieowOnoav 61 vdatoc 

1Peter 3:20 - ame18noaovw mote ote amtag efedexeto N Tov Veov paKpoOvpIaA Ev NHEPAIG VME KATACKEVACOLEVT|G KIBWTOV 
El NV OALYAL TOUT EOTIV OKT@ Woxar SieowBNoav & vdatos 

1Peter 3:20 - anei8rNoaotv mote Ste aTtegEdExETO 1 TOD Beod pakpoOuLIa ev NHEpatg N@e kataoKevadopevns kipwtod, 
cic Tv OAtyoL, TodT EoTW OKTa Woyat, Siec@Broav 51 Bdatos. 

1Peter 3:20 - anei8Noaot mote, Ste amEeged5Exeto 1 TOD Oeod paxpoBvpia ev NpEpaig Ne kataoKkevacopevns KiB@tod, 
cic Tv OAiym, TOOT EoTIV OKT@ Woyai, Sleam@Onoav 61’ VdSatoc 


1Peter 3:21 - The like figure whereunto even baptism doth also now save us (not the putting away of the filth of the 
flesh, but the answer of a good conscience toward God,) by the resurrection of Jesus Christ: 

1Peter 3:21 - AN?QW ON DA NAN AY -WRW'7-DR 'D WWAD NNN VON? NX? DNA DA V'WIA Nyd WR AY'AVA NNT NN! 
nwa VIB NPD Ty 

1Peter 3:21 - Quod et vos nunc similis forme salvos fecit baptisma: non carnis depositio sordium, sed conscientie bone 
interrogatio in Deum per resurrectionem Iesu Christi, 

1Peter 3:21 - Efter denna férebild bliven nu och I fralsta genom vatten -- ndmligen genom ett dop som icke betyder att 
man avtvar kroppslig orenhet, utan betyder att man anropar Gud om ett gott samvete -- i kraft av Jesu Kristi 
uppstandelse, 

1Peter 3:21 - Cette eau était une figure du baptéme, qui n'est pas la purification des souillures du corps, mais 
l'engagement d'une bonne conscience envers Dieu, et qui maintenant vous sauve, vous aussi, par la résurrection de Jésus 
Christ, 

1Peter 3:21 - A la figura de la cual el bautismo que ahora corresponde nos salva (no quitando las inmundicias de la 
came, sino como demanda de una buena conciencia delante de Dios,) por la resurrecci6n de Jesucristo: 

1Peter 3:21 - 0 avtitumov vov Kat NAG Cale Bantiopa ov CapKoS aToBECIc puTtOU aAAa ovvEeldnoEws ayabns 
ETEPWTNHA EtG BEOV 61 AVADTADEWG INOOD XploTOV 

1Peter 3:21 - | 0 | @ | Kat Nas avtituTOV vov Ow lel Banticopa ov GAapKOS aTtoBEOIc puTIOU AAA ouvEeldroEws ayadns 
ETEPWTNHA EtG BEOV 61 AVADTAGEWGS INOOD XploTOV 

1Peter 3:21 - 6 kai DEG avtitunov vOv o@ Cel ParttTIOLA, Ob CaPKOG AmTdBEOIg PUTIOV AAG OvvELSTOEWS ayabT|c 
ETEPO@THHA Eic Bedv, 51 Avactacews Inood Xpiotod, 

1Peter 3:21 - 6 avtitunov viv Kai Nas O@CeEt BarttIOpA, OD CAPKOG aTOBEOIc PUTO, GAAG OVvvELdNOEwWS GyaOT|c 
EMEPO@THHA Eig Oedv, b1 GvactdoEas Inood Xpiotod, 


1Peter 3:22 - Who is gone into heaven, and is on the right hand of God; angels and authorities and powers being made 
subject unto him. 
1Peter 3:22 - :ninaanl NHwWD! O'DN'7AD 199N 1YId"1 DY |'n"7 AWAL AN wWA AY WR 


1Peter 3:22 - qui est in dextera Dei, deglutiens mortem ut vite e#terne heredes efficeremur: profectus in celum 
subiectis sibi Angelis, et potestatibus, et virtutibus. 

1Peter 3:22 - hans som har farit upp till himmelen, och som nu sitter pa Guds hégra sida, sedan anglar och valdige och 
makter i andevarlden hava blivit honom underlagda. 

1Peter 3:22 - qui est a la droite de Dieu, depuis qu'il est allé au ciel, et que les anges, les autorités et les puissances, lui 
ont été soumis. 

1Peter 3:22 - El cual esta a la diestra de Dios, habiendo subido al cielo; estando 4 él sujetos los angeles, y las potestades, 
y virtudes. 

1Peter 3:22 - oc eotw ev Seé1a tov Beou MopEvbEts ElG OVPAVOV UMOTAYEVTOV AUT@ AYYEA@V Kal EFOVOTOV KAI SUVALEV 
1Peter 3:22 - oc eotw ev Seé1a tov Beou MOpEvOEts ElG OVPAVOV UMOTAYEVTOV AUT@ AYYEA@V Kal EGOVEIOV KAI SUVALEOV 
1Peter 3:22 - dc Eotw Ev See1& Beod, MopEvBeic cig Opavov, UTMOTAYEVTOV ALTA ayYEA@V Kai EfOvVOIOV Kai SUVALEWV. 
1Peter 3:22 - 6c Eotw Ev Seg Tod Oeod nopevBeic Eig obpavov, DIOTAYEVIMV OVTA ayyEAwV Kai EFOVIOV Kat 
SvVGHEOV 


1Peter 4:1 - Forasmuch then as Christ hath suffered for us in the flesh, arm yourselves likewise with the same mind: for 
he that hath suffered in the flesh hath ceased from sin; 

1Peter 4:1 - :Niun’? 7TN Wa? AANA Dd N'A NYT OTN OAD I'D [Dd WA WTA N'wWAD NAY WR NAY! 

1Peter 4:1 - Christo igitur passo in carne, et vos eadem cogitatione armamini: quia qui passus est in carne, desiit a 
peccatis: 

1Peter 4:1 - Da nu Kristus har lidit till k6ttet, sa vapnen ock I eder med samma sinne; ty den som har lidit till kéttet har 
icke laéngre nagot att skaffa med synd. 

1Peter 4:1 - Ainsi donc, Christ ayant souffert dans la chair, vous aussi armez-vous de la méme pensée. Car celui qui a 
souffert dans la chair en a fini avec le péché, 

1Peter 4:1 - PUES que Cristo ha padecido por nosotros en la carne, vosotros también estad armados del mismo 
pensamiento: que el que ha padecido en la carne, cesé de pecado; 

1Peter 4:1 - yplotov ovv maB8ovtos UTEP NH@V OAPKI KAL VHEIG THY AVTNV Evvolav OTTALGAOBE OTL O TABWV EV OAPKI 
TIETLOAVTAL AL APTLAG 

1Peter 4:1 - yptotov ovv maB8ovtos UNEP NH@V OAPKI KAL VHEIG THY AVTNV Evvolav OTTALCAOBE OTL O TABWV EV OAPKI 
TIETLOAVTAL AL APTLAG 

1Peter 4:1 - Xpiotod obv nabdvtoc oapKi Kai bets TV abt ~wolav OnAioacbe, St1 6 TAA CapKi TNEéTOVTAL 
ALapTtiac, 

1Peter 4:1 - Xpiotod obv nabdvtoc bnép HAV oapKi Kai buETc TV ObTIV ~volav OnAioacbe, Sti 6 TAB@V év CapKi 
TIETTAVTOL OHAPTLAC, 


1Peter 4:2 - That he no longer should live the rest of his time in the flesh to the lusts of men, but to the will of God. 
1Peter 4:2 - (waa Tiy ODN! "A'-7D ONY [INYO 'D OTR A NINN? Ti NN V7 AWR [yN'7 

1Peter 4:2 - Ut iam non desideriis hominum, sed voluntati Dei, quod reliquum est in carne vivat temporis. 

1Peter 4:2 - Och leven sedan, under den tid som aterstar eder har i kéttet, icke mer efter manniskors onda begarelser, 
utan efter Guds vilja. 

1Peter 4:2 - afin de vivre, non plus selon les convoitises des hommes, mais selon la volonté de Dieu, pendant le temps 
qui lui reste a vivre dans la chair. 

1Peter 4:2 - Para que ya el tiempo que queda en carne, viva, no 4 las concupiscencias de los hombres, sino a la voluntad 
de Dios. 

1Peter 4:2 - etg To pNkett av8parav emOuptaic OAAG BEANLATL BEou TOV EMAOUTOV EV OAPKI BLAGAL XxPOvOV 

1Peter 4:2 - Eig To pNkett av8parav emOvptaic OAAG BEANLATI Beou Tov EMAOUTOV EV CAPKI BLAGAL xPOvOV 

1Peter 4:2 - cig TO ENKETL AvVOpara@v EmOvpiatc GAAG BEATPATL BEod Tov EmtAoTOV Ev CAPKi BIdOaL XPOvoV. 

1Peter 4:2 - cig TO pNKETI VOpara@v EmOvpiaic, AAA VeAT]HATL GEod tov EmtiAouToV Ev CApKi BiBOat yYPOVOV 


1Peter 4:3 - For the time past of our life may suffice us to have wrought the will of the Gentiles, when we walked in 
lasciviousness, lusts, excess of wine, revellings, banquetings, and abominable idolatries: 

1Peter 4:3 - 12W ‘OT WW "277 |! 'NIOD NADA AAT '977A 1Wd7 "A! OYWAID OND OAD yond Nivy 177 11 'd 
D'"7N NTAy niayin| 

1Peter 4:3 - Sufficit enim preeteritum tempus ad voluntatem Gentium consummandam his, qui ambulaverunt in luxuriis, 
desideriis, vinolentiis, comessationibus, potationibus, et illicitis idolorum cultibus. 

1Peter 4:3 - Ty det ar nog, att I under den framfarna tiden haven gjort hedningarnas vilja och levat i losaktighet och 
onda begarelser, i fylleri, vilt leverne och dryckenskap och i allahanda skamlig avgudadyrkan, 

1Peter 4:3 - C'est assez, en effet, d'avoir dans le temps passé accompli la volonté des paiens, en marchant dans la 
dissolution, les convoitises, l'ivrognerie, les excés du manger et du boire, et les idolatries criminelles. 


1Peter 4:3 - Porque nos debe bastar que el tiempo pasado de nuestra vida hayamos hecho la voluntad de los Gentiles, 
cuando conversabamos en lascivias, en concupiscencias, en embriagueces, abominables idolatrias. 

1Peter 4:3 - apkKetog yap NEI o MapeAnAVvBac xpovos Tov Biovu To BEANLA Tav Ebvev KatEepyaoadBat MEMOPEVHEVOUG EV 
QOEAYELAIG ETMBLLLALG OIVOMALYLAIG K@POIG TOTOISG Kat ABELITOIG ELSMAOCAATPELAIC 

1Peter 4:3 - apKetog yap NEI o MapeAnAvOac xpovos Tov Biovu To BEANLA Tav Ebveav KaTEepyaoaoBal TEMOPEVHEVOUG EV 
QOEAYELAICG ETMBLLLALG OIVOMALYLAIG KALOIG TOTOISG Kat ABELITOIG ELSMAOAATPELAIG 

1Peter 4:3 - apKetog yap 0 MapeATAVBAS xpOvos TO BOLVANLA THV EBVHv KatElpyaoBal, TMeTMOpEvpEVOUG Ev AoEAyeEtatc, 
EMBvP AIG, OiVOPALYIAIG, KAHOLG, TOTOIG, Kat KBEpitoic eidw@AOAaTPiatc. 

1Peter 4:3 - apKetog yap byiv 6 MapEANAVB@S ypOvoc Tod Biov To BEANLA THV EBVOV katepyaoaoBal, TEMOPEVHEVOUG EV 
doedyetaic, EmBvpiatc, oivoMAvyiaic, KALOIG, MOTOIG Kai ABEL iTOIG EiISM@AOCAATPIAIC 


1Peter 4:4 - Wherein they think it strange that ye run not with them to the same excess of riot, speaking evil of you: 
1Peter 4:4 - :anind AATA O'DIUW Nin? OAV IWNOD-N? "Dd D'OTANI AAD OANA NAT?! 

1Peter 4:4 - In quo admirantur non concurrentibus vobis in eamdem luxurie confusionem, blasphemantes. 

1Peter 4:4 - varfér de ock forundra sig och smada eder, da I nu icke lépen med till samma liderlighetens pdl. 
1Peter 4:4 - Aussi trouvent-ils étrange que vous ne vous précipitiez pas avec eux dans le méme débordement de 
débauche, et ils vous calomnient. 

1Peter 4:4 - En lo cual les parece cosa extrafia que vosotros no corrais con ellos en el mismo desenfrenamiento de 
disolucién, ultrajandoos: 

1Peter 4:4 - ev @ SeviCovtat [1 OVVTPEXOVT@V VHOV ElC THY AVTNV THS ADwTLAG AVAXVvOL BAOPNHOVVTEG 

1Peter 4:4 - ev @ SeviCovtat [1 OVVTPEXOVT@V VHOV ElG THY AVTTV THS ADwTLAG aVaXvOL BAOPNHOVVTEG 

1Peter 4:4 - év @ EeviZovton uN] OLVTpEXOVTOV DUav Eic THY AVTIY Thc dowtiac avaxvol, BAao@NLOdvTEC: 

1Peter 4:4 - év @ Eeviovton pl OvvTpEeXOvtov bUdv Eic THY AVTIY Thc dowtiac avayvol, BAao@NpLOdvTEC? 


1Peter 4:5 - Who shall give account to him that is ready to judge the quick and the dead. 
1Peter 4:5 - :a'NaAA! O“NA VdW? TNyYD 97 [iawn AM! WR 

1Peter 4:5 - Qui reddent rationem ei, qui paratus est iudicare vivos et mortuos. 

1Peter 4:5 - Men de skola gora raékenskap infér honom som ar redo att déma levande och déda. 
1Peter 4:5 - Ils rendront compte a celui qui est prét a juger les vivants et les morts. 

1Peter 4:5 - Los cuales daran cuenta al que esta aparejado para juzgar los vivos y los muertos. 
1Peter 4:5 - ot amlodwoovow Aoyov TH ETOILWG EXOVTL KPlVal C@VTAG KL VEKPOUG 

1Peter 4:5 - ot alodwoovolw Aoyov TH ETOILWG EXOVTL KPlVal CWVTAG KOL VEKPOUG 

1Peter 4:5 - ot dmoda@oovow Adyov TA Etoipas Exovtt Kpivat C@vtac Kai veKpovs. 

1Peter 4:5 - ot dm0d@co0v01 Adyov TH EtTOILwS EXOVTL KPivat CAvtac Kai VEKPOUG 


1Peter 4:6 - For for this cause was the gospel preached also to them that are dead, that they might be judged according 
to men in the flesh, but live according to God in the spirit. 

1Peter 4:6 - :o'N7€% YTD ANNA HN) OTN7AD WA? iT! [yN'? OMAA-DA Mwann ja-7yV 'D 

1Peter 4:6 - Propter hoc enim et mortuis evangelizatum est: ut iudicentur quidem secundum homines in carne, vivant 
autem secundum Deum in Spiritu. 

1Peter 4:6 - Ty att evangelium blev forkunnat jamval for déda, det skedde, for att dessa, om de 4n till kéttet blevo 
démda, sdsom alla maénniskor démas, likval till anden skulle fa leva, sa som Gud lever 

1Peter 4:6 - Car l'Evangile a été aussi annoncé aux morts, afin que, aprés avoir été jugés comme les hommes quant a la 
chair, ils vivent selon Dieu quant a I'Esprit. 

1Peter 4:6 - Porque por esto también ha sido predicado el evangelio 4 los muertos; para que sean juzgados en carne 
segun los hombres, y vivan en espiritu segun Dios. 

1Peter 4:6 - Eig TOUTO Yap Kal VEKpols EVTYYEALOON Iva Kp\BwoL HEV KATA AVOpaTtoUSG CapKi Gwo Se Kata BEov 
TIVEDLOTL 

1Peter 4:6 - Eig TOUTO Yap Kal VEKpOIs EUNYYEALOON Iva Kp\B@oL HEV Kata AVOpaTtoUSs CapKi Gwo Se Kata BEov 
TIVEDLOTL 

1Peter 4:6 - cig toto yap Kai veKpoic ednyyeAto8n Iva Kpi8@ot pEV kata avOpamous oapKi CHo1 SE Kata BEdV 
TIVEDHQTL. 

1Peter 4:6 - cig toto yap Kai veKpoic ednyyeAtoOn, tva KplOdo1 pEv KATA GvOpamtoVs CapKi, CHo1 SE KATA OEdv 
TIVEDLOTL 


1Peter 4:7 - But the end of all things is at hand: be ye therefore sober, and watch unto prayer. 

1Peter 4:7 - :779NN?7 OY! OVI 1D 127 AVP 790 yPR IA 

1Peter 4:7 - Omnium autem finis appropinquavit. Estote itaque prudentes, et vigilate in orationibus. 

1Peter 4:7 - Men anden pa allting ar nu nara. Varen alltsa besinningsfulla och nyktra, sa att I kunnen bedja. 
1Peter 4:7 - La fin de toutes choses est proche. Soyez donc sages et sobres, pour vaquer a la priére. 

1Peter 4:7 - Mas el fin de todas las cosas se acerca: sed pues templados, y velad en oracion. 

1Peter 4:7 - mavtwv SE TO TEADG NYYIKEV OMMPOVIOATE OVV KAL VIWATE ELG TAG TIPODELXAG 

1Peter 4:7 - mavtwv SE TO TEADG NYYIKEV OMMPPOVIOATE OVV KAL VIWATE ELG TAG TIPOCELXAG 


1Peter 4:7 - Tlavtwv 6é 16 téA0¢ HyyiKev. C@@povioate Obv Kai vWate ic MPOGEDYXACE 
1Peter 4:7 - Tlavtwv 6é 16 téAoc HyyiKe OWPPOVIjOaTE OdV Kai vIWatE Eic TAG MPOOEDKAC? 


1Peter 4:8 - And above all things have fervent charity among yourselves: for charity shall cover the multitude of sins. 
1Peter 4:8 - :n2NXD NID O'YWO AW ' ATV IDR UNA NY WX (DX 1AT"7) OT?! 

1Peter 4:8 - Ante omnia autem, mutuam in vobismetipsis charitatem continuam habentes: quia charitas operit 
multitudinem peccatorum. 

1Peter 4:8 - Och varen framfor allt uthalliga i eder karlek till varandra, ty "karleken 6verskyler en myckenhet av 
synder". 

1Peter 4:8 - Avant tout, ayez les uns pour les autres une ardente charité, car La charité couvre une multitude de péchés. 
1Peter 4:8 - Y sobre todo, tened entre vosotros ferviente caridad; porque la caridad cubrira multitud de pecados. 

1Peter 4:8 - mpo mavtav dS€ THV ElG EAVTOUG AYATINV EKTEVT] EXOVTEG OTL AYaTIN KAADWEL TIANA ApLAPTLOV 

1Peter 4:8 - mpo mavt@v d€ THV Elg EAVTOUG AYATINV EKTEVT] EXOVTES | OTL ayaTIN | OTL Ayam | KAADYEL TANGO APLAPTIOV 
1Peter 4:8 - mpo mavto@v trv Eig EAUVTOVS Kyarnv EKtEvi] EXOVTEG, OTL AyaTIN KAAUTTEL TATBOCG KLApTidve 

1Peter 4:8 - mpo mavtov dé TrHv Eig EaLTOVS Gyannv EktEvi] EXovtESG, OTL T] Ayan KAADWEL TAT|BOG ALApTIdve 


1Peter 4:9 - Use hospitality one to another without grudging. 

1Peter 4:9 - :niaz7n "7AA AYN WX O'NINN I'D 

1Peter 4:9 - Hospitales invicem sine murmuratione: 

1Peter 4:9 - Varen gastvanliga mot varandra utan knot, 

1Peter 4:9 - Exercez l'hospitalité les uns envers les autres, sans murmures. 
1Peter 4:9 - Hospedaos los unos 4 los otros sin murmuraciones. 

1Peter 4:9 - miAogevot Ec aAANAOUG AVED YOYYVOH@V 

1Peter 4:9 - miAogevot etc aAANAOUG AvED YOYYVOH@V 

1Peter 4:9 - miAdgevot Eig AAANAOUG &vED yoyyvOpOD? 

1Peter 4:9 - miAdgevot Eig GAATAOUG avEev YoyyVOH@ve 


1Peter 4:10 - As every man hath received the gift, even so minister the same one to another, as good stewards of the 
manifold grace of God. 

1Peter 4:10 - :0'200 O'N7X "TON-YY ON 019909 NYY? W'X NTVA 7a? WR TOND [AND W'X W'RX 

1Peter 4:10 - Unusquisque, sicut accepit gratiam, in alterutrum illam administrantes, sicut boni dispensatores 
multiformis gratia Dei. 

1Peter 4:10 - och tjénen varandra, var och en med den nadegava han har undfatt, sasom goda forvaltare av Guds 
mangfaldiga nad. 

1Peter 4:10 - Comme de bons dispensateurs des diverses graces de Dieu, que chacun de vous mette au service des autres 
le don qu'il a recu, 

1Peter 4:10 - Cada uno segun el don que ha recibido, administrelo 4 los otros, como buenos dispensadores de las 
diferentes gracias de Dios. 

1Peter 4:10 - exaotosg Ka8ac edaBev YaplOLa ElG EXVTOUG AUTO SUAKOVOVVTEG WG KAAOL OLKOVOHOL TOIKIANS Xxapitos Beou 
1Peter 4:10 - exaotocg Kabac edaBev YaPLOLA ElG EXVTOUG AVTO SUAKOVOVVTEG WG KAAOL OLKOVOHOL TOIKIANS Xapitos Beou 
1Peter 4:10 - Exaotocg Kabac EAaBEv yapiopa, Eig EXVTODG AVTO StAKOVODVTES CG KAAOI OIKOVOLOL TLOLKIANS XAPITOG 
Beod. 

1Peter 4:10 - Exaotosg KaBbac ErAaBE xaplopa, Eig EXVTOVG ALTO SLAKOVODVTES WG KAAOL OLKOVOLOL TLOLKIANS XAPLTOG 
Ocobs 


1Peter 4:11 - If any man speak, let him speak as the oracles of God; if any man minister, let him do it as of the ability 
which God giveth: that God in all things may be glorified through Jesus Christ, to whom be praise and dominion for 
ever and ever. Amen. 

1Peter 4:11 - WW O'wWAD Vw 'T"7y 7a DN TAD! [yn ON? 1190 WR 7D ANN Ary! ATVAL PAAR AAT! IaTAD 
pax on7iy n7iv? TYAI TiADdA 17 

1Peter 4:11 - Si quis loquitur, quasi sermones Dei: si quis ministrat, tamquam ex virtute, quam administrat Deus: ut in 
omnibus honorificetur Deus per lesum Christum: cui est gloria, et imperium in secula seculorum: Amen. 

1Peter 4:11 - Om nagon talar, sa vare hans tal i enlighet med Guds ord, om nagon har en tjanst, sa skéte han den efter 
mattet av den kraft som Gud forlanar, sa att Gud i allt bliver arad genom Jesus Kristus. Honom tillhdr aran och valdet i 
evigheternas evigheter, amen. 

1Peter 4:11 - Si quelqu'un parle, que ce soit comme annoncant les oracles de Dieu; si quelqu'un remplit un ministére, 
qu'il le remplisse selon la force que Dieu communique, afin qu'en toutes choses Dieu soit glorifié par Jésus Christ, a qui 
appartiennent la gloire et la puissance, aux siécles des siécles. Amen! 

1Peter 4:11 - Si alguno habla, hable conforme 4 las palabras de Dios; si alguno ministra, ministre conforme 4 la virtud 
que Dios suministra: para que en todas cosas sea Dios glorificado por Jesucristo, al cual es gloria é imperio para 
siempre jamas. Amén. 

1Peter 4:11 - €1 Tig Act we Aoyia Beou E1 Tic StaKoVvEl WC EF LOXVOS WS YOPTNYEL O BEOs tva Ev Tao SogaCnta o BEos dia 
INOOU XPLOTOV ® EOTLV T SOEA KA TO KPATOG ELG TOUG OLWVAG TOV CL@V@V OLT|V 


1Peter 4:11 - €1 Tig AaAEt we Aoyia Beov Et Tig StaKovel wc EF LoXVOG NS XOPNYEl O BEOs wa Ev Tao SogaCntar o BEoc Sia 
UGOU XPLOTOV ® ECT TN SOEX KA TO KPATOG ELC TOUG OLWVAG TOV AL@V@V ALNV 

1Peter 4:11 - ef tic AaAci, ac Adyia Deods ei tic Stakovet, ac gE ioyboc Fc xopnyei 6 Vedce iva év néow SEAT HTAA 6 BEdc 
51a Inood Xpiot0d, @ éotwv 1} 60Ea Kai 16 Kpatoc Eig Tobs Aidvac TAV aidveave GuT\V. 

1Peter 4:11 - ef tig AaAci, Oc AOyLA @eod ei tic SiaKovei, awe 2 ioybos, hc yopnyet 6 Oedce iva év n&o1 SoEACNta1 6 Oedc 
51a Inood Xpiotod, @ éotw 1H S6Ea Kai 10 Kpatoc cic Tods aidvac TAV aiavev, GLTV 


1Peter 4:12 - Beloved, think it not strange concerning the fiery trial which is to try you, as though some strange thing 
happened unto you: 

1Peter 4:12 - A NPN DIN 1? 17ND NANN XIV7X ONO) |yN’? "WY Wd VINA O9XIA '2'2N 

1Peter 4:12 - Charissimi, nolite peregrinari in fervore, qui ad tentationem vobis fit, quasi novi aliquid vobis contingat: 
1Peter 4:12 - Mina alskade, fOrundren eder icke 6ver den luttringseld som ar tand bland eder, och som I till eder 
prévning masten genomga, och menen icke att darmed nagot forunderligt vederfares eder; 

1Peter 4:12 - Bien-aimés, ne soyez pas surpris, comme d'une chose étrange qui vous arrive, de la fournaise qui est au 
milieu de vous pour vous éprouver. 

1Peter 4:12 - Carisimos, no os maravilléis cuando sois examinados por fuego, lo cual se hace para vuestra prueba, como 
si alguna cosa peregrina os aconteciese; 

1Peter 4:12 - ayanntot pn EeviGeoVe TH EV VELLV TUPOEL TIPOG TELPACHOV ULV YIVOHEVT] SG SEVOU UPLV OVEBavOVTOG 
1Peter 4:12 - ayanntot pn EeviCeoVe TH EV LEV TUP@OEL TIPOG TELPACHOV ULV YIVOHEVT] SG SEVOU UELV OVEBalvoVvTOG 
1Peter 4:12 - Ayonntoi, pn Sevideo8e tH ev bpiv MupwOEl TIPOs TELPAOHOV DLV ytvopEVy @G FEvov VETV OVEBaivovtos, 
1Peter 4:12 - Ayonntoi, pn Sevideo8e tH ev piv MUp@OE TPOG TEIPAOLOV DpTV ytvopEVH, ws FEvov VEIv OvEBatvovtos, 


1Peter 4:13 - But rejoice, inasmuch as ye are partakers of Christ's sufferings; that, when his glory shall be revealed, ye 
may be glad also with exceeding joy. 

1Peter 4:13 - :i7ia> Ni7ana wyYN) innwH-DA jy? OwWaAD "AVA O97 77D WAV INNwW-DX 'D 

1Peter 4:13 - sed communicantes Christi passionibus gaudete, ut et in revelatione gloria eius gaudeatis exultantes. 
1Peter 4:13 - utan ju mer I fan dela Kristi lidanden, dess mer man I gladja eder, for att I ock man kunna gladjas och 
fréjda eder vid hans harlighets uppenbarelse. 

1Peter 4:13 - Réjouissez-vous, au contraire, de la part que vous avez aux souffrances de Christ, afin que vous soyez 
aussi dans la joie et dans l'allégresse lorsque sa gloire apparaitra. 

1Peter 4:13 - Antes bien gozaos en que sois participantes de las aflicciones de Cristo; para que también en la revelacién 
de su gloria os gocéis en triunfo. 

1Peter 4:13 - adda Ka80 KOIV@VELTE TOIG TOU XPLOTOV TAANLAOLV XOLPETE VO KOI EV TH ATIOKAALYEL TNS SONS avtov 
XAPNTE OYAAALDHEVOL 

1Peter 4:13 - adda Ka80 KOIV@VELTE TOIG TOU XPLOTOU TAANHAOLV XOLPETE IVA KON EV TH ATIOKAALYEl TNS SONS avtov 
XAPNTE AVAAALWHEVOL 

1Peter 4:13 - GAAG Ka80 KoIveveitE ToIc ToD Xpiotod mabhpaow xaipete, tva kat Ev TH aMoKaAvWet tig 56EN¢ abtod 
XQPT|TE GYAAALOPEVOL. 

1Peter 4:13 - GAAG Ka8O KOIVeveitE TOIc TOD Xpiotod mabhpaot, xaipete, tva kai Ev TH damtoKAADWet Tig 56ENs¢ avtoOd 
XAPHTE CYAAALDOHEVOL 


1Peter 4:14 - If ye be reproached for the name of Christ, happy are ye; for the spirit of glory and of God resteth upon 
you: on their part he is evil spoken of, but on your part he is glorified. 

1Peter 4:14 - NIN 9XIN DPX) O'7X ON (AWAD!) TAD ON O9"2y NN) '9 OD WwWR O'wAD OW YN? ODNX 19! OX 
(T2?2 DP'7¥X! 

1Peter 4:14 - Si exprobramini in nomine Christi, beati eritis: quoniam quod est honoris, glorie, et virtutis Dei, et qui est 
eius Spiritus, super vos requiescit. 

1Peter 4:14 - Saliga dren I, om I fér Kristi namns skull bliven smadade, ty harlighetens Ande, Guds Ande, vilar da 6ver 
eder. 

1Peter 4:14 - Si vous étes outragés pour le nom de Christ, vous étes heureux, parce que l'Esprit de gloire, l'Esprit de 
Dieu, repose sur vous. 

1Peter 4:14 - Si sois vituperados en el nombre de Cristo, sois bienaventurados; porque la gloria y el Espiritu de Dios 
reposan sobre vosotros. Cierto, segun ellos, él es blasfemado, mas segtin vosotros es glorificado. 

1Peter 4:14 - et overdiZeo8e Ev OVOLATL XYPLOTOV LAKAPLOL OTL TO THS d0EN¢ Kal TO Tov BEov TIVELHLA EM LHAG AVvaTIAVETOL 
KATA HEV AUTOVG BAQO@NpEITAL Kata Se vas So0gaCetar 

1Peter 4:14 - et overdiZeo8e Ev OVOLATL XPLOTOV LAKaAPLOL OTL TO TH d0EN¢ Kal TO Tov BEov TIVELLA EM LHAG AVvaTIAVETAL 
KATO HEV AUTOS PAQO@NpEITAL Kata Se LAG SofaCetar 

1Peter 4:14 - ei OverSiZeoBe Ev OvdpATL Xplotod, PAKaptol, STL TO Tis 60EN¢ Kai TO Tod Beod mvedyA EP DLAC 
QVOTIAVETAL. 

1Peter 4:14 - ci OverdiZeoBe Ev OvdpaTL Xplotod, PaKaptol, STL TO Tis 60EN¢ Kai SuvapEws Kai To tod Oeod IIvedpa 

EM VES AvamavEeTare KATH HEV ADTOVG BAQOEONLPETOL, KaTa SE DLs S0FaCEtTaL 


1Peter 4:15 - But let none of you suffer as a murderer, or as a thief, or as an evildoer, or as a busybody in other men's 
matters. 

1Peter 4:15 - :/7W i XW DINNA 079727iN [LX ‘7VDD71N IAD IN OXID ODN WX Nay" 'D 

1Peter 4:15 - Nemo autem vestrum patiatur ut homicida, aut fur, aut maledicus, aut alienorum appetitor. 

1Peter 4:15 - Det ma namligen icke ske, att nagon av eder far lida sasom drapare eller tjuv eller illgarningsman, eller 
darf6r att han blandar sig i vad honom icke vidkommer. 

1Peter 4:15 - Que nul de vous, en effet, ne souffre comme meurtrier, ou voleur, ou malfaiteur, ou comme s'ingérant dans 
les affaires d'autrui. 

1Peter 4:15 - Asi que, ninguno de vosotros padezca como homicida, 6 ladrén, 6 malhechor, 6 por meterse en negocios 
ajenos. 

1Peter 4:15 - pn yap Tig VU@V TAGXETO WC POVEUG TN] KAETITNS N] KAKOTLOLOG TN] WG AAAOTPLOETILOKOTIOG 

1Peter 4:15 - pn yap Tig VU@V TAGXETO WG POVEUG TN] KAETITNS TN] KAKOTLOLOG TN] WG AAAOTPLOETILOKOTIOG 

1Peter 4:15 - pT] yap tig DU@V TAGYXETO MG PoveEds T KAETTNS T KAKOTOLOG Tf] WG GAAOTPLETtiOKOTIOG® 

1Peter 4:15 - pT] yap Tig DU@V TMACYXETO WC PoveEds T KAETITNS T} KAKOTOLOG 1} WG GAAOTPLOETIIOKOTIOG® 


1Peter 4:16 - Yet if any man suffer as a Christian, let him not be ashamed; but let him glorify God on this behalf. 
1Peter 4:16 - ATO VATAT2Y O'R? NTO 'D Wiae-7R OM N'WAN TOXD Nay''d] 

1Peter 4:16 - Si autem ut Christianus, non erubescat: glorificet autem Deum in isto nomine. 

1Peter 4:16 - Men om nagon far lida for att han ar en kristen, da ma han icke blygas, utan prisa Gud for detta namns 
skull. 

1Peter 4:16 - Mais si quelqu'un souffre comme chrétien, qu'il n'en ait point honte, et que plutot il glorifie Dieu a cause 
de ce nom. 

1Peter 4:16 - Pero si alguno padece como Cristiano, no se avergiience; antes glorifique 4 Dios en esta parte. 

1Peter 4:16 - et de wc xplotiavos LN aloxvveo8a Sogaletaw Se tov PEov Ev TH HEPEL TOUT 

1Peter 4:16 - et de wc xplotiavos LN aloxvvEeo8a Sogaletaw de tov PEov Ev TH HEPEL TOUT 

1Peter 4:16 - ci SE WG Xpiotiavos, pT aioyuvéoBa, Sogalétw S5€ tov VEdv Ev TA OVOPATL TOVTA. 

1Peter 4:16 - ci 5€ WG Xpiotiavos, pT aioyuveoBa, Sogacétw SE Tov Oeodv Ev TH PEPEl TOUT 


1Peter 4:17 - For the time is come that judgment must begin at the house of God: and if it first begin at us, what shall 
the end be of them that obey not the gospel of God? 

1Peter 4:17 - :a'n?X MIivATNYX OFNAA NAN ANAR-AN NIWA WAN DR! O'7N DAN v9wWNAD TNA Ny 'd 

1Peter 4:17 - Quoniam tempus est ut incipiat iudicium a domo Dei. Si autem primum a nobis: quis finis eorum, qui non 
credunt Dei Evangelio? 

1Peter 4:17 - Ty tiden ar inne att domen skall begynna, och det pa Guds hus; men om begynnelsen sker med oss, vad 
bliver da anden for dem som icke hérsamma Guds evangelium? 

1Peter 4:17 - Car c'est le moment ot le jugement va commencer par la maison de Dieu. Or, si c'est par nous qu'il 
commence, quelle sera la fin de ceux qui n'obéissent pas a l'Evangile de Dieu? 

1Peter 4:17 - Porque es tiempo de que el juicio comience de la casa de Dios: y si primero comienza por nosotros, ;qué 
sera el fin de aquellos que no obedecen al evangelio de Dios? 

1Peter 4:17 - ott 0 Kaipos tov apgaoB8at to Kplya ATO ToU OLKOD TOU BEOU Et SE TIP@TOV AP NHWV TL TO TEADSG TOV 
amteBOLVT@V TH Tov BEov EvAYYEALD 

1Peter 4:17 - ott 0 Kaipos tov apgac8at to KpIpa ATO Tou OLKOD TOU BEOU Et SE TIP@TOV AP NHWV TL TO TEADG TV 
amtelBOVVT@V TH Tov BEov EvAYYEALD 

1Peter 4:17 - 61 KaIpds TOD &p§aoBar TO Kpipa and Tod Cikov Tod Beods Ei SE TPATOV AD’ NLOV, Ti TO TEADG TAV 

ante WOUVT@V TA TOD BEod EvayyEAia; 

1Peter 4:17 - 61 0 Kaipoc Tod Ap§aoB8ar TO Kpipa and Tod oikov Tod Oeods ei SE NPATOV AP LAV, Ti TO TEAOSG TOV 
amtEWOUVT@V TH TOD OEod EvayyEAIa; 


1Peter 4:18 - And if the righteous scarcely be saved, where shall the ungodly and the sinner appear? 

1Peter 4:18 - :NVIN| YWI"'D 4X Vw! N? OYND PTY Ja 

1Peter 4:18 - Et si iustus vix salvabitur, impius, et peccator ubi parebunt? 

1Peter 4:18 - Och om den rattfardige med knapp néd bliver fralst, "huru skall det da ga den ogudaktige och syndaren?" 
1Peter 4:18 - Et si le juste se sauve avec peine, que deviendront l'impie et le pécheur? 

1Peter 4:18 - Y si el justo con dificultad se salva; ¢4 donde aparecera el infiel y el pecador? 

1Peter 4:18 - kai Et 0 Stkato0g HOAIG OM@CETaL O AGEBTS KAI ALAPT@AOS TOV MaveErtaL 

1Peter 4:18 - kar Et 0 Stkatog HOAIG OwETaI O AGEBTS Kal ALAPTWAOS TOV MaveErtar 

1Peter 4:18 - kai ei 0 Sikatoc HOAIG OETA, 6 doEBTIG Kat GHAPTWADGS TOD Paveitor; 

1Peter 4:18 - kai ei 0 Sikatoc HOAtG O@ETaN O AoEBIIS Kal AHAPT@ADS TOD Maveita; 


1Peter 4:19 - Wherefore let them that suffer according to the will of God commit the keeping of their souls to him in 
well doing, as unto a faithful Creator. 
1Peter 4:19 - :aAiva nivy’? 199i"! [ANID NAD OA TA DD NW9INA 1779! D'?N JINVD OAYNA-DA [27 


1Peter 4:19 - Itaque et hi, qui patiuntur secundum voluntatem Dei, fideli Creatori commendent animas suas in 
benefactis. 

1Peter 4:19 - Alltsa, de som efter Guds vilja fa lida, de ma anbefalla sina sjalar at sin trofaste Skapare, allt under det att 
de gora vad gott ar. 

1Peter 4:19 - Ainsi, que ceux qui souffrent selon la volonté de Dieu remettent leurs dmes au fidéle Créateur, en faisant 
ce qui est bien. 

1Peter 4:19 - Y por eso los que son afligidos segtin la voluntad de Dios, encomiéndenle sus almas, como 4 fiel Criador, 
haciendo bien. 

1Peter 4:19 - @oTE Kat OL TADXOVTES KATA TO BEANHA Tov BEov WG MLOT@ KTLOTH MApATIECBwOaY TAS WOXAG AVTOV EV 
aya8ortoa 

1Peter 4:19 - @oTE Kat OL TADYOVTEG KATA TO BEANHA Tov BEov wG MLOT@ KTLOTH TMApATIEDBwOAY TAS WOXAG EAVTWV EV 
aya8ortoua 

1Peter 4:19 - Bote kai ot MAOXOVTEG KATA TO BEANLA Tod BEod MoTd Ktiotn MapatiWEDBaoav Tas WoXaG ADTOV EV 
éya8orotia. 

1Peter 4:19 - WotE kai ot MAOXOVTEG KATA TO BEANHA TOD WEod, ac MLOTA Ktiotn NapatiWEcBaoav TAs WuXaG ADTHV EV 
ayabororia 


1Peter 5:1 - The elders which are among you I exhort, who am also an elder, and a witness of the sufferings of Christ, 
and also a partaker of the glory that shall be revealed: 

1Peter 5:1 - Seniores ergo, qui in vobis sunt, obsecro, consenior et testis Christi passionum: qui et eius, que in futuro 
revelanda est, gloria communicator: 

1Peter 5:1 - Till de aldste bland eder staller jag nu denna férmaning, jag som sjalv ar en av de dldste och en som vittnar 
om Kristi lidanden, och som jamvél har del i den harlighet som kommer att uppenbaras: 

1Peter 5:1 - Voici les exhortations que j'adresse aux anciens qui sont parmi vous, moi ancien comme eux, témoin des 
souffrances de Christ, et participant de la gloire qui doit étre manifestée: 

1Peter 5:1 - RUEGO 4 los ancianos que estan entre vosotros, yo anciano también con ellos, y testigo de las afliciciones 
de Cristo, que soy también participante de la gloria que ha de ser revelada: 

1Peter 5:1 - mpeoButEpous ToUG EV LEV TAPAKAA® O OVETIPEOBUTEPOS KAI HAPTUG TOV TOV XPLOTOVD TIABNLAT@V O KAL TNC 
LleAAovoTs anokaAuntecBat 6065 KOIV@vOG 

1Peter 5:1 - mpeoButEepous Tous EV LEV TAPAKAA® O OVETIPEOBUTEPOS KAI HAPTUG TOV TOV XPLOTOV TIABNLAT@V O KAL TNC 
LleAAovons anokaAuntecBat 60€N¢ KOIV@VvOG 

1Peter 5:1 - IpeoButépouc obv tovdc év Dpiv MAapAKAAG 6 ovpmpEoBUtEpoOc Kai PAptus TAV Tod Xpiotod naOnLatwv, 6 
Kai Tho pEAAOvONS aTOKAAUTTEDBaL S6ENs KOIV@VOC? 

1Peter 5:1 - IpeoButépous tovbcs év bpiv napaKaArd 6 ovpmpeoBUtEpos Kai PAPTUS TOV Tod Xpiotod maAdnpATav, 6 Kai 
THs HEAAOvOTS amoKaAvntEDBat 50EN¢s KOIVv@vOs, 


1Peter 5:2 - Feed the flock of God which is among you, taking the oversight thereof, not by constraint, but willingly; 
not for filthy lucre, but of a ready mind; 

1Peter 5:2 - 'D YY VYA APY N'7I (D'N7 [iNVD) NATIA“ON 'D OND NP OD"2V IN'AwWAL OPT! NOD WR O'N7NA WYN WV 7 
“NYO W9IA-ORN 

1Peter 5:2 - pascite qui in vobis est gregem Dei, providentes non coacte, sed spontanee secundum Deum: neque turpis 
lucri gratia, sed voluntarie: 

1Peter 5:2 - Varen herdar for Guds hjord, som I haven i eder vard, varen det icke av tvang, utan av fri vilja, icke for 
slem vinnings skull, utan med villigt hjarta. 

1Peter 5:2 - Paissez le troupeau de Dieu qui est sous votre garde, non par contrainte, mais volontairement, selon Dieu; 
non pour un gain sordide, mais avec dévouement; 

1Peter 5:2 - Apacentad la grey de Dios que esta entre vosotros, teniendo cuidado de ella, no por fuerza, sino 
voluntariamente; no por ganancia deshonesta, sino de un animo pronto; 

1Peter 5:2 - MOlavaTE TO EV UELV TOLLVLOV TOV BEOU ETLOKOTIOVVTEG HI] AVAYKAOTAS AAA EKOVOLUG LENSE aLoypoKEpdac 
aAAG TIPOBLLAG 

1Peter 5:2 - Moiavate TO EV ULLV TOLLVLOV TOV BEOU ETLOKOTIODVTEG HI] AVAYKAOTAS AAA EKOVOLUG LENSE aLoypoKEpdac 
aAAG TIPOBLELAG 

1Peter 5:2 - moidvate TO €v bpiv Moipviov Tod BEod, TN avayKAOTHSG GAAG ExoVSIAS KATH BEdv, LENSE atoxpoKEpSHC 
AAG TIPOBVLLAG, 

1Peter 5:2 - moidvate TO év Dpiv MoipLviov ToD OEod, EmtoKoModvTES HT] AvayKAOCTAS, AAA’ EKOVOIMG, HNSE 
aioypoKepdac, GAAG TIpOALpLwe, 


1Peter 5:3 - Neither as being lords over God's heritage, but being ensamples to the flock. 

1Peter 5:3 - :|NX'7 N9IN Ni'N7-AN 'd Ajn! N'2NIA O'FTIND NIe-9XR 

1Peter 5:3 - neque ut dominantes in cleris, sed forma facti gregis ex animo. 

1Peter 5:3 - Upptraden icke sasom herrar 6ver edra forsamlingar, utan bliven foredémen fér hjorden. 

1Peter 5:3 - non comme dominant sur ceux qui vous sont échus en partage, mais en étant les modéles du troupeau. 


1Peter 5:3 - Y no como teniendo sefiorio sobre las heredades del Sefior, sino siendo dechados de la grey. 
1Peter 5:3 - nde WG KATAKUPLEVOVTES TOV KANP@V AAA TUTOL YLVOHEVOL TOV TIOLLVLOD 

1Peter 5:3 - pnd cs KATAKUPLEVOVTES TOV KANPOV AAA TUTOL YIVOHEVOL TOU TIOLLLVLOU 

1Peter 5:3 - pnd’ as KATAKUPLEVOVTES TOV KANPOV GAAG TUTOL YIVOLEVOL TOD TIOILLViOU* 

1Peter 5:3 - 6’ Os KATAKUPLEVOVTEG TOV KANPOV, HAAG TUMOL YLVOHEVOL TOD TOLLVioU* 


1Peter 5:4 - And when the chief Shepherd shall appear, ye shall receive a crown of glory that fadeth not away. 
1Peter 5:4 - an N7 WR TIAA MWYUY NWA OAD AWW Ny9inNA 

1Peter 5:4 - Et cum apparuerit Princeps pastorum, percipietis immarcescibilem gloria coronam. 

1Peter 5:4 - Da skolen I, nar Overherden uppenbaras, undfa harlighetens ofdrvissneliga segerkrans. 

1Peter 5:4 - Et lorsque le souverain pasteur paraitra, vous obtiendrez la couronne incorruptible de la gloire. 
1Peter 5:4 - Y cuando apareciere el Principe de los pastores, vosotros recibiréis la corona incorruptible de gloria. 
1Peter 5:4 - kat mavepmbevtoc Tou apxiTOIevos KOpLlELloBE Tov ALapavtwvov TNs do0gNs otepavov 

1Peter 5:4 - kat mavepmbevtos Tou apxTOILevos KOPELOBE Tov aLapavtwvov TNs d0gNs otepavov 

1Peter 5:4 - kai mavepwbEvtoc tod apximtoipEevos KoptetoBe Tov ALapavtivov trys SOENs OTEMavoV. 

1Peter 5:4 - kai pavep@bEvtoc tod ApyimoipEevos koptetoe Tov apLapavtivov Tis 5OENs OTEPaVOV 


1Peter 5:5 - Likewise, ye younger, submit yourselves unto the elder. Yea, all of you be subject one to another, and be 
clothed with humility: for God resisteth the proud, and giveth grace to the humble. 

1Peter 5:5 - ogy?) y"?! O'y?7 O'N7N 'D ANY? WX VIdNA AN NI'79wW 0979 Nan} OTA 97 WIN OVIN OAA-DA |! 
|N|y. 

1Peter 5:5 - Similiter adolescentes subditi estote senioribus. Omnes autem invicem humilitatem insinuate, quia Deus 
superbis resistit, humilibus autem dat gratiam. 

1Peter 5:5 - Sa skolen I ock, I yngre, a eder sida underordna eder de aldre. Ikladen eder alla, i umgangelsen med 
varandra, 6dmjukheten sasom en tjanardrakt. Ty "Gud star emot de h6gmodiga, men de 6dmjuka giver han nad". 
1Peter 5:5 - De mémes, vous qui étes jeunes, soyez soumis aux anciens. Et tous, dans vos rapports mutuels, revétez- 
vous d'humilité; car Dieu résiste aux orgueilleux, Mais il fait grdéce aux humbles. 

1Peter 5:5 - Igualmente, mancebos, sed sujetos 4 los ancianos; y todos sumisos unos 4 otros, revestios de humildad; 
porque Dios resiste 4 los soberbios, y da gracia 4 los humildes. 

1Peter 5:5 - opolws vew@tEepol UTOTAYNTE TpeoBUTEpoOIs TavtEs SE AAANAOICG VIIOTACOOLEVOL THV TATLELVOPPOOVVTV 
eyKopBaoaobe ott 0 BE0c UMEpN@avoics avTitacoETat TaTtEvoic Se S501 Yapiv 

1Peter 5:5 - opolws vew@tEepol VOTAyNTE TpeoBuTEpoOrs TavtEs SE AAANAOIG VITOTACOOLEVOL THV TATLELVOPPOOVVTV 
eyKopeBaoaobe ott 0 Bec UMEPNPavoic avTitAcoETat TaTEvoic SE S501 KApIV 

1Peter 5:5 - Oploiws, veotepot, DmoTaynNtE MpeoPutEpoOlc. Mavtes SE HAATAOIG THY TamELvoPpoobvny EyKOLBaCAGBE, STL 
[0] Bed UmEpNPavots AvtITAOOETA, TamtEtvoic 5é Sidwotv Xaptv. 

1Peter 5:5 - Oupoiws vedtepot brotdaynte mpeoButEpotc, Mavtes SE AAATAOIG UMOTACOOLEVOL THY TATELVOMPOOKVNV 
eyKop Boones OTL O O€dc UnEpHOavoic AvTITaOOETAL, TaTtEtvoic 5é Sid@ot XaPIV 


1Peter 5:6 - Humble yourselves therefore under the mighty hand of God, that he may exalt you in due time: 
1Peter 5:6 - ‘AYA DIN ON |yN? APTN O'7N-T! NND 0pw9I 17'9wWA 

1Peter 5:6 - Humiliamini igitur sub potenti manu Dei, ut vos exaltet in tempore visitationis: 

1Peter 5:6 - Odmjuken eder allts4 under Guds maktiga hand, for att han ma upphdja eder i sinom tid. 
1Peter 5:6 - Humiliez-vous donc sous la puissante main de Dieu, afin qu'il vous éléve au temps convenable; 
1Peter 5:6 - Humillaos pues bajo la poderosa mano de Dios, para que él os ensalce cuando fuere tiempo; 
1Peter 5:6 - tametv@Onte ovv UTMO THY Kpatatav XEIpa TOV BEOV Iva VHAG VI|@OT] EV KAIPa 

1Peter 5:6 - tametv@Onte ovv UO THY Kpatatav XEIpa TOV BEov va LHAG VOT] EV KAIPa 

1Peter 5:6 - tanewa@Onte odv ONO THY Katona xEIpav Tod BEod, iva Hud DYWHON ev KaIPA, 

1Peter 5:6 - Tonewabnte obv O10 TV Kpatardy xEipa Tod O¢od, iva Hua DWaON ev KaIpA 


1Peter 5:7 - Casting all your care upon him; for he careth for you. 

1Peter 5:7 - :09'7 ANT! NN "dD ODANI"'79 IY AD"WWA 

1Peter 5:7 - omnem solicitudinem vestram proiicientes in eum, quoniam ipsi cura est de vobis. 
1Peter 5:7 - Och "kasten alla edra bekymmer pa honom", ty han har omsorg om eder. 

1Peter 5:7 - et déchargez-vous sur lui de tous vos soucis, car lui-méme prend soin de vous. 
1Peter 5:7 - Echando toda vuestra solicitud en él, porque él tiene cuidado de vosotros. 

1Peter 5:7 - TAOAV THV HEPLLVAV VLOV ETIPPIWAVTEG ET AVTOV OTL AVT@ HEAEL TIEPL VDHOV 
1Peter 5:7 - TAOAV THV HEPILVAV ULOV ETLIPPIWAVTEG ET AUTOV OTL AVT@ HEAEL TIEPL DHOV 
1Peter 5:7 - m&oav trv pEplpvav bLdv Empiavtes em AVTOV, OTL COTA HEAEL TEPL DLO. 
1Peter 5:7 - m&oav trv pEpipvav bLdv Emippivavtes En’ AVTOV, OTL ADT HEAEL TlEpi DLV, 


1Peter 5:8 - Be sober, be vigilant; because your adversary the devil, as a roaring lion, walketh about, seeking whom he 
may devour: 
1Peter 5:8 - :v7a' WR NX BWA aXW 1-Nd 770NN |YwWD 072'7' Dd ATPY ANIVNA 


1Peter 5:8 - Sobrii estote, et vigilate: quia adversarius vester diabolus tamquam leo rugiens circuit, querens quem 
devoret: 

1Peter 5:8 - Varen nyktra och vaken. Eder vedersakare, djavulen, gar omkring sasom ett rytande lejon och séker vem 
han ma uppsluka. 

1Peter 5:8 - Soyez sobres, veillez. Votre adversaire, le diable, r6de comme un lion rugissant, cherchant qui il dévorera. 
1Peter 5:8 - Sed templados, y velad; porque vuestro adversario el diablo, cual len rugiente, anda alrededor buscando a 
quien devore: 

1Peter 5:8 - vywate ypnyopnoate o avtidikos Lav dtaBoAos ac AEWV MPVOPEVOG TEpITATEL CYT@V TIva KATATUN 
1Peter 5:8 - vywate ypnyopnoate ott o avtidikos ULaV dtaBoAoc wc AEWV MPUOPEVOS TEPITATEL CTV TIva KATATIUN 
1Peter 5:8 - Nywate, ypnyoproate. 0 avttdixoc bLdv SiaBoAOs ac AEWV @PLOLEVOS TEpITAtEt CTV tiva KkatamEive 
1Peter 5:8 - vate, ypnyoproates 0 avtidikos bLdV SiaBoAOsG ws AE@V WPLOLEVOS TepiTatEt CHTdv tiva Katamin 


1Peter 5:9 - Whom resist stedfast in the faith, knowing that the same afflictions are accomplished in your brethren that 
are in the world. 

1Peter 5:9 - :0'71Va WR OF'NX-7Y"DA IND NAD ONAY"'D AVP ANNA O'PTN 7a) ONTAVI 

1Peter 5:9 - Cui resistite fortes in fide: scientes eamdem passionem ei, que in mundo est, vestre fraternitati fieri. 

1Peter 5:9 - Stan honom emot, fasta i tron, och veten att samma lidanden vederfaras edra bréder har i varlden. 

1Peter 5:9 - Résistez-lui avec une foi ferme, sachant que les mémes souffrances sont imposées a vos fréres dans le 
monde. 

1Peter 5:9 - Al cual resistid firmes en la fe, sabiendo que las mismas aflicciones han de ser cumplidas en la compafiia de 
vuestros hermanos que estan en el mundo. 

1Peter 5:9 - @ AVTLOTITE OTEPEOL TH MOTEL ELSOTEG TA AVTA TOV TAONHATOV TH EV KOOL@ VHaV adeAQoTHTt EmtteAetoBar 
1Peter 5:9 - ® AVTLOTNTE OTEPEOL TH MOTEL ELSOTEG TA ALTA TOV TAONHATOV TH EV KOOL@ VHaV adeAQoTNHTt EmttEAetobar 
1Peter 5:9 - @ dvtlotnte otEpeoi TH miotEL, EiSOTES TH COTA TAV TAONLATOV TH EV TA KOOL DL@V &SEAQOTNTL 
emteAeioBan. 

1Peter 5:9 - @ dvtlotnte otEpEoi TH Motel, Ei6dtEG TA COTA TOV TAONHLATOV TH Ev KOOL HUdV &SeAQotHT EmtEAcToBon 


1Peter 5:10 - But the God of all grace, who hath called us unto his eternal glory by Christ Jesus, after that ye have 
suffered a while, make you perfect, stablish, strengthen, settle you. 

1Peter 5:10 - 12a" PTO") ODNX O'7W! NN OYUN DINAY OX Vw! nwa 'nyID (Tid? ONYX XIYF WR TOND7) ‘INL 
‘TOMI 

1Peter 5:10 - Deus autem omnis gratia, qui vocavit nos in eternam suam gloriam in Christo Iesu, modicum passos ipse 
perficiet, confirmabit, solidabitque. 

1Peter 5:10 - Men all nads Gud, som har kallat eder till sin eviga harlighet i Kristus, sedan I en liten tid haven lidit, han 
skall fullkomna, st6dja, styrka och stadfasta eder. 

1Peter 5:10 - Le Dieu de toute grace, qui vous a appelés en Jésus Christ a sa gloire éternelle, aprés que vous aurez 
souffert un peu de temps, vous perfectionnera lui-méme, vous affermira, vous fortifiera, vous rendra inébranlables. 
1Peter 5:10 - Mas el Dios de toda gracia, que nos ha llamado 4 su gloria eterna por Jesucristo, después que hubiereis un 
poco de tiempo padecido, él mismo os perfeccione, coforme, corrobore y establezca. 

1Peter 5:10 - 0 de Beg MaONS XapItOG 0 KAAEGAG LEG ElG THV AlwVvLoV AUTOU SOgav EV XPLOTH INDOV OAtyov TABOVTAG 
QUTOG KATAPTLOM VHAG OTNPLEEL OBEVaOEL DELEALWOEL 

1Peter 5:10 - 0 de Be0g NaONs XapItoOsG 0 KAAEGAG NLAG Elc THY ALWVLOV AUTOU SOEQV EV XPLOTH OOD OALyOV TABOVTAG 
QUTOG KATAPTLOL LEAS OTNHPIEot OBEVOont BELEAIWOOL 

1Peter 5:10 - 6 5& Bed nd&ons yapitos, 6 KaAEoas DEG Eic TV Al@viov adTOD 56Eav Ev Xplotd, OAtyov MaBOvtac odTOG 
KatTaptioel, OTNpPigEl, OBEVOOEL, DEL EALWOEL. 

1Peter 5:10 - 0 5€ @edc mons xapitos, 6 KaAECas DLA Eis TV aAi~@vioV adTOD 5dEav Ev Xpiota Inood dAtyov 
TIABOVTAG, AVTOS KaTAPTiOE! DLC, oTNpigEl, OBEVaOEL, DELEALMOET* 


1Peter 5:11 - To him be glory and dominion for ever and ever. Amen. 
1Peter 5:11 - :yaX ONY "n'7iV'? TAL TiaDA [7 

1Peter 5:11 - Ipsi gloria, et imperium in se@cula seculorum: Amen. 

1Peter 5:11 - Honom tillhdr valdet i evigheternas evigheter. Amen. 

1Peter 5:11 - A lui soit la puissance aux siécles des siécles! Amen! 

1Peter 5:11 - A él sea gloria é imperio para siempre. Amén. 

1Peter 5:11 - aut@ 7 50€a Kol TO KPATOG ELC TOUG ALWVAG TOV CL@VOV ALNV 
1Peter 5:11 - avut@ 7 50€a Kol TO KPATOG ElG TOUG ALWVAG TOV CL@VOV ALNV 
1Peter 5:11 - abvt® TO Kpatos Eig TODS Aidvacg TAV Ai~VaV, AETV. 

1Peter 5:11 - abt 1) 56€a Kai TO Kpatos Eig TOS Ai@vas TAV Al@VaV® GLT|V 


1Peter 5:12 - By Silvanus, a faithful brother unto you, as I suppose, I have written briefly, exhorting, and testifying that 
this is the true grace of God wherein ye stand. 

1Peter 5:12 - NTA OW?) TON 'd TY? ONY WAT? O'VYA OITA OF"2X ‘HAND WHY [2 'D [ANID NXD O1!70 T!A 
(kN NX ia DATAY WX 


1Peter 5:12 - Per Silvanum fidelem fratrem vobis, ut arbitror, breviter scripsi: obsecrans et contestans, hanc esse veram 
gratiam Dei, in qua statis. 

1Peter 5:12 - Genom Silvanus, eder trogne broder -- fér en sadan haller jag honom namligen -- har jag nu i korthet 
skrivit detta, for att f6rmana eder, och for att betyga att den nad I stan i ar Guds ratta nad. 

1Peter 5:12 - C'est par Silvain, qui est a mes yeux un frére fidéle, que je vous écris ce peu de mots, pour vous exhorter 
et pour vous attester que la grdce de Dieu a laquelle vous étes attachés est la véritable. 

1Peter 5:12 - Por Silvano, el hermano fiel, seguin yo pienso, os he escrito brevemente, amonestando os, y testificando 
que ésta es la verdadera gracia de Dios, en la cual estais. 

1Peter 5:12 - dia olAovavov vELV Tov TOTOL AdEAQov we AoyiGopar bt OALYOV EYPAYO TAPAKAA®V KOL ETMPLAPTVPAV 
TAVTHV Etval aANBN xaptv Tov BEov Etc HV EOTHKATE 

1Peter 5:12 - dia olAovavov vELV Tov TOTOU adEAQov we AoyiGopar bt OALYOV EYPAWO TAPAKAA®V KOL ETLAPTVPAV 
TAVTHV Etval aANON xaptv Tov BEov Etc HV EOTHKATE 

1Peter 5:12 - Ata XAovavod Viiv Tod motod ddeA@od, wc AoyiCopa, 51 OAiyav Eypaya, TAapAKAAdv kai EMpapTopaV 
TAUTHV Eivar GANOF Xap tod Beods cic fv oTftE. 

1Peter 5:12 - Ata XUAovavod vyiv Tod motod ddeAgod, wc AoyiCopa, 51 dAiyav Eypaya, TapAKAArdv Kai EMpaptopOv 
TAUTHV Eival GANOA Xap tod @eod, eic Hv éotr Kate 


1Peter 5:13 - The church that is at Babylon, elected together with you, saluteth you; and so doth Marcus my son. 
1Peter 5:13 - :nani7w? O'PRXW 1a O/7IMI OAR NINA 7A9a WR DIN? 

1Peter 5:13 - Salutat vos Ecclesia, que est in Babylone coelecta, et Marcus filius meus. 

1Peter 5:13 - Férsamlingen i Babylon, utvald likasom eder férsamling, halsar eder. Sa gér ock min son Markus. 
1Peter 5:13 - L'Eglise des élus qui est 4 Babylone vous salue, ainsi que Marc, mon fils. 

1Peter 5:13 - La iglesia que esta en Babilonia, juntamente elegida con vosotros, os saluda, y Marcos mi hijo. 
1Peter 5:13 - aonaCeton vpac N Ev BaBvAwVL ODVEKAEKTT] KO LAPKOG O VLOG LOU 

1Peter 5:13 - aonaCeton vpas N Ev BaBvAwVL ODVEKAEKTT] KO LAPKOG O VLOG LOU 

1Peter 5:13 - domaCeton bpds 7 Ev BaBvAdvi ovveKAeKtr] Kat Ma&pxos 6 vids pov. 

1Peter 5:13 - Aondeton buds 7 Ev BaBvAdvi ovvekAeKtr] Kat M&pkog 6 vids LOU 


1Peter 5:14 - Greet ye one another with a kiss of charity. Peace be with you all that are in Christ Jesus. Amen. 
1Peter 5:14 - ‘pax vw! n'wAA WR 097d 097 DIY NAN NP'wWIAa OPW? AYINN wW'N 1INW 

1Peter 5:14 - Salutate invicem in osculo sancto: Gratia vobis omnibus, qui estis in Christo Iesu. Amen. 

1Peter 5:14 - Halsen varandra med en karlekens kyss. Frid vare med eder alla som dren i Kristus. 

1Peter 5:14 - Saluez-vous les uns les autres par un baiser d'affection. Que la paix soit avec vous tous qui étes en Christ! 
1Peter 5:14 - Saludaos unos 4 otros con ésculo de caridad. Paz sea con todos vosotros los que estais en Jesucristo. 
Amén. 

1Peter 5:14 - aomacacbe aAAnAous EV PIANHATL AYOTING ELPTVN VELV TIAOLV TOIG EV XPLOT@ GOV OLNV 

1Peter 5:14 - aomacacbe aAANAOUG EV MIANHATL AYOTING ELPTVN] VELV TIAOLV TOLG EV XPLOT@ GOV OLNV 

1Peter 5:14 - domdoaobe GAANAOUG €v MIANHATL ayarns. Eiprvn byiv mdolw toic ev Xplote. 

1Peter 5:14 - domdoaobe GAANAOUG Ev MIANHATL ayamns Eiprnvy piv mol ToIg Ev Xpiotd ‘Inoods apnv 


2Peter 1:1 - Simon Peter, a servant and an apostle of Jesus Christ, to them that have obtained like precious faith with us 
through the righteousness of God and our Saviour Jesus Christ: 

2Peter 1:1 - :n'wWAN WwW! AY wind 7X NTA 17Wd AAP! NUNN I7ay? WRN-IN in" O'WAD VW! Tay OVS jivnw 
2Peter 1:1 - Simon Petrus, servus, et Apostolus Iesu Christi, iis, qui coequalem nobiscum sortiti sunt fidem in iustitia 
Dei nostri, et Salvatoris Iesu Christi. 

2Peter 1:1 - Simon Petrus, Jesu Kristi tjanare och apostel, halsar dem som i och genom var Guds och Fralsarens*, Jesu 
Kristi, rattfardighet hava fatt sig beskard en lika dyrbar tro som vi. 

2Peter 1:1 - Simon Pierre, serviteur et apdtre de Jésus Christ, 4 ceux qui ont recu en partage une foi du méme prix que la 
ndtre, par la justice de notre Dieu et du Sauveur Jésus Christ: 

2Peter 1:1 - SIMON Pedro, siervo y apostol de Jesucristo, 4 los que habéis alcanzado fe igualmente preciosa con 
nosotros en la justicia de nuestro Dios y Salvador Jesucristo: 

2Peter 1:1 - ovpe@v mETpOG SOVAOG KAI ATIODTOADG INDODV XPLOTOD TOLG LOOTILOV NEV AaxXovolv TLoTLV Ev 6tKALOOUVN TOU 
QEOv NL@V KA OWTNPOS INOOU XpPloTOV 

2Peter 1:1 - | ovpe@v | olpwv | MEetpoG SOVAOG KA ATOOTOADG IDOD XPLOTOV TOLG LOOTLILOV NV AGXOVOLV TILOTLV EV 
Stkotoovvn Tov PEov NHOV Kal | OWTNPOS INOOV | OWTNPOSG NU@V tNOOD | xploTOU 

2Peter 1:1 - Xupewv [létpoc SodAoc Kai and0to0AOG Inood Xpiotod toic iodtipov Npiv Aayodov moti ev Succtoobvhn 
TOD Beod NUSV Kai OwtHpos Inood Xpriotod. 

2Peter 1:1 - Xupewv étpoc, dodA0¢ Kai amd0toAOG Inood Xptiotod, toic iodtipov NHiv Aaxodot miotww Ev Stkatoovvy 
TOD Oeod HUAvV kai owtipos Inood Xpiotovs 


2Peter 1:2 - Grace and peace be multiplied unto you through the knowledge of God, and of Jesus our Lord, 
2Peter 1:2 - 47. TX VW!) O'NINA NYT 1'39N7 O97 1! BIW]! TON 
2Peter 1:2 - Gratia vobis, et pax adimpleatur in cognitione Dei, et Christi Ilesu Domini nostri: 


2Peter 1:2 - Nad och frid f6rdke sig hos eder, i kunskap om Gud och var Herre Jesus Kristus. 

2Peter 1:2 - que la grace et la paix vous soient multipliées par la connaissance de Dieu et de Jésus notre Seigneur! 
2Peter 1:2 - Gracia y paz os sea multiplicada en el conocimiento de Dios, y de nuestro Sefior Jests. 

2Peter 1:2 - yapic LEV Kal Elpnvn MANOvvGeEIn Ev Emlyv@oeEt Tov BEov Kal INOOV TOV KUPLOD NHOV 

2Peter 1:2 - yapic LEV Kal Elpnvn MANOvvGeEIn Ev Emlyv@oeEl TOV BEov Ka INOOV TOV KUPLOV NHOV 

2Peter 1:2 - xapic buiv kai Eiprvn MANOvVvGEIN Ev Emtyvaoet Tod Beod Kai Inood tod Kupiou NAV. 

2Peter 1:2 - yapic bpiv kai Eiprvn MANOvvGEIN Ev Emtyv@oet Tod Geod kai Inood tod Kupiouv nav 


2Peter 1:3 - According as his divine power hath given unto us all things that pertain unto life and godliness, through the 
knowledge of him that hath called us to glory and virtue: 

2Peter 1:3 - :/7'N! (TIADA ANN NPA DVT TV NATION! OMN’? 1'9Y-7d NX 17 NIN N'D7NA in qWAa WRA 

2Peter 1:3 - quomodo omnia nobis divine virtutis sue, que ad vitam, et pietatem donata sunt, per cognitionem eius, qui 
vocavit nos propria gloria, et virtute, 

2Peter 1:3 - Allt det som leder till liv och gudsfruktan har hans gudomliga makt skankt oss, genom kunskapen om 
honom som har kallat oss medelst sin harlighet och underkraft. 

2Peter 1:3 - Comme sa divine puissance nous a donné tout ce qui contribue a la vie et a la piété, au moyen de la 
connaissance de celui qui nous a appelés par sa propre gloire et par sa vertu, 

2Peter 1:3 - Como todas las cosas que pertenecen 4 la vida y 4a la piedad nos sean dadas de su divina potencia, por el 
conocimiento de aquel que nos ha Ilamado por su gloria y virtud: 

2Peter 1:3 - @¢ mavta NEL Hs Betas SuvapEws avtOV Ta MpPOs Ganv Kai EvoEBEtav SeS@pnpeEvNs 51a TIS EMLYVAOEWS 
TOV KaAEOaVTOG NHAS dia Sons kon ApETNS 

2Peter 1:3 - @¢ mavta nL Hs Betas SuvapEws AUTOV Ta TIPOG Ganv Kal EvoEBElav SeS@pnpEvNS S510 TIS EMLYVAOEWS 
TOV KaAEOavTOG NHAs dia donc kon APES 

2Peter 1:3 - ‘Qc Ta Mavta LIV THs Betas SuVapEwsS ADTOD TA TPOG Carv Kai EvoEBELaV SeSapnpEvns 41a Tic EMYVOCEWS 
TOD KAAEOAVTOG NLGs dia 60En Kai apEth, 

2Peter 1:3 - ‘Qc mavta Iv Tic VEiac SuvapEws adTOD Ta TPO Cary Kai edoEePElav Sed@pnpEevNs Sia Tig Emtyv@oEMS 
TOD KaAEOAVTOG NEG dio S0ENs Koi APETTS, 


2Peter 1:4 - Whereby are given unto us exceeding great and precious promises: that by these ye might be partakers of 
the divine nature, having escaped the corruption that is in the world through lust. 

2Peter 1:4- Wx AINAA |i"79N U2AN? ON Yava P7N [TV INP [yA’? NAP Tn Ni7Ta Ninvada 117-|N) HHA WE 
:D7iva 

2Peter 1:4 - per quem maxima, et pretiosa nobis promissa donavit: ut per hec efficiamini divine consortes nature: 
fugientes eius, que in mundo est, concupiscentie corruptionem. 

2Peter 1:4 - Genom dem har han ock skankt oss sina dyrbara och mycket stora l6ften, for att I skolen, i kraft av dem, 
bliva delaktiga av gudomlig natur och undkomma den forgangelse som i féljd av den onda begarelsen rader i varlden. 
2Peter 1:4 - lesquelles nous assurent de sa part les plus grandes et les plus précieuses promesses, afin que par elles vous 
deveniez participants de la nature divine, en fuyant la corruption qui existe dans le monde par la convoitise, 

2Peter 1:4 - Por las cuales nos son dadas preciosas y grandisimas promesas, para que por ellas fueseis hechos 
participantes de la naturaleza divina, habiendo huido de la corrupcién que esta en el mundo por concupiscencia. 
2Peter 1:4 - 6t ov TH TYLA NV Kol HEYLOTA emtayyeApata Sed@pntat wa dix TouT@V yEevNnOvE BELAG KOLVWVOL PUDEWG 
QAMOVYOVTEG TNS EV KOOL Ev emBv ELLA PBOpAG 

2Peter 1:4 - 6t av TA HEYLOTA NHL Kot TILA EMtayyeALata Sed@pntar wa dix TouT@V yEevNnOVE BELAG KOLVWVOL QUDEWG 
QMOMVYOVTEG TNS EV KOOL Ev emMBv ELLA PBOPAG 

2Peter 1:4 - &v’ Ov ta Tia Hpiv Kai péylota énayyéApata SeSOpnton, tva Sia tobtav yévnoGe Beiac KOWwVvoi PUGEWS, 
AMOPLYOVTEG THS EV TA KOOL Ev EmBvpIia PBopac. 

2Peter 1:4 - &v Ov Ta Tia Hiv Kai péyilota énayyéApata SeSOpntan, tva dia tobtav yévnobe Beiac Kowwvoi PUGEwS 
ATLOMVLYOVTEG THS EV KOOL® Ev EmBvpIa PBopac 


2Peter 1:5 - And beside this, giving all diligence, add to your faith virtue; and to virtue knowledge; 

2Peter 1:5 - ‘NYTANY NPTNA AwYN IVI ARTNA NYyN-NX DINNnNX-Y JOIN? PW NXT Waya 

2Peter 1:5 - Vos autem curam omnem subinferentes, ministrate in fide vestra virtutem, in virtute autem scientiam, 
2Peter 1:5 - Vinnlaggen eder just darfor pa allt satt om att i eder tro bevisa dygd, i dygden kunskap, 

2Peter 1:5 - a cause de cela méme, faites tous vos efforts pour joindre a votre foi la vertu, a la vertu la science, 

2Peter 1:5 - Vosotros también, poniendo toda diligencia por esto mismo, mostrad en vuestra fe virtud, y en la virtud 
ciencia; 

2Peter 1:5 - Kat AVTO TOVTO SE OTOVSNV TACAV TIAPELOEVEYKOVTEG ETLXOPNYNOATE EV TH MLOTEL VU@V THY apetny Ev SE TH 
QPETN TV YV@OIV 

2Peter 1:5 - Kat AVTO TOVTO SE OTOVSNV TACAV TIAPELOEVEYKOVTEG ETLXOPTYNOATE EV TH MLOTEL VU@V THV apEetny Ev SE TH 
QPETN TV YV@OIV 

2Peter 1:5 - Kai aVTO TODTO SE OTOVSTV THAOAV TIAPELOEVEYKQVTEG ETMLYOPNYNOATE EV TH MOTEL DU@V Trv GpEtry, ev SE TH 
QpETH] Tv yv@ouy, 


2Peter 1:5 - kai adTO TODTO SE OTOVSTV THOAV TIAPELOEVEYKQVTEG ETLXOPNYNOATE EV TH MOTEL DUGV Trv ApEtry, ev SE TH 
QpETH] Tv yv@ouy, 


2Peter 1:6 - And to knowledge temperance; and to temperance patience; and to patience godliness; 

2Peter 1:6 - :-UT'ONA-NX N172729N77Y| NI7AON-NA MW 907-7y] NW 9A NX NyTA- 7! 

2Peter 1:6 - in scientia autem abstinentiam, in abstinentia autem patientiam, in patientia autem pietatem, 

2Peter 1:6 - i kunskapen aterhallsamhet, i aterhallsamheten standaktighet, i standaktigheten gudsfruktan, 

2Peter 1:6 - a la science la tempérance, a la tempérance la patience, a la patience la piété, 

2Peter 1:6 - Y en la ciencia templanza, y en la templanza paciencia, y en la paciencia temor de Dios; 

2Peter 1:6 - ev d€ Th YV@OEL THV EYKpaTElav Ev SE TN EYKPATELA THY LTOPLOVIV Ev SE TH UTOLOVN THV EvoEPELAV 
2Peter 1:6 - ev d€ Th YV@oEt THV EYKpateElav Ev SE TN EYKPATELA THY LTOPLOVTV Ev SE TH UTMOLOVN THV EvoEPELAV 
2Peter 1:6 - €v dé TH yv@oet trv EyKpatetay, ev dé TH EyKpateta trv UMOPOVTV, év SE TH UMOPOVA] Thy EvoEBELav, 
2Peter 1:6 - ev dé TH yv@oet th EyKpatetay, ev dé TH EyKpateta tv UMOPOVTV, €v SE TH UMOPOVA Thy EvoEBELav, 


2Peter 1:7 - And to godliness brotherly kindness; and to brotherly kindness charity. 
2Peter 1:7 - :nQDRD-NA DINND-7VYL NINA NX NIT'ONA-7y! 

2Peter 1:7 - in pietate autem amorem fraternitatis, in amore autem fraternitatis charitatem. 
2Peter 1:7 - i gudsfruktan broderlig karlek, i den broderliga karleken allmannelig karlek. 
2Peter 1:7 - a la piété l'amour fraternel, a l'amour fraternel la charité. 

2Peter 1:7 - Y en el temor de Dios, amor fraternal, y en el amor fraternal caridad. 

2Peter 1:7 - ev d€ ty evoeBeta THv Oradedguiov ev SE TH PUASEAGIA THY ayaTINV 

2Peter 1:7 - ev d€ ty evoePeta THv rradeAguiov ev SE TH PUASEAGIA THY ayaTINV 

2Peter 1:7 - €v dé Th evoePeia Ti Mradedgioy, ev 5€ TH PAadEAgia THY Ayam. 

2Peter 1:7 - ev dé Th evoePeia TH Mradedgiov, ev 5€ TH MiAadEAgia THY ayaTNV 


2Peter 1:8 - For if these things be in you, and abound, they make you that ye shall neither be barren nor unfruitful in the 
knowledge of our Lord Jesus Christ. 

2Peter 1:8 - :(n'wWAD VIwt ITA NYT? 9 Nivyn o'703 O'PAXVNN Nin? ON WANN O92 171 ANY! N'PA-DR 'd 
2Peter 1:8 - Hec enim si vobiscum adsint, et superent, non vacuos, nec sine fructu vos constituent in Domini nostri Iesu 
Christi cognitione. 

2Peter 1:8 - Ty om detta finnes hos eder och mer och mer f6rékas, sa tillstadjer det eder icke att vara overksamma eller 
utan frukt i fraga om kunskapen om var Herre Jesus Kristus. 

2Peter 1:8 - Car si ces choses sont en vous, et y sont avec abondance, elles ne vous laisseront point oisifs ni stériles pour 
la connaissance de notre Seigneur Jésus Christ. 

2Peter 1:8 - Porque si en vosotros hay estas cosas, y abundan, no os dejardn estar ociosos, ni estériles en el 
conocimiento de nuestro Sefior Jesucristo. 

2Peter 1:8 - TAVTA YAP VELV UMAPXOVTA KAI TIAEOVACOVTA OVLK APYOUG OVvdE AKAPTIOVSG KABLOTHOLV ElG THV TOV KUPLOUD 
TIHOV OOD XPLOTOU ETLYVOOIV 

2Peter 1:8 - TAVTA YAP VELV UMAPXOVTA KAL TIAEOVACOVTA OVLK APYOUG OVvdE AKAPTIOVSG KABLOTHOLV ElG THV TOV KUPLOU 
TIHOV OOD XPLOTOU ETLYVOOIV 

2Peter 1:8 - tadta yap bYiv UMaPXOVTA Kai TAEOVaCOVTA ODK Apyods OvdE GKapTIOUSG KaBiotHOW Eic THY TOD KUptoVv 
TIHO@V Inood Xpiotod éeniyvaoive 

2Peter 1:8 - tadta yap bYiv UMaPYovVTA kai TAEOVACOVTA ODK Apyods OvdE aKapTtoUSG KaBiotNOW Eic THY TOD Kupiov 
HOV Inood Xpiotod éentyvaoie 


2Peter 1:9 - But he that lacketh these things is blind, and cannot see afar off, and hath forgotten that he was purged from 
his old sins. 

2Peter 1:9 - :sNAWAID MNXVAN INIDY"NYR NdwI O1'y N97 NN Uy [7 NPA |PR WY WIND 'd 

2Peter 1:9 - Cui enim non presto sunt hec, cecus est, et manu tentans, oblivionem accipiens purgationis veterum 
suorum delictorum. 

2Peter 1:9 - Den ater som icke har detta, han ar blind och kan icke se; han har forgatit att han har blivit renad fran sina 
férra synder, 

2Peter 1:9 - Mais celui en qui ces choses ne sont point est aveugle, il ne voit pas de loin, et il a mis en oubli la 
purification de ses anciens péchés. 

2Peter 1:9 - Mas el que no tiene estas cosas, es ciego, y tiene la vista muy corta, habiendo olvidado la purificacién de 
sus antiguos pecados. 

2Peter 1:9 - @ yap EN MapEoti Tavta TUPADG EOTL PVaTIAC@V ANONnV AaBwv tov KABAPLOLOV TaV TAAL AVTOV 
QLAPTLOV 

2Peter 1:9 - @ yap EN MapEot Tavta TUPAOG EOTL LVaTIAC@V ANONV AaBwv tov KABaPLopOV TaV TAAL AVTOV 
QLAPTLAV 

2Peter 1:9 - @ yap pn} MapEotiv tadta, TPAdS Zot PLaTAZaV, ATANV AaBav tod KaBapiopod T&V Mé&ACL abtod 
QLAPTHLATOV. 


2Peter 1:9 - @ yap pn} MdpEoTt tadta, TUPADS EoTL, HU@TIAGOV, AOnV AaBov tod KaBapiopod Tov né&AM adtoOd 
QALAPTLOV 


2Peter 1:10 - Wherefore the rather, brethren, give diligence to make your calling and election sure: for if ye do these 
things, ye shall never fall: 

2Peter 1:10 - 17wWaN NX? iwYD |) ON 'D (O'Aiv O'YYNA) ODNIVNA DINKY NY PIN? TP 1991 "OX 127 

2Peter 1:10 - Quapropter fratres magis satagite ut per bona opera certam vestram vocationem, et electionem faciatis: 
hec enim facientes, non peccabitis aliquando. 

2Peter 1:10 - Vinnlaéggen eder darf6r, mina bréder, sa mycket mer om att gora eder kallelse och utkorelse fast. Ty om I 
det goren, skolen I aldrig nagonsin komma pa fall. 

2Peter 1:10 - C'est pourquoi, fréres, appliquez-vous d'autant plus a affermir votre vocation et votre élection; car, en 
faisant cela, vous ne broncherez jamais. 

2Peter 1:10 - Por lo cual, hermanos, procurad tanto mas de hacer firme vuestra vocaci6n y elecci6n; porque haciendo 
estas cosas, no caeréis jamas. 

2Peter 1:10 - 510 padAov adeAgot onovdacate BeBatav VLOV THY KATOL Kal EKAOYTV TLOLELOBAL TALTA YAP TOLOVVTEG OV 
LN] MITALONTE MOTE 

2Peter 1:10 - 510 padAov adeAgot onovdacate BeBatav ULV THY KATO Kal EKAOYTV TOLELOBOL TALVTA YAP TOLOVVTEG OV 
LIN] TITLONTE MOTE 

2Peter 1:10 - 510 paAAov, ddeAQoi, onovédoate BeBaiav bud trv KAToLv Kai ExAoynv ToletoBare TAdTA yap TOLODVTEG 
OD [IT] MTAloNTE TOTE* 

2Peter 1:10 - 510 paAAov, ddeAQoi, onovddoate BeBaiav bud trv KATjoLv Kai ExAoynv Toleio8are TAdTA yap TOLODVTEG 
OD [IT] MTALONTE MOTE 


2Peter 1:11 - For so an entrance shall be ministered unto you abundantly into the everlasting kingdom of our Lord and 
Saviour Jesus Christ. 

2Peter 1:11 - :n'wAD Yaw Ay wind 1"°ITA? WR OFiY N17 NAN ANN? 0997 NNY! [27d 

2Peter 1:11 - Sic enim abundanter ministrabitur vobis introitus in eternum regnum Domini nostri, et Salvatoris Iesu 
Christi. 

2Peter 1:11 - Sa skall intradet i var Herres och Fralsares, Jesu Kristi, eviga rike férlanas eder i rikligt matt. 

2Peter 1:11 - C'est ainsi, en effet, que l'entrée dans le royaume éternel de notre Seigneur et Sauveur Jésus Christ vous 
sera pleinement accordée. 

2Peter 1:11 - Porque de esta manera os sera abundantemente administrada la entrada en el reino eterno de nuestro Sefior 
y Salvador Jesucristo. 

2Peter 1:11 - ovtas yap MAOVOIWS EMyopNYNONGETAL VELL T] ELGOSOG El THY AlMVLOV BAOIAELAV TOV KUPLOV NHOV Kat 
OWTNPOS INOOD XploToU 

2Peter 1:11 - ovtas yap MAOVOIWS EMyopNYNONGETAL LELV T] ELGOSOG El THY AlMVvLOV BACIAELAV TOU KUPLOV NHOV Kat 
OMTNPOS INOOD XplotoU 

2Peter 1:11 - oUtaw> yap MAOVOIWS EmyopnynO8noETat Div 7 Etoodoc Eig THY Aiaviov BaolAEiav Tod KUpio” NAV Kat 
Owthpos Inood Xpiotod. 

2Peter 1:11 - ot@ yap MAoVOIas EmyopnynOroEtat VyTVv T Etoodoc eic TrV ai@viov BactAEiav tod Kupiov nev Kat 
oO@tHpos Inood Xpiotod 


2Peter 1:12 - Wherefore I will not be negligent to put you always in remembrance of these things, though ye know 
them, and be established in the present truth. 

2Peter 1:12 - :AA ONIWINA! AT DANN ONVT! '9-QX Ny-7a NAVY OPV? TNA NY? [D7 

2Peter 1:12 - Propter quod incipiam vos semper commonere de his: et quidem scientes et confirmatos vos in presenti 
veritate. 

2Peter 1:12 - Darfor kommer jag alltid att paminna eder om detta, fastan I visserligen redan kannen det och dren befasta 
i den sanning som har kommit till eder. 

2Peter 1:12 - Voila pourquoi je prendrai soin de vous rappeler ces choses, bien que vous les sachiez et que vous soyez 
affermis dans la vérité présente. 

2Peter 1:12 - Por esto, yo no dejaré de amonestaros siempre de estas cosas, aunque vosotros las sepais, y estéis 
confirmados en la verdad presente. 

2Peter 1:12 - 510 ovK QHEATIOW AEL VHA UMOPIPVOKEL TEPL TOUTOV KAITEP ELSOTAG KOL EOTNPLYLEVOUG EV TH TIAPOVOT] 
aAnBera 

2Peter 1:12 - 510 ovk QLEATIOW VLAG CEL UMOPIPVOKEL MEPL TOUT@V KAITEP ELSOTAG KOL EOTNPLYLEVOUG EV TH TIAPOVOT] 
aAnBera 

2Peter 1:12 - Ato peAATow dei Das UTMOpPIPLVNOKEL TEpi TOUTOV, Katmtep EiSOTAG KAI EOTNPLYHEVOUG EV TH MApOvON 
aAnGeia. 

2Peter 1:12 - Ato odk GpEATOW Gel DLAs UMOLIPVOKELW TeEpi TOUTOV, KatmtEep EiSOTAG KAI EOTNPLYHEVOUG EV TH TMAapOvoTN 
aAnBeia 


2Peter 1:13 - Yea, I think it meet, as long as I am in this tabernacle, to stir you up by putting you in remembrance; 


2Peter 1:13 - ‘ATA Jawa 'Ni'Q N'"'7d DINR VD? WITNY? "yA [iI 

2Peter 1:13 - Justum autem arbitror quamdiu sum in hoc tabernaculo, suscitare vos in commonitione: 

2Peter 1:13 - Och jag haller det fér ratt och tillbérligt, att sa lange jag annu ar i denna kroppshydda, genom mina 
paminnelser vacka eder. 

2Peter 1:13 - Et je regarde comme un devoir, aussi longtemps que je suis dans cette tente, de vous tenir en éveil par des 
avertissements, 

2Peter 1:13 - Porque tengo por justo, en tanto que estoy en este tabernaculo, de incitaros con amonestacién: 
2Peter 1:13 - dixcnov de NYOUPOL EM OOOV EPIL EV TOUT TO OKNV@LATL SlEVELPELV UHAG EV VITOLVNOEL 

2Peter 1:13 - dixcrov de NYOUPOL EM OOOV EPIL EV TOUT TO OKNV@PATL SlEVEIPELV UAC EV VITOLVNOEL 

2Peter 1:13 - dikavov 6€ Hyodpa, E~’ doov Eipi Ev TOUT TO OKNVALPATI, Sieyeipetv OLAS Ev VITOLVIOEL, 

2Peter 1:13 - dikarov 6 Nyodpat, E~’ doov Eipi Ev TOUTO TH OKNVALPATI, Sievyeipetv OLAS Ev VITOLVIOEL, 


2Peter 1:14 - Knowing that shortly I must put off this my tabernacle, even as our Lord Jesus Christ hath shewed me. 
2Peter 1:14 - :n'wAD Vw! 1TR "7-2 [D1 DWN PRY! NN 'D '‘AyIN 

2Peter 1:14 - certus quod velox est depositio tabernaculi mei secundum quod et Dominus noster Jesus Christus 
significavit mihi. 

2Peter 1:14 - Ty jag vet att jag snart skall lamna min kroppshydda; detta har var Herre Jesus Kristus givit till kanna for 
mig. 

2Peter 1:14 - car je sais que je la quitterai subitement, ainsi que notre Seigneur Jésus Christ me l'a fait connaitre. 
2Peter 1:14 - Sabiendo que brevemente tengo de dejar mi tabernaculo, como nuestro Sefior Jesucristo me ha declarado. 
2Peter 1:14 - erdac¢ ott Tayivn EOTLV TN ATIOBEOIG TOD OKNV@LATOG OV KABWG KAL O KUPLOG NHOV IOOUG XPLOTOG 
ESNAWOEV LOL 

2Peter 1:14 - eid ott Tayivn EOTLV TN ATIOBEOIG TOD OKNVOLATOG OV KABWG KAL O KUPLOG NHOV IOOUG XPLOTOG 
ESNAWOEV LOL 

2Peter 1:14 - eid@c Ott Tayivy EOTLW 1 ANdBEOIs TOD OKNV@PATOG OV, KABAS Kai O KUPLOG NH@V Inoods Xpiotdsc 
ESTAQOEV pOL® 

2Peter 1:14 - eid@c Ott Tayivy EoTLW 1 ANdBEOIs TOD OKNV@PATOG HOV, KAB@S Kai O KUptoc NHOV Inoovs Xpiotosc 
ESTAQOE LOL 


2Peter 1:15 - Moreover I will endeavour that ye may be able after my decease to have these things always in 
remembrance. 

2Peter 1:15 - "NQ'V9 "NADA NPA O97 [NDT TaN O97 Nin? TBR! 

2Peter 1:15 - Dabo autem operam et frequenter habere vos post obitum meum, ut horum memoriam faciatis. 
2Peter 1:15 - Men jag vill harmed sérja for, att I ocksa efter min bortgang stadse kunnen draga eder detta till minnes. 
2Peter 1:15 - Mais j'aurai soin qu'aprés mon départ vous puissiez toujours vous souvenir de ces choses. 

2Peter 1:15 - También yo procuraré con diligencia, que después de mi fallecimiento, vosotros poddis siempre tener 
memoria de estas cosas. 

2Peter 1:15 - omo0vda0m SE Kal EKAOTOTE EXELV VHAG HETA THY ELT ESOSOV THV TOVTOV LVNENV Toleto Bat 

2Peter 1:15 - omo0vda0@ SE Kal EKAOTOTE EXELV VHA HETA THY ELT EfOSOV THV TOVTOV LVNENV ToLletoBat 

2Peter 1:15 - onovddo0m dé kai Excotote Exelv OLAS PETA THY ELT E€OSov THv TOUTOV LVNENV ToLletoBan. 

2Peter 1:15 - onovddo0m Sé kai ExdototE Exelv DGS PETA THY ELT E€OSov Tv TOUTOV LVAENV ToLleto Bon 


2Peter 1:16 - For we have not followed cunningly devised fables, when we made known unto you the power and 
coming of our Lord Jesus Christ, but were eyewitnesses of his majesty. 

2Peter 1:16 - NINA 1D 1NI'Y "Dd (NDA DWN VAw! VITA NWA ONYX Ay'TiNa Nindnn Nitaa NX 1297 Nd 
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2Peter 1:16 - Non enim doctas fabulas secuti notam fecimus vobis Domini nostri Iesu Christi virtutem, et preessentiam: 
sed speculatores facti illius magnitudinis. 

2Peter 1:16 - Ty det var icke nagra slugt uttaénkta fabler vi foljde, nar vi kungjorde for eder var Herres, Jesu Kristi, makt 
och hans tillkommelse utan vi hade sjalva skadat hans harlighet. 

2Peter 1:16 - Ce n'est pas, en effet, en suivant des fables habilement concues, que nous vous avons fait connaitre la 
puissance et l'avénement de notre Seigneur Jésus Christ, mais c'est comme ayant vu sa majesté de nos propres yeux. 
2Peter 1:16 - Porque no os hemos dado 4 conocer la potencia y la venida de nuestro Sefior Jesucristo, siguiendo fabulas 
por arte compuestas; sino como habiendo con nuestros propios ojos visto su majestad. 

2Peter 1:16 - ov yap Deoo@iopEvorg HUBOIcg EgaKOAOVENOAVTES EYVHPLOALEV VHILV THV TOV KUPLOV NH@V INOOD XPLoTOV 
SVVOLL KOL TAPOVOLAV GAA ETIOTTOL YEVIDEVTES TNS EKELVOU HEYAAELOTHTOG 

2Peter 1:16 - ov yap Oeoo@iopEvoIg LUBOIG EsakOAOVENOAVTES EYVHPLOAHEV VHILV TV TOV KUPLOV NH@V OOD XPLoTOV 
SVVOLLV KOL TAPOVOLAV GAA ETIOTITOL YEVIDEVTESG TNS EKELVOU HEYAAELOTHTOG 

2Peter 1:16 - ob yap OEooMiopEvoIg HUBoOIc EgaxoAovOroavtEs Eyvapioapev byiVv THY TOD KUpiov NH@V Inood Xpiotod 
dbvaptv Kai Mapovoiay, GAA’ enortar yevnBEvtEs Tis EkElvoU HEYAAELOTITOG. 

2Peter 1:16 - ob yap DeooMiopEvorg HUVBoOIc EaxoAovOrjoavtes Eyvapioapev Kyiv Tv TOD Kupiov NLdv Inood Xpiotod 
Sbvaptlv Kal TApOvOiay, GAA’ EmtoTtton yEVNBEVTES THC EKELVOD HEYOAELOTN TOG 


2Peter 1:17 - For he received from God the Father honour and glory, when there came such a voice to him from the 
excellent glory, This is my beloved Son, in whom I am well pleased. 

2Peter 1:17 - fa 'W9] ANY TT! Ia AT WN? (Tid NTA 297N Pip? 2X NAD AND O'R NXN TAZ) V7! NWI "Dd 

2Peter 1:17 - Accipiens enim a Deo Patre honorem, et gloriam, voce delapsa ad eum huiuscemodi a magnifica gloria: 
Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui, ipsum audite. 

2Peter 1:17 - Ty han fick ifran Gud, fadern, ara och pris, nar fran det hégsta Majestatet en rdst kom till honom och sade: 
"Denne ar min alskade Son, i vilken jag har funnit behag." 

2Peter 1:17 - Car il a recu de Dieu le Pére honneur et gloire, quand la gloire magnifique lui fit entendre une voix qui 
disait: Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui j'ai mis toute mon affection. 

2Peter 1:17 - Porque él habia recibido de Dios Padre honra y gloria, cuando una tal voz fué a él enviada de la magnifica 
gloria: Este es el amado Hijo mio, en el cual yo me he agradado. 

2Peter 1:17 - AaBav yap mapa Beou mMatpos Tiny Kat Sogav Mavis EvexXBELonNs avT TOLAGSE VITO TG LEYAAOTIPETIOUG 
S0EN¢ OVTOG EOTLV O VLOG HOV O AYATINTOS Etc OV EYO EVSOKTNOa 

2Peter 1:17 - AaBwv yap mapa Beou mMatpos Tiny Kat Sogav Pavns EvexXHELonNs avT TOLAGSE UTMO TG HEYAAOTIPETIOUG 
S0ENG OVTOG EOTLV O VLOG HOV O MYATINTOS Elc OV EYO EVSOKTNOa 

2Peter 1:17 - AaBav yap mapa Beod matpoc TipNv Kai 56€av Paviis évexBetons adTH toidode OO Tig PEyaAOTIPETIODSG 
50ENce Otc EoTI 6 Vidc Lov 6 &yamNtOs, ic bv yo EDSOKNOU. 

2Peter 1:17 - AaBov yap mapa OEod matpog TT Kai SOgav Peaviis EvEexBEtons adTA toidode O10 TIS HEyAAOMpETIODG 
56En¢, odtdc éoTL 6 Vidc LLOV 6 dyamnNtOs, cic Sv eyo EbSOKNOG, 


2Peter 1:18 - And this voice which came from heaven we heard, when we were with him in the holy mount. 
2Peter 1:18 - :w7jP7N 1a May ANNA OMWA-|N XYEAITARA WNW NND VipPANAl 

2Peter 1:18 - Et hanc vocem nos audivimus de czlo allatam, cum essemus cum ipso in monte sancto. 

2Peter 1:18 - Den résten hérde vi sjalva komma fran himmelen, nar vi voro med honom pa det heliga berget. 
2Peter 1:18 - Et nous avons entendu cette voix venant du ciel, lorsque nous étions avec lui sur la sainte montagne. 
2Peter 1:18 - Y nosotros oimos esta voz enviada del cielo, cuando estabamos juntamente con él en el monte santo. 
2Peter 1:18 - Kal TAUTHV THV POVIV NHELG NKOVOAHEV EF OVPAVOU EVEXHELDAV OVV AVTW OVTEG EV TO OPEL TO AYLO 
2Peter 1:18 - Kal TAUTHV THV POVIV NHELG NKOVOAHEV EF OVPAVOU EVEXBELDAV OVV AVTW OVTEG EV TO OPEL TO AYLO 
2Peter 1:18 - Kai TAUTHV TV aviv NHEIG NKOVOALEV EF OVpavod EvexBetoav Obv AUTH OvTEG EV TO OPEL TA Ayio. 
2Peter 1:18 - Kai TAUTHV TV aviv NHEIG NKOVOALEV EF OVpavod EvexBeioav, Obv AVTA OvtEG EV TA OpEt TO Avi 


2Peter 1:19 - We have also a more sure word of prophecy; whereunto ye do well that ye take heed, as unto a light that 
shineth in a dark place, until the day dawn, and the day star arise in your hearts: 

2Peter 1:19 - Of iN Ya! 'D-TY 79% Dina 1x 19d 7X ODA? OAY WR Nivy ONIVv]! ADR O77 Ai NXIAID VAT 
2Peter 1:19 - Et habemus firmiorem propheticum sermonem: cui benefacitis attendentes quasi lucerne lucenti in 
caliginoso loco donec dies elucescat, et lucifer oriatur in cordibus vestris: 

2Peter 1:19 - Sa mycket fastare star nu ocksa for oss det profetiska ordet; och I géren val, om I akten darpa, sasom pa 
ett Ijus som lyser i en dyster vildmark, till dess att dagen gryr, och morgonstjamman gar upp i edra hjartan. 

2Peter 1:19 - Et nous tenons pour d'autant plus certaine la parole prophétique, a laquelle vous faites bien de préter 
attention, comme a une lampe qui brille dans un lieu obscur, jusqu'a ce que le jour vienne a paraitre et que l'étoile du 
matin se léve dans vos coeurs; 

2Peter 1:19 - Tenemos también la palabra profética mas permanente, 4 la cual hacéis bien de estar atentos como 4 una 
antorcha que alumbra en lugar oscuro hasta que el dia esclarezca, y el lucero de la mafiana salga en vuestros corazones: 
2Peter 1:19 - kat exopev BeBatotepov Tov TPOMNTIKOV AOYOV @ KAAWG TOLELTE TIPOOEXOVTEG WG AVXV@ POLVOVTL EV 
QUXLNPO TOT ES OV NHEPA StavyAoN KOL PWOMOPOS avatTEIAN EV Talc KaPSiAIcG VL@V 

2Peter 1:19 - kai exopev BeBatotepov Tov TPOMNTIKOV AOYOV @ KAAWG TOLELTE TIPOOEXOVTEG WG AVXV@ POLVOVTL EV 
QUXPNPO TOT ES OV NEPA StavYAOT KOL PWOMOPOS avaTEIAN EV Talc KAaPSiaAIcG VLOV 

2Peter 1:19 - kai Zxopev BeBaidtepov Tov MpOgNTIKdv Adyov, @ KAAAC ToLEitE TIPOGEXOVTEC OC ALyV@ MatvovTl EV 
AdYLNP@ tone, Zac od Huepa Sravydon Kai paogdpoc dvateiAn év tac Kapdiaic Kuavs 

2Peter 1:19 - Kai €xopev BeBaidtepov Tov MpOgNTIKOV Adyov, @ KAAAC TOLEitE TIPOGEXOVTES OC ALyVv@ atvovTl EV 
AdYLNPa tone, Zac od Huepa Siavydon Kai Paogdpoc dvateiAn év toc Kapdiaic HLav, 


2Peter 1:20 - Knowing this first, that no prophecy of the scripture is of any private interpretation. 

2Peter 1:20 - :]A7N OTN [INO '9d N37'X XYPAD NxIAIN7D WR NWN ATA NNT 

2Peter 1:20 - hoc primum intelligentes quod omnis prophetia Scripture propria interpretatione non fit. 

2Peter 1:20 - Men det man I framfor allt veta, att ingen profetia i nagot skriftens ord kan av nagon mdnniskas egen kraft 
utlaggas. 

2Peter 1:20 - sachant tout d'abord vous-mémes qu'aucune prophétie de l'Ecriture ne peut étre un objet d'interprétation 
particuliére, 

2Peter 1:20 - Entendiendo primero esto, que ninguna profecia de la Escritura es de particular interpretacion; 

2Peter 1:20 - TOVTO TIPWTOV YLVWOKOVTEG OTL MAGA TIPOPNTELA YPAPNG Lda ETLAVDEWG OV YLVETOL 

2Peter 1:20 - TOVTO TIPWTOV YLVWOKOVTEG OTL MAGA TIPOPNTELA YPAPNS LOLA ETLAVOEDS OV YLVETOL 


2Peter 1:20 - todto MPAtov ywWWOKOVTEG, OTL MOA TPO@NtEta ypagiis Siac EmtAVOEwWS OV yivetale 
2Peter 1:20 - todto MPOtov ytvMOKOVTEG, OTL MOA TPO@Nteta ypagris diac EmAVGEwWS OV yiveTaL 


2Peter 1:21 - For the prophecy came not in old time by the will of man: but holy men of God spake as they were moved 
by the Holy Ghost. 

2Peter 1:21 - :W7PD ON OXY) WR NAT O'WITPD O'N7X 'WIX 'D OTA] [INVA ANIA ANYON? Div 'd 

2Peter 1:21 - Non enim voluntate humana allata est aliquando prophetia: sed Spiritu Sancto inspirati, locuti sunt sancti 
Dei homines. 

2Peter 1:21 - Ty ingen profetia har nagonsin framkommit av en ménniskas vilja, utan darigenom att manniskor, drivna 
av den helige Ande, talade vad som gavs dem fran Gud. 

2Peter 1:21 - car ce n'est pas par une volonté d'homme qu'une prophétie a jamais été apportée, mais c'est poussés par le 
Saint Esprit que des hommes ont parlé de la part de Dieu. 

2Peter 1:21 - Porque la profecia no fué en los tiempos pasados traida por voluntad humana, sino los santos hombres de 
Dios hablaron siendo inspirados del Espiritu Santo. 

2Peter 1:21 - ov yap BeAnpat avOpwrou nvEexOn MOTE TPOMNTELA AAA UO TIVEVHATOG AYLOV PEPOPEVOL EAGATOAV AYLOL 
Beov avOparor 

2Peter 1:21 - ov yap BeAnpatt avOpwrou nvEexOn MOTE TPOMNTELA AAA UTLO TIVEDHATOG AYyLOV PEPOLEVOT | EAGAN OAV OL 
aytot | €AaAnoav aytot | 8eov ovOpartor 

2Peter 1:21 - ob yap BeATLaTL avOpartov TvEexXON MOTE TpogNteta, KAAG DIO TvEvLATOS ayiou PEpopEvo EAGAT|IOAV ATO 
Beod &vOparto1. 

2Peter 1:21 - ob yap BeATHaTL avOparov TvEexOn Mote Tpognteta, GAA’ OMO IIvevpatosg Ayiov PEepopEvor EAGANOAY Cytol 
Ocod avOparot 


2Peter 2:1 - But there were false prophets also among the people, even as there shall be false teachers among you, who 
privily shall bring in damnable heresies, even denying the Lord that bought them, and bring upon themselves swift 
destruction. 

2Peter 2:1 - 1X'2!) O77 IWR IWha WHI! Nin'nwn Nind 10:99! WR O9a-DA VW Vin VD! WARD OVAID AW N'A DAl 
‘ONN9 |i") OwW9I-7 

2Peter 2:1 - Fuerunt vero et pseudoprophete in populo, sicut et in vobis erunt magistri mendaces, qui introducent sectas 
perditionis, et eum, qui emit eos, Dominum negant: superducentes sibi celerem perditionem. 

2Peter 2:1 - Men ocksa falska profeter uppstodo bland folket, likasom jamval bland eder falska larare skola komma att 
finnas, vilka pa smygvagar skola inféra fordarvliga partimeningar och draga 6ver sig sjalva plotsligt fordarv, i det att de 
till och med f6rneka den Herre som har képt dem. 

2Peter 2:1 - Il y a eu parmi le peuple de faux prophetes, et il y aura de méme parmi vous de faux docteurs, qui 
introduiront des sectes pernicieuses, et qui, reniant le maitre qui les a rachetés, attireront sur eux une ruine soudaine. 
2Peter 2:1 - PERO hubo también falsos profetas en el pueblo, como habra entre vosotros falsos doctores, que 
introduciran encubiertamente herejias de perdicién, y negaran al Senior que los rescaté, atrayendo sobre si mismos 
perdicién acelerada. 

2Peter 2:1 - eyevovto de Kal Wevdsonpogntat EV TA AAW WG KO EV VELV EDOVTAL WELSOSLSACKAAOL OITIVEG TIAPELOATOVOLV 
QIPEDELG ATIWAELAG KOL TOV AYOPAGAVTA AUTOUG SEOTOTHV APVOUHEVOL ETLAYOVTEG EAUTOLG TAXLVNV OTI@AELAV 

2Peter 2:1 - eyevovto de Kat Wevdonpogntat EV TA AAW WG KO EV VELV EDOVTAL WEvSOSLSACKAAOL OITIVEG TIAPELOATOVOLV 
QIPEODELG ATIMAELAG KOL TOV AYOPAGAVTA AUTOUG SEOTOTHV APVOUHEVOL ETLAYOVTEG EAUTOLG TAXLVNV OTIOAELAV 

2Peter 2:1 - Eyévovto 5€ kai wevdorpogritat ev TH Aa, as Kai Ev piv Eoovtor WevdsodiScoKaAol, oitivEs 
TIAPELOAEOvOL AipeoEtc Am@AEIAG, Kai TOV AyOPAoAVTA ODTOVS SEOTIOTHV APVOVHEVOL, ETICYOVTEG EQUTOIC TAXLVTV 
ATIMAELAV. 

2Peter 2:1 - Eyévovto 5€ kai wevdorpogritat Ev TH Aa, as Kai €v piv Eoovtor WevdodiSdaoKaAot, OitivEs 
TIAPELOAEOVOL AipeoEtc AMMAEIAG, Kai TOV AYOPAOAVTA ODTOVG SEOTIOTHV APVOVHEVOL ETAYOVTEG EXVTOIC TOXLVI|V 
amt@AELave 


2Peter 2:2 - And many shall follow their pernicious ways; by reason of whom the way of truth shall be evil spoken of. 
2Peter 2:2 - :0'91727 NANA YY |D! OWAyAl aniayin xX 197! oA) 

2Peter 2:2 - Et multi sequentur eorum luxurias, per quos via veritatis blasphemabitur: 

2Peter 2:2 - De skola fa manga efterféljare i sin losaktighet, och for deras skull skall sanningens vag bliva smadad. 
2Peter 2:2 - Plusieurs les suivront dans leurs dissolutions, et la voie de la vérité sera calomniée a cause d'eux. 

2Peter 2:2 - Y muchos seguiran sus disoluciones, por los cuales el camino de la verdad sera blasfemado; 

2Peter 2:2 - kat MOAAOL EfakOAoVONOOUOL aUTwV Talc AGEAYELAIG St OVG T Od0¢g TNS AANBELAs BAaOMNHENPnOETOL 
2Peter 2:2 - kat MOAAOL EfaKkOAoUONOOUOL AUTwV Tac aTIwAELAIG 51 OUG N OSOG TNS AANBELAG BAAOPHENSNoETAL 
2Peter 2:2 - kai MOAAOL €EakoAovBroovolw aAvTAV Tac doEAyeEiatc, dt’ OG 1] O50¢ TIc AANVEiac BAAo@HENSNoETae 
2Peter 2:2 - kai MOAAOI €€akoAovBroovow aAvTOv Taic doEAyeiatc, dt’ OG 1] O50¢ TII¢ AANVEiac BAACoPHENSNoETae 


2Peter 2:3 - And through covetousness shall they with feigned words make merchandise of you: whose judgment now 
of a long time lingereth not, and their damnation slumbereth not. 
2Peter 2:3 - :D12' N77 OQAW) ANNAN! NX? TAN OVOWN AWRY Yya Ya jun’? ON? NEN? ONY ivy! Wa ATU 


2Peter 2:3 - et in avaritia fictis verbis de vobis negotiabuntur: quibus iudicium iam olim non cessat: et perditio eorum 
non dormitat. 

2Peter 2:3 - I sin girighet skola de ock med bedragliga ord bereda sig vinning av eder. Men sedan lange ar deras dom i 
annalkande, den dréjer icke, och deras fordarv sover icke. 

2Peter 2:3 - Par cupidité, ils trafiqueront de vous au moyen de paroles trompeuses, eux que menace depuis longtemps la 
condamnation, et dont la ruine ne sommeille point. 

2Peter 2:3 - Y por avaricia haran mercaderia de vosotros con palabras fingidas, sobre los cuales la condenacién ya de 
largo tiempo no se tarda, y su perdicion no se duerme. 

2Peter 2:3 - Kal EV MAEOVEELA TAQOTOIG ADYOIG VHOG EHTOPEVOOVTAL OG TO KPI EKTAAAL OUK APYEL KAI T] ATIDAELA 
QUT@V OV VUOTOEEL 

2Peter 2:3 - Kat EV MAEOVEELA TAQOTOIG ADYOIG VHA EHTIOPEVOOVTAL OG TO KPI EKTAAAL OUK APYEL KAI T] ATIDAELA 
QUT@V OV VUOTACEL 

2Peter 2:3 - kai év mAcovetlia MAAOTOIC Adyors HUGS EuMOpEvoovtane Cic TO KpiLa ExraAar OK &pyei, Kai 1] ATTaAELO 
QUTOV OV VUOTACEL. 

2Peter 2:3 - kai év mMAeovetia TAGOTOIC Adyors HUGG ETIOpEvOoVTN, Oic TO KPILA EKTaAaI OVK GpyEi, Kai 1] dTI@AELA 
QUTAV OV VUOTOEEL 


2Peter 2:4 - For if God spared not the angels that sinned, but cast them down to hell, and delivered them into chains of 
darkness, to be reserved unto judgment; 

2Peter 2:4 - Si enim Deus angelis peccantibus non pepercit, sed rudentibus inferni detractos in Tartarum tradidit 
cruciandos, in iudicium reservari. 

2Peter 2:4 - Ty Gud skonade ju icke de anglar som syndade, utan stértade dem ned i avgrunden och éverlamnade dem at 
morkrets halor, for att dar forvaras till domen. 

2Peter 2:4 - Car, si Dieu n'a pas épargné les anges qui ont péché, mais s'il les a précipités dans les abimes de ténébres et 
les réserve pour le jugement; 

2Peter 2:4 - Porque si Dios no perdond 4 los angeles que habian pecado, sino que habiéndolos despefiado en el infierno 
con cadenas de oscuridad, los entreg6 para ser reservados al juicio; 

2Peter 2:4 - el yap 0 BE0c AyYEA@V ALAPTHOAVTMV OVLK EPELOATO AAAA GEIPAIG Como” TAPTAPWOUG TIAPESMKEV ELG KPLOLV 
TNPOVPEVOUG 

2Peter 2:4 - el yap 0 BE0c ayyYEA@V ALAPTHOAVIMV OVLK EPELDATO AAA GEIPAIG CoMoD TAPTAPWOUG TAPESMKEV ELG KPLOLV 
TETNPNHEVOUG 

2Peter 2:4 - ei yap 0 BEdc AyyEAWV KLAPTHOAVTOV OVK EMELOATO, GAAX O1poicg COMov TaptTapaoacs TAapEedw@KeV Eig Kpiolw 
TNPOVHEVOUG, 

2Peter 2:4 - ei yap 0 Oedcg ayyEA@V GLAPTHOAVT@V OK EVEIOATO, KAAA CEIpAic Cd@ov Taptapacac TAapEdaxev EiC 
Kptol THPOVLEVOUG, 


2Peter 2:5 - And spared not the old world, but saved Noah the eighth person, a preacher of righteousness, bringing in 
the flood upon the world of the ungodly; 

2Peter 2:5 - :O'YW IN WAY FANAATNA INADA MAY NVAW) PTND XP OITNA 7 nw] on NX? OWAID NNita-yy-aal 
2Peter 2:5 - Et originali mundo non pepercit, sed octavum Noe iustitie praconem custodivit, diluvium mundo 
impiorum inducens. 

2Peter 2:5 - Ej heller skonade han den forntida varlden, om han ock, nar han lat floden komma 6ver de ogudaktigas 
varld, bevarade Noa sasom rattfardighetens forkunnare, jamte sju andra. 

2Peter 2:5 - s'il n'a pas épargné l'ancien monde, mais s'il a sauvé Noé, lui huitiéme, ce prédicateur de la justice, lorsqu'il 
fit venir le déluge sur un monde d'impies; 

2Peter 2:5 - Y sino perdon6 al mundo viejo, mas guard6 4 Noé, pregonero de justicia, con otras siete personas, trayendo 
el diluvio sobre el mundo de malvados; 

2Peter 2:5 - Kal APXALOV KOOLOU OLK EMELOATO AAA OYSOOV VE SLKALOOUVNG KNPLKA EMUAATEV KATAKAVOHOV KOOHO 
aceBav emtagac 

2Peter 2:5 - KOl APXALOV KOOLOU OVK EMELOATO AAA oySoov va SiKaLOOVLVTS KNPUKA EMLAAEEV KATAKAVOLOV KOOL@ 
acEBav emtagac 

2Peter 2:5 - kai dpxatov KOOLOU OvK Eg”EtoaTo, GAAG dySoov Nd&e Sikctoobvng KNpLKA EPVAAEEV, KATAKAVOLOV KOOL@ 
aoEBdv enagac, 

2Peter 2:5 - kai dpxatov KOOPLOU OvK Egetoato, GAAX dySoov Nd&E SikatoobvNs KNpLKA EPVAAEE, KATAKAVOLOV KOOL@ 
aoEBdv etagac, 


2Peter 2:6 - And turning the cities of Sodom and Gomorrha into ashes condemned them with an overthrow, making 
them an ensample unto those that after should live ungodly; 

2Peter 2:6 - :nat Nivy? o'T Ny WR? 7YN7 ONY NI9NNA OT! 19X7 790 May! DITO Won! 

2Peter 2:6 - Et civitates Sodomorum, et Gomorrheorum in cinerem redigens, eversione damnavit: exemplum eorum, 
qui impie acturi sunt, ponens: 


2Peter 2:6 - Och stéderna Sodom och Gomorra lade han i aska och démde dem till att omstértas; han gjorde dem sa till 
ett varnande exempel for kommande tiders ogudaktiga manniskor. 

2Peter 2:6 - s'il a condamné a la destruction et réduit en cendres les villes de Sodome et de Gomorrhe, les donnant 
comme exemple aux impies a venir, 

2Peter 2:6 - Y si conden por destruccién las ciudades de Sodoma y de Gomorra, tornandolas en ceniza, y poniéndolas 
por ejemplo 4 los que habian de vivir sin temor y reverencia de Dios, 

2Peter 2:6 - Kat MOAELG COSOHOV KOL YOLOPPAG TEPPWOUG KATAOTPOYN KATEKPLVEV LITOSELYHA HEAAOVT@V ACEBELV 
tTeBElkc 

2Peter 2:6 - Kal MOAELG COSOHWV KOL YOLOPPAG TEPPWOUG KATAOTPOYN KATEKPLVEV LITOSELYHA HEAAOVT@V ACEBELV 
tTeBEelkac 

2Peter 2:6 - kai mOAEtg LOSOp@V Kai Dopoppac teppwoas KATAOTPOHH KaTEKpIVEV, DTOSElyHA HEAAOVTOV aoEPETV 
TeBEelkac, 

2Peter 2:6 - kai MOAEtg LOSOp@V Kai Topoppac teppwoas KATAOTPOHH KaTEKpIvEV, DTOSElyHA HEAAOVTOV AoEPETV 
TeBEelkac, 


2Peter 2:7 - And delivered just Lot, vexed with the filthy conversation of the wicked: 

2Peter 2:7 - :DNAT 'IVTA ODD PV"7A "WIR ADANTD WR PTD VIN 7X41 

2Peter 2:7 - et iustum Lot oppressum a nefandorum iniuria, ac luxuriosa conversatione eripuit: 

2Peter 2:7 - Men han fralste den rattfardige Lot, som svart pinades av de gudlésa manniskornas lésaktiga vandel. 
2Peter 2:7 - et s'il a délivré le juste Lot, profondément attristé de la conduite de ces hommes sans frein dans leur 
dissolution 

2Peter 2:7 - Y libré al justo Lot, acosado por la nefanda conducta de los malvados; 

2Peter 2:7 - Kat SuKaLOV AWT KATATIOVOULEVOV UTLO TNS TOV ABEOH@V EV ADEAYELA AVAOTPOONS EPpvdaTO 

2Peter 2:7 - Kat SuKaLOV AWT KATATIOVOULEVOV UTIO TNS TOV ABECH@V EV ADEAYELA AVAOTPOONS EPpUdATO 

2Peter 2:7 - kai Stkatov AMT KATATOVOULEVOV UTMO THG TAV ABEOL@V Ev doEAyeia dvaoTpOErs Eppvoatoe 
2Peter 2:7 - kai Stkaiov AMT KATATOVOULEVOV UO Tig TAV ABEOL@V Ev GoEAyeia AvaoTpOErs EppUoatoe 


2Peter 2:8 - (For that righteous man dwelling among them, in seeing and hearing, vexed his righteous soul from day to 
day with their unlawful deeds;) 

2Peter 2:8 - :nyw) ‘wyna Diy OF '2y AMIAY DQW'D iW9)] YAW! OMX XD NII OINA AW! ATA PTA 'D 

2Peter 2:8 - aspectu enim, et auditu iustus erat: habitans apud eos, qui de die in diem animam iustam iniquis operibus 
cruciabant. 

2Peter 2:8 - Ty genom de ogarmingar som han, den rattfardige mannen, maste se och hora, dar han bodde ibland dem, 
plagades han dag efter dag i sin rattfardiga sjal. 

2Peter 2:8 - (car ce juste, qui habitait au milieu d'eux, tourmentait journellement son dme juste a cause de ce qu'il voyait 
et entendait de leurs oeuvres criminelles); 

2Peter 2:8 - (Porque este justo, con ver y oir, morando entre ellos, afligia cada dia su alma justa con los hechos de 
aquellos injustos;) 

2Peter 2:8 - BAELPATL YAP Kal AKON O SKALOG EYKATOLKOV EV AVTOLG NHEPAV EF NHEPAG WuoXT]V SUKALAV AVOHOIG EPYOIG 
eBaoavidev 

2Peter 2:8 - BAELPATL YAP Kal AKON O SIKALOG EYKATOLKOV EV AVTOLG NHEPAV EF NHEPAG WoXTV SUKALAV AVOHOIG EPYOIG 
eBaoavidev 

2Peter 2:8 - BAEHpaTL yap Kat dKoF] O SiKkalos EVKATOIKOV EV AUTOIG NHEPAV EF HEPA WoyxTW Stkatav avopOIs Epyois 
eBaoaviceve 

2Peter 2:8 - BAELpaTL yap Kai dKof O Sikaloc, EyKATOIKHV Ev AVTOIC, NHEPAv EF NHEPASG WoxnVv Stkaiav avopoIc Epyois 
eBaoaviceve 


2Peter 2:9 - The Lord knoweth how to deliver the godly out of temptations, and to reserve the unjust unto the day of 
judgment to be punished: 

2Peter 2:9 - :007 OFInNA Vw? VOWNAD OF? OVW ANY Ww?! [OM TON NY BRN? AA! VT 'D 

2Peter 2:9 - Novit Dominus pios de tentatione eripere: iniquos vero in diem iudicii reservare cruciandos. 

2Peter 2:9 - Sa forstar Herren att fraélsa de gudfruktiga ur prévningen, men ock att under straff férvara de ordattfardiga till 
domens dag. 

2Peter 2:9 - le Seigneur sait délivrer de l'épreuve les hommes pieux, et réserver les injustes pour étres punis au jour du 
jugement, 

2Peter 2:9 - Sabe el Sefior librar de tentacion 4 los pios, y reservar a los injustos para ser atormentados en el dia del 
juicio; 

2Peter 2:9 - oidev KUpLOG EVOEPEIG EK TIELPACLOU puEDBar adiKOUG SE ELG NHEPAV KPLOEMG KOAQCOLEVOUG THPELV 

2Peter 2:9 - oidev KUploG EVOEPEIG Ek | TELPAGLLOD | TEIPACH@V | pvEdBar AdiKOUG SE ELG NHEPAV KPIOEMG KOAACOLEVOUG 
TNpetv 

2Peter 2:9 - oiSev KUptoc EvboePeic EK TEIPACLAV PLEO, &SiKoUC Sé Eic NEPAV KPidewc KOAaCOLEVOUC THpETV, 
2Peter 2:9 - oiSe Kipioc evoeBetc ék meipaopod PbEeoOa, ddiKous Sé Eic HLEpav Kpidewc KOAaCopEvoUC THpEtV, 


2Peter 2:10 - But chiefly them that walk after the flesh in the lust of uncleanness, and despise government. 
Presumptuous are they, selfwilled, they are not afraid to speak evil of dignities. 

2Peter 2:10 - 17]! NV] OA7 NIN WA O'D7N O19 “TY APWNAN-NA O'7A 7AM NiXNA Wa NX OD7NATNA AEA 
nimMwa nx nna 

2Peter 2:10 - magis autem eos, qui post carnem in concupiscentia immunditie ambulant, dominationemque contemnunt, 
audaces, sibi placentes, sectas non metuunt introducere blasphemantes: 

2Peter 2:10 - Och detta gor han férst och framst med dem som i oren begirelse sta efter kéttslig lust och férakta 
andevarldens herrar. I sitt trots och sin sjalvgodhet bava dessa manniskor icke for att smada andevarldens harlige, 
2Peter 2:10 - ceux surtout qui vont apres la chair dans un désir d'impureté et qui méprisent l'autorité. Audacieux et 
arrogants, ils ne craignent pas d'injurier les gloires, 

2Peter 2:10 - Y principalmente a aquellos que, siguiendo la carne, andan en concupiscencia é inmundicia, y desprecian 
la potestad; atrevidos, contumaces, que no temen decir mal de las potestades superiores: 

2Peter 2:10 - padtota d€ Tou OMLOW CAPKOG EV EMOBVELA LLAGHOV TOPEVOHEVOUG KAL KUPLOTNTOG KATAPPOVOLVTAG 
TOALNTAL OVOAdEIc SOEac Ov TpELOvOW BAKOMNPOVVTES 

2Peter 2:10 - padtota d€ ToUG OMLOW CAPKOG EV EMLOVELLA LLAGHOV TIOPEVOHEVOUG KAL KUPLOTNTOG KATAPPOVOLVTAG 
TOALNTaAL oVBaAdEIc SOEac Ov TpELovOl BAKOMNHOVVTEG 

2Peter 2:10 - paAtota dé tobs Omiow CapKOs év EmLBvLIA LLACLOD TOPEVOLEVOUG KAI KUPLOTNTOSG KaTAPPOVODVTAG. 
TOALNTAL, HDAASEIC, 5OEac ob THELOVOI BAQOgNLODVTES, 

2Peter 2:10 - padtota dé tobs Omiow OapKOs ev EMLBVLIA LLACLOD MOPEVOLEVOUG KOI KUPLOTNTOG KATAPPOVODVTAG 
TOALNTAL, ADBASEIG SOEac OD THELOVOL BAAOMNLODVTES, 


2Peter 2:11 - Whereas angels, which are greater in power and might, bring not railing accusation against them before 
the Lord. 

2Peter 2:11 - ubi Angeli fortitudine, et virtute cum sint maiores, non portant adversum se execrabile iudicium. 

2Peter 2:11 - under det att anglar som sta 4nnu hégre i starkhet och makt icke om dem uttala nagon smadande dom infér 
Herren. 

2Peter 2:11 - tandis que les anges, supérieurs en force et en puissance, ne portent pas contre elles de jugement injurieux 
devant le Seigneur. 

2Peter 2:11 - Como quiera que los mismos angeles, que son mayores en fuerza y en potencia, no pronuncian juicio de 
maldicion contra ellas delante del Sefior. 

2Peter 2:11 - omov ayyeAot lout Kal SUVALEL HELCOVEG OVTEG OV PEPOVOLV KAT AUTWV TIAPA KUPLA BAAOPNHOV KPLOLV 
2Peter 2:11 - omov ayyeAol lout Kal SUVALEL HELCOVEG OVTEG OV PEPOVOLV KAT AVTWV MAPA KUPLA BAAOPNHOV KPLOLV 
2Peter 2:11 - 6mov GyyeAot ioxvi Kai Suvapet pEiGovec vtec ob PEPOVOL KAT AVTHV TIAPA KUPI@ BAGO@NPOV Kpiotv. 
2Peter 2:11 - 6mov GyyeAot, ioxvi kai SuvapeEt pEtCoves SvTEG, OD PEPOVOT KAT AVTAV Tapa Kupia BAdo@NpOV Kpiotv 


2Peter 2:12 - But these, as natural brute beasts, made to be taken and destroyed, speak evil of the things that they 
understand not; and shall utterly perish in their own corruption; 

2Peter 2:12 - ‘7nd OW9I N'nwaA NNW! AT! N'7 WAN OOINA NOW 137? QVAV-PNd NiT7/AN Ni720N Ninnad N72! 
ANY! DNV 

2Peter 2:12 - Hi vero velut irrationabilia pecora, naturaliter in captionem, et in perniciem in his que ignorant 
blasphemantes in corruptione sua peribunt, 

2Peter 2:12 - Men pa samma satt som oskdliga djur forgas, varelser som av naturen dro fédda till att fangas och forgas, 
pa samma satt skola ock dessa f6rgas, eftersom de smdada vad de icke kanna till; 

2Peter 2:12 - Mais eux, semblables a des brutes qui s'abandonnent a leurs penchants naturels et qui sont nées pour étres 
prises et détruites, ils parlent d'une maniére injurieuse de ce qu'ils ignorent, et ils périront par leur propre corruption, 
2Peter 2:12 - Mas éstos, diciendo mal de las cosas que no entienden, como bestias brutas, que naturalmente son hechas 
para presa y destruccion, pereceran en su perdicién, 

2Peter 2:12 - ovtot d€ wc aAoya CMA MUOIKA YEYEVNHEVA ELC AA@ot Kal PBopay Ev O1g ayvoovOIV PAAOMNHODVVTES EV TH 
o8opa avtav katapbapnoovtar 

2Peter 2:12 - ovtot d€ ac aAoya CMa MUOIKA YEYEVNHEVA ELC AAWOL Kal PBopay Ev O1¢ ayvoovOL PAAOMNHODVVTES EV TH 
o8opa avtav katapbapnoovtar 

2Peter 2:12 - obto1 6€, ac GAoya CHa yeyevvnuEva QvotKe Eic GAO Kai PBopay, év cic &yvoodoW BADo@NpODdvtES, év 
TH O8opa adTAV Kai PBapnoovtat, 

2Peter 2:12 - obto1 6é, ac GAoya CHa MvOIKd yeyevnEVA Eic GAwo Kai PBopay, ev oic¢ &yvoodoI PAao@NpODdvtES, év TH 
o8opa adtav katapBaproovtTat, 


2Peter 2:13 - And shall receive the reward of unrighteousness, as they that count it pleasure to riot in the day time. Spots 
they are and blemishes, sporting themselves with their own deceivings while they feast with you; 

2Peter 2:13 - :ap~aY O'NW| O'7DN| OW] 'NITNA O'}FIONNAN ONATAI O'7AAN AWN! AW? Oni' NITY WR 

2Peter 2:13 - percipientes mercedem iniustitie, voluptatem existimantes diei delicias: coinquinationes, et macule 
deliciis affluentes, in conviviis suis luxuriantes vobiscum, 


2Peter 2:13 - och de skola sa bliva bedragna pa den lén som de vilja vinna genom orattfardighet. De hava sin lust i 
krasligt leverne mitt pa ljusa dagen. De aro skamflackar och styggelser, dar de vid gastabuden, som de fa halla med 
eder, frossa i sina njutningar. 

2Peter 2:13 - recevant ainsi le salaire de leur iniquité. Ils trouvent leurs délices a se livrer au plaisir en plein jour; 
hommes tarés et souillés, ils se délectent dans leurs tromperies, en faisant bonne chére avec vous. 

2Peter 2:13 - Recibiendo el galardén de su injusticia, ya que reputan por delicia poder gozar de deleites cada dia. Estos 
son suciedades y manchas, los cuales comiendo con vosotros, juntamente se recrean en sus errores; 

2Peter 2:13 - KopLOvpEVOL LLoBov adiKiac NSdovNV NYOVMEVOL THV EV NHEPA TVET OTUAOL KOAL H@POL EVIPUPOVTEG EV 
TOLG OTLATOLG AVTMV OVVEV@XOVHEVOL U[LLV 

2Peter 2:13 - KopLovpEVOL LLoBov adiKiac NSdovNV NYOVHEVOL THV EV NHEPA THPLETV OTAOL KOAL H@POL EVIPUPOVTEG EV 
TOG OTLATOLG AVTOV OVVEVOXOVHEVOL U[LLV 

2Peter 2:13 - KoplovpEvot pioBov adikiace NSovrv NYOVPEVOL TrV EV NHEPA THVT, OTIAOL KAL LOPOL EvTPUPAvtEs Ev 
TAIC AMATOIG AVTAV CVVEVD@XOUHEVOL DLiV, 

2Peter 2:13 - KoplovpEvot pio8ov adikiac, SovyV NYOVPEVOL THV EV HEPA THOT, OTIAOL Kai LOLOL, EVIPUPAVTES EV 
TAIC ATATOAIG AVTAV, OVVEV@XOVHEVOL DLV, 


2Peter 2:14 - Having eyes full of adultery, and that cannot cease from sin; beguiling unstable souls: an heart they have 
exercised with covetous practices; cursed children: 

2Peter 2:14 - :AQNAD "Aa ONY VYA TAIN 22) ITTIN'! O'NNSD NiwW9ITNA! NON? NvawN N77] O'ONI NIN'2N OD? O'}'y 
2Peter 2:14 - oculos habentes plenos adulterii, et incessabilis delicti. Pellicientes animas instabiles, cor exercitatum 
avaritia habentes, maledictionis filii: 

2Peter 2:14 - Deras 6gon dro fulla av otuktigt begar och kunna icke fa nog av synd. De locka till sig obefasta sjalar. De 
hava hjartan 6vade i girighet. Forbannade aro de. 

2Peter 2:14 - Ils ont les yeux pleins d'adultére et insatiables de péché; ils amorcent les Ames mal affermies; ils ont le 
coeur exercé a la cupidité; ce sont des enfants de malédiction. 

2Peter 2:14 - Teniendo los ojos llenos de adulterio, y no saben cesar de pecar; cebando las almas inconstantes; teniendo 
el coraz6n ejercitado en codicias, siendo hijos de maldicién; 

2Peter 2:14 - opBaApous EXOVTEG HEDTOVG HOLXKAALSOG KO AKATATIAVOTOUG APAPTLAG SEAEACOVTEG WOXAG AOTNPLKTOUG 
KapSlav YEYVHVAOHEVIV TIAEOVEELAG EXOVTEG KATAPAG TEKVA 

2Peter 2:14 - opBadpous EXOVTEG HEDTOVG HOLXYAALSOG KOL AKATATIAVOTOUG APApPTLAG SEAEACOVTEG WOXAG AOTNPLKTOUG 
KAPSlAV YEYVEVOOPEVIV TIAEOVESLOIG EXOVTEG KATAPAG TEKVA 

2Peter 2:14 - d@Badpovs ExovtEec LEOTOVS HOIyaAtdocs Kai AkaTaTIAvOTOUS Gpaptiac, deAeaCovtes WoXas AOTNPIKTOUG, 
Kapdiav yeyvEVaopLEevNv TAEovEesiac EXOVTEG, KATAPAG TEKVA, 

2Peter 2:14 - d@Badpovs ExovtEes HEOTOVS HOIyaAtdocs Kai AkKATATIAVOTOUS Gpaptiac, deAeaCovtes WoXas AOTNPIKTOUG, 
Kapdiav yEyVEVaOPEVNV TAEOvEsIac EXOVTEG, KATAPAG TEKVA 


2Peter 2:15 - Which have forsaken the right way, and are gone astray, following the way of Balaam the son of Bosor, 
who loved the wages of unrighteousness; 

2Peter 2:15 - :N'7IVN WwW ANN WAR IVA-|A OY'7A FATA AL WML ATY WD WT NRX 

2Peter 2:15 - derelinquentes rectam viam erraverunt, secuti viam Balaam ex Bosor, qui mercedem iniquitatis amavit: 
2Peter 2:15 - De hava 6vergivit den raka vagen och kommit vilse genom att efterfolja Balaam, Beors son, pa hans vag. 
Denne atradde ju att vinna ln genom orattfardighet; 

2Peter 2:15 - Aprés avoir quitté le droit chemin, ils se sont égarés en suivant la voie de Balaam, fils de Bosor, qui aima 
le salaire de l'iniquité, 

2Peter 2:15 - Que han dejado el camino derecho, y se han extraviado, siguiendo el camino de Balaam, hijo de Bosor, el 
cual amo el premio de la maldad. 

2Peter 2:15 - KataAmovtec evBetav odov etAavn8noav egaxoAov8noavtes ty 05 tov BadAaap tov Booop o¢ p1G8o0Vv 
adiKias nyomnoev 

2Peter 2:15 - KataAmovtes thv evbetav odov enAavn8rnoav egaxoAovBroavtes ty 0d Tov BaAaay tov Booop oc pL108o0V 
adiKias nyoTnoev 

2Peter 2:15 - kataAetimovtec ev8eiav Odov EndAavnProav, egaxoAovOroavtes ti 05 tod BaAady tod Boodp, O¢ p1c80v 
adikias Hyamnoev 

2Peter 2:15 - kataAmovtec evOeiav od0v enAavyPnoay, eEakoAovbrooavtec th O5@ tod BoAadp tod Boodp, dc pio8Ov 
adikias nyammnoev, 


2Peter 2:16 - But was rebuked for his iniquity: the dumb ass speaking with man's voice forbad the madness of the 
prophet. 

2Peter 2:16 - :DQ/70 NANA WYD! OTX-7iP72A NAT NYPD ANNAD 'D INRVOWVY Nndin ("'nAL 

2Peter 2:16 - correptionem vero habuit sue vesanie: subiugale mutum animal, hominis voce loquens, prohibuit 
prophete insipientiam. 

2Peter 2:16 - men han blev tillrattavisad for sin 6vertradelse: en stum arbetsdsninna begynte tala med manniskorést och 
hindrade profeten i hans galenskap. 


2Peter 2:16 - mais qui fut repris pour sa transgression: une anesse muette, faisant entendre une voix d'‘homme, arréta la 
démence du prophete. 

2Peter 2:16 - Y fué reprendido por su iniquidad: una muda bestia de carga, hablando en voz de hombre, refrené la 
locura del profeta. 

2Peter 2:16 - edeyéw Se eoyev diac TApAvoLLAs UTOCUYLOV APaVOV EV AVOPATIOD PwvN MBEYEALEVOV EKWAUOEV THV TOU 
TIPOMNTOU TAPAPPOVLAV 

2Peter 2:16 - edeyéw Se eoyev diac TApAvOLLAS UTOCUYLOV APaVOV EV AVOPaTIOD PwvN MBEYEaLEVOV EKWAUOEV THV TOU 
TIPOMNTOU TAPAPPOVLAV 

2Peter 2:16 - éAeyéw dé éoyev idiac mapavopiace bmoCbylov G@wvov Ev avOparou Mavi PbeyEapEVoV EKMAVOEV THV TOD 
TIPOPTTOV TAPAPPOViav. 

2Peter 2:16 - éAeyéw dé éoyev idiac mapavopiace bmoCbylov G@wvov Ev AavVOparou Mavi PbeyEapLEVOV EKMAVOEV THV TOD 
TIPO@NTOV TApApoVviav 


2Peter 2:17 - These are wells without water, clouds that are carried with a tempest; to whom the mist of darkness is 
reserved for ever. 

2Peter 2:17 - :o?iv'7 N7ON-WWN On? Waw WR NVOA O'9T) OY AVA ON7'7a NANA 

2Peter 2:17 - Hi sunt fontes sine aqua, et nebule turbinibus exagitate, quibus caligo tenebrarum reservatur. 

2Peter 2:17 - Dessa maénniskor aro kallor utan vatten, skyar som drivas av stormvinden, och det svarta morkret ar 
forvarat at dem. 

2Peter 2:17 - Ces gens-la sont des fontaines sans eau, des nuées que chasse un tourbillon: l'obscurité des ténébres leur 
est réservée. 

2Peter 2:17 - Estos son fuentes sin agua, y nubes traidas de torbellino de viento: para los cuales esta guardada la 
oscuridad de las tinieblas para siempre. 

2Peter 2:17 - ovtol Elotv mya avudpot vegedat vO AMAaTIOG EAAUVOHEVAL OIG 0 COMOG TOV OKOTOUG E1C ALWVO 
TETNPNTAL 

2Peter 2:17 - ovtol Elotv mya avudpot vegedat vO AMAATIOG EAAUVOHEVAL OIG 0 COMOG TOV OKOTOUG E1C ALWVO 
TETNPNTAL 

2Peter 2:17 - obtoi eciow mnyai &vvdpoi Kai OpixAat bd AaiAaTtoc EAavVOpEVvaL, vic 6 Co@oc tod OKOTOUG TeTHPNTAL. 
2Peter 2:17 - obtoi ciot mnyai Gvudpor, ve~éAan Md AaiAaTtoc €AQUVOLLEVAL, Oic 6 COMO Tod OKOTOUG Eic aidva 
TETIPNTAL 


2Peter 2:18 - For when they speak great swelling words of vanity, they allure through the lusts of the flesh, through 
much wantonness, those that were clean escaped from them who live in error. 

2Peter 2:18 - :ayiN FTA O97ND "TN 17] WR NX ONAT "THY Wa NINN THN! NIW VAT NAA OAT 'd 
2Peter 2:18 - Superba enim vanitatis loquentes, pelliciunt in desideriis carnis luxurie eos, qui paululum effugiunt, qui in 
errore conversantur: 

2Peter 2:18 - Ty de tala stora ord som Aro idel fafanglighet; och da de nu sjalva leva i kéttsliga begarelser, locka de 
genom sin ldsaktighet till sig manniskor som med knapp néd radda sig undan sadana som vandra i villfarelse. 

2Peter 2:18 - Avec des discours enflés de vanité, ils amorcent par les convoitises de la chair, par les dissolutions, ceux 
qui viennent a peine d'échapper aux hommes qui vivent dans l'égarement; 

2Peter 2:18 - Porque hablando arrogantes palabras de vanidad, ceban con las concupiscencias de la carne en 
disoluciones a los que verdaderamente habian huido de los que conversan en error; 

2Peter 2:18 - umepoyKa yap patatotntos Pbeyyopevot SeAeaCovotv Ev EMLBV[LLALG CAPKOG AOEAYELAIG TOVG OVTAG 
AMOPVYOVTAG TOUG EV TAAVT AVADTPEPOLEVOUG 

2Peter 2:18 - umepoyKa yap Latatotntos Pbeyyopevot SeAeaCovoty ev emtiBupatc | GapKOG ADEAYELAIG | CAPKOG EV 
QOEAYELAIC | TOUG OVTWG ATIOPLYOVTAG TOUG EV TAAVT] AVAOTPEMOHEVOUG 

2Peter 2:18 - bmépoyKa yap Pataotntos PPeyyopeEvot SeAedCovorv Ev EmiBupiatg oapKos AoEAyEtatg TOG GAYA 
ATMOMEVYOVTAG TOUG EV TAAVT] AVAOCTPEMOLEVOUG, 

2Peter 2:18 - bmépoyKa yap pataiotntoc PbeyyopEvot SeAedCovory Ev EmtBvpiaig CapKOG doEAyEtatcg TOUS SVT 
AMOMLYOVTAG TOVS Ev TAAV GVAOTPEMOLHEVOUG, 


2Peter 2:19 - While they promise them liberty, they themselves are the servants of corruption: for of whom a man is 
overcome, of the same is he brought in bondage. 

2Peter 2:19 - :iW25'7 OTNA Tay 'D NNW? O'TAY OAYVA Dn! ON? IN'va! NWONn 

2Peter 2:19 - libertatem illis promittentes, cum ipsi servi sint corruptionem: a quo enim quis superatus est, huius et 
servus est. 

2Peter 2:19 - De lova dem frihet, fastan de sjalva dro férgangelsens tralar; ty den som har latit sig 6vervinnas av nagon, 
han har blivit dennes tral. 

2Peter 2:19 - ils leur promettent la liberté, quand ils sont eux-mémes esclaves de la corruption, car chacun est esclave de 
ce qui a triomphé de lui. 

2Peter 2:19 - Prometiéndoles libertad, siendo ellos mismos siervos de corrupci6n. Porque el que es de alguno vencido, 
es sujeto a la servidumbre del que lo venci6d. 


2Peter 2:19 - ehevBepiav avtoic emayyeAAOPEVOL AUTOL SOLVAOL UMAPXOVTES TNS PBOPAS @ YAP TIG NTTHTAL TOVTA KOL 
dedovA@tat 

2Peter 2:19 - ehevBepiav avtoic emayyeAAOPEVOL AUVTOL SOLAOL UMAPXOVTES TNS PBOPAS @ YAP TIG NTTHTAL TOVTA KOL 
dedovA@tat 

2Peter 2:19 - éAevBepiav andtoig EmayyeAAOpEvol, adtoi SodAOL UNaPXOVvTES THG PBOPAce @ yap Tig HTTHTA, TOUT 
dedovA@tat. 

2Peter 2:19 - éAevBepiav andtoicg EmayyeAAOpEvoL, adtOi SodAOL UNaPXOVvtES Tis PBOPac? yap Tig HttATA, TOUT Kai 
dedovA@tat 


2Peter 2:20 - For if after they have escaped the pollutions of the world through the knowledge of the Lord and Saviour 
Jesus Christ, they are again entangled therein, and overcome, the latter end is worse with them than the beginning. 
2Peter 2:20 - ONNINX 1WAdI /PINI AVAYNI AW-OX O'WAD Vw! AY wind ITA NTA OFIvA NRNVN DY7AN INR 'd 
(AWAIT NY? AAA 

2Peter 2:20 - Si enim refugientes coinquinationes mundi in cognitione Domini nostri, et Salvatoris Iesu Christi, his 
rursus implicati superantur: facta sunt eis posteriora deteriora prioribus. 

2Peter 2:20 - Och da de genom kunskapen om Herren och Fralsaren, Jesus Kristus, hava undkommit varldens 
besmittelser, men sedan ater lata sig insnarjas och 6vervinnas av dem, sa har det sista fér dem blivit varre an det forsta. 
2Peter 2:20 - En effet, si, aprés s'étre retirés des souillures du monde, par la connaissance du Seigneur et Sauveur Jésus 
Christ, ils s'y engagent de nouveau et sont vaincus, leur derniére condition est pire que la premiére. 

2Peter 2:20 - Ciertamente, si habiéndose ellos apartado de las contaminaciones del mundo, por el conocimiento del 
Sefior y Salvador Jesucristo, y otra vez envolviéndose en ellas, son vencidos, sus postrimerias les son hechas peores que 
los principios. 

2Peter 2:20 - €l YAP ATOPUVYOVTEG TA HLACHATA TOV KOOLLOD EV ETMLYVWOEL TOD KUPLOU KOL OMTNPOG INGOV XPLOTOV TOVTOIG 
SE TAAL ELTIAOKEVTEG NTTOVTAL YEYOVEV AUTOIG TA EOXATA XELPOVA TOV TIPWTAV 

2Peter 2:20 - El YAP ATOPVYOVTEG TA HLACHATA TOV KOOLOD EV ETMLYVWOEL TOD KUPLOU KOL OMTNPOG INGOV XPLOTOV TOVTOIG 
SE TAAL ELTIAOKEVTEG NTTOVTAL YEYOVEV AVTOIG TA EOXATA XELPOVA TOV TIPWTAV 

2Peter 2:20 - ci yap GmoMvLyOvtTEs TA LLOPATA TOD KOOPOD Ev EMlyV@OEL TOD KUPiOV NEV Kai OwTi|pos Inood Xpiotod 
TOUTOIC SE TIKALV ELTIAQKEVTEG NTT@VTOL, YEYOVEV AVTOIC TA EOXATA XEI|POVA TOV TIPATOV. 

2Peter 2:20 - ei yap Gmio@vyOvtEs TX PLOPATA TOD KOOPOU Ev Emtyv@oeEt TOD Kupiov kai ow@tipos Inood Xpiotod, 
TOVTOIC SE TAAL ELTIADKEVTEG TITTOVTOL, YEYOVEV AUTOIC TA EOYATA XYEIPOVA TOV TIPOATAV 


2Peter 2:21 - For it had been better for them not to have known the way of righteousness, than, after they have known it, 
to turn from the holy commandment delivered unto them. 

2Peter 2:21 - nn’? AHONAA AWITPA AIYAD-|N TNX 19071 AYT! WAN APTA PATNA NYT? XW ON? 01 

2Peter 2:21 - Melius enim erat illis non cognoscere viam iustitie, quam post agnitionem, retrorsum converti ab eo, quod 
illis traditum est sancto mandato. 

2Peter 2:21 - Ty det hade varit battre for dem att icke hava lart kanna rattfardighetens vag, an att nu, sedan de hava lart 
kanna den, vanda tillbaka, bort ifran det heliga bud som har blivit dem meddelat. 

2Peter 2:21 - Car mieux valait pour eux n'avoir pas connu la voie de la justice, que de se détourner, aprés l'avoir connue, 
du saint commandement qui leur avait été donné. 

2Peter 2:21 - Porque mejor les hubiera sido no haber conocido el camino de la justicia, que después de haberlo 
conocido, tornarse atras del santo mandamiento que les fué dado. 

2Peter 2:21 - KpEelttov yap Nv AUTOIG LN EMeyv@kEvat THV OSoV TNs StKALOOLVNG TN] ETLYVOVOL ETLOTPEWAL EK TNS 
TIAPASOBELONS OVTOIG AYLAG EVTOAT|S 

2Peter 2:21 - Kpelttov yap NV AUTOIG LN EMeyv@keEvar THv OSov TNs StKALOOLVNG N] ETLYVOVOL ETLOTPEWAL EK TNS 
TIAPASOBELONS OTOL AYLAG EVTOATS 

2Peter 2:21 - Kpetooov yap Hv adtoic pr émeyv@Kévan tiv OSdv Tic StkaLooWvN|GC H} EmyvodoWw VnoOTPEWOI EK THC 
tapadoBeions avtoic ayiac EvtoArs. 

2Peter 2:21 - kpetttov yap Tv abtoic pn] emeyvaKevar TH Od0v Tig SuKcLoobvNG f} Emyvodow emotpeon ek THC 
TapadobeEions odtoic cyiac EVTOAT|s 


2Peter 2:22 - But it is happened unto them according to the true proverb, The dog is turned to his own vomit again; and 
the sow that was washed to her wallowing in the mire. 

2Peter 2:22 - :woqa 72anN? AYNIN | N NY VTHA! INPoVY AW 27D NANA 7WN WN! WWD DN? DI 

2Peter 2:22 - Contigit enim eis illud veri proverbii: Canis reversus ad suum vomitum: et, Sus lota in volutabro luti. 
2Peter 2:22 - Det har gatt med dem sasom det riktigt heter i ordspraket: "En hund vander ater till sina spyor", och: "Ett 
tvaget svin valtrar sig ater i smutsen.” 

2Peter 2:22 - [I leur est arrivé ce que dit un proverbe vrai: Le chien est retourné a ce qu'il avait vomi, et la truie lavée 
s'est vautrée dans le bourbier. 

2Peter 2:22 - Pero les ha acontecido lo del verdadero proverbio: El perro se volvi6 4 su vémito, y la puerca lavada a 
revolcarse en el cieno. 

2Peter 2:22 - ovupBeBnkev Se avtoig To THs AANBOUG TAPOLLLLAG KVOV ETLLOTPEWAG ETL TO LOLOV EFEPAPA KAL VG AOVOAHEVY 
Elc KVALoLA BopBopou 


2Peter 2:22 - ovupBeBnkev Se avtoic To THs AANBoUG TAPOLLLLAG KVOV ETLOTPEWAG ETL TO LSLOV ESEPALA KAL VG AOVOAPEVY 
Elc KVALoLA BopBopou 

2Peter 2:22 - ovpBEBnKev adbtoic 10 Thc GANBOdc Napoiac, KU@V éemotpewac emi 16 ibiov eEEpapa, Kat, bc AovoapEevN 
cig KLALOLOV BopBdpov. 

2Peter 2:22 - ovpPEBnke 5é adtoic TO tig GANB0dc Napostac, KO@V éemotpEWac emi TO iSiov €EEpapia, Kat, dc 
Aovoapéevn Eig KVALOLA BopBdpov 


2Peter 3:1 - This second epistle, beloved, I now write unto you; in both which I stir up your pure minds by way of 
remembrance: 

2Peter 3:1 - :09227 NAN-NR VYX V9TN | DWAl WAN O9"2N AND "2X WR NIWA NANA NAT 

2Peter 3:1 - Hanc ecce vobis, charissimi, secundam scribo epistolam, in quibus vestram excito in commonitione 
sinceram mentem: 

2Peter 3:1 - Detta ar nu redan det andra brevet som jag skriver till eder, mina alskade; och i bada har jag genom mina 
paminnelser velat uppvacka edert rena sinne, 

2Peter 3:1 - Voici déja, bien-aimés, la seconde lettre que je vous écris. Dans l'une et dans l'autre je cherche a éveiller par 
des avertissements votre saine intelligence, 

2Peter 3:1 - CARISIMOS, yo os escribo ahora esta segunda carta, por las cuales ambas despierto con exhortaci6n 
vuestro limpio entendimiento; 

2Peter 3:1 - tavtnv non ayarntor SevTEpAV LELV YPAP® ETLOTOATV EV alc SLEYEIPO VH@V EV VITOLVIGEL THY ELALKPIV] 
SUAVOLAV 

2Peter 3:1 - tavtnv non ayamntor SevTEpAV VELV YPAPw ETLOTOATV EV alc SLEYEIPO VH@V EV LITOLVIGEL THY ELALKpIV 
SLaAVvOLaVv 

2Peter 3:1 - Tadtnv Sn, ayanntoi, Sevtépav bpiv ypaow émotoAny, év aic Sieyeipo Dudv év DnOLVIOEL TH EiAIKpIVA, 
SiAvolav, 

2Peter 3:1 - Tadtnv Sn, &yanntoi, Sevtépav bpiv ypaow émotoAny, év aic Sieye(po Dudv ev NOVEL THY EiAIKpIVh, 
SiAvolav, 


2Peter 3:2 - That ye may be mindful of the words which were spoken before by the holy prophets, and of the 
commandment of us the apostles of the Lord and Saviour: 

2Peter 3:2 - :02'N'7W TV INI WR DY Wind 1VITA NANA! OWT O'N'9IN 'T'A OTA OWAID ANATANY 1977 
2Peter 3:2 - ut memores sitis eorum, que predixi verborum a sanctis Prophetis, et Apostolorum vestrorum preceptorum 
Domini et Salvatoris. 

2Peter 3:2 - sa att | kommen ihag vad som har blivit forutsagt av de heliga profeterna, sa ock det bud som av edra 
apostlar har blivit eder givet fran Herren och Frdalsaren. 

2Peter 3:2 - afin que vous vous souveniez des choses annoncées d'avance par les saints prophétes, et du commandement 
du Seigneur et Sauveur, 

2Peter 3:2 - Para que tengais memoria de las palabras que antes han sido dichas por los santos profetas, y de nuestro 
mandamiento, que somos apostoles del Sefior y Salvador: 

2Peter 3:2 - LVNOONVOl TOV TIPOELPNHEVOV PILATOV VIO TOV AYLOV TIPOPNTOV KAL TIS TOV ATOOTOAWV DH@V EVTOANG 
TOU KUPLOV KOL OWTNPOG 

2Peter 3:2 - LVNOONVOL TOV TIPOELPNLEVOV PILATOV UIMO TOV AYLOV TIPOMNTOV KAL TNS TOV ATOOTOAOV NH@V EVTOANSG 
TOU KUPLOV KOL OWTNPOG 

2Peter 3:2 - LvnoOijivoi TAV TIPOEIPNHEVOV PILATOV DIO TOV AyiMV TPOPNTHV Kat TIS TAV AMOOTOAWV DE@V EVTOAT|S 
TOD Kupiov Kai OWTHpoce 

2Peter 3:2 - LvnoOijivat TOV TIPOEIPNHEVOV PHLATOV DIO TAV AyiMv TPOPNTHV Kai TIS TAV AMOOTOAWV DEV EVTOAT|S 
tov Kupiov kai owthpoc, 


2Peter 3:3 - Knowing this first, that there shall come in the last days scoffers, walking after their own lusts, 

2Peter 3:3 - WAN? ANYI7N'! OWI NIND "NX O'97N O'Y'7 11ND! OND NIANNA 'D NWN O97 NNT AVA 

2Peter 3:3 - Hoc primum scientes, quod venient in novissimis diebus in deceptione illusores, iuxta proprias 
concupiscentias ambulantes, 

2Peter 3:3 - Och det man I framfor allt veta, att i de yttersta dagarna bespottare skola komma med bespottande ord, 
mdnniskor som vandra efter sina egna begarelser. 

2Peter 3:3 - enseigné par vos apOtres, sachant avant tout que, dans les derniers jours, il viendra des moqueurs avec leurs 
railleries, marchant selon leurs propres convoitises, 

2Peter 3:3 - Sabiendo primero esto, que en los postrimeros dias vendran burladores, andando segtin sus propias 
concupiscencias, 

2Peter 3:3 - TOUTO TIPWTOV YLVMOKOVTEG OTL EAEVOOVTOL EM EOXATOV TOV NHEPOV ELTOLKTAL KATA TAG 61a ETLBVLLAG 
QUT@V TOPEVOHLEVOL 

2Peter 3:3 - TOUTO TIPWTOV YIVMOKOVTEG OTL EAEVOOVTOL EM EOXATOV TOV NHEPOV ELTMOLKTAL KATA TAG 151AG AVTOV 
ETTBVELLAG TIOPEVOLEVOL 

2Peter 3:3 - TODTO TPHTOV YIWAOKOVTEG, OTL EAEVSOVTAL ETT EOXATOV TOV NHEPAV EV ELTIALYLOVA ELTOTKTOL KATO TAG 
idiac abtdv emBvpiac MopEvopEvor 


2Peter 3:3 - TOUTO TIPHTOV YIVAOKOVTEG, OTL EAEVOOVTAL ET EOXATOV TOV THEPOV ELTMOTKTOL, KATA TAG idiac emBvpIAG 
QUTAV TOPEVOLEVOL 


2Peter 3:4 - And saying, Where is the promise of his coming? for since the fathers fell asleep, all things continue as they 
were from the beginning of the creation. 

2Peter 3:4 - AN IAD N'WAIN Ind TAY 790 NiANA 129 TAN 'D INA NNVAD AAN 

2Peter 3:4 - dicentes: Ubi est promissio, aut adventus eius? ex quo enim patres dormierunt, omnia sic perseverant ab 
initio creature. 

2Peter 3:4 - De skola saga: "Huru gar det med l6ftet om hans tillkommelse? Fran den dag da vara fader avsomnade har 
ju allt férblivit sig likt, anda ifran varldens begynnelse." 

2Peter 3:4 - et disant: Ou est la promesse de son avénement? Car, depuis que les péres sont morts, tout demeure comme 
dés le commencement de la création. 

2Peter 3:4 - Y diciendo: ;Dénde esta la promesa de su advenimiento? porque desde el dia en que los padres durmieron, 
todas las cosas permanecen asi como desde el principio de la creaci6n. 

2Peter 3:4 - Kal AEYOVTEG TOU EOTLV T] EMAYYEALA TNS TAPOVOLAG AUTOV AY NC YAP OL MATEPES EKOLLNONOAV TAVTA OVTWCG 
SLAPEVEL OT APXNS KTLOEWC 

2Peter 3:4 - kal AEYOVTEG TOU EOTLV T] EMOYYEALA TNS TAPOVOLAG AUTOV AY NS YAP OL MATEPEG EKOLLNONOAV TAVTA OVTWG 
SLOPEVEL OT APXNG KTLOEWG 

2Peter 3:4 - kai Aéyovtec, mod éotw 1} énayyedia tic Mapovotac adtod; ce’ tc yap oi MatEpEec ExoMOnNoav, Tavta 
OUTAS SLOAPEVEL ATL’ APxi|G KTIDEWS. 

2Peter 3:4 - Kai Aéyovtece mod éotww 1} énayyeAia tic Mapovotac adtod; de’ Tc yap ot NatEpEc EKoIUNPNOav, Né&vta o'TO 
SLAPEVEL ATT APXT|SG KTIGEWS 


2Peter 3:5 - For this they willingly are ignorant of, that by the word of God the heavens were of old, and the earth 
standing out of the water and in the water: 

2Peter 3:5 - :O"AA 'TI"7VL OAD |N YQNAI ONNWa wy) O'N7N 7aTA O97W O02iN77 OAYTN O'7V31 

2Peter 3:5 - Latet enim eos hoc volentes, quod celi erant prius, et terra, de aqua, et per aquam consistens Dei Verbo: 
2Peter 3:5 - Ty nar de vilja pasta detta, f6rgéata de att i kraft av Guds ord himlar funnos till fran uraldrig tid, sa ock en 
jord som hade kommit till av vatten och genom vatten; 

2Peter 3:5 - Ils veulent ignorer, en effet, que des cieux existérent autrefois par la parole de Dieu, de méme qu'une terre 
tirée de l'eau et formée au moyen de l'eau, 

2Peter 3:5 - Cierto ellos ignoran voluntariamente, que los cielos fueron en el tiempo antiguo, y la tierra que por agua y 
en agua esta asentada, por la palabra de Dios; 

2Peter 3:5 - AavOavel yap ovtous touto BeAovtac ott OVpavol Noav EKTaAar Kat yn €§ VdaTos Kat 61 VédaTOG OLVEOT@OK 
To tov BEov Aoy@ 

2Peter 3:5 - AavOavel yap ovtous touto BEAovtac OTL OVpavol Noav EKTtaAar Kat yn E§ VdatTos Kat 61 VdaTOG OLVVEOTOK 
To Tov BEov Aoy@ 

2Peter 3:5 - AavOdver yap adbtovs todto BéAovtaG, Sti Obpavoi Hoav EknaAan Kai yi €& KSatoc Kai 6’ BSatos OvveoTdoa 
TO TOD Beod Adya, 

2Peter 3:5 - AavOdver yap abtovc todto BéAovtac Sti Obpavoi Foav EkraAot Kai yf} ZE HSatoc Kai 61’ bSatog Cvveotaoa 
TO TOD Geod Adya, 


2Peter 3:6 - Whereby the world that then was, being overflowed with water, perished: 

2Peter 3:6 - “1D NA NOVW) 'D TAN WA 7AN NTA DT! 7y! 

2Peter 3:6 - per que, ille tunc mundus aqua inundatus periit. 

2Peter 3:6 - och genom 6versvamning av vatten fran dem forgicks ocksa den varld som da fanns. 
2Peter 3:6 - et que par ces choses le monde d'alors périt, submergé par l'eau, 

2Peter 3:6 - Por lo cual el mundo de entonces perecié anegado en agua: 

2Peter 3:6 - 51 @v O TOTE KOGPHOG LdaTl KATAKAVODBEIS ATIMAETO 

2Peter 3:6 - 51 @V O TOTE KOGHOG LdaTI KATAKAVODBEIC ATIMAETO 

2Peter 3:6 - &\' v 6 Tote KOopLOG BSati KatAKAVOBEIC CTI@AETO* 

2Peter 3:6 - &i' v 6 tote KOopLOG BSatt KaTAKAVOBEIC CT@AETO* 


2Peter 3:7 - But the heavens and the earth, which are now, by the same word are kept in store, reserved unto fire against 
the day of judgment and perdition of ungodly men. 

2Peter 3:7 - :YWN 'WIX TAN! |'TO Of"? WX O WNW OD! MATA 9y7 19997 IWR YUNA! ONwWA-DA 

2Peter 3:7 - Celi autem, qui nunc sunt, et terra eodem Verbo repositi sunt, igni reservati in diem iudicii, et perditionis 
impiorum hominum. 

2Peter 3:7 - Men de himlar och den jord som nu finnas, de hava i kraft av samma ord blivit sparade at eld, och de 
forvaras nu till domens dag, da de ogudaktiga manniskorna skola forgas. 

2Peter 3:7 - tandis que, par la méme parole, les cieux et la terre d'a présent sont gardés et réservés pour le feu, pour le 
jour du jugement et de la ruine des hommes impies. 


2Peter 3:7 - Mas los cielos que son ahora, y la tierra, son conservados por la misma palabra, guardados para el fuego en 
el dia del juicio, y de la perdicién de los hombres impios. 

2Peter 3:7 - ot SE VUV OVPAVOL KOL YT] TO AVTOU AOYW TEBNOAVPLOPEVOL ELOLV TIUPL THPOVHEVOL ELG NHEPAV KPLOEWS Kat 
ATI@AELAG TOV AOEBaV AVOPATIAV 

2Peter 3:7 - ot de vvv ovpavot Kat | yn AUTOU AOYo | YN] T@ AUT@ ACY | TEBNOOUPIOLEVOL ELOLV TIUPL THPOVLEVOT EIG 
TIHEPAV KPLOES KAI ATIOAELAG TOV AOEBaV AVOPaTIAV 

2Peter 3:7 - oi S€ vv ovpavoi Kai 1 yi] TH ADT Ady@ teOtoauptopEvot Eioiv Tupi, THPOVLEVOT Eig NHEPAV KpioEac Kat 
amtwAEtasg TAV doEBdv avOpartav. 

2Peter 3:7 - oi S€ vov ovpavoi Kai 1] yi] TH AVTOD AOy@ TeONOovplopEvot Eioi MUpi THPOLPEVOT Eig NHEPAV KpioEeac Kat 
ATIM@AELAG TAV KOEBAV OVOPATIAV 


2Peter 3:8 - But, beloved, be not ignorant of this one thing, that one day is with the Lord as a thousand years, and a 
thousand years as one day. 

2Peter 3:8 - TNX DID OY 2X) AMM! YA OY 72ND TOY OY '2'2N ODN OVD? NOX Nat! 

2Peter 3:8 - Unum vero hoc non lateat vos, charissimi, quia unus dies apud Dominum sicut mille anni, et mille anni 
sicut dies unus. 

2Peter 3:8 - Men ett vare icke férdolt for eder, mina dlskade, detta, att "en dag ar for Herren sdsom tusen ar, och tusen ar 
sasom en dag". 

2Peter 3:8 - Mais il est une chose, bien-aimés, que vous ne devez pas ignorer, c'est que, devant le Seigneur, un jour est 
comme mille ans, et mille ans sont comme un jour. 

2Peter 3:8 - Mas, oh amados, no ignoréis esta una cosa: que un dia delante del Sefior es como mil afios y mil afios como 
un dia. 

2Peter 3:8 - ev SE TOUTO LN AaVOAVET@ VAG AYOTINTOL OTL HLA HEPA MAPA KUPL@ WG XIALA ETN KAL XIALA ETT OG NHEPA 
Tate 

2Peter 3:8 - ev SE TOUTO LN AaVOAVETH VAG AYOTINTOL OTL HLA HEPA MAPA KUPL@ WG XIALA ETN KAI XIALA ETN OG NHEPA 
Tate 

2Peter 3:8 - Ev S€ ToUTO PN AavOaveta DLAC, ayar]Tol, OTL Pia NEPA APA KUPI@ ac XiALa ETH Kai XiALA ET OS NHEPA 
pic. 

2Peter 3:8 - “Ev S€ todto pn AavOaveta bya, ayartntol, tt pia NHEpa Tapa Kupia we yiAta Etn, Kat xiAta Et] WG 
THHEPA pita 


2Peter 3:9 - The Lord is not slack concerning his promise, as some men count slackness; but is longsuffering to us- 
ward, not willing that any should perish, but that all should come to repentance. 

2Peter 3:9 - 'D O'TAND TANA YON! NV AWAY? [OX IAN 'D NN? NAT DIAN WIWWAD O'VAN WAN Aj! INA'TN7 
NYA? 12D N9A-ON 

2Peter 3:9 - Non tardat Dominus promissionem suam, sicut quidam existimant: sed patienter agit propter vos, nolens 
aliquos perire, sed omnes ad pnitentiam reverti. 

2Peter 3:9 - Herren férdrdjer icke uppfyllelsen av sitt léfte, sasom somliga mena att han férdréjer sig. Men han ar 
langmodig mot eder, eftersom han icke vill att nagon skall férgas, utan att alla skola vanda sig till battring. 

2Peter 3:9 - Le Seigneur ne tarde pas dans l'accomplissement de la promesse, comme quelques-uns le croient; mais il 
use de patience envers vous, ne voulant pas qu'aucun périsse, mais voulant que tous arrivent a la repentance. 

2Peter 3:9 - El Sefior no tarda su promesa, como algunos la tienen por tardanza; sino que es paciente para con nosotros, 
no queriendo que ninguno perezca, sino que todos procedan al arrepentimiento. 

2Peter 3:9 - ov Bpaduvet 0 KUPLOG TNS EMayyEALAG Ws TivEes BpadvTNTA NYOVVTAL AAAG LAKPOBLHEL El NAG HN 
BovAopeEvos Tivac aTIoAEGBal AAG TIAVTAG EG HETAVOLAV XOPT|OAL 

2Peter 3:9 - ov Bpaduvet 0 KUPLOG TNS EMAVYEALAG WS TivEes BpadvTNTA NYOVVTAL AAAG LAKPOBLHEL El NAG HN 
BovAopEvos Tivac aTIoAEGBal KAAM TIAVTAG EG HETAVOLAV XOPT|OAL 

2Peter 3:9 - ob Bpadvvet KUpLos Tic EmtayyeAtac, ds tives Bpadvtnta Nyodvtoani, HAAG paKpoBupEt 61’ bya, pT] 
BovaAdpEvos Tivac dmtoAEGBar AAG TAVTAG Eig HETAVOLAV XOpPT|OAL. 

2Peter 3:9 - ob Bpadvvet 6 Kuptoc tig emayyediac, &¢ tives Bpadvtita nyodvtan, GAAG LoKpobvpEt Eig NAG, LT) 
BovAdpEvOs Tivac dTOAEGBa, GAAX TAVTAG Eig HETAVOLAV XOPTIOAL 


2Peter 3:10 - But the day of the Lord will come as a thief in the night; in the which the heavens shall pass away with a 
great noise, and the elements shall melt with fervent heat, the earth also and the works that are therein shall be burned 
up. 

2Peter 3:10 - HO QW! D"'2y WR D'wYAD! YYNAL AaANA! Nya Nito'D) 197N! jiRwa Ow TR N'7"'72a AID Nin Di Nat Na 
2Peter 3:10 - Adveniet autem dies Domini ut fur: in quo celi magno impetu transient, elementa vero calore solventur, 
terra autem et que in ipsa sunt opera, exurentur. 

2Peter 3:10 - Men Herrens dag skall komma sasom en tjuv, och da skola himlarna med danande hast férgas, och 
himlakropparna upplosas av hetta, och jorden och de verk som dro darpa braénnas upp. 

2Peter 3:10 - Le jour du Seigneur viendra comme un voleur; en ce jour, les cieux passeront avec fracas, les éléments 
embrasés se dissoudront, et la terre avec les oeuvres qu'elle renferme sera consumée. 


2Peter 3:10 - Mas el dia del Sefior vendra como ladroén en la noche; en el cual los cielos pasaran con grande estruendo, y 
los elementos ardiendo seran deshechos, y la tierra y las obras que en ella estan seran quemadas. 

2Peter 3:10 - n&et de 7 NEPA KUPLOV WG KAETITIS EV VUKTL EV 1] OL OVPAVOT polgndov TAapEAEVOOVTAL OTOIXELaA SE 
KQVOOVHEVA AVONGOVTAL KAI YN KAI TH EV AUT EPYO KATAKOMOETAL 

2Peter 3:10 - n&et de 7 NHEPA KUPLOD WG KAETITNS EV VUKTL EV 1] OL OVPAVOT PoIgndov TAapEAEVOOVTAL OTOIXELaA SE 
KQVOOVHEVA AVONGOVTAL KAI YN KOI TH EV AUT EPYA KATAKOMNOETAL 

2Peter 3:10 - “Hei 6é Huépa Kupiov ac KAEnTNG, ev f Ot ObPavoi Por~NSov MapEeAEvSovTaL, OTOIXEIA SE KAVGOUDLEVa 
AvOnoETAL, Kat yr] Kal TH Ev AUTH Epya KaTAKATIOETAL. 

2Peter 3:10 - “Hée1 6é 1] Hepa Kupiov oc KAEmtN¢ év vuxti, ev f of Obpavoi Por~NSov NapEeAEevoovtal, OTOIXETA 5é 
KavoovpEva AVOGOVTAL, Kal yr Kot TH Ev AUTH Epya KATAKONOETON 


2Peter 3:11 - Seeing then that all these things shall be dissolved, what manner of persons ought ye to be in all holy 
conversation and godliness, 

2Peter 3:11 - :-IT'ONAM AWT PA 77NN? O9"2y TRAT|N Aan! NYN-79-ONX NAY] 

2Peter 3:11 - Cum igitur hec omnia dissolvenda sunt, quales oportet vos esse in sanctis conversationibus, et pietatibus, 
2Peter 3:11 - Eftersom nu allt detta sdlunda gar till sin upplosning, hurudana béren icke I da vara i helig vandel och 
gudsfruktan, 

2Peter 3:11 - Puisque donc toutes ces choses doivent se dissoudre, quelles ne doivent pas étre la sainteté de votre 
conduite et votre piété, 

2Peter 3:11 - Pues como todas estas cosas han de ser deshechas, ¢qué tales conviene que vosotros sedis en santas y pias 
conversaciones, 

2Peter 3:11 - ToUT@V OVV TAVT@V AVOLEVOV TIOTATIOUG SEL UMAPXELV VAG EV AYLAIG AVACTPOAIC Kal EVOEBELAIG 

2Peter 3:11 - TouT@V OVV TAVT@V AVOLEVOV TIOTATIOUG SEL UMAPXELV VAG EV AYLAIG AVAOTPOaIc Kal EVOEBELAIG 

2Peter 3:11 - tovtwv obv Na&vt@V AVOPEVOV TOTATIOdG Set DNapPXEI Dac ev Gyiarg Gvaotpogaic Kai EddEBEtarC, 

2Peter 3:11 - Tovtav obv mavtav AvopHEva@v Totamovs det UTApyXElv OAS Ev ayiatg avactpogaic kai evoEPEiatc, 


2Peter 3:12 - Looking for and hasting unto the coming of the day of God, wherein the heavens being on fire shall be 
dissolved, and the elements shall melt with fervent heat? 

2Peter 3:12 - 10N} NY! Nito'a! WRI WAIN! DNWA (A WY INR WIND Naw ANDI? Nin 

2Peter 3:12 - expectantes, et properantes in adventum diei Domini, per quem celi ardentes solventur, et elementa ignis 
ardore tabescent? 

2Peter 3:12 - medan I forbiden och paskynden Guds dags tillkommelse, varigenom himlar skola uppldsas av eld, och 
himlakroppar smalta av hetta! 

2Peter 3:12 - tandis que vous attendez et hatez l'avénement du jour de Dieu, a cause duquel les cieux enflammeés se 
dissoudront et les éléments embrasés se fondront! 

2Peter 3:12 - Esperando y apresurandoos para la venida del dia de Dios, en el cual los cielos siendo encendidos seran 
deshechos, y los elementos siendo abrasados, se fundiran? 

2Peter 3:12 - mpoodoKwvtac Kot omevdovtac Thy Mapovolav ts Tov BEeov NHEpac di Hv OVpavol mUpOvPEVOL AVETNOOVTAL 
KOL OTOLXELA KAVOOUHEVO THKETAL 

2Peter 3:12 - mpoodoKwvtac Kot omevdovtac Thy Mapovolav ts Tov BEeov NHEpac di Hv OVpavol mUpOVvHEVOL AVETOOVTAL 
KOL OTOLXELA KAVOOUHEVO THKETAL 

2Peter 3:12 - mpoodoK@vtac Kai omevdovtac Tv MAapovotav Tis To BEod NLEpac, d1Tv Ovpavoi TUPOVLEVOL 
AVONOOVTAL KA OTOLYETA KAVOOVHEVA TIKETOL. 

2Peter 3:12 - mpoodoK@vtac Kai omevdovtac trv MApovotav Ti¢ TOD Oeod NpEpac, di Tv obpavoi MUPOUPEVOL 
AvOTOOVTAL Kai OTOLYETA KAVOOVHEVA THKETOL 


2Peter 3:13 - Nevertheless we, according to his promise, look for new heavens and a new earth, wherein dwelleth 
righteousness. 

2Peter 3:13 - :03 ["2) 7 TY WA NWT YIX7 OWT OMY? D'dNN INNYAD '99 1N IL 

2Peter 3:13 - Novos vero celos, et novam terram secundum promissa ipsius expectamus, in quibus iustitia habitat. 
2Peter 3:13 - Men "nya himlar och en ny jord", dar rattfardighet bor, forbida vi efter hans l6fte. 

2Peter 3:13 - Mais nous attendons, selon sa promesse, de nouveaux cieux et une nouvelle terre, ot la justice habitera. 
2Peter 3:13 - Bien que esperamos cielos nuevos y tierra nueva, segtn sus promesas, en los cuales mora la justicia. 
2Peter 3:13 - Katvous SE OVPAVOUG KAI YNV KALVIV KATA TO EMAYYEALA AVTOV TIPODSOKOLEV EV OIG SUKALOOUVN KATOIKEL 
2Peter 3:13 - Katvouc SE OVPAVOUG KAI YNV KALVIV KATH TO EMAYYEALOA AVTOV TIPODSOKOPEV EV OIG SUKALOOUVN KATOIKEL 
2Peter 3:13 - Kaivodc Sé odpavodc Kai Kai YFV KATH Ta EmayyéALata cdtOd MPocSoKApeEV, év cic SuKatoobvNy 
KQTOUKEL. 

2Peter 3:13 - Kaivovdc Sé odpavodc Kai yiV KaIVHV KATH TO EmayyeALa abtod mpODSoKApEV, év oic SuKMoobvN KatoLKEt 


2Peter 3:14 - Wherefore, beloved, seeing that ye look for such things, be diligent that ye may be found of him in peace, 
without spot, and blameless. 

2Peter 3:14 - :ywon D'dT| O77) OWA 197 RYAN? T7w N9X? D'dNONA '2'2N |a"7V 

2Peter 3:14 - Propter quod charissimi hec expectantes, satagite immaculati, et inviolati ei inveniri in pace. 


2Peter 3:14 - Darf6r, mina dlskade, eftersom I férbiden detta, skolen I med all flit s6rja for, att I man for honom 
befinnas vara obeflackade och ostraffliga, i frid. 

2Peter 3:14 - C'est pourquoi, bien-aimés, en attendant ces choses, appliquez-vous a étre trouvés par lui sans tache et 
irrépréhensibles dans la paix. 

2Peter 3:14 - Por lo cual, oh amados, estando en esperanza de estas cosas, procurad con diligencia que sedis hallados de 
él sin macula, y sin reprension, en paz. 

2Peter 3:14 - 510 ayanntol TaVTA TPODSOK@VTEG OTOVSAOATE AOTHAOL KOL OHOLTTOL AUTO EVpEONVaN EV EIp|V 

2Peter 3:14 - 510 ayanntol TavTA TPODSOK@VTEG OTOVSAOATE AOTHAOL KOL OHOLTTOL AUTO EvpEBNVan EV EIp|V 

2Peter 3:14 - 516, dyanntoi, tadta mpoodoKdvtec onovédoate GoMAOL Kai GU@PNTOL OVTH EvpEGrvat Ev Eeiptvn, 

2Peter 3:14 - Avo, ayanntoi, tadta mpoodoKOvtec omovdcoate KoMAOL Kai GH@PNTOL AVTA evpEOrjvat Ev eipryvn, 


2Peter 3:15 - And account that the longsuffering of our Lord is salvation; even as our beloved brother Paul also 
according to the wisdom given unto him hath written unto you; 

2Peter 3:15 - 3/7 ANNIN NAINA '9) O9'7N AND O/7ID WN] 17'NX-Da AD AVIWN? AWND 1.ITR NIN PANNA! 
2Peter 3:15 - Et Domini nostri longanimitatem, salutem arbitremini: sicut et charissimus frater noster Paulus secundum 
datam sibi sapientiam scripsit vobis, 

2Peter 3:15 - Och I skolen halla fore, att var Herres langmodighet lander till fralsning; sasom ock var alskade broder 
Paulus har skrivit till eder efter den vishet som har blivit honom given. 

2Peter 3:15 - Croyez que la patience de notre Seigneur est votre salut, comme notre bien-aimé frére Paul vous I'a aussi 
écrit, selon la sagesse qui lui a été donnée. 

2Peter 3:15 - Y tened por salud la paciencia de nuestro Senor; como también nuestro amado hermano Pablo, segtn la 
sabiduria que le ha sido dada, os ha escrito también; 

2Peter 3:15 - Kal THV TOV KUPLOV NL@V PaKpoBuLLAV CaTNpLav NyEloBE KABAS Ka O aAyATINTOS NH@V adEeA@os TALAOG 
KATA THV AVT@ SoBEloav coav EYPAWEV LEIV 

2Peter 3:15 - Kal THV TOV KUPLOV NH@V PaKpoBvLLAV CaTNpLav NyEloBE KABwS Ka O ayATINTOG NH@V adEeA@os TAvLAOG 
KATA THV ALTA SoBEloav cogiav EYPAWEV LELV 

2Peter 3:15 - kai thv Tod KUpiou NLO@V PaKpoBuLtav ow@tNpiav Nyeto8e, KABA Kai O AyaTINTOG NH@V adEAQOg IadAoc 
Kata trv d08eioav ob cogiav Eypawev viv, 

2Peter 3:15 - kai thv tod Kupiov nev paKpobupiav owtnpiav nyeto8e, KaBas Kai 6 GyarTINTOG NU@V adeA@oc IadAoc 
KATA TV AVTA SoBeioav cogiav Eypawev byIiv, 


2Peter 3:16 - As also in all his epistles, speaking in them of these things; in which are some things hard to be 
understood, which they that are unlearned and unstable wrest, as they do also the other scriptures, unto their own 
destruction. 

2Peter 3:16 - iwy'"Da WD ODN 1990! O'ANSA! OYAA! /'2NN OW OAT YW! [A APA AW-NATA PNNaN- 772 |! 
7OW9) [T2X'? 07990 1:2 

2Peter 3:16 - sicut et omnibus epistolis, loquens in eis de his, in quibus sunt quedam difficilia intellectu, que indocti, et 
instabiles depravant, sicut et ceteras Scripturas, ad suam ipsorum perditionem. 

2Peter 3:16 - Sa gor han i alla sina brev, nar han i dem talar om sadant, fastan visserligen i dem finnes ett och annat som 
ar svart att forsta, och som okunniga och obefasta manniskor vrangt uttyda, sasom de ock géra med de 6vriga skrifterna, 
sig sjalva till fordarv. 

2Peter 3:16 - C'est ce qu'il fait dans toutes les lettres, ot il parle de ces choses, dans lesquelles il y a des points difficiles 
a comprendre, dont les personnes ignorantes et mal affermies tordent le sens, comme celui des autres Ecritures, pour 
leur propre ruine. 

2Peter 3:16 - Casi en todas sus epistolas, hablando en ellas de estas cosas; entre las cuales hay algunas dificiles de 
entender, las cuales los indoctos é inconstantes tuercen, como también las otras Escrituras, para perdici6n de si mismos. 
2Peter 3:16 - wc Kon EV MAGIC TAIG EMLOTOAAICG AXA EV AUTAIC TIEPL TOUTOV EV OIC EOTLV SUOVONTA TLV O OL ALABEIS KAI 
QOTNPIKTOL OTPEBAOVOL WG KAI TAG AODLTIAG YPA@AG TIPOG THV LOLAV AUVTOV ATIOAELAV 

2Peter 3:16 - wc Kon EV MAGIC TAIC EMLOTOAAICG ADAM EV AUTALC TIEPL TOUTOV EV OIC EOTLV SUOVONTA TLV O OL ALOBEIS KAI 
QOTNPLKTOL OTPEBAOVOLV WC KAI TAG AOLTIAG YPAMAG TIPOG THV LOLAV AVTV ATIMAELAV 

2Peter 3:16 - ac Kai év Mé&oac Taic émotoAaic AAV év abtoic Mepi ToUTav, év aic éotlv Svovonta tiva, & ot GpabeEtc 
Kal AOTHPIKTOL OTPEBAODOL aC Kai TAG AOITAS ypa~as TIPO TrHV idtav OBTAV ATIO@AELAV. 

2Peter 3:16 - ac Kai év Mé&oalc Taic émotoAaic AaADV ev abtoic nepi tobtav, év oic Zot SVOVONTE tiva, & ot Bpabeic Kai 
QOTHPIKTOL OTPEBAODOL WC Kai TAC AOITIAG YPAwas TIPO TV idtav AVTAV ATIAAELAV 


2Peter 3:17 - Ye therefore, beloved, seeing ye know these things before, beware lest ye also, being led away with the 
error of the wicked, fall from your own stedfastness. 

2Peter 3:17 - :O9TyAN ON7ON 7472 'WIX TAVY NX DwWaAN|9 O7'NW9I7 NNW WAIN NAT OAVT! WAR '2'AN DANI 
2Peter 3:17 - Vos igitur fratres preescientes custodite, ne insipientium errore traducti excidatis a propria firmitate. 
2Peter 3:17 - Da I nu saledes, mina alskade, haven fatt veta detta i férvag, sa tagen eder till vara fér att bliva indragna i 
de gudlésas villfarelse och darigenom forlora edert faste. 

2Peter 3:17 - Vous donc, bien-aimés, qui étes avertis, mettez-vous sur vos gardes, de peur qu'entrainés par l'égarement 
des impies, vous ne veniez a déchoir de votre fermeté. 


2Peter 3:17 - Asi que vosotros, oh amados, pues estdis amonestados, guardaos que por el error de los abominables no 
sedis juntamente extraviados, y caigais de vuestra firmeza. 

2Peter 3:17 - vpelg OVV aAyaTINTOL MpoylvwoKOvtEs PUAQOOED#E Iva LN TN TaV ABECLa@V TAAVN OVLVvaTIAXBEVTEG EKTEOTTE 
TOV 1610 OTNPLYLLOUD 

2Peter 3:17 - vpElG OVV AyATINTOL MpoylvVwOKOVTEG PUAQOOEDDE IVa LN TN TaV ABECLa@V TAAVN OVLVATIAXBEVTEG EKTEOTTE 
TOV 1610 OTNPLYLLOU 

2Peter 3:17 - byeic obdv, GyaTNTOl, MPOyIWaOKOVTES PUVAKOOEO#E tva LT) TH TOV ABEoLaV MAGVA ODVaTIOYBEVTEC 
EKTEONTE TOD idiov OTNPLyLLOD, 

2Peter 3:17 - ‘Ypeic obv, &yanntot, mpoytv@oKovtec PvAGoEOe, tva [1 TH TOV GBEoLaV MAGV ODLVaTIAXBEVTEC 
EKTEOTTE TOD idiov OTNPLyLLOD, 


2Peter 3:18 - But grow in grace, and in the knowledge of our Lord and Saviour Jesus Christ. To him be glory both now 
and for ever. Amen. 

2Peter 3:18 - pax OFA Of7-Oal OF O-DA TIAA MWR O'wWAD VW Ay wind 1ITA NYTA TonAa 1a 

2Peter 3:18 - Crescite vero in gratia, et in cognitione Domini nostri, et Salvatoris Iesu Christi. Ipsi gloria et nunc, et in 
diem eternitatis. Amen. 

2Peter 3:18 - Vaxen i stallet till i nad och i kunskap om var Herre och Frilsare, Jesus Kristus. Honom tillhér aran, nu 
och till evighetens dag. Amen. 

2Peter 3:18 - Mais croissez dans la grace et dans la connaissance de notre Seigneur et Sauveur Jésus Christ. A lui soit la 
gloire, maintenant et pour l'éternité! Amen! 

2Peter 3:18 - Mas creced en la gracia y conocimiento de nuestro Sefior y Salvador Jesucristo. A él sea gloria ahora y 
hasta el dia de la eternidad. Amén. 

2Peter 3:18 - avgavete SE EV XAPITL KAL YVWOEL TOV KUPLOV TH@V KOL OWTNPOG INOOU XPloToOV ALT N S0Ea KaL VUV KOL 
E1G THEPAV ALWVOG ALNV 

2Peter 3:18 - avgavete SE EV XAPITL KAL YVWOEL TOV KUPLOV NH@V KAL OWTNPOG INOOU XplotoV avVT@ N S0Ea Ka VUV KOL 
E1G THEPAV ALWVOG ALNV 

2Peter 3:18 - odgavete Sé év xapttt Kai YVOOEL TOD KUPtOV TL@V Kai OMTHpos Inood Xpiotod. avta 1 60a kai viv Kat 
cic MHEpav aidvoc. 

2Peter 3:18 - odgavete Sé év xapttt Kai yv@oet Tod Kupiov NL@v Kai Owti|pos Inood Xpiotod abt 1 56a Kai vOv Kai 
eig NHEpav ai@voce apNV 


1John 1:1 - That which was from the beginning, which we have heard, which we have seen with our eyes, which we 
have looked upon, and our hands have handled, of the Word of life; 

1John 1:1 - :a"na AAT 1TH WYN WL VAN WR 1'N7 17T'YI Aya IWR WAIN 1!'D WR NX 

1John 1:1 - Quod fuit ab initio, quod audivimus, quod vidimus oculis nostris, quod perspeximus, et manus nostre 
contrectaverunt de Verbo Vite: 

1John 1:1 - Det som var fran begynnelsen, det vi hava hort, det vi med egna 6gon hava sett, det vi skadade och med 
egna hander togo pa, det forkunna vi: om livets Ord tala vi. 

1John 1:1 - Ce qui était dés le commencement, ce que nous avons entendu, ce que nous avons vu de nos yeux, ce que 
nous avons contemplé et que nos mains ont touché, concernant la parole de vie, - 

1John 1:1 - LO que era desde el principio, lo que hemos oido, lo que hemos visto con nuestros ojos, lo que hemos 
mirado, y palparon nuestras manos tocante al Verbo de vida; 

1John 1:1 - 0 nv am apxns 0 AKNKOOHEV O EWPAKALHEV TOLG OPBAAPOIG NH@V O EBEXoapEBa KAI Al XEIPEG NH@V 
eWnAagnoay tEpt tov Aoyov ts Cans 

1John 1:1 - 0 nv amt apxns 0 AKNKOOPHEV O EWPAKALHEV TOLG OPOAAPOIG NH@V O EBEXoapEBa KAI AL XEIPEG NH@V 
eWNAagnoay TEpt Tov Aoyov ts Cans 

1John 1:1 - “O fv dr’ &pxig, 6 axnKoapev, 6 EopdKapeEv toIc OPBAALOIC HUdv, 6 CeacdpE8a Kai ai xEipEec NHAV 
eWnAdgnoay, Tepi tod AOyou Tis Garis 

1John 1:1 - “O fv dr’ &pxig, 6 axnkoapev, 6 EopeKapeEv toIc 6PBaALOIC HUdv, 6 CeacdpE8a Kai ai xeipEec HAV 
eWNAdconoay, Tepi tod Adyou Tic Carice 


1John 1:2 - (For the life was manifested, and we have seen it, and bear witness, and shew unto you that eternal life, 
which was with the Father, and was manifested unto us;) 

1John 1:2 - et Vita manifestata est, et vidimus, et testamur, et annunciamus vobis Vitam e#ternam, que erat apud Patrem, 
et apparuit nobis: 

1John 1:2 - Ty livet uppenbarades, och vi hava sett det; och vi vittna darom och forkunna for eder livet, det eviga, som 
var hos Fadern och uppenbarades for oss. 

1John 1:2 - car la vie a été manifestée, et nous l'avons vue et nous lui rendons témoignage, et nous vous annoncons la 
vie éternelle, qui était auprés du Pére et qui nous a été manifestée, - 

1John 1:2 - (Porque la vida fué manifestada, y vimos, y testificamos, y os anunciamos aquella vida eterna, la cual estaba 
con el Padre, y nos ha aparecido;) 

1John 1:2 - kot n Gan e~avepw8n Kal EWPAKALEV KOL HAPTUPOVLHEV KOL OTIAYYEAAOHEV UELV THY CONV THV AL@VLOV NTIG 
TV MIpOG Tov TMATEpA Kal EMavEpwON NIV 

1John 1:2 - koi n Gan e~avepw8n Kal EWPAKALEV KOL HAPTUPOVHEV KAL OTIAYYEAAOHEV UELV THY CONV THV AL@VLOV NTIG 
TV MIpOG TOV TATEPA Kal EMavVEpwON NIV 

1John 1:2 - kai 7 Gan Egavepadn, Kai EmpdKapev Kai PAapTUpOOPEV Kai amayyeAAOLEV DTV THY Gary THV Ai@vLoOV FTG 
Tv mpoc Tov matépa Kai €gavepaOn Hiv 

1John 1:2 - kai 1 Gan EgavepaOn, Kai EwpaKapev Kai HAPTUPODHEV Kai aTtayyeAAOHEV DIV TH Car TV Ai@VLOV, TTC 
Tv mpoc tov Tatépa Kai €pavepoOn Hive 


1John 1:3 - That which we have seen and heard declare we unto you, that ye also may have fellowship with us: and 
truly our fellowship is with the Father, and with his Son Jesus Christ. 

1John 1:3 - :n'wan yviw! aT oy! AND“ OY ANNI OANA 17 NAN jy? O97 NYT AVNW) AVR] WR NX 

1John 1:3 - Quod vidimus et audivimus, annunciamus vobis, ut et vos societatem habeatis nobiscum, et societas nostra 
sit cum Patre, et cum Filio eius Iesu Christo. 

1John 1:3 - Ja, det vi hava sett och hort, det forkunna vi ock fdr eder, pa det att ocksa I man hava gemenskap med oss; 
och vi hava var gemenskap med Fadern och med hans Son, Jesus Kristus. 

1John 1:3 - ce que nous avons vu et entendu, nous vous l'annoncons, a vous aussi, afin que vous aussi vous soyez en 
communion avec nous. Or, notre communion est avec le Pére et avec son Fils Jésus Christ. 

1John 1:3 - Lo que hemos visto y oido, eso os anunciamos, para que también vosotros tengais comunidn con nosotros: y 
nuestra comunién verdaderamente es con el Padre, y con su Hijo Jesucristo. 

1John 1:3 - 0 empakapev KL AKNKOAHEV aTIAYYEAAOHEV ULV LO KOL DHELG KOLV@VLAV EXNTE HEB NL@V Kal N KOWwoavia SE 
T] MHETEPO LETH TOV TATPOG KAL HETA TOV VIOV AVTOV GOV XPloTOU 

1John 1:3 - 0 empakapev KOL AKNKOAHEV aTIAYYEAAOHEV ULV IO KOL DHELG KOLV@VLaV EXNTE HEB NL@V Kal N KOWovia SE 
T] MHETEPO LETH TOV TATPOG KAL HET TOV VIOV AVTOV UOOV XpPloTOU 

1John 1:3 - 6 Ewpakapev Kai aKNnKOaLEV dmtayyeAAOLEV Kai DIV, tva Kai Dp Eig KOIVeViav ExNtE LEO NAV. Kat TN} 
Kowovia dé 1 NHETEPA LETH TOD TATPOG Kai LET TOD viod avTOD Inood Xprotod. 

1John 1:3 - 6 Empakapev Kai aknKOaEV, amtayyeAAOpEV DIV, tva Kai bpEIc KOIV@Viav ExNntE HEB TLU@ve Kai 1] KOIVe@ViA 
SE 1] NMETEPA PETA TOD TATPOG Kai PETA TOD Viod avTOD Inood Xpiotod 


1John 1:4 - And these things write we unto you, that your joy may be full. 
1John 1:4 - :an?w odNoOnAw ANAN |yn'? O97 NIX O'ANdD NNT 


1John 1:4 - Et hec scribimus vobis ut gaudeatis, et gaudium vestrum sit plenum. 
1John 1:4 - Och vi skriva nu detta, for att var gladje skall bliva fullkomlig. 
1John 1:4 - Et nous écrivons ces choses, afin que notre joie soit parfaite. 

1John 1:4 - Y estas cosas os escribimos, para que vuestro gozo sea cumplido. 
1John 1:4 - kot tavta ypaqopEV UPL WoT XAPA NHOV N TMETANPOpPEVN 

1John 1:4 - kot tavta ypa@opev vp wo TN Xapa | NHOv | VHEV | 7 TEMANP@LEVN 
1John 1:4 - kai todta ypaqopev Huetc tva 1 xapd HLOV T MEMANPOpPEvN. 

1John 1:4 - kai todta ypaqouev vyiv, iva 1H Xapa NUS F MeMANP@pLEVN 


1John 1:5 - This then is the message which we have heard of him, and declare unto you, that God is light, and in him is 
no darkness at all. 

1John 1:5 - sia |X QwWH-72] NIN AUX OVARY O97 TAI! AN AYNY WR AVINWA NNT 

1John 1:5 - Et hec est annunciatio, quam audivimus ab eo, et annunciamus vobis: Quoniam Deus lux est, et tenebre in 
eo non sunt ulle. 

1John 1:5 - Och detta ar det budskap som vi hava hért fran honom, och som vi férkunna for eder, att Gud ar ljus, och att 
intet morker finnes i honom. 

1John 1:5 - La nouvelle que nous avons apprise de lui, et que nous vous annoncons, c'est que Dieu est lumieére, et qu'il 
n'y a point en lui de ténébres. 

1John 1:5 - Y este es el mensaje que oimos de él, y os anunciamos: Que Dios es luz, y en él no hay ningunas tinieblas. 
1John 1:5 - kot eotwv auth 1 ayyeAla NV AKTKOOHEV AT AVTOV KO OVAYYEAAOLEV ULV OTL O BENG Mas EOTLV KAI OKOTLA EV 
QUT® OUK EOTIV OVSELLA 

1John 1:5 - kot avtn Eottv 1 | EmayyeAta | ayyeAta | NV AKNKOOPHEV AT AVTOU KA AVaYYEAAOHEV DHL OTL O BEOG Mas EOTIV 
KOL OKOTIA EV AVTO OLK EOTIV OVdELLA 

1John 1:5 - Kai gotw abt 7 ayyedia tv aKnkoopev dm’ adtod Kai avayyéeAAoHEV Div, OTL O BEdG MAS EOTLV Kai OKOTIA 
EV AUTA OVK EoTIV OVSEPIA. 

1John 1:5 - Kai obtn éotiv f enayyedtia fv aKnkoapev am’ adtod Kai dvayyeAAoHEV Div, StL O Oedc Yds EoTI Kat 
OKOTIA EV COTA OVK EoTIV OVSEpia 


1John 1:6 - If we say that we have fellowship with him, and walk in darkness, we lie, and do not the truth: 

1John 1:6 - :-naxa "Zyd X71 NIN APW AT AWA ARAN fay NNaNNA 177-w! 'D WNI-aR 

1John 1:6 - Si dixerimus quoniam societatem habemus cum eo, et in tenebris ambulamus, mentimur, et veritatem non 
facimus. 

1John 1:6 - Om vi saga oss hava gemenskap med honom, och vi vandra i morkret, sa ljuga vi och géra icke sanningen. 
1John 1:6 - Si nous disons que nous sommes en communion avec lui, et que nous marchions dans les ténébres, nous 
mentons, et nous ne pratiquons pas la vérité. 

1John 1:6 - Si nosotros dijéremos que tenemos comuni6n con él, y andamos en tinieblas, mentimos, y no hacemos la 
verdad; 

1John 1:6 - cav ElM@PEV OTL KOIV@VLAV EXOHEV HET AVTOV KOL EV TO OKOTEL TEPUTATMPEV WevdopE8a Kal OV TIOLODHEV THY 
aAnBetav 

1John 1:6 - cav ElM@PEV OTL KOIV@VLAV EXOHEV HET AVTOV KOL EV TO OKOTEL MEPUTATHPEV WevdopE8a KaL OV TIOLODHEV THV 
aAnBetav 

1John 1:6 - éav eit@pev OT KoIv@viav EXOHEV HET OVTOD KO EV TO OKOTEL TEPUTATHPEV, WevdopEba Kai OV TOLODHEV 
TH aAnGetave 

1John 1:6 - éav eit@pev Ott KoIv@viav EXOHEV HET OVTOD KOI EV TO OKOTEL MEPITATHpPEV, WevdopEba Kai OV TOLODHEV 
TH aAnGetave 


1John 1:7 - But if we walk in the light, as he is in the light, we have fellowship one with another, and the blood of Jesus 
Christ his Son cleanseth us from all sin. 

1John 1:7 - :NuN-7an AN |]V!' 1a OAD VW OT! TO! AQANNI NaN VND NIN WR WA VZANIVON 7AN 

1John 1:7 - Si autem in luce ambulamus sicut et ipse est in luce, societatem habemus ad invicem, et sanguis Iesu 
Christi, Filii eius, emundat nos ab omni peccato. 

1John 1:7 - Men om vi vandra i ljuset, sasom han ar i ljuset, sa hava vi gemenskap med varandra, och Jesu, hans Sons, 
blod renar oss fran all synd. 

1John 1:7 - Mais si nous marchons dans la lumiére, comme il est lui-méme dans la lumiére, nous sommes mutuellement 
en communion, et le sang de Jésus son Fils nous purifie de tout péché. 

1John 1:7 - Mas si andamos en luz, como é] esta en luz, tenemos comuni6n entre nosotros, y la sangre de Jesucristo su 
Hijo nos limpia de todo pecado. 

1John 1:7 - cav SE Ev TH POTL MEPIMATOPEV WG AUVTOG EOTLV EV TO OTL KOIVOVLAV EXOHEV HET AAANA@V KAL TO AIL 
INOOV XPLOTOD TOV VIOV AVTOU KABAPICEL NUAG ATIO TAGS ALAPTLAG 

1John 1:7 - cav SE EV TH POTL MEPIMATOPEV WG AUVTOG EOTLV EV TO MPOTL KOIVOVLAV EXOHEV HET AAANA@V KAL TO OIL 
INOOV XPLOTOV TOV VLLOV AVTOU KABAPICEL NUAG ATLO TAGS ALAPTLAG 

1John 1:7 - av 6é év 16 Oati TEpinaTopeEV ac abtd¢ éotIv ev TA Oat, KOIVaVIaV EXOLEV HET GAATAV Kai TO Oia 
‘Inood tod viod avdtod KabapiCer NAG amo TaONS aLaptiac. 


1John 1:7 - av 62 év 16 gati NEepinatopeEv, ac adtdc got év TO Qati, KOWeVviav ZxoLEV LET GAATA@V, Kai TO aiLa 
Inood Xpiotod tod viod odtod KaBapiGer Hc dd TAOS GLApTtiacs 


1John 1:8 - If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. 

1John 1:8 - 192. ['X MANA! 1292 NIX O'YNN NON 1147] XW WON" ON 

1John 1:8 - Si dixerimus quoniam peccatum non habemus, ipsi nos seducimus, et veritas in nobis non est. 

1John 1:8 - Om vi saga att vi icke hava nagon synd, sa bedraga vi oss sjalva, och sanningen ar icke i oss. 

1John 1:8 - Si nous disons que nous n'avons pas de péché, nous nous séduisons nous-mémes, et la vérité n'est point en 
nous. 

1John 1:8 - Si dijéremos que no tenemos pecado, nos engafiamos 4 nosotros mismos, y no hay verdad en nosotros. 
1John 1:8 - cav ElM@PEV OTL ALAPTLAV OVK EXOHEV EAVTOUG TAQVOPEV KOL TN] AANBELa OK EOTLV EV NIV 

1John 1:8 - cav Elt@PEV OTL ALAPTIAV OVK EXOHEV EAVTOUG TAQVOPEV KOL TN AANBELA OK EOTLV EV NIV 

1John 1:8 - éav eit@pev O11 Gpaptiav ovK EXOHEV, EAVTOVG TAQV@PEV Kai T] AANPELa ODK EoTIV EV TLIV. 

1John 1:8 - éav eit@pev Ott Gpaptiav ovK EXOHEV, EAVTOVG TAQV@PEV Kal T AANPELa ODK ~oTIV EV NIV 


1John 1:9 - If we confess our sins, he is faithful and just to forgive us our sins, and to cleanse us from all 
unrighteousness. 

1John 1:9 - :Jiy-7an DVD 1VNNONY 0707 PTY NAN [ANI AVDNON-NX TINIAN! 

1John 1:9 - Si confiteamur peccata nostra: fidelis est, et iustus, ut remittat nobis peccata nostra, et emundet nos ab omni 
iniquitate. 

1John 1:9 - Om vi bekanna vara synder, sa ar han trofast och rattfardig, sa att han férlater oss vara synder och renar oss 
fran all orattfardighet. 

1John 1:9 - Si nous confessons nos péchés, il est fidéle et juste pour nous les pardonner, et pour nous purifier de toute 
iniquité. 

1John 1:9 - Si confesamos nuestros pecados, él es fiel y justo para que nos perdone nuestros pecados, y nos limpie de 
toda maldad. 

1John 1:9 - cav OpOAODY@HEV TAG AHAPTLAG NU@V TLOTOG EOTLV KAI SIKALOG Wa AON NEL TAG ALApPTLAs Kal KABApLoN NHAC 
ATO TAOS ASLKLAG 

1John 1:9 - cav OpOAODY@HEV TAG AHAPTLAG NU@V TLOTOG EOTLV KAL SIKALOG Wa AON NEL TAG ALApTLaAs Kal KaBaApLoN NHAC 
ATO TAOS ASLKLAG 

1John 1:9 - €av OLoAOYOpEV TAG Kpaptiag NLv, TLotds Eotiv Kai dikatosg iva Gor NHIv Tag Guaptias Kai kKaBapion 
TIHGG amo TONS AdiKiac. 

1John 1:9 - €av OpLoAoy@peEv Tac KpAaptiag NU@V, Tlotds ott Kai Sikatos, Iva Aor NHIV Tag apaptias Kai KaBapton NHAC 
amo TKONS ASiKiAG 


1John 1:10 - If we say that we have not sinned, we make him a liar, and his word is not in us. 

1John 1:10 - 3193 |X MATH 49] ATS, NYDN NW WANI- Ol 

1John 1:10 - Si dixerimus quoniam non peccavimus: mendacem facimus eum, et verbum eius non est in nobis. 
1John 1:10 - Om vi saga att vi icke hava syndat, sa g6éra vi honom till en ljugare, och hans ord Ar icke i oss. 
1John 1:10 - Si nous disons que nous n'avons pas péché, nous le faisons menteur, et sa parole n'est point en nous. 
1John 1:10 - Si dijéremos que no hemos pecado, lo hacemos 4 él mentiroso, y su palabra no esta en nosotros. 
1John 1:10 - eav ein@pev OTL OLY NHAPTNKAPEV WEVOTHV TOLOVHEV AVTOV KL O ADYOG AUTOU OUK EOTLV EV NIV 
1John 1:10 - eav ein@pev ott OLY NHAPTNKAPEV WEVOTHV TOLOVHEV AVTOV KAL O ADYOG AUTOU OUK EOTLV EV NIV 
1John 1:10 - éav eina@pev OTL ObY NHAPTHKAPEV, WEvoTHV TOLODpHEV AVTOV Kai 6 AdyOS AVTOD ODK EoTIV EV TLIV. 
1John 1:10 - éav einapev Ott oby NHAPTHKAPEV, WEvOTHV TOLODLEV OVTOV, Kai O Adyos adTOD OK ~oTLV Ev NIV 


1John 2:1 - My little children, these things write I unto you, that ye sin not. And if any man sin, we have an advocate 
with the Father, Jesus Christ the righteous: 

1John 2:1 - :ptya owan vaw! y"'7n VAN 197 1777 U! WN NON ONIANYNN 'N'72A7 NRA DNATA NY O39'7N AND NA a 
1John 2:1 - Filioli mei, hec scribo vobis, ut non peccetis. Sed et si quis peccaverit, advocatum habemus apud Patrem, 
Iesum Christum iustum: 

1John 2:1 - Mina kara barn, detta skriver jag till eder, fér att I icke skolen synda. Men om nagon syndar, sa hava vi en 
féresprakare hos Fadern, Jesus Kristus, som ar rattfardig; 

1John 2:1 - Mes petits enfants, je vous écris ces choses, afin que vous ne péchiez point. Et si quelqu'un a péché, nous 
avons un avocat auprés du Pére, Jésus Christ le juste. 

1John 2:1 - HIJITOS mios, estas cosas os escribo, para que no pequéis; y si alguno hubiere pecado, abogado tenemos 
para con el Padre, a Jesucristo el justo; 

1John 2:1 - TeKvia HOV TAVTA YPA~a VEL WO LT] ALAPTHTE KON EQV TIG ALAPTN MAPAKANTOV EXOHEV TIPOS TOV TATEPA 
mNOOvv xploTov SiKALOV 

1John 2:1 - TeKvia HOV TAVTA YPA~® VEL WO HT] ALAPTHTE KOI EV TLG ALAPTN MAPAKANTOV EXOHEV TIPOS TOV TATEPA 
INOOvv xploToV SiKALOV 


1John 2:1 - Texvia pov, tadta ypa~o byiv tva pT] QLApPTNTE. Kai EAv Tig GLAPTH, TAPAKANTOV EXOHEV TIPOG TOV TATEPA, 
‘Inoobdv Xpiotov Sikotove 
1John 2:1 - Tekvia pov, tadta ypa~a bypiv tva pT] Apaptte® Kai Edv Tig QLAPTH, TAPAKANTOV EXOLEV TIPOG TOV TIATEPA, 
‘Inoodv Xpiotov Sikatove 


1John 2:2 - And he is the propitiation for our sins: and not for ours only, but also for the sins of the whole world. 
1John 2:2 - :n'7ivn-7) NNN" 7V-Da "Dd TA7AAYDNON- PV N72) 17 DNON-7Y 1799 Nin] 

1John 2:2 - et ipse est propitiatio pro peccatis nostris: non pro nostris autem tantum, sed etiam pro totius mundi. 

1John 2:2 - och han ar forsoningen fér vara synder, ja, icke allenast fér vara, utan ock fér hela varldens. 

1John 2:2 - Il est lui-méme une victime expiatoire pour nos péchés, non seulement pour les ndtres, mais aussi pour ceux 
du monde entier. 

1John 2:2 - Y él es la propiciacién por nuestros pecados: y no solamente por los nuestros, sino también por los de todo 
el mundo. 

1John 2:2 - Kal HVTOG AAOPLOG EOTLV TEPL TOV ALAPTLIOV NHWV OU TLEPL TOV NHETEPV SE HOVOV AAG KOL TEPL OAOV TOU 
KOOLOD 

1John 2:2 - kal AVTOG AGOPLOG EOTLV TEPL TOV ALAPTLOV NHOV OU TLEPL TOV NHETEPV SE HOVOV AAG KOI TEPL OAOV TOU 
KOOLOU 

1John 2:2 - kai adtOG (AQOPOG EOTIV TEPL TOV ALAPTLAV NH@V, OV TEPi TOV HETEPaV SE HOVOV GAAG Kai TEpi GAOU TOD 
KOOPOU. 

1John 2:2 - kai add tAdopds EOTL TEPt TAV ALAPTLOV NOV, OV TEP TOV NHETEPaV SE LOVOV, KAAG Kai Ttept 6AOV TOD 
KOOLOU 


1John 2:3 - And hereby we do know that we know him, if we keep his commandments. 

1John 2:3 - (i DiyATNe WwW" AR iNix 19N 'd YT] NXT 

1John 2:3 - Et in hoc scimus quoniam cognovimus eum, si mandata eius observemus. 

1John 2:3 - Darav veta vi att vi hava lart kinna honom, darav att vi halla hans bud. 

1John 2:3 - Si nous gardons ses commandements, par la nous savons que nous l'avons connu. 
1John 2:3 - Y en esto sabemos que nosotros le hemos conocido, si guardamos sus mandamientos. 
1John 2:3 - kal EV TOUT YIV@OKOLEV OTL EYV@KAPEV AVTOV EQV TAG EVTOAQG AUTOU TNPALEV 
1John 2:3 - kal EV TOUT YIV@OKOLEV OTL EYV@KAPEV AVTOV EAV TAG EVTOAAG AUTOU TNPALEV 
1John 2:3 - kai €V TOUT YIWOCKOLEV OTL EYV@AKAPEV AVTOV, EXV TAG EVTOAAG AVTOD THPALEV. 
1John 2:3 - Kai €v ToUT@ YWOOKOLEV OTL EYVAKOAPEV AVTOV, EXV TAG EVTOAKG ADTOD THPALEV 


1John 2:4 - He that saith, I know him, and keepeth not his commandments, is a liar, and the truth is not in him. 

1John 2:4 - ia |X MANA! NIN AW VAT Vow! NP epiyaenAL ADA WRA 

1John 2:4 - Qui dicit se nosse eum, et mandata eius non custodit, mendax est, et in hoc veritas non est. 

1John 2:4 - Den som sager sig hava lart kinna honom och icke haller hans bud, han ar en légnare och i honom ar icke 
sanningen. 

1John 2:4 - Celui qui dit: Je l'ai connu, et qui ne garde pas ses commandements, est un menteur, et la vérité n'est point 
en lui. 

1John 2:4 - El que dice, Yo le he conocido, y no guarda sus mandamientos, el tal es mentiroso, y no hay verdad en él; 
1John 2:4 - 0 Aey@v EYVOKA AUVTOV KOL TAG EVTOAAG AVTOV HN] THPOV WEVOTIS EOTLV KAL EV TOUT TN] AATBELA OVK EOTIV 
1John 2:4 - 0 Aey@v EYV@KA AUTOV KO TAG EVTOAAG AVTOV HN] THPOV WEVOTIS EOTLV KAL EV TOUT TN] AANBELA OK EOTIV 
1John 2:4 - 6 A€yov O11 Eyv@Ka OVTOV, KAI TAG EVTOAAS AVTOD LT] THPAV, WEvotNs Eotiv, Kai Ev TOUTS NT AANBELa OVK 
éotive 

1John 2:4 - 6 A€yav, Eyv@Ka AvTOV, Kai TAS EVTOAAG AVTOD LT] THP@vV, Wevorns Eoti, Kai Ev TOUT 1] AANPELA OK EoTIV? 


1John 2:5 - But whoso keepeth his word, in him verily is the love of God perfected: hereby know we that we are in him. 
1John 2:5 - 43n2X (27'D VT) NAT D7 NANX NONI nY7wW) fa NAT NRX ww 7ax 

1John 2:5 - Qui autem servat verbum eius, vere in hoc charitas Dei perfecta est: et in hoc scimus quoniam in ipso 
sumus. 

1John 2:5 - Men den som haller hans ord, i honom ar férvisso Guds karlek fullkomnad. Darav veta vi att vi aro i honom. 
1John 2:5 - Mais celui qui garde sa parole, l'amour de Dieu est véritablement parfait en lui: par la nous savons que nous 
sommes en lui. 

1John 2:5 - Mas el que guarda su palabra, la caridad de Dios esta verdaderamente perfecta en él: por esto sabemos que 
estamos en él. 

1John 2:5 - oc 6 av thpy avtou Tov Aoyov aAnBws Ev TOUTH 1 AyaTIN Tou BEOU TETEAELMTOL EV TOUT YIVWOKOLHEV OTL EV 
QUTO EOHEV 

1John 2:5 - oc 6 av thpy avtou tov Aoyov aAnBws Ev TOUTH 1 AyaTIN Tou PEOv TETEAELMTOL EV TOUT YIVWOKOLHEV OTL EV 
QUTW EOHEV 

1John 2:5 - d¢ 6’ dv typr abtod tov Adyov, AANIAS Ev TOUT T Ayan tod Beod tetEAEiata. EV TOUTH YIVOOKOPEV OTL EV 
QUT® Eopeve 


1John 2:5 - d¢ 6’ dv typr abtod Tov Adyov, GANIAs Ev TOUT 1 Ayan tod Oeod teteAeiotar Ev TOUT YIVOOKOPEV OTL EV 
avTH EOLEV 


1John 2:6 - He that saith he abideth in him ought himself also so to walk, even as he walked. 

1John 2:6 - 2700! | NIN VV AWWA (a TAY NIN WRA 

1John 2:6 - Qui dicit se in ipso manere, debet, sicut ille ambulavit, et ipse ambulare. 

1John 2:6 - Den som sager sig férbliva i honom, han ar ock pliktig att sjalv sa vandra som Han vandrade. 
1John 2:6 - Celui qui dit qu'il demeure en lui doit marcher aussi comme il a marché lui-méme. 

1John 2:6 - El que dice que esta en él, debe andar como él! anduvo. 

1John 2:6 - 0 Aey@v EV AUTO HEVELV OMELAEL KABWG EKELVOG TIEPLETATIOEV KAL AVTOG OUT TIEPITATELV 
1John 2:6 - 0 Aey@v EV AUTH HEVELV OELAEL KABWG EKELVOG TIEPLETATIOEV KAL AVTOG OVTWG TEPITATELV 
1John 2:6 - 6 A€yov Ev abTH LEVEL OGEIAEl KABAG EKETVOG TIEPLETATNOEV KAL ALTOS OUTS TEPITATEtV. 
1John 2:6 - 6 A€y@v Ev adTH pEvelv OgeiAel, KAAS EkEivoOG TEplEMaTHOE, Kal AVTOG OUTH TEPITATETV 


1John 2:7 - Brethren, I write no new commandment unto you, but an old commandment which ye had from the 
beginning. The old commandment is the word which ye have heard from the beginning. 

(John 2:7 - WIT ND AW! ALAA! WAIN O97 ADD WA NY! DNYN-OX '9 O77 YX AND NWT AYN N7 'NX 
-onynwW 

1John 2:7 - Charissimi, non mandatum novum scribo vobis, sed mandatum vetus, quod habuistis ab initio: Mandatum 
vetus est verbum, quod audistis. 

1John 2:7 - Mina alskade, det ar icke ett nytt bud jag skriver till eder, utan ett gammalt bud, som I haven haft fran 
begynnelsen. Detta gamla bud ar ordet som I haven fatt héra. 

1John 2:7 - Bien-aimés, ce n'est pas un commandement nouveau que je vous écris, mais un commandement ancien que 
vous avez eu dés le commencement; ce commandement ancien, c'est la parole que vous avez entendue. 

1John 2:7 - Hermanos, no os escribo mandamiento nuevo, sino el mandamiento antiguo que habéis tenido desde el 
principio: el mandamiento antiguo es la palabra que habéis oido desde el principio. 

1John 2:7 - adeAgot ovk EVTOANV KAIVV YPpA~w UPL AAA EVTOANV TIAAGLAV TV ELXETE ATE APXNS N EVTOAN TN MAAQLA EOTIV 
0 AOYOG OV NKOVOATE AT APYXNS 

1John 2:7 - adeAgot ovk EVTOANV KQIVV YpA~w UPL AAA EVTOANV TIAAGLAV TV ELXETE ATE APXNS N EVTOAN TN MAAQLA EOTIV 
0 AOYOG OV NKOVOATE AT APXNS 

1John 2:7 - Ayammtoi, obk EvTOANV KaLvT|V YPaPa LTV, AAA’ EVTOATY TaXAaLav Tv ElxETE AT Apxic* 1 EVTOAT 1] MAAC 
€otlv 0 Adyos Ov NKOVOATE. 

1John 2:7 - AdeAgoi, odk EVTOATV KaIvIV YpaQe DIV, GAA’ EvTOATV TAAGLaY, Tv ElxETE AT’ Apxi|ce 1 EVTOAT 1] TAACLE 
EOTW O Adyos OV NKOVOATE Om’ APXiIs 


1John 2:8 - Again, anew commandment I write unto you, which thing is true in him and in you: because the darkness is 
past, and the true light now shineth. 

1John 2:8 - :nQ7 129 "ANNA VNAI AY QWhaw 9N O9Aa7DA (A-DA NINA) N'A! O97 AND AX AWTN ANN TivI 

1John 2:8 - Iterum mandatum novum scribo vobis, quod verum est et in ipso, et in vobis: quia tenebre transierunt, et 
verum lumen iam lucet. 

1John 2:8 - Pa samma gang r det dock ett nytt bud som jag skriver till eder. Och detta ar sant bade i fraga om honom 
och i fraga om eder; ty morkret forgar, och det sanna ljuset lyser redan. 

1John 2:8 - Toutefois, c'est un commandement nouveau que je vous écris, ce qui est vrai en lui et en vous ,car les 
ténébres se dissipent et la lumiére véritable parait déja. 

1John 2:8 - Otra vez os escribo un mandamiento nuevo, que es verdadero en él y en vosotros; porque las tinieblas son 
pasadas, y la verdadera luz ya alumbra. 

1John 2:8 - mad evtoAnv Katvnjv ypa~a VvELV O EOTLV AANVEG EV AUT KAL EV UHLV OTL TN] OKOTLA TIAPAYETAL KAL TO MAC TO 
adn8wov nbn aver 

1John 2:8 - mad evtoAnv Katvnjv ypa~a vELV O EOTLV AANVEG EV ALT KALI EV UHLV OTL T] OKOTLA TIAPAYVETAL KAL TO MWC TO 
aAn8wov nbn aver 

1John 2:8 - md&Atv evtoAny Katviyv ypaga vpTV, 6 Eotlv GANGEc Ev COTA Kat Ev DUTV, STL T] OKOTIA TIAPAYETAL Kai TO PAG 
TO GANOiwov dn @atver. 

1John 2:8 - md&Atv evtoAny Katviyv ypaga vypTtv, 6 Eotiv GANGEc Ev COTA Kat Ev DUTV, STL T] OKOTIA TIAPAYETAL Kai TO PAG 
TO GANBwwov 15) Gaver 


1John 2:9 - He that saith he is in the light, and hateth his brother, is in darkness even until now. 
1John 2:9 - :QWNa ATV PNATNR XW NIN] YX WN WIND 

1John 2:9 - Qui dicit se in luce esse, et fratrem suum odit, in tenebris est usque adhuc. 

1John 2:9 - Den som sager sig vara i ljuset och hatar sin broder, han ar annu alltjamt i morkret. 
1John 2:9 - Celui qui dit qu'il est dans la lumiére, et qui hait son frére, est encore dans les ténébres. 
1John 2:9 - El que dice que esta en luz, y aborrece 4 su hermano, el tal aun esta en tinieblas todavia. 
1John 2:9 - 0 Aey@v EV TW MOTI Elval KAL TOV ASEAPOV AUVTOU [LLOWV EV TN OKOTIA EOTLV EWC APTL 
1John 2:9 - 0 Aey@v EV TH MOTI Elval KAL TOV ASEAPOV AUVTOU [LLOWV EV TN OKOTLA EOTLV EWC APTL 


1John 2:9 - 6 A€yav év 16 Qati civ Kai Tov dSEAQOv abtOd LOdV ev TH OKOTIa gotiv Ewc &PTL. 
1John 2:9 - 6 A€yov Ev TA ati Eivan, Kai TOV ASEAMOV AVTOD HLOdV, Ev TH OKOTIA EoTiv Ews APTL 


1John 2:10 - He that loveth his brother abideth in the light, and there is none occasion of stumbling in him. 
1John 2:10 - ia ['X VWI WNA TAY PNN-NY ANNA 

1John 2:10 - Qui diligit fratrem suum, in lumine manet, et scandalum in eo non est. 

1John 2:10 - Den som alskar sin broder, han férbliver i ljuset, och i honom 4r intet som lander till fall. 
1John 2:10 - Celui qui aime son frére demeure dans la lumiére, et aucune occasion de chute n'est en lui. 
1John 2:10 - El que ama 4 su hermano, esta en luz, y no hay tropiezo en él. 

1John 2:10 - 0 ayanav tov adeAMov AUTOD EV TO POTL HEVEL KAL OKAVSAAOV EV AUT@ OLK EOTLV 

1John 2:10 - 0 ayanav tov adeAov AUTOD EV TO POTL HEVEL KAL OKAVSAAOV EV AUT@ OLK EOTLV 

1John 2:10 - 6 dyandv tov ddeA@ov abtod ev TH Mati HEVEL, KA OKAVSQAOV OK EoTIV EV ADT? 

1John 2:10 - 6 ayandv tov ddeAQov abtod ev TH PaTI HEVEL, KAI OKAVSQAOV EV AUTA OVK EOTLV* 


1John 2:11 - But he that hateth his brother is in darkness, and walketh in darkness, and knoweth not whither he goeth, 
because that darkness hath blinded his eyes. 

JJohn 2:11 - yry-ny Aw Qwna 'D 72N NN AIX YT! |ZAN! Vw AN Ww MNANR XIwWAL 

1John 2:11 - Qui autem odit fratrem suum, in tenebris est, et in tenebris ambulat, et nescit quo eat: quia tenebre 
obcecaverunt oculos eius. 

1John 2:11 - Men den som hatar sin broder, han ar i mérkret och vandrar i morkret, och han vet icke vart han gar; ty 
morkret har forblindat hans 6gon. 

1John 2:11 - Mais celui qui hait son frére est dans les ténébres, il marche dans les ténébres, et il ne sait ott il va, parce 
que les ténébres ont aveuglé ses yeux. 

1John 2:11 - Mas el que aborrece 4 su hermano, esta en tinieblas, y anda en tinieblas, y no sabe a donde va; porque las 
tinieblas le han cegado los ojos. 

1John 2:11 - 0 6 pto@v tov adeA@ov AUTOD EV TH OKOTLA EOTLV KAL EV TH] OKOTIA TEPITATEL KAL OVK OLSEV TOV UITAYEL OTL 
T] OKOTLOA ETUPAWOEV TOUG OMBAALOUS ALTO 

1John 2:11 - 0 6 plo@v tov adeA@ov AUTOD EV TH OKOTLA EOTLV KAL EV TI] OKOTLO TEPITATEL KAL OVK OLSEV TOV UITAYEL OTL 
T] OKOTLA ETUPAWOEV TOUG OMEAALOUS AUTO 

1John 2:11 - 6 5é podv tov &SeAQov adtod év Tf oKotia gotiv Kai év TH OKOTIG Meprate?, Kai OK OiSEv TOD Umdyel, 6TL 
T] OKOTIA ETUPAMOEV TOdG dMBaALOVs avTOD. 

1John 2:11 - 6 5é podv tov &SeAQov adtod év TH oKotia éoti Kai év TH OKOTIA MEpinatet, Kai ODK OSE TOD ONéyEL, 6TL 
OKOTIA ETUPAWOE TOVG OMBaALODS AvTOD 


1John 2:12 - I write unto you, little children, because your sins are forgiven you for his name's sake. 
1John 2:12 - :inw jyn’? O)'NXwUN O97 1N'797"'D [V! OAD O9'7X AND "yA 

1John 2:12 - Scribo vobis, filioli, quoniam remittuntur vobis peccata propter nomen eius. 

1John 2:12 - Jag skriver till eder, kara barn, ty synderna dro eder forlatna for hans namns skull. 

1John 2:12 - Je vous écris, petits enfants, parce que vos péchés vous sont pardonnés a cause de son nom. 
1John 2:12 - Os escribo 4 vosotros, hijitos, porque vuestros pecados os son perdonados por su nombre. 
1John 2:12 - ypag@e@ vp TEKVLA OTL APE@VTAL VEIV at ALApTiar Six TO OVOLLA CUTOD 

1John 2:12 - ypa@e@ vp TEKVLA OTL APE@VTAL LEV at ALApTLar Six TO OVOLLA CUTOU 

1John 2:12 - [page vyiv, texvia, 6Tt APE@VTEL Biv at Kpaption dia TO S6vopa ovdtODd. 

1John 2:12 - [page vy, tekvia, O11 APE@VTOL DTV at Gpaptiar due TO S6vopa avtod 


1John 2:13 - I write unto you, fathers, because ye have known him that is from the beginning. I write unto you, young 
men, because ye have overcome the wicked one. I write unto you, little children, because ye have known the Father. 
1John 2:13 - 'nand yyA-7Y DA AANA 'd [YE OINAD OF"2N IX AND WAINAWY NX OH DA 'D [V! NAN OF"2N WW and 
‘AND OND |Y! OT ZN "2K 

1John 2:13 - Scribo vobis patres, quoniam cognovistis eum, qui ab initio est. Scribo vobis adolescentes, quoniam 
vicistis malignum. 

1John 2:13 - Jag skriver till eder, I fader, ty I haven lart kinna honom som ar fran begynnelsen. Jag skriver till eder, I 
ynglingar, ty I haven 6vervunnit den onde. 

1John 2:13 - Je vous écris, péres, parce que vous avez connu celui qui est dés le commencement. Je vous écris, jeunes 
gens, parce que vous avez vaincu le malin. Je vous ai écrit, petits enfants, parce que vous avez connu le Pére. 

1John 2:13 - Os escribo a vosotros, padres, porque habéis conocido 4 aquel que es desde el principio. Os escribo 4 
vosotros, mancebos, porque habéis vencido al maligno. Os escribo 4 vosotros, hijitos, porque habéis conocido al Padre. 
1John 2:13 - ypa@@ vplv MATEpEG OTL EYV@KATE TOV AT APXTS YPAPH V[LV VEAVLOKOL OTL VEVIKT]KATE TOV TIOVPOV YPA~a 
DEL TICLSLA OTL EYVOKATE TOV TLATEPA 

1John 2:13 - ypag@e@ vp MATEPEG OTL EYV@KATE TOV AT APXTS YPAPW V[LV VEAVLOKOL OTL VEVIKT]KATE TOV TIOVPOV YPA~a 
DELIV TIALSLA OTL EYVOKATE TOV TLATEPA 

1John 2:13 - ypa@e vpiv, matépec, STL EyVOKATE TOV AT APXT|S. YPAP® DIV, VEAvioKOL, OTL VEVIKT]KATE TOV TOVNPOV. 
Eypowa byiv, TaLdta, STL EYVOKATE TOV TATEPA. 


1John 2:13 - ypa@e vpiv, matépes, STL EyVOKATE TOV AT’ APXTS YPAPa DIV, VEavioKOL, OTL VEVIKT]KATE TOV TIOVPOV 
Eypawa vypiv, tordia, STL EyYV@KATE TOV TATEPA 


1John 2:14 - I have written unto you, fathers, because ye have known him that is from the beginning. I have written 
unto you, young men, because ye are strong, and the word of God abideth in you, and ye have overcome the wicked 
one. 

1John 2:14- Jaw O'N7ND ATI OWPTN"'Dd jy! OINAD O9"2X "WAND WAIN-AW NX ONDA 'd |V! NiAND O9"7NX ‘Mand 
1John 2:14 - Scribo vobis infantes, quoniam cognovistis Patrem. Scribo vobis iuvenes, quoniam fortes estis, et Verbum 
Dei manet in vobis, et vicistis malignum. 

1John 2:14 - Jag har skrivit till eder, mina barn, ty I haven lart kanna Fadern. Jag har skrivit till eder, I fader, ty I haven 
lart kanna honom som ar fran begynnelsen. Jag har skrivit till eder, I ynglingar, ty I aren starka, och Guds ord foérbliver i 
eder, och I haven 6vervunnit den onde. 

1John 2:14 - Je vous ai écrit, péres, parce que vous avez connu celui qui est dés le commencement. Je vous ai écrit, 
jeunes gens, parce que vous étes forts, et que la parole de Dieu demeure en vous, et que vous avez vaincu le malin. 
1John 2:14 - Os he escrito 4 vosotros, padres, porque habéis conocido al que es desde el principio. Os he escrito 4 
vosotros, mancebos, porque sois fuertes, y la palabra de Dios mora en vosotros, y habéis vencido al maligno. 

1John 2:14 - eypowa vet MATtEpes OTL EYVKATE TOV ATE APXNS EYPAWO VELV VEAVLOKOL OTL LOXUPOL EOTE KA O ADYOS TOV 
OEov EV UHL LEVEL KOL VEVLKT]KOTE TOV TIOVTPOV 

1John 2:14 - eypoa vet MATEPES OTL EYVWKATE TOV ATE APXNG EYPAWO VHLV VEAVLOKOL OTL LOXUPOL EOTE KA O ADYOS TOU 
OEov EV UPL LEVEL KOL VEVLKT]KOTE TOV TOVPOV 

1John 2:14 - €ypowa vpiv, matépec, OTL Eyv@kate TOV dm’ apyt|s. Eypawa vpiv, veavioKol, StL ioxupot EOTE KAI O AdyOG 
Tov Beod Ev DIV HEVEL Kai VEVIKTIKATE TOV TOVIpOV. 

1John 2:14 - €ypoa vpiv, matépec, OTL Eyv@Kate TOV am’ Apyns Eypowa byiv, veavioko, Sti ioxupoi ETE Kai 0 AdYOG 
TOD cod Ev Vpliv EVEL KAI VEVIKTKOTE TOV TIOVNPOV 


1John 2:15 - Love not the world, neither the things that are in the world. If any man love the world, the love of the 
Father is not in him. 

1John 2:15 - :a40 NAD (AY RX OPV ADAD WR DPV NAT NA! OPV NY 1DXN 7X 

1John 2:15 - Nolite diligere mundum, neque ea, que in mundo sunt. Si quis diligit mundum, non est charitas Patris in 
e0: 

1John 2:15 - Alsken icke varlden, ej heller vad som Ar i varlden. Om nagon alskar varlden, sa ar Faderns karlek icke i 
honom. 

1John 2:15 - N'aimez point le monde, ni les choses qui sont dans le monde. Si quelqu'un aime le monde, l'amour du 
Pére n'est point en lui; 

1John 2:15 - No améis al mundo, ni las cosas que estan en el mundo. Si alguno ama al mundo, el amor del Padre no esta 
en él. 

1John 2:15 - pn ayonate tov KOOLOV NSE TA EV TA KOOL EQV TLC AYATIA TOV KOOHOV ODK EOTLV TN] AYATIN TOV TATPOG EV 
QUT 

1John 2:15 - pn ayonate tov KOOLOV NSE TA EV TA KOOL EQV TLG AYATIA TOV KOOHOV ODK EOTLV 1] AYATIN TOV TATPOG EV 
QUT 

1John 2:15 - pn ayonate tov KOopov PNdE Ta Ev TA KOOHQ. EQV Tic AyaTIA TOV KOOHOV, OVK EoTLV 1] GyamN To MATpOG EV 
avta@ 

1John 2:15 - pn ayonate tov KOopoV PNSE Ta EV TA KOOU@ EQV TIC YAMA TOV KOOHOV, OVK ~oTIV TF] yarn TOD MATPOG EV 
avta@ 


1John 2:16 - For all that is in the world, the lust of the flesh, and the lust of the eyes, and the pride of life, is not of the 
Father, but is of the world. 

(John 2:16 - :D'7iVQ- NON 'D NAN 1VAN- | N'7 O'973N DNA! OY NINN) WADA PWN O'PIVA WR 7 'D 

1John 2:16 - quoniam omne, quod est in mundo, concupiscentia carnis est, et concupiscentia oculorum, et superbia vite, 
que non est ex Patre, sed ex mundo est. 

1John 2:16 - Ty allt som ar i varlden, kéttets begarelse och 6gonens begarelse och hégfard 6ver detta livets goda, det ar 
icke av Fadern, utan av varlden. 

1John 2:16 - car tout ce qui est dans le monde, la convoitise de la chair, la convoitise des yeux, et l'orgueil de la vie, ne 
vient point du Pére, mais vient du monde. 

1John 2:16 - Porque todo lo que hay en el mundo, la concupiscencia de la carne, y la concupiscencia de los ojos, y la 
soberbia de la vida, no es del Padre, mas es del mundo. 

1John 2:16 - ott Mav To EV TA KOOP NT EMOvELA TNS CAPKOS Kal TN EMOLELA TOV OPBAAL@V KaL T AAaCovEela Tou BLov 
OUK EOTLV EK TOU TIATPOG AAA EK TOU KOOLIOU EOTIV 

1John 2:16 - oti Mav To EV TA KOOP NT EMOvELA TNS OAPKOS Kat TF EMOLELA TOV OPBAAL@V Ka T AAaCovEela Tou BLov 
OK EOTLV EK TOU TIATPOG AAA EK TOU KOOLOU EOTIV 

1John 2:16 - 61 m&v TO Ev TA KOOHA, 1} EMBvELIA THs CApKOs Kai T EMLBVLIA TOV OPBAALGV Kai N dAaCovia Tod Biov, 
OvK EOTLV EK TOD TATPOG AAA’ Ek TOD KOOPOD EOTIV. 


1John 2:16 - 6ti m&v TO Ev TA KOOL, T EMOvpIA THs OAPKOG Kai 1) EMLBVLia TAV OPBAALAV Kai T aAaCoveia Tod Biov, 
OvK EOTLV Ek TOD TATPOG, AAA’ EK TOD KOOLOU EoTi 


1John 2:17 - And the world passeth away, and the lust thereof: but he that doeth the will of God abideth for ever. 
1John 2:17 - tv? Tay! ony [ix] NWA VniKD Oy Vy! VAY OFivAl 

1John 2:17 - Et mundus transit, et concupiscentia eius. Qui autem facit voluntatem Dei, manet in eternum. 

1John 2:17 - Och varlden forgar och dess begirelse, men den som gér Guds vilja, han férbliver evinnerligen. 

1John 2:17 - Et le monde passe, et sa convoitise aussi; mais celui qui fait la volonté de Dieu demeure éternellement. 
1John 2:17 - Y el mundo se pasa, y su concupiscencia; mas el que hace la voluntad de Dios, permanece para siempre. 
1John 2:17 - kat 0 KOOPOS Mapayetar Kat N emBvpLa avtOU O SE TOL@V TO BEANLA Tou BEOU LEVEL ELG TOV OVA 

1John 2:17 - kot 0 KOOPOS Mapayetan Kat N emOvpLa avTOU O SE TOL@V TO BEANLA Tou BEOv LEVEL ELG TOV CAVA 

1John 2:17 - kai 6 KOoposg napayetat kai 1 EmBvpIia OVTOD, 6 SE TOLMV TO BEANE Tod BEod pEvEl Eic TOV aidva. 
1John 2:17 - kai 6 KOopOSG Tapayetat kai 1) EmBvpLIia OdTODs 6 SE TOLAV TO BEANLA Tod Oeod pEvet Eic TOV aidva 


1John 2:18 - Little children, it is the last time: and as ye have heard that antichrist shall come, even now are there many 
antichrists; whereby we know that it is the last time. 

1John 2:18 - X'NW YT NNT O'waAD OW 127 Ay |a O'wWaD |OW Naw OAYNY IWR! ANA DINNAND AYWA IN 'T?! 
NNR NYwWa 

1John 2:18 - Filioli, novissima hora est: et sicut audistis quia Antichristus venit: et nunc antichristi multi facti sunt; unde 
scimus, quia novissima hora est. 

1John 2:18 - Mina barn, nu ar den yttersta tiden. I haven ju hort att en antikrist skall komma, och redan hava manga 
antikrister uppstatt; darav forsta vi att den yttersta tiden ar inne. 

1John 2:18 - Petits enfants, c'est la derniére heure, et comme vous avez appris qu'un antéchrist vient, il y a maintenant 
plusieurs antéchrists: par la nous connaissons que c'est la derniére heure. 

1John 2:18 - Hijitos, ya es el ultimo tiempo: y como vosotros habéis oido que el anticristo ha de venir, asi también al 
presente han comenzado 4 ser muchos anticristos; por lo cual sabemos que es el ultimo tiempo. 

1John 2:18 - mordia eoxatn wpa Eotiv Kat KAXA@S NKOVOATE OTL O AVTLXPLOTOG EPXETAL KAL VUV AVTLYPLOTOL TOAAOL 
yeyovaoly bev ylV@OKOLEV OTL EOXATN MPA EOTIV 

1John 2:18 - mordia eoxatn wpa Eotiv Kat KAAS NKOVOATE OTL O AVTLXPLOTOG EPXETAL KAL VUV AVTLYPLOTOL TOAAOL 
Yeyovaol Obev ylV@OKOLEV OTL EOXATN MPA EOTIV 

1John 2:18 - Iawdia, €oxatn Opa eotiv, kai Kabac NkovoaTE OTL avtixplotos Epyetat, Kai vv avtixplotot MoAAOL 
yeyOvaoive OBev YIV@OKOLEV OTL EOXATY Opa Eotiv. 

1John 2:18 - Iavdia, €oxatn Opa eoti, kai KaB@s Nkovoate Stl O avTixplotos EpxEtat, Kai VOV dvTixplotot TOAAOL 
yeyovaoive OBEV yIV@OKOLEV OTL EOXATN Opa Eotiv 


1John 2:19 - They went out from us, but they were not of us; for if they had been of us, they would no doubt have 
continued with us: but they went out, that they might be made manifest that they were not all of us. 

1John 2:19 - ANN OD NPD VT! jy’? ANY! 7X WAY OTAY 1D TKD ANN 1D 17 D1 DANNTN? 728 INY! AN 
man 

1John 2:19 - Ex nobis prodierunt, sed non erant ex nobis. nam, si fuissent ex nobis, permansissent utique nobiscum: sed 
ut manifesti sint quoniam non sunt omnes ex nobis. 

1John 2:19 - Fran oss hava de utgatt, men de hérde icke till oss, ty hade de hGrt till oss, sa hade de férblivit hos oss. 
Men det skulle bliva uppenbart att icke alla hora till oss. 

1John 2:19 - Ils sont sortis du milieu de nous, mais ils n'étaient pas des notres; car s'ils eussent été des ndtres, ils 
seraient demeurés avec nous, mais cela est arrivé afin qu'il fit manifeste que tous ne sont pas des notres. 

1John 2:19 - Salieron de nosotros, mas no eran de nosotros; porque si fueran de nosotros, hubieran cierto permanecido 
con nosotros; pero salieron para que se manifestase que todos no son de nosotros. 

1John 2:19 - e€ nu@v efnaAGov aAA ovk Noav €§ NH@v El yap Noav ef NH@V HELEVIKELOGV av LEO NH@V AAA wa 
MOAVEPWBOLV OTL OUK ELOL TIAVTEG EF NH@V 

1John 2:19 - e€ nu@v efnaA8ov aAA ovk Noav €§ NH@v Et yap Noav EF NH@V HELEVIKELOV av LEB NH@V AAA wa 
MOAVEPWBOLV OTL OUK ELOL TIAVTEG EF NH@V 

1John 2:19 - £& hav e&FASav, GAA’ ovK Hoav 2 hydve ei yap Noav €& Hav, pepevi{ketoav Gv pEO’ have GAA’ iva 
wavepMbdov Tl OVK Eioiv TavTEG EF NOV. 

1John 2:19 - g& hav e&AABov, GAA’ obK Hoav €& Have ci yap oav €& Hav, pEepEevi}Keioav Gv pO’ dve GAA’ iva 
oavepwOAotv OTL OVK Eiol TAVTES EF NOV 


1John 2:20 - But ye have an unction from the Holy One, and ye know all things. 

1John 2:20 - :72n OAVT! WiT7a NAN ANWAD OD? ODI 

1John 2:20 - Sed vos unctionem habetis a Sancto, et nostis omnia. 

1John 2:20 - I ater haven mottagit smorjelse fran den Helige, och I haven all kunskap. 

1John 2:20 - Pour vous, vous avez recu l'onction de la part de celui qui est saint, et vous avez tous de la connaissance. 
1John 2:20 - Mas vosotros tenéis la uncion del Santo, y conocéis todas las cosas. 

1John 2:20 - Koi UpEtG YPLOLA EXETE ATO TOV AYLOV Ka OLSATE TLAVTA 


1John 2:20 - Kat VPEIG YPLOLA EXETE OTLO TOV AYLOV KO OLSATE TLAVTA 
1John 2:20 - kai bpEic ypiopa éyete a0 Tod ayiov, Kai OiSaTE TIAVTEG. 
1John 2:20 - kai bp Etc ypiopa éyete a0 Tod ayiov, Kai OidaTE TAVTA 


1John 2:21 - I have not written unto you because ye know not the truth, but because ye know it, and that no lie is of the 
truth. 

1John 2:21 - :N1N NANA] NP APW AAT"79W OAVT'! ANN OAYT!"'D NNNANAX OAVT'-NIY 9N O9"7N 'NAND N'7 

1John 2:21 - Non scripsi vobis quasi ignorantibus veritatem, sed quasi scientibus eam: et quoniam omne mendacium ex 
veritate non est. 

1John 2:21 - Jag har skrivit till eder, icke darfor att I icke kannen sanningen, utan darfor att I kannen den och veten att 
ingen l6gn kommer av sanningen. 

1John 2:21 - Je vous ai écrit, non que vous ne connaissiez pas la vérité, mais parce que vous la connaissez, et parce 
qu'aucun mensonge ne vient de la vérité. 

1John 2:21 - No os he escrito como si ignoraseis la verdad, sino como 4 los que la conocéis, y que ninguna mentira es 
de la verdad. 

1John 2:21 - ovk eypawa vp ott ovk ovdate thy aANBEtav GAA OTL OLSATE AUTTV KAL OTL TAV Wevdos Ek TIS AANBELAG 
OUK EOTLV 
1John 2:21 - ovk eypawa vp ott ovk oldate thy aANBEtav GAA OTL OLSATE AVTTV KAL OTL TAV Wevdos Ek TIS AANBELAG 
OK EOTLV 
1John 2:21 - obk éypawa bpiv Ott ovkK oidateE THv aANPELaAV, GAA’ OTL OiSaTE ATHY, Kai OTL Mav WEeddoc Ek Tig GANBEIasG 
OK EoTIV. 
1John 2:21 - obk éypawa bpiv Ott ovkK oidateE THY aANPELaAV, GAA’ OTL OiSaTE AUTH, Kai OTL Mav WEeddoc Ek Tig GANBEIac 
ovK EoTL* 


1John 2:22 - Who is a liar but he that denieth that Jesus is the Christ? He is antichrist, that denieth the Father and the 
Son. 

1John 2:22 - ‘Jan ANA WIND Own [Viv NIN AT NIN O'WAD N7 WAX? Viwi'a WNIND AR 'D WW AAD NIN Nn 
1John 2:22 - Quis est mendax, nisi is, qui negat quoniam Iesus est Christus? Hic est Antichristus, qui negat Patrem, et 
Filium. 

1John 2:22 - Vilken ar "L6gnaren", om icke den som férnekar att Jesus ar Kristus? Denne ar Antikrist, denne som 
fornekar Fadern och Sonen. 

1John 2:22 - Qui est menteur, sinon celui qui nie que Jésus est le Christ? Celui-la est l'antéchrist, qui nie le Pére et le 
Fils. 

1John 2:22 - ¢Quién es mentiroso, sino el que niega que Jesus es el Cristo? Este tal es anticristo, que niega al Padre y al 
Hijo. 

1John 2:22 - tic EOTV 0 WEVOTNG El [LN O APVOUEVOG OTL INOOUG OK EOTLV O XPLOTOG OUTOG EOTLV O AVTLXYPLOTOG O 
QPVOVHEVOG TOV TIATEPA KAL TOV VIOV 

1John 2:22 - tic EOTlv 0 WEVOTNG El [LN O APVOUEVOG OTL INOOUG OLK EOTLV O XPLOTOG OUTOG EOTLV O AVTLXYPLOTOG O 
QPVOVHEVOG TOV TIATEPA KO TOV VIOV 

1John 2:22 - tic ot 6 Wevorne Ei [1] 6 apvobpEVOs 6ti 'INGoOds OdK ~otTIV 6 Xpiotéc; odtdc ot 6 avtTixpLOtoS, 6 
QPVOVHEVOG TOV TATEPA Kai TOV VIOV. 

1John 2:22 - tic ot 6 Wevorne ci [1] 6 GpvobpEVOs 6ti ’INGOdc OdK ~otTIV 6 Xpiotdc; Odd ot 6 avtixpLOtoS, 6 
QAPVOVHEVOS TOV TIATEPAa Ko TOV LIOV 


1John 2:23 - Whosoever denieth the Son, the same hath not the Father: he that acknowledgeth the Son hath the Father 
also. 

1John 2:23 - ‘ANn7oa 1? JAD ATA! (7-|'’ ANN-Da Jaa Wndna-7d 

1John 2:23 - Omnis, qui negat Filium, nec Patrem habet. Qui confitetur Filium, et Patrem habet. 

1John 2:23 - Var och en som fornekar Sonen, han har icke heller Fadern; den som bekdnner Sonen, han har ock Fadern. 
1John 2:23 - Quiconque nie le Fils n'a pas non plus le Pére; quiconque confesse le Fils a aussi le Pére. 

1John 2:23 - Cualquiera que niega al Hijo, este tal tampoco tiene al Padre. Cualquiera que confiese al Hijo tiene 
también al Padre. 

1John 2:23 - m1a¢ 0 APVOLHEVOG TOV LIOV OUSE TOV TIATEPA EXEL 

1John 2:23 - mac 0 aApvOvpEVOS TOV ULOV OUSE TOV TIATEPA | EXEL | EXEL O OLOADYWV TOV DLOV KAI TOV TATEPA EXEL | 

1John 2:23 - mc 6 ApvovpEVOS TOV VidV OSE TOV TATEpA ExXEL* O OLOAOYOV TOV VIOV Kal TOV TATEPA EXEL. 

1John 2:23 - mc 6 ApvovpEVOS TOV LiOV ODSE TOV TATEPA EXEL 


1John 2:24 - Let that therefore abide in you, which ye have heard from the beginning. If that which ye have heard from 
the beginning shall remain in you, ye also shall continue in the Son, and in the Father. 

(John 2:24 - ‘AN [22 1N/7A DAR DA WAIN OAYNnY WR O92 DION! WAIN DAYNwW WR VTA O92 XI-OF! DA! 
1John 2:24 - Vos quod audistis ab initio, in vobis permaneat: Si in vobis permanserit quod audistis ab initio, et vos in 
Filio, et Patre manebitis. 


1John 2:24 - I ater skolen lata det som I haven hért fran begynnelsen férbliva i eder. Om det som I haven hért fran 
begynnelsen forbliver i eder sa skolen ock I sjalva férbliva i Sonen och i Fadern. 

1John 2:24 - Que ce que vous avez entendu dés le commencement demeure en vous. Si ce que vous avez entendu dés le 
commencement demeure en vous, vous demeurerez aussi dans le Fils et dans le Pére. 

1John 2:24 - Pues lo que habéis oido desde el principio, sea permaneciente en vosotros. Si lo que habéis oido desde el 
principio fuere permaneciente en vosotros, también vosotros permaneceréis en el Hijo y en el Padre. 

1John 2:24 - vpeig ovv 0 NKOVOATE ATE APYXNG EV ULV HEVETO EXV EV UHLV HELVT] O ATL APYNG NKOVOATE KAL VHELG EV TO VLD 
KOL EV T@ TIOATPL HEVELTE 

1John 2:24 - vpetc ovvV 0 NKOVOATE ATE APYXNG EV ULLLV HEVETO EQV EV UHLV HELVT] O ATL APXNG NKOVOATE KAL VHELG EV TO VLD 
KOL EV T@ TIOATPL HEVELTE 

1John 2:24 - bpeic 6 HkKovoaTE amt pyc ev Dpiv pEvEetTO® Edv Ev Ou pEtvy O am’ apxis NKOvOoOTE, Kal DHEIS EV TA VIO 
kai €v TO TATpL LEVEE. 

1John 2:24 - “Ypeic obv 6 Nkovoate amt’ Apyiis, Ev VEIV HEVET@ Eav Ev DUIV PEvy O Gm’ apxi|s NKovOaTE, Kai by ETC Ev TA 
vid Kai Ev TH MATPi pEvEITE 


1John 2:25 - And this is the promise that he hath promised us, even eternal life. 

1John 2:25 - an 7iva "nN 1N'VAN WR ANVAAA! 

1John 2:25 - Et hec est repromissio, quam ipse pollicitus est nobis, vitam eternam. 

1John 2:25 - Och detta ar vad han sjalv har lovat oss: det eviga livet. 

1John 2:25 - Et la promesse qu'il nous a faite, c'est la vie éternelle. 

1John 2:25 - Y esta es la promesa, la cual él nos prometi6, la vida eterna. 

1John 2:25 - kat avutn ET 7] EMAYYEALA NV AUTOS EMMYYELAATO NLV THY Cav TV AL@VLOV 
1John 2:25 - kot auth Eotiv 7] EMAyYEALA NV AUTOS ETMYYELAATO NLV THY CaNV THV AL@VLOV 
1John 2:25 - kai adtn Eotiv 1 EemayyeAta tv adtos emnyyetAato NEI, THY Gary THVv ai@viov. 
1John 2:25 - kai attn eotiv 7 emayyedia tv abdtos emmyyetAato NHI, TV Gar thy ai@viov 


1John 2:26 - These things have I written unto you concerning them that seduce you. 
1John 2:26 - :ob9NX O'yNAD 'I9N O9"2X "MAND NNT 

1John 2:26 - Hec scripsi vobis de his, qui seducant vos. 

1John 2:26 - Detta har jag skrivit till eder med tanke pa dem som soka forvilla eder. 
1John 2:26 - Je vous ai écrit ces choses au sujet de ceux qui vous égarent. 

1John 2:26 - Os he escrito esto sobre los que os engafian. 

1John 2:26 - tavta eypowa DLV MEPL TOV TAQV@VTOV DHOG 

1John 2:26 - tavta eypowa DLV MEPL TOV TAQVO@VTOV DHOG 

1John 2:26 - Tadta éypaya vpiv mepi TOV TAAVOVTOV DEG. 

1John 2:26 - Tadta éypaya vpiv mepi TOV TAAVOVTOV DEO 


1John 2:27 - But the anointing which ye have received of him abideth in you, and ye need not that any man teach you: 
but as the same anointing teacheth you of all things, and is truth, and is no lie, and even as it hath taught you, ye shall 
abide in him. 

Vohn 2:27 - anwinn OF TA7D WI" 'D OMY TARY WN? OXN N72] O93 NTA inxn ona? WY anwaD ONY! 
HQ ATAVD [2 OPNX NT? WA! WW N27] NANA Ni 19T-77 

1John 2:27 - Et vos unctionem, quam accepistis ab eo, maneat in vobis. Et non necesse habetis ut aliquis doceat vos: sed 
sicut unctio eius docet vos de omnibus, et verum est, et non est mendacium. Et sicut docuit vos: manete in eo. 

1John 2:27 - Men vad eder angar, sa férbliver i eder den smérjelse I haven undfatt fran honom, och det behéves icke att 
nagon undervisar eder; ty vad hans smorjelse lar eder om allting, det ar sant och ar icke logn. Férbliven alltsa i honom, 
sasom den har lart eder. 

1John 2:27 - Pour vous, l'onction que vous avez recue de lui demeure en vous, et vous n'avez pas besoin qu'on vous 
enseigne; mais comme son onction vous enseigne toutes choses, et qu'elle est véritable et qu'elle n'est point un 
mensonge, demeurez en lui selon les enseignements qu'elle vous a donnés. 

1John 2:27 - Pero la unci6n que vosotros habéis recibido de él, mora en vosotros, y no tenéis necesidad que ninguno os 
ensefie; mas como la uncidn misma os ensefia de todas cosas, y es verdadera, y no es mentira, asi como os ha ensefiado, 
perseveraréis en él. 

1John 2:27 - kai veg TO XYplopa oO EAQPETE ATE AVTOV EV UHV HEVEL KOL OV XPELAV EXETE Wa TIC dLdAOKT VHAG AAA WS TO 
QUTO XPLOpLA SLSAOKEL VLOG MEPL TAVTOV Ko AANPEG EOTIV KA OUK EOTIV WEvdOG Kat KABwS Ed1SAEEV VAG HEVEITE EV 
QUT 

1John 2:27 - kai UpEtg TO XYplopa oO EAQPETE ATE AVTOV EV UHILV HEVEL KOL OV XPELAV EXETE IVa TIC SLSAOKN VHAG AAA WS TO 
QUTO XPLOLA SLSAOKEL VLAG MEPL TAVTOV KON AANPEG EOTIV Ka OUK EOTIV WEvdOG Kat KAB@S E51SAEEV VLG HEVEITE EV 
QUT 

1John 2:27 - kai bpEic 16 xpiopa 6 EAaBeEte amt’ odtOD [Evel Ev DIV, Kai od xpetav éxete iva Tic SiSdoKT Oc? GAA’ OSG 
TO AVTOD ypiopa SiSdOKEL DEAS MEPL TAVTOV, Kai GANVEs EoTIV Kai ODK EoTIV WEDSOG, Kai KABAS Eb15atEv DLAC, PEvEeTE 
EV AUTO. 


1John 2:27 - kai bpEic, TO ypiopa 6 EAGBateE dm’ avTOD, Ev DLV Evel, Kai Ov xpEiav Exete tva Tig StSG0KN DLAC, GAA’ as 
TO AUTO xpiopa S1dGoKEl DEG TEpi MAVTOV Kai AANVEs EOTL Kai OVK EoTL WEdSOG, Kai KaBac Ed1d5aEEv DEG pLEvEttE EV 
avT@ 


1John 2:28 - And now, little children, abide in him; that, when he shall appear, we may have confidence, and not be 
ashamed before him at his coming. 

1John 2:28 - :iniaa ron wiaa-N7) INNA 127 yaX! [yn’? 1 ITAY O12 NAY! 

1John 2:28 - Et nunc filioli manete in eo: ut cum apparuerit, habeamus fiduciam, et non confundamur ab eo in adventu 
eius. 

1John 2:28 - Ja, kara barn, forbliven nu i honom, sa att vi, nar han en gang uppenbaras, kunna frimodigt trada fram, och 
icke med skam nédgas ga bort ifran honom vid hans tillkommelse. 

1John 2:28 - Et maintenant, petits enfants, demeurez en lui, afin que, lorsqu'il paraitra, nous ayons de l'assurance, et qu'a 
son avénement nous ne soyons pas confus et éloignés de lui. 

1John 2:28 - Y ahora, hijitos, perseverad en él; para que cuando apareciere, tengamos confianza, y no seamos 
confundidos de él en su venida. 

1John 2:28 - Kol vov TEKVLO HEVETE EV AUT LV OTAV MavEpa#N EXOHEV TIAPPT|OLAV KAI [IN] ALOXVVO@PEV ATL OVTOU EV TY 
TLAPOVOLA AVTOV 

1John 2:28 - Kol vov TEKVLO HEVETE EV AUT LV OTAV MavEep@#N EXOHEV TIAPPTOLAV KAI [IT] ALOXYVVO@PEV AT AVTOU EV TY 
TIAPOVOLA AVTOV 

1John 2:28 - Kai viv, texvia, HEvete Ev adTA, Iva EXv MavepwbA oXOpEv Tapprotav Kai pn aioyuvOdpeEv an’ avdtod Ev 
TH MAapovoia ovdtod. 

1John 2:28 - Kai viv, texvia, HEvetE Ev ADTA, Iva StTav PavepoOh ExapEv TappNotav kai pn aioyovOdpeEv amt’ odtod Ev 
TT] Mapovoia avtod 


1John 2:29 - If ye know that he is righteous, ye know that every one that doeth righteousness is born of him. 
1John 2:29 - saan T7i) NPTY NWY-7d 'D NITY NIN PTD DAYTON 

1John 2:29 - Si scitis quoniam iustus est, scitote quoniam et omnis, qui facit iustitiam, ex ipso natus est. 

1John 2:29 - Om I veten att han ar rattfardig, sa kunnen I férsta att ocksa var och en som gor vad rattfardigt ar, han ar 
fédd av honom. 

1John 2:29 - Si vous savez qu'il est juste, reconnaissez que quiconque pratique la justice est né de lui. 

1John 2:29 - Si sabéis que él es justo, sabed también que cualquiera que hace justicia, es nacido de él. 

1John 2:29 - eav e16nte ott StKALOG EOTIV YIVWOKETE OTL MAG O TOLMV THV SIKALOOUVTVV EF AVTOV YEYEVVNTOL 
1John 2:29 - eav erd6nte ott StKALOG EOTIV YIVWOKETE OTL MAG O TOLMV THY SIKALOOUVTVV EF AVTOV YEYEVVNTOL 
1John 2:29 - av eidite Ott Sikadsg Eottv, ylVOOKETE OTL KAI MAG O TOL THV StkaLoOOvVNV €F avTOD yeyEvvnTaL. 
1John 2:29 - av eidijte Ott Sikaidg EoTl, ylv@OKETE OTL T&G O TOLAV TH StKaLOObvNV EF ADTOD yEyEvvNtat 


1John 3:1 - Behold, what manner of love the Father hath bestowed upon us, that we should be called the sons of God: 
therefore the world knoweth us not, because it knew him not. 

1John 3:1 - X'7 INiN"D JY! DN VTE WAIN OPIVA [D—7Y ANI I D'N7NA A NPN’? 177 [DI WA AND NAN AYTA|N IND 
VT. 

1John 3:1 - Videte qualem charitatem dedit nobis Pater, ut filii Dei nominemur et simus. Propter hoc mundus non novit 
nos: quia non novit eum. 

1John 3:1 - Se vilken karlek Fadern har bevisat oss darmed att vi fa kallas Guds barn, vilket vi ock aro. Darf6r kénner 
varlden oss icke, eftersom den icke har lart kinna honom. 

1John 3:1 - Voyez quel amour le Pére nous a témoigné, pour que nous soyons appelés enfants de Dieu! Et nous le 
sommes. Si le monde ne nous connait pas, c'est qu'il ne l'a pas connu. 

1John 3:1 - MIRAD cual amor nos ha dado el Padre, que seamos Ilamados hijos de Dios: por esto el mundo no nos 
conoce, porque no le conoce 4 él. 

1John 3:1 - ete motamny ayannv ded@Kev ELV O TATHp wa teKva Beov KANBw@pEV 51a TOUTO 0 KOOLOG OV YIV@OKEL 
DHOG OTL OVK EYV@ AUTOV 

1John 3:1 - ete motamny ayarnv ded@Kev ELV O TATHp wa teKva Beov KANBwpEV 51a TOVTO 0 KOOLOG OV YIV@OKEL 
TIHOG OTL OVK EVV AVTOV 

1John 3:1 - "Idete motanny ayarnv Sé5@Kev Hiv O natnp iva téKva Beod KANIGpEVs Kai EOpEV. 514 TODTO O KOOHLOG OD 
YWV@OKEL NGS OTL OVK EyV@ QUVTOV. 

1John 3:1 - "Idete notanny ayarnv S5€d@Kev HIV O natnp iva TEKva Oeod KANOGpEV 61a TOOTO 6 KOOLOG OV yIV@OKEL 
THHGs, OTL OVK EyV@ OUTOV 


1John 3:2 - Beloved, now are we the sons of God, and it doth not yet appear what we shall be: but we know that, when 
he shall appear, we shall be like him; for we shall see him as he is. 

1John 3:2 - :dunw ind 1X "dD Poo MT ANI ini’7ana Dd AT! 73% ANITA 7a) NV? TY) ANI O'N7N'Z O12 AY TT! 
1John 3:2 - Charissimi, nunc filii Dei sumus: et nondum apparuit quid erimus. Scimus quoniam cum apparuerit, similes 
ei erimus: quoniam videbimus eum sicuti est. 


1John 3:2 - Mina alskade, vi aro nu Guds barn, och vad vi skola bliva, det ar 4nnu icke uppenbart. Men det veta vi, att 
nar han en gang uppenbaras, skola vi bliva honom lika; ty da skola vi fa se honom sadan han ar. 

1John 3:2 - Bien-aimés, nous sommes maintenant enfants de Dieu, et ce que nous serons n'a pas encore été manifesté; 
mais nous savons que, lorsque cela sera manifesté, nous serons semblables a lui, parce que nous le verrons tel qu'il est. 
1John 3:2 - Muy amados, ahora somos hijos de Dios, y aun no se ha manifestado lo que hemos de ser; pero sabemos 
que cuando él apareciere, seremos semejantes a él, porque le veremos como él es. 

1John 3:2 - ayamntoi vuv tekva Pou EOHEV KOI OUT EMaVEpwON TL EcopEBa O1dap_EV SE OTL EAV Mavep@BN OPOLOL ALTA 
ecoopE8a ott oWopE8a avtov Kaas EOTIV 

1John 3:2 - ayamntoi vuv tekva 8eovu EOHEV KOI OUT EMaVEpwON TL EcopEBa O1dapEV SE OTL EAV Mavepw@BN OPOLOL ALTA 
eoopE8a ott oWopE8a avtov KaBac EoTIV 

1John 3:2 - Ayamntoi, viv téxva Beod Eopev, Kai ob EpavepaOn Ti EodpEBa. oidapeEV OTL EAV PavepwOT SpLOLOL AVTA 
eoopEba, STL OWOpEGa odTOV KaBas EOTIV. 

1John 3:2 - Ayonmtoi, vov tékva Geod EopeEv, kai oUmM Eavepwbn ti EodpEBae OidapeEv SE OTL EXV avepwOT], SpLoOLoL 
avTa eoopEeda, STL OWOpEBa AvTOV KAB@C EOTL 


1John 3:3 - And every man that hath this hope in him purifieth himself, even as he is pure. 

JJohn 3:3 - :N1N7Da WAY WAD MYV"NX IDO! NNT APA i'7 WR-79) 

1John 3:3 - Et omnis, qui habet hanc spem in eo, sanctificat se, sicut et ille sanctus est. 

1John 3:3 - Och var och en som har detta hopp till honom, han renar sig, likasom Han ar ren. 
1John 3:3 - Quiconque a cette espérance en lui se purifie, comme lui-méme est pur. 

1John 3:3 - Y cualquiera que tiene esta esperanza en él, se purifica, como él también es limpio. 
1John 3:3 - kot mac 0 EX@V THV EATLSA TAVTIV ET ALTO AYVICEL EXVTOV KABA EKELVOG AYVOG EOTLV 
1John 3:3 - koi mac 0 EX@V THV EATLSA TAVTIV ET ALTO AYVICEL EXVTOV KABA EKELVOG AYVOG EOTLV 
1John 3:3 - kai mic 0 Ex@v Try EATISA TAUTHV ET ADTH dyviCer ExvTOV KABAG EKEIVOG HyVvOG EOTLV. 
1John 3:3 - kai mic 6 Ex@v Try EArida TAVTHV Et AUTH ayviCer EavTOV, KABAS EKEIVOG KYyVvdG EOTL 


1John 3:4 - Whosoever committeth sin transgresseth also the law: for sin is the transgression of the law. 
1John 3:4 - :nqina nay'wWS NOMA! NA NIAAA ywd NYN-7D 

1John 3:4 - Omnis, qui facit peccatum, et iniquitatem facit: et peccatum est iniquitas. 

1John 3:4 - Var och en som gér synd, han 6vertrader ock lagen, ty synd ar 6vertrddelse av lagen. 

1John 3:4 - Quiconque péche transgresse la loi, et le péché est la transgression de la loi. 

1John 3:4 - Cualquiera que hace pecado, traspasa también la ley; pues el pecado es transgresion de la ley. 
1John 3:4 - mac 0 MOL@V THY ALOPTLAV KAI THY AVOLLAV TIOLEL KAL TN] OPAPTLA EOTLV T] AVOLLA 

1John 3:4 - mac 0 MOLMV THY ALOAPTLAV KAI THY AVOLLAV TOLEL KAL T] OPAPTLA EOTLV T] AVOLLA 

1John 3:4 - n&c 6 mo1dv thy apaptiav Kai Thy avopiav motel, Kai apaptia gotiv 1 avopia. 

1John 3:4 - dc 6 noidv thy Kpaptiav Kai tH avoptav motel, Kat Apaptia eotiv 1 &vopia 


1John 3:5 - And ye know that he was manifested to take away our sins; and in him is no sin. 

1John 3:5 - :NON ['X A AYRON NA NRW’? 7A) Ni 'D DAYT' 

1John 3:5 - Et scitis quia ille apparuit ut peccata nostra tolleret: et peccatum in eo non est. 

1John 3:5 - Och i veten att Han uppenbarades, fér att han skulle borttaga synderna; och synd finnes icke i honom. 
1John 3:5 - Or, vous le savez, Jésus a paru pour Oter les péchés, et il n'y a point en lui de péché. 

1John 3:5 - Y sabéis que él aparecié para quitar nuestros pecados, y no hay pecado en él. 

1John 3:5 - kat oldate OTL EKELVOG EPAVEPABN WO TAG KHAPTLAG NHOV APT] KAL AHAPTLA EV AVT OUK EOTIV 

1John 3:5 - kat oldate OTL EKELVOG EPAVEPABN WO TAG KOHAPTLAG NHOV APT] KAL ALAPTLA EV AVTW OUK EOTIV 

1John 3:5 - kai ofdate 6tt Ekeivoc E~avepaOn iva Tas Kpaptiag ApH, Kai apaptia év abt ovkK Eotiv. 

1John 3:5 - kai ofdate 6tt Exeivos E~avepaOn iva Tas Gpaptiac NLOV apn, Kai Gpaptia év adTH OvK ETL 


1John 3:6 - Whosoever abideth in him sinneth not: whosoever sinneth hath not seen him, neither known him. 
1John 3:6 - ‘iT! N2-9&% 1X XN? NVINA-7D NON! NX’? 1A TAVA-D 

1John 3:6 - Omnis, qui in eo manet, non peccat: et omnis, qui peccat, non vidit eum, nec cognovit eum. 
1John 3:6 - Var och en som forbliver i honom, han syndar icke; var och en som syndar, han har icke sett honom och icke 
lart kanna honom. 

1John 3:6 - Quiconque demeure en lui ne péche point; quiconque péche ne I'a pas vu, et ne l'a pas connu. 
1John 3:6 - Cualquiera que permanece en él, no peca; cualquiera que peca, no le ha visto, ni le ha conocido. 
1John 3:6 - 1a¢ 0 EV AUTO LEVOV OLX ALAPTAVEL TAG O ALAPTAV@V OVX EWPAKEV AUTOV OVSE EYVWKEV QUTOV 
1John 3:6 - 1a¢ 0 EV AUTO LEVOV OVX ALAPTAVEL TAG O AHAPTAV@V OLX EWPAKEV AUTOV OVSE EYVWKEV QUTOV 
1John 3:6 - n&c 6 €v AbTH LEVOV OLX ALAPTAVEL® TAG O ALAPTAVaV OLX EWPAKEV AVTOV OVSE EYVOKEV AUTOV. 
1John 3:6 - n&c 6 €v AbTH LEVOV OLX GHAPTAVEL® TAG O ALAPTAVAV OLX EWPAKEV AVTOV OVSE EYVOKEV AVTOV 


1John 3:7 - Little children, let no man deceive you: he that doeth righteousness is righteous, even as he is righteous. 
1John 3:7 - :77¥ NIN WAND NIN PTY APTY NVA wR ON AYN 2 
1John 3:7 - Filioli, nemo vos seducat. Qui facit iustitiam, iustus est: sicut et ille iustus est. 


1John 3:7 - Kara barn, laten ingen forvilla eder. Den som gor vad rattfardigt ar, han ar rattfardig, likasom Han ar 
rattfardig. 

1John 3:7 - Petits enfants, que personne ne vous séduise. Celui qui pratique la justice est juste, comme lui-méme est 
juste. 

1John 3:7 - Hijitos, no os engafie ninguno: el que hace justicia, es justo, como él también es justo. 

1John 3:7 - tekvia pndetc TAAVAT@ LLG O TIOLWV THY SiKaLOOUVNV SiKalos EoTIV KAB~S EKEIVOG SIKQLOG EOTIV 

1John 3:7 - tekvia pndetg TAAVAT@ LELAG O TIOLWV THY SiKaLOOUVNV SiKaloG EoTIV KAB~S EKEIVOG SIKQLOG EOTIV 

1John 3:7 - Texvia, pndeic mAavata DEA 6 TOLWV TH SiKaloobvnv Sikatds Eotiv, KaBaG EkEivoc Sikaldc EoTIv* 
1John 3:7 - Texvia, pndeic tAavata DLAC O TOLMV Tr SiKaLoObvNv Sikatds Eot1, KAAS ExEivoc Sikaldc EotIve 


1John 3:8 - He that committeth sin is of the devil; for the devil sinneth from the beginning. For this purpose the Son of 
God was manifested, that he might destroy the works of the devil. 

1John 3:8 - JWWA Ni7YONR 1907 D'D?ND-|A 12a] NNT MAYAN O'NYN? [IVR [YW "Dd NIN |UwWA-]N XYAA! 

1John 3:8 - Qui facit peccatum, ex diabolo est: quoniam ab initio diabolus peccat. In hoc apparuit Filius Dei, ut 
dissolvat opera diaboli. 

1John 3:8 - Den som gér synd, han ar av djavulen, ty djavulen har syndat fran begynnelsen. Och just darfér 
uppenbarades Guds Son, att han skulle géra om intet djavulens garningar. 

1John 3:8 - Celui qui péche est du diable, car le diable péche dés le commencement. Le Fils de Dieu a paru afin de 
détruire les oeuvres du diable. 

1John 3:8 - El que hace pecado, es del diablo; porque el diablo peca desde el principio. Para esto aparecié el Hijo de 
Dios, para deshacer las obras del diablo. 

1John 3:8 - 0 nolov thy apaptiav ek tov dStaBodov Eottv ott am apxns 0 StaBoAos ALAPTAVEt ElG TOUTO EMAVEPwWET O 
vLOG TOU BEov Iva AvoT Ta Epya tov diaBoAov 

1John 3:8 - 0 molov thy apaptiav ek tov SiaBodov Eottv ott amt apxns 0 StaBoAos ALAPTAVEt ElG TOUTO EMAVEPwWET O 
vLOG Tou BEov Iva AvOT Ta Epya tov diaBoAov 

1John 3:8 - 6 noldv thy apaptiav ék tod dSiaBdAov Eotiv, tt dn’ apxi|s 0 SiaBoAos apaptavet. Eig TOTO EpavepaOn O 
vids tod Beod, iva Avon Ta Epya tod SiaBdAov. 

1John 3:8 - 6 noldv thy apaptiav ék tod diaBddAov Eotiv, Sti an’ Aptis 0 SiaBoAos Gpaptaver Eig TOTO EpavepaOn 6 
vidc Tod Meod iva Avon Ta Epya tod diaBdAov 


1John 3:9 - Whosoever is born of God doth not commit sin; for his seed remaineth in him: and he cannot sin, because 
he is born of God. 

1John 3:9 - :7'71) O'7NN 'D NON? 731 NI] WW! 1a VIT 'D NYO! N'7 ONAN T7/AN-7D 

1John 3:9 - Omnis, qui natus est ex Deo, peccatum non facit: quoniam semen ipsius in eo manet, et non potest peccare, 
quoniam ex Deo natus est. 

1John 3:9 - Var och en som ar f6dd av Gud, han gor icke synd, ty Guds sad forbliver i honom; han kan icke synda, 
eftersom han ar fodd av Gud. 

1John 3:9 - Quiconque est né de Dieu ne pratique pas le péché, parce que la semence de Dieu demeure en lui; et il ne 
peut pécher, parce qu'il est né de Dieu. 

1John 3:9 - Cualquiera que es nacido de Dios, no hace pecado, porque su simiente esta en él; y no puede pecar, porque 
es nacido de Dios. 

1John 3:9 - mac 0 yEyEVVNHEVOG EK TOV BEOUV ALAPTLAV OV TLOLEL OTL OTEPHOA AVTOV EV AUT [EVEL KAL OV SLVATAL 
QLOPTAVELV OTL EK TOU BEoU yeyevvTAL 

1John 3:9 - mac 0 yEyEvVvNHEVOG EK TOV DEO ALAPTLAV OV TLOLEL OTL OTEPHA AVTOV EV AUT LEVEL KAL OV SLVATAL 
QLQAPTAVELV OTL EK TOU BEou yeyevvTaL 

1John 3:9 - n&c 6 yeyevvnpEevos ek Tod Beod apaptiav ov motel, STL OTEPLA AVTOD Ev AUTH pPEveEr* Kai ov SUvatTot 
apaptavery, Ott Ek Tod Beod yeyevvntat. 

1John 3:9 - Tac 6 yeyevvnpevos €k Tod eod apaptiav ov motet, StL OTEPLA AVTOD Ev AVTH PEvEr* Kai Ob SUVaTaL 
apaptaverv, ott €k TOD Oeod yeyEevvytar 


1John 3:10 - In this the children of God are manifest, and the children of the devil: whosoever doeth not righteousness 
is not of God, neither he that loveth not his brother. 

1John 3:10 - PMN ADNAN? WA [D/ OINN PR APTY NWYION'? WY W'IN-'7D [OW] I DNA A ATI NNXTHU 
1John 3:10 - In hoc manifesti sunt filii Dei, et filii diaboli. Omnis qui non est iustus, non est ex Deo, et qui non diligit 
fratrem suum: 

1John 3:10 - Darav ar uppenbart vilka som aro Guds barn, och vilka som dro djavulens barn, darav att var och en som 
icke gor vad rattfardigt ar, han ar icke av Gud, ej heller den som icke alskar sin broder. 

1John 3:10 - C'est par la que se font reconnaitre les enfants de Dieu et les enfants du diable. Quiconque ne pratique pas 
la justice n'est pas de Dieu, non plus que celui qui n'aime pas son frére. 

1John 3:10 - En esto son manifiestos los hijos de Dios, y los hijos del diablo: cualquiera que no hace justicia, y que no 
ama a su hermano, no es de Dios. 

1John 3:10 - ev tout Mavepa EOTLV Ta TEKVa Tov BEov Kal TA TEKVa Tov StaBoAoV TAG O HN TOLwV StKaLOOUVTV OLDK 
EOTLV EK TOU BEOU KAI O LN ayaTI@V TOV AdEAMoOV AUTOV 


1John 3:10 - ev tovta@ Mavepa EOTLV Ta TEKVa Tov BEov Kal TA TEKVa Tov StaBoAoV TAG O HT TOLwV StKaLOOUVTV OVK 
EOTLV EK TOU BEOU Ka O LN ayaTI@V TOV AdEAMoOV AUTOV 

1John 3:10 - €v toUt@ mavepa Eotww Ta TEKVa TOD BEod Kai TA TEKVA TOD SiaBdAOvs T&S 6 LT] TOLM@V SiKaLoGUVNV OVK 
Eotlv Ek TOD Beod, Kai 6 LN ayandv tov adeA@ov avtod. 

1John 3:10 - €v toUta@ mavepa EoTL TA TEKVA TOD OEod Kai TA TEKVa TOD SiaBdAODV TAG O LT] TOV SiKALOObVNV ODK 
EOTW Ek TOD Ocod, Kai O LT] GyaTIdv Tov adeA@ov avToOd 


1John 3:11 - For this is the message that ye heard from the beginning, that we should love one another. 
1John 3:11 - HAYANY WX NADN? UNIAN DAyaW IWR AYINWA NAT 'D 

1John 3:11 - quoniam hec est annunciatio, quam audistis ab initio, ut diligatis alterutrum. 

1John 3:11 - Ty detta ar det budskap som I haven hort fran begynnelsen, att vi skola alska varandra 

1John 3:11 - Car ce qui vous a été annoncé et ce que vous avez entendu dés le commencement, c'est que nous devons 
nous aimer les uns les autres, 

1John 3:11 - Porque, este es el mensaje que habéis oido desde el principio: Que nos amemos unos 4 otros. 
1John 3:11 - ott auth Eeotw n ayyEeAla Nv NKOVORTE AT APXNS Iva ayaTIapEV AAATAOUG 

1John 3:11 - ott auth Eeotww f ayyeAta Nv NKOVORTE aT APXNS Iva ayaTIaApEV AAATAOUG 

1John 3:11 - 6tt abt Eotiv f ayyedta Tv NKovoateE ar’ apxis, tva cyaTtpEv GAA AUG: 

1John 3:11 - “Ott abt éotiv f ayyedia tv NKovoate amt’ dpxiic tva cyartapEv aAANAOVG, 


1John 3:12 - Not as Cain, who was of that wicked one, and slew his brother. And wherefore slew he him? Because his 
own works were evil, and his brother's righteous. 

1John 3:12 - :pTxy"wyn nx ‘yy OVD Pyynnd [YEA YT NATN AID VINA AAD WIR [77D NX? 

1John 3:12 - Non sicut Cain, qui ex maligno erat, et occidit fratrem suum. Et propter quid occidit eum? Quoniam opera 
eius maligna erant: fratris autem eius, iusta. 

1John 3:12 - och icke likna Kain, som var av den onde och slog ihjal sin broder. Och varf6r slog han ihjal honom? 
Darfor att hans egna garningar voro onda och hans broders garningar rattfardiga. 

1John 3:12 - et ne pas ressembler a Cain, qui était du malin, et qui tua son frére. Et pourquoi le tua-t-il? parce que ses 
oeuvres étaient mauvaises, et que celles de son frére étaient justes. 

1John 3:12 - No como Cain, que era del maligno, y mat6 4 su hermano. ¢Y por qué causa le mat6? Porque sus obras 
eran malas, y las de su hermano justas. 

1John 3:12 - ov Ka8ac Kav Ek TOV MOVNPOD Nv Kal EOMAEV TOV ASEAMOV AUTOU KAI XAPLV TLVOG EOPASEV AUTOV OTL TA 
Epya OVTOV TOVNpA Nv Ta dE Tov AdEAQov avTOD SiKaLA 

1John 3:12 - ov Ka8ac Kav Ek TOV MOVNPOD NV Kal EOMPAEV TOV ASEAMOV AUTOU KAI XAPLV TLVOG EOPASEV AUTOV OTL TA 
Epya OVTOV TOVNPA Nv Ta SE Tov AdEAQov avTOD Skala 

1John 3:12 - ob Kabac Kaiv é« tod novnpod tv Kai Zopaéev tov G5EAov adtod: Kai xapw Tivos opagev adtOv; StL TH 
Epya adtod movnpa fy, ta Sé tod ASEAQod crdtod Sikora. 

1John 3:12 - ob Kabac Kaiv é« tod novnpod fv Kai Eogaége tov ASEAQov abtods Kai xapiv Tivos Eopagev adTOV; 6TL TH 
Epya abtod novnpa fy, ta 5é tod &SeA@od abtod Sikora 


1John 3:13 - Marvel not, my brethren, if the world hate you. 

1John 3:13 - :o7ivA ODNN NIW'-ORN 'NX ANNDA-7NR 

1John 3:13 - Nolite mirari fratres, si odit vos mundus. 

1John 3:13 - F6rundren eder icke, mina bréder, om varlden hatar eder. 
1John 3:13 - Ne vous étonnez pas, fréres, si le monde vous hait. 

1John 3:13 - Hermanos mios, no os maravilléis si el mundo os aborrece. 
1John 3:13 - pn Savpacete adeA@ot Lov El [LIGEL VHASG 0 KOOHOG 

1John 3:13 - pn Savpacete adeA@ot Lov Et LIGEL VHAG 0 KOOLOG 

1John 3:13 - Kai pr Savpddete, adeAqoi, ci poet bas O KOOLOS. 

1John 3:13 - Mr Baupddete, ddeA@oi pov, ei poet buts 6 KOOLOG 


1John 3:14 - We know that we have passed from death unto life, because we love the brethren. He that loveth not his 
brother abideth in death. 

1John 3:14 - -npaa Ww! ADNIONT WY WX NAN 120X WR OM ND-7X Nyaa [A AY 'D AVT! AINIX 

1John 3:14 - Nos scimus quoniam translati sumus de morte ad vitam, quoniam diligimus fratres. Qui non diligit, manet 
in morte: 

1John 3:14 - Vi veta att vi hava 6vergatt fran déden till livet, ty vi alska bréderna. Den som icke lskar, han forbliver i 
déden. 

1John 3:14 - Nous savons que nous sommes passés de la mort a la vie, parce que nous aimons les fréres. Celui qui 
n'aime pas demeure dans la mort. 

1John 3:14 - Nosotros sabemos que hemos pasado de muerte a vida, en que amamos 4 los hermanos. El que no ama 4 su 
hermano, esta en muerte. 

1John 3:14 - npetc odapev ott petaBeBnkapeEv Ek Tou Bavatov Etc THV Canv OTL AYATIMHEV TOUG ASEAMOUG O HN AyATI@V 
TOV ASEAGOV [EVEL EV TO BavaTa 


1John 3:14 - npetc odapev ott petaBeBnkapev Ek Tou Bavatov Etc THY Conv OTL AYATIMHEV TOUG ASEAMOUG O HN AyaTI@V 
TOV ASEAGOV [EVEL EV TO BavaTa 

1John 3:14 - npeic oidapev Ott petaBeBrKapEV €k ToD Bavatov eic Thy Cary, StL ayaTdpEV tobs ASeA@ovce O LN 
ayoTt@v péevet Ev TH Bavato. 

1John 3:14 - npeic oidapev Ott petaBeBrkapeEV €k Tod Bavaton eic THv Cary, STL ayamdpEV tobs ASeAMovce O HN] 
ayartdv Tov GSEAQOV HEVEL EV TO Bavata 


1John 3:15 - Whosoever hateth his brother is a murderer: and ye know that no murderer hath eternal life abiding in him. 
1John 3:15 - :o4Yiy "in iantpn! NX? OYI—72 Dd DAYTH NIN OX NX NX AWARD 

1John 3:15 - omnis, qui odit fratrem suum, homicida est. Et scitis quoniam omnis homicida non habet vitam zeternam in 
semetipso manentem. 

1John 3:15 - Var och en som hatar sin broder, han ar en mandrapare; och I veten att ingen mandrapare har evigt liv 
forblivande i sig. 

1John 3:15 - Quiconque hait son frére est un meurtrier, et vous savez qu'aucun meurtrier n'a la vie éternelle demeurant 
en lui. 

1John 3:15 - Cualquiera que aborrece 4 su hermano, es homicida; y sabéis que ningun homicida tiene vida eterna 
permaneciente en si. 

1John 3:15 - mac 0 pto@v tov adeAgov autov avOp@moKtovos EOTIV Ka OLSATE OTL IAG AVOPWMOKTOVOS OUK EXEL CONV 
QL@VLOV EV EXUT@ HEVOVOAV 

1John 3:15 - mac 0 pto@v tov adeAgov autov avOp@moKtovos EOTIV KAI OLSATE OTL IAG AVOPwMOKTOVOS OUK EXEL CONV 
QL@VLOV EV ALTO HEVOVOAV 

1John 3:15 - mac 6 ploGv tov GSeAgov adtod avOpwnoKtovos Eotiv, Kai oidatE STL MAG AVOp@TOKTOVOS OK EXEL Car|Vv 
aiaviov Ev EXVTO HEVOVOOV. 

1John 3:15 - mac 6 plodv tov GdeAqov abtod avOpw@noKtovos Eoti, Kai oidaTE OTL MAG GVOPaTIOKTOVOG ODK EXEL G~@T|V 
ai@VLOV Ev EXVT@ HEVOVOAV 


1John 3:16 - Hereby perceive we the love of God, because he laid down his life for us: and we ought to lay down our 
lives for the brethren. 

1John 3:16 - 42'NX TVA AYDWOITNR NN? O40 1NIN-Da 11 TVA (WWOITNY [DI RN "Dd NADNA NY VT! NNT 

1John 3:16 - In hoc cognovimus charitatem Dei, quoniam ille animam suam pro nobis posuit: et nos debemus pro 
fratribus animas ponere. 

1John 3:16 - Darav att Han gav sitt liv for oss hava vi lart kanna karleken; sa aro ock vi pliktiga att giva vara liv for 
bréderna. 

1John 3:16 - Nous avons connu l'amour, en ce qu'il a donné sa vie pour nous; nous aussi, nous devons donner notre vie 
pour les fréres. 

1John 3:16 - En esto hemos conocido el amor, porque él puso su vida por nosotros: también nosotros debemos poner 
nuestras vidas por los hermanos. 

1John 3:16 - ev TOUT EYV@KOPEV THV AYOTINV OTL EKELVOG LTEP NHOV THY WoXNV AUTOV EONKEV KO NHELG OPEIAOLEV 
DIEP TOV ASEAQ@V Tas Woyac TIBEVEL 

1John 3:16 - ev tovta eyv@Kapev thy | ayarny ott | ayartnv tov BEov ott | EKELVOG UTEP NHOV THY WoxXNV aUTOD EONKEV 
KQL THELG OMELAOLEV UTEP TaV ASEAMOV TAG WoxXac TIWEVaL 

1John 3:16 - €v toUT@ Eyv@KapeEv trv ayamny, Sti Ekeivoc UnEp DUO TV WoxXT|Vv AVTOD EONKEVe Kai NHEIG O~EiAopLEV 
UTEP TAV ASEAQAv TAS Woda BEivan. 

1John 3:16 - €v toUt@ Eyv@kKaPEV Try GyamNv OTL EKEtvos UMEP NHOV Hv WoxTV avtod EBNKE* Kai NHEIG OEiAopEV UTEP 
TOV ASEADAV TAG WoXas TIBEVEL 


1John 3:17 - But whoso hath this world's good, and seeth his brother have need, and shutteth up his bowels of 
compassion from him, how dwelleth the love of God in him? 

1John 3:17 - :o'7X NAN (|A-TAYD 7'X AN PANNA YO! ON2-ION UNANA AX NAL ATA O'FIVD 1992 (2-WWA WI 
1John 3:17 - Qui habuerit substantiam huius mundi, et viderit fratrem suum necessitatem habere, et clauserit viscera sua 
ab eo: quomodo charitas Dei manet in eo? 

1John 3:17 - Men om nagon har denna varldens goda och tillsluter sitt hjarta fér sin broder, nar han ser honom lida néd, 
huru kan da Guds karlek férbliva i honom? 

1John 3:17 - Si quelqu'un posséde les biens du monde, et que, voyant son frére dans le besoin, il lui ferme ses entrailles, 
comment l'amour de Dieu demeure-t-il en lui? 

1John 3:17 - Mas el que tuviere bienes de este mundo, y viere a su hermano tener necesidad, y le cerrare sus entrafias, 
écomo esta el amor de Dios en él? 

1John 3:17 - o¢ 5 av exn tov Biov tov Koopou Kat Bewpn Tov adeAMov ALTOV XPELAV EXOVTA KA KAELOT] TA OTTAAYXVaA 
QUTOU OM AVTOV TAS N ayartn Tov BEOv EVEL EV AUTO 

1John 3:17 - o¢ 5 av exn tov Biov tov Koopov Kat Be@pn Tov adEeAMov ALTOV XPELAV EXOVTA Kal KAELOT] TA OTTAAYXVa 
QUTOU OM AVTOV TAS N ayartn Tov BEov EVEL EV AUTO 

1John 3:17 - 6c 5’ dv éyn tov Biov tod Kdopov Kai Bewmp#h tov GSeAov abtod xpEiav Exovta Kai KAEton TA OTTAGYyXVa 
avTOD amt’ avTOD, THs TN Ayam tod Beod péEvel Ev VTA; 


1John 3:17 - 6c 5’ dv éyn tov Biov tod Kdopov Kai Bewmpfh tov adSeAov abtod xpeiav Exovta Kai KAEton TA OTTAGyXVa 
avTOD amt’ avdTOD, THs TN ayartn Tod GEod pEver Ev adTA; 


1John 3:18 - My little children, let us not love in word, neither in tongue; but in deed and in truth. 
1John 3:18 - :naXat 7YVDA-ORN 'D [iW2 ["'7NA ANN) XIW7N 3 

1John 3:18 - Filioli mei, non diligamus verbo, neque lingua, sed opere et veritate. 

1John 3:18 - Kara barn, latom oss alska icke med ord eller med tungan, utan i gaérning och i sanning. 
1John 3:18 - Petits enfants, n'aimons pas en paroles et avec la langue, mais en actions et avec vérité. 
1John 3:18 - Hijitos mios, no amemos de palabra ni de lengua, sino de obra y en verdad. 

1John 3:18 - tekvia pov PN ayatt@pev Aoy@ nde TH YAWoon AAA Ev Epy@ Kat aATNBELa 

1John 3:18 - tekvia pov PN ayaTIapev Aoy@ pNde yAwoon AAA Epyo Kant aAnBELa 

1John 3:18 - Texvia, pn ayomdpev Ady@ pndé th yAooon aAAG év Epyo Kai GAnGeta. 

1John 3:18 - Texvia pov, pn ayamdpev Ady@ pndé th YAoon, AAA’ ev Epyo Kai GAnBeia 


1John 3:19 - And hereby we know that we are of the truth, and shall assure our hearts before him. 

1John 3:19 - 19 NiaTNYX Vw 9 NIA NOXA-|n "dD NYT] NXTAI 

1John 3:19 - in hoc cognoscimus quoniam ex veritate sumus: et in conspectu eius suadebimus corda nostra. 

1John 3:19 - Darav skola vi veta att vi aro av sanningen; och sa kunna vi infor honom 6vertyga vart hjarta darom, 
1John 3:19 - Par la nous connaitrons que nous sommes de la vérité, et nous rassurerons nos coeurs devant lui; 

1John 3:19 - Y en esto conocemos que somos de la verdad, y tenemos nuestros corazones certificados delante de él. 
1John 3:19 - kot Ev TOUT YLVWOKOLEV OTL EK THG AANBELAG EOHEV KAL ELTIPOOBEV AUTOD TIELOOHEV TAG KAPSLAG NU@V 
1John 3:19 - kat Ev TOUT YIVWOKOLEV OTL EK THG AANBELAG EOHEV KAL ELTIPOOBEV AUTOD TIELOOHEV TAG KAPSLAG NU@V 
1John 3:19 - kai €v toUT@ yvaoopEGa OT €k TG GANBEtas EopEV, Kai EuTpooVev avdtod TeioopEV Tas Kapdiac NLAve 
1John 3:19 - kai €v TOUT ylvooKOLEV OTL Ek TH GANOEiac Eopev, Kai EuTpooBEev odtod TeloopEV Tag Kapdias NLOV, 


1John 3:20 - For if our heart condemn us, God is greater than our heart, and knoweth all things. 

1John 3:20 - :7)-nX VT IAIN NIN aw? DDI ADR Vw! AT" DN 'D 

1John 3:20 - Quoniam si reprehenderit nos cor nostrum: maior est Deus corde nostro, et novit omnia. 

1John 3:20 - att om vart hjarta fordomer oss, sa ar Gud storre an vart hjarta och vet allt. 

1John 3:20 - car si notre coeur nous condamne, Dieu est plus grand que notre coeur, et il connait toutes choses. 

1John 3:20 - Porque si nuestro corazon nos reprendiere, mayor es Dios que nuestro coraz6n, y conoce todas las cosas. 
1John 3:20 - ott €av KaTAyIV@OKN NHOV TN Kapdia ott pElCwv EOTLV O BENS TIS KAPSLAG NU@V KOL YIV@OKEL TIAVTA 
1John 3:20 - ott €av KaTAYyIV@OKN NHOV N Kapdsia ott HELCwv EOTLV O BENG TIS KAPSLAG NH@V KOL YIV@OKEL TLAVTA 
1John 3:20 - 6ti €&v Kataytv@oKy NHOV 1 Kapdia, OT1 pEiCav Eotiv 0 BEdc Tig KapSias NHOV kat yWWOOKEL TAVTA. 
1John 3:20 - 6ti €&v Katayiv@oky NHOV 1] Kapdia STi pEtCav Eotiv 6 OEdc tig Kapdiac NUOV kai yLVOOKEL TAVTA 


1John 3:21 - Beloved, if our heart condemn us not, then have we confidence toward God. 

1John 3:21 - :0'7NAa 177 TY yw? 1IA7-ON TT! 

1John 3:21 - Charissimi, si cor nostrum non reprehenderit nos, fiduciam habemus ad Deum: 

1John 3:21 - Mina alskade, om vart hjarta icke férdémer oss, sa hava vi frimodighet infor Gud, 

1John 3:21 - Bien-aimés, si notre coeur ne nous condamne pas, nous avons de I'assurance devant Dieu. 
1John 3:21 - Carisimos, si nuestro coraz6n no nos reprende, confianza tenemos en Dios; 

1John 3:21 - ayamntot eav n kapsta NLOV HN KATAYIVAOKN NLOV TAppNolav EXOHEV IPOS TOV BEovV 
1John 3:21 - ayamntot eav n Kapsta NLOV HN KATAYIVAOKN NLOV TAppNotav EXOHEV TIpPOG TOV BEov 
1John 3:21 - Ayanntoi, dav 1 Kapdia NU@V LT) KATAYWVA@OKT NL@V, Tapprotav ExopEv mpd Tov BEdv, 
1John 3:21 - a&yanntot, €av 1 Kapdia NUO@V LN KATAYWaOKN NU@V Tapprnoiav ~xopEv mpdc Tov O<dv, 


1John 3:22 - And whatsoever we ask, we receive of him, because we keep his commandments, and do those things that 
are pleasing in his sight. 

1John 3:22 - ry'ya Wwiacny AWYI MNIN-NY WwI"'d 17-7! AX 7RWI WWIA-7D| 

1John 3:22 - et quidquid petierimus, accipiemus ab eo: quoniam mandata eius custodimus, et ea, que sunt placita coram 
eo, facimus. 

1John 3:22 - och vadhelst vi bedja om, det fa vi av honom, eftersom vi halla hans bud och gora vad som Ar valbehagligt 
for honom. 

1John 3:22 - Quoi que ce soit que nous demandions, nous le recevons de lui, parce que nous gardons ses 
commandements et que nous faisons ce qui lui est agréable. 

1John 3:22 - Y cualquier cosa que pidiéremos, la recibiremos de él, porque guardamos sus mandamientos, y hacemos 
las cosas que son agradables delante de él. 

1John 3:22 - kar 0 Eav attapev Aap BAvOLEV TAP AVTOV OTL TAG EVTOAAG AUTOV TNPOUHEV KQL TA APEOTA EVTLOV AVTOU 
TIOLOUEV 

1John 3:22 - kai 0 Eav attapev Aap BavOLEV TAP AVTOV OTL TAG EVTOAAG AUTOV TNPOULEV KQL TA APEOTA EVTLOV AVTOU 
TIOLOULLEV 


1John 3:22 - kai 6 éav aitOpev AapBavopeEv dt’ avtTOD, OTL TAG EVTOAASG ADTOD THPODHEV Kai TA APEOTA EvaTTLOV ADTOD 
TIOLODHLEV. 

1John 3:22 - kai 6 éav aitOpev Aap BavopEev map’ adtod, STL TAG EVTOAAS ODTOD THPODPEV Kal TA APEOTA Ev~aTTLOV AVTOD 
TLOLODHEV 


1John 3:23 - And this is his commandment, That we should believe on the name of his Son Jesus Christ, and love one 
another, as he gave us commandment. 

1John 3:23 - WHY WWAD AYN W'R IDNA O'WaAD Viw! DA-DwWA |'NND? INN NAzT| 

1John 3:23 - Et hoc est mandatum eius: Ut credamus in nomine Filii eius Iesu Christi: et diligamus alterutrum, sicut 
dedit mandatum nobis. 

1John 3:23 - Och detta ar hans bud, att vi skola tro pa hans Sons, Jesu Kristi, namn och alska varandra, enligt det bud 
han har givit oss. 

1John 3:23 - Et c'est ici son commandement: que nous croyions au nom de son Fils Jésus Christ, et que nous nous 
aimions les uns les autres, selon le commandement qu'il nous a donné. 

1John 3:23 - Y éste es su mandamiento: Que creamos en el nombre de su Hijo Jesucristo, y nos amemos unos 4 otros 
como nos lo ha mandado. 

1John 3:23 - Kot AUTH EOTIV TN EVTOAT] QUTOU IVA TILOTEVOWHEV TH OVOHATL TOU ULOV AUVTOV IOOU XPLOTOU KAL AYATIOHEV 
aAAnAous kobac E6@KEV EVTOANV 

1John 3:23 - Kot AUTH EOTIV TN EVTOAT] QUTOU IVA TILOTEVOWHEV TH OVOHATL TOU ULOV AUTOV IOOU XPLOTOU KAL AYATIOHEV 
aAAnAous kobac E6@KEV EVTOANV LIV 

1John 3:23 - kai att Eotiv 1 EvtoAT] avtOd, tva MlOTEVOWPEV TO OVOLATL TOD Vi0dD adTOD Incod Xpiotod Kai ayaT@pEV 
aAAT|AOUG, KABA ES@KEV EVTOATV NIV. 

1John 3:23 - kai adth Eotiv 1 EvtoAT] avtOd, tva MLOTEVOWPEV TH OVOLATL TOD Vi0d adTOD Incod Xpiotod Kai ayaTOpEV 
aAAnAous Kabac ES@KEV EVTOATV 


1John 3:24 - And he that keepeth his commandments dwelleth in him, and he in him. And hereby we know that he 
abideth in us, by the Spirit which he hath given us. 

1John 3:24 - 47°? JDIAW 017312 [PW NN"D VT NATH (2 Ny (a Oy! PHiNA-NYX wal 

1John 3:24 - Et qui servat mandata eius, in illo manet, et ipse in eo: et in hoc scimus quoniam manet in nobis de Spiritu, 
quem dedit nobis. 

1John 3:24 - Och den som haller hans bud, han forbliver i Gud, och Gud forbliver i honom. Och att han férbliver i oss, 
det veta vi av Anden, som han har givit oss. 

1John 3:24 - Celui qui garde ses commandements demeure en Dieu, et Dieu en lui; et nous connaissons qu'il demeure 
en nous par l'Esprit qu'il nous a donné. 

1John 3:24 - Y el que guarda sus mandamientos, esta en él, y él en él. Y en esto sabemos que él permanece en nosotros, 
por el Espiritu que nos ha dado. 

1John 3:24 - kal 0 THPOV TAG EVTOAAG AUTOU EV KUT LEVEL KOL AUTOG EV OVT@ KO EV TOUT@ YIVOOKOEV OTL HEVEL EV 
TILLLV EK TOU TIVEDHATOG OV NEV ES@KEV 

1John 3:24 - kal 0 THPOV TAG EVTOAAG AUTOU EV KUT LEVEL KOL AUTOG EV AVT@ KA EV TOUT@ YIVOOKOLEV OTL HEVEL EV 
TILLLWV EK TOV TIVEDHATOS OV NEV ES@KEV 

1John 3:24 - kai 6 THPAv Tac EvtoAds avTOD Ev AVTH LEVEL Kal AVTOG EV AVT* Kal EV TOUT YIVMOKOPEV OTL HEVEL EV 
uty, ék tod mvevpatoc ob Hiv ESaxKev. 

1John 3:24 - kai 6 tTHPAv Tac EvtoAads aVTOD Ev AUTH LEVEL KAI AVTOG EV AUT Kai EV TOUT@ YIVAOKOLEV OTL HEVEL EV 
Ht, éx tod Ivebpatoc ob Hpiv 2SaKev 


1John 4:1 - Beloved, believe not every spirit, but try the spirits whether they are of God: because many false prophets 
are gone out into the world. 

1John 4:1 - :o'7iv'? 12ND O'AD VPW 'N'27'D MAD O'D7AN-DN NININD Na OX 'D 011-777 ANAND" 'T'T! 

1John 4:1 - Charissimi, nolite omni spiritui credere, sed probate spiritus si ex Deo sint: quoniam multi pseudoprophete 
exierunt in mundum. 

1John 4:1 - Mina alskade, tron icke var och en ande, utan préven andarna, huruvida de aro av Gud; ty manga falska 
profeter hava gatt ut i varlden. 

1John 4:1 - Bien-aimés, n'ajoutez pas foi a tout esprit; mais éprouvez les esprits, pour savoir s'ils sont de Dieu, car 
plusieurs faux prophétes sont venus dans le monde. 

1John 4:1 - AMADOS, no creais a todo espiritu, sino probad los espiritus si son de Dios; porque muchos falsos profetas 
son Salidos en el mundo. 

1John 4:1 - ayanntot pn mavtt mvEevpaTi MotEvEetEe AAG SOKIPACETE TH TIVEDHOTA El EK TOV BEov EOTIV OTL TOAAOL 
Wevdormpogntar efeAnAvOaov Elc TOV KOOLLOV 

1John 4:1 - ayamntot pn mavtt MvEevpaTt MLotEvETE AAAG SOKILACETE TH TIVEDHOTA El EK TOL BEODv EOTIV OTL TOAAOL 
Wevdormpogntar efeAnAvOaov Elc TOV KOOLLOV 

1John 4:1 - Ayormtoi, pr) Mavti mvevpatt motevete, GAAG SOKIPACETE TH TIvEevPATa Ei EK TOD BEod Eotwv, Sti MOAAOL 
Wevdorpog?i|tar EfeAnAvOaov Eig TOV KOOHOV. 


1John 4:1 - Ayonntoi, pr) Mavti mvevpatt MlotEvete, GAAG SoKIPACETE TA TIvVEDLATA Ei EK TOD OEod Eott, STL MOAAOL 
Wevdorpogrtoar efeAnaAvBaow Eig TOV KOOHOV 


1John 4:2 - Hereby know ye the Spirit of God: Every spirit that confesseth that Jesus Christ is come in the flesh is of 
God: 

1John 4:2 - :Nin O'N7 AA WWAard NAA O'WAD Wiwia ATIAN NIN“) DNR ON-NY 19D NATA 

1John 4:2 - in hoc cognoscitur Spiritus Dei: omnis spiritus qui confitetur Ilesum Christum in carne venisse, ex Deo est: 
1John 4:2 - Darpa skolen I kaénna igen Guds Ande: var och en ande som bekanner att Jesus ar Kristus, kommen i kottet, 
han ar av Gud; 

1John 4:2 - Reconnaissez a ceci l'Esprit de Dieu: tout esprit qui confesse Jésus Christ venu en chair est de Dieu; 

1John 4:2 - En esto conoced el Espiritu de Dios: todo espiritu que confiesa que Jesucristo es venido en carne es de Dios: 
1John 4:2 - ev TOUT YIVOOKETAL TO TIVEVH Tou BEODU TIAV TIVELHLA O OHOAOYEL IOOLV XPLOTOV EV OAPKL EANAVBOTA Ek TOV 
Beov EotIv 

1John 4:2 - ev TOUT@ YIVWOKETE TO TIVEVHA Tou BEOv TIAV TIVEDHLO O OHOAOYEL IOOLV XPLOTOV EV OAPKI EANAVBOTA Ek TOV 
Beov Eotiv 

1John 4:2 - év tobt@ yiv@oxKETE TO TIvedLA Tod Beods n&v mvedLA 6 OpOAoYet Inoodv Xpiotov ev oapki EANAVOOTA EK 
TOD Beod EotIy, 

1John 4:2 - év tobt@ yiv@oxKETE TO TIvVEdHA TOD Oeods mév nvedpLa 6 OpoAoyet Inoodv Xpiotov Ev oapKi EANAvBOTA, EK 
Tov Oeod Eote 


1John 4:3 - And every spirit that confesseth not that Jesus Christ is come in the flesh is not of God: and this is that spirit 
of antichrist, whereof ye have heard that it should come; and even now already is it in the world. 

1John 4:3 - ohynw Wx D'wAD |VIV ON NIN AT NN O'IAN NX? (Wad XAA O'wWAD) VW ATIN 1)'xX WR 01N-79I 
(DYIVA NAAN NAY] Narv'd 

1John 4:3 - et omnis spiritus, qui solvit lesum, ex Deo non est, et hic est Antichristus, de quo audistis quoniam venit, et 
nunc iam in mundo est. 

1John 4:3 - men var och en ande som icke sa bekanner Jesus, han ar icke av Gud. Den anden ar Antikrists ande, om 
vilken I haven hort att den skulle komma, och som redan nu ar i varlden. 

1John 4:3 - et tout esprit qui ne confesse pas Jésus n'est pas de Dieu, c'est celui de l'antéchrist, dont vous avez appris la 
venue, et qui maintenant est déja dans le monde. 

1John 4:3 - Y todo espiritu que no confiesa que Jesucristo es venido en carne, no es de Dios: y éste es el espiritu del 
anticristo, del cual vosotros habéis oido que ha de venir, y que ahora ya esta en el mundo. 

1John 4:3 - kot mav Tvevpa O LN OLOAOYEL INOODV XploToOV EV CApKi EANAVBOTE EK TOV BEOU ODK EOTLV KAL TOUTO EOTLV TO 
TOU QVTLXPLOTOV O AKNKOATE OTL EPXETAL KOL VUV EV TO KOOH® EoTLV Non 

1John 4:3 - kot mav TVvEvLO O [LN OHOAOYEL TOV INOOLV XPLOTOV EV OaPKL EATAVBOTA Ek TOV BEOv OLK EOTIV KAI TOUTO 
EOTLV TO TOU QAVTLXPLOTOV O AKNKOATE OTL EPXETAL KAL VUV EV TO KOOL® EOTLV NON 

1John 4:3 - kai nav mtvedpa 6 LN OpoAoyet Tov Inoodv Ek Tod BEd OvK EoTLVs Kai TODTO EOTLV TO TOD Avtixpiotou, 6 
aKknKOoate OTl Epxetat, Kai vov Ev TA KOOL@ Eotiv Hn. 

1John 4:3 - kai m&v mvedpa 6 LN OpoAoyet tov Inoodv Xptotov €v oapki EANAvBOTA, EK TOD Oeod ovK ~Eotle Kai TOOTS 
EOTL TO TOD AvTLypioTou 6 &KNKOaTE OTL EpxETat, Kai vOV EV TA KOOP Eotiv Hdn 


1John 4:4 - Ye are of God, little children, and have overcome them: because greater is he that is in you, than he that is in 
the world. 

1John 4:4 - :n2iva WAN NIN 77a O22 WA" ONX DONNY OMX O'N7NN O12aN OMX 

1John 4:4 - Vos ex Deo estis filioli, et vicistis eum, quoniam maior est qui in vobis est, quam qui in mundo. 

1John 4:4 - I, kara barn, I aren av Gud och haven 6vervunnit dessa; ty han som Ar i eder ar st6rre 4n den som ar i 
varlden. 

1John 4:4 - Vous, petits enfants, vous étes de Dieu, et vous les avez vaincus, parce que celui qui est en vous est plus 
grand que celui qui est dans le monde. 

1John 4:4 - Hijitos, vosotros sois de Dios, y los habéis vencido; porque el que en vosotros esta, es mayor que el que esta 
en el mundo. 

1John 4:4 - vpeic ek Tov BEOU EOTE TEKVIA KO VEVIKTIKATE AUTOUG OTL HELV EOTIV O EV ULILV T] O EV TO KOOHO 

1John 4:4 - vpetc ek Tov BEOU EOTE TEKVIA KO VEVIKTIKATE AUTOUG OTL HELCOV EOTIV O EV ULILV T] O EV TO KOOHO 

1John 4:4 - ‘Ypeic ex tod Bod Eote, texvia, Kal VEVIKKOTE AUTOUG, STI HEiCav Eotiv 6 Ev DIV 7] O EV TA KOOL. 

1John 4:4 - ‘Ypeic ex tod @eod Eote, tekvia, Kai VEVIKT]KATE ADTOUG, OTL LEIGav EoTiv O Ev DiTV 7 O Ev TA KOOHO 


1John 4:5 - They are of the world: therefore speak they of the world, and the world heareth them. 
1John 4:5 - :nn"7X yaw oFivaAl NAT! oFiVvAN ja-7y OFivaA-|n NAA 

1John 4:5 - Ipsi de mundo sunt: ideo de mundo loquuntur, et mundus eos audit. 

1John 4:5 - De aro av varlden; darf6r tala de vad som ar av varlden, och varlden lyssnar till dem. 
1John 4:5 - Eux, ils sont du monde; c'est pourquoi ils parlent d'aprés le monde, et le monde les écoute. 
1John 4:5 - Ellos son del mundo; por eso hablan del mundo, y el mundo los oye. 

1John 4:5 - autot ek TOV KOGHOD Elotv 51a TOVTO EK TOV KOOLOU AGAOUVOL KOLO KOOLOG AVTWV AKOVEL 


1John 4:5 - autot €k TOV KOGHOD Elotv Sia TOVTO EK TOU KOOLOU AGAOUOL KOLO KOOLLOG AVTWV AKOVEL 
1John 4:5 - abtoi €k tod KOopOD Etoive bia ToDTO Ek TOU KOOPLOV AaAODOL Kai 6 KOOHOG AUTOV GKOVEL. 
1John 4:5 - abtoi €x tod KdopOD Eiois Sia TODTO EK TOD KOOLOV AaAODOL Kal O KOOLOG OVTAV AKOVEL 


1John 4:6 - We are of God: he that knoweth God heareth us; he that is not of God heareth not us. Hereby know we the 
spirit of truth, and the spirit of error. 

1John 4:6 - NAXA NINNA 19) NNT} 1"2N Vow! NP O'DINN 1X WNL 1"2R VN! DD INA NA VTA O'N7NN NII 
Avinn DANA! 

1John 4:6 - Nos ex Deo sumus. Qui novit Deum, audit nos: qui non est ex Deo, non audit nos: in hoc cognoscimus 
Spiritum veritatis, et spiritum erroris. 

1John 4:6 - Vi ater ro av Gud. Den som kanner Gud, han lyssnar till oss; den som icke ar av Gud, han lyssnar icke till 
oss. Harpa kanna vi igen sanningens Ande och villfarelsens ande. 

1John 4:6 - Nous, nous sommes de Dieu; celui qui connait Dieu nous écoute; celui qui n'est pas de Dieu ne nous écoute 
pas: c'est par la que nous connaissons l'esprit de la vérité et l'esprit de l'erreur. 

1John 4:6 - Nosotros somos de Dios: el que conoce 4 Dios, nos oye: el que no es de Dios, no nos oye. Por esto 
conocemos el espiritu de verdad y el espiritu de error. 

1John 4:6 - npetc ek tov Beov EOHEV O YIV@OKV TOV BEOV AKOVEL NHOV OG OUK EOTIV EK TOU DEOL OUK AKOVEL NHOV EK 
TOVTOU YIVWOKOLEV TO TIVEDHLO TNS AANVELAG KL TO TVELHLO TNS TAaVNS 

1John 4:6 - nets ek tov Beov EOHEV O YIV@OK@V TOV BEOV AKOVEL NHOV OG OUK EOTIV EK TOU BEOV OUK AKOVEL NHOV EK 
TOVTOV YIVWOKOLEV TO TIVEDHLO TNS AANBELAG KOI TO TVELHLO TS TAaVNS 

1John 4:6 - pEic €k tod Beod EopEve 6 yiVOOKwV TOV BEdV AKOVEL NOV, O¢ OVK EoTLV EK TOD BEOd OVK AKOVEL NHOV. EK 
TOUTOU YIVMOKOHEV TO TIVEd LA TiS GANBEtas Kai TO MVvEdLA THs TANS. 

1John 4:6 - NpEic €k tod Oeod EopEV* O ylVAOKOV TOV MEdv AKOVEL NHOV Oc OVK EoTIV Ek TOD OEod OvK AKOvEI NL@V EK 
TOVTOV YIV@OKOLEV TO TIVEDLLA TIS GANBEIAG Kai TO MVEDLO TIS TAGVNS 


1John 4:7 - Beloved, let us love one another: for love is of God; and every one that loveth is born of God, and knoweth 
God. 

1John 4:7 - :o'N7 XNA NX VT O'AIAN T7 ADN! WAI N'D DIAN AADNA 'D AYVNN W'N NANNY) ' TT! 

1John 4:7 - Charissimi, diligamus nos invicem: quia charitas ex Deo est. Et omnis, qui diligit, ex Deo natus est, et 
cognoscit Deum. 

1John 4:7 - Mina alskade, latom oss alska varandra; ty kaérleken ar av Gud, och var och en som Alskar, han ar fodd av 
Gud och kanner Gud. 

1John 4:7 - Bien-aimés, aimons nous les uns les autres; car l'amour est de Dieu, et quiconque aime est né de Dieu et 
connait Dieu. 

1John 4:7 - Carisimos, amémonos unos 4 otros; porque el amor es de Dios. Cualquiera que ama, es nacido de Dios, y 
conoce a Dios. 

1John 4:7 - ayamntot ayatt@pev aAAnAous ott N ayartn Ek Tov BEov EOTLV KAI TIAG O AYATIMV EK TOV BEoU yEyEVVTAL KOL 
ylv@oxet tov Beov 

1John 4:7 - ayamntot ayart@pev aAAnAous ott N ayartn Ek Tov BEov EOTLV KAI TAG O AYATIMV EK TOV BEOU yEyEVVTTAL KOL 
ylv@oxeét Tov BEov 

1John 4:7 - Ayonmtoi, ayart@pev aAANAovs, OTL TN yarn ek Tod Beod Eotwv, Kai THs O AyaTav Ek Tod Beod yeyEvvntat 
kai ylV@OKEL TOV BEdv. 

1John 4:7 - Ayonmtoi, ayatt@pev aAANAOovs, OTL TN ayarn Ek TOD OEod EoTI, Kai HG O yaT@v Ek Tod Oeod yeyevvntar 
KQi YLV@OKEL TOV O£dv 


1John 4:8 - He that loveth not knoweth not God; for God is love. 

1John 4:8 - :n2OX NIN DAYANA 'D D'AVNATNA VT! ON? ANN 1'X WRI 

1John 4:8 - Qui non diligit, non novit Deum: quoniam Deus charitas est. 

1John 4:8 - Den som icke dlskar, han har icke lart kanna Gud, ty Gud ar karleken. 
1John 4:8 - Celui qui n'aime pas n'a pas connu Dieu, car Dieu est amour. 

1John 4:8 - El que no ama, no conoce 4 Dios; porque Dios es amor. 

1John 4:8 - 0 pn ayarev ovK Eyva@ Tov Beov ott o BEG ayamtn EoTIV 

1John 4:8 - 0 pn ayarev ovK Eyva@ Tov Beov ott o BEG ayamtn EOoTIV 

1John 4:8 - 6 pr] dyat@v obK Eyv@ Tov BEdv, StI O BEd Gyan EotTiv. 

1John 4:8 - 6 pT] dyan@v ovK Eyva@ Tov Ody, StL 6 Od ayarn Eotiv 


1John 4:9 - In this was manifested the love of God toward us, because that God sent his only begotten Son into the 
world, that we might live through him. 

1John 4:9 - :it!-Yy AN] jy’? OFiV? TINNY DAN ODD N2W-IWY 177 O'7AND NAQX ANA NNTA 

1John 4:9 - In hoc apparuit charitas Dei in nobis, quoniam Filium suum unigenitum misit Deus in mundum, ut vivamus 
per eum. 

1John 4:9 - Darigenom har Guds karlek blivit uppenbarad bland oss, att Gud har sant sin enfodde Son i varlden, for att 
vi skola leva genom honom. 


1John 4:9 - L'amour de Dieu a été manifesté envers nous en ce que Dieu a envoyé son Fils unique dans le monde, afin 
que nous vivions par lui. 

1John 4:9 - En esto se mostr6 el amor de Dios para con nosotros, en que Dios envio a su Hijo unigénito al mundo, para 
que vivamos por él. 

1John 4:9 - ev toute e~avep@8n n ayarn tov Beou EV NLL OTL TOV VLOV AUTO TOV HOVOYEVT] ATIEOTAAKEV O BENG ElG TOV 
KOOPOV wa Cno@pev 61 aVTOD 

1John 4:9 - ev tovta emavepwbn n ayarn tov Beou EV NLL OTL TOV VLOV AUTO TOV HOVOYEVT] ATIEOTAAKEV O BENG ElG TOV 
KOOPOV wa Cno@pev 61 aVTOD 

1John 4:9 - év tobta e~avepa8n f ayarn tod Beod Ev NIV, Ott TOV VidV AVTOD TOV HOVOYEVT] ATEOTAAKEV O BE0c Eig TOV 
KOOPOV tva Cnowpev dt adtod. 

1John 4:9 - év tobtea e~avepa8n f ayann tod Oeod ev Hiv, Sti TOV vidV OVTOD TOV LOVOYEVT] ATEDTAAKEV O OEd¢ Eic 
TOV KOOLOV tva Cnoapev St adtod 


1John 4:10 - Herein is love, not that we loved God, but that he loved us, and sent his Son to be the propitiation for our 
sins. 

1John 4:10 - sa NNON-WY 17997 ANA N24] NIN AN NIN-ON 'D DDN NY 190% ANINWY NP NIADND N'N NNT 
1John 4:10 - In hoc est charitas: non quasi nos dilexerimus Deum, sed quoniam ipse prior dilexit nos, et misit Filium 
suum propitiationem pro peccatis nostris. 

1John 4:10 - Icke dari bestar karleken, att vi hava alskat Gud, utan dari, att han har alskat oss och sant sin Son till 
forsoning fér vara synder. 

1John 4:10 - Et cet amour consiste, non point en ce que nous avons aimé Dieu, mais en ce qu'il nous a aimés et a 
envoyé son Fils comme victime expiatoire pour nos péchés. 

1John 4:10 - En esto consiste el amor: no que nosotros hayamos amado a Dios, sino que él nos amo 4 nosotros, y ha 
enviado a su Hijo en propiciacion por nuestros pecados. 

1John 4:10 - ev tovta Eotiv 7 ayartn ovx OTL NHELG NYATINMOAPEV TOV BEoV AAA OTL AVTOG NYATINOEV NHAC Kal OTlECTELAEV 
TOV VLOV QUTOU IAQOPLOV MEPL TOV ALAPTLAV NHAV 

1John 4:10 - ev tovta Eotiv 7 ayarn ovx OTL NHELG NyATINOAPEV TOV BEOV AAA OTL AVTOG NYATINOEV NHAC Kal OTlEOTEAEV 
TOV VLOV QUTOU IAQOHOV MEPL TOV ALAPTLAV NHAV 

1John 4:10 - €v tovta Eotiv T ayarn, oby OTL NEI NyanMoapEV Tov BEdv, GAA’ OTL ALTOS NYAMNOEV NGS Kal ATEOTELAEV 
TOV LIOV AVTOD IAQOPLOV TEP TOV GLAPTLOV NAV. 

1John 4:10 - €v tovta Eotiv f ayarn, oby STi NEIs NyanoapEV TOV WEdv, AAA’ STL OWTOG NyaTMOEV NAG Kat dnEOTEAE 
TOV LIOV AVTOD iAGOPOV TEpi TAV ALAPTLAV NH@V 


1John 4:11 - Beloved, if God so loved us, we ought also to love one another. 

1John 4:11 - HAYVNY WX 120X7 O'3!N (NIDA O'A7ND NX AOR N7D-OX 'T'T! 

1John 4:11 - Charissimi, si sic Deus dilexit nos: et nos debemus alterutrum diligere. 

1John 4:11 - Mina alskade, om Gud sa har dlskat oss, da aro ock vi pliktiga att alska varandra. 

1John 4:11 - Bien-aimés, si Dieu nous a ainsi aimés, nous devons aussi nous aimer les uns les autres. 
1John 4:11 - Amados, si Dios asi nos ha amado, debemos también nosotros amarnos unos 4 otros. 
1John 4:11 - ayamntot et ovtas 0 BE0g NyaTNOEV NHAC KOI NHELG OPELAOPHEV GAANAOUG ayaTtav 

1John 4:11 - ayomntor et ovtas 0 BE0g NyaTNOEV NHAC KO NEG OPELAOPHEV GAANAOUG ayaTtav 

1John 4:11 - Ayanntoi, ei obtas 0 Bedg NyamNoEV NLA, Kai NpEIG OMetAop_EV GAATAOUG cyaTtav. 
1John 4:11 - Ayanntoi, ci obtas 6 @edc Hyannoev Nae, Kai NpEtc OPEiAopEv GAAT|AOUG ayartiv 


1John 4:12 - No man hath seen God at any time. If we love one another, God dwelleth in us, and his love is perfected in 
us. 

1John 4:12 - 19a7N7W)I INADA! 1747 Thay! OAD INYINA WX AAI ON! OFVIVN WR ANYN7 DDN NR 

1John 4:12 - Deum nemo vidit umquam. Si diligamus invicem, Deus in nobis manet, et charitas eius in nobis perfecta 
est. 

1John 4:12 - Ingen har nagonsin sett Gud. Om vi alska varandra, sa férbliver Gud i oss, och hans karlek ar fullkomnad i 
oss. 

1John 4:12 - Personne n'a jamais vu Dieu; si nous nous aimons les uns les autres, Dieu demeure en nous, et son amour 
est parfait en nous. 

1John 4:12 - Ninguno vid jamas 4 Dios. Si nos amamos unos 4 otros, Dios esta en nosotros, y su amor es perfecto en 
nosotros: 

1John 4:12 - 8eov ovdeic manote teBeatat Env ayamtapEev aAAANAOUG 0 BEOG EV NEV HEVEL Ka TY AyoTIN OVTOU 
TETEAELMHEVT] EOTLV EV NIV 

1John 4:12 - Oeov ovdetc manote teBeatat Eav ayamtapEev aAAANAOUG 0 BEOG EV NELV HEVEL Ka T ayaTIN OVTOU 
TETEAELMPEVN] EOTLV EV NIV 

1John 4:12 - Bedv ovbdeic MamotEe teBEaTaIe Eav KyaTIpEV AAATAOUG, O Beds Ev NIV HEvEL Kat 1) Gyan abTOD 
TETEAELMPEVT] EV NIV EoTIv. 

1John 4:12 - gov ovbédeig N@motE TeBEaTore Ev GyaTIpEV GAANAOUG, 0 Weds Ev NHiv pEvEl Kai 1 aya avTOD 
TETEAEL@PEVT] EOTIV EV THIV 


1John 4:13 - Hereby know we that we dwell in him, and he in us, because he hath given us of his Spirit. 

1John 4:13 - sini 47? [NID 12. NAY DWI (A-WW YT) NNTA 

1John 4:13 - In hoc cognoscimus quoniam in eo manemus, et ipse in nobis: quoniam de Spiritu suo dedit nobis. 
1John 4:13 - Darav att han har givit oss av sin Ande veta vi att vi forbliva i honom, och att han forbliver i oss. 

1John 4:13 - Nous connaissons que nous demeurons en lui, et qu'il demeure en nous, en ce qu'il nous a donné de son 
Esprit. 

1John 4:13 - En esto conocemos que estamos en él, y él en nosotros, en que nos ha dado de su Espiritu. 

1John 4:13 - ev TOUT YIVW@OKOLEV OTL EV AUT@ HEVOHEV KOL QUTOG EV THLV OTL EK TOV TIVEUHATOSG aVTOV SeS@KEV NLL 
1John 4:13 - ev TOUT@ YIV@OKOLEV OTL EV AUT@ HEVOHEV KOL QUTOG EV TLV OTL EK TOV TIVEUHATOG aVTOV SeS@KEV NIV 
1John 4:13 - €v TOUT YIW@OKOLEV OTL EV AVTA HEVOHEV KAI AUTOS Ev THIV, OTL EK TOD TvEvLATOS AVTOD SESa@KeEV NIV. 
1John 4:13 - €v ToUT@ YIW@OKOLEV OTL EV AVTO HEVOHEV KAL AVTOG Ev HIV, OTL EK TOD IIvevpatos adtod SEdaxKeV NIV 


1John 4:14 - And we have seen and do testify that the Father sent the Son to be the Saviour of the world. 

1John 4:14 - :o2iva vwin jAN-NYX NW AND 'd ATVI ATO 1NIWI 

1John 4:14 - Et vos vidimus, et testificamur quoniam Pater misit Filium suum Salvatorem mundi. 

1John 4:14 - Och vi hava sjalva sett, och vi vittna om att Fadern har sant sin Son till att vara varldens Frdlsare. 
1John 4:14 - Et nous, nous avons vu et nous attestons que le Pére a envoyé le Fils comme Sauveur du monde. 
1John 4:14 - Y nosotros hemos visto y testificamos que el Padre ha enviado al Hijo para ser Salvador del mundo. 
1John 4:14 - kon npeic teBeapEeba Kol LAPTUPOVHEV OTL O TATNP ATIEOTAAKEV TOV UVLOV OWTNPA TOV KOOLOU 

1John 4:14 - kon npetc teBeapEeba Kol LAPTUPOVHEV OTL O TATNP ATIEOTAAKEV TOV ULOV OMTNPA TOV KOOLOU 

1John 4:14 - kai npeic teBedpEba Kai PapTVUpOdpEV OTL O TATIP AMECTAAKEV TOV ULOV OWTHPA TOD KOOLOD. 
1John 4:14 - Kai npeic teBecpeba kai paptupodpev OTL O MATIp AMEOTAAKE TOV VIOV OM@THPa TOD KOOLOU 


1John 4:15 - Whosoever shall confess that Jesus is the Son of God, God dwelleth in him, and he in God. 
1John 4:15 - :o'n7NA NIN] ia |W OAD O'7AD-|A RIN Vw! Dd ATIAN-7D 

1John 4:15 - Quisquis confessus fuerit quoniam Iesus est Filius Dei, Deus in eo manet, et ipse in Deo. 

1John 4:15 - Den som bekanner att Jesus ar Guds Son, i honom forbliver Gud, och han sjalv forbliver i Gud. 
1John 4:15 - Celui qui confessera que Jésus est le Fils de Dieu, Dieu demeure en lui, et lui en Dieu. 

1John 4:15 - Cualquiera que confesare que Jesus es el Hijo de Dios, Dios esta en él, y él en Dios. 

1John 4:15 - oc av opoAoynon ott IGOUG EOTIV O LIOG Tov BEOU 0 BENG EV AUT LEVEL KAL AUTOS EV TO DEW 
1John 4:15 - oc av opodoynon ott IO0UG EOTIV O VIOG Tov BEOU 0 BENG EV AUT LEVEL KAL AUTOS EV TO BEw 
1John 4:15 - 6c &v GpoAoynon 6tt Inoods Eotw O vids Tod BEod, 6 BEdc Ev AUTA LEVEL Kai ALTOS Ev TH DEO. 
1John 4:15 - 6c &v GpoAoynon tt Inoods Eotw O vids Tod OEod, 6 Odc Ev ALTA LEVEL Kai AUTOS Ev TH OE 


1John 4:16 - And we have known and believed the love that God hath to us. God is love; and he that dwelleth in love 
dwelleth in God, and God in him. 

1John 4:16 - o'y7ND O'N7NA TAY NADNA TAVA! NADA NN ODD NN ANN O'R WR NANA [Nal AYT! NI! 
1a TAY 

1John 4:16 - Et nos cognovimus, et credidimus charitati, quam habet Deus in nobis. Deus charitas est: et qui manet in 
charitate, in Deo manet, et Deus in eo. 

1John 4:16 - Och vi hava lart kanna den karlek som Gud har i oss, och vi hava kommit till tro pa den. Gud ar karleken, 
och den som forbliver i kaérleken, han férbliver i Gud, och Gud forbliver i honom. 

1John 4:16 - Et nous, nous avons connu l'amour que Dieu a pour nous, et nous y avons cru. Dieu est amour; et celui qui 
demeure dans l'amour demeure en Dieu, et Dieu demeure en lui. 

1John 4:16 - Y nosotros hemos conocido y creido el amor que Dios tiene para con nosotros. Dios es amor; y el que vive 
en amor, vive en Dios, y Dios en él. 

1John 4:16 - Kon nHElc EYVOKOPEV KOI TETLOTEVKALEV THY AyaTINV Nv EXEL O GEO EV HELV O BES ayant EOTLV KOLO HEV@V 
EV TH ayortn Ev To BEw pEvEL KAI O BENS EV AUT LEVEL 

1John 4:16 - kot nels EYV@KOPEV KAI TETLOTEVKALEV THY ayaTINV Nv EXEL O BES EV NHL O BES ayant EOTLV KOLO HEV@V 
EV TH ayartn Ev To BEw Evel KaL oO BEOS EV ALTA 

1John 4:16 - kai npeic €yv@Kopev Koi TEMOTEDKAHEV THY Gyamny Tv Exel O BEdc Ev NIV. O BEd dyann Eotiv, Kai O 
HEvov ev TH ayann Ev TA VE™ Ever Kai O BEdc Ev AVTH LEVEL. 

1John 4:16 - kai npeic €yv@KapEV Kai TETLOTEDKAHEV THY Gyarny Tv Exel O OEedc Ev Nv ‘O Oebdc ayann Eoti, Kai 6 
LEvoev Ev TH Gyartn Ev TA OE pEvet Kai 0 OEdc ev abT@ 


1John 4:17 - Herein is our love made perfect, that we may have boldness in the day of judgment: because as he is, so 
are we in this world. 

1John 4:17 - :aqa o2iva NIA"Da [9 12 "Dd [TO ai"? AS jinNS 477 Nia NANA 11a-NY7wWI NNT 

1John 4:17 - In hoc perfecta est charitas Dei nobiscum, ut fiduciam habeamus in die iudicii: quia sicut ille est, et nos 
sumus in hoc mundo. 

1John 4:17 - Darigenom ar karleken fullkomnad hos oss, att vi hava frimodighet i fraga om domens dag; ty sadan Han 
ar, sadana dro ock vi i denna varlden. 


1John 4:17 - Tel il est, tels nous sommes aussi dans ce monde: c'est en cela que l'amour est parfait en nous, afin que 
nous ayons de l'assurance au jour du jugement. 

1John 4:17 - En esto es perfecto el amor con nosotros, para que tengamos confianza en el dia del juicio; pues como él 
es, asi somos nosotros en este mundo. 

1John 4:17 - ev tovta@ TeteAEl@tar N ayartn LEO NOV Iva TAPPTOLAV EXMHEV EV TY NMEPA TNS KPloEwS OTL KABAS 
EKELVOG EOTLV KA NHELG EOLEV EV TO KOOH@ TOUTO 

1John 4:17 - ev tovta@ TeteAEl@tar N ayartn HEB NOV Iva TIAPPTOLAV EXMHEV EV TY NMEPA TNS KPloEws OTL KABAS 
EKELVOG EOTLV KA NHELG EOLEV EV TO KOOH@ TOUTO 

1John 4:17 - Ev tovt@ teteAgeioton 1 ayarn pE8’ Nav, Iva mapproiav ExopeEv Ev TH NHEPA TIS Kpioewes, StL KABA 
EKEIVOG EOTLV KAI THEIG EOLEV EV TA KOOL® TOUT. 

1John 4:17 -’Ev tovt@ teteAeioton 1 aya PEO’ NOV, iva tapproiav Ex@peEV Ev TH NEPA TIS Kpioews, StL KABA 
EKEIVOG EOTL, Kai NETS EOPLEV EV TA KOOH@ TOUT 


1John 4:18 - There is no fear in love; but perfect love casteth out fear: because fear hath torment. He that feareth is not 
made perfect in love. 

1John 4:18 - :NANNA OVW YR TNoNA! WVA-]N TNO Nin Th9A 'd TN9ATNAX WIAA NNW AANNA 'D NINN? TN9 |'X 
1John 4:18 - Timor non est in charitate: sed perfecta charitas foras mittit timorem, quoniam timor peenam habet. Qui 
autem timet, non est perfectus in charitate. 

1John 4:18 - Raddhaga finnes icke i karleken, utan fullkomlig karlek driver ut raddhagan, ty i raiddhagan ligger tanke pa 
straff, och den som rades ar icke fullkomnad i karleken. 

1John 4:18 - La crainte n'est pas dans l'amour, mais l'amour parfait bannit la crainte; car la crainte suppose un 
chatiment, et celui qui craint n'est pas parfait dans l'amour. 

1John 4:18 - En amor no hay temor; mas el perfecto amor echa fuera el temor: porque el temor tiene pena. De donde el 
que teme, no esta perfecto en el amor. 

1John 4:18 - oBoc ovk eottv Ev TH ayaTtn AAA Tn TEAEla ayartn E§@ BaAAEt tov PoBov ott 0 PoBos KoAaov EEL O SE 
MOBOUPEVOG OV TETEAELMTOL EV TH AYaTI 

1John 4:18 - poBocs ovk eottv Ev TH ayartn AAA TN TEAEta ayartn E&@ BaAAEt tov PoBov ott 0 PoBos KoAaow ExEt O SE 
MOBOUPEVOG OV TETEAELMTOL EV TH AYaTIN 

1John 4:18 - pdBoc obk gottv Ev TH aya, AAA’ tEAgia aydrn Efw BAAAEL TOV POBoV, OTL O POBos KOAaoON Exel, 0 5E 
MoPOvLEVOS OD TETEAEi@tar Ev TH oyarn. 

1John 4:18 - pdBoc obk gottv Ev TH aya, AAA’ TEAEia Ayan Efw BAAAEL TOV POBoV, OTL O POBos KOAaoN Exel, 0 SE 
MoBOUPEVOS OD TETEAEI@TOL EV TH Cryer 


1John 4:19 - We love him, because he first loved us. 

1John 4:19 - s9NX NOX? OFT? NN "Dd INR O'ADR 1NIX 

1John 4:19 - Nos ergo diligamus Deum, quoniam Deus prior dilexit nos. 
1John 4:19 - Vi alska, darf6r att han forst har alskat oss. 

1John 4:19 - Pour nous, nous l'aimons, parce qu'il nous a aimés le premier. 
1John 4:19 - Nosotros le amamos 4 él, porque él nos amo primero. 

1John 4:19 - netic ayart@pEv OVTOV OTL AVTOG TPMTOG NYATINGEV NAG 
1John 4:19 - netic ayart@pPEv OVTOV OTL AVTOG TPMTOSG NYATINOEV NAG 
1John 4:19 - netic ayattHpev, OTL AVTOSG TPAtos NyannoEev NLAG. 

1John 4:19 - ‘Hyeic ayondpev abtov, ott adtOsg TPATOS NyaTMOEV NAG 


1John 4:20 - If a man say, I love God, and hateth his brother, he is a liar: for he that loveth not his brother whom he hath 
seen, how can he love God whom he hath not seen? 

1John 4:20 - Ax0 NIN WR PNA NY AY! NX? WA 'D TATN NID VW UNA NA XW NAN] OAD NA DX ANN W'R WN 
INN AND aR ND WR O'D2NANN ANN? 731! 192'R 

1John 4:20 - Si quis dixerit quoniam diligo Deum, et fratrem suum oderit, mendax est. Qui enim non diligit fratrem 
suum quem vidit, Deum, quem non vidit, quomodo potest diligere? 

1John 4:20 - Om nagon sager sig alska Gud och hatar sin broder, sa ar han en légnare. Ty den som icke lskar sin 
broder, som han har sett, han kan icke alska Gud, som han icke har sett. 

1John 4:20 - Si quelqu'un dit: J'aime Dieu, et qu'il haisse son frére, c'est un menteur; car celui qui n'aime pas son frére 
qu'il voit, comment peut-il aimer Dieu qu'il ne voit pas? 

1John 4:20 - Si alguno dice, Yo amo 4 Dios, y aborrece 4 su hermano, es mentiroso. Porque el que no ama 4 su hermano 
al cual ha visto, ¢cOmo puede amar 4 Dios 4 quien no ha visto? 

1John 4:20 - eav tig eum ott ayatt@ Tov Beov Kat Tov adEAMOV AVTOV HLON WEVOTIS EOTLV O YAP LN ayaTtav tov adeAgov 
QUTOU OV EWPAKEV TOV DEOV OV OLX EWPAKEV TAG SUVATAL AyATIAV 

1John 4:20 - eav tig eum ott ayaTt@ Tov Beov Kai Tov adEAMOV AVTOV HLON WEVOTIS EOTLV O YAP LN ayaTtav tov adeAgov 
QUTOU OV EWPAKEV TOV DEOV OV OLX EWPAKEV TAG SUVATAL AyATIAV 

1John 4:20 - éav tig eit STi dyaTt® Tov BEdv, Kai Tov adeAQov avbtOd pLof], PEevotns Eotive 6 yap LN Ayana TOV 
adeAMov avtod Ov EWpakeEV, TOV BEdv Ov Obx EAPaKeEv Ov SbvaTor cyaTtev. 


1John 4:20 - éav tig ein ST GyaTt® TOV Oedv, Kai TOV AdEAOv ADTOD [LLOf, Wevortns Eotive 6 yap pT] GyaTt@v TOV 
AdEAQOV Ov EDPAKE, TOV MOEdv Ov oby EMPAKE TAG SUvaToar ayanav; 


1John 4:21 - And this commandment have we from him, That he who loveth God love his brother also. 

1John 4:21 - sv mx-nx7Da ANA! O'VAD-NA ANN 19.177 (ANN AAD NAzT| 

1John 4:21 - Et hoc mandatum habemus a Deo: ut qui diligit Deum, diligat et fratrem suum. 

1John 4:21 - Och det budet hava vi fran honom, att den som alskar Gud, han skall ock alska sin broder. 

1John 4:21 - Et nous avons de lui ce commandement: que celui qui aime Dieu aime aussi son frére. 

1John 4:21 - Y nosotros tenemos este mandamiento de él: Que el que ama 4 Dios, ame también 4 su hermano. 
1John 4:21 - kot tavtny Thy EVTOANV EXOHEV ATE AUTOV va O ayaTI@V TOV BEovV ayoaTta Kal Tov aSEAMov AUTOU 
1John 4:21 - Kou tavtnv Thy EVTOANV EXOHEV ATE AVTOV va O ayaTI@V TOV BEoV ayamta Kal Tov aSEAMov aUTOU 
1John 4:21 - kai tabtnv thy evtoAny Exopev amt avtod, iva 6 ayamdv tov BEedv ayamt& Kai TOV ddEeA@ov avdtod. 
1John 4:21 - kai tabtnv thy evtoAny éxopev amt avtod, tva 6 ayaTtHv TOV OEdov cyamtd Kai tov adeAMov adtOd 


1John 5:1 - Whosoever believeth that Jesus is the Christ is born of God: and every one that loveth him that begat loveth 
him also that is begotten of him. 

1John 5:1 - sian T7AD-N Oa WON! (TN-N® ANND- 79! O'D7AN TD MN O'wWAD NN vaw! 'd |ANAD-7d 

1John 5:1 - Omnis, qui credit, quoniam Iesus est Christus, ex Deo natus est. Et omnis, qui diligit eum qui genuit, diligit 
et eum qui natus est ex eo. 

1John 5:1 - Var och en som tror att Jesus ar Kristus, han ar f6dd av Gud; och var och en som 4lskar honom som fdédde, 
han alskar ock den som ar fédd av honom. 

1John 5:1 - Quiconque croit que Jésus est le Christ, est né de Dieu, et quiconque aime celui qui l'a engendré aime aussi 
celui qui est né de lui. 

1John 5:1 - TODO aquel que cree que Jestis es el Cristo, es nacido de Dios: y cualquiera que ama al que ha engendrado, 
ama también al que es nacido de él. 

1John 5:1 - mag 0 MLOTEVOV OTL INOOUG EOTIV O XPLOTOG EK TOU BEOU YEYEVVNTAL KOL TAG O AYATIOV TOV YEVVIOAVTA ayarTta 
KQL TOV YEYEVVT]HEVOV Ef OVTOD 

1John 5:1 - mac 0 MLOTEVOV OTL INOOUG EOTIV O XPLOTOG EK TOU BEOU YEYEVVNTAL KOL TAG O AYATIOV TOV YEVVIOAVTA ayarTta 
KQL TOV YEYEVVT]HEVOV Ef OVTOVD 

1John 5:1 - dco 6 motevav 6tt Inoods Eotw 6 Xptotoc Ek tod BEeod yeyEvvntat, Kai MHS O AyYATIAV TOV YEVVT}OAVTA 
ayant Kai TOV yeyevvnHEvoV €& adTOD. 

1John 5:1 - Tdc¢ 6 motevav Sti Inoods Eotw 6 Xptotos, €k tod Oeod yeyevvntan, Kai Mic 6 AyaTIdV TOV yEvVTjOaVTAa 
cryarte Kai TOV yeyevvnpEevov €& avtod 


1John 5:2 - By this we know that we love the children of God, when we love God, and keep his commandments. 
1John 5:2 - eniya ny NNW A D'D7AD NY 1NIONA D'DIAD AN AN) 19 VT NNT 

1John 5:2 - In hoc cognoscimus quoniam diligamus natos Dei, cum Deum diligamus, et mandata eius faciamus. 
1John 5:2 - Darfor, nar vi alska Gud och halla hans bud, da veta vi att vi alska Guds barn. 

1John 5:2 - Nous connaissons que nous aimons les enfants de Dieu, lorsque nous aimons Dieu, et que nous pratiquons 
ses commandements. 

1John 5:2 - En esto conocemos que amamos 4 los hijos de Dios, cuando amamos 4 Dios, y guardamos sus 
mandamientos. 

1John 5:2 - Ev TOUT@ YIVOOKOPHEV OTL AYATIOHEV TA TEKVa TOV BEoU OTAV TOV BEOV AYATIMHEV KAI TAG EVTOAAG AUTOU 
TNP@PEV 

1John 5:2 - Ev TOUT@ YIVWOKOHEV OTL AYATIOHEV TA TEKVa TOV BEoU OTAV TOV BEOV AYATIMHEV KAI TAG EVTOAAG AUTOUD 
TNP@PEV 

1John 5:2 - év ToUT@ yIV@OKOPEV OTL GyATpEV TH TEkva TOD BEod, Stav Tov BEdv ayaTdpEV Kai TAG EVTOAAG adTOD 
TIOLOLLEV. 

1John 5:2 - év tobt@ yiIV@OKOPEV OTL AYATIAPEV TA TEKVa TOD OEod, Stav Tov Oedv ayanpeEv Kai Tas EVtOAAG ALTOD 


TNP@LPEV 


1John 5:3 - For this is the love of God, that we keep his commandments: and his commandments are not grievous. 
1John 5:3 - :nan Nive? ‘NYA MIX PHAN Waw) WR D7 NAN NAT 'd 

1John 5:3 - Hec est enim charitas Dei, ut mandata eius custodiamus: et mandata eius gravia non sunt. 

1John 5:3 - Ty dari bestar karleken till Gud, att vi halla hans bud; och hans bud dro icke tunga. 

1John 5:3 - Car l'amour de Dieu consiste a garder ses commandements. Et ses commandements ne sont pas pénibles, 
1John 5:3 - Porque este es el amor de Dios, que guardemos sus mandamientos; y sus mandamientos no son penosos. 
1John 5:3 - autn yap Eottv 1 ayann tov 8Eov Iva TAG EVTOAGS HVTOUV THPPEV KAI AL EVTOAL AUTOL PAPELAL OVK ELOIV 
1John 5:3 - avtn yap Eottv 7 ayann tov 8Eov va TAG EVTOAGSG HVTOUV THPPEV KAI OL EVTOAL AUTOL PAPELAL OVK ELOIV 
1John 5:3 - abtn yap éotw 1 ayarn tod 8Eod, tva tas EvtoAdc avTOD THPApEVe kai ai EvtoAai adtod Papeiat ov«K Eioiv, 
1John 5:3 - abtn yap éotww 1 ayann tod Geod, iva tac EvtoAds adtod THPApEve Kai ai EvtoAai abtod BapeEiat ov«K Eiotv, 


1John 5:4 - For whatsoever is born of God overcometh the world: and this is the victory that overcometh the world, 
even our faith. 

1John 5:4 - :o7iva-NX OXIA JINYID N'A ANNAN! O7IVA-NY OXIN ODN NxN TaD 79-'d 

1John 5:4 - Quoniam omne, quod natum est ex Deo, vincit mundum: et hec est victoria, que vincit mundum, fides 
nostra. 

1John 5:4 - Ty allt som ar f6tt av Gud, det 6vervinner varlden; och detta ar den seger som har 6vervunnit varlden: var 
tro. 

1John 5:4 - parce que tout ce qui est né de Dieu triomphe du monde; et la victoire qui triomphe du monde, c'est notre 
foi. 

1John 5:4 - Porque todo aquello que es nacido de Dios vence al mundo: y esta es la victoria que vence al mundo, 
nuestra fe. 

1John 5:4 - ott Mav To yeyevvnHEvoV Ek TOU BEOU VKH TOV KOOHOV KOL OVTN EOTLV 1] VIKT) 1 VIKTOOR TOV KOOHOV 
TLOTLG NHOV 

1John 5:4 - ott Mav To yeyevvnHEvoV Ek TOU BEOU VIKO TOV KOOHOV KO OVTN EOTLV 1] VIKT) 1 VIKNOOR TOV KOOHOV 
TLOTIG NHOV 

1John 5:4 - 611 m&v TO yeyevvnpEvov Ek ToD Beod vikd TOV KOOHOV® Kai AUTH EoTiv 1] ViKT 1) VIKTOMOR TOV KOOLIOV, 1] 
TULOTIG HOV. 

1John 5:4 - 611i m&v TO yeyevvnEvov Ek TOD GEod viK& TOV KOOPOVe Kai AUTH Eotiv 1 vik 1] VIKT}OAOR TOV KOOLOV, 1 
THLOTIG TYL@V 


1John 5:5 - Who is he that overcometh the world, but he that believeth that Jesus is the Son of God? 
1John 5:5 - oN? NAIA NY Vwi [AND DRX 'D DYIVATNA OYIAA 'N 

1John 5:5 - Quis est, qui vincit mundum, nisi qui credit quoniam Iesus est filius Dei? 

1John 5:5 - Vilken annan kan 6vervinna varlden, an den som tror att Jesus ar Guds Son? 

1John 5:5 - Qui est celui qui a triomphé du monde, sinon celui qui croit que Jésus est le Fils de Dieu? 
1John 5:5 - ¢Quién es el que vence al mundo, sino el que cree que Jestis es el Hijo de Dios? 

1John 5:5 - tg EOTI O VIKOV TOV KOOLOV El [IT] O TOTEVMV OTL INOOUG EOTIV 0 ULOG TOL BEov 

1John 5:5 - tg EOTI O VIKOV TOV KOOLOV El [IN] O TOTELVMV OTL INOOUG EOTIV O ULOG TOL BEov 

1John 5:5 - tig €otiv 6 viKOv TOV KOOHOV El HT] O MloTEVaV STL INDods EoTI O VidG TOD BEod; 

1John 5:5 - tig €ottv 6 viKOV TOV KOOHOV Et HIT] O MLOTEVa@V STL INDods ETL O Vid TOD OEod; 


1John 5:6 - This is he that came by water and blood, even Jesus Christ; not by water only, but by water and blood. And 
it is the Spirit that beareth witness, because the Spirit is truth. 

1John 5:6 - nnd) TYAN NIN ON}! OFA OMAN 'D TAZA OMA NY O'wWAD Vw! (DIN) OTA OMA NAT NN AT 
AND Nin 

1John 5:6 - Hic est, qui venit per aquam et sanguinem, Iesus Christus: non in aqua solum, sed in aqua et sanguine. Et 
Spiritus est, qui testificatur, quoniam Christus est veritas. 

1John 5:6 - Han ar den som kom genom vatten och blod, Jesus Kristus, icke med vattnet allenast, utan med vattnet och 
blodet. Och Anden ar den som vittnar, eftersom Anden ar sanningen. 

1John 5:6 - C'est lui, Jésus Christ, qui est venu avec de l'eau et du sang; non avec l'eau seulement, mais avec l'eau et 
avec le sang; et c'est l'Esprit qui rend témoignage, parce que l'Esprit est la vérité. 

1John 5:6 - Este es Jesucristo, que vino por agua y sangre: no por agua solamente, sino por agua y sangre. Y el Espiritu 
es el que da testimonio: porque el Espirtiu es la verdad. 

1John 5:6 - ovtog eotwv 0 EA8av 61 VdATOG KAL AILATOG INOOUG XPLOTOG OK EV TH VdATL HOVOV AAA EV TO VEATL KAL TO 
QIPATL KAL TO TIVEVHA EOTLV TO HAPTUPOUV OTL TO TIVELHLG EOTLV 1 AANBEla 

1John 5:6 - ovtos eotw 0 EA8av 61 VdATOG KAL ALLATOG INOOUG 0 XPLOTOG OVLK EV TH VSATL HOVOV AAA EV TO VSATL KAL TO 
QIPATL KL TO TIVEVHA EOTLV TO HAPTUPOUV OT TO TIVEVLLG EOTLV 1 AANBEla 

1John 5:6 - Obtdc éotw 6 éAB@v SV HSatOC Kai aipatoc, InGod¢ Xpiotéce obK év TA BSaTt pOvov GAA’ ev TO BSaTt Kai Ev 
TO AILATLe Kal TO MVE EOTLV TO HAPTUPODY, OTL TO TIVEdDH EoTL 1] AATOELa. 

1John 5:6 - Obtdc éotw 6 éAB@v SV HSatO¢ Kai aipatoc, Inoods Xpiotdce OdK év TH BSaTt pdvov, GAA’ ev TH HSaT Kai 
TO apatite Kai TO Ivedpd €ott TO paptupody, Ott TO Ivedpa eotwv 1 GANGELa 


1John 5:7 - For there are three that bear record in heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost: and these three are 
one. 

1John 5:7 - :nan TAN DAW? W770 OI 137A ANA O NWA O'T'YAD AWW 'D 

1John 5:7 - Quoniam Tres sunt, qui testimonium dant in celo: Pater, Verbum, et Spiritus Sanctus: et hi Tres Unum sunt. 
1John 5:7 - Ty tre aro de som vittna: 

1John 5:7 - Car il y en a trois qui rendent témoignage: 

1John 5:7 - Porque tres son los que dan testimonio en el cielo, el Padre, el Verbo, y el Espiritu Santo: y estos tres son 
uno. 

1John 5:7 - ott TPEtG ELOLV OL HAPTUPOUVTEG 

1John 5:7 - oT TPEIG ELOLV OL HAPTUPOLVTEG EV T@ OVPAV® O TIATIP O AOYOG KAI TO AYLOV TIVEVHIG KO OUTOL OL TPELG EV 
ElO1V 


1John 5:7 - 6t1 tpeic cio oi paptupodvteEs, 
1John 5:7 - 6t1 tpeic ciow oi paptupodvtes ev TH OLpava, O Tlathp, 6 Adyog kai To ‘Aytov IIvedpa, kai ovtot oi TpEic Ev 
eior 


1John 5:8 - And there are three that bear witness in earth, the Spirit, and the water, and the blood: and these three agree 
in one. 

1John 5:8 - :‘nnX NITY DAW? OTA! OAD ANA yIwWa O'TYAD AND AWA 

1John 5:8 - Et tres sunt, qui testimonium dant in terra: Spiritus, et aqua, et sanguis: et hi tres unum sunt. 

1John 5:8 - Anden, vattnet och blodet; och de tre vittna ett och detsamma. 

1John 5:8 - l'Esprit, l'eau et le sang, et les trois sont d'accord. 

1John 5:8 - Y tres son los que dan testimonio en la tierra, el Espiritu, y el agua, y la sangre: y estos tres concuerdan en 
uno. 

1John 5:8 - To mlvevpLa KOI TO VSWP KAL TO CLL KAL OL TPELG ELG TO EV ELOLV 

1John 5:8 - Kal TPEIG ELOL OL HAPTUPOVVTEG EV TH YT] TO TIVEVHA KOL TO VSP KAL TO ALLO KAL OL TPELG ELG TO EV ELOLV 
1John 5:8 - 16 nvedpa Kai 16 BSop Kai TO aipa, Kai oi TpEic Eic TO EV Elow. 

1John 5:8 - kai tpeic ciow ot paptupodvtec ev tH yi}, TO Hvedpa Kai 16 KS@p Kai TO aipa, Kai ot TpEic Eic 10 EV Eiow 


1John 5:9 - If we receive the witness of men, the witness of God is greater: for this is the witness of God which he hath 
testified of his Son. 

1John 5:9 - sac? TVD WW D'DNND NITY ND NNT "Dd NAN 177A N7D OIA NITY! OTR Ya NiTy Vapyyja 

1John 5:9 - Si testimonium hominum accipimus, testimonium Dei maius est: quoniam hoc est testimonium Dei, quod 
maius est, quoniam testificatus est de Filio suo. 

1John 5:9 - Om vi taga manniskors vittnesbord for gott, sa ma val Guds vittnesbord vara former. Detta ar ju Guds 
vittnesbord, att han har vittnat om sin Son. 

1John 5:9 - Si nous recevons le témoignage des hommes, le témoignage de Dieu est plus grand; car le temoignage de 
Dieu consiste en ce qu'il a rendu témoignage a son Fils. 

1John 5:9 - Si recibimos el testimonio de los hombres, el testimonio de Dios es mayor; porque éste es el testimonio de 
Dios, que ha testificado de su Hijo. 

1John 5:9 - et thv paptuplav tav avOpanov AaquBavopEv N PAapTUpla Tov BEov HEG@V EOTLV OTL AVTN EOTLV TN LAapTUpLa 
Tov BEou NV HEHAPTUPTKEV TEPL TOV VLOV AVTOU 

1John 5:9 - et thv paptuplav tov avOpanov AaquBavopEev 7 PAapTupla Tov BEov LEG@V EOTLV OTL AVTN EOTLV TN LAapTUpLa 
Tov BEou NV HEHAPTUPTKEV TLEPL TOV VLOV AVTOU 

1John 5:9 - ei tv paptupiav TOV avOparav AaLBavoLEY, 1] Haptupia Tod Beod pEtCwv Eotiv, 6tt aT Eotiv T Haptupia 
ToD Beod, STL WELAPTUPTKEV Tept TOD viod avtoOd. 

1John 5:9 - ei tv paptupiav TOV avOparnav AaUBavOLEY, T] Haptupia Tod OEod pEi@av Eotive Sti aby Eotiv h 
Llaptupia tod od rv pEpaptvpHKeE epi Tod viod adbtTod 


1John 5:10 - He that believeth on the Son of God hath the witness in himself: he that believeth not God hath made him a 
liar; because he believeth not the record that God gave of his Son. 

1John 5:10 - Ty WR DITA [AND-N? [VE Aw AD? ONIN’ |AN! NP AWN (wW9IAa NATY (7-wW! OND -|Aa | NXAA 
thacYy oy 

1John 5:10 - Qui credit in Filium Dei, habet testimonium Dei in se. Qui non credit Filio, mendacem facit eum: quia non 
credit in testimonium quod testificatus est Deus de Filio suo. 

1John 5:10 - Den som tror pa Guds Son, han har vittnesbérdet inom sig sjalv; den som icke tror Gud, han har gjort 
honom till en ljugare, eftersom han icke har trott pa Guds vittnesbérd om sin Son. 

1John 5:10 - Celui qui croit au Fils de Dieu a ce témoignage en lui-méme; celui qui ne croit pas Dieu le fait menteur, 
puisqu'il ne croit pas au témoignage que Dieu a rendu a son Fils. 

1John 5:10 - El que cree en el Hijo de Dios, tiene el testimonio en si mismo: el que no cree a Dios, le ha hecho 
mentiroso; porque no ha creido en el testimonio que Dios ha testificado de su Hijo. 

1John 5:10 - 0 motevev Etc TOV VIOV TOU BEOD EXEL THV HAPTUPLAV EV AUTH O [TN] TLOTEVOV TO DEW WEVOTI TETMOUNKEV 
QUTOV OTL OV TIETILOTEUKEV ELC TV LAPTUPLAV NV HELAPTUPNKEV O GEOG MEPL TOU LIOV AUTOV 

1John 5:10 - 0 mlotevev Etc TOV VIOV TOV BEOD EXEL THV HAPTUPLAV EV EAUT® O LN] TOTEVOV TO DEW WEvVOTHV TMETOINKEV 
QUTOV OTL OV TIETLOTEUKEV ELC TV HOPTUPLAV NV HELAPTUPTKEV O GEOG MEPL TOU LIOV AUTOU 

1John 5:10 - 6 motevev Eig tov vidv Tod BEeod Exel TV Paptupiav Ev ADTHs* O [IT] MLOTEV@V TH DED Wevotnv MEMoinkev 
QUTOV, STL OV TETIOTELKEV EiG TV LAPTUPIAV TV HEHAPTUPTKEV O BEdc TEpi TOD Viod adTOD. 

1John 5:10 - 6 motevev Eig Tov vidv Tod Weod Exel THY Haptuptav Ev OVTA O LT] MOTEV@V TH OE Wevotnv MEeMoinKEV 
QUTOV, OTL OD TIETIIOTEDKEV EC TV LAPTUPIAV Tv HELAPTUPNKEV O OEdc Epi TOD viod avTOd 


1John 5:11 - And this is the record, that God hath given to us eternal life, and this life is in his Son. 

1John 5:11 - agp 13a AWWA OM NA! OND 127 [DI OPV “NN 'd NITY] R'D NNT 

1John 5:11 - Et hoc est testimonium, quoniam vitam e#ternam dedit nobis Deus. Et hec vita in Filio eius est. 
1John 5:11 - Och detta ar vittnesbordet: att Gud har givit oss evigt liv; och det livet ar i hans Son. 

1John 5:11 - Et voici ce témoignage, c'est que Dieu nous a donné la vie éternelle, et que cette vie est dans son Fils. 


1John 5:11 - Y este es el testimonio: Que Dios nos ha dado vida eterna; y esta vida esta en su Hijo. 

1John 5:11 - kai aut E€otv 1 Paptupla OTL Canv aloviov EdaKeV NL O BEOG Kat OUT T GaN] EV TO VIA AVTOV EOTIV 
1John 5:11 - koi avty Eotiv 7 Paptupta OTL Canv aloviov EedaKeV NEL O BEOG Kal OVTN TN G@T EV TO VIA AVTOV EOTIV 
1John 5:11 - kai aby éotiv 1h paptupia, Ott Gar aioviov é5axev piv O Beds, Kai adTH N Cor Ev TA Vid aVTOD EoTIv. 
1John 5:11 - kai abt éotiv fh paptupia, Ott Garv ai@viov ES@xKev LIV O O€dc, kai abTH T Gat] Ev TA VIO avVTOD EoTIV 


1John 5:12 - He that hath the Son hath life; and he that hath not the Son of God hath not life. 
1John 5:12 - :o"na (7 |'X DANA TA M-pR WRI OMA (7-w! [aD 7-w! WR 

1John 5:12 - Qui habet Filium, habet vitam: qui non habet Filium, vitam non habet. 

1John 5:12 - Den som har Sonen, han har livet; den som icke har Guds Son, han har icke livet. 
1John 5:12 - Celui qui a le Fils a la vie; celui qui n'a pas le Fils de Dieu n’a pas la vie. 

1John 5:12 - El que tiene al Hijo, tiene al vida: el que no tiene la Hijo de Dios, no tiene la vida. 
1John 5:12 - 0 exy@v Tov vloVv EXEL THY G@NV O HN EXWV TOV DIOV TOU BEoU THV GarV OVK EXEL 
1John 5:12 - 0 exy@v Tov vlov EXEL THY G@NV O HN EXV TOV DIOV TOU BEoU THV GaNV ODK EXEL 
1John 5:12 - 6 gy@v tov vidv éxel TH Carve 0 LT) EXV Tov vidVv Tod BEd Tr Gary OvK Exel. 
1John 5:12 - 6 gy@v tov vidv éxel Thy Carve 0 pT Xv Tov vidv TOD OEod thy Cary ovK ExEt 


1John 5:13 - These things have I written unto you that believe on the name of the Son of God; that ye may know that ye 
have eternal life, and that ye may believe on the name of the Son of God. 

1John 5:13 - Hec scribo vobis: ut sciatis quoniam vitam habetis eternam, qui creditis in nomine Filii Dei. 

1John 5:13 - Detta har jag skrivit till eder, for att I skolen veta att I haven evigt liv, I som tron pa Guds Sons namn. 
1John 5:13 - Je vous ai écrit ces choses, afin que vous sachiez que vous avez la vie éternelle, vous qui croyez au nom du 
Fils de Dieu. 

1John 5:13 - Estas cosas he escrito 4 vosotros que creéis en el nombre del Hijo de Dios, para que sepais que tenéis vida 
eterna, y para que creais en el nombre del Hijo de Dios. 

1John 5:13 - tovta eypowa VL TOIG MLOTEVOUOLV ElG TO OVOLL TOV LLOU TOV BEoU Iva ELSNTE OTL CONV ALWVLOV EXETE KOL 
WO TLOTEUITE ELG TO OVOLLG TOU ULOU TOU BEOU 

1John 5:13 - tovta eypawa VL TOIG TLOTEVOUOLV ElG TO OVOLLO TOV LLOU TOV BEov Iva ELSNTE OTL C@NV EXETE ALWVLOV KO 
WO TLOTEUITE ELG TO OVOLLG TOU ULOU TOU BEOU 

1John 5:13 - Tadta éypaya vpiv iva eidite 61 Gary Exete ai@viov, toic MotEvovOL Eig TO OVOLA TOD Viod Tod BEod. 
1John 5:13 - Tadta éypaya viv toig motevovow eic TO 6vopa Tod viod tod Oeod, iva eidi|te STL Gav ai~aviov ExETeE, 
kai (va MLOTEUNTE Eig TO GVOLA TOD biod Tod OEod 


1John 5:14 - And this is the confidence that we have in him, that, if we ask any thing according to his will, he heareth 
us: 

1John 5:14 - 172i7a ynw! id WT PAW ORY (2 13iNVAI 

1John 5:14 - Et hec est fiducia, quam habemus ad eum: quia quodcumque petierimus, secundum voluntatem eius, audit 
nos. 

1John 5:14 - Och detta ar den fasta tillforsikt vi hava till honom, att om vi bedja om nagot efter hans vilja, sa hér han 
oss. 

1John 5:14 - Nous avons aupres de lui cette assurance, que si nous demandons quelque chose selon sa volonté, il nous 
écoute. 

1John 5:14 - Y esta es la confianza que tenemos en él, que si demandaremos alguna cosa conforme 4 su voluntad, él nos 
oye. 

1John 5:14 - kon avtn Eotiv 7 MAPPNOLA NV EXOHEV TIPOG AVTOV OTL EQV TL AITOPEVA KATA TO BEANLOA AVTOV AKOVEL NLOV 
1John 5:14 - kon avtn Eotiv 7 MAPPNOLA NV EXOHEV TIPOG AVTOV OTL EQV TL AITOPEBA KATA TO BEANLOA AVTOV AKOVEL NLOV 
1John 5:14 - kai adth eotiv 7 mappnotia tv EXopEV TIPO AVTOV, OTL EaV TL aiT@pPEBa KaTa TO BEANLA OVTOD GKOVEL HOV. 
1John 5:14 - kai abt Eotiv 1] Mappnoia tv ExopEV MpPOs ADTOV, OTL Eav TL AiTOpPEBA KaTa TO BEANLA OOTOD, dKOVEL NU@V 


1John 5:15 - And if we know that he hear us, whatsoever we ask, we know that we have the petitions that we desired of 
him. 

1John 5:15 - 3'Ni7NWN NWN NAD 'D NNT DA VT) PRWI WWA-797 177A Yaw! 'D 1NIN DTW '9'71 

1John 5:15 - Et scimus quia audit nos quidquid petierimus: scimus quoniam habemus petitiones quas postulamus ab eo. 
1John 5:15 - Och om vi veta att han hér oss, vadhelst vi bedja om, sa veta vi ock att vi redan hava det som vi hava bett 
honom om i var bon. 

1John 5:15 - Et si nous savons qu'il nous écoute, quelque chose que nous demandions, nous savons que nous possédons 
la chose que nous lui avons demandée. 

1John 5:15 - Y si sabemos que él nos oye en cualquiera cosa que demandaremos, sabemos que tenemos las peticiones 
que le hubiéremos demandado. 

1John 5:15 - kon eav oSapev OTL AKOUVEL NOV O EQV ALTOPEBA OLSAPEV OTL EXOHEV TA QLTNPATA & NINKALEV TAP AVTOVD 
1John 5:15 - kon eav oSapev OTL AKOVEL NH@V O av alT@pEBa OLSALEV OTL EXOHEV TO OATHHATA A NTMKALEV TAP AVTOV 
1John 5:15 - kai €av oiSapev ott dkovet NOV 6 EQv aitopEba, oidapeEv STi EXOMEV TH AiTHPATA & Ht|KApEV Gt’ avTOD. 


1John 5:15 - kai €av oiSapev Sti dkovet NHO@V 6 dv aitopEeba, oidapev OTL EXopPEV TA OiTHPATA & TINKOPEV TAP’ ADTOD 


1John 5:16 - If any man see his brother sin a sin which is not unto death, he shall ask, and he shall give him life for 
them that sin not unto death. There is a sin unto death: I do not say that he shall pray for it. 

1John 5:16 - nya’? X71 NVM WWA-797 OM FA TVA PAW! NW N97 13}'X WA NRON NVIN UNXNY AY'D VW'R 
‘iTya 7INW'? WAX NPAT Nn NON wr] 

1John 5:16 - Qui scit fratrem suum peccare peccatum non ad mortem, petat, et dabitur ei vita peccanti non ad mortem. 
Est peccatum ad mortem: non pro illo dico ut roget quis. 

1John 5:16 - Om nagon ser sin broder bega en synd som icke ar en synd till déds, da ma han bedja, och sa skall han giva 
honom liv, om naémligen synden icke 4r till déds. Det finnes synd till déds; for sadan sager jag icke att man skall bedja. 
1John 5:16 - Si quelqu'un voit son frére commettre un péché qui ne méne point a la mort, qu'il prie, et Dieu donnera la 
vie a ce frére, il l'a donnera a ceux qui commettent un péché qui ne méne point a la mort. I] y a un péché qui méne a la 
mort; ce n'est pas pour ce péché-la que je dis de prier. 

1John 5:16 - Si alguno viere cometer a su hermano pecado no de muerte, demandara y se le dara vida; digo 4 los que 
pecan no de muerte. Hay pecado de muerte, por el cual yo no digo que ruegue. 

1John 5:16 - eav tig 16 tov adeAMoOV AUTOV AHLAPTAVOVTA ALAPTLAV HT] TPOG Bavatov aitnoEt kal S@OEL AUT Carv TOIG 
QALAPTAVOvOL LN TpOG Bavatov EOTIV ALAPTLA TIPOG Bavatov Ov TEPL EKEIVIG AEY@ Iva EPATNON 

1John 5:16 - eav tig 16 tov adeAMoOV AUTOV AKHAPTAVOVTA ALAPTLAV HT] TPOG Bavatov aitnoEt kai SEL AUT CNV TOIG 
QALApTavovoty HN Mpos Bavatov EoTIv ALAPTLA TIPOG Bavatov Ov TEPt EKEIVI|G AEY@ Iva EPATNON 

1John 5:16 - éav tic 16 TOV GSEAMov AvTOD KpLApPTavovta apaptiav pT] Mpos Bavatov, aitnoEl, Kai SOCEL AVTA Gary, 
TOIG AHAPTAVOUOL LT] POG Bavatov. ~otiv Kpaptia mpd Bavatove ov TEpi Ekeivng AEy@ iva Epwtron. 

1John 5:16 - ‘Edv tic dn tov ddeAQov odtOD GLApTavovta apaptiav pT Mpdsc Bdavatov, aitroEl, Kai SAdEl ALTA Coorjv, 
TOIG ALAPTAVvOvOl HT] TPO Bavatove Eotwv Gpaptia mpdc Bavatove ov Epi EkEivys AEY@ iva EpwtHoN 


1John 5:17 - All unrighteousness is sin: and there is a sin not unto death. 

1John 5:17 - ‘nya’? AVR WR NRON Vy X'D NON WIV NwyN-7d 

1John 5:17 - Omnis iniquitas, peccatum est: et est peccatum ad mortem. 

1John 5:17 - All orattfardighet ar synd; dock finnes det synd som icke ar till déds. 
1John 5:17 - Toute iniquité est un péché, et il y a tel péché qui ne méne pas a la mort. 
1John 5:17 - Toda maldad es pecado; mas hay pecado no de muerte. 

1John 5:17 - mace adiKia ALAPTLA EOTLV KOI EOTLV AHAPTLA OV TIPOG Bavatov 

1John 5:17 - mace adikia ALAPTLA EOTLV KOI EOTLV AHAPTLA OV TIPOG Bavatov 

1John 5:17 - nado aéixia Gpaptia gotiv, kai €otw apLaptia od mpd Bdvatov. 

1John 5:17 - ndoa ddixia dpaptia gotie Kai Eotw Kpaptia od mpdsg Bavatov 


1John 5:18 - We know that whosoever is born of God sinneth not; but he that is begotten of God keepeth himself, and 
that wicked one toucheth him not. 

1John 5:18 - :ia var-N? Vin] WOR Yow! OANA NANT? AW 'D RODEN? DNA NAN T7AN-72 'D YT! 

1John 5:18 - Scimus quia omnis, qui natus est ex Deo, non peccat: sed generatio Dei conservat eum, et malignus non 
tangit eum. 

1John 5:18 - Vi veta om var och en som ar f6dd av Gud att han icke syndar, ty den som har blivit f6dd av Gud, han tager 
sig till vara, och den onde kommer icke vid honom. 

1John 5:18 - Nous savons que quiconque est né de Dieu ne péche point; mais celui qui est né de Dieu se garde lui- 
méme, et le malin ne le touche pas. 

1John 5:18 - Sabemos que cualquiera que es nacido de Dios, no peca; mas el que es engendrado de Dios, se guarda 4 si 
mismo, y el maligno no le toca. 

1John 5:18 - odapev ott mac 0 yeyevvnEVOG EK Tov BEou OVX ApApTavel AAA O yEvvnGElc EK TOV BEOU TNPEL EXVTOV KAI 
O TLOVIPOG OLX ANTETAL AVTOVD 

1John 5:18 - odapev ott mac 0 yeyEvvnEVOG EK Tov BEou OvX ApApTavel AAA O yEevvnGElc EK TOV BEov TNPEL EXVTOV KAI 
O TLOVIPOG OVX ANTETAL AVTOD 

1John 5:18 - Oidapev Ot1 nds O yEyevvnHEVOG Ek TOD Beod oby GLaptavel, GAA’O yevvnGeic Ek TOD Beod tTHpEt avTOV, Kai 
O TOVIPOG OLX ANTETAL ODTOD. 

1John 5:18 - Oiéapev Sti Mis O yeyevvnHEVOG EK TOD Ocod oby GKpaptavel, GAA’O yevvnGeic Ek Tod Oeod thpet Eavtov, 
Kai 0 TOVPOS OLY GmTETOL AWTOD 


1John 5:19 - And we know that we are of God, and the whole world lieth in wickedness. 

1John 5:19 - :d1A YA OPiVA-7D1 1ININ DNNN "dD YT! 

1John 5:19 - Scimus quoniam ex Deo sumus: et mundus totus in maligno positus est. 

1John 5:19 - Vi veta att vi aro av Gud, och att hela varlden ar i den ondes vald. 

1John 5:19 - Nous savons que nous sommes de Dieu, et que le monde entier est sous la puissance du malin. 
1John 5:19 - Sabemos que somos de Dios, y todo el mundo esta puesto en maldad. 

1John 5:19 - ovdapev ott €k Tov Beou EOLEV KAI O KOOHOG OANG EV TO TOVPW KEITAL 

1John 5:19 - odapev ott €k Tov Beou EOLEV KAI O KOOHOG OANG EV TO TOVPW KEITAL 


1John 5:19 - oiSapev 6tt €k tod Beod EopeEv, kai 6 KOOpLOG GAO EV TA TOVNPG KEiTaL. 
1John 5:19 - oiSapev 6tt €k tod Oeod Eopev, Kai 6 KOopOG GANG Ev TA TOVNPA KeiTtar 


1John 5:20 - And we know that the Son of God is come, and hath given us an understanding, that we may know him 
that is true, and we are in him that is true, even in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal life. 

1John 5:20 - “n} ‘AANA WD NN AT O'WAD Yaw! QA ANIX "MANA "MANA NA DVT? 17'2. 1777 |) OANA NAD 17 
‘oN ?ivaA 

1John 5:20 - Et scimus quoniam Filius Dei venit, et dedit nobis sensum ut cognoscamus verum Deum, et simus in vero 
Filio eius. Hic est verus Deus, et vita eterna. 

1John 5:20 - Och vi veta att Guds Son har kommit och givit oss forstand, sa att vi kunna kanna den Sanne; och vi dro i 
den Sanne, i hans Son, Jesus Kristus. Denne ar den sanne Guden och evigt liv. 

1John 5:20 - Nous savons aussi que le Fils de Dieu est venu, et qu'il nous a donné l'intelligence pour connaitre le 
Véritable; et nous sommes dans le Véritable, en son Fils Jésus Christ. 

1John 5:20 - Empero sabemos que el Hijo de Dios es venido, y nos ha dado entendimiento para conocer al que es 
verdadero: y estamos en el verdadero, en su Hijo Jesucristo. Este es el verdadero Dios, y la vida eterna. 

1John 5:20 - odapev de ott 0 vioc tou 8Eou Nket Kot SeS@KEV HELV StAvoOLaV IVa YLVOOKAPEV TOV AANPIWoOV Kal EOLEV EV 
TO AANOIV@ EV TO VIG AVTOVD INDODV XPLOTW OVTOG EOTLV O aANBIVOG BEOG Kon GaN ALWVLOG 

1John 5:20 - odapev Se ott 0 vioc tou Beov Nket Kat SeS@KEV HELV StAVvOLaAV IVa YLVOOKWPEV TOV AANPIVOV KO EOHEV EV 
TO AANOIV@ EV TO VIG AVTOVD INDODV XPLOTW OVTOG EOTLV O aANBIVOG BEOG Kot N CaN MavLOG 

1John 5:20 - oidapev 5€ Ott 6 vidc Tod Beod FKel, Kai SE5axKeEv NIV Sidvotav tva YIV@OKOLEV Tov GANOIvove Kai EOHEV 
ev TO GANOIWG, ev TH vid adtod Inood Xpiotd. dtc ~otw 6 GANOwvoc BEdc Kai Gar} ai@vioc. 

1John 5:20 - oidapev 5€ Ott 6 vidg Tod Oeod Ket kai SE5axKev NIV dStavotav tva YIW@AOK@LEV TOV GANOtvove Kal EOLEV 
év 1 GANDIV, év TH VIM adtod Inood Xpiotd obtdc gotww 6 GANBivdc @edc Kai Gar) aidvioc 


1John 5:21 - Little children, keep yourselves from idols. Amen. 

1John 5:21 - :pax o'7"?NA-|N O97 NWA 12a 

1John 5:21 - Filioli, custodite vos a simulacris. Amen. 

1John 5:21 - Kara barn, tagen eder till vara for avgudarna. 

1John 5:21 - C'est lui qui est le Dieu véritable, et la vie éternelle. Petits enfants, gardez-vous des idoles. 
1John 5:21 - Hijitos, guardaos de los idolos. Amén. 

1John 5:21 - texvia @vAagate EQUTA OTIO TOV ELS@AOV ALN 

1John 5:21 - texvia @vAagate EAUTOUG ATIO TOV ELSOAV OLNV 

1John 5:21 - Texvia, pvAdgate Eavta a0 TOV EidOAWV. 

1John 5:21 - Texvia, pudAdgate Eavtovs amd TAv Eid@A@V* ALTV 


2John 1:1 - The elder unto the elect lady and her children, whom I love in the truth; and not I only, but also all they that 
have known the truth; 

2John 1:1 - mg) 'yT7) Da-ON *D 'TI7 "IATN?| NANA ODN AON IW IWR AYA 7A) DYNA 17'NI- 7 |2TD 

2John 1:1 - Senior Electee domine, et natis eius, quos ego diligo in veritate, et non ego solus, sed et omnes, qui 
cognoverunt veritatem, 

2John 1:1 - Den aldste halsar den utvalda frun och hennes barn, vilka jag i sanning alskar, och icke jag allenast, utan 
ock alla andra som hava lart kanna sanningen. 

2John 1:1 - L'ancien, a Kyria l'élue et a ses enfants, que j'aime dans la vérité, -et ce n'est pas moi seul qui les aime, mais 
aussi tous ceux qui ont connu la vérité, - 

2John 1:1 - EL anciano a la sefiora elegida y 4 sus hijos, 4 los cuales yo amo en verdad y no yo solo, sino también todos 
los que han conocido la verdad, 

2John 1:1 - o mpeoButEpos EKAEKTN KUPLA KALI TOIG TEKVOLG AUTISG OUG EY@ ayoTI@ EV AANBELA KO OVK EY@ HOVOG aAAa 
KQL TIOVTEG OL EYV@KOTES THV AANBELAV 

2John 1:1 - o mpeoButEepos EKAEKTN KUPLA KALI TOLG TEKVOLG AUTISG OUG EY@ ayoTI@ EV AANBELA Kal OVK EY@ HOVOG aAAa 
KQL TIOVTEG OL EYV@KOTES THV AANBELAV 

2John 1:1 - ‘O mpeoBUtEepos EKAEKtH KUpia Kai Toic TEKVOIG AUTHSC, OVs Ey@ ayaTtd Ev GANPEIa, Kai OVK Ey@ LOvOG HAAG 
KQi TAVTES Ol EYV@KOTES TH GANBElay, 

2John 1:1 - ‘O mpeoBUtEepos EKAEKtH KUpia Kai Toic TEKVOIG AUTIISC, OVG Ey@ cyaTd év aANPEia, Kai ODK Ey@ LOvOG, AAAC 
KQi TAVTES OL EYV@KOTES TH GANBELay, 


2John 1:2 - For the truth's sake, which dwelleth in us, and shall be with us for ever. 

2John 1:2 - :o'7iv'? way AANA-Dal aA NTAVA NANA |yn? 

2John 1:2 - propter veritatem, que permanet in nobis, et nobiscum erit in eternum. 

2John 1:2 - Vi alska dem f6r sanningens skull, som forbliver i oss, och som skall vara med oss till evig tid. 
2John 1:2 - a cause de la vérité qui demeure en nous, et qui sera avec nous pour I'éternité: 

2John 1:2 - Por la verdad que esta en nosotros, y sera perpetuamente con nosotros: 

2John 1:2 - dia thv aAnGetav thy HEvovOV EV HELV Kal HEB NU@V EOTAL Elc TOV OLwVa 


2John 1:2 - dia thv aAnGetav thy HEvovOaV EV HELV Kal HEB NU@V EOTAL Els TOV OLwVA 
2John 1:2 - 51a trv GAnGetav trv pEvovoav Ev HIV, Kai LEO’ NAV Eoton Eig TOV aidva. 
2John 1:2 - 51a trv GAnGetav tiv pEvovoav Ev HLIVv, Kai LEB NAV Eoton Eig TOV aidvae 


2John 1:3 - Grace be with you, mercy, and peace, from God the Father, and from the Lord Jesus Christ, the Son of the 
Father, in truth and love. 

2John 1:3 - :‘NIDNA NANA AND" |A O'WAD VW AITA NAN A1TAN O'D?ND NXN 7B] OND TON Way ‘A! 

2John 1:3 - Sit vobiscum gratia, misericordia, pax a Deo Patre, et a Christo Iesu Filio Patris in veritate, et charitate. 
2John 1:3 - Nad, barmhartighet och frid ifran Gud, Fadern, och ifran Jesus Kristus, Faderns Son, skall vara med oss i 
sanning och i karlek. 

2John 1:3 - que la grace, la miséricorde et la paix soient avec vous de la part de Dieu le Pére et de la part de Jésus 
Christ, le Fils du Pére, dans la vérité et la charité! 

2John 1:3 - Sea con vosotros gracia, misericordia, y paz de Dios Padre, y del Sefior Jesucristo, Hijo del Padre, en verdad 
y en amor. 

2John 1:3 - eotat pe8 nNH@v yapic EAEOS ElpNVvN MAPA BEov TATPOG KOI MAPA KUPLOV IOODV XPLOTOU TOV VIOV TOV TLATPOG 
ev OANBELA Kon oryaTIN 

2John 1:3 - eotat ped | nev | vu@v | xapic EAEos Elpnvn Mapa BEov TATPOG KOI APA KUPLOV IOOV XPLOTOV TOV VIOV TOD 
TATPOS EV AANPELa KaL AYyaTN 

2John 1:3 - €otat pe8 TLa@v xaptc EAEos Eiprvny Tapa Beod Matpdc, Kai Tapa INnood Xpiotod tod viod tod matpdc, Ev 
GAnGeia Kai cyartn. 

2John 1:3 - €otat pe by dv xapic, EAEOs, Eiprvn Apa Oeod matpdg Kai mapa Kupiov Inood Xpiotod tod viod tod 
TATPOG, €v GANGVEia Kai cyan 


2John 1:4 - I rejoiced greatly that I found of thy children walking in truth, as we have received a commandment from 
the Father. 

2John 1:4 - ‘ANd Ny 177277 WA AYA. NX O'7ADN WAN '‘NRYN™'D TAN ‘ANNY 

2John 1:4 - Gavisus sum valde, quoniam inveni de filiis tuis ambulantes in veritate, sicut mandatum accepimus a Patre. 
2John 1:4 - Det har gjort mig stor gladje att jag har funnit flera av dina barn vandra i sanningen, efter det bud som vi 
hava fatt ifran Fadern. 

2John 1:4 - J'ai été fort réjoui de trouver de tes enfants qui marchent dans la vérité, selon le commandement que nous 
avons recu du Pere. 

2John 1:4 - Mucho me he gozado, porque he hallado de tus hijos, que andan en verdad, como nosotros hemos recibido 
el mandamiento del Padre. 

2John 1:4 - exapny Alav OTL EVPNKA EK TOV TEKVOV GOV TIEPUTATOLVTAG EV AATBELA KAB@S EVTOAT EAGBOLEV APA TOU 
TLATPOG 

2John 1:4 - exapny Alav OTL EUPNKA EK TOV TEKVOV GOV TIEPUTATOLVTAG Ev AANBELA KAB@S EVTOAT EAGBOLEV APA TOU 
TLATPOG 

2John 1:4 - Exapnv Aiav Ott ebpnka ek TOV TEKV@V OOD TEpITATODVTAG Ev AANBEia, KABAS EvTOAT EAGBOLEV APA TOD 
TLATPOG. 

2John 1:4 - ’Exapnv Aiav Ott ebpnka Ek TOV TEKVOV OOD TEpITATODVTAG Ev AANBEia, KAB@S EvtOATV EAGBOLEV Tapa TOD 
TLATPOG 


2John 1:5 - And now I beseech thee, lady, not as though I wrote a new commandment unto thee, but that which we had 
from the beginning, that we love one another. 

2John 1:5 - WN NAD? WNIN 177M! WR NAAN 'D NWTN YN 7!28 ANID N'7].07'2aN WAN AX wWRAN DAY! 

ANY NR 

2John 1:5 - Et nunc rogo te domina, non tamquam mandatum novum scribens tibi, sed quod habuimus ab initio, ut 
diligamus alterutrum. 

2John 1:5 - Och nu har jag en bon till dig, kara fru. Icke som om jag skreve for att giva dig ett nytt bud; det galler 
allenast det bud som vi hava haft fran begynnelsen: att vi skola alska varandra. 

2John 1:5 - Et maintenant, ce que je te demande, Kyria, -non comme te prescrivant un commandement nouveau, mais 
celui que nous avons eu dés le commencement, -c'est que nous nous aimions les uns les autres. 

2John 1:5 - Y ahora te ruego, sefiora, no como escribiéndote un nuevo mandamiento, sino aquel que nosotros hemos 
tenido desde el principio, que nos amemos unos 4 otros. 

2John 1:5 - Kal VuV EPWTH OE KUPLA OLX WG EVTOATWV YPAPOV OL KALVNV AAAG TV ELXOHEV AT APXNS va AYOTIOpEV 
aAANAOUG 

2John 1:5 - Kal vev EPWTH OE KUPLA OLX WG EVTOANV | ypa~a | ypa~eav | CoOL KatvNV AAAG NV ELYOHEV OT APNG wa 
QYOTIOHEV AAA AOUG 

2John 1:5 - kai vov ép@ta oe, Kupia, obx ac EVTOATV KaIVT]V YPAQOV COL GAAG Tv ElxapEV aT’ apxiisc, tva CryaTTAPEV 
GAAT|AOUG. 

2John 1:5 - kai vov ép@td oe, Kupia, oby WG EVTOATWV YpA@aVv Ol KAIVTYV, AAAG Ty ElyopEV amt Apyxiic, tva QyaTIALEV 
GAANAOUG 


2John 1:6 - And this is love, that we walk after his commandments. This is the commandment, That, as ye have heard 
from the beginning, ye should walk in it. 

2John 1:6 - 7A ARN WAIN OHyNnwW WR AND X'D NAT UHYNA 77NI WR NIADAXD R'D NNT! 

2John 1:6 - Et hec est charitas, ut ambulemus secundum mandata eius. Hoc est enim mandatum, ut quaemadmodum 
audistis ab initio, in eo ambuletis: 

2John 1:6 - Och dari bestar karleken, att vi vandra efter de bud han har givit. Ja, detta ar budet, att I skolen vandra i 
karleken, enligt vad I haven hért fran begynnelsen. 

2John 1:6 - Et l'amour consiste a marcher selon ses commandements. C'est la le commandement dans lequel vous devez 
marcher, comme vous l'avez appris dés le commencement. 

2John 1:6 - Y este es amor, que andemos segun sus mandamientos. Este es el mandamiento: Que andéis en él, como 
vosotros habéis oido desde el principio. 

2John 1:6 - Kat avTN EOTI T AYATIN VO TEPUTATOPEV KATA TAG EVTOAAG AVTOV AUT EOTLV TN EVTOAN KAB@s NKOVOATE ATI 
APXNS va EV AVTN MEpIMATHTE 

2John 1:6 - Kat avT EOTLV T AYATIN IVA TEPUTATOPEV KATA TAG EVTOAGG AVTOV AUT EOTLV TN EVTOAN KAB@s NKOVOATE ATI 
APXNS va EV AVTN MEpMATHTE 

2John 1:6 - kai abt Eotiv 7 ayarn, tva TEpIMATOPEV KATH TAG EVTOAAS OdTOD* ATH 1 EVTOAN EoTLy, Iva KABAS 
TIKOVOOTE Amt APxis, tva Ev AUTH MEPITATH TE. 

2John 1:6 - kai adit Eotiv f ayarn, tva TEpIMATAPEV KATH TAG EVTOAAS OdTOD AUT EOTL T] EVTOAN, KAB@S NKOVOATE 
ATt APYTS, tva EV AUTH MEPMOTHTE 


2John 1:7 - For many deceivers are entered into the world, who confess not that Jesus Christ is come in the flesh. This is 
a deceiver and an antichrist. 

2John 1:7 - :n‘waa joi) nyNAd Nin AT War NAD N'WAD VW! O'TIN OX WR Oi? INA OAD O'yNN 'D 

2John 1:7 - quoniam multi seductores exierunt in mundum, qui non confitentur Iesum Christum venisse in carnem: hic 
est seductor, et antichristus. 

2John 1:7 - Ty manga villolarare hava gatt ut i varlden, vilka icke bekanna att Jesus ar Kristus, som skulle komma i 
k6ttet; en sadan ar Villolararen och Antikrist. 

2John 1:7 - Car plusieurs séducteurs sont entrés dans le monde, qui ne confessent point que Jésus Christ est venu en 
chair. Celui qui est tel, c'est le séducteur et l'antéchrist. 

2John 1:7 - Porque muchos engafiadores son entrados en el mundo, los cuales no confiesan que Jesucristo ha venido en 
carne. Este tal el engafiador es, y el anticristo. 

2John 1:7 - ott MOAAOL MAQvol ELONAGOV ElG TOV KOOHOV OL [IT] OLOAODYOUVTEG INOOLV XPLOTOV EPYOLHEVOV EV OAPKL OVTOG 
EOTLV O TAQVOG KA O AVTLXYPLOTOG 

2John 1:7 - ott MOAAOL MAQvoOl ELONAGOV ElG TOV KOOHOV OL [IT] OLOAODYOUVTEG INOOLV XPLOTOV EPYOLHEVOV EV OAPKL OVTOG 
EOTLV O TIAQVOG KA O AVTLXPLOTOG 

2John 1:7 - 611 MOAAOI MAdvo1 eEABav Eic TOV KOOLOY, ot LT] OLOAOyObvtEs Inoodv Xpiotov EpxOpEvov ev OapKis OVTOG 
EOTLV O TAAVOG Kal O AVTIXpLoTos. 

2John 1:7 - 6tt MOAAOI MAGvol ElorAGov Eig TOV KOOLOV, Oi [LT] OLoAOyodvtEs Inoodv Xpiotov Epyop_Evov ev oapkis 
obtéc got 6 TAGVOS Kai 6 avtiyplotoc 


2John 1:8 - Look to yourselves, that we lose not those things which we have wrought, but that we receive a full reward. 
2John 1:8 - :AR?QW AA D.wWN NFO 'd ANPY9 WAN TANA-|9 NTA 

2John 1:8 - Videte vosmetipsos, ne perdatis que operati estis: sed ut mercedem plenam accipiatis. 

2John 1:8 - Tagen eder till vara, sa att I icke f6rloren det som vi med vart arbete hava kommit astad, utan fan full lon. 
2John 1:8 - Prenez garde a vous-mémes, afin que vous ne perdiez pas le fruit de votre travail, mais que vous receviez 
une pleine récompense. 

2John 1:8 - Mirad por vosotros mismos, porque no perdamos las cosas que hemos obrado, sino que recibamos galardén 
cumplido. 

2John 1:8 - BAemete EXVTOUG IVa [IN ATIOAEOMHEV a ElpyaoapEBa AAA LLOBOV TANPN amtoAaBapev 

2John 1:8 - BAemete EXVTOUG IVa [IN ATIOAEOMHEV a ElpyaoapEBa AAA LLOBOV TANpN amtoAaBapEev 

2John 1:8 - BAémete Eautovs, iva pT aMOAEOTTE A EipyxouoBE, GAAG pLoBOv MANpN amtoAaPNTE. 

2John 1:8 - BAémete Eavtovs, tva pT aTOAECMPEV O EipyaodpEba, AAG pLoBEv TATN|PN aTOAGBaLEV 


2John 1:9 - Whosoever transgresseth, and abideth not in the doctrine of Christ, hath not God. He that abideth in the 
doctrine of Christ, he hath both the Father and the Son. 

2John 1:9 - )]AN-Oa ANANDA (7-wW! OwWAA NINA Tava! ON 17 |'N AA TAY 1A O'wWAD Min-yy AAVAR7D 

2John 1:9 - Omnis, qui recedit, et non permanet in doctrina Christi, Deum non habet: qui permanet in doctrina, hic et 
Patrem et Filium habet. 

2John 1:9 - Var och en som sa gar framat, att han icke férbliver i Kristi lara, han har icke Gud; den som forbliver i den 
laran, han har bade Fadern och Sonen. 

2John 1:9 - Quiconque va plus loin et ne demeure pas dans la doctrine de Christ n'a point Dieu; celui qui demeure dans 
cette doctrine a le Pére et le Fils. 


2John 1:9 - Cualquiera que se rebela, y no persevera en la doctrina de Cristo, no tiene 4 Dios: el que persevera en la 
doctrina de Cristo, el tal tiene al Padre y al Hijo. 

2John 1:9 - mac o tapaBotvev Kot LN LEv@v ev Ty Sidayn Tov xptotov BEov ovK EXEL O HEV@V Ev TH SidaxN TOV XPLoTOV 
OVTOG KOL TOV TATEPA KAL TOV VLOV EXEL 

2John 1:9 - mac o tapaBotvev Kot LN LEv@v ev Ty SiSayn Tov xplotov BEov ovK EXEL O HEV@V Ev TH SidaxN TOV XPLoTOV 
OVTOG KO TOV TATEPO KA TOV VLOV EXEL 

2John 1:9 - né&c 6 Mpodyev Kai p} Lévev ev Th SiSaxfj tod Xpiotod Gedv ovdk éxEre 6 pévev Ev TH SiSayfj, odTOS Kai TOV 
TIATEPA Kai TOV vIOV EXEL. 

2John 1:9 - n&c 6 mapaBoaivev Kai LN HEvov Ev tH Sidayf] tod Xpiotod Oeov ov«k Exete 6 pEvov Ev tH diSay7] Tod 
Xptotob, odtoc Kai tov natépa Kai tov vidv éyet 


2John 1:10 - If there come any unto you, and bring not this doctrine, receive him not into your house, neither bid him 
God speed: 

2John 1:10 - :oi7w'7 PP-17NWN NI) NN! INR IDOND-N? NNTA AUHA-NA N'D! NV ODN NAN-7D 

2John 1:10 - Si quis venit ad vos, et hanc doctrinam non affert, nolite recipere eum in domum, nec AVE ei dixeritis. 
2John 1:10 - Om nagon kommer till eder och icke har den laran med sig, sa tagen icke emot honom i edra hus, och 
halsen honom icke. 

2John 1:10 - Si quelqu'un vient a vous et n'apporte pas cette doctrine, ne le recevez pas dans votre maison, et ne lui dites 
pas: Salut! 

2John 1:10 - Si alguno viene 4 vosotros, y no trae esta doctrina, no lo recibais en casa, ni le digais: bienvenido! 

2John 1:10 - et tig EPXETAL IPOS VLA Kot TALTHV THV SidaynV OV PEpEt [LT AALBAVETE OVTOV ELG OLKLAV KAL XAIPELV AVTO 
jin Aeyete 

2John 1:10 - et tig EPXETAL IPOS DLA Kot TALTHV THV SidaynV OV PEPE LT AALBAVETE OVTOV ELG OLKLAV KAL XAIPELV AVTO 
Lin Aeyete 

2John 1:10 - et tig Epxetat mpos BGs Kai TavTHV THV Sidaynv Od gEpeEt, LN] Aap Bdvete adTOV Eic OiKiav Kal xaipElv AVTO 
jin) A€yetes 

2John 1:10 - et tig Epxetat mpog KGS Kai TavTHV THY Sidaynv Od gEpEt, LN Aap Bavete adtOv Eic Oikiav, Kai xaipElv ALTA 
jin) A€yete* 


2John 1:11 - For he that biddeth him God speed is partaker of his evil deeds. 
2John 1:11 - :o'yqa Myyn? Nn AN iInivwa TWA 'D 

2John 1:11 - Qui enim dicit illi AVE, communicat operibus eius malignis. 

2John 1:11 - Ty den som halsar honom, han gor sig delaktig i hans onda garningar. 
2John 1:11 - car celui qui lui dit: Salut! participe a ses mauvaises oeuvres. 

2John 1:11 - Porque el que le dice bienvenido, comunica con sus malas obras. 
2John 1:11 - 0 yap AEyY@V AVT® XONPELV KOLV@VEL TOLG EPYOLG AVTOV TOLG TOVNPOIG 
2John 1:11 - 0 yap AEyY@V AVTA XONPELV KOLV@VEL TOLG EPYOLG AVTOV TOLG MOVNPOIG 
2John 1:11 - 6 Aéyav yap adta xaipet Kolvevel toic Epyotg avTOD Tots MOvNpPoic. 
2John 1:11 - 6 yap AEyov adTA xaipetv Kole@vel toic Epyotg AVTOD Tog TOVNPOIG 


2John 1:12 - Having many things to write unto you, I would not write with paper and ink: but I trust to come unto you, 
and speak face to face, that our joy may be full. 

2John 1:12 - annnw A‘AN |yn'? N9-7X 19 IATA O9"2N NIA? NPN-ON "Dd TA 192 'AXYON NV OD"2N AND? "Pw! NAIA 
nnw 

2John 1:12 - Plura habens vobis scribere, nolui per chartam et atramentum: spero enim me futurum apud vos, et os ad os 
loqui: ut gaudium vestrum plenum sit. 

2John 1:12 - Jag hade val mycket annat att skriva till eder, men jag vill icke géra det med papper och black. Jag hoppas 
att i stallet fa komma till eder och muntligen tala med eder, fér att var gladje skall bliva fullkomlig. 

2John 1:12 - Quoique j'eusse beaucoup de choses a vous écrire, je n'ai pas voulu le faire avec le papier et l'encre; mais 
j'espere aller chez vous, et vous parler de bouche a bouche, afin que notre joie soit parfaite. 

2John 1:12 - Aunque tengo muchas cosas que escribiros, no he querido comunicarlas por medio de papel y tinta; mas 
espero ir a vosotros, y hablar boca a boca, para que nuestro gozo sea cumplido. 

2John 1:12 - moAAa Ex@v LELLV ypagetv ovkK EBOVANENV dia Xaptov Kat PEAavos aAAa EATIG@ EADELV TIPOG DHA KA OTOHA 
TIPOG OTOHA AGANOOL VO TN XAPA NHOV N MEMANP@PEVN 

2John 1:12 - moAAa Ex@v LELLV ypagetv ovK NBOVANONV dia xaptov Kat pPEAaVOS AAA EATIIC@ EADELV TIPOG VELAG KaL 
OTOLO TIPOG OTOHA ADANOL Iva N YAPA NOV Ny MEeTANPOLEV 

2John 1:12 - TMloAAG Exy@v byiv ypagetv obk EBovAnOnv dia xaptou Kai pEAavos, GAAG EAT yeveoBat TIPO DEAS Kai 
OTOL MPS OTOL AaAfjoon, tva 1} Kapa HLOV TeMANPOLEVN fh. 

2John 1:12 - TMoAAG Exy@v byiv ypagetv, odk NBOVANBNv Sia xaptov Kai LEAavoG, AAG EATtIC@ EADETV TIPOG DEG Kai 
OTOLA TIPOC OTOLA AaAFjoaL, iva Hh apa HWOv F MenMANpapEevy 


2John 1:13 - The children of thy elect sister greet thee. Amen. 
2John 1:13 - :yax Qairw? OYAW A7'NAD ANINX Aa 


2John 1:13 - Salutant te filii sororis tue Electe. 

2John 1:13 - Din utvalda systers barn halsa dig. 

2John 1:13 - Les enfants de ta soeur I'élue te saluent. 

2John 1:13 - Los hijos de tu hermana elegida te saludan. Amén. 

2John 1:13 - aonoetar o€ Ta TeKva TIS AdEAMNS GOV TNG EKAEKTIS ALNV 
2John 1:13 - aonoetat o€ Ta TeKva TIS AdEAQNGS GOV TNG EKAEKTIS UNV 
2John 1:13 - dondetat o€ Ta TEKVA TIS ASEAQTIS OOD THs EKAEKTIC. 
2John 1:13 - dondetat o€ Ta TEKVA TIS ASEAQTIG OOD THs EKAEKTIC® AETV 


3John 1:1 - The elder unto the wellbeloved Gaius, whom I love in the truth. 

3John 1:1 - nxXa INR ANN "DX WAR 'TT! OAV [PTA 

3John 1:1 - Senior Gaio charissimo, quem ego diligo in veritate. 

3John 1:1 - Den aldste halsar Gajus, den alskade brodern, som jag i sanning dlskar. 
3John 1:1 - L'ancien, a Gaius, le bien aimé, que j'aime dans la vérité. 

3John 1:1 - EL anciano al muy amado Gaio, al cual yo amo en verdad. 

3John 1:1 - o mpeoButEpos yorw@ Ta ayaTInT@ OV EY ayaTIa Ev aAT|BELa 

3John 1:1 - o mpeoButEpos yorwm Ta ayaTInT@ OV EY ayarIa Ev aATBELa 

3John 1:1 - ‘O npeoBvtepoc Taio 1 ayarnt@, bv éy@ eyand év GANGeEia. 

3John 1:1 - ‘O npeoBvtEpoc Taio 1H ayant, dv ya eyand év GAnVeia 


3John 1:2 - Beloved, I wish above all things that thou mayest prosper and be in health, even as thy soul prospereth. 
3John 1:2 - yw? Aiud NIA ANN! VAT" 797 7 Woew iN ' TT! 

3John 1:2 - Charissime, de omnibus orationem facio prospere te ingredi, et valere, sicut prospere agit anima tua. 
3John 1:2 - Min alskade, jag 6nskar att det i allt ma sta val till med dig, och att du ma vara vid god halsa, sasom det ock 
star val till med din sjal. 

3John 1:2 - Bien-aimé, je souhaite que tu prospéres a tous égards et sois en bonne santé, comme prospére l'état de ton 
ame. 

3John 1:2 - Amado, yo deseo que tli seas prosperado en todas cosas, y que tengas salud, asi como tu alma esta en 
prosperidad. 

3John 1:2 - ayannte mepi Tavt@v evxopar oe evodovoBar Kan vytatvetv KAB@s Evodovtat Gov N Woy) 

3John 1:2 - ayannte mept Tavt@v evxopar oe evodovoBar Kan vytatvetv KABas EvodovtTat Gov N Wey) 

3John 1:2 - Ayannté, mepi mavt@v evbxyopai oe edvododo8at kai bytaivetv, KaB@s EvodOdTAL Gov T] WuYN. 

3John 1:2 - Ayannté, mepi mavt@v evbxopai oe edvodod08at kai bytaivetv, Kaas EvOdOdTAL Gov TY WuXn 


3John 1:3 - For I rejoiced greatly, when the brethren came and testified of the truth that is in thee, even as thou walkest 
in the truth. 

3John 1:3 - :pXD NDR 77D WY ADNAX-7Y ITY O'NN (NA WP TRA ‘ANY '9 

3John 1:3 - Gavisus sum valde venientibus fratribus, et testimonium perhibentibus veritati tue, sicut tu in veritate 
ambulas. 

3John 1:3 - Ty det gjorde mig stor gladje, da nagra av br6éderna kommo och vittnade om den sanning som bor i dig, 
eftersom du ju vandrar i sanningen. 

3John 1:3 - J'ai été fort réjoui, lorsque des fréres sont arrivés et ont rendu témoignage de la vérité qui est en toi, de la 
maniére dont tu marches dans la vérité. 

3John 1:3 - Ciertamente me gocé mucho cuando vinieron los hermanos y dieron testimonio de tu verdad, asi como tu 
andas en la verdad. 

3John 1:3 - exapny yap Alav EpXOHEV@V ASEAPOV KOL LAPTUPOLVTOV OOD TH AANBEIa KABas ov EV AANGELA TEpITTATEIG 
3John 1:3 - exapny yap Alav EpXOHEV@V ASEAPOV KAL LAPTVPOLVTOV OOD TH AANBEIa KABas ov EV AANGELA TEpITTATEIG 
3John 1:3 - €xapnv Atav epxopevav ddEeAQ@v Kai LAPTUPOLVT@V OOD TH GAnGeia, Kaba ob Ev GANnVEia mEpimateic. 
3John 1:3 - €xapnv yap Aiav epyopevav GSeAQO@v Kai LAPTUPOLVTwV CoD TH GANGEIa, KAAS od Ev GANBeia MepiTatEic 


3John 1:4 - I have no greater joy than to hear that my children walk in truth. 

3John 1:4 - :npxa a'7ANN "JAN vnaw'7n N7i7TA ANN "7 |'X 

3John 1:4 - Maiorem horum non habeo gratiam, quam ut audiam filios meos in veritate ambulare. 
3John 1:4 - Jag har ingen stérre gladje an den att fa héra att mina barn vandra i sanningen. 

3John 1:4 - Je n'ai pas de plus grande joie que d'apprendre que mes enfants marchent dans la vérité. 
3John 1:4 - No tengo yo mayor gozo que éste, el oir que mis hijos andan en la verdad. 

3John 1:4 - peifotepav TOUTWV OVK EX XAPAV WO AKOU TH ELA TEKVO EV OANBELA TEPITATODVTA 
3John 1:4 - pEefotepav TouT@V OVK EXW XAPAV IVA AKOVA TH ELA TEKVA EV AANGELA TlEpUTATOVVTA 
3John 1:4 - peifotépav tobtwv obK Ex@ yapav, iva Gkov@ TH ENA TEKVE Ev TH GANGEia TMEpiTatodVTa. 
3John 1:4 - peifotépav tovtwv obk Ex@ yapay, Iva dkov@ TH Ea TEkva ev ANVEIa TEpiTATODVTA 


3John 1:5 - Beloved, thou doest faithfully whatsoever thou doest to the brethren, and to strangers; 
3John 1:5 - (o'NANA- DY! O'NNATDY FAWYN-7d ANNA 'T'T! 


3John 1:5 - Charissime, fideliter facis quidquid operaris in fratres, et hoc in peregrinos, 

3John 1:5 - Min alskade, du handlar sdsom en trofast man i allt vad du gér mot bréderna, och detta jamval nar de 
komma sasom framlingar. 

3John 1:5 - Bien-aimé, tu agis fidélement dans ce que tu fais pour les fréres, et méme pour des fréres étrangers, 
3John 1:5 - Amado, fielmente haces todo lo que haces para con los hermanos, y con los extranjeros, 

3John 1:5 - ayammnte MOTOV TIOLEIG O EAV EPYAOT ElG TOUG ASEAMOUG KAI EtG TOUG SEVOUG 

3John 1:5 - ayannte MOTOV TIOLEIG O EAV EPYAOT ElG TOUG ASEAMOUG KAI EtG TOUG FEVOUG 

3John 1:5 - &yannté, mlotov toteic 6 Eav Epycon Eig TOUS adEAQods Kai ToDTO FEvouc, 

3John 1:5 - Ayannté, motov toteic 6 Eav Epycon Eig Tob A5EA@OdS Kai Eic TOUG EEvouG, 


3John 1:6 - Which have borne witness of thy charity before the church: whom if thou bring forward on their journey 
after a godly sort, thou shalt do well: 

3John 1:6 - :o'N7% 97 AND ODR N2W'? NYYD 19") TARA DA ANANA ZV IT'D WR 

3John 1:6 - qui testimonium reddiderunt charitati tuee in conspectu Ecclesiz: quos, benefaciens, deduces digne Deo. 
3John 1:6 - Dessa hava nu infér forsamlingen vittnat om din karlek. Och du gér val, om du pa ett satt som ar vardigt 
Gud utrustar dem ocksa for fortsaéttningen av deras resa. 

3John 1:6 - lesquels ont rendu témoignage de ta charité, en présence de I'Eglise. Tu feras bien de pourvoir a leur voyage 
d'une maniére digne de Dieu. 

3John 1:6 - Los cuales han dado testimonio de tu amor en presencia de la iglesia: 4 los cuales si ayudares como 
conviene segun Dios, haras bien. 

3John 1:6 - ot euaptupnoav cov TH Ayan EVOTLOV EKKATOLAG OUVG KAAWS TOINDELG TIPOTIELWAS Alas TOV Beov 
3John 1:6 - ot euaptupnoav cov TH ayarn EVOTLOV EKKATOLAG OVG KAAWG TOINDELS TPOTIELWAS Alas TOV Beov 
3John 1:6 - ot €uaptbpnoadv oovu tH ayarn evamiov exKkArotac, os KAADS MOU|GEIs TPOTEW Was aFiac tod Beod> 
3John 1:6 - ot €uaptbpnodv oov tH ayann evamiov exKArotac, os KAADS MOU|OEIs TpOTEPWac aFiac tod Oeod 


3John 1:7 - Because that for his name's sake they went forth, taking nothing of the Gentiles. 

3John 1:7 - :o'/ad- A VAT ANP? NV ANY! Maw [yN'? "Dd 

3John 1:7 - Pro nomine enim eius profecti sunt, nihil accipientes a Gentibus. 

3John 1:7 - Ty for hans namns skull hava de dragit astad, utan att hava tagit emot nagot av hedningama. 
3John 1:7 - Car c'est pour le nom de Jésus Christ qu'ils sont partis, sans rien recevoir des paiens. 

3John 1:7 - Porque ellos partieron por amor de su nombre, no tomando nada de los Gentiles. 

3John 1:7 - umep yap tov ovopatos e€nA8ov pndev Aap Bavovtes arto tav E8vav 

3John 1:7 - umep yap tov | ovopatoc efnAGov | ovopatos autov e€nAGov | pndev AapBavovtes arto tov e8vav 
3John 1:7 - bnép yap tod Ovdpatos efHAGav pNdev AauBavovtes dro THV EBVIKdV. 

3John 1:7 - bnép yap tod Ovdpatos e€HAGBov, pNdév AapBavovtes amo TAV EBVIKAV 


3John 1:8 - We therefore ought to receive such, that we might be fellowhelpers to the truth. 

3John 1:8 - nx’? O TY ANNI [yn? ODN Pay’? "zy ja-7y 

3John 1:8 - Nos ergo debemus suscipere huiusmodi, ut cooperatores simus veritatis. 

3John 1:8 - Darfor aro vi a var sida pliktiga att taga oss an sddana man, sa att vi bliva deras medarbetare till att framja 
sanningen. 

3John 1:8 - Nous devons donc accueillir de tels hommes, afin d'étre ouvriers avec eux pour la vérité. 
3John 1:8 - Nosotros, pues, debemos recibir 4 los tales, para que seamos cooperadores 4 la verdad. 
3John 1:8 - neg ovv ogetAopeEV aTtoAaUBavElv TOUG TOLOUTOUG IVa GUVEPYOL YtVOpEBa TH AANBELa 
3John 1:8 - neg ovv o*etAopEV aTtoAaUBavElv TOUG TOLOUTOUG IVa GUVEPYOL YtVOpHEBA TH AATNBELa 
3John 1:8 - hpeic obv dgeiAopEV UTOAGUBavElV Tods ToLOUTOUG, tva oUvEpyoi yIWapEBa TH GANVEiG. 
3John 1:8 - heic obv dgeiAopEV GrtoAaLBaveEL Tovs ToLOUTOUS, iva GvVEpyoi ylWaLEBa TH GANBEta 


3John 1:9 - I wrote unto the church: but Diotrephes, who loveth to have the preeminence among them, receiveth us not. 
3John 1:9 - 1D 7a 17'X WAI? OD? N'A? AXNAD OO VET 72% N'YNFO-VN "WAND "2X 

3John 1:9 - Scripsissem forsitan Ecclesiz: sed is, qui amat primatum genere in eis, Diotrephes, non recipit nos. 
3John 1:9 - Jag har skrivit till forsamlingen, men Diotrefes, som Onskar att vara den framste bland dem, vill icke géra 
nagot for oss. 

3John 1:9 - J'ai écrit quelques mots a l'Eglise; mais Diotréphe, qui aime a étre le premier parmi eux, ne nous recoit 
point. 

3John 1:9 - Yo he escrito a la iglesia: mas Diétrefes, que ama tener el primado entre ellos, no nos recibe. 

3John 1:9 - eypaya ty exkAnola AAA O PUOTIPATEV@V AVTAV SLOTPEGNS OVK EMSEXETAL NAG 

3John 1:9 - eypaya ty ekkAnoia aAA 0 PUOTIPATEV@V AVTAV SLOTPEGNS OVK EMSEXETAL NAG 

3John 1:9 - €ypawd ti th ExKANoiae GAA’O MiAOTIPATEVOV ALTAV AloTPEONS OVK EMBEXETAL LAG. 

3John 1:9 - "Eypawa ti exkAnoias GAAS PUoTIPATEVAV ADTAV AloTPEgTIG OVK EMOBEXETAL NHAC 


3John 1:10 - Wherefore, if I come, I will remember his deeds which he doeth, prating against us with malicious words: 
and not content therewith, neither doth he himself receive the brethren, and forbiddeth them that would, and casteth 
them out of the church. 

3John 1:10 - 7aj! X'7 O'NNA NY O04 '9 ATA (7-7 NP VY] OAT AI" NVA? NYY NIN WY PYYO-N WTR NAA [a-7V 
“Ago VAN OW ail O'7A?? D'YOHANY Yan! 

3John 1:10 - propter hoc, si venero, commonebo eius opera, que facit: verbis malignis garriens in nos: et quasi non ei 
ista sufficient: neque ipse suscipit fratres: et eos, qui suscipiunt, prohibet, et de Ecclesia eiicit. 

3John 1:10 - Om jag kommer, skall jag darfér pavisa huru illa han gér, da han skvallrar om oss med elaka ord. Och han 
ndjer sig icke harmed; utom det att han sjalv intet vill g6ra for brdéderna, hindrar han ocksa andra som vore villiga att 
gora nagot, ja, han driver dem ut ur forsamlingen. 

3John 1:10 - C'est pourquoi, si je vais vous voir, je rappellerai les actes qu'il commet, en tenant contre nous de méchants 
propos; non content de cela, il ne recoit pas les fréres, et ceux qui voudraient le faire, il les en empéche et les chasse de 
l'Eglise. 

3John 1:10 - Por esta causa, si yo viniere, recordaré las obras que hace parlando con palabras maliciosas contra 
nosotros; y no contento con estas cosas, no recibe 4 los hermanos, y prohibe 4 los que los quieren recibir, y los echa de 
la iglesia. 

3John 1:10 - 6ta tovto eav EAB@ VIOLVNOW AVTOU TA EPYO M TOLEL AODYOLG TLOVIPOIG PAVAPOV NLAG KL [1 APKOVHEVOG 
ETL TOUTOLG OVTE AUTOS ETSEXETOL TOUG ASEAMOUG KAL TOVG BOLAOPLEVOUG K@AVEL KOL EK TG EKKANOLAG EKBAAAEL 

3John 1:10 - 6ta tovto eav EA8@ VIOLVNOW AVTOU TA EPYO M TOLEL AODYOLG TOVIPOIG PAVAPOV NAG KAL LN] APKOVHEVOG 
ETL TOUTOLG OVTE AUTOS ETLSEXETOL TOUG ASEAMOUG KAL TOVG BOLAOPLEVOUG K@AVEL KOL EK TG EKKATNOLAG EKBAAAEL 

3John 1:10 - 61a todto, ev EAVW, DTOLVOW OdTOD Ta Epya & molt, AdyoIs TovNpoic PAVaPaY Nyce Kat pT 
APKOUPHEVOG ETL TOUTOIG OUTE AUTOS ETLSEXETAL TODS ASEAMODG Kai TODS BOVAOHEVOUG K@AVEL KAI TIS EKKANOTAG 
exBaAAet. 

3John 1:10 - 61a todto, ev EAVW, DTOLVOW OdTOD Ta Epya & ToLet, AdyoIs TOvNpoic PAVAPaY Nyce Kat pT 
APKOVHEVOG ETL TOUTOIG OUTE AUTOS EMLSEXETAL TODS GSEAMODG Kai TOG BOLAODHEVOUG KWAVEL Kai EK THC EKKANOIAG 
EKBOAAEL 


3John 1:11 - Beloved, follow not that which is evil, but that which is good. He that doeth good is of God: but he that 
doeth evil hath not seen God. 

3John 1:11 - :o'N7 ARAN NNN? VA AWYAY O'N?AN NIN Alo AWYA Alva Niayya-oO 'd AVA Niapya 72-7 TT! 
3John 1:11 - Charissime, noli imitari malum, sed quod bonum est. Qui benefacit, ex Deo est: qui malefacit, non vidit 
Deum. 

3John 1:11 - Mina alskade, f6lj icke onda foredémen, utan goda. Den som gor vad gott ar, han ar av Gud; den som gor 
vad ont ar, han har icke sett Gud. 

3John 1:11 - Bien-aimé, n'imite pas le mal, mais le bien. Celui qui fait le bien est de Dieu; celui qui fait le mal n'a point 
vu Dieu. 

3John 1:11 - Amado, no sigas lo que es malo, sino lo que es bueno. El que hace bien es de Dios: mas el que hace mal, 
no ha visto a Dios. 

3John 1:11 - ayannte LN LIWOV TO KaKOV GAA To ayabov o ayaBortolwv EK TOV BEOU EOTIV O KAKOTOLWV OLX EWPAKEV 
tov Beov 

3John 1:11 - ayannte LN LIWOv TO KaKOV GAA To ayabov o ayaBortolwv Ek TOV BEov EOTIV O SE KAKOTIOLWV OLX EWPAKEV 
tov Beov 

3John 1:11 - Ayannté, pT LILod TO KaKOV GAAG TO ayaBdv. 6 ayaBoroLdv EK TOD BEod EoTIVe O KAKOTIOLIMV OLX EMPAKEV 
TOV OEdv. 

3John 1:11 - Ayannté, pr pod TO KakOv, GAAG TO GyaBdv 6 ayaBoroldv Ex ToD OEod EoTive O KAKOTOLOV OLY EDPAKE 
TOV OEdv 


3John 1:12 - Demetrius hath good report of all men, and of the truth itself: yea, and we also bear record; and ye know 
that our record is true. 

3John 1:12 - nA NITY "dD OAYT! I'YY OTN 1N2X-DAal AAYY NAXD-vAl 790 AT'YD OF IYNT- 7 

3John 1:12 - Demetrio testimonium redditur ab omnibus, et ab ipsa veritate, sed et nos testimonium perhibemus: et nosti 
quoniam testimonium nostrum verum est. 

3John 1:12 - Demetrius har fatt gott vittnesbérd om sig av alla, ja, av sanningen sjalv. Ocksa vi giva honom vart 
vittnesb6rd; och du vet att vart vittnesbord ar sant. 

3John 1:12 - Tous, et la vérité elle-méme, rendent un bon témoignage a Démétrius; nous aussi, nous lui rendons 
témoignage, et tu sais que notre témoignage est vrai. 

3John 1:12 - Todos dan testimonio de Demetrio, y aun la misma verdad: y también nosotros damos testimonio; y 
vosotros habéis conocido que nuestro testimonio es verdadero. 

3John 1:12 - énpNtpia PEPAPTUPNTOL VO TAVT@V KOI UT AVTIS TIS AANVELAG Kol NEG SE HAPTUPOVHEV Ka OLSATE OTL TN 
LOPTUPLA NOV aANnONs EotTIv 

3John 1:12 - énpNtpia PEPApPTUPNTAL VO TAVTV KL UT AVTIS TS AANVELAG Kol NEG SE HAPTUPOVHEV Ka OLSATE OTL TN 
LLOAPTUPLA NOV aANnONs EotIVv 


3John 1:12 - Anpntpio peyaptopntar O16 MavtOV Kai ONO ObTES Ths GANPEiace Kai TEIc SE LapTUPODLEV, Kai OiSac StL 
T] Haptupia Nav GANBr/s Eotw. 

3John 1:12 - Anpntpia pEepaptUpNtat O10 MAVTOV Kal DI’ AOTIS THs GAnBetac: Kai NpEIc SE papTUpOdLEV, Kai oidateE OTL 
T) Haptupia NLdV dAnOns EoT1 


3John 1:13 - I had many things to write, but I will not with ink and pen write unto thee: 

3John 1:13 - :oin'7i7a (Ta "2X AND? "MYON N27 ANI? "7-w!H NAD 

3John 1:13 - Multa habui tibi scribere: sed nolui per atramentum et calamum scribere tibi. 

3John 1:13 - Jag hade val mycket annat att skriva till dig, men jag vill icke skriva till dig med black och penna. 
3John 1:13 - J'aurais beaucoup de choses a t'écrire, mais je ne veux pas le faire avec l'encre et la plume. 

3John 1:13 - Yo tenia muchas cosas que escribirte; empero no quiero escribirte por tinta y pluma: 

3John 1:13 - moAAa etyov ypag@etv AAA ov BEA@ Sia PEAAVOG KOL KAAGLOV Gol ypotyor 

3John 1:13 - moAAa Elyov ypawetv AAA ov BEAw Sia PEAAVOG KOL KAAGLOV GOL ypotyar 

3John 1:13 - MoAAG eixov ypéayan cor, GAA’ ob BEAw Sie PEAQVOS Kai KAAGLOU Gol ypa@eEtve 

3John 1:13 - MoAAG eixov ypagetv, KAA’ ob BEAW 61a pEAQVOS Kai KAAGLOU GOL yperyane 


3John 1:14 - But I trust I shall shortly see thee, and we shall speak face to face. 

3John 1:14 - AT] N9-7N N91 DNA ANIND? DAR 73X 

3John 1:14 - Spero autem protinus te videre, et os ad os loquemur. Pax tibi. Salutant te amici. Saluta amicos nominatim. 
3John 1:14 - Ty jag hoppas att ratt snart fa se dig, och da skola vi muntligen tala med varandra. 

3John 1:14 - J'espére te voir bient6t, et nous parlerons de bouche a bouche. (1:15) Que la paix soit avec toi! Les amis te 
saluent. Salue les amis, chacun en particulier. 

3John 1:14 - Porque espero verte en breve, y hablaremos boca 4 boca. sea contigo. Los amigos te saludan. Saluda tt 4 
los amigos por nombre. 

3John 1:14 - cdma Se evbews Ev OE KL OTOLA TIPOG OTOHLA AGANOOPEV ELPTNVN Ol AOTACOVTAL GE OL PIAOL aoTIACOU 
TOUG MIAOUG KAT OVOLLA 

3John 1:14 - cdmi@w Se evbews Sev O€ KL OTOLA TIPOG OTOLA AGANOOPEV ELPTVN GOL AOTIACOVTAL GE OL PIAOL AoTIACOU 
TOUG MIAOUG KAT OVOLLA 

3John 1:14 - €Ani@w dé evbEws oe ideiv, Kai OTOHA TIPOG OTOLA AaATOOLEV. 

3John 1:14 - €Ani@wa dé edOEws ideiv o€, Kai OTOHA TIPOG OTOLA AaANOOLEV Eiprvn Col domaCovtai oe ot PiAot Gomaov 
TOUS MiAOUG KAT 6VOLLA 


3John 1:15 - Peace be to thee. Our friends salute thee. Greet the friends by name. 

3John 1:15 - ‘nwa WX WR? OVID DTW? WNW ANT? D'PXW OVID 77 OI7wW 

3John 1:15 - - 

3John 1:15 - Frid vare med dig. Vannerna halsa dig. Halsa vannerna, var och en sarskilt. 
3John 1:15 - - 

3John 1:15 - - 

3John 1:15 - - 

3John 1:15 - - 

3John 1:15 - eipyvn oot. dondCovtai oe ot @idot. KomeCou Tovs MiAoUG KAT S6VOLC. 
3John 1:15 - - 


Jude 1:1 - Jude, the servant of Jesus Christ, and brother of James, to them that are sanctified by God the Father, and 
preserved in Jesus Christ, and called: 

Jude 1:1 - in'wan yviw'? OFM AND O'FF7NA DANY OD WR ONVPND- 7X APY! ‘NAL OWA Vw! Tay ATIN' 

Jude 1:1 - Iudas Iesu Christi servus, frater autem Iacobi, his, qui sunt in Deo Patre dilectis, et Christo Iesu conservatis, 
et vocatis. 

Jude 1:1 - Judas, Jesu Kristi tjanare och Jakobs broder, halsar de kallade, dem som aro upptagna i Guds, Faderns, karlek 
och bevarade at Jesus Kristus. 

Jude 1:1 - Jude, serviteur de Jésus Christ, et frére de Jacques, 4 ceux qui ont été appelés, qui sont aimés en Dieu le Pere, 
et gardés pour Jésus Christ: 

Jude 1:1 - JUDAS, siervo de Jesucristo, y hermano de Jacobo, a los Ilamados, santificados en Dios Padre, y conservados 
en Jesucristo: 

Jude 1:1 - wovdac inoov xpiotov SovdAoc adeAgos d5€ tak@Pov ToIc Ev DEW TATPL NYLACHEVOLG KAL INOOU XPLOTA 
TETNPNHEVOIG KANTOIG 

Jude 1:1 - wovdac inoov xptotov SovdAoc adeAgos d5€ 1ak@Bov Tots Ev DEW TATPL NYLADHEVOLG KAL INOOU XPLoTA 
TETNPNHEVOLG KANTOIG 

Jude 1:1 - lovdac Incod Xpiotod SodAoc, adeAQos dé TaxwBov, toic ev Oe matpi HyamnpEvois Kai Inood Xprot@ 
TETNPNHEVOLG KANTOIC® 

Jude 1:1 - Iovdac, Inood Xpiotod SodAoc, adeA@oc SE Tak@Bov toic Ev OE natpi HytacpEvoic Kai Inood Xprot@ 
TETNPNHEVOLG KANTOIC* 


Jude 1:2 - Mercy unto you, and peace, and love, be multiplied. 

Jude 1:2 - 1'a9n7 097 1'D! AANA! Ow) ONAN 

Jude 1:2 - Misericordia vobis, et pax, et charitas adimpleatur. 

Jude 1:2 - Barmhartighet och frid och karlek fordke sig hos eder. 

Jude 1:2 - que la miséricorde, la paix et la charité vous soient multipliées! 
Jude 1:2 - Misericordia, y paz, y amor os sean multiplicados. 

Jude 1:2 - eAeog vt Kat Elpryvy Kot ayarn TANBvvbEeIn 

Jude 1:2 - eAeoc vet Kat Elpryvy Kot ayarn TANBvvbeIn 

Jude 1:2 - €Aeocg byiv Kai eipryvn Kai ayorn TANBvvGein. 

Jude 1:2 - Agog byiv Kai cipryvn kat aydarn TANBvvOein 


Jude 1:3 - Beloved, when I gave all diligence to write unto you of the common salvation, it was needful for me to write 
unto you, and exhort you that ye should earnestly contend for the faith which was once delivered unto the saints. 

Jude 1:3 - njinx? dann WR AMINA ONYX Niy? ‘NN NPD 1727 NOX) AYIWAD VAT 7V O9"2N AND? "TWA '2'An 
(D'wWiTP? NOX OVs N}onA 

Jude 1:3 - Charissimi, omnem solicitudinem faciens scribendi vobis de communi vestra salute, necesse habui scribere 
vobis: deprecans supercertari semel tradite sanctis fidei. 

Jude 1:3 - Mina alskade, da jag nu med all iver har tagit mig for att skriva till eder om var gemensamma fralsning, 
finner jag det nédigt att i min skrivelse f6rmana eder att kampa for den tro som en gang for alla har blivit meddelad at 
de heliga. 

Jude 1:3 - Bien aimés, comme je désirais vivement vous écrire au sujet de notre salut commun, je me suis senti obligé 
de le faire afin de vous exhorter a combattre pour la foi qui a été transmise aux saints une fois pour toutes. 

Jude 1:3 - Amados, por la gran solicitud que tenia de escribiros de la comun salud, me ha sido necesario escribiros 
amonestandoos que contendais eficazmente por la fe que ha sido una vez dada 4 los santos. 

Jude 1:3 - ayammntot macav oTOVSNV TOLOVHEVOG YPAEL VEL MEPL TS KOLVNS OWTNPLAG AVAYKTV EOXOV YPatyat VELL 
TAPAKAAwV ETTayaviCeoBar TH amas TAapAdOBELON TOG AYLOLG TLOTEL 

Jude 1:3 - ayamtntot macav oTOVSNV TOLOVHEVOG YPAMEL VEL MEPL TS KOLVNSG OWTNPLAG AVAYKTV EOXOV YPAatyat DEV 
TApAKaAAwV ETtayaviceoBar TH amas MapadoBEton TOG AYLOLG MLOTEL 

Jude 1:3 - Ayanntoi, m&oav onovdiv MOLODHEVOG ypa@etv DpIiv TEpi TIS KOS NU@V OM@TNpias avayKnv Eoxov ypawat 
DEV TapAKaAay EertayoviCeoBar TH Gmtag mapadoVeion totic cyiots mioTeEl. 

Jude 1:3 - Ayanntoi, m&oav onovdtv MOLOLHEVOS ypa@etv piv TeEpt THs KOT OMTNpiac, dvayKnv ~oyov ypayat Vpiv 
TAPAKAABV Ettay@viCeoVar tH Anas napadoPeton toic ayiors moter 


Jude 1:4 - For there are certain men crept in unawares, who were before of old ordained to this condemnation, ungodly 
men, turning the grace of our God into lasciviousness, and denying the only Lord God, and our Lord Jesus Christ. 

Jude 1:4 - Tn 7wnAd O'7NA O95] DAT? AVDA TON-NA O'D9NND VY 'WIX TAN OT TAI WR O'WIX NID’? ARAN 'd 
NWA VAw! 1" TAA 

Jude 1:4 - Subintroierunt enim quidam homines (qui olim prescripti sunt in hoc iudicium) impii, Dei nostri gratiam 
transferentes in luxuriam, et solum Dominatorem, et Dominum nostrum Jesum Christum negantes. 

Jude 1:4 - Nagra manniskor hava naémligen inndstlat sig hos eder -- nagra om vilka det fér lange sedan blev skrivet att 
de skulle hemfalla under den domen -- ogudaktiga manniskor, som missbruka var Guds nad till lésaktighet och férneka 
var ende harskare och herre, Jesus Kristus. 


Jude 1:4 - Car il s'est glissé parmi vous certains hommes, dont la condamnation est écrite depuis longtemps, des impies, 
qui changent la grace de notre Dieu en dissolution, et qui renient notre seul maitre et Seigneur Jésus Christ. 

Jude 1:4 - Porque algunos hombres han entrado encubiertamente, los cuales desde antes habian estado ordenados para 
esta condenacién, hombres impios, convirtiendo la gracia de nuestro Dios en disoluci6n, y negando 4 Dios que solo es 
el que tiene dominio, y 4 nuestro 

Jude 1:4 - napeicedvoav yap tive avOparmol ol MAA TIPOYEYPALHEVOL ELG TOVTO TO KPILa AoEBEIc THV TOV BEov NU@V 
xaptv pEtatiBEvtEc Eig ADEAVELAV KAI TOV LOvoV SEOTIOTHV BEOV KAI KUPLOV NH@V IOOUV XPLOTOV APVOUPEVOL 

Jude 1:4 - napeicedvoav yap tivec avOparmot ol MAA TIPOYEYPALHEVOL ELG TOVTO TO KPILa AoEBEIc THY TOV BEov NU@V 
Xaplv pEtatiBEvtEc Elc ADEAYELAV KOI TOV LOvOV SEOTIOTHV BEOV KAI KUPLOV NH@V IOOUV XPLOTOV APVOUPEVOL 

Jude 1:4 - napeioedvoav yap tives GvOperto1, ot M&A TIPOYEYPALHEVOL Eig TODTO TO Kpipa, KoEPEic, TrV TOD Beod NL@V 
Xaptta pEetatiWEevtec cic AoEAVELAV Kai TOV HOVOV SEOTOTHV Kal KUPLOV NE@V Inoodv Xplotov APVOUPEVOL. 

Jude 1:4 - napeioedvoav yap tives GvOperto1, ot M&AOL TIPOYEYPALLHEVOL Eig TOUTO TO Kpipa, AoEPEic, TV TOD Oeod NLO@V 
xapiv petatiWévtec cic doeAyELaV Kal TOV HOvov SeomOTHV Kai KUpiov nL@v Inoodv Xpiotov aPVOUPEVOL 


Jude 1:5 - I will therefore put you in remembrance, though ye once knew this, how that the Lord, having saved the 
people out of the land of Egypt, afterward destroyed them that believed not. 

Jude 1:5- N27 IWAN | NX TAWL OYAN OVATNA AYN! V'wiN "Dd OHYT! TAD WANA OPN VT? "WON wi] 
47ND 

Jude 1:5 - Commonere autem vos volo, scientes semel omnia, quoniam Iesus populum de terra Aigypti salvans, secundo 
eos, qui non crediderunt, perdidit: 

Jude 1:5 - Men fastan I redan en gang haven fatt kunskap om alltsammans, vill jag paminna eder darom, att Herren, 
sedan han hade fralst sitt folk ur Egyptens land, efterat forgjorde dem som icke trodde, 

Jude 1:5 - Je veux vous rappeler, a vous qui savez fort bien toutes ces choses, que le Seigneur, aprés avoir sauvé le 
peuple et l'avoir tiré du pays d'Egypte, fit ensuite périr les incrédules; 

Jude 1:5 - Os quiero pues amonestar, ya que alguna vez habéis sabido esto, que el Sefior habiendo salvado al pueblo de 
Egipto, después destruy6 4 los que no creian: 

Jude 1:5 - vmopvnoot de vpac BovAopat evdotas vA aTIAg TOUTO OTL O KUPLOG AQOV EK YING ALyUTTOV COMO. TO SeUTEPOV 
TOUG [IN] TLOTEVOAVTAG ATIWAEGEV 

Jude 1:5 - vmopvnoon de vpac BovAopar evdotas vA aTIAg TOUTO OTL O KUPLOG ADOV EK YING ALyYUTITOV COMO. TO SevTEPOV 
TOUG [IN] TLOTEVOAVTAG ATIWAEDEV 

Jude 1:5 - ‘Yropvijoon 5€ bpas BovAopA, eiddtac antag mavta, Sti KUPLOG Aadv Ek yrs AiyUmtov OMOaG TO SEVTEPOV 
TOUG [IT] TLOTEVOAVTEG CTIAEOEV, 

Jude 1:5 - ‘Yropvijoor 5 bas BovAopM, eiddtac DLas Gnas todto tt 6 KUptog Aadv €k tig AiyOMtTOV OMOAG, TO 
SEVTEPOV TOVG [IT] TLOTEVOAVTAG ATIM@AEOEV, 


Jude 1:6 - And the angels which kept not their first estate, but left their own habitation, he hath reserved in everlasting 
chains under darkness unto the judgment of the great day. 

Jude 1:6 - Angelos vero, qui non servaverunt suum principatum, sed dereliquerunt suum domicilium, in iudicium magni 
diei, vinculis eternis sub caligine reservavit. 

Jude 1:6 - sa ock darom, att de anglar som icke behdllo sin furstehéghet, utan 6vergavo sin boning, hava av honom med 
eviga bojor blivit forvarade i morker till den stora dagens dom. 

Jude 1:6 - qu'il a réservé pour le jugement du grand jour, enchainés éternellement par les ténébres, les anges qui n'ont 
pas gardé leur dignité, mais qui ont abandonné leur propre demeure; 

Jude 1:6 - Y 4 los angeles que no guardaron su dignidad, mas dejaron su habitacion, los ha reservado debajo de 
oscuridad en prisiones eternas hasta el juicio del gran dia: 

Jude 1:6 - ayyeAous TE Tous LN THPNOAVTAS THY EAVTOV APXNV AAAG ATLOAUTIOVTAG TO 1SLOV OLKT|TNPLOV ELC KPLOLV HEYAANG 
TNHEpac SEopotc ardtoic UO CoMov TETHPNKEV 

Jude 1:6 - ayyeAous TE Tous LN THPNOAVTAG THY EAVTOV APXNV AAAG ATLOALTIOVTAG TO 15LOV OLKTITNPLOV ELC KPLOWV HEYAANG 
TNHEpac Seopotc ardioic UO CoMov TETHPNKEV 

Jude 1:6 - &yyéAous te tovs pT] THPNOAVTAS TrV EAUTAV ApyXTV GAAG amtoAUTOVTAG TO iStov CiKNTHpPLoV Eig KPiolw PEyaAT|S 
TIHEpac SEopoic Aidioic VIO COMov TETHPTKEV? 

Jude 1:6 - ayyéAoug te tovs pT] THPNOAVTAS TV EAUTAV APyXTV, AAG ATOAUTOVTAS TO {SLoVv OIKTTNPLOV Eis Kpiolv 
LEVaANS NHEpac Seopoic aidiois UNO COMov TETIPNKEV? 


Jude 1:7 - Even as Sodom and Gomorrha, and the cities about them in like manner, giving themselves over to 
fornication, and going after strange flesh, are set forth for an example, suffering the vengeance of eternal fire. 

Jude 1:7 - :n’2iy WX OINY NoNT'D IT WA INR 13971 ANIND 17 WR [NID AAV! DITO 7wWN'7 I WARD 

Jude 1:7 - Sicut Sodoma, et Gomorrha, et finitime civitates simili modo exfornicate, et abeuntes post carnem alteram, 
factee sunt exemplum, ignis eterni peenam sustinentes. 

Jude 1:7 - Likasa hava ock Sodom och Gomorra med kringliggande stader, vilka pa samma satt som de férra bedrevo 
otukt och stodo efter annat umgange dn det naturliga, blivit satta till ett varnande exempel, i det att de fa lida straff i 
evig eld. 


Jude 1:7 - que Sodome et Gomorrthe et les villes voisines, qui se livrérent comme eux a l'impudicité et a des vices contre 
nature, sont données en exemple, subissant la peine d'un feu éternel. 

Jude 1:7 - Como Sodoma y Gomorra, y las ciudades comarcanas, las cuales de la misma manera que ellos habian 
fornicado, y habian seguido la carne extrafia, fueron puestas por ejemplo: sufriendo el juicio del fuego eterno. 

Jude 1:7 - ag codopa kot YOLOPPA KL OL TEPL AVTAG TIOAELG TOV OHOLOV TOUTOIG TPOTIOV EKTIOPVEVOQOAL Kal aTtEABOVOAL 
OTLOW OAPKOG ETEPAG TPOKELVTaL SELyHa TUPOS ALavioD SiKNV UTEXOVOAL 

Jude 1:7 - ag codopa Kol YOLOPPA KA OL TEPL AVTAG TIOAELG TOV OHOLOV TOUTOIG TPOTIOV EKTIOPVEVOQOAL Kal aTtEABOVOL 
OTILOW OAPKOG ETEPAG TPOKELVTaL SELyHa TUPOS ALavLOD SuKNV UTEXOVOAL 

Jude 1:7 - ag LOSopa Kai Popoppa kai ai epi avTAG MOAEIG, TOV GLOLOV TPOTIOV TOUTOLG EKTIOpVvEevOaOat Kat aTtEABODOAL 
OMIM OAPKOG ETEPAG, TPOKEIVTat SEiypa TUPOS aiwviov Siknv UmEXOVOAL. 

Jude 1:7 - ag LOSopa Kai Popoppa kai ai mepi adtTAG MOAEIG TOV GHOLOV TOUTOLG THOMOV EKTOpvEevoaoat Kai atEABODOaL 
OTIOW OUPKOG ETEPAG TPOKEIVton Seiya, TUPOSG ai~viov Siknv UmEXOVOO 


Jude 1:8 - Likewise also these filthy dreamers defile the flesh, despise dominion, and speak evil of dignities. 

Jude 1:8 - 49ND! NiNWANA AAI APWNAD NN! WaANxX O'RXAVA APA Ninna "22 [>I 

Jude 1:8 - Similiter et hi carnem quidem maculant, dominationem autem spernunt, maiestatem autem blasphemant. 
Jude 1:8 - Dock gora nu ocksa dessa manniskor pa samma satt, férblindade av sina droémmar: k6ttet besmitta de, men 
andevarldens herrar forakta de, och dess harlige smada de. 

Jude 1:8 - Malgré cela, ces hommes aussi, entrainés par leurs réveries, souillent pareillement leur chair, méprisent 
l'autorité et injurient les gloires. 

Jude 1:8 - De la misma manera también estos sofiadores amancillan la carne, y menosprecian la potestad, y vituperan las 
potestades superiores. 

Jude 1:8 - opol@s HEVTOL KAL OVTOL EVUTIVLACOLEVOL OAPKA HEV LLaLvovOL KUpLoTNta de aBEetovOL dSogac de 
BAao@npovolv 

Jude 1:8 - opo1ws HEVTOL KL OVTOL EVUTIVLACOLEVOL OAPKA HEV LLaLvovOL KUPLoTNTa de ABEtovOL dSogac de 
BAao@npovolv 

Jude 1:8 - dpoiws pévtor kai obtor évurviaZopEvol GdpKa péev pLatvovol, KUpLOTHTa 5é BEetodOL, 5dgac 6é 
BAaognpovov. 

Jude 1:8 - dpoiws pévtor kai obto1 évurtviaZopEvol OGpKa LEV pLatvovol, KUPLOTHTA SE ABETOdOL, 56Eac Sé 
BAaoonpodoiv 


Jude 1:9 - Yet Michael the archangel, when contending with the devil he disputed about the body of Moses, durst not 
bring against him a railing accusation, but said, The Lord rebuke thee. 

"2. AU! Wa! WaxX-OX 

Jude 1:9 - Cum Michael Archangelus cum diabolo disputans altercaretur de Moysi corpore, non est ausus iudicium 
inferre blasphemie: sed dixit: Imperet tibi Dominus. 

Jude 1:9 - Icke sa Mikael, 6verangeln; nar denne tvistade med djavulen angaende Moses' kropp, dristade han sig icke att 
éver honom uttala nagon smadande dom, utan sade allenast: "Herren napse dig." 

Jude 1:9 - Or, l'archange Michel, lorsqu'il contestait avec le diable et lui disputait le corps de Moise, n'osa pas porter 
contre lui un jugement injurieux, mais il dit: Que le Seigneur te réprime! 

Jude 1:9 - Pero cuando el arcangel Miguel contendia con el diablo, disputando sobre el cuerpo de Moisés, no se atrevid 
a usar de juicio de maldici6n contra él, sino que dijo: El Sefior te reprenda. 

Jude 1:9 - 0 de pnyanA o apyayyeAos ote Ta StaBoAw StaKpivopEvos SieAEVETO EPL TOV HOUVOEWG OWPATOG OVK 
ETOALINOEV KPLOL ETIEVEYKELV BACOONHLAG CAA ELTEV ETILTILTMOOL COL KUPLOG 

Jude 1:9 - o de pnyanA o apyayyedos ote Ta StaBoAw StakpivopEvos SiEAEYETO TLEPL TOV HOOEWG OMPATOG OVK 
ETOALINOEV KPLOL ETIEVEYKELV BACOONHLAG CAA ELTEV ETLTILMOOL COL KUPLOG 

Jude 1:9 - 6 6€ MiyanA 6 apyayyedos, Ste TH StaBOA SiaKptvopEvos SieA€yeto Tept TOD Ma@VoEwWS C@PATOG, ODK 
étoAunoev Kpiot éneveyKetv BAaoonuiac, AAG eimev, EmtTOOI Gol KUpLOC. 

Jude 1:9 - 6 6€ MiyamA 6 apyayyedos, Ste TH StaBOA® SiaKptvopEvos dieA€yeto Tept TOD Ma@VoEwWS O@PATOG, ODK 
étoAunoe Kplow éneveyKeiv BAaognpiac, GAA’ eineve émtytoat ool Kbpioc 


Jude 1:10 - But these speak evil of those things which they know not: but what they know naturally, as brute beasts, in 
those things they corrupt themselves. 

Jude 1:10 - :aw92-ny IN'nw! AANA Ni72e0 Ninnad OVAV7P7NN 12'3! WR DATA WTON? WAN O'97NN NPR! 
Jude 1:10 - Hi autem queecumque quidem ignorant, blasphemant: quecumque autem naturaliter, tamquam muta 
animalia, norunt, in his corrumpuntur. 

Jude 1:10 - Dessa ater smada vad de icke kanna till; och vad de, likasom de oskaliga djuren, med sina naturliga sinnen 
kunna fatta, det bruka de till sitt fordarv. 

Jude 1:10 - Eux, au contraire, ils parlent d'une manieére injurieuse de ce qu'ils ignorent, et ils se corrompent dans ce 
qu'ils savent naturellement comme les brutes. 

Jude 1:10 - Pero éstos maldicen las cosas que no conocen; y las cosas que naturalmente conocen, se corrompen en ellas, 
como bestias brutas. 


Jude 1:10 - ovtot de 00a pEv ovK o1daow BAaoMNLOVOLW 00a SE PUDIKWG WG TA AADYA CWA ETMLOTAVTAL EV TOUTOIG 
oBElpovTar 

Jude 1:10 - ovtot de ooa pEv ovK o1daow BAaoMNLOVOLW 00a SE PUOIKWG WG TA AADYA CWA ETMLOTAVTAL EV TOUTOIG 
o8ElpovTar 

Jude 1:10 - obto1 Sé 60a pEév Od OiSaow BAaognLOdOW, boa SE OVLOIKAC Hc TA GAOYa CHa eniotavtan, Ev TOUTOIG 
Oeipovtat. 

Jude 1:10 - obto1 Sé 600 pEv OdK Of6a01 BAaoOnLODOV, boa 6é LOIKHS ac TK GAoya CHa éniotavton, év TOUTOIG 
o8eipovtar 


Jude 1:11 - Woe unto them! for they have gone in the way of Cain, and ran greedily after the error of Balaam for 
reward, and perished in the gainsaying of Core. 

Jude 1:11 - 37x NPA DW RY OYA NTA ANT ADA [2 WTI"P D7 1X 

Jude 1:11 - Ve@ illis! Quia in via Cain abierunt, et errore Balaam mercede effusi sunt, et in contradictione Core 
perierunt: 

Jude 1:11 - Ve dem! De hava tratt in pa Kains vag, de hava fér lons skull stortat sig i Balaams villfarelse och hava gatt 
forlorade till f6ljd av en genstravighet lik Koras. 

Jude 1:11 - Malheur a eux! car ils ont suivi la voie de Cain, ils se sont jetés pour un salaire dans |'égarement de Balaam, 
ils se sont perdus par la révolte de Coré. 

Jude 1:11 - Ay de ellos! porque han seguido el camino de Cain, y se lanzaron en el error de Balaam por recompensa, y 
perecieron en la contradiccion de Coré. 

Jude 1:11 - ovat avtoig ott ty 05a Tov Kal etopevOqoav Kat TH TAaVN tov BodAaapy ploBov EfexvONoav Kat tT] 
QVTIAOYIa TOU KOPE ATI@AOVTO 

Jude 1:11 - ovat avtois ott Ty 05a Tov Kal etopev8noav Kat TH TAavN tov BodAaapy ploBov EfexvONoav Kat tT] 
QVTIAOYLA TOU KOPE ATI@AOVTO 

Jude 1:11 - oda odtoic, Sti Th 654 tod Kav enopevOnoay, Kai th MAdvy tod BaAadp pio80d éfexvOnoay, Kat tH 
avttAoyia tod Kope amta@Aovto. 

Jude 1:11 - odai odtoic, Sti Th 654 tod Kav emopevOnoay, Kai Th MAdvy tod BaAadp pio80d éfexvOnoay, Kat tH 
avtioyia tod Kopé ama@Aovto 


Jude 1:12 - These are spots in your feasts of charity, when they feast with you, feeding themselves without fear: clouds 
they are without water, carried about of winds; trees whose fruit withereth, without fruit, twice dead, plucked up by the 
roots; 

Jude 1:12 - on "72 OD O'Ay OW9I-NY Oy] WAI NI77a OAV O'NW| O'7DX O97W NIDX NT1v9a Nad ViwN "UY N79 
“FYI ONAYS AN WR 19 [XA FAN'YY 11 "9N O97) 

Jude 1:12 - Hi sunt in epulis suis macule, convivantes sine timore, semetipsos pascentes, nubes sine aqua, que a ventis 
circumferentur, arbores autumnales, infructuose, bis mortue, eradicate, 

Jude 1:12 - Det ar dessa som fa halla gaéstabud med eder, dar de sitta sasom skamflackar vid edra kaérleksmaltider och 
oférsynt se sig sjalva till godo. De aro skyar utan vatten, skyar som drivas bort av vindarna. De dro trad som sta nakna 
pa senhésten, ofruktbara, i dubbel matto déda, uppryckta med rétterna. 

Jude 1:12 - Ce sont des écueils dans vos agapes, faisant impudemment bonne chére, se repaissant eux-mémes. Ce sont 
des nuées sans eau, poussées par les vents; des arbres d'automne sans fruits, deux fois morts, déracinés; 

Jude 1:12 - Estos son manchas en vuestros convites, que banquetean juntamente, apacentandose a si mismos sin temor 
alguno: nubes sin agua, las cuales son llevadas de aca para alla de los vientos: arboles marchitos como en otofo, sin 
fruto, dos veces muertos y desarra 

Jude 1:12 - ovtot Elow Ev TaIG AYATIAIG VU@V OTTLAASEG CVVEVD@XOVHEVOL APOBAG EAVTOUG TIOLLALVOVTES VEEAAT AVUSPOL 
DITO AVEL@V TApAgEpOopEvat Sev6pa PPivor@ptva aKkapta dic aTOBavovta expICab_evta 

Jude 1:12 - ovtot elovw ev Taig ayamtaic vu@v omAadEs | COVEU@XOUHEVOL APOBAG | CUVEVOXOVLHEVOL LEV A@oBaG | 
EQAUTOUG TIOLLOLVOVTEG VEMEAAL AVUSPOL UTIO AVELWV TlEepLPEpopEevar Sevdpa POIvorTI@pIVva aKapTta dic aTtoBavovTA 
expiCab_evta 

Jude 1:12 - Odtoi iow oi év taiic &yartonc Hudv oMAGSESG CVVEDOYXOLLEVOL APOBac, Eavtods TOIUAivovtEs, VEPEAAL 
é&vudpot O10 aveLaov Tapagepopevan, SEvSpa PBPivor@ptva dKapta dic doBavovta EKpICaBEvta, 

Jude 1:12 - Odtoi iow ev taic &ydrarc HUSV OMAGSEC, OLVEV@XOLLEVOL AQOBac, EavTOdS TOWAIVoVTEC, VEMEACI 
a&vudpot O10 aveLov Tapagepopevan, SEvSpa MOivonwptva, GKapria, Sic aoBavovtTa, ExpICwBEvta, 


Jude 1:13 - Raging waves of the sea, foaming out their own shame; wandering stars, to whom is reserved the blackness 
of darkness for ever. 

Jude 1:13 - :Ty-'"Ty 07 HOY N79X% WNW O'VA O'29d DAWA IW 7A! WR O'TY OF AWN 

Jude 1:13 - fluctus feri maris, despumantes suas confusiones, sidera errantia: quibus procella tenebrarum servata est in 
eternum. 

Jude 1:13 - De dro vilda havsvagor som uppkasta sina egna skandligheters skum. De 4ro irrande stjarnor, at vilka det 
svarta morkret ar forvarat till evig tid. 

Jude 1:13 - des vagues furieuses de la mer, rejetant l'écume de leurs impuretés; des astres errants, auxquels l'obscurité 
des ténébres est réservée pour l'éternité. 


Jude 1:13 - Fieras ondas de la mar, que espuman sus mismas abominaciones; estrellas erraticas, 4 las cuales es reservada 
eternalmente la oscuridad de las tinieblas. 

Jude 1:13 - kvpata aypia Baracons EMaPpICOvta TAG EAVTWV ALOXLVAG AOTEPEG TAAVTTAL O1G 0 COMOG TOV OKOTOUG ELC 
QLOVA TETHPNTAL 

Jude 1:13 - kvpata aypia Baracons EnaPplCovta TAG EAVTWV ALOXVVAG AOTEPEG TAAVTTAL O1G 0 COMOG TOV OKOTOUG ELC 
TOV QLWVA TETHPNTAL 

Jude 1:13 - Kbpata éypia Bardcoons énagpifovta tac Eavtdv aioxbvac, KoTEPES TAAVATaL Oi¢ 6 Co@oc Tod OKdTOUC Eic 
aiOva TETHPNTAL. 

Jude 1:13 - Kkbpata &ypia Bardcoons énagpiCovta tac Eavtdv aioxbvac, KotépEs TAavAta, oic 6 Cd@og Tod OKOTOUC EC 
TOV AI@Va TETHPNTOL 


Jude 1:14 - And Enoch also, the seventh from Adam, prophesied of these, saying, Behold, the Lord cometh with ten 
thousands of his saints, 

Jude 1:14 - wT? NAA Na A/N! AI WARN? ON"2y NAI OTN? 'V'awaA 7iIN-Dal 

Jude 1:14 - Prophetavit autem et de his septimus ab Adam Enoch, dicens: Ecce venit Dominus in sanctis millibus suis 
Jude 1:14 - Om dessa var det ock som Enok, den sjunde fran Adam, profeterade och sade: "Se, Herren kommer med 
sina mangtusen heliga, 

Jude 1:14 - C'est aussi pour eux qu'Enoch, le septiéme depuis Adam, a prophétisé en ces termes: Voici, le Seigneur est 
venu avec ses saintes myriades, 

Jude 1:14 - De los cuales también profetiz6 Enoc, séptimo desde Adam, diciendo: He aqui, el Sefior es venido con sus 
santos millares, 

Jude 1:14 - mpoegntevoev Se kat tovtois EBSop0¢ arto adap Evax AEy@v Sov NABEV KUPLOG EV AYLAIG LUPLACTV AUTOU 
Jude 1:14 - mpoegntevoev Se kat tovtois EBSop0¢ arto adap Ev@x AEy@v ov NABEV KUPLOG EV HUPLAOLV AyLAILG AUTOU 
Jude 1:14 - énpogritevoev 5é Kai tovtoig EBSopoc dnd ASap ‘Evay Aéyav, iSob AVEV KUptoc év Gyiotg pUpicot cadtod, 
Jude 1:14 - mpoegritevoe 5é Kai tobtorc EBSop10¢ dnd ASG Eva A€yove Sod HAGE KUptoc év aylarc pupidow ovdtod, 


Jude 1:15 - To execute judgment upon all, and to convince all that are ungodly among them of all their ungodly deeds 
which they have ungodly committed, and of all their hard speeches which ungodly sinners have spoken against him. 
Jude 1:15 - "wx O'ROD PY NAT AWA NivPa-7d-7V) ONYW  wyn-7d-2V YA 'YwI-7d O'DiN'71 OFA O'VOwW Nivy’? 
Vw 

Jude 1:15 - facere iudicium contra omnes, et arguere omnes impios de omnibus operibus impietatis eorum, quibus impie 
egerunt, et de omnibus duris, que locuti sunt contra Deum peccatores impii. 

Jude 1:15 - fér att halla dom 6ver alla och bestraffa alla de ogudaktiga fér alla de ogudaktiga garmingar som de hava 
ovat, och for alla de formatna ord som de i sin syndiga ogudaktighet hava talat mot honom." 

Jude 1:15 - pour exercer un jugement contre tous, et pour faire rendre compte a tous les impies parmi eux de tous les 
actes d'impiété qu'ils ont commis et de toutes les paroles injurieuses qu'ont proférées contre lui des pécheurs impies. 
Jude 1:15 - A hacer juicio contra todos, y 4 convencer 4 todos los impios de entre ellos tocante a todas sus obras de 
impiedad que han hecho impiamente, y 4 todas las cosas duras que los pecadores impios han hablado contra él. 

Jude 1:15 - moinoat Kplotv KATA TAVT@V KOI EAEYEAL TIAVTAG TOUG AOEPBELG AUTOV TIEPL TAVTOV TOV EPYOV acEBELAG 
QUTOV OV NOEBNOAV KOL TIEPL TAVTOV TOV OKANPOV WV EAGANOAV KAT AVTOL ALAPT@AOL AGEBEIC 

Jude 1:15 - momjoat kplotv Kata TAVT@V Kal EFEAEYEAL TIAVTAG TOUG AOEPELG AVTOV TIEPL TAVTOV TOV EPYOV AcEBELAG 
QUTOV OV NOEBNOAV KO TIEPL TAVTOV TOV OKANPOV WV EAGANOAV KAT AVTOL ALAPT@AOL AGEBEIC 

Jude 1:15 - noufjom Kptow Kata Mavt@v Kai EAEyEan MavTAsG TOWS AOEPEIG COTHV Epi MaVTOV TOV Epyov doEePEtac 
abvtav dv HoéBnoav Kai Tepi NaVI@V TAV OKANPAV Ady@v Ov eAGANOAV KaT abTOd GLApT@AdI doEPEtc. 

Jude 1:15 - noufjoa Kpiow Kata Mdavt@v Kai EAEyEat MaVTASG TOUS AoEPEIG COTAV Epi MaVTOV TOV Epyov doEeBEtac 
avTOV OV HogBNoav Kai Tepi TaVIOV TOV OKANPAV Ov EAGANOAV Kat’ AdTOD GLAPTWAOIL doEBEtc 


Jude 1:16 - These are murmurers, complainers, walking after their own lusts; and their mouth speaketh great swelling 
words, having men's persons in admiration because of advantage. 

Jude 1:16 - :tnw agy 099 ‘ITN PHY IAT! O'S WY ODNIND NX O'97ND OANAD! 0120 AD NPR 

Jude 1:16 - Hi sunt murmuratores querulosi, secundum desideria sua ambulantes, et os eorum loquitur superba, mirantes 
personas queestus causa. 

Jude 1:16 - De aro manniskor som alltid knorra och knota 6ver sin lott, medan de likval vandra efter sina egna 
begarelser. Och deras mun talar stora ord, under det att de dock av egennytta s6ka vara manniskor till behag. 

Jude 1:16 - Ce sont des gens qui murmurent, qui se plaignent de leur sort, qui marchent selon leurs convoitises, qui ont 
a la bouche des paroles hautaines, qui admirent les personnes par motif d'intérét. 

Jude 1:16 - Estos son murmuradores, querellosos, andando segtn sus deseos; y su boca habla cosas soberbias, teniendo 
en admiracion las personas por causa del provecho. 

Jude 1:16 - ovtol Elolv yoyyVOTOL HEHWIPOIPOL KATA TAG ETLBVHLAG AVTOV TOPEVOHEVOL KAL TO OTOLA OVTAV AaAEL 
LTEPOYKA BOVEACOVTESG TIPOOMTIA WMMEAELAG YAPIV 

Jude 1:16 - ovtol Elolv yoyyVOTOL HEHWIPOIPOL KATA TAG ETMLBVHLAG AVTOV TIOPEVOHEVOL KAL TO OTOLA OVTAV AaAEL 
LIEPOYKA BOVEACOVTES TIPOCOMTIA MMEAELAG YAPIV 


Jude 1:16 - obtoi eiow yoyyvotat, pep Wiporpor, Kata tac EmOvpIAG ADTAV MOPEVOPEVOL, Kal TO OTOLA AVTHV AcAEtT 
vmEepoyKa, Bavpdovtes MPOOMTIA @MEAELAG XaPIV. 
Jude 1:16 - Odtoi eiot yoyyvotat, pELWiporpor, Kata tac EMOvplAG AVTHV MOPEVOPLEVOL, Kai TO OTOPA AYTAV AaAEt 
DmEpoyKa, BavpaCovtEes TPOG@TIA @EAEIAG YAPIV 


Jude 1:17 - But, beloved, remember ye the words which were spoken before of the apostles of our Lord Jesus Christ; 
Jude 1:17 - :n'wan yaw! 1ITX 'N'7W TA DTPA ONIN DNATATNY N9T '2'AN DANI 

Jude 1:17 - Vos autem charissimi memores estote verborum, que predicta sunt ab Apostolis Domini nostri Iesu Christi, 
Jude 1:17 - Men kommen ihag, I mina dlskade, vad som har blivit forutsagt av var Herres, Jesu Kristi, apostlar, 

Jude 1:17 - Mais vous, bien-aimés, souvenez-vous des choses annoncées d'avance par les apotres de notre Seigneur 
Jésus Christ. 

Jude 1:17 - Mas vosotros, amados, tened memoria de las palabras que antes han sido dichas por los apostoles de nuestro 
Senor Jesucristo; 

Jude 1:17 - vpeic Se ayarntol PVROONTE TOV PYLATOV TOV TIPOELPNHEVOV VITO TOV ATIOOTOAWV TOV KUPLOV NH@V INOOV 
Xplotov 

Jude 1:17 - vpeic S€ ayarntol PVROONTE TOV PYLATOV TOV TIPOELPNLEVOV VITO TOV ATIOOTOAWV TOV KUPLOV NH@V INOOV 
Xplotov 

Jude 1:17 - “Ypeic 5€, dyartntoi, pvnoONte TOV PNLATOV TAV TIPOEIPNHEVV UO TOV ATIOOTOAMV TOD KUpiov NHAV 
‘Inood Xptotod, 

Jude 1:17 - “Ypeic b€, Gyartntoi, pvnOONte TOV PHLATOV TAV TIPOEIPNHEVV VIO TAV ATIOOTOAMV Tod Kupiov NL@V 
Inood Xptotod, 


Jude 1:18 - How that they told you there should be mockers in the last time, who should walk after their own ungodly 
lusts. 

Jude 1:18 - :oyw Nixw NX O'9'7ND OY’? IND! OND NINA NIN WN? O3'2N OATA 

Jude 1:18 - qui dicebant vobis, quoniam in novissimo tempore venient illusores, secundum desideria sua ambulantes in 
impietatibus. 

Jude 1:18 - huru de sade till eder: "I den yttersta tiden skola bespottare uppsta, som vandra efter sina egna ogudaktiga 
begarelser." 

Jude 1:18 - Ils vous disaient qu'au dernier temps il y aurait des moqueurs, marchant selon leurs convoitises impies; 
Jude 1:18 - Como os decian: Que en el postrer tiempo habria burladores, que andarian segtin sus malvados deseos. 
Jude 1:18 - ott EAEyov UPL OTL EV EOXATO XPOVO EGOOVTAL ELTMOALKTAL KATO TAG EXVTOV ETMLOV[LAG TOPEVOLEVOL TOV 
aoEBElOV 

Jude 1:18 - ott EAEyov UPL OTL EV EOXATO XPOVO EOOVTOL ELTOALKTAL KATA TAG EAVTOV ETLOVELAG TOPEVOLEVOL TOV 
aoEBElav 

Jude 1:18 - 6ti EAeyov byiv en’ Eoyatov tod xpovov Eoovtat EpMOIKTaL KATA TAG EXUTAV EMLBVLLAG TOPEVOLEVOL TAV 
doeBeldv. 

Jude 1:18 - 6t1 EAeyov byiv Ott Ev EoxaTH XpOv@ EOOVTAL ELTMOKTAL KATA TAG EXUVTAV ELBVLLAG TOPEVOLEVOL TAV 
QoEBELOV 


Jude 1:19 - These be they who separate themselves, sensual, having not the Spirit. 

Jude 1:19 - :02 |'X OY WO) "2Va WaYa-|A ow dN DD NPR 

Jude 1:19 - Hi sunt, qui segregant semetipsos, animales, Spiritum non habentes. 

Jude 1:19 - Det ar dessa manniskor som valla s6éndringar, dessa som dro "sjaliska"* och icke hava ande. 
Jude 1:19 - ce sont ceux qui provoquent des divisions, hommes sensuels, n'ayant pas l'esprit. 

Jude 1:19 - Estos son los que hacen divisiones, sensuales, no teniendo el Espiritu. 

Jude 1:19 - ovtot etow ot amtodiopiCovtEes WoXtKOL MIVEVH [IN EXOVTEG 

Jude 1:19 - ovtot crow o1 | atodiopiCovtec WuxiKot | aTtodtopiGovtEs EAUTOUG WLYIKOt | TVEVHO [1] EXOVTEG 
Jude 1:19 - obtoi eiow oi dnosiopiZovtec, woyxuKoi, mvedpa pT) ExovteEc. 

Jude 1:19 - Odtoi eiow oi dnosiopiZovtec, WoyuKoi, Mvedpa pn Exovtec 


Jude 1:20 - But ye, beloved, building up yourselves on your most holy faith, praying in the Holy Ghost, 

Jude 1:20 - :wyjra nna l7yonnl ANWT/7Aa '7d-7y N'2VIN OINNNYA 123N '2'3AN ANA! 

Jude 1:20 - Vos autem charissimi superedificantes vosmetipsos sanctissime vestre fidei, in Spiritu sancto orantes, 
Jude 1:20 - Men I, mina dlskade, uppbyggen eder pa eder allraheligaste tro, bedjen i den helige Ande, 

Jude 1:20 - Pour vous, bien-aimés, vous édifiant vous-mémes sur votre trés sainte foi, et priant par le Saint Esprit, 

Jude 1:20 - Mas vosotros, oh amados, edificandoos sobre vuestra santisima fe, orando por el Espiritu Santo. 

Jude 1:20 - vpeic S€ ayartntol TH AYLWTATN VH@V TLOTEL ETLOLKOSOPLOUVTEG EAUTOUG EV TIVEDHATL AYL@ TIPOOEDXOHEVOL 
Jude 1:20 - vpeic S€ ayartntol T) AYLWTATN VH@V TLOTEL ETOLKOSOPLOUVTEG EAUTOUG EV TIVEDHATL AYL@ TIPOOEDXOHEVOL 
Jude 1:20 - bpeic 5€, ayarmntoi, Emouwodopodvtes EavTOVG TH AYLWTATH OVUOV TiOTEL, EV TIVEDHATL AYI@ TIPOOEDXOLEVOL, 
Jude 1:20 - “Ypeic 5€, dyarntot, th ayl@taty OUdv Tiotet EmorvkoSopodvvtes Eavtovs, Ev IIvevpatt Ayi@ mpooevyOpEvol, 


Jude 1:21 - Keep yourselves in the love of God, looking for the mercy of our Lord Jesus Christ unto eternal life. 


Jude 1:21 - :o2iy “nn? n'waAD Vw IT "ANI? DDN! OX NANA OP'NW9ITNY oN nw 

Jude 1:21 - vosmetipsos in dilectione Dei servate, expectantes misericordiam Domini nostri Iesu Christi in vitam 
eternam. 

Jude 1:21 - och bevaren eder sa i Guds karlek, under det att I vanten pa var Herres, Jesu Kristi, barmhartighet, till evigt 
liv. 

Jude 1:21 - maintenez-vous dans l'amour de Dieu, en attendant la miséricorde de notre Seigneur Jésus Christ pour la vie 
éternelle. 

Jude 1:21 - Conservaos en el amor de Dios, esperando la misericordia de nuestro Sefior Jesucristo, para vida eterna. 
Jude 1:21 - eavtous ev ayarn Bou tHpnoate MpooSEYOLEVOL TO EAEOG TOV KUPLOV NHOV INOOU XPLOTOU EtG C~NV AL@VLOV 
Jude 1:21 - eavtous ev ayamn 8eovu thpnoate MpooSEYOLEVOL TO EAEOG TOV KUPLOV NHOV INOOU XPLOTOU EtG CNV CL@VLOV 
Jude 1:21 - Eavtovc ev ayarn 8e0d thproate, mpoodexdpEvol TO EAEOG Tod KUpiov NHAv Inood Xpiotod eic Car|v 
Qi@VLOV. 

Jude 1:21 - eavtovs ev aya Geod thproate, mpoodsexopeEvor to EAEos tod Kupiov npdv Inood Xpiotod, eic Car|v 
ai@viov 


Jude 1:22 - And of some have compassion, making a difference: 

Jude 1:22 - :amN1a DNaY ADNAN 17720 

Jude 1:22 - Et hos quidem arguite iudicatos: 

Jude 1:22 - Mot somliga av dem, sadana som Aro tvivlande, man I vara barmhartiga 
Jude 1:22 - Reprenez les uns, ceux qui contestent; 

Jude 1:22 - Y recibid 4 los unos en piedad, discerniendo: 

Jude 1:22 - kot ous pev edgette StaKptvopevor 

Jude 1:22 - kot oug pev edgette StaKptvopEevor 

Jude 1:22 - kai obs peév éAéyxete Stakptvopevous, 

Jude 1:22 - kai odc pév éAeeite StaKptvopevot, 


Jude 1:23 - And others save with fear, pulling them out of the fire; hating even the garment spotted by the flesh. 

Jude 1:23 - illos vero salvate, de igne rapientes. Aliis autem miseremini in timore: odientes et eam, que carnalis est, 
maculatam tunicam. 

Jude 1:23 - och fralsa dem genom att rycka dem ur elden; mot de andra man I ocksa vara barmhartiga, dock med 
fruktan, sa att I avskyn till och med deras livkladnad, den av kottet beflackade. 

Jude 1:23 - sauvez-en d'autres en les arrachant du feu; et pour d'autres encore, ayez une pitié mélée de crainte, haissant 
jusqu'a la tunique souillée par la chair. 

Jude 1:23 - Mas haced salvos 4 los otros por temor, arrebatandolos del fuego; aborreciendo aun la ropa que es 
contaminada de la carne. 

Jude 1:23 - oug de ev OBO OWCETE EK TIUPOG APTIACOVTEG HLOOVVTEG KO TOV ALO TG OAPKOG EOTILAMPEVOV XLTOVA 

Jude 1:23 - oucg de Ev POP OWCETE EK TOV TIUPOG APTIACOVTEG HLIOOLVTEG KOL TOV OTTO TG OAPKOG EOTIAWPEVOV XIT@Va 
Jude 1:23 - odc 5€ o@lete Ek TUpOs ApTIdCovteEc, Oc SE EAEaTE Ev OBA, LLOODVTESG Kai TOV ATO TIG CAPKOG 
EOTIAMPEVOV XLTOVA. 

Jude 1:23 - od 5€ Ev POBO OwCeteE, Ek TOD TUPOG APMaCovtEc, HLOODVTES Kai TOV ATLO TIS OAPKOG EOTUAWHEVOV YITOAVa 


Jude 1:24 - Now unto him that is able to keep you from falling, and to present you faultless before the presence of his 
glory with exceeding joy, 

Jude 1:24 - :i7ia) 997 on jivwa O2nNxX ThyA'A VivdAN OD NW’? 719! WWI 

Jude 1:24 - Ei autem, qui potens est vos conservare sine peccato, et constituere ante conspectum glorie sue 
immaculatos in exultatione in adventu Domini nostri Iesu Christi. 

Jude 1:24 - Men honom som férmar bevara eder ifran fall och stalla eder infér sin harlighet ostraffliga, i frdjd, 

Jude 1:24 - Or, a celui qui peut vous préserver de toute chute et vous faire paraitre devant sa gloire irrépréhensibles et 
dans l'allégresse, 

Jude 1:24 - A aquel, pues, que es poderoso para guardaros sin caida, y presentaros delante de su gloria irreprensibles, 
con grande alegria, 

Jude 1:24 - ta de Svvapeva PUAAEAL AVTOUG ATITALOTOUG KAL OTHOAL KATEVATLOV TIS 50ENS AVTOV AHAPOUG EV 
CLYOAALOOEL 

Jude 1:24 - ta de Svvapeva mudagan | avtovs | vpAG | AMTOLOTOUG KOI OTIOAL KATEVATILOV TIS SOENS AVTOV AL@POVG EV 
CLYOAALOOEL 

Jude 1:24 - T d€ Svvapéeva MvAdéan bpd antaiotous Kai OTHOAL KATEV@TLOV TIS 56ENsG AVTOD KPapouG Ev 
OYOAALCOEL, 

Jude 1:24 - TO dé Svvapeva PvAdéar avdtovs antatotous kai OTHOAL KATEVaTLOV TH dOENs AVTOD AY@pPOUG EV 
OYOAALCOEL, 


Jude 1:25 - To the only wise God our Saviour, be glory and majesty, dominion and power, both now and ever. Amen. 


Jude 1:25 - oa o7iy-7) 197 N2WNAA TVA! NYTAD! Tiad| (7 4179TR O'wWAN Viwia Ne y'wind Tn (BIND) O'AINA 
pax Ty "nviv'? Oa nAY 

Jude 1:25 - Soli Deo Salvatori nostro, per Iesum Christum Dominum nostrum, gloria et magnificentia, imperium et 
potestas ante omne seeculum, et nunc, et in omnia secula seculorum. Amen. 

Jude 1:25 - honom som allena ar Gud, och som Gr var Fralsare genom Jesus Kristus, var Herre, honom tillhér ara, 
majestat, valde och makt, sasom fore all tid, sa ock nu och i alla evigheter. Amen. 

Jude 1:25 - a Dieu seul, notre Sauveur, par Jésus Christ notre Seigneur, soient gloire, majesté, force et puissance, dés 
avant tous les temps, et maintenant, et dans tous les siécles! Amen! 

Jude 1:25 - Al Dios solo sabio, nuestro Salvador, sea gloria y magnificencia, imperio y potencia, ahora y en todos los 
siglos. Amén. 

Jude 1:25 - pova cogw 8ew COotTNpt NH@V 60a Kal HEYAAWOVVT] KPATOG Kal EFOVOLA KAL VUV KOL ELG TIAVTAG TOUG OL@VACG 
aun 

Jude 1:25 - pova co~w 8ew CoTNpt HH@V 60a Kal HEYAAWOVVT] KPATOG Ka EFOVOLA KAL VUV KOL ELG TIAVTAG TOUG OL@VAG 
aun 

Jude 1:25 - pove@ BES owthpi HUevV 61a Inood Xpiotod tod kupiov NuUa@v 50€a pEyaAw@ovvN KpAtos kai Efovoia mpd 
TIAVTOG TOD aidvoc Kai VOV Kai Eic TAVTAG TOUS Ai@vac: GLTV. 

Jude 1:25 - pov@ cop Ged owtiipt Hudv, S0fa kai peyaAwovbvn, Kpatocs kai €Eovota Kai vOv Kai cic MaVvTASG TOG 
aidvace &pnv 


Romans 1:1 - - 

Romans 1:1 - - 

Romans 1:1 - Paul, a servant of Jesus Christ, called to be an apostle, separated unto the gospel of God, 
Romans 1:1 - :a'n?7X NWA? 77 OW NN? APA O'wWAD Vw! Tay oi'7i9 

Romans 1:1 - Paulus, servus Iesu Christi, vocatus Apostolus, segregatus in Evangelium Dei, 

Romans 1:1 - Paulus, Jesu Kristi tjanare, kallad till apostel, avskild till att f6rkunna Guds evangelium, 
Romans 1:1 - Paul, serviteur de Jésus Christ, appelé a étre ap6tre, mis a part pour annoncer |'Evangile de Dieu, - 
Romans 1:1 - PABLO, siervo de Jesucristo, llamado 4 ser apostol, apartado para el evangelio de Dios, 
Romans 1:1 - mavAoc dSovA0c ujoov XplotOV KANTOG ATOOTOADG AYWPLOPEVOS Ec EVayyEALOV BEov 
Romans 1:1 - mavAoc SovAoc iNGOv XPloTOV KANTOG ATIOOTOADG APWPIOLEVOG El EvayyEALOV BEoU 
Romans 1:1 - IlabdAog So0dA0¢ Xpiotod ‘Inood, KAntOc dando TOADS APWPIOLEVOG Etc EVayyEALoV BEod, 
Romans 1:1 - IladAocg, SodA0c ‘Inood Xpiotod, KANTO ATOOTOADG, APMPLOLEVOS Eig EDaYYEALOV Med 


Romans 1:2 - - 

Romans 1:2 - - 

Romans 1:2 - (Which he had promised afore by his prophets in the holy scriptures,) 
Romans 1:2 - :WT77A 'ANIA PN'AI "TI WAIN ADR 0'Van WR 

Romans 1:2 - quod ante promiserat per Prophetas suos in Scripturis Sanctis 

Romans 1:2 - vilket Gud redan férut genom sina profeter hade i heliga skrifter utlovat, 
Romans 1:2 - qui avait été promis auparavant de la part de Dieu par ses prophétes dans les saintes Ecritures, 
Romans 1:2 - Que él habia antes prometido por sus profetas en las santas Escrituras, 
Romans 1:2 - 0 mpoemnyyerato Sa TOV TPOMNTAV AUTOU EV YPAMAIG AYLOIG 

Romans 1:2 - 0 mpoernyyetAato Sa TOV TPOMNTAV AUTOU EV YPAMAIG AYLOILG 

Romans 1:2 - 6 mpoemnyyeivato da TAV TpOgNTav avtoDd Ev ypagaic cyiatc, 

Romans 1:2 - 6 mpoennyyeirato 61a TAV MpOMNTAv avTOD Ev ypa@aic cyioarc 


Romans 1:3 - - 

Romans 1:3 - - 

Romans 1:3 - Concerning his Son Jesus Christ our Lord, which was made of the seed of David according to the flesh; 
Romans 1:3 - waa '97 THT yaTA WR fA ATV 

Romans 1:3 - de Filio suo, qui factus est ei ex semine David secundum carnem, 

Romans 1:3 - evangelium om hans Son, vilken sdsom manniska i k6ttet ar f6dd av Davids sad 
Romans 1:3 - et qui concerne son Fils (né de la postérité de David, selon la chair, 

Romans 1:3 - Acerca de su Hijo, (que fué hecho de la simiente de David segun la carne; 
Romans 1:3 - mept TOV Viov AVTOU TOV YEVOHEVOU EK OTLEPHATOSG david KATA CAPKA 

Romans 1:3 - mept Tov viov AVTOV TOV yEVOHEVOU Ek OTEPHATOSG SaB15 KaTA CAPKaA 

Romans 1:3 - nepi tod viod odtod tod yevopEevou €k omteppatos Aaveid Kata oapKa, 

Romans 1:3 - nepi tod viod abtod, tod yevopévov ék oneppatoc Aavid Kata ocpKa, 


Romans 1:4 - - 

Romans 1:4 - - 

Romans 1:4 - And declared to be the Son of God with power, according to the spirit of holiness, by the resurrection 
from the dead: 

Romans 1:4 - 17.TX O'wWAD VW! NIN O'NAA |'AN IN!NNA ATP ON '97 NWAIA OPN |A7? [21N WR 

Romans 1:4 - qui preedestinatus est Filius Dei in virtute secundum Spiritum sanctificationis ex resurrectione mortuorum 
Iesu Christi Domini nostri: 

Romans 1:4 - och sasom helig andevarelse ar med kraft bevisad vara Guds Son, allt ifran uppstandelsen fran de déda, ja, 
evangelium om Jesus Kristus, var Herre, 

Romans 1:4 - et déclaré Fils de Dieu avec puissance, selon l'Esprit de sainteté, par sa résurrection d'entre les morts), 
Jésus Christ notre Seigneur, 

Romans 1:4 - El cual fué declarado Hijo de Dios con potencia, segun el espiritu de santidad, por la resurreccién de los 
muertos), de Jesucristo Sefior nuestro, 

Romans 1:4 - tov opto8evtoc viov Beou Ev SLVOPEL KATA TIVEVHA AYLWOUVVIG EF AVADTADEWG VEKPOV GOV XPlOTOU TOV 
KUPLOD NOV 

Romans 1:4 - tov opto8evtoc viov Beou Ev SvVOPEL KATA TIVEVHA AYLWOUVVI[ EF AVADTADEWG VEKPOV IOODV XPlOTOU TOV 
KUPLOD NHOV 

Romans 1:4 - tod opioBEvtos viod Beod ev Suvapet Kata mvedpa aylwovvns EF AvacoTaOEWS VEKPdV, INnGodD Xpiotod 
TOD KUpiov NOV, 

Romans 1:4 - tod opioBEvtos viod Oeod ev SvvapeEt Kata TMvedpLA GyLWObvNG EF AVACTADEWS VEKPOV, ‘INOod Xpiotod 
TOD KUpiov NOV, 


Romans 1:5 - - 
Romans 1:5 - - 


Romans 1:5 - By whom we have received grace and apostleship, for obedience to the faith among all nations, for his 
name: 

Romans 1:5 - :inw jy’? of/an-72a NHNAA Nynwn OPN? NIN" TON 172 [DI (TY -AWR 

Romans 1:5 - per quem accepimus gratiam, et Apostolatum ad obediendum fidei in omnibus Gentibus pro nomine eius, 
Romans 1:5 - genom vilken vi hava fatt nad och apostlaambete for att, hans namn till éra, uppratta trons lydnad bland 
alla hednafolk, 

Romans 1:5 - par qui nous avons recu la grace et l'apostolat, pour amener en son nom a l'obéissance de la foi tous les 
paiens, 

Romans 1:5 - Por el cual recibimos la gracia y el apostolado, para la obediencia de la fe en todas las naciones en su 
nombre, 

Romans 1:5 - 61 ov eAaBopev Xaplv KAL ATIOOTOANV ELC UMAKOTIV TMOTEWS EV TIAOLV TOL EBVEOLV UITEP TOV OVOLATOG HUTOU 
Romans 1:5 - 61 ov eAaBopev Xaplv KAL ATIOOTOANV ELC UMAKOTIV TMOTEWS EV TIAOLV TOLG EBVECLV UITEP TOD OVOLATOG HUTOU 
Romans 1:5 - 6’ 00 éAGBopev xapwv Kai doo ToAT Eic UnAKOTWV TioTEWS ev N&O ToIc EBVEow nép Tod dvoLATOG 
avtov, 

Romans 1:5 - 6’ 0b éAGBopev xapww Kai éootoAI eic UnAKOTW TOTES ev N&OI Toic EOVEoW OTE TOD dvouatOS adTOd, 


Romans 1:6 - - 

Romans 1:6 - - 

Romans 1:6 - Among whom are ye also the called of Jesus Christ: 

Romans 1:6 - :n'Wan Vw! "XN? OAD O79N DIN>I 

Romans 1:6 - in quibus estis et vos vocati Iesu Christi: 

Romans 1:6 - bland vilka jamval I aren, I som dren kallade och Jesu Kristi egna -- 
Romans 1:6 - parmi lesquels vous étes aussi, vous qui avez été appelés par Jésus Christ- 
Romans 1:6 - Entre las cuales sois también vosotros, llamados de Jesucristo: 
Romans 1:6 - Ev Olg EOTE KAI UHELG KANTOL IOOU XplotoU 

Romans 1:6 - Ev Olg EOTE KAI UHELG KANTOL I]OOv XplotToU 

Romans 1:6 - év oic éote Kai bpetc KANTO Inood Xprotod, 

Romans 1:6 - év oic éote Kai bpetg KANTO Inood Xpiot0d, 


Romans 1:7 - - 

Romans 1:7 - - 

Romans 1:7 - To all that be in Rome, beloved of God, called to be saints: Grace to you and peace from God our Father, 
and the Lord Jesus Christ. 

Romans 1:7 - :n'WAD Vw! ITAL AN OAD DN O97 OF] TON NA WA OWT, ND? ONAN ORD TTD 
Romans 1:7 - omnibus qui sunt Rome, dilectis Dei, vocatis sanctis. Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino 
Iesu Christo. 

Romans 1:7 - jag, Paulus, halsar alla Guds alskade som bo i Rom, dem som aro kallade och heliga. Nad vare med eder 
och frid ifran Gud, var Fader, och Herren Jesus Kristus. 

Romans 1:7 - a tous ceux qui, a Rome, sont bien-aimés de Dieu, appelés a étre saints: que la grace et la paix vous soient 
données de la part de Dieu notre Pére et du Seigneur Jésus Christ! 

Romans 1:7 - A todos los que estais en Roma, amados de Dios, llamados santos: Gracia y paz tengdis de Dios nuestro 
Padre, y del Sefior Jesucristo. 

Romans 1:7 - mao Tots OVOLW EV POH ayarNntoI1g BEOV KANTOIG AYLOIG XAPIC LELV KAL ElpjvN ato BEov TATPOSG NH@V Kat 
KUPLOD IO0U XploTOU 

Romans 1:7 - maol Tots OVOLW EV POT ayamTNntoI1g BEOV KANTOIG AYLOIG XAPIC LELV KAL ElpTvN arto BEeov TATPOSG NH@V Kat 
KUPLOD IOO0U XploTOU 

Romans 1:7 - n&ow toic obotw év Papn ayonntoic E00, KANTOIC cyioice XapIC KTV Kai Eiprivn dd BEod matpdc HU@V 
kai Kuptov ‘Inood Xpiotod. 

Romans 1:7 - n&o1 toic odow ev ‘Pon a&yanntoic Od, KANtOICc cyiowce xapic HpTV Kai Eipryvy dd Oeod natpdc Lav 
Kai Kupiov Inood Xpiotod 


Romans 1:8 - - 

Romans 1:8 - - 

Romans 1:8 - First, I thank my God through Jesus Christ for you all, that your faith is spoken of throughout the whole 
world. 

Romans 1:8 - :a’7ivN-72a NYT DINUNX WR O9'72-7V O'WaAD VIIA ‘7X? IX ATIN NIWAID 

Romans 1:8 - Primum quidem gratias ago Deo meo per Iesum Christum pro omnibus vobis: quia fides vestra 
annunciatur in universo mundo. 

Romans 1:8 - Férst och framst tackar jag min Gud genom Jesus Kristus for eder alla, darfér att man i hela varlden talar 
om eder tro. 

Romans 1:8 - Je rends d'abord graces a mon Dieu par Jésus Christ, au sujet de vous tous, de ce que votre foi est 
renommee dans le monde entier. 


Romans 1:8 - Primeramente, doy gracias 4 mi Dios por Jesucristo acerca de todos vosotros, de que vuestra fe es 
predicada en todo el mundo. 

Romans 1:8 - mpwtov HEV EVXAPLOT@ T@ BEw LOU Sia IOOU XPLOTOU UTEP TAVTOV VH@V OTL T] TMOTIG VDHOV 
KQTQYYEAAETAL EV OAW TO KOOL 

Romans 1:8 - mpwtov HEV EvXAPLOT@ T@ Ew HOV Sia IOOU XPLOTOU UTEP TAVTOV VH@V OTL T] MMOTIG VDH@V 
KQTQYYEAAETAL EV OA@ TO KOOL 

Romans 1:8 - IIp@tov pév evyaplotd TH Ved pov Sia ‘Inood Xprotod epi Mavtov OLOvV, STL 1 Midtig VBLAV 
KatayyéAAetat €v OA@ TA KOOHO. 

Romans 1:8 - IIp@tov pév evyaplotd TH Oe@ prov 6a Inood Xpiotod onEp Mavtov O"OV, OTL TN Midtig VLAV 
KatayyeAAetat €v GA® TH KOOH@ 


Romans 1:9 - - 

Romans 1:9 - - 

Romans 1:9 - For God is my witness, whom I serve with my spirit in the gospel of his Son, that without ceasing I make 
mention of you always in my prayers; 

Romans 1:9 - :09NX VTA IN TAD '9 Aa Nwiwra "nna INN TAY "IN WR D'N7NA TY 'D 

Romans 1:9 - Testis enim mihi est Deus, cui servio in spiritu meo in Evangelio Filii eius, quod sine intermissione 
memoriam vestri facio 

Romans 1:9 - Ty Gud, som jag i min ande tjanar sasom forkunnare av evangelium om hans Son, han ar mitt vittne, han 
vet huru oavlatligt jag tanker pa eder 

Romans 1:9 - Dieu, que je sers en mon esprit dans l'Evangile de son Fils, m'est témoin que je fais sans cesse mention de 
vous, 

Romans 1:9 - Porque testigo me es Dios, al cual sirvo en mi espiritu en el evangelio de su Hijo, que sin cesar me 
acuerdo de vosotros siempre en mis oraciones, 

Romans 1:9 - paptus yap pov Eottiv 0 Geos @ AATPEV® EV TH TIVEDHATL HOU EV TO EVAYYEALW TOV VLOU AVTOV WG 
CASIAAEITTWC HVELAV DH@V TOLOVHLOL 

Romans 1:9 - paptus yap pov Eottv 0 Geos @ AATPEV® EV TH TIVEDHATL HOU EV TO EVAYYEALW TOV VLOU AVTOV WG 
ASLAAEITTWC HVELAV DH@V TOLOVHLOL 

Romans 1:9 - paptuc yap pov éotwv 6 Bede, @ AaTpELVH ev TA MvebvUATI LOU év TH EbAYYEAI@ TOD Viod abtOd, a¢ 
ASIAAEITITOS LVElaV DUO@V TOLODPLOL 

Romans 1:9 - paptuc yap pov éotwv 6 Oedc,  AatpEva év TA mvebLATI Lov ev TO EvayyeAt@ Tod viod adtod, ac 
ASIAAEITITOS LVvEtaV DH@V TOLODLO, 


Romans 1:10 - - 

Romans 1:10 - - 

Romans 1:10 - Making request, if by any means now at length I might have a prosperous journey by the will of God to 
come unto you. 

Romans 1:10 - :a'n? XD YONA OV9N7PI OF"2N NIA? OVX WR 'Ni7'9NA NY-7Da 2X YN 

Romans 1:10 - semper in orationibus meis: obsecrans, si quomodo tandem aliquando prosperum iter habeam in 
voluntate Dei veniendi ad vos. 

Romans 1:10 - och i mina béner alltid beder att jag dock nu omsider ma fa ett gynnsamt tillfalle att komma till eder, om 
Gud sa vill. 

Romans 1:10 - demandant continuellement dans mes prieéres d'avoir enfin, par sa volonté, le bonheur d'aller vers vous. 
Romans 1:10 - Rogando, si al fin algtin tiempo haya de tener, por la voluntad de Dios, préspero viaje para ir 4 vosotros. 
Romans 1:10 - mavtote Ent Tov MPOCELXWV LOL SEOHEVOG El TAS NSN MOTE EVDSM@ONOOLAI EV To BEANPATL Tov BEov 
eABEl TIpOS VLA 

Romans 1:10 - mavtote emt Tov MPOCELXwV LOL SEOHEVOG ETS NST MOTE EVOdMEONOOLA EV Ta BEANPATL Tov Beou 
eABEl IPOS VLA 

Romans 1:10 - mdvtote Eni TOV MPOCELY@V [Lov, SEdpEVOG Eis TSN MOTE EV0SdHETOOpLA Ev TH VEATPATL TOD Beod 
EVE TIPO DEG. 

Romans 1:10 - mdvtote Eni TOV MPOoEvX@vV Lou SedpEvOs Ei Tas TSN MOTE EDOSMOTOOLAL Ev TA BEANLATL TOD Oeod 
€APEIv IPOs DL 


Romans 1:11 - - 

Romans 1:11 - - 

Romans 1:11 - For I long to see you, that I may impart unto you some spiritual gift, to the end ye may be established; 
Romans 1:11 - :092°7 TN [yn HIN NN O'R PRN ONIN? 'wW9 NN) 'd 

Romans 1:11 - Desidero enim videre vos: ut aliquid impertiar vobis gratie spiritualis ad confirmandos vos: 

Romans 1:11 - Ty jag langtar efter att se eder, fér att jag ma kunna meddela eder nagon andlig nadegava till att styrka 
eder; 

Romans 1:11 - Car je désire vous voir, pour vous communiquer quelque don spirituel, afin que vous soyez affermis, 
Romans 1:11 - Porque os deseo ver, para repartir con vosotros algtin don espiritual, para confirmaros; 

Romans 1:11 - emimt08@ yap el vpAG Iva TL HETAS@ YAPLOLA VULV TIVEDHOTIKOV ElC TO OTNPIXENVaL VLAG 


Romans 1:11 - emmm08@ yap el vpAG Iva TL HETAS@ YAPLOLA VULV TIVELHOTIKOV ElC TO OTNPIXENVaL VLG 
Romans 1:11 - émim000 yap ideiv bya, va TL pEeTASS XaPLOLA VETV TVEDHATIKOV Eic TO OTNPIXOF] var DLA, 
Romans 1:11 - émm000 yap ideiv bya, va TL pEeTASS XAPLOPA VETV TVEDHATIKOV Eic TO OTNPIXOF] var DLAC, 


Romans 1:12 - - 

Romans 1:12 - - 

Romans 1:12 - That is, that I may be comforted together with you by the mutual faith both of you and me. 

Romans 1:12 - 'NHNXA OMX! OPNNNAXA WX OAV ONINNY? 

Romans 1:12 - id est, simul consolari in vobis per eam, que invicem est, fidem vestram, atque meam. 

Romans 1:12 - jag menar: f6r att jag i eder krets ma tillsammans med eder fa hamta hugnad ur var gemensamma tro, 
eder och min. 

Romans 1:12 - ou plut6t, afin que nous soyons encouragés ensemble au milieu de vous par la foi qui nous est commune, 
a vous et a moi. 

Romans 1:12 - Es a saber, para ser juntamente consolado con vosotros por la comun fe vuestra y juntamente mia. 
Romans 1:12 - touto d€ eotwv ovpmapakAnOrvat ev vt dia TIS EV AAATNAOLG TOTES VH@V TE KAL ELOU 

Romans 1:12 - touto d€ eotw ovpmapakAnOrvat ev vt dia TIS EV AAATNAOLG TOTES VH@V TE KAL ELOU 

Romans 1:12 - todto Sé got ovvmapakAnGijvat ev VETV dia Tis Ev GAANAOIG TiOTEWS DUAV TE Kai ELD. 

Romans 1:12 - todto dé gott ovpTApaKANGPr}vat ev Duiv S10 Tig Ev GAANAOIG TioTEWS DLAV TE Kai E00 


Romans 1:13 - - 

Romans 1:13 - - 

Romans 1:13 - Now I would not have you ignorant, brethren, that oftentimes I purposed to come unto you, (but was let 
hitherto,) that I might have some fruit among you also, even as among other Gentiles. 

Romans 1:13 - o'/an Wa ind O93a7Da 9 "7 NN? OD"2N NAP APY ‘ANY Nia ONY9"'D 'NX DN THIN-N7| 
NQN-TY "TA ADN'PY-N 

Romans 1:13 - Nolo autem vos ignorare fratres: quia seepe proposui venire ad vos, (et prohibitus sum usque adhuc) ut 
aliquem fructum habeam et in vobis, sicut et in ceteris Gentibus. 

Romans 1:13 - Jag vill séga eder, mina bréder, att jag ofta har haft i sinnet att komma till eder, fér att ocksa bland eder 
fa skérda nagon frukt, sdsom bland évriga hednafolk; dock har jag allt hittills blivit hindrad. 

Romans 1:13 - Je ne veux pas vous laisser ignorer, fréres, que j'ai souvent formé le projet d'aller vous voir, afin de 
recueillir quelque fruit parmi vous, comme parmi les autres nations; mais j'en ai été empéché jusqu'ici. 

Romans 1:13 - Mas no quiero, hermanos, que ingnoréis que muchas veces me he propuesto ir 4 vosotros (empero hasta 
ahora he sido estorbado), para tener también entre vosotros algun fruto, como entre los demas Gentiles. 

Romans 1:13 - ov 8eA@ de vas ayvoet adeA@ot OTL MOAAAKIC TIPOEBELNV EADELV TIPOG LEAS Kal EKWAVONV AyXpl TOU 
SEUPO VO TIVO KAPTIOV OXW KOI EV LEV KAB@CS Kal EV TOIG AOITTOIG EBVEOIV 

Romans 1:13 - ov 8eAw de vac ayvoet adeA@ot OTL MOAAAKIC TPOEBELNV EADELV TIPOG LLAG Kal EKWAVONV AxXpl TOU 
SEUPO VO KAPTIOV TIVA OX KOI EV LEV KAB@CS Kat EV TOIG AOITTOIG EBVEOIV 

Romans 1:13 - ob BEAw 5€ Dac ayvoeiv, adeAGot, STL MOAARKIC TpOEBELNV EABEIV TIPOG DLA, Kat EKWAVOBHV dypt TOD 
dedpo, iva Twa KAPTOV OYA Kai Ev DUTV KABA Kai Ev ToIc AoINOIc EBVEotv. 

Romans 1:13 - ob BEAw 5€ Hpac ayvoeiv, adeAQGot, StL MOAAaKIC TPOEBELNV EABEIV TIPOG DLAC, Kai EKWAVBHV dypt TOD 
Sedpo, iva Tia KapTOov ox@ Kai €v Div KaB@S Kai Ev ToIc AoITOIc EBVEOIV 


Romans 1:14 - - 

Romans 1:14 - - 

Romans 1:14 - I am debtor both to the Greeks, and to the Barbarians; both to the wise, and to the unwise. 
Romans 1:14 - :o'xnN9?| ONIN? Oa O'TY'727| OP"? "2X Aton 

Romans 1:14 - Grecis ac barbaris, sapientibus, et insipientibus debitor sum: 

Romans 1:14 - Bade mot greker och mot andra folk, bade mot visa och mot ovisa har jag forpliktelser. 
Romans 1:14 - Je me dois aux Grecs et aux barbares, aux savants et aux ignorants. 

Romans 1:14 - A Griegos y 4 barbaros, 4 sabios y 4 no sabios soy deudor. 

Romans 1:14 - eAAnovw te Kat BapBapotg COO TE KAI AVOTTOIG OMEIAETIS ELL 

Romans 1:14 - eAAnovw te Kat BapBapotg Oot TE KAL AVOTTOIG OMEIAETIS ELL 

Romans 1:14 - “EAAnotv te kai BapBapoic, co@ois te Kai AvorTOIG OMELAETI Eipi* 

Romans 1:14 - “EAAnoi te kai BapBapotic, cooic te Kai Gvoritolc OMEAETIS Eipte 


Romans 1:15 - - 

Romans 1:15 - - 

Romans 1:15 - So, as much as in me is, I am ready to preach the gospel to you that are at Rome also. 

Romans 1:15 - :‘9i 9a DDNA-Da NAwWAN-NX vnw? 'a7 147) [27 

Romans 1:15 - ita (quod in me) promptum est et vobis, qui Rome estis, evangelizare. 

Romans 1:15 - Darfér ar jag villig att forkunna evangelium ocksa fér eder som bon i Rom. 

Romans 1:15 - Ainsi j'ai un vif désir de vous annoncer aussi l'Evangile, 4 vous qui étes 4 Rome. 

Romans 1:15 - Asi que, cuanto 4 mi, presto estoy 4 anunciar el evangelio también 4 vosotros que estais en Roma. 


Romans 1:15 - ovta¢ To kat Eve TPOBVHOV KL VULV TOLG EV PAL EvayyeAtloacBar 
Romans 1:15 - ovtw¢ To Kat Eve TPOBVHOV Kal VLV TOLG EV PAL EvayyeAtloacBar 
Romans 1:15 - o¥tw¢ TO Kat ENE MPOBLOV Kai DpTV Toc Ev ‘PapN evayyeAioaoBat. 
Romans 1:15 - ote TO kat ENE MPOBVHOV Kai DpiVv Toic Ev ‘Pap evayyeAioaoBar 


Romans 1:16 - - 

Romans 1:16 - - 

Romans 1:16 - For I am not ashamed of the gospel of Christ: for it is the power of God unto salvation to every one that 
believeth; to the Jew first, and also to the Greek. 

Romans 1:16 - :9/"?7Dal AW "TWA"? [NANT 7I'7 AVIWN? RD ODN NWAa WY O'wWaAD MIivaNn Wir '3)'X 'D 

Romans 1:16 - Non enim erubesco Evangelium. Virtus enim Dei est in salutem omni credenti, Iudeo primum, et Greco. 
Romans 1:16 - Ty jag blyges icke for evangelium; ty det ar en Guds kraft till fralsning for var och en som tror, férst och 
framst for juden, sa ock fér greken. 

Romans 1:16 - Car je n'ai point honte de l'Evangile: c'est une puissance de Dieu pour le salut de quiconque croit, du Juif 
premiérement, puis du Grec, 

Romans 1:16 - Porque no me avergitienzo del evangelio de Cristo: porque es potencia de Dios para salud 4 todo aquel 
que cree; al Judio primeramente y también al Griego. 

Romans 1:16 - ov yap Eemotoyvvopat To EvayyeAtov Tov xplotov Svvapic yap BEov EOTIV ElG OWTNPLAV TAVTL TO 
TILOTEVOVTL LOVSAI® TE TIPWTOV KAI EAANVL 

Romans 1:16 - ov yap Eemotoyvvopat To EvayyeAtov Tov xplotov Svvayic yap BEov EOTIV ElG OWTNPLAV TAVTL TO 
TILOTEVOVTL LOVSAI® TE TIP@TOV KA EAANVL 

Romans 1:16 - ob yap émotoybvopat TO evayyeAtov, SUvaptc yap PEod Eotw Eig OWTNpiav Navti TH MoTEvOVTI, Tovdaic 
TE Tp@tov Kai “EAANVL. 

Romans 1:16 - ob yap émoroybvopat TO evayyeAtov TOD Xpiotode Svvapic yap Geod Eotwv Eig owtnpiav Mavti TO 
TLOTEVOVT, Tovdaia Te TP@tov Kai “EAANVL 


Romans 1:17 - - 

Romans 1:17 - - 

Romans 1:17 - For therein is the righteousness of God revealed from faith to faith: as it is written, The just shall live by 
faith. 
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Romans 1:17 - Iustitia enim Dei in eo revelatur ex fide in fidem: sicut scriptum est: Iustus autem ex fide vivit. 

Romans 1:17 - Rattfardighet fran Gud uppenbaras namligen dari, av tro till tro; sa ar ock skrivet: "Den rattfardige skall 
leva av tro." 

Romans 1:17 - parce qu'en lui est révélée la justice de Dieu par la foi et pour la foi, selon qu'il est écrit: Le juste vivra 
par la foi. 

Romans 1:17 - Porque en él la justicia de Dios se descubre de fe en fe; como esta escrito: Mas el justo vivira por la fe. 
Romans 1:17 - dtkoioovvn yap BEov Ev AUT@ ATOKAAUTITETAL EK THLOTEWS ELC TLOTIV KAB~ yeypartoar Oo Se SuKalos Ek 
THLOTEWS CNOETOL 

Romans 1:17 - dtkaioovvn yap VEov Ev AUT@ ATOKAAUTITETAL EK TLOTEWS EG TLOTLV KAB~G yeyparttat Oo Se SuKalos Ek 
TLOTEWS CNOETOL 

Romans 1:17 - dtkaioobvn yap BEod Ev abTA GrtoKaAUTITETOL EK TLOTEWS Eig TiOTIV, KABA yeyparttal, O dé SikatoG EK 
THOTEWS CNOETAL. 

Romans 1:17 - dtkaioobvn yap Geod Ev adTH dMOKAAUTITETAL Ek THOTEWS Eic TOTIV, KABAS yeyparttare O SE SiKkaLoOG EK 
THOTEWS CHOETOL 


Romans 1:18 - - 

Romans 1:18 - - 

Romans 1:18 - For the wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness and unrighteousness of men, who 
hold the truth in unrighteousness; 
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Romans 1:18 - Revelatur enim ira Dei de celo super omnem impietatem, et iniustitiam hominum eorum, qui veritatem 
Dei in iniustitia detinent: 

Romans 1:18 - Ty Guds vrede uppenbarar sig fran himmelen éver all ogudaktighet och orattfardighet hos manniskor 
som i orattfardighet undertrycka sanningen. 

Romans 1:18 - La colére de Dieu se révéle du ciel contre toute impiété et toute injustice des hommes qui retiennent 
injustement la vérité captive, 

Romans 1:18 - Porque manifiesta es la ira de Dios del cielo contra toda impiedad é injusticia de los hombres, que 
detienen la verdad con injusticia: 

Romans 1:18 - anoxaAumtetat yap opyn Beou am ovpavou em Tacav aceBelav Kat adikiav avOpanav Tav THY aANBELav 
EV ASIKIO KATEXOVTOV 

Romans 1:18 - amnoxaAumtetat yap opyn 8eou am ovpavou emt Tacav aceBelav Kat adikiav avOpanav Tav THV aANOELav 
EV ASIKIA KATEXOVTOV 


Romans 1:18 - AnoxaAbritetar yap dpyr 8eod an’ obpavod Eni mdoav doEePeEtav Kai Adikiav AvVOpaTaV TOV THY 
aANGElav Ev GSIKia KATEXOVTOV, 
Romans 1:18 - AnoxaAbritetar yap dpyr Oeod an’ ovpavod eri n&oav do€Betav kai ddtkiav avOpare@v TOV TV 
aANGelav Ev GSIKia KATEXOVTOV, 


Romans 1:19 - - 

Romans 1:19 - - 

Romans 1:19 - Because that which may be known of God is manifest in them; for God hath shewed it unto them. 
Romans 1:19 - any nya OND 'D OAVPA ANA ONIN NYT WR [y! 

Romans 1:19 - quia quod notum est Dei, manifestum est in illis. Deus enim illis manifestavit. 

Romans 1:19 - Vad man kan kénna om Gud ar némligen uppenbart bland dem; Gud har ju uppenbarat det for dem. 
Romans 1:19 - car ce qu'on peut connaitre de Dieu est manifeste pour eux, Dieu le leur ayant fait connaitre. 
Romans 1:19 - Porque lo que de Dios se conoce, 4 ellos es manifiesto; porque Dios se lo manifesto. 

Romans 1:19 - dtoti to yywwotov tov Beov MavEpov EOTLV EV AUTOIG 0 yap BEG AUTOIG EPAVEPWOEV 

Romans 1:19 - Stott to yywwotov tov Beov PaveEpov EOTIV EV AUTOIG 0 yap BEG AUTOIG EPAVEPWOEV 

Romans 1:19 - 616ti 16 ywwortdv tod Beod Mavepov EotIVv Ev avTOICG® 6 BEd yap adTOIC EPAVEPMCEV. 

Romans 1:19 - 616ti 16 ywwotdv Tod Oeod ~avepov Eotwv ev avTOIC® 0 yap OEdc avtoig EPAVEPHOE 


Romans 1:20 - - 

Romans 1:20 - - 

Romans 1:20 - For the invisible things of him from the creation of the world are clearly seen, being understood by the 
things that are made, even his eternal power and Godhead; so that they are without excuse: 

Romans 1:20 - |'¥ IWaATTY OFA NIA Ny IMR! N'nyID INWAa OHA ARN) ryyna TIA ind N'A AN'?2VIn INN 'D 
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Romans 1:20 - Invisibilia enim ipsius, a creatura mundi, per ea que facta sunt, intellecta, conspiciuntur: sempiterna 
quoque eius virtus, et divinitas: ita ut sint inexcusabiles. 

Romans 1:20 - Ty hans osynliga vasen, hans eviga makt och gudomsharlighet hava anda ifran varldens skapelse varit 
synliga, i det att de kunna férstas genom hans verk. Sa dro de da utan ursakt. 

Romans 1:20 - En effet, les perfections invisibles de Dieu, sa puissance éternelle et sa divinité, se voient comme a l'oeil, 
depuis la création du monde, quand on les considére dans ses ouvrages. Ils sont donc inexcusables, 

Romans 1:20 - Porque las cosas invisibles de él, su eterna potencia y divinidad, se echan de ver desde la creacién del 
mundo, siendo entendidas por las cosas que son hechas; de modo que son inexcusables: 

Romans 1:20 - ta yap aopata AVTOU ATIO KTIOEMG KOGHOD TOIG TOINLAOIW voovpEVa KaBoOpatat N TE atdtocg AVTOV 
SvVaLIG Kol BELOTS ElG TO ElVAL OVTOUS AvaTIOADyNTOUG 

Romans 1:20 - ta yap aopata AVTOU ATIO KTIOEMG KOGHOD TOIG TONLAOIW VvoovupEva KABOpatat 7 TE atdtocg AVTOV 
Svvapic Kat BELoTNS Elc TO ElVAL OVTOUS AvaTIOADyNTOUG 

Romans 1:20 - t& yap dpata adtod dnd KTidEWS KOOLOD TOic TOULAOW voobpEVa KABopata, ff TE At610¢ adTOd 
Sbvapic Kai Be1dtn¢, eic 10 Eivon adtObS &vaTOADYNTOUCS 

Romans 1:20 - t& yap ddpata adtod dnd KtidEMs KOOLOD TOIc TOULAOL VOOULEVa KaBopPatan, fH TE GiSi0¢ abTOD 
Svvapic Kai Be1dtn¢, cic 10 Eivon adtObs &vaTIOACYNTOvS, 


Romans 1:21 - - 

Romans 1:21 - - 

Romans 1:21 - Because that, when they knew God, they glorified him not as God, neither were thankful; but became 
vain in their imaginations, and their foolish heart was darkened. 
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Romans 1:21 - Quia cum cognovissent Deum, non sicut Deum glorificaverunt, aut gratias egerunt: sed evanuerunt in 
cogitationibus suis, et obscuratum est insipiens cor eorum: 

Romans 1:21 - Ty fastén de hade lart kanna Gud, prisade och tackade de honom dock icke sasom Gud, utan férfdllo till 
fafangliga tankar; och sa blevo deras of6rstandiga hjartan formérkade. 

Romans 1:21 - puisque ayant connu Dieu, ils ne l'ont point glorifié comme Dieu, et ne lui ont point rendu graces; mais 
ils se sont égarés dans leurs pensées, et leur coeur sans intelligence a été plongé dans les ténébres. 

Romans 1:21 - Porque habiendo conocido 4 Dios, no le glorificaron como 4 Dios, ni dieron gracias; antes se 
desvanecieron en sus discursos, y el necio corazon de ellos fué entenebrecido. 

Romans 1:21 - dott yvovtec tov BEeov ovx we Beov edogaoav Nn ELXAPLOTNOAV AAA ELATALWBNOAV EV Toi SIAADYLOLLOIG 
QUTOV KA EOKOTIGNN N AOVVETOS OUT@V KapPSiAa 

Romans 1:21 - dott yvovtec tov BEov ovx we Beov edoEaoav nN EVXAPLOTHOAV AAA ELATALWBNOAV EV Toi SIAADYLOLOIG 
QUTOV KAI EOKOTIONN N AOVVETOS OUT@V KApSia 

Romans 1:21 - 16t1 yvovtec tov Bedv Ovx ws BEdv E5dEaoav H NOxapiotnoay, GAA’ eEpatatm8noav Ev toic StadoylopoiIcG 
avTav Kai EoKoTiC#N 1 dobvEeTOSG ALVTAV Kapdia. 

Romans 1:21 - 616ti yvovtec tov GEdv oby wc Oeodv e56Eaoav Ff edyaptiotnoay, GAA’ eEpatarm8noav Ev toic Siadoylopoic 
AVTOV, kai EokOTICBN 1) GoVVETOS AUTAV Kapdiae 


Romans 1:22 - - 

Romans 1:22 - - 

Romans 1:22 - Professing themselves to be wise, they became fools, 
Romans 1:22 - :0"7'9)7 1'N 1N)X ONIN OANA 

Romans 1:22 - dicentes enim se esse sapientes, stulti facti sunt. 
Romans 1:22 - Nar de berémde sig av att vara visa, blevo de darar 
Romans 1:22 - Se vantant d'étre sages, ils sont devenus fous; 
Romans 1:22 - Diciéndose ser sabios, se hicieron fatuos, 

Romans 1:22 - PaoKOVTEG Elval COMO! ELApaAvEnoav 

Romans 1:22 - PaoKOVTEG Elval COMO! ELApAvEOnoaV 

Romans 1:22 - pdoxovtec eival cogoi Eu@pavenoay, 

Romans 1:22 - pdoxovtec eival cogoi Eu@pavenoay, 


Romans 1:23 - - 

Romans 1:23 - - 

Romans 1:23 - And changed the glory of the uncorruptible God into an image made like to corruptible man, and to 
birds, and fourfooted beasts, and creeping things. 
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Romans 1:23 - Et mutaverunt gloriam incorruptibilis Dei in similitudinem imaginis corruptibilis hominis, et volucrum, 
et quadrupedum, et serpentium. 

Romans 1:23 - och bytte bort den oférganglige Gudens harlighet mot belaten, som voro avbilder av forgangliga 
mdanniskor, ja ock av faglar och fyrfotadjur och kralande djur. 

Romans 1:23 - et ils ont changé la gloire du Dieu incorruptible en images représentant l'homme corruptible, des 
oiseaux, des quadrupédes, et des reptiles. 

Romans 1:23 - Y trocaron la gloria del Dios incorruptible en semejanza de imagen de hombre corruptible, y de aves, y 
de animales de cuatro pies, y de serpientes. 

Romans 1:23 - kot nAAagav thy Sogav tov apBaptov BEeov Ev OPOL@pATL ELKOVOG POaPTOVL AVOPATIOD KAL TIETELVOV KAL 
TETPATIOS@V KQL EPTIETOV 

Romans 1:23 - kot nAAagav thy Sdogav tov apBaptov BEeov Ev OPOL@pATL ELKOVOG POaPTOVL AVEPATIOD KAI TIETELVOV KAL 
TETPATIOS@V KL EPTIETOV 

Romans 1:23 - kai HAAagav trv Sd6€av tod apPaptov BEod Ev Spotmpati cikdvoc Pbaptod dvOparov kai TETELWOV Kat 
TETPATIOS@V Kal EPTIETOV. 

Romans 1:23 - kai HAAagav trv 56€av tod apPaptov O¢od ev Opolmpatt Eikdvoc PPaptod avOparov Kai TETEIVAV Kai 
TETPATIOS@V Kal EPTIETAV 


Romans 1:24 - - 

Romans 1:24 - - 

Romans 1:24 - Wherefore God also gave them up to uncleanness through the lusts of their own hearts, to dishonour 
their own bodies between themselves: 

Romans 1:24 - Hny QA W'X DD'Nia 7477 DA? NIXDA NXAY’? DIN) ONDA [9-7 

Romans 1:24 - Propter quod tradidit illos Deus in desideria cordis eorum, in immunditiam: ut contumeliis afficiant 
corpora sua in semetipsis: 

Romans 1:24 - Darfér prisgav Gud dem i deras hjartans begarelser at orenhet, sa att de med varandra skandade sina 
kroppar. 

Romans 1:24 - C'est pourquoi Dieu les a livrés a l'impureté, selon les convoitises de leurs coeurs; en sorte qu'ils 
déshonorent eux-mémes leurs propres corps; 

Romans 1:24 - Por lo cual también Dios los entreg6 4 inmundicia, en las concupiscencias de sus corazones, de suerte 
que contaminaron sus cuerpos entre si mismos: 

Romans 1:24 - 610 koi Maped@kev avtous 0 BEoc Ev Tac emBuLLAIG TOV KAPSIOV AVT@V ElcG AKABAPOTAV TOD 
ATIPACEDBON TA OOPATA AVTOV EV EAUTOLG 

Romans 1:24 - 10 koi Maped@keEv avToUG 0 BEoc Ev Tac emBULLAIG TOV KAPSIWV AVT@V Elc AKABAPOTAV TOU 
ATILACEDBON TA OMLATA AVTOV EV EQUTOLG 

Romans 1:24 - 610 napéd@Kev abtovc 6 8E0c Ev Taig EmiBvpIAIG TAV KaPSIOV AVTAV Eig AKaBapoiav ToD aTILACEDBon TH 
OOPATA KVTAV Ev aAvTOIC, 

Romans 1:24 - Alo kai mapédaxkev odTOVG 6 M€dc Ev Toic EmBvELIaIG TAV KaPSIOV avTAV Eic AKABapoiav ToD 
ATIPACECBoN TA C@PATA ALTA Ev oTOIC, 


Romans 1:25 - - 

Romans 1:25 - - 

Romans 1:25 - Who changed the truth of God into a lie, and worshipped and served the creature more than the Creator, 
who is blessed for ever. Amen. 


Romans 1:25 - :;ax oni? FAN AXA NON ATA? AAD NX 172911 WWA O'7ND WW iNAX Nn WR 
Romans 1:25 - qui commutaverunt veritatem Dei in mendacium: et coluerunt, et servierunt creature potius quam 
Creatori, qui est benedictus in seecula. Amen. 

Romans 1:25 - De hade ju bytt bort Guds sanning mot l6gn och tagit sig for att dyrka och tjana det skapade framf6r 
Skaparen, honom som ar hégtlovad i evighet, amen. 

Romans 1:25 - eux qui ont changé la vérité de Dieu en mensonge, et qui ont adoré et servi la créature au lieu du 
Créateur, qui est béni éternellement. Amen! 

Romans 1:25 - Los cuales mudaron la verdad de Dios en mentira, honrando y sirviendo 4 las criaturas antes que al 
Criador, el cual es bendito por los siglos. Amén. 

Romans 1:25 - oitivec petnAAagav thy adnBetav tov BEeov Ev ta Wevdet Kat EoeBAoBNOaV Kal EAATPEVOAV TH KTLOEL 
TLAPA TOV KTLOAVTA OG EOTLV EVAODYNTOG ELG TOUG OLWVAG ALNV 

Romans 1:25 - ovtivec petnAAagav thy aAnBetav tov BEov Ev ta Wevdet kat EoeBAcBNOaV Kal EAATPEVOAV TH KTLOEL 
TLAPA TOV KTLOAVTA OG EOTLV EVAODYNTOG ELG TOUG OLWVAG ALNV 

Romans 1:25 - oitivec petnAAagav trv aAnPetav tod Bed Ev TA Wevdel, Kai EoeBAoBNoav Kai EAATPEVOAV TH KTIOEL 
TLAPA TOV Ktioavta, 6G EOTIV EVAODYNTOG Eig TODS Aidvacs GLTIV. 

Romans 1:25 - oitivec pet nAAagav trv aANPEtav tod Geod ev TH WevsSel, Kai EceBAoONOav Kai EAATPEVOAV TH KTicEL 
MAPA TOV KTiOAVTA, OG EOTLV EVAOYNTOG Eig TODS Aidvace ALNV 


Romans 1:26 - - 

Romans 1:26 - - 

Romans 1:26 - For this cause God gave them up unto vile affections: for even their women did change the natural use 
into that which is against nature: 

Romans 1:26 - :Y.X V7) N7WA YU PTA 197A DD'WI'd NWIA NINN? O'7NA ON) NNT Waya 

Romans 1:26 - Propterea tradidit illos Deus in passiones ignominia. Nam femine eorum immutaverunt naturalem usum 
in eum usum, qui est contra naturam. 

Romans 1:26 - Férdenskull gav Gud dem till pris at skamliga lustar: deras kvinnor utbytte det naturliga umganget mot 
ett onaturligt; 

Romans 1:26 - C'est pourquoi Dieu les a livrés a des passions infames: car leurs femmes ont changé l'usage naturel en 
celui qui est contre nature; 

Romans 1:26 - Por esto Dios los entregé 4 afectos vergonzosos; pues aun sus mujeres mudaron el natural uso en el uso 
que es contra naturaleza: 

Romans 1:26 - dia tovto maped@Kev aVTOUG 0 BENG EtG TABT ATILLAG a TE yap ONAElon AUT@V PETNAAAEAV THY PvOTKNV 
XPNOLW Elc THY APA vo 

Romans 1:26 - d1a tovto maped@Kev aVvTOUG 0 BENG Etg TABN ATILLAG a TE yap BNAELon AVT@V PETNAAAEAV THY PvOTKNV 
XPNOL Els THV Apa Mvotv 

Romans 1:26 - d1& todto mapéS@KeEvV OVTOUVG O BEdc Eig NAB Atiptac: at te yap OAELat OOTAV PETHAAGEaV TrV PVOTKT]V 
xprjow eic Tv Tapa ovory, 

Romans 1:26 - Ata todto mapéd@Kev avtovs 6 Oedc eic TdON dtipias ai te yap BNAELAL ALVTAV PETHAAGEAV THV PVOIKTV 
xprjow eic trv Tapa ovory, 


Romans 1:27 - - 

Romans 1:27 - - 

Romans 1:27 - And likewise also the men, leaving the natural use of the woman, burned in their lust one toward 
another; men with men working that which is unseemly, and receiving in themselves that recompence of their error 
which was meet. 

Romans 1:27 - anwWwN Dw ANP WT OY ADT NAVIN wy! ONIANA ATA NT Wan NWA Va WAT AATY ODTANDA |! 
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Romans 1:27 - Similiter autem et masculi, relicto naturali usu femine, exarserunt in desideriis suis in invicem, masculi 
in masculos turpitudinem operantes, et mercedem, quam oportuit, erroris sui in semetipsis recipientes. 

Romans 1:27 - sammalunda 6vergavo ock ménnen det naturliga umganget med kvinnan och upptandes i lusta till 
varandra och bedrevo styggelse, man med man. Sa fingo de pa sig sjalva uppbara sin villas tillbérliga lén. 

Romans 1:27 - et de méme les hommes, abandonnant l'usage naturel de la femme, se sont enflammés dans leurs désirs 
les uns pour les autres, commettant homme avec homme des choses infames, et recevant en eux-mémes le salaire que 
meéritait leur égarement. 

Romans 1:27 - Y del mismo modo también los hombres, dejando el uso natural de las mujeres, se encendieron en sus 
concupiscencias los unos con los otros, cometiendo cosas nefandas hombres con hombres, y recibiendo en si mismos la 
recompensa que convino 4 su extravio. 

Romans 1:27 - OLO1WG TE KAL OL APPEVEG AWEVTEG THY MUOIKTV XpTOLV TNs BNAElas EfEKavVENOav EV TH OPESEL AUTOV ELC 
QAANAOUG APOEVEG EV APOEOL THV AOXNLOOVVIV KATEPYACOLEVOL KON THY AVTILOBlav Nv Edel THS TAAVNS AUT@V EV 
EAUTOIG aTIOAGHBavOVTES 

Romans 1:27 - opoiac te Kat o1 | appeves | apoEvEs | APEVTEG THY MLOIKT xPNOL TNS BnAEtac efeKavONoav Ev TN OPECEL 
QUTOV ELG AAANAOUG APOEVEG EV APOEOLV THV AOXNLOOVVIV KATEPYACOPEVOL KOL THY AVTILLOBLAV NV Edel THS MAQVNS 
QUTOV EV EAUTOLG ATOAALBAVOVTEG 


Romans 1:27 - Opoias TE Kai Ol GPpEVEG AEVTESG THV PUOIKTIV XpTOLV THs OnAEiac EFexavOnoav Ev TH OpEeset ALTA Eic 
aAAnAous, GppEVEG EV APPEOLV THV AOXNLOOVVNV KATEpYACOPEVOL Kai THV avTipLoBiav Tv €5e1 Tio MAdvNs AvTOV EV 
EQUVTOIC ATIOAGLBAVOVTES. 

Romans 1:27 - opoiac dé Kai ot GpoEevEes APEVTES TV PLOIKT Xprotv TIS OnAEtag EfexavOnoav Ev tH OpEesEl AVTAV Ei¢ 
aAANAouG, KPOEVES EV KPOEOL THV AOXNLOOUVNV KATEPYACOHEVOL KAL THV AvTILLOBiav Tv Edel Ths MAdVNS AdTHV EV 
EavToic aTOAGHBaVOVTES 


Romans 1:28 - - 

Romans 1:28 - - 

Romans 1:28 - And even as they did not like to retain God in their knowledge, God gave them over to a reprobate mind, 
to do those things which are not convenient; 

Romans 1:28 - :nwy! N7-AWR NX Nivy? NOX) AYT 'T'A D'7AD ON) O'7N NYT 1ONN WIND! 

Romans 1:28 - Et sicut non probaverunt Deum habere in notitia: tradidit illos Deus in reprobum sensum: ut faciant ea, 
que non conveniunt, 

Romans 1:28 - Och eftersom de icke hade aktat det nagot vart att taga vara pa sin kunskap om Gud, gav Gud dem till 
pris at ett ovardigt sinnelag, till att bedriva otillbérliga ting. 

Romans 1:28 - Comme ils ne se sont pas souciés de connaitre Dieu, Dieu les a livrés a leur sens réprouvé, pour 
commettre des choses indignes, 

Romans 1:28 - Y como 4 ellos no les pareci6 tener 4 Dios en su noticia, Dios los entreg6 4 una mente depravada, para 
hacer lo que no conviene, 

Romans 1:28 - kot Ka8ac ouk edoKipacav tov Beov ExXElv EV ETMLYVMOEL TAPESWKEV AUTOUG 0 BENG EtG ASOKILOV VOLV 
TIOLELV TA LT] KAONKOVTA 

Romans 1:28 - koi Ka8ac ouk edoKipacav tov Beov ExXELv EV ETTLYVOEL TAPESWKEV AUTOUG 0 BENG EtG ASOKILOV VOLV 
TIOLELV TA LT] KAONKOVTA 

Romans 1:28 - kai Ka8ac obk EdoKip.acav tov Bedv Exetv Ev EmttyvaoEl, MAPESOKEV ADTOVG O BEdc Eig ASOKIPOV VodV, 
TIOLETV TH HT] KABNKOVTA, 

Romans 1:28 - Kai ka8ac obk e5oKipaocav tov Oeov Exel Ev Emtlyvaoel, TaPES@KEV ADTOVG O OEdc Eic ASOKIPOV VodV, 
TIOLELV TH LT] KAONKOVTA, 


Romans 1:29 - - 

Romans 1:29 - - 

Romans 1:29 - Being filled with all unrighteousness, fornication, wickedness, covetousness, maliciousness; full of envy, 
murder, debate, deceit, malignity; whisperers, 

Romans 1:29 - :nid9AD! AYIA NIWA NYY I)? AN’ [NL VXYA YY DIT oNN-79 027772. 1M 

Romans 1:29 - repletos omni iniquitate, malitia, fornicatione, avaritia, nequitia, plenos invidia, homicidio, contentione, 
dolo, malignitate, susurrones, 

Romans 1:29 - Sa hava de blivit uppfyllda av allt slags orattfardighet, ondska, girighet, elakhet; de dro fulla av avund, 
mordlust, tratlystnad, svek, vrangsinthet; 

Romans 1:29 - étant remplis de toute espéce d'injustice, de méchanceté, de cupidité, de malice; pleins d'envie, de 
meurtre, de querelle, de ruse, de malignité; 

Romans 1:29 - Estando atestados de toda iniquidad, de fornicacién, de malicia, de avaricia, de maldad; llenos de 
envidia, de homicidios, de contiendas, de engafios, de malignidades; 

Romans 1:29 - menAnp@peEvous TaoT AdtKia TOPVELA TOVIPLA TIAEOVEELA KAKLA HEOTOUG PBOVOV Wovou Eptdoc SoAOV 
KakonBetac WiBUPLOTAG 

Romans 1:29 - menAnp@peEvous TtaoT AdtKkia MOPVELA TOVIPLA TIAEOVEELA KAKLA HEOTOUG PBOVOV Movou Eptdoc SoAOV 
KakonBeiac WiBUPLOTAG 

Romans 1:29 - menAnp@pevous mdon ddtkia Movnpia kakia mAEoOvEsia, HECTOLG PBdvOVv Mdvov Epidoc 56A0U 
KakonBeiac, 

Romans 1:29 - memAnp@pevous ndon adicia, topveia, Tovnpia, MAEovEsia, KAKIG, LEOTOVG POdvou, Pdvon, Epidoc, 
SdAov, KaKonBeiac, 


Romans 1:30 - - 

Romans 1:30 - - 

Romans 1:30 - Backbiters, haters of God, despiteful, proud, boasters, inventors of evil things, disobedient to parents, 
Romans 1:30 - :aniax 2/72 O'yNw Ny [IX ‘AWN O'77NTNI OTT ONal O'R QW OWN 797 '97N 

Romans 1:30 - detractores, Deo odibiles, contumeliosos, superbos, elatos, inventores malorum, parentibus non 
obedientes, 

Romans 1:30 - de dro Grontasslare, fortalare, styggelser for Gud, valdsverkare, 6vermodiga, stortaliga, illfundiga, 
olydiga mot sina féraldrar, 

Romans 1:30 - rapporteurs, médisants, impies, arrogants, hautains, fanfarons, ingénieux au mal, rebelles a leurs parents, 
dépourvus d'intelligence, 

Romans 1:30 - Murmuradores, detractores, aborrecedores de Dios, injuriosos, soberbios, altivos, inventores de males, 
desobedientes 4 los padres, 


Romans 1:30 - katadadous Beootvyelc LBplotac UMEpNPavous AAATOVaG EPEVPETAG KAKWV YOVEVOL aTtELBEIG 
Romans 1:30 - katadadous Beootvyetc LBplotac UMEpNPavous AAaTovaG EPEVPETAG KAKWV YOVEVOL aTtELBEIG 
Romans 1:30 - wi8upiotdc, kataAdAous, Beootvyeic, UBplotac, UTEpNPavons, GAaCOvac, EPEVPETAG KAKHV, YOVEDOIV 
amteBeic, 

Romans 1:30 - wi8upiotac, kataAdAous, Beootvyeic, UBplotac, UTEpNPavous, GAACOvac, EPEVPETAG KAKHV, YOVEDOIV 
amteBeic, 


Romans 1:31 - - 

Romans 1:31 - - 

Romans 1:31 - Without understanding, covenantbreakers, without natural affection, implacable, unmerciful: 
Romans 1:31 - "901 N72) NAVY "YI OTR O' TAA NyAN ANyjAI 

Romans 1:31 - insipientes, incompositos, sine affectione, absque feedere, sine misericordia. 
Romans 1:31 - oférstandiga, troldésa, utan karlek till sina egna, utan barmhartighet mot andra. 
Romans 1:31 - de loyauté, d'affection naturelle, de miséricorde. 

Romans 1:31 - Necios, desleales, sin afecto natural, implacables, sin misericordia: 

Romans 1:31 - aovvetouc aovvOetouc aotopyouc aoTtovbous aveAEnHovac 

Romans 1:31 - aovvetouc aovvOetouc aotopyouc aoTtovéous aveAEnHovac 

Romans 1:31 - dovvétouc, KovvOEtOUG, AOTOPYouG, AvEAET|LOvac: 

Romans 1:31 - dovvétouc, dovvOETOUG, GoTOpyous, GoTIOvSouc, dvedEnLovace 


Romans 1:32 - - 

Romans 1:32 - - 

Romans 1:32 - Who knowing the judgment of God, that they which commit such things are worthy of death, not only 
do the same, but have pleasure in them that do them. 

Romans 1:32 - :o'wya O'NIN-DA 'D APA NA twyw 12? NEON Nyaa APR wd O'NIN V9WN-NY ANAND O'vT7i! 
Romans 1:32 - Qui cum iustitiam Dei cognovissent, non intellexerunt quoniam qui talia agunt, digni sunt morte: et non 
solum qui ea faciunt, sed etiam qui consentiunt facientibus. 

Romans 1:32 - Och fastan de val veta vad Gud har stadgat sasom ratt, att ndmligen de som handla sa fértjéna déden, ar 
det dem icke nog att sjalva sa gora, de giva ock sitt bifall at andra som handla likasa. 

Romans 1:32 - Et, bien qu'ils connaissent le jugement de Dieu, déclarant dignes de mort ceux qui commettent de telles 
choses, non seulement ils les font, mais ils approuvent ceux qui les font. 

Romans 1:32 - Que habiendo entendido el juicio de Dios que los que hacen tales cosas son dignos de muerte, no solo las 
hacen, mas atin consienten 4 los que las hacen. 

Romans 1:32 - oitivec to StKalMpA Tov BEOU EMLYVOVTEG OTL OL TA TOLAVTA TIPAGOOVTEG AGLOl Bavatov ELOLV OV LOVOV 
QUTO TOLOVOLV AAAG KOL OVVEVSOKOVOL TOIG TIPADDOUOTV 

Romans 1:32 - oitivec to StKalMpA Tov BEou EMLYVOVTEG OTL OL TA TOLAVTA TIPAGOOVTES ASLOl Bavatov ELOLV OV LOVOV 
QUTO TOLOVOLV AAAG KOL OVVEVSOKOUOL TOIG TPADDOUOTV 

Romans 1:32 - oitwec 10 dtkaiopa tod Beod emtyvovtes, OTL ot Ta TOLADTA TIpdOOOVTES KElol Bavatov Eioiv, Ob LOVOV 
avta tolodolv GAAG Kai ovvevdoKodov TOI TPXDOOUOL. 

Romans 1:32 - oitwec 10 dikaiopa tod OEod emyvovtes, Ott oi TA ToLaAdTA MPaooovtEs KE1ol Bavatov Eiciv, OD LOVOV 
AUTH TOLODOLV, GAAG Kai oOvvevdoKODOL TOIG TPGOGOUVOL 


Romans 2:1 - - 

Romans 2:1 - - 

Romans 2:1 - Therefore thou art inexcusable, O man, whosoever thou art that judgest: for wherein thou judgest another, 
thou condemnest thyself; for thou that judgest doest the same things. 

Romans 2:1 - AWYRA [TO AX WRI AW) UNH AAN-NY |'TA WR ITI '9 M'7YINA 77 ['X [TD OT1a-79 [27 
unwynd 

Romans 2:1 - Propter quod inexcusabilis es o homo omnis, qui iudicas. In quo enim iudicas alterum, teipsum 
condemnas: eadem enim agis que iudicas. 

Romans 2:1 - Darf6r ar du utan ursakt, du manniska, vem du dn ar, som démer. Ty darmed att du démer en annan 
fordomer du dig sjalv, eftersom du, som démer den andre, sjalv handlar pa samma satt. 

Romans 2:1 - O homme, qui que tu sois, toi qui juges, tu es donc inexcusable; car, en jugeant les autres, tu te 
condamnes toi-méme, puisque toi qui juges, tu fais les mémes choses. 

Romans 2:1 - POR lo cual eres inexcusable, oh hombre, cuaquiera que juzgas: porque en lo que juzgas 4 otro, te 
condenas 4 ti mismo; porque lo mismo haces, tu que juzgas. 

Romans 2:1 - 510 avamtoAoyntos El @ AVOPATIE TIAG O KPLV@V EV @ YAP KPLVELG TOV ETEPOV CEAVTOV KATAKPLVELG TA Yap 
QUTQ TIPAOOEICG 0 KPLVAV 

Romans 2:1 - 510 avattoAoyntos €l @ AVOPATE TIAG O KPLV@V EV @ YAP KPLVELG TOV ETEPOV COEAVTOV KATAKPLVELG TA Yap 
QUTQ TIPAODEIG 0 KPLVAV 

Romans 2:1 - Av &vanoAdyntoc Ei, @ &vOpare Nac 6 Kpivave év @ yap Kpivelc Tov EtEepov, GEAUTOV KaTAKPiVEIG, TH YAP 
AUTH TIPAOOEIC O KPiVOv. 


x 


Romans 2:1 - Aid &vanoAdyntos Ei, @ &vOpane, Tac 6 Kpivave év @ yap Kpivelc Tov Etepov, GEAUTOV KATAKPivEICe TH 
Yap ALTA TIPAOGDEIS O KPivav 


Romans 2:2 - - 

Romans 2:2 - - 

Romans 2:2 - But we are sure that the judgment of God is according to truth against them which commit such things. 
Romans 2:2 - :n'7X 'wy-2V NX V9wWN O'N7N V9WN"'d 1YT! 

Romans 2:2 - Scimus enim quoniam iudicium Dei est secundum veritatem in eos, qui talia agunt. 

Romans 2:2 - Och vi veta att Guds dom verkligen kommer 6ver dem som handla sa. 

Romans 2:2 - Nous savons, en effet, que le jugement de Dieu contre ceux qui commettent de telles choses est selon la 
vérité. 

Romans 2:2 - Mas sabemos que el juicio de Dios es seguin verdad contra los que hacen tales cosas. 

Romans 2:2 - o1dapev de ott TO KPa Tov BEou EOTLV KATA AANBELAV ETL TOVG TA TOLAVTA TIPADCOVTAG 

Romans 2:2 - o1dapev de ott TO KPa Tov BEou EOTLV KATA AANBELAV ETL TOVG TA TOLAVTA TIPADCOVTAG 

Romans 2:2 - oidapev yap 6tt 10 Kpipa tod Beod Eotiv Kata GANBELav emi Tos TA TOLADTA TIPADOOVTAG. 

Romans 2:2 - oidapev dé Sti TO Kpipa Tod Oeod Eotl kata aANPElav Emi TODS TA TOLADTA TIPADOOVTAG 


Romans 2:3 - - 

Romans 2:3 - - 

Romans 2:3 - And thinkest thou this, O man, that judgest them which do such things, and doest the same, that thou shalt 
escape the judgment of God? 

Romans 2:3 - :a'n7XNN VOwWAN O'TAN? WAND] OD'wyNnd NYY NAN! NPN 17V9-IWA NX [TO OTA NANI 

Romans 2:3 - Existimas autem hoc 0 homo, qui iudicas eos, qui talia agunt, et facis ea, quia tu effugies iudicium Dei? 
Romans 2:3 - Men du menar val detta, att du skall kunna undfly Guds dom, du ménniska, som démer dem som handla 
sa, och dock gér detsamma som de? 

Romans 2:3 - Et penses-tu, 6 homme, qui juges ceux qui commettent de telles choses, et qui les fais, que tu échapperas 
au jugement de Dieu? 

Romans 2:3 - ¢Y piensas esto, oh hombre, que juzgas 4 los que hacen tales cosas, y haces las mismas, que ti escaparas 
del juicio de Dios.? 

Romans 2:3 - AoyiGn SE TOVTO @ AVOPATE O KPLVOV TOUG TA TOLAVTA MIPADOOVTAG KAI TOLOV AUTH OTL OV EKPEVEN TO 
Kplpa Tov Beou 

Romans 2:3 - AoyiGn SE TOVTO @ AVOPATE 0 KPLVOV TOUG TA TOLAVTA TIPADOOVTAG KAI TOLWV ALTA OTL OV EKPEVEN TO 
Kplpa Tov Beou 

Romans 2:3 - Aoyi@n Sé todto, © &vOpare 6 Kpiveav Tod TA TOLAdTA TPAGOOVTAC KAI TOLOV CYTE, StL Od EKPELEN TO 
Kpipa tod BEod; 

Romans 2:3 - Aoyiln Sé todto, & &vOpare, 6 Kpivev Tods Ta ToLAdtTA MPaodovtac Kai TOLAV AbTA, StL Ob EKMEDEN TO 
Kpipa tod od; 


Romans 2:4 - - 

Romans 2:4 - - 

Romans 2:4 - Or despisest thou the riches of his goodness and forbearance and longsuffering; not knowing that the 
goodness of God leadeth thee to repentance? 

Romans 2:4 - ‘AAW 'T'? AN NX'AN ODN NaAiv"'d VIN NI INI PAN in’ (aw aN’? TAN ix 

Romans 2:4 - An divitias bonitatis eius, et patientie, et longanimitatis contemnis? Ignoras quoniam benignitas Dei ad 
penitentiam te adducit? 

Romans 2:4 - Eller féraktar du hans godhets, skonsamhets och langmodighets rikedom, utan att forsta att denna Guds 
godhet vill fora dig till battring? 

Romans 2:4 - Ou méprises-tu les richesses de sa bonté, de sa patience et de sa longanimité, ne reconnaissant pas que la 
bonté de Dieu te pousse a la repentance? 

Romans 2:4 - sO menosprecias las riquezas de su benignidad, y fhfifhfi ignorando que su benignidad te guia 4 
arrepentimiento? 

Romans 2:4 - 7 Tov MAOVTOV TNS XPNOTOTNTOG AUTOU KAL TNS AVOXNS KAL THS HAKPOBL]LAG KATAPPOVETS AYVOWV OTL TO 
XPNOTOV Tov BEov Elc HETAVOLAV GE AYEL 

Romans 2:4 - 7 tov MAOVTOV TNS XPNOTOTNHTOG AUTOU KAL TNS AVOXNS KAL THS LHAKPOBLLLAG KATAPPOVETS AYVOWV OTL TO 
XPNOTOV tov BEov ElG HETAVOLAV GE AYEL 

Romans 2:4 - 7] tod MAOUTOD THs XPNOTOTHTOG AVTOD Kai TIS Aavoxi|s Kal Tis PaKpOBvPIAG KAaTAMPOVEtC, AyYVOOV OTL TO 
Xpnotov tod Beod eic pETavoldv o€ CryEL; 

Romans 2:4 - 7] tod mMAOvTOV THs XPNOTOTHTOG AVTOD Kai TIS Aavoxi|s Kai Tis PaKpOBvUPIASG KaTA@PPOVEtC, yVOdV OTL TO 
XpNotov tod Oeod eic pEtavoiay OE Gye; 


Romans 2:5 - - 
Romans 2:5 - - 


Romans 2:5 - But after thy hardness and impenitent heart treasurest up unto thyself wrath against the day of wrath and 
revelation of the righteous judgment of God; 

Romans 2:5 - :ivTx v9wn Ni7an! O'N7NA NAy Bi"? NAY 77 VAYA Aw’? |NNAND AAI? "wy 

Romans 2:5 - Secundum autem duritiam tuam, et impeenitens cor, thesaurizas tibi iram in die ire, et revelationis iusti 
iudicii Dei, 

Romans 2:5 - Genom din hardhet och ditt hjartas obotfardighet samlar du ju 6ver dig vrede, som skall drabba dig pa 
vredens dag, da nar det bliver uppenbart att Gud ar en rattvis domare. 

Romans 2:5 - Mais, par ton endurcissement et par ton coeur impénitent, tu t'amasses un trésor de colére pour le jour de 
la colére et de la manifestation du juste jugement de Dieu, 

Romans 2:5 - Mas por tu dureza, y por tu coraz6n no arrepentido, atesoras para ti mismo ira para el dia de la ira y de la 
manifestacién del justo juicio de Dios; 

Romans 2:5 - kata d€ Thv OKANPOTHTA Gov Kal ALETAVOTTOV Kapsiav Bnooupletc OEALT@ OPyNV EV NHEPA OpyNs Kat 
ATOKAAVWEWS KOI SIKALOKPLOLAG TOV BEoU 

Romans 2:5 - kata d€ Thv OKANPOTHTA Gov Kat ALETAVOTTOV Kapsiav BrooUpldetc OEALVT@ OPyNV EV NEPA Opyns Kat 
amoKadvWEews SuKaoKptoias tov 8Eouv 

Romans 2:5 - kat& dé trv OKANPOTHTA Gov Kai ApEtTavVONTOV Kapdiav Bnooupiderc OEAUTa Opynyv Ev NEPA Opyr|s Kat 
amtoKadvWEws SikaroKptoiac Tod BEod, 

Romans 2:5 - kat& dé trv OKANPOTHTA Gov Kai ApEtTavVONToV Kapdiav Bnooupiderc OEAUTA Opynyv Ev NEPA Opyr|s Kat 
ATOKAADWEwS Kat SiKALOKPLOtAG TOD Meod, 


Romans 2:6 - - 

Romans 2:6 - - 

Romans 2:6 - Who will render to every man according to his deeds: 
Romans 2:6 - Hnwynd wx? OVW! IWR 

Romans 2:6 - qui reddet unicuique secundum opera eius: 

Romans 2:6 - Ty "han skall vedergalla var och en efter hans garningar". 
Romans 2:6 - qui rendra a chacun selon ses oeuvres; 

Romans 2:6 - El cual pagara 4 cada uno conforme 4 sus obras: 
Romans 2:6 - 0¢ aT0S@OEL EKADT@ KATA TA EPYA AVTOV 

Romans 2:6 - 0¢ aTOS@OEL EKADT@ KATA TA EPYA AVTOV 

Romans 2:6 - 6¢ amt0S@0El EKAOTH KATA TA Epya adtod, 

Romans 2:6 - 6¢ am0S@0El EKAOTH KATA TA Epya adtod, 


Romans 2:7 - - 

Romans 2:7 - - 

Romans 2:7 - To them who by patient continuance in well doing seek for glory and honour and immortality, eternal life: 
Romans 2:7 - (AY 42'X WR ITAL Tid Nw) Aiva Nivy? o'TPw? Oi “nN 

Romans 2:7 - iis quidem, qui secundum patientiam boni operis, gloriam, et honorem, et incorruptionem querunt, vitam 
eternam: 

Romans 2:7 - Evigt liv skall han giva at dem som med uthallighet i att géra det goda s6ka harlighet och ara och 
oférganglighet. 

Romans 2:7 - réservant la vie éternelle 4 ceux qui, par la persévérance a bien faire, cherchent l'honneur, la gloire et 
l'immortalité; 

Romans 2:7 - A los que perseverando en bien hacer, buscan gloria y honra e inmortalidad, la vida eterna. 

Romans 2:7 - tots pev ka8 umopovnv Epyou ayabov Sogav Kat TINY Kat aPBapotav CHTOVOLW GaNV ALWVLOV 

Romans 2:7 - totic pev ka8 umopovnv Eepyou ayabov Sogav Kat TIN Kat aPBapotav CnTOVOLW CaNV ALWVLOV 

Romans 2:7 - toic pév Kka8’ bmopovnv Epyov ayabod Sdgav Kai TT Kai APBapotav CntodoOL, Carv ai~@viove 

Romans 2:7 - toic pév KkaO’ bmopovnv Epyov ayaBod Sdgav Kai TIN Kai APBapotav CntTodOl Cary aiwviov, 


Romans 2:8 - - 

Romans 2:8 - - 

Romans 2:8 - But unto them that are contentious, and do not obey the truth, but obey unrighteousness, indignation and 
wrath, 

Romans 2:8 - ‘AN! QN7]NN DAY NIV PAYNW ON 'D NX? NW-N? WARN WAN YAo'7UI 

Romans 2:8 - iis autem, qui sunt ex contentione, et qui non acquiescunt veritati, credunt autem iniquitati, ira, et 
indignatio. 

Romans 2:8 - Men éver dem som dro genstridiga och icke lyda sanningen, utan lyda orattfardigheten, 6ver dem kommer 
vrede och fértdrnelse. 

Romans 2:8 - mais l'irritation et la colére a ceux qui, par esprit de dispute, sont rebelles a la vérité et obéissent a 
l'injustice. 

Romans 2:8 - Mas 4 los que son contenciosos, y no obedecen 4 la verdad, antes obedecen 4 la injusticia, enojo é ira; 
Romans 2:8 - totc de €§ epiWetac Kat amteBovol pEV TH AANGVEta TELWOPEVOIG Se TH AdtKIA BULLOG KaL Opyn 

Romans 2:8 - totc de €€ epiWetac Kat amteBovol pEV TH AANGEla TELWOPEVOIG Se TH AdtKLa BULLOG KaL Opyn 


Romans 2:8 - toic dé €& EpiWeiag Kai arte Bodo1 TH GANBeia me BopEvoic dé TH Adikia, Spyr Kai Pups. 
Romans 2:8 - toic dé €€ EpiWeiac, Kai dmteWWodot pEv TH GANGEia, meBopEvoic dé TH AdiKia, BvLOS Kai Opyr? 


Romans 2:9 - - 

Romans 2:9 - - 

Romans 2:9 - Tribulation and anguish, upon every soul of man that doeth evil, of the Jew first, and also of the Gentile; 
Romans 2:9 - :va-7V-DAal ANA 'TWAVATYY VAAN AWY OTX W9I-79-7V APN AY 

Romans 2:9 - Tribulatio, et angustia in omnem animam hominis operantis malum, Iudei primum, et Greci: 

Romans 2:9 - Ja, bedrévelse och angest skall komma 6ver den mdnniskas sjal, som gor det onda, férst och framst 6ver 
judens, sa ock 6ver grekens. 

Romans 2:9 - Tribulation et angoisse sur toute dme d'homme qui fait le mal, sur le Juif premiérement, puis sur le Grec! 
Romans 2:9 - Tribulacién y angustia sobre toda persona humana que obra lo malo, el Judio primeramente, y también el 
Griego. 

Romans 2:9 - 8AthIc Kal OTEVOXMPLA ETL TAGAV WoXNV AVOpaTtov Tov KATEPYACOHEVOD TO KAKOV LOVSALOU TE TIPWTOV KAL 
eAANVOG 

Romans 2:9 - 8AtIC Kal OTEVOXMPLA ETL TAGAV WoXNV AVOpaTtoV TOV KATEPYACOHEVOD TO KAKOV LOVSALOU TE TIPWTOV KL 
eAANVOG 

Romans 2:9 - 8AiWic Kai OTEVOXwpia Em T&OAV WoXT|V GvOpartov ToD KaTEpyaCopEvVOU TO KAKOV, Iovdaiou TE TPATOV 
Kai “EAAnvoce 

Romans 2:9 - 8AiWic Kai OTEVOXWpia ETL T&OAV WoXT|V GvOpartov ToD KaTEpyaCopEvODU TO KAKOV, Iovdaiou TE TPATOV 
Kai “EAAnvoce 


Romans 2:10 - - 

Romans 2:10 - - 

Romans 2:10 - But glory, honour, and peace, to every man that worketh good, to the Jew first, and also to the Gentile: 
Romans 2:10 - 47 bal APN TWA"? AiVA AwWY-797 DMWI ATA TID! 

Romans 2:10 - gloria autem, et honor, et pax omni operanti bonum, Iudzo primum, et Greco: 

Romans 2:10 - Men harlighet och ara och frid skall tillfalla var och en som gor det goda, férst och framst juden, sa ock 
greken. 

Romans 2:10 - Gloire, honneur et paix pour quiconque fait le bien, pour le Juif premiérement, puis pour le Grec! 
Romans 2:10 - Mas gloria y honra y paz 4 cualquiera que obra el bien, al Judio primeramente, y también al Griego. 
Romans 2:10 - d0Ga d¢ kon TiN KOI EIp|VN TAVTL TA EPyACOHEVA TO ayaBov lovdaAI TE TIP@TOV KAI EAANVL 

Romans 2:10 - do0Ga de kon TiN KON Elp|VN TAVTL TO EPyACOHEVa TO ayaBov lovdaI® TE TIP@TOV KAI EAANVL 

Romans 2:10 - 66&a S€ kati Tip] Kai Eiprjvn Tavti TA EpyaCopEeva TO ayaBOv, ‘Iovdaiw te Tp@tov Kai “EAANVi 
Romans 2:10 - 66&a dé kati Tip) Kai Eipryvn Tavti TA EpyaCopEeva TO ayaBOv, Iovdaiw te MTp@tov Kai “EAAnVi 


Romans 2:11 - - 

Romans 2:11 - - 

Romans 2:11 - For there is no respect of persons with God. 
Romans 2:11 - :O'A7NA-DY DD NWN |'N 'D 

Romans 2:11 - non enim est acceptio personarum apud Deum. 
Romans 2:11 - Ty hos Gud finnes intet anseende till personen; 
Romans 2:11 - Car devant Dieu il n'y a point d'acception de personnes. 
Romans 2:11 - Porque no hay acepcion de personas para con Dios. 
Romans 2:11 - ov yap Eotiv NpoownmoAnWia napa ta Bew 

Romans 2:11 - ov yap Eotiv NpoownoAnwia napa ta Bew 

Romans 2:11 - Ob yap éotw mpoo@noAnpWia napa tH BEd. 
Romans 2:11 - od yap gotl MpoownoAnWia Napa TH Oed 


Romans 2:12 - - 

Romans 2:12 - - 

Romans 2:12 - For as many as have sinned without law shall also perish without law: and as many as have sinned in the 
law shall be judged by the law; 

Romans 2:12 - u9w' DAVINA '9-7V AIA O72) NON WAR! ATAN!' AVIN-"'7AA Oa DYN OD? ['R| ANON WA-7D 'D 

Romans 2:12 - Quicumque enim sine lege peccaverunt, sine lege peribunt: et quicumque in lege peccaverunt, per legem 
iudicabuntur. 

Romans 2:12 - alla de som utan lag hava syndat skola ock utan lag forgas, och alla de som med lag hava syndat skola 
genom lag bliva démda. 

Romans 2:12 - Tous ceux qui ont péché sans la loi périront aussi sans la loi, et tous ceux qui ont péché avec la loi seront 
jugés par la loi. 

Romans 2:12 - Porque todos lo que sin ley pecaron, sin ley también pereceran; y todos los que en la ley pecaron, por la 
ley seran juzgados: 

Romans 2:12 - 0001 YAP AVOHASG NHAPTOV AVOLAS KOI OTOAODVTOL KAL OOOL EV VOL NHLAPTOV dia vopou KpL8noovtat 


Romans 2:12 - 0001 YAP AVOHASG NHAPTOV AVOLAS KOI OTOAODVTOL KAL OOOL EV VOH® NHAPTOV dia vopou KpL8noovtat 
Romans 2:12 - 6001 yap AVOLAS HHAPTOV, AVOLWS Kai ATOAODVTAL* Kai GOOl EV VOH® TApTtoV, 51a vopovu KpiBroovtare 
Romans 2:12 - 6001 yap AVOLAS HAPToOV, AVOHAS Kai ATOAODVTAL* Kai GoOl EV VOH® TApTtov, Sia vOpov Kpi8Noovtat 


Romans 2:13 - - 

Romans 2:13 - - 

Romans 2:13 - (For not the hearers of the law are just before God, but the doers of the law shall be justified. 
Romans 2:13 - HpTy! oO ANIAD wo 'D D'D7NA 97 OF TY DINAD ‘yaw N7'D 

Romans 2:13 - Non enim auditores legis iusti sunt apud Deum, sed factores legis iustificabuntur. 

Romans 2:13 - Ty icke lagens horare dro rattfardiga infor Gud, men lagens gorare skola forklaras rattfardiga. 
Romans 2:13 - Ce ne sont pas, en effet, ceux qui écoutent la loi qui sont justes devant Dieu, mais ce sont ceux qui la 
mettent en pratique qui seront justifiés. 

Romans 2:13 - Porque no los oidores de la ley son justos para con Dios, mas los hacedores de la ley seran justificados. 
Romans 2:13 - ov yap ol akpoatat tov vopou dSikatol mapa To Bew aAA ol MOTAL TOV vopOU SiKAL@BNOoVTAL 
Romans 2:13 - ov yap ol akpoatat tov vopou dSikatol Mapa To BEew aAA ol MOTAL TOV vopLOV SiKAL@BNOoVTAL 
Romans 2:13 - ob yap ot akpoatai vopov Sikatol Mapa TH BEd, GAA’ ot Mota vVOpoUu Sikar@Onoovtat. 

Romans 2:13 - ob yap ot &kpoatai tod vopou Sikator mapa TH Ged, KAA’ ot Moutai tod vopov StkatwEOr|oovtot 


Romans 2:14 - - 

Romans 2:14 - - 

Romans 2:14 - For when the Gentiles, which have not the law, do by nature the things contained in the law, these, 
having not the law, are a law unto themselves: 

Romans 2:14 - :aw977 MIA OD MIA |'xAavDa ONAN AINA ATd Onivya NN ANT |'R WR Olan 'd 

Romans 2:14 - Cum autem Gentes, que legem non habent, naturaliter ea, que legis sunt, faciunt, eiusmodi legem non 
habentes, ipsi sibi sunt lex: 

Romans 2:14 - Ty da hedningarna, som icke hava lag, av naturen géra vad lagen innehaller, sa dro dessa, utan att hava 
lag, sig sjalv en lag, 

Romans 2:14 - Quand les paiens, qui n'ont point la loi, font naturellement ce que prescrit la loi, ils sont, eux qui n'ont 
point la loi, une loi pour eux-mémes; 

Romans 2:14 - Porque los Gentiles que no tienen ley, naturalmente haciendo lo que es de la ley, los tales, aunque no 
tengan ley, ellos son ley 4 si mismos: 

Romans 2:14 - otav yap e8vn Ta LN VOHOV EXOVTA PUDEL TA TOL VOLOU TOI OUTOL VOHOV [IT] EXOVTEG EAVTOLG ELOV VOLLOG 
Romans 2:14 - otav yap e8vn Ta LN VOHOV EXOVTA PUDEL TA TOV VOLOU TOI OUTOL VOHOV [IT] EXOVTEG EAVTOLG ELOV VOLLOG 
Romans 2:14 - étav yap €6vn té& pi) Vopov éxovta POEL TH TOD VoLOU TOLAOL, ODTOL VOLOV [NT] ExovtEs EaUTOIC EidIV 
VOLoce 

Romans 2:14 - étav yap €6vn té& p11] Vopov éxovta PboEL TA TOD VoLOU TOL}, ODTOL VOLOV [I ExXOVTES EaUTOIC Eio1 VOLLOG, 


Romans 2:15 - - 

Romans 2:15 - - 

Romans 2:15 - Which shew the work of the law written in their hearts, their conscience also bearing witness, and their 
thoughts the mean while accusing or else excusing one another;) 

Romans 2:15 - ik NNT-NX NNT Nia'nn 0ajjpa aniawnn 02 AT'YN DAYT! 027-7y ANd IAD AwYN ONiNIDA 
niom™ 

Romans 2:15 - qui ostendunt opus legis scriptum in cordibus suis, testimonium reddente illis conscientia ipsorum, et 
inter se invicem cogitationibus accusantibus, aut etiam defendentibus, 

Romans 2:15 - da de ju salunda visa att lagens verk aro skrivna i deras hjartan. Darom utgéra ocksa deras egna 
samveten ett vittnesbérd, sa ock, i den inbérdes umgangelsen, deras tankar, nar dessa anklaga eller ock férsvara dem. 
Romans 2:15 - ils montrent que l'oeuvre de la loi est écrite dans leurs coeurs, leur conscience en rendant témoignage, et 
leurs pensées s'accusant ou se défendant tour a tour. 

Romans 2:15 - Mostrando la obra de la ley escrita en sus corazones, dando testimonio juntamente sus conciencias, y 
acusandose y también excusandose sus pensamientos unos con otros; 

Romans 2:15 - oitivec evdelKVUVTAL TO EPYOV TOV VOHOV YPATITOV EV TALG KAPSLOLG AVT@V OVELHAPTUPOVOT|S AVTOV TNS 
OVVELSTOEWS KOL HETAED AAANAWV TOV AOVIGH@V KATHYOPOVVTOV NT KOL ATIOAOYOUHEVOV 

Romans 2:15 - oitivec evdelkKVUVTAL TO EPYOV TOV VOHOV YPATITOV EV TALG KAPSLOLG AVTOV CVEHAPTVPOVOT|S AVTOV TNS 
OVVELSTOEWS KOL HETAED AAANAWV TOV AODVIGH@V KATHYOPOVVTOV N KOL ATIOAOVOUHEVOV 

Romans 2:15 - oitiec évdeikvuvtar TO Epyov tod VOHOU Ypamttov Ev TAI KAPSIALG AVTHV, OVVLAPTUPOVONS AVTOV TIS 
OVVELSTIOEWS KOI HETAED AAANA@V TOV AOYLOL@V KATHYOPOVVTOV Tf} Kai ATOACYOULLEVOV, 

Romans 2:15 - oitwec évdeikvuvtat TO Epyov tod vOpOU ypamttov Ev Taig KAPStaIG AVTHV, OVULHAPTUPOVONS AVTOV TIS 
OVVELSTIOEWS KOI LETAED AAANA@V TOV AOYLOL@V KATHYOPOVVTOV Tf} Kai GTOACYOUHEV@V 


Romans 2:16 - - 
Romans 2:16 - - 
Romans 2:16 - In the day when God shall judge the secrets of men by Jesus Christ according to my gospel. 


Romans 2:16 - "Niwa '9) N'wWAN Vw! TA DTAD Aa NinyVA-7d-NX O'N7ND VdOw! WH D/A 

Romans 2:16 - in die, cum iudicabit Deus occulta hominum, secundum Evangelium meum per Jesum Christum. 
Romans 2:16 - Ja, sa skall det befinnas vara pa den dag da Gud, enligt det evangelium jag forkunnar, genom Kristus 
Jesus démer 6ver vad som ar férdolt hos manniskorna. 

Romans 2:16 - C'est ce qui paraitra au jour ou, selon mon Evangile, Dieu jugera par Jésus Christ les actions secrétes des 
hommes. 

Romans 2:16 - En el dia que juzgara el Sefior lo encubierto de los hombres, conforme 4 mi evangelio, por Jesucristo. 
Romans 2:16 - ev nHEpa ote Kptvel O BEOG Ta KPUTITA TOV AVOPATIM@V KATA TO EVAYYEALOV HOV Sia I]OOU XPLoTOU 
Romans 2:16 - ev nHEpa ote Kptvel O BEOG Ta KPUTITA TOV AVOPATI@V KATA TO EVAYYEALOV [OV Sia I]OOU XPLOTOU 
Romans 2:16 - €v NHEpa Ste Kpivei 0 BEdc Ta KpUTTA TOV AvOpart@v KATH TO EvayyeALov HOV dia Xprotod Inood. 
Romans 2:16 - €v NHEpa Ste Kpivel 6 OEdc Ta KpUNTA TOV AVOPaTI@V KATA TO EvaYYEALOV LOU dia INood Xpiotod 


Romans 2:17 - - 

Romans 2:17 - - 

Romans 2:17 - Behold, thou art called a Jew, and restest in the law, and makest thy boast of God, 
Romans 2:17 - :o'N7NA P2ANNI NIAA-7V DVwW "THA! OWA NYP NX Ja 

Romans 2:17 - Si autem tu Judeus cognominaris, et requiescis in lege, et gloriaris in Deo, 
Romans 2:17 - Du kallar dig jude och forlitar dig pa lagen och berémmer dig av Gud. 

Romans 2:17 - Toi qui te donnes le nom de Juif, qui te reposes sur la loi, qui te glorifies de Dieu, 
Romans 2:17 - He aqui, ti tienes el sobrenombre de Judio, y estas reposado en la ley, y te glorias en Dios, 
Romans 2:17 - 1e ov 1lovdarog EMOVOHATN KAL EMAVATIALT] TA VOH@ KAL KavXACAL EV BEw 
Romans 2:17 - de ov tlovdatog EMMOVOHATN KAL EMAVATIALT] TA VOH@ KAL KavXACAL EV BEw 
Romans 2:17 - ei dé od ‘Tovdattoc emovopacn Kai émavartabn VOL@ Kai Kavycout év Be@ 

Romans 2:17 - "Ide ob ‘Tovdoaiog emovopacn, Kai Emavanavy TO VOL@, Kai Kavxyioul ev Ose, 


Romans 2:18 - - 

Romans 2:18 - - 

Romans 2:18 - And knowest his will, and approvest the things that are more excellent, being instructed out of the law; 
Romans 2:18 - :mina A7!9wWNAa YI? AV] AN! ANY NY BAYT 

Romans 2:18 - et nosti voluntatem eius, et probas utiliora, instructus per legem, 

Romans 2:18 - Du kanner ock hans vilja, och eftersom du har fatt din undervisning ur lagen, kan du déma om vad 
rattast ar; 

Romans 2:18 - qui connais sa volonté, qui apprécies la différence des choses, étant instruit par la loi; 

Romans 2:18 - Y sabes su voluntad, y apruebas lo mejor, instruido por la ley; 

Romans 2:18 - kat yiv@oxKetc To BeAnpa Kat SoKIpacets ta SAPEPOVTA KATNXOVHEVOG EK TOV VOHLOU 

Romans 2:18 - kat yiv@oxKetc To BeAnpa Kar SoKIpacets Ta SAPEPOVTA KATNXOVHEVOG EK TOV VOHLOU 

Romans 2:18 - kai yiv@oxetc To BEANE Kai SoKIPACEIs TA SLAPEPOVTA KATNXOVHEVOG EK TOD VOLOD, 

Romans 2:18 - kai yiv@oxKetc To BEANHA, Kai SoKILACEIG TA SLAPEPOVTA, KATHXOVHEVOG EK TOD VOLLOD, 


Romans 2:19 - - 

Romans 2:19 - - 

Romans 2:19 - And art confident that thou thyself art a guide of the blind, a light of them which are in darkness, 
Romans 2:19 - wna WR? WR OIA 7'7IN Nin? Ww9IA ANVAI 

Romans 2:19 - confidis teipsum esse ducem cecorum, lumen eorum, qui in tenebris sunt, 

Romans 2:19 - och du tilltror dig att vara en ledare fér blinda, ett ljus for manniskor som vandra i morker, 
Romans 2:19 - toi qui te flattes d'étre le conducteur des aveugles, la lumiére de ceux qui sont dans les ténébres, 
Romans 2:19 - Y confias que eres guia de los ciegos, luz de los que estan en tinieblas, 

Romans 2:19 - memoiWac te CEAVTOV OSTNYOV ELVAL TUPAWV PWG TWV EV OKOTEL 

Romans 2:19 - memoiWac te CEAVTOV OSTNYOV ELVAL TUPAWV PWG TWV EV OKOTEL 

Romans 2:19 - nénoiWdc te Geavtov OSNyOV Elvan TUPADY, MAC TOV ev OKOTEL, 

Romans 2:19 - nénoiWdc te Geavtov OSNyOV Elvan TUPADYV, MAC TV Ev OKOTEL, 


Romans 2:20 - - 

Romans 2:20 - - 

Romans 2:20 - An instructor of the foolish, a teacher of babes, which hast the form of knowledge and of the truth in the 
law. 

Romans 2:20 - :nqina NANA! VTAA NY 4? WY ONN9A AIINI AZ ON? [AX 

Romans 2:20 - eruditorem insipientium, magistrum infantium, habentem formam scientie, et veritatis in lege. 

Romans 2:20 - en uppfostrare fér oférstandiga, en larare for enfaldiga, eftersom du i lagen har uttrycket for kunskapen 
och sanningen. 

Romans 2:20 - le docteur des insensés, le maitre des ignorants, parce que tu as dans la loi la régle de la science et de la 
verité; 


Romans 2:20 - Ensefiador de los que no saben, maestro de nifios, que tienes la forma de la ciencia y de la verdad en la 
ae 2:20 - madevtnv appovav SiSaoKaAoVv VITMLWV EXOVTA THY HOPPWOLV TNS YVOOEWS KOL TNS AANBELaAG EV TH 
Roe 2:20 - madevtnv appovav SiSaoKAAOV VITLWV EXOVTA THY HOPPAOL TNS YVOOEWS KAL TNS AANBELaAG EV TH 
ene 2:20 - madevtyv dppdvav, SidaoKadov vytiov, EXOVTA THV LOPOWOL TG yWACEMS Kat TIS aANPEIas Ev TO 
paras 2:20 - madevtyv dppdvav, SidaoKarov vyttlav, EXOVTA THV LOPHWOL TIS yWADEMS Kat TIS aANPEIas Ev TA 
VOH® 


Romans 2:21 - - 

Romans 2:21 - - 

Romans 2:21 - Thou therefore which teachest another, teachest thou not thyself? thou that preachest a man should not 
steal, dost thou steal? 

Romans 2:21 - :4)4 Jan! AaN NX? WaNN|] AN NX? Vw ONYX MIN] ARR! 

Romans 2:21 - Qui ergo alium doces, teipsum non doces: qui predicas non furandum, furaris: 

Romans 2:21 - Du som vill lara andra, du lar icke dig sjalv! Du som predikar att man icke skall stjala, du begar sjalv 
stold! 

Romans 2:21 - toi donc, qui enseignes les autres, tu ne t'enseignes pas toi-méme! Toi qui préches de ne pas dérober, tu 
dérobes! 

Romans 2:21 - Tu pues, que ensefias 4 otro, ;no te ensefias a ti mismo? Tu, que predicas que no se ha de hurtar, hurtas? 
Romans 2:21 - 0 ovv 616a0kav EtEpov GEAVTOV OU SISACKEIG O KNPUDOWV [IN KAETITELV KAETITELG 

Romans 2:21 - 0 ovv 616a0kav ETEpoV GEAUTOV OU SISAOKEIG O KNPUDOWV [IN] KAETITELV KAETITELG 

Romans 2:21 - 6 obv &1SGoKav Etepov GeavtOv Od SISAOKEIC; 6 KNPUDOWYV [IT] KAETITELV KAETITELG; 

Romans 2:21 - 6 obv &1SGoKav Etepov Geavtov Od SiSdOKEIC; 6 KNPUGOWY [NT] KAETITELV KAETITELG; 


Romans 2:22 - - 

Romans 2:22 - - 

Romans 2:22 - Thou that sayest a man should not commit adultery, dost thou commit adultery? thou that abhorrest 
idols, dost thou commit sacrilege? 

Romans 2:22 - :D'wTRANX 7A NOX! O'7"7NO NX YRWA AI NAN! VAIN N? WaNng 

Romans 2:22 - qui dicis non mev’chandum, me’ charis: qui abominaris idola, sacrilegium facis: 

Romans 2:22 - Du som sager att man icke skall bega aktenskapsbrott, du begar sjalv sadant brott! Du som haller 
avgudarna for styggelser, du gor dig sjalv skyldig till tempelran! 

Romans 2:22 - Toi qui dis de ne pas commettre d'adultére, tu commets I'adultére! Toi qui as en abomination les idoles, 
tu commets des sacriléges! 

Romans 2:22 - ¢Tu, que dices que no se ha de adulterar, adulteras? :Tu, que abominas los idolos, cometes sacrilegio? 
Romans 2:22 - 0 Aeyav pn HOLyevEl poLyevEtc 0 PSEAVGOOPEVOS Ta ELSMAG 1EPOODAEIG 

Romans 2:22 - 0 Aeyav pn HOLyEvEL poLyEevEts 0 PSEAVCOOPEVOS Ta ELSMAG IEPOODAEIG 

Romans 2:22 - 6 A€yav pn] potyevetv potyevetc; 6 BSeAVOOOPHEVOG Ta EiS@AQ tEpoovAEic; 

Romans 2:22 - 6 Aéyav pn] poyevety potyevetc; 0 BSeAVOOOPHEVOG Ta EiS@AQ iepoovAEic; 


Romans 2:23 - - 

Romans 2:23 - - 

Romans 2:23 - Thou that makest thy boast of the law, through breaking the law dishonourest thou God? 
Romans 2:23 - :nqina-Nx Fava O'AVNATNY Vani AINA VRANA 

Romans 2:23 - qui in lege gloriaris, per prevaricationem legis Deum inhonoras. 

Romans 2:23 - Du som berémmer dig av lagen, du vanarar Gud genom att 6vertrada lagen, 
Romans 2:23 - Toi qui te fais une gloire de la loi, tu déshonores Dieu par la transgression de la loi! 
Romans 2:23 - ¢Tu, que te jactas de la ley, con infraccion de la ley deshonras 4 Dios? 

Romans 2:23 - o0¢ ev vopa@ Kavxaoat dia THS MAapABAcEws TOV VOLLOU TOV BEOV ATILLACEIG 

Romans 2:23 - 0¢ ev vop@ Kavxaoat Sia THs MAapABAcEws TOV VOLLOU TOV BEOV ATILLACETG 

Romans 2:23 - 6¢ €v VOL@ Kavxaoat, dia Tis MAaPABAoEws TOD VOLOD TOV BEdv aTILACEIG; 

Romans 2:23 - 6c €v vOU@ Kavxaoa, 51a Tis MAapABdoEws ToD VOpOU TOV OEdv atIpaCEtc; 


Romans 2:24 - - 

Romans 2:24 - - 

Romans 2:24 - For the name of God is blasphemed among the Gentiles through you, as it is written. 
Romans 2:24 - :ind) o/aa 77NN DNA OW 097732 'd 

Romans 2:24 - (Nomen enim Dei per vos blasphematur inter Gentes, sicut scriptum est.) 

Romans 2:24 - ty, sdsom det ar skrivet, "fOr eder skull varder Guds namn smddat bland hedningarna". 
Romans 2:24 - Car le nom de Dieu est a cause de vous blasphémé parmi les paiens, comme cela est écrit. 


Romans 2:24 - Porque el nombre de Dios es blasfemado por causa de vosotros entre los Gentiles, como esta esctrito. 
Romans 2:24 - to yap ovopa tou Beov dt vas PAaoOMNpETTAL Ev ToIs EBveot KaABac yEypamtar 

Romans 2:24 - to yap ovopa tou Beov dt vas PAaoMNpEttaAL Ev ToIs EBveow KaBac yEeypamttar 

Romans 2:24 - t0 yap 6vopa tod Beod di bas BAao@NpEItaL Ev Toic EBVEowW, Kaba yeypantat. 

Romans 2:24 - 10 yap 6vopa tod Geod Si dpas BAco@NpETtan Ev Toi EBVEOI, KAB@S yEyparttaL 


Romans 2:25 - - 

Romans 2:25 - - 

Romans 2:25 - For circumcision verily profiteth, if thou keep the law: but if thou be a breaker of the law, thy 
circumcision is made uncircumcision. 

Romans 2:25 - AQ’? APTANA AN? NAAN ANN IAV-DN 7aN AANA wear Vyin nya ja 

Romans 2:25 - Circumcisio quidem prodest, si legem observes: si autem prevaricator legis sis, circumcisio tua 
preputium facta est. 

Romans 2:25 - Ty val ar omskarelse till gagn, om du haller lagen; men om du r en lagévertradare, sa ar du med din 
omskdarelse dock oomskuren. 

Romans 2:25 - La circoncision est utile, si tu mets en pratique la loi; mais si tu transgresses la loi, ta circoncision 
devient incirconcision. 

Romans 2:25 - Porque la circuncision en verdad aprovecha, si guardares la ley; mas si eres rebelde 4 la ley, tu 
circuncision es hecha incircuncision. 

Romans 2:25 - mepitopn LEV yap O@EAEL EAV VOLOV TpACOTS Eav de TAapaBatNs voLOU 7g N TMEPLtTOHN Gov axpoBvoTia 
YEeyOVev 

Romans 2:25 - mepitopn HEV yap O@EAEL EAV VOLOV TpACGOTS Eav de TAapABatTNs voLOU 7G N TEPLtOHN Gov akpoBvotia 
YEYOVEV 

Romans 2:25 - mepitopt) pev yap @geAet Ev vopov Mpdoonce dv SE MAapaBatNs vopOU TG, 1] MEpttopT] Gov eKpoBvoTia 
YEYOVEV. 

Romans 2:25 - mepitopt) pév yop ageaet, éav vopov npdoonce éav 5é MapaBatns vopon Te, 1] MEpItOpT Gov aKpoBvotia 
yEYOVEV 


Romans 2:26 - - 

Romans 2:26 - - 

Romans 2:26 - Therefore if the uncircumcision keep the righteousness of the law, shall not his uncircumcision be 
counted for circumcision? 

Romans 2:26 - :n'27'7 iInyy f-awnN X7Q MINA 'yvowN-NY YA Wow oN 

Romans 2:26 - Si igitur preeputium iustitias legis custodiat: nonne preputium illius in circumcisionem reputabitur? 
Romans 2:26 - Om nu den oomskurne haller lagens stadgar, skall han da icke, fastén han ar oomskuren, raéknas sasom 
omskuren? 

Romans 2:26 - Si donc l'incirconcis observe les ordonnances de la loi, son incirconcision ne sera-t-elle pas tenue pour 
circoncision? 

Romans 2:26 - De manera que, si el incircunciso guardare las justicias de la ley, ;no sera tenida su incircuncisi6n por 
circuncisi6n? 

Romans 2:26 - eav ovv 7 akpoBvotia Ta SUKALMPATA TOV VOLOV PLAACGON OLXL TN AKPOBVOTLA AUTOD ELC TEPITOLNV 
Aoyto8noetar 

Romans 2:26 - eav ovv 7 akpoBvotia Ta SUKALMPATA TOV VOLOUV PLAACON OLXL TN AKPOBVOTLA AUTOD E1G TEPITOLNV 
Aoyto8noetar 

Romans 2:26 - éav obv 1} akpoRvotia Ta Stko1a@pata Tod vVOpLOU PLAGGON, Oy 1) GKPoBvLOTia cdtTOd Eic TEPITOLTV 
AoytoOnoetar; 

Romans 2:26 - éav obdv 1} aKpoBvotia ta Stko1a@pata tod v6pLov MvAdGonN, Obyi | &KpoBvoOTia abtod Eig MEPLTOLTV 
AoytoOnoetan; 


Romans 2:27 - - 

Romans 2:27 - - 

Romans 2:27 - And shall not uncircumcision which is by nature, if it fulfil the law, judge thee, who by the letter and 
circumcision dost transgress the law? 

Romans 2:27 - :MINA-NX DAV! NAA! ANA A7AWN ANN VOw! Nin MINA NX OP7NA ATM ‘Awa! 

Romans 2:27 - Et iudicabit id, quod ex natura est preeputium, legem consummans, te, qui per litteram, et 
circumcisionem prevaricator legis es? 

Romans 2:27 - Jo, och han som i féljd av sin harkomst ar oomskuren, men anda fullgoér lagen, skall bliva dig till dom, 
dig som ager lagens bokstav och omskarelsen, men likval ar en lagévertradare. 

Romans 2:27 - L'incirconcis de nature, qui accomplit la loi, ne te condamnera-t-il pas, toi qui la transgresses, tout en 
ayant la lettre de la loi et la circoncision? 

Romans 2:27 - Y lo que de su natural es incircunciso, guardando perfectamente la ley, te juzgara 4 ti, que con la letra y 
con la circuncision eres rebelde 4 la ley. 


Romans 2:27 - Kal KplVel TN] EK PUGEWS AKPOBVOTIA TOV VOLOV TEAODVOR GE TOV SLA YPOAPHATOS Kal TEPITOLTS TAapaBatnv 
eee 2:27 - KQL KPLVEL 1] EK PUGEWS AKPOBVOTLA TOV VOHOV TEADVOG OE TOV S10 YPALHATOSG Kal TMEPITOLNS TapaBathv 
Rae 2:27 - Kai Kplvel 1) Ek MUGEWS AKPOBLOTIA TOV VOLOV TEADDOG OE TOV 51K YPALHATOSG Kai TEPITOLTS MapaBathv 
ou 2:27 - Kai Kplvel 1) Ek MUGEWS AKpOBvLOTIA, TOV VOLOV TEAOdDOR, OE TOV dL YPALPATOG Kat TEPITOLT|S 
mapaBatnv VOpLOU 


Romans 2:28 - - 

Romans 2:28 - - 

Romans 2:28 - For he is not a Jew, which is one outwardly; neither is that circumcision, which is outward in the flesh: 
Romans 2:28 - :'7"aN ND WAI AVIA NIND XVID NN OY ANWN? PYADNN? 'd 

Romans 2:28 - Non enim qui in manifesto, Iudeeus est: neque que in manifesto, in carne, est circumcisio: 

Romans 2:28 - Ty den ar icke jude, som 4r det i utvartes matto, ej heller ar det omskarelse, som sker utvartes pa kéttet. 
Romans 2:28 - Le Juif, ce n'est pas celui qui en a les dehors; et la circoncision, ce n'est pas celle qui est visible dans la 
chair. 

Romans 2:28 - Porque no es Judio el que lo es en manifiesto; ni la circuncision es la que es en manifiesto en la carne: 
Romans 2:28 - ov yap 0 Ev TH MaVEpw lovdatos EOTLV OVSE T] EV TO MAVEPA EV OAPKL TEPITOLN 

Romans 2:28 - ov yap 0 Ev TH MAaVEPw lovdatos EOTLV OVSE T] EV TO MAVEPA EV OAPKL TEPITOLN 

Romans 2:28 - ov yap 6 €v TO Mavep ‘lovdaidg éotwv, ovdE TEV TA avep@ Ev oapki MEpitopn? 

Romans 2:28 - od yap 6 év TA Mavep Tovdaidg éottv, OSE 1 EV TA MavepS Ev oapki MEpitopn, 


Romans 2:29 - - 

Romans 2:29 - - 

Romans 2:29 - But he is a Jew, which is one inwardly; and circumcision is that of the heart, in the spirit, and not in the 
letter; whose praise is not of men, but of God. 

Romans 2:29 - NXN-DN'D INPAN OTR AN NI-WWR Anda '9d NI) OND '99 27a AN NPN THA! NN OTR 7W DiA-DXN 'd 
(D'DINA 

Romans 2:29 - sed qui in abscondito, Iudeus est: et circumcisio cordis in spiritu, non littera: cuius laus non ex 
hominibus, sed ex Deo est. 

Romans 2:29 - Nej, den ar jude, som ar det i invartes matto, och omskarelse ar hjartats omskdrelse, en som sker i 
Anden, och icke i kraft av bokstaven; och han har sin berémmelse, icke fran manniskor, utan fran Gud. 

Romans 2:29 - Mais le Juif, c'est celui qui l'est intérieurement; et la circoncision, c'est celle du coeur, selon l'esprit et 
non selon la lettre. La louange de ce Juif ne vient pas des hommes, mais de Dieu. 

Romans 2:29 - Mas es Judio el que lo es en lo interior; y la circuncisi6n es la del coraz6n, en espiritu, no en letra; la 
alabanza del cual no es de los hombres, sino de Dios. 

Romans 2:29 - aAA 0 EV TW KPUMT@ LOVSALOG KAL TIEPITOLN KAPSLAG EV TIVEVHATL OV YPAHHATL OV O ETTALVOG OLK Ef 
avOpanwv aAA Ek Tov Beovu 

Romans 2:29 - aAA 0 EV TW KPUMT@ LOVSALOG KAL TEPITOLN KAPSLAG EV TIVEVHATL OV YPAHHATL OV O ETTALVOG OLK Ef 
avOpanwv aAA Ek Tov Beou 

Romans 2:29 - &AA’6 év 1 KpuNt ‘Tovsaioc, kai mEpitopn KapSiac év nvevLaTL OD yPaLPATL, OD 6 émavoc ObK e& 
avOparav GAA’ ex tod Beod. 

Romans 2:29 - &AA’6 év 1 KpuNTA ‘Iovsoatoc, kai mEpitopt Kapsiac év nvevpaTL, Ob ypa&upATL, Od 6 Ematvoc OvK &E 
avOpamewv, GAA’eK ToD Ocod 


Romans 3:1 - - 

Romans 3:1 - - 

Romans 3:1 - What advantage then hath the Jew? or what profit is there of circumcision? 
Romans 3:1 - :a2AD NIA NAAM THAAD JM! NNN | OX 

Romans 3:1 - Quid ergo amplius Iudezo est? Aut que utilitas circumcisionis? 

Romans 3:1 - Vilket féretrade hava da judarna, eller vad gagn hava de av omskarelsen? 
Romans 3:1 - Quel est donc l'avantage des Juifs, ou quelle est l'utilité de la circoncision? 
Romans 3:1 - QUE, pues, tiene mds el Judio? 36 qué aprovecha la circuncisién?, 
Romans 3:1 - Tt OVV TO TEPLOOOV TOV LOVSALOD T] TIC T] MPEAELA TNS TEPITOUNS 

Romans 3:1 - Tl OVV TO TEPLOOOV TOV LOVSALOD T] TIC T] MPEAELA TNS TEPITOLNS 

Romans 3:1 - Ti obv 16 nepiooodv tod ‘Tovsaiou, # tic 1] @MEAELA Thc TMEPITOLTG; 

Romans 3:1 - Ti obv 16 nepioodv tod ‘Tovsatov, # tic 1] @MEAELA Thc TMEPITOLTG; 


Romans 3:2 - - 

Romans 3:2 - - 

Romans 3:2 - Much every way: chiefly, because that unto them were committed the oracles of God. 
Romans 3:2 - :o'N7X AT ATPOA ATIAW IN?NhA O9-79n NAAN 


Romans 3:2 - Multum per omnem modum. Primum quidem quia credita sunt illis eloquia Dei. 

Romans 3:2 - Jo, ett stort féretrade, pa allt satt; forst och framst det, att de hava blivit betrodda med Guds l6ftesord. 
Romans 3:2 - Il est grand de toute maniére, et tout d'abord en ce que les oracles de Dieu leur ont été confiés. 
Romans 3:2 - Mucho en todas maneras. Lo primero ciertamente, que la palabra de Dios les ha sido confiada. 
Romans 3:2 - MOAUV KATA TAVTA TPOTLOV TIPWTOV HEV YAP OTL EtLOTEVON OAV Ta Aoyla Tov BEeov 

Romans 3:2 - MOAUV KATO TAVTA TPOTOV TIPWTOV HEV YAP OTL ETLLOTEVOT OAV Ta Aoyla TOV BEeov 

Romans 3:2 - moAD Kata MAVTA TPOTIOV. TIPATOV LEV yap OTL EmtoTEvONOav Ta Adyia Tod Bed. 

Romans 3:2 - MoAD KATH MAVTA TPOTIOV TIPHTOV HEV yap OTL EmtotEvVONOAV Ta Adyta TOD Ocod 


Romans 3:3 - - 

Romans 3:3 - - 

Romans 3:3 - For what if some did not believe? shall their unbelief make the faith of God without effect? 

Romans 3:3 - :D'N7X NHAN NYA ONNY [NON 702! 72a7NN 11ND XN? aNYN-ayN! 

Romans 3:3 - Quid enim si quidam illorum non crediderunt? Numquid incredulitas illorum fidem Dei evacuabit? Absit. 

Romans 3:3 - Ty vad betyder det, om nagra av dem blevo trolésa? Kan da deras troléshet gora Guds trofasthet om intet? 
Romans 3:3 - Eh quoi! si quelques-uns n'ont pas cru, leur incrédulité anéantira-t-elle la fidélité de Dieu? 

Romans 3:3 - {Pues qué si algunos de ellos han sido incrédulos? ¢la incredulidad de ellos habra hecho vana la verdad de 
Dios? 

Romans 3:3 - Tl yap El NMLOTHOAV TIVES [IT] T] OTMLOTLA AVTOV THV TLOTIV TOV BEov KaTAPYNOEL 

Romans 3:3 - Tl yap El NMLOTHOAV TIVES [IT] T] OTMLOTLA AVTOV THV TLOTIV TOV BEov KaTAPYNOEL 

Romans 3:3 - ti yap ei YttotNOav tives; HT] T ATMOTIA ADTAV TH MiotIV TOD BEeod KatTapynoEl; 

Romans 3:3 - ti yap ei NMttotHOav tives; HT] T amMoTia ADTAV THv MlotTIv TOD Oeod KatapynoEl; 


Romans 3:4 - - 

Romans 3:4 - - 

Romans 3:4 - God forbid: yea, let God be true, but every man a liar; as it is written, That thou mightest be justified in 
thy sayings, and mightest overcome when thou art judged. 

Romans 3:4 - :}Y9W2 N2TA W7ATA PTXA [YN'7 ANd AT OTXN-7)] PNNID NN WN 73% 17"7N 

Romans 3:4 - Est autem Deus verax: omnis autem homo mendax, sicut scriptum est: Ut iustificeris in sermonibus tuis: 
et vincas cum iudicaris. 

Romans 3:4 - Bort det! Ma Gud sta sasom sannfardig, om ock "var manniska ar en légnare". Sa ar ju skrivet: "Pa det att 
du ma finnas rattfardig i dina ord och fa ratt, nar man satter sig till doms 6ver dig." 

Romans 3:4 - Loin de la! Que Dieu, au contraire, soit reconnu pour vrai, et tout homme pour menteur, selon qu'il est 
écrit: Afin que tu sois trouvé juste dans tes paroles, Et que tu triomphes lorsqu'on te juge. 

Romans 3:4 - En ninguna manera; antes bien sea Dios verdadero, mas todo hombre mentiroso; como esta escrito: Para 
que seas justificado en tus dichos, Y venzas cuando de ti se juzgare. 

Romans 3:4 - pn yevorto yiveo8w Se 0 Veo aANOng Nac de avOpwmoc Wevotns Kabws yeyparttat ows av SuKci@Ons Ev 
TOG AOYOLG GOV KAI VIKNOTG EV TO KplveoOat OE 

Romans 3:4 - pn yevorto yiveo8w Se 0 Veo aAnNOng Nac de avOpwmoc Wevotns Kabws yeypartat ows av SuKci@Ons Ev 
TOIG AOYOLG GOV KAI VIKNOT EV T@ KptveoOat OE 

Romans 3:4 - pT] yEvottoe yiveo8w Sé 6 Bedc aANONG, Mac SE KVOpwros Wevortns, KaBdmEpP yEypamtar, Stas av 
dika1wbic Ev toic Adyoic Gov Kai VIKTIOELG EV TA KpivecBat OE. 

Romans 3:4 - pT] yEvottoe yivéo8w Sé 06 OEdc GANOI{s, Nac SE GvOparoc Wevborns, KABas yeyparttate Stas av SikaiwOT|s 
Ev Toic Adyolg Cov Kai VIKTOTS Ev TA KpiveocBai OE 


Romans 3:5 - - 

Romans 3:5 - - 

Romans 3:5 - But if our unrighteousness commend the righteousness of God, what shall we say? Is God unrighteous 
who taketh vengeance? (I speak as a man) 

Romans 3:5 - VATA "2X ATAN"A 147) (9X [IAN OPWND O'N7NA FIVW'D WANITDN O'D?ND NPT NA V'TIN AN ZIV "ON! 
Romans 3:5 - Si autem iniquitas nostra iustitiam Dei commendat, quid dicemus? Numquid iniquus est Deus, qui infert 
iram? 

Romans 3:5 - Men ar det nu sa, att var orattfardighet tjanar till att bevisa Guds rattfardighet, vad skola vi da saga? Kan 
val Gud, han som later vredesdomen drabba, vara ordattfardig? (Jag talar sasom vore det fraga om en manniska.) 
Romans 3:5 - Mais si notre injustice établit la justice de Dieu, que dirons-nous? Dieu est-il injuste quand il déchaine sa 
colére? (Je parle a la maniére des hommes.) 

Romans 3:5 - Y si nuestra iniquidad encarece la justicia de Dios, ;qué diremos? ¢Sera injusto Dios que da castigo? 
(hablo como hombre.) 

Romans 3:5 - et d¢ 7 adtkia NL@v Beou SikcloovvnV OVVLOTIOLV TL EPOULEV LN AdiKOG 0 BENG O ETLEP@V THY OPYNV 
Kata avparmov Aeyo 

Romans 3:5 - et d¢ 7 adtkia NL@v Beou SikcloovvnV OLVLOTIOLV TL EPOULEV LN AdiKOG 0 BENG O ETMLMEP@V THY OPYNV 
Kata avOparov Aeyo 


Romans 3:5 - ei dé 7 adikia NLOV Beod SikctoobvNV ovvioTHOLY, Ti EpodpEV; pT] GduKos 6 BEdc O EmiPEpwv trv Opyny; 
Kata d&vOpartov AEyo. 
Romans 3:5 - ei 6€ 7 adikia NL@V OEod Stkaioobvnv ovviotnol, Ti EpodpeEv; pT) GdtKos O Weds 6 EmipEp@v trv OpyT; 
Kata &vOpartov Aéyo 


Romans 3:6 - - 

Romans 3:6 - - 

Romans 3:6 - God forbid: for then how shall God judge the world? 

Romans 3:6 - :D°7iIVATNYX D'N7NA VOW! 7X [D-NY 1?"7N 

Romans 3:6 - (Secundum hominem dico.) Absit. Alioquin quomodo iudicabit Deus hunc mundum? 
Romans 3:6 - Bort det! Huru skulle Gud da kunna déma varlden? 

Romans 3:6 - Loin de la! Autrement, comment Dieu jugerait-il le monde? 
Romans 3:6 - En ninguna manera: de otra suerte ¢cémo juzgaria Dios el mundo? 
Romans 3:6 - im YEVOLTO ETEL TG KPtvEl O BEOG TOV KOOLOV 

Romans 3:6 - iN YEVOLTO ETLEL IMG KPtvEl O BENG TOV KOOLOV 

Romans 3:6 - pT] yEvottoe émei 1s Kpivet O BEd TOV KOOLOV; 

Romans 3:6 - pT] yEvottoe émei THs Kplvel O MEd TOV KOOPOV; 


Romans 3:7 - - 

Romans 3:7 - - 

Romans 3:7 - For if the truth of God hath more abounded through my lie unto his glory; why yet am I also judged as a 
sinner? 

Romans 3:7 - :NVIND Tiy VOW N97 (7 NAN? O'R WW IAN YON! NA 'ATaA “ON 'd 

Romans 3:7 - Si enim veritas Dei in meo mendacio abundavit in gloriam ipsius: quid adhuc et ego tamquam peccator 
iudicor? 

Romans 3:7 - Och 4 andra sidan, om Guds sannfardighet genom min l6gnaktighet annu mer har tratt i dagen, honom till 
ara, varfér skall da jag likval doémas sasom syndare? 

Romans 3:7 - Et si, par mon mensongeg, la vérité de Dieu éclate davantage pour sa gloire, pourquoi suis-je moi-méme 
encore jugé comme pécheur? 

Romans 3:7 - Empero si la verdad de Dios por mi mentira creci6 4 gloria suya, ¢por qué aun asi yo soy juzgado como 
pecador? 

Romans 3:7 - et yap 7 aAnBEera tov Beov EV TO ELM WEVOHATL EMEPLOGEVOEV EI THY SOFAV AVTOV Tl ETL KAYO WG 
QLApT@AOSG KplvopaL 

Romans 3:7 - et yap 1 aAnBEeta tov BEov EV TO ELM WEVOPATL EMEPLOGEVOEV El THY SOSAV AVTOV TL ETL KAYO WG 
QLApT@AOSG KplvopAL 

Romans 3:7 - ei 6€ 1 GANPELa Tod Beod ev TH EUG WEvopaTt Emepiooevoev eic Tv 60Eav avdtod, Ti ETL KAYA WC 
ALAPT@AOSG KpiVOHAL; 

Romans 3:7 - ei yap 7 aANPEta Tod Oeod Ev 1 EU™ Wevopati Emepiooevoev Eic trv S5d€av avdtod, ti ETL KAY OG 
ALAPT@AOSG KpivopLal, 


Romans 3:8 - - 

Romans 3:8 - - 

Romans 3:8 - And not rather, (as we be slanderously reported, and as some affirm that we say,) Let us do evil, that good 
may come? whose damnation is just. 

Romans 3:8 - WX OD N7X AVA NA! yy’? VAD NwWYI NIN OVAN 17Nd 1"2V NAT N'NIN 19 NN AT NwYI XN? 77 
"7 T¥a O}'T NA! DAY 

Romans 3:8 - Et non (sicut blasphemamur, et sicut aiunt quidam nos dicere) faciamus mala ut veniant bona: quorum 
damnatio iusta est. 

Romans 3:8 - Och varfor skulle vi icke "géra vad ont ar, for att gott matte komma darav", sasom man, f6r att smada oss, 
pastar att vi gdra, och sasom nagra féregiva att vi lara? -- Sadana fa med ratta sin dom. 

Romans 3:8 - Et pourquoi ne ferions-nous pas le mal afin qu'il en arrive du bien, comme quelques-uns, qui nous 
calomnient, prétendent que nous le disons? La condamnation de ces gens est juste. 

Romans 3:8 - ¢Y por qué no decir (como somos blasfemados, y como algunos dicen que nosotros decimos): Hagamos 
males para que vengan bienes? la condenacion de los cuales es justa. 

Romans 3:8 - kat pin KaB@s BAao@NnpOULEBaA Kon KABWS PAOCLV TIVEG NHAC AEYELV OTL TOINOWPHEV TA KAKA Iva EABN TA 
ayaba wv TO Kplpa EvSiKOV EOTIV 
Romans 3:8 - kat pin Kaas BAaoPNnLOULEBaA Kon KABWS MAOCLV TIVEG NHAC AEYELV OTL TOIOWPHEV TA KAKA Iva EAB TA 
ayaba wv TO Kpipa EvdiKOV EOTIV 
Romans 3:8 - kai p17] KaBa@s BAao@NnpOvLEBa Kai KABAS Maotv TIVEG NGS AEvELV OTL TOUO@PEV TA KAKA va EAB TH 
&ya8d; Ov TO Kpipa EvéuKov éotiv. 
Romans 3:8 - kai p17] KaBa@s BAco@NnpOvLEBa Kai KAB@S Pact TIVEs NGS AEyELV OTL TOUO@PEV TA KAKA iva EABN TH 
ayaba; Ov TO Kpipa EvduKov got 


Romans 3:9 - - 

Romans 3:9 - - 

Romans 3:9 - What then? are we better than they? No, in no wise: for we have before proved both Jews and Gentiles, 
that they are all under sin; 

Romans 3:9 - :NVNA NND OF) O/'07a OHA" Daw WNdin 13d AAINNA NX’? AD! APY 17-wW'D AN ADY! 

Romans 3:9 - Quid ergo? Precellimus eos? Nequaquam. Causati enim sumus Iudzos, et Greecos omnes sub peccato 
esse, 

Romans 3:9 - Huru ar det alltsa? Aro vi da nagot former an de andra? Ingalunda. Redan harforut har jag ju mast anklaga 
bade judar och greker fér att allasammans vara under synd. 

Romans 3:9 - Quoi donc! sommes-nous plus excellents? Nullement. Car nous avons déja prouvé que tous, Juifs et 
Grecs, sont sous l'empire du péché, 

Romans 3:9 - {Qué pues? gSomos mejores que ellos? En ninguna manera: porque ya hemos acusado 4 Judios y 4 
Gentiles, que todos estan debajo de pecado. 

Romans 3:9 - tt ovv TMpoexopE8a ov TavTAS MpONTIAcApEBa yap LOVSALOUG TE KAI EAANVAG TAVTAG VP ALAPTLAV ELVOL 
Romans 3:9 - tt ovv MpoexopE8a ov TavTas MpoNntiacapEsa yap LOVSALOUG TE KAI EAANVAG TAVTAG VE ALAPTLAV ELVOL 
Romans 3:9 - Ti obv; mpoexopeba; ob Navtac, MpontiacdpEda yap Tlovsatouc te kai “EAANvac Tdavtac OM’ dpaptiav 
Elva, 

Romans 3:9 - Ti obv; mpoexope8a; od Mavtace MpontiacdpEda yap TlovSaious te kai “EAANVac mdavtac be’ cuaptiav 
elval, 


Romans 3:10 - - 

Romans 3:10 - - 

Romans 3:10 - As it is written, There is none righteous, no, not one: 
Romans 3:10 - :TNA7DA |'X PTY ['X ANI 

Romans 3:10 - sicut scriptum est: Quia non est iustus quisquam: 
Romans 3:10 - Sa ar ock skrivet: "Ingen rattfardig finnes, icke en enda. 
Romans 3:10 - selon qu'il est écrit: Il n'y a point de juste, Pas méme un seul; 
Romans 3:10 - Como esta escrito: No hay justo, ni aun uno; 

Romans 3:10 - ka8wc yeypartat ott ouK Eottv SiKatoc Oude EIG 
Romans 3:10 - ka8wc yeypamtat ott ouK Eotiv SiKatoc Oude EIG 
Romans 3:10 - Ka8ac yéypanton Sti ovK Eotwv Sikaroc OSE Eic, 
Romans 3:10 - KaOac yéypanton Sti OK ott Sikaioc OSE ic, 


Romans 3:11 - - 

Romans 3:11 - - 

Romans 3:11 - There is none that understandeth, there is none that seeketh after God. 
Romans 3:11 - :O'N7N-NX WAT |X PDN |'X 

Romans 3:11 - non est intelligens, non est requirens Deum. 

Romans 3:11 - Ingen forstandig finnes, ingen finnes som s6ker Gud. 

Romans 3:11 - Nul n'est intelligent, Nul ne cherche Dieu; Tous sont égarés, tous sont pervertis; 
Romans 3:11 - No hay quien entienda, No hay quien busque a Dios; 

Romans 3:11 - ovK E€0TLV 0 OVVIV OUK EOTIV 0 EKGT@V TOV BEov 

Romans 3:11 - ovK E€0TLV 0 OVVIOV OUK EOTIV 0 EKGNTMV TOV BEov 

Romans 3:11 - odx gotwv 0 ovviwv, ovK EoTIv 0 EKCNT@V TOV BEdv. 

Romans 3:11 - odk gotwv 0 Ovviwv, OdK EoTLV O EKCHTAV TOV OEdve 


Romans 3:12 - - 

Romans 3:12 - - 

Romans 3:12 - They are all gone out of the way, they are together become unprofitable; there is none that doeth good, 
no, not one. 

Romans 3:12 - -THAxTDA |'X AV-AWY |'X 1N'7AI FTN! NO 790 

Romans 3:12 - Omnes declinaverunt, simul inutiles facti sunt, non est qui faciat bonum, non est usque ad unum. 
Romans 3:12 - Nej, alla hava de avvikit, allasammans hava de blivit odugliga, ingen finnes som gor vad gott ar, det 
finnes ingen enda. 

Romans 3:12 - I] n'en est aucun qui fasse le bien, Pas méme un seul; 

Romans 3:12 - Todos se apartaron, 4 una fueron hechos intitiles; No hay quien haga lo bueno, no hay ni aun uno: 
Romans 3:12 - mavtes efeKAvav APA NXPELWBNOAV OVK EOTIV TOLWV XPNOTOTNHTA OVK EOTLV EWG EVOG 

Romans 3:12 - mavtec efeKAlvav OPA NXPELWBNOAV OVK EOTLV TOLWV XPNOTOTNHTA OVK EOTLV EWG EVOG 

Romans 3:12 - mdvtec ef€kAwav, Gua Nypea@Onoave ovK Eotwv O MOLAV XYPNOTOTNTA, OVK EoTLV EWS EVOG. 

Romans 3:12 - mdvtec ef€kAwav, Gua Hyxpetobnoave ovK EoTL MOLBV XPNOTOTNTA, OVK EoTIV EWG EVOG 


Romans 3:13 - - 
Romans 3:13 - - 


Romans 3:13 - Their throat is an open sepulchre; with their tongues they have used deceit; the poison of asps is under 
their lips: 

Romans 3:13 - ‘in Now non UwW>y NaN pp7p! Ow? Oa NINDS Az 

Romans 3:13 - Sepulchrum patens est guttur eorum, linguis suis dolose agebant: Venenum aspidum sub labiis eorum: 
Romans 3:13 - En 6ppen grav ar deras strupe, sina tungor bruka de till svek. Huggormsgift ar inom deras appar. 
Romans 3:13 - Leur gosier est un sépulcre ouvert; Ils se servent de leurs langues pour tromper; Ils ont sous leurs lévres 
un venin d'aspic; 

Romans 3:13 - Sepulcro abierto es su garganta; Con sus lenguas tratan engaflosamente; Veneno de aspides esta debajo 
de sus labios; 

Romans 3:13 - taosc avewypevoc 0 Aapvys avTaV Taig YAMooaIG aUT@V ESOALOUOAY L0G AOTS@V UTO TA XELAT AUT@V 
Romans 3:13 - taosc avewypevoc 0 Aapvys avTaV TaIG YAMOoaIG AUT@V ESOALOUOAY 10G AOTS@V UTO TA XELAT] AUT@V 
Romans 3:13 - ta@oc avew@ypEevoc 0 Aapvys avTav, Taic yAwooats ADTAV Ed0ALODOAY, ig GoTISaV KO TA XEIAN OVTOV, 
Romans 3:13 - ta@oc dvew@ypevoc 0 Aapvys avTadv, Taic yAwooats AvTHAV Ed0ALODOAY, ig GoTSav DO TH XEIAN ADTAV* 


Romans 3:14 - - 

Romans 3:14 - - 

Romans 3:14 - Whose mouth is full of cursing and bitterness: 
Romans 3:14 - :ninnni X72 ON'D NPR WR 

Romans 3:14 - Quorum os maledictione, et amaritudine plenum est: 
Romans 3:14 - Deras mun ar full av férbannelse och bitterhet. 
Romans 3:14 - Leur bouche est pleine de malédiction et d'amertume; 
Romans 3:14 - Cuya boca esta llena de maledicencia y de amargura; 
Romans 3:14 - @V TO OTOLA APA KOL TIUKPLAG VEEL 

Romans 3:14 - @vV TO OTOLA APA KOL TIKPLAG YEPEL 

Romans 3:14 - Ov 16 oTOUa Apc Kai MUKpiac yepeEl 

Romans 3:14 - Ov 16 oTOUa Apc Kai MUKpiac yepEL® 


Romans 3:15 - - 

Romans 3:15 - - 

Romans 3:15 - Their feet are swift to shed blood: 

Romans 3:15 - :07-79W7 NAN! oOn'7AN 

Romans 3:15 - Veloces pedes eorum ad effundendum sanguinem: 
Romans 3:15 - Deras f6tter aro snara, nar det galler att utgjuta blod. 
Romans 3:15 - Ils ont les pieds légers pour répandre le sang; 
Romans 3:15 - Sus pies son ligeros 4 derramar sangre; 

Romans 3:15 - o€€1c ot MOSES KUTV EKXEAI CILLA 

Romans 3:15 - o€€1c ot MOSES AUVTOV EKXEAI ALLA 

Romans 3:15 - d€¢ic oi NOSE abTAV exxéai aiLLA, 

Romans 3:15 - d€¢ic of NOSE abTAV exxéar aia, 


Romans 3:16 - - 

Romans 3:16 - - 

Romans 3:16 - Destruction and misery are in their ways: 
Romans 3:16 - :ani79nA IAW) TW 

Romans 3:16 - Contritio, et infelicitas in viis eorum: 

Romans 3:16 - Férédelse och elande ar pa deras vagar, 
Romans 3:16 - La destruction et le malheur sont sur leur route; 
Romans 3:16 - Quebrantamiento y desventura hay en sus caminos; 
Romans 3:16 - ovVTPILHa Kal TAAATT@PIA EV TAIG OS50IG AVTOV 
Romans 3:16 - OVVTPILPa Kal TAAATTI@PIA EV TAIG OS0IG AVTOV 
Romans 3:16 - oOvtTplppa kai taAatta@pia ev taic Odo0ic OdTOV, 
Romans 3:16 - oOvTplppa Kai taAatta@pia ev Taic Odo0ic AVTAV, 


Romans 3:17 - - 

Romans 3:17 - - 

Romans 3:17 - And the way of peace have they not known: 
Romans 3:17 - AyT! NX’? DI7W ATT! 

Romans 3:17 - et viam pacis non cognoverunt: 

Romans 3:17 - och fridens vag kanna de icke. 

Romans 3:17 - Ils ne connaissent pas le chemin de la paix; 
Romans 3:17 - Y camino de paz no conocieron: 

Romans 3:17 - koi odov Elprnvns ovK EyvaoaV 

Romans 3:17 - koi odov Elprnvns OvK EyVaoaV 


Romans 3:17 - kai 666v eiprvns ovK Eyvaoav. 
Romans 3:17 - kai 666v eiprvns ovK Eyvaoav 


Romans 3:18 - - 

Romans 3:18 - - 

Romans 3:18 - There is no fear of God before their eyes. 

Romans 3:18 - :0')'y 147? O'N7X TN |'X 

Romans 3:18 - Non est timor Dei ante oculos eorum. 

Romans 3:18 - Guds fruktan ar icke for deras 6gon." 

Romans 3:18 - La crainte de Dieu n'est pas devant leurs yeux. 
Romans 3:18 - No hay temor de Dios delante de sus ojos. 

Romans 3:18 - ovk Eottv PoBos BEov ATEVAVTL TAV OPBAALOV AVTOV 
Romans 3:18 - ovk eotiv moos BEov aTEVAVTL TAV OPBAALOV ALTOV 
Romans 3:18 - obk gotiv POBos BEod ATEVAVTL TAV OPBAALOV ADTOV. 
Romans 3:18 - obk gott POBog OEeod anEvavtt TAV OPBAAL@V adTAV 


Romans 3:19 - - 

Romans 3:19 - - 

Romans 3:19 - Now we know that what things soever the law saith, it saith to them who are under the law: that every 
mouth may be stopped, and all the world may become guilty before God. 

Romans 3:19 - o?ivn-7) 'N'1 977) WEY "TD DAY NINA ViVW AI? MaTA MIAD AARXW-NN-'79 "Dd YT! NII 
:D'N7X 997 2! 

Romans 3:19 - Scimus autem quoniam quecumque lex loquitur, iis, qui in lege sunt, loquitur: ut omne os obstruatur, et 
subditus fiat omnis mundus Deo: 

Romans 3:19 - Nu veta vi att allt vad lagen sdger, det talar den till dem som hava lagen, for att var mun skall bliva 
tillstoppad och hela varlden sta med skuld infér Gud; 

Romans 3:19 - Or, nous savons que tout ce que dit la loi, elle le dit 4 ceux qui sont sous la loi, afin que toute bouche soit 
fermée, et que tout le monde soit reconnu coupable devant Dieu. 

Romans 3:19 - Empero sabemos que todo lo que la ley dice, a los que estan en la ley lo dice, para que toda boca se tape, 
y que todo el mundo se sujete a Dios: 

Romans 3:19 - odapev SE OTL OO& O VOHOG AEYEL TOIG EV TH VOL@ AQAEL IVA TAV OTOHA MPayn Kat UMOSIKOG YEVNTAL TAG 
0 KOOLLOG TO Ew 

Romans 3:19 - odapev SE OTL OOG O VOHOG AEYEL TOIG EV THO VOL AQAEL IVA TAV OTOHA PPayN Kat VMOSIKOG YEVNTAL TAG 
0 KOOLOG Ta Ew 

Romans 3:19 - oidapev 5 Sti Goa O VOpOG AEyEl ToIs EV TH VOL@ AaAEt, va TIAV OTOHA MPAA] Kat MOSKOS yEvTAL TAG 
0 KOOPOG TH BE@* 

Romans 3:19 - Oiéapev Sé Sti Goa 6 VOLO AEyEt TOIG EV TA VOL AaAci, tva ev OTOLA PpayT] Kai OMdSiKOG YEvNTOL THEG 
0 KOOPOG TA GEA, 


Romans 3:20 - - 

Romans 3:20 - - 

Romans 3:20 - Therefore by the deeds of the law there shall no flesh be justified in his sight: for by the law is the 
knowledge of sin. 

Romans 3:20 - :NUNA NYT AAA "Thy "dD Wwa-7d 1997 PAYTON? MIND ‘wyanw On 

Romans 3:20 - quia ex operibus legis non iustificabitur omnis caro coram illo. Per legem enim cognitio peccati. 
Romans 3:20 - ty av laggarningar bliver intet k6tt rattfardigt infor honom. Vad som kommer genom lagen ar kannedom 
om synden. 

Romans 3:20 - Car nul ne sera justifié devant lui par les oeuvres de la loi, puisque c'est par la loi que vient la 
connaissance du péché. 

Romans 3:20 - Porque por las obras de la ley ninguna carne se justificara delante de él; porque por la ley es el 
conocimiento del pecado. 

Romans 3:20 - dtoti €§ epyov vopov ov StkalwbyoETaI MAGA CAPS EV@TMLOV AUTOV 51A YAP VOLOD ETTLYV@OIG APLAPTLAG 
Romans 3:20 - dtoti €§ epyov vopov ov StkalwONoETaI MAGA CAPS EV@MLOV AUTOV S1X YAP VOLLOD ETLYV@OIG APLAPTLAG 
Romans 3:20 - d10t1 €§ Epyov vopov ov StkaiwOrcETar Nkoa CAPS Ev@mttov avTOD, Sia yap vopou Emtiyvaoic apLaptiac. 
Romans 3:20 - d10t1 €§ Epyov vopov ov StkoiwOrGETar MkoA CAPS Evartiov AvTODs Sia yap vopou Ertiyv@Oic ALAptiag 


Romans 3:21 - - 

Romans 3:21 - - 

Romans 3:21 - But now the righteousness of God without the law is manifested, being witnessed by the law and the 
prophets; 

Romans 3:21 - :o'N'.aN) NADA "2 TVD WA TN? AXY! ONIX NPTY NIN "Aaa NAY! 

Romans 3:21 - Nunc autem sine lege iustitia Dei manifestata est: testificata a lege et Prophetis. 


Romans 3:21 - Men nu har, utan lag, en rattfardighet fran Gud blivit uppenbarad, en som lagen och profeterna vittna 
om, 
Romans 3:21 - Mais maintenant, sans la loi est manifestée la justice de Dieu, a laquelle rendent témoignage la loi et les 
prophetes, 
Romans 3:21 - Mas ahora, sin la ley, la justicia de Dios se ha manifestado, testificada por la ley y por los profetas: 
Romans 3:21 - vovi d€ y@pic vopov Stkatoovvn BEov TEPAVEPWTAL LAPTVPOVHEVN UITO TOV VOLLOU KOAL TOV TPOGNTOV 
Romans 3:21 - vovi d€ ya@pic vopov Stkatoovvn BEov TEPAVEPWTAL LAPTVPOVHEVN UO TOV VOLLOU KOL TOV TIPOGNTAV 
Romans 3:21 - Nuvi 5€ ya@pic vopov Stkatoobvn Beod TMEepavepwTal, LAPTUPOULEVN LTO TOD VOLOD Kai TOV TIPOGNTOV, 
Romans 3:21 - Novi 5€ ya@pic vopov Stkatoovvn Ocod neP~avepatal, LapTUPOLHEVN UNO TOD VOHOU Kal TAV TPOONTOV, 


Romans 3:22 - - 

Romans 3:22 - - 

Romans 3:22 - Even the righteousness of God which is by faith of Jesus Christ unto all and upon all them that believe: 
for there is no difference: 

Romans 3:22 - 7°20 |'X 'D (24ND WR 7D-"7y] 7D-7N D'WAN Vw! NHNNA ONAN NPT NaI 

Romans 3:22 - Iustitia autem Dei per fidem Iesu Christi in omnes, et super omnes, qui credunt in eum: non enim est 
distinctio: 

Romans 3:22 - en rattfardighet fran Gud genom tro pa Jesus Kristus, fér alla dem som tro. Ty har ar ingen atskillnad. 
Romans 3:22 - justice de Dieu par la foi en Jésus Christ pour tous ceux qui croient. I] n'y a point de distinction. 
Romans 3:22 - La justicia de Dios por la fe de Jesucristo, para todos los que creen en él: porque no hay diferencia; 
Romans 3:22 - dtkaioovvny Se Veov Six MLOTEWG INDOV XPLOTOV ELC TIAVTAG KAL ETL TAVTAG TOUG TOTEVOVTAG OU YAP EOTIV 
SiaoTOAN 

Romans 3:22 - dtkaioovvny Se Veov Six MLOTEWG INDOV XPLOTOV EC TIAVTAG KAL ETL TAVTAG TOUG TOTEVOVTAG OU YAP EOTIV 
Siac TOAN 

Romans 3:22 - dikaioobvn Sé Bed Sia Miotews Inood Xpiotod, eic mavtac TOvS TMLOTEVOVTAG? OD yap EoTv SiacTOAT? 
Romans 3:22 - Sukaioobvn 5€ Geod Sia Midtews Inood Xprotod ic Mavtac Kai EM MAVTAG TOVG TLOTEVOVTAC? OD yap 
Eott SiaotoAne 


Romans 3:23 - - 

Romans 3:23 - - 

Romans 3:23 - For all have sinned, and come short of the glory of God; 
Romans 3:23 - :AWAN O'R TIAD-NON! INVA OYD7'D 

Romans 3:23 - Omnes enim peccaverunt, et egent gloria Dei. 

Romans 3:23 - Alla hava ju syndat och dro i saknad av harligheten fran Gud; 
Romans 3:23 - Car tous ont péché et sont privés de la gloire de Dieu; 
Romans 3:23 - Por cuanto todos pecaron, y estan distituidos de la gloria de Dios; 
Romans 3:23 - mavtes yap NHAPTOV Kal VOTEpOVLVTAL THs dogNs tov Beov 
Romans 3:23 - mavteg yap NUAPToOV Kal VOTEpOUVTAL THs dogNs tov Beov 
Romans 3:23 - mdvtEeg yap HLAptov Kai VoTEpodvtat THs 50EN¢ tod Beod, 
Romans 3:23 - mdvteg yap NAptov Kai DoTEpOdvtal THs 60ENs¢ tod Oeod, 


Romans 3:24 - - 

Romans 3:24 - - 

Romans 3:24 - Being justified freely by his grace through the redemption that is in Christ Jesus: 

Romans 3:24 - :viw'! wa AD'N WA NIT9A 'T"'2y (TOMA DIN 4/7 TI 

Romans 3:24 - lustificati gratis per gratiam ipsius, per redemptionem, que est in Christo lesu, 

Romans 3:24 - och de bliva rattfardiggjorda utan forskyllan, av hans nad, genom forlossningen i Kristus Jesus, 
Romans 3:24 - et ils sont gratuitement justifiés par sa grace, par le moyen de la rédemption qui est en Jésus Christ. 
Romans 3:24 - Siendo justificados gratuitamente por su gracia por la redencién que es en Cristo Jesus; 
Romans 3:24 - dtkaiovpevot S@peav th avtov yapitt dia THSG ATIOAVTPHODEWS TNS EV XPLOTH GOV 

Romans 3:24 - dtkotovpevot S@peav Th avtov yapitt ia TH ATIOAVTPHOEWS TNS EV XPLOTH GOV 

Romans 3:24 - dtkaiobpevor S@pedy tH odtod yapitt dua TH¢ GTOAVTPHODEWS Tis EV Xplota Inco: 

Romans 3:24 - dtkoiobpEvot S@pEdv TH odtod yapitt Sa tig aMOAVTPAODEWS HG EV Xplota Inood, 


Romans 3:25 - - 

Romans 3:25 - - 

Romans 3:25 - Whom God hath set forth to be a propitiation through faith in his blood, to declare his righteousness for 
the remission of sins that are past, through the forbearance of God; 

Romans 3:25 - D'RYUNANR VAYD WW OX INPTY NA NIN? InTaA ANAND 'T27V N997 129997 O'7ND Inw WR 
‘ingan Nya OWA 

Romans 3:25 - quem proposuit Deus propitiationem per fidem in sanguine ipsius, ad ostensionem iustitie sue propter 
remissionem precedentium delictorum 


Romans 3:25 - honom som Gud har stallt fram sasom ett férsoningsmedel genom tro, i hans blod. Sa ville Gud -- da han 
i sin skonsamhet hade haft férdrag med de synder som forut hade blivit begangna -- nu visa att han dock var rattfardig. 
Romans 3:25 - C'est lui que Dieu a destiné, par son sang, a étre, pour ceux qui croiraient victime propitiatoire, afin de 
montrer sa justice, parce qu'il avait laissé impunis les péchés commis auparavant, au temps de sa patience, afin, dis-je, 
Romans 3:25 - Al cual Dios ha propuesto en propiciacion por la fe en su sangre, para manifestacion de su justicia, 
atento 4 haber pasado por alto, en su paciencia, los pecados pasados, 

Romans 3:25 - ov mpoe8eto 0 Beg AcotNplov Sia THG MLOTEWS EV TO AUVTOV OIpATI Etc EvdElgLV TIS SiKOLOGLVNS AVTOU 
S10 THY TAPEOLV TOV TI|POYEYOVOT@V OHAPTHLAT@V 

Romans 3:25 - ov mpoe8eto 0 BEG AaoTNplov Sia THC MLOTEWS EV TO AUVTOV OIpATI Etc EvdElgIV TIS SiKOLOGLVNS AVTOV 
S10 THV TAPEOLV TOV TIPOYEYOVOT@V OHAPTHLAT@V 

Romans 3:25 - dv mpoéBeto 6 BEdc iAaotnptov Sia MiotEews Ev TO adTOD apart eic EvderEtv Tig Sukatoobvng AvTOD 51a 
TIV MOPEOLW TOV TIPOYEYOVOTOV ALOPTHLATOV 

Romans 3:25 - 6v mpoéBEeto 6 Oedc iAaotnprov S10 Tic MiotEwWs EV TA AVTOD aipatl, Eic Evderel tig SuKctoovvNs aAvdTOdD 
S1X THV TAPEOLW TOV TIPOYEYOVOT@V ALAPTHLATAV 


Romans 3:26 - - 

Romans 3:26 - - 

Romans 3:26 - To declare, I say, at this time his righteousness: that he might be just, and the justifier of him which 
believeth in Jesus. 

Romans 3:26 - :ViW' NNN |ANY PTY NN PY 'd NNT Nya iNnPTY-Nx Ninja? 

Romans 3:26 - in sustentatione Dei, ad ostensionem iustitie eius in hoc tempore: ut sit ipse iustus, et iustificans eum, 
qui est ex fide Iesu Christi. 

Romans 3:26 - Ja, sa ville han i den tid som nu ar lémna beviset fér att han ar rattfardig. Harigenom skulle han bade 
sjalv befinnas vara rattfardig och géra den rattfardig, som later det bero pa tro pa Jesus. 

Romans 3:26 - de montrer sa justice dans le temps présent, de manieére a étre juste tout en justifiant celui qui a la foi en 
Jésus. 

Romans 3:26 - Con la mira de manifestar su justicia en este tiempo: para que él sea el justo, y el que justifica al que es 
de la fe de Jesus. 

Romans 3:26 - ev th avoxn tov Beou mpos evderélv TG SUKALOOLVNS AUVTOV EV TO VUV KQIP® ELC TO ELVaL AUTOV StKALOV 
Kat S1KQLOLVTA TOV EK TLOTEMS COU 

Romans 3:26 - ev Th avoxn tov Beou mpos Eevderelv Ts SUKALOOLVNS AVTOV EV TO VUV KQIP® ELC TO Elval AUTOV SiKQLOV 
Kat S1KQLOLVTA TOV EK TOTEM I]G0U 

Romans 3:26 - év tf &voyf] Tod Beod, mpdc Ti EvSeLEW Tic SuKcrodbvN¢ abtoOd ev TH vdv KaIpA, Eic TO Eivon ObTOV 
dikaiov kai 6ukctodvta Tov EK Tid Tews ‘InNooD. 

Romans 3:26 - év tf &voyf] tod Od, mpdc EvderEw tic Stkcrodbvn¢ abtOd ev TH vdv KaIP, ic TO Eivor abTOV SiKaLOV 
Kai StkolodVvTa TOV Ek ToTEws Inood 


Romans 3:27 - - 

Romans 3:27 - - 

Romans 3:27 - Where is boasting then? It is excluded. By what law? of works? Nay: but by the law of faith. 

Romans 3:27 - :nNAxA MIA 'TIV 'D N? OtyYAD MIN TWA AUN AN TV ATAN N7D TVANAD NWN nN [pu 
Romans 3:27 - Ubi est ergo gloriatio tua? Exclusa est. Per quam legem? Factorum? Non: sed per legem fidei. 
Romans 3:27 - Huru bliver det da med var berémmelse? Den ar utestangd. Genom vilken lag? Manne genom en 
garningarnas lag? Nej, genom en trons lag. 

Romans 3:27 - Ou donc est le sujet de se glorifier? Il est exclu. Par quelle loi? Par la loi des oeuvres? Non, mais par la 
loi de la foi. 

Romans 3:27 - ¢Dondé pues esta la jactancia? Es excluida. ¢Por cual ley? ¢de las obras? No; mas por la ley de la fe. 
Romans 3:27 - mov ovv 7 KavxNoIg EgEKAEloON Sia TOLOV VOLOU TOV EPYV OVLX1 AAAG SUX VOHOD TLOTEWS 

Romans 3:27 - mov ovv 7 KavxNOIg EgEKAELOON Sia TOLOV VOLLOU TOV EPYV OVLX1 AAA SUX VOHOD TLOTEWS 

Romans 3:27 - Hod obv 1 Kabynoic; eeKAeiobn. 61a moiov vopou; TAv Epyav; obyi, GAAG 6X vou” TidTEws. 
Romans 3:27 - Hod obv 1 Kabynoic; éeKkAeio#n Sia Moiov vOpoL; TAV Epya@v; Obyi, GAAG 61a vOpLOD THOTE@C 


Romans 3:28 - - 

Romans 3:28 - - 

Romans 3:28 - Therefore we conclude that a man is justified by faith without the deeds of the law. 
Romans 3:28 - nin ‘wyn "7A OTRD PTY! N}HNNAW NI O'IT 127 

Romans 3:28 - Arbitramur enim iustificari hominem per fidem sine operibus legis. 

Romans 3:28 - Vi halla némligen fére att manniskan bliver rattfardig genom tro, utan laggarningar. 
Romans 3:28 - Car nous pensons que l'homme est justifié par la foi, sans les oeuvres de la loi. 
Romans 3:28 - Asi que, concluimos ser el hombre justificado por fe sin las obras de la ley. 
Romans 3:28 - AoyiCope8a ovv motel Sikatovebar avOpartov xwpic EPYOV VOHLOU 

Romans 3:28 - AoytCope8a ovv motel Sikatovebai avOpartov xwpic EPYOV VOLOU 

Romans 3:28 - Aoyi@ope8a yap dikcrodo08an Tiotet GvOpartov yapic Epywv vOLOD. 


Romans 3:28 - AoyiCopue8a obv miotel Stko1od08a1 &vOparov xwpic Epywv vOLOU 


Romans 3:29 - - 

Romans 3:29 - - 

Romans 3:29 - Is he the God of the Jews only? is he not also of the Gentiles? Yes, of the Gentiles also: 

Romans 3:29 - :N1N DAD 'N7N7DA JPN Oa "AVR OA N7D D'DINN OHA DIN 77D IN 

Romans 3:29 - An Judzorum Deus tantum? Nonne et Gentium? Immo et Gentium. 

Romans 3:29 - Eller ar Gud allenast judarnas Gud? Ar han icke ock hedningarnas? Jo, forvisso ocksa hedningarnas, 
Romans 3:29 - Ou bien Dieu est-il seulement le Dieu des Juifs? Ne l'est-il pas aussi des paiens? Oui, il l'est aussi des 
paiens, 

Romans 3:29 - ¢Es Dios solamente Dios de los Judios? ;No es también Dios de los Gentiles? Cierto, también de los 
Gentiles. 

Romans 3:29 - n tovdaiwv o Geos povov ovyi de Kat EBvav vat Kat EBVvaVv 

Romans 3:29 - n tovdaiav o Geos povov ovyi de Kat EBvev vat Kat EBvaVv 

Romans 3:29 - 7} Iovdaiav 6 Bd Ldvov; obyi Kai EBVAv; vai kai €Bvav, 

Romans 3:29 - | Iovdaiwv 6 OEdc pOvov; ovyi 5é Kai EBVAv; vai Kai EBvOv, 


Romans 3:30 - - 

Romans 3:30 - - 

Romans 3:30 - Seeing it is one God, which shall justify the circumcision by faith, and uncircumcision through faith. 
Romans 3:30 - ‘ANAND THY D"FAWATNA! ANN| VIAN O'AAN-NY PTYAD DNA TNR 'D 

Romans 3:30 - Quoniam quidem unus est Deus, qui iustificat circumcisionem ex fide, et preeputium per fidem. 
Romans 3:30 - sa visst som Gud ar en, han som skall géra de omskurna rattfardiga av tro, sa ock de oomskumma genom 
tron. 

Romans 3:30 - puisqu'il y a un seul Dieu, qui justifiera par la foi les circoncis, et par la foi les incirconcis. 

Romans 3:30 - Porque uno es Dios, el cual justificara por la fe la circuncision, y por medio de la fe la incircuncisi6n. 
Romans 3:30 - emeimep etc 0 BE0g 0c SIKAIWOEL TEPLTOLNV EK TILOTEWS KA AKPOBVOTIAV SA TNS TLOTEWS 

Romans 3:30 - emeimep etc 0 BE0g 0c SIKAIWOEL TEPLTOLTV EK TILOTEWS KAL AKPOBVOTIAV Sia TNS TLOTEWS 

Romans 3:30 - einep cic 6 Bedc, bc SuKAIMOEI TEPITOLTW eK THOTEwS Kai &KpOBULOTIAV Sia Thc Mio TEwS. 

Romans 3:30 - éneinep cic 6 dc bc SuKAIHGEI TEPITOLNV EK TOTES Kai AKPOBVLOTIAV Sie THC TIO TEWS 


Romans 3:31 - - 

Romans 3:31 - - 

Romans 3:31 - Do we then make void the law through faith? God forbid: yea, we establish the law. 
Romans 3:31 - :AVINA- NY ANI ON PN AX N?"7N NAN 'TH7V DAA NY NX NiOx O'7VAND 
Romans 3:31 - Legem ergo destruimus per fidem? Absit: sed legem statuimus. 

Romans 3:31 - Gora vi da vad lag ar om intet genom tron? Bort det! Vi gora tvartom lag gallande. 
Romans 3:31 - Anéantissons-nous donc la loi par la foi? Loin de la! Au contraire, nous confirmons la loi. 
Romans 3:31 - ¢Luego deshacemos la ley por la fe? En ninguna manera; antes establecemos la ley. 
Romans 3:31 - vopov Ovv KATAPYOVHEV S10 TNS TLOTEWS HT] YEVOLTO AAAG VOHOV LOTOHEV 

Romans 3:31 - vopov ovv KATAPYOVHEV S10 TG TLOTEWS HT] YEVOLTO GAAG VOHOV LOTOPEV 

Romans 3:31 - vopov obv KatapyoodpEV 14 Thc MotE@c; pT] YEvowtO, GAAG vopov totévoueEV. 
Romans 3:31 - vopov obv KatapyoodpEv 61a Thc MotE@c; [1] y€vorto, GAAG VOpov toTOpEv 


Romans 4:1 - - 

Romans 4:1 - - 

Romans 4:1 - What shall we say then that Abraham our father, as pertaining to the flesh, hath found? 
Romans 4:1 - waa '9? awa AT"AN 17'AX ONIN NION WNIANI 

Romans 4:1 - Quid ergo dicemus invenisse Abraham patrem nostrum secundum carnem? 
Romans 4:1 - Vad skola vi da séga om Abraham, var stamfader efter kéttet? 

Romans 4:1 - Que dirons-nous donc qu'Abraham, notre pére, a obtenu selon la chair? 
Romans 4:1 - ;QUE, pues, diremos que hallé Abraham nuestro padre seguin la carne? 
Romans 4:1 - tt ovv EpoUPEV ABPAOL TOV TATEPA NH@V EVPNKEVAL KATA CAPKaA 

Romans 4:1 - Tl ovv EpOUPEV ABPAOL TOV TATEPA NH@V EVPNKEVAL KATA CAPKA 

Romans 4:1 - Ti obv épodpev edpnkévean ABpadp tov mpondtopa HL@V Kata o&pKa; 
Romans 4:1 - Ti obv épodpev ABpadp tov natépa Hav edpNKEven KATH C&PKA; 


Romans 4:2 - - 

Romans 4:2 - - 

Romans 4:2 - For if Abraham were justified by works, he hath whereof to glory; but not before God. 

Romans 4:2 - :o'7NN 997 X’?-734 NZD i? O'wyAD AIAN ONAN PTYIOR 'D 

Romans 4:2 - Si enim Abraham ex operibus iustificatus est, habet gloriam, sed non apud Deum. 

Romans 4:2 - Om Abraham blev rattfardig av garningar, sa har han ju nagot att beromma sig av. Dock icke infér Gud. 


Romans 4:2 - Si Abraham a été justifié par les oeuvres, il a sujet de se glorifier, mais non devant Dieu. 
Romans 4:2 - Que si Abraham fué justificado por la obras, tiene de qué gloriarse; mas no para con Dios. 
Romans 4:2 - ei yap aBpaap ef epy@v edtkaiw8T Exel KaVXNLA AAA ov TIpOG Tov BEov 

Romans 4:2 - et yap aBpaap ef epy@v edtkaiw8n Exel KavXNLA AAA ov TIpOG Tov BEov 

Romans 4:2 - ei yap ABpadp eg Epyov edrko1w8n, Exel KavYNHAs GAA’ Ov TpOG BEdv. 

Romans 4:2 - ei yap ABpadp eg Epyov edtkoiw8n, Exel KavXNHA, GAA’ ov TIpPOG TOV OEdv 


Romans 4:3 - - 

Romans 4:3 - - 

Romans 4:3 - For what saith the scripture? Abraham believed God, and it was counted unto him for righteousness. 
Romans 4:3 - :n#Ty (7 NQWN4L AINA ODIAN pANA! Anda WX AN 'D 

Romans 4:3 - Quid enim dicit Scriptura? Credidit Abraham Deo: et reputatam est illi ad iustitiam. 
Romans 4:3 - Ty vad sager skriften? "Abraham trodde Gud, och det raéknades honom till rattfardighet." 
Romans 4:3 - Car que dit l'Ecriture? Abraham crut 4 Dieu, et cela lui fut imputé 4 justice. 

Romans 4:3 - Porque ;qué dice la Escritura? Y crey6 Abraham 4 Dios, y le fué atribuido 4 justicia. 
Romans 4:3 - tt yap 7 ypagn Aeyel emtotevoev Se aBpacpt Ta Bew Kar EAoyloB8N avTa Etc SiKALOOVVTV 
Romans 4:3 - tt yap 7 ypagn Aeyel emtotevoev Se aBpacpt Ta Bew Kar EAoytoB8Nn avTa Etc SiKALOOVVTV 
Romans 4:3 - ti yap 7] ypagn AEyel; Ertiotevoev bE ABpadp TH Bed, Kai EAoyio#8n avTA eic Succtoovvnv. 
Romans 4:3 - ti yap 7 ypagn AEyel; Ertiotevoe SE ABpadp TH OE kai EAoyio8n abt@ cic Sukatoobvnv 


Romans 4:4 - - 

Romans 4:4 - - 

Romans 4:4 - Now to him that worketh is the reward not reckoned of grace, but of debt. 

Romans 4:4 - :naind '97-OX 'd TOND '97 Mw [7 AWNI“N? WYdD NIN 

Romans 4:4 - Ei autem, qui operatur, merces non imputatur secundum gratiam, sed secundum debitum. 

Romans 4:4 - Den som haller sig till gammingar, honom bliver lénen tillraknad icke pa grund av nad, utan pa grund av 
fortjanst. 

Romans 4:4 - Or, a celui qui fait une oeuvre, le salaire est imputé, non comme une grace, mais comme une chose due; 
Romans 4:4 - Empero al que obra, no se le cuenta el salario por merced, sino por deuda. 

Romans 4:4 - ta d epyacopeva o pio8oc ov AoyiGEetat KATA xaplv AAAG KATA OPEIANHA 

Romans 4:4 - ta de epyacopeva o pio80c ov AoyiCEtal KATA XAPLV AAG KATA TO OPEIANHA 

Romans 4:4 - 1@ 5€ EpyaCopeva@ O p1080c ov AoyiCetat KaTa xaplv AAAG Kata O@etAnpae 

Romans 4:4 - 1@ 6€ EpyaCopEeva@ O p1080c ov AoyiGetat KaTa xapiv, GAAG KaTa MEAs 


Romans 4:5 - - 

Romans 4:5 - - 

Romans 4:5 - But to him that worketh not, but believeth on him that justifieth the ungodly, his faith is counted for 
righteousness. 

Romans 4:5 - :ng7Ty? (7 AWND INUNX VYAD-NY PTA "ANNAN 'D '7YD 1a)'X WA? 7X 

Romans 4:5 - Ei vero, qui non operatur, credenti autem in eum, qui iustificat impium, reputatur fides eius ad iustitiam 
secundum propositum gratie Dei. 

Romans 4:5 - Men den som icke haller sig till gaérningar, utan tror pa honom som gor den ogudaktige rattfardig, honom 
rdknas hans tro till rattfardighet. 

Romans 4:5 - et a celui qui ne fait point d'oeuvre, mais qui croit en celui qui justifie l'impie, sa foi lui est imputée a 
justice. 

Romans 4:5 - Mas al que no obra, pero cree en aquél que justifica al impio, la fe le es contada por justicia. 

Romans 4:5 - ta d€ pn epyagopev@a motevovett d¢ Ett TOV SIKALOVVTA TOV AGEBN AOYICETOL T TLOTLG AVTOV EIG 
Stkaloovvnv 

Romans 4:5 - ta d€ pn epyacopev@a motevovtt de Ett TOV SIKALOVVTA TOV AGEBN AOYICETOL T] TLOTLG AVTOV EIG 
dtkatoovvnv 

Romans 4:5 - t@ 6€ pT] EpyaCopeva, miotevovtt dé Emi TOV duKatodvta Tov aoEBTV, AoyiCetat 1] Miotic AWTOD Eic 
dtkatoovvny, 

Romans 4:5 - t@ 6€ pT] Epyagopéva, motevovtt dé emi tov Sukatodvta Tov doEBH, Aoyietar 1] MiotI¢ AVTOD Eic 
dtkatoovvny, 


Romans 4:6 - - 

Romans 4:6 - - 

Romans 4:6 - Even as David also describeth the blessedness of the man, unto whom God imputeth righteousness 
without works, 

Romans 4:6 - (WANA D'wyN N'A PTY PAWN! O'D7ND WR OTRA-NY WRN TIT"Da WD 

Romans 4:6 - Sicut et David dicit beatitudinem hominis, cui Deus accepto fert iustitiam sine operibus: 

Romans 4:6 - Sa prisar ock David den manniska salig, som Gud tillréknar rattfardighet, utan garningar: 

Romans 4:6 - De méme David exprime le bonheur de l'homme a qui Dieu impute la justice sans les oeuvres: 


Romans 4:6 - Como también David dice ser bienaventurado el hombre al cual Dios atribuye justicia sin obras, 
Romans 4:6 - ka®amep Kor Souid AEyel TOV HAKAPLOpOV TOV avOpwrtov @ Oo BEos AoyiGETat StKALOOUVTV XY@PIC EPYOV 
Romans 4:6 - ka€amep kor SaB15 Agvet Tov PLAKaplopoV TOV avOpwrtov w o BEosg AoyiGeTar StKALOOLVIV XMPIC EPYWV 
Romans 4:6 - kaOdnep Kai Aaueid A€yel TOV paKaplopdv Tod dvOparov @ 6 BEdc AoyiZetan SiKcLOObVNV Xapic Epyav, 
Romans 4:6 - kaOdnep Kai Aavid A€yel Tov PaKaplopdv Tod dvOparov @ 6 Oedc AoyiZeta SuKMoobvnv xopic Epyove 


Romans 4:7 - - 

Romans 4:7 - - 

Romans 4:7 - Saying, Blessed are they whose iniquities are forgiven, and whose sins are covered. 
Romans 4:7 - :AXYN 10D VWO"NWY] WR 

Romans 4:7 - Beati, quorum remisse sunt iniquitates, et quorum tecta sunt peccata. 

Romans 4:7 - "Saliga aro de vilkas 6vertrédelser dro férlatna, och vilkas synder aro 6verskylda. 
Romans 4:7 - Heureux ceux dont les iniquités sont pardonnées, Et dont les péchés sont couverts! 
Romans 4:7 - Diciendo: Bienaventurados aquellos cuyas iniquidades son perdonadas, Y cuyos pecados son cubiertos. 
Romans 4:7 - paKkapiol av apE8rnoav al AVOLLOL KAI WV ETEKAALPBTOAV OL ALAPTLOL 

Romans 4:7 - paKaplol av apE8rnoav at AVOLLOL KAI WV ETEKAALPBTOAV OL APLAPTLOL 

Romans 4:7 - pakapiot Ov dpeOnoav ai dvopion Kai Ov éneKaAVOBNoav ai Gpaptions 

Romans 4:7 - pakapiot Ov dpeOnoav ai dvopion Kai Ov éneKaAVOSNoav ai Gpaptions 


Romans 4:8 - - 

Romans 4:8 - - 

Romans 4:8 - Blessed is the man to whom the Lord will not impute sin. 
Romans 4:8 - :jiy (7 AJA! AWN!I-N? OTN WR 

Romans 4:8 - Beatus vir, cui non imputavit Dominus peccatum. 

Romans 4:8 - Salig ar den man som Herren icke tillraknar synd." 

Romans 4:8 - Heureux l'homme 4a qui le Seigneur n'impute pas son péché! 
Romans 4:8 - Bienaventurado el varén al cual el Sefior no imputé pecado. 
Romans 4:8 - paKaptos avnp @ Ov LN AOyLONTOL KUPLOG APLApPTLAV 
Romans 4:8 - paKaptos avnp @ Ov LN AOYLONTOL KUPLOG APApPTLAV 
Romans 4:8 - pakaptoc dvijp ob ob pH Aoyiontar KUpioc Guaptiav. 
Romans 4:8 - paKaptoc dvrjp @ od pT} Aoyionto Kvptoc &uaptiav 


Romans 4:9 - - 

Romans 4:9 - - 

Romans 4:9 - Cometh this blessedness then upon the circumcision only, or upon the uncircumcision also? for we say 
that faith was reckoned to Abraham for righteousness. 

Romans 4:9 - :ng@Ty’? INWNX NAWN) ONAN? 'd VAN NVD APA OATix NIN APMD-PVA ATA WWD [231 
Romans 4:9 - Beatitudo ergo hec in circumcisione tantum manet, an etiam in preputio? Dicimus enim quia reputata est 
Abrahe fides ad iustitiam. 

Romans 4:9 - Galler nu detta ordet "salig" de omskurna allenast eller ock de oomskurna? Vi saga ju att "tron rdknades 
Abraham till rattfardighet". 

Romans 4:9 - Ce bonheur n'est-il que pour les circoncis, ou est-il également pour les incirconcis? Car nous disons que la 
foi fut imputée a justice a Abraham. 

Romans 4:9 - :Es pues esta bienaventuranza solamente en la circuncisi6n 6 también en la incircuncisién? porque 
decimos que a Abraham fué contada la fe por justicia. 

Romans 4:9 - 0 HAKAPLOPOG OVV OVTOG EM THY MEPLTOLNV 1] Kat Ett THY aKpoBvoTIav AEyoLEV yap oT EAoylobN Ta 
aBpacp n Motic Eig StkaloovVnV 

Romans 4:9 - 0 LAaKAPLOPOG OVV OVTOG ETL THV MEPLTOLNV T] Kat Ett THY aKpoBvOTIav AEyoLEV yap oT EAoylobN TO 
aBpacp n motic Eig StkoloovVNnV 

Romans 4:9 - 6 pakapiopdc obv obtoc éni Ty MEpttopny 7 Kai éni TV dKpoBvoTiay; AéyouEv yap, EAoyio#n tO 
ABpadp 1 mots eic Sukonoobvnv. 

Romans 4:9 - 6 pakapiopdc obv obtoc éni Ty MEpttopr 7 Kai éni TV dKpoBvoTiay; A€youEV yap Sti EAoyiobN TH 
ABpadp 7 miotic cic SiKctoobvnv 


Romans 4:10 - - 

Romans 4:10 - - 

Romans 4:10 - How was it then reckoned? when he was in circumcision, or in uncircumcision? Not in circumcision, but 
in uncircumcision. 

Romans 4:10 - 7Qy WaTiVA OX "Dd 7iAI INA NX? JA ‘Ay 1aTiVva ix Vlad Inia (-NawN] 'Dn'n! 

Romans 4:10 - Quomodo ergo reputata est? In circumcisione, an in preputio? Non in circumcisione, sed in preputio. 
Romans 4:10 - Huru blev den honom da tillraknad? Skedde det sedan han hade blivit omskuren, eller medan han annu 
var oomskuren? Det skedde icke sedan han hade blivit omskuren, utan medan han énnu var oomskuren. 


Romans 4:10 - Comment donc lui fut-elle imputée? Etait-ce aprés, ou avant sa circoncision? II n'était pas encore 
circoncis, il était incirconcis. 

Romans 4:10 - ¢Cémo pues le fué contada? ¢en la circuncisi6n, 6 en la incircuncisién? No en la circuncisi6n, sino en la 
incircuncisi6n. 

Romans 4:10 - tac ovv EAoyto8N EV MEPLTOLN OVTL 1 EV AKPOBVOTLA ODK EV TEPITOHN GAA Ev aKpOoBvOTLA 

Romans 4:10 - mac ovv EAoyto8N Ev MEPITOLN OVTL TN EV AKPOBVOTLA ODK EV TEPITOHN GAA EV aKpOBvLOTLA 

Romans 4:10 - mé&c¢ obv éAoyiobn; év neprtopf] 6vti Fj ev GKpoBvotig; ObK ev TEpITOL A GAA’ ev aKpoBvoTiae 

Romans 4:10 - mac obv éAoyiobn; év neprtopf] 6vti Ff ev GKpoBvoTig; ObK ev TEpITOL A, GAA’ év éKpoBvotias 


Romans 4:11 - - 

Romans 4:11 - - 

Romans 4:11 - And he received the sign of circumcision, a seal of the righteousness of the faith which he had yet being 
uncircumcised: that he might be the father of all them that believe, though they be not circumcised; that righteousness 
might be imputed unto them also: 

Romans 4:11 - jyn’? O'7QY DAL Nx! WWA-7D7 AN? ND? FW NAL (PADD WR ANNA NPT onin? i? (na AZADA Nix! 
ONT OX APTA AWNN 

Romans 4:11 - Et signum accepit circumcisionis, signaculum iustitie fidei, que est in preeputio: ut sit pater omnium 
credentium per preputium, ut reputetur et illis ad iustitiam: 

Romans 4:11 - Och han undfick omskdrelsens tecken sasom ett insegel pa den rattfardighet genom tron, som han hade, 
medan han annu var oomskuren. Ty sa skulle han bliva en fader for alla oomskurna som tro, och sa skulle rattfardighet 
tillraknas dem. 

Romans 4:11 - Et il recut le signe de la circoncision, comme sceau de la justice qu'il avait obtenue par la foi quand il 
était incirconcis, afin d'étre le pére de tous les incirconcis qui croient, pour que la justice leur ffit aussi imputée, 

Romans 4:11 - Y recibié la circuncisi6n por sefial, por sello de la justicia de la fe que tuvo en la incircuncisién: para que 
fuese padre de todos los creyentes no circuncidados, para que también 4 ellos les sea contado por justicia; 

Romans 4:11 - kat onpetov edaBev mepttopns oppayida ths SiKCLOOLVNG TIS TMLOTEWS TNS EV TH AKPOPVOTIA EtG TO ElvaL 
QUTOV TATEPA TAVTOV TOV TLOTEVOVTOV St AKPOBVOTLAG ElG TO AOYLOANVat KAI OVTOISG THY StKALOGVVV 

Romans 4:11 - kat onpetov edaBev meprtopns oppayida ths SiKcLOOLVNG TIS TMLOTEWS TNS EV TH AKPOPVOTIA EtG TO EVEL 
QUTOV TATEPA TAVTOV TOV TLOTEVOVT@V St AKPOBVOTLAG ElG TO AOYLOANVat KAI OVTOISG THY SIKALOGVVV 

Romans 4:11 - kai onpetov éAaBev nepitopiic, oppayida tig Sikcroobvne tig MiotEws Tig év TH aKpOBvOTIG, Eic TO Eivor 
QUTOV TATEPA TAVTOV TOV TLOTEVOVT@V St dKPOBVOTIAG, Eig TO AoyLGOAVval OdTOIc StKaLOOUVNV, 

Romans 4:11 - kai onpetov éAaBe mepitoptic, oppayida tic Sukctoobvn¢ Tic MotEews Tic ev TH &KpoBvotig, Eic TO Eivar 
QAUTOV TATEPA TAVTOV TOV TLOTEVOVTOV St dKPOBLOTIAG, Eic TO AoyLOOFVaL Kai AvTOIC THY SIKALOOLVNV, 


Romans 4:12 - - 

Romans 4:12 - - 

Romans 4:12 - And the father of circumcision to them who are not of the circumcision only, but who also walk in the 
steps of that faith of our father Abraham, which he had being yet uncircumcised. 

Romans 4:12 - oN ax? (7-AD'AwW ANNXA Niapya O'97N7DA-OX "Dd O71) NPR OR WR NIA-DR O"'7'7-Da AN? Nin’? 
"TW ATV 17'AX 

Romans 4:12 - et sit pater circumcisionis non iis tantum, qui sunt ex circumcisione, sed et iis, qui sectantur vestigia 
fidei, que est in preputio patris nostri Abrahe. 

Romans 4:12 - Han skulle ock bliva en fader for omskurna, namligen for sadana som icke allenast éro omskurna, utan 
ock vandra i sparen av den tro som var fader Abraham hade, medan han annu var oomskuren. 

Romans 4:12 - et le pére des circoncis, qui ne sont pas seulement circoncis, mais encore qui marchent sur les traces de 
la foi de notre pére Abraham quand il était incirconcis. 

Romans 4:12 - Y padre de la circuncisién, no solamente 4 los que son de la circuncisién, mas también 4 los que siguen 
las pisadas de la fe que fué en nuestro padre Abraham antes de ser circuncidado. 

Romans 4:12 - Kol MATEPA TEPLTOLNS TOLG OVK EK TLEPLTOLNS HOVOV AAA KA TOLG OTOLXOVOLV TOLG IXVEOLV TNG TMLOTEWG 
TS EV TH AkKpOBVOTIA TOV TATPOG NOV aBpaapL 

Romans 4:12 - Kol MATEPA TEPLTOLTS TOLG OVK EK TIEPLTOLTNSG HOVOV AAA KOL TOLG OTOLXOVOLV TOLG IXVEOLV TNS EV TH 
AKPOBVOTIA TLOTEWS TOV TATPOG NHOV aBpaaL 

Romans 4:12 - kai matépa TEpttopi|s Toig OVK Ek TIEPLTOLT|G LOVOV GAA Kai ToIc OTOIyODOL TOI ixVvEOtV TIS EV 
aKpoBvotia miotews Tod TaTpOG NHO@V ABpadp. 

Romans 4:12 - kai matépa MEpttopi|s Toig OVK EK TIEPLTOLT|G HOVOV, GAAK Kai TOIG OTOLXYOVOL TOIG IxVEOT TIS EV TH 
aKpoBvotia Miotews TOD MATPOSG NAV ABpady 


Romans 4:13 - - 

Romans 4:13 - - 

Romans 4:13 - For the promise, that he should be the heir of the world, was not to Abraham, or to his seed, through the 
law, but through the righteousness of faith. 

Romans 4:13 - :nynaXD NPTY TH WY-OR 9 OPA WIE DPD? WIT? IX ODI? ANYAAD AND MIN Ty NID 
Romans 4:13 - Non enim per legem promissio Abrahe, aut semini eius ut heres esset mundi: sed per iustitiam fidei. 


Romans 4:13 - Det var namligen icke genom lag som Abraham och hans séad undfick det l6ftet att han skulle fa varlden 
till arvedel; det var genom rattfardighet av tro. 

Romans 4:13 - En effet, ce n'est pas par la loi que l'héritage du monde a été promis a Abraham ou 4 sa posteérité, c'est 
par la justice de la foi. 

Romans 4:13 - Porque no por la ley fué dada la promesa 4 Abraham 6 4 su simiente, que seria heredero del mundo, sino 
por la justicia de la fe. 

Romans 4:13 - ov yap dia vopov 7 emtayyeAta To ABPAaL T TO OTEPHATL AVTOL TO KANPOVOHOV AUTOV Elva TOV KOOLOU 
aAAG Sta SIKCLOOLVNG TLOTEWS 

Romans 4:13 - ov yap dia vopov 7 emtayyeAta To ABPAGL T TO OTEPHATL AVTOL TO KANPOVOHOV AUTOV ElVval TOLD KOOLOU 
aAAa Sta SIKCLOOLVNG TLOTEWS 

Romans 4:13 - ob yap 61% vopov 1 enayyedia TH ABpadyp f TH oOneppati cdtod, TO KANPOVOpOV adTOV Eival KOOLOD, 
OAAG Sie StKoLOOvVNS TO TEWC® 

Romans 4:13 - ob yap 61% vopov 1 enayyedia TA ABpady fT oOneppati cdtod, TO KANPOVOOV adTOV Eivar ToD 
KOOPOD, AAAG Sie StKALOODVN|S TO TEWS 


Romans 4:14 - - 

Romans 4:14 - - 

Romans 4:14 - For if they which are of the law be heirs, faith is made void, and the promise made of none effect: 
Romans 4:14 - :n70a ANYADAL PNY NAN ANNA AAAI? AWD ADD 17N 'd 

Romans 4:14 - Si enim qui ex lege, heredes sunt: exinanita est fides, abolita est promissio. 

Romans 4:14 - Ty om de som lata det bero pa lag skola fa arvedelen, sa r tron till intet nyttig, och l6ftet ar gjort om 
intet. 

Romans 4:14 - Car, si les héritiers le sont par la loi, la foi est vaine, et la promesse est anéantie, 

Romans 4:14 - Porque si los que son de la ley son los herederos, vana es la fe, y anulada es la promesa. 

Romans 4:14 - el yap Ol EK VOLO KANPOVOLOL KEKEVOTAL T] MLOTIG KAL KATTHPYNTAL TN ETLAyyEALA 

Romans 4:14 - el yap Ol EK VOLOU KANPOVOLOL KEKEVOTAL T] TMOTIG KAL KATHPYNTAL TN ETLAyyEALA 

Romans 4:14 - ei yap ot €k VOLO KANPOVOLOL, KEKEV@TOL 1] TMHOTIC KAL KATHPYNtat 1] EayyeAtae 

Romans 4:14 - ei yap ot €k VOHOU KANPOVOLOL, KEKEV@TOL 1] THOTIG KA KATIPYNtat 1] EayyeAtae 


Romans 4:15 - - 

Romans 4:15 - - 

Romans 4:15 - Because the law worketh wrath: for where no law is, there is no transgression. 

Romans 4:15 - ‘AY ['X DIN [RAD OXF NX'AN NAD WIR [V! 

Romans 4:15 - Lex enim iram operatur. Ubi enim non est lex: nec prevaricatio. 

Romans 4:15 - Vad lagen kommer astad ar ju vredesdom; men dar ingen lag finnes, dar finnes icke heller nagon 
overtradelse. 

Romans 4:15 - parce que la loi produit la colére, et que 1a ow il n'y a point de loi il n'y a point non plus de transgression. 
Romans 4:15 - Porque la ley obra ira; porque donde no hay ley, tampoco hay transgresién. 

Romans 4:15 - 0 yap voplos opynv KaTEpyacetat ov yap OVK EOTLV VOHOG OVvdE TApABacIG 

Romans 4:15 - 0 yap voplos opynv KaTEpyacetat ov yap OVK EOTLV VOHOG OVvdE TAPABacIG 

Romans 4:15 - 6 yap vopoc épynv KatepyaCetore od Sé OdK ZotIv VOLOG, ObSE TAaPABacrc. 

Romans 4:15 - 6 yap voploc épynv KatepyaCetare od yap obK OTL VOLO, OVSE TAPEBAOIC 


Romans 4:16 - - 

Romans 4:16 - - 

Romans 4:16 - Therefore it is of faith, that it might be by grace; to the end the promise might be sure to all the seed; not 
to that only which is of the law, but to that also which is of the faith of Abraham; who is the father of us all, 

Romans 4:16 - 927 0479) OF727 NINA 997 NX? VATA 797 ANVAADA [ida WR Waya TON"9? ANA [yn NHNNN |d~'7V 
17797 AN ND WR ONAN NUNN 

Romans 4:16 - Ideo ex fide, ut secundum gratiam firma sit promissio omni semini, non ei, qui ex lege est solum, sed et 
ei qui ex fide est Abrahe, qui pater est omnium nostrum ante Deum, 

Romans 4:16 - Darfér maste det bero pa tro, for att det skulle vara av nad, sa att 16ftet kunde bliva bestandande for all 
hans sad, icke blott for dem som horde till lagens folk, utan ock fér dem som allenast hade Abrahams tro. Han 4r ju allas 
var fader, 

Romans 4:16 - C'est pourquoi les héritiers le sont par la foi, pour que ce soit par grace, afin que la promesse soit assurée 
a toute la postérité, non seulement a celle qui est sous la loi, mais aussi a celle qui a la foi d'Abraham, notre pére a tous, 
selon qu'il est écrit: 

Romans 4:16 - Por tanto es por la fe, para que sea por gracia; para que la promesa sea firme 4 toda simiente, no 
solamente al que es de la ley, mas también al que es de la fe de Abraham, el cual es padre de todos nosotros. 

Romans 4:16 - 51a TOVTO Ek TOTEWS IVA KATA XAPLV ELC TO Elval BEBorav THV EMAYYEALAV TAVTL TH OTIEPHATL OV TW EK TOU 
VOLLOUV HOVOV QAAM KOL TW EK TLOTEWS ABPAAL OG EOTLV TATNP TAVT@V NU@V 

Romans 4:16 - 51a TOVTO Ek TOTEWS IVA KATA XAPLV EtG TO Elval BEBorav THV EMAYYEALAV TAVTL TH OTIEPHATL OV TH EK TOU 
VOLLOV HOVOV QAAM KOL TW EK TLOTEWS ABPAAL OG EOTLV TATNP MAVT@V NH@V 


Romans 4:16 - 614 todto ék miotews, iva Kata XapLy, Eic TO Eivon BeBatav TH enayyeAtav Mavti TH OTEPLATI, OD TH EK 
TOD VOLLOU HOVOV GAAG Kai TA EK TidTEMS ABpadp 6c EOTIV TATHP TAVTOV NOV, 
Romans 4:16 - Aid todto &éx miotews, tva Kata xapiy, cic 16 civ BeBaiov tv énayyeAiav navti T on~ppati, Od TH ek 
TOD VOLLOU HOVOV, HAAG Kai TH Ek ToTEMS ABpadp, 6G EOTL MATNP TAVTOV NHOV, 


Romans 4:17 - - 

Romans 4:17 - - 

Romans 4:17 - (As it is written, I have made thee a father of many nations,) before him whom he believed, even God, 
who quickeneth the dead, and calleth those things which be not as though they were. 

Romans 4:17 - ind AD-NIWoAN? VPA! O'NAA NA AANA O'D7A 199 TA) "Dd [AX NA! WD) Ola jing-ax 9 WN. 
ijn 

Romans 4:17 - cui credidit, qui vivificat mortuos, et vocat ea que non sunt, tamquam ea que sunt. (Sicut scriptum est: 
Quia patrem multarum gentium posui te.) 

Romans 4:17 - enligt detta skriftens ord: "Jag har bestamt dig till att bliva en fader till manga folk"; han ar detta infér 
den Gud som han trodde, infér honom som gor de déda levande och kallar pa de ting som icke Aro till, likasom voro de 
till. 

Romans 4:17 - Je t'ai établi pére d'un grand nombre de nations. I] est notre pére devant celui auquel il a cru, Dieu, qui 
donne la vie aux morts, et qui appelle les choses qui ne sont point comme si elles étaient. 

Romans 4:17 - (Como esta escrito: Que por padre de muchas gentes te he puesto) delante de Dios, al cual crey6; el cual 
da vida 4 los muertos, y llama las cosas que no son, como las que son. 

Romans 4:17 - ka8ac yeypamtat ott MatEpa TOAA@V EBvav TEBELKA GE KATEVAVTL OV ETLOTEVOEV BEOU TOV CwOTOLOLVTOG 
TOUG VEKPOUG KO KAXAOVVTOG TH HN] OVTA SG OVTA 

Romans 4:17 - ka8ac yeypantat ott MAaTEpA TOAA@V EBVO TEBETKA GE KATEVAVTL OD ETLOTEVOEV BEOU TOL CMOTOLOLVTOG 
TOUG VEKPOUG KO KAAOVVTOG TH HN] OVTA SG OVTA 

Romans 4:17 - Ka8ac yéypanton Sti natépa TOAAGV €OvAv TEDELKG GE KATEVAVTL OD EmtidtevdEV BEOD Tod C@omnoLlodvtOG 
TOVG VEKPOVG KAI KAAODVTOS TH HT] OvTa as SvTae 

Romans 4:17 - Ka8ac yéypanton Sti natépa MOAA@V eBvv téBEKd O€, KaTEvavtl Ob éniotevde Oeod tod Cwonoodvto0c 
TOVG VEKPOVG KA KAAODVTOS TH HT] OvTa ac SvTae 


Romans 4:18 - - 

Romans 4:18 - - 

Romans 4:18 - Who against hope believed in hope, that he might become the father of many nations, according to that 
which was spoken, So shall thy seed be. 

Romans 4:18 - :\y qr ALD! AD WoW fp Oia iay AN? A! WA |YN'? APN [AX] U7 OMX} 

Romans 4:18 - Qui contra spem in spem credidit, ut fieret pater multarum gentium secundum quod dictum est ei: Sic 
erit Semen tuum. 

Romans 4:18 - Och dar ingen férhoppning fanns, dar hoppades han anda och trodde; och han kunde sa bliva "en fader 
till manga folk", efter vad som var forutsagt: "Sa skall din sad bliva." 

Romans 4:18 - Espérant contre toute espérance, il crut, en sorte qu'il devint pére d'un grand nombre de nations, selon ce 
qui lui avait été dit: Telle sera ta postérité. 

Romans 4:18 - El crey6 en esperanza contra esperanza, para venir 4 ser padre de muchas gentes, conforme 4 lo que le 
habia sido dicho: Asi sera tu simiente. 

Romans 4:18 - oc map eAmda emt EATILSL ETMLOTEVOEV ElG TO YEvEOBAN AUTOV TATEPA TOAAWV EBVOV KATA TO ELPT]HEVOV 
OVTMC EOTAL TO OTEPHA GOV 

Romans 4:18 - oc map eAmda emt EATILSL ETMLOTEVOEV ElG TO YEvVEOBAI AUTOV TATEPA TOAAWV EBVOV KATA TO ELPT}HEVOV 
OVTWC EOTAL TO OTLEPHA COV 

Romans 4:18 - 6c map’ eArtida em’ €Amttd1 Emin tevoev Eic TO yeveoBar AVTOV TATEPA TOAADV EBVAV KATA TO EipNHEVOV, 
OUTAG EOTAL TO OTEPHA COU* 

Romans 4:18 - 6c map’ eArtida em’ €Amttd1 Etiotevoev, Eig TO yeveoOar avTOV TATEpA TOAAOV EBVAV KATH TO EipNHEVOV? 
OUTAG EOTAL TO OTEPHA COU* 


Romans 4:19 - - 

Romans 4:19 - - 

Romans 4:19 - And being not weak in faith, he considered not his own body now dead, when he was about an hundred 
years old, neither yet the deadness of Sarah's womb: 

Romans 4:19 - :n'7a WR DW ON! NW NxXN-|29 Inia Nad AND AWA NwaA-?X lIANNA NHNAX ANY] NI 
Romans 4:19 - Et non infirmatus est fide, nec consideravit corpus suum emortuum, cum iam fere centum esset 
annorum: et emortuam vulvam Sare: 

Romans 4:19 - Och han férsvagades icke i sin tro, nar han betaénkte huru hans egen kropp var sasom ddd -- han var ju 
omkring hundra ar gammal -- och huru jamval Saras moderliv var sasom dott. 

Romans 4:19 - Et, sans faiblir dans la foi, il ne considéra point que son corps était déja usé, puisqu'il avait prés de cent 
ans, et que Sara n'était plus en état d'avoir des enfants. 


Romans 4:19 - Y no se enflaqueci6 en la fe, ni consideré su cuerpo ya muerto (siendo ya de casi cien afios,) ni la matriz 
muerta de Sara; 

Romans 4:19 - kon pin acBEvNoUs TH MLOTEL OV KATEVONOEV TO EXUTOU COMPA NON VEVEKPALEVOV EKATOVTAETNS TOV 
LIAPXOV KAL THV VEKP@OL TNS LNTPAG CaAPpAG 

Romans 4:19 - kon pin aoBEvNOoUs Th MLOTEL OV KATEVONOEV TO EXUTOV COMPA NON VEVEKPALEVOV EKATOVTAETNS TOV 
LITAPXOV KAL TV VEKP@OL TNS LNTPAG CAPPAG 

Romans 4:19 - kai pr] doBEevnous TH MidTEL KATEVONOEV TO EXUTOD COPA VEVEKPOLEVOV, EKATOVTAETHS TOV VTAPXOV, 
KQi TV VEKP@OLV THS ENTpAG Lappace 

Romans 4:19 - kai pr doBEevous TH MioTEl OD KATEVONOE TO EQVTOD OHpa SN VEVEKPOLEVOV, EKATOVTAETNS TOU 
DIAPXOV, KAI TV VEKPOLV TIS ENTPAs Lappace 


Romans 4:20 - - 

Romans 4:20 - - 

Romans 4:20 - He staggered not at the promise of God through unbelief; but was strong in faith, giving glory to God; 
Romans 4:20 - :o'N7N'? TAD [D1 INNNAXA PTANA-|R 'D NAR IONND O'N7AD NNYANA 12°? 7'7N-N'7I 

Romans 4:20 - In repromissione etiam Dei non hesitavit diffidentia, sed confortatus est fide, dans gloriam Deo: 
Romans 4:20 - Han tvivlade icke pa Guds léfte i otro, utan blev fastmer starkare i sin tro; ty han érade Gud 

Romans 4:20 - I] ne douta point, par incrédulité, au sujet de la promesse de Dieu; mais il fut fortifié par la foi, donnant 
gloire a Dieu, 

Romans 4:20 - Tampoco en la promesa de Dios dud6 con desconfianza: antes fué esforzado en fe, dando gloria a Dios, 
Romans 4:20 - etc Se thy emayyeAtav tov BEeov ov Stexpi8n ty amiotia AAA evedvvapa#n tH Motel Soug dogav Ta VEew 
Romans 4:20 - etc Se thy emayyeAtav tov Beov ov SteKpr6n ty amotia AAA evedvvapabn tH MTEL Sous dogav Ta BEew 
Romans 4:20 - eic 5€ trv EmayyeAiav tod Beod ob Siexpidn tH amotia GAA’ EvedvvapaOn TH Motel, Sods 56Eav TH VE 
Romans 4:20 - eic 5€ trv EmayyeAiav tod Geod ov SteKpidn tH amtiotia, AAA’ evedvvapa@n tH motel, obs S0gav 1H Ged 


Romans 4:21 - - 

Romans 4:21 - - 

Romans 4:21 - And being fully persuaded that, what he had promised, he was able also to perform. 
Romans 4:21 - :iniwy'’? 73'!"Da N'VAN WANA 'D TRN NVT' iw! 

Romans 4:21 - plenissime sciens quia quecumque promisit, potens est et facere. 

Romans 4:21 - och var fullt viss om att vad Gud hade lovat, det var han ocksa maktig att halla. 
Romans 4:21 - et ayant la pleine conviction que ce qu'il promet il peut aussi l'accomplir. 

Romans 4:21 - Plenamente convencido de que todo lo que habia prometido, era también poderoso para hacerlo. 
Romans 4:21 - koi mANpowopnGets ott o EmNyyeAtat Svvatos EOTLV KAI TOINOAL 

Romans 4:21 - koi mANpo~opnGets ott o EmnyyeAtat SvvatoOS EOTLV KAI TOOL 

Romans 4:21 - kai mAnpogopnGeig Ott O EnmyyeAtor Svvatds Eottv Kai ToUoaL. 

Romans 4:21 - kai mAnpoopnGeic ott O EmnyyeAtar Svvatds EoTt Kai TOLOOL 


Romans 4:22 - - 

Romans 4:22 - - 

Romans 4:22 - And therefore it was imputed to him for righteousness. 
Romans 4:22 - :ngTy? f-nawny-pa |)-"7y 

Romans 4:22 - Ideo et reputatum est illi ad iustitiam. 

Romans 4:22 - Darfor raknades det honom ock till rattfardighet. 
Romans 4:22 - C'est pourquoi cela lui fut imputé a justice. 
Romans 4:22 - Por lo cual también le fué atribuido 4 justicia. 
Romans 4:22 - 10 koi eAoyto8N avte@ Eig duKalooUVnV 

Romans 4:22 - 10 koi eAoyto8N avte@ Eig duKalooUVnV 

Romans 4:22 - 610 kai €Aoyio8n avt@ ic SuKatoobvnv. 

Romans 4:22 - 610 kai €Aoyio8n avt@ ig duxkatoobvnv 


Romans 4:23 - - 

Romans 4:23 - - 

Romans 4:23 - Now it was not written for his sake alone, that it was imputed to him; 

Romans 4:23 - 1/7 NQWNaw ATA IATA ANd 7127 fyN'7-N7 

Romans 4:23 - Non est autem scriptum tantum propter ipsum quia reputatum est illi ad iustitiam: 
Romans 4:23 - Men att det sa tillraknades honom, det ar skrivet icke sdsom gillde det allenast honom, 
Romans 4:23 - Mais ce n'est pas a cause de lui seul qu'il est écrit que cela lui fut imputé; 
Romans 4:23 - Y no solamente por él fué escrito que le haya sido imputado; 

Romans 4:23 - ovk eypagn de 51 avtov povov ott EAoyto8 aUTa 

Romans 4:23 - ovk eypagn de 61 autov povov ott EAoyto8TN aUTA 

Romans 4:23 - obk €ypagn bé 51 adTOV Lvov OTL EAoyio#8N ALTA, 

Romans 4:23 - OUK Eypagn dé 51’ abtov povov Sti EAoyio#N avTA, 


Romans 4:24 - - 

Romans 4:24 - - 

Romans 4:24 - But for us also, to whom it shall be imputed, if we believe on him that raised up Jesus our Lord from the 
dead; 

Romans 4:24 - sed et propter nos, quibus reputabitur credentibus in eum, qui suscitavit lesum Christum Dominum 
nostrum a mortuis, 

Romans 4:24 - utan det skulle galla ocksa oss; ty det skall tillraknas jamval oss, oss som tro pa honom som fran de déda 
uppvackte Jesus, var Herre, 

Romans 4:24 - c'est encore a cause de nous, a qui cela sera imputé, a nous qui croyons en celui qui a ressuscité des 
morts Jésus notre Seigneur, 

Romans 4:24 - Sino también por nosotros, 4 quienes sera imputado, esto es, 4 los que creemos en el que levanté de los 
muertos a Jesus Sefior nuestro, 

Romans 4:24 - adAa kan 51 NAG O1g HEAAEL AoyICEoBal TOlG TLOTEVOUOLV ETIL TOV EYELPAVTA IOOLV TOV KUPLOV NH@V EK 
VEKP@V 

Romans 4:24 - adAa kat 51 NAG O1g HEAAEL AoyICEoBAl TOIG TLOTEVOUOLV ETIL TOV EYELPAVTA IOOVLV TOV KUPLOV NH@V EK 
VEKP@V 

Romans 4:24 - GAAG Kai 61 ac oic WEAAEL AoyiZeoOa, ToIc MoTEvovOW Emi Tov éyeipavta Inoodv TOV KUPLOV UAV éK 
VEKPOV, 

Romans 4:24 - GAAG Kai 61 ac oic EAAEL AoyiZeoOa, Toic MoTEvovOW eri Tov éyeipavta ‘INOodv Tov KUplov Huav ék 
VEKPOV, 


Romans 4:25 - - 

Romans 4:25 - - 

Romans 4:25 - Who was delivered for our offences, and was raised again for our justification. 
Romans 4:25 - 1a2TY Way2? wy 'yws Waya 10ON) WR 

Romans 4:25 - qui traditus est propter delicta nostra, et resurrexit propter iustificationem nostram. 
Romans 4:25 - vilken utgavs fér vara synders skull och uppvacktes for var rattfardiggorelses skull. 
Romans 4:25 - lequel a été livré pour nos offenses, et est ressuscité pour notre justification. 
Romans 4:25 - El cual fué entregado por nuestros delitos, y resucitado para nuestra justificacién 
Romans 4:25 - oc mapedo8n dia ta TAapantapata NH@V Kat nyEpOn Sta tHv StkalWOlV NH@V 
Romans 4:25 - oc mapedo8n dia ta TApaNtapata NOV Kat nyEpOn Sta tHv StkALWOIV NH@V 
Romans 4:25 - 6c napedo8n Sia Ta TApAMTOpATA NHS Kai NyEp8n dia thy Sikaiwow Nav. 
Romans 4:25 - 6c mapedo8n dia Ta TApATTOPATA NHSV Kai NyEp8n dia thy Sikaiwow NU@V 


Romans 5:1 - Therefore being justified by faith, we have peace with God through our Lord Jesus Christ: 

Romans 5:1 - :(n'wWAD Vw! 17ITNA D'N7NA-DY 177 DW AHA? 17TYI NRX [37 

Romans 5:1 - Iustificati ergo ex fide, pacem habeamus ad Deum per Dominum nostrum Iesum Christum: 
Romans 5:1 - Da vi nu hava blivit rattfaérdiggjorda av tro, hava vi frid med Gud genom var Herre Jesus Kristus* 
Romans 5:1 - Etant donc justifiés par la foi, nous avons la paix avec Dieu par notre Seigneur Jésus Christ, 
Romans 5:1 - JUSTIFICADOS pues por la fe, tenemos paz para con Dios por medio de nuestro Sefior Jesucristo: 
Romans 5:1 - éukal@be_evtec ovv Ek TOTEWS ELPT|VNV EXOLEV TIPOG Tov BEov 51a TOV KUPLOD NOV IOOV XploToU 
Romans 5:1 - éukalmbevtec ovv Ek TMLOTEWS ELPT|VNV EXOLEV TIPOG Tov BEov 51a TOV KUPLOD NHO@V IOOV XploToU 
Romans 5:1 - Auxawévtec obv ék miotews ciprynv ExopEV POC TOV BEdv Sia Tod KUpiov Hav InGod Xpiotod, 
Romans 5:1 - Auxowévtec obv &ék miotews eipryvnv éxopev Tpdc Tov Oedv Sa tod Kupiov dv Inood Xprotod, 


Romans 5:2 - By whom also we have access by faith into this grace wherein we stand, and rejoice in hope of the glory 
of God. 

Romans 5:2 - :a'n?7NXD TAD Nina 770NI| (A O' TAY NIN WR ATO TOND NANDA NUNN? ANyYN IT! WR 

Romans 5:2 - per quem et habemus accessum per fidem in gratiam istam, in qua stamus, et gloriamur in spe glorie 
filiorum Dei. 

Romans 5:2 - -- genom vilken vi ock hava fatt tilltrade till den nad vari vi nu sta -- och vi berémma oss i hoppet om 
Guds harlighet. 

Romans 5:2 - a qui nous devons d'avoir eu par la foi accés a cette grace, dans laquelle nous demeurons fermes, et nous 
nous glorifions dans l'espérance de la gloire de Dieu. 

Romans 5:2 - Por el cual también tenemos entrada por la fe 4 esta gracia en la cual estamos firmes, y nos gloriamos en 
la esperanza de la gloria de Dios. 

Romans 5:2 - 61 ov Kal THY MpOGAY@yNV EOXNKALEV TH TILOTEL ELG THV XAPLV TAUTTV EV TN] EOTKAHEV KAL KALXWLEOA ET 
eAmdit ths Sogn tov Beov 

Romans 5:2 - 61 ov Kal THY TPOGAY@yNV EOXNKALEV TH TLOTEL ELG THV XAPLV TAUTTV EV TN] EOTNKAHEV KAL KALVXWLEOA ET 
eAmdi ths So0gnc¢ tov Beov 


Romans 5:2 - 6’00 kai tv mpooayeyiv éoyn|KapeEv TH Motel cic THY XapIV TabTHV év f Eotr]KapEV, Kai KavXa@pPEBa 
emt €ATOt TiHG 50ENs tov Beod. 
Romans 5:2 - 61’ 00 Kai Tv mpooayeyiv éoy|KapeEv TH Motel cic THY XapIV TabTHV év f EotI]KapEV, Kai KavXapPE9a 
emt €ATOL TiG SOEs tod Oeod 


Romans 5:3 - And not only so, but we glory in tribulations also: knowing that tribulation worketh patience; 

Romans 5:3 - :n42720 'T'? NAAN AAYA""'D YT '9N Niwa 72NIwW NP TIN! 

Romans 5:3 - Non solum autem, sed et gloriamur in tribulationibus: scientes quod tribulatio patientiam operatur: 
Romans 5:3 - Och icke det allenast, vi till och med ber6mma oss av vara lidanden, eftersom vi veta att lidandet verkar 
standaktighet, 

Romans 5:3 - Bien plus, nous nous glorifions méme des afflictions, sachant que l'affliction produit la persévérance, 
Romans 5:3 - Y no sélo esto, mas aun nos gloriamos en las tribulaciones, sabiendo que la tribulacién produce paciencia; 
Romans 5:3 - ov povov d5€ aAAG Kat KavX@pEBa Ev Taig BAtWEoL EdotEs OTL TN BALWIG UIIOLOVNV KaTEpyaceTar 
Romans 5:3 - ov povov d5€ aAA Kat KavX@pEBa Ev Taig BAtWEoL EldoTEs OTL TN BALWIG UTOLOVNV KaTEpyaceTar 
Romans 5:3 - od pOvov 5€, GAAG Kai KavXMpEBA Ev Toc BAipEory, eiddtEs OTL N BAiyG UOpOVNV KaTepyaceTan, 
Romans 5:3 - od pOvov 5€, GAAG Kai KavXopEBA Ev Tolic BAipEory, eiddtEs StL TN BAiyIG DOLOVNV KaTEepyaceTan, 


Romans 5:4 - And patience, experience; and experience, hope: 

Romans 5:4 - ‘ANT? [992 NTN! [922 AT NY 'T'? 117720) 

Romans 5:4 - patientia autem probationem, probatio vero spem, 

Romans 5:4 - och standaktigheten beprévad fasthet, och fastheten hopp, 

Romans 5:4 - la persévérance la victoire dans l'épreuve, et cette victoire l'espérance. 
Romans 5:4 - Y la paciencia, prueba; y la prueba, esperanza; 

Romans 5:4 - n d€ utopovn Sokipny n de Soxipn eAmmda 

Romans 5:4 - n d€ vtopovn Sokipny n de doxipn eAmda 

Romans 5:4 - 1] 6€ Umopovn SoKipny, 7 Sé SoKin EATidae 

Romans 5:4 - 1) 6€ Umopovn SoKipny, 1 S€ SoKipT EATida, 


Romans 5:5 - And hope maketh not ashamed; because the love of God is shed abroad in our hearts by the Holy Ghost 
which is given unto us. 

Romans 5:5 - 3109 [Wa WTA ON Ty OR NAD AI 7A NPA 'D WAN NP N'D ALP 

Romans 5:5 - spes autem non confundit: quia charitas Dei diffusa est in cordibus nostris per Spiritum sanctum, qui 
datus est nobis. 

Romans 5:5 - och hoppet later oss icke komma pa skam; ty Guds karlek ar utgjuten i vara hjartan genom den helige 
Ande, vilken har blivit oss given. 

Romans 5:5 - Or, l'espérance ne trompe point, parce que l'amour de Dieu est répandu dans nos coeurs par le Saint Esprit 
qui nous a été donné. 

Romans 5:5 - Y la esperanza no avergtienza; porque el amor de Dios esta derramado en nuestros corazones por el 
Espiritu Santo que nos es dado. 

Romans 5:5 - 7 de EATIG OV KATALOXVVEL OTL 1] AAT TOU BEOU EKKEXUTAL EV TALG KAPSLAIG NH@V dla TIVEVLATOG aryLOV TOU 
S08evtoc nv 

Romans 5:5 - 7 b€ EATIG OV KATALOXVVEL OTL 1] AAT Tou BEOU EKKEXUTAL EV TALG KAPSLAIG NH@V Sta TIVEVLATOG ayLOV TOU 
S08evtoc nv 

Romans 5:5 - 1] 6€ €Artic OD KaTALOXUVEL, OTL T] Ayr TOD BEod ExKExvTAL Ev Taic Kapdiats NG Sia TvEevLATOG cyiov 
tov do0BEvtos NIV, 

Romans 5:5 - 1] 6€ €ATtic OD KaTALOXOVEL, OTL] Aya TOD Oeod ExkExvTor Ev Taic Kapsiatc NHAV dia IIvevpatoc Ayiov 
tov do08Evtos Npiv 


Romans 5:6 - For when we were yet without strength, in due time Christ died for the ungodly. 

Romans 5:6 - :o'yW) TA IAYA NA OWN AITIVA OWN 'D 

Romans 5:6 - Ut quid enim Christus, cum adhuc infirmi essemus, secundum tempus pro impiis mortuus est? 
Romans 5:6 - Ty medan vi annu voro svaga, led Kristus, nar tiden var inne, déden for oss ogudaktiga. 
Romans 5:6 - Car, lorsque nous étions encore sans force, Christ, au temps marqué, est mort pour des impies. 
Romans 5:6 - Porque Cristo, cuando aun éramos flacos, 4 su tiempo muri6 por los impios. 

Romans 5:6 - €Tl yap XPLOTOSG OVTAV NHOV AOBEVAV KATA KaIpoV UTEP ADEBOV amteBavEV 

Romans 5:6 - ETL yap XPlOTOS OVTAV NHOV AOBEVAV KATA KaIpoV UTEP ADEBOV amteBavEV 

Romans 5:6 - ti yap Xplotods S6vtav NLOV dolEevav Ett KaTA KaIpov OTMEP GoEBdv aTtéBavev. 

Romans 5:6 - ti yap Xplotos S6vtwVv NLOV doVEevav kata Kaipov OTMEP KoEBOV aTtEBavE 


Romans 5:7 - For scarcely for a righteous man will one die: yet peradventure for a good man some would even dare to 
die. 

Romans 5:7 - :-Aiva Tya NN? iAYY AANWW WON 72 PP TND TVA WIN Din! NANA NP 

Romans 5:7 - Vix enim pro iusto quis moritur: nam pro bono forsitan quis audeat mori. 


Romans 5:7 - Nappeligen vill ju eljest nagon dé ens fér en rattfardig man -- om nu ock till éventyrs nagon kan hava 
mod att do for den som har gjort honom gott -- 

Romans 5:7 - A peine mourrait-on pour un juste; quelqu'un peut-étre mourrait-il pour un homme de bien. 

Romans 5:7 - Ciertamente apenas muere algun por un justo: con todo podra ser que alguno osara morir por el bueno. 
Romans 5:7 - poAtc yap umep dikatov Tig aTtoBavettat UTEP yap TOV ayaBov TaYXa Tic KAL TOALA aTtIoBavElv 

Romans 5:7 - poAtc yap umep dikatov Tig aTtoBavettar UTEP yap TOV ayaBov TaYXa Tic KAL TOALA aTtoBavEetv 

Romans 5:7 - poAtcg yap bnep Sikatov Tic amtoBaveitare UEP YAP TOD GyaBod Taya Tic Kai TOALG aTtoBaveive 

Romans 5:7 - poAtcg yap bnep Sikatov Tic amtoBaveitare UEP YAP TOD dyaBod Taya Tic Kai TOALG aTtoBavetv 


Romans 5:8 - But God commendeth his love toward us, in that, while we were yet sinners, Christ died for us. 

Romans 5:8 - :O'XVN TI ANIA TVA NN N'A WAR AVN NANN NYA ODA V'TIN NATH 

Romans 5:8 - Commendat autem charitatem suam Deus in nobis: quoniam cum adhuc peccatores essemus, secundum 
tempus, 

Romans 5:8 - men Gud bevisar sin k€rlek till oss dari att Kristus dog for oss, medan vi annu voro syndare. 

Romans 5:8 - Mais Dieu prouve son amour envers nous, en ce que, lorsque nous étions encore des pécheurs, Christ est 
mort pour nous. 

Romans 5:8 - Mas Dios encarece su caridad para con nosotros, porque siendo aun pecadores, Cristo muri6 por nosotros. 
Romans 5:8 - ovviotnovw Se Thv EAUTOV AYATINV ELG NAG O BENG OTL ETL AHAPTWAWV OVTWV NHOV XPLOTOG UTEP NLOV 
amteBavev 

Romans 5:8 - ovviotnovw Se ThV EAUTOV AYATINV ElG NAG O BENG OTL ETL AHAPTHAWV OVTWV NHOV XPLOTOG UTEP NLOV 
amteBavev 

Romans 5:8 - ovviotnovw dé trv Eautod ayamny Eig NLA 6 Beds STL ETL AGLAPT@A@V Svt@V NUG@V Xplotos VMEP NLAV 
ameéBavev. 

Romans 5:8 - ovviotnot dé trv Eautod ayanny cic NaS 6 OEdc, STi Ett ALAPTOADV Svt@v NLU@V Xpiotos omEP NU@V 
améBave 


Romans 5:9 - Much more then, being now justified by his blood, we shall be saved from wrath through him. 

Romans 5:9 - :9x7N7]N (A YAW AAD! AD NOX VV iNT PTY] WA ADY! 

Romans 5:9 - Christus pro nobis mortuus est: multo igitur magis nunc iustificati in sanguine ipsius, salvi erimus ab ira 
per ipsum. 

Romans 5:9 - Sa mycket mer skola vi darfér, sedan vi nu hava blivit rattfardiggjorda i och genom hans blod, ocksa 
genom honom bliva fralsta undan vredesdomen. 

Romans 5:9 - A plus forte raison donc, maintenant que nous sommes justifiés par son sang, serons-nous sauvés par lui 
de la colére. 

Romans 5:9 - Luego mucho mas ahora, justificados en su sangre, por él seremos salvos de la ira. 

Romans 5:9 - toAA@ ovv paAAov StkalwBEevtEs vov EV T@ AILATL AVTOVD COMBNOOLEBa 61 aUTOU ATO TNS OPYNs 

Romans 5:9 - toAA@ ovv PaAdAov StkalwBEvtEs voV EV T@ AIPATL AVTOV COMONOOLEBa 61 AUTOU ATO TNS OPYNs 

Romans 5:9 - MoAA® obv LGAAov Stkormbévtec viv év TH aipati abtod oMPnodpEVa Sv’ adtod dnd Thc Opyfic. 

Romans 5:9 - moAA® obv LGAAov Siko1mbévtec viv év TO aipati abtod GMPNGdpEDa Si’ abtod nd Thc Opytic 


Romans 5:10 - For if, when we were enemies, we were reconciled to God by the death of his Son, much more, being 
reconciled, we shall be saved by his life. 

Romans 5:10 - 32'¥7) WR "IDX 4a NADY YW 4X ODN ANNA HA Nina ON? AYIA 'D 

Romans 5:10 - Si enim cum inimici essemus, reconciliati sumus Deo per mortem Filii eius: multo magis reconciliati, 
salvi erimus in vita ipsius. 

Romans 5:10 - Ty om vi, medan vi voro Guds ovanner, blevo férsonade med honom genom hans Sons ddd, sa skola vi, 
sedan vi hava blivit forsonade, 4nnu mycket mer bliva fralsta i och genom hans liv. 

Romans 5:10 - Car si, lorsque nous étions ennemis, nous avons été réconciliés avec Dieu par la mort de son Fils, a plus 
forte raison, étant réconciliés, serons-nous sauvés par sa vie. 

Romans 5:10 - Porque si siendo enemigos, fuimos reconciliado con Dios por la muerte de su Hijo, mucho mas, estando 
reconciliados, seremos salvos por su vida. 

Romans 5:10 - et yap ex8pot ovtes KaTNAAaYNHEV Ta Bew Six Tov Bavatov Tov VLIOV AUTOV TIOAA® HaAAOV 
KataAAayevtes owBnoopE8a Ev TH Can avtov 

Romans 5:10 - et yap ex8pot ovtes KaTNAAayNHEV Ta Bew Six Tov Bavatov Tov VLIOV AUTOV TIOAA® HaAAOV 
KataAAayevtes omPnoopEsa Ev tH Can avtov 

Romans 5:10 - ei yap éx8poi vtec KaTNAAGYNHEV TO BEd Si tod Bavatov tod viod avbtod, TOAA® LAAAoV 
KaTaAAayevtEs OWBNOOLEBa Ev TH Cat] advtod: 

Romans 5:10 - ei yap éxy8poi évtec KaTNAAGYNHEV TA Oe 51a tod Vavatov tod viod abtod, MOAAG paAAOV 
KaTaAAayevtec OwBnodpEBa Ev TH Cat] advtod: 


Romans 5:11 - And not only so, but we also joy in God through our Lord Jesus Christ, by whom we have now received 
the atonement. 
Romans 5:11 - 4390.17 ANN ADV (2 WR OWA VIW ITA TV D7NA NIN O'77ANAY NP TIN?! 


Romans 5:11 - Non solum autem: sed et gloriamur in Deo per Dominum nostrum Jesum Christum, per quem nunc 
reconciliationem accepimus. 

Romans 5:11 - Och icke det allenast; vi berémma oss ock av Gud genom var Herre Jesus Kristus, genom vilken vi nu 
hava undfatt férsoningen. 

Romans 5:11 - Et non seulement cela, mais encore nous nous glorifions en Dieu par notre Seigneur Jésus Christ, par qui 
maintenant nous avons obtenu la réconciliation. 

Romans 5:11 - Y no sélo esto, mas aun nos gloriamos en Dios por el Sefior nuestro Jesucristo, por el cual hemos ahora 
recibido la reconciliacién. 

Romans 5:11 - ov povov d5€ GAAG KOI KOVX@LEVOL EV TH DEw 51a TOV KUPLOD NHO@V OOD xplotov 61 OV VV THV 
KataAAayny eAaBopev 

Romans 5:11 - ov povov d5€ GAAG Kal KOVX@LEVOL EV TO DEw 51a TOV KUPLOD NHOV OOD xplotov 61 OV VV THV 
KataAAaynv cAaBopev 

Romans 5:11 - od povov S€, GAAG Kai KOVXOpEVOL ev TO BES S14 tod Kvpiov dv Inood Xprotod, 61’ od viv tv 
KataAdAayny éAaBopev. 

Romans 5:11 - od povov S€, GAAG Kai KaVXOPEVOL Ev TA OG 514 tod Kupiov HpL@v ‘Inood Xprot0d, 6v’ ob viv trv 
KataAAayny €AGBopev 


Romans 5:12 - Wherefore, as by one man sin entered into the world, and death by sin; and so death passed upon all 
men, for that all have sinned: 

Romans 5:12 - 079 WW Y9N OFX A797 NAD AY [2] NOND ARYA Nyaa! OPV? RONDA XA TW OTR 'T!-'7YV WD 127 
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Romans 5:12 - Propterea sicut per unum hominem peccatum in hunc mundum intravit, et per peccatum mors, et ita in 
omnes homines mors pertransiit, in quo omnes peccaverunt: 

Romans 5:12 - Darfér ar det sa: Genom en enda manniska har synden kommit in i vaérlden och genom synden déden; 
och sa har déden kommit éver alla manniskor, eftersom de alla hava syndat. 

Romans 5:12 - C'est pourquoi, comme par un seul homme le péché est entré dans le monde, et par le péché la mort, et 
qu'ainsi la mort s'est étendue sur tous les hommes, parce que tous ont péché,... 

Romans 5:12 - De consiguiente, vino la reconciliaci6n por uno, asi como el pecado entré en el mundo por un hombre, y 
por el pecado la muerte, y la muerte asi pas6 a4 todos los hombres, pues que todos pecaron. 

Romans 5:12 - dia tovto wottep dt Evog avOpartov N APLAPTLA ElG TOV KOOHOV EloNAVEV Kat dia THS ALaApTLAs O Bavatosc 
KQL OVTMG ElG TaVTASG AavVOpaTtoUS Oo Bavatoc SInABEV EM @ TIAVTEG NLAPTOV 

Romans 5:12 - d1a tovto @omtep 1 Evo avOpartov N APAPTLA ElG TOV KOOHOV ElonAVEV Kat dia THS ALaApTLAs O Bavatos 
KQL OVTMG ElG TaVTAG avVOpaTtoUs Oo Bavatoc SINnABEV EM @ TAVTEG NLAPTOV 

Romans 5:12 - At& todto doneEp Sv Evoc avOparov TN Apaptia cig TOV KOOpOV EionAVEV Kai bia Tig Guaptiac 6 Pavatoc, 
kai ota cic Mavtac avOpanouc 6 Bdvatoc SU{AGEv, Ey’ @ MdvtEC HLApTtoV 

Romans 5:12 - Ata todto doneEp dv Evoc avOparov TN apaptia cig TOV KOOpOV EionAVE Kal Sia TH¢ Gpaptiac 6 Pavatoc, 
kai obtac cic mévtac avOpanouc 6 Bdvatoc SUjAGEv, é—'@ MavtEc HpLaptove 


Romans 5:13 - (For until the law sin was in the world: but sin is not imputed when there is no law. 

Romans 5:13 - : IN |'NA NON AWN! NW NPN OPiVaA NON A'N 129 MIN JAN "97 'd 

Romans 5:13 - Usque ad legem enim peccatum erat in mundo: peccatum autem non imputabatur, cum lex non esset. 
Romans 5:13 - Ty synd fanns i varlden redan innan lagen fanns. Men synd tillraknas icke dar ingen lag finnes; 
Romans 5:13 - car jusqu’'a la loi le péché était dans le monde. Or, le péché n'est pas imputé, quand il n'y a point de loi. 
Romans 5:13 - Porque hasta la ley, el pecado estaba en el mundo; pero no se imputa pecado no habiendo ley. 

Romans 5:13 - aypl yap vopou apaptia NV EV KOOH@ apaptia Se oUK EAAOYELTAL [TN] OVTOG VOLLOU 

Romans 5:13 - aypl yap vopou apapTtia NV EV KOOHa apaptia Se OUK EAAOYELTAL [TN] OVTOG VOLLOU 

Romans 5:13 - é&xpi yap vopou cpaptia hv év Koon, Gpaptia 6 obk EAAoyeitan pT] GVO VOpLOD® 

Romans 5:13 - é&xpi yap vopou épaptia tv év KOon®, Gpaptia 6 obk EAAoyeiton pT] GVO VOpLODS 


Romans 5:14 - Nevertheless death reigned from Adam to Moses, even over them that had not sinned after the similitude 
of Adam's transgression, who is the figure of him that was to come. 

Romans 5:14 - Nin ininTa WR [IWAID OTN-7W (VWOd NUN XW ONIN-VY Oa NwWN-TY OTXA Nad PW [PD '9-'7V 9X 
NI? THY 

Romans 5:14 - Sed regnavit mors ab Adam usque ad Moysen etiam in eos, qui non peccaverunt in similitudinem 
prevaricationis Ade, qui est forma futuri. 

Romans 5:14 - och dock har under tiden fran Adam till Moses déden haft valdet ocksa 6ver dem som icke hade syndat 
genom en Overtradelse, i likhet med vad Adam gjorde, han som ar en forebild till den som skulle komma. 

Romans 5:14 - Cependant la mort a régné depuis Adam jusqu'a Moise, méme sur ceux qui n'avaient pas péché par une 
transgression semblable a celle d'Adam, lequel est la figure de celui qui devait venir. 

Romans 5:14 - No obstante, reinéd la muerte desde Adam hasta Moisés, aun en los que no pecaron a la manera de la 
rebelidn de Adam; el cual es figura del que habia de venir. 

Romans 5:14 - add eBaotdevoev 0 Bavatosg ato ASAL EXPL HOVOEWG KOL ETL TOUG [IT] OHAPTIOAVTAG ETL TH OLOLWLOATL 
TS MapaBaocEeacs adap OG EOTLV TUTIOG TOU HEAAOVTOG 


Romans 5:14 - aA eBaoevoev 0 Bavatos ato ASAL HEXPL HOOEWS KAL ETL TOUG HT] ALAPTHOAVTOG EL TH OLOLOPATL 
TS MapaBaoEeacs adap OG EOTLV TUTIOG TOU HEAAOVTOG 

Romans 5:14 - gAAd eBaoiAevoev 6 Bavatos dno Addy HExpt Mavoéws Kai Ent Tobs pT] Gyaptnoavtas emi TO 
OLOL@PATL THs TapaBdoews Addy, Oc Eotiv THMOG TOD LEAAOVTOS. 

Romans 5:14 - aAA’ éBaoiAevoev 0 Bavatos a6 Adap pExpt MavoEws Kai Emi TODS HT] GLApTHOAVtas Emi TA OPOLOPATL 
Ths mapaBdoeas Addy, 6¢ €oTl THMOG TOD HEAAOVTOG 


Romans 5:15 - But not as the offence, so also is the free gift. For if through the offence of one many be dead, much 
more the grace of God, and the gift by grace, which is by one man, Jesus Christ, hath abounded unto many. 

Romans 5:15 - OTx) TONA O11477 1 INJAN O'7X TON" 4X O'}ID INN THAD YW9A NIN 19 NAAN YWOD NX? 7X 
nwa Vw! TAXA 

Romans 5:15 - Sed non sicut delictum, ita et donum. Si enim unius delicto multi mortui sunt: multo magis gratia Dei et 
donum in gratia unius hominis Jesu Christi in plures abundavit. 

Romans 5:15 - Likval ar det icke sa med nadegavan, som det var med syndafallet. Ty om genom en endas fall de manga 
hava blivit déden underlagda, sa har 4nnu mycket mer Guds nad och gavan i och genom nad -- vilken, ocksa den, ar 
kommen genom en enda manniska, Jesus Kristus -- blivit pa ett 6verflédande satt de manga beskard. 

Romans 5:15 - Mais il n'en est pas du don gratuit comme de l'offense; car, si par l'offense d'un seul il en est beaucoup 
qui sont morts, a plus forte raison la grace de Dieu et le don de la grace venant d'un seul homme, Jésus Christ, ont-ils 
été abondamment répandus sur beaucoup. 

Romans 5:15 - Mas no como el delito, tal fué el don: porque si por el delito de aquel uno murieron los muchos, mucho 
mas abund6 la gracia de Dios 4 los muchos, y el don por la gracia de un hombre, Jesucristo. 

Romans 5:15 - aAA OvX WG TO MAPATTOPA OVTWG KAL TO XAPLOLA EL YAP TH TOV EVOG MAPANTHPATL OL MOAAOL aTteBavov 
TIOAA® LOAAOV F XaApic Tov BEeou kot N S@PEG EV XAPITL TH TOV EvocG AVOpaTOL INOOD XPLOTOD EG TOUG TOAAOUG 
ETIEPLODEVOEV 

Romans 5:15 - aAA OvX WG TO TAPATITOPA OVTWG KAL TO XAPLOLA EL YAP TH TOV EVOG MAPANTHPATL Ol MOAAOL aTteBavov 
TIOAA® LLOAAOV T Xapic Tov BEeou Kot N S@PE EV XAPITL TH TOV Evoc AVOpaTODL INOOD XpPLOTOD EG TOUG TOAAOUG 
ETIEPLOGEVOEV 

Romans 5:15 - gAA’ovbx ws TO TApaTT@LA, OUTS Kai TO XaPlopaAe Ei YAP TA Tod Evo MApaTtapatt ot MOAAOL aTtEBavov, 
TIOAAD LOAAOV 1] Xaptc TOD BEod Kai 7 S@ped Ev xAptTl TH TOD Evdc AvOparov Inood Xpiotod eic tTovs MOAAODG 
ETLEPLOOEVOEV. 

Romans 5:15 - AAA’ ov x ws TO TAPAaNT@LA, OUT Kai TO XAPLOPA El YAP TH TOD Evoc MapanNtapatt ot MOAAOL amtEBavov, 
TIOAAD LOAAOV 1] XAptc TOD Ocod Kai Nh S@pEd Ev yaprtt TH Tod Evdc AVOpamtov InGod Xpriotod Eic tovds MOAAOVG 
ETIEPLODEVOE 


Romans 5:16 - And not as it was by one that sinned, so is the gift: for the judgment was by one to condemnation, but the 
free gift is of many offences unto justification. 

Romans 5:16 - :0'27 O'YW9N NidT? XD TONnD NINN AN? TANNA N2 |['TA 'D NONY TX "Ty AAW DTD AIBA |X! 
Romans 5:16 - Et non sicut per unum peccatum, ita et donum. Nam iudicium quidem ex uno in condemnationem: gratia 
autem ex multis delictis in iustificationem. 

Romans 5:16 - Och med gavan ar det icke sasom det var med det som kom genom denne ene som syndade: domen kom 
genom en enda, och ledde till en f6rd6melsedom, men nadegavan kom i féljd av mangas fall, och ledde till en 
rattfardiggdrelsedom. 

Romans 5:16 - Et il n'en est pas du don comme de ce qui est arrivé par un seul qui a péché; car c'est aprés une seule 
offense que le jugement est devenu condamnation, tandis que le don gratuit devient justification aprés plusieurs 
offenses. 

Romans 5:16 - Ni tampoco de la manera que por un pecado, asi también el don: porque el juicio 4 la verdad vino de un 
pecado para condenacion, mas la gracia vino de muchos delitos para justificacién. 

Romans 5:16 - Kat ovx ac 51 EvOS APAPTHOAVTOS TO SM@PNHA TO HEV YAP KPLLA EF EVOG ElG KATAKPILA TO SE XAPLOLA EK 
TIOAAOV TAPATITOPATAV E1¢ STKALOPLA 

Romans 5:16 - Kat ovx wc 51 Evos APAPTHOAVTOS TO S@PNHA TO HEV YAP KPILA EF EVOG ElG KATAKPIA TO SE XAPLOLA EK 
TIOAAOV TAPATITOPATOV ElG SIKALOPA 

Romans 5:16 - kai obx ac 51 Evdc GLaptHoavtos TO S@pnpae TO LEV yap Kpipa €F Evoc Eig KATAKPILA, TO SE YaXPLOpA EK 
TIOAAMV TLAPATIT@HATOV Etc SiKOi@pPA. 

Romans 5:16 - kai obx ac 51 Evdc GLapthoavtos TO S@pnpae TO LEV yap Kpipa €F Evoc Eig KATAKPIWLA, TO SE YaPLOPA EK 
TIOAADV TAPATITAPATOV Eic SiKAi@paA 


Romans 5:17 - For if by one man's offence death reigned by one; much more they which receive abundance of grace 
and of the gift of righteousness shall reign in life by one, Jesus Christ.) 

Romans 5:17 - 'T)"7Y O4NI 197! NPTYA DIAM Ton Nyvow "aj7n-'d YX THD 'T!-7V NAA 77 THD YW9I-OXN '9 
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Romans 5:17 - Si enim unius delicto mors regnavit per unum: multo magis abundantiam gratie, et donationis, et iustitize 
accipientes, in vita regnabunt per unum Jesum Christum. 


Romans 5:17 - Och om déden pa grund av en endas fall kom till konungavalde genom denne ene, sa skola 4nnu mycket 
mer de som undfa den 6verflédande naden och rattfardighetsgavan fa konungsligt valde i liv, ocksa det genom en enda, 
Jesus Kristus. -- 

Romans 5:17 - Si par l'offense d'un seul la mort a régné par lui seul, a plus forte raison ceux qui recoivent l'abondance 
de la grace et du don de la justice régneront-ils dans la vie par Jésus Christ lui seul. 

Romans 5:17 - Porque, si por un delito reiné la muerte por uno, mucho mas reinardn en vida por un Jesucristo los que 
reciben la abundancia de gracia, y del don de la justicia. 

Romans 5:17 - €l yap Tw Tov Evo TApaTtTapAtt Oo Bavatos EeBaotAEevoev Sia Tou EvOG TOAAW LAAAOV OL THV TIEPLODELAV 
TNS XAPITOS Kar TNS SwpEac THs Sikaloovvns Aap Bavovtec ev Can BaciAevoovot Sta TOV EVOG INOOD XploTOV 

Romans 5:17 - €l yap Ta Tov Evo TApATITApPATL O Bavatos EBaotAEvoEV Sia Tou EVOG TOAAW LOAAOV OL THV TIEPLODELAV 
TS XAPttos Kat TNS SwpEac THs SiKaloovvns Aap Bavovtec ev Can BaciAevoovot Sta TOV EVOG INOOD XploTOV 

Romans 5:17 - ei yap TH tod Evdc Tapantopatt 6 Bavatos EBaciAEvoev Sia Tod EvOG, MOAAG PGAAoV ot Trv TEplocEtav 
THS XAPItOSG Kai THG SwpEcc tig SuKatoobvns AaLBavovtEs Ev Cat] BaotAevoovol 61a Tod Evog INnood Xpiotod. 
Romans 5:17 - ei yap TH tod Evdc Mapantopatt 6 Bavatos EBaciAEevoe 61a Tod EvOG, TOAA® LGAAOV oi Tr]v TeplocEtav 
THs xapitoc Kai Tig SwpEts Tig SuKaLOGvVNGS Aap BdavovtEs Ev Caf] BaotAEevoovol S14 Tod Evdc Inood Xpiotod 


Romans 5:18 - Therefore as by the offence of one judgment came upon all men to condemnation; even so by the 
righteousness of one the free gift came upon all men unto justification of life. 

Romans 5:18 - :0"N'?2 OFN"47'79 (DT! NOX DNATA [2 OTNIA7) INWAI TNX VWOA WD [27 

Romans 5:18 - Igitur sicut per unius delictum in omnes homines in condemnationem: sic et per unius iustitiam in omnes 
homines in iustificationem vite. 

Romans 5:18 - Alltsa, likasom det, som kom genom en endas fall, for alla manniskor ledde till en ford6melsedom, sa 
leder det, som kom genom rattfardigg6relsedomen formedelst en enda, for alla manniskor till en rattfardiggdérelse som 
medfor liv. 

Romans 5:18 - Ainsi donc, comme par une seule offense la condamnation a atteint tous les hommes, de méme par un 
seul acte de justice la justification qui donne la vie s'étend a tous les hommes. 

Romans 5:18 - Asi que, de la manera que por un delito vino la culpa 4 todos los hombres para condenaci6n, asi por una 
justicia vino la gracia a todos los hombres para justificaci6n de vida. 

Romans 5:18 - apa ovv w¢ dt EVOG MAPATTOPATOSG E1G TAVTAG AVOPWIMOUG EG KATAKPILA OVTAC Ka dt EvOG SIKALHPATOG 
El¢ MavtTac avOpwrous Ec SuKaiworw Cans 

Romans 5:18 - apa ovv w¢ dt EVOG MAPATTOPATOS ElG MAVTAG AVOPWTMOUG EG KATAKPILA OVTAG Ka dt EvOG SUKALHPATOG 
Elc¢ Mavtac avOpwrous ec Sukaiwoww Cans 

Romans 5:18 - “Apa obv ac 51’ évdc Napantapatoc cic Mavtac avOpamouc cic KATAKPILA, OUTAC Kal 61’ évdc SUKAL@pLATOG 
eic MavTAG GVOpartous Eig SiKAiwOLW Carce 

Romans 5:18 - ‘Apa obv ac 51’ évoc Napantapatoc cic Mavtac avOpamonuc cic KATAKPILA, OUT Kai Si’ Evdc SUKALapLATOG 
eic Mavtac avOparous Eig SuKaiwoww Cars 


Romans 5:19 - For as by one man's disobedience many were made sinners, so by the obedience of one shall many be 
made righteous. 

Romans 5:19 - :oy7"T¥'7 O17] 1}! TAXA NyNnwWNa |? OXON? ODI] 1] THXD OTN] WA WA 'd 

Romans 5:19 - Sicut enim per inobedientiam unius hominis, peccatores constituti sunt multi: ita et per unius 
obeditionem, iusti constituentur multi. 

Romans 5:19 - Ty sasom genom en enda manniskas olydnad de manga fingo sta sasom syndare, sa skola ock genom en 
endas lydnad de manga sta sasom rattfardiga. 

Romans 5:19 - Car, comme par la désobéissance d'un seul homme beaucoup ont été rendus pécheurs, de méme par 
l'obéissance d'un seul beaucoup seront rendus justes. 

Romans 5:19 - Porque como por la desobediencia de un hombre los muchos fueron constituidos pecadores, asi por la 
obediencia de uno los muchos serdan constituidos justos. 

Romans 5:19 - @omep yap dia ts MAapaKoNs Tov Evoc avOparov ALAapT@AOL KatEoTABNnOAV OL MOAAOL OUTAS Kat Sia TIS 
LIAKONS TOV Evo StKOLOL KATAGTABNOOVTAL Ot TOAAOL 

Romans 5:19 - @onep yap dia tg MAapaKons tov Evoc avOpanov ALAapT@AOL katEoTABNnOaV OL MOAAOL OUTAS Kat Sia TIS 
LIMAKONG TOV Evo StKOLOL KATAGTABNOOVTAL Ot TOAAOL 

Romans 5:19 - @onep yap due tig Mapakoris Tod Evdc avOpartov GLApPT@AOL KateoTaBnoav ot MOAAOI, OUTS Kai Sie TIS 
DMAKOT|S TOD Evoc Sikatol KaTAOTABTOOVTAL Ot TOAAOI. 

Romans 5:19 - donep yap due tig MapaKkoris tod Evoc avOpartov GLApT@AoL KateoTaBnoav ot MOAACI, OUT@ Kai Sie TIS 
DIAKOTS TOD Evdc Sikatol KaATAGTABNOOVTAL Oi TOAAO 


Romans 5:20 - Moreover the law entered, that the offence might abound. But where sin abounded, grace did much more 
abound: 

Romans 5:20 - Ton} M'7y YY RONDA 127 WA YY9N 31! YN? NE}2) NAA! 

Romans 5:20 - Lex autem subintravit ut abundaret delictum. Ubi autem abundavit delictum, superabundavit gratia. 
Romans 5:20 - Men lagen har darjamte kommit in, for att fallet skulle bliva sa mycket stérre; dock, dar synden blev 
stérre, dar 6verflédade naden mycket mer. 


Romans 5:20 - Or, la loi est intervenue pour que l'offense abondat, mais 1a ott le péché a abondé, la grace a surabondé, 
Romans 5:20 - La ley empero entr6 para que el pecado creciese; mas cuando el pecado creci6, sobrepujé la gracia; 
Romans 5:20 - vopoc d€ mapetonABev iva TAEOVAOT TO TAPATITAPA OV SE ETAEOVAGEV T] AHAPTIA UIMEPETIEPLODEVOEV N] 
XQP1G 

Romans 5:20 - vopoc d€ mapetonAev iva TAEOVAOT TO TAPATTOPA OV SE ETAEOVADEV T] AHAPTIA UITEPETIEPLODEVOEV N] 
XQPtc 

Romans 5:20 - vouoc 6& naperof{AGev iva nAcovdon 16 napantopae ob 6é émAEdvaceEV 1} Gpaptia, dneperteplooevoev 
XAPIc, 

Romans 5:20 - vouoc 6é napelofjAGev iva MAeovdon 16 Napantopa od Sé émAEdvacev 1 Guaptia, OmEpenepiooevoev 1} 
Xapic, 


Romans 5:21 - That as sin hath reigned unto death, even so might grace reign through righteousness unto eternal life by 
Jesus Christ our Lord. 

Romans 5:21 - :IA-TY NMA NON 770 WAND ITA O'WAN ViwiA DViY “Nn? APTA 'TH"7y ToNA AN! yn? 

Romans 5:21 - Ut sicut regnavit peccatum in mortem: ita et gratia regnet per iustitiam in vitam eternam, per Iesum 
Christum Dominum nostrum. 

Romans 5:21 - Ty sasom synden hade utévat sitt valde i och genom déden, sa skulle nu ock naden genom rattfardighet 
ut6va sitt valde till evigt liv, och det genom Jesus Kristus, var Herre. 

Romans 5:21 - afin que, comme le péché a régné par la mort, ainsi la grace régnat par la justice pour la vie éternelle, par 
Jésus Christ notre Seigneur. 

Romans 5:21 - Para que, de la manera que el pecado rein6 para muerte, asi también la gracia reine por la justicia para 
vida eterna por Jesucristo Sefior nuestro. 

Romans 5:21 - wa @omtep EBAOAEVOEV TN APAPTLA EV TO BavaTa@ OVTAS KAI T XaPIc BactAEevoN dia SiKkctoovvNs EtG Ganv 
QLOVLOV 51a I]OOV XPLOTOV TOV KUPLOV NU@V 

Romans 5:21 - wa @omtep EBAOAELOEV TN APAPTLA EV TA BavaTa@ OVTAS KaLT XaPIc BactAEevoN dia SikcLoovvNS EtG Ganv 
QLOVLOV 51a I]GOV XPLOTOV TOV KUPLOV NU@V 

Romans 5:21 - iva donep EBaotAevoev N Apaptia Ev TA Bavata, oUTaS Kai 1 xaPIc BaoctAEvon Sia SikotoovvI7s Ei Car|v 
aiaviov 6a Inood Xpiotod tod Kupiov NLOv. 

Romans 5:21 - iva donep EBaotAevoev N Apaptia Ev TA Bavata, oUTa kai N xapic BactAevon Sia Stkatoobvr¢ Eis Car|Vv 
aiaviov 6a Inood Xpiotod tod Kupiov nav 


Romans 6:1 - What shall we say then? Shall we continue in sin, that grace may abound? 

Romans 6:1 - :TOND NAY yn? RYUNA TayjD WaNa-|AN |9-ON 

Romans 6:1 - Quid ergo dicemus? Permanebimus in peccato ut gratia abundet? 

Romans 6:1 - Vad skola vi da séga? Skola vi forbliva i synden, f6ér att naden skall bliva sa mycket stérre? 
Romans 6:1 - Que dirons-nous donc? Demeurerions-nous dans le péché, afin que la grdce abonde? 
Romans 6:1 - ;PUES qué diremos? Perseveraremos en pecado para que la gracia crezca? 

Romans 6:1 - Tl ovV EPOUPEV ETIPEVOHEV TY ALAPTLA Iva TN KAPIG TAEOVACN 

Romans 6:1 - Tl ovv EPOUPEV ETIPEVODHEV TN ALAPTLA Iva TN XAPIc TAEOVaCN 

Romans 6:1 - Ti obv épobpev; émpéveapev th duaptia, iva 1 xapic MAEovaon; 

Romans 6:1 - Ti obv épobpev; émpevodpev th Guaptia iva 1 xapic MAEovaon; 


Romans 6:2 - God forbid. How shall we, that are dead to sin, live any longer therein? 

Romans 6:2 - :ia Ni'n'? 9'012 7'N! NVM? WN "9 19 AYN 

Romans 6:2 - Absit. Qui enim mortui sumus peccato, quomodo adhuc vivemus in illo? 

Romans 6:2 - Bort det! Vi som hava dott fran synden, huru skulle vi annu kunna leva i den? 

Romans 6:2 - Loin de la! Nous qui sommes morts au péché, comment vivrions-nous encore dans le péché? 
Romans 6:2 - En ninguna manera. Porque los que somos muertos al pecado, ¢cémo viviremos aun en él? 
Romans 6:2 - [in yevolto oltives amteBAVOLEY TH OAPAPTLA TIS ETL CHOOPEV EV AUT] 

Romans 6:2 - [in yevolto Oltivec aMtEBAVOLEV TH OHAPTLA TIS ETL CHOOPEV EV AUT] 

Romans 6:2 - pT] yEvottoe oitives dmteBavopeEv TH apaptia, mAs Ett CFOopEV Ev AvTH; 

Romans 6:2 - pT] yévotto oitivec dmteBavopeEv TH apaptia, mac Ett CHoopev Ev avtTH; 


Romans 6:3 - Know ye not, that so many of us as were baptized into Jesus Christ were baptized into his death? 
Romans 6:3 - 311720) inin? ww! nwa? O'7VAVID 177) 'D D'VT! O97'ND IX 

Romans 6:3 - An ignoratis quia quicumque baptizati sumus in Christo Iesu, in morte ipsius baptizati sumus? 
Romans 6:3 - Veten I da icke att vi alla som hava blivit dépta till Kristus Jesus, vi hava blivit dépta till hans déd? 
Romans 6:3 - Ignorez-vous que nous tous qui avons été baptisés en Jésus Christ, c'est en sa mort que nous avons été 
baptisés? 

Romans 6:3 - {O no sabéis que todos los que somos bautizados en Cristo Jests, somos bautizados en su muerte? 
Romans 6:3 - 7 ayvoette ott ool EBaTttloBNHEV ElG XPLOTOV tOODV Els TOV Bavatov avToV EBantIoONHEV 

Romans 6:3 - 7 ayvoette ott ool EeBaTttloBNHEV El XPLOTOV IOODV Elc TOV Bavatov avTtov EBantTLOONHEV 

Romans 6:3 - 7] dyvoeite Ott Goot EBarttio#NnpEV Eig Xpiotov ‘Inoodv eic tov Bavatov adtod EBantio#npLEV; 


Romans 6:3 - 7] dyvoeite Ott Goot EBarttioB&npEV Eig Xpiotov ‘Inoodv eis tov Bavatov adtod EBantio#nLEV; 


Romans 6:4 - Therefore we are buried with him by baptism into death: that like as Christ was raised up from the dead 
by the glory of the Father, even so we also should walk in newness of life. 

Romans 6:4 - :AN} Tid Ty ONAN [A WY) O'wWAD WA O'WINN ONNA VDI |yN? Nya? 172A May 1773/7) 127 
Romans 6:4 - Consepulti enim sumus cum illo per baptismum in mortem: ut quomodo Christus surrexit a mortuis per 
gloriam Patris, ita et nos in novitate vite ambulemus. 

Romans 6:4 - Och vi hava sa, genom detta dop till déden, blivit begravna med honom, fér att, sisom Kristus uppvacktes 
fran de déda genom Faderns harlighet, ocksa vi skola vandra i ett nytt vasende, i liv. 

Romans 6:4 - Nous avons donc été ensevelis avec lui par le baptéme en sa mort, afin que, comme Christ est ressuscité 
des morts par la gloire du Pére, de méme nous aussi nous marchions en nouveauté de vie. 

Romans 6:4 - Porque somos sepultados juntamente con él 4 muerte por el bautismo; para que como Cristo resucit6 de 
los muertos por la gloria del Padre, asi también nosotros andemos en novedad de vida. 

Romans 6:4 - ovveta@npev ovv ovta dia tov Pantiopatos Etc Tov Bavatov wa woTtep NYEpOn xplotos Ek veKpav dia 
TS S0ENS TOV MATPOG OVTWC KON NMELG EV KOLVOTNTL CONS MEPIMATNOWHEV 

Romans 6:4 - ovveta@npev ovv ovta dia tov Bantiopatos Etc Tov Bavatov wa womtep NyEp8n xplotos Ek veKpav 51a 
TS S0ENs TOV MATPOG OVTWGC KO NHELG EV KOLVOTNTL CONS MEPIMATNOWHEV 

Romans 6:4 - ovvetagnpev odv abt 61 tod Bantiopatoc cic tov Bavatov, tva donEp Hyép8n Xpriotodc ék vexpdv 6a 
Ths 60EN¢ tod natpdc, ots Kat NHEIG EV KALVOTHTL Caf¢ MEpUTATIO@LPEV. 

Romans 6:4 - ovvetagnpev odv abt 61 tod Bantiopatoc cic tov Bavatov, tva donEp Hyép8n Xpiotodc ék vexpdv ie 
THs 66EN¢ tod matpdc, oUTH Kai NETS Ev KAIVOTHTL Car TEpITATHO@HEV 


Romans 6:5 - For if we have been planted together in the likeness of his death, we shall be also in the likeness of his 
resurrection: 

Romans 6:5 - :in¢nN'7-Da AN) OAT |X inin [iT 17a TI OX 'd 

Romans 6:5 - Si enim complantati facti sumus similitudini mortis eius: simul et resurrectionis erimus. 

Romans 6:5 - Ty om vi hava vuxit samman med honom genom en lika déd, sa skola vi ock vara sammanvuxna med 
honom genom en lika uppstandelse. 

Romans 6:5 - En effet, si nous sommes devenus une méme plante avec lui par la conformité a sa mort, nous le serons 
aussi par la conformité a sa résurrection, 

Romans 6:5 - Porque si fuimos plantados juntamente en él 4 la semejanza de su muerte, asi también lo seremos 4 la de 
su resurreccion: 

Romans 6:5 - €l YAP OVH@VTOL YEYOVAPEV TO OLOLOPATL TOV Bavatovu AVTOV AAAA KL TNS AVAOTAGEWS EDO EBA 
Romans 6:5 - €l YAP OVH@VTOL YEYOVAPEV TO OLOLOPATL TOV Bavatov OVTOV AAAA KAL TNS AVADTADEWS EDO EBA 
Romans 6:5 - ei yap OVP@UTOL yeyOvapEev TH OPOLOpATL TOD Bavatou avdTOD, GAAG Kai THg AvacTaoEas EOdLEBAS 
Romans 6:5 - ei yap OVE@UTOL yeyOvapEev TH OPOLOpPATL TOD Bavatou avdTOD, GAAG Kai THg AvacTaoEMs EodLEBA, 


Romans 6:6 - Knowing this, that our old man is crucified with him, that the body of sin might be destroyed, that 
henceforth we should not serve sin. 

Romans 6:6 - :NON? O'TAY TI NDI NI NOMA WA TAN! jy? 1a WR [WD OTXD fay 2'2NI"'D WNIX O'VT! WRA 
Romans 6:6 - Hoc scientes, quia vetus homo noster simul crucifixus est, ut destruatur corpus peccati, et ultra non 
serviamus peccato. 

Romans 6:6 - Vi veta ju detta, att var gamla manniska har blivit korsfast med honom, for att syndakroppen skall géras 
om intet, sa att vi icke mer tjéna synden. 

Romans 6:6 - sachant que notre vieil homme a été crucifié avec lui, afin que le corps du péché ffit détruit, pour que nous 
ne soyons plus esclaves du péché; 

Romans 6:6 - Sabiendo esto, que nuestro viejo hombre juntamente fué crucificado con él, para que el cuerpo del pecado 
sea deshecho, a fin de que no sirvamos mas al pecado. 

Romans 6:6 - TOUTO YIV@OKOVTEG OTL O TAAQLOG NH@V AVOpartog OvveoTAUPaON Iva KaTApyNON TO COMPA THS ALAPTLAG 
TOV HTKETL SOVAEVELV NLAG TH ALApTLA 

Romans 6:6 - TOUTO YIV@OKOVTEG OTL O TAAQLOG NH@V avOpartocg OvveotTaAUP@ON Iva KaTApyNON TO OMpPLA THS ALAPTLAG 
TOV HTKETL SOVAEVELV NAG TH ALApPTLA 

Romans 6:6 - todto ylv@okovtEG, OTL O TAAGLOS NHOV Av8pwros ovvectavpwén, tva KatapynOF TO C@pa tig apaptiac, 
TOD LNKETL SOVAEVELV NLLAG TH ALaptias 

Romans 6:6 - todTo ylv@okovtEG, OTL O TAAALOS NHOV GvOpwros ovveotavpwbln tva katapynOF TO oOGpa ths apaptiac, 
TOD HNKETL SOVAEVEL NLLAG TH ALaptias 


Romans 6:7 - For he that is dead is freed from sin. 

Romans 6:7 - :XYNA A AFI Naa 'd 

Romans 6:7 - Qui enim mortuus est, iustificatus est a peccato. 
Romans 6:7 - Ty den som ar déd, han Ar friad ifran synden. 
Romans 6:7 - car celui qui est mort est libre du péché. 

Romans 6:7 - Porque el que es muerto, justificado es del pecado. 


Romans 6:7 - 0 yap attoBavev Sedtkal@tor arto TAS APLAPTLAG 
Romans 6:7 - 0 yap attoBavev Sedtkal@tor arto TAS APLAPTLAG 
Romans 6:7 - 6 yap ano8avev Sedikaimtonr amd Tis Kpaptiac. 
Romans 6:7 - 6 yap anto8avev Sedtkaiwmton amd TiS KpapTtiag 


Romans 6:8 - Now if we be dead with Christ, we believe that we shall also live with him: 

Romans 6:8 - :(@Y 1'N]"Da"'D [NI N' WAN DY 4NN-DX NANI 

Romans 6:8 - Si autem mortui sumus cum Christo: credimus quia simul etiam vivemus cum Christo: 
Romans 6:8 - Hava vi nu détt med Kristus, sa tro vi att vi ock skola leva med honom, 

Romans 6:8 - Or, si nous sommes morts avec Christ, nous croyons que nous vivrons aussi avec lui, 
Romans 6:8 - Y si morimos con Cristo, creemos que también viviremos con él; 

Romans 6:8 - et d¢ amteBavopEev OVV XPLOT@ TMOTEVOHEV OTL KAL OVCNOOPEV OVTO 

Romans 6:8 - et de amteBavopEev OVV XPLOT@ MOTEVOHEV OTL KAL OVCNOOPEV OVTO 

Romans 6:8 - ei 5€ ateBavopev obv Xplotd, MLoTEVOpEV OTL Kai OVCNOOLEV ADTH* 

Romans 6:8 - ei 5€ ateBavopev Obv XPloTA, TLOTEVOPEV OTL Kai OVCNOOPEV AVTA, 


Romans 6:9 - Knowing that Christ being raised from the dead dieth no more; death hath no more dominion over him. 
Romans 6:9 - ‘nian Tiy iA-U Tw! NI Ti NaN! NA? O'NAN-|N VY) WR INN O'wWAA 'D YT! WRA 

Romans 6:9 - scientes quod Christus resurgens ex mortuis iam non moritur, mors illi ultra non dominabitur. 

Romans 6:9 - eftersom vi veta att Kristus, sedan han har uppstatt fran de déda, icke mer dor; déden rader icke mer 6ver 
honom. 

Romans 6:9 - sachant que Christ ressuscité des morts ne meurt plus; la mort n'a plus de pouvoir sur lui. 

Romans 6:9 - Sabiendo que Cristo, habiendo resucitado de entre los muertos, ya no muere: la muerte no se ensefioreara 
mas de él. 

Romans 6:9 - etdotec ott xplotos evyepBElc EK VEKPHV OUKETL ATIOBVNOKEL DavatoG AVTOV OVKETL KUPLEVEL 

Romans 6:9 - eidotec oT xplotos evepBEtc Ek VEKPHV OUKETL ATIOBVNOKEL DavatoG AVTOV OVKETL KUPLEVEL 

Romans 6:9 - eiddtec Sti Xpiotoc EvepBeic Ek vEKPHV OVKETL ATIOBVIOKEL, Bvatos ODTOD OVKETL KUPLEVEL. 

Romans 6:9 - eiddtec Ott Xpiotoc EvyepVeic EK vEKPAV OVKETL ATIOAVHOKEL, Bavatosc ALTOD OVKETL KUPLEVEL 


Romans 6:10 - For in that he died, he died unto sin once: but in that he liveth, he liveth unto God. 
Romans 6:10 - :0'N7N? NIN 'N 'N WRI TAX OVD RYUNT DA NN rwWR 'd 

Romans 6:10 - Quod enim mortuus est peccato, mortuus est semel: quod autem vivit, vivit Deo. 
Romans 6:10 - Ty hans déd var en déd fran synden en gang for alla, men hans liv ar ett liv for Gud. 
Romans 6:10 - Car il est mort, et c'est pour le péché qu'il est mort une fois pour toutes; il est revenu a la vie, et c'est 
pour Dieu qu'il vit. 

Romans 6:10 - Porque el haber muerto, al pecado murié una vez; mas el vivir, 4 Dios vive. 
Romans 6:10 - 0 yap oneBavev Th apaptia aneBavev e~amag o Se Cn Gn ta Bew 

Romans 6:10 - 0 yap oneBavev Th apaptia aneBavev egamag o de Cn Cn ta Bew 

Romans 6:10 - 6 yap dneBavev, tH apaptia amébavev e~artags O SE Ch, Cr TA BEd. 

Romans 6:10 - 6 yap dnéeBave, TH dpaptia anéBavev eganaé€, 6 dé Ch, Ch TH Oe@ 


Romans 6:11 - Likewise reckon ye also yourselves to be dead indeed unto sin, but alive unto God through Jesus Christ 
our Lord. 

Romans 6:11 - 47".7TX Vw! NWA O'N7N? ON! RON? O'NNd O7')'Y2 1] OWA-DA [PI 

Romans 6:11 - Ita et vos existimate, vos mortuos quidem esse peccato, viventes autem Deo, in Christo Ilesu Domino 
nostro. 

Romans 6:11 - Sa man ock I halla fore att I aren déda fran synden och leven fér Gud, i Kristus Jesus. 

Romans 6:11 - Ainsi vous-mémes, regardez-vous comme morts au péché, et comme vivants pour Dieu en Jésus Christ. 
Romans 6:11 - Asi también vosotros, pensad que de cierto estais muertos al pecado, mas vivos 4 Dios en Cristo Jestis 
Sefior nuestro. 

Romans 6:11 - ovtac Kat vpEIG AoyiGeo8E EXUTOUG VEKPOUG HEV ElVAL TH ALApTiA Gavtac SE Tw BEw EV YPLOTH INOOU TH 
KUPIO NOV 

Romans 6:11 - ovtac Kat vpEIG AoyiGeo8E EXUTOUG VEKPOUG HEV ElVAL TH ALApTiA Gavtac Se Tw VEw EV YPLOTH INOOU TH 
KUPIO NHOV 

Romans 6:11 - otc Kai bic AoyiZeo8e Eavtodc Eivon vexpodc pEv TH Guaptia COvtac Sé 1 BES Ev Xpiot Inood. 
Romans 6:11 - ott Kai bpEtc AoyiZeo8e Exvtovc vexpodc pév ivan TH auaptia, CAvtac Sé 14 OG ev Xpiotd Inood 
TO Kupioa HLOv 


Romans 6:12 - Let not sin therefore reign in your mortal body, that ye should obey it in the lusts thereof. 
Romans 6:12 - :'DigD OX 09227 Niva? Nin! WH 07910 NNYNA U2WNA-7N NOX [J-DN 

Romans 6:12 - Non ergo regnet peccatum in vestro mortali corpore ut obediatis concupiscentiis eius. 
Romans 6:12 - Laten darfér icke synden hava valdet i edra dédliga kroppar, sa att I lyden deras begarelser. 
Romans 6:12 - Que le péché ne régne donc point dans votre corps mortel, et n'obéissez pas a ses convoitises. 


Romans 6:12 - No reine, pues, el pecado en vuestro cuerpo mortal, para que le obedezcdais en sus concupiscencias; 
Romans 6:12 - pin ovv BaoAEVvET@ TN APAPTLA EV TO BVNTO VH@V OWPATL ELG TO UMAKOVELV AUTH EV TAG ETLBLLLALG AUTOU 
Romans 6:12 - pin ovv BACUAEVET@ TN APAPTLA EV TO BVNTO VH@V OMPATL ELG TO UMAKOVELV AUTH EV TAG ETBLJLAIG AUTOU 
Romans 6:12 - un) obv Baollevéta 1 Guaptia év TO Bvt DAV oOpati Eic TO UMAKOVEL Tac EmBvEIaIG AdTOD, 
Romans 6:12 - Mi obv Bacevéta 1) Gpaptia év TH OBvnT@ OudV odpati Eig TO OTNaKOVEW OTH ev Taic EmOvpLIOIC 
avtod, 


Romans 6:13 - Neither yield ye your members as instruments of unrighteousness unto sin: but yield yourselves unto 
God, as those that are alive from the dead, and your members as instruments of righteousness unto God. 

Romans 6:13 - APTY "297 O3-AN!I O'NwAD OVN OM Nd D'N7N'? DNYY A 7AN NON? '2V—"'79'7 Nitin’? OD AN-NX 1AN-VNI 
DV 2NY 

Romans 6:13 - Sed neque exhibeatis membra vestra arma iniquitatis peccato: sed exhibete vos Deo, tamquam ex 
mortuis viventes: et membra vestra arma iustitia Deo. 

Romans 6:13 - Och stallen icke edra lemmar i syndens tjanst, att vara orattfardighetsvapen, utan stallen eder sjalva i 
Guds tjanst, sasom de dar fran déden hava kommit till livet, och edra lemmar i Guds tjanst, att vara rattfardighetsvapen. 
Romans 6:13 - Ne livrez pas vos membres au péché, comme des instruments d'iniquité; mais donnez-vous vous-mémes 
a Dieu, comme étant vivants de morts que vous étiez, et offrez 4 Dieu vos membres, comme des instruments de justice. 
Romans 6:13 - Ni tampoco presentéis vuestros miembros al pecado por instrumento de iniquidad; antes presentaos 4 
Dios como vivos de los muertos, y vuestros miembros 4 Dios por instrumentos de justicia. 

Romans 6:13 - pnde Maplotavete TA LEAN VHOV OTTAG ASLKLAG TY ALAPTLA CAAA TIAPAOTNHOATE EAUTOUG TH DEW WG EK 
VEKPOV COVTAG KAL TA HEAT] VH@V oTTAG SiKALOOLVIS Ta Dew 

Romans 6:13 - pnde Maplotavete Ta LEAN VH@V OTTAG ASTKLAG TY ALAPTLA CAAA TIAPAOTNOATE EAUTOUG TW DEW WC EK 
VEKPOV COVTAG KAL TA HEAT] VH@V oTTAG SiKaLOOLVIS Ta Dew 

Romans 6:13 - nde maplotavete Ta PEAT OLAV SrtAa adrkiac TH Apaptia, AAA TAPAOTHOATE EAVTOVG TH DED WoEi EK 
vekpdv C@vtac kai TA HEAT DLO StAa StkotoovvNs TH BEd 

Romans 6:13 - pndé Maplotavete Ta WEAN OLAV SrtAa adrkiac TH ApAptia, AAAG TAPAOTIOATE EAVTOVG TA OE@ we Ek 
veKpdv C@vtac kai Ta LEAN DLO StAa StkotoobvNs TA OG 


Romans 6:14 - For sin shall not have dominion over you: for ye are not under the law, but under grace. 

Romans 6:14 - :TOnA NNA-|X 'd NAIAD NOD 0dVRY 9N O9"7y Tiy Mnw' NX? NONA 'd 

Romans 6:14 - Peccatum enim vobis non dominabitur: non enim sub lege estis, sed sub gratia. 

Romans 6:14 - Ty synden skall icke rada 6ver eder, eftersom I icke stan under lagen, utan under naden. 

Romans 6:14 - Car le péché n'aura point de pouvoir sur vous, puisque vous étes, non sous la loi, mais sous la grace. 
Romans 6:14 - Porque el pecado no se ensefioreara de vosotros; pues no estais bajo la ley, sino bajo la gracia. 
Romans 6:14 - apaptia yap VH@V OV KUPLEVOEL OV YAP EOTE VITO VOLOV AAA UTLO XAPIV 

Romans 6:14 - apaptia yap VH@V OV KUPLEVOEL OV YAP EOTE VITO VOLOV AAA UTIO XAPIV 

Romans 6:14 - dpaptia yap bv ov KUplEvoEl, OD yap EoTE DMO VOHOV GAAG DIO xaptv. 

Romans 6:14 - gpaptia yap bv ov KUplEvOET* OD yap EotE UNO VOLOV, GAA’ DIO xaptv 


Romans 6:15 - What then? shall we sin, because we are not under the law, but under grace? God forbid. 

Romans 6:15 - :n7"7N TON NND-AX '9 DAD NOV 1nd [RW 99N XRYNID NAY! 

Romans 6:15 - Quid ergo? Peccabimus, quoniam non sumus sub lege, sed sub gratia? Absit. 

Romans 6:15 - Huru ar det alltsa? Skola vi synda, eftersom vi icke sta under lagen, utan under naden? Bort det! 
Romans 6:15 - Quoi donc! Pécherions-nous, parce que nous sommes, non sous la loi, mais sous la grdce? Loin de la! 
Romans 6:15 - «Pues qué? ¢Pecaremos, porque no estamos bajo de la ley, sino bajo de la gracia? En ninguna manera. 
Romans 6:15 - Tt ovv QHAPTNOOHEV OTL OVK EOLEV UTO VOHOV GAA UIO XAPLV [IN YEVOITO 

Romans 6:15 - Tt ovv QHAPTNOOHEV OTL OVK EOHLEV UTO VOHOV GAA UTO XAPLV [IN YEVOITO 

Romans 6:15 - Ti obv; Guaptio@pev 6tt OK Eopev UNO VOPOV GAAG ONO Xapwv; EN] yévotto. 

Romans 6:15 - Ti obv; Guaptijoopev 6tt obK Eopev ONO vouOV, GAA’ ONO yap; pT] yévouto 


Romans 6:16 - Know ye not, that to whom ye yield yourselves servants to obey, his servants ye are to whom ye obey; 
whether of sin unto death, or of obedience unto righteousness? 

Romans 6:16 - xYNY-OR fia vinw? i? OMX O'TAY InYNwWN'? WO? Tay Nit? (7 OW) ANA WR 'd OHYT! X27 
PTX 2R NYOW'T- ON NYY" 

Romans 6:16 - Nescitis quoniam cui exhibetis vos servos ad obediendum, servi estis eius, cui obeditis, sive peccati ad 
mortem, sive obeditionis ad iustitiam? 

Romans 6:16 - I veten ju, att nar I stallen eder i nagons tjanst f6r att lyda honom, sa dren I tj4nare under denne, som I 
salunda lyden, vare sig det ar under synden, vilket leder till déd, eller under lydnaden, vilket leder till rattfardighet. 
Romans 6:16 - Ne savez-vous pas qu'en vous livrant a quelqu'un comme esclaves pour lui obéir, vous étes esclaves de 
celui a qui vous obéissez, soit du péché qui conduit a la mort, soit de l'obéissance qui conduit a la justice? 

Romans 6:16 - No sabéis que 4 quien os prestdis vosotros mismos por siervos para obedecer le, sois siervos de aquel a 
quien obedecéis, 6 del pecado para muerte, 6 de la obediencia para justicia? 


Romans 6:16 - ovk o1date OTL @ TAPLoTAvETE EAVTOUG SOVAOUG ElG LUTMAKONV SOVAOL EOTE @ VTMOAKOVETE NTOL ALAPTLAG E1G 
Bavatov n vmaKoNs Eig SuKALOOVVV 

Romans 6:16 - ovk o1date OTL @ TAPLOTAVETE EXVTOUG SOVAOUG ElG LTAKONV SOVAOL EOTE @ UMAKOVETE NTOL ALAPTLAG E1G 
Bavatov n vmaKONG Eig SuKALOOVDVV 

Romans 6:16 - odk oidate Sti Mapiotavete Eavtodc SovAOUG Eic UraKOrWy, SOdAO! gotE @ UTaKOUETE, HtoL apLaptiac 
eic Pavatov 1 bmaKor|s¢ cic SiKcLoobvNV; 

Romans 6:16 - odk oidate Sti Maplotavete Eavtodc SovAOUG Eic KTaKOry, SODAO! gotE @ UTaKOUETE, HtOL GLaptiac 
eic Pavatov 1 braKor|s cic SiKcLoobvNV; 


Romans 6:17 - But God be thanked, that ye were the servants of sin, but ye have obeyed from the heart that form of 
doctrine which was delivered you. 

Romans 6:17 - :Aa OAIIN WR NP7A NWN? 09227-77a OAVAY INN! XONA "Tay ON") ONIN? NTA 7X 

Romans 6:17 - Gratias autem Deo quod fuistis servi peccati, obedistis autem ex corde in eam formam doctrine, in quam 
traditi estis. 

Romans 6:17 - Men Gud vare tack for att den tid ar f6rbi, da I voren syndens tjanare, och for att I haven blivit av hjartat 
lydiga, sa att I f6ljen den lara som har givits eder till ménsterbild, 

Romans 6:17 - Mais graces soient rendues a Dieu de ce que, aprés avoir été esclaves du péché, vous avez obéi de coeur 
a la régle de doctrine dans laquelle vous avez été instruits. 

Romans 6:17 - Empero gracias 4 Dios, que aunque fuistes siervos del pecado, habéis obedecido de corazén a aquella 
forma de doctrina 4 la cual sois entregados; 

Romans 6:17 - yapic S€ ta 8ew ott NtE SOVAOL THS ALApTas UMMKOVOATE SE EK KAPStAG Els OV TapEdoONTE TUTMOV 
daxNs¢ 

Romans 6:17 - xapic S€ to 8ew ott NtE SOVAOL THS ALApTias UMMKOVOATE SE EK KAPSiAG Els OV TAapEdoONTE TUTOV 
d6axn¢ 

Romans 6:17 - xapic 5é 7 VES Sti FtE SODAOL tig Gpaptiac UmMKOvOaTE SE €k KapSiac Eic bv MapEdsdONte THOV 
ddaxiI¢, 

Romans 6:17 - xapic 5é TH OeG Sti Hte SodAotr thc Quaptiac, mNKOvOaTE 6é Ek KapSiac cic bv NapEsOONtE TUTOV 
ddaxiI¢, 


Romans 6:18 - Being then made free from sin, ye became the servants of righteousness. 

Romans 6:18 - ‘7 TX'7 DATAVAWN [27 RNA 'Tn DANNW 

Romans 6:18 - Liberati autem a peccato, servi facti estis iustitie. 

Romans 6:18 - och for att I, nar I nu haven gjorts fria ifran synden, haven blivit tjanare under rattfardigheten -- 
Romans 6:18 - Ayant été affranchis du péché, vous étes devenus esclaves de la justice. - 

Romans 6:18 - Y libertados del pecado, sois hechos siervos de la justicia. 

Romans 6:18 - ehevOepabevtec Se arto ths apaptiac eSovAwONTE TH SiKcLoOVV 

Romans 6:18 - ehev8epabevtec Se amo ths apaptiac eSovAWONTE TH SiKCLOOVV 

Romans 6:18 - eAevOepabEvtec SE a0 TH¢ Guaptiag ESovAMEONTE TH SikatoovvT? 

Romans 6:18 - eAevBepabEvtec dé do tis Apaptiag ESovAMONtE tH SuKcroobvy 


Romans 6:19 - I speak after the manner of men because of the infirmity of your flesh: for as ye have yielded your 
members servants to uncleanness and to iniquity unto iniquity; even so now yield your members servants to 
righteousness unto holiness. 

Romans 6:19 - yw]! AXNVA NAY? ON NY ONIN 0197 Wd 'D WIND O77W2 9 IATA IX OTN WV 
WTPNA? NTA NTiAy? OP IAN NA 190 ARy |p vw? 

Romans 6:19 - Humanum dico, propter infirmitatem carnis vestre: sicut enim exhibuistis membra vestra servire 
immunditia, et iniquitati ad iniquitatem, ita nunc exhibete membra vestra servire iustitia in santificationem. 

Romans 6:19 - om jag nu far tala pa manniskosatt, for eder kéttsliga svaghets skull. Ja, likasom I férr stallden edra 
lemmar i orenhetens 

Romans 6:19 - Je parle a la maniére des hommes, a cause de la faiblesse de votre chair. -De méme donc que vous avez 
livré vos membres comme esclaves a l'impureté et a l'iniquité, pour arriver a l'iniquité, ainsi maintenant livrez vos 
membres comme esclaves 4a la justice, pour arriver a la sainteté. 

Romans 6:19 - Humana cosa digo, por la flaqueza de vuestra carne: que como para iniquidad presentasteis vuestros 
miembros 4 servir 4 la inmundicia y 4 la iniquidad, asi ahora para santidad presentéis vuestros miembros 4 servir a la 
justicia. 

Romans 6:19 - avO@pamivov Aeya@ Sta thy AOBEVELAV TNG OAPKOG VHWV MOTIEP YAP TAPEOTNOATE TA LEAN LVH@V SovAa TH 
AKABAPOLA KOI Tr AVOLLO ELG THY AVOPLAV OUTAS VLV TAPAOTHOATE TA LEAT] DLV SOVAA TH SiKOLOGDVN ElG AYLAGHLOV 
Romans 6:19 - avOpamivov Aeya@ Sta Thy AOBEVELAV TNG OAPKOG VHWV WOTIEP YAP TAPEOTNHOATE TA LEAN LVH@V SovAG TH 
AKABAPOIA KON TH AVOLLO E1G THY AVOLLAV OUTAG VLV TAPAOTHOATE TA LEAT] VL@V SOVAA TH SiKOLOGDVN EIG AYLAGHLOV 
Romans 6:19 - avOpa@mvov A€ya@ 51a Thy AoBEVELAV Tig CAPKOG DHOV. GortEp yap MAapEotoate Ta WEAN OLAV SODAG TH 
aKabapoia kai TH avopia cic THY avopiav, OUTAS vdv TApAOTHOATE TA LEAT DU@V SODAa TH Stkatoobvy Eic KyLAOLOV. 
Romans 6:19 - avOpa@mivov A€y@ Sia THv AOVEVELAV THs CAPKOG DOV GomlEp YAP TApEotHoatE TH LEAT] DU@V SODA TH 
aKabapoia kai TH Gvopta cic THY avopiav, OUT@ vdV TapAOTHOATE TA HEAN DU@V SodAa TH Sikmoobvy Eig GyIAOLOV 


Romans 6:20 - For when ye were the servants of sin, ye were free from righteousness. 

Romans 6:20 - :ARTXN-|A ON") O'WON NYNA "Tay agnI'N Nya 'd 

Romans 6:20 - Cum enim servi essetis peccati, liberi fuistis iustitie. 

Romans 6:20 - - 

Romans 6:20 - Car, lorsque vous étiez esclaves du péché, vous étiez libres a l'égard de la justice. 
Romans 6:20 - Porque cuando fuisteis siervos del pecado, erais libres acerca de la justicia. 
Romans 6:20 - ote yap SovAot NTE THs apaptiac EAevBEpor NTE TH SuKaLoovVN 

Romans 6:20 - ote yap SovAot NITE THS Apaptiac eAevBepou nte ™ dikoloovvn 

Romans 6:20 - 6te yap SodAot rte THs Kpaptiac, €AevBEpor rte Th Stkatoovvn. 

Romans 6:20 - ote yap SodAOt NTE THs apaptiac, €AevBEpor NtE TH SuKctoobvy 


Romans 6:21 - What fruit had ye then in those things whereof ye are now ashamed? for the end of those things is death. 
Romans 6:21 - ‘nad ON NNR 'd ODN WAN AhY WY O'wYAN-]N TR OD? DAW 90 NIOXN ANI 

Romans 6:21 - Quem ergo fructum habuistis tunc in illis, in quibus nunc erubescitis? Nam finis illorum mors est. 
Romans 6:21 - - 

Romans 6:21 - Quels fruits portiez-vous alors? Des fruits dont vous rougissez aujourd'hui. Car la fin de ces choses, c'est 
la mort. 

Romans 6:21 - ¢Qué fruto, pues, teniais de aquellas cosas de las cuales ahora os avergonzais? porque el fin de ellas es 
muerte. 

Romans 6:21 - Tlva OVV KOPTIOV ELXETE TOTE EM OIG VUV ETIALOXUVEOE TO Yap TEAOG EKEIV@V BavaTosG 

Romans 6:21 - twa Ovv KAPMOV ELXETE TOTE ED O1G VUV ETIALOXUVEOVE TO YAP TEAOG EKELVOV BaVvatosG 

Romans 6:21 - tiva obdv Kapmov eixete TOTE 29’ otc viv ematoybveobe; TO yap TEAOG EKEivav Bavatoc. 

Romans 6:21 - tiva obv Kapnov cixete TOE 29’ vic viv éncioybvedbE; TO yap TéAOG ékeivav Bdvatoc 


Romans 6:22 - But now being made free from sin, and become servants to God, ye have your fruit unto holiness, and 
the end everlasting life. 

Romans 6:22 - :o'7i¥ "nN IN INN! NWT? 03°99 O97 YW! O'R? O'TAYWNI RONA 'TN ONNWN DIN'NA Ny [PX 
Romans 6:22 - Nunc vero liberati a peccato, servi autem facti Deo, habetis fructum vestrum in santificationem, finem 
vero vitam eternam. 

Romans 6:22 - - 

Romans 6:22 - Mais maintenant, étant affranchis du péché et devenus esclaves de Dieu, vous avez pour fruit la sainteté 
et pour fin la vie éternelle. 

Romans 6:22 - Mas ahora, librados del pecado, y hechos siervos 4 Dios, tenéis por vuestro fruto la santificacién, y por 
fin la vida eterna. 

Romans 6:22 - vovi d€ eAevOepwOevtes amo THs apaptiac SovAWBEvtES SE TH BEM EXETE TOV KAPTIOV VHOV EG AYLACLOV 
to d€ teAog G@nv Ol@VLOV 

Romans 6:22 - vovi d€ eAevOepwOevtes amo THs apaptiac SovAWBEvtEs SE TH BEM EXETE TOV KAPTIOV VHOV ELC AYLACLOV 
to d€ teAog G@nv Ol@VLOV 

Romans 6:22 - vuovi 5€, éAevBepwbEvteEc dd ts Apaptiag SovAWBVEVtEG SE TH VEG, ExEtE TOV KAPTIOV DLV EiC 
AYLAOLOV, TO SE TEADG Catv aiaviov. 

Romans 6:22 - vuvi 5€ €AevbepwbEvtes Am0 Tic Gpaptiac SovAwBEvtEs bE TH OEG EXETE TOV KAPTOV DEDV Eig AYLAGLOV, 
10 6€ TEAOG Gary ai@vioVv 


Romans 6:23 - For the wages of sin is death; but the gift of God is eternal life through Jesus Christ our Lord. 

Romans 6:23 - 4197X Vw! D'wnAA ON7IYA "DN XN ON TON NAN Nyaa Nin NyNA w""'d 

Romans 6:23 - Stipendia enim peccati, mors. Gratia autem Dei, vita eterna, in Christo Iesu Domino nostro. 

Romans 6:23 - - 

Romans 6:23 - Car le salaire du péché, c'est la mort; mais le don gratuit de Dieu, c'est la vie éternelle en Jésus Christ 
notre Seigneur. 

Romans 6:23 - Porque la paga del pecado es muerte: mas la dadiva de Dios es vida eterna en Cristo Jesus Sefor nuestro. 
Romans 6:23 - ta yap oWavia THS apaptiac Bavatos to Se XKaPLopPAa Tov BEov CaN OLWVLOG EV YPLOTH INOOV TH KUPLO 


TIH@v 
Romans 6:23 - ta yap oWavia THS apLaptias Bavatos to de XaplopLAa Tov BEov CaN ALWVLOG EV YPLOT INOOV TW KUPLO 


TIH@v 
Romans 6:23 - Ta yap OYEvia TiS apaptiac Bavatoc, TO SE YaPLopPAa Tod BEeod Car aiwviosg Ev Xpiotd ‘Inood TH Kvpia 
TIHOV. 
Romans 6:23 - Ta yap OWEvia Tis Gpaptiac Bavatoc, TO SE YaPLopLA TOD Oeod Car] aiavioc Ev Xpiot@ Inood 74 Kupio 
Nev 


Romans 7:1 - Know ye not, brethren, (for I speak to them that know the law,) how that the law hath dominion over a 
man as long as he liveth? 
Romans 7:1 - "0 "779 OTNARVV UIWA NAA 'D IATA IX NINA ‘VT? "dD 'NX OHVT! N'7N IX 


Romans 7:1 - An ignoratis fratres (scientibus enim legem loquor) quia lex in homine dominatur quanto tempore vivit? 
Romans 7:1 - Eller veten I icke, mina bréder -- jag talar ju till sadana som kanna lagen -- att lagen rader 6ver en 
mdanniska for sa lang tid som hon lever? 

Romans 7:1 - Ignorez-vous, fréres, -car je parle a des gens qui connaissent la loi, -que la loi exerce son pouvoir sur 
l'homme aussi longtemps qu'il vit? 

Romans 7:1 - {IGNORAIS, hermanos, (porque hablo con los que saben la ley) que la ley se ensefiorea del hombre entre 
tanto que vive? 

Romans 7:1 - 7 ayvoette ASEA@OL ytVWOKOVOL YAP VOLOV AGA® OTL O VOLLOG KUPLEvEL TOU AVOP@TIOV EY OGOV XpOVvOV Cy 
Romans 7:1 - 7 ayvoette AdEA@OL ytVWOKOVOL YAP VOLOV AGA® OTL O VOLLOG KUPLEVEL TOU AVOP@TIOD EM OGOV XpOVvoOV Cy 
Romans 7:1 - "H ayvoeite, adeAQoi, YlW@OKOUOL YAP VOHOV AGAD, OTL O VOLOG KUptEvEL TOD AvOpartov Ep’ doov xpovov 
chi 

Romans 7:1 - "H ayvoeite, dSEA@oi* YIV@OKOVOL YAP VOLOV AGAD STL O VOLOS KUptEvEl TOD AvOpamov E~ doov ypOvoV 
Chis 


Romans 7:2 - For the woman which hath an husband is bound by the law to her husband so long as he liveth; but if the 
husband be dead, she is loosed from the law of her husband. 

Romans 7:2 - :A‘2V2 ['TA NN AWVS AYYVA Nind mna AYYA? APPT UND jn WN NWR 'd 

Romans 7:2 - Nam que sub viro est mulier, vivente viro, alligata est legi: si autem mortuus fuerit vir eius, soluta est a 
lege viri. 

Romans 7:2 - Sa ar ju en gift kvinna genom lag bunden vid sin man, sa lange denne lever; men om mannen dor, da ar 
hon lést fran den lag som band henne vid mannen. 

Romans 7:2 - Ainsi, une femme mariée est liée par la loi a son mari tant qu'il est vivant; mais si le mari meurt, elle est 
dégagée de la loi qui la liait a son mari. 

Romans 7:2 - Porque la mujer que esta sujeta 4 marido, mientras el marido vive esta obligada 4 la ley; mas muerto el 
marido, libre es de la ley del marido. 

Romans 7:2 - 7 yap umavdpos yuvn ta Gavti avdpt dedetot vonw eav de atto8avn o avnp KATHPYNTOL ATO TOV VOHOV TOU 
avdpoc 

Romans 7:2 - 7 yap vmavdposg yuvn ta Gavi avdpt dedetat vonw eav de atto8avn o avnp KATHPYNTaL amo TOV VOHOV TOU 
avdpoc 

Romans 7:2 - 1] yap Umavdpog yuvn TO CAvtt avdpi SEd5etar vop@s eav SE aTtoBdvy O AvP, KATHPYNTatL ato TOD VOLOU 
TOD avdpoc. 

Romans 7:2 - 1] yap Umavdpog yuvn TO CAvtt avdpi SEd5etar vop@s eav SE aTtoBdvy O AvP, KATIPYNTaAtL ATO TOD VOLOU 
TOD avdpoc 


Romans 7:3 - So then if, while her husband liveth, she be married to another man, she shall be called an adulteress: but 
if her husband be dead, she is free from that law; so that she is no adulteress, though she be married to another man. 
Romans 7:3 - N94XI NIN NIAAA N'A N'wWON AYA Nin AP XP! NONI APVA "NA INN WIN ANDY [d-7y! 

NX WNT ANNA 

Romans 7:3 - Igitur, vivente viro, vocabitur adultera si fuerit cum alio viro: si autem mortuus fuerit vir eius, liberata est 
a lege viri: ut non sit adultera si fuerit cum alio viro. 

Romans 7:3 - Alltsa, om hon giver sig at en annan man, medan hennes man lever, sa kallas hon aktenskapsbryterska; 
men om mannen dor, da ar hon fri ifran lagen, sa att hon icke ar 4ktenskapsbryterska, om hon giver sig at en annan man. 
Romans 7:3 - Si donc, du vivant de son mari, elle devient la femme d'un autre homme, elle sera appelée adultére; mais 
si le mari meurt, elle est affranchie de la loi, de sorte qu'elle n'est point adultére en devenant la femme d'un autre. 
Romans 7:3 - Asi que, viviendo el marido, se llamara adultera si fuere de otro var6n; mas si su marido muriere, es libre 
de la ley; de tal manera que no sera adultera si fuere de otro marido. 

Romans 7:3 - apa ovv C@vtOS Tov avdpoG LOLYAAIG XPNHATLIOEL EaV yEvNTaL avdpt Eetepw@ Eav de aTtoBavn o avnp 
eAevOEPa EOTLV ATO TOV VOHOD TOD [IT] ELVAL OUTHV HOIXAALSa YEVOLEVV avdpl ETEPO 

Romans 7:3 - apa ovv C@VTOS Tov avdpPOG LOLXAAIG XPNHATLOEL EaV yEvnTal avdpt Etepw@ Eav de aTtoBavny o avnp 
eXevOEPa EOTLV ATO TOV VOHLOD TOD [IT] ELVAL OUTV HOIXaALSa YEVOLLEVV avdpl ETEPO 

Romans 7:3 - dpa obv GAvtoc tod a&vSpdc poiyaric xpnuatioen éav yévytar avSpi EtEpa@r edv SE ArtoBGvy 6 vip, 
édevbépa ~otiv dnd tod vopoD, Tod pn Eivar adTIV LOIyaAiSa yevouevny avdpi EtEpa. 

Romans 7:3 - &pa obv GAvtoc tod avSpdc poiyaric xpnuatioes éav yévytor avSpi EtEpa@r edv SE ArtoBGvy 6 vip, 
édevbépa gotiv dnd tod vopov, tod pL Elvan abt LoLyaAiSa yevopévnv avSpi Etépw 


Romans 7:4 - Wherefore, my brethren, ye also are become dead to the law by the body of Christ; that ye should be 
married to another, even to him who is raised from the dead, that we should bring forth fruit unto God. 

Romans 7:4- "9-nwy) yn? O'NAA-|N VV) WR? OX? Ni? O'WAD Naa AIA? O'NAd ON" DAN-Da 'NxX |?! 
DVINY 

Romans 7:4 - Itaque fratres mei et vos mortificati estis legi per corpus Christi: ut sitis alterius, qui ex mortuis resurrexit, 
ut fructificemus Deo. 

Romans 7:4 - Sa haven ock I, mina bréder, genom Kristi kropp blivit dédade fran lagen for att tillhéra en annan, 
namligen honom som har uppstatt fran de déda, pa det att vi ma bara frukt at Gud. 


Romans 7:4 - De méme, mes fréres, vous aussi vous avez été, par le corps de Christ, mis a mort en ce qui concerne la 
loi, pour que vous apparteniez a un autre, a celui qui est ressuscité des morts, afin que nous portions des fruits pour 
Dieu. 

Romans 7:4 - Asi también vosotros, hermanos mios, estdis muertos 4 la ley por el cuerpo de Cristo, para que seais de 
otro, a saber, del que resucit6 de los muertos, a fin de que fructifiquemos 4 Dios. 

Romans 7:4 - mote adeA@ol Lov Kat LEIS EBaVATMONTE TO VOL@ 61 TOV CHPATOG TOV XPLOTOU ELC TO YEVEOBAL DLAC 
ETEPW TM EK VEKPOV EVEPHEVTL IVa KAPTOMOPNO@PHEV Ta BE@ 

Romans 7:4 - mote adeA@ol Lov Kat LEIS EAaVATMONTE TO VOL@ 61 TOV CHPATOG TOV XPLOTOU ELC TO YEVEOBAL DEA 
ETEPW TM EK VEKPOV EVEPHEVTL IVa KAPTOMOPNO@HEV Ta BE@ 

Romans 7:4 - ote, ASeA@oi pov, Kai DyEtc EBavatoOnte TH VOL@ dia TOD O@pPaATOSG ToD Xpiotod, Eig TO yeveoBat KEG 
ETEPQ, TO EK VEKPOV EyEPBEVTL, tva KAPTIOPOPTIOWHEV TH DED. 

Romans 7:4 - ote, dSeA@oi pov, Kai byEtc EBavatwOntEe TA VOL@ Sia TOD GApPATOS TOD Xpiotod eic TO yeveoBar DLAC 
ETEP, TO EK VEKPAV EVEPBEVTL, va KAPTOMOPNOOLEV TO OE 


Romans 7:5 - For when we were in the flesh, the motions of sins, which were by the law, did work in our members to 
bring forth fruit unto death. 

Romans 7:5 - :nya’? 9 Nivy'’? 134A Nyda MAA TV ANNA WR ORY NiawA waa ani'p Nya 'd 
Romans 7:5 - Cum enim essemus in carne, passiones peccatorum, que per legem erant, operabantur in membris nostris, 
ut fructificarent morti. 

Romans 7:5 - Ty medan vi annu voro i ett k6ttsligt vasende, voro de syndiga lustar, som uppvacktes genom lagen, 
verksamma i vara lemmar till att bara frukt at déden. 

Romans 7:5 - Car, lorsque nous étions dans la chair, les passions des péchés provoquées par la loi agissaient dans nos 
membres, de sorte que nous portions des fruits pour la mort. 

Romans 7:5 - Porque mientras estabamos en la carne, los afectos de los pecados que eran por la ley, obraban en nuestros 
miembros fructificando para muerte. 

Romans 7:5 - OTE yap NEV EV TH OAPKL Ta MAOHLATA TOV ALAPTLAV Ta dl TOV VOHOU EVNPYELTO EV TOIG HEAEOLV NH@V 
Elc TO KAPTOPOpToat Ta Bavata 

Romans 7:5 - OTE yap NEV EV TH OAPKI Ta MAAHLATA T@V ALAPTIAV Ta dl TOV VOHOU EVNPYELTO EV TOIG HEAEOLV NH@V 
Elc TO KAPTOPOpToat Ta Bavata 

Romans 7:5 - 6te yap HEV €v TH OapKi, TA MAOHPATA TOV GLApTIA Ta 61a Tod vopLoOD evnpyeito ev ToOic LEAEOV HAV 
eic TO KaPMOMOPToal TA Bavatas 

Romans 7:5 - 6te yap TeV €v TH OapKi, TA MAOHPATA TOV GuLAapTIAV Ta 61a Tod vopLoD évnpyeito ev Toic LEAEOV HEL@V 
cic TO KaPMOMOPToal TA Bavatas 


Romans 7:6 - But now we are delivered from the law, that being dead wherein we were held; that we should serve in 
newness of spirit, and not in the oldness of the letter. 

Romans 7:6 - N71 INA WIN '97 NAY TAY) [yn 17 OPT A WR? ANN Dd NAA-|N NIX AWS ARY 72x 
‘ana |Wr'9? 

Romans 7:6 - Nunc autem soluti sumus a lege mortis, in qua detinebamur, ita ut serviamus in novitate spiritus, et non in 
vetustate littere. 

Romans 7:6 - Men nu aro vi lésta fran lagen, i det att vi hava dott fran det varunder vi forr hdllos fangna; och sa tjana vi 
nu i Andens nya vasende, och icke i bokstavens gamla vasende. 

Romans 7:6 - Mais maintenant, nous avons été dégagés de la loi, étant morts a cette loi sous laquelle nous étions 
retenus, de sorte que nous servons dans un esprit nouveau, et non selon la lettre qui a vieilli. 

Romans 7:6 - Mas ahora estamos libres de la ley, habiendo muerto 4 aquella en la cual estabamos detenidos, para que 
sirvamos en novedad de espiritu, y no en vejez de letra. 

Romans 7:6 - vuvi S€ Katnpyn8npEv amo tov voplov amoBavovtes Ev @ KaTEtyopEba Mote SOVAEVELV NAG EV KOLVOTHTL 
TIVEDHATOG KL OV TIAADLOTNTL YPALHATOG 

Romans 7:6 - vuvi S€ Katnpyn8npev ato tov vopov | atto8avovtes | amtoBavovtos | Ev @ KatEelyyopEba wote SovAEVELV 
TIHOG EV KALVOTITL TIVEVDHATOG KAL OV TIAADLOTNTL YPALLHATOG 

Romans 7:6 - vovi 5é katnpySnpEv dnd tod vopov, dnoBavovtes év @ KatetyouEba, Hote SovAEveww Hpac év KawvoTNTL 
TIVEDHATOG KAL OD TAAQLOTNTL YPALHATOG. 

Romans 7:6 - vovi 5é katnpySnpEv dnd tod vopov, dnoBavovtes év @ KatElyouEsa, Hote SovAcveww Hpac év KawvOTNTL 
TIVEDHOTOG KOL OD TAACLOTHTL YPPALLLATOSG 


Romans 7:7 - What shall we say then? Is the law sin? God forbid. Nay, I had not known sin, but by the law: for I had 
not known lust, except the law had said, Thou shalt not covet. 

Romans 7:7 - THAND VTi NN? IND 'T'7y ‘AYA NOMA NA 'AYT! NNW PID ND RYN AAW WI] [d-OX 
STAND N7 NIA AR "717 

Romans 7:7 - Quid ergo dicemus? Lex peccatum est? Absit. Sed peccatum non cognovi, nisi per legem: nam 
concupiscentiam nesciebam, nisi lex diceret: Non concupisces. 

Romans 7:7 - Vad skola vi da saga? Ar lagen synd? Bort det! Men synden skulle jag icke hava lart kanna, om icke 
genom lagen; ty jag hade icke vetat av begarelsen, om icke lagen hade sagt: "Du skall icke hava begarelse." 


Romans 7:7 - Que dirons-nous donc? La loi est-elle péché? Loin de la! Mais je n'ai connu le péché que par la loi. Car je 
n'aurais pas connu la convoitise, si la loi n'efit dit: Tu ne convoiteras point. 

Romans 7:7 - {Qué pues diremos? ;La ley es pecado? En ninguna manera. Empero yo no conoci el pecado sino por la 
ley: porque tampoco conociera la concupiscencia, si la ley no dijera: No codiciaras. 

Romans 7:7 - Tl OVV EPOUHEV O VOLOG ALAPTLA HT] YEVOLTO OAAG THV ALAPTLAV OLK EYVOV EL LN Sta VOLOD THVv TE yap 
eTOUELLAV OLK NSELV El LN O VOLLOG EAEYEV ODK ETTLBVEINOEIG 

Romans 7:7 - Tl OVV EPOUHEV O VOHOG ALAPTLA HT] YEVOLTO OAAG THV ALAPTLAV OLK EYVOV EL HTN Sta VOLOD THV TE yap 
eTmOLELLAV OLK NSELV El LN O VOLLOG EAEYEV ODK ETLBLEITNOEIG 

Romans 7:7 - Ti obv épodpev; 6 vopoc Gpaptia; pi) yévortos GAAG THY Guaptiav obK éyvev ei pT) 6 vouon, trv TE yap 
emBvptav OK dev Ei [LT] O VOLO EAEyEV, ODK EMLBLET|GELG. 

Romans 7:7 - Ti obv épobpev; 6 vopoc Gpaptia; pt) yévortoe GAAG TH dpaptiav obK ~yvev ei p11) Sua VOpove THY Te yap 
emmBvpiav ov«K Set Ei pT] O VOpLOG EAEYEV, ODK ETTLBLEITIOEIC® 


Romans 7:8 - But sin, taking occasion by the commandment, wrought in me all manner of concupiscence. For without 
the law sin was dead. 

Romans 7:8 - :N1N NN XVNA AAA 'Ty'7aNn 'D Tan"'79 'aq7a Niy'? ANA 309 [7 Nya NYNAI 

Romans 7:8 - Occasione autem accepta, peccatum per mandatum operatum est in me omnem concupiscentiam. Sine 
lege enim peccatum mortuum erat. 

Romans 7:8 - Men da nu synden fick tillfalle, uppvackte den genom budordet allt slags begarelse i mig. Ty utan lag ar 
synden déd. 

Romans 7:8 - Et le péché, saisissant l'occasion, produisit en moi par le commandement toutes sortes de convoitises; car 
sans loi le péché est mort. 

Romans 7:8 - Mas el pecado, tomando ocasi6n, obré en mi por el mandamiento toda concupiscencia: porque sin la ley 
el pecado esta muerto. 

Romans 7:8 - agoppny de AaBovoa n apaptia dia TS EVTOANS KATEIPYAOATO EV ELOL TAGAV ETTLBULLLAV XwPIC YAP VOLOU 
QLAPTLA VEKPa 
Romans 7:8 - agoppny de AaBovoa n apaptia dia TS EVTOANS KATEIPYAOATO EV ELOL TAG AV ETTLBULLLAV XwPIC YAP VOLOU 
QLAPTLA VEKPa 
Romans 7:8 - a@oppnv Sé AaBodoa 1 Gpaptia dia tis EVTOATS KaTHPYaoato Ev Epoi M&oav EmBvpiave yapic Yap VOLOU 
Gpaptia veKpa. 
Romans 7:8 - agoppny Sé AaBodoa 7 Gpaptia dia Tis EVTOATS KaTEIpyaoauto Ev ELoi TaOaV EmiBUpLIAV? xapic Yap 
VOLLOU GLaptia vexpa 


Romans 7:9 - For I was alive without the law once: but when the commandment came, sin revived, and I died. 
Romans 7:9 - :NUNA 'N'L ALAA NRAWD AIUN N'7a 097N 'N 'N"D WI 

Romans 7:9 - Ego autem vivebam sine lege aliquando. Sed cum venisset mandatum, peccatum revixit. 

Romans 7:9 - Jag levde en gang utan lag; men nar budordet kom, fick synden liv, 

Romans 7:9 - Pour moi, étant autrefois sans loi, je vivais; mais quand le commandement vint, le péché reprit vie, et moi 
je mourus. 

Romans 7:9 - Asi que, yo sin la ley vivia por algtin tiempo: mas venido el mandamiento, el pecado revivi6, y yo mori. 
Romans 7:9 - ey@ de eC@v y@pic vopov mote eABovons de THs EVTOANS N ALaptia avednoev Eyw de amteBavov 

Romans 7:9 - ey@ de eC@v y@pic vopov mote eABovons de THs EVTOANS N ALaptia avednoev eyw de amteBavov 

Romans 7:9 - €y@ 5€ ECav y@pic vopov Tlote* EABOVONGS SE TIC EVTOATS TN Apaptia avednoev, 

Romans 7:9 - €y@ 5€ ECav y@pic vopov TotE® EABOVOT|S SE Tic EVTOATS 1] Guaptia aveCnoev, eyo SE aTtEBavov, 


Romans 7:10 - And the commandment, which was ordained to life, I found to be unto death. 

Romans 7:10 - ‘nye? "7? AND OMN’? NIN) WY AIADW RYN 'NN "INI 

Romans 7:10 - Ego autem mortuus sum: et inventum est mihi mandatum, quod erat ad vitam, hoc esse ad mortem. 
Romans 7:10 - och jag hemf6ll at déden. Sa befanns det att budordet, som var givet till liv, det blev mig till dod; 
Romans 7:10 - Ainsi, le commandement qui conduit a la vie se trouva pour moi conduire a la mort. 

Romans 7:10 - Y hallé que el mandamiento, a intimado para vida, para mi era mortal: 

Romans 7:10 - koa evpe6n pot EvtoAn N Etc Ganv avtn etc Bavatov 

Romans 7:10 - koa evpe6n pot n EvtoAn n Etc Ganv avtn etc Bavatov 

Romans 7:10 - €y@ dé antéBavov, Kai evpe8n pot EvTOAT 1 Eig Garv avtN Eic Bavatove 

Romans 7:10 - kai edpé6n pot EvtoAn 1) Eig Gary, abtn cic Bavatove 


Romans 7:11 - For sin, taking occasion by the commandment, deceived me, and by it slew me. 

Romans 7:11 - :AT!"7V INN! "NR Niyna’? Ayala NAO XRYNA XYN7'D 

Romans 7:11 - Nam peccatum occasione accepta per mandatum, seduxit me, et per illud occidit. 

Romans 7:11 - ty da synden fick tillfalle, forledde den mig genom budordet och dédade mig genom det. 
Romans 7:11 - Car le péché saisissant l'occasion, me séduisit par le commandement, et par lui me fit mourir. 
Romans 7:11 - Porque el pecado, tomando ocasi6n, me engafié por el mandamiento, y por él me mato. 
Romans 7:11 - 7 yap apaptia apopynv AaBovoa dia TIS EVTOANS EENMATHOEV HE KaL Ol AVTNG ATEKTEIVEV 


Romans 7:11 - 7 yap apaptia apopyny AaBovoa S10 TIS EVTOANS ENMATHOEV LE KaL Ol AVTNG ATIEKTELVEV 
Romans 7:11 - 1] yap apaptia apopyny AaBodoa dia Tic EVTOATS EFNMATIHOEV HE Kat St CTI AMEKTELEV. 
Romans 7:11 - 1] yap apaptia apopyTy AaBodoa S10 Tic EVTOATS EFNMATHOE PE Kat St AVTISG ATEKTELVEV 


Romans 7:12 - Wherefore the law is holy, and the commandment holy, and just, and good. 

Romans 7:12 - :nalo) NAW AWIT? AIXAAL AWITY ND MINA [221 

Romans 7:12 - Itaque lex quidem sancta, et mandatum sanctum, et iustum, et bonum. 

Romans 7:12 - Alltsa ar visserligen lagen helig, och budordet heligt och rattfardigt och gott. 
Romans 7:12 - La loi donc est sainte, et le commandement est saint, juste et bon. 

Romans 7:12 - De manera que la ley 4 la verdad es santa, y el mandamiento santo, y justo, y bueno. 
Romans 7:12 - @OTE 0 HEV VOHOG aylos Kal TN EVTOAT ayia Kat diKata Kat ayabn 

Romans 7:12 - @OTE 0 HEV VOHOG ayLoG Kat TN EVTOAT ayia Kar diKata Kat ayabn 

Romans 7:12 - ote 6 HEV VOHOG &ytoG, Kai T) EVTOAT] Gyia Kai Sikaia Kai cyan. 

Romans 7:12 - ote 6 HEV VOHOG &ytos, Kai 1) EVTOAT ayia Kai Sikaia Kai &ya8n 


Romans 7:13 - Was then that which is good made death unto me? God forbid. But sin, that it might appear sin, working 
death in me by that which is good; that sin by the commandment might become exceeding sinful. 

Romans 7:13 - RYN AMY 'T) NwA-[A Nyad "7 NINA RON] AYVY 'T) ROND NP 7 yg? "aD RIVA 0 
NAA 'TH7Y AD! ANYON? 

Romans 7:13 - Quod ergo bonum est, mihi factum est mors? Absit. Sed peccatum, ut appareat peccatum, per bonum 
operatum est mihi mortem: ut fiat supra modum peccans peccatum per mandatum. 

Romans 7:13 - Har da verkligen det som r gott blivit mig till déd? Bort det! Men synden har blivit det, fér att sa skulle 
varda uppenbart att den var synd, i det att den genom nagot som sjalvt var gott drog 6ver mig déd; och sa skulle synden 
bliva till 6vermatt syndig, genom budordet. 

Romans 7:13 - Ce qui est bon a-t-il donc été pour moi une cause de mort? Loin de la! Mais c'est le péché, afin qu'il se 
manifestat comme péché en me donnant la mort par ce qui est bon, et que, par le commandement, il devint condamnable 
au plus haut point. 

Romans 7:13 - ¢Luego lo que es bueno, 4 mi me es hecho muerte? No; sino que el pecado, para mostrarse pecado, por 
lo bueno me obr6 la muerte, haciéndose pecado sobremanera pecante por el mandamiento. 

Romans 7:13 - to ovv ayaov Eepol yeyovev Bavatos LN yevolto AAG TN ALApTA Iva Pav apaptia dia tov ayaGov pot 
Katepyacopevn Savatov iva yevntar ka8 vmEpBoANv APAPTA@AOS N apLaptia dia TNS EVTOANS 

Romans 7:13 - to ovv ayaGov epol yeyovev Bavatos LN yEvolto AAG TN ALApTia iva Pav apaptia dia tov ayaGov pot 
Katepyacopevn Savatov iva yevntar ka8 umEpBoANv ApPAPTA@AOS N apLaptia dia TS EVTOANS 

Romans 7:13 - 16 obv dyabdv époi éyéveto Bavatog; uN] yEvortoe GAAG 1} Gpaptia, iva Mavi Gpaptia, Sia tod é&yabod 
Hol katepyacopevn Gavatove iva yevntat kaO’ OnEpBoArv ALAPT@ADS T] Apaptia Sa Tic EVTOATS. 

Romans 7:13 - 16 obv Gyabov époi yéyove Bavatoc; [1 yévortos GAAG 1] Gpaptia, iva wave] Guaptia, Sa tod dya8od por 
Katepyacopevn 8avatov, tva yevntonr ka8 brtepBoAnv KpAPT@ADS TN Gapaptia dia ths EVvToAT|s 


Romans 7:14 - For we know that the law is spiritual: but I am carnal, sold under sin. 

Romans 7:14 - :NUNATT!A 19 WAI TAINN AINAW 12NIX DVT 'D 

Romans 7:14 - Scimus enim quia lex spiritualis est: ego autem carnalis sum venundatus sub peccato. 

Romans 7:14 - Vi veta ju att lagen ar andlig, men jag ar av k6ttslig natur, sald till tral under synden. 

Romans 7:14 - Nous savons, en effet, que la loi est spirituelle; mais moi, je suis charnel, vendu au péché. 
Romans 7:14 - Porque sabemos que la ley es espiritual; mas yo soy carnal, vendido 4 sujeci6n del pecado. 
Romans 7:14 - oSapev yap OTL O VOHOG TIVEVHLATIKOG EOTLV EY SE OAPKIKOG EL[L TETIPAHEVOG VITO THY ALAPTLAV 
Romans 7:14 - oSapev yap OTL O VOHOG TIVEVHATIKOG EOTLV EY SE OAPKIKOG EL[L TETIPAHEVOG VITO THY ALAPTLAV 
Romans 7:14 - oiSapev yap Ott 6 VOLO TvEvpATIKOG EoTIve EY SE CAPKIVOG EILIL, TEMPALEVOS UMO THY GpApTiav. 
Romans 7:14 - oiSapev yap Ott 6 VOpOG TvEevPATIKdG EotIve EY SE OAPKIKOG Eipl, TETPALEVOS DIO TV GLAptiav 


Romans 7:15 - For that which I do I allow not: for what I would, that do I not; but what I hate, that do I. 

Romans 7:15 - :AWY IN INR ‘NAW WARN-DN 'D (A AY ANWR NX AWY 9X 'd ‘TYTN’? PVD IX WANN 'D 

Romans 7:15 - Quod enim operor, non intelligo. Non enim quod volo bonum, hoc ago: sed quod odi malum, illud facio. 
Romans 7:15 - Ty jag kan icke fatta att jag handlar sasom jag gor; jag gor ju icke vad jag vill, men vad jag hatar, det gér 
jag. 

Romans 7:15 - Car je ne sais pas ce que je fais: je ne fais point ce que je veux, et je fais ce que je hais. 

Romans 7:15 - Porque lo que hago, no lo entiendo; ni lo que quiero, hago; antes lo que aborrezco, aquello hago. 
Romans 7:15 - 0 yap KatepyaCopat OV YLV@OK® Ov yap 0 BEAW TOVTO TIPADOW AAA O LLOW TOVTO TIOLA 

Romans 7:15 - 0 yap Kkatepyaopat Ov YLV@OK® Ov yap 0 BEAW TOVTO TIPADOW AAA O LLOW TOVTO TIOLA 

Romans 7:15 - 6 yap KatepyaCopar od YlW@oKas* Ov yap 6 BEAw TODTO TIPAOO, GAA’O [LOG ToOTO TOL. 

Romans 7:15 - 6 yap KatepyaCopar od ylW@okas* Ov yap 6 BEAW TODTO TPA, GAA’S LLOG TOTO TOLd 


Romans 7:16 - If then I do that which I would not, I consent unto the law that it is good. 
Romans 7:16 - :N'N NQIV ANA 'D ATIN "1 "YN? WR NX 'Nivyr 


Romans 7:16 - Si autem quod nolo, illud facio: consentio legi, quoniam bona est. 

Romans 7:16 - Om jag nu gér det som jag icke vill, sa giver jag mitt bifall at lagen och vidgar att den ar god. 
Romans 7:16 - Or, si je fais ce que je ne veux pas, je reconnais par la que la loi est bonne. 

Romans 7:16 - Y si lo que no quiero, esto hago, apruebo que la ley es buena. 

Romans 7:16 - et d€ 0 ov BEA TOVTO OLA OVHGNLL TO VOL OTL KAAOG 

Romans 7:16 - et d€ 0 ov BEA TOVTO TOLD OVHGNLL TO VOL OTL KAAOG 

Romans 7:16 - ei dé 6 ob BEA TODTO TOI, OLVHONLL TH VOU Ott KaACS. 

Romans 7:16 - ei dé 6 ob BEAW TODTO TOL, CVLONHEL TH VO"@ Ott KAACG 


Romans 7:17 - Now then it is no more I that do it, but sin that dwelleth in me. 

Romans 7:17 - !Aq7/2 |PWO XYND-DN 'D INR 2V5A Ti "ION? NAVI 

Romans 7:17 - Nunc autem iam non ego operor illud, sed quod habitat in me peccatum. 
Romans 7:17 - Sa ar det nu icke mer jag som gor sadant, utan synden, som bor i mig. 

Romans 7:17 - Et maintenant ce n'est plus moi qui le fais, mais c'est le péché qui habite en moi. 
Romans 7:17 - De manera que ya no obro aquello, sino el pecado que mora en mi. 

Romans 7:17 - vovt 5€ OVKETL EY@ KATEPYACOPAL AUTO AAA T] OLKOVOM EV EHOL ALAPTLA 

Romans 7:17 - vovt 5€ OVKETL EY@ KATEPYACOPAL AUTO AAA T] OLKOVOH EV EOL ALAPTLA 

Romans 7:17 - vovi 5€ OVKETL Ey@ KATEPYaCOpAL AUTO AAAG TN Evorkodoa Ev ELLOl Kpaptia. 
Romans 7:17 - vovi 5€ oVKETL Ey@ KaTEpyaCopAN AUTO, GAA’T] OiKODOM Ev EpOi ALaptia 


Romans 7:18 - For I know that in me (that is, in my flesh,) dwelleth no good thing: for to will is present with me; but 
how to perform that which is good I find not. 

Romans 7:18 - :NyAX N77 AVA Nivy? "2x AXD'D Aiv Jaw! NI WWD ‘ATW 'AYT! 'D 

Romans 7:18 - Scio enim quia non habitat in me, hoc est in carne mea, bonum. Nam velle, adiacet mihi: perficere autem 
bonum, non invenio. 

Romans 7:18 - Ty jag vet att i mig, det ar i mitt kétt, bor icke nagot gott; viljan ar val tillstades hos mig, men att géra det 
goda formar jag icke. 

Romans 7:18 - Ce qui est bon, je le sais, n'habite pas en moi, c'est-a-dire dans ma chair: j'ai la volonté, mais non le 
pouvoir de faire le bien. 

Romans 7:18 - Y yo sé que en mi (es 4a saber, en mi carne) no mora el bien: porque tengo el querer, mas efectuar el bien 
no lo alcanzo. 

Romans 7:18 - 0150 yap OTL OVK OLKEL EV ELOL TOUT EOTLV EV TY OAPKI Lov ayabov to yap VEAEtw Mapakettat pol TO SE 
KAaTEpyaceoVat TO KAAOV OLX EVPLOKA 

Romans 7:18 - 0150 yap OTL OVK OLKEL EV EHOL TOUT EOTLV EV TT OAPKI Lov ayabov to yap VEAEl MapaKettat pol TO SE 
KaTEpyaceoBat TO KAAOV OLX EVPLOKA 

Romans 7:18 - oiSa yap Sti odk oiket ev Epi, Todt Zotw ev TH CapKi LoD, é&yabdve TO yap BéAEw MapdKertat por, TO Sé 
KatepyaceoBat TO KAAOV Os 

Romans 7:18 - oia yap Stt odk oiket ev Epi, Todt Zotww ev TH CapKi LoL, é&yabdve TO yap BéAEtw MapdKertat pol, TO Sé 
KaTEepyaceoB8at TO KAAOV Obx EVPiOKa* 


Romans 7:19 - For the good that I would I do not: but the evil which I would not, that I do. 
Romans 7:19 - :nWY '2X NIX NYI '97'R WR VAN-DN 'D YD IN AWRY Alva AW 17'X 'd 

Romans 7:19 - Non enim quod volo bonum, hoc facio: sed quod nolo malum, hoc ago. 

Romans 7:19 - Ja, det goda som jag vill gér jag icke; men det onda som jag icke vill, det gér jag. 
Romans 7:19 - Car je ne fais pas le bien que je veux, et je fais le mal que je ne veux pas. 
Romans 7:19 - Porque no hago el bien que quiero; mas el mal que no quiero, éste hago. 

Romans 7:19 - ov yap 0 BEA Tlolw ayabov AAA 0 Ov BEAM KAKOV TOUTO TIPATOW 

Romans 7:19 - ov yap 0 BEA Tlolw ayabov AAA oO Ov BEAM KAKOV TOUTO TIPATOW 

Romans 7:19 - ob yap 6 BEA Told ayaBdv, GAAG O OD BEAD KAKOV TODTO TIPACOw. 

Romans 7:19 - ob yap 6 BEA Told ayaBdv, GAA’O od BEAW KaKOv TODTO TPAC 


Romans 7:20 - Now if I do that I would not, it is no more I that do it, but sin that dwelleth in me. 

Romans 7:20 - !Aq72 [PW RYND-DN 'D 2V5N "IX TINT NYY IN NNN? WANY OX! 

Romans 7:20 - Si autem quod nolo, illud facio: iam non ego operor illud, sed quod habitat in me, peccatum. 
Romans 7:20 - Om jag alltsa gor vad jag icke vill, sa ar det icke mer jag som gér det, utan synden, som bor i mig. 
Romans 7:20 - Et si je fais ce que je ne veux pas, ce n'est plus moi qui le fais, c'est le péché qui habite en moi. 
Romans 7:20 - Y si hago lo que no quiero, ya no obro yo, sino el mal que mora en mi. 

Romans 7:20 - et de 0 ov BEAW EY TOVTO TOL OVKETL EYM KATEPYACOLAL AUTO AAA T] OIKOUVOR EV EHOL ALAPTLA 
Romans 7:20 - et de 0 ov BEAW EY TOVTO TOL OVKETL EYM KATEPYACOLAL AUTO AAA T] OLKOUVOK EV EHOL ALAPTLA 
Romans 7:20 - ei b€ 6 ob BEAW Ey@ TODTO TOI, OVDKETL EY@ KATEPYACOPAL AVTO GAAG 1] OikODOK Ev Epoi Gpaptia. 
Romans 7:20 - ei dé 6 ob BEAM Ey@ TODTO TOL, OVDKETL EY@ KATEPYACoOpAL AVTO, GAA’T OiKODON Ev ELoi Guaptia 


Romans 7:21 - I find then a law, that, when I would do good, evil is present with me. 


Romans 7:21 - :¥WA 'a7PATI Aiwa Nivy? AY '93N PNA AT 2 "IT NYN [24 

Romans 7:21 - Invenio igitur legem, volenti mihi facere bonum, quoniam mihi malum adiacet: 

Romans 7:21 - Sa finner jag nu hos mig, som har viljan att gdra det goda, den lagen, att det onda fastmer Ar tillstades 
hos mig. 

Romans 7:21 - Je trouve donc en moi cette loi: quand je veux faire le bien, le mal est attaché a moi. 

Romans 7:21 - Asi que, queriendo yo hacer el bien, hallo esta ley: Que el mal esta en mi. 

Romans 7:21 - euploK@ APa TOV VOHOV TH BEAOVTI EOL TIOLELV TO KAAOV OTL EHOL TO KAKOV TIAPAKELTOL 

Romans 7:21 - euploK@ Apa TOV VOHOV TH BEAOVTI EOL TOLELV TO KAAOV OTL EHOL TO KAKOV TIAPAKELTOL 

Romans 7:21 - ebpiok@ &pa Tov vopov TH BEAOVTL EOI MOLEtV TO KAAOV OTL EOL TO KAKOV TLAPAKETTAL® 

Romans 7:21 - ebpioka apa Tov vopov TH BEAOVTL EOI MOLETV TO KAAOV, OTL EOL TO KAKOV TIAPAKELTAL® 


Romans 7:22 - For I delight in the law of God after the inward man: 

Romans 7:22 - :a'n?X NINA "MYON N90 OTA '97 'D 

Romans 7:22 - condelector enim legi Dei secundum interiorem hominem: 
Romans 7:22 - Ty efter min invartes manniska har jag min lust i Guds lag; 
Romans 7:22 - Car je prends plaisir a la loi de Dieu, selon l'homme intérieur; 
Romans 7:22 - Porque segun el hombre interior, me deleito en la ley de Dios: 
Romans 7:22 - ovvndSopat yap T® VOoH® tov BEou KaTa Tov EoW avOpartov 
Romans 7:22 - ovvndSopot yap T® VoH® tov Beou KaTa Tov EoW avOpartov 
Romans 7:22 - ovvmdSopar yap TA VO"@ tod Beod Kata Tov Eow &vOparov, 
Romans 7:22 - ovvjdopor yap TA VOH® tod OEod kata tov ~ow vOpanov, 


Romans 7:23 - But I see another law in my members, warring against the law of my mind, and bringing me into 
captivity to the law of sin which is in my members. 

Romans 7:23 - :'VaxNa WR ROMA NIN? 'aw 99"7i4 "Ww PN? ON IN® PN IWAN? WA 7AaN 

Romans 7:23 - video autem aliam legem in membris meis, repugnantem legi mentis mee, et captivantem me in lege 
peccati, que est in membris meis. 

Romans 7:23 - men i mina lemmar ser jag en annan lag, en som ligger i strid med den lag som r i min hag, en som gér 
mig till fange under syndens lag, som ar i mina lemmar. 

Romans 7:23 - mais je vois dans mes membres une autre loi, qui lutte contre la loi de mon entendement, et qui me rend 
captif de la loi du péché, qui est dans mes membres. 

Romans 7:23 - Mas veo otra ley en mis miembros, que se rebela contra la ley de mi espiritu, y que me lleva cautivo a la 
ley del pecado que esta en mis miembros. 

Romans 7:23 - BAetia SE ETEPOV VOLLOV EV TOLG HEAEOLV LOL AVTLOTPATEVOHEVOV TW VOL TOV VOOG HOU Kat 
CUYXLOA@TICOVTA HE TO VOLO TNC AHAPTLAG TH OVTL EV TOIG LEAEOIV HOD 

Romans 7:23 - BAetia Se ETEPOV VOHOV EV TOLG HEAEOLV LOL AVTLOTPATEVOHEVOV TW VOL TOV VOOG HOV Kat 
CUYXLOAMTICOVTA HE TO VOLO TNC APAPTLAG TH OVTL EV TOIG LEAEOIV HOU 

Romans 7:23 - BAEmw dé EtEpov VOLOV EV TOIG HEAEOIV HOV AVTLOTPATEVOHEVOV T@ VOH® TOD vOOG HOU Kat 
AiXYHAAWTICOVTA HE EV TA VOU TIS ApLaptiag TH Svtt Ev toc PEAEOtV [OV. 

Romans 7:23 - BAEem@ S€ EtEPOV VOLOV EV TOIG HEAEOT HOU AVTLOTPATEVOHEVOV T@ VOH® TOD vodsG HOV Kat 
AiXYLOA@TICOVTA HE EV TH VOL TS Apaptiac TH Svtt Ev TOI HEAEOT LOU 


Romans 7:24 - O wretched man that I am! who shall deliver me from the body of this death? 
Romans 7:24 - ATA Nyaa Wan IPN! YW OTN "7-'iN 

Romans 7:24 - Infelix ego homo, quis me liberabit de corpore mortis huius? 

Romans 7:24 - Jag arma mdnniska! Vem skall fraélsa mig fran denna dédens kropp? -- 

Romans 7:24 - Misérable que je suis! Qui me délivrera du corps de cette mort?... 

Romans 7:24 - Miserable hombre de mi! ¢quién me librara del cuerpo de esta muerte? 

Romans 7:24 - taAait@pos eyo avOpWTNOG TIC HE PUDETOL EK TOV OMPATOG Tou Bavatov ToUTOU 
Romans 7:24 - taAaut@pos eyo aVOPWTOG TIG HE PUDETAL EK TOU O@PATOG Tov Bavatov ToUTOU 
Romans 7:24 - taAainapos éya &vOpanoce tic HE PUGETAL EK TOD OMPATOG TOD Bavatov TOUTOL; 
Romans 7:24 - Tadainwpos ey &vOparos tic HE PUGET EK TOD OMpPATOS TOD Bavatou TOUTOV; 


Romans 7:25 - I thank God through Jesus Christ our Lord. 

Romans 7:25 - H29TX D'WAN VIWIA D'7NA-NR 127A 

Romans 7:25 - Gratia Dei per lesum Christum Dominum nostrum. Igitur ego ipse mente servio legi Dei: carne autem, 
legi peccati. 

Romans 7:25 - Gud vare tack, genom Jesus Kristus, var Herre! Alltsa tjanar jag, sadan jag ar i mig sjalv, visserligen med 
min hag Guds lag, men med k6ttet tjanar jag syndens lag. 

Romans 7:25 - Graces soient rendues a Dieu par Jésus Christ notre Seigneur!... Ainsi donc, moi-méme, je suis par 
l'entendement esclave de la loi de Dieu, et je suis par la chair esclave de la loi du péché. 

Romans 7:25 - Gracias doy 4 Dios, por Jesucristo Sefior nuestro. Asi que, yo mismo con la mente sirvo 4 la ley de Dios, 
mas con la carne 4 la ley del pecado. 


Romans 7:25 - evyaplota ta Bew Sia GOV XPLOTOU TOV KUPLOV NH@V APA OVV AVTOG EYM T@ HEV vol SOVAELVM VOLO 
Beov Ty SE COPKI VOLO APLApPTLAG 

Romans 7:25 - evyaplota ta Bew dia GOV XPLOTOU TOV KUPLOV TH@V APA OVV AVTOG EYM T@ HEV vol SOVAELV@ VOL 
Beov Th SE COPKL VOLO ALApPTLAG 

Romans 7:25 - xapic 5é T VEG 51a Inood Xprotod tod Kupiov Nudv. &pa obv adtdc ya TA vot SOvAEV@ VOu@ HE0d, TH 
Sé oapKi VOL@ Gpaptiac. 

Romans 7:25 - évxGplot@ 1 Oe 61a Inood Xprotod tod Kupiov yydve apa odv abtdc eyo TH pev vot SovAEv@ VO" 
Ocod, tH SE oapki VOH@ GLapTtiac 


Romans 8:1 - There is therefore now no condemnation to them which are in Christ Jesus, who walk not after the flesh, 
but after the Spirit. 

Romans 8:1 - :(NINA '9'7 NI WaAD X7W OD7aNNAA) Vid! N'WAA DN WR N'7NA NNWA|'X Ay Jd-'7y 

Romans 8:1 - Nihil ergo nunc damnationis est iis, qui sunt in Christo Iesu: qui non secundum carnem ambulant. 
Romans 8:1 - Sa finnes nu ingen férdémelse for dem som Aro i Kristus Jesus. 

Romans 8:1 - Il n'y a donc maintenant aucune condamnation pour ceux qui sont en Jésus Christ. 

Romans 8:1 - AHORA pues, ninguna condenacion hay para los que estan en Cristo Jesus, los que no andan conforme 4 
la carne, mas conforme al espiritu. 

Romans 8:1 - ovdev apa vvv KATAKPIULA TOLG EV XPLOTH UGODV LN] KATA OUPKA TEPUTATOVOLV AAA KATH TVEVLA 
Romans 8:1 - ovdev apa vvv KATAKPILA TOLG EV XPLOTH GOV LT] KATA COUPKA TEPUTATOVOLV AAA KATH TIVEVLA 
Romans 8:1 - Ovdev &pa vOv KaTaKPILA TOIG Ev Xplotd ‘Inoods 

Romans 8:1 - Ovdev pa vOv KaTaKpIpa Toig Ev Xplotd ‘Inood pn Kata oapKa mEepitatovory, GAAG Kata ved pA 


Romans 8:2 - For the law of the Spirit of life in Christ Jesus hath made me free from the law of sin and death. 
Romans 8:2 - :nyan! NyNA Minn ‘Won? 'NR AwiN Vw! ON'wWAa IWR OND AN MIN 'd 

Romans 8:2 - Lex enim spiritus vite in Christo Iesu liberavit me a lege peccati et mortis. 

Romans 8:2 - Ty livets Andes lag har i Kristus Jesus gjort mig fri ifran syndens och dédens lag. 

Romans 8:2 - En effet, la loi de l'esprit de vie en Jésus Christ m'a affranchi de la loi du péché et de la mort. 

Romans 8:2 - Porque la ley del Espiritu de vida en Cristo Jess me ha librado de la ley del pecado y de la muerte. 
Romans 8:2 - 0 yap VOLLOG TOU TVEDHATOG TNS Cars EV XPLOT@ INOOV NAEVBEPWOEV HE ATIO TOV VOHLOU TNS ALAPTLAG KAL 
tov Bavatou 

Romans 8:2 - 0 yap VOLOG TOU TIVEDHATOG TNS Cars EV XPLOT@ INOOV NAEVBEPWOEV HE ATIO TOV VOLO TNS ALAPTLAG KAL 
tov Bavatou 

Romans 8:2 - 6 yap vOpLOG ToD MvEDLATOS THs Gar|s Ev Xplota Inood nAevBEpwoev oe AMO Tod vopou TIS KpLaptiag Kat 
tov Bavatov. 

Romans 8:2 - 6 yap vopLoc Tod mMvEevLATOS THs Gar|s Ev Xplot@ ‘Inood nAev¥EpwoE pe AMO tod vopovu TIS apaptiag Kat 
Tov Bavatou 


Romans 8:3 - For what the law could not do, in that it was weak through the flesh, God sending his own Son in the 
likeness of sinful flesh, and for sin, condemned sin in the flesh: 

Romans 8:3 - 1wa jimTa Aa inywa o'7NA Avy INR WWAA ‘TY AND W2NAwW I9Nn Nivy'? IAD 17)! NIWA 'd 
Wd RONAN VY NOMA TU ROMA 

Romans 8:3 - Nam quod impossibile erat legi, in quo infirmabatur per carnem: Deus Filium suum mittens in 
similitudinem camis peccati, et de peccato damnavit peccatum in carne, 

Romans 8:3 - Ty det som lagen icke kunde astadkomma, i det den var férsvagad genom kottet, det gjorde Gud, da han, 
for att borttaga synden, sande sin Son i syndigt kétts gestalt och ford6mde synden i kottet. 

Romans 8:3 - Car-chose impossible a la loi, parce que la chair la rendait sans force, -Dieu a condamné le péché dans la 
chair, en envoyant, a cause du péché, son propre Fils dans une chair semblable a celle du péché, 

Romans 8:3 - Porque lo que era imposible 4 la ley, por cuanto era débil por la carne, Dios enviando a su Hijo en 
semejanza de carne de pecado, y a causa del pecado, conden6 al pecado en la carne; 

Romans 8:3 - to yap advvatov tov voplov Ev @ NoVEvet Sia TS OAPKOG 0 BEOG TOV EQUTOU VLOV TEL WAG EV OLOLMPATL 
OOAPKOG ALAPTLAG KAL MEPL ALAPTLAG KATEKPLVEV THV ALAPTLAV EV TT OAPKL 

Romans 8:3 - to yap advvatov tov vopov Ev @ NoVEvet Sia THS OAPKOG 0 BEOG TOV EQUTOU VLOV TEL WAG EV OLOLMPATL 
OOAPKOG ALAPTLAG KAL MEPL ALAPTLAG KATEKPLVEV TV AHAPTLAV EV TT OAPKL 

Romans 8:3 - 16 yap &Sbvatov tod vopon, év @ HoBEver bia Th CapKds, 6 BEdc TOV EaUTOD Vidv TELWac Ev OPOIOpATL 
OAPKOG ALAPTIAG KAI TIEPL KHAPTLAG KATEKPLVEV THV GALApTtiav Ev TH OApKi, 

Romans 8:3 - 16 yap &Sbvatov tod vopon, év @ HobEver ba Th¢ CApKOc, 6 Oedc tov éavtod vidv NELWac év OuOL@patt 
OAPKOG ALAPTIASG KAi TEPL KHAPTIAG, KATEKPIVE THY GpaAptiav ev TH] OApKi, 


Romans 8:4 - That the righteousness of the law might be fulfilled in us, who walk not after the flesh, but after the Spirit. 
Romans 8:4 - :(nIND '9'7-ON 'D WADA 7YIPTN? B'97NA 12a AAA NpPTy o7Aw 'Td 

Romans 8:4 - ut iustificatio legis impleretur in nobis, qui non secundum carnem ambulamus, sed secundum spiritum. 
Romans 8:4 - Sa skulle lagens krav uppfyllas i oss, som vandra icke efter kéttet, utan efter Anden. 


Romans 8:4 - et cela afin que la justice de la loi ffit accomplie en nous, qui marchons, non selon la chair, mais selon 
l'esprit. 

Romans 8:4 - Para que la justicia de la ley fuese cumplida en nosotros, que no andamos conforme 4 la carne, mas 
conforme al espiritu. 

Romans 8:4 - wa to d6tkal@pa TOV VOHOV TANP@BN EV ELV TOS LN KATA OUPKA TEPITATOVOLV AAA KATH VED 
Romans 8:4 - wa to S6tkal@pa TOV VOHOV TANP@ON EV ELV TOG LN KATA OUPKA TEPUTATOVOLV AAA KATH TIVEVHA 
Romans 8:4 - iva 10 d6tkai@pa Tod vOpov MANPAOA Ev NpIV Tois LN] KATA OAPKA TEPITATODOIV GAAG KATE TIvEdDLA. 
Romans 8:4 - iva 10 Stkai@pa tod vopLov MANPAOA Ev LIV Toi LT] KATA CAPKA TEpITATODOLV, GAAG KATH TIvEed LO 


Romans 8:5 - For they that are after the flesh do mind the things of the flesh; but they that are after the Spirit the things 
of the Spirit. 

Romans 8:5 - (AINA ATA ANA AI WADA IATA Wan! Wwan a 'D 

Romans 8:5 - Qui enim secundum carnem sunt: que carnis sunt, sapiunt. Qui vero secundum spiritum sunt: que sunt 
spiritus, sentiunt. 

Romans 8:5 - Ty de som dro kottsliga, de hava sitt sinne vant till vad k6ttet tillhér; men de som dro andliga, de hava sitt 
sinne vant till vad Anden tillhor. 

Romans 8:5 - Ceux, en effet, qui vivent selon la chair, s'affectionnent aux choses de la chair, tandis que ceux qui vivent 
selon l'esprit s'affectionnent aux choses de l'esprit. 

Romans 8:5 - Porque los que viven conforme 4 la carne, de las cosas que son de la carne se ocupan; mas los que 
conforme al espiritu, de las cosas del espiritu. 

Romans 8:5 - 01 yap KATA CAPKA OVTEG TH TG OAPKOG PPOVOVOL OL SE KATO TIVELHA TA TOU TIVEDHATOG 

Romans 8:5 - ol yap KATA CAPKA OVTEG TH TG OAPKOG PPOVOVOL OL SE KATO TIVELHA TA TOU TIVEDHATOG 

Romans 8:5 - ot yap Kata G&pKa OVTEG TH TIS CAPKOSG PpovodoLy, ot SE KATH TIVEDLA TH TOD TVEDHATOS. 

Romans 8:5 - ot yap Kata GapKa OVTEG TH TIS CAPKOSG PpovodoOL, Ot SE KATH TIVEDLA TA TOD TVEDHATOG 


Romans 8:6 - For to be carnally minded is death; but to be spiritually minded is life and peace. 

Romans 8:6 - :n/7Wa! OM NA N'A ANA Navn Nyaa N'A WwaA Nawnn-"d 

Romans 8:6 - Nam prudentia carnis, mors est: prudentia autem spiritus, vita et pax. 

Romans 8:6 - Och kGttets sinne ar déd, medan Andens sinne Ar liv och frid. 

Romans 8:6 - Et l'affection de la chair, c'est la mort, tandis que l'affection de l'esprit, c'est la vie et la paix; 
Romans 8:6 - Porque la intenci6on de la carne es muerte; mas la intencién del espiritu, vida y paz: 

Romans 8:6 - to yap @povnLA ts CapKos Bavatos to SE PpovnHA Tou TVvEvHATOSG Gan Kat ElpyVvNn 
Romans 8:6 - to yap @povnpA ts CapKos Bavatos to Se PpovnHA Tou TVvEvPATOSG CaN Kat ELlpyVvN 
Romans 8:6 - 10 yap @pOvnLA Tis OapKds Bavatos, TO SE PPOVNHA TOD TIvVEDHATOS Gar] Kai eiprvn? 
Romans 8:6 - 10 yap @pOvnLA Tis CapKOs Bavatos, TO SE PPOVHHA Tod TvEdLATOS Car Kai ciprvns SidTL TO PpOvnpA 
Ths oapKoc €x8pa Eic Oedve 


Romans 8:7 - Because the carnal mind is enmity against God: for it is not subject to the law of God, neither indeed can 
be. 

Romans 8:7 - :'71N NX? OX!) O'R NUN? TAYAWN N7 WA ND ODA NAW [71 Wan NawnNaAW "JON 

Romans 8:7 - Quoniam sapientia carnis inimica est Deo: legi enim Dei non est subiecta: nec enim potest. 

Romans 8:7 - K6ttets sinne ar némligen fiendskap mot Gud, eftersom det icke ar Guds lag underdanigt, ej heller kan 
vara det. 

Romans 8:7 - car l'affection de la chair est inimitié contre Dieu, parce qu'elle ne se soumet pas a la loi de Dieu, et qu'elle 
ne le peut méme pas. 

Romans 8:7 - Por cuanto la intencién de la carne es enemistad contra Dios; porque no se sujeta a la ley de Dios, ni 
tampoco puede. 

Romans 8:7 - 61oTl TO PPOVALLA THSG OApKOS ExOpa Etc BEov TO yap VOL@ Tov BEov Ov VTOTADCETAL OVdE yap SUVATAL 
Romans 8:7 - 61oTt TO PPOvNLA THS OApKOS ExXBpa Etc BEov TA yap VO"@ Tov BEov Ov VTOTADCETAL OVdE yap SUVATAL 
Romans 8:7 - 610tt 10 PpOvLA THs OapKOs ExOpa ic Bedv, TA yaP VO"@ Tod Beod ovy UmoTdOGETM, ODSE yp SUVaTaT® 
Romans 8:7 - 1 yap vO"@ tod Oeod oby VIOTAGOETAL® OVSE yap SUVaTAI* 


Romans 8:8 - So then they that are in the flesh cannot please God. 

Romans 8:8 - :D'7N'2 DYN] Nitin’ 1771" NV? OTIO' WwAA WA-'7d 

Romans 8:8 - Qui autem in carne sunt, Deo placere non possunt. 

Romans 8:8 - Men de som dro i ett kéttsligt vasende kunna icke behaga Gud. 
Romans 8:8 - Or ceux qui vivent selon la chair ne sauraient plaire a Dieu. 
Romans 8:8 - Asi que, los que estan en la carne no pueden agradar a Dios. 
Romans 8:8 - o1 d€ ev oapKi ovtes Bew apeoat ov Suvavtat 

Romans 8:8 - o1 d€ Ev oapKi ovtes Bew apeoat ov Suvavtat 

Romans 8:8 - ot 5€ é€v oapKi 6vtEc Bed ApEoat ov Sbvavtat. 

Romans 8:8 - oi 5€ €v oapki 6vteg Oe™ ApEoan od Sbvavtar 


Romans 8:9 - But ye are not in the flesh, but in the Spirit, if so be that the Spirit of God dwell in you. Now if any man 
have not the Spirit of Christ, he is none of his. 

Romans 8:9 - Vos autem in carne non estis, sed in spiritu: si tamen Spiritus Dei habitat in vobis. Siquis autem Spiritum 
Christi non habet: hic non est eius. 

Romans 8:9 - J ater dren icke i ett k6ttsligt vasende, utan i ett andligt, om eljest Guds Ande bor i eder; men den som icke 
har Kristi Ande, han hor icke honom till. 

Romans 8:9 - Pour vous, vous ne vivez pas selon la chair, mais selon l'esprit, si du moins l'Esprit de Dieu habite en 
vous. Si quelqu'un n’a pas l'Esprit de Christ, il ne lui appartient pas. 

Romans 8:9 - Mas vosotros no estdis en la carne, sino en el espiritu, si es que el Espiritu de Dios mora en vosotros. Y si 
alguno no tiene el Espiritu de Cristo, el tal no es de él. 

Romans 8:9 - vpetc Se OVK EOTE EV OAPKI AAA EV TIVEUHATL ELTEP TIVEDHA BEoU OLKEL EV DEV EL SE TLG TIVE XPLOTOU OUK 
EXEL OVTOG OLK EOTLV OUVTOVD 

Romans 8:9 - vpetc Se OVK EOTE EV OAPKI AAA EV TIVEVHATL ELTEP TIVEDHA BEoU OLKEL EV DEV EL SE TLG TIVEDHO XPLOTOU OUK 
EXEL OVTOG OLK EOTLV OVTOVD 

Romans 8:9 - bpeic SE OK EoTE Ev OapKi GAAG Ev TIvevLATI, Eimtep veda Beod oiket Ev Div. ei SE Tig MvEdD LA Xpiotod 
ovk EL, ODTOS OVK EoTIV abTOdD. 

Romans 8:9 - bpeic SE OK EoTE Ev OapKi, GAA’ ev TvevLATL, eitep Ivedpa Oeod oikei Ev Oy iv ei 5€ Tig Mvedpa Xprotod 
obk éye1, obtoc OK Zot abdtod 


Romans 8:10 - And if Christ be in you, the body is dead because of sin; but the Spirit is life because of righteousness. 
Romans 8:10 - :ngTxO 7722 ON ONAL XVNA 722A NA WAN ODaI?A O'wWAN-ORI 

Romans 8:10 - Si autem Christus in vobis est: corpus quidem mortuum est propter peccatum, spiritus vero vivit propter 
iustificationem. 

Romans 8:10 - Om nu Kristus ar i eder, sa ar val kroppen hemfallen at déden, for syndens skull, men Anden &r liv, for 
rattfardighetens skull. 

Romans 8:10 - Et si Christ est en vous, le corps, il est vrai, est mort a cause du péché, mais l'esprit est vie a cause de la 
justice. 

Romans 8:10 - Empero si Cristo esta en vosotros, el cuerpo a la verdad esta muerto 4 causa del pecado; mas el espiritu 
vive a causa de la justicia. 

Romans 8:10 - et d€ xplotos Ev LELV TO HEV O@PA veKpov dia apaptiav to de mvevpa Can dia diukctoovvnv 

Romans 8:10 - et d€ xplotos Ev DELIV TO HEV COMPA veKpov dt apapTtiav to de mvevpA Gan dia SikatoovvnjV 

Romans 8:10 - ei bE Xpiotoc ev VpIiv, TO HEV OOpa vekpov Sia apaptiav, TO dé nvedpa Cor] dua Stkatoobvnv. 

Romans 8:10 - ei bE Xpiotoc Ev Opi, TO HEV OHpPa vekpov 61 Gpaptiay, TO dé mvEedpLAa Gar] dia StkatoovvNjV 


Romans 8:11 - But if the Spirit of him that raised up Jesus from the dead dwell in you, he that raised up Christ from the 
dead shall also quicken your mortal bodies by his Spirit that dwelleth in you. 


Romans 8:11 - Quod si Spiritus eius, qui suscitavit lesum a mortuis, habitat in vobis: qui suscitavit lesum Christum a 
mortuis, vivificabit et mortalia corpora vestra, propter inhabitantem Spiritum eius in vobis. 

Romans 8:11 - Och om dens Ande, som uppvackte Jesus fran de déda, bor i eder, sa skall han som uppvackte Kristus 
Jesus fran de déda géra ocksa edra dédliga kroppar levande, genom sin Ande, som bor i eder. 

Romans 8:11 - Et si l'Esprit de celui qui a ressuscité Jésus d'entre les morts habite en vous, celui qui a ressuscité Christ 
d'entre les morts rendra aussi la vie a vos corps mortels par son Esprit qui habite en vous. 

Romans 8:11 - Y si el Espiritu de aquel que levanté de los muertos 4 Jess mora en vosotros, el que levant6 a Cristo 
Jesus de los muertos, vivificara también vuestros cuerpos mortales por su Espiritu que mora en vosotros. 

Romans 8:11 - et d€ To MVvEVEA TOU EYELPAVTOG IGOLV EK VEKPOV OIKEL EV ULV O EYELPAG TOV XPLOTOV EK VEKPV 
C@OTMOINGEL KAI TA BVATA G@LATA VH@V S51 TO EVOLKOVV QUTOU TIVEVLIG EV U[IIV 

Romans 8:11 - et d€ To MVEVEA TOU EYELPAVTOG INGOLV EK VEKPOV OIKEL EV U[LV O EYELPAG TOV XPLOTOV EK VEKPWV 
C@OTOINGEL Kan Ta BVATA G@PATA VL@V dia | TO EVOIKOLV AUTOU TIVELVHA | TOV EVOLKOUVTOG AVTOU TIVEUHATOG | EV U[LIV 
Romans 8:11 - ei 5€ 10 nvedpa tod eyeipavtos tov ‘Incodv ek vexpdv oiket Ev Dyiv, 6 €yeipac €k veKpOV XPloTOV 
‘Inoodv C@omomjoet Kai Ta OvATa O@pATA DLdV Sia Tod EvorkoOdvTOG AVTOD TIvEeDPLATOG Ev DyIV. 

Romans 8:11 - ei € 10 [Ivedpa tod eyeipavtoc Inoovdv &k vexp@v oiket Ev DyIVv, 6 Eyeipacg TOV Xplotov ek VEKPHV 
C@omtomoet Kat Ta BvNTA C@pLaATA UAV Sia TO EvorKodv odTOD Ivedpa ev Dpiv 


Romans 8:12 - Therefore, brethren, we are debtors, not to the flesh, to live after the flesh. 

Romans 8:12 - wan ‘949 Nin? Wa? NXP 1NIX O'2'N NR 127 

Romans 8:12 - Ergo fratres debitores sumus non carni, ut secundum carnem vivamus. 

Romans 8:12 - Alltsa, mina bréder, hava vi icke nagon f6rpliktelse mot k6ttet, sa att vi skola leva efter kéttet. 
Romans 8:12 - Ainsi donc, fréres, nous ne sommes point redevables a la chair, pour vivre selon la chair. 
Romans 8:12 - Asi que, hermanos, deudores somos, no 4 la carne, para que vivamos conforme 4 la carne: 
Romans 8:12 - apa ovv adeA Pot O*EETAL EOLEV OV TN OAPKL TOV KATA CAPKa CHV 


Romans 8:12 - apa ovv adeA@ot O*EAETAL EOLEV OV TN OAPKL TOV KATA OApPKa CHV 
Romans 8:12 - ‘Apa obv, dSeAgoi, OgEldeton EopEv, Od TH CapKi Tod Kata O&pKA Cfive 
Romans 8:12 - ‘Apa obv, dSeAgoi, Ogetdéton Eopev Ob TH GapKi Tod Kata CapKa Cvs 


Romans 8:13 - For if ye live after the flesh, ye shall die: but if ye through the Spirit do mortify the deeds of the body, ye 
shall live. 

Romans 8:13 - 1'nn AN Waa "ZVNTNA INNA AN| "TH 7V-ON! [NAR Nin Wa '97 NA-|RN 'd 

Romans 8:13 - Si enim secundum carnem vixeritis, moriemini: si autem Spiritu facta carnis mortificaveritis, vivetis. 
Romans 8:13 - Ty om i leven efter kéttet, sa skolen I dé; men om I genom ande déden kroppens garningar, sa skolen I 
leva. 

Romans 8:13 - Si vous vivez selon la chair, vous mourrez; mais si par l'Esprit vous faites mourir les actions du corps, 
vous Vivrez, 

Romans 8:13 - Porque si viviereis conforme 4 la carne, moriréis; mas si por el espiritu mortificdis las obras de la carne, 
viviréis. 

Romans 8:13 - el yap Kata oapKka Cnte pEAAete aTto8vnoKe et SE TIVEVLATL TAG TIPAgELG TOV OWPATOG BavatouTE 
Cnoeobe 

Romans 8:13 - el yap Kata oapKa Cite pEAAete aTto8vnoKe et SE TIVEVLATL TAG TIPAEELG TOV OWPATOG BavatovuTE 
Cnoeobe 

Romans 8:13 - ei yap Kata odpKa Crite pEAAEtE dmtobvFjoKEN, et SE MVvEbLATL TAG TIPAEEIG TOD CO@PATOG BavatodtE 
Cnoeobe. 

Romans 8:13 - ei yap Kata odpKa Crite, peAAete aTto8vyoKetve ei Sé Mvebpati tas mpagerg tod o@patoc Pavatodte, 
Cnoeob_ 


Romans 8:14 - For as many as are led by the Spirit of God, they are the sons of God. 

Romans 8:14 - nad O'N7X A DANI O'R IN WR '737'D 

Romans 8:14 - Quicumque enim Spiritu Dei aguntur, ii sunt filii Dei. 

Romans 8:14 - Ty alla de som drivas av Guds Ande, de aro Guds barn. 

Romans 8:14 - car tous ceux qui sont conduits par l'Esprit de Dieu sont fils de Dieu. 

Romans 8:14 - Porque todos los que son guiados por el Espiritu de Dios, los tales son hijos de Dios. 
Romans 8:14 - oool yap mvevpati Beov ayovtar OVTOL Elolv vIOL BEov 

Romans 8:14 - ooot yap mvevpatt Beov ayovtat OVTOL Elolv IOI BEov 

Romans 8:14 - 6001 yap nvevpati 80d Gyovton, OdtOL vii Eiotv BEod. 

Romans 8:14 - 6001 yap Tvevpati Oeod &yovta, odtoi ciow vioi O<od 


Romans 8:15 - For ye have not received the spirit of bondage again to fear; but ye have received the Spirit of adoption, 
whereby we cry, Abba, Father. 

Romans 8:15 - HAN NAN NIX ON)? (A WR O12 V9WN ON ON7AapP-ORX 'D NV? Aw? NITY ON aN?aj? NX? 'D 
Romans 8:15 - Non enim accepistis spiritum servitutis iterum in timore, sed accepistis spiritum adoptionis filiorum, in 
quo clamamus: Abba (Pater). 

Romans 8:15 - I haven ju icke fatt en traldomens ande, sa att I ater skullen kénna fruktan; I haven fatt en barnaskapets 
ande, i vilken vi ropa: "Abba! Fader!" 

Romans 8:15 - Et vous n'avez point recu un esprit de servitude, pour étre encore dans la crainte; mais vous avez requ un 
Esprit d'adoption, par lequel nous crions: Abba! Pére! 

Romans 8:15 - Porque no habéis recibido el espiritu de servidumbre para estar otra vez en temor; mas habéis recibido el 
espiritu de adopcién, por el cual clamamos, Abba, Padre. 

Romans 8:15 - ov yap eAaBete mvevpa Sovaetac TAAL Eg POBOV AAA EdAaBETE TVEDEA LIOBECLAS EV @ KpAaCopEV aBBa oO 
TAT 

Romans 8:15 - ov yap eAaPete mvevpa Sovaeiac TAAL Elc POBOV AAA EAaBETE VEDA LIOBECLAS EV @ KpACopEV aBBa oO 
TAT P 

Romans 8:15 - ob yap éAGBete nvedpia Sovaiac naAw eic POBov, GAAG EAGBEte TIvedpLA vioBectac, év @ KpaCopev, ABBE 
0 TIATT|p* 

Romans 8:15 - ob yap éAGBete Ivedpia SovdAetac ndAw cic PdBov, GAA’ EAGBEte veda viobectac, év @ KPaCopeve GBB 
O TLATTp 


Romans 8:16 - The Spirit itself beareth witness with our spirit, that we are the children of God: 
Romans 8:16 - 13N2X O'N7X 92479 1NNA TA RIND ONAl 

Romans 8:16 - Ipse enim Spiritus testimonium reddit spiritui nostro quod sumus filii Dei. 

Romans 8:16 - Anden sjalv vittnar med var ande att vi aro Guds barn. 

Romans 8:16 - L'Esprit lui-méme rend témoignage a notre esprit que nous sommes enfants de Dieu. 
Romans 8:16 - Porque el mismo Espiritu da testimonio 4 nuestro espiritu que somos hijos de Dios. 
Romans 8:16 - aUTO TO TVEDHO CVHHAPTUPEL TO TIVEDHOATL NHOV OTL EOHEV TEKVa BEov 

Romans 8:16 - aUTO TO TIVEDHO OVHHAPTUPEL TO TVEVHOATL MHOV OTL EOPEV TEKVa BEeov 

Romans 8:16 - abdtO TO mvedpLA ODVHAPTUPET TH TIVEDLATL NHAV Sti €opev tEekva BEod. 


Romans 8:16 - avto 16 IIvedpa ovuppaptupet TH MvevpPATL NHOV OTL EOPEV TEKVa Oeod 


Romans 8:17 - And if children, then heirs; heirs of God, and joint-heirs with Christ; if so be that we suffer with him, 
that we may be also glorified together. 

Romans 8:17 - :72)) inxX-Da jy’? NX NVNI-AN AWA O'WAD NAN! OX N20) ‘WE A) Dw "Da NIX ODOR! 
Romans 8:17 - Si autem filii, et heredes: heredes quidem Dei, coheredes autem Christi: si tamen compatimur, ut et 
conglorificemur. 

Romans 8:17 - Men Aro vi barn, sa aro vi ock arvingar, namligen Guds arvingar och Kristi medarvingar, om vi eljest 
lida med honom, for att ocksa med honom bliva férharligade. 

Romans 8:17 - Or, si nous sommes enfants, nous sommes aussi héritiers: héritiers de Dieu, et cohéritiers de Christ, si 
toutefois nous souffrons avec lui, afin d'étre glorifiés avec lui. 

Romans 8:17 - Y si hijos, también herederos; herederos de Dios, y coherederos de Cristo; si empero padecemos 
juntamente con él, para que juntamente con él seamos glorificados. 

Romans 8:17 - e d€ tekva Ka KANPOVOLOL KANPOVvOLOl HEV Beov OVvYKANPOVOLOL SE XPLOTOV ELTIEP OVHTIACXOPEV WO KAL 
ovvd0Eac8@peEv 

Romans 8:17 - e d€ tekva Kat KANPOVOLOL KANPOVOLOl LEV Beov OVYKANPOVOPOL SE XPLOTOV ELTIEP OVHTIACXOHEV Wa KL 
ovvd0Ea08@pEV 

Romans 8:17 - ei b€ tékva, Kai KANPOVOLOL*® KANPOVOPOL LEV Beod, ovvKANpovopot dé Xprotod, einep ovvicoxopEev iva 
kai ovvdogao8GpEv. 

Romans 8:17 - ei 5€ tékva, Koi KANPOVOLOL, KANPOVOPOL HEV Oeod, ovyKAnpovopot dé Xpiotod, einep ovpmaoxopev tva 
Kai ovvd0ga08@pEv 


Romans 8:18 - For I reckon that the sufferings of this present time are not worthy to be compared with the glory which 
shall be revealed in us. 

Romans 8:18 - 313"2y Ni7an? NAN TAD 13}d O"APYW OR AT PATA “aw "DX WAN 'd 

Romans 8:18 - Existimo enim quod non sunt condigne passiones huius temporis ad futuram gloriam, que revelabitur in 
nobis. 

Romans 8:18 - Ty jag haller fore att denna tidens lidanden intet betyda, i jamf6relse med den harlighet som kommer att 
uppenbaras pa oss. 

Romans 8:18 - J'estime que les souffrances du temps présent ne sauraient étre comparées a la gloire a venir qui sera 
révélée pour nous. 

Romans 8:18 - Porque tengo por cierto que lo que en este tiempo se padece, no es de comparar con la gloria venidera 
que en nosotros ha de ser manifestada. 

Romans 8:18 - Aoyi@opiar yap ott ovK gla Ta TABHLATA TOV VUV KAIpOV TIPOG THY HEAAOVOAV SoOgav amtoKAAU@PONVat EC 
TIHOG 

Romans 8:18 - Aoyi@opiat yap ott ovK aga Ta TABHLATA TOV VUV KAIPOV TIPO THV HEAAOVOAV SoOfav amtoKAAU@PONVat EC 
TIHOG 

Romans 8:18 - AoyiGopan yap Ott obK GEia Ta TABATA Tod vdv KoipoOd IPOs THY HEAAOVOAV SOgav aTIOKAAVEOA Van Eic 
Hac. 

Romans 8:18 - AoyiGopan yap Ott obK GEia TH TABATA Tod vdv Koipod TIPdc THY HEAAOVOAV SOgav aTIOKAAVEOT Van Eic 
HLGC 


Romans 8:19 - For the earnest expectation of the creature waiteth for the manifestation of the sons of God. 
Romans 8:19 - :a'n?ND 9A 17a! WA TiN’? NOY AYA ANAND 'D 

Romans 8:19 - Nam expectatio creature, revelationem filiorum Dei expectat. 

Romans 8:19 - Ty skapelsens trangtan stracker sig efter Guds barns uppenbarelse. 

Romans 8:19 - Aussi la création attend-elle avec un ardent désir la révélation des fils de Dieu. 

Romans 8:19 - Porque el continuo anhelar de las criaturas espera la manifestacién de los hijos de Dios. 
Romans 8:19 - n yap amtokapadokia TG KTLOEWS THV ATIOKAAVWLV TOV LI@V TOV BEoU amtEKSEXETAL 

Romans 8:19 - n yap amtokapadokia TG KTLOEWS THV ATOKAAVWLV TOV LI@V TOV BEov aTtEKSEXETAL 

Romans 8:19 - ny yap anoKkapadokia Tig KTIOEWS THV AMOKAALWLV TOV VIOV TOD BEod amtEKSExETaL 
Romans 8:19 - 7 yap amtoKkapadokia tig KTIOEwWS THV ATIOKGALILV TOV VI@V TOD @eod dmeKSExETAL 


Romans 8:20 - For the creature was made subject to vanity, not willingly, but by reason of him who hath subjected the 
same in hope, 

Romans 8:20 - ‘a7 [NA NV ADR VIDA [yN'7-ON "Dd ANI NY? 707 ANIAD NYIDI"'D 

Romans 8:20 - Vanitati enim creatura subiecta est non volens, sed propter eum, qui subiecit eam in spe: 

Romans 8:20 - Skapelsen har ju blivit lagd under forgangligheten, icke av eget val, utan for dens skull, som lade den 
darunder; dock sa, att en forhoppning skulle finnas, 

Romans 8:20 - Car la création a été soumise a la vanité, -non de son gré, mais a cause de celui qui l'y a soumise, - 
Romans 8:20 - Porque las criaturas sujetas fueron 4 vanidad, no de grado, mas por causa del que las sujet6 con 
esperanza, 

Romans 8:20 - Th yap HATOLOTHT TN KTLOIG UTTETAYN OLX EkOVOA AAG Six Tov UTOTAFAVTE Emt EATILSL 


Romans 8:20 - tT) yap HATOLOTHT TN KTLOIG UTTETAYN OLX EkOVOA AAG Six Tov UTOTAFAVTE Em EATILSL 
Romans 8:20 - tH yap patorotnt 1 KTiolg UMETAYN, OVX EkODOA GAAG Sia TOV UTOTagavtTa, Ep’ EATSL 
Romans 8:20 - tH] yap pPatootTnTl 1 KTiolg UTETAYN, OVX EkODOG, KAAG dia TOV UToTagavta, Et’ EATtdt 


Romans 8:21 - Because the creature itself also shall be delivered from the bondage of corruption into the glorious 
liberty of the children of God. 

Romans 8:21 - :o'N? ND IA TAD NINN" 2X [i'd NITAYA XYD N'A ANAND "dD 

Romans 8:21 - quia et ipsa creatura liberabitur a servitute corruptionis in libertatem gloria filiorum Dei. 

Romans 8:21 - att ocksa skapelsen en gang skall bliva frigjord ifran sin traldom under forgéngelsen och komma till den 
frihet som tillhér Guds barns harlighet. 

Romans 8:21 - avec l'espérance qu'elle aussi sera affranchie de la servitude de la corruption, pour avoir part a la liberté 
de la gloire des enfants de Dieu. 

Romans 8:21 - Que también las mismas criaturas serdn libradas de la servidumbre de corrupcion en la libertad gloriosa 
de los hijos de Dios. 

Romans 8:21 - ott Kat auth 1 KTloIc EAEVPEP@ONOETAL amo TNS SovAELAG THS PBOpaAG Etc THY EAEVBEpLaV THs d0ENs Tov 
TEKV@V TOV BEov 

Romans 8:21 - ott Kat auth 1 KTloIc EAEVIEP@ONOETAL amo TNS SovAELAG THs PBOpaAG Etc THY EAEvBEpLaV THs SOEs Tov 
TEKV@V TOV BEov 

Romans 8:21 - 10t1 kai odtr] 1] Ktioig EAEVBEpMONOETAL Am Tg SovAtaG TG PBOpac Eic TV EAEVBEptav Tis SONG TOV 
TEKV@V TOD BEod. 

Romans 8:21 - 6tt Kai adtrT] 1] KTioIc EAEVBEPONOETL G0 TI¢ SovAEtac Tis PBopac Eig THV EAEvBEpiav Tig 60ENs TOV 
TEKV@V TOD OEod 


Romans 8:22 - For we know that the whole creation groaneth and travaileth in pain together until now. 
Romans 8:22 - :nan-TY '7'ND) NINN AP ANAND WR 1YT! 'D 

Romans 8:22 - Scimus enim quod omnis creatura ingemiscit, et parturit usque adhuc. 

Romans 8:22 - Vi veta ju att 4nnu i denna stund hela skapelsen samfallt suckar och vandas. 

Romans 8:22 - Or, nous savons que, jusqu'a ce jour, la création tout entiére soupire et souffre les douleurs de 
l'enfantement. 

Romans 8:22 - Porque sabemos que todas las criaturas gimen 4 una, y 4 una estan de parto hasta ahora. 
Romans 8:22 - oSapev yap OTL MAGA T] KTLOIG OVOTEVACEL KOL ODV@SIVEL AXP TOV VUV 

Romans 8:22 - oSapev yap OTL MAGA T] KTLOIG OVOTEVACEL KOL ODV@SIVEL AXP TOV VUV 

Romans 8:22 - oiSapev yap Ott n&Oa 1] KTiolG OVOTEVACEL Kai ODV@SdivEL Expl TOD vove 

Romans 8:22 - oiSapev yap tt M&oa 1] KtiolG OVOTEVACEL Kai GLV@SivEl Expl TOD vive 


Romans 8:23 - And not only they, but ourselves also, which have the firstfruits of the Spirit, even we ourselves groan 
within ourselves, waiting for the adoption, to wit, the redemption of our body. 

Romans 8:23 - 431a NIT97 01720 V9WN? NIN 12Y972 NII OAD W9a.47- WW 19 '7V 9X WNIN-DAW N'Y TIV-N7| 
Romans 8:23 - Non solum autem illa, sed et nos ipsi primitias Spiritus habentes: et ipsi intra nos gemimus adoptionem 
filiorum Dei expectantes, redemptionem corporis nostri. 

Romans 8:23 - Och icke den allenast; ocksa vi sjalva, som hava fatt Anden sasom férstlingsgava, ocksa vi sucka inom 
oss och bida efter barnaskapet, var kropps férlossning. 

Romans 8:23 - Et ce n'est pas elle seulement; mais nous aussi, qui avons les prémices de l'Esprit, nous aussi nous 
soupirons en nous-mémes, en attendant l'adoption, la rédemption de notre corps. 

Romans 8:23 - Y no solo ellas, mas también nosotros mismos, que tenemos las primicias del Espiritu, nosotros también 
gemimos dentro de nosotros mismos, esperando la adopci6n, es a saber, la redencién de nuestro cuerpo. 

Romans 8:23 - ov povov dS AAG KA AVTOL THV ATLAPXNV TOV MVEVLATOG EXOVTEG KO NHELG AUTOL EV EXUTOLG OTEVACOLEV 
vIOBEOlAV ATIEKSEXOLEVOL THV ATIOAVTPMOLV TOV OWPATOG NHAV 

Romans 8:23 - ov povov de AAG KA AVTOL THY ATLAPXNV TOV MVEVLATOG EXOVTEG KO NHELG AUTOL EV EXUTOLG OTEVACOLLEV 
vIOBEOLAV ATIEKSEXOLEVOL THV ATIOAVTPMOLV TOU OWPATOG NHAV 

Romans 8:23 - ob povov dé, GAAG Kat ODTOL THV GTApXTV TOD MVEDHATOS EXOVTES NHEIS Kai AVTOI Ev EAUTOIC OTEVACOLEV 
vio8eoiav amtEeKSEXOLEVOL, TV AMOAVTPWOLV TOD OMPATOG NHOV. 

Romans 8:23 - ob povov S€, GAAG Kat OVTOL TH Gmtapxnv tod Ivevpatos ExovtEs Kai NYEIG AVTOI Ev EavTOIC OTEVACOLEV 
vioBectav dmteKSEXOLEVOL, TV ATOAVTPAOLV TOD OMPATOG NHOV 


Romans 8:24 - For we are saved by hope: but hope that is seen is not hope: for what a man seeth, why doth he yet hope 
for? 

Romans 8:24 - (AND NIN-AWR VAT? WR 7D" RD APN aR OY? NAVAN ALPHA 73x ALPAA AywWid "Dd 

Romans 8:24 - Spe enim salvi facti sumus. Spes autem, que videtur, non est spes: nam quod videt quis, quid sperat? 
Romans 8:24 - Ty i hoppet dro vi fralsta. Men ett hopp som man ser fullbordat ar icke mer ett hopp; huru kan nagon 
hoppas det som han redan ser? 

Romans 8:24 - Car c'est en espérance que nous sommes sauvés. Or, l'espérance qu'on voit n'est plus espérance: ce qu'on 
voit, peut-on l'espérer encore? 


Romans 8:24 - Porque en esperanza somos salvos; mas la esperanza que se ve, no es esperanza; porque lo que alguno 
ve, ¢a qué esperarlo? 

Romans 8:24 - ty yap eAmdt eomOnpEv EAmic Se BAEMOpEvN OVK EOTIV EATIG O yap PAETLEL Tic TL KA EATIIEL 

Romans 8:24 - ty yap eAmdt eomOnpEv EAmic Se BAEMOpEVN OVK EOTIV EATIG O yap PAETLEL Tic TL KAL EATIIGEL 

Romans 8:24 - th] yap eAmidi €omOnpeEve eAnic Sé BAETIOpEVN OVK Eotiv EArtice 6 yap BAETEL Tic, TL Kai EATICEL; 
Romans 8:24 - th yap €Amidi €omOnpeEve EAnic bé BAETIOpEVN OVK Eotiv EArtic® O yap BAETEL Tic, TL Kat EATIICEL; 


Romans 8:25 - But if we hope for that we see not, then do we with patience wait for it. 

Romans 8:25 - :'7'nia) (N90 AIR] NWN] AION NIX 

Romans 8:25 - Si autem quod non videmus, speramus: per patientiam expectamus. 

Romans 8:25 - Om vi nu hoppas pa det som vi icke se, sa bida vi darefter med standaktighet. 
Romans 8:25 - Mais si nous esp€érons ce que nous ne voyons pas, nous l'attendons avec persévérance. 
Romans 8:25 - Empero si lo que no vemos esperamos, por paciencia esperamos. 

Romans 8:25 - e1 d€ 0 ov BAeMopev EAmCopEV 51 UTOPOVNS omeKSexopEBa 

Romans 8:25 - e1 d€ 0 ov BAEMopev EAmCopEv 51 UMOPOVIS omeKdexopEBa 

Romans 8:25 - ei d€ 6 ob BAEMOPEV EATCOpEV, St UOpLoviG amtekSeyopE8a. 

Romans 8:25 - ei dé 6 ob BAEMOPEV EATICOpEV, dt Uopovis amtekSeyopEba 


Romans 8:26 - Likewise the Spirit also helpeth our infirmities: for we know not what we should pray for as we ought: 
but the Spirit itself maketh intercession for us with groanings which cannot be uttered. 

Romans 8:26 - Nifway Nina 1TYa V'ADN NIN OND [aX WNW 779NN7 VT! N'7 Dd APINW'7NA WINX WAR O1IN-p|a PI 
Naa 

Romans 8:26 - Similiter autem et Spiritus adiuvat infirmitatem nostram: nam quid oremus, sicut oportet, nescimus: sed 
ipse Spiritus postulat pro nobis gemitibus inenarrabilibus. 

Romans 8:26 - Sa kommer ock Anden var svaghet till hjalp; ty vad vi ratteligen bora bedja om, det veta vi icke, men 
Anden sjalv manar gott for oss med outsagliga suckar. 

Romans 8:26 - De méme aussi l'Esprit nous aide dans notre faiblesse, car nous ne savons pas ce qu'il nous convient de 
demander dans nos priéres. Mais l'Esprit lui-méme intercéde par des soupirs inexprimables; 

Romans 8:26 - Y asimismo también el Espiritu ayuda nuestra flaqueza: porque qué hemos de pedir como conviene, no 
lo sabemos; sino que el mismo Espiritu pide por nosotros con gemidos indecibles. 

Romans 8:26 - @oavutwe de Kal TO TIVEVHO OLVAVTIAGEBAVETAL TAG KOBEVELALG NH@V TO Yap TL TpocEevgopEBa KaBo Ser 
OvK OLdaPEV AAA AUTO TO TIVEDHLO UTEPEVTVYXAVEL UITEP NH@V OTEVAYHOIG AAGANTOIG 

Romans 8:26 - @oavutws SE KOL TO TIVEDHO OLVAVTIAGEBAVETAL TALS AOBEVELAIG NH@V TO Yap TL TpocEvgwpEBa KaBo Ser 
OvK OLSaLEV AAA AUTO TO TIVEDLIO UTEPEVTVYXAVEL VITEP NH@V OTEVAYHOIG AAGANTOIG 

Romans 8:26 - ‘Qoavbtaws 5€ Kai To tvedLA OvvavttAaLBavetor TH doVEvEia NLAve TO yap ti MPocevga@pEba Kao dei 
ovkK OlSapeEv, GAAX AVTO TO TvED LO UMEPEVTLYXAVEL OTEVOYHOIG GAGANTOIC® 

Romans 8:26 - ‘Qooavbtas dé kai To Ivedpa ovvavtiAapBavetar taic KoBEvEtais NUAVs TO yap Ti MPOoEVgOpEBa Kab det 
ovk oidapev, GAA’ aDTO TO FvedpLa UMEPEVTLYYAVEL UTEP NU@v* OTEVAYHOIG GAGANTOIC® 


Romans 8:27 - And he that searcheth the hearts knoweth what is the mind of the Spirit, because he maketh intercession 
for the saints according to the will of God. 

Romans 8:27 - :o'wiT7d TVA Y'Ad! OANA [INV "dD OND Niawnna nx v7 niaa? vpnal 

Romans 8:27 - Qui autem scrutatur corda, scit quid desideret Spiritus: quia secundum Deum postulat pro sanctis. 
Romans 8:27 - Och han som rannsakar hjartan, han vet vad Anden menar, ty det ar efter Guds behag som han manar 
gott for de heliga. 

Romans 8:27 - et celui qui sonde les coeurs connait quelle est la pensée de l'Esprit, parce que c'est selon Dieu qu'il 
intercéde en faveur des saints. 

Romans 8:27 - Mas el que escudrifia los corazones, sabe cual es el intento del Espiritu, porque conforme 4 la voluntad 
de Dios, demanda por los santos. 

Romans 8:27 - 0 d€ epevvav tag Kapdiac O1SEV TL TO PPOVLA TOV TIVEVHATOG OTL KATA BEOV EVTLYXAVEL UTEP AYLOV 
Romans 8:27 - 0 d€ epevvav tag Kapdiac O1SEV TL TO PPOVLA TOV MVEVHATOG OTL KATA BEOV EVTLYXAVEL UTEP AYLOV 
Romans 8:27 - 6 6& épavvév tac KapdSiac oidev Ti TO PPOvNLA Tod mVvEbpaToS, StL Kata BEdv Evtvyyavel OnEp yiov. 
Romans 8:27 - 6 6& épevvév tac KapdSiac oiSe ti TO PpdvNLA tod IvevwLatos, Sti Kata Oedv évtvyydver Orep cyiov 


Romans 8:28 - And we know that all things work together for good to them that love God, to them who are the called 
according to his purpose. 

Romans 8:28 - :any viv’? Ary! 750 INYYA ORINDA OA ‘QDR 'D VT! Nan 

Romans 8:28 - Scimus autem quoniam diligentibus Deum omnia cooperantur in bonum, iis, qui secundum propositum 
vocati sunt sancti. 

Romans 8:28 - Men vi veta att for dem som alska Gud samverkar allt till det basta, for dem som dro kallade efter hans 
radslut. 

Romans 8:28 - Nous savons, du reste, que toutes choses concourent au bien de ceux qui aiment Dieu, de ceux qui sont 
appelés selon son dessein. 


Romans 8:28 - Y sabemos que 4 los que a Dios aman, todas las cosas les ayudan 4 bien, es a saber, a los que conforme 
al propésito son llamados. 

Romans 8:28 - o1dapev Se ott ToIg ayaTI@OL Tov BEov TAVTaA OVVEPYEL ELC AYABOV ToOIG KATA TIPOBEOW KANTOLG OVOIV 
Romans 8:28 - o1dapev d5€ ott Tog ayaTMot Tov BEov TAVTA OVVEPYEL Els AYABOV ToOIG KATA TIPOBEOV KATTOLG OVOIV 
Romans 8:28 - oiSapev 5é 6t1 toic &yandouw tov Gedv navta ovvepyei cic &yabdv, toc KATH MpPOBEOW KANTOIC ODOI. 
Romans 8:28 - OiSapev 5é Sti toic &yandéo1 tov Gedv navta ovvepyei cic ayabdv, toig KaTH MPOBEOI KANTOIC COI? 


Romans 8:29 - For whom he did foreknow, he also did predestinate to be conformed to the image of his Son, that he 
might be the firstborn among many brethren. 

Romans 8:29 - :0'27 O'nx Na NDAD ANA! yn’? 11a OY? ONT Ne? Ty'"Da ONR OTPN OYVT! WA NX 'd 

Romans 8:29 - Nam quos prescivit, et predestinavit conformes fieri imaginis Filii sui, ut sit ipse Primogenitus in multis 
fratribus. 

Romans 8:29 - Ty dem som férut hava blivit kanda av honom, dem har han ock férut bestamt till att bliva hans Sons 
avbilder, honom lika, sa att denne skulle bliva den férstfédde bland manga bréder. 

Romans 8:29 - Car ceux qu'il a connus d'avance, il les a aussi prédestinés a étre semblables a l'image de son Fils, afin 
que son Fils ffit le premier-né entre plusieurs fréres. 

Romans 8:29 - Porque 4 los que antes conocid, también predestin6 para que fuesen hechos conformes 4 la imagen de su 
Hijo, para que él sea el primogénito entre muchos hermanos; 

Romans 8:29 - oTl OUG TPOEYV® KAL TIPOWPLOEV OVE HOPPOUG TG ELKOVOG TOV VLOV AVTOD ElC TO ELVAL AVTOV TIPWTOTOKOV 
EV TOAAOIG ASEA@OIG 

Romans 8:29 - oTl OUG TPOEYV® KAL TIPOWPLOEV OVE HOPPOUG TNC ELKOVOG TOV VLOV AVTOD ElG TO ELVAL AVTOV TIPWTOTOKOV 
EV TOAAOIG ASEA@OIG 

Romans 8:29 - ét1 odc Mpoeyva, Kai MPOMPIGEV GLEPOP@onG THs EiKOvoc Tod viod adtod, ic TO Eiven adTOV 
TIP@TOTOKOV EV TIOAACIC AdEA OIC? 

Romans 8:29 - ét1 odc Mpoeyva, Kai MPOMPIGE CVELOPOUG TI¢ EiKOVOC TOD Viod abtTOd, Eic TO Eivon AbTOV TPATOTOKOV 
Ev TOAAOIC ASEA OIC? 


Romans 8:30 - Moreover whom he did predestinate, them he also called: and whom he called, them he also justified: 
and whom he justified, them he also glorified. 

Romans 8:30 - 1X9 D4 DDR pF T¥n WR NA! 7? TYN-DA ODN NP WANA! XYP-DA ODR OTPN Ty!" WW Nx! 

Romans 8:30 - Quos autem predestinavit, hos et vocavit: et quos vocavit, hos et iustificavit: quos autem iustificavit, 
illos et glorificavit. 

Romans 8:30 - Och dem som han har férut bestaémt, dem kallar han ock, och dem som han har kallat, dem rattfardiggér 
han ock, och dem som han har rattfardiggjort, dem forharligar han ock. 

Romans 8:30 - Et ceux qu'il a prédestinés, il les a aussi appelés; et ceux qu'il a appelés, il les a aussi justifiés; et ceux 
qu'il a justifiés, il les a aussi glorifiés. 

Romans 8:30 - Y 4 los que predestin6, 4 éstos también Ilam6; y 4 los que llamé, 4 éstos también justificd; y 4 los que 
justificd, 4 éstos también glorificd. 

Romans 8:30 - ovc 5€ MPOMPLOEV TOUTOUG KO EKAAEDEV KA OUG EKAAEDEV TOVTOUG Kal EdtKALWOEV OUG SE ESIKALWOEV 
TouTOUC Kal E60EadEV 

Romans 8:30 - ovc 5€ MPOMPLOEV TOUTOUG KO EKAAEDEV KA OUG EKAAEDEV TOVTOUG Kal EdtKALWOEV OUG SE ESTKALWOEV 
ToUTOUC Kal E60EAGEV 

Romans 8:30 - obs 5€ MPOMPIOEV, TOUTOUG Kai EKGAEDEV® Kal OG EKOAEDEV, TOUTOUG Kal EbIKAIMOEV? OVC SE 
ESIKAIWOEV, TOUTOUG Kai E50EQ0EV. 

Romans 8:30 - obdc 5€ MPOMPIE, TOUTOUG Kai EKGAEOE, Kai ODS EKOAEDE, TOUTOUG Kal Ed1KaIMOEV, OUG SE ESIKAI@OE, 
ToUTOUC Kai E60EaGE 


Romans 8:31 - What shall we then say to these things? If God be for us, who can be against us? 

Romans 8:31 - HAN AN 9 177 D'NYNN-DN NNT-'2V WaNa-AN ADVI 

Romans 8:31 - Quid ergo dicemus ad hec? Si Deus pro nobis, qui contra nos? 

Romans 8:31 - Vad skola vi nu séga harom? Ar Gud fér oss, vem kan da vara emot oss? 

Romans 8:31 - Que dirons-nous donc a l'égard de ces choses? Si Dieu est pour nous, qui sera contre nous? 
Romans 8:31 - ¢Pues qué diremos a esto? Si Dios por nosotros, ;quién contra nosotros? 

Romans 8:31 - Tt ovv EpovpEV TIPOG TaUTA El 0 BEOG UTEP NHOV Tic KAB NHOV 

Romans 8:31 - tt ovv EpovpEV TIPOG TaUTA El O BEOG UTEP NOV Tig KAB NHAV 

Romans 8:31 - Ti obv épodpev mpdc tadta; Ei 6 edo ONEP HAY, Tic KAD’ HLAV; 

Romans 8:31 - Ti obv épobpev mpdc tadta; Ei 6 Oedc bnép HLS, tic Kad dv; 


Romans 8:32 - He that spared not his own Son, but delivered him up for us all, how shall he not with him also freely 
give us all things? 

Romans 8:32 - *7307NX& bay 17? |[A! NX'7 1979 TVA NTO 'd ON N? (PW AVA 

Romans 8:32 - Qui etiam proprio Filio suo non pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit illum: quo modo non etiam cum 
illo omnia nobis donavit? 


Romans 8:32 - Han som icke har skonat sin egen Son, utan utgivit honom for oss alla, huru skulle han kunna annat an 
ocksa skanka oss allt med honom? 

Romans 8:32 - Lui, qui n'a point épargné son propre Fils, mais qui l'a livré pour nous tous, comment ne nous donnera-t- 
il pas aussi toutes choses avec lui? 

Romans 8:32 - El que aun 4 su propio Hijo no perdoné, antes le entreg6é por todos nosotros, ¢cdmo no nos dara también 
con él todas las cosas? 

Romans 8:32 - oc y€ Tov 1510U VLOV OVK EPELGATO AAA VIEP HOV TAVT@V TAPESMKEV AVTOV WG OVLXL KAL OVV AUT TH 
TIAVTA NHL XAPLOETAL 

Romans 8:32 - oc y€ Tov 1510U VLOU OVK EMELOATO AAA UTEP NHOV TAVT@V TAPESMKEV AVTOV WG OLX KAL OVV AVT@ TH 
TIAVTA NHL XAPLOETAL 

Romans 8:32 - 6c ye tod idiov viod oOvK Egeioato, GAA UNEP HOV TAVTOV TAPESOKEV AVTOV, TAG ODXi KAL ODV AVDTA Ta 
TIAVTA TLIV XAPIOETON; 

Romans 8:32 - 6c ye tod idiou viod ovK egeioato, GAA DTEP NU@V TAVTOV TIAPESWKEV AVTOV, TAG OLYi KAI ODV ADTA TH 
TIAVTA TLV KAPIOETON; 


Romans 8:33 - Who shall lay any thing to the charge of God's elect? It is God that justifieth. 
Romans 8:33 - :7'"TNaAA NN O'D?Y Ja O'R V'NIAa AY! Nn 

Romans 8:33 - Quis accusabit adversus electos Dei? Deus qui iustificat, 

Romans 8:33 - Vem vill anklaga Guds utvalda? Gud ar den som rattfardiggér. 

Romans 8:33 - Qui accusera les élus de Dieu? C'est Dieu qui justifie! 

Romans 8:33 - ¢Quién acusara 4 los escogidos de Dios? Dios es el que justifica. 

Romans 8:33 - Tic EYKQAEOEL KATA EKAEKTV BEOU BeOS O SIKMaV 

Romans 8:33 - Tig EYKQAEOEL KATA EKAEKTV BEOU BEOs O SIKMaV 

Romans 8:33 - tic €yKaAEOEL KATH EKAEKTOV BEOd; BEdc O StkaMAVve 

Romans 8:33 - tic €yKaAEOEL KATH EKAEKTAV OE€o0d; OEdc 0 SiKkaldve 


Romans 8:34 - Who is he that condemneth? It is Christ that died, yea rather, that is risen again, who is even at the right 
hand of God, who also maketh intercession for us. 

Romans 8:34 - 47 Tya y'ad! NIN] ODA [NN NN ONAN OyN Wy) WAIN) WA Ow | ON'wA! RIN“ NI 

Romans 8:34 - quis est qui condemnet? Christus Iesus, qui mortuus est, immo qui et resurrexit, qui est ad dexteram Dei, 
qui etiam interpellat pro nobis. 

Romans 8:34 - Vem ar den som vill férdéma? Kristus Jesus ar den som har dott, ja, an mer, den som har uppstatt; och 
han sitter pa Guds hégra sida, han manar ock gott fér oss. 

Romans 8:34 - Qui les condamnera? Christ est mort; bien plus, il est ressuscité, il est a la droite de Dieu, et il intercéde 
pour nous! 

Romans 8:34 - ¢Quién es el que condenara? Cristo es el que muri6; mas atin, el que también resucit6, quien ademas esta 
a la diestra de Dios, el que también intercede por nosotros. 

Romans 8:34 - tig 0 KaTAKPIV@V Xplotos 0 aToBavav paAAov de Kar eyepBEIc OG Kat ETL Ev Sega Tov BEou OG KAI 
EVIVYXQVEL UTEP HOV 

Romans 8:34 - tig 0 KaTAKPIV@V XploTOS 0 aToBavav paAAov de Kar eyepBEIc OG Kat EoTLV Ev Sega Tov BEou OG KAI 
EVIVYXQVEL UTEP HOV 

Romans 8:34 - tic 0 kKatakplv@v; Xpiotds ‘Inoods 6 anoBavev, paAAov dé EyepBeic, Oc gotwv Ev Sei Tod BEod, Oc Kai 
EVTVYXAVEL UTEP NHOV. 

Romans 8:34 - tic 0 Katakpiv@v; Xplotds 6 antoBavav, EaAAov SE kai €yepOEic, Oc Kai Eottv ev SEEa tod Oeod, dc Kat 
EVTLYXAVEL UTEP NOV 


Romans 8:35 - Who shall separate us from the love of Christ? shall tribulation, or distress, or persecution, or famine, or 
nakedness, or peril, or sword? 

Romans 8:35 - -AQN7i€ 1990 IX NIQY"OR AVI IX ANYWN IX DPN IX NY] O'D?ND NANXN TID! "nN 

Romans 8:35 - Quis ergo nos separabit a charitate Christi? Tribulatio? An angustia? An fames? An nuditas? An 
periculum? An persecutio? An gladius? 

Romans 8:35 - Vem skulle kunna skilja oss fran Kristi karlek? Manne bedrévelse eller angest eller férféljelse eller 
hunger eller nakenhet eller fara eller svard? 

Romans 8:35 - Qui nous sé€parera de l'amour de Christ? Sera-ce la tribulation, ou l'angoisse, ou la persécution, ou la 
faim, ou la nudité, ou le péril, ou l'épée? 

Romans 8:35 - ¢Quién nos apartara del amor de Cristo? tribulacién? 6 angustia? 6 persecucién? 6 hambre? 6 desnudez? 
6 peligro? 6 cuchillo? 

Romans 8:35 - Tig NHAG XMPLOEL ATO THS yams Tov Xplotov BAI N OTEVOXwPIA TN St@ypOS N AtLOG N YUELVOTNS N 
KW4vVOG Tf Laxapa 

Romans 8:35 - Tig NHAG XMPLOEL ATO THS ayaTINs TOV XplotoV BAI N OTEVOXwPLA TN St@yHOSG N Atos N YUELVOTHS N 
KWdvVOG TF Haxapa 

Romans 8:35 - tig NLA X@ptoEt ANO Tig ayartNs tod Xprotod; BATWic h OTEvoxwpia FH Stwypos f Atos TF yopvoTNS F 
KtVdvVOG Tf} Haxonpa; 


Romans 8:35 - tig NHAG X@ptoet aNO Tig ayartns Tod Xprotod; BATWic h OTevoxwpia FH Stwypos f Atos TF yopvoTNS F 
KtVdvvOG TF} Haxanpa; 


Romans 8:36 - As it is written, For thy sake we are killed all the day long; we are accounted as sheep for the slaughter. 
Romans 8:36 - :N2U [XXD 41QWN) OMA-7D 1291N A"72V7'9 ANd 

Romans 8:36 - (Sicut scriptum est: Quia propter te mortificamur tota die: estimati sumus sicut oves occisionis.) 
Romans 8:36 - Sa ar ju skrivet: "Fér din skull varda vi dédade hela dagen; vi hava blivit aktade sasom slaktfar." 
Romans 8:36 - selon qu'il est écrit: C'est 4 cause de toi qu'on nous met a mort tout le jour, Qu'on nous regarde comme 
des brebis destinées a la boucherie. 

Romans 8:36 - Como esta escrito: Por causa de ti somos muertos todo el tiempo: Somos estimados como ovejas de 
matadero. 

Romans 8:36 - ka8ac yeypamtat ott evekev cov BavatovpEeda oANV Thy NHEpav EAoyLoOnpHEV ws MpoBata opayns 
Romans 8:36 - kaOac yeypamtat ott EveKa Oou PavatovpEsa OANV THY NHEPav EAoyLOBNHEV ws MPOBaTa OMayns 
Romans 8:36 - kaOac yéypantat ott Evekev ood BavatovpEsa OANV trv NHEpav, EAoyioOnpEV wc MpoBata opayric. 
Romans 8:36 - kaOac yéypantot ott EveKa Cov BavatovpEBa OANV TH NHEpave EAoyioBNLEV as TPOBata o~@ayr|s 


Romans 8:37 - Nay, in all these things we are more than conquerors through him that loved us. 

Romans 8:37 - 4N® ANNA 'T'7Y TRA AAA NAVA 7AN 

Romans 8:37 - Sed in his omnibus superamus propter eum, qui dilexit nos. 

Romans 8:37 - Nej, i allt detta vinna vi en harlig seger genom honom som har 4lskat oss. 

Romans 8:37 - Mais dans toutes ces choses nous sommes plus que vainqueurs par celui qui nous a aimés. 
Romans 8:37 - Antes, en todas estas cosas hacemos mas que vencer por medio de aquel que nos amo. 
Romans 8:37 - aAA Ev TOVTOLG TMAOLV UTMEPVIK@PHEV SLA TOV AYATINOAVTOG NHAC 

Romans 8:37 - aAA Ev TOVTOLG TAO UTEPVIK@PEV SLA TOV AYATINOAVTOG NHAC 

Romans 8:37 - aAA’év tovtoIg Méolv UnEpviKA@PEV 614 TOD KyaTIrOavtos NL. 

Romans 8:37 - aAA’év TOUTOIG MOV UMEPVIK@PEV 51a TOD AyaTTOAVTOS NAC 


Romans 8:38 - For I am persuaded, that neither death, nor life, nor angels, nor principalities, nor powers, nor things 
present, nor things to come, 

Romans 8:38 - :T'nya NI AiNA NF Niwa NI NiANY NI ONIN NP OMNA NV Nan N7W IX MUA 

Romans 8:38 - Certus sum enim quia neque mors, neque vita, neque Angeli, neque principatus, neque virtutes, neque 
instantia, neque futura, neque fortitudo, 

Romans 8:38 - Ty jag ar viss om att varken déd eller liv, varken anglar eller andefurstar, varken nagot som nu ar eller 
nagot som skall komma, 

Romans 8:38 - Car j'ai l'assurance que ni la mort ni la vie, ni les anges ni les dominations, ni les choses présentes ni les 
choses a venir, 

Romans 8:38 - Por lo cual estoy cierto que ni la muerte, ni la vida, ni angeles, ni principados, ni potestades, ni lo 
presente, ni lo por venir, 

Romans 8:38 - memelopar yap ott outEe Bavatos ovtE Can OUTE AyYEAOL OUTE APXOL OVTE SUVALELG OUTE EVEOTWTA OUTE 
LleAAOVTE 

Romans 8:38 - memelopar yap ott outEe Bavatos ovtE Can OUTE AYYEAOL OUTE APXAL OVTE SUVALELG OUTE EVEOTWTA OUTE 
LleAAOVTE 

Romans 8:38 - mémetopar yap Sti oUtE Pavatos ovtE Can oUTE GyyeAot OUTE Apxai OUTE EveoTAta OTE HEAAOVTA OUTE 
SVVGPLEIC 

Romans 8:38 - mémetopar yap ott obtE Pavatos ovtE Car OTE GyyeAol OUTE Apxai OUTE SUVApEIG OUTE EVEOTHTA OUTE 
LeAAOVT 


Romans 8:39 - Nor height, nor depth, nor any other creature, shall be able to separate us from the love of God, which is 
in Christ Jesus our Lord. 

Romans 8:39 - 4 97TX VW! OWA ND AWN ODD NAgNNA 19TI9N7 1791! A779 NI PVA N27 DID N? 

Romans 8:39 - neque altitudo, neque profundum, neque creatura alia poterit nos separare a charitate Dei, que est in 
Christo Iesu Domino nostro. 

Romans 8:39 - varken nagon makt i hdéjden eller nagon makt i djupet, ej heller nagot annat skapat skall kunna skilja oss 
fran Guds karlek i Kristus Jesus, var Herre. 

Romans 8:39 - ni les puissances, ni la hauteur, ni la profondeur, ni aucune autre créature ne pourra nous séparer de 
l'amour de Dieu manifesté en Jésus Christ notre Seigneur. 

Romans 8:39 - Ni lo alto, ni lo bajo, ni ninguna criatura nos podra apartar del amor de Dios, que es en Cristo Jestis 
Sefior nuestro. 

Romans 8:39 - ovte vy@pa OuTE Bao OUTE TIC KTLOIG ETEPA SUVIGETAL NAG YMPLOAL ATO THs ayarts Tov BEeov TNS EV 
XPLOT@ IOOv TO KUPIO NH@V 

Romans 8:39 - ovte vy@pa outE Bao OUTE TIC KTLOIG ETEPA SUVIGETAL NAG XMPLOAL ATO THs ayarINns tov BEeov TNS EV 
XPLOT@ IOOv TO KUPIO NH@V 


Romans 8:39 - ote apa OTE BABOG OTE Tic KTiOIg ETEPA SLVI|GETAL NHAG YopPtoat AMO Tig yams tod BEd Tijc Ev 
Xplot@ Inood 1H kupio NLOv. 
Romans 8:39 - ote VY@pA OTE ABO OTE Tic KTiOIG ETEPA SUVI|OETAL HAS YopPioal amo THs ayamNs Tod OEod tic Ev 
Xpiotd Inood 14 Kupio nav 


Romans 9:1 - I say the truth in Christ, I lie not, my conscience also bearing me witness in the Holy Ghost, 

Romans 9:1 - :W7j7a NINA "7 AT YN 'AVT! AWW NVI O'wWAa IATA IX NAN 

Romans 9:1 - Veritatem dico in Christo, non mentior: testimonium mihi perhibente conscientia mea in Spiritu Sancto: 
Romans 9:1 - Jag talar sanning i Kristus, jag ljuger icke -- darom bar mitt samvete mig vittnesbord i den helige Ande -- 
Romans 9:1 - Je dis la vérité en Christ, je ne mens point, ma conscience m'en rend témoignage par le Saint Esprit: 
Romans 9:1 - VERDAD digo en Cristo, no miento, dandome testimonio mi conciencia en el Espiritu Santo, 

Romans 9:1 - aAnGetav AEy@ EV XPLOT OV WELSOLAL OVELAPTVPOVOT|S LOL THC OVLVELSNGEWS LOU EV TIVEDHLOTL AYLO 
Romans 9:1 - aAnGetav AEy@ EV XPLOT OV WEVSOLAL CVELAPTUPOVOT|S LOL TG OVLVELSNOEWS LOU EV TIVEDHLATL AYLO 
Romans 9:1 - AAnGetav AEy@ Ev Xplotd, od Wevdsopai, ovvpaptupovons HOt Tis OvvElSTOEWS HOV Ev TvEebLATI ayia, 
Romans 9:1 - AAnOetav AEy@ Ev Xplotd, od Wevdsopai, OvPPApTUpOvONGS HOt Tis OvvEldr}OEwS pov Ev Ivevpatt Ayia, 


Romans 9:2 - That I have great heaviness and continual sorrow in my heart. 

Romans 9:2 - 2°? J/AXT? Y2-[R! WAXY VTA"D 

Romans 9:2 - quoniam tristitia mihi magna est, et continuus dolor cordi meo. 

Romans 9:2 - nar jag sdger att jag har stor bedrévelse och oavlatligt kval i mitt hjarta. 
Romans 9:2 - J'éprouve une grande tristesse, et j'ai dans le coeur un chagrin continuel. 
Romans 9:2 - Que tengo gran tristeza y continuo dolor en mi corazon. 

Romans 9:2 - ott Aum [ol Eotlv HEyaAN Kat adiaAEmttos oduvy TH KapdSia Lou 
Romans 9:2 - ott Aum [ol Eotlv HEYaAN Kal adiaAEittos oduvy TH KapdSia Lou 
Romans 9:2 - ott AbmN Hot EoTlv PEyaAT Kai AdiaAErttos OS0vN TH Kapdia pov. 
Romans 9:2 - 6tt Abn pot ott HEYaAT Kai AdiaAEuTtoOG OSbvN TH Kapdia Lov 


Romans 9:3 - For I could wish that myself were accursed from Christ for my brethren, my kinsmen according to the 
flesh: 

Romans 9:3 - "W24 VAw ‘OX Ta O'wWAA-|N ON? IX 'Ni'D [DIN "9 

Romans 9:3 - Optabam enim ego ipse anathema esse a Christo pro fratribus meis, qui sunt cognati mei secundum 
carnem, 

Romans 9:3 - Ja, jag skulle 6nska att jag sjalv vore forbannad och bortkastad fran Kristus, om detta kunde gagna mina 
bréder, mina frander efter k6ttet. 

Romans 9:3 - Car je voudrais moi-méme étre anathéme et séparé de Christ pour mes fréres, mes parents selon la chair, 
Romans 9:3 - Porque deseara yo mismo ser apartado de Cristo por mis hermanos, los que son mis parientes segun la 
carne; 

Romans 9:3 - evyopnv yap avtos eyo avabEpa Elval ATO TOU XPLOTOU UTIEP TOV ASEAPWV HOV TOV OVYYEVOV HOV KATA 
Oupka 

Romans 9:3 - NLXOLNV yap avtos Ey@ avabELA ElvaL ATO TOU XPLOTOV UTEP TOV ASEAPWV HOV TOV OVYYEVOV HOV KATA 
OapKa 

Romans 9:3 - nbxounv yap dvd0epa Eivon abtdc eyo dn ToD Xprotod bnép TAV GSEAQ@V pov TAV OvyyEVOV pov Kata 
oapka, 

Romans 9:3 - nbxounv yap adtoc €y@ &vabEL Eivar dd TOD Xprotod bnép TAV GSEAQAV LOD, TOV OVYYEVAV LOD KAT 
OapKa, 


Romans 9:4 - Who are Israelites; to whom pertaineth the adoption, and the glory, and the covenants, and the giving of 
the law, and the service of God, and the promises; 

Romans 9:4 - :ninyanal ATAYAL IAA jANI Nin and! Tada! 01230 vowN oN?) 7AQW! IA DN WR 

Romans 9:4 - qui sunt Israelites, quorum adoptio est filiorum, et gloria, et testamentum, et legislatio, et obsequium, et 
promissa: 

Romans 9:4 - De dro ju israeliter, dem tillhéra barnaskapet och harligheten och férbunden och lagstiftningen och 
tempeltjansten och l6ftena. 

Romans 9:4 - qui sont Israélites, a qui appartiennent l'adoption, et la gloire, et les alliances, et la loi, et le culte, 
Romans 9:4 - Que son israelitas, de los cuales es la adopcion, y la gloria, y el pacto, y la data de la ley, y el culto, y las 
promesas; 

Romans 9:4 - oitives Elotv tlopanAttat wv 7 viobEota Kar 7 Soga Kar ar StaB|Kar Kal N VOHOBEOIA Ka T AQTPELA Kat On 
eTtayyeAtan 

Romans 9:4 - oitives Elotv tlopanAttar wv 7 viobeota Kan 7 So0ga Kar at StabN|Kar Kat N VOHOBEOIA Kat T AATPELA Kat a 
eTtaryye Aton 

Romans 9:4 - oitwvéc eiow ToponAcita, dv 1) vio8ecia Kai 1 S6Ea Kai at Staff KaI Kai 1] VoOBEota Kai 1 AatpEta Kai ot 
eTtayyeAian, 


Romans 9:4 - oitwvéc eiow ‘Topaniita, dv 1 vio8ecia Kai 1 66&a Kai at SiaOFKar Kai 1] Vo"OBEota Kai 1 AatpEta Kai at 
eTtayyeAian, 


Romans 9:5 - Whose are the fathers, and of whom as concerning the flesh Christ came, who is over all, God blessed for 
ever. Amen. 

Romans 9:5 - :;aX ONY? FAN DAK OA NNAWY Nw '97 NWA XY! DANI NiaNa an?! 

Romans 9:5 - quorum patres, et ex quibus est Christus secundum carnem, qui est super omnia Deus benedictus in 
secula. Amen. 

Romans 9:5 - Dem tillhéra ock faderna, och fran dem ar Kristus kommen efter k6ttet, han som ar 6ver allting, Gud, 
hégtlovad i evighet, amen. 

Romans 9:5 - et les promesses, et les patriarches, et de qui est issu, selon la chair, le Christ, qui est au-dessus de toutes 
choses, Dieu béni éternellement. Amen! 

Romans 9:5 - Cuyos son los padres, y de los cuales es Cristo segtin la carne, el cual es Dios sobre todas las cosas, 
bendito por los siglos. Amén. 

Romans 9:5 - @v Ol MATEPEG KA EF WV O XPLOTOG TO KATA OAPKA O WV ETL MAVT@V BEOG EVAODYNTOG E1G TOUS ML@VAG ALINV 
Romans 9:5 - @v ol MatepEc Kat ef @V O XPLOTOC TO KATA OUPKA O @V ET MAVTOV BE0c EVAOYNTOG E1G TOUS ALOVAG OLTV 
Romans 9:5 - @v oi natépec, Kai €& @v 6 Xpiotdc tO Kata CapKae 6 dv éni Mavt@V BEdc EbAOYNTOC Eic TOdC Aidvac, 
Qunv. 

Romans 9:5 - @v oi natépec, Kai €& @v 6 Xpiotdc tO Kata OApKa, O dv éni Mavt@V @edc ebAoyntoc cic Tobs aidvace 
Qu 


Romans 9:6 - Not as though the word of God hath taken none effect. For they are not all Israel, which are of Israel: 
Romans 9:6 - ‘nan 7x dw! IANQWWIN WI 7D°N'7 9D AYN DN IAT '799¥ NP 7X 

Romans 9:6 - Non autem quod exciderit verbum Dei. Non enim omnes qui ex Israel sunt, ii sunt Israelite: 

Romans 9:6 - Detta sdger jag icke som om Guds l6ftesord skulle hava blivit om intet. Ty "Israel", det ar icke detsamma 
som alla de som harstamma fran Israel. 

Romans 9:6 - Ce n'est point a dire que la parole de Dieu soit restée sans effet. Car tous ceux qui descendent d'Israél ne 
sont pas Israél, 

Romans 9:6 - No empero que la palabra de Dios haya faltado: porque no todos los que son de Israel son Israelitas; 
Romans 9:6 - ovx ovov d€ OTL EKTEMT@KEV O ADYOG Tou BEov ov yap TAVTEG OL EF LOPANA OUTOL LOpanA 

Romans 9:6 - ovx ovov d€ OTL EKTEMT@KEV O ADYOS Tou BEov Ov yap TAVTES OL EF LOPANA OUTOL LOpanA 

Romans 9:6 - Ob  oiov Sé 6ti €xrtéMtta@KEV 6 Adyos Tod BEod. ob yap MavteEc oi €E Topo, odtOL ToparjA: 

Romans 9:6 - Ob  oiov Sé 6ti €xrtéMt@KEV 6 Adyos Tod Oeod ob yap ndvtec oi €E ToporjA, odtoI IopanjA, 


Romans 9:7 - Neither, because they are the seed of Abraham, are they all children: but, In Isaac shall thy seed be called. 
Romans 9:7 - :YT 97 Nz! 7NY'2 "9 O72 O72 DDI VIT DAW "]9N NI 

Romans 9:7 - neque qui semen sunt Abrahe, omnes filii: sed in Isaac vocabitur tibi semen: 

Romans 9:7 - Ej heller aro de alla "barn", darfér att de aro Abrahams sad. Nej, det heter: "Genom Isak ar det som sad 
skall uppkallas efter dig." 

Romans 9:7 - et, pour étre la postérité d'Abraham, ils ne sont pas tous ses enfants; mais il est dit: En Isaac sera nommée 
pour toi une postérité, 

Romans 9:7 - Ni por ser simiente de Abraham, son todos hijos; mas: En Isaac te sera llamada simiente. 

Romans 9:7 - ovd ott Elotv OTEPLA OBPAQL TAVTEG TEKVO AAA EV OMAK KANONOETAL COL OTEPHA 

Romans 9:7 - ovd ott Elolv OTEPLA OBPAQL TAVTEG TEKVO AAA EV lOAAK KANONOETAL COL OTEPHA 

Romans 9:7 - 005’6t1 Eioiv onéppa ABpadp, Mavtec tékva, GAA’, Ev loadK KANnOnoetat ool oneppa. 

Romans 9:7 - 005’6t1 Eioi oneppa ABpadp, Mdvtec TEkva, AAA’ Ev Toadk KANnOnoEetat ool oneppae 


Romans 9:8 - That is, They which are the children of the flesh, these are not the children of God: but the children of the 
promise are counted for the seed. 

Romans 9:8 - :y77'7 D'AWN|IA DD ANYADA YA"DX "9D DAA a WAN WAI? XZ AnI'79 

Romans 9:8 - id est, non qui filii carnis, hi filii Dei: sed qui filii sunt promissionis, estimantur in semine. 

Romans 9:8 - Detta vill saga: Icke de aro Guds barn, som dro barn efter kéttet, men de som dro barn efter léftet, de 
rdknas for sad. 

Romans 9:8 - c'est-a-dire que ce ne sont pas les enfants de la chair qui sont enfants de Dieu, mais que ce sont les enfants 
de la promesse qui sont regardés comme la postérité. 

Romans 9:8 - Quiere decir: No los que son hijos de la carne, éstos son los hijos de Dios; mas los que son hijos de la 
promesa, son contados en la generacion. 

Romans 9:8 - TovT EOTLV OV TA TEKVA TNS OAPKOG TAVTA TEKVa TOV BEoVv AAA TA TEKVO TIS EMAYYEALAG AOYIGETAL ELC 
OTLEpHa 

Romans 9:8 - Tout EOTLV OV TA TEKVA TG OAPKOG TAVTA TEKVA TOL BEOVv AAA TH TEKVO TIS EMAYYEALAG AOYIGETAL ELC 
OTEppa 

Romans 9:8 - todt ott, OV THA TEKVA TIS OAPKOG TADTA TEKVva TOD BEOd, HAAG TH TEKVE TIS EmayyeAiac AoyiCetan Eic 
omeppae 


Romans 9:8 - todt’gottv ob TH TEKVA THG OAPKOG TADTA TEKVA TOD WEod, HAAG TH TEKVE THs EmtayyeAiac AoyiCetat Eic 
OTIEPLLO 


Romans 9:9 - For this is the word of promise, At this time will I come, and Sarah shall have a son. 

Romans 9:9 - 7] NqWw'7?1 WW TYin? WAIW-AN NN ANVANA VAT"'D 

Romans 9:9 - Promissionis enim verbum hoc est: Secundum hoc tempus veniam: et erit Sare filius. 

Romans 9:9 - Ty ett l6ftesord var det ordet: "Vid denna tid skall jag komma tillbaka, och da skall Sara hava en son." 
Romans 9:9 - Voici, en effet, la parole de la promesse: Je reviendrai a cette méme époque, et Sara aura un fils. 
Romans 9:9 - Porque la palabra de la promesa es esta: Como en este tiempo vendré, y tendra Sara un hijo. 

Romans 9:9 - emayyeAac yap 0 AODYOG OVTOG KATA TOV KOLPOV TOUTOV EAEVOOLAL KOL EOTAL TY CAPPA VLOG 

Romans 9:9 - emayyeAac yap 0 ADYOG OVTOG KATA TOV KALPOV TOUTOV EAEVOOLOAL KOL EOTAL TY CAPPA VLOG 

Romans 9:9 - émayyeAiac yap 6 Adyos obtos, KATH TOV KaIpOV TODTOV éAEbOOLL Kai ZoTaL TH Lappa vidc. 

Romans 9:9 - émayyeAiac yap 6 Adyos obtoc* Kat TOV KaIpOV ToDTOV ~AEbOOPL Kai EoTOL TH Lappa vidc 


Romans 9:10 - And not only this; but when Rebecca also had conceived by one, even by our father Isaac; 
Romans 9:10 - 4¥}2N 7 OX"? TAN? AID NAL APAIATDA DAW N'PX TIV-N'7| 

Romans 9:10 - Non solum autem illa: sed et Rebecca ex uno concubitu habens, Isaac patris nostri. 
Romans 9:10 - An mer: sA skedde ock, nar Rebecka genom en och samme man, ndmligen var fader Isak, blev moder till 
sina barn. 

Romans 9:10 - Et, de plus, il en fut ainsi de Rébecca, qui concut du seul Isaac notre pére; 

Romans 9:10 - Y no sdlo esto; mas también Rebeca concibiendo de uno, de Isaac nuestro padre, 

Romans 9:10 - ov povov de adda kat peBeKKa EF EVOG KOLTNV EXOVOA LOAAK TOV TLATPOG NHOV 

Romans 9:10 - ov povov de adda kat peBekKa EF EVOG KOLTNV EXOVO LOAAK TOV TLATPOG NHOV 

Romans 9:10 - ob povov dé, GAAG kai ‘PeBEkka €F Evo Koithv Exovoa, Toakk tod Tatpdog NU@vs 

Romans 9:10 - ob povov dé, GAAG kai ‘PeBEkka €F Evdc Koithv Exovoa, ToakK Tod Tatpdog NU@vs 


Romans 9:11 - (For the children being not yet born, neither having done any good or evil, that the purpose of God 
according to election might stand, not of works, but of him that calleth;) 

Romans 9:11 - jivq>"OX 'D D'wyn QinN NY? iINy'NA '9) DNNND NYY OPH yn’? VIN Alo WYN’? Tiv] 992 177! OWA 'd 
NYA 

Romans 9:11 - Cum enim nondum nati fuissent, aut aliquid boni egissent, aut mali, (ut secundum electionem 
propositum Dei maneret) 

Romans 9:11 - Ty férraén dessa voro fédda, och innan de annu hade gjort vare sig gott eller ont, blev det ordet henne sagt 
-- for att Guds utkorelse-radslut skulle bliva bestandande, varvid det icke skulle bero pa nagons garningar, utan pa 
honom som kallar -- 

Romans 9:11 - car, quoique les enfants ne fussent pas encore nés et ils n'eussent fait ni bien ni mal, -afin que le dessein 
d'élection de Dieu subsistat, sans dépendre des oeuvres, et par la seule volonté de celui qui appelle, - 

Romans 9:11 - (Porque no siendo atin nacidos, ni habiendo hecho atn ni bien ni mal, para que el propdsito de Dios 
conforme 4 la elecci6n, no por las obras sino por el que llama, permaneciese;) 

Romans 9:11 - unno yap yevvnBevtev Ende mpagavtev ti ayabov n KaKov Iva T Kat EKAoyNV TpOVECIc Tou BEov HEV) 
OUK €& EPYWV AAA EK TOV KAAOVVTOG 

Romans 9:11 - nna yap yevwnPevte@v pnde mpagavtev ti ayabov n KaKoVv Iva T Kat EKAOyNV Tou BEou TpOBEOIG LEV 
OUK €& EPYWV AAA EK TOV KAAOVVTOG 

Romans 9:11 - urna yap yevvnBEvt@v pNdé npagavtov ti dyabov F @addAoy, iva r Kat’ eKAoyrv TpdBEoIc Tod Beod 
Lévy, OVK €f Epywv GAA’ eK ToD KAaAODVTOS, 

Romans 9:11 - pnna yap yevvnBevte@v pNde Mpagavtav ti ayabov Ff Kakovy, tva 1) Kat’ eKAoyrv tod Oeod mpdBeorc pEvN, 
ovK €& Epywv, GAA’ EK TOD KAAODVTOS, 


Romans 9:12 - It was said unto her, The elder shall serve the younger. 

Romans 9:12 - \'vy Tay! A17"'D AY WY 

Romans 9:12 - non ex operibus, sed ex vocante dictum est ei: Quia maior serviet minori, 
Romans 9:12 - det ordet: "Den aldre skall tjana den yngre." 

Romans 9:12 - il fut dit a Rébecca: L'ainé sera assujetti au plus jeune; selon qu'il est écrit: 
Romans 9:12 - Le fué dicho que el mayor serviria al menor. 

Romans 9:12 - eppn8n avtn ott o pEt@wv SovAEvOEL TO EAAOOOVL 

Romans 9:12 - eppn8n avtn ott o pEt@wv SovAEvoEL TO EAAOOOVL 

Romans 9:12 - eppé8r avti Sti 6 pEtCav SovAEvoEL TA EAGOOOVIL, 

Romans 9:12 - eppnOn abt Sti 6 pEi@av SovAEvoEl TH EAGOOOVI, 


Romans 9:13 - As it is written, Jacob have I loved, but Esau have I hated. 
Romans 9:13 - "Naw WYN! APYI-N ANNI ANd. 

Romans 9:13 - sicut scriptum est: Iacob dilexi, Esau autem odio habui. 
Romans 9:13 - Sa ar ock skrivet: "Jakob alskade jag, men Esau hatade jag." 


Romans 9:13 - J'ai aimé Jacob Et j'ai hai Esaii. 

Romans 9:13 - Como esta escrito: A Jacob amé, mas a Esati aborreci. 
Romans 9:13 - kaOac yeypartat tov aka nyannoa tov de noav eptonoa 
Romans 9:13 - kaOac yeypartat tov aka nyannoa tov de noav eplonoa 
Romans 9:13 - ka8ac yéypantai, tov lakapB nyonnoa, tov 5€ Hood epionoa. 
Romans 9:13 - ka8ac yéypantar tov Takap nyonnoa, tov dé Hoad epionoa 


Romans 9:14 - What shall we say then? Is there unrighteousness with God? God forbid. 
Romans 9:14 - :0'7"7N O'N7NA FY"WAW WNID |9-ON 

Romans 9:14 - Quid ergo dicemus? Numquid iniquitas apud Deum? Absit. 

Romans 9:14 - Vad skola vi da saga? Kan val orattfardighet finnas hos Gud? Bort det! 
Romans 9:14 - Que dirons-nous donc? Y a-t-il en Dieu de l'injustice? Loin de la! 
Romans 9:14 - «Pues qué diremos? ¢Que hay injusticia en Dios? En ninguna manera. 
Romans 9:14 - tt ovv epovpev HN adikia Tapa To BEew pn yevorto 

Romans 9:14 - tt ovv epovpev pT adikia Tapa To BEew LN yevorto 

Romans 9:14 - Ti obv épobpevy; pt dduKla mapa TH Ged; pn) yévorto. 

Romans 9:14 - Ti obv épodpev; pn dSucla mapa TH OG; pt yEvortoe 


Romans 9:15 - For he saith to Moses, I will have mercy on whom I will have mercy, and I will have compassion on 
whom I will have compassion. 

Romans 9:15 - (ONYX WAN "HNN [NX WAN 'NaAN] Wax nw 'd 

Romans 9:15 - Moysi enim dicit: Miserebor cuius misereor: et misericordiam prestabo cuius miserebor. 

Romans 9:15 - Han sager ju till Moses: "Jag skall vara barmhartig mot den jag vill vara barmhartig emot, och jag skall 
forbarma mig éver den jag vill forbarma mig 6ver." 

Romans 9:15 - Car il dit a Moise: Je ferai miséricorde a qui je fais miséricorde, et j'aurai compassion de qui j'ai 
compassion. 

Romans 9:15 - Mas a Moisés dice: Tendré misericordia del que tendré misericordia, y me compadeceré del que me 
compadeceré. 

Romans 9:15 - to yap E@voN AeyEel EAENOW OV AV EAE KOL OLKTELPTIOW OV AV OLKTELPA 

Romans 9:15 - ta yap E@on AEyEl EAENOW OV AV EAEW KO OLKTEIPTOW OV AV OLKTELPA 

Romans 9:15 - 1 Mauoet yap A€yete EAeT[ow Ov dv EAEH, KA OIKTELIPTIOW Ov Av OiKTEIPO. 

Romans 9:15 - 14 yap Maior| Aéyele €Aeto@ Ov dv EAEO, Kai OIKTELIPT]OW Ov Av OiKTEIpa 


Romans 9:16 - So then it is not of him that willeth, nor of him that runneth, but of God that sheweth mercy. 

Romans 9:16 - (ANA O'A7NA TATON 'D YY THAN YD THAT N'7 DTD |'X [D'7Y I 

Romans 9:16 - Igitur non volentis, neque currentis, sed miserentis est Dei. 

Romans 9:16 - Alltsa beror det icke pa nagon manniskas vilja eller stravan, utan pa Guds barmhartighet. 

Romans 9:16 - Ainsi donc, cela ne dépend ni de celui qui veut, ni de celui qui court, mais de Dieu qui fait miséricorde. 
Romans 9:16 - Asi que no es del que quiere, ni del que corre, sino de Dios que tiene misericordia. 

Romans 9:16 - apa ovv ov tov BEeAovtos oude Tou TPEXOVTOG AAA Tov EAEOUVTOG BEov 

Romans 9:16 - apa ovv ov tov BEAovtos oude Tou TPEXOVTOG AAA Tov EAEOUVTOG BEov 

Romans 9:16 - &pa obv ov tod BEAovtOC OVSE TOD TpEXOVTOG, GAAX TOD EAE@vtOC BEOd. 

Romans 9:16 - &pa obv od tod BéAovtOC OdSE TOD TPEXOVTOG, GAAX TOD EAEOdVTOSG O<od 


Romans 9:17 - For the scripture saith unto Pharaoh, Even for this same purpose have I raised thee up, that I might shew 
my power in thee, and that my name might be declared throughout all the earth. 

Romans 9:17 - :yqNN-77a "NW 190 [YN 'ND-“NX ANNID Waya VATAYA NNT Waya AV IO? WX anda |27"d 

Romans 9:17 - Dicit enim Scriptura Pharaoni: Quia in hoc ipsum excitavi te, ut ostendam in te virtutem meam: et ut 
annuncietur nomen meum in universa terra. 

Romans 9:17 - Ty skriften sager till Farao: "Just dartill har jag latit dig uppsta, att jag skall visa min makt pa dig, och att 
mitt namn skall varda férkunnat pa hela jorden." 

Romans 9:17 - Car l'Ecriture dit 4 Pharaon: Je t'ai suscité 4 dessein pour montrer en toi ma puissance, et afin que mon 
nom soit publié par toute la terre. 

Romans 9:17 - Porque la Escritura dice de Faradn: Que para esto mismo te he levantado, para mostrar en ti mi potencia, 
y que mi nombre sea anunciado por toda la tierra. 

Romans 9:17 - Aeyel yap 1 YPAPN TO PAPA OTL ElG AUTO TOVTO EENYEIPA CE OTIWG EVSELIE@PAL EV COL THY SvVaLtV LOU 
Kal ows StayyeAN TO OVOLLA HOU EV TAON TH YN 

Romans 9:17 - A€yel yap N YPAPN TO PAPA OTL ElG AVTO TOVTO EENYEIPA GE OTIWG EVSELIE@PAL EV GOL THY SvVaLtV LOU 
Kal ows StayyeAT TO OVOLLA HOD EV TAXON TH YN 

Romans 9:17 - Aéyet yap 1 ypagr TH Papaw ti Eig AVTO TOTO ECryEIpa OE Oras Evdeigapon Ev coi Tv Sbvaptv pov, 
kai Omtac SiayyeAf] TO Gvopa pov Ev MdoT TH yf. 

Romans 9:17 - Agéyet yap 1] ypagn TH Papaw Sti Eig ANTO TODTO EFNyEIpa oe, Stas Evdeisopn Ev Ooi TH Svvapiv pov, 
Kai Otc Sayyed] TO GvopG pov ev MaON TH yh 


Romans 9:18 - Therefore hath he mercy on whom he will have mercy, and whom he will he hardeneth. 
Romans 9:18 - :ia7 NW! yYOntw "nian! Yon'w ‘aw ATA YT" 

Romans 9:18 - Ergo cuius vult miseretur, et quem vult indurat. 

Romans 9:18 - Alltsa ar han barmhartig mot vem han vill, och vem han vill forhardar han. 

Romans 9:18 - Ainsi, il fait miséricorde a qui il veut, et il endurcit qui il veut. 

Romans 9:18 - De manera que del que quiere tiene misericordia; y al que quiere, endurece. 

Romans 9:18 - apa ovv ov Bede EAeet ov Se BEAEl OKANPLVEL 

Romans 9:18 - apa ovv ov Bede eAeet ov Se BEAEl OKANPLVEL 

Romans 9:18 - &pa obv bv BéAet Aci, Ov 5é HEAEL OKANPUVEL. 

Romans 9:18 - &pa obv bv BéAEt éAeEi, bv 5é HEAEL OKANPEVEL 


Romans 9:19 - Thou wilt say then unto me, Why doth he yet find fault? For who hath resisted his will? 
Romans 9:19 - :A¥'N! "Nn (iNy 7a] 'D jiy TD! AT“? WANN ox! 

Romans 9:19 - Dicis itaque mihi: Quid adhuc queritur? Voluntati enim eius quis resistit? 

Romans 9:19 - Nu torde du saga till mig: "Vad har han da att férebra oss? Kan val nagon sta emot hans vilja?" 
Romans 9:19 - Tu me diras: Pourquoi blame-t-il encore? Car qui est-ce qui résiste a sa volonté? 

Romans 9:19 - Me diras pues: ¢Por qué, pues, se enoja? porque ¢quién resistira 4 su voluntad? 

Romans 9:19 - epetc ovv POL TL ETL HEHMETOL TA Yap BovANPATL AVTOU Tic AVBEOTHKEV 

Romans 9:19 - epetc ovv [Ol TL ETL HEHMETOL TO yap BovANPATL AVTOU Tic AVBEOTHKEV 

Romans 9:19 - ’Epeic poi oby, ti 211. UELGETOL; TA yap BovATpatt adtod tic dvOEotNKEV; 

Romans 9:19 - ’Epeic obdv por ti 211 LELGETOL; TA yap BovATPaTL adTOD Tic &vOEoTNKE; 


Romans 9:20 - Nay but, O man, who art thou that repliest against God? Shall the thing formed say to him that formed it, 
Why hast thou made me thus? 

Romans 9:20 - 3n'wy 12d VITA "7 WY! WAN'D O'DPAND-NA AND 'D NAN 'N OTA |A 7X 

Romans 9:20 - O homo, tu quis es, qui respondeas Deo? Numquid dicit figmentum ei, qui se finxit: Quid me fecisti sic? 
Romans 9:20 - O manniska, vem 4r da du, som vill trata med Gud? Icke skall verket saga till sin mastare: "Varfér gjorde 
du mig sa?" 

Romans 9:20 - O homme, toi plutét, qui es-tu pour contester avec Dieu? Le vase d'argile dira-t-il a celui qui l'a formé: 
Pourquoi m'as-tu fait ainsi? 

Romans 9:20 - Mas antes, oh hombre, ¢quién eres tu, para que alterques con Dios? Dira el vaso de barro al que le labrd: 
éPor qué me has hecho tal? 

Romans 9:20 - pevovuvye @ AVOPATLE OV TIC EL O AVTATIOKPIVOHEVOG TO BEw [IN EPEL TO TAAOPA TO MAACAVTL TL HE 
ETIO]OAG OVTAG 

Romans 9:20 - pevovuvye @ aVOPaTLE OV TIC EL O AVTATIOKPIVOHEVOG TO Dew [IN EPEL TO TAQOPA TO MAAOAVTL TL HE 
ETONOAG OVTAG 

Romans 9:20 - © &vOpane, pEevodvye od tic Et 6 dvtaTIOKPIVOLEVOG TA HEA; UN] EpeT TO TAGOLA TH MAGOAVT, Th PE 
emoinoas OUTAC; 

Romans 9:20 - pevodvye, @ &vOpane, od tic Et 6 &VTATIOKPIVOLEVOS TO OG; pn} Epet TO MAGOLA TA MAGOAVT, Ti HE 
emtoinoas OUTwC; 


Romans 9:21 - Hath not the potter power over the clay, of the same lump to make one vessel unto honour, and another 
unto dishonour? 

Romans 9:21 - :ji777 "27> iX TIAD "7D TOAD O7aN Nivy’? Wwha-7y WY"7 MW) |'X-OR 

Romans 9:21 - An non habet potestatem figulus luti ex eadem massa facere aliud quidem vas in honorem, aliud vero in 
contumeliam? 

Romans 9:21 - Har icke krukmakaren den makten over leret, att han av samma lerklump kan gora ett karl till hedersamt 
bruk, ett annat till mindre hedersamt? 

Romans 9:21 - Le potier n'est-il pas maitre de l'argile, pour faire avec la méme masse un vase d'honneur et un vase d'un 
usage vil? 

Romans 9:21 - ¢O no tiene potestad el alfarero para hacer de la misma masa un vaso para honra, y otro para vergiienza? 
Romans 9:21 - n ovk EXEl ESOVOLAV O KEPALEVG TOU TIMAOD EK TOV AUTO PUPALLATOG TOU|OAL O HEV ElG TILTV OKEVOG O SE 
ElG ATLILAV 

Romans 9:21 - n ouk Exel ESOVOLAV O KEPALLEVG TOU TIMAOD EK TOV AUTO PUPALATOG TOUOAL O HEV ElG TILTV OKEVOG O SE 
E1G ATLILAV 

Romans 9:21 - 7} obk éxel Eovolav 0 KEpapEds Tod MMAOD Ek TOD AvTOD MUPALATOS TOtT|OaL O HEV Eic TYITV OKEDOG, 6 
6€ eig ATIptaV; 

Romans 9:21 - 7 obk éxel Efovotav 0 KepapeEds tod mMAOD, Ek TOD AdTOD PUPAHATOS Molo O LEV Eic TYLTV OKEDOG, O 
6€ eig ATIpiaV; 


Romans 9:22 - What if God, willing to shew his wrath, and to make his power known, endured with much longsuffering 
the vessels of wrath fitted to destruction: 


Romans 9:22 - :]i72x'? 091930 OYTA "2d-Nx INN FARA XY) IN WAa V'TIN'A PAYT NNW? YON O'N7AXD-ON NION NI 
Romans 9:22 - Quod si Deus volens ostendere iram, et notum facere potentiam suam, sustinuit in multa patientia vasa 
ire, apta in interitum, 

Romans 9:22 - Men om nu Gud, nar han ville visa sin vrede och uppenbara sin makt, likval i stor langmodighet hade 
fordrag med "vredens karl", som voro fardiga till férdarv, vad har du da att saga? 

Romans 9:22 - Et que dire, si Dieu, voulant montrer sa colére et faire connaitre sa puissance, a supporté avec une 
grande patience des vases de colére formés pour la perdition, 

Romans 9:22 - ¢Y qué, si Dios, queriendo mostrar la ira y hacer notoria su potencia, soport6 con mucha mansedumbre 
los vasos de ira preparados para muerte, 

Romans 9:22 - e de BeAwv 0 BEoc evdergao8on thy opynv Kat yv@pioat to Suvatov aUTOU NVEYKEV EV TIOAAT HaKpoBULLA 
OKEUT] OPYNG KATNPTLOLEVG EtG ATIOAELAV 

Romans 9:22 - ei de BeAwv 0 BEoc evdergao8on thy opynv Kat yv@ploat to Suvatov aUTOU NVEYKEV EV TIOAATN HaKpoBuLLA 
OKEUT] OPYNG KATNPTLOLEVA EtG ATIOAELAV 

Romans 9:22 - ei d€ BEAwv 0 BEdc Evdei—aoBon trv Opynv Kai yv@pioat To Suvatov avtoOd HveyKEv Ev TOAAT] PaKpoBuLta 
OKEUN Opyts KATHPTLOPEVE Eig ATIMAELAV, 

Romans 9:22 - ei db BEAwV 6 WEdc EvdeigaoB8ar tv Spynyv Kai yvapioat TO Suvatov avdtod TvEeyKEV Ev TIOAAT| 
LoKpo8upia OKELN Opyis KATHPTLOPEVE Eig AT@AELAV, 


Romans 9:23 - And that he might make known the riches of his glory on the vessels of mercy, which he had afore 
prepared unto glory, 

Romans 9:23 - :7i29'7 ['90 WR 1IIN|D "77a (TAD Wy-NA-Da V'TIN? 

Romans 9:23 - ut ostenderet divitias gloria sue in vasa misericordia, que preparavit in gloriam. 

Romans 9:23 - Och om han gjorde detta for att tillika fa uppenbara sin harlighets rikedom pa "barmhartighetens karl", 
som han forut hade berett till harlighet? 

Romans 9:23 - et s'il a voulu faire connaitre la richesse de sa gloire envers des vases de miséricorde qu'il a d'avance 
préparés pour la gloire? 

Romans 9:23 - Y para hacer notorias las riquezas de su gloria, mostr6las para con los vasos de misericordia que él ha 
preparado para gloria; 

Romans 9:23 - kal va yv@plon Tov mMAOUTOV TNs d0gN¢ avtov ETL OKEUT] EAEOUG A TIPOT|TOILAGEV E1G SOgaAV 

Romans 9:23 - kat va yv@plon Tov mMAoUTOV TNs donc avtov EM OKEUT] EAEOUG A TIPOT|TOILAGEV ElG SOgaAV 

Romans 9:23 - kai va yv@pion tov mAODToV THs S0gNs adtod Eni okevT EAEOuG, & MpoNtoipacev Eig 50Eav, 

Romans 9:23 - kai va yv@pion tov mAODTOV Tig S0ENs¢ adtod Eni okevT EAEOUG, O TpoNtoipacev Eig 50Eav, 


Romans 9:24 - Even us, whom he hath called, not of the Jews only, but also of the Gentiles? 

Romans 9:24 - :D'/aN7|N 4X 'D OFI? OHA NANI? WW NIN Da! 

Romans 9:24 - Quos et vocavit nos non solum ex Iudeis, sed etiam in Gentibus, 

Romans 9:24 - Och till att vara sadana har han ock kallat oss, icke allenast dem som Aro av judisk bord, utan jamval 
dem som aro av hednisk. 

Romans 9:24 - Ainsi nous a-t-il appelés, non seulement d'entre les Juifs, mais encore d'entre les paiens, 
Romans 9:24 - Los cuales también ha llamado, es a saber, 4 nosotros, no solo de los Judios, mas también de los 
Gentiles? 

Romans 9:24 - ovc Kal EKaAEGEV NLA OV Lovov Ef lovdal@v aAAa Kal EF EBV@V 

Romans 9:24 - ovuc Kal EKaAEGEV NLA OV LOvov Ef lovdal@v aAAG Kal EF EBV@V 

Romans 9:24 - oc Kal EKGAEGEV LAG OD LOvov €& Tovdaiav AAG Kai €& €Bvav; 

Romans 9:24 - oc Kai EKGAEGEV TLS OD LOvov €§ Tovdatav, HAAG Kai €& EBVOv, 


Romans 9:25 - As he saith also in Osee, I will call them my people, which were not my people; and her beloved, which 
was not beloved. 

Romans 9:25 - NAN ANN N77 "AY "AYN NPR VWINA MNXD 

Romans 9:25 - sicut in Osee dicit: Vocabo non plebem meam, plebem meam: et non dilectam, dilectam: et non 
misericordiam consecutam, misericordiam consecutam. 

Romans 9:25 - Sa sdger han ock hos Oseas: "Det folk som icke var mitt folk, det skall jag kalla 'mitt folk', och henne 
som jag icke alskade skall jag kalla 'min alskade'. 

Romans 9:25 - selon qu'il le dit dans Osée: J'appellerai mon peuple celui qui n'était pas mon peuple, et bien-aimée celle 
qui n'était pas la bien-aimée; 

Romans 9:25 - Como también en Oseas dice: Llamaré al que no era mi pueblo, pueblo mio; Y 4 la no amada, amada. 
Romans 9:25 - @¢ Kol EV TO MOTE AEYEL KAAEOW TOV OV AQOV HOV AQOV HOU KOI THV OLK NYATMHEVNV NyaTNLEvnV 
Romans 9:25 - @¢ Kol EV TO MOTE AEYEL KAAEOW TOV OV AQOV LOL AQOV HOU KOL THV OLK NYATMHEVNV NyaMNnLEvnV 
Romans 9:25 - a kai €v 1 ‘Qoné AEyEl, KAAEG@ TOV OD AdOv Lov Aadv HOU Kat THV OVK HyamnpEevnV NyorMpEvnVe 
Romans 9:25 - a kat €v TO ‘Qoné AEyEl* KAAEG@ TOV OD AaOv LOL AGOV LOD, KAT THY OVK NYyaTINHEVNV NyartNpPEvnve 


Romans 9:26 - And it shall come to pass, that in the place where it was said unto them, Ye are not my people; there shall 
they be called the children of the living God. 


Romans 9:26 - 'N-7X "72 ON? WAX! DDR "AVN? ON? WRX AWRZ Dipna na! 

Romans 9:26 - Et erit: in loco, ubi dictum est eis: Non plebs mea vos: ibi vocabuntur filii Dei vivi. 

Romans 9:26 - Och det skall ske att pa den ort dar det sades till dem: 'I aren icke mitt folk’, dar skola de kallas 'den 
levande Gudens barn’." 

Romans 9:26 - et la ot on leur disait: Vous n'étes pas mon peuple! ils seront appelés fils du Dieu vivant. 

Romans 9:26 - Y sera, que en el lugar donde les fué dicho: Vosotros no sois pueblo mio: Alli seran llamados hijos del 
Dios viviente. 

Romans 9:26 - Kol EOTAL EV TO TOT OV EPPNON avTOIG OV AaOG HOV LHEIG EkEL KANBNOOVTaL vIOL BEov CavtosG 
Romans 9:26 - Kol EOTAL EV TO TOT OV EPPNON avTOIs OV AaOG HOV LHEIG EkEt KANBNOOVTaL vIOL BEov CavtosG 
Romans 9:26 - kai ota ev 1 TOn® od EppéON abtoic, ob Adds pov HpLEIc, ExeT KANOGOVTOX Viol Beod CAvtoc. 
Romans 9:26 - kai Zota ev T Ton od EpprjOn abtoic, ob Adds pov bLEIc, Exet KANOrJOoVTON Vici BE0d CAvtoc 


Romans 9:27 - Esaias also crieth concerning Israel, Though the number of the children of Israel be as the sand of the 
sea, a remnant shall be saved: 

Romans 9:27 - (ARTY QuIW YIN Ji"'7d) (a Ww! INW OD Vind ZAQW! A 190N ANDAR "dD VQWI"IY NWP AAW 
Romans 9:27 - Isaias autem clamat pro Israel: Si fuerit numerus filiorum Israel tamquam arena maris, reliquie salve 
fient. 

Romans 9:27 - Men Esaias utropar om Israel: "Om 4n Israels barn vore till antalet sasom sanden i havet, sa skall dock 
allenast en kvarleva bliva fralst. 

Romans 9:27 - Esaie, de son cété, s'écrie au sujet d'Israél: Quand le nombre des fils d'Israél serait comme le sable de la 
mer, Un reste seulement sera sauvé. 

Romans 9:27 - También Isaias clama tocante 4 Israel: Si fuere el numero de los hijos de Israel como la arena de la mar, 
las reliquias seran salvas: 

Romans 9:27 - nooac Se Kpacel UEP Tov lopanA Eav TO APLBLOG TOV VIOV LOPANA WG TN ALLOS TNS BadaoorTs To 
KATOAEI HA OWONOETAL 

Romans 9:27 - nooac Se Kpacel UEP Tov lopanA Eav TO APLBLOG TOV UIWV LOPANA ws TN ALLOS TNS BadaoorTs To 
KATOAEIL PA OWONOETAL 

Romans 9:27 - ’Hoaiac 6& kpd@ei bnép tod ToponA, edv FO &pi8pdc tov vidv ToponA ac 1) GuLOS Tig BaAcooNG, TO 
DILOAEILHA OMONOETAL* 

Romans 9:27 - ‘Hoaiac 6 kpd@ei bnép tod ToponjAs édv F 6 &piBpdc tov vidv Topor|A ac 1) GuLOS Thc BaAcooNg, TO 
KATOAEIL HA O@BNoETaALe 


Romans 9:28 - For he will finish the work, and cut it short in righteousness: because a short work will the Lord make 
upon the earth. 

Romans 9:28 - ‘yD APA WY TX AYIDI 172 19 

Romans 9:28 - Verbum enim consummans, et abbrevians in equitate: quia verbum breviatum faciet Dominus super 
terram: 

Romans 9:28 - Ty dom skall Herren halla pa jorden, en slutdom, som avgor saken med hast." 

Romans 9:28 - Car le Seigneur exécutera pleinement et promptement sur la terre ce qu'il a résolu. 

Romans 9:28 - Porque palabra consumadora y abreviadora en justicia, porque palabra abreviada, hard el Sefior sobre la 
tierra. 

Romans 9:28 - Aoyov yap OVVTEA@V KA OUVTELVOV EV SIKALOOVVT] OTL AOYOV OVVTETHTHEVOV TLOLOEL KUPLOG ETL TNS YNG 
Romans 9:28 - Aoyov yap OLVTEA@V KA OVVTELVOV EV SIKALOOVVT] OTL AOYOV OVVTETHT]HEVOV TLOLOEL KUPLOG ETL TNS YNSG 
Romans 9:28 - Adyov yap OLVTEA@V Kai OUVTELV@V TIOUOEL KUPLOG ETT TIS Vis. 

Romans 9:28 - Adyov yap ovvteA@v Kai OVVTELVOV Ev SIKALOODVT OTL AOYOV ODVTETHTHEVOV TlooEl Kuptoc emi ths yrs 


Romans 9:29 - And as Esaias said before, Except the Lord of Sabaoth had left us a seed, we had been as Sodoma, and 
been made like unto Gomorrha. 

Romans 9:29 - synyJ My? 1") OTOd VYNd TOW 17 VNin Nixnay AN! "A7 ATA 97 AVY! WX WADI 

Romans 9:29 - et sicut predixit Isaias: Nisi Dominus Sabaoth reliquisset nobis semen, sicut Sodoma facti essemus, et 
sicut Gomorrha similes fuissemus. 

Romans 9:29 - Och det ar sasom redan Esaias har sagt: "Om Herren Sebaot icke hade lamnat en avkomma kvar at oss, 
da vore vi sasom Sodom, vi vore Gomorra lika." 

Romans 9:29 - Et, comme Esaie I'avait dit auparavant: Si le Seigneur des armées Ne nous efit laissé une postérité, Nous 
serions devenus comme Sodome, Nous aurions été semblables a Gomorrhe. 

Romans 9:29 - Y como antes dijo Isaias: Si el Sefior de los ejércitos no nos hubiera dejado simiente, Como Sodoma 
habriamos venido 4 ser, y 4 Gomorra fuéramos semejantes. 

Romans 9:29 - koi Kaas TIPOEIPIKEV NOALAG El UN KUPLOG CaBaw# EyKATEATEV NLL OTIEPHA @G OOdOLa av EyevnOnLEV 
KQL @C YOLOPPA av @PLOLMBNpEV 

Romans 9:29 - koi Ka8ac TIPOEIPNKEV NOALAG El UN KUPLOG OaBaw# EyKATEAITEV NHL OTIEPHA wG COdOLa av EyevnOnLEV 
KQL @C YOLOPPA AV @PLOLMBNpEV 

Romans 9:29 - kai Ka8ac mpoeipnKev ‘Hoaiace ei pr] KUptog LaBaws EvKatéAmtev NIV OTEPHA, OG LOSopaA av 
eyevnOnuev kai ac Dopoppa dv Opom@8npEVv. 


Romans 9:29 - kai Kabac mpoeipnkev ‘Hoatac, ei pt] Kipiog LaBawd éykatéAunev Huiv onéppa, aco LOSopa av 
eyevnOnpev Kai ac opoppa av @powwOnpEv 


Romans 9:30 - What shall we say then? That the Gentiles, which followed not after righteousness, have attained to 
righteousness, even the righteousness which is of faith. 

Romans 9:30 - :nyANA VIAN WA APTN ND APTANA saw APTA "WRX 197] NZ AWW OaANw NIN AY] 
Romans 9:30 - Quid ergo dicemus? Quod gentes, que non sectabantur iustitiam, apprehenderunt iustitiam: iustitiam 
autem, que ex fide est. 

Romans 9:30 - Vad skola vi da saga? Jo, att hedningarna, som icke foro efter rattfardighet, hava vunnit rattfardighet, 
ndmligen den rattfardighet som kommer av tro, 

Romans 9:30 - Que dirons-nous donc? Les paiens, qui ne cherchaient pas la justice, ont obtenu la justice, la justice qui 
vient de la foi, 

Romans 9:30 - ¢Pues qué diremos? Que los Gentiles que no seguian justicia, han alcanzado la justicia, es a saber, la 
justicia que es por la fe; 

Romans 9:30 - tt ovv epovpev ott E8vn Ta LN Stakovta Sukctoovvny KateAaBev Stkatoouvny Sikatoovvnv SE TH EK 
TILOTEOG 

Romans 9:30 - tt ovv epovpev ott E8vn Ta LN StaKkovta Sukctoovuvny KateAaBev Stkatoouvny Sikatoovvny SE TH EK 
TULOTEOG 

Romans 9:30 - Ti obv épobpev; 6tt Z6vy th pi} SOKOVtA SuKMoobvNV KatéAaBev StkaLodWvNy, SuKALOOUVNV 6é TH EK 
TULOTEWC? 

Romans 9:30 - Ti obv épobpev; 6tt Z8vy Th pr} SOKOVTA SuKMOObvNV KaTéAaBe SuKCLoobvNy, SiKcoobvNV Sé TH ék 
TULOTEMG, 


Romans 9:31 - But Israel, which followed after the law of righteousness, hath not attained to the law of righteousness. 
Romans 9:31 - :y'an XN? APTYA MIN? APTX MN ioTA WWW! 

Romans 9:31 - Israel vero sectando legem iustitiz, in legem iustitie non pervenit. 

Romans 9:31 - under det att Israel, som for efter en rattfardighetslag, icke har kommit till nagon sadan lag. 

Romans 9:31 - tandis qu'Israél, qui cherchait une loi de justice, n'est pas parvenu a cette loi. 

Romans 9:31 - Mas Israel que seguia la ley de justicia, no ha Ilegado 4 la ley de justicia. 

Romans 9:31 - iopana de dtaka@v vopov Sikotoovvis EtG vopov Stkatoovvis ouK E~PaACEV 

Romans 9:31 - iopana Se dtaka@v vopov Sikotoovvis EtG vopov Stkatoovvis ouK E~PaACEV 

Romans 9:31 - ‘Iopana S€ Stakav vopov dSikatoobvns Eig VOHOV OK E~BacEv. 

Romans 9:31 - ‘Iopan S€ dtakav vopov dSikaoovvns cig VOpov Sikatoovvns OvK EpPacEe 


Romans 9:32 - Wherefore? Because they sought it not by faith, but as it were by the works of the law. For they 
stumbled at that stumblingstone; 

Romans 9:32 - :94] JANA 19aIN 'D D'YYAN-DN 'D MYT ANNAN NTAIWA-7WV AN-'yI 

Romans 9:32 - Quare? Quia non ex fide, sed quasi ex operibus: offenderunt enim in lapidem offensionis, 

Romans 9:32 - Varfér? Darfér att de icke s6kte den pa trons vag, utan sasom nagot som skulle vinnas pa gaérmingarnas 
vag. De st6tte sig mot st6testenen, 

Romans 9:32 - Pourquoi? Parce qu'Israél l'a cherchée, non par la foi, mais comme provenant des oeuvres. Ils se sont 
heurtés contre la pierre d'achoppement, 

Romans 9:32 - ¢Por qué? Porque la seguian no por fe, mas como por las obras de la ley: por lo cual tropezaron en la 
piedra de tropiezo, 

Romans 9:32 - Sta Tl OTL OUK EK TILOTEWG AAA WG EF EPYOV VOHOV TIPODEKOWaV yap TH ALB@ TOU TIPOOKOLPATOG 
Romans 9:32 - Sta Tl OTL OUK EK TILOTEWS AAA WG EF EPYOV VOHOV TIPODEKOWavV yap Tw ALB@ TOU TIPOOKOLPATOG 
Romans 9:32 - diati; 6tt OVK Ek TidTEMS AAA’ as & Epywve TPODEKOYaV TH AiP@ Tod MPOOKOLPATOS, 

Romans 9:32 - diati; Sti OVK Ek TiOTEMS AAA’ as €F Epywve VOLOD, TPOGEKOWAV YAP TO Aib@ tod MpooKOLPATOS, 


Romans 9:33 - As it is written, Behold, I lay in Sion a stumblingstone and rock of offence: and whosoever believeth on 
him shall not be ashamed. 

Romans 9:33 - :wia! NX? iA |ANAN- 72! TWA WN} 9A] [AX [XA TO! NIN ANd 

Romans 9:33 - sicut scriptum est: Ecce pono in Sion lapidem offensionis, et petram scandali: et omnis, qui credit in 
eum, non confundetur. 

Romans 9:33 - sasom det ar skrivet: "Se, jag lagger i Sion en stétesten och en klippa som skall bliva dem till fall; men 
den som tror pa den skall icke komma pa skam." 

Romans 9:33 - selon qu'il est écrit: Voici, je mets en Sion une pierre d'achoppement Et un rocher de scandale, Et celui 
qui croit en lui ne sera point confus. 

Romans 9:33 - Como esta escrito: He aqui pongo en Si6n piedra de tropiezo, y piedra de caida; Y aquel que creyere en 
ella, no sera avergonzado. 

Romans 9:33 - kaOac yeyparttar ov TENET EV OlwWV ALBOV TIPODOKOPHATOG KAL METPAV OKAVSAAOD KAL TAG O TLOTEUWV ETI 
QUT OV KATALOXYLVENCETOL 


Romans 9:33 - kaOac yeyparttat ov TLENEL EV OlWV ALBOV TPOOKOHHATOG KAI TETPAV OKAVSAAOD KAL TAG O TLOTEUWV ETI 
QUT® OV KATALOXLVENOETOL 

Romans 9:33 - kaOac yéypanta, idovd TION Ev Liav AiBov MpOOKOLPATOS Kai METpAav OKAVSGAOD, KOi O TLOTEVOV 

ET’ KVTA OV KATALOXLVOTOETAL. 

Romans 9:33 - kaOac yéypantare idov TION Ev Xiav AiBov MpOOKOLPATOS Kai TETPAV OKAVSaAOD, Kai TKS O TLOTEVOV 
ET AUT OV KATALOXLVOT|GETOL 


Romans 10:1 - Brethren, my heart's desire and prayer to God for Israel is, that they might be saved. 

Romans 10:1 - yw! WR VRQ! TVA DNR? ‘N79 127 YON 'NX 

Romans 10:1 - Fratres, voluntas quidem cordis mei, et obsecratio ad Deum, fit pro illis in salutem. 

Romans 10:1 - Mina bréder, mitt hjartas astundan och min bon till Gud for dem ar att de ma bliva fralsta. 

Romans 10:1 - Fréres, le voeu de mon coeur et ma priére a Dieu pour eux, c'est qu'ils soient sauvés. 

Romans 10:1 - HERMANOS, ciertamente la voluntad de mi corazon y mi oracién a Dios sobre Israel, es para salud. 
Romans 10:1 - adeAgor n pev evdokia TIS ENS Kapsiac Kal N SENOIs N Mpos Tov BEov UTEP TOV LOPANA EOTLV EIG 
O@TNplav 

Romans 10:1 - adeAgor n pev evdokia TIS ENS Kapstiac Kal N SENOIs N Mpos tov BEov UTEP TOV LOpPANA EOTLV EIG 
O@TNplav 

Romans 10:1 - AdeAgoi, n pév evdoxia Tis ELS Kapdiac Kai 1] SEnois MpOc Tov Bedv UNEP ATHY Eig CO@TNPIAV. 
Romans 10:1 - AdeAgoi, n pEv evdoxia TIS ELG Kapdiac Kai 1 SENots 1 MpOs TOV WEov vMEP Tod lopanA Eotw Eic 
o@tnplave 


Romans 10:2 - For I bear them record that they have a zeal of God, but not according to knowledge. 

Romans 10:2 - :NYTA-N? 728 O'R? D'AAPAW OD"2Y YX TN 'D 

Romans 10:2 - Testimonium enim perhibeo illis quod emulationem Dei habent, sed non secundum scientiam. 
Romans 10:2 - Ty det vittnesbordet giver jag dem, att de nitalska for Gud. Dock géra de detta icke med ratt insikt. 
Romans 10:2 - Je leur rends le témoignage qu'ils ont du zéle pour Dieu, mais sans intelligence: 

Romans 10:2 - Porque yo les doy testimonio que tienen celo de Dios, mas no conforme 4 ciencia. 

Romans 10:2 - paptup@ yap avtoig ott CnAov BEov EXOvOLV AAA Ov KAT ETTLYV@OTV 

Romans 10:2 - paptup@ yap avtoig ott CnAov BEov ExXovOtV AAA Ov KAT ETTLYV@OTV 

Romans 10:2 - paptupd yap adtoic étt CrjAov Beod Exouoly, GAA’ ov Kat Emtlyv@ots 

Romans 10:2 - paptupd yap adtoic 6tt CrjAov Oeod Exovotv, aAA’Ov Kat EttiyV@Otv 


Romans 10:3 - For they being ignorant of God's righteousness, and going about to establish their own righteousness, 
have not submitted themselves unto the righteousness of God. 

Romans 10:3 - 1Y2)) NY? D'N7N NPT ONPTY NY O' Pa? WA VT! N'? ODN NTN 'd 

Romans 10:3 - Ignorantes enim iustitiam Dei, et suam querentes statuere, iustitie Dei non sunt subiecti. 

Romans 10:3 - De férsta naémligen icke rattfardigheten fran Gud, utan s6ka att komma astad en sin egen rattfardighet 
och hava icke givit sig under rattfardigheten fran Gud. 

Romans 10:3 - ne connaissant pas la justice de Dieu, et cherchant a établir leur propre justice, ils ne se sont pas soumis a 
la justice de Dieu; 

Romans 10:3 - Porque ignorando la justicia de Dios, y procurando establecer la suya propia, no se han sujetado 4 la 
justicia de Dios. 

Romans 10:3 - ayvoovvtec yap thy tou Beov Sikatoovvny Kat Thy dav Sikatoovvny CntovvtEs OTNHOAL TH StKaLloovvNn 
tov Beov ovx uTETAYNOAV 

Romans 10:3 - ayvoovvtec yap thv tou Beou Sikatoovvny Kat Thy dav Sikatoovvny CntovvtEs OTNOAL TH StKaLocUVNn 
tov Beov ovx UTETAYNOAV 

Romans 10:3 - ayvoodvtec yap thy tod Beod Sikatoovvny, Kai THv idiav Sikatloovvnv CytodvtEs OTHOM, TH Sikotoovvy 
tov Beod oby UmETHYyNOAVve 

Romans 10:3 - ayvoodvtec yap thy tod Geod Stkaioobvny, Kai thy idiav Succtoobvnv CntodvtEs oTHoal, Th dukatoobvn 
Tov @eod ovby vTETKyNOAV 


Romans 10:4 - For Christ is the end of the law for righteousness to every one that believeth. 
Romans 10:4 - :ia |;axXAD-727 ARTY? Mina gio nwa 'd 

Romans 10:4 - Finis enim legis, Christus, ad iustitiam omni credenti. 

Romans 10:4 - Ty lagen har fatt sin ande i Kristus, till rattfardighet for var och en som tror. 
Romans 10:4 - car Christ est la fin de la loi, pour la justification de tous ceux qui croient. 
Romans 10:4 - Porque el fin de la ley es Cristo, para justicia 4 todo aquel que cree. 

Romans 10:4 - teAoc yap vopiou Xplotos E1¢ SUKALOOVVNV TAVTL TO MLOTEVOVTL 

Romans 10:4 - teAoc yap vopiou Xplotos Elg SUKALOOVVNV TAVTL TO TLOTEVOVTL 

Romans 10:4 - téAoc yap vopou Xpiotos cic SuKLoOUVHV TAVTL TA TLOTEVOVTL. 

Romans 10:4 - téAoc yap vopou Xpiotos Eig SuKcLoovvhV TAVTi TA TLOTEVOVTL 


Romans 10:5 - For Moses describeth the righteousness which is of the law, That the man which doeth those things shall 
live by them. 

Romans 10:5 - (02 'N! OTNN OR AYY! IWR AINA AinNN APTYA IAT ANd AWN-'D 

Romans 10:5 - Moyses enim scripsit, quoniam iustitiam, que ex lege est, qui fecerit homo, vivet in ea. 

Romans 10:5 - Moses skriver ju om den rattfardighet som kommer av lagen, att den manniska som 6var sadan 
rattfardighet skall leva genom den. 

Romans 10:5 - En effet, Moise définit ainsi la justice qui vient de la loi: L'homme qui mettra ces choses en pratique 
vivra par elles. 

Romans 10:5 - Porque Moisés describe la justicia que es por la ley: Que el hombre que hiciere estas cosas, vivira por 
ellas. 

Romans 10:5 - pa@vons yap ypaget thv Sikaloovvnv Thv EK TOU VOLOU OTL O TOINOUG AUTA AVOPwTOG CNOETAL EV AVTOLG 
Romans 10:5 - paons yap ypaget thy Stkaloovvnv THVv EK TOV VOLOD OTL O TOIOAG AVTA AVAPwItOSG CNOETAL EV AVTOIG 
Romans 10:5 - Mavbotic yap ypaget Ott thy SikatoovvnV Thy Ek VOLOD O Tooac &vVOpanos CnoEetat Ev AUTH. 

Romans 10:5 - Mavotic yap ypag@et thy Stkotoovvnv TH €k TOD VOLOD, OTL O Motos OVTA GVvOpartoG COETO EV 
avtoice 


Romans 10:6 - But the righteousness which is of faith speaketh on this wise, Say not in thine heart, Who shall ascend 
into heaven? (that is, to bring Christ down from above:) 

Romans 10:6 - :n'waa-Nx TIN? AN NWA AZYI"N 7AIA7A WANA-IW NWR NUNN WINN WAR APTNAI 

Romans 10:6 - Que autem ex fide est iustitia, sic dicit: Ne dixeris in corde tuo: Quis ascendet in celum? id est, 
Christum deducere: 

Romans 10:6 - Men den rattfardighet som kommer av tro sdger sa: "Du behover icke fraga i ditt hjarta: "Vem vill fara 
upp till himmelen (namligen f6r att hamta Kristus ned)?" 

Romans 10:6 - Mais voici comment parle la justice qui vient de la foi: Ne dis pas en ton coeur: Qui montera au ciel? 
c'est en faire descendre Christ; 

Romans 10:6 - Mas la justicia que es por la fe dice asi: No digas en tu corazén: ;Quién subira al cielo? (esto es, para 
traer abajo a Cristo:) 

Romans 10:6 - n d5€ ek motews SiKaloovvn OVTAS AEYEL HT] ELTINS EV TH KAPSia OOD TIc AVaBNOETAL ElG TOV OVPAVOV TOUT 
EOTLV XPLOTOV KATAYAYELV 

Romans 10:6 - n d5€ ek motews SiKaloovvN OUTS AEYEL HT] ELIS EV TH KAPSiA Ov TIG AVABNOETAL EG TOV OVPAVOV TOUT 
EOTLV XPLOTOV KATAYAYELV 

Romans 10:6 - 7 dé €k mio tews SiKatoovvN OUTas AEYEL, HT] El Ev TH Kapdia cou, tic avaBroEtat Eig TOV ODPAVOV; 
TOUT EoTlV XPLOTOV KaTAyayEive 

Romans 10:6 - 1 dé €k mio tews SiKcLoovvN OUTa Aéyete pT] Eis Ev TH Kapdia cov, Tic AvaBNoEtat Eig TOV ODPAVvov; 
TOUT EoTl XPloTOV KaTayayeEive 


Romans 10:7 - Or, Who shall descend into the deep? (that is, to bring up Christ again from the dead.) 
Romans 10:7 - :a'nad-|A N'wWaAANR Nivyay? DIAN? TN IX 

Romans 10:7 - aut quis descendet in abyssum? hoc est, Christum a mortuis revocare. 

Romans 10:7 - ej heller: 'Vem vill fara ned till avgrunden (némligen fér att hamta Kristus upp ifran de déda?"™ 
Romans 10:7 - ou: Qui descendra dans I'abime? c'est faire remonter Christ d'entre les morts. 

Romans 10:7 - O, ¢quién descendera al abismo? (esto es, para volver 4 traer a Cristo de los muertos.) 
Romans 10:7 - n tig KataBnoEetat Eig THY ABVODOV TOUT EOTLV XPLOTOV EK VEKP@V AVAYAYELV 

Romans 10:7 - n tig KataBnoEetat Eg THY ABVODOV TOUT EOTLV XPLOTOV EK VEKP@V AVAYAYELV 

Romans 10:7 - H, tig KataBroetar Eic tv GBUOOOV; ToDT EotIv Xplotov Ek VEKPAV avayayetv. 

Romans 10:7 - 4 tig KataBroetat cig tv GBvcooV; Todt’ Eotl Xplotov Ek VEKPAV Avayayeiv 


Romans 10:8 - But what saith it? The word is nigh thee, even in thy mouth, and in thy heart: that is, the word of faith, 
which we preach; 

Romans 10:8 - :a'qWAN AINIX WR AND IIT NAN AAI7Al 79a. VATA 7"2X AN? WaNN-n 7axNX 

Romans 10:8 - Sed quid dicit Scriptura? Prope est verbum in ore tuo, et in corde tuo: hoc est verbum fidei, quod 
predicamus. 

Romans 10:8 - Vad sager den da? "Ordet ar dig nara, i din mun och i ditt hjarta (ndmligen ordet om tron, det som vi 
predika)." 

Romans 10:8 - Que dit-elle donc? La parole est prés de toi, dans ta bouche et dans ton coeur. Or, c'est la parole de la foi, 
que nous préchons. 

Romans 10:8 - Mas ¢qué dice? Cercana esta la palabra, en tu boca y en tu corazon. Esta es la palabra de fe, la cual 
predicamos: 

Romans 10:8 - aAAa Tt Aeyel EYYUG GOV TO PHA EOTLV EV TO OTOHATL GOV KAI EV TN KAPSLA GOV TOUT EOTIV TO PLO TNS 
TILOTEWC O KNPUGOOPHEV 

Romans 10:8 - aAAa Tt AEYEl EYYUG GOV TO PHA EOTLV EV TO OTOHATL OODV KA EV TN KAPSLA GOV TOUT EOTIV TO PLO TNS 
TILOTEWG O KNPUGOOPHEV 


Romans 10:8 - aAAG ti A€yel; Eyybs Gov TO PFPA EotTL, Ev TH OTOLATI COU Kai Ev TH KapdSia Covs TOUT EOTLV TO PALA THC 
THLOTEWG O KNPVOOOLEV. 
Romans 10:8 - aAAG ti A€yel; EyyUG Gov TO PPG EoTLV, Ev TH OTOLATI COV Kai Ev TH KapdSia Covs TOUT EOTLV TO PALA THC 
THLOTEWS O KNPVOOOLEV 


Romans 10:9 - That if thou shalt confess with thy mouth the Lord Jesus, and shalt believe in thine heart that God hath 
raised him from the dead, thou shalt be saved. 

Romans 10:9 - :ywin oNAA|A Nya D'A7NAW AI7A ['AND! fiTAD NID ViwAw ATIN 7'9a7ORX 'D 

Romans 10:9 - Quia si confitearis in ore tuo Dominum Iesum, et in corde tuo credideris quod Deus illum suscitavit a 
mortuis, salvus eris. 

Romans 10:9 - Ty om du med din mun bekanner Jesus vara Herre och i ditt hjarta tror att Gud har uppvackt honom fran 
de déda, da bliver du fralst. 

Romans 10:9 - Si tu confesses de ta bouche le Seigneur Jésus, et si tu crois dans ton coeur que Dieu l'a ressuscité des 
morts, tu seras sauvé. 

Romans 10:9 - Que si confesares con tu boca al Sefior Jestis, y creyeres en tu coraz6n que Dios le levanté de los 
muertos, seras salvo. 

Romans 10:9 - ott €av OPOAOYNONGS EV TO OTOHATL GOV KUPLOV IOODV KAI TLOTEVOT|S EV TH KapPSta OOD OTL O BEG AUTOV 
NYELPEV EK VEKPOV O@BNON 

Romans 10:9 - ott €av OPOAOYNONGS EV TO OTOHATL GOL KUPLOV IOODV KAI TILOTEVOT|S EV TH KapSta OOD OTL O BEDS AUTOV 
NYELPEV EK VEKPOV OWBNON 

Romans 10:9 - 6t1 €&v GpoAoynons Ev TA OTOPATI COV KUPLov INoody, Kai MoTEvOT!SS Ev TH KapdSia Gov Ott O BEdG AdTOV 
NYEIPEV EK VEKPAV, O@BNoT? 

Romans 10:9 - 6t1 €&v GpoAoynons Ev TA OTOPATL COV KUptov Inoody, kai motEvoT|s Ev TH Kapdia oov OTL O BEd 
QUTOV TYEIPEV EK VEKPO@V, O@BNon? 


Romans 10:10 - For with the heart man believeth unto righteousness; and with the mouth confession is made unto 
salvation. 

Romans 10:10 - :ayiw"’? (7-AN! AL ATH An'9A APT? (7 ADA OTNA jN! (37a "dD 

Romans 10:10 - Corde enim creditur ad iustitiam: ore autem confessio fit ad salutem. 

Romans 10:10 - Ty genom hjartats tro bliver man rattfardig, och genom munnens bekannelse bliver man fralst. 
Romans 10:10 - Car c'est en croyant du coeur qu'on parvient a la justice, et c'est en confessant de la bouche qu'on 
parvient au salut, selon ce que dit I'Ecriture: 

Romans 10:10 - Porque con el corazén se cree para justicia; mas con la boca se hace confesion para salud. 
Romans 10:10 - kapéia yap motevetat Eig StKaLoovVNV OTOPLATL SE OLOAOYELTAL EG OWTNPLAV 

Romans 10:10 - kapéia yap motevetat Eig SuKaloovvNV OTOPLATL SE OLOAOYELTAL EG OWTNPLAV 

Romans 10:10 - kapdia yap motevetat cic dukatoobvny, oTdpaTt SE OpOAoyeEitan Eig OWTNPIav. 

Romans 10:10 - kapdia yap motevetat cig Sukatoobvny, otdpatt SE OpoOAoyeEitan Eig OwWTNPIAV 


Romans 10:11 - For the scripture saith, Whosoever believeth on him shall not be ashamed. 
Romans 10:11 - :wia! XN? ia |;NXwWAR7d WX Anda 'd 

Romans 10:11 - Dicit enim Scriptura: Omnis, qui credit in illum, non confundetur. 

Romans 10:11 - Skriften sager ju: "Ingen som tror pa honom skall komma pa skam." 
Romans 10:11 - Quiconque croit en lui ne sera point confus. 

Romans 10:11 - Porque la Escritura dice: Todo aquel que en él creyere, no sera avergonzado. 
Romans 10:11 - Aeyel yap n ypagn Mas 0 MLOTEVOV ET AVTA OV KATALOYLVONOETAL 

Romans 10:11 - Aeye yap n ypagn mas 0 MLOTEVOV ET AVT OV KATALOYLVONOETAL 

Romans 10:11 - Aéyei yap 1 ypa@n, Hc 0 MOTELVaV ET AUTH OD KATALOXUVOT|GETAL. 

Romans 10:11 - Aéyei yap 1 ypagns ic 0 MOTEVa@V ET AUT OD KATALOXUVOT|GETAL 


Romans 10:12 - For there is no difference between the Jew and the Greek: for the same Lord over all is rich unto all that 
call upon him. 

Romans 10:12 - 7 aqp-727 VW NAL O27 TAY JiITX Dd IP? THAAD TA WDA | NI 

Romans 10:12 - Non enim est distinctio Iudei, et Greeci: nam idem Dominus omnium, dives in omnes, qui invocant 
illum. 

Romans 10:12 - Det ar ingen atskillnad mellan jude och grek; alla hava ju en och samme Herre, och han har rikedomar 
att giva at alla som akalla honom. 

Romans 10:12 - I] n'y a aucune différence, en effet, entre le Juif et le Grec, puisqu'ils ont tous un méme Seigneur, qui est 
riche pour tous ceux qui l'invoquent. 

Romans 10:12 - Porque no hay diferencia de Judio y de Griego: porque el mismo que es Sefior de todos, rico es para 
con todos los que le invocan: 

Romans 10:12 - ov yap eottv StaotoAN tlovdarov TE KAI EAATVOG 0 YAP AVTOG KUPLOG TAVTOV TIAOUTOV ELG TAVTAG TOUG 
ETTLKOAOULEVOUG QUTOV 


Romans 10:12 - ov yap eottv StaotoAN lovdarov TE KL EAATVOG 0 YAP AVTOG KUPLOG TAVTV TIAOUTOV ELG TAVTAG TOUG 
ETMLKOAOUPEVOUG QUTOV 

Romans 10:12 - ob yap Eotwv StaotoAr Tovdaiov te kai “EAATVOG, 0 YAP ALTOS KUPLOG TIAVTOV, TAOUTOV EG TAVTAG TOG 
ETULKOAOUPEVOUG AUTOV? 

Romans 10:12 - ob yap gott StaotoAN ‘Tovdaiov te Kai “EAANVvoce 0 yap abtdog Kuptog Tavtwv, MAOUTAV Eig TAVTAG TOG 
ETMLKOAOUPEVOUG AUTOV? 


Romans 10:13 - For whosoever shall call upon the name of the Lord shall be saved. 
Romans 10:13 - :o279' AjN! OWA NYP-AWWR '797'D 

Romans 10:13 - Omnis enim, quicumque invocaverit nomen Domini, salvus erit. 
Romans 10:13 - Ty "var och en som akallar Herrens namn, han skall varda fralst". 
Romans 10:13 - Car quiconque invoquera le nom du Seigneur sera sauvé. 

Romans 10:13 - Porque todo aquel que invocare el nombre del Sefior, sera salvo. 
Romans 10:13 - mac yap o¢ av EmiKaAEoNTal TO OVOHa KUploVD OWBNOETAL 

Romans 10:13 - mac yap o¢ av EmiKaAEontal TO OVO KUploVD OWBNOETAL 

Romans 10:13 - mé&c yap og dv EmmKaAgontat TO 6vopa KUpiov OwBNOETAL. 

Romans 10:13 - még yap Og av EmikaAgontat TO 6vopa Kupiov omOroEtar 


Romans 10:14 - How then shall they call on him in whom they have not believed? and how shall they believe in him of 
whom they have not heard? and how shall they hear without a preacher? 

Romans 10:14 - :T'an |X} MAW! YN LVAW-NA AAW NW ND AMA! ANI (DAANDNN? WAV AN?! PR NDVI 
Romans 10:14 - Quomodo ergo invocabunt, in quem non crediderunt? Aut quomodo credent ei, quem non audierunt? 
Quomodo autem audient sine predicante? 

Romans 10:14 - Men huru skulle de kunna akalla den som de icke hava kommit till tro pa? Och huru skulle de kunna tro 
den som de icke hava hért? Och huru skulle de kunna hora, om ingen predikade? 

Romans 10:14 - Comment donc invoqueront-ils celui en qui ils n'ont pas cru? Et comment croiront-ils en celui dont ils 
n'ont pas entendu parler? Et comment en entendront-ils parler, s'il n'y a personne qui préche? 

Romans 10:14 - ¢Cémo, pues invocardn 4 aquel en el cual no han creido? ¢y cémo creeran a aquel de quien no han 
oido? ¢y cémo oiran sin haber quien les predique? 

Romans 10:14 - mac ovv EMKOAEOCOVTO E1G OV OUK ETLOTEVOAV TAG SE TLOTEVOOUVOL OU OLK NKOVOAY TAG SE 
QKOVOOUOLV XWPLG KNPVGDOVTOG 

Romans 10:14 - mac ovv EMKOAEOOVTO ElG OV OLK ETLOTEVOAV TAG SE TLOTEVOOUVOL OV OLK NKOVOAY TAG SE 
QKOVOOUOLV XWPLG KNPVOOOVTOG 

Romans 10:14 - néc obv émikaAgowvtan cic bv ObK émiotevaay; THC 5é MIOTELOWOL OD OVK HKOVOAV; TAC 5é 
QAKOVOOVTOL XOPIC KNPVOOOVTOG; 

Romans 10:14 - néc obv émikaAgoovtat cic Sv OvK éridtevoay; Tc SE TIOTEVOOVOLW Ob ODK HKOVOAY; TAC 5é 
AKOVIOVOL YaPiC KNPVIDOOVTOG; 


Romans 10:15 - And how shall they preach, except they be sent? as it is written, How beautiful are the feet of them that 
preach the gospel of peace, and bring glad tidings of good things! 

Romans 10:15 - :niv Wan oI7W WAN "727 INIT AUNDd O'NI7W-OX 'D ATA! NI 

Romans 10:15 - Quomodo vero predicabunt nisi mittantur? sicut scriptum est: Quam speciosi pedes evangelizantium 
pacem, evangelizantium bona! 

Romans 10:15 - Och huru skulle predikare kunna komma, om de icke bleve sénda? Sa ar och skrivet: "Huru ljuvliga aro 
icke fotstegen av de man som frambara gott budskap!" 

Romans 10:15 - Et comment y aura-t-il des prédicateurs, s'ils ne sont pas envoyés? selon qu'il est écrit: Qu'ils sont 
beaux Les pieds de ceux qui annoncent la paix, De ceux qui annoncent de bonnes nouvelles! 

Romans 10:15 - ¢Y cémo predicaran si no fueren enviados? Como esta escrito: Cuan hermosos son los pies de los que 
anuncian el evangelio de la paz, de los que anuncian el evangelio de los bienes! 

Romans 10:15 - mag de KNpVgOVvOL EQV LN ATOOTAAWOLV KABWG YEYPATITAL WG WPALOL O1 OSES TaV EVAYYEALCOHEVOV 
ELlPNVNV Tov EvayyeAlCopEevav ta ayaba 

Romans 10:15 - mag de KNpLgOVOL EQV LN ATIOOTAAWOIV KABWG YEYPATITAL WG WPALOL O1 TOSEG TaV EVAYYEAICOHEV@V 
ElPNVNV Tov EevayyeAlCopEevav ta ayaba 

Romans 10:15 - mc 5€ KnpvEwov Edv LT) AMOOTAAdOt; KABaS yEypamTttan, OG @pator ot MOdEG THV EDAYYEAICOMEVOV TX 
ayaba. 

Romans 10:15 - mc 5€ KnpvgovoL EdV LT] ATIOOTAAHOL; KaBaS yEyparttals ws @paiol oi Md5EG TOV EvaYyYEALCOHEV@V 
ELPVIV, TOV EVAYVYEAICOLEV@V THX Gyaba 


Romans 10:16 - But they have not all obeyed the gospel. For Esaias saith, Lord, who hath believed our report? 
Romans 10:16 - sanynw? |X ‘Nn AjN! Wax In‘yw "dD DQIwWAaD FP’? Aw O'I-N? 73N 

Romans 10:16 - Sed non omnes obediunt Evangelio. Isaias enim dicit: Domine quis credidit auditui nostro? 

Romans 10:16 - Dock, icke alla hava blivit evangelium lydiga. Esaias saéger ju: "Herre, vem trodde vad som predikades 
for oss?" 


Romans 10:16 - Mais tous n'ont pas obéi a la bonne nouvelle. Aussi Esaie dit-il: Seigneur, Qui a cru a notre prédication? 
Romans 10:16 - Mas no todos obedecen al evangelio; pues Isaias dice: Sefior, ;quién ha creido 4 nuestro anuncio? 
Romans 10:16 - aAA ov TavtEs UTMKOVOAV TO EVAYYEALW TOALAG YAP AEYEL KUPLE TIC ETMLOTEVOEV TH AKON] NH@V 

Romans 10:16 - aAA ov TavtEs UTMKOVOAV TO EVAYYEALW TOALAG YAP AEYEL KUPLE TIC ETMLOTEVOEV TH AKON] NH@V 

Romans 10:16 - AAA’ ob na&vtec bm|KOVOAV TH EbayyeAlw* "Hoatac yap A€yel, KUplE, Tic Eid TEVOEV TH GKOf] NLOV; 
Romans 10:16 - AAA’ob na&vtec bm)|KOVOAV TH EbayyeAtw* ‘Hoatac yap A€yere KUpte, tic émtotevoe Th EKO] HSV; 


Romans 10:17 - So then faith cometh by hearing, and hearing by the word of God. 

Romans 10:17 - :(n'waAda-IAT ITV AYINWaA! AYINWA VIAN ANA AANA |d-ON 

Romans 10:17 - Ergo fides ex auditu, auditus autem per verbum Christi. 

Romans 10:17 - Alltsa kommer tron av predikan, men predikan i kraft av Kristi ord. 

Romans 10:17 - Ainsi la foi vient de ce qu'on entend, et ce qu'on entend vient de la parole de Christ. 
Romans 10:17 - Luego la fe es por el oir; y el oir por la palabra de Dios. 

Romans 10:17 - apa n motic e& axons n de akon dia prpatoc Beov 

Romans 10:17 - apa n motic ef axons n de akon dia pnypatoc Beov 

Romans 10:17 - &pa 1 miotig €& dors, 7 SE akon dia Pryatoc Xpiotov. 

Romans 10:17 - dpa miotig €& dKors, 1 S€ akon da prpatog Oeod 


Romans 10:18 - But I say, Have they not heard? Yes verily, their sound went into all the earth, and their words unto the 
ends of the world. 

Romans 10:18 - :an"7N 7AM AYA Diy? XY! yYWA-7IA DIMA iNnw N70 WN! 

Romans 10:18 - Sed dico: Numquid non audierunt? Et quidem in omnem terram exivit sonus eorum, et in fines orbis 
terre verba eorum. 

Romans 10:18 - Jag fragar da: Hava de kanhanda icke hort predikas? Jo, visserligen; det heter ju: "Deras tal har gatt ut 
over hela jorden, och deras ord till varldens andar." 

Romans 10:18 - Mais je dis: N'ont-ils pas entendu? Au contraire! Leur voix est allée par toute la terre, Et leurs paroles 
jusqu'aux extrémités du monde. 

Romans 10:18 - Mas digo: iNo han oido? Antes bien, Por toda la tierra ha salido la fama de ellos, Y hasta los cabos de 
la redondez de la tierra las palabras de ellos. 

Romans 10:18 - aAAa Aey@ [nN OVK NKOVOAV HEVODVYE ElG TADAV THY ynv EsnAGev 0 PBo0yyoG AUTOV KAI El TA TEPATA 
TNC OLKOUHEVNS TA PLATA AVTOV 

Romans 10:18 - aAAa Aey@ [IN OVK NKOVOAV HEVOUVYE ElG TADAV THY ynv EsnAGev 0 PBoyyOG AUTV KAI El TH TEPATA 
TNC OLKOUHEVNS TA PLATA AVTAV 

Romans 10:18 - GAAG AEyo@, LT] ODK T}KOVOAV; LEVODVYE, Eig OAV TI yrv EshAGev 0 PBdyyocs AVTAV, Kai Eic TA TEPATA 
TH OIKOLHEVNG TH PLATA AVTOV. 

Romans 10:18 - GAAG AEyo@, LT] ODK T7KOVOAY; LEVODVyYE Eig TOA TIYV Yiv EfhAVEV 0 PBOyyos AVTHV, KAI Eis THA TEPATA 
THs OiKOLHEVIS TA PLATA ADTAV 


Romans 10:19 - But I say, Did not Israel know? First Moses saith, I will provoke you to jealousy by them that are no 
people, and by a foolish nation I will anger you. 

Romans 10:19 - :099'V)& 72) A DYNA DIN IPR IX WX AWN 9d7NAN VT! NT WWW! 9D WN! 

Romans 10:19 - Sed dico: Numquid Israel non cognovit? Primus Moyses dicit: Ego ad emulationem vos adducam in 
non gentem: in gentem insipientem, in iram vos mittam. 

Romans 10:19 - Jag fragar da vidare: Har Israel kanhanda icke férstatt det? Redan Moses sager: "Jag skall uppvacka 
eder avund mot ett folk som icke ar ett folk; mot ett hednafolk utan férstand skall jag reta eder till vrede." 

Romans 10:19 - Mais je dis: Israél ne l'a-t-il pas su? Moise le premier dit: J'exciterai votre jalousie par ce qui n'est point 
une nation, je provoquerai votre colére par une nation sans intelligence. 

Romans 10:19 - Mas digo: :No ha conocido esto Israel? Primeramente Moisés dice: Yo os provocaré a4 celos con gente 
que no es mia; Con gente insensata os provocaré a ira. 

Romans 10:19 - aAAa AEy@ [IN OVK EyYV@ LOpaNnA Tp@ToSG LavONGS AEyel EY TAPACHA@OW UPA Em OUK EOveEL Em EBVEL 
QOVVET@ TLAPOPYL@ VHA 

Romans 10:19 - aAAa Aey@ [IN OVK EYV@ LOpaNA TIP@TOSG LOOT AEYEL EYO TAPACHAWOW LAG ET OVK EOveEl Em EBVEL 
QOVVET@ TIAPOPYL@ VHA 

Romans 10:19 - GAAG AEyo, LN TopanA ovk éyva; Tp@tog Mavor|c A€yel, EY@ TapACnA®oe byas Em’ ovK EOvet, Em’ EBVEL 
QOLVET@ TAPOPYLA DLAC. 

Romans 10:19 - GAAG AEy@, LT] ODK Eyva TopanA; Tp@tos Mavor\c AEyet* EyY@ TapACnA@ow vpac En’ ovK EOvet, Er 
EOVEL COLVET@ TIAPOPYLA DLAC 


Romans 10:20 - But Esaias is very bold, and saith, I was found of them that sought me not; I was made manifest unto 
them that asked not after me. 

Romans 10:20 - 17NW NIT? 'AWIT) "WPA N77 ‘NRX VAN? (37 iN’ AAV 

Romans 10:20 - Isaias autem audet, et dicit: Inventus sum a non querentibus me: palam apparui iis, qui me non 
interrogabant. 


Romans 10:20 - Och Esaias gar sa langt, att han sdger: "Jag har latit mig finnas av dem som icke sékte mig, jag har latit 
mig bliva uppenbar for dem som icke fragade efter mig." 

Romans 10:20 - Et Esaie pousse la hardiesse jusqu’a dire: J'ai été trouvé par ceux qui ne me cherchaient pas, Je me suis 
manifesté a ceux qui ne me demandaient pas. 

Romans 10:20 - E Isaias determinadamente dice: Fui hallado de los que no me buscaban; Manifestéme 4 los que no 
preguntaban por mi. 

Romans 10:20 - noaacg de amotoApa Kat Aeyel eupEeBy Tots ELE LN CNTOVOLW ELMAVNG EYEVOLNV TOLG EHE HN ETEPOTHOIV 
Romans 10:20 - noaac de amotoApa Kat Aeyel eupEeBy Tots ELE LN CNTOVOLW ELLMAVNG EYEVOLNV TOLG EE HN ETEPOTWOIV 
Romans 10:20 - ’Hoaiac 6é énotoAuaG Kai A€yei, edpéOnv toic Eve pt] Cytodow, ~u@aviis eyevOunv toic Ene pT} 
ETEPOTHOL. 

Romans 10:20 - ‘Hoaiiac 6é énotoAud Kai A€yere edpéOnv Toic Eve pT} CntodoW, Eu@aviis €yevOuny Toic Epé pT} 
ETEPWTHOL 


Romans 10:21 - But to Israel he saith, All day long I have stretched forth my hands unto a disobedient and gainsaying 
people. 

Romans 10:21 - :AyaI Yio OV-?R OFD-'79 'T! MWS WX Nin WQWI"'7PVI 

Romans 10:21 - Ad Israel autem dicit: Tota die expandi manus meas ad populum non credentem, et contradicentem 
mihi. 

Romans 10:21 - Men om Israel sager han: "Hela dagen har jag utrackt mina hander till ett ohdrsamt och genstravigt 
folk." 

Romans 10:21 - Mais au sujet d'Israél, il dit: J'ai tendu mes mains tout le jour vers un peuple rebelle Et contredisant. 
Romans 10:21 - Mas acerca de Israel dice: Todo el dia extendi mis manos 4 un pueblo rebelde y contradictor. 
Romans 10:21 - mpoc d5€ tov topana Aeyet OAV THV NHEPAV EFETIETAO TAG XEIPAG HOV TIPOG Aco aTtELBOLVTA KaL 
avTAEyovta 

Romans 10:21 - mpoc 5€ tov topana Aeyet OAV THV NHEPAv E€ETIETAC TAG XEIPAG HOV TIPOG AaoV aTtELBOLVTA KAL 
QVTIAEyovTa 

Romans 10:21 - mpoc 5€ tov ‘TopamA Aéyet, SAV THY NHEpav eFEttETAGA TAS XEIpacG HOV TIPOG Aaov aTtELWODVTA Kai 
QVTIAEYOVTQ. 

Romans 10:21 - mpoc 5€ tov TopamA A€éyere GANV TH NHEpav eFEertEetTAGA TAG XEIPAG HOV IPOS Aaov aTtELWODVTA Kai 
AVTIAEVOVTO 


Romans 11:1 - I say then, Hath God cast away his people? God forbid. For I also am an Israelite, of the seed of 
Abraham, of the tribe of Benjamin. 

Romans 11:1 - ‘92 NEN? DAVIN YaTN "PA Qw! '93N7Da Dd 7'7N MAy-NY OAD NIT] "IX WRX 2341 

Romans 11:1 - Dico ergo: Numquid Deus repulit populum suum? Absit. Nam et ego Israelita sum ex semine Abraham, 
de tribu Beniamin: 

Romans 11:1 - Sa fragar jag nu: Har da Gud férskjutit sitt folk? Bort det! Jag ar ju sjalv en israelit, av Abrahams sad och 
av Benjamins stam. 

Romans 11:1 - Je dis donc: Dieu a-t-il rejeté son peuple? Loin de la! Car moi aussi je suis Israélite, de la postérité 
d'Abraham, de la tribu de Benjamin. 

Romans 11:1 - DIGO pues: ¢Ha desechado Dios 4 su pueblo? En ninguna manera. Porque también yo soy Israelita, de 
la simiente de Abraham, de la tribu de Benjamin. 

Romans 11:1 - Aey@ ovv pn attaoato 0 BE0g Tov AAOV AVTOU [IN YEVOLTO KAL YAP EY LOPANAITNG Elpll EK OTLEPLATOG 
aBpaop @vAns Beviapiv 

Romans 11:1 - Aey@ ovv LN attaoato 0 BE0g Tov AGOV AVTOV [IN YEVOLTO KAL YAP EY LOPANAITNG Elpll EK OTEPLATOG 
aBpaop @vAns Beviapiv 

Romans 11:1 - Aéyo obv, pi) dm@oato 6 Bbc tov Adv abtod; LN yévortoe Kai yap éy@ TopomAeitne eipt, ék onEppatoc 
ABpadyp, mvAtc Beviapetv. 

Romans 11:1 - Aéyo obv, 1) dn@oato 6 Ogd¢ tov Aadv ovdtOd; 1) yvortos Kai yap éy@ TopanAttne eipi, éx onéppatoc 
ABpadp, @vAns Beviapiv 


Romans 11:2 - God hath not cast away his people which he foreknew. Wot ye not what the scripture saith of Elias? how 
he maketh intercession to God against Israel, saying, 

Romans 11:2 - O'N7NXD-7N PVN NAN] 1"7NA WAN UND WANA WD NID OTPN VT! WR lay-NX OND NIT-N? 
War? Iw" 

Romans 11:2 - Non repulit Deus plebem suam, quam prescivit. An nescitis in Elia quid dicit Scriptura: quemadmodum 
interpellat Deum adversum Israel? 

Romans 11:2 - Gud har icke férskjutit sitt folk, som redan forut hade blivit kant av honom. Eller veten I icke vad 
skriften sager, dar den talar om Elias, huru denne infor Gud trader upp mot Israel med dessa ord: 

Romans 11:2 - Dieu n'a point rejeté son peuple, qu'il a connu d'avance. Ne savez-vous pas ce que l'Ecriture rapporte 
d'Elie, comment il adresse a Dieu cette plainte contre Israél: 

Romans 11:2 - No ha desechado Dios 4 su pueblo, al cual antes conocid. ;O no sabéis qué dice de Elias la Escritura? 
cémo hablando con Dios contra Israel dice: 


Romans 11:2 - ovk aoma@oato o BEe0cg Tov Adov AUTOU OV TIPOEYV@ T] OVK OLSATE EV NALG TL AEYEL T] YPAGT WG EVTVYXAVEL TO 
Bew KATA TOV LopanA AEyav 

Romans 11:2 - ovk am@oato o Bog Tov Adov AUTOU OV TIPOEYV@ T] OUK OLSATE EV NALA TL AEYEL TN] YPAGT WG EVTVYXAVEL TO 
Bew KATA TOV LopanA AEyav 

Romans 11:2 - odk dma@cato 6 BEd TOV Anov AvTOD Ov TIPOEYVa. TF} OVK otdateE év "HAsia ti AEyel  ypagn; a> Evtuyyavet 
TO BES Kata tod lopana, 

Romans 11:2 - odk dma@cato 6 OEdc Tov Aadv adTOD Ov MPOeyva@ 1} OVK OidatE Ev HAia ti AEyEL T] YPAT, WG EVTLYXAVEL 
TO OE Kata tod Topana A€yov; 


Romans 11:3 - Lord, they have killed thy prophets, and digged down thine altars; and I am left alone, and they seek my 
life. 

Romans 11:3 - "WON WAL TI I AMX 10D ADNATA NA! 17D ARAN NY al: 

Romans 11:3 - Domine, Prophetas tuos occiderunt, altaria tua suffoderunt: et ego relictus sum solus, et queerunt animam 
meam. 

Romans 11:3 - "Herre, de hava drapt dina profeter och rivit ned dina altaren; jag allena ar kvar, och de sta efter mitt 
liv"? 

Romans 11:3 - Seigneur, ils ont tué tes prophetes, ils ont renversé tes autels; je suis resté moi seul, et ils cherchent a 
m'6ter la vie? 

Romans 11:3 - Sefior, 4 tus profetas han muerto, y tus altares han derruido; y yo he quedado solo, y procuran matarme. 
Romans 11:3 - kuple Tous MPOMNTAs COV ATEKTEIVAV KAI TA BVOLAOTHPIA GOL KATEOKAWAV KAYO UTTEAELPONV HOVOG Kat 
Cntovow Thy Woxnv Lov 

Romans 11:3 - kuple Tous MpOMNtAs COV ATEKTEIVAV KOI TA BVOLAOTHPIA GOL KATEOKAWAV Kayo UTEAELPONV HOVOG Kat 
(ntovow Thy WoxnNv Lov 

Romans 11:3 - kUpte, tobs Mpo~Ntacs cov ANEKTELVAY, TA BVOLAOTIPIA GOL KATEOKAYav, Kaya UmEAEipBNV LOVOG, Kai 
cntovdov trv Woynv pov. 

Romans 11:3 - Kupte, tovc mpogntas cov aneKtEtvav Kai TA BVOLAOTHPIA GOV KaTEOKAWAV, KaY@ UrtEAEipONv LOvoG, 
Kai Cytovol TH WoyxTV Lov 


Romans 11:4 - But what saith the answer of God unto him? I have reserved to myself seven thousand men, who have 
not bowed the knee to the image of Baal. 

Romans 11:4 - :'7va'7 VYI-N? WW WX D'O7X NAY "7 '"DIRW O'N7N IT INR AQVTANI 

Romans 11:4 - Sed quid dicit illi divinum responsum? Reliqui mihi septem millia virorum, qui non curvaverunt genua 
ante Baal. 

Romans 11:4 - Och vad far han da fér svar av Gud? "Jag har latit bliva kvar at mig sju tusen mdn, som icke hava bojt 
kn f6r Baal." 

Romans 11:4 - Mais quelle réponse Dieu lui fait-il? Je me suis réservé sept mille hommes, qui n'ont point fléchi le 
genou devant Baal. 

Romans 11:4 - Mas ¢qué le dice la divina respuesta? He dejado para mi siete mil hombres, que no han doblado la rodilla 
delante de Baal. 

Romans 11:4 - aAAa TL AEYEL AUTO O XYPNHATLOLOG KATEALTIOV EHAVT EMTAKLOXIALOUG AVSPAG OLTLVEG OVK EKALWAV YOVU 
T™ Baar 

Romans 11:4 - aAAa Tl AEYEL AUTO O XYPNHATLOLOG KATEALTTOV EHAVT EMTAKLOXIALOUG AVSPAG OLTLVEG OVK EKALWAV YOVU 
T™ Baar 

Romans 11:4 - GAAG Ti A€yel AUTO O XYPNHATLOPLOG; KATEALTIOV ELALTM EMTAKLOXUtoOUG Avdpac, oitivEes OVK EkaLWav yYOvU 
Th Baas. 

Romans 11:4 - GAAG Ti AEyel CUT O XYPNHATLOLOG; KATEAITIOV ELALTM EMTAKLOXAtouG avdpac, oitivEes OVK EKapWav yYOvu 
TO Baad 


Romans 11:5 - Even so then at this present time also there is a remnant according to the election of grace. 
Romans 11:5 - ‘TON N1'NAd NAW ANY) 1"9!9-Da |! 

Romans 11:5 - Sic ergo et in hoc tempore reliquie secundum electionem gratie salve facte sunt. 

Romans 11:5 - Likasa finnes ock, i den tid som nu ar, en kvarleva, i kraft av en utkorelse som har skett av nad. 
Romans 11:5 - De méme aussi dans le temps présent il y un reste, selon l'élection de la grace. 

Romans 11:5 - Asi también, aun en este tiempo han quedado reliquias por la elecci6n de gracia. 

Romans 11:5 - ovtac ovv Kal EV TO VUV KaIp@ AEA KAT EKAOYTV XAPITOG yEyOVEV 

Romans 11:5 - ovta¢ ovv Kal EV T@ VV KaIp@ AEA KAT EKAOYTV XAPITOG yEyOVEV 

Romans 11:5 - ottw¢ obv Kai ev TH vov Kop AeTLUA Kat’ exAoyryv Xaptoc yéyoveve 

Romans 11:5 - otc obv Kai ev 1 vov KaIp@ AeiyUa Kat’ éKAoyryv Xapitog yéyovev 


Romans 11:6 - And if by grace, then is it no more of works: otherwise grace is no more grace. But if it be of works, then 
is it no more grace: otherwise work is no more work. 

Romans 11:6 - Tiv71a}'X D'wynAd VIAN AND" aX]) TON Tiy71a7'X TENA |a-OX 'd OwYyAN 7iNN AN'D NX? TonA 'TI"'7y OXI 
(nyyna ni’? TAN, NyyAn [2-OX '2 TON 


Romans 11:6 - Si autem gratia, iam non ex operibus: alioquin gratia iam non est gratia. 

Romans 11:6 - Men har den skett av nad, sa har den icke skett pa grund av garningar; annars vore nad icke mer nad. 
Romans 11:6 - Or, si c'est par grace, ce n'est plus par les oeuvres; autrement la grace n'est plus une grace. Et si c'est par 
les oeuvres, ce n'est plus une grace; autrement l'oeuvre n'est plus une oeuvre. 

Romans 11:6 - Y si por gracia, luego no por las obras; de otra manera la gracia ya no es gracia. Y si por las obras, ya no 
es gracia; de otra manera la obra ya no es obra. 

Romans 11:6 - et d¢ xapitt ovKETL EF EPYOV EMEL T] XAPIG OVKETL YLVETAL apts El SE EF EPYWV OUKETL EOTLV XAPIG ETEL TO 
EPYOV OUKETL EOTIV EPYOV 

Romans 11:6 - et d¢ xapitt ovKETL EF EPYOV EMEL T] XAPIG OVKETL YLVETAL apts El SE EF EPYWV OUKETL EOTLV XAPIG EEL TO 
EPYOV OUKETL EOTIV EPYOV 

Romans 11:6 - ci 6€ yapitt, oVKETI EF Epyov, Emel 1] XAPLG OVKETL YivETAL XAPIC. 

Romans 11:6 - ci 6 yapiti, OVKETL ES Epyove Emel 1] XAPIG OVDKETL yivetar xaptc ci SE EF Epy@v, OVKETL EOTL XAPIC® ETEL TO 
EPYOV ODKETI EOTIV Epyov 


Romans 11:7 - What then? Israel hath not obtained that which he seeketh for; but the election hath obtained it, and the 
rest were blinded. 

Romans 11:7 - :022°7 nwa OANAA! A'wA OF O'NAID 77 AWA NY? WWW! WRA AWA NX NNN AY! 

Romans 11:7 - Quid ergo? quod querebat Israel, hoc non est consecutus: electio autem consecuta est: ceteri vero 
excecati sunt: 

Romans 11:7 - Huru ar det alltsa? Vad Israel star efter, det har det icke fatt; allenast de utvalda hava fatt det, medan de 
andra hava blivit forstockade. 

Romans 11:7 - Quoi donc? Ce qu'Israél cherche, il ne l'a pas obtenu, mais 1'élection l'a obtenu, tandis que les autres ont 
été endurcis, 

Romans 11:7 - ¢Qué pues? Lo que buscaba Israel aquello no ha alcanzado; mas la eleccién lo ha alcanzado: y los demas 
fueron endurecidos; 

Romans 11:7 - tt ovv 0 Emt@ntEl lopanA Tovto OvK EmEtvXEV TN SE EKAOYN ETtETLXEV O1 Se AOLTTOL EM@PHBTNOAV 

Romans 11:7 - tl ovv 0 emt@ntEl lopanA Toutov ouK EmteTLXEV 1) SE EKAOYT ETLETUXEV Ot SE AOTTOL Eapa@BNOaVv 

Romans 11:7 - Ti obv; 6 ém@ntet ToponA, todto obk énétvxey, 1) S& ExAoyr énétvxEve ot Sé AouTOi Em@pabnoay, 
Romans 11:7 - Ti obv; 6 ém@ntet ToponA, todto obk émétvxey, 1) Sé EkAoyn énétvxEve of Sé AoutOi Em@pabnoay, 


Romans 11:8 - (According as it is written, God hath given them the spirit of slumber, eyes that they should not see, and 
ears that they should not hear;) unto this day. 

Romans 11:8 - ‘aja OMATTY Via’? XN? DTA) NIN? XN? OY ANTIA ON B'NA ONY [DI aNd 

Romans 11:8 - sicut scriptum est: Dedit illis Deus spiritum compunctionis: oculos ut non videant, et aures ut non 
audiant, usque in hodiernum diem. 

Romans 11:8 - Sa ar ju skrivet: "Gud har givit dem en sémnaktighetens ande, 6gon som de icke kunna se med och 6ron 
som de icke kunna héra med; sa ar det annu i dag." 

Romans 11:8 - selon qu'il est écrit: Dieu leur a donné un esprit d'assoupissement, Des yeux pour ne point voir, Et des 
oreilles pour ne point entendre, Jusqu'a ce jour. Et David dit: 

Romans 11:8 - Como esta escrito: Didles Dios espiritu de remordimiento, ojos con que no vean, y oidos con que no 
oigan, hasta el dia de hoy. 

Romans 11:8 - ka8wc yeypantat eda@xev avtoig 0 Geos mMvEevEA KatavUgews OMPaALOUG Tov HN BAETELV Kol OTA TOU LN 
AKOUELV EWC TNS ONMEPOV NHEPAG 

Romans 11:8 - ka8wc yeypantat eda@Kev avtoic 0 Geog mMvevEA KaTavUgews OPPAALOUG TOV HN BAETELV KOL OTA TOU LN 
AKOUELV EWC TNS ONLEPOV NHEPAG 

Romans 11:8 - kaOémep yéypanton, ESaKev adtoic 6 Bedc nvedpa KatavvdEEac, SEPaALOVS Tod pT BAEneEw Kai Ota Tod 
LT] akOvELV, Eas THs OTHEPOV NHEPAG. 

Romans 11:8 - kabac yéypantare Z5axKeV AdtOIC 6 Oedc nvedpA KatavVEEwc, G—EBaALOVG Tod EN BAETEW Kai OTA TOD LT) 
QAKOVELV, EWG TIS ONHEPOV NHEPAG 


Romans 11:9 - And David saith, Let their table be made a snare, and a trap, and a stumblingblock, and a recompence 
unto them: 

Romans 11:9 - ‘on’? on?w' win’ Nw 77 N97 ONYW 'n! WAR TIT! 

Romans 11:9 - Et David dicit: Fiat mensa eorum in laqueum, et in captionem, et in scandalum, et in retributionem illis. 
Romans 11:9 - Och David sager: "Ma deras bord bliva dem till en snara, sa att de bliva fangade; ma det bliva dem till ett 
giller, sa att de fa sin vedergallning. 

Romans 11:9 - Que leur table soit pour eux un piége, Un filet, une occasion de chute, et une rétribution! 

Romans 11:9 - Y David dice: Séales vuelta su mesa en lazo, y en red, Y en tropezadero, y en paga: 

Romans 11:9 - kat david Aeyet yevnOnte n tpantela avtev Eig Mayda Kal Eig ONpAV Kat ElG OKAVSAAOV KAI E1G 
AVTATIOSOHA OVTOIG 

Romans 11:9 - kai dafid Aeyet yevnOnte nN tpanefa avtov erg Mayda Kat Eig Onpav Kat Elg OKAVSAAOV KAI EIG 
AVTATIOSOHA OVTOIG 


Romans 11:9 - kai Aaveid Aéyere yevn Ont | Tpamtea odTaAV Eic Tayida Kai Eig ONPav Kai Eig OKaVSaAOV Kai EiC 
avtanddopa ovdtoic, 

Romans 11:9 - kai Aavid A€éyere yevn Orta 1 tpamEla odtav eic MayiSa Kai cic Orpav Kai cic OKAVSaAOV Kai Eic 
avtanodopa odtoic 


Romans 11:10 - Let their eyes be darkened, that they may not see, and bow down their back alway. 

Romans 11:10 - ‘Tyna TNA ODN Nid O)'}'y DUAN 

Romans 11:10 - Obscurentur oculi eorum ne videant: et dorsum eorum semper incurva. 

Romans 11:10 - Ma deras 6gon férmorkas, sa att de icke se; b6j deras rygg alltid." 

Romans 11:10 - Que leurs yeux soient obscurcis pour ne point voir, Et tiens leur dos continuellement courbé! 
Romans 11:10 - Sus ojos sean obscurecidos para que no vean, Y ag6biales siempre el espinazo. 

Romans 11:10 - okotio8ntacav ot opOaApot OVTOV Tou [TN BAETELV KOL TOV VOTOV AUT@V 510 TLAVTOG OVYKALWOV 
Romans 11:10 - okotio8ntacav o1 opbaApot ovTwV Tou LN BAETELV KAL TOV VwTOV aUT@V | StaTtavTOG | Stax TAVTOG | 
OVYKALWOv 

Romans 11:10 - okotioOntacav ot OPOaApoi odTAV Tod pN BAETELV, Kai TOV VOTOV ADTHV SiaTtAVTOG ODVKALWoV. 
Romans 11:10 - okotioOntwoav ot OPOaApoi OdTAV Tod LN BAETELV, Kal TOV VATOV ODTAV SLX TAVTOG OVYKALWOV 


Romans 11:11 - I say then, Have they stumbled that they should fall? God forbid: but rather through their fall salvation 
is come unto the Gentiles, for to provoke them to jealousy. 

Romans 11:11 - :ox9;70 Jvn? Oa? AVIW'A ANA OYWO? "Dd 17"7N 175! [yn 178970 WAN "2X NAY! 

Romans 11:11 - Dico ergo: Numquid sic offenderunt ut caderent? Absit. Sed illorum delicto, salus est Gentibus ut illos 
eemulentur. 

Romans 11:11 - Sa fragar jag nu: Var det da for att de skulle komma pa fall som de stapplade? Bort det! Men genom 
deras fall har fralsningen kommit till hedningarna, f6r att de sjalva skola "uppvackas till avund". 

Romans 11:11 - Je dis donc: Est-ce pour tomber qu'ils ont bronché? Loin de la! Mais, par leur chute, le salut est devenu 
accessible aux paiens, afin qu'ils fussent excités a la jalousie. 

Romans 11:11 - Digo pues: ;Han tropezado para que cayesen? En ninguna manera; mas por el tropiezo de ellos vino la 
salud a los Gentiles, para que fuesen provocados 4 celos. 

Romans 11:11 - Aey@ ovv LN ENTALOAV WO TECMOL [IN YEVOLTO AAA TH CUTOV TAPATTOPATL N OMTNPLA ToIcG EBVEOL EG 
TO TAPACHAWOAL OVTOUG 

Romans 11:11 - Aey@ ovv LN ENTALOAV VO TECMOL [IN YEVOLTO AAAG TH CUTOV TAPATTOPATL N OMTNPLA TOI EBVEOL EIG 
TO TAPACHAWOAL OVTOUG 

Romans 11:11 - Agy@ obvy, pn) éntonroav iva TéowONW; [1] yEvortO* GAAG TO OOTAV TapaNtopati 1] CwtNpia toIc EBVvEot, 
eicg TO TAPACHAGoo avTOUVG. 

Romans 11:11 - Agy@ obvy, pr) éntonroav iva MEOWOL; LT] YEVOLTO® GAAG TO CUTHV NAapATTapLATL 1] G@tNpta toic ZBveow, 
Eig TO TAPACHAGoaL avTOUG 


Romans 11:12 - Now if the fall of them be the riches of the world, and the diminishing of them the riches of the 
Gentiles; how much more their fulness? 

Romans 11:12 - :yad) NAD NOX ONIN OAD WY? OFT OFIVA Wy? nn OYwWo-OR| 

Romans 11:12 - Quod si delictum illorum divitia sunt mundi, et diminutio eorum divitia Gentium: quanto magis 
plenitudo eorum? 

Romans 11:12 - Och har nu redan deras fall varit till rikedom f6r varlden, och har deras fatalighet varit till rikedom for 
hedningarna, huru mycket mer skall icke deras fulltalighet sa bliva! 

Romans 11:12 - Or, si leur chute a été la richesse du monde, et leur amoindrissement la richesse des paiens, combien 
plus en sera-t-il ainsi quand ils se convertiront tous. 

Romans 11:12 - Y si la falta de ellos es la riqueza del mundo, y el menoscabo de ellos la riqueza de los Gentiles, 
écuanto mas el henchimiento de ellos? 

Romans 11:12 - e1 d€ To MApATIT@pA AVT@V TAOVTOG KOGHOV KAL TO NTTHUA AVT@V TIAOUTOG EBVAV TIOOW HAAAOV TO 
TIANPO@LA OVTWV 

Romans 11:12 - e1 d€ To MAapaTtt@pA AVTWV TAOVTOG KOGHOV KAL TO NTTHUA AVT@V TIAOUTOG EBVV TIOOW HAAAOV TO 
TIAN P@LA OVTOV 

Romans 11:12 - ei dé 10 Napantapa adTHV TAODTOG KOOLOD Kail TO TTTLA OVTAV MAODTOS EBVOv, MOO@ PHAAOV TO 
TIAT|POLA OVTOV. 

Romans 11:12 - ei 6€ 10 Napantapa AdTHV TAODTOG KOOPOD Kal TO HTTLA OVTAV MAODTOS EBVAV, TOO LGAAOV TO 
TIAN POLA AVTOV; 


Romans 11:13 - For I speak to you Gentiles, inasmuch as I am the apostle of the Gentiles, I magnify mine office: 
Romans 11:13 - :TADX 'MNAWe-NR Oa? OVW Ni 1991 VATA 9X OAD OD" 2NI 

Romans 11:13 - Vobis enim dico Gentibus: Quamdiu quidem ego sum Gentium Apostolus, ministerium meum 
honorificabo, 

Romans 11:13 - Men till eder, I som aren av hednisk bord, sdger jag: Eftersom jag nu ar en hedningarnas apostel, haller 
jag mitt ambete hégt -- 


Romans 11:13 - Je vous le dis a vous, paiens: en tant que je suis apotre des paiens, je glorifie mon ministére, 

Romans 11:13 - Porque 4 vosotros hablo, Gentiles. Por cuanto pues, yo soy apéstol de los Gentiles, mi ministerio honro. 
Romans 11:13 - vptv yap Aey@ torc E8veot E@ OOOV HEV ELL EY@ EBV@V aTIOO TOADS THV StaKoviav LoL dogala 

Romans 11:13 - vptv yap Aey@ torc e8veot E@ OOOV HEV ELL EY@ EBVE@V aTIOO TOADS THV StaKoviav LoU Sogada 

Romans 11:13 - bpiv 5é Aéy@ toic Z6veor. é¢—’6oov pv ody eit eyo EOVAV dnd0TOAOG, TV SiaKoviav Lov S0EGCO, 
Romans 11:13 - “Ypiv yap Agya@ toic €8veow €— doov LEV Ei Ey@ EBVOV ANdOTOAOS, THY Siakoviav HOV d0E4Ca, 


Romans 11:14 - If by any means I may provoke to emulation them which are my flesh, and might save some of them. 
Romans 11:14 - :anyjn vwin'l "ay-'Ia NX NYPD? PAIN "AN 

Romans 11:14 - si quomodo ad emulandum provocem carnem meam, et salvos faciam aliquos ex illis. 

Romans 11:14 - om jag till aventyrs sa skulle kunna "uppvacka avund" hos dem som dro mitt kétt och blod och fralsa 
nagra bland dem. 

Romans 11:14 - afin, s'il est possible, d'exciter la jalousie de ceux de ma race, et d'en sauver quelques-uns. 

Romans 11:14 - Por si en alguna manera provocase 4 celos a mi carne, e hiciese salvos a algunos de ellos. 

Romans 11:14 - et mas MapacnA@O® POV THV CAPKA KAL CWO TIVaG Ef AVTOV 

Romans 11:14 - et mas MapacnAWO® HOV THV CAPKA KAI CWO Tivac EF AVTOV 

Romans 11:14 - einws napaCnA@ow pov THV OAPKa Kai CHOW TIWAG EF AVDTHV. 

Romans 11:14 - ef mas mapacnA@ow pov THv OapKa Kai OHO TIVaG && ADTOV 


Romans 11:15 - For if the casting away of them be the reconciling of the world, what shall the receiving of them be, but 
life from the dead? 

Romans 11:15 - :a'nNAN|N OMN N7Q ANI ANNA NiON- AN OFIV'? WN OD!NT OR 'd 

Romans 11:15 - Si enim amissio eorum, reconciliatio est mundi: que assumptio, nisi vita ex mortuis? 

Romans 11:15 - Ty om redan deras férkastelse hade med sig varldens férsoning, vad skall da deras upptagande hava 
med sig, om icke liv fran de déda? 

Romans 11:15 - Car si leur rejet a été la réconciliation du monde, que sera leur réintégration, sinon une vie d'entre les 
morts? 

Romans 11:15 - Porque si el extrafiamiento de ellos es la reconciliaci6n del mundo, :qué sera el recibimiento de ellos, 
sino vida de los muertos? 

Romans 11:15 - et yap n anoBoAn avtwv KaTaAAGyN KOOLOD TI T MPOOANWIC El LN Can EK VEKPOV 

Romans 11:15 - et yap n anoBoAn avtwv KaTaAAGYN KOOLOD TI T MPOOATWIC El LN Can EK VEKPOV 

Romans 11:15 - ei yap 7 anoBoAT avdTHv KaTaAAayr] KOOLOD, Tig T] TPOOANLWIc Ei LN Cor Ek VEKPOv; 

Romans 11:15 - ei yap 7 amoBoAT avTHV KaTaAAayT] KOOLOD, Tig T] MPOOATWIG Et LT] Cor] EK VEKPOv; 


Romans 11:16 - For if the firstfruit be holy, the lump is also holy: and if the root be holy, so are the branches. 
Romans 11:16 - Hnind WTP O'dIVA WT? WWWa ON! Aind WT? NOVA WT? ANNAN oN! 

Romans 11:16 - Quod si delibatio sancta est, et massa: et si radix sancta, et rami. 

Romans 11:16 - Om forstlingsbrédet ar heligt, sa ar ock hela degen helig; och om roten ar helig, sa éro ock grenarna 
heliga. 

Romans 11:16 - Or, si les prémices sont saintes, la masse l'est aussi; et si la racine est sainte, les branches le sont aussi. 
Romans 11:16 - Y si el primer fruto es santo, también lo es el todo, y si la raiz es santa, también lo son las ramas. 
Romans 11:16 - e1 d€ N omapxn Ayla KAI TO PUPAL Kat ELT] PIGA ayLa Kar OL KAaSOL 

Romans 11:16 - e1 d€ n omapxn ayia KL TO PUPAL Kat ELT] PIGA ayLa Kar oO KAaSOL 

Romans 11:16 - ei dé H dnapyn ayia, Kai TO PUpapae Kai Et 7 PICa ayia, Kai ot KAGSOL. 

Romans 11:16 - ei dé F dnapxn ayia, Kai TO PUPapae Kai Ei T Pia ayia, Kai ot KAGSOL 


Romans 11:17 - And if some of the branches be broken off, and thou, being a wild olive tree, wert graffed in among 
them, and with them partakest of the root and fatness of the olive tree; 

Romans 11:17 - :AWTA NT WWW? DANN ON'|ANN Had I WA NT NHN! O'9VA Ny 1972 "91 

Romans 11:17 - Quod si aliqui ex ramis fracti sunt, tu autem cum oleaster esses, insertus es in illis, et socius radicis, et 
pinguedinis olive factus es, 

Romans 11:17 - Men om nu nagra av grenarna hava brutits bort, och du, som ar av ett vilt olivtrad, har blivit inympad 
bland grenarna och med dem har fatt delaktighet i det kta olivtradets saftrika rot, 

Romans 11:17 - Mais si quelques-unes des branches ont été retranchées, et si toi, qui était un olivier sauvage, tu as été 
enté a leur place, et rendu participant de la racine et de la graisse de l'olivier, 

Romans 11:17 - Que si algunas de las ramas fueron quebradas, y tu, siendo acebuche, has sido ingerido en lugar de 
ellas, y has sido hecho participante de la raiz y de la grosura de la oliva; 

Romans 11:17 - et d€ tec tav KAaS@v efexAaoBnoav ov SE AYPLEADLOG @V EVEKEVTPLOONS EV AUVTOLG KAL OVYKOLVVOG 
TNS pins KAI TNs MLOTNTOS TNS EAGLAG EYEVOU 

Romans 11:17 - et d¢ twvec tav KAaS@v efexAaoBnoav ov SE AYPLEADLOG V EVEKEVTPLOON|S EV AVTOLG KO OVYKOLVVOG 
TNS pins KAL TNS MLOTNTOSG TNS EAGLAG EYEVOU 

Romans 11:17 - Ei 6€ tivec tOv KAdbwv EfEKAdoBNoay, ob 5E dypleAaios Ov EveKEvTpioONs Ev AVTOIC KA OUVKOIV@VOG 
THS pins ths MOTOS Tic EAatac EyEvon, 


Romans 11:17 - Ei 6€ tec TOV KAGS@v EFeKAdoOnoay, od SE aypleAatosg Hv EveKEvtpio#Ts Ev AVTOIC KAL OVYKOLVOVOG 
THS piGns Kai Thc MLOTNTOS THs EAatac EyEvon, 


Romans 11:18 - Boast not against the branches. But if thou boast, thou bearest not the root, but the root thee. 

Romans 11:18 - [Nik NWI WAWA-DN 'd WIWA NN XRWN N? NANY VI WONNA-ON!I O'9IVA-7V WONA-7N 

Romans 11:18 - noli gloriari adversus ramos. Quod si gloriaris: non tu radicem portas, sed radix te. 

Romans 11:18 - sa ma du icke darfér férhava dig 6ver grenarna. Nej, om du skulle vilja forhava dig, sa besinna att det 
icke ar du som bar roten, utan att roten bar dig. 

Romans 11:18 - ne te glorifie pas aux dépens de ces branches. Si tu te glorifies, sache que ce n'est pas toi qui portes la 
racine, mais que c'est la racine qui te porte. 

Romans 11:18 - No te jactes contra las ramas; y si te jactas, sabe que no sustentas tu 4 la raiz, sino la raiz a ti. 
Romans 11:18 - pn KataKavy@ tov KAadev Et SE KATAKALKXAGAL OV OV THV pilav BaotaceEts AAA N pila OE 

Romans 11:18 - pn KataKavy@ tov KAadov Et SE KATAKALKXAGAL OV OV THV pilav BaotaceEts AAA N Pica OE 

Romans 11:18 - pt] KkataKavyd Tdv kAddove ei SE KaTAKALXaONI, OD OD THV Pidav BaoTaCEIc AAA 1) Hila OE. 

Romans 11:18 - pm) KataKavyd Tdv kAddove ei SE KaTAKALXaONI, OD OD THV Pidav BaoTaCEtc, GAA’T) Pila o€ 


Romans 11:19 - Thou wilt say then, The branches were broken off, that I might be graffed in. 

Romans 11:19 - 94 2D) [¥N'? D'9)YD 19777 N72 WANN '91 

Romans 11:19 - Dices ergo: Fracti sunt rami ut ego inserar. 

Romans 11:19 - Nu saéger du kanhanda: "Det var fér att jag skulle bliva inympad som en del grenar brotos bort." 
Romans 11:19 - Tu diras donc: Les branches ont été retranchées, afin que moi je fusse enté. 

Romans 11:19 - Pues las ramas, dirds, fueron quebradas para que yo fuese ingerido. 

Romans 11:19 - epetc ovv eexAao8noav KAadotl wa Ey@ EYKEVTPLOB@ 

Romans 11:19 - epetc ovv eexAao8noav ot kAadot wa EyY@ EYKEVTPLOB@ 

Romans 11:19 - ép¢ic obv, &exAcoOnoav KAGdot tva eyo eyKEVTpIOBs. 

Romans 11:19 - épeic obve eEexAdoOnoav ot KAGSOL, tva eyo eyKEVTPIGVA 


Romans 11:20 - Well; because of unbelief they were broken off, and thou standest by faith. Be not highminded, but fear: 
Romans 11:20 - :X7'"OX 'D NAAN NUNN] "TV OA? AN NDA! ANAND NXP WAV 197] MAN 17D |d 

Romans 11:20 - Bene: propter incredulitatem fracti sunt. Tu autem fide stas: noli altum sapere, sed time. 

Romans 11:20 - Visserligen. For sin otros skull blevo de bortbrutna, och du far vara kvar genom din tro. Hav da inga 
hégmodiga tankar, utan lev i fruktan. 

Romans 11:20 - Cela est vrai; elles ont été retranchées pour cause d'incrédulité, et toi, tu subsistes par la foi. Ne 
t'abandonne pas a l'orgueil, mais crains; 

Romans 11:20 - Bien: por su incredulidad fueron quebradas, mas tu por la fe estas en pie. No te ensoberbezcas, antes 
teme. 

Romans 11:20 - koA@s Th amotia egekAaoBnoav ov SE TH MOTEL EOTHKAG LN LITMAO@Povet AAAa PoBov 

Romans 11:20 - koA@s th amotia efeKAaoBnoav ov dE TH MOTEL EOTHKAG LN LTMAO@Povet AAAa PoBov 

Romans 11:20 - koAdce ti amotia efexAdo8nroay, od Sé TH Motel EoTNKAG. LT] DNAA MpOvel, GAAG PoBod=s 
Romans 11:20 - koAdce ti amotia efexAdo8noay, ov Sé TH Motel EotNKaG LT] DWNAO@poOvel, GAAG PoBod> 


Romans 11:21 - For if God spared not the natural branches, take heed lest he also spare not thee. 
Romans 11:21 - :}"7y7Da OIN!"N? "AN YYA-|N O'T7AA D'DIvAK-YY ON-N? D'N7NA NAN 'D 
Romans 11:21 - Si enim Deus naturalibus ramis non pepercit: ne forte nec tibi parcat. 

Romans 11:21 - Ty har Gud icke skonat de naturliga grenarna, sa skall han icke heller skona dig. 
Romans 11:21 - car si Dieu n'a pas épargné les branches naturelles, il ne t'épargnera pas non plus. 
Romans 11:21 - Que si Dios no perdoné 4 las ramas naturales, a ti tampoco no perdone. 

Romans 11:21 - el yap 0 8e0¢ Tov KATA PvOIV KAQSOV OLK EPELOATO LMG OVSE GOV PELOETAL 
Romans 11:21 - ei yap 0 8e0¢ Tov KATA PvOV KAQSOV OLK EDELOATO LTTMWG OVSE GOV PELONTAL 
Romans 11:21 - ei yap 6 Bed Tév Kata PVOI KAGSOV OLK E”EtoaTO, OVSE COD PEIOETOL. 
Romans 11:21 - ei yap 6 Oedg THV KATA VOW KAAS@V OK EGEIOATO, LT] TAG ODSE OOD PEionTaL 


Romans 11:22 - Behold therefore the goodness and severity of God: on them which fell, severity; but toward thee, 
goodness, if thou continue in his goodness: otherwise thou also shalt be cut off. 

Romans 11:22 - :nqaN NANDA ['X-DX! INIAiVA Tayn-ox indiv 7"7y! O'7990-7y MayT fayT! ON Naiv XIN) 27 
Romans 11:22 - Vide ergo bonitatem, et severitatem Dei: in eos quidem, qui ceciderunt, severitatem: in te autem 
bonitatem Dei, si permanseris in bonitate, alioquin et tu excideris. 

Romans 11:22 - Se alltsa har Guds godhet och stranghet: Guds straénghet mot dem som féllo och hans godhet mot dig, 
om du namligen haller dig fast vid hans godhet; annars bliver ocksa du borthuggen. 

Romans 11:22 - Considére donc la bonté et la sévérité de Dieu: sévérité envers ceux qui sont tombés, et bonté de Dieu 
envers toi, si tu demeures ferme dans cette bonté; autrement, tu seras aussi retranché. 

Romans 11:22 - Mira, pues, la bondad y la severidad de Dios: la severidad ciertamente en los que cayeron; mas la 
bondad para contigo, si permanecieres en la bondad; pues de otra manera tt también serds cortado. 


Romans 11:22 - de ovv xpnototnta kal aTOTOLLAV BEOU ETL HEV TOUG TEGOVTAG ATIOTOLLAV ETM SE OE XYPTOTOTNTA EV 
ETMLMELVNG TH XPNOTOTNT EMEL KAL OV EKKOTINON 

Romans 11:22 - Se ovv xpnototnta kat aToTopLAv BEov ETL HEV TOUG TEGOVTAG ATIOTOLLAV ETM SE OE XYPTOTOTNTA EXV 
ETMLMELVNG TH XPNOTOTNT EMEL KAL OV EKKOTINON 

Romans 11:22 - ie obdv ypnototnta Kai anotoptav Beods emi pév Tods NEddvtac dmotOLIa, emi SE GE xpNOTOTNS BE0d, 
EQV EMPEVNS TH XPNOTOTNT, Entei Kat OD EKKOTINON. 

Romans 11:22 - ie obv ypnototnta Kai anotoptav Oeod, éni pev tod Meodvtac anotopiay, éni Sé o€ ypnototNta, av 
ETMpPEIVNS TH XPNOTOTNTWe Emel Kai ob ExKoTINON 


Romans 11:23 - And they also, if they abide not still in unbelief, shall be graffed in: for God is able to graff them in 
again. 

Romans 11:23 - :02'9907 MW? O'7NA 79'"'9 1297! BNA ATAY! N'V-AN NAD-DAl 

Romans 11:23 - Sed et illi, si non permanserint in incredulitate, inserentur: potens est enim Deus iterum inserere illos. 
Romans 11:23 - Men jamval de andra skola bliva inympade, om de icke halla fast vid sin otro; Gud ar ju maktig att ater 
inympa dem. 

Romans 11:23 - Eux de méme, s'ils ne persistent pas dans l'incrédulité, ils seront entés; car Dieu est puissant pour les 
enter de nouveau. 

Romans 11:23 - Y aun ellos, si no permanecieren en incredulidad, seran ingeridos; que poderoso es Dios para volverlos 
a ingerir. 

Romans 11:23 - kon eketvol SE EQV LN ETIPELV@OL TH ATLOTLA EYKEVTPLOBTOOVTaL SuVaTOSG yap O BENG EOTLV TAAIV 
EYKEVTPLOAL AUTOUG 

Romans 11:23 - kon eketvol SE EQV LN ETIPELV@OL TN ATLOTLA EYKEVTPLOBTOOVTAL SuVATOSG yap EOTIV O BEOG TIAAIV 
EYKEVTPLOAL AUTOUG 

Romans 11:23 - kdxKeivot dé, edv pT) EMPEV@oOL TH amotia, EvKevtpto8njoovtare Suvatoc yap Eottv O BEdc NAA 
EVKEVTPLOAL AVTOUG. 

Romans 11:23 - kai ékeivot €, €dav pT Empeivoot Th amotig, EykevtpioOnoovtate Svvatos yap 0 Oedc e€ott MAAIV 
EYKEVTPLOAL AVTOUG, 


Romans 11:24 - For if thou wert cut out of the olive tree which is wild by nature, and wert graffed contrary to nature 
into a good olive tree: how much more shall these, which be the natural branches, be graffed into their own olive tree? 
Romans 11:24 - n2x 1297: NA NAD NOX-’?y Aiv N'TA VAY) NIW WADI Ww! N'T (VavVA IWR yyN AIT NAR [a 
ON IN¥! WA Nita DYAV) 

Romans 11:24 - Nam si tu ex naturali excisus es oleastro, et contra naturam insertus es in bonam olivam: quanto magis 
ii, qui secundum naturam, inserentur sue olive? 

Romans 11:24 - Ty om du har blivit borthuggen fran ditt av naturen vilda olivtréd och mot naturen inympats i ett ddelt 
olivtraéd, huru mycket snarare skola da icke dessa kunna inympas i sitt eget akta olivtréd, det som de efter naturen 
tillhora! 

Romans 11:24 - Si toi, tu as été coupé de l'olivier naturellement sauvage, et enté contrairement a ta nature sur l'olivier 
franc, a plus forte raison eux seront-ils entés selon leur nature sur leur propre olivier. 

Romans 11:24 - Porque si tt eres cortado del natural acebuche, y contra natura fuiste ingerido en la buena oliva, ;cudnto 
mas éstos, que son las ramas naturales, seran ingeridos en su oliva? 

Romans 11:24 - el yap ov Ek TG KATA PUOLV EFEKOTING AYPLEACLOU KAL TAPA PUOL EVEKEVTPLOONG Etc KAAALEADLOV TIOOW 
LLOAAOV OUTOL OL KATA MVLOLV EYKEVTPLOBNGOVTAL TH dia EAQLA 

Romans 11:24 - el yap ov Ek TG KATA MUO EFEKOTING AYPLEAQLOU KA TAPA PUOL EVEKEVTPLOONNG El KAAALEADIOV TIOOW 
LLOAAOV OUTOL OL KATA MVLOLV EYKEVTPLOBNGOVTAL TH dia EAQLA 

Romans 11:24 - ei yap od &k Tis Kata PLO EEKOrNs aypleAaiov Kai MAPA OVO EvEKEVTPIOOI; Eig KAAALEAGLOV, TOOW 
HOAAoV odTOL oi Kata PLOW évKEvTploOroovtan TH iSia eAaia. 

Romans 11:24 - ei yap od €k Tis Kata PLO EeEKOrns aypleAaiov Kai APA MLO EvEKEvTpiO#T(S Eig KAAALEAGLOV, TOOW 
LOAAOV ObtOL oO! KATH MOL eyKEvtpLoOoovtat Th idia éAata; 


Romans 11:25 - For I would not, brethren, that ye should be ignorant of this mystery, lest ye should be wise in your own 
conceits; that blindness in part is happened to Israel, until the fulness of the Gentiles be come in. 

Romans 11:25 - Ty iny7n’? 27a Diony 'T'7 NA 7NVWIY O3'7'VA ONIN AA-|9 ATA Tioa-NX 'NX O9N TNIN-N? 'd 
‘Dan N27 093!"'D 

Romans 11:25 - Nolo enim vos ignorare fratres mysterium hoc: (ut non sitis vobis ipsis sapientes) quia ceecitas ex parte 
contigit in Israel, donec plenitudo Gentium intraret, 

Romans 11:25 - Ty for att I, mina bréder, icke skolen halla eder sjalva for kloka, vill jag yppa fér eder denna hemlighet: 
Forstockelse har drabbat en del av Israel och skall fortfara intill dess hedningarna i fulltalig skara hava kommit in; 
Romans 11:25 - Car je ne veux pas, fréres, que vous ignoriez ce mystére, afin que vous ne vous regardiez point comme 
sages, c'est qu'une partie d'Israél est tombée dans l'endurcissement, jusqu'a ce que la totalité des paiens soit entrée. 
Romans 11:25 - Porque no quiero, hermanos, que ignoréis este misterio, para que no sedis acerca de vosotros mismos 
arrogantes: que el endurecimiento en parte ha acontecido en Israel, hasta que haya entrado la plenitud de los Gentiles; 


Romans 11:25 - ov yap BEA vpLAG ayvoEtv ASEAPOL TO HUOTNPLOV TOVTO IVA [IT] NTE TAP EAVTOLG PPOVIPOL OTL MAPWOIG 
QMO LEPOUG TO LOpPANA YEYOVEV AXPL OV TO TANPALLA Tav EBvav EloeANN 

Romans 11:25 - ov yap BEA vpLAG ayvoEtv ASEAPOL TO HUOTNPLOV TOVTO IVA [IT] NTE TAP EAVTOLG PPOVIPLOL OTL MAPWOIG 
QMO LEPOUG TO LOPONA YEYOVEV AXPIC OU TO TANP@LA Tav EBveav eloeAOn 

Romans 11:25 - OO yap BéAw Bpac ayvoetv, &SEAGoi, TO LVOTHPLOV TODTO, tva pn} TtE Map’ Eavtoic PpdvoL, StL 
NOPMOCIC Gnd LEpouc TH ‘Iopana yéyovev Gypic OD TO TANPapA Tov €6vav eioéAOn, 

Romans 11:25 - OO yap BéAw bac ayvoetv, &SEAGoi, TO LVOTIPLOV TODTO, tva 1} TtE Map’ Eavtoic PpdvsoL, StL 
NOPOCIC Gnd LEpouc TH ‘Iopana yéyovev Gypic OD TO TANPapA TOv €Ovav cioéAOn, 


Romans 11:26 - And so all Israel shall be saved: as it is written, There shall come out of Sion the Deliverer, and shall 
turn away ungodliness from Jacob: 

Romans 11:26 - :ayy¢n wo Aw TRI (MY? NW ANDI Vw! WAVWw'"'7D |DI 

Romans 11:26 - et sic omnis Israel salvus fieret, sicut scriptum est: Veniet ex Sion, qui eripiat, et avertat impietatem a 
Iacob. 

Romans 11:26 - och sa skall hela Israel bliva fralst, sasom det ar skrivet: "Fran Sion skall férlossaren komma, han skall 
skaffa bort all ogudaktighet fran Jakob. 

Romans 11:26 - Et ainsi tout Israél sera sauvé, selon qu'il est écrit: Le libérateur viendra de Sion, Et il détournera de 
Jacob les impiétés; 

Romans 11:26 - Y luego todo Israel sera salvo; como esta escrito: Vendra de Sidn el Libertador, Que quitara de Jacob la 
impiedad; 

Romans 11:26 - kot ovtac TAG lopaNnA OwEnoETaL KABWS YEYPATITAL NSEL EK OLAV O PVOLEVOG KAL ATLOOTPEWEL ADEBELAG 
ato aka 

Romans 11:26 - kon ovtas TAG lopanA OwWENoETtar KABWS YEYPATITAL NSEL EK OLAV O PVOHEVOG KAL ATLOOTPEWEL AGEBELAG 
ato laKaPB 

Romans 11:26 - kai obtas mG lopanA owbrjoetae KaBas yeypamtoan, Eel Ek Liav O PVdpEvVOG, dMooTpEWEL AoEPBEtacG 
amo ‘lokape 

Romans 11:26 - kai ota nas IopandA owOroetan, Kaba s yéypartate Het Ek Liav O PYOLEVOS Kai ATOOTPEWEL AoEeBEtacG 
amo ‘lokape 


Romans 11:27 - For this is my covenant unto them, when I shall take away their sins. 

Romans 11:27 - :njiy'? NOX 'D DAX NDR WR Na Nazq| 

Romans 11:27 - Et hoc illis a me testamentum: cum abstulero peccata eorum. 

Romans 11:27 - Och nar jag borttager deras synder, da skall detta vara det férbund, som jag gor med dem." 
Romans 11:27 - Et ce sera mon alliance avec eux, Lorsque j'6terai leurs péchés. 

Romans 11:27 - Y este es mi pacto con ellos, Cuando quitare su pecados. 

Romans 11:27 - kot avtN avTors N TAP ELOUV StaAO]KN OTAV APEAWPAL TAG ALAPTLAG AVTOV 

Romans 11:27 - kot ovtN avTors N MAP ELOV StAO]KN OTAV APEAWPAL TAG ALAPTLAG AVTOV 

Romans 11:27 - kai abt avtoic f map’ epod S1a8T]Kn, Stav APEADPAL TAG KLaptiag CVTOV. 

Romans 11:27 - kai abt avtoic f map’ Epod S1aOT]Kn, Stav APEADPAL TAG ApLaptiag ADTAV 


Romans 11:28 - As concerning the gospel, they are enemies for your sakes: but as touching the election, they are 
beloved for the fathers' sakes. 

Romans 11:28 - :niaxa 7728 OD O'2'2N 17'NaA VATU O77722 OD O'R AWwWAD 727A JA 

Romans 11:28 - Secundum Evangelium quidem, inimici propter vos: secundum electionem autem, charissimi propter 
patres. 

Romans 11:28 - Se vi nu pa evangelium, sa dro de hans ovanner, fér eder skull; men se vi pa utkorelsen, sa aro de hans 
alskade, for fadernas skull. 

Romans 11:28 - En ce qui concerne l'Evangile, ils sont ennemis a cause de vous; mais en ce qui concerne I'élection, ils 
sont aimés a cause de leurs péres. 

Romans 11:28 - Asi que, cuanto al evangelio, son enemigos por causa de vosotros: mas cuanto 4 la eleccién, son muy 
amados por causa de los padres. 

Romans 11:28 - kata pEv to evayyeAtov exOpot dt vas Kata de Thy EKAOYyNV ayarTINTOL Six TOUG TATEPAG 

Romans 11:28 - kata pEv to evayyeAtov exOpot dt vas Kata de Thy EKAOYyNV ayaTInToOL Six TOUG TATEPAG 

Romans 11:28 - kata pEv TO evayyéAtov Ex8poi 51 bps, Kata SE trv EKAoyT\ GyarmToi Sia TOVS TATEPAc 

Romans 11:28 - kata pEv TO evayyéAtov ExOpoi 1 bps, Kate SE trv EKAOYTV GyarToi Sia TOVS TATEPAc 


Romans 11:29 - For the gifts and calling of God are without repentance. 

Romans 11:29 - :inx pc7y N77 B'7ND ON|!-N’? "Dd 

Romans 11:29 - Sine pevnitentia enim sunt dona, et vocatio Dei. 

Romans 11:29 - Ty sina nadegavor och sin kallelse kan Gud icke angra. 

Romans 11:29 - Car Dieu ne se repent pas de ses dons et de son appel. 

Romans 11:29 - Porque sin arrepentimiento son las mercedes y la vocacién de Dios. 
Romans 11:29 - apetapeAnta yap Ta Yaplopata Kal T KANOtIs tov Beov 


Romans 11:29 - apetapEeAnta yap Ta YaplopPata Kal 7 KANOIs Tov Beov 
Romans 11:29 - gpetapéAnta yap ta xapiopata Kai 1] KATOIs Tod BEeod. 
Romans 11:29 - dpetapeAnta yap Ta yapiopata Kai 1] KAfOIs ToD Oeod 


Romans 11:30 - For as ye in times past have not believed God, yet have now obtained mercy through their unbelief: 
Romans 11:30 - :n'7AX-7W DONNA OHINIA AAY! O'N7N '9-NX ON" O NNN O197N OMN-DA WIND 'D 

Romans 11:30 - Sicut enim aliquando et vos non credidistis Deo, nunc autem misericordiam consecuti estis propter 
incredulitatem illorum: 

Romans 11:30 - Sdsom I férut voren ohérsamma mot Gud, men nu genom dessas ohérsamhet haven fatt barmhartighet, 
Romans 11:30 - De méme que vous avez autrefois désobéi a Dieu et que par leur désobéissance vous avez maintenant 
obtenu miséricorde, 

Romans 11:30 - Porque como también vosotros en algtin tiempo no creisteis 4 Dios, mas ahora habéis alcanzado 
misericordia por la incredulidad de ellos; 

Romans 11:30 - @onep yap kat vHEIs MOTE NEW OATE TH Hew vov Se NAENONTE TH ToUT@V artEBELa 

Romans 11:30 - @onep yap kat vpEIG MOTE NTELWNOATE TH Hew vov Se NAENONTE TH TOUT@V artEBELa 

Romans 11:30 - donep yap byEic note HrelWnoate TH VE, vdv SE NAENONTE TH TOUTaOV amteBEia, 

Romans 11:30 - donep yap kai bpEIs MOTE HntEWToaTEe TA Oe, vdv dé NAENONTE TH TOUTaV amteBEia, 


Romans 11:31 - Even so have these also now not believed, that through your mercy they also may obtain mercy. 
Romans 11:31 - :09N790 'T'"’7y O74 4a! |yn? ONAN DAY AYADA [9 

Romans 11:31 - ita et isti nunc non crediderunt in vestram misericordiam: ut et ipsi misericordiam consequantur. 
Romans 11:31 - sa hava nu ock dessa varit oh6rsamma, f6r att de, genom den barmh§rtighet som har vederfarits eder, 
ocksa sjalva skola fa barmhartighet. 

Romans 11:31 - de méme ils ont maintenant désobéi, afin que, par la miséricorde qui vous a été faite, ils obtiennent 
aussi miséricorde. 

Romans 11:31 - Asi también éstos ahora no ha creido, para que, por la misericordia para con vosotros, ellos también 
alcancen misericordia. 

Romans 11:31 - ovtws¢ kai ovTOL vuv NELOMOAV TO VHETEP@ EAEEL LA KAL AUVTOL EAENBWOIV 

Romans 11:31 - ovtws¢ Ka ovTOL vuv NTELIMOAV TO VHETEP@ EAEEL VA KAL AVTOL EAETNBWOIV 

Romans 11:31 - obtac Kai obto1 viv HnetOnoav TH bpEtEp@ eA€et {va Kai abtoi vOv éAENB@oiw:> 

Romans 11:31 - obt@ kai obto1 viv HnEiOnoav, TO KpEtEp@ eAEEL iva Kai adTOI EAENI@ore 


Romans 11:32 - For God hath concluded them all in unbelief, that he might have mercy upon all. 

Romans 11:32 - :p'7a-nx |! jyn? Wa? OFa-NxX Va9A O'NNA™'D 

Romans 11:32 - Conclusit enim Deus omnia in incredulitate: ut omnium misereatur. 

Romans 11:32 - Ty Gud har givit dem alla till pris at ohérsamhet, fér att sedan férbarma sig 6ver dem alla. 
Romans 11:32 - Car Dieu a renfermé tous les hommes dans la désobéissance, pour faire miséricorde a tous. 
Romans 11:32 - Porque Dios encerré 4 todos en incredulidad, para tener misericordia de todos. 

Romans 11:32 - ovvexAeloev yap 0 80g TOUS TAVTAG El¢ aTtEBELAV IVa TOUS TAVTAG EAENON 

Romans 11:32 - ovvexAeloev yap 0 80g Tous TaVTAG Elc aTtEBELAV IVa TOUS TlAvTASG EAENON 

Romans 11:32 - ovvéKAeloev yap 0 BEd Tovs TavtTac Eic dmTtEBELAV Iva TODS TavTAG EAENOT. 

Romans 11:32 - ovvéKAeloe yap 0 OEdc tovs Mavtac Eic aTtEtBElav, va TOS TdaVTac EAENON 


Romans 11:33 - O the depth of the riches both of the wisdom and knowledge of God! how unsearchable are his 
judgments, and his ways past finding out! 

Romans 11:33 - :xxyn''n HIT An! n ryswn iAYT Wy! O'N7X Naan WY Pay-nN 

Romans 11:33 - O altitudo divitiarum sapientia, et scientie Dei: quam incomprehensibilia sunt iudicia eius, et 
investigabiles vie eius! 

Romans 11:33 - O, vilket djup av rikedom och vishet och kunskap hos Gud! Huru outgrundliga aro icke hans domar, 
och huru outrannsakliga hans vagar! 

Romans 11:33 - O profondeur de la richesse, de la sagesse et de la science de Dieu! Que ses jugements sont 
insondables, et ses voies incompréhensibles! Car 

Romans 11:33 - Oh profundidad de las riquezas de la sabiduria y de la ciencia de Dios! Cuan incomprensibles son sus 
juicios, e inescrutables sus caminos! 

Romans 11:33 - @ Ba8oc mAovtOU Kal GogLas Kal YY@OEWS EOD WG AVEEEPELVITA TA KPILATA AVTOV KAL AVEELYVIAOTOL 
at od01 avTOU 

Romans 11:33 - @ BaGoc mAovtOU Kal GogLas Kal YYaOEWS DEOD WG AVEEEPELVITA TA KPILATA AVTOV KAL AVEELYVIAOTOL 
at oS01 avTOU 

Romans 11:33 - *Q Ba8oc mAobtov Kai Cogiac Kai ywooEws BEods Oc dveEEpabvNta Ta Kpipata adTOD Kai avEeElyvicoToL 
ai Od0i adtod. 

Romans 11:33 - "Q Ba8oc mAovtov Kai Cogiac Kai ywOoEwS OEod wc dveEEPEbVNTA TA KPiPATa AdTOD Kai dvEeElyviaoTOL 
ai 050i adtod 


Romans 11:34 - For who hath known the mind of the Lord? or who hath been his counsellor? 
Romans 11:34 - say'Ti inyy WX! Ain! DIN [ann '9 

Romans 11:34 - Quis enim cognovit sensum Domini? Aut quis consiliarius eius fuit? 
Romans 11:34 - Ty "vem har lart kanna Herrens sinne, eller vem har varit hans radgivare? 
Romans 11:34 - Qui a connu la pensée du Seigneur, Ou qui a été son conseiller? 

Romans 11:34 - Porque ;quién entendi6 la mente del Sefior? 36 quién fué su consejero? 
Romans 11:34 - tig yap Eyv@ vovv Kuptov 7] Tic OVE BOvAOG aUTOD EYEVETO 

Romans 11:34 - tig yap €yv@ vovv Kuptov 7] Tic OVEBOvAOG aUTODU EYEVETO 

Romans 11:34 - tic yap €yv@ vodv Kupiov; 7] Tig ObLBovAOG avTOD EvyEvETO; 

Romans 11:34 - tic yap €yv@ vobdv Kupiov; f tic obuBovAos adtod EyevETo; 


Romans 11:35 - Or who hath first given to him, and it shall be recompensed unto him again? 
Romans 11:35 - 17 D?wW"| 1272 INX OTA Nn IX 

Romans 11:35 - Aut quis prior dedit illi, et retribuetur ei? 

Romans 11:35 - Eller vem har forst givit honom nagot, som han alltsa bor betala igen?" 
Romans 11:35 - Qui lui a donné le premier, pour qu'il ait a recevoir en retour? 

Romans 11:35 - ¢O quién le dio a él primero, para que le sea pagado? 

Romans 11:35 - n tig MpoedwkeEv AUT@ kat avtaTIoSo8NoETaL ALT 

Romans 11:35 - n tig Mpoed@kev AUT@ kat avtaTodoONoETaL AUT 

Romans 11:35 - hf tig Mpogdkev AVTA, Kai AvtamtodoONGETat AVTA; 

Romans 11:35 - hf tig Mpogdxkev AvTA, Kai Avtamtod0ONGETat AVTA; 


Romans 11:36 - For of him, and through him, and to him, are all things: to whom be glory for ever. Amen. 
Romans 11:36 - :jaxX oni’? TIADA f7) 750 M2XI 70 IT '7yl 730 WAN N7D 

Romans 11:36 - Quoniam ex ipso, et per ipsum, et in ipso sunt omnia: ipsi gloria in secula. Amen. 

Romans 11:36 - Av honom och genom honom och till honom 4r ju allting. Honom tillhér aran i evighet, amen. 
Romans 11:36 - C'est de lui, par lui, et pour lui que sont toutes choses. A lui la gloire dans tous les siécles! Amen! 
Romans 11:36 - Porque de él, y por él, y en él, son todas las cosas. A él sea gloria por siglos. Amén. 

Romans 11:36 - ott €€ avtov Kan 61 AUTOU KA ELG AVTOV TA TAVTA AUTO T S50EA Elg TOUS MLAVAG ALNV 

Romans 11:36 - ott €€ avtov Kan 61 AUTOU KA ELG AVTOV TA TAVTA AUTO T 50EA Elg TOUS MLAVAC ALNV 

Romans 11:36 - 611 €€ adtod Kai 6 obTOD Kai Eig AUTOV TA TAVTA® AUTA TN S6Ea Eic TOUS Ai@vace ALT. 

Romans 11:36 - 611 €€ adtod Kai 6 abTOD Kai Eig AUTOV TA TAVTA COTA 1] 5OEa Eig TOVSG aAi@vace KLTV 


Romans 12:1 - I beseech you therefore, brethren, by the mercies of God, that ye present your bodies a living sacrifice, 
holy, acceptable unto God, which is your reasonable service. 

Romans 12:1 - NNT AND] O'R? NYY WTP 'D AZ ONAN wan WR ON7X "NIA 'NX ON Min "yn Ay! 
nwa ONTIAY 

Romans 12:1 - Obsecro itaque vos fratres per misericordiam Dei, ut exhibeatis corpora vestra hostiam viventem, 
sanctam, Deo placentem, rationabile obsequium vestrum. 

Romans 12:1 - Sa formanar jag nu eder, mina bréder, vid Guds barmhartighet, att frambara edra kroppar till ett levande, 
heligt och Gud valbehagligt offer -- eder andliga tempeltjanst. 

Romans 12:1 - Je vous exhorte donc, fréres, par les compassions de Dieu, a offrir vos corps comme un sacrifice vivant, 
saint, agréable a Dieu, ce qui sera de votre part un culte raisonnable. 

Romans 12:1 - ASI que, hermanos, os ruego por las misericordias de Dios, que presentéis vuestros cuerpos en sacrificio 
vivo, santo, agradable 4 Dios, que es vuestro racional culto. 

Romans 12:1 - mapaKkarw ovv vpAs AdEA@OL S10 TOV OLKTIPHAV TOV BEOU TAPAOTHOAL TA OMPATA VHAV BLOLAV CaCAV 
QYLAV ELVAPEOTOV T@ BEw THY AOYIKNV AATPELAV DH@V 

Romans 12:1 - mapaKkarw ovv vpAac AdEA@OL S10 TOV OIKTIPH@V TOV BEOU TAPAOTIHOOL TA OMPATA VHAV BLOIAV CaCaAV 
QYLAV EVAPEOTOV T@ HE@ THY AOYIKTV AATPELAV DH@V 

Romans 12:1 - HapoKxard obv bpac, KSeAQoi, 51d THV OIKTIPESV TOD BEOd, Napactioa TA GapPAtA budv Bvotav Cdoav 
ayiav TA BE EVAPEOTOV, TH AoyIKTv AatpEiav DL@V* 

Romans 12:1 - Hapoxard obdv bpac, KSeAQoi, 51a THV OIKTIPESV TOD OE0d, Napaotijoo Ta G@pAtTA DL@V Bvoiav 
Cdoay, ayiav, EVAPEOTOV TO Med, thv Aoyrkryv AatTpEiav DLV, 


Romans 12:2 - And be not conformed to this world: but be ye transformed by the renewing of your mind, that ye may 
prove what is that good, and acceptable, and perfect, will of God. 

Romans 12:2 - Et nolite conformari huic seculo, sed reformamini in novitate sensus vestri: ut probetis que sit voluntas 
Dei bona, et beneplacens, et perfecta. 

Romans 12:2 - Och skicken eder icke efter denna tidsalders vasende, utan forvandlen eder genom edert sinnes 
fornyelse, sa att I kunnen préva vad som ar Guds vilja, vad som ar gott och valbehagligt och fullkomligt. 

Romans 12:2 - Ne vous conformez pas au siécle présent, mais soyez transformés par le renouvellement de l'intelligence, 
afin que vous discerniez quelle est la volonté de Dieu, ce qui est bon, agréable et parfait. 


Romans 12:2 - Y no os conforméis 4 este siglo; mas reformaos por la renovaci6n de vuestro entendimiento, para que 
experimentéis cual sea la buena voluntad de Dios, agradable y perfecta. 

Romans 12:2 - kot pn OvoXNPATIGEGBart TH CLV TOUT AAA HETAHOPPOVOPAL TH AVAKALVWOEL TOV VOOG VHOV Elc TO 
SoKipacev vac Tt To PEAnpa Tov BEov To ayabov Kal EVAPEOTOV KO TEAELOV 

Romans 12:2 - kat pn OVOXNHATIGEOVE TH AL@VL TOVTO AAA HETAHOPPOVOBE TH AVAKALV@CEL TOV VOOG UHV ELC TO 
SoKipacev vac TL To BEAnpA Tov BEov To ayabov Kal EVAPEOTOV Ka TEAELOV 

Romans 12:2 - kai pr] ovvoynpatiCeoVe TH aiHVi TOUT, GAAG HETALOPHODODE TH AvaKkoatvadel TOD vods, Eic TO 
Sokipacew vps Ti TO BEANE TOD BEod, TO ayabOv Kai EDAPEOTOV Kai TEAELOV. 

Romans 12:2 - kai pr] ovoxnpatiCecBan TH Ai@vi TOUTA, GAAA HETAPOPPodOBan TH AvaKatvadet TOD VOds DUA, Eig TO 
SoKipacet bpd Ti TO BEANLA Tod God, TO ayabov Kai EdAPEOTOV Kai TEAELOV 


Romans 12:3 - For I say, through the grace given unto me, to every man that is among you, not to think of himself more 
highly than he ought to think; but to think soberly, according as God hath dealt to every man the measure of faith. 
Romans 12:3 - 'niawnna Vy OX DYNA" |A APN? (377 AYA? O92 W'N-797 IX WAX "7 [AN TONA '9-7y 'D 
(D'AIND (7 P2N-AWR ANAND NANdD 

Romans 12:3 - Dico enim per gratiam que data est mihi, omnibus qui sunt inter vos: Non plus sapere quam oportet 
sapere, sed sapere ad sobrietatem: et unicuique sicut Deus divisit mensuram fidei. 

Romans 12:3 - Ty i kraft av den nad som har blivit mig given, tillsager jag var och en av eder att icke hava hégre tankar 
om sig dn tillbérligt ar, utan tanka blygsamt, i 6verensstammelse med det matt av tro som Gud har tilldelat var och en. 
Romans 12:3 - Par la grace qui m'a été donnée, je dis a chacun de vous de n'avoir pas de lui-méme une trop haute 
opinion, mais de revétir des sentiments modestes, selon la mesure de foi que Dieu a départie a chacun. 

Romans 12:3 - Digo pues por la gracia que me es dada, 4 cada cual que esta entre vosotros, que no tenga mas alto 
concepto de si que el que debe tener, sino que piense de si con templanza, conforme 4 la medida de la fe que Dios 
repartio 4 cada uno. 

Romans 12:3 - Aeyo yap dia tS xapttog THs SoBEtoT|S LOL MAVTL TH OVTL EV ULV [TN] UTEP@PoveLv Tap o det Ppovetv aAAa 
POVELV ELG TO OMMPOVELV EKADTW WC O BEDS ELEPIOEV HETPOV TILOTEWS 

Romans 12:3 - Aey@ yap dia ts xapitosg THs SoBEtoT|S LOL MAVTL TH OVTL EV ULV [TN] UTEP@PPoOveLv Tap o det Ppovetv aAAa 
POVELV ELG TO OMMPOVELV EKADTW WC O BEDS ELEPIOEV HETPOV TILOTEWS 

Romans 12:3 - Aéy@ yap dia tis xapttos Tig So8Eions pot Mavti TH Svtt Ev Opiv pT UmEp~povetv map ’d Sei Ppovery, 
GAAG Mpoveiv Eig TO OMMPPOVETV, EKAOTH WS O BEd ELEPIOEV LHETPOV TLOTEWS. 

Romans 12:3 - Agy@ yap Sia tig xapitos tig SoBEions pot Navti TH SvtTt Ev VETV, LT] UMEPMpovetv Tap’d det Ppoveiv, 
AAG CpoveErv Ei TO OMMPOVETV, EKAOTA OC O MEDS EHEPLOE HETPOV TILOTEWS 


Romans 12:4 - For as we have many members in one body, and all members have not the same office: 

Romans 12:4 - :TnX Wind wWaAW! OANN7D NE NAAN ONAN P-W! TNX 41Aa WIND 'D 

Romans 12:4 - Sicut enim in uno corpore multa membra habemus, omnia autem membra non eumdem actum habent: 
Romans 12:4 - Ty sasom vi i en och samma kropp hava manga lemmar, men alla lemmarna icke hava samma 
férrattning, 

Romans 12:4 - Car, comme nous avons plusieurs membres dans un seul corps, et que tous les membres n'ont pas la 
méme fonction, 

Romans 12:4 - Porque de la manera que en un cuerpo tenemos muchos miembros, empero todos los miembros no tienen 
la misma operaci6n; 

Romans 12:4 - kaBamep yap Ev EvL C@PATL HEAT TOAAG EXOHEV TA SE LEAN TMAVTA OV THV AUTTV EXEL TPASLV 

Romans 12:4 - kaBamtep yap Ev EVL O@PATL HEAT TOAAG EXOPEV TA SE LEAN TMAVTA OV THV AUTMV EXEL TIPASLV 

Romans 12:4 - ka®dmep yap év Evi C@patt TOAAG PEAN EXOPEV, TA SE HEAT MAVTA Ov THY avTHV EXEL TIPAEL, 

Romans 12:4 - ka®dmep yap év Evi CHPATL HEAT TOAAG EXO EV, TA SE HEAT MAVTA Ov THY adTHV EXEL TIPAEL, 


Romans 12:5 - So we, being many, are one body in Christ, and every one members one of another. 

Romans 12:5 - AN? VAX 1aN TN! THX79! O'wWAD THX WA O'AID NI [9 

Romans 12:5 - ita multi unum corpus sumus in Christo, singuli autem alter alterius membra. 

Romans 12:5 - sa utgora ock vi, fastén manga, en enda kropp i Kristus, men var f6r sig aro vi lemmar, varandra till 
tjanst. 

Romans 12:5 - ainsi, nous qui sommes plusieurs, nous formons un seul corps en Christ, et nous sommes tous membres 
les uns des autres. 

Romans 12:5 - Asi muchos somos un cuerpo en Cristo, mas todos miembros los unos de los otros. 

Romans 12:5 - ovtw¢ 01 MOAAOL EV COMPA EOHEV EV XploTa O SE KAO EIc AAATA@V HEAT 

Romans 12:5 - ovtw¢ 01 MOAAOL EV COMPA EOHEV EV XploTw O Se KAO EIg AAATA@V HEAT 

Romans 12:5 - otc oi MOAAOI EV OHpd Eoplev Ev Xpiot, tO Sé KAO’ cic GAATAWV LEAN, 

Romans 12:5 - ota oi MOAAOI Ev OHpd Zope év Xpiot, 6 5é KaO’ cic GAATAWV LEAN 


Romans 12:6 - Having then gifts differing according to the grace that is given to us, whether prophecy, let us prophesy 
according to the proportion of faith; 
Romans 12:6 - ‘ANAND NTN) 'AA ND ANIA OR 17? [HID TONd NAW Nim 179-w| 


Romans 12:6 - Habentes autem donationes secundum gratiam, que data est nobis, differentes: sive prophetiam 
secundum rationem fidei, 

Romans 12:6 - Och vi hava olika gavor, alltefter den nad som har blivit oss given. Har nagon profetians gava, sa bruke 
han den efter mattet av sin tro; 

Romans 12:6 - Puisque nous avons des dons différents, selon la grace qui nous a été accordée, que celui qui a le don de 
prophétie l'exerce selon l'analogie de la foi; 

Romans 12:6 - De manera que, teniendo diferentes dones segun la gracia que nos es dada, si el de profecia, sese 
conforme a la medida de la fe; 

Romans 12:6 - eyovtes de Yaplopata KATA THY xaplv THv SoBEloav NEI Slapopa EITE TIPOMNTELAV KATA THV AVAACYLAV 
TNC MLOTEWG 

Romans 12:6 - eyovtec de Yaplopata Kata Thy xaplv thy SoBEioav NElv Slapopa ElTE TIPOMNTELAV KATA THV AVAACYLAV 
TNC MLOTEWSG 

Romans 12:6 - gyovteg 6€ xapiopata Kata thy xapwv trv SoBeioav Npiv Siaqopae eite Mpognteiav, KATH THY avaAoYyiav 
THs MLOTES, 

Romans 12:6 - gyovteg 6€ xapiopata Kata trv xapw tHv dSoPeioav Np did@opa, Eite TpOPNtEtav, KATA THY Gvadroyiav 
THC MloTEWs, 


Romans 12:7 - Or ministry, let us wait on our ministering: or he that teacheth, on teaching; 

Romans 12:7 - sing ina NIN-vN! iwinawa Poy! wR? Winw-oRI 

Romans 12:7 - sive ministerium in ministrando, sive qui docet in doctrina, 

Romans 12:7 - har nagon fatt en tjanst, sd akte han pa tjansten; ar nagon satt till larare, sd akte han pa sitt lararkall; 
Romans 12:7 - que celui qui est appelé au ministére s'attache a son ministére; que celui qui enseigne s'attache a son 
enseignement, 

Romans 12:7 - si ministerio, en servir; 6 el que ensefia, en doctrina; 

Romans 12:7 - evte dtakoviav ev Ty Stakovia eite 0 S1Sa0KoVv Ev TH SdaoKaAta 

Romans 12:7 - evte Stakoviav ev ty Stakovia eite 0 S1Sa0KoV Ev TH SdaoKaAta 

Romans 12:7 - cite diakoviay, €v tH diakoviag, cite 6 SddoKeov ev TH SidaoKarias 

Romans 12:7 - eite diakoviay, ev tH dtaKoviag, cite 6 Sdd0Ke@v, Ev TH SidacKaria, 


Romans 12:8 - Or he that exhorteth, on exhortation: he that giveth, let him do it with simplicity; he that ruleth, with 
diligence; he that sheweth mercy, with cheerfulness. 

Romans 12:8 - :nid! 09 1202 TON MAN! AT PwWA ayaa! AQ?-oNa Awy! |NiAD ANNA o'9in- DAI 

Romans 12:8 - qui exhortatur in exhortando, qui tribuit in simplicitate, qui preest in sollicitudine, qui miseretur in 
hilaritate. 

Romans 12:8 - ar nagon satt till att formana, sa akte han pa sin plikt att f6rmana. Den som delar ut gavor, han gére det 
med gott hjarta; den som r satt till forestandare, han vare det med nit; den som 6var barmhartighet, han gére det med 
gladje. 

Romans 12:8 - et celui qui exhorte a l'exhortation. Que celui qui donne le fasse avec libéralité; que celui qui préside le 
fasse avec zéle; que celui qui pratique la miséricorde le fasse avec joie. 

Romans 12:8 - El que exhorta, en exhortar; el que reparte, hagalo en simplicidad; el que preside, con solicitud; el que 
hace misericordia, con alegria. 

Romans 12:8 - ette 0 MapAkaAwv EV TH MApAkANGEL O PETASSOUG EV ATAOTHTL O TIPOLOTAHEVOG EV OTTOVSN O EAEWV EV 
WUapotntt 

Romans 12:8 - ette 0 MAapAKAAV EV TH TAPAKANGEL O HETASSOUG EV ATAOTITL O TIPOLOTAHEVOG EV OTTOVSN O EAEWV EV 
WUapotnt 

Romans 12:8 - cite 6 napaKardy, ev TH TApaKAnoete O pETAd SOc Ev ANAOTHTL, 6 MpOloTHpEVOG Ev OTIOVST], 6 EAEdv EV 
Uapotnt. 

Romans 12:8 - eite 6 napaKardy, ev TH TAapaKAnoet, O pETAdS SONG, Ev ANADTHTL, O TPOIOTAPEVOG, Ev OTIOVST], O EAEDV, 
év tAapotntt 


Romans 12:9 - Let love be without dissimulation. Abhor that which is evil; cleave to that which is good. 
Romans 12:9 - :Aiv2 AAT! YAATNY 1NIW 93D "7A ‘AN ODNADN 

Romans 12:9 - Dilectio sine simulatione: Odientes malum, adherentes bono: 

Romans 12:9 - Eder karlek vare utan skrymtan; avskyn det onda, hallen fast vid det goda. 

Romans 12:9 - Que la charité soit sans hypocrisie. Ayez le mal en horreur; attachez-vous fortement au bien. 
Romans 12:9 - El amor sea sin fingimiento: aborreciendo lo malo, llegandoos 4 lo bueno; 

Romans 12:9 - n ayartn avUMOKPITOG ATMOOTLYOUVTEG TO TOVPOV KOAAMHEVOL TO ayaba 

Romans 12:9 - n ayartn avuMOKPITOG ATMOOTLYOUVTEG TO TOV POV KOAAMHEVOL Ta ayaba 

Romans 12:9 -‘H dyann avundKpitos. dmootTUYOUVTES TO TOVNPOV, KOAAMPEVOL TA Cryabas 

Romans 12:9 -‘H dyann avundKpttosg amootvyoDVvTESs TO TOVNPOV, KOAAPEVOL TA AyYAdG, 


Romans 12:10 - Be kindly affectioned one to another with brotherly love; in honour preferring one another; 
Romans 12:10 - :Tiad fA ANI? AYN WN NTP AT NY AT O'AANN DD'NX NX 1aNX 


Romans 12:10 - charitate fraternitatis invicem diligentes: Honore invicem prevenientes: 

Romans 12:10 - Alsken varandra av hjartat i broderlig karlek; séken 6vertraffa varandra i inbérdes hedersbevisning. 
Romans 12:10 - Par amour fraternel, soyez pleins d'affection les uns pour les autres; par honneur, usez de prévenances 
réciproques. 

Romans 12:10 - Amandoos los unos 4 los otros con caridad fraternal; previniéndoos con honra los unos 4 los otros; 
Romans 12:10 - ty prAadedgia Eig AAANAOUG PUOOTOPYOL TH TIT AAANAOUG TIPOTYOLHEVOL 

Romans 12:10 - ty irAadeAgia Etc AAANAOUG PUOOTOPYOL TH TIT AAANAOUG TIPOTYOLHEVOL 

Romans 12:10 - tf piAadedgia cig GAATAOUG MUAdOTOPYoI, TH TIT GAANAOUG TPONyOULEVOL, 

Romans 12:10 - tf prAadedgia cig GAAT|AOUG MAdOTOPYoI, TH TIT GAATAOUG TPONYOULEVOL, 


Romans 12:11 - Not slothful in business; fervent in spirit; serving the Lord; 

Romans 12:11 - :|i78'? O'TAY VAL OND 1D 27ND H7YVD-IR! ATP 

Romans 12:11 - Solicitudine non pigri: spiritu ferventes: Domino servientes: 

Romans 12:11 - Varen icke tréga, dar det galler nit; varen brinnande i anden, tjanen Herren. 
Romans 12:11 - Ayez du zéle, et non de la paresse. Soyez fervents d'esprit. Servez le Seigneur. 
Romans 12:11 - En el cuidado no perezosos; ardientes en espiritu; sirviendo al Senior; 

Romans 12:11 - t omovdn PN OKvNpoOt Ta MVvevpATL CEOVTEG TO KUPLW SOVAEVOVTEG 

Romans 12:11 - ty omovdn py OKvNpot Ta MvevpaTt CEovTEs Ta | Kaipw | KUpI@ | SoVAEVOVTEG 
Romans 12:11 - th omovdh pn OKvnpoi, TH mvevpaTt CéovtEc, TH KUpia SOvAEVOVTEG, 

Romans 12:11 - th omovdh pn OKvnpoi, TH mvevpaTt CEovtEec, TH Kupio SovAevovtec, 


Romans 12:12 - Rejoicing in hope; patient in tribulation; continuing instant in prayer; 

Romans 12:12 - :n'79na-7y ATPW NWA Inn ALAA inaw 

Romans 12:12 - Spe gaudentes: In tribulatione patientes: Orationi instantes: 

Romans 12:12 - Varen glada i hoppet, taliga i bedrévelsen, uthalliga i bonen. 

Romans 12:12 - Réjouissez-vous en espérance. Soyez patients dans l'affliction. Persévérez dans la priére. 
Romans 12:12 - Gozosos en la esperanza; sufridos en la tribulaci6n; constantes en la oracién; 

Romans 12:12 - ty edAmdi xaipovtes Ty BALWEL UMOPEVOVTEG TH TIPOGELYN TIPOOKAPTEPOVVTEG 

Romans 12:12 - ty edAmdi xaipovtes Ty BALWEL UMOHEVOVTEG TH TIPOGELYN TMIPOOKAPTEPOVVTEG 

Romans 12:12 - tf €Amidi xaipovtes, tH BAtWEel DMOLEVOVTEG, TH MPOOELYT] TIPOOKAPTEpOdvVTEG, 

Romans 12:12 - tf €Amibi xaipovtes, tH BAtWel VMOLEVOVTES, TH MPOOEDYT] TPOOKAPTEpOdVTES, 


Romans 12:13 - Distributing to the necessity of saints; given to hospitality. 

Romans 12:13 - :a'NX 017907 INT) OwWiTPA ‘DIY ATA 

Romans 12:13 - Necessitatibus sanctorum communicantes: Hospitalitatem sectantes. 
Romans 12:13 - Tagen del i de heligas behov. Varen angelagna om att bevisa gastvanlighet. 
Romans 12:13 - Pourvoyez aux besoins des saints. Exercez l'hospitalité. 

Romans 12:13 - Comunicando 4 las necesidades de los santos; siguiendo la hospitalidad. 
Romans 12:13 - tac XpElaig TOV AYLOV KOLVOVOLVTEG THV MAdseEviav Si@KOVTEG 

Romans 12:13 - tac XpEelaig TOV AYLOV KOIVOVOLVTEG THV MAdsEviav SI@KOVTEG 

Romans 12:13 - taic xpeioig TAV AyiMv KOIV@VODVTES, TV ProgEviav SI@KOVTEG. 

Romans 12:13 - taic xpetoig TAV AyiMv KOlV@VODVTES, THY ProgEviav SIAKOVTEG 


Romans 12:14 - Bless them which persecute you: bless, and curse not. 

Romans 12:14 - 31'727A-VNI 1972 ADOTVNA 17a 

Romans 12:14 - Benedicite persequentibus vos: benedicite, et nolite maledicere. 
Romans 12:14 - Valsignen dem som foérfdlja eder; valsignen, och férbannen icke. 
Romans 12:14 - Bénissez ceux qui vous persécutent, bénissez et ne maudissez pas. 
Romans 12:14 - Bendecid 4 los que os persiguen: bendecid y no maldigais. 
Romans 12:14 - evAoyette tous dSia@Kovtac LVLAG EVAOYELTE KOI LN KATAPACGBE 
Romans 12:14 - evAoyette tous Sta@Kovtac LEAS EVAOYELTE KOI LN KATAPACGBE 
Romans 12:14 - evAoyeite tobs SiaKovtac DLaG, EdAoyEtE Kat LT] KaTAapaove. 
Romans 12:14 - evAoyeite tovds SiaKovtac DLaG, EdAoyEitE Kai LT] Katapco8Ee 


Romans 12:15 - Rejoice with them that do rejoice, and weep with them that weep. 

Romans 12:15 - :0'9207OY 191 O'nnwa-ay inny 

Romans 12:15 - Gaudere cum gaudentibus, flere cum flentibus: 

Romans 12:15 - Gladjens med dem som Aro glada, graten med dem som grata. 

Romans 12:15 - Réjouissez-vous avec ceux qui se réjouissent; pleurez avec ceux qui pleurent. 
Romans 12:15 - Gozaos con los que se gozan: llorad con los que lloran. 

Romans 12:15 - youpetv PETA XALPOVTV KOI KAQLELV HETA KAQLOVTOV 

Romans 12:15 - youpetv PETA XALPOVTV KOI KAQLELV ETA KAQLOVTOV 

Romans 12:15 - yaipetv peta xopovtov, KAaielv PETA KAQLOVTOV. 


Romans 12:15 - yaipetv peta xoaipovtwav Kai KAaielv PETA KAQLOVTOV 


Romans 12:16 - Be of the same mind one toward another. Mind not high things, but condescend to men of low estate. 
Be not wise in your own conceits. 

Romans 12:16 - :09').ya O'NIN WANK O'7OWD- DY AQINN-ON 'd N/7TIAA 1'7NA-WN O797 i! TNX 22 

Romans 12:16 - Idipsum invicem sentientes: Non alta sapientes, sed humilibus consentientes. Nolite esse prudentes 
apud vosmetipsos: 

Romans 12:16 - Varen ens till sinnes med varandra. Haven icke edert sinne vant till vad hégt ar, utan hallen eder till det 
som ar ringa. Hallen icke eder sjalva for kloka. 

Romans 12:16 - Ayez les mémes sentiments les uns envers les autres. N'aspirez pas a ce qui est élevé, mais laissez-vous 
attirer par ce qui est humble. Ne soyez point sages a vos propres yeux. 

Romans 12:16 - Unanimes entre vosotros: no altivos, mas acomodandoos 4a los humildes. No sedis sabios en vuestra 
opinion. 

Romans 12:16 - to auto Elg AAATAOUG PPOVOVVTEG [IT] TA VYTMAA PPOVOUVTEG AAA TOLG TATLELVOIG OVVATIAYOHEVOL HN] 
yiveo8E MPOVIPOL TAP EAUTOIG 

Romans 12:16 - to auto Etc AAATAOUG PPOVOUVTEG [IT] TA VIMAA PPOVOUVTEG AAAQ TOLG TATLELVOIG OVVATIAYOHEVOL HN] 
yiveo8E MPOVIPOL TAP EAUTOIG 

Romans 12:16 - t0 avto Eig GAATAOUG PpovodvtES, LT] TA DYNAG PpovodvtEG AAAG Toi TaTELVOIG OVVATIO'YOHEVOL. [IT] 
yiveoBe Ppdovipol Map EAvTOTC. 

Romans 12:16 - 10 avt0 Eig GAATAOUG MpovodvtEs LT] TA DYMAA povodvtEc, AAA TOIG TATELVOIG OVVATIAVOHEVOL [HT] 
yiveo8e Mpovipor Map’ Eavtoic 


Romans 12:17 - Recompense to no man evil for evil. Provide things honest in the sight of all men. 

Romans 12:17 - (07X77) 'NYA AVA WIT AY NOD AV} Wx? INPWHA-WN 

Romans 12:17 - Nulli malum pro malo reddentes: providentes bona non tantum coram Deo, sed etiam coram omnibus 
hominibus. 

Romans 12:17 - Vedergallen ingen med ont f6r ont. Vinnlaggen eder om vad gott ar infor var man. 

Romans 12:17 - Ne rendez a personne le mal pour le mal. Recherchez ce qui est bien devant tous les hommes. 
Romans 12:17 - No paguéis 4 nadie mal por mal; procurad lo bueno delante de todos los hombres. 

Romans 12:17 - pndevi KaKoV AVTL KAKOU ATIOSLSOVTEG TIPOVOOUHEVOL KAAQ EVOTILOV TAVTOV AVOPATI@V 
Romans 12:17 - pndevi KaKoV AVTL KAKOU ATIOSLSOVTEG TIPOVOOUHEVOL KOAQ EVOTILOV TAVTOV AVAPATI@V 
Romans 12:17 - pndevi kakov dvti Kakod aod SOVTEG* TPOVOOUHEVOL KAAG EVOTILOV TAVTOV AVOpaTI@V? 
Romans 12:17 - pndevi kakov avti KaKod aTt0dSOVTEG TIPOVOOVHEVOL KAAX EVOTLOV TAVTOV AVOPaTave 


Romans 12:18 - If it be possible, as much as lieth in you, live peaceably with all men. 

Romans 12:18 - :aTX~79-OY OW O97? 'N! OT! RYAN WIN-73d 171N-ON 

Romans 12:18 - Si fieri potest, quod ex vobis est, cum omnibus hominibus pacem habentes: 

Romans 12:18 - Hallen frid med alla manniskor, om mdjligt ar, och sa mycket som pa eder beror. 
Romans 12:18 - S'il est possible, autant que cela dépend de vous, soyez en paix avec tous les hommes. 
Romans 12:18 - Si se puede hacer, cuanto esta en vosotros, tened paz con todos los hombres. 

Romans 12:18 - et dvvatov To EF VL@V HETA TAVTOV AVOpaTt@V ELPTVEVOVTEG 

Romans 12:18 - et dvvatov To €& VL@V HETA TAVTOV AVOPATI@V ELP|VEVOVTEG 

Romans 12:18 - ei dvvatov, TO €F DOV PETA TAVT@V AVOPArtav EipnvEevovtEcs 

Romans 12:18 - ei dvvatov, TO €§ KUOV PETA TAVT@V AVEPArtav EipNVEvOVTEG 


Romans 12:19 - Dearly beloved, avenge not yourselves, but rather give place unto wrath: for it is written, Vengeance is 
mine; I will repay, saith the Lord. 

Romans 12:19 - :ajn' Wx OPW) O77) "7 DIN? 'd 9X7]/9N7 Din wA-ON 'd "TT! OF) W7IA-WN 

Romans 12:19 - Non vosmetipsos defendentes charissimi, sed date locum ire. Scriptum est enim: Mihi vindicta: ego 
retribuam, dicit Dominus. 

Romans 12:19 - Hamnens icke eder sjalva, mina alskade, utan lamnen rum fér vredesdomen; ty det ar skrivet: "Min ar 
hamnden, jag skall vedergalla det, sager Herren." 

Romans 12:19 - Ne vous vengez point vous-mémes, bien-aimés, mais laissez agir la colére; car il est écrit: A moi la 
vengeance, a moi la rétribution, dit le Seigneur. 

Romans 12:19 - No os venguéis vosotros mismos, amados mios; antes dad lugar 4 la ira; porque escrito esta: Mia es la 
venganza: yo pagaré, dice el Sefior. 

Romans 12:19 - in eavtous ekdtkovvtes ayartntor aAAG SOTE TOTOV TN OPyN YEYpaTItaL yap EPO EKSIKTOIG EY 
avTaTIOSwWOW AEYEL KUPLOG 

Romans 12:19 - pin eavtous ekdtkovvtes ayartntor aAAG SOTE TOTOV TN OPyN YEYPaTItaL yap ELOL EKdSIKT[OIG EY 
AVTATIOSWOW AEYEL KUPLOG 

Romans 12:19 - pir Eavtovs éxdtkodvtes, cyarmtol, AAAG SOtE TOMOV TH OpYf, YEyparttat yap, Epoi Exdiknotc, Evo 
AvtaTtod Ow, AEYEL KUPLOG. 


Romans 12:19 - pir) Eavtovs exdtkodvtes, Gyarmtoi, AAAG SOtE TOMOV TH OpPyf|* yEyparttar yaps Epoi EKdikrotsc, Evo 
avtamoda0a, Aéyer Kupioc 


Romans 12:20 - Therefore if thine enemy hunger, feed him; if he thirst, give him drink: for in so doing thou shalt heap 
coals of fire on his head. 

Romans 12:20 - :iwNq-2y ANN AMX O'7NA 'D ON INPwWA NXAY-OX! ON’? 17ND ARIW AYT"OR [97 

Romans 12:20 - Sed si esurierit inimicus tuus, ciba illum: si sitit, potum da illi: hoc enim faciens, carbones ignis 
congeres super caput eius. 

Romans 12:20 - Fastmer, "om din ovan ar hungrig, sa giv honom att ata, om han ar térstig, sa giv honom att dricka; ty 
om du sa gor, samlar du glédande kol pa hans huvud." 

Romans 12:20 - Mais si ton ennemi a faim, donne-lui a manger; s'il a soif, donne-lui a boire; car en agissant ainsi, ce 
sont des charbons ardents que tu amasseras sur sa téte. 

Romans 12:20 - Asi que, si tu enemigo tuviere hambre, dale de comer; si tuviere sed, dale de beber: que haciendo esto, 
ascuas de fuego amontonas sobre su cabeza. 

Romans 12:20 - eav ovv meta 0 Ex8pos cov WaptCe avtov Eav Sia TOTICE AVTOV TOVTO YAP TLOLOV avOpaKacG TUPOG 
OWPEVOEIC ETL THY KEMAANV AVTOD 

Romans 12:20 - eav ovv meta 0 Ex8pos cov WapICe avtov Eav Sia TOTICE AVTOV TOVTO YAP TIOLOV aVOpaKac TUPOG 
OWPEVOEIG ETL THY KEMOANV AVTOD 

Romans 12:20 - GAAG av Ewe 6 ExOPdc Cov, WapICEe abTOVe Edv Sia, MOTIZE AVTOVe TODTO yap OLAV GvOpaKag TUPOG 
OWPEVOEI Emi TV KEMAATV AVTOD. 

Romans 12:20 - édv ovv newer 6 x8pdc cov, Wale abtov, eav Sups, NOIZE AbtOVe TodTO yap NOL &vOpaKac TUPdC 
OWPEDVOEIC ETL THV KEMOAANV AVTOD 


Romans 12:21 - Be not overcome of evil, but overcome evil with good. 

Romans 12:21 - :Aiva YANTNA ANN widd YAN WWAdD! NITWN 

Romans 12:21 - Noli vinci a malo, sed vince in bono malum. 

Romans 12:21 - Lat dig icke 6vervinnas av det onda, utan 6vervinn det onda med det goda. 
Romans 12:21 - Ne te laisse pas vaincre par le mal, mais surmonte le mal par le bien. 
Romans 12:21 - No seas vencido de lo malo; mas vence con el bien el mal. 

Romans 12:21 - pin vik@ vTO TOV KaKOU AAAG VIKa EV TO AYAB@ TO KAKOV 

Romans 12:21 - pin vik@ UO TOV KaKOU AAAG VIKa EV TO AYAI® TO KAKOV 

Romans 12:21 - pr) vikd O10 TOD KaKkod, GAA vika Ev TH AYAB® TO KaKOV. 

Romans 12:21 - pt) vikd O10 TOD KaKkod, GAA vika ev TH KYAB® TO KaKOV 


Romans 13:1 - Let every soul be subject unto the higher powers. For there is no power but of God: the powers that be 
are ordained of God. 

Romans 13:1 - 129N] O'R THY NINYAID NAW AD! O'7AD NAXN-AN 'D MW) ['R"D NeW IA N77 Von W9I"'79 
Romans 13:1 - Omnis anima potestatibus sublimioribus subdita sit: Non est enim potestas nisi a Deo: que autem sunt, a 
Deo ordinate sunt. 

Romans 13:1 - Var och en vare underdanig den 6verhet som han har éver sig. Ty ingen 6verhet finnes, som icke ar av 
Gud; all 6verhet som finnes ar f6rordnad av Gud. 

Romans 13:1 - Que toute personne soit soumise aux autorités supérieures; car il n'y a point d'autorité qui ne vienne de 
Dieu, et les autorités qui existent ont été instituées de Dieu. 

Romans 13:1 - TODA alma se someta 4 las potestades superiores; porque no hay potestad sino de Dios; y las que son, 
de Dios son ordenadas. 

Romans 13:1 - maoa woxn Eegovotaic vmEpEXovOAic VTOTACOEOCI® OU yap EOTIV EFOUOLE El [LN UO BEov at dE OVOAT 
EFOVOLAL VIO TOU BEOU TETOYHEVAL ELOV 

Romans 13:1 - maoa woxn Egovotaic vmEpEXovOAIG UTOTADOEDCOI® OU yap EOTIV EFOVOLH El [LN arto BEov ar SE OVAL 
EFOVOLAL VIO TOU BEOU TETOYHEVAL ELOTV 

Romans 13:1 - H&oa woyr é&ovoiarc brepexovoarc brotaco£éoBa. od yap ~otw eEovoia ei p17} ON VEod, ai 5é oom 
vo Beod Tetaypevan Eioive 

Romans 13:1 - H&oa woxr efovotarc brepexovoarc dnotacoéoO@ ov yap ~otw éEovoia Ei pt] ONO Oeode ai Sé odom 
eFovotat W110 Tod Oeod tetaypéevan Eioiv 


Romans 13:2 - Whosoever therefore resisteth the power, resisteth the ordinance of God: and they that resist shall receive 
to themselves damnation. 

Romans 13:2 - :o)iy-NyY NW! OANA! O'D?7ND '9-NX NNN MW? ONi7Nnad-? [27 

Romans 13:2 - Itaque qui resistit potestati, Dei ordinationi resistit. Qui autem resistunt, ipsi sibi damnationem acquirunt: 
Romans 13:2 - Darfér, den som satter sig upp mot 6verheten, han star emot vad Gud har forordnat; men de som sta 
emot detta, de skola fa sin dom. 

Romans 13:2 - C'est pourquoi celui qui s'oppose a l'autorité résiste a l'ordre que Dieu a établi, et ceux qui résistent 
attireront une condamnation sur eux-mémes. 


Romans 13:2 - Asi que, el que se opone 4a la potestad, 4 la ordenaci6n de Dios resiste: y los que resisten, ellos mismos 
ganan condenacion para si. 

Romans 13:2 - @OTE 0 AVTLTACOOLEVOS TH EgOvOIA TH Tov BEov Siatayn avOeotHKEV o1 Se AVOEOTIHKOTEG EAUTOIG KPILA 
Anwovton 

Romans 13:2 - @OTE 0 AVTLTADOOLEVOS TH EgOVvOIa TN Tov BEov Siatayn avOeothKEV o1 Se AVOEOTHKOTEG EAUTOIG KPILA 
ArWwovton 

Romans 13:2 - ote 6 aVTLTACOOLEVOS TH Efovoia TH tod Beod Siatayr avOEothKEV, ot SE AvVOEoTNKOTES EAUTOIC KPILA 
ANLWovtat. 

Romans 13:2 - ote 6 AVTLTACOOLEVOS TH EfOvoia TH Tod Geod Statayh avOEotyKEve ot SE AVOEOTHKOTES EaUvTOIC KPILA 
ArWovtot 


Romans 13:3 - For rulers are not a terror to good works, but to the evil. Wilt thou then not be afraid of the power? do 
that which is good, and thou shalt have praise of the same: 

Romans 13:3 - alba AWY MIWIAD-|N AVN X'PW AWNVOAR Jd-7V1 Van wy Vy-aN 'd Alva ‘wy ZV O'V'7Wa TN |'N 'D 
“ADAN NAW ATLA 

Romans 13:3 - nam principes non sunt timori boni operis, sed mali. Vis autem non timere potestatem? Bonum fac: et 
habebis laudem ex illa: 

Romans 13:3 - Ty de som hava valdet aro till skrack, icke for dem som gora vad gott ar, utan for dem som gora vad ont 
ar. Vill du vara utan fruktan fér 6verheten, sa gér vad gott ar; du skall da bliva prisad av den, 

Romans 13:3 - Ce n'est pas pour une bonne action, c'est pour une mauvaise, que les magistrats sont a redouter. Veux-tu 
ne pas craindre l'autorité? Fais-le bien, et tu auras son approbation. 

Romans 13:3 - Porque los magistrados no son para temor al que bien hace, sino al malo. ¢ Quieres pues no temer la 
potestad? haz lo bueno, y tendras alabanza de ella; 

Romans 13:3 - ol yap apxovtEs ouK Elot PoBos Tav ayabav Epywv AAG TwV KaKav BEAetc Se LN PoBEroBon thy 
eSOVvOLAV To ayabov TOLEL KL EEC ETTOVOV EF AVTNG 

Romans 13:3 - ol yap apxovtEs ouK Elotv MOBS TaV ayabaV Epy@vV OAAG TaV KaKaV BEAetc Se LN PoBEroBar tTHv 
eFOvolav To ayabov TOlEl Kal EEC ETTONVOV EF AVTNG 

Romans 13:3 - oi yap &pxovtec ovK Eioiv POBos TA KYAB® Epy@ GAAG TA KaK@. VEAEtc SE pT] POBEToBan trv Efovoiay; 
TO Gyabov Toil, Kai EEEic Ertatvov €F OTIC? 

Romans 13:3 - oi yap &pxovtec ovkK Eioi PdBos THV ayabAV Epy@v, GAAA TOV KaKOv BEAEIc 5E LT] POBEtoBan TV 
eFovoiay; TO dyabov moiel, Kai EEEIc Emarvov €F avtt|ce 


Romans 13:4 - For he is the minister of God to thee for good. But if thou do that which is evil, be afraid; for he beareth 
not the sword in vain: for he is the minister of God, a revenger to execute wrath upon him that doeth evil. 

Romans 13:4- NN O'N7X NN WN"D NA ANNAN 09N7 N7'D NY NwWYA VIN-ON 7a 77 Al’? N' DDI NN WN 'd 
Ya ‘wy YY ANN VOW! TINA DPW? 

Romans 13:4 - Dei enim minister est tibi in bonum. Si autem malum feceris, time: non enim sine causa gladium portat. 
Dei enim minister est: vindex in iram ei, qui malum agit. 

Romans 13:4 - ty 6verheten ar en Guds tjanare, dig till fromma. Men gor du vad ont ar, da ma du frukta; ty 6verheten 
bar icke svardet forgaves, utan ar en Guds tjdnare, en hamnare, till att utf6ra vredesdomen Over den som gor vad ont ar. 
Romans 13:4 - Le magistrat est serviteur de Dieu pour ton bien. Mais si tu fais le mal, crains; car ce n'est pas en vain 
qu'il porte l'épée, étant serviteur de Dieu pour exercer la vengeance et punir celui qui fait le mal. 

Romans 13:4 - Porque es ministro de Dios para tu bien. Mas si hicieres lo malo, teme: porque no en vano lleva el 
cuchillo; porque es ministro de Dios, vengador para castigo al que hace lo malo. 

Romans 13:4 - Beov yap dtakovoc EotTlv Ol Elc To ayaBov Eav SE TO KaKOV TONS PoBoU OU YAP ELKN THY HAXAIpaAV PopEt 
Beov yap StaKkovos EoTIV EKSIKOG ElG OPYNV TO TO KAKOV TPADOOVTL 

Romans 13:4 - Beov yap Stakovoc EoTIv 01 El¢ To ayaBov Eav SE TO KaKOV TONS PoBoU OU YAP ELKT THY HAXAIpAV PoOpEt 
Beov yap StaKkovoc EOTIV EKSIKOG ElG OPYNV TO TO KAKOV TIPADOOVTL 

Romans 13:4 - 8e0d yap dSiaKovoc Eottv Ooi Eig TO dyaBOv. Eav SE TO KAKOV TOLT|S, POBODs Ov yap EiKT] THY Paxalpav 
gopet* Beod yap dSiaKkovoc Eott, EkdiKoG Eig OPyt|V TA TO KAKOV TIPAOOOVTL. 

Romans 13:4 - @eod yap SiaKovds Eoti Gol Eic TO ayabdv Eav SE TO KaKOV TOUTS, PoBOd* OD yap EiKT] THY Paxalpav 
opeie Oeod yap SiaKovoc eottv Eic Opyny, EKSIKOG TH TO KAKOV TIPAOOOVTL 


Romans 13:5 - Wherefore ye must needs be subject, not only for wrath, but also for conscience sake. 

Romans 13:5 - HaNaAiN NAN 0a7'd TAYA AYP Waya N? yvydN7 1"Zy ja-"7V 

Romans 13:5 - Ideo necessitate subditi estote non solum propter iram, sed etiam propter conscientiam. 

Romans 13:5 - Darfér maste man vara den underdanig, icke allenast fér vredesdomens skull, utan ock for samvetets 
skull. 

Romans 13:5 - Il est donc nécessaire d'étre soumis, non seulement par crainte de la punition, mais encore par motif de 
conscience. 

Romans 13:5 - Por lo cual es necesario que le estéis sujetos, no solamente por la ira, mas aun por la conciencia. 
Romans 13:5 - 610 avayKn vmtotacoeoB8at ov Lovov dia THY Opynv aAAa Kat dia THY OvvEldtOW 

Romans 13:5 - 610 avayKn vmotacoeoBat ov Povov dia Thy Opynv aAAa Kat dia THY OvvEldTnOWV 


Romans 13:5 - 610 dvayKn vmotTdooEo8M, OD Ldvov Sta trv Opyny AAAG Kai dia TH ovveidroty. 
Romans 13:5 - 610 dvayKn vmoTdOCEOBa OD HOvoV Sia THY OpyTV, AAAG kai 51a trv ovveidqotv 


Romans 13:6 - For for this cause pay ye tribute also: for they are God's ministers, attending continually upon this very 
thing. 

Romans 13:6 - :AanqawN Pv NNT? O' TAY OD O'R ‘NWN 'D OMAN OR O1NA [d-7y 

Romans 13:6 - Ideo enim et tributa prestatis: ministri enim Dei sunt, in hoc ipsum servientes. 

Romans 13:6 - Férdenskull betalen I ju ock skatt; ty 6verheten forrattar Guds tjanst och ar just for detta ndamal 
standigt verksam. 

Romans 13:6 - C'est aussi pour cela que vous payez les impéts. Car les magistrats sont des ministres de Dieu 
entiérement appliqués a cette fonction. 

Romans 13:6 - Porque por esto pagais también los tributos; porque son ministros de Dios que sirven 4 esto mismo. 
Romans 13:6 - dia tovto yap Kal Popous TEAEtte AELtOVpPyoOL yap BEov ELOLV ELG AVTO TOUTO TIPOOKAPTEPOVVTEG 
Romans 13:6 - dia tovto yap Kal Popous TEAEtte AELtOUpPyoOL yap BEov ELOLV ELG AVTO TOUTO TIPOOKAPTEPOVLVTEG 
Romans 13:6 - 61a todto yap Kai Popous TeAeite, Aettoupyoi yap Beod Eiow Eic avTO TOTO TPOOKapTEpodvTES. 
Romans 13:6 - 51a todto yap Kai Popous TEAgite* AEttoupyoi yap OEod iow cig aVTO TOTO MPOOKaApTEpodVTEG 


Romans 13:7 - Render therefore to all their dues: tribute to whom tribute is due; custom to whom custom; fear to whom 
fear; honour to whom honour. 

Romans 13:7 - xian fw? XViD! OPA (7-W? OAD! OND (7-7WH? OND [7 D'A!N OHXW-NN W'N-727 1A [27 
Tinga (7-WR? TIADAL 

Romans 13:7 - Reddite ergo omnibus debita: cui tribulatum, tributum: cui vectigal, vectigal: cui timorem, timorem: cui 
honorem, honorem. 

Romans 13:7 - Sa given at alla vad I aren dem skyldiga; skatt at den som skatt tillkommer, tull at den som tull 
tillkommer, fruktan at den som fruktan tillkommer, heder at den som heder tillkommer. 

Romans 13:7 - Rendez a tous ce qui leur est dia: l'impdét a qui vous devez l'impot, le tribut a qui vous devez le tribut, la 
crainte a qui vous devez la crainte, l'honneur a qui vous devez l'honneur. 

Romans 13:7 - Pagad 4 todos lo que debéis: al que tributo, tributo; al que pecho, pecho; al que temor, temor; al que 
honra, honra. 

Romans 13:7 - amodote ovv TAOW TAG OPELAAG TO TOV POPOV TOV POPOV TW TO TEADG TO TEADG T@ TOV PoBoOV TOV POBOV 
TO THV TINY THY TINY 

Romans 13:7 - amodote ovv TAOW TAG OPELAAG TO TOV POPOV TOV POPOV TW TO TEADG TO TEADG T@ TOV POPOV TOV POBOV 
TO THV TINY THY TINY 

Romans 13:7 - anddote maOW TAG OPELAAG, TA TOV POPOV TOV MOPOV, TH TO TEAOG TO TEAODG, TA TOV POBOV TOV POBov, TA 
TV TUN TrV TLTV. 

Romans 13:7 - émdSote obv nol TAC OMELAAG, TA TOV POPOV TOV MOPOV, TH TO TEADG TO TEAOL, TA TOV POBOV TOV Mdfov, 
TO THY TINY THV THIN 


Romans 13:8 - Owe no man any thing, but to love one another: for he that loveth another hath fulfilled the law. 
Romans 13:8 - ‘AAA NY Of7 NANNY ANN] "dD INYITNA W'R NAD 'N'PAT VAT WR ON VAN-IRlI 

Romans 13:8 - Nemini quidquam debeatis: nisi ut invicem diligatis: qui enim diligit proximum, legem implevit. 
Romans 13:8 - Varen ingen nagot skyldiga -- utom nar det galler karlek till varandra; ty den som 4lskar sin nasta, han 
har uppfyllt lagen. 

Romans 13:8 - Ne devez rien a personne, si ce n'est de vous aimer les uns les autres; car celui qui aime les autres a 
accompli la loi. 
Romans 13:8 - No debais 4 nadie nada, sino amaros unos 4 otros; porque el que ama al préjimo, cumpli6 la ley. 
Romans 13:8 - pndevi pndev o@elrete Et LN TO ayaTIAV AAANAOUG 0 YAP AYATIOV TOV ETEPOV VOHOV TLETIATPWKEV 
Romans 13:8 - pndevi pndev o@eirete Et LN TO ayaTtav AAANAOUG 0 YAP AYATIOV TOV ETEPOV VOHOV TETIATPOKEV 
Romans 13:8 - Mndevi pndev ogeiArete, ei pT) TO GAAT|AOUG ayartave 6 yap cyaTI@Av TOV ETEPOV VOHOV TLETTAT|PWKEV. 
Romans 13:8 - pndevi pndév ogeiAete ei pT] TO Ayamtav GAANAOus 6 yap yaTt@v TOV ETEPOV VOHOV TETTAT|POKE* 


Romans 13:9 - For this, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not kill, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear 
false witness, Thou shalt not covet; and if there be any other commandment, it is briefly comprehended in this saying, 
namely, Thou shalt love thy neighbour as thyself. 

Romans 13:9 - axad 77792. N9D [79 NAN Nixa-?d OY Tany 7 WPW TY MVD NX? AN NT NY N? QAI N'7 Nixn 'd 
ind qv? WAN! AT 

Romans 13:9 - Nam: Non adulterabis: Non occides: Non furaberis: Non falsum testimonium dices: Non concupisces: et 
si quod est aliud mandatum, in hoc verbo instauratur: Diliges proximum tuum sicut teipsum. 

Romans 13:9 - De buden: "Du skall icke bega aktenskapsbrott", "Du skall icke draépa", "Du skall icke stjala", "Du skall 
icke hava begarelse" och vilka andra bud som helst, de sammanfattas ju alla i det ordet: "Du skall alska din nasta sasom 
dig sjalv." 


Romans 13:9 - En effet, les commandements: Tu ne commettras point d'adultére, tu ne tueras point, tu ne déroberas 
point, tu ne convoiteras point, et ceux qu'il peut encore y avoir, se résument dans cette parole: Tu aimeras ton prochain 
comme toi-méme. 

Romans 13:9 - Porque: No adulteraras; no mataras; no hurtaras; no diras falso testimonio; no codiciaras: y si hay algun 
otro mandamiento, en esta sentencia se comprende sumariamente: Amaras 4 tu projimo como 4 ti mismo. 

Romans 13:9 - to yap Ov HOLYEVOEIG OV POVEVOEIG OV KAEWEIG OVK ETTLBVETOELG KO El TIG ETEPA EVTOAT] EV TOUT@ TO 
AOY® AVAKEPAACLOVTAL EV TO MYATINGELG TOV TANOLOV GOV MC GEAUTOV 

Romans 13:9 - to yap OV HOLYEVOEIG OV POVEVOEIG OV KAEWEIG OV WEVSOHAPTUPTOEIG OLK EMLOVENOELG KA El TIG ETEPA 
EVTOAN EV TOUTO TH AOY@ AVAKEPAACLOUTOL EV TO AYATINDELG TOV TIANOLOV OU WC EXUTOV 

Romans 13:9 - 10 yap ov HOLyEVOEIG, OD MOvEvOEIG, OD KAEWEIG, OVK ETLBUTIOELG, KA El Tig ETEPA EVTOAT, EV TA AOYO 
TOUT@ AVAKEPAAQLODTAL, EV TH AYATITIOEIG TOV TIANOLOV COU WC OEAUTOV. 

Romans 13:9 - 10 yap ov HOLyEVOEIG, OD MOVEVOEIG, OD KAEWEIC, OVK ETLBUTOEIG, Kai El Tic ETEPA EVTOAN, EV TOUT TO 
AdY@ avakEPaAodTaL, EV TH, YOTINOEIS TOV TATNOIOV GOL CG COEAUTOV 


Romans 13:10 - Love worketh no ill to his neighbour: therefore love is the fulfilling of the law. 
Romans 13:10 - :a'22 NAA OF7 NADNA [a-7Y VIP VAN XN? AANA 

Romans 13:10 - Dilectio proximi malum non operatur. Plenitudo ergo legis est dilectio. 

Romans 13:10 - Karleken gér intet ont mot nastan; alltsa ar karleken lagens uppfyllelse. 

Romans 13:10 - L'amour ne fait point de mal au prochain: l'amour est donc l'accomplissement de la loi. 
Romans 13:10 - La caridad no hace mal al prdjimo: asi que, el cumplimento de la ley es la caridad. 
Romans 13:10 - n ayamn To MANOLOV KaKOV OUK EPYaCETAL TANPLA OVV vopODU Nayar 

Romans 13:10 - n ayamtn To MANOLOV KaKOV OUK EPYaCETAL TANP@LA OVV VOpODU Nayar 

Romans 13:10 - 1) &yann tO MANoiov KaKov ObK EpyaCetore MAPA ObV VOLOD T GyarMN. 

Romans 13:10 - 1) &yann TO MANoiov KaKov ObK épyaetore MAPA OdV VOLOD Tf GydrTt 


Romans 13:11 - And that, knowing the time, that now it is high time to awake out of sleep: for now is our salvation 
nearer than when we believed. 

Romans 13:11 - WW OFON NAY NAN ANyw 'd NIWA-|A Y'AT Ny 12979 AYWATNY o'yT! oMRW 9N Iwy NNT! 
ANN? ND 

Romans 13:11 - Et hoc scientes tempus: quia hora est iam nos de somno surgere. Nunc enim propior est nostra salus, 
quam cum credidimus. 

Romans 13:11 - Akten pa allt detta, sa mycket mer som I veten vad tiden lider, att stunden nu ar inne f6r eder att vakna 
upp ur sémnen. Ty fralsningen ar oss nu narmare, an da vi kommo till tro. 

Romans 13:11 - Cela importe d'autant plus que vous savez en quel temps nous sommes: c'est l'heure de vous réveiller 
enfin du sommeil, car maintenant le salut est plus prés de nous que lorsque nous avons cru. 

Romans 13:11 - Y esto, conociendo el tiempo, que es ya hora de levantarnos del suefio; porque ahora nos esta mas cerca 
nuestra salud que cuando creimos. 

Romans 13:11 - kon tovto evdotes Tov KaIpoOV OTL WPA NAG NSN EF UmvoU EvepONVat voV yap EYYUTEPOV NHOV N Ow@TNPIA 
T] OTE ETMLOTEVOOPHEV 

Romans 13:11 - koi tovto evdotes TOV KaIpOV OTL WPA NHAG NSN EF umvoU EvepONVaL voV yap EYYUTEPOV NHOV N OM@TNPLA 
1] OTE ETMLOTEVOOPHEV 

Romans 13:11 - Kai todto ei6dtes Tov Kaipov, StL Opa dn Opas EF Urvov eyepOAjvan, vdv yap eyyUtTEpov NHOV 
OWTNHPia T] OTE ETLOTEVOAPEV. 

Romans 13:11 - Kai todto, eiddtes tov KaIpov, OTL Opa pas Hon EF Urvov eyepOrjvare vov yap EyyUtEpov NAV N 
OWTNPIA T] OTE EMOTEVOAHEV 


Romans 13:12 - The night is far spent, the day is at hand: let us therefore cast off the works of darkness, and let us put 
on the armour of light. 

Romans 13:12 - ina pw) "a7NYX NWA’ WwWNA ‘wyNn-NyY NI-N1'0) [27 AF OPAL Q2n AYA 

Romans 13:12 - Nox precessit, dies autem appropinquavit. Abiiciamus ergo opera tenebrarum, et induamur arma lucis. 
Romans 13:12 - Natten ar framskriden, och dagen ar nara. Latom oss darfor avlagga morkrets gérningar och iklada oss 
ljusets vapenrustning. 

Romans 13:12 - La nuit est avancée, le jour approche. Dépouillons-nous donc des oeuvres des ténébres, et revétons les 
armes de la lumiére. 

Romans 13:12 - La noche ha pasado, y ha Ilegado el dia: echemos, pues, las obras de las tinieblas, y vistamonos las 
armas de luz, 

Romans 13:12 - n vv mpoexowev 7 Se NHEpa NyyiKev oTto8@pEBa OVvV Ta EPya TOV OKOTOUG Kal EVSVOM@pEBA Ta OTA 
TOU M@TOG 

Romans 13:12 - n vv mpoexowev 7 Se NHEpa nyyiKev aTto8@pEBa OvV Ta EPya TOV OKOTOUG Kal EvVSvOM@pEBA TA OTA 
TOU M@TOG 

Romans 13:12 - 1) voé mpoéKowey, 1] SE HEPA TyyiKev. GroN@pE8a obv Ta Epya Tod oKdtOUG, évdvoMpEBa 5é TH STAG 
TOD MWTOS. 


Romans 13:12 - 1) voé mpoékowev, 1] SE HEPA TyytKev dr08OpEGa Od Ta Epya Tod OKdTOUC Kai EvévOM@pEBA TH 6TAA 
TOD MOTOS 


Romans 13:13 - Let us walk honestly, as in the day; not in rioting and drunkenness, not in chambering and wantonness, 
not in strife and envying. 

Romans 13:13 - :nxaP] NANA NV AAT Nivyl Ni Qy 1749 NZ Dwar NI77ZiTA N? Nya 1270NI AD WKNAa 77aANN 
Romans 13:13 - Sicut in die honeste ambulemus: non in comessationibus, et ebrietatibus, non in cubilibus, et 
impudicitiis, non in contentione, et emulatione: 

Romans 13:13 - Latom oss fora en hévisk vandel, sasom om dagen, icke med vilt leverne och dryckenskap, icke i otukt 
och lésaktighet, icke i kiv och avund. 

Romans 13:13 - Marchons honnétement, comme en plein jour, loin des excés et de l'ivrognerie, de la luxure et de 
l'impudicité, des querelles et des jalousies. 

Romans 13:13 - Andemos como de dia, honestamente: no en glotonerias y borracheras, no en lechos y disoluciones, no 
en pedencias y envidia: 

Romans 13:13 - ac ev NHEPA EVOYNHOVAG TEPUTATNOOLPEV HN KOPOIG Kot PEBaIG HN KOITAIG KOL AGEAYELAIG HT] EPLdt Kat 
aX) 

Romans 13:13 - ac Ev NHEPA EVOYNHOVAG TEPUTATNOOLPEV HN KOPOIc Kot PEBaIG HN KOITAIG KO1 AOEAYELAIG HT] EPLdt Kat 
aX) 

Romans 13:13 - ac év NHEPA EVOYNHLOVAS TEPTTATIOOLEY, LT] K@PLOIG Kai HEBatc, pT] KoitaIcg Kai aoEAyEtatc, pT] Epide 
Kai (nA: 

Romans 13:13 - ac €v NHEPA EVOYNHOVAS TEPITATIOOLEY, LT] K@POIG Kai pEBatc, pT] KoitaIcg Kai aoEAyEtatc, pT] Epide 
kai CnAg, 


Romans 13:14 - But put ye on the Lord Jesus Christ, and make not provision for the flesh, to fulfil the lusts thereof. 
Romans 13:14 - :nigna VAIN? NIADX OWA? ANT! OWA Vw! [TRAN 1WI7-DX 'd 

Romans 13:14 - sed induamini Dominum Iesum Christum, et carnis curam ne feceritis in desideriis. 

Romans 13:14 - Ikladen eder fastmer Herren Jesus Kristus, och haven icke sadan omsorg om kéttet, att onda begarelser 
darav uppvackas. 

Romans 13:14 - Mais revétez-vous du Seigneur Jésus Christ, et n'ayez pas soin de la chair pour en satisfaire les 
convoitises. 

Romans 13:14 - Mas vestios del Sefior Jesucristo, y no hagdis caso de la carne en sus deseos. 

Romans 13:14 - aAA evdvoao8e Tov KUpLoV INDOVV XPLOTOV KA TNS OAPKOG TIPOVOLAV [IT] TOLELOBE Etc EMBLELLAG 
Romans 13:14 - aAA evdvoao8e tov KUpLOV INDOVV XPLOTOV KA TNS OAPKOG TIPOVOLAV [ITN TOLELOBE Etc EMBLELAG 
Romans 13:14 - GAAG evévoac8e Tov KUplov Inoodv Xplotov, Kai TG CAPKOG MPOvoLaV [IT] TOLEtoBE Eig EmBvLLIAG. 
Romans 13:14 - GAA’ évdvoa08e tov Kuptov ‘Inoodv Xptotov, Kai tis CAPKOS TpOVOLav [IN TOLEtOBE Eig EMBvEIAG 


Romans 14:1 - Him that is weak in the faith receive ye, but not to doubtful disputations. 

Romans 14:1 - :niawnaa-nx |'T7 X27 12a7 NIX ANA WI7ND NA! 

Romans 14:1 - Infirmum autem in fide assumite, non in disceptationibus cogitationum. 

Romans 14:1 - Om nagon ar svag i tron, sa upptagen honom dock vanligt, utan att doma 6ver andras betankligheter. 
Romans 14:1 - Faites accueil a celui qui est faible dans la foi, et ne discutez pas sur les opinions. 

Romans 14:1 - RECIBID al flaco en la fe, pero no para contiendas de disputas. 

Romans 14:1 - tov d¢ ao8evovvta Th Motel MpocAaLBaveoBE [iN Etc StaKprioetc SixAoylopav 

Romans 14:1 - tov de ao8evovvta Th Motel MpocAaLBaveoBE [iN Etc StaKpioetc SiaxAoylopaV 

Romans 14:1 - Tov 5€ do8evodvta tH miote: mpooAayBaveoBe, [UN Eic Stakpioeic StaAoylopav. 

Romans 14:1 - Tov 5€ do8evobvta th miotet mpooAauBaveoBe, pT] cic Stakpioeic SuaxAoyloLa@V 


Romans 14:2 - For one believeth that he may eat all things: another, who is weak, eateth herbs. 
Romans 14:2 - :j77!"OX 'D ‘72N' NP? WI'7N IAT 79 7X? DAW [ANN wv! 

Romans 14:2 - Alius enim credit se manducare omnia: qui autem infirmus est, olus manducet. 
Romans 14:2 - Den ene har tro till att ata vad som helst, under det att den som ar svag allenast ater vad som vaxer pa 
jorden. 

Romans 14:2 - Tel croit pouvoir manger de tout: tel autre, qui est faible, ne mange que des légumes. 
Romans 14:2 - Porque uno cree que se ha de comer de todas cosas: otro que es débil, come legumbres. 
Romans 14:2 - oc pev motevet Mayet Tavta o be aoBevev Aayava EoOlEt 

Romans 14:2 - oc pev motevel Mayet Tavta o be aoPEvav Aayava EoOlEt 

Romans 14:2 - 6c pév motevel Mayeiv Mavta, 0 S€ doBEvav Adyava EoOiel. 

Romans 14:2 - 6c péev motevel mayeiv navta, 0 6€ do8Eevdv Adyava EoBiet 


Romans 14:3 - Let not him that eateth despise him that eateth not; and let not him which eateth not judge him that 
eateth: for God hath received him. 
Romans 14:3 - :o'N7ND INN PAP 'D TINA NR [TWN PIN" NP WIL TIN! NP WAN TIN IND 


Romans 14:3 - Is, qui manducat, non manducantem non spernat: et qui non manducat, manducantem non iudicet: Deus 
enim illum assumpsit. 

Romans 14:3 - Den som ater ma icke férakta den som icke ater. Ej heller ma den som icke ater déma den som ater; ty 
Gud har upptagit honom, 

Romans 14:3 - Que celui qui mange ne méprise point celui qui ne mange pas, et que celui qui ne mange pas ne juge 
point celui qui mange, car Dieu I'a accueilli. 

Romans 14:3 - El que come, no menosprecie al que no come: y el que no come, no juzgue al que come; porque Dios le 
ha levantado. 

Romans 14:3 - 0 eo8iwv tov in EoBtovta pn EfouPEevelta Kar O LN EOBIwV Tov EoBlovTa LN KPlvEeT@ O BEOSG yap aAVTOV 
TIpOoEAGBETO 

Romans 14:3 - 0 eo8iwv tov pn EoBtovta pn EfouPEevelta Kar O LN EOBIwV Tov EoBlovta LN KplveT@ O BEOSG yap avTOV 
TIPOOEAGBETO 

Romans 14:3 - 6 €oBiwv tov pn EoBiovta pN efovuBeveita, O SE pT] EoBiwv Tov EoBiovta LT] KpLVETA, O BEdG yap AdTOV 
TIPOOEAGBETO. 

Romans 14:3 - 6 €oBiwv tov pn EoBiovta pT EfouPevetta, Kai 6 LN EoBiav Tov EoBiovta LT] KPlVET@* O OEdc yap adTOV 
TIPOOEAGBETO 


Romans 14:4 - Who art thou that judgest another man's servant? to his own master he standeth or falleth. Yea, he shall 
be holden up: for God is able to make him stand. 

Romans 14:4 - :in' 7? D'N7ND 75!-'D Dt FAX 75! ON OA?! OX NAD VITA? [D 77WY (XW Tay |'T 'd AX 'n 

Romans 14:4 - Tu quis es, qui iudicas alienum servum? Domino suo stat, aut cadit: stabit autem: potens est enim Deus 
statuere illum. 

Romans 14:4 - och vem 4r du som démer en annans tjanare? Om han star eller faller, det kommer allenast hans egen 
herre vid; men han skall val bliva staende, ty Herren ar maktig att halla honom staende. 

Romans 14:4 - Qui es-tu, toi qui juges un serviteur d'autrui? S'il se tient debout, ou s'il tombe, cela regarde son maitre. 
Mais il se tiendra debout, car le Seigneur a le pouvoir de l'affermir. 

Romans 14:4 - :Tu quién eres que juzgas al siervo ajeno? para su sefior esta en pie, 6 cae: mas se afirmarda; que 
poderoso es el Sefior para afirmarle. 

Romans 14:4 - ov Tig El 0 KPlV@V AAAOTPLOV OLKETIV TO 161 KUPLO OTHKEL T MUTTEL OTABNOETAL Se SUVATOG yap EOTLV O 
BE0c OTHOAL AUTOV 

Romans 14:4 - ov Tig El 0 KPIV@V AAAOTPLOV OLKETIV TO 161 KUPLO OTHKEL T MUTTEL OTABNOETAL de SUVATOG yap EOTLV O 
BE0c OTNOAL AUTOV 

Romans 14:4 - ob tic ci 6 Kpivav GAAOTPLOV O'KETHV; TH iSi@ KUpi@ OTI}KEL F} MimtEle OTAOTGETAI Sz, SvVatet yap 6 
KUPLOG OTOL OVTOV. 

Romans 14:4 - ob tic ei 6 Kpivav GAAOTPLOV O'KETHV; TH iSi@ Kupio ot}KEl Ff MimtEle OTAOHOETO Sé* SLVATOS yap EoTIV 
0 @€0c otiom avtdv 


Romans 14:5 - One man esteemeth one day above another: another esteemeth every day alike. Let every man be fully 
persuaded in his own mind. 

Romans 14:5 - :imyTa ji) W'RX-72 "A! I)'ya ONT ONAN 7d WR WY OI"? OT 'A 7TAN Ww! 

Romans 14:5 - Nam alius iudicat diem inter diem: alius autem iudicat omnem diem: unusquisque in suo sensu abundet. 
Romans 14:5 - Den ene gor skillnad mellan dag och dag, den andre haller alla dagar fér lika; var och en vare fullt viss i 
sitt sinne. 

Romans 14:5 - Tel fait une distinction entre les jours; tel autre les estime tous égaux. Que chacun ait en son esprit une 
pleine conviction. 

Romans 14:5 - Uno hace diferencia entre dia y dia; otro juzga iguales todos los dias. Cada uno esté asegurado en su 
animo. 

Romans 14:5 - 0c Lev Kplvel NHEPAV TAP NHEpav Oc SE KPIVEL TAGAV NHEPAV EKAOTOG EV TA 161 Vol TANPOMopEtoBa 
Romans 14:5 - oc Lev Kplvel NHEPAV TAP NHEPav OG SE KPIVEL TAGAV NHEPAV EKAOTOG EV TA 161 VOL TANPOMopEloI@ 
Romans 14:5 - dc pév yap Kpivel huepav map TpEpay, dc Sé Kpiver N&oav HpEpave Ekaotoc év TO i6i@ voi 
TIApo@opEio#w. 

Romans 14:5 - 6c pév Kpivet HpEpav nap Nuépay, bc Sé Kpivel N&oav HpEpav Exaotoc év TH iSi@ voi MANPO@opEioB@ 


Romans 14:6 - He that regardeth the day, regardeth it unto the Lord; and he that regardeth not the day, to the Lord he 
doth not regard it. He that eateth, eateth to the Lord, for he giveth God thanks; and he that eateth not, to the Lord he 
eateth not, and giveth God thanks. 

Romans 14:6 - Nin ATIN 'D jiTNA OW? TIN VND Wow 1a [iTN'? Ww 19'% WAI [TRY INR Nw iw7P? OFAN Anwa 
(D'DIND NAD ATI 7D 1a} [TR OW? 7IN AR WAI DIN 

Romans 14:6 - Qui sapit diem, Domino sapit: Et qui manducat, Domino manducat: gratias enim agit Deo. Et qui non 
manducat, Domino non manducat, et gratias agit Deo. 

Romans 14:6 - Om nagon sarskilt aktar pa nagon dag, sa gor han detta for Herren, och om nagon ater, sa gér han detta 
for Herren; han tackar ju Gud. Sa ock, om nagon avhaller sig fran att ata, gr han detta for Herren, och han tackar Gud. 


Romans 14:6 - Celui qui distingue entre les jours agit ainsi pour le Seigneur. Celui qui mange, c'est pour le Seigneur 
qu'il mange, car il rend graces a Dieu; celui qui ne mange pas, c'est pour le Seigneur qu'il ne mange pas, et il rend 
graces a Dieu. 

Romans 14:6 - El que hace caso del dia, hace lo para el Senior: y el que no hace caso del dia, no lo hace para el Sefior. El 
que come, come para el Sefior, porque da gracias 4 Dios; y el que no come, no come para el Sefior, y da gracias 4 Dios. 
Romans 14:6 - 0 @POVOV THV NHEPAV KUPLO MPOVEL KAL O HT] PPOVOV THV NHEPAV KUPLA OV MPOVEL Kal O EDBL@V KUPIA 
EOOIEL ELXAPLOTEL YAP TO BEW KaL O LN EOBIWV KUPI OK EOOlEL Ka EVXAPLOTEL TA BE 

Romans 14:6 - 0 @pOVeV THV NHEPAV KUPIM PPOVEL KAI O LN PPOvav THV NHEPAV KUPIw OV PpoOveEl Oo EDAIOV KUPLA 
EOOIEL ELXAPLOTEL YAP TO BEW Ka O LN EOBIWV KUPI OK EOOLEL Ka EVXAPLOTEL TO BEw 

Romans 14:6 - 6 @povév trv NHEpav KUpia povei* Kai 6 EoBiwv Kupio EoBiel, EDXAPLOTET yap TH DED* Kai O pT] EoBiwv 
Kupia ovK Eoiel, Kai evyaplotel TH BEd. 

Romans 14:6 - 6 @povév trv NHEpav Kupio ppovei, Kai O pT] Ppovav thv NLEpav Kupia ov Ppovet Kai 6 Eobiav Kupia 
EoBiele EDXAPLOTET YAP TH Gee Kai O LN EoBiav Kupio ovkK EoGiel, Kai EdxApLOTET TA OE 


Romans 14:7 - For none of us liveth to himself, and no man dieth to himself. 

Romans 14:7 - :iW92'7 NN WR [RI (W9I7 'D 1AN WIN |'X 'd 

Romans 14:7 - Nemo enim nostrum sibi vivit, et nemo sibi moritur. 

Romans 14:7 - Ty ingen av oss lever for sig sjalv, och ingen dor for sig sjalv. 

Romans 14:7 - En effet, nul de nous ne vit pour lui-méme, et nul ne meurt pour lui-méme. 
Romans 14:7 - Porque ninguno de nosotros vive para si, y ninguno muere para si. 
Romans 14:7 - ovdeig yap NL@V EavT@ Cy Kat OVvdEIG EXVTO ATIOBVOKEL 

Romans 14:7 - ovdeig yap NH@V EavT@ Cy Kat OVvdEIG EXVT@ ATIOBVIOKEL 

Romans 14:7 - ovdeicg yap NLOV EavtTd Ci, Kai ovdEic ExT GTtoBvioKEl 

Romans 14:7 - obdeic yap NUOV Eavtd Ch Kai ovdeicg Exvtd amto8vyoxKere 


Romans 14:8 - For whether we live, we live unto the Lord; and whether we die, we die unto the Lord: whether we live 
therefore, or die, we are the Lord's. 

Romans 14:8 - 3129 JiTN'? O'NN ['A ON |'D [27 [TAZ DN) Nn} OX! [i7X'7 1M) A!NI-DRN 'd 

Romans 14:8 - Sive enim vivemus, Domino vivimus: sive morimur, Domino morimur. Sive ergo vivimus, sive 
morimur, Domini sumus. 

Romans 14:8 - Leva vi, sa leva vi for Herren; dé vi, sa d6 vi for Herren. Evad vi leva eller dé, hora vi alltsa Herren till. 
Romans 14:8 - Car si nous vivons, nous vivons pour le Seigneur; et si nous mourons, nous mourons pour le Seigneur. 
Soit donc que nous vivions, soit que nous mourions, nous sommes au Seigneur. 

Romans 14:8 - Que si vivimos, para el Sefior vivimos; y si morimos, para el Senior morimos. Asi que, 6 que vivamos, 6 
que muramos, del Sefior somos. 

Romans 14:8 - eav te yap COHEV T@ KUPLO CMHEV EAV TE ATOBVOKALEV TO KUPLO ATIOBVNOKOHEV EV TE OVDV C@HEV EQV 
TE ATOBVNOKMPEV TOU KUPLOU EOLEV 

Romans 14:8 - eav te yap COHEV T@ KUPLO CMPEV EAV TE ATOBVAOKALEV TO KUPLO ATIOBVNOKOPHEV EXV TE OVDV C@HEV EQV 
TE ATOBVNOKMPEV TOU KUPLOU EOLEV 

Romans 14:8 - éav te yap COpev, 1 Kupio COpev, éav te dToBVOK@EV, T KUpio dmoOvioKOUEV. édv te ObV COpEV 
eav TE ATIOBVHOKOHEV, TOD KUpioU EOHEV. 

Romans 14:8 - é&v te yap COpev, 1 Kupio COpev, éav te ao8vjoK@npEV, 1 Kupio &no8vyjoKouev av te obv COpEv 
eav Te GTIOB8VHOK@HEV, TOD Kupiov €opév 


Romans 14:9 - For to this end Christ both died, and rose, and revived, that he might be Lord both of the dead and living. 
Romans 14:9 - :a"naq7y OA ONAN? Oa [iT ANN! [YN ‘nL (OP) OAD NN NNT WAyA 'D 

Romans 14:9 - In hoc enim Christus mortuus est, et resurrexit: ut et mortuorum et vivorum dominetur. 

Romans 14:9 - Ty darfér har Kristus détt och ater blivit levande, att han skall vara herre 6ver bade déda och levande. 
Romans 14:9 - Car Christ est mort et il a vécu, afin de dominer sur les morts et sur les vivants. 

Romans 14:9 - Porque Cristo para esto murid, y resucit6, y volvi6 a vivir, para ser Sefior asi de los muertos como de los 
que viven. 

Romans 14:9 - Eig TOUTO yap Xplotos Kal aTtEBAVEV KOL AVEOT KAI ECNOEV IVA KAL VEKPOV Kal CAVT@V KUPLEVOT] 
Romans 14:9 - Eig TOUTO yap Xplotos Kal aTteBavEV KAL AVEOTT KAI AVECNOEV VO KAL VEKPOV Kal CaVT@V KUPLEvON 
Romans 14:9 - gic todto yap Xpiotds anéGavev Kai ECnoev iva Kai veKpOv Kai C@avtT@V KUplEvoT. 

Romans 14:9 - gig todto yap Xpiotog Kai anéBave kai aveotny Kai ECnoEv, tva Kai VEKPOV Kai Cavtwv KUplEvon 


Romans 14:10 - But why dost thou judge thy brother? or why dost thou set at nought thy brother? for we shall all stand 
before the judgment seat of Christ. 

Romans 14:10 - :o''7X |'T NOD 997 Tay’? O'T'Ny 177) N27] FINN? TAN 'd APA ANANY |'TN 'd APN AAI 
Romans 14:10 - Tu autem quid iudicas fratrem tuum? Aut tu quare spernis fratrem tuum? Omnes enim stabimus ante 
tribunal Christi. 

Romans 14:10 - Men du, varfér démer du din broder? Och du ater, varf6r f6raktar du din broder? Vi skola ju alla en 
gang sta infor Guds domstol. 


Romans 14:10 - Mais toi, pourquoi juges-tu ton frére? ou toi, pourquoi méprises-tu ton frére? puisque nous 
comparaitrons tous devant le tribunal de Dieu. 

Romans 14:10 - Mas tu ¢por qué juzgas 4 tu hermano? 6 ti también, ¢por qué menosprecias 4 tu hermano? porque todos 
hemos de estar ante el tribunal de Cristo. 

Romans 14:10 - ov de tT kpiveic tov adEA@ov Gov 7 Kal Ov TL EfoUDEVEIS TOV ASEAPOV GOD TAVTES YAP TAPACTHOOLEBA 
TO BHLATL TOV KYploTov 

Romans 14:10 - ov de ti Kpiveic tov adEA@ov Cov 7 Kal Ov TL EfoUDEVEIG TOV ASEAPOV GOV TAVTES YAP TAPACTHOOLEBA 
TO BHLATL TOV KploTov 

Romans 14:10 - od d€ Ti Kpivetc TOV GSEA@Ov Cov; T] Kai OD Ti EfovBEvEiIc TOV ASEAOv Gov; TavTEG YAP TApACTHOOLEBa 
TO Brpati tod Geode 

Romans 14:10 - Xb dé ti Kpivetc TOV GdEAQOv CoD; H Kai OD TI EfovBEvEIc TOV ASEAPOV OOD; TAaVTES YAP TapAoTHOOpH EBA 
TO Bypati tod Xpiotod 


Romans 14:11 - For it is written, As I live, saith the Lord, every knee shall bow to me, and every tongue shall confess to 
God. 

Romans 14:11 - :o'7N'2 NTI [iw'7-'79) FWA 7D VAN "7: "Dd A(N'-ONI IN" AN) 'd 

Romans 14:11 - Scriptum est enim: Vivo ego, dicit Dominus, quoniam mihi flectetur omne genu: et omnis lingua 
confitebitur Deo. 

Romans 14:11 - Ty det ar skrivet: "Sa sant jag lever, sager Herren, for mig skola alla knan béja sig, och alla tungor skola 
prisa Gud." 

Romans 14:11 - Car il est écrit: Je suis vivant, dit le Seigneur, Tout genou fléchira devant moi, Et toute langue donnera 
gloire a Dieu. 

Romans 14:11 - Porque escrito esta: Vivo yo, dice el Sefior, que 4 mi se doblara toda rodilla, Y toda lengua confesara 4 
Dios. 

Romans 14:11 - yeypartar yap Ca eyo AEYEL KUPLOG OTL ELOL KAP WEL TAV YOVU KOI AGA YAWOo EfopoAoynoEtat Ta Dew 
Romans 14:11 - yeypartar yap Ca eyo AEYEL KUPLOG OTL ELOL KAPWEL TAV YOVU KOI AGA YAWOou EfopoAoynoEtat To BEw 
Romans 14:11 - yéypamton yap, C@ eyo, AEyel KUPLOG, OTL ENOL KALWeEt M&V yOvy, KA TAGA yABOou EFOLOAOYIGETAL TO 
0d. 

Romans 14:11 - yéypamton yaps C@ eyo, Aéyel KUptos, Ott Epol KAP WEL TaV yOvu, Kai T&Oa YAMOou EFCOHOAOyTOETAL TH 
Od 


Romans 14:12 - So then every one of us shall give account of himself to God. 
Romans 14:12 - :o'y7N'? JAW |p! iwoI-7y AN THAT'D NIN 

Romans 14:12 - Itaque unusquisque nostrum pro se rationem reddet Deo. 

Romans 14:12 - Alltsa skall var och en av oss infér Gud gora raékenskap for sig sjalv. 
Romans 14:12 - Ainsi chacun de nous rendra compte a Dieu pour lui-méme. 
Romans 14:12 - De manera que, cada uno de nosotros dara 4 Dios razén de si. 
Romans 14:12 - apa ovv EKaOTOSG NOV TEpt EaUTOV Aoyov Sade TA BEM 

Romans 14:12 - apa ovv EKaOTOSG NOV TEpt EAUTOV Aoyov Sade TA BEw 

Romans 14:12 - &pa obv Ekaotoc HAV mEpi EavtOd Adyov SavEI TH DE. 

Romans 14:12 - &pa obv ékaotoc HU@v nEpi EavtOd Adyov SaEI TA OL 


Romans 14:13 - Let us not therefore judge one another any more: but judge this rather, that no man put a 
stumblingblock or an occasion to fall in his brother's way. 

Romans 14:13 - :wyin ix TWN NX 997 WR [DON OPT ATOR 'D INDY WR TY [TIP [27 

Romans 14:13 - Non ergo amplius invicem iudicemus: sed hoc iudicate magis, ne ponatis offendiculum fratri, vel 
scandalum. 

Romans 14:13 - Latom oss darfor icke mer déma varandra. Domen hellre sa, att ingen ma fér sin broder lagga en 
st6testen eller nagot som bliver honom till fall. 

Romans 14:13 - Ne nous jugeons donc plus les uns les autres; mais pensez plutot a ne rien faire qui soit pour votre frére 
une pierre d'achoppement ou une occasion de chute. 

Romans 14:13 - Asi que, no juzguemos mas los unos de los otros: antes bien juzgad de no poner tropiezo 6 escandalo al 
hermano. 

Romans 14:13 - pnketi ovv aAANAOUG KptV@pEV OAAG TOVTO KPIVaTE HOAAOV To LN TLBEVaL TPOOKOL HA Ta adEAMa 
oKavdadov 

Romans 14:13 - pnketi ovv aAANAOUG KplV@pEV HAAG TOVTO KPIVATE HOAAOV To LN TLBEVEL TPOOKOP HA Ta adEAMa 
oKavdadov 

Romans 14:13 - Mnkéti obv GAANAOUG KpivapEve GAAG TodTO Kpivate LOAAOV, TO LT] TWEVON TPOOKOLLA TA ASEAQA 7} 
oKavdadov. 

Romans 14:13 - Mnkéti obv GAANAOus KpivapEV, GAAG TOTO Kpivate LOAAOV, TO pT] TIHEVON TIPOGKOLLA TA ASEAQO 7} 
oKavdarov 


Romans 14:14 - I know, and am persuaded by the Lord Jesus, that there is nothing unclean of itself: but to him that 
esteemeth any thing to be unclean, to him it is unclean. 

Romans 14:14 - :xny’? (7? AAW NN’? NIN NAY] (YY 99a NAY [ND VW! [TRA VATA "7 WI "MYT! IX 

Romans 14:14 - Scio, et confido in Domino Iesu, quia nihil commune per ipsum, nisi ei qui existimat quid commune 
esset, illi commune est. 

Romans 14:14 - Jag vet val och ar i Herren Jesus viss om att intet i sig sjalvt ar orent; allenast om nagon haller nagot for 
orent, sa ar det for honom orent. 

Romans 14:14 - Je sais et je suis persuadé par le Seigneur Jésus que rien n'est impur en soi, et qu'une chose n'est impure 
que pour celui qui la croit impure. 

Romans 14:14 - Yo sé, y confio en el Sefior Jestis, que de suyo nada hay inmundo: mas 4 aquel que piensa alguna cosa 
ser inmunda, para él es inmunda. 

Romans 14:14 - ovda kat TEMELOLOL EV KUPL@ OOD OTL OVSEV KOLVOV St AUTOD El [IT] TO AOYIGOHEVO TL KOLVOV Elva 
EKELV@ KOLVOV 

Romans 14:14 - oda kat TEMELOPAL EV KUPL@ IOOD OTL OVSEV KOLVOV 1 EQVTOV El LN] TO AODYLCOHEV@ TL KOLVOV ELVOL 
EKELV@ KOLVOV 

Romans 14:14 - oi6a Kai mémelopar év KUpi@ ‘INGod Sti OVSEV KoIvov Sv EaUTOD? Ei [1] TH AoyICopéva@ TI KOLVOV Eivan, 
EKELV@ KOLVOV. 

Romans 14:14 - oi6a Kai mémetopa év Kupia Inood bti ovdév Kolvov 61 adtods El p11] TH AoyICopev@ TI KOLOV Eivan, 
EKELV@ KOLVOV 


Romans 14:15 - But if thy brother be grieved with thy meat, now walkest thou not charitably. Destroy not him with thy 
meat, for whom Christ died. 

Romans 14:15 - :n'wand NN (TVA WAN 77DNA TANN NIT7X NOX VV 727 AX 7940 VAT VV FN AYY-ORN! 
Romans 14:15 - Si enim propter cibum frater tuus contristatur: iam non secundum charitatem ambulas. Noli cibo tuo 
illum perdere, pro quo Christus mortuus est. 

Romans 14:15 - Om nu genom din mat bekymmer vallas din broder, sa vandrar du icke mer i karleken. Bliv icke genom 
din mat till fordarv for den som Kristus har lidit déden for. 

Romans 14:15 - Mais si, pour un aliment, ton frére est attristé, tu ne marches plus selon l'amour: ne cause pas, par ton 
aliment, la perte de celui pour lequel Christ est mort. 

Romans 14:15 - Empero si por causa de la comida tu hermano es contristado, ya no andas conforme 4 la caridad. No 
arruines con tu comida 4 aquél por el cual Cristo murid. 

Romans 14:15 - et de Sta Bpopa o adeA@os Cov AUTELTAL OVKETL KATA AYATINV TEPUTATELG HT] TO Bp@patt Cov EKELVOV 
ATLOAAVE UTEP OU XPLOTOS aTtEBavEev 

Romans 14:15 - et de Sta Bpopa o adeA@os Cov AUTELTAL OVKETL KATA AYATINV TEPUTATEIG HT] TO Bpapatt Cov EKELVOV 
ATLOAAVE UTIEP OU XPLOTOS aTteBavEev 

Romans 14:15 - ei yap 61a Bpdpa 6 ddeA@Oc oov AvTETTAL, ODKETL KATA AYATNV Tepitatetc. LT) TH Bpa@pati cov eKeivov 
dndAAvE bnép OD Xprotdc dnéBavev. 

Romans 14:15 - ei dé Sta Bpdpa 6 adeA@dc oov AvTETTAL, OVDKETL KATA AYAMV Tepitateis pT] TA Bpopati cou ékeivov 
andAAve, brép 0b Xpiotdc anéBave 


Romans 14:16 - Let not then your good be evil spoken of: 

Romans 14:16 - :o'91747 ODAV ALAN] NDT [27 

Romans 14:16 - Non ergo blasphemetur bonum nostrum. 

Romans 14:16 - Laten alltsa icke det goda som I haven fatt bliva utsatt for smadelse. 
Romans 14:16 - Que votre privilége ne soit pas un sujet de calomnie. 

Romans 14:16 - No sea pues blasfemado vuestro bien: 

Romans 14:16 - pin BAao@npElo8w ovv LL@V To ayabov 

Romans 14:16 - pin BAaognpEto8w ovv LEV To ayabov 

Romans 14:16 - pt) BAco@npEio8w obv Hud TO cyaBdv. 

Romans 14:16 - pt) BAco@npEio8w obv HUdv TO GyabdOv 


Romans 14:17 - For the kingdom of God is not meat and drink; but righteousness, and peace, and joy in the Holy Ghost. 
Romans 14:17 - :w7j7d Ona ANNnY) Ow) RD APT 'D Nw APDN 137'X O'R ND7N7'9 

Romans 14:17 - Non est enim regnum Dei esca, et potus: sed iustitia, et pax, et gaudium in Spiritu Sancto: 

Romans 14:17 - Ty Guds rike bestar icke i mat och dryck, utan i rattfardighet och frid och gladje i den helige Ande. 
Romans 14:17 - Car le royaume de Dieu, ce n'est pas le manger et le boire, mais la justice, la paix et la joie, par le Saint 
Esprit. 

Romans 14:17 - Que el reino de Dios no es comida ni bebida, sino justicia y paz y gozo por el Espiritu Santo. 

Romans 14:17 - ov yap eotww 7 Baodeta tov Beou Bpawoig Kat Toots AAA SiKOLOOLVT] KAI ELPT}VT] KOL XAPA EV TIVEDHOTL 
ayia 

Romans 14:17 - ov yap eotww 7 Baoiveta tov Beou Bpwoig Kat Moots AAA SiKOLOODVT] KAI ELPT}VN] KOL XAPA EV TIVEDHOTL 
aye 


Romans 14:17 - ob yap Eotw 1 Baotsia tod Beod Bpdoig Kai NdoIc, GAAG StkaLoobvn Kai Eipr|vn Kal yapa Ev TIVEDHATL 
aryias 

Romans 14:17 - ob yap Eotw 1 Baoisia tod Oeod BpHoic Kai Ndo1G, GAAG SikctoobvN Kai Eipryvn Kai xapa ev IIvevpatt 
Ayio* 


Romans 14:18 - For he that in these things serveth Christ is acceptable to God, and approved of men. 
Romans 14:18 - :0'w2X'? FINA ON? NID WN W'wWAATNA AYRA Taya! 

Romans 14:18 - qui enim in hoc servit Christo, placet Deo, et probatus est hominibus. 

Romans 14:18 - Den som hari tjanar Kristus, han ar valbehaglig for Gud och haller provet infér manniskor. 
Romans 14:18 - Celui qui sert Christ de cette maniére est agréable a Dieu et approuvé des hommes. 
Romans 14:18 - Porque el que en esto sirve a Cristo, agrada 4 Dios, y es acepto 4 los hombres. 

Romans 14:18 - 0 yap Ev tovtoIg SOVAEV@V TH XPLOTO EVAPEOTOS TH Dew Kan SOKILOG TOG AVOPATLOIG 
Romans 14:18 - 0 yap Ev tovtoIg SOVAEV@V TW XPLOT@ EVAPEOTOS TH Dew Kat SOKILOG TOI AVOPATLOIG 
Romans 14:18 - 6 yap €v tovta SovAEvaV TH XPloTA EvAPEOTOG TO VEG Kai SOKIpLOG Toic avOpartoic. 
Romans 14:18 - 6 yap €v tovtoIg SOvAEV@V TA XploTd evapEotos TH Ged kai SOKipo¢ toic avOpamoic 


Romans 14:19 - Let us therefore follow after the things which make for peace, and things wherewith one may edify 
another. 

Romans 14:19 - WNYYNX wR fa [27 WAI DTW IVT XITNNT)A AY! 

Romans 14:19 - Itaque que pacis sunt, sectemur: et que edificationis sunt, in invicem custodiamus. 
Romans 14:19 - Vi vilja alltsa fara efter det som lander till frid och till inbérdes uppbyggelse. 
Romans 14:19 - Ainsi donc, recherchons ce qui contribue a la paix et a l'édification mutuelle. 
Romans 14:19 - Asi que, sigamos lo que hace 4 la paz, y a la edificacién de los unos 4 los otros. 
Romans 14:19 - apa ovv ta Tg ElpNvNs SI@K@PEV KALI TA THS OLKOSOLNS TIS EG AAANAOUG 

Romans 14:19 - apa ovv ta Tg Elpnvns SI@K@PEV KA TA THS OLKOSOLNS TNS EtG AAATNAOUG 

Romans 14:19 - &pa obv té& tic Eiprivns SiOKopeEV Kai Ta THC OiKOSOLTC TH¢ Ei¢ GAAT|AOUC? 

Romans 14:19 - &pa obv té& tic Eiprivns SOKOpPEV Kail TH THG OIKOSOLIHC TH Eic GAATAOUG 


Romans 14:20 - For meat destroy not the work of God. All things indeed are pure; but it is evil for that man who eateth 
with offence. 

Romans 14:20 - :'7wW>n'7 13'29N' WR OTN? NIN YA AWAY 7DA Ja 72NN ATV O'DNA NWYN-NYX ONAR-WN 

Romans 14:20 - Noli propter escam destruere opus Dei. Omnia quidem sunt munda: sed malum est homini, qui per 
offendiculum manducat. 

Romans 14:20 - Bryt icke for mats skull ned Guds verk. Val ar allting rent, men om dtandet for nagon 4r en stétesten, sa 
bliver det for den m&nniskan till ondo; 

Romans 14:20 - Pour un aliment, ne détruis pas l'oeuvre de Dieu. A la vérité toutes choses sont pures; mais il est mal a 
l'homme, quand il mange, de devenir une pierre d'achoppement. 

Romans 14:20 - No destruyas la obra de Dios por causa de la comida. Todas las cosas 4 la verdad son limpias: mas malo 
es al hombre que come con escandalo. 

Romans 14:20 - pin evekev Bp@patos KaTaAUE To Epyov TOV BEov TavtTa HEV KABAPA AAAA KAKOV TH AVOPATIO To dia 
TIPOOKOPPATOG EoALOVTL 

Romans 14:20 - pin evekev Bp@patos KatTaAvE To Epyov TOV BEeou TavtTa HEV KABAPA AAAA KAKOV TH AVOPATIO To Sia 
TIPOOKOHHATOG EOALOVTL 

Romans 14:20 - pn évekev Bp@patog KaTaAvE TO Epyov tod Bed. Tavta HEV KaBapa, GAA KAKOV TA AVOpaTIa TH 51a 
TIPOOKOLPATOG EoViovTl. 

Romans 14:20 - pn évekev BpOpatos KaTaAvE TO Epyov tod OEod mdavta pEv kaBapda, GAAG KAKOV TO AVOPaTID TH 51a 
TIPOOKOLPATOS EOBioOVTL 


Romans 14:21 - It is good neither to eat flesh, nor to drink wine, nor any thing whereby thy brother stumbleth, or is 
offended, or is made weak. 

Romans 14:21 - :njuo7 Vw? FAD AN (a-QaI WR IAT NYWYD-N7 |! AHWN-N7| WA PNN-N7VWY riv 
Romans 14:21 - Bonum est non manducare carnem, et non bibere vinum, neque in quo frater tuus offenditur, aut 
scandalizatur, aut infirmatur. 

Romans 14:21 - du gor val i att avhalla dig fran att ata kott och dricka vin och fran annat som for din broder bliver en 
stotesten. 

Romans 14:21 - Il est bien de ne pas manger de viande, de ne pas boire de vin, et de s'abstenir de ce qui peut étre pour 
ton frére une occasion de chute, de scandale ou de faiblesse. 

Romans 14:21 - Bueno es no comer carne, ni beber vino, ni nada en que tu hermano tropiece, 6 se ofenda 6 sea 
debilitado. 

Romans 14:21 - KaAov To pn @ayetv Kpen pnde TEL Olvov LNde EV @ O AdEAGOS COU TPOOKOTITEL TN OKAVSAAICETAL 
aoBe_evet 

Romans 14:21 - KaAov To pn Mayet Kpen nde TEL Olvov LNdE EV @ O AdEAGOS COU TPOOKOTITEL N OKAVEAAICETAL N 
aoBe_evet 


Romans 14:21 - KaAdv 10 pn) oayeiv Kpéa [nde MEV Oivov pNdé ev @ 6 ASEAQOc GOV MPOOKOTTEL. 
Romans 14:21 - KaAdv 10 pn) oayeiv Kpéa pNdé MEV oivov pNdé ev @ 6 ASEAQOc Gov MPOOKONTEl F OKAVSaAICETON TH 
coBevei 


Romans 14:22 - Hast thou faith? have it to thyself before God. Happy is he that condemneth not himself in that thing 
which he alloweth. 

Romans 14:22 - :i9773 (27 [XE ''YA Wan AWA ‘WR ON 2NA 97 77D? A7-'AN NUNN 7 UW! ON 

Romans 14:22 - Tu fidem habes? Penes temetipsum habe coram Deo: Beatus, qui non iudicat semetipsum in eo, quod 
probat. 

Romans 14:22 - Den tro du har ma du hava for dig sjalv infor Gud. Salig ar den som icke maste déma sig sjalv, nar det 
galler nagot som han har prévat vara ratt. 

Romans 14:22 - Cette foi que tu as, garde-la pour toi devant Dieu. Heureux celui qui ne se condamne pas lui-méme 
dans ce qu'il approuve! 

Romans 14:22 - ¢Tienes tu fe? Tenla para contigo delante de Dios. Bienaventurado el que no se condena 4 si mismo con 
lo que aprueba. 

Romans 14:22 - ov Motiv EXEIG KATA GEAUTOV EXE EVWTMLOV TOU BEOV HLAKAPLOG O HN KPIV@V EQUTOV EV @ SOKIPACEL 
Romans 14:22 - ov Motiv EXEIG KATA GAUTOV EXE EVOTILOV TOV BEOV HAKAPLOG O [LN KPlv@v EavTOV Ev @ SOKIPACEL 
Romans 14:22 - ob miotw fy éxelc Kata eautov éxe Ev@mOV TOD Beod. PaKdptoc 6 LN] Kpivav Eavtov ev @ SoKWACEr 
Romans 14:22 - ob miotw éye1c; Kata oeavtov éxe EvaTOV Tod O<od paKaptoc 6 LN] Kpivev Eavtov ev @ SoKaCeEr 


Romans 14:23 - And he that doubteth is damned if he eat, because he eateth not of faith: for whatsoever is not of faith is 
sin. 

Romans 14:23 - :diN NUN NHNANXN XIW AYYIN-72] NHNAAN Ny XN? 'D OWA] ['7)NA [7 790 WHI 

Romans 14:23 - Qui autem discernit, si manducaverit, damnatus est: quia non ex fide. Omne autem, quod non est ex 
fide, peccatum est. 

Romans 14:23 - Men om nagon hyser betankligheter och likval ater, da ar han démd, eftersom det icke sker av tro. Ty 
allt som icke sker av tro, det ar synd. 

Romans 14:23 - Mais celui qui a des doutes au sujet de ce qu'il mange est condamné, parce qu'il n'agit pas par 
conviction. Tout ce qui n'est pas le produit d'une conviction est péché. 

Romans 14:23 - Mas el que hace diferencia, si comiere, es condenado, porque no comio6 por fe: y todo lo que no es de 
fe, es pecado. 

Romans 14:23 - 0 d€ StakpivopEevos EAV PAYN KATAKEKPITOL OTL OVK EK TOTEM TIAV SE O OUK EK TLOTEMS ALAPTLA EOTIV 
Romans 14:23 - 0 d€ StakpivopEevos EAV PAYT KATAKEKPITOL OTL OVK EK TOTEM TIAV SE O OUK EK TLOTEMSG ALAPTLA EOTIV 
Romans 14:23 - 6 5€ dtakpivopeEevos Eav PAY KATAKEKPITOL, OTL OVK EK TILOTEWC? TEV SE O OVK EK TOTEWS ALApTia 
eotiv. 

Romans 14:23 - 6 5€ dtakpivopeEvos Eav PAaYN, KATAKEKPLTAL, OTL OVK Ek TOTEMC? AV SE O OVK EK TOTEMS, KLAPTia 
éotiv 


Romans 15:1 - We then that are strong ought to bear the infirmities of the weak, and not to please ourselves. 

Romans 15:1 - sMYY NID WPI?! O'9ID Niv7n NxXy’? 17"2V O'PTHA ANI 

Romans 15:1 - Debemus autem nos firmiores imbecillitates infirmorum sustinere, et non nobis placere. 

Romans 15:1 - Vi som Aro starka aro pliktiga att bara de svagas skrépligheter och att icke leva oss sjalva till behag. 
Romans 15:1 - Nous qui sommes forts, nous devons supporter les faiblesses de ceux qui ne le sont pas, et ne pas nous 
complaire en nous-mémes. 

Romans 15:1 - ASI que, los que somos mas firmes debemos sobrellevar las flaquezas de los flacos, y no agradarnos a 
nosotros mismos. 

Romans 15:1 - ogetvopev de NpEIs ot Svvatot ta AoVEvNHATA TaV ASLVAT@V BAOTACELV KO [IT] EAVTOIG APEOKELV 
Romans 15:1 - ogetvopev de Nets ot Svvatot ta AoVEvNHATA Tov advVAaTaV BAOTACELV KO [IT] EAVTOIG APECKELV 
Romans 15:1 - OgeiAopev b€ HEIs ot SvVatoi TA GoVEVPATA TAV ASvvaTaV BaocTaCeELv, Kai LT] EAUTOIG APEOKEL. 
Romans 15:1 - OgeiAopev S€ NpEIc Ot Svvatoi TA GoBEVHPATA TOV ASLVaTAV BAOTACELV, KAI HT] EAVTOIC APEOKELV 


Romans 15:2 - Let every one of us please his neighbour for his good to edification. 

Romans 15:2 - :;iaq yy’? (7 aio’? NAN NaI WR! WAN THA?) 'D 

Romans 15:2 - Unusquisque vestrum proximo suo placeat in bonum, ad edificationem. 

Romans 15:2 - Var och en av oss ma leva sin nasta till behag, honom till fromma och honom till uppbyggelse. 
Romans 15:2 - Que chacun de nous complaise au prochain pour ce qui est bien en vue de l'édification. 
Romans 15:2 - Cada uno de nosotros agrade 4 su projimo en bien, 4 edificacién. 

Romans 15:2 - ekaotoG NU@V TH TATOLOV APEOKETH EtG TO AYaBoV TIPO OLKOSOLINV 

Romans 15:2 - exaotos yap NH@V TH TANOLOV APEOKETA ElG TO ayABOV MpOG OIKOSOLNV 

Romans 15:2 - kao tos NU@V TH TATOIOV APEOKET Eig TO GyaBOv TPO OiKOSOLTVe 

Romans 15:2 - Ekaotog NU@V TH TATOIOV APEOKETA Eig TO GyaBOv mpd OiKOSOLTVe 


Romans 15:3 - For even Christ pleased not himself; but, as it is written, The reproaches of them that reproached thee 
fell on me. 

Romans 15:3 - :"2y 1792 9'91iN NIN ANd) XW iY NAXID WPA NX? O'wan-va 'd 

Romans 15:3 - Etenim Christus non sibi placuit, sed sicut scriptum est: Improperia improperantium tibi ceciderunt super 
me. 

Romans 15:3 - Kristus levde ju icke sig sjalv till behag, utan med honom skedde sasom det ar skrivet: "Dina smadares 
smadelser hava fallit 6ver mig." 

Romans 15:3 - Car Christ ne s'est point complu en lui-méme, mais, selon qu'il est écrit: Les outrages de ceux qui 
t'insultent sont tombés sur moi. 

Romans 15:3 - Porque Cristo no se agrad6 4 si mismo; antes bien, como esta escrito: Los vituperios de los que te 
vituperan, cayeron sobre mi. 

Romans 15:3 - kat yap 0 xplotog Ovx EXVT@ NPEGEV AAAG KABWS YEYPATITAL OL OVELSLOHOL TWV OVELSLCOVI@V OE ETLETIEGOV 
eT ENE 

Romans 15:3 - kat yap 0 xplotog OLX EXVTA NPEGEV AAAG KAO YEYPATITAL O1 OVELSIOPOL TWV OVELSLCOVTWV OE ETLETIEGOV 
eT ELE 

Romans 15:3 - kai yap 6 Xplotog obx EAUTA TpEceve GAAA KABAS yEyparttal, ot dvELStOLOl TOV OvEldICOVTWV CE 
ETIETIEO QV ETL ELE. 

Romans 15:3 - kai yap 6 Xplotosg Ov EAUTA TpEdEV, GAAX KaBAS yEyparItal, Ot OvELSLOLOI TOV OvELSICOVTV CE 
ETETIEOOV ETI’ ELLE 


Romans 15:4 - For whatsoever things were written aforetime were written for our learning, that we through patience 
and comfort of the scriptures might have hope. 

Romans 15:4 - :a'2dNdA Ninin Nal 117720 APN A7-AAAA yn’? 137977 AND) O'99'7N ANDI WIX-7D 'D 

Romans 15:4 - Quecumque enim scripta sunt, ad nostram doctrinam scripta sunt: ut per patientiam, et consolationem 
Scripturarum, spem habeamus. 

Romans 15:4 - Ty allt vad som fordom har blivit skrivet, det ar skrivet oss till undervisning, f6r att vi, genom 
standaktighet och genom den trést som skrifterna giva, skola bevara vart hopp. 

Romans 15:4 - Or, tout ce qui a été écrit d'avance l'a été pour notre instruction, afin que, par la patience, et par la 
consolation que donnent les Ecritures, nous possédions l'espérance. 

Romans 15:4 - Porque las cosas que antes fueron escritas, para nuestra ensefianza fueron escritas; para que por la 
paciencia, y por la consolaci6n de las Escrituras, tengamos esperanza. 

Romans 15:4 - ooa yap Tpoeypagn Els Thv NHETEpav SidaoKaAlav TpOEypAgN wa dia THS UTOPOVNS Kat dix TG 
TIAPAKANOEDS TOV YPAWV THV EATILOG EXOLEV 

Romans 15:4 - ooa yap mpoeypagn Els Thy NHETEpav SiSaoKaALAV TpOEYpAEN wa Sia THS UMOLOVNS KAL TNC 
TIAPAKANOEDS TOV YPAMWV THV EATILOG EXOLEV 

Romans 15:4 - 60a yap mpoeypagn, cic trv NHETEpav SidaoKaAtav Eypagn, tva dia Tig DmOpOVTs Kai 51a TIS 
TIAPAKATIOEMS TOV YPAgav try EATtiba EXOPEV. 

Romans 15:4 - 60a yap mpoeypagn, cic trv NHETEpav SidaoKaAtav mpoeypagn, tva Sie tig bOpOVTs Kat TIS 
TIAPAKANOEWS TOV YPAaV Tr eATida EYOLEV 


Romans 15:5 - Now the God of patience and consolation grant you to be likeminded one toward another according to 
Christ Jesus: 

Romans 15:5 - Deus autem patientia, et solatii det vobis idipsum sapere in alterutrum secundum Iesum Christum: 
Romans 15:5 - Och standaktighetens och tréstens Gud give eder att vara ens till sinnes med varandra i Kristi Jesu 
efterféljelse, 

Romans 15:5 - Que le Dieu de la persévérance et de la consolation vous donne d'avoir les mémes sentiments les uns 
envers les autres selon Jésus Christ, 

Romans 15:5 - Mas el Dios de la paciencia y de la consolacién os dé que entre vosotros sedis unanimes segtin Cristo 
Jesus; 

Romans 15:5 - 0 de 8e0c THs UMOLOVNG Kal TNS TAPAKANOEWS SN VELV TO AVTO PPOVEL EV AAANAOIG KATA YPLOTOV 
moovv 

Romans 15:5 - 0 de 8e0c THs UMOLOVNG Kal TNS TAPAKANOEWS ST] VELV TO AVTO PPOVEL EV AAANAOIG KATA XPLOTOV 
moovv 

Romans 15:5 - 0 dé 8edc tig Unopovig Kai Ths MapaKAnoEws Sean LEV TO AUTO MpoveEtv Ev GAAT|AOIG KATA XPLOTOV 
‘Inoobv, 

Romans 15:5 - 6 6€ @Edg tic VIOpOVi|s Kai Tig MapAKATOEws San DIV TO AVTO Ppovetv Ev GAANAOIG Kata Xplotov 
‘Inoobv, 


Romans 15:6 - That ye may with one mind and one mouth glorify God, even the Father of our Lord Jesus Christ. 
Romans 15:6 - :n'wWaAD Vw 1"ITX IAN O'D7AD NA TAX NOAA NOX W9IA 17a WR 

Romans 15:6 - ut unanimes, uno ore honorificetis Deum, et patrem Domini nostri Iesu Christi. 

Romans 15:6 - sa att I endraktigt och med en mun prisen var Herres, Jesu Kristi, Gud och Fader. 


Romans 15:6 - afin que tous ensemble, d'une seule bouche, vous glorifiiez le Dieu et Pére de notre Seigneur Jésus 
Christ. 

Romans 15:6 - Para que concordes, 4 una boca glorifiquéis al Dios y Padre de nuestro Senior Jesucristo. 

Romans 15:6 - twa opo8vupadov ev evi oTOpaTt dogacnte tov VEeov Kal MATEPA TOU KUPLOU NHWV I]OOU XPLoTOU 
Romans 15:6 - twa opo8vupadov ev evt oTOpaTt dogacnte tov Veov Kal MATEPA TOV KUPLOU NHWV I]OOU XPLoTOU 
Romans 15:6 - tva Opo8vupadov ev Evi oTOpaTt d6oEaCnte tov PEdv Kai MaTEpa TOD KUpiov NU@V Inood Xprotod. 
Romans 15:6 - iva Opo8vupadov Ev Evi oTOpaTL SOFaCntE TOV Oedv Kai natepa tod Kupiov Nu@v Inood Xpiotod 


Romans 15:7 - Wherefore receive ye one another, as Christ also received us to the glory of God. 

Romans 15:7 - :o'N?ND TAD? ANN Vay O'WAN-DA WAD NAN WN XIAP? [P77 

Romans 15:7 - Propter quod suscipite invicem, sicut et Christus suscepit vos in honorem Dei. 

Romans 15:7 - Darfér ma den ene av eder vanligt upptaga den andre, sasom Kristus, Gud till ara, har upptagit eder. 
Romans 15:7 - Accueillez-vous donc les uns les autres, comme Christ vous a accueillis, pour la gloire de Dieu. 
Romans 15:7 - Por tanto, sobrellevaos los unos 4 los otros, como también Cristo nos sobrellev6, para gloria de Dios. 
Romans 15:7 - d10 mpooAapBavecBe aAANAOUG KaB@c Kal O XPloTOS TpOGEAGBETO LLLAG Ec Sogav Beou 

Romans 15:7 - 510 mpooAapuBavecBe aAANAOUS KaBac Kal O xplotos MpocEAaBETo NHAC Eig Sogav Beov 

Romans 15:7 - 610 mpooAayuBdavecBe aAANAOUG, KaB@S Kai O Xplotoc MpOcEAGBETO DLA, Eig 56Eav tod Beod. 
Romans 15:7 - Avo mpooAayBaveoBe aAANAOUG, KaBaS Kai O Xpiotoc MpooEAdBEto OLA Eig dOfav Oeod 


Romans 15:8 - Now I say that Jesus Christ was a minister of the circumcision for the truth of God, to confirm the 
promises made unto the fathers: 

Romans 15:8 - :niax'? WR Ninvana-nxY O17? O'7NA TW inNX |YN? O'ViAIN NWN Nin? T7 O'waAD Viw! 'D WRX ANI 
Romans 15:8 - Dico enim Christum Iesum ministrum fuisse circumcisionis propter veritatem Dei, ad confirmandas 
promissiones patrum: 

Romans 15:8 - Vad jag vill saga ar detta: For de omskurna har Kristus blivit en tjanare, till ett vittnesbord om Guds 
sannfardighet, fér att bekrafta de 16ften som hade givits at faderna; 

Romans 15:8 - Je dis, en effet, que Christ a été serviteur des circoncis, pour prouver la véracité de Dieu en confirmant 
les promesses faites aux péres, 

Romans 15:8 - Digo, pues, que Cristo Jesus fué hecho ministro de la circuncision por la verdad de Dios, para confirmar 
las promesas hechas 4 los padres, 

Romans 15:8 - Aeya de xplotov tnoovv Siakovov yeyevnoBanr TEepttopns umep aAnBerac Beov Etc to BeBaiwoat Tac 
ETTAYYEALAG TOV TIATEP@V 

Romans 15:8 - Aeya de inoovv xptotov Siakovov yeyevno8at Tepttopns umEep aAnBerac Beou Etc to BeBatwoat Tag 
ETIAYYEALAG TOV TIATEP@V 

Romans 15:8 - A€yo yap Xpiotov SiaKovov yeyevro8ar mepitopiis onEp GANVEias Beod, eic TO BeBordoat tac Emayyeriac 
TOV TATEPOV, 

Romans 15:8 - Agy@ 5€ Xpiotov Inoodv SidKkovov yeyevijo8at mepitopt|s OmEP AANBEiac Oeod, Eig TO BeBardoa tac 
ETIAYYEALAG TOV TLATEPOV, 


Romans 15:9 - And that the Gentiles might glorify God for his mercy; as it is written, For this cause I will confess to 
thee among the Gentiles, and sing unto thy name. 

Romans 15:9 - Gentes autem super misericordia honorare Deum, sicut scriptum est: Propterea confitebor tibi in 
Gentibus Domine, et nomini tuo cantabo. 

Romans 15:9 - hedningarna ater hava fatt prisa Gud fér hans barmhartighets skull. Sa ar ock skrivet: "Fordenskull vill 
jag prisa dig bland hedningarna och lovsjunga ditt namn." 

Romans 15:9 - tandis que les paiens glorifient Dieu a cause de sa miséricorde, selon qu'il est écrit: C'est pourquoi je te 
louerai parmi les nations, Et je chanterai a la gloire de ton nom. II est dit encore: 

Romans 15:9 - Y para que los Gentiles glorifiquen 4 Dios por la misericordia; como esta escrito: Por tanto yo te 
confesaré entre los Gentiles, Y cantaré 4 tu nombre. 

Romans 15:9 - ta de e8vn umep EAeouc dogacat tov Beov Ka8ac yeypantoar dia Touto EgopoAoynoopat ool Ev EBveoiv 
KQL TO OVOHATL COV WAaA® 

Romans 15:9 - ta de e8vn umep EAeous Sogacat tov Beov Ka8ac yeypantor dia Tout Eg<opoAOyNoopAt Gol Ev EBvEoiv 
KQL TO OVOHATL GOV WAaAw 

Romans 15:9 - ta 5€ €8vn OME EAEOUG SOFdoat TOV BEdv, KABas yéypartone Sia ToODTO EFopoAoyroopat oot év EOveoty, 
Kai TA OVOHATL OOD WAAd. 

Romans 15:9 - ta 6€ €8vn UMEp EAEOUG SOgdoat TOV OEdv, Kabac yéypartare dia TODTO EFopoAoyroopAat oot Ev EBvEC1, 
Kovple, Kal TH OVOLATI GOD War 


Romans 15:10 - And again he saith, Rejoice, ye Gentiles, with his people. 
Romans 15:10 - :iay ofa 127'ND WIN! 

Romans 15:10 - Et iterum dicit: Letamini Gentes cum plebe eius. 
Romans 15:10 - Och ater heter det: "Jublen, I hedningar, med hans folk"; 


Romans 15:10 - Nations, réjouissez-vous avec son peuple! 

Romans 15:10 - Y otra vez dice: Alegraos, Gentiles, con su pueblo. 
Romans 15:10 - kat maAw Aeyel evepavente e8vn Eta Tov Awov avTOV 
Romans 15:10 - kot maw Aeyel evepavente e8vn Eta Tov Awov avTOV 
Romans 15:10 - kai mdAw Aéyel, edV~pavOnte, EBvn, pETA TOD Aacod adTOD. 
Romans 15:10 - Kai maAw Aéyere evVepavOnte EBvy PETA TOD Aaod odTOdD 


Romans 15:11 - And again, Praise the Lord, all ye Gentiles; and laud him, all ye people. 

Romans 15:11 - :a"aND-'79 ININAW Ofa-79 ANNA 1770 WiN| 

Romans 15:11 - Et iterum: Laudate omnes Gentes Dominum: et magnificate eum omnes populi. 

Romans 15:11 - sa ock: "Loven Herren, alla hedningar, ja, honom prise alla folk." 

Romans 15:11 - Et encore: Louez le Seigneur, vous toutes les nations, Célébrez-le, vous tous les peuples! 
Romans 15:11 - Y otra vez: Alabad al Sefior todos los Gentiles, Y magnificadle, todos los pueblos. 
Romans 15:11 - kot MAA AIVELTE TOV KUPLOV TAVTO TH EBVT] KOL ETAIVECUTE HVTOV TIAVTEG OL ADOL 
Romans 15:11 - kot MAA AIVELTE TOV KUPLOV TAVTO TH EBVT] KOL EMALVECOATE HVTOV TIAVTEG OL AQOL 
Romans 15:11 - kai MGA, aiveite, TavtTa To EBVN, TOV KUPLOV, Kal ETALVEOATW@OAV ODTOV TAVTES Ot Aaol. 
Romans 15:11 - koi m&Atve aiveite Tov Kuptov mavta ta €8vn, Kai Etoarveoate AVTOV MaVTES Ot Acot 


Romans 15:12 - And again, Esaias saith, There shall be a root of Jesse, and he that shall rise to reign over the Gentiles; 
in him shall the Gentiles trust. 

Romans 15:12 - -4j77! D/A 7X DAY NWI? THY WW Ww! WW ANDI WN In‘yw 

Romans 15:12 - Et rursus Isaias ait: Erit radix Iesse, et qui exurget regere Gentes, in eum Gentes sperabunt. 

Romans 15:12 - Sa sdger ock Esaias: "Telningen fran Jessais rot skall komma, ja, han som skall sta upp for att rada 6ver 
hedningarna; pa honom skola hedningarna hoppas." 

Romans 15:12 - Esaie dit aussi: II sortira d'Isai un rejeton, Qui se lévera pour régner sur les nations; Les nations 
espéreront en lui. 

Romans 15:12 - Y otra vez, dice Isaias: Estara la raiz de Jessé, Y el que se levantara 4 regir los Gentiles: Los Gentiles 
esperaran en él. 

Romans 15:12 - kat mad nootas AEyEl EOTAL T] PICA TOV LEGOAL KAL O AVLOTAHEVOG apxelv EBvev Ent AUT@ E8vN EATTLOVOIV 
Romans 15:12 - kat maAtw noo AEyEl EOTAL T PICA TOV 1EGOAL KAL O AVLOTAHEVOG apxelv EBvev Ent “UT@ E8vN EATTLOVOIV 
Romans 15:12 - Kai ndAww ‘Hootac Aéyet, Zot 1} PiZa tod ‘Tecoai, Kai 6 dviotdpEvoc pxew eOvave én’ adt@ Z6vy 
eATovow. 

Romans 15:12 - Kai mdAwv ‘Hoatac Aéyere Zoto1 1} PiZa tod Teooat, Kai 6 dviothpEvos pyew eOvOve én’ adta Evy 
€ATIODOIV 


Romans 15:13 - Now the God of hope fill you with all joy and peace in believing, that ye may abound in hope, through 
the power of the Holy Ghost. 

Romans 15:13 - :wyjr7n on NWAAA DDNPA VIVA jyn'? nna Ow] ANNAW-'7d DIN NPN! NN APAD D7! 

Romans 15:13 - Deus autem spei repleat vos omni gaudio, et pace in credendo: ut abundetis in spe, et virtute Spiritus 
Sancti. 

Romans 15:13 - Men hoppets Gud uppfylle eder med all gladje och frid i tron, sa att I haven ett 6verfl6dande hopp i den 
helige Andes kraft. 

Romans 15:13 - Que le Dieu de l'espérance vous remplisse de toute joie et de toute paix dans la foi, pour que vous 
abondiez en espérance, par la puissance du Saint Esprit! 

Romans 15:13 - Y el Dios de esperanza os llene de todo gozo y paz creyendo, para que abundéis en esperanza por la 
virtud del Espiritu Santo. 

Romans 15:13 - 0 d€ Bec tng EATS MANP@OOL LEA TAONS XAPAG KAI ELPTIVI|G EV TO MLOTEUVELV EL TO TIEPLODEVELV DELO 
EV Th EATIUOL EV SUVOPEL TVEDHATOSG AyLOU 

Romans 15:13 - 0 d€ Bec tng EATILS0G MANP@OOI VELA TAOS XAPAG KAI ELPTIVIG EV TO TLOTEUVELV ELG TO TIEPLOOEVELV DHA 
EV Ty EATIUOL EV SUVOPEL TVEDHATOSG AyLOU 

Romans 15:13 - 6 5€ Bedc tig EATti6OG MANP@OM bas MONS xapGc Kai cipryvns Ev TA MloTEVELV, Eic TO TEPLODEVELV 
bps Ev TH EATIOL Ev SuVGpeEt MvevpATOS ayiov. 

Romans 15:13 - ‘O 5€ ©gbdc tig EAntdoc TANnpaoa bs TaAOT|S xaPas Kai EiprvNG EV TO MMOTEVELV, EiG TO TEPLOOEVELV 
DLAs Ev TH EATISL Ev SUVGpEL Tvebpatoc Ayiou 


Romans 15:14 - And I myself also am persuaded of you, my brethren, that ye also are full of goodness, filled with all 
knowledge, able also to admonish one another. 

Romans 15:14 - sNYYNX WRX O'DIN7 O'VT!) NVT-7D O'N'7ANI DDN TON NAOX® 'X'7N 'D O72 "2X NVAN ‘Nx NIA 
Romans 15:14 - Certus sum autem fratres mei et ego ipse de vobis, quoniam et ipsi pleni estis dilectione, repleti omni 
scientia, ita ut possitis alterutrum monere. 

Romans 15:14 - Jag ar val redan nu viss om att I, mina bréder, av eder sjalva aren fulla av godhet, uppfyllda med all 
kunskap, i stand jamval att f6rmana varandra. 


Romans 15:14 - Pour ce qui vous concerne, mes fréres, je suis moi-méme persuadé que vous étes pleins de bonnes 
dispositions, remplis de toute connaissance, et capables de vous exhorter les uns les autres. 

Romans 15:14 - Empero cierto estoy yo de vosotros, hermanos mios, que aun vosotros mismos estais llenos de bodad, 
llenos de todo conocimiento, de tal manera que podais amonestaros los unos 4 los otros. 

Romans 15:14 - memetopor Se aSEAMOL HOV KOL AUTOS EY TEPL VH@V OTL KAL AVTOL HEOTOL EOTE AYAAB@OLVIS 
TIETIANP@LHEVOL TLAONSG YV@OEWS SUVAPEVOL Kal AAAOUG VOUBETEIV 

Romans 15:14 - memetopor Se aSEAPOL HOV KOL AUTOS EY TEPL VH@V OTL KAL AVTOL HEOTOL EOTE AYAAB@OLVIS 
TIETTANP@LHEVOL TLAONSG YV@OEWS SUVAPEVOL Kal AAANAOUG VOUOETETV 

Romans 15:14 - [lémetopon 5€, ddeA@oi pov, Kai avTOs Ey@ Tlept DOV, Sti Kai AUTO! HEOTOI EotEe AyYAAMOLVNG, 
TIETANPOLPEVOL TAOS TIS YVACEWS, SUVaLEVOL Kai GAAT|AOUG vovBETEIV. 

Romans 15:14 - [lémetopon 5€, ddeA@oi pov, Kai avTOG Ey@ Tlept DLOV, StL Kai AUTO! LEOTOI EotEe AYAAWOUVN|G, 
TIETIANPOLHEVOL TLAONSG YVOOEWS, SUVALEVOL Kai GAANAOUG vovbETEIV 


Romans 15:15 - Nevertheless, brethren, I have written the more boldly unto you in some sort, as putting you in mind, 
because of the grace that is given to me of God, 

Romans 15:15 - :o'ay7N NNN "7 [1NIA TEND '9-'7y OINX V9TND NIN NID O'R AWD? VN 'NTVA [2 '9-7V-4XR 
Romans 15:15 - Audacius autem scripsi vobis fratres ex parte, tamquam in memoriam vos reducens: propter gratiam, 
que data est mihi a Deo, 

Romans 15:15 - Dock har jag, pa ett delvis nagot dristigt satt, skrivit till eder med ytterligare paminnelser, detta i kraft 
av den nad som har blivit mig given av Gud: 

Romans 15:15 - Cependant, a certains égards, je vous ai écrit avec une sorte de hardiesse, comme pour réveiller vos 
souvenirs, a cause de la grace que Dieu m'a faite 

Romans 15:15 - Mas os he escrito, hermanos, en parte resueltamente, como amonestadoos por la gracia que de Dios me 
es dada, 

Romans 15:15 - toApnpotepov de eyporya vptv ASEAOL ATO HEPOUG WG EMAVALILVAOK@V LEAS dia THY XApLV THV 
S08eloav [Lol vO Tov BEou 
Romans 15:15 - toApnpotepov de eyporya vp AdEAOL ATO HEPOUG WG EMAVALLLVAOK@V LHAS Sia THY XApLV THV 
S08eloav pol vo Tov BEou 
Romans 15:15 - toApnpotepov dSé Eypoa piv ATO HEPOUG, OSG EMOAVALILVHOKOV DEG dia Thy Xaptv trv SoBEtodv por 
amd tod Beod 
Romans 15:15 - toApnpotepov Sé Eypawa bypiv, GSEA@ot, GTO LEPOUG OSG EMAVALILVHOKOV DEG, 51a trv Xaptv HV 
d08eiodv pol v0 TOD Oeod 


Romans 15:16 - That I should be the minister of Jesus Christ to the Gentiles, ministering the gospel of God, that the 
offering up of the Gentiles might be acceptable, being sanctified by the Holy Ghost. 

Romans 15:16 - :wyjra ona WPA WY) oan Jade ANN! jyNn’? O'D?NA MIiwrAa JN" OA? WAN Vw! MW Nin? 
Romans 15:16 - ut sim minister Christi Iesu in Gentibus: sanctificans Evangelium Dei, ut fiat oblatio Gentium accepta, 
et sanctificata in Spiritu Sancto. 

Romans 15:16 - att jag ndmligen skall f6rratta Kristi Jesu tjanst bland hedningarna och vara en prasterlig forvaltare av 
Guds evangelium, sa att hedningarna bliva ett honom valbehagligt offer, helgat i den helige Ande. 

Romans 15:16 - d'étre ministre de Jésus Christ parmi les paiens, m'acquittant du divin service de l'Evangile de Dieu, 
afin que les paiens lui soient une offrande agréable, étant sanctifiée par |'Esprit Saint. 

Romans 15:16 - Para ser ministro de Jesucristo 4 los Gentiles, ministrando el evangelio de Dios, para que la ofrenda de 
los Gentiles sea agradable, santificada por el Espiritu Santo. 

Romans 15:16 - etc to elvan pe AEttovpyov tOOv xXplotou Etc TA EBVN LEepoOUPyOLVTA To EVayyEALOV Tov BEov Iva YEvNTAL 
1] Mpoo@opa twv EBveav evMPOOSEKTOG NYLAOHEVN EV TIVEVHATL AYL@ 

Romans 15:16 - etc to elvan pe AELtoUpyov tNOOv xXplotou Etc TA EBV LEepoUPyOLVTA To EVayyEALOV Tov BEov Iva YEvTTOL 
1] Mpoo@opa tav EBveav EvMPOOSEKTOG NYLAOHEVN EV TIVEVHATL AYIA 

Romans 15:16 - ic 16 eivai pe Aettoupyov Xpiotod ‘Inood eic ta E6vn, iepovpyodvta 16 edayyéAtov tod Bed, tva 
YEVITAL 1] TpocPopa Tov EBvAv evMpOoSEKTOG, NYLAOPEVN Ev TIVEDLATL Gyio. 

Romans 15:16 - cic 16 eivai pe Aettoupyov Inood Xpiotod cic ta E6vn, iepovpyodvta 16 evayyéAtov tod Oeod, iva 
VEVITAL 1} TPOO@OPa Tav EBvOv evmpdodextos, NHytacpEevn ev Ivevwpati Ayio 


Romans 15:17 - I have therefore whereof I may glory through Jesus Christ in those things which pertain to God. 
Romans 15:17 - :o'AYNA '7QVA VW! O'waAA 77ND? "Vw! [a-7V 

Romans 15:17 - Habeo igitur gloriam in Christo Iesu ad Deum. 

Romans 15:17 - Alltsa ar det i Kristus Jesus som jag har nagot att berémma mig av i fraga om min tjanst infor Gud. 
Romans 15:17 - J'ai donc sujet de me glorifier en Jésus Christ, pour ce qui regarde les choses de Dieu. 

Romans 15:17 - Tengo, pues, de qué gloriarme en Cristo Jestis en lo que mira 4 Dios. 

Romans 15:17 - €x@ ovv KavXNOL EV XPLOT@ tOOV Ta POG Tov Beov 

Romans 15:17 - ex@ ovv KavXNOL EV XPLOT@ GOV Ta POG BEov 

Romans 15:17 - xo obv TH Kavbynow év Xpiot ‘Inood ta mpdc tov Bedve 

Romans 15:17 - x obv Kabynot év Xpiot@ Inood ta mpdc tov Oedve 


Romans 15:18 - For I will not dare to speak of any of those things which Christ hath not wrought by me, to make the 
Gentiles obedient, by word and deed, 

Romans 15:18 - Wo? oan AYN NYYNI IRA Niva jyn'7 ‘TA OWN wy IWR ‘NAT IAT IAT? ID TYAN? 'd 
‘inynwn? 

Romans 15:18 - Non enim audeo aliquid loqui eorum, que per me non efficit Christus in obedientiam Gentium, verbo 
et factis: 

Romans 15:18 - Ty jag skall icke drista mig att orda om nagot annat an vad Kristus, fér att gdra hedningarna lydaktiga, 
har verkat genom mig, med ord och med garning, 

Romans 15:18 - Car je n'oserais mentionner aucune chose que Christ n'ait pas faite par moi pour amener les paiens a 
l'obéissance, par la parole et par les actes, 

Romans 15:18 - Porque no osaria hablar alguna cosa que Cristo no haya hecho por mi para la obediencia de los 
Gentiles, con la palabra y con las obras, 

Romans 15:18 - ov yap TOALNO® ADAEL TL @V OV KATELPYADATO XPLOTOS 41 EHOD Els UTAKOTV EBVaV AOYa Ka EPYo 
Romans 15:18 - ov yap ToALNO® ADAEL TL @V OV KATELPYAGATO XPLOTOS dt ELOD Els UTAKOTV EBVaV AOYa Ka EPYo 
Romans 15:18 - ob yap ToALow TI AaAEtv Ov ob KatEIpyaoato Xprotdc 6v ép10d Eig UTaKOTV ~BVOv, Ady Kai Epyo, 
Romans 15:18 - ob yap TOALOM AaAeiv TL Ov Ob KaTEIpyaoato Xprotdc i’ ép0d Eig UTaKOTV EBVOv Ady@ Kai Epya, 


Romans 15:19 - Through mighty signs and wonders, by the power of the Spirit of God; so that from Jerusalem, and 
round about unto Illyricum, I have fully preached the gospel of Christ. 

Romans 15:19 - MWATNA 'NXIN Jip WIN TY) VDA! O'2WINN 'D-TY ONIX ON NWA O'N9ini NinX NWA 
inwaa 

Romans 15:19 - in virtute signorum, et prodigiorum, in virtute Spiritus Sancti: ita ut ab Ierusalem per circuitum usque 
ad Ilyricum repleverim Evangelium Christi. 

Romans 15:19 - genom kraften i tecken och under, genom Andens kraft. Sa har jag, fran Jerusalem och runt omkring 
anda till [llyrien, 6verallt forkunnat evangelium om Kristus. 

Romans 15:19 - par la puissance des miracles et des prodiges, par la puissance de I'Esprit de Dieu, en sorte que, depuis 
Jérusalem et les pays voisins jusqu'en Illyrie, j'ai abondamment répandu l'Evangile de Christ. 

Romans 15:19 - Con potencia de milagros y prodigios, en virtud del Espiritu de Dios: de manera que desde Jerusalem, y 
por los alrededores hasta Ilirico, he llenado todo del evangelio de Cristo. 

Romans 15:19 - ev duvapet ONHEL@V KAI TEPATOV EV SUVAPEL TIVEDHATOG BEOU WOTE HE ATIO LEPOVOAANH KO KUKA® HEXPL 
TOV AAUPIKOD TIETANPOKEVAL TO EVAYYEALOV TOV XPLOTOU 

Romans 15:19 - ev duvapet ONHELWV KAI TEPATOV EV SUVAPEL TIVEDHATOG BEOU WOTE HE ATIO LEPOVOAANH KO KUKA® HEXPL 
TOV AAUPIKOD TIETANPOKEVAL TO EVAYYEALOV TOV XPLOTOU 

Romans 15:19 - év duvapet onpetov Kai tepdtov, év Svvapet mvevpatos Bed, ote pE amt0 ‘IepovoaAnp kai KUKA@ 
HEXpt Tod ‘TAAUpikod TeMANPOKEVaL TO EvaYYEALOV TOD Xptotod. 

Romans 15:19 - év duvdpet onpeiov Kai tepatov, év Suvapet Ivevpatosc Ocod, ote pe amt0 ‘TepovoaAnp Kai KUKA® 
Lléypt TOD TAAvpiKod TeTANpP@KEval TO EvayyEALOV TOD Xplotod, 


Romans 15:20 - Yea, so have I strived to preach the gospel, not where Christ was named, lest I should build upon 
another man's foundation: 

Romans 15:20 - :o"7NX Tio'"7Y AIAN NIW O'wWAN OW NPI IAD OW-AWY Ninna xX? wad NX TN? “WTDWNA 
Romans 15:20 - Sic autem predicavi Evangelium hoc, non ubi nominatus est Christus, ne super alienum fundamentum 
edificarem: 

Romans 15:20 - Och jag har harvid satt min ara i att icke forkunna evangelium, dar Kristi namn redan var kant, ty jag 
ville icke bygga pa en annans grundval; 

Romans 15:20 - Et je me suis fait honneur d'annoncer I'Evangile 14 oul Christ n'avait point été nommé, afin de ne pas 
batir sur le fondement d'autrui, selon qu'il est écrit: 

Romans 15:20 - Y de esta manera me esforcé 4 predicar el evangelio, no donde antes Cristo fuese nombrado, por no 
edificar sobre ajeno fundamento: 

Romans 15:20 - ovtac d€ piAotipOULpEvov EvayyeAtGeoBat OVX OTOL MVOLADON XpLoTOS ta [iN Em AAAOTPLOV BEpLEALOV 
o1KodopL@ 

Romans 15:20 - ovtac d€ PiAotiLOUpEvoV EvayyeAtGeoBat OLX OTOL @VOLADON XpLOTOS tva [iN ET AAAOTPLOV BELLEALOV 
o1KodopL@ 

Romans 15:20 - obtac dé PiAoTIWOUPEVOV EvayyEeAiGecBar OLX STIOV AVOLAOON Xprotos, iva pr em’ GAAOTPLOV BELEALOV 
oikodoLd, 

Romans 15:20 - ota Sé PiAoTILOUPEVoV EvayyeAiGeoBat Obx Sttov @VOEAOON Xpiotos, iva pT emt’ GAACTpLov BELEALOV 
oikodoLd, 


Romans 15:21 - But as it is written, To whom he was not spoken of, they shall see: and they that have not heard shall 
understand. 

Romans 15:21 - 12AND WAW-N? WAI AN] DN? IDO-N? WR AND NPR 

Romans 15:21 - sed sicut scriptum est: Quibus non est annunciatum de eo, videbunt: et qui non audierunt, intelligent. 


Romans 15:21 - utan sa har skett, som skrivet ar: "De for vilka intet har varit forkunnat om honom skola fa se, och de 
som intet hava hort skola férsta." 

Romans 15:21 - Ceux a qui il n'avait point été annoncé verront, Et ceux qui n'en avaient point entendu parler 
comprendront. 

Romans 15:21 - Sino, como esta escrito: A los que no fué anunciado de él, veran: Y los que no oyeron, entenderan. 
Romans 15:21 - aAAa KaBacs yeyparttat oi¢ OVK AVNYYEAT MEPL ALVTOV OWOVTOL KL OL OVK AKNKOAOL OUVOOVOIV 
Romans 15:21 - aAAa Kaas yeypartat og OVK AVNYYEAT MEPL AVTOV OWOVTOL KAL OL OVK AKNKOAOL OUVOOVOIV 
Romans 15:21 - GAAG KaBa@c yéypanta, oic OK &vnyyéAN TeEpi abtOd SWovta, Kai ot OOK GKNKOAOLV OVVI|GOvONV. 
Romans 15:21 - GAAG KaB@c yéypanta, oic OK dvnyyéAN TeEpi abtod SWovta, Kai ot ODK &KNKOACL OVVI{GOUOL 


Romans 15:22 - For which cause also I have been much hindered from coming to you. 

Romans 15:22 - :09"7X RIAN O'WWI OVS 'mDyY) ('7'7Aa- AW IAT NANI 

Romans 15:22 - Propter quod et impediebar plurimum venire ad vos, et prohibitus sum usque adhuc. 
Romans 15:22 - Det ar ocksa harigenom som jag sa manga ganger har blivit férhindrad att komma till eder. 
Romans 15:22 - C'est ce qui m'a souvent empéché d'aller vers vous. 

Romans 15:22 - Por lo cual aun he sido impedido muchas veces de venir 4 vosotros. 

Romans 15:22 - 510 kat EveKOTITOUNV TA TOAAG Tov EABELV TIPOG DELAG 

Romans 15:22 - 510 kat EveKoTtouNv Ta TOAAG Tov EABELV TIPOG DEAG 

Romans 15:22 - Ato kai €vekontopny To MOAAG Tod EABEIv TPOG Dyas 

Romans 15:22 - Ato kai €veKontopny Ta TOAAG Tod EABEIv TPdG Dyas 


Romans 15:23 - But now having no more place in these parts, and having a great desire these many years to come unto 
you, 

Romans 15:23 - :niaq OW AT OD"7X NAP 9992 WAL NARA Ni?"7aa Dia Tiy "Py RW AMY 7X 

Romans 15:23 - Nunc vero ulterius locum non habens in his regionibus, cupiditatem autem habens veniendi ad vos ex 
multis iam preecedentibus annis: 

Romans 15:23 - Men da jag nu icke mer har nagot att utratta i dessa trakter och under ganska manga ar har langtat efter 
att komma till eder, 

Romans 15:23 - Mais maintenant, n'ayant plus rien qui me retienne dans ces contrées, et ayant depuis plusieurs années 
le désir d'aller vers vous, 

Romans 15:23 - Mas ahora no teniendo mas lugar en estas regiones, y deseando ir 4 vosotros muchos afios ha, 

Romans 15:23 - vovi d€ ENKETL TOTOV EXOV EV TOLG KAILAOLV ToUTOIG EmtUTOBIav SE EXMV TOV EADELV TIPOG VLLAG aTtO 
TIOAA@V ETOV 

Romans 15:23 - vovi d€ ENKETL TOTMOV EXV EV TOLG KAILAOLV ToUTOIG EmuTOBIav SE EXOV TOV EADELV TIPOG VLAG aTtO 
TIOAAQV ETOV 

Romans 15:23 - vovi 6€ pNKETL TOMOV Exov Ev Toic KAiLaOL ToUTOIG, EmutoBiav Sé Ex@v Tod EABEiv MPOG DAG amo 
TOAAQV ETOV, 

Romans 15:23 - vovi 6€ pNKETL TOMOV Exov Ev Toic KAiLAOL ToUTOLG, EmutoBiav SE Ex@v Tod EADEiv MPOG DLAC amo 
TOAAQV ETOV, 


Romans 15:24 - Whensoever I take my journey into Spain, I will come to you: for I trust to see you in my journey, and 
to be brought on my way thitherward by you, if first I be somewhat filled with your company. 

Romans 15:24 - on oyn AYAWA! NAY 'HNPWH OMX! AVA ONIN? "DU T72N 'D NINDON? 'N'7A O"2N RIAN 
nWwWRID 

Romans 15:24 - cum in Hispaniam proficisci c~pero, spero quod preteriens videam vos, et a vobis deducar illuc, si 
vobis primum ex parte fruitus fuero. 

Romans 15:24 - vill jag beséka eder, nar jag begiver mig till Spanien. Jag hoppas namligen att pa genomresan fa se eder 
och att darefter av eder bliva utrustad for farden dit, sedan jag forst i nagon man har fatt min langtan efter eder stillad. 
Romans 15:24 - j'espére vous voir en passant, quand je me rendrai en Espagne, et y étre accompagné par vous, aprés 
que j'aurai satisfait en partie mon désir de me trouver chez vous. 

Romans 15:24 - Cuando partiere para Espaiia, iré 4 vosotros; porque espero que pasando os veré, y que seré llevado de 
vosotros alla, si empero antes hubiere gozado de vosotros. 

Romans 15:24 - wc eav MOpELVOPAL ElG THY OTTAVLAV EAEVOOLAL TIPOG LEAS EAT yap StaTtopevopEvOG BeaoaoBat LLAG 
KQL VO VHOV TIPOTELMENVAL EKEL EAV VDH@V TIPWTOV OTTO HEPOUG ELTIANOB@ 

Romans 15:24 - wc eav MOpELVOPAL ELG THY OTLAVLIAV EAEVOOLAL IPOS LEAS EAMG yap StaTtopevopEVOG BeaoaoBat LLAG 
KQL VO VHOV TIPOTELMENVAL EKEL EAV VDH@V TIPWTOV OTTO HEPOUG ELTIANOB@ 

Romans 15:24 - ac dv Mopev@pan cic THY Lrtaviave EATG@ yap SiaTtopevdpEvos Becoao8ar bac Kai DE’ DLAV 
TIPOTIEH@OT]Vat Eke, EXV DUOV TIPATOV dmM0 HEPOVG EpTIATOVA. 

Romans 15:24 - ac éav nopevapat Eig trv Liaviav, €EAEVoOoLAL IPOS DEace EATtiC@ yap SiaTtopevdp_EvOs BecoaoBat KLAG 
Kai DO VEOV TpoTtEeL MET von Exel, EXV DUOV TIPATOV AMO LEpouS EpTTANOOA 


Romans 15:25 - But now I go unto Jerusalem to minister unto the saints. 
Romans 15:25 - :a'wity’? VT’? AN"PwWIT! NPR AAY ONN 


Romans 15:25 - Nunc igitur proficiscar in lerusalem ministrare sanctis. 
Romans 15:25 - Men nu far jag till Jerusalem med understéd at de heliga. 
Romans 15:25 - Présentement je vais a Jérusalem, pour le service des saints. 
Romans 15:25 - Mas ahora parto para Jerusalem 4 ministrar 4 los santos. 
Romans 15:25 - vovi d€ MOpEVOPAt Etc IEPOVOAANH[ SLAKOVEV TOIG CYLOIG 
Romans 15:25 - vuvi d€ MOpEVOP AN Etc IEPOVOAANHL SLAKOVEV TOIG CYLOIG 
Romans 15:25 - vovi 6€ mopevopan eic ‘TepovoaAnp dtakovev toic cyiotc. 
Romans 15:25 - vuovi 6€ mopevopan eic ‘IepovoaAnp dtakovav toic cyiois 


Romans 15:26 - For it hath pleased them of Macedonia and Achaia to make a certain contribution for the poor saints 
which are at Jerusalem. 

Romans 15:26 - :o"2WIV'a WR O'WITPO WANT ANNA ON? TRIN NIN NAMA 'D 

Romans 15:26 - Probaverunt enim Macedonia, et Achaia collationem aliquam facere in pauperes sanctorum, qui sunt in 
Ierusalem. 

Romans 15:26 - Macedonien och Akaja hava némligen kant sig manade att géra ett sammanskott at dem bland de heliga 
i Jerusalem, som leva i fattigdom. 

Romans 15:26 - Car la Macédoine et l'Achaie ont bien voulu s'imposer une contribution en faveur des pauvres parmi les 
saints de Jérusalem. 

Romans 15:26 - Porque Macedonia y Acaya tuvieron por bien hacer una colecta para los pobres de los santos que estan 
en Jerusalem. 

Romans 15:26 - evdoknoav yap LAKESOVLA KAL AYALA KOIVOVLAV TLV TLOINOAOOAL ELG TOVG MTWYXOUG TOV AYLOV TOV EV 
l€_poOVOaANL 

Romans 15:26 - evdoknoav yap LAKESOVLA KAL AYALA KOIVOVLAV TLVA TLOINOAOOAL ELG TOVG MTWYXOUG TOV AYLOV TOV EV 
l€pOVOGANHL 

Romans 15:26 - ndddoxnoav yap Maxedovia kai Ayaoia koiveviav Tide ToIOaoBal Eig TODS TITAXOVSG TAV AYiOV TAV EV 
‘TepovoaAny. 

Romans 15:26 - evSdxnoav yap Moxedovia kai Ayaan Kowaviav ttva ToujoaoBan Eic TOdS TT@XODS TAV dylav T&V év 
‘TepovoaAn 


Romans 15:27 - It hath pleased them verily; and their debtors they are. For if the Gentiles have been made partakers of 
their spiritual things, their duty is also to minister unto them in carnal things. 

Romans 15:27 - ATA 04 DAN? OD" NX7OL ON? WR OND ATA P'2N AAD Oa? NaN ON? OD OANN-|AILA7NI 'D 
aa 

Romans 15:27 - Placuit enim eis: et debitores sunt eorum. Nam si spiritualium eorum participes facti sunt Gentiles: 
debent et in carnalibus ministrare illis. 

Romans 15:27 - Ja, dartill hava de kant sig manade; de sta ocksa i skuld hos dem. Ty om hedningarna hava fatt del i 
deras andliga goda, sa dro de a sin sida skyldiga att vara dem till tjanst med sitt lekamliga goda. -- 

Romans 15:27 - Elles l'ont bien voulu, et elles le leur devaient; car si les paiens ont eu part a leurs avantages spirituels, 
ils doivent aussi les assister dans les choses temporelles. 

Romans 15:27 - Porque les parecié bueno, y son deudores 4 ellos: porque si los Gentiles han sido hechos participantes 
de sus bienes espirituales, deben también ellos servirles en los carnales. 

Romans 15:27 - evdoknoav yap Kal OPELAETOL AVTOV ELOLV EL YAP TOI TIVEVHATIKOLG AVTOV EKOLVAVIOAV Ta EBvn 
OMEIAOVOL KA EV TOG OAPKIKOIC AELTOUPYNOAL OVTOIG 

Romans 15:27 - evdoknoav yap Kal OPELAETOL AVTOV ELOLV EL YAP TOI TIVEVHATIKOLG AVTWV EKOLVAVIOAV Ta EBvn 
OMEIAOVOL KQL EV TOG GAPKIKOIG AELTOUPYNOAL OVTOIG 

Romans 15:27 - ndddoxnoav yap, Kai OElAEtar Eidiv AVTOVe El YAP TOI TMVEDHATIKOIC AVTAV EKOIV@VTOAV TA €BvN, 
OgeiAovov Kai Ev ToIc CapKIKOic AELTOUPYTOaL AUTO. 

Romans 15:27 - evddxnoav yap Kai OMEAETOL ADTHV Eiolve Ei YAP TOIG TVELVLATIKOIC AVTOV EKOWVavNOaV Ta EBVN, 
O@eiAovot Kai Ev TOIG GAPKIKOIC AELTOUPYTOAL ODTOIC 


Romans 15:28 - When therefore I have performed this, and have sealed to them this fruit, I will come by you into Spain. 
Romans 15:28 - :<XN9OX? OY ATT AIAYR TX ATA 9D ON? ANDO! NXT NX 'HANAW? [27 

Romans 15:28 - Hoc igitur cum consummavero, et assignavero eis fructum hunc: per vos proficiscar in Hispaniam. 
Romans 15:28 - Nar jag sa har fullgjort detta och lamnat i deras hander vad som har blivit insamlat, amnar jag darifran 
begiva mig till Spanien och taga vagen genom eder stad. 

Romans 15:28 - Dés que j'aurai terminé cette affaire et que je leur aurai remis ces dons, je partirai pour l'Espagne et 
passerai chez vous. 

Romans 15:28 - Asi que, cuando hubiere concluido esto, y les hubiere consignado este fruto, pasaré por vosotros a 
Espana. 

Romans 15:28 - tovto ovv EMITEAECUG KAL OPPAYLOQHEVOG AUTOIG TOV KAPTIOV TOVTOV OTIEAEVOOLAL 51 VH@V ELG THV 
OTLAVLAV 

Romans 15:28 - tovto ovv EMITEAEGUG KAL OPPAYLOQHEVOG AUTOIG TOV KAPTIOV TOVTOV OTIEAEVOOLAL 51 VH@V ELG THV 
OTLAVLOV 


Romans 15:28 - todto obv émtedéoac, Kai CMpayloGpEVOS AYTOIS TOV KAPTOV TODTOV, dmEAEvoopOL SU OLAV Eic 
Xmaviave 

Romans 15:28 - todto ovv émiteAEoac, Kai OPPAYLOGLEVOG AVTOIC TOV KAPTOV TOUTOV, dmeAEvVoOLAt dU DE@V Eic THV 
Urtaviav 


Romans 15:29 - And I am sure that, when I come unto you, I shall come in the fulness of the blessing of the gospel of 
Christ. 

Romans 15:29 - :n-wand Miva-7wW ANIA N'7NAD NIAN OF"2N 'NAA "Dd "DIX VAN" 

Romans 15:29 - Scio autem quoniam veniens ad vos, in abundantia benedictionis Evangelii Christi veniam. 
Romans 15:29 - Och jag vet, att nar jag kommer till eder, kommer jag med Kristi valsignelse i fullt matt. 

Romans 15:29 - Je sais qu’en allant vers vous, c'est avec une pleine bénédiction de Christ que j'irai. 

Romans 15:29 - Y sé que cuando Ilegue a vosotros, llegaré con abundancia de la bendicién del evangelio de Cristo. 
Romans 15:29 - ovda de ott EPXOLEVOS TIPOG LVHLAG EV TANP@pPATL EVAOYLAG TOV EVAYYEALOD TOU XPLOTOU EAEVOOPAL 
Romans 15:29 - ovda d€ oTl EPXOLEVOS TIPOG LLAG EV MANP@pATL EVAOYLAG TOV EVAYYEALOD TOU XPLOTOV EAEVOOPAL 
Romans 15:29 - oi6a 6é 6t1 Epxdpevoc mpdc Dac ev MANPOpaTL EvAOYyiac Xprotod éAEvoopon. 

Romans 15:29 - oi6a 6é 6t1 Epxdpevoc Mpdc Dpac ev MANPOpati EvAoYIac tod EvayyeAiov tod Xpiotod éAevGopAL 


Romans 15:30 - Now I beseech you, brethren, for the Lord Jesus Christ's sake, and for the love of the Spirit, that ye 
strive together with me in your prayers to God for me; 

Romans 15:30 - :o'7NN-7X "Ta OV AYA "AY PTANA? OND NANA O'wWaAD VIG! 179TRA 'NX DINX Niyn "Ik 
Romans 15:30 - Obsecro ergo vos fratres per Dominum nostrum Iesum Christum, et per charitatem Sancti Spiritus, ut 
adiuvetis me in orationibus vestris pro me ad Deum, 

Romans 15:30 - Och nu uppmanar jag eder, mina bréder, vid var Herre Jesus Kristus och vid var karlek i Anden, att 
bista mig i min kamp, genom att bedja for mig till Gud, 

Romans 15:30 - Je vous exhorte, fréres, par notre Seigneur Jésus Christ et par l'amour de l'Esprit, a combattre avec moi, 
en adressant a Dieu des priéres en ma faveur, 

Romans 15:30 - Ruégoos empero, hermanos, por el Sefior nuestro Jesucristo, y por la caridad del Espiritu, que me 
ayudéis con oraciones por mi a Dios, 

Romans 15:30 - mapakara de vpas adeAgot Sta TOV KUPLOL NHOV I]OOU xXPlotoOU Kat dia THS AyaTINS TOV TIVEVLATOG 
OVVAYAOVLOAGHAL [LOL EV TALC TIPOOELYAIG UTEP EHO TIPOG TOV BEov 

Romans 15:30 - mapakara de vpas adeAgot Sta TOV KUPLOL NHOV I]OOU xXPlotoU Kat dia THS AyATINS TOV TIVEVLATOG 
OVVAYAVLOAGHAL [LOL EV TALC TIPOOELYXAIG UTEP ELOV IPOS TOV BEoV 

Romans 15:30 - mapakard dé bps, adEAQ@oi, Sux ToD KUpiou NUSV ‘Inood Xptotod kai Sia tg ayarns tod mvEevpAtTos, 
ovvayavioaoBai [ol €v Tac MpooEvLyaic bmEP EOD TIPO TOV DEdv, 

Romans 15:30 - TapaKard d€ bpac, ddeAgoi, 51a tod Kupiov nLdv Inood Xpiotod Kai bie th¢ yarns tod IIvevpatos 
ovvayavioaoBai [ol €v Taig MpOOELyaic UTEP EOD TIPOG TOV OEdv, 


Romans 15:31 - That I may be delivered from them that do not believe in Judaea; and that my service which I have for 
Jerusalem may be accepted of the saints; 

Romans 15:31 - :a'7win! ow’? ‘wiAw OWITPA"7Y AW ATA! yyWa ON IOAN 7yIX WR [yNn? 

Romans 15:31 - ut liberer ab infidelibus, qui sunt in Iudea, et obsequii mei oblatio accepta fiat in lerusalem sanctis, 
Romans 15:31 - att jag ma bliva fralst undan de ohérsamma i Judeen, och att det understéd som jag fér med mig till 
Jerusalem ma bliva val mottaget av de heliga. 

Romans 15:31 - afin que je sois délivré des incrédules de la Judée, et que les dons que je porte a Jérusalem soient agréés 
des saints, 

Romans 15:31 - Que sea librado de los rebeldes que estan en Judea, y que la ofrenda de mi servicio 4 los santos en 
Jerusalem sea acepta; 

Romans 15:31 - a pvo8e ano tov aneiWWovvteav Ev TH lovdata Kat Iva 1 StAKOVIA [LOU 7) Elg LEPOVODANH EUMPOOSEKTOG 
YEVITOL TOG AYLOLG 

Romans 15:31 - wa pvo8e ano tav aneiWovvtev Ev TH lovdata Karl Iva 1 StAKOVIA [LOU 7) ElG LEPOVODANH EUMPOOSEKTOG 
YEVITOL TOG AYLOLG 

Romans 15:31 - iva puo8H dno tdv aneiWovvtev ev tH Tovdaia kai 1 Stakovia pou 1 eic ‘TepovoaArp edmpoodektoc 
ToIc ayiols YEVNTAL, 

Romans 15:31 - iva puo8H dnd tdv aneiWovvtev Ev tH Tovdaia Kai iva 1 Stakovia pou 1 Eig ‘TepovoaAnp evmpoodeKtoc 
YEVITAL Toic rytolc, 


Romans 15:32 - That I may come unto you with joy by the will of God, and may with you be refreshed. 

Romans 15:32 - :ndAY WIN! ONY JIN ANNwWA O9"2N NIAN WIN 

Romans 15:32 - ut veniam ad vos in gaudio per voluntatem Dei, et refrigerer vobiscum. 

Romans 15:32 - Sa skall jag, om Gud vill, med gladje komma till eder och vederkvicka mig tillsammans med eder. 
Romans 15:32 - en sorte que j'arrive chez vous avec joie, si c'est la volonté de Dieu, et que je jouisse au milieu de vous 
de quelque repos. 


Romans 15:32 - Para que con gozo llegue a vosotros por la voluntad de Dios, y que sea recreado juntamente con 
vosotros. 

Romans 15:32 - wa ev xapa cA9@ Tpos LAG Sta BEANPATOSG BEoU KON OLVVAVATIAVOMLAL VEIV 

Romans 15:32 - wa ev xapa cA9@ Mpos LAG Sia BEANPATOS BEoU Ka OLVVAVATIAVOMLPAL VEIV 

Romans 15:32 - iva €AB@v Ev xapa& mpdc KEG Sia BEANLATos BEod OVVvavaTIavOwpat Dpiv. 

Romans 15:32 - iva €v xap& EAB@ MPO KPa bia BEATPATOSG OEeod kai ovvavariodo@pat Kyiv 


Romans 15:33 - Now the God of peace be with you all. Amen. 
Romans 15:33 - :;ax O)79-Oy DI7WA "NI 

Romans 15:33 - Deus autem pacis sit cum omnibus vobis. Amen. 
Romans 15:33 - Fridens Gud vare med eder alla. Amen. 

Romans 15:33 - Que le Dieu de paix soit avec vous tous! Amen! 
Romans 15:33 - Y el Dios de paz sea con todos vosotros. Amén. 
Romans 15:33 - 0 d5€ BEoc TN ElpNVNS HETA MAVT@V VHOV ALNV 
Romans 15:33 - 0 d€ BEoc TNS ELPNVIS HETA TAVT@V VHOV ALNV 
Romans 15:33 - 6 5€ Bedc tig Eiprvns HETH TAVT@V DLAve GUTYV. 
Romans 15:33 - 6 5& ©ebdc tig eipryvns PETA TaVTOV DLOVe GETV 


Romans 16:1 - I commend unto you Phebe our sister, which is a servant of the church which is at Cenchrea: 
Romans 16:1 - "9972 WR APPA NWaWN NAW NINN 'AU9-NxX aiv’? O97 VTA "NA! 

Romans 16:1 - Commendo autem vobis Phevben sororem nostram, que est in ministerio Ecclesiz, que est in Cenchris: 
Romans 16:1 - Jag anbefaller at eder var syster Febe, som ar forsamlingstjanarinna i Kenkrea. 

Romans 16:1 - Je vous recommande Phoebé, notre soeur, qui est diaconesse de l'Eglise de Cenchrées, 

Romans 16:1 - ENCOMIENDOOS empero 4 Febe nuestra hermana, la cual es diaconisa de la iglesia que esta en 
Cencreas: 

Romans 16:1 - ovviotnpt d€ vp goby thy adeAQnV NHOV OVOAV SLAKOVOV TNS EKKAT|OLAG TIS EV KEYXPEQIG 
Romans 16:1 - ovviotnpt d€ vw goby Thy AadeAQnV NHOV OVOAV SLAKOVOV TNS EKKATIOLAG TIS EV KEYXPEQIG 
Romans 16:1 - Loviotnu Sé piv BoiBnv tv aSedgry dv, oboav SidKovov tic ExKANoiac tic év Kevypeaic, 
Romans 16:1 - Loviotnut Sé bpiv BoiBnv tv aSedrgry hudv, oboav SiéKovov tic EKKANoiac Tic év Keyypecic, 


Romans 16:2 - That ye receive her in the Lord, as becometh saints, and that ye assist her in whatsoever business she 
hath need of you: for she hath been a succourer of many, and of myself also. 

Romans 16:2 - oa) o'AN7 NAT AN! N'N-DA"D O97 PVYN-AWR 797 AI AANN) O'wWiTP?'? 1N7d 17ITANA DI7APA WR 
"wor? 

Romans 16:2 - ut eam suscipiatis in Domino digne sanctis: et assistatis ei in quocumque negotio vestri indiguerit: 
etenim ipsa quoque astitit multis, et mihi ipsi. 

Romans 16:2 - Sa mottagen da henne i Herren, sasom det héves de heliga, och bistan henne i allt vari hon kan behéva 
eder; ty hon har sjalv varit ett stod for manga och jamval for mig. 

Romans 16:2 - afin que vous la receviez en notre Seigneur d'une manieére digne des saints, et que vous I'assistiez dans 
les choses ot elle aurait besoin de vous, car elle en a donné aide a plusieurs et 4 moi-méme. 

Romans 16:2 - Que la recibais en el Sefior, como es digno 4 los santos, y que la ayudéis en cualquiera cosa en que os 
hubiere menester: porque ella ha ayudado 4 muchos, y 4 mi mismo. 

Romans 16:2 - wa autnv TpoodegnoGE Ev KUPLO AE1MG TOV AYLOV KAL MAPAOTNTE AVTN EV @ AV VEOV XPNCN MPaypatt 
KQL YAP AVTN MPoOTaTic TOAA@V EvEevNON Kon AUTOU ELOU 

Romans 16:2 - wa auth TpoodegnoGE Ev KUPLO AE1MG TOV AYLOV KAL MAPAOTNTE AVTN EV @ AV VEOV XPNC MPaypatt 
KQL YAP AVTN MPoOTaTic TOAA@V EyevNON Kon AUTOU ELOU 

Romans 16:2 - iva abt mpooSéEnoe év Kupia dEias THV aylav, Kai Napaotite abt ev @ Gv Oudv xpyCn npaypati, 
Kal YAP AVTI] MPOOTATIC TOAADY Eyevn ON Kai EHod avtod. 

Romans 16:2 - iva adty mpooSéEnobe év Kupi dEiac tHv aylav Kai Napaotitte adtf ev @ dv OU@V xpHH Mpdypati 
Kai yap at MpooTatic TOAAGY EyevOn Kai avtod EL0d 


Romans 16:3 - Greet Priscilla and Aquila my helpers in Christ Jesus: 

Romans 16:3 - :wiw! 'wWAA NTiAVa IAN DAW OF ;7UI N'7779N9 O77 17NW 

Romans 16:3 - Salutate Priscam, et Aquilam adiutores meos in Christo Iesu; 

Romans 16:3 - Halsen Priska och Akvila, mina medarbetare i Kristus Jesus. 

Romans 16:3 - Saluez Prisca et Aquilas, mes compagnons d'oeuvre en Jésus Christ, 
Romans 16:3 - Saludad 4 Priscila y Aquila, mis coadjutores en Cristo Jestis; 

Romans 16:3 - aonacaoBe MploKav Kal AKVAQV TOUG OVVEPYOUG [OV EV XPLOT@ IOOV 
Romans 16:3 - aonacaoBe MploKAAav Kal AKUAQV TOUG OVVEPYOUG [LOU EV XPLOT@ GOV 
Romans 16:3 - Aondoao8e IIpioxav kai AkvAav tovs ovvepyous Lov év Xplota ‘Inood, 
Romans 16:3 - Aondoao8e MpioxiAAav kai AkvAav tovs ovvepyouvs Ov Ev Xplotd ‘Inood, 


Romans 16:4 - Who have for my life laid down their own necks: unto whom not only I give thanks, but also all the 
churches of the Gentiles. 

Romans 16:4 - /2xWn ONDA NN’? Dal O'an Ni7P-797Da "dD ON? TIN TI? AN-N7] WO) TVA OININNA 11] WR 
:Diyw? 

Romans 16:4 - (qui pro anima mea suas cervices supposuerunt: quibus non solus ego gratias ago, sed et cuncte ecclesie 
Gentium) 

Romans 16:4 - De hava ju vagat sitt liv for mig; och icke allenast jag tackar dem darfér, utan ocksa alla 
hednaf6rsamlingar. 

Romans 16:4 - qui ont exposé leur téte pour sauver ma vie; ce n'est pas moi seul qui leur rends graces, ce sont encore 
toutes les Eglises des paiens. 

Romans 16:4 - (Que pusieron sus cuellos por mi vida: 4 los cuales no doy gracias yo sélo, mas aun todas las iglesias de 
los Gentiles;) 

Romans 16:4 - oltivec umEp TAS WOXNS HOV TOV EAVTOV TPAXNAOV UTEBNKAV OIG OVK EY HOVOG EVXAPLOTW AAG KL 
TIAGO OL EKKATOIAL TOV EBVaV 
Romans 16:4 - oitivec umEp TAS WoXNS LOL TOV EAUT@V TPAXNAOV UTEBNKAV OIG OVK EY HOVOG EVXAPLOTH AAG KOL 
TIAGO AL EKKATOIAL TOV EBVaV 
Romans 16:4 - oitwec bnép Tic WuyF\¢ POU Tov EaVTAV TpdynAov OTnEONKaY, oic ODK EYO LOvOS EbXAPLOTA GAAG Kal 
TIdoor ai EKKANotal TAV EBVav, 
Romans 16:4 - oitwec bnép Tic WuXF\¢ HOU Tov EovTAV THdynAov DnEONKaY, Cic OVK EY LOVOS EbXAPLOTO, GAAG Kai 
TIdool ai ExKANOotal TAV EBVav, 


Romans 16:5 - Likewise greet the church that is in their house. Salute my well-beloved Epaenetus, who is the firstfruits 
of Achaia unto Christ. 

Romans 16:5 - :n'wa? NOX NW NNW 'VAN O(0T'9N OI7W'7 17NW 

Romans 16:5 - et domesticam Ecclesiam eorum. Salutate Epeenetum dilectum mihi, qui est primitivus Asie in Christo. 
Romans 16:5 - Halsen ock den férsamling som kommer tillhopa i deras hus. Halsen Epenetus, min alskade broder, som 
ar forstlingen av dem som i provinsen Asien hava kommit till Kristus. 

Romans 16:5 - Saluez aussi l'Eglise qui est dans leur maison. Saluez Epainéte, mon bien-aimé, qui a été pour Christ les 
prémices de l'Asie. 

Romans 16:5 - Asimismo 4 la iglesia de su casa. Saludad 4 Epeneto, amado mio, que es las primicias de Acaya en 
Cristo. 

Romans 16:5 - Kol THV KOT OLKOV AUTWV EKKANOLAV AOTIACAOBE ETIAIVETOV TOV AYATINTOV LOU OG EOTIV ATIAPXN TS 
AYALA ELG XYPLOTOV 

Romans 16:5 - Kol THV KOT OLKOV AUTWV EKKANOLAV AOTIACAOBE ETIAIVETOV TOV QYATINTOV LOU OG EOTLV ATIAPXN] TNS 
AXALAG ELG XYPLOTOV 

Romans 16:5 - Kai tiv Kat’ oikov abTAV eKKANotav. KondoacBe Enawvetov tov &yaTNTOV LoD, bc Zottv ATApYT) THC 
Aoiac cic Xplotov. 

Romans 16:5 - Kai thy Kat’ oikov abTAV eKKANoiav dondoaobe 'Enaivetov tov é&yanntov pov, dc got dmapyr] THC 
Ayatac cic Xpiotov 


Romans 16:6 - Greet Mary, who bestowed much labour on us. 

Romans 16:6 - :ayWaya VAY AYnAYY ON OI7wW'7 RW 

Romans 16:6 - Salutate Mariam, que multum laboravit in vobis. 

Romans 16:6 - Halsen Maria, som har arbetat sa mycket for eder. 
Romans 16:6 - Saluez Marie, qui a pris beaucoup de peine pour vous. 
Romans 16:6 - Saludad 4 Maria, la cual ha trabajado mucho con vosotros. 
Romans 16:6 - comacao8E Laplap NTC MOAAM EKOTILADEV ELG NHAC 
Romans 16:6 - comacao8E Laplap NTC MOAAG EKOTILAGEV ELG NHAC 
Romans 16:6 - dondoao8e Mapiap, tg MOAAG Exortiagev Eig Dac. 
Romans 16:6 - dondaoao8e Mapiayp, ttc MOAAG Exortiadev Eig NAG 


Romans 16:7 - Salute Andronicus and Junia, my kinsmen, and my fellow-prisoners, who are of note among the apostles, 
who also were in Christ before me. 

Romans 16:7 - :n'waa i 29" O'n"7Wa OW OD?) "AX OWON 1D WAIN OF"! OFF ATI BIW? APR 

Romans 16:7 - Salutate Andronicum, et Iuniam cognatos, et concaptivos meos: qui sunt nobiles in Apostolis, qui et ante 
me fuerunt in Christo. 

Romans 16:7 - Halsen Andronikus och Junias, mina landsmén och medfangar, som hava ett sa gott anseende bland 
apostlarna, och som langre an jag hava varit i Kristus. 

Romans 16:7 - Saluez Andronicus et Junias, mes parents et mes compagnons de captivité, qui jouissent d'une grande 
considération parmi les ap6tres, et qui méme ont été en Christ avant moi. 

Romans 16:7 - Saludad 4 Andronico y a Junia, mis parientes, y mis compaiieros en la cautividad, los que son insignes 
entre los apéstoles; los cuales también fueron antes de mi en Cristo. 


Romans 16:7 - aonacaoBe avépovikov Kal LOVVLAV TOUG OVYYEVELG HOV KOL OVVALXHAAWTOUG [LOU OLTLVEG ELOLV ETLOTHOL 
EV TOLG OMOOTOAOIG OL KAL TIPO ELOL YEYOVAOLV EV XPLOTO 

Romans 16:7 - aonacaoBe avépovikov Kal LOVVLAV TOUG OVYYEVELG HOV KOL OVVALXHAAWTOUG [LOU OLTLVEG ELOLV ETLOTHOL 
EV TOLG OMOOTOAOIG OL KAL TIPO ELLOV YEYOVAOLV EV XPLOTO 

Romans 16:7 - dondoac8e Avépovikov kai Tovvidv tobs ovyyeveis LOU Kai OLVOTXLAAWTOUG [LOU, OITIVEG ElOlV ETTIONHOL 
Ev TOIG ATOOTOAOLG, Ol Kai TPO EOD yEyovav Ev Xplotd. 

Romans 16:7 - dondoao8e Avépovikov kai Tovviav tobs ovyyeveic LOU Kai OLVATXYLAAWTOUG [LOU, OITIVEG ElolV ETTIONHOL 
EV TOIG ATOOTOAOIG, Ol KAI TIPO ELOD yEyovaoly év Xplotd, 


Romans 16:8 - Greet Amplias my beloved in the Lord. 

Romans 16:8 - 47.9TNA '2'AN ON'7ONN Di?w'? 17RW 

Romans 16:8 - Salutate Ampliatum dilectissimum mihi in Domino. 
Romans 16:8 - Halsen Ampliatus, min alskade broder i Herren. 
Romans 16:8 - Saluez Amplias, mon bien-aimé dans le Seigneur. 
Romans 16:8 - Saludad 4 Amplias, amado mio en el Sefior. 
Romans 16:8 - comacao8e aLMALAV TOV AYaTINTOV [LOD EV KUPLa 
Romans 16:8 - aomacao8e aLMALAV TOV aYyaTINTOV LOD EV KUPLA 
Romans 16:8 - dondoao8e ApnAlatov Tov cryaTtntOv LOU Ev KUpIa. 
Romans 16:8 - dondoao8e ApnAtav tov ayamntov pou €v Kupia 


Romans 16:9 - Salute Urbane, our helper in Christ, and Stachys my beloved. 

Romans 16:9 - :'2'2N O'DVORX OW] WAN NTiAva NAN ODN DW? 17RW 

Romans 16:9 - Salutate Urbanum adiutorem nostrum in Christo Iesu, et Stachyn dilectum meum. 
Romans 16:9 - Haélsen Urbanus, var medarbetare i Kristus, och Stakys, min alskade broder. 

Romans 16:9 - Saluez Urbain, notre compagnon d'oeuvre en Christ, et Stachys, mon bien-aimé. 
Romans 16:9 - Saludad 4 Urbano, nuestro ayudador en Cristo Jestis, y 4 Stachis, amado mio. 
Romans 16:9 - aonacac8_e ovpBavov tov ovvEpyOV NHOV EV XPLOT KA OTAXLV TOV AYATINTOV LOU 
Romans 16:9 - aonacac8e ovpBavov tov ovvEpyOV NHOV EV XPLOTH KA OTAXVV TOV AYATINTOV LOU 
Romans 16:9 - dondoao8e OvpBavov tov ovvepyov NAV Ev XPloTO Kai LTAyYvV TOV AyarINTOV HOV. 
Romans 16:9 - dondoao8e OdvpBavov tov ovvepyOv NOV év XPloTO Kai Xtdyvv TOV ayarNTOV LOU 


Romans 16:10 - Salute Apelles approved in Christ. Salute them which are of Aristobulus' household. 
Romans 16:10 - :of7aive a7 in'acya ow NW O'wAa [NAD O'7ON ow’? 17RW 

Romans 16:10 - Salutate Apellen probum in Christo. 

Romans 16:10 - Halsen Apelles, den i Kristus beprévade. Halsen dem som héra till Aristobulus' hus. 
Romans 16:10 - Saluez Apellés, qui est éprouvé en Christ. Saluez ceux de la maison d'Aristobule. 
Romans 16:10 - Saludad a Apeles, probado en Cristo. Saludad 4 los que son de Arist6bulo. 

Romans 16:10 - aonacaoBe amteAAny Tov SOKILOV EV XYPLOTH KOTIADAOBE TOUS EK TOV ApLoTOBOvLAOD 
Romans 16:10 - aonacaoBe amtteAAnv Tov SOKILOV EV XYPLOTH KOTIADAODBE TOUS EK TOV ApLoTOBOvLAOD 
Romans 16:10 - dondoao8e AneAAtv tov SoKipov Ev Xplotd. aomcoaoVe tovcs ek TAV ApiotoBovAov. 
Romans 16:10 - dondoao8e AmeAATVv tov SOKIpOV Ev Xplot Komtdoaobe tovs Ek TAV ApiotoBovAov 


Romans 16:11 - Salute Herodion my kinsman. Greet them that be of the household of Narcissus, which are in the Lord. 
Romans 16:11 - 17.7TNAa OD-AWWR Oio'PAIIW INA "IA OW? RY AN [eT Dw? Rw 

Romans 16:11 - Salutate eos, qui sunt ex Aristoboli domo. Salutate Herodionem cognatum meum. Salutate eos, qui sunt 
ex Narcissi domo, qui sunt in Domino. 

Romans 16:11 - Halsen Herodion, min landsman. Hélsen dem av Narcissus' hus, som 4ro i Herren. 

Romans 16:11 - Saluez Hérodion, mon parent. Saluez ceux de la maison de Narcisse qui sont dans le Seigneur. 

Romans 16:11 - Saludad 4 Herodion, mi pariente. Saludad 4a los que son de la casa de Narciso, los que estan en el Sefior. 
Romans 16:11 - aonacac8e npadiova tov ovyyevny HOV AoTIAGAOBE TOUG EK THV VAPKLOOODV TOUG OVTOG EV KUPLO 
Romans 16:11 - aonacac8_e npodiova tov ovyyevn LOL KOTIADAOBE TOUG EK TOV VAPKLOGOV TOUG OVTOG EV KUPLO 
Romans 16:11 - domdoaobe ‘Hpmdiwva tov ovyyevi Lov. Komdoao8e tovs é€k TaV Napkiooov tovs dvtac év KUpia. 
Romans 16:11 - dondoaobe ‘Hpmdiava tov ovyyevi Lov dondoao8e tovs ek TAV Napkiooov tovs dvtac ev Kupia 


Romans 16:12 - Salute Tryphena and Tryphosa, who labour in the Lord. Salute the beloved Persis, which laboured 
much in the Lord. 

Romans 16:12 - 42.9742 2) VAY NYAYY AI!_AND 0'979 DW? VAY 19TRA NAVA NOMNVA AYONY DTW? 17AW 
Romans 16:12 - Salutate Tryphenam, et Tryphosam: que laborant in Domino. Salutate Persidem charissimam, que 
multum laboravit in Domino. 

Romans 16:12 - Halsen Tryfena och Tryfosa, som arbeta i Herren. Halsen Persis, den alskade systern, som har sa 
mycket arbetat i Herren. 

Romans 16:12 - Saluez Tryphéne et Tryphose, qui travaillent pour le Seigneur. Saluez Perside, la bien-aimée, qui a 
beaucoup travaillé pour le Seigneur. 


Romans 16:12 - Saludad a Trifena y 4 Trifosa, las cuales trabajan en el Sefior. Saludad a Pérsida amada, la cual ha 
trabajado mucho en el Sefior. 

Romans 16:12 - aonacacBe Tpugaivav Kol THUPHOAV TAG KOTLWOUG EV KUPLA KOTIAGDAOBE Tepoida THY aAyaTINTNHV NTC 
TIOAAQ EKOTILAGEV EV KUPLO 

Romans 16:12 - aonacacBe Tpugaivav Kal THUPHOAV TAG KOTLWOUG EV KUPLO KOTIAGAOBE Tepo1dSa THY AyaTINTNHV NTC 
TIOAAQ EKOTILAGEV EV KUPLO 

Romans 16:12 - dondoao8e Tpbeaivav Kai Tpugdoav tac KomiMoac Ev kUpin. domdoaoBe Tepotda thy ayant, TTLs 
TIOAAG EKOTILAGEV EV KUPIO. 

Romans 16:12 - dondoao8e Tpb@aiwav kai Tpugdoav tac KotiMoac Ev Kupia dondoaobe epoida trv ayanntiyy, tc 
TIOAAG ExoTtiacev Ev Kupia 


Romans 16:13 - Salute Rufus chosen in the Lord, and his mother and mine. 

Romans 16:13 - :"7 OND NAW fax Ow] 1ITNA INA OIDN DTW 17RW 

Romans 16:13 - Salutate Rufum electum in Domino, et matrem eius, et meam. 

Romans 16:13 - Halsen Rufus, den i Herren utvalde, och hans moder, som ocksa fér mig har varit en moder. 
Romans 16:13 - Saluez Rufus, l'élu du Seigneur, et sa mére, qui est aussi la mienne. 

Romans 16:13 - Saludad a Rufo, escogido en el Sefior, y 4 su madre y mia. 

Romans 16:13 - aonacacBe pougov TOV EKAEKTOV EV KUPLO KOL THV HNTEPA AVTOV KO ELOU 

Romans 16:13 - aonacacBe pougov TOV EKAEKTOV EV KUPLO KOL THV HNTEPA AVTOV KA ELOU 

Romans 16:13 - dondoaoBe ‘Pod@ov tov ekAEKTOV Ev KUpPI@ Kai THV LNTEPA AVTOD Kai ENO. 

Romans 16:13 - dondoaoBe ‘Pod@ov tov exAeKtOv Ev Kupio Kai TH PNTEpa AvdTOD Kai EHO 


Romans 16:14 - Salute Asyncritus, Phlegon, Hermas, Patrobas, Hermes, and the brethren which are with them. 
Romans 16:14 - :aAN WR O'NNAL ONAL OaNVS! OND! [i791 OLUFUON oOl?w'? 17NwW 

Romans 16:14 - Salutate Asyncritum, Phlegontem, Hermam, Patrobam, Hermen: et qui cum eis sunt, fratres. 
Romans 16:14 - Halsen Asynkritus, Flegon, Hermes, Patrobas, Hermas och de bréder som dro tillsammans med dem. 
Romans 16:14 - Saluez Asyncrite, Phlégon, Hermés, Patrobas, Hermas, et les fréres qui sont avec eux. 

Romans 16:14 - Saludad 4 Asincrito, y 4 Flegonte, 4 Hermas, 4 Patrobas, 4 Hermes, y 4 los hermanos que estan con 
ellos. 

Romans 16:14 - aonacacBe aovyKpitov @AEyovta Eppav TatpoBav EPENV Kal TOUG OVLV aAUTOIG ASEAMOUG 

Romans 16:14 - aonacacBe aovyKpitov mAEyovta Eppav TatpoBav EPLNV Kal TOUS OVLV AUTOIG ASEAMOUG 

Romans 16:14 - dondoao8e Aobv«pitov, PAEyovta, ‘Epp, TMatpoBay, ‘Eppa, kai tobs obv adtoic ddeA@ovc. 
Romans 16:14 - dondoao8e Aovbyxpttov, PAEyovta, ‘Eppav, MatpoBav, ‘Eppiyv kai tovc obv adtoic ddeA@ouvs 


Romans 16:15 - Salute Philologus, and Julia, Nereus, and his sister, and Olympas, and all the saints which are with 
them. 

Romans 16:15 - :nAX WR O'wWITPA-72! OONITINI NINA O14 NR" OAL DPW? 1ARW 

Romans 16:15 - Salutate Philologum, et Iuliam, Nereum, et sororem eius, et Olympiadem, et omnes, qui cum eis sunt, 
sanctos. 

Romans 16:15 - Halsen Filologus och Julia, Nereus och hans syster och Olympas och alla de heliga som aro 
tillsammans med dem. 

Romans 16:15 - Saluez Philologue et Julie, Nérée et sa soeur, et Olympe, et tous les saints qui sont avec eux. 

Romans 16:15 - Saludad a Fildlogo y 4 Julia, 4a Nereo y a su hermana, y 4 Olimpas, y 4 todos los santos que estan con 
ellos. 

Romans 16:15 - aonacacBe mUoAoyov Kat LOVALAV VIPER Kat THY ASEAMHV OVTOV KA OAVLTIAV KAL TOUG CVV AUTOIG 
TIAVTAG AYLOVG 

Romans 16:15 - aonacacBe mUoAoyov Kat LOVALAV VIPER Kat THY ASEAMHV OVTOV KOL OAVLTIAV KAL TOUG OVV AUTOIG 
TIAVTAG AYLOVG 

Romans 16:15 - dondoao8e DUdAoyov kai TIovAiav, Nnpéa kai trv adeAgrv avtod, kai OAupTev, Kai Tobs ObV ADTOIC 
TIAVTAG OYLOUG. 

Romans 16:15 - dondoao8e DiAdAoyov kai TovAiav, Nnpéa kai trv adeAgnv avtod, Kai OAvTev kai TOVSG OdV ADTOIC 
TIAVTAG OYLOUG 


Romans 16:16 - Salute one another with an holy kiss. The churches of Christ salute you. 

Romans 16:16 - :nani7w? Ni7XYW o'waAD Niyny? AWITPA AP Wa OMW' NYA? WR RW 

Romans 16:16 - Salutate invicem in osculo sancto. Salutant vos omnes Ecclesie Christi. 

Romans 16:16 - Halsen varandra med en helig kyss. Alla Kristi forsamlingar halsa eder. 

Romans 16:16 - Saluez-vous les uns les autres par un saint baiser. Toutes les Eglises de Christ vous saluent. 
Romans 16:16 - Saludaos los unos 4 los otros con ésculo santo. Os saludan todas las iglesias de Cristo. 
Romans 16:16 - aonacacBe AAANAOUG EV PIANLATL AYO KOTTACOVTAL VDHAG OL EKKATOLAL TOU XPLOTOU 
Romans 16:16 - aonacacBe AAANAOUG EV MIANLATL AYO KOTIACOVTAL DHAG OL EKKATOLAL TOU XPLOTOU 
Romans 16:16 - dondoaoBe GAAT|AOUG Ev MUTNPOTL ayia. KomMaCovtar DLs at EkKANOiaL Moo TOD Xpiotod. 
Romans 16:16 - dondoaoBe GAAT|AOUG Ev UNHAT ayia honaCovtar Las at ExKANOtaL TOD Xpiotod 


Romans 16:17 - Now I beseech you, brethren, mark them which cause divisions and offences contrary to the doctrine 
which ye have learned; and avoid them. 

Romans 16:17 - :AnA MO] OWT? WAR N77? XW O'7iwINI OITA 'N7WNA 0799 OW? ‘NX ODNX VATA WI! 

Romans 16:17 - Rogo autem vos fratres, ut observetis eos, qui dissensiones, et offendicula preter doctrinam, quam vos 
didicistis, faciunt, et declinate ab illis. 

Romans 16:17 - Men jag férmanar eder, mina bréder, att hava akt pa dem som valla tvedrakt och kunna bliva eder till 
fall, i strid med den lara som I haven inhamtat; dragen eder ifran dem. 

Romans 16:17 - Je vous exhorte, fréres, a prendre garde a ceux qui causent des divisions et des scandales, au préjudice 
de l'enseignement que vous avez recu. Eloignez-vous d'eux. 

Romans 16:17 - Y os ruego hermanos, que miréis los que causan disensiones y escandalos contra la doctrina que 
vosotros habéis aprendido; y apartaos de ellos. 

Romans 16:17 - mapakara de vpac adeA@ot OKOTIEL Tous Tac SIxyOOTAOLAG KAI TA OKAVSAAG TIApA THY SdaxNV NV VHEIG 
ELQBETE TOLOVVTAG KOL EKKALVOTE OT AUTOV 

Romans 16:17 - mapakara de vpac adeA@ot OKOTIEL Tous Tac SIXYOOTAOLAG KAI TA OKAVSAAG TIApA THY SdaxNV NV VHLEIG 
EHQBETE TOLOVVTAG KOL EKKALVATE OT AUTOV 

Romans 16:17 - TlapaKxard d€ vpac, adeAgoi, oKoretv Tovs Tac Styootacias Kai TA OKaVSaAG TApa THY SidayTV TV 
DpEIc ELAVETE TOLODVTAG, Kai EKKAivETE AT! AUTAV? 

Romans 16:17 - TlapaKxard d€ vpac, adeA@oi, oKomEtv TOS Tac Styootacias Kai TA OKaVSaAG Tapa THY SidayxTV TV 
DpEIc ELOBETE TOLODVTAG, Kai EKKAIVaTE GT’ COTAV? 


Romans 16:18 - For they that are such serve not our Lord Jesus Christ, but their own belly; and by good words and fair 
speeches deceive the hearts of the simple. 

Romans 16:18 - A7-N&X iN! Hi7'7N Now OVI WN OW ID" NAX-ON 'D O'WAN VW! AITN-NY O'TAV ON PND D'WIN 'D 
‘O'RNDN 

Romans 16:18 - Huiuscemodi enim Christo Domino nostro non serviunt, sed suo ventri: et per dulces sermones, et 
benedictiones seducunt corda innocentium. 

Romans 16:18 - Ty sadana tjaéna icke var Herre Kristus, utan sin egen buk; och genom sina milda ord och sitt fagra tal 
bedraga de oskyldiga manniskors hjartan. 

Romans 16:18 - Car de tels hommes ne servent point Christ notre Seigneur, mais leur propre ventre; et, par des paroles 
douces et flatteuses, ils séduisent les coeurs des simples. 

Romans 16:18 - Porque los tales no sirven al Sefior nuestro Jesucristo, sino 4 sus vientres; y con suaves palabras y 
bendiciones engafian los corazones de los simples. 

Romans 16:18 - ol yap TOLOVTOL TO KUPLO NH@V INOOD XPloT@ OV SOvVAEVOUOL AAAG TH EAUVT@V KOLALA Kat 51a TS 
XPNOToOAoYLaAG Kat EVAOYLAG EEATIATWOL TAG KAPSIAG TOV AKAK@V 

Romans 16:18 - ol yap TOLOVTOL TO KUPLO NH@V NOON XPLoOT@ OV SOvVAEVOUOL AAA TH EAUT@V KOLALA Kat 51a TS 
XPNOTOAOYLAG Kon ELAOYLAG EFATIATWOL TAG KAPSIAG TOV AKAK@V 

Romans 16:18 - ot yap to1odto1 TA KUPi@ NLOV Xpiotd ob SovAEevovotv GAAG TH EAVTAV KoLAig, Kai dX THC 
Xpnotodaoyias Kai evAoyiac EFaTtatdor Tas Kapdiag TOV GKaKOV. 

Romans 16:18 - oi yap to1odto1 TH Kupia HLdv Inood Xpiotd od SovAEvovoty, GAA TH EavTdV kKoliag, Kai 51a TIS 
XpnotodAoyiac kai evAoyias eFaTtatHot tas Kapsiac TAV AkaKave 


Romans 16:19 - For your obedience is come abroad unto all men. I am glad therefore on your behalf: but yet I would 
have you wise unto that which is good, and simple concerning evil. 

Romans 16:19 - ‘yan "nya? ON'N 1'0N7 ONIN TADW XD 72x O9"2Y ON "2X [27 797 NYT OPAYAWN 'D 
Romans 16:19 - Vestra enim obedientia in omnem locum divulgata est. Gaudeo igitur in vobis. Sed volo vos sapientes 
esse in bono, et simplices in malo. 

Romans 16:19 - Eder lydnad ar ju kand av alla. Over eder glader jag mig darfér; men jag skulle 6nska att I voren visa i 
fraga om det goda, och menlésa i fraga om det onda. 

Romans 16:19 - Pour vous, votre obéissance est connue de tous; je me réjouis donc a votre sujet, et je désire que vous 
soyez sages en ce qui concerne le bien et purs en ce qui concerne le mal. 

Romans 16:19 - Porque vuestra obediencia ha venido 4 ser notoria 4 todos; asi que me gozo de vosotros; mas quiero que 
sedis sabios en el bien, y simples en el mal. 

Romans 16:19 - n yap VH@V UMAKON ELG MAVTAG APIKETO XAIPW OVV TO E” LEILV DEAw SE DHAG COMOUG [EV Elvat ElG TO 
ayabov akepanous de ElG TO KAKOV 

Romans 16:19 - n yap VH@V UMAKON ELG MAVTAG APIKETO XALIPW OVV TO E~ LEV DEAw SE LLAG COMOUG [HEV Elval ElG TO 
ayabov aKepatouc de ElG TO KAKOV 

Romans 16:19 - 1) yap bv bnaKoN Eic MavtAc d~iKkEetor é— bLTV Obv Xaipa, DZAW 5é DLAC GoMod. Eivan cic TO yabdv, 
aKepaious dé Eig TO KaKOV. 

Romans 16:19 - 1) yap bv bnaKON cic MavtAc a@iKETO yAIpa Odbv TO EQ DpTV BEAW 5é Dua CO@OdGS EV Elvan Eic TO 
ayabov, akepaious 5€ Eig TO KAKOV 


Romans 16:20 - And the God of peace shall bruise Satan under your feet shortly. The grace of our Lord Jesus Christ be 
with you. Amen. 

Romans 16:20 - :apAY N'wWAN Vw! 17ITX TON O9"727 NOD AANA |YWA-NY NIT! NAN D7 DIL 

Romans 16:20 - Deus autem pacis conterat Satanam sub pedibus vestris velociter. Gratia Domini nostri Iesu Christi 
vobiscum. 

Romans 16:20 - Och fridens Gud skall snart lata Satan bliva krossad under edra fotter. Var Herres, Jesu Kristi, nad vare 
med eder. 

Romans 16:20 - Le Dieu de paix écrasera bientot Satan sous vos pieds. Que la grace de notre Seigneur Jésus Christ soit 
avec vous! 

Romans 16:20 - Y el Dios de paz quebrantara presto 4 Satandas debajo de vuestros pies. la gracia del Sefior nuestro 
Jesucristo sea con vosotros. 

Romans 16:20 - 0 d5€ Bec tN¢ ElpNVNS OVVTPIWEL TOV GATAVAV LITO TOUG TIOSAG VHWV EV TOXEL T] XAPIG TOV KUPLOU NHAV 
mNo0v xplotov pPE8 VL@V 

Romans 16:20 - 0 d5€ Bec TN¢ Elp|VNS OVVTPIWEL TOV GATAVAV LITO TOUG TIOSAG VHWV EV TOXEL T] XAPIG TOU KUPLOU NHAV 
m90v xplotov PLEO | VL@V | VLOV ALT | 

Romans 16:20 - 6 5€ 8edc tic Eiprvns ovvtpieEl TOV CaTavav DO Tobs TOdSaG KLAV Ev TayxeL. ‘H xapic tod Kupiov NLOV 
‘Inood ped bpdv. 

Romans 16:20 - 6 5& ©ebdc tig ciprvns ovvtpipet TOV oatavav O10 TOvS TOdaACG DLV Ev TaxXEl 1] XAPIG TOD Kupiov HL@V 
‘Inood Xpiotod ped DAV 


Romans 16:21 - Timotheus my workfellow, and Lucius, and Jason, and Sosipater, my kinsmen, salute you. 

Romans 16:21 - :apni7w? D'7AXW ‘AN? ONVY9OIO} io"! OF P17) VAN OFNIN'Y 

Romans 16:21 - Salutat vos Timotheus adiutor meus, et Lucius, et Iason, et Sosipater cognati mei. 

Romans 16:21 - Timoteus, min medarbetare, hdlsar eder: sa g6ra ock Lucius och Jason och Sosipater, mina landsman. 
Romans 16:21 - Timothée, mon compagnon d'oeuvre, vous salue, ainsi que Lucius, Jason et Sosipater, mes parents. 
Romans 16:21 - Os saludan Timoteo, mi coadjutor, y Lucio y Jasén y Sosipater, mis parientes. 

Romans 16:21 - aonaovtai vas TILOBEOS 0 OVVEPYOG HOV KOL AOUKLOG KO LADWV KOL OMOTMATPOG OL GVYYEVEIG HOU 
Romans 16:21 - aonaovtai vac TILOBEOS 0 OLVEPYOG HOV KAL AOUKLOG KO LADWV KOL OMOTIATPOG OL GVYYEVEIG HOU 
Romans 16:21 - AondCetat byes Tyd8e0¢ 6 ovvepydc pov, Kai AovKtoc Kai Tdo@v Kai L@otmatpoc ot ovyyeveis LOU. 
Romans 16:21 - Aondovtai vp Tyd8E0c 6 ovvepydc Lou, Kai Aov«K1iog Kai Tdo@v Kai X@oinatpos ot ovyyevets HOU 


Romans 16:22 - I Tertius, who wrote this epistle, salute you in the Lord. 

Romans 16:22 - 17.977TNA DINI7W? WNW NNT NANA NX ANidn OF VV "1X 
Romans 16:22 - Saluto vos ego Tertius, qui scripsi epistolam, in Domino. 

Romans 16:22 - Jag, Tertius, som har nedskrivit detta brev, halsar eder i Herren. 
Romans 16:22 - Je vous salue dans le Seigneur, moi Tertius, qui ai écrit cette lettre. 
Romans 16:22 - Yo Tercio, que escribi la epistola, os saludo en el Sefior. 

Romans 16:22 - aonaCopat vas EY TEPTLOG 0 YPatac THY EMLOTOANV EV KUPLM 
Romans 16:22 - aonaCopat vas EY TEPTLOG 0 YPatAcG THY EMLOTOANV EV KUPLM 
Romans 16:22 - donaCopa bas Eyo TEptios 6 ypowac thy émotoAny ev Kupia. 
Romans 16:22 - dondCopa bas Eyo TEptioc 6 ypoac thy émotoAnyv ev Kupio 


Romans 16:23 - Gaius mine host, and of the whole church, saluteth you. Erastus the chamberlain of the city saluteth 
you, and Quartus a brother. 

Romans 16:23 - :apni7w? O'7XW 17'NX O/O 7 VYA [20 O(UOIN DoNiw? PAW N'7NPO-7D NX 'NiX ONNA oi'a 
Romans 16:23 - Salutat vos Caius hospes meus, et universa Ecclesia. Salutat vos Erastus arcarius civitatis, et Quartus, 
frater. 

Romans 16:23 - Gajus, min och hela forsamlingens vard, halsar eder. Erastus, stadens kamrerare, och brodern Kvartus 
halsar eder. 

Romans 16:23 - Gaius, mon héte et celui de toute l'Eglise, vous salue. Eraste, le trésorier de la ville, vous salue, ainsi 
que le frére Quartus. 

Romans 16:23 - Salidaos Gayo, mi huésped, y de toda la iglesia. Saltidaos Erasto, tesorero de la ciudad, y el hermano 
Cuarto. 

Romans 16:23 - aomaeto vas yoLosG 0 EEVOG HOV KAL TNG EKKANOLAG OANS AOTIACETAL VHAG EPAOTOG 0 OLKOVOLLOG TNC 
TIOAEWG KAL KOVAPTOG O AdEAMOG 

Romans 16:23 - aomaetai vpacs yoLosc O EEVOG HOV KAL TNG EKKANOLAG OANS AOTIACETAL VHAG EPAOTOG 0 OLKOVOLLOG TNC 
TIOAEWG KAL KOVAPTOG O AdEAMOG 

Romans 16:23 - domdCetor bps dio 6 EEvoc pov Kai GANS Ths EKKANOIac. GoTaCETA DLAC "EpAOTOS 6 CIKOVO}LOG TIS 
TOAEWS Kai Kovaptos 6 GSeAQoc. 

Romans 16:23 - dondCetor bac Péitog 6 EEvoc pov Kai tig ExKANotac GANS doTtdCETaL DLs "EPAOTOS O OIKOVOLLOG TIC 
TOAEWS Kai Kovaptos 6 adeAQOc 


Romans 16:24 - The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen. 


Romans 16:24 - ‘jax 027)-OY n'wAN Vw! "TX TON 

Romans 16:24 - Gratia Domini nostri Iesu Christi cum omnibus vobis. Amen. 

Romans 16:24 - + 

Romans 16:24 - Que la grace de notre Seigneur Jésus Christ soit avec vous tous! Amen! 
Romans 16:24 - La gracia del Sefior nuestro Jesucristo sea con todos vosotros. Amén. 
Romans 16:24 - n xaptc TOV KUPLOV NU@V INGOV XPLOTOU HETA TAVTOV VH@V ALNV 
Romans 16:24 - n xaptc TOV KUPLOU NU@V INGOV XPLOTOU HETA TAVT@V VH@V ALNV 
Romans 16:24 - 

Romans 16:24 - ‘H yapic tod Kupiou nov Inood Xpiotod peta mavta@v bLave ApEn 


Romans 16:25 - Now to him that is of power to stablish you according to my gospel, and the preaching of Jesus Christ, 
according to the revelation of the mystery, which was kept secret since the world began, 

Romans 16:25 - :aYiy Ninn NEdN A!N-7WR Tion 47a '9D O'WAD Vw! NXP! '‘NAwAd DINX PIN? 79! WAI 

Romans 16:25 - Ei autem, qui potens est vos confirmare iuxta Evangelium meum, et predicationem Iesu Christi, 
secundum revelationem mysterii temporibus eternis taciti, 

Romans 16:25 - Men honom som férmar styrka eder, enligt det evangelium jag forkunnar och min predikan om Jesus 
Kristus, ja, enligt den nu avsl6jade hemlighet som férut under evardliga tider har varit outtalad, 

Romans 16:25 - A celui qui peut vous affermir selon mon Evangile et la prédication de Jésus Christ, conformément a la 
révélation du mystére caché pendant des siécles, 

Romans 16:25 - Y al que puede confirmaros segtin mi evangelio y la predicacion de Jesucristo, segun la revelacion del 
misterio encubierto desde tiempos eternos, 

Romans 16:25 - - 

Romans 16:25 - ta de SuvapEeva VAS OTNPLEAL KATA TO EVAYYEALOV LOU KQL TO KNPLYLA INOOV XPloTOV KATA 
ATOKAAVYLV LVOTTPLOV XPOVOIG ALWVLOLG GEOLYNHEVOUD 

Romans 16:25 - T@ 5€ 6vvapéeva bas oTNpifol KATA TO EvAYYEALOV LOD Kai TO KNPLYLA Inood Xprotod, kata 
ATOKAAVULV LLOTHPiOVD XpOvotc Ai@violg GEOlynHEVOU 

Romans 16:25 - - 


Romans 16:26 - But now is made manifest, and by the scriptures of the prophets, according to the commandment of the 
everlasting God, made known to all nations for the obedience of faith: 

Romans 16:26 - :nywAxD NyNwWN'? OX'2D7 Olan 797 OFiY "DIN NIN) O'N'AIN 'ANd 'TI-7Y VTi AEN) Any! 
Romans 16:26 - (quod nunc patefactum est per Scripturas Prophetarum secundum preceptum eterni Dei, ad 
obeditionem fidei) in cunctis Gentibus cogniti, 

Romans 16:26 - men som nu har blivit uppenbarad och, enligt den eviga Gudens befallning, blivit, med st6d av 
profetiska skrifter, kungjord bland alla hedningar, for att bland dem uppratta trons lydnad -- 

Romans 16:26 - mais manifesté maintenant par les écrits des prophétes, d'aprés l'ordre du Dieu éternel, et porté a la 
connaissance de toutes les nations, afin qu'elles obéissent a la foi, 

Romans 16:26 - Mas manifestado ahora, y por las Escrituras de los profetas, segtin el mandamiento del Dios eterno, 
declarado a todas las gentes para que obedezcan 4 la fe; 

Romans 16:26 - - 

Romans 16:26 - pavepwevtos d5€ vuv S10 TE YPAPOV MPOGNTKOV KAT ETMTAYNV TOV ALOVLOD BEOD ELC VTTAKOTV TLOTEWS 
El¢ TavTa ta EBvn yvwpioBEVTOG 

Romans 16:26 - pavepwbEvtos 5€ vov Sid TE YPPAGaV TPOPNTKOV Kat’ ETaAyTV TOD aiwviov BEod Eic UIAKOT|V TLOTEWS 
eic MavTa Ta EBVN yvwpioBVEvtoOS, 

Romans 16:26 - - 


Romans 16:27 - To God only wise, be glory through Jesus Christ for ever. Amen. 

Romans 16:27 - :jAX ONY? Waa Wwia Tid 7 TAXA ONA D'N7NA 

Romans 16:27 - soli sapienti Deo, per Iesum Christum, cui honor, et gloria in secula seculorum. Amen. 
Romans 16:27 - honom, den ende vise Guden, tillhér aran, genom Jesus Kristus, i evigheternas evigheter. Amen. 
Romans 16:27 - a Dieu, seul sage, soit la gloire aux siécles des siécles, par Jésus Christ! Amen! 

Romans 16:27 - Al sdlo Dios sabio, sea gloria por Jesucristo para siempre. Amén. {enviada por medio de Febe, 
diaconisa de la iglesia de Cencreas. } 

Romans 16:27 - - 

Romans 16:27 - pov@ oo~@ BEew Sia NOUN | xplotov @ N | xplotov N | S0ga Etc Tous alavac ayy | [POG popatousG 
Eypagn ano KopivG8ov Sia @oibns THs Stakovov TNS EV KEYXPEaIG EKKANOLAC] | | 

Romans 16:27 - pov oog@ Bed, 51a Inood Xprotod, 1 60Ea eic tobc aidvac Av aidveve Gury. 


1Corinthians 1:1 - Paul, called to be an apostle of Jesus Christ through the will of God, and Sosthenes our brother, 
1Corinthians 1:1 - 17'9NX O'AQIO! O'N’?Y JNA O'WaAD VW Iw RYN O"'2wW OI'7I9 

1Corinthians 1:1 - Paulus vocatus Apostolus Iesu Christi per voluntatem Dei, et Sosthenes frater, 

1Corinthians 1:1 - Paulus, genom Guds vilja kallad till Kristi Jesu apostel, sa ock brodern Sostenes, 

1Corinthians 1:1 - Paul, appelé a étre ap6tre de Jésus Christ par la volonté de Dieu, et le frére Sosthéne, 
1Corinthians 1:1 - PABLO, llamado 4 ser apostol de Jesucristo por la voluntad de Dios, y Séstenes el hermano, 
1Corinthians 1:1 - mavAog KANTOSG aToOTOADG IjOOD xptotoU S10 BEANPATOS BEov Kat OwWoBEVIS 0 adEAQOG 
1Corinthians 1:1 - mavAog KANTO omooTOAOS INGODV yplotoU Sia BEANHATOG BEou Kat OwOBEVI|SC 0 AdEAQOG 
1Corinthians 1:1 - TabdAoc KANtOg artd0TOAOG Xpiotod ‘Inood da BeApPatos BEeod, Kai L@oBEVNG 6 AdEA@OC, 
1Corinthians 1:1 - TadAoc, KAntOs dnd0tOAOG ‘Inood Xpiotod dik BeATPATOSG cod, kai LwoBEvNs 0 AdEAQOs, 


1Corinthians 1:2 - Unto the church of God which is at Corinth, to them that are sanctified in Christ Jesus, called to be 
saints, with all that in every place call upon the name of Jesus Christ our Lord, both theirs and ours: 

1Corinthians 1:2 - 47974 OWA O'NVPAT7D BY OANA OWTPA VW! N'wAA DwWIPN? OINNIPA WR DN N22 
172Y| ON2W Dipn-72a o'wAD Vw 

1Corinthians 1:2 - Ecclesia Dei, que est Corinthi, sanctificatis in Christo Iesu, vocatis sanctis, cum omnibus, qui 
invocant nomen Domini nostri Iesu Christi, in omni loco ipsorum, et nostro. 

1Corinthians 1:2 - halsar den Guds forsamling som finnes i Korint, de i Kristus Jesus helgade, dem som dro kallade och 
heliga, jamte alla andra som akalla var Herres, Jesu Kristi, namn, pa alla orter dar de eller vi bo. 

1Corinthians 1:2 - a l'Eglise de Dieu qui est 4 Corinthe, a ceux qui ont été sanctifiés en Jésus Christ, appelés a étre 
saints, et a tous ceux qui invoquent en quelque lieu que ce soit le nom de notre Seigneur Jésus Christ, leur Seigneur et le 
notre: 

1Corinthians 1:2 - A la iglesia de Dios que esta en Corinto, santificados en Cristo Jesus, llamados santos, y 4 todos los 
que invocan el nombre de nuestro Sefior Jesucristo en cualquier lugar, Sefior de ellos y nuestro: 

1Corinthians 1:2 - t) exKAnota tov Beov TH OVON EV KOPIVO® NYLAGHEVOIG EV XPLOTW DOV KANTOLG AYLOLG OVV TLAOLV 
TOUG EMKOAAOUHEVOLG TO OVOLLA TOV KUPLOV NV IOOV XPLOTOV EV TAVTL TOT AUT@V TE KOL HOV 

1Corinthians 1:2 - t) exKAnota tov Beovu TH OVON EV KOPIVO® NYLAGHEVOIG EV XPLOTW DOV KANTOLG AYLOLG OVV TLAOLV 
TOUG EMKOAAOUHLEVOLG TO OVO TOV KUPLOV NV IOOV XPLOTOV EV TAVTL TOT AUT@V TE KOL MHOV 

1Corinthians 1:2 - th €xKAnoia tod Beod ti ovon ev KopivOa, nyiacpevoics é€v Xpiota ‘Inood, KAntotc cyiows, obv Tov 
TOI EMLKAAOUHEVOIG TO GVOHA TOD KUpio” NEU@V Inood Xptiotod Ev Tavti TOM, KDTAV Kai NAVs 

1Corinthians 1:2 - th exKAnoia tod Oeod th oven ev KopivOa, nyiaopevoic ev Xptot@ ‘Inood, KAntoic ayiotc, obv MHot 
TOI EMLKAAOVHEVOIG TO 6voLa TOD Kupiov NHSV Inood Xpiotod €v navti TOn@ AvTAV TE Kai HU@ve 


1Corinthians 1:3 - Grace be unto you, and peace, from God our Father, and from the Lord Jesus Christ. 

1Corinthians 1:3 - :(n'WAD Vw! ITAL VAN O'7ND NAA Di?w] 097 TEN 

1Corinthians 1:3 - Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino Iesu Christo. 

1Corinthians 1:3 - Nad vare med eder och frid ifran Gud, var Fader, och Herren Jesus Kristus. 

1Corinthians 1:3 - que la grace et la paix vous soient données de la part de Dieu notre Pére et du Seigneur Jésus Christ! 
1Corinthians 1:3 - Gracia y paz de Dios nuestro Padre, y del Senior Jesucristo. 

1Corinthians 1:3 - yapic vt Kat Elprjvn amo Beov MATPOG NU@V KA KUPLOV IOOV XploTOV 

1Corinthians 1:3 - yapic vp kat Elprjvn ato Beov MATPOG NU@V KA KUPLOV OOD XploTOU 

1Corinthians 1:3 - yapic byiv kai eiprvn amd BEd matpd<g NU@vV Kai Kupiov Inood Xpiotod. 

1Corinthians 1:3 - yapic byiv kai eiprvn a0 Oeod natpoc HU@v Kai Kupiov Inood Xpiotod 


1Corinthians 1:4 - I thank my God always on your behalf, for the grace of God which is given you by Jesus Christ; 
1Corinthians 1:4 - :viw' n'waAa O97 [WAN O'N7NA TON-7Y Ny-'79a OP WAVA DVN? NTIX 

1Corinthians 1:4 - Gratias ago Deo meo semper pro vobis in gratia Dei, que data est vobis in Christo Iesu: 
1Corinthians 1:4 - Jag tackar Gud alltid for eder skull, for den Guds nad som har blivit eder given i Kristus Jesus, 
1Corinthians 1:4 - Je rends 4 mon Dieu de continuelles actions de graces a votre sujet, pour la grdce de Dieu qui vous a 
été accordée en Jésus Christ. 

1Corinthians 1:4 - Gracias doy 4 mi Dios siempre por vosotros, por la gracia de Dios que os es dada en Cristo Jesus; 
1Corinthians 1:4 - evyaplot® Ta Hew HOV MAVTOTE MEPL VHOV ETL TN XaptItt Tov BEeov tH SoBEton LELV EV XPLOT@ GOV 
1Corinthians 1:4 - evyaplot® Ta Bew POV MAVTOTE MEPL VHOV ETL TN XaptItt Tov BEeov tH SoGEton LELLV EV XPLOT@ GOV 
1Corinthians 1:4 - evyaplotd TH VEG Lov MavtotE Tlepi DLV Emi TH xapitt tod Beod tH So8eion vpIv Ev Xpiota ‘Inood, 
1Corinthians 1:4 - Edyapiotdé 16 © pov Mavtote mEpi VUOv Eni tH xapitt tod Oeod tH So8eion vpiv év Xpiotd 
Inood, 


1Corinthians 1:5 - That in every thing ye are enriched by him, in all utterance, and in all knowledge; 

1Corinthians 1:5 - :nyTai MATa 792 ATA WY IWR 

1Corinthians 1:5 - quod in omnibus divites facti estis in illo, in omni verbo, et in omni scientia: 

1Corinthians 1:5 - att I haven i honom blivit rikligen begavade i alla stycken, i fraga om allt vad tal och kunskap heter. 
1Corinthians 1:5 - Car en lui vous avez été comblés de toutes les richesses qui concernent la parole et la connaissance, 


1Corinthians 1:5 - Que en todas las cosas sois enriquecidos en él, en toda lengua y en toda ciencia; 
1Corinthians 1:5 - ott ev Mavtt emAOUTLOONTE EV AVTO EV TAVTL AOYH KAL TACT] YY@OEL 
1Corinthians 1:5 - ott ev Mavtt emAOVTLOONTE EV AVTO EV TAVTL AOYH KAL TACT] YV@OEL 
1Corinthians 1:5 - 6u1 €v mavti EnAovtioCONteE ev VTA, Ev TAvTi AdY@ Kai TAOT YVOOEL, 
1Corinthians 1:5 - 6ui €v mavti EmAovutioCONtE Ev OVTA, EV TAVTi AYO Kai TAOT] YVOOEL, 


1Corinthians 1:6 - Even as the testimony of Christ was confirmed in you: 
1Corinthians 1:6 - (092 APTANA n'waAd nity wR 

1Corinthians 1:6 - sicut testimonium Christi confirmatum est in vobis: 

1Corinthians 1:6 - Sa har ju ock vittnesbérdet om Kristus blivit befast hos eder, 
1Corinthians 1:6 - le témoignage de Christ ayant été solidement établi parmi vous, 
1Corinthians 1:6 - Asi como el testimonio de Cristo ha sido confirmado en vosotros: 
1Corinthians 1:6 - ka8@c to paptuptov Tov xptotov EBEeBatw8n Ev vpIV 
1Corinthians 1:6 - ka8@c to paptuptov Tov xptotov EBEeBarw8n Ev UpIV 
1Corinthians 1:6 - ka8@c 16 paptUpiov Tod Xpriotod EPeBaiwbn ev vyIiv, 
1Corinthians 1:6 - ka8@c 160 paptUpLov Tod Xpriotod EPeBaiwbn ev vyIiv, 


1Corinthians 1:7 - So that ye come behind in no gift; waiting for the coming of our Lord Jesus Christ: 

1Corinthians 1:7 - n'wan vw! 1ITR TW7anNn? DDN OFaN! TEND |NN-7d OHAON NIWA Ty 

1Corinthians 1:7 - ita ut nihil vobis desit in ulla gratia, expectantibus revelationem Domini nostri Iesu Christi, 
1Corinthians 1:7 - sa att I icke stan tillbaka i fraga om nagon nadegava, medan I vanten pa var Herres, Jesu Kristi, 
uppenbarelse. 

1Corinthians 1:7 - de sorte qu'il ne vous manque aucun don, dans I'attente ot vous étes de la manifestation de notre 
Seigneur Jésus Christ. 

1Corinthians 1:7 - De tal manera que nada os falte en ningtin don, esperando la manifestacién de nuestro Sefior 
Jesucristo: 

1Corinthians 1:7 - mote vps LN VoTEpetoBan Ev LNSEVL KAPLOPATL ATIEKSEXOHEVOUG THV ATIOKAAUWLV TOL KUPLOLD NHOV 
iG0v Xplotouv 

1Corinthians 1:7 - mote vpAG LN VoTEpetoBar Ev NSEVL KAPLOPATL ATIEKSEXOHEVOUG THV ATIOKAAUWLV TOL KUPLOL NHOV 
G00 Xplotouv 

1Corinthians 1:7 - Gote DLdG pT botepetoBan Ev pNdevi xapiopati, dmekSEXOLEvouS THY ATIOKGALUTLV TOD KUpiOv NOV 
‘Inood Xpiotobs 

1Corinthians 1:7 - Gote DpaG pT botEepeioBan Ev pNdevi xapiopati, amteKdeYyOLEvOUS TrHV aTIOKGALULV TOD Kupiov NLOv 
‘Inood Xpiotobs 


1Corinthians 1:8 - Who shall also confirm you unto the end, that ye may be blameless in the day of our Lord Jesus 
Christ. 

1Corinthians 1:8 - :n‘wad vw TY OIA OMI Ni? Ye NY TY ON id'"Da Nn| 

1Corinthians 1:8 - qui et confirmabit vos usque in finem sine crimine, in die adventus Domini nostri Iesu Christi. 
1Corinthians 1:8 - Han skall ock géra eder standaktiga intill anden, sa att I aren ostraffliga pa var Herres, Jesu Kristi, 
dag. 

1Corinthians 1:8 - Il vous affermira aussi jusqu'a la fin, pour que vous soyez irréprochables au jour de notre Seigneur 
Jésus Christ. 

1Corinthians 1:8 - El cual también os confirmara hasta el fin, para que sedis sin falta en el dia de nuestro Sefior 
Jesucristo. 

1Corinthians 1:8 - og Kat BeBaiwoet VpLAG EWG TEAODUG AVEYKANTOUG EV TY MHEPA TOV KUPLOV NU@V OOD XPLoTOV 
1Corinthians 1:8 - o¢ Kat BeBaiwoet VAG EWG TEAOUG AVEYKANTOUG EV TY MHEPA TOV KUPLOVD NU@V OOD XPLoTOV 
1Corinthians 1:8 - 6c Kai BeBaiwoet Das Ews TEAOUG AVEYKANTOUG EV TH MHEPA TOD KUpiov NU@V Inood Xprotod. 
1Corinthians 1:8 - 6¢ Kai BeBoiwoet Das Ews TEAOUG AVEYKAN TOUS EV TH MHEPA TOD Kupiov NLav Inood Xpiotod 


1Corinthians 1:9 - God is faithful, by whom ye were called unto the fellowship of his Son Jesus Christ our Lord. 
1Corinthians 1:9 - 17.97X O'WAD Vw! A NTAN? ANA?) "977 WR O'D7ND [AAI 

1Corinthians 1:9 - Fidelis Deus: per quem vocati estis in societatem Filii eius, lesu Christi Domini nostri. 
1Corinthians 1:9 - Gud ar trofast, han genom vilken I haven blivit kallade till gemenskap med hans Son, Jesus Kristus, 
var Herre. 

1Corinthians 1:9 - Dieu est fidéle, lui qui vous a appelés a la communion de son Fils, Jésus Christ notre Seigneur. 
1Corinthians 1:9 - Fiel es Dios, por el cual sois lamados 4 la participaci6n de su Hijo Jesucristo nuestro Sefior. 
1Corinthians 1:9 - miotog 0 Geos 51 ov EKANONTE ElG KOLV@VLAV TOL LLOU AVTOV I]GOU XPLOTOU TOV KUPLOV NOV 
1Corinthians 1:9 - miotog 0 Geog 51 ov EKANONTE ElG KOLV@VLAV TOL VLOU AVTOV I]GOU XPLOTOU TOV KUPLOV NOV 
1Corinthians 1:9 - motdc 6 Bedc 61’ 0b EKANONTE Eig KOWOVIaV TOD Viod adtOd INnGOd Xpiotod Tod KUpiov Hav. 
1Corinthians 1:9 - motdc 6 Ogdc 61 0d EKANANTE Eig KOWaVviav Tod vi0d adtOd Inood Xpiotod tod Kupiov hu@v 


1Corinthians 1:10 - Now I beseech you, brethren, by the name of our Lord Jesus Christ, that ye all speak the same thing, 
and that there be no divisions among you; but that ye be perfectly joined together in the same mind and in the same 
judgment. 

1Corinthians 1:10 - '3 03'7'2 NipP7nn AAD NI THX N9 0979 Nin? OWA Vw ITA OWA 'NX DNR VATA NII 
DAN NYY TO 272A TN! 17/9“ DX 

1Corinthians 1:10 - Obsecro autem vos fratres per nomen Domini nostri Iesu Christi: ut idipsum dicatis omnes, et non 
sint in vobis schismata: sitis autem perfecti in eodem sensu, et in eadem sententia. 

1Corinthians 1:10 - Men jag formanar eder, mina bréder, vid var Herres, Jesu Kristi, namn, att alla vara eniga i edert tal 
och att icke lata sondringar finnas bland eder, utan halla fast tillhopa i samma sinnelag och samma tankesatt. 
1Corinthians 1:10 - Je vous exhorte, fréres, par le nom de notre Seigneur Jésus Christ, a tenir tous un méme langage, et 
a ne point avoir de divisions parmi vous, mais a étre parfaitement unis dans un méme esprit et dans un méme sentiment. 
1Corinthians 1:10 - Os ruego pues, hermanos, por el nombre de nuestro Sefior Jesucristo, que habléis todos una misma 
cosa, y que no haya entre vosotros disensiones, antes sedis perfectamente unidos en una misma mente y en un mismo 
parecer. 

1Corinthians 1:10 - napaxaAw de vpac adeA@ot 61a TOV OVOHATOG TOV KUPLOV TH@V OOD XPLOTOV Iva TO AUTO AEYNTE 
TIOAVTEG KOU HN] 1] EV DELLV OXLOPATA NTE SE KATNPTLIOHEVOL EV TH AVTH VOL KOL EV TH ALT YVOLN 

1Corinthians 1:10 - mapaxaaw de vpac adeA@ot 61a TOV OVOHATOG TOV KUPLOV TH@V OOD XPLOTOV Iva TO AVTO AEYNTE 
TIAVTEG KOL HT] 1] EV VELLV OXLOPATA NTE SE KATNPTLIOHEVOL EV TH AVTH VOL KAL EV TH ALT] YVOLN 

1Corinthians 1:10 - napaKard dé vpac, adeAqoi, dia tod OvOpaTOS Tod KUpiov NAV Inood Xpiotod, (va tO adtoO 
A€ynte MavtEc, Kai pT) F ev OpIV oxiopata, te 6é KaTHPTIOLEVOL Ev TH OTA voi Kai év TH dT youn. 

1Corinthians 1:10 - Hapoakard 5€ bpac, adeAq@oi, 514 Tod OvdpaAtOs Tod Kupiov NLav Inood Xpiotod, tva to adtdO 
héynte TaVtEC, Kai 1} A ev OLIV oxiopata, rte 5é KATNPTLOLEVOL év TA COTA vot Kai év TH adTA yap 


1Corinthians 1:11 - For it hath been declared unto me of you, my brethren, by them which are of the house of Chloe, 
that there are contentions among you. 

1Corinthians 1:11 - :09'7'a Nia "Dd NRX OD" "7 TAD ANID N47 'D 

1Corinthians 1:11 - Significatum est enim mihi de vobis fratres mei ab iis, qui sunt Chloes, quia contentiones sunt inter 
Vos. 

1Corinthians 1:11 - Det har néamligen av Kloes husfolk blivit mig berattat om eder, mina bréder, att tvister hava uppstatt 
bland eder. 

1Corinthians 1:11 - Car, mes fréres, j'ai appris a votre sujet, par les gens de Chloé, qu'il y a des disputes au milieu de 
vous. 

1Corinthians 1:11 - Porque me ha sido declarado de vosotros, hermanos mios, por los que son de Cloé, que hay entre 
vosotros contiendas; 

1Corinthians 1:11 - e6nA@8n yap pot mept Vu@V adEA@OI LOU UTO Tav XAONS OTL EpLdEc EV ULV ElolV 

1Corinthians 1:11 - e6nA@8n yap pot mept Vu@v adEA@OL LOv UTO Tav XAONS OTL EpLdEs EV ULV ElolV 

1Corinthians 1:11 - €6nA@On yap por MEpi DU@v, adEA@oi Lov, UO TOV XAONG¢ OT Eprdec Ev Opiv Eioty. 

1Corinthians 1:11 - €6nA®On yap pot MEpi DLV, adEAQoi Lov, DMO TOV XAONG¢ OT Eprdec Ev Opiv Eior 


1Corinthians 1:12 - Now this I say, that every one of you saith, I am of Paul; and I of Apollos; and I of Cephas; and I of 
Christ. 

1Corinthians 1:12 - 27a Mw’? "IAL ND"? "IAI OF7IDN'7 "INI O/'719'7 IA WAN DN WN WIRY 9N WAN IN NAT! 
1Corinthians 1:12 - Hoc autem dico, quod unusquisque vestrum dicit: Ego quidem sum Pauli: ego autem Apollo: ego 
vero Cephe: ego autem Christi. 

1Corinthians 1:12 - Harmed menar jag att bland eder den ene sager: "Jag haller mig till Paulus", den andre: "Jag haller 
mig till Apollos", en annan: "Jag haller mig till Cefas", ater en annan: "Jag haller mig till Kristus." -- 

1Corinthians 1:12 - Je veux dire que chacun de vous parle ainsi: Moi, je suis de Paul! et moi, d'Apollos! et moi, de 
Céphas! et moi, de Christ! 

1Corinthians 1:12 - Quiero decir, que cada uno de vosotros dice: Yo cierto soy de Pablo; pues yo de Apolos; y yo de 
Cefas; y yo de Cristo. 

1Corinthians 1:12 - Aey@ dS TOUTO OTL EKAOTOG ULV AEYEL EYM HEV ELL TOAVAOD EY SE ATIOAAW Ey@ SE KN@A EY SE 
XPlOTOUD 

1Corinthians 1:12 - Aey@ Sd TOUTO OTL EKAOTOG UHV AEYEL EYM HEV ELL TIOAVAOD EyYw SE ATIOAA@ Ey SE KN@A EYO SE 
Xplotov 

1Corinthians 1:12 - A€y@ 5€ todto, 6tTt Ekaotos DU@v AEyel, EY pEV eipt TlavAov, eyo 5€ AMOAAG, eyo SE Kno, ey@ dé 
Xptotov. 

1Corinthians 1:12 - A€y@ 5€ todto, 6tTt EkaoTOG DU@v AEyer* EYO pEV eipt TavAov, éy@ 6€ ATOAAD, Ey@ SE Kno, eyo 
dé Xpiotod 


1Corinthians 1:13 - Is Christ divided? was Paul crucified for you? or were ye baptized in the name of Paul? 
1Corinthians 1:13 - :an'7a) of7/9 OW? OX O2TVA A7Y) O'719 ‘DN N'wAD P27N 19D 
1Corinthians 1:13 - Divisus est Christus? Numquid Paulus crucifixus est pro vobis? Aut in nomine Pauli baptizati estis? 


1Corinthians 1:13 - Ar da Kristus delad? Icke blev val Paulus korsfast fér eder? Och icke bleven I val dépta i Paulus' 
namn? 

1Corinthians 1:13 - Christ est-il divisé? Paul a-t-il été crucifié pour vous, ou est-ce au nom de Paul que vous avez été 
baptisés? 

1Corinthians 1:13 - ;Esta dividido Cristo? ;Fué crucificado Pablo por vosotros? 6 habéis sido bautizados en el nombre 
de Pablo? 

1Corinthians 1:13 - pEpEpiotat o xplotos LN MAvAOG EoTAVPAON UTEP VH@V N ElG TO OVOLA TAvAOD EParttiGANTE 
1Corinthians 1:13 - pEpEptotar o xplotos LN MAvAOG EoOTAVPAON UTEP VH@V N ElG TO OVOHA TAvAOD EParttTLIGANTE 
1Corinthians 1:13 - pepepiotar 6 Xprotds; py TadAog Eotowpadn brEp Kv, T Eig TO Svopa TlabAov EParttioOntE; 
1Corinthians 1:13 - pepepiotai 6 Xprotds; pN TadAog Eotovpwodln bmEp KLOv; 1 Eig TO S6vopa TIavAov EeBarntio#ntE; 


1Corinthians 1:14 - I thank God that I baptized none of you, but Crispus and Gaius; 

1Corinthians 1:14 - :of'al of9077 'N'7A DDN WN 'N'72V0 NPY OD'NINT NTIX 

1Corinthians 1:14 - Gratias ago Deo, quod neminem vestrum baptizavi, nisi Crispum, et Caium: 
1Corinthians 1:14 - Jag tackar Gud for att jag icke har dépt nagon bland eder utom Krispus och Gajus, 
1Corinthians 1:14 - Je rends graces a Dieu de ce que je n'ai baptisé aucun de vous, excepté Crispus et Gaius, 
1Corinthians 1:14 - Doy gracias 4 Dios, que 4 ninguno de vosotros he bautizado, sino 4 Crispo y 4 Gayo; 
1Corinthians 1:14 - evyaplota ta Bew ott ovdeva VH@V EBATITIO EL LT] KPLOTIOV KA YOLOV 

1Corinthians 1:14 - evyaplota ta Bew ott ovdeva VE@V EBATITLO EL LT] KPLOTIOV Ka YOLOV 

1Corinthians 1:14 - evyapioté 6tt obSEva DLSV EParttioG Ei LT] Kpionov Kai T'diov, 

1Corinthians 1:14 - evyapiotd TH Ged Sti ovdEva DEO EBantioa ei LT) Kptonov Kai Paiov, 


1Corinthians 1:15 - Lest any should say that I had baptized in mine own name. 
1Corinthians 1:15 - "nav nw?) NNN |9 

1Corinthians 1:15 - ne quis dicat quod in nomine meo baptizati estis. 

1Corinthians 1:15 - sa att ingen kan saga att I haven blivit dépta i mitt namn. 
1Corinthians 1:15 - afin que personne ne dise que vous avez été baptisés en mon nom. 
1Corinthians 1:15 - Para que ninguno diga que habéis sido bautizados en mi nombre. 
1Corinthians 1:15 - wa pn Tic Elm OTL Elg TO ELOV OVOLA EBaTtTIOa 

1Corinthians 1:15 - wa pn tic Em OTL Elg TO ELOV OVOLA EBaTttIoa 

1Corinthians 1:15 - iva pr tic ein Sti Eig TO EpOv 6vopa EBantio#NtTE. 

1Corinthians 1:15 - iva pr tic ei Sti Eig TO ELOV 6vopa EBarttica 


1Corinthians 1:16 - And I baptized also the household of Stephanas: besides, I know not whether I baptized any other. 
1Corinthians 1:16 - (NX W'X 'N'7AV-ON VIX NX? PR TAN O19VORX N'A-NA NY Da 'n'72I 

1Corinthians 1:16 - Baptizavi autem et Stephane domum: ceterum nescio si quem alium baptizaverim. 

1Corinthians 1:16 - Dock, jag har dépt ocksa Stefanas' husfolk; om jag eljest har dépt nagon vet jag icke. 
1Corinthians 1:16 - J'ai encore baptisé la famille de Stéphanas; du reste, je ne sache pas que j'aie baptisé quelque autre 
personne. 

1Corinthians 1:16 - Y también bauticé la familia de Estéfanas: mas no sé si he bautizado algun otro. 

1Corinthians 1:16 - eBartioa de kai Tov oTEepava OLKOV AOTTOV ODvK O16a El TIVa AAAOV EBaTITLOa 

1Corinthians 1:16 - eBartioa de Kai Tov oTEemava oLKOV AOTTOV ODLK O16a El TIVa AAAOV EBaTITLO 

1Corinthians 1:16 - éBdntioa Sé Kai Tov Etegavia oikove Aowov oOv«K ida Ei TIVa GAAOV éBdrtioG. 

1Corinthians 1:16 - éBdantioa Sé Kai Tov Etegava oikove Aowov ov«K oida Ei TIVa GAAOV EBdrttICG 


1Corinthians 1:17 - For Christ sent me not to baptize, but to preach the gospel: not with wisdom of words, lest the cross 
of Christ should be made of none effect. 

1Corinthians 1:17 - 377 OWN W7¥ AN? WY |yN? O27 NAPNI-N? WAT oN '9 71207 WAN INT N7'd 
1Corinthians 1:17 - Non enim misit me Christus baptizare, sed evangelizare: non in sapientia verbi, ut non evacuetur 
crux Christi. 

1Corinthians 1:17 - Ty Kristus har icke sant mig till att dépa, utan till att forkunna evangelium, och detta icke med en 
visdom som bestar i ord, for att Kristi kors icke skall ber6vas sin kraft. 

1Corinthians 1:17 - Ce n'est pas pour baptiser que Christ m'a envoyé, c'est pour annoncer l'Evangile, et cela sans la 
sagesse du langage, afin que la croix de Christ ne soit pas rendue vaine. 

1Corinthians 1:17 - Porque no me envi6 Cristo 4 bautizar, sino 4 predicar el evangelio: no en sabiduria de palabras, 
porque no sea hecha vana la cruz de Cristo. 

1Corinthians 1:17 - ov yap aneotetrev pe xplotos BantiCetv aAA evayyeAiGeo8ar OvK EV GOLA AOYOU ta HN KEv@8n oO 
OTAVPOG TOV XPLOTOV 

1Corinthians 1:17 - ov yap aneotetrev pe xplotos BantiCetv AAA evayyeAiGeo8ar OvK EV GOLA AOYOU ta HTN KEv@On oO 
OTAVPOG TOV XPLOTOV 

1Corinthians 1:17 - ob yap anéoteidéev pe Xpiotos BantiCew dAAG EevdayyedtCeoOa1, OVK Ev COia AdyoD, {va LT] KEV@OT, 
0 oTAUpOG Tod Xpiotod. 


1Corinthians 1:17 - ob yap anéotedé Ee Xptotoc BantiCetv, aAA’evayyeriCeo8an, obk Ev Cogia Adyou, tva LT] KEv@OT O 
oOTaULpOG ToD Xpiotod 


1Corinthians 1:18 - For the preaching of the cross is to them that perish foolishness; but unto us which are saved it is the 
power of God. 

1Corinthians 1:18 - :o'7X NAA Own 177 7AX O'TANZ NN M1790 AND VAT"'9D 

1Corinthians 1:18 - Verbum enim crucis pereuntibus quidem stultitia est: iis autem, qui salvi fiunt, id est nobis, Dei 
virtus est. 

1Corinthians 1:18 - Ty talet om korset ar visserligen en darskap for dem som ga férlorade, men fér oss som bliva fralsta 
ar det en Guds kraft. 

1Corinthians 1:18 - Car la prédication de la croix est une folie pour ceux qui périssent; mais pour nous qui sommes 
sauvés, elle est une puissance de Dieu. 

1Corinthians 1:18 - Porque la palabra de la cruz es locura a los que se pierden; mas 4 los que se salvan, es a saber, a 
nosotros, es potencia de Dios. 

1Corinthians 1:18 - 0 Aoyoc yap 0 Tov OTAVPOD TOG HEV ATIOAALHEVOLG HOPLA EOTIV TOIG SE OWCOLEVOIG NEV SUVALIC 
Beov Eotiv 

1Corinthians 1:18 - 0 Aoyoc yap 0 Tov OTAVPOD TOG HEV ATIOAAVHEVOLG LPIA EOTIV TOIG dE OWCOLEVOIC NEV SvVaLIC 
Beov Eotiv 

1Corinthians 1:18 - 6 Adyoc yap 6 Tod OTAVPOD Tois HEV ATIOAALHEVOIG L@Pta EoTiv, ToIc SE OM@COpEVOIC NIV SUVaLIC 
Beod Eotiv. 

1Corinthians 1:18 - ‘O Adyoc yap 6 tod otaupod Toig HEV AMOAAVHEVOIG HOpia EoTi, TOIG SE OMCOLEVOIG NHIv SbVaLIC 
cod éoTt 


1Corinthians 1:19 - For it is written, I will destroy the wisdom of the wise, and will bring to nothing the understanding 
of the prudent. 

1Corinthians 1:19 - -V'AOX 01212 N'A ONIN NNN TAX WNd |97'9 

1Corinthians 1:19 - Scriptum est enim: Perdam sapientiam sapientium, et prudentiam prudentium reprobabo. 
1Corinthians 1:19 - Det ar ju skrivet: "Jag skall géra de visas vishet om intet, och de forstandigas férstand skall jag sla 
ned.” 

1Corinthians 1:19 - Aussi est-il écrit: Je détruirai la sagesse des sages, Et j'anéantirai l'intelligence des intelligents. 
1Corinthians 1:19 - Porque esta escrito: Destruiré la sabiduria de los sabios, Y desecharé la inteligencia de los 
entendidos. 

1Corinthians 1:19 - yeyparttat yap ATMOA® THV COPLAV TOV COPOV KA THV OLVEOLV TOV OLVETaV ABETHOM 

1Corinthians 1:19 - yeyparttat yap ATOA® THV COPLAV TOV COPOV KAL THV OLVEOLV TOV OLVETaV ABETHOM 

1Corinthians 1:19 - yéypantar yap, aTM0AG Hv cogiav TAV COPAY, Kai TV OVVEOLV THV OVLVETHV ABETIOW. 
1Corinthians 1:19 - yéypartar yap* aM0AD THv Cogiav THV COPAY, Kai TIV OVVEOLV THV OVLVETHV ABET OW 


1Corinthians 1:20 - Where is the wise? where is the scribe? where is the disputer of this world? hath not God made 
foolish the wisdom of this world? 

1Corinthians 1:20 - ata DYiVA NNIN-NA O'N7NA 790 N7N ATA DVIVA WIT AX 190 7X DIN IN 

1Corinthians 1:20 - Ubi sapiens? Ubi scriba? Ubi conquisitor huius seculi? Nonne stultam fecit Deus sapientiam huius 
mundi? 

1Corinthians 1:20 - Ja, var aro de visa? Var dro de skriftlarda? Var aro denna tidsalders klyftiga man? Har icke Gud 
gjort denna varldens visdom till darskap? 

1Corinthians 1:20 - Ou est le sage? ot est le scribe? ott est le disputeur de ce siécle? Dieu n'a-t-il pas convaincu de folie 
la sagesse du monde? 

1Corinthians 1:20 - ;Qué es del sabio? ;qué del escriba? ;qué del escudrifiador de este siglo? ;no ha enloquecido Dios 
la sabiduria del mundo? 

1Corinthians 1:20 - nov coos nov ypoppateus Mov OVCHTNTNS TOV AL@VOG TOUTOU OLXI EH@PAVEV O BEOG THV DOgIAV 
TOV KOOHOV TOUTOU 

1Corinthians 1:20 - nov coos nov ypoppateus Mov OVLCHTNTNS TOV ALMVOG TOUTOU OVLXI EH@PAvEV O BEOG THV DOgLAV 
TOV KOOHOV TOUTOU 

1Corinthians 1:20 - nod cogdc; nod ypappateds; mod ovCntnti|s Tod ai@voc ToUTOU; Obi EL@pavev O BEd THY GOgiav 
TOD KOOPOD; 

1Corinthians 1:20 - nod cogdc; nod ypappateds; mod ovGntntis Tod aidvoc ToUToU; Ovi EH@pavEV O B€dc trv Gogiav 
TOD KOOPOV TOUTOU; 


1Corinthians 1:21 - For after that in the wisdom of God the world by wisdom knew not God, it pleased God by the 
foolishness of preaching to save them that believe. 

1Corinthians 1:21 - n'790a v'win’? '97N [ix] AN AINA OAD NA O7iVA VT! NT O'D7ND NNINA WR "NX 'd 
1Corinthians 1:21 - Nam quia in Dei sapientia non cognovit mundus per sapientiam Deum: placuit Deo per stultitiam 
predicationis salvos facere credentes. 


1Corinthians 1:21 - Jo, eftersom varlden icke genom sin visdom larde kénna Gud i hans visdom, behagade det Gud att 
genom den darskap han lat predikas fralsa dem som tro. 

1Corinthians 1:21 - Car puisque le monde, avec sa sagesse, n'a point connu Dieu dans la sagesse de Dieu, il a plu a Dieu 
de sauver les croyants par la folie de la prédication. 

1Corinthians 1:21 - Porque por no haber el mundo conocido en la sabiduria de Dios 4 Dios por sabiduria, agradé 4 Dios 
salvar a los creyentes por la locura de la predicaci6n. 

1Corinthians 1:21 - ene16n yap ev Th) Co@ia Tou BEov OUK EyV@ O KOOPLOG dia THS GogLaG Tov Beov evdoKT|OEV O BEOG S10 
TNG H@PLAG TOV KNPVYHATOG OMDAL TOUG MLOTEVOVTAG 

1Corinthians 1:21 - ene16n yap ev T] Co@ia Tou BEOU OUK EyV@ O KOOPLOG dia THS COLAG Tov Beov evdoKT]OEV O BENG Sta 
TNG H@PLAG TOV KNPVYHATOG OMDAL TOUG MLOTEVOVTAG 

1Corinthians 1:21 - éneiér] yap €v Th cogia tod BE0d obK Eyvw 6 KOOPOG da Ti¢ COMias TOV BEdv, EDdOKNOEV 6 BEdc 51a 
THSG HOpiac ToD KNPVYHATOSG OGocat TOs MLOTEVOVTAG. 

1Corinthians 1:21 - émeér yap €v Th cogia Tod Oeod ovK Eyv@ O KdOLLOG dia TIS COiaG TOV OEdv, EDSOKTNOEV O O£0cG 
Sta THs Lapias TOD KNPLVYHATOS OOO TODS TLOTEVOVTAG 


1Corinthians 1:22 - For the Jews require a sign, and the Greeks seek after wisdom: 
1Corinthians 1:22 - :nndn O'wWFAN DANA NIN ON? O'7VXW OTD 'D 

1Corinthians 1:22 - Quoniam et Iudei signa petunt, et Greeci sapientiam querunt: 
1Corinthians 1:22 - Ty judarna begara tecken, och grekerna astunda visdom, 
1Corinthians 1:22 - Les Juifs demandent des miracles et les Grecs cherchent la sagesse: 
1Corinthians 1:22 - Porque los Judios piden sefiales, y los Griegos buscan sabiduria: 
1Corinthians 1:22 - ener6y Kor lovdatol ONMELOV atTOVOLV Kal EAANVEG COMLAV CTOVOIV 
1Corinthians 1:22 - ene16y Kor lovdatol ONMELOV atTOVOLV Kal EAANVEG COMLAV CNTOVOIV 
1Corinthians 1:22 - éneiér] Kai Tovdoioi onpeia aitodow Kai “EAAnves oogiav Cntodovy, 
1Corinthians 1:22 - ened] Kai Tovdoioi onpetov aitodot kai “EAAnves oogiav Cntodov, 


1Corinthians 1:23 - But we preach Christ crucified, unto the Jews a stumblingblock, and unto the Greeks foolishness; 
1Corinthians 1:23 - :o'y"2 nI'730) O'TIN'? ViWdN 7A O'wWAN-NA o'vnwn ANIA! 

1Corinthians 1:23 - nos autem predicamus Christum crucifixum: Iud@is quidem scandalum, Gentibus autem stultitiam, 
1Corinthians 1:23 - vi ater predika en korsfast Kristus, en som fér judarna ar en st6testen och for hedningarna en 
darskap, 

1Corinthians 1:23 - nous, nous préchons Christ crucifié; scandale pour les Juifs et folie pour les paiens, 

1Corinthians 1:23 - Mas nosotros predicamos 4 Cristo crucificado, 4 los Judios ciertamente tropezadero, y a los Gentiles 
locura; 

1Corinthians 1:23 - nets be KNPYOOOLEV XPLOTOV EOTAVPALEVOV lovdatolc HEV OKaVdaAoV EAANOL SE LOpLaAV 
1Corinthians 1:23 - nets be KNPYOOOLEV XPLOTOV EOTAVPALEVOV lovdatolc HEV OKaVdaAoV EAANOLW SE LOpLaAV 
1Corinthians 1:23 - nMpeic bE KNnpUOooLEV Xpiotov EoTAVPALEVOV, Tovdatioig EV oKaVSaAov EBveot Sé L@piay, 
1Corinthians 1:23 - jpeic bE KNnpUOOOpEV Xpiotov EotavpapEvov, Tovdaiorg pev oKavdadov, “EAAT OL SE Lapiay, 


1Corinthians 1:24 - But unto them which are called, both Jews and Greeks, Christ the power of God, and the wisdom of 
God. 

1Corinthians 1:24 - :o'y7x NaDN! O'7N NWAA NN WR O'WAA NY O'N |'2 ATH ['A ONAN? 7AN 
1Corinthians 1:24 - ipsis autem vocatis Iudeis, atque Grecis Christum Dei virtutem, et Dei sapientia: 
1Corinthians 1:24 - men som for de kallade, vare sig judar eller greker, ar en Kristus som ar Guds kraft och Guds 
visdom. 

1Corinthians 1:24 - mais puissance de Dieu et sagesse de Dieu pour ceux qui sont appelés, tant Juifs que Grecs. 
1Corinthians 1:24 - Empero 4 los llamados, asi Judios como Griegos, Cristo potencia de Dios, y sabiduria de Dios. 
1Corinthians 1:24 - avtoig d€ toic KATTOLG Lovdatols TE Kat EAAT|OLV Xplotov Beov Svuvaytv Kal Beov Co@iav 
1Corinthians 1:24 - avtoig de toi KATTOIG LovdaLols TE Kat EAAT|OLV xplotov Beov Svvautv Kal Beov Co@iav 
1Corinthians 1:24 - adtoic dé toi KANtOIG, ‘Iovdaioic te Kai “EAAot, Xpiotov Beod Sbvaptv Kai Beod cogiave 
1Corinthians 1:24 - adtoig dé toi KANtOIC, ‘Iovdaioic te Kai “EAANo1, Xptotov Ocod Sbvaptv kai Geod oogiave 


1Corinthians 1:25 - Because the foolishness of God is wiser than men; and the weakness of God is stronger than men. 
1Corinthians 1:25 - :O7NN N'D APTN PNA NWN! OTAN N'N ANN 72ND T1790 'D [V! 

1Corinthians 1:25 - quia quod stultum est Dei, sapientius est hominibus: et quod infirmum est Dei, fortius est 
hominibus. 

1Corinthians 1:25 - Ty Guds darskap ar visare 4n manniskor, och Guds svaghet ar starkare 4n manniskor. 
1Corinthians 1:25 - Car la folie de Dieu est plus sage que les hommes, et la faiblesse de Dieu est plus forte que les 
hommes. 

1Corinthians 1:25 - Porque lo loco de Dios es mas sabio que los hombres; y lo flaco de Dios es mas fuerte que los 
hombres. 


1Corinthians 1:25 - ott to Lwpov tov BEov COPaTEPOV TaV avOpartwv EOTLV Kal TO AGVEVES TOV BEOv LOYUPOTEPOV TV 
avOp@nwv Eotiv 

1Corinthians 1:25 - ott to Pwpov tov BEov COPaTEPOV Tov avOpart@v EOTIV Kal TO AGVEVES Tov BEOv LOYUPOTEPOV TV 
avOpamwv EoTiv 

1Corinthians 1:25 - 611 10 Pwpov Tod BEod CoPaTEpoOV Tv dvOpartav EoTiv, Kai TO AoBEvES TOD BEod ioxUPOTEpOV TAV 
avOparev. 

1Corinthians 1:25 - 611 10 Pwpov Tod Oeod Co~wteEpov TAV AvOpartav Eoti, Kai TO KOVEVES TOD OEod ioyupOtEpov TOV 
avOpanwv €oti 


1Corinthians 1:26 - For ye see your calling, brethren, how that not many wise men after the flesh, not many mighty, not 
many noble, are called: 

1Corinthians 1:26 - :wnta 9) O13 NP O'V'FWa O'dD NV? WwaAAT-|N O NINA O17 NPY DINAN APN 'NX NIWIN'D 
1Corinthians 1:26 - Videte enim vocationem vestram fratres, quia non multi sapientes secundum carnem, non multi 
potentes, non multi nobiles: 

1Corinthians 1:26 - Ty betaénken, mina bréder, huru det var vid eder kallelse: icke manga som voro visa efter k6ttet 
blevo kallade, icke manga maktiga, icke manga av forndmlig slakt. 

1Corinthians 1:26 - Considérez, fréres, que parmi vous qui avez été appelés il n'y a ni beaucoup de sages selon la chair, 
ni beaucoup de puissants, ni beaucoup de nobles. 

1Corinthians 1:26 - Porque mirad, hermanos, vuestra vocaci6n, que no sois muchos sabios segun la carne, no muchos 
poderosos, no muchos nobles; 

1Corinthians 1:26 - BAenete yap Thv KANO UVLOV AdEAGOL OTL OV TOAAOL GOGOL KATA CAPKA OV TIOAAOL SUVATOL OV 
TIOAAOL EVYEVEIG 

1Corinthians 1:26 - BAenete yap thv KANO ULOV AdEAGOL OTL OV TOAAOL COOL KATA CAPKA OV TIOAAOL SvVATOL OV 
TIOAAOL EVYEVELG 

1Corinthians 1:26 - BAémete yap tv KAToLW Dav, ddeAoi, STL OV TOAAODI COO KATA OaPKA, OD TOAAOI Suvatoi, OD 
TOAAOI EDYEVEIC? 

1Corinthians 1:26 - BAémete yap th KAToW DUdV, ddeAQoi, STL OV TOAAODI COO KATA OAPKA, OD TOAAOI Suvatoi, OD 
TIOAAOI EvYEVETC, 


1Corinthians 1:27 - But God hath chosen the foolish things of the world to confound the wise; and God hath chosen the 
weak things of the world to confound the things which are mighty; 

1Corinthians 1:27 - :prnn-ny wa jyn'? 7ND INA OVivaw WI'7NA ONMINANY wia jyn? 7NN INA OFivaw 720a-O}N 'D 
1Corinthians 1:27 - sed que stulta sunt mundi elegit Deus, ut confundat sapientes: et infirma mundi elegit Deus, ut 
confundat fortia: 

1Corinthians 1:27 - Men det som for varlden var daraktigt, det utvalde Gud, fér att han skulle lata de visa komma pa 
skam. 

1Corinthians 1:27 - Mais Dieu a choisi les choses folles du monde pour confondre les sages; Dieu a choisi les choses 
faibles du monde pour confondre les fortes; 

1Corinthians 1:27 - Antes lo necio del mundo escogi6 Dios, para avergonzar 4 los sabios; y lo flaco del mundo escogi6 
Dios, para avergonzar lo fuerte; 

1Corinthians 1:27 - aAAa Ta P@Pa TOV KOGHOD ESEdEato O BENG Iva TOUG DOMOUG KATALOYLVN KL TA ACDBEVTN TOV 
KOOPOD EfeAEEato 0 BEOS wa KATALOXLVN TA loxUpa 

1Corinthians 1:27 - aAAa Ta p@Pa TOV KOGHOD ESEdEgato O BENG Iva TOUG DOMOUG KATALOYLVN KAI TA ABET TOV 
KOOPOD EfeAEEato 0 GEO wa KATALOXLVN TA loxUpa 

1Corinthians 1:27 - GAAG Ta E@Pa Tod KdOpOU eFEAEEato O BEdc iva KaTaLoXLvy TOG COPoOd.S, Kai TA KOBEVA TOD 
KOOPOD eFEAEEato O BEdc iva KaTALOXvVN TA toxuUpa, 

1Corinthians 1:27 - GAAG Ta P@Pa Tod KdOpOD e€EAEEaTO O OEdc tva tobs CoPods KatoloyvvN, Kai TA KoBEVT Tod 
KOOPOD EFEAEEato O O€dc iva katooybvy Ta ioxupa, 


1Corinthians 1:28 - And base things of the world, and things which are despised, hath God chosen, yea, and things 
which are not, to bring to nought things that are: 

1Corinthians 1:28 - iw! WR NX 7VAa [VN'? ['XD WADA ONNI IND INA OYA NTU 

1Corinthians 1:28 - et ignobilia mundi, et contemptibilia elegit Deus, et ea, que non sunt, ut ea que sunt destrueret: 
1Corinthians 1:28 - Och det som i varlden var svagt, det utvalde Gud, fér att han skulle lata det starka komma pa skam. 
Och det som i varlden var ringa och foraktat, det utvalde Gud -- ja, det som ingenting var -- for att han skulle géra det 
till intet, som nagonting var. 

1Corinthians 1:28 - et Dieu a choisi les choses viles du monde et celles qu'on méprise, celles qui ne sont point, pour 
réduire a néant celles qui sont, 

1Corinthians 1:28 - Y lo vil del mundo y lo menos preciado escogié Dios, y lo que no es, para deshacer lo que es: 
1Corinthians 1:28 - koi ta ayevn Tov KOOPOD Kal Ta EfovBEvnpEVa EfEAEFATO O BEDS KAI TA HT] OVTA Wa TH OVTO 


Katapynon 
1Corinthians 1:28 - koi ta ayevn Tov KOOPOD Kal Ta EfovBEvNpEVa EGEAESATO O BEDS KAI TA HT] OVTA VA TH OVTO 


KatTapynon 


1Corinthians 1:28 - Kai ta ayevi] TOD KOOHOD Kai Ta EGCovVEvNpEVa E€EAEEato O Beds, Ta pT] 6vta, tva TA 6vTA 
katapynon, 

1Corinthians 1:28 - kai ta ayevi] ToD KOOPOD Kai TA ECovBEvNpEva EFEAEEaTO O Ode, Kai TH LT] OvtA, tva Ta SvTa 
Katapynon, 


1Corinthians 1:29 - That no flesh should glory in his presence. 

1Corinthians 1:29 - wwa-7d 11997 77 NIW "TD 

1Corinthians 1:29 - ut non glorietur omnis caro in conspectu eius. 

1Corinthians 1:29 - Ty han ville icke att nagot kétt skulle kunna ber6mma sig infor Gud. 
1Corinthians 1:29 - afin que nulle chair ne se glorifie devant Dieu. 

1Corinthians 1:29 - Para que ninguna carne se jacte en su presencia. 

1Corinthians 1:29 - onac pn Kavynontat taca oaps EvoTOV TOV BEeov 

1Corinthians 1:29 - onac pn Kavynontat taca caps EVOTLOV AVTOV 

1Corinthians 1:29 - 6nac pn Kavynontat maou OAPs Evamtiov Tod Beod. 

1Corinthians 1:29 - 6nac pT KovyxNoNtar Mdoa CAPS Evarttov ToD Oeod 


1Corinthians 1:30 - But of him are ye in Christ Jesus, who of God is made unto us wisdom, and righteousness, and 
sanctification, and redemption: 

1Corinthians 1:30 - :a/'T9°71 NWP?) APTY7! OIA NAA NNN? 177 1! WR VI! N'wAa DDR 1aANI 
1Corinthians 1:30 - Ex ipso autem vos estis in Christo Iesu, qui factus est nobis sapientia a Deo, et iustitia, et 
sanctificatio, et redemptio: 

1Corinthians 1:30 - Men hans verk ar det, att I aren i Kristus Jesus, som for oss har blivit till visdom fran Gud, till 
rattfardighet och helgelse och till forlossning, 

1Corinthians 1:30 - Or, c'est par lui que vous étes en Jésus Christ, lequel, de par Dieu, a été fait pour nous sagesse, 
justice et sanctification et rédemption, 

1Corinthians 1:30 - Mas de él sois vosotros en Cristo Jests, el cual nos ha sido hecho por Dios sabiduria, y 
justificacion, y santificacién, y redencion: 

1Corinthians 1:30 - e& avtov de vpElc EOTE EV YPLOTH INOOU OG EyEvNON NEL Cogia arto Beov SikatoovvN TE KAL 
CYLAD HOG KOL ATIOAUTPWOIG 

1Corinthians 1:30 - e& avtov de vpElc EOTE EV YPLOTH INOOU OG EyEvNON NEL Cogia arto Beov SikatoovVN TE KAL 
CYLAD HOG KOL ATIOAUTPWOIG 

1Corinthians 1:30 - € adtod Sé byEIc EotE Ev Xpiotd ‘Inood, dc eyev|On cogia piv amd Beod, Stkatoobvn TE Kati 
AYLAG HOG Kai ATOALVTPWOIG, 

1Corinthians 1:30 - €& adtod Sé by EIc EotE Ev Xplotd ‘Inood, dc éyevrOn Npiv oogia dno God, Sikoroovvy TE Kai 
AYLAGHOG Kai ATOALVTPWOIC, 


1Corinthians 1:31 - That, according as it is written, He that glorieth, let him glory in the Lord. 

1Corinthians 1:31 - :ajn'a PRAM 77ZANAD ANd "I 

1Corinthians 1:31 - ut quemadmodum scriptum est: Qui gloriatur, in Domino glorietur. 

1Corinthians 1:31 - for att sa skall ske, som det ar skrivet: "Den som vill berémma sig, han berémme sig av Herren." 
1Corinthians 1:31 - afin, comme il est écrit, Que celui qui se glorifie se glorifie dans le Seigneur. 

1Corinthians 1:31 - Para que, como esta escrito: El que se gloria, gloriese en el Senior. 

1Corinthians 1:31 - wa Kaos yeypomtor 0 KAVYMHEVOG EV KUPI@ KALXACIG 

1Corinthians 1:31 - wa Kaos yeypomtot 0 KAVYMHEVOG EV KUPIa KaLXYACIG 

1Corinthians 1:31 - va KaBac yéypamtta, 6 KaLXYapEVOS Ev KUPI@ KaLXAO8®. 

1Corinthians 1:31 - iva, Kaba yéypantani, 6 KavXY@pEVOG Ev Kupia Kkavxao8@ 


1Corinthians 2:1 - And I, brethren, when I came to you, came not with excellency of speech or of wisdom, declaring 
unto you the testimony of God. 

1Corinthians 2:1 - :a'N7ND NITY-NX O97 1:07 NAPNA! WATA N1NAa 'NN2 N7 NX O9"7N "NAA DW DAI 

1Corinthians 2:1 - Et ego, cum venissem ad vos, fratres, veni non in sublimitate sermonis, aut sapientie, annuncians 
vobis testimonium Christi. 

1Corinthians 2:1 - Nar jag kom till eder, mina bréder, var det ocksa icke med héga ord eller hog visdom som jag kom 
och frambar for eder Guds vittnesbord. 

1Corinthians 2:1 - Pour moi, fréres, lorsque je suis allé chez vous, ce n'est pas avec une supériorité de langage ou de 
sagesse que je suis allé vous annoncer le témoignage de Dieu. 

1Corinthians 2:1 - ASI que, hermanos, cuando fui a vosotros, no fui con altivez de palabra, 6 de sabiduria, 4 anunciaros 
el testimonio de Cristo. 

1Corinthians 2:1 - Kay@ eAB@v mpos vA adeAgot NABov ov KaO UMEpoxNv Aoyou N GOLAs KATAYYEAA@V ULV TO 
Llaptuplov tov BEou 

1Corinthians 2:1 - kaya eAB@v mpos vA adeAgor NABov ov KaO UMEpoxNv Aoyou TN GOLAs KATAYYEAA@V ULV TO 
Llaptuplov tov BEou 


1Corinthians 2:1 - Kayo eGov mpdc bpd, GSEAGot, HABov ob Kad’ bmEpoyTyv Adyov H Cogiac KaTayyéAA@v Dpiv TO 
Laptuplov tod Beod. 
1Corinthians 2:1 - Kayo eGov mpdc bpac, GSEAGot, HABov ob Kad’ bmEpoyTyv Adyov fH Cogiac KatayyéAA@v Dpiv TO 
LLaptuplov Tod Weod 


1Corinthians 2:2 - For I determined not to know any thing among you, save Jesus Christ, and him crucified. 
1Corinthians 2:2 - :2°7¥30 NIN! N'wWAD VIwI-ORX "NYA VAT OD2iNA NYT? ‘WYNN? 'd 

1Corinthians 2:2 - Non enim iudicavi me scire aliquid inter vos, nisi Iesum Christum, et hunc crucifixum. 
1Corinthians 2:2 - Ty jag hade beslutit mig for, att medan jag var bland eder icke veta om nagot annat an Jesus Kristus, 
och honom sasom korsfast. 

1Corinthians 2:2 - Car je n'ai pas eu la pensée de savoir parmi vous autre chose que Jésus Christ, et Jésus Christ 
crucifié. 

1Corinthians 2:2 - Porque no me propuse saber algo entre vosotros, sino a Jesucristo, y 4 éste crucificado. 
1Corinthians 2:2 - ov yap exptva Tov EldEVal TL EV UHLV El HT] IOOVV XPLOTOV KA TOUTOV EOTAVPALEVOV 
1Corinthians 2:2 - ov yap exptva Tov EldEval TL EV UHLV El HT] IOOVV XPLOTOV KA TOUTOV EOTALVPOLEVOV 
1Corinthians 2:2 - ob yap éxpwva eidévon TI ev DTV Ei LT) Inoodv Xptotov Kai TOOTOV EOTAVPALEVOV. 
1Corinthians 2:2 - ob yap éxptva tod eidévan Tt Ev ByiVv et pT] Inoodv Xpiotov, Kai todtov EoTAVPALEVOV 


1Corinthians 2:3 - And I was with you in weakness, and in fear, and in much trembling. 

1Corinthians 2:3 - N27 N'2N7N31 ANY AW?NA DAY "DX! 

1Corinthians 2:3 - Et ego in infirmitate, et timore, et tremore multo fui apud vos: 

1Corinthians 2:3 - Och jag upptradde hos eder i svaghet och med fruktan och mycken bavan. 

1Corinthians 2:3 - Moi-méme j'étais auprés de vous dans un état de faiblesse, de crainte, et de grand tremblement; 
1Corinthians 2:3 - Y estuve yo con vosotros con flaqueza, y mucho temor y temblor; 

1Corinthians 2:3 - koi ey@ Ev AOBEVELA KOI EV POBW KAI EV TPOL@ TOAA® EYEVOLT]V TIPOG DHAG 

1Corinthians 2:3 - koi ey@ Ev AOBEVELA KL EV POBW KAI EV TPOL@ TOAA® EYEVOLT]V TIPOG DHAG 

1Corinthians 2:3 - kayo év doBeveia Kai Ev OBA Kai Ev THOL® TIOAAG EyevoOuNV TIPOG DLAC, 

1Corinthians 2:3 - kai €y@ év doBeveia Kai Ev POR Kai Ev THOL® TIOAAG EyevOuNV IPOS DLAC, 


1Corinthians 2:4 - And my speech and my preaching was not with enticing words of man's wisdom, but in 
demonstration of the Spirit and of power: 

1Corinthians 2:4 - ‘AAA! NINN NNIINA-AX "Dd OFN-YA NNN "Wrxa Ninoy? XN? NX 7 VAT 

1Corinthians 2:4 - et sermo meus, et predicatio mea non in persuasibilibus humane sapientie verbis, sed in ostensione 
Spiritus, et virtutis: 

1Corinthians 2:4 - Och mitt tal och min predikan framstalldes icke med 6vertalande visdomsord, utan med en bevisning 
i ande och kraft; 

1Corinthians 2:4 - et ma parole et ma prédication ne reposaient pas sur les discours persuasifs de la sagesse, mais sur 
une démonstration d'Esprit et de puissance, 

1Corinthians 2:4 - Y ni mi palabra ni mi predicacién fué con palabras persuasivas de humana sabiduria, mas con 
demostracién del Espiritu y de poder; 

1Corinthians 2:4 - koi 0 Aoyos HOV Kol TO KNPLYHA LOU OvK Ev TIELBOIG AVOpartvNs Go@ias ADyoIG AAA Ev aTtodELgEL 
TIVEDHOTOSG Kot SUVALEWS 

1Corinthians 2:4 - koi 0 Aoyos HOV KO TO KNPLYHA LOU OvK Ev TELBOIG AVOpawrttvNS GO@Las ADYoOIG AAA Ev aTtodELgEL 
TIVEDHOTOSG Kot SUVALEDS 

1Corinthians 2:4 - kai 6 Adyos POV Kat TO KTPLYHG LOU OLK Ev TIELBOIG GOMIaG AdyOIG GAA’ Ev aTIOSETEEL TIVEDHATOG Kat 
SLVGPEWS, 

1Corinthians 2:4 - kai 6 Adyos POV Kai TO KNPLYHA Lov OvK Ev TIELBOIc AvOpawrivns Cotas AdyoIG, GAA’ Ev aTtOSEtSEL 
IIvevpatoc kai SuvapEeas, 


1Corinthians 2:5 - That your faith should not stand in the wisdom of men, but in the power of God. 
1Corinthians 2:5 - :o'n'7¥ NWAIAA“DN 'D OTR JA NAINA OINNNA ANNAN? WR yn? 

1Corinthians 2:5 - ut fides vestra non sit in sapientia hominum, sed in virtute Dei. 

1Corinthians 2:5 - ty eder tro skulle icke vara grundad pa manniskors visdom, utan pa Guds kraft. 
1Corinthians 2:5 - afin que votre foi fit fondée, non sur la sagesse des hommes, mais sur la puissance de Dieu. 
1Corinthians 2:5 - Para que vuestra fe no esté fundada en sabiduria de hombres, mas en poder de Dios. 
1Corinthians 2:5 - wa n Motic VU@V LN FEV GOgla AavVOpaTt@V AAA Ev SvvapEt BEov 

1Corinthians 2:5 - wa n MotIc VUOV LN TEV GOgia AaVOpaTtI@V AAA Ev SvvapEt BEov 

1Corinthians 2:5 - iva 1] miotic DUAV pT) hf ev Gogia avOparov GAA’ ev Svvapet BEod. 

1Corinthians 2:5 - iva 1] miotic DLV pT] Ff €v COgia avOpanev, GAA’ év SvvapEt Bed 


1Corinthians 2:6 - Howbeit we speak wisdom among them that are perfect: yet not the wisdom of this world, nor of the 
princes of this world, that come to nought: 
1Corinthians 2:6 - 3TAN' WA ATA OPiVA w-7w N'7-Da NTA OPA Nad NX? oNPwWA AQWPZAa DNATA ANI ANN 73XN 


1Corinthians 2:6 - Sapientiam autem loquimur inter perfectos: sapientiam vero non huius seculi, neque principum huius 
seculi, qui destruuntur: 

1Corinthians 2:6 - Visdom tala vi dock bland dem som dro fullmogna, men en visdom som icke tillhér denna tidsalder 
eller denna tidsalders maktige, vilkas makt bliver till intet. 

1Corinthians 2:6 - Cependant, c'est une sagesse que nous préchons parmi les parfaits, sagesse qui n'est pas de ce siécle, 
ni des chefs de ce siécle, qui vont étre anéantis; 

1Corinthians 2:6 - Empero hablamos sabiduria de Dios entre perfectos; y sabiduria, no de este siglo, ni de los principes 
de este siglo, que se deshacen: 

1Corinthians 2:6 - cogiav d€ AGAOUHEV EV TOIG TEAELOIG COMLAV SE OU TOV ALWVOG TOVTOV OVSE TWV APXOVT@V TOV ALWVOG 
TOUTOV T@V KATAPYOULEV@V 

1Corinthians 2:6 - cogiav d€ AGAOUHEV EV TOIG TEAELOIG COMLAV SE OU TOV ALWVOG TOVTOV OVSE THV APXOVT@V TOV ALWVOG 
TOUTOD T@V KATAPYOULEV@V 

1Corinthians 2:6 - Xogiav dé AadodpEv Ev tots TeAEtoic, Cogiav Sé OD TOD aidvog TOUTOV OVSE TOV APXOVTAV TOD 
QiDVOG TOVTOV TOV KATAPYOVHEVaV? 

1Corinthians 2:6 - Xogiav Sé AadodpEV Ev tots TEAEtoic, Cogiav 5€ OD Tod aidvog TOUTOD, OVSE THV APXOVT@V TOD 
QiDVOG TOVTOV TOV KATAPYOVHEVaV? 


1Corinthians 2:7 - But we speak the wisdom of God in a mystery, even the hidden wisdom, which God ordained before 
the world unto our glory: 

1Corinthians 2:7 - :a2iy Nin! 997 197/497 AT! D'AVNA WR NIAID O'N7NA NNN TiOA 1ATI-ARN 'd 

1Corinthians 2:7 - sed loquimur Dei sapientiam in mysterio, que abscondita est, quam predestinavit Deus ante seecula 
in gloriam nostram, 

1Corinthians 2:7 - Nej, vi tala Guds hemliga visdom, den fordolda, om vilken Gud, redan fore tidsaldrarnas begynnelse, 
har bestamt att den skall bliva oss till harlighet, 

1Corinthians 2:7 - nous préchons la sagesse de Dieu, mystérieuse et cachée, que Dieu, avant les siécles, avait destinée 
pour notre gloire, 

1Corinthians 2:7 - Mas hablamos sabiduria de Dios en misterio, la sabiduria oculta, la cual Dios predestin6 antes de los 
siglos para nuestra gloria: 

1Corinthians 2:7 - aAAa AcAOUHEV Co@lav BEoU EV HVOTNPI@ THV ATOKEKPULHEVTV TV TIPOWPIOEV O BEOS TIPO TOV 
alavev eic Sogav NH@V 

1Corinthians 2:7 - aAAa AGAOUHEV Coglav BEoU EV HVOTNPL@ THV ATOKEKPUEHEVTV TV TIPOWPIOEV O BEDS TIPO TOV 
alavev etc Sogav NH@V 

1Corinthians 2:7 - dAAG AcAoDLEV Beod cogiav Ev LVOTHpIa, THV AMOKEKPULLHEVNY, Tv TPOMploEv O BEd TIPO TAV 
aiavev eic 60gav nave 

1Corinthians 2:7 - GAAG AaAoDLEV Cogiav Oeod Ev LVOTHPI®, THY ATIOKEKPLLHEVNY, Nv TPOWPLOEV O OEdg TIPO TAV 
aiavev eic S0fav Nov, 


1Corinthians 2:8 - Which none of the princes of this world knew: for had they known it, they would not have crucified 
the Lord of glory. 

1Corinthians 2:8 - :TIADD JiTA TN 1DPY NP YTHIPN 'D NTA Diva wn WN AYT! N'7 WN 

1Corinthians 2:8 - quam nemo principum huius seculi cognovit: si enim cognovissent, numquam Dominum glorie 
crucifixissent. 

1Corinthians 2:8 - och som ingen av denna tidsalders maktige har kant; ty om de hade kant den, sa hade de icke korsfast 
harlighetens Herre. 

1Corinthians 2:8 - sagesse qu'aucun des chefs de ce siécle n'a connue, car, s'ils l'eussent connue, ils n'auraient pas 
crucifié le Seigneur de gloire. 

1Corinthians 2:8 - La que ninguno de los principes de este siglo conoci6; porque si la hubieran conocido, nunca 
hubieran crucificado al Sefior de gloria: 

1Corinthians 2:8 - nv ovdetc TOV APYOVTV TOU ALWVOG TOUTOVD EYVOKEV El YAP EYVWOQV OLK AV Tov KUPLOV TIS 50ENs¢ 
EOTAVPHOAV 

1Corinthians 2:8 - nv ovdetc TOV APYOVTV TOU ALWVOG TOUTOVD EYVOKEV El YAP EYVWOQV OLK AV TOV KUPLOV TIS 50EN¢ 
EOTAVPAOAV 

1Corinthians 2:8 - hv obdeic TAV ApXdvtwv Tod ai@voc ToUTOU EyvaKeV, Ei Yap EyVHOaV, OK Av TOV KUPLOV THs SONS 
EOTAUPWOQV. 

1Corinthians 2:8 - Hv obdeic TOV ApXdvtwv Tod aidvoc ToUTOV ~yvaKeve ci Yap EyvwOay, OK Gv TOV KUptov tig 50€N¢ 
eoTAvVPaDAV? 


1Corinthians 2:9 - But as it is written, Eye hath not seen, nor ear heard, neither have entered into the heart of man, the 
things which God hath prepared for them that love him. 

1Corinthians 2:9 - ("2X7 OIND [DNA NX OFX ADV NYY NIL NVAW N? [TRE ADA N'7 [!VW ANDd-DXN 'D 
1Corinthians 2:9 - Sed sicut scriptum est: Quod oculus non vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis ascendit, que 
preparavit Deus iis, qui diligunt illum: 


1Corinthians 2:9 - Vi tala -- sasom det heter i skriften -- "vad intet 6ga har sett och intet 6ra har hort, och vad ingen 
manniskas hjarta har kunnat taénka, vad Gud har berett at dem som dlska honom". 

1Corinthians 2:9 - Mais, comme il est écrit, ce sont des choses que l'oeil n'a point vues, que l'oreille n'a point entendues, 
et qui ne sont point montées au coeur de l'homme, des choses que Dieu a préparées pour ceux qui l'aiment. 
1Corinthians 2:9 - Antes, como esta escrito: Cosas que ojo no vi6, ni oreja oyd, Ni han subido en coraz6n de hombre, 
Son las que ha Dios preparado para aquellos que le aman. 

1Corinthians 2:9 - aAAa KaBacs yeypartot a opBaALOG OvK ELdEV KAL OUG OLDK NKOVOEV Kat EM KAPStaV avOpartov OUK 
aveBn a NTOIAGEV O BENS TOIG AYATIMOIV AUTOV 

1Corinthians 2:9 - aAAa KaBac yeypartot a opBaApOG OvK EldEeV KALI OUG OLK NKOVOEV Kat Em KaPSiav AvOpartov OUK 
aveBn a NTOIWAGEV O BENG TOIG AYATIMOTV AUTOV 

1Corinthians 2:9 - GAAG KaB@c yeyparttare & 6MBaALdc OK EiSEV Kai Oc ODK TKOVOEV Kai emi KaPSiav GvOpamoU ObK 
avéeBn, & Ntoipacev 0 BEdc toic ayaa OvTOV. 

1Corinthians 2:9 - GAAG Kab@s yéypanta, & d6MAaALdc ObK EiSE Kai OC ODK HKOVOE Kai Emi KapSiav é&vOparov OK 
avEBN, & NTOILAGEV O Moc Toi GyaTdow AvTOV 


1Corinthians 2:10 - But God hath revealed them unto us by his Spirit: for the Spirit searcheth all things, yea, the deep 
things of God. 

1Corinthians 2:10 - :o'N7ND 'FaYNATNY Oa 7d0-NX VPIN OND "Dd INNA OND N'7a 1771 

1Corinthians 2:10 - nobis autem revelavit Deus per Spiritum suum: Spiritus enim omnia scrutatur, etiam profunda Dei. 
1Corinthians 2:10 - Ty for oss har Gud uppenbarat det genom sin Ande. Anden utrannsakar ju allt, ja ock Guds djuphet. 
1Corinthians 2:10 - Dieu nous les a révélées par l'Esprit. Car l'Esprit sonde tout, méme les profondeurs de Dieu. 
1Corinthians 2:10 - Empero Dios nos lo reveld 4 nosotros por el Espiritu: porque el Espiritu todo lo escudrifia, aun lo 
profundo de Dios. 

1Corinthians 2:10 - np de 0 Beoc aneKaAvev S10 TOV TVEVHATOG OVTOV TO YAP TIVEDHA TIAVTA EpEevva KaL Ta Baby Tov 
Beou 

1Corinthians 2:10 - np de 0 Beoc aneKaAveEv S10 TOV TVEVHATOG OVTOV TO YAP TIVEDHA TAVTA EpEevva KaL Ta Baby Tov 
Beou 

1Corinthians 2:10 - jpiv 5€ dmexdAvwev 6 Bedc da Tod Mvevpatocs TO yap TvEedpA TaVvta Epowva, Kai Ta BBN Tod Beod. 
1Corinthians 2:10 - npiv 5 6 Oedc anekdAvWe bia tod Mvevpatoc: adtods tO yap IIvedpa mavta epevvd, Kai ta BAON 
tov Oeod 


1Corinthians 2:11 - For what man knoweth the things of a man, save the spirit of man which is in him? even so the 
things of God knoweth no man, but the Spirit of God. 

1Corinthians 2:11 - D'7NA WA DX VT wR |X JD) (AVA WW OTXD NIT DX 'D OTN WR NX 
(D'N7ND DIOR 'D 

1Corinthians 2:11 - Quis enim hominum scit que sunt hominis, nisi spiritus hominis, qui in ipso est? ita et que Dei 
sunt, nemo cognovit, nisi Spiritus Dei. 

1Corinthians 2:11 - Ty vilken manniska vet vad som ar i en manniska, utom den manniskans egen ande? Likasa kanner 
ingen vad som ar i Gud, utom Guds Ande. 

1Corinthians 2:11 - Lequel des hommes, en effet, connait les choses de l'homme, si ce n'est l'esprit de l'homme qui est 
en lui? De méme, personne ne connait les choses de Dieu, si ce n'est l'Esprit de Dieu. 

1Corinthians 2:11 - Porque ¢quién de los hombres sabe las cosas del hombre, sino el espiritu del hombre que esta en él? 
Asi tampoco nadie conoci6 las cosas de Dios, sino el Espiritu de Dios. 

1Corinthians 2:11 - tig yap o1dev avOpanwv ta tov avOparov El [LN TO VELLA TOV AVOPwTOU TO EV ALT OVTMG KAI TA 
tov Beovu ovdetc ovdev El [IN TO TIVELLLA TOU BEov 

1Corinthians 2:11 - tig yap o1dev avOpanewv ta tov avOpwrov El [LN TO TVELLA TOV AVAPwTOU TO EV AVT OVTMG KA TA 
tov Beov ovdetc ovdev El [IN TO TIVELLLA Tou BEov 

1Corinthians 2:11 - tic yap oiSev &vOpanov ta tod &vOporov ci LN] TO MvEdLA TOD avOpanoDv TO év AbTA; OSTA Kai TX 
Tov Beod ovdeic Eyvaxev Ei [LT] TO TvEdLA TOD Beod. 

1Corinthians 2:11 - tic yap oiSev &vOpanov ta tod &vOpanov Ei LN] TO MvEdpLA Tod &vOparov TO év HOTA; OTH Kai TH 
tod @cod ovdeic oidev ei p11) TO Fvedpa tod @eod 


te 


T OTA aN Nin nN 'D 


1Corinthians 2:12 - Now we have received, not the spirit of the world, but the spirit which is of God; that we might 
know the things that are freely given to us of God. 

1Corinthians 2:12 - O'y7NN NAN 197 [AI WANA VT) [YN O'D?AD NAN ONA-AR 'D OFIVA ONY NP? N7 NII! 
‘i70n2 

1Corinthians 2:12 - Nos autem non spiritum huius mundi accepimus, sed Spiritum, qui ex Deo est, ut sciamus que a 
Deo donata sunt nobis: 

1Corinthians 2:12 - Men vi hava icke fatt varldens ande, utan den Ande som ar av Gud, for att vi skola veta vad som har 
blivit oss skankt av Gud. 

1Corinthians 2:12 - Or nous, nous n'avons pas recu l'esprit du monde, mais l'Esprit qui vient de Dieu, afin que nous 
connaissions les choses que Dieu nous a données par sa grace. 


1Corinthians 2:12 - Y nosotros hemos recibido, no el espiritu del mundo, sino el Espiritu que es de Dios, para que 
conozcamos lo que Dios nos ha dado; 

1Corinthians 2:12 - npetc Se ov To Mvevpa TOV KOOpOD EAGBOHEV AAA TO TIVEDHA TO EK TOV BEov twa ELS@HEV TH LITO 
tov Beov xapioBevta np 

1Corinthians 2:12 - npetc Se ov To Mvevpa TOV KOOLOV EAGBOHEV AAA TO TIVEDH TO EK TOV BEov twa ELS@HEV TH LITO 
tov Beov xaptoBevta np 

1Corinthians 2:12 - jpeic bé ob TO MvedpLA TOD KOOpOU EAGBOLEV GAA TO TIvEdLA TO EK TOD BEod, iva eid@p_Eev Ta OMO 
Tov Beod xapioBEvta Nive 

1Corinthians 2:12 - netic Sé ob TO MvedpLA Tod KOOpOU EAGBOLEV, GAAG TO IIvedpa TO €k Tod Geod, iva eidOpEv TH OO 
ToD Oeod xapioBEvta Hpiv 


1Corinthians 2:13 - Which things also we speak, not in the words which man's wisdom teacheth, but which the Holy 
Ghost teacheth; comparing spiritual things with spiritual. 

1Corinthians 2:13 - NMININ WAH TATA WTA ON WAR [iW'72A-DN 'D OTN IA NNN TWa'2N WAR [iW'7A N'Y N'? NNT Nl 
0") OTA 

1Corinthians 2:13 - que et loquimur non in doctis humane sapientie verbis, sed in doctrina Spiritus, spiritualibus 
spiritualia comparantes. 

1Corinthians 2:13 - Om detta tala vi ock, icke med sadana ord som mdnsklig visdom lar oss, utan med sadana ord som 
Anden lar oss; vi hava ju att tyda andliga ting for andliga manniskor. 

1Corinthians 2:13 - Et nous en parlons, non avec des discours qu'enseigne la sagesse humaine, mais avec ceux 
qu'enseigne l'Esprit, employant un langage spirituel pour les choses spirituelles. 

1Corinthians 2:13 - Lo cual también hablamos, no con doctas palabras de humana sabiduria, mas con doctrina del 
Espiritu, acomodando lo espiritual 4 lo espiritual. 

1Corinthians 2:13 - a kot AaAoupEV ovK ev didaxtoic avOpwmivns cogiac Aoyoic AAA Ev S1SAKTOLG TVEVHATOG AYLOD 
TIVEDHOTLKOLG TIVEDHOTIKA OVYKPLVOVTEG 

1Corinthians 2:13 - a kot AaAoupEV ovK ev didaxktoic avOpamivns cogiac Aoyoic AAA Ev S1SAKTOLG TVEVHATOG AYLOD 
TIVEDHOTLKOLG TIVEDHOTLKA OVYKPLVOVTEG 

1Corinthians 2:13 - & kai AaAodp EV obk Ev Sidaxtoic avOpwrivns cogiag Adyoic GAA’ Ev SiSaKtoIc MVEDHATOG, 
TIVEDHATLKOIG TIVEDHOTIKX OUVKPIVOVTES. 

1Corinthians 2:13 - & kai AoAodp Ev ovbk Ev SidaKtoic avOpamivns cogiag Adyotc, GAA’ ev Sidaxtoic IIvevpatos Ayiou, 
TIVEDHOTIKOIC TIVEDHOTIKO OVYKPLVOVTEG 


1Corinthians 2:14 - But the natural man receiveth not the things of the Spirit of God: for they are foolishness unto him: 
neither can he know them, because they are spiritually discerned. 

1Corinthians 2:14 - 0'2/77 AAD WRA O72? 731" N77 D790 NAN" DI ON AT NY Vay 1a} X 'VavVA OTA [a 
‘AND VTA 

1Corinthians 2:14 - Animalis autem homo non percipit ea, que sunt Spiritus Dei: stultitia enim est illi, et non potest 
intelligere: quia spiritualiter examinatur. 

1Corinthians 2:14 - Men en "sjalisk"* manniska tager icke emot vad som hor Guds Ande till. Det ar henne en darskap, 
och hon kan icke férsta det, ty det maste utgrundas pa ett andligt satt. 

1Corinthians 2:14 - Mais l'homme animal ne recoit pas les choses de |'Esprit de Dieu, car elles sont une folie pour lui, et 
il ne peut les connaitre, parce que c'est spirituellement qu'on en juge. 

1Corinthians 2:14 - Mas el hombre animal no percibe las cosas que son del Espiritu de Dios, porque le son locura: y no 
las puede entender, porque se han de examinar espiritualmente. 

1Corinthians 2:14 - woyikoc 5 avOpamos ov Sexetar Ta Tov TVEDHATOG Tou BEov P@PIA yap AVTH EOTLV Kat Ov SuvaTat 
YVOVAL OTL TIVEVHATIKOCG AVAKPLVETOL 

1Corinthians 2:14 - woyikoc 5 avOpamoc ov Sexetat Ta Tov TVEDHATOG Tou BEov P@PIA yap AVTH EOTLV Kat OV SuvaTat 
YVOVAL OTL TIVEVHOTIKOC AVAKPLVETOL 

1Corinthians 2:14 - woyikodg 5€ &vOpartocs ob S€xetar TA TOD TvEvLATOG ToD BEod, HApia yap aT Eottv, Kai od SVvatat 
YVOVOl, OTL MIVELHATIKHS AvaKpivEetare 

1Corinthians 2:14 - woyiKdg 6 GvOparoc ob dSéxetor Ta Tod Mvebpatos tod Oeods pawpia yap odTA Eot, Kai ov Sbvatot 
YVOVOL, OTL TIVEVHATIKAS GvaKpivETar 


1Corinthians 2:15 - But he that is spiritual judgeth all things, yet he himself is judged of no man. 

1Corinthians 2:15 - :W'X [TON ININE 790 ['T! INNA OTN 7aN 

1Corinthians 2:15 - Spiritualis autem iudicat omnia: et ipse a nemine iudicatur. 

1Corinthians 2:15 - Den andliga manniskan ater kan utgrunda allt, men sjalv kan hon icke utgrundas av nagon. 
1Corinthians 2:15 - L'homme spirituel, au contraire, juge de tout, et il n'est lui-méme jugé par personne. 
1Corinthians 2:15 - Empero el espiritual juzga todas las cosas; mas él no es juzgado de nadie. 

1Corinthians 2:15 - 0 5€ mvevpatikos AVvaKPLVEL HEV TAVTA AUTOS SE UIT OVSEVOG AVAKPLVETAL 

1Corinthians 2:15 - 0 d€ mvevpatikos OVaKPLVEL HEV TAVTA AVTOG SE UT OVSEVOG AVAKPLVETAL 

1Corinthians 2:15 - 6 5€ nmvevpatikds avakpivel MaVTA, AVTOG SE UT’ ODSEVOG AvaKPIVETOL. 

1Corinthians 2:15 - 6 5€ mvevpatiKds avaxkpivel HEV Tavta, adTOG SE It’ OLSEVOG AVAKPIVETAL 


1Corinthians 2:16 - For who hath known the mind of the Lord, that he may instruct him? But we have the mind of 
Christ. 
1Corinthians 2:16 - :n'wAD O10 1I7-W! NaD ANIA AY TH AL ALA! DINTNR Jan“ 9 


1Corinthians 2:16 - Quis enim cognovit sensum Domini, qui instruat eum? Nos autem sensum Christi habemus. 
1Corinthians 2:16 - Ty "vem har lart kanna Herrens sinne, sa att han skulle kunna undervisa honom?" Men vi hava 
Kristi sinne. 

1Corinthians 2:16 - Car Qui a connu la pensée du Seigneur, Pour I'instruire? Or nous, nous avons la pensée de Christ. 
1Corinthians 2:16 - Porque ¢quién conoci6 la mente del Senior? ;quién le instruy6? Mas nosotros tenemos la mente de 
Cristo. 

1Corinthians 2:16 - tig yap eyv@ vovv Kuptov OG OLEPIBaGEL AUTOV NEG SE VOUV XPLOTOU EXOHEV 

1Corinthians 2:16 - tig yap eyv@ vovv Kuptov O¢ OvEPIBAGEL AUTOV NEG SE VOUV XPLOTOU EXOHEV 

1Corinthians 2:16 - tig yap Eyv@ vodv Kupion, dc ovpPIBdoEt avTOV; THEIG SE VODV Xpiotod EyopeEv. 

1Corinthians 2:16 - tig yap Eyv@ vodv Kupiov, d¢ ovpBiBdoet adtdv; NLEIc SE VODV Xpiotod EXOHEV 


1Corinthians 3:1 - And I, brethren, could not speak unto you as unto spiritual, but as unto carnal, even as unto babes in 
Christ. 

1Corinthians 3:1 - :(n'waa o'72iy DY TATD WA 'WIX DY IAT) ON 'D NIN WIN DY ATD 'NX OAV VAT? 'N'7D! N'? INI 
1Corinthians 3:1 - Et ego, fratres, non potui vobis loqui quasi spiritualibus, sed quasi carnalibus. Tamquam parvulis in 
Christo, 

1Corinthians 3:1 - Och jag kunde icke tala till eder, mina bréder, sasom till andliga manniskor, utan maste tala sasom till 
mdanniskor av kottslig natur, sasom till dem som annu dro barn i Kristus. 

1Corinthians 3:1 - Pour moi, fréres, ce n'est pas comme a des hommes spirituels que j'ai pu vous parler, mais comme a 
des hommes charnels, comme a des enfants en Christ. 

1Corinthians 3:1 - DE manera que yo, hermanos, no pude hablaros como 4 espirituales, sino como 4 carnales, como a 
nifios en Cristo. 

1Corinthians 3:1 - koa eyo adeA@or ovK NovvnOnv vp AGAT/OOAL WG TIVEVHATIKOLG AAA WG OOPKLKOLG WG VITILOIG EV 
Xplota 

1Corinthians 3:1 - kon eyo adeA@ot ovK NovvnOnv AGANOAL VEL WG TIVEVHATIKOLG AAA @G COPKUKOLG WG VITILOIG EV 
Xplota 

1Corinthians 3:1 - Kayo, adeAqoi, odk NdvvjPnv AaAfjoor bpiv ws MvevpaTiKoic GAA’ OS CAPKivoOIc, WG vIyTLOIS EV 
Xploto. 

1Corinthians 3:1 - Kai €y@, adeAqoi, ovk SuvnOnv bpiv AaAfoot ws MVEDLATIKOIG, GAA’ WG OAPKIKOIG, OSG vITtLOIG EV 
Xplota 


1Corinthians 3:2 - I have fed you with milk, and not with meat: for hitherto ye were not able to bear it, neither yet now 
are ye able. 

1Corinthians 3:2 - w30-7W ODTIY 'D O'7id! O9'X Ayo! O'7id! OND NX? [TY 'D PINON] DID ‘Nw 27n 
1Corinthians 3:2 - lac vobis potum dedi, non escam: nondum enim poteratis: sed nec nunc quidem potestis: adhuc enim 
carnales estis. 

1Corinthians 3:2 - Mjélk gav jag eder att dricka; fast fda gav jag eder icke, ty det fordrogen I da annu icke. Ja, icke ens 
nu férdragen I det, 

1Corinthians 3:2 - Je vous ai donné du lait, non de la nourriture solide, car vous ne pouviez pas la supporter; et vous ne 
le pouvez pas méme a présent, parce que vous étes encore charnels. 

1Corinthians 3:2 - Os di 4 beber leche, y no vianda: porque aun no podiais, ni aun podéis ahora; 

1Corinthians 3:2 - yada vpas emotion Kal ov Bpapa OUT yap edvvacBE AAA ouTE ETL vv SuvacBE 

1Corinthians 3:2 - yada vas enotioa Kal ov Ppapa OUT yap NovvacBE AAA ovtE Ett vuv SuvacB_e 

1Corinthians 3:2 - yada bps endtioG Od Bpdpae obm@ yap edbvacBe. GAA’ OV6E EtL VOV SUVAGBE* 

1Corinthians 3:2 - yoAa bpac Endtioa Kai Ob BpSpa obo yap Hdvvacbe GAA’ obtE Ett VOV SUVAGBE* 


1Corinthians 3:3 - For ye are yet carnal: for whereas there is among you envying, and strife, and divisions, are ye not 
carnal, and walk as men? 

1Corinthians 3:3 - (O7X "JA. ANN 0140 OAX WaAAH-7WwW NX7N Ni7NN NAINI O9'1'a AIP WA 'Dd 

1Corinthians 3:3 - Cum enim sit inter vos zelus, et contentio: nonne carnales estis, et secundum hominem ambulatis? 
1Corinthians 3:3 - eftersom I annu haven ett kéttsligt sinne. Ty om avund och kiv finnes bland eder, haven I icke da ett 
k6ttsligt sinne, och vandren I icke da pa vanligt manniskosatt? 

1Corinthians 3:3 - En effet, puisqu'il y a parmi vous de la jalousie et des disputes, n'étes-vous pas charnels, et ne 
marchez-vous pas selon l'homme? 

1Corinthians 3:3 - Porque todavia sois carnales: pues habiendo entre vosotros celos, y contiendas, y disensiones, ¢no 
sois carnales, y andais como hombres? 

1Corinthians 3:3 - ett yap OAPKUKOL EOTE OTOL YAP EV LELV CNAOG Kal EPIC KALI SLYOOTACLAL OVXL OAPKIKOL EOTE KAL KATH 
avOpanov TEpimtatelte 


1Corinthians 3:3 - etl yap OAPKLKOL EOTE OTOL Yap EV LELV CNAOG Kal EPIC KALI SLYOOTAOLAL OVXL OAPKIKOL EOTE KAL KATA 
avOpanov TEpimateltE 

1Corinthians 3:3 - €tt yap oapKikoi ote. Sttov yap Ev byTVv CrAos Kai Epic, ovyi CapKikoi Eote Kai KATA GvOpartov 
TLEPUTATETTE; 

1Corinthians 3:3 - €t. yop oapKikoi Eote Sttov yap ev Div CrjAos Kat Epic Kai StyooTtaoial, Oxi CAPKIKOL EOTE KAT KATH 
é&vOpanov nepimtateite; 


1Corinthians 3:4 - For while one saith, I am of Paul; and another, I am of Apollos; are ye not carnal? 

1Corinthians 3:4 - ‘ox WAD-7WW N27 O/'719N'7 IX AT O/'7I9'7 IX AT WANA Ja 

1Corinthians 3:4 - Cum enim quis dicat: Ego quidem sum Pauli. Alius autem: Ego Apollo: nonne homines estis? Quid 
igitur est Apollo? quid vero Paulus? 

1Corinthians 3:4 - Nar den ene sager: "Jag haller mig till Paulus" och den andre: "Jag haller mig till Apollos", aren I 
icke da lika hopen av manniskor? 

1Corinthians 3:4 - Quand l'un dit: Moi, je suis de Paul! et un autre: Moi, d'Apollos! n'étes-vous pas des hommes? 
1Corinthians 3:4 - Porque diciendo el uno: Yo cierto soy de Pablo; y el otro: Yo de Apolos; ¢no sois carnales? 
1Corinthians 3:4 - otav yap Aeyn Tig Ey@ HEV ELL TAVAOD ETEPOG SE EYM ATIOAAW OVLY1 OAPKIKOL EOTE 

1Corinthians 3:4 - otav yap Aeyn Tig Ey@ HEV ELL TAVAOD ETEPOG SE EYM ATIOAA® OVLY1 OAPKIKOL EOTE 

1Corinthians 3:4 - 6tav yap AEéyn tic, Ey pEv eit TlavAov, Etepos dé, Eya ATIOAAG, ObK &vOpamoi EotE; 
1Corinthians 3:4 - 6tav yap Aéyn tic, Ey pEv eipt TavAov, Etepos 5€, ya ATOAA®, ObYi CAPKiKOt EOTE; 


1Corinthians 3:5 - Who then is Paul, and who is Apollos, but ministers by whom ye believed, even as the Lord gave to 
every man? 

1Corinthians 3:5 - [N) WR [TAD NNN W'N WR [AND OND OT7V WR O'N]VWN-]X O/7IDX NAN-"NI O/'71D NION "NA 
1 

1Corinthians 3:5 - Ministri eius, cui credidistis, ut unicuique sicut Dominus dedit. 

1Corinthians 3:5 - Vad ar da Apollos? Vad ar Paulus? Allenast tjanare, genom vilka I haven kommit till tro; och de aro 
det i man av vad Herren har beskart at var och en av dem. 

1Corinthians 3:5 - Qu'est-ce donc qu'Apollos, et qu'est-ce que Paul? Des serviteurs, par le moyen desquels vous avez 
cru, selon que le Seigneur l'a donné a chacun. 

1Corinthians 3:5 - ¢Qué pues es Pablo? ¢y qué es Apolos? Ministros por los cuales habéis creido; y eso segun que a 
cada uno ha concedido el Sefior. 

1Corinthians 3:5 - tig ovv eotw mavAos Tic bE ATIOAAMS AAA TN StAKOVOL 51 WV EMLOTEVOATE KO EKAOT WC O KUPLOG 
Eed@KEV 

1Corinthians 3:5 - tig ovv eotw mavdos Tic d€ ATIOAAWS AAA TN StAKOVOL 51 @V EMLOTEVOATE KO EKAOT WC O KUPLOG 
ed@KEV 

1Corinthians 3:5 - ti obv got AnoAAdc; ti 5é oti TabaAog; SidKovoi 51’ Ov émotevoate, Kai EkKGOTH CO KUPLOC 
Ed5QKEV. 

1Corinthians 3:5 - Tic obv got MadAog, tic 52 AMOAAMC GAA’H SidKovol 81’ Ov émotevoate, Kai EkGoT@ dc O Kbpioc 
ES6WKEV; 


1Corinthians 3:6 - I have planted, Apollos watered; but God gave the increase. 
1Corinthians 3:6 - :(n'AYD NN DADA! APWA OF7IDXI AY) "2X 

1Corinthians 3:6 - Ego plantavi, Apollo rigavit: sed Deus incrementum dedit. 
1Corinthians 3:6 - Jag planterade, Apollos vattnade, men Gud gav vaxten. 
1Corinthians 3:6 - J'ai planté, Apollos a arrosé, mais Dieu a fait croitre, 
1Corinthians 3:6 - Yo planté, Apolos reg6: mas Dios ha dado el crecimiento. 
1Corinthians 3:6 - eyo epuTEvOa ATIOAAWS ETIOTLIOEV AAA 0 BEOg NULSAVEV 
1Corinthians 3:6 - eyo EePUTEVOa ATIOAAWS ETIOTLOEV AAA 0 BEOG NLSAvEV 
1Corinthians 3:6 - €ya emvtevoa, AMOAAas EmdtioEv, HAAG O BEdc NUSaveve 
1Corinthians 3:6 - ya egvtevoa, AMOAAas EmdtioEvV, GAA’O OEdc NUaveve 


1Corinthians 3:7 - So then neither is he that planteth any thing, neither he that watereth; but God that giveth the 
increase. 

1Corinthians 3:7 - Itaque neque qui plantat est aliquid, neque qui rigat: sed, qui incrementum dat, Deus. 

1Corinthians 3:7 - Alltsa kommer det icke an pa den som planterar, ej heller pa den som vattnar, utan pa Gud, som giver 
vaxten. 

1Corinthians 3:7 - en sorte que ce n'est pas celui qui plante qui est quelque chose, ni celui qui arrose, mais Dieu qui fait 
croitre. 

1Corinthians 3:7 - Asi que, ni el que planta es algo, ni el que riega; sino Dios, que da el crecimiento. 

1Corinthians 3:7 - @OTE OUTE 0 PUTEVOV EOTLV TL OUTE O TIOTICAV AAA 0 aLgAvav BEoG 

1Corinthians 3:7 - @OTE OUTE 0 PUTEVOV EOTLV TL OUTE O TIOTICAV AAA 0 avgavav BEoG 

1Corinthians 3:7 - Hote OTE 6 UTEVOV EOTIV TL OUTE O TOTIZaV, GAA’O AbEavav BEdc. 


1Corinthians 3:7 - Hote OTE 6 UTEVOV EOTI TL OUTE O TIOTICaV, GAA’O ALEdvaV MEd 


1Corinthians 3:8 - Now he that planteth and he that watereth are one: and every man shall receive his own reward 
according to his own labour. 

1Corinthians 3:8 - ‘ny '99 NJW-NyY Paz! WN] NAD THAD AYWAAL VAN! 

1Corinthians 3:8 - Qui autem plantat, et qui rigat, unum sunt. Unusquisque autem propriam mercedem accipiet 
secundum suum laborem. 

1Corinthians 3:8 - Den som planterar och den som vattnar -- den ene ar sdsom den andre, dock sa, att var och en skall fa 
sin sarskilda lon efter sitt sarskilda arbete. 

1Corinthians 3:8 - Celui qui plante et celui qui arrose sont égaux, et chacun recevra sa propre récompense selon son 
propre travail. 

1Corinthians 3:8 - Y el que planta y el que riega son una misma cosa; aunque cada uno recibira su recompensa 
conforme 4 su labor. 

1Corinthians 3:8 - 0 gutevev Se Kal 0 TOTICwv Ev Elow EKaotos de Tov dtov LloBov ANWetat KATA Tov LoLoV KOTIOV 
1Corinthians 3:8 - 0 gutevav Se Kal O TOTICwVv Ev Elol EKAOTOG de Tov LdLov LloBov ANWeTat KATA Tov LoLOV KOTIOV 
1Corinthians 3:8 - 6 gutebav Sé Kai 6 ToTICwv Ev Eioww, Exaotos 5€ Tov idiov pLoBOV ANLWETAL Kata TOV iSLoVv KOTIOV. 
1Corinthians 3:8 - 6 putevav SE Kai 6 TOTICwv Ev Eloise Exaotos dé Tov iétov pLoBOV ANWetot KATH TOV iStov KOTIOV 


1Corinthians 3:9 - For we are labourers together with God: ye are God's husbandry, ye are God's building. 
1Corinthians 3:9 - (OA O'N7N [YA DAN O'N7N ATW NIN (ADN'VNA O'R? DATY 'D 

1Corinthians 3:9 - Dei enim sumus adiutores: Dei agricultura estis, Dei edificatio estis. 

1Corinthians 3:9 - Ty vi aro Guds medarbetare; I aren ett Guds akerfalt, en Guds byggnad. 

1Corinthians 3:9 - Car nous sommes ouvriers avec Dieu. Vous étes le champ de Dieu, I'édifice de Dieu. 

1Corinthians 3:9 - Porque nosotros, coadjutores somos de Dios; y vosotros labranza de Dios sois, edificio de Dios sois. 
1Corinthians 3:9 - ov yap EopEev ovvepyot Beov yewpytov Beou orKodopN EOoTE 

1Corinthians 3:9 - gov yap EopEev ovvepyot Beov yewpytov Beou orKodopN EoTE 

1Corinthians 3:9 - 8e0d yap éopev ovvepyoie Beod yewpytov, Beod oikodSopn Eote. 

1Corinthians 3:9 - cod yap Eopev ovvepyois Oeod yew@pytov, Oeod oikodopn Eote 


1Corinthians 3:10 - According to the grace of God which is given unto me, as a wise masterbuilder, I have laid the 
foundation, and another buildeth thereon. But let every man take heed how he buildeth thereupon. 

1Corinthians 3:10 - :I"27y NIAID YX WIND NVDR "PV 17a IA! Tio! ‘AW ODN pAXd "7 [aN 'N7N TON '9) ‘IAI 
1Corinthians 3:10 - Secundum gratiam Dei, que data est mihi, ut sapiens architectus fundamentum posui: alius autem 
superedificat. Unusquisque autem videat quomodo superedificet. 

1Corinthians 3:10 - Efter den Guds nad som blev mig given lade jag grunden sasom en férfaren byggmastare, och en 
annan bygger nu vidare darpa. Men var och en ma se till, huru han bygger darpa. 

1Corinthians 3:10 - Selon la grace de Dieu qui m'a été donnée, j'ai posé le fondement comme un sage architecte, et un 
autre batit dessus. Mais que chacun prenne garde a la manieére dont il batit dessus. 

1Corinthians 3:10 - Conforme 4 la gracia de Dios que me ha sido dada, yo como perito arquitecto puse el fundamento, y 
otro edifica encima: empero cada uno vea como sobreedifica. 

1Corinthians 3:10 - kata thy xapiv tou BEov Thv SoPEtoav HOt WG COMOS apyIteKtov BEpEAtov teBErKa aAAOG SE 
emoukodoplet EkaOTOG Se BAEMET@ TAG ETIOIKOSOLLEL 

1Corinthians 3:10 - kata thy xapiv tou BEov Thv SoPEtoav HOt WG COMOS apyIteKtav BEpEAtov teBErKa aAAOG SE 
emoukodopet EkaoTOSG Se BAEMET@ TAG ETIOIKOSOLLEL 

1Corinthians 3:10 - Kat& thy xapwv tod Beod thy So8Etodv pol wg ooMds apxiteKT@v BEpLEALov EOnKa, GAAOG SE 
emoukodopet. Exaotos 5é PAEMETH THC EMoLKOSOLET* 

1Corinthians 3:10 - Kat& thy xapw tod OEod thv dSo08eiodv pol WG COMds APyIteKtov BepEAtov TEBErKa, GKAAOG SE 
ertokodopet® EkaOTOS Sé PAETET TIA ETIOLTKOSOLLET* 


1Corinthians 3:11 - For other foundation can no man lay than that is laid, which is Jesus Christ. 

1Corinthians 3:11 - :(n'waAd VW! MINY TOMA 'N'2IT ANN Tio! N'w'7 WN PION? 'd 

1Corinthians 3:11 - Fundamentum enim aliud nemo potest ponere preter id, quod positum est, quod est Christus Iesus. 
1Corinthians 3:11 - Ty en annan grund kan ingen lagga, an den som ar lagd, namligen Jesus Kristus; 

1Corinthians 3:11 - Car personne ne peut poser un autre fondement que celui qui a été posé, savoir Jésus Christ. 
1Corinthians 3:11 - Porque nadie puede poner otro fundamento que el que esta puesto, el cual es Jesucristo. 
1Corinthians 3:11 - BepEAtov yap aAAov ovdetc Svvatat BEtvat MAPA TOV KELLEVOV OG EOTLV IOOUG XPLOTOG 
1Corinthians 3:11 - BepEAtov yap aAAov ovdetc Suvatat BEtvat MAPA TOV KELLEVOV OG EOTIV LOOUG 0 XPlOTOG 
1Corinthians 3:11 - BepéAtov yap GAAov ovdeic Sbvatat BEivar Mapa Tov KEipEvOV, Oc ETL Inoods Xpiotoc. 
1Corinthians 3:11 - BepéAtov yap GAAov ovdeic Sbvatat BEivar Tapa Tov KEipEvOV, Oc got Inoods Xpiotdg 


1Corinthians 3:12 - Now if any man build upon this foundation gold, silver, precious stones, wood, hay, stubble; 
1Corinthians 3:12 - :wi7 ik Wyn IX yyTiX NP! O24 IX 999 IX ADT ATA Tio'a-7y NAAN IA! ORNI 


1Corinthians 3:12 - Si quis autem superedificat super fundamentum hoc, aurum, argentum, lapides pretiosos, ligna, 
fee~num, stipulam, 

1Corinthians 3:12 - men om nagon bygger pa den grunden med guld, silver och dyrbara stenar eller med tra, hé och 
stra, 

1Corinthians 3:12 - Or, si quelqu'un batit sur ce fondement avec de I'or, de l'argent, des pierres précieuses, du bois, du 
foin, du chaume, l'oeuvre de chacun sera manifestée; 

1Corinthians 3:12 - Y si alguno edificare sobre este fundamento oro, plata, piedras preciosas, madera, heno, hojarasca; 
1Corinthians 3:12 - e1 de tig emorwKoSopet emt Tov BELEALOV TOUTOV XpLOoV apyupov ALBOUG TILLOUG SLAG YOPTOV KaAGLNV 
1Corinthians 3:12 - e1 de Tig emorKoSopet emt Tov BELEALOV TOUTOV XpLOOV apyupov ALBOUG TILLOUG SLAG YOPTOV KaAGLNV 
1Corinthians 3:12 - ci 5€ tig EmorKkoSopE!l Emi TOV BEpLEALOV XpvOtov, apyUptov, AiBous TiLioUG, EVA, XOPTOV, KAAaETV, 
1Corinthians 3:12 - ei 5€ tig EmorKkoSopE!l Emi TOV BELEALOV ToUTOV xpvOOv, &pyupov, AiBous Tytious, VAG, XOPTOV, 
KQAGLTV, 


1Corinthians 3:13 - Every man's work shall be made manifest: for the day shall declare it, because it shall be revealed 
by fire; and the fire shall try every man's work of what sort it is. 

1Corinthians 3:13 - 12NAN WANA WN! W'N-7d NWYA-NN ANY WRI" 1D NA DHA"D WIND AWYN ’2a! 
1Corinthians 3:13 - uniuscuiusque opus manifestum erit: dies enim Domini declarabit, quia in igne revelabitur: et 
uniuscuiusque opus quale sit, ignis probabit. 

1Corinthians 3:13 - sa skall det en gang visa sig huru det ar med vars och ens verk. "Den dagen"* skall géra det 
kunnigt; ty den skall uppenbaras i eld, och hurudant vars och ens verk ar, det skall elden préva. 

1Corinthians 3:13 - car le jour la fera connaitre, parce qu'elle se révélera dans le feu, et le feu éprouvera ce qu'est 
l'oeuvre de chacun. 

1Corinthians 3:13 - La obra de cada uno sera manifestada: porque el dia la declarara; porque por el fuego sera 
manifestada; y la obra de cada uno cual sea, el fuego hard la prueba. 

1Corinthians 3:13 - exaotov To Epyov MavEpoV YEVNOETAL TN YAP NHEPA SNAWOEL OTL EV TUPL ATOKAALTITETAL KL EKAOTOV 
TO EPYOV OTOLOV EOTLV TO TIUP SOKILLAGEL 

1Corinthians 3:13 - exaotov To Epyov MavEpoV YEVIOETAL TN YAP NHEPA SNAWOEL OTL EV TUPL ATIOKAALTITETAL KL EKAOTOV 
TO EPYOV OTLOLOV EOTLV TO TIUP SOKILAGEL 

1Corinthians 3:13 - €kdotov TO Epyov mavepov yEevrjoetal, 1] yap NEPA SnA@oEre Ott Ev Tupi ATIOKAAUTITETAL, Kat 
EKAOTOU TO EpyOV OTOIOV EOTLV TO TOP OVTO SOKIPACEL. 

1Corinthians 3:13 - €kdotov TO Epyov mavepov yevrjoetare 1] yap NEPA SnA@OEr® STL Ev MUP ATOKAAUTITETAL® Kat 
EKAOTOD TO Epyov OTTOIOV EOTL TO TOP SOKIPGoEL 


1Corinthians 3:14 - If any man's work abide which he hath built thereupon, he shall receive a reward. 
1Corinthians 3:14 - :indw Vay i'2y NIA WR WX NUN Thny!-ON 

1Corinthians 3:14 - Si cuius opus manserit quod superedificavit, mercedem accipiet. 

1Corinthians 3:14 - Om det byggnadsverk, som nagon har uppfort pa den grunden, bliver bestandande, sa skall han 
undfa lon; 

1Corinthians 3:14 - Si l'oeuvre batie par quelqu'un sur le fondement subsiste, il recevra une récompense. 
1Corinthians 3:14 - Si permaneciere la obra de alguno que sobreedificd, recibira recompensa. 
1Corinthians 3:14 - 1 tlvog to Epyov pEVvEl 0 EmtoiKOdSopTOEV LLoBov AnWeTar 

1Corinthians 3:14 - €1 tlvog to epyov pEvel o e@Kodopnoev p1o8ov AnWetar 

1Corinthians 3:14 - et tivog 10 Epyov pevel 6 Errokoddunoev, pLoBOv ANLWeTar 

1Corinthians 3:14 - et trvog 16 Epyov pevel 6 En@xoddunos, proBdv ANWetane 


1Corinthians 3:15 - If any man's work shall be burned, he shall suffer loss: but he himself shall be saved; yet so as by 
fire. 

1Corinthians 3:15 - :WAN '7¥A TIND 7X VY! NINE AT'OS! AwWYN FWwORN! 

1Corinthians 3:15 - Si cuius opus arserit, detrimentum patietur: ipse autem salvus erit: sic tamen quasi per ignem. 
1Corinthians 3:15 - men om hans verk brannes upp, sa skall han ga miste om lénen. Sjalv skall han dock bliva fralst, 
men sasom igenom eld. 

1Corinthians 3:15 - Si l'oeuvre de quelqu'un est consumée, il perdra sa récompense; pour lui, il sera sauvé, mais comme 
au travers du feu. 

1Corinthians 3:15 - Si la obra de alguno fuere quemada, sera perdida: él empero sera salvo, mas asi como por fuego. 
1Corinthians 3:15 - et tlvog to Epyov KataKanoEtat Cnpi@Ornoetat avtos Se CMONoETat OvTAG SE wc 51a TUPOG 
1Corinthians 3:15 - €1 tlvog to Epyov KataKaNoETat Cnpi@Onoetat avtos Se CMONoETaI OVTAG SE wc 51a TUPOG 
1Corinthians 3:15 - et tvog 10 Epyov KataKkoroEtat, CnLW@OroEtal, odTOG SE OWAT|OETE, OUTAG SE wc Sid TUPOS. 
1Corinthians 3:15 - et tvog 10 Epyov KataKkoroEtat, CnHIWOroETaI, adTOG SE OWBT|OETE, OUTS SE Wc Sid TIUPOG 


1Corinthians 3:16 - Know ye not that ye are the temple of God, and that the Spirit of God dwelleth in you? 
1Corinthians 3:16 - Nescitis quia templum Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vobis? 
1Corinthians 3:16 - Veten I icke att I aren ett Guds tempel och att Guds Ande bor i eder? 


1Corinthians 3:16 - Ne savez-vous pas que vous étes le temple de Dieu, et que l'Esprit de Dieu habite en vous? 
1Corinthians 3:16 - ;No sabéis que sois templo de Dios, y que el Espiritu de Dios mora en vosotros? 
1Corinthians 3:16 - ovk o1date ott vaoc BEov EOTE KA TO TVEULA TOV BEoDU OIKEL EV ULV 

1Corinthians 3:16 - ovK o1date ott vaoc BEou EOTE KA TO TVEULA TOV BEoVU OIKEL EV ULV 

1Corinthians 3:16 - Obk oidate Ott vad BEod EoTE Kai TO MvedpLA TOD Bed oixkel Ev DpTV; 

1Corinthians 3:16 - Odk oidate OTL Vads OEod Eote Kai 10 IIvedpa tod Oeod oiket Ev Opi; 


1Corinthians 3:17 - If any man defile the temple of God, him shall God destroy; for the temple of God is holy, which 
temple ye are. 

1Corinthians 3:17 - :/7)'N ODN! Wit? O'N?X 73'D 'D INR NN! OND O'R 7D NY N'Nw! WA WN] 

1Corinthians 3:17 - Si quis autem templum Dei violaverit, disperdet illum Deus. Templum enim Dei sanctum est, quod 
estis Vos. 

1Corinthians 3:17 - Om nu nagon férdarvar Guds tempel, sa skall Gud fordarva honom; ty Guds tempel ar heligt, och 
det templet aren I. 

1Corinthians 3:17 - Si quelqu'un détruit le temple de Dieu, Dieu le détruira; car le temple de Dieu est saint, et c'est ce 
que vous étes. 

1Corinthians 3:17 - Si alguno violare el templo de Dios, Dios destruira al tal: porque el templo de Dios, el cual sois 
vosotros, santo es. 

1Corinthians 3:17 - €1 tig tov vaov tou Beovu Petpet PBEpEt ToUTOV O BEOG O YAP vaOG TOV BEOU AYLOG EOTIV OLTIVEG EOTE 
DHEIG 

1Corinthians 3:17 - €1 tig tov vaov tou Beovu PBEipel PBEpEt ToUTOV O BEOG O YAP vaOG TOV BEOU AYLOG EOTIV OLTIVEG EOTE 
DHEIG 

1Corinthians 3:17 - et tig TOV vadv tod BEod PBEipel, PBEpEt TODTOV 6 BEdC* 6 YAP vadg TOD BEOd Gyldc EoTLY, OCiTIVEG 
Ete DUEIC. 

1Corinthians 3:17 - et tig TOV vadv tod Weod @Oeipel, PPEpEtT TODTOV 6 OEdce 6 yap vads tod WeEod cytoc Eotty, ottwvEs 
EOTE DLEIC 


1Corinthians 3:18 - Let no man deceive himself. If any man among you seemeth to be wise in this world, let him 
become a fool, that he may be wise. 

1Corinthians 3:18 - :ndn! yn? ‘7207 'D! ATA O2IVa AWN! DIN WR 'N [WO] WIR NIW!I-7N 

1Corinthians 3:18 - Nemo se seducat: Si quis videtur inter vos sapiens esse in hoc seculo, stultus fiat ut sit sapiens. 
1Corinthians 3:18 - Ingen bedrage sig sjalv. Om nagon bland eder menar sig vara vis genom denna tidsalders visdom, sa 
blive han en dare, fér att han skall kunna bliva vis. 

1Corinthians 3:18 - Que nul ne s'abuse lui-méme: si quelqu'un parmi vous pense étre sage selon ce siécle, qu'il devienne 
fou, afin de devenir sage. 

1Corinthians 3:18 - Nadie se engafie 4 si mismo: si alguno entre vosotros parece ser sabio en este siglo, hagase simple, 
para ser sabio. 

1Corinthians 3:18 - pndetc eavtov EFaTtatatw El TIC SOKEL OOO ELVA EV UHLV EV TO ALOVL TOUT L@pOS yeved8o iva 
YEvI TOL COMO 

1Corinthians 3:18 - pndetc eavtov EFaTatatw El TIC SOKEL GOOG ELVAL EV UHLV EV TO ALMVL TOUT L@pPOS yeved8o iva 
YEVI TOL GOMOG 

1Corinthians 3:18 - Mnéeic éavtov eanatatas ci tic SoKet Go@dc Eivan ev Kp ev TO aiGvI TOUT, "APOC yeveoBa, iva 
YEVITAL COMOG. 

1Corinthians 3:18 - Mnéeic éavtov eanatdtae ci tic SoKet Go@dc Eivan ev Hpi ev TO aiGvI TOUT, LPOG yeveoda, iva 
VEVNTAL GO@OG 


1Corinthians 3:19 - For the wisdom of this world is foolishness with God. For it is written, He taketh the wise in their 
own craftiness. 

1Corinthians 3:19 - :agqyvaA ONDN 197 ANd. O'7ND 997 M1790 ATA OFivA NaN" 

1Corinthians 3:19 - Sapientia enim huius mundi, stultitia est apud Deum. Scriptum est enim: Comprehendam sapientes 
in astutia eorum. 

1Corinthians 3:19 - Ty denna varldens visdom ar darskap infér Gud. Det ar ju skrivet: "Han fangar de visa i deras 
klokskap"; 

1Corinthians 3:19 - Car la sagesse de ce monde est une folie devant Dieu. Aussi est-il écrit: Il prend les sages dans leur 
ruse. 

1Corinthians 3:19 - Porque la sabiduria de esta mundo es necedad para con Dios; pues escrito esta: El que prende 4 los 
sabios en la astucia de ellos. 

1Corinthians 3:19 - 7 yap cogia Tov KOOPOV TOUTOL H@PlA APA Ta Hew EOTLV YEypaTtal yap 0 SpacoOpEVOS TOUG 
OOMOUG EV TH TMAVOUPYIA AVTOV 

1Corinthians 3:19 - 7 yap cogia Tov KOOPOV TOUTOU HL@PlA APA Ta Hew EOTLV YEYpaTTaL yap 0 SpaccOPEVOS TOUG 
OOMOUG EV TH TMAVOUPYLA AVTOV 

1Corinthians 3:19 - 7 yap cogia tod Kdopov ToUTOV Lapia Tapa TH Bed Eotve yeypartar yap, 0 SpacodpEvos tovs 
oogodc €v TH Tavoupyia avTav*e 


1Corinthians 3:19 - 7, yap cogia tod KdoLOV ToUTOU Lapta Mapa TH Oe Eott yEyparttar yap* 0 SpacoopEVOG tTovsG 
oogods €v TH Tavoupyia AVTAV 


1Corinthians 3:20 - And again, The Lord knoweth the thoughts of the wise, that they are vain. 
1Corinthians 3:20 - "72 AAA 'D ONIN Niawnn vt aja! and TiV! 

1Corinthians 3:20 - Et iterum: Dominus novit cogitationes sapientium quoniam vane sunt. 
1Corinthians 3:20 - sa ock: "Herren kanner de visas tankar, han vet att de dro fafangliga." 
1Corinthians 3:20 - Et encore: Le Seigneur connait les pensées des sages, I] sait qu'elles sont vaines. 
1Corinthians 3:20 - Y otra vez: El Sefior conoce los pensamientos de los sabios, que son vanos. 
1Corinthians 3:20 - Kai MaAt KUPLOG YLVMOKEL TOUG SIAADYLOLOUG TOV COMOV OTL ELOLV HATALOL 
1Corinthians 3:20 - Kai maAt KUPLOG YLVMOKEL TOUG SIAADYLOLLOUG TOV COMOV OTL ELOLV HATALOL 
1Corinthians 3:20 - Kai mdAtv, KUpLOG YIV@OKEL TOG SLAADYLOLOUG THV COPAY Ott Eioiv PATOL. 
1Corinthians 3:20 - kai mdAtve Kuptos ytv@oKet tovs diaA0ylopLovs TAV COMAY, OTL Eiot LATALOL 


1Corinthians 3:21 - Therefore let no man glory in men. For all things are yours; 

1Corinthians 3:21 - :097W NIN 730 'D OTNA W'N 72MIN [D772 

1Corinthians 3:21 - Nemo itaque glorietur in hominibus. 

1Corinthians 3:21 - Sa beroémme sig da ingen av manniskor. Allt hor ju eder till; 

1Corinthians 3:21 - Que personne donc ne mette sa gloire dans des hommes; car tout est a vous, 
1Corinthians 3:21 - Asi que, ninguno se glorie en los hombres; porque todo es vuestro, 
1Corinthians 3:21 - wote pndeic Kavxyao8@ ev avOparors MavTa yap VH@V EOTIV 

1Corinthians 3:21 - wote pndeics Kavyao8a ev avOparorg MaVTA YAP VH@V EOTIV 

1Corinthians 3:21 - @otE ndeic Kavyco8a Ev AvOpamoice Navta yap DUA Eottv, 

1Corinthians 3:21 - @otE pndeic Kavyco8a Ev AavOpamoice Mavta yap DUA EoTIv, 


1Corinthians 3:22 - Whether Paul, or Apollos, or Cephas, or the world, or life, or death, or things present, or things to 
come; all are yours; 

1Corinthians 3:22 - :n97W NIN ‘73 TNYA-ONI ALND-DN NMA-DN! OND -AN OFiVA-ON NO'D-DNI O/7I9N-ON O/'7i9-ON 
1Corinthians 3:22 - Omnia enim vestra sunt, sive Paulus, sive Apollo, sive Cephas, sive mundus, sive vita, sive mors, 
sive presentia, sive futura: omnia enim vestra sunt: 

1Corinthians 3:22 - det ma vara Paulus eller Apollos eller Cefas eller hela varlden, det ma vara liv eller déd, vad som nu 
ar, eller vad som skall komma, alltsammans hor eder till. 

1Corinthians 3:22 - soit Paul, soit Apollos, soit Céphas, soit le monde, soit la vie, soit la mort, soit les choses présentes, 
soit les choses a venir. 

1Corinthians 3:22 - Sea Pablo, sea Apolos, sea Cefas, sea el mundo, sea la vida, sea la muerte, sea lo presente, sea los 
por venir; todo es vuestro; 

1Corinthians 3:22 - eite MAVAOG ELTE ATIOAAMG ELTE KNMAG ELTE KOGHOG EltE Can ETE BaVATOS ETE EVEOTWTO ELTE 
LEAAOVTO TAVTA VLOV EOTIV 

1Corinthians 3:22 - eite MAVAOG ELTE ATIOAAMG ELTE KNMAG ELITE KOOLOG EltE CaN ELTE BAVATOS ETE EVEOTWTO ELTE 
LEAAOVTO TAVTA VLOV EOTIV 

1Corinthians 3:22 - cite MadAoc cite AToAAds cite Knoac cite KOOLOG EltE Can Eite PGvatos EitE EveoTATA EitE 
LEAAOVTQ, TIAVTA DLV, 

1Corinthians 3:22 - cite MabdAoc eite AntoAAas cite Knodc cite KOoLOG Eite Can eite PGvatos Eite EveoTAta EitE 
LEAAOVTQ, TIAVTA DULOV EOTLV, 


1Corinthians 3:23 - And ye are Christ's; and Christ is God's. 

1Corinthians 3:23 - :o'N7A-7W O'wWaA! O'wWAN-7Y ON! 

1Corinthians 3:23 - vos autem Christi: Christus autem Dei. 

1Corinthians 3:23 - Men I héren Kristus till, och Kristus hor Gud till. 
1Corinthians 3:23 - Tout est a vous; et vous étes a Christ, et Christ est a Dieu. 
1Corinthians 3:23 - Y vosotros de Cristo; y Cristo de Dios. 

1Corinthians 3:23 - vpetg de xptotov xptotoc de Beov 

1Corinthians 3:23 - vpetg de xptotov xptotoc de Beov 

1Corinthians 3:23 - byeic 6€ Xpiotod, Xpiotds 5€ Beod. 

1Corinthians 3:23 - byeic 6€ Xpiotod, Xpiotdg 6€ Oeod 


1Corinthians 4:1 - Let aman so account of us, as of the ministers of Christ, and stewards of the mysteries of God. 
1Corinthians 4:1 - NX WNX-AWN! |d 7X 'T 2901 n'wWaAN 'NwWNd 

1Corinthians 4:1 - Sic nos existimet homo ut ministros Christi: et dispensatores mysteriorum Dei. 

1Corinthians 4:1 - Sdsom Kristi tjanare och sasom f6érvaltare av Guds hemligheter, sa ma man anse oss. 

1Corinthians 4:1 - Ainsi, qu'on nous regarde comme des serviteurs de Christ, et des dispensateurs des mystéres de Dieu. 
1Corinthians 4:1 - TENGANNOS los hombres por ministros de Cristo, y dispensadores de los misterios de Dios. 
1Corinthians 4:1 - ovta@c nHag AoyiGeo8w avOpwrtos we VINPETAG XYPLOTOV KO OLKOVOHLOUG LVOTHplav BEou 


1Corinthians 4:1 - ovtac npag AoyiGeo8w avOpwrtos we VIIMPETAG XYPLOTOVD KO OLKOVOLLOUG LVOTHplav BEou 
1Corinthians 4:1 - OBtas Huds AoyiCEo8w GvOparos wc UINpETAG Xpiotod Kai CikovOpOUG LVOTNpiov BEod. 
1Corinthians 4:1 - Obtas Huds AoyiCéo8w GvOpartos, as LIMpETAG Xpiotod Kai OiKOVOHOUG LLVOTHpiav Oeod 


1Corinthians 4:2 - Moreover it is required in stewards, that a man be found faithful. 

1Corinthians 4:2 - :}yaxX) XYAN? O'2D007|N Wea! Tiy ATT 

1Corinthians 4:2 - Hic iam queritur inter dispensatores ut fidelis quis inveniatur. 

1Corinthians 4:2 - Vad man nu darutéver sdker hos f6rvaltare ar att en sadan ma befinnas vara trogen. 
1Corinthians 4:2 - Du reste, ce qu'on demande des dispensateurs, c'est que chacun soit trouvé fidéle. 
1Corinthians 4:2 - Mas ahora se requiere en los dispensadores, que cada uno sea hallado fiel. 
1Corinthians 4:2 - 0 d¢ Aoimtov CHTELTAL EV TOLG OLKOVOLLOLG IVa TLOTOG Tic EVPEBN 

1Corinthians 4:2 - 0 d¢ Aoimtov CHTELTAL EV TOIG OLKOVOLLOLG IVa TLOTOG Tic EvPEBN 

1Corinthians 4:2 - @5¢ Aownov Cyteitar év toic CiKOVOpLOIC iva TOTO TIC EdPEO}. 

1Corinthians 4:2 - 6 6€ Aowov Gnteita Ev Toic OIKOVOLOIG, Iva TLOTOS TIC EDPEBT| 


1Corinthians 4:3 - But with me it is a very small thing that I should be judged of you, or of man's judgment: yea, I judge 
not mine own self. 

1Corinthians 4:3 - 'wW9 ['TX NX’? IN7DA OTR AW [PT OPIN DR OTT ODRY "YA R'D 17777 "INI 

1Corinthians 4:3 - Mihi autem pro minimo est ut a vobis iudicer, aut ab humano die: sed neque meipsum iudico. 
1Corinthians 4:3 - Fér mig betyder det likval féga att I -- eller 6verhuvud nagon mansklig domstol -- satten eder till 
doms éver mig. Ja, jag vill icke ens satta mig till doms Over mig sjalv. 

1Corinthians 4:3 - Pour moi, il m'importe fort peu d'étre jugé par vous, ou par un tribunal humain. Je ne me juge pas 
non plus moi-méme, car je ne me sens coupable de rien; 

1Corinthians 4:3 - Yo en muy poco tengo el ser juzgado de vosotros, 6 de juicio humano; y ni aun yo me juzgo. 
1Corinthians 4:3 - epor d€ Eig EAOXLOTOV EOTLV Va VP VE@V avaKpiLB@ TN UTTO avOparivns NLEpAs AAA OvdE ELAVTOV 
avaKpwa 

1Corinthians 4:3 - epor d€ Eig EAOXLOTOV EOTLV VA VP VHU@V avaKpiLB@ 7 LITO avOparivns NHEpAs AAA ovdE ELAVTOV 
avaKpwa 

1Corinthians 4:3 - epoi 5€ ig EAdyiotov Eotw iva dE DLOV avaKpiOA f O10 avOparivns NHEpace GAA’ ovdSE EWAVTOV 
avakpivas 

1Corinthians 4:3 - €poi 5€ cig EAdyiotov Eotw iva bE DLS avaKpiOA f U0 avOparivns NHEpace GAA’ ovdSE EWAUVTOV 
avaKpivas 


1Corinthians 4:4 - For I know nothing by myself; yet am I not hereby justified: but he that judgeth me is the Lord. 
1Corinthians 4:4 - "TN [TA NAD [TR 'D INN NY NNT 7A VI ANINN 'W9OIA VT! 9X 'D 

1Corinthians 4:4 - Nihil enim mihi conscius sum: sed non in hoc iustificatus sum: qui autem iudicat me, Dominus est. 
1Corinthians 4:4 - Ty val vet jag intet med mig, men darigenom ar jag icke rattfardigad; det ar Herren som sitter till 
doms 6éver mig. 

1Corinthians 4:4 - mais ce n'est pas pour cela que je suis justifié. Celui qui me juge, c'est le Seigneur. 

1Corinthians 4:4 - Porque aunque de nada tengo mala conciencia, no por eso soy justificado; mas el que me juzga, el 
Sefior es. 

1Corinthians 4:4 - ovdev yap eLavta ovvoida AAA ovK Ev TOUTA SEdiKAI@pPAL O SE AVAKPIVOV HE KUPLOG EOTIV 
1Corinthians 4:4 - ovdev yap eLavta ovvoida AAA ovK Ev TOUTA SEdiKAI@pPAL O SE AVAKPIVOV HE KUPLOG EOTIV 
1Corinthians 4:4 - obdév yap ELavTd obvorda, GAA’ OvK Ev TOUTA Sedtkaiwpat, 0 SE AvaKPiVaV HE KUPLOG EOTIV. 
1Corinthians 4:4 - obdév yap ELavTa obvoidae GAA’ OvK Ev TOUTa Sedikaiwpar o dé dvaKpivev PE Kupioc Eotiv 


1Corinthians 4:5 - Therefore judge nothing before the time, until the Lord come, who both will bring to light the hidden 
things of darkness, and will make manifest the counsels of the hearts: and then shall every man have praise of God. 
1Corinthians 4:5 - niaTaenex 72a") WWNA NinyVA-Nr VN7 VE! NA] [TAD Riad Ty My 97 VAT 19wWN-VR [a-7V 
(D7¥D NX WIN? NAN AN TRI NiaQWA 

1Corinthians 4:5 - Itaque nolite ante tempus iudicare, quoadusque veniat Dominus: qui et illuminabit abscondita 
tenebrarum, et manifestabit consilia cordium: et tunc laus erit unicuique a Deo. 

1Corinthians 4:5 - Domen darfor icke forran tid ar, icke forran Herren kommer, han som skall draga fram i ljuset vad 
som ar férdolt i morker och uppenbara alla hjartans radslag. Och da skall var och en undfa av Gud den berémmelse som 
honom tillkommer. 

1Corinthians 4:5 - C'est pourquoi ne jugez de rien avant le temps, jusqu'a ce que vienne le Seigneur, qui mettra en 
lumieére ce qui est caché dans les ténébres, et qui manifestera les desseins des coeurs. Alors chacun recevra de Dieu la 
louange qui lui sera due. 

1Corinthians 4:5 - Asi que, no juzguéis nada antes de tiempo, hasta que venga el Sefior, el cual también aclarara lo 
oculto de las tinieblas, y manifestara los intentos de los corazones: y entonces cada uno tendra de Dios la alabanza. 
1Corinthians 4:5 - @otTE [LIN TIPO KOLpOD TL KPLVETE EWG AV EAB O KUPLOG 0G KAL PWTIOEL TA KPUTTA TOV OKOTOUG KAL 
MOVEPWOEL TAG BOVAAG TOV KAPSIWV KOI TOTE O EMALVOG YEVIOETAL EKAOTW ATO TOV BEov 


1Corinthians 4:5 - @otE [LIN TPO KaLpOD TL KPLVETE EWG AV EABN O KUPLOG 0G KAL PWTIOEL TA KPUTTA TOV OKOTOUG Kat 
MOAVEPWOEL TAG BOVAAG TOV KAPSIWV KOL TOTE O ETMALVOG YEVIOETAL EKAOTH ATO TOV BEoU 

1Corinthians 4:5 - Gote pT MpO Koipod TI Kpivete, Ews dv EAB O KUPLOG, Oc Kai PwTIOEL TA KPUTTA TOD OKOTOUG Kat 
MAVEPACEL TAG BOVADG TOV KaPSIOve Kai TOTE O EMALVOG YEVIOETAL EKAOTH GTO TOD BEod. 

1Corinthians 4:5 - ote pn mpd Koipod TI Kpivete, Eas dv EAB O KUptos, Oc Kai Pwtioet TA KPUNTA TOD OKOTOUG Kat 
MOAVEPHOEL TAG BOLAAG TOV KAPSIOV, KA TOTE O EMAIVOG YEVOETON EKKOTH ATO TOD O<eod 


1Corinthians 4:6 - And these things, brethren, I have in a figure transferred to myself and to Apollos for your sakes; that 
ye might learn in us not to think of men above that which is written, that no one of you be puffed up for one against 
another. 

1Corinthians 4:6 - aNndwW-AN- ZV WRX TTNONIW 1 17TN'7A jyN'? OI WAyVA Of7/DX-7VI NAYY"7Y ‘NAA 'NX NXT-NxY! 
HNYy 7a77 WR OWA WR INANA|9 

1Corinthians 4:6 - Hec autem, fratres, transfiguravi in me et Apollo, propter vos: ut in nobis discatis, ne supra quam 
scriptum est, unus adversus alterum infletur pro alio. 

1Corinthians 4:6 - Detta, mina bréder, har jag nu fér eder skull sa framstallt, som gallde det mig och Apollos; ty jag vill 
att I skolen i fraga om oss lara eder detta: "Icke utdver vad skrivet ar." Jag vill icke att I skolen sta emot varandra, 
uppblasta var och en 6ver sin larare. 

1Corinthians 4:6 - C'est a cause de vous, fréres, que j'ai fait de ces choses une application a ma personne et a celle 
d'Apollos, afin que vous appreniez en nos personnes a ne pas aller au dela de ce qui est écrit, et que nul de vous ne 
concoive de l'orgueil en faveur de l'un contre l'autre. 

1Corinthians 4:6 - Esto empero, hermanos, he pasado por ejemplo en mi y en Apolos por amor de vosotros; para que en 
nosotros aprendais 4 no saber mas de lo que esta escrito, hinchandoos por causa de otro el uno contra el otro. 
1Corinthians 4:6 - tauta de adEAPOl HETECXNHOATLON ElG EHAVTOV KAL ATIOAAW 51 VAG Iva EV NEV HAONTE To LN UTEP O 
YEYPATITAL PPOVELV IVA [IN] ELG UTEP TOV EVOG PVOLOVOVE KATH TOU ETEPOU 

1Corinthians 4:6 - tauta de adEAOl HETEOXNHATLON E1G EHAVTOV KAL ATIOAAW 51 VAG Iva EV NEV HAONTE To LN UTEP O 
YEYPATITAL PPOVELV IVa [IN] ELG UTEP TOV EVOG PUOLOVOVE KATH TOU ETEPOUD 

1Corinthians 4:6 - Tadta dé, adeAQoi, pEteoynpAatLoa Eig EpavTOV Kai ATOAAdV St DLGG, (va év NIv paONTE TO LN OME 
& yéypanta, iva pn) €ic Unép Tod Evdc QuOLOdOBE Kata Tod étépov. 

1Corinthians 4:6 - Tadta dé, adeAQoi, HEetTEeoynpatLoa Eig EUavVTOV Kai ATOAA® 51 DpGe, iva év Hiv paOntE TO pT UNEP 
6 yéypartton @poveiv, iva 1n eic Unép TOD Evdc LOLOdGBE Kata Tod éEtépov 


1Corinthians 4:7 - For who maketh thee to differ from another? and what hast thou that thou didst not receive? now if 
thou didst receive it, why dost thou glory, as if thou hadst not received it? 

1Corinthians 4:7 - 1/7 jn) XIW nd 72ANN 1a? 7? [DION 7? [DI NEAT! AA NIN NON 'N 'D 

1Corinthians 4:7 - Quis enim te discernit? Quid autem habes quod non accepisti? Si autem accepisti, quid gloriaris quasi 
non acceperis? 

1Corinthians 4:7 - Vem sager da att du har nagot foretréde? Och vad ager du, som du icke har fatt dig givet? Men har du 
nu fatt dig givet vad du har, huru kan du da berémma dig, sasom om du icke hade fatt det dig givet? 

1Corinthians 4:7 - Car qui est-ce qui te distingue? Qu'as-tu que tu n'aies recu? Et si tu l'as recu, pourquoi te glorifies-tu, 
comme si tu ne l'avais pas requ? 

1Corinthians 4:7 - Porque ¢quién te distingue? :6 qué tienes que no hayas recibido? Y si lo recibiste, de qué te glorias 
como si no hubieras recibido? 

1Corinthians 4:7 - tig yap o¢ diaKpivet tt de Eels 0 OVK EAaPEG El SE Kat EAABES TL KALXACAL ws HN AaBaov 

1Corinthians 4:7 - tig yap oe diaKpivet tt de EXEIG O OVK EAAPBEG El SE Kat EAABES TL KALXAGAL WS HN AaBov 

1Corinthians 4:7 - tic yap oe diaKpiver; ti Sé Exeig 6 ObK EAaBE; ci bE Kai EAaBEs, Ti KavYGOM ws LT AaBav; 
1Corinthians 4:7 - tig yap o€ diaKpivet; ti Sé Exeig 6 ObK EAaPBE; ci SE Kai EAaBEs, Ti KaLYGO ws LT AaBav; 


1Corinthians 4:8 - Now ye are full, now ye are rich, ye have reigned as kings without us: and I would to God ye did 
reign, that we also might reign with you. 

1Corinthians 4:8 - 13n}x-Da OAR 77) |yn'? ONI'7N 17] OWI 1 TV7Al DA VWY 12d OAyaw 129 |a 

1Corinthians 4:8 - Iam saturati estis, iam divites facti estis: sine nobis regnatis: et utinam regnetis, ut et nos vobiscum 
regnemus. 

1Corinthians 4:8 - I aren kanténka redan matta, I haven redan blivit rika; oss forutan haven I blivit sannskyldiga 
konungar! Ja, jag skulle 6nska att I verkligen haden blivit konungar, sa att vi kunde fa bliva edra medkonungar. 
1Corinthians 4:8 - Déja vous étes rassasiés, déja vous étes riches, sans nous vous avez commencé a régner. Et puissiez- 
vous régner en effet, afin que nous aussi nous régnions avec vous! 

1Corinthians 4:8 - Ya estdis hartos, ya estais ricos, sin nosotros reindis; y ojala reinéis, para que nosotros reinemos 
también juntamente con vosotros. 

1Corinthians 4:8 - nén KekopeopeEvot Eote NbN EMAOVTIOATE XWPIG NH@V EBaCIAEvOATE Kal OMEAOV YE EBAOTAELOATE Iva 
KQL THES DELLV OLE BaOAEVO@PEV 

1Corinthians 4:8 - ndn KekopeopeEvot Eote NbN EMAOVTIOATE XWPIG NH@V EBaoIAEvOATE Kal OMEAOV yE EBAOTAEVOATE Iva 
KQL TELS DEV OLE BAOAEVO@PEV 


1Corinthians 4:8 - 46n KekopeopEvot Eotes bn EmAOvTIOATE* YOPic NLOV EBaoctrevoates Kai SMEAov ye EBaotAEevoate, 
va kai NHEIG Div OvpBaoAEvO@LEV. 
1Corinthians 4:8 - 46n KekopeopEvor Eote, HSn EmAovtOATE, yapic NLOV EBaotrevoates Kai S@EAdv ye EBaoctrEevoate, 
Wa Kai NHEIG DTV OvEBaOAEvO@PEV 


1Corinthians 4:9 - For I think that God hath set forth us the apostles last, as it were appointed to death: for we are made 
a spectacle unto the world, and to angels, and to men. 

(DTN '0'7"Da 

1Corinthians 4:9 - Puto enim quod Deus nos Apostolos novissimos ostendit, tamquam morti destinatos: quia 
spectaculum facti sumus mundo, et Angelis, et hominibus. 

1Corinthians 4:9 - Mig tyckes némligen att Gud har stallt oss apostlar har sasom de ringaste bland alla, sasom livdémda 
man; ett skadespel hava vi ju blivit for varlden, for bade anglar och manniskor. 

1Corinthians 4:9 - Car Dieu, ce me semble, a fait de nous, apdtres, les derniers des hommes, des condamnés a mort en 
quelque sorte, puisque nous avons été en spectacle au monde, aux anges et aux hommes. 

1Corinthians 4:9 - Porque 4 lo que pienso, Dios nos ha mostrado 4 nosotros los apéstoles por los postreros, como a 
sentenciados a muerte: porque somos hechos espectaculo al mundo, y 4 los angeles, y 4 los hombres. 

1Corinthians 4:9 - dox@ yap ott 0 BE0c NHLAS Tous AaTIOOTOAOUG EOYaATOUG aTtEdElgEV WC ETBAVATLOUG OTL BEATPOV 
EVEVNONLEV TO KOOL Kal ayyEeAolc Kal aVOpaTtoIc 

1Corinthians 4:9 - dox@ yap ott 0 BE0c NHLAS TOUS aTIOOTOAOUG EOYaTOUG aTtEdElgEV WC ETBAVATLOUG OTL BEATPOV 
EVEVNONLEV TO KOOH® Kal ayyEeAolc KaL aVOpaTOIG 

1Corinthians 4:9 - 60x yap, 6 BEdc HELA Tos ATO TOAOUS EoXaTOUG amEedELgEV Wc EMBavatious, 6TI BEaTPOV 
EyevONLEV TO KOOU® Kai ayyéAots Kai vOparotc. 

1Corinthians 4:9 - 60K yap 6t1 6 @Edc Nps tovs AmootdAOUG EoxaTOUG aNESELgEV, OG EMBavatious, StL BEATPOV 
eyevnOnpev TH KOOHA, Kai GyyEAOIs Kai AVOparTtOIG 


1Corinthians 4:10 - We are fools for Christ's sake, but ye are wise in Christ; we are weak, but ye are strong; ye are 
honourable, but we are despised. 

1Corinthians 4:10 - :0"7772 12N2X1 O'TAD) OD O'iaa ODA! O'W7N ANIYX O'wWnaA ONIN ODA! O'wAD jy’? O'730 11NIX 
1Corinthians 4:10 - Nos stulti propter Christum, vos autem prudentes in Christo: nos infirmi, vos autem fortes: vos 
nobiles, nos autem ignobiles. 

1Corinthians 4:10 - Vi aro darar fér Kristi skull, men I aren kloka i Kristus; vi aro svaga, men I dren starka; I aren drade, 
men vi aro foraktade. 

1Corinthians 4:10 - Nous sommes fous a cause de Christ; mais vous, vous étes sages en Christ; nous sommes faibles, 
mais vous étes forts. Vous étes honorés, et nous sommes méprisés! 

1Corinthians 4:10 - Nosotros necios por amor de Cristo, y vosotros prudentes en Cristo; nosotros flacos, y vosotros 
fuertes; vosotros nobles, y nosotros viles. 

1Corinthians 4:10 - nets pa@por dia xplotov vpEIG SE PPOVIPOL EV XPLOT NHEIG ADVEVEIS UPEIG SE lLOXUPOL VHEIG EvSOEOL 
THEI SE ATILOL 

1Corinthians 4:10 - nets pa@por dia xplotov vpEIG SE PPOVIPOL EV XPLOT NHEIG ADVEVES LPLEIG SE LOXVPOL VHEIG EvSOEOL 
THEI SE ATILOL 

1Corinthians 4:10 - npEic papoi Sia Xprotov, dpEic SE PpOvipot Ev Xplotads Npeic aoVeveic, byeic 6€ ioyupois DpLEIG 
Evdo0éo1, NEI SE GTipLOL. 

1Corinthians 4:10 - npEic papoi dia Xprotov, dpEic SE PpOvipol Ev Xplotas NpEic aoVeveic, byeic 5€ ioyupote DpLEIC 
Evdo€Eo1, NEI SE GTIpLOL 


1Corinthians 4:11 - Even unto this present hour we both hunger, and thirst, and are naked, and are buffeted, and have no 
certain dwellingplace; 

1Corinthians 4:11 - 3177 DinQ ]'X) Waa ODN OY! ONAN Da O'AY7 IN NANTA AYWa-TY] 

1Corinthians 4:11 - Usque in hanc horam et esurimus, et sitimus, et nudi sumus, et colaphis ceedimur, et instabiles 
sumus, 

1Corinthians 4:11 - Annu i denna stund lida vi bade hunger och térst, vi maste ga nakna, vi fa uppbara hugg och slag, vi 
hava intet stadigt hemvist, 

1Corinthians 4:11 - Jusqu'a cette heure, nous souffrons la faim, la soif, la nudité; nous sommes maltraités, errants ¢a et 
la; 

1Corinthians 4:11 - Hasta esta hora hambreamos, y tenemos sed, y estamos desnudos, y somos heridos de golpes, y 
andamos vagabundos; 

1Corinthians 4:11 - oypt tS apt WpaAG Kal TELVOLPEV Kot SUPHPEV KOL YULVTEVOHEV Kal KOAAICOL EBA KO AOTATOLHEV 
1Corinthians 4:11 - oypt TAS apTL WpaAG Kal TELVOLPEV Kot SUPHPEV KOL YUL VTEVOHEV Kal KOAAIZOL EBA KO AOTATOLHEV 
1Corinthians 4:11 - dypi tic Gptt Opac Kai NewOpeEv koi SUPOpEv Kai yopvitevopeEv Kai KoAagICOpLEBA Kai KOTATODHEV 
1Corinthians 4:11 - dypi thc Gptt Opac Kai NewOpeEv kai SupHpev Kai yopvntevopev Kai KoAagICOpLEBa Kai GOTATODHEV 


1Corinthians 4:12 - And labour, working with our own hands: being reviled, we bless; being persecuted, we suffer it: 


1Corinthians 4:12 - :7392) ADR O'9INA WFAN ANIX O'7777N 12'T! PVA NIX D'ya"! 

1Corinthians 4:12 - et laboramus operantes manibus nostris: maledicimur, et benedicimus: persecutionem patimur, et 
sustinemus: 

1Corinthians 4:12 - vi maste méda oss och arbeta med vara hander. Vi bliva smadade och valsigna likval; vi lida 
férfdljelse och harda dock ut; 

1Corinthians 4:12 - nous nous fatiguons a travailler de nos propres mains; injuriés, nous bénissons; persécutés, nous 
supportons; 

1Corinthians 4:12 - Y trabajamos, obrando con nuestras manos: nos maldicen, y bendecimos: padecemos persecuci6n, y 
sufrimos: 

1Corinthians 4:12 - koi komiwpev epyadopeEvot tatc diac xepotv AovdopovupEvol EVAOYOVHEV SiWKOLEVOL AavExoLEBa 
1Corinthians 4:12 - koi komi@pev epyadopeEvot tatc diac xEpotv AoldopovpEVoOl EVAOYOVHEV SiWKOPEVOL AavExoLEBa 
1Corinthians 4:12 - kai kompev EpyaopEvot taic iSiaic xepoive AodopovpeEVor EvAOYODLEV, StwKOPEVOL avexopEBa, 
1Corinthians 4:12 - kai kom@pev EpyaCopevot tai iSiaig xepot* AodopovpEVoOL EVAOYOOLEV, St@KOPEVOL avexOp Esa, 


1Corinthians 4:13 - Being defamed, we intreat: we are made as the filth of the world, and are the offscouring of all 
things unto this day. 

1Corinthians 4:13 - :aqzd ara-TY 0797 "NE?! Oia "2'2ad "al |2NNI) NN 197a 

1Corinthians 4:13 - blasphemamur, et obsecramus: tamquam purgamenta huius mundi facti sumus, omnium peripsema 
usque adhuc. 

1Corinthians 4:13 - man talar illa om oss, men vi tala goda ord. Vi hava blivit sasom varldens avskum, sasom var mans 
avskrap, och vi aro sa annu alltjamt. 

1Corinthians 4:13 - calomniés, nous parlons avec bonté; nous sommes devenus comme les balayures du monde, le rebut 
de tous, jusqu'a maintenant. 

1Corinthians 4:13 - Somos blasfemados, y rogamos: hemos venido 4 ser como la hez del mundo, el desecho de todos 
hasta ahora. 

1Corinthians 4:13 - BAxo@npovpeEvot TapaKaAOvLEV Wc TEPIKABAPLATA TOV KOOHOD EVEVNONLEV TAVTOV TEPLYNHA EWS 
QpTL 

1Corinthians 4:13 - BAao@npovpeEvot TAapaKaAOVHEV cs TEPIKABAPHATA TOV KOOHOD EVEVNONHEV TAVTOV TEPLYNHA EWS 
QpTL 

1Corinthians 4:13 - Svo@npovbpeEvot MapakaAodpEVe wc TEpIKABAPLATA TOD KOOPODU EyEvONHEV, TAVT@V TEPLYHA, EWC 
GPT. 

1Corinthians 4:13 - BAcognpovpeEvor mapaKkaAodpEve ac TEptkaBdppata TOD KOOpOD evEevNONHEV, TAVT@V TEptyT HO 
€ac &ptt 


1Corinthians 4:14 - I write not these things to shame you, but as my beloved sons I warn you. 

1Corinthians 4:14 - :o'WAND Ad OPN 2X VATN-AR 'D DIN WD? NYND DATA ‘NAN NI 

1Corinthians 4:14 - Non ut confundam vos, hec scribo, sed ut filios meos charissimos moneo. 

1Corinthians 4:14 - Detta skriver jag, icke fér att komma eder att blygas, utan sasom en f6rmaning till mina alskade 
barn. 

1Corinthians 4:14 - Ce n'est pas pour vous faire honte que j'écris ces choses; mais je vous avertis comme mes enfants 
bien-aimés. 

1Corinthians 4:14 - No escribo esto para avergonzaros: mas amonéstoos como 4 mis hijos amados. 

1Corinthians 4:14 - ovk Eevtpett@v VLG YPAP® TAVTA AAA WS TEKVA HOV ayaTINTa voubEeTa 

1Corinthians 4:14 - ovk evtpert@v VLG YPAP® TAVTA AAA WG TEKVA HOV ayaTINTa voubeTa 

1Corinthians 4:14 - obk evtpét@v DLAG YPaQa Tadta, GAA’ as TEKVa HOV ayaTInTa vov8Eetave 

1Corinthians 4:14 - Obk évtpénav bas ypa~a tadta, GAA’ as TEKVa POV KyaTINTA voubETo 


1Corinthians 4:15 - For though ye have ten thousand instructors in Christ, yet have ye not many fathers: for in Christ 
Jesus I have begotten you through the gospel. 

1Corinthians 4:15 - 'T!"Yy n'wAD VIW'IA DIN ‘AT?! 'D2N 'D OAD NAN O97 ['X O'wWa ON Niaq 097 1 N-ON-Da 'D 
imivaa 

1Corinthians 4:15 - Nam si decem millia pedagogorum habeatis in Christo: sed non multos patres. Nam in Christo Iesu 
per Evangelium ego vos genui. 

1Corinthians 4:15 - Ty om I an haden tio tusen uppfostrare i Kristus, sa haven I dock icke manga fader; det var ju jag 
som i Kristus Jesus genom evangelium fédde eder till liv. 

1Corinthians 4:15 - Car, quand vous auriez dix mille maitres en Christ, vous n'avez cependant pas plusieurs péres, 
puisque c'est moi qui vous ai engendrés en Jésus Christ par l'Evangile. 

1Corinthians 4:15 - Porque aunque tengais diez mil ayos en Cristo, no tendréis muchos padres; que en Cristo Jesus yo 
os engendré por el evangelio. 

1Corinthians 4:15 - eav yap puptous toaday@yous EXNTE EV XPLOTW AA OV TIOAAOUG MATEPAG EV YAP XPLOTH tNOoU S10 
TOU EVAYYEALOU EY@ ULAG EYEVVOa 

1Corinthians 4:15 - eav yap puptous maday@yous EXNTE EV XPLOTW AA OV TIOAAOUG TIATEPAG EV YAP XPLOTH tNOoU S10 
TOU EVAYYEALOV EY@ ULLAG EYEVVOa 


1Corinthians 4:15 - €av yap puptiovs noday@yovc Eynte Ev Xplot@, GAA’ ov MOAAODGS TaTEpaAG, Ev Yap Xplota ‘Inood dia 
TOD Evayyedtov Ey@ DLs EyEvvnoa. 

1Corinthians 4:15 - €av yap puptovs noday@yovs éynte Ev Xplota, GAA’ ov TOAAODGS TaTEpace Ev yap Xplota ‘Inood 
61a Tod evayyedion éy@ bac EyEvvnoa 


1Corinthians 4:16 - Wherefore I beseech you, be ye followers of me. 
1Corinthians 4:16 - :'‘niayya N277 ODN WFAN "2X ja-7y 

1Corinthians 4:16 - Rogo ergo vos, imitatores mei estote, sicut et ego Christi. 
1Corinthians 4:16 - Darfor formanar jag eder: Bliven mina efterféljare. 
1Corinthians 4:16 - Je vous en conjure donc, soyez mes imitateurs. 
1Corinthians 4:16 - Por tanto, os ruego que me imitéis. 

1Corinthians 4:16 - mapaKadr® ovv vpAG LINTON LOU yiveoBE 

1Corinthians 4:16 - napaKaArw ovv LEAS LINTON LOU yiveoBE 

1Corinthians 4:16 - napaKard odv bpd, pluntot pov yiveoBe. 

1Corinthians 4:16 - napaKard ovdv bpac, puntat pov yiveoBe 


1Corinthians 4:17 - For this cause have I sent unto you Timotheus, who is my beloved son, and faithful in the Lord, who 
shall bring you into remembrance of my ways which be in Christ, as I teach every where in every church. 

1Corinthians 4:17 - WARD O'wWNAD ‘IIT NY O97 VT! NN] [TRA PNW! WNXD IA OF Nin'V-NR O9"2X 'AN2W NXT WAY 
AIM ARPA Oly -792 DAN Tar 

1Corinthians 4:17 - Ideo misi ad vos Timotheum, qui est filius meus charissimus, et fidelis in Domino: qui vos 
commonefaciet vias meas, que sunt in Christo Iesu, sicut ubique in omni Ecclesia doceo. 

1Corinthians 4:17 - Just for denna saks skull sander jag nu till eder Timoteus, min alskade och trogne son i Herren; han 
skall paminna eder om huru jag gar till vaéga i Kristus, i enlighet med den lara jag forkunnar allestades, i alla 
forsamlingar. 

1Corinthians 4:17 - Pour cela je vous ai envoyé Timothée, qui est mon enfant bien-aimé et fidéle dans le Seigneur; il 
vous rappellera quelles sont mes voies en Christ, quelle est la maniére dont j'enseigne partout dans toutes les Eglises. 
1Corinthians 4:17 - Por lo cual os he enviado a Timoteo, que es mi hijo amado y fiel en el Sefior, el cual os amonestara 
de mis caminos cudles sean en Cristo, de la manera que ensefio en todas partes en todas las iglesias. 

1Corinthians 4:17 - dia touto emep a vp TYLOBEOV OG EOTIV TEKVOV HOV AYOTINTOV KO TILOTOV EV KUPL® OG DHA 
AVALLVNOEL TAG OSOUG [LOL TAG EV YPLOT@ KABA  TAvTaxXOU EV TAOT EkKANOIA Sidao0Kw 

1Corinthians 4:17 - dia touto emep a vp TILOBEOV OG EOTIV TEKVOV HOV AYOTINTOV KOL TILOTOV EV KUPI@ OG DHA 
AVALLVNOEL TAG OSOUG [LOL TAS EV YPLOT@ KABM  TAavTaxXOU EV TAOT EKKANOIA Sidao0Kw 

1Corinthians 4:17 - 614 todto abtO Enep Wa piv TydBeov, bc Eotiv pov TEKVOV ayanNtOV Kai TLOTOV Ev KUPta, OG DEG 
AVALVIOEL TAG O50UG HOV TAG Ev Xplota ‘Inood, ka8ac navtayod ev mao EKKANOiA SibAoKa. 

1Corinthians 4:17 - Aid todto énep wa bpiv TipdBeov, dg €otl TEKVOV LOU GyaTINnTOV Kai TLoTOV Ev Kupia, Oc DUGG 
AVALLVOEL TAG OSOUc LOU TAG Ev Xplotd, kaOac Tavtayod év MdOT EKKANOIA Si6d0Kw 


1Corinthians 4:18 - Now some are puffed up, as though I would not come to you. 

1Corinthians 4:18 - :09"7X NIANTN7 17ND DRWINN WI] 

1Corinthians 4:18 - Tamquam non venturus sim ad vos, sic inflati sunt quidam. 

1Corinthians 4:18 - Nu ar det val sa, att somliga hava blivit uppblasta, under férmenande att jag icke skulle komma till 
eder. 
1Corinthians 4:18 - Quelques-uns se sont enflés d'orgueil, comme si je ne devais pas aller chez vous. 
1Corinthians 4:18 - Mas algunos estan envanecidos, como si nunca hubiese yo de ir 4 vosotros. 
1Corinthians 4:18 - wc pn Epxopevonu Se Lov TIPO LEAS EMVOIWBTOAV TIVEG 

1Corinthians 4:18 - wc pn Epxopevon SE Lov TIPO LEAS EMVOIWETOAV TIVEG 

1Corinthians 4:18 - ac pr Epxopevov SE pov pds DLGs EpuolwBNodv TivEcs 

1Corinthians 4:18 - ‘Qc pn Epxopevov SE POV Tpdc Kas EPVOIWBNOAV TIVECe 


1Corinthians 4:19 - But I will come to you shortly, if the Lord will, and will know, not the speech of them which are 
puffed up, but the power. 

1Corinthians 4:19 - ON WAA-NA-OX 'D AVTX D'RANAD NAT NY X72 AI! AY OX ANP [ATA OD"2N NAN Nia 7X 
1Corinthians 4:19 - Veniam autem ad vos cito, si Dominus voluerit: et cognoscam non sermonem eorum, qui inflati 
sunt, sed virtutem. 

1Corinthians 4:19 - Men om Herren sa vill, skall jag snart komma till eder; och da skall jag lara kaénna, icke dessa 
uppblasta manniskors ord, utan deras kraft. 

1Corinthians 4:19 - Mais j'irai bientét chez vous, si c'est la volonté du Seigneur, et je connaitrai, non les paroles, mais la 
puissance de ceux qui se sont enflés. 

1Corinthians 4:19 - Empero iré presto 4 vosotros, si el Sefior quisiere; y entenderé, no las palabras de los que andan 
hinchados, sino la virtud. 

1Corinthians 4:19 - cAevoopa Se taxews TpOG LpLAG EavV O KUPLOG HEATON KAL YVOOOLAL OU TOV ADYOV THV 
TIEQUOIMHEV@V AAAG THV SLVaLIV 


1Corinthians 4:19 - cAevoopm Se Taxews TIpOG VELAG Eav O KUPLOG HEATON KA YVOOOLAL OU TOV ADYOV THV 
TIEQUOIOHEV@V AAAG THV SLVALTV 

1Corinthians 4:19 - €Aevoopan 5€ taxéws Mpdc pac, Eav 0 KUPLOG BEAT[ON, Kai yY@OopAL Ov TOV Adyov TOV 
TIEQUOIOHEV@V GAAG THV SUVAaLLV, 

1Corinthians 4:19 - €Aevoopan 5€ tayéws Tpdc DLs, E€av 0 KUptoc PEAron, Kai YY@ooLAL Ov TOV AdyoV TOV 
TIEQUOIOHEV@V, GAAG THY SbvaLtVe 


1Corinthians 4:20 - For the kingdom of God is not in word, but in power. 

1Corinthians 4:20 - :nq12a2a-OX 'D OAD N7N |W O'NOW IATA NY? 'd 

1Corinthians 4:20 - Non enim in sermone est regnum Dei, sed in virtute. 

1Corinthians 4:20 - Ty Guds rike bestar icke i ord, utan i kraft. 

1Corinthians 4:20 - Car le royaume de Dieu ne consiste pas en paroles, mais en puissance. 
1Corinthians 4:20 - Porque el reino de Dios no consiste en palabras, sino en virtud. 
1Corinthians 4:20 - ov yap ev Aoy@ n Baotreta tov BEeovu AAA ev SvvapEt 

1Corinthians 4:20 - ov yap ev Aoy@ n Baotreta tov BEeov AAA Ev SvvapEt 

1Corinthians 4:20 - od yap €v Ady 1 Baotreia tod Beod GAA’ ev Svvapet. 

1Corinthians 4:20 - od yap ev Adya@ 1 Baoieia tod OEod, GAA’ Ev SvvapeEt 


1Corinthians 4:21 - What will ye? shall I come unto you with a rod, or in love, and in the spirit of meekness? 
1Corinthians 4:21 - ‘ANY NINA NADA OX VAWA O7'2X NANA O'YN OMANI 

1Corinthians 4:21 - Quid vultis? In virga veniam ad vos, an in charitate, et spiritu mansuetudinis? 
1Corinthians 4:21 - Vilketdera viljen I nu: skall jag komma till eder med ris eller i karlek och saktmods ande? 
1Corinthians 4:21 - Que voulez-vous? Que j'aille chez vous avec une verge, ou avec amour et dans un esprit de 
douceur? 

1Corinthians 4:21 - ¢Qué queréis? :iré 4 vosotros con vara, 6 con caridad y espiritu de mansedumbre? 
1Corinthians 4:21 - tt BeAete ev paBdS@ EAB@ TIPOG LEAS FEV AYATIN MVEVHATL TE TIPAOTTTOG 

1Corinthians 4:21 - tl BeAete ev paBd@ EAV@ IPOS DAG FEV AYATIN MVEVHATL TE TIPAOTTTOG 

1Corinthians 4:21 - ti BéAetE; ev PABS@ EAB@ mpdc Ha, H év aya Mve_LTI te MpadtytOG; 

1Corinthians 4:21 - ti 8€AEtE; Ev PaBS@ EADW TIpOc OLA, Fev aya Mvevpatt TE TIPAdTY TOG 


1Corinthians 5:1 - It is reported commonly that there is fornication among you, and such fornication as is not so much 
as named among the Gentiles, that one should have his father's wife. 

1Corinthians 5:1 - ("AN NWATNY WR NYT oad AND ['X WR NT O9''a TW olyPA-72a Yaw) VPA 
1Corinthians 5:1 - Omnino auditur inter vos fornicatio, et talis fornicatio, qualis nec inter Gentes, ita ut uxorem patris 
sui aliquis habeat. 

1Corinthians 5:1 - Det férljudes saval att 6verhuvud otukt bedrives bland eder, som ock att sadan otukt forekommer, 
som man icke ens finner bland hedningarna, némligen att en son har sin faders hustru. 

1Corinthians 5:1 - On entend dire généralement qu'il y a parmi vous de l'impudicité, et une impudicité telle qu'elle ne se 
rencontre pas méme chez les paiens; c'est au point que l'un de vous a la femme de son pére. 

1Corinthians 5:1 - DE cierto se oye que hay entre vosotros fornicacion, y tal fornicaci6n cual ni aun se nombra entre los 
Gentiles; tanto que alguno tenga la mujer de su padre. 

1Corinthians 5:1 - oA@g aKOUVETAL EV DELLV TOPVELA KQL TOLAUTT TOPVELA TITLG OVSE EV TOLG EBVEOTV OVOLLACETAL MOTE 
YUVOIKA TVA TOU TIATPOG EXELV 

1Corinthians 5:1 - oA@¢ akoVET EV DLV TOPVELA KQL TOLAUTT TOPVELA NTIG OVSE EV TOI EBVEOLV OVOLLACETAL MOTE 
YUVAIKA TLVA TOU TIATPOG EXELV 

1Corinthians 5:1 - “OAws akovetat ev byiv Topveta, Kai TOLAVTN TOpvEta ttc OVdE Ev Toic EBVEOL, OTE YUVATKK TVA 
TOD TLATPOG EXELV. 

1Corinthians 5:1 - “OA@s a&kovetat ev byTiv Topveia, Kai TOLAUTN TOpvEta, tg OSE Ev TOIG EBVEOIV OVOLACETOL, MOTE 
yovaika Tiva TOD TATPOG EXEL 


1Corinthians 5:2 - And ye are puffed up, and have not rather mourned, that he that hath done this deed might be taken 
away from among you. 

1Corinthians 5:2 - ata AWYAD AWY OAIPN VON? 17aNNA WR NOD O'NaNN OR! 

1Corinthians 5:2 - Et vos inflati estis: et non magis luctum habuistis ut tollatur de medio vestrum qui hoc opus fecit. 
1Corinthians 5:2 - Och anda dren I uppblasta och haven icke fastmer blivit uppfyllda av sadan sorg, att I haven drivit ut 
ur eder krets den som har gjort detta. 

1Corinthians 5:2 - Et vous étes enflés d'orgueil! Et vous n'avez pas été plutdét dans l'affliction, afin que celui qui a 
commis cet acte ffit 6té du milieu de vous! 

1Corinthians 5:2 - Y vosotros estais hinchados, y no mas bien tuvisteis duelo, para que fuese quitado de en medio de 
vosotros el que hizo tal obra. 

1Corinthians 5:2 - Kon DHELG MEPVOLWLEVOL EOTE KAT OUXL HAAAOV EtevONOaTE Iva EFapBN EK HLECOV UHV O TO EPYOV 
TOUTO TONGA 


1Corinthians 5:2 - Kon DHELG MEPVOLWLEVOL EOTE Kat OUXL HAAAOV ErtevONOaTE Iva EFapBN EK HLECOV UHV O TO EPYOV 
TOUTO TONGA 

1Corinthians 5:2 - kai byEic MEePvVOIWLEVOL EOTE, KAI ODI HAAAOV ErtevOroate, Iva apOT Ek LEGOV DE@V O TO Epyov 
TOUTO TIPAEac; 

1Corinthians 5:2 - kai byEic MepvoOIWLEVOL EOTE, KAI ODI HAAAOV EemtevOrjoate, Wva e€apOT] Ek LEOOV DOV O TO Epyov 
TOVTO TOIO0G 


1Corinthians 5:3 - For I verily, as absent in body, but present in spirit, have judged already, as though I were present, 
concerning him that hath so done this deed, 

1Corinthians 5:3 - (ATO VATD NYY AW WRND-ZY ODP "ND 17ND "MIT 1d 'nNa any '910a BdN PIN AAD 'D3XI 
1Corinthians 5:3 - Ego quidem absens corpore, presens autem spiritu, iam iudicavi ut preesens, eum, qui sic operatus 
est, 

1Corinthians 5:3 - Jag, som val till kroppen ar franvarande, men till anden narvarande, har fér min del redan, sasom 
vore jag narvarande, fallt domen 6ver den som har férévat en sadan ogarning: 

1Corinthians 5:3 - Pour moi, absent de corps, mais présent d'esprit, j'ai déja jugé, comme si j'étais présent, celui quia 
commis un tel acte. 

1Corinthians 5:3 - Y ciertamente, como ausente con el cuerpo, mas presente en espiritu, ya como presente he juzgado al 
que esto asi ha cometido: 

1Corinthians 5:3 - eyo HEV yap WG ATIOV TO COMPATL Mapa SE TO TIVELHATL ST] KEKPLKA WG TAP@V TOV OVTWG TOUTO 
KOTEPYACALEVOV 

1Corinthians 5:3 - eyo HEV YAP WG ATIOV TO COMPATL MAP@V SE TO TIVELHATL ST] KEKPLKA WG TAP@V TOV OVTWG TOUTO 
KOTEPYACALEVOV 

1Corinthians 5:3 - €y@ HEV yap, ATOV TH OMpaTI Tapa SE TH TvevLATL, dT] KEKPIKA WG TAP@V TOV OUTAS TODTO 
KQTEPYACALEVOV 

1Corinthians 5:3 - €y@ HEV yap @¢ dTaV TA COMpati, Mapav dSé TH MvevLATL, TdT KEKPIKA WC TAPV TOV OUT@ TODTO 
KATEPYACALEVOV, 


1Corinthians 5:4 - In the name of our Lord Jesus Christ, when ye are gathered together, and my spirit, with the power of 
our Lord Jesus Christ, 

1Corinthians 5:4 - :n'wan yw 17"TX NWA" AY DIA 'NN] TA! AD7AFNA O'WaAD VI! ITA OWA 

1Corinthians 5:4 - in nomine Domini nostri Iesu Christi, congregatis vobis et meo spiritu, cum virtute Domini nostri 
Tesu, 

1Corinthians 5:4 - i Herren Jesu namn skola vi komma tillsammans, I och min ande, med var Herre Jesu kraft, 
1Corinthians 5:4 - Au nom du Seigneur Jésus, vous et mon esprit étant assemblés avec la puissance de notre Seigneur 
Jésus, 

1Corinthians 5:4 - En el nombre del Sefior nuestro Jesucristo, juntados vosotros y mi espiritu, con la facultad de nuestro 
Senor Jesucristo, 

1Corinthians 5:4 - ev Ta OVOLATL TOV KUPLOL NHOV I]GODU XPloOTOU OLVAYBEVT@V UHOV KOL TOV ELOD TIVEVHATOG OVV TH 
SVVALEL TOV KUPLOV NH@V INOOU XPloTOV 

1Corinthians 5:4 - ev Ta OvOLATL TOV KUPLOL NHOV IGOVU XPloOTOU OLVAYBEVT@V UHOV KOL TOV ELOD TIVEDHATOG OVV TH 
SVVALEL TOV KUPLOV NH@V INGOV XPloTOV 

1Corinthians 5:4 - €v 1 Ovdpatt Tod KUpion ‘Inood, ovvay8Evt@v HLSV kai Tod Eyod mvEevpLATOS Obv TH SuvapEt ToD 
Kuptov NLdV Inood, 

1Corinthians 5:4 - €v T dvdpatt Tod Kupiou NES ‘Inood Xpiotod ovvayGEvtav BUS Kai TOD ELOD MVEvLATOS Obv TH 
Svvdpet tod Kupiov nudv Inood Xpiotod 


1Corinthians 5:5 - To deliver such an one unto Satan for the destruction of the flesh, that the spirit may be saved in the 
day of the Lord Jesus. 

1Corinthians 5:5 - :viw! JiITND OFA DID Vw! jyn'? WADNA Tar? [OWT NiND W'NaA-NNX 10N7 

1Corinthians 5:5 - tradere huiusmodi Satane in interitum carnis, ut spiritus salvus sit in die Domini nostri Iesu Christi. 
1Corinthians 5:5 - och 6verlamna den mannen at Satan till kéttets férdarv, for att anden skall bliva fralst pa Herren Jesu 
dag. 

1Corinthians 5:5 - qu'un tel homme soit livré a Satan pour la destruction de la chair, afin que l'esprit soit sauvé au jour 
du Seigneur Jésus. 

1Corinthians 5:5 - El tal sea entregado 4 Satands para muerte de la carne, porque el espiritu sea salvo en el dia del Sefior 
Jesus. 

1Corinthians 5:5 - mapadovvat Tov TOLOUTOV T@ CaTaAVa ElG OAEBPOV TNS OAPKOG Iva TO TIVEVHA OWN EV TH NHEPA TOV 
KUPLOU INO0U 

1Corinthians 5:5 - mapadovvat Tov TOLOUTOV T@ CATAVa ELG OAEBPOV TNS OAPKOG va TO TIVEVHA OWBN EV TH NHEPA TOV 
KUPLOU INO0U 

1Corinthians 5:5 - nmapadodvar tov toLlodtov TA Gatava Eig GAEBpov THs OapKOs, iva TO TvedLA OMOA Ev TH NEPA Tod 
Kupiov ‘Inood. 


1Corinthians 5:5 - mapadodvar tov toLlodtov TA Gatava Eig GAEBpov THs OapKos, iva TO TvEedLA OMOA Ev TH NHEPA Tod 
Kuptov Inood 


1Corinthians 5:6 - Your glorying is not good. Know ye not that a little leaven leaveneth the whole lump? 
1Corinthians 5:6 - :neyaA-7a-N& YANN Iw ON 'd DAYT! N79 O9770NN AlV-N? 

1Corinthians 5:6 - Non est bona gloriatio vestra. Nescitis quia modicum fermentum totam massam corrumpit? 
1Corinthians 5:6 - Det ar icke val bestallt med eder berémmelse. Veten I icke att litet surdeg syrar hela degen? 
1Corinthians 5:6 - C'est bien a tort que vous vous glorifiez. Ne savez-vous pas qu'un peu de levain fait lever toute la 
pate? 

1Corinthians 5:6 - No es buena vuestra jactancia. ¢No sabéis que un poco de levadura leuda toda la masa? 
1Corinthians 5:6 - ov KaAOV TO KALYNHA VH@V OUK OLdATE OTL PIKPa CoE OAOV TO PUPALA CUpOL 

1Corinthians 5:6 - ov KaAOV TO KALYNHA VH@V OUK OLSATE OTL PIKPa Cop OAOV TO PUPALA CUpOL 

1Corinthians 5:6 - OV KaAdv TO KOLXYNLA VEOV. OK OidaTE OTL PIKPa CON GAoV TO PLPALA CvpOT; 
1Corinthians 5:6 - OU KaAdv TO KOLYNLA VE@V, OK OidaTE OTL PIKPa CON GAoV TO PLPAPA CvpOT; 


1Corinthians 5:7 - Purge out therefore the old leaven, that ye may be a new lump, as ye are unleavened. For even Christ 
our passover is sacrificed for us: 

1Corinthians 5:7 - Nin 47Tya NATIN NES 177-Oa 'D ODX Nixa an? N70 NWTN Noy ty jy’? [Win WNwWaATNYX Nya 
inwaa 

1Corinthians 5:7 - Expurgate vetus fermentum, ut sitis nova conspersio, sicut estis azymi. Etenim Pascha nostrum 
immolatus est Christus. 

1Corinthians 5:7 - Rensen bort den gamla surdegen, sa att I bliven en ny deg. I aren ju osyrade; ty vi hava ock ett 
paskalamm, som ar slaktat, ndmligen Kristus. 

1Corinthians 5:7 - Faites disparaitre le vieux levain, afin que vous soyez une pate nouvelle, puisque vous étes sans 
levain, car Christ, notre Paque, a été immolé. 

1Corinthians 5:7 - Limpiad pues la vieja levadura, para que sedis nueva masa, como sois sin levadura: porque nuestra 
pascua, que es Cristo, fué sacrificada por nosotros. 

1Corinthians 5:7 - exka8apate thy TaAatav Copy Iva NTE veov PUPALA KABacs EOTE ACLVHOL KAL YAP TO TAGXA NL@V 
DIEP NH@vV ETVON XPloTOG 

1Corinthians 5:7 - exka8apate ovv thy TaAatav Copy Iva NTE veov PupApa KaBac EOTE ACUHOL KAL YAP TO TAKA NU@V 
vITEp NHav | etv8n | eE8vON | xplotoc 

1Corinthians 5:7 - éxxaOapate trv TaAMav Copy, iva Tite veov Pbpapa, KABA éote &CULOL* Kai Yap TO MACY LV 
étTvOn Xpiotdce 

1Corinthians 5:7 - éxxaOapate obv Tv MaAaav Couny, tva rte véov PUpaLA, KaBac gote GCvLOL Kai yap TO MdoKa 
THO UTEP Nav ETON Xpiotoce 


1Corinthians 5:8 - Therefore let us keep the feast, not with old leaven, neither with the leaven of malice and 
wickedness; but with the unleavened bread of sincerity and truth. 

1Corinthians 5:8 - :nANAI OWA NiNMA-DN 'D VWI AYA ANWATN7 [W! INWA-N’? AND NITNAN) [D-7V 

1Corinthians 5:8 - Itaque epulemur: non in fermento veteri, neque in fermento malitia, et nequitia: sed in azymis 
sinceritatis, et veritatis. 

1Corinthians 5:8 - Latom oss darfor halla hégtid, icke med gammal surdeg, icke med elakhetens och ondskans surdeg, 
utan med renhetens och sanningens osyrade bréd. 

1Corinthians 5:8 - Célébrons donc la féte, non avec du vieux levain, non avec un levain de malice et de méchanceté, 
mais avec les pains sans levain de la pureté et de la vérité. 

1Corinthians 5:8 - Asi que hagamos fiesta, no en la vieja levadura, ni en la levadura de malicia y de maldad, sino en 
azimos de sinceridad y de verdad. 

1Corinthians 5:8 - mote eoptadapev pn Ev Cop maAaia pNde ev COpT KAKLAG KL TOVNPLAG AAA EV ACDHOIG ELALKPLVELAG 
Kat aANPE1ac 

1Corinthians 5:8 - mote eoptadapev pn Ev Cop maAaia pNde ev COLT KAKLAG KAL TOVNPLAG AAA EV ACDLOIG ELALKPLVELOG 
Kat aANPE1ac 

1Corinthians 5:8 - Gote Eoptaapev, pn Ev Cop moAare pndé ev Coun Kakiac Kai Movnpiac, AAA’ ev aCOpOIG EiALKpIViAG 
kati GAnBeiac. 

1Corinthians 5:8 - ote Eoptadapev pT Ev Cop Madang, pndé ev Coun Kakiac Kai Movnpiac, GAA’ ev ACULOIG EIALKpIVELAG 
Kai aAnPeiac 


1Corinthians 5:9 - I wrote unto you in an epistle not to company with fornicators: 

1Corinthians 5:9 - :a".7A-DY AWN XW NANA O97 'nand 

1Corinthians 5:9 - Scripsi in epistola: Ne commisceamini fornicariis. 

1Corinthians 5:9 - Jag skrev till eder i mitt brev att I icke skullen hava nagot umgange med otuktiga manniskor -- 
1Corinthians 5:9 - Je vous ai écrit dans ma lettre de ne pas avoir des relations avec les impudiques, - 
1Corinthians 5:9 - Os he escrito por carta, que no os envolvais con los fornicarios: 

1Corinthians 5:9 - eypowa viv Ev TH EMLOTOAN LN OVVavaptyvUoBal TOpvoIG 


1Corinthians 5:9 - eypowa vptv Ev TH EMLOTOAN LN OVVavaplyvuoBal TOpvoIG 
1Corinthians 5:9 - "Eypaywa vyiv €v TH EmoTOAF pT] OvvavapiyvvoB8at mOpvotc, 
1Corinthians 5:9 - *Eypawa vyiv €v TH EmoTOAF pr] ovvavapiyvucG8at mOpvotc, 


1Corinthians 5:10 - Yet not altogether with the fornicators of this world, or with the covetous, or extortioners, or with 
idolaters; for then must ye needs go out of the world. 

1Corinthians 5:10 - Non utique fornicariis huius mundi, aut avaris, aut rapacibus, aut idolis servientibus: alioquin 
debueratis de hoc mundo exiisse. 

1Corinthians 5:10 - detta icke sagt i allmanhet, om alla denna varldens otuktiga manniskor eller om giriga och roffare 
eller om avgudadyrkare; annars masten I ju rymma ur varlden. 

1Corinthians 5:10 - non pas d'une manieére absolue avec les impudiques de ce monde, ou avec les cupides et les 
ravisseurs, ou avec les idolatres; autrement, il vous faudrait sortir du monde. 

1Corinthians 5:10 - No absolutamente con los fornicarios de este mundo, 6 con los avaros, 6 con los ladrones, 6 con los 
iddlatras; pues en tal caso os seria menester salir del mundo. 

1Corinthians 5:10 - Kat ov TAVTMS TOLG MOPVOIG TOV KOOHOV TOUTOD 7] TOLG TAEOVEKTAIG TN ApTIAgLv 1 ELldw@AOAATPAIG ETTEL 
OMEMETE APA EK TOV KOOLLOU EfEADEIv 

1Corinthians 5:10 - Kat ov TAVTMS TOLG MOPVOIG TOV KOOHOV TOUTOD 7] TOLG TAEOVEKTAIG T ApTIAgLv 1 ELd@AOAATPAIG ETTEL 
OMEMETE APA EK TOV KOOLLOU EfEADElv 

1Corinthians 5:10 - ob mdvtac Toic MOpvoic TOD KOOLOV TOUTOD F} TOIG TAEOVEKTAIC Koi GpTAEl 1 EiS@AOCAATPAIG, ETtEL 
a@getaete &pa €k TOU KOOPOD EfeAVEtv. 

1Corinthians 5:10 - Kai ob mavtas Toig MOpvoic TOD KOOPOV TOUTOU TF TOIG MAEOVEKTAIG T] A&ptagiv 7 eiSMAoAATpatce Emel 
O@elAete pa EK TOD KOOPLOU EFEADEive 


1Corinthians 5:11 - But now I have written unto you not to keep company, if any man that is called a brother be a 
fornicator, or covetous, or an idolater, or a railer, or a drunkard, or an extortioner; with such an one no not to eat. 
1Corinthians 5:11 - ix (Tan ix O'7"2X TAVTIN YYA V¥ITIN NIT RIN] NX AQP N-OY AWN 'n7A? O97 ‘MAND NNXT-7R 
INT) WR WND-DY '79N'7 N'7 QAI [77a IN NAO 

1Corinthians 5:11 - Nunc autem scripsi vobis non commisceri: si is, qui frater nominatur, est fornicator, aut avarus, aut 
idolis serviens, aut maledicus, aut ebriosus, aut rapax: cum eiusmodi nec cibum sumere. 

1Corinthians 5:11 - Nej, da jag skrev sa till eder, menade jag, att om nagon som kallades broder vore en otuktig 
manniska eller en girig eller en avgudadyrkare eller en smadare eller en drinkare eller en roffare, sa skullen I icke hava 
nagot umgange med en sadan eller data tillsammans med honom. 

1Corinthians 5:11 - Maintenant, ce que je vous ai écrit, c'est de ne pas avoir des relations avec quelqu'un qui, se 
nommant frére, est impudique, ou cupide, ou idolatre, ou outrageux, ou ivrogne, ou ravisseur, de ne pas méme manger 
avec un tel homme. 
1Corinthians 5:11 - Mas ahora os he escrito, que no os envolvais, es a saber, que si alguno Ilamandose hermano fuere 
fornicario, 6 avaro, 6 iddlatra, 6 maldiciente, 6 borracho, 6 ladron, con el tal ni aun comais. 

1Corinthians 5:11 - vov de eypowa vp pn OvvavaplyvvoBat Eav Tic adEAPOG OVOLACOHEVOS TN TMOPVOG nN TAEOVEKTIS N 
eld@AoAatpns n Aodopoc Nn pE8voos N apTag To TOlovTA NSE ovvEeo@iElv 

1Corinthians 5:11 - vovi de eypowa vp pn ovvavaplyvvo8an Eav Tic adEAOG OVOPACOHEVOG N TOpVvos Nf TAEOVEKTIS 
eld@AoAatpns n Aoidopoc Nn HEBvoos N apTag To TOLloOLvTA NSE ovvEoBiElv 

1Corinthians 5:11 - vovi 5 Zypawa bpiv yp) ovvavaptyvucbar édv tic G5EAMOc OvOLACOpEVOG fF] MOPVOs FH MAEOVEKTNG H 
eiS@AoAatprs f Aoidopos Tf pEBvOOS Ff Apmag, TH Tolovt@ NSE ovveoBietv. 

1Corinthians 5:11 - vv 6é éypowa dpiVv pT ovvavapiyvvcban ev tig GSEAQOC Ovo"ATOpLEVOS f} MOPVos fH MAEOVEKTHS H} 
etd@AoAatpns f Aoidopoc f peBvoos fF Apmag, TA toilovt@ pNdé ovvecietv 


1Corinthians 5:12 - For what have I to do to judge them also that are without? do not ye judge them that are within? 
1Corinthians 5:12 - :n'Qa WR NX 1V9WN N7D yina WAN vdw’? "7-nN 'd 

1Corinthians 5:12 - Quid enim mihi de iis, qui foris sunt, iudicare? Nonne de iis, qui intus sunt, vos iudicatis? 
1Corinthians 5:12 - Ty icke tillkommer det val mig att dma dem som aro utanfér? Dem som Aro innanfor haven I ju att 
doma; 

1Corinthians 5:12 - Qu’ai-je, en effet, a juger ceux du dehors? N'est-ce pas ceux du dedans que vous avez a juger? 
1Corinthians 5:12 - Porque ¢qué me va 4 mi en juzgar a4 los que estan fuera? ;No juzgdis vosotros 4 los que estan 
dentro? 

1Corinthians 5:12 - Tt yap pol Kal TOUS Ef@ KPLVELV OUXL TOUG EOM VEG KPIVETE 

1Corinthians 5:12 - Tt yap pol Kal TOUS Ef@ KPLVELV OUXL TOUG EOM VEG KPIVETE 

1Corinthians 5:12 - ti yap pot tobc Ef@ Kpivet; ovyi TOVG EoOw DUEIC KpiveteE; 

1Corinthians 5:12 - ti yap pot Kai tovs Ew Kpivetv; Obyi TOUS Eow Dy EIG KpiveteE; 


1Corinthians 5:13 - But them that are without God judgeth. Therefore put away from among yourselves that wicked 
person. 
1Corinthians 5:13 - :n9a97N YAA-NAX NaN ON! OV9w' O'D?NA yINA WRI 


1Corinthians 5:13 - Nam eos, qui foris sunt, Deus iudicabit. Auferte malum ex vobis ipsis. 

1Corinthians 5:13 - dem som 4ro utanfér skall Gud déma. "I skolen driva ut ifran eder den som 4r ond." 
1Corinthians 5:13 - Pour ceux du dehors, Dieu les juge. Otez le méchant du milieu de vous. 
1Corinthians 5:13 - Porque 4 los que estan fuera, Dios juzgara: quitad pues 4 ese malo de entre vosotros. 
1Corinthians 5:13 - toug d€ ef 0 BEoc KpIvEl KAI EFAPELTE TOV TIOVPOV EF VE@V AVTWV 

1Corinthians 5:13 - toug d€ ef 0 BEoc Kpivel Ka EFAPELTE TOV TIOVPOV EF VE@V AVTWV 

1Corinthians 5:13 - tov 5& Ew 6 Bedc Kpivel. EEapate TOV TOVPOV EF DUOV AVTOV. 

1Corinthians 5:13 - tovc 5& €&w 6 Oedg Kpivel kai E€apeEite TOV TovNpOV EF DOV OVTAV 


1Corinthians 6:1 - Dare any of you, having a matter against another, go to law before the unjust, and not before the 
saints? 

1Corinthians 6:1 - ‘a'wTy7n 97 NV] OWN 997 (IVT AD? TT Any yay Dan wR AND 

1Corinthians 6:1 - Audet aliquis vestrum habens negotium adversus alterum, iudicari apud iniquos, et non apud sanctos? 
1Corinthians 6:1 - Huru kan nagon av eder taga sig fr, att nér han har sak med en annan, ga till ratta icke inf6r de 
heliga, utan infor de orattfardiga? 

1Corinthians 6:1 - Quelqu'un de vous, lorsqu'il a un différend avec un autre, ose-t-il plaider devant les injustes, et non 
devant les saints? 

1Corinthians 6:1 - OSA alguno de vosotros, teniendo algo con otro, ir 4 juicio delante de los injustos, y no delante de 
los santos? 

1Corinthians 6:1 - ToApa Tig BU@V TIPAYLA EX@V TIPO TOV ETEPOV KPlVEOBat ETL TOV ASIKAV KAL OULXL ETL TOV AYLOV 
1Corinthians 6:1 - TOAHa Tig BU@V TIPAYLA EX@V TIPOG TOV ETEPOV KPlVEOBAL ETL TOV ASIKAV KAL OULXL ETL TOV AYLOV 
1Corinthians 6:1 - ToAL& tig DHdV Mpaypa Exwv Ipc Tov EtEpov KpiveoOat Eri THV ASiKOV, Kat OLYi ETL TAV AYIOV; 
1Corinthians 6:1 - ToAL& tig DLV, TpaypA Exov TPOG TOV EtEpov, KpiveoBat Emi TOV AdiK@V Kai ODyI ETL TOV Ayiwv; 


1Corinthians 6:2 - Do ye not know that the saints shall judge the world? and if the world shall be judged by you, are ye 
unworthy to judge the smallest matters? 

1Corinthians 6:2 - :o"77? O')'T ['T7 OAR OWN] N7D OITA Vy [iT OPiVA-OX! OFIVA-NA 1'T! O'wWTPA "Dd OHYT! X70 
1Corinthians 6:2 - An nescitis quoniam sancti de hoc mundo iudicabunt? Et si in vobis iudicabitur mundus, indigni estis 
qui de minimis iudicetis? 

1Corinthians 6:2 - Veten I da icke att de heliga skola déma varlden? Men om nu I skolen sitta till doms 6ver varlden, 
aren I da icke goda nog att déma i helt ringa mal? 

1Corinthians 6:2 - Ne savez-vous pas que les saints jugeront le monde? Et si c'est par vous que le monde est jugé, étes- 
vous indignes de rendre les moindres jugements? 

1Corinthians 6:2 - ¢O no sabéis que los santos han de juzgar al mundo? Y si el mundo ha de ser juzgado por vosotros, 
ésois indignos de juzgar cosas muy pequefias? 

1Corinthians 6:2 - ovk o1daTE OTL OL AYLOL TOV KOOHOV KPLVOUOLV KO El EV DHILV KPLVETOL O KOOHOG AVAELOL EOTE 
KPUTPLOV EAQYLOTOV 

1Corinthians 6:2 - ovk o16aTE OTL OL AYLOL TOV KOOHOV KPLVOUOLV KO El EV UILV KPLVETOL O KOOLOG AVAELOL EOTE 
KPUTPLOV EAQYLOTOV 

1Corinthians 6:2 - 4 odK ofdate Sti ot Gylol TOV KOOPOV KptvodoN; Kai ei Ev DLV Kpivetat 0 KOOLOG, &vaglot EOTE 
KPITpPlov EAQYIOTOV; 

1Corinthians 6:2 - obk oidate STI ot Gylol TOV KOOLOV KplvOvO}; Kai Ei Ev DUTV Kpivetat O KOOLOG, AvagLot EOTE 
KPITNplav EAQYIOTOV; 


1Corinthians 6:3 - Know ye not that we shall judge angels? how much more things that pertain to this life? 
1Corinthians 6:3 - :niing '}T"'9 4X DDN |'F ['T) 9 OAYT! X70 

1Corinthians 6:3 - Nescitis quoniam Angelos iudicabimus? Quanto magis secularia? 

1Corinthians 6:3 - I veten ju att vi skola déma anglar; huru mycket mer bora vi icke da kunna déma i timliga ting? 
1Corinthians 6:3 - Ne savez-vous pas que nous jugerons les anges? Et nous ne jugerions pas, a plus forte raison, les 
choses de cette vie? 

1Corinthians 6:3 - ¢O no sabéis que hemos de juzgar 4 los angeles? ¢cuanto mas las cosas de este siglo? 
1Corinthians 6:3 - ovk oldate OTL ayYYEAOUG KPLVOUHEV ETL ye BLATIKa 

1Corinthians 6:3 - ovk oldate OTL AYYEAOUG KPLVOUHEV ETL ye BlOTUKa 

1Corinthians 6:3 - obk oidate StL ayyEAOUG KpIVODHEY, LNTLE BLOTLKA; 

1Corinthians 6:3 - obk oidate Ott &yyEAOUG KpPLVODHEV; LNTL ye BLwTKA; 


1Corinthians 6:4 - If then ye have judgments of things pertaining to this life, set them to judge who are least esteemed in 
the church. 

1Corinthians 6:4 - :0>"7y o'V9OW? VOFA ONNIN-NA OWN O'2'wWin Ninn ')7 aD7-wwWd OR! 

1Corinthians 6:4 - Secularia igitur iudicia si habueritis: contemptibiles, qui sunt in Ecclesia, illos constituite ad 
iudicandum! 

1Corinthians 6:4 - Och likval, nar I nu haven fére nagot mal som galler sadana ting, satten I till domare just dem som 
aro ringa aktade i forsamlingen! 


1Corinthians 6:4 - Quand donc vous avez des différends pour les choses de cette vie, ce sont des gens dont I'Eglise ne 
fait aucun cas que vous prenez pour juges! 

1Corinthians 6:4 - Por tanto, si hubiereis de tener juicios de cosas de este siglo, poned para juzgar a los que son de 
menor estima en la iglesia. 

1Corinthians 6:4 - BiwtiKa HEV OvV KPLTNpPLA EavV EXNTE TOUG EGCOVBEVHEVOUG EV TY EKKANOLA TOUTOUG KaOICEeTtE 
1Corinthians 6:4 - BiwtiKa HEV OvV KPLTNpPLA EavV EXNTE TOUG EsCOVBEVPEVOUG EV TY EKKANOLA TOUTOUG KaAOICeTE 
1Corinthians 6:4 - BiatiKd pév obv Kprtrpia édv éxnte, Tobc EEovSevnpevonc ev th EKKANOIa TobTOUG KabiZetE; 
1Corinthians 6:4 - BiatiKd pév obv Kprtrpia edv éxnteE, Tobc EEovBevnpevonc ev tH EKKANOIa TobTOUG KabiZetE 


1Corinthians 6:5 - I speak to your shame. Is it so, that there is not a wise man among you? no, not one that shall be able 
to judge between his brethren? 

1Corinthians 6:5 - nx’? WRX ['2._O'DiN'7 VT ODN O92 |X DN NNT NX WX 2X ODAWI? 

1Corinthians 6:5 - Ad verecundiam vestram dico. Sic non est inter vos sapiens quisquam, qui possit iudicare inter 
fratrem suum? 

1Corinthians 6:5 - Eder till blygd sdger jag detta. Ar det da s4 om@jligt att bland eder finna nagon vis man, som kan 
bliva skiljedomare mellan sina bréder? 

1Corinthians 6:5 - Je le dis a votre honte. Ainsi il n'y a parmi vous pas un seul homme sage qui puisse prononcer entre 
ses fréres. 

1Corinthians 6:5 - Para avergonzaros lo digo. ¢Pues qué, no hay entre vosotros sabio, ni aun uno que pueda juzgar entre 
sus hermanos; 

1Corinthians 6:5 - mpoc evtpomnv LW AEy@ OVTWG ODK EVL EV DEV GOGO OvdE EtG OG SUVGETAL SLAKPtIVal AVA LECOV 
Tov adeA@ov avtov 

1Corinthians 6:5 - mpoc evtpomnv vp AEy@ OUTS OLK EOTLV EV DEV GOGO OvdE Etc OG SUVOETAL SLAKPtIVaL AVA LECOV 
Tov adeA@ov avtov 

1Corinthians 6:5 - mpdc evtpomnyy byiv AEya. OUTAS OK Evi Ev DyTIV OVSEig GOOG Oc SuVIGETOL StaKpivat ava WEGOV TOD 
adeA@od odtod; 

1Corinthians 6:5 - mpdc évtpomyy bpiv A€yo otaC OdK Evi Ev DTV GOMOs OEE Eic Sc SUVI}GETAL StaKPivar vi LEDOV 
TOD adeA@od avdTOd, 


1Corinthians 6:6 - But brother goeth to law with brother, and that before the unbelievers. 

1Corinthians 6:6 - :0'7;AXN-"72 9'7 NAL UNAX-DY |'T'? NA NN 'D 

1Corinthians 6:6 - Sed frater cum fratre iudicio contendit: et hoc apud infideles! 

1Corinthians 6:6 - Maste i stallet den ene brodern ga till ratta med den andre, och det infor de otrogna? 
1Corinthians 6:6 - Mais un frére plaide contre un frére, et cela devant des infidéles! 

1Corinthians 6:6 - Sino que el hermano con el hermano pleitea en juicio, y esto ante los infieles? 
1Corinthians 6:6 - aAAa adeA@os HEta ASEAMODV KPLVETOL KL TOVTO ETL ATOTOV 

1Corinthians 6:6 - aAAa adeA@oc HEta ASEAMOD KPLVETOL KL TOVTO ETL ATIOTOV 

1Corinthians 6:6 - GAAG ddeA@Oc PETA ASEA@OD Kpiveta, Kai TODTO Eni ATiOTHOV; 

1Corinthians 6:6 - GAAd ddeA@Oc PETA ASEA@OD Kpiveta, Kai TODTO Emi ATIOTOV; 


1Corinthians 6:7 - Now therefore there is utterly a fault among you, because ye go to law one with another. Why do ye 
not rather take wrong? why do ye not rather suffer yourselves to be defrauded? 

1Corinthians 6:7 - o'y7iwyn-pnl O'A7iV OX) O'DU7YAT|A Nin? NAN X'7 A ATV AT AAW O97 XD ATI NANT-9R 
‘D'7wiy O}'N! 

1Corinthians 6:7 - Iam quidem omnino delictum est in vobis, quod iudicia habetis inter vos. Quare non magis iniuriam 
accipitis? Quare non magis fraudem patimini? 

1Corinthians 6:7 - Overhuvud ar redan det en brist hos eder, att I gan till ratta med varandra. Varfér liden I icke hellre 
oratt? Varfor laten I icke hellre andra gora eder skada? 

1Corinthians 6:7 - C'est déja certes un défaut chez vous que d'avoir des procés les uns avec les autres. Pourquoi ne 
souffrez-vous pas plutdt quelque injustice? Pourquoi ne vous laissez-vous pas plut6t dépouiller? 

1Corinthians 6:7 - Asi que, por cierto es ya una falta en vosotros que tengais pleitos entre vosotros mismos. ¢Por qué no 
sufris antes la injuria? ¢por qué no sufris antes ser defraudados? 

1Corinthians 6:7 - ndn LEV Ovv OAS NTTHHA VEL EOTLV OTL KpILATa ExETE HEB EaUTAV Sia TL OLXL HAAAOV adiKkeloBe dia 
TL OUXL LOAAOV amtootepeloBE 

1Corinthians 6:7 - ndn HEV Ovv OAS NTTHHA EV UHL EOTLV OTL KplpATa Exete HEB EavTwV Sia TL ODLYXL HAAAOV adtKEloBE 
dla TL OVX HOAAOV aTtooTEepElobe 

1Corinthians 6:7 - 46n HEV GAws HttHhpO OyiVv Eotiv, tt Kpipata gxete pEO Eavtav. diati ovdyi pGAAOV AdikeioVe; Stati 
ovyi LG&AAov amtooTtepEtobe; 

1Corinthians 6:7 - 457 pev obv 6Awc HrtmpA dpi éotwv Sti Kpipata éxete LEO’ Exvtv Siati obyi POAAOV ASiKetoBE; Sie 
TL OVX LOAAOV GmtooTEpEioBe; 


1Corinthians 6:8 - Nay, ye do wrong, and defraud, and that your brethren. 
1Corinthians 6:8 - :0)'NA-NX 4X OP wy! OX o'2r'7iy 7X 


1Corinthians 6:8 - Sed vos iniuriam facitis, et fraudatis: et hoc fratribus. 

1Corinthians 6:8 - I stallet gdren I nu sjalva oratt och skada, och detta mot bréder. 

1Corinthians 6:8 - Mais c'est vous qui commettez l'injustice et qui dépouillez, et c'est envers des fréres que vous agissez 
de la sorte! 

1Corinthians 6:8 - Empero vosotros hacéis la injuria, y defraudais, y esto 4 los hermanos. 

1Corinthians 6:8 - oAAG UpEtG ASIKELTE KO ATIOOTEPELTE KL TAUTA ASEAMOUG 

1Corinthians 6:8 - oAAG UpEtc ASIKELTE KO ATIOOTEPELTE KAI TAUTA ASEAMOUG 

1Corinthians 6:8 - GAAG bp Eic AdiKkeite Kai GmOOTEpEitE, KAI TODTO AdEAQOUG. 

1Corinthians 6:8 - GAAG bp Etc Adikeite Kai rtooTEpEite, Kai TadTA GSEAMovc; 


1Corinthians 6:9 - Know ye not that the unrighteous shall not inherit the kingdom of God? Be not deceived: neither 
fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor effeminate, nor abusers of themselves with mankind, 

1Corinthians 6:9 - XN? O'7"7X "TAY N'? OTD NV OD NIW9I NWA ODN WID'7N-NA AW" NP D'VW ID "dD OAYT! NO 
ITN D129 NI] OWT? NV] O'DNINA 

1Corinthians 6:9 - An nescitis quia iniqui regnum Dei non possidebunt? Nolite errare: Neque fornicarii, neque idolis 
servientes, neque adulteri, 

1Corinthians 6:9 - Veten I da icke att de orattfardiga icke skola fa Guds rike till arvedel? Faren icke vilse. Varken 
otuktiga manniskor eller avgudadyrkare eller 4ktenskapsbrytare, varken de som lata bruka sig till synd mot naturen eller 
de som sjalva 6va sadan synd, 

1Corinthians 6:9 - Ne savez-vous pas que les injustes n'hériteront point le royaume de Dieu? Ne vous y trompez pas: ni 
les impudiques, ni les idolatres, ni les adultéres, 

1Corinthians 6:9 - «No sabéis que los injustos no poseeran el reino de Dios? No erréis, que ni los fornicarios, ni los 
iddlatras, ni los adulteros, ni los afeminados, ni los que se echan con varones, 

1Corinthians 6:9 - n ovK ovdate ott adtkot BaotAEtav Beov ov KANPOVOLNOOVOL LN TAavaoBE OVUTE TOpvol OUTE 
ELSMAOAQTPAL OVTE HOLXOL OUTE HAAQKOL OUTE APOEVOKOLTOL 

1Corinthians 6:9 - n ovK ovdate ott adtkot BaotAEetav Beov ov KANPOVOLENOOVOL LN TAavaCBE OUTE TlOpvol OUTE 
ELSMAOAATPAL OVTE HOLXOL OUTE HLAAQKOL OUTE APOEVOKOLTOL 

1Corinthians 6:9 - 4 odk ofdate Sti Gdtko1 Beod BactrEiav od KANPOVOENOOVON; LN TAavao8E* OTE TOPVoOL OUTE 
ElS@AOAATPAL OUTE LOLXO! OUTE HAAaKOI OUTE APOEVOKOITOL 

1Corinthians 6:9 - | odK ofdate Sti Gdtko1 BaotAeiav Oeod ob KANpOVoLNOOUOT; HT] MAAVeoVEs OTE TOPVoOL OUTE 
ElS@AOAATPAL OUTE LOLXOl OUTE HAAaKOI OUTE APOEVOKOITOL 


1Corinthians 6:10 - Nor thieves, nor covetous, nor drunkards, nor revilers, nor extortioners, shall inherit the kingdom of 
God. 

1Corinthians 6:10 - :o'7ND DID'7N-NR WW" N'7 PND O77 N72 O'OTAND N27] O'NAOD NP VYQ 'VYA-N7| O'2I9a0 NY? 
1Corinthians 6:10 - neque molles, neque masculorum concubitores, neque fures, neque avari, neque ebriosi, neque 
maledici, neque rapaces regnum Dei possidebunt. 

1Corinthians 6:10 - varken tjuvar eller giriga eller drinkare eller smadare eller roffare skola fa Guds rike till arvedel. 
1Corinthians 6:10 - ni les efféminés, ni les infames, ni les voleurs, ni les cupides, ni les ivrognes, ni les outrageux, ni les 
ravisseurs, n'hériteront le royaume de Dieu. 

1Corinthians 6:10 - Ni los ladrones, ni los avaros, ni los borrachos, ni los maldicientes, ni los robadores, heredaran el 
reino de Dios. 

1Corinthians 6:10 - ovte mAeoveKtat ovTE KAETITAL OUTE LEBVOOT OV AoLSOPOt OLX apTayEes BaotAEtav BEov ov 
KANPOVoLNooUvOIV 

1Corinthians 6:10 - ovte KAemtot outEe TAEOVEKTOL OUTE LEBVOOT OV AoLSOpOt OLX apTayEes BaotAEtav BEov ov 
KANPOVOLNOoUOIV 

1Corinthians 6:10 - oUte KAEmtor oUTE TAEOVEKTAL, OD LEBVOOT, OD ADidopol, ODY &pmayes BactrEiav BEod 
KANpovouToovot. 

1Corinthians 6:10 - oUte mMAEoveKTtat OUTE KAETITOL OUTE LEBVOOL, OV ADidopol, OvY &pmayes BaoctrEeiav Oeod od 
KANPOVOLNOOUOL 


1Corinthians 6:11 - And such were some of you: but ye are washed, but ye are sanctified, but ye are justified in the 
name of the Lord Jesus, and by the Spirit of our God. 

1Corinthians 6:11 - 317'77X¥ NINA VIw! [TAD OWA OAPTYD 7axX OHWI7? 72X OWYN] 72% ODINyP?N 1D 01997 1'7X| 
1Corinthians 6:11 - Et hec quidam fuistis: sed abluti estis, sed sanctificati estis, sed iustificati estis in nomine Domini 
nostri Iesu Christi, et in Spiritu Dei nostri. 

1Corinthians 6:11 - Sadana voro ock somliga bland eder, men I haven latit tva eder rena, I haven blivit helgade, I haven 
blivit rattfardiggjorda i Herrens, Jesu Kristi, namn och i var Guds Ande. 

1Corinthians 6:11 - Et c'est la ce que vous étiez, quelques-uns de vous. Mais vous avez été lavés, mais vous avez été 
sanctifiés, mais vous avez été justifiés au nom du Seigneur Jésus Christ, et par l'Esprit de notre Dieu. 

1Corinthians 6:11 - Y esto erais algunos: mas ya sois lavados, mas ya sois santificados, mas ya sois justificados en el 
nombre del Sefior Jestis, y por el Espiritu de nuestro Dios. 


1Corinthians 6:11 - koi tauta tives NTE AAAG amteAovoaOBE aAAG NyLACONTE AAA EdikOIWONTE EV TA OVOLATL TOV KUPLOV 
WOOD KOL EV TO TIVEULATL TOU BEOV NH@V 

1Corinthians 6:11 - koi tauta tives NTE AAAG amteAovoaoBe aAAG NyLAOONTE AAA EdikoI@ONTE EV TA OVOLATL TOV KUPLOV 
IOV KOL EV TO TIVEULATL TOU BEOV NAV 

1Corinthians 6:11 - Kai todté tec tes GAAG dteAovoaoBe, GAA HyLGoONTE, GAAG ESiKMAoOONTE Ev TA OVOLATI TOD 
kupiov Inood Xptotod Kai Ev T Mvevpatt Tod BEd NAV. 

1Corinthians 6:11 - Kai todté tec tes GAAG dmteAoboaoBE, GAA HyLGoOntE, GAAG ESiKCAOONTE Ev TA OVOLATI TOD 
Kuptov Inood kai év 14 Hvebpati tod Geod NOV 


1Corinthians 6:12 - All things are lawful unto me, but all things are not expedient: all things are lawful for me, but I will 
not be brought under the power of any. 

1Corinthians 6:12 - NAT 'TAYw' NY? 7aN "7 MMW 790 FVIN VAT 7D NP 7AN "7? Mw 730 

1Corinthians 6:12 - Omnia mihi licent, sed non omnia expediunt: Omnia mihi licent, sed ego sub nullis redigar 
potestate. 

1Corinthians 6:12 - "Allt ar mig lovligt"; ja, men icke allt ar nyttigt. "Allt ar mig lovligt"; ja, men jag bdr icke lata nagot 
fa makt 6ver mig. 

1Corinthians 6:12 - Tout m'est permis, mais tout n'est pas utile; tout m'est permis, mais je ne me laisserai asservir par 
quoi que ce soit. 

1Corinthians 6:12 - Todas las cosas me son licitas, mas no todas convienen: todas las cosas me son licitas, mas yo no 
me meteré debajo de potestad de nada. 

1Corinthians 6:12 - mavta pot efeottv AAA OV TAVTA CVLMEPEL MAVTA LOL EFEOTIV AAA OUK EY@ ECOVOLACBNOOLAL LITO 
TLVOG 

1Corinthians 6:12 - mavta pot efeottv AAA Ov TAVTA CDLMEPEL MAVTA LOL ESEOTIV AAA OUK EY@ EFOVOLAGBNOOLAL LITO 
TLVOG 

1Corinthians 6:12 - Mévta por €eottv, GAA’ od MavTa OLPMEPEL. TAVTA Lol E€Eottv, GAA’ OVK Ey@ ECovolacBNooLAt VIMO 
TIVOG. 

1Corinthians 6:12 - Mdvta pou €eotw, cAA’ ov TavTa OLEMEPEL*® TAVTA LOL EFEoTIV, AAA’ OVK EY ECovolac8noopat Od 
TLVOG 


1Corinthians 6:13 - Meats for the belly, and the belly for meats: but God shall destroy both it and them. Now the body is 
not for fornication, but for the Lord; and the Lord for the body. 

1Corinthians 6:13 - :91a'2 [iTRDY [iTRP-ON 'D TIT? '-7N YA! N'7D! AT-NAL AT NX O'D7NAI 72x? WIDAL WID?7 7INNAD 
1Corinthians 6:13 - Esca ventri, et venter escis: Deus autem et hunc, et has destruet: corpus autem non fornicationi, sed 
Domino: et Dominus corpori. 

1Corinthians 6:13 - Maten ar for buken och buken fér maten, men badadera skall Gud géra till intet. Daremot ar 
kroppen icke for otukt, utan for Herren, och Herren for kroppen; 

1Corinthians 6:13 - Les aliments sont pour le ventre, et le ventre pour les aliments; et Dieu détruira l'un comme les 
autres. Mais le corps n'est pas pour l'impudicité. Il est pour le Seigneur, et le Seigneur pour le corps. 

1Corinthians 6:13 - Las viandas para el vientre, y el vientre para las viandas; empero y 4 él y 4 ellas deshara Dios. Mas 
el cuerpo no es para la fornicacion, sino para el Sefior; y el Sefior para el cuerpo: 

1Corinthians 6:13 - ta Bp@pata TH KOLO Kal TN KOLA ToIG Bpapao oO de GEOG KAI TAVTNV KAL TAVTA KATAPYNOEL TO SE 
OWA OV TH TMOPVELA AAAG TO KUPL KOLO KUPLOG TO GC@PATI 

1Corinthians 6:13 - ta Bp@pata TH KOLO Kal N KOLA ToOIG Bpapao oO de GEOG KAI TAVTNV KAL TAVTA KATAPYNOEL TO SE 
OWA OV TH TMOPVELA AAAG TO KUPL KOLO KUPLOG TO G@PATL 

1Corinthians 6:13 - ta Bp@pata TH Koig, Kai 1] KOA Toic BpOpaote O dé BEd Kai TAUTHV Kai TADTA KATAPYNOEL. TO 
SE CHE OV TH Mopveia GAAG TA KUPIA, KA O KUPLOG TA C@LPATI* 

1Corinthians 6:13 - ta Bp@pata TH Kota Kai N KOA Toic Bpa@paotse O S€ O€dc Kai TAUTHV Kai TADTA KATAPYT|GEL TO 
S€ COHLA OV TH Mopveia, GAAG TH Kupia, kai 6 Kptos TH o@patie 


1Corinthians 6:14 - And God hath both raised up the Lord, and will also raise up us by his own power. 
1Corinthians 6:14 - :inqiaaa OPNA-DA VY! ADTRAN DA VD D'?NAL 

1Corinthians 6:14 - Deus vero et Dominum suscitavit: et nos suscitabit per virtutem suam. 
1Corinthians 6:14 - och Gud, som har uppvackt Herren, skall ock genom sin kraft uppvacka oss. 
1Corinthians 6:14 - Et Dieu, qui a ressuscité le Seigneur, nous ressuscitera aussi par sa puissance. 
1Corinthians 6:14 - Y Dios que levant6 al Senior, también 4 nosotros nos levantara con su poder. 
1Corinthians 6:14 - 0 5 Beog Kal Tov KUptoV NyEIpev Kan NAS E€eyepet Sia THs SvvapEwSs AVTOV 
1Corinthians 6:14 - 0 5 Be0g Kal Tov KUptoV NyEIpev Kar NAS Eseyepet Sia THs SvvapEwSs AVTOV 
1Corinthians 6:14 - 6 5€ Bed Kai TOV KUpLOV HyElpEv Kai NaS EFevyepet Sia th¢ SuVapEwS odTOD. 
1Corinthians 6:14 - 6 5& @edc kai tov KUptov Hyeipe Kai Nas eSeyepet Sia tig SuvapEws odtod 


1Corinthians 6:15 - Know ye not that your bodies are the members of Christ? shall I then take the members of Christ, 
and make them the members of an harlot? God forbid. 
1Corinthians 6:15 - :n’?"7N NIT AX? ONR NYYX! O'WaAD NANDA NFRD ND NWN AX OD'N1a 'D DAYT! N27 


1Corinthians 6:15 - Nescitis quoniam corpora vestra membra sunt Christi? Tollens ergo membra Christi, faciam 
membra meretricis? Absit. 

1Corinthians 6:15 - Veten I icke att edra kroppar dro Kristi lemmar? Skall jag nu taga Kristi lemmar och gora dem till 
en skdkas lemmar? Bort det! 

1Corinthians 6:15 - Ne savez-vous pas que vos corps sont des membres de Christ? Prendrai-je donc les membres de 
Christ, pour en faire les membres d'une prostituée? 

1Corinthians 6:15 - ;No sabéis que vuestros cuerpos son miembros de Cristo? ¢Quitaré pues los miembros de Cristo, y 
los haré miembros de una ramera? Lejos sea. 

1Corinthians 6:15 - ovk o1date OTL TA OMLATA VLOV HEAT XPLOTOU EOTLV APAG OVV TA HEAT] TOV XPLOTOV TOIOW TLOPVNS 
leAT LN YEvolto 

1Corinthians 6:15 - ovk oldate OTL TA OWLATA VL@V HEAT XPLOTOU EOTLV APAG OVV TA HEAT] TOV XPLOTOV TOIOW TOPVNS 
leAT LT) YEvolto 

1Corinthians 6:15 - od« ofSate 611 TH COLaTA DUA PEA Xprotod gotw; &pac obv ta EAN Tod Xprotod noujow 
TOPVIS HEAT; HT] YEVOLTO. 

1Corinthians 6:15 - od« ofSate 611 Ta COpATA DU@V PEAN Xprotod gotw; &pac obv ta EAN Tod Xprotod noujow 
TIOPVNS HEAN; HN] YEvOITO 


1Corinthians 6:16 - What? know ye not that he which is joined to an harlot is one body? for two, saith he, shall be one 
flesh. 

1Corinthians 6:16 - :THX WWI? OW WAL WN anda 'd AAV ND TAX 41a ANT PATA 'D OAYVT! N27 IN 

1Corinthians 6:16 - An nescitis quoniam qui adheret meretrici, unum corpus efficitur? Erunt enim (inquit) duo in carne 
una. 

1Corinthians 6:16 - Veten I da icke att den som haller sig till en sk6ka, han bliver en kropp med henne? Det heter ju: 
"De tu skola varda ett kétt." 

1Corinthians 6:16 - Loin de la! Ne savez-vous pas que celui qui s'attache a la prostituée est un seul corps avec elle? Car, 
est-il dit, les deux deviendront une seule chair. 

1Corinthians 6:16 - ;O no sabéis que el que se junta con una ramera, es hecho con ella un cuerpo? porque seran, dice, 
los dos en una carne. 

1Corinthians 6:16 - ovk o1date OTL O KOAAMPEVOG TH MOPVN EV OW[LO EOTLV EOOVTAL YAP PNOL ot SUO El OAPKA LLAV 
1Corinthians 6:16 - 7 ovk o1datE OTL O KOAA@PEVOG TY TOPVT] EV OWA EOTLV EDOVTAL YAP PMOL Ol SVO ElG OAPKA [LAV 
1Corinthians 6:16 - 7] obk oidate STL O KOAAMPEVOS TH MOpVvy Ev OHpa Eotiv; Eoovtar yap, Onotv, ot dvo Eig oapKa piav. 
1Corinthians 6:16 - 7] obk ofdate STL 6 KOAAMPEVOS TH MOpVvy Ev OHpa Eotiv; Eoovtar yap, Pnoiv, ot dvo Eig oapKa piave 


1Corinthians 6:17 - But he that is joined unto the Lord is one spirit. 

1Corinthians 6:17 - :iay NN TAX ON jiTNA PATA 7AaN 

1Corinthians 6:17 - Qui autem adheret Domino, unus spiritus est. 

1Corinthians 6:17 - Men den som haller sig till Herren, han ar en ande med honom. 
1Corinthians 6:17 - Mais celui qui s'attache au Seigneur est avec lui un seul esprit. 
1Corinthians 6:17 - Empero el que se junta con el Sefior, un espiritu es. 
1Corinthians 6:17 - 0 5€ KOAA@PEVOG THO KUPIO EV TIVEULLA EOTIV 

1Corinthians 6:17 - 0 5€ KOAA@PEVOG TH KUPIO EV TIVEULLO EOTIV 

1Corinthians 6:17 - 6 5€ KOAA@pEVOG TA KUPi@ Ev MvEdLG EoTIV. 

1Corinthians 6:17 - 6 5& KOAA@pEVOSG TO Kupio Ev tvedpEa EoTL 


1Corinthians 6:18 - Flee fornication. Every sin that a man doeth is without the body; but he that committeth fornication 
sinneth against his own body. 

1Corinthians 6:18 - :i91a OYyA RYN APTA! NIN (9147 yINN OTA ROH IWR RON) NTA" |n W701 

1Corinthians 6:18 - Fugite fornicationem. Omne peccatum, quodcumque fecerit homo, extra corpus est: qui autem 
fornicatur, in corpus suum peccat. 

1Corinthians 6:18 - Flyn otukten. All annan synd som en manniska kan bega ar utom kroppen; men den som bedriver 
otukt, han syndar pa sin egen kropp. 

1Corinthians 6:18 - Fuyez l'impudicité. Quelque autre péché qu'un homme commette, ce péché est hors du corps; mais 
celui qui se livre a l'impudicité péche contre son propre corps. 

1Corinthians 6:18 - Huid la fornicaci6n. Cualquier otro pecado que el hombre hiciere, fuera del cuerpo es; mas el que 
fornica, contra su propio cuerpo peca. 

1Corinthians 6:18 - @evyete THY TIOPVElaV TAV ALAPTHLA O EAvV TOON AVOpwTOG EKTOG TOV OWPATOS EoTIV O SE 
TIOPVEVOV ELC TO 1SLOV OWLO ALAPTAVEL 

1Corinthians 6:18 - gevyete THY TIOpvElav AV ALAPTHLA O EavV TOOT AVOpwTOG EKTOG TOV OWPATOG EoTIV O SE 
TIOPVEVOV ELC TO 1SLOV OWA ALAPTAVEL 

1Corinthians 6:18 - gevyete Thy TOpvetave MoV GLapPT|LA O Eav TomoT &vOpartoc EKTOSG TOD OMpAtTds EoTLV, O bE 
TIOPVELOV Eic TO LSLOV COMPA ALAPTAVEL. 

1Corinthians 6:18 - gevbyete Thy Topvetav Tév GLaptTHpA O €av toujon avOparos EKTOG TOD G@PATOG EoTIV, 0 SE 
TIOPVEVOV EIC TO ISLOV COHPA ALAPTAVEL 


1Corinthians 6:19 - What? know ye not that your body is the temple of the Holy Ghost which is in you, which ye have 
of God, and ye are not your own? 

‘DTN 

1Corinthians 6:19 - An nescitis quoniam membra vestra, templum sunt Spiritus Sancti, qui in vobis est, quem habetis a 
Deo, et non estis vestri? 

1Corinthians 6:19 - Veten I da icke att eder kropp 4r ett tempel at den helige Ande, som bor i eder, och som I haven 
undfatt av Gud, och att I icke aren edra egna? 

1Corinthians 6:19 - Ne savez-vous pas que votre corps est le temple du Saint Esprit qui est en vous, que vous avez requ 
de Dieu, et que vous ne vous appartenez point a vous-mémes? 

1Corinthians 6:19 - ;O ignordis que vuestro cuerpo es templo del Espiritu Santo, el cual esta en vosotros, el cual tenéis 
de Dios, y que no sois vuestros? 

1Corinthians 6:19 - 7 ovk o16aTE OTL TO OWA VHOV VAOG TOV EV DLV AYLOV TIVEVHATOG EOTLV OV EXETE ATIO BEOV Kat OUK 
EOTE EXUTOV 

1Corinthians 6:19 - 7 ovk O16aTE OTL TO OWA VHOV VAOG TOV EV DLV AYLOU TIVEVHATOG EOTLV Ov EXETE ATIO BEOV Kat OUK 
EOTE EXUTOV 

1Corinthians 6:19 - 4 obK oiSate 61 16 OHpa DUdV vadc tod év bpiv ayiov nvebuatdc gotw, Od ~xetE And BEod, Kai oObK 
EOTE EQUTOV; 

1Corinthians 6:19 - # obk OiSatE Sti TO COHpAa DUSV vadc tod év bpiv Ayiov Mvebpatdc éotw, od Exete and Oeod, Kai 
OVK EOTE EQUTOV; 


1Corinthians 6:20 - For ye are bought with a price: therefore glorify God in your body, and in your spirit, which are 
God's. 

1Corinthians 6:20 - ‘(Aan O'R? WR OININA) 099102 DNDN 179 [a-7V O97) VNNA 'd 

1Corinthians 6:20 - Empti enim estis pretio magno. Glorificate, et portate Deum in corpore vestro. 

1Corinthians 6:20 - I aren ju kdpta, och betalning ar given. Sa forharligen da Gud i eder kropp. 

1Corinthians 6:20 - Car vous avez été rachetés a un grand prix. Glorifiez donc Dieu dans votre corps et dans votre 
esprit, qui appartiennent a Dieu. 

1Corinthians 6:20 - Porque comprados sois por precio: glorificad pues 4 Dios en vuestro cuerpo y en vuestro espiritu, 
los cuales son de Dios. 

1Corinthians 6:20 - nyopao8nte yap tins Sogacate 57 Tov BEov EV TO OWPATL VHOV KO EV TO TIVEDHOATL VU@V ATIVa 
EOTLV TOV BEeov 

1Corinthians 6:20 - nyopao8nte yap tuns Sogacate 57 Tov BEov EV TO OMPATL VHOV KOL EV TO TIVEDHOATL VU@V ATV 
EOTLV TOV BEov 

1Corinthians 6:20 - nyopaobnte yap tiptice Sogcoate dr tov Beov Ev TA OOPATL DHOV. 

1Corinthians 6:20 - Hyopdo8nte yap tiptice Sogdoate S51 Tov OEov Ev TH COPATL VLOV Kai EV TA MVEVHATL DUOV, Atwa 
EOTL TOD Oeod 


1Corinthians 7:1 - Now concerning the things whereof ye wrote unto me: It is good for a man not to touch a woman. 
1Corinthians 7:1 - ‘NWA Val NIW OTN? AV NIN "7X ODHAND WR [971 

1Corinthians 7:1 - De quibus autem scripsistis mihi: Bonum est homini mulierem non tangere: 

1Corinthians 7:1 - Vad nu angar det I haven skrivit om, sa svarar jag detta: En man gor visserligen val i att icke komma 
vid nagon kvinna; 

1Corinthians 7:1 - Pour ce qui concerne les choses dont vous m'avez écrit, je pense qu'il est bon pour l'homme de ne 
point toucher de femme. 

1Corinthians 7:1 - CUANTO 4 las cosas de que me escribisteis, bien es al hombre no tocar mujer. 

1Corinthians 7:1 - mepi de @v Eypayate pot KaAOV avOpart@ yOvaLKOS LN amttecBar 

1Corinthians 7:1 - mepi de @v Eypawate poi KaAOV avVOpaT® yOVaLKOS LN amttecBar 

1Corinthians 7:1 - Tepi 5 dv éypawote, KaAdV dvOpan@ yOvarKdc pT] &mtEcBons 

1Corinthians 7:1 - Tepi 52 dv éypowoté poi, KaAdV dvOpaT@ yOvarkdc pT] GrtEcBons 


1Corinthians 7:2 - Nevertheless, to avoid fornication, let every man have his own wife, and let every woman have her 
own husband. 

1Corinthians 7:2 - :A'‘2Va NWR)? DY IAW W'N-797 ‘AW NTA 99N 7X 

1Corinthians 7:2 - propter fornicationem autem unusquisque suam uxorem habeat, et unaqueeque suum virum habeat. 
1Corinthians 7:2 - men f6r att undga otuktssynder ma var man hava sin egen hustru, och var kvinna sin egen man. 
1Corinthians 7:2 - Toutefois, pour éviter l'impudicité, que chacun ait sa femme, et que chaque femme ait son mari. 
1Corinthians 7:2 - Mas a causa de las fornicaciones, cada uno tenga su mujer, y cada una tenga su marido. 
1Corinthians 7:2 - 51a d€ tac MOPVELAG EKACTOS THY EAVTOU YUVOLKH EXETH KOL EKAOTH TOV 1dLov avSpa EXETH 
1Corinthians 7:2 - 51a d€ tac MOPVELAG EKACTOSG THY EAVTOU YUVOLKH EXETH KOL EKAOTH TOV dLov avdpa EXETH 
1Corinthians 7:2 - 51a 5€ tac MopvEtacg EKACTOS TrV EAVTOD YOVOTKA EXETO, KL EKAOT TOV iStov Gvdpa EXETO. 


1Corinthians 7:2 - 51a 5€ tas MopvEetacg EKAOTOS TrV EAVTOD yOVATKA EXETO, KAI EKAOTH TOV iStov Gvdpa EXETH 


1Corinthians 7:3 - Let the husband render unto the wife due benevolence: and likewise also the wife unto the husband. 
1Corinthians 7:3 - :A'7ya OY AWN [2771 IAW OY Nain 'T XXII! WIRD 

1Corinthians 7:3 - Uxori vir debitum reddat: similiter autem et uxor viro. 

1Corinthians 7:3 - Mannen give sin hustru vad han ar henne pliktig, sammalunda ock hustrun sin man. 

1Corinthians 7:3 - Que le mari rende a sa femme ce qu'il lui doit, et que la femme agisse de méme envers son mari. 
1Corinthians 7:3 - El marido pague 4 la mujer la debida benevolencia; y asimismo la mujer al marido. 

1Corinthians 7:3 - tT) yuvorkt 0 avnp Thy OMetAopEvV Evvotav aTtodiSoT@ Opolws SE KAI T yUV TO avdpt 
1Corinthians 7:3 - tT) yuvorkt 0 avnp Thy OMEtAopEvnV Evvolav aTtodiSoT@ OpOlws SE KOI N yUV TO avdpt 
1Corinthians 7:3 - th yuvonki 6 dvnp Thy OgEAny aTtod160TH, OLOIias SE Kai T] YUVT] TA Gvdpt. 

1Corinthians 7:3 - th yuvorki 6 dvnp Thy OgEtoLEvny Ebvotav aTt0S160TH, OpOIwcs SE Kai T] yUvT] TA Gvdpi 


1Corinthians 7:4 - The wife hath not power of her own body, but the husband: and likewise also the husband hath not 
power of his own body, but the wife. 

1Corinthians 7:4 - iAWR DW AD NPY IN1wW 7A (94a ['X WIND [271 AYYA TAWA NP ANIW A AIA |'X NWRD 
1Corinthians 7:4 - Mulier sui corporis potestatem non habet, sed vir. Similiter autem et vir sui corporis potestatem non 
habet, sed mulier. 

1Corinthians 7:4 - Hustrun rader icke sjalv 6ver sin kropp, utan mannen; sammalunda rdader ej heller mannen 6ver sin 
kropp, utan hustrun. 

1Corinthians 7:4 - La femme n'a pas autorité sur son propre corps, mais c'est le mari; et pareillement, le mari n'a pas 
autorité sur son propre corps, mais c'est la femme. 

1Corinthians 7:4 - La mujer no tiene potestad de su propio cuerpo, sino el marido: é igualmente tampoco el marido tiene 
potestad de su propio cuerpo, sino la mujer. 

1Corinthians 7:4 - 1 yuvn tov tov O@patos ovK Efovolael AAA O AVP OLOLWS SE KAI O AVP Tou 1S10V C@PATOG OVK 
efovo1acet AAA N yovn 

1Corinthians 7:4 - 1 yuvn tov diov O@patos ovK Efovolael AAA O AVP OPOLWS SE Ka1 O AVP Tou 1S10V C@PATOG OVK 
efovo1acet AAA 7 yovn 

1Corinthians 7:4 - 7) yuvr tod iSiov O@patos ODK EfovoldCeEt AAG O Avnp* Opoiws SE Kai O avr|p Tod idtov CMpPATOG ODK 
EFovoracet GAA T] yovn. 

1Corinthians 7:4 - 1) yuvr tod iSiov OM@patos OvK EfovoldCel, GAA’O avnp* Opoiws SE Kai O AvP Tod idiov C@paATOG OVK 
eFovo1acet, GAA’T] yovn 


1Corinthians 7:5 - Defraud ye not one the other, except it be with consent for a time, that ye may give yourselves to 
fasting and prayer; and come together again, that Satan tempt you not for your incontinency. 

1Corinthians 7:5 - N@I7]9 TNXNH! Uw) NPONA (4 NYA) Tiny’? Ayw '9'7 09: NYT OX 'd ATM AT ATI9AR-Ww 
“DIIMN'IDA [YW OPN 

1Corinthians 7:5 - Nolite fraudare invicem, nisi forte ex consensu ad tempus, ut vacetis orationi: et iterum revertimini in 
idipsum, ne tentet vos Satanas propter incontinentiam vestram. 

1Corinthians 7:5 - Dragen eder icke undan fran varandra, om icke méjligen, med badas samtycke, till en tid, for att I 
skolen hava ledighet till bonen. Kommen sedan ater tillsammans, sa att Satan icke frestar eder, da I nu icke kunnen leva 
aterhallsamt. 

1Corinthians 7:5 - Ne vous privez point l'un de l'autre, si ce n'est d'un commun accord pour un temps, afin de vaquer a 
la priére; puis retournez ensemble, de peur que Satan ne vous tente par votre incontinence. 

1Corinthians 7:5 - No os defraudéis el uno al otro, 4 no ser por algtin tiempo de mutuo consentimiento, para ocuparos en 
la oraci6n: y volved a juntaros en uno, porque no os tiente Satanas 4 causa de vuestra incontinencia. 

1Corinthians 7:5 - pn amootepEette AAATAOUG El HN] Tl AV EK OVEMVOD TIPOG KALPOV Iva OXOAACHTE TH VNOTELA KaL TH] 
TIPOOEDYN KQL TIAL ETM TO AVTO OVVEPXNODVE Iva LN TEIPACN LLAS O COATAVAG SIA THY AKPAOIAV VHV 

1Corinthians 7:5 - pn anootepEette AAATAOUG El HN] Tl AV EK OVEMVOD TIPOG KALPOV Iva OXOAACHTE TH VNOTELA KaL TY 
TIPOOEDYN KL TIAALV ETL TO AVTO OVVEPXNODVE Iva LN TEIPACN VLAS O COATAVAG SIA THY AKPAOIAV UHV 

1Corinthians 7:5 - pn dnootepette AAATAOUG, Et ENT Gv EK OLVEMAvod TIPOG KaLpoOv tva CXOAGONTE TH] TPOGEDLYA] Kat 
TOA Eri TO TO TtE, tva pT] MEIPdTH Dac 6 Gatavac Sia THY dKpaciav DAV. 

1Corinthians 7:5 - pr) dmtootepette GAATMAOUG, Et pT] TL OV EK OVE@OVOD TIPOG KALPOV, tva OXOAACNTE TH VNOTELA Kat TH 
TIPOOEDYT] KAI IAAL Eri TO ODTO OVVEPyNODE, (va pT] TEIPACH DEAS O CaTAVac S10 THY OKpaCtav DHA@V 


1Corinthians 7:6 - But I speak this by permission, and not of commandment. 
1Corinthians 7:6 - ‘AYA WTA NI DAW WTA NNT WX NI 

1Corinthians 7:6 - Hoc autem dico secundum indulgentiam, non secundum imperium. 
1Corinthians 7:6 - Detta sager jag likval sasom en tillstadjelse, icke sasom en befallning. 
1Corinthians 7:6 - Je dis cela par condescendance, je n'en fais pas un ordre. 
1Corinthians 7:6 - Mas esto digo por permisién, no por mandamiento. 

1Corinthians 7:6 - tovto d€ Aey@ KaTa OVYYV@PNV Ov KAT ETLTAYNV 

1Corinthians 7:6 - tovto d€ Aey@ KATA OVYYV@PNV OV KAT ETLTAYNV 


1Corinthians 7:6 - todto 5€ A€Ey@ KATH OVYYVOPTV, OD KAT’ EMTAYTIV. 
1Corinthians 7:6 - todto 5€ A€y@ KATA OVYYV@PNV, OD KAT EMTAYT|V 


1Corinthians 7:7 - For I would that all men were even as I myself. But every man hath his proper gift of God, one after 
this manner, and another after that. 

1Corinthians 7:7 - ‘NDA AT! ADA AT O'AYNN NAXN inynN (7-w! OTN 7AN ND OTN79 Atal |! nN 'D 

1Corinthians 7:7 - Volo enim omnes vos esse sicut meipsum: sed unusquisque proprium donum habet ex Deo: alius 
quidem sic, alius vero sic. 

1Corinthians 7:7 - Jag skulle dock vilja att alla manniskor vore sasom jag. Men var och en har fatt sin sarskilda 
nadegava fran Gud, den ene sa, den andre sa. 

1Corinthians 7:7 - Je voudrais que tous les hommes fussent comme moi; mais chacun tient de Dieu un don particulier, 
l'un d'une maniere, l'autre d'une autre. 

1Corinthians 7:7 - Quisiera mas bien que todos los hombres fuesen como yo: empero cada uno tiene su propio don de 
Dios; uno a la verdad asi, y otro asi. 

1Corinthians 7:7 - BeA@ yap Mavtas AVOP@TLOUG ElVAL WG KOL EHAVTOV AAA EKAOTOG 1SLOV KAPLOHA EXEL EK BEOU OG HEV 
OUTS OC SE OVTWC 

1Corinthians 7:7 - BeA@ yap Mavtas AVOP@TLOUG ElVAL WG KOL EHAVTOV AAA EKAOTOG 1SLOV KAPLOHA EXEL EK BEOU OG HEV 
OUTS OC SE OVTWC 

1Corinthians 7:7 - 8éAw 5é ndvtac &vOpanovc Eivor ac Kai EuavTOve GAAG Exaotos iSov ~xEl Xaplopa €k BEod, 6 Lev 
oUTaAC, 6 bE OUTS. 

1Corinthians 7:7 - 8éA@ yap navtac dvOpanous Evan ac Kai Epavtove GAA’ EKaotoc iSiov xapiopa Exel €k Oeod, bc pév 
oUTac, 6c SE OUTAC 


1Corinthians 7:8 - I say therefore to the unmarried and widows, It is good for them if they abide even as I. 

1Corinthians 7:8 - '947Da Ind N29 Tay? ON? AV"'D IA WR Nin yRD-2NI D497 7X! 

1Corinthians 7:8 - Dico autem non nuptis, et viduis: bonum est illis si sic permaneant, sicut et ego. 

1Corinthians 7:8 - Till de ogifta ater och till ankorna sdger jag att de géra val, om de forbliva i samma stallning som jag. 
1Corinthians 7:8 - A ceux qui ne sont pas mariés et aux veuves, je dis qu'il leur est bon de rester comme moi. 
1Corinthians 7:8 - Digo pues 4 los solteros y 4 las viudas, que bueno les es si se quedaren como yo. 

1Corinthians 7:8 - Aeyw Se ToIG AYALOIG KAI TAIG XNPAIG KAAOV AUTOIG EOTLV EAV HELV@OL WG KAYO 

1Corinthians 7:8 - Aeyw Se TOG AYALOIG KAI TALC XNPAIG KAAOV AUTOLG EOTLV EAV HELV@OL WG KAYO 

1Corinthians 7:8 - Aéy@ S€ toic a&yaporg Kai Tolig yNpatc, KAAOV AvTOIC EXV LELVWOLV AG KAYO 

1Corinthians 7:8 - Aéya@ dé toic ayapors Kai Tolig xNpatc, KAAOV AUTOIC EOTLV EXV HELVAOLV OG KAYO 


1Corinthians 7:9 - But if they cannot contain, let them marry: for it is better to marry than to burn. 

1Corinthians 7:9 - :AQAY ANN VIN? WN [RW] OAV" NW! OWN Wad? 1731' NP-ON AR 

1Corinthians 7:9 - Quod si non se continent, nubant. Melius est enim nubere, quam uri. 

1Corinthians 7:9 - Men kunna de icke leva aterhallsamt, sa ma de gifta sig; ty det ar battre att gifta sig an att vara 
upptand av begar. 

1Corinthians 7:9 - Mais s'ils manquent de continence, qu'ils se marient; car il vaut mieux se marier que de briiler. 
1Corinthians 7:9 - Y si no tienen don de continencia, casense; que mejor es casarse que quemarse. 

1Corinthians 7:9 - et Se OVK EYKPATEVOVTAL YALNOATWOAV KPELOOOV YAP EOTLV YaLINOAL TN MUpovoBat 
1Corinthians 7:9 - et Se OvK EYKPATEVOVTAL YALNOATWOAV KPELOOOV YAP EOTLV YaLINOAL T MUpOvOBaL 
1Corinthians 7:9 - ei 5€ OK EYKPATEVOVTAL YALNOATWOAV? KPEITTOV YAP EOTLV yapeEtv T MupodoBat. 

1Corinthians 7:9 - ei 5€ obK EyKpATEVOVTAL, YaLNOATWOAV? KpEtoOOV yap EOTL YApToat Tf TUpOdOBat 


1Corinthians 7:10 - And unto the married I command, yet not I, but the Lord, Let not the wife depart from her husband: 
1Corinthians 7:10 - :AYYaNn NWR WION-N7Y [TAN NVTWN- OR 'd ‘Nyy NI NIN WY O'RNIvVIN-7Ul 

1Corinthians 7:10 - lis autem, qui matrimonio iuncti sunt, precipio non ego, sed Dominus, uxorem a viro non 
discedere: 

1Corinthians 7:10 - Men dem som Aro gifta bjuder jag -- dock icke jag, utan Herren; En hustru ma icke skilja sig fran 
sin man 

1Corinthians 7:10 - A ceux qui sont mariés, j'ordonne, non pas moi, mais le Seigneur, que la femme ne se sépare point 
de son mari 

1Corinthians 7:10 - Mas 4 los que estan juntos en matrimonio, denuncio, no yo, sino el Sefior: Que la mujer no se aparte 
del marido; 

1Corinthians 7:10 - toic de yeyapnkoow mapayyeAA@ OvK EY@ AAA O KUPLOG yUvaLKa arto avdposg HN Xopio8nvon 
1Corinthians 7:10 - toic de yeyapnkoow mapayyeAA@ OVvK EY@ AAA O KUPLOG yUvarKa arto avdposg HN xopto8nvon 
1Corinthians 7:10 - toic 5€ yeyapnkoot TapayyeAAa, OVK EY@ AAA O KUPLOG, YUVaTKa d7tO d&vdpoc LN Xopro8rvan, 
1Corinthians 7:10 - toic 5€ yeyapnkoot MapayyeAAw, OOK EyO, AAA’O Kuptoc, yovaika amd avdpoc LT] Y@pioOrivare 


1Corinthians 7:11 - But and if she depart, let her remain unmarried, or be reconciled to her husband: and let not the 
husband put away his wife. 


1Corinthians 7:11 - iWWATNR NWR WN] PVA? ANID IX W'N NVA AWN Wan WrAgN wWr9-oRI 

1Corinthians 7:11 - quod si discesserit, manere innuptam, aut viro suo reconciliari. Et vir uxorem non dimittat. 
1Corinthians 7:11 - (om hon likval skulle skilja sig, sa forblive hon ogift eller forlike sig ater med mannen), ej heller ma 
en man forskjuta sin hustru. 

1Corinthians 7:11 - (si elle est séparée, qu'elle demeure sans se marier ou qu'elle se réconcilie avec son mari), et que le 
mari ne répudie point sa femme. 

1Corinthians 7:11 - Y si se apartare, que se quede sin casar, 6 reconciliese con su marido; y que el marido no despida 4 
su mujer. 

1Corinthians 7:11 - eav de kat yoplo8N HEVET AVALOS TN TO avdpt KaTAAAAYNTO Kot avdpa yovarKa PN A@LEvar 
1Corinthians 7:11 - eav de kot xoplo8N HEVET AVALOS TN TO avdpt KaTAAAAYNTO Kot avdpa yovarKa [IN A@LEvar 
1Corinthians 7:11 - éav 6€ kai yopiobh], PEvET@ Gyapos Tf TO avdpi KataAAaynta, Kai &vSpa yovoika pT) d@levat. 
1Corinthians 7:11 - é&v 6€ kai yopioOh, HEvET@ Cyapos T TO avSpi KataAAayntas Kai &vSpa yovoaitka pT) d@revoar 


1Corinthians 7:12 - But to the rest speak I, not the Lord: If any brother hath a wife that believeth not, and she be pleased 
to dwell with him, let him not put her away. 

1Corinthians 7:12 - jay TayAW AY ANN 1X WR AWN OXY ANAND [TR NVA XW IX WR O INNA 7H! 
NAN PW!I-IN 

1Corinthians 7:12 - Nam ceteris ego dico, non Dominus. Si quis frater uxorem habet infidelem, et hec consentit 
habitare cum illo, non dimittat illam. 

1Corinthians 7:12 - Till de andra ater sager jag sjalv, icke Herren: Om nagon som hor till bréderna har en hustru som 
icke ar troende, och denna ar villig att leva tillsammans med honom, sa ma han icke férskjuta henne. 

1Corinthians 7:12 - Aux autres, ce n'est pas le Seigneur, c'est moi qui dis: Si un frére a une femme non-croyante, et 
qu'elle consente a habiter avec lui, qu'il ne la répudie point; 

1Corinthians 7:12 - Y 4 los demas yo digo, no el Sefior: si algtin hermano tiene mujer infiel, y ella consiente en habitar 
con él, no la despida. 

1Corinthians 7:12 - toic de Aoutoig Ey@ AEYW OVX O KUPLOG Et TG ASEAPOG YOVAIKA EXEL ATLOTOV KA AVTN OVVEVSOKEL 
OLKELV HET OVTOD HIT] AMLETO AUTNV 

1Corinthians 7:12 - toic de Aomtoig Ey@ AEY@ OVX O KUPLOG Et TIG ASEAOG YOVAIKA EXEL ATLOTOV KA AVTT OVVEVSOKEL 
OLKELV HET OVTOD HIT] AMLETO AUTNV 

1Corinthians 7:12 - toic 5€ Aoimoig AEy@ Ey, OLX O KUPLOGe El Tig GSEAMOG yovaika EXEL ATLOTOV, Kai AUT] OvvevdoKET 
OIKETV HET OVTOD, HT] AMLET@ ALT? 

1Corinthians 7:12 - toic 5€ Aoimtoic Ey AEy@, OLX 0 KUptoce ei Tig ASEAMOG yUOVOiKa EXEL GTMLOTOV, Kai AVTT OVvevdoKEt 
OIKETV HET OVTOD, HT] AMET AUTH? 


1Corinthians 7:13 - And the woman which hath an husband that believeth not, and if he be pleased to dwell with her, let 
her not leave him. 

1Corinthians 7:13 - saa7YD-7X AY AWAY IND [ANN YR WR wR NWR! 

1Corinthians 7:13 - Et si qua mulier fidelis habet virum infidelem, et hic consentit habitare cum illa, non dimittat virum: 
1Corinthians 7:13 - Likasa, om en hustru har en man som icke ar troende, och denne Ar villig att leva tillsammans med 
henne, sa ma hon icke férskjuta mannen. 

1Corinthians 7:13 - et si une femme a un mari non-croyant, et qu'il consente a habiter avec elle, qu'elle ne répudie point 
son mari. 

1Corinthians 7:13 - Y la mujer que tiene marido infiel, y él consiente en habitar con ella, no lo deje. 

1Corinthians 7:13 - koi yuvn Ntic Exel AVSPA ATILOTOV KAI AVTOG OVVEVSOKEL OLKELV HET AVTNS HT] APLET@ AUTOV 
1Corinthians 7:13 - koi yovn NTIc EXE AVSPA ATILOTOV KOI AVTOG OVVEVSOKEL OLKELV HET AVTNS HN] APLETA AUTOV 
1Corinthians 7:13 - kai yovi) ef tic Exe &vVSpa &motov Kai obtos ovvEvSoKEt OiKEIV LET ADT, LT] dOlET@ TOV &vdpa. 
1Corinthians 7:13 - kai yovi ei Tig Exel Gvdpa amo tov Kai avTOSG OLVEvSOKET OiKETV HET AVTIS, HT] APLETO AVTOV 


1Corinthians 7:14 - For the unbelieving husband is sanctified by the wife, and the unbelieving wife is sanctified by the 
husband: else were your children unclean; but now are they holy. 

1Corinthians 7:14 - O03'2 TATO |) XV-ORY W'NA WTPA 17 ANA 13VR WA NWNA! NWAA WT! ["ANN 17'X WA W'ND 'D 
Man O'WiT? NAY! O'NNAY 

1Corinthians 7:14 - sanctificatus est enim vir infidelis per mulierem fidelem, et sanctificata est mulier infidelis per 
virum fidelem: alioquin filii vestri immundi essent, nunc autem sancti sunt. 

1Corinthians 7:14 - Ty den icke troende mannen ar helgad i och genom sin hustru, och den icke troende hustrun ar 
helgad i och genom sin man, da han r en broder; annars vore ju edra barn orena, men nu dro de heliga. -- 

1Corinthians 7:14 - Car le mari non-croyant est sanctifié par la femme, et la femme non-croyante est sanctifiée par le 
frére; autrement, vos enfants seraient impurs, tandis que maintenant ils sont saints. 

1Corinthians 7:14 - Porque el marido infiel es santificado en la mujer, y la mujer infiel en el marido: pues de otra 
manera vuestros hijos serian inmundos; empero ahora son santos. 

1Corinthians 7:14 - nytaotot yap 0 AVP O AMLOTOG EV TH YUVAIKL KOL NYLAOTAL TN] YOVT T] ATLOTOG EV TH AVS ETTEL APA TA 
TEKVOA VH@V aKabapta ETI vov SE CYL EOTIV 


1Corinthians 7:14 - nyiaotor yap 0 AVP O AMLOTOG EV TH YUVAIKL KOL NYLAOTAL TN YOVT] 1] ATLOTOG EV TH AVAL ETTEL APA TA 
TEKVO VH@V aKabapta EoTIv vov SE MYL EOTIV 

1Corinthians 7:14 - Hyiaotor yap 6 avnp 6 GmlotoOs Ev TH yUvaiki, Kai NyiaoTat 1 yuvi] 1) GmMotoS ev TH AdEAQA? Ertl 
Opa Ta TEKVA DHOV aKaBapta Eottv, vdv SE cyla EoTtv. 

1Corinthians 7:14 - Hyiaotor yap 6 avnp 6 dmlotos Ev TH yuvarkt, Kai NyiaoTaL 1 YUVT] 1] GmMLoTOS Ev TH Avdpie Ertet Kpa 
TO TEKVA DHO@V AkaBapta Eotl, vOv SE Gyia EoTtIv 


1Corinthians 7:15 - But if the unbelieving depart, let him depart. A brother or a sister is not under bondage in such 
cases: but God hath called us to peace. 

1Corinthians 7:15 - :o'7ND AVY? OM7Y'7 AININE 1X? OPT OR NINN] IX NX! WIA! W197 NA OX [NNN 1a RYW 'N 
1Corinthians 7:15 - Quod si infidelis discedit, discedat: non enim servituti subiectus est frater, aut soror in huiusmodi: in 
pace autem vocavit nos Deus. 

1Corinthians 7:15 - Om daremot den icke troende vill skiljas, sa ma han fa skiljas. En broder eller syster ar i sadana fall 
intet tvang underkastad, och Gud har kallat oss till att leva i frid. 

1Corinthians 7:15 - Si le non-croyant se sépare, qu'il se sépare; le frére ou la soeur ne sont pas liés dans ces cas-la. Dieu 
nous a appelés a vivre en paix. 

1Corinthians 7:15 - Pero si el infiel se aparta, apartese: que no es el hermano 6 la hermana sujeto 4 servidumbre en 
semejante caso; antes 4 paz nos llamo Dios. 

1Corinthians 7:15 - e. de 0 amiotog yapiCetan yopiCeo8w ov SeSovA@tat o adeAgos NN adEAQT EV TOI TOLOUTOIG EV SE 
ElPNVN KEKANKEV NLLAG O BEocG 

1Corinthians 7:15 - e. de 0 amiotog yapiCeton yopiCeo8w ov deSovA@tat o adeAgos NN AdEAQT EV TOI TOLOUTOIG EV SE 
ElPNVN KEKANKEV LAG O BEOG 

1Corinthians 7:15 - ei 5€ 6 &motoG yapiCetan, xopiCEoBwe od SedovA@TAI O AdEA@OG FT ASEAN EV TOI TOLOUTOIC® EV 
6€ eiprjvn KEKANKEV DEG 6 BEdc. 

1Corinthians 7:15 - ei 5€ 6 dmotos yapiZetat, xapiGeo8w od SedovAWTAL O AdEAQOS FT] ASEAN EV TOI TOLOUTOIG Ev SE 
elpfVvn KEKANKEV NAG O Med 


1Corinthians 7:16 - For what knowest thou, O wife, whether thou shalt save thy husband? or how knowest thou, O man, 
whether thou shalt save thy wife? 

1Corinthians 7:16 - ‘AWRA-NA V'WIP-DNX WIND NDX VINTAA WRI NA 'V'wWiN-OX NWN AX 'YTA-NN 'd 
1Corinthians 7:16 - Unde enim scis mulier, si virum salvum facies? Aut unde scis vir, si mulierem salvam facies? 
1Corinthians 7:16 - Ty huru kan du veta, du hustru, om du skall fralsa din man? Eller du man, huru vet du om du skall 
fralsa din hustru? 

1Corinthians 7:16 - Car que sais-tu, femme, si tu sauveras ton mari? Ou que sais-tu, mari, si tu sauveras ta femme? 
1Corinthians 7:16 - Porque ¢de donde sabes, oh mujer, si quiza hards salva 4 tu marido? :6 de dénde sabes, oh marido, 
si quiza haras salvo a tu mujer? 

1Corinthians 7:16 - Tt yap o1dac yuvon €l Tov aVSPA OWDEIC TN TL OLOAG AVEP EL THV YUVOLKA GMODEIG 

1Corinthians 7:16 - Ti yap o1dac yuvon €l TOV AVSPA OWODEIC TTL OLOAG AVEP EL THV YUVOLKA OMODEIG 

1Corinthians 7:16 - ti yap oiSac, yovan, ci tov &vdpa Gaoeic; F ti oidac, dvep, ei TV yovatka OddEIC; 

1Corinthians 7:16 - ti yap oiSac, yovan, ci tov Gvdpa Gaoeic; F ti oidac, dvep, ei TV yovatka OadEIC; 


1Corinthians 7:17 - But as God hath distributed to every man, as the Lord hath called every one, so let him walk. And 
so ordain I in all churches. 

1Corinthians 7:17 - :ni?7njo-7A 2X |Z" |P! [TAD INR NRW 1991 OND I? P7NW-AN '9d WIND VIAN! PP 
1Corinthians 7:17 - Nisi unicuique sicut divisit Dominus, unumquemque sicut vocavit Deus, ita ambulet, et sicut in 
omnibus Ecclesiis doceo. 

1Corinthians 7:17 - Ma allenast var och en vandra den vag fram, som Herren har bestamt at honom, var och en i den 
stallning vari Gud har kallat honom. Den ordningen stadgar jag for alla forsamlingar. 

1Corinthians 7:17 - Seulement, que chacun marche selon la part que le Seigneur lui a faite, selon l'appel qu'il a regu de 
Dieu. C'est ainsi que je l'ordonne dans toutes les Eglises. 

1Corinthians 7:17 - Empero cada uno como el Sefior le reparti6, y como Dios llamé 4 cada uno, asi ande: y asi ensefio 
en todas las iglesias. 

1Corinthians 7:17 - €1 [i EKAOTW WG ELEPLOEV O BEOG EKAOTOV WG KEKATIKEV O KUPLOG OVTMG TIEPITATELTH KOL OVUTWG EV 
TALC EKKANOLAIC TAGAIG SLATADOOLOL 

1Corinthians 7:17 - €1 [iN EKAOTW WS ELEPLOEV O BEOG EKAOTOV WC KEKATIKEV O KUPLOG OVTMG TEPUTATELTH KOL OUTWS EV 
TALC EKKATOLAIC TAGAIG SLATADOOLLOL 

1Corinthians 7:17 - ci pt) EKGOT@ WC HELEPIKEV O KUPLOG, EKAOTOV WG KEKANKEV O BEdG, OUTS TEPITATETTH*® Kal OUTASG 
EV Taig EKKANOIaIC TAOAIS SlATHOOOLAL. 

1Corinthians 7:17 - ci pt) EkGOT@ wc ELEPIOEV O O€c, ExAOTOV WG KEKANKEV O KUpLOG, OUT TEpITATEIT@ Kai OUTS EV 
Taic ExKANOIaIc NdOAIG SLATAHOOOLOL 


1Corinthians 7:18 - Is any man called being circumcised? let him not become uncircumcised. Is any called in 
uncircumcision? let him not be circumcised. 


1Corinthians 7:18 - :Via'-7X NIN TAVTORNIL AW [7 War AQPNA 71a ON 

1Corinthians 7:18 - Circumcisus aliquis vocatus est? Non adducat preputium. In preputio aliquis vocatus est? Non 
circumcidatur. 

1Corinthians 7:18 - Har nagon blivit kallad sasom omskuren, sa gore han sig icke ater lik de oomskurna; har nagon 
blivit kallad sasom oomskuren, sa late han icke omskara sig. 

1Corinthians 7:18 - Quelqu'un a-t-il été appelé étant circoncis, qu'il demeure circoncis; quelqu'un a-t-il été appelé étant 
incirconcis, qu'il ne se fasse pas circoncire. 

1Corinthians 7:18 - ;Es llamado alguno circuncidado? quédese circunciso. ¢Es llamado alguno incircuncidado? que no 
se circuncide. 

1Corinthians 7:18 - mepitetpnpEevos tic EKANON LN EmttoTIAGBw EV AKPOBVLOTLA Tic EKANON LN MEpltevECOw 
1Corinthians 7:18 - mepitetpnpEevos tic eKANON LN ErttoTIAGBw Ev AKPOBVLOTIA Tic EKANON LN TEplteVECOw 
1Corinthians 7:18 - mepitetpnpEevos tic EKANON; pT] EmtoTIAOBw. Ev AKpoBvOTIA KEKANTAL TIC; [IT] TEPITEHVEDBO. 
1Corinthians 7:18 - mepitetpnpEevos tic EKANON; pT] EtLoTIAOBw Ev akpoBvoTia Tig EKAT|ON; LT) MEptteVECO 


1Corinthians 7:19 - Circumcision is nothing, and uncircumcision is nothing, but the keeping of the commandments of 
God. 

1Corinthians 7:19 - :a'w7XD Niyn Yow?-DX "Dd AIWN) AT WAT RI AAWN APAA-|X 

1Corinthians 7:19 - Circumcisio nihil est, et preeputium nihil est: sed observatio mandatorum Dei. 

1Corinthians 7:19 - Det kommer icke an pa om nagon ar omskuren eller oomskuren; allt beror pa huruvida han haller 
Guds bud. 

1Corinthians 7:19 - La circoncision n'est rien, et l'incirconcision n'est rien, mais l'observation des commandements de 
Dieu est tout. 

1Corinthians 7:19 - La circuncision nada es, y la incircuncision nada es; sino la observancia de las mandamientos de 
Dios. 

1Corinthians 7:19 - n mepitopin ovdev eottv Kal Nn aKpoBvotia OvdEV EOTLIV AAAG THPTNOIG EVTOA@V BEOU 

1Corinthians 7:19 - n mepitopin ovdev eottv Kal N aKkpoBvotia OVvdEV EOTLIV AAAG THPTOIG EVTOA@V BEOU 

1Corinthians 7:19 - | mepitopn obdEVv EoTIV, Kai 1] akpoBvotia ObdEV EoTIV, AAAG THPNOIG EVIOADV Beod. 
1Corinthians 7:19 - 1] mepitopn ovdEV EoTL, Kai] akpoBvoTia OVSEV EoTIV, GAAG THPTOIG EVTOAHV Oeod 


1Corinthians 7:20 - Let every man abide in the same calling wherein he was called. 
1Corinthians 7:20 - ‘Tay! Aa XY?) ADINAYW IN WNA W'R wW'X 

1Corinthians 7:20 - Unusquisque in qua vocatione vocatus est, in ea permaneat. 
1Corinthians 7:20 - Var och en férblive i den kallelse vari han var, nar han blev kallad. 
1Corinthians 7:20 - Que chacun demeure dans l'état ot il était lorsqu'il a été appelé. 
1Corinthians 7:20 - Cada uno en la vocacién en que fué llamado, en ella se quede. 
1Corinthians 7:20 - exaotoc ev Ty KANoEl N EKANON EV TOUTN HEVETO 

1Corinthians 7:20 - exaotoc ev Th KANoEL N EKANON EV TAUTN HEVETO 

1Corinthians 7:20 - kaotog év tH KATOEL F EKANON ev TobTH pEveTo. 

1Corinthians 7:20 - &kaotog év tH KATjoEl F EKANON, ev TAT PEvEeToO 


1Corinthians 7:21 - Art thou called being a servant? care not for it: but if thou mayest be made free, use it rather. 
1Corinthians 7:21 - ‘nya INA "WON? NXyY? AT! AWR-ON NP YA YVU-VY TAY NAN! DNPZI-ON 

1Corinthians 7:21 - Servus vocatus es? Non sit tibi cure: sed et si potes fieri liber, magis utere. 

1Corinthians 7:21 - Har du blivit kallad sdsom tral, sa lat detta icke ga dig till sinnes; dock, om du kan bliva fri, sa 
begagna dig hellre darav*. 

1Corinthians 7:21 - As-tu été appelé étant esclave, ne t'en inquiéte pas; mais si tu peux devenir libre, profites-en plutot. 
1Corinthians 7:21 - ;Eres llamado siendo siervo? no se te dé cuidado; mas también si puedes hacerte libre, proctiralo 
mas. 

1Corinthians 7:21 - SovAog exAnOn¢ LN Col HEAET@ GAA Et Kat SuVaCaL EAEVBEPOS yeveoBat LaAAOV xpNoOAt 
1Corinthians 7:21 - SovAog exAnOn¢ LN Col HEAET@ GAA Et Kot SuVaCaL EAEVBEPOS yeveoBar LAAAOV xprOAL 
1Corinthians 7:21 - d0dA0cg ExANOn¢; [LN Col HEAET@* GAA’ ei Kai SUvaCaN EAEVBEPOG yeveoBal, LAAAOV xprjoat. 
1Corinthians 7:21 - dodA0cg exANOn¢; LN Col HEAET@* GAA’ ei Kai SUVaCOL EAEVBEPOG yeveoBat, HAAAOV xprjoar 


1Corinthians 7:22 - For he that is called in the Lord, being a servant, is the Lord's freeman: likewise also he that is 
called, being free, is Christ's servant. 

1Corinthians 7:22 - :n'wn? Nin TAY "WON IN/AA NOP |?! [iTNZ NN WoW Tay inna jiTA RIAFO"D 
1Corinthians 7:22 - Qui enim in Domino vocatus est servus, libertus est Domini: similiter qui liber vocatus est, servus 
est Christi. 

1Corinthians 7:22 - Ty den tral som har blivit kallad till att vara i Herren, han ar en Herrens frigivne; sammalunda ar 
ock den frie, som har blivit kallad, en Kristi livegne. 

1Corinthians 7:22 - Car l'esclave qui a été appelé dans le Seigneur est un affranchi du Seigneur; de méme, l'homme 
libre qui a été appelé est un esclave de Christ. 


1Corinthians 7:22 - Porque el que en el Sefior es llamado siendo siervo, liberto es del Sefior: asimismo también el que 
es llamado siendo libre, siervo es de Cristo. 

1Corinthians 7:22 - 0 yap ev kupia KANBEIc SovAOG amteAEVBEPOG KUPLOV EOTIV OLOLWS KaL O EAEVBEPOS KANBEIG SOVAOG 
EOTLV XPLOTOU 

1Corinthians 7:22 - 0 yap ev kupia KANE SovAOG amteAEVBEPOG KUPLOV EOTIV OHOLWS Ka O EAEVBEPOG KANBEIG SOVAOG 
EOTLV XPLOTOU 

1Corinthians 7:22 - 6 yap év kupi@ KANBEic SoDAOG dmEeAEvBEPOG KUPtoD EoTive OpOIWS O EAEVBEPOG KANBEIg SODADG 
Eotlv Xplotov. 

1Corinthians 7:22 - 6 yap év Kupia KAnBeicg SodA0G ameAEvBEpoc Kupiov Eéotive Opoias kat 0 EAEVPEPOG KANBEIc SODAGG 
eott Xpiotod 


1Corinthians 7:23 - Ye are bought with a price; be not ye the servants of men. 

1Corinthians 7:23 - :O7X7"92'7 D'TAy TAA ON] VnNA 

1Corinthians 7:23 - Pretio empti estis, nolite fieri servi hominum. 

1Corinthians 7:23 - I aren képta, och betalningen ar given; bliven icke manniskors trdlar. 
1Corinthians 7:23 - Vous avez été rachetés a un grand prix; ne devenez pas esclaves des hommes. 
1Corinthians 7:23 - Por precio sois comprados; no os hagais siervos de los hombres. 
1Corinthians 7:23 - tung Nyopacbnte pn yiweo8e SovAot avOpartav 

1Corinthians 7:23 - tung Nyopacbnte pn yiweo8e SovAot avOpartav 

1Corinthians 7:23 - tts NyopdoOntes pT] yiveo8e SodA01 avOpartov. 

1Corinthians 7:23 - ths NyopdoOntes pT yiveoBe SodA01 avOparav 


1Corinthians 7:24 - Brethren, let every man, wherein he is called, therein abide with God. 

1Corinthians 7:24 - :o'N7N0 197 Tay! AA NWP) AIINAYW N AWN? W'X WX 'NX 

1Corinthians 7:24 - Unusquisque in quo vocatus est, fratres, in hoc permaneat apud Deum. 

1Corinthians 7:24 - Ja, mina bréder, var och en forblive infor Gud i den stallning vari han har blivit kallad. 
1Corinthians 7:24 - Que chacun, fréres, demeure devant Dieu dans I'état ou il était lorsqu'il a été appelé. 
1Corinthians 7:24 - Cada uno, hermanos, en lo que es llamado, en esto se quede para con Dios. 
1Corinthians 7:24 - exaotoc ev @ EkANON adEAPol EV TOUT HEVETO TIAPA BEw 

1Corinthians 7:24 - exaotoc ev @ EkANON ASEAGOL EV TOUT HEVET@ TIAPA TO Dew 

1Corinthians 7:24 - &kaotoc év @ EKANON, GSEAQol, ev TOUT LEVET@ TIAPA BED. 

1Corinthians 7:24 - &kaotog év @ EKANOn, K5EAQoOI, Ev TOUTH PEVETO TIAPA T@ OL 


1Corinthians 7:25 - Now concerning virgins I have no commandment of the Lord: yet I give my judgment, as one that 
hath obtained mercy of the Lord to be faithful. 

1Corinthians 7:25 - :)9x) Ni? [TAD "NIWA OX "AYT DIN 77 [TAD '9N ANN "PPR Ni'ANaAD VT"! 
1Corinthians 7:25 - De virginibus autem preeceptum Domini non habeo: consilium autem do, tamquam misericordiam 
consecutus a Domino, ut sim fidelis. 

1Corinthians 7:25 - Vad vidare angar dem som dro jungfrur, sa har jag icke att dberopa nagon befallning av Herren, utan 
giver allenast ett rad, sasom en som genom Herrens barmhartighet har blivit fortroende vard. 

1Corinthians 7:25 - Pour ce qui est des vierges, je n'ai point d'ordre du Seigneur; mais je donne un avis, comme ayant 
recu du Seigneur miséricorde pour étre fidéle. 

1Corinthians 7:25 - Empero de las virgenes no tengo mandamiento del Sefior; mas doy mi parecer, como quien ha 
alcanzado misericordia del Sefior para ser fiel. 

1Corinthians 7:25 - nepi S€ tav tapPevev emitaynv KUPLOU OK EY@ YV@pNV bE S1S@pl WG NAENHEVOG VIO KUPLOU TO TOG 
EVOL 

1Corinthians 7:25 - nepi S€ tav mapPEevev emitaynv KUPLOU OK EX@ YV@pTV bE S1S@pL @G NAENHEVOG VIO KUPLOU TO TOG 
EVOL 

1Corinthians 7:25 - Hepi 5€ tv mapBEvev Enttayrv Kuptiov OvK EXa, YV@"NV bé Sida@pt @¢G NAENLEVOG D0 KUpiov 
MOTO ELVAL. 

1Corinthians 7:25 - Tepi 6€ tév mapBEvev enttaynv Kupiov obk éxa, ywounv dé SiS@pt ac NAENnpEvos UO Kupiou 
TOTO EIVaL 


1Corinthians 7:26 - I suppose therefore that this is good for the present distress, I say, that it is good for a man so to be. 
1Corinthians 7:26 - 7) Tay’? (7 Alu" NANFA AYA 29N OTN? AiV™'D WN NI 

1Corinthians 7:26 - Existimo ergo hoc bonum esse propter instantem necessitatem, quoniam bonum est homini sic esse. 
1Corinthians 7:26 - Jag menar alltsa, med tanke pa den néd som star for dérren, att den manniska gor val, som forbliver 
sasom hon ar. 

1Corinthians 7:26 - Voici donc ce que j'estime bon, a cause des temps difficiles qui s'approchent: il est bon a un homme 
d'étre ainsi. 

1Corinthians 7:26 - Tengo, pues, esto por bueno a causa de la necesidad que apremia, que bueno es al hombre estarse 
asi. 

1Corinthians 7:26 - vopi@@ ovv Touto KaAOV UTAPXELV SLX THV EVEOTOOAV AVAYKTV OTL KAAOV AVOPATIW TO OVTWS ELVvaL 


1Corinthians 7:26 - vopi@@ ovv Touto KaAOV UTApXElV SLX THV EVEOTOOAV AVAYKTV OTL KAAOV AVOPATIW TO OVTWS ELVaL 
1Corinthians 7:26 - vopt@a ovv todto KaAdv bmapxEtv Sia THv EVEOTAOAV AvayKNV, OTL KAAOV AVOPATI@ TO OUTS Eivat. 
1Corinthians 7:26 - vopt@a ovv todto KaAov bmapyEtv Sia THV EVEOTAOAV AvayKNV, OTL KAAOV AVOPATI® TO OUTAG Eivat 


1Corinthians 7:27 - Art thou bound unto a wife? seek not to be loosed. Art thou loosed from a wife? seek not a wife. 
1Corinthians 7:27 - :AWX WRAN-7X DVO ON! 1V9N? BRAN“ 7N NWN NDR j7j?T-ON 

1Corinthians 7:27 - Alligatus es uxori? Noli querere solutionem. Solutus es ab uxore? Noli querere uxorem. 
1Corinthians 7:27 - Ar du bunden vid hustru, sa sok icke att bliva lés. Ar du utan hustru, sa s6k icke att fa hustru. 
1Corinthians 7:27 - Es-tu lié a une femme, ne cherche pas a rompre ce lien; n'es-tu pas lié a une femme, ne cherche pas 
une femme. 

1Corinthians 7:27 - ;Estas ligado 4 mujer? no procures soltarte. ¢Estais suelto de mujer? no procures mujer. 
1Corinthians 7:27 - dedeoar yovarki pn Gytet Avot AEAvoal amo yuvatkos LN CnTEL yovaKa 

1Corinthians 7:27 - dedeoar yovarki pn Gytet Avot AEAvoal ato yuvatKos LN CnTEL YovaLKa 

1Corinthians 7:27 - 6€5eoor yovorki; pr Cytet AVote AEAvVOAt GTO yOvatKOG; HT] CrTEL yovaiKa. 

1Corinthians 7:27 - 6€deoar yovorki; pr CrtEt Aol A€AVOOL ATO YOVaLKOG; HT] GHTEL yuvatkae 


1Corinthians 7:28 - But and if thou marry, thou hast not sinned; and if a virgin marry, she hath not sinned. Nevertheless 
such shall have trouble in the flesh: but I spare you. 

1Corinthians 7:28 - OM "241 OWWAA NNY BINA! 7AX RON AD ['R WN’ ANN" N'PANAD! RYN 7A ['X NWR NPA-'d Dal 
:D9"2U 

1Corinthians 7:28 - Si autem acceperis uxorem: non peccasti. Et si nupserit virgo, non peccavit. Tribulationem tamen 
carnis habebunt huiusmodi. Ego autem vobis parco. 

1Corinthians 7:28 - Om du likval skulle gifta dig, sa syndar du icke darmed; ej heller syndar en jungfru, om hon gifter 
sig. Dock komma de som sa gora att draga 6ver sig lekamliga vedermédor; och jag skulle garna vilja skona eder. 
1Corinthians 7:28 - Si tu t'es marié, tu n'as point péché; et si la vierge s'est mariée, elle n'a point péché; mais ces 
personnes auront des tribulations dans la chair, et je voudrais vous les épargner. 

1Corinthians 7:28 - Mas también si tomares mujer, no pecaste; y si la doncella se casare, no peco: pero afliccién de 
carne tendran los tales; mas yo os dejo. 

1Corinthians 7:28 - cav Se kon ynENS OVX NHAPTEs Kat Eav yHHN TN MapBEvos ovx NHAptev OA SE TH CAPKL EfOvOLV OL 
TOLOVTOL EY SE VH@V MELSOPOL 

1Corinthians 7:28 - cav Se Kon yNENS OVX NHAPTES Kat EaV yHHN TN MapBEvos ovx NHaptev OA SE TH CAPKI EfOvOLV OL 
TOLOVTOL EY SE VH@V MELSOPAL 

1Corinthians 7:28 - dav dé Kai yopToTs, oby Tpaptecs Kai €av ynEN 1 MapBEvos, oby Hpaptev. BATyv SE TH CapKi 
EFOVOL Ot TOLODTOL, EY@ SE DAV geidSopan. 

1Corinthians 7:28 - av dé kai ynpNS, Obx Taptecs Kai Ev yLN 1 MapBEvos, ovy Tpaptes BAtyv SE TH OapKi EEovolv 
oi ToLodTOL* Ey@ SE DELAV QEidopLon 


1Corinthians 7:29 - But this I say, brethren, the time is short: it remaineth, that both they that have wives be as though 
they had none; 

1Corinthians 7:29 - :0'W) ON7-|'X 17ND D'NIWID HN! [a-7V NAY APINT AYWA 'Dd 'OX WX WN NAT| 

1Corinthians 7:29 - Hoc itaque dico, fratres: Tempus breve est: reliquum est, ut et qui habent uxores, tamquam non 
habentes sint: 

1Corinthians 7:29 - Men det sager jag, mina bréder: Tiden ar kort; darfér ma harefter de som hava hustrur vara sasom 
hade de inga, 

1Corinthians 7:29 - Voici ce que je dis, fréres, c'est que le temps est court; que désormais ceux qui ont des femmes 
soient comme n'en ayant pas, 

1Corinthians 7:29 - Esto empero digo, hermanos, que el tiempo es corto: lo que resta es, que los que tienen mujeres 
sean como los que no las tienen, 

1Corinthians 7:29 - touto de pnp adeA@ol 0 KAIPOG OVVEOTAAHEVOG TO AOLTLOV EOTLV VO KAL OL EXOVTEG YUVOLKOG OS HN] 
EXOVTEG WOLV 

1Corinthians 7:29 - touto de pnp | adeAg@or o | adeAgor oT O | KAIPOG OVVEOTAALEVOG TO AOLTIOV EOTLV IV KO OL EXOVTEG 
YUVAIKAG WC HN EXOVTEG WOTV 

1Corinthians 7:29 - todto dé onl, AdEAg@ol, 6 KAIPOG OLVVEOTAALEVOG EOTiVve TO AOLTOV tva Kai OL EXOVTEG YUVOTKAG OG 
LIT] Exovtec Mo, 

1Corinthians 7:29 - todto 6€ mnpl, ddEAgoi, 0 KaLIPOG ODVEOTAALEVOG TO AOITOV EoTLV, tva Kai Oi EXOVTEG YUVOTKAG OC LT] 
EYOVTEG WOl, 


1Corinthians 7:30 - And they that weep, as though they wept not; and they that rejoice, as though they rejoiced not; and 
they that buy, as though they possessed not; 

1Corinthians 7:30 - (O73 [77 12ND OPA! O'nAw O7'Xd O'NNwA]! O'DA O7'Nd O'DAD| 

1Corinthians 7:30 - et qui flent, tamquam non flentes: et qui gaudent, tamquam non gaudentes: et qui emunt, tamquam 
non possidentes: 


1Corinthians 7:30 - och de som grata sdsom grate de icke, och de som gladja sig sasom gladde de sig icke, och de som 
k6pa nagot sasom finge de icke behalla det, 

1Corinthians 7:30 - ceux qui pleurent comme ne pleurant pas, ceux qui se réjouissent comme ne se réjouissant pas, ceux 
qui achétent comme ne possédant pas, 

1Corinthians 7:30 - Y los que lloran, como los que no lloran; y los que se huelgan, como los que no se huelgan; y los 
que compran, como los que no poseen; 

1Corinthians 7:30 - Kal Ol KAQLOVTEG WC [LIT] KAQLOVTEG KO OL XALPOVTEG WC HT] XALPOVTEG KAL OL AYOPACOVTES WS LN 
KOTEXOVTEG 

1Corinthians 7:30 - Kal Ol KAQLOVTEG WG [IT] KAQLOVTEG KO OL XALPOVTEG WC HT] XALPOVTEG Kat OL AYOPACOVTES WS LN 
KOTEXOVTEG 

1Corinthians 7:30 - Kai oi KAaiovtEes ws pT KAatovtTEs, Kal Ol KAIPOVTES WS HT] XaipovtEs, Kai Ot GYOPACOVTES WC LT) 
KQTEXOVTEG, 

1Corinthians 7:30 - Kai oi KAaiovtEes ws LT KAatovTEG, Kal Ol KAIPOVTES WS HT] XaipovtEs, Kai Ot GyOPACOVTES WC LT) 
KQTEXOVTEG, 


1Corinthians 7:31 - And they that use this world, as not abusing it: for the fashion of this world passeth away. 
1Corinthians 7:31 - ‘nyo OVA WY Wy 'D AN NID OD? |X 17ND ATA OFiVAT|A OID! 

1Corinthians 7:31 - et qui utuntur hoc mundo, tamquam non utantur: preterit enim figura huius mundi. 

1Corinthians 7:31 - och de som bruka denna varlden sasom gjorde de icke nagot bruk av den. Ty den nuvarande 
varldsordningen gar mot sitt slut; 

1Corinthians 7:31 - et ceux qui usent du monde comme n’en usant pas, car la figure de ce monde passe. 

1Corinthians 7:31 - Y los que usan de este mundo, como los que no usan: porque la apariencia de este mundo se pasa. 
1Corinthians 7:31 - Kol 01 YPOHEVOL TO KOOL® TOUT WG LN KATAXPOLEVOL TAPAYEL YAP TO OXNHA TOV KOOLOU TOVTOV 
1Corinthians 7:31 - Kol 01 YPOHEVOL TH KOOL® TOUT WG LN KATAXPOLPEVOL TAPAYEL YAP TO OXNHA TOV KOOLOU TOVTOV 
1Corinthians 7:31 - Kai oi YPOPEVOL TOV KOOHOV WG [IT] KATAXPOPEVOL*® TAPAYEL YAP TO OXIA TOD KOOLOU TOUTOD. 
1Corinthians 7:31 - Kai oi YPOPEVOL TH KOOL TOVTO G HT] KATAXYPPEVOL® TAPAYEL YAP TO OYXAHA TOD KOOLOU TOUTOVD 


1Corinthians 7:32 - But I would have you without carefulness. He that is unmarried careth for the things that belong to 
the Lord, how he may please the Lord: 

1Corinthians 7:32 - :Ji7XD '2'Ya IO" YX [TAZ WA TY AWR (7 P RW O'TQOI AN NW NT AWN! 

1Corinthians 7:32 - Volo autem vos sine solicitudine esse. Qui sine uxore est, solicitus est que Domini sunt, quomodo 
placeat Deo. 

1Corinthians 7:32 - och jag skulle garna vilja att I voren fria ifran omsorger. Den man som icke ar gift 4gnar namligen 
sin omsorg at vad som hor Herren till, huru han skall behaga Herren; 

1Corinthians 7:32 - Or, je voudrais que vous fussiez sans inquiétude. Celui qui n'est pas marié s'inquiéte des choses du 
Seigneur, des moyens de plaire au Seigneur; 

1Corinthians 7:32 - Quisiera, pues, que estuvieseis sin congoja. El soltero tiene cuidado de las cosas que son del Sefior, 
como ha de agradar al Sefior: 

1Corinthians 7:32 - BeA@ SE VHAG ALEPILVOUG ELVA O AVALOS HEPILVA TA TOV KUPLOV TIWG APEDEL TH KUPLO 
1Corinthians 7:32 - BeA@ SE VHAG ALEPILVOUG ELVA O AVALOS HEPILVA TA TOV KUPLOD TIWG APEDEL THO KUPLO 
1Corinthians 7:32 - 8éA@ 5é KpLG GpEpipvons Eivar. 6 &yapoOc PEpILVe Td tod KUpioL, TAC ApEoN TH KUPio® 
1Corinthians 7:32 - 8éA@ 5é dpa GpEpipvons Eivan 6 GyaLOS LEPYVa Ta TOD Kupion, TH¢ Apécet TH Kupios 


1Corinthians 7:33 - But he that is married careth for the things that are of the world, how he may please his wife. 
1Corinthians 7:33 - :O"N 127 |'X) NWA "Ya AV" 7X DViVA "YONA TNY NWR 2V4U 

1Corinthians 7:33 - Qui autem cum uxore est, solicitus est que sunt mundi, quomodo placeat uxori, et divisus est. 
1Corinthians 7:33 - men den gifte mannen agnar sin omsorg at vad som hor varlden till, huru han skall behaga sin 
hustru, 

1Corinthians 7:33 - et celui qui est marié s'inquiéte des choses du monde, des moyens de plaire a sa femme. 
1Corinthians 7:33 - Empero el que se cas6 tiene cuidado de las cosas que son del mundo, como ha de agradar a su 
mujer. 

1Corinthians 7:33 - 0 d5€ yapNoas LEplva TA TOV KOOLOU WG APEGEL TH YVVATKL 

1Corinthians 7:33 - 0 de yapNoas LEplva TA TOV KOOLOV TWG APEGEL TH YVVATKL 

1Corinthians 7:33 - 6 5€ yapTjoas HEptve Ta TOD KOOLOD, THs ApEoT TH yovarki, 

1Corinthians 7:33 - 6 5€ yapTjoas HEptve Ta TOD KOOPOD, THs ApPEOEL TH YOVaIKt 


1Corinthians 7:34 - There is difference also between a wife and a virgin. The unmarried woman careth for the things of 
the Lord, that she may be holy both in body and in spirit: but she that is married careth for the things of the world, how 
she may please her husband. 

1Corinthians 7:34 - ND ATNY PVA NAY ANNA Oa ANIA Da AWIT? Nin! [iTA'? WR ATNY A'PNAL 9 NWR! 
‘A7YA Va AAW OVD 'yONA 

1Corinthians 7:34 - Et mulier innupta, et virgo cogitat quee Domini sunt, ut sit sancta corpore, et spiritu. Que autem 
nupta est, cogitat que sunt mundi, quomodo placeat viro. 


1Corinthians 7:34 - och sa ar hans hjarta delat. Likasa 4gnar den kvinna, som icke langre ar gift eller som ar jungfru, sin 
omsorg at vad som hor Herren till, att hon ma vara helig till bade kropp och ande; men den gifta kvinnan agnar sin 
omsorg at vad som hor varlden till, huru hon skall behaga sin man. 

1Corinthians 7:34 - Il y a de méme une différence entre la femme et la vierge: celle qui n'est pas mariée s'inquiéte des 
choses du Seigneur, afin d'étre sainte de corps et d'esprit; et celle qui est mariée s'inquiéte des choses du monde, des 
moyens de plaire a son mari. 

1Corinthians 7:34 - Hay asimismo diferencia entre la casada y la doncella: la doncella tiene cuidado de las cosas del 
Sefior, para ser santa asi en el cuerpo como en el espiritu: mas la casada tiene cuidado de las cosas del mundo, cémo ha 
de agradar a su marido. 

1Corinthians 7:34 - pEpEplotar Kon N YUVN Kal NT MAPPEVOS TN AVALOS HEPILVA TOA TOV KUPLOD IVA T] AYLA KOL OWPATL KAL 
TIVEDHOTL T] SE YALNOAOH LEPILLVA TA TOV KOOLOD TOG APEGEL TW AVSPL 

1Corinthians 7:34 - pEpEepiotar n yuvn Kat N TApBEVOG N AYALOG HEPILVA TA TOV KUPLOD WO T] AYIA KOL OOPOTL KAL 
TIVEDHATL TN] SE YALNOAOH LEPILVA TA TOV KOOLOV TOG APEGEL TW AVSpL 

1Corinthians 7:34 - kai pepeprotan. Kai 1 yuvi] Kai 1 TapVEvoc 1} Gcyapoc PEpIVe Ta TOD KUpioD, tva T ayia Kai TH 
OOLOATL KAI TA MvEebpatie 1] SE YALTOAOA LEPILVa TA TOD KOGHLOD, TAG ApEoT TA avdpi. 

1Corinthians 7:34 - pepépiotar Kai 1 yovr) Kai 1] mapBEvoc Hf Gryapoc LEpyva Ta Tod Kupion, tva f ayia Kai o@patt Kai 
TIVEDHLATL® 1] SE YALMOAOA LEPILVa TA TOD KOOPOD, TAS ApEGEL TO Avdpi 


1Corinthians 7:35 - And this I speak for your own profit; not that I may cast a snare upon you, but for that which is 
comely, and that ye may attend upon the Lord without distraction. 

iNyn [a 

1Corinthians 7:35 - Porro hoc ad utilitatem vestram dico: non ut laqueum vobis iniiciam, sed ad id, quod honestum est, 
et quod facultatem prebeat sine impedimento Dominum obsecrandi. 

1Corinthians 7:35 - Detta sager jag till eder egen nytta, och icke fér att lagga nagot band pa eder, utan for att I skolen 
fora en hévisk vandel och stadigt forbliva vid Herren. 

1Corinthians 7:35 - Je dis cela dans votre intérét; ce n'est pas pour vous prendre au piége, c'est pour vous porter a ce qui 
est bienséant et propre a vous attacher au Seigneur sans distraction. 

1Corinthians 7:35 - Esto empero digo para vuestro provecho; no para echaros 1azo, sino para lo honesto y decente, y 
para que sin impedimento os lleguéis al Sefior. 

1Corinthians 7:35 - touto 6 Mposg TO VU@V AVTAV OVE @EPOV AEY@ OUX Iva BpoxXOV ULV EMIBAAW AAA TIPOG TO EVOXNHOV 
KQL EVTIPOGESPOV TW KUPLW ATEPLOTIACTASG 

1Corinthians 7:35 - touto 6 Mpos TO VU@V AVTAV OVE@EPOV AEY@ OLX Iva BpoxXOV ULV ETMIBAAW AAA TIPOG TO EVOXNHOV 
KQL EUTPOGESPOV TW KUPLO OATIEPLOTIACTASG 

1Corinthians 7:35 - todto 6 Mpds TO DU@V OVTAV OLL@OPov AEYa, Ovx iva Bpdyov Byiv EmBdA@, GAAG IPOS TO 
EVOXNHOV Kai EVTIAPESPOV TO KUPIO ATIEPLOTIAOTAS. 

1Corinthians 7:35 - todto 6 Mpg TO DU@V OVTAV OVE@EPOV AEYH, OD iva BPdxoV DETV EMBGA®, AAA TIPO TO 
eVOYNHOV kal euTapEdpov TO Kupio ameplondotas 


1Corinthians 7:36 - But if any man think that he behaveth himself uncomely toward his virgin, if she pass the flower of 
her age, and need so require, let him do what he will, he sinneth not: let them marry. 

1Corinthians 7:36 - AY nwy! TR MIN FWY WAT APIS AY VAY!"OR and XVW NAD Naa NYY NNw WX WN] 
aN Ww! RYN i |X (XD 

1Corinthians 7:36 - Si quis autem turpem se videri existimat super virgine sua, quod sit superadulta, et ita oportet fieri: 
quod vult faciat: non peccat, si nubat. 

1Corinthians 7:36 - Men om nagon menar sig handla otillbérligt mot sin ogifta dotter dérmed att hon far bliva 6verarig, 
da ma han géra sdsom han vill, om det nu maste sa vara; han begar dérmed ingen synd. Ma hon fa gifta sig. 
1Corinthians 7:36 - Si quelqu'un regarde comme déshonorant pour sa fille de dépasser l'dge nubile, et comme nécessaire 
de la marier, qu'il fasse ce qu'il veut, il ne péche point; qu'on se marie. 

1Corinthians 7:36 - Mas, si 4 alguno parece cosa fea en su hija virgen, que pase ya de edad, y que asi conviene que se 
haga, haga lo que quisiere, no peca; casese. 

1Corinthians 7:36 - e1 de Tig AOXNHOVEL ETL THY TAPBEVOV AUTOU VOLICEL EQV T] UTEPAKLLOG KAI OVTWS OMEIAEL ytveoBal O 
BEAEL TIOLELTW OLX ALAPTAVEL YALELT@OAV 

1Corinthians 7:36 - e1 de Tig AOXNHOVEL ETL THY TAPBEVOV AUTOU VOLICEL EQV T] UTEPAKHOG KAI OVTWS OMEIAEL ytveoBal O 
BEAEL TIOLELT@ OLX ALAPTAVEL YALLELT@OAV 

1Corinthians 7:36 - ei 5é t1¢ Goynpoveiv éni Tv MapVévov adtod voptZer €dv F OnEpaKpos, Kai obtas OgeEtAEl yiveoban, 
0 BEAEL TOLELTO* OLY ALAPTAVEL*® YALELT@OAY. 

1Corinthians 7:36 - Ei 6 tic Goynpoveiv éni tv napbEvov abtod vopiZel, eav 1 OMEpaKpOG, Kai OUTACS dgEIAEl yiveoBar 
0 BEAL TOLEIT@* ODY KLAPTAvEl*® yApETTwOAV 


1Corinthians 7:37 - Nevertheless he that standeth stedfast in his heart, having no necessity, but hath power over his own 
will, and hath so decreed in his heart that he will keep his virgin, doeth well. 


1Corinthians 7:37 - xin aiv A2NAD INA Nx Yaw? (27a Anal iN yd Nivy? 7-oX 9 1490 1a}! (27a [19] Nw "nH 
inwy 

1Corinthians 7:37 - Nam qui statuit in corde suo firmus, non habens necessitatem, potestatem autem habens suze 
voluntatis, et hoc iudicavit in corde suo, servare virginem suam, bene facit. 

1Corinthians 7:37 - Om daremot nagon Ar fast i sitt sinne och icke bindes av nagot nédtvang, utan kan félja sin egen 
vilja, och sa i sitt sinne ar besluten att lata sin ogifta dotter férbliva sasom hon Ar, da gor denne val. 

1Corinthians 7:37 - Mais celui qui a pris une ferme résolution, sans contrainte et avec l'exercice de sa propre volonté, et 
qui a décidé en son coeur de garder sa fille vierge, celui-la fait bien. 

1Corinthians 7:37 - Pero el que esta firme en su corazon, y no tiene necesidad, sino que tiene libertad de su voluntad, y 
determin6 en su corazon esto, el guardar su hija virgen, bien hace. 

1Corinthians 7:37 - og d¢ eotnkev edpatos Ev TH Kapdsia pn EX@V avayKny Efovolay SE EXEL TEpt TOV LStov BEATPATOG Kat 
TOVTO KEKPIKEV EV TY KAPSLA AVTOV TOV TNPELV THV EAUTOV TIAPBEVOV KAAS TLOLEL 

1Corinthians 7:37 - og de eotnkev edpatos Ev TH Kapsia LN EX@V avayKny Efovolav SE EXEL TEpt TOV LStov BEATPATOG KaL 
TOVTO KEKPIKEV EV TY KAPSLA OVTOV TOV TNPELV THY EAUTOV TIAPBEVOV KAAS TLOLEL 

1Corinthians 7:37 - 6c 6€ Eotnkev ev TH kapdia avtod Eedpaiog, LN Exov avayxny, efovotav dé éxet MEpi Tod idiov 
BeAnpLatos, Kai TOUTO KEKpikev Ev TH dia Kapdia, THpElv TV EovTOD TApPHEVOV, KAADCS TOIT|OEL 

1Corinthians 7:37 - 6g 6€ EotnKev Edpaiog Ev TH Kapsdia, pT] Exav avayKny, Efovoiav dé Exel Epi Tod iSiov BeANPaTOGS, 
KQi TODTO KEKPIKEV EV TH Kapdia avtTOD, Tod THpEiv Tv EavTOD TMAapHEvVoV, KAAAC TOLET 


1Corinthians 7:38 - So then he that giveth her in marriage doeth well; but he that giveth her not in marriage doeth better. 
1Corinthians 7:38 - aan Aiv AWY Nw 127'X WRI Alv NYY ANN X'wnn [27 

1Corinthians 7:38 - Igitur et qui matrimonio iungit virginem suam, bene facit: et qui non iungit, melius facit. 
1Corinthians 7:38 - Alltsa: den som gifter bort sin dotter, han gér val; och den som icke gifter bort henne, han gér énnu 
battre. 

1Corinthians 7:38 - Ainsi, celui qui marie sa fille fait bien, et celui qui ne la marie pas fait mieux. 

1Corinthians 7:38 - Asi que, el que la da en casamiento, bien hace; y el que no la da en casamiento, hace mejor. 
1Corinthians 7:38 - wote kal O EKYALG@V KAAMGS TOLEL O SE LN EKYALIC@V KPELOOOV TOLEL 

1Corinthians 7:38 - wote Kal O EKYALIG@V KAAS TOLEL O SE LN EKYALIC@V KPELOOOV TOLEL 

1Corinthians 7:38 - WotE kai 6 yapiGev trv Eavtod TAapBEvoV KAAS TlolEl, Kai O [LT] YALIC@V KPEtOOOV TOIOEL. 
1Corinthians 7:38 - @otE kai O EKyapiGav KAAds Tole, O SE LN EkyapiGav KpEeiooov Motel 


1Corinthians 7:39 - The wife is bound by the law as long as her husband liveth; but if her husband be dead, she is at 
liberty to be married to whom she will; only in the Lord. 

1Corinthians 7:39 - T2721 AYYAW nN? RwW3N7 N'A NANA AYA Naw! 'N NiNw pat-79 MAAN AWAY APPT AWD 
JITRQ AAW 

1Corinthians 7:39 - Mulier alligata est legi quanto tempore vir eius vivit. Quod si dormierit vir eius, liberata est: cui vult 
nubat: tantum in Domino. 

1Corinthians 7:39 - En hustru ar bunden sa lange hennes man lever; men nar hennes man ar avsomnad, star det henne 
fritt att gifta sig med vem hon vill, blott det sker i Herren. 

1Corinthians 7:39 - Une femme est liée aussi longtemps que son mari est vivant; mais si le mari meurt, elle est libre de 
se marier a qui elle veut; seulement, que ce soit dans le Seigneur. 

1Corinthians 7:39 - La mujer casada esta atada 4 la ley, mientras vive su marido; mas si su marido muriere, libre es: 
casese con quien quisiere, con tal que sea en el Sefior. 

1Corinthians 7:39 - yovn dedetat vow Ep OOOV xpovov Cn O avnp avtns Eav Se Kat KONE O avnp EAEvOEpa EOTIV @ 
BeAel yapnO8nvai Lovov Ev KUPLa 

1Corinthians 7:39 - yovn dedetat vow Ep OOOV xpovov Cn O avnp avtns Eav Se KONO O avnp avtns EAEvBEpa EOTIV @ 
BeAel yapnO8nvar Lovov Ev KUPla 

1Corinthians 7:39 - yovr) Sé5eta 2~’d6oov xpovov Gf 6 vip abtiice av Sé KOWNOF] 6 Gvijp, EAevdpa eotiv @ BéAEL 
youn ijivai, LOvov év Kupia. 

1Corinthians 7:39 - vv d€d5etot vop@ E—’Soov xpovov CFO avip avtiice éav SE KoLNOA O avnp avtijc, EAEvBEpa Eotiv 
@ OéAet yopnOFjivai, Lovov év Kupio 


1Corinthians 7:40 - But she is happier if she so abide, after my judgment: and I think also that I have the Spirit of God. 
1Corinthians 7:40 - 'A7Da O'N7X ON 'D WAN] 'AYT NAT N49 TAYD-DRX A WWRI 

1Corinthians 7:40 - Beatior autem erit si sic permanserit secundum meum consilium: puto autem quod et ego Spiritum 
Dei habeam. 

1Corinthians 7:40 - Men lyckligare ar hon, om hon férbliver sasom hon 4r. Sa ar min mening, och jag tror att ocksa jag 
har Guds Ande. 

1Corinthians 7:40 - Elle est plus heureuse, néanmoins, si elle demeure comme elle est, suivant mon avis. Et moi aussi, 
je crois avoir l'Esprit de Dieu. 

1Corinthians 7:40 - Empero mas venturosa sera si se quedare asi, segtin mi consejo; y pienso que también yo tengo 
Espiritu de Dios. 

1Corinthians 7:40 - pokapiatepa S€ EOTLV EAV OVTWS HELVN KATA THY ELT yvouNV SoK@ de Kay@ MvevLA BEov EXEIV 


1Corinthians 7:40 - pokapiatepa dé EOTLV EAV OVTWS HELVN KATA THY ELT yvouNV Soka de kay@ MvevLA BEov EXEIV 
1Corinthians 7:40 - poxapiatépa dé éotwv Edy OUTS HElvh, KATA TV ELT]V YvOLNY, SoKd dé Kayo tvedpa Beod Eyerv. 
1Corinthians 7:40 - pokapiatépa Sé éotwv Edv OUT PEivh, KATH THV ELTYV Y~@pNV! 50K SE KayO Ivedpa Geod Exe 


1Corinthians 8:1 - Now as touching things offered unto idols, we know that we all have knowledge. Knowledge puffeth 
up, but charity edifieth. 

1Corinthians 8:1 - De iis autem, que idolis sacrificantur, scimus quia omnes scientiam habemus. Scientia inflat, charitas 
vero edificat. 

1Corinthians 8:1 - Vad ater angar kétt fran avgudaoffer, sa kanna vi nog det talet: "Alla hava vi 'kunskap’*.” 
"Kunskapen" uppblaser, men karleken uppbygger. 

1Corinthians 8:1 - Pour ce qui concerne les viandes sacrifiées aux idoles, nous savons que nous avons tous la 
connaissance. -La connaissance enfle, mais la charité édifie. 

1Corinthians 8:1 - Y POR lo que hace 4 lo sacrificado 4 los idolos, sabemos que todos tenemos ciencia. La ciencia 
hincha, mas la caridad edifica. 

1Corinthians 8:1 - mepi de tov eiS@AOBUTOV O1SAHEV OTL TIAVTEG YV@OLV EXOHEV T] YVOIC Mvotol TN SE ayartn o1KOSOLEL 
1Corinthians 8:1 - mepi Se tov eiS@AOBUTOV OLSQHEV OTL TIAVTEG YV@OLV EXOHEV TN YVOIC PvOtoL N SE ayamtn o1KOSOLEL 
1Corinthians 8:1 - [epi 5€ tOv eidmAOOUTOV, OidapEV OTL TaVTEG YOO EXOLEV. T] YVAots @voroi, N SE ayant 
oikodopet. 

1Corinthians 8:1 - Ilepi 5€ tOv eidmAOOUTOV, OidapEV OTL TAVTEG yO EXOLEV T] yVOtc Pvoroi, 1 SE ayartn oiKoSopet 


1Corinthians 8:2 - And if any man think that he knoweth any thing, he knoweth nothing yet as he ought to know. 
1Corinthians 8:2 - 1/7 4NQ WWD VION? 1TIY VAT VTi knw RA 

1Corinthians 8:2 - Si quis autem se existimat scire aliquid, nondum cognovit quemadmodum oporteat eum scire. 
1Corinthians 8:2 -Om nagon menar sig hava fatt nagon "kunskap", sa har han annu icke fatt kunskap pa sadant satt som 
han borde hava. 

1Corinthians 8:2 - Si quelqu'un croit savoir quelque chose, il n'a pas encore connu comme il faut connaitre. 
1Corinthians 8:2 - Y si alguno se imagina que sabe algo, aun no sabe nada como debe saber. 

1Corinthians 8:2 - e. 5¢ tig Soket evdevan Tt ovdertw OvdEV EyvaKev KABac SEL yvovat 

1Corinthians 8:2 - et d€ tig Soket evdevan Tt ovdertw Ovdev EyvaKev KABac SEL yvovat 

1Corinthians 8:2 - ei tig Sokei Eyv@xéevan Tl, oUTI@ Eyva KABA Set yvvanre 

1Corinthians 8:2 - ei 5€ tig Sokei eidéven TL, OVSETI ODSEV Eyvake KABAG SET yvvate 


1Corinthians 8:3 - But if any man love God, the same is known of him. 
1Corinthians 8:3 - 1/7 YTI) NIN DINAN ANN] 7AN 

1Corinthians 8:3 - Si quis autem diligit Deum, hic cognitus est ab eo. 
1Corinthians 8:3 - Men den som 4lskar Gud, han ar kaénd av honom. 
1Corinthians 8:3 - Mais si quelqu'un aime Dieu, celui-la est connu de lui. - 
1Corinthians 8:3 - Mas si alguno ama a Dios, el tal es conocido de él. 
1Corinthians 8:3 - e1 Se tig ayarta tov BEov OUTOSG EYV@OTOL UT AUVTOV 
1Corinthians 8:3 - e1 Se tig ayamta tov Beov OUTOSG EYV@OTOL UT AUVTOV 
1Corinthians 8:3 - ei 5é tig Gyan Tov BEdv, ObtOG Eyv@otar OT’ adTOD. 
1Corinthians 8:3 - ei 5é tig Gyon& Tov Oedv, odtos Eyv@otan bn’ adtOd 


1Corinthians 8:4 - As concerning therefore the eating of those things that are offered in sacrifice unto idols, we know 
that an idol is nothing in the world, and that there is none other God but one. 

1Corinthians 8:4 - THX "NYA OV? PX OVD PPX [XD YT! O'7"7ND ‘NAT N'2DX WT"! 

1Corinthians 8:4 - De escis autem, que idolis immolantur, scimus quia nihil est idolum in mundo, et quod nullus est 
Deus, nisi unus. 

1Corinthians 8:4 - Vad alltsa angar atandet av k6tt fran avgudaoffer, sa séger jag detta: Vi veta visserligen att ingen 
avgud finnes till i varlden, och att det icke finnes mer an en enda Gud. 

1Corinthians 8:4 - Pour ce qui est donc de manger des viandes sacrifiées aux idoles, nous savons qu'il n'y a point d'idole 
dans le monde, et qu'il n'y a qu'un seul Dieu. 

1Corinthians 8:4 - Acerca, pues, de las viandas que son saacrificadas 4 los idolos, sabemos que el idolo nada es en el 
mundo, y que no hay mas de un Dios. 

1Corinthians 8:4 - mepi ths BpacEeaws ovv Tav Eltdm@ADBvLTOV O1daLEV OTL OVdEV ELS@AOV EV KOOH® KA OTL OVdEIG BENG 
ETEPOG El [UN] ELC 

1Corinthians 8:4 - mepi tg Bpaceaws ovv Tav Eltd@A0OvUTOV O1daLEV OTL OVdEV ELS@AOV EV KOOL® Ka OTL OV6EIG BENG 
ETEPOG El [UN] ELC 

1Corinthians 8:4 - nepi tic Bpdoeac obv TAV Eid@AODBUTOV OiSapEV 6TL ODSEV ELS@AOV Ev KOOL, Kai 6TL ODSeic BEdc EI 
Ln] ec. ; 

1Corinthians 8:4 - Ilepi th\g Bpaoews ovv TAv cidwAOBUTAV OidapEV OTL OVSEV EidwAOV EV KOCH, Kai OTL OVdEig MOG 
Etepoc ci pn cic 


1Corinthians 8:5 - For though there be that are called gods, whether in heaven or in earth, (as there be gods many, and 
lords many,) 

1Corinthians 8:5 - :0'3) OFT O37 DI W! WR YYRA"|'2 ONWA|'2 ONY ORYAW 'N WI"'d ARI 

1Corinthians 8:5 - Nam etsi sunt qui dicantur dii sive in celo, sive in terra (si quidem sunt dii multi, et domini multi): 
1Corinthians 8:5 - Ty om ock nagra sa kallade gudar skulle finnas, vare sig i himmelen eller pa jorden -- och det finnes 
ju manga "gudar" och manga “herrar" -- 

1Corinthians 8:5 - Car, s'il est des étres qui sont appelés dieux, soit dans le ciel, soit sur la terre, comme il existe 
réellement plusieurs dieux et plusieurs seigneurs, 

1Corinthians 8:5 - Porque aunque haya algunos que se llamen dioses, 6 en el cielo, 6 en la tierra (como hay muchos 
dioses y muchos sefiores), 

1Corinthians 8:5 - kon yap Eimep Elol AEYOHEVOL GEOL ELTE EV OVPAVA ETE ETL YNG WOTLEP ELOLV DEOL MOAAOL KL KUPLOL 
TIOAAOL 

1Corinthians 8:5 - kon yap eimtep Elol AEYOHEVOL GEOL ELTE EV OVPAVA EITE ETL TH YNG WOTLEP Elolv BEot MOAAOL KAL 
KUPLOL TOAAOL 

1Corinthians 8:5 - kai yap eimep eioiv Aeyouevot Beoi eite Ev ODPAVA EitE Eni vic, Gop Elotv Beoi MoAAOI Kai KUPLOL 
TLOAAOI, 

1Corinthians 8:5 - kai yap eimep eiot AcyOpevot Beoi eite Ev OVpavVe eite Eni Thc yi}>G, OoTtEp eioi BEoi MOAAOI Kai KUPLOL 
TLOAAOI, 


1Corinthians 8:6 - But to us there is but one God, the Father, of whom are all things, and we in him; and one Lord Jesus 
Christ, by whom are all things, and we by him. 

1Corinthians 8:6 - 49N2XL TV 7D WR OAD VIG! TOY [ITAL MPN NINE AN '7DN WR AND TOR 7X77 177 DIAN 
it-2V 

1Corinthians 8:6 - nobis tamen unus est Deus, Pater, ex quo omnia, et nos in illum: et unus Dominus Iesus Christus, per 
quem omnia, et nos per ipsum. 

1Corinthians 8:6 - sa finnes dock fér oss allenast en enda Gud: Fadern, av vilken allt ar, och till vilken vi sjalva aro, och 
en enda Herre: Jesus Kristus, genom vilken allt ar, och genom vilken vi sjalva dro. 

1Corinthians 8:6 - néanmoins pour nous il n'y a qu'un seul Dieu, le Pére, de qui viennent toutes choses et pour qui nous 
sommes, et un seul Seigneur, Jésus Christ, par qui sont toutes choses et par qui nous sommes. 

1Corinthians 8:6 - Nosotros empero no tenemos mas de un Dios, el Padre, del cual son todas las cosas, y nosotros en él: 
y un Senior Jesucristo, por el cual son todas las cosas, y nosotros por él. 

1Corinthians 8:6 - aAA nL Etcg BEosc O MATNP EF OV THA TAVTA KOL MHEG ELG AVTOV KA ELG KUPLOG INOOUG xXptoTos dt OV TA 
TIAVTA KO PEL 61 OVTOV 

1Corinthians 8:6 - aAA nL Etc Eos O MATNP EF OV THA MAVTA KOL MHEG ELG AUTOV KA ELG KUPLOG INOOUG XploTos dt OV TA 
TIAVTA KO NpLELG St ”VTOV 

1Corinthians 8:6 - GAA’ HIV ic Bedc 6 natI\p, €& od Ta Mdvta Kai HpEtc cic abTOV, Kai Eic KUPLOG INOOds Xprotdc, 51’ od 
TO MAVTA Kat HHEIG Sv adTOD. 

1Corinthians 8:6 - GAA’ HIV Eig edo 6 MATH, €& ob Ta Navta Kai NpEIc Eig AUTOV, Kai Eig KUPtoc Inoodc Xpiotos, 6’ ob 
TO MAVTA Koi NpEIc bi’ odTOD 


1Corinthians 8:7 - Howbeit there is not in every man that knowledge: for some with conscience of the idol unto this 
hour eat it as a thing offered unto an idol; and their conscience being weak is defiled. 

1Corinthians 8:7 - :?xNaN! WIND O27 7"'7X NAT 27ND OPN 77ND NX Tiy ODT W!'d NTA OFIA N'Y? RX 

1Corinthians 8:7 - Sed non in omnibus est scientia. Quidam autem cum conscientia usque nunc idoli, quasi idolothytum 
manducant: et conscientia ipsorum cum sit infirma, polluitur. 

1Corinthians 8:7 - Dock, icke alla hava denna kunskap, utan somliga, som dro vana att annu alltjamt tanka pa avguden, 
ata k6éttet sasom avgudaoffersk6tt. Och eftersom deras samvete ar svagt, bliver det harigenom beflackat. 

1Corinthians 8:7 - Mais cette connaissance n'est pas chez tous. Quelques-uns, d'aprés la maniére dont ils envisagent 
encore l'idole, mangent de ces viandes comme étant sacrifiées aux idoles, et leur conscience, qui est faible, en est 
souillée. 

1Corinthians 8:7 - Mas no en todos hay esta ciencia: porque algunos con conciencia del idolo hasta aqui, comen como 
sacrificado a idolos; y su conciencia, siendo flaca, es contaminada. 

1Corinthians 8:7 - aAA ovK Ev Maotv 1 YVv@otc tives Se TH OVVELSTOEL TOU ELSWAOD EWS APTL @G ELS@AOBUTOV EOBLOUOIV 
Kal TN OvvElsOls AVT@V AGBEVNS OVER LOALVETOL 

1Corinthians 8:7 - aAA ovk Ev Maotv 1 Yv@otc tives Se TH OVVELSTOEL TOV ELSWAOD EWS APTL @G ELSM@AOBUTOV EOBLOUOIV 
Kal TN OvvELsNOIs AUT@V AGBEVNS OVER LOALVETOL 

1Corinthians 8:7 - GAA’ ovK év m&oww 1 yv@otcs tives SE TH OvvNPEia Ews pti tod eid@Aov ac EidwADBUTOV EoBiovOL, 
Kai 1] ovvelénoic abtHV KoVEvI}c ODGA LOALVETOL. 

1Corinthians 8:7 - AAA’ ovx év mé&ot 1 yv@oics tives 5€ TH ovveldroet Tod Etd@AOv Ews Aptt wc cid@ADBUTOV EoBiovOl, 
kai | ovveidnoic adtadv doBevijc Oba LOAbVETAL 


1Corinthians 8:8 - But meat commendeth us not to God: for neither, if we eat, are we the better; neither, if we eat not, 
are we the worse. 

1Corinthians 8:8 - Esca autem nos non commendat Deo. Neque enim si manducaverimus, abundabimus: neque si non 
manducaverimus, deficiemus. 

1Corinthians 8:8 - Men maten skall icke avgéra var stallning till Gud. Avhalla vi oss fran att ata, sa bliva vi icke 
darigenom saémre; ata vi, sa bliva vi icke darigenom battre. 

1Corinthians 8:8 - Ce n'est pas un aliment qui nous rapproche de Dieu: si nous en mangeons, nous n'avons rien de plus; 
si nous n'en mangeons pas, nous n'avons rien de moins. 

1Corinthians 8:8 - Si bien la vianda no nos hace mas aceptos 4 Dios: porque ni que comamos, seremos mas ricos; ni que 
no comamos, seremos mas pobres. 

1Corinthians 8:8 - Bp@pa de Nas ov TAploTHOW Ta Ew OUTE YAP EAV PAYWHEV TEPLODEVOHEV OVTE EQV LIT] PAYOPEV 
DOTEPOLHLEDa 

1Corinthians 8:8 - Bp@pa de Nas ov TAploTHOW Ta Ew OVTE YAP EAV PAYHLEV TEPLODEVOHEV OVTE EQV LIT] PAYOPEV 
DLOTEPOLHL EDA 

1Corinthians 8:8 - BpOpa Sé NLA Od MapAOTIOEL TA Ed? OVTE EdV PAYOLEV TEPLOOEVOLEV, OUTE EQV [LT] PAY@PHEV 
votepovpEba. 

1Corinthians 8:8 - BpOpa Sé NLAG Od TapiotHOl TA Oede ovtE yap EQV POYOPEV TEPLODEVOLEV, OUTE EQV LT] PAYOPHEV 
DOTEPOLL EDA 


1Corinthians 8:9 - But take heed lest by any means this liberty of yours become a stumblingblock to them that are weak. 
1Corinthians 8:9 - :a'w?n’? PWN? OD7Y [PWD INR AAT IS NAT 7AN 

1Corinthians 8:9 - Videte autem ne forte hec licentia vestra offendiculum fiat infirmis. 

1Corinthians 8:9 - Sen likval till, att denna eder frihet icke till aventyrs bliver en st6testen for de svaga. 

1Corinthians 8:9 - Prenez garde, toutefois, que votre liberté ne devienne une pierre d'achoppement pour les faibles. 
1Corinthians 8:9 - Mas mirad que esta vuestra libertad no sea tropezadero 4 los que son flacos. 

1Corinthians 8:9 - BAemtete de pnmas n EfoVC1A VHV AUTN TPOCKOLLPA YEvTAL ToIs ADBEVOVOIV 

1Corinthians 8:9 - BAemete Se pas n EfoV1A VHV AUTN TPOCKOLPA yEvTAL toils ACDBEVOVOIV 

1Corinthians 8:9 - BAémete SE pTMacs N Efovoia OLS adtH MPOOKOLPA yevNyTat Toic KoVEVEOL. 

1Corinthians 8:9 - BAémete 5€ prMac 1 Efovoia bUSv abtH MPOoKOLPA yEvNtat Tots doBEvodoIv 


1Corinthians 8:10 - For if any man see thee which hast knowledge sit at meat in the idol's temple, shall not the 
conscience of him which is weak be emboldened to eat those things which are offered to idols; 

1Corinthians 8:10 - :o"?7"7X 'Natn ‘75x’? INNA TY! W7ND NX7D O'7"7RX NAA AON NTA A7 WR ANR NAD 'd 
1Corinthians 8:10 - Si enim quis viderit eum, qui habet scientiam, in idolio recumbentem: nonne conscientia eius, cum 
sit infirma, edificabitur ad manducandum idolothyta? 

1Corinthians 8:10 - Ty om nagon far se dig, som har undfatt "kunskap", ligga till bords i ett avgudahus, skall da icke 
hans samvete, om han ar svag, darav "bliva uppbyggt" pa det satt att han ater kéttet fran avgudaoffer? 

1Corinthians 8:10 - Car, si quelqu'un te voit, toi qui as de la connaissance, assis a table dans un temple d'idoles, sa 
conscience, a lui qui est faible, ne le portera-t-elle pas a manger des viandes sacrifiées aux idoles? 

1Corinthians 8:10 - Porque si te ve alguno, 4 ti que tienes ciencia, que estas sentado 4 la mesa en el lugar de los idolos, 
éla conciencia de aquel que es flaco, no sera adelantada 4 comer de lo sacrificado 4 los idolos? 

1Corinthians 8:10 - eav yap tic 157 OE TOV EXOVTA YV@OLV EV ELOWAELM KATAKELLEVOV OLYXL T] OVVELSTOIG AVTOV ADBEVOUG 
OVTOG O1KOSOLNONOETAL Elc TO Ta E1SM@AOBUTA EOOIELV 

1Corinthians 8:10 - eav yap tic 157 OE TOV EXOVTA YV@OLV EV ELOWAELM KATAKELLEVOV OLX T] OVVELSTOIG AVTOV ADBEVOUG 
OVTOG O1KOSOLNONOETA Elc TO Ta ELS@AOBUTA EOOLEIV 

1Corinthians 8:10 - av yap tic Sn o€ TOV Exovta yvAovv Ev cidwAim KATAKEILEVOV, ODYi T] OVVELSTOIs AVTOD AoBEvOdG 
Ovtoc OiKOSOUNONOETM Eic TO TA EISMADBUTA EOOiEl; 

1Corinthians 8:10 - av yap tic iS o¢€, Tov ExovTA YVAov, Ev EiSWAEIM KATAKEILEVOV, OXI T] OVVEtSNOIG ALVTOD 
ao8_evodc Svtoc oikoSopNOroeTar Eig TO TA EiIdS@ADBUTA EoHiEtv; 


1Corinthians 8:11 - And through thy knowledge shall the weak brother perish, for whom Christ died? 
1Corinthians 8:11 - :n'wan Nn hyn’? WR W7ND AN AAYT 'TI'7V TAN" 

1Corinthians 8:11 - Et peribit infirmus in tua scientia frater, propter quem Christus mortuus est? 
1Corinthians 8:11 - Genom din "kunskap" gar ju da den svage forlorad -- han, din broder, som Kristus har lidit déden 
for. 

1Corinthians 8:11 - Et ainsi le faible périra par ta connaissance, le frére pour lequel Christ est mort! 
1Corinthians 8:11 - Y por tu ciencia se perdera el hermano flaco por el cual Cristo muri6. 
1Corinthians 8:11 - kat amtoAettan 0 aoBEvav adEA@os Ett TH OT, YVOEL 51 OV yploTOS amteBavEev 
1Corinthians 8:11 - kot amtoAettan 0 aoBEevav aded@os emt TH OT] YvOEL 51 OV XplotOS amteBavEev 
1Corinthians 8:11 - dndAAutar yap 6 doBEevav Ev TH OT] yvaoel, O SeA@Oc 51’ Ov Xplotos anéBavev. 
1Corinthians 8:11 - Kai dmtoAiton 6 doBEevav ASeA@os Emi TH OT] yvOoel, St Ov Xpiotoc anéBavev 


1Corinthians 8:12 - But when ye sin so against the brethren, and wound their weak conscience, ye sin against Christ. 
1Corinthians 8:12 - :o'XVN OD n'wA? WI7ND QMIWNA 12'XDN] OD'NX?7 INVNA 1297! 

1Corinthians 8:12 - Sic autem peccantes in fratres, et percutientes conscientiam eorum infirmam, in Christum peccatis. 
1Corinthians 8:12 - Om I pa sadant satt synden mot bréderna och saren deras svaga samveten, da synden I mot Kristus 
sjalv. 

1Corinthians 8:12 - En péchant de la sorte contre les fréres, et en blessant leur conscience faible, vous péchez contre 
Christ. 

1Corinthians 8:12 - De esta manera, pues, pecando contra los hermanos, é hiriendo su flaca conciencia, contra Cristo 
pecais. 

1Corinthians 8:12 - ovtac Se ApLApTAVOVTEG E1G TOUG ASEAMOUG KA TUTTOVTEG OVT@V THV OVvELSNOIV AOBEVOUOOV ELC 
XPLOTOV ALAPTavEetEe 

1Corinthians 8:12 - ovtac Se apLapTaVvoOVTES E1G TOUG ASEAMOUG KA TUTITOVTEG OVT@V THV OVVELSNOI AOBEVOUOOV ELC 
XPLOTOV ALAPTavEtE 

1Corinthians 8:12 - ota S€ Gpaptdavovtes Eig TOG ASEAMOVG KAI TUTITOVTES OOTHV THV OvvEidnol aoBEvoDOOV Ec 
XPLOTOV AHAPTAvEtE. 

1Corinthians 8:12 - obtw 5€ Gpaptavovtec Eig ToS ASeAMods Kai TOMTOVTES AUTAV TV OvvEidnoW doB_Evodoav Eic 
XPLOTOV GHAPTAVETE 


1Corinthians 8:13 - Wherefore, if meat make my brother to offend, I will eat no flesh while the world standeth, lest I 
make my brother to offend. 

1Corinthians 8:13 - "NAN TWIN |9 OPI’? WA PIN-N? "NAN WIN "PINN-DR [9-7 

1Corinthians 8:13 - Quapropter si esca scandalizat fratrem meum: non manducabo carnem in eternum, ne fratrem 
meum scandalizem. 

1Corinthians 8:13 - Darfér, om maten kan bliva min broder till fall, sa vill jag sannerligen hellre fér alltid avsta fran att 
ata k6tt, pa det att jag icke ma bliva min broder till fall. 

1Corinthians 8:13 - C'est pourquoi, si un aliment scandalise mon frére, je ne mangerai jamais de viande, afin de ne pas 
scandaliser mon frére. 

1Corinthians 8:13 - Por lo cual, si la comida es 4 mi hermano ocasi6n de caer, jamas comeré carne por no escandalizar 4 
mi hermano. 

1Corinthians 8:13 - dtonep et Bpopa oKavdaArCet tov aSEAPOV [LOU OV [IT] PAY KPEM ElG TOV ALWVA Iva [IN TOV AadEA@OV 
Lov oKavdaAlow 

1Corinthians 8:13 - dionep et Bpopa oKavdaArCet tov aSEAPOV [LOU OV [IT] PAY KPEM ElG TOV ALWVA va [IN TOV AadEA@oOV 
Lov oKavdaAlow 

1Corinthians 8:13 - éi6nep ci BpOpa oKavdariZet tov ASEA@ov [LOV, OV LT] PAY KPE Eic TOV Aidva, Iva [IT] TOV 
adeAMov pov oKavdahiow. 

1Corinthians 8:13 - didnep ci BpOpa oKavdadier tov GSEA@ov Lov, OD LT] PAY KPEa Eis TOV aidva iva LT) TOV ASEA@Ov 
Lov oKavdariow 


1Corinthians 9:1 - Am [ not an apostle? am I not free? have I not seen Jesus Christ our Lord? are not ye my work in the 
Lord? 

1Corinthians 9:1 - 47.ITNA ODN "7Y9 NV AVITA WAN VIN TR] N'7D "AN 'WON N7O "aN "PW N'7NV 
1Corinthians 9:1 - Non sum liber? Non sum Apostolus? Nonne Christum Iesum Dominum nostrum vidi? Nonne opus 
meum vos estis in Domino? 

1Corinthians 9:1 - Ar jag icke fri? Ar jag icke en apostel? Har jag icke sett Jesus, var Herre? Aren icke I mitt verk i 
Herren? 

1Corinthians 9:1 - Ne suis-je pas libre? Ne suis-je pas apOtre? N'ai-je pas vu Jésus notre Seigneur? N'étes-vous pas mon 
oeuvre dans le Seigneur? 

1Corinthians 9:1 - gNO soy apéstol? ¢no soy libre? :no he visto a Jestis el Sefior nuestro? :no sois vosotros mi obra en 
el Sefior? 

1Corinthians 9:1 - ovk elpt amo TOAOG OUK Elpt EAEVBEPOG OXI IDOVV XPLOTOV TOV KUPLOV NH@V EMPAKA OV TO EPYOV 
HOU UHELG EOTE EV KUPILO 

1Corinthians 9:1 - ovk elpt amo TOAOG OUK Elpt EAEVBEPOG ODLXI IDOVV XPLOTOV TOV KUPLOV NH@V EMPAKA OV TO EPYOV 
HOU UHELG EOTE EV KUPILO 

1Corinthians 9:1 - OK eipi €Aev8Epoc; obK Eipi aMd0TOAOG; Obyi InoodV TOV KUPLOV NE@V EOpaKka; Od TO Epyov LOU 
DpLEIc EOTE Ev KUPIO; 

1Corinthians 9:1 - OK eipi amOo0TOAOG; OK Eipi EAEVBEpOG; Odyi Incodv Xpiotov tov KUplov NU@V E@paka; ov TO 
Epyov pov vpEIc E€ote Ev Kupia; 


1Corinthians 9:2 - If I be not an apostle unto others, yet doubtless I am to you: for the seal of mine apostleship are ye in 
the Lord. 

1Corinthians 9:2 - 17.97NA ODMR 'NiN'VW ONIN dX "PW O27 ONYX? O'7W 1) XD! 

1Corinthians 9:2 - Et si aliis non sum Apostolus, sed tamen vobis sum: nam signaculum Apostolatus mei vos estis in 
Domino. 


1Corinthians 9:2 - Om jag icke fér andra ar en apostel, sa ar jag det atminstone fér eder, ty I sjalva aren i Herren 
inseglet pa mitt apostlaaimbete. 

1Corinthians 9:2 - Si pour d'autres je ne suis pas apotre, je le suis au moins pour vous; car vous étes le sceau de mon 
apostolat dans le Seigneur. 

1Corinthians 9:2 - Si 4 los otros no soy apostol, 4 vosotros ciertamente lo soy: porque el sello de mi apostolado sois 
vosotros en el Sefior. 

1Corinthians 9:2 - €1 aAAOIs OUK ELL ATIOOTOAODG OAAG YE VELV ELL T] YAP OPPAYLG TNS ELNG ATOOTOANG LH EIG EOTE EV 
KUPLO 

1Corinthians 9:2 - €1 aAAoIs OUK ELL ATIOOTOAOG OAAG YE VELV ELL T] YAP OPPAYLG TNS ELNG ATOOTOANG VHEIG EOTE EV 
KUPLO 

1Corinthians 9:2 - ei GAAoIc OvK Eipi dMd0TOAOG, AAAG ye DyTV Eipte 1} Yap O@payic LOV Tis AMOOTOATS DpEIg EoTE EV 
Kupio. 

1Corinthians 9:2 - ei GAAoIs OvK Eipi GmMd0TOAOG, GAA ye DyiV Eipl® 1] YAP O@payic THs Eps ATIOOTOATS DEI EOTE EV 
Kupia 


1Corinthians 9:3 - Mine answer to them that do examine me is this, 

1Corinthians 9:3 - AX YX "NIX O'NTN 714))1 

1Corinthians 9:3 - Mea defensio apud eos, qui me interrogant, hec est: 
1Corinthians 9:3 - Detta ar mitt forsvar mot dem som satta sig till doms 6ver mig. 
1Corinthians 9:3 - C'est la ma défense contre ceux qui m'accusent. 

1Corinthians 9:3 - Esta es mi respuesta 4 los que me preguntan. 

1Corinthians 9:3 - n EN aTOAOYIA TOIG ELE AVAKPLVOVOL AUTT EOTLV 
1Corinthians 9:3 - n Ep ATOAOYIA TOIG ELE AVAKPLVOVOL AUTT EOTLV 
1Corinthians 9:3 - 1 €pr| amtoAoyia toicg EE AvaKpivovotv Eotiv avTN. 
1Corinthians 9:3 - 1 Ep] amtoAoyia Toig EyE AvaKpivovow avTH EoTi 


1Corinthians 9:4 - Have we not power to eat and to drink? 

1Corinthians 9:4 - :ninw'7! 75x'7 AT!A NW) |'Na 

1Corinthians 9:4 - Numquid non habemus potestatem manducandi, et bibendi? 
1Corinthians 9:4 - Skulle vi kanhanda icke hava ratt att fa mat och dryck? 
1Corinthians 9:4 - N'avons-nous pas le droit de manger et de boire? 
1Corinthians 9:4 - Qué, ¢no tenemos potestad de comer y de beber? 
1Corinthians 9:4 - pn ouKk ExopEv EfOVOLAV PayEtv KAI TEL 

1Corinthians 9:4 - pn ouKk ExopEV EfOVOLAV ayElv KOI TEL 

1Corinthians 9:4 - pp obK Exopev EGovoiav gayeiv Kai Tet; 

1Corinthians 9:4 - Mn obk éxopev efovoiav @ayetv Kai meEtv; 


1Corinthians 9:5 - Have we not power to lead about a sister, a wife, as well as other apostles, and as the brethren of the 
Lord, and Cephas? 

1Corinthians 9:5 - :N9'9 (N31 [TAD ‘NAD! OND O'n'"7wWd NWR Nine way 7'71N'7 TIA MW [Na 

1Corinthians 9:5 - Numquid non habemus potestatem mulierem sororem circumducendi sicut et ceteri Apostoli, et 
fratres Domini, et Cephas? 

1Corinthians 9:5 - Skulle vi icke hava ratt att fa sasom hustru féra med oss pa vara resor nagon som 4r en syster, vi 
likaval som de andra apostlarna och Herrens bréder och sarskilt Cefas? 

1Corinthians 9:5 - N'avons-nous pas le droit de mener avec nous une soeur qui soit notre femme, comme font les autres 
apotres, et les fréres du Seigneur, et Céphas? 

1Corinthians 9:5 - gNo tenemos potestad de traer con nosotros una hermana mujer también como los otros apéstoles, y 
los hermanos del Sefior, y Cefas? 

1Corinthians 9:5 - pn ouk ExopEv Efovolav ASEAGNV YUVALKA TIEPLAYELV WG KAI OL AOLTTOL ATIOOTOAOL KAI O1 ASEAGOL TOD 
KUPLOU KQL KNPAG 

1Corinthians 9:5 - pn ouKk Exopev Efovolav ASEAGNV YUVAIKA TIEPLAYELV WG KAL OL AOUTTOL ATIOOTOAOL KAI OL ASEAGOL TOD 
KUPLOU KQL KN]PAG 

1Corinthians 9:5 - pn obk Exopev Efovoiav adedgnrv yuvaika TEplayelv, OSC Kai ot AoUTOL ATOOTOAOT Kai Ot GSEA@oi TOD 
Kuptov kai Knac; 

1Corinthians 9:5 - pn obk gxopev Efovoiav Gdedgnyv yuvoika Tleplayelv, OSG Kai ot AoUTOL ATOOTOAOT Kai Ot GSEA@oOi TOD 
Kuptov kai Kngac; 


1Corinthians 9:6 - Or I only and Barnabas, have not we power to forbear working? 

1Corinthians 9:6 - :ndxX'N Nivy’? 77? Nw IAIN? NAINA TD? "7 OR 

1Corinthians 9:6 - Aut ego solus, et Barnabas, non habemus potestatem hoc operandi? 

1Corinthians 9:6 - Eller aro jag och Barnabas de enda som icke hava ratt att vara fritagna ifran kroppsarbete? 
1Corinthians 9:6 - Ou bien, est-ce que moi seul et Barnabas nous n'avons pas le droit de ne point travailler? 
1Corinthians 9:6 - O sélo yo y Bernabé no tenemos potestad de no trabajar? 


1Corinthians 9:6 - n povoc eyw Kat BapvaBac ouK EXOHEV EfOVOLAV Tov LN EpyaceoBar 
1Corinthians 9:6 - 1 povoc eyw Koi BapvaBac ouK EXOHEV EfOVOLAV Tov LN EpyaceoBar 
1Corinthians 9:6 - 1) ovo ya Kai BapvaBdc ovk éxopev efovuotav pn Eepyadeoba; 
1Corinthians 9:6 - 1) povoc Eya Kai BapvaBac ovk éxopev efovotav tod pT] EpyacecBan; 


1Corinthians 9:7 - Who goeth a warfare any time at his own charges? who planteth a vineyard, and eateth not of the 
fruit thereof? or who feedeth a flock, and eateth not of the milk of the flock? 

1Corinthians 9:7 - :79N' N72 VT¥A AYO VTy AYA "nN I9-NN ON! N'7LOd VOI "nN I'7Y [AQIND NANA XY! Nn 
1Corinthians 9:7 - Quis militat suis stipendiis umquam? Quis plantat vineam, et de fructu eius non edit? Quis pascit 
gregem, et de lacte gregis non manducat? 

1Corinthians 9:7 - Vem tjanar nagonsin i krig pa egen sold? Vem planterar en vingard och ater icke dess frukt? Eller 
vem vaktar en hjord och fértar icke mjélk fran hjorden? 

1Corinthians 9:7 - Qui jamais fait le service militaire a ses propres frais? Qui est-ce qui plante une vigne, et n'en mange 
pas le fruit? Qui est-ce qui fait paitre un troupeau, et ne se nourrit pas du lait du troupeau? 

1Corinthians 9:7 - ¢Quién jamds pele6 4 sus expensas? ¢quién planta vifia, y no come de su fruto? ¢6 quién apacienta el 
ganado, y no come de la leche del ganado? 

1Corinthians 9:7 - tig OTPATEVETAL LSLOLG OWWVLOLG MOTE TLG PUTEVEL ALTIEAMVEA KOL EK TOU KAPTOV OAVTOU OVK EOHIEL T TIC 
TIOLLALVEL TOLLVIV KOL EK TOV YAAAKTOG TNS TMOLLVNS OUK EOOIEL 

1Corinthians 9:7 - tig OTPATEVETAL SLOG OWWVLOLG MOTE TLG PUTEVEL ALTIEAMVA KAL EK TOU KAPTOV OVTOUV OVK EOHIEL T TLC 
TIOLLQLVEL TOLLVIV KOL EK TOV YAAAKTOG TNS TOLLS OUK EOOIEL 

1Corinthians 9:7 - tig otpatevetar idio1g OWwVviois MOTE; Tig PUTEVEL GTEA@VA Kal TOV KAPTOV AVTOD OVK EoOiel; 7] Tic 
TIOILOIVEL TOILVV KOL EK TOD YAAAKTOS TIS Mois OK EoBiel; 

1Corinthians 9:7 - tig otpatevetar idioig OWwviois MOTE; Tic PUTEVEL GETEA@VA Kai Ek TOD KAPTtOD AVTOD OvK EOBiEl; 
Tig MOOIVEL MOILVV Kal EK TOD YAAQKTOS TIS MoipvNns OVK EoBieL; 


1Corinthians 9:8 - Say I these things as a man? or saith not the law the same also? 

1Corinthians 9:8 - 9]) NyAX NAHANDA NV NNT VATA YX OTR a7? 

1Corinthians 9:8 - Numquid secundum hominem hec dico? An et lex hec non dicit? 

1Corinthians 9:8 - Icke talar jag val detta darfér att manniskor plaga sa tala? Sager icke sjalva lagen detsamma? 
1Corinthians 9:8 - Ces choses que je dis, n'existent-elles que dans les usages des hommes? la loi ne les dit-elle pas 
aussi? 

1Corinthians 9:8 - «Digo esto segin los hombres? ¢no dice esto también la ley? 

1Corinthians 9:8 - pn Kata avOparov TavtTa AGA® 1] OLX KAL O VOHOG TAVTH AEYEL 

1Corinthians 9:8 - pn Kata avOparnov TavtTa AGA® 1] OLX KAL O VOHOG TAUTO AEYEL 

1Corinthians 9:8 - pn Kata GvOparov Tadta AAA, f Kai O VOHLOG TadTA Ov AEyEL; 

1Corinthians 9:8 - M7 kata &vOparov tadta AaA®; f ovxi Kai O VOHOG TadTaA AEYEL 


1Corinthians 9:9 - For it is written in the law of Moses, Thou shalt not muzzle the mouth of the ox that treadeth out the 
corn. Doth God take care for oxen? 

1Corinthians 9:9 - ‘iv'TaA Viw DOND-N? AWN NINA ANd 'd 

1Corinthians 9:9 - Scriptum est enim in lege Moysi: Non alligabis os bovi trituranti. Numquid de bobus cura est Deo? 
1Corinthians 9:9 - I Moses' lag ar ju skrivet: "Du skall icke binda munnen till pa oxen som tréskar." Manne det ar om 
oxarna som Gud har sadan omsorg? 

1Corinthians 9:9 - Car il est écrit dans la loi de Moise: Tu n'emmuselleras point le boeuf quand il foule le grain. Dieu se 
met-il en peine des boeufs, 

1Corinthians 9:9 - Porque en la ley de Moisés esta escrito: No pondras bozal al buey que trilla. ;Tiene Dios cuidado de 
los bueyes? 

1Corinthians 9:9 - ev yap Ta L@VGEWS VOL YEYPATITAL OV MIL@OEIG BovV OAD@VTA [LN TAV Bo@v [EAE TA BEw 
1Corinthians 9:9 - ev yap Ta L@OEMS VOL@ YEYPATITAL OV MIL@CEIG BoLV AAD@VTA [IN TOV Bowv LEAEL TO BE@ 
1Corinthians 9:9 - €v yap 1 Ma@ioéacs vou@ yeypantai, od KnHaOEIS BodV GAOMVTA. HT] TOV Bodv PEAEL TH BEA; 
1Corinthians 9:9 - €v yap 1 Maioéws vou@ yeyparttare od MIL@detg BodV GAD@VTA LT] THV BOOV HEAEL TA OeQ; 


1Corinthians 9:10 - Or saith he it altogether for our sakes? For our sakes, no doubt, this is written: that he that ploweth 
should plow in hope; and that he that thresheth in hope should be partaker of his hope. 

1Corinthians 9:10 - wit! WTA! APN" WIN! WIND 'd ANDI 1]yN7 [2X IATA AYN? IX D'D?ND WIN AWN 
“UPD [77D NOP? APN" 

1Corinthians 9:10 - An propter nos utique hoc dicit? Nam propter nos scripta sunt, quoniam debet in spe qui arat, arare: 
et qui triturat, in spe fructus percipiendi. 

1Corinthians 9:10 - Eller sager han det icke i alla handelser med tanke pa oss? Jo, for var skull blev det skrivet, att den 
som pldéjer bér ploja med en férhoppning, och att den som tréskar bor géra det i forhoppning om att fa sin del. 
1Corinthians 9:10 - ou parle-t-il uniquement a cause de nous? Oui, c'est a cause de nous qu'il a été écrit que celui qui 
laboure doit labourer avec espérance, et celui qui foule le grain fouler avec l'espérance d'y avoir part. 


1Corinthians 9:10 - ;O dicelo enteramente por nosotros? Pues por nosotros esta escrito: porque con esperanza ha de arar 
el que ara; y el que trilla, con esperanza de recibir el fruto. 

1Corinthians 9:10 - n dt nas tavtas Aeyel St QHAS yap EYPAN OTL ETL EATILSL OMELAEL O APOTPLOV APOTPLAV KOLO AAODWV 
Ts EAMSOC AUTOV HETEXEL ET EATILOL 

1Corinthians 9:10 - n dt nas tavtas Aeyel St NHAS yap EyYPAN OTL ETL EATILSL OMELAEL O APOTPLOV APOTPLAV KA O AADWV 
Ts EAmS0C AUTOU HETEXEL ET EATILOL 

1Corinthians 9:10 - 7 St Hpac Mavtes AEyer; SUAS yap Eypagn, StL Oeil Et’ EATS O APOTPIOV ApoTpLay, Kai O 
GAoMv én’ EATISL TOD LETEXEL. 

1Corinthians 9:10 - 7 St Hao Mavtes AEyer; SU TAG yap Eypagn, STL Em EATS OGEIAEL O APOTPLOV ApOTpPLaY, Kai O 
aAOGV Tic EATISOG AUTOD pETEXEL Et’ EATIOL 


1Corinthians 9:11 - If we have sown unto you spiritual things, is it a great thing if we shall reap your carnal things? 
1Corinthians 9:11 - wan yy Dan APAW NIN 77a ATA OND YY O92 11YI7T-ORX 

1Corinthians 9:11 - Si nos vobis spiritualia seminavimus, magnum est si nos carnalia vestra metamus? 

1Corinthians 9:11 - Om vi hava satt at eder ett utsdde av andligt gott, ar det da fér mycket, om vi fa inbarga fran eder en 
skord av lekamligt gott? 

1Corinthians 9:11 - Si nous avons semé parmi vous les biens spirituels, est-ce une grosse affaire si nous moissonnons 
vos biens temporels. 

1Corinthians 9:11 - Si nosotros os sembramos lo espiritual, ges gran cosa si segaremos lo vuestro carnal? 
1Corinthians 9:11 - €1 NHELG DELV Ta TIVEDHOTIKA EOTIEIPAHEV HEYO El NHELG VU@V TA CAPKIKa BEpioopEV 

1Corinthians 9:11 - el NHELG DELL Ta TIVEDHOTIKA EOTIELIPAHEV HEYA El NHELG VU@V TA OAPKIKa BEpioopEV 

1Corinthians 9:11 - Ei qpeic byiv ta mvevpaTiKa Eorteipapev, HEYA ci NHEIG DOV TA OAPKUKa BEpioopEV; 
1Corinthians 9:11 - Ei Mpeic byiv ta mvevpaTiKa eorteipapev, HEYA Ei NHEIG DOV TA OAPKUKa BEpioopEV; 


1Corinthians 9:12 - If others be partakers of this power over you, are not we rather? Nevertheless we have not used this 
power; but suffer all things, lest we should hinder the gospel of Christ. 

1Corinthians 9:12 - Diw-'N'72'7 ‘7DN-NY 177297OXN 'D NNT MMW 7d wy NV? 73N 177 ANE N'7 O9"72Y N1W] YW! ONY? ON] 
in'wad MwA? Wyn 

1Corinthians 9:12 - Si alii potestatis vestre participes sunt, quare non potius nos? Sed non usi sumus hac potestate: sed 
omnia sustinemus, ne quod offendiculum demus Evangelio Christi. 

1Corinthians 9:12 - Om andra hava en viss rattighet 6ver eder, skulle da icke vi 4n mer hava det? Och likval hava vi 
icke gjort bruk av den rattigheten, utan vi fordraga allt, for att icke lagga nagot hinder i vagen fér Kristi evangelium. 
1Corinthians 9:12 - Si d'autres jouissent de ce droit sur vous, n'est-ce pas plutét a nous d'en jouir? Mais nous n'avons 
point usé de ce droit; au contraire, nous souffrons tout, afin de ne pas créer d'obstacle a l'Evangile de Christ. 
1Corinthians 9:12 - Si otros tienen en vosotros esta potestad, ;no mas bien nosotros? Mas no hemos usado de esta 
potestad: antes lo sufrimos todo, por no poner ningtin obstaculo al evangelio de Cristo. 

1Corinthians 9:12 - et aAAot TSG EfOVOLAG VLOV HETEXOUOLV OV HAAAOV NHEIG AAA OvK ExpNOapEsa TH ESovola TavTy 
QAAG TAVTO OTEYOLEV IVO [IN EYKOTINV TIVa SOLEV T@ ELAVYEALM TOV XPLOTOV 

1Corinthians 9:12 - et aAAot TNS EfOVOLAG VLOV HETEXOUOLV OV HAAAOV NHEIG AAA OvK ExpNOapEBa TH ESovola TavT 
QAAG TLAVTO OTEYOLEV IVO [IN EYKOTINV TVA SOPEV T@ ELAVYEALM TOV XPLOTOV 

1Corinthians 9:12 - ei GAAot Tis DU@vV Efovotac PETEXOUOLY, OD LAAAOV NpEIG; GAA’ ovK ExprnodpEba th Efovoig tavtn, 
QAAG TAVTA OTEYOHEV iva LT Tiva Ekkortnv S@PEV TO EvayyEAI@ TOD Xpiotod. 

1Corinthians 9:12 - ei GAAot Tic ESovotas LUOV pETEXOUOLY, OD LAAAoV NpEIG; GAA’ ovK ExprnodpEba Th Efovoig tavtn, 
QAAG TAVTA OTEVOLEV, tv [IT] EYKOTIV Tiva SOpEV TA EVaAYYEAIM TOD Xpiotod 


1Corinthians 9:13 - Do ye not know that they which minister about holy things live of the things of the temple? and 
they which wait at the altar are partakers with the altar? 

1Corinthians 9:13 - :najaa oP7N O'N?? NaTAD "NWN OW TRAIN O'7DX WTA NAY "TAY "dD OWYT! N7N 
1Corinthians 9:13 - Nescitis quoniam qui in sacrario operantur, que de sacrario sunt, edunt: et qui altari deserviunt, cum 
altari participant? 

1Corinthians 9:13 - I veten ju att de som férratta tjansten i helgedomen fa sin foda ifran helgedomen, och att de som dro 
anstallda vid altaret fa sin del, nar altaret far sin. 

1Corinthians 9:13 - Ne savez-vous pas que ceux qui remplissent les fonctions sacrées sont nourris par le temple, que 
ceux qui servent a l'autel ont part a l'autel? 

1Corinthians 9:13 - ;No sabéis que los que trabajan en el santuario, comen del santuario; y que los que sirven al altar, 
del altar participan? 

1Corinthians 9:13 - ovk oldate OTL Ol TA LEPA EPYACOHEVOL EK TOV LEPOV EOBLOVOLV OL TH BUOLAOTHPIW TIPOGESPEVOVTEG 
TO AVOLAOTHPIA COUP HEPICOVTOL 

1Corinthians 9:13 - ovk oldate oT Ol TA LEPA EPYACOHEVOL EK TOV LEPOV EOBLOVOLV OL TH BUGLAOTHPIW TIPOGESpEVOVTEG 
TO AVOLAOTHPIA OUVLPHEPICOVTOL 

1Corinthians 9:13 - od« ofdate STi ot TH tepa EpyaCopeEvot TA EK TOD tepod EoBiovoty, oi TH Bvoiaotnpia NapEdpEvovtEsc 
TH QVOLAOTHPIa OVPPEPICOVTOL; 


1Corinthians 9:13 - odk ofdate St ot Ta tepa EpyaCopEvoOl Ek Tod iepod EoBiovoLy, ot TH BvOIAOTHPiw MpocEdpEvovTES 
TH QVOLAOTHPIa OVPPEPICOVTOL; 


1Corinthians 9:14 - Even so hath the Lord ordained that they which preach the gospel should live of the gospel. 
1Corinthians 9:14 - :‘nqivaa-A OAWANA UN! NIN" DA 11ITR [PA |d 

1Corinthians 9:14 - Ita et Dominus ordinavit iis, qui Evangelium annunciant, de Evangelio vivere. 
1Corinthians 9:14 - Sa har ock Herren forordnat att de som forkunna evangelium skola hava sitt uppehdlle av 
evangelium. 

1Corinthians 9:14 - De méme aussi, le Seigneur a ordonné a ceux qui annoncent l'Evangile de vivre de l'Evangile. 
1Corinthians 9:14 - Asi también orden6 el Sefior 4 los que anuncian el evangelio, que vivan del evangelio. 
1Corinthians 9:14 - ovtas Kat 0 Kuplog SietageEv TOG TO EVAYYEALOV KATAYYEAAOUVOL EK TOV EVayYEALOD CHV 
1Corinthians 9:14 - ovtas Kar 0 Kuplog SietagEv TOIg TO EVAYYEALOV KATAYYEAAOUVOL EK TOV EvayYEALOD CHV 
1Corinthians 9:14 - otas Kai 6 KUplog SlETAEEV TOIg TO EDAyYEALOV KaTAYyEAAOVOL Ek TOD EvayyeAiou Cijv. 
1Corinthians 9:14 - obtw Kai 6 Kuptog détage toic To EvayyéAlov KatayyéAAovolv Ek TOU EvayyeEAtov Civ 


1Corinthians 9:15 - But I have used none of these things: neither have I written these things, that it should be so done 
unto me: for it were better for me to die, than that any man should make my glorying void. 

1Corinthians 9:15 - w'x ow! WAN Dyan "7 AivV™Dd |[D "P-NwY! [YN NAT ‘NANI N77 Oal NYA NOX ‘Nyy N?‘DINI 
7'77 ‘HURON NX 

1Corinthians 9:15 - Ego autem nullo horum usus sum. Non autem scripsi hec ut ita fiant in me: bonum est enim mihi 
magis mori, quam ut gloriam meam quis evacuet. 

1Corinthians 9:15 - Men jag for min del har icke gjort bruk av nagon sadan férman. Detta skriver jag nu icke, fér att jag 
sjalv skall fa nagon sadan; langt hellre ville jag dé. Nej, ingen skall gra min berémmelse om intet. 

1Corinthians 9:15 - Pour moi, je n'ai usé d'aucun de ces droits, et ce n'est pas afin de les réclamer en ma faveur que 
j'écris ainsi; car j'aimerais mieux mourir que de me laisser enlever ce sujet de gloire. 

1Corinthians 9:15 - Mas yo de nada de esto me aproveché: ni tampoco he escrito esto para que se haga asi conmigo; 
porque tengo por mejor morir, antes que nadie haga vana esta mi gloria. 

1Corinthians 9:15 - eyw de ovdevi expNoapNv Tovt@v ovK Eypaya SE TAVTA IVA OVTWG YEVITAL EV ELOL KAAOV Yap LOL 
LOAAov amto8avelv NTO KOVXYNHA HOV Iva Tig KEVOON] 

1Corinthians 9:15 - cya de ovdevi ExpNoapNv Tovt@v ovK Eypaya SE TAVTA VA OVTWG YEVITAL EV ELOL KAAOV Yap LOL 
LoAAov amtoBavelv NTO KOVYNHA HOV Iva Tic KEVOON] 

1Corinthians 9:15 - gym dé od KEypnpar ovdevi TOUTAV. OVK Eypaya dé tadta tva OUTS yEvNto EV EOL, KAAOV YAP [OL 
LaAAOV artoBaveiv Ff TO KALVXYNHA HOV OVdEIG KEVOOEL. 

1Corinthians 9:15 - €y@ dé oddevi Expnodpnv tovtav Ovk ~ypawa 5é tadta iva obta@ yeévrton Ev Epoi® KAAOV Yap LOL 
LOAAOV dmtoBavelv TH TO KODYNLG Lov iva Tig KEVOOT 


1Corinthians 9:16 - For though I preach the gospel, I have nothing to glory of: for necessity is laid upon me; yea, woe is 
unto me, if I preach not the gospel! 

1Corinthians 9:16 - Wax N?-ON "7 iN] "ZV N2V0 NAIND-'D AW9NN? "TX AVWAN-NX WAN-ON 

1Corinthians 9:16 - Nam si evangelizavero, non est mihi gloria: necessitas enim mihi incumbit: ve enim mihi est, si non 
evangelizavero. 

1Corinthians 9:16 - Ty om jag forkunnar evangelium, sa ar detta ingen berémmelse for mig. Jag maste ju sa géra; och 
ve mig, om jag icke forkunnade evangelium! 

1Corinthians 9:16 - Si j'annonce l'Evangile, ce n'est pas pour moi un sujet de gloire, car la nécessité m'en est imposée, et 
malheur a moi si je n'annonce pas |'Evangile! 

1Corinthians 9:16 - Pues bien que anuncio el evangelio, no tengo por qué gloriarme porque me es impuesta necesidad; y 
ay de mi si no anunciare el evangelio! 

1Corinthians 9:16 - cav yap evayyEeAIC@PAL OLK EOTIV HOL KOLXNLA AVaYKT) YAP LOL EMKELTAL OVAL SE [LOL EOTLV EQV [I 
evayyeAtC@por 

1Corinthians 9:16 - cav yap evayyeAtC@PAL OVK EOTLV HOL KOLXNUA AVayKT) YAP LOL EMKELTAL OVAL SE [LOL EOTLV EQV LN 
EvayYyEALC@par 

1Corinthians 9:16 - av yap evayyeAiCopat, odK EoTI POL KabYNHAs AvayKN YAP LOL Emtikertare obai yap pot Eottv éav 
Ln] evayyeAiZa@pan. 

1Corinthians 9:16 - €av yap evayyeAtCopat, OOK EOTL LOL KODYNLAe AvayKN YAP [LOL Ertikettare ovat dé poi oti EQv pT] 
evayyeriG@pare 


1Corinthians 9:17 - For if I do this thing willingly, I have a reward: but if against my will, a dispensation of the gospel 
is committed unto me. 

1Corinthians 9:17 - :N'D ‘AINWN NTP9 'WYIA X7W-ON) AD "PNA! NwyR iy Ja-DX 'd 

1Corinthians 9:17 - Si enim volens hoc ago, mercedem habeo: si autem invitus, dispensatio mihi credita est. 
1Corinthians 9:17 - Gor jag det av egen drift, sa har jag rdatt till lon; men da jag nu icke gér det av egen drift, sa ar den 
syssla som jag ar betrodd med allenast en livegen forvaltares*. -- 


1Corinthians 9:17 - Si je le fais de bon coeur, j'en ai la récompense; mais si je le fais malgré moi, c'est une charge qui 
m'est confiée. 

1Corinthians 9:17 - Por lo cual, si lo hago de voluntad, premio tendré; mas si por fuerza, la dispensaci6n me ha sido 
encargada. 

1Corinthians 9:17 - €. yap Ek@v TOUTO TIPADOW [LLOBOV EXW EL SE AKMV OLKOVOLLAV TIETMOTEVHOL 

1Corinthians 9:17 - €. yap Ek@Vv TOUTO TIPADGOW [LLOBOV EXW EL SE AKMV OLKOVOLLAV TIETILOTEVHOL 

1Corinthians 9:17 - ci yap Exav TodTo Tpdooe, LLoBOv Exe ei bE Gkwv, OikOVvOpiav TEMiOTEVHAL. 

1Corinthians 9:17 - ci yap Exav todto Tpdooa, LLoBOv Exe ei SE Gkwv, Oikovopiav TEeMioTEDHOL 


1Corinthians 9:18 - What is my reward then? Verily that, when I preach the gospel, I may make the gospel of Christ 
without charge, that I abuse not my power in the gospel. 

1Corinthians 9:18 - "?-"NIWIN MW 7A "Nyy NID? VARW 'A7A? VON-N 7a O'wAD Miva WARY N70 Nw-AN NAY! 
inivaa 

1Corinthians 9:18 - Que est ergo merces mea? Ut Evangelium predicans, sine sumptu ponam Evangelium, ut non 
abutar potestate mea in Evangelio. 

1Corinthians 9:18 - Vilken ar alltsa min 16n? Jo, just den, att nar jag forkunnar evangelium, sa gor jag detta utan kostnad 
for nagon, i det att jag avstar fran att gdra bruk av den rattighet jag har sasom férkunnare av evangelium. 

1Corinthians 9:18 - Quelle est donc ma récompense? C'est d'offrir gratuitement l'Evangile que j'annonce, sans user de 
mon droit de prédicateur de l'Evangile. 

1Corinthians 9:18 - ;Cual, pues, es mi merced? Que predicando el evangelio, ponga el evangelio de Cristo de balde, 
para no usar mal de mi potestad en el evangelio. 

1Corinthians 9:18 - tig ovv plot Eottv oO p1080¢ wa EvayyeAtCopEvos adamtavov ONOW TO EVAYYEALOV TOV XPLOTOD EIG TO [IT 
KaTaXpnoaobat Ty EfOvo1a HOV EV TW ELAVYEALO 

1Corinthians 9:18 - tig ovv plot Eotwv oO p1080¢ a EvayyeAtCopEvos adamTtavov ONOw TO EVAYYEALOV TOV XPLOTOD ELC TO LT} 
KaTAXpNoAo#al TH EfOVOIA HOV EV TW ELAVYEALO 

1Corinthians 9:18 - tic obv pov éotwv 6 1086c; tva EebayyeAICOpEVOG GSartavoV Brow TO EvaAVYEALOY, Ei¢ TO LT] 
KataxproaoG8an tH Efovoia pov ev TH evayyedio. 

1Corinthians 9:18 - tic obv pot éotwv 6 1086; tva EvayyeAIGOpLEVOG GSGravov Brow TO EvayyEALov Tod Xpiotod, Eic TO 
Lit] KaTaxpnoacBar TH Efovoia pov ev TH evayyeAio 


1Corinthians 9:19 - For though I be free from all men, yet have I made myself servant unto all, that I might gain the 
more. 

1Corinthians 9:19 - :o‘ANA-NY Nip’? OTX-797 Tay 'nyy 'n'wy on 'wWON ‘NIA "Dd 

1Corinthians 9:19 - Nam cum liber essem ex omnibus, omnium me servum feci, ut plures lucrifacerem. 
1Corinthians 9:19 - Ty fastan jag ar fri och oberoende av alla, har jag dock gjort mig till allas tjanare, for att jag skall 
vinna dess flera. 

1Corinthians 9:19 - Car, bien que je sois libre a l'égard de tous, je me suis rendu le serviteur de tous, afin de gagner le 
plus grand nombre. 

1Corinthians 9:19 - Por lo cual, siendo libre para con todos, me he hecho siervo de todos por ganar 4 mas. 
1Corinthians 9:19 - eAevBEepoc yap @v EK TAVTOV TAOL ELAUVTOV ESOVAWO IVa TOUG TIAELOvaG KEepdnOw 

1Corinthians 9:19 - cAevBEpoc yap @v Ek TAVT@V TAOLV ELAUTOV ESOVAWOK IVa TOUG TIAELOvaG KEepSnOw 

1Corinthians 9:19 - EAev8epos yap ov Ek Tavtwv TKO ELavTOV E50VAWOQ, tva Tobs TAEiovac Kepdr}ow* 
1Corinthians 9:19 - EAev8epos yap ov Ek Tavtw@v HOW ELavTOV E50VAMOQ, tva Tobs TAEiovac Kepdr}ow* 


1Corinthians 9:20 - And unto the Jews I became as a Jew, that I might gain the Jews; to them that are under the law, as 
under the law, that I might gain them that are under the law; 

1Corinthians 9:20 - '9)'°¥ "2A" 4X NWA NNAW nd 'N") aN? AAA NoVA OD WAR OTA NAP’? TWD B'TIN"? AN! 
‘MAA NOD oAW ONIN nip jyny MWA Non 

1Corinthians 9:20 - Et factus sum Iud@is tamquam Iudeus, ut Iudzos lucrarer. 

1Corinthians 9:20 - Fér judarna har jag blivit sasom en jude, for att kunna vinna judar; fér dom som sta under lagen har 
jag, som sjalv icke star under lagen, blivit sasom stode jag under lagen, fér att kunna vinna dem som sta under lagen. 
1Corinthians 9:20 - Avec les Juifs, j'ai été comme Juif, afin de gagner les Juifs; avec ceux qui sont sous la loi, comme 
sous la loi (quoique je ne sois pas moi-méme sous la loi), afin de gagner ceux qui sont sous la loi; 

1Corinthians 9:20 - Heme hecho 4 los Judios como Judio, por ganar a los Judios; a los que estan sujetos 4 la ley (aunque 
yo no Sea sujeto 4 la ley) como sujeto 4 la ley, por ganar a los que estan sujetos 4 la ley; 

1Corinthians 9:20 - kai eyevopnv Tots lovdar0ic ws LoUdatos Iva LoVdalouUsG KEPSNO® TOIG VIO VOHOV WC LTO VOHOV Iva 
TOUG LTO VOLLOV KEpdnow 

1Corinthians 9:20 - kai eyevopny Tot lovdat0ig ws Lovdatos Iva LoVdalousG KEPSNO® TOIG VITO VOHOV WC UTO VOHOV Iva 
TOUG UTMO VOLLOV KEpdnow 

1Corinthians 9:20 - kai €yevounv toig Tlovdaioig wc Tovdaiosg, tva ‘Tovdatousg kepdrows toic O10 VOLOV a> DMO VOLOV, 
LIT] OV AVTOSG UTO VOLLOV, (va TODS UO VOLOV KEepdtjows 

1Corinthians 9:20 - kai €yevounv toig lovdaioig wc Tovdaios, tva ‘Tovdatoug kepdrows toic O10 VOLOV a> DMO VOLOV, 
va Tovs UO VOHOV KEpdrnows 


1Corinthians 9:21 - To them that are without law, as without law, (being not without law to God, but under the law to 
Christ,) that I might gain them that are without law. 

1Corinthians 9:21 - wad MIND O'R MIN -N'7Aa '|BVRY '9-7V QA MIA I? RW nd ‘ND IN ON? [XW ONN7 
Min ON? [RW ONIX Nh lyn? Min 

1Corinthians 9:21 - lis qui sub lege sunt, quasi sub lege essem (cum ipse non essem sub lege) ut eos, qui sub lege erant, 
lucrifacerem. lis, qui sine lege erant, tamquam sine lege essem (cum sine lege Dei non essem: sed in lege essem Christi) 
ut lucrifacerem eos, qui sine lege erant. 

1Corinthians 9:21 - Fér dem som Aro utan lag har jag, som icke ar utan Guds lag, men ar i Kristi lag, blivit sasom vore 
jag utan lag, for att jag skall vinna dem som Gro utan lag. 

1Corinthians 9:21 - avec ceux qui sont sans loi, comme sans loi (quoique je ne sois point sans la loi de Dieu, étant sous 
la loi de Christ), afin de gagner ceux qui sont sans loi. 

1Corinthians 9:21 - A los que son sin ley, como si yo fuera sin ley, (no estando yo sin ley de Dios, mas en la ley de 
Cristo) por ganar a los que estaban sin ley. 

1Corinthians 9:21 - totic avopots ws AVOHOG HN @V AVOLOG BEw AAA EVVOLLOG XPLOT@ IVa KEPSTNOW AVOLLOUG 
1Corinthians 9:21 - totic avopots WS AVOHOG HN WV AVOLOG BEw AAA EVVOLLOG XPLOT@ IVa KEPSTNOW AVOLLOUG 
1Corinthians 9:21 - toicg dvdpoIs as &VOLOG, LT) OV Gvopos BEeod GAA’ Evvoposc Xprotod, tva Kepdava@ tovs avopLoUGs 
1Corinthians 9:21 - toic dvopois as &vopOG, LT] OV &vopos Ged, GAA’ Evvopios Xpiota, tva Kepstjow cvopoucs 


1Corinthians 9:22 - To the weak became I as weak, that I might gain the weak: I am made all things to all men, that I 
might by all means save some. 

1Corinthians 9:22 - :0"'99-79 7V O'TAN v'wiX [yn ‘Nn O97 7A OW? NANA Nh? W7Nd 'N"a o'w'7n'7! 
1Corinthians 9:22 - Factus sum infirmis infirmus, ut infirmos lucrifacerem. Omnibus omnia factus sum, ut omnes 
facerem salvos. 

1Corinthians 9:22 - For de svaga har jag blivit svag, for att kunna vinna de svaga; for alla har jag blivit allt, for att jag i 
alla handelser skall fralsa nagra. 

1Corinthians 9:22 - J'ai été faible avec les faibles, afin de gagner les faibles. Je me suis fait tout a tous, afin d'en sauver 
de toute maniére quelques-uns. 

1Corinthians 9:22 - Me he hecho 4 los flacos flaco, por ganar 4 los flacos: 4 todos me he hecho todo, para que de todo 
punto salve a algunos. 

1Corinthians 9:22 - eyevopnv tots aoB_eveotv wc acBevns va Tous AOEVEIG KEPSNOW TOG TAO YEYOVA THA TLAVTE Iva 
TIAVTWG TLVAG CWO 

1Corinthians 9:22 - eyevopnv tots aoB_eveot ws acBevns va Tous AOVEVEIG KEPSNOW TOIG TAO YEYOVA TA TLAVTE Iva 
TIAVTWG TLVAG CWO 

1Corinthians 9:22 - €yevounv toic do8eveow doB_evns, tva tobs doBEvEic KEpStjows Toi Mio yeyova TavTa, tva 
TLAVTWS TIVAG COMO. 

1Corinthians 9:22 - €yevounv toic doBEeveotw ac doB_evijs, tva tos doBEvEic KepStjows TOI M&Ol YEyOVa TH TavTA, Iva 
TLAVTWC TIVAC G@OW 


1Corinthians 9:23 - And this I do for the gospel's sake, that I might be partaker thereof with you. 
1Corinthians 9:23 - ‘na 'y77N ain! jyn'? MivaNn Waya NYY IX NAT-ny! 

1Corinthians 9:23 - Omnia autem facio propter Evangelium: ut particeps eius efficiar. 

1Corinthians 9:23 - Men allt gér jag for evangelii skull, fér att ocksa jag skall bliva delaktig av dess goda. 
1Corinthians 9:23 - Je fais tout 4 cause de |'Evangile, afin d'y avoir part. 

1Corinthians 9:23 - Y esto hago por causa del evangelio, por hacerme juntamente participante de él. 
1Corinthians 9:23 - touto de mola dia TO EVAYYEALOV VA OVYKOLVVOG AVTOV YEVO[LOL 

1Corinthians 9:23 - touto de mola dia To EVAYYEALOV VA OVYKOLVWVOG AVTOV YEVO[LOL 

1Corinthians 9:23 - mdavta dé mod 51a TO EvaYYEALOV, IVa OVVKOIV@VOG AVTOD YEVOHAL. 

1Corinthians 9:23 - Todto S5€ mod dia TO evayyéAlov, Iva OVYKOLV@VOG AVTOD YEVOPOAL 


1Corinthians 9:24 - Know ye not that they which run in a race run all, but one receiveth the prize? So run, that ye may 
obtain. 

1Corinthians 9:24 - :i2 17m jy’? INN [Dd [iNXIN AWA AIT! THX! OY] Od [i TOXNA O'YYD"'D DHVT! N29 

1Corinthians 9:24 - Nescitis quod ii, qui in stadio currunt, omnes quidem currunt, sed unus accipit bravium? Sic currite 
ut comprehendatis. 

1Corinthians 9:24 - I veten ju, att fastan de som lépa pa taévlingsbanan allasammans l6pa, sa vinner allenast en 
segerlénen. Lépen sdsom denne, for att I man vinna l6nen. 

1Corinthians 9:24 - Ne savez-vous pas que ceux qui courent dans le stade courent tous, mais qu'un seul remporte le 
prix? Courez de maniére a le remporter. 

1Corinthians 9:24 - ;No sabéis que los que corren en el estadio, todos 4 la verdad corren, mas uno lleva el premio? 
Corred de tal manera que lo obtengais. 

1Corinthians 9:24 - ovx oldate ott Ol EV OTASIW THEXOVTEG TLAVTEG HEV THEXOUOL Elc de AapBavel to BpaBetov ouTAaS 
TPEXETE IVa KATAAGBNTE 


1Corinthians 9:24 - ovk odate ott ol EV OTASIW THEXOVTEG TLAVTEG HEV THEXOUOL Elc de AaLBavel to BpaBelov ouTAS 
TPEXETE IVa KATAAGBNTE 

1Corinthians 9:24 - od« ofSate 6t1 ot év oTadi@ THéxovtEs TavTEC LEV THEXOVOLY, Eic 5é AaLBavel TO BpaPeEtov; oTAC 
Tpexete Iva KATAAGBNTE. 

1Corinthians 9:24 - od« ofSate 6t1 ot év oTadi@ TpéxovtEc MdavtEC LEV TPEXOVONY, Eic 6é AaUBavel TO BpaPEiov; ota 
TPEXETE, Iva KATAAGBNTE 


1Corinthians 9:25 - And every man that striveth for the mastery is temperate in all things. Now they do it to obtain a 
corruptible crown; but we an incorruptible. 

1Corinthians 9:25 - :T99) 1a)" WR INI NP? ANI! 199) WN) NN?'? AA AAT"79an AT Wwianny TAVD-79! 
1Corinthians 9:25 - Omnis autem, qui in agone contendit, ab omnibus se abstinet: et illi quidem ut corruptibilem 
coronam accipiant: nos autem incorruptam. 

1Corinthians 9:25 - Men alla som vilja deltaga i en sadan taévlan palagga sig aterhallsamhet i alla stycken: dessa for att 
vinna en forganglig segerkrans, men vi for att vinna en of6rganglig. 

1Corinthians 9:25 - Tous ceux qui combattent s'imposent toute espéce d'abstinences, et ils le font pour obtenir une 
couronne corruptible; mais nous, faisons-le pour une couronne incorruptible. 

1Corinthians 9:25 - Y todo aquel que lucha, de todo se abstiene: y ellos, 4 la verdad, para recibir una corona corruptible; 
mas nosotros, incorruptible. 

1Corinthians 9:25 - mac d€ 0 aywVICOHEVOG MAVTA EYKPATEVETOL EKELVOL HEV OVV Iva MBAPTOV OTE~AVOV AGBWOLV NHEIG 
de a@~Baptov 

1Corinthians 9:25 - mac d€ 0 aywVICOHEVOG MAVTA EYKPATEVETOL EKELVOL HEV OVV Iva PBAPTOV OTE~aVOV AGBwOLV NHEIG 
de a@~Baptov 

1Corinthians 9:25 - né&c 5é 6 &yoviGopEvoc ndvta éyKpatev_eta, éKEivol LEV Odv iva OBaptTOV OTEMavov AGBaoty, HLETC 
dé GpBaptov. 

1Corinthians 9:25 - néc 5é 6 &yoviGopEvoc Ndvta éyKpatev_eta, éKEivol LEV Odv iva PBaptTOV OTEPavov AGBaoty, HLETC 
dé d@Baptov 


1Corinthians 9:26 - I therefore so run, not as uncertainly; so fight I, not as one that beateth the air: 

1Corinthians 9:26 - :n1n o7ind XN? ON) '2N NIWA ind NX? yQ"'29N 127 

1Corinthians 9:26 - Ego igitur sic curro, non quasi in incertum: sic pugno, non quasi aerem verberans: 

1Corinthians 9:26 - Jag for min del loper alltsa icke sasom gallde det ett ovisst mal; jag kampar icke likasom en man 
som hugger i vadret. 

1Corinthians 9:26 - Moi donc, je cours, non pas comme a l'aventure; je frappe, non pas comme battant l'air. 
1Corinthians 9:26 - Asi que, yo de esta manera corro, no como 4 cosa incierta; de esta manera peleo, no como quien 
hiere el aire: 

1Corinthians 9:26 - ey@ TOLVLV OVTAS TPEXW SG OUK ASNAWG OVTWG TUKTEVW WG OUK AEPA SEPOV 

1Corinthians 9:26 - ey@ TOLVUV OVTAS TPEXW SG OUK ASNAWG OVTWG TUKTEVW WC OUK CEPA SEPOV 

1Corinthians 9:26 - €y@ toivuv obtas TPEXW OS ODK ASNAWS, OUTAS TUKTED@ WG OVK KEpa SEPpwve 

1Corinthians 9:26 - €y@ toivuv obTAS TPEXW, WG OVK ASNAWG, OUTA TUKTEDH, WG ODK GEpa SEPav, 


1Corinthians 9:27 - But I keep under my body, and bring it into subjection: lest that by any means, when I have 
preached to others, I myself should be a castaway. 

1Corinthians 9:27 - :"AYVA N'7N) ON? VPI I ADA NY ATAVWAL "DIAN NITN-ODX 'D 

1Corinthians 9:27 - sed castigo corpus meum, et in servitutem redigo: ne forte cum aliis predicaverim, ipse reprobus 
efficiar. 

1Corinthians 9:27 - Fastmer tuktar jag min kropp och kuvar den, for att jag icke, nar jag predikar fér andra, sjalv skall 
komma till korta vid provet. 

1Corinthians 9:27 - Mais je traite durement mon corps et je le tiens assujetti, de peur d'étre moi-méme rejeté, aprés 
avoir préché aux autres. 

1Corinthians 9:27 - Antes hiero mi cuerpo, y lo pongo en servidumbre; no sea que, habiendo predicado 4 otros, yo 
mismo venga 4 ser reprobado. 

1Corinthians 9:27 - aAA ut@mae@ Lov TO COMPA Kat SOVAAY@YA LTTAS AAAI KNPUAG AVTOG ASOKIHLOG YEVOPLOL 
1Corinthians 9:27 - aAA umt@ma a Lov TO COMPA Kat SOVAAY@YA [TTS AAAOIG KNPUsAG ALTOS ASOKIHLOG YEVOPLOL 
1Corinthians 9:27 - GAAG DnamMaC@ POV TO OHpa Kai SovAAy@YA, LMS GAAOIg KNPLEAG AVTOG ASOKIPLOG YEV@LAL. 
1Corinthians 9:27 - GAA’ br@MaCa Lov TO CAPA Kai SovAayay, pLNMas GAAoIg KNPVsAG ALTOS ASOKILOG YEVOPOL 


1Corinthians 10:1 - Moreover, brethren, I would not that ye should be ignorant, how that all our fathers were under the 
cloud, and all passed through the sea; 

1Corinthians 10:1 - :o*n Vina Nay O72) WA NOD OF) 1D AVDIANW 'NX ON THIN NI 

1Corinthians 10:1 - Nolo enim vos ignorare fratres quoniam patres nostri omnes sub nube fuerunt, et omnes mare 
transierunt, 

1Corinthians 10:1 - Ty jag vill saga eder detta, mina bréder: Vara fader voro alla under molnskyn och gingo alla genom 
havet; 


1Corinthians 10:1 - Fréres, je ne veux pas que vous ignoriez que nos péres ont tous été sous la nuée, qu'ils ont tous 
passé au travers de la mer, 

1Corinthians 10:1 - PORQUE no quiero, hermanos, que ignoréis que nuestros padres todos estuvieron bajo la nube, y 
todos pasaron la mar; 

1Corinthians 10:1 - ov BeAw SE vpLAG ayvoEV ASEAPOL OTL OL MATEPEG NHOV TIAVTEG UIO THV VEPEATV NOav Kal TavtTEs 51x 
Ts Baracons SinAsov 

1Corinthians 10:1 - ov BeAw Se VELAG ayvoEV ASEAGOL OTL OL MATEPEG NHOV TIAVTEG UITO THV VEPEATV NOAV Kal TavTEs 51x 
Ts Baracons SinAsov 

1Corinthians 10:1 - Ob 8ZA@ yap HuaC dyvoeiv, KSEAQoi, StL ot MaTEpES HUSV MavtEs ONO TV VE~EANV Hoav Kai TaVTEC 
dia THs PaAdoons SujABov, 

1Corinthians 10:1 - Ob 82A@ 5é Dac Gyvoeiv, &5eA@ot, Sti of NatépEs HU@V Mavtec ONO THY VEgEANV Toa, Kai TavTEC 
dia THs PaAdoons SujABov, 


1Corinthians 10:2 - And were all baptized unto Moses in the cloud and in the sea; 

1Corinthians 10:2 - :o¢.4 JJva NWN’? 1720) 071 

1Corinthians 10:2 - et omnes in Moyse baptizati sunt in nube, et in mari: 

1Corinthians 10:2 - alla blevo de i molnskyn och i havet dépta till Moses; 

1Corinthians 10:2 - qu'ils ont tous été baptisés en Moise dans la nuée et dans la mer, 
1Corinthians 10:2 - Y todos en Moisés fueron bautizados en la nube y en la mar; 

1Corinthians 10:2 - Kai mavtec Eig TOV LOVOTW EBaTtLOaVTO EV TH VEMEAT] Kat EV TH BaAaoon 
1Corinthians 10:2 - Kai mavtes Eig TOV L@OTV EBaTTIOaVTO EV TN VEMEAT Kal EV TH BaAaoon 
1Corinthians 10:2 - kai ndavtec eig TOV Ma@iorv eBantio8noav Ev Th vepeAn Kai Ev TH BaAdoon, 
1Corinthians 10:2 - kai ndvtec eig TOV Maori eBarntioavto év Th vemeAy Kat €v TH BaAdoon, 


1Corinthians 10:3 - And did all eat the same spiritual meat; 
1Corinthians 10:3 - NN THR '79NN 17DX O71 

1Corinthians 10:3 - et omnes eandem escam spiritalem manducaverunt, 
1Corinthians 10:3 - alla ato de samma andliga mat, 

1Corinthians 10:3 - qu'ils ont tous mangé le méme aliment spirituel, 
1Corinthians 10:3 - Y todos comieron la misma vianda espiritual; 
1Corinthians 10:3 - koi mavtes To avTO BpOpA TIVEDHATLKOV EMAYOV 
1Corinthians 10:3 - koi mavtes to avTO BpOpA TVEDHATLKOV E~AYOV 
1Corinthians 10:3 - Kai md&vtEec TO AUTO TVEDLATIKOV BpOpa Epayov, 
1Corinthians 10:3 - Kai mdvtEc TO ADTO BpOpa TvevpATiKOV E”ayov, 


1Corinthians 10:4 - And did all drink the same spiritual drink: for they drank of that spiritual Rock that followed them: 
and that Rock was Christ. 

1Corinthians 10:4 - :n'Wad NINA WA! OAAY 77NA INNA WAN NY Dd INN TAX APwN Nw 0791 

1Corinthians 10:4 - et omnes eundem potum spiritalem biberunt: bibebant autem de spiritali, consequente eos, petra: 
petra autem erat Christus. 

1Corinthians 10:4 - och alla drucko de samma andliga dryck -- de drucko namligen ur en andlig klippa, som atfoljde 
dem, och den klippan var Kristus. 

1Corinthians 10:4 - et qu'ils ont tous bu le méme breuvage spirituel, car ils buvaient a un rocher spirituel qui les suivait, 
et ce rocher était Christ. 

1Corinthians 10:4 - Y todos bebieron la misma bebida espiritual; porque bebian de la piedra espiritual que los seguia, y 
la piedra era Cristo. 

1Corinthians 10:4 - Kol mavtEes TO AUTO OLA TIVEDHATIKOV ETLOV ETILVOV YAP EK TIVEDHATIKTS AkOAOUBOVvONGE TETPAG N SE 
TIETPA TV O XPLOTOG 

1Corinthians 10:4 - Koi mavtEes TO AUTO OLA TIVEVHATIKOV ETILOV ETILVOV YAP EK TIVEDHATIKTS aKOAOUBOVvONGS TETPAG N SE 
TLETPA TV O XPLOTOG 

1Corinthians 10:4 - Kai md&vtEc TO ADTO TVELDLATIKOV ETLOV TOLAe Ertivov yap EK TIVELHATIKT|G AKOAOUVBOVONGS TETPAG, 1} 
nétpa 6é Tv 6 Xpiotoc. 

1Corinthians 10:4 - kai mdvtEc TO AUTO OLA TVEDHATIKOV Emtlove Ertivov yap Ek TIVELHATIKT|G AKOAOUVBOVONGS TETPAG, 1} 
5é nétpa Hv 6 Xpiotdc 


1Corinthians 10:5 - But with many of them God was not well pleased: for they were overthrown in the wilderness. 
1Corinthians 10:5 - 927/92. 179) 00'7491 O'N7NA O2 NY N7 037 7AN 

1Corinthians 10:5 - Sed non in pluribus eorum beneplacitum est Deo: nam prostrati sunt in deserto. 

1Corinthians 10:5 - Men de flesta av dem hade Gud icke behag till; de blevo ju nedgjorda i 6knen. 

1Corinthians 10:5 - Mais la plupart d'entre eux ne furent point agréables a Dieu, puisqu'ils périrent dans le désert. 
1Corinthians 10:5 - Mas de muchos de ellos no se agrad6 Dios; por lo cual fueron postrados en el desierto. 
1Corinthians 10:5 - aAA ovk Ev Tolc MAELOOW AUTOV EvdOKTOEV 0 BEG KaTEOTpwBNOAV yap EV TH EPNE@ 
1Corinthians 10:5 - aAA ovk Ev Tol MAELOOW AUTaV EvVdOKTOEV 0 BEG KaTEOTPwBNOAV yap EV TH EPNL@ 


1Corinthians 10:5 - GAA’ ovbk Ev Toic MAEiooW avTaV EvddKNOEV O BEdc, KaTEOTPHONOAV Yap EV TH EPTHO. 
1Corinthians 10:5 - GAA’ ovk Ev Toicg MAEioolW ADTOV EDSOKNOEV O WEdce KatEoTPaBNOAV yap Ev TH EPTL@ 


1Corinthians 10:6 - Now these things were our examples, to the intent we should not lust after evil things, as they also 
lusted. 

1Corinthians 10:6 - ‘nana HAND WARD AYA? Niann 'n'7a7? Ng9in’? 197-AN'D NNT 7) 

1Corinthians 10:6 - Hec autem in figura facta sunt nostri, ut non simus concupiscentes malorum, sicut et illi 
concupierunt. 

1Corinthians 10:6 - Detta skedde oss till en varnagel, fér att vi icke skulle hava begirelse till det onda, sasom de hade 
begarelse dartill. 

1Corinthians 10:6 - Or, ces choses sont arrivées pour nous servir d'exemples, afin que nous n'ayons pas de mauvais 
désirs, comme ils en ont eu. 

1Corinthians 10:6 - Empero estas cosas fueron en figura de nosotros, para que no codiciemos cosas malas, como ellos 
codiciaron. 

1Corinthians 10:6 - tauta S€ tumol NHov eyevnOroav Etc TO LN Etval NAS eMOvENTAG KAKOV KABWG KAKELVOL 
eme8vupNOav 

1Corinthians 10:6 - tauta S€ tumol NHov eyevnOroav Etc TO LN Etval NAS eMOvENTAG KAKV KABWG KAKELVOL 
eme8vpNoav 

1Corinthians 10:6 - tadta Sé Tol HSv éyevOnoay, cic TO p11} Eivon Nua EmOBvpNTaAG KaKOvV, KABAS KdKETVOL 
ereO0pN OAV. 

1Corinthians 10:6 - Todta Sé ton01 HUdV éyevONoavy, ic TO pT] Elvan Ha EMOvENTAC KAKAV, KABAC KdKETVOL 
ereBUEN OAV 


1Corinthians 10:7 - Neither be ye idolaters, as were some of them; as it is written, The people sat down to eat and drink, 
and rose up to play. 

1Corinthians 10:7 - Neque idololatre efficiamini, sicut quidam ex ipsis: quemadmodum scriptum est: Sedit populus 
manducare, et bibere, et surrexerunt ludere. 

1Corinthians 10:7 - Ej heller skolen I bliva avgudadyrkare, sasom somliga av dem blevo; sa ar ju skrivet: "Folket satte 
sig ned till att ata och dricka, och darpa stodo de upp till all leka." 

1Corinthians 10:7 - Ne devenez point idolatres, comme quelques-uns d'eux, selon qu'il est écrit: Le peuple s'assit pour 
manger et pour boire; puis ils se levérent pour se divertir. 

1Corinthians 10:7 - Ni sedis honradores de idolos, como algunos de ellos, segtin esta escrito: Sentése el pueblo 4 comer 
y a beber, y se levantaron a jugar. 

1Corinthians 10:7 - pnde evtd@AoAatpat yiveoBEe KaOws TIVES AUT@V WOTIEP YEYPATITAL EKABIOEV 0 AKOG PAYELV KOT TLELV 
KQL AVEOTHOAV TIAICEIV 

1Corinthians 10:7 - pnde evd@AoAatpat yiveoBe Kabwe TIVEG AUT@V WG YEYPATITAL EKABIOEV O AAOG MPAYELV KAI TEL KAL 
AVEOTIHOAV TIAICELV 

1Corinthians 10:7 - pndé eidoA0AdTpat yiveoBe, KABwS TIVES AUTHV* MoTtEp yEypartta, EKABioEV O Aads Payetv Kai TeEtV, 
kai AvEotHOav TaiCElv. 

1Corinthians 10:7 - pndé eiSmAoAatpat yiveoBe, KABA TIVES AUTHV, HG yEypaTttale EKABIGEV O Aads ayetv Kai TEI, 
Kai aveotnoav Taide 


1Corinthians 10:8 - Neither let us commit fornication, as some of them committed, and fell in one day three and twenty 
thousand. 
1Corinthians 10:8 - :w'x 97x O wy! AW?W THX O12 179", ONYPN AT WAD OT NINN 

1Corinthians 10:8 - Neque fornicemur, sicut quidam ex ipsis fornicati sunt, et ceciderunt una die viginti tria millia. 
1Corinthians 10:8 - Latom oss icke heller bedriva otukt, sasom somliga av dem gjorde, varf6r ock tjugutre tusen follo 
pa en enda dag. 
1Corinthians 10:8 - Ne nous livrons point a l'impudicité, comme quelques-uns d'eux s'y livrérent, de sorte qu'il en 
tomba vingt-trois mille en un seul jour. 

1Corinthians 10:8 - Ni forniquemos, como algunos de ellos fornicaron, y cayeron en un dia veinte y tres mil. 
1Corinthians 10:8 - nde mopvevapev KaOac TIVEG AUTV ETOPVEVOAV KA ETEDOV EV LLX NHEPO ELKOOT TPEIG XIALASEG 
1Corinthians 10:8 - pnde mopvevapev Kabac TIVEG AVTOV EMOPVEVOAV KAL ETEDOV EV LLA NHEPA ELKOOITPELG XIALAdSEG 
1Corinthians 10:8 - pndé mopvebapev, KaBws tives AVTAV EMOPVEvOOY, Kai ETECaV LU NEPA EiKOOLTpEts xALadEC. 
1Corinthians 10:8 - pndé mopvevapev, kabac tives AUTOV EMdpvEevOav Kai EMEOOV EV LL NEPA EiKOOTTPETC xIALASEG 


1Corinthians 10:9 - Neither let us tempt Christ, as some of them also tempted, and were destroyed of serpents. 
1Corinthians 10:9 - :o'wWNIN DITAN'! ONYPN 110] WWAD AJA NX 1OI-N7I 

1Corinthians 10:9 - Neque tentemus Christum: sicut quidam eorum tentaverunt, et a serpentibus perierunt. 
1Corinthians 10:9 - Latom oss icke heller fresta Kristus, sasom somliga av dem gjorde, varfér de ock blevo dédade av 
ormarna. 

1Corinthians 10:9 - Ne tentons point le Seigneur, comme le tentérent quelques-uns d'eux, qui périrent par les serpents. 


1Corinthians 10:9 - Ni tentemos 4 Cristo, como también algunos de ellos le tentaron, y perecieron por las serpientes. 
1Corinthians 10:9 - nde exnteipadapev TOV XPLOTOV KABWG KAL TIVES AVTOV ETELPAGAV KAL VIO TOV OPEV ATIWAOVTO 
1Corinthians 10:9 - nde exneipadapev TOV XPLOTOV KABWC KAL TIVE AVTOV ETELIPAGAV KOL VIO TOV OMEMV ATIWAOVTO 
1Corinthians 10:9 - pndé exnteipdCapev tov KUptov, KaBac TivEc ODTOV ECeTteipaoay, Kai DO THV OPEV ATI@AAUVTO. 
1Corinthians 10:9 - pndé exneipdCapev tov Xprotov, Ka8ac Kat TEs AVTOV ErteipaAcAv Kai DO TAV 6MEWV ATI@AAOVTO 


1Corinthians 10:10 - Neither murmur ye, as some of them also murmured, and were destroyed of the destroyer. 
1Corinthians 10:10 - :-n‘nwad TA Nin) ONYPN 17"7N Wd 17D NV-DAa 

1Corinthians 10:10 - Neque murmuraveritis, sicut quidam eorum murmuraverunt, et perierunt ab exterminatore. 
1Corinthians 10:10 - Knorren icke heller, sasom somliga av dem gjorde, varfér de ock blevo dédade av "Férdarvaren". 
1Corinthians 10:10 - Ne murmurez point, comme murmurérent quelques-uns d'eux, qui périrent par l'exterminateur. 
1Corinthians 10:10 - Ni murmuréis, como algunos de ellos murmuraron, y perecieron por el destructor. 

1Corinthians 10:10 - pnde yoyyulete Ka8ac Kan TIvEs AUT@V EYOYYLOAV KAI ATIOAOVTO UTO TOL OAODBPEVTOU 
1Corinthians 10:10 - unde yoyyulete Ka8ac Kon TIvEes AUT@V EYOYYVOAV KAI ATIOAOVTO LTO TOL OAODBPEVTOU 
1Corinthians 10:10 - pndé yoyyvZete, Kabdmtep tives adTHV EyOyyvOay, Kai AM@AOVTO UNO ToD OADBpevTOD. 
1Corinthians 10:10 - pndé yoyyvGete, KaB@s Kat TIves CVTOV EyOyyvoaV Kai ATI@AOVTO UNO ToD OADPpEvTOD 


1Corinthians 10:11 - Now all these things happened unto them for ensamples: and they are written for our admonition, 
upon whom the ends of the world are come. 

1Corinthians 10:11 - :o'n'?iy "yy? 12N AVAN-AWR 17 1901IN'7 ANdAI N9in? Ni'n’? ODXYN NNT-7d 

1Corinthians 10:11 - Hec autem omnia in figura contingebant illis: scripta sunt autem ad correptionem nostram, in quos 
fines seculorum devenerunt. 

1Corinthians 10:11 - Men detta vederfors dem for att tjana till en varnagel, och det blev upptecknat till lardom for oss, 
som hava tidernas ande inpa oss. 

1Corinthians 10:11 - Ces choses leur sont arrivées pour servir d'exemples, et elles ont été écrites pour notre instruction, 
a nous qui sommes parvenus a la fin des siécles. 

1Corinthians 10:11 - Y estas cosas les acontecieron en figura; y son escritas para nuestra admonicion, en quienes los 
fines de los siglos han parado. 

1Corinthians 10:11 - tavta d€ mavta tomo ovveBaivov Exketvoic Eypagn SE TpOG vOUBECIAV NH@V ELG OVUG Ta TEA] TOV 
QL@VOV KATHVINOEV 

1Corinthians 10:11 - tauta d€ mavta tuo ovveBaivov Eketvoic eypagn SE TpPOG vOUBECIAV NH@V EG OUG Ta TEAT] TOV 
QLOVOV KATHVINOEV 

1Corinthians 10:11 - tadta dé tumKdcs ovvePaivev Eexeivoic, Eypan SE TpOG vovBEGIav NUBV, Eig ODG Ta TEAN TOV 
QLOV@V KATIVINKEV. 

1Corinthians 10:11 - tadta b€ mavta tTUm01 ovveBaivov Exeivotic, Eypagn SE TIPOG VOVBEOIAV NAV, Eig OVG TA TEAT TOV 
QIOVOV KATHVINOEV 


1Corinthians 10:12 - Wherefore let him that thinketh he standeth take heed lest he fall. 
1Corinthians 10:12 - :Vid'"}9 NV! TAY "2x iw9Ia WANA 127 

1Corinthians 10:12 - Itaque qui se existimat stare, videat ne cadat. 

1Corinthians 10:12 - Darfér, den som menar sig sta, han ma se till, att han icke faller. 
1Corinthians 10:12 - Ainsi donc, que celui qui croit étre debout prenne garde de tomber! 
1Corinthians 10:12 - Asi que, el que piensa estar firme, mire no caiga. 

1Corinthians 10:12 - @ote 0 Sokwv eotavar BAETETH LN EON 

1Corinthians 10:12 - @ote 0 Sokwv eotavat BAETETH LN TEOT 

1Corinthians 10:12 - dote 6 SoKav eotavar BAEMETH pT] EON. 

1Corinthians 10:12 - “Qote 6 doxdv Eotavar BAEMETA pT] TEOT] 


1Corinthians 10:13 - There hath no temptation taken you but such as is common to man: but God is faithful, who will 
not suffer you to be tempted above that ye are able; but will with the temptation also make a way to escape, that ye may 
be able to bear it. 

1Corinthians 10:13 - Yy Ani ODN Nie? 013! NP WR O'N7NA Nin [ANID OTA "A PAT 'N'7A [i'@] OD"2Y NAN? [Ty 
DAW 17AW 'Td IN INR DA [/'9IN-Dy [OX "9 OND 

1Corinthians 10:13 - Tentatio vos non apprehendat nisi humana: fidelis autem Deus est, qui non patietur vos tentari 
supra id, quod potestis, sed faciet etiam cum tentatione proventum ut possitis sustinere. 

1Corinthians 10:13 - Inga andra frestelser hava mott eder an sadana som vanligen m6ta mdnniskor. Och Gud Ar trofast; 
han skall icke tillstédja att I bliven frestade Gver eder f6rmaga, utan nar han later frestelsen komma, skall han ock 
bereda en utvag darur, sa att I kunnen harda ut i den. 

1Corinthians 10:13 - Aucune tentation ne vous est survenue qui n'ait été humaine, et Dieu, qui est fidéle, ne permettra 
pas que vous soyez tentés au dela de vos forces; mais avec la tentation il préparera aussi le moyen d'en sortir, afin que 
vous puissiez la supporter. 

1Corinthians 10:13 - No os ha tomado tentacién, sino humana: mas fiel es Dios, que no os dejara ser tentados mas de lo 
que podeis llevar; antes dara también juntamente con la tentacion la salida, para que poddis aguantar. 


1Corinthians 10:13 - meipaopos vas ovK ElANgeV El LN AVOpwrtivos TOTO SE 0 BENG OG OVK EXCEL DHLAG TIEIpADANVaL 
umep 0 SvvacbEe AAG TOINOEL OLV TO TEIPAGH@ Kal THV EKBaow Tov SvvacBat VLA UTEVEYKELV 

1Corinthians 10:13 - meipacpos vas ovK ElANgEV EL LN AVOpwrttvos TOTO SE O BENS OG OVK EAOEL DHLAG TIEIpADANVaL 
umep 0 duvacBe AAG TIOINOEL OLV TH TELPAGH@ Kal THV EkBao Tov SvvacB8at VLA UTEVEYKELV 

1Corinthians 10:13 - meipaopdc bpd OvK EiANgeEV Ei LT] AVOparivoce MOTOG SE 0 Eds, OG OK EXCEL DEAS TElpAcBT Var 
vmép 6 Sbva08e, GAAG TOIOEL ODV TA TEI|PACHA Kai Thy ExBaow tod SbvacBan brEveyKeEtv. 

1Corinthians 10:13 - meipaopdc bps OvK EiANgeEV Et LT] AVOpartvoce MOTOS SE 0 Beds, Oc OVK EdoEL DLAC TElpAcOAVan 
vmép 6 dbva0be, GAA TOUNOEL ODV TH TEIPAGHE® kati Thy EkBaoww Tod SbvacBat DLs UTEVEYKEIV 


1Corinthians 10:14 - Wherefore, my dearly beloved, flee from idolatry. 
1Corinthians 10:14 - :o"7"7X NTiAYN APN '2'2N |a-7y 

1Corinthians 10:14 - Propter quod charissimi mihi, fugite ab idolorum cultura: 
1Corinthians 10:14 - Alltsa, mina alskade, undflyn avgudadyrkan. 
1Corinthians 10:14 - C'est pourquoi, mes bien-aimés, fuyez l'idolatrie. 
1Corinthians 10:14 - Por tanto, amados mios, huid de la idolatria. 
1Corinthians 10:14 - dtomep ayamntot pov @evyete arto TH¢ Eld@AOAATPELAG 
1Corinthians 10:14 - dtomep ayamntot pov @evyete arto THs Eld@AOAATPELAG 
1Corinthians 10:14 - Aiomep, d&yanntoi pov, mebyete a0 Tig ciS@AOAaTpEIAC. 
1Corinthians 10:14 - Alomep, c&yanntoi pov, mebyete a0 Tig eiSMAOAaTpEIAG 


1Corinthians 10:15 - I speak as to wise men; judge ye what I say. 

1Corinthians 10:15 - aX WR NX 172 DANI IATA VX 0912977X VATD 

1Corinthians 10:15 - Ut prudentibus loquor, vos ipsi iudicate quod dico. 

1Corinthians 10:15 - Jag sager detta till eder sasom till férstandiga manniskor; sjaélva man I déma om det som jag sager. 
1Corinthians 10:15 - Je parle comme a des hommes intelligents; jugez vous-mémes de ce que je dis. 

1Corinthians 10:15 - Como 4 sabios hablo; juzgad vosotros lo que digo. 

1Corinthians 10:15 - wg ppovipoic AEy@ KPIVATE DHEIG O PNET 

1Corinthians 10:15 - wg ppovipoic AEy@ KPIVATE DHEIG O PNET 

1Corinthians 10:15 - @>¢ mpovipoic Aéyos Kpivate byEtc 6 ONL. 

1Corinthians 10:15 - @>¢ povipoics Aéyas Kpivate byEic 6 ONL 


1Corinthians 10:16 - The cup of blessing which we bless, is it not the communion of the blood of Christ? The bread 
which we break, is it not the communion of the body of Christ? 

1Corinthians 10:16 - o'yy. 19NIX WR ON O'WaANd- WwW iNT? DR ANN NN N79 I2V O'DIAN NIX WR N2IA7W O1D 
inwan-7w id1a7 ANN aNN Nin N27 

1Corinthians 10:16 - Calix benedictionis, cui benedicimus, nonne communicatio sanguinis Christi est? Et panis, quem 
frangimus, nonne participatio corporis Domini est? 

1Corinthians 10:16 - Valsignelsens kalk, 6ver vilken vi uttala valsignelsen, ar icke den en delaktighet av Kristi blod? 
Brédet, som vi bryta, ar icke det en delaktighet av Kristi kropp? 

1Corinthians 10:16 - La coupe de bénédiction que nous bénissons, n'est-elle pas la communion au sang de Christ? Le 
pain que nous rompons, n'est-il pas la communion au corps de Christ? 

1Corinthians 10:16 - La copa de bendicién que bendecimos, ¢no es la comuni6n de la sangre de Cristo? El pan que 
partimos, no es la comunion del cuerpo de Cristo? 

1Corinthians 10:16 - to motnplov THs EVAOYLAG 0 EVADYOLHEV OLX KOLVOVLO TOV ALLATOSG TOV XPLOTOV EOTIV TOV APTOV OV 
KAQPEV OUXL KOLV@VLA TOV O@PATOG TOU XPLOTOV EOTIV 

1Corinthians 10:16 - to motnpiov THs EVAOYLAG 0 EVADYOUHEV OLX KOLVOVLA TOV ALLATOSG TOV XPLOTOV EOTIV TOV APTOV OV 
KAQPEV OUXL KOLV@VLA TOV O@PATOG TOU XPLOTOV EOTIV 

1Corinthians 10:16 - 10 motnptov tic EvAoyiac 6 EDAOYODHEV, OLXi KOLV@Via TOD alLatosg TOD Xplotod EoTtv; TOV ApTov 
OV KAMHEV, OVYi KOLVOVIA TOD C@PATOS TOD Xplotod EoTW; 

1Corinthians 10:16 - t0 motNptov Tig EDAOYiag O EDAOYODHEY, Obi KOWV@Via TOD aiLatosg ToD Xpiotod eo; TOV Aptov 
OV KAMHEV, OVI KOLVOVIA TOD O@PATOS TOD Xplotod EoTwW; 


1Corinthians 10:17 - For we being many are one bread, and one body: for we are all partakers of that one bread. 
1Corinthians 10:17 - -THXD Ona 17797 P'2NY ON OID 1NIX TOY MWA [27 NN THY ON'T"'d 

1Corinthians 10:17 - Quoniam unus panis, unum corpus multi sumus, omnes, qui de uno pane participamus. 
1Corinthians 10:17 - Eftersom det ar ett enda bréd, sa dro vi, fastaén manga, en enda kropp, ty alla fa vi var del av detta 
ena bréd. 

1Corinthians 10:17 - Puisqu'il y a un seul pain, nous qui sommes plusieurs, nous formons un seul corps; car nous 
participons tous a un méme pain. 

1Corinthians 10:17 - Porque un pan, es que muchos somos un cuerpo; pues todos participamos de aquel un pan. 
1Corinthians 10:17 - ott €lg Aptos EV COMPA Ol TOAAOL EGHEV OL YAP TIAVTEG EK TOV EVOG APTOV HETEXOLEV 
1Corinthians 10:17 - ott Eig Aptos EV COMPA Ol TOAAOL EGHEV OL YAP TIAVTEG EK TOV EVOG APTOV HETEXOLEV 
1Corinthians 10:17 - 61 cic &ptoc, Ev OSpa oi MOAAOI ~opeEve Oi yap MA&vtEG EK TOD éEvdc &PTOV PETEXOHEV. 


1Corinthians 10:17 - 6u1 cic &ptoc, Ev Opa oi MOAAOt EopeEve ot yap MavtEC eK TOD Evdc &PTOV PETEXOPEV 


1Corinthians 10:18 - Behold Israel after the flesh: are not they which eat of the sacrifices partakers of the altar? 
1Corinthians 10:18 - ‘AD NATAD "AN O'NATA "PX N70 WaA '97wW VAQWI-INX JOA 

1Corinthians 10:18 - Videte Israel secundum carnem: nonne qui edunt hostias, participes sunt altaris? 

1Corinthians 10:18 - Sen pa det lekamliga Israel: aro icke de som Ata av offren delaktiga i altaret? 

1Corinthians 10:18 - Voyez les Israélites selon la chair: ceux qui mangent les victimes ne sont-ils pas en communion 
avec l'autel? 

1Corinthians 10:18 - Mirad 4 Israel seguin la carne: los que comen de los sacrificios ;no son participes con el altar? 
1Corinthians 10:18 - BAemete tov topanaA Kata oapKa OvyXI Ol EDBLOVTES TAG BVOIAG KOLV@VOL TOU BUOLAOTNPLOD ElolV 
1Corinthians 10:18 - BAenete tov lopandA Kata CapKa OvyXI Ol EDALOVTES TAG BVOIAG KOLV@VOL TOU BVOLAOTNPLOD Elo 
1Corinthians 10:18 - BAémete tov ‘IopomA Kata oapKae Obx ot EoBiovtTEs TAG BVOIAG KOWV@VOi TOD BLOLAOTNpiOD Eiotv; 
1Corinthians 10:18 - BAémete tov ‘IopomA Kata oapKae ovyi oO EoBiovtEs Tag BVOiAG KOIV@voi TOD BLOLAOTHpiOD Eloi; 


1Corinthians 10:19 - What say I then? that the idol is any thing, or that which is offered in sacrifice to idols is any 
thing? 

1Corinthians 10:19 - :o"7"7% 'naTa WAN WORX 7'7NA WAN win WX AN DAY! 

1Corinthians 10:19 - Quid ergo? Dico quod idolis immolatum sit aliquid? Aut quod idolum, sit aliquid? 
1Corinthians 10:19 - Vad vill jag da siga harmed? Manne att avgudaofferskott ar nagonting, eller att en avgud ar 
nagonting? 

1Corinthians 10:19 - Que dis-je donc? Que la viande sacrifiée aux idoles est quelque chose, ou qu'une idole est quelque 
chose? Nullement. 

1Corinthians 10:19 - ¢Qué pues digo? ;Que el idolo es algo? ¢6 que sea algo lo que es sacrificado 4 los idolos? 
1Corinthians 10:19 - tt ovv gn oTt EtS@AOV TL EOTIV T] OTL ELSMAOBUTOV TL EOTIV 

1Corinthians 10:19 - tt ovv gn ott EtS@Aov TL EOTIV T] OTL ELS@AOBUTOV TL EOTIV 

1Corinthians 10:19 - ti obv oui; 61 cié6@ADOUTOV Ti EoTL; f OTL E1S@AOV TI EoTIV; 

1Corinthians 10:19 - ti obv oni; 61 eiS@Adv Ti EoTW; 7 STL EiIS@ADBUTOV TI EoTIV; 


1Corinthians 10:20 - But I say, that the things which the Gentiles sacrifice, they sacrifice to devils, and not to God: and I 
would not that ye should have fellowship with devils. 

1Corinthians 10:20 - :o'TW? ONAN VARY ND [PX INL ON? NZL ONT DA O'TW? OFAN INATW-AN NPR 

1Corinthians 10:20 - Sed que immolant Gentes, demoniis immolant, et non Deo. Nolo autem vos socios fieri 
demoniorum: 

1Corinthians 10:20 - Nej, det vill jag saga, att vad hedningarna offra, det offra de at onda andar och icke at Gud; och jag 
vill icke att I skolen hava nagon gemenskap med de onda andarna. 

1Corinthians 10:20 - Je dis que ce qu'on sacrifie, on le sacrifie 4 des démons, et non a Dieu; or, je ne veux pas que vous 
soyez en communion avec les démons. 

1Corinthians 10:20 - Antes digo que lo que los Gentiles sacrifican, 4 los demonios lo sacrifican, y no 4 Dios: y no 
querria que vosotros fueseis participes con los demonios. 

1Corinthians 10:20 - add ott a BvEt Ta E8vN Soipoviois BvEt Kat OV BEw OV DEAW SE VELAG KOIVAVOUG TaV SAlLOVIOV 
yiveo8or 

1Corinthians 10:20 - add ott a BvEt Ta E8vN Soipoviois BvEt Kat Ov BEw OV BEAW SE VELAG KOIVAVOUG TaV SAlLOVIOV 
yiveo8or 

1Corinthians 10:20 - dAA’6tTt & BbovOL, Sonpoviots Kai Od BE BVovOL, Od BEAW SE DGG KOWWaVOdS TAV SOLLOVIaV 
yiveoBan. 

1Corinthians 10:20 - dAA’6tt & BEI Ta EOvN, Scrpoviors VEL Kai OD OeGe ov BEAM SE BLAS KOWaVODS TAV SotpLOViOV 
yiveoBor 


1Corinthians 10:21 - Ye cannot drink the cup of the Lord, and the cup of devils: ye cannot be partakers of the Lord's 
table, and of the table of devils. 

1Corinthians 10:21 - :o'TWA jNPWAI TR [|N2WA O97 72D AM! NI TO! O' TWA O11 1ITR Of NiNw'7 171N NP 
1Corinthians 10:21 - non potestis calicem Domini bibere, et calicem demoniorum: non potestis mense Domini 
participes esse, et mense demoniorum. 

1Corinthians 10:21 - I kunnen icke dricka Herrens kalk och tillika onda andars kalk; I kunnen icke hava del i Herrens 
bord och tillika i onda andars bord. 

1Corinthians 10:21 - Vous ne pouvez boire la coupe du Seigneur, et la coupe des démons; vous ne pouvez participer a la 
table du Seigneur, et a la table des démons. 

1Corinthians 10:21 - No podéis beber la copa del Sefior, y la copa de los demonios: no podéis ser participes de la mesa 
del Sefior, y de la mesa de los demonios. 

1Corinthians 10:21 - ov Svvac8e notNplov KuUptov TLvELv Kat TOTNpLov Salpoviav ov duvacBe tpamte~ng KUPLOV HETEXELV 
Kal Tpamte dns SonpOVlaV 

1Corinthians 10:21 - ov SvvacBe notNplov KuUptov TivELv Kat TOTNplov Salpoviav ov duvacVe tpamte~ng KUPLOV HETEXELV 
Kal Tpamte ns SolpovVlaV 


1Corinthians 10:21 - ov Sbvac8e notiplov Kupion Tivelv Kai MoTHpiov Satpovieve ob SbvacBE tpamelns KUpiov 
HETEXELV Kai TpATECNS SonpoViov. 

1Corinthians 10:21 - ob Sbvac8_e notypiov Kupiovu mivetv Kai notiplov Saipoviove ob é0vacbe tpamé cng Kupiov 
HETEXELV Kai TpaTteCns Sapoviov 


1Corinthians 10:22 - Do we provoke the Lord to jealousy? are we stronger than he? 

1Corinthians 10:22 - 3139N 1NIX O'PTO '90 WWITATNA NPD? TYIN 

1Corinthians 10:22 - An emulamur Dominum? Numquid fortiores illo sumus? Omnia mihi licent, sed non omnia 
expediunt. 

1Corinthians 10:22 - Eller vilja vi reta Herren? Aro da vi starkare an han? 

1Corinthians 10:22 - Voulons-nous provoquer la jalousie du Seigneur? Sommes-nous plus forts que lui? 
1Corinthians 10:22 - sO provocaremos 4 celo al Sefior? Somos mas fuertes que él? 

1Corinthians 10:22 - 7 mapacnAovpev Tov KUPLOV [TN] LOXUPOTEPOL AVTOV EGHEV 

1Corinthians 10:22 - 7 mapacnAovpev Tov KUPLOV [IT] LOXUPOTEPOL AVTOV EGHEV 

1Corinthians 10:22 - 7] mapacnAodpev tov KUptoV; LT) ioxUpOTEpOl AVTOD EOPEV; 

1Corinthians 10:22 - 7 mapacnAodpev tov Kvptov; pn ioxvpdtepor avtod EopeEv; 


1Corinthians 10:23 - All things are lawful for me, but all things are not expedient: all things are lawful for me, but all 
things edify not. 

1Corinthians 10:23 - :n}a VAT" NYP VAN "7 MAW 730 ‘7VIN VAT" XN? 7AN "7 NW 7DA 

1Corinthians 10:23 - Omnia mihi licent, sed non omnia edificat. 

1Corinthians 10:23 - "Allt ar lovligt"; ja, men icke allt ar nyttigt. "Allt ar lovligt"; ja, men icke allt uppbygger. 
1Corinthians 10:23 - Tout est permis, mais tout n'est pas utile; tout est permis, mais tout n'édifie pas. 
1Corinthians 10:23 - Todo me es licito, mas no todo conviene: todo me es licito, mas no todo edifica. 
1Corinthians 10:23 - mavta pot Efeotiv AAA OV TAVTA OULMEPEL TAVTA LOL ESEOTL AAA OV TIAVTA OIKOSOHEL 
1Corinthians 10:23 - mavta pot Efeotlv AAA OV TAVTA OULMEPEL TAVTA LOL ESEOTI AAA OV TIAVTA OIKOSOHEL 
1Corinthians 10:23 - Tavta éfeotwv, GAA’ ov TaVTA OLHMEPEL. TAVITA EFEoTIV, AAA’ OD TaVTA OIKOSOLET. 
1Corinthians 10:23 - Tdvto pot éeotw, GAA’ ob MAVTA OLVLMEPEL TAVTA LoL EFEoTLV, GAA’ Ov TIAVTA OiKOSOLET 


1Corinthians 10:24 - Let no man seek his own, but every man another's wealth. 

1Corinthians 10:24 - Ny Y7-OX 'D (ayy? VAT WPI 7 w'N 

1Corinthians 10:24 - Nemo quod suum est querat, sed quod alterius. 

1Corinthians 10:24 - Ingen soke sitt eget basta, utan envar den andres. 

1Corinthians 10:24 - Que personne ne cherche son propre intérét, mais que chacun cherche celui d'autrui. 
1Corinthians 10:24 - Ninguno busque su propio bien, sino el del otro. 

1Corinthians 10:24 - pndeic to eautou CntEtt@ AAAG TO TOV ETEPOD EKAOTOG 

1Corinthians 10:24 - pndeic to eavtou CntEtt@ AAAG TO TOV ETEPOD EKAOTOG 

1Corinthians 10:24 - pndeic 10 Eavtod Cyteit@ GAAG TO Tod ETEpOD. 

1Corinthians 10:24 - pndeic 10 Eavtod Cyteita, AAG TO Tod ETEPOV EKAOTOG 


1Corinthians 10:25 - Whatsoever is sold in the shambles, that eat, asking no question for conscience sake: 
1Corinthians 10:25 - :A20 2W>N 'I9N APND-2NI W7INN INR piwa wNIN-79 

1Corinthians 10:25 - Omne, quod in macello veenit, manducate, nihil interrogantes propter conscientiam. 
1Corinthians 10:25 - Allt som saljes i kéttboden man I ata; I behven icke for samvetets skull gora nagon undersokning 
darom. 

1Corinthians 10:25 - Mangez de tout ce qui se vend au marché, sans vous enquérir de rien par motif de conscience; 
1Corinthians 10:25 - De todo lo que se vende en la carniceria, comed, sin preguntar nada por causa de la conciencia; 
1Corinthians 10:25 - nav to ev pakeAA@ T@AOUPEVOV EoBlETE ENSEv avaKpivovtes dia THV OvvElSNOIV 

1Corinthians 10:25 - nav to ev pakeAA@ T@AOUPEVOV EoBlETE ENSEV avaKpivovtes Sta THV OvvElSNOIV 

1Corinthians 10:25 - nav 16 év paKeAAw@ Ta@AOULEVOV EoBiete ENSEV AvaKpivovtes 51a THV OVvvEidroty, 

1Corinthians 10:25 - Ilév 16 év pakéAA@ M@AOUPEVOV EoBiete LNSEV AvaKpivovtes Sia TV OvvEtSnOWs 


1Corinthians 10:26 - For the earth is the Lord's, and the fulness thereof. 
1Corinthians 10:26 - :ANxinA YUNA AN"? "Dd 

1Corinthians 10:26 - Domini est terra, et plenitudo eius. 

1Corinthians 10:26 - Ty "jorden ar Herrens, och allt vad darpa ar". 
1Corinthians 10:26 - car la terre est au Seigneur, et tout ce qu'elle renferme. 
1Corinthians 10:26 - Porque del Sefir es la tierra y lo que la hinche. 
1Corinthians 10:26 - tov yap kuptov F yr Kol TO TANP@pPA CUTNS 
1Corinthians 10:26 - tov yap kuptov Fyn Kal TO TANP@pPA CUTNS 
1Corinthians 10:26 - tod Kupiou yap 1 yi Kai TO TANP@pPA avtis. 
1Corinthians 10:26 - tod yap Kupiov yi] Kai TO MANpa@pA avTTC 


1Corinthians 10:27 - If any of them that believe not bid you to a feast, and ye be disposed to go; whatsoever is set 
before you, eat, asking no question for conscience sake. 

1Corinthians 10:27 - 09'99'7 Wn'wI-WWR 7d 17DNA 7D UPR N77 ODIUNY O17 NAN OR WAN W'R DIN N77! 
‘ayn Viv "]9N NPND- 72! 

1Corinthians 10:27 - Si quis vocat vos infidelium, et vultis ire: omne, quod vobis apponitur, manducate, nihil 
interrogantes propter conscientiam. 

1Corinthians 10:27 - Om nagon av dem som icke aro troende bjuder eder till sig och I viljen ga till honom, sa man I ata 
av allt som sattes fram at eder; I behéven icke for samvetets skull g6ra nagon undersékning darom. 

1Corinthians 10:27 - Si un non-croyant vous invite et que vous vouliez aller, mangez de tout ce qu'on vous présentera, 
sans vous enquérir de rien par motif de conscience. 

1Corinthians 10:27 - Y si algun infiel os llama, y queréis ir, de todo lo que se os pone delante comed, sin preguntar nada 
por causa de la conciencia. 

1Corinthians 10:27 - et d€ Tig KOAEL DHOG TOV OTLOT@V Kal BEAETE TOPEVEOBAI TAV To TIApATIBELEVOV ULV EOOLETE LNSEV 
avakptvovtec S10 Thy ovveldnov 

1Corinthians 10:27 - et de Tig KOAEL DHOG TOV ATOT@V Kal BEAETE TOPEVEOBAI TAV TO TIApATIBELEVOV ULV EOBLETE LNSEV 
avakptvovtec 61a Thy ovveldnolv 

1Corinthians 10:27 - ei tig KaAEt Ds TOV aTtiotav Kai BEAEtE TOpEvEOCOa, Mav TO TAapaTIBEHEVOV Div EoBiete PNSEV 
avakpivovtes 61a trv ovvetdnov. 

1Corinthians 10:27 - ei SE tig KAT DGG TOV OTtioT@V Kai BEAETE TOPEVEOBaL, TaV TO TAaPATIBELEVOV DLV EoBietE 
pindév avaxpivovtes Sia tv ovveidnotw 


1Corinthians 10:28 - But if any man say unto you, This is offered in sacrifice unto idols, eat not for his sake that shewed 
it, and for conscience sake: for the earth is the Lord's, and the fulness thereof: 

1Corinthians 10:28 - yyxn Ain"? 'D) AWA ViwoN YONI V'TiAD INR I9N W7INAA-IWw O'7"2N NAT NN NT YX OI? WaN''D] 
(ANN 

1Corinthians 10:28 - Si quis autem dixerit: Hoc immolatum est idolis: nolite manducare propter illum, qui indicavit, et 
propter conscientiam: 

1Corinthians 10:28 - Men om nagon da sager till eder: "Detta ar offerkétt", sa skolen I avhalla eder fran att ata, fér den 
mans skull, som gav saken till kanna, och for samvetets skull -- 

1Corinthians 10:28 - Mais si quelqu'un vous dit: Ceci a été offert en sacrifice! n'en mangez pas, a cause de celui qui a 
donné l'avertissement, et a cause de la conscience. 

1Corinthians 10:28 - Mas si alguien os dijere: Esto fué sacrificado 4 los idolos: no lo comais, por causa de aquel que lo 
declar6, y por causa de la conciencia: porque del Senor es la tierra y lo que la hinche. 

1Corinthians 10:28 - eav de tig up Et Tovto ElS@A0BUTOV EOTIV LN EOOlETE bl EKELVOV TOV HT]VUCAVT KL THV 
OVVELSTOLV TOL YAP KUPLOV T] YT] KOL TO TANP@PLA aUTNS 

1Corinthians 10:28 - eav de tig up Emmy Tovto EtS@A0BvTOV EoTIV LN EoOlETE St EKELVOV TOV HT]VUCAVT KL THV 
OVVELSTOLV TOU YAP KUPLOV T] YT] KOL TO TANP@PLA aUTNS 

1Corinthians 10:28 - éav dé tig Dpiv ein, TodTO iepoBuTOV EotTIv, LN EoBiete 61’ EKEeivov TOV ENVOOAVTA Kat THV 
ovvetdrov 

1Corinthians 10:28 - edav dé tig Dpiv Ein, TodTO cid@ADOBUTOV EoTL, LT] EoBiete 51 Exeivov TOV ENVUOAVTA Kai THV 
ovvetdrotve tod yap Kupiov 1 yi Kai TO MANP@PA OOTHSC 


1Corinthians 10:29 - Conscience, I say, not thine own, but of the other: for why is my liberty judged of another man's 
conscience? 

1Corinthians 10:29 - ANN AP TY TN jitA ATA? Dd YI ION 'D AA? NP WRN XW AAI 

1Corinthians 10:29 - conscientiam autem dico non tuam, sed alterius. Ut quid enim libertas mea iudicatur ab aliena 
conscientia? 

1Corinthians 10:29 - jag menar icke ditt eget samvete, utan den andres; ty varf6r skulle jag lata min frihet démas av en 
annans samvete? 

1Corinthians 10:29 - Je parle ici, non de votre conscience, mais de celle de l'autre. Pourquoi, en effet, ma liberté serait- 
elle jugée par une conscience étrangére? 

1Corinthians 10:29 - La conciencia, digo, no tuya, sino del otro. Pues ¢por qué ha de ser juzgada mi libertad por otra 
conciencia? 

1Corinthians 10:29 - ovveidnow de Aey@ ovxXl THY EAVTOV AAAQ THV TOU ETEPOD Iva TL yap 1 EAEVBEPLA LOU KPIVETaAL VITO 
aAANS OVVELSNOEWC 

1Corinthians 10:29 - ovveidrnow de Aey@ ovxl THY EAVTOV AAAQ TV TOU ETEPOD Iva TL yap 1 EAEVBEPLA LOU KPIVETAL VITO 
aAANs OvvEldNGEWS 

1Corinthians 10:29 - ovveidnow dé AEy@ ovyxi THY EaVTOD GAAG TH TOD EtEpon. tvati yap r EAevBepia pov Kpivetar bd 
GAANS OvvEldrOEwS; 

1Corinthians 10:29 - ovveidnow dé AEy@ ovyxi THY EavTOD, GAA Tr TOD EtEpov tvati yap r EAevBEepia pov Kpivetor O70 
GAANS OvvEldrOEwS; 


1Corinthians 10:30 - For if I by grace be a partaker, why am I evil spoken of for that for which I give thanks? 


1Corinthians 10:30 - :I"7y qVAN RW WTATYV VI OW "7 XX! NN’? 179A IN TINTON! 

1Corinthians 10:30 - Si ego cum gratia participo, quid blasphemor pro eo quod gratias ago? 

1Corinthians 10:30 - Om jag ater dérav med tacksagelse, varfér skulle jag da bliva smadad for det som jag tackar Gud 
for? 

1Corinthians 10:30 - Si je mange avec actions de graces, pourquoi serais-je blamé au sujet d'une chose dont je rends 
graces? 

1Corinthians 10:30 - Y si yo con agradecimiento participo, ;por qué he de ser blasfemado por lo que doy gracias? 
1Corinthians 10:30 - et ey@ yapitt pEeteyo TL BAXOMNHOVLAL UTEP OV EY EVXAPLOTH 

1Corinthians 10:30 - ei de eyo xapitt pEtexo TL BAKOMNLOVLAL UTEP OV EYW EVXAPLOTA 

1Corinthians 10:30 - ei éy@ yapitt pEtéxo, Ti BAaogNLOdpAN brep Od eyo EbyaploTs; 

1Corinthians 10:30 - ei éy@ yapitt pEtéxo, ti BAao@NLOdpAN brep Od eyo EbyaploTd; 


1Corinthians 10:31 - Whether therefore ye eat, or drink, or whatsoever ye do, do all to the glory of God. 
1Corinthians 10:31 - :o'N7x% Tia97 ‘750 iwy IAT iyyD-Ix IAWH-oaN!I 1'7DNN OX 127 

1Corinthians 10:31 - Sive ergo manducatis, sive bibitis, sive aliud quid facitis: omnia in gloriam Dei facite. 
1Corinthians 10:31 - Alltsa, vare sig I aten eller dricken, eller vadhelst annat I géren, sa géren allt till Guds ara. 
1Corinthians 10:31 - Soit donc que vous mangiez, soit que vous buviez, soit que vous fassiez quelque autre chose, faites 
tout pour la gloire de Dieu. 

1Corinthians 10:31 - Si pues coméis, 6 bebéis, 6 hacéis otra cosa, haced lo todo 4 gloria de Dios. 

1Corinthians 10:31 - evte ovv EoOletE ELTE TIVETE EITE TL MOLEITE TIAVTA Ec SOEav BEou TOLELTE 

1Corinthians 10:31 - evte ovv EoOlete ELTE TIVETE EITE TL MOLEITE TIAVTE Ec SOEav BEou TOLELTE 

1Corinthians 10:31 - cite obv éoBiete cite mivete cite Tl Molette, TavTa cic SOEav HEod molEite. 

1Corinthians 10:31 - Eite obv éo8iete cite mivete cite Tl molette, Mavta cic SOfav @eod moreite 


1Corinthians 10:32 - Give none offence, neither to the Jews, nor to the Gentiles, nor to the church of God: 
1Corinthians 10:32 - :o'n7x N77? NI OIL? NI OTN? N? WN AAN-7R| 

1Corinthians 10:32 - Sine offensione estote Iudeis, et Gentibus, et Ecclesie Dei: 

1Corinthians 10:32 - Bliven icke fér nagon till en stétesten, varken fér judar eller fér greker eller fr Guds forsamling; 
1Corinthians 10:32 - Ne soyez en scandale ni aux Grecs, ni aux Juifs, nia l'Eglise de Dieu, 

1Corinthians 10:32 - Sed sin ofensa a Judios, y 4 Gentiles, y 4 la iglesia de Dios; 

1Corinthians 10:32 - ampooxorot yiveo8e Kan tlovdatorg Kat EAATNOLV KA TH EKKAT|OLN Tou BEOU 

1Corinthians 10:32 - ampooxorot yiveo8e Ka tlovdarorg Kat EAATOLV KA TH EKKAT|OL Tou BEOU 

1Corinthians 10:32 - ampdoKkorol kai ‘Ioudaioic yiveoBe kai “EAAnoww kai Th €xKAnota tod Beod, 

1Corinthians 10:32 - ampdoxorot yiveo8e kai Tovdaioic kai “EAANOl kai TH EKKANOIa TOD Oeod 


1Corinthians 10:33 - Even as I please all men in all things, not seeking mine own profit, but the profit of many, that they 
may be saved. 

1Corinthians 10:33 - aywit' jyn? O'.ND N'VvIN ON"D NYY NPVIN WFAN NVI 79a '7'2 WN] Nin? WAN 'D4xN-Da WIND 
1Corinthians 10:33 - sicut et ego per omnia omnibus placeo, non querens quod mihi utile est, sed quod multis: ut salvi 
fiant. 

1Corinthians 10:33 - varen sasom jag, som i alla stycken fogar mig efter alla och icke soker min egen nytta, utan de 
mangas, fér att de skola bliva fralsta. 

1Corinthians 10:33 - de la méme maniére que moi aussi je m'efforce en toutes choses de complaire a tous, cherchant, 
non mon avantage, mais celui du plus grand nombre, afin qu'ils soient sauvés. 

1Corinthians 10:33 - Como también yo en todas las cosas complazco 4 todos, no procurando mi propio beneficio, sino 
el de muchos, para que sean salvos. 

1Corinthians 10:33 - kaB@g KAaY@ MAVTA TAC APECK® LT] CHT@V TO EHAVTOVD OVH@EPOV AAAG TO T@V TOAA@V Iva 
ow8@oiv 

1Corinthians 10:33 - kaB@¢ KAaY@ NAVTA TAC APEOK LT] CHT@V TO EHAVTOVD OVHEPOV AAAG TO T@V TOAA®V Iva 
ow8@oiv 

1Corinthians 10:33 - kaBa@s Kay@ TAVITA THKOW KPECKA, HT] GUTHV TO EAvVTOD OLE@OPOV AAAG TO THV TIOAAMY, tva 
owbdovy. 

1Corinthians 10:33 - kaBa@¢ Kaya TAVTA HOW APECK, HT] CUTHV TO ELALVTOD OVE@EPOV, AAA TO THV TIOAAMY, tva 
owb8Aot 


1Corinthians 11:1 - Be ye followers of me, even as I also am of Christ. 
1Corinthians 11:1 - :n'wan Niapyva 72N "IA-Da WARD 'Niapya 137 

1Corinthians 11:1 - Imitatores mei estote, sicut et ego Christi. 

1Corinthians 11:1 - - 

1Corinthians 11:1 - Soyez mes imitateurs, comme je le suis moi-méme de Christ. 
1Corinthians 11:1 - SED imitadores de mi, asi como yo de Cristo. 

1Corinthians 11:1 - pymtor pou ywveo8e Kabac Kayo xplotoU 

1Corinthians 11:1 - pypmtor pou yiveo8e Kaas Kayo xploToU 


1Corinthians 11:1 - pinta pov yiveoBe, Kabas Kaya Xpiotod. 
1Corinthians 11:1 - Myntai pov yiveo8e, Kabac Kaya Xpiotod 


1Corinthians 11:2 - Now I praise you, brethren, that ye remember me in all things, and keep the ordinances, as I 
delivered them to you. 

1Corinthians 11:2 - 027 ‘MON WD Ni7apza NY Ww’? 73a NX ONITY 'NX OPN Navn 1X NAT"?! 
1Corinthians 11:2 - Laudo autem vos fratres quod per omnia mei memores estis: et sicut tradidi vobis, preecepta mea 
tenetis. 

1Corinthians 11:2 - Kvinnan ma icke vid gudstjansten upptrada med ohéljt huvud. Herrens maltid ma icke hallas pa 
ovardigt satt. 

1Corinthians 11:2 - Je vous loue de ce que vous vous souvenez de moi a tous égards, et de ce que vous retenez mes 
instructions telles que je vous les ai données. 

1Corinthians 11:2 - Y os alabo, hermanos, que en todo os acordais de mi, y retenéis las instrucciones mias, de la manera 
que os ensefié. 

1Corinthians 11:2 - enawa de vpac adeAgot ott MavtTa HOV HEPVNOBE Kot KAD TAapEd@kKa VEL TAG TAPASODEIG 
KOTEXETE 

1Corinthians 11:2 - enawa de vpac adeAgot ott MavtTa HOV HELVNOBE Kon KAB@S TApEdwKA VEL TAG TAPASODEIG 
KOTEXETE 

1Corinthians 11:2 - Enoiv@ 5€ bpd Ott Mavta pou HELVNOVE Kai Kaba TapEdaKa DIV TAG TAPASOOEIG KATEXETE. 
1Corinthians 11:2 - Enoivé 5€ bpdc, aderqoi, Sti Mavta Lov HELVNOBE Kai KAAS TAapEd@Ka DTV TAS TIAPASOGEIG 
KOTEXETE 


1Corinthians 11:3 - But I would have you know, that the head of every man is Christ; and the head of the woman is the 
man; and the head of Christ is God. 

1Corinthians 11:3 - :(O'77 XD NIN O'WAN YA WR AWND YA O'wWAD W'N-7D WAWW OVT ANY IiNY 

1Corinthians 11:3 - Volo autem vos scire quod omnis viri caput, Christus est: caput autem mulieris, vir: caput vero 
Christi, Deus. 

1Corinthians 11:3 - Men jag vill att I skolen inse detta, att Kristus ar envar mans huvud, och att mannen ar kvinnans 
huvud, och att Gud ar Kristi huvud. 

1Corinthians 11:3 - Je veux cependant que vous sachiez que Christ est le chef de tout homme, que l'homme est le chef 
de la femme, et que Dieu est le chef de Christ. 

1Corinthians 11:3 - Mas quiero que sepais, que Cristo es la cabeza de todo var6n; y el varén es la cabeza de la mujer; y 
Dios la cabeza de Cristo. 

1Corinthians 11:3 - 8eAw de vac Evdeven OTL MaVTOS avdpoG N KEPAAT O XPLOTOG EOTLV KEPaAN SE YUVAIKOG 0 aVvNp 
KEQaAN SE xplotov 0 BEosG 
1Corinthians 11:3 - 8eAw de vpac Evdeven OTL MaVTOS avdposG N KEPAAT O XPLOTOG EOTLV KEPaAN SE YUVAIKOG 0 aVvNP 
KEQaAN SE xplotov o VEO 
1Corinthians 11:3 - BéA@ 5€ bps eideven Sti MavtOs avdpoc N KEMAAT] O Xplotos EOTLV, KEMAAT) SE YUVATKOG O AvI|P, 
KE@aAn SE TOD Xpiotod O BeEdc. 
1Corinthians 11:3 - B€Aw 5€ bac EidEvoen Ott MavtOsG avdpoc 1] KEMaAT] O Xplotdc EotTL, KEMAAT SE yUVATKOG O avIp, 
KEQaAN SE Xpiotod 6 OEedc 


1Corinthians 11:4 - Every man praying or prophesying, having his head covered, dishonoureth his head. 
1Corinthians 11:4 - :iW@N-NX Nin ‘74IN NON (WN NAM! ix 779M! WN WIND 

1Corinthians 11:4 - Omnis vir orans, aut prophetans velato capite, deturpat caput suum. 

1Corinthians 11:4 - Var och en man som har sitt huvud betackt, nar han beder eller profeterar, han vanarar sitt huvud. 
1Corinthians 11:4 - Tout homme qui prie ou qui prophétise, la téte couverte, déshonore son chef. 

1Corinthians 11:4 - Todo varén que ora 6 profetiza cubierta la cabeza, afrenta su cabeza. 

1Corinthians 11:4 - mac avnp MpocEvXOLEVOS TN MPOPNTEVOV KATA KEMAANS EXOV KATALOXUVEL THV KEQAANV AVTOV 
1Corinthians 11:4 - mac avnp MPOCELXOLEVOS N MPOPNTEVOV KATA KEMAANS EXOV KATALOXUVEL THV KEPAANV AVTOV 
1Corinthians 11:4 - m&> avryp MpocEvXOPEVOS T] MPOPNTEVOV KATA KEPAATG EXOV KATALOXVVEL THV KEMAATV ALTOD? 
1Corinthians 11:4 - m&> dvnp MpooEvXOPEVOS T] MPOPNTEVOV KATA KEDAATG EXOV KATALOXUVEL THV KEPAATV ADTOD 


1Corinthians 11:5 - But every woman that prayeth or prophesieth with her head uncovered dishonoureth her head: for 
that is even all one as if she were shaven. 

1Corinthians 11:5 - ‘an 7an? AD AW Dd NN AD AWNINA VINO AWN RAINN ix '779NN WR NWN 7] 
1Corinthians 11:5 - Omnis autem mulier orans, aut prophetans non velato capite, deturpat caput suum: unum enim est 
ac si decalvetur. 

1Corinthians 11:5 - Men var kvinna som beder eller profeterar med ohdljt huvud, hon vanarar sitt huvud, ty det ar da 
alldeles som om hon hade sitt har avrakat. 

1Corinthians 11:5 - Toute femme, au contraire, qui prie ou qui prophétise, la téte non voilée, déshonore son chef: c'est 
comme si elle était rasée. 


1Corinthians 11:5 - Mas toda mujer que ora 6 profetiza no cubierta su cabeza, afrenta su cabeza; porque lo mismo es 
que Si se rayese. 

1Corinthians 11:5 - maoa de yovn TPOCELYOPEVN TN MPOPNTEVLOVOG AKATAKAALTITA TI KEMAAT] KATALOXVVEL THV KEQOANV 
EQVTNG EV YAP EOTLV KAL TO AVTO TH ESUPNHEVN 

1Corinthians 11:5 - maoa de yovn TpOGELYOPEVN TN MPOPNTEVLOVOG AKATAKAALVTITO TH KEMAAT] KATALOXVVEL THV KEQOANV 
EQVTNG EV YAP EOTLV KAL TO AUTO TY ESUPNHEVN, 

1Corinthians 11:5 - m&oa 5€ yovn MpocEvyYoPEVN TF MPOMNTEVOVOG AKATAKAALTITA TH KEMOAT KATOLOYVVEL TIV KEQAATV 
abvtiice Ev yap Eotlv Kai TO AUTO TH ESvPNLEVN. 

1Corinthians 11:5 - m&oa 5€ yovn MpocEvyYoPEVN TF] MPOMNTEVOVEG AKATAKAALTITO TH KEMOAT KATOLOYXVVEL TIV KEQAATV 
EQUTIC*® EV YAP EOTL KAI TO AUTO TH ESUPNHEVN 


1Corinthians 11:6 - For if the woman be not covered, let her also be shorn: but if it be a shame for a woman to be shorn 
or shaven, let her be covered. 

1Corinthians 11:6 - :neaNA AQVW-NN 737 IX TAZ NY NAD [i TANI N'7aNN OA NINN N7-OX NWN 'd 
1Corinthians 11:6 - Nam si non velatur mulier, tondeatur. Si vero turpe est mulieri tonderi, aut decalvari, velet caput 
suum. 

1Corinthians 11:6 - Om en kvinna icke vill hélja sig, sd kan hon lika val lata skara av sitt har; men eftersom det ar en 
skam f6r en kvinna att lata skara av sitt har eller att lata raka av det, sa ma hon hdlja sig. 

1Corinthians 11:6 - Car si une femme n'est pas voilée, qu'elle se coupe aussi les cheveux. Or, s'il est honteux pour une 
femme d'avoir les cheveux coupés ou d'étre rasée, qu'elle se voile. 

1Corinthians 11:6 - Porque si la mujer no se cubre, trasquilese también: y si es deshonesto 4 la mujer trasquilarse 6 
raerse, cubrase. 

1Corinthians 11:6 - el yap ov KaTAKaAUTITETAL YUVT] Kol KEIpACB® Et SE KLOYPOV YOVAIKt TO KEIlpacBar N SvpacBbar 
KATAKAAUTITEOOW 

1Corinthians 11:6 - et yap ov KaTAKaAUTITETAL YUVT] Kal KEIpPACO® Et SE CKLOYPOV YOVALKI TO KElpacBbar N SvpacBbar 
KATAKAAUTITEGOW 

1Corinthians 11:6 - ei yap ob KkatakaAvmtetat yuvn, Kai Kepao8ae ei SE aioxpov yuvarki TO KeipaoBar Tf Supao8an, 
KATAKAAUTITED OO. 

1Corinthians 11:6 - ei yap ob KkatakaAvmtetat yuvn, Kai Keipao8ae ei SE aioxpov yuvaiki TO KeipaoBan Tf Fupdo8ar 
KATAKAAUTITEDOW 


1Corinthians 11:7 - For a man indeed ought not to cover his head, forasmuch as he is the image and glory of God: but 
the woman is the glory of the man. 

1Corinthians 11:7 - :W'ND TAD N'N AWRNA! (711 D' OP NN 'd IWNITNA Nid? 2! 13)'X W'XD DINX 

1Corinthians 11:7 - Vir quidem non debet velare caput suum: quoniam imago et gloria Dei est, mulier autem gloria viri 
est. 

1Corinthians 11:7 - En man ar icke pliktig att hélja sitt huvud, eftersom han ar Guds avbild och aterspeglar hans 
harlighet, da kvinnan déremot aterspeglar mannens harlighet. 

1Corinthians 11:7 - L'homme ne doit pas se couvrir la téte, puisqu'il est l'image et la gloire de Dieu, tandis que la femme 
est la gloire de l'homme. 

1Corinthians 11:7 - Porque el varén no ha de cubrir la cabeza, porque es imagen y gloria de Dios: mas la mujer es gloria 
del var6n. 

1Corinthians 11:7 - ovnp pEev yap ovk ogelvet KataKkaAvmtEeoB8at THY KEMaANV EtKa@V Kar do0fa Beou uMApXav yuvn dE 
d0€a avdpoc eotiv 

1Corinthians 11:7 - avnp pev yap ovk ogelvet KatakaAvmtEeoBat THY KEMaANV EtK@V Kal do0fa Beou uMApXaV yuvn dE 
S0Ea avdpoc eotiv 

1Corinthians 11:7 - &vip pEv yap ovk OgetAet KaTaKkaAUmtEoBat TrV KEPAANY, EikKaV Kai 60fa Beod UNdpxove 1 yuvr bé 
60€a dvdpoc Eotw. 

1Corinthians 11:7 - &vip pEv yap ovk OgetAet KaTAKaAUTTECBat THV KEMAANY, EiKaV Kai 50a Oeod Umapxa@ve yovry SE 
50€a dvdpodc Eotiv 


1Corinthians 11:8 - For the man is not of the woman; but the woman of the man. 

1Corinthians 11:8 - :W'ND-|N AWND-ON 'D NWAD|N WIND |'X 'D 

1Corinthians 11:8 - Non enim vir ex muliere est, sed mulier ex viro. 

1Corinthians 11:8 - Ty mannen ar icke av kvinnan, utan kvinnan av mannen. 

1Corinthians 11:8 - En effet, l'homme n'a pas été tiré de la femme, mais la femme a été tirée de l'homme; 
1Corinthians 11:8 - Porque el varén no es de la mujer, sino la mujer del var6n. 

1Corinthians 11:8 - ov yap eotiv avnp Ek yuvaikos aAAa yovn Ef avdpoc 

1Corinthians 11:8 - ov yap eotiv avnp Ek yuvaikos aAAa yovn E& avdpoc 

1Corinthians 11:8 - ob yap éottv dvnp €k yuvarkdc, GAAG yovn && avdpoce 

1Corinthians 11:8 - ob yap éottv dvnp €k yuvankdc, GAAG yovr && avdpoce 


1Corinthians 11:9 - Neither was the man created for the woman; but the woman for the man. 


1Corinthians 11:9 - :W'NaA WAYA AWNDA-DN 'D NWN Waya WINN NXVANT-DA 

1Corinthians 11:9 - Etenim non est creatus vir propter mulierem, sed mulier propter virum. 

1Corinthians 11:9 - Icke heller skapades mannen for kvinnans skull, utan kvinnan for mannens skull. 

1Corinthians 11:9 - et l'homme n'a pas été créé a cause de la femme, mais la femme a été créée a cause de l'homme. 
1Corinthians 11:9 - Porque tampoco el varon fué criado por causa de la mujer, sino la mujer por causa del var6n. 
1Corinthians 11:9 - kat yap ovk ektio8n avnp dia THv yuvarka aAAa yovn dia Tov avdpa 

1Corinthians 11:9 - kat yap ovk extio8n avnp dia THV yuvarka aAAa yuvn Sta Tov avdpa 

1Corinthians 11:9 - kai yap ovk éxtio8n avnp dia THv yuvatka, KAA yovry 51a TOV dvdpa. 

1Corinthians 11:9 - kai yap odk éktioOn dvip S10 trv yovaika, GAAG yovi] Sa tov a&vdpa 


1Corinthians 11:10 - For this cause ought the woman to have power on her head because of the angels. 

1Corinthians 11:10 - Ideo debet mulier potestatem habere supra caput propter Angelos. 

1Corinthians 11:10 - Darfér bor kvinnan pa sitt huvud hava en "makt", fér anglarnas skull. 

1Corinthians 11:10 - C'est pourquoi la femme, a cause des anges, doit avoir sur la téte une marque de l'autorité dont elle 
dépend. 

1Corinthians 11:10 - Por lo cual, la mujer debe tener sefial de potestad sobre su cabeza, por causa de los angeles. 
1Corinthians 11:10 - ta touto oetAet N YUvN EgovOlAV EXEL ETL TNG KEMaANGS Sia ToUG AyyEAOUG 

1Corinthians 11:10 - ta touto ogetvet N YUvN EgovOlav EXEL ETL TNG KEMaANGS Sia ToUG ayyEAOUG 

1Corinthians 11:10 - 61a todto OgeiAet  yuvr] Efovotav Exel Emi THs KEMaAT|s Sia TOUS ayyéAouG. 

1Corinthians 11:10 - da todto O*eiAet Tf yuvi] Efovotav Exel Emi hg KEMaAT|s Sia TOVs ayyEAOUG 


1Corinthians 11:11 - Nevertheless neither is the man without the woman, neither the woman without the man, in the 
Lord. 

1Corinthians 11:11 - :iTNA WX N'A NWN |X] NWN NVA WIND |'N 71N 

1Corinthians 11:11 - Verumtamen neque vir sine muliere: neque mulier sine viro in Domino. 

1Corinthians 11:11 - Dock ar det i Herren sa, att varken kvinnan 4r till utan mannen, eller mannen utan kvinnan. 
1Corinthians 11:11 - Toutefois, dans le Seigneur, la femme n'est point sans l'homme, ni l'homme sans la femme. 
1Corinthians 11:11 - Mas ni el var6n sin la mujer, ni la mujer sin el var6n, en el Seftor. 

1Corinthians 11:11 - mAnv ovte avnp x@pic yuvatkos OVTE yOVT XapPIc avdpoc EV KUPL 

1Corinthians 11:11 - mAnv ovte avnp y@pic yuvaikos OVTE yUVT X@pPIc avdpos Ev KUPLA 

1Corinthians 11:11 - mA ote yovn ya@pic avdpoc ovtE AvP Kopi yovarKkoc Ev KUpios 

1Corinthians 11:11 - mA ote &vnp ya@pic yuvaikos OUTE yuvT] x@pic avdpoc Ev Kupias 


1Corinthians 11:12 - For as the woman is of the man, even so is the man also by the woman; but all things of God. 
1Corinthians 11:12 - :o'N7AN NPN-79) AWN 'TH-7V WIND-DA |D W'ND-|N NWN WAND 'D 

1Corinthians 11:12 - Nam sicut mulier de viro, ita et vir per mulierem: omnia autem ex Deo. 

1Corinthians 11:12 - Ty sasom kvinnan ar av mannen, sa ar ock mannen genom kvinnan; men alltsammans ar av Gud. -- 
1Corinthians 11:12 - Car, de méme que la femme a été tirée de l'homme, de méme l'homme existe par la femme, et tout 
vient de Dieu. 

1Corinthians 11:12 - Porque como la mujer es del var6n, asi también el varén es por la mujer: empero todo de Dios. 
1Corinthians 11:12 - womep yap n yovn ek tou avdépos ovtas Kal o avnp Sta THIS yuvatkos Ta SE TAVTA Ek TOU BEoU 
1Corinthians 11:12 - womep yap n yovn ek tou avdépos ovtas Kal o avnp Sia THs yuvaikos Ta SE TAVTA Ek TOU BEoU 
1Corinthians 11:12 - @omEep yap 1 yovn ek tod avdpdc, OUTS Kai O avrjp Sia Tig yovarKdcs To SE TaVTA EK TOD BEod. 
1Corinthians 11:12 - domEep yap 1 yuvn ek tod avdpoc, oUT@ Kai 6 avip Sia Th¢ yovatKkds, Ta SE TavTA EK TOD Ocod 


1Corinthians 11:13 - Judge in yourselves: is it comely that a woman pray unto God uncovered? 
1Corinthians 11:13 - :n7an AWA OVA 779NN7 NWR? NININ O9W9I2 XI1V9W 

1Corinthians 11:13 - Vos ipsi iudicate: decet mulierem non velatam orare Deum? 

1Corinthians 11:13 - Démen sjalva: héves det en kvinnan att ohdljd bedja till Gud? 

1Corinthians 11:13 - Jugez-en vous-mémes: est-il convenable qu'une femme prie Dieu sans étre voilée? 
1Corinthians 11:13 - Juzgad vosotros mismos: ¢es honesto orar la mujer 4 Dios no cubierta? 

1Corinthians 11:13 - ev vp avtolc KpIVaTE TIPEMOV EOTLV YOVOLKA AKATAKAALTITOV TO BEw TIPODEDvXEOBaL 
1Corinthians 11:13 - ev vp avtolc KpIVaTE TIPEMOV EOTLV YOVOLKA AKATAKAAUTITOV TO BEw TIPOGEDLXEOBOL 
1Corinthians 11:13 - év bpiv avtoic Kpivates MpEnov EOTiV YUVATKA AKATAKKAUTITOV TA DED TIPOGEDXEGBAI; 
1Corinthians 11:13 - év bpiv avdtoic Kpivates MpEMoV EOTL YOVOIKA GKATAKGAUTITOV TA Oe TpocebyeoBan; 


1Corinthians 11:14 - Doth not even nature itself teach you, that, if a man have long hair, it is a shame unto him? 
1Corinthians 11:14 - 1/7 NN NNN (WAI Aw VID 77a! WA W'X 'D OPIVAW anian 17N'7N X71 

1Corinthians 11:14 - Nec ipsa natura docet vos, quod vir quidem si comam nutriat, ignominia est illi: 

1Corinthians 11:14 - Lar icke sjalva naturen eder att det lander en man till vanheder, om han har langt har, 
1Corinthians 11:14 - La nature elle-méme ne vous enseigne-t-elle pas que c'est une honte pour l'homme de porter de 
longs cheveux, 


1Corinthians 11:14 - La misma naturaleza :no os ensefia que al hombre sea deshonesto criar cabello? 
1Corinthians 11:14 - 7 ovde avtn 7 @votc SidaoKeEl VELAG OTL AVNP HEV EQV KOLO ATIPLA AUT@ EOTIV 
1Corinthians 11:14 - n ovde avty n @voic SidaoKel VELAG OTL AVNP HEV EQV KOLO ATIPLA AUT@ EOTIV 
1Corinthians 11:14 - oddé 7 PLots OOTY SiSGoKEI DWGs OTL AvP HEV EQV KOU ATipia AvTH EoTwv, 
1Corinthians 11:14 - 7] ovdé adTT 7 EvoIc SiddoKEI DLAs OTL AvP HEV EQV KOLG, ATLA ADTH EOTL, 


1Corinthians 11:15 - But if a woman have long hair, it is a glory to her: for her hair is given her for a covering. 
1Corinthians 11:15 - :q'y'7 Wwa AY [AID A? NIN AND AVY 7TaN 'D AWNA 7AN 

1Corinthians 11:15 - mulier vero si comam nutriat, gloria est illi: quoniam capilli pro velamine ei dati sunt. 
1Corinthians 11:15 - men att det lander en kvinna till ara, om hon har langt har? Haret ar ju henne givet sasom sléja. 
1Corinthians 11:15 - mais que c'est une gloire pour la femme d'en porter, parce que la chevelure lui a été donnée comme 
voile? 

1Corinthians 11:15 - Por el contrario, 4 la mujer criar el cabello le es honroso; porque en lugar de velo le es dado el 
cabello. 

1Corinthians 11:15 - yovn de eav Kopa d0€a avtn Eotiv ott KOPN avtt mepiBoAatov Sedotar 

1Corinthians 11:15 - yovn de eav Kopa S0€a avtn Eotiv ott KOPN avtt mepiBoAatov Sedotar avt 

1Corinthians 11:15 - yovn 5€ €av Kone 60€a adth Eotiv; OTL 1] KON avti MepiBoAatov Seédotor oti. 

1Corinthians 11:15 - yovn dé €av Koya, 60a abt gottv; Sti 1) KOHN Avti TEpiBoAatov S€Soton adTH 


1Corinthians 11:16 - But if any man seem to be contentious, we have no such custom, neither the churches of God. 
1Corinthians 11:16 - :o'N7 ND NAP YT NVI AT NPA WX ANNI 

1Corinthians 11:16 - Si quis autem videtur contentiosus esse: nos talem consuetudinem non habemus, neque Ecclesia 
Dei. 

1Corinthians 11:16 - Om nu likval nagon vill vara genstridig, sa man han veta att vi fér var del icke hava en sadan 
sedvanja, ej heller andra Guds férsamlingar. 

1Corinthians 11:16 - Si quelqu'un se plait a contester, nous n'avons pas cette habitude, non plus que les Eglises de Dieu. 
1Corinthians 11:16 - Con todo eso, si alguno parece ser contencioso, nosotros no tenemos tal costumbre, ni las iglesias 
de Dios. 

1Corinthians 11:16 - et de Tig SOKEL PIAOVEIKOG Eval NHELG TOLAVTNV OUVNGElav OUK EXOHEV OVSE al EKKAT[OLAL TOU BEOU 
1Corinthians 11:16 - et d€ Tig SOKEL PIAOVEIKOG ElVOl NHELG TOLAVTNV OVVNGElav OUK EXOHEV OVSE at EKKAT[OLAL TOU BEOU 
1Corinthians 11:16 - Ei 5é tig SoKet MUAdvetkoc Eivan, HpETG ToLAvTHV OVVvIPELaV OK ~xoLEV, OVSE at EKKANOIO TOD 
Beod. 

1Corinthians 11:16 - Ei 6é tic SoKet MUdvetKoc Eivan, HEIs ToLAvTHY OVvIPELaV OK ~XOLEV, OVSE at EKKANOION TOD 
Ocod 


1Corinthians 11:17 - Now in this that I declare unto you I praise you not, that ye come together not for the better, but for 
the worse. 

1Corinthians 11:17 - :nyq?-OX 'D NAV? N'7 TO! ADOND WAVY DIN NAY’? 7I1N N'? NNT NR 'Niya nan] 
1Corinthians 11:17 - Hoc autem precipio, non laudans: quod non in melius, sed in deterius convenitis. 

1Corinthians 11:17 - Detta bjuder jag eder nu. Men vad jag icke kan prisa ar att | kommen tillsammans, icke till 
forbattring, utan till forsamring. 

1Corinthians 11:17 - En donnant cet avertissement, ce que je ne loue point, c'est que vous vous assemblez, non pour 
devenir meilleurs, mais pour devenir pires. 

1Corinthians 11:17 - Esto empero os denuncio, que no alabo, que no por mejor sino por peor os juntais. 
1Corinthians 11:17 - tovto d€ MapayyeAA@V ODK ETIALV® OTL OUK ELC TO KPELTTOV AAA Elc TO NTTOV OUvEpxEoBE 
1Corinthians 11:17 - tovto d€ MapayyeAA@V ODK ETIALV® OTL OUK ELC TO KPELTTOV AAA ElG TO TTOV OUvEpxEoBE 
1Corinthians 11:17 - Todto 6é mapayyéAA@v ok énavd Sti OVK Eic TO KPETGOOV HAAG Eic TO HooOV OUvEpyEdOe. 
1Corinthians 11:17 - Todto 6€ mapayyéAA@v ok énanvd Sti ovK Eic TO KpEITtOV, GAA’ eic TO Fttov OUvéepxEoBE 


1Corinthians 11:18 - For first of all, when ye come together in the church, I hear that there be divisions among you; and 
I partly believe it. 

1Corinthians 11:18 - :]nyN "2X IATA Nyy 7F2 TINY) 0'7'2 Nij7nn ww ‘nynw 'd 

1Corinthians 11:18 - Primum quidem convenientibus vobis in Ecclesiam, audio scissuras esse inter vos, et ex parte 
credo. 

1Corinthians 11:18 - Ty férst och framst hér jag sagas att vid edra forsamlingsm6ten sondringar yppa sig bland eder. 
Och till en del tror jag att sa ar. 

1Corinthians 11:18 - Et d'abord, j'apprends que, lorsque vous vous réunissez en assemblée, il y a parmi vous des 
divisions, -et je le crois en partie, 

1Corinthians 11:18 - Porque lo primero, cuando os juntais en la iglesia, oigo que hay entre vosotros disensiones; y en 
parte lo creo. 

1Corinthians 11:18 - mpa@tov Lev yap OLVEPYOHEVOV DHOV EV EKKANOLA AKOV@ OYXLOPHATH EV UPLLV UTMOAPXELV KAL HEPOG TL 
TILOTEVD@ 


1Corinthians 11:18 - mpa@tov pEv yap OLVEPYOLEVOV DHOV EV TH EKKANOLA AKOVM CXLOLATA EV VELV VITAPXELV KAL LEPOG 
TL MLOTEV@ 

1Corinthians 11:18 - mpdtov pEev yap ovvepyoPEvav DEOV Ev EKKANOIA AKOVA OYiopata ev Div UMAPXELV, KAI HEPOG TL 
TILOTEVO. 

1Corinthians 11:18 - mpdtov pEv yap ovvepyopEvav DUOV Ev EKKANOIA AKOVA OYiopata ev Div UMapPXELV, KAI HEPOG TL 
TULOTED@® 


1Corinthians 11:19 - For there must be also heresies among you, that they which are approved may be made manifest 
among you. 

1Corinthians 11:19 - :nQawW ONAN AT! JN’? OFA Ni? Ni AY Nind 'd 

1Corinthians 11:19 - Nam oportet et hereses esse, ut et qui probati sunt, manifesti fiant in vobis. 

1Corinthians 11:19 - Ty partier maste ju finnas bland eder, for att det skall bliva uppenbart vilka bland eder som halla 
provet. 

1Corinthians 11:19 - car il faut qu'il y ait aussi des sectes parmi vous, afin que ceux qui sont approuvés soient reconnus 
comme tels au milieu de vous. - 

1Corinthians 11:19 - Porque preciso es que haya entre vosotros aun herejias, para que los que son probados se 
manifiesten entre vosotros. 

1Corinthians 11:19 - 51 yap kat aipEdEtc EV LEV Elvan WO OL SOKIPOL PAVEPOL YEVOVTOL EV ULV 

1Corinthians 11:19 - 51 yap kat aipEdetc EV LEV Elval WO OL SOKILOL PAVEPOL YEVOVTOL EV ULV 

1Corinthians 11:19 - Set yap Kai aipéoerc év bpiv eivan, iva ot SOKOI avepoi yévevton év piv. 

1Corinthians 11:19 - det yap Kai aipgoerc év bpiv eiven, iva of SOKO Pavepoi yéveavtan év Dpiv 


1Corinthians 11:20 - When ye come together therefore into one place, this is not to eat the Lord's supper. 
1Corinthians 11:20 - :JiTRD-7W INTIVO 7X? NT|'X TA! 1DOND AD NAY! 

1Corinthians 11:20 - Convenientibus ergo vobis in unum, iam non est Dominicam cevnam manducare. 
1Corinthians 11:20 - Nar I alltsa kommen tillsammans med varandra, kan ingen Herrens maltid hallas; 
1Corinthians 11:20 - Lors donc que vous vous réunissez, ce n'est pas pour manger le repas du Seigneur; 
1Corinthians 11:20 - Cuando pues os juntdais en uno, esto no es comer la cena del Sefior. 

1Corinthians 11:20 - ovvepyoHEev@v OVV ULV ETL TO AVTO OVK EOTLV KUPLAKOV SELTTVOV PAyELV 
1Corinthians 11:20 - ovvepyoHEev@v OVV UHV ETL TO AVTO OVK EOTLV KUPLAKOV SELTTVOV PAYELV 
1Corinthians 11:20 - ovvepyouévev obv buy éni TO abtO OdK EoTIV KUPLAKOv Seinvov eayeiv, 
1Corinthians 11:20 - ovvepyopévav obv bpGv éni TO abTO OVK EoTL KUPLAKOV SeirtvoOV PayeEive 


1Corinthians 11:21 - For in eating every one taketh before other his own supper: and one is hungry, and another is 
drunken. 

1Corinthians 11:21 - anew! AT) AVY! AT! ZINA NywWA INTO Nn? OTN TNA?) 'D 

1Corinthians 11:21 - Unusquisque enim suam cenam presumit ad manducandum. Et alius quidem esurit: alius autem 
ebrius est. 

1Corinthians 11:21 - ty vid maltiden tager var och en i férvag sjalv den mat han har medfort, och sa far den ene hungra, 
medan den andre far for mycket. 

1Corinthians 11:21 - car, quand on se met a table, chacun commence par prendre son propre repas, et l'un a faim, tandis 
que l'autre est ivre. 

1Corinthians 11:21 - Porque cada uno toma antes para comer su propia cena; y el uno tiene hambre, y el otro esta 
embriagado. 

1Corinthians 11:21 - exaotoc yap to td1ov Seitvov TpOAGUBaAvEL EV TH MAYELV KOI OG HEV Tlelva OG SE LEBVEL 
1Corinthians 11:21 - exaotoc yap to ld10v Seitvov TpOAGHPBavEL EV TH MAYELV KOI OG HEV Tlelva OG SE LEBVEL 
1Corinthians 11:21 - Ekaotoc yap TO idiov Seinvov mpoAap Pavel Ev TH Mayet, Kat OG HEV TIEWa, Oc dé pEbvet. 
1Corinthians 11:21 - Ekaotoc yap TO idiov Seinvov mpoAapBavet Ev TH Mayet, Kai Oc HEV EWG, O¢ SE EVEL 


1Corinthians 11:22 - What? have ye not houses to eat and to drink in? or despise ye the church of God, and shame them 
that have not? What shall I say to you? shall I praise you in this? I praise you not. 

1Corinthians 11:22 - 0972 WX AN (7-p RW N-Nx IWAN O'R VPN ATAN] (X NiINWT| 7X? O'NA O97 ['X'90 
Naw 97'X OPNX NawR NAT 7Va 

1Corinthians 11:22 - Numquid domos non habetis ad manducandum, et bibendum? Aut Ecclesiam Dei contemnitis, et 
confunditis eos, qui non habent? Quid dicam vobis? Laudo vos? In hoc non laudo. 

1Corinthians 11:22 - Haven I da icke edra hem, dar I kunnen ata ock dricka? Eller ar det sa, att I forakten Guds 
forsamling och viljen komma dem att blygas, som intet hava? Vad skall jag da saga till eder? Skall jag prisa eder? Nej, i 
detta stycke prisar jag eder icke. 

1Corinthians 11:22 - N'avez-vous pas des maisons pour y manger et boire? Ou méprisez-vous l'Eglise de Dieu, et faites- 
vous honte a ceux qui n'ont rien? Que vous dirai-je? Vous louerai-je? En cela je ne vous loue point. 

1Corinthians 11:22 - Pues qué, ¢no tenéis casas en que comais y bebais? 6 menospreciais la iglesia de Dios, y 
avergonzais 4 los que no tienen? ¢Qué os diré? ¢os alabaré? En esto no os alabo. 


1Corinthians 11:22 - pn yap orkiac OvK EXETE ElG TO EOBLELV KAI TIVELY T] TNS EKKAT|OLAG TOV BEOU KATAPPOVEITE KAL 
KOTQLOXUVETE TOUG HT] EXOVTAG TL UELV ELT ETIOLVEOW VHA EV TOVT@ OUK ETIALVa 

1Corinthians 11:22 - pn yap orkiac OvK EXETE ElG TO EOBLELV KAI TIVELY T] TNS EKKAT|OLAG TOV BEOU KATAPPOVEITE KAL 
KOTQLOYUVETE TOUG HT] EXOVTAG TL UELV ELT ETIOLVEOW VHA EV TOUT@ OUK ETIALVa 

1Corinthians 11:22 - pm yap oikiac ov«K éyete Eic TO EoBiel Kai Mivety; 7] Tig ExkKATOIAG TOD Beod Kata~poveite, Kat 
KQATOLOXUVETE TOUG HT] EXOVTAG; Ti Eit@ Dpiv; Etarveow DGC; EV TOUT@ OVK EAA. 

1Corinthians 11:22 - pn yap oikiac ovk éyete eic TO EoBiew Kai Mivety; T] Tig EkKATNOAs TOD Ocod Katawpoveite, Kat 
KQTQLOXVVETE TOUS [UT] ExOVTAG; Ti Dpiv Elta; ETALVEOW DEAS EV TOUT; OVK ETIALVA 


1Corinthians 11:23 - For I have received of the Lord that which also I delivered unto you, That the Lord Jesus the same 
night in which he was betrayed took bread: 

1Corinthians 11:23 - :anza-ny NP? (A ONT AWR 17'79 VIw! [iTAD 'D O27 "NION [iTAD-|A IX 'N'7Aa/? [27"D 
1Corinthians 11:23 - Ego enim accepi a Domino quod et tradidi vobis, quoniam Dominus Iesus in qua nocte tradebatur, 
accepit panem, 

1Corinthians 11:23 - Ty jag har fran Herren undfatt detta, som jag ock har meddelat eder: I den natt da Herren Jesus 
blev férradd tog han ett bréd 

1Corinthians 11:23 - Car j'ai regu du Seigneur ce que je vous ai enseigné; c'est que le Seigneur Jésus, dans la nuit ot il 
fut livré, prit du pain, 

1Corinthians 11:23 - Porque yo recibi del Sefior lo que también os he ensefiado: Que el Senior Jestis, la noche que fué 
entregado, tomo pan; 

1Corinthians 11:23 - eyo yap mapeAaBov ato Tov KUPLOD O KAI TAPESWKA ULV OTL O KUPLOG IOOUG EV TH VUKTL 
mapedi6oto EAaBEv APTOV 

1Corinthians 11:23 - eyo yap mapeAaBov ato Tov KUPLOD O KAI TAPESWKA VELV OTL O KUPLOG IOOUG EV TH VUKTL 
mapedi6oto EAaBEV APTOV 

1Corinthians 11:23 - éy@ yap napéAaBov and tod Kupion, 6 Kai napésS@xKa dyiv, Sti 6 KUPLOS INOOds év TH vUKTI 
mapedideto EAaBEv Aptov 

1Corinthians 11:23 - éy@ yap napéAaBov and tod Kupiov 6 kai napésa@xa vpiv, Sti 6 Kipioc ‘Inoodc év th vo«ti 
napediSoto éAaBev &ptov Kai ebyapiotijoac ékAaoe Kai eines 


1Corinthians 11:24 - And when he had given thanks, he brake it, and said, Take, eat: this is my body, which is broken 
for you: this do in remembrance of me. 

1Corinthians 11:24 - : 977 NNT-iwy OFTVA VYAID '91a NT A7DN AN? WAN") VY WA! 

1Corinthians 11:24 - et gratias agens fregit, et dixit: Accipite, et manducate: hoc est corpus meum, quod pro vobis 
tradetur: hoc facite in meam commemorationem. 

1Corinthians 11:24 - och tackade Gud och brot det och sade: "Detta ar min lekamen, som varder utgiven fér eder. Gdren 
detta till min aminnelse." 

1Corinthians 11:24 - et, aprés avoir rendu graces, le rompit, et dit: Ceci est mon corps, qui est rompu pour vous; faites 
ceci en mémoire de moi. 

1Corinthians 11:24 - Y habiendo dado gracias, lo parti, y dijo: Tomad, comed: esto es mi cuerpo que por vosotros es 
partido: haced esto en memoria de mi. 

1Corinthians 11:24 - ka evyapiotnoas EkAaoev kal Eutev AaBETE PAYETE TOUTO HOV EOTLV TO OWLO TO UITEP VH@V 
KAQHEVOV TOUTO TIOLELTE ELG TV ELV AVALLVNOIW 

1Corinthians 11:24 - km evyapiotnoas ekAaoev kal Eutev AaBETE PAYETE TOUTO HOV EOTLV TO OW[O TO UITEP VH@V 
KAQHEVOV TOUTO TIOLELTE ELG TV ELV AVOLLVNOIW 

1Corinthians 11:24 - kai ebyapiotijoac ExAaoev Kai Einev, TODTO LOL got TO OG" TO UNEP KUAve Todto To1ettE Eic 
THV ELT Gvapvnol. 

1Corinthians 11:24 - AdBete payetes TOOTS HOV EOTL TO OHA TO UMEP DU@V KAMPEVOV" TODTO ToLEitE Eic TV ELTV 
avapvnow 


1Corinthians 11:25 - After the same manner also he took the cup, when he had supped, saying, This cup is the new 
testament in my blood: this do ye, as oft as ye drink it, in remembrance of me. 

1Corinthians 11:25 - jat-79a '9T7 NNT-ivy ‘NTA AWTNA NAD N'A NAT 0190 WN"! ATIVOED NX O/DA-NxX |27in?1 
NAWAB 

1Corinthians 11:25 - Similiter et calicem, postquam cenavit, dicens: Hic calix novum testamentum est in meo 
sanguine. Hoc facite quotiescumque bibetis, in meam commemorationem. 

1Corinthians 11:25 - Sammalunda tog han ock kalken, efter maltiden, och sade: "Denna kalk ar det nya férbundet, i mitt 
blod. Sa ofta I dricken den, sa géren detta till min aminnelse." 

1Corinthians 11:25 - De méme, aprés avoir soupé, il prit la coupe, et dit: Cette coupe est la nouvelle alliance en mon 
sang; faites ceci en mémoire de moi toutes les fois que vous en boirez. 

1Corinthians 11:25 - Asimismo tom6 también la copa, después de haber cenado, diciendo: Esta copa es el nuevo pacto 
en mi sangre: haced esto todas las veces que bebiereis, en memoria de mi. 

1Corinthians 11:25 - @oavtas Kal To MOTNPLOV PETA To SEUTVNOAL AEYOV TOUTO To TOTHPLOV TN Katvn Sia8NnkN EOTLV EV TO 
EU@ AILATL TOVTO TIOLELTE OOAKIG AV TILVITE ELG THV ELV AVOLLVNOLWV 


1Corinthians 11:25 - @oavtas Kal To MOTNPLOV PETA To SEuTvNOAL AEYOV TOUTO TO TOTIHPLOV TN Katvn SiaONnkN EOTLV EV TO 
EH@ QLLATL TOUTO TLOLELTE OGAKIG AV TILVNTE ELG THY ELV AVALLVNOW 

1Corinthians 11:25 - @ooavtas Kai TO MoTHplov PETA TO Seutvijoal, AEy@v, TODTO TO TOTMpLov TN KatvT] StaOKn Eotiv Ev 
TO EL® AUpaTe TOOTO TOLETTE, OOAKIG EXV TivTE, EL TV ELT|V AVOLVNOL. 

1Corinthians 11:25 - @oavtas Kai TO MoTHploV PETA TO Seutvijoal AEyove TOTO TO TOTHPLOV T KaLvT StabT]KN Eotiv Ev 
TO EUG AIWATIe TOUTO TOLETTE, OOMKIC Ov TivITE, EtG THY ELT]V AvaEVNOIW 


1Corinthians 11:26 - For as often as ye eat this bread, and drink this cup, ye do shew the Lord's death till he come. 
1Corinthians 11:26 - :Nia! "dD TY TX NINN 119TH TD NNTA ODA-NY IAWN! ATA ONW "NX 17NAW [NT-'722.'d 
1Corinthians 11:26 - Quotiescumque enim manducabitis panem hunc, et calicem bibetis: mortem Domini annunciabitis 
donec veniat. 

1Corinthians 11:26 - Ty sa ofta I aten detta bréd och dricken kalken, férkunnen I Herrens ddd, till dess att han kommer. 
1Corinthians 11:26 - Car toutes les fois que vous mangez ce pain et que vous buvez cette coupe, vous annoncez la mort 
du Seigneur, jusqu'a ce qu'il vienne. 

1Corinthians 11:26 - Porque todas las veces que comiereis este pan, y bebiereis esta copa, la muerte del Sefior anuncidis 
hasta que venga. 

1Corinthians 11:26 - ooakic yap av EoBINTE TOV APTOV TOVTOV KO TO TIOTIPLOV TOVTO TILVTE TOV Bavatov Tov KUpPLOU 
KQTQYYEAAETE AYpt OV av EAB 

1Corinthians 11:26 - ooaxic yap av EoBINTE TOV APTOV TOUTOV KO TO TIOTNPLOV TOVTO TILVTE TOV Bavatov Tov KUpPLOU 
KQTQYYEAAETE AYPIC OV av EAB 

1Corinthians 11:26 - dodxKic yap éav EoBinte Tov &ptov TOUTOV Kai TO TOTHPlov MivntE, TOV Bavatov Tod KUpioU 
KatayyéAAete, crypt od EAN. 

1Corinthians 11:26 - doaxic yap dv EoBinte TOV Gptov TODTOV Kai TO TOTHPLOV TODTO TivNatE, TOV Bavatov tod Kupiou 
KatayyéAaete, &ypic ob dv ZABn 


1Corinthians 11:27 - Wherefore whosoever shall eat this bread, and drink this cup of the Lord, unworthily, shall be 
guilty of the body and blood of the Lord. 

1Corinthians 11:27 - sia TAVITA 917 QUA! AND NX7Y [ITAD O(N NAWIN ATA ANZA-|N NW 'N 127 

1Corinthians 11:27 - Itaque quicumque manducaverit panem hunc, vel biberit calicem Domini indigne: reus erit 
corporis, et sanguinis Domini. 

1Corinthians 11:27 - Den som nu pa ett ovardigt satt ater detta bréd eller dricker Herrens kalk, han forsyndar sig pa 
Herrens lekamen och blod. 

1Corinthians 11:27 - C'est pourquoi celui qui mangera le pain ou boira la coupe du Seigneur indignement, sera coupable 
envers le corps et le sang du Seigneur. 

1Corinthians 11:27 - De manera que, cualquiera que comiere este pan 6 bebiere esta copa del Sefior indignamente, sera 
culpado del cuerpo y de la sangre del Sefior. 

1Corinthians 11:27 - wote o¢ av eo8in Tov APTOV TOVTOV T TLVN TO MOTNPLOV TOV KUPLOV AVAELWG TOV KUPLOV EVOXOG 
EOTOL TOV OWLLATOSG KAI TOV ALLATOG TOV KUPLOV 

1Corinthians 11:27 - wote oc av eoOin Tov APTOV TOVTOV T TLVN TO MOTNPLOV TOV KUPLOV AVAELG EVOXOG EOTAL TOU 
OWLOATOS KA MATOS TOU KUPLOU 

1Corinthians 11:27 - ote Oc dv Eo8in Tov dptov F mMivy TO TOTHpLov TOD KUpion avacias, Evoyos ETAL TOD CMPATOG Kat 
TOD aiLatos TOD KUpiov. 

1Corinthians 11:27 - @otE Oc dv Eo8in Tov dptov todtov 7 mivn TO MoTHpLOV TOD Kupiovu avaciac, Evoxog Eotat Tod 
O@pPATOG Kai aipatos ToD Kupiov 


1Corinthians 11:28 - But let a man examine himself, and so let him eat of that bread, and drink of that cup. 
1Corinthians 11:28 - :oid-|A AAW ON'VA-|N PIN! TAL (WON W'Na jn! 

1Corinthians 11:28 - Probet autem seipsum homo: et sic de pane illo edat, et de calice bibat. 

1Corinthians 11:28 - Prove da manniskan sig sjalv, och ate sa av brédet och dricke av kalken. 

1Corinthians 11:28 - Que chacun donc s'éprouve soi-méme, et qu'ainsi il mange du pain et boive de la coupe; 
1Corinthians 11:28 - Por tanto, pruébese cada uno 4 si mismo, y coma asi de aquel pan, y beba de aquella copa. 
1Corinthians 11:28 - doxipadetwa Se avOpa@ros EXvTOV KO OVTWG EK TOV APTOU EOBLETH KOI EK TOV TOTNPLOV TILVETO 
1Corinthians 11:28 - doxipadetw Se avOpa@ros EXUTOV KO OVTMG EK TOV APTOU EOBLETH KOI EK TOV TOTNPLOV TILVETO 
1Corinthians 11:28 - doxipacétw dé &vOparos Eavtov, Kai OUTS EK TOD AptToV EoHlET@ Kai EK TOD MOTHpiov MVETW® 
1Corinthians 11:28 - doxipacéta d5é &vOpa@ros Eavtov, Kai OUTS EK TOD AptToV EOblET Kai EK TOD MOTHPiOV TVET? 


1Corinthians 11:29 - For he that eateth and drinketh unworthily, eateth and drinketh damnation to himself, not 
discerning the Lord's body. 

1Corinthians 11:29 - :JiTXD WAN NPA-NIW '9°7 (W9I7 | T ANY) 72K AND NIW ANWA 72ND 'd 

1Corinthians 11:29 - Qui enim manducat, et bibit indigne, iudicium sibi manducat, et bibit: non diiudicans corpus 
Domini. 

1Corinthians 11:29 - Ty den som Ater och dricker, utan att gra atskillnad mellan Herrens lekamen och annan spis, han 
ater och dricker en dom 6ver sig. 


1Corinthians 11:29 - car celui qui mange et boit sans discerner le corps du Seigneur, mange et boit un jugement contre 
lui-méme. 

1Corinthians 11:29 - Porque el que come y bebe indignamente, juicio come y bebe para si, no discerniendo el cuerpo 
del Sefior. 

1Corinthians 11:29 - 0 yap eoOlev Kal MVaV AVAELWG KPILA EXUT EORLEL KAI TVEL LT] SLAKPLVOV TO COMPA TOV KUPLOU 
1Corinthians 11:29 - 0 yap eoBlev Kal MIV@V AVAELWG KPILA EXUT EOOLEL KAI TIVEL HT] SLAKPLVOV TO OPA TOV KUPLOU 
1Corinthians 11:29 - 6 yap éoBiev Kai nivev Kpipa Eavt@ eoSie kai Tivel pn StaKpivav TO COpa. 

1Corinthians 11:29 - 6 yap éoBiev Kai nivav avaciag Kpipa Eavtd éoGier kai rivet, pT) Stakpivev TO oHpa tod Kupiov 


1Corinthians 11:30 - For this cause many are weak and sickly among you, and many sleep. 

1Corinthians 11:30 - nad nw! AAA! A= own] O'7iN ODa-w! ATA IAT 7742 

1Corinthians 11:30 - Ideo inter vos multi infirmi et imbecilles, et dormiunt multi. 

1Corinthians 11:30 - Darfér finnas ock bland eder manga som ro svaga och sjuka, och ganska manga aro avsomnade. 
1Corinthians 11:30 - C'est pour cela qu'il y a parmi vous beaucoup d'infirmes et de malades, et qu'un grand nombre sont 
morts. 

1Corinthians 11:30 - Por lo cual hay muchos enfermos y debilitados entre vosotros; y muchos duermen. 

1Corinthians 11:30 - dta tovto ev vp MOAAOL AOBEVEIG KAL APPHOTOL KAL KOLLOVTAL UKAVOL 

1Corinthians 11:30 - da tovto ev vp TMOAAOL AOBEVEIG KAL APPHOTOL KAL KOLLOVTAL UKAVOL 

1Corinthians 11:30 - 61a todto év Dyiv MoAAOi GoBEvEIs Kai APP@oTOL Kai KOILAVTaL tkavot. 

1Corinthians 11:30 - 61a todto év byiv NoAAOi doBEvEIc Kai APp@OToOt Kai KOILAVTaL tkavot 


1Corinthians 11:31 - For if we would judge ourselves, we should not be judged. 

1Corinthians 11:31 - :0'207) ANI NY AWOITNX [NAAN 'd 

1Corinthians 11:31 - Quod si nosmetipsos diiudicaremus, non utique iudicaremur. 

1Corinthians 11:31 - Om vi ginge till doms med oss sjalva, sa bleve vi icke démda. 
1Corinthians 11:31 - Si nous nous jugions nous-mémes, nous ne serions pas jugés. 

1Corinthians 11:31 - Que si nos examindsemos 4 nosotros mismos, cierto no seriamos juzgados. 
1Corinthians 11:31 - 1 yap eavtous dteKpivopev ovK av exptvopEeba 

1Corinthians 11:31 - et yap eavtous dteKptvopev ovK av exptvopEeba 

1Corinthians 11:31 - ci 5€ Eavtovs SiekpivopeEv, ovK dv ExptvopEbae 

1Corinthians 11:31 - ei yap Eavtovs SieKpivopeEv, ovK dv ExptvopEbae 


1Corinthians 11:32 - But when we are judged, we are chastened of the Lord, that we should not be condemned with the 
world. 

1Corinthians 11:32 - :a2iva-Oy 2:N) XV "Td [ITAA TH'7y IEW ONT) NW>I 

1Corinthians 11:32 - Dum iudicamur autem, a Domino corripimur, ut non cum hoc mundo damnemur. 

1Corinthians 11:32 - Men da vi nu bliva démda, sa ar detta en Herrens tuktan, som drabbar oss, f6r att vi icke skola 
bliva fordémda tillika med varlden. 

1Corinthians 11:32 - Mais quand nous sommes jugés, nous sommes chatiés par le Seigneur, afin que nous ne soyons pas 
condamnés avec le monde. 

1Corinthians 11:32 - Mas siendo juzgados, somos castigados del Sefior, para que no seamos condenados con el mundo. 
1Corinthians 11:32 - kpivopevoi de umo KUplov TadEvOpEBa Iva LT] OVV TO KOOL@ KaTAKpLB@LEV 

1Corinthians 11:32 - kpivopevoi de umo KUplov TadEevopEBa Iva LT] OVV TO KOOL@ KaTAKpLB@LEV 

1Corinthians 11:32 - Kpivopevoi dé O10 Tod KUpiov TordevdpE8a, tva pT] ObV TH KOOL® KaTaKpLdapev. 

1Corinthians 11:32 - kpivopevor 5€ U0 Tod Kupiov madevdpeda, tva pT) ObV TA KOOH@ KaTAKPLOGpEV 


1Corinthians 11:33 - Wherefore, my brethren, when ye come together to eat, tarry one for another. 

1Corinthians 11:33 - :aTt? AT ANA 7X? TO! OTYANA 'NX |a-7V 

1Corinthians 11:33 - Itaque fratres mei, cum convenitis ad manducandum, invicem expectate. 

1Corinthians 11:33 - Alltsa, mina bréder, nar I kommen tillsammans for att halla maltid, sa vanten pa varandra. 
1Corinthians 11:33 - Ainsi, mes fréres, lorsque vous vous réunissez pour le repas, attendez-vous les uns les autres. 
1Corinthians 11:33 - Asi, que, hermanos mios, cuando os juntais 4 comer, esperaos unos 4 otros. 

1Corinthians 11:33 - mote adeA@ol Pov OVVEPXOPEVOL Elc TO Mayetv AAANAOUG EKdexEoBE 

1Corinthians 11:33 - mote adeA@ol pov OVVEPXOHEVOL ElG TO Mayetv AAANAOUG EKdExEoBE 

1Corinthians 11:33 - ote, dSeA@oi Lou, ovvepyopEvot Eig TO Payeiv AAATAOUG EKSEXEOOE. 

1Corinthians 11:33 - ote, dSeA@oi Lou, ovvepyopEvot Eig TO Mayeiv AAATAOUG EKSEXEOBE* 


1Corinthians 11:34 - And if any man hunger, let him eat at home; that ye come not together unto condemnation. And the 
rest will I set in order when I come. 

1Corinthians 11:34 - /X9A [POX OAT IN! NWN? ATyIA-|9 iN'AAa PIN! WN AY}"'D] 

1Corinthians 11:34 - Si quis esurit, domi manducet: ut non in iudicium conveniatis. Cetera autem, cum venero, 
disponam. 


1Corinthians 11:34 - Om nagon ar hungrig, da ma han ata hemma, sa att eder sammankomst icke bliver eder till en dom. 
Om det 6vriga skall jag forordna, nar jag kommer. 

1Corinthians 11:34 - Si quelqu'un a faim, qu'il mange chez lui, afin que vous ne vous réunissiez pas pour attirer un 
jugement sur vous. Je réglerai les autres choses quand je serai arrivé. 

1Corinthians 11:34 - Si alguno tuviere hambre, coma en su casa, porque no os juntéis para juicio. Las demas cosas 
ordenaré cuando llegare. 

1Corinthians 11:34 - ev de tig Mela EV O1K® EOBIETO IVa [IN ElG KPILA OVVvEPxTOBE Ta de AoA ws av EAB Statagopor 
1Corinthians 11:34 - ev d€ tig Mela EV O1K® EOBIET IVa [IN ElG KPILA OVVEPXTOBE Ta de AoA ws av EAD Siatagopor 
1Corinthians 11:34 - et tig meIvG, Ev Oik@ EobIETA, iva pT] Eig KpiLa OvvEepxNoVe. Ta SE AOA ws dv EAB@ Statagopan. 
1Corinthians 11:34 - ci 5€ tig Te1vG, Ev oik@ EoblETA, (va LN Eig KptLa ovvepxynoBe TH SE AotTe wc Av EABW Statagopar 


1Corinthians 12:1 - Now concerning spiritual gifts, brethren, I would not have you ignorant. 

1Corinthians 12:1 - 927 O90 THIX-N? ‘NX OND NiaAN [yA 

1Corinthians 12:1 - De spiritualibus autem, nolo vos ignorare fratres. 

1Corinthians 12:1 - Vad nu angar dem som hava andliga gavor, sa vill jag séga eder, mina bréder, huru med dem 
forhaller sig. 

1Corinthians 12:1 - Pour ce qui concerne les dons spirituels, je ne veux pas, fréres, que vous soyez dans l'ignorance. 
1Corinthians 12:1 - YACERCA de los dones espirituales, no quiero, hermanos, que ignoréis. 

1Corinthians 12:1 - nept S€ tov mvevpatiKa@v adeAgot ov BEA@ LVEAG aryVOEIV 

1Corinthians 12:1 - nept S€ tov mvevpatik@v adeA@ot ov BEAM LEAG aryVOEIV 

1Corinthians 12:1 - Hepi 6€ tv mvevpattkay, ddeAqoi, ob BEA@ Dp ayvoeEiv. 

1Corinthians 12:1 - epi 6€ tv mvevpatikay, ddeAgoi, ob BEA@ Dy ayvoeiv 


1Corinthians 12:2 - Ye know that ye were Gentiles, carried away unto these dumb idols, even as ye were led. 
1Corinthians 12:2 - :anpwWN) Dal OWA ONPAD O'7"2ND ION! ON" Oa O97 'D ONYT! N29 

1Corinthians 12:2 - Scitis quoniam cum Gentes essetis, ad simulachra muta prout ducebamini euntes. 
1Corinthians 12:2 - I veten att I, medan I voren hedningar, laten eder blindvis foras bort till de stumma avgudarna. 
1Corinthians 12:2 - Vous savez que, lorsque vous étiez paiens, vous vous laissiez entrainer vers les idoles muettes, selon 
que vous étiez conduits. 

1Corinthians 12:2 - Sabéis que cuando erais Gentiles, ibais, como erais llevados, a los idolos mudos. 

1Corinthians 12:2 - oidate ott ote e8vn NTE TIPOG Ta ELSWAA TA APAVEA WS AV NYEOVE aTIYOHEVOL 

1Corinthians 12:2 - oidate ott e€8vn NTE TPOS Ta E1S@AG TA APAVA WS av NyEOVE ATIAYOLEVOL 

1Corinthians 12:2 - oiSate 6ti Ste E6vy Tre Mpdc Ta EtS@AQ TH GQ@VvA wc Gv TyEoBE dmayopEVOL. 

1Corinthians 12:2 - oiéate bu, Ste Ov te, MPds TH E1SMAA TA GQ@va ac dv HyeoBE GmoyOLEVOL 


1Corinthians 12:3 - Wherefore I give you to understand, that no man speaking by the Spirit of God calleth Jesus 
accursed: and that no man can say that Jesus is the Lord, but by the Holy Ghost. 

1Corinthians 12:3 - ‘mA JiITR VW") WR NY?! NN? Dal OAD Vw") WAN"! '7A OND AAT WX |X "Dd DINA V'TIN [D2 
(WTP MINA-DR 

1Corinthians 12:3 - Ideo notum vobis facio, quod nemo in Spiritu Dei loquens, dicit anathema Iesu. Et nemo potest 
dicere, Dominus Iesus, nisi in Spiritu Sancto. 

1Corinthians 12:3 - Darfor vill jag nu forklara for eder, att likasom ingen som talar i Guds Ande sager: "Férbannad vare 
Jesus", sa kan ej heller nagon saga: "Jesus ar Herre" annat an i den helige Ande. 

1Corinthians 12:3 - C'est pourquoi je vous déclare que nul, s'il parle par l'Esprit de Dieu, ne dit: Jésus est anathéme! et 
que nul ne peut dire: Jésus est le Seigneur! si ce n'est par le Saint Esprit. 

1Corinthians 12:3 - Por tanto os hago saber, que nadie que hable por Espiritu de Dios, llama anatema a Jesus; y nadie 
puede llamar a Jestis Sefior, sino por Espiritu Santo. 

1Corinthians 12:3 - 610 yv@pi@ vv oT oUsdelc EV TVEvPATL BEeov AAV AEyel avabELA INOODVV Kat OVdEIc SuVATAL 
EUTELV KUPLOV ITOODV El HN] EV TIVEULLOTL AYLO 

1Corinthians 12:3 - 610 yw@pi@ vp oT oUsdelc EV TVEvPATL BEeov AAV AEyel avabELA INOODVV Kat OVdEIc SuVATAL 
EUTELV KUPLOV ITOODV El HN] EV TIVEULLOTL AY 

1Corinthians 12:3 - 6160 yv@pid@ byiv Ott ovdeic Ev MvebLATI Beod AaAdV AEyEL, AvaBELA Inoods, Kai ovdeic SUVaTOL 
eimeiv, KUptoc Inoods, ei EN €v TvEevpOTI ayia. 

1Corinthians 12:3 - 616 yv@pido byiv Ott ovsdeic Ev IIvevpatt Oeod AaAdV AEyel avabELA Inoody, Kai ovdeic SUVaTOL 
eineiv Kvpiov Inoovv ei py év Hvebpati Ayia 


1Corinthians 12:4 - Now there are diversities of gifts, but the same Spirit. 
1Corinthians 12:4 - (nna NA TAY 7aX NAW Ninna! 

1Corinthians 12:4 - Divisiones vero gratiarum sunt, idem autem Spiritus: 
1Corinthians 12:4 - Nadegavorna éro mangahanda, men Anden ar en och densamme. 
1Corinthians 12:4 - Il y a diversité de dons, mais le méme Esprit; 

1Corinthians 12:4 - Empero hay repartimiento de dones; mas el mismo Espiritu es. 
1Corinthians 12:4 - diorpeceic Se yaplopatav Elow To S€ avTO TIVEDHa 


1Corinthians 12:4 - diorpeceic Se yaplopatov Etow To S€ avto TIVEDHa 
1Corinthians 12:4 - Aioipéoeis 5€ yaplopatev eiotv, 10 S€ avTO TIvedLA® 
1Corinthians 12:4 - Aloipéoeis 5 yaplopatev eioi, TO dé adTO IIvedpae 


1Corinthians 12:5 - And there are differences of administrations, but the same Lord. 
1Corinthians 12:5 - }JiTAD NIN THA! O'wIAWD DDI 

1Corinthians 12:5 - Et divisiones ministrationum sunt, idem autem Dominus: 
1Corinthians 12:5 - Tjansterna 4ro mangahanda, men Herren ar en och densamme. 
1Corinthians 12:5 - diversité de ministéres, mais le méme Seigneur; 

1Corinthians 12:5 - Y hay repartimiento de ministerios; mas el mismo Sefor es. 
1Corinthians 12:5 - kar dioipedeic StakOVIOV ELOLV KO O AUTOG KUPLOG 

1Corinthians 12:5 - kar dioipEedeic StAkOVIOV ELOLV KO O AUTOS KUPLOG 

1Corinthians 12:5 - kai dioipéoeic Stakovidv eiow, Kai 6 AUTOS KUPLOG? 
1Corinthians 12:5 - kai dioipéoeic Stakovidv eiol, kai 6 abTOS KUptoce 


1Corinthians 12:6 - And there are diversities of operations, but it is the same God which worketh all in all. 
1Corinthians 12:6 - :732 7DN-NX Wd NN! TAX O'N7NA 7aN Naw niryyoaI 

1Corinthians 12:6 - Et divisiones operationum sunt, idem vero Deus, qui operatur omnia in omnibus. 

1Corinthians 12:6 - Kraftverkningarna aro mangahanda, men Gud ar en och densamme, han som verkar allt i alla. 
1Corinthians 12:6 - diversité d'opérations, mais le méme Dieu qui opére tout en tous. 

1Corinthians 12:6 - Y hay repartimiento de operaciones; mas el mismo Dios es el que obra todas las cosas en todos. 
1Corinthians 12:6 - koi diaipecetc EvepynLatwv Eloi O SE AUTOG EOTLV BENG O EVEPYMV TA TIAVTA EV TIXOLV 
1Corinthians 12:6 - koi diaipecetc EvepynLatwv Eloi O SE AUTOG EOTLV BENG O EVEPYMV TA TIAVTA EV TIXOLV 
1Corinthians 12:6 - Kai diaipéoeic Evepynpatewv eioiv, 0 SE abTOG BEd, 0 EvepyOv TA TAVTA EV TAO. 

1Corinthians 12:6 - kai diaipéoeic Evepynyatov eioiv, 0 S€ adtOG EoT OEdc, 6 EvepyOv TA TAVTA EV TKO 


1Corinthians 12:7 - But the manifestation of the Spirit is given to every man to profit withal. 

1Corinthians 12:7 - ‘7yin? ANA M7ann IAI wR, WN-7)'74 

1Corinthians 12:7 - Unicuique autem datur manifestatio Spiritus ad utilitatem. 

1Corinthians 12:7 - Men de gavor i vilka Anden uppenbarar sig givas at var och en sa, att de kunna bliva till nytta. 
1Corinthians 12:7 - Or, a chacun la manifestation de l'Esprit est donnée pour l'utilité commune. 

1Corinthians 12:7 - Empero 4 cada uno le es dada manifestacion del Espiritu para provecho. 

1Corinthians 12:7 - exaota de SS0Ta N PAVEPWOIG TOV TIVEVLATOS TIPOG TO OVEL@EPOV 

1Corinthians 12:7 - exaota de SS0Ta N PAVEPWOIG TOV TIVEVLATOG TIPOG TO COVEL@EPOV 

1Corinthians 12:7 - Exdota dé Sidotai 1 Pavepwois TOD TVvEbLATOS TIPOSG TO OVEEPOV. 

1Corinthians 12:7 - ‘Exdot@ Sé didotat 7 Pavepworc tod Ivebpatos mpdc TO CLE@EPOV 


1Corinthians 12:8 - For to one is given by the Spirit the word of wisdom; to another the word of knowledge by the same 
Spirit; 

1Corinthians 12:8 - :dinN AND '99 NYTA WAT ANN ANNA WaT ANA Ty HAI TAXD 'D 

1Corinthians 12:8 - Alii quidem per Spiritum datur sermo sapientiz: alii autem sermo scientie secundum eundem 
Spiritum: 

1Corinthians 12:8 - Sa gives genom Anden at den ene att tala visdomens ord, at en annan att efter samme Ande tala 
kunskapens ord, 

1Corinthians 12:8 - En effet, a l'un est donnée par l'Esprit une parole de sagesse; a un autre, une parole de connaissance, 
selon le méme Esprit; 

1Corinthians 12:8 - Porque 4 la verdad, a éste es dada por el Espiritu palabra de sabiduria; 4 otro, palabra de ciencia 
segun el mismo Espiritu; 

1Corinthians 12:8 - @ pev yap dia tov mvevpatos diSotat Aoyos Gogiag AAAW SE ADYOG YVMOEWS KATA TO AUTO TIVEUHA 
1Corinthians 12:8 - @ pev yap dia tov mvevpatos diSotat Aoyos Gogiag AAW SE ADYOG YVOEWS KATA TO AUTO TIVEUHA 
1Corinthians 12:8 - @ pév yap 51a tod nveWpatoc SiSota Adyoc Gogiac, GAA 5é AdYOS YV@OEWS KATH TO AUTO TIVEDLA, 
1Corinthians 12:8 - @ pév yap Sia tod Mvevuatoc SiSotm Adyos Gogiac, GAA 5é AdYOS yV@OEMS KATH TO ATO TIvebpA, 


1Corinthians 12:9 - To another faith by the same Spirit; to another the gifts of healing by the same Spirit; 

1Corinthians 12:9 - :Nun|D NINA NiND AA NAAN wNX'A RNA ANA ANNA NX? 

1Corinthians 12:9 - alteri fides in eodem Spiritu: alii gratia sanitatum in uno Spiritu: 

1Corinthians 12:9 - at en annan gives tro i samme Ande, at en annan givas helbragdagérelsens gavor i samme ene Ande, 
1Corinthians 12:9 - 4 un autre, la foi, par le méme Esprit; a un autre, le don des guérisons, par le méme Esprit; 
1Corinthians 12:9 - A otro, fe por el mismo Espiritu, y 4 otro, dones de sanidades por el mismo Espiritu; 

1Corinthians 12:9 - etep@ d€ MOTIC EV TA AUT TIVEDHATL OAA® SE KAPLOHATOA LALATOV EV TO AUT@ MVEVLOTL 
1Corinthians 12:9 - etep@ d€ MOTIC EV TA AUT TIVEDHOATL OAA® SE KAPLOHATA LALATOV EV TO AUT@ MVEVLOTL 
1Corinthians 12:9 - tép@ miotic Ev TO AUTH TIvevpLaTL, GAAw SE yapiopata iapatov ev TH Evi TVEDHATI, 

1Corinthians 12:9 - €tép@ dé niotlg Ev TA COTA HvebpaTi, GAA@ SE xapiopata iapdatev év TH adtd IIvevpati, 


1Corinthians 12:10 - To another the working of miracles; to another prophecy; to another discerning of spirits; to 
another divers kinds of tongues; to another the interpretation of tongues: 

1Corinthians 12:10 - nw? Wea INA’ Naw? IN ANA’ NINN| |'2 ['NAdD’? WORX AIA] ANN’ NWAa ‘797 WRX’? 
1Corinthians 12:10 - alii operatio virtutum, alii prophetia, alii discretio spirituum, alii genera linguarum, alii 
interpretatio sermonum. 

1Corinthians 12:10 - at en annan gives gavan att utf6ra kraftgarningar, at en annan att profetera, at en annan att skilja 
mellan andar, at en annan att tala tungomal pa olika satt, at en annan att uttyda, nar nagon talar tungomal. 

1Corinthians 12:10 - a un autre, le don d'opérer des miracles; a un autre, la prophétie; a un autre, le discernement des 
esprits; a un autre, la diversité des langues; a un autre, l'interprétation des langues. 

1Corinthians 12:10 - A otro, operaciones de milagros, y 4 otro, profecia; y a otro, discrecién de espiritus; y 4 otro, 
géneros de lenguas; y 4 otro, interpretacion de lenguas. 

1Corinthians 12:10 - adAw de evepynuata dvvapEewv adAw de mpognteta aAA@ de StaKplioets TvevpATav Etepa@ de yevy 
YAOOOOV AAAW SE EPLINVELA YAWOOWV 

1Corinthians 12:10 - adAw de evepynuata duvapewv adAw de mpognteta aAA@ de StaKploetg TVvEvLATOV EtEepa@ de yEvy 
YA@OOOV AAAW SE EPLINVELA YAWOOWV 

1Corinthians 12:10 - GAAw 5€ évepynpata SuvapEeov, GAA@ SE Mpognteta, GAAW SE SIAKPLOIg TVEVHATOV, ETEPO YEVT] 
yAnoody, GAA@ SE EpevEta YAwoodve 

1Corinthians 12:10 - GAAw 5€ Evepynpata duvapEewv, GAA@ Sé Mpognteta, GAAw Sé Stakpioetc TIvVEvLATOV, ETEP@ SE 
yevn yAwoody, GAAw 5é Eppnveia YAwoodve 


1Corinthians 12:11 - But all these worketh that one and the selfsame Spirit, dividing to every man severally as he will. 
1Corinthians 12:11 - :aiyqd WRX’? 77ND XNA TAXA OND 7V9! N2N-791 

1Corinthians 12:11 - Hec autem omnia operantur unus atque idem Spiritus, dividens singulis prout vult. 

1Corinthians 12:11 - Men allt detta verkar densamme ene Anden, i det han, alltefter sin vilja, tilldelar at var och en 
nagon sarskild gava. 

1Corinthians 12:11 - Un seul et méme Esprit opére toutes ces choses, les distribuant a chacun en particulier comme il 
veut. 

1Corinthians 12:11 - Mas todas estas cosas obra uno y el mismo Espiritu, repartiendo particularmente 4 cada uno como 
quiere. 

1Corinthians 12:11 - navta de tovta Evepyel TO EV KAL TO AUTO TIVEDHA SiaIpOvV 1610 EKAOTH KABAS BOVvAETAL 
1Corinthians 12:11 - navta de tovuta Evepyel TO EV KL TO AUTO TIVEDHA SiaIpODvV 1610 EKAOTH KAB~S BOVAETAL 
1Corinthians 12:11 - méavta dé todta evepyet TO Ev Kai TO AUTO TIvEedLA, Stoipodv idia ExaoT@ Kaba BovAEtat. 
1Corinthians 12:11 - ndavta dé todta evepyet TO Ev Kai TO avTO IIvedya, diaipodv idia Exdota KABas BOvAETAL 


1Corinthians 12:12 - For as the body is one, and hath many members, and all the members of that one body, being 
many, are one body: so also is Christ. 

1Corinthians 12:12 - :n'wAn Oa [2 TNX 91a O7D OD O'37"'D 9X WHA AX-721 NAT OAX (Al TNX 41a WD 'D 
1Corinthians 12:12 - Sicut enim corpus unum est, et membra habet multa, omnia autem membra corporis cum sint 
multa, unum tamen corpus sunt: ita et Christus. 

1Corinthians 12:12 - Ty likasom kroppen 4r en och likval har manga lemmar, och likasom kroppens alla lemmar, fastan 
de aro manga, likval utgéra en enda kropp, likasa ar det med Kristus. 

1Corinthians 12:12 - Car, comme le corps est un et a plusieurs membres, et comme tous les membres du corps, malgré 
leur nombre, ne forment qu'un seul corps, ainsi en est-il de Christ. 

1Corinthians 12:12 - Porque de la manera que el cuerpo es uno, y tiene muchos miembros, empero todos los miembros 
del cuerpo, siendo muchos, son un cuerpo, asi también Cristo. 

1Corinthians 12:12 - kaBamep yap To O@pa Ev EOTLV Kat HEAT] EXEL TIOAAG TIAVTO SE TA HEAT] TOD OWHATOG TOV EVOG TOAAG 
OVTQ EV EOTLV COPA OVTWC KOLO XPLOTOG 

1Corinthians 12:12 - kaBamep yap To O@pa Ev EOTLV Kat HEAT] EXEL TIOAAG TIAVTO SE TA HEAT] TOD OWHATOG TOV EVOG TOAAG 
OVTQ EV EOTLV GOLA OVTWC KOLO XPLOTOG 

1Corinthians 12:12 - Ka8dnep yap 10 op Ev éotwv Kai PEAT TOAAG Exel, TavTA SE TH HEAT TOD OMpPATOSG TOAAG Svta EV 
EOTW COLA, OUTAS KAI 0 Xplotdce 

1Corinthians 12:12 - Ka8dnep yap 16 copa Ev got Kai pean Exel MOAAG, Tavta SE TH HEAT TOD OMpPATOS TOD EVvdG, 
TIOAAG OvTa, Ev EOTL OGPA, OUT@ Kai O Xplotoce 


1Corinthians 12:13 - For by one Spirit are we all baptized into one body, whether we be Jews or Gentiles, whether we 
be bond or free; and have been all made to drink into one Spirit. 

1Corinthians 12:13 - TNX 041171779) [IN ATOR! O'TAY-AN OO! BTA ON TH 91A7 1779 177AY) TAX HINA 'd 
oD 

1Corinthians 12:13 - Etenim in uno Spiritu omnes nos in unum corpus baptizati sumus, sive ludei, sive Gentiles, sive 
servi, sive liberi: et omnes in uno Spiritu potati sumus. 

1Corinthians 12:13 - Ty i en och samme Ande Aro vi alla dopta till att utg6ra en och samma kropp, vare sig vi aro judar 
eller greker, vare sig vi dro tralar eller fria; och alla hava vi fatt en och samme Ande utgjuten 6ver oss. 


1Corinthians 12:13 - Nous avons tous, en effet, été baptisés dans un seul Esprit, pour former un seul corps, soit Juifs, 
soit Grecs, soit esclaves, soit libres, et nous avons tous été abreuvés d'un seul Esprit. 

1Corinthians 12:13 - Porque por un Espiritu somos todos bautizados en un cuerpo, ora Judios 6 Griegos, ora siervos 6 
libres; y todos hemos bebido de un mismo Espiritu. 

1Corinthians 12:13 - koi yap Ev EVI TVEDHOTL NHELG TMAVTEG ElG EV COMPA EBaTITLIOON LEV ETE LOVSALOL ELTE EAATVEG ELTE 
SovAot Eette EAEVBEPOL KAN TIAVTEG ElG EV TIVEUH EMOTLOONLEV 

1Corinthians 12:13 - koi yap Ev EvL MVEDHOTL NHELG TAVTEG ElG EV COMPA EBaTITLIOON LEV ETE LOVSALOL ELTE EAATVEG ELTE 
SovAol Ette EAEVBEPOL KAN TIAVTEG ELC EV TIVEVH ETMOTLOONLEV 

1Corinthians 12:13 - kai yap €v Evi mvevpaTL HEI MavtEs Eig EV OOpa EBartioOnpev, cite Iovdator cite “EAANvES, eitE 
dodAo1 eite EAEVPEPOL, Kai MATES Ev TIVEDHA EMtoTIOONHEV. 

1Corinthians 12:13 - kai yap év Evi Tvebpott jpeic mavtecs cic EV Opa EPantio#npEV, cite Tovdoior eite “EAANvEs, ete 
SodAo1 cite €AEvOEpot, Kai MavteEs Eic Ev Ivedpa enotioOn LEV 


1Corinthians 12:14 - For the body is not one member, but many. 

1Corinthians 12:14 - :0'A7-ON 'D NIN TNA VAN N'? WANDA 'D 

1Corinthians 12:14 - Nam et corpus non est unum membrum, sed multa. 

1Corinthians 12:14 - Kroppen utgéres ju icke heller av en enda lem, utan av manga. 

1Corinthians 12:14 - Ainsi le corps n'est pas un seul membre, mais il est formé de plusieurs membres. 
1Corinthians 12:14 - Pues ni tampoco el cuerpo es un miembro, sino muchos. 

1Corinthians 12:14 - koi yap To Owpa ovK EoTI EV LEADS AAG TOAAG 

1Corinthians 12:14 - koi yap To O@pa ovK EoTI EV LEAOG AAAG TOAAG 

1Corinthians 12:14 - kai yap TO Opa ovK Eotw Ev HEAOG AAG TIOAAG. 

1Corinthians 12:14 - kai yap TO Opa ovK Eotww Ev pEAOG, HAAG TIOAAG 


1Corinthians 12:15 - If the foot shall say, Because I am not the hand, I am not of the body; is it therefore not of the 
body? 

1Corinthians 12:15 - :N'N MANIA NP NNT 2D WANA VX [D7Y IX THN’? 2a WaNN-ON 

1Corinthians 12:15 - Si dixerit pes: Quoniam non sum manus, non sum de corpore: num ideo non est de corpore? 
1Corinthians 12:15 - Om foten ville saga: "Jag ar icke hand, darf6r hér jag icke till kroppen", sa skulle den icke dess 
mindre hora till kroppen. 

1Corinthians 12:15 - Si le pied disait: Parce que je ne suis pas une main, je ne suis pas du corps-ne serait-il pas du corps 
pour cela? 

1Corinthians 12:15 - Si dijere el pie: Porque no soy mano, no soy del cuerpo: ¢por eso no sera del cuerpo? 
1Corinthians 12:15 - eav eum 0 MOUG OTL OUK ELL XELP OVK ELLL EK TOV OMPATOG OV APA TOUTO OVK EOTLV EK TOD 
OWLOTOG 

1Corinthians 12:15 - eav eum 0 MOUG OTL OUK ELL XELP OVK ELLL EK TOV OMPATOG OV APA TOUTO OVK EOTLV EK TOV 
OWLOTOG 

1Corinthians 12:15 - éav einn 6 movs, Ott OK Eipi XEIP, OVK Eipi EK TOD OMPATOG, OD APA TODTO OVK EoTLV EK TOD 
OWPATOC? 

1Corinthians 12:15 - éav einn 6 movs, Ott OK Eipi XEIP, OVK Eipi EK TOD O@PATOG, OD APA TODTO OVK EOTLV EK TOD 
OWPOATOG; 


1Corinthians 12:16 - And if the ear shall say, Because I am not the eye, I am not of the body; is it therefore not of the 
body? 

1Corinthians 12:16 - :N'N AD" | N'? NNTPD MANN VR [D7 IN |'V N'Y? TNO WANNONI 

1Corinthians 12:16 - Et si dixerit auris: Quoniam non sum oculus, non sum de corpore: num ideo est de corpore? 
1Corinthians 12:16 - Och om 6rat ville saga: "Jag ar icke 6ga, darfor hér jag icke till kroppen", sa skulle det icke dess 
mindre hora till kroppen. 

1Corinthians 12:16 - Et si l'oreille disait: Parce que je ne suis pas un oeil, je ne suis pas du corps, -ne serait-elle pas du 
corps pour cela? 

1Corinthians 12:16 - Y si dijere la oreja: Porque no soy ojo, no soy del cuerpo: ¢por eso no sera del cuerpo? 
1Corinthians 12:16 - koi Eav ETN TO OUG OTL OK ELL OPOGALOG ODK ELpL EK TOV OWLLATOG OV TIAPA TOUTO OUK EOTIV EK 
TOV O@PATOG 

1Corinthians 12:16 - koi Eav ETN TO OUG OTL OLK ELL OPOGALOG ODK ELL EK TOD OWLLATOG OV TIAPA TOUTO OUK EOTIV EK 
TOV O@PATOG 

1Corinthians 12:16 - kai éav ein 16 odc, 6tt ODK Eipi GMBAALOG, OK Eipi Ek TOD C@paTOS, Ob Nap TodtO OdK ~oTIV EK 
TOD OMPATOC* 

1Corinthians 12:16 - kai éav ein 16 odbc, 6 OVK Eipi OPDAALOG, OK Eipi Ek TOD C@paTOS, Ob NAP TodtO OdK ~oTIV EK 
TOD OMPATOG; 


1Corinthians 12:17 - If the whole body were an eye, where were the hearing? If the whole were hearing, where were the 
smelling? 
1Corinthians 12:17 - :n'Y0 7¢X Yow (7d-OX Yawa nee ['Y AD! 7D WAN ON 


1Corinthians 12:17 - Si totum corpus oculus: ubi auditus? Si totum auditus: ubi odoratus? 

1Corinthians 12:17 - Om hela kroppen vore 6ga, var funnes da horseln? Och om den hel och hallen vore 6ra, var funnes 
da lukten? 

1Corinthians 12:17 - Si tout le corps était oeil, ot serait l'ouie? S'il était tout ouie, ott serait l'odorat? 

1Corinthians 12:17 - Si todo el cuerpo fuese ojo, ¢dénde estaria el oido? Si todo fuese oido, ;d6énde estaria el olfato? 
1Corinthians 12:17 - € oAov To COMPA O@BAALOS TOV TN AKON El OAOV AKON TOU N COMPNOIG 

1Corinthians 12:17 - €1 oAov To CPA O@BAALOS TOU TN AKON El OAOV AKON TOU N COMPNOIG 

1Corinthians 12:17 - ei GAov 16 CHpa O@BaApOs, Mod T GKor; Ei GAov akon, TOD 1] Gowpnotc; 

1Corinthians 12:17 - ei GAov 16 CHpa O@BaApOs, Mod F AKON; Ei GAov akon, TOD 1] Gowpnotc; 


1Corinthians 12:18 - But now hath God set the members every one of them in the body, as it hath pleased him. 
1Corinthians 12:18 - six) '9D Aa DDN THX! TAX-7) OANA NY NY O'D7NA NAY! 

1Corinthians 12:18 - Nunc autem posuit Deus membra, unumquodque eorum in corpore sicut voluit. 
1Corinthians 12:18 - Men nu har Gud insatt lemmarna i kroppen, var och en av dem pa det satt som han har velat. 
1Corinthians 12:18 - Maintenant Dieu a placé chacun des membres dans le corps comme il a voulu. 

1Corinthians 12:18 - Mas ahora Dios ha colocado los miembros cada uno de ellos en el cuerpo, como quiso. 
1Corinthians 12:18 - vovi 5€ 0 Beo0c EBETo Ta HEAT EV EKAOTOV AVTOV EV TO OHPATL KABWS NOEANOEV 

1Corinthians 12:18 - vovi d5€ 0 Beoc EBETto Ta HEAT EV EKAOTOV AVTOV EV TO OHPATL KABWS NOEATOEV 

1Corinthians 12:18 - vuvi 5€ 6 8edc EBeto TH PEAN, Ev ExaoToV AVTOV, Ev TH COMpatt Kaba NOEANOEV. 
1Corinthians 12:18 - vuvi 5€ 6 Oedc E8eto ta LEAN Ev ExaoToV AVTAV Ev TA OOpPaTL KABaS NOEANOEV 


1Corinthians 12:19 - And if they were all one member, where were the body? 

1Corinthians 12:19 - :91aN AYR TNX VAN DPD 1A! 

1Corinthians 12:19 - Quod si essent omnia unum membrum, ubi corpus? 

1Corinthians 12:19 - Om ater allasammans utgjorde en enda lem, var funnes da sjalva kroppen? 
1Corinthians 12:19 - Si tous étaient un seul membre, oti serait le corps? 

1Corinthians 12:19 - Que si todos fueran un miembro, ;d6nde estuviera el cuerpo? 
1Corinthians 12:19 - e1 de Hv ta Mavta Ev HEADS TOV TO COMPA 

1Corinthians 12:19 - ei de Hv ta Mavta Ev HEADS TOV TO COMPA 

1Corinthians 12:19 - ei Sé fv to Mavta Ev LEAOG, TOD TO OHLLA; 

1Corinthians 12:19 - ei Sé fv to Mavta Ev pEAOG, TOD TO OLA; 


1Corinthians 12:20 - But now are they many members, yet but one body. 

1Corinthians 12:20 - :TNX Ian! OANA On O'AD AAA 

1Corinthians 12:20 - Nunc autem multa quidem membra, unum autem corpus. 

1Corinthians 12:20 - Men nu r det sa, att lemmarna aro manga, och att kroppen dock ar en enda. 
1Corinthians 12:20 - Maintenant donc il y a plusieurs membres, et un seul corps. 

1Corinthians 12:20 - Mas ahora muchos miembros son 4 la verdad, empero un cuerpo. 
1Corinthians 12:20 - vov d€ moAAa prev pEAn ev be COMPA 

1Corinthians 12:20 - vov 5€ moAAa pev PEAT Ev de COMPA 

1Corinthians 12:20 - viv 5 MOAAG pEv PEAN, Ev SE OOpA. 

1Corinthians 12:20 - viv 5€ MOAAG pEV HEAN, Ev bE COPA 


1Corinthians 12:21 - And the eye cannot say unto the hand, I have no need of thee: nor again the head to the feet, I have 
no need of you. 
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1Corinthians 12:21 - Non potest autem oculus dicere manui: Opera tua non indigeo: aut iterum caput pedibus: Non estis 
mihi necessarii. 

1Corinthians 12:21 - Ogat kan icke saga till handen: "Jag behéver dig icke", ej heller huvudet till fotterna: "Jag beh6ver 
eder icke." 

1Corinthians 12:21 - L'oeil ne peut pas dire a la main: Je n'ai pas besoin de toi; ni la téte dire aux pieds: Je n'ai pas 
besoin de vous. 

1Corinthians 12:21 - Ni el ojo puede decir 4 la mano: No te he menester: ni asimismo la cabeza 4 los pies: No tengo 
necesidad de vosotros. 

1Corinthians 12:21 - ov Svvatat Se 0 opBaALpos EUTELV TH XELPL XPELAV GOV OVK EX T] TAAL TN] KEMAAN TOIG TOOL XPELAV 
DH@V ODK EX@ 

1Corinthians 12:21 - ov Svvatat Se opBaApos Emel TH XEIPL XPELAV GOV OVK EX T] TAAL TN KEMAAN TOIG TOOL XPELAV 
DH@V ODK EX@ 

1Corinthians 12:21 - ov Sbvatar Sé 6 OPBaALOs Eimeiv TH XEIpt, xpeiav Gov OVK Exe, FH TAAL 1] KEAN TOIG TOOKV, 
Xpetav DLO OK Exo? 

1Corinthians 12:21 - ob Sbvatar Sé 6pBaApos Einetv TH yElpie xpEtav Cou OK Ewe FH MAA 1] KEMAAT] ToIc TOOT* XpEiav 
DELOV ODK Exo? 


1Corinthians 12:22 - Nay, much more those members of the body, which seem to be more feeble, are necessary: 
1Corinthians 12:22 - N'A ON? 1X OD O'97 O'N7A 4WAD WAX 7907 'D 

1Corinthians 12:22 - Sed multo magis que videntur membra corporis infirmiora esse, necessariora sunt: 
1Corinthians 12:22 - Nej, just de kroppens lemmar som tyckas vara svagast aro som mest nédvandiga. 
1Corinthians 12:22 - Mais bien plutdt, les membres du corps qui paraissent étre les plus faibles sont nécessaires; 
1Corinthians 12:22 - Antes, mucho mas los miembros del cuerpo que parecen mas flacos, son necesarios; 
1Corinthians 12:22 - adAa MOAA®@ POaAAov Ta SoKOLVTA HEAT TOV OWPATOG AOVEVEOTEPA UTMAPXEL OVAYKOLA EOTLV 
1Corinthians 12:22 - adAa MoAA®@ PaAAov Ta SOKOLVTA HEAT TOV OWLATOS AOBEVEOTEPA UTMAPXEL OVAYKOLA EOTLV 
1Corinthians 12:22 - GAAG TOAA® PAAAOV Ta SoKOdDVTA HEAN TOD OMpPATOS KOPEVEOTEPA UTAPXEL AvayKoid EOTIV, 
1Corinthians 12:22 - GAAG TIOAA® PAAAOV Ta SoKoOdVTA HEAT TOD OMpPATOSG doBEvEoTEpA UNAPXElV AvayKaid EoTL, 


1Corinthians 12:23 - And those members of the body, which we think to be less honourable, upon these we bestow 
more abundant honour; and our uncomely parts have more abundant comeliness. 

1Corinthians 12:23 - :o'Ty Mx 1nd 01270 177 NWA WAI TID AM! W'A'7] ONR 4142 O"'7777 197 OND 

1Corinthians 12:23 - et que putamus ignobiliora membra esse corporis, his honorem abundantiorem circumdamus: et 
que inhonesta sunt nostra, abundantiorem honestatem habent. 

1Corinthians 12:23 - Och de delar av kroppen, som tyckas oss vara mindre hedersamma, dem beklada vi med sa mycket 
stdrre heder; och dem som vi blygas fér, dem skyla vi med sa mycket stérre blygsamhet, 

1Corinthians 12:23 - et ceux que nous estimons étre les moins honorables du corps, nous les entourons d'un plus grand 
honneur. Ainsi nos membres les moins honnétes recoivent le plus d'honneur, 

1Corinthians 12:23 - Y 4 aquellos del cuerpo que estimamos ser mas viles, 4 éstos vestimos mas honrosamente; y los 
que en nosotros son menos honestos, tienen mas compostura. 

1Corinthians 12:23 - koi o SOKOVHEV ATILOTEPA ELVAL TOV OWPATOG TOVTOLG TINY TEPLOOOTEpav TEpITIBELEV KAL TH 
QOXNLOVA NV EVOYNHOOUVIVV TEPLOOOTEPAY EXEL 

1Corinthians 12:23 - koi o SOKOLEV ATILOTEPA ELVAL TOV OWPATOG TOVTOLG TIL TEPLOOOTEpav TEpITIBELEV KAL TH 
QOXNLOVA NHV EVOYNHOOUVTVV TEPLOOOTEPAY EXEL 

1Corinthians 12:23 - kai & SoKodpEv &tipOtEepa Eivar Tod GApatoc, TObTOIG TITY TMEploOOTEpay TEpLTiBEpEV, Kai TH 
QOXNHOVA NU@V evoynpLoovvNy TEploooTEpay EXEL, 

1Corinthians 12:23 - kai & SoKodpEv &tpOtEpa Eivar ToD GApatos, TobTOIG TITY MEploOOTEpav TEpiTiBEpEV, Kai TH 
QOXNHOVA NU@V evoynpLOOovvNy TEploooTEpay EYEL, 


1Corinthians 12:24 - For our comely parts have no need: but God hath tempered the body together, having given more 
abundant honour to that part which lacked: 

1Corinthians 12:24 - :yina? Ai TiAD NN’? Waa NX O'N?NA aN |) ON’? TID NN? PY ]'X a WR OA OANA 'D 
1Corinthians 12:24 - Honesta autem nostra nullius egent: sed Deus temperavit corpus, ei, cui deerat, abundationem 
tribuendo honorem, 

1Corinthians 12:24 - under det att de andra icke behéva nagot sadant. Men nar Gud sammanfogade kroppen av olika 
delar och darvid lat den ringare delen fa en sa mycket stérre heder, 

1Corinthians 12:24 - tandis que ceux qui sont honnétes n'en ont pas besoin. Dieu a disposé le corps de maniére a donner 
plus d'honneur a ce qui en manquait, 

1Corinthians 12:24 - Porque los que en nosotros son mas honestos, no tienen necesidad: mas Dios orden6 el cuerpo, 
dando mas abundante honor al que le faltaba; 

1Corinthians 12:24 - ta de evoxnLova NH@V ov XpELAV EXEL AAA O BEDS OVVEKEPADEV TO OWA TH VOTEPOVVTL 
TIEPLOOOTEPAV SOUG TLV 

1Corinthians 12:24 - ta de evoxnLova NHwV ov XPELAV EXEL AAA O BEOG OVVEKEPADEV TO OWA TH VOTEPOVVTL 
TIEPLOOOTEPAV SOUG TILNV 

1Corinthians 12:24 - ta 5& evoyNPova NLdv ov xpEiav Exel. GAAA O VEdG OVVEKEPAGEV TO OHA, TH DOTEPOVHEV@ 
TEploooTepav Sovc TINY, 

1Corinthians 12:24 - ta 5& edvoxNPOVva NAV ov xpEiav Exel GAA’O 0G OVVEKEPAGE TO OHLA, TH DoTEpOdVTL 
TEploooTepav Sovc TINY, 


1Corinthians 12:25 - That there should be no schism in the body; but that the members should have the same care one 
for another. 

1Corinthians 12:25 - :AT? NT TO! OAND-72 ANTON 'd VIA NPN ADN-NIW TD 

1Corinthians 12:25 - ut non sit schisma in corpore, sed idipsum pro invicem solicita sint membra. 

1Corinthians 12:25 - sa skedde detta, fér att sondring icke skulle uppsta i kroppen, utan alla lemmar endrdaktigt hava 
omsorg om varandra. 

1Corinthians 12:25 - afin qu'il n'y ait pas de division dans le corps, mais que les membres aient également soin les uns 
des autres. 

1Corinthians 12:25 - Para que no haya desavenencia en el cuerpo, sino que los miembros todos se interesen los unos por 
los otros. 

1Corinthians 12:25 - wa pn 1 OXLOpPATAa EV TA OMPATL AAAG TO AUTO UTEP AAATA®V HEPLILV@OL Ta PEAT 


1Corinthians 12:25 - wa pn 1 OXLOLA EV TA O@PATL AAAG TO AUTO UTEP AAATA@V HEPILV@OL Ta LEAN 
1Corinthians 12:25 - tva pr) F oxiopata év 1 COPATL, GAAG TO ABTO DTEP GAATA@V HEPILV@OL TH LEAN. 
1Corinthians 12:25 - iva pr) F oxiopa év TH COpati, GAAG TO ABTO KTEP GAATA@V HEPlUVOL TH LEAN? 


1Corinthians 12:26 - And whether one member suffer, all the members suffer with it; or one member be honoured, all 
the members rejoice with it. 

1Corinthians 12:26 - :o°2N0779 NX INNW! TNR IAN TA" ARN] ONAND-7D (AX 12ND! TNX VAX ANP! ON! 

1Corinthians 12:26 - Et si quid patitur unum membrum, compatiuntur omnia membra: sive gloriatur unum membrum, 
congaudent omnia membra. 

1Corinthians 12:26 - Om nu en lem lider, sa lida alla de andra lemmarna med den; om ater en lem ras, sa gladja sig alla 
de andra lemmarna med den. 

1Corinthians 12:26 - Et si un membre souffre, tous les membres souffrent avec lui; si un membre est honoré, tous les 
membres se réjouissent avec lui. 

1Corinthians 12:26 - Por manera que si un miembro padece, todos los miembros 4 una se duelen; y si un miembro es 
honrado, todos los miembros 4 una se gozan. 

1Corinthians 12:26 - kon Elte MACYEL EV HEADG OVETIAOYXEL TAVTA TA LEAT] ELtE SOEACETAL EV HEAOG OVYXAIPEL TAVTA TA 
HEA 

1Corinthians 12:26 - kon Elte MACYEL EV HEADG OVETIAOYXEL MAVTA Ta LEAT] ELtE SOFACETAL EV HEAOG OVYXAIPEL TAVTA TA 
HEA 

1Corinthians 12:26 - kai eite mdoyEl Ev HEAOG, OLVIGOYXEL MaVTA TA HEAT]? Elite SOFACEtTAL HEAOG, OVVXAIPEL TAVTA TH 
LEAN. 

1Corinthians 12:26 - kai eite mdoyEl EV HEAOG, OLETAOFXEL TAVITA TH HEAN, Eite SoGaCetan Ev LEAOG, OVYYAIPEL TAVTA TH 
HéAn 


1Corinthians 12:27 - Now ye are the body of Christ, and members in particular. 

1Corinthians 12:27 - :ip'?n '9'7 TOX”7) IAN! OAR O'wWAD WIA ODR! 

1Corinthians 12:27 - Vos autem estis corpus Christi, et membra de membro. 

1Corinthians 12:27 - Men nu aren I Kristi kropp och hans lemmar, var och en i sin man. 
1Corinthians 12:27 - Vous étes le corps de Christ, et vous étes ses membres, chacun pour sa part. 
1Corinthians 12:27 - Pues vosotros sois el cuerpo de Cristo, y miembros en parte. 

1Corinthians 12:27 - vpeic be EoTE OWA XPLOTOU KOI HEAT EK HEPOUG 

1Corinthians 12:27 - vpeic be EotE COMPA XPLOTOU KAI HEAT EK HEPOUG 

1Corinthians 12:27 - byeic SE Eote OHpa Xpiotod Kai pEAN Ek LEpouc. 

1Corinthians 12:27 - “Ypeic 5€ €ote oSpa Xpiotod Kai pEAN Ek HEPOUG 


1Corinthians 12:28 - And God hath set some in the church, first apostles, secondarily prophets, thirdly teachers, after 
that miracles, then gifts of healings, helps, governments, diversities of tongues. 

niaw? yn NANI Ninn Nixngja 

1Corinthians 12:28 - Et quosdam quidem posuit Deus in Ecclesia primum Apostolos, secundo Prophetas, exinde 
Doctores, deinde virtutes, exinde gratias curationum, opitulationes, gubernationes, genera linguarum, interpretationes 
sermonum. 

1Corinthians 12:28 - Och Gud har i férsamlingen satt forst och frémst nagra till apostlar, for det andra nagra till 
profeter, for det tredje nagra till larare, vidare nagra till att utf6ra kraftgérningar, ytterligare nagra till att hava 
helbraégdagGrelsens gavor, eller till att taga sig an de hjalplosa, eller till att vara styresmén, eller till att pa olika satt tala 
tungomal. 

1Corinthians 12:28 - Et Dieu a établi dans l'Eglise premiérement des ap6tres, secondement des propheétes, 
troisiémement des docteurs, ensuite ceux qui ont le don des miracles, puis ceux qui ont les dons de guérir, de secourir, 
de gouverner, de parler diverses langues. 

1Corinthians 12:28 - Y 4 unos puso Dios en la iglesia, primeramente apostoles, luego profetas, lo tercero doctores; 
luego facultades; luego dones de sanidades, ayudas, gobernaciones, géneros de lenguas. 

1Corinthians 12:28 - koi oug Lev E8eto 0 BENG EV TN EKKANOLA TIPWTOV ATIOOTOAOUG SEUTEPOV TIPOMNTAG TPITOV 
S16ao0KaAOUG ETEITA SVVOPELG ELTA YAPLOHATA LAPATOV AVTIANWEIG KUBEPVIOEIG YEVN YAM@OO@V 

1Corinthians 12:28 - koi oug LEV E8eTo 0 BENS EV TN EKKANOLA TIPWTOV ATIOOTOADUG SEUTEPOV TIPOMNTAG TPITOV 
S6aoKaAonus EMEITA SLUVOPELG ELTA YAPLIOHATA LAPATOV AVTIANWELG KUBEPVIOEIS YEVN YAM@OO@V 

1Corinthians 12:28 - kai oc pev EBeto 6 BEd Ev TH EKKANOIa MPAtov aTootdAOUG, SEVTEPOV TIPOGNTAG, THiTOV 
ddaoKdAoug, Ererta SuVapELG, EMELTA YAPIOLATA LAOHATOV, AVTIANHWeEIc, KUBEpvroEtc, yYEVN YAWOOOV. 

1Corinthians 12:28 - Kai ovc pév éBeto 6 Oedc Ev TH EkKANOia NMPAtoV GmOOTOAOUG, SEVTEPOV TIPOMNTAG, TPITOV 
diSacKdAous, éneita Svvepete, cita yapiopata iapatov, aviAnWerc, KLBEpvioetc, yEvN YAWOOOV 


1Corinthians 12:29 - Are all apostles? are all prophets? are all teachers? are all workers of miracles? 
1Corinthians 12:29 - :niqiaa ‘wy 0290 O'TA'2N OF (x O'N') OF7D-DX O'N'7wW O70 
1Corinthians 12:29 - Numquid omnes Apostoli? Numquid omnes Prophete? numquid omnes Doctores? 


1Corinthians 12:29 - Icke aro val alla apostlar? Icke aro val alla profeter? Icke dro val alla larare? Icke utf6ra val alla 
kraftgarningar? 

1Corinthians 12:29 - Tous sont-ils ap6tres? Tous sont-ils prophétes? Tous sont-ils docteurs? 

1Corinthians 12:29 - ;Son todos apéstoles? ¢son todos profetas? ¢todos doctores? ;todos facultades? 

1Corinthians 12:29 - pn mavtec AMOOTOAOL HN MAVTES TIPOGNTAL LN TavtEs SiSacKaAot pN Tavtes SUVALELG 
1Corinthians 12:29 - pn mavtec AMOOTOAOL HN MAVTES TIPOGNTAt LN TavtEs SiSacKaAot LN Tavtes SUVALELG 
1Corinthians 12:29 - pt] mavtec aNdOTOAOL; [UT] TMAVTES MPOFTAL; HT] MavtEs SLSGOKAAOL; HT] MavtEs SvVGHEIG; 
1Corinthians 12:29 - pr] mavtec aNdOTOAOL; [UT] TMAVTES MPOFTAL; HT] MavtEs S1SGOKAAOL; HT] MavtEs SvVaHEIG; 


1Corinthians 12:30 - Have all the gifts of healing? do all speak with tongues? do all interpret? 

1Corinthians 12:30 - naw? Nan 0790 Nhw7a oO NATN ODN Nixd] NAAN 07270 

1Corinthians 12:30 - Numquid omnes virtutes? Numquid omnes gratiam habent curationum? Numquid omnes linguis 
loquuntur? Numquid omnes interpretantur? 

1Corinthians 12:30 - Icke hava val alla helbragdagorelsens gavor? Icke tala val alla tungomal? Icke kunna vil alla 
uttyda? 

1Corinthians 12:30 - Tous ont-ils le don des miracles? Tous ont-ils le don des guérisons? Tous parlent-ils en langues? 
Tous interprétent-ils? 

1Corinthians 12:30 - ;Tienen todos dones de sanidad? ¢hablan todos lenguas? ¢interpretan todos? 

1Corinthians 12:30 - pn mavtes xaplopata EXOVOLV LOPATOV HN TAavTEs YAWOOaIG AGAOVOL LN TavtEs SleppNVvEvovotv 
1Corinthians 12:30 - pn mavtes xaplopPata EXOVOLV LOPATOV LN TavTEs YAWOOaIG AGAOVOL LN TavtEs SleppNVvEvovotv 
1Corinthians 12:30 - pt] mavtec xaptopata Exovolv tapATov; pT] MavtEes yAWOoats AaAODOL; LN TdavtEs SleppNvEevovot; 
1Corinthians 12:30 - pt] mavtec xapiopata Exovolv iapPatov; LT] MavtEs YAWooats AaAODOL LT) Mavtes Sueppnvevouol; 


1Corinthians 12:31 - But covet earnestly the best gifts: and yet shew I unto you a more excellent way. 
1Corinthians 12:31 - :nyya-YY YY AVI ONYX Min "NA WL ADA Nava Nhpad away W7TAWA ON! 
1Corinthians 12:31 - A:mulamini autem charismata meliora. Et adhuc excellentiorem viam vobis demonstro. 
1Corinthians 12:31 - Men varen ivriga att undfa de nadegavor som dro de stérsta. Och nu vill jag ytterligare visa eder en 
vag, en 6vermattan harlig vag. 

1Corinthians 12:31 - Aspirez aux dons les meilleurs. Et je vais encore vous montrer une voie par excellence. 
1Corinthians 12:31 - Empero procurad los mejores dones; mas aun yo os muestro un camino mas excelente. 
1Corinthians 12:31 - CnAovte d5€ Ta yaplopata Ta KpElTTOVa Kal ETL KAO UMEPBOANV Odov UPTV SELKVULL 
1Corinthians 12:31 - CnAovte d5€ Ta yaplopata Ta KPELTTOVa Kat ETL KAO UMEPBOANV Odov LPL SELKVULL 
1Corinthians 12:31 - (nAodte 5€ Ta yapiopata Ta pEiGova. Kai Ett KAO’ OnEpBoAnv OSov OpTV Setkvut. 
1Corinthians 12:31 - CnAodte 5€ Ta xaptopata Ta KpEittova Kai étt KAO’ OmEpBoAT OSOv piv SeikvupL 


1Corinthians 13:1 - Though I speak with the tongues of men and of angels, and have not charity, I am become as 
sounding brass, or a tinkling cymbal. 

1Corinthians 13:1 - :AYIIA V¥2¥d IX ANN NYNId 'N"D NAN 'A7]'N] VATA N'A D'WIN Niw7A-ON 

1Corinthians 13:1 - Si linguis hominum loquar, et Angelorum, charitatem autem non habeam, factus sum velut es 
sonans, aut cymbalum tinniens. 

1Corinthians 13:1 - Om jag talade bade manniskors och anglars tungomal, men icke hade karlek, sa vore jag allenast en 
ljudande malm eller en klingande cymbal. 

1Corinthians 13:1 - Quand je parlerais les langues des hommes et des anges, si je n'ai pas la charité, je suis un airain qui 
résonne, ou une cymbale qui retentit. 

1Corinthians 13:1 - SI yo hablase lenguas humanas y angélicas, y no tengo caridad, vengo a ser como metal que 
resuena, 6 cimbalo que retifie. 

1Corinthians 13:1 - eav tog yYAwooats Tov avOpanav AdA® Kol TaV ayyEAwV ayary SE LN EXO YEYOVAa XOAKOS NXOV 
KUEBOAOoV aAaAaCov 

1Corinthians 13:1 - eav tog yAwooats Tov avOpanav AdA® Kol TaV ayyEA@V ayamy SE LN EXO YEYOVAa XOAKOS NXOV 
KUEBOAOoV oOAaAaCov 

1Corinthians 13:1 - Eav taic yAdooais TAV aVOpaTIAV ADAD Kai TOV ayyEeAov, cyarnv SE LT] Exo, YEYOVA XAAKOG NYOV 
HF KUpBaAov GAaAdCov. 

1Corinthians 13:1 - ’Eav taic yAdooais TAV AVOpaTIAV ADAG Kai TOV ayyeAov, ayarnv Sé pT] Exo, YEYOVA XAAKOG NYOV 
1) KOEBaAoV GAGAGCov 


1Corinthians 13:2 - And though I have the gift of prophecy, and understand all mysteries, and all knowledge; and 
though I have all faith, so that I could remove mountains, and have not charity, I am nothing. 

1Corinthians 13:2 - onipan on) PAYA? TY N31 ANY "WANA OX! NVTN-72) NiTION-7d VIX! ANIAI "7-AADN BRI 
-[XD ND NAN 'A"]'NI 

1Corinthians 13:2 - Et si habuero prophetiam, et noverim mysteria omnia, et omnem scientiam: et si habuero omnem 
fidem ita ut montes transferam, charitatem autem non habuero, nihil sum. 


1Corinthians 13:2 - Och om jag hade profetians gava och visste alla hemligheter och agde all kunskap, och om jag hade 
all tro, sa att jag kunde férflytta berg, men icke hade karlek, sa vore jag intet. 

1Corinthians 13:2 - Et quand j'aurais le don de prophétie, la science de tous les mystéres et toute la connaissance, quand 
j'aurais méme toute la foi jusqu'a transporter des montagnes, si je n'ai pas la charité, je ne suis rien. 

1Corinthians 13:2 - Y si tuviese profecia, y entendiese todos los misterios y toda ciencia; y si tuviese toda la fe, de tal 
manera que traspasase los montes, y no tengo caridad, nada soy. 

1Corinthians 13:2 - Kai Eav EXO MTPOMNTELAV KAI ELS@ TA HVOTNPLA TAVTA KA TACOV TV YV@OL KAI EXV EXO TLACAV THV 
TLOTW MOTE OPT LEBloTavety ayamny SE LN EX@ ovOEV EYL 

1Corinthians 13:2 - Kal eav EXO TPOONTELAV KAI E1S@ TA HVOTNPLA TAVTA KO TIACOV THV YV@OLV KL EXV EXO TACAV THV 
TLOTW MOTE OPT LEBloTavet ayamny SE LN EXa | oVvBEV | ovdev | ELpt 

1Corinthians 13:2 - kai €dv Exo Mpogntetav Kai cid6@ Ta PVOTHPLA TAVTA Kai T&OaVv THV YvAov, Kail €av Exo THOAV TIV 
MHOTIV OTE Opn pLEBiotavai, ayartnv SE LN Ex, OVGEV Ei. 

1Corinthians 13:2 - kai €dv xo Tpogntetav Kai cid6@ Ta PVOTHPLA TAVTA Kai T&OaV THV YVAov, Kail €av Exo THOAV TV 
TOT, @ote Opn pEPiotavery, ayarmy SE pn Exo, OVSEV Eipt 


1Corinthians 13:3 - And though I bestow all my goods to feed the poor, and though I give my body to be burned, and 
have not charity, it profiteth me nothing. 

1Corinthians 13:3 - :'72'ViN NZ NANT7D NADA 'A |X] NOW ‘SAN |[DXR-DNI '2iN-79-NYX PAOD! 

1Corinthians 13:3 - Et si distribuero in cibos pauperum omnes facultates meas, et si tradidero corpus meum ita ut 
ardeam, charitatem autem non habuero, nihil mihi prodest. 

1Corinthians 13:3 - Och om jag gave bort allt vad jag agde till bréd at de fattiga, ja, om jag offrade min kropp till att 
braénnas upp, men icke hade karlek, sa vore detta mig till intet gagn. 

1Corinthians 13:3 - Et quand je distribuerais tous mes biens pour la nourriture des pauvres, quand je livrerais méme 
mon corps pour étre brilé, si je n'ai pas la charité, cela ne me sert de rien. 

1Corinthians 13:3 - Y si repartiese toda mi hacienda para dar de comer a pobres, y si entregase mi cuerpo para ser 
quemado, y no tengo caridad, de nada me sirve. 

1Corinthians 13:3 - Kol EAV WOLLOW TAVTA TA VITAPXOVTA LOU KAL EXV TAPAS TO COMPA HOV Wa KAvENHO@pAL ayamnv SE 
Li] Exo OVdSEV @EAOUPOL 
1Corinthians 13:3 - Kol EAV WOPLOW TAVTA TA VITAPXOVTA LOU KAL EXV TAPAS@ TO COMPA HOV Wa KAvENHO@pAL ayannv SE 
Li) Exo OVSEV @EAOUPOL 
1Corinthians 13:3 - Kai €dv Yopiow mdvta Ta DMGPXOVTA Lov, Kai Ev TAPAdS TO COPA pov tva KkovOroopaN, ayannv 
dé pT] Ex@, obBEV @MEAODLAL. 
1Corinthians 13:3 - kai €4v YOpiow Tavta TA DTAPXOVTA Lov, Kai Ev TAPAdH TO OOpEG pov iva KavOrowpon, ayarnv 
SE LT) Ex@, ODSEV @QEAODLLON 


1Corinthians 13:4 - Charity suffereth long, and is kind; charity envieth not; charity vaunteth not itself, is not puffed up, 
1Corinthians 13:4 - :aQNNN X7) WON X'?7 NIDA XN X'7 NIX TON Nw! QAX-N2 WN NANAD 

1Corinthians 13:4 - Charitas patiens est, benigna est. Charitas non emulatur, non agit perperam, non inflatur, 
1Corinthians 13:4 - Karleken ar talig och mild. Karleken avundas icke, karleken forhaver sig icke, den uppblases icke. 
1Corinthians 13:4 - La charité est patiente, elle est pleine de bonté; la charité n'est point envieuse; la charité ne se vante 
point, elle ne s'enfle point d'orgueil, 

1Corinthians 13:4 - La caridad es sufrida, es benigna; la caridad no tiene envidia, la caridad no hace sinrazén, no se 
ensancha; 

1Corinthians 13:4 - 7 ayo paKpoBupEl yprnotevetat Nayar ov CNAOL 7 aryarn Ov TEPTIEPEVETAL OV PUOLOUTAL 
1Corinthians 13:4 - 7 ayo paKpoBupEl yprnotevetat N ayaTm ov CNAOL 7 ayann ov TEPTIEPEVETAL OV PUOLOUTAL 
1Corinthians 13:4 - 7 ayarn paKpobupet, xpnotevetor f Ayam, od CnAoi, T ayarn Ov MEPTIEPEVETAI, OD PvOLODTAL, 
1Corinthians 13:4 -‘H d&yarn paxpo8vupei, yprnotevetan, 1 ayartn ob CnAot, 1 ayortn ov TepmtEpEvETOL, OV PUCLODTOI, 


1Corinthians 13:5 - Doth not behave itself unseemly, seeketh not her own, is not easily provoked, thinketh no evil; 
1Corinthians 13:5 - ‘AYIA AYN N72 WINN N72 AAW NX YPAN-N7 N'PA-AAT NWYD NX? 

1Corinthians 13:5 - non est ambitiosa, non querit que sua sunt, non irritatur, non cogitat malum, 

1Corinthians 13:5 - Den skickar sig icke ohéviskt, den sdker icke sitt, den fértérnas icke, den hyser icke agg for en 
of6rratts skull. 

1Corinthians 13:5 - elle ne fait rien de malhonnéte, elle ne cherche point son intérét, elle ne s'irrite point, elle ne 
soupconne point le mal, 

1Corinthians 13:5 - No es injuriosa, no busca lo suyo, no se irrita, no piensa el mal; 

1Corinthians 13:5 - ovk aoyNHOVvEl Ov CTEl Ta EAVTNS OV TAPOSLVETAL OV ADYIGETAL TO KAKOV 

1Corinthians 13:5 - ovk aoYyNHOVEl Ov CTEl TA EAUTIS OV TAPOSvLVETAL OV ADYIGETAL TO KAKOV 

1Corinthians 13:5 - odk doyNpOvet, ob Cntet TA EavTis, OD MapOgbveTal, Od AoyiCETAL TO KAKOV, 

1Corinthians 13:5 - odk doyNpOovet, ob Cntet TA EavTIs, OD MAapOgWveTaI, OD AoyiCETAL TO KAKOV, 


1Corinthians 13:6 - Rejoiceth not in iniquity, but rejoiceth in the truth; 
1Corinthians 13:6 - :nawn nNaXA-oy "9 Nya NnwN XN? 


1Corinthians 13:6 - non gaudet super iniquitate, congaudet autem veritati: 

1Corinthians 13:6 - Den glader sig icke 6ver orattfardigheten, men har sin gladje i sanningen. 
1Corinthians 13:6 - elle ne se réjouit point de l'injustice, mais elle se réjouit de la vérité; 
1Corinthians 13:6 - No se huelga de la injusticia, mas se huelga de la verdad; 

1Corinthians 13:6 - ov youpel em TH adiKia ovyyarpet Se TH AANBELa 

1Corinthians 13:6 - ov youpel em TH adiKia ovyyarpet Se TH AANBELA 

1Corinthians 13:6 - ob yoiper emi TH adikia, ovvyaiper SE TH aATNBEiae 

1Corinthians 13:6 - ob xoiper emi TH adikia, ovyyaipet SE TH GANGEtae 


1Corinthians 13:7 - Beareth all things, believeth all things, hopeth all things, endureth all things. 
1Corinthians 13:7 - :7AQH ‘7D-NX! AAPA D-NY [AND '7D-NX NWN '7-NXR 

1Corinthians 13:7 - omnia suffert, omnia credit, omnia sperat, omnia sustinet. 

1Corinthians 13:7 - Den férdrager allting, den tror allting, den hoppas allting, den uthardar allting. 
1Corinthians 13:7 - elle excuse tout, elle croit tout, elle espére tout, elle supporte tout. 
1Corinthians 13:7 - Todo lo sufre, todo lo cree, todo lo espera, todo lo soporta. 

1Corinthians 13:7 - mavta OTEyEl MAVTA TLOTEVEL MOAVTA EATILCEL TAVTO UTOLEVEL 

1Corinthians 13:7 - mavta OTEYEL MAVTH TMLOTEVEL MAVTA EATILCEL TAVTO UTOLEVEL 

1Corinthians 13:7 - m&vto OTEYEL, MAVTO TLOTEVEL, TAVITA EATIICEL, TAVTO DTMOHEVEL. 

1Corinthians 13:7 - m&vto OTEYEL, MOAVTA TOTEVEL, TIAVTE EATIICEL, TAVTO DTMOPEVEL 


1Corinthians 13:8 - Charity never faileth: but whether there be prophecies, they shall fail; whether there be tongues, 
they shall cease; whether there be knowledge, it shall vanish away. 

1Corinthians 13:8 - :7yan NyTA! AI2n NAwWZA! AI7VAN NiNIAIN VAN OPI? VAN-N? NAQRD 

1Corinthians 13:8 - Charitas numquam excidit: sive prophetic evacuabuntur, sive lingue cessabunt, sive scientia 
destruetur. 

1Corinthians 13:8 - Karleken forgar aldrig. Men profetians gava, den skall forsvinna, och tungomalstalandet, det skall 
taga slut, och kunskapen, den skall forsvinna. 

1Corinthians 13:8 - La charité ne périt jamais. Les prophéties prendront fin, les langues cesseront, la connaissance 
disparaitra. 

1Corinthians 13:8 - La caridad nunca deja de ser: mas las profecias se han de acabar, y cesaran las lenguas, y la ciencia 
ha de ser quitada; 

1Corinthians 13:8 - 7 ayamn ovdenote EkmutteEl EltE SE MPOMNTELAL KATAPYNONOOVTOL ELTE YAWOOOL MAVOOVTAL ELTE 
Yv@otc katapyn8noetar 

1Corinthians 13:8 - 7 ayamn ovdenote EkmutteEl Ette SE MPOMNTELAL KATAPYNONOOVTOL ELTE YAWOOOL MAVOOVTAL ELTE 
Yyv@otc katapyn8noetar 

1Corinthians 13:8 - ‘H d&ydann ovdénote nintete cite SE Mpogntein, KatapynO&roovtare eite yAWOoaL, TavGOVTAL® EiTE 
YvG@Oc, katapynOnoetan. 

1Corinthians 13:8 - 7 dyann obdénote exrinter eite SE Mpo~Nteiai, KatAapynOnoovtare elite YAMooI, TAvOOVTAL® EiTE 
yvotc, katapynOnoeton 


1Corinthians 13:9 - For we know in part, and we prophesy in part. 

1Corinthians 13:9 - 12N9]aW NIN NYP YT! NIN NYPD 

1Corinthians 13:9 - Ex parte enim cognoscimus, et ex parte prophetamus. 

1Corinthians 13:9 - Ty var kunskap Ar ett styckverk, och vart profeterande ar ett styckverk; 
1Corinthians 13:9 - Car nous connaissons en partie, et nous prophétisons en partie, 
1Corinthians 13:9 - Porque en parte conocemos, y en parte profetizamos; 

1Corinthians 13:9 - ex pepous de ytV@OKOLEV KAI EK HEPOUVG TPOMNTEVOHEV 

1Corinthians 13:9 - ek pEpovs yap ylVWOKOPEV KL EK LEPOUG TIPOMNTEVOLLEV 

1Corinthians 13:9 - €k pepovs yap ytv@OKOPEV Kai EK LEPOUG TIPOMNTEVOLEV? 
1Corinthians 13:9 - €k pépouc dé ytwaoKopEV Kai Ek HEPOUG TPOMNTEvOHEV* 


1Corinthians 13:10 - But when that which is perfect is come, then that which is in part shall be done away. 
1Corinthians 13:10 - ny VAY Vay TX O'NAA NiAdI 

1Corinthians 13:10 - Cum autem venerit quod perfectum est, evacuabitur quod ex parte est. 

1Corinthians 13:10 - men nar det kommer, som Ar fullkomligt, da skall det forsvinna, som r ett styckverk. 
1Corinthians 13:10 - mais quand ce qui est parfait sera venu, ce qui est partiel disparaitra. 

1Corinthians 13:10 - Mas cuando venga lo que es perfecto, entonces lo que es en parte sera quitado. 
1Corinthians 13:10 - otav de cA8n To TeAElov TOTE TO EK LEPOUG KaTApPyNnONnoETaL 

1Corinthians 13:10 - otav de eA8n to TeAElov TOTE TO EK LEPOUG KaTAPyNnONoETaL 

1Corinthians 13:10 - 6tav 5€ EAN TO TEAELoV, TO EK HEPOUG KaTApyNOroETAaL. 

1Corinthians 13:10 - 6tav 5€ EAB TO TEAELOV, TOTE TO EK HEPOVG KaTApyNONoEtat 


1Corinthians 13:11 - When I was a child, I spake as a child, I understood as a child, I thought as a child: but when I 
became a man, I put away childish things. 

1Corinthians 13:11 - :72i¥N AT N10] WR? ‘ND WAH "HAWN VIVd NAD 72ivd ‘mMIAT 72Iyd ‘7'7iv ‘MN WARD 
1Corinthians 13:11 - Cum essem parvulus, loquebar ut parvulus, sapiebam ut parvulus, cogitabam ut parvulus. Quando 
autem factus sum vir, evacuavi que erant parvuli. 

1Corinthians 13:11 - Nar jag var barn, talade jag sasom ett barn, mitt sinne var sasom ett barns, jag hade barnsliga 
tankar; men sedan jag blev man, har jag lagt bort vad barnsligt var. 

1Corinthians 13:11 - Lorsque j'étais enfant, je parlais comme un enfant, je pensais comme un enfant, je raisonnais 
comme un enfant; lorsque je suis devenu homme, j'ai fait disparaitre ce qui était de l'enfant. 

1Corinthians 13:11 - Cuando yo era nifio, hablaba como nifio, pensaba como nifio, juzgaba como nifio, mas cuando ya 
fui hombre hecho, dejé lo que era de nifio. 

1Corinthians 13:11 - ote nuNV vyMos ws vTtLOG EAGAOvV WC VITILOG EPPOVOLV WG vITILOG EAOYIopNV ote Se yeyova avnp 
KOTNPYNKA TA Tov vTLOU 

1Corinthians 13:11 - ote nuNV vnMos wc vITtLOG EAAOUV WC VITILOG EPPOVOLV WG vITILOG EAOYyIopNy ote Se yeyova avnp 
KOTNPYNKA Ta Tov vyTLOU 

1Corinthians 13:11 - 6te hunv vymoc, EAGAOVV OS VITILOG, EPPOVODV WG vI|TILOG, EAOYLCOLNV G vi{TLOG: OTE YEYOVa 
avnp, KATHPYNKa Ta Tod viyTiov. 

1Corinthians 13:11 - 6te HuNv vos, ws vr{TLOG EAGAODV, WG vIITLOG EPPOVODLYV, WG vrTLOG EAoyICOuNve Ste SE yEyova 
avnp, KATHPYNKa To TOD vryTtiov 


1Corinthians 13:12 - For now we see through a glass, darkly; but then face to face: now I know in part; but then shall I 
know even as also I am known. 

1Corinthians 13:12 - :0'99-7% D9 TRI NTN NA WA NI O'V'aN Ny) 'd 

1Corinthians 13:12 - Videmus nunc per speculum in enigmate: tunc autem facie ad faciem. Nunc cognosco ex parte: 
tunc autem cognoscam sicut et cognitus sum. 

1Corinthians 13:12 - Nu se vi ju pa ett dunkelt satt, sasom i en spegel, men da skola vi se ansikte mot ansikte. Nu ar min 
kunskap ett styckverk, men da skall jag kanna till fullo, sasom jag sjalv har blivit till fullo kand. 

1Corinthians 13:12 - Aujourd'hui nous voyons au moyen d'un miroir, d'une maniére obscure, mais alors nous verrons 
face a face; aujourd'hui je connais en partie, mais alors je connaitrai comme j'ai été connu. 

1Corinthians 13:12 - Ahora vemos por espejo, en obscuridad; mas entonces veremos cara a cara: ahora conozco en 
parte; mas entonces conoceré como soy conocido. 

1Corinthians 13:12 - BAemopev yap apti 61 eoomtpou EV ALVLYHATL TOTE SE TIPOOTOV TIPOG TPODWTOV APTL YIVAOKW EK 
Llepous Tote d5€ ETMLyVAOOPHAL KABas Kal EMEyVaOBNV 

1Corinthians 13:12 - BAemopEev yap apti 61 Eoomtpou EV OLVLYHATL TOTE SE TIPODTIOV TIPOG TPODWTOV APTL YIVAOKW EK 
Llepous Tote d5€ ETMLyVAOOPAL KABas Kal EMEyVAOBNV 

1Corinthians 13:12 - BAémopev yap apti 6 €oOntpov Ev aiviypati, TOTE SE TPOOWTOV TIPOG TIPOOMTLOV® KPTL YIV@AOK® EK 
LEpous, tote SE EMLYV@OOPAL KaBaS Kai EME YV@OONV. 

1Corinthians 13:12 - BAémopev yap apti dt €oOmtpov Ev aiviypati, TOTE SE TPOOWTOV POG TPOOMTOV® KPTL YIV@AOK® EK 
Llépous, Tote S€ EmLyV@oop A KaBas Kai EmeyvVOOONV 


1Corinthians 13:13 - And now abideth faith, hope, charity, these three; but the greatest of these is charity. 
1Corinthians 13:13 - "2X°9X% VIX 'AYTI) WARD TRI NYY? IX VTi! Nyd 

1Corinthians 13:13 - Nunc autem manent, fides, spes, charitas: tria heec. Maior autem horum est charitas. 
1Corinthians 13:13 - Sa bliva de da bestandande, tron, hoppet, karleken, dessa tre; men stérst bland dem ar karleken. 
1Corinthians 13:13 - Maintenant donc ces trois choses demeurent: la foi, l'espérance, la charité; mais la plus grande de 
ces choses, c'est la charité. 

1Corinthians 13:13 - Y ahora permanecen la fe, la esperanza, y la caridad, estas tres: empero la mayor de ellas es la 
caridad. 

1Corinthians 13:13 - vovi 5€ pevet motic EAT ayaT TA THA TAUTA PEl~av Se ToUT@V Nayar 

1Corinthians 13:13 - vovi d5€ pevet motic EAmic ayaTI TA THla TAUTA PEldav Se ToUT@V N ayar 

1Corinthians 13:13 - vuvi 5€ pévet miotic, EArtic, &yarn, TH Tpia Tadtae pEi~av SE TOUTEV TN Gyan. 

1Corinthians 13:13 - vuvi 5€ pévet miotic, EArtic, &yarn, TH Tpta Tadtae pEiGav SE TOUTAV TN Oyartn 


1Corinthians 14:1 - Follow after charity, and desire spiritual gifts, but rather that ye may prophesy. 

1Corinthians 14:1 - sNAINAW IDI! ANA NADA awa? 7TAwWA! AANA NX 19 

1Corinthians 14:1 - Sectamini charitatem, emulamini spiritualia: magis autem ut prophetetis. 

1Corinthians 14:1 - Faren efter kérleken, men varen ock ivriga att undfa de andliga gavorna, framfor allt profetians 
gava. 

1Corinthians 14:1 - Recherchez la charité. Aspirez aussi aux dons spirituels, mais surtout a celui de prophétie. 
1Corinthians 14:1 - SEGUID la caridad; y procurad los dones espirituales, mas sobre todo que profeticéis. 
1Corinthians 14:1 - StaKete thy ayonnv CnAoute Se ta mvevpaTiKa PaAAov de wa MPOMNTEvTTE 

1Corinthians 14:1 - StaKete thy ayomnv CnAoute de Ta MvevpaTika PaAAov de va TPOONTEvTTE 


1Corinthians 14:1 - Aloxete thy ayarnny, GnAodte 5é Ta TIvevpaTiKad, LOAAov SE tva TpO~NTEvNTE. 
1Corinthians 14:1 - Aloxete thy ayarnve CnAodte 5é Th TIvevPATIKG, HOAAov dé iva TIpOgNtEvNTE 


1Corinthians 14:2 - For he that speaketh in an unknown tongue speaketh not unto men, but unto God: for no man 
understandeth him; howbeit in the spirit he speaketh mysteries. 

1Corinthians 14:2 - :nitio VATA NIA NINA IVAW We] RX 'D D'IN'T-DN 'D OTN’? VATA 1a} JiW'7A WATAD 'D 
1Corinthians 14:2 - Qui enim loquitur lingua, non hominibus loquitur, sed Deo: nemo enim audit. Spiritu autem loquitur 
mysteria. 

1Corinthians 14:2 - Ty den som talar tungomal, han talar icke fér manniskor, utan fér Gud; ingen férstar honom ju, han 
talar i andehdnryckning hemlighetsfulla ord. 

1Corinthians 14:2 - En effet, celui qui parle en langue ne parle pas aux hommes, mais a Dieu, car personne ne le 
comprend, et c'est en esprit qu'il dit des mystéres. 

1Corinthians 14:2 - Porque el que habla en lenguas, no habla 4 los hombres, sino 4 Dios; porque nadie le entiende, 
aunque en espiritu hable misterios. 

1Corinthians 14:2 - 0 yap AaAwv yAwoon ovK avOpartois AaAEl AAAG To BEw OvdSEIG Yap aKOvEL TVvEvPATL SE AaAEL 
LvoTT pla 

1Corinthians 14:2 - 0 yap AaAwv yA@oon ovK avOparois AaAEl AAG To BEw OvdSEIG yap aKOvEL TVvEvPATL SE AaAEL 
LvoTN pla 

1Corinthians 14:2 - 6 yap AaA@v yA@oon ovK avOpartois AGAEt GAAG BE, OVSEic yap aKOvEL, TvEDPLATL SE Act 
LtvOTHpLae 

1Corinthians 14:2 - 6 yap AaA@v yAMoon OvK avOpartoic AGAEi, GAAA TH OEds ovSeEic yap Kove, Mvevpatt SE AcAEt 
LtvoTrpiae 


1Corinthians 14:3 - But he that prophesieth speaketh unto men to edification, and exhortation, and comfort. 
1Corinthians 14:3 - :ann1'71 00" ON? OFX 7 VATA NA NAINAAI 

1Corinthians 14:3 - Nam qui prophetat, hominibus loquitur ad edificationem, et exhortationem, et consolationem. 
1Corinthians 14:3 - Men den som profeterar, han talar for manniskor, dem till uppbyggelse och férmaning och trést. 
1Corinthians 14:3 - Celui qui prophétise, au contraire, parle aux hommes, les édifie, les exhorte, les console. 
1Corinthians 14:3 - Mas el que profetiza, habla 4 los hombres para edificaci6n, y exhortaci6n, y consolaci6n. 
1Corinthians 14:3 - 0 de mpogntevov avOpamoic AaAet o1KOSOUNV KAL MAPAKANOL Kat TAPApVOLAV 

1Corinthians 14:3 - 0 de mpogntevev avOpamoic AaAet O1KOSOUNV KAL TAPAKANOL KL TAPApVOLAV 

1Corinthians 14:3 - 6 5€ mpogntevav dvOparoic AacAet oikodSopny Kai MAapaKANOL Kai TapapvBiav. 

1Corinthians 14:3 - 6 5€ npogntevav avOparoic AadAet oikodSopTy Kai MAapaKANOL Kai TAapapUBiav 


1Corinthians 14:4 - He that speaketh in an unknown tongue edifieth himself; but he that prophesieth edifieth the church. 
1Corinthians 14:4 - :ATyA-NyY QA RAINAAL WoO NY ja jiv7aA VATAD 

1Corinthians 14:4 - Qui loquitur lingua, semetipsum edificat: qui autem prophetat, Ecclesiam Dei edificat. 
1Corinthians 14:4 - Den som talar tungomal uppbygger allenast sig sjalv, men den som profeterar, han uppbygger en hel 
férsamling. 

1Corinthians 14:4 - Celui qui parle en langue s'édifie lui-méme; celui qui prophétise édifie l'Eglise. 

1Corinthians 14:4 - El que habla lengua extrafia, 4 si mismo se edifica; mas el que porfetiza, edifica 4 la iglesia. 
1Corinthians 14:4 - 0 AaAwv yAwoon Eautov o1KodopEt 0 SE TPOMNTEVOV EKKANOLAV OLKOSOPHEL 

1Corinthians 14:4 - 0 AaAwv yAwoon Eautov o1KodopEl 0 SE TPONTEVOV EKKANOLAV OLKOSOPEL 

1Corinthians 14:4 - 6 AaAdV yAw@oon Eautov oikodopEt? 6 SE MpOgNtEv@v EKKATOlaVv OiKOSOLET. 

1Corinthians 14:4 - 6 AaAdV yAw@oon Eautov oikodopei, 0 SE TPOGNTEV@V EKKANOIAV CiKOSOLET 


1Corinthians 14:5 - I would that ye all spake with tongues, but rather that ye prophesied: for greater is he that 
prophesieth than he that speaketh with tongues, except he interpret, that the church may receive edifying. 

1Corinthians 14:5 - jyn'? WOON ‘AA Nhw7a WATNAN|N NAINA 772 "Dd NAINN 'd ANA Niwa MATA O72) [H! n4 
“TY nan 

1Corinthians 14:5 - Volo autem omnes vos loqui linguis: magis autem prophetare. Nam maior est qui prophetat, quam 
qui loquitur linguis: nisi forte interpretetur ut Ecclesia edificationem accipiat. 

1Corinthians 14:5 - Jag skulle val vilja att I alla taladen tungomal, men annu hellre ville jag att I profeteraden. Den som 
profeterar ar former an den som talar tungomal, om naémligen den senare icke darjamte uttyder sitt tal, sa att 
forsamlingen far nagon uppbyggelse. 

1Corinthians 14:5 - Je désire que vous parliez tous en langues, mais encore plus que vous prophétisiez. Celui qui 
prophétise est plus grand que celui qui parle en langues, a moins que ce dernier n'interpréte, pour que l'Eglise en recoive 
de l'édification. 

1Corinthians 14:5 - Asi que, quisiera que todos vosotros hablaseis lenguas, empero mas que profetizaseis: porque mayor 
es el que profetiza que el que habla lenguas, si también no interpretare, para que la iglesia tome edificacion. 
1Corinthians 14:5 - 8eA@ de mavtac vac AaAEl yAwooats PaAAov SE WO TIPOMNTELNTE HELCOV YAP O TIPOGNTEVaV TO 
AGA@V YAWOOAIG EKTOG El [IN SLEPHNVEVEL Iva N EKKANOLA O1KOSONV AaBn 


1Corinthians 14:5 - 8eA@ de mavtac vac AaAEl yAwooats PaAAov SE WO TIPOMNTELNTE HELCOV YAP O TIPOGNTEV@V TO 
AGA@V YAWOOAIG EKTOG El LIN SlEppNvevN wa N EKKANOLA o1KOSOLNV AABN 

1Corinthians 14:5 - 8€A@ SE mavtac bas Aadeiv yAMooats, PaAAov dé iva Tpogntevntes LEiCwv SE 0 TPOgNTEvwV 1 O 
ar@v yA@ooans, EKTOG ei LT] StEppNvEdN, tva T EKKANOta CikoSopTV AGBN. 

1Corinthians 14:5 - 8€A@ dé Mavtac bd AaAeiv yAwooatc, WaAAov Sé iva TpogntEevyte® LEiGav yap O TpOgNtEvov T] O 
AaA@V yAMOooaIc, EkTOG Ei LT] SlEPLNVEN, tva Tf EKKANOIa OiKOSOpNV AdBH 


1Corinthians 14:6 - Now, brethren, if I come unto you speaking with tongues, what shall I profit you, except I shall 
speak to you either by revelation, or by knowledge, or by prophesying, or by doctrine? 

1Corinthians 14:6 - 41999 IX NYT? IX JITNA OF"2N ATX N7-ON O97 7VINTDAN NWA IATNI OD"7X NIANg'D 'NX NAY! 
NTN? IX 

1Corinthians 14:6 - Nunc autem, fratres, si venero ad vos linguis loquens: quid vobis prodero, nisi vobis loquar aut in 
revelatione, aut in scientia, aut in prophetia, aut in doctrina? 

1Corinthians 14:6 - Ja, mina bréder, om jag komme till eder och talade tungomal, vad gagn gjorde jag eder daérmed, 
saframt jag icke darjamte genom mitt tal meddelade eder antingen nagon uppenbarelse eller nagon kunskap eller nagon 
profetia eller nagon undervisning? 

1Corinthians 14:6 - Et maintenant, fréres, de quelle utilité vous serais-je, si je venais a vous parlant en langues, et si je 
ne vous parlais pas par révélation, ou par connaissance, ou par prophétie, ou par doctrine? 

1Corinthians 14:6 - Ahora pues, hermanos, si yo fuere a vosotros hablando lenguas, ;qué os aprovecharé, si no os 
hablare, 6 con revelacién, 6 con ciencia, 6 con profecia, 6 con doctrina? 

1Corinthians 14:6 - vovi d€ adeAgot Eav EAD TIPOG DEAS YAMOOAIG AGA®V TL DEAS WMEANOW EQV LN ULV AAATNOW 7 EV 
ATOKAAVWEL TN EV YVOOEL N EV TPOgNTEIA T EV Si60x 

1Corinthians 14:6 - vuvi d€ adeAgoi Eav EAD@ TIPOG DEAS YAM@OOAIG AGA®V TL DEAS WPEANOW EQV LN UPLV AAAT|OW NT EV 
ATOKAAVWEL TN EV YVOOEL N EV TPOgNTEIA T EV Si6axN 

1Corinthians 14:6 - vov dé, ddeAQgoi, eav EAB@ TIPOSG DAG yAWOOATS AGADY, Ti DLAG APEATIOW, EdV LT) DLV AaAT|OW 7 EV 
aTOKAADWeL TF EV Yv@oEt F Ev Tpognteta fH Sid0y7j; 

1Corinthians 14:6 - vuvi 5€, ddeAgot, Eav EAB@ TIPOSG DLAG YAWOOAIC ADADY, Ti DLAG A@PEATIOW, EQV LT] DETV AGANOw F Ev 
ATOKAADWeEL 1} EV YvOOEL F EV MpogNteta fH ev Sidaxh}; 


1Corinthians 14:7 - And even things without life giving sound, whether pipe or harp, except they give a distinction in 
the sounds, how shall it be known what is piped or harped? 

1Corinthians 14:7 - yt! DX ['NAN? |TRD VIA WH N77 Nw! N'7-ONX Wad ix 77D Vip? [NI ON ON fa pRwW-AN N27 
"Jay!" Warn 

1Corinthians 14:7 - Tamen que sine anima sunt vocem dantia, sive tibia, sive cithara: nisi distinctionem sonituum 
dederint, quomodo scietur id, quod canitur, aut quod citharizatur? 

1Corinthians 14:7 - Galler det icke jamval om livlésa ting som giva ljud ifran sig, det ma nu vara en fléjt eller en harpa, 
att vad som spelas pa dem icke kan uppfattas, om de icke giva ifran sig toner som kunna skiljas fran varandra? 
1Corinthians 14:7 - Si les objets inanimés qui rendent un son, comme une fltite ou une harpe, ne rendent pas des sons 
distincts, comment reconnaitra-t-on ce qui est joué sur la fltite ou sur la harpe? 

1Corinthians 14:7 - Ciertamente las cosas inanimadas que hacen sonidos, como la flauta 6 la vihuela, si no dieren 
distincién de voces, ;com6 se sabra lo que se tafie con la flauta, 6 con la vihuela? 

1Corinthians 14:7 - ops ta ayvoya gavny Sidovta Eite aVAOG Elte KIWAPA Eav SLACTOANV ToIs PBOYyoIc LN 515@ TAS 
yva@o8noetal To avAOUHEVOV 1 TO KIBapiCopEvov 

1Corinthians 14:7 - ops ta ayvya gavnv SiSovta ete avAos eite KWAPA Eav SLAOTOANV Toi PBoYyots LN 5@ TAS 
yv@o8noetal To avAOUHEVOV 1 TO KIBapiCopEvov 

1Corinthians 14:7 - dpas ta GYoya Pavry Sidovta, eite abAdG Eite KIBAPA, EXV SLADTOATY TOIG POyyotG [UT] 6, 1A 
yvao8noetat TO aVAOLHEVOV 1 TO KIBApICOLEVOV; 

1Corinthians 14:7 - dpas ta GYoya avr Sidovta, eite avADS Eite KIBAPA, EXV SLADTOANV TOIG POyyotG [UT] 6164, TAG 
yvao8noetat TO aVAOLHEVOV 1 TO KIBApICOLEVOV; 


1Corinthians 14:8 - For if the trumpet give an uncertain sound, who shall prepare himself to the battle? 
1Corinthians 14:8 - Etenim si incertam vocem det tuba, quis parabit se ad bellum? 

1Corinthians 14:8 - Likasa, om den signal som basunen giver ar otydlig, vem gér sig da redo till strid? 
1Corinthians 14:8 - Et si la trompette rend un son confus, qui se préparera au combat? 

1Corinthians 14:8 - Y si la trompeta diere sonido incierto, ¢quién se apercibira a la batalla? 
1Corinthians 14:8 - koi yap eav adnAov Mavny oaAmiys 5@ Tig MAPACKEVADETAL EIG TIOAELOV 
1Corinthians 14:8 - kai yap eav adnAov mavny oaAmiys 50 Tig MAPACKEVADETAL EIG TIOAELOV 
1Corinthians 14:8 - kai yap éav &SnAov oGAmLys aviv 56, Tig MapACKEvACETAL Eig TOAELOV; 
1Corinthians 14:8 - kai yap éav &SnAov avi OGATLys 56, Tig MapAcKEvACETAL Ei¢ TOAELOV; 


1Corinthians 14:9 - So likewise ye, except ye utter by the tongue words easy to be understood, how shall it be known 
what is spoken? for ye shall speak into the air. 


1Corinthians 14:9 - nny OATH) HAN X'7Q TNA VT! DX WIN WaT O97iw'72 INYIN-N? OX OAN-DA [2 
1Corinthians 14:9 - Ita et vos per linguam nisi manifestum sermonem dederitis: quomodo scietur id, quod dicitur? Eritis 
enim in aera loquentes. 

1Corinthians 14:9 - Detsamma giller nu for eder; om I icke med edra tungor frambringen begripliga ord, huru skall man 
da kunna férsta vad I talen? Da bliver det ju ett tal i vadret. 

1Corinthians 14:9 - De méme vous, si par la langue vous ne donnez pas une parole distincte, comment saura-t-on ce que 
vous dites? Car vous parlerez en l'air. 

1Corinthians 14:9 - Asi también vosotros, si por la lengua no diereis palabra bien significante, ;cdmo se entendera lo 
que se dice? porque hablaréis al aire. 

1Corinthians 14:9 - ovtas Kon vp EI 61a THG YAWOOTS EAV LN EVOTNHOV Aoyov Sate TAG yvaoBNOETAL TO ACAOLHEVOV 
EOEOVE yap Elc AEPA AGAOVLVTEG 

1Corinthians 14:9 - ovtas Kon vpEIG Sta THG YAWOOT/S EQAV LN EVOTNHOV Aoyov Sate TAG yYMoBNOETAL TO ACAOLHEVOV 
EOEOVE yap Elc AEPA AGAODVTEG 

1Corinthians 14:9 - obtas Kai byEtc 61a TH¢ yYAWoors éav pT] EVornHOV Adyov SAtE, TH>G ywaoONoETat TO AAAOUPEVOV; 
Eoeobe yap eic dEpa AaAODVTES. 

1Corinthians 14:9 - obtw Kai bpEic 61a Tig YAMoors eav pT] EVonPOV Adyov SATE, HG ywwoOT|GETaI TO AXAOUPEVOV; 
Eoeoe yap Eic dEpa AaAODVTEG 


1Corinthians 14:10 - There are, it may be, so many kinds of voices in the world, and none of them is without 
signification. 

1Corinthians 14:10 - :7i7 "7a Ja NOX |X! OFiva wi naw? yn ANd ja 

1Corinthians 14:10 - Tam multa, ut puta genera linguarum sunt in hoc mundo: et nihil sine voce est. 

1Corinthians 14:10 - Det finnes har i varlden olika sprak, vem vet huru manga, och bland dem finnes intet vars ljud aro 
utan mening. 

1Corinthians 14:10 - Quelque nombreuses que puissent étre dans le monde les diverses langues, il n'en est aucune qui 
ne soit une langue intelligible; 

1Corinthians 14:10 - Tantos géneros de voces, por ejemplo, hay en el mundo, y nada hay mudo; 

1Corinthians 14:10 - tooavta et TOXOL YEV POVOV EOTIV EV KOOL Kal OVSEV AUT@V APM@VOV 

1Corinthians 14:10 - tooavta et TOXOL YEV] POVOV EOTIV EV KOOH® Kat | oUdev AVT@V APavoV | OVdEV APaVOV | 
1Corinthians 14:10 - tooadta ei THxol yEvn PaVAV Eiolv EV KOOHA, Kai OVdEV GKPavove 

1Corinthians 14:10 - tooadta ei THXOl YEvn PaVAV EOTIV EV KOOL, Kai ODSEV AUTAV K@avove 


1Corinthians 14:11 - Therefore if I know not the meaning of the voice, I shall be unto him that speaketh a barbarian, and 
he that speaketh shall be a barbarian unto me. 

1Corinthians 14:11 - "ya Ty7) ANN! WATAA! VATAA '})'Va TY7) AIAN VPA WI VT NOX [D2 

1Corinthians 14:11 - Si ergo nesciero virtutem vocis, ero ei, cui loquor, barbarus: et qui loquitur, mihi barbarus: 
1Corinthians 14:11 - Men om jag nu icke forstar spraket, sa bliver jag en framling for den som talar, och den som talar 
bliver en framling for mig. 

1Corinthians 14:11 - si donc je ne connais pas le sens de la langue, je serai un barbare pour celui qui parle, et celui qui 
parle sera un barbare pour moi. 

1Corinthians 14:11 - Mas si yo ignorare el valor de la voz, seré barbaro al que habla, y el que habla sera barbaro para 
mi. 

1Corinthians 14:11 - eav ovv pn edo Thy Svvapt HS PwvNS ECopLAL To AcAovvTL BapBapos Kal o AdA@vy Ev ELOL 
BapBapos 

1Corinthians 14:11 - eav ovv py eda Thy Svvapt Hs PwvNS ECopLAL To AcAovvTL BapBapos Kol Oo AdA@v Ev ELOL 
BapBapos ; 

1Corinthians 14:11 - €av obv pn Ed Thy SbvapL Tis Pwvric, Eoopart TA Aarodvtt BapBapos Kai 0 AaA@v Ev Epoi 
BapBapos, i 

1Corinthians 14:11 - €av obv pn E16 Thy SbvapL Tis Pwvris, Eoopar TA AaAodvtt BapBapos Kai 0 AaA@v Ev Epol 
BapBapos 


1Corinthians 14:12 - Even so ye, forasmuch as ye are zealous of spiritual gifts, seek that ye may excel to the edifying of 
the church. 

1Corinthians 14:12 - :‘ATyATNA AIA WoANA 4 TY? wa NINN Nind? OAX OWwNawW '9'72 OANDA [2 

1Corinthians 14:12 - Sic et vos, quoniam emulatores estis spirituum, ad edificationem Ecclesie querite ut abundetis. 
1Corinthians 14:12 - Detta galler ock fér eder; nar I aren ivriga att undfa andliga gavor, sa ma eder stravan efter att 
dessa hos eder skola 6verfléda hava férsamlingens uppbyggelse till mal. 

1Corinthians 14:12 - De méme vous, puisque vous aspirez aux dons spirituels, que ce soit pour I'édification de l'Eglise 
que vous cherchiez a en posséder abondamment. 

1Corinthians 14:12 - Asi también vosotros; pues que anheldis espirituales dones, procurad ser excelentes para la 
edificacién de la iglesia. 

1Corinthians 14:12 - ovtasg Ko DENG ETMEL CHAWTOL EOTE TIVEDHATV TIPO THV OLKOSOLNV TNs EKKANOLAG CNTELTE va 
TIEPLOOELNTE 


1Corinthians 14:12 - ovtasg Kol DENG ETEL CHAWTAL EOTE TIVEDHATV TIPO THV OLKOSOLNV TNS EKKANOLAG CNTELTE Iva 
TIEPLOOEUNTE 

1Corinthians 14:12 - otw¢ Kai bpEIs, Emei CRA@TAL EOTE TVEDHOTOV, TIPOG THV OIKOSOPTW THs EKKAT|OIAG CnTEItE iva 
TIEPLOOEUNTE. 

1Corinthians 14:12 - o0tw Kai byEic Entei CrA@TAL EOTE TVEDHATOV, TIPOG THV OIKOSOPTV THs EkKANOtas CntEtte tva 
TIEPLOOEUNTE 


1Corinthians 14:13 - Wherefore let him that speaketh in an unknown tongue pray that he may interpret. 
1Corinthians 14:13 - :naw 9! oa) jiv’7a WATAA 779! |a-7V 

1Corinthians 14:13 - Et ideo qui loquitur lingua: oret ut interpretetur. 

1Corinthians 14:13 - Darfor ma den som talar tungomal bedja om att han ock ma kunna uttyda. 
1Corinthians 14:13 - C'est pourquoi, que celui qui parle en langue prie pour avoir le don d'interpréter. 
1Corinthians 14:13 - Por lo cual, el que habla lengua extrafia, pida que la interprete. 

1Corinthians 14:13 - dtomep 0 AaAwv yAwoon mpooevxeo8o twa Sieppnvevn 

1Corinthians 14:13 - dtomep 0 AaAwv yAwoon mpooevxeo8 twa Sieppnvevn 

1Corinthians 14:13 - 610 6 AaAdv yAmoon mpooevyxeo8w iva Stepynvevn. 

1Corinthians 14:13 - Aldnep 6 AaAdV yA@oon Mpooevxeo8w iva SieppNvedy 


1Corinthians 14:14 - For if I pray in an unknown tongue, my spirit prayeth, but my understanding is unfruitful. 
1Corinthians 14:14 - :49 nwY 11)'xX "Pw 779NN ‘nN [iw'7a 779NX- DN 'D 

1Corinthians 14:14 - Nam si orem lingua, spiritus meus orat, mens autem mea sine fructu est. 

1Corinthians 14:14 - Ty om jag talar tungomal, nar jag beder, sa beder visserligen min ande, men mitt férstand kommer 
ingen frukt astad. 

1Corinthians 14:14 - Car si je prie en langue, mon esprit est en priére, mais mon intelligence demeure stérile. 
1Corinthians 14:14 - Porque si yo orare en lengua desconocida, mi espiritu ora; mas mi entendimiento es sin fruto. 
1Corinthians 14:14 - cav yap mpooevx@pot YAMOoT To TIVELHLA HOV TIPOGEDXETAL O SE VOUG LOL AKAPTLOG EOTLV 
1Corinthians 14:14 - cav yap mpooevx@pot YAMOoT To TIVELHA HOV TIPOGEDXETAL O SE VOUG LOL AKAPTLOG EOTLV 
1Corinthians 14:14 - eav yap mpooEedxyapot YAMoon, TO MvedLG Lov TpOGEdyxETaI, 0 SE VOG LOU GKAPTOG EOTIV. 
1Corinthians 14:14 - eav yap mpooedyapot YAMoon, TO Tved LG Lov TpOGEvyETaL, 0 SE VODG LOU GKaApTds EoTL 


1Corinthians 14:15 - What is it then? I will pray with the spirit, and I will pray with the understanding also: I will sing 
with the spirit, and I will sing with the understanding also. 

1Corinthians 14:15 - :"79Wa-DA NATAL 'NINA AVATR "7DWATDA NYPONAI NINA NY7ONAX NwyA-NN AY! 

1Corinthians 14:15 - Quid ergo est? Orabo spiritu, orabo et mente: psallam spiritu, psallam et mente. 

1Corinthians 14:15 - Vad fdljer da harav? Jo, jag skall val bedja med anden, men jag skall ock bedja med férstandet; jag 
skall val lovsjunga med anden, men jag skall ock lovsjunga med férstandet. 

1Corinthians 14:15 - Que faire donc? Je prierai par l'esprit, mais je prierai aussi avec l'intelligence; je chanterai par 
l'esprit, mais je chanterai aussi avec l'intelligence. 

1Corinthians 14:15 - ¢Qué pues? Oraré con el espiritu, mas oraré también con entendimiento; cantaré con el espiritu, 
mas cantaré también con entendimiento. 

1Corinthians 14:15 - tt ovv Eotiv MpooEvEOLl TH MVEDHATL TIPOGEVEOLAL SE KAL TH VOL WAA® TO TIVEDHATL WAA® SE Kat 
TO VOL 

1Corinthians 14:15 - tt ovv eotiv MpocEvEOPOl TH MIVEDHATL TIPOGEVEOLAL SE KAL TH VOL WOA® TO TIVEDHATL WAA® SE Kat 
TO VOL 

1Corinthians 14:15 - ti obv éotwv; mpooevdgopn TH MvEebwpaTl, MPOGEvEOpAN SE Kai TH vols WAAS TH nvevwpati, WA 6é 
Kai T@ vot. 

1Corinthians 14:15 - ti obv éot1; MpooEbEOLAL TA MvevLATL, MPOGEKEOpO1 SE Kai TO voi? WOAS TO vevwpati, PAA SE 
Kat T Vol 


1Corinthians 14:16 - Else when thou shalt bless with the spirit, how shall he that occupieth the room of the unlearned 
say Amen at thy giving of thanks, seeing he understandeth not what thou sayest? 

1Corinthians 14:16 - NAX AN YT 1x ND! ANIA WORX PAX NivVi' TA Oia [NI RNY "NA AI! AX ON WFAN-AR '9 
WAR 

1Corinthians 14:16 - Ceterum si benedixeris spiritu: qui supplet locum idiotee, quomodo dicet, Amen, super tuam 
benedictionem? Quoniam quid dicas, nescit. 

1Corinthians 14:16 - Eljest, om du lovar Gud med anden, huru skola de som sitta pa de olardas plats da kunna saga sitt 
"amen" till din tacksagelse? De forsta ju icke vad du sager. 

1Corinthians 14:16 - Autrement, si tu rends graces par l'esprit, comment celui qui est dans les rangs de l'homme du 
peuple répondra-t-il Amen! a ton action de graces, puisqu'il ne sait pas ce que tu dis? 

1Corinthians 14:16 - Porque si bendijeres con el espiritu, el que ocupa lugar de un mero particular, como dira amén a 
tu accion de gracias? pues no sabe lo que has dicho. 

1Corinthians 14:16 - emet cav EvAOyNONS TO MVEVLATL O AVATIANPOV TOV TOTIOV TOV 1LSLWTOV TIS EPEL TO ANV EM TH ON 
ELXAPLOTLA ETtELST] TL AEYVEIG OUK O1SEV 


1Corinthians 14:16 - emet cav EvAOyNONS TO NVEVLATL O AVATIANPOV TOV TOTOV TOV 1LSLWTOV TIS EPEL TO ANV EM TH ON 
ELXAPLOTLA ETtELST] TL AEYEIG OUK O1SEV 

1Corinthians 14:16 - emei €av EvAoyis MvevHATL, O AVATIANPAV TOV TOMOV TOD idiatoU THs Epet TO UNV Em TH OT] 
ebyaplotia, emer] ti Agyetc OOK OiSEV; 

1Corinthians 14:16 - emei €av evAoyHoNs TA NvebpATI, 6 AvanANPHV TOV TOMOV TOD 1d1@TOV TAG Epet TO ApNV Em TH OTT 
ebyaplotia; émeiSr ti Aéyetc ObK OidE; 


1Corinthians 14:17 - For thou verily givest thanks well, but the other is not edified. 

1Corinthians 14:17 - :n}a!' NAY 7AN ANID PAN ARR [a 

1Corinthians 14:17 - Nam tu quidem bene gratias agis: sed alter non edificatur. 

1Corinthians 14:17 - Om an din tacksagelse ar god, sa bliva de andra dock icke uppbyggda darav. -- 
1Corinthians 14:17 - Tu rends, il est vrai, d'excellentes actions de graces, mais l'autre n'est pas édifié. 
1Corinthians 14:17 - Porque tu, 4 la verdad, bien haces gracias; mas el otro no es edificado. 
1Corinthians 14:17 - ov pev yap KaAws ELXAPLOTELG AAA O ETEPOG OVK OLKOSOPETTAL 

1Corinthians 14:17 - ov pev yap KaAws EDXAPLOTELG AAA O ETEPOG OVK OLKOSOPETTAL 

1Corinthians 14:17 - ob pev yap KaAdc Edyaploteic, KAA’O EtEpos OVK OiKOSoLPETTAL. 

1Corinthians 14:17 - ob pev yap KaAdc edxyaploteic, KAA’O EtEpOs ODK OiKOSOPETTAL 


1Corinthians 14:18 - I thank my God, I speak with tongues more than ye all: 

1Corinthians 14:18 - :nhw'7a IATA "2X 0279 ANEW "7? TIX 

1Corinthians 14:18 - Gratias ago Deo meo, quod omnium vestrum lingua loquor. 
1Corinthians 14:18 - Gud vare tack, jag talar tungomal mer an I alla; 

1Corinthians 14:18 - Je rends graces a Dieu de ce que je parle en langue plus que vous tous; 
1Corinthians 14:18 - Doy gracias 4 Dios que hablo lenguas mds que todos vosotros: 
1Corinthians 14:18 - evyapilota ta 8e@ Lov TAVT@V LH@V LAAAOV YAWOOaAts AGA@V 
1Corinthians 14:18 - evyaptota ta 8ew LOU TAVT@V LH@V LAAAOV YAWOoats AGA@V 
1Corinthians 14:18 - ebyaplotd TH BEG, TaVtaV KDUG@V PGAAOV YAWOON ADAdS 

1Corinthians 14:18 - ebyaploTd TH Oe pov mavt@v OLAV PGAAOV yAMooatc AaAdve 


1Corinthians 14:19 - Yet in the church I had rather speak five words with my understanding, that by my voice I might 
teach others also, than ten thousand words in an unknown tongue. 

1Corinthians 14:19 - :iw'2a |"'7n Ni AAT DINAA NA Oa NIN? "Td "7Dwa [7 WAN IAT? WAX 772 [PX 
1Corinthians 14:19 - Sed in Ecclesia volo quinque verba sensu meo loqui, ut et alios instruam: quam decem millia 
verborum in lingua. 

1Corinthians 14:19 - och dock vill jag hellre i férsamlingen tala fem ord med mitt forstand, till undervisning jamval for 
andra, an tio tusen ord i tungomal. 

1Corinthians 14:19 - mais, dans I'Eglise, j'aime mieux dire cing paroles avec mon intelligence, afin d'instruire aussi les 
autres, que dix mille paroles en langue. 

1Corinthians 14:19 - Pero en la iglesia mas quiero hablar cinco palabras con mi sentido, para que ensefie también 4 los 
otros, que diez mil palabras en lengua desconocida. 

1Corinthians 14:19 - aAA ev exkArota BeAw Tevte AOYOUG Sia TOV voos HOV AaATOAL Iva Kat AAAOUG KATHXNO® N 
Lluptous Aoyous Ev YA@oon 

1Corinthians 14:19 - aAA ev exkArota BeAw TEvtE AOYOUG dia TOV voos HOV AaATOat Iva Kat AAAOUG KATHXNO® N 
Lluptous Aoyous Ev YA@oon 

1Corinthians 14:19 - GAAG év éxKANoia BEA@ névtE AdyOUS TA voi LOU AaAfjon, tva Kai GAAOUS KATH, f} LUpioUs 
AOdyous Ev YA@oon. 

1Corinthians 14:19 - dAA’év exkAnoia BEAw TEVTE AOYOUG SX TOD vods HOV AaAToaL, Iva Kai GAAOUG KATHXT|O, 1 
Ltupious Adyous Ev YA@oon 


1Corinthians 14:20 - Brethren, be not children in understanding: howbeit in malice be ye children, but in understanding 
be men. 

1Corinthians 14:20 - :n7'Aaa ON?wWI AYA? Nipi'n 1] X'PX AAA O77) WANA 'NN 

1Corinthians 14:20 - Fratres, nolite pueri effici sensibus, sed malitia parvuli estote: sensibus autem perfecti estote. 
1Corinthians 14:20 - Mina bréder, varen icke barn till férstandet; nej varen barn i ondskan, men varen fullmogna till 
forstandet. 

1Corinthians 14:20 - Fréres, ne soyez pas des enfants sous le rapport du jugement; mais pour la malice, soyez enfants, 
et, a l'égard du jugement, soyez des hommes faits. 

1Corinthians 14:20 - Hermanos, no sedis nifios en el sentido, sino sed nifios en la malicia: empero perfectos en el 
sentido. 

1Corinthians 14:20 - adeAgot pn mordia yiweo8e tac PpEow aAAG TN Kaka vITLACETE TaIc SE PPEOL TEAELOL yivEoVE 
1Corinthians 14:20 - adeAgot pn mordia yweo8e tac PpEeow aAAG TN Kaka vITLACEtE TaIc SE PPEOL TEAELoL yivEoVE 
1Corinthians 14:20 - AdeAgoi, pT] nadia yiveoBe taic ppEoiv, GAAG TH KaKia vyMaCeteE, Taic SE PpEoiv TEAELOL yiveoBe. 
1Corinthians 14:20 - AdeAgoi, pT] novdia yiveoBe taic ppEotv, GAA TH KaKia vymdCete, Taic SE MpEot TEAELOL yiveoVE 


1Corinthians 14:21 - In the law it is written, With men of other tongues and other lips will I speak unto this people; and 
yet for all that will they not hear me, saith the LORD. 

1Corinthians 14:21 - (nin! Wax "?-Vinw 1ANTN? NNTA Dal NT OVN-VN VATA NNR iw7al NOW 'ay'27a-"d AINA and ja 
1Corinthians 14:21 - In lege scriptum est: Quoniam in aliis linguis et labiis aliis loquar populo huic: et nec sic exaudient 
me, dicit Dominus. 

1Corinthians 14:21 - Det ar skrivet i lagen: "Genom mdnniskor med frammande tungomal och genom frémlingars 
lappar skall jag tala till detta folk, men icke ens sa skola de héra pa mig, séger Herren." 

1Corinthians 14:21 - I est écrit dans la loi: C'est par des hommes d'une autre langue Et par des lévres d'étrangers Que je 
parlerai a ce peuple, Et ils ne m'écouteront pas méme ainsi, dit le Seigneur. 

1Corinthians 14:21 - En la ley esta escrito: En otras lenguas y en otros labios hablaré 4 este pueblo; y ni aun asi me 
oiran, dice el Sefior. 

1Corinthians 14:21 - ev t@ vow yeypomton OTL EV ETEPOYAMOOOIG KAI EV XELAEOLV ETEPOLG AAATNOW TO AAW TOVT® Kat 
006 OVTWC ELGAKOVOOVTAL HOV AEYEL KUPLOG 

1Corinthians 14:21 - ev t@ vow yeypomton OTL EV ETEPOYAMOOOIG KA EV XELAEOL ETEPOLG AAATNOW TO AAW TOVT® Kat 
006 OVTWC ELGAKOVOOVTAL HOU AEYEL KUPLOG 

1Corinthians 14:21 - €v 1 vow yéypanttan OT1 Ev EtEpoyAWOOOIC Kai Ev xElAEOIW ETEPOV AAATIOW TA AA TOUTA, Kai 
005 oUTwS EibakOVOOVtTai HOD, AEYEL KUPLOG. 

1Corinthians 14:21 - €v 1 vow yéypanttan Ott Ev ETEPOYAWOOOIC Kai EV XEIAEOLW ETEPOIG AGATOW TH Aa TOUT, Kat 
008’ oUtas eidakovoovtai Lov Aéyet KUpioc 


1Corinthians 14:22 - Wherefore tongues are for a sign, not to them that believe, but to them that believe not: but 
prophesying serveth not for them that believe not, but for them which believe. 
1Corinthians 14:22 - "> NX YEN? 13}'X ANIA 73% NWA NOENN'T- AR 'd Nix NIN OV NN? XN? NAW [27 


1Corinthians 14:22 - Itaque lingue in signum sunt non fidelibus, sed infidelibus: prophetie autem non infidelibus, sed 
fidelibus. 

1Corinthians 14:22 - Alltsa aro "tungomalen" ett tecken, ej for dem som tro, utan fér dem som icke tro; profetian 
daremot ar ett tecken, ej for dem som icke tro, utan for dem som tro. 

1Corinthians 14:22 - Par conséquent, les langues sont un signe, non pour les croyants, mais pour les non-croyants; la 
prophétie, au contraire, est un signe, non pour les non-croyants, mais pour les croyants. 

1Corinthians 14:22 - Asi que, las lenguas por sefial son, no 4 los fieles, sino 4 los infieles: mas la profecia, no 4 los 
infieles, sino 4 los fieles. 

1Corinthians 14:22 - mote a1 YAWOOAL E1G ONHELOV ELOLV OV TOLG TOTEVOVOL AAAQ TOLG ATLOTOIG N SE TIPOMNTELA OU TOIG 
QTILOTOLG AAA TOL TILOTEVOUOLV 

1Corinthians 14:22 - mote a1 YAWOOAL E1G ONHELOV ELOLV OV TOLG TOTELOVOLV AAAQ TOLG ATLOTOIG N SE TIPOMNTELA OU TOIG 
QTLOTOLG AAA TOG TLOTEVOUOLV 

1Corinthians 14:22 - Mote ai yAdooan Eig OnLETOv Eliot Ov TOI MOTEvOVOLW GAAG TOG ATtioTOIG, 1) SE TPOGNTEIA OD TOIC 
ATMUOTOIG GAAG TOICG TLOTEVOUOLV. 

1Corinthians 14:22 - Bote ai yAdooa Eig OnLEIOv Eliot Ov TOI MoTEvOvOL, AAAX ToOIs dmiototc, 1 SE TPOMNTEia OD 
TOIC AMIOTOIC, CAAA TOI TIOTEVOUOIV 


1Corinthians 14:23 - If therefore the whole church be come together into one place, and all speak with tongues, and 
there come in those that are unlearned, or unbelievers, will they not say that ye are mad? 

1Corinthians 14:23 - WAN! N7N ANNA NON Ix Divi TH wNiay NAwW7A ONATA O22) TH! TYAN VAPN-ORN INI 

‘OMX O'yawaw 

1Corinthians 14:23 - Si ergo conveniat universa Ecclesia in unum, et omnes linguis loquantur, intrent autem idiote, aut 
infideles: nonne dicent quod insanitis? 

1Corinthians 14:23 - Om nu hela férsamlingen komme tillhopa till gemensamt mote, och alla dar talade tungomal, och 
sa nagra som vore olarda komme ditin, eller nagra som icke trodde, skulle da icke dessa saga att I voren ifran edra 
sinnen? 

1Corinthians 14:23 - Si donc, dans une assemblée de I'Eglise entiére, tous parlent en langues, et qu'il survienne des 
hommes du peuple ou des non-croyants, ne diront-ils pas que vous étes fous? 

1Corinthians 14:23 - De manera que, si toda la iglesia se juntare en uno, y todos hablan lenguas, y entran indoctos 6 
infieles, ;no dirdn que estais locos? 

1Corinthians 14:23 - eav ovv ovveAbn 1 EKKAT|OIA OAN EML TO AVTO KAI TIAVTEG YAWOOaIG AaAWOLV EloeABo SE 1d1@TAL 
T] ATMLOTOL OVK EPOVOL OTL LatvEedBE 

1Corinthians 14:23 - eav ovv ovveAbn 1 EKKAT|OLA OAN ETL TO AUTO KAI TAVTEG YAWOOaIG AaAWoOLV EloeABot de 1d1MTAL 
T] AMLOTOL OVK EPOVOL OTL LatvEedBE 

1Corinthians 14:23 - éav obv ovvéAGn 1 EkKANota GAN éni 16 adTO Kai MdvTES AGA@OW yAdooats, cidEADWOIW Sé iS1ATOL 
1) amoTOL, ODK Epodotv OT HaiveoBe; 

1Corinthians 14:23 -’Edv obv ovvéA8n 1 exKAnota GAN éni TO AvTO Kai MavTEG YAdOONIS AaAdow, ciogAD@or SE iS1tar 
1} GmMoTOL, ODK Epodotv OT LaiveoBe; 


1Corinthians 14:24 - But if all prophesy, and there come in one that believeth not, or one unlearned, he is convinced of 
all, he is judged of all: 

1Corinthians 14:24 - :o'72 'Tr'zy jit) O22 THY NY! UIT) IX NWN ONN WX XI 17D ARAN DRN 7X 

1Corinthians 14:24 - Si autem omnes prophetent, intret autem quis infidelis, vel idiota, convincitur ab omnibus, 
diiudicatur ab omnibus: 

1Corinthians 14:24 - Om ater alla profeterade, och sa nagon som icke trodde, eller som vore olaérd komme ditin, da 
skulle denne kanna sig avsléjad av alla och av alla utrannsakad. 

1Corinthians 14:24 - Mais si tous prophétisent, et qu'il survienne quelque non-croyant ou un homme du peuple, il est 
convaincu par tous, il est jugé par tous, 

1Corinthians 14:24 - Mas si todos profetizan, y entra algun infiel 6 indocto, de todos es convencido, de todos es 
juzgado; 

1Corinthians 14:24 - cav de mavtes mpogntevoory EloeAOn SE Tig ATILOTOG TN SIWTNS EAEYXETAL VITO TAVTOV AVAKPIVETAL 
DIO TOAVT@V 

1Corinthians 14:24 - cav de mavtes mpopntevworv EioeAOn SE Tig aTILOTOG TN LSLWINS EAEYXETOL VO TAVTOV AVAKPIVETAL 
DIO TOAVT@V 

1Corinthians 14:24 - edav 5€ ndvtec mpogntedwory, eicéAOn SE Tig GmlotOs Ff idi@tNG, EAEYXETAL OMO TAVTOV, 
AVAKPIVETAL VITO TAVTOV, 

1Corinthians 14:24 - edav 5€ ndvtec mpogntedwory, eicéAOn SE Tig GmlotOS Ff idi@tIG, EAEYXETAL ONO TAVTOV, 
AVAKPIVETAL VITO TAVTOV, 


1Corinthians 14:25 - And thus are the secrets of his heart made manifest; and so falling down on his face he will 
worship God, and report that God is in you of a truth. 

1Corinthians 14:25 - occulta cordis eius manifesta fiunt: et ita cadens in faciem adorabit Deum, pronuncians quod vere 
Deus in vobis sit. 

1Corinthians 14:25 - Vad som vore fordolt i hans hjarta bleve da uppenbart, och sa skulle han falla ned pa sitt ansikte 
och tillbedja Gud och betyga att "Gud verkligen ar i eder". 

1Corinthians 14:25 - les secrets de son coeur sont dévoilés, de telle sorte que, tombant sur sa face, il adorera Dieu, et 
publiera que Dieu est réellement au milieu de vous. 

1Corinthians 14:25 - Lo oculto de su corazén se hace manifiesto: y asi, postrandose sobre el rostro, adorara a Dios, 
declarando que verdaderamente Dios esta en vosotros. 

1Corinthians 14:25 - kot ovtT@s TA KPUTMTA TNS KAPSLAG AVTOV PAVEPA YIVETOL KAL OVTWG TED@V ETL MTPOOWIOV 
TIPOOKVLVIOEL TO Dew aTtayyeAA@V OTL O BEOG OVTAS EV D[IIV EOTIV 

1Corinthians 14:25 - kot ovtTas TA KPUTMTA TNS KAPSLAG AVTOV PAVEPA YIVETOL KAL OVTWG TED@V ETL TPOOWIMOV 
TIPOOKVLVIOEL TO Dew aTtayyeAA@v OTL O BEOG OVTAS EV D[IIV EOTIV 

1Corinthians 14:25 - ta Kpunta tig Kapdias adtod Pavepa yivetat, Kai OUTS TEDOV ETL IPOOMMOV TIPOOKUVT)OEL TA 
Be, aTIayyEAA@v Ott Gvtac BEdc Ev DyiVv ETI. 

1Corinthians 14:25 - kai obt@ Ta KpuTTe Tig Kapdiac ADTOD Pavepte yivetare Kai OUT TECOV ETL TIPOOWTOV 
TIPOOKVVIOEL TO O€d, aTIAyYEAAwV STL O OEdc Svtac év VpLiv EoTL 


1Corinthians 14:26 - How is it then, brethren? when ye come together, every one of you hath a psalm, hath a doctrine, 
hath a tongue, hath a revelation, hath an interpretation. Let all things be done unto edifying. 

1Corinthians 14:26 - jitn (7 w jiw’? M7-w! ANIA M-w rinTA P7-wW! DN THY! THAD TH! OD 7AFNA 'NX Nivy?-An apy! 
‘pana? NYY! 7D) WANA [7-w! 

1Corinthians 14:26 - Quid ergo est, fratres? Cum convenitis, unusquisque vestrum psalmum habet, doctrinam habet, 
apocalypsim habet, linguam habet, interpretationem habet: omnia ad edificationem fiant. 

1Corinthians 14:26 - Vad féljer da harav, mina bréder? Jo, nar I kommen tillsammans, sa har var och en nagot sarskilt 
att meddela: den ene har en psalm, den andre nagot till undervisning, en annan ater nagon uppenbarelse, en talar 
tungomal, en annan uttyder; allt detta ma nu ske sa, att det lander till uppbyggelse. 

1Corinthians 14:26 - Que faire donc, fréres? Lorsque vous vous assemblez, les uns ou les autres parmi vous ont-ils un 
cantique, une instruction, une révélation, une langue, une interprétation, que tout se fasse pour I'édification. 
1Corinthians 14:26 - ;Qué hay pues, hermanos? Cuando os juntais, cada uno de vosotros tiene salmo, tiene doctrina, 
tiene lengua, tiene revelacion, tiene interpretacion: hagase todo para edificaci6n. 

1Corinthians 14:26 - tt ovv eotiv adeA@ot oTav OvvEepxNOVE EKAOTOG LHWV WaALOV Exel SibayNV EXEL YAMOOV EXEL 
ATOKAAVUTLV EXEL EPHTVELAV EXEL TAVTA TIPOG OIKOSOLINV yiveo8w 

1Corinthians 14:26 - tt ovv eotiv adeAg@ol oTav OvvEepxNOVE EKAOTOG DHWV WaALOV Exel SibayNV EXEL YAMOOV EXEL 
ATOKAAVULV EXEL EPHTVELAV EXEL TAVTA TIPOG OIKOSOLINV yEeveo8@ 

1Corinthians 14:26 - Ti obv éotw, dSeAQoi; Stav ovvépynobe, Exaotoc WoApov Exel, Sidayryv Exe, oKGAvWw EXEL, 
yAdooav éxel, Eppnvetav Exele Mavta 1pdc oikodopny yveo8. 

1Corinthians 14:26 - Ti obv got, dSeAgot; Stav ovvépynobe, Exaotoc DudV WoApov éxe1, SidayrW EXEL, PA@ooav Exel, 
amoKdAvuty éxel, Eppnvetav Exes Mavta TpOsG CikodopNV yiveo8w 


1Corinthians 14:27 - If any man speak in an unknown tongue, let it be by two, or at the most by three, and that by 
course; and let one interpret. 

1Corinthians 14:27 - :w49! TNX! AT NX NT AN NX) AWW IX DW DW ONAN I)! [iw'7a WX ATID 
1Corinthians 14:27 - Sive lingua quis loquitur, secundum duos, aut ut multum tres, et per partes, et unus interpretatur. 
1Corinthians 14:27 - Vill man tala tungomal, sa ma f6r var gang tva eller hégst tre fa tala, och av dessa en i sander, och 
en ma uttyda det. 

1Corinthians 14:27 - En est-il qui parlent en langue, que deux ou trois au plus parlent, chacun a son tour, et que 
quelqu'un interpréte; 

1Corinthians 14:27 - Si hablare alguno en lengua extrafia, sea esto por dos, 6 4 lo mas tres, y por turno; mas uno 
interprete. 

1Corinthians 14:27 - ete yAwoon Tic AaAEl Kata 5UO T] TO TIAELOTOV TPELG KAL AV HEPOS Kat EtG SLEPLTNVEVETO 
1Corinthians 14:27 - evte yAwoon Tic AaAEl Kata SU T] TO TIAELOTOV TPELG KOL AV HEPOS Kat EtG SLEPLTVEVETO 
1Corinthians 14:27 - cite yA@oon tic AaAet, Kata Sv0 #] TO MAEtotOV TpEIc, Kai Give Lépos, Kai cic Slepunvevétw* 
1Corinthians 14:27 - cite yA@oon tic AaAet, Kata Sv0 f] TO MAEtotOV TpEIc, Kai Gva LEpos, Kai cic Slepunvevétw* 


1Corinthians 14:28 - But if there be no interpreter, let him keep silence in the church; and let him speak to himself, and 
to God. 

1Corinthians 14:28 - :o'T'7x'2| (W997 VAT! ‘772 OT TR WON |'X-DR| 

1Corinthians 14:28 - Si autem non fuerit interpres, taceat in ecclesia, sibi autem loquatur, et Deo. 

1Corinthians 14:28 - Ar ingen uttydare tillstades, s4 ma de tiga i forsamlingen och tala allenast for sig sjalva och fér 
Gud. 

1Corinthians 14:28 - s'il n'y a point d'interpréte, qu'on se taise dans |'Eglise, et qu'on parle 4 soi-méme et a Dieu. 
1Corinthians 14:28 - Y si no hubiere intérprete, calle en la iglesia, y hable 4 si mismo y 4 Dios. 

1Corinthians 14:28 - ecav de pn 7 Steppnvevtns o1yata ev ekKANola EavTw Se AGAELT@ KO TO DEW 

1Corinthians 14:28 - cav de pn 7 Steppnvevtns o1yata ev ekKANola Eeavtw Se AGAELT@ KO TO BEw 

1Corinthians 14:28 - éav é pn) 1 Slepunvevtis, o1yata@ ev exkAnoia, Eavtd 5é AaAeita Kai 16 Ved. 

1Corinthians 14:28 - éav 6é uf Slepunvevtis, o1yata év éxxAnota, Eavtd 5 AaAeita Kai TH Oe 


1Corinthians 14:29 - Let the prophets speak two or three, and let the other judge. 

1Corinthians 14:29 - Prophetz autem duo, aut tres dicant, et ceteri diiudicent. 

1Corinthians 14:29 - Av dem som vilja profetera ma tva eller tre fa tala, och de andra ma déma om det som talas. 
1Corinthians 14:29 - Pour ce qui est des prophétes, que deux ou trois parlent, et que les autres jugent; 
1Corinthians 14:29 - Asimismo, los profetas hablen dos 6 tres, y los demas juzguen. 

1Corinthians 14:29 - mpognta de dv0 n TpEtg AAAEtTMOAV KOI O1 AAAOL SLAKPIVET@OAV 

1Corinthians 14:29 - mpognta de dv0 n TpEtg AAAEtT@OAV Kal OL AAAOL SLAKPIVET@OAV 

1Corinthians 14:29 - npogrjta Sé S00 F tpEic AAEitwoay, Kai ot GAAoL StaKpivetTaoave 

1Corinthians 14:29 - npogrjta Sé S00 1 tpEic AAEitwoay, Kai ot GAAOL StaKpivetaoave 


1Corinthians 14:30 - If any thing be revealed to another that sitteth by, let the first hold his peace. 
1Corinthians 14:30 - Quod si alii revelatum fuerit sedenti, prior taceat. 

1Corinthians 14:30 - Men om nagon annan som sitter dar far en uppenbarelse, da ma den forste tiga. 
1Corinthians 14:30 - et si un autre qui est assis a une révélation, que le premier se taise. 
1Corinthians 14:30 - Y si 4 otro que estuviere sentado, fuere revelado, calle el primero. 
1Corinthians 14:30 - cav d€ aAA® aTtoKaAv@8n KaBNLEV@ O TIPWTOG OLyAaTa 

1Corinthians 14:30 - cav d€ aAAw atoKaAvg®n KaBNLEVa O TIPWTOG OLyATa 

1Corinthians 14:30 - dv 5 GAA® aTIOKAALPAT KABNHEVA, O TIPATOG O1yaTo. 

1Corinthians 14:30 - dv 5 GAA® aTIOKAAL@AT KABNHEVO, O TIPATOS o1yata 


1Corinthians 14:31 - For ye may all prophesy one by one, that all may learn, and all may be comforted. 
1Corinthians 14:31 - st! 0291 079 177! |v? AT ANN AT O72 RAIN? 1771N 'd 

1Corinthians 14:31 - Potestis enim omnes per singulos prophetare: ut omnes discant, et omnes exhortentur: 
1Corinthians 14:31 - Ty I kunnen alla fa profetera, den ene efter den andre, sa att alla bliva undervisade och alla 
formanade; 

1Corinthians 14:31 - Car vous pouvez tous prophétiser successivement, afin que tous soient instruits et que tous soient 
exhortés. 

1Corinthians 14:31 - Porque podéis todos profetizar uno por uno, para que todos aprendan, y todos sean exhortados. 
1Corinthians 14:31 - dvvac8_e yap kaO Eva MAVTES TIPOPNTEVELV VO TLAVTEG HAVOAVAOLV KAL MAVTEG TAPAKAA@VTOL 
1Corinthians 14:31 - dvvac8_e yap ka® Eva MAVTES TIPOPNTEVEL VO TLAVTEG HAVOAVAOLV KAL MAVTES TAPAKAA@VTOAL 
1Corinthians 14:31 - S0vao08e yap kad’ Eva navies TpOPNtEvety, tva TIAVTEG LaVOAVa@OL Kai TAaVTEG TAPAKAADVTAL, 
1Corinthians 14:31 - S0vaoc8e yap kad’ Eva navies TPOMNTEvELY, tva TIAVTEG HAVOAVOL Kal TAVTEG TIAPAKAAGVTaLe 


1Corinthians 14:32 - And the spirits of the prophets are subject to the prophets. 
1Corinthians 14:32 - ‘nan ONIN NIWA O''aID Ninn! 

1Corinthians 14:32 - et spiritus prophetarum prophetis subiecti sunt. 

1Corinthians 14:32 - och profeters andar dro profeterna underdaniga. 

1Corinthians 14:32 - Les esprits des prophétes sont soumis aux prophetes; 
1Corinthians 14:32 - Y los espiritus de los que profetizaren, sujétense a los profetas; 
1Corinthians 14:32 - koi MVEvHATA MPOONTOV TPOMNTAILG UMOTADOETAL 

1Corinthians 14:32 - koi MVEDHATA MPOYNTOV TPOMNTAILG UMOTADOETAL 

1Corinthians 14:32 - kai mvedpata MpoMNnt@v Mpogntaic UnotaooETaL* 
1Corinthians 14:32 - kai mvevpata MpoMNnt@v mpogntaic UmotTaooETAL* 


1Corinthians 14:33 - For God is not the author of confusion, but of peace, as in all churches of the saints. 
1Corinthians 14:33 - :o'wT70 Ni7AP-7IA WARD DW 'D7NX-ON 'D ONIN NIAN "7 NPD 

1Corinthians 14:33 - Non enim est dissensionis Deus, sed pacis: sicut et in omnibus Ecclesiis sanctorum doceo. 
1Corinthians 14:33 - Gud ar ju icke oordningens Gud, utan fridens. 

1Corinthians 14:33 - car Dieu n'est pas un Dieu de désordre, mais de paix. Comme dans toutes les Eglises des saints, 
1Corinthians 14:33 - Porque Dios no es Dios de disensi6n, sino de paz; como en todas las iglesias de los santos. 
1Corinthians 14:33 - ov yap Eotiv akataotaoiac 0 BENG AAAG ELPTIVIG WG EV TIADAIG TOLG EKKATOLALG TOV AYLOV 
1Corinthians 14:33 - ov yap Eotwv aKkataotaoiac 0 BEG AAA ELPTVNG WG EV TADALG TALG EKKANOLALG T@V AYLOV 
1Corinthians 14:33 - ob yap éotwv a&Kkataotaociac 0 BEd HAAG Eipryvns. ‘Qc Ev Meats Tac EKKANOIAIG TOV AYioV, 
1Corinthians 14:33 - ob yap got d&Kkataoctacias 0 GEdc, aAAG Eiptvns 


1Corinthians 14:34 - Let your women keep silence in the churches: for it is not permitted unto them to speak; but they 
are commanded to be under obedience, as also saith the law. 

1Corinthians 14:34 - nina ANN WA YIDN?-DN 'D VAT? MW) [7 NYAINN? "9 PAWN Ni9)7a O9'W) 

1Corinthians 14:34 - Mulieres in Ecclesiis taceant, non enim permittitur eis loqui, sed subditas esse, sicut et lex dicit. 
1Corinthians 14:34 - Sasom kvinnorna tiga i alla andra de heligas forsamlingar, sa ma de ock tiga i edra forsamlingar. 
Det ar dem icke tillstatt att tala, utan de béra underordna sig, sasom lagen bjuder. 

1Corinthians 14:34 - que les femmes se taisent dans les assemblées, car il ne leur est pas permis d'y parler; mais qu'elles 
soient soumises, selon que le dit aussi la loi. 

1Corinthians 14:34 - Vuestras mujeres callen en las congregaciones; porque no les es permitido hablar, sino que estén 
sujetas, como también la ley dice. 

1Corinthians 14:34 - a1 yovaikes DH@V EV TALC EKKANOLOLG OLYATWOAV OV YAP ETLTETPATITAL AVTAIG AGAELV OAA 
vmoTAcGEOBal KAB@s KOLO VOLLOG AEYEL 

1Corinthians 14:34 - a1 yovaikes DH@V EV TAIG EKKANOLOLG COLYATWOAV OV YAP ETLTETPATITAL AVTALG AAELV OAA 
vmoTACGEOBal KAAS KOLO VOHOG AEYEL 

1Corinthians 14:34 - ai yuvaixes ev tai EkKATOIAIG OLYAT@OAY, OD YAP EMTPETIETAL AVTAIC ADAEiVe GAAG 
VMOTADCEDBWOAY, KABA Kai O VOLOS AEYEL. 

1Corinthians 14:34 - ‘Qc év mdoatc taolic ExKANOtaic TV Kyiov, al yovoikes DHOV Ev Taig EKKATOIAIG OLYAT@OAV? OD YAP 
ETMTETPANTAL AVTAIC AaAEtV GAA’ DroTACOEGBa, KABA Kai 6 VOLO AEYyEL 


1Corinthians 14:35 - And if they will learn any thing, let them ask their husbands at home: for it is a shame for women 
to speak in the church. 

1Corinthians 14:35 - :Yn7a NAT? O'Wa? R'D N9IND [N'ID [)"2VaA-NX AIVRWHA 127TH? [YON OX! 

1Corinthians 14:35 - Si quid autem volunt discere, domi viros suos interrogent. Turpe est enim mulieri loqui in Ecclesia. 
1Corinthians 14:35 - Vilja de hava upplysning om nagot, sa ma de hemma fraga sina man; ty det ar en skam f6r en 
kvinna att tala i forsamlingen. -- 

1Corinthians 14:35 - Si elles veulent s'instruire sur quelque chose, qu'elles interrogent leurs maris a la maison; car il est 
malséant a une femme de parler dans I'Eglise. 

1Corinthians 14:35 - Y si quieren aprender alguna cosa, pregunten en casa a sus maridos; porque deshonesta cosa es 
hablar una mujer en la congregacion. 

1Corinthians 14:35 - e1 de tt pabe BEdovow Ev O1K® TOUS LdLOUG AVSPAG ETEPWTATW@OAV CLOXPOV YAP EOTLV yUVALELV EV 
EKKATOIa AGAEIV 

1Corinthians 14:35 - e1 de tt pabetv Bedovow Ev O1K® TOUG LdLOUG AVSPAG EMEPWTATW@OAV ALOXPOV YAP EOTLV yUVALELV EV 
EKKATOIG AGAEIV 

1Corinthians 14:35 - Ei 5€ ti pabeiv BEAovOW, Ev Oik@ Tos idtovs Gvdbpac EmepwTaTwOAV, AioXpoV yap EOTLV yoVaKL 
Aadetv év ExkAroia. 

1Corinthians 14:35 - ei dé tt pabeiv BEAOvOW, Ev OiK@ Tos idiovs Gvdpac EmepwtTaTwWOAV? aidypov yap EoTL yovateiv Ev 
EKKAnola AaAEiv 


1Corinthians 14:36 - What? came the word of God out from you? or came it unto you only? 
1Corinthians 14:36 - :v'an 09727 03"7N"-O€ O'N7N VAT XY! DdN|D IX 
1Corinthians 14:36 - An a vobis Verbum Dei processit? Aut in vos solos pervenit? 


1Corinthians 14:36 - Eller ar det fran eder som Guds ord har utgatt? Eller har det kommit allenast till eder? 
1Corinthians 14:36 - Est-ce de chez vous que la parole de Dieu est sortie? ou est-ce a vous seuls qu'elle est parvenue? 
1Corinthians 14:36 - Qué, ¢ha salido de vosotros la palabra de Dios? ¢6 a vosotros solos ha llegado? 

1Corinthians 14:36 - 7 a@ vLwVv oO Aoyos Tov BEeou EENAVEV N ELG VHAG LOVOUG KATHVINOEV 

1Corinthians 14:36 - 7 ap vpwVv oO Aoyos Tov BEeou EENAVEV N ELG VHAS LOVOUG KATHVINOEV 

1Corinthians 14:36 - 7] &@’ budv O Adyoc Tod Beod EEMAVEV, 7H Eig DUGG HOVOUG KaTHVINOEV; 

1Corinthians 14:36 - 7} d@’ budv O Adyocs Tod OEod EEHAGev, 7] Eig VU LOvoUG KATHVTNOEV; 


1Corinthians 14:37 - If any man think himself to be a prophet, or spiritual, let him acknowledge that the things that I 
write unto you are the commandments of the Lord. 

1Corinthians 14:37 - :naD [TRA NixnN-'d O97 AND AWN Nx J'2! [A OAD Wein N'A NNW W'N WON' ON 
1Corinthians 14:37 - Si quis videtur propheta esse, aut spiritualis, cognoscat que scribo vobis, quia Domini sunt 
mandata. 

1Corinthians 14:37 - Om nagon menar sig vara en profet eller en man med andegava, sa ma han ock inse att vad jag 
skriver till eder ar Herrens bud. 

1Corinthians 14:37 - Si quelqu'un croit étre prophéete ou inspiré, qu'il reconnaisse que ce que je vous écris est un 
commandement du Seigneur. 

1Corinthians 14:37 - Si alguno 4 su parecer, es profeta, 6 espiritual, reconozca lo que os escribo, porque son 
mandamientos del Sefior. 

1Corinthians 14:37 - €1 t1¢ SOKEL TPOMNTNG EAL TN] MVEVHOATLKOG ETLYIVOOKET A YPAPO VLV OTL KUPLOU ELOLV EVTOAGL 
1Corinthians 14:37 - €1 tig SOKEL MPOMNTNGS EVAL TN MVEVHATLKOG ETLYLV@OKET@ A YPAMW ULV OTL TOV KUPLOD ELOLV 
EvtoAaL 

1Corinthians 14:37 - Ei tic Soxei Mpoerytne Eivon F mvevpatiKdc, EmyWwooKEeTa & ypa~o bptv Sti KUpiov éotive 
1Corinthians 14:37 - Ei tic Soxei mpoerytne Eivon F mvEevpatiKdc, EmywooKet@ & ypa~a bpiv, 6ti tod Kupiov eioiv 
évtoAate 


1Corinthians 14:38 - But if any man be ignorant, let him be ignorant. 
1Corinthians 14:38 - :yT'"7N VT! N'? WWR MI 

1Corinthians 14:38 - Si quis autem ignorat, ignorabitur. 

1Corinthians 14:38 - Men vill nagon icke inse detta, sa vare det hans egen sak. 
1Corinthians 14:38 - Et si quelqu'un l'ignore, qu'il l'ignore. 

1Corinthians 14:38 - Mas el que ignora, ignore. 

1Corinthians 14:38 - eu db t1g ayvoEet ayvoElta 

1Corinthians 14:38 - eu db tig ayvoet ayvoElta 

1Corinthians 14:38 - ei S€ ti ayvoei, ayvoeitat. 

1Corinthians 14:38 - ei S€ tic dyvoei, dyvoeita 


1Corinthians 14:39 - Wherefore, brethren, covet to prophesy, and forbid not to speak with tongues. 
1Corinthians 14:39 - :niw'7a TATIN ANIA"! NAINA] 17TAW 'OX [27 

1Corinthians 14:39 - Itaque fratres emulamini prophetare: et loqui linguis nolite prohibere. 

1Corinthians 14:39 - Alltsa, mina bréder, varen ivriga att undfa profetians gava och férmenen ej heller nagon att tala 
tungomal. 

1Corinthians 14:39 - Ainsi donc, fréres, aspirez au don de prophétie, et n'empéchez pas de parler en langues. 
1Corinthians 14:39 - Asi que, hermanos, procurad profetizar; y no impidais el hablar lenguas. 

1Corinthians 14:39 - mote adeAgot CnAovTE To TIPOGNTEVELV KAI TO ADAELV YAWOOAIG LN KWAVETE 
1Corinthians 14:39 - mote adeAgot CnAovTE To TIPOMNTEVELV KAI TO ADAELV YAWOOAIG LN KWAVETE 
1Corinthians 14:39 - dote, aSeAqot pov, CnAovtE TO MpogNtEveEty, Kai TO ADAEtiV LT] KMAVETE YAMOOaIC? 
1Corinthians 14:39 - “Qote, adeAq@oi, CnAodte TO Mpogntevety, Kai TO AaAEiv YAMooatG LT] K@AVETE* 


1Corinthians 14:40 - Let all things be done decently and in order. 
1Corinthians 14:40 - :AqWwW I Jand AwY! 70 

1Corinthians 14:40 - Omnia autem honeste, et secundum ordinem fiant. 
1Corinthians 14:40 - Men laten allt tillga pa hoviskt saétt och med ordning. 
1Corinthians 14:40 - Mais que tout se fasse avec bienséance et avec ordre. 
1Corinthians 14:40 - Empero hagase todo decentemente y con orden. 
1Corinthians 14:40 - navta evoynHovas Kol KATA Tag ytveo8w 
1Corinthians 14:40 - navta evoynHovas Kol KATA TAELv yiveo8w 
1Corinthians 14:40 - navta 5€ eVoYNnHOVas Kai KATA THEW ywveo8w. 
1Corinthians 14:40 - ndvta evoynpHOvas kai KATA TEL yiveo8w 


1Corinthians 15:1 - Moreover, brethren, I declare unto you the gospel which I preached unto you, which also ye have 
received, and wherein ye stand; 
1Corinthians 15:1 - :Aa DATAYI ON'7a/? DDR! ONY 'W wa WR DWWAN-NX 'NX OPVTN WI 


1Corinthians 15:1 - Notum autem vobis facio, fratres, Evangelium, quod predicavi vobis, quod et accepistis, in quo et 
Statis, 

1Corinthians 15:1 - Mina bréder, jag vill paminna eder om det evangelium som jag forkunnade for eder, som I jamval 
togen emot, och som I dnnu stan kvar i, 

1Corinthians 15:1 - Je vous rappelle, fréres, l'Evangile que je vous ai annoncé, que vous avez recu, dans lequel vous 
avez persévéré, 

1Corinthians 15:1 - ADEMAS os declaro, hermanos, el evangelio que os he predicado, el cual también recibisteis, en el 
cual también perseverais; 

1Corinthians 15:1 - yw@piGo de vptv adeAgot To evayyeAlov O EVTYYEALOAUNV ULV O Kal TApEAGBETE EV @ KOL EOTHKATE 
1Corinthians 15:1 - yw@pido de vptv adeAgot To evayyeAlov O EUTNYYEALOAUNV ULV O Kal TApEAGBETE EV @ KOL EOTHKATE 
1Corinthians 15:1 - 'va@pi@o Sé piv, &deAgoi, to edayyéAiov 6 edNyyeAloduNy Opty, 6 Kai napEeAdPete, ev @ kai 
EOTIKATE, 

1Corinthians 15:1 - 'va@pi@o Sé dpiv, &deAgoi, 16 edayyéAiov 6 edNyyeAloduNy Opty, 6 Kai napEeAdPete, ev @ Kai 
EOTIKATE, 


1Corinthians 15:2 - By which also ye are saved, if ye keep in memory what I preached unto you, unless ye have 
believed in vain. 

1Corinthians 15:2 - :N}wW'? OHINND-N’? OR 777 ONY 'NYWA WR IATA I" TND-ANX AA WwIN Dal 

1Corinthians 15:2 - per quod et salvamini: qua ratione predicaverim vobis, si tenetis, nisi frustra credidistis. 
1Corinthians 15:2 - genom vilket I ock bliven fralsta; jag vill paminna eder om huru jag forkunnade det for eder, 
saframt I eljest hallen fast darvid -- om nu icke sa ar att I forgaves haven kommit till tro. 

1Corinthians 15:2 - et par lequel vous étes sauvés, si vous le retenez tel que je vous I'ai annoncé; autrement, vous auriez 
cru en vain. 

1Corinthians 15:2 - Por el cual asimismo, si retenéis la palabra que os he predicado, sois salvos, si no creisteis en vano. 
1Corinthians 15:2 - 61 ov Kat Ow Ceo8e Tivt Aoyw@ EVTNYYEALOAUNV ULV El KATEXETE EKTOG El HT] ELKN] ETLLOTEVOUTE 
1Corinthians 15:2 - 61 ov Kat OwCeo8e Tivi Aoyw@ EVTNYYEALOAUNV ULV El KOTEXETE EKTOG El [IT] ELKT] ETILOTEVOUTE 
1Corinthians 15:2 - 610d Kai o@@eo8e, tit Ady@ EbnyyeAloduny Opi ei KatéxEteE, EKTOC Ei [I] EIKA] EMMOTEvOATE. 
1Corinthians 15:2 - 610d Kai o@@eo8e, tivt Ady ebnyyeAloauny vyuiv ei Katéxete, ExTOC Ei [LN] Eiki] EmotEvoaTE 


1Corinthians 15:3 - For I delivered unto you first of all that which I also received, how that Christ died for our sins 
according to the scriptures; 

1Corinthians 15:3 - :AIndd 1VDXON-2yv 1997 NN o'wWaN"'d 'nyapwonn O97 ‘ANION VAT"79 N'wWN 'd 

1Corinthians 15:3 - Tradidi enim vobis in primis quod et accepi: quoniam Christus mortuus est pro peccatis nostris 
secundum Scripturas: 

1Corinthians 15:3 - Jag meddelade eder ju sasom ett huvudstycke vad jag sjalv hade undfatt: att Kristus dog fér vara 
synder, enligt skrifterna, 

1Corinthians 15:3 - Je vous ai enseigné avant tout, comme je l'avais aussi regu, que Christ est mort pour nos péchés, 
selon les Ecritures; 

1Corinthians 15:3 - Porque primeramente os he ensefiado lo que asimismo recibi: Que Cristo fué muerto por nuestros 
pecados conforme 4 las Escrituras; 

1Corinthians 15:3 - naped@xKa yap ELV EV TP@TOIG O KAI TAPEAABOV OTL XPLOTOS ATEBAVEV UTEP TOV ALAPTLOV NU@V 
KOTO TAG YPADAG 

1Corinthians 15:3 - naped@Ka yap LEV EV TP@TOIG O KAI TAPEAABOV OTL XPLOTOS aTEBAVEV UITLEP TOV ALAPTLOV NU@V 
KOTA TAG YPADAG 

1Corinthians 15:3 - napéd@xKa yap vptv év Mpatotc, 6 kai MapeAaBov, Ott Xpiotos aneVavev OMEP TOV ALAPTLOV NAV 
KATA TAG YPAPAC, 

1Corinthians 15:3 - napédaxKa yap viv év Mpa@totc 6 Kai MapeAaBov, Sti Xpiotoc aneBavev UEP TOV AUAPTLOV NAV 
KATH TAG YPAPAC, 


1Corinthians 15:4 - And that he was buried, and that he rose again the third day according to the scriptures: 
1Corinthians 15:4 - :wndd "ww OD DPA! 1/7! 

1Corinthians 15:4 - et quia sepultus est, et quia resurrexit tertia die secundum Scripturas: 

1Corinthians 15:4 - och att han blev begraven, och att han har uppstatt pa tredje dagen, enligt skrifterna, 
1Corinthians 15:4 - qu'il a été enseveli, et qu'il est ressuscité le troisiéme jour, selon les Ecritures; 
1Corinthians 15:4 - Y que fué sepultado, y que resucit6 al tercer dia, conforme 4 las Escrituras; 
1Corinthians 15:4 - Kat oTL ETAT KAL OTL EYNYEPTAL TY TPIT NHEPA KATA TAG yYPA~ac 

1Corinthians 15:4 - Kat oTL ETAT KAL OTL EYNYEPTAL TY TPLTT NHEPA KATA TAG YPA~aG 

1Corinthians 15:4 - Kai Ott EtTaQN, Kai OTL EYNYVEPTOL TH NEPA TH THiTH KATA TAG yPAagac, 

1Corinthians 15:4 - kai 611 EtaQn, Kai OTL EyNyEptor TH THiTH NHEPA KATA TAG ypAgac, 


1Corinthians 15:5 - And that he was seen of Cephas, then of the twelve: 
1Corinthians 15:5 - Awa O'W-2N ANNI XO'D-7N NN 
1Corinthians 15:5 - et quia visus est Cepha, et post hoc undecim: 


1Corinthians 15:5 - och att han visade sig for Cefas och sedan for de tolv. 
1Corinthians 15:5 - et qu'il est apparu a Céphas, puis aux douze. 
1Corinthians 15:5 - Y que apareci6 4 Cefas, y después 4 los doce. 
1Corinthians 15:5 - kat ott @~ON KNOA Elta ToIG SadeKa 

1Corinthians 15:5 - kat ott @~ON KNEA Elta ToIG d@deKa 

1Corinthians 15:5 - kai 6tt HON Knee, Enterta toic S@deKae 
1Corinthians 15:5 - kai 61 6—6n Kngé, eita toic S@SeKae 


1Corinthians 15:6 - After that, he was seen of above five hundred brethren at once; of whom the greater part remain 
unto this present, but some are fallen asleep. 

1Corinthians 15:6 - 9yw! ONY O“NA OTIy O27 WR TNXd O'NR Niky WaNA Ni"? A? [2-“"ANR! 

1Corinthians 15:6 - Deinde visus est plus quam quingentis fratribus simul: ex quibus multi manent usque adhuc, quidam 
autem dormierunt: 

1Corinthians 15:6 - Darefter visade han sig for mer an fem hundra bréder pa en gang, av vilka de flesta annu leva kvar, 
medan nagra aro avsomnade. 

1Corinthians 15:6 - Ensuite, il est apparu a plus de cing cents fréres a la fois, dont la plupart sont encore vivants, et dont 
quelques-uns sont morts. 

1Corinthians 15:6 - Después apareci6é 4 mas de quinientos hermanos juntos; de los cuales muchos viven aun, y otros son 
muertos. 

1Corinthians 15:6 - eneita @p8n emave mevtaKooroic adEA@ois EMaTIAg EF WV OL MAELOUG HEVOUOL EWC ApTl TivEec SE KOL 
exon 8noav 
1Corinthians 15:6 - emeita @p8n emave mevtaKooroic adeAwois EMaTIAg EF WV OL MAELOUG HEVOUOL EWC apTl TivEec SE KOL 
exon 8noav 
1Corinthians 15:6 - énevta d@On éndv@ nevtaKootorc ASeAgoic E—anaé, & dv oi MAelovec pévovol Ec apt, tivéc Sé 
exomn8noave 
1Corinthians 15:6 - énevta d@On éndva nevtaKootorc ASEA@orc E—anaé, & Ov oi MAEiouc pevovow &ac Kpt, twéc 52 
Kai exompn8noave 


1Corinthians 15:7 - After that, he was seen of James; then of all the apostles. 
1Corinthians 15:7 - :o'n"7W0"'79-7N% PORN APY!-PA NVI [2 INRA! 

1Corinthians 15:7 - Deinde visus est Iacobo, deinde Apostolis omnibus: 
1Corinthians 15:7 - Darefter visade han sig for Jakob och sedan for alla apostlarna. 
1Corinthians 15:7 - Ensuite, il est apparu a Jacques, puis a tous les ap6tres. 
1Corinthians 15:7 - Después aparecié a Jacobo; después 4 todos los apostoles. 
1Corinthians 15:7 - enerta @PON lak@PBw ELTA TOLG ATIODTOAOIG TAOTV 

1Corinthians 15:7 - eneita @PON lak@Bw ELTA TOLG ATIODTOAOIG TAOTV 

1Corinthians 15:7 - énevta HPOn laxoBa, Enerta toic aTooTOAOIG THAOW? 
1Corinthians 15:7 - €nevta HPON ToKaBe, ita toic dmootdAoIc N&ows 


1Corinthians 15:8 - And last of all he was seen of me also, as of one born out of due time. 
1Corinthians 15:8 - :7977 ANN "7N-DA AN O72 NRX! 

1Corinthians 15:8 - Novissime autem omnium tamquam abortivo, visus est et mihi. 

1Corinthians 15:8 - Allra sist visade han sig ocksa for mig, som 4r att likna vid ett ofullganget foster. 
1Corinthians 15:8 - Aprés eux tous, il m'est aussi apparu a moi, comme a l'avorton; 

1Corinthians 15:8 - Y el postrero de todos, como 4a un abortivo, me apareci6 a mi. 

1Corinthians 15:8 - coyatov Se MAVT@V WOTEPEL TO EKTPAPATL PON KaPOL 

1Corinthians 15:8 - eoyatov Se MaAVT@V WOTEPEL TO EKTPAPATL PON KaLOL 

1Corinthians 15:8 - goyatov Sé Navt@v WOTEPEL TH EKTPOPATL OPON KaPOL. 

1Corinthians 15:8 - goyatov Sé Mavt@v WOTEpEl TH EKTPOPATL OPON K&pOL 


1Corinthians 15:9 - For I am the least of the apostles, that am not meet to be called an apostle, because I persecuted the 
church of God. 

1Corinthians 15:9 - :o'N7 NA FAP-NX 'NOTI"'D VW RNPAN 'NIv7F! O'N'7Wa VYNA "IN 'D 

1Corinthians 15:9 - Ego enim sum minimus Apostolorum, qui non sum dignus vocari Apostolus, quoniam persecutus 
sum Ecclesiam Dei. 

1Corinthians 15:9 - Ty jag ar den ringaste bland apostlarna, ja, icke ens vardig att kallas apostel, jag som har férfdljt 
Guds férsamling. 

1Corinthians 15:9 - car je suis le moindre des apotres, je ne suis pas digne d'étre appelé ap6tre, parce que j'ai persécuté 
l'Eglise de Dieu. 

1Corinthians 15:9 - Porque yo soy el mas pequefio de los apdstoles, que no soy digno de ser llamado apostol, porque 
persegui la iglesia de Dios. 

1Corinthians 15:9 - ey yap Elpt 0 EAQXLOTOG TOV ATIOOTOAWV OG OUK ELL KKaVOG KaAELoBat aTtoo TOADS Stott EdtHFA THV 
EKKATOLAV TOV BEoU 


1Corinthians 15:9 - ey yap E1pt 0 EAAXLOTOG TOV ATIOOTOAWV OG OUK ELL KaVOG KoAELoBat aTtooTOAOG Stott EdtHFA THV 
EkKAT Olav TOV BEou 

1Corinthians 15:9 - €y@ yap Eipt 0 EAGXLOTOG TOV ATIOOTOAWY, OG OK Eipi tkavog KaAEtoBal AMOOTOAOG, S1dTL EdiwEa 
TV exkAnoiav tod Beods 

1Corinthians 15:9 - €y@ yap eipt 0 EAGXLOTOG TOV ATIOOTOAWY, OG OK Eipi tkavog KaAEtoBal AMOOTOAOG, S16TI ESiwEa 
TV exkAnoiav tod @eods 


1Corinthians 15:10 - But by the grace of God I am what I am: and his grace which was bestowed upon me was not in 
vain; but I laboured more abundantly than they all: yet not I, but the grace of God which was with me. 

1Corinthians 15:10 - TQON-OX™"Dd "24 NI DAY OPN AND PY ADTN? "VW HTON! NAW AN 'N") O'N7X TNA 7X 
"TAY WY D'N7X 

1Corinthians 15:10 - Gratia autem Dei sum id, quod sum: et gratia eius in me vacua non fuit, sed abundantius illis 
omnibus laboravi: non ego autem, sed gratia Dei mecum: 

1Corinthians 15:10 - Men genom Guds nad ar jag vad jag ar, och hans nad mot mig har icke varit fafang, utan jag har 
arbetat mer dn de alla -- dock icke jag, utan Guds nad, som har varit med mig. 

1Corinthians 15:10 - Par la grace de Dieu je suis ce que je suis, et sa grace envers moi n'a pas été vaine; loin de la, j'ai 
travaillé plus qu'eux tous, non pas moi toutefois, mais la grdce de Dieu qui est avec moi. 

1Corinthians 15:10 - Empero por la gracia de Dios soy lo que soy: y su gracia no ha sido en vano para conmigo; antes 
he trabajado mas que todos ellos: pero no yo, sino la gracia de Dios que fué conmigo. 

1Corinthians 15:10 - yapiti Se Beov Et O ELL KAI T XAPIG AVTOV T] ELC ELE OV KEV EyEVNON AAA TIEPLODOTEPOV AVTWV 
TAVTOV EKOTILAGA OUK EY@ SE AAA TN XAPIC TOU BEoU T GVV ELLOL 

1Corinthians 15:10 - yapiti de Beov Elpt O ELL KAL TF] XAPIG AVTOV T] ELC ELE OV KEV EVEVTON AAA TIEPLODOTEPOV AVTWV 
TAVTOV EKOTILAGA OUK EY SE AAA TN XAPIC TOV BEoU T GVV ELLOL 

1Corinthians 15:10 - yaprti Sé Geod Eipt 6 eipn, Kai T Xaptc avTOD 1 Eig ENE OD KEvT] EyevNON, HAAG TEPLODOTEPOV OVTAV 
TIAVT@V EKOTILAOA, OVK EY SE GAAG T] XaPIc ToD BEod odv Epol. 

1Corinthians 15:10 - yapiti 6€ Oeod ein 6 Eipite Kai 7 XAPIs OVTOD 7 Eic ELE OV KEvT] EyevrOn, AAAA TEPLODOTEPOV AVTOV 
TAVTOV EKOTILAOA, ODK EY@ SE, GAA’T XaPIc TOD Beod T ovv Epoi 


1Corinthians 15:11 - Therefore whether it were I or they, so we preach, and so ye believed. 

1Corinthians 15:11 - ‘anINxD N22) O'YNwWN N29 NANDA "IN-DA DIDI 

1Corinthians 15:11 - Sive enim ego, sive illi: sic predicamus, et sic credidistis. 

1Corinthians 15:11 - Det ma nu vara jag eller de andra, sa ar det pa det sattet vi predika, och pa det sattet I haven 
kommit till tro. 

1Corinthians 15:11 - Ainsi donc, que ce soit moi, que ce soient eux, voila ce que nous préchons, et c'est ce que vous 
avez cru. 

1Corinthians 15:11 - Porque, 6 sea yo 6 sean ellos, asi predicamos, y asi habéis creido. 

1Corinthians 15:11 - ete ovv Ey@ ELTE EKELVOL OVTWG KNPUOOOLEV KAI OVTWG ETMLOTEVOATE 

1Corinthians 15:11 - ete ovv Ey@ ELTE EKELVOL OVTWG KNPUOOOLEV KAI OVTWG ETMLOTEVOATE 

1Corinthians 15:11 - cite obv éya cite éxeivol, obtac KnpboOOLEV Kai Obtws EmotEvboate. 

1Corinthians 15:11 - cite obv éya cite éxeivol, obt@ KNpbooOLEV Kai OUTS EmotTEboaTE 


1Corinthians 15:12 - Now if Christ be preached that he rose from the dead, how say some among you that there is no 
resurrection of the dead? 

1Corinthians 15:12 - :o'NaA’? NN |'X Od O'WIX WN! 7X ONAN |N wad OlN-'d TaN“ DN! 

1Corinthians 15:12 - Si autem Christus preedicatur quod resurrexit a mortuis, quomodo quidam dicunt in vobis, 
quoniam resurrectio mortuorum non est? 

1Corinthians 15:12 - Om det nu predikas om Kristus att han har uppstatt fran de déda, huru kunna da somliga bland 
eder saga att det icke finnes nagon uppstandelse fran de déda? 

1Corinthians 15:12 - Or, si l'on préche que Christ est ressuscité des morts, comment quelques-uns parmi vous disent-ils 
qu'il n'y a point de résurrection des morts? 

1Corinthians 15:12 - Y si Cristo es predicado que resucitéd de los muertos {cdmo dicen algunos entre vosotros que no 
hay resurrecci6n de muertos? 

1Corinthians 15:12 - e1 de xplotoG KNPLOGETAL OTL EK VEKPOV EYTYEPTAL TG AEYOVOLV TLVEG EV ULV OTL AVAOTAOIG 
VEKP@V OUK EOTLV 

1Corinthians 15:12 - e1 de xplotoG KNPLOGETAL OTL EK VEKPOV EYTYEPTAL TG AEYOVOLV TLVEG EV ULV OTL AVAOTAOIC 
VEKP@V OUK EOTLV 

1Corinthians 15:12 - Ei 6€ Xpiotdc knpvooeEtan OTl EyNYEPTAL EK VEKPHV, TAG AEyouoL Ev Div TivEG OTL AVAOTACIG 
VEKPOV OK EOTIV; 

1Corinthians 15:12 - Ei 6€ Xpiotdc KknpvooEtat OT1 EK VEKPAV EYTIYEPTOL, ASG A€yovot TwvEc Ev DpIv OTL AvaoTACIG 
VEKPOV OK EOTIV; 


1Corinthians 15:13 - But if there be no resurrection of the dead, then is Christ not risen: 
1Corinthians 15:13 - ‘oj XN? n'wAN-DA ON? ANN |'X-ON 


1Corinthians 15:13 - Si autem resurrectio mortuorum non est: neque Christus resurrexit. 

1Corinthians 15:13 - Om det ater icke finnes nagon uppstandelse fran de déda, da har icke heller Kristus uppstatt. 
1Corinthians 15:13 - S'il n'y a point de résurrection des morts, Christ non plus n'est pas ressuscité. 

1Corinthians 15:13 - Porque si no hay resurrecci6n de muertos, Cristo tampoco resucit6: 

1Corinthians 15:13 - et de avactacic vVeKp@v OVK EOTIV OVSE XPLOTOG EYNYEPTAL 

1Corinthians 15:13 - ei de avactacic vVeKp@v OVK EOTIV OVSE XPLOTOG EyNYEPTAL 

1Corinthians 15:13 - ei bE dvaotacic vVeKp@v OvK EotIv, OVSE XPlotos EynyEeptare 

1Corinthians 15:13 - ei 6 dvaotacic veKp@v ovK Eotiv, OVSE XPlotos EynyEeptare 


1Corinthians 15:14 - And if Christ be not risen, then is our preaching vain, and your faith is also vain. 
1Corinthians 15:14 - :apnNX PI ANYInW 7-9 OFIN NX? O'wAN-ONI 

1Corinthians 15:14 - Si autem Christus non resurrexit, inanis est ergo predicatio nostra, inanis est et fides vestra: 
1Corinthians 15:14 - Men om Kristus icke har uppstatt, da ar ju var predikan fafang, da ar ock eder tro fafang; 
1Corinthians 15:14 - Et si Christ n'est pas ressuscité, notre prédication est donc vaine, et votre foi aussi est vaine. 
1Corinthians 15:14 - Y si Cristo no resucité, vana es entonces nuestra predicacion, vana es también vuestra fe. 
1Corinthians 15:14 - ei de xplotoc ouk EyNYEPTAL KEVOV APA TO KNPLYHA NOV Kev SE KAL TN TLOTIG VLOV 
1Corinthians 15:14 - ei de xplotoc ouk EyNYEPTOL KEVOV APA TO KNPLYHA NOV kev SE KAL TN MLOTIG VLOV 
1Corinthians 15:14 - ei 6€ Xpiotdc ovkK EynyEeptat, Kevov &pa kai TO KTPLYHA NUOv, KEvr] Kat 1] MoTIG Dbdve 
1Corinthians 15:14 - ei 6€ Xpiotdc ovkK EyryEpTal, KEvOV Apa TO KNPLYLA NOV, KEvr] SE Kai 1] TOTIG DLOV 


1Corinthians 15:15 - Yea, and we are found false witnesses of God; because we have testified of God that he raised up 
Christ: whom he raised not up, if so be that the dead rise not. 

1Corinthians 15:15 - in'‘7Q NY ALO WANA OPN "Dd ONDA AT YQAWGRY [V! ONIN NIN AW "Tw RYNI-DAl 
May?! XN? O'NANAW VDT | OX 

1Corinthians 15:15 - invenimur autem et falsi testes Dei: quoniam testimonium diximus adversus Deum quod 
suscitaverit Christum, quem non suscitavit, si mortui non resurgunt. 

1Corinthians 15:15 - da befinnas vi ock vara falska Guds vittnen, eftersom vi hava vittnat mot Gud att han har uppvackt 
Kristus, som han icke har uppvackt, om det ar sant att déda icke uppsta. 

1Corinthians 15:15 - Il se trouve méme que nous sommes de faux témoins a l'égard de Dieu, puisque nous avons 
témoigné contre Dieu qu'il a ressuscité Christ, tandis qu'il ne l'aurait pas ressuscité, si les morts ne ressuscitent point. 
1Corinthians 15:15 - Y aun somos hallados falsos testigos de Dios; porque hemos testificado de Dios que él haya 
levantado 4a Cristo; al cual no levant6, si en verdad los muertos no resucitan. 

1Corinthians 15:15 - evptoxopeba de Kai Wevdopaptupss tov BEeovu ott ELAPTUPNOAHEV KATA TOV BEOv OT NYEIPEV TOV 
XPLOTOV OV OUK TYELPEV ELTIEP APA VEKPOL OVK EYELPOVTAL 

1Corinthians 15:15 - evptoxopeba de Kat Wevdopaptupss tov BEeovu ott ELAPTUPNOAHEV KATA TOV BEOv OT NYEIPEV TOV 
XPLOTOV OV OK NYELPEV ELTEP APA VEKPOL ODLK EYELPOVTAL 

1Corinthians 15:15 - ebpioKdpeba dé kai WevdopnaptupEs tod BEeod, Ott EyaptuproapeEv Kata tod BEeod Ott TyElpev TOV 
XPLOTOV, Ov OUK TYEIpEV EimtEp pa veKpoi OK EvEtpoOvTat. 

1Corinthians 15:15 - ebpioKdpeba 6 kai WevdopnaptupEs Tod Oeod Ott EHaptuprnoapeEv kata tod Oeod Sti Hyelpe TOV 
XPlotov, Ov OVK TIYEIPEV, ElTIEP CPA VEKPOL ODK EvyEipOvTate 


1Corinthians 15:16 - For if the dead rise not, then is not Christ raised: 

1Corinthians 15:16 - :o7 XN? O'waAN-DA Ini?! XN? O'NAN-DRX 'd 

1Corinthians 15:16 - Nam si mortui non resurgunt, neque Christus resurrexit. 

1Corinthians 15:16 - Ja, om déda icke uppsta, sa har ej heller Kristus uppstatt. 

1Corinthians 15:16 - Car si les morts ne ressuscitent point, Christ non plus n'est pas ressuscité. 
1Corinthians 15:16 - Porque si los muertos no resucitan, tampoco Cristo resucit6. 
1Corinthians 15:16 - el yap vexpol ovk EyElpovtat OVE XPLOTOS EYNYEPTAL 

1Corinthians 15:16 - el yap vexpot ovk EyElpovtat OVSE XPLOTOS EYNYEPTAL 

1Corinthians 15:16 - ei yap vexpoi ovk éyeipovton, obdé Xpiotoc EynyEeptare 

1Corinthians 15:16 - ei yap vexpoi ovk éyeipovton, obdé Xpiotoc EyNyEpTar 


1Corinthians 15:17 - And if Christ be not raised, your faith is vain; ye are yet in your sins. 

1Corinthians 15:17 - :a>'‘NNXwNa ODT) ODNANY 72) OF XN? o'wWaAD DRI 

1Corinthians 15:17 - Quod si Christus non resurrexit, vana est fides vestra, adhuc enim estis in peccatis vestris. 
1Corinthians 15:17 - Men om Kristus icke har uppstatt, sa ar eder tro férgaves; I aren da annu kvar i edra synder. 
1Corinthians 15:17 - Et si Christ n'est pas ressuscité, votre foi est vaine, vous étes encore dans vos péchés, 
1Corinthians 15:17 - Y si Cristo no resucitd, vuestra fe es vana; aun estais en vuestros pecados. 

1Corinthians 15:17 - ei de xplotos OUK EYNYEPTOAL HATALA T] TMOTIG VHOV ETL EOTE EV TALG APHAPTLALG VH@V 
1Corinthians 15:17 - ei de xplotos OUK EYNYEPTOAL HATALA TN] TMOTLG VHWV ETL EOTE EV TALG OHAPTLALG VDH@V 
1Corinthians 15:17 - ei 6 Xpiotdc obkK EyyEPTAL, Hataia 1 MLOTIG DUAV, EtL EOTE Ev Taig ApaApTtiats DU@v. 
1Corinthians 15:17 - ei 6 Xprotdc ovkK EyryEPTAL, Hataia 1 MOTIG DUA@ve Ett EOTE Ev Taig ALApTiaic VU@V 


1Corinthians 15:18 - Then they also which are fallen asleep in Christ are perished. 
1Corinthians 15:18 - 7aAXN N'wWAaA OYW'N-DA [D-DX 

1Corinthians 15:18 - Ergo et qui dormierunt in Christo, perierunt. 

1Corinthians 15:18 - Da hava ju ock de gatt férlorade, som hava avsomnat i Kristus. 
1Corinthians 15:18 - et par conséquent aussi ceux qui sont morts en Christ sont perdus. 
1Corinthians 15:18 - Entonces también los que durmieron en Cristo son perdidos. 
1Corinthians 15:18 - apa kon ol KoWNBEvtEs EV YPLOTH ATI@AOVTO 

1Corinthians 15:18 - apa kon ot KoWNBEvtEs EV XYPLOTH ATI@AOVTO 

1Corinthians 15:18 - dpa kai ot KonBEvtEs Ev Xplot aM@AOVTO. 

1Corinthians 15:18 - dpa kai ot KonBEvtEs Ev Xplot aTI@AOVTO 


1Corinthians 15:19 - If in this life only we have hope in Christ, we are of all men most miserable. 

1Corinthians 15:19 - 19N)X¥ OTX"79N O'77NX O'WNAD NIX O'NYA TA7A NYAD ONAN! 

1Corinthians 15:19 - Si in hac vita tantum in Christo sperantes sumus, miserabiliores sumus omnibus hominibus. 
1Corinthians 15:19 - Om vi i detta livet hava i Kristus haft vart hopp, och darav intet bliver, da aro vi de mest 
omkansvarda av alla manniskor. 

1Corinthians 15:19 - Si c'est dans cette vie seulement que nous espérons en Christ, nous sommes les plus malheureux de 
tous les hommes. 

1Corinthians 15:19 - Si en esta vida solamente esperamos en Cristo, los mas miserables somos de todos los hombres. 
1Corinthians 15:19 - et ev TH Gan taut NAMIKOTEG EOHEV EV XPLOTW HLOVOV EAEELVOTEPOL TIAVTOV AVOPATIMV EOHEV 
1Corinthians 15:19 - et ev TH Gon Ttavtny NAMIKOTEG EOLHEV EV XPLOT@ HOVOV EAEELVOTEPOL TIAVTOV AVOPwTIMV EOHEV 
1Corinthians 15:19 - ei €v tH Caf tabty ev Xplota NAMKOTEG EOHEV HOVOV, EAEELVOTEPOL TAVTOV AvOpart@v EOLEV. 
1Corinthians 15:19 - ei €v th Caf tabty NAniKOtTES EopEeV Ev XPlOTA HOVOV, EAEELVOTEPOL TAVTOV AvOpaTIaV EOLEV 


1Corinthians 15:20 - But now is Christ risen from the dead, and become the firstfruits of them that slept. 
1Corinthians 15:20 - :nyw'a N'WAQ ONAD|N OFIN O'wWAN AAV 7aN 

1Corinthians 15:20 - Nunc autem Christus resurrexit a mortuis primitia dormientium, 

1Corinthians 15:20 - Men nu har Kristus uppstatt fran de déda, sasom forstlingen av de avsomnade. 
1Corinthians 15:20 - Mais maintenant, Christ est ressuscité des morts, il est les prémices de ceux qui sont morts. 
1Corinthians 15:20 - Mas ahora Cristo ha resucitado de los muertos; primicias de los que durmieron es hecho. 
1Corinthians 15:20 - vovi 5€ xyplotos EynyepTal EK VEKPOV ATIAPXT] THV KEKOLUNHEVOV EYEVETO 

1Corinthians 15:20 - vovi 5€ xyplotos EynyEepTal EK VEKPOV ATIAPXT] TOV KEKOLUNHEVOV EYEVETO 

1Corinthians 15:20 - Nuvi 5€ Xptotos éyryeptat €k VEKPOv, AMAPXT] TOV KEKOLUNPEVOV. 

1Corinthians 15:20 - Nuvi 5€ Xptotos éyryeptat €k VEKPOV, AMAPYXT] TOV KEKOLUNPHEVOV EYEVETO 


1Corinthians 15:21 - For since by man came death, by man came also the resurrection of the dead. 
1Corinthians 15:21 - :O7X 'T!"7y NRA D'NAD N!nhA-pDa OTN 'TH'7V Nya NAAN NN 'd 

1Corinthians 15:21 - quoniam quidem per hominem mors, et per hominem resurrectio mortuorum. 
1Corinthians 15:21 - Ty eftersom déden kom genom en manniska, sa kom ock genom en manniska de dédas 
uppstandelse. 

1Corinthians 15:21 - Car, puisque la mort est venue par un homme, c'est aussi par un homme qu'est venue la 
résurrection des morts. 

1Corinthians 15:21 - Porque por cuanto la muerte entr6é por un hombre, también por un hombre la resurrecci6n de los 
muertos. 

1Corinthians 15:21 - eme1dn yap 51 avOpwrov o Bavatos kat 51 avOpamtov AVACTACIG VEKPOV 

1Corinthians 15:21 - eme1dn yap 51 avOpwrov o Bavatos kat 51 avOpamtov AVACTAOIG VEKPOV 

1Corinthians 15:21 - emerdr yap dv dvOpa@rnov Bavatos, Kai dt dvOpartov Avaotacts veKpHve 

1Corinthians 15:21 - émerdy yap 51 dv8parnov 6 Bavatosg, Kai 6v avOpanov AvaoTACIG VEKPAV 


1Corinthians 15:22 - For as in Adam all die, even so in Christ shall all be made alive. 

1Corinthians 15:22 - :n'waAa 022 1'N' |) OD O'NN [iVNIN OTNA WIND 'Dd 

1Corinthians 15:22 - Et sicut in Adam omnes moriuntur, ita et in Christo omnes vivificabuntur. 

1Corinthians 15:22 - Och sasom i Adam alla dé, sa skola ock i Kristus alla géras levande. 

1Corinthians 15:22 - Et comme tous meurent en Adam, de méme aussi tous revivront en Christ, 

1Corinthians 15:22 - Porque asi como en Adam todos mueren, asi también en Cristo todos seran vivificados. 
1Corinthians 15:22 - @onep yap Ev Ta ASAL TIAVTEG ATIOBVNOKOVOLV OVTWG KAI EV TH XPLOTH TaVTEs CwomtoINBNnoovtat 
1Corinthians 15:22 - @onep yap Ev T@ ASAL TIAVTEG ATIOBVOKOVOLV OVTAG KA EV TH XPLOTH TaVTEs CwomtoINBNnoovtat 
1Corinthians 15:22 - donep yap év TH Ada TavtEs aTtoB8VOKOUOL, OUTS Kai Ev TA Xplota mavtec CwomomPrnoovtat. 
1Corinthians 15:22 - donep yap ev TH ASap TavtEs ATIOBVOKOUOLY, OUT Kai Ev TA XPLlOTS MavtEs C@omomProovtor 


1Corinthians 15:23 - But every man in his own order: Christ the firstfruits; afterward they that are Christ's at his 
coming. 
1Corinthians 15:23 - ‘ini OWA? ONY ODN [27 NA! O'wWaAD 07d N'wWR TOA THA! TNX-79I 


1Corinthians 15:23 - Unusquisque autem in suo ordine, primitia Christus: deinde ii, qui sunt Christi, qui in adventu eius 
crediderunt. 

1Corinthians 15:23 - Men var och en i sin ordning: Kristus sasom férstlingen, darnast, vid Kristi tillkommelse, de som 
héra honom till. 

1Corinthians 15:23 - mais chacun en son rang. Christ comme prémices, puis ceux qui appartiennent a Christ, lors de son 
avenement. 

1Corinthians 15:23 - Mas cada uno en su orden: Cristo las primicias; luego los que son de Cristo, en su venida. 
1Corinthians 15:23 - exaotocg d5€ Ev TW 151M TAYLATL AMAPXN XPLOTOG EMELTA Ol TOV XPLOTOV EV TH] TMAPOVOLA AVTOV 
1Corinthians 15:23 - exaotog d5€ Ev TH 151M TAYLATL AMAPXN XPLOTOG EMELTA Ol XPLOTOV EV TH TAPOVOLA AUTOV 
1Corinthians 15:23 - xaotoc dé Ev TH Sim Taypatie aTApyT] Xpiotos, EmEta ot tod Xpiotod Ev TH] Mapovoia avtod, 
1Corinthians 15:23 - Exaotoc 5€ Ev TH Siw Taypatie aTApyT] Xplotos, meta ot Xprotod Ev tH MAapovoia avtovs 


1Corinthians 15:24 - Then cometh the end, when he shall have delivered up the kingdom to God, even the Father; when 
he shall have put down all rule and all authority and power. 

1Corinthians 15:24 - :AqWaa1 |U7W-'721 DVWN-'7D IN'AWD] OX AXD O'R ND'7AN- NY OMWd YPN [2 INN! 
1Corinthians 15:24 - Deinde finis: cum tradiderit regnum Deo et Patri, cum evacuaverit omnem principatum, et 
potestatem, et virtutem. 

1Corinthians 15:24 - Darefter kommer dnden, da nar han 6verlaémnar riket at Gud och Fadern, sedan han fran 
andevarldens alla furstar och alla valdigheter och makter har tagit all deras makt. 

1Corinthians 15:24 - Ensuite viendra la fin, quand il remettra le royaume a celui qui est Dieu et Pére, aprés avoir détruit 
toute domination, toute autorité et toute puissance. 

1Corinthians 15:24 - Luego el fin; cuando entregara el reino 4 Dios y al Padre, cuando habra quitado todo imperio, y 
toda potencia y potestad. 

1Corinthians 15:24 - eta to teAoc otav napadea thy Pactretav Ta BE@ KOI TATPL OTAV KATAPYNON MACaAV ApXNV Kat 
TAG EFOVOLAV KOI SUVOLTV 

1Corinthians 15:24 - eta to teAoc otav napada thv Bactrelav To VE@ KOI TATPL OTAV KATAPYNON MAGA APY Kat 
TAG EFOVOLAV KOI SUVALLV 

1Corinthians 15:24 - eita 16 téAoc, Stav NapadiSoi tv Baoieiav 16 Ved Kai natpi, Stav Katapyron N&oav apr Kai 
Taoav Efovoiav Kai Sbvaptv. 

1Corinthians 15:24 - eita 16 téAoc, Stav Napaso thv Baocielav 1 Oe kai natpit, Stav Katapyrjon na&oav &pyrv Kai 
Tidoav E€fovotav Kai SUVALTV 


1Corinthians 15:25 - For he must reign, till he hath put all enemies under his feet. 

1Corinthians 15:25 - 11729 NOD 'aN-7-NzX N'w!'d TY 77! V7 Nn" 

1Corinthians 15:25 - Oportet autem illum regnare donec ponat omnes inimicos sub pedibus eius. 
1Corinthians 15:25 - Ty han maste regera "till dess han har lagt alla sina fiender under sina fotter". 
1Corinthians 15:25 - Car il faut qu'il régne jusqu’a ce qu'il ait mis tous les ennemis sous ses pieds. 
1Corinthians 15:25 - Porque es menester que él reine, hasta poner 4 todos sus enemigos debajo de sus pies. 
1Corinthians 15:25 - dei yap avtov Baoilevetv axpt ov av Bn Mavtas tous Ex8pous UITO Tous TOSaG AUTOV 
1Corinthians 15:25 - dei yap avtov Baoilevetv axptc ov av 8 Tavtas Tous EXBpous UTO Tous TOdaAG AUTO 
1Corinthians 15:25 - Sei yap adtov Baoievet dypt ob Of mavtac todcs éxApodc UNO tods NdSac adtOD. 
1Corinthians 15:25 - Sei yap adtov Baoieve Gxpic od &v OF Mdvtac tovds ExOpodc ONO Tods Nddac abtOd 


1Corinthians 15:26 - The last enemy that shall be destroyed is death. 

1Corinthians 15:26 - :nyan NIN THI! WR O'R] JINX! 

1Corinthians 15:26 - Novissima autem inimica destruetur mors: Omnia enim subiecit pedibus eius. Cum autem dicat: 
1Corinthians 15:26 - Sist bland hans fiender bliver ock déden berévad all sin makt; 

1Corinthians 15:26 - Le dernier ennemi qui sera détruit, c'est la mort. 

1Corinthians 15:26 - Y el postrer enemigo que sera deshecho, sera la muerte. 

1Corinthians 15:26 - eoyatog ex8pos Katapyettot o Bavatoc 

1Corinthians 15:26 - eoyatog expos Katapyettat o Bavatoc 

1Corinthians 15:26 - oyatog ex8poc Katapyettot 6 Bavatoce 

1Corinthians 15:26 - oyatog ex8poc Katapyeitot 6 Bavatoce 


1Corinthians 15:27 - For he hath put all things under his feet. But when he saith all things are put under him, it is 
manifest that he is excepted, which did put all things under him. 

1Corinthians 15:27 - :7'792.1a)'X "AND 7) NWaAYW NN WA PANA Nwin 7 MAX 1747 NAD nw 797d 

1Corinthians 15:27 - Omnia subiecta sunt ei, sine dubio preter eum, qui subiecit ei omnia. 

1Corinthians 15:27 - ty "allt har han lagt under hans fotter". Men nar det heter att "allt ar honom underlagt", da ar 
uppenbarligen den undantagen, som har lagt allt under honom. 

1Corinthians 15:27 - Dieu, en effet, a tout mis sous ses pieds. Mais lorsqu'il dit que tout lui a été soumis, il est évident 
que celui qui lui a soumis toutes choses est excepté. 


1Corinthians 15:27 - Porque todas las cosas sujet6 debajo de sus pies. Y cuando dice: Todas las cosas son sujetadas 4 él, 
claro esta exceptuado aquel que sujet6 4 él todas las cosas. 

1Corinthians 15:27 - navta yap umetagev v0 tous modac avTOV OTav SE ELT OTL MAVTA VITOTETAKTAL SNAOV OTL EKTOG 
TOU VILOTAEAVTOG AUT TO TAVTA 

1Corinthians 15:27 - nmavta yap umetagev vm0 tous modac avTOU OTav SE ELT OTL MAVTA VITOTETAKTAL SNAOV OTL EKTOG 
TOV VITOTAEAVTOG AUTH TO TAVTA 

1Corinthians 15:27 - navta yap bnetagev OMO Tovs MOdac avdTOD. Otav dé Einy OTL Mavta UoTETAKTaAL, STAOV OTL EKTOG 
TOD VTMOTAEAVTOG OOTA TA MAVTA. 

1Corinthians 15:27 - navta yap bnEtAgEv ONO Tovs TOSacG adTOD Otav SE Ein STL Mavta UTOTETAKTAL, STAOV STL EKTOG 
TOD VMOTAEAVTOSG OUT TA TAaVTA 


1Corinthians 15:28 - And when all things shall be subdued unto him, then shall the Son also himself be subject unto him 
that put all things under him, that God may be all in all. 

1Corinthians 15:28 - :75a ‘70 D'7ND ND! YA? MAND D-NwWA NO NiN-Da [AN Nw! TAR PAND 70 Nw! wid! 
1Corinthians 15:28 - Cum autem subiecta fuerint illi omnia: tunc et ipse Filius subiectus erit ei, qui subiecit sibi omnia, 
ut sit Deus omnia in omnibus. 

1Corinthians 15:28 - Och sedan allt har blivit Sonen underlagt, da skall ock Sonen sjalv giva sig under den som har lagt 
allt under honom. Och sa skall Gud bliva allt i alla. 

1Corinthians 15:28 - Et lorsque toutes choses lui auront été soumises, alors le Fils lui-méme sera soumis a celui qui lui 
a soumis toutes choses, afin que Dieu soit tout en tous. 

1Corinthians 15:28 - Mas luego que todas las cosas le fueren sujetas, entonces también el mismo Hijo se sujetara al que 
le sujeté a él todas las cosas, para que Dios sea todas las cosas en todos. 

1Corinthians 15:28 - otav de vmOTAYN AVTH TA MAVTA TOTE KOL AVTOG O VLOG VIOTAYNOETAL TH UMOTACAVTL HVT TH TIOVTA 
Wa 1] O GEOG Ta TOVTO EV TACT 

1Corinthians 15:28 - otav d€ vAOTAYN AVTO TA MAVTA TOTE KOL AVTOG O VLOG VITOTAYNOETAL TH UMOTACAVTL HVT TH TLOVTA 
Wa 1) O GEOS Ta TAVTO EV TAO 

1Corinthians 15:28 - 6tav 5€ brotayh ObTH TH MavTA, TOTE KAI ALTOS O LIOG UMOTAYNOETAL TA VMOTAEAVTL OVTA TH 
mavta, tva T] 6 BEdc TH MEVTA ev THON. 

1Corinthians 15:28 - 6tav 5€ Urotayh ObTH TH MavTA, TOTE KAI ALTOS O LIOG UMOTAYNOETAL TA VMOTAEAVTL OVTA TH 
navta, iva tf 6 Odc ta Navta év n&ow 


1Corinthians 15:29 - Else what shall they do which are baptized for the dead, if the dead rise not at all? why are they 
then baptized for the dead? 

1Corinthians 15:29 - :o'‘nan Tya 1720! AT? InN? O'NAAY NIN NAX-AX O'NAD TyAa O"7AV~AN jwyt"nN 'D 
1Corinthians 15:29 - Alioquin quid facient qui baptizantur pro mortuis, si omnino mortui non resurgunt? Ut quid et 
baptizantur pro illis? 

1Corinthians 15:29 - Vad kunna annars de som lata dépa sig fér de dédas skull vinna dérmed? Om sa Ar att déda alls 
icke uppsta, varfor later man da dépa sig fér deras skull? 

1Corinthians 15:29 - Autrement, que feraient ceux qui se font baptiser pour les morts? Si les morts ne ressuscitent 
absolument pas, pourquoi se font-ils baptiser pour eux? 

1Corinthians 15:29 - De otro modo, ¢qué hardn los que se bautizan por los muertos, si en ninguna manera los muertos 
resucitan? Por qué pues se bautizan por los muertos? 

1Corinthians 15:29 - ene 1 MoMOovOV Ot PanTtICOLEVOL UTEP TOV VEKPOV El OAWG VEKPOL OVK EYELPOVTOL TL KAI 
BontiCovton UTEP TOV VEKPOV 

1Corinthians 15:29 - ene Tt Mommoovov ot PantiCOLEVOL UTEP TWV VEKPOV El OAWG VEKPOL OVK EYELPOVTOL TL KAL 
BontiCovton UTEP TOV VEKPAV 

1Corinthians 15:29 - ’Enei ti moujoovov ot PantiGopevol OmEp THV VeKpOv; Ei GAS vEKpOi ODK EYEIPOVTAI, Tl KAT 
BontiGovton UEP OOTHV; 

1Corinthians 15:29 - ’Enei ti moujoovov ot PantiGopeEvol OMEP THV VEKPOV, Ei OAWG VEKPOI OUK EyEipovTaL; Ti Kat 
BontiGovton UEP TOV VEKPOV; 


1Corinthians 15:30 - And why stand we in jeopardy every hour? 
1Corinthians 15:30 - :Ayw-'79a NIX DDHoN AT ANT 

1Corinthians 15:30 - Ut quid et nos periclitamur omni hora? 

1Corinthians 15:30 - Och varfér undsatta vi oss sjalva var stund for faror? 
1Corinthians 15:30 - Et nous, pourquoi sommes-nous a toute heure en péril? 
1Corinthians 15:30 - ¢Y por qué nosotros peligramos 4 toda hora? 
1Corinthians 15:30 - tt kat NEG KivSUVEvVOLEV TAGAV @Pav 

1Corinthians 15:30 - tt kat NEG KvSUVEvVOLEV TAGAV @PaV 

1Corinthians 15:30 - ti kai Neg KvSuvEvOLEV TeOAV Opav; 

1Corinthians 15:30 - ti kai NEIc¢ KSuvEvOLEV TeOAV Opay; 


1Corinthians 15:31 - I protest by your rejoicing which I have in Christ Jesus our LORD, I die daily. 


1Corinthians 15:31 - :o/| O7-'720 IX NN) NTO "PV I TY VITA Vw! O'wAAa "7-W! WR DMNA 

1Corinthians 15:31 - Quotidie morior per vestram gloriam, fratres, quam habeo in Christo Iesu Domino nostro. 
1Corinthians 15:31 - Ty -- sa sant jag i Kristus Jesus, var Herre, kan berémma mig av eder, mina bréder -- jag lider 
doéden dag efter dag. 

1Corinthians 15:31 - Chaque jour je suis exposé a la mort, je l'atteste, fréres, par la gloire dont vous étes pour moi le 
sujet, en Jésus Christ notre Seigneur. 

1Corinthians 15:31 - Si, por la gloria que en orden 4 vosotros tengo en Cristo Jesus Sefior nuestro, cada dia muero. 
1Corinthians 15:31 - ko®@ nHEpav amtoBvNACK® VN THY LHETEPAV KAUXNOL NV EX@ EV XPLOTH INOOV TH KVPLO NOV 
1Corinthians 15:31 - ko® nHEpav anoBvnACKa vn THv | NHETEpav | VHETEPAV | KALYXT|OLV NV EXO EV XPLOTH IOOV TH KUPLA 
TIHOV 

1Corinthians 15:31 - ka®’ HpEpav dmt0BvioKa, vi trv DETEpaV KabyNOL, ddEAQol, Tv Exo Ev Xplot Inood 1 kvpio 
TIH@v. 

1Corinthians 15:31 - ko®’ HpEpav dmtoBvioKa, vy trv bHETEpaV KabyNOLW Tv Exo Ev Xpiota Inood tH Kupio nuav 


1Corinthians 15:32 - If after the manner of men I have fought with beasts at Ephesus, what advantageth it me, if the 
dead rise not? let us eat and drink; for to morrow we die. 

1Corinthians 15:32 - 1'7)N2 Inj! N? ONAN OX 'N7VIN X'D-NN O/O9XA NiVAA Nie'ND- Ay ‘NNN OTN WT" ON 
MN} ANA" NAW) 

1Corinthians 15:32 - Si (secundum hominem) ad bestias pugnavi Ephesi, quid mihi prodest, si mortui non resurgunt? 
Manducemus, et bibamus, cras enim moriemur. 

1Corinthians 15:32 - Om jag hade tankt sasom manniskor plaga tanka, nar jag i Efesus kampade mot vilddjuren, vad 
gagnade mig da det jag gjorde? Om déda icke uppsta -- "atom oss da ata och dricka, ty i morgon maste vi dé". 
1Corinthians 15:32 - Si c'est dans des vues humaines que j'ai combattu contre les bétes 4 Ephése, quel avantage m'en 
revient-il? Si les morts ne ressuscitent pas, Mangeons et buvons, car demain nous mourrons. 

1Corinthians 15:32 - Si como hombre batallé en Efeso contra las bestias, ¢qué me aprovecha? Si los muertos no 
resucitan, comamos y bebamos, que mafiana moriremos. 

1Corinthians 15:32 - et kata avOparov EBNplopAaXNOa EV EPEG Tl LOL TO OMPEAOG El VEKPOL OUK EYELPOVTAL PAYOLEV KAL 
TUL@PEV AVPLOV yap aTIOBVNAOKOPEV 

1Corinthians 15:32 - et kata avOpanov EBNplopaXNoa EV EPEG TI LOL TO OMPEAOG El VEKPOL OUK EYELPOVTAL PAYOLPEV KL 
TIL@PEV AVPLOV yap aTIOBVNAOKOPHEV 

1Corinthians 15:32 - ei kata &vOparov eBrnpiopaynoa ev E”Eow, Ti pol TO S@EAog; Ei VEKPOI ODK EVEIPOVTAL, PAYOLHEV 
kai Ti@pEv, AVPLov yap aTtOB8VHOKOLHEV. 

1Corinthians 15:32 - ei kata &vOparov eBnpiopaynoa ev EQEow, Ti pol TO S@EAoG; Ei VEKPOI ODK EYEIPOVTAL, POYOLHEV 
Kai TIMpEV, KUPLOV yap aTIOBVnOKOPHEV 


1Corinthians 15:33 - Be not deceived: evil communications corrupt good manners. 

1Corinthians 15:33 - :niab Nim N'nwA o'y7 a'wWIX DIAN O)'NiW9) NH NVR 

1Corinthians 15:33 - Nolite seduci: Corrumpunt mores bonos colloquia mala. 

1Corinthians 15:33 - Faren icke vilse: "Fér goda seder daligt sallskap ar férdarv." 

1Corinthians 15:33 - Ne vous y trompez pas: les mauvaises compagnies corrompent les bonnes moeurs. 
1Corinthians 15:33 - No erréis: las malas conversaciones corrompen las buenas costumbres. 
1Corinthians 15:33 - pn mAavacbe PBetpovot NON ypnota opAtoat KaKat 

1Corinthians 15:33 - pn mAavaobe @Betpovot On xprnoO optAton KaKaL 

1Corinthians 15:33 - pT] mAavao8er PBEipovoty ON xpNoTa OpAiar KaKat. 

1Corinthians 15:33 - pm] mAavao8er PBEeipovory On xpNnota OpiAioar KaKat 


1Corinthians 15:34 - Awake to righteousness, and sin not; for some have not the knowledge of God: I speak this to your 
shame. 

1Corinthians 15:34 - :o9RW2A? NAT VN "2X D'D7N NVT ODA |X WR O'WIX WD INVND 7A] OWA IPD 
1Corinthians 15:34 - Evigilate iusti, et nolite peccare: ignorantiam enim Dei quidam habent, ad reverentiam vobis 
loquor. 

1Corinthians 15:34 - Vaknen upp till ratt nykterhet, och synden icke. Somliga finnas ju, som leva i okunnighet om Gud; 
eder till blygd sager jag detta. 

1Corinthians 15:34 - Revenez a vous-mémes, comme il est convenable, et ne péchez point; car quelques-uns ne 
connaissent pas Dieu, je le dis a votre honte. 

1Corinthians 15:34 - Velad debidamente, y no pequéis; porque algunos no conocen 4 Dios: para vergiienza vuestra 
hablo. 

1Corinthians 15:34 - exvqnwate diKkalas Kal LN ALAPTAVETE AYV@OLAV yap BEov TivEG EXOVOLV TIPOG EVTPOTINV LEV AEY@ 
1Corinthians 15:34 - exvqnwate dikaias Kal LN ALAPTAVETE AYV@OLAV yap BEov TivEG EXOVOLV TIPOG EVTPOTINV LEV AEY@ 
1Corinthians 15:34 - exvjwate dikatas Kai LN] apaptavete, Gyv@otav yap Beod tivec Exovotve m1pdc Evtpomnv UpIVv 
ard. 

1Corinthians 15:34 - exvjwate dikatas Kai LT] Gpaptavetes Gyv@otav yap OEod tives Exovole MpOG Evtpomny VUIv AEy@ 


1Corinthians 15:35 - But some man will say, How are the dead raised up? and with what body do they come? 
1Corinthians 15:35 - :n91a7AN IwWWI O'NAD Wj?! RX WIR WAN'T] 

1Corinthians 15:35 - Sed dicet aliquis: Quomodo resurgunt mortui? Qualive corpore venient? 

1Corinthians 15:35 - Nu torde nagon fraga: "Pa vad satt uppsta da de déda, och med hurudan kropp skola de trada 
fram?" 

1Corinthians 15:35 - Mais quelqu'un dira: Comment les morts ressuscitent-ils, et avec quel corps reviennent-ils? 
1Corinthians 15:35 - Mas dira alguno: Como resucitaran los muertos? ¢Con qué cuerpo vendran? 

1Corinthians 15:35 - aAA Epet Tig TAG EYELPOVTO OL VEKPOL TIOLW SE CMPATL EPXOVTAL 

1Corinthians 15:35 - aAA Epet Tig TAG EYELPOVTOL OL VEKPOL TIOLW SE OMPATL EPXOVTAL 

1Corinthians 15:35 - AAAG épei tic, Mc Eyeipovtat oi veKpoOt; Toi@ S6€ OMpPaTL EPpXOVTOL; 

1Corinthians 15:35 - AAA’ pet tice 14 Eyetpovtat ot veKpol; Tota SE OMpatt Epyovtar; 


1Corinthians 15:36 - Thou fool, that which thou sowest is not quickened, except it die: 
1Corinthians 15:36 - :nin!"OX 'A'7A AN! NX? VATAW-DN |n '7290 NAN 

1Corinthians 15:36 - Insipiens, tu quod seminas non vivificatur, nisi prius moriatur. 

1Corinthians 15:36 - Du of6rstandige! Det fr6 du sar, det far ju icke liv, om det icke forst har détt. 
1Corinthians 15:36 - Insensé! ce que tu sémes ne reprend point vie, s'il ne meurt. 

1Corinthians 15:36 - Necio, lo que tu siembras no se vivifica, si no muriere antes. 

1Corinthians 15:36 - agpov ov o omelpetc ov Cwomotettan Eav [in amto8avn 

1Corinthians 15:36 - agpov ov 0 omelpetc ov Cwomotetta Eav [Nn amto8avn 

1Corinthians 15:36 - G@pewv, od 6 oneipetc Od C@omoreiton Edav pT aTtoBdvy? 

1Corinthians 15:36 - G@pov, od 6 oneEipEetc Od CmomotEitar Edv LT) dTtoB8dvn»s 


1Corinthians 15:37 - And that which thou sowest, thou sowest not that body that shall be, but bare grain, it may chance 
of wheat, or of some other grain: 

1Corinthians 15:37 - :o'yyy7O TOX-7w IX DUNT OW 7aa-ON "dD DA! WA WANNA VAT AVR VaTAWI 

1Corinthians 15:37 - Et quod seminas, non corpus, quod futurum est, seminas, sed nudum granum, ut puta tritici, aut 
alicuius ceterorum. 

1Corinthians 15:37 - Och nar du sar, da ar det du sar icke den vaxt som en gang skall komma upp, utan ett naket korn, 
kanhanda ett vetekorn, kanhanda nagot annat. 

1Corinthians 15:37 - Et ce que tu sémes, ce n'est pas le corps qui naitra; c'est un simple grain, de blé peut-étre, ou de 
quelque autre semence; 

1Corinthians 15:37 - Y lo que siembras, no siembras el cuerpo que ha de salir, sino el grano desnudo, acaso de trigo, 6 
de otro grano: 

1Corinthians 15:37 - koi 0 ONEIPEIG OV TO CML TO YEVIOOHEVOV OTLEIPELG AAAG YUEVOV KOKKOV El TUXOL OLTOU 1] TLVOG 
Tov AOITAV 

1Corinthians 15:37 - koi 0 OTEIPEIG OV TO OM[A TO YEVOOHEVOV OTLELPELG AAAG YUEVOV KOKKOV El TUXOL OLTOU T] TLVOG 
Tov AOINa@V 

1Corinthians 15:37 - kai 6 oneipetc, OD TO CAPA TO yevnOOLEVOV oTtEipEtG GAAX YOEVOV KOKKOV Ei TOXOL OiTOU T} TIVOG 
TOV AoITdve 

1Corinthians 15:37 - kai 6 oneipEtc, OD TO CAPA TO yevMOOLEVOV oTLEIPEtG, AAA YUEVOV KOKKOV, El TOXOL OLTOU T] TLVOG 
TOV AoITdve 


1Corinthians 15:38 - But God giveth it a body as it hath pleased him, and to every seed his own body. 
1Corinthians 15:38 - 19"? (S1a-NX VAT] VAT-79'71 AINA 91a (7 [At ONAL 

1Corinthians 15:38 - Deus autem dat illi corpus sicut vult: ut unicuique seminum proprium corpus. 
1Corinthians 15:38 - Men Gud giver det en kropp, en sadan som han vill, och at vart fré dess saérskilda kropp. 
1Corinthians 15:38 - puis Dieu lui donne un corps comme il lui plait, et a chaque semence il donne un corps qui lui est 
propre. 

1Corinthians 15:38 - Mas Dios le da el cuerpo como quiso, y 4 cada simiente su propio cuerpo. 

1Corinthians 15:38 - 0 de Be0g auta Stdaow Capa Kabac NOEANGEV KAI EKADTH TOV OTIEPHATWV TO LSLOV COMPA 
1Corinthians 15:38 - 0 de Be0g auta SidMowv Capa Kabac NOEANGEV KAL EKAGTH TOV OTIEPHATHV TO SOV COMPA 
1Corinthians 15:38 - 6 5é Bedc Sidwow adTA COpa Kkabac NOEANOEV, Kai EKXOTH TOV OTIEPHATOV iStov Opa. 
1Corinthians 15:38 - 6 6€ dc odTH Sid@oi COHpa Kaba NOEANOE, Kai EKAOTH THV OTIEPHATOV TO ISLOV COPA 


1Corinthians 15:39 - All flesh is not the same flesh: but there is one kind of flesh of men, another flesh of beasts, 
another of fishes, and another of birds. 

1Corinthians 15:39 - ji AATA WWA AN |" AANAD AWWA AN | OTNA WA NIN NX |'N "dD TAX Wa WAN7) N7 
‘Qivn WA NR 

1Corinthians 15:39 - Non omnis caro, eadem caro: sed alia quidem hominum, alia vero pecorum, alia volucrum, alia 
autem piscium. 

1Corinthians 15:39 - Icke allt kétt ar av samma slag, utan manniskors har sin art, boskapsdjurs kétt en annan art, faglars 
k6tt ater en annan, fiskars aterigen en annan. 


1Corinthians 15:39 - Toute chair n'est pas la méme chair; mais autre est la chair des hommes, autre celle des 
quadrupédes, autre celle des oiseaux, autre celle des poissons. 

1Corinthians 15:39 - Toda carne no es la misma carne; mas una carne ciertamente es la de los hombres, y otra carne la 
de los animales, y otra la de los peces, y otra la de las aves. 

1Corinthians 15:39 - ov maca caps Nn avtn caps aAAa aAAN HEV avOpartav aAAN SE caps KTHVa@V AAAN Se Y\8vLaV AAA 
S€ MTNVOV 

1Corinthians 15:39 - ov mada caps Nn avtn caps aAAa aAAN HEV caps avOpartav aAdAn dE caps KTHVe@V AAAN de Y\8VaV 
aAAn d5€ TIhVaV 

1Corinthians 15:39 - ob maou ofps N odTI OAPs, GAAG GAA HEV avOpartov, GAAN SE OAPs KTHVOV, GAAN SE CAPS 
TIVO, GAAN Sé ix8Vav. 

1Corinthians 15:39 - ob m&oa ops N OTH OPS, GAAG GAAN HEV avOpartav, GAAN SE aps KTHVOV, HAAN dé ix8beav, 
GAAN SE TETEWOV 


1Corinthians 15:40 - There are also celestial bodies, and bodies terrestrial: but the glory of the celestial is one, and the 
glory of the terrestrial is another. 

1Corinthians 15:40 - :yyRawW Nidian TAD NIN WX! ONwWaw Nidan TAD NIN AN® '7ayX yyRaw Nida] oNwWaw Nios wi 
1Corinthians 15:40 - Et corpora celestia, et corpora terrestria: sed alia quidem celestium gloria, alia autem terrestrium: 
1Corinthians 15:40 - Sa finnas ock bade himmelska kroppar och jordiska kroppar, men de himmelska kropparnas 
harlighet ar av ett slag, de jordiska kropparnas av ett annat slag. 

1Corinthians 15:40 - Il y a aussi des corps célestes et des corps terrestres; mais autre est l'éclat des corps célestes, autre 
celui des corps terrestres. 

1Corinthians 15:40 - Y cuerpos hay celestiales, y cuerpos terrestres; mas ciertamente una es la gloria de los celestiales, 
y otra la de los terrestres: 

1Corinthians 15:40 - kot C@pata EMOVPAVLA KOL O@POATA ETLYELA AAA ETEPA HEV TN Tov Emtoupaviov Soca etepa SE T TOV 
ETILYELOV 

1Corinthians 15:40 - kot C@pata EMOVPAVLA KOL CO@POATA ETLYELA AAA ETEPA HEV TN Tov ETtoupaviov Soca etepa SE T] TOV 
ETILYELOV 

1Corinthians 15:40 - kai o@pata Emovpavia, Koi O@pata emiyeras GAAG ETEPA HEV 1] TOV Emtoupaviov 60a, EtEpa SE 1} 
TOV Emyelov. 

1Corinthians 15:40 - kai o®pata Emovpavia, Kai O@pata emiyeras GAA’ ETEPA HEV T] TOV Ertovpaviov S0éa, EtEpa SEH 
TOV emMlyEelov 


1Corinthians 15:41 - There is one glory of the sun, and another glory of the moon, and another glory of the stars: for 
one star differeth from another star in glory. 

1Corinthians 15:41 - :1ia9'7 AW ADIDN AZID“"D O'ADIDN TAD RIN ANN! OVD TAD NIN ANA] WaAwWA TAD NIN WX 
1Corinthians 15:41 - Alia claritas solis, alia claritas lune, et alia claritas stellarum. Stella enim a stella differt in 
claritate: 

1Corinthians 15:41 - En harlighet har solen, en annan harlighet har manen, ater en annan harlighet hava stjarnorna; ja, 
den ena stjarnan ar icke lik den andra i harlighet. -- 

1Corinthians 15:41 - Autre est l'éclat du soleil, autre |'éclat de la lune, et autre l'éclat des étoiles; méme une étoile différe 
en éclat d'une autre étoile. 

1Corinthians 15:41 - Otra es la gloria del sol, y otra la gloria de la luna, y otra la gloria de las estrellas: porque una 
estrella es diferente de otra en gloria. 

1Corinthians 15:41 - adAn So0ga nAtov Kat aAAN Soga oeAnvns Kat aAAN Sofa KOTEPOV AOTNP yap AOTEPOG SiaAEpEl EV 
S08 

1Corinthians 15:41 - adAn d0ga nAtov Kar aAAN Soga oeAnvns Kot aAAN Sofa KOTEPHV AOTNP yap AOTEPOG SiaAEpEl EV 
S08 

1Corinthians 15:41 - GAAn 60g NAiov, Kai GAAN 50fa oeAnvnes, Kai GAA 50a dotEpwve GoTNP yap KoTEpos Sia@epet EV 
60gn. 

1Corinthians 15:41 - GAAn 60Ea NAiov, Kai GAAN 50fa oEAnvnes, Kai GAA S0ga dotEpwve GoTNP yap KoTEpos Sia@epet EV 
66EN 


1Corinthians 15:42 - So also is the resurrection of the dead. It is sown in corruption; it is raised in incorruption: 
1Corinthians 15:42 - :ty "Nn? ANIPHA [i297 AYIA O'NAA NNN || 

1Corinthians 15:42 - sic et resurrectio mortuorum. Seminatur in corruptione, surget in incorruptione. 
1Corinthians 15:42 - Sa ar det ock med de dédas uppstandelse: vad som bliver satt forgangligt, det uppstar oférgangligt; 
1Corinthians 15:42 - Ainsi en est-il de la résurrection des morts. Le corps est semé corruptible; il ressuscite 
incorruptible; 

1Corinthians 15:42 - Asi también es la resurreccién de los muertos. Se siembra en corrupcion se levantara en 
incorrupci6n; 

1Corinthians 15:42 - ovtws¢ Kal N AVACTAOIG TOV VEKPOV OTIELPETAL EV POOPA EyEIpETa EV APBapoIa 
1Corinthians 15:42 - ovtaws¢ Kal N AVACTAOIC TOV VEKPOV OTIELPETAL EV POOPA EyEIpETaL EV APBapoIa 
1Corinthians 15:42 - oUtw¢ Kai N AVaOTAOIG TOV VEKPOV. OTtEipetat Ev PBOPG, Eveipetor Ev APBapoiae 


1Corinthians 15:42 - ot Kai 7 avaotaACIs TOV VEKPOv, omteipetar Ev PPOPG, Eyeipetor Ev A~Oapoiae 


1Corinthians 15:43 - It is sown in dishonour; it is raised in glory: it is sown in weakness; it is raised in power: 
1Corinthians 15:43 - :nqWaaa DI) AW'7NA VAT! TIAA ODA? [faa Yr! 

1Corinthians 15:43 - Seminatur in ignobilitate, surget in gloria: Seminatur in infirmitate, surget in virtute: 
1Corinthians 15:43 - vad som bliver satt i ringhet, det uppstar i harlighet; vad som bliver satt i svaghet, det uppstar i 
kraft; 

1Corinthians 15:43 - il est semé méprisable, il ressuscite glorieux; il est semé infirme, il ressuscite plein de force; 
1Corinthians 15:43 - Se siembra en vergiienza, se levantara con gloria; se siembra en flaqueza, se levantara con 
potencia; 

1Corinthians 15:43 - omeipeton ev atypia eyeipetar ev Sof omeipetat ev aoBeveta evyelpetat ev Svvaper 
1Corinthians 15:43 - omeipeton ev atypia eyeipetar ev 0G omeipetat ev aoBevera evyeipetat ev Svvaper 
1Corinthians 15:43 - oneipeton év dtipia, éyeipetat ev 60En° oneipetar év doVeveia, Evyeipetot ev Suvapete 
1Corinthians 15:43 - oneipeton év dtipia, éyeipetat ev 60En° oneipetar év doVeveia, evyeipetat év Svuvapere 


1Corinthians 15:44 - It is sown a natural body; it is raised a spiritual body. There is a natural body, and there is a 
spiritual body. 

1Corinthians 15:44 - -3N17 QA WE Oa 'W97 WA WOR INI AA DA] 'wOI 9a VAT! 

1Corinthians 15:44 - Seminatur corpus animale, surget corpus spiritale. Si est corpus animale, est et spiritale, sicut 
scriptum est: 

1Corinthians 15:44 - har sas en "sjalisk"* kropp, dar uppstar en andlig kropp. Sa visst som det finnes en "sjalisk" kropp, 
sa Visst finnes det ock en andlig. 

1Corinthians 15:44 - il est semé corps animal, il ressuscite corps spirituel. S'il y a un corps animal, il y a aussi un corps 
spirituel. 

1Corinthians 15:44 - Se siembra cuerpo animal, resucitara espiritual cuerpo. Hay cuerpo animal, y hay cuerpo 
espiritual. 

1Corinthians 15:44 - omeipeton COLA WUYXLKOV EYELPETAL OWA TIVEVHOTIKOV EOTLV OOPA WOXIKOV KOL EOTLV OMPO 
TIVEDHOTLKOV 
1Corinthians 15:44 - omeipetont COLA WUYXLKOV EYELPETAL OWA TIVEVLOTIKOV EOTLV COMPA WOXIKOV KAL EOTLV COMPO 
TIVEDHOTLKOV 
1Corinthians 15:44 - oneipetot oHpa Wuyxikov, eyeipetar OOpPa MvevpaTiKOv. ei Zot COpa Povyikov, ~otv Kat 
TIVEDHOTLKOV. 
1Corinthians 15:44 - oneipeton OOpA WuyikOv, EYEIPETAL OHLA TIVELVHATIKOV EOTL OMLA WLXIKOV, Kai EOTL CAPA 
TIVEDHLOTIKOV 

1Co 15:45 

Khabouris_C 

Khabouris_T 

PNT_NY_1886 

PNT_NY_1886_UBonn 

M_Syr_148 

PNT_Malayalam 

1Corinthians 15:45 - And so it is written, The first man Adam was made a living soul; the last Adam was made a 
quickening spirit. 

1Corinthians 15:45 - ‘Avon 0107 [ANNA OTN AD W9I? [VRID OTN OTA 'N'1 ANd 11 

1Corinthians 15:45 - Factus est primus homo Adam in animam viventem, novissimus Adam in spiritum vivificantem. 
1Corinthians 15:45 - Sa ar ock skrivet: "Den férsta manniskan, Adam, blev en levande varelse med sjal." Den siste 
Adam ater blev en levandegérande ande. 

1Corinthians 15:45 - C'est pourquoi il est écrit: Le premier homme, Adam, devint une ame vivante. Le dernier Adam est 
devenu un esprit vivifiant. 

1Corinthians 15:45 - Asi también esta escrito: Fué hecho el primer hombre Adam en anima viviente; el postrer Adam en 
espiritu vivificante. 

1Corinthians 15:45 - ovtws¢ kal yeypantat EyEVETO 0 TIPWTOSG aVOpartOG ASaL ElG WoxXNV Cwaoav O EOXATOSG ASA ELC 
TIVED[LO G@OTIOLOLV 

1Corinthians 15:45 - ovtws¢ kal yeypantat EyEVETO 0 TIPWTOSG aVOpartOG ASaL ElG WoxNV Cwaoav O EOXATOSG ASAP EIG 
TIVEDLO G@OTIOLOLV 

1Corinthians 15:45 - ota Kai yeypantan, Eeyeveto 0 TPAtos dvOparosg Adap Eig woxr CHoave 0 Eoxatog Ada Eic 
TIVEDHA C@OTOLovV. 

1Corinthians 15:45 - oUt Kai y€ypamttare EyEveto 0 TPAtOSG &vOpwrmoc Ada Eig WoxTV CHoave 6 Eoxatosg AdaL Eic 
TIved La C@omoiodve 


1Corinthians 15:46 - Howbeit that was not first which is spiritual, but that which is natural; and afterward that which is 
spiritual. 
1Corinthians 15:46 - :nnaK7W [27 ON W9ID-7W NPA UWA ND OND VW N77 


1Corinthians 15:46 - Sed non prius quod spiritale est, sed quod animale: deinde quod spiritale. 

1Corinthians 15:46 - Men icke det andliga ar det forsta, utan det "sjaliska"; sedan kommer det andliga. 
1Corinthians 15:46 - Mais ce qui est spirituel n'est pas le premier, c'est ce qui est animal; ce qui est spirituel vient 
ensuite. 

1Corinthians 15:46 - Mas lo espiritual no es primero, sino lo animal; luego lo espiritual. 

1Corinthians 15:46 - aAA ov TPOTOV TO TIVEDHATIKOV AAA TO WUXLKOV ETTELTA TO TIVEDHOTLKOV 

1Corinthians 15:46 - aAA ov TPOTOV TO TIVEDHATIKOV GAA TO WUXLKOV ETTELTA TO TIVEDHOTLKOV 

1Corinthians 15:46 - GAA’ ob MPAtoVv TO MVELVHATLKOV HAAG TO WOXIKOV, EMELTA TO TIVEDHOTIKOV. 

1Corinthians 15:46 - GAA’ ob TPAtoVv TO MVELHATIKOV, CAAG TO WOXLKOV, ETMELTA TO TIVEDHOTIKOV 


1Corinthians 15:47 - The first man is of the earth, earthy: the second man is the Lord from heaven. 
1Corinthians 15:47 - :omwWa]n JiITAD ND WA OTNAI OV-7W NIN ANTNA™|N [iVNID OTNA 

1Corinthians 15:47 - Primus homo de terra, terrenus: secundus homo de celo, celestis. 

1Corinthians 15:47 - Den férsta manniskan var av jorden och jordisk, den andra manniskan ar av himmelen. 
1Corinthians 15:47 - Le premier homme, tiré de la terre, est terrestre; le second homme est du ciel. 
1Corinthians 15:47 - El primer hombre, es de la tierra, terreno: el segundo hombre que es el Sefior, es del cielo. 
1Corinthians 15:47 - 0 mpwtoc avOpwnos ek yng xorKoc 0 SeutEpos avOpwrtoc o KUpLOG Ef OVPAvVOU 
1Corinthians 15:47 - 0 mpwtoc avOpwnos ek yng xorKoc 0 SeutEpos avOpwrtoc o KUpLoOG Ef OVPAvOU 
1Corinthians 15:47 - 6 np@toc &vOpanos ék yr\¢ xoiKOs, 6 SevtEpos GvOpartoc EF ovpavod. 

1Corinthians 15:47 - 6 np@toc &vOpwros €k yr\c¢ xoiKOs, 6 SevtEpos GvOpartoc O KUptoc €& obpavod 


1Corinthians 15:48 - As is the earthy, such are they also that are earthy: and as is the heavenly, such are they also that 
are heavenly. 

1Corinthians 15:48 - Nan |) ONWA-7W NAY THRD NMP OD I9y-7W AWAN-'7d N7N |) VOY-7W Ninw THXD NM 
(DD OMNWA-7Y WWA-7D 

1Corinthians 15:48 - Qualis terrenus, tales et terreni: et qualis celestis, tales et celestes. 

1Corinthians 15:48 - Sadan som den jordiska var, sadana aro ock de jordiska; och sadan som den himmelska Ar, sadana 
aro ock de himmelska. 

1Corinthians 15:48 - Tel est le terrestre, tels sont aussi les terrestres; et tel est le céleste, tels sont aussi les célestes. 
1Corinthians 15:48 - Cual el terreno, tales también los terrenos; y cual el celestial, tales también los celestiales. 
1Corinthians 15:48 - ol0¢ 0 YOKOG TOLOUTOL KA OL XOIKOL KAL OLOG O EMOUPAVLOG TOLOUTOL KA OL EMOUPAVLOL 
1Corinthians 15:48 - OLOG O XOLKOG TOLOUTOL KA OL XOLKOL KAL OLOG O EMOVPAVLOG TOLOUTOL KA OL EMOULPAVLOL 
1Corinthians 15:48 - oio¢ 0 XOIKOG, TOLODTOL Kai Oi XOIKOI, Kai ot0¢ O EMOUPAVLOG, TOLODTOL Kai Ot EMOUPaVLOT* 
1Corinthians 15:48 - oioc 6 yoiKdc, to1obto1 Kai oi xoiKoi, Kai Oloc 6 mOUpadvLoG, TOLODTOL Kai O| EOVPAVLOL 


1Corinthians 15:49 - And as we have borne the image of the earthy, we shall also bear the image of the heavenly. 
1Corinthians 15:49 - :amwWaA-YwW NINW OTNN O2Y-DA WAZ) [dD IOV-7W NNW OTND OY 1227 WD! 

1Corinthians 15:49 - Igitur, sicut portavimus imaginem terreni, portemus et imaginem celestis. 

1Corinthians 15:49 - Och sasom vi hava burit den jordiskas gestalt, sa skola vi ock bara den himmelskas gestalt. 
1Corinthians 15:49 - Et de méme que nous avons porté l'image du terrestre, nous porterons aussi l'image du céleste. 
1Corinthians 15:49 - Y como trajimos la imagen del terreno, traeremos también la imagen del celestial. 
1Corinthians 15:49 - koi Kab@c EOPEOAHEV THY ELKOVA TOL XOTKOLD POPEOMPEV KAL TV ELKOVA TOV ETOUPAVLOV 
1Corinthians 15:49 - koi KaBac EMOpEOapEV THV ELKOVA TOU XOLKOL MOPEOOLEV KAI THV ELKOVO TOL ETOUPAVLOD 
1Corinthians 15:49 - kai kaBac epopeoapev TH EiKOVa TOD YOIKOD, POPECMLPEV Kat Tryv EikOva TOD Emoupavion. 
1Corinthians 15:49 - kai kabac EpopeoapeEv TH EiKOVa TOD YOIKOD, POPEGOLEV Kai THV EikOva TOD Emoupaviouv 


1Corinthians 15:50 - Now this I say, brethren, that flesh and blood cannot inherit the kingdom of God; neither doth 
corruption inherit incorruption. 

1Corinthians 15:50 - Wx NX WA" NP 79! WRN! DIA MI'7N-N® NYP '731-N? OT] WA"'D 'OX WAN IW NAT 
iNQIN? 

1Corinthians 15:50 - Hoc autem dico, fratres: quia caro et sanguis regnum Dei possidere non possunt: neque corruptio 
incorruptelam possidebit. 

1Corinthians 15:50 - Mina bréder, vad jag nu vill saga ar detta, att kétt och blod icke kunna fa Guds rike till arvedel; ej 
heller far forgangligheten oférgangligheten till arvedel. 

1Corinthians 15:50 - Ce que je dis, fréres, c'est que la chair et le sang ne peuvent hériter le royaume de Dieu, et que la 
corruption n‘hérite pas l'incorruptibilité. 

1Corinthians 15:50 - Esto empero digo, hermanos: que la carne y la sangre no pueden heredar el reino de Dios; ni la 
corrupcion hereda la incorrupci6n. 

1Corinthians 15:50 - touto de npt adeAgot ott caps Kar capa Baotretav Beov KANpovopNoat ov Svvavtat ovde 
o8opa thy apBapoiav KANpovoPEl 

1Corinthians 15:50 - touto d€ pt adeAgot ott caps Kar cpa Baotretav Beov KANpovoyNoat ov Svvavtat ovde 
o8opa thy apBapoiav KANpovoPEl 


1Corinthians 15:50 - Todto 6€ ont, dSedgoi, 61 oapE Kai aia Baotreiav GE0d KANpovopFjom ovd Sbvaton, OVdE 1} 
p8opa thy apOapoiav KAnpovopet. 

1Corinthians 15:50 - Todto S€ ont, dSedgot, 61 oapE Kai aia Baotdeiav God KAnpovopfioa od SUvavta, OSE 1} 
o8opa thy a@Bapotav KANnpovopeEt 


1Corinthians 15:51 - Behold, I shew you a mystery; We shall not all sleep, but we shall all be changed, 
1Corinthians 15:51 - :9'7n2 1979 7aX Nyad pw) 1979 X'74NIX O97 '7ax Tio NIN 

1Corinthians 15:51 - Ecce mysterium vobis dico: Omnes quidem resurgemus, sed non omnes immutabimur. 
1Corinthians 15:51 - Se, jag sager eder en hemlighet: Vi skola icke alla avsomna, men alla skola vi bliva forvandlade, 
1Corinthians 15:51 - Voici, je vous dis un mystére: nous ne mourrons pas tous, mais tous nous serons changés, 
1Corinthians 15:51 - He aqui, os digo un misterio: Todos ciertamente no dormiremos, mas todos seremos 
transformados. 

1Corinthians 15:51 - d0v pvoTNptov vUpLW AEy@ TavtEs HEV OV KoINPNoopEBa Mavtes Se aAAaynoopEsa 
1Corinthians 15:51 - d0v pvoTNptov UPL AEy@ TavtEs HEV Ov KOINPNoopEBa Tavtes Se aAAaynoOopEBa 
1Corinthians 15:51 - i600 pruotnptov bpiv AEy@s TdvtEs Od KoINPNodpEBa, Mavtec SE GAAayNOOLEBa, 
1Corinthians 15:51 - i600 pruotptov bpiv AEy@s TdvtEs HEV Od KoINOPNnoOopLEGa, TavtEs SE GAAayNOOLEBa, 


1Corinthians 15:52 - In a moment, in the twinkling of an eye, at the last trump: for the trumpet shall sound, and the dead 
shall be raised incorruptible, and we shall be changed. 

1Corinthians 15:52 - :97nn2 NI! [i"'79 "72H! ONAN! Wiwa YP! 'd JONXD WiwA YPN |! Wd THX yaqa 
1Corinthians 15:52 - In momento, in ictu oculi, in novissima tuba: canet enim tuba, et mortui resurgent incorrupti: et 
nos immutabimur. 

1Corinthians 15:52 - och det i ett nu, i ett 6gonblick, vid den sista basunens ljud. Ty basunen skall ljuda, och de déda 
skola uppsta till oférganglighet, och da skola vi bliva férvandlade. 

1Corinthians 15:52 - en un instant, en un clin d'oeil, 4 la derniére trompette. La trompette sonnera, et les morts 
ressusciteront incorruptibles, et nous, nous serons changés. 

1Corinthians 15:52 - En un momento, en un abrir de ojo, 4 la final trompeta; porque sera tocada la trompeta, y los 
muertos seran levantados sin corrupci6n, y nosotros seremos transformados. 

1Corinthians 15:52 - ev atop ev put omPaApon Ev TN EOXATH CAATLYYL OAATILOEL YAP KAI OL VeKpot EyEpONOOVTAL 
apbaptot Kal NHEIG AAAaynoopEba 

1Corinthians 15:52 - ev atop@ ev put opPaApon Ev TN EOXATH CAATLYYL OAATILOEL YAP KAI OL VeKpot EyEpONOOVTAL 
a@baptot Kal NHEIG AAAaynoopEeba 

1Corinthians 15:52 - €v dtOpe, Ev pith] OPBaApOD, Ev TH EoxatH OGAmyyte CaATICEL yap, Kai Ot veKpoi EyepOroovtar 
apPapton, Kai NpEtc aAAaynoopEOa. 

1Corinthians 15:52 - év atop, Ev pitt] OPBaApOD, Ev TH Eoxaty OGAmyyt*e CaATICEL yap, Kai Ol veKpoi EyepOroovtar 
a@baptot, Kai NpEIic AAAaynoopLEBa 


1Corinthians 15:53 - For this corruptible must put on incorruption, and this mortal must put on immortality. 
1Corinthians 15:53 - :npa-?X Wa’? Nin’? ioio AAYW-ANI |i"'79- 7X Wa?! |i"'79'7 i9io AAYW-NN 'D 

1Corinthians 15:53 - Oportet enim corruptibile hoc induere incorruptionem: et mortale hoc induere immortalitatem. 
1Corinthians 15:53 - Ty detta forgangliga maste iklada sig oférganglighet, och detta dédliga iklada sig odédlighet. 
1Corinthians 15:53 - Car il faut que ce corps corruptible revéte l'incorruptibilité, et que ce corps mortel revéte 
l'immortalité. 

1Corinthians 15:53 - Porque es menester que esto corruptible sea vestido de incorrupcion, y esto mortal sea vestido de 
inmortalidad. 

1Corinthians 15:53 - dei yap to PPaptov tovto evdvoaoBat apBapoiav Kat to BvntoOV touTO evdvoacB8ar aBavactav 
1Corinthians 15:53 - det yap to pBaptov tovto evdvoacB8ar apBapoiav Kat to BvntoV touTO evdvoacoB8an aBavactav 
1Corinthians 15:53 - dei yap 16 PBaptov TodTO Evdvoac8ai APBapoiav Kai TO BvnTOV TodTO EvdvoaoBan ABavaciav. 
1Corinthians 15:53 - dei yap 16 PBaptov TodTO Evdvoac8ai AMBapoiav Kai TO BvnTOV TodTO Evdvoa08an ABavaciav 


1Corinthians 15:54 - So when this corruptible shall have put on incorruption, and this mortal shall have put on 
immortality, then shall be brought to pass the saying that is written, Death is swallowed up in victory. 

1Corinthians 15:54 - ANA-AAT Nat TA NyN-PR Waywd nya’? i9io AAYwW-ANA [i"'7D-7N Wa7wo |i"'727 isio AAYW-AN 
Nyy? Nyaa v'7a 

1Corinthians 15:54 - Cum autem mortale hoc induerit immortalitatem, tunc fiet sermo, qui scriptus est: Absorpta est 
mors in victoria. 

1Corinthians 15:54 - Men nar detta forgangliga har iklatt sig oférganglighet, och detta dédliga har iklatt sig odédlighet, 
da skall det ord fullbordas, som star skrivet: "Déden ar uppslukad och seger vunnen." 

1Corinthians 15:54 - Lorsque ce corps corruptible aura revétu l'incorruptibilité, et que ce corps mortel aura revétu 
l'immortalité, alors s'accomplira la parole qui est écrite: La mort a été engloutie dans la victoire. 

1Corinthians 15:54 - Y cuando esto corruptible fuere vestido de incorrupci6n, y esto mortal fuere vestido de 
inmortalidad, entonces se efectuara la palabra que esta escrita: Sorbida es la muerte con victoria. 


1Corinthians 15:54 - otav de to PBaptov tovto evdvortat apBapotav kat To Bvntov tToutO EvSvontat aBavaciav TOTE 
YEVIOETAL O AOYOS O YEYPALLEVOG KatETIOBN O Bavatosc Eig vIKOG 

1Corinthians 15:54 - otav de to PBaptov tovto evdvortat apBaporav Kal To Bvntov touto EvSvontat aBavaciav TOTE 
YEVIOETAL O AOYOS O YEYPALLPEVOG KatETIOB8N O Bavatosc Elg vIKOG 

1Corinthians 15:54 - 6tav 5€ 10 PBaptov TodToO evdVontat APBapoiav Kai TO BvntOV TOTO EvdvonTaAL ABavaciay, TOTE 
YEVIOETAL O Adyos O YEYPALLHEVOG, KaTETOBN O Bavatos eic viKoc. 

1Corinthians 15:54 - é6tav 5€ 10 PBaptov TodTO evdVontat ApBapoiav Kai TO BvntTOV TOTO EvdvonTaAL aBavaciay, TOTE 
VEVIGOETAL O AOYOS O YEYPALEVOG? KatETTOBN 6 Bdvatoc Eig viKOCe 


1Corinthians 15:55 - O death, where is thy sting? O grave, where is thy victory? 
1Corinthians 15:55 - :Yinw 92iN¥) AN Nya AYPY AN 

1Corinthians 15:55 - Ubi est mors victoria tua? Ubi est mors stimulus tuus? 

1Corinthians 15:55 - Du déd, var ar din seger? Du déd, var ar din udd? 

1Corinthians 15:55 - O mort, ot est ta victoire? O mort, ot est ton aiguillon? 

1Corinthians 15:55 - ;Dénde esta, oh muerte, tu aguijon? ;dénde, oh sepulcro, tu victoria? 
1Corinthians 15:55 - nov cov Bavate To KEVTpOV TOV GOV AST TO VLKOG 

1Corinthians 15:55 - nov cou Bavate To KEVTpOV TOV GOU adr TO VLKOG 

1Corinthians 15:55 - nod oov, Bavate, TO vikoc; mod oov, Bdvate, TO KEVTpPOV; 
1Corinthians 15:55 - mod oov, Bdavate, TO KEvTpOV; TOD Gov, GSN, TO Vikos; 


1Corinthians 15:56 - The sting of death is sin; and the strength of sin is the law. 

1Corinthians 15:56 - :nQiAD ND NYNA O93! RVNA NN Nyaa yyy 

1Corinthians 15:56 - Stimulus autem mortis peccatum est: virtus vero peccati lex. 

1Corinthians 15:56 - Dédens udd ar synden, och syndens makt kommer av lagen. 

1Corinthians 15:56 - L'aiguillon de la mort, c'est le péché; et la puissance du péché, c'est la loi. 
1Corinthians 15:56 - Ya que el aguijon de la muerte es el pecado, y la potencia del pecado, la ley. 
1Corinthians 15:56 - to 5 Kevtpov tov Bavatou n apaptia 7 Se Svvapic TAS APAPTLAG O VOLLOG 
1Corinthians 15:56 - to 5 Kevtpov tov Bavatou n apaptia 7 Se Svvapic THS APAPTLAG O VOLLOG 
1Corinthians 15:56 - to 5€ Kevtpov tod Bavatou 1 apaptia, 1] Sé SUVaLts THs Gpaptias 6 vopos. 
1Corinthians 15:56 - to 5€ Kevtpov tod Bavatou 1 apaptia, 7 SE SUvaptc THs Gpaptiac 6 vOLOG 


1Corinthians 15:57 - But thanks be to God, which giveth us the victory through our Lord Jesus Christ. 
1Corinthians 15:57 - :n'waAd vw AVITR Ty INI 1977) WA DIN? NiTIN 7X 

1Corinthians 15:57 - Deo autem gratias, qui dedit nobis victoriam per Dominum nostrum Iesum Christum. 
1Corinthians 15:57 - Men Gud vare tack, som giver oss segern genom var Herre Jesus Kristus! 

1Corinthians 15:57 - Mais graces soient rendues a Dieu, qui nous donne la victoire par notre Seigneur Jésus Christ! 
1Corinthians 15:57 - Mas a Dios gracias, que nos da la victoria por el Sefior nuestro Jesucristo. 

1Corinthians 15:57 - tw de Bew xapic to SiSovtt HEL TO ViKOG 61a TOV KUPLOV NH@V INOOU XploTOU 

1Corinthians 15:57 - ta de Bew xapic to SiSovtt HELV TO viKOG 61a TOV KUPLOV NHOV INOOU XploTOU 

1Corinthians 15:57 - 1 6€ Be® xapic TH S1Sdvtt Hiv TO vikoc Sa Tod KUpiov NEM ‘Inood Xpiotod. 

1Corinthians 15:57 - 1 6€ Oe yapic TH SiSOvtt NpIv TO vikog Sia Tod Kupiov HL@v ‘Inood Xpiotod 


1Corinthians 15:58 - Therefore, my beloved brethren, be ye stedfast, unmoveable, always abounding in the work of the 
Lord, forasmuch as ye know that your labour is not in vain in the Lord. 

1Corinthians 15:58 - 7? NV-"D OX O'VTW 99N ITA NYYNA Ny-7792 19" TAL WwiAA- 7a 1D '2'AN ‘NRX [a7 
17'TNA OD'7NY 

1Corinthians 15:58 - Itaque fratres mei dilecti, stabiles estote, et immobiles: abundantes in opere Domini semper, 
scientes quod labor vester non est inanis in Domino. 

1Corinthians 15:58 - Alltsa, mina alskade bréder, varen fasta, orubbliga, alltid Gverfl6dande i Herrens verk, eftersom I 
veten att edert arbete icke ar fafangt i Herren. 

1Corinthians 15:58 - Ainsi, mes fréres bien-aimés, soyez fermes, inébranlables, travaillant de mieux en mieux a l'oeuvre 
du Seigneur, sachant que votre travail ne sera pas vain dans le Seigneur. 

1Corinthians 15:58 - Asi que, hermanos mios amados, estad firmes y constantes, creciendo en la obra del Sefior 
siempre, sabiendo que vuestro trabajo en el Sefior no es vano. 

1Corinthians 15:58 - mote adeAgot Lov ayamntol Edparol yivEoBVE ALETAKLVNTOL TIEPLODEVOVTEG EV TO EPYO TOV KUPLOU 
TIAVTOTE ELSOTEG OTL O KOTIOG UHMV OUK EOTLV KEVOG EV KUPLO 

1Corinthians 15:58 - @ote adeAgot pov ayamntot Edpaol yivEoBE ALETAKLVNTOL TIEPLODEVOVTEG EV TO EPYO TOV KUPLOVD 
TIAVTOTE ELSOTEG OTL O KOTIOG UHMV OUK EOTLV KEVOG EV KUPLO 

1Corinthians 15:58 - Bote, &SeAqoi pov ayarntoi, Edpaioi yiveoVe, ApEtAKivToL, MEplocEevovtes Ev TA Epyw@ TOD 
kupiov mdvtote, ei60TEG OTL O KOTLOG DU@V OVK EOTIV KEVOG EV KUPIQ. 

1Corinthians 15:58 - “Qote, ddeA@oi pov ayamntol, edpaioi yiveoBe, ALETAKIvNTOL, TEplocEvovtes Ev TA Epyw@ TOD 
Kuptov mdvtote, eidotec OTL O KOTIOG DLV OVK EoTL KEVOS Ev Kupio 


1Corinthians 16:1 - Now concerning the collection for the saints, as I have given order to the churches of Galatia, even 
so do ye. 

1Corinthians 16:1 - :aAx Da ivy |D X'Y'72A WA NinP? ‘DIVA Wd O'wWITPDA NITY? APTA Waa VAT"7I 
1Corinthians 16:1 - De collectis autem, que fiunt in sanctos, sicut ordinavi Ecclesiis Galatia, ita et vos facite. 
1Corinthians 16:1 - Vad nu angar insamlingen till de heliga, sa man I forfara pa samma satt som jag har forordnat for 
forsamlingarna i Galatien. 

1Corinthians 16:1 - Pour ce qui concerne la collecte en faveur des saints, agissez, vous aussi, comme je l'ai ordonné aux 
Eglises de la Galatie. 

1Corinthians 16:1 - CUANTO 4 la colecta para los santos, haced vosotros también de la manera que ordené en las 
iglesias de Galacia. 

1Corinthians 16:1 - mept d5€ ty Aoylac TNS EtG TOUG AYLOUG WOTIEP SIETAEA TOG EKKATOLOLG THG YAAATLAG OUTS KA VHEIG 
TIOUNOQTE 

1Corinthians 16:1 - mept d5€ ths Aoylac TNS Elg TOUG AYLOUG WOTIEP SIETAEA TOG EKKANOLALG THG YAAATLAG OUTS KAL VHEIG 
TLONOQTE 

1Corinthians 16:1 - Iepi 5€ tic Aoyiac Tij¢ Eig TOUS Hyious, GoTEp SETAE Toc ExKANoiaic Tis Padatiac, obTAS Kat 
DHEIS TOUOATE. 

1Corinthians 16:1 - Tepi 5€ tis Aoyiac tic Eig TOVs dryious, HoTEp S1ETAEA totic ExKANOtaIs Tis Tadatiacg OUT@ Kai DLETC 
TLOUOQTE 


1Corinthians 16:2 - Upon the first day of the week let every one of you lay by him in store, as God hath prospered him, 
that there be no gatherings when I come. 

1Corinthians 16:2 - :Tiv yaj! N'7] NAX WI [YIO'? WA YX 09! T! AMwWH AWND ON WR YX NAWA TNA-7A 
1Corinthians 16:2 - Per unam Sabbati unusquisque vestrum apud se seponat, recondens quod ei bene placuerit: ut non, 
cum venero, tunc collecte fiant. 

1Corinthians 16:2 - Var och en av eder ma spara ihop vad han far tillfalle till, och pa forsta dagen i var vecka ma han 
lagga av detta hemma hos sig, sa att insamlingen icke gores férst vid min ankomst. 

1Corinthians 16:2 - Que chacun de vous, le premier jour de la semaine, mette a part chez lui ce qu'il pourra, selon sa 
prospérité, afin qu'on n'attende pas mon arrivée pour recueillir les dons. 

1Corinthians 16:2 - Cada primer dia de la semana cada uno de vosotros aparte en su casa, guardando lo que por la 
bondad de Dios pudiere; para que cuando yo llegare, no se hagan entonces colectas. 

1Corinthians 16:2 - kata piav ooBBateav EKAOTOG VL@V TAP EXVTa TIWETH BNOQUPIG@V O TL AV EVOS@TAL VO [IN OTAV 
€AO@ TOTE AOYLAL YIV@VTOL 

1Corinthians 16:2 - kata piav ooBBatev EKAOTOG VL@V TAP EXVTa TIWETH BNOQUPIG@V O TL AV EVOS@TAL VO [IN OTAV 
€AO@ TOTE AOYLAL YIV@VTOL 

1Corinthians 16:2 - kat& piav oaBBatov ExaoTOS DU@V Tap EAUTa TIBETH BNOAUvpPiGwv 6 TL Gv EvOSATAL, tva pT] OTaV 
EAV@ TOTE Aoyior yivevTat. 

1Corinthians 16:2 - kat& piav caBBatwav Exaotos DLS Nap Exvta THETA BNoaupidev 6, Ti dv evodAtan, tva pT] Otav 
EAO® TOTE AOYial yivaVTAL 


1Corinthians 16:3 - And when I come, whomsoever ye shall approve by your letters, them will I send to bring your 
liberality unto Jerusalem. 

1Corinthians 16:3 - :o"2WIN"? DINATINY® N'AN7 NAN DY ONR NPY O'IONI INYAN WWI NAN II 

1Corinthians 16:3 - Cum autem presens fuero: quos probaveritis per epistolas, hos mittam perferre gratiam vestram in 
Ierusalem. 

1Corinthians 16:3 - Men nar jag kommer, skall jag sénda astad de man som I sjdlva préven vara lampliga, med brev till 
Jerusalem, fér att dar frambara eder karleksgava. 

1Corinthians 16:3 - Et quand je serai venu, j'enverrai avec des lettres, pour porter vos libéralités a Jérusalem, les 
personnes que vous aurez approuvées. 

1Corinthians 16:3 - Y cuando habré Ilegado, los que aprobareis por cartas, 4 éstos enviaré que lleven vuestro beneficio 4 
Jerusalem. 

1Corinthians 16:3 - otav d€ mapayev@pat ous Eav SoKILAONtE 51 EMLOTOAWV TOVTOUG MEHW@ OMEVEYKELV THV XAPLV VLOV 
E1G lEPOVOGANLL 

1Corinthians 16:3 - otav d€ mapayev@pat ous Eav SoKIpaonte 51 EMLOTOAWV TOVTOUG MEHW@ OMEVEYKELV THV XAPLV VLOV 
E1G lEPOVOGANLL 

1Corinthians 16:3 - étav 5€ napayévopa, ods Edv SoKIPGoNTE, dU EMLOTOAOV TOUTOUG TEHWO ATEVEYKETV TV XAPIV 
DELOV Eig TepovoaAnps 

1Corinthians 16:3 - étav 5€ napayévapar, ods Edv SoKILGoNTE, dU EMLOTOAOV TOUTOUG TEHWO ATEVEYKETV THV XAPIV 
DELOV Eig TepovoaAnps 


1Corinthians 16:4 - And if it be meet that I go also, they shall go with me. 

1Corinthians 16:4 - 3192) "TAN IX Oa 7P7RW RN UWN-|yR| 

1Corinthians 16:4 - Quod si dignum fuerit ut et ego eam, mecum ibunt. 

1Corinthians 16:4 - Och om saken befinnes vara vard att ocksa jag reser, sa skola de fa atfdlja mig. 


1Corinthians 16:4 - Si la chose mérite que j'y aille moi-méme, elles feront le voyage avec moi. 
1Corinthians 16:4 - Y si fuere digno el negocio de que yo también vaya, iran conmigo. 
1Corinthians 16:4 - eav de n agiov tov KapE MopevEed#ar OvV EOL TOPEVOOVTAL 

1Corinthians 16:4 - eav d€ n agiov tov KapE MOpevEd#ar OvV ELLOL TOPEVOOVTAL 

1Corinthians 16:4 - édv 6  GElov tod Kéue nopeveoBa, obv epoi MopEevoovtan. 

1Corinthians 16:4 - édv S€ f GEiov tod Kaye NopeveoOa, obv Epoi Mopevoovtot 


1Corinthians 16:5 - Now I will come unto you, when I shall pass through Macedonia: for I do pass through Macedonia. 
1Corinthians 16:5 - :AQAYX NAWAPATN 'D RIVTPANRX OAV OX O9"2N NAN WI 

1Corinthians 16:5 - Veniam autem ad vos, cum Macedoniam pertransiero: nam Macedoniam pertransibo. 
1Corinthians 16:5 - Jag tanker naémligen komma till eder, sedan jag har farit genom Macedonien. Ty Macedonien vill 
jag allenast fara igenom, 

1Corinthians 16:5 - J'irai chez vous quand j'aurai traversé la Macédoine, car je traverserai la Macédoine. 
1Corinthians 16:5 - Y a vosotros iré, cuando hubiere pasado por Macedonia, porque por Macedonia tengo de pasar. 
1Corinthians 16:5 - cAevoopm de mpog vpac otav LaKedoviav dteA8@ paKedoviav yap dSiepxopat 

1Corinthians 16:5 - cAevoopm de mpog vpac oTav LaKedoviav dteA8@ paKedoviav yap dSiepxopat 

1Corinthians 16:5 - €Aevoopa 5€ mpdg bac Stav Makedoviav S€A8@* Maxedoviav yap Siépxopcn, 

1Corinthians 16:5 - EAevoopon d5€ mpdc Dag 6tav Maxedoviav S1€ABw* Makedoviav yap diépxopare 


1Corinthians 16:6 - And it may be that I will abide, yea, and winter with you, that ye may bring me on my journey 
whithersoever I go. 

1Corinthians 16:6 - ‘naw 727X WAT? UTA [YN'? NEN "N'-79 IX D'TNX O'N! DAY AWN "71R| 

1Corinthians 16:6 - Apud vos autem forsitan manebo, vel etiam hiemabo: ut vos me deducatis quocumque iero. 
1Corinthians 16:6 - men hos eder skall jag kanhanda stanna nagot, méjligen vintern Over, for att I darefter man hjalpa 
mig till vags, dit jag kan vilja begiva mig. 

1Corinthians 16:6 - Peut-étre séjournerai-je auprés de vous, ou méme y passerai-je l'hiver, afin que vous 
m'accompagniez la ott je me rendrai. 

1Corinthians 16:6 - Y podra ser que me quede con vosotros, 6 invernaré también, para que vosotros me llevéis 4 donde 
hubiere de ir. 

1Corinthians 16:6 - mpoc vpac Se TOXYOV NAPALEV 1] KOL MAPAYXELLAGW IVA VHEIG HE TIPOTIEHWNTE OV EAV TIOPEVPLAL 
1Corinthians 16:6 - mpoc vpac Se TOXYOV MAPALEV 1] KOL MAPAYXELLAGW IVA LHEIG HE TIPOTIEHWNTE OV EQAV TIOPEVAPLAL 
1Corinthians 16:6 - mpdc buds SE THXdV TAPAPEVS fH Kai TApAXEYdow, iva dpEIc LE TPONELWNTE Od EdV MOpEvapCN. 
1Corinthians 16:6 - mpdc buds SE TeXOV TAPApEVA F Kai TapaxEydow, iva duEIc LE MpoMNELYMTE Ob Eav TOpED@pOL 


1Corinthians 16:7 - For I will not see you now by the way; but I trust to tarry a while with you, if the Lord permit. 
1Corinthians 16:7 - :njn' [A'"OX ON! O7YX Naw’? NPN" ODIINA IAVD DINAN ANY iN |'X Nyd 'd 

1Corinthians 16:7 - Nolo enim vos modo in transitu videre, spero enim me aliquantulum temporis manere apud vos, si 
Dominus permiserit. 

1Corinthians 16:7 - Jag vill icke beséka eder nu strax, pa genomresa, ty jag hoppas att nagon tid fa stanna hos eder, om 
Herren sa tillstadjer. 

1Corinthians 16:7 - Je ne veux pas cette fois vous voir en passant, mais j'espére demeurer quelque temps aupreés de 
vous, si le Seigneur le permet. 

1Corinthians 16:7 - Porque no os quiero ahora ver de paso; porque espero estar con vosotros algun tiempo, si el Sefior 
lo permitiere. 

1Corinthians 16:7 - ov 8eAw yap vas apt Ev Mapoda@ det EATIC@ SE XYPOVOV TIVE ETTLHELVAL TIPOG UHAG EXV O KUPLOG 
ETMLTPETIN 

1Corinthians 16:7 - ov 8eAw yap vas apt Ev Tapoda@ det EATIC@ SE XYPOVOV TIVE ETTLHELVAL TIPOG UHAG EXV O KUPLOG 
ETMLTpETIN] 

1Corinthians 16:7 - ob B€Aw yap bLac apt Ev Tapdda ideiv, EATtiG@ yap YPOVoOV TIVa ETIPETVAL TIPOSG DEAS, Ev O KUPLOG 
eETMLTpEWT. 

1Corinthians 16:7 - ob B€Aw yap bLdc apt Ev Mapdda idetv, EATtiG@ SE yPOVOV TIVd ETIPETVOL TIPOSG DEG, Ev O KUptoc 
eETMLTpETIN] 


1Corinthians 16:8 - But I will tarry at Ephesus until Pentecost. 
1Corinthians 16:8 - :niviawn an-Ty O(OOXA AW 7X 

1Corinthians 16:8 - Permanebo autem Ephesi usque ad Pentecosten. 
1Corinthians 16:8 - Men i Efesus vill jag stanna anda till pingst. 
1Corinthians 16:8 - Je resterai néanmoins a Ephése jusqu’a la Pentecdte; 
1Corinthians 16:8 - Empero estaré en Efeso hasta Pentecostés; 
1Corinthians 16:8 - empeva de Ev EPEOW EWG TG MEVINKOOTNSG 
1Corinthians 16:8 - empeva de Ev EPEOW EWG TS MEVINKOOTNSG 
1Corinthians 16:8 - émpevd Sé Ev E~éow Ewe Tig NEVTKOOTIC® 
1Corinthians 16:8 - émpevd Sé Ev E~éow Ewes Thg NEVTKOOTIC® 


1Corinthians 16:9 - For a great door and effectual is opened unto me, and there are many adversaries. 
1Corinthians 16:9 - :o'A OD NI?NAn a"7y9-aAy 7iTa NNY "7 nv91"'9D 

1Corinthians 16:9 - Ostium enim mihi apertum est magnum, et evidens: et adversarii multi. 

1Corinthians 16:9 - Ty en dérr till stor och fruktbaérande verksamhet har 6ppnats for mig; jag har ock manga 
motstandare. 

1Corinthians 16:9 - car une porte grande et d'un accés efficace m'est ouverte, et les adversaires sont nombreux. 
1Corinthians 16:9 - Porque se me ha abierto puerta grande y eficaz, y muchos son los adversarios. 
1Corinthians 16:9 - @Bvpa yap pol avew@yev LEYOAN Kal EVEPYNG KOL AVTLKELLEVOL TIOAAOL 

1Corinthians 16:9 - @Bvpa yap pol avew@yev HEYOAN KOL EVEPYNG KOL AVTLKELLEVOL TIOAAOL 

1Corinthians 16:9 - @Upa yap pot ave@yev LEYaAN Kai Evepyns, Kai QvtiKEipEvoL TOAAOL. 

1Corinthians 16:9 - @Upa yap pot ave@ye HEYGAN Kai Evepyrc, Kal avtiKeipeEvol TOAAOL 


1Corinthians 16:10 - Now if Timotheus come, see that he may be with you without fear: for he worketh the work of the 
Lord, as I also do. 

1Corinthians 16:10 - ind NWY NIN ALN! NIN2WN"'d TNS "7a DAY AW NITIND OF NIN'Y O9"7NX NIA! '9] 

1Corinthians 16:10 - Si autem venerit Timotheus, videte ut sine timore sit apud vos: opus enim Domini operatur, sicut et 
ego. 

1Corinthians 16:10 - Men nar Timoteus kommer, sa sen till, att han utan fruktan ma kunna vistas hos eder. Han utfér ju 
Herrens verk, han saval som jag; 

1Corinthians 16:10 - Si Timothée arrive, faites en sorte qu'il soit sans crainte parmi vous, car il travaille comme moi a 
l'oeuvre du Seigneur. 

1Corinthians 16:10 - Y si llegare Timoteo, mirad que esté con vosotros seguramente; porque la obra del Sefior hace 
también como yo. 

1Corinthians 16:10 - cav de cA8n tioBEos BAETETE Wa APOBaS YEVTTOL TIPOG VLAG TO YAP EPyOV KUPLOU EPyACETAL WG 


KOL EY@ 
1Corinthians 16:10 - cav de cA8n TipoBEos BAETETE Wa APOBaS YEVTTOL TIPOG VLAG TO YAP EPyOV KUPLOU EPyACETAL WG 
KOL EY@ 

1Corinthians 16:10 - Eav Sé €A8n Tipd8eos, BAEmete iva dpdoBas yEvytat TPOG DLAG, TO yap Epyov Kupiov EPyaCETat CG 
Kaya 


1Corinthians 16:10 - Eav 5é EABN Tipd8eos, BAEmete iva d~OBas yEvNtat POG DLAcG* TO yap Epyov Kuptou epyaCetar wc 
Kayes [11] Tig ObV AUTOV eouBevijon 


1Corinthians 16:11 - Let no man therefore despise him: but conduct him forth in peace, that he may come unto me: for I 
look for him with the brethren. 

1Corinthians 16:11 - :o'NxADI Dy (P-NDNN 'D "PX Nat yn’? OWA IAN INN TANI WX [D2 

1Corinthians 16:11 - Ne quis ergo illum spernat: deducite autem illum in pace, ut veniat ad me: expecto enim illum cum 
fratribus. 

1Corinthians 16:11 - ma darfér ingen forakta honom. Hjalpen honom sedan till vags i frid, sa att han kommer ater till 
mig; ty jag vantar honom med bréderma. 

1Corinthians 16:11 - Que personne donc ne le méprise. Accompagnez-le en paix, afin qu'il vienne vers moi, car je 
l'attends avec les fréres. 

1Corinthians 16:11 - Por tanto, nadie le tenga en poco; antes, llevadlo en paz, para que venga a mi: porque lo espero con 
los hermanos. 

1Corinthians 16:11 - py tig ovv avtov efoufevnon mpomepWate Se AUTOV EV ElpnvT tva EABN TIPOG LE EKSEXOLLAL yap 
QUTOV HETA TOV ASEAQ@V 

1Corinthians 16:11 - py tig ovv avtov efouBevnon mpomepWate Se aUTOV EV ElpnvN tva EAN TIPOG LE EKSEXOLAL yap 
QUTOV HETA TOV ASEAQ@V 

1Corinthians 16:11 - pr tig obv abtOv eEovGevrjon. NponepWate 5é odtOv év ciprvn, iva EAMN Mpdc PE, EKSEXOPLOL yap 
QUTOV HETA TOV ASEAQOV. 

1Corinthians 16:11 - nponépwate 6€ adtov Ev eiprvn tva EA8N Mpdc pE* EKSEXOLAL YAP ALTOV ETA TOV AdEAQV 


1Corinthians 16:12 - As touching our brother Apollos, I greatly desired him to come unto you with the brethren: but his 
will was not at all to come at this time; but he will come when he shall have convenient time. 

1Corinthians 16:12 - :i7'2 N'7YWd Nia) NADY NID? AYN O'NND DY O3"2N NIA? (AA AYOD AN Of 7i9NI 
1Corinthians 16:12 - De Apollo autem fratre vobis notum facio, quoniam multum rogavi eum ut veniret ad vos cum 
fratribus: et utique non fuit voluntas ut nunc veniret: veniet autem, cum ei vacuum fuerit. 

1Corinthians 16:12 - Vad angar brodern Apollos, sa har jag ivrigt uppmanat honom att med de andra bréderna begiva 
sig till eder. Han var dock alls icke hagad att komma just nu; men nar det bliver honom lagligt, skall han komma. 
1Corinthians 16:12 - Pour ce qui est du frére Apollos, je l'ai beaucoup exhorté a se rendre chez vous avec les fréres, 
mais ce n'était décidément pas sa volonté de le faire maintenant; il partira quand il en aura l'occasion. 

1Corinthians 16:12 - Acerca del hermano Apolos, mucho le he rogado que fuese a vosotros con los hermanos; mas en 
ninguna manera tuvo voluntad de ir por ahora; pero ira cuando tuviere oportunidad. 


1Corinthians 16:12 - mept de aTt0AA@ tou adeAgon TOAAG TIAPEKAAEGA AVTOV Iva EAGT TIPOG VHASG HETA TOV ASEAPOV KAL 
TIAVTOSG OVK NV VEANPa wa vov EABN EAEvOETAL SE OTAV EVKAIPNON 

1Corinthians 16:12 - mept de aTt0AA@ tou adeA@on TOAAG TIAPEKAAEGA OVTOV Iva EAGT TIPOG VHA PETA TOV ASEAPOV KAL 
TIAVTOSG OVK Nv VEANPa wa vov EABn EAEvOETAL SE OTAV EVKAIPNON 

1Corinthians 16:12 - Tlepi 6€ AnoAAw tod ddeAQoOd, TOAAG TApPEKGAEOa AdTOV iva EAB TIPOG DEAS PETA TOV AdEAQave 
Kai Ma&vtAS OVK Tv BEAN iva vOv ZAOH, EAevoeton 6é Stav EdKaNpT/ON. 

1Corinthians 16:12 - Tlepi 6€ AnoAA@ tod ddeAQod, TOAAG TApEKGAEOa AdTOV iva EAB TIPOSG DEAS PETA TOV AdEAQave 
Kai Mavt@c ObK Fv BANA iva viv €AOn, éAcvoeTa1 Sé Stav edKaIpyon 


1Corinthians 16:13 - Watch ye, stand fast in the faith, quit you like men, be strong. 
1Corinthians 16:13 - spTaNA! wWYRNA ANA? ITY ATW 

1Corinthians 16:13 - Vigilate, state in fide, viriliter agite, et confortamini. 

1Corinthians 16:13 - Vaken, stan fasta i tron, skicken eder sasom man, varen starka. 
1Corinthians 16:13 - Veillez, demeurez fermes dans la foi, soyez des hommes, fortifiez-vous. 
1Corinthians 16:13 - Velad, estad firmes en la fe; portaos varonilmente, y esforzaos. 
1Corinthians 16:13 - ypnyopette otNKETE Ev TH MOTEL avdpiCeoBe KpatatovoBE 

1Corinthians 16:13 - ypnyopette otNKEtTE EV TN MOTEL avdpiCeoBEe KpatatovoBE 

1Corinthians 16:13 - [pnyopeite, otrkete €v tH motel, avdpileoVe, Kpataiodobes 
1Corinthians 16:13 - [pnyopeite, otrkete €v tH motel, avdpifeoBe, kpataiodobe 


1Corinthians 16:14 - Let all your things be done with charity. 
1Corinthians 16:14 - :naNxXA jwy! 09297-7931 

1Corinthians 16:14 - Omnia vestra in charitate fiant. 

1Corinthians 16:14 - Laten allt hos eder ske i karlek. 

1Corinthians 16:14 - Que tout ce que vous faites se fasse avec charité! 
1Corinthians 16:14 - Todas vuestras cosas sean hechas con caridad. 
1Corinthians 16:14 - navta vpev ev ayann yiwEeo8a 

1Corinthians 16:14 - navta vpev ev ayann ywEeo8a 

1Corinthians 16:14 - navta vpav Ev ayant yiveo8w. 

1Corinthians 16:14 - navta vpav Ev ayant yweo8w 


1Corinthians 16:15 - I beseech you, brethren, (ye know the house of Stephanas, that it is the firstfruits of Achaia, and 
that they have addicted themselves to the ministry of the saints,) 

1Corinthians 16:15 - :o'wT7N NNW? OW) 1FA"L NIN NUN] NNW OJNVON DAN OAVT! N'7D 'NX DN AwW/7AaNl 
1Corinthians 16:15 - Obsecro autem vos fratres, nostis domum Stephane, et Fortunati, et Achaici: quoniam sunt 
primitie Achaie, et in ministerium sanctorum ordinaverunt seipsos: 

1Corinthians 16:15 - Mina bréder, jag vill giva eder en formaning: I kannen ju Stefanas' husfolk och veten att de aro 
férstlingen i Akaja, och att de hava agnat sig at de heligas tjanst; 

1Corinthians 16:15 - Encore une recommandation que je vous adresse, fréres. Vous savez que la famille de Stéphanas 
est les prémices de l'Achaie, et qu'elle s'est dévouée au service des saints. 

1Corinthians 16:15 - Y os ruego, hermanos, (ya sabéis que la casa de Estéfanas es las primicias de Acaya, y que se han 
dedicado al ministerio de los santos,) 

1Corinthians 16:15 - napakadrw d5€ vac ASEAGOL OLSATE THV OLKLAV OTEPAVA OTL EOTLV ATLAPXT] THC AXALAG KA E1G 
SLAKOVIAV TOIG AYLOIG ETAEAV EXUTOUG 

1Corinthians 16:15 - napakadrw de vac ASEAGOL OLSATE THV OLKLAV OTEPAVA OTL EOTLV ATLAPXT] TNG AXALAG KA E1G 
SLAKOVIAV TOI AYLOIG ETAEAV EXUTOUG 

1Corinthians 16:15 - Tlapaxord dé bye, ddeAgote oidateE TH Oikiav Ltegava, Ott Eotiv amtapyr) THs Axaiac Kat Eic 
diakoviav Toic cyioig ETAFav EaUTOUC? 

1Corinthians 16:15 - MapoKoard S& dudc, dSeA@oi oiSate TV Oikiav Ltegava, 6ui gotiv dnapyi thc Axatac Kai eic 
diakoviav Toic ayioig EtAEav EaUTOUC? 


1Corinthians 16:16 - That ye submit yourselves unto such, and to every one that helpeth with us, and laboureth. 
1Corinthians 16:16 - :onay Vinay) Tay! WA-7D-I9NI DNA O'WIND "INN OMA-DA 1YIDN 127 

1Corinthians 16:16 - ut et vos subditi sitis eiusmodi, et omni cooperanti, et laboranti. 

1Corinthians 16:16 - darfér man I a eder sida underordna eder under dessa man och under envar som bistar dem i deras 
arbete och sjalv gér sig méda. 

1Corinthians 16:16 - Ayez vous aussi de la déférence pour de tels hommes, et pour tous ceux qui travaillent a la méme 
oeuvre. 

1Corinthians 16:16 - Que vosotros os sujetéis 4 los tales, y 4 todos los que ayudan y trabajan. 

1Corinthians 16:16 - wa Kat LHEIG UMOTAGDOTOBE TOLG TOLOVTOLG KAI TIAVTL TH OVVEPYOVVTL KO KOTL@VTL 

1Corinthians 16:16 - wa Kat LHEIG UMOTADOT/OBE TOL TOLOVTOLG KOI TIAVTL TH OVVEPYOVVTL KO KOTL@VTL 

1Corinthians 16:16 - iva kai Dp Eig DROTAOOTOBE TOI TOLOVTOLG KAI TIAVTL TH OVVEPYODVTL KO KOTMOVTL. 

1Corinthians 16:16 - iva kai Dp Eig DROTACOTOBE ToOIs TOLOVTOIG KAI TIAVTL TA OVVEPYODVTL Kol KOTLAVTL 


1Corinthians 16:17 - I am glad of the coming of Stephanas and Fortunatus and Achaicus: for that which was lacking on 
your part they have supplied. 

1Corinthians 16:17 - :A9FVON NA AN7N AAD 'd Of7'DNI O(ONLUTD1 ODVOR NN'AA NAW '3N| 

1Corinthians 16:17 - Gaudeo autem in presentia Stephane, et Fortunati, et Achaici: quoniam id, quod vobis deerat, ipsi 
suppleverunt: 

1Corinthians 16:17 - Jag glader mig Over att Stefanas och Fortunatus och Akaikus hava kommit hit, ty dessa hava givit 
mig ersdttning for vad jag har mast sakna genom att vara skild fran eder; 

1Corinthians 16:17 - Je me réjouis de la présence de Stéphanas, de Fortunatus et d'Achaicus; ils ont suppléé a votre 
absence, 

1Corinthians 16:17 - Huélgome de la venida de Estéfanas y de Fortunato y de Achdico: porque éstos suplieron lo que a 
vosotros faltaba. 

1Corinthians 16:17 - youpa@ de em TH MAPOVOIA OTEPAVA KAL POUPTOVVATOV KAL AYALKOV OTL TO VL@V VOTEPNHA OVTOL 
AVETIANPwOAV 

1Corinthians 16:17 - youpa@ de em TH MAPOVOIA OTEPAVA KAL POUPTOUVATOV KAL AYALKOV OTL TO VE@V VOTEPNHA OUVTOL 
AVETIANPwOAV 

1Corinthians 16:17 - yaipa@ dé emi Th Mapovoia Xte~ava kai Poptovvatou Kai Axaikod, Sti TO HWETEpov DOTEPNLA 
OUTOL dvEenANpwoay, 

1Corinthians 16:17 - yaipw 5é éni tf Mapovoia Ltepava Kai Povptovvatov Kai AyaiKkod, Sti 16 DAV boTEpNLA OdTOL 
averIAnpwoave 


1Corinthians 16:18 - For they have refreshed my spirit and yours: therefore acknowledge ye them that are such. 
1Corinthians 16:18 - :o] O'wWIXD N90 [a"7Y DINIWNA 'NIA-NA n'y 

1Corinthians 16:18 - refecerunt enim et meum spiritum, et vestrum. Cognoscite ergo qui huiusmodi sunt. 

1Corinthians 16:18 - de hava vederkvickt min ande saval som eder ande. Sa laren eder nu att ratt uppskatta sadana man. 
1Corinthians 16:18 - car ils ont tranquillisé mon esprit et le votre. Sachez donc apprécier de tels hommes. 

1Corinthians 16:18 - Porque recrearon mi espiritu y el vuestro: reconoced pues 4 los tales. 

1Corinthians 16:18 - aventavoav yap TO ELOV TIVEDHA KOL TO VHWV ETTLYLVMOKETE OVV TOUG TOLOUTOUG 

1Corinthians 16:18 - avertavoav yap TO ELOV TIVEDHA KOL TO DHOV ETTLYLV@OKETE OVV TOUG TOLOUTOUG 

1Corinthians 16:18 - dvénavoav yap TO €uov mvedpa Kai TO HUSV. EmywooKETE OdV TOdS TOLOUTOUC. 

1Corinthians 16:18 - dvénavoavy yap TO éuov mvedpa Kai 16 Hudv 'Emyiwa@okKete Odv TOdG TOLOUTOUG 


1Corinthians 16:19 - The churches of Asia salute you. Aquila and Priscilla salute you much in the Lord, with the church 
that is in their house. 

1Corinthians 16:19 - YXwW'? O'-AIN ODA WR APNPA-DAl N'270ID1 OF'7V DNI7W7 NivNW N'ONA WN Ni7aPA 

TNA ODNI7w? 

1Corinthians 16:19 - Salutant vos Ecclesie Asie. Salutant vos in Domino multum, Aquila, et Priscilla cum domestica 
sua Ecclesia: apud quos et hospitor. 

1Corinthians 16:19 - Férsamlingarna i provinsen Asien hdlsar eder. Akvila och Priska, tillika med den forsamling som 
kommer tillhopa i deras hus, halsa eder mycket i Herren. 

1Corinthians 16:19 - Les Eglises d'Asie vous saluent. Aquilas et Priscille, avec l'Eglise qui est dans leur maison, vous 
saluent beaucoup dans le Seigneur. 

1Corinthians 16:19 - Las iglesias de Asia os saludan. Os saludan mucho en el Sefior Aquila y Priscila, con la iglesia que 
esta en su casa. 

1Corinthians 16:19 - aomaovton LEAS A EKKATNOLOL TNS AOLAG AOTACOVTOL UHAG EV KUPLW TIOAAG AKLAAG KAI TIPLOKIAAG 
OVV TH KOT OLKOV QUT@V EKKAT|OLA 

1Corinthians 16:19 - aomaCovton VLOG AL EKKATNOLOL TNS AOLAG AOTACOVTOL UHAG EV KUPIW TOAAG AKVAAG KAI TIPLOKIAAG 
OVV TH] KOT OLKOV QUT@V EKKAT|OLA 

1Corinthians 16:19 - AondCovtat byas at ExKAroiat Tig Aoiac. GomdCetar DLAs Ev KUPi@ TIOAAG AKvAac Kai IIptoxa 
ovV TH KAT oiKov adTOV éKKANola. 

1Corinthians 16:19 - Aondovta bpd ai ExKANoton Tig Actas Kond&Govtat DEAS Ev Kupio MOoAAG AKvAaG Kot 
TpioktAAa obv th Kat’ oiKov adTaéV eKKANOIA 


1Corinthians 16:20 - All the brethren greet you. Greet ye one another with an holy kiss. 
1Corinthians 16:20 - :AWITPD NPWID IAYITNA wR O77 RW DINI7W? O'PRNW 02d O'NRD 
1Corinthians 16:20 - Salutant vos omnes fratres. Salutate invicem in osculo sancto. 

1Corinthians 16:20 - Ja, alla bréderna hdlsa eder. Halsen varandra med en helig kyss. 

1Corinthians 16:20 - Tous les fréres vous saluent. Saluez-vous les uns les autres par un saint baiser. 
1Corinthians 16:20 - Os saludan todos los hermanos. Saludaos los unos 4 los otros con désculo santo. 
1Corinthians 16:20 - aonaCovton vpac o1 adeA@ol MavtEs AOTACAOBE AAAT|AOUG EV PUNLATL AYO 
1Corinthians 16:20 - aonaCovtat vpac o1 adeAgotl TMavtEs AOTACAOBE AAAT|AOUG EV PUNLATL AYO 
1Corinthians 16:20 - domdCovton buds ot GSEAGoi TavtTEG. KoTIAOAOBE GAATAOUG Ev PUTLATL Ayia. 
1Corinthians 16:20 - domdCovton bys oi ASEA@oi MavtEs KondoaBE GAAT|AOUG EV MUATHOATL ayia 


1Corinthians 16:21 - The salutation of me Paul with mine own hand. 
1Corinthians 16:21 - :of7i9 ‘24 'T!ANDA DDNIPw? WNW 

1Corinthians 16:21 - Salutatio, mea manu Pauli. 

1Corinthians 16:21 - Har skriver jag, Paulus, min halsning med egen hand. 
1Corinthians 16:21 - Je vous salue, moi Paul, de ma propre main. 
1Corinthians 16:21 - La salutacion de mi, Pablo, de mi mano. 
1Corinthians 16:21 - 0 aomaopog TH EL XEIpt MAVAOD 

1Corinthians 16:21 - 0 aomaopog TH EL XEIpt MAVAOD 

1Corinthians 16:21 - ‘O donaopos tH ept xetpi MovAovu. 

1Corinthians 16:21 - '‘O donacpdc th Ep xeipi MovAov 


1Corinthians 16:22 - If any man love not the Lord Jesus Christ, let him be Anathema Maranatha. 
1Corinthians 16:22 - :ADX A ON! nwa Yiw! [ITRD-NY ANA! X'VW 'N 

1Corinthians 16:22 - Si quis non amat Dominum nostrum Iesum Christum, sit anathema, Maran Atha. 
1Corinthians 16:22 - Om nagon icke har Herren kar, sa vare han férbannad. Marana, ta!* 
1Corinthians 16:22 - Si quelqu'un n'aime pas le Seigneur, qu'il soit anathéme! Maranatha. 
1Corinthians 16:22 - El que no amare al Sefior Jesucristo, sea anatema. Maranatha. 

1Corinthians 16:22 - ei tig ov PIAEl TOV KUPLOV INGODLV XPLOTOV NT® avabELA Lapav aba 

1Corinthians 16:22 - el tig ov PIAEl TOV KUPLOV INGODLV XPLOTOV NT® avabELa Lapav aba 

1Corinthians 16:22 - ei tig ob isi TOV KUPLoV, To avdbepa. papav Oa. 

1Corinthians 16:22 - ef tic ov Psi TOV Kupiov Inoobdv Xptiotov, ftw avabepa papav c0& 


1Corinthians 16:23 - The grace of our Lord Jesus Christ be with you. 
1Corinthians 16:23 - :odY 'N!417.7TX O'wWAD Viv! TON 

1Corinthians 16:23 - Gratia Domini nostri Iesu Christi vobiscum. 
1Corinthians 16:23 - Herren Jesu nad vare med eder. 

1Corinthians 16:23 - Que la grdce du Seigneur Jésus soit avec vous! 
1Corinthians 16:23 - La gracia del Sefior Jesucristo sea con vosotros. 
1Corinthians 16:23 - n xapic Tov Kuptov tNOOD xplotou LEB VL@V 
1Corinthians 16:23 - 7 xapic tov Kuptov tOOD xXplotou HEB VL@V 
1Corinthians 16:23 - 7 xapic tod Kupiov Inood ped bpav. 
1Corinthians 16:23 -‘H yapic tod Kupiov Inood Xpiotod pEe8’ bpLav 


1Corinthians 16:24 - My love be with you all in Christ Jesus. Amen. 
1Corinthians 16:24 - :;ax Vw! N'wAa OD7d-NX 'NAdgx! 

1Corinthians 16:24 - Charitas mea cum omnibus vobis in Christo Iesu. Amen. 
1Corinthians 16:24 - Min karlek ar med eder alla, i Kristus Jesus. 
1Corinthians 16:24 - Mon amour est avec vous tous en Jésus Christ. 
1Corinthians 16:24 - Mi amor en Cristo Jestis sea con todos vosotros. Amén. 
1Corinthians 16:24 - 7 ayartn Lov ETA TAVTOV DHWV EV XPLOT@ IOOV ALNV 
1Corinthians 16:24 - n ayomn pov PETA TAVT@V LHOV EV XPLOT@ INOOD av | [POG KOptvELOUG TIP~TN EYPAN ATO 
OUImT@V Sia OTEPAVA KL POLPTOLVATODV KAL AXaTKOU KO TIWOBEOU]| | 
1Corinthians 16:24 - 7 aydmn pou peta tTavta@v KLdV Ev Xptota@ ‘Inood. 
1Corinthians 16:24 - 7 &ydamn pov peta Tavtav bLdv Ev Xpiot@ Inoode ayunv 


2Corinthians 1:1 - Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of God, and Timothy our brother, unto the church of God 
which is at Corinth, with all the saints which are in all Achaia: 

2Corinthians 1:1 - o'wT7N-7) OY OINN IPA WR O'R N27 1'NX OF Din'y) OX INIA O'WaAD VW! O'2wW OI'7I9 
(NINA WINX 

2Corinthians 1:1 - Paulus Apostolus Iesu Christi per voluntatem Dei, et Timotheus frater, Ecclesie Dei, que est 
Corinthi cum omnibus sanctis, qui sunt in universa Achaia. 

2Corinthians 1:1 - Paulus, genom Guds vilja Kristi Jesu apostel, sa ock brodern Timoteus, halsar den Guds férsamling 
som finnes i Korint, och tillika alla de heliga som finnas i hela Akaja. 

2Corinthians 1:1 - Paul, ap6tre de Jésus Christ par la volonté de Dieu, et le frére Timothée, a l'Eglise de Dieu qui est a 
Corinthe, et a tous les saints qui sont dans toute l'Achaie: 

2Corinthians 1:1 - PABLO, apostol de Jesucristo por la voluntad de Dios, y Timoteo el hermano, 4 la iglesia de Dios 
que esta en Corinto, juntamente con todos los santos que estan por toda la Acaya: 

2Corinthians 1:1 - mavAoc omootoAos NOV xptotov Sia BEANpATos BEovu Kat TILOBEOS O AdEA@oOS TN EKKATNOIA TOV BEov 
Tl] OVOT EV KOPIVO® ODV TOLG AYLOIG TAO TOI OVOL EV OAN TH Ayala 

2Corinthians 1:1 - mavAoc omootoAos inOov xptotov Sia BeANpatos Beov Kat TILOBEOS O AdEA@oOs TN EKKATNOIA TOV BEov 
Tl] OVOT EV KOPIVO® OvV TOILE AYLOIG TAO TOI OVOL EV OAN TH Axa 


2Corinthians 1:1 - HadAoc &ndotoAoc Xpiotod Inood dia BeANpatos BEeod, kai Tyd8eoc 6 AdEA@OG, TH EKKANOIa TOD 
8e0d th o'on év KopivOa, obv toic cyiolc n&ow tots odoLw év OA TH Ayaioe 

2Corinthians 1:1 - TadAoc, and0toAos Inood Xptotod ba BeEANpATOS O¢od, Kai Tyo8Eoc 6 aSEAQOc, TH EkKANOIA TOD 
Ocod tf obon év KopivOe ovbv toic cyioig né&o1 toic Odotw év SAN TH Axatas 


2Corinthians 1:2 - Grace be to you and peace from God our Father, and from the Lord Jesus Christ. 

2Corinthians 1:2 - (WAN YIU! AVITAL AX D'DINA NxN OI7Y] 097 TON 

2Corinthians 1:2 - Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino Iesu Christo. 

2Corinthians 1:2 - Nad vare med eder och frid ifran Gud, var Fader, och Herren Jesus Kristus. 

2Corinthians 1:2 - que la grace et la paix vous soient données de la part de Dieu notre Pére et du Seigneur Jésus Christ! 
2Corinthians 1:2 - Gracia y paz a vosotros de Dios nuestro Padre, y del Sefior Jesucristo. 

2Corinthians 1:2 - yapic vptv Kar Elprnvn arto Beov TMATPOSG NHOV KOL KUPLOU INOOV XPLoTOV 

2Corinthians 1:2 - yapic vptv Kan Elprnvn ato Beov TMATPOS NHOV KO KUPLOU INOOV XPloTOV 

2Corinthians 1:2 - yapic bpiv Kai eiprvn and Beod Matpds NUS Kai KUptov Inood Xpiotod. 

2Corinthians 1:2 - yapic bptv Kai eipnvn amd OEod matpdc NU@V Kai Kupiov ‘Inood Xpiotod 


2Corinthians 1:3 - Blessed be God, even the Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all 
comfort; 

2Corinthians 1:3 - :naNI"'7d ‘DNL ONNAD AX O'WAN Vw! 1ITR ANI DNA 72 

2Corinthians 1:3 - Benedictus Deus et Pater Domini nostri Iesu Christi, Pater misericordiarum, et Deus totius 
consolationis, 

2Corinthians 1:3 - Lovad vare var Herres, Jesu Kristi, Gud och Fader, barmhartighetens Fader och all trésts Gud, 
2Corinthians 1:3 - Béni soit Dieu, le Pére de notre Seigneur Jésus Christ, le Pére des miséricordes et le Dieu de toute 
consolation, 

2Corinthians 1:3 - Bendito sea el Dios y Padre del Sefior Jesucristo, el Padre de misericordias, y el Dios de toda 
consolacion, 

2Corinthians 1:3 - evAoyntos 0 GEOG Ka MATNHP TOV KUPLOV NHOV OOD XPLOTOV O TATNP TOV OLKTIPH@V Kat BEG TAONS 
TIAPAKANOEMS 

2Corinthians 1:3 - evAoyntosg 0 Geos Ka MATNHP TOV KUPLOV NHOV OOD XPLOTOV O TATNP TOV OLKTIPHO@V Kat BEog TAaONSG 
TLAPAKANOEMS 

2Corinthians 1:3 - EvAoyntog 6 Bed Kai natHp Tod KUpiov NLOV Inood Xpiotod, 6 mathp TOV OiKTIPH@V Kai BEdc 
TIONG TAPAKATOENG, 

2Corinthians 1:3 - EvAoyntdg 6 Oedc kai Mathp tod Kupiov nuav Inood Xpiotod 6 matrp Tv oiKkTIPHdv kai Oedc 
TIONG TIAPAKANOEAG, 


2Corinthians 1:4 - Who comforteth us in all our tribulation, that we may be able to comfort them which are in any 
trouble, by the comfort wherewith we ourselves are comforted of God. 

2Corinthians 1:4 - :o'N7AD NAA O'ANIN NIX WR AANIA yo?-"'79 O'NN'ZAN ON) |yN'? YN7-792a NX ANINA 
2Corinthians 1:4 - qui consolatur nos in omni tribulatione nostra: ut possimus et ipsi consolari eos, qui in omni pressura 
sunt, per exhortationem, qua exhortamur et ipsi a Deo. 

2Corinthians 1:4 - han som tréstar oss i all var ndd, sa att vi genom den trést vi sjalva undfa av Gud kunna trésta dem 
som aro stadda i allahanda néd. 

2Corinthians 1:4 - qui nous console dans toutes nos afflictions, afin que, par la consolation dont nous sommes l'objet de 
la part de Dieu, nous puissions consoler ceux qui se trouvent dans quelque l'affliction! 

2Corinthians 1:4 - El cual nos consuela en todas nuestras tribulaciones, para que podamos también nosotros consolar a 
los que estan en cualquiera angustia, con la consolacién con que nosotros somos consolados de Dios. 

2Corinthians 1:4 - 0 napaKarov NLA Em TACT TH BALWEL NHOV Etc To SUVACBAL NAG TAPAKAAELV TOUS Ev AON BALWEL 
dla TNS MAPAKANDEWS Ns MapaKaAovpLEBa aUTOL LTO TOV BEoU 

2Corinthians 1:4 - 0 mapaKarov npas Em TAOT TH BALWEL NHOV Etc To SuVACBAL NAG MAPAKAAELV TOUS Ev TAN BALWEL 
dla TNS MAPAKANDEWS Ns MapaKaAovPLEBa aUTOL LTO TOV BEOU 

2Corinthians 1:4 - 6 napaKardv npas Ent maoT Th GAiwEel NLdV, Eig TO SUVaCBan Gs TApaKaAEiv tovs ev MdoN BAiWeEL 
Sia Tho MAapaKAoEewc Hc TapaKaArovpE8a adtoi bd tod Beob 

2Corinthians 1:4 - 6 napaKardv nya év ndon TH BAiWet NAV, Eig TO SUVAGBAI NAG NapaKadetv Tovs Ev MdOT BAiWer 
Sia Tho MAapaKAToEwe Hc TapaKaAovpE8a adtoi Wd Tod Oeod= 


2Corinthians 1:5 - For as the sufferings of Christ abound in us, so our consolation also aboundeth by Christ. 
2Corinthians 1:5 - :n'wad 'T7V ADNAN] NAA |) 12a N'wAD "ay AAD 'D 

2Corinthians 1:5 - Quoniam sicut abundant passiones Christi in nobis: ita et per Christum abundat consolatio nostra. 
2Corinthians 1:5 - Ty sasom Kristuslidanden till 6verfléd komma 6ver oss, sa kommer ock genom Kristus trést till oss i 
6verflédande matt. 

2Corinthians 1:5 - Car, de méme que les souffrances de Christ abondent en nous, de méme notre consolation abonde par 
Christ. 


2Corinthians 1:5 - Porque de la manera que abundan en nosotros las aflicciones de Cristo, asi abunda también por el 
mismo Cristo nuestra consolaci6n. 

2Corinthians 1:5 - ott kaBwe MEeplooEvet Ta MAAHLATA TOV XPLOTODV ELG NHAG OUTAG SLX TOU XPLOTOV TEPLOGEVEL KAI N 
TIAPAKANOIG NH@V 

2Corinthians 1:5 - ott kabw¢ mEeplooevet Ta TAOHLATA TOV XPLOTODV ELG NHAG OVTAG SLX XYPLOTOV TIEPLODEVEL KA N 
TIAPAKANOIG NH@V 

2Corinthians 1:5 - 611 Kabas TEeplooEvet TA TAOHLATA TOD Xpiotod Eig Hac, OUTS 51a TOD Xpiotod mEpiooEveEt Kai T] 
TLAPAKANOIG NHOV. 

2Corinthians 1:5 - 611 KaBas MEeptooEvet TA TAAHLATA TOD Xpiotod Eig Huds, OUTH dia Xpiotod mEepiooevet Kai 1] 
TLAPAKANOIG NH@V 


2Corinthians 1:6 - And whether we be afflicted, it is for your consolation and salvation, which is effectual in the 
enduring of the same sufferings which we also suffer: or whether we be comforted, it is for your consolation and 
salvation. 

2Corinthians 1:6 - 19 NAW 'T) ODN) Waya ON) NIX DB ANIN-p|X! APNyiw'!) ONAN) Waya yN'7) 1X O'yN'7I- ON! 
“NIX OWN WR OMA] ONAYA O9W9) OHX DA 

2Corinthians 1:6 - Sive autem tribulamur pro vestra exhortatione et salute, sive consolamur pro vestra consolatione, sive 
exhortamur pro vestra exhortatione et salute, que operatur tolerantiam earundem passionum, quas et nos patimur: 
2Corinthians 1:6 - Men drabbas vi av néd, sa sker detta till trést och fralsning for eder. Undfa vi déremot trést, sa sker 
ock detta till trést f6r eder, en trést som skall visa sin kraft dari, att I standaktigt utharden samma lidanden som vi utsta. 
Och det hopp vi hysa i fraga om eder Ar fast, 

2Corinthians 1:6 - Si nous sommes affligés, c'est pour votre consolation et pour votre salut; si nous sommes consolés, 
c'est pour votre consolation, qui se réalise par la patience a supporter les mémes souffrances que nous endurons. 
2Corinthians 1:6 - Mas si somos atribulados, es por vuestra consolaci6n y salud; la cual es obrada en el sufrir las 
mismas aflicciones que nosotros también padecemos: 6 si somos consolados, es por vuestra consolacion y salud; 
2Corinthians 1:6 - evte de BALBopEBa UTEP THG VHAV TAPAKANOEWS KOL OWTNPLAG TNS EVEPYOVHEVNG EV UTOLOVN TOV 
QAUTOV TABNHAT@V WV KAL NHELG MACXOLEV KAL TN EATIG NHOV BEeBora UTEP LVLOV ElTE TAPAKAAOUPEDA UTEP THG VH@V 
TIAPAKANOEWS KOAL OWTNPLAG 

2Corinthians 1:6 - evte de BALBopEBa UTEP THG VHOV TAPAKANOES KOL OWTNPLAG TNS EVEPYOVHEVNG EV UTOLOVN TV 
QAUTOV TABNHAT@V WV KAL NHELG TIAOXOLEV ELTE TAPAKAAOVHEDA VIEP TS VHOV TAPAKANDEWS KAL OMTNPLAG KOI N EATIG 
NHev BeBoia vmEp VH@V 

2Corinthians 1:6 - cite 6€ BALBOpEBa, UNEP THs DUdV TApAKANOEWS Kai OWTNPiaAce Elite TAPAKAAOvPLEGA, OTMEP TG DLV 
MAPOKATGEWCS TiC Evepyovupevnc ev DIOLOVA TOV OOTAV TAONUGTOV Ov Kai TEI M&OXOLEV. Kai 1] EArtic Hav BeBota 
vmép DH@V, 

2Corinthians 1:6 - cite 6€ GBAiBOpEBa, UNEP THs DUOV TApAKANOEwWS Kai OWTNpPiAG TG EvepyoupEvNs Ev DIOLOVT TAV 
adtdv NAONHLdtav av Kai hpeEtc MdoyouEV, Kai ff €Anic Hav BeBaia bnép KLaAve eite MapaKaAovpEa, OnEp Thc DUdV 
TIAPAKANOEWS KAL OM@TNPIAG, 


2Corinthians 1:7 - And our hope of you is stedfast, knowing, that as ye are partakers of the sufferings, so shall ye be 
also of the consolation. 

2Corinthians 1:7 - :A9NNNI ANNAN) |p ODay 14a WWD 'D YT OD"7V MIVA 12? |i! 

2Corinthians 1:7 - ut spes nostra firma sit pro vobis: scientes quod sicut socii passionum estis, sic eritis et consolationis. 
2Corinthians 1:7 - ty vi veta att sasom I delen vara lidanden, sa delen I ock den trést vi undfa. 

2Corinthians 1:7 - Et notre espérance a votre égard est ferme, parce que nous savons que, si vous avez part aux 
souffrances, vous avez part aussi a la consolation. 

2Corinthians 1:7 - Y nuestra esperanza de vosotros es firme; estando ciertos que como sois compaferos de las 
aflicciones, asi también lo sois de la consolaci6n. 

2Corinthians 1:7 - e\otEs OTL MOMEP KOLVOVOL EOTE TOV TABNLATWV OVTAG KAI TIS MAPAKANOEMS 

2Corinthians 1:7 - eiotEs OTL MOTEP KOLVOVOL EOTE TOV TABNLATWV OVTAG KAI TIS TAPAKANOEMS 

2Corinthians 1:7 - eiddtec OTL WG KOIV@VoOl EOTE TOV TABNLAT@V, OUTAS KA TIS TAPAKANOES. 

2Corinthians 1:7 - eiddtec OTL MOTEP KOIV@VOI EOTE TOV TABNLATOV, OUT KAI TG TAPAKATOEWS 


2Corinthians 1:8 - For we would not, brethren, have you ignorant of our trouble which came to us in Asia, that we were 
pressed out of measure, above strength, insomuch that we despaired even of life: 

2Corinthians 1:8 - "NN WRiI-'D TY 129N NTA TAD NWND TRN'? N'OND NAY WA NA NY 'NX 19N TIN? 'd 
2Corinthians 1:8 - Non enim volumus ignorare vos fratres de tribulatione nostra, que facta est in Asia, quoniam supra 
modum gravati sumus supra virtutem, ita ut taderet nos etiam vivere. 

2Corinthians 1:8 - Vi vilja ndmligen icke lamna eder, kare bréder, i okunnighet om vilken néd vi fingo utsta i provinsen 
Asien, och huru 6vermattan svart det blev oss, utéver var formaga, sa att vi till och med misstréstade om livet. 
2Corinthians 1:8 - Nous ne voulons pas, en effet, vous laisser ignorer, fréres, au sujet de la tribulation qui nous est 
survenue en Asie, que nous avons été excessivement accablés, au dela de nos forces, de telle sorte que nous 
désespérions méme de conserver la vie. 


2Corinthians 1:8 - Porque hermanos, no queremos que ignoréis de nuestra tribulaci6n que nos fué hecha en Asia; que 
sobremanera fuimos cargados sobre nuestras fuerzas de tal manera que estuviésemos en duda de la vida. 

2Corinthians 1:8 - ov yap BeAopEv vpAG ayvoetv adeAg@ol UTEP TNS BALES NHV TNS YEVOHEVNS NHL EV TH AOA OTL KAO 
umepBoAny eBapn8npev umep Svvapt @ote efaTtopnOnvot nas kot Tov Cnv 

2Corinthians 1:8 - ov yap BeAopeEv vpAG ayvoetv adeAg@ol UTEP THS BALES NHV TNS YEVOHEVNS NHL EV TH AOA OTL KAO 
umepBoAny eBapnOnpev umep Svvapt @ote efaTtopnOnvor nas kot Tov Cnv 

2Corinthians 1:8 - Ob yap BEAoLEV DLAs ayvoEiv, adeAgoi, UNEP Tis BATWEas NHSV ths yevopevns ev th Acia, Ott 
KaQ’dmepBoAny onEp SUvapTv EBapnOnpeEv, Gote eFartopnOAvar Hpac Kai tod Crive 

2Corinthians 1:8 - Ob yap BEAoLEV DEG GyvoEiv, AdeAg@oi, UNEP THs BAtWEas NHSV Ths yevopEvns Hiv €v tH Aoia, tt 
Kad’ drmepBoAny EBapnOnpev vmEp Svat, Bote EFaTtopnOAvar Hpac Kai tod Crive 


2Corinthians 1:9 - But we had the sentence of death in ourselves, that we should not trust in ourselves, but in God 
which raiseth the dead: 

2Corinthians 1:9 - :O'NAN NX AANND O'7NAON 1D 12Y9IA NVA NAW jy’? NAA Nx 197 19Y1N 122272 Nw! 
2Corinthians 1:9 - Sed ipsi in nobismetipsis responsum mortis habuimus, ut non simus fidentes in nobis, sed in Deo, qui 
suscitat mortuos: 

2Corinthians 1:9 - Ja, vi hade redan i vart inre likasom fatt var dédsdom, for att vi icke skulle fértrésta pa oss sjalva, 
utan pa Gud, som uppvacker de déda. 

2Corinthians 1:9 - Et nous regardions comme certain notre arrét de mort, afin de ne pas placer notre confiance en nous- 
mémes, mais de la placer en Dieu, qui ressuscite les morts. 

2Corinthians 1:9 - Mas nosotros tuvimos en nosotros mismos respuesta de muerte, para que no confiemos en nosotros 
mismos, sino en Dios que levanta los muertos: 

2Corinthians 1:9 - ~AAG QUTOL EV EAVTOLG TO ATIOKPILA TOV Bavatou EOYNKAPEV LV [IT] TETIOWWOTEG WLEV EM EXUTOIC AAA 
ETL TO DEW TH EYELPOVTL TOUG VEKPOUG 

2Corinthians 1:9 - ~AAG QUTOL EV EAVTOLG TO ATOKPILA TOV Bavatou EOYNKAPEV LV [IN] TETIOWWOTESG WLHEV EM EAUTOIC AAA 
ETL TO DEW TH EYELPOVTL TOUG VEKPOUG 

2Corinthians 1:9 - GAAG abtoi év Eavtoic 16 ATOKPILA TOD Bavatov eoyT]KapEV, tva pT] MEMOBOTES OpEV EQ’ EaVTOIG 
QAA' ETL TA OED TH Eyeipovtt tovc veKpovce 

2Corinthians 1:9 - GAAG adbtoi év Eavtoic 10 ATOKPILA TOD Bavatov eoyxT|KapEV, tva pT] MEMOLBOTEC OpEV €e’ EavtoIc, 
GAA’ ETL TA OED TH EvEipOVTt TOVG veKpovce 


2Corinthians 1:10 - Who delivered us from so great a death, and doth deliver: in whom we trust that he will yet deliver 
us; 

2Corinthians 1:10 - 17307 Yorw ONAN ANY (7) 7X TY) NNTA AWANA AN Aan 177'NN WR 

2Corinthians 1:10 - qui de tantis periculis nos eripuit, et eruit: in quem speramus quoniam et adhuc eripiet, 
2Corinthians 1:10 - Och ur en sadan dédsnéd fralste han oss, och han skall an vidare fralsa oss; ja, till honom hava vi 
satt vart hopp att han allt framgent skall fralsa oss. 

2Corinthians 1:10 - C'est lui qui nous a délivrés et qui nous délivrera d'une telle mort, lui de qui nous espérons qu'il 
nous délivrera encore, 

2Corinthians 1:10 - El cual nos libré y libra de tanta muerte; en el cual esperamos que aun nos librara; 

2Corinthians 1:10 - oc ek THALKOUTOU Bavatov EPPLOATO NHAG KAL PVETAL EG OV NATILKALEV OTL KOL ETL PUGETAL 
2Corinthians 1:10 - oc ek THALKOUTOU Bavatov EPPVOATO NHAG KAL PVETAL EG OV NATILKALEV OTL KOL ETL PUGETAL 
2Corinthians 1:10 - 6c €k tThAtKOUTOU Bavatov EppLoatTo NLAG Kai PUOETH, Eig Ov NATIKOPEV OTL Kai ETL PUGET, 
2Corinthians 1:10 - 6c €k tThAtKoUTOU Bavatov EppvoatTo NLAG Kai PLETan, Eig Ov NAMiKapEV OTL Kat ETL PVGETAL, 


2Corinthians 1:11 - Ye also helping together by prayer for us, that for the gift bestowed upon us by the means of many 
persons thanks may be given by many on our behalf. 

2Corinthians 1:11 - :0' 'T'"7V 17 AN'AW TONA NAAN ANAVYA O13 ITH |yN'? DIN79NA NX OWN-DA OITA 
2Corinthians 1:11 - adiuvantibus et vobis in oratione pro nobis: ut ex multorum personis, eius que in nobis est 
donationis, per multos gratie agantur pro nobis. 

2Corinthians 1:11 - Ocksa I stan oss ju bi med eder férbén. Och sa skola manga hembara tacksdgelse fér oss, for den 
nad som genom mangas boner har kommit oss till del. 

2Corinthians 1:11 - vous-mémes aussi nous assistant de vos priéres, afin que la grace obtenue pour nous par plusieurs 
soit pour plusieurs une occasion de rendre graces a notre sujet. 

2Corinthians 1:11 - Ayudandonos también vosotros con oraci6n por nosotros, para que por la merced hecha 4 nos por 
respeto de muchos, por muchos sean hechas gracias por nosotros. 

2Corinthians 1:11 - ovvutoupyovvtov Kal VH@V UTEP NH@V TH SENEL WO EK TIOAA@V TIPOOMMWV TO ELG NAG XAPLOPa 
dia TOAA@V EvXAPLOTNON UTEP VL@V 

2Corinthians 1:11 - ovvutoupyovvtov Kol VH@V UTEP NH@V TH SENDEL WO EK TIOAA@V TIPOCMTMWV TO ELG NAS XAPLOPa 
dia TOAA@V EDXAPLOTHON UTEP NAV 

2Corinthians 1:11 - ovvutoupyovvtov kai DOV UmEp NU@V TH Seroet, Wva EK TOAADV TIPOG@NMOV TO Eig NAG XapLopa 
did TOAADV EKXAPLOTH AT OMEP NHAv. 


2Corinthians 1:11 - ovvunoupyovvtov kai DOV UmEep NOV TH Seroet, Wva EK TOAADV TIPOG@NMOV TO Eig NHAG Xaplopa 
da TOAAMV EdyaploTNOF OnNEP NAV 


2Corinthians 1:12 - For our rejoicing is this, the testimony of our conscience, that in simplicity and godly sincerity, not 
with fleshly wisdom, but by the grace of God, we have had our conversation in the world, and more abundantly to you- 
ward. 

2Corinthians 1:12 - ox" 9X DPIVA DIANA OY 97 WW! ONA "Dd 1a TY! IA? WR ANN N'D NNT 'd 

(D'N7X TONAAR 'D WAN NNAINAN? 

2Corinthians 1:12 - Nam gloria nostra hec est, testimonium conscientie nostre, quod in simplicitate cordis et 
sinceritate Dei: et non in sapientia carnali, sed in gratia Dei conversati sumus in hoc mundo: abundantius autem ad vos. 
2Corinthians 1:12 - Ty vad vi kunna berémma oss av, och vad vart samvete bar oss vittnesbérd om, det ar att vi i denna 
varlden hava vandrat i Guds helighet och renhet, icke ledda av kéttslig vishet, utan av Guds nad; sa framfor allt i vart 
forhallande till eder. 

2Corinthians 1:12 - Car ce qui fait notre gloire, c'est ce temoignage de notre conscience, que nous nous sommes 
conduits dans le monde, et surtout a votre égard, avec sainteté et pureté devant Dieu, non point avec une sagesse 
charnelle, mais avec la grace de Dieu. 

2Corinthians 1:12 - Porque nuestra gloria es esta: el testimonio de nuestra conciencia, que con simplicidad y sinceridad 
de Dios, no con sabiduria carnal, mas con la gracia de Dios, hemos conversado en el mundo, y muy mds con vosotros. 
2Corinthians 1:12 - n yap KavXNOG NU@V AUTH EOTLV TO HAPTUPLOV TIS GLVELSNOEWS NHOV OTL EV ATIAOTNTL KAL 
ElAlKpivela BEov OK EV COLA OAPKIKT] AAA EV yapItl BEoU AVEOTPAONHEV EV TH KOOH@ TlEploooTEpac SE TIPOS VLA 
2Corinthians 1:12 - n yap KavyNoig NH@V AUT EOTLV TO HAPTUPLOV TIS GLVELSNOEMG NOV OTL EV ATIAOTNTL KAL 
ElAiKpivela BEov OVK EV COLA OAPKIKT AAA EV yapltl BEoU AVEOTPAONHEV EV TH KOOH@ TEploooTEpacs SE TIPOS VLA 
2Corinthians 1:12 - n yap Kabynoisg HU@V abt EOTiv, TO LAPTUPLOV THs OVVELSNOEWS NU@V, OTL EV AYLOTTL Kat 
elAiKpivia Tod BE0b, ObK Ev COMIa OAPKIKT GAA’ Ev yaprtt Beod, AvEOTPAONHEV EV TH KOOL, TEplooOTEpas SE TIPOG 
DEG. 

2Corinthians 1:12 -‘H yap kabynotc NL@V abt Eotl, TO LAPTUPLOV THs OVvELSTIOEWS NHOV, OTL Ev AMAOTNTL Kat 
elAikpiveia Oeod, odK Ev COMIA OAPKIKT, GAA’ Ev YaPITL OEOD AvEOTPAONHEV EV TH KOOL, MEPLOGOTEPAs SE TIPOG DLAC 


2Corinthians 1:13 - For we write none other things unto you, than what ye read or acknowledge; and I trust ye shall 
acknowledge even to the end; 

2Corinthians 1:13 - :0'7'AN-DAl O'R DDRW-AN- DX "Dd O97 ANIINN? 'D 

2Corinthians 1:13 - Non enim alia scribimus vobis, quam que legistis, et cognovistis. Spero autem quod usque in finem 
cognoscetis, 

2Corinthians 1:13 - Ty i vad vi skriva till eder ligger icke nagot annat an just vad I lasen och val kunnen forsta. Och jag 
hoppas att I skolen komma att till fullo férsta 

2Corinthians 1:13 - Nous ne vous écrivons pas autre chose que ce que vous lisez, et ce que vous reconnaissez. Et 
j'espere que vous le reconnaitrez jusqu’a la fin, 

2Corinthians 1:13 - Porque no os escribimos otras cosas de las que leéis, 6 también conocéis: y espero que aun hasta el 
fin las conoceréis: 

2Corinthians 1:13 - ov yap aAAG yYPapOLEV VEL GAA 1 O AVAYIV@OKETE T] Kal Emlytv@oKEtE EAMIC@ SE OTL KO EWG TEAOVG 
ETLYVOOEODE 
2Corinthians 1:13 - ov yap aAAa YpapOLEV VELV GAA 1 O AVAYIV@OKETE T] Kal Emytwvookete EAMIC@ SE OTL KO EWG TEAOVG 
ETLYVOOEODE 
2Corinthians 1:13 - ob yap GAAa ypa@opev DUiv GAA’ & avayiv@oKete Tf Kai émytwaokete, EATIG@ SE OTL EWG TEAOUG 
ETILYVOOEODE, 
2Corinthians 1:13 - ob yap GAAa ypa@opev Dyiv, GAA’ & avayivaoKete 1 Koi Emytv@oxKeTE, EATIG SE STL KAI EWG 
TEAOUG ETLYV@OEDDE, 


2Corinthians 1:14 - As also ye have acknowledged us in part, that we are your rejoicing, even as ye also are ours in the 
day of the Lord Jesus. 

2Corinthians 1:14 - of 1IN'7NN OWN-DA WAND OIN7A 1NIW '9 N"7A-TY WTA-|X! OVN ANN OHyYTW Oa IX MUA 
SVIW! 17" TR 

2Corinthians 1:14 - sicut et cognovistis nos ex parte, quod gloria vestra sumus, sicut et vos nostra, in die Domini nostri 
Iesu Christi. 

2Corinthians 1:14 - vad I redan nu delvis férstan om oss: att vi aro eder ber6mmelse, likasom I aren var berémmelse, pa 
var Herre Jesu dag. 

2Corinthians 1:14 - comme vous avez déja reconnu en partie que nous sommes votre gloire, de méme que vous serez 
aussi la nétre au jour du Seigneur Jésus. 

2Corinthians 1:14 - Como también en parte habéis conocido que somos vuestra gloria, asi como también vosotros la 
nuestra, para el dia del Sefior Jesus. 

2Corinthians 1:14 - kaBa@c kal EMmeyV@TE NHAC ATO HEPOUG OTL KOLVXNLA VL@V EOHEV KABaTIEP KAL VHELG NHOV EV TH 
TIHEPA TOV KUPLODV t]GOU 


2Corinthians 1:14 - kaBa@c Kat EmeyV@TE NHAC ATO HEPOUG OTL KOVXNLA VL@V EOHEV KABaTIEP KAL VHELG NHOV EV TH 
TIHEPA TOV KUPLOV I]GOU 

2Corinthians 1:14 - kaOac kai enéyv@te HUGS ATO PEPOvG, OTL KALYNHA VUO@V Eop_EV KaBdrEp Kai DpETSG NHOV Ev TH 
TIHEPG TOD KUpiov [ME@v] Inood. 

2Corinthians 1:14 - kaOa@c kai énéyv@te NGS ATO WEPOVG OTL KabYNLA VLAV EopeEv, KaBdTEp Kai DLETSG NHOV, Ev TH 
TIHEPa Tod Kupiov Inood 


2Corinthians 1:15 - And in this confidence I was minded to come unto you before, that ye might have a second benefit; 
2Corinthians 1:15 - :n'219) AQIV WAPA jy NWA OFAN NII? "AYN TA jinvan 

2Corinthians 1:15 - Et hac confidentia volui prius venire ad vos, ut secundum gratiam haberetis: 

2Corinthians 1:15 - Och i denna tillforsikt tankte jag komma forst till eder, fér att I skullen fa annu ett karleksbevis. 
2Corinthians 1:15 - Dans cette persuasion, je voulais aller d'abord vers vous, afin que vous eussiez une double grace; 
2Corinthians 1:15 - Y con esta confianza quise primero ir 4 vosotros, para que tuvieseis una segunda gracia; 
2Corinthians 1:15 - koa tavty th meto8noet eBouAopny EAVEtv TPO LVELAG TO MPOTEpOV wa SEUTEPAV YapLV EXNTE 
2Corinthians 1:15 - koa tavty ty meto8noet EBovAopNy mMpos vpLAc EABElv TpOTEpOV Iva SEvTEpAV XAPLV EXNTE 
2Corinthians 1:15 - Koi tabty th memo8roet EBovAdpNV MpOtEepov MpdG Hpac EAVEtV, tva SevtEpav Xaplv OyFTE, 
2Corinthians 1:15 - Kai tabvty tH memo8noet EBovAopNv mpdsg bys EAGEtv MpdtEpov, tva Sevtepav yapiv ExnNTE, 


2Corinthians 1:16 - And to pass by you into Macedonia, and to come again out of Macedonia unto you, and of you to be 
brought on my way toward Judaea. 

2Corinthians 1:16 - ‘ATI! YYX-7R 'UNPWA OMX! O9'2X RITPAN WW?!) RAPA O92iNa Ay? 

2Corinthians 1:16 - et per vos transire in Macedoniam, et iterum a Macedonia venire ad vos, et a vobis deduci in 
Tudeam. 

2Corinthians 1:16 - Genom eder stad ville jag alltsa taga vagen till Macedonien, och jag skulle sedan fran Macedonien 
aterigen komma till eder, for att da av eder utrustas for resan till Judeen. 

2Corinthians 1:16 - je voulais passer chez vous pour me rendre en Macédoine, puis revenir de la Macédoine chez vous, 
et vous m'auriez fait accompagner en Judée. 

2Corinthians 1:16 - Y por vosotros pasar 4 Macedonia, y de Macedonia venir otra vez a vosotros, y ser vuelto de 
vosotros a Judea. 

2Corinthians 1:16 - kon 61 vbp@v dieABet etc paKkedoviav Kal TAAL amo LaKEedoviac EABElv TIPOG VHA KOL VP VLOV 
TIPOTLELMONVOL El THY LOVdaLAV 

2Corinthians 1:16 - kon 61 vbp@v dieAGet Etc pakedoviav Kal TAAL amo LaKEedoviac EABElv TIPOG VHA KOL VP VHOV 
TIPOTLEL@ONVOL EG THY LOVdSaLAV 

2Corinthians 1:16 - kai 61 bp@v dieAPetv cic Makesdoviay, Kai maAtv atid Makedoviac éA8eiv Mpdg DLs Kai DE’ DLOV 
TIpoTteH@OTvat Eic trv lovdaiav. 

2Corinthians 1:16 - kai 61 bp@v dieAPetv cic Makedoviay, Kai maAtv antd Makedoviac éABeiv mpdg DLs Kai DE’ DLOV 
TIPOTLE LOTVvon Etc THV Tovdaiav 


2Corinthians 1:17 - When I therefore was thus minded, did I use lightness? or the things that I purpose, do I purpose 
according to the flesh, that with me there should be yea yea, and nay nay? 

2Corinthians 1:17 - :N'7 XN’? OV9I [D [A OVS "YX AND! YY! WAN Wa '97 ‘Nyy! IN NANI ‘Nyy AN'AD Any! 
2Corinthians 1:17 - Cum ergo hoc voluissem, numquid levitate usus sum? Aut que cogito, secundum carnem cogito, ut 
sit apud me EST, et NON? 

2Corinthians 1:17 - Sa tankte jag; och icke har jag val darfér nu handlat i vankelmod? Eller plagar jag kanhanda fatta 
mina beslut efter kéttet, sa att vad jag séger ar pa samma gang "ja, ja" och "nej, nej"? 

2Corinthians 1:17 - Est-ce que, en voulant cela, j'ai donc usé de légéreté? Ou bien, mes résolutions sont-elles des 
résolutions selon la chair, de sorte qu'il y ait en moi le oui et le non? 

2Corinthians 1:17 - Asi que, pretendiendo esto, ¢usé quiza de liviandad? 6 lo que pienso hacer, ¢piénsolo segun la 
carne, para que haya en mi Si y No? 

2Corinthians 1:17 - tovto ovv BovAEVOLEVOG LN TL APA TH EAAPPLA EXxPTOALNV N a POvAEVOLAT Kata oapKa BovAEvVOLOAT 
WOT] TAP ELOL TO VOL VOL KOL TO OV OV 

2Corinthians 1:17 - tovto ovv BovAEVOPEVOG LN TL APA TH EAAPPLA ExPTOALNV N a PovAEvVOLAL Kata oapKa BovAEVOLOAL 
WOT] TAP ELOL TO VOL VAL KOL TO OV OV 

2Corinthians 1:17 - todto obv BovAdpEvos pT Gpa tH EAQEpPia ExpNnoauny; f & BovAevopna Kata odpKa BovAEbopa, 
iva 7 map’ époi TO vai vai Kai 10 od ob; 

2Corinthians 1:17 - todto obv BovAdpEvos ETL Apa tH EAQEpia ExpNnoauny; f} & BovAEvopa, Kata oapKa BovAEvoLCN, 
iva map poi tO vai vai Kai T6 od 00; 


2Corinthians 1:18 - But as God is true, our word toward you was not yea and nay. 

2Corinthians 1:18 - :N'7] JQ AND N'7 OD"2N AAT 'D O'DNA [ANI [PX 

2Corinthians 1:18 - Fidelis autem Deus, quia sermo noster, qui fuit apud vos, non est in illo EST, et NON. 
2Corinthians 1:18 - Ingalunda; sa sant Gud Ar trofast, vad vi tala till eder ar icke "ja och nej". 

2Corinthians 1:18 - Aussi vrai que Dieu est fidéle, la parole que nous vous avons adressée n'a pas été oui et non. 


2Corinthians 1:18 - Antes, Dios fiel sabe que nuestra palabra para con vosotros no es Si y No. 
2Corinthians 1:18 - motoc de 0 Geog OTL 0 ADYOG NH@V O TIPOG ULLAG OVK EYEVETO VOL KL OV 
2Corinthians 1:18 - motog de 0 Be0g OTL 0 ADYOG NH@V O TIPOG ULLAG OVK EYEVETO VOL KAI OV 
2Corinthians 1:18 - motdg 5€ 6 Bedc StL 6 AOYOS NU@V O POG DLAG ODK EoTLV vai Kai OU. 
2Corinthians 1:18 - motdcg 5€ 6 O€dc Sti O Adyos NUSV O IPOs DLAs OVK EYEVETO Vai Kai OU 


2Corinthians 1:19 - For the Son of God, Jesus Christ, who was preached among you by us, even by me and Silvanus 
and Timotheus, was not yea and nay, but in him was yea. 

Ta7a | ia AND 

2Corinthians 1:19 - Dei enim Filius lesus Christus, qui in vobis per nos preedicatus est, per me, et Silvanum, et 
Timotheum, non fuit EST et NON, sed EST in illo fuit. 

2Corinthians 1:19 - Guds Son, Jesus Kristus, han som bland eder har blivit predikad genom oss -- genom mig och 
Silvanus och Timoteus -- han kom ju icke sasom "ja och nej", utan "ja" har kommit i och genom honom. 
2Corinthians 1:19 - Car le Fils de Dieu, Jésus Christ, qui a été préché par nous au milieu de vous, par moi, et par 
Silvain, et par Timothée, n'a pas été oui et non, mais c'est oui qui a été en lui; 

2Corinthians 1:19 - Porque el Hijo de Dios, Jesucristo, que por nosotros ha sido entre vosotros predicado, por mi y 
Silvano y Timoteo, no ha sido Si y No; mas ha sido Si en él. 

2Corinthians 1:19 - 0 yap tov Beov vioG tOOUG XploToOs Oo EV UE St NHOV KNpLXGEts 51 ELOU Ka O\AOVAVOU KOL 
TILOBEOU OK EYEVETO VAL KO OV AAG VOL EV OUT YEYOVEV 

2Corinthians 1:19 - 0 yap tov Beov vi0G tGOUG XplotoOs O EV UELV St NHOV KNpLXGEts 51 ELOU Kal O\AOVAVOD KOL 
TILOBEOU OK EYEVETO VAL KO OV AAG VAL EV OUT YEYOVEV 

2Corinthians 1:19 - 6 tod Beod yap vidg Xpiotdc Inoods 6 év Oyiv St HLS KnpvyOeic, St EoD Kai XiAovavod Kai 
Tipo8Eov, OK EVEVETO vai Kai OU, GAAG vai Ev OTH yEyOvEV. 

2Corinthians 1:19 - 6 yap tod Mod vidg Inoods Xpiotoc 6 €v vpiv SU NOV KnpvyxGeic, Sv Epod Kai XiAovavod Kai 
TipoBEov, OvK EYEVETO vai Kai OU, GAAR vai Ev AUTH yEyoveve 


2Corinthians 1:20 - For all the promises of God in him are yea, and in him Amen, unto the glory of God by us. 
2Corinthians 1:20 - 3yT!"2V O'7NA THAD? PAX Hid [41D fa [2d O'NA Ninvan-v 'd 

2Corinthians 1:20 - Quotquot enim promissiones Dei sunt, in illo EST: ideo et per ipsum Amen Deo ad gloriam 
nostram. 

2Corinthians 1:20 - Ty Guds l6ften, sa manga de dro, hava i honom fatt sitt "ja"; darfér fa de ock genom honom sitt 
"amen", pa det att Gud ma bliva arad genom oss. 

2Corinthians 1:20 - car, pour ce qui concerne toutes les promesses de Dieu, c'est en lui qu'est le oui; c'est pourquoi 
encore l'Amen par lui est prononcé par nous a la gloire de Dieu. 

2Corinthians 1:20 - Porque todas las promesas de Dios son en él Si, y en él Amén, por nosotros 4 gloria de Dios. 
2Corinthians 1:20 - ooo yap enayyeAton BEou EV AVT® TO VOL KAL EV AUT TO ALNV Ta Bew pos Sogav St NOV 
2Corinthians 1:20 - ooo yap enayyeAton Beou EV AVT® TO VAL KA EV AUT TO ALNV Ta BEew pos Sogav 6t NHOV 
2Corinthians 1:20 - doai yap enayyeAion Geod, Ev AVTA TO vaie 610 Kai 6 avTOD TO ApNV TO VE TIpdc SOSav Sv HLAv. 
2Corinthians 1:20 - doat yap énayyeAioat OEod, Ev adTA TO vai Kai Ev AUTO TO ATV TA OE@ mpd 6d€av di HU@v 


2Corinthians 1:21 - Now he which stablisheth us with you in Christ, and hath anointed us, is God; 
2Corinthians 1:21 - sanwWN WWI N'wWAA DAA NIX PIN Nin ON7NDI 

2Corinthians 1:21 - Qui autem confirmat nos vobiscum in Christo, et qui unxit nos Deus: 

2Corinthians 1:21 - Men den som befaster oss saval som eder i Kristus, och den som har smort oss, det ar Gud, 
2Corinthians 1:21 - Et celui qui nous affermit avec vous en Christ, et qui nous a oints, c'est Dieu, 

2Corinthians 1:21 - Y el que nos confirma con vosotros en Cristo, y el que nos ungi6, es Dios; 

2Corinthians 1:21 - 0 de BeBarw@v npas Ov UL Elc XPLOTOV Kal Xploas NHAC BEoG 

2Corinthians 1:21 - 0 de BeBarw@v npas ovv UL Elc XPLOTOV Kat Xploas NHAC BEosG 

2Corinthians 1:21 - 6 d€ BeBordv Nac obv Dyiv Eig Xptotov Kai xpioas NAG Beds, 

2Corinthians 1:21 - 6 d€ BeBoardv Nyc obv piv Eig Xplotov kai xpioas NLAG OEdc, 


2Corinthians 1:22 - Who hath also sealed us, and given the earnest of the Spirit in our hearts. 

2Corinthians 1:22 - :iaqy’7 1224'72 |D) INIA-NA! AANN-AA NAN 

2Corinthians 1:22 - qui et signavit nos, et dedit pignus Spiritus in cordibus nostris. 

2Corinthians 1:22 - han som har latit oss undfa sitt insegel och givit oss Anden till en underpant i vara hjartan. 
2Corinthians 1:22 - lequel nous a aussi marqués d'un sceau et a mis dans nos coeurs les arrhes de I'Esprit. 
2Corinthians 1:22 - El cual también nos ha sellado, y dado la prenda del Espiritu en nuestros corazones. 
2Corinthians 1:22 - 0 kot oppayloapevos NHas Kat Sous tov appaBava Tov MVEDHATOG EV TALG KAPSLAIG NU@V 
2Corinthians 1:22 - 0 kot oppayloapevos NpAG Kat Sous tov appaBava Tov TVEDHATOG EV TALG KAPSiAtG NU@V 
2Corinthians 1:22 - 6 kai oppaylodpEvos Nas Kai Sovs Tov apaBpdva tod mvEevpATOS Ev Taig Kapdiatcg NHOV. 
2Corinthians 1:22 - 6 kai oppaylodpevos Nas Kai Sovs tov appab@va tod Ivebpatos €v tac kapsiats NAV 


2Corinthians 1:23 - Moreover I call God for a record upon my soul, that to spare you I came not as yet unto Corinth. 
2Corinthians 1:23 - :oinniy'? AID TY 'NNIA-N? O9"2V 'N'27NNN 'd 'W9I7 TY Ni'n'? NXIYPR D'NIN-NR "21 

2Corinthians 1:23 - Ego autem testem Deum invoco in animam meam, quod parcens vobis, non veni ultra Corinthum: 
2Corinthians 1:23 - Jag kallar Gud till vittne 6ver min sjal, att det ar av skonsamhet mot eder som jag annu icke har 
kommit till Korint. 

2Corinthians 1:23 - Or, je prends Dieu a témoin sur mon dme, que c'est pour vous épargner que je ne suis plus allé a 
Corinthe; 

2Corinthians 1:23 - Mas yo llamo 4a Dios por testigo sobre mi alma, que por ser indulgente con vosotros no he pasado 
todavia a Corinto. 

2Corinthians 1:23 - eyo de paptupa tov Beov emtkaAOvOl ETL THY ELV WoXTV OTL PELSOLEVOG DH@V OUKET NABOV EIG 
KoptvOov 

2Corinthians 1:23 - eyo de paptupa tov Beov emtkaAOVHOl EM THY ELV WoXTV OTL PELSOLEVOG DH@V OUKET NABOV EIG 
KoptvOov 

2Corinthians 1:23 - Ey 6& paptupa tov Bedv émkaAodpcn éni TH epTV Woy, Sti PesOpEvoc DLV OvKETI TABOV Eic 
Kopiv6ov. 

2Corinthians 1:23 - Ey@ 6& paptupa tov Oedv émKaAodpor emi Tv Eur Woy, 6ti MesOpEVOS HUSV obKETI HABOV Eic 
Koptv8ov 


2Corinthians 1:24 - Not for that we have dominion over your faith, but are helpers of your joy: for by faith ye stand. 
2Corinthians 1:24 - :n}xa OATAY '9 ONO OTY-OR '9 ONIN NI O'VWAW N7 

2Corinthians 1:24 - non quia dominamur fidei vest, sed adiutores sumus gaudii vestri: nam fide statis. 

2Corinthians 1:24 - (Detta sdger jag icke, som om vi vore herrar Over eder tro; fastmer aro vi edra medarbetare till att 
bereda eder gladje, ty i tron stan I fasta.) 

2Corinthians 1:24 - non pas que nous dominions sur votre foi, mais nous contribuons 4a votre joie, car vous étes fermes 
dans la foi. 

2Corinthians 1:24 - No que nos ensefioreemos de vuestra fe, mas somos ayudadores de vuestro gozo: porque por la fe 
estdis firmes. 

2Corinthians 1:24 - ovy OTL KUPLEVOHEV VHOV TG TLOTEWS KAA ODVEPYOL EOHEV TNS XAPAG VHWV TN YAP MOTEL EOTHKATE 
2Corinthians 1:24 - ovy OTL KUPLEVOHEV VHOV TG TLOTEWS AAA ODVEPYOL EOLEV TNS XAPAG VHWV TN YAP MOTEL EOTHKATE 
2Corinthians 1:24 - oby 6ti KUpleVOHEV DAV Tis Tio TEWs, GAA OVVEPYOT EOHEV THs XaPAs OLAV, TH yap MiotEr 
EOTIKATE. 

2Corinthians 1:24 - oby 6ti KUplevOHEV DOV THs TioTEWs, GAA OVVEPYOT EOHEV TH xapic LUAve TH yap MiotEt 
EOTIKATE 


2Corinthians 2:1 - But I determined this with myself, that I would not come again to you in heaviness. 
2Corinthians 2:1 - :NAXVA O9"2N TIV"W 'A'7A? 'A7A ‘TNA WI 

2Corinthians 2:1 - Statui autem hoc ipsum apud me, ne iterum in tristitia venirem ad vos. 

2Corinthians 2:1 - Jag satte mig namligen i sinnet att jag icke ater skulle komma till eder med bedrévelse. 
2Corinthians 2:1 - Je résolus donc en moi-méme de ne pas retourner chez vous dans la tristesse. 
2Corinthians 2:1 - ESTO pues determiné para conmigo, no venir otra vez 4 vosotros con tristeza. 
2Corinthians 2:1 - exptwva d€ ELAVT@ TOUTO TO HN TAAL Ev AUTIN TIPOG LAG EABEIV 

2Corinthians 2:1 - exptwva d€ ELAVT@ TOUTO To LN TAAL EABEL Ev AvTIN TPOG VHAG 

2Corinthians 2:1 - "Exptva 5€ €4avtd Tovto, TO pT] MAL €v ATI TIPOG DEG EADEive 

2Corinthians 2:1 - "Expiva S6€ €“avtd tovto, TO pT] MAL €v Abr EABEiv TPOG DLAC 


2Corinthians 2:2 - For if I make you sorry, who is he then that maketh me glad, but the same which is made sorry by 
me? 

2Corinthians 2:2 - "T'"7¥ AYVID-DN 'AYA NAY! NION 'N OPA'NYR "IADR 'D 

2Corinthians 2:2 - Si enim ego contristo vos: et quis est, qui me letificet, nisi qui contristatur ex me? 

2Corinthians 2:2 - Ty om jag bedrévade eder, vem skulle da bereda mig gladje? Manne nagon annan én den som genom 
mig hade blivit bedrévad? 

2Corinthians 2:2 - Car si je vous attriste, qui peut me réjouir, sinon celui qui est attristé par moi? 

2Corinthians 2:2 - Porque si yo os contristo, ¢quién sera luego el que me alegrara, sino aquel 4 quien yo contristare? 
2Corinthians 2:2 - et yap Ey@ AVM VAG KAI TIG EOTIV O EVPPALVOV HE El [IT], O AUTOLPLEVOG Ef ELOU 

2Corinthians 2:2 - et yap Ey@ AUT VAG KAI TIG EOTIV O EVPPALVOV HE El [IT], O AUTOLHLEVOG EF ELOU 

2Corinthians 2:2 - ei yap €y@ Aud OYA, Kai Tic 6 EVPpaivev pE Et pT] O AUTOUPEVOS EF ELD; 

2Corinthians 2:2 - ei yap Ey@ Aud OGG, Kai Tic EoTLv O EVEPAivev [LE El LT] O AUTOUPHEVOS €F ELD; 


2Corinthians 2:3 - And I wrote this same unto you, lest, when I came, I should have sorrow from them of whom I ought 
to rejoice; having confidence in you all, that my joy is the joy of you all. 

2Corinthians 2:3 - XN 'NNAwWW 09722 "24% NYA OD"2y Naw? "AD WR ON Ayy "77ND NAN|9 O27 ‘MAND NAT! 
:0)72 Nonw 


2Corinthians 2:3 - Et hoc ipsum scripsi vobis, ut non cum venero, tristitiam super tristitiam habeam, de quibus 
oportuerat me gaudere: confidens in omnibus vobis, quia meum gaudium, omnium vestrum est. 

2Corinthians 2:3 - Och vad jag skrev, det skrev jag, for att jag icke vid min ankomst skulle fa bedrévelse fran dem som 
jag borde fa gladje av. Ty jag har den tillférsikten till eder alla, att min gladje ar allas eder gladje. 

2Corinthians 2:3 - J'ai écrit comme je l'ai fait pour ne pas éprouver, a mon arrivée, de la tristesse de la part de ceux qui 
devaient me donner de la joie, ayant en vous tous cette confiance que ma joie est la votre a tous. 

2Corinthians 2:3 - Y esto mismo os escribi, porque cuando llegare no tenga tristeza sobre tristeza de los que me debiera 
gozar; confiando en vosotros todos que mi gozo es el de todos vosotros. 

2Corinthians 2:3 - kai eypaya vptv TOVTO AVTO Wa LN EAB@v AUTINV EX AD @v EEL HE XALPELV TETIOLBMG ETT TAVTAG 
DHQG OTL T ELT XAPA TAVTOV VHOV EOTLV 

2Corinthians 2:3 - kai eypaya vEtv TOVTO avTO Wa LN EAB@v AUTINV EX AD @v EEL HE XALPELV TETIOLBMG ETT TAVTAG 
DHQG OTLT] ELT XAPA TAVTOV VHOV EOTLV 

2Corinthians 2:3 - kai éypowa todto abdtd iva pr EAVOV AbINV OX Ko’ Ov €Se1 LE xaipery, MeO WAC emi Mavtac HUaC 
OTL T ELT] XAPA TAVTOV DOV EOTLV. 

2Corinthians 2:3 - kai éypowa dpTv todto adt6, tva pT} EAB@V AUTMV Exo GQ’ Ov ESe1 LE xalpery, TeTIOWA emi MAVTAC 
DELAG OTLT] ELT] XAPA TAVT@V DUAV EOTIV 


2Corinthians 2:4 - For out of much affliction and anguish of heart I wrote unto you with many tears; not that ye should 
be grieved, but that ye might know the love which I have more abundantly unto you. 

2Corinthians 2:4 - WR AINA AANNA ITA [yN? 77 OANA? NV NAID NiyaTA O97 ‘Nand 'a7 NANA! AW AN 'd 
‘DID HAIN 

2Corinthians 2:4 - Nam ex multa tribulatione, et angustia cordis scripsi vobis per multas lacrymas: non ut contristemini: 
sed ut sciatis, quam charitatem habeam abundantius in vobis. 

2Corinthians 2:4 - Och det var i stor nd och hjarteangest, under manga tarar, som jag skrev till eder, icke for att I 
skullen bliva bedrévade, utan for att I skullen férsta den synnerliga karlek som jag har till eder. 

2Corinthians 2:4 - C'est dans une grande affliction, le coeur angoissé, et avec beaucoup de larmes, que je vous ai écrit, 
non pas afin que vous fussiez attristés, mais afin que vous connussiez l'amour extréme que j'ai pour vous. 

2Corinthians 2:4 - Porque por la mucha tribulacion y angustia del corazon os escribi con muchas lagrimas; no para que 
fueseis contristados, mas para que supieseis cuanto mas amor tengo para con vosotros. 

2Corinthians 2:4 - ex yap MoAANs BAtWEwS Kat OVVOXNS Kapsiac Eypoa vp dia TOAA@V SaKkpvev OVX Iva AUTMONTE 
AQAA THV AYATINV IVA YVOTE NV EXO TEPLOOOTEPAG ELC VHA 
2Corinthians 2:4 - ex yap MoAANs BAtWEwS Kat OVVOXNS Kapdiac Eypowa vp Sia TOAA@V SaKkpv@v OVX Iva AUTMOENTE 
QAAG THV AYATINV IVA YVOTE NV EXO TEPLOOOTEPAG ELC DHA 
2Corinthians 2:4 - €x yap MOAAT|s BAiWews Kai ovvoyis kapsiac Eypaya piv S10 TOAAdV SaKpvov, Ov iva AUTMOT|TE 
GAAG THY ayarNV iva yvOtE Iv Exo TEPLOOOTEPAC Eig DLAC. 
2Corinthians 2:4 - €k yap MOAAT|c BAiWEews Kai ovvoyiic Kapdiac Eypaya byiv 51a TOAAGV SaKpvov, obx iva AumMOATE, 
QAAG THY ayarNv iva yvAtE Tv Exo TEploooTepac Eig DLAC 


2Corinthians 2:5 - But if any have caused grief, he hath not grieved me, but in part: that I may not overcharge you all. 
2Corinthians 2:5 - :O9NYPA WAX AWN TION-N7Y| O72 NIX VV] "NANT WN VRAD! 

2Corinthians 2:5 - Si quis autem contristavit, non me contristavit: sed ex parte, ut non onerem omnes vos. 
2Corinthians 2:5 - Paulus férklarar att en viss syndare ma efter utstandet straff fa f6rlatelse; han tackar Gud, som later 
evangelium ga fram i segertag, omgivet av Kristi kunskaps rékelsedoft, till vars spridande Paulus har undfatt skicklighet 
av Gud. 

2Corinthians 2:5 - Si quelqu'un a été une cause de tristesse, ce n'est pas moi qu'il a attristé, c'est vous tous, du moins en 
partie, pour ne rien exagérer. 

2Corinthians 2:5 - Que si alguno me contrist6, no me contristé 4 mi, sino en parte, por no cargaros, a todos vosotros. 
2Corinthians 2:5 - et de tig AcEAUTINKEV ODK ELE AEAUTINKEV AAA ATO HEPOUG IO [IN ETBAPS TAVTAG DHACG 

2Corinthians 2:5 - et de tig AcAuTInKEV OUK ELE AEAUTINKEV GAA OT LEPOUG Iva HN ETUBAP@ TAVTAG VHA 

2Corinthians 2:5 - Ei 6€ tig AeAUTINKEV, ODK ELE AEAUTINKEV, GAA GIO LEPOUG, tva pT] EMTMBAPS, Tavtac Dac. 
2Corinthians 2:5 - Ei dé tig AeAUTINKEV, OVK ELE AEAUTINKEV, GAAG TLIO LEPoUGS iva pT] EMBAPS, MavTAs DLAC 


2Corinthians 2:6 - Sufficient to such a man is this punishment, which was inflicted of many. 
2Corinthians 2:6 - :D'ANN '9N N'A ANDINA WIND INN? iT 

2Corinthians 2:6 - Sufficit illi, qui eiusmodi est, obiurgatio hec, que fit a pluribus: 

2Corinthians 2:6 - Nu ar det likval nog med den napst som han har fatt mottaga fran de flesta bland eder. 
2Corinthians 2:6 - Il suffit pour cet homme du chatiment qui lui a été infligé par le plus grand nombre, 
2Corinthians 2:6 - Bastale al tal esta reprensi6n hecha de muchos; 

2Corinthians 2:6 - 1KaVOV TO TOLOVT® T] EMTIPLA AVTT T) VITO TOV TIAELOVOV 

2Corinthians 2:6 - 1KAVOV TO TOLOVT® T] EMTIPLA AVTT T VITO TOV TIAELOVOV 

2Corinthians 2:6 - tkavov TA TOLOVTa 7] EMTILIA AUTH N VMO TOV TAELOVEV, 

2Corinthians 2:6 - tkavov TA TOLOVTA 7] EMTIP IA AUT 1 UMNO TOV TAELOVav? 


2Corinthians 2:7 - So that contrariwise ye ought rather to forgive him, and comfort him, lest perhaps such a one should 
be swallowed up with overmuch sorrow. 

2Corinthians 2:7 - :N1N 27 "Dd (MWAXVA W'ND VIA! NIW 'T) ANI ANON 79N? [PA 

2Corinthians 2:7 - ita ut econtrario magis donetis, et consolemini, ne forte abundantiori tristitia absorbeatur qui 
eiusmodi est. 

2Corinthians 2:7 - I man alltsa nu tvartom snarare férlata och trésta honom, sa att han icke till aventyrs gar under 
genom sin alltfér stora bedrévelse. 

2Corinthians 2:7 - en sorte que vous devez bien plutdt lui pardonner et le consoler, de peur qu'il ne soit accablé par une 
tristesse excessive. 

2Corinthians 2:7 - Asi que, al contrario, vosotros mas bien lo perdonéis y consoléis, porque no sea el tal consumido de 
demasiada tristeza. 

2Corinthians 2:7 - @OTE TOVUVAVTLOV HAAAOV ULOG XAPLOAGBAL KO TAPAKAAESAL LNMAS TH MEploootepa AUT KaTaTtoBn 
O TOLOVTOG 

2Corinthians 2:7 - @OTE TOVVAVTLOV HAAAOV ULLOG XAPLOAOBaL KOI TAPAKAAESAL LNMAS TH MEploootepa AUT KaTaTtoBn 
O TOLOVTOG 

2Corinthians 2:7 - @otE tobvavtiov HGAAOV DEG xapionoBal Kai TAPAKAAEOAL, LMS TH TEploootepa ATI KaTaTtOBT| 
0 TOLODTOS. 

2Corinthians 2:7 - ote tobvavtiov HaAAOV LEGS xapioaoBal Kai TAPAKAAEOAL, [LMS TH TEploooTepa ATI KaTaTOBT| 
0 TOLODTOG 


2Corinthians 2:8 - Wherefore I beseech you that ye would confirm your love toward him. 

2Corinthians 2:8 - AIAN INNA? Iwy'NAW DdN nw7AN |a~"7V 

2Corinthians 2:8 - Propter quod obsecro vos, ut confirmetis in illum charitatem. 

2Corinthians 2:8 - Darfor uppmanar jag eder att fatta gemensamt beslut om att beméta honom med karlek. 
2Corinthians 2:8 - Je vous exhorte donc a faire acte de charité envers lui; 

2Corinthians 2:8 - Por lo cual os ruego que confirméis el amor para con él. 

2Corinthians 2:8 - 610 TAPAKAA® VHAG KUVPWOOT El AVTOV AYaTINV 

2Corinthians 2:8 - 610 TAPAKAA® VHAG KUPWOOL El AVTOV AYyaTINV 

2Corinthians 2:8 - 610 Tapakaard vpac Kupdoat eicg odtov ayartnve 

2Corinthians 2:8 - 610 TapakaAd vpac Kupdoat Eig odtov ayartnv 


2Corinthians 2:9 - For to this end also did I write, that I might know the proof of you, whether ye be obedient in all 
things. 

2Corinthians 2:9 - :yvynWHA 7D2-ON OINAN-NX VIN |yN? "Mand NNT? 'd 

2Corinthians 2:9 - Ideo enim et scripsi, ut cognoscam experimentum vestrum, an in omnibus obedientes sitis. 
2Corinthians 2:9 - Ty nar jag skrev, var det just for att fa veta huru I skullen halla provet, huruvida I voren lydiga i 
allting. 

2Corinthians 2:9 - car je vous ai écrit aussi dans le but de connaitre, en vous mettant a l'épreuve, si vous étes obéissants 
en toutes choses. 

2Corinthians 2:9 - Porque también por este fin os escribi, para tener experiencia de vosotros si sois obedientes en todo. 
2Corinthians 2:9 - etc TOUTO yap Kal EyPaYa Wa yV@ THY SOKIUNV VHOV EL ELG MAVTA UINKOOL EOTE 

2Corinthians 2:9 - etc TOUTO yap Kal EYPAYa Wa yV@ THV SOKIUNV VHOV El ELC MAVTA VINKOOL EOTE 

2Corinthians 2:9 - cic todto yap Kai Eypawa iva yv@ trv SOKITV DEOY, ei Eig MAVTA UMTKOOT EOTE. 

2Corinthians 2:9 - cic todto yap Kai €ypawa, tva yv@ trv SOKITV OLOY, Et Eig TAVTA DIT|KOOI EOTE 


2Corinthians 2:10 - To whom ye forgive any thing, I forgive also: for if I forgave any thing, to whom I forgave it, for 
your sakes forgave I it in the person of Christ; 

2Corinthians 2:10 - :n'wan 197 O2INN7 [7 "ANTE WN? 'NN'729 'DIN-OX O4 'D N7DA ('7-N'70X (7 IN7ON AWN WR! 
2Corinthians 2:10 - Cui autem aliquid donastis, et ego: nam et ego quod donavi, si quid donavi, propter vos in persona 
Christi, 

2Corinthians 2:10 - Den som I férlaten nagot, honom férlater ock jag, likasom jag ocksa férut, om jag har haft nagot att 
forlata, har infor Kristi ansikte forlatit det for eder skull. 

2Corinthians 2:10 - Or, a qui vous pardonnez, je pardonne aussi; et ce que j'ai pardonné, si j'ai pardonné quelque chose, 
c'est a cause de vous, en présence de Christ, 

2Corinthians 2:10 - Y al que vosotros perdonareis, yo también: porque también yo lo que he perdonado, si algo he 
perdonado, por vosotros lo he hecho en persona de Cristo; 

2Corinthians 2:10 - @ de Tt yapieoBE Kal EYM KOL YAP EY El TL KEXAPLOPAL W KEXAPLOPAL dt VAG EV TIPOCMTIW XPLOTOU 
2Corinthians 2:10 - @ d¢ ti xaptCeoBe Kat Ey KO YAP EY@ El TL KEXAPLGHAL @ KEXAPLOPAL 61 VAC EV MPOGT@ XPLOTOU 
2Corinthians 2:10 - ® 6€ TL xapideoBe, Kayes Kai yap Ey@ O KEXaPlopaL, et TL KEXOPLOLO, dU bps Ev TPOC@N® Xpiotod, 
2Corinthians 2:10 - @ Sé 11 yapiZeo8e, Kai ye Kai yap eye ei TL KEXaplOpLAl © Kexapiopal, Sv bpd év Npoomna 
Xptotod, 


2Corinthians 2:11 - Lest Satan should get an advantage of us: for we are not ignorant of his devices. 


2Corinthians 2:11 - :piaTn ANN In'2YIN7 9 [OWD DX NI |9 

2Corinthians 2:11 - ut non circumveniamur a Satana: non enim ignoramus cogitationes eius. 

2Corinthians 2:11 - Jag vill néamligen icke att vi skola lida forfang av Satan; ty vad han har i sinnet, darom Aro vi icke i 
okunnighet. 

2Corinthians 2:11 - afin de ne pas laisser a Satan l'avantage sur nous, car nous n'ignorons pas ses desseins. 
2Corinthians 2:11 - Porque no seamos engafiados de Satands: pues no ignoramos sus maquinaciones. 

2Corinthians 2:11 - wo pn mAcoveKtTNP@PEV VO TOV OATAVA OV YAP ALVTOV TH VOTHATA XYVOOUHEV 

2Corinthians 2:11 - wo pn mAcovektTN8@pEV VIO TOV OATAVA OV YAP ALTOV TH VONHATA HYVOOUHEV 

2Corinthians 2:11 - tva pr mAeoveKkT|AGpEV ONO TOD CaTave ob yap adtTOd TA vorHATa CryVOODLEV. 

2Corinthians 2:11 - tva pr mAeoveKtT|AGpEV OM0 TOD CaTavas ov yap adtTOdD TA VoHATa CyVOODHEV 


2Corinthians 2:12 - Furthermore, when I came to Troas to preach Christ's gospel, and a door was opened unto me of the 
Lord, 

2Corinthians 2:12 - 17.77NA ND "7NH9II'D 9X O'wWaAN NWA WA? ONY? "NAA NI 

2Corinthians 2:12 - Cum venissem autem Troadem propter Evangelium Christi, et ostium mihi apertum esset in 
Domino, 

2Corinthians 2:12 - Jag kom till Troas for att forkunna evangelium om Kristus, och en dorr till verksamhet i Herren 
Oppnades for mig; 

2Corinthians 2:12 - Au reste, lorsque je fus arrivé a Troas pour l'Evangile de Christ, quoique le Seigneur m’'y efit ouvert 
une porte, je n'eus point de repos d'esprit, parce que je ne trouvai pas Tite, mon frére; 

2Corinthians 2:12 - Cuando vine a Troas para el evangelio de Cristo, aunque me fué abierta puerta en el Sefior, 
2Corinthians 2:12 - eAOwv dE Eig THY THAAdA ElG TO EVAYYEALOV TOV XPLOTOV Kat BUPAG LOL AVEWYHEVNS EV KUPLO 
2Corinthians 2:12 - eAOwv dE Etc HV THwAdA ElG TO EVAYYEALOV TOV XPLOTOV Kat BUPAG LOL AVEWYHEVNS EV KUPLO 
2Corinthians 2:12 - EA8ov dé cic tv Tp@dda eic 10 EvayyéAlov Tod Xplotod, Kai BUpac pol avewypEvNS Ev Kupia, 
2Corinthians 2:12 - EA8ov dé ic tyV Tp@dda eic 10 EvayyéAlov Tod Xpiotod, Kai BUpac pot avewypevns ev Kupia, 


2Corinthians 2:13 - I had no rest in my spirit, because I found not Titus my brother: but taking my leave of them, I went 
from thence into Macedonia. 

2Corinthians 2:13 - :N7T7- 7X N77 ‘NRX! ODN 'NAV9I 'NX O1V'V"NX OW 'NRYN-N? "dD "NI ANN ANN? 
2Corinthians 2:13 - non habui requiem spiritui meo, eo quod non invenerim Titum fratrem meum, sed valefaciens eis, 
profectus sum in Macedoniam. 

2Corinthians 2:13 - men jag fick ingen ro i min ande, ty jag fann icke dar min broder Titus. Jag tog da avsked av dem 
som voro dar och begav mig till Macedonien. 

2Corinthians 2:13 - c'est pourquoi, ayant pris congé d'eux, je partis pour la Macédoine. 

2Corinthians 2:13 - No tuve reposo en mi espiritu, por no haber hallado 4 Tito mi hermano: asi, despidiéndome de ellos, 
parti para Macedonia. 

2Corinthians 2:13 - ovk EOXNKA AVEOLV TH TIVEVHOTL LOU TH LN] EVPELV HE TITOV Tov ASEAMOV HOV AAA ATLOTAEALEVOG 
autos egnABov etc paKxedoviav 

2Corinthians 2:13 - ovk EOXNKA AVEOLV TH TIVEVHOATL LOU TH [IN] EVPELV HE TITOV Tov AdEAQOV HOV AAA ATLOTAEALEVOG 
autos egnABov etc paxedoviav 

2Corinthians 2:13 - obk €oxynka dvEotv TH MVEVHATI LOU TH LN EvpEtv pE Titov tov AdEAOv HOV, HAAG ATIOTAEAHEVOG 
avtoic €€FA8ov cic Maxedoviav. 

2Corinthians 2:13 - obk €oxynka cvEeotv TA TvEvHATI LOU TH pT EvpEtv pE Titov tov AdEAOv HOV, GAAG ATIOTAEALEVOG 
avtoic €f7A8ov cig Moxedoviav 


2Corinthians 2:14 - Now thanks be unto God, which always causeth us to triumph in Christ, and maketh manifest the 
savour of his knowledge by us in every place. 

2Corinthians 2:14 - :nij7n-79a IAVT ON ATV yromt Ny-72a N'wWaAA AVIWNA 17 [NAD O'7N’? NiTIA 7X 
2Corinthians 2:14 - Deo autem gratias, qui semper triumphat nos in Christo Iesu, et odorem notitia sue manifestat per 
nos in omni loco: 

2Corinthians 2:14 - Men Gud vare tack, som i Kristus alltid for oss fram i segertag och genom oss allestades utbreder 
hans kunskaps vallukt! 

2Corinthians 2:14 - Graces soient rendues a Dieu, qui nous fait toujours triompher en Christ, et qui répand par nous en 
tout lieu l'odeur de sa connaissance! 

2Corinthians 2:14 - Mas a Dios gracias, el cual hace que siempre triunfemos en Cristo Jesus, y manifiesta el olor de su 
conocimiento por nosotros en todo lugar. 

2Corinthians 2:14 - ta de 8ew xapic To Mavtote BptapBEvovtt NUAG EV THO XPLOTH KOL THV OOLNV TNS YVOOEWS AVTOV 
QAVEPOVVTL Sl NHOV EV TAVTL TOT 

2Corinthians 2:14 - ta de Bew yapic To Mavtote Apap BEvovtt NUAG EV TH XPLOTH KOL THV OOLNV TNS YVOOEWS AVTOV 
QVEPOVVTL Sl NHOV EV TAVTL TOTO 

2Corinthians 2:14 - T@ d5€ Bed yapic TH navtote BprapPEevovtt NAG Ev TA Xplotd Kai trv COLT Tis YYOOEwS ALTOD 
MaVvEpODdVTL SU NLAV Ev TavTi TOM@* 


2Corinthians 2:14 - T@ 5& Ged xapic TH Mavtote OpiapBevovti Nas Ev TH XPlot@ Kai Hv OOTY THs YVOCEWS ODTOD 
MavEpodvTt SU HOV Ev TavTi TOM@* 


2Corinthians 2:15 - For we are unto God a sweet savour of Christ, in them that are saved, and in them that perish: 
2Corinthians 2:15 - :o'TaND VIN own 7iNa ON? ANIA N'wAa-VwW NN AND 

2Corinthians 2:15 - quia Christi bonus odor sumus Deo in iis, qui salvi fiunt, et in iis, qui pereunt: 

2Corinthians 2:15 - Ty vi aro en Kristi valluktande rékelse infor Gud, bade ibland dem som bliva fralsta och ibland dem 
som ga férlorade. 

2Corinthians 2:15 - Nous sommes, en effet, pour Dieu la bonne odeur de Christ, parmi ceux qui sont sauvés et parmi 
ceux qui périssent: 

2Corinthians 2:15 - Porque para Dios somos buen olor de Cristo en los que se salvan, y en los que se pierden: 
2Corinthians 2:15 - ott xplotou ev@dia EOLEV TO EW EV TOG OWCOLEVOLG KAI EV TOLG ATIOAADHEVOLG 

2Corinthians 2:15 - ott xplotou ev@dia EOpLEV TO EW EV TOLG OWCOLEVOLG KAI EV TOLG ATIOAADHEVOLG 

2Corinthians 2:15 - 6ti Xpiotod evadia eopev TH BEd Ev toi O@CopEvoIs Kai Ev TOIG ATIOAALHEVOLG, 

2Corinthians 2:15 - 6tt Xpiotod evadia Eopev TO OG Ev toic o@CopEvoIc kai Ev TOG ATIOAADHEVOIG, 


2Corinthians 2:16 - To the one we are the savour of death unto death; and to the other the savour of life unto life. And 
who is sufficient for these things? 

2Corinthians 2:16 - 7997 47 AT ON? ON OPW Na? Nn 07 NPN? 

2Corinthians 2:16 - aliis quidem odor mortis in mortem: aliis autem odor vite in vitam. Et ad hec quis tam idoneus? 
2Corinthians 2:16 - F6r dessa senare aro vi en lukt fran déd till déd; for de férra aro vi en lukt fran liv till liv. Vem ar nu 
skicklig hartill? 

2Corinthians 2:16 - aux uns, une odeur de mort, donnant la mort; aux autres, une odeur de vie, donnant la vie. -Et qui 
est suffisant pour ces choses? - 

2Corinthians 2:16 - A éstos ciertamente olor de muerte para muerte; y 4 aquéllos olor de vida para vida. Y para estas 
cosas ¢quién es suficiente? 

2Corinthians 2:16 - oi LEV OopN Bavatonv Etc Bavatov otc SE COL Cans Els Canv Kol TPOG TAVTA TIC 1KAVOG 
2Corinthians 2:16 - oic pEv OopN Bavatonv Etc Bavatov otc SE COLT Cans Els Canv Kon TIPO TAVTA TIC 1KAVOG 
2Corinthians 2:16 - otc pév dou &k Bavaton cic Bdvatov, oic 5é GopT] €k Cafic cic Cary. Kai Mpoc tadta tic ikavdc; 
2Corinthians 2:16 - otc pév dop Savatou cic Oavatovy, oic Sé Goph Caf\c cic Car Kai Mpdc tadta tic tkavoc; 


2Corinthians 2:17 - For we are not as many, which corrupt the word of God: but as of sincerity, but as of God, in the 
sight of God speak we in Christ. 

2Corinthians 2:17 - VAT) O'N7X 97 O'7ANI APIA AW! AiNN-DX Dd NINO O'7AD IAT OWA O'AID NAN NTN |X 'd 
waa 

2Corinthians 2:17 - Non enim sumus sicut plurimi, adulterantes verbum Dei, sed ex sinceritate, sed sicut ex Deo, coram 
Deo, in Christo loquimur. 

2Corinthians 2:17 - Jo, vi forfalska ju icke av vinningslystnad Guds ord, sasom sa manga andra géra; utan av rent sinne, 
drivna av Gud, forkunna vi ordet i Kristus, infor Gud. 

2Corinthians 2:17 - Car nous ne falsifions point la parole de Dieu, comme font plusieurs; mais c'est avec sincérité, mais 
c'est de la part de Dieu, que nous parlons en Christ devant Dieu. 

2Corinthians 2:17 - Porque no somos como muchos, mercaderes falsos de la palabra de Dios: antes con sinceridad, 
como de Dios, delante de Dios, hablamos en Cristo. 

2Corinthians 2:17 - ov yap EOpEV wc Ol AoTOL KaTINAEVOVTES Tov Aoyov tou BEou AAA we Ef ELALKPIVELAG AAA wc EK Beou 
KQTEV@MLOV TOU BEoU EV XPLOT@ AQAOVHEV 

2Corinthians 2:17 - ov yap EOPEV ws Ol TOAAOL KaTINAEVOVTEG TOV AoYOV TOV BEoU AAA wc €§ ELAIKpLVELAG AAA WC EK BEov 
KQTEV@TMLOV TOU BEOU EV XPLOT@ AQAOUHEV 

2Corinthians 2:17 - ob yap €opev wc ot TOAAOI KaTINAEvOVTES TOV AdyoV TOD BEd, AAA’ ws €& EiALKPIViAG, GAA’ OS EK 
Beod Katévavtt Beod Ev Xpiot@ AGAODPEV. 

2Corinthians 2:17 - ob yap E€opev wc ot Aoutot KaTINAEVOVTES TOV Adyov Tod Wed, GAA’ ac €§ eiAtkpivEtac, GAA’ ac EK 
cod katevamov tod Geod ev Xplotd AaAod EV 


2Corinthians 3:1 - Do we begin again to commend ourselves? or need we, as some others, epistles of commendation to 
you, or letters of commendation from you? 

2Corinthians 3:1 - :naw7 MX NiVdTN OdN IX O22 NAN? OND NIX O'-Y-OND ANY Naw’? Tiy 7NID 
2Corinthians 3:1 - Incipimus iterum nosmetipsos commendare? Aut numquid egemus (sicut quidam) commendatiis 
epistolis ad vos, aut ex vobis? 

2Corinthians 3:1 - Begynna vi nu ater att anbefalla oss sjalva? Eller behéva vi kanhanda, sasom somliga, ett 
anbefallningsbrev till eder? Eller kanhanda ifran eder? 

2Corinthians 3:1 - Commencons-nous de nouveau a nous recommander nous-mémes? Ou avons-nous besoin, comme 
quelques-uns, de lettres de recommandation auprés de vous, ou de votre part? 

2Corinthians 3:1 - ;COMENZAMOS otra vez a alabarnos 4 nosotros mismos? ¢6 tenemos necesidad, como algunos, de 
letras de recomendaci6n para vosotros, 6 de recomendacion de vosotros? 


2Corinthians 3:1 - apyopeBa maAtv EAVTOUG OVVLOTAVEL EL LIT] XPTIGOHEV WG TLVEG OVOTATIKOV ETTLOTOAMV TIPOG LHLAG NES 
DH@V OVOTATIK@V 

2Corinthians 3:1 - apyopeBa maAtv eavtous | OVVLOTAVELV El LN | OLVVLOTAVELV 1 LN | XPNGOHEV WG TIVES OVOTATIKMV 
ETOTOAWV TIPOG DELAG N ES VHOV OLOTATIK@V 

2Corinthians 3:1 - Apyopeda maAtv EavtTOvsG OVVLOTAVELV; T} LT) XPTIGOHEV OG TIVEG OVOTATIKAV ETILOTOAMV TIPOG DEG TF} 
€F DUO; 

2Corinthians 3:1 - Apyope8a maAtv Eavtovs OvvioTavey; Ei LT) XPTIGOHEV OG TLVEG OVOTATIKOV EMLOTOADV TIPOG DEG TF} 
€F DHOV OVOTATIKOV; 


2Corinthians 3:2 - Ye are our epistle written in our hearts, known and read of all men: 

2Corinthians 3:2 - :O7N"79'7 ANY AYTI 1279297 AANdA 1M 7ax OMX 

2Corinthians 3:2 - Epistola nostra vos estis, scripta in cordibus nostris, que scitur, et legitur ab omnibus hominibus: 
2Corinthians 3:2 - Nej, I aren sjalva vart brev, ett brev som ar inskrivet i vara hjartan, kant och last av alla maénniskor. 
2Corinthians 3:2 - C'est vous qui étes notre lettre, écrite dans nos coeurs, connue et lue de tous les hommes. 
2Corinthians 3:2 - Nuestras letras sois vosotros, escritas en nuestros corazones, sabidas y leidas de todos los hombres; 
2Corinthians 3:2 - 7 EMOTOAN NHOV VHEIG EOTE EVYEYPALLHEVT] EV TALG KAPSLALG NOV YLV@OKOLEVT KOL AVAYIV@OKOLEVY 
LILO TAVTOV OVOpaTIAV 

2Corinthians 3:2 - 7 EMOTOAN NHOV VDHEIG EOTE EVYEYPALLHEVN] EV TALG KAPSLAIG NHOV YLV@OKOLEVT KOL AVAYIV@OKOLEV 
LILO TAVTOV OVOpaTIAV 

2Corinthians 3:2 - 1] EMOTOAT NHOV VEEIG EOTE, EvyEYPALHEVN EV Taig Kapdiaic NLOV, ylVaOKOHEVN Kat 
AVAYIV@OKOLEVN LILO TAVTOV GVOpaTIave 

2Corinthians 3:2 - 1] EMOTOAT NHOV VET EOTE, EyVEYPALHEVN Ev Taig KapSiarg NU@V, ylwaOoKOLEVN Kat 
AVAYIV@OKOLEVN VIO TAVTOV GVOpaTIOV, 


2Corinthians 3:3 - Forasmuch as ye are manifestly declared to be the epistle of Christ ministered by us, written not with 
ink, but with the Spirit of the living God; not in tables of stone, but in fleshy tables of the heart. 

2Corinthians 3:3 - nNint7-7V N71 OMN O7N OINADN 'D (TA NY NAN NNW "TI AD O'wWAA DAN OAXW VITA 'D 
2a nin? Awa Nini7-7Y-ON 'D JAX 

2Corinthians 3:3 - manifestati quod epistola estis Christi, ministrata a nobis, et scripta non atramento, sed Spiritu Dei 
vivi: non in tabulis lapideis, sed in tabulis cordis carnalibus. 

2Corinthians 3:3 - Ty det ar uppenbart att I aren ett Kristus-brev, avfattat genom oss, skrivet icke med black, utan med 
den levande Gudens Ande, icke pa tavlor av sten, utan pa tavlor av kétt, pa manniskohjartan. 

2Corinthians 3:3 - Vous étes manifestement une lettre de Christ, écrite, par notre ministére, non avec de l'encre, mais 
avec l'Esprit du Dieu vivant, non sur des tables de pierre, mais sur des tables de chair, sur les coeurs. 

2Corinthians 3:3 - Siendo manifiesto que sois letra de Cristo administrada de nosotros, escrita no con tinta, mas con el 
Espiritu del Dios vivo; no en tablas de piedra, sino en tablas de carne del coraz6n. 

2Corinthians 3:3 - PavepovUPEVOL OTL EOTE ETLOTOAN XPlotoU SiakovNnGEloa VP NHOV EYYEYPOHHEVN OV HEAaVL AAAG 
TIvevLaTt Beov Cavtos ouK Ev TAGEt AlBivaic AAA Ev TAGE Kapdiaic CAPKLVAIG 

2Corinthians 3:3 - PavepoUPEVOL OTL EOTE ETMLOTOAT XPloTOU SiakovNGEloa VP NHOV EYYEYPOLHEVN OV HEAaVL AAAG 
TIVEDHLATL BEov Cavtoc ovK Ev TAGEL ALBivaic AAA Ev TAGE Kapdiac CApPKIvaIG 

2Corinthians 3:3 - pavepovpEvot Ott EOTE EMLOTOAT] XPlotod SiakovnGeioa VE NLOV, EvyeypapLHEVN OV HEAL GAA 
TIvevpLaTL BEeod C@vtos, OvK Ev TAagiv AlBivaic GAA’ ev TAGE Kapdiaic CapKivatc. 

2Corinthians 3:3 - pavepovpEvot STI EOTE EMLOTOAT] XPlotod SiakovnGeioa VP NHAV, EyyEyPAaLHEVN OV HEAL, KAA 
IIvevpati Geod CAvtos, obk Ev TAGEL AlBivaic, GAA’ ev TAagi Kapdiaig OApKivaic 


2Corinthians 3:4 - And such trust have we through Christ to God-ward: 
2Corinthians 3:4 - :o'N7XD 997 DwWAD 'TH7V AINA TI 

2Corinthians 3:4 - Fiduciam autem talem habemus per Christum ad Deum: 
2Corinthians 3:4 - En sadan tillférsikt hava vi genom Kristus till Gud. 
2Corinthians 3:4 - Cette assurance-la, nous l'avons par Christ auprés de Dieu. 
2Corinthians 3:4 - Y tal confianza tenemos por Cristo para con Dios: 

2Corinthians 3:4 - nemov8no de toiavtnv EXoHEV 51a TOV XPloTOV TIPOG Tov BEov 
2Corinthians 3:4 - nerov8now de toiavtnv EXoHEV 51a TOV XPloTOV TIPOG Tov BEov 
2Corinthians 3:4 - nenoiOnoww Sé tovadthv Exopev Sia TOD Xpiotod mpoc tov BEedv. 
2Corinthians 3:4 - Temnoti8novw dé tovabtny éxopev dia tod Xpiotod mpdc tov Oedv 


2Corinthians 3:5 - Not that we are sufficient of ourselves to think any thing as of ourselves; but our sufficiency is of 
God; 

2Corinthians 3:5 - :O'N7ND NX AW) "Dd |'T? WAXY ANIX A WWIW-N? 

2Corinthians 3:5 - non quod sufficientes simus cogitare aliquid a nobis, quasi ex nobis: sed sufficientia nostra ex Deo 
est: 

2Corinthians 3:5 - Icke som om vi av oss sjalva vore skickliga att tanka ut nagot, saisom komme det fran oss sjalva, utan 
den skicklighet vi hava kommer fran Gud, 


2Corinthians 3:5 - Ce n'est pas a dire que nous soyons par nous-mémes capables de concevoir quelque chose comme 
venant de nous-mémes. Notre capacité, au contraire, vient de Dieu. 

2Corinthians 3:5 - No que seamos suficientes de nosotros mismos para pensar algo como de nosotros mismos, sino que 
nuestra suficiencia es de Dios; 

2Corinthians 3:5 - ovx OTL ikavol EOHEV AM EAUT@V ADYLOGOBAI TL WG EF EAVTOV AAA T] TKAVOTNS NH@V Ek Tov BEov 
2Corinthians 3:5 - ovy OTL ikavol EOHEV AP EAUT@V ADYLOGOBAI TL WG EF EXVTOV AAA T] IKAVOTTS NH@V Ek Tov BEov 
2Corinthians 3:5 - ody Ott dQ’ EauTAV ikavoi Eop_Ev AoyioaoBai TL ac EF EaUTAV, GAA’T ikaVvOTNS NU@V Ek ToD BEod, 
2Corinthians 3:5 - oby Ott ikavot EOpEV AM’ EAUVTOV AoyioaoBat TL aS EF EAUTHV, GAA’ IKaVOTNS NH@V EK TOD Oeod, 


2Corinthians 3:6 - Who also hath made us able ministers of the new testament; not of the letter, but of the spirit: for the 
letter killeth, but the spirit giveth life. 

2Corinthians 3:6 - ‘AN! ANA! NAD NiND'D AND IW NP NENIND- IW N7AWTOH Na 'NqwWN'7 NR VW NDI 
2Corinthians 3:6 - qui et idoneos nos fecit ministros novi testamenti: non littera, sed Spiritu: littera enim occidit, 
Spiritus autem vivificat. 

2Corinthians 3:6 - som ocksa har gjort oss skickliga till att vara tjanare at ett nytt f6rbund, ett som icke ar bokstav, utan 
ar ande; ty bokstaven dédar, men Anden gor levande. 

2Corinthians 3:6 - I] nous a aussi rendus capables d'étre ministres d'une nouvelle alliance, non de la lettre, mais de 
l'esprit; car la lettre tue, mais l'esprit vivifie. 

2Corinthians 3:6 - El cual asimismo nos hizo ministros suficientes de un nuevo pacto: no de la letra, mas del espiritu; 
porque la letra mata, mas el espiritu vivifica. 

2Corinthians 3:6 - og Kol Kava@oev Nas StaKovous Kaivns SiabN|KNS OV YPAPLLATOSG OAAG TIVEDHATOG TO YAP YPayLHa 
QMOKTEVEL TO SE TIVEDHO C@OTTOLEL 

2Corinthians 3:6 - oc Kol Kav@oev NAS StaKovous Kaivns Siab|KNS OV YPAPLLATOS AAA TIVEDHATOG TO YAP YPayLHa 
QMOKTELVEL TO SE TIVEDHO C@OTIOLEL 

2Corinthians 3:6 - 6¢ Kai ikav@oev NG Stakdvous Kawris SiaO8NKNS, Ob YPApLLATOS HAAG TIVEDHATOG? TO YAP YPOp La 
amMoKTEWEL, TO dé MvEedLA C@omtotet. 

2Corinthians 3:6 - 6¢ Kai ikav@oev Nas Stakdvous Kawwris Sia8nKNSs, Ob YP Pato, AAAG TIvEDHATOG: TO YAP YpaLLa 
amoxteivel, TO Sé tvedpa C@omoret 


2Corinthians 3:7 - But if the ministration of death, written and engraven in stones, was glorious, so that the children of 
Israel could not stedfastly behold the face of Moses for the glory of his countenance; which glory was to be done away: 
2Corinthians 3:7 - "9n NWN 9°7¥ VIAN? AWAQW! 9317)! NIW-TY TIAA NAN) JANA" '7V NeHINA NAN] Nyaa NNw-oar! 
Yuan 199 Tid 

2Corinthians 3:7 - Quod si ministratio mortis litteris deformata in lapidibus, fuit in gloria, ita ut non possent intendere 
filii Israel in faciem Moysi propter gloriam vultus eius, que evacuatur: 

2Corinthians 3:7 - Om nu redan dédens aémbete, som var med bokstaver inristat pa stenar, framtradde i harlighet, sa att 
Israels barn icke kunde se pa Moses' ansikte fér hans ansiktes harlighets skull, vilken dock var forsvinnande, 
2Corinthians 3:7 - Or, si le ministére de la mort, gravé avec des lettres sur des pierres, a été glorieux, au point que les 
fils d'Israél ne pouvaient fixer les regards sur le visage de Moise, a cause de la gloire de son visage, bien que cette gloire 
fit passageére, 

2Corinthians 3:7 - Y si el ministerio de muerte en la letra grabado en piedras, fué con gloria, tanto que los hijos de Israel 
no pudiesen poner los ojos en la faz de Moisés 4 causa de la gloria de su rostro, la cual habia de perecer, 

2Corinthians 3:7 - et de 7 Stakovia tou Pavatov Ev YpapPaot EvtetuT@pEVN EV AlBois Eyevr9n Ev S50EN wOTE LN 
SLVAGHAL ATEVLOAL TOUG LLOUG LOPAMA Elc TO TPOG@TIOV LAVOE Sia THY SOEav TOV TPOG@TMOV AVTOV THV 
KOTAPYOUPEVNV 

2Corinthians 3:7 - et de 7 Stakovia tou Pavatov Ev YPaLPaOL EvTETUTI@pEVN EV AlBoig Eyevr9n EV S50EN wWOTE HN 
SvVAGHAL ATEVLOAL TOUG LIOUG LOPAMA EIG TO TIPOG@TIOV HADEMS Sia THV SOEav TOV TPODOWMOV AVTOV THV KATAPYOUPHEVTIV 
2Corinthians 3:7 - ei 6€ 7 Stakovia tod Bavatov Ev ypappaot EvtetuM@pEVN AiBoig EyevNOn ev 60En, Wore pT] SUvac8ar 
atevioal TOVS viods TIopana Eic TO TPOCw@TIOV MavoEws S10 THv S6Eav Tod MPOG@TMoV ALTOD THY KATAPYOUHEVIY, 
2Corinthians 3:7 - Ei 6€ n Staxovia tod Bavatov Ev ypappaot EvtetuTI@pevn Ev AiBorg EyevNOn Ev 60En, ote pT 
dSbvacbat dteviom tovs viovdc IopanA Eig TO TPOG@TOV MavoEews Sia Thv 50fav Tod Mpoow@mov odTOD THV 
KATAPYOVLEVTV, 


2Corinthians 3:8 - How shall not the ministration of the spirit be rather glorious? 
2Corinthians 3:8 - :i7iad 774" AAD ANA NNnw Tad 

2Corinthians 3:8 - quomodo non magis ministratio Spiritus erit in gloria? 
2Corinthians 3:8 - huru mycket st6rre harlighet skall da icke Andens ambete hava! 
2Corinthians 3:8 - combien le ministére de l'esprit ne sera-t-il pas plus glorieux! 
2Corinthians 3:8 - ¢;Cémo no sera mas bien con gloria el ministerio del espiritu? 
2Corinthians 3:8 - tac ovyt PaAAOV 1 Stakovia TOV TIVELHATOS EoTaL Ev 60E] 
2Corinthians 3:8 - tac ovyt PaAAOV 1 Stakovia TOV TIVELHATOS EoTal Ev 606] 
2Corinthians 3:8 - mc ovbyi PaAAOV 1 StaKovia Tod mMvevLatos ~otat ev 606; 
2Corinthians 3:8 - mc obyi PaAAOV 1 StaKkovia Tod mMvevLatos ~otat Ev 606; 


2Corinthians 3:9 - For if the ministration of condemnation be glory, much more doth the ministration of righteousness 
exceed in glory. 

2Corinthians 3:9 - :TIADA YAY! AAD NidT7 WR NNWA Nin Tid An? WR NNWA-|RX 'd 

2Corinthians 3:9 - Nam si ministratio damnationis gloria est: multo magis abundat ministerium iustitie in gloria. 
2Corinthians 3:9 - Ty om redan férdémelsens ambete var harligt, sa maste rattfardighetens 4mbete 4annu mycket mer 
overfléda av harlighet. 

2Corinthians 3:9 - Si le ministére de la condamnation a été glorieux, le ministére de la justice est de beaucoup supérieur 
en gloire. 

2Corinthians 3:9 - Porque si el ministerio de condenacién fué con gloria, mucho mas abundara en gloria el ministerio de 
justicia. 

2Corinthians 3:9 - et yap n Stakovia ths KaTaKploEeac bo0ga ToAAW LaAAov TEplooEvEl N Stakovia THs StKALOOLVNG EV 
S0&n 

2Corinthians 3:9 - et yap n Stakovia ths KataKploeac b0ga ToAAW LaAAov TEplocEvEl N Stakovia THs StKALOOUVNG EV 
60&N 

2Corinthians 3:9 - ei yap th StaKkovia tis KataKpioeac 56fa, TOAAM PAAAOV TEplooEveEt 1] Stakovia thc SuKcLoobVNs 
60én. 

2Corinthians 3:9 - ei yap n Stakovia tig KataKpioeac b0Ga, TOAA® pGAAOV Teplooevet 1 Stakovia tig SuKctoovvNS EV 
608 


2Corinthians 3:10 - For even that which was made glorious had no glory in this respect, by reason of the glory that 
excelleth. 

2Corinthians 3:10 - nga A2yIN TIAA Nay’? ['XD (iad NAA ATA Tia jHAW-NN-|X '9 

2Corinthians 3:10 - Nam nec glorificatum est, quod claruit in hac parte, propter excellentem gloriam. 

2Corinthians 3:10 - Ja, en sa 6versvinnlig harlighet har detta ambete, att vad som forr hade harlighet har visar sig vara 
utan all harlighet. 

2Corinthians 3:10 - Et, sous ce rapport, ce qui a été glorieux ne l'a point été, a cause de cette gloire qui lui est 
supérieure. 

2Corinthians 3:10 - Porque aun lo que fué glorioso, no es glorioso en esta parte, en comparacion de la excelente gloria. 
2Corinthians 3:10 - kot yap ov ded0€aotat to Sed0EQopEVOV EV TOUT TM HEPEL EVEKEV TNS UITEPBAAAOVOT|SS 50EN¢ 
2Corinthians 3:10 - kon yap ovde Sedogaotat to SES0GAoHEVOV EV TOUT TH HEPEL EVEKEV TIS UTEPBaAAoUONGS S0éN¢ 
2Corinthians 3:10 - kai yap od de5d€aotat 10 Sded0EaopEvov EV TOUTA TO HEpEt ElveKeEv Tig UEpPaAAOVOTS 56ENs. 
2Corinthians 3:10 - kai yap ovd€ Se50gaotar 16 SeS0GaopEvov Ev TOUT TH HEPEl EveKev Tig UnEpBadAovons S0éN¢ 


2Corinthians 3:11 - For if that which is done away was glorious, much more that which remaineth is glorious. 
2Corinthians 3:11 - :nad) AAD NOX OFFA TA Tia P'7N (7-w! 70aN WTA-OR 'd 

2Corinthians 3:11 - Si enim quod evacuatur, per gloriam est: multo magis quod manet, in gloria est. 
2Corinthians 3:11 - Ty om redan det som var férsvinnande framtraédde i harlighet, sa maste det som bliver bestandande 
hava en annu mycket st6rre harlighet. 

2Corinthians 3:11 - En effet, si ce qui était passager a été glorieux, ce qui est permanent est bien plus glorieux. 
2Corinthians 3:11 - Porque si lo que perece tuvo gloria, mucho mas sera en gloria lo que permanece. 
2Corinthians 3:11 - et yap to Katapyoupevov dia S0€ng MoAAw@ LaAAov To pPEvov ev 60g] 

2Corinthians 3:11 - et yap to Katapyoupevov dia S0€ng MoAAw@ LaAAov To pEvov ev 60g] 

2Corinthians 3:11 - ei yap TO KatapyovpEvov Sia 56ENG, MOAAG P&AAOV TO LEvov év 506EN. 

2Corinthians 3:11 - ei yap TO KatapyovpEvov bia 56ENc, MOAAG P&AAOV TO LEvov ev 566) 


2Corinthians 3:12 - Seeing then that we have such hope, we use great plainness of speech: 
2Corinthians 3:12 - 117 17 N9 JINNS NNTA AAD APA 177 N/A ja-7y 

2Corinthians 3:12 - Habentes igitur talem spem, multa fiducia utimur: 

2Corinthians 3:12 - Da vi nu hava ett sadant hopp, ga vi helt dppet till vaga 

2Corinthians 3:12 - Ayant donc cette espérance, nous usons d'une grande liberté, 
2Corinthians 3:12 - Asi que, teniendo tal esperanza, hablamos con mucha confianza; 
2Corinthians 3:12 - exovtes ovv tolovthnv EAmida TOAAN TAppNOA ypapEba 

2Corinthians 3:12 - exovtes ovv tolavthv EAmida TMOAAN TApPpNOA ypapEba 

2Corinthians 3:12 - "Exovtec obv toiabtyy éAmti6a MOAAT tappnoia xypapEda, 
2Corinthians 3:12 - "Exovtec obv toiabtyy éAmi6a MOAA mappnoia xpapEda, 


2Corinthians 3:13 - And not as Moses, which put a vail over his face, that the children of Israel could not stedfastly look 
to the end of that which is abolished: 

2Corinthians 3:13 - :7yany isiow-Nn Qio-7¥ PAW! A 10'AN"|9 '99-7V NON [DI WR NWN NI 

2Corinthians 3:13 - et non sicut Moyses ponebat velamen super faciem suam, ut non intenderent filii Israel in faciem 
eius, quod evacuatur, 


2Corinthians 3:13 - och géra icke sasom Moses, vilken hangde ett tackelse f6r sitt ansikte, sa att Israels barn icke kunde 
se huru det som var férsvinnande tog en ande. 

2Corinthians 3:13 - et nous ne faisons pas comme Moise, qui mettait un voile sur son visage, pour que les fils d'Israél ne 
fixassent pas les regards sur la fin de ce qui était passager. 

2Corinthians 3:13 - Y no como Moisés, que ponia un velo sobre su faz, para que los hijos de Israel no pusiesen los ojos 
en el fin de lo que habia de ser abolido. 

2Corinthians 3:13 - kot ov kaBamtep PaVOTS ETIBEL KAAVHHG ETL TO TIPOOWMOV EAVTOV TIPOG TO HT] ATEVLOAL TOUG VLOUG 
lopamnA Ec TO TEAOG TOV KATAPYOVHEVOU 

2Corinthians 3:13 - kon ov kaBamtep LaONGS ETIWEL KAAVLLHG ETL TO MPOOWIMOV EAXVTOU TIPOG TO [UT] ATEVLOML TOUG VLOUG 
lopanA Elc TO TEADG TOV KATAPYOVHEVOU 

2Corinthians 3:13 - kai ob kaBanep Mavoric etiBer KALLA Emi TO TPOOWMOV EaUVTOD, TIPOG TO LT] AtTEVioaL TOG VIOVG 
‘Iopam gic TO TEAOG TOD KATAPYOULEVOD. 

2Corinthians 3:13 - kai ob kabanep Mavoric etiBet KALLA Eri TO TPOOWMOV EXVTOD TIPOG TO LT] ATEViCML TOG VIODG 
‘Topam gic TO TEAOG Tod KATAPYOULEVOU 


2Corinthians 3:14 - But their minds were blinded: for until this day remaineth the same vail untaken away in the reading 
of the old testament; which vail is done away in Christ. 

2Corinthians 3:14 - NY? "Dd O"2y NAN NINA NOwWA WI NIWA NAD OXT7ZAa ATO OMD-TY "dD OD'NiVT Mun 72X% 
(D'WAD-DX 'D 101 

2Corinthians 3:14 - sed obtusi sunt sensus eorum. Usque in hodiernum enim diem, idipsum velamen in lectione veteris 
testamenti manet non revelatum, (quoniam in Christo evacuatur) 

2Corinthians 3:14 - Men deras sinnen blevo férstockade. Nar det gamla forbundets skrifter forelasas, hanger ju annu i 
denna dag samma tackelse oborttaget kvar; ty forst i Kristus forsvinner det. 

2Corinthians 3:14 - Mais ils sont devenus durs d'entendement. Car jusqu'a ce jour le méme voile demeure quand, ils 
font la lecture de l'Ancien Testament, et il ne se léve pas, parce que c'est en Christ qu'il disparait. 

2Corinthians 3:14 - Empero los sentidos de ellos se embotaron; porque hasta el dia de hoy les queda el mismo velo no 
descubierto en la leccién del antiguo testamento, el cual por Cristo es quitado. 

2Corinthians 3:14 - aAA etapwOn Ta VONLATA AVTOV AXPL YAP THG ONHEPOV TO AVTO KAAVLLA EM TH AVAYVOOEL TNS 
TraAatas SaxbNHKNS HEVEL LT] OVAKOAUTITOLEVOV O TL EV XPLOTO KATAPYEITON 

2Corinthians 3:14 - aAA enapwaOn Ta VONLATA AVTOV AXPL YAP THG ONHEPOV TO AVTO KAAVLLHA ETL TH AVAYVOOEL TNS 
TraAatac SaxbNHKNS HEVEL LT OVAKAAUTITOLEVOV O TL EV XPLOTO KATAPYEITON 

2Corinthians 3:14 - GAAG Em@pa8n Ta VOTHATA ADTAV. GXPL YAP TG OTHEPOV NHEPAG TO ALTO KGALHHA EM TH 
AVAYVAOEL THs TAACLAG SLAOKNS HEVEL LT] OVAKAALTITOHEVOV, OTL Ev XPlotH Katapyeitare 

2Corinthians 3:14 - GAA’ en@pabn Ta vorHATA AVTAV AXPL YAP TG ONHEPOV TO OVTO KAALLLPA Em TH AVayVACEL TIS 
madara SaxOHKNS EVEL, HT] AvaKaAUTITOHEVOV OTL Ev XPlotd Katapyeitat, 


2Corinthians 3:15 - But even unto this day, when Moses is read, the vail is upon their heart. 

2Corinthians 3:15 - :pay-7y nan AOAA! AWN-NY O'XV? OD ATA OAT 

2Corinthians 3:15 - sed usque in hodiernum diem, cum legitur Moyses, velamen positum est super cor eorum. 
2Corinthians 3:15 - Ja, annu i dag hanger ett tackelse Over deras hjartan, da Moses férelases. 

2Corinthians 3:15 - Jusqu'a ce jour, quand on lit Moise, un voile est jeté sur leurs coeurs; 

2Corinthians 3:15 - Y aun hasta el dia de hoy, cuando Moisés es leido, el velo esta puesto sobre el corazon de ellos. 
2Corinthians 3:15 - aAA EMG ONMEPOV TVIKA AVAYLVHOKETOL LOVONS KAAUVLHO ETL THV KAPSLAV AVTOV KELTAL 
2Corinthians 3:15 - aAA EMG ONHEPOV VIKA AVAYLVWOKETOL L@OTS KAALHHA ETL THY KAPSLAV AVTWV KELTOL 
2Corinthians 3:15 - aAA’Ews ofpEpov Nvika av avaywookntat Mavoric KaALEHa Eri THY Kapsiav AvTOV KeTtaL 
2Corinthians 3:15 - aAA’Ews oNHEpOV, Nvika avayiv@oketar Mavors, KALLA eri THY Kapsiav avTOv Keitat 


2Corinthians 3:16 - Nevertheless when it shall turn to the Lord, the vail shall be taken away. 
2Corinthians 3:16 - :nJoND NOH" [iTAN-7X DAW NYA 7X 

2Corinthians 3:16 - Cum autem conversus fuerit ad Dominum, auferetur velamen. 
2Corinthians 3:16 - Men nar de en gang omvanda sig till Herren, tages tackelset bort. 
2Corinthians 3:16 - mais lorsque les coeurs se convertissent au Seigneur, le voile est 6té. 
2Corinthians 3:16 - Mas cuando se convirtieren al Senior, el velo se quitara. 

2Corinthians 3:16 - nvika 6 av EmloTPEWN MPOG KUPLOV TIEPLOLPELTAL TO KAADH HO 
2Corinthians 3:16 - nvixa 6 av EmloTPEWN MPOG KUPLOV TEPLOLPELTAL TO KAADLHO 
2Corinthians 3:16 - nvika dé Edv EMLOTPEWT TIPOG KUPLOV, TIEPLAIpETTAL TO KAALLPA. 
2Corinthians 3:16 - nvika 6’ dv emotpepn mpog Kvptov, mEepiaipettat TO KXAUL HO 


2Corinthians 3:17 - Now the Lord is that Spirit: and where the Spirit of the Lord is, there is liberty. 
2Corinthians 3:17 - NINN OW JiTAD ON WA OND NN [TAA 

2Corinthians 3:17 - Och Herren ar Anden, och dar Herrens Ande Gr, dar ar frihet. 

2Corinthians 3:17 - Or, le Seigneur c'est l'Esprit; et la ot est l'Esprit du Seigneur, la est la liberté. 


2Corinthians 3:17 - Porque el Sefior es el Espiritu; y donde hay el Espiritu del Sefior, alli hay libertad. 
2Corinthians 3:17 - 0 d€ KUplos TO TIVvEDHG EOTLV OU SE TO TIVEUHO KUPLOD EKEL EAEVBEPLA 

2Corinthians 3:17 - 0 d€ KUploc TO TVEDHG EOTLV OU SE TO TIVEVHO KUPLOD EKEL EAEVBEPLA 

2Corinthians 3:17 - 6 6& Kbpioc 16 MvedLd Eotive Od SE TO mVvEdpa KUpion, éAEvBEpia. 

2Corinthians 3:17 - 6 && Kipioc 16 vedpd gots od 52 16 Hvedpa Kupiov, éxei éAevbepia 


2Corinthians 3:18 - But we all, with open face beholding as in a glass the glory of the Lord, are changed into the same 
image from glory to glory, even as by the Spirit of the LORD. 

2Corinthians 3:18 - > TiAD7 TIADA N'A NNT AXYY'? 79ANI O'7aN 19°91 [TAD TAD-NX NX WA O'ND 177) 191 
(DNA ji7X NAN 47oNAwW 

2Corinthians 3:18 - Nos vero omnes, revelata facie gloriam Domini speculantes, in eandem imaginem transformamur a 
claritate in claritatem, tamquam a Domini Spiritu. 

2Corinthians 3:18 - Men vi alla som med avhéljt ansikte aterspegla Herrens harlighet, vi forvandlas till hans avbilder, i 
det vi stiga fran den ena harligheten till den andra, sasom nar den Herre verkar, som sjalv ar ande. 

2Corinthians 3:18 - Nous tous qui, le visage découvert, contemplons comme dans un miroir la gloire du Seigneur, nous 
sommes transformés en la méme image, de gloire en gloire, comme par le Seigneur, l'Esprit. 

2Corinthians 3:18 - Por tanto, nosotros todos, mirando a cara descubierta como en un espejo la gloria del Sefior, somos 
transformados de gloria en gloria en la misma semejanza, como por el Espiritu del Sefior. 

2Corinthians 3:18 - npetc Se MavtEs AVAKEKAAULHEVO TIPOG@NM@ THY SOFAV KUPLOV KATOTTPICOMEVOL TV AVTTV ELKOVA 
LETAHOP@ovLEBA arto SogN¢ Eig SOSav KaBATIEP ATIO KUPLOV TIVEDLLATOG 

2Corinthians 3:18 - npetc Se MavtTEs AVAKEKAAUHHEVO TIPOG@NM@ THY SOFAV KUPLOV KATOTTPICOPEVOL TV AVTNV ELKOVA 
LETAHOP@ovLLEBA arto SogN¢ Eig SOEav KaBATIEP ATIO KUPLOV TIVEVLLATOG 

2Corinthians 3:18 - npeic 6€ navtec avaKEKAALLHEVO TIPOG@N trv SdEav KuUpiov KATOTTPICOHEVOL TV ATI EiKOVA 
HETALOpPovLEBA amo 50EN7¢ Eig 5OEav, KaBaTEP aNO KUpiov TVELDLATOS. 

2Corinthians 3:18 - npeic 5€ navtes AvaKEKAAUHHEV® TIPOG@N@ thy S0gav Kupiov KatontpiCOPEVOL THV AVTIV EiKOVa 
LETAHOP@OvLEBA Amd 60EN¢ Eic 50Eav, KaBanEp AO Kupiov IIvevpatoc 


2Corinthians 4:1 - Therefore seeing we have this ministry, as we have received mercy, we faint not; 

2Corinthians 4:1 - :nnj NX? 1aN AWAD ATA NWA 1? Nia ja-7V 

2Corinthians 4:1 - Ideo habentes administrationem, iuxta quod misericordiam consecuti sumus, non deficimus, 
2Corinthians 4:1 - Darfér, da vi nu, genom den barmhartighet som har vederfarits oss, hava detta ambete, sa falla vi icke 
modet. 

2Corinthians 4:1 - C'est pourquoi, ayant ce ministére, selon la miséricorde qui nous a été faite, nous ne perdons pas 
courage. 

2Corinthians 4:1 - POR lo cual teniendo nosotros esta administracién segtin la misericordia que hemos alcanzado, no 
desmayamos; 

2Corinthians 4:1 - 6ua touto exovtes thy Siakoviav TautTHv Kab@s NAENOnHEV OVK EKKAKOULEV 

2Corinthians 4:1 - 6ua touto exovtes thy Siakoviayv TauTHv Kab@s NAENOnHEV OVK EKKAKOULEV 

2Corinthians 4:1 - Aid todto, éxovtec trv StaKoviav tovthv, KAB@s NAENONLEV, OVK EYKAKODLEV, 

2Corinthians 4:1 - Aid todto, éxovtec trv Stakoviav todthv Kaas NAEnOnpEV, OK EKKAKODLEV, 


2Corinthians 4:2 - But have renounced the hidden things of dishonesty, not walking in craftiness, nor handling the word 
of God deceitfully; but by manifestation of the truth commending ourselves to every man's conscience in the sight of 
God. 

2Corinthians 4:2 - "JA-'7) NYT 7A) 17"'74) NPX ONIN IAT NX OPV? NII NN QW annd anynn’? XW NWA Noa 10NN 'D 
AND NINA OND 97 OTN 

2Corinthians 4:2 - sed abdicamus occulta dedecoris, non ambulantes in astutia, neque adulterantes verbum Dei, sed in 
manifestatione veritatis commendantes nosmetipsos ad omnem conscientiam hominum coram Deo. 

2Corinthians 4:2 - Nej, vi hava fransagt oss allt skamligt hemlighetsvasen och ga icke illfundigt till vaga, ej heller 
forfalska vi Guds ord, utan framlaégga 6ppet sanningen och anbefalla oss sa, infor Gud, hos var maénniskas samvete. 
2Corinthians 4:2 - Nous rejetons les choses honteuses qui se font en secret, nous n'avons point une conduite astucieuse, 
et nous n'altérons point la parole de Dieu. Mais, en publiant la vérité, nous nous recommandons a toute conscience 
d'homme devant Dieu. 

2Corinthians 4:2 - Antes quitamos los escondrijos de vergiienza, no andando con astucia, ni adulterando la palabra de 
Dios, sino por manifestaci6n de la verdad encomendandonos 4 nosotros mismos 4 toda conciencia humana delante de 
Dios. 

2Corinthians 4:2 - adda anemtapEeba Ta KPUTITA THG ALOXUVI[G HN] TEPTATOUVTES EV TAVOUPYLa [LNde SoAOvVTES TOV AOyOV 
TOV DEov OAAG TH PAVEPAOEL TNS AANBELAG OVVLOT@VTEG EAVTOUG TIPOG TAGAV OVVELSNOW AVOpaTIaV EvaTLOV TOV BEoU 
2Corinthians 4:2 - aAA amemtapEeba To KPUMTA TIS ALOXLVIS [LN MEpiTatovvtEs Ev Tavoupyta pide SoAovVtTES Tov AoyOV 
TOV DEov OAAG TH PAVEPAOEL TNS AANBELAG OVVLOT@VTEG EAVTOUG TIPOG TIAGAV OVVELSNOW AVOpaTIaV EvaTtLOV TOV BEoU 
2Corinthians 4:2 - GAAG arteTagpE8a Ta KpUTITA TH aioxLvMG, HT] TEepuTatodvtEs Ev Tavoupyia pNde SoAodvtTES TOV 
Adyov Tod BEod, GAAG TH PavEep@oEt Tic AANPEIaG OVVLOTAVTEG EXVTOVS TIPOG THOAV OVLvEISNOLW AVOpaTI@V EvATLOV TOD 
Beod. 


2Corinthians 4:2 - GAA’ ortemtapE8a Ta KPUMTA THG AioxVvNS, HT] MEpiTAtTOdVTES Ev TavOUpYia LNde SoAodvTES TOV Adyov 
TOD Oeod, HAAG TH PavEpoE Thc AANBEIAG OVVIOTAVTESG EAUTOVG TIPO TkOav OVLvEtSTNOW GvOpatav Eva@mlov TOD Oeod 


2Corinthians 4:3 - But if our gospel be hid, it is hid to them that are lost: 

2Corinthians 4:3 - :O'TAaND-|A N'A AN'?YI Niwa AN?YI-OR! 

2Corinthians 4:3 - Quod si etiam opertum est Evangelium nostrum: in iis, qui pereunt, est opertum: 

2Corinthians 4:3 - Och om vart evangelium nu verkligen ar bortskymt av ett tackelse, sa finnes det tackelset hos dem 
som ga férlorade. 

2Corinthians 4:3 - Si notre Evangile est encore voilé, il est voilé pour ceux qui périssent; 

2Corinthians 4:3 - Que si nuestro evangelio esta atin encubierto, entre los que se pierden esta encubierto: 
2Corinthians 4:3 - et de Kal EOTW KEKAAVHHEVOV TO EVAYYEALOV NHOV EV TOG ATIOAADHEVOIG EOTLV KEKQAULHEVOV 
2Corinthians 4:3 - et de Kal EOTW KEKAAVHHEVOV TO EVAYYEALOV NHWV EV TOLG ATIOAADHEVOIG EOTLV KEKQAULHEVOV 
2Corinthians 4:3 - ei 6€ Kai EOTW KEKAAUVHHEVOV TO EVAYYEALOV HOV, EV TOIG ATIOAAUHEVOIG EOTIV KEKQADLHEVOV, 
2Corinthians 4:3 - ei 6€ Kai EoTL KEKAAVHHEVOV TO EDAYYEALOV HOV, EV TOI ATIOAALHEVOIG EOTL KEKQAULHEVOV, 


2Corinthians 4:4 - In whom the god of this world hath blinded the minds of them which believe not, lest the light of the 
glorious gospel of Christ, who is the image of God, should shine unto them. 

2Corinthians 4:4 - WW ow TID Miwa AAI ON? OV ‘NA? NWNNXA NON Niawnna-nx Oa WY ATA OPA 7 WR 
(D'D7NA DY NIN 

2Corinthians 4:4 - in quibus deus huius seeculi excecavit mentes infidelium, ut non fulgeat illis illuminatio Evangelii 
glorie Christi, qui est imago Dei. 

2Corinthians 4:4 - Ty de otrognas sinnen har denna tidsdlders gud sa férblindat, att de icke se det sken som utgar fran 
evangelium om Kristi, Guds egen avbilds, harlighet. 

2Corinthians 4:4 - pour les incrédules dont le dieu de ce siécle a aveuglé l'intelligence, afin qu'ils ne vissent pas briller 
la splendeur de l'Evangile de la gloire de Christ, qui est l'image de Dieu. 

2Corinthians 4:4 - En los cuales el dios de este siglo ceg6é los entendimientos de los incrédulos, para que no les 
resplandezca la lumbre del evangelio de la gloria de Cristo, el cual es la imagen de Dios. 

2Corinthians 4:4 - ev o1g 0 GEOG TOV ALMVOG TOVTOV ETUPAMOEV TA VOTHATA TOV ATLOTOV ELC TO HT] AVYACAL AUTOIG TOV 
MMTLOLOV TOV EvayyEALov TNS 50EN¢ Tov XploTOV OG EOTLV ELK@V TOU BEOU 

2Corinthians 4:4 - ev o1g 0 BENG TOV ALWVOG TOVTOV ETUPAMOEV TA VOTHATA TOV ATLOTOV ELC TO HT] AVYACAL AUTOIG TOV 
MMTLOLOV TOV EvayyEAtov TNS 50EN¢ Tov XploToOV OG EOTLV ELK@V TOU BEOU 

2Corinthians 4:4 - év oic¢ 6 Bedc tod aiGvoc TobTOD ETUMA@OEV TH VOHATA TAV dmloTwV Eic TO LT] Abycoo TOV 
Q@TLOPOV Tod EvayyEAdtion Tig 50ENs tod Xpiotod, d¢ Eotiv eik@v tod Beod. 

2Corinthians 4:4 - év oic 6 Bedc tod aiGvoc TOUTOD ETHMA@OE TH VoTPATA TAV dmtioTeV Eic TO ET] AbydooL AbTOIC TOV 
OMTLOLOV TOD Evayyedionu Tic 50ENs tod Xpiotod, dc Eotww Eik@v Tod OEod 


2Corinthians 4:5 - For we preach not ourselves, but Christ Jesus the Lord; and ourselves your servants for Jesus' sake. 
2Corinthians 4:5 - :yviw! [yin'? OD" TAY 1NINI [ITAA NIN WANT Vw! D'WAD-NA-DR 19 17NIX O'TIDN ANN NP 'D 


2Corinthians 4:5 - Non enim nosmetipsos predicamus, sed Iesum Christum Dominum nostrum: nos autem servos 
vestros per Iesum: 

2Corinthians 4:5 - Vi predika ju icke oss sjalva, utan Kristus Jesus sasom Herre, och oss sasom tjanare at eder, for Jesu 
skull. 

2Corinthians 4:5 - Nous ne nous préchons pas nous-mémes; c'est Jésus Christ le Seigneur que nous préchons, et nous 
nous disons vos serviteurs a cause de Jésus. 

2Corinthians 4:5 - Porque no nos predicamos 4 nosotros mismos, sino 4 Jesucristo, el Sefior; y nosotros vuestros siervos 
por Jesus. 

2Corinthians 4:5 - ov yap eavtous KnpuooopEv AAAQ Xplotov INGOUV KUPLOV EaUTOUG de SOVAOUG LDH@V 510 IWOOVV 
2Corinthians 4:5 - ov yap eavtous KnpuooopEV AAA XplotoV INOOUV KUPLOV EaUTOUG de SOVAOUG VE@V 510 INOOVV 
2Corinthians 4:5 - ob yap Eavtovs KNnpVoOopEV AAG Xptotov Inoodv KUptov, Eautovds 5é SovAOUG DLAV Sia ‘Inoodv. 
2Corinthians 4:5 - ob yap Eavtovs KnpvoooLEV, GAAG Xpiotov ‘Inoodv Kuptov, Eavtovs dé SovAoUG LAV Sia ‘Inoodv 


2Corinthians 4:6 - For God, who commanded the light to shine out of darkness, hath shined in our hearts, to give the 
light of the knowledge of the glory of God in the face of Jesus Christ. 

2Corinthians 4:6 - :n'wAD 19a WR O'N7ND TID NYT AUR yon? NaA7a VISIN NIN VwWNN AUX YO!L WAX WR D'7ND 'D 
2Corinthians 4:6 - quoniam Deus, qui dixit de tenebris lucem splendescere, ipse illuxit in cordibus nostris ad 
illuminationem scientie claritatis Dei, in facie Christi Iesu. 

2Corinthians 4:6 - Ty den Gud som sade: "Ljus skall lysa fram ur morkret", han ar den som har latit ljus ga upp i vara 
hjartan, f6r att kunskapen om Guds harlighet, som stralar fram i Kristi ansikte, skall kunna sprida sitt sken. 
2Corinthians 4:6 - Car Dieu, qui a dit: La lumieére brillera du sein des ténébres! a fait briller la lumiére dans nos coeurs 
pour faire resplendir la connaissance de la gloire de Dieu sur la face de Christ. 

2Corinthians 4:6 - Porque Dios, que mand6 que de las tinieblas resplandeciese la luz, es el que resplandeci6 en nuestros 
corazones, para iluminaci6n del conocimiento de la gloria de Dios en la faz de Jesucristo. 


2Corinthians 4:6 - ott 0 Be0g 0 ElM@V EK OKOTOUG PAC AALWOAL OG EAQHWEV EV TALG KAPSLALG NU@V IPOS POTLOLOV TNS 
yvaoews ths S0En¢ tov Beov Ev MPOCWN® INOOV xXploTOU 

2Corinthians 4:6 - ott 0 8E0g 0 ElM@V EK OKOTOUG PAG AAHWOL OG EAQHWEV EV TALG KAPSLALG NU@V POG PATLOLOV TNS 
yvaoews thc S0En¢ tov BEov Ev MPOCWN® INGOD xXpPloTOU 

2Corinthians 4:6 - 6t1 6 BEdc 6 Einav, Ek OKOTOUG PAG AcLWel, Oc EAQUWEV Ev Tats KapSiats NHOV MPOG PATIOPOV TIS 
YV@OES TH¢ 56EN¢ tod Beod ev Mpoow@nw Xprotod. 

2Corinthians 4:6 - 6tt 6 @dc 0 Einav Ek OKOTOUG YAG AdpYWat, Oc EAA EV Ev Tats KaPSIAIG NHOV MPOG PTLOPOV TIS 
YvOoEws Tic 56ENs tod Oeod Ev tpoc@nw Inood Xpiotod 


2Corinthians 4:7 - But we have this treasure in earthen vessels, that the excellency of the power may be of God, and not 
of us. 

2Corinthians 4:7 - 12DXA NI O'DINZ AD! AWAD ANNAWR [yn’? WIN "792.197 ATA WiNAI 

2Corinthians 4:7 - Habemus autem thesaurum istum in vasis fictilibus: ut sublimitas sit virtutis Dei, et non ex nobis. 
2Corinthians 4:7 - Men denna skatt hava vi i lerkarl, for att den 6versvinnliga kraften skall befinnas vara Guds och icke 
nagot som kommer fran oss. 

2Corinthians 4:7 - Nous portons ce trésor dans des vases de terre, afin que cette grande puissance soit attribuée a Dieu, 
et non pas a nous. 

2Corinthians 4:7 - Tenemos empero este tesoro en vasos de barro, para que la alteza del poder sea de Dios, y no de 
nosotros: 

2Corinthians 4:7 - exopev d€ tov BnOaVpoOV TOVTOV EV OOTPAKIVOIG OKEVEOLV IVa TN UTEPBOAN THSG SuVAapEWS N TOV BEeov 


KQU HT €& NH@V 
2Corinthians 4:7 - exopev de tov BrOavVpoOV TOVTOV EV OOTPAKIVOIG OKEVEOLV Iva TN UTEPBOAT THSG SuVApEWS N Tov BEov 


KQU LT Ef NH@V 
2Corinthians 4:7 - "Exopev 5é tov noavpov todtov év dotpakivoic OKEvEOL, tva 1} OMEPBOAT Thc SUVapEws Tf TOD BEod 
Kai pn €& Nave 
2Corinthians 4:7 - "Exopev 5é tov Onoavpov todtov év dotpakivoic OKEvEOL, tva 1} OTMEPBOAT Thc SUVapEws T] TOD O<od 
kat pT] €& HOV, 


2Corinthians 4:8 - We are troubled on every side, yet not distressed; we are perplexed, but not in despair; 
2Corinthians 4:8 - :O'Wi2 N'7] O'ANT O'NDT) N79 (NIX O'XN'7) 

2Corinthians 4:8 - In omnibus tribulationem patimur, sed non angustiamur: aporiamur, sed non destituimur: 
2Corinthians 4:8 - Vi dro pa allt satt i trangmal, dock icke utan utvag; vi aro radvilla, dock icke radlésa; 
2Corinthians 4:8 - Nous sommes pressés de toute maniére, mais non réduits a l'extrémité; dans la détresse, mais non 
dans le désespoir; 

2Corinthians 4:8 - Estando atribulados en todo, mas no angustiados; en apuros, mas no desesperamos; 
2Corinthians 4:8 - ev navtt BAIBOpEVOL GAA OV OTEVOXWPOVHEVOL OTIOPOVHEVOL AAA OVK ESATIOPOVHEVOL 
2Corinthians 4:8 - ev navti BAiBOpEVOL GAA OV OTEVOXWPOVHEVOL ATIOPOVHEVOL AAA OVK ESATIOPOVHEVOL 
2Corinthians 4:8 - év navti BAiBOpEVOL GAA’ Ob OTEVOXMPOVLHEVOL, ATIOPOUHEVOL GAA’ OUK EFaTIOPOULEVOL, 
2Corinthians 4:8 - év navti BAiBOpEvVOL GAA’ 00 OTEVOXMPOVLHEVOL, ATIOPOLHEVOL GAA OUK EFATIOPOUHEVOL, 


2Corinthians 4:9 - Persecuted, but not forsaken; cast down, but not destroyed; 

2Corinthians 4:9 - :O'7AXN NZ] O'D7WN O'WIV) N'7] O'9TI 

2Corinthians 4:9 - persecutionem patimur, sed non derelinquimur: deiicimur, sed non perimus: 
2Corinthians 4:9 - vi aro forféljda, dock icke givna till spillo; vi aro slagna till marken, dock icke férlorade. 
2Corinthians 4:9 - persécutés, mais non abandonnés; abattus, mais non perdus; 

2Corinthians 4:9 - Perseguidos, mas no desamparados; abatidos, mas no perecemos; 

2Corinthians 4:9 - diakopeEvol AAA OVK EYKATOAELTOHEVOL KATABAAAOHEVOL AAA OVK ATTOAAUHEVOL 
2Corinthians 4:9 - diakopevol AAA OVK EYKATOAELTOHEVOL KATABAAAOHEVOL AAA OVK ATTOAAUHEVOL 
2Corinthians 4:9 - diakdpEvol GAA’ OVK EYKATAAETTOLEVOL, KATABAAAOHEVOL GAA’ ODK ATIOAADHEVOL, 
2Corinthians 4:9 - diakdpEvol GAA’ OVK EYKATAAETTOLEVOL, KATABAAAOHEVOL GAA’ ODK ATIOAADHEVOL, 


2Corinthians 4:10 - Always bearing about in the body the dying of the Lord Jesus, that the life also of Jesus might be 
made manifest in our body. 

2Corinthians 4:10 - 1aqAa vw! !n-oa 17a! [yn'7 NA Vw! [ITA NNN Ny-77a o'Rwil 

2Corinthians 4:10 - semper mortificationem Iesu in corpore nostro circumferentes, ut et vita Iesu manifestetur in 
corporibus nostris. 

2Corinthians 4:10 - Alltid bara vi Jesu dédsmarken pa var kropp, for att ocksa Jesu liv skall bliva uppenbarat i var 
kropp. 

2Corinthians 4:10 - portant toujours avec nous dans notre corps la mort de Jésus, afin que la vie de Jésus soit aussi 
manifestée dans notre corps. 

2Corinthians 4:10 - Llevando siempre por todas partes la muerte de Jesus en el cuerpo, para que también la vida de 
Jestis sea manifestada en nuestros cuerpos. 


2Corinthians 4:10 - mavtote THY VEKPMOLV TOV KUPLOV OOD EV TO OWLOATL TEPLPEPOVTES IVa KAI T] Gar] TOV INOOD EV TO 
OWPATL HH@V Pavepwabn 

2Corinthians 4:10 - mavtote THV VEKPMOLV TOV KUPLOV OOD EV TO OW[OATL MEPLPEPOVTES IVa KAI T] Gar] TOV NOON EV TO 
OWBPOATL HH@V Mavepwbn 

2Corinthians 4:10 - mavtote thy veKpa@ovy tod ‘Inood év TH COMpatt mEppepovtes, tva Kati 1 Gat] To ‘Inood Ev toic 
OOLLOAOW NOV mavepwOT}. 

2Corinthians 4:10 - mavtote tv veKp@ov tod Kupiov Inood év 1 o@pati mEpipepovtes, va Kai 1] Car tod Inood ev 
TO OOLOTL NHAOV Mavepw@Or 


2Corinthians 4:11 - For we which live are alway delivered unto death for Jesus' sake, that the life also of Jesus might be 
made manifest in our mortal flesh. 

2Corinthians 4:11 - :nninna Wa wWwAa Yiw! "N-Da 17a! jy’? Viw! Aya Nia? TNA a WoN ANNA NIX 'D 
2Corinthians 4:11 - Semper enim nos, qui vivimus, in mortem tradimur propter Iesum: ut et vita Iesu manifestetur in 
carne nostra mortali. 

2Corinthians 4:11 - Ja, nnu medan vi leva, 6verlamnas vi fér Jesu skull bestandigt at déden, pa det att ock Jesu liv ma 
bliva uppenbarat i vart dédliga kétt. 

2Corinthians 4:11 - Car nous qui vivons, nous sommes sans cesse livrés a la mort a cause de Jésus, afin que la vie de 
Jésus soit aussi manifestée dans notre chair mortelle. 

2Corinthians 4:11 - Porque nosotros que vivimos, siempre estamos entregados 4 muerte por Jesus, para que también la 
vida de Jestis sea manifestada en nuestra carne mortal. 

2Corinthians 4:11 - ae yap NHEIs ol Gavtec Eig Bavatov mapadidopE8a dia iOovv iva Kat N GaN tou INOov Pavepwbn Ev 
TH 8vntn oapKi HU@V 

2Corinthians 4:11 - ae yap NHEIs ol Gavtec Eig Bavatov mapadidopE8a Sia iOovv iva Kat N Gan Tou INGov Pavepwbn EV 
TH 8vntn oapKi HU@V 

2Corinthians 4:11 - dei yap Mets oi GAvteEc cig Bavatov napaddopE8a dia ‘Inoody, iva Kai 7 Gan tod Inood mavepw@t| 
€v TH 8vnti] oapki NOV. 

2Corinthians 4:11 - dei yap Mets oi Cvtec Eig Bavatov napaddopE8a dia ‘Inoody, iva Kai 7 Gar tod Inood mavepw@h| 
€v TH O8vnti] oapKi HU@V 


2Corinthians 4:12 - So then death worketh in us, but life in you. 

2Corinthians 4:12 - :o"nd 0921 Nyaa yx! 112 [27 

2Corinthians 4:12 - Ergo mors in nobis operatur, vita autem in vobis. 

2Corinthians 4:12 - Sa utf6r nu déden sitt verk i oss, men i eder verkar livet. 
2Corinthians 4:12 - Ainsi la mort agit en nous, et la vie agit en vous. 

2Corinthians 4:12 - De manera que la muerte obra en nosotros, y en vosotros la vida. 
2Corinthians 4:12 - mote 0 pEv Bavatos ev np Evepyettat n Se Con Ev Up 
2Corinthians 4:12 - mote 0 pEv Bavatos ev np Evepyettat n Se Con ev vp 
2Corinthians 4:12 - dote 6 Bdavatosg Ev Iv Evepyeitan, 1 SE Cor] év OpIVv. 
2Corinthians 4:12 - ote 6 pév Bavatos év Hiv evepyeitan, 1 SE Cor ev Opiv 


2Corinthians 4:13 - We having the same spirit of faith, according as it is written, I believed, and therefore have I 
spoken; we also believe, and therefore speak; 

2Corinthians 4:13 - VAT) [D7'7YI ["ANI ANIN-Da YATA™'D "WIND UND WD NNAN-PW NA OND 17 N'A 
2Corinthians 4:13 - Habentes autem eundem Spiritum fidei, sicut scriptum est: Credidi, Propter quod locutus sum: et 
nos credimus, propter quod et loquimur: 

2Corinthians 4:13 - Men sasom det ar skrivet: "Jag tror, darfér talar jag ock", sa tro ocksa vi, eftersom vi hava samma 
trons Ande; darfor tala vi ock, 

2Corinthians 4:13 - Et, comme nous avons le méme esprit de foi qui est exprimé dans cette parole de |'Ecriture: J'ai cru, 
c'est pourquoi j'ai parlé! nous aussi nous croyons, et c'est pour cela que nous parlons, 

2Corinthians 4:13 - Empero teniendo el mismo espiritu de fe, conforme 4 lo que esta escrito: Crei, por lo cual también 
hablé: nosotros también creemos, por lo cual también hablamos; 

2Corinthians 4:13 - exovtec S€ TO AVTO TVEVHA TG MLOTEWS KATA TO YEYPALHEVOV ETTLOTEVOR 510 EAGAT|ON KAL NHELG 
TLOTEVOPEV S510 Ka ACAOUHEV 

2Corinthians 4:13 - exovtec S€ TO AVTO TIVEVHA TG MLOTEWS KATA TO YEYPALHEVOV ETTLOTEVOR 510 EAGATION KAL NHELG 
THLOTEVOHEV S510 Ka ACAOUHEV 

2Corinthians 4:13 - yovtec S€ TO OVTO TIVEDLA THs MIOTEWS, KATA TO YEYPALHEVOV, Emtiotevoa, 510 Kai EAGANOG, Kat 
TIHEIc TLOTEvOLEV, 510 Kai AaAODPEV, 

2Corinthians 4:13 - yovtec S€ TO AVTO TIVEDHA THs MIOTEWS KATH TO YEYPALHEVOV, Eertiotevoa, 610 EAGAT|OR, Kai THETIC 
TLOTEVOPHEV, S10 Kai AAAODLEV, 


2Corinthians 4:14 - Knowing that he which raised up the Lord Jesus shall raise up us also by Jesus, and shall present us 
with you. 
2Corinthians 4:14 - :o2aY 1T NYY VIW DY DRDA VY! Vw! JITAOTNA Vy '9 VT! WR 


2Corinthians 4:14 - scientes quoniam qui suscitavit Iesum, et nos cum Jesu suscitabit, et constituet vobiscum. 
2Corinthians 4:14 - ty vi veta att han som uppvackte Herren Jesus, han skall ock uppvacka oss med Jesus och stalla oss 
infor sig tillsammans med eder. 

2Corinthians 4:14 - sachant que celui qui a ressuscité le Seigneur Jésus nous ressuscitera aussi avec Jésus, et nous fera 
paraitre avec vous en sa présence. 

2Corinthians 4:14 - Estando ciertos que el que levanté al Sefior Jestis, 4 nosotros también nos levantara por Jestis, y nos 
pondra con vosotros. 

2Corinthians 4:14 - evdotes ott 0 EYELPAG TOV KUPLOV INOOUV KAI NAG 51a INOOD EYEPEL KAL MAPAOTNOEL OVV ULV 
2Corinthians 4:14 - evdotes ott 0 EYELPAG TOV KUPLOV INOOUV KAI NAG 51a INOOD EYEPEL KAL MAPAOTNOEL OVV ULIV 
2Corinthians 4:14 - eidédtec tt 6 €yeipac TOV KUplov ‘Inoodv Kai NEG obv Inood Eyepet Kai MapaotoEt ODV ULV. 
2Corinthians 4:14 - eidédtec tt 6 éyeipac tov Kuptov Inoodv kai Hpac Sua Inood eyepet kai Mapaotnoet Odv DEV 


2Corinthians 4:15 - For all things are for your sakes, that the abundant grace might through the thanksgiving of many 
redound to the glory of God. 

2Corinthians 4:15 - :o'N7X Tid? ATINA yrgN! OAD 'TH'7y TONA NAY-AWR Jy? ODIVN7 NNT-7) 'd 

2Corinthians 4:15 - Omnia enim propter vos: ut gratia abundans, per multos in gratiarum actione, abundet in gloriam 
Dei. 

2Corinthians 4:15 - Allt sker ndmligen for eder skull, pa det att naden, genom att komma allt flera till del, ma bliva sa 
mycket storre och verka en allt mer 6verflédande tacksagelse, Gud till ara. 

2Corinthians 4:15 - Car tout cela arrive a cause de vous, afin que la grace en se multipliant, fasse abonder, a la gloire de 
Dieu, les actions de graces d'un plus grand nombre. 

2Corinthians 4:15 - Porque todas estas cosas padecemos por vosotros, para que abundando la gracia por muchos, en el 
hacimiento de gracias sobreabunde 4 gloria de Dios. 

2Corinthians 4:15 - ta yap mavta dt vas wa TN XApIG TAEOVAGAGA 51a TWV TIAELOVOV THV ELXAPLOTLAV TIEPLODEVOTN EIG 
tv dogav tov Beov 

2Corinthians 4:15 - ta yap mavta dt vas wa TN XApIc TAEOVAGAGA 51a TWV TIAELOVOV THV ELXAPLOTLAV TIEPLOGDEVOTN E1G 
tv dogav tov Beov 

2Corinthians 4:15 - ta yap mavta d bpd, iva 1 Xapic MAEOVAOAGA Sik TOV TAELOVOV TV EDXAPLOTiaV TEplooEvON EiC 
trv dd0€av tod Bed. 

2Corinthians 4:15 - ta yap mavta dr bpac, tva T Xapic MAEOVAOAOA Sik TOV TAELOVOV TV EDXAPLOTiaV TEplooEvON EiC 
trv d0gav tod Geod 


2Corinthians 4:16 - For which cause we faint not; but though our outward man perish, yet the inward man is renewed 
day by day. 

2Corinthians 4:16 - :of Of WINN! N90 OTNA AID [ix'ND OTNA 12 NYD'"DN 4X! NN) NP? “7 

2Corinthians 4:16 - Propter quod non deficimus: sed licet is, qui foris est, noster homo corrumpatur: tamen is, qui intus 
est, renovatur de die in diem. 

2Corinthians 4:16 - Darfor falla vi icke modet; om ock var utvartes manniska férgas, sa fornyas likval var invartes 
mdnniska dag efter dag. 

2Corinthians 4:16 - C'est pourquoi nous ne perdons pas courage. Et lors méme que notre homme extérieur se détruit, 
notre homme intérieur se renouvelle de jour en jour. 

2Corinthians 4:16 - Por tanto, no desmayamos: antes aunque este nuestro hombre exterior se va desgastando, el interior 
empero se renueva de dia en dia. 

2Corinthians 4:16 - 510 ovK EKKAKOUHEV GAA EL Kal O EF@ NHAV avOpartoc SiapBElpEtot AAA o EoMBEV avaKatvovTAL 
TIHEPA Kal NEPA 

2Corinthians 4:16 - 510 ovK EKKAKOUHEV GAA EL Kal O EF@ NHAV avOpartoc SiapElpEtoat AAA Oo EoMBEV avaKatvovTAL 
TIHEPA Kal NEPA 

2Corinthians 4:16 - 610 ovk €yKaKodpEV, GAA’ ei Kai 0 EEo NAV GvOparoc SiapBeipetar, AAA’O EOW NLAV AvaKatvovtar 
THEPG Kat HEPA. 

2Corinthians 4:16 - Avo odk éxkakobyEv, AAA’ ei Kai O Ef@ NOV AvOpartos SiapBeipetan, GAA’O EowBEV AvaKatvodTat 
THEPE Kat HEPA 


2Corinthians 4:17 - For our light affliction, which is but for a moment, worketh for us a far more exceeding and eternal 
weight of glory; 

2Corinthians 4:17 - :TNn?-TY AY '7iTa OMN'PiV TID 177 NID! VAT? NP (NI 77? NNW XN? 'd 

2Corinthians 4:17 - Id enim, quod in presenti est momentaneum et leve tribulationis nostre, supra modum in 
sublimitate eternum glorie pondus operatur in nobis, 

2Corinthians 4:17 - Ty var bedrévelse, som varar ett 6gonblick och vager féga, bereder at oss, i 6versvinnligen rikt 
matt, en harlighet som vager 6versvinnligen tungt och varar i evighet -- 

2Corinthians 4:17 - Car nos légéres afflictions du moment présent produisent pour nous, au dela de toute mesure, 
2Corinthians 4:17 - Porque lo que al presente es momentdneo y leve de nuestra tribulacién, nos obra un sobremanera 
alto y eterno peso de gloria; 


2Corinthians 4:17 - to yap mapautika edagpov ts BAWEAS NHAV KAO UTEpPBOANV Etc UTEPBOANV o1wviOV Bapos 50EN¢ 
KQTEPYACETON NEL 
2Corinthians 4:17 - to yap mapautika edagpov ys BAWEAS NHAV KAO UTEPBOANV Etc UTEPBOANV o1wVvLOV Bapos 50EN¢ 
KQTEPYACETOL NEL 
2Corinthians 4:17 - 16 yap mapautika éAagpov tic BAtWEws NL@V KAO’ UmEpBoAny Eic UTEPBOATV ai~@viov Bapos 56En¢ 
KaTEpyaceton NLiv, 
2Corinthians 4:17 - 16 yap mapautika éAagpov tic BAtWEws NH@V KAO’ UmEpBoAny Eic UTEPBOANV ai~@viov Bapos 56EN¢ 
KaTEpyaceton NHiv, 


2Corinthians 4:18 - While we look not at the things which are seen, but at the things which are not seen: for the things 
which are seen are temporal; but the things which are not seen are eternal. 

2Corinthians 4:18 - O'X7) OVX IWR! AAD AY! ONDA 'D O'ND) OVX WWAKVATDR 'D DN DNATANTVN NOY) N'7 WRN 
D?IV? ON? 

2Corinthians 4:18 - non contemplantibus nobis que videntur, sed que non videntur. Que enim videntur, temporalia 
sunt: que autem non videntur, #terna sunt. 

2Corinthians 4:18 - at oss som icke hava till 6gonmarke de ting som synas, utan dem som icke synas; ty de ting som 
synas, de vara allenast en tid, med de som icke synas, de vara i evighet. 

2Corinthians 4:18 - un poids éternel de gloire, parce que nous regardons, non point aux choses visibles, mais a celles 
qui sont invisibles; car les choses visibles sont passagéres, et les invisibles sont éternelles. 

2Corinthians 4:18 - No mirando nosotros 4 las cosas que se ven, sino 4 las que no se ven: porque las cosas que se ven 
son temporales, mas las que no se ven son eternas. 

2Corinthians 4:18 - pn OkoTOVVT@V NU@V Ta BAEMOLEVa aAAG Ta LN BAEMOLEVa Ta yap BAETOLEVa TIPOOKaIpA Ta dE LN) 
BAETIOHEVEa CLOVLA 

2Corinthians 4:18 - pn OkoTOVVT@V NH@V Ta BAEMOLEVa aAAG Ta LN BAEMOpPEVa Ta yap BAETOLEVa TIPOOKaIpA Ta dE LN 
BAETIOHEVa CLOVLA 

2Corinthians 4:18 - p oKoTOVVTOV NEO@V Ta BAEMOLEVA GAAG TH pT) BAETOPEVae Ta yap BAETIOLEVa TIPOOKaIpA, TA SE 
Ln) BAETIOpEVa ai~via. 

2Corinthians 4:18 - pi] okoTIOVVT@V NLO@V Ta BAEMOLEVA, GAAG TH pT] BAETIOLEVA Ta yap BAEMOLEVG, TIPOOKaIpA, TA SE 
pir) BAemOpEeva ai@vix 


2Corinthians 5:1 - For we know that if our earthly house of this tabernacle were dissolved, we have a building of God, 
an house not made with hands, eternal in the heavens. 

2Corinthians 5:1 - of77 MAL O'T! NwWyN YR WA DT! DID NAN [92 4177-U! YAN WA 17NX N'A OWA 'D VT! [a 
‘o'nwWa Div? 

2Corinthians 5:1 - Scimus enim quoniam si terrestris domus nostra huius habitationis dissolvatur, quod edificationem 
ex Deo habemus, domum non manufactam, eternam in celis. 

2Corinthians 5:1 - Ty vi veta, att om var kroppshydda, var jordiska boning, nedbrytes, sa hava vi en byggnad som 
kommer fran Gud, en boning som icke ar gjord med hander, en evig boning i himmelen. 

2Corinthians 5:1 - Nous savons, en effet, que, si cette tente ot nous habitons sur la terre est détruite, nous avons dans le 
ciel un édifice qui est l'ouvrage de Dieu, une demeure éternelle qui n'a pas été faite de main d'homme. 

2Corinthians 5:1 - PORQUE sabemos, que si la casa terrestre de nuestra habitacion se deshiciere, tenemos de Dios un 
edificio, una casa no hecha de manos, eterna en los cielos. 

2Corinthians 5:1 - oldapev yap ott Eav 1 EMLYELOG NHO@V OLKLA TOV OKT]VOUG KATAAVEN OIKOSOUTV EK BEOU EXOHEV OKLAV 
AXELPOTLOMNTOV AL@VLOV EV TOLG OUPAVOIG 

2Corinthians 5:1 - oldapev yap ott Eav 1 EMLYELOG NHO@V OLKLA TOV OKTVOUG KATAAVEN OIKOSOUTV Ek BEoU EXOHEV OLKLAV 
AXELPOTLOMNTOV AL@VLOV EV TOLG OUPAVOIG 

2Corinthians 5:1 - OiSapev yap Ott dv 1 Emtiyetocg NHS Oikia TOD OKT}VOUG KATAAVOA], OikOSopT\ EK BEod ExoEV Oikiav 
QXELPOTIOINTOV Ai@VLOV EV TOG ODpavoic. 

2Corinthians 5:1 - OiSapev yap Ott dv 1 Emtiyetosg NUS oikia TOD OKT}VOUG KATAAVOA, OikOdSopTIV EK @eod ExoueEv, 
OIKiAV AYXEIPOTOINTOV Ai@vIOV EV TOIG ODPAVoOIC 


2Corinthians 5:2 - For in this we groan, earnestly desiring to be clothed upon with our house which is from heaven: 
2Corinthians 5:2 - ‘OWA -|N WAR 1N'2a QYUYNNy? WN 019997! O'NIAI NAY-DA 'D 

2Corinthians 5:2 - Nam et in hoc ingemiscimus, habitationem nostram, que de celo est, superindui cupientes: 
2Corinthians 5:2 - Darfér sucka vi ju ock av langtan att fa 6verklaéda oss med var himmelska hydda; 

2Corinthians 5:2 - Aussi nous gémissons dans cette tente, désirant revétir notre domicile céleste, 

2Corinthians 5:2 - Y por esto también gemimos, deseando ser sobrevestidos de aquella nuestra habitacion celestial; 
2Corinthians 5:2 - Kal yap EV TOUT OTEVACOLEV TO OLKT]TNPLOV NOV TO EG OVPAvon eEemtevdvoaCBaI EmiTOBOUVTEG 
2Corinthians 5:2 - kal yap EV TOUT OTEVACOLEV TO OLKT]TNPLOV NHOV TO EG OVPAvon ertevdvoaCBaI EmiTOBOUVTEG 
2Corinthians 5:2 - kai yap €v TOUT OTEVACOLEV, TO OIKNTTPLOV NU@V TO €F OVpavod Enevdvoao8an EmimoBodvtEc, 
2Corinthians 5:2 - kai yap év TOUT OTEVACOLEV, TO OIKNTNPLOV NU@V TO €F OVpavod Enevdvoao8an EmimtoBodvtEC, 


2Corinthians 5:3 - If so be that being clothed we shall not be found naked. 


2Corinthians 5:3 - :o"AQy NYA) N77 1NIWIA? NRW TA7U 

2Corinthians 5:3 - si tamen vestiti, non nudi inveniamur. 

2Corinthians 5:3 - ty hava vi en gang iklatt oss denna, skola vi sedan icke komma att befinnas nakna. 
2Corinthians 5:3 - si du moins nous sommes trouvés vétus et non pas nus. 

2Corinthians 5:3 - Puesto que en verdad habremos sido hallados vestidos, y no desnudos. 
2Corinthians 5:3 - etye kat evdvoapevot ov yup vot evpesoopEeda 

2Corinthians 5:3 - etye kat evdvoapevol ov yupvot evpeBoopEeda 

2Corinthians 5:3 - etye kai Evdvodcpevor ov yupvoi ebpebnoopeda. 

2Corinthians 5:3 - ef ye Kai Ev6vodpeEvot ov yupvoi evpe8noopEBa 


2Corinthians 5:4 - For we that are in this tabernacle do groan, being burdened: not for that we would be unclothed, but 
clothed upon, that mortality might be swallowed up of life. 

2Corinthians 5:4 - :a“na 'T"7y Dyan ya! jyn'? VWO'? N27) QuUNA? OWWNN RWAA NND NII AT 17NXA 'd 
2Corinthians 5:4 - Nam et qui sumus in hoc tabernaculo, ingemiscimus gravati: eo quod nolumus expoliari, sed 
supervestiri, ut absorbeatur quod mortale est, a vita. 

2Corinthians 5:4 - Ja, visom annu leva har i kroppshyddan, vi sucka och aro betungade, eftersom vi skulle vilja undga 
att avklada oss och i stallet fa 6verklada oss, sa att det som ar dédligt bleve uppslukat av livet. 

2Corinthians 5:4 - Car tandis que nous sommes dans cette tente, nous gémissons, accablés, parce que nous voulons, non 
pas nous dépouiller, mais nous revétir, afin que ce qui est mortel soit englouti par la vie. 

2Corinthians 5:4 - Porque asimismo los que estamos en este tabernaculo, gemimos agravados; porque no quisiéramos 
ser desnudados; sino sobrevestidos, para que lo mortal sea absorbido por la vida. 

2Corinthians 5:4 - kai yap Ol OVTEG EV TO OKNVEL OTEVACOLEV BAPOLHEVOL EM @ OV DEAOPLEV EKSVOAOBaI AAA 
ertevévoao8an wa Katamo8n to 8Bvntov uo THs Cans 

2Corinthians 5:4 - kai yap Ol OVTEG EV TO OKNVEL OTEVaCOLEV | BapoupEvot Emtetér OV | BapoupEvot EM w Ov | BEAOPEV 
exdvoao8at aAA enevdvoao08a wa Katamo8n to 8vntov uTO THs Gans 

2Corinthians 5:4 - kai yap oi vtec év TH OKTWVEI OTevaCopiEV BapovpEVoL, €Q’@ od BéAopEV ExSUGa08M 

GAA’ erevdvoao8an, va Katamo87 TO BvntOV D0 TIS Cars. 

2Corinthians 5:4 - kai yap oi vtec ev TH OKTWVel OtevaCopEV, BapobpEVOL €Q’@ Od DéAopEV ExSboa08a, 
aAA’ertev6voac8an, va KataToBT] TO BvNnTOV OMO Tis Cats 


2Corinthians 5:5 - Now he that hath wrought us for the selfsame thing is God, who also hath given unto us the earnest 
of the Spirit. 

2Corinthians 5:5 - :yiaqy'7 INN 17? |[DI-Da WA 737 NN [PA ODN! 

2Corinthians 5:5 - Qui autem efficit nos in hoc ipsum, Deus, qui dedit nobis pignus Spiritus. 

2Corinthians 5:5 - Och den som har berett oss till just detta, det ar Gud, som till en underpant har givit oss Anden. 
2Corinthians 5:5 - Et celui qui nous a formés pour cela, c'est Dieu, qui nous a donné les arrhes de |'Esprit. 
2Corinthians 5:5 - Mas el que nos hizo para esto mismo, es Dios; el cual nos ha dado la prenda del Espiritu. 
2Corinthians 5:5 - 0 6€ KaTEPYACALEVOG NHAC ElG AVTO TOVTO BEOG 0 Kat dOUG NLL TOV appaBwva Tou TVEDLATOG 
2Corinthians 5:5 - 0 6€ KaTEPYACALEVOG NHAC ElG AVTO TOVTO BEOG 0 Kat doOUG NLL Tov appaBwva Tou TIVEDLATOG 
2Corinthians 5:5 - 6 6€ katepyaodpevos pac Eig adtTO TOTO BEdc, 6 Sods NIV TOV AppaBdva tod mvEebpaTos. 
2Corinthians 5:5 - 6 6€ katepyaodpeEevos pas Eig odtTO TODTO Weds, 6 Kai Sov¢s Hiv tov AppaBava tod Ivevpatosc 


2Corinthians 5:6 - Therefore we are always confident, knowing that, whilst we are at home in the body, we are absent 
from the Lord: 

2Corinthians 5:6 - :JiTRD- A NIN oNyiN] 91a AAwWiAW Tiy-7) "dD O'VTY Ny-72a NIX O'n1vVa 27 

2Corinthians 5:6 - Audentes igitur semper, scientes quoniam dum sumus in corpore, peregrinamur a Domino: 
2Corinthians 5:6 - Sa aro vi da alltid vid gott mod. Vi veta val att vi aro borta ifran Herren, sa lange vi dro hemma i 
kroppen; 

2Corinthians 5:6 - Nous sommes donc toujours pleins de confiance, et nous savons qu'en demeurant dans ce corps nous 
demeurons loin du Seigneur- 

2Corinthians 5:6 - Asi que vivimos confiados siempre, y sabiendo, que entre tanto que estamos en el cuerpo, 
peregrinamos ausentes del Sefior; 

2Corinthians 5:6 - Oappovuvtes OVV TAVTOTE Kal ELSOTEG OTL EVSTMOUVTEG EV TO OMPATL EKSNHOVHEV ATO TOV KUPLOD 
2Corinthians 5:6 - 8appovuvtes OVV TAVTOTE KO ELSOTEG OTL EVSTHOUVTEG EV TO OMPATL EKSNHOVHEV ATO TOV KUPLOD 
2Corinthians 5:6 - Bappodvtec obv Ndvtote Kai EiSdtEC Sti EvSNLODVTES EV TH COPLATI EKSNPOdpLEV Gnd tod Kupiou, 
2Corinthians 5:6 - Oappodvtec obv Né&vtote Kai ciSdtEC STL EvéNLODVTEC Ev TS Opt EKSNLODpEV dnd tod Kupiove 


2Corinthians 5:7 - (For we walk by faith, not by sight:) 
2Corinthians 5:7 - :0')'y NINA NI 770] NNN 'd 

2Corinthians 5:7 - (per fidem enim ambulamus, et non per speciem) 
2Corinthians 5:7 - ty vi vandra har i tro och icke i askadning. 
2Corinthians 5:7 - car nous marchons par la foi et non par la vue, 
2Corinthians 5:7 - (Porque por fe andamos, no por vista;) 


2Corinthians 5:7 - 61a Motews yap TMEpuTATOVLHEV OV Sia ELd00G 
2Corinthians 5:7 - 61a motews yap MEeputATOVLpEV Ov Sia ELd0vG 
2Corinthians 5:7 - 61a miotews yap meputatodpEv ov dia eidouc 
2Corinthians 5:7 - 61a miotews yap TMepitatodpeEv, od dia eidouce 


2Corinthians 5:8 - We are confident, I say, and willing rather to be absent from the body, and to be present with the 
Lord. 

2Corinthians 5:8 - :JiTRO-?RX ONY NEDA Waa A POND? 1'}7'Ya Alva! 1NIX O'N1VA '7AaXNX 

2Corinthians 5:8 - audemus autem, et bonam voluntatem habemus magis peregrinari a corpore, et presentes esse ad 
Dominum. 

2Corinthians 5:8 - Men vi dro vid gott mod och skulle helst vilja flytta bort ifran kroppen och komma hem till Herren. 
2Corinthians 5:8 - nous sommes pleins de confiance, et nous aimons mieux quitter ce corps et demeurer auprés du 
Seigneur. 

2Corinthians 5:8 - Mas confiamos, y mas quisiéramos partir del cuerpo, y estar presentes al Sefior. 

2Corinthians 5:8 - Bappoupev de Kat evdoKoOvPEV PAAAOV EKONHNOAL EK TOV OWPATOG Kal EVSNLNOAL TIPOG TOV KUPLOV 
2Corinthians 5:8 - Bappoupev de Kat evdoKOvPEV HAAAOV EKSNHNOAL EK TOV OWPATOS Kal EVSNLNOAL POG TOV KUPLOV 
2Corinthians 5:8 - Bappodpev dé Kai evdoKodpEV PGAAOV EKSNL Oa Ek TOD OMpPATOS Kai EvoNLTOat TPO TOV KUPLOV. 
2Corinthians 5:8 - Bappodpev dé Kai evdoKodpEV PGAAOV EKSNLToOal EK TOD OMpPATOS Kai EvdnLToat Mpos TOV KUptov 


2Corinthians 5:9 - Wherefore we labour, that, whether present or absent, we may be accepted of him. 
2Corinthians 5:9 - :1')'ya [D XxnN? 77TAW) O'7iN7-OX NI O'2/NjP7OX |?! 

2Corinthians 5:9 - Et ideo contendimus sive absentes, sive presentes placere illi. 

2Corinthians 5:9 - Darfor séka vi ock var ara i att vara honom till behag, vare sig vi aro hemma eller borta. 
2Corinthians 5:9 - C'est pour cela aussi que nous nous efforcons de lui étre agréables, soit que nous demeurions dans ce 
corps, soit que nous le quittions. 

2Corinthians 5:9 - Por tanto procuramos también, 6 ausentes, 6 presentes, serle agradables: 

2Corinthians 5:9 - 610 Koi PAoTIWOUpEGa EltEe EVSTHOVVTEG ETE EKSNMOVVTEG EVAPEOTOL AUT® ELVaL 
2Corinthians 5:9 - 610 Koi PAoTIOUpEGa EltEe EVSNHOVVTEG ETE EKSMMOVVTEG EVAPEOTOL AUT® ELVAL 
2Corinthians 5:9 - 616 kai poTPOULEOa, Eite EvénpOdvtES EitE EKSNPODVTEC, EDAPEOTOL OUTA Eivan. 
2Corinthians 5:9 - 616 kai proTPOULEOG, ite EvénpPodvteEc Elite EKSNLODVTEG, EVAPEOTOL ObTA Eivon 


2Corinthians 5:10 - For we must all appear before the judgment seat of Christ; that every one may receive the things 
done in his body, according to that he hath done, whether it be good or bad. 

2Corinthians 5:10 - :vy-ON! AU-DN (91a "NA (MYDD WN XW! jy’? O'wAA ['T-NOD 1297 NINN? D'T'Ny 1279 'd 
2Corinthians 5:10 - Omnes enim nos manifestari oportet ante Tribunal Christi, ut referat unusquisque propria corporis, 
prout gessit, sive bonum, sive malum. 

2Corinthians 5:10 - Ty vi maste alla, sadana vi dro, traéda fram inf6r Kristi domstol, for att var och en skall fa igen sitt 
jordelivs garningar, alltefter som han har handlat, vare sig han har gjort gott eller ont. 

2Corinthians 5:10 - Car il nous faut tous comparaitre devant le tribunal de Christ, afin que chacun recoive selon le bien 
ou le mal qu'il aura fait, étant dans son corps. 

2Corinthians 5:10 - Porque es menester que todos nosotros parezcamos ante el tribunal de Cristo, para que cada uno 
reciba segun lo que hubiere hecho por medio del cuerpo, ora sea bueno 6 malo. 

2Corinthians 5:10 - tovg yap tavtas nas PavepwOnvar Sei ELTIPOOBEV Tou BHEATOG TOV XPLOTOV VO KOPLONTAL EKAOTOG 
ta dla TOLD G@PATOS TIPO a EMpPAg_EV EITE AYABOV ELTE KAKOV 

2Corinthians 5:10 - tovg yap tavtas nas PavepwOnvar dei ELTIPOOBEV Tov BHEATOG TOV XPLOTOV WO KOHLONTAL EKACTOG 
Ta Sl TOV G@PATOS TIPO a EMpPagEV EItE AYABOV ELTE KAKOV 

2Corinthians 5:10 - tov< yap mavtac NaS PavepwOrvar Sei ETIpPOoVEV tod BHpatos tod Xpiotod, (va Koptontar 
EKAOTOG TA 1X TOD C@PATOSG MpPdG & Empagev, eite ayabov cite PadAov. 

2Corinthians 5:10 - tovc yap mavtac NGS PavepwOrvar Sei ETIpPOoVEV Tod BHPatoS Tod Xpiotod, (va Koptontar 
EKAOTOG TA S1X TOD G@LATOS TPO & EmTpag_v, Eite AyaBOv Eite KAKOV 


2Corinthians 5:11 - Knowing therefore the terror of the Lord, we persuade men; but we are made manifest unto God; 
and I trust also are made manifest in your consciences. 

2Corinthians 5:11 - 04 149N2X O4'7A7'D APNE ON'7A (NIN D'AIN'! OTR "A APY VAT) AVIV Tay? ITA NAY WR [YE NAVI 
‘OY TN} 

2Corinthians 5:11 - Scientes ergo timorem Domini hominibus suademus, Deo autem manifesti sumus. Spero autem et in 
conscientiis vestris manifestos nos esse. 

2Corinthians 5:11 - Da vi alltsa veta vad det ar att frukta Herren, sdka vi att "vinna manniskor", men f6r Gud ar det 
uppenbart hurudana vi dro; och jag hoppas att det ocksa ar uppenbart for edra samveten. 

2Corinthians 5:11 - Connaissant donc la crainte du Seigneur, nous cherchons a convaincre les hommes; Dieu nous 
connait, et j'espére que dans vos consciences vous nous connaissez aussi. 

2Corinthians 5:11 - Estando pues poseidos del temor del Sefior, persuadimos 4 los hombres, mas 4 Dios somos 
manifiestos; y espero que también en vuestras conciencias somos manifiestos. 


2Corinthians 5:11 - eisotec ovv tov PoPov tov Kuptov avOpartous tEeWopEV ew Se TE~avep@pEBa EATIG@ SE Ka EV TAIG 
OVVELSTIOEOL VILOV TIEMaVEPa@OBOL 

2Corinthians 5:11 - eisotec ovv tov PoBov tov Kuptov avOparous neWopEv ew Se TE~avep@pEBa EAmIG@ SE Ka EV TAIG 
OVVELSTOEOL VLOV TIEMAVEPw@OBOL 

2Corinthians 5:11 - eiSdtec obv Tov OORov tod KUpion &vOparouc TEWopEV, HES SE MEMavEpapEbae eATiZ@ Sé Kai Ev 
Taig ovveldt[oeol OLOV TEpavepAoBat. 

2Corinthians 5:11 - Eiédtec obv tov dBov tod Kupiov &vOpanovc neiBopev, OG 5é neavepopeda, EArt Sé Kai év 
Taic ovvel6OEOW DLOV TegavepoBon 


2Corinthians 5:12 - For we commend not ourselves again unto you, but give you occasion to glory on our behalf, that ye 
may have somewhat to answer them which glory in appearance, and not in heart. 

2Corinthians 5:12 - O'9A OXSDAA 7429 172 W9NN? Oljn O97 O'N'YAN OX 'D 07997 NY O'NaANwWN 1NIX |'X 'D 
:0272 N7| 

2Corinthians 5:12 - Non iterum commendamus nos vobis, sed occasionem damus vobis gloriandi pro nobis: ut habeatis 
ad eos, qui in facie gloriantur, et non in corde. 

2Corinthians 5:12 - Vi vilja nu ingalunda ater anbefalla oss sjalva hos eder, men vi vilja giva eder en anledning att 
ber6mma eder i fraga om oss, sa att I haven nagot att svara dem som berémma sig av utvartes ting och icke av vad som 
ar i hjartat. 

2Corinthians 5:12 - Nous ne nous recommandons pas de nouveau nous-mémes aupreés de vous; mais nous vous donnons 
occasion de vous glorifier a notre sujet, afin que vous puissiez répondre a ceux qui tirent gloire de ce qui est dans les 
apparences et non dans le coeur. 

2Corinthians 5:12 - No nos encomendamos pues otra vez 4 vosotros, sino os damos ocasion de gloriaros por nosotros, 
para que tengais qué responder contra los que se glorian en las apariencias, y no en el corazon. 

2Corinthians 5:12 - ov yap MAA EXUTOUG OVVLOTAVOLEV DLV AAAG A@POPLNV SISOVTEG DHLV KOVXNLATOS LITTEP NHOV twa 
EXTTE TIPOG TOUG EV TPOGWTIW KALXWPEVOUG Kal OV KaPSLa 

2Corinthians 5:12 - ov yap MAA EXVTOUG OVVLOTAVOLEV DLV AAAG A@POPLNV SLSOVTEG DHLV KOVXNHATOS LTTEP NHOV wva 
EXNTE TIPOG TOUG EV TPOOWTIW KALXWPEVOUG Kal OV KaPSLa 

2Corinthians 5:12 - ob yap maAtw Eavtovs ovviotavopEV DIV, GAA G@opyTy Sd0vtEs Div KavXNHATOS UTEP Nv, tva 
EXNTE TIPOG TOVG EV TIPOOMTI KAVXWHEVOUG Kat LT) EV Kapdia. 

2Corinthians 5:12 - ob yap maAtw Eavtovs OvvioTavoLEV Div, GAA @opyTy SddvtEs Div KavXNHATOS UTEP NU@v, tva 
EYNTE TIPOG TOVG EV TPOG@TI@ KALY@HEVOUG Kai Ov Kapdsia 


2Corinthians 5:13 - For whether we be beside ourselves, it is to God: or whether we be sober, it is for your cause. 
2Corinthians 5:13 - :09'7 17'79WN 177DYN- OX! O'IN? AYANW WYahwn-ON 'd 

2Corinthians 5:13 - Sive enim mente excedimus, Deo: sive sobrii sumus, vobis. 

2Corinthians 5:13 - Ty om vi hava varit "fran vara sinnen", sa har det varit i Guds tjanst; om vi ater aro vid lugn 
besinning, sa ar det eder till godo. 

2Corinthians 5:13 - En effet, si je suis hors de sens, c'est pour Dieu; si je suis de bon sens, c'est pour vous. 
2Corinthians 5:13 - Porque si loqueamos, es para Dios; y si estamos en seso, es para vosotros. 

2Corinthians 5:13 - evte yap efeotmmpev Vew Ette OWPPOVOULEV ULLIV 

2Corinthians 5:13 - evte yap efeotpev Vew Ette OWPPOVOULEV ULV 

2Corinthians 5:13 - eite yap ef€otmpev, Peds eite owMpovodpEy, VpTVv. 

2Corinthians 5:13 - eite yap ef€otmpeEv, Ged, cite cwppovodpeEv vpiv 


2Corinthians 5:14 - For the love of Christ constraineth us; because we thus judge, that if one died for all, then were all 
dead: 

2Corinthians 5:14 - nn O'7d OYD TVA TNX NN-ORXW O'FFN ANI O'wWAN NAN 'TINA™'D 

2Corinthians 5:14 - Charitas enim Christi urget nos: astimantes hoc, quoniam si unus pro omnibus mortuus est, ergo 
omnes mortui sunt: 

2Corinthians 5:14 - Ty Kristi karlek tvingar oss, eftersom vi tanka sa: en har détt f6r alla, alltsa hava de alla dott. 
2Corinthians 5:14 - Car l'amour de Christ nous presse, parce que nous estimons que, si un seul est mort pour tous, tous 
donc sont morts; 

2Corinthians 5:14 - Porque el amor de Cristo nos constrifie, pensando esto: Que si uno murio por todos, luego todos son 
muertos; 

2Corinthians 5:14 - n yap ayartn Tov XYPlOTOV OVVEXEL NUAG KPIVAVTAG TOUTO OTL El ELC UTEP TAVTOV aTtEeBavEV APA OL 
Tavtec aneBavov 

2Corinthians 5:14 - n yap ayartn Tov XYPlOTOV OVVEYXEL NHAC KPLVAVTAG TOUTO OTL El ELC UTEP TAVTOV aTtEBavEV APA OL 
Tavtec aneBavov 

2Corinthians 5:14 - n yap ayarn tod Xpiotod ovvéyxet HUGG, 

2Corinthians 5:14 - 1] yap é&yann tod Xpiotod ovvéyet HG, 2X0 5;15 Kpivavtac todto, bt ei cic Unep MaVTOV 
anéBavev, ipa oi MavtEc aTtEBavove Kal UTEP TAVT@V aTtEBavEV, Iva Ot CAVTEG HNKETL EVTOIC CAO, GAAX TO UTEP 
avtav anoBavevtt kai €yepBEvTL 


2Corinthians 5:15 - And that he died for all, that they which live should not henceforth live unto themselves, but unto 
him which died for them, and rose again. 

2Corinthians 5:15 - :agTya O71 NN WR?-OX 'D OWI? Ti OM ND NIN? yn? NN OF TYAN 

2Corinthians 5:15 - et pro omnibus mortuus est Christus: ut, et qui vivunt, iam non sibi vivant, sed ei, qui pro ipsis 
mortuus est et resurrexit. 

2Corinthians 5:15 - Och han har dott for alla, pa det att de som leva icke mer ma leva for sig sjalva, utan leva for honom 
som har détt och uppstatt for dem. 

2Corinthians 5:15 - et qu'il est mort pour tous, afin que ceux qui vivent ne vivent plus pour eux-mémes, mais pour celui 
qui est mort et ressuscité pour eux. 

2Corinthians 5:15 - Y por todos murid, para que los que viven, ya no vivan para si, mas para aquel que muri6 y resucité 
por ellos. 

2Corinthians 5:15 - kon umep Tavtov ameBavev wa Ol COVTEG HTKETL EXVTOLG COV AAA Ta UTEP AVTWV ATIOBAVOVTL KAL 
eyepBevTt 

2Corinthians 5:15 - kon umep Tavtev ameBavev wa Ol GOVTEG HTNKETL EXUVTOLG COV AAAG TO UTEP AVTWV ATIOBAVOVTL KAL 
eyepBevTt 

2Corinthians 5:15 - kpivavtac todto, Sti eig UNEP NaVI@V dnéBaveve Kpa oi Mavtec dnéBavove Kai UTEP TAVTOV 
anéBavev iva ot C@VTES HLNKETL EAUTOIC CAow GAAG TH OMEP AVTAOV aTIOBavovtt Kai EyepBEVTL. 

2Corinthians 5:15 - 


2Corinthians 5:16 - Wherefore henceforth know we no man after the flesh: yea, though we have known Christ after the 
flesh, yet now henceforth know we him no more. 

2Corinthians 5:16 - :Tiy NYTI-N? NAYN WADA O'wWAN-NR AYTON Dal WAA|N WN VTIIN? NIN AVN [37 
2Corinthians 5:16 - Itaque nos ex hoc neminem novimus secundum carnem. Et si cognovimus secundum carnem 
Christum: sed nunc iam non novimus. 

2Corinthians 5:16 - Allt ifran denna tid veta vi darfor for var del icke av nagon efter k6ttet. Och om vi an efter kéttet 
hade lart kénna Kristus, sa kanna vi honom nu icke mer pa det sittet. 

2Corinthians 5:16 - Ainsi, dés maintenant, nous ne connaissons personne selon la chair; et si nous avons connu Christ 
selon la chair, maintenant nous ne le connaissons plus de cette maniére. 

2Corinthians 5:16 - De manera que nosotros de aqui adelante 4 nadie conocemos segun la carne: y aun si a Cristo 
conocimos segtin la carne, empero ahora ya no le conocemos. 

2Corinthians 5:16 - mote NHELG aTIO TOV vov OVdEva OLSAPHEV KATA CAPKA El SE KAL EYVOKOPEV KATA OAPKA XPLOTOV AAAA 
VUV OUKETL YIV@OKOLEV 

2Corinthians 5:16 - Mote NHELG ATO TOV vov OVdEva OLSALEV KATA CAPKG El SE KAL EYVAKAPEV KATA OAPKA XPLOTOV AAAA 
VUV OUKETL YIV@OKOLEV 

2Corinthians 5:16 - ote HpEtc a0 tod viv ovdEva OiSaLEV KATH CaPKae Ei KAL EYVOKAPEV KATA OOPKA XPLOTOV, CAA 
VV ODKETL YIV@OKOLEV. 

2Corinthians 5:16 - “Qote npEic a0 tod viv ovdEva CidapEV KATA CapKae Ei SE Kai EYVOKALEV KATA OAPKA Xplotov, 
QAAG VOV ODKETL YIV@OKOLEV 


2Corinthians 5:17 - Therefore if any man be in Christ, he is a new creature: old things are passed away; behold, all 
things are become new. 

2Corinthians 5:17 - :niwTn iwvya (75) nan NAY NAWAIN NA AWTN 172 N'wWAI RAW 'N [97 

2Corinthians 5:17 - Si qua ergo in Christo nova creatura, vetera transierunt: ecce facta sunt omnia nova. 
2Corinthians 5:17 - Alltsa, om nagon r i Kristus, sa ar han en ny skapelse. Det gamla ar férganget; se, nagot nytt har 
kommit! 

2Corinthians 5:17 - Si quelqu'un est en Christ, il est une nouvelle créature. Les choses anciennes sont passées; voici, 
toutes choses sont devenues nouvelles. 

2Corinthians 5:17 - De modo que si alguno esta en Cristo, nueva criatura es: las cosas viejas pasaron; he aqui todas son 
hechas nuevas. 

2Corinthians 5:17 - MOTE El TIs EV XPLOT@ KALVN KTLOIG TA ApXata TAapNAGEV 150 YEYOVEV KAVA TH TLOAVTA 
2Corinthians 5:17 - @OTE El TIs EV XPLOT@ KALVT KTLOIG TA ApXata TAapNAGEV 1500 YEYOVEV KALVE TH TLOAVTA 
2Corinthians 5:17 - dote ei tig Ev XPlots, Kavi] KTioic® TA Kpxata TAapTAGev, idov yEyovev Kava 

2Corinthians 5:17 - dote ei tig Ev XPlOTO Kan) KTioic® TA Apyata TaprAGEv, Sov yEyove Kava THA TAVTA 


2Corinthians 5:18 - And all things are of God, who hath reconciled us to himself by Jesus Christ, and hath given to us 
the ministry of reconciliation; 

2Corinthians 5:18 - E30 NNW 17 |! wad vw! 'T7y fayy'7 DR AXA D'NN?ND NxXN PAI 

2Corinthians 5:18 - Omnia autem ex Deo, qui nos reconciliavit sibi per Christum: et dedit nobis ministerium 
reconciliationis. 

2Corinthians 5:18 - Men alltsammans kommer fran Gud, som har férsonat oss med sig sjalv genom Kristus och givit at 
oss férsoningens ambete. 

2Corinthians 5:18 - Et tout cela vient de Dieu, qui nous a réconciliés avec lui par Christ, et qui nous a donné le 
ministére de la réconciliation. 


2Corinthians 5:18 - Y todo esto es de Dios, el cual nos reconcili6 a si por Cristo; y nos did el ministerio de la 
reconciliaci6n. 

2Corinthians 5:18 - ta de mavta ek tov BEov tov KaTaAAAAEavtos NAG EXVTA Six INOOU XploToOv Kat SOVTOS NHL THV 
Slakoviav TNS KaTAAAGYNS 

2Corinthians 5:18 - ta de mavta ek tov Beov tov KATAAAAEAVTOS NAG EXVTA Sia INOOU XploToOU Kal SOVTOG NHL THV 
Slakoviav TNS KaTAAAGYNS 

2Corinthians 5:18 - ta 5€ navta Ex Tod Beod Tod KaTaAAdEavtos NAG Eavta dia Xprotod Kai S6vtoc HUiv TH 
Stakoviav Tis KATAAAQYTS, 

2Corinthians 5:18 - ta 6€ nmavta Ek TOD @eod tod katarAdFavtog Nac Eavt@ dia Inood Xpiotod Kai Sovtoc Hiv thy 
Siakoviav Tis KaTAAAQYT|S, 


2Corinthians 5:19 - To wit, that God was in Christ, reconciling the world unto himself, not imputing their trespasses 
unto them; and hath committed unto us the word of reconciliation. 

2Corinthians 5:19 - VAT-NY 122 OW! DD YWO-NY ON7 AWN-NY (ayy? OPVANY AYIN OWA AND DNR WR |Y! 

a Naan) 

2Corinthians 5:19 - Quoniam quidem Deus erat in Christo mundum reconcilians sibi, non reputans illis delicta ipsorum, 
et posuit in nobis verbum reconciliationis. 

2Corinthians 5:19 - Ty det var Gud som i Kristus férsonade varlden med sig sjalv; han tillraknar icke manniskorna deras 
synder, och han har betrott oss med férsoningens ord. 

2Corinthians 5:19 - Car Dieu était en Christ, réconciliant le monde avec lui-méme, en n'imputant point aux hommes 
leurs offenses, et il a mis en nous la parole de la réconciliation. 

2Corinthians 5:19 - Porque ciertamente Dios estaba en Cristo reconciliando el mundo 4 si, no imputandole sus pecados, 
y puso en nosotros la palabra de la reconciliacion. 

2Corinthians 5:19 - wc ott 8E0¢ Nv EV XPLOTH KOOLOV KATAAAAOOWV EAUTA [IN AOYLCOHEVOG AVTOIG TA TAPATITAPATA 
QUTOV Kal BELEVOG EV NEV TOV Aoyov THs KATAAAaYNS 

2Corinthians 5:19 - wc ott 8E0¢g Nv EV XPLOTH KOOLOV KATAAAAOO@V EAUTA [IN AOYLCOHEVOG AVTOIG TA TAPATITAPATA 
QUTOV Kal BELEVOG EV NEV TOV Aoyov THs KATAAAaYNS 

2Corinthians 5:19 - dc 6ti BEdc TV év XPloTS KOOPOV KATAAAGCO@V EAUTA, [1] AOYIGOLEVOS ABTOIC TH TAPATITALLATO 
avTa@v, Kai BEpEVOS Ev NIV TOV Adyov Tis KATAAAQYTSC. 

2Corinthians 5:19 - dc 6ti Oedc Fv ev Xpiot KOopov KataAAdGowv EOUTA, pT] AoyiGopEvoc abtoic Ta MApPANTOpLATa 
avTOV, Kai BEpEvOG Ev NIV TOV Adyov TIS KATAAAGYT|S 


2Corinthians 5:20 - Now then we are ambassadors for Christ, as though God did beseech you by us: we pray you in 
Christ's stead, be ye reconciled to God. 

2Corinthians 5:20 - :(o'7N'2 NITN9INN O'WAN TVA ON WRIT IV DNR VATA OANA NIX O'wWAD '¥"7N [PAI 
2Corinthians 5:20 - Pro Christo ergo legatione fungimur, tamquam Deo exhortante per nos. Obsecramus pro Christo, 
reconciliamini Deo. 

2Corinthians 5:20 - A Kristi vagnar dro vi allts4 séndebud; det ar Gud som férmanar genom oss. Vi bedja a Kristi 
vagnar: Laten férsona eder med Gud. 

2Corinthians 5:20 - Nous faisons donc les fonctions d'ambassadeurs pour Christ, comme si Dieu exhortait par nous; 
nous vous en supplions au nom de Christ: Soyez réconciliés avec Dieu! 

2Corinthians 5:20 - Asi que, somos embajadores en nombre de Cristo, como si Dios rogase por medio nuestro; os 
rogamos en nombre de Cristo: Reconciliaos con Dios. 

2Corinthians 5:20 - umep xplotov ovv mpeoBevopev wc tov Beou TMapakaAouvtos dt nH@V SeopE8a UTEP yPLoTOU 
KATAAAGYNTE TO BEw 

2Corinthians 5:20 - umep xplotov ovv mpeoBEevopeEv wc tov Beou TapakaAouvtos dt nH@V SeopE8a UTEP yPLoOTOV 
KATAAAGYNTE TO BEw 

2Corinthians 5:20 - bnép Xpiotod obv npeoBevouev wc tod Be0d napaKkadodvtoc SU dvs SeduEba OneEp Xprotod, 
KatadAaynte TO BEd. 

2Corinthians 5:20 - ‘Ynép Xpiotod odv mpeoBevouEV ac Tod Oeod napaKadrodvtoc 61 Ave Sedpeba Onép Xprotod, 
KATAAAGYNTE TA Ode 


2Corinthians 5:21 - For he hath made him to be sin for us, who knew no sin; that we might be made the righteousness of 
God in him. 

2Corinthians 5:21 - :o'N7~X NPT? ANI (a-AI |vN'? TVA ANY? NYY INR ANYON VIN? WAN 'd 

2Corinthians 5:21 - Eum, qui non noverat peccatum, pro nobis peccatum fecit, ut nos efficeremur iustitia Dei in ipso. 
2Corinthians 5:21 - Den som icke visste av nagon synd, honom har han for oss gjort till synd, pa det att vi i honom ma 
bliva rattfardighet fran Gud. 

2Corinthians 5:21 - Celui qui n'a point connu le péché, il I'a fait devenir péché pour nous, afin que nous devenions en lui 
justice de Dieu. 

2Corinthians 5:21 - Al que no conocié pecado, hizo pecado por nosotros, para que nosotros fuésemos hechos justicia de 
Dios en él. 


2Corinthians 5:21 - tov yap [LN YVOVTO ALAPTLAV UTEP NU@V APAPTLAV ETLOUGEV Iva NHELG yev@pEBa SiKctoovvn BEov Ev 
PCoriniiiand 5:21 - TOV YAP HN YVOVTA ALAPTLAV UTEP NHOV ALAPTLAV ETOINDEV IVA NEG YVOLEBa SuKatoovvN BEou Ev 
SCountiaie 5:21 - TOV [IT] yvOvta Gpaptiav UmEP NLOV Gpyaptiav Eemoinoev, tva NHEIG yevapEba Suxcroovvn BEod ev 
scorns 5:21 - TOV yap pT] YvOvTa apaptiav UMEP NHOV apaptiav enoinoev, tva NpEic yvevopEeba dukatoobvn Oeod 
EV AUTO 


2Corinthians 6:1 - We then, as workers together with him, beseech you also that ye receive not the grace of God in vain. 
2Corinthians 6:1 - 77’? DD) O'7X TON WaAPN NW OMX AAT 7 OTD NII 

2Corinthians 6:1 - Adiuvantes autem exhortamur ne in vacuum gratiam Dei recipiatis. 

2Corinthians 6:1 - Men sasom medarbetare formana vi eder ock att icke sa mottaga Guds nad, att det bliver utan frukt. 
2Corinthians 6:1 - Puisque nous travaillons avec Dieu, nous vous exhortons a ne pas recevoir la grace de Dieu en vain. 
2Corinthians 6:1 - Y ASI nosotros, como ayudadores juntamente con él, os exhortamos también 4 que no recibdis en 
vano la gracia de Dios, 

2Corinthians 6:1 - ovvepyouvtec SE Kal MAPAKAAOUHEV [IT] ELG KEVOV THV XapLv Tou BEov Se€aoBan vA 

2Corinthians 6:1 - ovvepyouvtec SE Kol MAPAKAAOUHEV [IT] ELG KEVOV THV XaPLv Tou BEov SeEaoBan vpAG 

2Corinthians 6:1 - Luvepyodvtec 5é Kai TapaKaAOdHEV pT] Eig KEVOV THY XaPLV TOD BEeod SEEaoBon DLAC 

2Corinthians 6:1 - Lovepyodvtec 5é Kai MapaKaArodpEV HT] Eig KEVOV TV XaPlv TOD Weod SEFao8an bps 


2Corinthians 6:2 - (For he saith, I have heard thee in a time accepted, and in the day of salvation have I succoured thee: 
behold, now is the accepted time; behold, now is the day of salvation.) 

2Corinthians 6:2 - :‘nviw' OF NAY NaN [NI DY AY nan A AITY NYIw! DPD AN Ay [XT Nya Aix RIN 'D 

2Corinthians 6:2 - Ait enim: Tempore accepto exaudivi te, et in die salutis adiuvi te. Ecce, nunc tempus acceptabile, 
ecce nunc dies salutis. 

2Corinthians 6:2 - Han sager ju: "Jag bonhdr dig i behaglig tid, och jag hjalper dig pa fralsningens dag." Se, nu ar den 
valbehagliga tiden; se, nu ar fralsningens dag. 

2Corinthians 6:2 - Car il dit: Au temps favorable je t'ai exaucé, Au jour du salut je t'ai secouru. Voici maintenant le 
temps favorable, voici maintenant le jour du salut. 

2Corinthians 6:2 - En tiempo aceptable te he oido, Y en dia de salud te he socorrido: he aqui ahora el tiempo aceptable; 
he aqui ahora el dia de salud:) 

2Corinthians 6:2 - Aeyel yap Koip@ SektT@ EMmNKOVOG COU KA EV NEPA OwTNpLas EBonBnoa ool Sov VUV KALPOG 
euTpoodektoc 160U VUV NHEPA O@TNPLAG 

2Corinthians 6:2 - Aeyel yap Koip@ Sekt EMMKOVOG COU KA EV NEPA OwTNpLaAs EBonBnoa col Sov VveV KALPOG 
euTpoodektoc 160U VUV NHEPA O@TNPLAG 

2Corinthians 6:2 - A€yel yap, Kaip@ Sekt enrKovod oov Kai Ev NEPA OwTNpiac EBornONod core idov vOv KaIpdG 
evmpododextos, idov vdv NHEPA O@TNPIAG 

2Corinthians 6:2 - A€yel yap* Kaip@ Sekt@ enmkovod oovu Kai Ev NEPA O@tNpiacs EBonBnod core idovd vOv KaIpdG 
evmpododektos, idov vdv NHEPA O@TNPIAG 


2Corinthians 6:3 - Giving no offence in any thing, that the ministry be not blamed: 

2Corinthians 6:3 - ‘nY¥X7? ANN AN |9 AAINNA 7iWIN ON] ANIX |'X! 

2Corinthians 6:3 - Nemini dantes ullam offensionem, ut non vituperetur ministerium nostrum: 

2Corinthians 6:3 - Harvid vilja vi icke i nagot stycke vara till nagon anstét, pa det att vart ambete icke ma bliva smddat. 
2Corinthians 6:3 - Nous ne donnons aucun sujet de scandale en quoi que ce soit, afin que le ministére ne soit pas un 
objet de blame. 

2Corinthians 6:3 - No dando a nadie ningun escandalo, porque el ministerio nuestro no sea vituperado: 
2Corinthians 6:3 - pndepiav ev pndevi SidovtEg mpooKoMNy wa LN L@"NIN n Stakovia 

2Corinthians 6:3 - pndepiav ev pndevi SidovtEsg MpooKoMNy wa PN P@pENIN n Stakovia 

2Corinthians 6:3 - pndepiav ev pndevi diSdvteg mpooKomny, tva pT] HOLNET N StaKovia, 

2Corinthians 6:3 - pndepiav ev pndevi di6dvteg mpooKomny, tva pT] HOLNET N StaKovia, 


2Corinthians 6:4 - But in all things approving ourselves as the ministers of God, in much patience, in afflictions, in 
necessities, in distresses, 

2Corinthians 6:4 - :nijiNAA NAY yn'7a NI 117720 O'?7X "DAWN 127-792 AYXWI-OX 'd 

2Corinthians 6:4 - sed in omnibus exhibeamus nosmetipsos sicut Dei ministros in multa patientia, in tribulationibus, in 
necessitatibus, in angustiis, 

2Corinthians 6:4 - Fastmer vilja vi i allting bevisa oss sasom Guds tjanare, i mycken standaktighet, under bedrévelse 
och néd och angest, 

2Corinthians 6:4 - Mais nous nous rendons a tous égards recommandables, comme serviteurs de Dieu, par beaucoup de 
patience dans les tribulations, dans les calamités, dans les détresses, 


2Corinthians 6:4 - Antes habiéndonos en todas cosas como ministros de Dios, en mucha paciencia, en tribulaciones, en 
necesidades, en angustias; 

2Corinthians 6:4 - aAA Ev MAVTL OVVLOTOVTEG EAUTOUG WC BEoU StaKOVOL EV UTOHOVT TIOAAN Ev BAIWEOLV EV AVAYKAIG EV 
OTEVOX@PLALG 

2Corinthians 6:4 - GAA Ev MAVTL OVVLOTOVTEG EAVTOUG WG BEoU StaKOVOl EV UTOLOVT TIOAAN Ev BAIWEOLV EV AVAYKAIG EV 
OTEVOXMPLOLG 

2Corinthians 6:4 - GAA’ ev Tavti OvviotavtEs EAVTOVG WC Beod SiaKoOVvol, Ev UTOPLOVA] TIOAAT, Ev BAiWEovy, ev avayKaic, EV 
OTEVOXMPIAIG, 

2Corinthians 6:4 - GAA’ év TavTi OVVLOTOVTEG EXVTOVSG WG Oeod SidKovol, Ev DIOHOVE] TOAAT, Ev BAiWeotv, Ev avayKaic, 
EV OTEVOXWPIAIG, 


2Corinthians 6:5 - In stripes, in imprisonments, in tumults, in labours, in watchings, in fastings; 

2Corinthians 6:5 - :niniva NiTPWA NiXNa Nininnawy Nnoinw Nidna 

2Corinthians 6:5 - in plagis, in carceribus, in seditionibus, in laboribus, in vigiliis, in ieiuniis, 

2Corinthians 6:5 - under hugg och slag, under fangenskap och upprorslarm, under mdédor, vakor och svalt, 
2Corinthians 6:5 - sous les coups, dans les prisons, dans les troubles, dans les travaux, dans les veilles, dans les jetines; 
2Corinthians 6:5 - En azotes, en carceles, en alborotos, en trabajos, en vigilias, en ayunos; 

2Corinthians 6:5 - ev MANyaig EV PVAAKAIG EV AKATAOTAOLALG EV KOTIOLG EV AYPUTIVLOLG EV VIOTELOLG 

2Corinthians 6:5 - ev MANyaig EV PVAAKAIG EV AKATAOTAOLALG EV KOTLOLG EV AYPUTIVLOLG EV VIOTELOIG 

2Corinthians 6:5 - év mAnyatic, €v puAakaic, Ev akataotaociaic, Ev KOMOIG, EV aypuTtvialc, EV VOTELALG, 

2Corinthians 6:5 - év mAnyatic, €v puAakaic, Ev akataotaociatc, Ev KOMOIG, EV aypuTtvialc, EV VOTELAIG, 


2Corinthians 6:6 - By pureness, by knowledge, by longsuffering, by kindness, by the Holy Ghost, by love unfeigned, 
2Corinthians 6:6 - ‘AYIAY X'7 NIDRA WTA OND TON ON PARA NYT AVA 

2Corinthians 6:6 - in castitate, in scientia, in longanimitate, in suavitate, in Spiritu Sancto, in charitate non ficta, 
2Corinthians 6:6 - i renhet, i kunskap, i talamod och godhet, i helig ande, i oskrymtad karlek, 

2Corinthians 6:6 - par la pureté, par la connaissance, par la longanimité, par la bonté, par un esprit saint, par une charité 
sincére, 

2Corinthians 6:6 - En castidad, en ciencia, en longanimidad, en bondad, en Espiritu Santo, en amor no fingido; 
2Corinthians 6:6 - ev ayvoTNTL EV YV@OEL EV HAKPOOLELA EV XPNOTOTHTL EV TIVEDHATL AVL EV AYOTIN AVUTIOKPLTO 
2Corinthians 6:6 - ev ayVOTNTL EV YV@OEL EV HAKPOOLELA EV XPNOTOTHTL EV TIVEDHATL AVL EV AYOTIN AVUTIOKPLTO 
2Corinthians 6:6 - €v Gyvotntl, €v yv@oel, Ev paKpoBupia, Ev xPNOTOTHTL, EV TIVEDHOTL Ayia, Ev Ayam avuTtoKpita, 
2Corinthians 6:6 - év Gyvotntl, év yv@oet, év pakpo8uniag, év xpnotothnt, év Tvevpatt Ayia, év ayarn avurtoKpita, 


2Corinthians 6:7 - By the word of truth, by the power of God, by the armour of righteousness on the right hand and on 
the left, 

2Corinthians 6:7 - :7Nnwni [Nn APTA 7) "79a O'N7X NWA NANA 1272 

2Corinthians 6:7 - in verbo veritatis, in virtute Dei, per arma iustitie a dextris, et a sinistris, 

2Corinthians 6:7 - med sanning i vart tal, med kraft fran Gud, med rattfardighetens vapen bade i hégra handen och i 
vanstra, 

2Corinthians 6:7 - par la parole de vérité, par la puissance de Dieu, par les armes offensives et défensives de la justice; 
2Corinthians 6:7 - En palabra de verdad, en potencia de Dios, en armas de justicia a diestro y 4 siniestro; 

2Corinthians 6:7 - ev Aoy@ aAnBetac ev Suvapet Beov Sta TaV OTA@V THs SiKaLoOLVNS TOV SEElwV KO APLOTEPWV 
2Corinthians 6:7 - ev Aoy@ aAnBetac ev Suvapet Beov Sta Tav OTA@V TNS SiKaLoovVNS TOV SEElwV KO APLOTEPWV 
2Corinthians 6:7 - év Aoy@ GAnBeiac, ev SvvapeEt Beods S14 Tdv OrtAwV THs Stkaloobvngs TOV SElOv Kai APLOTEPOv, 
2Corinthians 6:7 - év Ady@ GAnBetac, ev Svvdpet Geode Sa TOV STA@v Tig SiKcLOOUVNS TOV SEELOV Kai KPlOTEpOv, 


2Corinthians 6:8 - By honour and dishonour, by evil report and good report: as deceivers, and yet true; 
2Corinthians 6:8 - :0'79NI O'YNND AiV-AWA YI-OW~A i771 TDA 

2Corinthians 6:8 - per gloriam, et ignobilitatem, per infamiam, et bonam famam: ut seductores, et veraces, sicut qui 
ignoti, et cogniti: 

2Corinthians 6:8 - under dra och smdlek, under ont rykte och gott rykte, sasom villolarare, da vi dock aro sannfardiga, 
2Corinthians 6:8 - au milieu de la gloire et de l'ignominie, au milieu de la mauvaise et de la bonne réputation; étant 
regardés comme imposteurs, quoique véridiques; 

2Corinthians 6:8 - Por honra y por deshonra, por infamia y por buena fama; como engafiadores, mas hombres de 
verdad; 

2Corinthians 6:8 - da dognc¢ kar atypia dia Svo@Npac Kol EVPNHLAG Ws TAAVOL Kat AANBEIG 

2Corinthians 6:8 - dia Sognc¢ kar atypia dia SvogNptac Kal EVPNLLAG Ws TAAVOL Kat AANBEIG 

2Corinthians 6:8 - 61 d0én¢ Kai atipiac, dia Svognpiac kai evenptace ac MAdvol Kai GAnGEiIc, 

2Corinthians 6:8 - 61 d0En¢ Kai atipiac, dia Svognpiac kai evVEnptac, ac MAdvoL Kai GAnBeEic, 


2Corinthians 6:9 - As unknown, and yet well known; as dying, and, behold, we live; as chastened, and not killed; 
2Corinthians 6:9 - :o'NAIN X27] O END O"N 1N] O'NND O'VIT "Dal O'YIT! O7'ND 


2Corinthians 6:9 - quasi morientes, et ecce vivimus: ut castigati, et non mortificati: 

2Corinthians 6:9 - sasom okanda, fastén vi aro val kinda, sasom déende, men se, vi leva, sdsom tuktade, men likval 
icke till déds, 

2Corinthians 6:9 - comme inconnus, quoique bien connus; comme mourants, et voici nous vivons; comme chatiés, 
quoique non mis a mort; 

2Corinthians 6:9 - Como ignorados, mas conocidos; como muriendo, mas he aqui vivimos; como castigados, mas no 
muertos; 

2Corinthians 6:9 - wc AYVOOUPEVOL KO ETLYIVHOKOHEVOL WG aTIOBVIOKOVTES Kal d0v CapEV WG TIALSEVOLEVOL KAI LN 
Bavatovpevor 

2Corinthians 6:9 - wc AYVOOVHEVOL KO ETLYIVWOKOHEVOL WG aTIOBVIOKOVTEG Kat 160v CapEV WG TALSEVOLEVOL KAI LI 
BavatovpEevor 

2Corinthians 6:9 - wc &yVOOUPEVOL Kai EMLYIVHOKOLEVOL, WG ATIOBVOKOVTES Kai dod CHpEV, @G TaLdEVOLEVOL Kai HT] 
BavatovpEvol, 

2Corinthians 6:9 - wg &yVOOUPEVOL Kai EMLYIVWOKOLEVOL, WG ATIOBVOKOVTES Kai dod CHpEV, @G TaLdevOLEVOL Kai HT] 
BavatovpEvol, 


2Corinthians 6:10 - As sorrowful, yet alway rejoicing; as poor, yet making many rich; as having nothing, and yet 
possessing all things. 

2Corinthians 6:10 - :'75 ON? Wy AMINA ANT | RW nd O'2N "yw Ow) D'nAw Ny-72aAl O'AyYyID 

2Corinthians 6:10 - quasi tristes, semper autem gaudentes: sicut egentes, multos autem locupletantes: tamquam nihil 
habentes, et omnia possidentes. 

2Corinthians 6:10 - sasom bedrévade, men dock alltid glada, sasom fattiga, medan vi dock géra manga rika, sasom 
utblottade pa allt, men likval agande allt. 

2Corinthians 6:10 - comme attristés, et nous sommes toujours joyeux; comme pauvres, et nous en enrichissons 
plusieurs; comme n'ayant rien, et nous possédons toutes choses. 

2Corinthians 6:10 - Como doloridos, mas siempre gozosos; como pobres, mas enriqueciendo 4 muchos; como no 
teniendo nada, mas poseyéndolo todo. 

2Corinthians 6:10 - @c AUMOUPEVOL HEL SE YOLPOVTEG WC TIT@YXOL TOAAOUG SE MAOUTICOVTEG WC LINSEV EXOVTEG KAI TAVTA 
KOTEXOVTEG 

2Corinthians 6:10 - @c AUMOUPEVOL aeEl SE YALPOVTEG WG TT@YXOL TOAAOUG SE MAOUTICOVTEG WC LINSEV EXOVTEG KAI TAVTA 
KOTEXOVTEG 

2Corinthians 6:10 - @c AumobpEVoOl del SE YAIPOVTEG, OG MT@YXOI TOAAODG SE TAOUTICOVTEG, OG ENSEV EXOVTES KO TAVTA 
KOTEXOVTEG. 

2Corinthians 6:10 - @c AvmobpeEvol Gel SE YAIPOVTEG, OG MT@YXOI TOAAODG SE TAOUTICOVTEG, OG ENSEV EXOVTES KO TAVTA 
KOTEXOVTEG 


2Corinthians 6:11 - O ye Corinthians, our mouth is open unto you, our heart is enlarged. 

2Corinthians 6:11 - 192°7 any OiAN I? 'wWIX O97 NIN 11'9 

2Corinthians 6:11 - Os nostrum patet ad vos, o Corinthii, cor nostrum dilatatum est. 

2Corinthians 6:11 - Vi hava nu upplatit var mun och talat 6ppet till eder, I korintier. Vart hjarta har vidgat sig for eder. 
2Corinthians 6:11 - Notre bouche s'est ouverte pour vous, Corinthiens, notre coeur s'est élargi. 

2Corinthians 6:11 - Nuestra boca esta abierta 4 vosotros, oh Corintios: nuestro corazon es ensanchado. 

2Corinthians 6:11 - To OTOLA NHOV AVEWYEV TIPOG LEAS KOpIVOLol N KapSta NHOV TEMAATLVTOL 

2Corinthians 6:11 - To OTOL NHOV AVEWYEV TIPOG LEAS KOpIVOLol N KapSta NHOV MEMAATLVTOL 

2Corinthians 6:11 - To otdpa NOV ave@yev TIPO DLAG, KopivOton, 7 Kapdia NUS mEMAdtovtare 

2Corinthians 6:11 - To otdpa NOV ave@ye IPOS DLAC, KopivOto1, 7 Kapdia NUS mEMAdtLVTaLe 


2Corinthians 6:12 - Ye are not straitened in us, but ye are straitened in your own bowels. 

2Corinthians 6:12 - :0)'yna Di7AD 77x a DiPAN O37 W-N? 

2Corinthians 6:12 - Non angustiamini in nobis: angustiamini autem in visceribus vestris: 
2Corinthians 6:12 - Ja, det rum I haven i vart inre ar icke litet, men i edra hjartan dr allenast litet rum. 
2Corinthians 6:12 - Vous n'étes point a l'étroit au dedans de nous; mais vos entrailles se sont rétrécies. 
2Corinthians 6:12 - No estdis estrechos en nosotros, mas estais estrechos en vuestras propias entrafias. 
2Corinthians 6:12 - ov otevoywpeloBe Ev Nv OTEVOXWpEloBE SE EV TOG OTTAAYXVOLG DHOV 
2Corinthians 6:12 - ov otevoxwpetoBe Ev NEV OTEVOXWPELODE SE EV TOG OTTAAYXVOLG DHOV 
2Corinthians 6:12 - ob otevoxwpeiobe Ev Npiv, otevoympetoBe SE Ev ToIG OMAGYYVOIG DUOve 
2Corinthians 6:12 - ob otevoxwpeiobe Ev Npiv, otevoympeioBe SE Ev TOIc OMAAGYXVOIG DUOve 


2Corinthians 6:13 - Now for a recompence in the same, (I speak as unto my children,) be ye also enlarged. 
2Corinthians 6:13 - :OHX-Oa 09227 12'ND"AX WAT '93X O'477X VATD "24Na AT AI 

2Corinthians 6:13 - eandem autem habentes renumerationem, tamquam filiis dico: dilatamini et vos. 

2Corinthians 6:13 - Given oss da lika for lika -- om jag nu far tala sasom till barn -- ja, vidgen ocksa I edra hjartan. 
2Corinthians 6:13 - Rendez-nous la pareille, -je vous parle comme a mes enfants, -élargissez-vous aussi! 


2Corinthians 6:13 - Pues, para corresponder al propio modo (como 4 hijos hablo), ensanchaos también vosotros. 
2Corinthians 6:13 - thv d€ avtnv avtipto8iav ws TEKvoic AEY@ TAQTUVONTE KOL VHELG 

2Corinthians 6:13 - thv d€ avtnv avtipioBiav we TEKvoic AEY@ TAQTUVONTE KOL VHELG 

2Corinthians 6:13 - trv 5€ abt avttptoBiav, @> TEkvoic AEYO, TAaTOVONTE Kai DpLEIC. 

2Corinthians 6:13 - thv 5€ abt avttpioBiav, Oc TEkvoic AEYO, TAaTOVONTE Kai DLEIC 


2Corinthians 6:14 - Be ye not unequally yoked together with unbelievers: for what fellowship hath righteousness with 
unrighteousness? and what communion hath light with darkness? 

2Corinthians 6:14 - -QwnaTNx UNP-AN AZVA-OY ARTY? NAN ATX 'D ANNX NON "AY 7A OWN ANN 
2Corinthians 6:14 - Nolite iugum ducere cum infidelibus. Que enim participatio iustitie cum iniquitate? Aut que 
societas luci ad tenebras? 

2Corinthians 6:14 - Gan icke i ok tillsammans med dem som icke tro; det bleve omaka par. Vad har val rattfardighet att 
skaffa med orattfardighet, eller vilken gemenskap har ljus med morker? 

2Corinthians 6:14 - Ne vous mettez pas avec les infidéles sous un joug étranger. Car quel rapport y a-t-il entre la justice 
et l'iniquité? ou qu'y a-t-il de commun entre la lumiére et les ténébres? 

2Corinthians 6:14 - No os juntéis en yugo con los infieles: porque ;qué compaiiia tienes la justicia con la injusticia? ¢y 
qué comunion la luz con las tinieblas? 

2Corinthians 6:14 - pin yweo8e EtepofvyovvTEs ATLOTOIG TIG YAP HETOXN] SUKALOOVVN KAI AVOLLE TIC SE KOLVOVLA PTL 
TIPOG OKOTOG 

2Corinthians 6:14 - pin yweo8e EtepofvyovvtEs ATMLOTOIG TIG YAP HETOXT] SUKALOOVVN KAI AVOLLA TIC 5E KOLVOVLA PTL 
TIPOG OKOTOG 

2Corinthians 6:14 - M7 yiveo8e EtepoCvyodvtEs amiotoic: Tig Yap LETOXT SikoLoovvy Kai Avopia; f Tig KOWOVIA PaTi 
TIPOG OKOTOG; 

2Corinthians 6:14 - M7 yiveo8e EtepoCvyodvtEc amtiotoics Tic Yap HETOXT] StKALOODV Kai dvopia; Tig SE KOIVEVIA M@TL 
TIPOG OKOTOG; 


2Corinthians 6:15 - And what concord hath Christ with Belial? or what part hath he that believeth with an infidel? 
2Corinthians 6:15 - JAN AYRY-Oy [AXA 77D AQ IX 7HTA-OY NWA? AAD AT 

2Corinthians 6:15 - Que autem conventio Christi ad Belial? Aut que pars fideli cum infideli? 

2Corinthians 6:15 - Huru forlika sig Kristus och Beliar, eller vad delaktighet har den som tror med den som icke tror? 
2Corinthians 6:15 - Quel accord y a-t-il entre Christ et Bélial? ou quelle part a le fidéle avec l'infidéle? 

2Corinthians 6:15 - ¢Y qué concordia Cristo con Belial? ;6 qué parte el fiel con el infiel? 

2Corinthians 6:15 - tic d€ CVEM@vIOIc XPLOT TIPO BEALAP T] TIG HEPIG TLOT@ PETA ATILOTOU 

2Corinthians 6:15 - tic d€ ovpEMa@vOIs XploTw pos | BEALaP | BEALAA | T TIG HEPIG TLOT PETA ATILOTOV 

2Corinthians 6:15 - tic d€ copavnotc Xptotod mpoc BeAradp, Ff tig pEpic MOTA peta dmiotou; 

2Corinthians 6:15 - tic d€ cvopMavNoic Xpiot pos Beriad; 7H tic HEpic MOTH pETa artic tov; 


2Corinthians 6:16 - And what agreement hath the temple of God with idols? for ye are the temple of the living God; as 
God hath said, I will dwell in them, and walk in them; and I will be their God, and they shall be my people. 
2Corinthians 6:16 - 'NI2W! O'N7NA WNW 1nd OMN ON 73'N OWN" O'7"7NN- DY DN '79'D? W! WW NT! 

Oy? tA! DAY ONIN! DA NA INA ‘IZ 

2Corinthians 6:16 - Qui autem consensus templo Dei cum idolis? Vos enim estis templum Dei vivi, sicut dicit Deus: 
Quoniam inhabitabo in illis, et inambulabo inter eos, et ero illorum Deus, et ipsi erunt mihi populus. 

2Corinthians 6:16 - Eller huru later ett Guds tempel férena sig med avgudar? Vi aro ju ett den levande Gudens tempel, 
ty Gud har sagt: "Jag skall bo i dem och vandra ibland dem; jag skall vara deras Gud, och de skola vara mitt folk." 
2Corinthians 6:16 - Quel rapport y a-t-il entre le temple de Dieu et les idoles? Car nous sommes le temple du Dieu 
vivant, comme Dieu I'a dit: J‘habiterai et je marcherai au milieu d'eux; je serai leur Dieu, et ils seront mon peuple. 
2Corinthians 6:16 - ¢Y qué concierto el templo de Dios con los idolos? porque vosotros sois el templo del Dios 
viviente, como Dios dijo: Habitaré y andaré en ellos; y seré el Dios de ellos, y ellos seran mi pueblo. 

2Corinthians 6:16 - tic d€ ovyKatoBEcic vaw BEov PETA ELS@A@V LEIS YAP vaos BEou ETE C@vTOG KABA ElTEV O BENG 
OTL EVOLKTIOW EV AUTOLG KAL ELTMEPUTATNO KAL EOOLAL AVTAV BEOG KO AVTOL EGOVTAL HOL AXOG 

2Corinthians 6:16 - tic d€ ovyKatoBEcic vaw BEov LETA ELS@A@V LLEIG YAP vaos BEou ETE C@vtOG KaBac ElTtEV O BENG 
OTL EVOLKTIOW EV AUTOLG KAL ELTMEPUTATHO KAL EOOLAL AVTAV BEOG KO AVTOL EGOVTAL HOL AXOG 

2Corinthians 6:16 - tic 5é ovvKaTABEOIC Va BEOd LETH EiS@A@V; NLETC YAP vadc BEd éop_EV CAvtoce KABaC EinEV 6 
Bed STL EvolKT|OW Ev OVTOIC Kai EvTEPITATHO, Kai Eoopat adTHV BEdc, Kai AvTOI EDOVTAi LOL Aads. 

2Corinthians 6:16 - tic 5 ovyKataBeoic vad @eod peta ciS@Aav; dpEIc yap vadc @cod éote CAvtoc, Kabac einev 6 
O€0c¢ OTL EvolKNO® Ev adTOIC Kai ELTMEPITATHOM, Kal COOL AVTAV O€dc, Kai odTOI EGOVTAT [OL AAdSG 


2Corinthians 6:17 - Wherefore come out from among them, and be ye separate, saith the Lord, and touch not the 
unclean thing; and I will receive you, 

2Corinthians 6:17 - :o2N% YAPR IAI Wan-7X RQVI AjA'"ONI NAN! AIAN ANY [a-7V 

2Corinthians 6:17 - Propter quod exite de medio eorum, et separamini, dicit Dominus, et immundum ne tetigeritis: 


2Corinthians 6:17 - Alltsa: "Gan ut ifran dem och skiljen eder ifran dem, sager Herren; kommen icke vid det orent ar. 
Da skall jag taga emot eder 

2Corinthians 6:17 - C'est pourquoi, Sortez du milieu d'eux, Et séparez-vous, dit le Seigneur; Ne touchez pas a ce qui est 
impur, Et je vous accueillerai. 

2Corinthians 6:17 - Por lo cual Salid de en medio de ellos, y apartaos, dice el Sefior, Y no toquéis lo inmundo; Y yo os 
recibiré, 

2Corinthians 6:17 - d10 efeABete Ek LECOU OVTAV Kal APOPLOONTE AEYEL KUPLOSG Ka AkaABaptov LN amtEoBE Kayo 
ElodEFOLA VELOC 

2Corinthians 6:17 - d1o efeABete Ek PECOU AVTAV Kal APOPLOONTE AEYEL KUPLOG Ka AkaBaptoU LN amtEoBE KAYO 
E1odeFOLAl VELOC 

2Corinthians 6:17 - Avo €géA8ate €k pEoou odTHV Kai ApopioOnte, AEyEel KUPLOG, Kai AKaBGpPToD pT] GmtEcBEr Kaya 
elodéfopm OLA, 

2Corinthians 6:17 - 610 eg€Aete Ek WECOU OVTAV Kai APopioOnte, AEyet KUptos, Kai akabaptov pT arteoBe, Kaya 
elodéFopim DLAC, 


2Corinthians 6:18 - And will be a Father unto you, and ye shall be my sons and daughters, saith the Lord Almighty. 
2Corinthians 6:18 - :ninay AjN'-ONI NIA O27 "WAN OAR! AX’? O97 'N"d] 

2Corinthians 6:18 - et ego recipiam vos: et ero vobis in Patrem, et vos eritis mihi in filios, et filias, dicit Dominus 
omnipotens. 

2Corinthians 6:18 - och vara en Fader for eder; och I skolen vara mina s6ner och déttrar, sager Herren, den 
Allsmaktige." 

2Corinthians 6:18 - Je serai pour vous un pére, Et vous serez pour moi des fils et des filles, Dit le Seigneur tout 
puissant. 

2Corinthians 6:18 - Y seré 4 vosotros Padre, Y vosotros me seréis a mi hijos é hijas, dice el Sefior Todopoderoso. 
2Corinthians 6:18 - Kot EOOPAL LHLV ElG TATEPA KAL DHEIG ECEOVE [LOL Elc VLIOUG Kat BuyaTEpac AEYEL KUPLOG TAVTOKpATwpP 
2Corinthians 6:18 - Kot EOOPAL LHLV El MATEPA KAL LHEIG ECEOVE [LOL Elc VIOUG Kat BuyaTEpac AEYEL KUPLOG TAVTOKpATwpP 
2Corinthians 6:18 - koi €oopan byiVv Eis MatEpa, Kai DpEIc EoEoVE pol Eig VIOVG Kai BvyaTEpaG, AEYEL KUPLOG 
TIAVTOKPATOP. 

2Corinthians 6:18 - kai oop byiv Eig MaTEpa, Kai bpEic EoeoVE LOL Eig ViovG Kai BvyaTEpac, A€yer KUptog 
TIAVTOKPAT@P 


2Corinthians 7:1 - Having therefore these promises, dearly beloved, let us cleanse ourselves from all filthiness of the 
flesh and spirit, perfecting holiness in the fear of God. 

2Corinthians 7:1 - NAVA ANWIP Ow? ON! Wa NX7N-79N WAYY-NX 17002 NAA Ninyada 477 Nia AN |27 
:D'N7N 

2Corinthians 7:1 - Has ergo habentes promissiones, charissimi, mundemus nos ab omni inquinamento carnis, et spiritus 
perficientes sanctificationem in timore Dei. 

2Corinthians 7:1 - - 

2Corinthians 7:1 - Ayant donc de telles promesses, bien-aimés, purifions-nous de toute souillure de la chair et de l'esprit, 
en achevant notre sanctification dans la crainte de Dieu. 

2Corinthians 7:1 - ASI que, amados, pues tenemos tales promesas, limpiémonos de toda inmundicia de carne y de 
espiritu, perfeccionando la santificaci6n en temor de Dios. 

2Corinthians 7:1 - Tavtacg OVV EXOVTEG TAG ETLAYYEALAG AYATINTOL KABAPLOWLLEV EAVTOUG OTLO TLAVTOG LOAVOLOU GAPKOG 
KQL TIVEDHQTOG ETLTEAOLVTEG OYLMOUVTV EV OBA BEoU 

2Corinthians 7:1 - Tavtacg OVV EXOVTEG TAG ETLAYYEALAG AYATINTOL KABAPLOWLLEV EAVTOUG OTLO TIAVTOG LOAVOLOU GAPKOG 
KQL TIVEDHATOG ETLTEAOLVTEG OYLMOUVTV EV OBA BEov 

2Corinthians 7:1 - Tabtac obv éxovtec tac énayyediac, dyarmtol, KAAapio@pEV ExvTOdS GMO MAVTOG HOAVOLOD CAPKdC 
Kai TVEVHATOS, ETLTEAODVTEG KYLMOUVT Ev POB@ BEd. 

2Corinthians 7:1 - Tabtac obv xovtec tac énayyediac, dyarmtol, KAAapio@pEv ExvtOds GMO MAVTOG HOAVOLOD CAPKdC 
KQi TIVEDHATOG, ETMITEAODVTES CryLMovvHV Ev POBa Geod 


2Corinthians 7:2 - Receive us; we have wronged no man, we have corrupted no man, we have defrauded no man. 
2Corinthians 7:2 - Capite nos. Neminem lesimus, neminem corrupimus, neminem circumvenimus. 

2Corinthians 7:2 - Paulus glader sig over de vittnesbord om korintiernas tillgivenhet och lydnad som han har mottagit 
genom Titus. 

2Corinthians 7:2 - Donnez-nous une place dans vos coeurs! Nous n'avons fait tort 4 personne, nous n'avons ruiné 
personne, nous n'avons tiré du profit de personne. 

2Corinthians 7:2 - Admitidnos: 4 nadie hemos injuriado, 4 nadie hemos corrompido, 4 nadie hemos engafiado. 
2Corinthians 7:2 - yoproate nHac ovdeva noiknoapev ovdeva e~Peipapev OVSEVa ETTAEOVEKTIOALEV 
2Corinthians 7:2 - yoproate nHas ovdeva noiknoapev ovdeva e~Peipapev OVSEVa EMAEOVEKTIOALEV 
2Corinthians 7:2 - X@proate npdce obdeéva Notknoapev, obdeva epPeipap_ev, oVSEva EMAEOVEKTIOALEV. 
2Corinthians 7:2 - Xaproate npdce obdeva Ndiknoapev, obdeva epPeipapev, obSEva EMAEOVEKTIOAPEV 


2Corinthians 7:3 - I speak not this to condemn you: for I have said before, that ye are in our hearts to die and live with 
you. 

2Corinthians 7:3 - :7h! Ni'n'7| To! Nn’? 1a'7a DAXW ‘A Wx 12) 'd AN? WATN '3)'N 

2Corinthians 7:3 - Non ad condemnationem vestram dico. Preediximus enim quod in cordibus nostris estis ad 
commoriendum, et ad convivendum. 

2Corinthians 7:3 - Jag sdger icke detta fér att déma eder; jag har ju redan sagt att I haven ett rum i vart hjarta, sa att vi 
skola bade dé och leva med varandra. 

2Corinthians 7:3 - Ce n'est pas pour vous condamner que je parle de la sorte; car j'ai déja dit que vous étes dans nos 
coeurs a la vie et a la mort. 

2Corinthians 7:3 - No para condenar os lo digo; que ya he dicho antes que estdis en nuestros corazones, para morir y 
para vivir juntamente. 

2Corinthians 7:3 - ov TIpOG KATAKPLOL AEYO TIPOELPN]KA YAP OTL EV TALG KAPSLAIG NH@V EOTE ELG TO OVVaTIOBAVELV Kat 
ovdqv 

2Corinthians 7:3 - ov TIpOG KATAKPLOLW AEYO TIPOEIPN]KA YAP OTL EV TALG KAPSIAIG NHOV EOTE ELC TO OVVATIOBAVELV Kat 
ovdyv 

2Corinthians 7:3 - mpdg KATaKPLOL OD AEYO, TIPOEIpNKaA yap Ott Ev Tai KapSiaicg NUGv eote Eig TO ovvaTtoBavetv Kai 
ovvGhy. 

2Corinthians 7:3 - ob 1pOc KaTaKPplolw AEyo* TPOEipNKa yap OTL Ev Taig KapStoicg NOV eotE Eig TO ovvaTtoBavetv Kai 
ovr 


2Corinthians 7:4 - Great is my boldness of speech toward you, great is my glorying of you: I am filled with comfort, I 
am exceeding joyful in all our tribulation. 

2Corinthians 7:4 - 490 Q¥779a Ninaw 'nyaw ANNI 'NxX'7N O92 'N7nA NAD 0d"2y NVA 

2Corinthians 7:4 - Multa mihi fiducia est apud vos, multa mihi gloriatio pro vobis, repletus sum consolatione, 
superabundo gaudio in omni tribulatione nostra. 

2Corinthians 7:4 - Stor ar den tillit som jag har till eder, mycket berémmer jag mig av eder; jag har fatt hugnad i fullt 
matt och gladje i rikt éverfléd, mitt i allt vart betryck. 

2Corinthians 7:4 - J'ai une grande confiance en vous, j'ai tout sujet de me glorifier de vous; je suis rempli de 
consolation, je suis comblé de joie au milieu de toutes nos tribulations. 

2Corinthians 7:4 - Mucha confianza tengo de vosotros, tengo de vosotros mucha gloria; lleno estoy de consolaci6n, 
sobreabundo de gozo en todas nuestras tribulaciones. 

2Corinthians 7:4 - ToAAT HOt MAPPNOLA IPOS VLAG TOAAT] HOL KALYXNOIG LITEP VHOV TETANP@PAL TY TAPAKANOEL 
DITEPTIEPLOGEVOLLOL TH XAPA ETL TAO] TH BAWEL NOV 

2Corinthians 7:4 - ToAAN HOt MAPPNOLA TIPOSG VLOG TOAAT] HOL KALYXNOIG LEP VHOV TLETANP@PAL TY MAPAKANOEL 
DITEPTIEPLOGEVOLLOL TH XAPA ETL TAO] TH PAWEL NU@V 

2Corinthians 7:4 - moAAT Lol Mapprota Mpos LAG, MOAAT LOL KADYXNOIG UMEP DU@ve TETAT|POLAL TH MAPAKANOEL, 
VILEPTEPLOGEVOLAL TH Xap Emi oT TH GAiwWet NLA. 

2Corinthians 7:4 - moAAT Lol Mapprota Mpos LAG, TOAAT LOL KADYXNOIG UMEP DU@ve TETATPOLAL TH MAPAKANOEL, 
DITEPTIEPLOGEVOLLOL TH KAP Emi MAT TH BAiWEL HU@V 


2Corinthians 7:5 - For, when we were come into Macedonia, our flesh had no rest, but we were troubled on every side; 
without were fightings, within were fears. 

2Corinthians 7:5 - :an'x Dani Ninnyn yinn 752. 1y¥N777 77 NWA? AYA ANN? XYAPN-PN NIADAa "9 
2Corinthians 7:5 - Nam et cum venissemus in Macedoniam, nullam requiem habuit caro nostra, sed omnem 
tribulationem passi sumus: foris pugne, intus timores. 

2Corinthians 7:5 - Ty val fingo vi till kéttet ingen ro, icke ens sedan vi hade kommit till Macedonien, utan vi voro pa 
allt satt i trangmal, utifran genom strider, inom oss genom farhagor; 

2Corinthians 7:5 - Car, depuis notre arrivée en Macédoine, notre chair n'eut aucun repos; nous étions affligés de toute 
maniére: luttes au dehors, craintes au dedans. 

2Corinthians 7:5 - Porque aun cuando vinimos 4 Macedonia, ningun reposo tuvo nuestra carne; antes, en todo fuimos 
atribulados: de fuera, cuestiones; de dentro, temores. 

2Corinthians 7:5 - kai yap EABovt@v NLOV Etc HakESoviav OVSELLAV EOXNKEV AVEOL T OAPS NH@V AAA EV TAVTL 
BAiBopeEvor Ef@BeEv payor ceom@8ev moBor 

2Corinthians 7:5 - kai yap EABovt@v NLOv Etc HaKkEdoviav OVSELLAV EOXNKEV AVEOL T OAPS NH@V AAA EV TAVTL 
BAiBopEvor EfwBev payor eom@8ev MoBor 

2Corinthians 7:5 - Kai yap éA8dvtwv nav cig Makedoviav oddeptav goynkev aveow  Otps NOV, GAA’ Ev Tavti 
BALiBdpLEvoL EEBev payor, EomBev Pdfot. 

2Corinthians 7:5 - Kai yap éA8ovtwv nav cig Makedoviav ovdeptav Eoynkev aveow TN otps NHOV, GAA’ ev Tavti 
BAiBOpEvore EEwVev payor, EowBev POBOL 


2Corinthians 7:6 - Nevertheless God, that comforteth those that are cast down, comforted us by the coming of Titus; 
2Corinthians 7:6 - :oj0'V Nia} NX ON) O'7P9WA-NX ONIA O'NND 73N 


2Corinthians 7:6 - Sed qui consolatur humiles, consolatus est nos Deus in adventu Titi. 

2Corinthians 7:6 - men Gud, som tréstar dem som dro betryckta, han tréstade oss genom Titus' ankomst, 
2Corinthians 7:6 - Mais Dieu, qui console ceux qui sont abattus, nous a consolés par l'arrivée de Tite, 
2Corinthians 7:6 - Mas Dios, que consuela 4 los humildes, nos consolé con la venida de Tito: 
2Corinthians 7:6 - AA 0 TAPAKAA@V TOUG TATIELVOUG TIAPEKAAEGEV NAG O BES EV TN MAPOVOIA TLTOV 
2Corinthians 7:6 - AA 0 TAPAKAA@V TOUG TATIELVOUG TIAPEKAAEGEV NAG O BES EV TN TAPOVOLA TLTOV 
2Corinthians 7:6 - GAA’O TAPAKOA@V TOG TATIELVODG TIAPEKAAEGEV NLA O BEdc Ev TH MApovoia Titove 
2Corinthians 7:6 - GAA’O TAPAKAA@V TOVG TATELVODG TIAPEKAAEGEV NLAG O Oedc Ev TH Mapovoia Titove 


2Corinthians 7:7 - And not by his coming only, but by the consolation wherewith he was comforted in you, when he 
told us your earnest desire, your mourning, your fervent mind toward me; so that I rejoiced the more. 

2Corinthians 7:7 - [221 "? OINAIYP-NA! OP7AN-NA! OPNPAWA-NY 177 TaN 'D OA ON] WR ANNID X'PX 12'7a (NIA NII 
ninw’? ‘nooin 

2Corinthians 7:7 - Non solum autem in adventu eius, sed etiam in consolatione, qua consolatus est in vobis, referens 
nobis vestrum desiderium, vestrum fletum, vestram emulationem pro me, ita ut magis gauderem. 

2Corinthians 7:7 - och icke allenast genom hans ankomst, utan ock darigenom att han hade fatt sa mycken hugnad av 
eder. Han omtalade namligen for oss eder langtan, eder klagan, eder iver i fraga om mig; och sa gladde jag mig annu 
mer. 

2Corinthians 7:7 - et non seulement par son arrivée, mais encore par la consolation que Tite lui-méme ressentait a votre 
sujet: il nous a raconté votre ardent désir, vos larmes, votre zéle pour moi, en sorte que ma joie a été d'autant plus 
grande. 

2Corinthians 7:7 - Y no solo con su venida, sino también con la consolaci6n con que él fué consolado acerca de 
vosotros, haciéndonos saber vuestro deseo grande, vuestro lloro, vuestro celo por mi, para que asi me gozase mas. 
2Corinthians 7:7 - ov povov d€ Ev TH MAPOVOIA AUTOVD AAA KA EV TH TAPAKANOEL N MApEKANON EM LEV AVayyEAA@V 
NEW THV VH@V EmMoBNOlW Tov VL@V OSUPHOV TOV DHL@V CnAOV UTEP ELOL WOTE HE LAAAOV yapnvat 

2Corinthians 7:7 - ov povov d€ Ev TH MAPOVOIA AUTOV AAA KA EV TH TAPAKANOEL TN MAapEKANON EM LEV AVayyEAA@V 
NEW THV VE@V EmMoBNolW Tov LL@V OSUPHOV TOV DHL@V CnAOV UTEP ELOL WOTE HE LAAAOV yapnvat 

2Corinthians 7:7 - ob pdvov 6é év Th Mapovoig adtTOD GAAG Kai ev TH MAapAKAToEl F MapEKAN|ON é opty, dvayy~AA@v 
THI tH OEOv EmmdBNoLy, TOV DU@V OdUPLOV, TOV DLaV CrAov UEP ELOD, Mote PE PAAOV yaprivot. 

2Corinthians 7:7 - ob pdvov 6é év Tf Mapovoig adtod, GAAG Kai év TH MapaKAroOEl f} MapEKANOn éo’dpiv, dvayyéAAov 
NHL TV DEO EmmdBoLy, TOV DUdV OSUPHLOV, TOV DLAV CrjAoV UTEP ELOD, WOTE LE POAAOV xaprivoat, 


2Corinthians 7:8 - For though I made you sorry with a letter, I do not repent, though I did repent: for I perceive that the 
same epistle hath made you sorry, though it were but for a season. 

2Corinthians 7:8 - N2'YYA N'A NANA™'d "NINA VIANDN 'N"A-"d Da VANMN '3)'N "HANA DINN 'MAYYA-ON-DA 'D 
AYW?-OX 9X] OPN 

2Corinthians 7:8 - Quoniam etsi contristavi vos in epistola, non me pe@nitet: etsi peeniteret, videns quod epistola illa 
(etsi ad horam) vos contristavit; 

2Corinthians 7:8 - Ty om jag ock bedrévade eder genom mitt brev, sa angrar jag nu icke detta. Nej, om jag forut 
angrade det -- eftersom jag ser att det brevet har bedrévat eder, lat vara allenast fér en liten tid -- 

2Corinthians 7:8 - Quoique je vous aie attristés par ma lettre, je ne m'en repens pas. Et, si je m'en suis repenti, -car je 
vois que cette lettre vous a attristés, bien que momentanément, - 

2Corinthians 7:8 - Porque aunque os contristé por la carta, no me arrepiento, bien que me arrepenti; porque veo que 
aquella carta, aunque por algun tiempo os contristé, 

2Corinthians 7:8 - ott El Kat EAUTIOM VAG EV TH EMLOTOAT] OD HETAPEAOPON El KAL PETEHEAOLNV BAETIO yap OTL N 
ETMOTOAN EKELVN El KA TIPOG M@Pav EAUTINOEV DLAC 

2Corinthians 7:8 - ott El Kal EAUTINOA VAG EV TH EMLOTOAT] OD HETAPEAOPOT El KAL PETEHEAOLNV BAETIO yap OTL N 
ETMOTOAT EKELVN El KL TIPOG M@Pav EAUTINOEV LLAG 

2Corinthians 7:8 - 611 ei Kat EAUTINOG OGG Ev TH EMLOTOAT, OV PETAPEAOPAT® Ei Kai PETEWEAOHNV BAET@ yap OTL 
EMLOTOAN EkEivy El KAI IPOS Opav EAUTINOEV DEG, 

2Corinthians 7:8 - 611 ei Kai EAUTIN ON OGG Ev TH EMLOTOAT, OV HETAHEAOPON, Ei Kal PETELEAOLNVe BAET@ yap OTL 1] 
EMOTOAT EkEivN, El Koi IPOS Opav, EAVTINOEV DLAC 


2Corinthians 7:9 - Now I rejoice, not that ye were made sorry, but that ye sorrowed to repentance: for ye were made 
sorry after a godly manner, that ye might receive damage by us in nothing. 

2Corinthians 7:9 - '7) o'N?X JINVD OWAYY) "dD NAWN) OMAYY) WA-7V-ON 'D OMAYYI WAY N? Ow IX NAV 
AYTEOW AMINA IPN NW 

2Corinthians 7:9 - nunc gaudeo: non quia contristati estis, sed quia contristati estis ad peenitentiam. Contristati enim 
estis ad Deum, ut in nullo detrimentum patiamini ex nobis. 

2Corinthians 7:9 - sa glader jag mig nu i stallet, icke darfér att I bleven bedrévade, utan darfér att eder bedrévelse lande 
eder till battring. Det var ju efter Guds sinne som I bleven bedrévade, och I haven alltsa icke genom oss lidit nagon 
skada. 


2Corinthians 7:9 - je me réjouis a cette heure, non pas de ce que vous avez été attristés, mais de ce que votre tristesse 
vous a portés a la repentance; car vous avez été attristés selon Dieu, afin de ne recevoir de notre part aucun dommage. 
2Corinthians 7:9 - Ahora me gozo, no porque hayais sido contristados, sino porque fuisteis contristados para 
arrepentimiento; porque habéis sido contristados segun Dios, para que ninguna pérdida padecieseis por nuestra parte. 
2Corinthians 7:9 - vv xo1pw ovy ott eAuTMONTE AAA OTL EAUTIMONTE Elg LETAVOLAV EAUTIMONTE yap Kata BEov Iva EV 


pndevi Cypi@Onte €& nH@V 
2Corinthians 7:9 - vuv xo1pw ovy ott eAumMONTtE AAA OTL EAUTMONTE Elg PETAVOLAV EAUTIMONTE yap Kata BEov iva EV 


pndevi Cypi@Onte €§ nH@V 
2Corinthians 7:9 - vdv xaipa, oby OT EAUMMONTE, AAA’ OTL EAUTMONTE Eig LETaVOLAVe EAUTMONTE YAP KATA BEdv, iva Ev 
pndevi Cnpi@rte €F NLOv. 
2Corinthians 7:9 - vdv xaipa, ovy Ott EAUMMONTE, GAA’ OTL EAUTMONTE Eig PETAVOLAVe EAUTMONTE YAP KATA OEdv, iva Ev 
pndevi Cypi@rte €& H@v 


2Corinthians 7:10 - For godly sorrow worketh repentance to salvation not to be repented of: but the sorrow of the world 
worketh death. 

2Corinthians 7:10 - 'T'7 AN'AN OYiVA NaYy A'ZY ON! NY? WR IW NYIW'? NWA M9] O'72N JIN] NAW Nayva 'd 
‘n'a 

2Corinthians 7:10 - Que enim secundum Deum tristitia est, p~enitentiam in salutem stabilem operatur: seculi autem 
tristitia mortem operatur. 

2Corinthians 7:10 - Ty den bedrévelse som ar efter Guds sinne kommer astad en battring som leder till fralsning, och 
som man icke angrar; men varldens bedrévelse kommer astad déd. 

2Corinthians 7:10 - En effet, la tristesse selon Dieu produit une repentance a salut dont on ne se repent jamais, tandis 
que la tristesse du monde produit la mort. 

2Corinthians 7:10 - Porque el dolor que es segun Dios, obra arrepentimiento saludable, de que no hay que arrepentirse; 
mas el dolor del siglo obra muerte. 

2Corinthians 7:10 - n yap kata BEeov AUT HETAVOLAV ElG COMTNPLAV ALETALEANTOV KaTEpyacetat N SE TOV KOOPOV AUT 
Bavatov katepyacetor 

2Corinthians 7:10 - n yap kata Beov AUT HETAVOLAV ElG COMTNPLAV AHETALEANTOV KaTEpyacetat N SE TOV KOOPOU AUT 
Bavatov katepyacetor 

2Corinthians 7:10 - n yap kat& Bedv AUT HETaVvOLAV Eig OMTNpPIAV GHETAPEANTOV Epyacetare 1] SE TOD KOGPOV AUT 
Bdvatov Katepyacetoat. 

2Corinthians 7:10 - n yap kata @edv AbmN HETAVOLAV Eig OWTNPiAV GLETAPEANTOV KatTEepyaetare 1) SE TOD KOOLOU AUT 
Bdavatov katepyaCetare 


2Corinthians 7:11 - For behold this selfsame thing, that ye sorrowed after a godly sort, what carefulness it wrought in 
you, yea, what clearing of yourselves, yea, what indignation, yea, what fear, yea, what vehement desire, yea, what zeal, 
yea, what revenge! In all things ye have approved yourselves to be clear in this matter. 

2Corinthians 7:11 - 'T"7) TA 'T"71 MAINA "TAL NAT AT 'T"7 DIN® N'AN AD O'?N [INI OHAYYITAWWN NX NIMIND'D 
(NINN AT DAX ANP DANIIN 7321 ANP TA) NAP TA AWN TAL ANT! 

2Corinthians 7:11 - Ecce enim hoc ipsum, secundum Deum contristari vos, quantam in vobis operatur solicitudinem: 
sed defensionem, sed indignationem, sed timorem, sed desiderium, sed emulationem, sed vindictam. In omnibus 
exhibuistis vos, incontaminatos esse negotio. 

2Corinthians 7:11 - Se, just detta, att I bleven bedrévade efter Guds sinne, huru mycket nit har det icke framkallat hos 
eder, ja, huru manga ursakter, huru stor fértrytelse, huru mycken fruktan, huru mycken laéngtan, huru mycken iver, huru 
manga bestraffningar! Pa allt satt haven I bevisat att I viljen vara rena i den sak det har giller. -- 

2Corinthians 7:11 - Et voici, cette méme tristesse selon Dieu, quel empressement n'a-t-elle pas produit en vous! Quelle 
justification, quelle indignation, quelle crainte, quel désir ardent, quel zéle, quelle punition! Vous avez montré a tous 
égards que vous étiez purs dans cette affaire. 

2Corinthians 7:11 - Porque he aqui, esto mismo que segun Dios fuisteis contristados, cuanta solicitud ha obrado en 
vosotros, y aun defensa, y aun enojo, y aun temor, y aun gran deseo, y aun celo, y aun vindicacion. En todo os habéis 
mostrado limpios en el negocio. 

2Corinthians 7:11 - 600 yap avto tovto To Kata Beov AumNOnVvat VAS TOOT KATEIPYAOATO LEV OTTOVSNV AAAG 
amtoAoytav oAAG ayovaKtnotw aAAa MoBov aAAa emimto8noww aAAa CnAov aAAG EKSIKNOL EV TAVTL ODVEOTIOATE EXUTOUG 
QYVOUG EVOL EV TO TIPAYHATL 

2Corinthians 7:11 - 600 yap avto tovto To Kata Beov AumMOnvat VLAS TOOTV KATEIPYAOATO LEV OTTOVSTWV AAAG 
amtoAoytav oAAG ayavaKtnow aAAa @oBov aAAa emuto8notw aAAa CnAov OAA EKSIKNOL EV TIAVTL OVVEOTIOATE EXVTOUG 
QYVOUG EVAL EV TO TIPAYHATL 

2Corinthians 7:11 - i600 yap avdto Todt TO Kata Bedv AuTMOFvat MdoNnV KATHPYAOaTo VETv oTtOVSTV, AAA aTtoAoyiav, 
AAG GyavaKtno, AAG POBov, GAA EmTOONoL, AAG CAov, GAAG EKSIKNOL? Ev TAVTL ODVEOTHOATE EAUTODG CryvovG 
eivol TO TIPGYLATL. 

2Corinthians 7:11 - ié6ob yap avtO ToDTO, TO KATA OEedv AuMNOTvat DUGG, TOONV KATEIpyaXoato VUIv oTOVSTV, HAAG 
amtoAoyiav, GAAG GyavaKtnor, AAG PdBov, HAAG EmmOOnNoLv, HAAG CAoV, GAA EKSIKNOL EV TavTi OVVEOTHOATE 
éautodc ayvodc civan év TO MPGYLOTL 


2Corinthians 7:12 - Wherefore, though I wrote unto you, I did it not for his cause that had done the wrong, nor for his 
cause that suffered wrong, but that our care for you in the sight of God might appear unto you. 

2Corinthians 7:12 - oa27wW TTT ADIINA N2an jyN’? 71 APYaN Waya N27) AZ Waya 'MAN? XN? O97 'WANI-DRX Da |? 
DNA 97 (TY 

2Corinthians 7:12 - Igitur, etsi scripsi vobis, non propter eum, qui fecit iniuriam, nec propter eum, qui passus est: sed ad 
manifestandam solicitudinem nostram, quam habemus pro vobis coram Deo: 

2Corinthians 7:12 - Om jag skrev till eder, sa skedde detta alltsa icke for den mans skull, som hade gjort oratt, ej heller 
for den mans skull, som hade lidit oratt, utan pa det att edert nit f6r oss skulle bliva uppenbart bland eder sjalva inf6ér 
Gud. 

2Corinthians 7:12 - Si donc je vous ai écrit, ce n'était ni a cause de celui qui a fait l'injure, ni a cause de celui qui l'a 
recue; c’était afin que votre empressement pour nous fit manifesté parmi vous devant Dieu. 

2Corinthians 7:12 - Asi que, aunque os escribi, no fué por causa del que hizo la injuria, ni por causa del que la padeci6, 
mas para que os fuese manifiesta nuestra solicitud que tenemos por vosotros delante de Dios. 

2Corinthians 7:12 - apa €l Kal Eypawa UPL OvX ElvEKEV TOV AdtKTOAVTOG OVE ElvEKEV TOV AdLKTBEVTOG GAA ELVEKEV TOU 
OavepwONHVAL THY OTOVSNV LVLOV THV UITEP NH@V TPOG VELA EvaTLOV TOU BEoU 

2Corinthians 7:12 - apa €l Kal EyYpaWa UPL ODX ElvEKEV TOV AdtKTOAVTOG OVE ElvEKEV TOV AdtKTBEVTOG AAA ELVEKEV TOU 
oavepwOnvart Thv OTOVSNV | VLOV THV LTEP NH@V | NU@V THY UTEP LEL@V | TIPOG LELAG EveTtLOV TOV BEoU 

2Corinthians 7:12 - &pa ei kai Eypawa vpiv, obK EveKev TOD AdiKTOavtos OSE EveKEv TOD GSIKNOEVTOG, GAA’ EveKEV TOU 
avep@bivar thy oTtovdt|v DLAV trv UNEP NOV TPO DEAS Eve@miov tod BEod. 

2Corinthians 7:12 - &pa ei kai Eypawa vypiv, oby eiveKev Tod adikroavtos, ovdE ElveKev TOD ddtKNBEVtOG, GAA’ ElvEKEV 
TOD MavepwbFvat Thv OTOUSTV DLAV THV UMEP NU@V Mpc DLAC Evamtov Tod O¢od 


2Corinthians 7:13 - Therefore we were comforted in your comfort: yea, and exceedingly the more joyed we for the joy 
of Titus, because his spirit was refreshed by you all. 

2Corinthians 7:13 - :09'7) 'T!"7y IAYT NuNA"'D olv'y Nonwa 17 ANA NAN! ANA Tiy| ODNNNIA WAN] NAT WAY 
2Corinthians 7:13 - ideo consolati sumus. In consolatione autem nostra, abundantius magis gavisi sumus super gaudio 
Titi, quia refectus est spiritus eius ab omnibus vobis. 

2Corinthians 7:13 - Sa hava vi nu fatt hugnad. Och till den hugnad, som vi redan for egen del fingo, kom den énnu mer 
éverflédande gladje som bereddes oss av den gladje Titus hade fatt. Ty hans ande har fatt vederkvickelse genom eder 
alla. 

2Corinthians 7:13 - C'est pourquoi nous avons été consolés. Mais, outre notre consolation, nous avons été réjouis 
beaucoup plus encore par la joie de Tite, dont l'esprit a été tranquillisé par vous tous. 

2Corinthians 7:13 - Por tanto, tomamos consolaci6on de vuestra consolacién: empero mucho mas nos gozamos por el 
gozo de Tito, que haya sido recreado su espiritu de todos vosotros. 

2Corinthians 7:13 - dia tovto mapakeKkAnpEda emt SE TH MAPAKATGEL VHU@V TEPLODOTEPAG HAAAOV EXAPTHEV ETM TN XAPA 
TITOU OTL AVATLETOAVTAL TO TIVEULLA KUTOV ALO TAVT@V VH@V 

2Corinthians 7:13 - dia Tovto MApAKEKANHEVE EML TH TAPAKANOEL VH@V TEPloOOTEpac SE HAAAOV EXAPNHEV ETM TH XAPA 
TITOU OTL AVATLETIAVTAL TO TIVEVLLA KUTOV ATO TAVT@V VH@V 

2Corinthians 7:13 - d1& todto mapakekAnpeda. emi SE TH] TAPAKAT/OEL NL@V Teploootepac pGAAOV EXAPTHEV ETL TH yapa 
Titov, OTL AVOTETTAVTOL TO TVEDHA OUTOD ATO TAVTOV DLA? 

2Corinthians 7:13 - Ava todto mapakekAnpeda eri dé TH MAPAKAT|GEL DLV TEplooOTEpac PGAAOV EXAPNHEV ETL TH Yapa 
Titov, OTL AVOTETAVTOL TO TVEDHO ODTOD GTO TAVTOV DLAs 


2Corinthians 7:14 - For if I have boasted any thing to him of you, I am not ashamed; but as we spake all things to you in 
truth, even so our boasting, which I made before Titus, is found a truth. 

2Corinthians 7:14 - ofv'v "197 AN2AA-DA |) NANA 7DN O9"2N ANAT WAND 'D 'NN79) NP Oa 197 'AY7ANAW-NNa 'd 
DAK ND 

2Corinthians 7:14 - Et si quid apud illum de vobis gloriatus sum, non sum confusus: sed sicut omnia vobis in veritate 
locuti sumus, ita et gloriatio nostra, que fuit ad Titum, veritas facta est, 

2Corinthians 7:14 - Och om jag infor honom har berémt mig nagot i fraga om eder, sa har jag icke kommit pa skam 
darmed; utan likasom vi eljest i allting hava talat sanning infor eder, sa har ocksa det som vi infér Titus hava sagt till 
eder berémmelse visat sig vara sanning. 

2Corinthians 7:14 - Et si devant lui je me suis un peu glorifié a votre sujet, je n'en ai point eu de confusion; mais, 
comme nous vous avons toujours parlé selon la vérité, ce dont nous nous sommes glorifiés auprés de Tite s'est trouvé 
étre aussi la vérité. 

2Corinthians 7:14 - Pues si algo me he gloriado para con él de vosotros, no he sido avergonzado; antes, como todo lo 
que habiamos dicho de vosotros era con verdad, asi también nuestra gloria delante de Tito fué hallada verdadera. 
2Corinthians 7:14 - oT1 €l TL AUT@ VITEP VH@V KEKOVXNHAL OV KATNOXLVENV AAA wc TAVTaO Ev AANBELA EAQATODHEV VELV 
OVTC KAI T] KALYTOSG NHOV 1 ETL TITOV AANBVEla EyevnOn 

2Corinthians 7:14 - oT1 €l TL AUT@ VIEP VH@V KEKOVXNHAL OV KATNOXLVENV AAA wc TAVTA EV AANBELA EAGATODHEV LEV 
OVTC KAI T] KALYTOG NHOV 1 ET TITOV AANVELa EvevNnON 


2Corinthians 7:14 - 6ti ef TL OTA UTEP DWV KEKODYNLOAL OV KATHOXUVENY, GAA’ wc TavTA Ev AANBEia EAGATOAHEV Dy, 
OUTAS Kai T KAVXNOIG NHO@V Eri Titov GAnBeia eyevrOn. 
2Corinthians 7:14 - 6ti ef TL ATA UTEP DWOV KEKODXNLAL, OV KaTHOXVOVONV, GAA’ @S Tavta ev GAnBeia EAaATIOQHEV Viv, 
OUT Koi 1] KaVYNOISG HUOV 1 Eni Titov dAnBera eyevnOn 


2Corinthians 7:15 - And his inward affection is more abundant toward you, whilst he remembereth the obedience of you 
all, how with fear and trembling ye received him. 

2Corinthians 7:15 - ‘ATOM AXA INR ona WR NX! 097d NYAWN-Nx 97a Ai 0972 Nn}! yn 

2Corinthians 7:15 - et viscera eius abundantius in vobis sunt: reminiscentis omnium vestrum obedientiam: quomodo 
cum timore, et tremore excepistis illum. 

2Corinthians 7:15 - Och hans hjarta 6verflodar annu mer av karlek till eder, da han nu paminner sig allas eder lydnad, 
huru I villigt togen emot honom, med fruktan och bavan. 

2Corinthians 7:15 - Il éprouve pour vous un redoublement d'affection, au souvenir de votre obéissance 4a tous, et de 
l'accueil que vous lui avez fait avec crainte et tremblement. 

2Corinthians 7:15 - Y sus entrafias son mas abundantes para con vosotros, cuando se acuerda de la obediencia de todos 
vosotros, de cémo lo recibisteis con temor y temblor. 

2Corinthians 7:15 - ko Ta OTAAYYVA AVTOV TEPLOGOTEPAG ELG VHOAG EOTLV AVALIPVIOKOLEVOU THV TAVTOV VL@V UTAKOTV 
@C HETA POBOV Kot TPOHOD Edegao8E AUTOV 

2Corinthians 7:15 - kon Ta OTAAYYVA AVTOV TEPLOGOTEPAG ELG VHAG EOTLV AVALIPVNOKOLEVOU THV TAVTOV VL@V UTAKOTV 
@C HETA POBOV Kot TPOHOD Edegao8E AUTOV 

2Corinthians 7:15 - kai ta onmAdyyva OdTOD TEPLOGOTEPAS Eig DHAG EOTIV AVOALILVAOKOPEVOD THV TAVT@V DLOV 
VMAKOTIV, OG HETA MOBODV Kai TPOLOU EdEFaoVE AVTOV. 

2Corinthians 7:15 - kai ta omAcyyva OdTOD TEPLOGOTEPAS Eig DHAG EOTIV AVALILVAOKOPEVOD THV TAVT@V DLOV 
DILAKOTIV, @G HETA POBOU Kai TpdpLOU E5EEaoVE OVTOV 


2Corinthians 7:16 - I rejoice therefore that I have confidence in you in all things. 
2Corinthians 7:16 - :093 '2°? YAX! VAT~792 'D NNW "2X 197 

2Corinthians 7:16 - Gaudeo quod in omnibus confido in vobis. 

2Corinthians 7:16 - Jag glader mig ver att jag, i allt vad eder angar, kan vara vid gott mod. 
2Corinthians 7:16 - Je me réjouis de pouvoir en toutes choses me confier en vous. 
2Corinthians 7:16 - Me gozo de que en todo estoy confiado de vosotros. 

2Corinthians 7:16 - youpa@ ott ev Tavtt Bappw@ EV UELIV 

2Corinthians 7:16 - | xorp@ ott | xaip@ ovv ott | Ev Tavtt Pappa Ev Lp 

2Corinthians 7:16 - yaip@ Ott Ev navti Papp é€v vyIiv. 

2Corinthians 7:16 - xaipa Ott ev navti Pappa év vpiv 


2Corinthians 8:1 - Moreover, brethren, we do you to wit of the grace of God bestowed on the churches of Macedonia; 
2Corinthians 8:1 - :xniTPA Nivnya NYYID DTA TON-NY 'NX DPN O'y'Tin 13] 

2Corinthians 8:1 - Notam autem facimus vobis, fratres, gratiam Dei, que data est in Ecclesiis Macedonie: 
2Corinthians 8:1 - Vi vilja meddela eder, kare bréder, huru Guds nad har verkat i Macedoniens férsamlingar. 
2Corinthians 8:1 - Nous vous faisons connaitre, fréres, la grace de Dieu qui s'est manifestée dans les Eglises de la 
Macédoine. 

2Corinthians 8:1 - ASIMISMO, hermanos, os hacemos saber la gracia de Dios que ha sido dada 4 las iglesias de 
Macedonia: 

2Corinthians 8:1 - yyvopiCopev de vp adeAgot thy xaptv tou Beou thy SeSopeEvNV EV TAIG EKKANOLAIG THS HAKESOVLAG 
2Corinthians 8:1 - yyo@piCopev de vp adeAgot thy xaptv tou Beou thy SeSopeEvNV EV TAIG EKKANOLAIG THS HAKESOVLAG 
2Corinthians 8:1 - 'vwpigopev Sé byiv, adeAQgoi, Hv xaptv Tod Beod trv SedopEevny Ev taic ExKAnotatcs tic Maxedoviac, 
2Corinthians 8:1 - 'v@pifa@ d€ byiv, Sedo, Tv Xap tod Geod thv SedopEevny Ev toic ExkAnoiaic hg Makedoviac, 


2Corinthians 8:2 - How that in a great trial of affliction the abundance of their joy and their deep poverty abounded unto 
the riches of their liberality. 

2Corinthians 8:2 - :AnaAn WY Nid? AO TVA ONY MI79W!] ONNNwW ANA aM y ji'97-27A 'd 

2Corinthians 8:2 - quod in multo experimento tribulationis abundantia gaudii ipsorum fuit, et altissima paupertas eorum 
abundavit in divitias simplicitatis eorum: 

2Corinthians 8:2 - Fastan de hava varit provade av svar néd, har deras 6verflodande gladje, mitt under deras djupa 
fattigdom, sa flédat 6ver, att de av gott hjarta hava givit rikliga gavor. 

2Corinthians 8:2 - Au milieu de beaucoup de tribulations qui les ont éprouvées, leur joie débordante et leur pauvreté 
profonde ont produit avec abondance de riches libéralités de leur part. 

2Corinthians 8:2 - Que en grande prueba de tribulacién, la abundancia de su gozo y su profunda pobreza abundaron en 
riquezas de su bondad. 

2Corinthians 8:2 - ott ev MoAAN SoKipN BAWWEWS N TMEPLOGELA TNS XAPAG AVT@V Kat T KATA BaBOUS TT@YXELA AVTOV 
ETIEPLODEVOEV ELC TOV TIAOUTOV TNS ATIAOTHTOG OVTWV 


2Corinthians 8:2 - ott ev MoAAN SoKipN BAWEWS N TMEPLOGELA TNS XAPASG AVTOV Kat T KATA BaBOUS TT@YXELA AVTOV 
ETIEPLODEVOEV EC TOV TIAOUTOV TNS ATIAOTHTOG OVTWV 

2Corinthians 8:2 - 611 Ev MOAAT SoKiph BAiWEws 1 MEplooEia Tig xapas ODTAV Kai 1} KATA BaBOUS TIT@YXELA ADTOV 
ETIEPLODEVOEV EC TO TAODTOG THs AMAOTHTOS ALTA? 

2Corinthians 8:2 - 611 Ev MOAAT SoKiph BAiWEws 1 MEplooEia Tig xapas ODTAV Kai 1} KATA BaBOS NTwYEIA ADTAV 
ETIEPLODEVOEV Eic TOV TAODTOV TIS AMAOTHTOG OOTAV? 


2Corinthians 8:3 - For to their power, I bear record, yea, and beyond their power they were willing of themselves; 
2Corinthians 8:3 - HATINA ANdN ANi'| OND) WX '92X TN 'D 

2Corinthians 8:3 - quia secundum virtutem testimonium illis reddo, et supra virtutem voluntarii fuerunt, 
2Corinthians 8:3 - Ty de hava givit efter sin férmaga, ja, 6ver sin formaga, och det sjalvmant; darom kan jag vittna. 
2Corinthians 8:3 - Ils ont, je l'atteste, donné volontairement selon leurs moyens, et méme au dela de leurs moyens, 
2Corinthians 8:3 - Pues de su grado han dado conforme 4 sus fuerzas, yo testifico, y aun sobre sus fuerzas; 
2Corinthians 8:3 - ott kata Svvaptv paptvupa@ kot umEp Svvaptv avOarpEtor 

2Corinthians 8:3 - ott kata Suvaptv paptupa@ kat umEp Svvaptv avOarpetor 

2Corinthians 8:3 - 611 Kata Sbvaptv, paptupa, Kai mapa Sbvapt, adGaipetor 

2Corinthians 8:3 - 611 kata Sbvapty, Laptupa, Kai bnép SUvaptv, avBaipetor, 


2Corinthians 8:4 - Praying us with much intreaty that we would receive the gift, and take upon us the fellowship of the 
ministering to the saints. 

2Corinthians 8:4 - :o'wT7 NITY? ONYW TON NI7'NIa QVADwWN? O'NINA-AAA AN W773! 

2Corinthians 8:4 - cum multa exhortatione obsecrantes nos gratiam, et communicationem ministerii, quod fit in sanctos. 
2Corinthians 8:4 - Mycket entraget bado de oss om den ynnesten att fa vara med om understédet at de heliga. 
2Corinthians 8:4 - nous demandant avec de grandes instances la grace de prendre part a l'assistance destinée aux saints. 
2Corinthians 8:4 - Pidiéndonos con muchos ruegos, que aceptasemos la gracia y la comunicacion del servicio para los 
santos. 

2Corinthians 8:4 - peta MOAANS MAPAKANOEwWS SEOLEVOL NHOV THV XAPLV KOL THV KOLVOVLAV TIS SIAKOVLAG TNS ELG TOUG 
QYLOUG 

2Corinthians 8:4 - peta MOAANS TAPAKANOEWS SEOLEVOL NHOV THV XAPLV KOL THV KOLVOVLAV TIS SLAKOVLAG TNS ELG TOUG 
aylouc defao8ai nas 

2Corinthians 8:4 - peta MOAATs MapaKAnoEws SEdLEVOL NUOV Thy Xaptv Kai THV KOWeviay Tis StaKkovias Tis Eig TOUS 
ayious 

2Corinthians 8:4 - peta MOAATs MapaKAnoEws SEOLEVOL NHOV Tv XAaPtv Kai THV KOlveviay Tis StaKkovias TIS Eig TOUS 
ayious, 


2Corinthians 8:5 - And this they did, not as we hoped, but first gave their own selves to the Lord, and unto us by the 
will of God. 

2Corinthians 8:5 - :O'N7ND [INIA 1777Da} N7NMA [iTX'? ANI DWOITN® "3 197 177NiN WD N'7I 

2Corinthians 8:5 - Et non sicut speravimus, sed semetipsos dederunt primum Domino, deinde nobis per voluntatem Dei, 
2Corinthians 8:5 - Och de gavo icke allenast vad vi hade hoppats, utan sig sjalva gavo de, férst och framst at Herren, 
och sa at oss, genom Guds vilja. 

2Corinthians 8:5 - Et non seulement ils ont contribué comme nous l'espérions, mais ils se sont d'abord donnés eux- 
mémes au Seigneur, puis a nous, par la volonté de Dieu. 

2Corinthians 8:5 - Y no como lo esperabamos, mas aun 4 si mismos se dieron primeramente al Sefior, y 4 nosotros por 
la voluntad de Dios. 

2Corinthians 8:5 - kat ov KaBac NAMioapEV AAA EAUTOUG ES@KAV TIP@TOV TA KUPLA Kat NEV Sia BeAnpatos PeEov 
2Corinthians 8:5 - kai ov KaBac NAMLoapEV AAA EAUTOUG ES@KAV TIP@TOV TA KUPLA Kat NEV dia BeAnpatos PEov 
2Corinthians 8:5 - kai ob KaBac NAnioapEv AAAG EavTOvG E5MKAV TIPATOV TA KUPI@ Kai HHIV Sux BeATLATOG BEod, 
2Corinthians 8:5 - kai ob KaBac HAnioapEV, GAA’ EauToOvS E5aKav TPATOV TH Kupio Kai Npiv dia PeANPatos Geod, 


2Corinthians 8:6 - Insomuch that we desired Titus, that as he had begun, so he would also finish in you the same grace 
also. 

2Corinthians 8:6 - ‘NNTO TOMA M7 Na-NX 7A WN O92 Wa'-paw O/V'V"NX ATT [9-7 

2Corinthians 8:6 - ita ut rogaremus Titum: ut quemadmodum c-pit, ita et perficiat in vobis etiam gratiam istam. 
2Corinthians 8:6 - Sa kunde vi uppmana Titus att han skulle fortsatta sasom han hade begynt och féra jamval detta 
karleksverk bland eder till fullbordan. 

2Corinthians 8:6 - Nous avons donc engagé Tite a achever chez vous cette oeuvre de bienfaisance, comme il l'avait 
commencée. 

2Corinthians 8:6 - De manera que exhortamos a Tito, que como comenz6 antes, asi también acabe esta gracia entre 
vosotros también. 

2Corinthians 8:6 - etc TO TAPAKOAECOL NHAC TLTOV Iva KAO TIPOEVNPEATO OUTAG KOI ETMITEAEOT] ELG VHAG KAL THY XAPLV 
TOUTHV 


2Corinthians 8:6 - Eg TO TAPAKOAECOL NHAC TLTOV Iva KAO TIPOEVNPEATO OUTAG KOL ETMITEAEOT] ELG VHAG KAL THV XAPLV 
TOUTNV 
2Corinthians 8:6 - cic 10 MapaKaAeoat Has Titov va Kabac mpoevypsato obtac Kai émteAEon Eig DUA Kai THV XapIV 
TOUTHV. 
2Corinthians 8:6 - cic 10 MapaKaAEoar Has Titov, tva kabas Mpoevnpsato oUTH Kai EmitEAEON Eig DUS Kal THY KAPIV 
TOUTHV 


2Corinthians 8:7 - Therefore, as ye abound in every thing, in faith, and utterance, and knowledge, and in all diligence, 
and in your love to us, see that ye abound in this grace also. 

2Corinthians 8:7 - ‘ATA TEND VNIN-Da |) NX OPNANKA ATAT-7931 NYVTA WATA ANxYa 73a AWANIN WWAd NAY! 
2Corinthians 8:7 - Sed sicut in omnibus abundatis fide, et sermone, et scientia, et omni solicitudine, insuper et charitate 
vestra in nos, ut et in hac gratia abundetis. 

2Corinthians 8:7 - Ja, da I nu utmarken eder i alla stycken: i tro, i tal, i kunskap, i allsk6ns nit, i karlek, den karlek som 
av eder har blivit oss bevisad, sa man I se till, att 1 ocksa utmarken eder i detta kérleksverk. 

2Corinthians 8:7 - De méme que vous excellez en toutes choses, en foi, en parole, en connaissance, en zéle a tous 
égards, et dans votre amour pour nous, faites en sorte d'exceller aussi dans cette oeuvre de bienfaisance. 

2Corinthians 8:7 - Por tanto, como en todo abundais, en fe, y en palabra, y en ciencia, y en toda solicitud, y en vuestro 
amor para con nosotros, que también abundéis en esta gracia. 

2Corinthians 8:7 - GAA WOTIEP EV TIAVTL TEPLOOEVETE TLOTEL KOL AOY@ KAL YVOEL KAI AON OTOVST KA TH EF VH@V EV 
TLV aya Wor KL EV TAVTN TH XAPITL MEPLOGEUNTE 

2Corinthians 8:7 - GAA WOTIEP EV TIAVTL TEPLOOEVETE TLOTEL KOL AOY@ KAL YVOEL KAI AON OTOVST KALI TH EF VH@V EV 
TLV Ayr Wo KAL EV TOVTN Th XAPITL MEPLOGEUNTE 

2Corinthians 8:7 - GAA’ @onEp Ev MAVTL TEPLOOEVETE, MOTEL KAI AOYO Kal YVOOEL KAI TAOT] OTIOVST Kat TH EF OLAV Ev 
NHI ayarn, tva Kai Ev TAUTH TH XAPLTL TEPLOOEUNTE. 

2Corinthians 8:7 - GAA’ GonEp Ev MAVTL TEPLOOEVETE, MOTEL KAI AOYO Kal YVOOEL KAI TAOT] OTIOVST Kat TH EF OLAV Ev 
NHI aya, tva Kai Ev TAUTH TH XAPITL MEPlOGEUNTE 


2Corinthians 8:8 - I speak not by commandment, but by occasion of the forwardness of others, and to prove the 
sincerity of your love. 

2Corinthians 8:8 - :N'N NX OX OPNANA NA ON NUTT 'T'7y [HA-|N 'D NINN |D WAN '3}'NI 

2Corinthians 8:8 - Non quasi imperans dico: sed per aliorum solicitudinem, etiam vestre charitatis ingenium bonum 
comprobans. 

2Corinthians 8:8 - Detta sager jag dock icke sasom en befallning, utan darfér att jag, genom att framhalla andras nit, vill 
préva om ocksa eder karlek ar akta. 

2Corinthians 8:8 - Je ne dis pas cela pour donner un ordre, mais pour éprouver, par le zéle des autres, la sincérité de 
votre charité. 

2Corinthians 8:8 - No hablo como quien manda, sino para poner 4 prueba, por la eficacia de otros, la sinceridad también 
de la caridad vuestra. 

2Corinthians 8:8 - ov Kat emitaynv Aeyo adda dia TSG ETEPOV OTIOVSNS KAI TO THS VHETEPAS ayaTINnG yvNOLOV SOKILAC@V 
2Corinthians 8:8 - ov Kat emitaynv Aeyo adda dia TSG ETEPOV OTIOVST]S KAI TO THS VHETEPAS ayarTINng yvNOLoV SoKILACaV 
2Corinthians 8:8 - ob Kat émttaynv AEy@, GAA bia Tig ETEP@V OTLOVSTG Kai TO THs DHETEPAG GyarINS yvNOLOV 
SoKipacave 

2Corinthians 8:8 - OO Kat’ emtaynv AEy@, AAA Sia Tig ETEPOV OTOVST|C Kat TO TG DHETEPAG AyaTING yvTOLOV 
SoKipacave 


2Corinthians 8:9 - For ye know the grace of our Lord Jesus Christ, that, though he was rich, yet for your sakes he 
became poor, that ye through his poverty might be rich. 

2Corinthians 8:9 - iw 'T7y Vwyn [yn’? ODWAY? YW AMY) Vey INAYW D'wWAD YW! 1NITX TON-NX OWX O'yTin'd 
2Corinthians 8:9 - Scitis enim gratiam Domini nostri Iesu Christi, quoniam propter vos egenus factus est, cum esset 
dives, ut illius inopia vos divites essetis. 

2Corinthians 8:9 - I kannen ju var Herres, Jesu Kristi, nad, huru han, som var rik, likval blev fattig for eder skull, pa det 
att I genom hans fattigdom skullen bliva rika. 

2Corinthians 8:9 - Car vous connaissez la grdce de notre Seigneur Jésus Christ, qui pour vous s'est fait pauvre, de riche 
qu'il était, afin que par sa pauvreté vous fussiez enrichis. 

2Corinthians 8:9 - Porque ya sabéis la gracia de nuestro Sefior Jesucristo, que por amor de vosotros se hizo pobre, 
siendo rico; para que vosotros con su pobreza fueseis enriquecidos. 

2Corinthians 8:9 - yiv@oKETE yap THV XAPLV TOV KUPLOV NH@V INOOD XPLOTOD OTL St VHA EMTMXEVOEV TIADVOLOG @V Va 
DEI TN EKELVOD TITOYXELA TAOUTNONTE 

2Corinthians 8:9 - yiv@oKETE yap THV XAPLV TOV KUPLOV NH@V GOD XPLOTOV OTL 51 VHA EMTMXEVOEV TIADVOLOG @V Va 
DEI TN EKELVOD TITOXELA TAOUTNONTE 

2Corinthians 8:9 - yiw@oxkete yap TV Xaptv Tod KUpiov NHOVv Inood Xpiotod, dt 5 bac Emt@xEvoEev TAOVOLOG dv, Iva 
DEI TH EkEivov MT@YXEIa TAOUTIONTE. 


2Corinthians 8:9 - yiv@oxkete yap trv Xaptv tod Kupiou nudv ‘Inood Xpiotod, dt di bps emtaxevoe MAOvOLOG dv, Iva 
DpEIC TH EKEiVOU TTOYXELA TAOUTIONTE 


2Corinthians 8:10 - And herein I give my advice: for this is expedient for you, who have begun before, not only to do, 
but also to be forward a year ago. 

2Corinthians 8:10 - yona niwy'?-pa 'd T2’7a Nivy’? XN? AVY NIWA ONNT/N WR INN O97 AV "Dd "AYT-NN 2X ANNI 
:09227 

2Corinthians 8:10 - Et consilium in hoc do: hoc enim vobis utile est, qui non solum facere, sed et velle c-epistis ab 
anno priore: 

2Corinthians 8:10 - Det ar allenast ett rad som jag harmed giver. Ty detta kan vara nyttigt for eder. I voren ju fore de 
andra -- redan under forra aret -- icke allenast nar det gillde att satta saken i verket, utan till och med nar det gillde att 
besluta sig fér den. 

2Corinthians 8:10 - C'est un avis que je donne la-dessus, car cela vous convient, a vous qui non seulement avez 
commencé a agir, mais qui en avez eu la volonté dés l'année derniére. 

2Corinthians 8:10 - Y en esto doy mi consejo; porque esto os conviene a vosotros, que comenzasteis antes, no sdlo 4 
hacerlo, mas aun a quererlo desde el afio pasado. 

2Corinthians 8:10 - kot yw@pNV Ev TOUT SIS TOVTO YAP VELLV OVHEPEL OLTIVEG OV HLOVOV TO TION OAL AAA Kat TO 
Bedelv TpoEevNpSaoE arto TEpVOL 

2Corinthians 8:10 - kon yv@pNV EV TOUT SIS TOVTO YAP VELLV OVHEPEL OLTIVEG OV HOVOV TO TION OaL AAA Kat TO 
Bedelv TpoEevNnpSaoE arto TEpVOL 

2Corinthians 8:10 - kai yw@pnv ev ToUTa Stdap1* TODTO yap Div OVEGEPEL, OiTIVEG OD HOVOV TO TOLT}OOL GAAG Kai TO 
BéAElw TpoevnpsaoVe am10 TEpvOL* 

2Corinthians 8:10 - kai yv@pnv €év tobTa Stdapt* todto yap Opiv OVEGEpPEL, OitIvEG OD HOVOV TO TOITOaL, HAAG Kai TO 
BéAElw TIpoevnpsaoVe dm0 TEpvOT* 


2Corinthians 8:11 - Now therefore perform the doing of it; that as there was a readiness to will, so there may be a 
performance also out of that which ye have. 

2Corinthians 8:11 - :O97! NyaW WARD NNan-pa [a Nivy? OHATINA WAd |ya? NYYAA-NYX in"7wWa Nhy 

2Corinthians 8:11 - nunc vero et facto perficite: ut quemadmodum promptus est animus voluntatis, ita sit et perficiendi 
ex eo, quod habetis. 

2Corinthians 8:11 - Fullborden nu ock edert verk, sa att I, som voren sa villiga att besluta det, jamval, i man av edra 
tillgangar, foren det till fullbordan. 

2Corinthians 8:11 - Achevez donc maintenant d'agir, afin que l'accomplissement selon vos moyens réponde a 
l'empressement que vous avez mis a vouloir. 

2Corinthians 8:11 - Ahora pues, llevad también 4 cabo el hecho, para que como estuvisteis prontos 4 querer, asi también 
lo estéis en cumplir conforme 4 lo que tenéis. 

2Corinthians 8:11 - vuvi d€ Kau To MoO EmttTEAEoatE OTIS KaBaTtEp N MPOBLpLA Tov BEAELV OVTWS KAI TO ETMTEAEOOL 
€K TOU EXELV 

2Corinthians 8:11 - vuvi d€ Kal To Momo EmitTEAEoatE OTIS KaBaTtEp N MPOBLpLA Tov BEAELV OVTWS KAI TO ETMLTEAEOOL 
€K TOU EXEL 

2Corinthians 8:11 - vuvi 5€ kai 10 mofjoat EmiteAgoate, drag KabaTEp TY MpOBvpta Tod BEAEtv OUTS Kai TO EmiTEAECON 
€k TOD ExElv. 

2Corinthians 8:11 - vuvi 5€ kai TO mojo EniteAgoate, Ottwg KaBaTEp N Mpo8vIa Tod BEAELv, OUT Kai TO EmITEAEGOL 
€k TOU €yelv 


2Corinthians 8:12 - For if there be first a willing mind, it is accepted according to that a man hath, and not according to 
that he hath not. 

2Corinthians 8:12 - 1/7 | RW>NN '97-N7 (7-7 WW 197 ND AN 13'T) OI wR? N'A 'd 

2Corinthians 8:12 - Si enim voluntas prompta est, secundum id, quod habet, accepta est, non secundum id, quod non 
habet. 

2Corinthians 8:12 - Ty om den goda viljan ar for handen, sa bliver den valbehaglig med de tillgangar den har och 
bedémes ej efter vad den icke har. 

2Corinthians 8:12 - La bonne volonté, quand elle existe, est agréable en raison de ce qu'elle peut avoir a sa disposition, 
et non de ce qu'elle n'a pas. 

2Corinthians 8:12 - Porque si primero hay la voluntad pronta, sera acepta por lo que tiene, no por lo que no tiene. 
2Corinthians 8:12 - e. yap n mpoBvpia mpoKettat KaBo Eav EXN Tic EUTPODSEKTOS OV KABO OLK EXEL 

2Corinthians 8:12 - ei yap n mpoBvpia mpoKettat kaBo Eav EXN Tic EUTPOOSEKTOS OV KABO OLK EXEL 

2Corinthians 8:12 - ei yap f mpoBvpia mpdKertai, KaBO dv Exn EvMpOodSEKtoOS, Ob KABO OUK EXEL. 

2Corinthians 8:12 - ei yap f mpoBvpia mpdKerta, KABO éav ExN Tig EVMPOOSEKTOG, OV KABO OVK EXEL 


2Corinthians 8:13 - For I mean not that other men be eased, and ye burdened: 
2Corinthians 8:13 - :AqionN-NY AWA NNTA Nya O97N' XN’! NPA WON 0971 ANN ON? AtANW N’? "dD 
2Corinthians 8:13 - Non enim ut aliis sit remissio, vobis autem tribulatio, sed ex equalitate. 


2Corinthians 8:13 - Ty meningen ar icke att andra skola hava lattnad och I sjalva lida néd. Nej, en utjamning skall ske, 
2Corinthians 8:13 - Car il s'agit, non de vous exposer a la détresse pour soulager les autres, mais de suivre une régle 
d'égalité: dans la circonstance présente votre superflu pourvoira a leurs besoins, 

2Corinthians 8:13 - Porque no digo esto para que haya para otros desahogo, y para vosotros apretura; 

2Corinthians 8:13 - ov yap wa aAAoic aveois vp de BAG AAA EF IOOTITOG EV TO VUV KAIP® TO ULOV TIEPLOOEVHLM ELC 
TO EKELVOV VOTEPNLA 

2Corinthians 8:13 - ov yap wa aAAoic aveots vp de BAG AAA EF IOOTITOG EV TO VUV KAIP® TO ULOV TIEPLOCEVHA E1G 
TO EKELVOV VOTEPNHA 

2Corinthians 8:13 - ob yap iva GAAots dveotc, byiv BAtWIC, GAA’EF ioOTHTOG? Ev TA VOV KAIPA TO DUOV TEpidoEvHA Eic TO 
EKELVOV DOTEPNLG, 

2Corinthians 8:13 - ob yap iva GAAots dveots, Dpiv 5é BAiWIC, GAA’ EF iodTHTOG Ev TH VOV KAIPA TO DAV TEpiooEvA Eic 
TO Ekeiv@v DOTEPNLHA, 


2Corinthians 8:14 - But by an equality, that now at this time your abundance may be a supply for their want, that their 
abundance also may be a supply for your want: that there may be equality: 

2Corinthians 8:14 - :niwa’? 'T>) OD70NN XIN? ON vA At! yn? 

2Corinthians 8:14 - In preesenti tempore vestra abundantia illorum inopiam suppleat: ut et illorum abundantia vestre 
inopie sit supplementum, ut fiat equalitas, sicut scriptum est: 

2Corinthians 8:14 - sa att edert 6verfl6d denna gang kommer deras brist till hjalp, for att en annan gang deras dverfléd 
skall komma eder brist till hjalp. Sa skall en utjamning ske, 

2Corinthians 8:14 - afin que leur superflu pourvoie pareillement aux votres, en sorte qu'il y ait égalité, 

2Corinthians 8:14 - Sino para que en este tiempo, con igualdad, vuestra abundancia supla la falta de ellos, para que 
también la abundancia de ellos supla vuestra falta, porque haya igualdad; 

2Corinthians 8:14 - va Kal TO EKELVOV TIEPLODOEDHA YEVITAL E1G TO VL@V VOTEPNHA OMG YEVITAL LOOTNS 

2Corinthians 8:14 - va Kol TO EKELVOV TIEPLODOEDHA YEVITAL ElG TO VH@V VOTEPNHA OMG YEVITAL LOOTNS 

2Corinthians 8:14 - iva kai 10 exeivov TEpiooevpA yévytar Eig TO DUOV VOTEPNHG, Omlws yEvytor iodTNSe 

2Corinthians 8:14 - iva kai 10 exeivev TEpiooEevpA yévytar Eig TO DUSV VOTEPNHG, Orlws yEvTaL iodTNS, 


2Corinthians 8:15 - As it is written, He that had gathered much had nothing over; and he that had gathered little had no 
lack. 

2Corinthians 8:15 - on) XN? v'ynAA! NAW YVAN? UNdd 

2Corinthians 8:15 - Qui multum non abundavit: et qui modicum, non minoravit. 

2Corinthians 8:15 - efter skriftens ord: "Den som hade samlat mycket hade intet till 6verlopps, och den som hade samlat 
litet, honom fattades intet." 

2Corinthians 8:15 - selon qu'il est écrit: Celui qui avait ramassé beaucoup n'avait rien de trop, et celui qui avait ramassé 
peu n'en manquait pas. 

2Corinthians 8:15 - Como esta escrito: El que recogié mucho, no tuvo mas; y el que poco, no tuvo menos. 
2Corinthians 8:15 - kaa yeypantat 0 To TOAD OLK EMAEOVACEV KA O TO OALYOV OLK NAQTTOVNOEV 

2Corinthians 8:15 - ka8a@c yeypamtat 0 To TOAD OLK EMAEOVAOEV KA O TO OALYOV OLK NAQTTOVOEV 

2Corinthians 8:15 - ka8a@c yéyparton, 0 TO TOAD ODK EMAEOVACEV, Kai 6 TO OAtyoV ODK TAATTOVOEV. 

2Corinthians 8:15 - ka8a@c yéypantore 6 TO TOAD OVK ETTAEOVOOE, Kai O TO OAiyoV OVK NAQTIOVNOE 


2Corinthians 8:16 - But thanks be to God, which put the same earnest care into the heart of Titus for you. 
2Corinthians 8:16 - :nXTo ATW OD"2y Trew? Oiv'Y A'2A-DA |N/A O'R? Nitin} 

2Corinthians 8:16 - Gratias autem Deo, qui dedit eandem solicitudinem pro vobis in corde Titi, 
2Corinthians 8:16 - Gud vare tack, som ocksa i Titus' hjarta ingiver samma nit fOr eder. 

2Corinthians 8:16 - Graces soient rendues a Dieu de ce qu'il a mis dans le coeur de Tite le méme empressement pour 
Vous; 

2Corinthians 8:16 - Empero gracias 4 Dios que dié la misma solicitud por vosotros en el corazon de Tito. 
2Corinthians 8:16 - xapic Se ta ew tw Sidovtt thy avtTHV oTOVSNV UTEP UHOV EV TH KAPSia TITOD 
2Corinthians 8:16 - xapic Se ta 8ew tw SiSovtt thy avtHV oTtOVSNV UTEP UHOV EV TH KAPSia TLTOD 
2Corinthians 8:16 - Xapic 5€ TO VES 1H SiS6vtt TV avTIV OTOVvVSTYV UNEP KL AV Ev TH Kapdia Titov, 
2Corinthians 8:16 - Xapic 5€ TH Oe tH SiSOvtt thy adtnv omovdnyv vmEp VUOv Ev TH Kapdia Titov, 


2Corinthians 8:17 - For indeed he accepted the exhortation; but being more forward, of his own accord he went unto 
you. 

2Corinthians 8:17 - :iNV? O7"2X 720 AAD! INT PW ANWPI? Yaw 'd 

2Corinthians 8:17 - quoniam exhortationem quidem suscepit: sed cum solicitior esset, sua voluntate profectus est ad 
Vos. 

2Corinthians 8:17 - Ty han mottog villigt var uppmaning; ja, han var sa nitisk, att han nu sjalvmant far astad till eder. 
2Corinthians 8:17 - car il a accueilli notre demande, et c'est avec un nouveau zéle et de son plein gré qu'il part pour aller 
chez vous. 


2Corinthians 8:17 - Pues 4 la verdad recibié la exhortacién; mas estando también muy solicito, de su voluntad parti 
para vosotros. 

2Corinthians 8:17 - ott thy HEV TapaKAnow Edefato onovdarotepos de vTApXav avBaipEetoc EgnABeEv TPOG DLAC 
2Corinthians 8:17 - ott thy pEv TapaKAnow Eedefato onovdatotepos de vTApX@v avBaipetoc EgnABev pos vpPAG 
2Corinthians 8:17 - 6t1 tr pEev TApaKANow Eed5€Eato, omovdardtepocs 5é Unapyav avBaipetos EFMAVEV MPO DEG. 
2Corinthians 8:17 - 6t1 trv pev TApaKANo e5€Fato, omovdardtepos SE UnapXov avBaipEtos EFAVE TPOG DLAC 


2Corinthians 8:18 - And we have sent with him the brother, whose praise is in the gospel throughout all the churches; 
2Corinthians 8:18 - :ni7nPN-79a NViwaa Aiv OW [7 RY! WA ND 1N?2W MIN! jay! 

2Corinthians 8:18 - Misimus etiam cum illo fratrem, cuius laus est in Evangelio per omnes Ecclesias: 

2Corinthians 8:18 - Med honom sanda vi ock har en broder som i alla vara forsamlingar prisas for sitt nit om 
evangelium; 

2Corinthians 8:18 - Nous envoyons avec lui le frére dont la louange en ce qui concerne |'Evangile est répandue dans 
toutes les Eglises, 

2Corinthians 8:18 - Y enviamos juntamente con él al hermano cuya alabanza en el evangelio es por todas las iglesias; 
2Corinthians 8:18 - ouverte Wapev de PET AUVTOV TOV ASEAMOV OV O ETIALVOG EV T EVAYVYEALW 51K TIAG@V TOV EKKATNOLOV 
2Corinthians 8:18 - ouverte Wapev de PET AUTOV TOV ASEAPOV OV O ETIALVOG EV T EVAYVYEALW 51K TIAG@V TOV EKKANOLOV 
2Corinthians 8:18 - ovvenépwapev Sé tov GSEA@ov LET adtOD, Ob 6 Enatvoc év TH EbayyeAl@ 51a TAGAV TAV EKKANOLOV 
2Corinthians 8:18 - ovvenépwapev Sé pet adtod Tov dSEAQov Od 6 Enonvoc ev TA EvayyEAI@ 51d TADHV Tv EKKANOIV" 


2Corinthians 8:19 - And not that only, but who was also chosen of the churches to travel with us with this grace, which 
is administered by us to the glory of the same Lord, and declaration of your ready mind: 

2Corinthians 8:19 - yrar'7i [iTRD TiAD? THI Haan ATA TEND NAN? WAX N77? 1 4Na- Da Ni7PAW XP Tiy N7| 
492927 

2Corinthians 8:19 - non solum autem, sed et ordinatus est ab Ecclesiis comes peregrinationis nostre in hanc gratiam, 
que ministratur a nobis ad Domini gloriam, et destinatam voluntatem nostram: 

2Corinthians 8:19 - dessutom har han ock av férsamlingarna blivit utvald att vara var féljeslagare, nar vi skola begiva 
oss astad med den karleksgava som nu genom var forsorg kommer till stand, Herren till ara och sdsom ett vittnesb6rd 
om var goda vilja. 

2Corinthians 8:19 - et qui, de plus, a été choisi par les Eglises pour étre notre compagnon de voyage dans cette oeuvre 
de bienfaisance, que nous accomplissons a la gloire du Seigneur méme et en témoignage de notre bonne volonté. 
2Corinthians 8:19 - Y no sélo esto, mas también fué ordenado por las iglesias el compafiero de nuestra peregrinaci6n 
para llevar esta gracia, que es administrada de nosotros para gloria del mismo Sefor, y para demostrar vuestro pronto 
animo: 

2Corinthians 8:19 - ov povov de aAAa Kan YElpoTOVNBEIs UTO TOV EKKANOLMV OVVEKSNHOG NHOV OVV TH XAPITL TAVTN TH 
SLAKOVOUPLEVN UO NH@V TIPOS THY OVTOV TOV KUPLOV Sogav Kan TPOBULLAV NOV 

2Corinthians 8:19 - ov povov de aAAa Kan XElpoTOVMPEIs UO TOV EKKANOLMV OVVEKSNLOG NHOV OVV TH XAPITL TAVTN TH 
SLAKOVOUPLLEVN] U@ NH@V TIPOSG THY OVTOV Tov KUPLOU Sogav Kat TPOBLLLAV VH@V 

2Corinthians 8:19 - ob povov bé GAAG Kai yElpotovnBEic UNO TOV EKKANOLOV OVVEKSNLOG NUOV obv TH XAPTL TAVTH TH 
SlakOVOUPEVN VO NLAV MPO THY adTOD Tod KUpiov Sdéav Kai MpoB8vupIav NLdv, 

2Corinthians 8:19 - ob povov dé, AAG Kai XELPOTOVNGPEIc DMO TOV EKKATOLOV OLVEKSNHOG NLOV Obv TH XAPITL TOUT TH 
StakOvoUPEVN LO NAV Mpos THv adTOD Tod Kupiov S6av Kai MpoBvpIav HL@v* 


2Corinthians 8:20 - Avoiding this, that no man should blame us in this abundance which is administered by us: 
2Corinthians 8:20 - 3'T'"2V ANAAD NNTA AIAAA Ny9WA AVI AAT AI"2V WIN AN! NIW NNTA nw! 
2Corinthians 8:20 - devitantes hoc, ne quis nos vituperet in hac plenitudine, que ministratur a nobis. 
2Corinthians 8:20 - Darmed vilja vi forebygga att man talar illa om oss, i vad som ror det rikliga sammanskott som nu 
genom var forsorg kommer till stand. 

2Corinthians 8:20 - Nous agissons ainsi, afin que personne ne nous blame au sujet de cette abondante collecte, a 
laquelle nous donnons nos soins; 

2Corinthians 8:20 - Evitando que nadie nos vitupere en esta abundancia que ministramos; 

2Corinthians 8:20 - oteAAOPEVOL TOVTO HT] TIG NHAG HOPNONTOL Ev TH AdpoTHTt TaUTH Tr] SiAKOVOLHEVN VO NHOV 
2Corinthians 8:20 - oteAAOPEVOL TOVTO HT] TIG NHAG HOLNONTOL Ev TH AdpoTHtt TaUTH Ty SiAKOVOVHEVN VO NHAOV 
2Corinthians 8:20 - oteAAOLEVOL TODTO HT] TIG NHAG HOPNONTOL ev TH GSpot tt TavTH TH StakovovpEevy VP Nave 
2Corinthians 8:20 - oteAAOLEVOL TODTO, HT] TIG MLAS LOPNONTaAL Ev TH ASpotHtt tavtH TH StakovoupEevy V~ LO, 


2Corinthians 8:21 - Providing for honest things, not only in the sight of the Lord, but also in the sight of men. 
2Corinthians 8:21 - (OTN) '99'7-Da NP TI7A [iTAD "997 NP AlvaK VY 1NIX O'N'awN-"D 

2Corinthians 8:21 - Providemus enim bona non solum coram Deo, sed etiam coram hominibus. 

2Corinthians 8:21 - Ty vi vinnlagga oss om vad som ar gott icke allenast infor Herren, utan ock infér manniskor. 
2Corinthians 8:21 - car nous recherchons ce qui est bien, non seulement devant le Seigneur, mais aussi devant les 
hommes. 

2Corinthians 8:21 - Procurando las cosas honestas, no solo delante del Sefior, mas aun delante de los hombres. 


2Corinthians 8:21 - mpovoovpEevol KAAG OV HOVOV EV@TLOV KUPLOD AAA Kal EV@TLOV AVOPATI@V 
2Corinthians 8:21 - mpovoovpevol KAAG OV HOVOV EV@TLOV KUPLOD AAA Kal EV@TLOV AVOPATI@V 
2Corinthians 8:21 - mpovoodpEv yap KaAG Ov HOvov Evarttov KUpiov AAA Kai Evartlov AVvOpaTtv. 
2Corinthians 8:21 - mpovoodpEvolt KAAG Ov LOvoV Evamtov Kupionu, AAAG Kai Evartiov GvOpaTtaV 


2Corinthians 8:22 - And we have sent with them our brother, whom we have oftentimes proved diligent in many things, 
but now much more diligent, upon the great confidence which I have in you. 

2Corinthians 8:22 - .ni' Tiy TIPW NN AWY! NAW O-ATA Nia anys INT PWN 1Na WR ANA NY DAY 11N72v)| 
:09"7y Hinva 1A 

2Corinthians 8:22 - Misimus autem cum illis et fratrem nostrum, quem probavimus in multis sepe solicitum esse: nunc 
autem multo solicitiorem, confidentia multa in vos, 

2Corinthians 8:22 - Jamte dessa sanda vi en annan av vara bréder, vilkens nit vi ofta och i manga stycken hava funnit 
halla provet, och som nu pa grund av sin stora tillit till eder ar 4nnu mycket mer nitisk. 

2Corinthians 8:22 - Nous envoyons avec eux notre frére, dont nous avons souvent éprouvé le zéle dans beaucoup 
d'occasions, et qui en montre plus encore cette fois a cause de sa grande confiance en vous. 

2Corinthians 8:22 - Enviamos también con ellos 4 nuestro hermano, al cual muchas veces hemos experimentado 
diligente, mas ahora mucho mas con la mucha confianza que tiene en vosotros. 

2Corinthians 8:22 - ovvertepwapev de autoic tov adeAgov NHoVv ov edoKipacapeEv Ev MOAAOIc TOAAAKIC OTTOVSaL0V OVTA 
vovi 6€ TOAD OTOVSMLOTEPOV TIETOLONGEL TOAAN TN ELC DLAC 

2Corinthians 8:22 - ovvertepwapev de autoic tov adeAgov NHoVv ov eSoKipacapev Ev MOAAOIc TOAAAKIC OTOVSaLOV OVTA 
vovi 6€ TOAD OTOVSMLOTEPOV TIETIOLONOEL MOAAN TN ElG VELAC 

2Corinthians 8:22 - ovvertépwapev 5é abtoic Tov adeAQov NLdV Ov eSoKipdoapEv Ev MOAAIc TOAAAKIC OTOVdSaOV OVTA, 
vovi 5€ TOAD oTtoVSaLOTEpOV TlETOLBNOEL TOAAT TH] Eig DEG. 

2Corinthians 8:22 - ovverépwapev dé abtoic Tov adEAQOv NOV, Ov éSoKILdoapEV Ev TOAAOIC TOAAGKIC oTIOvSa10V 
Ovta, vuvi 5€ TOAD oTTOVSaNdTEPOV TETIOLENOEL TIOAAT] TH Eig DUG 


2Corinthians 8:23 - Whether any do enquire of Titus, he is my partner and fellowhelper concerning you: or our brethren 
be enquired of, they are the messengers of the churches, and the glory of Christ. 

2Corinthians 8:23 - :n'waAN NANON! Ni7APA 'M7YW OD N27] AON! O92 WV! AN NIN N72 oiv'v! 

2Corinthians 8:23 - sive pro Tito, qui est socius meus, et in vos adiutor, sive fratres nostri, Apostoli Ecclesiarum, gloria 
Christi. 

2Corinthians 8:23 - Om jag nu har anbefallt Titus, sa man I besinna att han 4r min medbroder och min medarbetare till 
edert basta; och om jag har skrivit om andra vara bréder, sa man I besinna att de dro férsamlingssandebud och Kristi 
ara. 

2Corinthians 8:23 - Ainsi, pour ce qui est de Tite, il est notre associé et notre compagnon d'oeuvre auprés de vous; et 
pour ce qui est de nos fréres, ils sont les envoyés des Eglises, la gloire de Christ. 

2Corinthians 8:23 - Ora en orden a Tito, es mi compafiero y coadjutor para con vosotros; 6 acerca de nuestros 
hermanos, los mensajeros son de las iglesias, y la gloria de Cristo. 

2Corinthians 8:23 - ete VMEP TITOV KOLVVOG ELOG KO ELG VHAG OVVEPYOG EltE ASEAPOL NH@V ATIOOTOAOL EKKATOL@V 50Ea 
Xplotov 

2Corinthians 8:23 - ete VITEP TITOV KOLVVOG ELOG KO ELG VHAG OVVEPYOG ElTE ASEAPOL NHOV ATIOOTOAOL EKKATOLMV 50Ea 
Xplotov 

2Corinthians 8:23 - cite bnép Titov, Kowavos EL0¢ Kai Eig DUGG OvvEpyoce Eite ASEAPOI NUOV, ATOOTOAOL EKKATIOLOV, 
60ga Xpiotod. 

2Corinthians 8:23 - cite bnép Titov, Kowavoc EL0¢ Kai Eig DUGG OvvEpyoce Eite ASEAPOI NUOV, ATOOTOAOL EKKAT[OLOV, 
60a Xpiotod 


2Corinthians 8:24 - Wherefore shew ye to them, and before the churches, the proof of your love, and of our boasting on 
your behalf. 

2Corinthians 8:24 - :092 NYNA-NAX! OPNADN NA NiPnFPA 9a O72 INDIA AN TA [I-72 

2Corinthians 8:24 - Ostensionem ergo, que est charitatis vestre, et nostre glorie pro vobis, in illos ostendite in faciem 
Ecclesiarum. 

2Corinthians 8:24 - Given alltsa infér forsamlingarna bevis pa eder karlek, och daérmed ocksa pa sanningen av det som 
vi infor dem hava sagt till eder berémmelse. 

2Corinthians 8:24 - Donnez-leur donc, a la face des Eglises, la preuve de votre charité, et montrez-leur que nous avons 
sujet de nous glorifier de vous. 

2Corinthians 8:24 - Mostrad pues, para con ellos a la faz de las iglesias la prueba de vuestro amor, y de nuestra gloria 
acerca de vosotros. 

2Corinthians 8:24 - thv ovv EvdelElv TNS AYOTING VHOV KOL NHOV KAVXNOEWS UTEP UHOV El AUTOUG EvdElgAOBE EIC 
TIPOOMTMOV TOV EKKATNOLOV 

2Corinthians 8:24 - thv ovv EvdelElv TNS AYOTING VHOV KOL NHOV KALXNOEWS UTEP VUHOV ElG AUTOUG EVSELEAOBE KA ELC 
TIPOOMTMOV TOV EKKANOLOV 


2Corinthians 8:24 - trv obv évSeLEw tic aydrs OLAV Kai HU@V KavyTOEaS OTEP HUdv Eic abtOdSs évSetKvbpEVOL Eic 
TIPOOWMOV TAV EKKATOLOV. 

2Corinthians 8:24 - Tr obv évSelEw tig &yarng OLAV Kai HU@V KavyTEac OrEp DUdv ic abtOvS évSel~aoDE Eic 
TIPOOMMOV TOV EKKANOLOV 


2Corinthians 9:1 - For as touching the ministering to the saints, it is superfluous for me to write to you: 
2Corinthians 9:1 - :owT7 NAT’? NNAWA ATV OF"2N AHIRW "7 FAN |X INR 

2Corinthians 9:1 - Nam de ministerio, quod fit in sanctos ex abundanti est mihi scribere vobis. 
2Corinthians 9:1 - Om understédet till de heliga ar det nu visserligen 6verflédigt att jag har skriver till eder; 
2Corinthians 9:1 - I] est superflu que je vous écrive touchant l'assistance destinée aux saints. 

2Corinthians 9:1 - PORQUE cuanto 4 la suministraci6on para los santos, por demas me es escribiros; 
2Corinthians 9:1 - mept pEv yap TNS SLAKOVLAG TNG ELG TOUG AYLOUG TIEPLOOOV [LOL EOTLV TO YPAELV ULV 
2Corinthians 9:1 - mept pEv yap TIS SLAKOVLAG TNG ELG TOUG AYLOUG TIEPLOOOV [LOL EOTLV TO YPAELV ULIV 
2Corinthians 9:1 - epi pév yap tijc Stakoviac tic Eig TOUG ayious TEplooOv [Oi EOTLV TO ypa@etv DIV, 
2Corinthians 9:1 - Iepi pév yap tic dtaKkoviac tis Eig TOvs yious MEplooOv HOI EOTL TO YPAGELV DpIve 


2Corinthians 9:2 - For I know the forwardness of your mind, for which I boast of you to them of Macedonia, that 
Achaia was ready a year ago; and your zeal hath provoked very many. 

2Corinthians 9:2 - AIAVY NIWN NAM NIN WRX? RTP 'WIX 97 Oa 77ANN IW "YW ONIN "YT! 'd 
(D'AID DIN 1'VN D2NAI/7! 

2Corinthians 9:2 - Scio enim promptum animum vestrum: pro quo de vobis glorior apud Macedones. Quoniam et 
Achaia parata est ab anno preterito, et vestra emulatio provocavit plurimos. 

2Corinthians 9:2 - jag kanner ju eder goda vilja, och av den plagar jag, i fraga om eder, berémma mig infér 
macedonierna, i det jag omtalar att Akaja anda sedan forra aret har varit redo, och att det ar just edert nit som har eggat 
sa manga andra. 

2Corinthians 9:2 - Je connais, en effet, votre bonne volonté, dont je me glorifie pour vous auprés des Macédoniens, en 
déclarant que l'Achaie est préte depuis l'année derniére; et ce zéle de votre part a stimulé le plus grand nombre. 
2Corinthians 9:2 - Pues conozco vuestro pronto animo, del cual me glorio yo entre los de Macedonia, que Acaya esta 
apercibida desde el afio pasado; y vuestro ejemplo ha estimulado 4 muchos. 

2Corinthians 9:2 - oda yap THY TPOBLELAV VHOV NV UITEP VU@V KAVXYOPOL HAKESOOLV OTL AXALA TIAPEOKEVAOTAL ATO 
TIEPVOL KOLO Ef ULV CNAOG NpEBIOEV TOUG TIAELOVaG 

2Corinthians 9:2 - o1da yap THY TPOBLELAV VHOV NV UTEP VU@V KAVYOPOL HAKESOOLV OTL AXALA TAPEOKEVAOTAL ATO 
TIEPUOL KOLO EF ULV CNAOG NpEBIOEV TOUG TIAELOVaG 

2Corinthians 9:2 - oiSa yap tv mpobvptav buSv fv Onép KL@V Kavy@po1 MaxeSdow 6ti Axota MapeoKkevactar dd 
TIEPVLOL, KAL TO DU@V CijAos NpEOioEV TOvG TIAEtoOvac. 

2Corinthians 9:2 - oiSa yap tv mpobvptav budv fv Onép KLdV KavySpo1 MaxeSdov, Sti Ayata napeoKevaotor &nd 
TEpvOL® Kai O EF DELAV CHAOS NpEBIOE ToOvc TAEtovac 


2Corinthians 9:3 - Yet have I sent the brethren, lest our boasting of you should be in vain in this behalf; that, as I said, 
ye may be ready: 

2Corinthians 9:3 - "AVAX WARD DATA VAN [yn ATA WTA 717 O22 AN7AN ANN NW O'NNA NY 'nN'?2w 73X 
2Corinthians 9:3 - Misi autem fratres: ut ne quod gloriamur de vobis, evacuetur in hac parte, ut (quemadmodum dixi) 
parati sitis: 

2Corinthians 9:3 - Likval sander jag nu astad dessa bréder, fér att det som jag har sagt till eder berémmelse icke skall i 
denna del befinnas hava varit tomt tal. Ty, sasom jag forut har sagt, jag vill att I skolen vara redo. 

2Corinthians 9:3 - J'envoie les fréres, afin que l'éloge que nous avons fait de vous ne soit pas réduit a néant sur ce point- 
la, et que vous soyez préts, comme je l'ai dit. 

2Corinthians 9:3 - Mas he enviado los hermanos, porque nuestra gloria de vosotros no sea vana en esta parte; para que, 
como lo he dicho, estéis apercibidos; 

2Corinthians 9:3 - emep a de tous adeA@ons Iva LN TO KALYNHA NU@V TO VITEP VH@V KEVWON EV TO HEPEL TOVTO Iva 
KaBac EAEYOV TAPEOKEVAOPHEVOL NTE 

2Corinthians 9:3 - emep pa de tous adeA@onus Iva LN TO KALYNHA NU@V TO VITEP VH@V KEVWOT EV TO HEPEL TOUT Iva 
KaBac EAEYOV TAPEOKEVAOHEVOL NTE 

2Corinthians 9:3 - émep pa dé tods adeA@ovs, tva pT] TO KOVDXNLA NHSV TO MEP DLAV kEev@bh Ev TH LEpEl TOUTA, va 
Kabac €AEyov MAPEOKEVAGHEVOL HITE, 

2Corinthians 9:3 - émep a dé tods adeA@ovs, tva pT] TO KAVDXNLA NHSV TO UTEP DULOV kev@bh Ev TH LEpEt TOUT, iva, 
Kabac €Aeyov, NMAPECKEVACPEVOL NTE, 


2Corinthians 9:4 - Lest haply if they of Macedonia come with me, and find you unprepared, we (that we say not, ye) 
should be ashamed in this same confident boasting. 

2Corinthians 9:4 - WW NTO [INVANA ODN WX N77 AININ WidI] O'WATN OINA ANY! N27] NIWATPAN O'WIX 'TN ANA! N'PW 
anyzanA 


2Corinthians 9:4 - ne cum venerint Macedones mecum, et invenerint vos imparatos, erubescamus nos (ut non dicamus 
vos) in hac substantia. 

2Corinthians 9:4 - Eljest, om nagra macedonier komma med mig och finna eder oberedda, kunna vi -- fér att icke saga I 
-- till 4ventyrs komma pa skam med var tillférsikt i denna sak. 

2Corinthians 9:4 - Je ne voudrais pas, si les Macédoniens m'accompagnent et ne vous trouvent pas préts, que cette 
assurance tournat a notre confusion, pour ne pas dire a la votre. 

2Corinthians 9:4 - No sea que, si vinieren conmigo Macedonios, y os hallaren desapercibidos, nos avergoncemos 
nosotros, por no decir vosotros, de este firme gloriarnos. 

2Corinthians 9:4 - prac eav EAVWOIV CVV ELLOL HAKESOVEG KOL EVPPWOLV VLOG ATIAPADKEVADTOUG KATALOXUVO@HEV NHEIG 
WO [IT] AEY@HEV UEC EV TI UMOOTAGEL TAVTN THG KALXNGEAG 

2Corinthians 9:4 - pnmtacs eav EAVWOIV CVV ELLOL HAKESOVEG KOL EVPWOTV VELOC ATIAPADKEVADTOUG KATALOXUVO@HEV NHEIG 
WO [LT] AEY@HEV UHEIG EV TY UMOOTAGEL TAVTN THG KALXNGEAG 

2Corinthians 9:4 - pas ev EADwotv obv Epol Makedovec Kai eUpwo BLS ATAPACKEVAOTOUG KATALOYLVOA LEV 
THEI, tva pT] A€youev byes, Ev TH UMOOTAOEL TAUTH. 

2Corinthians 9:4 - prac ev EADwo1 obv Epot Maxedovec Kai eUpaoww BLS dmMApACKEVAOTOUG, KATALOXYLVOGpEV 

TH EIc, va LN AEY@PEV DEI, Ev TH VMOOTAOEL TAUTN THSG KAVXNOEAS 


2Corinthians 9:5 - Therefore I thought it necessary to exhort the brethren, that they would go before unto you, and make 
up beforehand your bounty, whereof ye had notice before, that the same might be ready, as a matter of bounty, and not 
as of covetousness. 

2Corinthians 9:5 - N331N A!NA jyn’? O197N ATYVINA DINIIATN® 12°94 OD"PN NAP AN TP!'D D'NNN7|N WRI? 'N'NQ [a-7V 
7D NINN YP N72] 1272 |'Y? 

2Corinthians 9:5 - Necessarium ergo existimavi rogare fratres, ut preeveniant ad vos, et preeparent repromissam 
benedictionem hanc paratam esse sic, quasi benedictionem, non tamquam avaritiam. 

2Corinthians 9:5 - Jag har darfor funnit det vara nddvandigt att uppmana bréderna att i forvag begiva sig till eder och 
forbereda den rikliga "valsignelsegava" som I redan haven utlovat. De skola laga att denna 4r tillreds sasom en riklig 
gava, och icke sdsom en gava i njugghet. 

2Corinthians 9:5 - J'ai donc jugé nécessaire d'inviter les fréres a se rendre auparavant chez vous, et a s'occuper de votre 
libéralité déja promise, afin qu'elle soit préte, de maniére a étre une libéralité, et non un acte d'avarice. 

2Corinthians 9:5 - Por tanto, tuve por cosa necesaria exhortar 4 los hermanos que fuesen primero 4 vosotros, y apresten 
primero vuestra bendicion antes prometida para que esté aparejada como de bendicién, y no como de mezquindad. 
2Corinthians 9:5 - avayKatov ovv NyNoaLNv MapaKaAeoat tous adeAous iva TIPOEABWOL ELC VHA KAL 
TIPOKATAPTLOMOLV THV MPOKATNHYYVEAHEVNV EVAOYLAV VHOV TOAVTIV ETOLUNV ELVOL OVTWG WC EVAOYLAV KO LIN] WC TAEOVES LAV 
2Corinthians 9:5 - avayKaiov ovv NyNoapNv MapaKadeoat tous adeAous iva TIPOEABWOL ELC VHAG KAL 
TIPOKATAPTLOWOL THV TIPOKATNHYYEAHEVT]V EVAOYLAV VHOV TOAVTNV ETOLLTV ELVOL OUTAG WG ELAOYLAV KAL HN] WOTLEP 
TIAEOVEELAV 

2Corinthians 9:5 - &vayKotov obv HynodpNv MapaKaArgoa tovdc KS5EAQodc tva MPOEADWOLV Eic DLAC Kai 
MPOKATAPTIO@OW TH TPOETMYYEAHEVNV EvAOViav DLA, TobtHV Etoipny Eivan obTAS ac EvAOYIaY, [1] OG TAEOVEEIQV. 
2Corinthians 9:5 - &vayKotov obv HynodpNV TapaKaArgon todc KS5EAQodc tva MPOEADWOL Eic DLAC Kai MPOKaTApTid@OL 
TV MPOKATHYyEALEvV EbAOYiav DLOV, TAUTHV étoiunNv eivar, obtwc ac edAoyiav Kai [I Ac TAEOvEsiav 


2Corinthians 9:6 - But this I say, He which soweth sparingly shall reap also sparingly; and he which soweth bountifully 
shall reap also bountifully. 

2Corinthians 9:6 - :nidqAA Wj?! NiqAa VATA DIANA Wy! DINAYA VyTA NaN 'D 

2Corinthians 9:6 - Hoc autem dico: Qui parce seminat, parce et metet: et qui seminat in benedictionibus, de 
benedictionibus et metet. 

2Corinthians 9:6 - Besinnen detta: den som sar sparsamt, han skall ock skérda sparsamt; men den som sar rikligt, han 
skall ock skérda riklig valsignelse. 

2Corinthians 9:6 - Sachez-le, celui qui seme peu moissonnera peu, et celui qui seme abondamment moissonnera 
abondamment. 

2Corinthians 9:6 - Esto empero digo: El que siembra escasamente, también segara escasamente; y el que siembra en 
bendiciones, en bendiciones también segara. 

2Corinthians 9:6 - touto de 0 oTtEIpwV PELSOHEVaG PELSOLEVAS KOI BEPIOEL KAI O OTIELPOV ET EVAOYLAIG ETE EVAOYLAIG KAL 
BEepioet 

2Corinthians 9:6 - touto de 0 omtelpav PElsopHEVaG PELSOLEVAS KOI BEPLOEL KAI O OTELIPOV EM EVAOYLAIG ETE EVAOYLAIG KAL 
BEeploet 

2Corinthians 9:6 - Todto 5€, 6 oneipwv pedopevac MEldopevac Kai Bepioet, Kai 6 omteip@v én’ ebAoyiatc Em’ EVAoYiats 
kai Bepioet. 

2Corinthians 9:6 - Todto 5€, 6 oneipwv pedopevac MEldopevac Kai BEepioet, Kai 6 omeipav én’ ebAoyiatc Em’ EVAoYiats 
Kai Bepioet 


2Corinthians 9:7 - Every man according as he purposeth in his heart, so let him give; not grudgingly, or of necessity: for 
God loveth a cheerful giver. 


2Corinthians 9:7 - :O'N7% INR ANN! NNW AVA [NIN 'D (07ND NI AY] [!VAN’? (27 AT! WAD WX] 

2Corinthians 9:7 - Unusquisque prout destinavit in corde suo, non ex tristitia, aut ex necessitate: hilarem enim datorem 
diligit Deus. 

2Corinthians 9:7 - Var och en give efter som han har kant sig manad i sitt hjarta, icke med olust eller av tvang, ty "Gud 
alskar en glad givare". 

2Corinthians 9:7 - Que chacun donne comme il I'a résolu en son coeur, sans tristesse ni contrainte; car Dieu aime celui 
qui donne avec joie. 

2Corinthians 9:7 - Cada uno dé como propuso en su corazon: no con tristeza, 6 por necesidad; porque Dios ama el 
dador alegre. 

2Corinthians 9:7 - exaotoc Ka8ac mpoaipettat TH Kapsia pn Ek AUIS N ES AvayKNs apov yap Sothnv ayamta 0 Veo 
2Corinthians 9:7 - exaotoc Kaba c mpoaipettat TH Kapsia PN Ek AUTINS TN ES AvayKNs apov yap Sotnv ayamta 0 Veo 
2Corinthians 9:7 - Ekaotoc KaB@c Mponpntat tH Kapdia, pT EK AUmNGS TES avayKns, tAapov yap Sothv cyan O BEdc. 
2Corinthians 9:7 - Ekaotoc KaBac mpoaipeiton TH Kapdia, pT] EK AbmNS TES avayKnce tAapov yap SotHv cyamta 6 Oedc 


2Corinthians 9:8 - And God is able to make all grace abound toward you; that ye, always having all sufficiency in all 
things, may abound to every good work: 

2Corinthians 9:8 - :‘Aiv NWYN-'72a VN! 7a OD/7190 "TJ Ny-772a O27 Aw TON Od"7y Vow? ‘73! DNDN 
2Corinthians 9:8 - Potens est autem Deus omnem gratiam abundare facere in vobis: ut in omnibus semper omnem 
sufficientiam habentes, abundetis in omne opus bonum, 

2Corinthians 9:8 - Men Gud ar maktig att i 6verfl6dande matt lata all nad komma eder till del, sa att I alltid i allo haven 
allt till fyllest och i 6verfl6d kunnen giva till allt gott verk, 

2Corinthians 9:8 - Et Dieu peut vous combler de toutes sortes de graces, afin que, possédant toujours en toutes choses 
de quoi satisfaire a tous vos besoins, vous ayez encore en abondance pour toute bonne oeuvre, 

2Corinthians 9:8 - Y poderoso es Dios para hacer que abunde en vosotros toda gracia; 4 fin de que, teniendo siempre en 
todas las cosas todo lo que basta, abundéis para toda buena obra: 

2Corinthians 9:8 - Suvatoc de 0 BE0G MAGAV YAPLV TEPLODEVOAL ELG VLOG WO EV TAVTL TIAVTOTE TAD AV AVTAPKELAV EXOVTEG 
TIEPLOGELNTE El AV Epyov ayabov 

2Corinthians 9:8 - Suvatoc de 0 BE0g MAGAV YAPLV TEPLODEVOAL ELG VAG WO EV TAVTL TIAVTOTE TAD AV AVTAPKELAV EXOVTEG 
TIEPLOOELNTE Elc AV Epyov ayaBov 

2Corinthians 9:8 - duvatet 5é 6 Bedc M&oav xaptv TEplooEedoat Eig DLAC, Iva EV TAVTL TAVTOTE TKO AV ADTAPKELAV EXOVTEG 
TIEPLOOEUNTE Eic TOV Epyov ayaBov, 

2Corinthians 9:8 - duvatoc S5é 6 ed n&oav xaplv MEplooEdoat Eic DUGG, va EV TAVTL TAVTOTE TKO AV KUTAPKELAV 
EXOVTEG TEPLOOEUNTE Eic TV Epyov cyabov, 


2Corinthians 9:9 - (As it is written, He hath dispersed abroad; he hath given to the poor: his righteousness remaineth for 
ever. 

2Corinthians 9:9 - :Ty'? NTaAY INPTY O190'IN? [DI 179 ANd 

2Corinthians 9:9 - sicut scriptum est: Dispersit, dedit pauperibus: iustitia eius manet in seculum seculi. 
2Corinthians 9:9 - efter skriftens ord: "Han utstrér, han giver at de fattiga, hans rattfardighet forbliver evinnerligen." 
2Corinthians 9:9 - selon qu'il est écrit: Il a fait des largesses, il a donné aux indigents; Sa justice subsiste a jamais. 
2Corinthians 9:9 - Como esta escrito: Derram6, di6 4 los pobres; Su justicia permanece para siempre. 

2Corinthians 9:9 - kaBwe yeyparttat EokopMoev ESMKEV TOLG TEVIOL N SIKOLOOLVN AVTOU [EVEL ELG TOV AL@Va 
2Corinthians 9:9 - kaBwe yeyparttat EokopMoev ESMKEV TOLG TEVNOLW N SIKOLOOVVN AVTOU [EVEL ELG TOV AL@Va 
2Corinthians 9:9 - kaBas yéeypanta, €oxdptioev, ESwkEV TOI MEVNOLY, 1] SUKCLOOUVN ADTOD [EVEL Eic TOV ALdva. 
2Corinthians 9:9 - kaBas yeypantars Eokdpmioev, ESWKE TOIG TEVNOLW T StkaLoOOVVN AVTOD pEVvEL Eig TOV Ai@va 


2Corinthians 9:10 - Now he that ministereth seed to the sower both minister bread for your food, and multiply your seed 
sown, and increase the fruits of your righteousness;) 

2Corinthians 9:10 - :ndNPTY NiWIN NAO OIVAT-NAX AI |}! 7ON'7 ON VAT? VAT |NAal 

2Corinthians 9:10 - Qui autem administrat semen seminanti: et panem ad manducandum prestabit, et multiplicabit 
semen vestrum, et augebit incrementa frugum iustitie vestre: 

2Corinthians 9:10 - Och han som giver saningsmannen "sad till att sa och bréd till att ata", han skall ock giva eder 
utsddet och lata det fordka sig och skall bereda vaxt at eder rattfardighets frukt. 

2Corinthians 9:10 - Celui qui Fournit de la semence au semeur, Et du pain pour sa nourriture, vous fournira et vous 
multipliera la semence, et il augmentera les fruits de votre justice. 

2Corinthians 9:10 - Y el que da simiente al que siembra, también dara pan para comer, y multiplicara vuestra sementera, 
y aumentara los crecimientos de los frutos de vuestra justicia; 

2Corinthians 9:10 - 0 d€ emyopnyov OTMEPLA TH OTELPOVTL KAL APTOV EtG Bpwotv xopNyNoat kat TANPvvat Tov OTOpOV 
DHOV KAI ALVENOOL TA YEVNHATA TNS SUKALOGVVNS VH@V 

2Corinthians 9:10 - 0 d€ emyopnyov OTMEPLA TH OTELPOVTL KAI APTOV EtG Bpwotv xopNyNoat kat TANPvval Tov OTOpOV 
DHOV KOI ALVENOOL TA YEVVNHATA TNS SUKALOOVVNS DH@V 

2Corinthians 9:10 - 6 dé €myopnyav onéppa TH omteipovtt Kai Aptov cig Bpdorv xopnynoet kai mANBuvet TOV oTOpOV 
DHLOV Kai ALENOEL TA YEvnpATa Tis SiKaloobvNs DAV 


2Corinthians 9:10 - 6 dé €myopnyGv onéppa TH oTteipovtt Kai ptov eic Bpdow xopnyroat kai MANPbvai TOV OTOpPOV 
DHLOV Kai AbENoot TA YEVHHATA Tis SuKALOGvVNS DU@ve 


2Corinthians 9:11 - Being enriched in every thing to all bountifulness, which causeth through us thanksgiving to God. 
2Corinthians 9:11 - 4T!-9y OI ATIN 175 IWR Din'nNnd-797 792 wy jyN? 

2Corinthians 9:11 - ut in omnibus locupletati abundetis in omnem simplicitatem, que operatur per nos gratiarum 
actionem Deo. 

2Corinthians 9:11 - I skolen bliva sa rika pa allt, att 1 av gott hjarta kunnen giva allahanda gavor, vilka, nar de 
overlamnas genom oss, skola framkalla tacksagelse till Gud. 

2Corinthians 9:11 - Vous serez de la sorte enrichis a tous égards pour toute espéce de libéralités qui, par notre moyen, 
feront offrir 4 Dieu des actions de graces. 

2Corinthians 9:11 - Para que estéis enriquecidos en todo para toda bondad, la cual obra por nosotros hacimiento de 
gracias a Dios. 

2Corinthians 9:11 - ev mavtt MAOVTICOLEVOL ElG TACAV AMAOTHTA NIG KaTEPYaCETar St NH@V ELXAPLOTLAV TO BEw 
2Corinthians 9:11 - ev mavtt MAOVTICOLEVOL ElG TACAV AMAOTHTA NIG KATEPyaCETar St NH@V ELXAPLOTLAV TO BEw 
2Corinthians 9:11 - év navti mAOVTLCOLEVOL Eis THOAV ATAOTHTA, HIG KaTEpYaCEetat Su OV Evxaplotiav TH Vee 
2Corinthians 9:11 - év navti mAOVTICOPEVOL Eis MAGAV ANAOTHTIA, Hts KAaTEPYaCETat SU LAV ELXAPLOTIAV TA Ode 


2Corinthians 9:12 - For the administration of this service not only supplieth the want of the saints, but is abundant also 
by many thanksgivings unto God; 

2Corinthians 9:12 - oanNwW 7vda O'R? ODD IT'D 'D OWITPDA ONAN N'ZN! 127 NI NATA NTiAyaA Nnw"'d 

“NTO [ANID 

2Corinthians 9:12 - Quoniam ministerium huius officii non solum supplet ea, que desunt sanctis, sed etiam abundat per 
multas gratiarum actiones in Domino, 

2Corinthians 9:12 - Ty det understéd, som kommer till stand genom denna eder tjanst, skall icke allenast avhjalpa de 
heligas brist, utan verka annu langt mer genom att framkalla manga tacksagelser till Gud. 

2Corinthians 9:12 - Car le secours de cette assistance non seulement pourvoit aux besoins des saints, mais il est encore 
une source abondante de nombreuses actions de graces envers Dieu. 

2Corinthians 9:12 - Porque la suministracion de este servicio, no solamente suple lo que 4 los santos falta, sino también 
abunda en muchos hacimientos de gracias 4 Dios: 

2Corinthians 9:12 - oti n dtaKkovia tg AELTOUPYLAG TAVTNS OV LOVOV EOTLV TIPODAVATIANPOVO TA VOTEPNLATA TOV AYLOV 
AAA KOI TEPLOGEvVOVOR S10 TOAA@V ELXAPLOTIOV TW BEw 

2Corinthians 9:12 - ott n dtaKkovia tg AELTOUPYLAG TAVTNS OV LOVOV EOTLV TIPODAVATIANPOVO TA VOTEPNLATA TOV AYLOV 
AAA KOI TEPLOGEVOVOR S10 TOAA@V ELXAPLOTIOV TW BEw 

2Corinthians 9:12 - 6t1 1 StaKovia tig Aettovpyiacs TavtNS Ov LOvov EoTiv MpOCAvaTANpODOG TA DOTEPNLATA TOV 
ayiov, GAAG Kal TEplocEvOUVOR S10 TOAAGV ELXAPLOTIOV TA BEd 

2Corinthians 9:12 - 6t1 1) StaKovia tig Aettoupyiags TavTNIS OV LOvov EOTi TIPOGAVATIANPODOG TA VOTEPTHATA TAV AYIOV, 
QAAX KAI TEPLOGELOVOR S10 TOAAOV ELDXAPLOTIOV TA OE* 


2Corinthians 9:13 - Whiles by the experiment of this ministration they glorify God for your professed subjection unto 
the gospel of Christ, and for your liberal distribution unto them, and unto all men; 

2Corinthians 9:13 - :'750 Oy! OAY ODINAN Nan-VyI n'waN MwA? ONATIN Nynwn-Py ON? NR 1729"! 
2Corinthians 9:13 - per probationem ministerii huius, glorificantes Deum in obedientia confessionis vestre, in 
Evangelium Christi, et simplicitate communicationis in illos, et in omnes, 

2Corinthians 9:13 - De skola namligen, darfor att I visen eder sa val halla provet i fraga om detta understéd, komma att 
prisa Gud for att I med sa lydaktigt sinne bekannen eder till Kristi evangelium och av sa gott hjarta visen dem och alla 
andra edert deltagande. 

2Corinthians 9:13 - En considération de ce secours dont ils font l'expérience, ils glorifient Dieu de votre obéissance 
dans la profession de l'Evangile de Christ, et de la libéralité de vos dons envers eux et envers tous; 

2Corinthians 9:13 - Que por la experiencia de esta suministracion glorifican 4 Dios por la obediencia que profesais al 
evangelio de Cristo, y por la bondad de contribuir para ellos y para todos; 

2Corinthians 9:13 - d1a ths Soxins ts Stakoviac tavtns Sogadovtes tov VEov EM Th VILOTAYT] THG OHOAOYLAG VHOV EIG 
TO EVAYYEALOV TOD XPLOTOV KOL ATIAOTNTL TNG KOWAVLAG ELG AVTOUG KAL ELC TAVTAG 

2Corinthians 9:13 - dia ths Soxins THs Stakoviac tavtns Sogadovtes tov VEov EM TH VITOTAYT] THG OHOAOYLAG UHV EIG 
TO EVAYYEALOV TOD XPLOTOU KOL ATIAOTHTL TG KOWAVLAG ELG AVTOUG KA E1G TAVTAG 

2Corinthians 9:13 - d1& tic Sox tic Stakovias tavtys So§aCovtes tov Beov Emi TH UmOTAYA TiS OLoOAOYyias DEO Eic 
TO EvAYYEALOV TOD XploTOD Kai AMAOTHTL THs KOWaViAG Eig ALTODG Kat Eic TAVTAG, 

2Corinthians 9:13 - d1& tig Sokipiig tis Stakoviac tadbtys SogaCovtec tov Geodv Eni ti VMOTAYT] TH OWOAoyias LLav Eic 
TO EvAYYEALOV TOD XploTOd Kai AMAOTHTL Tic KOWaViac Eig ALTODG Kai Eic TAVTAG, 


2Corinthians 9:14 - And by their prayer for you, which long after you for the exceeding grace of God in you. 
2Corinthians 9:14 - :o9"2y 12a WR O'N7XN TON Waya O97 O'99)) OPTVA WINN! onl 
2Corinthians 9:14 - et in ipsorum obsecratione pro vobis, desiderantium vos propter eminentem gratiam Dei in vobis. 


2Corinthians 9:14 - De skola ock sjalva bedja for eder och langta efter eder, for den Guds nads skull, som i sa 
éversvinnligen rikt matt beskdres eder. 

2Corinthians 9:14 - ils prient pour vous, parce qu'ils vous aiment a cause de la grdce éminente que Dieu vous a faite. 
2Corinthians 9:14 - Asimismo por la oracion de ellos 4 favor vuestro, los cuales os quieren 4 causa de la eminente 
gracia de Dios en vosotros. 

2Corinthians 9:14 - kon avtwv Senoet UTEP VH@V ETIMOBOVLVTOV LEAS dia THY UTEPBAAAOVOAV xaptv TOV BEoU EG LEV 
2Corinthians 9:14 - kon avtwv Senoet UTEP VH@V ETIMOBOVLVTOV LEAS dia THY UTEPBAAAOVOAY xaptv TOV BEOU EG LIV 
2Corinthians 9:14 - kai adt&v Serjoet UTEP DUO EmmmoBovvtav vy dia trv UmEpBAAAOVOAY Xap Tod BEod E—’ dpIVv. 
2Corinthians 9:14 - kai adt&v Serjoet UEP DUS, ErM0B0VVT@V DLAs Si tHv UrEpBaAAOVOAY xaptv TOD O€od €— Dpiv 


2Corinthians 9:15 - Thanks be unto God for his unspeakable gift. 
2Corinthians 9:15 - 190n AAYY WR inyAN-?y O'IN? ATINI 
2Corinthians 9:15 - Gratias Deo super inenarrabili dono eius. 
2Corinthians 9:15 - Ja, Gud vare tack fér hans outsagligt rika gava! 
2Corinthians 9:15 - Graces soient rendues a Dieu pour son don ineffable! 
2Corinthians 9:15 - Gracias a Dios por su don inefable. 

2Corinthians 9:15 - yapic 5 ta Sew emt TH aveKdinynt@ avtov Sapea 
2Corinthians 9:15 - yapic Se ta Sew emt TH aveKdinynt@ avtov Sapea 
2Corinthians 9:15 - yapic TO Ve Eni tH avexdinynt@ avtod Swped. 
2Corinthians 9:15 - yapic 5€ TH Oe Eni tH avekdinynt@ avtod dapek 


2Corinthians 10:1 - Now I Paul myself beseech you by the meekness and gentleness of Christ, who in presence am base 
among you, but being absent am bold toward you: 

2Corinthians 10:1 - yaxntn '7N AI O2iNAa "2X AIN-7OW 091792 IWR IN7AN! O'wWAN NAVA ONAX VATA "NA Of7/9 INI 
:09"2y 

2Corinthians 10:1 - Ipse autem ego Paulus obsecro vos per mansuetudinem, et modestiam Christi, qui in facie quidem 
humilis sum inter vos, absens autem confido in vos. 

2Corinthians 10:1 - Jag Paulus sjalv, som "ar sa 6dmjuk, nar jag star ansikte mot ansikte med eder, men visar mig sa 
modig mot eder, nar jag ar langt borta", jag f6érmanar eder vid Kristi saktmod och mildhet 

2Corinthians 10:1 - Moi Paul, je vous prie, par la douceur et la bonté de Christ, -moi, humble d'apparence quand je suis 
au milieu de vous, et plein de hardiesse a votre égard quand je suis éloigné, - 

2Corinthians 10:1 - EMPERO yo Pablo, os ruego por la mansedumbre y modestia de Cristo, yo que presente 
ciertamente soy bajo entre vosotros, mas ausente soy confiado entre vosotros: 

2Corinthians 10:1 - avtoc d€ cya TAvVAOG TAPAKAAW VLAG SLX THG MIPAOTNTOG KA ETLELKELAG TOU XPLOTOU OG KATA 
TIPOOMTMOV HEV TOTTELVOG EV ULILV aTIaV SE appa EtG DELAG 

2Corinthians 10:1 - avtoc de cya TAvVAODG MAPAKAAW VLAG SLX THG MIPAOTNTOG KL ETLELKELAG TOU XPLOTOV OG KATA 
TIPOOWTLOV HEV TOTTELVOG EV ULILV aTIaV SE Bappa Etc DELAG 

2Corinthians 10:1 - Abtdc 5é éy@ TMadAoc napaKard bpac da thc mpaiitntoc Kai Emerkelacg tod Xpiotod, bc Kata 
TIPOO@TMOV HEV TaTELvOG Ev DIV, aTIaV SE Dapp Eic DpGce 

2Corinthians 10:1 - Abtog 5& €y@ TadAos napakard bya 51a ths MPAdTYTOS Kai EmtetKEtac TOD Xpiotod Oc Kata 
TIPOOMTMOV HEV TaTEtvOG ev Kyiv, aTI@V SE Dapp eEic DpAce 


2Corinthians 10:2 - But I beseech you, that I may not be bold when I am present with that confidence, wherewith I think 
to be bold against some, which think of us as if we walked according to the flesh. 

2Corinthians 10:2 - o'AwnNA OWINA-IY (ATAAND? "7-wY! WR JINVAD ODIINA 'Ni'NA YANNAY? PAOXR XIW ANNI 
wan '97 o'7NNN? NX 

2Corinthians 10:2 - Rogo autem vos ne presens audeam per eam confidentiam, qua existimor audere in quosdam, qui 
arbitrantur nos tamquam secundum carnem ambulemus. 

2Corinthians 10:2 - och beder eder se till, att jag icke, nar jag en gang ar hos eder, maste "visa mig modig", i det jag helt 
oférskrackt tanker vaga mig pa somliga som mena att vi "vandra efter k6ttet". 

2Corinthians 10:2 - je vous prie, lorsque je serai présent, de ne pas me forcer a recourir avec assurance a cette hardiesse, 
dont je me propose d'user contre quelques-uns qui nous regardent comme marchant selon la chair. 

2Corinthians 10:2 - Ruego pues, que cuando estuviere presente, no tenga que ser atrevido con la confianza con que 
estoy en animo de ser resuelto para con algunos, que nos tienen como si anduviésemos segun la carne. 

2Corinthians 10:2 - deopon Se to py Mapav Bapprnoat th Merov8noEt N AoyGopat TOALMOL ETL TIvasG TOUG AoyICopEvoUG 
TILOG WG KATA CUAPKA TEPITATOLVTAG 

2Corinthians 10:2 - deopon de to py Mapav Bapprnoat th Memov8noEt N AoyiGopat TOALNOL ETL TIvacG TOUG AoyICopEvouG 
TILOG WG KATA GUPKA TEPITATOVLVTAG 

2Corinthians 10:2 - S€op.a1 Sé 10 pr] Map@v Bapproai th MemtovWrjo«1 fH} AoyiZopon TOA Foo ent tvac todc AoyiGouEvouG 
TIHOG OG KATA OAPKA TEPITATODVTAG. 

2Corinthians 10:2 - S€op.a1 Sé 10 pr} Mapav Bapproai tH MemtovWro«1 fF} AoyiZopon TOA Foo ent tvac Tods AoyIGouEvoUG 
TIHGS OS KATA OAPKA TEPITATODVTAG 


2Corinthians 10:3 - For though we walk in the flesh, we do not war after the flesh: 
2Corinthians 10:3 - wad 1N7) NVI WwAI1D7aANA ja 

2Corinthians 10:3 - In carne enim ambulantes, non secundum carnem militamus. 
2Corinthians 10:3 - Ty fastaén vi vandra i k6ttet, fora vi dock icke en strid efter k6ttet. 
2Corinthians 10:3 - Si nous marchons dans la chair, nous ne combattons pas selon la chair. 
2Corinthians 10:3 - Pues aunque andamos en la carne, no militamos segun la carne. 
2Corinthians 10:3 - ev oapkt yap MEPUTATOLVTEG OV KATA OAPKA OTPATEVOH EBA 
2Corinthians 10:3 - ev oapkt yap MEPUMTATOLVTEG OV KATA CAPKA OTPATEVOH EBA 
2Corinthians 10:3 - €v oapki yap MEpitatoovTEs OD KATH OAPKA OTPATEVOH EBA 
2Corinthians 10:3 - Ev oapki yap mepitatodvtEs ob KATA O&PKA OTPATEvOpH EBA 


2Corinthians 10:4 - (For the weapons of our warfare are not carnal, but mighty through God to the pulling down of 
strong holds;) 

2Corinthians 10:4 - :o"qyan 0197 O'F7NA D'V7TN-ON 'D ON WWan-VW NZ DNN'N "297'D 

2Corinthians 10:4 - Nam arma militie nostre non carnalia sunt, sed potentia Deo ad destructionem munitionum, 
consilia destruentes, 

2Corinthians 10:4 - Vara stridsvapen dro namligen icke av kéttslig art; de aro tvartom sa maktiga infor Gud, att de 
kunna bryta ned fasten. 

2Corinthians 10:4 - Car les armes avec lesquelles nous combattons ne sont pas charelles; mais elles sont puissantes, 
par la vertu de Dieu, pour renverser des forteresses. 

2Corinthians 10:4 - (Porque las armas de nuestra milicia no son carnales, sino poderosas en Dios para la destrucci6n de 
fortalezas;) 

2Corinthians 10:4 - ta yap omAa THs OTPATELAG NH@V Ov CAPKIKA AAAG SvVvATA Ta Dew IPOS KABaIpECtV OYLPAHATAV 
2Corinthians 10:4 - ta yap omAa THs OTPATELAG NH@V Ov CAPKIKA aAAG SvVATA Ta BEw TIPOSG KABaIpECtV OYLP@LATAV 
2Corinthians 10:4 - ta yap OmAa Tig OTPATLEG NMLAV OD CAPKIKa GAA SvvVaTA TA VEG POG KaBaipEow OXVPALATOV, 
2Corinthians 10:4 - ta yap OmAa tig OTpaTEiacg NH@V Ob CAPKIKG, GAAG Svvata TH OE pos KaBaipeoiv OxvPOPATwV? 


2Corinthians 10:5 - Casting down imaginations, and every high thing that exalteth itself against the knowledge of God, 
and bringing into captivity every thought to the obedience of Christ; 

2Corinthians 10:5 - :n'wan NynwnA? NATH?) D'iw] OAD NYT 13a) NWINn 0iNN-72) Ni'7any iN O'907N WRA 
2Corinthians 10:5 - et omnem altitudinem extollentem se adversus scientiam Dei, et in captivitatem redigentes omnem 
intellectum in obsequium Christi, 

2Corinthians 10:5 - Ja, vi bryta ned tankebyggnader och alla slags héga balverk, som uppresas mot kunskapen om Gud, 
och vi taga alla slags tankefunder till fanga och lagga dem under Kristi lydnad. 

2Corinthians 10:5 - Nous renversons les raisonnements et toute hauteur qui s'éléve contre la connaissance de Dieu, et 
nous amenons toute pensée captive a l'obéissance de Christ. 

2Corinthians 10:5 - Destruyendo consejos, y toda altura que se levanta contra la ciencia de Dios, y cautivando todo 
intento a la obediencia, de Cristo; 

2Corinthians 10:5 - Aoytopous KaBalpovvtEs KAL AV UPOLO EMALPOHEVOV KATA TIS YVOOEWS TOV BEov Kat 
CLXYLOAWTICOVTES TIAV VON ELG THY UMAKONV TOU XPLOTOU 

2Corinthians 10:5 - Aoytopous KaBa1povvtEs KOL TIAV VOLO EMALPOHEVOV KATA TG YVOOEWS TOV BEov Kat 
CLXYLOAMTICOVTES TIAV VON ELG THY UMAKONV TOU XPLOTOU 

2Corinthians 10:5 - Aoytopovcs KabaipodvtEs Kai Nav HWOPA EMAIPOHEVOV KATA TIS YV@OEWS TOD BEod, Kai 
aixLaA@tiCovtes Mov VONLa Eig THY LIAKOTWV TOD XploTtod, 

2Corinthians 10:5 - Aoyitopovcs KabaipodvtEs Kai TOV DWOpPA EMAIpOHEVOV KATA TIS YYOOEWS TOD Bod, Kat 
aixLaA@tiCovtEes MOV VONLa Eig THY LIAKOTWV TOD Xplotod, 


2Corinthians 10:6 - And having in a readiness to revenge all disobedience, when your obedience is fulfilled. 
2Corinthians 10:6 - :aaAYyNwN OFWA-ORX 77 'WN-'79 NXN ANP) 0/797 OH 

2Corinthians 10:6 - et in promptu habentes ulcisci omnem inobedientiam, cum impleta fuerit vestra obedientia. 
2Corinthians 10:6 - Och nar lydnaden fullt har kommit till valdet bland eder, da dro vi redo att napsa all olydnad. 
2Corinthians 10:6 - Nous sommes préts aussi a punir toute désobéissance, lorsque votre obéissance sera complete. 
2Corinthians 10:6 - Y estando prestos para castigar toda desobediencia, cuando vuestra obediencia fuere cumplida. 
2Corinthians 10:6 - kon Ev ETOIL@ EXOVTEG EKSTKTIOAL TACAV TAPAKONV OTAV TIANPON VEwV N UTAKON 
2Corinthians 10:6 - kon Ev ETOIL@ EXOVTEG EKSTKTOAL TACAV TAPAKONV OTAV TANPON VEwV N UTAKON 
2Corinthians 10:6 - kai év Etoip@ éxovtec exdtKToat M&oav TapaKorny, Otav TANP@OA KLadv 1] OTaKOT]. 
2Corinthians 10:6 - kai év Etoit@ Exovtes ExdtkToar Moov TapaKkoryy, Stav MANP@OA OLdv Ty VTAKoT] 


2Corinthians 10:7 - Do ye look on things after the outward appearance? If any man trust to himself that he is Christ's, 
let him of himself think this again, that, as he is Christ's, even so are we Christ's. 

2Corinthians 10:7 - |) n'wa? NNW OWoW (AI'7A [TH ATO! YX Ow’? WARN? (aA7A PAN! 'd WR DD NAN? USWA 
nwa’? 1X Da 


2Corinthians 10:7 - Que secundum faciem sunt, videte. Si quis confidit sibi Christi se esse, hoc cogitet iterum apud se: 
quia sicut ipse Christi est, ita et nos. 

2Corinthians 10:7 - Sen da vad som ligger 6ppet fér allas 6gon. Om nagon i sitt sinne ar viss om att han hér Kristus till, 
sa ma han ytterligare besinna inom sig, att lika visst som han sjalv hor Kristus till, lika visst géra ocksa vi det. 
2Corinthians 10:7 - Vous regardez a l'apparence! Si quelqu'un se persuade qu'il est de Christ, qu'il se dise bien en lui- 
méme que, comme il est de Christ, nous aussi nous sommes de Christ. 

2Corinthians 10:7 - Mirdis las cosas segun la apariencia. Si alguno esta confiado en si mismo que es de Cristo, esto 
también piense por si mismo, que como él es de Cristo, asi también nosotros somos de Cristo. 

2Corinthians 10:7 - ta Kata mpoowmnov BAETETE El Tic TETIOLBEV EAVTW XPLOTOV Elva TOUTO AoyICEdBw TIAALV AP EAVTOV 
OTL KABWG AVTOG XPLOTOV OVTWG KAI THELG XYPLOTOVD 

2Corinthians 10:7 - ta kata mpoowmnov BAETETE El Tic TETIOLBEV EXAVTW XPLOTOV Elva TOUTO AoyICEdBW TIAALV AD EAVTOV 
OTL KABWG AVTOG XPLOTOV OUTWG KAI THELG XYPLOTOVD 

2Corinthians 10:7 - ta Kata mpoownov BAénete. ci Tig MéEMOWEV EaVT Xpiotod Eivon, tToOto AoyiCEo8w naAtv é’Eavtod 
OTL KAB@S AVTOG Xplotod OUTwC Kat HpLEIC. 

2Corinthians 10:7 - Ta kata mpoownov BAénete ei tic NEMOWEV ExvTA Xpiotod eivaa, todto AoyiZéoI@ MEAL 

AQ’ EAUTOD, OTL KABAS ADTOS XploToOd, OUT Kai NEIG Xpiotod 


2Corinthians 10:8 - For though I should boast somewhat more of our authority, which the Lord hath given us for 
edification, and not for your destruction, I should not be ashamed: 

2Corinthians 10:8 - :wiax XN? DoNNwW’? N27) ON? [TNA 1977-[N2 WR [UPWA 72ND? OVN NAN" ODAal 

2Corinthians 10:8 - Nam, etsi amplius aliquid gloriatus fuero de potestate nostra, quam dedit nobis Dominus in 
edificationem, et non in destructionem vestram: non erubescam. 

2Corinthians 10:8 - Och om jag 4n nagot haérut6ver berémmer mig, da nu fraga ar om var myndighet -- den som Herren 
har givit oss, till att uppbygga eder och icke till att nedbryta -- sa skall jag dock icke komma pa skam darmed. 
2Corinthians 10:8 - Et quand méme je me glorifierais un peu trop de l'autorité que le Seigneur nous a donnée pour votre 
édification et non pour votre destruction, je ne saurais en avoir honte, 

2Corinthians 10:8 - Porque aunque me glorié aun un poco de nuestra potestad (la cual el Sefior nos did para edificacién 
y no para vuestra destrucci6n), no me avergonzaré; 

2Corinthians 10:8 - eav Te yap KAI TEPLOGOOTEPOV TL KALVXNO@PAL MEPL TNS ESOVOLAG NH@V NG ES@KEV O KUPLOG NHL E1G 
OIKOSOLINV KAL OUK EtG KABAIPEOLV LHL@V OUK KLOXLVONOOPLAL 

2Corinthians 10:8 - eav TE yap KAI TEPLOOOTEPOV TL KALVXNO@PAL MEPL TNS ESOVOLAG NHAV NG ES@KEV O KUPLOG NHL EIG 
OIKOSOLINV KA OUK EtG KABAIPEOLV LVHL@V OUK KLOYLVONOOPLAL 

2Corinthians 10:8 - av te yap Meploodtepov TL KavyT}OOLAL TEpi Thc Efovolac Hav, tg ES@Kev 6 KUptoc Eic OiKOSOUT|V 
Kai ovk eic KaBaipeow DLOV, ObK aioyuvOnoopM, 

2Corinthians 10:8 - av te yap Kai MEploobtEpov TL KaLYT}OMLAI TeEpt Tic Efovoiac Hav, to ES@Kev 6 Kvptoc Hpi eic 
OiKOSOLITV Kai OLK Eic KABAIpEOI VLAV, ODK aioyvvETjooLLAN, 


2Corinthians 10:9 - That I may not seem as if I would terrify you by letters. 

2Corinthians 10:9 - :ninaxa DIN O!ANND NAW N'7 WR [VN7 

2Corinthians 10:9 - Ut autem non existimer tamquam terrere vos per epistolas: 

2Corinthians 10:9 - Jag vill icke att det skall se ut, som om jag med mina brev allenast tankte skramma eder. 
2Corinthians 10:9 - afin que je ne paraisse pas vouloir vous intimider par mes lettres. 

2Corinthians 10:9 - Porque no parezca como que os quiero espantar por cartas. 

2Corinthians 10:9 - wa pn S0g@ we av exgoBet vac 51a TwV ETMLOTOAMV 

2Corinthians 10:9 - wa pn S0g@ we av exgoPet vpac 51a TwV EMLOTOAMV 

2Corinthians 10:9 - tva pt] 60g@ we dv ExgoPetiv bps 51a THV EMLoTOAGV* 

2Corinthians 10:9 - tva pt] 60g@ we dv ExgoPetv bps 51a TOV EMLOTOAOV 


2Corinthians 10:10 - For his letters, say they, are weighty and powerful; but his bodily presence is weak, and his speech 
contemptible. 

2Corinthians 10:10 - :ATA) (2'2) WIT 17749) NNW Mya NIN 7aX NiwPR! NWng Nara [a ord 

2Corinthians 10:10 - quoniam quidem epistole, inquiunt, graves sunt et fortes: preesentia autem corporis infirma, et 
sermo contemptibilis: 

2Corinthians 10:10 - Ty man sager ju: "Hans brev dro val myndiga och strénga, men nar han kommer sjalv, upptrader 
han utan kraft, och pa hans ord aktar ingen." 

2Corinthians 10:10 - Car, dit-on, ses lettres sont sévéres et fortes; mais, présent en personne, il est faible, et sa parole est 
méprisable. 

2Corinthians 10:10 - Porque 4 la verdad, dicen, las cartas son graves y fuertes; mas la presencia corporal flaca, y la 
palabra menospreciable. 

2Corinthians 10:10 - ott ot pev emotoAat rot Bapetat Kot loxupat n SE TAPOVOIA TOV O@pPATOS aoBEVTS Kal Oo AOYOSG 
eSovu8EevnpEvoc 

2Corinthians 10:10 - ott ot pev emotoAat rot Bapetat Kar loxupat nN SE TAPOVOIA TOV OWpPATOS aOBEVTS KaL O AOYOG 
eSovu8EevnpEvos 


2Corinthians 10:10 - 61, ai €motoAai Lev, pnoiv, Bapeiat kai ioxupai, 1 SE TAPOVOIA TOD C@PATOG KoBEVT|G Kai O AdYOG 
ECovBEvNHEVOS. 

2Corinthians 10:10 - 6tt ai pév EmotoaAai, pnot, Bapeion Kai ioxvpai, 1 5€ Mapovoia tod OMpatos doBEvIs Kai 6 AdyOG 
eFovu8evnpEevoc 


2Corinthians 10:11 - Let such an one think this, that, such as we are in word by letters when we are absent, such will we 
be also in deed when we are present. 

2Corinthians 10:11 - NAA NIX 7VdA-Da [Dd O'FPINA ANA NaN 'T-'7V WAT ANI NW indw NXTI WA XIYT! 
‘Dany 

2Corinthians 10:11 - hoc cogitet qui eiusmodi est, quia quales sumus verbo per epistolas absentes, tales et preesentes in 
facto. 

2Corinthians 10:11 - Den som sager sadant, han ma emellertid géra sig beredd pa att sadana som vi dro i orden, genom 
vara brev, nar vi aro franvarande, sadana skola vi ock visa oss i garningarna, nar vi aro narvarande. 

2Corinthians 10:11 - Que celui qui parle de la sorte considére que tels nous sommes en paroles dans nos lettres, étant 
absents, tels aussi nous sommes dans nos actes, étant présents. 

2Corinthians 10:11 - Esto piense el tal, que cuales somos en la palabra por cartas estando ausentes, tales seremos 
también en hechos, estando presentes. 

2Corinthians 10:11 - tovto AoyiZeo8@ 0 TOLOVTOG OTL OLOL EOHEV TA AOYA 41 EMLOTOAMV ATOVTEG TOLOUTOL KQL TAPOVTEG 
TO Epy@ 

2Corinthians 10:11 - tovto AoyiZeo8@ 0 TOLOVTOG OTL OLOL EOHEV TA AOYA Si EMLOTOAMV ATLOVTEG TOLOUTOL KQL MAPOVTEG 
TO Epy@ 

2Corinthians 10:11 - todto AoyiZZo8@ 6 to1odtos, St1 oii €opEV TO Adyw 6V EMOTOAGV GnOdvteEc, TOLODTOL Kai TAPOVTEC 
T@ EPpy. 

2Corinthians 10:11 - todto AoyiZéo8 6 to1odtos, St1 Oi0i £opEV TO AOY@ SV EMIOTOAGV GnOvtEc, TOLODTOL Kai TAPOVTEC 
T@ Epy@ 


2Corinthians 10:12 - For we dare not make ourselves of the number, or compare ourselves with some that commend 
themselves: but they measuring themselves by themselves, and comparing themselves among themselves, are not wise. 
2Corinthians 10:12 - o'T7AN NTN NYA) Jax ON? ADR Py? iX OW) O'NMAWNAD O'WIND-OY 1M 7797 17999 TYI"'N 'D 
W977 OWOI-NY O'D7Y! OWDIA OW9INX 

2Corinthians 10:12 - Non enim audemus inserere, aut comparare nos quibusdam, qui seipsos commendant: sed ipsi in 
nobis nosmetipsos metientes, et comparantes nosmetipsos nobis. 

2Corinthians 10:12 - Ty vi aro icke nog dristiga att rakna oss till eller jamf6ra oss med somliga som giva sig sjalva gott 
vitsord, men som 4ro utan férstand, i det att de mata sig allenast efter sig sjalva och jamfora sig allenast med sig sjalva. 
2Corinthians 10:12 - Nous n'osons pas nous égaler ou nous comparer a quelques-uns de ceux qui se recommandent eux- 
mémes. Mais, en se mesurant a leur propre mesure et en se comparant a eux-mémes, ils manquent d'intelligence. 
2Corinthians 10:12 - Porque no osamos entremeternos 6 compararnos con algunos que se alaban 4 si mismos: mas ellos, 
midiéndose a si mismos por si mismos, y comparandose consigo mismos no son juiciosos. 

2Corinthians 10:12 - ov yap TOAH@PEV EYKPLVAL TN] OVYKPLVAL EAVTOUG TLOWV TOV EXAVTOUG OVVLOTAVOVT@V HAAG QUTOL EV 
EAVTOLG EAUTOUG HETPOUVTEG KOL OVYKPLVOVTEG EXUTOUG EXUTOLG OV OVVLOVOLV 

2Corinthians 10:12 - ov yap TOAH@PEV EYKPLVAL TN] OVYKPLVAL EAVTOUG TLOWV TOV EXAVTOUG OVVLOTAVOVT@V AAAQ QUTOL EV 
EAVTOLG EAUVTOUG HETPOUVTEG KO OVYKPLVOVTEG EXUTOUG EXUTOLG OV OVVLOVOLV 

2Corinthians 10:12 - od yap TOALGpEV EvKpivat T OVVKPiVal EAVTOUG TLOLV THV EAVTOVG OVVLOTAVOVTOV? HAAG AUTOI EV 
EAUTOIC EAUTOVG HETPODVTES KO OUVKPIVOVTEG EXVTOUG EXVTOIC OD OLVLAOLV. 

2Corinthians 10:12 - Ob yap TOAH@pEvV EyKpivat f OVYKPIVAal EAVTOUG TLOL TAV EAVTOVG OVVIOTAVOVT@V® AAG ADTOL EV 
EAUTOIC EAVTOUG HETPODVTES KL OVYKPIVOVTEG EXVTOVG EAUTOIC OV GVVLODOTV 


2Corinthians 10:13 - But we will not boast of things without our measure, but according to the measure of the rule 
which God hath distributed to us, a measure to reach even unto you. 
2Corinthians 10:13 - :a)'Ty-ba van? Pn’? OAD 177 (7’'7N WW AAD NTN '99-DN 'D NNT"PA? ‘7TaNI N'7 NIN 


2Corinthians 10:13 - Nos autem non in immensum gloriabimur, sed secundum mensuram regule, qua mensus est nobis 
Deus, mensuram pertingendi usque ad vos. 

2Corinthians 10:13 - Vi for var del vilja icke berémma oss till 6vermatt, utan allenast efter mattet av det omrade som 
Gud tillmatte at oss, nar han bestamde att vi skulle na fram jamvél till eder. 

2Corinthians 10:13 - Pour nous, nous ne voulons pas nous glorifier hors de toute mesure; nous prendrons, au contraire, 
pour mesure les limites du partage que Dieu nous a assigné, de maniére a nous faire venir aussi jusqu'a vous. 
2Corinthians 10:13 - Nosotros empero, no nos gloriaremos fuera de nuestra medida, sino conforme a la medida de la 
regla, de la medida que Dios nos reparti6, para llegar aun hasta vosotros. 

2Corinthians 10:13 - npetc de ovyt Etc Ta ALETPA KALXNOOLEBA AAAG KATA TO HETPOV TOV KAVOVOG OV EHEPLOEV NHLV O 
Bec HETPOU EMIKEGCBM AYPI KAL VHOV 

2Corinthians 10:13 - npetc de ovyt Etc Ta ALETPA KALXNOOLEBA AAAG KATA TO HETPOV TOV KAVOVOG OV EHEPLOEV NLLV O 
Bec HETPOU EMIKECOA AYPI KAL VHOV 


2Corinthians 10:13 - eic 52 od« Eig TH GpETPA KavyNOOLEBA, GAAG KATH TO HETPOV TOD KaVvOvoc OD ELEPIGEV TLV 6 
BEdc LETPOV, EMtKEOBar Ayxpt Kai DOV. 
2Corinthians 10:13 - hpeic 52 obyi Eig TH GuETPA KavyNOOLEBA, GAAG KATH TO HETPOV TOD Kavovoc Ob ELéptoEV TT 6 
Occ HETpPOV, EMtKeoBar dypt Kai DU@V 


2Corinthians 10:14 - For we stretch not ourselves beyond our measure, as though we reached not unto you: for we are 
come as far as to you also in preaching the gospel of Christ: 

2Corinthians 10:14 - :n'wan NWAA OPNX-Da ATP VAD N'7 OD"7X WIND N'7A7ND ‘740A '4'OND 197'X 'D 

2Corinthians 10:14 - Non enim quasi non pertingentes ad vos, superextendimus nos: usque ad vos enim pervenimus in 
Evangelio Christi. 

2Corinthians 10:14 - Ty vi straécka oss icke utom vart omrade, sasom nadde vi icke ratteligen fram till eder; vi hava ju 
redan med evangelium om Kristus hunnit fram jamvéal till eder. 

2Corinthians 10:14 - Nous ne dépassons point nos limites, comme si nous n'étions pas venus jusqu'a vous; car c'est bien 
jusqu'a vous que nous sommes arrivés avec |'Evangile de Christ. 

2Corinthians 10:14 - Porque no nos extendemos sobre nuestra medida, como si no llegdsemos hasta vosotros: porque 
también hasta vosotros hemos Ilegado en el evangelio de Cristo: 

2Corinthians 10:14 - ov yap @¢ HN EPIKVOUHEVOL ELC DHOG UMEPEKTELVOHEV EXVTOUG AXPl YAP KAL VHOV EPBACALEV EV TO 
EVAYYEALID TOL XPLOTOV 
2Corinthians 10:14 - ov yap @¢ HN EPIKVOUHEVOL ELC DHOG UMEPEKTELVOHEV EXVTOUG AXPl YAP KAL VLOV EPBACALEV EV TO 
EVAYYEAL® TOL XPLOTOV 
2Corinthians 10:14 - od yap ag pT] EPIKVOUHEVOL Eig DEAS DMEPEKTELVOHEV EXUTOUG, GXpPt YAP Kai DU@V EPOdoapEV EV TO 
ebvayyeAi@ Tod Xpiotob: 
2Corinthians 10:14 - od yap as pT] EgikvovPEVOL Eig DEG UMEpEKTEivOEV EAVTOVG? GXPl YAP Kai DUOV EPBdoapEV Ev 
TO EvaYYEAI@ TOD Xpiotod, 


2Corinthians 10:15 - Not boasting of things without our measure, that is, of other men's labours; but having hope, when 
your faith is increased, that we shall be enlarged by you according to our rule abundantly, 

2Corinthians 10:15 - 47'7124 '9) OA Tad) NIN AINNNY Niwaw APN 177-wW! Vax ONYX Nyaa ANI? TWAIN? 
AAT TW 

2Corinthians 10:15 - Non in immensum gloriantes in alienis laboribus: spem autem habentes crescentis fidei vestre, in 
vobis magnificari secundum regulam nostram in abundantiam, 

2Corinthians 10:15 - Nar vi saga detta, beromma vi oss icke till Gvermatt, icke av andras arbete. Men val hava vi det 
hoppet, att isamma man som eder tro vaxer till, vi inom det omrade som har tillfallit oss skola bland eder vinna 
framgang, i sa 6verflédande matt, 

2Corinthians 10:15 - Ce n'est pas hors de toute mesure, ce n'est pas des travaux d'autrui, que nous nous glorifions; mais 
c'est avec l'espérance, si votre foi augmente, de grandir encore d'avantage parmi vous, selon les limites qui nous sont 
assignées, 

2Corinthians 10:15 - No gloriandonos fuera de nuestra medida en trabajos ajenos; mas teniendo esperanza del 
crecimiento de vuestra fe, que seremos muy engrandecidos entre vosotros, conforme 4 nuestra regla. 

2Corinthians 10:15 - ovk etc Ta ALETPA KALXWHEVOL EV AAAOTPLOIG KoTOIc EATILOA SE EXOVTEG AVEAVOLEVNS TG TOTES 
DH@V EV UHV HEYAALVONVOL KATA TOV KAVOVA NOV ELC TIEPLOGELAV 

2Corinthians 10:15 - ovk Etc Ta ALETPA KALXWHEVOL EV AAAOTPLOIG KoTOIc EATILA SE EXOVTEG AVEAVOLEVNG TG TOTES 
DH@V EV UHLV HEYAALVONVOL KATA TOV KAVOVA NOV ELC TIEPLOGELAV 

2Corinthians 10:15 - ovk gic Ta GpETpA KALXY@pPEVOL Ev AAAOTPIOIG KOTOIG, EATiOA SE EXOVTEG AVEAVOHEVNS TIS TLOTEWS 
DELOV Ev DIV PEyOALVOTVvoal KATH TOV KAVOVA NOV Elc TEploOEiay, 

2Corinthians 10:15 - ovk gic Ta GHETPA KALX@PEVOL Ev AAAOTPIOIG KOTIOLG, EATtISA SE EXOVTEG, AVEAVOLEVNGS THs TOTES 
DEOV Ev DIV HEyOALVOTvol KATH TOV KAVOVA NOV Els TEploCEiav, 


2Corinthians 10:16 - To preach the gospel in the regions beyond you, and not to boast in another man's line of things 
made ready to our hand. 

2Corinthians 10:16 - :a'NX 71292 12d |PWAW-NNA TANNA? N72) ON nxXVNY-Da NQivad WAT"Td 

2Corinthians 10:16 - etiam in illa, que ultra vos sunt, evangelizare, non in aliena regula in iis que preparata sunt 
gloriari. 

2Corinthians 10:16 - att vi ocksa fa férkunna evangelium i trakter som ligga bortom eder -- och detta utan att vi, inom 
ett omrade som tillhér andra, beromma oss i fraga om det som redan dar ar utrattat. 

2Corinthians 10:16 - et d'annoncer I'Evangile au dela de chez vous, sans nous glorifier de ce qui a été fait dans les 
limites assignées a d'autres. 

2Corinthians 10:16 - Y que anunciaremos el evangelio en los lugares mas alla de vosotros, sin entrar en la medida de 
otro para gloriarnos en lo que ya estaba aparejado. 

2Corinthians 10:16 - Eig ta UMEPEKELVaA DH@V ELVAYYEALOAGBAL OUK EV AAAOTPLO KAVOVL ELG TA ETOILA KaLXTOAOBat 
2Corinthians 10:16 - Eig ta UMEPEKELVaA DH@V EVAYYEALOAOBAL OUK EV AAAOTPLO KAVOVL ELG TA ETOILA KaLXTOAOBat 
2Corinthians 10:16 - cig ta UmEepeKEetva DLA evayyeAioacBat, ObK Ev GAAOTPI Kavovi Eig TA ETOILA KALXT|OAoBat. 
2Corinthians 10:16 - cig ta UmEepeKetva DLSV evayyeAioaoBal, OvK Ev GAAOTPIa KaVOVI Eic TA ETOILA KALXT}OAGBaL 


2Corinthians 10:17 - But he that glorieth, let him glory in the Lord. 

2Corinthians 10:17 - :nja'a 72am! VZANAAI 

2Corinthians 10:17 - Qui autem gloriatur, in Domino glorietur. 

2Corinthians 10:17 - Men "den som vill berémma sig, han berémme sig av Herren". 
2Corinthians 10:17 - Que celui qui se glorifie se glorifie dans le Seigneur. 
2Corinthians 10:17 - Mas el que se gloria, gloriese en el Sefior. 

2Corinthians 10:17 - 0 d€ Kavy@pEvOS EV KUPIa KALXACBw 

2Corinthians 10:17 - 0 d€ Kavy@pEvOS EV KUPIa KavXACIw 

2Corinthians 10:17 - 6 5& kavyaopeEvos ev KUpia Kavxao8ws 

2Corinthians 10:17 - ‘O 5&€ kavyapevos év Kupio Kkavyco8we 


2Corinthians 10:18 - For not he that commendeth himself is approved, but whom the Lord commendeth. 
2Corinthians 10:18 - :AjN! ANAW! WWR-DN 'D Nin pAXI lW9) NAWND NP? "Dd 

2Corinthians 10:18 - Non enim qui seipsum commendat, ille probatus est: sed quem Deus commendat. 
2Corinthians 10:18 - Ty icke den haller provet, som giver sig sjalv gott vitsord, utan den som Herren giver sadant 
vitsord. 

2Corinthians 10:18 - Car ce n'est pas celui qui se recommande lui-méme qui est approuvé, c'est celui que le Seigneur 
recommande. 

2Corinthians 10:18 - Porque no el que se alaba 4 si mismo, el tal es aprobado; mas aquel 4 quien Dios alaba. 
2Corinthians 10:18 - ov yap 0 EXVTOV GLVLOT@V EKELVOG EOTLV SOKILOG AA OV 0 KUPLOG OVVLOTIOLV 

2Corinthians 10:18 - ov yap 0 EXUVTOV GLVLOT@V EKELVOG EOTIV SOKILOG AA OV 0 KUPLOG OVVLOTIOLV 

2Corinthians 10:18 - od yap 6 EavtOV OvVLOTaVaV, EkEivds EotIv SOKILOG, GAA’ Ov O KUPLOG OUViCTHOLV. 
2Corinthians 10:18 - od yap 6 EavTOV OLVLOTHV, EKEIVOG EOTL SOKILOG, AAA’ Ov 0 KUptoc ovviotnolv 


2Corinthians 11:1 - Would to God ye could bear with me a little in my folly: and indeed bear with me. 
2Corinthians 11:1 - "HRwWA OINA-ANI "NIX OVA ANWN "70X 

2Corinthians 11:1 - Utinam sustineretis modicum quid insipientize mee, sed et supportare me: 
2Corinthians 11:1 - Jag skulle 6nska att I villen hava fordrag med mig, om jag nu talar nagot litet efter darars satt. Dock, 
I haven helt visst fordrag med mig. 

2Corinthians 11:1 - Oh! si vous pouviez supporter de ma part un peu de folie! Mais vous, me supportez! 
2Corinthians 11:1 - OJALA toleraseis un poco mi locura; empero toleradme. 

2Corinthians 11:1 - opeAov avetyeoB8e Lov pIKpoV TH APpoovVN AAA Kal avEexEoVE LOU 

2Corinthians 11:1 - opeAov avetyeoB8e Lou pIKpov TH APpoovVN AAA Kal avEexEoVE LOU 

2Corinthians 11:1 - "OgeAov dvetyeo8E Lov piKpOv TL Apoobvnce GAA Kal AvEXEOBE LOD. 

2Corinthians 11:1 - "OgeAov dvetyeo8E Lov pKkpOv TH APpoovvN® GAA Kai avexEoVE Lous 


2Corinthians 11:2 - For I am jealous over you with godly jealousy: for I have espoused you to one husband, that I may 
present you as a chaste virgin to Christ. 

2Corinthians 11:2 - :n'waa 97 NAY APNA TNYN? TON W'N'? DIN ‘AW? 'D O'N7N NA? OD? IX NPN 'D 
2Corinthians 11:2 - Amulor enim vos Dei emulatione. Despondi enim vos uni viro virginem castam exhibere Christo. 
2Corinthians 11:2 - Ty jag nitalskar for eder sasom Gud nitalskar, och jag har trolovat eder med Kristus, och ingen 
annan, for att kunna stalla fram infor honom en ren jungfru. 

2Corinthians 11:2 - Car je suis jaloux de vous d'une jalousie de Dieu, parce que je vous ai fiancés a un seul époux, pour 
vous présenter a Christ comme une vierge pure. 

2Corinthians 11:2 - Pues que os celo con celo de Dios; porque os he desposado 4 un marido, para presentaros como una 
virgen pura a Cristo. 

2Corinthians 11:2 - (nAw yap vpac Beou CnA@ NppooapNy yap vpas Evi avdpt MapBEvov ayvNV MAPAOTHOAL TO XPlOTH 
2Corinthians 11:2 - (nA yap vpac Beou CnA@ NppooapNy yap vpas Evi avdpt MapBEvov aAyvNV MAPAOTHOAL TH XPLOTH 
2Corinthians 11:2 - (QA yap vpAc Beod CHAw, NpHooayNy yap vps Evi avdpi MapBEvov ayvrv Mapaotijoal TH Xplot@e 
2Corinthians 11:2 - (QA®d yap vpAG Oeod CHAws ppooduny yap bya Evi avdpi, MapGEvov ayviV TMapaAoctioat TH 
Xplota@s 


2Corinthians 11:3 - But I fear, lest by any means, as the serpent beguiled Eve through his subtilty, so your minds should 
be corrupted from the simplicity that is in Christ. 

2Corinthians 11:3 - ingqva WN XW WR N'waAN-DY WR Nin nNAa|n OD niawnn AIYWN [9 DIX XV 7X 
MINN 

2Corinthians 11:3 - Timeo autem ne sicut serpens Hevam seduxit astutia sua, ita corrumpantur sensus vestri, et excidant 
a simplicitate, que est in Christo. 

2Corinthians 11:3 - Men jag fruktar att sasom ormen i sin illfundighet bedrog Eva, sa skola till aventyrs ocksa edra 
sinnen fordarvas och dragas ifran den uppriktiga troheten mot Kristus. 

2Corinthians 11:3 - Toutefois, de méme que le serpent séduisit Eve par sa ruse, je crains que vos pensées ne se 
corrompent et ne se détournent de la simplicité a l'égard de Christ. 


2Corinthians 11:3 - Mas temo que como la serpiente engafio 4 Eva con su astucia, sean corrompidos asi vuestros 
sentidos en alguna manera, de la simplicidad que es en Cristo. 

2Corinthians 11:3 - poBovpat de pNTMas ws o OIC EVaV EENMATHOEV EV TY MAVOLPYLA AVTOV OVTAS PPaPN TA vonHATA 
DH@V ATO TG ANAOTHTOG TNS ElG TOV XPLOTOV 

2Corinthians 11:3 - poBovpat de ENTS ws o OMI EVAV EENMATHOEV EV TY TAVOLPYLA AVTOV OVTS PPaPN TA vonHATA 
DH@V ATO TG ANAOTHTOS TNS ElG TOV XPLOTOV 

2Corinthians 11:3 - poPodpat Sé pws, as O Sgic EENndatnoev Evav Ev TH Mavoupyia avtod, POapr TA VoTLATA DLAV 
AMO THG AMAOTNHTOS THs Eig XPotov. 

2Corinthians 11:3 - poPodpat bé pws, as O Sgic Evav eEnnatnoev Ev Th Mavoupyia avtod, oVtTH PBapPr Ta vornpata 
DHLOV ALO THSG ATAGTHTOS Tis Eig TOV XPloTOV 


2Corinthians 11:4 - For if he that cometh preacheth another Jesus, whom we have not preached, or if ye receive another 
spirit, which ye have not received, or another gospel, which ye have not accepted, ye might well bear with him. 
2Corinthians 11:4 - NqQiwaAIX OMNPI-N? WR INR ON ANFA-OR IX TIN N'7 WR INN Vw! O97 TD" NAD NAM DN 'D 
HANWNA AV'D TR 'D ONAN? WR NINN 

2Corinthians 11:4 - Nam si is, qui venit, alium Christum preedicat, quem non preedicavimus, aut alium spiritum 
accipitis, quem non accepistis: aut aliud Evangelium, quod non recepistis: recte pateremini. 

2Corinthians 11:4 - Om nagon kommer och predikar en annan Jesus, an den vi hava predikat, eller om I undfan ett annat 
slags ande, an den I férut haven undfatt, eller ett annat slags evangelium, an det I f6rut haven mottagit, da fordragen I ju 
sadant alltfér val. 

2Corinthians 11:4 - Car, si quelqu'un vient vous précher un autre Jésus que celui que nous avons préché, ou si vous 
recevez un autre Esprit que celui que vous avez recu, ou un autre Evangile que celui que vous avez embrassé, vous le 
supportez fort bien. 

2Corinthians 11:4 - Porque si el que viene, predicare otro Jesus que el que hemos predicado, 6 recibiereis otro espiritu 
del que habéis recibido, i otro evangelio del que habéis aceptado, lo sufrierais bien. 

2Corinthians 11:4 - et pev yap o Epxopevoc aAAOV INGOUV KNPUOOEL OV OLK EKTPUSAHEV T] TIVEDHA ETEpOV AaLBavetE O 
ovk EAaBete 1 ELAYVYEALOV ETEPOV O OVLK EdEEAOBE KAAS NvEtyEoVE 

2Corinthians 11:4 - et pev yap 0 Epxopevoc AAV INGOUV KNPUOOEL OV OLK EKTPUSAHEV 1] TIVELHA ETEPOV AaLBaveEtE O 
ovk EAaBete 1 ELayyEALOV ETEPOV O OVLK EdEEAOVE KAAS NvEtyEOVE 

2Corinthians 11:4 - ei pév yap 6 EpxdpeEvos GAAov ‘Inoodv Knpvooet Ov obk ExNpLsauEV, H veda Etepov AapBdavete O 
ovk éAdPete, Tf evayyéeAtov Etepov O OVK EdEEaoVE, KaAHS AvExEoVE. 

2Corinthians 11:4 - ei pév yap 6 EpxdpeEvos GAAov ‘Inoodv Knpvooet Ov obk ExNpLeauEV, TH TvedpLa Etepov Aap Bavete O 
ovk €AGBete,  EdayyéAlov EtEepov O OK EdEEaOVE, KAADG aveixeoBE 


2Corinthians 11:5 - For I suppose I was not a whit behind the very chiefest apostles. 

2Corinthians 11:5 - 99-7) O'7i740 O'N"7WaN TRN-TY 79) AVRAWY AWHA O'PAN 

2Corinthians 11:5 - Existimo enim nihil me minus fecisse a magnis Apostolis. 

2Corinthians 11:5 - Jag menar nu att jag icke i nagot stycke star tillbaka f6r dessa sa 6vermattan héga "apostlar". 
2Corinthians 11:5 - Or, j'estime que je n'ai été inférieur en rien a ces apOtres par excellence. 

2Corinthians 11:5 - Cierto pienso que en nada he sido inferior 4 aquellos grandes apéstoles. 

2Corinthians 11:5 - AoyiGopat yap pNndev voTEpNKEvat TaV UTEP ALAV ATIOOTOAWV 

2Corinthians 11:5 - AoyiGopat yap pNndev votEpNkEvat Tov UTEP ALAV ATIOOTOAWV 

2Corinthians 11:5 - AoyiGopat yap pndév votepnkevar TOV UrtEpAiav aTIOOTOAWV? 

2Corinthians 11:5 - AoyiGopat yap pndev votepnkevar TOV UrtEpAiav aTIOOTOAWV 


2Corinthians 11:6 - But though I be rude in speech, yet not in knowledge; but we have been throughly made manifest 
among you in all things. 

2Corinthians 11:6 - :09"992. 12"'74) ‘752 ‘792 NPX NVA Wa ')'X WAT 'D2X WAAR QR! 

2Corinthians 11:6 - Nam etsi imperitus sermone, sed non scientia, in omnibus autem manifestati sumus vobis. 
2Corinthians 11:6 - Om jag an ar ofdrfaren i talkonsten, sa ar jag det likval icke i fraga om kunskap. Tvartom, vi hava 
pa allt satt, i alla stycken, lagt var kunskap i dagen infor eder. 

2Corinthians 11:6 - Si je suis un ignorant sous le rapport du langage, je ne le suis point sous celui de la connaissance, et 
nous l'avons montré parmi vous a tous égards et en toutes choses. 

2Corinthians 11:6 - Porque aunque soy basto en la palabra, empero no en la ciencia: mas en todo somos ya del todo 
manifiestos 4 vosotros. 

2Corinthians 11:6 - et de Kai Wiw@tNs To ACY AAA OV TH YV@CEL AAA EV TAVTL PavEpwBEVTEG EV TIAOLV ELC VHA 
2Corinthians 11:6 - et de Kar Wiw@tns To ACY AAA OV TH YV@CEL AAA EV TAVTL PavEpwBEVTEG EV TIAOLV ELC DHA 
2Corinthians 11:6 - ei 6€ kai idi@tNS TH AOyO, AAA’ OD TH YV@OEL, AAA’ Ev TaVTi PavepMoavtEs Ev TKOL Eig DLAC. 
2Corinthians 11:6 - ei 5€ Kai idi@tNHS TH AOy@, AAA’ OD TH yv@oEt, AAA’ Ev TavTi PavepwbEvTES Ev THOT EiG DUGG 


2Corinthians 11:7 - Have I committed an offence in abasing myself that ye might be exalted, because I have preached to 
you the gospel of God freely? 
2Corinthians 11:7 - nT NVA DD7NA MIVATN OPN 'WAWA™") 090'2a0 |yN'? "AYY"NA "7 9WNA NNN IN 


2Corinthians 11:7 - Aut numquid peccatum feci, me ipsum humilians, ut vos exaltemini? Quoniam gratis Evangelium 
Dei evangelizavi vobis? 

2Corinthians 11:7 - Eller var det val en synd jag begick, nar jag for intet f6rkunnade Guds evangelium f6r eder och 
salunda 6dmjukade mig, pa det att I skullen bliva upphdjda? 

2Corinthians 11:7 - Ou bien, ai-je commis un péché parce que, m'abaissant moi-méme afin que vous fussiez élevés, je 
vous ai annoncé gratuitement l'Evangile de Dieu? 

2Corinthians 11:7 - ;Pequé yo humillandome 4 mi mismo, para que vosotros fueseis ensalzados, porque os he predicado 
el evangelio de Dios de balde? 

2Corinthians 11:7 - 7 apaptiav Eemoinoa ELAUTOV TATIELV@V VO LHELG VENTE OTL SwpEav To Tov BEov EvayyeAlov 
EUNYYEALOOLNV UELLV 

2Corinthians 11:7 - 7 apaptiav enoinoa ELAVTOV TATIELVOV VO LHELG VENTE OTL S@pEav To Tov BEov EvayyeAlov 
EUTYYEALOOLNV UELLV 

2Corinthians 11:7 - 7] dpaptiav enoinoa €yautov tanewOv iva bpEic DY OO te, StL SopEav TO Tod Beod EvayyEALOV 
EDNYYEALOGUNV DELIV; 

2Corinthians 11:7 - “"H apaptiav émoinoa epavtov tanewov tva byEtc DY@OF|TE, STL SapEdv TO TOD OEeod EvayyeALov 
EDNYYEALOGUNV DELIV; 


2Corinthians 11:8 - I robbed other churches, taking wages of them, to do you service. 

2Corinthians 11:8 - :O7X 'M'X'7D N27] TONN! ODAY "NAL ON AW [yn? dw Jan ‘ANA 'N'7V) NANY nivynyn 
2Corinthians 11:8 - Alias Ecclesias expoliavi, accipiens stipendium ad ministerium vestrum. 

2Corinthians 11:8 - Andra forsamlingar plundrade jag, i det jag, for att kunna tjana eder, tog lon av dem. 
2Corinthians 11:8 - J'ai dépouillé d'autres Eglises, en recevant d'elles un salaire, pour vous servir. Et lorsque j'étais chez 
vous et que je me suis trouvé dans le besoin, je n'ai été a charge a personne; 

2Corinthians 11:8 - He despojado las otras iglesias, recibiendo salario para ministraros 4 vosotros. 

2Corinthians 11:8 - aAAac exkAnowac EovAnoa AaBav OWaVviov TpOG THY LHL@V StaKoOVLaV 

2Corinthians 11:8 - aAAac exkAnowac EovAnoa AaBav OWaVviov TpOG THY LHL@V StaKOVLaV 

2Corinthians 11:8 - GAAac ExKAnotac EovANOA AaBavV dWoviov TPO THV DUOV Siakoviay, Kal TAPaV POG DAG Kat 
votepnGeic ob KaTEevapKnoa ovbEvdce 

2Corinthians 11:8 - GAAac EKKAnotac EovANOA AaPavV dWoviov TPO THV DE@V Siakoviay, KAI TAPaV POG DAG Kat 
votepnGeic ob KaTEevapKnoa ovdEVOC? 


2Corinthians 11:9 - And when I was present with you, and wanted, I was chargeable to no man: for that which was 
lacking to me the brethren which came from Macedonia supplied: and in all things I have kept myself from being 
burdensome unto you, and so will I keep myself. 

2Corinthians 11:9 - WR Tiy| NWN? O97 Ninn ‘NNW IAT 72 oN 'T "7 41NI V}AAPAN ONAN O'NRD 'd 
2Corinthians 11:9 - Et cum essem apud vos, et egerem; nulli onerosus fui: nam quod mihi deerat, suppleverunt fratres, 
qui venerunt a Macedonia: et in omnibus sine onere me vobis servavi, et servabo. 

2Corinthians 11:9 - Och nar jag under min vistelse hos eder led brist, lag jag anda ingen till last; ty den brist jag led 
avhjalptes av bréderna, nar de kommo fran Macedonien. Ja, pa allt satt aktade jag mig f6r att vara eder till tunga, och 
allt framgent skall jag akta mig darfor. 

2Corinthians 11:9 - car les fréres venus de Macédoine ont pourvu a ce qui me manquait. En toutes choses je me suis 
gardé de vous étre a charge, et je m'en garderai. 

2Corinthians 11:9 - Y estando con vosotros y teniendo necesidad, 4 ninguno fui carga; porque lo que me faltaba, 
suplieron los hermanos que vinieron de Macedonia: y en todo me guardé de seros gravoso, y me guardaré. 
2Corinthians 11:9 - kai mapav mpos vpAS Kol VOTEpNBEIc OU KATEVaPKNOa OVSEVOG TO YAP VOTEPNHA LOU 
TIPOOAVETIANPaOAY ot ASEAQot EABOVTES ATIO LaKEdovIac Kal EV TaVTL aBApN LEV EHAUVTOV ETHPNOA Kal THPHO® 
2Corinthians 11:9 - koi tapov mpos vas Kol VOTEpNGEIc OU KATEVAPKTOa OVSEVOG TO YAP LVOTEPNHA LOU 
TIPOOAVETIANPaOAY ot ASEAQot EABOVTES ATIO LaKEdoVvLac Kal EV TaVTL aBApN LVELV EHAUVTOV ETHPNOA Kal THPHO® 
2Corinthians 11:9 - 10 yap voTEpHLGa Lov MpooavertANpwoav ot adeAgoi EABOvtEs AIO Maxkedoviace Kai Ev Navti GBaph 
ELOUTOV DIV ETHPNOG Kai THPT|O®. 

2Corinthians 11:9 - 10 yap votEpnpd Lov MpooavertANpwoav ot adeAgoi EABOvtEs ad Maxkedoviace Kai Ev Navti GBaph 
DHiv €Lavtov EtTHPNOA kai THPHOw 


2Corinthians 11:10 - As the truth of Christ is in me, no man shall stop me of this boasting in the regions of Achaia. 
2Corinthians 11:10 - :x*2x Ni2"722 NXT 'N7NH ‘WAN N'PN-RIY '2 N'wAN-7Y IAN 

2Corinthians 11:10 - Est veritas Christi in me, quoniam hec gloriatio non infringetur in me in regionibus Achaie. 
2Corinthians 11:10 - Sa visst som Kristi sannfardighet ar i mig, den berémmelsen skall icke fa tagas ifran mig i Akajas 
bygder. 

2Corinthians 11:10 - Par la vérité de Christ qui est en moi, je déclare que ce sujet de gloire ne me sera pas enlevé dans 
les contrées de l'Achaie. 

2Corinthians 11:10 - Es la verdad de Cristo en mi, que esta gloria no me sera cerrada en las partes de Acaya. 
2Corinthians 11:10 - eotiv aAnBeta yplotov EV EOL OTL T] KALXTOLG AUT OV PPAYNOETOL ELC EHE EV TOIG KAIAOLV TNS 
QXALAG 


2Corinthians 11:10 - cot aAnGeta yptotov Ev EOL OTL] KALXTOIG AUTN OV | OMpayloETat | PPpaynoEtat | ElG ELE EV TOIG 
KALLAOLW TIS AXOLAG 

2Corinthians 11:10 - got GAnBEe1a Xpiotod Ev Epoi Ott | KavyNoIc avTH OV PpaynoEtat Eic ELE EV TOI KAILAOLV THC 
Ayatiac, 

2Corinthians 11:10 - gotw dABE1a Xpiotod Ev Epoi Ott | KabyxNoIc AUTH OV Ppaynoetoar Eig ENE EV TOIG KAILAOL TH 
Ayatac 


2Corinthians 11:11 - Wherefore? because I love you not? God knoweth. 

2Corinthians 11:11 - :yTi' O'N7ND DIN ANN BR WR WA ATAN- VY 

2Corinthians 11:11 - Quare? Quia non diligo vos? Deus scit. 

2Corinthians 11:11 - Varfér? Manne darfor att jag icke alskar eder? Gud vet att jag sa gér. 
2Corinthians 11:11 - Pourquoi?... Parce que je ne vous aime pas?... Dieu le sait! 
2Corinthians 11:11 - ¢Por qué? gporque no os amo? Dios lo sabe. 

2Corinthians 11:11 - éta Tt ott OvK ayamta LAG 0 BEG o1dEV 

2Corinthians 11:11 - éta Tt ott OVK ayamta LAG 0 BEOG o1dEV 

2Corinthians 11:11 - dati; 6tt OOK Gyan Hpac; 6 BEdc Oidev. 

2Corinthians 11:11 - fati; 6tt OK yar DUGG; 6 Oedc oiSeve 


2Corinthians 11:12 - But what I do, that I will do, that I may cut off occasion from them which desire occasion; that 
wherein they glory, they may be found even as we. 

2Corinthians 11:12 - W77aTwW-nnA 17 ONT AYN Own? Diana "AYA? Nivy? 4'Oix 'Niwy "IN WR NX 7X 
12 

2Corinthians 11:12 - Quod autem facio, et faciam: ut amputem occasionem eorum, qui volunt occasionem, ut in quo 
gloriantur, inveniantur sicut et nos. 

2Corinthians 11:12 - Och vad jag nu gor, det skall jag ock framgent gora, for att de som trakta efter tillfalle att bliva 
likstallda med oss i fraga om berémmelse skola genom mig berévas tillfallet dartill. 

2Corinthians 11:12 - Mais j'agis et j'agirai de la sorte, pour Oter ce prétexte a ceux qui cherchent un prétexte, afin qu'ils 
soient trouvés tels que nous dans les choses dont ils se glorifient. 

2Corinthians 11:12 - Mas lo que hago, haré atin, para cortar la ocasién de aquellos que la desean, a fin de que en aquello 
que se glorian, sean hallados semejantes 4 nosotros. 

2Corinthians 11:12 - 0 d€ mow KAI TOINO® Iva EKKOY@ THY APOPHNV TOV BEAOVT@V APOPENV Iva EV @ KAVXOVTAL 
evpEeB@ot KaAB@C KOI NHEIC 

2Corinthians 11:12 - 0 d€ mow Ka TOINOW Iva EKKOYA THY APOPENV Tov BEAOVT@V APOPENV Iva EV @ KAVXOVTAL 
evpEeB@ot KaABwc KOI NHEIC 

2Corinthians 11:12 - 6 5é now Kai Noujoa, iva EKKOWO THY GQ@OPHTV TOV BEAVTI@V KEOpPLT, va év @ KavXAVTCL 
evpe8dor Kabac Kai NEI. 

2Corinthians 11:12 - 6 5é noi, Kai NoMjow, tva EKKOW@ TV QOPLTI TAV DEAdVIOV AOE, iva ev @ KAvYX@VTOL 
evpEeBAot Kabac Kai NETIC 


2Corinthians 11:13 - For such are false apostles, deceitful workers, transforming themselves into the apostles of Christ. 
2Corinthians 11:13 - :n'wan '2x'7ND ONYY O'YY AN "25 OD APW 'n"yw PND O'WIN 'D 

2Corinthians 11:13 - Nam eiusmodi pseudoapostoli, sunt operarii subdoli, transfigurantes se in apostolos Christi. 
2Corinthians 11:13 - Ty de mannen ro falska apostlar, oredliga arbetare, som férskapa sig till Kristi apostlar. 
2Corinthians 11:13 - Ces hommes-la sont de faux apotres, des ouvriers trompeurs, déguisés en apotres de Christ. 
2Corinthians 11:13 - Porque éstos son falsos apéstoles, obreros fraudulentos, trasfigurandose en apéstoles de Cristo. 
2Corinthians 11:13 - ot yap toiovtot WevdartooTOAot Epyatar SOALOL HETACXNHATIGOLEVOL ELG ATIOOTOAOUG XPLOTOVD 
2Corinthians 11:13 - ot yap totovtot WevdartooTOAot Epyatar SOALOL HETACXNHATIGOLEVOL ELG ATIOOTOAOUG XPLOTOUD 
2Corinthians 11:13 - oi yap toiodtoi WevdartdoTOAOL, Epyator SOALOL, HETADYNHATLCOPEVOL Eic ATIOOTOAOUG XPlotod. 
2Corinthians 11:13 - oi yap toiodtoi WevdartdoTOAOL, Epyator SOALOL, HETADYNHATLCOPEVOL Eig ATIOGTOAOUG XPlotod 


2Corinthians 11:14 - And no marvel; for Satan himself is transformed into an angel of light. 
2Corinthians 11:14 - iNd ARX'7ND Nyy NYY Nin-Da jUwWA N27] ANN? [NI 

2Corinthians 11:14 - Et non mirum: ipse enim Satanas transfigurat se in Angelum lucis. 

2Corinthians 11:14 - Och detta ar icke att undra pa. Satan sjalv forskapar sig ju till en ljusets angel. 
2Corinthians 11:14 - Et cela n'est pas étonnant, puisque Satan lui-méme se déguise en ange de lumiére. 
2Corinthians 11:14 - Y no es maravilla, porque el mismo Satanas se transfigura en angel de luz. 
2Corinthians 11:14 - kot ov BavpPAOTOV AUTOS YAP O OATAVAG HETAOXNHATICETAL ELG AYYEAOV PWTOG 
2Corinthians 11:14 - kot ov BavpAOTOV AUTOS YAP 0 OATAVAG HETAOCXNHATICETAL ELG AVYYEAOV PWTOG 
2Corinthians 11:14 - kai ob Badpa, adtdc yap 6 Catavac HEtTACYNHaTICETaL Eig GyYEAOV M@TOG. 
2Corinthians 11:14 - kai ob Bavpaotove adtOs yap O CaTaVas HETACYNHATICETAL Eic CyYEAOV PMTOG 


2Corinthians 11:15 - Therefore it is no great thing if his ministers also be transformed as the ministers of righteousness; 
whose end shall be according to their works. 


2Corinthians 11:15 - :o)"77yn '97 DAN ON INR WAY PTND 'DWNd ONYY O'wY PN WN-DA OX Nin ‘77a VAT NP 127 
2Corinthians 11:15 - Non est ergo magnum, si ministri eius transfigurentur velut ministri iustitia: quorum finis erit 
secundum opera ipsorum. 

2Corinthians 11:15 - Det ar da icke nagot markligt, om jamval hans tjanare sa forskapa sig, att de likna rattfardighetens 
tjanare. Men deras ande skall svara emot deras garningar. 

2Corinthians 11:15 - Il n'est donc pas étrange que ses ministres aussi se déguisent en ministres de justice. Leur fin sera 
selon leurs oeuvres. 

2Corinthians 11:15 - Asi que, no es mucho si también sus ministros se transfiguran como ministros de justicia; cuyo fin 
sera conforme 4 sus obras. 

2Corinthians 11:15 - ov peya ovv Et Kat ot StakOVvOl AUTOV HETAOXNHATIGOVTAL ws Stakovol StKALOGUVNG WV TO TEADG 
EOTAL KATA TA EPYA AUT@V 

2Corinthians 11:15 - ov peya ovv Et Kat ot StakOVOL AVTOV HETAOXNHATIGOVTAL ws Stakovol StKALOOUVNG WV TO TEAOG 
EOTAL KATA TA EPYA AUT@V 

2Corinthians 11:15 - od péya obv ei Kai of StdKovol abtod pETaoyNUATIZovtal dc SiGKOVOL SUKMLOGLVTG? OV TO TEADC 
EOTOL KATA TA Epya AVTAV. 

2Corinthians 11:15 - od péya obv ei Kai of StdKovoi obtod pEtaoXNLATIZovtal dc SiGKOVOL SUKALOGLVNG, OV TO TEADC 
EOTOL KATA TA Epya AVTAV 


2Corinthians 11:16 - I say again, Let no man think me a fool; if otherwise, yet as a fool receive me, that I may boast 
myself a little. 

2Corinthians 11:16 - "247Da OYA 77ANRX [yN'? "NAP? 70D 1 '977V-QXI 7907 WX IAW! NITVWN WN UWVRI 
2Corinthians 11:16 - Iterum dico, (ne quis me putet insipientem esse, alioquin velut insipientem accipite me, ut et ego 
modicum quid glorier) 

2Corinthians 11:16 - Ater séger jag: Ingen ma mena att jag ar en dare; men om jag vore det, s4 man I anda halla till 
godo med mig -- lat vara sasom med en dare -- sa att ock jag far ber6mma mig nagot litet. 

2Corinthians 11:16 - Je le répéte, que personne ne me regarde comme un insensé; sinon, recevez-moi comme un 
insensé, afin que moi aussi, je me glorifie un peu. 

2Corinthians 11:16 - Otra vez digo: Que nadie me estime ser loco; de otra manera, recibidme como 4 loco, para que aun 
me glorie yo un poquito. 

2Corinthians 11:16 - moAtv Aeyo LN Tig HE S0EN appova eivar et dE Nye Kav ac aPpova SEefaoBE HE WO KAY@ HIKPOV TL 
KOUVXNO@pPAL 

2Corinthians 11:16 - moAtv Aeyo pN Tig PE 60EN appova ervan et de pNye Kav wc a~pova SefaoVE LE Wa [IKPOV TL Kayo 
KOUVXNOOPAL 

2Corinthians 11:16 - TldAw A€ya, p11} tic pe 66EN &@pova Eivone ei SE Eye, KaV Oc Gpova SéEaoVE pe, tva Kaya pUKPOV 
TL KOUXTO@PAL. 

2Corinthians 11:16 - TldAw A€ya, p11} tic pe 66EN Ge~pova eivane ei Sé pr} ye, KaV OC G@pova S€EaoVE LE, iva Key 
LUKPOV TL KALYNO@pPOL 


2Corinthians 11:17 - That which I speak, I speak it not after the Lord, but as it were foolishly, in this confidence of 
boasting. 

2Corinthians 11:17 - ‘770M! TUN [DP 117902 IND NPA IATN "9X [ITN PVID-N'? IATN WR NX 

2Corinthians 11:17 - quod loquor, non loquor secundum Deum, sed quasi in insipientia, in hac substantia glorie. 
2Corinthians 11:17 - Vad jag talar, da jag nu med sadan tillférsikt ber6mmer mig, det talar jag icke efter Herrens sinne, 
utan efter darars sdtt. 

2Corinthians 11:17 - Ce que je dis, avec l'assurance d'avoir sujet de me glorifier, je ne le dis pas selon le Seigneur, mais 
comme par folie. 

2Corinthians 11:17 - Lo que hablo, no lo hablo segun el Sefior, sino como en locura, con esta confianza de gloria. 
2Corinthians 11:17 - 0 AaA@ ov AGA® KATA KUPLOV AAA WG EV APPOOVVN EV TAVTH TH VIOOTAGEL TNG KAVXNOEWS 
2Corinthians 11:17 - 0 AaAw@ ov AGA® KATA KUPLOV AAA WG EV APPOOVVN EV TAVTH TH VIOOTACEL TNG KAVXTOEWG 
2Corinthians 11:17 - 6 AaA® ov Kata KUPLoV AGA, AAA’ as Ev APPOOKVN, EV TAVTH TH VMOOTAOEL TIS KALXNOEWS. 
2Corinthians 11:17 - 6 AaA® od AGAD Kata Kvptov, AAA’ ws Ev Apoobvn, Ev TAVTH TH VMOOTAOEL TIS KALXT}OEWS 


2Corinthians 11:18 - Seeing that many glory after the flesh, I will glory also. 

2Corinthians 11:18 - "247Oa 7'70X [27 Wan '97 O'720NN OD 

2Corinthians 11:18 - Quoniam multi gloriantur secundum carnem: et ego gloriabor. 

2Corinthians 11:18 - Da sa manga berémma sig pa kéottsligt vis, vill ock jag beromma mig; 
2Corinthians 11:18 - Puisqu'il en est plusieurs qui se glorifient selon la chair, je me glorifierai aussi. 
2Corinthians 11:18 - Pues que muchos se glorian segun la carne, también yo me gloriaré. 
2Corinthians 11:18 - emet MOAAOL KAVY@VTOL KATA THV OAPKA KAYO KALXTOOPLAL 

2Corinthians 11:18 - eet MOAAOL KAVXY@VTOL KATA THV OAPKA KAYO KAvXNOOLAL 

2Corinthians 11:18 - emei moAAoi KavYSVTAL KATA OAPKA, KAYO KOVXTOOLOL. 

2Corinthians 11:18 - emei moAAoi KavYSVTAL KATH THV CAPKA, KaY@ KAvXT|OOPAL 


2Corinthians 11:19 - For ye suffer fools gladly, seeing ye yourselves are wise. 
2Corinthians 11:19 - 7a nN ODPNi'NA O'72EN-NX O9}N7? OAX O'XwWI"'D 
2Corinthians 11:19 - Libenter enim suffertis insipientes: cum sitis ipsi sapientes. 
2Corinthians 11:19 - I haven ju gaérna férdrag med darar, I som sjalva dren sa kloka. 
2Corinthians 11:19 - Car vous supportez volontiers les insensés, vous qui étes sages. 
2Corinthians 11:19 - Porque de buena gana tolerdis los necios, siendo vosotros sabios: 
2Corinthians 11:19 - ndewc yap avexeo8Ee TOV APPOVOV PPOVIPLOL OVTEG 

2Corinthians 11:19 - ndewac yap avexeoVEe TOV APPOVOV PPOVIPLOL OVTEG 

2Corinthians 11:19 - nédeac yap avéxeoBe TOV APPOvaV PpOvipOl OvTECS 

2Corinthians 11:19 - nédeac yap avéxeoVe TOV APPOvaV PpOvipOL OvTECS 


2Corinthians 11:20 - For ye suffer, if a man bring you into bondage, if a man devour you, if a man take of you, if a man 
exalt himself, if a man smite you on the face. 

2Corinthians 11:20 - :0999-7y ONYX Nd!" NYIN'"'D DINN T)'7!'D VIAI'D WIN DIN TAVW! 'd INWN NI 
2Corinthians 11:20 - Sustinetis enim si quis vos in servitutem redigit, si quis devorat, si quis accipit, si quis extollitur, si 
quis in faciem vos cedit. 

2Corinthians 11:20 - I férdragen ju, om man tralbinder eder, om man utsuger eder, om man fangar eder, om man 
forhaver sig ver eder, om man slar eder i ansiktet. 

2Corinthians 11:20 - Si quelqu'un vous asservit, si quelqu'un vous dévore, si quelqu'un s'empare de vous, si quelqu'un 
est arrogant, si quelqu'un vous frappe au visage, vous le supportez. 

2Corinthians 11:20 - Porque tolerais si alguno os pone en servidumbre, si alguno os devora, si alguno toma, si alguno se 
ensalza, si alguno os hiere en la cara. 

2Corinthians 11:20 - avexeoBe yap Et Tig VAG KATASOUVADL El TIG KATEGOLEL EL TIG AXLPBAVEL EL TIC ETAIPETOL EL TLG VLOG E1G 
TIpOO@mMov SEPEL 

2Corinthians 11:20 - avexeoBe yap El Tg VUAG KATASOVADL El TIG KATEDOLEL El TIG AXLPBAVEL EL TIC EMOIPETAL EL TLG VLOG E1G 
TIpOO@mMov SEPEL 

2Corinthians 11:20 - avéyeoBe yap et tig DUGG KaTASOVAOI, Ei Tic KaTEOBiEl, Et Tic Aap Bavel, Ei TI EmatpEtat, El TIC EiC 
TIPOOWTOV DLas SEpEt. 

2Corinthians 11:20 - avéyeoBe yap ei tig DUGG KaTASOVAI, Et Tic KaTEOBiEl, Et Tic AaLBdvel, El TIc EMatpEtan, El TIC DUGG 
cic MpOownov SEpEt 


2Corinthians 11:21 - I speak as concerning reproach, as though we had been weak. Howbeit whereinsoever any is bold, 
(I speak foolishly,) I am bold also. 

2Corinthians 11:21 - "M1790 947A ADIN 7ANN? WX 27! WANA 7AN 1" OWN ATA IX 1N91N?7 
2Corinthians 11:21 - Secundum ignobilitatem dico, quasi nos infirmi fuerimus in hac parte. In quo quis audet (in 
insipientia dico) audeo et ego: 

2Corinthians 11:21 - Till var skam maste jag tillsta att vi fér var del hava "varit for svaga" till sadant. Men eljest, 
vadhelst andra kunna géra sig stora med, det kan ocksa jag géra mig stor med -- om jag nu far tala efter darars satt. 
2Corinthians 11:21 - J'ai honte de le dire, nous avons montré de la faiblesse. Cependant, tout ce que peut oser quelqu'un, 
-je parle en insensé, -moi aussi, je l'ose! 

2Corinthians 11:21 - Digolo cuanto 4 la afrenta, como si nosotros hubiésemos sido flacos. Empero en lo que otro tuviere 
osadia (hablo con locura), también yo tengo osadia. 

2Corinthians 11:21 - kata atipiav Aey@ wes oT NEG NOVEvNoauEV Ev @ 6 av Tic TOA EV APPOOKVN AEYW TOAH@ Kaya 
2Corinthians 11:21 - kata atiptav AEy@ we ott NEG NOVEvNoapEV Ev @ 6 av Tic TOALG EV APPOOLVN AEYW TOAH@ Kaya 
2Corinthians 11:21 - katé& dtipiav Aéya, ac 61 HpEIc HoBeviKapEve év @ 8’ av tic TOALG, Ev KQPOOLVH Aéya@, TOALA 
Kayo. 

2Corinthians 11:21 - kat& dtipiav Aéya, ac 61 HpEIc HoBevijoapev év @ 8’ dv tic TOALG, év &MPOOvY Aéy@, TOALA 
KYO 


2Corinthians 11:22 - Are they Hebrews? so am I. Are they Israelites? so am I. Are they the seed of Abraham? so am I. 
2Corinthians 11:22 - ")x7Da] OF ONAN VAT 'A-Dal OD O'7AWw! IA-DAl DD ONAY 

2Corinthians 11:22 - Hebrei sunt, et ego: Israelite sunt, et ego: Semen Abrahe sunt, et ego: 

2Corinthians 11:22 - Aro de hebréer, sa ar jag det ock. Aro de israeliter, sa ar jag det ock. Aro de Abrahams sdd, sa ar 
jag det ock. 

2Corinthians 11:22 - Sont-ils Hébreux? Moi aussi. Sont-ils Israélites? Moi aussi. Sont-ils de la postérité d'Abraham? 
Moi aussi. 

2Corinthians 11:22 - Son Hebreos? yo también. ;Son Israelitas? yo también. ¢Son simiente de Abraham? también yo. 
2Corinthians 11:22 - eBparot Eto Kay@ lopanAltat Elolv KAY@ OTLEPLA ABpaaL Elolv KAaY@ 

2Corinthians 11:22 - eBpoiot Eto Kay@ lopanaltat Elolv KAY@ OTLEPLA ABPAAL Elolv KAaY@ 

2Corinthians 11:22 - ‘EBpatoi eiowv; Kayo. loponAeitai eiowv; Kaya. onéppa ABpadp Eeiowv; Kayo. 

2Corinthians 11:22 - ‘EBpatoi cio; Kayas TopanAitat cio, Kaya* onéppa ABpadp eiot; Kaya 


2Corinthians 11:23 - Are they ministers of Christ? (I speak as a fool) Iam more; in labours more abundant, in stripes 
above measure, in prisons more frequent, in deaths oft. 

2Corinthians 11:23 - Ay NNoina wit Nisna TAN? ANI Niyy'a Ai OAN Wi IX WR 7721NNNd AI DN o'wWaA ‘NWN 
nM Nixa onys 

2Corinthians 11:23 - Ministri Christi sunt, (ut minus sapiens dico) plus ego: in laboribus plurimis, in carceribus 
abundantius, in plagis supra modum, in mortibus frequenter. 

2Corinthians 11:23 - Aro de Kristi tjanare, sa ar jag det 4nnu mer -- om jag nu far tala sasom vore jag en dare. Jag har 
haft mer arbete, oftare varit i fangelse, fatt hugg och slag till 6verfldd, varit i d6dsnéd manga ganger. 

2Corinthians 11:23 - Sont-ils ministres de Christ? -Je parle en homme qui extravague. -Je le suis plus encore: par les 
travaux, bien plus; par les coups, bien plus; par les emprisonnements, bien plus. Souvent en danger de mort, 
2Corinthians 11:23 - ¢Son ministros de Cristo? (como poco sabio hablo) yo mas: en trabajos mas abundante; en azotes 
sin medida; en carceles mas; en muertes, muchas veces. 

2Corinthians 11:23 - dtakovol yplotov Elo TAPAPPOVAV AGAW UTEP EYW EV KOTLOIG TIEPLOOOTEPWS EV TIANYAIG 
LTEPBAAAOVTAS EV PLAAKAIC TEPLOGOTEPAG EV Bavatoig TOAAAKIG 

2Corinthians 11:23 - dtakovol XploTov ELC TAPAPPOVAV AGAW UTEP EYW EV KOTLOLG TEPLODOTEPWS EV TIATYAIG 
LTEPBAAAOVTAS EV PLAAKAIC TEPLOGOTEPAG EV Bavatoig TOAAAKIC 

2Corinthians 11:23 - diaKovoi Xpiotod eioww; nmapappovav AaAG, UTEP Ey@* EV KOTIOLG TEPLOOOTEPAG, Ev TANYaIG 
TIEPLOOOTEPAG, Ev MLAAKAIC UTEPBAAAOVTWE, Ev BavaToIc TOAARKIC® 

2Corinthians 11:23 - diaKovor Xpiotod Eior; TAapAPpOVaV AaAG, OMEP EYO* EV KOTIOLG TEPLOOOTEPAG, EV TIANYAIG 
vmEepBaAAOVTAS, EV PLAAKAIC TEPLODOTEPAG, EV BavaToic TOAAGKIC® 


2Corinthians 11:24 - Of the Jews five times received I forty stripes save one. 
2Corinthians 11:24 - :nNX¥ ON OVA D'TIAAA 'TI"7V ‘N77 OVS Wan 
2Corinthians 11:24 - A Iudeis quinquies, quadragenas, una minus, accepi. 
2Corinthians 11:24 - Av judarna har jag fem ganger fatt fyrtio slag, pa ett nar. 
2Corinthians 11:24 - cinq fois j'ai regu des Juifs quarante coups moins un, 
2Corinthians 11:24 - De los judios cinco veces he recibido cuarenta azotes menos uno. 
2Corinthians 11:24 - um0 1ovdatwv MEVTAKIC TEGOAPAKOVTA TIAPA [LAV EAABOV 
2Corinthians 11:24 - um0 1ovdatwv MEVTAKIC TEGOAPAKOVTA TIAPA [LAV EAABOV 
2Corinthians 11:24 - b10 ‘Tovdaiwv mevtakic tecoepakovta Tapa piav EAaBov, 
2Corinthians 11:24 - b10 ‘Tovdaiwv mevtakic tecoapaKovta mapa piav EAaBov, 


2Corinthians 11:25 - Thrice was I beaten with rods, once was I stoned, thrice I suffered shipwreck, a night and a day I 
have been in the deep; 

2Corinthians 11:25 - :oiy 07"? OF NANA ‘DA! 'N}'99 Naw) ONys WY] 'N'77O NOX OVO o'viwa 'njO! DNYS WwW 
2Corinthians 11:25 - Ter virgis ceesus sum, semel lapidatus sum, ter naufragium feci, nocte et die in profundo maris fui, 
2Corinthians 11:25 - Tre ganger har jag blivit piskad med spon, en gang har jag blivit stenad, tre ganger har jag lidit 
skeppsbrott, ett helt dygn har jag drivit omkring pa djupa havet. 

2Corinthians 11:25 - trois fois j'ai été battu de verges, une fois j'ai été lapidé, trois fois j'ai fait naufrage, j'ai passé un 
jour et une nuit dans l'abime. 

2Corinthians 11:25 - Tres veces he sido azotado con varas; una vez apedreado; tres veces he padecido naufragio; una 
noche y un dia he estado en lo profundo de la mar; 

2Corinthians 11:25 - tpic epaBdio8nv anag cAWao8nv tpig evavaynoa vuxOnpEpov Ev To PUO@ TeTOINKA 
2Corinthians 11:25 - tpic eppapdioOnv anag edvWao8nv tpic evavaynoa vvx8npEpov ev To BLO@ TEeTIOINKA 
2Corinthians 11:25 - tpic EpaBdio8ny, dnag EAWdoOnv, tpic Evavdynoa, vuxOrpEpov Ev TH BLOG TteTtoinKkae 
2Corinthians 11:25 - tpic EpaBdio8ny, dnag eAWaoOnv, tpic Evavdynoa, vuxOrpEpov Ev TH BLOG TeTtoinKae 


2Corinthians 11:26 - In journeyings often, in perils of waters, in perils of robbers, in perils by mine own countrymen, in 
perils by the heathen, in perils in the city, in perils in the wilderness, in perils in the sea, in perils among false brethren; 
2Corinthians 11:26 - 1ya ni1d0Aa Oan-|n Nidea "ay-AN NipdeAa O'VEe'?"7W Ni90a NNW Ni90a Niay Nivena 
7 "NX AQW?zAa Nidoea O12 Nid0a 1ATAA Ni1p0a 

2Corinthians 11:26 - in itineribus sepe, periculis fluminum, periculis latronum, periculis ex genere, periculis ex 
Gentibus, periculis in civitate, periculis in solitudine, periculis in mari, periculis in falsis fratribus: 

2Corinthians 11:26 - Jag har ofta mast vara ute pa resor; jag har utstatt faror pa floder, faror bland révare, faror genom 
landsman, faror genom hedningar, faror i stader, faror i 6knar, faror pa havet, faror bland falska bréder -- 

2Corinthians 11:26 - Fréquemment en voyage, j'ai été en péril sur les fleuves, en péril de la part des brigands, en péril 
de la part de ceux de ma nation, en péril de la part des paiens, en péril dans les villes, en péril dans les déserts, en péril 
sur la mer, en péril parmi les faux fréres. 

2Corinthians 11:26 - En caminos muchas veces, peligros de rios, peligros de ladrones, peligros de los de mi nacion, 
peligros de los Gentiles, peligros en la ciudad, peligros en el desierto, peligros en la mar, peligros entre falsos hermanos; 
2Corinthians 11:26 - odoimoptoic MoAAaKic KiVSvLVvOIG TOTALOV Kivéuvoic ANOT@V Kivéuvolc EK YEVOUG KtvdvVvoOlG Ef 
eOvev Kivévvoic Ev TOAEL KivévVvOlC EV EPA Kivduvoic Ev BaAacon Kivdvvoic Ev WELSASEAGOIG 


2Corinthians 11:26 - odoimopiaic MoAAakic KwvdvVvOIG TOTALOV Kivéuvoic ANOTaV Kivéuvolc EK YEVOUG KivdvVvoOlc Ef 
eOvev Kivévvoic Ev TOAEL Kivévvolc EV Eppa Kivduvoic Ev PaAacon Kivdvvoic Ev WEvdadEAGoOIG 

2Corinthians 11:26 - ddoinopioicg MOAAGKIC, KIVSUVOIG TOTAL@V, KtVSUVOIG ANOTMV, KivV6UvolIc Ek YEVOUG, KIvdUvoIG €& 
eOvOv, Kivbvoic Ev MOAEL, KtVSUvoOIC Ev Epa, KivéUvotc év BaAdoon, Kivdbvoic Ev WevdadeAqorc, 

2Corinthians 11:26 - ddoinopioicg MOAAGKIC, KIVSUVOIG TOTAL@V, KtVSUVOIG ANOTOV, KivSUvoOlIC EK YEVOUG, KIvdvvolIG €& 
eOvav, kivébvoic Ev MOAEL, KivSUvolIC Ev Epa, Kivévvoic Ev BaAdoon, Kivébvoic Ev WevdadeAorice 


2Corinthians 11:27 - In weariness and painfulness, in watchings often, in hunger and thirst, in fastings often, in cold and 
nakedness. 

2Corinthians 11:27 - :oiVya4 NQPA NA Ninixa XAyU aya NaI Nit 7pwa AXYNAI AVA 

2Corinthians 11:27 - in labore et erumna, in vigiliis multis, in fame, et siti, in ieiuniis multis, in frigore, et nuditate, 
2Corinthians 11:27 - allt under arbete och méda, under mangfaldiga vakor, under hunger och torst, under svalt titt och 
ofta, under kéld och nakenhet. 

2Corinthians 11:27 - J'ai été dans le travail et dans la peine, exposé a de nombreuses veilles, a la faim et a la soif, a des 
jetines multipliés, au froid et a la nudité. 

2Corinthians 11:27 - En trabajo y fatiga, en muchas vigilias, en hambre y sed, en muchos ayunos, en frio y en desnudez; 
2Corinthians 11:27 - ev koma Kat poX8w Ev aypuTIVIaIG TOAAGKIG EV ALL® KOL SUEL EV VIOTELAIG TOAAGKIG EV WOXEL KOL 
yupvoTntt 

2Corinthians 11:27 - ev koma Kat LoX8w Ev aypuTIVIats TOAAGKIG EV ALL® KOL SEL EV VIOTELAIG TOAAGKIG EV WOXEL KOL 
yopVvoTntt 

2Corinthians 11:27 - kén@ kai pOx8@, év aypuTIViats TOAAGKIG, EV AIUL@ Kai Siper, Ev vr|OTEiatc TOAAAKIG, EV WOXEL Kat 
YULVOTNTIe 

2Corinthians 11:27 - €v kon@ Kai HOxX8@, Ev aypUTIViats TOAAGKIG, Ev AIL@ Kat Sipel, Ev vrOTEiaIc TOAAAKIG, EV WOXEL 
Kai YOHVOTNTL 


2Corinthians 11:28 - Beside those things that are without, that which cometh upon me daily, the care of all the churches. 
2Corinthians 11:28 - :ni7nyPN-7d NaXtT] OF OF "7y ONAN OAT VW! T27N 

2Corinthians 11:28 - preter illa, que extrinsecus sunt, instantia mea quotidiana, sollicitudo omnium Ecclesiarum. 
2Corinthians 11:28 - Och till allt annat kommer det, att jag var dag ar 6verlupen, da jag maste hava omsorg om alla 
forsamlingarna. 

2Corinthians 11:28 - Et, sans parler d'autres choses, je suis assiégé chaque jour par les soucis que me donnent toutes les 
Eglises. 

2Corinthians 11:28 - Sin otras cosas ademas, lo que sobre mi se agolpa cada dia, la solicitud de todas las iglesias. 
2Corinthians 11:28 - ywpic TOV MAPEKTOG TN ETMLOVOTAOIG LOU T] KAO NHEPAV N HEPILVA ACV TOV EKKATOLOV 
2Corinthians 11:28 - ywpic TOV MAPEKTOG TN EMLOVOTAOIG LOU T] KAO NHEPAV TN HEPILVA TADV TOV EKKATOLOV 
2Corinthians 11:28 - ywpic TOV MAPEKTOS 1] Eid TAOIG LOL 1] KAO’ NHEPAY, T] HEPILVA TIADAV TOV EKKANOLOV. 
2Corinthians 11:28 - ywpic TOV MAPEKTOG | EMLOVOTAOIG LOU T] KAO NHEPAY, 1] HEPILVA TIAGOV TOV EKKANOIOV 


2Corinthians 11:29 - Who is weak, and I am not weak? who is offended, and I burn not? 

2Corinthians 11:29 - a7 Wa! NV] 78>! "nN WINX N? INE W7D! nN 

2Corinthians 11:29 - Quis infirmatur, et ego non infirmor? Quis scandalizatur, et ego non uror? 

2Corinthians 11:29 - Vem ar svag, utan att ocksa jag bliver svag? Vem kommer pa fall, utan att jag bliver upptand? -- 
2Corinthians 11:29 - Qui est faible, que je ne sois faible? Qui vient a tomber, que je ne briile? 

2Corinthians 11:29 - ¢Quién enferma, y yo no enfermo? ¢Quién se escandaliza, y yo no me quemo? 

2Corinthians 11:29 - tig aoBevet Kai ovK AoVEVa Tic OKAVSAAIETOL KOL OVK EY TUPOLLAL 

2Corinthians 11:29 - tig aoB_evet kat ovK AoVEVa Tic OKAVSOAETOL KOL OVK EY TUPOLDHAL 

2Corinthians 11:29 - tic doBevet, Kai obK KoBEVA; Tic OKaVSaAICETAL, Kai ODK EY@ TUPODLA; 

2Corinthians 11:29 - tic doBevet, Kai obK KoBEVA; Tic OKaVSaAICETAL, Kai ODK EY@ TUPODLA; 


2Corinthians 11:30 - If I must needs glory, I will glory of the things which concern mine infirmities. 
2Corinthians 11:30 - :nw?na 72ANYX 777 WON 

2Corinthians 11:30 - Si gloriari oportet: que infirmitatis mee sunt, gloriabor. 

2Corinthians 11:30 - Om jag nu maste berémma mig, sa vill jag beromma mig av min svaghet. 
2Corinthians 11:30 - S'il faut se glorifier, c'est de ma faiblesse que je me glorifierai! 

2Corinthians 11:30 - Si es menester gloriarse, me gloriaré yo de lo que es de mi flaqueza. 
2Corinthians 11:30 - et kavxyao8an Set ta TAS AOBEVELAG LOL KALXNOOPAL 

2Corinthians 11:30 - et kavxyao8an Set ta THS AOBEVELAG LOL KAaLXYNOOPAL 

2Corinthians 11:30 - ei kovxéo8at Sei, Ta tig KOVEVEIAG LOU KaLYTOOLAL. 

2Corinthians 11:30 - ei kavxéo8a1 Sei, Ta tis KoVEVEIAG LOU KaLyT}OOPHAL 


2Corinthians 11:31 - The God and Father of our Lord Jesus Christ, which is blessed for evermore, knoweth that I lie 
not. 
2Corinthians 11:31 - PWR NID VT Nn OM? NPV? WANA ITY O'wWAD VW! AN O'NNA 


2Corinthians 11:31 - Deus et Pater Domini nostri Iesu Christi, qui est benedictus in seecula, scit quod non mentior. 
2Corinthians 11:31 - Herren Jesu Gud och Fader, han som ar hégtlovad i evighet, vet att jag icke ljuger. 

2Corinthians 11:31 - Dieu, qui est le Pére du Seigneur Jésus, et qui est béni éternellement, sait que je ne mens point... 
2Corinthians 11:31 - El Dios y Padre del Sefior nuestro Jesucristo, que es bendito por siglos, sabe que no miento. 
2Corinthians 11:31 - 0 80g kat MaTHp TOU KUPLOU INOOD XPLOTOV OLSEV 0 @V EVAOYNTOG ELG TOUG ALWVAG OTL OV WEevsopAt 
2Corinthians 11:31 - 0 8e0g Kai MATHP TOV KUPLOV NHOV I]OOU XPLOTOU OLSEV O WV EVADYNTOG ELC TOVG ALMVAG OTL OV 
Wevdopion 

2Corinthians 11:31 - 6 8e0¢ Kai NatHp tod KUpiov ‘IndOd oidev, 6 Av EbAOYNTOG Eic TOdS aidvac, StL Ob WEvSopAL. 
2Corinthians 11:31 - 6 @edc Kai nati|p tod Kupiov Inood Xpiotod oidev, 6 Av evAoyNtdc eic todc aidvac, Sti ob 
Webdopon 


2Corinthians 11:32 - In Damascus the governor under Aretas the king kept the city of the Damascenes with a garrison, 
desirous to apprehend me: 

2Corinthians 11:32 - won? WRAY OMPWATA VY-NR 7700 OVIN-7Y AYIN Ww PwATA 

2Corinthians 11:32 - Damasci prepositus gentis Arete regis, custodiebat civitatem Damascenorum ut me 
comprehenderet: 

2Corinthians 11:32 - I Damaskus lat konung Aretas' stathallare satta ut vakt vid damaskenernas stad for att gripa mig; 
2Corinthians 11:32 - A Damas, le gouverneur du roi Arétas faisait garder la ville des Damascéniens, pour se saisir de 
moi; 

2Corinthians 11:32 - En Damasco, el gobernador de la provincia del rey Aretas guardaba la ciudad de los Damascenos 
para prenderme; 

2Corinthians 11:32 - ev dapaoKka o e8vapyns apeta tov Baottews EPpoupEl THY SAPACKNVOV TOALV TLAGAL LE BEA@V 
2Corinthians 11:32 - ev dapaoKka o e8vapyns apeta tov Baottews EMpoupEl THY SaPACK VOY TOALV TLAGAL LE BEA@V 
2Corinthians 11:32 - ev Aapaoka 6 €8vapxns Apeta tod Bactdéwes E~povpeEt TH TOAW AaLaoKNVaV TACO HE, 
2Corinthians 11:32 - €v Aapaoka 6 e8vapxns Apéeta tod Baoidéws E—~povpet THVv AapaoKnvav MdAL mdoat LE VEA@v, 


2Corinthians 11:33 - And through a window in a basket was I let down by the wall, and escaped his hands. 
2Corinthians 11:33 - 17 v2AN ANINA VN VoAa 'NRATNIN |i7NA TA 

2Corinthians 11:33 - et per fenestram in sporta dimissus sum per murum, et sic effugi manus eius. 

2Corinthians 11:33 - och jag maste i en korg slappas ned genom en 6ppning pa muren och kom sa undan hans hander. 
2Corinthians 11:33 - mais on me descendit par une fenétre, dans une corbeille, le long de la muraille, et j'échappai de 
leurs mains. 

2Corinthians 11:33 - Y fui descolgado del muro en un ser6n por una ventana, y escapé de sus manos. 

2Corinthians 11:33 - kor da Bupidoc Ev oapyavn ExadaoBnv Sia Tov TELXOUG Kal EFEPLYOV TAG XELPAG AVTOV 
2Corinthians 11:33 - kor dia Bupidoc Ev oapyavn ExaAacOnv Sia TOV TELXOUG Kal ESEPVYOV TAG XELPAG AVTOV 
2Corinthians 11:33 - kai 5a Bupidos Ev oapydavy ExaAGOBNV Sia Tod telxous Kai EFE@uyov TAG XEipac adTOd. 
2Corinthians 11:33 - kai 51a Bupidos Ev oapydavy ExaAGoBNV Sia Tod tEetxous Kai EFE@uyov TAG xEipac odTOD 


2Corinthians 12:1 - It is not expedient for me doubtless to glory. I will come to visions and revelations of the Lord. 
2Corinthians 12:1 - :rnin‘tnl [TAD NNW? NiANX WY NID VXI '7'7NN? 'NIW) DIX 

2Corinthians 12:1 - Si gloriari oportet (non expedit quidem): veniam autem ad visiones, et revelationes Domini. 
2Corinthians 12:1 - Jag maste ytterligare beromma mig. Val ar sadant icke eljest nyttigt, men jag kommer nu till syner 
och uppenbarelser, som hava beskarts mig av Herren. 

2Corinthians 12:1 - Il faut se glorifier... Cela n'est pas bon. J'en viendrai néanmoins a des visions et a des révélations du 
Seigneur. 

2Corinthians 12:1 - CIERTO no me es conveniente gloriarme; mas vendré 4 las visiones y 4 las revelaciones del Sefior. 
2Corinthians 12:1 - kavxao8ar 57 Ov OVEEPEL LOL EAEVOOPAL YAP ELG OMTADLAG KAL ATIOKAADWELG KUPLOU 

2Corinthians 12:1 - kavxao8ar 57 Ov OVLEPEL LOL EAEVOOPAL YAP ELG OMTACLAG KAL ATIOKAADWELG KUPLOU 

2Corinthians 12:1 - Kavxéo8o1 dei, ob ovpmepov pEv, EAEVooLAT 4€ Eig OMTACIAG Kai ATOKAADWEIG KUpPtOv. 
2Corinthians 12:1 - Kavyéo8or 51 ob CUE @EPEL Hole EAEVOOPLAL Yap Eig OMTACIAG Kai ATIOKAADWEIG Kupiov 


2Corinthians 12:2 - I knew a man in Christ above fourteen years ago, (whether in the body, I cannot tell; or whether out 
of the body, I cannot tell: God knoweth;) such an one caught up to the third heaven. 

2Corinthians 12:2 - 9147 yinn-ik 'AYT! N'? QAATON IW DWY-VAIR AT wwWa VPA? Ty NP? WR O'WAA WN ‘NYT! 
VT ONIN "VT! NY? 

2Corinthians 12:2 - Scio hominem in Christo ante annos quattuordecim, sive in corpore nescio, sive extra corpus nescio, 
Deus scit, raptum huiusmodi usque ad tertium celum. 

2Corinthians 12:2 - Jag vet om en man som Ar i Kristus, att han fér fjorton ar sedan blev uppryckt anda till tredje 
himmelen; huruvida det nu var i kroppslig matto, eller om han var skild fran sin kropp, det vet jag icke, Gud allena vet 
det. 

2Corinthians 12:2 - Je connais un homme en Christ, qui fut, il y a quatorze ans, ravi jusqu'au troisiéme ciel (si ce fut 
dans son corps je ne sais, si ce fut hors de son corps je ne sais, Dieu le sait). 


2Corinthians 12:2 - Conozco 4 un hombre en Cristo, que hace catorce afios (si en el cuerpo, no lo sé; si fuera del cuerpo, 
no lo sé: Dios lo sabe) fué arrebatado hasta el tercer cielo. 

2Corinthians 12:2 - oda avOpanov Ev XploT@ MPO ETOV SEKATEDOAPOV ELTE EV OMPATL OUK O16A ELTE EKTOG TOV OMPATOG 
ovk 0160 0 BENG O1SEV APTIAVEVTA TOV TOLOUTOV EWC TPLTOV OVPAVOD 

2Corinthians 12:2 - oda avOpanov Ev XploT@ MPO ETOV SEKATEDOAPOV ELTE EV OMPATL OUK O16A ELTE EKTOG TOV OMPATOG 
ovk 06a 0 BE0cG O1SEV APTIAVEVTA TOV TOLOUTOV EWC TPLTOV OVPAVOD 

2Corinthians 12:2 - oiSa dvOpwanov év Xpiotd mpd etav Sexateooapov cite év oOpati ovK oiSa, Ete ExTOG Tod 
OOLATOS OVK Oida, 6 BEdc OiSEV APTIAyEvTA TOV ToLODTOV E~¢ TpitoV ODpavod. 

2Corinthians 12:2 - oiSa &vOpanov év Xpiotd mpd etav Sexatecoapove cite €v odpati ov«K oida, ite ExTOC TOD 
C@patoc OdK O16a, 6 Oedc OidEeve ApMayévta TOV TOLODTOV Ewe TpitTOV ObPAvod 


2Corinthians 12:3 - And I knew such a man, (whether in the body, or out of the body, I cannot tell: God knoweth;) 
2Corinthians 12:3 - :yvTi' OND 'AYT! NP WA YINTIN WIAA ON RIND W'RD| 

2Corinthians 12:3 - Et scio huiusmodi hominem sive in corpore, sive extra corpus nescio, Deus scit: 

2Corinthians 12:3 - Ja, jag vet om denne man, att han -- huruvida det nu var i kroppslig matto, eller om han var skild 
fran sin kropp, det vet jag icke, Gud allena vet det -- 

2Corinthians 12:3 - Et je sais que cet homme (si ce fut dans son corps ou sans son corps je ne sais, Dieu le sait) 
2Corinthians 12:3 - Y conozco tal hombre, (si en el cuerpo, 6 fuera del cuerpo, no lo sé: Dios lo sabe,) 

2Corinthians 12:3 - kon o16a Tov TOLOVTOV AVOPWTOV ELTE EV OMPOATL ELTE EKTOG TOV OWPATOG OUK O16 0 BEOG O1dEV 
2Corinthians 12:3 - kon o16a Tov TOLOVTOV AVOPWTOV ELTE EV OMPOATL ELTE EKTOG TOV OWPATOG OUK O16 0 BEOG O1dEV 
2Corinthians 12:3 - Kai oiSa tov to1odtov &vOpanov cite é€v pati Eite yapic TOD G@patoC OVK Oi6a, 6 BEd¢c OiSEV 
2Corinthians 12:3 - Kai oi6a tov to1odtov &vOpanove eite €v C@pati Ete EKTOG TOD G@pPATOS ODK O16a, 6 OEd¢c OidEve 


2Corinthians 12:4 - How that he was caught up into paradise, and heard unspeakable words, which it is not lawful for a 
man to utter. 

2Corinthians 12:4 - :o'7'7n'7 W'NN YIN) WR ON) OAT Yaw OT9N-7N AYA 

2Corinthians 12:4 - quoniam raptus est in Paradisum: et audivit arcana verba, que non licet homini loqui. 
2Corinthians 12:4 - jag vet om honom, att han blev uppryckt till paradiset och fick héra outségliga ord, sadana som det 
icke ar lovligt for en manniska att uttala. 

2Corinthians 12:4 - fut enlevé dans le paradis, et qu'il entendit des paroles ineffables qu'il n'est pas permis a un homme 
d'exprimer. 

2Corinthians 12:4 - Que fué arrebatado al paraiso, donde oy6 palabras secretas que el hombre no puede decir. 
2Corinthians 12:4 - oti npmtayn Els Tov TApASELOOV KAL MKOVOEV APPNTA pNPATA a ouK Efov avOparta AaANoat 
2Corinthians 12:4 - oti npmayn Els Tov TApAdELOOV KAL MKOVOEV APPNTA PNPATA a ouK EGov avOpartw AaANOat 
2Corinthians 12:4 - 6ti Npmdayn Eig TOV TAapadeloov Kai HkKOVOEV KPPNtTa PNPata & ovK EFov avOparta@ AaAToaL. 
2Corinthians 12:4 - 6ti Npmdayn Eic TOV TAapadEloov Kai HKOVOEV KppNta prpata, & ovK EFOv AvOpanw AaATjoor 


2Corinthians 12:5 - Of such an one will I glory: yet of myself I will not glory, but in mine infirmities. 
2Corinthians 12:5 - -niw7na "nT 770 X'7 NAYVA 7AX 77ONX (Nid wW'RA 

2Corinthians 12:5 - Pro huiusmodi gloriabor: pro me autem nihil gloriabor nisi in infirmitatibus meis. 
2Corinthians 12:5 - I fraga om den mannen vill jag berémma mig, men i fraga om mig sjalv vill jag icke berémma mig, 
om icke av min svaghet. 

2Corinthians 12:5 - Je me glorifierai d'un tel homme, mais de moi-méme je ne me glorifierai pas, sinon de mes 
infirmités. 

2Corinthians 12:5 - De este tal me gloriaré, mas de mi mismo nada me gloriaré, sino en mis flaquezas. 
2Corinthians 12:5 - umep tov Toloutov Kavxnoopat umEp SE EUALTOV OV KALXTOOLAL Et [IT] EV TaIG AOVEVELAIC LOD 
2Corinthians 12:5 - umep tov Ttoloutov Kavxnoopat umEp SE EUALTOV OV KALXNOOLPAL Et [IT] EV TaIG AOVEVELAICG LOD 
2Corinthians 12:5 - bmép tod tolovtov Kavyxnoopat, OmEp SE ELavTOD OV KovyxTOOLAT Ei LN] EV Tog GoBEvEtaG HOV. 
2Corinthians 12:5 - bmép tod tolovtov Kavyxnoopat, OmEp SE ELavTOD OV KovyXTNOOLAT €i LT] EV Taig GoBEvEtaG LOU 


2Corinthians 12:6 - For though I would desire to glory, I shall not be a fool; for I will say the truth: but now I forbear, 
lest any man should think of me above that which he seeth me to be, or that he heareth of me. 

2Corinthians 12:6 - '2 ANYW-nAN ANI! WR YAWNINIW PONNN N'PX IATN NANW 197 790 A'AN-N? 72ONN7 "MYON ANI 
"2AN vnwiw IX 

2Corinthians 12:6 - Nam, et si voluero gloriari, non ero insipiens: veritatem enim dicam: parco autem, ne quis me 
existimet supra id, quod videt in me, aut aliquid audit ex me. 

2Corinthians 12:6 - Visserligen skulle jag icke vara en dare, om jag ville berémma mig sjalv, ty det vore sanning som 
jag da skulle tala; men likval avhaller jag mig darifran, for att ingen skall hava hégre tankar om mig dn skdligt dr, efter 
vad han ser hos mig eller hér av mig. 

2Corinthians 12:6 - Si je voulais me glorifier, je ne serais pas un insensé, car je dirais la vérité; mais je m'en abstiens, 
afin que personne n'ait 4a mon sujet une opinion supérieure a ce qu'il voit en moi ou a ce qu'il entend de moi. 
2Corinthians 12:6 - Por lo cual si quisiere gloriarme, no seré insensato: porque diré verdad: empero lo dejo, porque 
nadie piense de mi mas de lo que en mi ve, ti oye de mi. 


2Corinthians 12:6 - eav yap BeAnow KavynoacBat ovk EoopAl aPpav aANPElav yap Epa getdopiat SE [IN Tic EtG ELE 
Aoylontat umEp oO BAETEL LE 1] AKOVEL TL ES ELOU 

2Corinthians 12:6 - eav yap BeAnow KavynoacBat ovkK EoOopAL APpav aANPELav yap Epa getdopiat SE [IN Tic EtG ELE 
Aoylontot uTEp oO BAETEL LE 1] AKOVET TL ES ELOU 

2Corinthians 12:6 - €av yap BeArjow Kavynoaobal, odk EoopA APpav, GANBELav yap Epde metSopr d€, p11] Tis Etc EVE 
Aoyiontor OmEp 6 BAETEL PE T] AKovEI EF EOD 

2Corinthians 12:6 - €av yap BeATjow Kavynoaobal, OdK EDopLAL GPpwve AATPELav yap EpG* Meidopior SE pn Tic Eig EvE 
Aoyiontor bmep O BAETEL LE T] GKovE TL ES EOD 


2Corinthians 12:7 - And lest I should be exalted above measure through the abundance of the revelations, there was 
given to me a thorn in the flesh, the messenger of Satan to buffet me, lest I should be exalted above measure. 
2Corinthians 12:7 - NY? jyn'? Qhaxa nsdn? |owWa-7w xX waa "7-|AI yip Ni‘ THA 7TaA-AIA ANNAN N7 WAR [YN 
‘ONIN 

2Corinthians 12:7 - Et ne magnitudo revelationum extollat me, datus est mihi stimulus carnis mee Angelus Satane, qui 
me colaphizet. 

2Corinthians 12:7 - Och for att jag icke skall forhaéva mig pa grund av mina 6vermattan héga uppenbarelser, har jag fatt 
en témtagg i mitt kétt, en Satans angel, som skall sla mig i ansiktet, fr att jag icke skall férhava mig. 

2Corinthians 12:7 - Et pour que je ne sois pas enflé d'orgueil, a cause de l'excellence de ces révélations, il m'a été mis 
une écharde dans la chair, un ange de Satan pour me souffleter et m'empécher de m'enorgueillir. 

2Corinthians 12:7 - Y porque la grandeza de las revelaciones no me levante descomedidamente, me es dado un aguijén 
en mi carne, un mensajero de Satanas que me abofetee, para que no me enaltezca sobremanera. 

2Corinthians 12:7 - koa tH umEpBOAN TaV ATOKAALWEOV Iva HT] UTEPApa@pCL Ed08N OL OKOAOY TN OAPKL ayyEAOSG OaTaVv 
WO HE KOAAGIG] Wao LN LTEPATPAPLAL 

2Corinthians 12:7 - kon tH UMEpBOAN TaV ATOKAALWEWV IVa HT] UTTEPaIpa@pCL Ed08T Hol OKOAOY TN OAPKL ayyEAOSG OaTaAV 
Wa HE KOAAGIG] Wa LN LTEPATPAPLOAL 

2Corinthians 12:7 - kai tf UmEpBoAF THV dmoKaALWEwv iva LN UTEpaipopat, €568N pol oKOAOY TH OapKi, &yyEAosG 
oatava, iva pe KOAagiCn, tva pT) bmEpatpepion. 

2Corinthians 12:7 - Kai tf bmepBoAf THv dnoKaAbWEwv iva pT UTEpaipapar, €568N pol oKOAOW TH OapKi, G&yyEAosG 
oatay, iva pe KOAa@ICN iva LN UTEpaipapon 


2Corinthians 12:8 - For this thing I besought the Lord thrice, that it might depart from me. 
2Corinthians 12:8 - "yan 11'00? JITAN-7X O NYS WW ‘ANNA NNT-'2v 

2Corinthians 12:8 - Propter quod ter Dominum rogavi ut discederet a me: 

2Corinthians 12:8 - Att denne matte vika ifran mig, dérom har jag tre ganger bett till Herren. 
2Corinthians 12:8 - Trois fois j'ai prié le Seigneur de l'éloigner de moi, 

2Corinthians 12:8 - Por lo cual tres veces he rogado al Sefior, que se quite de mi. 
2Corinthians 12:8 - umep TOVTOU TPIG TOV KUPLOV TIAPEKOAEOH IVA OTLOOTH AT EHOV 
2Corinthians 12:8 - umep TOVTOU TPIG TOV KUPLOV TIAPEKOAEOH IVA OTLOOTH AT EHOV 
2Corinthians 12:8 - bmép ToUTOU TPic TOV KUPLOV TIAPEKGAEO Iva GmtOOTH amt’ Hos 
2Corinthians 12:8 - bmép tovtou Tpic TOV KUptov mapeKGAEoa tva dmtooTH am’ eWods 


2Corinthians 12:9 - And he said unto me, My grace is sufficient for thee: for my strength is made perfect in weakness. 
Most gladly therefore will I rather glory in my infirmities, that the power of Christ may rest upon me. 

2Corinthians 12:9 - nya "ZV Nw yn? ‘niv7na 720NN? '27 Naw ja-“7y ‘NWAa DPW AW'7NA 'D "TON *T "7NR WN" 
inwaa 

2Corinthians 12:9 - et dixit mihi: Sufficit tibi gratia mea: nam virtus in infirmitate perficitur. Libenter igitur gloriabor in 
infirmitatibus meis, ut inhabitet in me virtus Christi. 

2Corinthians 12:9 - Men Herren har sagt till mig; "Min nad ar dig nog, ty kraften fullkomnas i svaghet." Darfor vill jag 
hellre med gladje beromma mig av min svaghet, pa det att Kristi kraft ma komma och vila 6ver mig. 

2Corinthians 12:9 - et il m'a dit: Ma grace te suffit, car ma puissance s'accomplit dans la faiblesse. Je me glorifierai 
donc bien plus volontiers de mes faiblesses, afin que la puissance de Christ repose sur moi. 

2Corinthians 12:9 - Y me ha dicho: Bastate mi gracia; porque mi potencia en la flaqueza se perfecciona. Por tanto, de 
buena gana me gloriaré mas bien en mis flaquezas, porque habite en mi la potencia de Cristo. 

2Corinthians 12:9 - kon ElpNKEV LOL APKEL GOL TN XAPtc Lov 7 yap Svvayic pov ev aoeveta tEAElovtat NdioTA OVV HAAAOV 
KOUVXNOOLAL EV TALC AGVEVELAIC HOD VO ETLOKNVWON ET ENE N SLVALLIG TOV KYPloTOU 

2Corinthians 12:9 - kon ElpNKEV LOL APKEL GOL N XAPtc Lov 7 yap Svvayic pov ev aoGevera TEAElovtat NdioTA OVV HAAAOV 
KOUXNOOLOAL EV TALC AGOEVELAIC HOD VO ETLOKNVWON ET ENE N SLVALLIG TOV XYPLoOTOU 

2Corinthians 12:9 - kai eipnkév pot, apKei ool 1 xapic Love 1) yap Sbvapic év doB_veia tEAettan. HSiota obv POAAOV 
KODXNOOLAL Ev Taig oVEvEiatc pov, tva EMloKnV@ON Em’ ELE 1] SUVALIG TOD Xpiotod. 

2Corinthians 12:9 - kai eipnKé por kpKet oor 1] Xapic pove Hf yap Sbvapic pov év doVeveia TEAELOdTAI HSi0Ta OV 
LLOAAOV KaULXNOOLAL Ev Tolic doVEvEIatc Lov, Iva ETLOKNVO@OT ET ELE 1] SUVpIG TOD Xpiotod 


2Corinthians 12:10 - Therefore I take pleasure in infirmities, in reproaches, in necessities, in persecutions, in distresses 
for Christ's sake: for when I am weak, then am I strong. 

2Corinthians 12:10 - 1iaa TR ‘AWN WRI" NWA [YN Nijaxnal Ni9' TAI NNyA Ni9yQA Niw7na 'w9) ANY [27 
"1X 

2Corinthians 12:10 - Propter quod placeo mihi in infirmitatibus meis, in contumeliis, in necessitatibus, in 
persecutionibus, in angustiis pro Christo: Cum enim infirmor, tunc potens sum. 

2Corinthians 12:10 - Ja, darfér finner jag behag i svaghet, i misshandling, i ndd, i férf6ljelse, i angest for Kristi skull; ty 
nar jag ar svag, da ar jag stark. 

2Corinthians 12:10 - C'est pourquoi je me plais dans les faiblesses, dans les outrages, dans les calamités, dans les 
persécutions, dans les détresses, pour Christ; car, quand je suis faible, c'est alors que je suis fort. 

2Corinthians 12:10 - Por lo cual me gozo en las flaquezas, en afrentas, en necesidades, en persecuciones, en angustias 
por Cristo; porque cuando soy flaco, entonces soy poderoso. 

2Corinthians 12:10 - 510 evdoKa ev aoB_evetais Ev UBPEOL EV avayKaic EV SIWYHOIG EV OTEVOXMPLOLG UTEP YPLOTOV OTAV 
yap ao8eva tote SvVATOG ELL 

2Corinthians 12:10 - 510 evdoKa ev aoB_evetais Ev UBpEOL EV avayKaic EV SIWYHOIG EV OTEVOXMPLOLG UTEP YPLOTOV OTAV 
yap ao8eva tote SvVATOG ELL 

2Corinthians 12:10 - 510 evdoK ev doBevetaic, ev UBpEoty, ev avayKaic, Ev Si@ypLoic Kai OTEvoxwpiatc, bTEP Xprotods 
otav yap doVEVd, TOTE SvVATOG EipIL. 

2Corinthians 12:10 - 510 eddo0K ev doBevetaic, ev UBpEov, ev avayKaic, Ev Sl@ypoic, Ev OTEevoy@piaic, UEP Xplotovs 
Otav yap doBEva, TOTE SvVaTS Eipt 


2Corinthians 12:11 - 1am become a fool in glorying; ye have compelled me: for I ought to have been commended of 
you: for in nothing am I behind the very chiefest apostles, though I be nothing. 

2Corinthians 12:11 - "94 799-N? "dD Naw? ‘OTA? OD"2y AA-AWA NON 'NR ONDA OMX "PVaANAA 'N"'n 790 

"9X ['ND7'D QR TRATTY O'ViTAA O'N"?wWA-|N 

2Corinthians 12:11 - Factus sum insipiens, vos me coegistis. Ego enim a vobis debui commendari: nihil enim minus fui 
ab iis, qui sunt supra modum Apostoli: tametsi nihil sum: 

2Corinthians 12:11 - Sa har jag nu gjort mig till en dare; I haven sjalva nodgat mig dartill. Jag hade ju bort fa gott 
vitsord av eder; ty om jag dn 4r ett intet, sa har jag dock icke i nagot stycke statt tillbaka for dessa sa Gvermattan héga 
“apostlar". 

2Corinthians 12:11 - J'ai été un insensé: vous m'y avez contraint. C'est par vous que je devais étre recommandé, car je 
n'ai été inférieur en rien aux apOtres par excellence, quoique je ne sois rien. 

2Corinthians 12:11 - Heme hecho un necio en gloriarme: vosotros me constrefiisteis; pues yo habia de ser alabado de 
vosotros: porque en nada he sido menos que los sumos apéstoles, aunque soy nada. 

2Corinthians 12:11 - yeyova app@v KAVYOPEVOG VHELG HE NVAYKACATE EYW YAP WMEAOV VY LVE@V OVVLOTADBaI OVdSEV 
YAP VOTEPNO TOV UTEP ALAV ATIOOTOAMV El KO OVSEV ELL 

2Corinthians 12:11 - yeyova app@v KAVY@PEVOG VHELG HE NMVAYKAOATE EYH YAP WMEAOV VY VE@V OVVLOTADBaI OVdSEV 
YAP VOTEPNOA TOV UTEP ALAV ATIOOTOAMV El KO OVSEV ELL 

2Corinthians 12:11 - Péyova dg~pwve byEIc HE NvayKaoater EyY@ YAP APEAOV VO’ VLAV ovviotacBat. ODSEV yap 
DOTEPNOA TOV UrtEpAiav ATOOTOABY, Ei Kai OVSEV EiLL. 

2Corinthians 12:11 - Péyova &@pav Kavx@pEevos DpEIc HE NvayKaoate EYO YAP DPEoV DO DES ovviotacBare ovdEV 
yap DOTEpNOA TOV UrTEpAtAV ATIOOTOAWY, Ei KAI ODSEV EiLL 


2Corinthians 12:12 - Truly the signs of an apostle were wrought among you in all patience, in signs, and wonders, and 
mighty deeds. 

2Corinthians 12:12 - :niiaaai o'N9inw Nina n17720779a 0O9aVPA jwy) OWA NinNX a 

2Corinthians 12:12 - signa tamen Apostolatus mei facta sunt super vos in omni patientia, in signis, et prodigiis, et 
virtutibus. 

2Corinthians 12:12 - De garningar som dro en apostels kannemarken hava ock med all uthallighet blivit gjorda bland 
eder, genom tecken och under och kraftgarningar. 

2Corinthians 12:12 - Les preuves de mon apostolat ont éclaté au milieu de vous par une patience a toute épreuve, par 
des signes, des prodiges et des miracles. 

2Corinthians 12:12 - Con todo esto, las sefiales de apdstol han sido hechas entre vosotros en toda paciencia, en sefiales, 
y en prodigios, y en maravillas. 

2Corinthians 12:12 - ta pev OnpELa Tov ATOOTOAOD KaTEIpyAOON EV ULLV EV AON VIOLOVN EV ONHELOIG KOL TEPAOLV KOL 
SvVOPEOIV 

2Corinthians 12:12 - ta pev OnpEla Tov aTOOTOAOD KaTEIpyAOON EV ULV EV AON VIOLOVN EV ONHELOIG KOL TEPAOLW KOL 
SVVOPEOIV 

2Corinthians 12:12 - ta pév onpeta tod amootOAov KatEIpyao8n Ev byiv Ev Md&ON UMOPOVA, ONPELOIG TE Kai TEpaot Kat 
SvvapeEotv. 

2Corinthians 12:12 - ta pév onpeta tod amootOAOv KateIpyao8n Ev bpiv Ev Md&oN UmOpOVH, Ev ONPELOLG KAI TEPAOL Kat 
SvVGpEOt 


2Corinthians 12:13 - For what is it wherein ye were inferior to other churches, except it be that I myself was not 
burdensome to you? forgive me this wrong. 

2Corinthians 12:13 - :nNTA APZVA-NN "7 NITIN7O OMY ‘NX NF WA N7-ON NNN Nivayva-|A OAYA AAA"'d 
2Corinthians 12:13 - Quid est enim, quod minus habuistis pre ceteris Ecclesiis, nisi quod ego ipse non gravavi vos? 
Donate mihi hanc iniuriam. 

2Corinthians 12:13 - Och haven I val i nagot stycke blivit tillbakasatta fér de andra férsamlingarna? Dock, kanhanda i 
det stycket, att jag fér min del icke har legat eder till last? Den of6rratten man I da forlata mig. 

2Corinthians 12:13 - En quoi avez-vous été traités moins favorablement que les autres Eglises, sinon en ce que je ne 
vous ai point été a charge? Pardonnez-moi ce tort. 

2Corinthians 12:13 - Porque ¢qué hay en que habéis sido menos que las otras iglesias, sino en que yo mismo no os he 
sido carga? Perdonadme esta injuria. 

2Corinthians 12:13 - tl yap eotwv o NItNONtE vMEP TAG AOTAG EKKANOLOG El [IN OTL AVTOG EY OV KATEVAPKT]OR VEOV 
xaploaoBe pot THY adtKlaV TAVTHV 

2Corinthians 12:13 - ti yap cot o NttnONtE vMEP TAG AOUTAG EKKANOLOG El [IN OTL AVTOG EY OV KATEVAPKT]OR VEOV 
xaploaoBe pot THY adtKlaV TAVTHV 

2Corinthians 12:13 - ti yap éotwv 6 NoowOnte vmEp Tac AoITaSG EKKANOIAG, Et LT] OTL AVTOG EY OV KATEVAPKNOA VEO; 
xaptoaoGé poi thy ddtkiav TovthVv. 

2Corinthians 12:13 - ti yap éotw 6 HItHONTE OMEP Tac AoINAG EKKANOtaG, Ei LT] OTL AVTOG Ey@ OD KATEVAPKTIOR DLAV; 
xapioaoBEe pot Thy ddikiav TAVTHV 


2Corinthians 12:14 - Behold, the third time I am ready to come to you; and I will not be burdensome to you: for I seek 
not yours, but you: for the children ought not to lay up for the parents, but the parents for the children. 

2Corinthians 12:14 - 017230 'D ODNNX-DN 'D O97 WA NX WPAN N7'D OIA ONIN N77 N'W"7W OVO O9"2N NiDYZ [21ND 
10'227 NIAND-DN '9 ONAN? NIX WH? ON O'R 

2Corinthians 12:14 - Ecce tertio hoc paratus sum venire ad vos: et non ero gravis vobis. Non enim quero que vestra 
sunt, sed vos. Nec enim debent filii parentibus thesaurizare, sed parentes filiis. 

2Corinthians 12:14 - Se, det ar nu tredje gangen som jag star redo att komma till eder. Och jag skall icke ligga eder till 
last, ty icke edert sdker jag, utan eder sjalva. Och barnen dro ju icke pliktiga att spara at fordldrarna, utan fordldrarna at 
barnen. 

2Corinthians 12:14 - Voici, pour la troisiéme fois je suis prét a aller chez vous, et je ne vous serai point a charge; car ce 
ne sont pas vos biens que je cherche, c'est vous-mémes. Ce n'est pas, en effet, aux enfants 4 amasser pour leurs parents, 
mais aux parents pour leurs enfants. 

2Corinthians 12:14 - He aqui estoy aparejado para ir 4 vosotros la tercera vez, y no os seré gravoso; porque no busco 
vuestras cosas, sino a vosotros: porque no han de atesorar los hijos para los padres sino los padres para los hijos. 
2Corinthians 12:14 - Sov tpitov Etolws EX EABELV TIPOG VHAG KAL OV KATAVAPKT}OW VH@V OV YAP CHT@ TA VU@V AAA 
DHLOG OV YAP OMEIAEL TH TEKVA TOIG YOVEvOLV BNOAUPICELV AAA O1 YOVELG TOLG TEKVOIG 

2Corinthians 12:14 - Sov tpitov EtoIws EXW EADELV TIPOG VAG KOL OV KATAVAPKNOW VU@V OV YAP CHT@ TA VU@V AAA 
DHLOG OV YAP OMEIAEL TA TEKVA TOIG yOVEVOLV BNOOUPICELV AAA O1 YOVELG TOLG TEKVOIG 

2Corinthians 12:14 - iSov tpitov toto Etoipws Ex EADEIV TPOG DLA, Kai OD KATAVAPKTOM® OD YAP CHT TA DU@V GAA 
DGG, Ob yap OMEtAEl TA TEkVa TOIg yovedOW BNnoaupietv, GAA Ot yovEts TOI TEKVOLG. 

2Corinthians 12:14 - ‘Iéob tpitov Etoipas éxw EABEiv Mpds DLA, Kai OD KATAVAPKTIOM DU@ve ov yap CnTA ta OLAV, 
AAG DEG Ov yap OMeEiAEl TA TEKVa TOs yovedol BnoaupiCety, GAA’ ol yovEtc TOIG TEKVOIG 


2Corinthians 12:15 - And I will very gladly spend and be spent for you; though the more abundantly I love you, the less 
I be loved. 

2Corinthians 12:15 - 037 'NIOX NON 'NX NADN? 1U'YND-ON 9X O7'NiW9] TVA WON Dal WON '227 YONA "II 
2772 MDA 

2Corinthians 12:15 - Ego autem libentissime impendam, et superimpendar ipse pro animabus vestris: licet plus vos 
diligens, minus diligar. 

2Corinthians 12:15 - Och for min del vill jag garna for edra sjalar bade offra vad jag ager och lata mig sjalv offras hel 
och hallen. Om jag nu sa hégt alskar eder, skall jag val darfor bliva mindre alskad? 

2Corinthians 12:15 - Pour moi, je dépenserai trés volontiers, et je me dépenserai moi-méme pour vos ames, dussé-je, en 
vous aimant davantage, étre moins aimé de vous. 

2Corinthians 12:15 - Empero yo de muy buena gana despenderé y seré despendido por vuestras almas, aunque 
amandoos mas, sea amado menos. 

2Corinthians 12:15 - ey de noiota danavnow Kon exSartavOnoopAl UMEP TOV WOXWV VHOV El KQL TEPLODOTEPWG VHAG 
QAYATIOV NTTOV AYATIO[LOL 

2Corinthians 12:15 - ey de ndvota danavnow Kon exSaTtavPnoopAL UTEP TOV WOXWV VHOV El KAL TEPLODOTEPWG VHAG 
QYATIOV NTTOV AYATIO[LOL 

2Corinthians 12:15 - éyo dé Hdiota danavnow Kai exSartavnOroopar UNEP TOV WoXOV DLV. Ei TEPLODOTEPAS DEG 
ayand, Artov cyané101; 

2Corinthians 12:15 - éyo dé Hdiota danavnow Kai exSartavnOroopar UnEp TOV WoXOV DLAV, Ei Kai TEPLOCOTEPAS DAG 
ayandv Attov ayartépo1 


2Corinthians 12:16 - But be it so, I did not burden you: nevertheless, being crafty, I caught you with guile. 
2Corinthians 12:16 - :a2MX "N77 NNWNA ANY W'Nd "71N O9"2y "TAIN N'7 INI [DP VATA" 73X 
2Corinthians 12:16 - Sed esto: ego vos non gravavi: sed cum essem astutus, dolo vos cepi. 

2Corinthians 12:16 - Dock, det kunde ju vara sa, att jag visserligen icke sjalv hade betungat eder, men att jag pa en listig 
omvag hade fangat eder, jag som Ar sa illfundig. 

2Corinthians 12:16 - Soit! je ne vous ai point été a charge; mais, en homme astucieux, je vous ai pris par ruse! 
2Corinthians 12:16 - Mas sea asi, yo no os he agravado: sino que, como soy astuto, os he tomado por engafio. 
2Corinthians 12:16 - cota de ey@ ov kateBaprnoa LAG AAA UTApPX@v Tavoupyos SoA® LELAG EAaBov 
2Corinthians 12:16 - cota de ey@ ov kateBaprnoa LAG AAA UTApPX@v Tavoupyos SOA® LELAG EAaBov 
2Corinthians 12:16 - "Eota dé, €y@ ob KateBapnoa bydce GAAG UTPYav Tavodpyos SOA® DEAS EAaBov. 
2Corinthians 12:16 - "Eota dé, €y@ ob KateBapnoa bya, AAA’ DTapXav Tavodpyos S56A@ DLA EAaBov 


2Corinthians 12:17 - Did I make a gain of you by any of them whom I sent unto you? 
2Corinthians 12:17 - :09'7X 'M7WA TAATTIA ODN ‘Nin 9xO 

2Corinthians 12:17 - Numquid per aliquem eorum, quod misi ad vos, circumveni vos? 
2Corinthians 12:17 - Har jag da verkligen, genom nagon av dem som jag har sant till eder, berett mig nagon oratt 
vinning av eder? 

2Corinthians 12:17 - Ai-je tiré du profit de vous par quelqu'un de ceux que je vous ai envoyés? 
2Corinthians 12:17 - gAcaso os he engafiado por alguno de los que he enviado a vosotros? 
2Corinthians 12:17 - pn twa wv aTtEeoTtaAKa TIPOG VHAG dt AVTOV ETAEOVEKTNOA VELA 
2Corinthians 12:17 - pn twa wv aTEoTAAKa TIPOG VAG St AVTOV EMAEOVEKTNOM VELA 
2Corinthians 12:17 - pn twa Ov dnéotaAKa mpdc bac, SV abtod emAEoveKtNOa DLAC; 
2Corinthians 12:17 - pr twa Gv dnéotaAKa Mpdc bac, SV abtod emAEoveKtNOG DLAC; 


2Corinthians 12:18 - I desired Titus, and with him I sent a brother. Did Titus make a gain of you? walked we not in the 
same spirit? walked we not in the same steps? 

2Corinthians 12:18 - :-THX 7ayNnA N7N 1D7NNA TAX O1NA N27] O1U'V DIN AIAN NNA-NA iAx 'nN7wi oiv'v-|n ‘Awa 
2Corinthians 12:18 - Rogavi Titum, et misi cum illo fratrem. Numquid Titus vos circumvenit? Nonne eodem spiritu 
ambulavimus? Nonne iisdem vestigiis? 

2Corinthians 12:18 - Sant ar att jag bad Titus fara och sande med honom den andre brodern. Men icke har val Titus 
berett mig nagon oratt vinning av eder? Hava vi icke bada vandrat i en och samme Ande? Hava vi icke bada gatt i 
samma fotspar? 

2Corinthians 12:18 - J'ai engagé Tite a aller chez vous, et avec lui j'ai envoyé le frére: est-ce que Tite a exigé quelque 
chose de vous? N'avons-nous pas marché dans le méme esprit, sur les mémes traces? 

2Corinthians 12:18 - Rogué a Tito, y envié con él al hermano. ;Os engafié quiza Tito? gno hemos procedido con el 
mismo espiritu y por las mismas pisadas? 

2Corinthians 12:18 - mapekaAEoa TITOV KAL OVVATIEOTELAG TOV ASEAMOV [IT] TL EMAEOVEKTIOEV VHC TLTOG OV TO AUTH 
TIVEV[LOTL TIEPLETIATI}OALEV OV TOLG AVTOLG IXVEOIV 

2Corinthians 12:18 - mapekaAeoa TITOV KAL OVVATIEOTELAG TOV ASEAMOV [IT] TL EMAEOVEKTIOEV VHA TLTOG OV TO AUTH 
TIVEV[LOTL TIEPLETLATI}OOLEV OV TOLG AVTOLG IXVEOIV 

2Corinthians 12:18 - mapexdAeoa Titov kai ovvanéotetra Tov ASEAMOV? LNTL EMTAEOVEKTIOEV DLs Titoc; ov TH AVTO 
TIVEDHLOTL TEPLETMATIOOHEV; OV TOIG AVTOIC tyvEOL; 

2Corinthians 12:18 - mapexaAeoa Titov kai ovvaméoteta Tov ASEAMOV? LNTL ETTAEOVEKTIGOEV DLs Titoc; ov TH ALTA 
TIVEDHLOTL TEPLEMATHOALEV; OV TOIG AVTOIC tyVEOT; 


2Corinthians 12:19 - Again, think ye that we excuse ourselves unto you? we speak before God in Christ: but we do all 
things, dearly beloved, for your edifying. 

2Corinthians 12:19 - '224n An jyn'7A O'wAA NAT) OANA 9779 NP .0997 1NIN O'VINAW ANNA Tiva 
2Corinthians 12:19 - Olim putatis quod excusemus nos apud vos? Coram Deo in Christo loquimur: omnia autem 
charissimi propter edificationem vestram. 

2Corinthians 12:19 - Nu torden I redan lange hava menat att det ar infor eder som vi férsvara oss. Nej, det ar infor Gud, 
i Kristus, som vi tala, men visserligen alltsammans fér att uppbygga eder, I alskade. 

2Corinthians 12:19 - Vous vous imaginez depuis longtemps que nous nous justifions auprés de vous. C'est devant Dieu, 
en Christ, que nous parlons; et tout cela, bien-aimés, nous le disons pour votre édification. 

2Corinthians 12:19 - ¢Pensdais atin que nos excusamos con vosotros? Delante de Dios en Cristo hablamos: mas todo, 
muy amados, por vuestra edificacién. 

2Corinthians 12:19 - maAw doxette ott vptv aTtoAoyoUpEBa KATEVaTLOV TOV BEoU EV xploTa AaAovHEV Ta de TavTa 
QYATINTOL UITEP TNS VH@V OLKOSOLNS 

2Corinthians 12:19 - maAw doxette ott LEV aTtToAoyOUpEBa KATEVaTLOV TOV BEoU EV yploTa AaAoUHEV Ta de TavTa 
QYATINTOL UTEP TNS VH@V OLKOSOLING 

2Corinthians 12:19 - TéAa doxeite tt Opiv amoAoyoupEBa; Katévavtt Beod Ev Xpiota AaAodpEve ta Sé Tavta, 
ayanntol, OMEP TIS DU@vV oiKkoSopTc. 


2Corinthians 12:19 - [dAw doxeite 6tt Opiv atoAoyoupEG8a; KatEvamiov TOD @eod Ev Xpiota AaAodpeEve ta Sé Mavta, 
ayarntoi, OME Tis DUAV OiKOSOLIASG 


2Corinthians 12:20 - For I fear, lest, when I come, I shall not find you such as I would, and that I shall be found unto 
you such as ye would not: lest there be debates, envyings, wraths, strifes, backbitings, whisperings, swellings, tumults: 
2Corinthians 12:20 - 190) NIP] AYN OFA XYNX [9 0922'79 O97 RYAX-N7 11279 DPN RYAA-N7] NAN-|D AN NYE 'D 
‘NIM DANA 74 AY] NAT! Nianni 

2Corinthians 12:20 - Timeo enim ne forte cum venero, non quales volo, inveniam vos: et ego inveniar a vobis, qualem 
non vultis: ne forte contentiones, emulationes, animositates, dissensiones, detractiones, susurrationes, inflationes, 
seditiones sint inter vos: 

2Corinthians 12:20 - Ty jag fruktar att jag vid min ankomst till aventyrs icke skall finna eder sadana som jag skulle 
onska, och att jag sjalv da av eder skall befinnas vara sadan som I icke skullen 6nska. Jag fruktar att till aventyrs kiv, 
avund, vrede, genstridighet, fértal, skvaller, uppblasthet och oordning rada bland eder. 

2Corinthians 12:20 - Car je crains de ne pas vous trouver, a mon arrivée, tels que je voudrais, et d'étre moi-méme trouvé 
par vous tel que vous ne voudriez pas. Je crains de trouver des querelles, de la jalousie, des animosités, des cabales, des 
médisances, des calomnies, de l'orgueil, des troubles. 

2Corinthians 12:20 - Porque temo que cuando llegare, no os halle tales como quiero, y yo sea hallado de vosotros cual 
no queréis; que haya entre vosotros contiendas, envidias, iras, disensiones, detracciones, murmuaciones, elaciones, 
bandos: 

2Corinthians 12:20 - poBovpar yap pntas eAB@v ovx olovuG BEAw EVP LEAS KaY@ Evpe8@ vIILV OLoV OU BEAETE LTS 
Epelc CnAot Avpot EpWEton KATAAGALAL WIBVPLOLOL PVGIWGDEIG AKATADTACTAL 

2Corinthians 12:20 - poBovpa yap pnmtas eAB@v ovx olovus BeAw@ EVP LAG KaY@ Evpe8@ vIILV OLov OU BEAETE LTS 
Epelc CnAot Avpot EpWELon KATAAGALAL WLBVPLOLOL PVGIWDEIG AKATADTACTAL 

2Corinthians 12:20 - poBodpon yap prac EAV@v ody Ofous BZAW E'pw DUac Kaya EdpEOG bpiv oiov ob BEATE, LT|MAC 
Epic, CrjAoc, Bvupoi, epi8eicn, KaTOAGALAl, WIBVPLOLOL, PUCIMOEIG, A&KATAOTAOCIAT® 

2Corinthians 12:20 - poBodpo yap prac EAV@v Ody Ofous BZAW E'pw Dac, Kaya edpENA yTv oiov Ov HéAETE, p}TAC 
Epeic, ChAot, 8vpoi, epiBeian, KaTAAAALAl, WIBVPLOLOI, PUOIWOEIG, AKATAOTAOIAI, 


2Corinthians 12:21 - And lest, when I come again, my God will humble me among you, and that I shall bewail many 
which have sinned already, and have not repented of the uncleanness and fornication and lasciviousness which they 
have committed. 

2Corinthians 12:21 - NANI AXNVA-|N 1AW N71 ANON-AWR O'AY7Y TANNA! NIV’? AWA ODPX® "D7 'I7'9w!7]9 
ivy WR NATTA 

2Corinthians 12:21 - ne iterum cum venero, humiliet me Deus apud vos, et lugeam multos ex iis, qui ante peccaverunt, 
et non egerunt pe’nitentiam super immunditia, et fornicatione, et impudicitia, quam gesserunt. 

2Corinthians 12:21 - Ja, jag fruktar att min Gud skall lata mig vid min ankomst ater bliva f6r6dmjukad genom eder, och 
att jag skall fa s6rja 6ver manga av dem som forut hava syndat, och som annu icke hava kant anger 6ver den orenhet 
och otukt och lésaktighet som de hava 6vat. 

2Corinthians 12:21 - Je crains qu'a mon arrivée mon Dieu ne m'humilie de nouveau a votre sujet, et que je n'aie a 
pleurer sur plusieurs de ceux qui ont péché précédemment et qui ne se sont pas repentis de l'impureté, de l'impudicité et 
des dissolutions auxquelles ils se sont livrés. 

2Corinthians 12:21 - Que cuando volviere, me humille Dios entre vosotros, y haya de llorar por muchos de los que 
antes habran pecado, y no se han arrepentido de la inmundicia y fornicacién y deshonestidad que han cometido. 
2Corinthians 12:21 - pn maAww EA8ovta LE TamtElv@oEl O BENG LOU TIPOG ULLAG Ka TEVONOW TIOAAOUG TOV 
TIPONLOAPTNKOTOV KON HN] HETAVOTOOVTOV ET TH AKABAPOLA KOL TOPVELA KOI AOEAYELA T] ETIPAEAV 

2Corinthians 12:21 - pn maAtw eA8ovta HE Tamtetv@or O BEOG LOU TPOG UAC Kat TEVONOW TIOAAOUG TV 
TIPONLAPTNKOTOV KON HN] HETAVOTOOVTOV ETT TH AKABAPOLA KOI TOPVELA KOI AOEAYELA T] ETIPAEAV 

2Corinthians 12:21 - pr m&Atw €A8dvto¢ HOV TaTEwaocel HE O BEdc LOU TIPOG DEG, Kai TevOr}OW TOAAODS TOV 
MPONPOPTHKOTOV Kai [IT] HETAVONOaVIOV ent TH AKabapoia Kai Mopveia Kai doEeAyeia T Empagav. 

2Corinthians 12:21 - pn mdAtw €A8dvta PE Tamelv@oT O OEdc pou Mpdc DEG Kai TEVOT|OW TIOAAOVG TOV 
MPONLAPTHKOTOV Kai LIT] HETAVONOAVIOV eri TH GKabapoia Kai nopvela Kai doeAyeia fh Enpazav 


2Corinthians 13:1 - This is the third time I am coming to you. In the mouth of two or three witnesses shall every word 
be established. 

2Corinthians 13:1 - aT~"79 Diy! AWW IX O'TY DW '9-7V O9"2N NAN NAY N'w'yw 

2Corinthians 13:1 - Ecce tertio hoc venio ad vos: In ore duorum, vel trium testium stabit omne verbum. 

2Corinthians 13:1 - Det ar nu tredje gangen som jag skall komma till eder; "efter tva eller tre vittnens utsago skall var 
sak avgoras". 

2Corinthians 13:1 - Je vais chez vous pour la troisiéme fois. Toute affaire se réglera sur la déclaration de deux ou de 
trois témoins. 

2Corinthians 13:1 - ESTA tercera vez voy 4 vosotros. En la boca de dos 6 de tres testigos consistira todo negocio. 
2Corinthians 13:1 - tprtov tovto EpYOPAL POG VAG ETL OTOHATOG SVO HAPTUPOV KAI TPlOV OTABNOETAL TAV pHa 
2Corinthians 13:1 - tprtov Touto EpYOPAL POG VAG ETL OTOHATOG 5VO HAPTUPOV KOI TPlOV OTABNOETAL TAV pHa 


2Corinthians 13:1 - Tpitov todto Epyopiat mpd Opace enti OTOHATOG 6VO HAPTUPOV Kai TPLdV OTABT|OETAL TaV PFPA. 
2Corinthians 13:1 - Tpitov todto Epyopat mpd Opa Emi OTOHATOG 600 PHAPTUPOV Kai TpLdV OTABT|GETAI TIaV PFPA? 


2Corinthians 13:2 - I told you before, and foretell you, as if I were present, the second time; and being absent now I 
write to them which heretofore have sinned, and to all other, that, if I come again, I will not spare: 

2Corinthians 13:2 - '75'44NVN IAW ONRX7 Odn '7NIA AWD?! TaN? FON NAY! NIWA OV9a OD7YX 'Ni'Na 'N7TaN 1d 
(09"2X ‘AWA OIN? 9'OIX NPD ORWID 

2Corinthians 13:2 - Preedixi, et predico, ut preesens, et nunc absens iis, qui ante peccaverunt, et ceteris omnibus, 
quoniam si venero iterum, non parcam. 

2Corinthians 13:2 - Till dem som férut hava syndat och till alla de andra har jag redan i forvag sagt, och jag sdger nu 
ater i f6rvag -- nu da jag ar borta ifran eder, likasom forut da jag for andra gangen var hos eder -- att jag icke skall visa 
nagon skonsamhet, nar jag kommer igen. 

2Corinthians 13:2 - Lorsque j'étais présent pour la seconde fois, j'ai déja dit, et aujourd'hui que je suis absent je dis 
encore d'avance a ceux qui ont péché précédemment et a tous les autres que, si je retourne chez vous, je n'userai d'aucun 
ménagement, 

2Corinthians 13:2 - He dicho antes, y ahora digo otra vez como presente, y ahora ausente lo escribo 4 los que antes 
pecaron, y 4 todos los demas, que si voy otra vez, no perdonaré; 

2Corinthians 13:2 - mpoeipnKa kal TPOAEYO WC TIAPOV TO SEUTEPOV KAL ATIOV VVV YPAPD TOLG TIPONLAPTHKOOL KAL TOLG 
AOUMOIG TAO OTL EAV EAB ELC TO TIAALV OV MELOOLLOL 

2Corinthians 13:2 - mpoeipnKa kat TPOAEYO WC TAPAV TO SEUTEPOV KOL ATIOV VVV YPAPD TOLG TIPONLAPTNHKOOL KAL TOLG 
AOUMOIG TAO OTL EAV EAB ELC TO TIAALV OD MELOOLLOL 

2Corinthians 13:2 - mpoeipnKa kai TPOAEYO @c Tapav TO SevTEpoOV Kai ATIaV Viv ToIc TIPONLAPTNKOOL Kai TOIs AotTOIC 
TOL, OTL EdV EABW Eic TO TAAL OD MEioOLAL, 

2Corinthians 13:2 - mpoeipnKa kai TPOAEYO, WG TAPaV TO SEVTEPOV, Kat ATIAV VOV VPA TOIG TPONLAPTNHKOOL KA TOIG 
Aountoic M&olv, OT Eav EAD Eic TO TAAL OD MEIOOLAL, 


2Corinthians 13:3 - Since ye seek a proof of Christ speaking in me, which to you-ward is not weak, but is mighty in 
you. 

2Corinthians 13:3 - :o93iNA Waa DN 'D O97 W7N 17'X NN] A IATA O'WaAA- Nx [N2’? OMwW7A WIR |V! 

2Corinthians 13:3 - An experimentum queritis eius, qui in me loquitur Christus, qui in vobis non infirmatur, sed potens 
est in vobis? 

2Corinthians 13:3 - I viljen ju hava ett bevis fér att det ar Kristus som talar i mig, han som icke ar svag mot eder, utan ar 
stark bland eder. 

2Corinthians 13:3 - puisque vous cherchez une preuve que Christ parle en moi, lui qui n'est pas faible a votre égard, 
mais qui est puissant parmi vous. 

2Corinthians 13:3 - Pues buscdis una prueba de Cristo que habla en mi, el cual no es flaco para con vosotros, antes es 
poderoso en vosotros. 

2Corinthians 13:3 - enet Sokipnv CntEtte Tov Ev ELOL AAAOUVVTOG XPLOTOV OG ELG ULAG OVK ACBEVEL AAAG SLVATEL EV DEV 
2Corinthians 13:3 - enet Soxipnv CntEtte Tov EV ELOL AAAOUVTOG XPLOTOV OG ELG ULAG OVK ACBEVEL AAAG SUVATEL EV DEV 
2Corinthians 13:3 - enei Soxipny Cyteite tod €v Epot AaAodvtOG Xptotods Oc Eig VUAS OVK KOOEvVEtT GAA Svvatet ev DpIVv. 
2Corinthians 13:3 - enei Sox Cyteite tod ev Epoi AaAodvtOG Xprotod, O¢ Eig Dus OK AOVEvET, AAAG Svvatet Ev DEV 


2Corinthians 13:4 - For though he was crucified through weakness, yet he liveth by the power of God. For we also are 
weak in him, but we shall live with him by the power of God toward you. 

2Corinthians 13:4 - o'7X NWAAA (AY AN) [2X NI (2 O'wP?N-Da OX! O'7X NAA NAN 'D [2X NW'7NA A27YI-DA-DXN 'D 
(0974)? 

2Corinthians 13:4 - Nam etsi crucifixus est ex infirmitate: sed vivit ex virtute Dei. Nam et nos infirmi sumus in illo: sed 
vivemus cum eo ex virtute Dei in vobis. 

2Corinthians 13:4 - Ty om han an blev korsfast i f6ljd av svaghet, sa lever han dock av Guds kraft. Ocksa vi aro ju 
svaga i honom, men av Guds kraft skola vi leva med honom och bevisa det pa eder. 

2Corinthians 13:4 - Car il a été crucifié a cause de sa faiblesse, mais il vit par la puissance de Dieu; nous aussi, nous 
sommes faibles en lui, mais nous vivrons avec lui par la puissance de Dieu pour agir envers vous. 

2Corinthians 13:4 - Porque aunque fué crucificado por flaqueza, empero vive por potencia de Dios. Pues también 
nosotros somos flacos con él, mas viviremos con él por la potencia de Dios para con vosotros. 

2Corinthians 13:4 - kon yap et ceotavpabn ef acBevetacg aAAa Cn Ek SuvapEas BEov kor yap NHEIG AOBEVOUHEV EV AUT 
adda CnoopEeba ovv avta ek SuvapEe@c BEov EtG VELA 

2Corinthians 13:4 - kon yap et ceotavpa@bn ef aoBevetac adda Cy ek SvvapEas Peon | Kol yap NENG | KAL yap Kat NPELIG | 
QoBEVOUHEV EV CVT AAAG CnoopEBa OvV AUT@ Ek SLVALEWS BEOU ElcG VHAG 

2Corinthians 13:4 - kai yap €otavpabn €& doBevetac, GAAG CF ek SuvapEws VEod. Kai yap NHEIc doVEevodpEV Ev ADTA, 
GAAG CNOOHEV ObV ALTA Ek SvvapEas Bed Eig DGC. 

2Corinthians 13:4 - kai yap ei EotavpaOn ef doBevetac, GAA CF Ek SuvapEws Oeode Kai yap NpEIc dobevodpEV Ev 
avTa, AAAX ZnoopEba obv avTA Ek SvvapEas OEod Eic DUGG 


2Corinthians 13:5 - Examine yourselves, whether ye be in the faith; prove your own selves. Know ye not your own 
selves, how that Jesus Christ is in you, except ye be reprobates? 

2Corinthians 13:5 - N7-OX O7a77a O'WaAD VW OYY O'VT! O97'ND (x 12NAN O'TAY OAR ANNNA-OX OPN NI10) 
‘DAX O'OXNI 

2Corinthians 13:5 - Vosmetipsos tentate si estis in fide: ipsi vos probate. An non cognoscitis vosmetipsos quia Christus 
Iesus in vobis est? nisi forte reprobi estis. 

2Corinthians 13:5 - Rannsaken eder sjalva, huruvida I aren i tron, ja, proven eder sjdlva. Eller kannen I icke med eder 
sjalva att Jesus Kristus ar i eder? Varom icke, sa hallen I ej provet. 

2Corinthians 13:5 - Examinez-vous vous mémes, pour savoir si vous étes dans la foi; éprouvez-vous vous-mémes. Ne 
reconnaissez-vous pas que Jésus Christ est en vous? a moins peut-étre que vous ne soyez réprouvés. 

2Corinthians 13:5 - Examinaos 4 vosotros mismos si estais en fe; probaos 4 vosotros mismos. ¢No os conocéis 4 
vosotros mismos, que Jesucristo esta en vosotros? si ya no sois reprobados. 

2Corinthians 13:5 - eavtouc MEpaCETE El EOTE EV TH MLOTEL EAVTOUG SOKIPACETE T] OUK ETLLYIVWOKETE EAVTOUG OTL IOOUG 
XPLOTOG EV DLV EOTLV EL HT] TL ASOKIPOL EOTE 

2Corinthians 13:5 - eavtous MEpaCETE El EOTE EV TH MOTEL EAVTOUG SOKIPACETE T] OUK ETLLYIVWOKETE EAVTOUG OTL IOOUG 
XPLOTOG EV DLV EOTLV EL HT] TL ASOKIPOL EOTE 

2Corinthians 13:5 - €avtovcs meipacete ei EotE Ev TH Motel, ExVTOVG SOKIPACETE® T] ODK EMLYLVOOKETE EQAUTOVG OTL 
Xpotos Inoods Ev vyiVv; et ptt ASOKIpOi EoteE. 

2Corinthians 13:5 - ‘Eauvtovcs meipaete ei €0TE Ev TH Mio TEL, EXVTOVG SOKIPACETE TF] OVK ETMLYLVOOKETE EAVTOVG OTL 
‘Inoovcs Xpiotos €v vpliv Eot0; Ef LT TL ASOKIPOI EOTE 


2Corinthians 13:6 - But I trust that ye shall know that we are not reprobates. 

2Corinthians 13:6 - :0'9NNI N'? NIN 'D ATW NAPX VAN 

2Corinthians 13:6 - Spero autem quod cognoscetis, quia nos non sumus reprobi. 

2Corinthians 13:6 - Att vi fér var del icke aro av dem som ej halla provet, det hoppas jag att I skolen fa lara kanna. 
2Corinthians 13:6 - Mais j'espére que vous reconnaitrez que nous, nous ne sommes pas réprouvés. 

2Corinthians 13:6 - Mas espero que conoceréis que nosotros no somos reprobados. 

2Corinthians 13:6 - eAm a de ott ywaoeoVE OTL NHEIG OVK EOHEV ASOKILOL 

2Corinthians 13:6 - eAm a de ott ywaoeoVE OTL NHEIG OVK EOHEV ASOKILOL 

2Corinthians 13:6 - eAmif@ 5€ Ott yvooeoVe STI HLEIc ODK EopEV ASOKIPOL. 

2Corinthians 13:6 - eAmif@ S€ Ott ywooeoVe STI LEIG ODK EopEV GSOKILOL 


2Corinthians 13:7 - Now I pray to God that ye do no evil; not that we should appear approved, but that ye should do that 
which is honest, though we be as reprobates. 

2Corinthians 13:7 - onx ivynw O71vnN'7-OX '9 ONAN AAW AYN? NVI") WYN NW OAD 7VN [ANN II 
(D'ONNID 14] NIN Aiva-NX 

2Corinthians 13:7 - Oramus autem Deum ut nihil mali faciatis, non ut nos probati appareamus, sed ut vos quod bonum 
est faciatis: nos autem ut reprobi simus. 

2Corinthians 13:7 - Men vi bedja till Gud att I icke man gora nagot ont, detta icke fér att vi a var sida skola synas halla 
provet, utan for att I sjalva verkligen skolen gora vad gott ar. Sedan ma vi a var sida gana anses icke halla provet. 
2Corinthians 13:7 - Cependant nous prions Dieu que vous ne fassiez rien de mal, non pour paraitre nous-mémes 
approuvés, mais afin que vous pratiquiez ce qui est bien et que nous, nous soyons comme ré€prouvés. 

2Corinthians 13:7 - Y oramos a Dios que ninguna cosa mala hagais; no para que nosotros seamos hallados aprobados, 
mas para que vosotros hagais lo que es bueno, aunque nosotros seamos como reprobados. 

2Corinthians 13:7 - evyopont de mpos tov BEov LN Momo VHASG KaKOV LNSEV OLX Wa NHEIG SOKILOL PAV@LEV AAA wa 
DHELG TO KAAOV TOINTE NpEIG SE WG ASOKIPOL @HEV 

2Corinthians 13:7 - evyopot de mpos tov BEov LN MoM VHAG KaKOV LNSEV OLX Iva NHEIG SOKILOL PaV@PEV AAA wa 
DHEIG TO KAAOV TOINTE NHEIG SE WG ASOKIPOL @HEV 

2Corinthians 13:7 - ebyopeba S5é mpdc Tov BEdv pT] ToUoot DLas KaKOov pNSEV, Ob iva TLETG SOKILOL PavapeEV, AAA’ iva 
bpEic TO KAAOV TOI |TE, TEIC 5é OG ASOKILOL OPEV. 

2Corinthians 13:7 - ebyopon 6€ Mpdos TOV OEdv pT Motjoort LLAG KaKOV LNSEV, Obx tva THEI SOKILOL Pavap_EV, AAA’ iva 
bpeic TO KAAOV TOUTE, HEI 5é Oc ASOKILOL @peEv 


2Corinthians 13:8 - For we can do nothing against the truth, but for the truth. 

2Corinthians 13:8 - ‘NAXD TVA"AR 'D NANA 1477 WAT Nivy'? O'7id" ANN |'X "d 

2Corinthians 13:8 - Non enim possumus aliquid adversus veritatem, sed pro veritate. 

2Corinthians 13:8 - Ty icke mot sanningen, utan allenast for sanningen férma vi nagot. 

2Corinthians 13:8 - Car nous n'avons pas de puissance contre la vérité; nous n'en avons que pour la vérité. 
2Corinthians 13:8 - Porque ninguna cosas podemos contra la verdad, sino por la verdad. 

2Corinthians 13:8 - ov yap duvapeba Tt KATA TNS AANBELAG AAA UTEP TNS AANBELAG 

2Corinthians 13:8 - ov yap duvapeba Tt KATA TNS AANBELaAs AAA UTEP TNS AANVELAG 

2Corinthians 13:8 - ob yap SuvapEeda Tt KATE TH GAnBeiac, KAAG OTEp Tis aANPEtac. 

2Corinthians 13:8 - ob yap duvapEeba Tt KATH Tig GANBEiac, KAA’ DED Tig GANBEtac 


2Corinthians 13:9 - For we are glad, when we are weak, and ye are strong: and this also we wish, even your perfection. 
2Corinthians 13:9 - "iT WAVY NX O"779NN-Da NAT! OA OMA! NIX O'w7N-OX now) '9 

2Corinthians 13:9 - Gaudemus enim, quoniam nos infirmi sumus, vos autem potentes estis. Hoc et oramus vestram 
consummationem. 

2Corinthians 13:9 - Och vi gladja oss, nar vi aro svaga, men I dren starka. Just detta bedja vi ocksa om, att I man alltmer 
fullkomnas. 

2Corinthians 13:9 - Nous nous réjouissons lorsque nous sommes faibles, tandis que vous étes forts; et ce que nous 
demandons dans nos priéres, c'est votre perfectionnement. 

2Corinthians 13:9 - Por lo cual nos gozamos que seamos nosotros flacos, y que vosotros estéis fuertes; y aun deseamos 
vuestra perfecci6n. 

2Corinthians 13:9 - yoipopev yap otav nHEtc aobEev@pEV LpEIG Se SUVATOL NTE TouTO dE Kal EVXOHEBA THV VHV 
KQTOPTLOLV 

2Corinthians 13:9 - yoipopev yap otav npEtG AoPEev@pEV LEIG Se SUVaTOL NTE TouTO dE Kal EVXOHEBA THV VHOV 
KQTOPTLOLV 

2Corinthians 13:9 - yaipopev yap Stav HpEic GobevOpev, byeic 5é Svvatoi Tes todto Kai ebyopeda, tv DUdV 
KOTOPTLOLV. 

2Corinthians 13:9 - yaipopiev yap Stav hpEic Gobevpev, dpeic 5é Svvatoi tee todto Sé Kai ebyopeba, Tv Hud 
KQTAPTLOLWV 


2Corinthians 13:10 - Therefore I write these things being absent, lest being present I should use sharpness, according to 
the power which the Lord hath given me to edification, and not to destruction. 

2Corinthians 13:10 - '97 D'V9WN DIAN IAT? PY NV] ODPXX ANY WA jyN? PIN] 'TiVAaA NAN ‘Nand NNT Way 
(01797 N72? JiTRD "7 [DI WA [Y7WA 

2Corinthians 13:10 - Ideo hec absens scribo, ut non presens durius agam secundum potestatem, quam Dominus dedit 
mihi in edificationem, et non in destructionem. 

2Corinthians 13:10 - Och medan jag annu ar borta ifran eder, skriver jag detta, fr att jag icke, nar jag ar hos eder, skall 
ndédgas upptrada med stranghet, i kraft av den myndighet som Herren har givit mig, till att uppbygga och icke till att 
nedbryta. 

2Corinthians 13:10 - C'est pourquoi j'écris ces choses étant absent, afin que, présent, je n'aie pas a user de rigueur, selon 
l'autorité que le Seigneur m'a donnée pour I'édification et non pour la destruction. 

2Corinthians 13:10 - Por tanto os escribo esto ausente, por no tratar presente con dureza, conforme 4 la potestad que el 
Sefior me ha dado para edificacion, y no para destrucci6n. 

2Corinthians 13:10 - 51a TOUT TAVTA ATAV YPAQA IVA TAP@V LN ATIOTOLAS XPNOWLPOAL KATA THY EGOVOLAV NV ESOKEV [LOL 
O KUPLOG E1c OLKOSOUNV Kon OVK Etc KABaIpECTV 

2Corinthians 13:10 - 51a TOUTO TAVTA ATAV YPAPA IVA TAP@V [LN ATLOTOLAS XPNOWLPAL KATA THY EGOVOLAV NV ES@KEV [LOL 
O KUPLOG Elc OLKOSOUNV Kan OVK E1c KABaIpECTV 

2Corinthians 13:10 - 51a todto tadta dnaV ypaga, Iva TAPOV LT] AMOTOHAS XPTO@pAL Kata trv EFovotav Tv O KVPLOG 
ES5aKEV LOL, cic OIKOSOLTYV Kal OK Eig KaBaipEot. 

2Corinthians 13:10 - Ata todto tadta an@v yPaga, Iva TAPOV LT] ATOTOHAS XPTO@paL Kata trv efovolav Tv Ed@KE LOL 
0 Kuptoc gic oikodopnyv Kai ovK Eig KaBaipEoiv 


2Corinthians 13:11 - Finally, brethren, farewell. Be perfect, be of good comfort, be of one mind, live in peace; and the 
God of love and peace shall be with you. 

2Corinthians 13:11 - :o>~y 'D! OWA! NADA] ‘DNL OWA 1AQX TNX 27 O97 ‘A ANAND 4idNA Ann’ ‘Nx IAT Vio 
2Corinthians 13:11 - De cetero, fratres, gaudete, perfecti estote, exhortamini, idem sapite, pacem habete, et Deus pacis, 
et dilectionis erit vobiscum. 

2Corinthians 13:11 - Fér 6vrigt, mina bréder, varen glada, laten fullkomna eder, laten formana eder, varen ens till 
sinnes, hallen frid; da skall karlekens och fridens Gud vara med eder. 

2Corinthians 13:11 - Au reste, fréres, soyez dans la joie, perfectionnez-vous, consolez-vous, ayez un méme sentiment, 
vivez en paix; et le Dieu d'amour et de paix sera avec vous. 

2Corinthians 13:11 - Resta, hermanos, que tengais gozo, sedis perfectos, tengdis consolacidn, sintais una misma cosa, 
tengais paz; y el Dios de paz y de caridad sera con vosotros. 

2Corinthians 13:11 - Aoutov adeAg@ot yoipete KaTAPTIGEoVE TAPAKAAELOVE TO AUTO PPOVEITE ELPNVEVETE Kat O BEOG TNS 
ayaring Kat elpnvns Eotat ped VHOV 

2Corinthians 13:11 - Aoutov adeAg@ot xoipete KaTAPTIGEOVE TIAPAKAAELOVE TO AUTO PPOVEITE ELPNVEVETE Kat O BEOG TNS 
ayaring Kal Elprvns Eotat ped VHOV 

2Corinthians 13:11 - Aoutdv, &deAqoi, yaipete, KatapticeoBe, mapaKkadretobe, TO ALTO Epoveite, eipnvevEteE, Kai 6 BEdc 
THs ayarns Kai ciprvns Eotor LEO’ bLdv. 

2Corinthians 13:11 - Aoundv, ddeAqoi, yaipete, KataptifeoB8e, mapaKadetobe, TO avTO PpoveEite, EipnvEevEtE, Kai O BEd 
THs ayarns Kai eipryvns Eotot pE8 DU@V 


2Corinthians 13:12 - Greet one another with an holy kiss. 


2Corinthians 13:12 - :ndni7w? O'VNW O79 O'WITPA AWITPA AP'WId INYVNA wn oOfw'7 1ANW 
2Corinthians 13:12 - Salutate invicem in osculo sancto. Salutant vos omnes sancti. 
2Corinthians 13:12 - Halsen varandra med en helig kyss. Alla de heliga halsa eder. 
2Corinthians 13:12 - Saluez-vous les uns les autres par un saint baiser. 

2Corinthians 13:12 - Saludaos los unos 4 los otros con ésculo santo. 

2Corinthians 13:12 - aonacacBe aAATNAOUG EV ayIO MUNPATL 

2Corinthians 13:12 - aonacacBe aAATNAOUG EV ayIO MUNPATL 

2Corinthians 13:12 - dondoaoBe aAAT|AOUG EV Ayia MUTNLATL. Komaovtant DUG Ot GyLoL MAVTES. 
2Corinthians 13:12 - AondoaoBe aAANAOUG Ev ayia MUNpaTL 


2Corinthians 13:13 - All the saints salute you. 

2Corinthians 13:13 - 7X O772"OY WPA ON NAN! O'D7ND NagAX! Ow viw! jiTAD TON 

2Corinthians 13:13 - Gratia Domini nostri Iesu Christi, et charitas Dei, et communicatio Sancti Spiritus sit cum omnibus 
vobis. Amen. 

2Corinthians 13:13 - Herrens, Jesu Kristi, nad och Guds karlek och den helige Andes delaktighet vare med eder alla. 
2Corinthians 13:13 - (13:13) Que la grace du Seigneur Jésus Christ, l'amour de Dieu, et la communication du Saint 
Esprit, soient avec vous tous! 

2Corinthians 13:13 - (G13-12) Todos los santos os saludan. 

2Corinthians 13:13 - aomaCovtat VAG O1 AYLOL TAVTEG 

2Corinthians 13:13 - [13:12] aonaCovta vpLac Ol AYLOL MAVTEG 

2Corinthians 13:13 - ‘H xapic tod kupiov Inood Xptotod Kai y aya tod Veod Kai 1 KOWwevia Tod dyiou mvevpATOSG 
LETH TAVT@V DHOV. 

2Corinthians 13:13 - domaCovtar DLAG Ot GYLOL MAVTEG 


2Corinthians 13:14 - The grace of the Lord Jesus Christ, and the love of God, and the communion of the Holy Ghost, be 
with you all. Amen. 

2Corinthians 13:14 - - 

2Corinthians 13:14 - - 

2Corinthians 13:14 - - 

2Corinthians 13:14 - - 

2Corinthians 13:14 - (G13-13) La gracia del Sefior Jesucristo, y el amor de Dios, y la participacién del Espiritu Santo 
sea con vosotros todos. Amén. {Epistola 4 los Corintios fué enviada de Filipos de Macedonia con Tito y Lucas. } 
2Corinthians 13:14 - n yapic tov Kuplou INOOD XploTOD Kat TN AyaTIN Tou BEOV KAI T KOLVOVLA TOV AYLOV TIVEDHATOSG PETA 
TIAVT@V VHOV OLNV 

2Corinthians 13:14 - [13:13] n yapic tov Kuptov inoov yplotov Kat Ny ayartn Tov BEov Kol N KOWVVIA TOV AYLOU 
TIVEDHOTOG HETA TOAVTOV VLAV apLNV | [TpOSG KoptvOlouG SeUTEPA EYPAON ATO MLAITTIO@V TNS HaKEdoviac dia TLITOL KOL 
Aovuka] | | 

2Corinthians 13:14 - - 

2Corinthians 13:14 - ‘H yapic tod Kupiovu ‘Inood Xprotod kai h aya tod Oeod kai 1 Kowavia tod Ayiov Ivebpatosc 
LETH TAVT@V DHO@V GLNV 


Galatians 1:1 - Paul, an apostle, (not of men, neither by man, but by Jesus Christ, and God the Father, who raised him 
from the dead;) 

Galatians 1:1 - ‘o'NAD-|A N'Y) WW AND ODN OWA Vw! T2V-ON "Dd OTA"|[A TV NV OTR aN XN? O'7Wa O/'719 
Galatians 1:1 - Paulus Apostolus non ab hominibus, neque per hominem, sed per Iesum Christum, et Deum Patrem, qui 
suscitavit eum a mortuis: 

Galatians 1:1 - Paulus, apostel, icke fran manniskor, ej heller genom nagon ménniska, utan genom Jesus Kristus och 
genom Gud, Fadern, som har uppvackt honom fran de déda -- 

Galatians 1:1 - Paul, ap6tre, non de la part des hommes, ni par un homme, mais par Jésus Christ et Dieu le Pére, qui I'a 
ressuscité des morts, 

Galatians 1:1 - PABLO, apéstol, (no de los hombres ni por hombre, mas por Jesucristo y por Dios el Padre, que lo 
resucit6 de los muertos), 

Galatians 1:1 - mavAog amtootoA0s ovK art avOpartav ovde 61 avOparov adAa dia iNOOU Xplotov Kal BEov TATPOG TOV 
EYELPAVTOG AVTOV EK VEKPOV 

Galatians 1:1 - mavaAog amtootoA0g ovK art avOpartav ovde 6 avOparov adAa dia INOOU Xplotov Kal BEov TATPOG TOV 
EYELPAVTOG AVTOV EK VEKPOV 

Galatians 1:1 - ladAoc amtdot0A0.g, ObK att’ AvOpartav OVdE St avVOparov GAAG dia Inood Xpiotod Kai Beod matpdc tod 
EVEIPAVTOG ODTOV EK VEKPOV, 

Galatians 1:1 - TladAoc, amtd0t0A0¢ OvK ant’ avOpart@v, OVdE SU AvOparton, GAAG dia ‘Inood Xpiotod kai Oeod matpoc 
TOD EVEIPAVTOG AUTOV EK VEKPOV, 


Galatians 1:2 - And all the brethren which are with me, unto the churches of Galatia: 

Galatians 1:2 - :x'U'72a WW NiP7APO-W "Tay WR O'NND-79| 

Galatians 1:2 - et qui mecum sunt omnes fratres, Ecclesiis Galatia. 

Galatians 1:2 - jag, jamte alla de broder som aro har med mig, halsar forsamlingarna i Galatien. 
Galatians 1:2 - et tous les fréres qui sont avec moi, aux Eglises de la Galatie: 

Galatians 1:2 - Y todos los hermanos que estén conmigo, 4 las iglesias de Galacia: 

Galatians 1:2 - koi ol ovv Epol MavTES ASEAPOL TALG EKKATOLALG TNS YAAATLAG 

Galatians 1:2 - koi ol ovv EOL MAVvTEG ASEAPOL TALG EKKATOLALG TNS YAAATLAG 

Galatians 1:2 - Kai oi obv Epoi Mavtec ASEAQoi, Taic ExKANotatc THs PoaAatiace 

Galatians 1:2 - Kai oi obv Epoi Mavtec ASEAQoi, Taic ExKANotatc THs PoaAatiace 


Galatians 1:3 - Grace be to you and peace from God the Father, and from our Lord Jesus Christ, 

Galatians 1:3 - (n'waAD Ww! TR NA APAN O'D7ND NAN Di7w] 097 TEN 

Galatians 1:3 - Gratia vobis, et pax a Deo Patre, et Domino nostro Iesu Christo, 

Galatians 1:3 - Nad vare med eder och frid ifran Gud, var Fader, och ifran Herren Jesus Kristus, 

Galatians 1:3 - que la grace et la paix vous soient données de la part de Dieu le Pére et de notre Seigneur Jésus Christ, 
Galatians 1:3 - Gracia sea 4 vosotros, y paz de Dios el Padre, y de nuestro Sefior Jesucristo, 

Galatians 1:3 - yapic vp Kat Elpnvn ato Beov TMATPOG KAI KVPLOV NU@V INOOD XPLoTOV 

Galatians 1:3 - yapic vptv Kal Elpnvn arto Beov TMATPOG KA KUPLOV NU@V INOOV XPLoTOV 

Galatians 1:3 - yapic byiv Kai Eiprvn and Beod Matpdg Kai KUpiov NL@V Inood Xpiotod, 

Galatians 1:3 - yapic byiv Kai Eiprvn and @eod matpoc Kai Kupiov NL@v Inood Xprotod, 


Galatians 1:4 - Who gave himself for our sins, that he might deliver us from this present evil world, according to the 
will of God and our Father: 

Galatians 1:4 - 4¥.AN 1'7?X IND ATA VIA OFIVATIN 1Y7N? 'NXvVN- Py iwW9ITNY [NI WRN 

Galatians 1:4 - qui dedit semetipsum pro peccatis nostris, ut eriperet nos de presenti seeculo nequam, secundum 
voluntatem Dei et Patris nostri, 

Galatians 1:4 - som har utgivit sig sjalv fér vara synder, fér att radda oss fran den nuvarande onda tidsdldern, efter var 
Guds och Faders vilja. 

Galatians 1:4 - qui s'est donné lui-méme pour nos péchés, afin de nous arracher du présent siécle mauvais, selon la 
volonté de notre Dieu et Pére, 

Galatians 1:4 - El cual se did a si mismo por nuestros pecados para librarnos de este presente siglo malo, conforme 4 la 
voluntad de Dios y Padre nuestro; 

Galatians 1:4 - tov 50Vt0G EAUTOV TLEPL TOV ALAPTLOV NU@V OT@G EGEATITOL NAG EK TOV EVEOTWTOG AL@VOG TIOVNPOU 
Kata To BEAnpa tov BEov KaL TATPOS NH@V 

Galatians 1:4 - tov 50Vvt0G EAUTOV UTEP TOV AHAPTLOV NOV OTIS EFEANTAL NAG EK TOV EVEOTHTOG ALWVOG TOVNPOV 
Kata To BEAnpa tov BEov KaL TATPOS NH@V 

Galatians 1:4 - tod 56vto0c EaUTOV TEpt TAV GLAPTLOV NUO@V Smtac EFEAT Tor Nas Ek TOD aidvosg Tod EveoTMTOSG MovNpod 
Kata TO BEANLA Tod BEod Kai MATPOG NAV, 

Galatians 1:4 - tod d56vtoc EavTOV UNEP TOV ALAPTLOV NOV, dmtac EFEANTOL NGS Ek TOD EVEOTATOG Ai@voc Tovnpod 
Kata TO BEANHA Tod Geod Kai Matpoc NHOV, 


Galatians 1:5 - To whom be glory for ever and ever. Amen. 


Galatians 1:5 - :yax oni "iv? TIAA [-7WR 

Galatians 1:5 - cui est gloria in secula seculorum: Amen. 
Galatians 1:5 - Honom tillhér aran i evigheternas evigheter. Amen. 
Galatians 1:5 - a qui soit la gloire aux siécles des siécles! Amen! 
Galatians 1:5 - Al cual sea la gloria por siglos de siglos. Amén. 
Galatians 1:5 - @ n 60€a E1¢ TOUG ALOVAG TOV OLWV@V ALNV 
Galatians 1:5 - @ n 60€a E1¢ TOUG ALOVAC TOV OLWV@V ALNV 
Galatians 1:5 - @ 1) 60&a eic tobcs aidvac TOV Aidveave GUTV. 
Galatians 1:5 - @ 1) 66&a eic tobc aidvac TV aidveve GpTV 


Galatians 1:6 - I marvel that ye are so soon removed from him that called you into the grace of Christ unto another 
gospel: 

Galatians 1:6 - ‘AQT Miwac-?X Vnw? O'wAN TONA OPNX XA IOXN WN ON}O™'D "1K AND 

Galatians 1:6 - Miror quod sic tam cito transferimini ab eo, qui vos vocavit in gratiam Christi in aliud Evangelium: 
Galatians 1:6 - Det férundrar mig att I sa hastigt avfallen fran honom, som har kallat eder till att vara i Kristi nad, och 
vanden eder till ett nytt evangelium. 

Galatians 1:6 - Je m'étonne que vous vous détourniez si promptement de celui qui vous a appelés par la grace de Christ, 
pour passer a un autre Evangile. 

Galatians 1:6 - Estoy maravillado de que tan pronto os haydis traspasado del que os llamo 4 la gracia de Cristo, a otro 
evangelio: 

Galatians 1:6 - Bavpada@ oti OVTWS TAYEWS HETATIBEDBE ATID TOV KAAEDAVTOG VHC EV XAPITL XPLOTOD El ETEPOV 
EVAYYEALOV 

Galatians 1:6 - Bavpada@ oT OUTS TaYEWS HETATIBEDBE ATIO TOD KAAEDAVTOG VHC EV XAPITL XPLOTODV EL ETEPOV 
EVAYYEALOV 

Galatians 1:6 - Qavpd a Ott OUTAS TaxEws PETATIBEOBE ATO TOD KAAECAVTOS DLAC Ev XapItt Xptotod Eic EtEpOV 
evayyéAtov, 

Galatians 1:6 - Qavpd a Sti OUTH Tayews HETATIBEDBE Amo TOD KaAECAVTOG DLAs Ev xapItt Xplotod cic EtEpoV 
evayyéAtov, 


Galatians 1:7 - Which is not another; but there be some that trouble you, and would pervert the gospel of Christ. 
Galatians 1:7 - :n'wan MIiwa-nr 7507 O'Y9N! ODN ODVA O'WIW WY! 7 DAN AIAN N'A! 

Galatians 1:7 - quod non est aliud, nisi sunt aliqui, qui vos conturbant, et volunt convertere Evangelium Christi. 
Galatians 1:7 - Likval ar detta icke nagot annat "evangelium"; det dr allenast sa, att nagra finnas som valla férvirring 
bland eder och vilja férvanda Kristi evangelium. 

Galatians 1:7 - Non pas qu'il y ait un autre Evangile, mais il y a des gens qui vous troublent, et qui veulent renverser 
l'Evangile de Christ. 

Galatians 1:7 - No que hay otro, sino que hay algunos que os inquietan, y quieren pervertir el evangelio de Cristo. 
Galatians 1:7 - 0 ovk Eottv AAAO El [IN TIVEG ELOLV OL TAPAGOOVTEG ULLAG Kol BEAOVTEG HETAOTPEWAL TO EVAYYEALOV TOU 
Xplotov 

Galatians 1:7 - 0 ovk EoTIv AAAO El [IN TIVEG ELOLV OL TAPADOOVTEG ULAG Kol BEAOVTEG HETAOTPEWAL TO EVAYYEALOV TOV 
Xplotov 

Galatians 1:7 - 6 obK got GAAoe ei pT] Tivés Eliot Ot TAPACGOOVTEG DEG Kai BEAOVTES HETAOTPEWAL TO EVAYYEALOV TOD 
Xptotov. 

Galatians 1:7 - 6 obk gotwv GAAO, ei pT] Tivéc Elolv ot TaPAOoovTES DEG Kai BEAOVTES HETAOTPEWAL TO EvAYYEALOV TOD 
Xplotod 


Galatians 1:8 - But though we, or an angel from heaven, preach any other gospel unto you than that which we have 
preached unto you, let him be accursed. 

Galatians 1:8 - :n'n' OWN BIN wa WR NAT Tyan Aiwa DINX Wa? NIA!" DN ONWA-|N WANN 1NIN-Da 7X 
Galatians 1:8 - Sed licet nos, aut Angelus de celo evangelizet vobis preeterquam quod evangelizavimus vobis, anathema 
sit. 

Galatians 1:8 - Men om nagon, vore det ock vi sjalva eller en angel fran himmelen, férkunnar evangelium i strid mot 
vad vi hava forkunnat for eder, sa vare han forbannad. 

Galatians 1:8 - Mais, quand nous-mémes, quand un ange du ciel annoncerait un autre Evangile que celui que nous vous 
avons préché, qu'il soit anathéme! 

Galatians 1:8 - Mas aun si nosotros 6 un angel del cielo os anunciare otro evangelio del que os hemos anunciado, sea 
anatema. 

Galatians 1:8 - aAAa Kon Eav NHEIs N ayyeAos Ef OUpavon EvayyEeAtCntat UpLV TAP O EvNyyEALoapEBa LEV avabELA EOTO 
Galatians 1:8 - aAAa Kon Eav NHELG N ayyeAos Ef OUpavon EvayyEAtCntat UpLV TAP O EvNyyEAloapEsa LEV avabELA EOTH 
Galatians 1:8 - GAAG Kai €av NpLEIs FH GyyeAos €€ obpavod evayyediontat Map’d ebnyyeAlodpEBa Byiv, avabepa Eoto. 
Galatians 1:8 - GAAG Kati €av NpWEIs fh GyyeAos €€ obpavod evayyeAiCntoar bv nap’s ednyyEeAlodpEba vy, avdbepa Eota 


Galatians 1:9 - As we said before, so say I now again, If any man preach any other gospel unto you than that ye have 
received, let him be accursed. 

Galatians 1:9 - ‘natn! ON anal? WR 'Ty7an Niwa DNR Wad W'X DVON-TIV NAY WAN" |) 12) 1X WAD 
Galatians 1:9 - Sicut preediximus, et nunc iterum dico: Si quis vobis evangelizaverit preter id, quod accepistis, 
anathema sit. 

Galatians 1:9 - Ja, sasom vi forut hava sagt, sa sager jag nu ater: Om nagon forkunnar evangelium fér eder i strid mot 
vad I haven undfatt, sa vare han forbannad. 

Galatians 1:9 - Nous l'avons dit précédemment, et je le répéte a cette heure: si quelqu'un vous annonce un autre 
Evangile que celui que vous avez recu, qu'il soit anathéme! 

Galatians 1:9 - Como antes hemos dicho, también ahora decimos otra vez: Si alguno os anunciare otro evangelio del 
que habéis recibido, sea anatema. 

Galatians 1:9 - @c¢ MpoEeipNnKapev KOI APTI TAAL AEY@ El TIG VHS EVAYYEAICETAL TAP O TAapEAaPETE avaBELA EOTH 
Galatians 1:9 - @c¢ MpoeipNKapev Kal APTI TAAL AEY@ El TIG DHA EVAYYEAICETAL TAP O TAapEAaPETE avaBELA EOTH 
Galatians 1:9 - @¢ mpoeiprnKapeEv, Kai GPT TAAL AEya, El Tic Das EvayyeAtCetar Map 'O MapEeAdPete, avabepa EoTH. 
Galatians 1:9 - @¢ mpoeipr|KapeEV, Kai APTL MAA A€yae et Tig DUGG EvayyeAiGetar Map’ O TapEAGBEtE, AvaBELA EoTH 


Galatians 1:10 - For do I now persuade men, or God? or do I seek to please men? for if I yet pleased men, I should not 
be the servant of Christ. 

Galatians 1:10 - "YA [DN 'Xx¥N} [D OTNIA YA |N-NNN? 'D2N WARD ON OND? IX DIX OTR AVN NINN '9 
Wa TAY NAAN? OTR 

Galatians 1:10 - Modo enim hominibus suadeo, an Deo? An quero hominibus placere? Si adhuc hominibus placerem, 
Christi servus non essem. 

Galatians 1:10 - Ar det da manniskor som jag nu séker vinna for mig, eller ar det Gud? Star jag verkligen efter att "vara 
mdanniskor till behag"? Nej, om jag annu ville vara manniskor till behag, sa vore jag icke en Kristi tjanare. 

Galatians 1:10 - Et maintenant, est-ce la faveur des hommes que je désire, ou celle de Dieu? Est-ce que je cherche a 
plaire aux hommes? Si je plaisais encore aux hommes, je ne serais pas serviteur de Christ. 

Galatians 1:10 - Porque, ;persuado yo ahora a4 hombres 6 a Dios? ¢6 busco de agradar 4 hombres? Cierto, que si todavia 
agradara a los hombres, no seria siervo de Cristo. 

Galatians 1:10 - apti yap avOparous tev8o nN Tov Beov Nn Cyt@ avOpamoicg ApEOKEL EL yap ETL AVOPATIOLG NPEOKOV 
xptotov SovAoc ovk av nENV 

Galatians 1:10 - apti yap avOpartous tel8a n Tov Beov Nn Cyta@ avOpamoicg APEOKEL EL yap ETL AVOPATOIG NPEOKOV 
xplotov SovAoc ovk av nENV 

Galatians 1:10 - dpti yap avOpa@rtous tEt8 Ff TOV BEdv; 7] CHTA AvOpamoig apEoKELy; ei Et. AVOparoic HpEoKov, 
Xprotod SobAoc ovkK Gv TpNVv. 

Galatians 1:10 - dpti yap avOpartous tEi8w f TOV OEdv; Ff Cntd avOparnoics apeoKery; ei yap Ett AvOpamoic NpEokov, 
Xpiotod SodAoc ovk Gv HuNV 


Galatians 1:11 - But I certify you, brethren, that the gospel which was preached of me is not after man. 

Galatians 1:11 - :N'N OTX7-N? ‘AWA WR AVIWAD 'D 'NX OPN I V'TINI 

Galatians 1:11 - Notum enim vobis facio, fratres, Evangelium, quod evangelizatum est a me, quia non est secundum 
hominem: 

Galatians 1:11 - Ty det vill jag saga eder, mina bréder, att det evangelium som har blivit forkunnat av mig icke ar nagon 
mdnniskolara. 

Galatians 1:11 - Je vous déclare, fréres, que l'Evangile qui a été annoncé par moi n'est pas de l'homme; 

Galatians 1:11 - Mas os hago saber, hermanos, que el evangelio que ha sido anunciado por mi, no es segtin hombre; 
Galatians 1:11 - yywpiGa de vp adeAg@ot to evayyeAlov To evayyeAloBev UT ELOU OTL OUK EOTLV KATA aVOpaTOV 
Galatians 1:11 - yywpiGa de viv adeAgot to evayyeAlov To evayyeAloBEV UT ELOU OTL OUK EOTLV KATA avVOparTtoV 
Galatians 1:11 - [vapid 5 byiv, ddeAgot, TO evayyéAtov TO evayyeAloBEV Ot’ EpLOd OTL OK EoTIV KATA GvOpartove 
Galatians 1:11 - [v@pida S€ byiv, ddeAgot, TO ebayyéAlov TO EbayyeAloBEv Un’ EpOd Ott OVK EoTL KATA GvOpwrtove 


Galatians 1:12 - For I neither received it of man, neither was I taught it, but by the revelation of Jesus Christ. 

Galatians 1:12 - :(n'wAD YViw! ['TMA-ON 'd "7 ND NTN -N7 aN '7ajy? OTN NP 9X 'd 

Galatians 1:12 - neque enim ego ab homine accepi illud, neque didici, sed per revelationem Iesu Christi. 

Galatians 1:12 - Det ar ju icke heller av nagon manniska som jag har undfatt det eller blivit undervisad dari, utan genom 
en uppenbarelse fran Jesus Kristus. 

Galatians 1:12 - car je ne l'ai ni recu ni appris d'un homme, mais par une révélation de Jésus Christ. 

Galatians 1:12 - Pues ni yo lo recibi, ni lo aprendi de hombre, sino por revelacion de Jesucristo. 

Galatians 1:12 - ovde yap eyo apa avOpanov mapeAaBov avto ovte edidax8nv aAAa di aTIOKAAVIEWS INDOV XPLoTOU 
Galatians 1:12 - ovde yap eyo apa avOpanov mapeAaBov avto ovte edidax8nv aAAa di aTIOKAAVIEWS INOOV XPLOTOU 
Galatians 1:12 - obdé yap eyo Tapa &vOpamov TapEeAaBov avTO, OUTE ESL6GXONV, GAAG St dttOKAALWEwS Inood 
Xptotov. 

Galatians 1:12 - obSé yap eyo Tapa avOparov napeAaBov avTO OUTE Eb1SAxONV, AAA St attOKAADWES Inood Xpiotod 


Galatians 1:13 - For ye have heard of my conversation in time past in the Jews' religion, how that beyond measure I 
persecuted the church of God, and wasted it: 

Galatians 1:13 - ‘A ANIND! OVA NTN 'WOT] N9'T] NPA NA! N' THAD NT O97N DTTTNX DHYNwW-N7D 'd 
Galatians 1:13 - Audistis enim conversationem meam aliquando in Iudaismo: quoniam supra modum persequebar 
Ecclesiam Dei, et expugnabam illam, 

Galatians 1:13 - I haven ju hort huru det var med mig, medan jag annu vandrade i judiskt vasende: att jag da 6vermattan 
valdsamt férféljde Guds férsamling och ville utrota den, 

Galatians 1:13 - Vous avez su, en effet, quelle était autrefois ma conduite dans le judaisme, comment je persécutais a 
outrance et ravageais l'Eglise de Dieu, 

Galatians 1:13 - Porque ya habéis oido acerca de mi conducta otro tiempo en el Judaismo, que perseguia sobremanera la 
iglesia de Dios, y la destruia; 

Galatians 1:13 - nkovoate yap TH ELV AVAOTPONV MOTE EV TA LOVSALOL@ OTL KAO UTEPBOANV ESL@KOV THV EKKANOLAV 
tov Beov Kat enopBovv avtnyv 

Galatians 1:13 - nkovoate yap TH ELV AVAOTPONV NOTE EV TA LOVSALOL@ OTL KAO UTEPBOANV ESL@KOV THV EKKANOLAV 
tov Beov Kat enopBovv avtnv 

Galatians 1:13 - nkoboate yap Thy ENV Avactpogny Tote Ev TA Tlovdaiopa, 6tt KAO’ bmEpBOANV edi~@kov THV 
exkAnotav Tod Beod Kai endpBovv avthy, 

Galatians 1:13 - Hxovoate yap tv eur avaotpogny mote év TH Tovdaiop®, Sti kKaO’ OnepBoAny edtaxKov trv 
exkAnoiav Tod Geod Kai emopBovv ovdtHv, 


Galatians 1:14 - And profited in the Jews' religion above many my equals in mine own nation, being more exceedingly 
zealous of the traditions of my fathers. 

Galatians 1:14 - :piay-?W Niaz’? N'7ITAN "NI 7a "AVA "72:AN DAY NTA NA PIN! W7iN 'ANL 

Galatians 1:14 - et proficiebam in Iudaismo supra multos coz#taneos meos in genere meo, abundantius emulator 
existens paternarum mearum traditionum. 

Galatians 1:14 - ja, att jag gick langre i judiskt vasende 4n manga av mina samtida landsman och annu ivrigare 
nitalskade for mina faders stadgar. 

Galatians 1:14 - et comment j'étais plus avancé dans le judaisme que beaucoup de ceux de mon age et de ma nation, 
étant animé d'un zéle excessif pour les traditions de mes péres. 

Galatians 1:14 - Y aprovechaba en el Judaismo sobre muchos de mis iguales en mi nacién, siendo muy mas celador que 
todos de las tradiciones de mis padres. 

Galatians 1:14 - Koi MpOEKOTITOV EV T@ LOVSOLOL®@ UTEP TOAAOUG OVVNALKIWTOG EV TH YEVEL HOV TIEPLOOOTEPAS CNAWTNS 
DIAPYOV TOV TATPLK@V LOU TIAPAdOGEwWV 

Galatians 1:14 - Kol MpOEKOTITOV EV T@ LOVSOLOL@ UTEP TOAAODG OVVNALKIWTOG EV TH YEVEL HOV TIEPLOOOTEPAS CNA@TNS 
LIAPXOV TOV TATPIK@V LOU TIAPASOOEWV 

Galatians 1:14 - kai mpoékortov Ev TH ‘lovdaiop@ bmEP MOAAOVG OVVNALKLMTAG EV TH YEVEL HOV, TIEPLODOTEPAS CNA@TIS 
VTMAPXYOV TOV TATPIKAV LOU TIAPASOOEwV. 

Galatians 1:14 - kai mpoéKortov Ev TH ‘lovdaiop@ bmEP MOAAOVG OVVNAIKLMTAG EV TH YEVEL LOL, TIEPLODOTEPAS CNA@TIS 
DIAPXOV TOV TATPIKAV HOV TIAPASdOEaV 


Galatians 1:15 - But when it pleased God, who separated me from my mother's womb, and called me by his grace, 
Galatians 1:15 - :i79N} ‘PL AX ANI 'NR 7TAAD OANA "97N [IX] ADWII 

Galatians 1:15 - Cum autem placuit ei, qui me segregavit ex utero matris mee, et vocavit per gratiam suam, 

Galatians 1:15 - Men nar han, som allt ifran min moders liv har avskilt mig, och som genom sin nad har kallat mig, 
Galatians 1:15 - Mais, lorsqu'il plut a celui qui m'avait mis a part dés le sein de ma mere, et qui m'a appelé par sa grace, 
Galatians 1:15 - Mas cuando plugo 4 Dios, que me apart6 desde el vientre de mi madre, y me llam6 por su gracia, 
Galatians 1:15 - ote d¢ evdoxnoev 0 Geog 0 APOpLoaG HE EK KOLALAG HT]TPOG HOV Kal KaAEoas dia THS XAPITOS AVTOVD 
Galatians 1:15 - ote d€ evdoxnoev 0 Geog 0 A*OpLoasG HE EK KOLALAG HT]TPOG HOV Kat KaAEoas dia THS XAPITOS AVTOVD 
Galatians 1:15 - 6te d€ evSOKNOEV O A@opPious HE EK KOLALAG LNTPOSG HOV Kai KaAEoaG bia THs XaPItos avTOD 

Galatians 1:15 - “Ote 5& eddd0KnoEv 6 Beds 6 dMopions HE Ek KOIALAG ENTPOG HOV Kai KaAEGAG 1d THG XaPttos OdTOD 


Galatians 1:16 - To reveal his Son in me, that I might preach him among the heathen; immediately I conferred not with 
flesh and blood: 

Galatians 1:16 - :o7) Wwaroy 'Ayyi) NX? TX Oiaa QwWAX jy’? DANA 'a Nira? 

Galatians 1:16 - ut revelaret Filium suum in me, ut evangelizarem illum in Gentibus: continuo non acquievi carni et 
sanguini, 

Galatians 1:16 - tacktes i mig uppenbara sin Son, fér att jag bland hedningarna skulle forkunna evangelium om honom, 
da begav jag mig strax astad; jag radférde mig icke med nagon ménniska, 

Galatians 1:16 - de révéler en moi son Fils, afin que je l'annoncasse parmi les paiens, aussit6t, je ne consultai ni la chair 
ni le sang, 

Galatians 1:16 - Revelar 4 su Hijo en mi, para que le predicase entre los Gentiles, luego no conferi con carne y sangre; 
Galatians 1:16 - omoKaAvort TOV ULOV OUTOD EV ELOL VO EVAYYEAICOPAL AVTOV EV Tols EBvEot EVvBEWS OV TPOCAVEDELNV 
OOPKL KAL CLPLATL 


Galatians 1:16 - amoKaAvort TOV ULOV AUTOD EV ELOL VO EVAYYEAICOPAL AVTOV EV Tos EBvEot EVvBEWS OV TPOCAVEDELNV 
OOPKL KAL CLPLATL 

Galatians 1:16 - dnoKadvyan Tov vidv adtod Ev Epol tva evayyeriGa@pon adTOV Ev TOI EBVEOLV, EDBEWS OD TPOCAVEBELNV 
oapki kai atpoti, 

Galatians 1:16 - dmoKaAvyan tov vidv avdtod Ev Epo, iva Evayyedifapat OdTOV Ev Toic EBvEotv, EVBEWS OD 
TIpooaveBEpNv OapKi Kai atpati, 


Galatians 1:17 - Neither went I up to Jerusalem to them which were apostles before me; but I went into Arabia, and 
returned again unto Damascus. 

Galatians 1:17 - :pwnT-7X "NAY OWN AQ’? 'TAD'72N7OX '3 "97 O'N'PY 1D WAV AN!2WIT! 'N"7PY-N? Da 

Galatians 1:17 - neque veni Ierosolymam ad antecessores meos Apostolos: sed abii in Arabiam: et iterum reversus sum 
Damascum: 

Galatians 1:17 - ej heller for jag upp till Jerusalem, till dem som fore mig voro apostlar. I stallet for jag bort till Arabien 
och vande sa ater tillbaka till Damaskus. 

Galatians 1:17 - et je ne montai point a Jérusalem vers ceux qui furent apdtres avant moi, mais je partis pour I'Arabie. 
Puis je revins encore a Damas. 

Galatians 1:17 - Ni fui 4 Jerusalem 4 los que eran apéstoles antes que yo; sino que me fui 4 la Arabia, y volvi de nuevo 4 
Damasco. 

Galatians 1:17 - ovde avnA8ov Etc lepoooALHA TIPOG TOUG TIPO ELOV ATIOOTOAOUG aAAG aTMABoV Etc ApaBLav Kat TAAL 
LIEOTPEWA ELC SALLAOKOV 

Galatians 1:17 - ovde avnA8ov Etc lepoooALHA TIPOG TOUG TIPO ELOV ATIOOTOAOUG AAA aTINABov Etc apaBlav Kan TXALV 
LITEOTPEWA ELC SALLAOKOV 

Galatians 1:17 - obSé avfA8ov Etc ‘IepoodAvpA mpc TOs TIPO ELOD ATIOOTOAOUG, AAA aTIABOV Eig ApaPBiav, Kai TAL 
vmEoTpEWA Eig AaLACKOV. 

Galatians 1:17 - obSE dvAA8ov Etc ‘IepoodAvpA TIpOc Tos TIPO EOD ATIOOTOAOUG, AAA aTI|ABOVv Eig ApaPBiav, Kai TAL 
DMEOTPEWA Eig AALACKOV 


Galatians 1:18 - Then after three years I went up to Jerusalem to see Peter, and abode with him fifteen days. 
Galatians 1:18 - :ni Wwy AWNN bay AWNI XO'D-NX NIN? OWI? ‘N'Y DAW WIW y-ZN [D'OR 

Galatians 1:18 - deinde post annos tres veni Ierosolymam videre Petrum, et mansi apud eum diebus quindecim: 
Galatians 1:18 - Férst sedan, tre ar darefter, for jag upp till Jerusalem, for att lara kanna Cefas, och jag stannade hos 
honom femton dagar. 

Galatians 1:18 - Trois ans plus tard, je montai 4 Jérusalem pour faire la connaissance de Céphas, et je demeurai quinze 
jours chez lui. 

Galatians 1:18 - Depués, pasados tres afios, fui 4 Jerusalem 4 ver a Pedro, y estuve con él quince dias. 

Galatians 1:18 - enevta peta ETN THIA AVNABOV ElG LEPOCOAULLA LOTOPNOOL METPOV KOI ETMELELVA TIPOG AVTOV NHEPAG 
SeKaTlevtE 

Galatians 1:18 - emevta peta ETN THIA AVNABDOV ElG 1EPOCOAULLA LOTOPNOAL METPOV KOI EMELELVA TIPOG AVTOV NHEPAG 
SEKQTIEVTE 

Galatians 1:18 - énevta peta tpia Etn avAAPov eis TepoodAupa totoproot Kne@ay, Kai emépetva TIpOG AVTOV NHEPAG 
Sekamtévtes 

Galatians 1:18 - "Emevta peta Ety tpta avijA8ov eic ‘TepoodAvpa totoproai Ilétpov, kai émepEtva TIPO AVTOV NHEPAG 
Sekamteévtes 


Galatians 1:19 - But other of the apostles saw I none, save James the Lord's brother. 

Galatians 1:19 - 42.ITX 'NX APYNA NPAT NVR? O'N'7Wa- | WN! 

Galatians 1:19 - alium autem Apostolorum vidi neminem, nisi Iacobum fratrem Domini. 

Galatians 1:19 - Men av de andra apostlarna sag jag ingen; allenast Jakob, Herrens broder, sag jag. 
Galatians 1:19 - Mais je ne vis aucun autre des apotres, si ce n'est Jacques, le frére du Seigneur. 
Galatians 1:19 - Mas 4 ningun otro de los apéstoles vi, sino 4 Jacobo el hermano del Sefior. 
Galatians 1:19 - etepov d€ Tav aTtloo TOA@v ovK Eldov El LN LaK@BOV Tov AdEAMOV TOV KUPLOV 
Galatians 1:19 - etepov d€ Tav aTtloo TOA@y ovK Eldov El LN LaK@BoV Tov adEAMOV TOV KUPLOV 
Galatians 1:19 - étepov 5€ TOv dMOOTOAWV OK EiSoV, Ei LT] TaKPov TOV GSEAQOov tod Kupiov. 
Galatians 1:19 - étepov 5€ TOv dnOGTOA@V OK EiSoOv Ei pT] TaK@Bov Tov &SEAQov tod Kupiov 


Galatians 1:20 - Now the things which I write unto you, behold, before God, I lie not. 
Galatians 1:20 - ‘ATX N?'D D'N7NN 1A) NaN OF'7N AND YN WWI 

Galatians 1:20 - Que autem scribo vobis, ecce coram Deo quia non mentior. 
Galatians 1:20 - Och Gud vet att jag icke ljuger i vad jag har skriver till eder. 
Galatians 1:20 - Dans ce que je vous écris, voici, devant Dieu, je ne mens point. 
Galatians 1:20 - Y en esto que os escribo, he aqui delante de Dios, no miento. 
Galatians 1:20 - a 5€ ypago vptv ou Evamov tov BEov oT ov Wevdopar 

Galatians 1:20 - a 5€ ypaga vptv dou Evamov tov BEov oT ov Wevdopat 


Galatians 1:20 - & 5€ ypago dpi, idovd Evamtiov Tod BEod OTL od Wevdouian. 
Galatians 1:20 - & 5€ ypagoa dypiv, idod Evamtiov TOD Oeod Sti ov WevdSopar 


Galatians 1:21 - Afterwards I came into the regions of Syria and Cilicia; 
Galatians 1:21 - :xtj7"2'7] NWO Ni7"7a- 7 "NN [7"IOR 

Galatians 1:21 - Deinde veni in partes Syria, et Cilicie. 

Galatians 1:21 - Darefter for jag till Syriens och Ciliciens bygder. 
Galatians 1:21 - J'allai ensuite dans les contrées de la Syrie et de la Cilicie. 
Galatians 1:21 - Después fui 4 las partes de Siria y de Cilicia; 

Galatians 1:21 - enerta NABov Etg TA KAILATA TNG OUPLAG KAL THC KIALKLOG 
Galatians 1:21 - enerta nNABov Etg TA KAILATA TNG OUPLAG KAL TNS KIALKLOG 
Galatians 1:21 - émevta HAGov eic Ta KAipLAtTa Tho Lvpiac Kai tho Kiukiac. 
Galatians 1:21 - émevta HAGov eic TH KAipata Tic Lupiac Kai Tho KiAuKiac 


Galatians 1:22 - And was unknown by face unto the churches of Judaea which were in Christ: 
Galatians 1:22 - "J9-NX WTNT DIN OwWNAA AWAY ATI! Niji 

Galatians 1:22 - Eram autem ignotus facie Ecclesiis ude, que erant in Christo: 

Galatians 1:22 - Men for de kristna forsamlingarna i Judeen var jag personligen okand. 

Galatians 1:22 - Or, j'étais inconnu de visage aux Eglises de Judée qui sont en Christ; 

Galatians 1:22 - Y no era conocido de vista 4 las iglesias de Judea, que eran en Cristo; 

Galatians 1:22 - nunv de ayVvOOUPLEVOG TO TPODWM® TAIG EKKANOLAIG THG LOVSALAG TALG EV XYPLOTH 
Galatians 1:22 - nunv dS ayVvOOULEVOG TO MTPODWT® TAG EKKANOLALG THG LOVSALAG TALG EV XYPLOTH 
Galatians 1:22 - funy 5€ dyvoobpEVOG TO MPOCM@M® Tai ExKANOiaIG TH lovdaiac taic Ev Xpiotd, 
Galatians 1:22 - funy 5€ dyvoobpEVOG TO MPOC@M® Tats EKKANOIAIG TH lovdaiac toic Ev Xplotds 


Galatians 1:23 - But they had heard only, That he which persecuted us in times past now preacheth the faith which once 
he destroyed. 

Galatians 1:23 - :0'79'7N OND WR ANNAD NR Wan ANY TAN NNR 9TIN"'D Aw T27a NAT PI 

Galatians 1:23 - tantum autem auditum habebant: Quoniam qui persequebatur nos aliquando, nunc evangelizat fidem, 
quam aliquando expugnabat: 

Galatians 1:23 - De hérde allenast huru man sade: "Han som forut forféljde oss, han forkunnar nu evangelium om den 
tro som han forr ville utrota."” 

Galatians 1:23 - seulement, elles avaient entendu dire: Celui qui autrefois nous persécutait annonce maintenant la foi 
qu'il s'efforcait alors de détruire. 

Galatians 1:23 - Solamente habian oido decir: Aquel que en otro tiempo nos perseguia, ahora anuncia la fe que en otro 
tiempo destruia. 

Galatians 1:23 - povov be akovoVvtTEs NOAV OTL O SIAKWV NHAG MOTE VUV ELVAYYEAICETOL THY MOTI NV MOTE ETOpBEL 
Galatians 1:23 - povov de akovovtes NOaV OTL O SIAKWV NHAG MOTE VUV ELVAYYEAICETOL THV TMOTLV NV MOTE ETOpBEL 
Galatians 1:23 - pdvov 5é dKovovtec hoav Sti 6 SOKOV HUdc MOTE VOV EvayyeAiZetar THY MioTIV Tv Mote émOpHEl, 
Galatians 1:23 - pdvov 5é dKovovtec Hoav Sti 6 SOKOV Lac MOTE VOV EvayyeAiZetar THY MioTIV Tv Mote éMOpHEl, 


Galatians 1:24 - And they glorified God in me. 
Galatians 1:24 - :o'n7NAR-NY 121770 

Galatians 1:24 - et in me clarificabant Deum. 
Galatians 1:24 - Och de prisade Gud fér min skull. 
Galatians 1:24 - Et elles glorifiaient Dieu 4 mon sujet. 
Galatians 1:24 - Y glorificaban 4 Dios en mi. 
Galatians 1:24 - kon ed0€aCov ev Epiot tov BEeov 
Galatians 1:24 - kon ed0€aCov ev Epot tov BEov 
Galatians 1:24 - kai €66€aCov Ev Epioi Tov BEedv. 
Galatians 1:24 - koi €66€aCov Ev Epoi Tov MEdv 


Galatians 2:1 - Then fourteen years after I went up again to Jerusalem with Barnabas, and took Titus with me also. 
Galatians 2:1 - :oi0'U-NN OA ‘AN NPR NAIA OY OWI? ‘N'PVl AAW AIW AWY VAIN yAN }27INR 

Galatians 2:1 - Deinde post annos quattuordecim, iterum ascendi lerosolymam cum Barnaba, assumpto et Tito. 
Galatians 2:1 - Efter fjorton ars forlopp for jag sedan ater upp till Jerusalem, atf6ljd av Barnabas; jag tog da ocksa Titus 
med mig. 

Galatians 2:1 - Quatorze ans aprés, je montai de nouveau a Jérusalem avec Barnabas, ayant aussi pris Tite avec moi; 
Galatians 2:1 - DESPUES, pasados catorce afios, fui otra vez 4 Jerusalem juntamente con Bernabé, tomando también 
conmigo 4 Tito. 

Galatians 2:1 - emeita dia dexateooapev Etav TAAL aveBrv Etc EpOoOAULLA LETA BapvaBa ovpETApAAGBev Kal TITOV 
Galatians 2:1 - eneita dia dexateooapev Etav TAAL aveBrv EtG EepOoOAULLA LETA BapvaBa ovpTApPAAGBeV Kal TITOV 


Galatians 2:1 - ”Emerta 61a dexatecodpov étadv naAtv aveBny cic TepoodAvpa peta BapvaBa, ovvnapadaBav Kai 
Titove 
Galatians 2:1 - ”"Emerta 61a dexatecodpav etav mdAtwv aveBny cic ‘TepoodAvpa peta BapvaBa, ovpmtaparAaBav Kai 
Titove 


Galatians 2:2 - And I went up by revelation, and communicated unto them that gospel which I preach among the 
Gentiles, but privately to them which were of reputation, lest by any means I should run, or had run, in vain. 

Galatians 2:2- onaw o'awyA "97 A'ANY! 097 ‘Maw OA NAY AW NQwad NA! ATO '9-7y NAW 7UNI 

MAYY IW YIN WY DYN 797 DAD 

Galatians 2:2 - Ascendi autem secundum revelationem: et contuli cum illis Evangelium, quod predico in Gentibus, 
seorsum autem iis, qui videbantur aliquid esse: ne forte in vacuum currerem, aut cucurrissem. 

Galatians 2:2 - Men det var pa grund av en uppenbarelse som jag for dit. Och for bréderna dar framlade jag det 
evangelium som jag predikar bland hedningarna; sarskilt framlade jag det for de man som stodo hégst i anseende -- 
detta av oro fr att mitt stravande nu vore forgaves eller forut hade varit det. 

Galatians 2:2 - et ce fut d'aprés une révélation que j'y montai. Je leur exposai I'Evangile que je préche parmi les paiens, 
je l'exposai en particulier a ceux qui sont les plus considérés, afin de ne pas courir ou avoir couru en vain. 

Galatians 2:2 - Empero fui por revelacién, y comuniquéles el evangelio que predico entre los Gentiles; mas 
particularmente a los que parecian ser algo, por no correr en vano, 6 haber corrido. 

Galatians 2:2 - aveBnv d€ Kata amoKaAvytv Kat aveBELTV AUTOIG TO EVAYYEALOV O KNPVOO® EV ToOIG EBveotv Kat diav SE 
TOIG SOKOVOL HMMS ELC KEVOV TPEXO TN ESPALLOV 

Galatians 2:2 - aveBnv d5€ Kata atoKaAvytv Kat aveBELTV AUTOIG TO EVAYYEALOV O KNPVOO® EV ToOIG EBveotv Kat diav bE 
TOIG SOKOVOLV HNMWS ElG KEVOV THEXO 1 ESPALLOV 

Galatians 2:2 - avéBnv 5€ Kata amoKaAvutve Kai dve8EuNV adtoIc TO EVAYYEALOV O KNPVOO® EV TOG EBvEoty, Kat idtav 
dé toic SoKOdOV, LT]TIWS Eig KEVOV THEXW 1} ESPapov. 

Galatians 2:2 - avéBnv 5€ kata amtoKdAvytve Kat aveBELNV AdTOIC TO EVAYYEALOV O KNPVOO® EV Tots EBvEo!, Kat idtav 5é 
toic SoKodOl, LINTIWS Eig KEVOV THEXO 1} ESPaLov 


Galatians 2:3 - But neither Titus, who was with me, being a Greek, was compelled to be circumcised: 
Galatians 2:3 - “21a? FANN AN? NAD I'D 9X "AN WR O1U'V"DA 7X 

Galatians 2:3 - Sed neque Titus, qui mecum erat, cum esset Gentilis, compulsus est circumcidi: 

Galatians 2:3 - Men icke ens Titus, min foljeslagare, som var grek, blev nédgad att lata omskara sig. 

Galatians 2:3 - Mais Tite, qui était avec moi, et qui était Grec, ne fut pas méme contraint de se faire circoncire. 
Galatians 2:3 - Mas ni aun Tito, que estaba conmigo, siendo Griego, fué compelido 4 circuncidarse. 

Galatians 2:3 - aAA ovde TITOG 0 OVUV Epol EAANV @V NVayKaO#N TMEpItPNOANVvar 

Galatians 2:3 - aAA ovde TITOG 0 OVUV Epol EAANV @V NVayKaOON MEpitpNOANVvar 

Galatians 2:3 - GAA’ odd Tito 6 obv Epo, “EAANV ov, YvayKao8n mepitpnOrjvare 

Galatians 2:3 - aAA’ odd Tito 6 obv Epo, “EAANV ov, NvayKao8n mepitpnOrivan, 


Galatians 2:4 - And that because of false brethren unawares brought in, who came in privily to spy out our liberty which 
we have in Christ Jesus, that they might bring us into bondage: 

Galatians 2:4 - sIT'AYA yn? OWAD VWI AIPAWR ADIN NA 7477 (Na WA 1DINA O'DQIaNAD APWA 'Nx 9Nn 
Galatians 2:4 - sed propter subintroductos falsos fratres, qui subintroierunt explorare libertatem nostram, quam habemus 
in Christo Iesu, ut nos in servitutem redigerent. 

Galatians 2:4 - Det var namligen sa, att nagra falska brdder hade kommit att upptagas i forsamlingen, dit de hade smugit 
sig in fér att bespeja var frihet, den som vi hava i Kristus Jesus, varefter de ville tralbinda oss. 

Galatians 2:4 - Et cela, a cause des faux fréres qui s'étaient furtivement introduits et glissés parmi nous, pour épier la 
liberté que nous avons en Jésus Christ, avec l'intention de nous asservir. 

Galatians 2:4 - Y eso por causa de los falsos hermanos, que se entraban secretamente para espiar nuestra libertad que 
tenemos en Cristo Jestis, para ponernos en servidumbre; 

Galatians 2:4 - dia de tous mapetoaKtous WevdadeA@ous oltivec MAapElonAGov KaTaoKOMNOM Thy EAEVBEPLAV NAV NV 
EXOLEV EV YPLOT@ MOOD Ia NHAC KATASOVAWOWVTOL 

Galatians 2:4 - dia de tous mapetoaKtous WevdadeA@ous oltives TAapElonAGov KaTAoKOTMOAL Thy EAEVBEPLAV NAV NV 
EXOLEV EV YPLOT@ OOD ta NHAC KATASOVAWOWVTOL 

Galatians 2:4 - 51a S5€ tobs mMapEtlodKtous WevdadeAQous, OitivEs TApPELoHABov KataoKoToat trv EAEvBEpiav NE@V Tv 
Eyoplev Ev Xptot@ Inood, tva nas KatadovA@oovoive 

Galatians 2:4 - 51a S5€ tobs MapEtlodKtous WevdadeA@ons, OitivEs TApELoHABov KataoKortoat trv EAEvBEpiav NL@V Tv 
Eyoplev Ev Xptot@ Inood, tva Hpac katadovA@o@vtare 


Galatians 2:5 - To whom we gave place by subjection, no, not for an hour; that the truth of the gospel might continue 
with you. 

Galatians 2:5 - :nqivan NANNY 073a77a ThayA WR [YN? NOX nyw NI-9X OHyNnwN’7 1O-N7 ANNI 

Galatians 2:5 - Quibus neque ad horam cessimus subiectione, ut veritas Evangelii permaneat apud vos: 


Galatians 2:5 - Dock gavo vi icke ens ett 6gonblick vika for dem genom en sadan underkastelse; ty vi ville att evangelii 
sanning skulle bliva bevarad hos eder. 

Galatians 2:5 - Nous ne leur cédames pas un instant et nous résistames a leurs exigences, afin que la vérité de l'Evangile 
fit maintenue parmi vous. 

Galatians 2:5 - A los cuales ni aun por una hora cedimos sujetandonos, para que la verdad del evangelio permaneciese 
con vosotros. 

Galatians 2:5 - otc ovde pos wpav Elgapev TH UTOTAYT Iva TN AANPELA Tov EVayYEALOU SLAPELVT] TIPOG VHA 

Galatians 2:5 - otc ovde pos wpav Elgapev TH vTOTAYT Iva TN AANPELa Tov EVayyEALOU SLAPELVT] TIPOG VHA 

Galatians 2:5 - oic o06é Mpdc Hpav eiFapev tH OTOTayf}, (va 1 GAGELa Tod EdayyeAion Siapeivy mpdc Hpac. 

Galatians 2:5 - oic o06é Mpdc pav eiFapev th OTOTAYy#, tva 1 GANGELa Tod EdayyeAtou Siapetvy TPdc KEG 


Galatians 2:6 - But of these who seemed to be somewhat, (whatsoever they were, it maketh no matter to me: God 
accepteth no man's person:) for they who seemed to be somewhat in conference added nothing to me: 

Galatians 2:6 - D'HWND 1D'OIN-N? "7 [D WRIS NW! XN? ODN 'D ON? WWIN "YR TOWN 1D AN Nin? O'AWNaAAD| 
27°79 

Galatians 2:6 - ab iis autem, qui videbantur esse aliquid, (quales aliquando fuerint, nihil mea interest. Deus personam 
hominis non accipit) mihi enim qui videbantur esse aliquid, nihil contulerunt. 

Galatians 2:6 - Och vad angar dem som ansagos nagot vara -- hurudana de nu voro, det kommer icke mig vid; Gud har 
icke anseende till personen -- sa s6kte icke dessa man, de som stodo hégst i anseende, att palagga mig nagra nya 
forpliktelser. 

Galatians 2:6 - Ceux qui sont les plus considérés-quels qu'ils aient été jadis, cela ne m'importe pas: Dieu ne fait point 
acception de personnes, -ceux qui sont les plus considérés ne m'imposérent rien. 

Galatians 2:6 - Empero de aquellos que parecian ser algo (cuales hayan sido algun tiempo, no tengo que ver; Dios no 
acepta apariencia de hombre), 4 mi ciertamente los que parecian ser algo, nada me dieron. 

Galatians 2:6 - arto Se tov SOKOUVT@V Elval TL OTOLOL TIOTE OAV OVdEV LOL Sla@EpEl TPOOWTOV BEOS avOpartOV OV 
AapBavet epot yap o1 SoKovvtec ovdev TpocaveB_evto 

Galatians 2:6 - ato S¢ tov SOKOUVT@V Elval TL OTOLOL TIOTE OAV OVdEV LOL Sla@EpEl TIPOOMTOV BEOS avOpartOV OV 
AapBavet Epo yap ol SoKovvtec ovdev Tpooaveb_evto 

Galatians 2:6 - dnd 5€ tév SoKobvtav Eivat TI, Omotoi MOTE Hoav ObSEV LOL SiagépEle MPOOWTOV 6 BEdc GvOpamoDv Od 
AapBavet €poi yap ot SoKodvtEec ObdSEV TpooavEeb_EvTO, 

Galatians 2:6 - dnd 6€ tov SoKobvtav Eival TI, Omotol NOTE Hoav OVSEV LOI SiagépEle MPOGONMOV OEdc avOpamov od 
AapBavere Epoi yap oi SoKodvtes obdEv TPCOAavEB_EVTO, 


Galatians 2:7 - But contrariwise, when they saw that the gospel of the uncircumcision was committed unto me, as the 
gospel of the circumcision was unto Peter; 

Galatians 2:7 - :a"7Iaa Miwa 7V XO'D T79N WAP O"'P7QWA MIwA7w "IX 'AT79N'D ANINIA 907 ‘DAL 

Galatians 2:7 - Sed econtra cum vidissent quod creditum est mihi Evangelium preputii, sicut et Petro circumcisionis: 
Galatians 2:7 - Tvartom; de sago att jag hade blivit betrodd med att forkunna evangelium fér de oomskurna, likasom 
Petrus hade fatt de omskurna pa sin del -- 

Galatians 2:7 - Au contraire, voyant que l'Evangile m'avait été confié pour les incirconcis, comme Pierre pour les 
circoncis, - 

Galatians 2:7 - Antes por el contrario, como vieron que el evangelio de la incircuncisi6n me era encargado, como a 
Pedro el de la circuncision, 

Galatians 2:7 - aAAa Tovvavtlov LOOVTEG OTL TETOTEVLOL TO EVAYYEALOV TIS AKPOBVOTLAG KABAS TETPOG TNS TEPITOLNS 
Galatians 2:7 - aAAa Tovvavtlov LOOVTEG OTL TETOTEVHOL TO EVAYYEALOV TIS AKPOBVOTLAG KABWS TETPOG TG TEPITOLNS 
Galatians 2:7 - GAAG tobvavtiov iSdvtEc OTI TMETiOTELHAL TO EVAYYEALOV TIS AKpoBvotias KABac IlEtpos thc MEpItop ts, 
Galatians 2:7 - GAAG tobvavtiov iSdvtEs OTL TMETIOTELHLAL TO EVAYYEALOV TIS AKpoBvOTiAg KABas ITEtpoOs Tic MEpITOpTc: 


Galatians 2:8 - (For he that wrought effectually in Peter to the apostleship of the circumcision, the same was mighty in 
me toward the Gentiles:) 

Galatians 2:8 - :0'/aN-7N NYW7 ‘NANDA 'N'VA-NIN D"7AADRIW INIWT NO'D VYADR'D 

Galatians 2:8 - (qui enim operatus est Petro in Apostolatum circumcisionis, operatus est et mihi inter Gentes) 
Galatians 2:8 - ty densamme som hade statt Petrus bi vid hans apostlaverksamhet bland de omskurna, han hade ock statt 
mig bi bland hedningarna -- 

Galatians 2:8 - car celui qui a fait de Pierre l'apOtre des circoncis a aussi fait de moi l'apdtre des paiens, - 

Galatians 2:8 - (Porque el que hizo por Pedro para el apostolado de la circuncisi6n, hizo también por mi para con los 
Gentiles;) 

Galatians 2:8 - 0 yap EvEpyNOus TETPA El ATIOOTOANV TIS TEPITOLNS EVNPYNGEV Kat EOL Etg TA EBV 

Galatians 2:8 - 0 yap EvEpyNous TETPA El ATIOOTOANV TNS TEPLTOUNS EVNPYNGEV Kat EOL Etg TA EBV 

Galatians 2:8 - 6 yap évepynoag Ilétpa@ eic dnooTtOANy Tig TMEPLTOL TS EvNPYNOEV Kai Epi Eic Ta Ov, 

Galatians 2:8 - 6 yap évepynoag Ilétpa@ Eig aNOOTOANV THs TMEPLTOL TS EVNPYNOE Kal EpOl Eic Ta EBv> 


Galatians 2:9 - And when James, Cephas, and John, who seemed to be pillars, perceived the grace that was given unto 
me, they gave to me and Barnabas the right hands of fellowship; that we should go unto the heathen, and they unto the 
circumcision. 

Galatians 2:9 - Ning O82"! THN NAINA "2 1NI "7 [DID TONA-NA O' TAY) O'1WNID JIN NOD! APY! VD WADI 

1D" AANN-VR AAD! Oia" "2X 14MIN 7'297'D 

Galatians 2:9 - et cum cognovissent gratiam, que data est mihi, Iacobus, et Cephas, et Ioannes, qui videbantur columne 
esse, dextras dederunt mihi, et Barnabe societatis: ut nos in Gentes, ipsi autem in circumcisionem: 

Galatians 2:9 - och nar de nu fornummo vilken nad som hade blivit mig given, rackte de mig och Barnabas handen till 
samarbete, bade Jakob och Cefas och Johannes, de man som raknades for sjalva stédjepelarna; vi skulle verka bland 
hedningarna, och de bland de omskurna. 

Galatians 2:9 - et ayant reconnu la grace qui m'avait été accordée, Jacques, Céphas et Jean, qui sont regardés comme 
des colonnes, me donnérent, a moi et a Barnabas, la main d'association, afin que nous allassions, nous vers les paiens, et 
eux vers les circoncis. 

Galatians 2:9 - Y como vieron la gracia que me era dada, Jacobo y Cefas y Juan, que parecian ser las columnas, nos 
dieron las diestras de compafiia 4 mi y 4 Bernabé, para que nosotros fuésemos 4 los Gentiles, y ellos 4 la circuncisi6n. 
Galatians 2:9 - kot yvovteg thy xapiv thy So8Etoav Lol akw@Bos KaL KN@AG Kal Loavvns ol SoKOUVTEG OTLAOT Etvat SEELAG 
edakav Epo kot BapvaBa KOIV@VLOG IVa NHEIG HEV EtG TA EBV aUTOL SE ELC THV TEPITOLNV 

Galatians 2:9 - koi yvovteg thy xapiv thv So8Etoav Lol lakw@Bos KaL KN@AG Kol Lwavvns OL SoKovVTEG OTLAOT Etvat SEELAG 
edakav Epo kot BapvaBa KoIV@VLOG Wa NHEIG Etc Ta EBvN aUTOL SE ELC THV TEPITOLNV 

Galatians 2:9 - Kai yvovtec TH Xapw THv S08eiodv poL, TakwBoc kai Knac Kai Iadvvns, oi Soxodvtec otbAot eivon, 
deE1ac E5@Kav Epoi kai BapvaBe Koiveviac, iva pets cic Ta EBvN, avtoi SE Eic TV TEpItOpNVe 

Galatians 2:9 - Kai yvovtec TV Xapw THv S08eiodv LoL, TakwBoc kai Knac Kai Iadvvns, ot Soxodvtec otbAot Eivan, 
deE1ac E5wKav Epoi kai BapvaBa Koiweviac, iva pets cic Ta EBvN, avbtoi SE Eic TV TEpItopNve 


Galatians 2:10 - Only they would that we should remember the poor; the same which I also was forward to do. 
Galatians 2:10 - :nivy’? 'ATPY WR IVT NN!) OW'AXD-NX 1977" OR 77 

Galatians 2:10 - tantum ut pauperum memores essemus, quod etiam solicitus fui hoc ipsum facere. 

Galatians 2:10 - Allenast skulle vi tanka pa de fattiga; och just detta har jag ocksa vinnlagt mig om att gora. 

Galatians 2:10 - Ils nous recommanderent seulement de nous souvenir des pauvres, ce que j'ai bien eu soin de faire. 
Galatians 2:10 - Solamente nos pidieron que nos acordasemos de los pobres; lo mismo que fui también solicito en hacer. 
Galatians 2:10 - Lovov TOV NTOXV IVA HVNLOVEVMLEV O KAL EOTIOUSAOA AVTO TOVTO TOINOOL 

Galatians 2:10 - Lovov TOV TTOX@V IVA HVNLOVEUMLHEV O KL EOTIOUSAGA AVTO TOVTO TOINOOL 

Galatians 2:10 - pdvov Tdv NtaX@v iva pvnpovev@peEV, 6 Kai EoTtoVdaoa OdTO TODTO ToIToar. 

Galatians 2:10 - povov TOv NtaX@v iva Lvnpovev@peEV, 6 Kai E€oTIoVSao0a OYTO TODTO TOITOaL 


Galatians 2:11 - But when Peter was come to Antioch, I withstood him to the face, because he was to be blamed. 
Galatians 2:11 - ‘Jy (A NYNI "Dd 1':9977X (DVT 'ANIIN R'D/'VIN'T NO'D NA WIND! 

Galatians 2:11 - Cum autem venisset Cephas Antiochiam: in faciem ei restiti, quia reprehensibilis erat. 

Galatians 2:11 - Men nar Cefas kom till Antiokia, tradde jag 6ppet upp mot honom, ty han hade befunnits skyldig till en 
forsyndelse. 

Galatians 2:11 - Mais lorsque Céphas vint a Antioche, je lui résistai en face, parce qu'il était répréhensible. 
Galatians 2:11 - Empero viniendo Pedro a Antioquia, le resisti en la cara, porque era de condenar. 

Galatians 2:11 - ote d€ NAVE METPOG ELG AVTLOXELAV KATO TIPOCMOV AVTW AVTEOTHV OTL KATEYVWOLEVOG TV 
Galatians 2:11 - ote de NAVE METPOG ELG AVTLOXELAV KATO TIPOCMOV AVTW AVTEOTHV OTL KATEYVWOLEVOG TV 
Galatians 2:11 - 6te 6é HAGev Knoac cic AvOxELav, KATA TPOO@NOV OYTO AVTEOTHV, STL KATEYVOOHEVOG TV. 
Galatians 2:11 - ‘Ote S& AVE Tétpoc cig Avtioxetav, Kata MPOG@TOV ADT avt~oTHY, OTL KATEYV@OLEVOG FIV 


Galatians 2:12 - For before that certain came from James, he did eat with the Gentiles: but when they were come, he 
withdrew and separated himself, fearing them which were of the circumcision. 

Galatians 2:12 - :n2N YAY NX 9N DAN WID1 7NINN AD OA MTN! ONAN" DY 7X APY! NAN O'WX N97 '9 
Galatians 2:12 - Prius enim quam venirent quidam a Jacobo, cum Gentibus edebat: cum autem venissent, subtrahebat, et 
segregabat se timens eos, qui ex circumcisione erant. 

Galatians 2:12 - Férut hade han naémligen atit tillsammans med hedningarna; men sa kommo nagra man dit fran Jakob, 
och efter deras ankomst drog han sig tillbaka och hdll sig undan, av fruktan for de omskurna. 

Galatians 2:12 - En effet, avant l'arrivée de quelques personnes envoyées par Jacques, il mangeait avec les paiens; et, 
quand elles furent venues, il s'esquiva et se tint a l'écart, par crainte des circoncis. 

Galatians 2:12 - Porque antes que viniesen unos de parte de Jacobo, comia con los Gentiles; mas después que vinieron, 
se retraia y apartaba, teniendo miedo de los que eran de la circuncisi6n. 

Galatians 2:12 - mpo tov yap EAE tivac arto lak@Bov PETA TaV EBVvaVv OvvOOlEV OTE Se NADOV UTEOTEAAEV Kat 
APwPICEV EALVTOV POBOUHEVOG TOUG EK TIEPITOHT|S 

Galatians 2:12 - mpo tov yap eA8etv tivac arto Llak@Bov PETA TaV EBVaV OvvOOlEV OTE Se NADOV UTEOTEAAEV Kat 
APwPICEV EALVTOV POBOUHEVOG TOUG EK TIEPITOHT|S 


Galatians 2:12 - mpd tod yap éAGeiv tivac dn ‘TaKodfov peta TAv e8vOv ovvijobleve Ste Sz HAGov, UnéoTEAAEV Kai 
AQOpPIGEV EAUVTOV, POBOVLEVOG TOG Ek TIEPLTOLT|S. 

Galatians 2:12 - mpd tod yap éAGeiv twvac dnd ToKofBov peta Tv éBvOv ovvijoleve Ste SE ABV, Un~OTEAAE Kai 
apapicev EavLTOV, POBOLLEVOS TOUS EK TEPITOLT|S 


Galatians 2:13 - And the other Jews dissembled likewise with him; insomuch that Barnabas also was carried away with 
their dissimulation. 

Galatians 2:13 - :OWN) ‘NX NANIATDA N7N"'D TY OTH Ww-DA fay 1wNd'! 

Galatians 2:13 - Et simulationi eius consenserunt ceteri Iudei, ita ut et Barnabas duceretur ab eis in illam simulationem. 
Galatians 2:13 - Till samma skrymteri gjorde sig ocksa de andra judarna skyldiga, och sa blev till och med Barnabas 
indragen i deras skrymteri. 

Galatians 2:13 - Avec lui les autres Juifs usérent aussi de dissimulation, en sorte que Barnabas méme fut entrainé par 
leur hypocrisie. 

Galatians 2:13 - Y 4 su disimulaci6n consentian también los otros Judios; de tal manera que aun Bernabé fué también 
llevado de ellos en su simulacién. 

Galatians 2:13 - koi ovvurteKpi8noav avte Kat ot AotTOL lovdatol WOTE Kat BapvaBas OvvammMYON AUVT@V TH VMOKPLOEL 
Galatians 2:13 - koi ovvurteKpi8noav avt@ Kat ot AotTOL lovdartol WOTE Kat BapvaBas OvvammMyXON AVT@V TH VIOKPLOEL 
Galatians 2:13 - kai ovvuteKpi8noav adt® Kai ot Aoutoi Tovsdato1, Bote kai BapvaBac ovvanny8n adtav tH UmoKpioet. 
Galatians 2:13 - kai ovvurteKpi8noav adt® Kai ot Aotoi Tovdaio, Hote Kai BapvaBac ovvamnx8n odtdv th brtoKpioet 


Galatians 2:14 - But when I saw that they walked not uprightly according to the truth of the gospel, I said unto Peter 
before them all, If thou, being a Jew, livest after the manner of Gentiles, and not as do the Jews, why compellest thou 
the Gentiles to live as do the Jews? 

Galatians 2:14 - N27) ANINN 972d "TWA! ADX-OX OF) "ITRA NO'D-7X "NAN NVWAD NANA N77 Nw! NRIW ‘NIN VAI 
(O'TWAD AINA? OaA-Nx ODN VITA '"TWA'D 

Galatians 2:14 - Sed cum vidissem quod non recte ambularent ad veritatem Evangelii, dixi Cephe coram omnibus: Si 
tu, cum Iudeus sis, Gentiliter vivis, et non Iudaice: quomodo Gentes cogis Iudaizare? 

Galatians 2:14 - Men nar jag sag att de icke vandrade med fasta steg, enligt evangelii sanning, sade jag till Cefas i allas 
narvaro: "Om du, som ar en jude, kan leva efter hednisk sed i stallet fér efter judisk, varfor vill du da nédga 
hedningarna att leva efter judiskt satt?" 

Galatians 2:14 - Voyant qu'ils ne marchaient pas droit selon la vérité de ]'Evangile, je dis 4 Céphas, en présence de tous: 
Si toi qui es Juif, tu vis a la maniére des paiens et non a la maniére des Juifs, pourquoi forces-tu les paiens a judaiser? 
Galatians 2:14 - Mas cuando vi que no andaban derechamente conforme 4 la verdad del evangelio, dije 4 Pedro delante 
de todos: Si tu, siendo Judio, vives como los Gentiles y no como Judio, ¢por qué constrifies 4 los Gentiles a judaizar? 
Galatians 2:14 - aAA ote evdov ott ovk opBomodouol mpog thy aANBElav Tov EVAYYEALOD ELTOV TO TIETP@ ELTPOOBEV 
TIAVTOV EL OV LOvdaNL0G UTIAPXYaV EBVIKwS CNG KAI OVK LOVSOTKaGS TL TA EBV avayKacels LovdarCEtv 

Galatians 2:14 - aAA ote evdov ott ovk opBorodouol mpog thy aANBElav Tov EVAYYEALOU ELTOV T@ TIETP@ ELTPOOBEV 
TIAVTOV EL OV LOvdaNLOSG UTIAPXYaV EBVIKwS CNG KAI OVK LOVSATKaG TL TA EBV AVayKACEIC tovdancetv 

Galatians 2:14 - GAA’ Ste cidov Sti OOK SpSonodSodoWw Mpdc Tr GANPElav tod ebayyeAtov, cinov 1 Knos éunpooBev 
TIAVTOV, Ei OD Tovdotios Undpxyav EBvIKHc Kai Oby TovdaiKdc Cijc, TH> Ta €8vn crvaryKacerc iovdailew; 

Galatians 2:14 - GAA’ Ste eldov Sti OOK SpoModSod01 Mpdc THY GANBeELav tod edayyedion, cinov TH Tlétpw épnpooBev 
navt@ve ei ob Tovdaioc bnapywv eBviKdc Ciic Kai OdK ‘Iovdaikdc, ti ta Z6vn avayKaerc iovdaiZeu; 


Galatians 2:15 - We who are Jews by nature, and not sinners of the Gentiles, 

Galatians 2:15 - :o'/aD"|N O'NON NVAININ AHN VAT JA 

Galatians 2:15 - Nos natura Iudei, et non ex Gentibus peccatores. 

Galatians 2:15 - Vi fér var del aro val pa grund av var harkomst judar och icke "hedniska syndare"; 
Galatians 2:15 - Nous, nous sommes Juifs de naissance, et non pécheurs d'entre les paiens. 
Galatians 2:15 - Nosotros Judios naturales, y no pecadores de los Gentiles, 

Galatians 2:15 - npetg pvoet tovdarot Kat ovK Ef EBVaV ALAPT@AOL 

Galatians 2:15 - npetg pvoet tovdarot Kal ovK Ef EBVaV ALAPTWAOL 

Galatians 2:15 - npeic pvoet Tovdaion kai odk €& E8VOv KpaptwdAoi, 

Galatians 2:15 - ‘Hpeic pvoet Tovdaiot kai obk €€ E€BvOv Gpaptadoi, 


Galatians 2:16 - Knowing that a man is not justified by the works of the law, but by the faith of Jesus Christ, even we 
have believed in Jesus Christ, that we might be justified by the faith of Christ, and not by the works of the law: for by 
the works of the law shall no flesh be justified. 

Galatians 2:16 - 194) 1NIN-DA N'WaAD Vw! NHNNA- ON "9 IND ‘Wyn inn OTN PTYONVY NI O'VTHY I9N 73X 
wav) PTY XN? Mina ‘wyan 'd MAD ‘wYyAN XI O'wWAN NNN PTY) yn? Vw! O'wAD 

Galatians 2:16 - Scientes autem quod non iustificatur homo ex operibus legis, nisi per fidem Iesu Christi: et nos in 
Christo Iesu credimus, ut iustificemur ex fide Christi, et non ex operibus legis: propter quod ex operibus legis non 
iustificabitur omnis caro. 


Galatians 2:16 - men da vi nu veta att en manniska icke bliver rattfardig av laggarmingar, utan genom tro pa Kristus 
Jesus, hava ocksa vi satt var tro till Jesus Kristus, f6r att vi skola bliva rattfaérdiga av tro pa Kristus, och icke av 
laggarningar. Ty av laggarningar bliver intet kott rattfardigt. 

Galatians 2:16 - Néanmoins, sachant que ce n'est pas par les oeuvres de la loi que l'homme est justifié, mais par la foi en 
Jésus Christ, nous aussi nous avons cru en Jésus Christ, afin d'étre justifiés par la foi en Christ et non par les oeuvres de 
la loi, parce que nulle chair ne sera justifiée par les oeuvres de la loi. 

Galatians 2:16 - Sabiendo que el hombre no es justificado por las obras de la ley, sino por la fe de Jesucristo, nosotros 
también hemos creido en Jesucristo, para que fuésemos justificados por la fe de Cristo, y no por las obras de la ley; por 
cuanto por las obras de la 1 

Galatians 2:16 - eidoteg ott ov Stkatovtal avOpartos EF EPYOV VOLOD EQV [IT] SLA TLOTEWS IOOV XPLOTOV KO NHELG E1G 
XPLOTOV INOOVV ETLOTEVOGHLEV IVa SIKOLMB@LEV EK TLOTEMS XPLOTOV Kal OLK EF EPY@V vopOD SioTt OV SikaI@ONoETaL EF 
EPYOV VOLODV TIAGA Caps 

Galatians 2:16 - eidoteg ott ov Stkatovtal avOpartos EF EPY@V VOLLOD EQV [IT] SA TLOTEWG OOD XPLOTOV KO NHELG E1G 
XPLOTOV INOOVV ETLOTEVOALEV IVa SIKOLWO@LEV EK TLOTEMS XPLOTOV Kal OLK EF EPY@V vopOD SioTt OV Sikar@ONoETat EF 
EPYOV VOLODV TIAGA Caps 

Galatians 2:16 - eiédtec 5€ StL OD Stkarodtat GvOpaTtos EF Epyov vopov Eav pT Sa MiotEws Xpiotod ‘Inood, kai NpEtc 
cic Xplotov Inoovv emotevoapey, tva SikaiwbGpev Ek Miote@s Xpiotod Kai ovkK €F Epywv vopov, STi €& Epyov vOpLov 
ov SikailwbrGETaI MOA OAPs. 

Galatians 2:16 - eiédtec 5€ STL OD Stkatodtat GvOpaTtos EF Epyov vopov Eav pT Sa MiotEews Inood Xpiotod, Kai NpEtc 
cic Xplotov Inoovv emotevoapey, iva SiKa1lwMbGpeEv Ek Tiotews Xplotod Kai ovK €F Epyav vopov, Sot od 
Stkorw@Ornoetar €€ Epy@v voOpov Moa OPE 


Galatians 2:17 - But if, while we seek to be justified by Christ, we ourselves also are found sinners, is therefore Christ 
the minister of sin? God forbid. 

Galatians 2:17 - :n7'7N RYNA MWh OWA AID O'WAD PTYNY 1732 O'NYN 1NIN-DA XYAI OXI 

Galatians 2:17 - Quod si querentes iustificari in Christo, inventi sumus et ipsi peccatores, numquid Christus peccati 
minister est? Absit. 

Galatians 2:17 - Men om nu jamvél vi, i det vi sdkte att bliva rattfardiga i Kristus, hava befunnits vara syndare, da ar ju 
Kristus en syndatjanare? Bort det! 

Galatians 2:17 - Mais, tandis que nous cherchons a étre justifié par Christ, si nous étions aussi nous-mémes trouvés 
pécheurs, Christ serait-il un ministre du péché? Loin de la! 

Galatians 2:17 - Y si buscando nosotros ser justificados en Cristo, también nosotros somos hallados pecadores, ¢es por 
eso Cristo ministro de pecado? En ninguna manera. 

Galatians 2:17 - e. de Gntovuvtes SikorwOnvoi Ev xploT@ EVPEONHEV KO1 AUTOL ALAPTAAOL APA XPLoTOs apaptiac SiaKkovoc 
Lin yevolto 

Galatians 2:17 - ev de Gntovuvtes SikorwOnvoi Ev xploTa EVPEONHEV KOL AUTOL ALAPTAAOL APA XPloTos apaptiac SiaKkovoc 
Lin yevolto 

Galatians 2:17 - ei 5é Gytobvtec SuKcr@Ofiven ev Xprotd edpéOnuev Kai obtoi apaptwAoi, dpa Xprotdc auaptiac 
duaKovosc; LT] YEVOLTO. 

Galatians 2:17 - ei 5é Gytobvtec SuKcr@Ofiven ev Xprotd edpéOuev Kai abtoi apaptwAoi, dpa Xprotdc ayaptiac 
StaKOvoOG; fT] YEvolTO 


Galatians 2:18 - For if I build again the things which I destroyed, I make myself a transgressor. 

Galatians 2:18 - :ywo'? NYY"NR NYY 'NANO WANN IAN] MVA-DR 'd 

Galatians 2:18 - Si enim que destruxi, iterum hec edifico: prevaricatorem me constituo. 

Galatians 2:18 - Om sa vore att jag byggde upp igen detta samma som jag redan har brutit ned, da bevisade jag darmed, 
att jag var en 6vertradare. 

Galatians 2:18 - Car, si je rebatis les choses que j'ai détruites, je me constitue moi-méme un transgresseur, 
Galatians 2:18 - Porque si las cosas que destrui, las mismas vuelvo 4 edificar, transgresor me hago. 
Galatians 2:18 - el yap a KatEAVOG TAUTA TAAL OLKOSOL@ TApABaATHV ELAUTOV OVVLOTHHL 

Galatians 2:18 - el yap a KatTEAVOG TaUTA TAAL OLKOSOL@ TAapABaTHV ELAUTOV OVVLOTHHL 

Galatians 2:18 - ei yap & KatéAvOa TadTaA TAAL CiKOSOLA, TAapABaTHV EHAVTOV OVVLOTAVO. 

Galatians 2:18 - ei yap & KatéAvoa Tadta TAAL OiKOSOLA, TapaBatnv EuavTOV OVviCTHHL 


Galatians 2:19 - For I through the law am dead to the law, that I might live unto God. 

Galatians 2:19 - :o'7N? DIN JY? IAA "TH "7y NIN? WX 'NN7'd 

Galatians 2:19 - Ego enim per legem, legi mortuus sum, ut Deo vivam: Christo confixus sum cruci. 

Galatians 2:19 - Ty jag for min del har genom lagen détt bort ifran lagen, for att jag skall leva for Gud. Jag ar korsfast 
med Kristus, 

Galatians 2:19 - car c'est par la loi que je suis mort a la loi, afin de vivre pour Dieu. 

Galatians 2:19 - Porque yo por la ley soy muerto 4 la ley, para vivir 4 Dios. 

Galatians 2:19 - eyw yap 510 vopov voy aneBavov wa Bea Cnow 

Galatians 2:19 - eyw yap 510 vopov voy ameBavov wa Bea Cnow 


Galatians 2:19 - €ya yap 51a vopou vou améBavov iva ed Cnow. 
Galatians 2:19 - €y@ yap 6104 vopov vop@ aneBavov, iva Ged Crow 


Galatians 2:20 - I am crucified with Christ: nevertheless I live; yet not I, but Christ liveth in me: and the life which I 
now live in the flesh I live by the faith of the Son of God, who loved me, and gave himself for me. 

Galatians 2:20 - NNN} 4 'N WAAD AY 'N "2X WA! A772. 'D NIN D'wWAN OX "Dd Tiy WINX N'7 DI! 'NI'7Y) N'wan-oy 
Tya iWOITNY [DL ANN WR ON7X-|A 

Galatians 2:20 - Vivo autem, iam non ego: vivit vero in me Christus. Quod autem nunc vivo in carne: in fide vivo Filii 
Dei, qui dilexit me, et tradidit semetipsum pro me. 

Galatians 2:20 - och nu lever icke mer jag, utan Kristus lever i mig; och det liv som jag nu lever i kéttet, det lever jag i 
tron pa Guds Son, som har alskat mig och utgivit sig sjalv for mig. 

Galatians 2:20 - J'ai été crucifié avec Christ; et si je vis, ce n'est plus moi qui vis, c'est Christ qui vit en moi; si je vis 
maintenant dans la chair, je vis dans la foi au Fils de Dieu, qui m'a aimé et qui s'est livré lui-méme pour moi. 
Galatians 2:20 - Con Cristo estoy juntamente crucificado, y vivo, no ya yo, mas vive Cristo en mi: y lo que ahora vivo 
en la carne, lo vivo en la fe del Hijo de Dios, el cual me am6, y se entreg6 a si mismo por mi. 

Galatians 2:20 - yplota ovveotavpapat C@ de ovKett Ey@ Gn Se Ev EOL Xptotos 0 dE vov Cw EV OAPKL EV TOTEL Go TH] 
TOU LLOV TOU BEOU TOV AYATINOAVTOG HE Kal TAPASOVTOG EQUTOV UTEP ELOV 

Galatians 2:20 - yplota ovveotavpapat Ca de ovKetl Ey@ Gr Se Ev EOL Xptotos 0 dE vov Cw EV OAPKL EV TOTEL Go TH] 
TOU LLOV TOU BEOU TOV AYATINOAVTOS HE Kal TAPASOVTOG EQUTOV UTEP ELLOV 

Galatians 2:20 - Xplot@ ovveotavpapars CA SE OKETL EY, CF] SE Ev ELol Xprotdce 6 SE vdv CA Ev oapki, Ev TiotEl CA 
TH TOD viod Tod Beod tod ayamNoavtds LE Kai MapAddvtos EavtTOov UTEP EOD. 

Galatians 2:20 - Xpiot® ovveotavpapare CA SE OVKETL EY, CF SE Ev Eol Xprotdce 6 SE vov CA Ev oapki, Ev TiotEl CA 
TT] TOD viod ToD Oeod Tod dyarMoavtoc HE Kai MapASdvTOS EAUTOV UTEP ELOD 


Galatians 2:21 - I do not frustrate the grace of God: for if righteousness come by the law, then Christ is dead in vain. 
Galatians 2:21 - :n'wad mn NIW? 7X MAA TI APTY WIP 'D D'N7NN TON-NN 7VAN N? 

Galatians 2:21 - Non abiicio gratiam Dei. Si enim per legem iustitia, ergo gratis Christus mortuus est. 

Galatians 2:21 - Jag forkastar icke Guds nad. Om rattfardighet kunde vinnas genom lagen, da hade ju Kristus icke 
behévt lida déden. 

Galatians 2:21 - Je ne rejette pas la grace de Dieu; car si la justice s'obtient par la loi, Christ est donc mort en vain. 
Galatians 2:21 - No desecho la gracia de Dios: porque si por la ley fuese la justicia, entonces por demas muri6 Cristo. 
Galatians 2:21 - ovk a8eta thy xapvv Tov Bou et yap dia vopiov SiKaloovvn apa xplotos Swpeav amteBavev 
Galatians 2:21 - ovk a8eta thy xapw tov Beou et yap Sia vopov SiKaloovvn apa xpiotos dwpeav amteBavev 
Galatians 2:21 - obk aBetd thy xaptv Tod Geode ei yap 51a vopov Sikaloobvn, &pa Xpiotdc Swpedv aneBavev. 
Galatians 2:21 - Obk d8eT& trv xaptv Tod O<ods ei yap 51a vopou Sikatoovvn, apa Xprotdc Smpedv antéBavev 


Galatians 3:1 - O foolish Galatians, who hath bewitched you, that ye should not obey the truth, before whose eyes Jesus 
Christ hath been evidently set forth, crucified among you? 

Galatians 3:1 - T7¥d OWIAD WUE WY WA IDX (NAXD- IR Vow A727) '9W7A OMX AYN "a VT ON o'07a ANY 
-O9'9'Y 7297 

Galatians 3:1 - O insensati Galata, quis vos fascinavit non obedire veritati, ante quorum oculos Jesus Christus 
prescriptus est, in vobis crucifixus? 

Galatians 3:1 - I oférstandige galater! Vem har sa darat eder, I som dock haven fatt Jesus Kristus malad for edra 6gon 
sasom korsfast? 

Galatians 3:1 - O Galates, dépourvus de sens! qui vous a fascinés, vous, aux yeux de qui Jésus Christ a été peint comme 
crucifié? 

Galatians 3:1 - OH Galatas insensatos! ¢quién os fascin6, para no obedecer 4 la verdad, ante cuyos ojos Jesucristo fué 
ya descrito como crucificado entre vosotros? 

Galatians 3:1 - @ avontol yadatat Tig VAG EBAoKavEV TH AANBELa LN TELWECBAL OIG KaT OPBAALOUG INOOUG XPLOTOG 
TIPOEYPAN EV DELLV EOTAUPWHLEVOG 

Galatians 3:1 - @ avontot yadatat Tig VAG EBAoKavEV TH AANBELa LN TELWECBaI OIc KaT OPBAALOUG INOOUG XPLOTOG 
TIPOEYPAN EV VELLV EOTAUPWHLEVOG 

Galatians 3:1 - °Q é&vontor Paaataa, tic Hua EBdoKavev, ic KAT’ OPBaALOdGS ‘INGods Xpiotdc MpOEypaon 
EOTAUPOLEVOG; 

Galatians 3:1 - °Q &vontor PaAdtaa, tic Hua EBdoxKave TH GANGEIa pT} MEiWeoBaa, Oic Kat’ d6MBaAL Od INGOds Xpiotdc 
TIPOEYPAON EV DEV EOTAVPAPEVOG; 


Galatians 3:2 - This only would I learn of you, Received ye the Spirit by the works of the law, or by the hearing of 
faith? 

Galatians 3:2 - ‘NMA Nvinwn ix ANATNA ona? NAD 'wyAn OND DIN Th?7? YONX NAT 77 

Galatians 3:2 - Hoc solum a vobis volo discere: Ex operibus legis Spiritum accepistis, an ex auditu fidei? 

Galatians 3:2 - Allenast det vill jag att I skolen svara mig pa: Kom det sig av laggarningar att I undfingen Anden, eller 
kom det sig darav att I lyssnaden i tro? 


Galatians 3:2 - Voici seulement ce que je veux apprendre de vous: Est-ce par les oeuvres de la loi que vous avez recu 
l'Esprit, ou par la prédication de la foi? 

Galatians 3:2 - Esto solo quiero saber de vosotros: ¢Recibisteis el Espiritu por las obras de la ley, 6 por el oir de la fe? 
Galatians 3:2 - touto ovov BeAw pabet a~ LLOV EF EPYOV VOLOD TO TIVEDHA EAGPBETE TN EF AKONG TLOTEWS 

Galatians 3:2 - touto HOvov BeAw pab_et a~ LLOV EF EPYOV VOLOD TO TIVEDHA EAGPBETE TN EF AKONG TLOTEWG 

Galatians 3:2 - todto pOvov BEAw pObEtv dp’ bLdv, €& Epyov vopov TO TvedpLA EAdPETE T EF AkoTIC MidtEMs; 

Galatians 3:2 - todto pOvov BEAw pAbeiv dp’ bLdve €F Epy@v vopov TO IIvedpa EAGBEtE F EF GKor\s¢ Miotews; 


Galatians 3:3 - Are ye so foolish? having begun in the Spirit, are ye now made perfect by the flesh? 
Galatians 3:3 - Ww32 172A NAY! ONA ONIN 739-7) OAR O'7200 

Galatians 3:3 - Sic stulti estis, ut cum Spiritu ce@peritis, nunc carne consummemini? 

Galatians 3:3 - Aren I sa oforstandiga? I, som haven begynt i Anden, viljen I nu sluta i kéttet? 

Galatians 3:3 - Etes-vous tellement dépourvus de sens? Aprés avoir commencé par |'Esprit, voulez-vous maintenant 
finir par la chair? 

Galatians 3:3 - Tan necios sois? ghabiendo comenzado por el Espiritu, ahora os perfeccionais por la carne? 
Galatians 3:3 - ovT@¢ AVONTOL EOTE EVAPEAHEVOL MIVELVHATL VUV OAPKt EmLTEAELOBE 

Galatians 3:3 - ovT@¢ AVONTOL EOTE EVAPEAHEVOL TIVEVHATL VV OAPKt ETLTEAELOBE 

Galatians 3:3 - otc &vontoi EotE; EvapEapevor mvevpatt vOV oapKi EmiteAeioVE; 

Galatians 3:3 - otc &vontot EotE; EvapEapevor mvevpatt vv oapKi EmiteAeioVE; 


Galatians 3:4 - Have ye suffered so many things in vain? if it be yet in vain. 

Galatians 3:4 - :7'7'7 DNN-ON 777 ODI NNXTA 

Galatians 3:4 - Tanta passi estis sine causa? Si tamen sine causa. 

Galatians 3:4 - Haven I da upplevat sa mycket férgaves -- om det nu verkligen har varit forgaves? 
Galatians 3:4 - Avez-vous tant souffert en vain? si toutefois c'est en vain. 

Galatians 3:4 - :Tantas cosas habéis padecido en vano? si empero en vano. 

Galatians 3:4 - tooouta emabete Eikn Elye Kal ELKT] 

Galatians 3:4 - tooovta emabete eikn Elye KOL ELKT] 

Galatians 3:4 - tooodta émd0ete eikh; etye Kai eik7]. 

Galatians 3:4 - tooadta éma8ete Eiki); et ye Kai eikT] 


Galatians 3:5 - He therefore that ministereth to you the Spirit, and worketh miracles among you, doeth he it by the 
works of the law, or by the hearing of faith? 

Galatians 3:5 - ‘AyNAA NviInw Nd ik YR AWY NID IAD ‘wyn Non Niwaa 02a WYdI ANANY O97 9n0 DIN 
Galatians 3:5 - Qui ergo tribuit vobis Spiritum, et operatur virtutes in vobis: ex operibus legis, an ex auditu fidei? 
Galatians 3:5 - Alltsa, att han som forlaénade eder Anden och utférde kraftgarningar bland eder gjorde detta, kom det sig 
av laggarningar eller darav att I lyssnaden i tro, 

Galatians 3:5 - Celui qui vous accorde l'Esprit, et qui opére des miracles parmi vous, le fait-il donc par les oeuvres de la 
loi, ou par la prédication de la foi? 

Galatians 3:5 - Aquel, pues, que os daba el Espiritu, y obraba maravillas entre vosotros ;hacialo por las obras de la ley, 
6 por el oir de la fe? 

Galatians 3:5 - 0 ovv Emlyopny@v ULV TO TIVEDH Kal EVEPY@V SUVALELG EV DEL EF EPYWV VOLLOD TN] ES AKONG TOTEM 
Galatians 3:5 - 0 ovv Emlyopny@v ULV TO TIVEDHL KO EVEPY@V SUVALELG EV DEV EF EPYWV VOLOD T] ES AKONG TOTEM 
Galatians 3:5 - 6 obv émyopnyav bpiv 16 nvedpLa Kai évepyOv Svvaperc év bpiv €& Epy@v vopon H 2 dKoF|\¢ MiotEws; 
Galatians 3:5 - 6 obv émyopnyav byiv 16 Ivedpa Kai évepyv Svvaperc év opty, 2 Epyov vopov Ff €& dKoF{c Midtewc; 


Galatians 3:6 - Even as Abraham believed God, and it was accounted to him for righteousness. 

Galatians 3:6 - :A7TY7 (7 AWN O'N7NA DAA [AND WIND 

Galatians 3:6 - Sicut scriptum est: Abraham credidit Deo, et reputatum est illi ad iustitiam. 

Galatians 3:6 - i enlighet med det ordet: "Abraham trodde Gud, och det réknades honom till rattfardighet"? 
Galatians 3:6 - Comme Abraham crut a Dieu, et que cela lui fut imputé a justice, 

Galatians 3:6 - Como Abraham crey6 4 Dios, y le fué imputado 4 justicia. 

Galatians 3:6 - ka8a@c aBpaap emtotevoev To Ew Kar EAOYLOBN aAvTw EtG SUKLOOUVV 

Galatians 3:6 - ka8a@c aBpaap emotevoev To BEw Kar EAOYLOBN avTw Etc SUKLOOUVV 

Galatians 3:6 - ka8a>o ABpadp emiotevoev TA BEG, Kai EAOViOON adTA Eig SuKcLoovvNV. 

Galatians 3:6 - ka8a>o ABpadp emiotevoe TH O&A, Kai EAoyio#N adTA Eic SikotoovvNjV 


Galatians 3:7 - Know ye therefore that they which are of faith, the same are the children of Abraham. 
Galatians 3:7 - nD ONAN '7A NNNAXD 9279 NiON WT 

Galatians 3:7 - Cognoscite ergo quia qui ex fide sunt, ii sunt filii Abrahe. 

Galatians 3:7 - Sa man I nu veta att de som lata det bero pa tro, de aro Abrahams barn. 

Galatians 3:7 - reconnaissez donc que ce sont ceux qui ont la foi qui sont fils d'Abraham. 

Galatians 3:7 - Sabéis por tanto, que los que son de fe, los tales son hijos de Abraham. 


Galatians 3:7 - ylV@OKETE APH OTL OL EK THLOTEWG OVTOL ELOLV LLOL ABPAaL 
Galatians 3:7 - ylV@OKETE APH OTL OL EK THOTEWG OVTOL ELOLV LLOL ABPAaL 
Galatians 3:7 - y\wooxete &pa Sti ot €k MiotEws, OdtOI vioi ciow ABpadu. 
Galatians 3:7 - Mwooxete &pa 61 oi €k miotews, obtoi eiow viol ABpadu 


Galatians 3:8 - And the scripture, foreseeing that God would justify the heathen through faith, preached before the 
gospel unto Abraham, saying, In thee shall all nations be blessed. 

Galatians 3:8 - 2.19793) War’? DAIANNYA WAI? OTP?) ANNA Vin OANA PAD? OAD TNYW NOY ANAL 
oian-7D 

Galatians 3:8 - Providens autem Scriptura quia ex fide iustificat Gentes Deus, prenunciavit Abrahe: Quia benedicentur 
in te omnes Gentes. 

Galatians 3:8 - Och eftersom skriften f6rutsag att det var av tro som hedningarna skulle bliva rattfardiggjorda av Gud, 
sa gav den i forvaég at Abraham detta glada budskap: "I dig skola alla folk varda valsignade." 

Galatians 3:8 - Aussi l'Ecriture, prévoyant que Dieu justifierait les paiens par la foi, a d'avance annoncé cette bonne 
nouvelle a Abraham: Toutes les nations seront bénies en toi! 

Galatians 3:8 - Y viendo antes la Escritura que Dios por la fe habia de justificar 4 los Gentiles, evangeliz6 antes a 
Abraham, diciendo: En ti seran benditas todas las naciones. 

Galatians 3:8 - mpoidovoa d€ 7 ypagn ott Ek MLoTEws SiKatol Ta E8vn oO BEoc MpoELNyyEALOaATO TA ABPAaL OTL 
evevAoynOnoovtat Ev ool Mavta ta e8vn 

Galatians 3:8 - mpoidovoa d€ 7 ypagn ott Ek MloTEws Sikatol Ta E8vN Oo PEO TpOEUNYYEALOATO TH ABPAcL OTt | 
evevAoynOnoovtat | evAoyn8noovtan | Ev col Tavta ta €8vn 

Galatians 3:8 - mpoidodoa dé 1 ypagn Ott Ek MiotEws SiKaLot Ta EBvy O BEdc MpoevNyyeAioato TH ABpadp STL 
évevAoynOroovtat év coi mavta ta €8vn. 

Galatians 3:8 - mpoiSodoa dé 1 ypagr O11 Ex Tiotews Sikatoi TA EBVN O GEdc, MpoevnyyeAtoato TH ABpadp Ott 
évevAoynOrjoovtat ev coi mMavta Ta EBvn 


Galatians 3:9 - So then they which be of faith are blessed with faithful Abraham. 

Galatians 3:9 - :/ANAD ONAN DY ANNA 7A. 19 aN! [d-7y 

Galatians 3:9 - Igitur qui ex fide sunt, benedicentur cum fideli Abraham. 

Galatians 3:9 - Alltsa bliva de som lata det bero pa tro valsignade tillika med Abraham, honom som trodde. 
Galatians 3:9 - de sorte que ceux qui croient sont bénis avec Abraham le croyant. 

Galatians 3:9 - Luego los de la fe son benditos con el creyente Abraham. 

Galatians 3:9 - @oTE Ol EK TLOTEMS EVADYODVTOL OLV TO TLOT@ aBpaay 

Galatians 3:9 - @OTE Ol EK TLOTEMS EVADYODVTOL OLV TO TLOT@ AaBpaay 

Galatians 3:9 - Mote oi EK Tid Tews EVADYODVTAI ObV TA TLOTa ABpadp. 

Galatians 3:9 - Mote oi Ek Tid Tews ELAODYODVTAL Obv TA TOT ABpady 


Galatians 3:10 - For as many as are of the works of the law are under the curse: for it is written, Cursed is every one that 
continueth not in all things which are written in the book of the law to do them. 

Galatians 3:10 - AINA 199A OFAUNdA DNATA" NX OPN? WR WIN UN) '9 7770 OA"'Y Mina 'wyn 32 'D 
‘Onin nivy? 

Galatians 3:10 - Quicumque enim ex operibus legis sunt, sub maledicto sunt. Scriptum est enim: Maledictus omnis, qui 
non permanserit in omnibus, que scripta sunt in Libro legis ut faciat ea. 

Galatians 3:10 - Ty alla de som lata det bero pa laggarningar, de aro under forbannelse. Det ar némligen skrivet: 
"Forbannad vare var och en som icke forbliver vid allt som ar skrivet i lagens bok, och icke gor darefter." 

Galatians 3:10 - Car tous ceux qui s'attachent aux oeuvres de la loi sont sous la malédiction; car il est écrit: Maudit est 
quiconque n'observe pas tout ce qui est écrit dans le livre de la loi, et ne le met pas en pratique. 

Galatians 3:10 - Porque todos los que son de las obras de la ley, estan bajo de maldicién. Porque escrito esta: Maldito 
todo aquel que no permaneciere en todas las cosas que estan escritas en el libro de la ley, para hacerlas. 

Galatians 3:10 - ool yap €& EpyWV VOLODU ELOLV LUMO KATAPAV ELOLV YEYPATITAL YAP ETTLKATAPATOG TAG OG OVK ELHEVEL EV 
TIAL TOIG YEYPALLHEVOIC EV TH BIBAL@ TOV VOLODV TOV TOIOOL ALTA 

Galatians 3:10 - oool yap €& EpyWV VOLO ELOLV UTO KATAPAV ELOLV YEYPATITAL YAP ETLKATAPATOG TAG OG OVK ELHEVEL EV 
TIAL TOIG YEYPALLHEVOIC EV TH BIBALD TOV VOLOV TOV TOINOOL ALTA 

Galatians 3:10 - doo1 yap && Epywv vopou eioiv Und KaTapav Eioive yEyparttat yap OTL EMLKATAPATOG TAG OG OVK EL HEVEL 
TAO TOIG YEYPALHEVOIG Ev TO BiBAi@ tod vopou TOD TMolrjoat avTA. 

Galatians 3:10 - “Ooot yap €& Epy@v vopov eiotv, bm0 Katapav Eeiols yEypaTTaL yap* EMLKATAPATOG TG OG OVK ELHEVEL EV 
TIAL TOIG YVEYPALLHEVOIC Ev TA PiIBAi@ TOD VOpOV TOD TOTO ALTA? 


Galatians 3:11 - But that no man is justified by the law in the sight of God, it is evident: for, The just shall live by faith. 
Galatians 3:11 - :A'n! INNA PTY" ODD 997 OTAD PAIN? IMaAYW YITY 47a] 

Galatians 3:11 - Quoniam autem in lege nemo iustificatur apud Deum, manifestum est: quia iustus ex fide vivit. 
Galatians 3:11 - Och att ingen i kraft av lag bliver rattfardig infor Gud, det ar uppenbart, eftersom det heter: "Den 
rattfardige skall leva av tro." 


Galatians 3:11 - Et que nul ne soit justifié devant Dieu par la loi, cela est évident, puisqu'il est dit: Le juste vivra par la 
foi. 

Galatians 3:11 - Mas por cuanto por la ley ninguno se justifica para con Dios, queda manifiesto: Que el justo por la fe 
vivira. 

Galatians 3:11 - ott d€ ev von ovdets Stkotovtal Mapa To Bew SNAov oTL O StKALOG EK TLOTEWS CNOETAL 

Galatians 3:11 - ott d€ ev vop@ ovdetcs Stkotovtal Mapa To BEew SnAov OTL O StKALOG EK TLOTEWS CNOETAL 

Galatians 3:11 - 611 dé €v vo"@ ovdeic SikcLodTaI MAPA TA BE® ST|Aov, Ott O Sikatos Ek Miotews CroEetare 

Galatians 3:11 - 611 dé €v vo"@ ovdeic SikcLodTAIL MAPA TH Od, ST|Aove Ot1 O Sikarog Ek TidTEwS COETOL 


Galatians 3:12 - And the law is not of faith: but, The man that doeth them shall live in them. 

Galatians 3:12 - (002 'N! OTNA ODN AWY'"AWR-DN 'D NIN NHNNA-]N XV MinAl 

Galatians 3:12 - Lex autem non est ex fide, sed: Qui fecerit ea, vivet in illis. 

Galatians 3:12 - Men i lagen beror det icke pa tro; tvartom heter det: "Den som gér efter dessa stadgar skall leva genom 
dem." 

Galatians 3:12 - Or, la loi ne procéde pas de la foi; mais elle dit: Celui qui mettra ces choses en pratique vivra par elles. 
Galatians 3:12 - La ley también no es de la fe; sino, El hombre que los hiciere, vivira en ellos. 

Galatians 3:12 - 0 S€ vopoc OvK EOTLV EK TLOTEWS AAA O TOINGAG ALTA AVOPwTOG CHOETOL EV AUTOIC 

Galatians 3:12 - 0 6€ vopoc OUK EOTLV EK TLOTEWS AAA O TOINGAS ALTA AVOPwTIOG CHOETOL EV AUTOIC 

Galatians 3:12 - 6 6€ vpoc obK ETI Ek TOTEWC, HAAG O TOIOAG ODTA CHoETAL EV CTO. 

Galatians 3:12 - 6 6€ vpoc ok EoTtv €k TiO TEMS, GAA’O TOINOAG COTA &VOpaTtos CHOETON EV AVTOIC 


Galatians 3:13 - Christ hath redeemed us from the curse of the law, being made a curse for us: for it is written, Cursed is 
every one that hangeth on a tree: 

Galatians 3:13 - :47A D'n7N NY? Nd) Ta APPA? Nina ANA N77PN 41779 N'waAA 

Galatians 3:13 - Christus nos redemit de maledicto legis, factus pro nobis maledictum: quia scriptum est: Maledictus 
omnis qui pendet in ligno: 

Galatians 3:13 - Kristus friképte oss fran lagens forbannelse, nar han blev en férbannelse fér var skull. Det ar ju skrivet: 
"Férbannad ar var och en som ar upphangd pa tra." 

Galatians 3:13 - Christ nous a rachetés de la malédiction de la loi, étant devenu malédiction pour nous-car il est écrit: 
Maudit est quiconque est pendu au bois, - 

Galatians 3:13 - Cristo nos redimid de la maldici6n de la ley, hecho por nosotros maldicién; (porque esta escrito: 
Maldito cualquiera que es colgado en madero:) 

Galatians 3:13 - yplotog nas EENnYOPAOEV EK TG KATAPAG TOV VOHLOV YEVOHEVOG UTEP NHOV KATAPA YEYPATITAL yap 
ETUKOATAPATOG TAG O KPEHALEVOG ETM FVAOV 

Galatians 3:13 - yplotog nas E—nyYOPAOEV EK TG KATAPAG TOV VOHOV YEVOHEVOG UTEP NHOV KATAPA YEYPATITAL yap 
ETUKOATAPATOG TAG O KPEHALEVOG ETM FVAOV 

Galatians 3:13 - Xpiotocg nydc EEnyopacev €k THG KATAPASG TOD vOpLLOU YEVOLEVOG DEP NU@V KaTapa, StL yEyparttat, 
ETUKATOAPATOG TAG O KPELGpEVOG Eri EVAov, 

Galatians 3:13 - Xpiotocg Huds EEnyopacev ek TH¢ KATAPAG TOD VOLOU YEVOLEVOG DIIEP NU@V KaTapae yEypamttar yap> 
ETUKOATOPATOS TAG O KPEHGHEVOG Ett EVAov*s 


Galatians 3:14 - That the blessing of Abraham might come on the Gentiles through Jesus Christ; that we might receive 
the promise of the Spirit through faith. 

Galatians 3:14 - :snyAND THY OID NNVAN-NA NF WR jy? DANY Vi! N'wWAaA ONAN NIA NAN WI |VN? 
Galatians 3:14 - ut in Gentibus benedictio Abrahe fieret in Christo Iesu, ut pollicitationem Spiritus accipiamus per 
fidem. 

Galatians 3:14 - Vi frikdptes, fér att den valsignelse som hade givits at Abraham skulle i Jesus Kristus komma ocksa 
hedningarna till del, sa att vi genom tron skulle undfa den utlovade Anden. 

Galatians 3:14 - afin que la bénédiction d'Abraham efit pour les paiens son accomplissement en Jésus Christ, et que 
nous recussions par la foi l'Esprit qui avait été promis. 

Galatians 3:14 - Para que la bendicién de Abraham fuese sobre los Gentiles en Cristo Jestis; para que por la fe 
recibamos la promesa del Espiritu. 

Galatians 3:14 - wa etc ta e8vn TN EvAOYLa Tov AOBPAGL YEVTAL EV XYPLOTH INOOD VO THV ETAYYEALAV TOU TIVEDHATOG 
AoBapev Sia TS MLOTEMSG 

Galatians 3:14 - wa etc ta e8vn TN EvAOYLa Tov OBpAGL YEVTAL EV XYPLOTH INOOD IO THV ETLAYYEALAV TOU TIVEDHATOG 
AcBapev Sia TS MLOTEMSG 

Galatians 3:14 - iva eicg ta EBVN | EvAOYia TOD ABpadp yevntar Ev Xpiot@ ‘Inood, iva trv emayyeAiav tod mvevpatoc 
AdBapeEv 51a Tic TiotEws. 

Galatians 3:14 - iva eic ta EBVy | EvAOyia ToD ABpadp yevntar Ev Xpiot@ ‘Inood, tva trv emayyeAiav tod IIvebvpatosc 
AdPapev Sia Tio MloTEMSG 


Galatians 3:15 - Brethren, I speak after the manner of men; Though it be but a man's covenant, yet if it be confirmed, no 
man disannulleth, or addeth thereto. 


Galatians 3:15 - :"2y FON WX V9! NP ND D477 DN OTA [AVY ANY 179XN VATA ‘2X OTN777D 'NX 

Galatians 3:15 - Fratres (secundum hominem dico) tamen hominis confirmatum testamentum nemo spernit, aut 
superordinat. 

Galatians 3:15 - Mina bréder, jag vill taga ett exempel fran vad som galler bland manniskor. Icke ens nar fraga ar om en 
manniskas testamentsf6rordnande, kan nagon upphava det eller lagga nagot dartill, sedan det en gang har vunnit 
gallande kraft. 

Galatians 3:15 - Fréres (je parle a la maniére des hommes), une disposition en bonne forme, bien que faite par un 
homme, n'est annulée par personne, et personne n'y ajoute. 

Galatians 3:15 - Hermanos, hablo como hombre: Aunque un pacto sea de hombre, con todo, siendo confirmado, nadie 
lo cancela, 6 le afade. 

Galatians 3:15 - adeAgor Kata avOparov Aeyo op@s avOpartov KEKUpapEVNV SiaxOnKnv ovdetc aBetet N EMLdLAaTACOETAL 
Galatians 3:15 - adeAgor Kata av8pwrov Aeyo oL@s avOpartov KeKkLUpapEVNV SiaxOnKnv ovdetc aBetet N EMLdLAaTACOETAL 
Galatians 3:15 - AdeAgoi, Kata &vOpartov AEy@* GLas avOpanovu KEKLPOLEVV Siaxb]KNV ovdeic Betet 
ETMSLATAOOETAL. 

Galatians 3:15 - AdeAgoi, Kata &vOpartov AEyw* GLas avOpanovu KEKLPALEVV Siab]KNV ovdeic Bete 7 
ETSLATAXOOETAL 


Galatians 3:16 - Now to Abraham and his seed were the promises made. He saith not, And to seeds, as of many; but as 
of one, And to thy seed, which is Christ. 

Galatians 3:16 - :n'wWAD NID YITT! THN!'7 A7ND NP OD 17ND YYAT7) WANN (VITA NINVAAA AX) ONAN? nanl 
Galatians 3:16 - Abrahe dict sunt promissiones, et semini eius. Non dicit: Et seminibus, quasi in multis: sed quasi in 
uno: Et semini tuo, qui est Christus. 

Galatians 3:16 - Nu gavos l6ftena at Abraham, sa ock at hans "séd". Det heter icke: "och at dem som komma av din 
sad", sasom nar det talas om manga; utan det heter, sasom nar det talas om en enda: "och at din sad", vilken ar Kristus. 
Galatians 3:16 - Or les promesses ont été faites a Abraham et a sa postérité. I] n'est pas dit: et aux postérités, comme s'il 
s'agissait de plusieurs, mais en tant qu'il s'agit d'une seule: et a ta postérité, c'est-a-dire, a Christ. 

Galatians 3:16 - A Abraham fueron hechas las promesas, y 4 su simiente. No dice: Y 4 las simientes, como de muchos; 
sino como de uno: Y 4 tu simiente, la cual es Cristo. 

Galatians 3:16 - ta de aBpaap eppnOnoav at EMAYYEALAL KAL TH OTEPHATL AVTOV OV AEYEL KAI TOLG OTEPHOAOL WG ETL 
TIOAAWV AAA WC EM EVOG KO T@ OTEPLOATL OOV OG EOTLV XPLOTOG 

Galatians 3:16 - ta de aBpaap eppnOroav at EMAyYEALAL KAL TH OTEPLATL AVTOV OV AEYEL KAI TOLG OTEPLAOL WG ETL 
TIOAAWV AAA OC EM EVOG KOL T® OTEPLOATL OOV OG EOTLV XPLOTOG 

Galatians 3:16 - 1 d5€ ABpadp eppeBqoav at enayyeAtot Kai TA OTEPPATt AVTOD. OV AEYEL, KAI TOIG OTEPHAOLV, WG ETI 
TIOAAMV, GAA’ WG ED’ EVOG, KAL TH OTEPLATI OOD, OG EOTIV XPLOTOG. 

Galatians 3:16 - 1 d5€ ABpadp eppnOnoav at énayyedtot Kai TH OTEPLATL AVTOD* OD AEYEL, Kai TOIG OTEPLAOLY, WC ETL 
TIOAADV, GAA’ WC EM EVO, KAI TH OTEPHATI GOL, Oc EoTL Xplotdc 


Galatians 3:17 - And this I say, that the covenant, that was confirmed before of God in Christ, the law, which was four 
hundred and thirty years after, cannot disannul, that it should make the promise of none effect. 

Galatians 3:17 - 1907 NW OWI NINN VAIN ‘NX ANAND NAA 7N X7 TAN ODN ANT WANNA "Dd WN WY NAT| 
nNVANA-NYX 792A ANIN 

Galatians 3:17 - Hoc autem dico, testamentum confirmatum a Deo: que post quadringentos et triginta annos facta est 
Lex, non irritum facit ad evacuandam promissionem. 

Galatians 3:17 - Vad jag alltsa vill saga ar detta: Ett f6rordnande som Gud redan hade givit gallande kraft kan icke 
genom en lag, som utgavs fyra hundra trettio ar darefter, hava blivit ogiltigt, sa att loftet daérmed har gjorts om intet. 
Galatians 3:17 - Voici ce que j'entends: une disposition, que Dieu a confirmée antérieurement, ne peut pas étre annulée, 
et ainsi la promesse rendue vaine, par la loi survenue quatre cents trente ans plus tard. 

Galatians 3:17 - Esto pues digo: Que el contrato confirmado de Dios para con Cristo, la ley que fué hecha cuatrocientos 
treinta afios después, no lo abroga, para invalidar la promesa. 

Galatians 3:17 - tovto d€ Aey@ Sia8nknv TPOKEKUPHEVNV UITO TOV DEO ElG XPLOTOV O LETH ETT TETPAKOOIA Kat 
TPLAKOVTA YEYOV@G VOLLOG OVK AKUPOL ElG TO KATAPYNOAL THV ETTAyYEALAV 

Galatians 3:17 - tovto d¢ Aey@ Sia8nknv TPOKEKUPHEVNV UITO TOV DEO ElG XPLOTOV O HETH ETN TETPAKOOIA Kat 
TPLAKOVTA YEYOV@G VOLLOG OUK AKUPOL ElG TO KATAPYNOAL THV ETAYYEALAV 

Galatians 3:17 - todto 5€ A€ya@s SiaBKNV MpOKEKLP@PEVNV UNO ToD BEod 6 PETA TETPAKOOLA KA THLAKOVTA ETN YEYOVAC 
VOLOG OUK AKUPOT, Eic TO KATAPY oat Try EmayyEeAtav. 

Galatians 3:17 - todto 5€ A€ya@s Stab] KNV MpOoKEKLP@PEVNV UNO TOD OEod Eig Xplotov O pETa ETN TETPAKOOLA Kat 
TPLAKOVTA YEYOVOS VOLOG ODK AkUpOt, Eig TO KATAPYFoal TH ETtayyEeAtav 


Galatians 3:18 - For if the inheritance be of the law, it is no more of promise: but God gave it to Abraham by promise. 
Galatians 3:18 - :ANVAD 'TI"7Y DAAANTNA [IN OD? NAIL ANVAADA AinNN Tiy nayR N' MINA VinNN N'7NID-DN 'd 
Galatians 3:18 - Nam si ex lege hereditas, iam non ex promissione. Abrahe autem per repromissionem donavit Deus. 
Galatians 3:18 - Om det ndmligen vore pa grund av lag som arvet skulle undfas, sa vore det icke pa grund av lofte. Men 
at Abraham har Gud skankt det genom ett l6fte. 


Galatians 3:18 - Car si l'héritage venait de la loi, il ne viendrait plus de la promesse; or, c'est par la promesse que Dieu a 
fait a Abraham ce don de sa grace. 

Galatians 3:18 - Porque si la herencia es por la ley, ya no es por la promesa: empero Dios por la promesa hizo la 
donacién 4 Abraham. 

Galatians 3:18 - el yap €k voplov nN KANpOVOPta ODLKETL EG EMaAyyEALAG To Se aBpacp dt EmtayyeAtac KExaplotat o BEeoG 
Galatians 3:18 - el yap ek voplov nN KANpOVOP ta OVvKETI EG EMaAyyEALAG To Se aBpacp dt EmtayyeAtac KExaplotat o BEog 
Galatians 3:18 - ei yap €k voplov f KANpovopia, ODKETI EF EmayyeAtace TA SE ABpadp dv EmayyeAiac Kexapiotat O BEdc. 
Galatians 3:18 - ei yap €k vopov Tf KANpovopia, OVKETI EF EmtayyeAtace TA 6€ ABpady dv emayyeAtac Kexaplotat 0 OEdc 


Galatians 3:19 - Wherefore then serveth the law? It was added because of transgressions, till the seed should come to 
whom the promise was made; and it was ordained by angels in the hand of a mediator. 

oN TM 

Galatians 3:19 - Quid igitur lex? Propter transgressiones posita est donec veniret semen, cui promiserat, ordinata per 
Angelos in manu mediatoris. 

Galatians 3:19 - Vartill tjamade da lagen? Jo, pa det att 6vertradelserna skulle komma i dagen, blev den efterat given, for 
att galla till dess att "sdden" skulle komma, han at vilken lé6ftet hade blivit givet; och den utgavs genom anglar och 
overlamnades i en medlares hand. 

Galatians 3:19 - Pourquoi donc la loi? Elle a été donnée ensuite a cause des transgressions, jusqu'a ce que vint la 
postérité a qui la promesse avait été faite; elle a été promulguée par des anges, au moyen d'un médiateur. 

Galatians 3:19 - ¢Pues de qué sirve la ley? Fué puesta por causa de las rebeliones, hasta que viniese la simiente 4 quien 
fué hecha la promesa, ordenada aquélla por los angeles en la mano de un mediador. 

Galatians 3:19 - Tl ovv 0 vopos Tav napaBacEwv xaplv MpOoEtEON axpt ov EAON TO OTEPHA w EmnyyeATtor Srataryers ot 
QYYEAWV EV XELPL LEOLTOD 

Galatians 3:19 - ti ovv 0 vopos Tav napaBacEewv xaplv MpOOETEBN axptc ov EAB To OTEpHA w EmnyyEeATar Sratayers ot 
QYYEAWV EV XELPL LEOLTOD 

Galatians 3:19 - ti obv 6 voploc; TOV NapaBdoEwv Xap MpooETEON, Gyxpic Ob EAB TO ONEpLA @ émmyyeAton, Siatayeic 
du ayyéA@v Ev XElpi HECiTOV. 

Galatians 3:19 - Ti obv 6 voplocg; TOV NapaBdoEwv Xap MpooETEON, Gxpic Ob ZAHN TO ONEPLA @ émmyyeAton, Siatayeic 
SU GyyéAv Ev XEIpi HEOITOV 


Galatians 3:20 - Now a mediator is not a mediator of one, but God is one. 

Galatians 3:20 - TNX NIN D'7ND VAN TOR VID [NI 

Galatians 3:20 - Mediator autem unius non est: Deus autem unus est. 

Galatians 3:20 - Men den som ar medlare ar icke medlare fér allenast en enda. Men Gud ar en. 
Galatians 3:20 - Or, le médiateur n'est pas médiateur d'un seul, tandis que Dieu est un seul. 
Galatians 3:20 - Y el mediador no es de uno, pero Dios es uno. 

Galatians 3:20 - 0 5€ peortns evoc ovK Eotw 0 b€ BENG EC EOTIV 

Galatians 3:20 - 0 5€ peortns evo ovK Eotlw o b€ BENG El EOTIV 

Galatians 3:20 - 6 Sé pecitns évdc obK gottv, 6 5é Bedc eic gow. 

Galatians 3:20 - 6 S& pecitns évdc obK Eottv, 6 52 @edc cic Zot 


Galatians 3:21 - Is the law then against the promises of God? God forbid: for if there had been a law given which could 
have given life, verily righteousness should have been by the law. 

Galatians 3:21 - AD] ngxa TX Ni'na? ANIaw DIN AYAI IN "9. N7"7N ORD NiINVAN Ny MAA N2VANA NAY] 
imMina ‘Tey APTA 

Galatians 3:21 - Lex ergo adversus promissa Dei? Absit. Si enim data esset lex, que posset vivificare, vere ex lege esset 
iustitia. 

Galatians 3:21 - Ar da lagen emot Guds léften? Bort det! Om en lag hade blivit given, som kunde géra levande, da 
skulle rattfardigheten verkligen komma av lagen. 

Galatians 3:21 - La loi est-elle donc contre les promesses de Dieu? Loin de 1a! S'il efit été donné une loi qui pit procurer 
la vie, la justice viendrait réellement de la loi. 

Galatians 3:21 - ¢Luego la ley es contra las promesas de Dios? En ninguna manera: porque si la ley dada pudiera 
vivificar, la justicia fuera verdaderamente por la ley. 

Galatians 3:21 - 0 ovv voplog Kata TV EMayyeALMV Tou BEov LN yevolto Et yap €608N vopios o SuvapEvos Cwonomnoat 
OVTWC AV EK VOLOU TV 7 SuKaloovvn 

Galatians 3:21 - 0 ovv voplos Kata Tav EmayyeAloV Tou BEov LN yevolto Et yap €608N vopios 0 SuvapeEevos Cwonomnoat 
OVTWC AV EK VOLOD TV 7 SuKatoovvn 

Galatians 3:21 - 6 obv voploc Kata TAV émayyeALSv Tod BEd; UN] yévortoe Ei yap €506N vopOG 6 SuvapEvOs C@omotijom, 
Ovtwc ék VOLOU Fv av Hf Stkaloobvns 

Galatians 3:21 -‘O obv vopoc Kath T&V énayyeALAv tod O¢od; tN yévorto ei yap 2668 vopoc 6 SvvapEvos C@onoujoo, 
Ovtac dv ék vouoU Fv H Stkaloobvns 


Galatians 3:22 - But the scripture hath concluded all under sin, that the promise by faith of Jesus Christ might be given 
to them that believe. 

Galatians 3:22 - Sed conclusit Scriptura omnia sub peccato, ut promissio ex fide Iesu Christi daretur credentibus. 
Galatians 3:22 - Men nu har skriften inneslutit alltsammans under synd, fér att det som var utlovat skulle, av tro pa 
Jesus Kristus, komma dem till del som tro. 

Galatians 3:22 - Mais I'Ecriture a tout renfermé sous le péché, afin que ce qui avait été promis fait donné par la foi en 
Jésus Christ a ceux qui croient. 

Galatians 3:22 - Mas encerré la Escritura todo bajo pecado, para que la promesa fuese dada 4 los creyentes por la fe de 
Jesucristo. 

Galatians 3:22 - aAAX OLVEKAELOEV 1 YPAGN TA MAVTA VIO ALAPTLAV IVa T] ETLAVYEALA EK THLOTEWS INOOV xplotov 600n 
TOUG TLOTEVOVOLV 

Galatians 3:22 - aAAX OLVEKAELOEV 1 YPAGN TA MAVTA VIO ALAPTLAV IVA T] ETLAVYEALA EK THLOTEWS INOOV xplotov 600n 
TOUG TLOTEVOUOLV 

Galatians 3:22 - GAAG ODVEKAELOEV 1) Ypagr TA MaVTA DMO GLaptiav tva 1 EmayyeAta Ek Miotews Inood Xprotod do00h 
TOIC MLOTEVOUOL. 

Galatians 3:22 - GAAX OUVEKAELOEV 1) Ypagr TA MaVTA UTO GpLaptiay, tva T EmayyeAia €k Tidtews Inood Xpiotod 6007, 
TOIC TLOTEVOUOL 


Galatians 3:23 - But before faith came, we were kept under the law, shut up unto the faith which should afterwards be 
revealed. 

Galatians 3:23 - :nivan’? ATNyA ANAND "7X ANA NDNA 1] A101 OFINW ANNA Nia 197) 

Galatians 3:23 - Prius autem quam veniret fides, sub lege custodiebamur conclusi in eam fidem, que revelanda erat. 
Galatians 3:23 - Men forran tron kom, voro vi inneslutna under lagen och hdllos i férvar under den, i férbidan pa den 
tro som en gang skulle uppenbaras. 

Galatians 3:23 - Avant que la foi vint, nous étions enfermés sous la garde de la loi, en vue de la foi qui devait étre 
révélée. 

Galatians 3:23 - Empero antes que viniese la fe, estabamos guardados bajo la ley, encerrados para aquella fe que habia 
de ser descubierta. 

Galatians 3:23 - mpo tou de eA8ev tThv MoT UMO VOHOV EPPOUPOLHLEBA OVYKEKAELOHEVOL ElG TV HEAAOVOQV TILOTIV 
amtoKxaAvg8nvar 

Galatians 3:23 - mpo tou de eA8ewv tThv MoT UMO VOHOV EPPOUPOLLEBA OVYKEKAELOHEVOL ElG THV HEAAOVOQV TILOTLV 
amtoKkaAvg8nvar 

Galatians 3:23 - mpo tod d5€ €A8Eiv trv Tiotlv UNO VOHOV EppouUpOLLEBA OVVKAELOHEVOL EiC TV HEAAOVOQV TILOTIV 
amtoKaAv@OAvat. 

Galatians 3:23 - IIpo 5€ tod €A8etv tiv miotwv DMO VOHOV EppovVPOLLEBA OVYKEKAELOHEVOL Eic TIV HEAAOVOAY TOTLV 
artokaAvg8rvar 


Galatians 3:24 - Wherefore the law was our schoolmaster to bring us unto Christ, that we might be justified by faith. 
Galatians 3:24 - :nynxa PTY) VN? OWN? AMIN NIAX AND ANA [23 

Galatians 3:24 - Itaque lex pedagogus noster fuit in Christo, ut ex fide iustificemur. 

Galatians 3:24 - Sa har lagen blivit var uppfostrare till Kristus, for att vi skola bliva rattfardiga av tro. 

Galatians 3:24 - Ainsi la loi a été comme un pédagogue pour nous conduire a Christ, afin que nous fussions justifiés par 
la foi. 

Galatians 3:24 - De manera que la ley nuestro ayo fué para llevarnos 4 Cristo, para que fuésemos justificados por la fe. 
Galatians 3:24 - mote 0 vopos mMadayayos NV YEYOVEV ELC XPLOTOV IO EK TLOTEWS SUKALIMBOLEV 

Galatians 3:24 - mote 0 vopos mMatdayayos NHWV YEYOVEV ELC XPLOTOV IO EK TLOTEWS SUKALIMBOLEV 

Galatians 3:24 - Hote 6 voposg TaLdayayos NAV yéyovev Eig Xplotov, iva ek ToTEwS SiKkaL@B@pEV? 

Galatians 3:24 - Hote 6 vopos MaLdayayos NOV yéyovev Eig Xplotov, iva ek ToTEws SiKkaL@O@pEV? 


Galatians 3:25 - But after that faith is come, we are no longer under a schoolmaster. 
Galatians 3:25 - ANA T! NOD Tiy 17'X AWNNA ANA WR NX DAY 7aN 

Galatians 3:25 - At ubi venit fides, iam non sumus sub pedagogo. 

Galatians 3:25 - Men sedan tron har kommit, sta vi icke mer under uppfostrare. 
Galatians 3:25 - La foi étant venue, nous ne sommes plus sous ce pédagogue. 
Galatians 3:25 - Mas venida la fe, ya no estamos bajo ayo; 

Galatians 3:25 - eA8ovongs de TH¢ MOTEWS OUKETI UTIO TIALSAY@YOV EOHEV 

Galatians 3:25 - eA8ovongs de Tg MOTEWS OUKETI UTIO TIALSAY@YOV EOHEV 

Galatians 3:25 - €ABovons dé Tig Mid TEMS ODKETL DMO TIALdAy@YOV EOLEV. 

Galatians 3:25 - €A8ovons dé Tig Tidtews OVKETL UNO TaLday@yOv EOHEV 


Galatians 3:26 - For ye are all the children of God by faith in Christ Jesus. 
Galatians 3:26 - :viw' D'wWAA ANAND "TV DN? a 0979 DAN'D 


Galatians 3:26 - Omnes enim filii Dei estis per fidem, que est in Christo Iesu. 
Galatians 3:26 - Alla aren I Guds barn genom tron, i Kristus Jesus; 

Galatians 3:26 - Car vous étes tous fils de Dieu par la foi en Jésus Christ; 
Galatians 3:26 - Porque todos sois hijos de Dios por la fe en Cristo Jesus. 
Galatians 3:26 - mavtes yap viol Beovu EotE S51 TIS TLOTEWG EV XYPLOT INOOU 
Galatians 3:26 - mavtes yap viol Beovu Eote S510 TS TLOTEWG EV YPLOTH INOOU 
Galatians 3:26 - mavtec yap vioi Beod Eote 51a Tic Miotews Ev Xplota Inood. 
Galatians 3:26 - mavtec yap vioi Oeod eote 61a Tig Midtew@s Ev Xpiot@ ‘Inoods 


Galatians 3:27 - For as many of you as have been baptized into Christ have put on Christ. 
Galatians 3:27 - :(n'waAa-NYX OHwWI? OM'7a0) n'wn? WR O9'7D 'd 

Galatians 3:27 - Quicumque enim in Christo baptizati estis, Christum induistis. 

Galatians 3:27 - ty I alla, som haven blivit dépta till Kristus, haven iklatt eder Kristus. 

Galatians 3:27 - vous tous, qui avez été baptisés en Christ, vous avez revétu Christ. 

Galatians 3:27 - Porque todos los que habéis sido bautizados en Cristo, de Cristo estais vestidos. 
Galatians 3:27 - oool yap Eg yplotov eBantio8nte xplotov evedvoaoc8_e 

Galatians 3:27 - oool yap Etc yplotov eBantio8nte xplotov evedvoac8_e 

Galatians 3:27 - doo yap cig Xpiotov éBantioOnte, Xpiotov evedvoaoe. 

Galatians 3:27 - doo yap cig Xpiotov éBantioOnte, Xpiotov evedvoaoVe 


Galatians 3:28 - There is neither Jew nor Greek, there is neither bond nor free, there is neither male nor female: for ye 
are all one in Christ Jesus. 

Galatians 3:28 - :yiw' N'wWwAA DOAN TAX 0972 'D API NA IDT [YX [UN |A NI TAY [RW NIL ITA! Ty pl 

Galatians 3:28 - Non est Iudzus, neque Grecus: non est servus, neque liber: non est masculus, neque femina. Omnes 
enim vos unum estis in Christo Iesu. 

Galatians 3:28 - Har ar icke jude eller grek, har ar icke tral eller fri, har ar icke man och kvinna: alla aren I ett i Kristus 
Jesus. 

Galatians 3:28 - I] n'y a plus ni Juif ni Grec, il n'y a plus ni esclave ni libre, il n'y a plus ni homme ni femme; car tous 
vous étes un en Jésus Christ. 

Galatians 3:28 - No hay Judio, ni Griego; no hay siervo, ni libre; no hay var6n, ni hembra: porque todos vosotros sois 
uno en Cristo Jesus. 

Galatians 3:28 - ovk evi lovdarog ovde EAANV ouK Evi SovAOG OvdE EAEVBEPOG ODK EVI APOEV Kat ONAU TAVTEG YAP VHEIG 
ElG EOTE EV YPLOTH INOOU 

Galatians 3:28 - ovKk evi tovdarog ovde EAANV ouK Evi SovAOG OVvdE EAEVBEPOG ODK EVI APOEV Kat BNAU TAVTEG YAP VHEIG 
ElG EOTE EV YPLOTH INOOU 

Galatians 3:28 - obk Evi Tovdaioc ovdé “EAAnv, obk évt SoDAOG OSE EAEVBEPOG, OUK Evlt ApoEv Kai OFAve GmtavtEs yap 
dueic cic ote Ev Xplot@ ‘Inood. 

Galatians 3:28 - obk Evi Tovdaioc ovdé “EAAnv, obk évt SoDAOG OSE EAEVBEPOG, ODK Evi ApoEv Kai OFAve TavtEs yap 
bpletc cic ote év Xpiot@ Inood 


Galatians 3:29 - And if ye be Christ's, then are ye Abraham's seed, and heirs according to the promise. 
Galatians 3:29 - :ANYADA 'Dd O'WI DIAN VAT O33N DAN o'wA?-ON! 

Galatians 3:29 - Si autem vos Christi: ergo semen Abrahe estis, secundum promissionem heredes. 
Galatians 3:29 - Héren I nu Kristus till, sa aren I darmed ock Abrahams sad, arvingar enligt l6ftet. 
Galatians 3:29 - Et si vous étes a Christ, vous étes donc la postérité d'Abraham, héritiers selon la promesse. 
Galatians 3:29 - Y si vosotros sois de Cristo, ciertamente la simiente de Abraham sois, y conforme 4 la promesa los 
herederos. 

Galatians 3:29 - 1 5€ vpEIG YPLOTOV APA Tov OPPAAL OTEPHA EOTE KALI KAT ETAyYEALAV KANPOVOLOL 
Galatians 3:29 - e1 de vpEIG YPLOTOV APA Tov ABPAGL OTEPHA EOTE KOL KAT ETAyYEALAV KANPOVOLOL 
Galatians 3:29 - ei 5€ buEicg Xpiotod, dpa tod ABpadp oneppa Eoté, KATH EmtayyeAiav KANPOVOLOL. 
Galatians 3:29 - ei 5€ bpEicg Xpiotod, dpa tod ABpadp oneppa Eote kai Kat’ emtayyeAtav KANPOVOHOL 


Galatians 4:1 - Now I say, That the heir, as long as he is a child, differeth nothing from a servant, though he be lord of 
all; 

Galatians 4:1 - 127 Tay’? ("2 |X 7D [ITA MINW '977V OK JOP NNW PAT"7d rea WX I 

Galatians 4:1 - Dico autem: Quanto tempore heres parvulus est, nihil differt a servo, cum sit dominus omnium: 
Galatians 4:1 - Vad jag vill saga ar detta: Sa lange arvingen ar barn, finnes ingen skillnad mellan honom och en tral, 
fastan han ar herre 6ver alla 4godelarna; 

Galatians 4:1 - Or, aussi longtemps que I'héritier est enfant, je dis qu'il ne différe en rien d'un esclave, quoiqu'il soit le 
maitre de tout; 

Galatians 4:1 - TAMBIEN digo: Entre tanto que el heredero es nifio, en nada difiere del siervo, aunque es sefior de todo; 
Galatians 4:1 - Aey de e@ Ooov xpovov 0 KANpOVOHOS vrTLoG EoTtv OVdEV Sia@EpEt SOVAOL KUPLOG TAVT@V WV 
Galatians 4:1 - Aeyo de eg Ooov xpovov 0 KANPOVOHOS vrTtLos Eottv OVdEV Sia@EpEt SOVAOL KUPLOG TAVT@V WV 


Galatians 4:1 - Agya 5€, €~’ d00v xpovov 6 KANPOVOHOS viTLds EoTtv, OLdEV Sta~EepEt SOVAOD KUPLOG TAVT@V Ov, 
Galatians 4:1 - Agya 5€, €~’ d00v xpdvov 6 KANPOVOHOS vids Eotiv, OLdSEv Sia@EepeEr SOVAOD, KUPLOG TAVTOV dv, 


Galatians 4:2 - But is under tutors and governors until the time appointed of the father. 

Galatians 4:2 - "aN NAN I? Tyna TyiA? TY NAN 'Ty79 NOD! RN ON TE NOD OX 'd 

Galatians 4:2 - sed sub tutoribus, et actoribus est usque ad prefinitum tempus a patre: 

Galatians 4:2 - ty han star under férmyndare och forvaltare, intill den tid som fadern har bestaémt. 
Galatians 4:2 - mais il est sous des tuteurs et des administrateurs jusqu'au temps marqué par le pére. 
Galatians 4:2 - Mas esta debajo de tutores y curadores hasta el tiempo sefialado por el padre. 
Galatians 4:2 - aAAG UMO ETILTPOTIOUG EOTLV KOL OLKOVOHOUG AXP TNS TPOBEOHLAG TOV TLATPOG 
Galatians 4:2 - aAAG UMO ETILTPOTIOUG EOTLV KO OLKOVOHOUG AXP TNS MPOBEOHLAG TOV TLATPOG 
Galatians 4:2 - GAAG OO EmtTpOTIOUG EOTIV Kai OIKOVOLOUG Gyxpt THs MPOBEopias TOD MATpPOG. 
Galatians 4:2 - GAAG UO EmLTpOTIOUG EOTi Kai CiKOVOLOUG dxpt TiS TPOBEOpLias TOD TATPdG 


Galatians 4:3 - Even so we, when we were children, were in bondage under the elements of the world: 
Galatians 4:3 - :o7ivn "HPN? O'TAYWN 1") DV]? AITIVA 1NIN-|P1 

Galatians 4:3 - ita et nos cum essemus parvuli, sub elementis mundi eramus servientes. 

Galatians 4:3 - Sammalunda hdllos ock vi, nar vi voro barn, i traldom under varldens "makter'"*. 

Galatians 4:3 - Nous aussi, de laméme maniére, lorsque nous étions enfants, nous étions sous l'esclavage des rudiments 
du monde; 

Galatians 4:3 - Asi también nosotros, cuando éramos nifios, éramos siervos bajo los rudimentos del mundo. 
Galatians 4:3 - ovT@¢ KOI NHELG OTE MHEV VITLOL VITO TA OTOLXELA TOV KOGHOV NEV SESOVAMPEVOL 

Galatians 4:3 - ovT@¢ KOI NHELG OTE MHEV VITLOL VITO TA OTOLXELA TOV KOOPOV NEV SESOVAMPEVOL 

Galatians 4:3 - oStac Kai Hpeic, Ste HEV vrjmo1, ONO TK OTOLXEIA TOD KOOPOD TpEBa SeSovAMPEVOL 
Galatians 4:3 - ot Kai Heic, Ste FEV viAMOL, ONO TH OTOLXEIA TOD KOOLOD TEV SESOVAMPEVOL® 


Galatians 4:4 - But when the fulness of the time was come, God sent forth his Son, made of a woman, made under the 
law, 

Galatians 4:4 - :MiAA-T! NOAA pny AWR TH?! A-NX ODN NW OND NX'NU 

Galatians 4:4 - At ubi venit plenitudo temporis, misit Deus Filium suum factum ex muliere, factum sub lege, 
Galatians 4:4 - Men nar tiden var fullbordad, sande Gud sin Son, fédd av kvinna och stalld under lagen, 

Galatians 4:4 - mais, lorsque les temps ont été accomplis, Dieu a envoyé son Fils, né d'une femme, né sous la loi, 
Galatians 4:4 - Mas venido el cumplimiento del tiempo, Dios envié su Hijo, hecho de mujer, hecho subdito 4 la ley, 
Galatians 4:4 - ote de nAVEv To MANP@pA Tov xpovon EsaTlEoTElAEV O GEOG TOV VLOV AVTOV YEVOHEVOV EK YUVOLKOG 
YEVOHEVOV UILO VOLOV 

Galatians 4:4 - ote de NAVE To NANPA Tov ypovonu EsamEoTElAEV O BEOG TOV VLOV AVTOV YEVOHEVOV EK YUVOLKOG 
YEVOHEVOV LILO VOLOV 

Galatians 4:4 - 6te 6é HAVEV TO TANPapG tod xpovov, eanéotErev 6 BEd tov vidv abtod, yevOpEVOV ék yUvarKOG, 
YEVOHEVOV DITO VOLOV, 

Galatians 4:4 - Ste 6é HAVE TO MANPLA Tod xpdvon, EEan~otEev O Oedc tov vidv abtod, yevouEvov ék yUVOIKOG, 
YEVOHEVOV DILO VOLOV, 


Galatians 4:5 - To redeem them that were under the law, that we might receive the adoption of sons. 

Galatians 4:5 - nan v9wnN 7Ayz?) YN? NAAT! NOV 1] WR NX Nit9? 

Galatians 4:5 - ut eos, qui sub lege erant, redimeret, ut adoptionem filiorum reciperemus. 

Galatians 4:5 - for att han skulle friképa dem som stodo under lagen, sa att vi skulle fa s6ners ratt. 

Galatians 4:5 - afin qu'il rachetat ceux qui étaient sous la loi, afin que nous recussions l'adoption. 

Galatians 4:5 - Para que redimiese a los que estaban debajo de la ley, a fin de que recibiésemos la adopcién de hijos. 
Galatians 4:5 - tva toug um0 voplov egayopaon tva thy vioPEctav amTtoAaBapEev 

Galatians 4:5 - tva tous uo vopov egayopaon tva thy vioPEctav amTtoAaBapEev 

Galatians 4:5 - tva tobc bm0 vopov égayopaon, tva trv vio8Eotav dTIOAGBaLpEV. 

Galatians 4:5 - tva tobc bm vopov egayopaon, tva trv vio8Eotav dmoAGBapEV 


Galatians 4:6 - And because ye are sons, God hath sent forth the Spirit of his Son into your hearts, crying, Abba, Father. 
Galatians 4:6 - Quoniam autem estis filii, misit Deus Spiritum Filii sui in corda vestra clamantem: Abba, Pater. 
Galatians 4:6 - Och eftersom I nu dren soner, har han sant i vara hjartan sin Sons Ande, som ropar: "Abba! Fader!" 
Galatians 4:6 - Et parce que vous étes fils, Dieu a envoyé dans nos coeurs I'Esprit de son Fils, lequel crie: Abba! Pére! 
Galatians 4:6 - Y por cuanto sois hijos, Dios envié el Espiritu de su Hijo en vuestros corazones, el cual clama: Abba, 
Padre. 

Galatians 4:6 - ott S€ eote viol EgamteotelAev 0 BEOG TO TIVEDHA TOV UVLO AUTOD ElG TAG KaPSIAG UHV KpaCov aBBa o 
TLOATNP 


Galatians 4:6 - ott S€ eote viol EfamteoTtElAev 0 BEOG TO TIVEDHA TOV VLOV AUTOD ElG TAG KaPSIAG UHV KpaCov aBBa o 
TLOATNP 

Galatians 4:6 - 6t1 5€ éote viol, Efameoterev O VEdc TO mvedLA Tod Viod aAvTOD Eis TAG Kapdias NHOV, KpaCove ABBE O 
TLOATNP. 

Galatians 4:6 - “Ot 5€ ote viol, efaméotelAev 0 OEdc 10 IIvedpa tod viod avtod eic Tas Kapdiag bLdv, KpaCove aBB& O 
TLOATTP 


Galatians 4:7 - Wherefore thou art no more a servant, but a son; and if a son, then an heir of God through Christ. 
Galatians 4:7 - in'wan 'TI7y DNA N27) Wi'"Oa aN ADR |A-DNI [ATOR 'D TAY Tiy 7I'X [272 


Galatians 4:7 - Itaque iam non est servus, sed filius: Quod si filius: et heres per Deum. 

Galatians 4:7 - Sa ar du nu icke mer tral, utan son; och ar du son, sa ar du ock arvinge, insatt dartill av Gud. 
Galatians 4:7 - Ainsi tu n'es plus esclave, mais fils; et si tu es fils, tu es aussi héritier par la grace de Dieu. 
Galatians 4:7 - Asi que ya no eres mas siervo, sino hijo, y si hijo, también heredero de Dios por Cristo. 
Galatians 4:7 - @ote ouKeti Et SovAos AAA v10G €1 SE VLOG Kat KANPOVOLOS BEoU Sia xplotoU 

Galatians 4:7 - mote ouKeti et SovAos AAA v10G El SE VLOG Kat KANPOVOLOS BEoU Sia xplotoU 

Galatians 4:7 - ®ote OdKETI El SODAOC GAAG vidce ci Sé Vids, Kai KANPOVOLLOC Sid BEd. 

Galatians 4:7 - ote odKETI Ei SODAOG, GAA’ VidC Ei SE VIdG, Kai KANPOVOLLOG OEod Sia Xpiotod 


Galatians 4:8 - Howbeit then, when ye knew not God, ye did service unto them which by nature are no gods. 
Galatians 4:8 - :o'N7X OX ONINYVA WR NX OWT O'R NYT |'NA O97 Ja 

Galatians 4:8 - Sed tunc quidem ignorantes Deum, iis, qui natura non sunt dii, serviebatis. 

Galatians 4:8 - Foérut, innan I annu kénden Gud, voren I tralar under gudar som till sitt vasende icke voro gudar. 
Galatians 4:8 - Autrefois, ne connaissant pas Dieu, vous serviez des dieux qui ne le sont pas de leur nature; 
Galatians 4:8 - Antes, en otro tiempo, no conociendo 4 Dios, serviais 4 los que por naturaleza no son dioses: 
Galatians 4:8 - aAAa tote Lev ovK eldotes Beov ESOVAEVOATE TOIG HN] PUGEL OVOLV BEOIG 

Galatians 4:8 - aAAa tote Lev ovK eldotes Beov ESOVAEVOATE TOIG HT] UGE OVOLV BEOIG 

Galatians 4:8 - AAAG Tote pév OK EiSdTEC BEdv ESOLAELOATE TOIc PLOEL [11] ODO BEoIc 

Galatians 4:8 - AAAG tote pév OVK EiSdTEG Odv ESovAEVOaTE TOIG [1] PVOEI ODOT BEOIC 


Galatians 4:9 - But now, after that ye have known God, or rather are known of God, how turn ye again to the weak and 
beggarly elements, whereunto ye desire again to be in bondage? 

Galatians 4:9 - OND O'VTD! O97) DNF MDP AWA 7X ODN? OHYTAY Ai"! OTD 7AA- NX OHYT' AWA OX NAY! 
‘PNNAP ON? VIN? ANA WX 

Galatians 4:9 - Nunc autem cum cognoveritis Deum, immo cogniti sitis a Deo: quomodo convertimini iterum ad 
infirma, et egena elementa, quibus denuo servire vultis? 

Galatians 4:9 - Men nu, sedan I haven lart kanna Gud och, vad mer ar, haven blivit kanda av Gud, huru kunnen I nu 
vanda tillbaka till de svaga och arma "makter", under vilka I ater pa nytt viljen bliva trélar? 

Galatians 4:9 - mais a présent que vous avez connu Dieu, ou plutdt que vous avez été connus de Dieu, comment 
retournez-vous a ces faibles et pauvres rudiments, auxquels de nouveau vous voulez vous asservir encore? 

Galatians 4:9 - Mas ahora, habiendo conocido 4 Dios, 6 mas bien, siendo conocidos de Dios, ¢cdmo os volvéis de nuevo 
a los flacos y pobres rudimentos, en los cuales queréis volver a servir? 

Galatians 4:9 - vov de yvovtec Beov paddov dS yvao8evtec um BEou TSG EMLOTPEETE TAALV ETM TA KOVEVT KOI TT@XA 
OTOLXELA OIG TAAL av@bev SovAEvEt BEehETE 

Galatians 4:9 - vov de yvovtec Beov paddov de yvao8evtec um BEou TwSG EMLOTPEETE TIAALV ET TA KOBEVT KOI TT@XA 
OTOLXELA OIG TAAL av@beEV SovAEvEt BEAETE 

Galatians 4:9 - viv 5€ yvovtec Bedv, paAAoV 5€ ywaoBEvtEs U0 BEd, Ac EMLOTPEMETE TAAL ETL TA AOBEVT Kai TTAXa 
otolxeia, oic THAW &va@bev SovAedoon BéAETE; 

Galatians 4:9 - viv 5€ yvovtec Oedv, LOAAov SE yvwoBEvtES DMO OE€OD, THs EMOTPEMETE TAAL ETL TA KOBEVA Kai TITAYXA 
otolxeia, oic TAAL Gvabev SovAcvew OéAEtE; 


Galatians 4:10 - Ye observe days, and months, and times, and years. 

Galatians 4:10 - ‘ow! O'TyinI O'WTHI ONNw OMX ON! 

Galatians 4:10 - Dies observatis, et menses, et tempora, et annos. 

Galatians 4:10 - I akten ju pa dagar och pa manader och pa sarskilda tider och ar. -- 
Galatians 4:10 - Vous observez les jours, les mois, les temps et les années! 
Galatians 4:10 - Guardais los dias, y los meses, y los tiempos, y los afios. 

Galatians 4:10 - nHEpag napatnpEeloBE Kol LNVAG KOL KALPOUG KO EVLAVTOUG 
Galatians 4:10 - nHEepag napatnpEeloBE KOL LNVAG KAL KALPOUG KOL EVLAVTOUG 
Galatians 4:10 - nLEépacg napatnpetoBe kai pT}vac Kai KaLpovs Kai EviaUTOUG. 
Galatians 4:10 - npEépag napatnpeiobe kai pfvac Kai KaIpovs Kai EviavTOUG; 


Galatians 4:11 - I am afraid of you, lest I have bestowed upon you labour in vain. 
Galatians 4:11 - 77"? ODA '‘Ayar"|9 "I~¥ XYVNN 


Galatians 4:11 - Timeo vos, ne forte sine causa laboraverim in vobis. 

Galatians 4:11 - Jag ar bekymrad fér eder och fruktar att jag till aventyrs har arbetat forgaves for eder. 
Galatians 4:11 - Je crains d'avoir inutilement travaillé pour vous. 

Galatians 4:11 - Temo de vosotros, que no haya trabajado en vano en vosotros. 

Galatians 4:11 - poBovpot vpas ENMaS ELKT] KEKOTILAKO E1G DHOG 

Galatians 4:11 - poBovpot vpas ENMas ELKT] KEKOTILAKO E1G DHOG 

Galatians 4:11 - poBodpot bpd pnnac eikt] KekortiaKka cic DG. 

Galatians 4:11 - poBodpot bpd pNnac eikT] KekoriaKa cig DUG 


Galatians 4:12 - Brethren, I beseech you, be as I am; for I am as ye are: ye have not injured me at all. 

Galatians 4:12 - vq NINN "7 ON WY-N? 'NX O97 IX |YDNN AdDIND '2N-DA 'D 91ND NIT] 

Galatians 4:12 - Estote sicut ego, quia et ego sicut vos: fratres obsecro vos. Nihil me lesistis. 

Galatians 4:12 - Jag beder eder, mina bréder: Bliven sasom jag ar, eftersom jag har blivit sasom I voren. I haven icke 
gjort mig nagot for nar. 

Galatians 4:12 - Soyez comme moi, car moi aussi je suis comme vous. Fréres, je vous en supplie. 

Galatians 4:12 - Hermanos, os ruego, sed como yo, porque yo soy como vosotros: ningun agravio me habéis hecho. 
Galatians 4:12 - yiveo8e wc Ey@ OTL Kayo CG LETC AdEAGot Seopa VH@V OUdEV LE NdIKNOATE 

Galatians 4:12 - yiveo8e ac Ey@ OTL Kayo ¢ LETC AdEAGot Seopa VH@V OUdEV LE NOIKNOATE 

Galatians 4:12 - TiveoB8e wc eyo, OT1 KYO WC DLEIC, ASEAGot, SEOLOL DL@V. OVSEV LE TSiKTOaTE* 

Galatians 4:12 - Tiveo8e wc eyo, OT Kayo Oc DEI, ASEAQGot, SEopO1 DUOV OVSEV LE NSUKTOATE 


Galatians 4:13 - Ye know how through infirmity of the flesh I preached the gospel unto you at the first. 

Galatians 4:13 - :nviwAIA NiwAa-NX 097 ‘MIWA wa NW7NA IWR OAVT! ODN 

Galatians 4:13 - Scitis autem quia per infirmitatem carnis evangelizavi vobis iampridem: et tentationem vestram in 
carne mea 

Galatians 4:13 - I veten ju att det var pa grund av kroppslig svaghet som jag férsta gangen kom att forkunna evangelium 
for eder. 

Galatians 4:13 - Vous ne m'avez fait aucun tort. Vous savez que ce fut a cause d'une infirmité de la chair que je vous ai 
pour la premiére fois annoncé l'Evangile. 

Galatians 4:13 - Que vosotros sabéis que por flaqueza de carne os anuncié el evangelio al principio: 

Galatians 4:13 - ovdate de ott 61 aoBEvELaV TNS OAPKOG EUTNYYEALOGLNV U[ILV TO TIPOTEPOV 

Galatians 4:13 - ovdate de ott 61 aoBEvELav TNS CAPKOG EUTNYYEALOGLNV UELV TO TIPOTEPOV 

Galatians 4:13 - oidate 5é Ott dV KOBEVELAV THs OApPKOG EvNyyEALOGyNV Div TO TpOTEpov, 

Galatians 4:13 - oidate 5 Ott dV KOBEVELAV THs OApKOG EvNyyEALOGuNV Div TO TpPOTEpov, 


Galatians 4:14 - And my temptation which was in my flesh ye despised not, nor rejected; but received me as an angel of 
God, even as Christ Jesus. 

Galatians 4:14 - n'wnd O''7X 7X'7ND 'NR O'7apP-O’ 'D INR ON7VA N77 WA 'M'OI- WR ''9I-NX ON'TA XN? ODA! 
Vw! 

Galatians 4:14 - non sprevistis, neque respuistis: sed sicut Angelum Dei excepistis me, sicut Christum Iesum. 

Galatians 4:14 - Och fastaén mitt kroppsliga tillstand da val hade kunnat innebara en frestelse for eder, sa sagen I det 
anda icke med ringaktning eller leda, utan togen emot mig sasom en Guds angel, ja, sasom Kristus Jesus sjalv. 
Galatians 4:14 - Et mis a l'épreuve par ma chair, vous n'avez témoigné ni mépris ni dégofit; vous m'avez, au contraire, 
recu comme un ange de Dieu, comme Jésus Christ. 

Galatians 4:14 - Y no desechasteis ni menospreciasteis mi tentacién que estaba en mi carne: antes me recibisteis como a 
un angel de Dios, como 4 Cristo Jests. 

Galatians 4:14 - Koi Tov TeEIpAGHOV [LOU TOV EV TY OAPKI Hou OvK EgovBEevtoateE ovde EFETITVGATE AAA ws ayyEeAoV BEOU 
edefao0e LE WC XYPLOTOV INOOLV 

Galatians 4:14 - Ko Tov TelpaAGPOV [LOU TOV EV TY OAPKI Lov OvK EgovBEvNoaTE ovdE EFETITVGATE AAA ws ayyEeAoV BEOU 
edeaobe LE WC XYPLOTOV INOOLV 

Galatians 4:14 - Kai tov meipaopOov DLV Ev TH CapKi LOU OvK éfouBevrjoate OSE EFEMTVOATE, HAAG @G GyyeAov BEod 
ed5€Ea0VE Le, @G Xptotov Inoodv. 

Galatians 4:14 - Kai tov TelpaopOv [Lou TOV Ev TH] OapKi Lov OK EfovBEevrjoate OvdE EFENTVOATE, GAA’ wc cyyeAov Mcod 
ed5€EaoVE LE, @G Xplotov Inoovdv 


Galatians 4:15 - Where is then the blessedness ye spake of? for I bear you record, that, if it had been possible, ye would 
have plucked out your own eyes, and have given them to me. 

Galatians 4:15 - :"7 JAN’? O''y-NX OPA ON" O72 ONW O9"2y "IX TY |] OD VW TAN NAY! 

Galatians 4:15 - Ubi est ergo beatitudo vestra? Testimonium enim perhibeo vobis, quia, si fieri posset, oculos vestros 
eruissetis, et dedissetis mihi. 

Galatians 4:15 - Nar hér man eder nu prisa eder saliga? Det vittnesbordet kan jag namligen giva eder, att I da, om sa 
hade varit mdjligt, skullen hava rivit ut edra 6gon och givit dem at mig. 


Galatians 4:15 - Ou donc est l'expression de votre bonheur? Car je vous atteste que, si cela efit été possible, vous vous 
seriez arraché les yeux pour me les donner. 

Galatians 4:15 - gDénde esta pues vuestra bienaventuranza? porque yo os doy testimonio que si se pudiera hacer, os 
hubierais sacado vuestros ojos para darmelos. 

Galatians 4:15 - tig ovv NV O HAKAPLOLOS VE@V HAPTUP@ yap LEV OTL Et SVATOV TOUG OPBAALOUG LH@V EFOPVEQVTEG AV 
Ed@KATE [LOL 

Galatians 4:15 - tig ovv NV 0 HAKAPLOLOG VE@V HAPTUPA yap LEV OTL Et SLVATOV TOUG OPBAALOUG LH@V EFOPVEQVTEG AV 
ES@KATE [LOL 

Galatians 4:15 - nod obv 6 LaKaplopdc DLV; LaptTuPA yap piv 6ti Ei Svvatov Tods 6EBAALOVS HUdV EEopbEavtEc 
ESOKATE [LOL 

Galatians 4:15 - tic obv Fv 6 poKaplopds bUSV; LAapTUPA yap bpiv Sti ci Svvatov tods d6MbaApLods KLadV eEopbEavteEc Gv 
ES@KATE [LOL 


Galatians 4:16 - Am I therefore become your enemy, because I tell you the truth? 
Galatians 4:16 - :nax O9"28 ATA O97 NN) ANA NAY! 

Galatians 4:16 - Ergo inimicus vobis factus sum, verum dicens vobis? 

Galatians 4:16 - Sa har jag da blivit eder ovan darigenom att jag sager eder sanningen! 
Galatians 4:16 - Suis-je devenu votre ennemi en vous disant la vérité? 

Galatians 4:16 - gHeme pues hecho vuestro enemigo, diciéndoos la verdad? 

Galatians 4:16 - mote ex8poc L@vV yeyova aANBEveV LEV 

Galatians 4:16 - mote ex8poc v@vV yeyova aANBEveV LEV 

Galatians 4:16 - ote éx8pdc DU@V yeyova GANBEvav Div; 

Galatians 4:16 - ote éx8pdc DOV yeyova GANBEvov Div; 


Galatians 4:17 - They zealously affect you, but not well; yea, they would exclude you, that ye might affect them. 
Galatians 4:17 - :0O'7 OX 1NIPA [YN AON! 127 O9'7'a T9907 71 Nav? O97 ANI?! XN? NAD 

Galatians 4:17 - Aumulantur vos non bene: sed excludere vos volunt, ut illos emulemini. 

Galatians 4:17 - Man séker med iver att vinna eder fér sig, men icke med en god iver; nej, del vilja avsparra eder fran 
andra, fér att I med sa mycket st6rre iver skolen halla eder till dem. 

Galatians 4:17 - Le zéle qu'ils ont pour vous n'est pas pur, mais ils veulent vous détacher de nous, afin que vous soyez 
zélés pour eux. 

Galatians 4:17 - Tienen celos de vosotros, pero no bien: antes os quieren echar fuera para que vosotros los celéis 4 ellos. 
Galatians 4:17 - GqAovovw vac ov KAAwG GAAG EKKAELOaL DLAC BeAoUOL Iva aUTOUG CnAOUTE 

Galatians 4:17 - GqyAovovw vac ov KaAwG GAAG EKKAELOaL DLAC BeAoUOL Iva aUTOUG CnAOUTE 

Galatians 4:17 - CnAodow vac ob KaAGG, AAG EkKAEionl DLAC BEAOVOLY, Iva ADTODG CNAODTE. 

Galatians 4:17 - C(nAodow vids ob KaAGG, GAAG ExKAEionl DLAC BEAOVOLY, iva ADTODG CNAODTE 


Galatians 4:18 - But it is good to be zealously affected always in a good thing, and not only when I am present with 
you. 

Galatians 4:18 - :T2'7A OD'7Y¥X "N'A NI] NV? TNA ray’? Alo DIAN 

Galatians 4:18 - Bonum autem emulamini in bono semper: et non tantum cum presens sum apud vos. 

Galatians 4:18 - Och det ar nu gott att I bliven omfattade med ivrig omsorg, i en god sak, alltid, och icke allenast nar jag 
ar tillstades hos eder, 

Galatians 4:18 - I] est beau d'avoir du zéle pour ce qui est bien et en tout temps, et non pas seulement quand je suis 
présent parmi vous. 

Galatians 4:18 - Bueno es ser celosos en bien siempre; y no solamente cuando estoy presente con vosotros. 
Galatians 4:18 - KaAov de to CnAovoBan Ev KAA® MAVTOTE KO [IT] HOVOV EV T@ TIXPELVAL HE TIPOG DHA 

Galatians 4:18 - KaAov de to CnAovoBan Ev KAA® MAVTOTE KOL [IT] HOVOV EV T@ TIXPELVAL HE TIPOG DHA 

Galatians 4:18 - KaAov dé CnAodoBan Ev KAAG MdvtoTE, Kai LT] LOVOV Ev TH TApEivat LE IPOS DEG, 

Galatians 4:18 - KaAov dé 16 CnAodoBan Ev KAAG MAVTOTE Kai [IT] HOVOV Ev TA TlapEivat PE TPO DEG 


Galatians 4:19 - My little children, of whom I travail in birth again until Christ be formed in you, 

Galatians 4:19 - :n'wnd O73 WI''D TY AT? "7aNa NAW JIN) WoW 12 

Galatians 4:19 - Filioli mei, quos iterum parturio, donec formetur Christus in vobis. 

Galatians 4:19 - I mina barn, som jag nu ater med vanda maste f6da till livet, intill dess att Kristus har tagit gestalt i 
eder. 

Galatians 4:19 - Mes enfants, pour qui j'éprouve de nouveau les douleurs de l'enfantement, jusqu'a ce que Christ soit 
formé en vous, 

Galatians 4:19 - Hijitos mios, que vuelvo otra vez a estar de parto de vosotros, hasta que Cristo sea formado en 
vosotros; 

Galatians 4:19 - texvia pou ous TAA @diva aYXpt OV HOPE@BN YplotoOS Ev UPIV 

Galatians 4:19 - texvia Lou ous TAAL @SIVa AYXPIG OV HOPOWON XpPLoTOS EV DEILV 

Galatians 4:19 - téxva pov, od¢ MaAW @Sive LEXpIC OD LOPOaOA Xpiotoc év bp, 


Galatians 4:19 - texvia pov, odc NAA diva, &xpic Ob LHOPEabs Xpiotdc év DpVv 


Galatians 4:20 - I desire to be present with you now, and to change my voice; for I stand in doubt of you. 

Galatians 4:20 - :092 9X 9/2) '9 AT ipony Naw’? OD7XX NAY Ni'n? '‘NYON NIN 

Galatians 4:20 - Vellem autem esse apud vos modo, et mutare vocem meam: quoniam confundor in vobis. 

Galatians 4:20 - Jag skulle 6nska att jag just nu vore hos eder och kunde géra min rést ratt bevekande. Ty jag vet mig 
knappt nagon rad med eder. 

Galatians 4:20 - je voudrais étre maintenant auprés de vous, et changer de langage, car je suis dans l'inquiétude a votre 
sujet. 

Galatians 4:20 - Querria cierto estar ahora con vosotros, y mudar mi voz; porque estoy perplejo en cuanto a4 vosotros. 
Galatians 4:20 - nOeAov de Mapetvat MpoOG VAS APTL Kat GAAQEAL THY PWVNV HOV OTL ATIOPOVLLAL EV VELIV 

Galatians 4:20 - nOedAov d5€ mapetval MpoOs LEAS APTL KAL GAAQEAL THY PWVNV LOU OTL ATIOPOVLLAL EV VEIV 

Galatians 4:20 - iBeAov 5€ mapetvar mpoc KGS AptL, Kai GAAGECA THY Pav LOD, OTL ATtopodpan Ev Opiv. 

Galatians 4:20 - BeAov 5€ mapetvan mpdc DLs Apt kai GAAGEaL TV PwvnV LOU, OTL dTIOpOdpAt Ev VEiv 


Galatians 4:21 - Tell me, ye that desire to be under the law, do ye not hear the law? 
Galatians 4:21 - :nqinaA-NYX Ohynw X79 NWA NNA Ni? O'y9NA OMX "7 NX 

Galatians 4:21 - Dicite mihi qui sub lege vultis esse: legem non legistis? 

Galatians 4:21 - Sdgen mig, I som viljen sta under lagen: haven I icke hért vad lagen saéger? 
Galatians 4:21 - Dites-moi, vous qui voulez étre sous la loi, n'entendez-vous point la loi? 
Galatians 4:21 - Decidme, los que queréis estar debajo de la ley, no habéis oido la ley? 
Galatians 4:21 - Aeyete Lol ol UO VOLOV BEAOVTEG Elva TOV VOLOV OUK MKOUETE 

Galatians 4:21 - Aeyete Lol ol UO VOpOV BEAOVTEG Elva TOV VOLOV OUK MKOUETE 

Galatians 4:21 - Agyeté pou, of 010 vopov BéAovtes Eivan, TOV VOLOV ODK &KOUVETE; 
Galatians 4:21 - Agyeté por oi O10 vopov BéAovtEc Eivone TOV VOLOV OOK CKOvETE; 


Galatians 4:22 - For it is written, that Abraham had two sons, the one by a bondmaid, the other by a freewoman. 
Galatians 4:22 - :A¢woONnD-|N Wa! AANA-|N THAD 009X719 0179 WwW AIND 'D 

Galatians 4:22 - Scriptum est enim: Quoniam Abraham duos filios habuit: unum de ancilla, et unum de libera. 
Galatians 4:22 - Det ar ju skrivet att Abraham fick tva séner, en med sin tjanstekvinna, och en med sin fria hustru. 
Galatians 4:22 - Car il est écrit qu'Abraham eut deux fils, un de la femme esclave, et un de la femme libre. 
Galatians 4:22 - Porque escrito esta que Abraham tuvo dos hijos; uno de la sierva, el otro de la libre. 

Galatians 4:22 - yeyponton yap ott aBpaap dvo vious EOXEV Eva EK TIS TALdLOKT|S KA Eva EK TIS EAEVBEPAG 
Galatians 4:22 - yeyponton yap ott aBpaap dvo vious EOXEV Eva EK TIS TIALdLOKT|S KA Eva EK TIS EAEVBEPAG 
Galatians 4:22 - y€ypantoi yap 6tt ABpadp Svo viovs Eoxev, Eva Ek TIC TaLdioKNs Kai Eva Ek Tic EAEvBEpac. 
Galatians 4:22 - y€ypantat yap 6tt ABpadp dvo viovs EoxeEv, Eva Ek TIC TaLdioKNs Kai Eva Ek Tig EAEVBEPAG 


Galatians 4:23 - But he who was of the bondwoman was born after the flesh; but he of the freewoman was by promise. 
Galatians 4:23 - :ANVADA '9-7y AWONA-|A WwaA '97 T7 ANNA™|AI 

Galatians 4:23 - Sed qui de ancilla, secundum carnem natus est: qui autem de libera, per repromissionem: 

Galatians 4:23 - Men tjanstekvinnans son ar fodd efter kéttet, da daremot den fria hustruns son ar fédd i kraft av loftet. 
Galatians 4:23 - Mais celui de l'esclave naquit selon la chair, et celui de la femme libre naquit en vertu de la promesse. 
Galatians 4:23 - Mas el de la sierva naci6é segtin la carne; pero el de la libre nacié por la promesa. 

Galatians 4:23 - aAA 0 Lev Ek THG TaLdtoKNs KATA CApKa yeyevvytat Oo de Ek TIS EAEVBEPAG Sia TNS EMayYEALAG 
Galatians 4:23 - aAA 0 Lev Ek TG TaLdtoKNs KATA CApKa yeyevvryTat oO de Ek TIS EAEVBEPAG Sia TNS EMayyEALAG 
Galatians 4:23 - GAA’O pv &k tig MaldioKns Kata O&pKa yeyevvntat, O SE EK TH¢ EAEVBEpPAG Sid Tic EmtayyeAtac. 
Galatians 4:23 - GAA’O Lev &k tH Madiokns Kata oapKa yeyevvntan, O SE EK TH EAEvBEpac dia Tic EmtayyeAtac 


Galatians 4:24 - Which things are an allegory: for these are the two covenants; the one from the mount Sinai, which 
gendereth to bondage, which is Agar. 

Galatians 4:24 - 4 X'N MITA? NTA 70 WA NAA Nin aA ‘hw ja NY dD IW OD OITA! 

Galatians 4:24 - que sunt per allegoriam dicta. Hec enim sunt duo testamenta. Unum quidem in monte Sina, in 
servitutem generans: que est Agar: 

Galatians 4:24 - Dessa ord hava en djupare mening; ty de bada kvinnorna beteckna tva férbund. Av dessa kommer det 
ena fran berget Sina och féder sina barn till traldom, och detta har sin férebild i Agar. 

Galatians 4:24 - Ces choses sont allégoriques; car ces femmes sont deux alliances. L'une du mont Sinai, enfantant pour 
la servitude, c'est Agar, - 

Galatians 4:24 - Las cuales cosas son dichas por alegoria: porque estas mujeres son los dos pactos; el uno ciertamente 
del monte Sinai, el cual engendr6é para servidumbre, que es Agar. 

Galatians 4:24 - ativa eotiv aAANyopovpEva avtar yap eto dv0 dSiabyKat pla LEV ATIO OpoUs otva Ec SovAELAV 
YEVV@OU NTG EOTLV AYAP 

Galatians 4:24 - ativa eotiv aAANyopovpEva ovtat yap Etor at dv0 StaxbHKaL [1A LEV ATO OpOUS olva Etc SOVAELAV 
YEVV@OK NTG EOTLV AYAP 


Galatians 4:24 - &twvd got GAAnyopovuEVae adtan yap Elow S00 SiabKon, pia pev dnd Spouc Livi, cic SovAtav 
YEVVOOa, ttc €otiv “Ayap. 

Galatians 4:24 - &twé gotw GAAnyopobuEva abtar yap cio S00 SiabFKan, pia pév dnd Spouc Livi, cic SovAEtav 
YEVVOOA, Ttig €otiv “Ayape 


Galatians 4:25 - For this Agar is mount Sinai in Arabia, and answereth to Jerusalem which now is, and is in bondage 
with her children. 

Galatians 4:25 - :'a-DY XN‘ NITAVAD ADY-7W O'7WIT! Tad NIN) Aa AW Nin '7'97'9 

Galatians 4:25 - Sina enim mons est in Arabia, qui coniunctus est ei, que nunc est Ierusalem, et servit cum filiis suis. 
Galatians 4:25 - Berget Sina kallas namligen i Arabien for Agar och svarar emot det nuvarande Jerusalem, ty detta lever 
med sina barn i traldom. 

Galatians 4:25 - car Agar, c'est le mont Sinai en Arabie, -et elle correspond a la Jérusalem actuelle, qui est dans la 
servitude avec ses enfants. 

Galatians 4:25 - Porque Agar 6 Sinai es un monte de Arabia, el cual es conjunto 4 la que ahora es Jerusalem, la cual 
sirve con sus hijos. 

Galatians 4:25 - to yap ayap olva opos Eotw Ev TH apafbia ovotoryet SE TH VUV lepovVOaANL SovAEvEt SE HETA TOV 
TEKVOV AVTNC 

Galatians 4:25 - to yap ayap olva opos Eotlw Ev TH apafbia ovotoryet SE TH VUV lepovVOaANL SovAEvEt SE HETA TOV 
TEKVOV AVTNG 

Galatians 4:25 - 10 yap Live pos Eotiv €v th ApaBiae ovvotoryet 5é TH viv ‘TepovoaAnp, SovAevet yap PETA TOV 
TEKVOV AVTIS. 

Galatians 4:25 - 16 yap “Ayap Zia dpos éotiv ev th ApaBia, ovotoryet Sé tH vOv TepovoaAnp, dovAevet 5€ peta TOV 
TEKVOV OOTHC® 


Galatians 4:26 - But Jerusalem which is above is free, which is the mother of us all. 
Galatians 4:26 - 119) O€ N'A N'A WON APN’? OWI! TAX 

Galatians 4:26 - Illa autem, que sursum est Ierusalem, libera est, que est mater nostra. 
Galatians 4:26 - Men det Jerusalem som ar dérovan, det ar fritt, och det ar var moder. 
Galatians 4:26 - Mais la Jérusalem d'en haut est libre, c'est notre mére; 

Galatians 4:26 - Mas la Jerusalem de arriba libre es; la cual es la madre de todos nosotros. 
Galatians 4:26 - n d€ av@ lepovoaAnp EAEvBEPa EOTIV NTC EOTLV UNTHP NAVTOV NHOV 
Galatians 4:26 - n d€ av@ lepovoaAnp EAEvBEPA EOTIV NTC EOTLV UNTHP NAVTOV NHOV 
Galatians 4:26 - 9 5€ &va@ ‘TepovoaArp eAevbépa Eotiy, ttc Eotiv uNTHP NL@vs 

Galatians 4:26 - 1 5€ &v@ ‘TepovoaAnp éAeubépa Eotiv, tig Eoti LTTNP Navtav NOV 


Galatians 4:27 - For it is written, Rejoice, thou barren that bearest not; break forth and cry, thou that travailest not: for 
the desolate hath many more children than she which hath an husband. 

Galatians 4:27 - :n‘74Ya "JAN ANNIW-'A D'AD "dD AYN-N? "7X AN "NYS ATPENT APY 17 AND 'd 

Galatians 4:27 - Scriptum est enim: Letare sterilis, que non paris: erumpe, et clama, que non parturis: quia multi filii 
desertea, magis quam eius, que habet virum. 

Galatians 4:27 - Sa ar ju skrivet: "Jubla, du ofruktsamma, du som icke féder barn; brist ut och ropa, du som icke bliver 
moder, Ty den ensamma skall hava manga barn, flera 4n den som har man." 

Galatians 4:27 - car il est écrit: Réjouis-toi, stérile, toi qui n'enfantes point! Eclate et pousse des cris, toi qui n'as pas 
éprouvé les douleurs de l'enfantement! Car les enfants de la délaissée seront plus nombreux Que les enfants de celle qui 
était mariée. 

Galatians 4:27 - Porque esta escrito: Alégrate, estéril, que no pares: Prorrumpe y clama, la que no estas de parto; Porque 
mas son los hijos de la dejada, que de la que tiene marido. 

Galatians 4:27 - yeypomton yap ev@pavOntt otElpa N Ov TIKTOVOG pNgoV Kat BornooV TN OLK WdiVOvVOE OTL TOAAG TA TEKVO 
TNS EpNpOV LaAAov 7 TNS ExoVOT;S TOV avépa 

Galatians 4:27 - yeypomton yap ev@pavOntt oTElpa N Ov TIKTOVOG pNgoV Kat BonOoV TN OVK WdIVOLVOE OTL TOAAG TA TEKVO 
TNS EpNpoV LaAAov 7 TNs ExoVOT|S Tov avdpa 

Galatians 4:27 - y€ypanta yap, ev@pavOnt, oteipa r) ov tiktovoas prgov Kai BOrOoV, 1] OVK @divovOa® STL TOAAG TH 
TEKV THS EPTLOV PAAAOV 7H Tig ExoVOT|SS Tov &vdpa. 

Galatians 4:27 - y€ypanttat yap* evepavOnt oteipa 1] ov tTiktovod, Prgov Kai Bornoov 1 OVK @divovGae OTL TOAAG TH 
TEKVO THC EPNLOV PAAAOV 7} Tis ExovONGS TOV dvbpa 


Galatians 4:28 - Now we, brethren, as Isaac was, are the children of promise. 
Galatians 4:28 - ‘ANYANA A PNY'D 1290 ‘NX 1NIWI1 

Galatians 4:28 - Nos autem fratres secundum Isaac promissionis filii sumus. 
Galatians 4:28 - Och I, mina bréder, dren l6ftets barn, likasom Isak var. 

Galatians 4:28 - Pour vous, fréres, comme Isaac, vous étes enfants de la promesse; 
Galatians 4:28 - Asi que, hermanos, nosotros como Isaac somos hijos de la promesa. 
Galatians 4:28 - npeig de adeA@ol KATA lOAAK ETAYYEALAG TEKVO EOHEV 


Galatians 4:28 - npeig de adEA@oOl KATA lOAAK ETAYYEALAG TEKVO EOHEV 
Galatians 4:28 - bpeic 5é, adeA@oi, Kata ToadK émayyEeAtacg TEKVa EOTE. 
Galatians 4:28 - npeic 5é, adeA@oi, Kata load émayyeAiac TEKkva EOLEV 


Galatians 4:29 - But as then he that was born after the flesh persecuted him that was born after the Spirit, even so it is 
now. 

Galatians 4:29 - :AAY-Da a NINA '97 TANNA WaAA"97 T7i9N TA YT WIND! 

Galatians 4:29 - Sed quomodo tunc is, qui secundum carnem natus fuerat, persequebatur eum, qui secundum spiritum: 
ita et nunc. 

Galatians 4:29 - Men likasom férr i tiden den son som var fédd efter kéttet férf6ljde den som var fédd efter Anden, sa ar 
det ock nu. 

Galatians 4:29 - et de méme qu'alors celui qui était né selon la chair persécutait celui qui était né selon l'Esprit, ainsi en 
est-il encore maintenant. 

Galatians 4:29 - Empero como entonces el que era engendrado segtin la carne, perseguia al que habia nacido segtn el 
Espiritu, asi también ahora. 

Galatians 4:29 - aAA @oTEp TOTE 0 KATA COAPKA yEevvnGElc ESLWKEV TOV KATA TIVEDHA OVTWG KAL VV 

Galatians 4:29 - aAA @oOTLEp TOTE 0 KATA OAPKA yEevvnOEtc ESLWKEV TOV KATA TIVEVHA OVTWG KOL VV 

Galatians 4:29 - GAA’ @omtep TOTE 0 KATA OAPKA yevvnGOEic ESiwKEV TOV KATA TIvEdDLA, OUTAS Kai VOV. 

Galatians 4:29 - GAA’ @oTtEp TOTE 6 KATA CAPKA yEevvnOEic EStwKE TOV KATA TIvEedLA, OUT Kai vOV 


Galatians 4:30 - Nevertheless what saith the scripture? Cast out the bondwoman and her son: for the son of the 
bondwoman shall not be heir with the son of the freewoman. 

Galatians 4:30 - :‘A¢woNnD-|A OV ANNA |A WI" ND AINA! AANA Wa WX NiN-AN UNdaA! 

Galatians 4:30 - Sed quid dicit Scriptura? Eiice ancillam, et filium eius: non enim heres erit filius ancillee cum filio 
libere. 

Galatians 4:30 - Dock, vad sager skriften? "Driv ut tjanstekvinnan och hennes son; ty tjanstekvinnans son skall forvisso 
icke arva med den fria hustruns son." 

Galatians 4:30 - Mais que dit l'Ecriture? Chasse l'esclave et son fils, car le fils de l'esclave n'héritera pas avec le fils de 
la femme libre. 

Galatians 4:30 - Mas ¢qué dice la Escritura? Echa fuera 4 la sierva y 4 su hijo; porque no sera heredero el hijo de la 
sierva con el hijo de la libre. 

Galatians 4:30 - oAAa TL Aeyel 1 ypagn ekBaAe THV TOLSLOKNV KQL TOV VLOV AUTHS OV YAP HT] KANPOVOLNON O LIOG TNS 
TIALSLOKN|S LETH TOV LLOV TNS EAEVBEPAG 

Galatians 4:30 - oAAa TL Aeyel 1 ypagn ExBaAe THV TOLdLOKNV KQL TOV VLOV AUTIS OV YAP HT] KANPOVOLNON O VLOG TNS 
TIALSLOKN|G LETH TOV LLOV TNS EAEVBEPAG 

Galatians 4:30 - GAAG Ti A€yet 1] ypagn; EkBaAE TV TaLdtoKNV Kai TOV LIOV AUTHSG, OV YAP LT] KANPOVOLNOEL O VLOG TIC 
TrLdioKNS LETH Tov viod tic EAEvBEpac. 

Galatians 4:30 - GAAG Ti A€yet T] ypagn; EkBaAE TV TaLdtoKNV Kai TOV LIOV AUTHC* OU [LT] YAP KANPOVOLNOEL O VLOG TIC 
TIALSIOKN|S LETH TOD viod Trc EAEVBEpAG 


Galatians 4:31 - So then, brethren, we are not children of the bondwoman, but of the free. 

Galatians 4:31 - Itaque, fratres, non sumus ancille filii, sed libere: qua libertate Christus nos liberavit. 
Galatians 4:31 - Alltsa, mina bréder, vi aro icke barn av en tjanstekvinna, utan av den fria hustrun. 
Galatians 4:31 - C'est pourquoi, fréres, nous ne sommes pas enfants de l'esclave, mais de la femme libre. 
Galatians 4:31 - De manera, hermanos, que no somos hijos de la sierva, mas de la libre. 

Galatians 4:31 - apa adeA@ot ovK Eopev mardioKs TeKva OAAG TIS EAEvBEPAG 

Galatians 4:31 - apa adeA@ot ovK Eopev tardioKns TeKva OAAG TIS EAEvBEPAG 

Galatians 4:31 - 616, ddeAgoi, odK EopEv TaLdioKNs TEKVa GAA Tis EAEVBEpAG. 

Galatians 4:31 - Apa, ddeAgoi, odk gopev tadiokns TEKva, KAA Tr¢ EAEVBEPAG 


Galatians 5:1 - Stand fast therefore in the liberty wherewith Christ hath made us free, and be not entangled again with 
the yoke of bondage. 

Galatians 5:1 - :‘niTava 7a WrAdN? IAWA-IR! O'WAD ADR VOY WR NANA XIWITAY ADY! 

Galatians 5:1 - State, et nolite iterum iugo servitutis contineri. 

Galatians 5:1 - Fér att vi skola vara fria, har Kristus frigjort oss. Stan darfor fasta, och laten icke nagot nytt traldomsok 
laggas pa eder. 

Galatians 5:1 - C'est pour la liberté que Christ nous a affranchis. Demeurez donc fermes, et ne vous laissez pas mettre 
de nouveau sous le joug de la servitude. 

Galatians 5:1 - ESTAD, pues, firmes en la libertad con que Cristo nos hizo libres, y no volvdis otra vez 4 ser presos en 
el yugo de servidumbre. 

Galatians 5:1 - ty eAevBepia ovv TN XplotoS NAc NAEVBEpwoeEV OTNKETE KOI HN MAA Cuyw SovAELac EvexecBE 
Galatians 5:1 - t) eAevBepia ovv TN Xplotos Nac NAEVBEpwoEV OTNKETE KON LN TAAL Cuyw SovAEiac EvexecBE 


Galatians 5:1 - Tf} éAevBepia hudc Xprotdc HAEvOEpaoev. oTr|KETE ODV Kai pT] MEAL Cuy@ SovAtac évéxeoVe. 
Galatians 5:1 - Tf} éAev8epia obv, f Xpiotdc Hpac NAEvbépwoe, otr}KETE, Kai pT] NGAI Cvy@ SovAciac évexeoE 


Galatians 5:2 - Behold, I Paul say unto you, that if ye be circumcised, Christ shall profit you nothing. 
Galatians 5:2 - n'wan O99 VION? 177A“ OXY O97 WX oOf7/9 9X IN 

Galatians 5:2 - Ecce ego Paulus dico vobis: quoniam si circumcidamini, Christus vobis nihil proderit. 
Galatians 5:2 - Se, jag sdger eder, jag Paulus, att om I laten omskara eder, sa bliver Kristus eder till intet gagn. 
Galatians 5:2 - Voici, moi Paul, je vous dis que, si vous vous faites circoncire, Christ ne vous servira de rien. 
Galatians 5:2 - He aqui yo Pablo os digo, que si os circuncidareis, Cristo no os aprovechara nada. 

Galatians 5:2 - de ey@ MavAos AEY@ ULV OTL EQV TIEPITEHVNOVE XPLOTOG LHLASG OVdEV WHEANOEL 

Galatians 5:2 - de ey@ MavAos AEY@ ULV OTL EQV TIEPITELVNOVE XPLOTOG LHASG OVdEV WHEANOEL 

Galatians 5:2 - "Ide €y@ TadAog A€yo piv Ott €dv TEpttepvNoBE, Xpiotos bas OVSEV MMEANOEL. 

Galatians 5:2 - "Ide é€y@ TladAog A€yw piv Ott €av TEpitépvNoBE, Xpiotos OLA OVSEV DMEATNOEL 


Galatians 5:3 - For I testify again to every man that is circumcised, that he is a debtor to do the whole law. 

Galatians 5:3 - ‘a7 MAA NY Yow? Nin Vow Via! WR W'X-72a OVA TY IX TYNI 

Galatians 5:3 - Testificor autem rursus omni homini circumcidenti se, quoniam debitor est universe legis faciende. 
Galatians 5:3 - Och for var och en som later omskdra sig betygar jag nu ater att han ar pliktig att fullgora hela lagen. 
Galatians 5:3 - Et je proteste encore une fois a tout homme qui se fait circoncire, qu'il est tenu de pratiquer la loi tout 
entiére. 

Galatians 5:3 - Y otra vez vuelvo 4 protestar 4 todo hombre que se circuncidare, que esta obligado 4 hacer toda la ley. 
Galatians 5:3 - paptupopar de MAA Tavtt AVOPATIO TEPLTEHVOHEV OTL OMELAETHG EOTIV OAOV TOV VOHOV TOIN|OOL 
Galatians 5:3 - paptupopan de NAA TavTt AVOPATIO TEPLTEHVOHEVG OTL OMELAETHG EOTIV OAOV TOV VOHOV TOOL 
Galatians 5:3 - paptdpopon 5€ ndAw navti GvOpane MEPItEeHVOHEVa OTL OMELAETHS Eotiv GAOV TOV VOHOV TOtT|OaL. 
Galatians 5:3 - paptvpopon 5é ndAw navti GvVOpame MEplteHVOHEVa OTL OMELAETHS Eotiv GAOV TOV VOHOV TOtT|OOL 


Galatians 5:4 - Christ is become of no effect unto you, whosoever of you are justified by the law; ye are fallen from 
grace. 

Galatians 5:4 - :TOND-|N OHTAR NAA oO'/ TYAN OMX n'wan-|N oM7II 

Galatians 5:4 - Evacuati estis a Christo, qui in lege iustificamini: a gratia excidistis. 

Galatians 5:4 - I haven kommit bort ifran Kristus, I som viljen bliva rattfardiga i kraft av lagen; I haven fallit ur naden. 
Galatians 5:4 - Vous étes séparés de Christ, vous tous qui cherchez la justification dans la loi; vous étes déchus de la 
grace. 

Galatians 5:4 - Vacios sois de Cristo los que por la ley os justificais; de la gracia habéis caido. 

Galatians 5:4 - katnpyn8nte ano tov xplotov oitives Ev Vo@ SuKcouvoBE TIS XAptTOG ESeTtecatE 

Galatians 5:4 - katnpyn8nte amo tov xplotov oitives Ev Vo@ SuKatouvoBE TIS XapttOG EseTtecate 

Galatians 5:4 - katnpyn8nte dno Xpiotod oitives Ev vOp@ Sikatodo0Oe, tH xapitos eferéoate. 

Galatians 5:4 - katnpyn8nte dno tod Xpiotod oitivec év vOp@ Sikarodo8e, Tic xapitoc efeneoates 


Galatians 5:5 - For we through the Spirit wait for the hope of righteousness by faith. 

Galatians 5:5 - ‘aRTXO NPN? NYA VIAN 7H 11ND NIA™"D 

Galatians 5:5 - Nos enim spiritu ex fide, spem iustitia expectamus. 

Galatians 5:5 - Vi vanta namligen genom ande, av tro, den rattfardighet som ar vart hopp. 
Galatians 5:5 - Pour nous, c'est de la foi que nous attendons, par I'Esprit, l'espérance de la justice. 
Galatians 5:5 - Porque nosotros por el Espiritu esperamos la esperanza de la justicia por la fe. 
Galatians 5:5 - nHElg yap MvevpaTl EK TLOTEws EASA StKALOOUVNG aTteKSexoLEBa 

Galatians 5:5 - nels yap MvevpaTl EK TLOTEwSs EATILSA StKLOOUVNG aTteKSexoLEBa 

Galatians 5:5 - npeic yap nvebpatt €k Tlotews EATtI6a StKaLOObVNG amteKSexOpEBa. 

Galatians 5:5 - netic yap vevpatt €x tiotews EArtiba Stkatoovbvns dmteKdexopEda 


Galatians 5:6 - For in Jesus Christ neither circumcision availeth any thing, nor uncircumcision; but faith which worketh 
by love. 

Galatians 5:6 - :NADNA NYA NWNNA-AN '9 AYYAWA NI AWN A? NA N? nw? 'd 

Galatians 5:6 - Nam in Christo Iesu neque circumcisio aliquid valet, neque preeputium: sed fides, que per charitatem 
operatur. 

Galatians 5:6 - Ty i Kristus Jesus betyder det intet huruvida nagon ar omskuren eller oomskuren; allt beror pa huruvida 
han har en tro som ar verksam genom karlek. 

Galatians 5:6 - Car, en Jésus Christ, ni la circoncision ni l'incirconcision n'a de valeur, mais la foi qui est agissante par la 
charité. 

Galatians 5:6 - Porque en Cristo Jesus ni la circuncisi6on vale algo, ni la incircuncisi6n; sino la fe que obra por la 
caridad. 

Galatians 5:6 - ev yap XploT@ MOOV OUTE TEPITOLN TL loxvEL OUTE AKPOBVOTIA AAA TLOTIC 51 ayaTINSG EVEPYOULEVN 
Galatians 5:6 - ev yap XploT@ MOOV OUTE TEPITOLN TL loXVEL OUTE AKPOBVOTIA AAA TLOTIC 51 ayaTINSG EVEPYOULEVN 


Galatians 5:6 - €v yap Xpiot@ Inood ovte mepitopn tt ioxVvel OTE AKPOPvOTIA, AAG TloTIc Si GyarINS EVEpyOUHEVN. 
Galatians 5:6 - ev yap Xplot@ ‘Inood ovteE mepitopn tt ioxVvel OTE AKpoPvoTia, AAA mloTIc di dyarnNs EvepyoopEvy 


Galatians 5:7 - Ye did run well; who did hinder you that ye should not obey the truth? 

Galatians 5:7 - :‘Nnaxa-7X VnwWN DIN WN 'n yIN? OAAV'D 

Galatians 5:7 - Currebatis bene: quis vos impedivit veritati non obedire? 

Galatians 5:7 - I begynten edert lopp val. Vem har nu lagt hinder i eder vag, sa att I icke mer lyden sanningen? 
Galatians 5:7 - Vous couriez bien: qui vous a arrétés, pour vous empécher d'obéir a la vérité? 

Galatians 5:7 - Vosotros corriais bien: ¢quién os embarazo para no obedecer 4 la verdad? 

Galatians 5:7 - etpeyete KAAWG TIC DHS EVEKOWEV TH AANGEta LN TeBeoBar 

Galatians 5:7 - etpeyete KAAWG TIC DHA AVEKOWEV TH AANGELa LN TEWecBon 

Galatians 5:7 - Etpéxete KaAdce tic Das EveKoWev GANPEta pT] MEiBeoOar; 

Galatians 5:7 - Etpéxete KaAHCs Tic DAS EvEKOWE TH AANBEia pT] MEiBEoBM; 


Galatians 5:8 - This persuasion cometh not of him that calleth you. 

Galatians 5:8 - :D2NX XA NAN AYR ATA WN90 

Galatians 5:8 - Persuasio hec non est ex eo, qui vocat vos. 

Galatians 5:8 - Till sadant kom ingen maning fran honom som har kallat eder. 
Galatians 5:8 - Cette influence ne vient pas de celui qui vous appelle. 
Galatians 5:8 - Esta persuasion no es de aquel que os llama. 

Galatians 5:8 - n MElopOVvN OVK EK TOV KAAOLVTOG LHLOG 

Galatians 5:8 - 1 MElopovN OVK EK TOV KAAOLVTOG VELOC 

Galatians 5:8 - 1 mElopovr] OVK Ek TOD KAAODVTOS DEG. 

Galatians 5:8 - 1 mElopovr] OVK Ek TOD KAAODVTOS DEG 


Galatians 5:9 - A little leaven leaveneth the whole lump. 
Galatians 5:9 - :neya-7a-NxX yaANnNn Ww vUN 

Galatians 5:9 - Modicum fermentum totam massam corrumpit. 
Galatians 5:9 - Litet surdeg syrar hela degen. 

Galatians 5:9 - Un peu de levain fait lever toute la pate. 
Galatians 5:9 - Un poco de levadura leuda toda la masa. 
Galatians 5:9 - pkpa Cop oAov To PUpAapa CopOL 

Galatians 5:9 - pikpa Cop oAov To PUpapa CvpOL 

Galatians 5:9 - pukpa CoN GAoV TO PUPApA CuO. 

Galatians 5:9 - puKpa Cop GAoV TO PLPApA CopOT 


Galatians 5:10 - I have confidence in you through the Lord, that ye will be none otherwise minded: but he that troubleth 
you shall bear his judgment, whosoever he be. 

Galatians 5:10 - :ntntw mn ata! Diy-NY XY! DIN DVI OAV NNR ON AN N'7'D [TNA O92 IX NVAN 

Galatians 5:10 - Ego confido in vobis in Domino, quod nihil aliud sapietis: qui autem conturbat vos, portabit iudicium, 
quicumque est ille. 

Galatians 5:10 - Fér min del har jag i Herren den tillférsikten till eder, att I icke hari skolen tanka pa annat satt; men den 
som vallar férvirring bland eder, han skall bara sin dom, vem han dn ma vara. 

Galatians 5:10 - J'ai cette confiance en vous, dans le Seigneur, que vous ne penserez pas autrement. Mais celui qui vous 
trouble, quel qu'il soit, en portera la peine. 

Galatians 5:10 - Yo confio de vosotros en el Sefior, que ninguna otra cosa sentiréis: mas el que os inquieta, llevara el 
juicio, quienquiera que él sea. 

Galatians 5:10 - ey memto18a Elg DEAS EV KUPI@ OTL OVdEV AAAO MpovIOETE O SE TAPADOV LHAG BACTADEL TO KPILA 
OOTIC av 

Galatians 5:10 - ey memto18a E1g DEAS EV KUPI@ OTL OVdEV AAAO MpovIOETE O SE TAPADOV LHAG BACTACEL TO KPILA 
OOTIC av N 

Galatians 5:10 - €y@ mém018a Eig Duds Ev KUpia OTL OVSEV GAAO Mpovijoete® O SE TAPACOWV DLA BaoTaoEl TO Kpipa, 
dotic dv f}. 

Galatians 5:10 - ya mém018a Eig Duds Ev Kupio Sti obdEv GAAO Mpovnoetes O SE TaPAOOwV DLs BACTAOEL TO KPA, 
OotTic av H] 


Galatians 5:11 - And I, brethren, if I yet preach circumcision, why do I yet suffer persecution? then is the offence of the 
cross ceased. 

Galatians 5:11 - :-W7xn 7iw>n 2VAN XVOD TI AAR AN-?Y N'7AD TiY TIDN-DRN NN II 

Galatians 5:11 - Ego autem, fratres, si circumcisionem adhuc preedico: quid adhuc persecutionem patior? Ergo 
evacuatum est scandalum crucis. 

Galatians 5:11 - Om sa vore, mina bréder, att jag sjalv 4nnu predikade omskarelse, varfér skulle jag da annu alltjamt 
lida férféljelse? Da vore ju korsets stétesten rdjd ur vagen. -- 


Galatians 5:11 - Pour moi, fréres, si je préche encore la circoncision, pourquoi suis-je encore persécuté? Le scandale de 
la croix a donc disparu! 

Galatians 5:11 - Y yo, hermanos, si aun predico la circuncisién, por qué padezco pesecuci6n todavia? pues que quitado 
es el escandalo de la cruz. 

Galatians 5:11 - eym de adeAgot El MEPITOLNV ETL KNPVOO® TL ETL SIAKOLLAL APA KATNPYNTAL To oKavSaAov Tov OTAVPOV 
Galatians 5:11 - eym de adeA@ot El MEPITOLNV ETL KNPVOO® TL ETL SIOKOPAL APA KATNPYNTAL TO OKavdSaAov Tov OTAVPOV 
Galatians 5:11 - ey@ dé, adeAqol, Ei MEpltopTy Ett KNpVOO®, Ti Ett SL@KOPAL; &pa KaTHpyNtat TO oKaVSaAoVv ToD 
OTAUVPOD. 

Galatians 5:11 - ey@ dé, adeAqoi, ci MEpttopTyy Ett KNPVOO®, Ti ETL SL@KOPOL; Apa KATHPyNTAL TO OKaVSaAOoV TOD 
oTaAvUpOd 


Galatians 5:12 - I would they were even cut off which trouble you. 

Galatians 5:12 - (a2NxX O'n' TAN 1nd"! [IN 

Galatians 5:12 - Utinam et abscindantur qui vos conturbant. 

Galatians 5:12 - Jag skulle 6nska att de man som uppvigla eder late omskara sig anda till avstympning. 
Galatians 5:12 - Puissent-ils étre retranchés, ceux qui mettent le trouble parmi vous! 

Galatians 5:12 - Ojala fuesen también cortados los que os inquietan. 

Galatians 5:12 - opeAoV KA ATIOKOWYOVTOL OL AVADTATOUVTEG DHA 

Galatians 5:12 - omeAov KOI ATIOKOWOVTOL OL AVADTATOUVTEG DHA 

Galatians 5:12 - d6@eAov Kai &mtoKOWovtat ot AvactatodvtEs DLAC. 

Galatians 5:12 - d6@eAov kai amtoKOYovtar Ot AVACTATODVTES DEG 


Galatians 5:13 - For, brethren, ye have been called unto liberty; only use not liberty for an occasion to the flesh, but by 
love serve one another. 

Galatians 5:13 - ‘DANKA ANYANY W'X ITAVDW NPN WAT NAO NNNA ANN NPY TAZA ONAIP NINN? 'NX DAR 'd 
Galatians 5:13 - Vos enim in libertatem vocati estis fratres: tantum ne libertatem in occasionem detis carnis, sed per 
charitatem Spiritus servite invicem. 

Galatians 5:13 - I aren ju kallade till frihet, mina bréder; bruken dock icke friheten sa, att kottet far nagot tillfalle. 
Fastmer man I tjana varandra genom karleken. 

Galatians 5:13 - Fréres, vous avez été appelés a la liberté, seulement ne faites pas de cette liberté un prétexte de vivre 
selon la chair; mais rendez-vous, par la charité, serviteurs les uns des autres. 

Galatians 5:13 - Porque vosotros, hermanos, 4 libertad habéis sido llamados; solamente que no uséis la libertad como 
ocasion 4 la carne, sino servios por amor los unos 4 los otros. 

Galatians 5:13 - vpetc yap en eAevBepia EKANONTE AdEAGOI LOVOV HT THV EAEVBEPLAV Elg APOPENV TY OAPKI AAAG Sta TIS 
ayarnc SovAEvETE AAANAOIG 

Galatians 5:13 - vpetc yap en eAevBepia EKANONTE ASEAGOL LOVOV HN THV EAEVBEPLAV Elg APOPENV TY GOAPKL AAG Sta TS 
ayarnc SovAEvETE AAANAOIG 

Galatians 5:13 - “Ypeic yap én’ eAev8epia EKANOnte, ASeA@ois LOvov pT] Try EAEvBEptav Eig A@oppT| TH OApKi, HAAG dia 
THs ayartns SovAEvETE GAANAOIC. 

Galatians 5:13 - “Ypeic yap én’ eAevBepia EKANOnTE, ASeA@ois LOvov pT] Try EAEvBEptav Eig A~opT|V TH OApKi, HAAG Sia 
THs ayarns SovAEvETE GAANAOIC 


Galatians 5:14 - For all the law is fulfilled in one word, even in this; Thou shalt love thy neighbour as thyself. 
Galatians 5:14 - :\ind qv? AANN! NNTA NANA aAryna n'7'79 NIAA-79 'd 

Galatians 5:14 - Omnis enim lex in uno sermone impletur: Diliges proximum tuum sicut teipsum. 

Galatians 5:14 - Ty hela lagens uppfyllelse ligger i ett enda budord, namligen detta: "Du skall alska din nasta sasom dig 
sjalv." 

Galatians 5:14 - Car toute la loi est accomplie dans une seule parole, dans celle-ci: Tu aimeras ton prochain comme toi- 
méme. 

Galatians 5:14 - Porque toda la ley en aquesta sola palabra se cumple: Amaras 4 tu proéjimo como 4 ti mismo. 

Galatians 5:14 - 0 yap mac vopos Ev EVL AOY@ MANPOUTAL EV TO YOTINOELG TOV TANOLOV COV WC EAVTOV 

Galatians 5:14 - 0 yap mac voLOG Ev EVL AoY@ MANPOUTOL EV TO KYOTINOELG TOV TATNOLOV COV MC EAVTOV 

Galatians 5:14 - 6 yap m&c voplos €v Evi Ady@ TEMANP@TAL, EV TA AYATITOEIG TOV TANOLOV OOD WG DEQUTOV. 

Galatians 5:14 - 6 yap mé&c vopos év Evi Ady@ MANPODTOL, EV TA, AYATIT|OEIG TOV TIATOLOV COU WG CEAUVTOV 


Galatians 5:15 - But if ye bite and devour one another, take heed that ye be not consumed one of another. 

Galatians 5:15 - HNYQ THI WRX APIA7|9 AN] UNA NY W'X 179NN/ 1DWIN- DX 7AN 

Galatians 5:15 - Quod si invicem mordetis, et comeditis: videte ne ab invicem consumamini. 

Galatians 5:15 - Men om I bitens inbérdes och aten pa varandra, sa man I se till, att I icke bliven uppatna av varandra. 
Galatians 5:15 - Mais si vous vous mordez et vous dévorez les uns les autres, prenez garde que vous ne soyez détruits 
les uns par les autres. 

Galatians 5:15 - Y si os mordéis y os coméis los unos 4 los otros, mirad que también no os consumais los unos 4 los 
otros. 


Galatians 5:15 - e de aAAnAous dSakvete koi Kateo@iete BAETeETE LN UTO AAANA@V AvaAw@ONTE 
Galatians 5:15 - e1 de aAAnAous dakvete koi Kateo@iete BAETeETE LN UTO AAANA@V avaAw@ONTE 
Galatians 5:15 - ei 5€ GAANAous Sdkvete kai KateoBiete, BAETETE LT] UT GAANA@V avaAw8r{te. 
Galatians 5:15 - ei 5€ GAANAovs Sdkvete Koi KateoBiete, BAETETE LT] UT GAANA@V avaAwOr|tE 


Galatians 5:16 - This I say then, Walk in the Spirit, and ye shall not fulfil the lust of the flesh. 

Galatians 5:16 - (WAN NiNA-NX iN7AN XN?) 01ND 17ND WR 'nAl 

Galatians 5:16 - Dico autem: Spiritu ambulate, et desideria carnis non perficietis. 

Galatians 5:16 - Vad jag vill saga ar detta: Vandren i ande, sa skolen I forvisso icke géra vad k6ttet har begarelse till. 
Galatians 5:16 - Je dis donc: Marchez selon I'Esprit, et vous n'accomplirez pas les désirs de la chair. 

Galatians 5:16 - Digo pues: Andad en el Espiritu, y no satisfagais la concupiscencia de la carne. 

Galatians 5:16 - Acya Se mvevpati Mepitateite Kan ETLBVELLAV CAPKOG OU [IT TEAEONTE 

Galatians 5:16 - Acya Se mvevpoti Mepimtateite Kan ETLBVELLAV CAPKOG OU [IN TEAEONTE 

Galatians 5:16 - A€yo dé, nvebpott mepitateite Kai EmBvp AV CAPKOG OD LT] TEAEOT|TE. 

Galatians 5:16 - A€yo dé, nvebpott mepitateite Kai EmiBvpIAV CAPKOG OD LT] TEAEONTE 


Galatians 5:17 - For the flesh lusteth against the Spirit, and the Spirit against the flesh: and these are contrary the one to 
the other: so that ye cannot do the things that ye would. 

Galatians 5:17 - NX O'wWY OR |'X |2 AT? AT ONNIPNN ONwWI WWAD-|N 790 ANAL AN|A-|n 79] AINNN WwAA 'D 
AXYONA WR 

Galatians 5:17 - Caro enim concupiscit adversus spiritum: spiritus autem adversus carnem: hec enim sibi invicem 
adversantur: ut non quecumque vulltis, illa faciatis. 

Galatians 5:17 - Ty kéttet har begarelse mot Anden, och Anden mot kdottet; de tva ligga ju i strid med varandra, for att 
hindra eder att géra vad I viljen. 

Galatians 5:17 - Car la chair a des désirs contraires a ceux de l'Esprit, et l'Esprit en a de contraires a ceux de la chair; ils 
sont opposés entre eux, afin que vous ne fassiez point ce que vous voudriez. 

Galatians 5:17 - Porque la carne codicia contra el Espiritu, y el Espiritu contra la carne: y estas cosas se oponen la una 4 
la otra, para que no hagais lo que quisieres. 

Galatians 5:17 - n yap oaps emBvupet Kata Tou TIVEDHATOG To SE TVEDHA KATA THS OAPKOG TavTa dE AVTIKEITOL OAANAOIG 
Wa Lt & av BEATE TAVTA TOINTE 

Galatians 5:17 - n yap oaps emBupet KATA Tou TVEDHATOG To SE TVEDHA KATA TNS CAPKOG TavtTa SE AVTIKEITOL OAANAOIG 
Wa LN a av GEANTE TAVTA TOINTE 

Galatians 5:17 - f yap oaps émBvupet Kata tod mvevpaTos, TO SE MvEdLA KATH THs CApPKOce TADTA yap GAANAOIG 
AvTiKEITAL, tva pT] & Edv BEANTE Tata Toute. 

Galatians 5:17 - f yap oaps emBvupet Kata tod mvevpaTOS, TO dé MvEdLA KATA THs OApKOce Tadta dé dvtikertor 
aAANAoIG, tva pT) & av BEANTE TADTA TOUTE 


Galatians 5:18 - But if ye be led of the Spirit, ye are not under the law. 
Galatians 5:18 - :nqiWa NOD O97'X TX O74'NIN OND ANAM OR! 

Galatians 5:18 - Quod si Spiritu ducimini, non estis sub lege. 

Galatians 5:18 - Men om I drivens av ande, sa stan I icke under lagen. 
Galatians 5:18 - Si vous étes conduits par l'Esprit, vous n'étes point sous la loi. 
Galatians 5:18 - Mas si sois guiados del Espiritu, no estdis bajo la ley. 
Galatians 5:18 - e1 de mvevpati ayeoe OVvK EOTE LTO VOHOV 

Galatians 5:18 - ei de mvevpati ayeo8Ee OvK EOTE LTO VOHOV 

Galatians 5:18 - ei 5€ mvevpati cyeoBe, OVK EOTE UO VOLOV. 

Galatians 5:18 - ei 5€ Tvebpoti Gyeo8e, ovk goté UO VOLOV 


Galatians 5:19 - Now the works of the flesh are manifest, which are these; Adultery, fornication, uncleanness, 
lasciviousness, 

Galatians 5:19 - :naT) AXNY NT O'9NI OD AWA WAND "2V9 AND O'YTI 

Galatians 5:19 - Manifesta sunt autem opera carnis: que sunt fornicatio, immunditia, impudicitia, luxuria, 
Galatians 5:19 - Men k6ttets garningar aro uppenbara: de dro otukt, orenhet, lésaktighet, 

Galatians 5:19 - Or, les oeuvres de la chair sont manifestes, ce sont l'impudicité, l'impureté, la dissolution, 
Galatians 5:19 - Y manifiestas son las obras de la carne, que son: adulterio, fornicaci6n, inmundicia, disoluci6n, 
Galatians 5:19 - pavepa de EoTlv Ta EPyA THG OAPKOG ATIVE EOTLV LLOLXELA TIOPVELA AKABaAPOLA AOEAYELA 
Galatians 5:19 - pavepa de EoTlv Ta EPyA THG OAPKOG ATIVE EOTLV LOLXELA TIOPVELA AKABaAPOLA AoEAYELA 
Galatians 5:19 - pavepa dé Eotw Ta Epya Tis OapKOs, Gtiva eotwv Topvela, aKabapoia, AoEAyELA, 

Galatians 5:19 - pavepa dé Eotl Ta Epya Tig OapKos, Gtiva Eott polxEta, TopveEta, dkaBapota, aDEAYELA, 


Galatians 5:20 - Idolatry, witchcraft, hatred, variance, emulations, wrath, strife, seditions, heresies, 
Galatians 5:20 - :nind| niyo Nia yn 7A)! AAI?! NY Nix o'ow>1 O'7"7R NTIAY 
Galatians 5:20 - idolorum servitus, veneficia, inimicitie, contentiones, emulationes, ire, rixee, dissensiones, secte, 


Galatians 5:20 - avgudadyrkan, trolldom, ovanskap, kiv, avund, vrede, genstridighet, tvedrakt, partiséndring, 
Galatians 5:20 - l'idolatrie, la magie, les inimitiés, les querelles, les jalousies, les animosités, les disputes, les divisions, 
les sectes, 

Galatians 5:20 - Idolatria, hechicerias, enemistades, pleitos, celos, iras, contiendas, disensiones, herejias, 

Galatians 5:20 - eld@A0AatpEla MappaKketa exOpanr Eperg CnAot Bvpor EpiBetar StyOOTAOLAL AIPEGEIG 

Galatians 5:20 - eld@A0AatpEla MappaKketa exOpan Epetg CnAot Bvpor EpiBetar StyOOTAOLAL AIPEGEIG 

Galatians 5:20 - cidw@AoAatpia, pappakeia, E€x8pan, Epic, CrjAoc, Bvpoi, EpiBeian, Styootacia, aipeoete, 

Galatians 5:20 - ciéwAoAatpEia, pappaKeia, Expat, Eperc, CrAot, Bvpol, Epibeion, Siyootaciat, aipeceic, 


Galatians 5:21 - Envyings, murders, drunkenness, revellings, and such like: of the which I tell you before, as I have also 
told you in time past, that they which do such things shall not inherit the kingdom of God. 

Galatians 5:21 - :o'7N I'7N 177! NP YR WY'd ‘NYA AWN WX WR DN MIT] NI7IT! [MDW NYY AY ['y 
Galatians 5:21 - invidie, homicidia, ebrietates, comessationes, et his similia, que preedico vobis, sicut preedixi: quoniam 
qui talia agunt, regnum Dei non consequentur. 

Galatians 5:21 - missunnsamhet, mord, dryckenskap, vilt leverne och annat sadant, varom jag sager eder i forvag, sasom 
jag redan forut har sagt, att de som géra sadant, de skola icke fa Guds rike till arvedel. 

Galatians 5:21 - l'envie, l'ivrognerie, les excés de table, et les choses semblables. Je vous dis d'avance, comme je l'ai 
déja dit, que ceux qui commettent de telles choses n'hériteront point le royaume de Dieu. 

Galatians 5:21 - Envidias, homicidios, borracheras, banqueteos, y cosas semejantes 4 éstas: de las cuales os denuncio, 
como ya os he anunciado, que los que hacen tales cosas no heredaran el reino de Dios. 

Galatians 5:21 - pBovor Povor LEBaL KOLOL KAL TA OHOLA TOVTOLG O TIPOAEY@ ULV KABWG KAL MPOELTOV OTL OL TA TOLAVTA 
TIpaooovtes BaoiAEelav Beov OV KANPOVOLNOOVOIV 

Galatians 5:21 - pBovor Povor LEBAL KOLOL KAL TA OHOLA TOVTOLG O TIPOAEY@ ULV KABWG KALI MPOELTOV OTL OL TA TOLAVTA 
TIpacoovtes BaoiAElav Beov OV KANPOVOLNOOVOIV 

Galatians 5:21 - p8dvo1, HEBan, KHpPOL, Kai TA SHOU TOVTOIG, & TIPOAEYO Vv KAD TIpOEtTOV OTL Ot TA TOLADTA 
mIpaooovtes Baoctieiav Beod ov KANpOVvopNOoUOL. 

Galatians 5:21 - p8dvo1, Pdvol, HEBaI, KAPOL Kat TA GOLA TOVTOIG, & TIPOAEY@ VETV KABaS Kai TpOEimov, STL Ot TH 
TOLADTA TIPooovtTEes BaoclAsiav Weod ob KANPOVOLNOOVOIV 


Galatians 5:22 - But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, longsuffering, gentleness, goodness, faith, 

Galatians 5:22 - ‘NAN! TON! MA'TH AN AX AM?wW ANNW NIAD® NA OND 91 

Galatians 5:22 - Fructus autem Spiritus est: charitas, gaudium, pax, patientia, benignitas, bonitas, longanimitas, 
Galatians 5:22 - Andens frukt ater ar karlek, gladje, frid, talamod, mildhet, godhet, trofasthet, 

Galatians 5:22 - Mais le fruit de l'Esprit, c'est l'amour, la joie, la paix, la patience, la bonté, la bénignité, la fidélité, la 
douceur, la tempérance; 

Galatians 5:22 - Mas el fruto del Espiritu es: caridad, gozo, paz, tolerancia, benignidad, bondad, fe, 

Galatians 5:22 - 0 5€ Kapmoc Tov MVELLATOS EOTLV AYaTIN YAPA Elp|vN PaKpoBvpLA xpNOTOTNHS ayaBwovvn TMLOTIC 
Galatians 5:22 - 0 5€ Kapmoc TOV TMVELLATOS EOTLV AYaTIN YaPA Elp|VvN PaKpoBbvpA xpNOTOTNHS ayabwovvn TMLoTIC 
Galatians 5:22 - 6 5& Kapmdc Tod MvevLATOS EoTLV Ayan, XaPa, EiprvN, PaKpoBuLta, xpNOTOTNS, ayaAwovbvn, TMtOTIC, 
Galatians 5:22 - 6 5& Kapmoc tod IIvevpatds éotiv ayann, xapa, eiprvn, HaKpoBbvupia, ypnototns, ayabwobvn, TioTic, 


Galatians 5:23 - Meekness, temperance: against such there is no law. 

Galatians 5:23 - :nqiN7|'X NP wy TAI? MWD! AI 

Galatians 5:23 - mansuetudo, fides, modestia, continentia, castitas. Adversus huiusmodi non est lex. 
Galatians 5:23 - saktmod, aterhallsamhet. Mot sadant ar icke lagen. 

Galatians 5:23 - la loi n'est pas contre ces choses. 

Galatians 5:23 - Mansedumbre, templanza: contra tales cosas no hay ley. 

Galatians 5:23 - MpaotNs EYKPATELA KATA TOV TOLOVTOV OVK EOTLV VOLLOG 

Galatians 5:23 - Mpaotns EYKPATELA KATA TWV TOLOVTOV OVK EOTLV VOLLOG 

Galatians 5:23 - npaiitne, éyKpatetoe Kata TAV TOLOUT@V ODK ~oTIV VOLOG. 

Galatians 5:23 - mpaotns, EYKPATELA® KATA TOV TOLOVTOV OVDK EOTL VOLLOG 


Galatians 5:24 - And they that are Christ's have crucified the flesh with the affections and lusts. 

Galatians 5:24 - I DiXD) MNpAwA-Dy OWWATNY 12°7x N'A? OD WRI 

Galatians 5:24 - Qui autem sunt Christi, carnem suam crucifixerunt cum vitiis, et concupiscentiis. 

Galatians 5:24 - Och de som hora Kristus Jesus till hava korsfast sitt kétt tillika med dess lustar och begarelser. 
Galatians 5:24 - Ceux qui sont a Jésus Christ ont crucifié la chair avec ses passions et ses désirs. 

Galatians 5:24 - Porque los que son de Cristo, han crucificado la carne con los afectos y concupiscencias. 
Galatians 5:24 - oi d€ tov XplotoOV THY CAPKA EOTAUPHOAY ODLV TOI TABNLAOL KAI TaIc EMOL[LAIG 

Galatians 5:24 - o d€ tov Xplotov THV CAPKA EOTAUPWOAY OVLV TOI TABHLAOL Kat Tac EMOL[LAIG 

Galatians 5:24 - oi 6€ tod Xpiotod Inood trv odpKa Eotavpaoav odv Toic MaBHLAOL Kat Toc EriBUpTANIG. 
Galatians 5:24 - oi 6€ tod Xpiotod thy oapKa eotavbpwoav odv Tots TAAHLAOL Kai Taic emOvptaIs 


Galatians 5:25 - If we live in the Spirit, let us also walk in the Spirit. 

Galatians 5:25 - :narvpa 170M) NINA 7!N.- OX 

Galatians 5:25 - Si Spiritu vivimus, Spiritu et ambulemus. 

Galatians 5:25 - Om vi nu hava liv genom ande, sa latom oss ock vandra i ande. 
Galatians 5:25 - Si nous vivons par I'Esprit, marchons aussi selon l'Esprit. 
Galatians 5:25 - Si vivimos en el Espiritu, andemos también en el Espiritu. 
Galatians 5:25 - et CapPev MVEDHATL MVEVHATL KOL OTOLY@HEV 

Galatians 5:25 - et Capev MVEDHATL MVEVHATL KOL OTOLY@HEV 

Galatians 5:25 - ei C@pev MVEVPATL, TVEDHATL KL OTOLYYOLEV. 

Galatians 5:25 - Ei C@pev mvevpaTl, MVEVHATL KAL OTOLYYOPEV 


Galatians 5:26 - Let us not be desirous of vain glory, provoking one another, envying one another. 

Galatians 5:26 - HNYYNX W'R NAA ANY YN W'RX O'VDN7 NIG TAD INR 977] NI 

Galatians 5:26 - Non efficiamur inanis gloria cupidi, invicem provocantes, invicem invidentes. 

Galatians 5:26 - Latom oss icke séka fafanglig ara, i det att vi utmana varandra och avundas varandra. 

Galatians 5:26 - Ne cherchons pas une vaine gloire, en nous provoquant les uns les autres, en nous portant envie les uns 
aux autres. 

Galatians 5:26 - No seamos codiciosos de vana gloria, irritando los unos 4 los otros, envidiandose los unos 4 los otros. 
Galatians 5:26 - in yiwapEeba Kevodogor aAANAous TPOKAAOVHEVOL AAATNAOIG PBOvVOLVTEG 

Galatians 5:26 - in ytwapEeba Kevodogor aAANAous TpOKAAOVHEVOL AAANAOIG PBOvOLVTEG 

Galatians 5:26 - pin, ytwapEeba Kevodogo1, GAATAOUG TIPOKAAOUHEVOL, GAANAOIc PBovodvtTEG. 

Galatians 5:26 - in) ytwapEeba Kevddogo1, GAATAOUG TIPOKAAOUHEVOL, GAANAOIc PBovodVTEG 


Galatians 6:1 - Brethren, if a man be overtaken in a fault, ye which are spiritual, restore such an one in the spirit of 
meekness; considering thyself, lest thou also be tempted. 

Galatians 6:1 - |i'@2"'T'? Nan7|9 qwW9I7 WwaAI ANY ONAAAN'PA OND 'WIX DAN 17AVa DN w'X WOR'"DN 9X 'NX 
‘NANDA 

Galatians 6:1 - Fratres, et si preeoccupatus fuerit homo in aliquo delicto, vos, qui spirituales estis, huiusmodi instruite in 
spiritu lenitatis, considerans te ipsum, ne et tu tenteris. 

Galatians 6:1 - Mina bréder, om sa hander att nagon ertappas med att bega en férsyndelse, da man I, som dren andliga 
manniskor, uppratta honom i saktmods ande. Och du ma hava akt pa dig sjalv, att icke ocksa du bliver frestad. 
Galatians 6:1 - Fréres, si un homme vient a étre surpris en quelque faute, vous qui étes spirituels, redressez-le avec un 
esprit de douceur. Prends garde a toi-méme, de peur que tu ne sois aussi tenté. 

Galatians 6:1 - HERMANOS, si alguno fuere tomado en alguna falta, vosotros que sois espirituales, restaurad al tal con 
el espiritu de mansedumbre; considerdndote 4 ti mismo, porque tt no seas también tentado. 

Galatians 6:1 - adeAgoi eav Kat TIPOANON AVOpaTOs EV TLVL MAPATTOPATL UELG OL MVEVHOATLKOL KATAPTICETE TOV 
TOLOUTOV EV TIVEVHLOTL TIPAOTNTOG OKON@V OEQUTOV [IN Kal OV TeIpAoONS 

Galatians 6:1 - adeAgot Eeav Kat TPOANPON AVOpaTOS EV TLVL MAPATTOPATL ULELG OL MVEVHOTLKOL KATAPTICETE TOV 
TOLOUTOV EV TIVEVHLOTL TIPAOTNTOG OKON@V OEQUTOV [IN] KAL OV TleIpAcONs 

Galatians 6:1 - AdeAgoi, edv Kai MPOANL POA GvOpartos Ev Tivi Mapantopati, bpEic ot MvEDHATIKOI KATAPTICETE TOV 
TOLODTOV EV TIVEDLLATL MPAUTNHTOG, OKONAV GEAVTOY, LI] Kai od TEIpACBiIc. 

Galatians 6:1 - AdeAgoi, edv Kai MpoANnPB GvOparos Ev tii Mapantapati, bpEic Oi MvELLATIKOL KaTaApTiCetEe TOV 
TOLODTOV EV TIVEDLLOTL TIPAOTNTOG OKOT@V OEQUTOV, LIT) Kai OD TEIpAGOTc 


Galatians 6:2 - Bear ye one another's burdens, and so fulfil the law of Christ. 

Galatians 6:2 - :n‘'wWAN MINNA in'7N [dD INVA NWA-NN win Nw 

Galatians 6:2 - Alter alterius onera portate, et sic adimplebitis legem Christi. 

Galatians 6:2 - Baren varandras bérdor; sa uppfyllen I Kristi lag. 

Galatians 6:2 - Portez les fardeaux les uns des autres, et vous accomplirez ainsi la loi de Christ. 
Galatians 6:2 - Sobrellevad los unos las cargas de los otros; y cumplid asi la ley de Cristo. 
Galatians 6:2 - aAANA@V ta Bapn BaotaCete Kal OVTAG AVATIANPOATE TOV VOHOV TOV XPLOTOV 
Galatians 6:2 - aAANA@V ta Bap BaotaCEetE Kal OVTWG AVATIANPOATE TOV VOHOV TOV XPLOTOU 
Galatians 6:2 - dAAA@V Ta Bapn BaotdCete, Kai OVTHS AvaTIANPOCETE TOV VOLOV TOD Xptotod. 
Galatians 6:2 - dAANA@V Ta Bapn BaotdCete, Kai OUTWS AvaTTANPOOATE TOV VOLOV TOD Xplotod 


Galatians 6:3 - For if a man think himself to be something, when he is nothing, he deceiveth himself. 
Galatians 6:3 - ‘NAM Nin WIN AINA 17") NAN? Mnyy-NX awna 'd 

Galatians 6:3 - Nam si quis existimat se aliquid esse, cum nihil sit, ipse se seducit. 

Galatians 6:3 - Ty om nagon tycker sig nagot vara, fastan han intet ar, sa bedrager han sig sjalv. 
Galatians 6:3 - Si quelqu'un pense étre quelque chose, quoiqu'il ne soit rien, il s'abuse lui-méme. 
Galatians 6:3 - Porque el que estima de si que es algo, no siendo nada, a si mismo se engafia. 
Galatians 6:3 - el yap dokel Tic Elvat TL LNSEV OV EQUTOV PPEVATIATA 

Galatians 6:3 - el yap Soke Tic Elvat TL LNSEV OV EQUTOV MPEVATIATA 


Galatians 6:3 - ci yap Soxet tic eivai TL uNnSév dv, OpEevariath Eavtdve 
Galatians 6:3 - ei yap Soke Tic Eivat Tt pNSév Av, EaVTOV PPEVaTIATE 


Galatians 6:4 - But let every man prove his own work, and then shall he have rejoicing in himself alone, and not in 
another. 

Galatians 6:4 - NX 739d N27) INZAN AAD (77 (7 TA ANwWYyN-NYR w'X-'7d [NI! 7X 

Galatians 6:4 - Opus autem suum probet unusquisque, et sic in semetipso tantum gloriam habebit, et non in altero. 
Galatians 6:4 - Ma var och en préva sina egna garningar; han skall da tillmata sig berommelse allenast efter vad han 
sjalv ar, och icke efter vad andra aro. 

Galatians 6:4 - Que chacun examine ses propres oeuvres, et alors il aura sujet de se glorifier pour lui seul, et non par 
rapport a autrui; 

Galatians 6:4 - Asi que cada uno examine su obra, y entonces tendra gloria sdlo respecto de si mismo, y no en otro. 
Galatians 6:4 - to d€ epyov eavtou SOKILACETH EKAOTOG KO TOTE ELG EAVTOV HOVOV TO KAVXT]}HOA EEL KAL OUK ElG TOV 
ETEPOV 

Galatians 6:4 - to d€ epyov eavtou SOKIPACETO EKAOTOG KO TOTE ELG EAVTOV HOVOV TO KAVXT}HO EEL KAL OUK ElG TOV 
ETEPOV 

Galatians 6:4 - 10 5€ €pyov Eavtod SoKipaceta EKaotOG, Kai TOTE Eig EXVTOV HOVOV TO KALXNHA EFEl Kal OVK Eig TOV 
ETEpOve 

Galatians 6:4 - 10 5€ €pyov Eavtod SoKkipaceta EKaOTOG, Kai TOTE Eig EXVTOV HOVOV TO KALXNHA EFEl Kal OVK Eig TOV 
étepove 


Galatians 6:5 - For every man shall bear his own burden. 
Galatians 6:5 - :Nw! INWOA-NR WIND 'D 

Galatians 6:5 - Unusquisque enim onus suum portabit. 
Galatians 6:5 - Ty var och en har sin egen borda att bara. 
Galatians 6:5 - car chacun portera son propre fardeau. 
Galatians 6:5 - Porque cada cual llevara su carga. 
Galatians 6:5 - exaotoc yap to Sov PopTiov BactadEt 
Galatians 6:5 - exaotoc yap to dtov mopTiov BaotadEt 
Galatians 6:5 - Exaotos yap TO itov Poptiov BaotacCEt. 
Galatians 6:5 - €kaotog yap TO iStov Poptiov PaotacEt 


Galatians 6:6 - Let him that is taught in the word communicate unto him that teacheth in all good things. 
Galatians 6:6 - "n7A7N7 iAlu-79N 770! IATA Ta2NA 

Galatians 6:6 - Communicet autem is, qui catechizatur Verbo, ei, qui se catechizat, in omnibus bonis. 
Galatians 6:6 - Den som far undervisning i ordet, han late den som undervisar honom fa del med sig i allt gott. 
Galatians 6:6 - Que celui a qui l'on enseigne la parole fasse part de tous ses biens a celui qui l'enseigne. 
Galatians 6:6 - Y el que es ensefiado en la palabra, comunique en todos los bienes al que lo instruye. 

Galatians 6:6 - Kolv@vetta SE 0 KATNXOVHEVOG TOV AOYOV TO KATNHXOUVTL EV TAXOTV ayYABOIG 

Galatians 6:6 - Kolv@vetta SE 0 KATNXOVHEVOG TOV AOYOV TO KATNHXOUVTL EV TAXOTV ayYABOIG 

Galatians 6:6 - Koiveveita dé 6 KaTHXOULEVOG TOV AdyoV TA KATHXODVTL Ev MHOW cyaBoic. 

Galatians 6:6 - Kotveveita dé 6 KaTHXYOULEVOSG TOV AdyOV TA KATHXODVTL EV TAO AyaBoIc 


Galatians 6:7 - Be not deceived; God is not mocked: for whatsoever a man soweth, that shall he also reap. 
Galatians 6:7 - (N77! INN OTRA VAT! WANA '9 (A 7M? [ANN D7 NA-VN 

Galatians 6:7 - Nolite errare: Deus non irridetur. 

Galatians 6:7 - Faren icke vilse. Gud later icke gacka sig. Ty vad manniskan sar, det skall hon ock skérda. 
Galatians 6:7 - Ne vous y trompez pas: on ne se moque pas de Dieu. Ce qu'un homme aura semé, il le moissonnera 
aussi. 

Galatians 6:7 - No os engafieis: Dios no puede ser burlado: que todo lo que el hombre sembrare, eso también segara. 
Galatians 6:7 - in mAavacBe BEoc ov LUKTNPIGETAL O yap Eav OTEIpN AVOpaTOG ToUTO Kal BEpIoEt 

Galatians 6:7 - pm mAavacBe BEoc ov LUKTNPIGETAL O yap Eav OTEIpN AVOPaTOG ToUTO Kat BEpioEt 

Galatians 6:7 - p17) MAavao8e, Bedc od pUKtTNpiCetare 6 yap éav omeipy GvOparmoc, Todt Kai BEpioere 

Galatians 6:7 - Mr mAavaobe, @edc ob LUKTNpiGeTate O yap Eav oTtEipy AvEpeartoc, todTo Kai BEepioers 


Galatians 6:8 - For he that soweth to his flesh shall of the flesh reap corruption; but he that soweth to the Spirit shall of 
the Spirit reap life everlasting. 

Galatians 6:8 - :o°7iy "ND ONAT A Wy?! OINA VITAL wan [i"7d AP! NwWaa VITA 'D 

Galatians 6:8 - Que enim seminaverit homo, hec et metet. Quoniam qui seminat in carne sua, de carne et metet 
corruptionem: qui autem seminat in spiritu, de spiritu metet vitam #ternam. 

Galatians 6:8 - Den som sar i sitt kétts aker, han skall av kéttet skérda férgangelse, men den som sar i Andens aker, han 
skall av Anden skorda evigt liv. 


Galatians 6:8 - Celui qui séme pour sa chair moissonnera de la chair la corruption; mais celui qui séme pour |'Esprit 
moissonnera de |'Esprit la vie éternelle. 

Galatians 6:8 - Porque el que siembra para su carne, de la carne segara corrupci6on; mas el que siembra para el Espiritu, 
del Espiritu segara vida eterna. 

Galatians 6:8 - OTL 0 OTELPWV ELG THV OAPKA EXVTOV EK TNS OAPKOG Bepioel PHOPav oO SE OTIELPWV ELG TO TIVEVHLO EK TOU 
TIVEDHLATOS BEploel CanV MLavLOV 

Galatians 6:8 - OTL 0 OTELPWV ELG THV OAPKA EXVTOV EK TNS OAPKOG Bepioel PAOpav oO SE OTIELPWV ELG TO TIVEVLLO EK TOU 
TIVEDLATOS BEploel CanV ML@vLOV 

Galatians 6:8 - 6ti 6 oneipwv Eig TV OAPKa EaUVTOD Ek THs OApKOs BEepioet PBOPAy, O SE OTEipwv Eig TO TVEdLA EK TOD 
TIVEDHATOG BEpioel Cary aiwviov. 

Galatians 6:8 - 6ti 6 oneipwv Eig TV OAPKa EavTOD Ek THs OapKOG BEepioet PBOPAy, O SE OTEipwv Eig TO TVEdLA EK TOD 
TIVEDLATOS BEpioel Cary ai@viov 


Galatians 6:9 - And let us not be weary in well doing: for in due season we shall reap, if we faint not. 

Galatians 6:9 - :N99) N7-ON inva WPI"'d Aiwa Nivya 7X77 1NINI 

Galatians 6:9 - Bonum autem facientes, non deficiamus: tempore enim suo metemus non deficientes. 

Galatians 6:9 - Och latom oss icke f6rtréttas att géra vad gott dr; ty om vi icke uppgivas, sa skola vi, nar tiden ar inne, fa 
inbarga var sk6rd. 

Galatians 6:9 - Ne nous lassons pas de faire le bien; car nous moissonnerons au temps convenable, si nous ne nous 
relachons pas. 

Galatians 6:9 - No nos cansemos, pues, de hacer bien; que a su tiempo segaremos, si no hubiéremos desmayado. 
Galatians 6:9 - to 5€ KAAOV TOLODVTEG HI] EKKAKOLEV KAIP@ yap 61a BepioopEvV LN EKAVOPEVOL 

Galatians 6:9 - to 5€ KAAOV TOLODVTEG [I] EKKAKOHEV KAIP@ yap 61a BEpioopEV LN EKAVOPEVOL 

Galatians 6:9 - 10 5€ KaAdv ToLodVTES LT] EVKaKH@pPEV! KAIPa yap idi@ Bepioopev pT] EKAVOPEVOL. 

Galatians 6:9 - 10 5€ KaAdv ToLodVTES LT] EKKAKHpEV*? KaIp@ yap idio Vepioop_ev pn EKAVOPEVOL 


Galatians 6:10 - As we have therefore opportunity, let us do good unto all men, especially unto them who are of the 
household of faith. 

Galatians 6:10 - "NN "AT DY Wi" OTX79-DY AIVATN® NITNWyYI AIT! RYAN WD [37 

Galatians 6:10 - Ergo dum tempus habemus, operemur bonum ad omnes, maxime autem ad domesticos fidei. 
Galatians 6:10 - Ma vi alltsa, medan vi hava tillfalle, géra vad gott ar mot var man, och férst och framst mot dem som 
aro vara medbréder i tron. 

Galatians 6:10 - Ainsi donc, pendant que nous en avons l'occasion, pratiquons le bien envers tous, et surtout envers les 
fréres en la foi. 

Galatians 6:10 - Asi que, entre tanto que tenemos tiempo, hagamos bien 4 todos, y mayormente 4 los domésticos de la 
fe. 

Galatians 6:10 - apa ovv wc Kaipov Exyopev epyaC@peBba to ayabov MposG MavtacG HAALOTA SE TIPOG TOUG OLKELOUG TIS 
TILOTEOG 

Galatians 6:10 - apa ovv ws Kaipov Exyopev epyaC@peBba to ayabov mMpos Mavtac HAALOTA SE TIPOSG TOUG OLKELOUG TS 
TILOTEQG 

Galatians 6:10 - &pa obv ac Karpov ExapeEV, EpyaC@peba 16 eyabov npdc Navtac, UGALOTA 5é TIPdc TOdC OiKEiOUS THC 
TUOTEWC. 

Galatians 6:10 - ‘Apa obv ac Karpov éxouev, EpyaC@peda TO eyabov mpdc Navtac, UGALOTA 5é TIPdG TOds OiKEtoUS THC 
TULOTEMG 


Galatians 6:11 - Ye see how large a letter | have written unto you with mine own hand. 
Galatians 6:11 - "T!A ODN ‘HAND WR ANID 7/737 NIMAN} 

Galatians 6:11 - Videte qualibus litteris scripsi vobis mea manu. 

Galatians 6:11 - Sen har med vilka stora bokstaver jag egenhandigt skriver till eder! 
Galatians 6:11 - Voyez avec quelles grandes lettres je vous ai écrit de ma propre main. 
Galatians 6:11 - Mirad en cuan grandes letras os he escrito de mi mano. 

Galatians 6:11 - ete mmALKOIG DEV YpaLLaot Eypawea Tr ELT XELPL 

Galatians 6:11 - ete mnAtKOIg DEV yYpapLaot EypaWea Tr ELT XELPL 

Galatians 6:11 - iSete mAikoig byiv ypappaot ~ypawa tH Eph XELpt. 

Galatians 6:11 - "Idete mmAtkoig bpiv ypappaot éypaya tH Epi Xept 


Galatians 6:12 - As many as desire to make a fair shew in the flesh, they constrain you to be circumcised; only lest they 
should suffer persecution for the cross of Christ. 

Galatians 6:12 - :(n'wWAD WIY-"7V ADTUTNTY "TD N'PRX VAN? ONY O'D/d ['X WAA Wann? o'yona 

Galatians 6:12 - Quicumque enim volunt placere in carne, hi cogunt vos circumcidi, tantum ut crucis Christi 
persecutionem non patiantur. 

Galatians 6:12 - Alla de som efterstrava ett gott anseende har i k6ttet, de vilja nédga eder till omsk@relse, detta allenast 
for att de sjalva skola undga att bliva férféljda for Kristi kors' skull. 


Galatians 6:12 - Tous ceux qui veulent se rendre agréables selon la chair vous contraignent a vous faire circoncire, 
uniquement afin de n'étre pas persécutés pour la croix de Christ. 

Galatians 6:12 - Todos los que quieren agradar en al carne, éstos os constrifien 4 que os circuncidéis, solamente por no 
padecer persecucion por la cruz de Cristo. 

Galatians 6:12 - oooi BeAovolv EVTIPOOWNMNOAL EV CUAPKL OVTOL AVAYKACOVOL VLOG TEPLTEHVEOBAL HOVOV IVa [IN TO 
OTAVP® TOV XPLOTOU SIW@K@VTAL 

Galatians 6:12 - oooi BeAovolv EVTIPOOWMNOML EV COUAPKL OVTOL AVAYKACOVOL VLOG TEPLTEHVEOBOL HOVOV IVa [IN TO 
OTAVP® TOV XPLOTOU SIWKVTAL 

Galatians 6:12 - 6001 BéAovOW Ebmpoownfjom ev CapKi, OdTOL dvayKaCovol Hpac NEpItépVEoOa, LOvOV iva TH OTALPA 
ToD Xplotod pT] SwKOVTAL. 

Galatians 6:12 - 6001 BéAovOW Ebmpoownfjom ev CapKi, ODTOL avayKaCovol Hpac NEpitéVEoBa1, LOvOV iva [| TO 
OTALPA Tod Xpiotod StaK@vtot 


Galatians 6:13 - For neither they themselves who are circumcised keep the law; but desire to have you circumcised, that 
they may glory in your flesh. 

Galatians 6:13 - :09qW22.1770N!' [yn'7 17iAA WR OY PI AINA NY NAw NX? O'7iaaN ON-DAa 'd 

Galatians 6:13 - Neque enim qui circumciduntur, legem custodiunt: sed volunt vos circumcidi, ut in carne vestra 
glorientur. 

Galatians 6:13 - Ty icke ens dessa omskurna sjalva halla lagen. Nej, det ar fér att kunna berémma sig av edert kétt som 
de vilja att I skolen lata omskara eder. 

Galatians 6:13 - Car les circoncis eux-mémes n'observent point la loi; mais ils veulent que vous soyez circoncis, pour se 
glorifier dans votre chair. 

Galatians 6:13 - Porque ni aun los mismos que se circuncidan guardan la ley; sino que quieren que vosotros sedis 
circuncidados, para gloriarse en vuestra carne. 

Galatians 6:13 - ovde yap Ol TEPITETHNHEVOL AVTOL VOLOV PLAACOOUOLW AAAG BEAOvOL LEAS TEpttepVEoBat Iva EV TH 
DHETEPA OAPKL KALXNO@VTAL 

Galatians 6:13 - ovde yap Ol MEPITEHVOLEVOL AVTOL VOLOV PLAaCOOUVOL AAA BEAOVOL LHAG TEpItEVEoBar Wao EV TH 
DHETEPA OAPKL KALXNO@VTAL 

Galatians 6:13 - obSE yap ot TEPITELVOLEVOL ADTOI VOLOV MLAGCOOVOL, HAAG BEAOVOL DEG TepttépvEoOat tva Ev TH 
DHETEPA OAPKL KALXT|OMVTAL. 

Galatians 6:13 - obSE yap ot TEPITETHNHEVOL AVTOL VOLOV PLAGCOOUOL, HAAG BEAOUVOLW DLs TEptteLVvEeoBan, Iva Ev TH 
DHETEPA CAPKI KALVXTOWVTAL 


Galatians 6:14 - But God forbid that I should glory, save in the cross of our Lord Jesus Christ, by whom the world is 
crucified unto me, and I unto the world. 

Galatians 6:14 - :o'2iy'7 2'7¥7 "AL "7-2'2y) DPIVD ATW D'wWaAD YW! ITA A?7¥a OX YA VANAN "7 177 "DIX! 
Galatians 6:14 - Mihi autem absit gloriari, nisi in cruce Domini nostri Iesu Christi: per quem mihi mundus crucifixus 
est, et ego mundo. 

Galatians 6:14 - Men vad mig angar, sa vare det fjarran ifran mig att beré6mma mig av nagot annat dn av var Herres, 
Jesu Kristi, kors, genom vilket varlden for mig ar korsfast, och jag for varlden. 

Galatians 6:14 - Pour ce qui me concerne, loin de moi la pensée de me glorifier d'autre chose que de la croix de notre 
Seigneur Jésus Christ, par qui le monde est crucifié pour moi, comme je le suis pour le monde! 

Galatians 6:14 - Mas lejos esté de mi gloriarme, sino en la cruz de nuestro Sefior Jesucristo, por el cual el mundo me es 
crucificado a mi, y yo al mundo. 

Galatians 6:14 - epor de pn yevorto Kavyao#at El LN EV TH OTAVPW TOV KUPLOV NU@V INOOV XploTOD St OV ELOL KOOPLOG 
EOTAUPWTAL KAYW TO KOGHO 

Galatians 6:14 - epor de pn yevorto Kavyao#al El LN EV TH OTAVPW TOV KUPLOV NU@V INOOV XploToOD Si OV EOL KOOLOG 
EOTAUPOTAL KAYW TO KOGHO 

Galatians 6:14 - éyoi 5é pr) yévoito KovxaoGan Ei pN] Ev TH OTAVPS tod KUpiov Udv Inood Xpiotod, 51’ od époi KOopoc 
EOTOVPOTAL KAYO KOOL. 

Galatians 6:14 - éyoi 5é pr) yévoito KovxaoGan Ei pT] Ev TH OTAVP tod Kupiov Hudv Inood Xprotod, 51’ ob epoi KOopoc 
EOTAVPATAL KAY@® TH KOOP 


Galatians 6:15 - For in Christ Jesus neither circumcision availeth any thing, nor uncircumcision, but a new creature. 
Galatians 6:15 - ‘AWTNA AN AD-AN 9 AYAWATN7 AWNN APAA-N? Vw! N'wAA™"Dd 

Galatians 6:15 - In Christo enim Iesu neque circumcisio aliquid valet, neque preputium, sed nova creatura. 

Galatians 6:15 - Ty det kommer icke an pa om nagon ar omskuren eller oomskuren; allt beror pa huruvida han ar en ny 
skapelse. 

Galatians 6:15 - Car ce n'est rien que d'étre circoncis ou incirconcis; ce qui est quelque chose, c'est d'étre une nouvelle 
créature. 

Galatians 6:15 - Porque en Cristo Jesus, ni la circuncision vale nada, ni la incircuncisi6n, sino la nueva criatura. 
Galatians 6:15 - ev yap yploT@ mOOU OVTE TEPLTOLT] Tl LOXVEL OUTE AKPOPBVOTLA AAG KAIVT KTLOIG 

Galatians 6:15 - ev yap yploT@ mOOU OVTE TEPLTOHT Tl LOXVEL OUTE AKPOPBVOTLA AAG KAIVT KTLOIG 


Galatians 6:15 - obte yap mepttopy Ti €otiv OUTE AKpoBvOTIA, GAAG KaLVT] KTIOIG. 
Galatians 6:15 - €v yap Xpiotd ‘Inood ovte meprtopny ti ioxVet oUtTE AKpOBvOTIA, HAAG KatvT] KTIOIG 


Galatians 6:16 - And as many as walk according to this rule, peace be on them, and mercy, and upon the Israel of God. 
Galatians 6:16 - :O'7N'?2 WR PAQW'"7Y! OD"Y OND Ow NNTA WwW 0:20307791 

Galatians 6:16 - Et quicumque hanc regulam secuti fuerint, pax super illos, et misericordia, et super Israel Dei. 
Galatians 6:16 - Och 6ver alla dem som komma att vandra efter detta rattesnére, 6ver dem vare frid och barmhartighet, 
ja, Over Guds Israel. 

Galatians 6:16 - Paix et miséricorde sur tous ceux qui suivront cette régle, et sur I'Israél de Dieu! 

Galatians 6:16 - Y todos los que anduvieren conforme 4 esta regla, paz sobre ellos, y misericordia, y sobre el Israel de 
Dios. 

Galatians 6:16 - Kal OOOL TH KAVOVL TOUT OTOLYNOOVOL ELPTVN EM AVTOUG KAL EAEOG KAI ETL TOV LOpaNA tov BEov 
Galatians 6:16 - Kal OOOL TH KAVOVL TOUT OTOLYNOOVOL ELPTVT EM AVTOUG KAL EAEOG KA ETL TOV LOpaNA tov BEeov 
Galatians 6:16 - Kai do0l TA Kavovl TOUTA OTOLXTOOVON, EiptvN EM ALTOS Kai EAEOG, Kai Ertl TOV IopanA tod Beod. 
Galatians 6:16 - Kai do0l TA KaVOvl TOUT OTOLYTOOVOV, EiprvN ET AvTOVG Kai EAEoG, Kai Ett TOV TopanA tod OEeod 


Galatians 6:17 - From henceforth let no man trouble me: for I bear in my body the marks of the Lord Jesus. 
Galatians 6:17 - "MAA NWI DY Vw! [TAD NMMANTNA 'D TY YEON W'R nAVN 

Galatians 6:17 - De cetero nemo mihi molestus sit: ego enim stigmata Domini Iesu in corpore meo porto. 

Galatians 6:17 - Ma nu ingen harefter valla mig oro; ty jag bar Jesu marken pa min kropp. 

Galatians 6:17 - Que personne désormais ne me fasse de la peine, car je porte sur mon corps les marques de Jésus. 
Galatians 6:17 - De aqui adelante nadie me sea molesto; porque yo traigo en mi cuerpo las marcas del Senior Jesus. 
Galatians 6:17 - tov Aoitov KOTOUG POL NSEC TAPEXET@ EYO YAP TA OTLYHATA TOV KUPLOV INOOD EV TO O@PATL LOU 
Baotacea 

Galatians 6:17 - tov Aoitov KOTOUG [OL LNSEIG TAPEXETO EYO YAP TA OTLYHATA TOV KUPLOV INOOD EV TO COM@PATL LOU 
Baotace 

Galatians 6:17 - tod Aoitod KdmouG LOL LNSEic TAPEXETO, EY@ YAP TA OTLyHata TOd ‘Inood Ev TA C@paTi Lov Baotaca. 
Galatians 6:17 - Tod Aoitod KOmouG pol pNdeig TapEXEeT@* EYO YAP TA OTiyHaTa ToD Kupiov Inood év TH o@pati Lov 
Baota ca 


Galatians 6:18 - Brethren, the grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit. Amen. 

Galatians 6:18 - )}AX 'NX DIN DY 'N!17ITR O'wWAD Viw! TON 

Galatians 6:18 - Gratia Domini nostri Iesu Christi, cum spiritu vestro, fratres. Amen. 

Galatians 6:18 - Var Herres, Jesu Kristi, nad vare med eder ande, mina bréder. Amen. 

Galatians 6:18 - Fréres, que la grdce de notre Seigneur Jésus Christ soit avec votre esprit! Amen! 
Galatians 6:18 - Hermanos, la gracia de nuestro Sefior Jesucristo sea con vuestro espiritu. Amén. 
Galatians 6:18 - n yapic Tov KUPLOL NHOV INGODU XPLOTOU HETA TOU TIVEVHATOS VH@V AdEA@oOL ALNV 
Galatians 6:18 - n yapic Tov KUPLOLD NHOV INOOU XPLOTOU HETA TOV TIVEDHATOS VL@V adEAot any | [POs yaAaTac 
Eypagn arto payinc] | | 

Galatians 6:18 - ‘H xapic tod Kupiov NL@V Inood Xpiotod peta tod mvevpatos VLav, AdEA@oie Kp. 
Galatians 6:18 - ‘H xapic tod Kupiov nav Inood Xpiotod peta tod mvevpatos bLdv, GSeA@oie GyT]V 


Ephesians 1:1 - Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of God, to the saints which are at Ephesus, and to the faithful 
in Christ Jesus: 

Ephesians 1:1 - :viw! n'waa O'y NNN (Ci09X3) O'NYNIN O'WTPA-7AX OD? [INIA O'WAN VI! N'7w OI'7ID 

Ephesians 1:1 - Paulus Apostolus Iesu Christi per voluntatem Dei, omnibus sanctis, qui sunt Ephesi, et fidelibus in 
Christo Iesu. 

Ephesians 1:1 - Paulus, genom Guds vilja Kristi Jesu apostel, halsar de heliga som bo i Efesus*, de i Kristus Jesus 
troende. 

Ephesians 1:1 - Paul, apétre de Jésus Christ par la volonté de Dieu, aux saints qui sont 4 Ephése et aux fidéles en Jésus 
Christ: 

Ephesians 1:1 - PABLO, apéstol de Jesucristo por la voluntad de Dios, 4 los santos y fieles en Cristo Jestis que estan en 
Efeso: 

Ephesians 1:1 - mavAog amtootoAog nOov xptotov Sia BeANPATOG BEOV TOI AYLOIG TOLG OVOLV EV EPEGW KAI MLOTOIG EV 
XPlOT® iNoov 

Ephesians 1:1 - mavAog amttootoAos nOov xptotov Sia BeANPLATOG BEOV TOI AYLOIG TOLG OVOLV EV EPEGW KAI MLOTOIG EV 
XPlOT® iNGoV 

Ephesians 1:1 - MabdAoc &nd0toA0s Xpiotod Inood Sa VeArpatoc BEod toic ayioic toic Ovo [ev E”éow] Kai MotoIc 
év Xpiot® ‘Inood. 

Ephesians 1:1 - [adAoc, dndotoAoc Inood Xpiotod Sik BEATPatoc Oeod, toic aylorc toic odow ev E”éow Kai Motoic 
év Xpiotd Inoobvs 


Ephesians 1:2 - Grace be to you, and peace, from God our Father, and from the Lord Jesus Christ. 

Ephesians 1:2 - (n'WaAN Vw! ATTA AVAN O'7ND NAN Biwi] 037 TEN 

Ephesians 1:2 - Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino Iesu Christo. 

Ephesians 1:2 - Nad vare med eder och frid ifran Gud, var Fader, och Herren Jesus Kristus. 

Ephesians 1:2 - Que la grace et la paix vous soient données de la part de Dieu notre Pere et du Seigneur Jésus Christ! 
Ephesians 1:2 - Gracia sea a vosotros, y paz de Dios Padre nuestro, y del Sefior Jesucristo. 

Ephesians 1:2 - yapic vptv Kon Elpnvn arto BEeov TMATPOSG NHWV KOL KUPLOU INDOV XploTOV 

Ephesians 1:2 - yapic vptv Kon Elpnvn arto Beov TMATPOSG NHWV KOL KUPLOU INDOV XPloTOU 

Ephesians 1:2 - yapic dpi Kai Eiprvn and Beod MaTpdG NEM Kai KUptov Inood Xpiotod. 

Ephesians 1:2 - yapic bpiv Kai Eiprvn and od mMatpdc NHdVv Kai Kupiov Inood Xpiotod 


Ephesians 1:3 - Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who hath blessed us with all spiritual blessings 
in heavenly places in Christ: 

Ephesians 1:3 - n'waa ONNNA NN NIIA“772 1297a WR O'WAN VW! PITY 'AXI ODN 7A 

Ephesians 1:3 - Benedictus Deus et Pater Domini nostri Iesu Christi, qui benedixit nos in omni benedictione spirituali in 
celestibus in Christo, 

Ephesians 1:3 - Valsignad vare var Herres, Jesu Kristi, Gud och Fader, som i Kristus har valsignat oss med all den 
himmelska varldens andliga valsignelse, 

Ephesians 1:3 - Béni soit Dieu, le Pére de notre Seigneur Jésus Christ, qui nous a bénis de toute sortes de bénédictions 
spirituelles dans les lieux célestes en Christ! 

Ephesians 1:3 - Bendito el Dios y Padre del Sefior nuestro Jesucristo, el cual nos bendijo con toda bendicién espiritual 
en lugares celestiales en Cristo: 

Ephesians 1:3 - evAoyntoc 0 BE0g Kal TATHP TOV KUPLOL NV INOOU XploToOU O EVAOYNOAG NHAC EV AON EVAOYLA 
TIVEDLOTLKT] EV TOLG EMOUPAVLOLG EV XPLOTO 

Ephesians 1:3 - evAoyntoc 0 BE0g Kal TATHP TOV KUPLOV NH@V INOOU XpPloTOU O EVAOYNOAG NHAC EV AON EVAOYLA 
TIVEDHLOTIKT] EV TOLG | EMOUPAVLOLG XPLOT | ETTOVPAVLOIG EV XPLOTA | 

Ephesians 1:3 - evAoyntoc 0 BEdg Kai MaTHp TOD KUpiov NHAV Inood Xpiotod, 6 evAoynoac NEG ev MdON EvAOVia 
TIVEDHLOTIKT] EV TOIG Emtoupavioic Ev XPloTA, 

Ephesians 1:3 - EbAoynt6c 0 @edc Kai natyp tod Kupiov Nudv Inood Xpiotod, 6 evAoynoag Nudes Ev M&oN EvAoyia 
TIVEDHLOTIKT] EV TOIG Emtoupaviolc Ev XPLoTA, 


Ephesians 1:4 - According as he hath chosen us in him before the foundation of the world, that we should be holy and 
without blame before him in love: 

Ephesians 1:4 - :nagNA 197 ONIN OWT? Nin? Fan Nitoein 197 iA NX Wa WAd 

Ephesians 1:4 - sicut elegit nos in ipso ante mundi constitutionem, ut essemus sancti et immaculati in conspectu eius in 
charitate. 

Ephesians 1:4 - sasom han ju, férran varldens grund var lagd, har utvalt oss i honom till att vara heliga och ostraffliga 
infor sig. 

Ephesians 1:4 - En lui Dieu nous a élus avant la fondation du monde, pour que nous soyons saints et irrépréhensibles 
devant lui, 

Ephesians 1:4 - Segun nos escogi6 en él antes de la fundacién del mundo, para que fuésemos santos y sin mancha 
delante de él en amor; 


Ephesians 1:4 - kaOac eGeAefato NAG EV AUT TIPO KATABOATS KOOLOD ELVOL NHAC AYLOUG KAL ALOPOVG KATEV@TMLOV 
auTOU EV ayaTn 

Ephesians 1:4 - kaOac efeAefato NAG EV AUT TIPO KATABOATS KOOLOD ELVOL NHAC AYLOUG KOL ALOPOUVG KATEV@TLOV 
auTov EV ayorn 

Ephesians 1:4 - kaOac e&eAgEato Hpac év abTA TIPO KATABOATIC KOOLOD, Eivar HAC cyiovs Kai GLA@pPOUS KATEVATLOV 
avtod év ayarn, 

Ephesians 1:4 - ka8ac Kai 2&eAzEato Hpac ev adTH TIPO KATABOAF|c KOOLOD Eivon UGC dylouc Kai KUOPOUG KATEVaTOV 
avtod, €v ayo 


Ephesians 1:5 - Having predestinated us unto the adoption of children by Jesus Christ to himself, according to the good 
pleasure of his will, 

Ephesians 1:5 - :ix9n jix7d O'wWAD VIwt Ty O27 17 1ITY! 

Ephesians 1:5 - Qui predestinavit nos in adoptionem filiorum per Iesum Christum in ipsum: secundum propositum 
voluntatis sue, 

Ephesians 1:5 - Ty i sin karlek f6rutbestamde han oss till barnaskap hos sig, genom Jesus Kristus, efter sin viljas behag, 
Ephesians 1:5 - nous ayant prédestinés dans son amour a étre ses enfants d'adoption par Jésus Christ, selon le bon plaisir 
de sa volonté, 

Ephesians 1:5 - Habiéndonos predestinado para ser adoptados hijos por Jesucristo 4 si mismo, segun el puro afecto de 
su voluntad, 

Ephesians 1:5 - mpooptoag npas etc vioBEotav Sia INOOV XPLOTOD ElG AUTOV KATA THV EVSOKLAV TOV BEANPATOS AVTOU 
Ephesians 1:5 - mpooptoag npas Eig vioBEotav Sia INOOV XPLOTOD ElG AUTOV KATA THV EVSOKLAV Tov BEANPATOS AVTOUV 
Ephesians 1:5 - mpoopioag nya Eig vio8eciav S51 ‘Inood Xprotod eic avtov, Kata Thy EvdoKiav Tod BeANPATOS adTOD, 
Ephesians 1:5 - mpoopioag npac eic vio8eciav dia ‘Inood Xpiotod eic avtov, Kata thy EvdoKiav Tod BeANPATOS adTOD, 


Ephesians 1:6 - To the praise of the glory of his grace, wherein he hath made us accepted in the beloved. 
Ephesians 1:6 - SiT'T!A NR NAW (ton Tid NN? 

Ephesians 1:6 - in laudem glorie gratia sua, in qua gratificavit nos in dilecto Filio suo. 

Ephesians 1:6 - den nadesharlighet till pris, varmed han har benadat oss i den dlskade. 

Ephesians 1:6 - a la louange de la gloire de sa grdce qu'il nous a accordée en son bien-aimé. 

Ephesians 1:6 - Para alabanza de la gloria de su gracia, con la cual nos hizo aceptos en el Amado: 
Ephesians 1:6 - etc ematvov S0En¢ Ts XAPLTOG AUTOV EV TF] EXAPITHOEV NAG EV TO NYATINHEVa 

Ephesians 1:6 - ec ematvov S0En¢ Ts XAPLtOG AUTOD EV T] EXAPITHOEV NAG EV TO NYATINHEVa 

Ephesians 1:6 - cic Emcavov 56En¢ thc Xapitoc cAdtOd Ac €xapit@oev Hac év TH HyoTMpEVa, 

Ephesians 1:6 - cic Enaavov 56En¢ thc xapitoc adtod, év  Exapitocev Hpac ev TO HyannpLEVva, 


Ephesians 1:7 - In whom we have redemption through his blood, the forgiveness of sins, according to the riches of his 
grace; 

Ephesians 1:7 - :i79N 3d O'YW9N NN"'791 NTA OF T9N 177 ATW 

Ephesians 1:7 - In quo habemus redemptionem per sanguinem eius, remissionem peccatorum secundum divitias gratie 
eius, 

Ephesians 1:7 - I honom hava vi férlossning genom hans blod, férlatelse fér vara synder, efter hans nads rikedom. 
Ephesians 1:7 - En lui nous avons la rédemption par son sang, la rémission des péchés, selon la richesse de sa grace, 
Ephesians 1:7 - En el cual tenemos redenci6n por su sangre, la remisi6n de pecados por las riquezas de su gracia, 
Ephesians 1:7 - ev @ EXOHEV THV ATOALTPAOL SX TOU OLLATOG AVTOV THV APEOLV TOV TAPANTHOLAT@V KATA TOV TAOUVTOV 
TNS XAPITOSG aVTOV 

Ephesians 1:7 - ev @ EXOHEV THV ATOALTPAOL SLX TOU OLLATOG AVTOV THV APEOLV TOV TAPAMNTHOPAT@V KATA TOV TAOVTOV 
TNS XAPITOG aVTOV 

Ephesians 1:7 - év @ éxouev TV dn0AUTP@OL 61a Tod aiLatoc adTOd, TV GMEOIW TOV TAPATTAPAT@V, KATH TO TAODDTOG 
THs XxapItoc avTOD, 

Ephesians 1:7 - év @ éxouev TH an0AUTP@OL 61a Tod aipatoc cAdTOD, TV GQEOIW TOV TAPATT@pLATwV, KATH TOV 
TIAOVTOV THC XAPItOS ALVTOD, 


Ephesians 1:8 - Wherein he hath abounded toward us in all wisdom and prudence; 

Ephesians 1:8 - :7awN| NAPN-VOWA 1"2V NRA WW 

Ephesians 1:8 - que superabundavit in nobis in omni sapientia, et prudentia: 

Ephesians 1:8 - Och denna nad har han i 6verflédande matt latit komma oss till del, med all vishet och allt f6rstand, 
Ephesians 1:8 - que Dieu a répandue abondamment sur nous par toute espéce de sagesse et d'intelligence, 
Ephesians 1:8 - Que sobreabund6 en nosotros en toda sabiduria é inteligencia; 

Ephesians 1:8 - nc EmEeplocEVOEV EG NHAG EV TACT COPA KAL PPOVvNOEL 

Ephesians 1:8 - ng EmeplocEVOEV EG NHAG EV MAGN COPA KAL PPOVvNOEL 

Ephesians 1:8 - r\¢ émepiooevoev cic Huds év N&oN Cogig Kai PpovijoEL 

Ephesians 1:8 - r\¢ émepiooevoev cic Huds év N&O Cogia Kai PpovrjoEl, 


Ephesians 1:9 - Having made known unto us the mystery of his will, according to his good pleasure which he hath 
purposed in himself: 

Ephesians 1:9 - :ia yy! WW WNAN (NYY! (iX7D iXOM TIO“NR 1X V'Tin} 

Ephesians 1:9 - ut notum faceret nobis sacramentum voluntatis sue, secundum beneplacitum eius, quod proposuit in eo, 
Ephesians 1:9 - i det att han for oss har kungjort sin viljas hemlighet, enligt det beslut som han efter sitt behag hade 
fattat inom sig sjalv, 

Ephesians 1:9 - nous faisant connaitre le mystére de sa volonté, selon le bienveillant dessein qu'il avait formé en lui- 
méme, 

Ephesians 1:9 - Descubriéndonos el misterio de su voluntad, segun su beneplacito, que se habia propuesto en si mismo, 
Ephesians 1:9 - yyaptoag nEtv TO PUOTNPLOV TOV BEANHATOSG AVTOV KATA THY EVdSOKLAV AUTOV NV TIPOEBETO EV ALTO 
Ephesians 1:9 - yywptoag NEV TO PUOTNPLOV Tov BEANPATOS AVTOV KATA THV EVdSOKLAV AUTOV NV TIPOEVETO EV ALTO 
Ephesians 1:9 - yyapioag npiv TO pvOTplov Tod BEANPatTos aAdTOD, KATH THY EvSOKiav ADTOD Tv MPOEBETO EV AVTO 
Ephesians 1:9 - yywpioag piv TO pvoTplov Tod BEANHAtTOs AdTOD KATA trv EvdSoKiav AVTOD, Tv MPOEBETO Ev AVTO 


Ephesians 1:10 - That in the dispensation of the fulness of times he might gather together in one all things in Christ, 
both which are in heaven, and which are on earth; even in him: 

Ephesians 1:10 - :yyNaAwW-NNI OD NWaw-AN N'wAa DANY 7ayz? ONDA NN'7Na inanya w7-7V 

Ephesians 1:10 - in dispensatione plenitudinis temporum, instaurare omnia in Christo, que in celis, et que in terra sunt, 
in ipso: 

Ephesians 1:10 - om en ordning som i tidernas fullbordan skulle komma till stand, det beslutet att i Kristus sammanfatta 
allt som finnes i himmelen och pa jorden. 

Ephesians 1:10 - pour le mettre a exécution lorsque les temps seraient accomplis, de réunir toutes choses en Christ, 
celles qui sont dans les cieux et celles qui sont sur la terre. 

Ephesians 1:10 - De reunir todas las cosas en Cristo, en la dispensacion del cumplimiento de los tiempos, asi las que 
estan en los cielos, como las que estan en la tierra: 

Ephesians 1:10 - €tg OlKOVOLLAV TOU TANPWLHATOG TOV KALPOV AVAKEPAADLWOAGBAL TA TAVTA EV TW XPLOTH TO ETL TOG 
OVPAVOLG KAL TH ETT TNS YS 

Ephesians 1:10 - etg OtKOVOLLAV TOU TANPWLATOSG TOV KOLPOV AVAKEPAAALWOAGOAL TA TAVTA EV TH XPLOT@ TH TE EV TOIG 
OVPAVOLG KAL TH ETL TNS YS 

Ephesians 1:10 - cig oikovopiav tod MANPapATOS TAV KaIp@v, avakEParataoaoBat THA MAVTA EV TA XPLOTH, TH ETL TOIG 
ovpavoic Kal TH ETL THs yiice EV ALTA, 

Ephesians 1:10 - cig oikovopiav tod mANPapPATOS THV KaIpav, avaKkEParata@oaoBat TH MAVTA EV TA XPLOTH, TH ETL TOIG 
ovpavoic Kai TH ETL THs yrs, Ev AUTO, 


Ephesians 1:11 - In whom also we have obtained an inheritance, being predestinated according to the purpose of him 
who worketh all things after the counsel of his own will: 

Ephesians 1:11 - :ix9n Nyyd 730 7yd Nawnna O197N AY O'TYND 1NIX 17) WNP? (A 

Ephesians 1:11 - In quo etiam et nos sorte vocati sumus predestinati secundum propositum eius, qui operatur omnia 
secundum consilium voluntatis sue: 

Ephesians 1:11 - I honom hava vi ock undfatt var arvslott, vi som forut voro bestémda dartill genom dens beslut, som 
verkar allting efter sin egen viljas rad. 

Ephesians 1:11 - En lui nous sommes aussi devenus héritiers, ayant été prédestinés suivant la résolution de celui qui 
opére toutes choses d'aprés le conseil de sa volonté, 

Ephesians 1:11 - En él digo, en quien asimismo tuvimos suerte, habiendo sido predestinados conforme al propésito del 
que hace todas las cosas segun el consejo de su voluntad, 

Ephesians 1:11 - ev aut@ ev & Kat EKANP@ONHEV MpoOploBEVTES KATA TIPODEOIV TOV TH TAVTA EVEPYOVVTOG KATA THV 
BovAny tov PEAnpPaTos aVTOUD 

Ephesians 1:11 - ev aut@ Ev ® Kat EKANP@ONHEV TMPOOploBEVTEG KATA TIPOBEOLV TOV TH TAVTA EVEPYOVVTOG KATA THV 
BovAny tov PEAnPATOS AUTO 

Ephesians 1:11 - év @ kai €kANnpaOnpEV mpoopiobEvtec KATH MPOVEOLW Tod Ta MaVvTA EvepyodvtOc KATA TV BovATV Tod 
BeAnpLatos avTOD, 

Ephesians 1:11 - év @ kai €kANnpaOnpEV mpoopiobEvtec KATA MpPOBEOLW Tod Ta M&VvTA EvepyodVtOS KATA THY BovATV tod 
BeAnpLatos avtOD, 


Ephesians 1:12 - That we should be to the praise of his glory, who first trusted in Christ. 

Ephesians 1:12 - :7ran D'WAN-7R 177N! WR NI (TAD NAN’? Nin? 

Ephesians 1:12 - ut simus in laudem glorie eius nos, qui ante speravimus in Christo: 

Ephesians 1:12 - Sa skulle vi, hans harlighet till pris, vara de som i Kristus redan i férvag hava agt ett hopp. 
Ephesians 1:12 - afin que nous servions a la louange de sa gloire, nous qui d'avance avons espéré en Christ. 
Ephesians 1:12 - Para que seamos para alabanza de su gloria, nosotros que antes esperamos en Cristo. 
Ephesians 1:12 - etc to etvat Nas E1¢ Etarvov 60€Ns AVTOU TOUG TIPONATIKOTAG EV TO XPLOTH 

Ephesians 1:12 - etc to etval NAG Ec Emavov THs 50ENG AUTOV TOUG MPONATIKOTAG EV TO XPLOTH 

Ephesians 1:12 - cic 16 elven Hpac ic Enarvov 66ENc abtod tobcs MponAmKOtAG év TH Xpiotde 


Ephesians 1:12 - cic 16 eivon Hpac cic Encavov S6EN¢ adTOD, Tod MPONAMIKOTAC ev TH Xplotse 


Ephesians 1:13 - In whom ye also trusted, after that ye heard the word of truth, the gospel of your salvation: in whom 
also after that ye believed, ye were sealed with that holy Spirit of promise, 

Ephesians 1:13 - DANANI-AA DHINNHW) (A WRI ONVIW! MWA Nx NANA 13T ODyNW INA 1A DANY OMNX-Da WNI 
WTpa ON ANVANA ANA 

Ephesians 1:13 - In quo et vos, cum audissetis verbum veritatis, (Evangelium salutis vestre) in quo et credentes signati 
estis Spiritu promissionis Sancto, 

Ephesians 1:13 - I honom haven jamvél I, sedan I haven fatt hora sanningens ord, eder fralsnings evangelium, ja, i 
honom haven I, sedan I nu ock haven kommit till tron, sasom ett insegel undfatt den utlovade helige Ande, 

Ephesians 1:13 - En lui vous aussi, aprés avoir entendu la parole de la vérité, l'Evangile de votre salut, en lui vous avez 
cru et vous avez été scellés du Saint Esprit qui avait été promis, 

Ephesians 1:13 - En el cual esperasteis también vosotros en oyendo la palabra de verdad, el evangelio de vuestra salud: 
en el cual también desde que creisteis, fuisteis sellados con el Espiritu Santo de la promesa, 

Ephesians 1:13 - ev @ kat DH ELG AKOVOAVTEG TOV ADYOV TIS AANPELAG TO EVAYYEALOV TG OMTNPLAG VH@V EV @ KAL 
TILOTEVOAVTEG EOMPAYLOONTE TH TIVEDHATL TNS ETIAVYEALAG TO AYLO 

Ephesians 1:13 - ev @ kat DHELG AKOVOAVTES TOV ADYOV TIS AANPELAG TO EVAYYEALOV TG OMTNPLAG VH@V EV @ KAL 
MOTEVOAVTES EOPPAYLOONTE TO MVEVHATL THC EMAYYEALAG TH ayLo 

Ephesians 1:13 - év @ Kai bpEtc GKOboavtES TOV Adyov Tic GANDEiac, TO EbayyEALOV THIS OMTNpIAc KLAV, év @ Kai 
TILOTEVOQVTEG EO! ppayioOnte TO MVEVMATL THs EMAYVYEALAG TA Ayio, 

Ephesians 1:13 - év @ Kai bpEtc GKoboavtEs TOV Adyov Thc GANDEtac, TO EbayyEALOV TH CMTNpIAC KLAV, év @ Kai 
TLOTEVOAVTES Eo~payio#ntEe TH vebpati tic EmtayyeAtac TH Ayia, 


Ephesians 1:14 - Which is the earnest of our inheritance until the redemption of the purchased possession, unto the 
praise of his glory. 

Ephesians 1:14 - :itiap NAN? N'7a9 Oy (-NiT'7 wanna Jia AT 'd 

Ephesians 1:14 - qui est pignus hereditatis nostra, in redemptionem acquisitionis, in laudem glorie ipsius. 

Ephesians 1:14 - vilken ar en underpant pa vart arv, till f6rvissning om att hans egendomsfolk skall férlossas, hans 
harlighet till pris. 

Ephesians 1:14 - lequel est un gage de notre héritage, pour la redemption de ceux que Dieu s'est acquis, a la louange de 
sa gloire. 

Ephesians 1:14 - Que es las arras de nuestra herencia, para la redencion de la posesion adquirida para alabanza de su 
gloria. 

Ephesians 1:14 - og eottv appaBav THg KANPOVOLLAG NHOV Els ATOAUTPAOLV TNS TIEPUTOINOEMS ElG EMTaLvOV TNS SONS 
QUTOU 

Ephesians 1:14 - og eott appaBav THg KANPOVOLLAG NHOV Els ATOAUTPAOLV TNS TIEPUTOINOEWS ElG ETIaALVOV TNS SONS 
QUTOU 

Ephesians 1:14 - 6c gottv appaBev tig KANpOVvoptas NHS, Eig AMOALTP@OL TI TEpUTOOEMS, Eic Ematvov Ti¢ 56ENS 
avtod. 

Ephesians 1:14 - 6c €otwv appaBev tig KANpovoptacs NHS, Eig AMOALTP@OL TI NEpUTOU|OEMG, Eic Ematvov Ti¢ 56ENS¢ 
avtod 


Ephesians : 15- Wherefore I also, after I heard of Bay faith a the Lord Jesus, and love unto all the saints, 

Ephesians 1:15 - Propietaa et ego gudiens fidem vestamn ae est in Domino lesu, et dilectionem in omnes s sanctos, 
Ephesians 1:15 - Sedan jag fick hora om eder tro i Herren Jesus och om eder karlek till alla de heliga, 

Ephesians 1:15 - C'est pourquoi moi aussi, ayant entendu parler de votre foi au Seigneur Jésus et de votre charité pour 
tous les saints, 

Ephesians 1:15 - Por lo cual también yo, habiendo oido de vuestra fe en el Sefior Jestis, y amor para con todos los 
santos, 

Ephesians 1:15 - 51a tovto Kay@ akovoas THv KAO LEAS MOTI EV TO KUPLO IOOV KOAL THV AYATINV THV ELC TAVTAG TOUG 
QYLOUG 

Ephesians 1:15 - 51a tovto Kay@ akovoas Thy KAO LEAS TLOTLV EV TO KUPL IOOV KAL THY AYATINV THV ELC TLAVTAG TOUG 
QYLOUG 

Ephesians 1:15 - Ata todto Kaya, dKovoas THY Ka8 Opa Miotiv Ev TA KUPia ‘Inood Kai Thy ayamny Try Eig MavTAs TOG 
aryious, 

Ephesians 1:15 - Ata todto Kaya, dKovoas Thy Ka8 Opa MiotIv Ev TA Kupio ‘Inood kai thy ayarny trv Etc TAVTAG TOG 
ayious, 


Ephesians 1:16 - Cease not to give thanks for you, making mention of you in my prayers; 

Ephesians 1:16 - :'‘N79NAa ON "V'dTNA OP WAya Niting 7X N? 

Ephesians 1:16 - non cesso gratias agens pro vobis, memoriam vestri faciens in orationibus meis: 

Ephesians 1:16 - har darfér jag a min sida icke upphort att tacka Gud for eder, nar jag tanker pa eder i mina boner. 


Ephesians 1:16 - je ne cesse de rendre graces pour vous, faisant mention de vous dans mes priéres, 
Ephesians 1:16 - No ceso de dar gracias por vosotros, haciendo memoria de vosotros en mis oraciones; 
Ephesians 1:16 - ov MAVOPAL ELYAPLOTHV UTEP VHOV LVELAV VHOV TIOLOVHEVOG ETL TOV TIPOGEVXOV [LOU 
Ephesians 1:16 - ov MAVOPAL ELYAPLOTHV UTEP VHOV [VELAV VHOV TIOLOVHEVOG ETL TOV TIPOGEVXOV [LOU 
Ephesians 1:16 - ob mavopat ebyaploT@v UMEP DUOV LLVELAV TIOLODHEVOG ETL THV TIPOOELXOV LOU, 
Ephesians 1:16 - ob mavopat edyaploTOv UMEP DLV LvEiav DHAV MOLOVHEVOG Ett TAV TIPOGELXOV LOD, 


Ephesians 1:17 - That the God of our Lord Jesus Christ, the Father of glory, may give unto you the spirit of wisdom and 
revelation in the knowledge of him: 

Ephesians 1:17 - ut Deus, Domini nostri Iesu Christi, Pater glorie, det vobis spiritum sapientie et revelationis, in 
agnitione eius: 

Ephesians 1:17 - Och min bon Ar att var Herres, Jesu Kristi, Gud, harlighetens Fader, ma giva eder en visdomens och 
uppenbarelsens ande till kunskap om sig, 

Ephesians 1:17 - afin que le Dieu de notre Seigneur Jésus Christ, le Pére de gloire, vous donne un esprit de sagesse et de 
révélation, dans sa connaissance, 

Ephesians 1:17 - Que el Dios del Sefior nuestro Jesucristo, el Padre de gloria, os dé espiritu de sabiduria y de revelacién 
para su conocimiento; 

Ephesians 1:17 - wa 0 8E0¢ Tou KUpLOU NH@V INOODV XplotoOU O TaTNHp TNS S0gN¢ dan LL TIVEDHA GOLA KL 
AMOKAADWEWS EV ETLYV@OEL AUTO 

Ephesians 1:17 - va 0 8E0¢ Tou KUpLOU NH@V INOODV XplotoOU O TaTNHpP TNS S0gN¢ dar VEL TIVEDHA GOLA KL 
AMOKAAVWEWS EV ETLYV@OEL AUTO 

Ephesians 1:17 - iva 6 8e6¢ tod KUpiou NLS Inood Xpiotod, 6 natrp tig 60En¢, San vpiv mvedpa cogiag Kat 
ATOKAADWEWS EV ETLYVOOEL AVTOD, 

Ephesians 1:17 - va 6 @Edg tod Kupiou HLsv ‘Inood Xpiotod, 6 matrp tig 60gn¢, San opiv mvedpa cogiag Kat 
ATOKAADWEWS EV ETLYVOOEL AVTOD, 


Ephesians 1:18 - The eyes of your understanding being enlightened; that ye may know what is the hope of his calling, 
and what the riches of the glory of his inheritance in the saints, 

Ephesians 1:18 - :a'wjra in’yn) Tid WY-ANI INN IP NyniN N'ATNN ATA jy? 09227 'I'y AWN 

Ephesians 1:18 - illuminatos oculos cordis vestri, ut sciatis que sit spes vocationis eius, et que divitie glorie hereditatis 
eius in sanctis, 

Ephesians 1:18 - och att han ma upplysa edra hjartans 6gon, sa att I férstan hurudant det hopp 4r, vartill han har kallat 
eder, huru rikt pa harlighet hans arv ar bland de heliga, 

Ephesians 1:18 - et qu'il illumine les yeux de votre coeur, pour que vous sachiez quelle est l'espérance qui s'attache a 
son appel, quelle est la richesse de la gloire de son héritage qu'il réserve aux saints, 

Ephesians 1:18 - Alumbrando los ojos de vuestro entendimiento, para que sepdis cual sea la esperanza de su vocacion, y 
cuales las riquezas de la gloria de su herencia en los santos, 

Ephesians 1:18 - megw@tiopEevous Tous OPBAALOUG TNS KAPSLAG VHOV EG TO ELGEVOL VHAG TIG EOTIV T] EATLG THS KATOEWG 
QUTOU KO TLC O TAOUTOS TNS 50ENS THS KANPOVOLILAG AUTOU EV TOL AYLOIG 

Ephesians 1:18 - meg@tiopEevous tous opBaApLous TIS SiavOLAG VH@V EG TO ELSEVAL DHA TIC EOTLV T] EATILG THS KANOEWG 
QUTOU KO TLC O TAOVTOS TNS 50ENS THS KANPOVOLILAG AUTOU EV TOL AYLOIG 

Ephesians 1:18 - megw@tiopéevous Tovs dpBaApLOds Tig KapSiac DUO Eic TO EidEvor DLA Tig EoTIV T] EATIG TIS KATIOEWS 
avtod, Tig 0 MAODTOS THs 56EN¢ Tis KANpovopiacs avtod Ev Toic cyiotc, 

Ephesians 1:18 - megw@tiopéevous tovs dpBaApods Tig KapdSiac KLOV, Eic TO eid€var BAG Tic ot TN EATIC THG KANOEWS 
avtoD, Kai Tig 6 TAODTOG Tic 56EN¢s THs KANpovopiac odTOD Ev Toic cyiolc, 


Ephesians 1:19 - And what is the exceeding greatness of his power to us-ward who believe, according to the working of 
his mighty power, 

Ephesians 1:19 - :ind OYY N7y9 ‘9d O}'NNAA 113 INWAA N77 [ANA 

Ephesians 1:19 - et que sit supereminens magnitudo virtutis eius in nos, qui credimus secundum operationem potenti 
virtutis eius, 

Ephesians 1:19 - och huru 6versvinnligt stor hans makt ar pa oss som tro -- allt i enlighet med den valdiga styrkas kraft, 
Ephesians 1:19 - et quelle est envers nous qui croyons l'infinie grandeur de sa puissance, se manifestant avec efficacité 
par la vertu de sa force. 

Ephesians 1:19 - Y cual aquella supereminente grandeza de su poder para con nosotros los que creemos, por la 
operacion de la potencia de su fortaleza, 

Ephesians 1:19 - kot Tt To uTEpBaAAoV pEyEBOsG TIS SLVALEMS AVTOV ELG NHAC TOVG MLOTEVOVTOG KATA THV EVEPYELAV TOV 
KPQTOUG TNS lOXVOG AVTOV 

Ephesians 1:19 - koi Tt to umEpBaAAov pEyEBOs TIS SvVALEMS AVTOV ELG NHAC TOVG MLOTEVOVTAG KATA THV EVEPYELAV TOV 
KPQTOUG TG lOXVOG AVTOV 

Ephesians 1:19 - kai ti 10 bmepBaAAOV pEyEBOG Tig SUVapEMS ADTOD Eig NGS TOG MLOTEVOVTAG KATH TH EVEPyElav TOD 
KPATOUG THs idyLOs aDTOD 


Ephesians 1:19 - kai ti 10 UmepBaAAOV pEyEBOG Tig SuVapEMS ADTOD Eig NGS TOG MLOTEVOVTAG KATH THV EVEPyELav TOD 
KpATOUG THs idxLOs adTOD, 


Ephesians 1:20 - Which he wrought in Christ, when he raised him from the dead, and set him at his own right hand in 
the heavenly places, 

Ephesians 1:20 - ‘a mina (1N"7 122 ' Wil OMAN [A INR VYNA N'wAa 7V9 WR 

Ephesians 1:20 - quam operatus est in Christo, suscitans illum a mortuis, et constituens ad dexteram suam in celestibus: 
Ephesians 1:20 - varmed han har verkat i Kristus, i det att han uppvackte honom fran de déda och satte honom pa sin 
hdégra sida i den himmelska varlden, 

Ephesians 1:20 - Il l'a déployée en Christ, en le ressuscitant des morts, et en le faisant asseoir a sa droite dans les lieux 
célestes, 

Ephesians 1:20 - La cual obr6 en Cristo, resucitandole de los muertos, y colocandole 4 su diestra en los cielos, 
Ephesians 1:20 - nv eEvnpynoev EV TO XPLOT@ EYEIPAG AUTOV EK TOV VEKPOV Kal EkABLOEV EV S5EELA AUTOV EV TOLG 
ETIOVPAVLOLG 

Ephesians 1:20 - nv Evnpynoev EV TH XPLOTM EYELIPAG AUTOV EK VEKPOV KAI EKABLOEV EV SEELA AUTOU EV TOLG EMOVPAVLOIG 
Ephesians 1:20 - hv évipynkev Ev TA Xplot@ eyeipac abtov €k veKpOv Kai KaBioas adTOV Ev SEE AVTOD Ev TOIC 
ETIOVPAVIOIG 

Ephesians 1:20 - fv evipynoev Ev TH Xplota eyeipac avtov Ek vEKPOv, Kai EKAOIOEV Ev SEELA ALTOD Ev TOIC 
ETIOVPAVIOIG 


Ephesians 1:21 - Far above all principality, and power, and might, and dominion, and every name that is named, not 
only in this world, but also in that which is to come: 

Ephesians 1:21 - :NaN O7iva O8-ON 'D TAZA NTA OPIVA-N? OWA XVID 71 NWN NWA |YUTw AIWW-727 VAN 
Ephesians 1:21 - supra omnem principatum et potestatem, et virtutem, et dominationem, et omne nomen, quod 
nominatur non solum in hoc seculo, sed etiam in futuro. 

Ephesians 1:21 - 6ver alla andevarldens furstar och valdigheter och makter och herrar, ja, 6ver allt som kan némnas, 
icke allenast i denna tidsalder, utan ock i den tillkommande. 

Ephesians 1:21 - au-dessus de toute domination, de toute autorité, de toute puissance, de toute dignité, et de tout nom 
qui se peut nommer, non seulement dans le siécle présent, mais encore dans le siécle a venir. 

Ephesians 1:21 - Sobre todo principado, y potestad, y potencia, y sefiorio, y todo nombre que se nombra, no sélo en este 
siglo, mas aun en el venidero: 

Ephesians 1:21 - unepava naons apyns Kat Efovoiag KOI SUVALEWG KAL KUPLOTNTOG KAI TAVTOG OVOLATOG OVOLACOHEVOU 
OV LLOVOV EV TO ALWVL TOUT@ AAA KO EV TO HLEAAOVTL 

Ephesians 1:21 - utepava maons apxng Kat Efovoiag KOI SUVALEWG KAL KUPLOTNTOG KAI TAVTOG OVOLATOG OVOLACOHEVOU 
OV LLOVOV EV TO OLWVL TOUT@ AAA KOL EV TO HLEAAOVTL 

Ephesians 1:21 - brepdva ndons apyiis Kai €fovoiag Kai SvvapEews KA KUPLOTNTOS Kai TAVTOG OVOLATOG OvOLACOHEVOU 
OD LLOVOV EV TO AIDVL TOUT@ GAA Kai Ev TH HEAAOVTI® 

Ephesians 1:21 - brepdva ndons apyiis Kai €fovoiag Kai SvvapEws KA KUPLOTTOS Kai TAVTOG OVOLATOSG OvOLACOHEVOU 
OD LOVOV EV TO ADVIL TOUT@, GAAG Kal €v TH LEAAOVTL 


Ephesians 1:22 - And hath put all things under his feet, and gave him to be the head over all things to the church, 
Ephesians 1:22 - :ATyA-7N 757 WN INR JL "7A ND 7 nw 

Ephesians 1:22 - Et omnia subiecit sub pedibus eius: et ipsum dedit caput supra omnem Ecclesiam, 

Ephesians 1:22 - "Allt lade han under hans fétter." Och honom gav han at forsamlingen till att vara ett huvud 6ver 
allting -- 

Ephesians 1:22 - Il a tout mis sous ses pieds, et il l'a donné pour chef supréme a l'Eglise, 

Ephesians 1:22 - Y sometid todas las cosas debajo de sus pies, y didlo por cabeza sobre todas las cosas 4 la iglesia, 
Ephesians 1:22 - kat mavta vMETAgEV UTO TOUG TOSAG AVTOU KA AUTOV ES@KEV KEMOANV UITEP TAVTA TY EKKANOLA 
Ephesians 1:22 - kat mavta vmETAgEev UMO TOUVG TOSAG AVTOU KAI AUTOV ES@KEV KEMOANV UITEP TAVTA TY EKKANOLA 
Ephesians 1:22 - kai navta bmEtTAgEV UNO Tos MddacG ALTOD, Kai ADTOV EdwKEV KEMAAT|V UTEP TaVTA TH EKKATOIA, 
Ephesians 1:22 - kai navta bmEtTAEEV UNO Tos dda ALTOD, Kai OdTOV E5MKE KEMAATV DIEP TaVTA TH EKKATOIA, 


Ephesians 1:23 - Which is his body, the fulness of him that filleth all in all. 

Ephesians 1:23 - "732 ‘70-NX XZOAND-7W Ni'7N (91a NN WR 

Ephesians 1:23 - que est corpus ipsius, et plenitudo eius, qui omnia in omnibus adimpletur. 

Ephesians 1:23 - at forsamlingen, ty den ar hans kropp och ar uppfylld av honom som uppfyller allt i alla. 
Ephesians 1:23 - qui est son corps, la plénitude de celui qui remplit tout en tous. 

Ephesians 1:23 - La cual es su cuerpo, la plenitud de Aquel que hinche todas las cosas en todos. 
Ephesians 1:23 - ntlg EOTIV TO OWLLO AVTOV TO TANPOLA TOV TA TAVTO EV TIXOTV TAN POLDLEVOU 

Ephesians 1:23 - ng EOTIV TO OWLLO AVTOV TO TIANPOLA TOV MAVTA EV TACT TANPOUHEVOU 

Ephesians 1:23 - ftig Eotiv TO OHpa adtOdD, TO NANPA Tod Ta MaVTa Ev TOI TANPOVLEVOU. 

Ephesians 1:23 - fg EoTi TO CHPA AVTOD, TO MATPOLA TOD Ta Mavta Ev TOL TANPOVLEVOU 


Ephesians 2:1 - And you hath he quickened, who were dead in trespasses and sins; 

Ephesians 2:1 - :0)'NNUN! O'YWOA ON") O'NN WH OPNAX-DA 

Ephesians 2:1 - Et vos, cum essetis mortui delictis, et peccatis vestris, 

Ephesians 2:1 - Sa har han ock gjort eder levande, eder som voren déda genom de 6vertrédelser och synder 
Ephesians 2:1 - Vous étiez morts par vos offenses et par vos péchés, 

Ephesians 2:1 - Y DE ella recibisteis vosotros, que estabais muertos en vuestros delitos y pecados, 
Ephesians 2:1 - Kot VHOAG OVTAG VEKPOUG TOLG MAPATITOH AOL KAL TALG ALAPTLOLG 

Ephesians 2:1 - Kot VHAG OVTAG VEKPOUG TOLG MAPATITOH ACT KAL TALG AHAPTLOLG 

Ephesians 2:1 - Kai bud 6vtac veKpods Toic TAPANTOLACLW Kai Tats ALaptiaig DUdV, 

Ephesians 2:1 - Kai bud 6vtac veKpods TOI TAPATITOLAOGL KA TAICG KpLApTiors, 


Ephesians 2:2 - Wherein in time past ye walked according to the course of this world, according to the prince of the 
power of the air, the spirit that now worketh in the children of disobedience: 

Ephesians 2:2 - "Wan 2a Nyd WYdN ON NAL WIAA N2WNN W JIN ATO OFivA WT) OA OMDIANA WR 
Ephesians 2:2 - in quibus aliquando ambulastis secundum seeculum mundi huius, secundum principem potestatis aeris 
huius, spiritus, qui nunc operatur in filios diffidentia, 

Ephesians 2:2 - i vilka I forut vandraden, efter denna varlds och tidsalders satt, i det I fljden fursten 6ver luftens 
harsmakt, 6ver den andemakt som nu ar verksam i de oh6rsamma. 

Ephesians 2:2 - dans lesquels vous marchiez autrefois, selon le train de ce monde, selon le prince de la puissance de 
l'air, de l'esprit qui agit maintenant dans les fils de la rébellion. 

Ephesians 2:2 - En que en otro tiempo anduvisteis conforme 4 la condicién de este mundo, conforme al principe de la 
potestad del aire, el espiritu que ahora obra en los hijos de desobediencia: 

Ephesians 2:2 - ev AIG NOTE TEPLENATNOATE KATA TOV ALVA TOV KOOHOV TOUTOV KATA TOV APXOVTA TIS EGOVOLAG TOV 
QEPOG TOV TIVEVHATOG TOV VUV EVEPYOLVTOG EV TOLG VLOLG TSG ATIELBELAG 

Ephesians 2:2 - ev AiG NOTE TEPLENATNOATE KATA TOV AL@VA TOV KOOHOV TOUTOV KATA TOV APXOVTA TS EGOVOLAG TOV 
QEPOG TOV TIVEVHATOG TOV VUV EVEPYOLVTOG EV TOLG VLOLG TG ATIELBELAG 

Ephesians 2:2 - év aic mote mEeplenatijoate KATH TOV Aiva TOD KOGLOD TOUTODL, KATH TOV &pXOVTA Tic ZEovoiac tod 
QEPOG, TOD MvEevpATOG Tod viv EvepyodvtOs Ev Toic VioIc TiC amtEBEIAC? 

Ephesians 2:2 - év aic mote MEeplenatijoate KATH TOV AiVa TOD KOOLOD TOUTODL, KATH TOV &pXOVTA Tic EEovoIac tod 
dEpoG, TOD TvEebpaToOS Tod viv Evepyovvtos Ev Toic vioic Tic amtEBEIAc? 


Ephesians 2:3 - Among whom also we all had our conversation in times past in the lusts of our flesh, fulfilling the 
desires of the flesh and of the mind; and were by nature the children of wrath, even as others. 

Ephesians 2:3 - WNW 11Y2V2 737792 aL ANIAWNNM NW '¥yON Nivy’? WwaA Nixna 01997 12779 ODiNA 1972 49NIX-Dal 
‘OTK 3 

Ephesians 2:3 - in quibus et nos omnes aliquando conversati sumus in desideriis carnis nostra, facientes voluntatem 
camis, et cogitationum, et eramus natura filii ire, sicut et ceteri: 

Ephesians 2:3 - Bland dessa voro forut ocksa vi allasammans, dar vi vandrade i vart kétts begarelser och gjorde vad 
k6ttet och sinnet ville; och vi voro genom var natur hemfallna at vredesdomen, vi likasom de andra. 

Ephesians 2:3 - Nous tous aussi, nous étions de leur nombre, et nous vivions autrefois selon les convoitises de notre 
chair, accomplissant les volontés de la chair et de nos pensées, et nous étions par nature des enfants de colére, comme 
les autres... 

Ephesians 2:3 - Entre los cuales todos nosotros también vivimos en otro tiempo en los deseos de nuestra carne, 
haciendo la voluntad de la carne y de los pensamientos; y éramos por naturaleza hijos de ira, también como los demas. 
Ephesians 2:3 - Ev OIG KO NHELG MAVTEG AVEOTPANHEV MOTE EV TAIG ETTLBUHLLOLG THG CAPKOG NHOV TOLOLVTES Ta BEAN HATA 
TNS OAPKOG KAL TOV SLAVOLOV KOL HEV TEKVA PUDEL OPYN|S WG Kat Ol AOTTOL 

Ephesians 2:3 - Ev O1¢ KO NHELG MAVTEG AVEOTPAMNHEV MOTE EV TAG ETTLBUHLLALG THG CAPKOG NHOV TOLOLVTES Ta BeANPATA 
TNS OAPKOG KAL TOV SLAVOLOV KOL NHEV TEKVA PUDEL OPYN|S WG Kat Ol AOTTOL 

Ephesians 2:3 - év oic Kai Mpeic ndvtec aveotpaonuev note ev taic EmOvpLIOIC Th CAPKOG NV, MOLODVtTES Ta DEAT LATO 
THS OapKOs Kal TOV Stavol@v, Kai HpE8a TEkVa MLOEL OPiS SG Kai ot AotTOI* 

Ephesians 2:3 - év oic Kai Mpeic ndavtec aveotpaonuev note ev taic EmOvpIoIC Th CAPKOG NAV, MoLODVtTES Ta DEAT LATO 
TAS CAPKOC Kai TOV Siavolav, Kai HEV TEkVa PbOEL Opyrc, Oc Kai ot AoiTOi* 


Ephesians 2:4 - But God, who is rich in mercy, for his great love wherewith he loved us, 

Ephesians 2:4 - 1NX ANN WAR INANX DA OND) X'7ZWA O'N7NN-7AN 

Ephesians 2:4 - Deus autem, qui dives est in misericordia, propter nimiam charitatem suam, qua dilexit nos, 
Ephesians 2:4 - Men Gud, som 4r rik pa barmhartighet, har, for den stora karleks skull, varmed han har dlskat oss, 
Ephesians 2:4 - Mais Dieu, qui est riche en miséricorde, a cause du grand amour dont il nous a aimés, 

Ephesians 2:4 - Empero Dios, que es rico en misericordia, por su mucho amor con que nos amo, 

Ephesians 2:4 - 0 de 8e0c¢ MAovOlOG wv Ev EAEEL 51a THY TOAANV AYaTINV AUTO NV NYATINOEV NAG 

Ephesians 2:4 - 0 de 80g MAovOLlOG wv Ev EAEEL 51a THY TOAANY aYyaTINV AVTOV NV NYATINOEV NAG 

Ephesians 2:4 - 0 5€ Bed MAOVOLOG wv Ev ErEEL, SUX THY TOAANY Gyarnv adtod Tv NyannoEev NGC, 


Ephesians 2:4 - 6 5€ @edc mAOVOLOS Ov Ev EAEEL, 51a THV TOAAT GyartHV AvTOD Hv Nyannoev NGG, 


Ephesians 2:5 - Even when we were dead in sins, hath quickened us together with Christ, (by grace ye are saved;) 
Ephesians 2:5 - ‘anywWi) TONA N'WaN Dy 14ND O'yw9a O'NN ANID INR 

Ephesians 2:5 - et cum essemus mortui peccatis, convivificavit nos in Christo, (cuius gratia estis salvati) 

Ephesians 2:5 - gjort oss levande med Kristus, oss som voro déda genom vara synder. Av nad dren I fralsta! 
Ephesians 2:5 - nous qui étions morts par nos offenses, nous a rendus a la vie avec Christ (c'est par grace que vous étes 
sauvés); 

Ephesians 2:5 - Aun estando nosotros muertos en pecados, nos did vida juntamente con Cristo; por gracia sois salvos; 
Ephesians 2:5 - Kol OVTAG NHAC VEKPOUG TOLG MAPATIT@H AOI OVVECWOTIOUNOEV TO XPLOTW XAPLTL EOTE OEOWOLEVOL 
Ephesians 2:5 - Kol OVTAG NHAC VEKPOUG TOLG MAPATIT@HAOW OCVVECWOTIOUNOEV TH XPLOTH XAPLTL EOTE OEOWOLEVOL 
Ephesians 2:5 - kai 6vtTAG NAG VEKPOUG TOIG TAPATITAHAOIW OLVECWOTLIOINOEV TA XPlotd Kapiti EOTE COEOMOPEVOL 
Ephesians 2:5 - kai 6vtac NAG VEKPOVG TOG MAPATITAL AOL OVVECWOTIOINOE TA XPloTH* XApiti EOTE COEOMOPEVOL® 


Ephesians 2:6 - And hath raised us up together, and made us sit together in heavenly places in Christ Jesus: 

Ephesians 2:6 - :viw! nwa ONIN? 17'WiN-|X INX N'Y! 

Ephesians 2:6 - et conresuscitavit, et consedere fecit in celestibus in Christo Iesu: 

Ephesians 2:6 - Ja, han har uppvackt oss med honom och satt oss med honom i den himmelska varlden, i Kristus Jesus, 
Ephesians 2:6 - il nous a ressuscités ensemble, et nous a fait asseoir ensemble dans les lieux célestes, en Jésus Christ, 
Ephesians 2:6 - Y juntamente nos resucit6, y asimismo nos hizo sentar en los cielos con Cristo Jesus, 

Ephesians 2:6 - Kol OVVNYELPEV KAL OVVEKABLOEV EV TOLG EMOUPAVLOLG EV XPLOTH IOOV 

Ephesians 2:6 - Kol OVVNYELPEV KAL OLVEKABLOEV EV TOLG EMOUPAVLOLG EV XPLOTH IOOV 

Ephesians 2:6 - kai ovvnyelpev Kai ovveKdOloev Ev toc emoupaviois ev Xplota Inood, 

Ephesians 2:6 - kai ovvnyelpe Kai OvveKaOloev Ev Toic Emoupaviois Ev Xplot@ Inood, 


Ephesians 2:7 - That in the ages to come he might shew the exceeding riches of his grace in his kindness toward us 
through Christ Jesus. 

Ephesians 2:7 - :viw! nwa i2V INiVA TON WY NPA NX oO'NaA NTA Ninja? 

Ephesians 2:7 - ut ostenderet in seculis supervenientibus abundantes divitias gratiz sue in bonitate super nos in Christo 
Tesu. 

Ephesians 2:7 - for att i de kommande tidsaldrarna bevisa sin nads 6versvinnliga rikedom, genom godhet mot oss i 
Kristus Jesus. 

Ephesians 2:7 - afin de montrer dans les siécles a venir l'infinie richesse de sa grace par sa bonté envers nous en Jésus 
Christ. 

Ephesians 2:7 - Para mostrar en los siglos venideros las abundantes riquezas de su gracia en su bondad para con 
nosotros en Cristo Jesus. 

Ephesians 2:7 - wa evdel§Ntal EV TOG OLWOLV TOIG EMEPXOLEVOIG TOV UTEPBAAAOVTA TIAOUTOV TG XAPITOG OVTOV EV 
XPNOTOTNTL EM NHAC EV XYPLOTH INOOU 

Ephesians 2:7 - wa evdelENtal EV TOG OLWOLV TOIG EMEPXOLEVOIG TOV UTEPBAAAOVTA TIAOUTOV TG XAPITOG AVTOV EV 
XPNOTOTHTL EM NHAC EV XPLOTH i]OoU 

Ephesians 2:7 - iva evdeigntar ev toic aio toic EmepyopEevoic TO UrtEpBAAAOV TAODTOG Tig XAPItOs OVTOD EV 
XPNOTOTNTL EM NLAS Ev Xplota Inood. 

Ephesians 2:7 - iva evdeigntar ev toi ai@oi toi EmEepXOHEVOIG TOV UTEPBGAAOVTA TAODTOV TIS XAPttOG ALTO Ev 
XPNOTOTNTL EM Hpac Ev Xpiotd Inood 


Ephesians 2:8 - For by grace are ye saved through faith; and that not of yourselves: it is the gift of God: 
Ephesians 2:8 - :X'N O'N7X NAN") NNT AN'D OTN NV NWNNA 'T'7y OAYwWi) TONA"d 

Ephesians 2:8 - Gratia enim estis salvati per fidem, et hoc non ex vobis: Dei enim donum est, 

Ephesians 2:8 - Ty av naden dren I fralsta genom tro -- och det icke av eder sjalva, Guds gava ar det -- 
Ephesians 2:8 - Car c'est par la grdce que vous étes sauvés, par le moyen de la foi. Et cela ne vient pas de vous, c'est le 
don de Dieu. 

Ephesians 2:8 - Porque por gracia sois salvos por la fe; y esto no de vosotros, pues es don de Dios: 
Ephesians 2:8 - 1) yap Xapttl EOTE CEOMOPEVOL SA THC TOTEWS KAL TOUTO OVLK EF VE@V BEOU To SwpoVv 
Ephesians 2:8 - 1) yap XapItl EOTE CEOMOPEVOL SA THG TOTEMS KOL TOUTO OK EF VE@V BEOU To SWpoVv 
Ephesians 2:8 - tf] yap xapiti €ote CecoMOpEvor bia MioTEws* KAI TODTO OVK €F DEGV, BEod TO SOpove 
Ephesians 2:8 - tf] yap xapiti €ote CeoMOpeEvor bid Tig Mid TEs? Kai TODTO OVK EF DMV, OEod TO S0pov, 


Ephesians 2:9 - Not of works, lest any man should boast. 

Ephesians 2:9 - :wW'x 772A! NV O'wyAA VinNN N? 

Ephesians 2:9 - non ex operibus, ut nequis glorietur. 

Ephesians 2:9 - icke av garningar, for att ingen skall berémma sig. 

Ephesians 2:9 - Ce n'est point par les oeuvres, afin que personne ne se glorifie. 
Ephesians 2:9 - No por obras, para que nadie se glorie. 


Ephesians 2:9 - ovk €& Epy@v iva [IN Tg KavXNONTAL 
Ephesians 2:9 - ovk €& Epy@v iva LN TIg KavXNONTAL 
Ephesians 2:9 - obk €& épy@v, tva pT] TIg KALXT|ONTAL. 
Ephesians 2:9 - obk €& Epy@v, tva pT] TIg KaLXTONTAL 


Ephesians 2:10 - For we are his workmanship, created in Christ Jesus unto good works, which God hath before ordained 
that we should walk in them. 

Ephesians 2:10 - :02 9720) |vn'? OFFA OND ['9] WA ODIO O'YYN? VW! OWAd ONDA NIX OX '72VO-"'D 
Ephesians 2:10 - Ipsius enim sumus factura, creati in Christo Iesu in operibus bonis, que preparavit Deus ut in illis 
ambulemus. 

Ephesians 2:10 - Ty hans verk aro vi, skapade i Kristus Jesus till goda garningar, vilka Gud forut har berett, f6r att vi 
skola vandra i dem*. 

Ephesians 2:10 - Car nous sommes son ouvrage, ayant été créés en Jésus Christ pour de bonnes oeuvres, que Dieu a 
préparées d'avance, afin que nous les pratiquions. 

Ephesians 2:10 - Porque somos hechura suya, criados en Cristo Jesus para buenas obras, las cuales Dios prepar6 para 
que anduviésemos en ellas. 

Ephesians 2:10 - ovtov yap EopEev MOIMHAa KTLOVEVTES EV XPLOT INOOD ETL EPyoIs ayabots Og TPOT|TOILAGEV O BEOS Iva 
EV AVTOIG TEPUTATNOOPEV 

Ephesians 2:10 - avtov yap EopEv MOIMHAa KTLOVEVTEG EV XYPLOT INOOD ETL EPyoIs ayabotc Olg TPOTTOILAGEV O BEOS Iva 
EV AVTOIG TEPUTATNOOPEV 

Ephesians 2:10 - adtod yap éopev noinua, ktiobEévtes év Xplot Inood éni Epyorc cyaboic oic mpontoipadev 6 Vedc tva 
EV AUTOIG TEPUTATIOOLEV. 

Ephesians 2:10 - adtod yap éopev noinua, ktiobévtes év Xplot Inood éni Epyorc dyaboic, oic mpontoipacev 6 Oedc 
Wa EV AUTOIG TEPITATHO@HEV 


Ephesians 2:11 - Wherefore remember, that ye being in time past Gentiles in the flesh, who are called Uncircumcision 
by that which is called the Circumcision in the flesh made by hands; 

Ephesians 2:11 - W332 O'T! AWYN ANY 7D A O'NVYW7ID 192 DFW ONIN WwWAA ONAN AyNAN ADAX'D N9T [2-7y 
Ephesians 2:11 - Propter quod memores estote, quod aliquando vos Gentes in carne, qui dicimini preputium ab ea, que 
dicitur circumcisio in carne, manu facta: 

Ephesians 2:11 - Kommen darfér ihag att I férut, I som voren hedningar i k6ttet och bleven kallade oomskurna av dem 
som kallas omskurna, efter den omskdrelse som med hander g6res pa kéttet -- 

Ephesians 2:11 - C'est pourquoi, vous autrefois paiens dans la chair, appelés incirconcis par ceux qu'on appelle circoncis 
et qui le sont en la chair par la main de l'homme, 

Ephesians 2:11 - Por tanto, acordaos que en otro tiempo vosotros los Gentiles en la carne, que erais Ilamados 
incircuncisi6n por la que se llama circuncisién, hecha con mano en la carne; 

Ephesians 2:11 - 510 pvnHOvevEtE OTL UELG MOTE TA EVN EV CAPKL Ol AEYOLEVOL AKPOBVOTLA UTO TNS AEYOHEVTS 
TIEPLTOHNG EV OAPKt XELPOTIOINTOU 

Ephesians 2:11 - 5to pvnpovevete OTL UPELG MOTE TA EVN EV CAPKL OL AEYOLEVOL AKPOBVOTLA UTO TNS AEYOHEVTS 
TIEPLTOHNS EV OAPKt XELPOTIOINTOU 

Ephesians 2:11 - 610 pvnpovevete OTL MOTE DpEIc TH EVN Ev CapKi, ot AEyOEVOL AKpoBvoTia VIMO THG AEyOHEVNS 
TIEPITOLIT|G EV OAPKi XELPOTIOITTOU, 

Ephesians 2:11 - Ato pvnpovevete Ott DEI MOTE TA EBVN Ev CapKi, ot AEYOHEVOL AKpoBLOTIA DMO Tic AEYOHEVTS 
TIEPLTOLIN|SG EV OAPKi XELPOTIOITTOU, 


Ephesians 2:12 - That at that time ye were without Christ, being aliens from the commonwealth of Israel, and strangers 
from the covenants of promise, having no hope, and without God in the world: 

Ephesians 2:12 - O97 |'X2 IPA |'Na ANYADA Nina? 097) 7AQW' NTA ONT own "7a AN" NAD Nya OWNX"'D 
‘DIVA D'N7N 

Ephesians 2:12 - quia eratis illo in tempore sine Christo, alienati a conversatione Israel, et hospites testamentorum, 
promissionis spem non habentes, et sine Deo in hoc mundo. 

Ephesians 2:12 - kommen ihag att I pa den tiden, da nar I voren utan Kristus, voren utesténgda fran medborgarskap i 
Israel och frammande for loftets forbund, utan hopp och utan Gud i varlden. 

Ephesians 2:12 - souvenez-vous que vous étiez en ce temps-la sans Christ, privés du droit de cité en Israél, étrangers 
aux alliances de la promesse, sans espérance et sans Dieu dans le monde. 

Ephesians 2:12 - Que en aquel tiempo estabais sin Cristo, alejados de la republica de Israel, y extranjeros 4 los pactos de 
la promesa, sin esperanza y sin Dios en el mundo. 

Ephesians 2:12 - oTl NTE EV TH KAIPO EKELVW XYOPIC XPLOTOV ATINAAOTPLWHEVOL TNS TOALTELAG TOU LOPANA Kat EEvol TOV 
Siabnkev TNs EmayyeAtac EASA [TN EXOVTES KL OBEOL EV TA KOOL 

Ephesians 2:12 - oT NTE EV TH KAIPO EKELVW XYOPIC XPLOTOV ATINAAOTPLWHLEVOL TNS TOALTELAG TOU LOPANA Kat EEvol TOV 
Stab nKev TNs EMayyeAtac EATSa [TN EXOVTES Kal OBEOL EV TA KOOHO 

Ephesians 2:12 - 611 te TO KoIpG exeiva yapic Xpiotod dmmMAAotTPOpéevor thc MOAttEtac Tod ‘ToparjA Kai E€voi TV 
S1aBNK@v tic EmtayyeAiac, EAmida pn ExovtEs Kai GBEot Ev TH KOOL? 


Ephesians 2:12 - 611 TE é€v TH KOIPG exeiv@ Yopic Xpiotod, dmMMAAOTPIOPEVOL Thc TOALTEtAc TOD TopanA Kai E€voi TAV 
SiabK@v tic EmayyeAiac, eAmida py ExovtEs Kai GBEot Ev TH KOOL 


Ephesians 2:13 - But now in Christ Jesus ye who sometimes were far off are made nigh by the blood of Christ. 
Ephesians 2:13 - :n'wan oTa DAN? OD") TAN OPIN OMX o'waD viw'a NAy!| 

Ephesians 2:13 - Nunc autem in Christo Iesu vos, qui aliquando eratis longe, facti estis prope in sanguine Christi. 
Ephesians 2:13 - Nu daremot, da I aren i Kristus Jesus, haven I, som f6rut voren fjarran, kommit nara, i och genom 
Kristi blod. 

Ephesians 2:13 - Mais maintenant, en Jésus Christ, vous qui étiez jadis éloignés, vous avez été rapprochés par le sang de 
Christ. 

Ephesians 2:13 - Mas ahora en Cristo Jesus, vosotros que en otro tiempo estabais lejos, habéis sido hechos cercanos por 
la sangre de Cristo. 

Ephesians 2:13 - vuvi d€ Ev XYPLOT INDOV VHELG OL MOTE OVTEG LAKpaAV EyYUG EVYEVIONTE EV TH OLLATL TOV XPLOTOU 
Ephesians 2:13 - vuvi d€ Ev XYPLOT INDOV VHELG OL MOTE OVTEG LAKPAV EVYUG EVYEVONTE EV TH ALLATL TOV XPLOTOU 
Ephesians 2:13 - vovi 6€ €v Xpiot® ‘Inood byeic ot note Svteg paKpav eyevOnte eyyvc €v TH atpatt tod Xpiotod. 
Ephesians 2:13 - vovi 6€ €v Xptot® ‘Inood byeic oi note Svteg paKpav Eyyvs éyevOnte ev TH aipatt tod Xprotod 


Ephesians 2:14 - For he is our peace, who hath made both one, and hath broken down the middle wall of partition 
between us; 

Ephesians 2:14 - 7a Ny'Nn OD! TNX OWA AwWY WR WNI7wW RIN 'D 

Ephesians 2:14 - Ipse enim est pax nostra, qui fecit utraque unum, et medium parietem macerie solvens, inimicitias in 
carne sua: 

Ephesians 2:14 - Ty han r var frid, han som av de bada har gjort ett och brutit ned den skiljemur som stod emellan oss, 
nadmligen ovanskapen. 

Ephesians 2:14 - Car il est notre paix, lui qui des deux n'en a fait qu'un, et qui a renversé le mur de séparation, I'inimitié, 
Ephesians 2:14 - Porque él es nuestra paz, que de ambos hizo uno, derribando la pared intermedia de separaci6n; 
Ephesians 2:14 - avtog yap EoTiv 7] ELPTNVN NHOV O TOINOAS TO ALPOTEPA EV KAL TO HEDOTOLYOV TOU PpaAyLOV AvOAG 
Ephesians 2:14 - avtog yap EoTlv 1] ELPTNVN NHOV O TOINOAS TO ALPOTEPA EV KAL TO HEOOTOLYOV TOU PPAyLOV AVOAG 
Ephesians 2:14 - odtdg yap Eottv 7) EipTvN NOV, 6 ToINOas Ta GpLOtEpa Ev Kai TO HEDOTOLYOV TOD MpaypOd Avoac, 
Ephesians 2:14 - odtdg yap Eotiv 7] EipTvN NOV, 6 ToINOUs Ta KpLPOtEpa Ev Kai TO HEDOTOLYOV TOD MpaypOd Avoac, 


Ephesians 2:15 - Having abolished in his flesh the enmity, even the law of commandments contained in ordinances; for 
to make in himself of twain one new man, so making peace; 

Ephesians 2:15 - :ai/?W wu] WIN TAX OFX? OWA NY (W929 NIA? Nivnal Niyaa MinnYX NwIza AID i7033 
Ephesians 2:15 - legem mandatorum decretis evacuans, ut duos condat in semetipso in unum novum hominem, faciens 
pacem, 

Ephesians 2:15 - Ty i sitt kdtt gjorde han om intet budens stadgelag, fér att han skulle av de tva i sig skapa en enda ny 
manniska och sa bereda frid, 

Ephesians 2:15 - ayant anéanti par sa chair la loi des ordonnances dans ses prescriptions, afin de créer en lui-méme avec 
les deux un seul homme nouveau, en établissant la paix, 

Ephesians 2:15 - Dirimiendo en su carne las enemistades, la ley de los mandamientos en orden 4 ritos, para edificar en 
si mismo los dos en un nuevo hombre, haciendo la paz, 

Ephesians 2:15 - thv ex8pav ev TN OAPKL AUTOU TOV VOLLOV TaV EVTOA@V Ev SoyLaOL KaTApyNoas tva tous dvo KTLON EV 
EQUTM ELC EVO KALVOV AVOPATIOV TOLAV ELPT|VNV 

Ephesians 2:15 - thv ex8pav ev TN OAPKL AUTOU TOV VOLLOV TaV EVTOA@V Ev SOYPAOLV KaTApPyNoas tva Tous dvo KTLON EV 
EQUTO ELC EVO KaLVOV AVOPATIOV TOLAV ELPTVNV 

Ephesians 2:15 - trv €x8pav, Ev ti Capki avTOD TOV VOLOV TOV EvTOAdV Ev SOypaow Katapynoas, iva tovcs S0o Ktion Ev 
avtd cic Eva Kaivov GvOpwrov Toldv eipryvny, 

Ephesians 2:15 - trv €x8pav, ev tH oapKi avtOd TOV VOLOV TaV EvtoAdv Ev SOypaol Katapynoac, tva Tovs 500 Ktion EV 
EQUT@ Eic Eva KaIvoV GvOpaTtov TOLMv Eiprvny, 


Ephesians 2:16 - And that he might reconcile both unto God in one body by the cross, having slain the enmity thereby: 
Ephesians 2:16 - ‘na NATNY iw912 inna iNa"?y TV ODN? TAX Aa OAIW-NY AYV 

Ephesians 2:16 - et reconciliet ambos in uno corpore, Deo per crucem, interficiens inimicitias in semetipso. 

Ephesians 2:16 - och for att han skulle at dem bada, forenade i en enda kropp, skaffa forsoning med Gud, sedan han 
genom korset hade i sin person dédat ovanskapen. 

Ephesians 2:16 - et de les réconcilier, l'un et l'autre en un seul corps, avec Dieu par la croix, en détruisant par elle 
l'inimitié. 

Ephesians 2:16 - Y reconciliar por la cruz con Dios 4 ambos en un mismo cuerpo, matando en ella las enemistades. 
Ephesians 2:16 - kat aToKaTaAAGsN TOVG ALPOTEPOUG EV EVL OWPATL T@ BEw Sia TOV OTAVPOD ATIOKTEIVAG THV EXBPav EV 
QUT 

Ephesians 2:16 - kat amoKaTAAAGEN TOVG ALPOTEPOUS EV EVL OWPATL T@ BEw Sia TOV OTAVPOD ATIOKTEIVAG THV EXBPav EV 
QUT 


Ephesians 2:16 - Kai GmOKATAAAGEN TOG KLPOTEPOUS EV EVI OHPATL TO VEG Sia tod otavpod, amoKteivac trv ExOpav ev 
avTa. 

Ephesians 2:16 - Kai GmOKATAAAGEN TOVG ALPOTEPOUS EV EVI COOLATL TO Oe 51a tod otavpod, anoKteivac tv Ex8pav 
€v OUTTA? 


Ephesians 2:17 - And came and preached peace to you which were afar off, and to them that were nigh. 
Ephesians 2:17 - :ainjf'7! pinq? ow Ow O97 WAN NaI 

Ephesians 2:17 - Et veniens evangelizavit pacem vobis, qui longe fuistis, et pacem iis, qui prope. 
Ephesians 2:17 - Och han har kommit och har férkunnat det glada budskapet om frid for eder, I som voren fjarran, och 
om frid for dem som voro nara. 

Ephesians 2:17 - Il est venu annoncer la paix a vous qui étiez loin, et la paix a ceux qui étaient prés; 
Ephesians 2:17 - Y vino, y anunci6 la paz 4 vosotros que estabais lejos, y 4 los que estaban cerca: 
Ephesians 2:17 - koi cA8@v EvTyYEALOATO ELPTVIV VELV TOLG HAKPAV KOL TOLG EVYUG 

Ephesians 2:17 - kat cA8@v EvTyYEALOATO ELPTVIV UELV TOLG HAKPAV KO TOLG EVYUG 

Ephesians 2:17 - kai €A8@v evnyyedioato eipryvnv byIV toic paKpav Kai eiprvnv ToIs EyyUc, 

Ephesians 2:17 - kai €A8@v ednyyeAioato eipryvnv bpiv Toi paKpav Kai TOI EyyUc, 


Ephesians 2:18 - For through him we both have access by one Spirit unto the Father. 

Ephesians 2:18 - 42.AN-7X TAX OIA Nian ww? W! ITV 'D 

Ephesians 2:18 - Quoniam per ipsum habemus accessum ambo in uno Spiritu ad Patrem. 

Ephesians 2:18 - Ty genom honom hava vi, de ena saval som de andra, i en och samme Ande tilltrade till Fadern. 
Ephesians 2:18 - car par lui nous avons les uns et les autres accés auprés du Pére, dans un méme Esprit. 
Ephesians 2:18 - Que por él los unos y los otros tenemos entrada por un mismo Espiritu al Padre. 

Ephesians 2:18 - ott 61 auTOU EXOLEV THV TPOCAYYNV OL ALMOTEPOL EV EVIL TIVEDHATL TIPO TOV TATEPA 

Ephesians 2:18 - ott 6t auTOU EXOLEV THV TPOCAYYNV OL ALMOTEPOL EV EVL TIVEDHATL TIPOS TOV TATEPA 

Ephesians 2:18 - 6tt 61 abtod EyopEV TV MpocAyaynv Ot AUPOtEpot Ev Evi TIVEDHATL TIPOG TOV TIATEPA. 

Ephesians 2:18 - 6tt 61 abtod EyopEv TV Mpocaye@yny Ot AUPOteEpot Ev Evi TVEDHATL TIPOG TOV TIATEPA 


Ephesians 2:19 - Now therefore ye are no more strangers and foreigners, but fellowcitizens with the saints, and of the 
household of God; 

Ephesians 2:19 - :OAX O'N7N N'A A DwWTPAT7W OYY"IA"Dd DAwWiN| OIA TiY 097'X [27 

Ephesians 2:19 - Ergo iam non estis hospites, et advene: sed estis cives sanctorum, et domestici Dei: 

Ephesians 2:19 - Alltsd aren I nu icke mer framlingar och gaster, utan I haven medborgarskap med de heliga och aren 
Guds husfolk, 

Ephesians 2:19 - Ainsi donc, vous n'étes plus des étrangers, ni des gens du dehors; mais vous étes concitoyens des 
saints, gens de la maison de Dieu. 

Ephesians 2:19 - Asi que ya no sois extranjeros ni advenedizos, sino juntamente ciudadanos con los santos, y 
domésticos de Dios; 

Ephesians 2:19 - apa ovv OVKETL EOTE FEVOL KAL TAPOLKOL AAG OVHTLOALTAL TOV CYLWV KOL OLKELOL TOU BEoU 

Ephesians 2:19 - apa ovv OVKETL EOTE FEVOL KAL TAPOLKOL AAG OVHTLOALTAL TOV CYLWV KOL OLKELOL TOU BEoU 

Ephesians 2:19 - dpa obv obkétl Zoté Evol Kai MEPOIKOL, GAAG EoTE OVVTOATTAL TOV Gyiov Kai OikEiol Tod BE0d, 
Ephesians 2:19 - dpa obv obkétI ote E€vor Kai MAPOIKOL, GAA OLPTIOATTAL TAV dyi@v Kai CiKEtol TOD @Eod, 


Ephesians 2:20 - And are built upon the foundation of the apostles and prophets, Jesus Christ himself being the chief 
corner stone; 

Ephesians 2:20 - supereedificati super fundamentum Apostolorum, et Prophetarum, ipso summo angulari lapide Christo 
Tesu: 

Ephesians 2:20 - uppbyggda pa apostlarnas och profeternas grundval, dar hérnstenen ar Kristus Jesus sjalv, 

pierre angulaire. 

Ephesians 2:20 - Edificados sobre el fundamento de los apostoles y profetas, siendo la principal piedra del angulo 
Jesucristo mismo; 

Ephesians 2:20 - enoixodopnPevtec em TO BEHEALM TOV ATIODTOAMV KOL TIPOMNTAV OVTOG AKPOYOVIALOV AVTOV t]G0U 
Xplotov 

Ephesians 2:20 - enoixodopnP_evtec em TO BEHEALM TOV ATIODTOAMV KOL TPOMNTAV OVTOG AKPOYOVIALOV AVTOV t]O0U 
Xplotov 

Ephesians 2:20 - énoixodopnBevtec emi TH BEWEATO TOV ATOOTOAOV Kai TPOONT@V, Svtos akpoyoviatov adtod Xpiotod 
Inood, 

Ephesians 2:20 - énoixodopnPevtes emi TH BEWEATO TOV ATOOTOA®V Kai TPOMNTOV, Svtoc AKpoyoviatov avdtod Inood 
Xptotod, 


Ephesians 2:21 - In whom all the building fitly framed together groweth unto an holy temple in the Lord: 


Ephesians 2:21 - :njn"? WIP 72'N’? AAA AWA Ty [7d [aN Th! A-7AN WR 

Ephesians 2:21 - in quo omnis edificatio constructa crescit in templum sanctum in Domino, 

Ephesians 2:21 - i vilken allt det som uppbygges bliver sammanslutet och sa vaxer upp till ett heligt tempel i Herren. 
Ephesians 2:21 - En lui tout l'édifice, bien coordonné, s'éléve pour étre un temple saint dans le Seigneur. 

Ephesians 2:21 - En el cual, compaginado todo el edificio, va creciendo para ser un templo santo en el Sefior: 
Ephesians 2:21 - ev @ Mada O1KOSOLN OLVAPHOAOYOLHEVN AVEEL ElG VOOV AYLOV EV KUPLO 

Ephesians 2:21 - ev @ naoa TN O1KOSOLN OVVAPHOADYOLHEVN AVEEL ELG VAOV AYLOV EV KUPLO 

Ephesians 2:21 - év @ n&oa oiKOSON] CVVapLOAOYOLPEVN avBéEl Eic Vadv &ylov év KUpla, 

Ephesians 2:21 - év @ m&oa 1 oikoSopT] OvvappoAoyoupEevN avbéEl ic vadv Gylov év Kupios 


Ephesians 2:22 - In whom ye also are builded together for an habitation of God through the Spirit. 
Ephesians 2:22 - (nna. D'N?X [DWN Ni? OWRD O99) (4 

Ephesians 2:22 - in quo et vos coedificamini in habitaculum Dei in Spiritu. 

Ephesians 2:22 - I honom bliven ocksa I med de andra uppbyggda till en Guds boning, i Anden. 
Ephesians 2:22 - En lui vous étes aussi édifiés pour étre une habitation de Dieu en Esprit. 

Ephesians 2:22 - En el cual vosotros también sois juntamente edificados, para morada de Dios en Espiritu. 
Ephesians 2:22 - ev @ Kal DHELG ODVOIKOSOPELOBE EG KATOLKTTNPLOV TOV BEou EV TIVEDHATL 

Ephesians 2:22 - ev @ Kal DHELG ODVOIKOSOPHELOBE ElG KATOLKTTNPLOV TOV BEou EV TIVEDHATL 

Ephesians 2:22 - év @ Kai bpletc OvvorKoSopEiobe Eig KATOKNTNpLOV TOD BEod év MvEKLATL. 

Ephesians 2:22 - év @ Kai bpEtc CvvorKoSopEiobe Eig KATOUKNTHploV Tod Oeod év Hvevpati 


Ephesians 3:1 - For this cause I Paul, the prisoner of Jesus Christ for you Gentiles, 

Ephesians 3:1 - :o'/an O32yn? N'wAN VOX O/7ID "IX NNT aya 

Ephesians 3:1 - Huius rei gratia, ego Paulus vinctus Christi Iesu, pro vobis Gentibus, 

Ephesians 3:1 - Férdenskull bdjer jag mina knan, jag Paulus, som till gagn for eder, I hedningar, ar Kristi Jesu fange. 
Ephesians 3:1 - A cause de cela, moi Paul, le prisonnier de Christ pour vous paiens... 

Ephesians 3:1 - POR esta causa yo Pablo, prisionero de Cristo Jesus por vosotros los Gentiles, 

Ephesians 3:1 - tovtou yaptv Ey TavAOG 0 SEO[LOG TOV XPLOTOV GOV UTEP VHOV TaV EBVaV 

Ephesians 3:1 - tovtou yaptv Ey@ MavAOG 0 SEO[LOG TOV XPLOTOV I]GOU UTEP VHOV TaV EBVaV 

Ephesians 3:1 - Tovtov xapiv é€y@ HMabdAoc 6 5€o0pi0g tod Xpiotod UmEP DU@V TOV EBVvv 

Ephesians 3:1 - Tovtov xapiv éy@ TMadAos 6 d€o0p10¢ tod Xpiotod ‘Inood bnep bud tov €bvav, 


Ephesians 3:2 - If ye have heard of the dispensation of the grace of God which is given me to you-ward: 
Ephesians 3:2 - :09'7X "7 [HITWY O'N7AD TON Nani OAynw oO NRX"d 

Ephesians 3:2 - si tamen audistis dispensationem gratie Dei, que data est mihi in vobis: 

Ephesians 3:2 - I haven val hért om det nadesuppdrag av Gud, som ar mig givet for eder rakning, 

Ephesians 3:2 - si du moins vous avez appris quelle est la dispensation de la grace de Dieu, qui m'a été donnée pour 
vous. 

Ephesians 3:2 - Si es que habéis oido la dispensacion de la gracia de Dios que me ha sido dada para con vosotros, 
Ephesians 3:2 - ely€ NKOVOATE THV OLKOVOLILAV TNS XAPLTOG Tou BEou TI SOVELON GS HOt EtG DHAG 

Ephesians 3:2 - ely€ NKOVOATE THV OLKOVOLILAV TNS XAPLTOG Tou BEou TIC SOVELONGS HOt EtG DHAG 

Ephesians 3:2 - eiye NKOvOATE THY OiKOVOPIAV TiS XAPLTOSG TOD BEeod Tic SoBEIoNs pot Eig Dae, 

Ephesians 3:2 - eiye MKOVOATE THY OiKOVOPAV TSG XAPITOS TOD OEod tig SoBEions pol Eig Dud, 


Ephesians 3:3 - How that by revelation he made known unto me the mystery; (as I wrote afore in few words, 
Ephesians 3:3 - :|"2A UUNA O97 'NANd WR Tien "7-N'7a [TNA 'D 

Ephesians 3:3 - quoniam secundum revelationem notum mihi factum est sacramentum, sicut supra scripsi in brevi: 
Ephesians 3:3 - huru genom uppenbarelse den hemlighet blev for mig kungjord, varom jag ovan har i korthet skrivit. 
Ephesians 3:3 - C'est par révélation que j'ai eu connaissance du mysteére sur lequel je viens d'écrire en peu de mots. 
Ephesians 3:3 - A saber, que por revelacion me fué declarado el misterio, como antes he escrito en breve; 

Ephesians 3:3 - OTL KATA ATIOKAAUWLV EYVWPLOEV LOL TO LVOTHPLOV KaBwS TPOEYpAWa EV OALYO 

Ephesians 3:3 - oTl KATA ATIOKAAUWLV EYVWPLOEV LOL TO LVOTHPLOV KaBwSs MPOEYpAWa EV OALYO 

Ephesians 3:3 - 6ti Kata GnoKaAvW Eyv@pio#N Hol TO PVOTHPLOV, KABA TIPOeypawa Ev OAiya, 

Ephesians 3:3 - OTl Kata GMOKAAULV EYVO@PIOE HOL TO LVOTIPlov, KABAs TpOeypaya ev OAIya, 


Ephesians 3:4 - Whereby, when ye read, ye may understand my knowledge in the mystery of Christ) 
Ephesians 3:4 - :n'‘wan TiOA 'NJ'A-NX 1907 1771 DIX 

Ephesians 3:4 - prout potestis legentes intelligere prudentiam meam in mysterio Christi: 

Ephesians 3:4 - Och nar I lasen detta, kunnen I darav férsta vilken insikt jag har i Kristi hemlighet, 
Ephesians 3:4 - En les lisant, vous pouvez vous représenter l'intelligence que j'ai du mystére de Christ. 
Ephesians 3:4 - Leyendo lo cual podéis entender cual sea mi inteligencia en el misterio de Cristo: 
Ephesians 3:4 - mpoc 0 Suvac8Ee avaytV@OKOVTEG VOT/OAL THV OVVEOLV [LOU EV TH LVOTTPI@ TOL XPLOTOUD 
Ephesians 3:4 - mpoc 0 Suvac8e avaytVWOKOVTEG VOTOAL THV OVVEOLV [LOU EV TH LVOTIPI@ TOL XPlOTOUD 


Ephesians 3:4 - mpdc 6 S0vac8E dvaytv@OKOVTEG Voroal TV OVVECiV LOU Ev TA LVOTHPia Tod Xpiotod, 
Ephesians 3:4 - mpdc 6 S0vac8E dvaytv@OKOVTEG Voroal TV ObvECiV LOU Ev TH LVOTHPia Tod Xpiotod, 


Ephesians 3:5 - Which in other ages was not made known unto the sons of men, as it is now revealed unto his holy 
apostles and prophets by the Spirit; 

Ephesians 3:5 - :n172. '8'277| OWT MN'w? NAY 174) WD OFX 927 VT XY DYWAID NTA WR 

Ephesians 3:5 - quod aliis generationibus non est agnitum filiis hominum, sicuti nunc revelatum est sanctis Apostolis 
eius, et Prophetis in Spiritu, 

Ephesians 3:5 - som under férgangna slaktens tider icke hade blivit kungjord fér manniskors barn, sasom den nu genom 
andeingivelse har blivit uppenbarad for hans heliga apostlar och profeter. 

Ephesians 3:5 - Il n'a pas été manifesté aux fils des hommes dans les autres générations, comme il a été révélé 
maintenant par l'Esprit aux saints apOtres et prophétes de Christ. 

Ephesians 3:5 - El cual misterio en los otros siglos no se did 4 conocer 4 los hijos de los hombres como ahora es 
revelado a sus santos apostoles y profetas en el Espiritu: 

Ephesians 3:5 - 0 ETtEpaic YEVEAIG OVK EYV@PLOBN TOLG VLOLG TAV AVOPATIOV WG VLV ATIEKAAUPHN TOLG AYLOLG ATIOOTOAOIG 
QUTOU KQL TIPOPNTAIG EV TVEDHATL 

Ephesians 3:5 - 0 €v ETEPAIG YEVEAIG OUK EYVAPLOBT TOLG VLOLG THV AVOPWTIOV WG VUV ATIEKAAUPON TOL CLYLOLG 
AMOOTOAOLG AVTOU KOL TPOONTAILG EV TIVEVHOTL 

Ephesians 3:5 - 6 Etépaig yevenic obK Eyv@pio#N Tots Vidic TAV AVOPATIOV ws vOV aTIEKAALPOHN TOI AyioIg ATMOOTOAOIG 
QAUTOD Koi TPONTOIG EV TIVEDLLOTL, 

Ephesians 3:5 - 6 Etépaig yevenic obK Eyv@pio#N Tots Vidic TAV AVOPATaV ws vOV aTIEKAALPOHN TOIc AyioIg ATOOTOAOIG 
avtod kai Mpontoatcs év IIvevpati, 


Ephesians 3:6 - That the Gentiles should be fellowheirs, and of the same body, and partakers of his promise in Christ by 
the gospel: 

Ephesians 3:6 - :AQWAA TY VW! D'wWAD ANVAADA ANI TAX 914441 O"7N) ONDA Dan nw 

Ephesians 3:6 - Gentes esse coheredes, et concorporales, et comparticipes promissionis eius in Christo Iesu per 
Evangelium: 

Ephesians 3:6 - Jag menar den hemligheten, att hedningarna i Kristus Jesus 4ro vara medarvingar och jamte oss lemmar 
ien och samma kropp och jamte oss delaktiga i l6ftet -- detta genom evangelium, 

Ephesians 3:6 - Ce mysteére, c'est que les paiens sont cohéritiers, forment un méme corps, et participent a la méme 
promesse en Jésus Christ par l'Evangile, 

Ephesians 3:6 - Que los Gentiles sean juntamente herederos, é incorporados, y consortes de su promesa en Cristo por el 
evangelio: 

Ephesians 3:6 - eivai ta €8vn CVYKANPOVOLLA KAL OVOOW[O KAL OULHETOXA TNC ETAVYEALAG AUTOU EV TO XPLOT@ dia TOU 
ELAYYEALOD 

Ephesians 3:6 - etvai ta e€8vn CVYKANPOVOLLA KOL OVOOW[O KAL OULHETOXA TNC ETTAVYEALAG AUTOU EV TO XPLOT@ dia TOU 
ELAYYEALOD 

Ephesians 3:6 - eivar ta 8vn ovvKANpOVvOLG Kai CUVO@pA Kai OVVHETOXA Thc émayyeAtac ev Xpiotd Inood é& tod 
evayyeAion, 

Ephesians 3:6 - eivar ta €6vn ovyKANpOVoLG Kai CVOO@pA Kai OVLLETOXA Th EmayyeAtac cdtOd ev TA Xpiot@ Sra tod 
evayyeAdton, 


Ephesians 3:7 - Whereof I was made a minister, according to the gift of the grace of God given unto me by the effectual 
working of his power. 

Ephesians 3:7 - :inqaa N2y9 '9d "7 NNNIN O'R TON Nanna IW? A? ‘ND WR 

Ephesians 3:7 - Cuius factus sum minister secundum donum gratie Dei, que data est mihi secundum operationem 
virtutis eius. 

Ephesians 3:7 - vars tjanare jag har blivit i fljd av den Guds nads gava som blev mig given genom hans maktiga kraft. 
Ephesians 3:7 - dont j'ai été fait ministre selon le don de la grace de Dieu, qui m'a été accordée par l'efficacité de sa 
puissance. 

Ephesians 3:7 - Del cual yo soy hecho ministro por el don de la gracia de Dios que me ha sido dado segtin la operacién 
de su potencia. 

Ephesians 3:7 - ov eyevounv dtaKkovos Kata thv S@pEav TNS Xapttos tov BEeou tTHv SoVEtCaV LOL KATA THV EVEPYELAV TIS 
SvVaPEWS AVTOD 

Ephesians 3:7 - ov eyevopnv dtaKkovos Kata thv S@pEav TNS Xapttos tov BEeou tHv SoBEtoavV LOL KATA THV EVEPYELAV TIS 
SvVAPEWS AVTOD 

Ephesians 3:7 - ob éyeviOnv SidKovoc Kata tiv S@pedy THs XapItOG TOD BEod thc SOBEtaNS pol Kata TH évepyelav THC 
SvVALEWS ODTOD. 

Ephesians 3:7 - ob éyevounv didKovoc Kata Tv Sopedy Tic Xapttoc tod Oeod tiv SoOEiody por Kata TH évepyelav THC 
SvvapEas avtod 


Ephesians 3:8 - Unto me, who am less than the least of all saints, is this grace given, that I should preach among the 
Gentiles the unsearchable riches of Christ; 

Ephesians 3:8 - [7D ['X'7 Nin IWR D'wWAA WYN OAa WAY? ATA TONA [AI O'WTV7N-72AW O'VND VY IN "7 
Ephesians 3:8 - Mihi omnium sanctorum minimo data est gratia hec, in Gentibus evangelizare investigabiles divitias 
Christi, 

Ephesians 3:8 - Ja, at mig, den ringaste bland alla heliga, blev den naden given att for hedningarna férkunna evangelium 
om Kristi outrannsakliga rikedom, 

Ephesians 3:8 - A moi, qui suis le moindre de tous les saints, cette grdce a été accordée d'annoncer aux paiens les 
richesses incompréhensibles de Christ, 

Ephesians 3:8 - A mi, que soy menos que el mas pequeiio de todos los santos, es dada esta gracia de anunciar entre los 
Gentiles el evangelio de las inescrutables riquezas de Cristo, 

Ephesians 3:8 - epLol To EAAXLOTOTEPA TLAVTV ayLOV E508N TN XAPIs avTN Ev TOI EBvEotv EvayyEAloaOBaL TOV 
AVEELYVIADTOV TAOUTOV TOL XPLOTOU 

Ephesians 3:8 - ELol TO EAAXLOTOTEPA TIAVTOV Tov aylav E508N T Xapic AUTH Ev ToIc EBveot EvayyeAloaoBat TOV 
AVEELYVLADTOV TAOUTOV TOL XPLOTOU 

Ephesians 3:8 - Lol TH EAAXLOTOTEP@ TIAVT@V Ayiov £5687 TY Xapic avtn, toic EBveot evayyerioncBan TO avEstyviaotov 
TIAOVTOS TOD XploTod, 

Ephesians 3:8 - €poi TH EAAXLOTOTEP@ TLAVTOV TOV ayia@v €508n 1 XapIc adTH, Ev toi EBveot EevayyeAioaoBat TOV 
avestyviaotov TMAOVTOV TOD Xpiotod 


Ephesians 3:9 - And to make all men see what is the fellowship of the mystery, which from the beginning of the world 
hath been hid in God, who created all things by Jesus Christ: 

Ephesians 3:9 - (nwa Vit 'TI"7y) 750 Ai O'7NAa OF NAAN 1NIN Tien Nan a-AN NiNq? 79 ''Y VRD7 
Ephesians 3:9 - et illuminare omnes, que sit dispensatio sacramenti absconditi a seculis in Deo, qui omnia creavit, 
Ephesians 3:9 - och att lagga i dagen huru det radslut har blivit utfort, som tidsaldrarna igenom hade sasom en 
hemlighet varit fordolt i Gud, alltings skapare. 

Ephesians 3:9 - et de mettre en lumiére quelle est la dispensation du mystére caché de tout temps en Dieu qui a créé 
toutes choses, 

Ephesians 3:9 - Y de aclarar 4 todos cual sea la dispensacion del misterio escondido desde los siglos en Dios, que cridé 
todas las cosas. 

Ephesians 3:9 - Kol QWTLOAL MAVTAG TIC T] OLKOVOLLLA TOV HVOTNPLOV TOV ATIOKEKPULHEVOU ATO TOV ALWVOV EV TA BED TH 
TO MAVTA KTLOAVTL 51a IN}OOV XPloTOU 

Ephesians 3:9 - Kol QWTLOOL MAVTAG TIC T] KOLV@VLA TOV HVOTNPLOV TOV ATIOKEKPUHHEVOD ATIO TOV ALAVAV EV TO DEW TO 
TO MAVTA KTLOAVTL 51a INOOU XPloTOU 

Ephesians 3:9 - kai @wtioat Tic f OikOVopia TOD LVOTNptoOV TOD ATOKEKPUHHEVOD ATO TOV ai@vav ev TH BE TH TH 
TLAVTO KTLOQVTL, 

Ephesians 3:9 - kai @wtiont Mavtac tic | OIKOVOHia TOD LVOTHPioD TOD ATIOKEKPULHEVOD ATO TOV AiMVOV EV TA O&O TH 
TA MAVTA Ktioavtt Sia Inood Xpiotod, 


Ephesians 3:10 - To the intent that now unto the principalities and powers in heavenly places might be known by the 
church the manifold wisdom of God, 

Ephesians 3:10 - ut innotescat principatibus, et potestatibus in celestibus per Ecclesiam, multiformis sapientia Dei, 
Ephesians 3:10 - Ty Gud ville att hans mangfaldiga visdom nu, i och genom férsamlingen, skulle bliva kunnig for 
furstarna och valdigheterna i den himmelska varlden. 

Ephesians 3:10 - afin que les dominations et les autorités dans les lieux célestes connaissent aujourd'hui par l'Eglise la 
sagesse infiniment variée de Dieu, 

Ephesians 3:10 - Para que la multiforme sabiduria de Dios sea ahora notificada por la iglesia 4 los principados y 
potestades en los cielos, 

Ephesians 3:10 - wa yva@pio8n vov Tats apxaig KAI TAIG EECOVOLAIG EV TOIG EMOUPAVLOIG 51a TNS EKKANOLAG N TOAUTIOLKIAOG 
oOogla Tou Beov 

Ephesians 3:10 - wa yv@pio8n vov Tats apxXarg KAI TAG ELOVOLAIG EV TOIG EMOUPAVLOIG 51a TNS EKKANOLAG TN TOAUTIOLKIAOG 
oOogia Tou Beov 

Ephesians 3:10 - va yvwpio8F] viv taic apxaiic Kai toig Efovoiatc Ev toic Emovpaviois Sia thc EKKANOtAG 1 TOAUTIOIKIAOG 
oogia tod Beod, 

Ephesians 3:10 - va yvwpio8F] viv tac apxaiic Kai Toig Efovoiatc Ev toic Emovpaviois Sia Ths EKKANOtAG 1] TOAUTIOIKAOG 
oogia tod Med, 


Ephesians 3:11 - According to the eternal purpose which he purposed in Christ Jesus our Lord: 

Ephesians 3:11 - 47"TX Vw! D'waAa yy! WR ONY Nyy ‘9-7 

Ephesians 3:11 - secundum prefinitionem seeculorum, quam fecit in Christo Iesu Domino nostro: 

Ephesians 3:11 - Sadant hade hans beslut varit fran tidsaldrarnas begynnelse, det som han utfdrde i Kristus Jesus, var 
Herre. 


Ephesians 3:11 - selon le dessein éternel qu'il a mis a exécution par Jésus Christ notre Seigneur, 
Ephesians 3:11 - Conforme 4 la determinacion eterna, que hizo en Cristo Jestis nuestro Sefior: 
Ephesians 3:11 - kata mpoBEow Tov MLAVaV NV EMOINOEV EV XPLOTH INOOU TH KUPLO NH@V 
Ephesians 3:11 - kata mpoBEoWw Tov MLAVaV NV EMOINOEV EV XPLOTH INOOU TH KUPLO NH@V 
Ephesians 3:11 - kata mpo8eow Tov ai@vev hy énoinoev Ev TA Xplota Inood 1H Kvupia NEO, 
Ephesians 3:11 - kata mpd8Eow tov ai@vev iv énoinoev Ev Xplotd Inood 1H Kupio nev, 


Ephesians 3:12 - In whom we have boldness and access with confidence by the faith of him. 

Ephesians 3:12 - :inqwax T"7y NNYAA NiaNi 177 19 [inns ia WR 

Ephesians 3:12 - In quo habemus fiduciam, et accessum in confidentia per fidem eius. 

Ephesians 3:12 - Och i honom kunna vi med tillforsikt frimodigt trada fram, genom tron pa honom. 
Ephesians 3:12 - en qui nous avons, par la foi en lui, la liberté de nous approcher de Dieu avec confiance. 
Ephesians 3:12 - En el cual tenemos seguridad y entrada con confianza por la fe de él. 

Ephesians 3:12 - ev @ EXOHEV THY TAPPTOLAV Kal THV TPOCAywYNV EV TETIOLENGEL SLA THG MLOTEWS AVTOV 
Ephesians 3:12 - ev @ EXoHEV THY TAPPTOlaAV KOI THV TPOCAYwYNV EV TETIOLENGEL SLA TNG TLOTEWS AVTOV 
Ephesians 3:12 - év @ €yopev THY Nappnotav Kai MPooaywynv év nEenolOroEl be thc Miotews OTD. 
Ephesians 3:12 - év @ €xopev TV Nappnotav Kai TV Mpocayeyry év TeTtoOroEl Si Tig MidTEMs avTOD 


Ephesians 3:13 - Wherefore I desire that ye faint not at my tribulations for you, which is your glory. 

Ephesians 3:13 - :ADAVNON N'N7'D O)IVNF? "MAYA NNN XV WRAY |d-7V 

Ephesians 3:13 - Propter quod peto ne deficiatis in tribulationibus meis pro vobis: que est gloria vestra. 

Ephesians 3:13 - Darfor beder jag eder att icke falla modet vid mina lidanden fér eder; de landa ju eder till ara. 
Ephesians 3:13 - Aussi je vous demande de ne pas perdre courage a cause de mes tribulations pour vous: elles sont votre 
gloire. 

Ephesians 3:13 - Por tanto, pido que no desmayé€is a causa de mis tribulaciones por vosotros, las cuales son vuestra 
gloria. 

Ephesians 3:13 - 510 ovtovpat PN EKKaKELV EV Tats BALWEOIV LOU UTEP UVHOV NTIc EoTIV 50€a VL@V 

Ephesians 3:13 - 510 avtovpot PN EKKaKELV EV Tats BALWEOIV LOU UTEP UVHOV NTIG EoTIV 50€a VL@V 

Ephesians 3:13 - Avo aitodpat pn evKaxeiv ev tolic BAiWEotv LOU UTEP DUGV, Htc Eotiv 56€a vEav. 

Ephesians 3:13 - 510 aitodpat pn exkaketv Ev taic BAiWEeot pov UEP DLOV, tig oti 56€a DLaV 


Ephesians 3:14 - For this cause I bow my knees unto the Father of our Lord Jesus Christ, 

Ephesians 3:14 - :n'wWAD Yviw! TR ‘AN 97 "ATV NYDN NAT Waya 

Ephesians 3:14 - Huius rei gratia flecto genua mea ad Patrem Domini nostri Iesu Christi, 

Ephesians 3:14 - Férdenskull béjer jag mina knan for Fadern -- 

Ephesians 3:14 - A cause de cela, je fléchis les genoux devant le Pére, 

Ephesians 3:14 - Por esta causa doblo mis rodillas al Padre de nuestro Sefior Jesucristo, 

Ephesians 3:14 - tovtov Yaplv KALNTO TA YOVATA [LOU TIPOG TOV TATEPA TOV KUPLOL NH@V I]OOU XPLOTOU 
Ephesians 3:14 - tovtov Yaptv KALMTO TA YOVATA LOU TIPOG TOV TATEPA TOV KUPLOL NH@V I]OOU XPLOTOU 
Ephesians 3:14 - tovtov yaptv KapTT@ TH YOVATH HOV TIPOG TOV TATEPA, 

Ephesians 3:14 - Tobtov yap KapNT@ Ta yYOvata LOU IPOS TOV TATEpa TOD Kupiov NLA Inood Xpiotod, 


Ephesians 3:15 - Of whom the whole family in heaven and earth is named, 

Ephesians 3:15 - :yqNaw!] OMWaAW ANSWN-7d VV INw NWP] WR 

Ephesians 3:15 - ex quo omnis paternitas in celis, et in terra nominatur, 

Ephesians 3:15 - honom fran vilken allt vad fader heter i himmelen och pa jorden har sitt namn -- 
Ephesians 3:15 - duquel tire son nom toute famille dans les cieux et sur la terre, 

Ephesians 3:15 - Del cual es nombrada toda la parentela en los cielos y en la tierra, 

Ephesians 3:15 - e€ ov Maca TATPLA EV OVPAVOIC Kal ETL YNG OVOPACETAL 

Ephesians 3:15 - e€ ov Maca MATpPLA EV OVPAVOIGC Kal ETL YNG OVOPACETAL 

Ephesians 3:15 - €€ ob n&ioa natpid év obpavoic Kai émi yij¢ OvonaTeEtan, 

Ephesians 3:15 - €& ob n&oa natpid év obpavoic Kai émi yij¢ OvondTEtan, 


Ephesians 3:16 - That he would grant you, according to the riches of his glory, to be strengthened with might by his 
Spirit in the inner man; 

Ephesians 3:16 - "9.990 OTXA INN 'T"7y NWA PTAN'Y (TID Wy"'d? O27 NN? 

Ephesians 3:16 - ut det vobis secundum divitias gloria sue, virtute corroborari per Spiritum eius in interiorem 
hominem, 

Ephesians 3:16 - och beder att han ville efter sin harlighets rikedom forlana eder, att I genom hans Ande vaxen till i 
kraft till eder invaértes manniska, 

Ephesians 3:16 - afin qu'il vous donne, selon la richesse de sa gloire, d'étre puissamment fortifiés par son Esprit dans 
l'homme intérieur, 


Ephesians 3:16 - Que os dé, conforme 4 las riquezas de su gloria, el ser corroborados con potencia en el hombre interior 
por su Espiritu. 

Ephesians 3:16 - wa Son vp Kata Tov mMAOUTOV TNs S0gN¢ avtov SvuvapeEt Kpatar@Onvat dia TOV TIVEDHATOG QUTOV ELC 
TOV €oW avOpaTtov 

Ephesians 3:16 - wa Son vp Kata Tov mAOvTOV TNs S0gN¢ avtov SvuvapeEt Kpator@Onvat dia TOV TIVEDHATOG AUTOV ELC 
TOV €oW avOpaToV 

Ephesians 3:16 - iva 56 bpiv Kata TO TAODTOS Tic S0ENg adtod SvuvapeEt KpatarwmOrvoar dia Tod TvEvHATOS AVTOD Eig TOV 
Eow dvOpartov, 

Ephesians 3:16 - va Son byiv Kate tov mMAODTOV TH¢ S0EN¢ adtod SvuvapeEt KpatorwOrvor dia tod Tvevpatoc avtod ic 
TOV EoW GvOpariov, 


Ephesians 3:17 - That Christ may dwell in your hearts by faith; that ye, being rooted and grounded in love, 
Ephesians 3:17 - Christum habitare per fidem in cordibus vestris: in charitate radicati, et fundati, 

Ephesians 3:17 - och att Kristus genom tron ma bo i edra hjartan, och att I man vara rotade och grundade i karleken, 
Ephesians 3:17 - en sorte que Christ habite dans vos coeurs par la foi; afin qu'étant enracinés et fondés dans l'amour, 
Ephesians 3:17 - Que habite Cristo por la fe en vuestros corazones; para que, arraigados y fundados en amor, 
Ephesians 3:17 - KatoiKnoat Tov XploToV Sia TNS MLOTEWS EV TAIG KAPSLAIG VL@V 

Ephesians 3:17 - KatotKnoat TOV XploTOV S1A TNS MLOTEWS EV TAIG KaPSLAIG VLOV 

Ephesians 3:17 - katovkfjoat tov Xpiotov Sa TH Miotews ev Taig Kapsiatc VHA, 

Ephesians 3:17 - katovkfjoat tov Xpiotov Sa Tig MiotEews ev Taig Kapsiatc VHA, 


Ephesians 3:18 - May be able to comprehend with all saints what is the breadth, and length, and depth, and height; 
Ephesians 3:18 - :Aaan PAYA! PNA! AND AN O'wTRAW72d 'AN’? 17D1n JUN? 

Ephesians 3:18 - ut possitis comprehendere cum omnibus sanctis, que sit latitudo, et longitudo, et sublimitas, et 
profundum: 

Ephesians 3:18 - sa att I, tillika med alla de heliga, till fullo férman fatta vad bredden och langden och héjden och 
djupet ar 

Ephesians 3:18 - vous puissiez comprendre avec tous les saints quelle est la largeur, la longueur, la profondeur et la 
hauteur, 

Ephesians 3:18 - Podais bien comprender con todos los santos cual sea la anchura y la longura y la profundidad y la 
altura, 

Ephesians 3:18 - ev ayartn eppiGapevol Kat TeBEHEALMPEVOL Wa EFLloXLONTE KaTAAABEGBaL GLV TIAOLV TOIG AYLOIG TL TO 
TIAQTOS KOI NKOG Kat BaBos Kot VIOG 

Ephesians 3:18 - ev ayartn eppiGapevot Kat TeBEHEALMPEVOL va EFLOXLONTE KaTAAABEGVAL GLV TIAOLV TOIG AYLOIG TL TO 
TIAQTOS KON LNKOG Kat BaBoc Kat VIOG 

Ephesians 3:18 - év cyan eppiGapevot Kai teBepEAMpEvoL, Iva EFloxVoNTtE kataraBEoBar obv M&otv ToIc ayiotc Ti TO 
TIAATOS Kal HT|KOG Kai B&Boc Kai bWos, 

Ephesians 3:18 - év cyan eppiGapevot Kai teBEpPEALMpEvoOL tva ECloyvoNTE KATAAABEDBOL OV MHOL TOI Eyiotg Ti TO 
TIAATOS Kai HT|KOG Kai B80 Kai bWos, 


Ephesians 3:19 - And to know the love of Christ, which passeth knowledge, that ye might be filled with all the fulness 
of God. 

Ephesians 3:19 - :o'N7NA NI'7N-7D-NX ONN'IWNY NYT-7a-7V NVI O'wWAN NANA NX OAYT' 

Ephesians 3:19 - scire etiam supereminentem scientie charitatem Christi, ut impleamini in omnem plenitudinem Dei. 
Ephesians 3:19 - och sa lara kanna Kristi karlek, som 6vergar all kunskap. Ty sa skolen I bliva helt uppfyllda av all 
Guds fullhet. 

Ephesians 3:19 - et connaitre l'amour de Christ, qui surpasse toute connaissance, en sorte que vous soyez remplis 
jusqu'a toute la plénitude de Dieu. 

Ephesians 3:19 - Y conocer el amor de Cristo, que excede a todo conocimiento, para que seais llenos de toda la plenitud 
de Dios. 

Ephesians 3:19 - yv@von te thv utEpBadAovOAY TNS YVOOEWS AYATINV TOU XPLOTOV a TANPWONTE Etc TAV TO TANPA@PA 
tov 8eou 

Ephesians 3:19 - yy@von te thv uTEpBaAAOVOAY TNS YVOOEWS AYATINV TOU XPLOTOD Ia TANPWONTE Etc TAV TO TANPaPA 
tov 8eou 

Ephesians 3:19 - yv@vai te thv UnepBaAAOUOAY TIS YYHOEWS GyartnV ToD Xpiotod, tva TANPOOTtE Eig Mav TO TANPAPA 
Tov Beod. 

Ephesians 3:19 - yv@vai te tv UnepBaAAOUOAY TIS YYHOEWS GyartHV ToD Xpiotod, tva TANPOOT TE Eig Nav TO TANPAPA 
TOU Oeod, 


Ephesians 3:20 - Now unto him that is able to do exceeding abundantly above all that we ask or think, according to the 
power that worketh in us, 
Ephesians 3:20 - 19aq72 ‘7¥5N Nda '97 1 HiAwWNNAYDIRwWN-7>aN ANE A"2y I"7INa Nia? 79:0) 


Ephesians 3:20 - Ei autem, qui potens est omnia facere superabundanter quam petimus, aut intelligimus, secundum 
virtutem, que operatur in nobis: 

Ephesians 3:20 - Men honom, som formar géra mer, ja, langt mer dn allt vad vi bedja eller tanka, efter den kraft som ar 
verksam i oss, 

Ephesians 3:20 - Or, a celui qui peut faire, par la puissance qui agit en nous, infiniment au dela de tout ce que nous 
demandons ou pensons, 

Ephesians 3:20 - Y 4 Aquel que es poderoso para hacer todas las cosas mucho mas abundantemente de lo que pedimos 6 
entendemos, por la potencia que obra en nosotros, 

Ephesians 3:20 - ta Se Suvapeva vMEP MAVTA TOUMOAL VIEP EKTIEPLOOOU WV ALTOLPEBA T VOOULEV Kata THY SUVA THV 
EVEPYOUHEVTV EV NLIV 

Ephesians 3:20 - ta Se Suvapeva VMEP TAVTA TOUOAL VIEP EKTIEPLOOOU WV ALTOLPEBA T VOOULEV Kata THY SUVaLLV THV 
EVEPYOUHEVTV EV NIV 

Ephesians 3:20 - 1@ 5€ Svvapéve bnép Mdvta Mojo UnEpEKTEploood Av aitobpEda f voodpEV Kata THY SbVaLLV THY 
EVEPYOUHEVIV EV TLV, 

Ephesians 3:20 - T@ 5é Svvapéva bnép Mdvta Mojo bnEpEeKTEpioood dv aitobpEda f voodpEV, Kate TV SUVA TV 
EVEPYOUHEVTV EV LIV, 


Ephesians 3:21 - Unto him be glory in the church by Christ Jesus throughout all ages, world without end. Amen. 
Ephesians 3:21 - ‘ax oni "n'7iv-TY VT VT? vw! O'wna TARA APA TIADA i7 

Ephesians 3:21 - Ipsi gloria in Ecclesia, et in Christo Iesu in omnes generationes seeculi se@culorum. Amen. 

Ephesians 3:21 - honom tillhér aran i forsamlingen och i Kristus Jesus alla slakten igenom i evigheternas evighet, amen. 
Ephesians 3:21 - a lui soit la gloire dans I'Eglise et en Jésus Christ, dans toutes les générations, aux siécles des siécles! 
Amen! 

Ephesians 3:21 - A él sea gloria en la iglesia por Cristo Jesus, por todas edades del siglo de los siglos. Amén. 

Ephesians 3:21 - avta n S0€a Ev Th EKKANOLA EV XPLOT@ OOD ELC TIADAG TAG YEVEAG TOV OLWVOG TOV OLOVAV ALNV 
Ephesians 3:21 - ovta n S0€a ev Th EKKANOLA EV XPLOT@ OOD ELC TIADAG TAG YEVEAG TOU OLWVOG TOV OLOVAV ALNV 
Ephesians 3:21 - od1@ n 50€a Ev TH ExKANoia Kai Ev Xpiotd ‘Inood eicg n&oac tac yeveds tod ai@voc TOV aiaveave GLT\V. 
Ephesians 3:21 - od1@ n 50€a Ev TH ExkAnoia €v Xpiota Inood eic mhoas tas yevedc TOU aivosg TAV aiavave AENV 


Ephesians 4:1 - I therefore, the prisoner of the Lord, beseech you that ye walk worthy of the vocation wherewith ye are 
called, 

Ephesians 4:1 - 12 ONNQ7] WY ODAINWNT ANA! Wd 770NN7 [TRA WORD "IX ODV'NTR [a-7yV 

Ephesians 4:1 - Obsecro itaque vos ego vinctus in Domino, ut digne ambuletis vocatione, qua vocati estis, 

Ephesians 4:1 - Sa formanar jag nu eder, jag som ar en fange i Herren, att féra en vandel som ar vardig den kallelse I 
haven undfatt, 

Ephesians 4:1 - Je vous exhorte donc, moi, le prisonnier dans le Seigneur, a marcher d'une maniére digne de la vocation 
qui vous a été adressée, 

Ephesians 4:1 - YO pues, preso en el Sefior, os ruego que andéis como es digno de la vocacion con que sois llamados; 
Ephesians 4:1 - mapoKkar@ ovv LpAG EY O SEGHLOG EV KUPLO AEM TEPITATHOAL THS KANOEWS NG EKANONTE 

Ephesians 4:1 - mapaKkoA@ ovv LLAG EY@ O SEOLLOG EV KUPLA ELM MEPITATHOAL TG KANOEWG ns ekAn@nte 

Ephesians 4:1 - TapaKard obdv vpdc éya@ 6 Séopoc év Kupio dEiac mepinatijoat tig KANOEwC nis exAnOnte, 

Ephesians 4:1 - Tapaxard obdv bpdc ya 6 Séopoc év Kupio &&iac mepitatiioa tic KAoEws He ékANOnte, 


Ephesians 4:2 - With all lowliness and meekness, with longsuffering, forbearing one another in love; 

Ephesians 4:2 - :NADNA INYINA WX NRW’ OI PAN AVI TD'NI-79a 

Ephesians 4:2 - cum omni humilitate, et mansuetudine, cum patientia, supportantes invicem in charitate, 
Ephesians 4:2 - med all 6dmjukhet och allt saktmod, med talamod, sa att I haven férdrag med varandra i karlek 
Ephesians 4:2 - en toute humilité et douceur, avec patience, vous supportant les uns les autres avec charité, 
Ephesians 4:2 - Con toda humildad y mansedumbre, con paciencia soportando los unos 4 los otros en amor; 
Ephesians 4:2 - LETH TAOS TATELVOMPOOLVNG KOI TIPAOTNTOS HETA LaKpOBULAG AVvEXOLEVOL AAANA@V EV ayar 
Ephesians 4:2 - Leta MACS TaTELVOMpOODLVNS Kal MPAOTNTOG ETO LoKpoBuplac ovexopEevol AAANA@V EV aya 
Ephesians 4:2 - peta m&ong tanewogpoobvne Kai mpabtntoc, pete paKpobupiac, dvexdpevol GAAMAV év ayarn, 
Ephesians 4:2 - peta mdons tamelvo@~poovvns Kai TPAoTNtos, PETA HaKpoBvLIAG, avEeXOLEVOL GAATAV Ev ayaTIN, 


Ephesians 4:3 - Endeavouring to keep the unity of the Spirit in the bond of peace. 

Ephesians 4:3 - :n/7¥Win N7WNA NIND DITOR NY aw’? 17/7 vi 

Ephesians 4:3 - soliciti servare unitatem Spiritus in vinculo pacis. 

Ephesians 4:3 - och vinnlaggen eder om att bevara Andens enhet genom fridens band: 
Ephesians 4:3 - vous efforcant de conserver l'unité de l'esprit par le lien de la paix. 

Ephesians 4:3 - Solicitos 4 guardar la unidad del Espiritu en el vinculo de la paz. 

Ephesians 4:3 - onovdaCovtec THPELV THY EVOTHTA TOV TIVEVLATOG EV TO OVVSEOH® TNS ELPTVNS 
Ephesians 4:3 - onovdaCovtec THPELV THY EVOTHTA TOV TIVEVLATOG EV TO OVVSEGH® TNS ELPTVNS 
Ephesians 4:3 - onovddaCovtec tHpetv thy EVOTHTA TOD MVvEvLATOS Ev TH OVVSEOH® THs Eiprvnce 


Ephesians 4:3 - onovdédaCovtec thpetv thy EvotTnta tod IIvevpatos ev TA OvVSEOL® Tic eiprvNS 


Ephesians 4:4 - There is one body, and one Spirit, even as ye are called in one hope of your calling; 

Ephesians 4:4 - :NNXD OPAIWN NP7NA ONNXA?7I-Oa WN THX OI TNX WA 

Ephesians 4:4 - Unum corpus, et unus Spiritus, sicut vocati estis in una spe vocationis vestre. 

Ephesians 4:4 - en* kropp och en Ande, likasom I ock bleven kallade till att leva i ett och samma hopp, det som tillhdér 
eder kallelse -- 

Ephesians 4:4 - Il y a un seul corps et un seul Esprit, comme aussi vous avez été appelés a une seule espérance par votre 
vocation; 

Ephesians 4:4 - Un cuerpo, y un Espiritu; como sois también Ilamados 4 una misma esperanza de vuestra vocacion: 
Ephesians 4:4 - ev o@pa Kat Ev TvEevLA KAB@S Kat EKANONTE EV PLA EATILOL THG KANOEMS VE@V 

Ephesians 4:4 - ev o@pa Kat Ev TvEevLA KAB@S KoL EKANONTE EV PLA EATILOL THG KANOEWG VE@V 

Ephesians 4:4 - €v o@pa Kai €v nvedpa, KaB@S Kai EKANONTE Ev Pe EATLSL TH|G KANOEMS DU@ve 

Ephesians 4:4 - €v o@pa Kai €v IIvedpa, KaBac Kai eKANOntE Ev pre EATIdL TIS KATNOEWS DLAve 


Ephesians 4:5 - One Lord, one faith, one baptism, 

Ephesians 4:5 - :nnX N7'AV NOX NNN Tx |i TR 

Ephesians 4:5 - Unus Dominus, una fides, unum baptisma. 

Ephesians 4:5 - en* Herre, en tro, ett dop, en Gud, som Ar allas Fader, 
Ephesians 4:5 - il y a un seul Seigneur, une seule foi, un seul baptéme, 
Ephesians 4:5 - Un Sefior, una fe, un bautismo, 

Ephesians 4:5 - etc KUplos [la MOTI Ev Bantlopa 

Ephesians 4:5 - etc KUptos pla MOTIC Ev Bantlopa 

Ephesians 4:5 - cig KUptos, pia motic, &v Bantiopae 

Ephesians 4:5 - cig Kuptos, pia miotic, €v Bantiopoe 


Ephesians 4:6 - One God and Father of all, who is above all, and through all, and in you all. 

Ephesians 4:6 - :'75 }iN2 7D-NA! '7D-7V NAN’ 7D‘? TNX ANI 7 

Ephesians 4:6 - Unus Deus et Pater omnium, qui est super omnes, et per omnia, et in omnibus nobis. 

Ephesians 4:6 - han som ar Over alla, genom alla och i alla. 

Ephesians 4:6 - un seul Dieu et Pére de tous, qui est au-dessus de tous, et parmi tous, et en tous. 

Ephesians 4:6 - Un Dios y Padre de todos, el cual es sobre todas las cosas, y por todas las cosas, y en todos vosotros. 
Ephesians 4:6 - etc B€0¢ KOL MATNP TAVT@V O EML TMAVTOV KAI SLA TAVT@V KOL EV TLAXOLV NLL 

Ephesians 4:6 - etc B€0g KOL MATNP MAVT@V O ETL TMAVTOV KAL SA TAVT@V KOL EV TIXOLV ULV 

Ephesians 4:6 - cic 8e6c Kai MaTHp Ndvtov, 6 emi Mavt@v Kai Sid TeVtOV Kal ev THO. 

Ephesians 4:6 - cig Oed¢ Kai NaTHp Navtwv, 6 éni Mdvtov, Kai 1a Mdavt@v, Kai év T&oW ALiv 


Ephesians 4:7 - But unto every one of us is given grace according to the measure of the gift of Christ. 

Ephesians 4:7 - :n'wan NIAN N7Nd TON| [AI 14aN THR! TNAX"'797 7AN 

Ephesians 4:7 - Unicuique autem nostrum data est gratia secundum mensuram donationis Christi. 

Ephesians 4:7 - Men at var och en sarskild av oss blev naden given, alltefter som Kristus tillmatte honom sin gava. 
Ephesians 4:7 - Mais a chacun de nous la grace a été donnée selon la mesure du don de Christ. 

Ephesians 4:7 - Empero 4 cada uno de nosotros es dada la gracia conforme 4 la medida del don de Cristo. 
Ephesians 4:7 - evi de exaota NH@v e608n N Xapic KATA TO LETPOV TNS SwpEAS TOU XYPLOTOU 

Ephesians 4:7 - evi de exaota NH@v €608n TN Xapic KATA TO HETPOV TNS SwWpEASG TOU XPLOTOV 

Ephesians 4:7 - evi 5€ ExdoT@ NUOV €6687 T XaPic KATA TO HETPOV TIS S@pEas TOD Xpiotod. 

Ephesians 4:7 - ‘Evi 5& Ekdot@ NE@v €606n 1 Xapic KATA TO LETPOV THG SwpEcaG ToD Xpiotod 


Ephesians 4:8 - Wherefore he saith, When he ascended up on high, he led captivity captive, and gave gifts unto men. 
Ephesians 4:8 - :O7X'7 NADA ja! ‘aw AAW ON’? NYY ANI NAD [a-7V 

Ephesians 4:8 - Propter quod dicit: Ascendens in altum captivam duxit captivitatem: dedit dona hominibus. 

Ephesians 4:8 - Darfér heter det: "Han for upp i héjden, han tog fangar, han gav manniskorna gavor." 

Ephesians 4:8 - C'est pourquoi il est dit: Etant monté en haut, il a emmené des captifs, Et il a fait des dons aux hommes. 
Ephesians 4:8 - Por lo cual dice: Subiendo 4 lo alto, llevé cautiva la cautividad, Y did dones 4 los hombres. 

Ephesians 4:8 - d10 Aeyel avaBac Etc vIsOG NXLAAWTEVOEV OnyLaA@OLav Kal EdaKEV SOPATA ToIs AVOPaTOIG 

Ephesians 4:8 - d10 Aeyet avaBac Etc vIsOG NXLAAWTEVOEV onyLaOA@OLaV Kal EdaKEV SOPATA ToIG AVOPTOIG 

Ephesians 4:8 - 610 Aéyel, avaBac cig DWos HxHAA@TEvOEV AiyLaAwotav, E5axkev SOpata Toic avOpartotc. 

Ephesians 4:8 - 610 Aéyele avaBac cig BOs NxHAAwTEvOEV aixparwotav Kai E5axe SOpaTa Toic AVOParOIG 


Ephesians 4:9 - (Now that he ascended, what is it but that he also descended first into the lower parts of the earth? 
Ephesians 4:9 - :y.X NFANN? OTPN THY N7-ON NNN WxXw '2y! 
Ephesians 4:9 - Quod autem ascendit, quid est, nisi quia et descendit primum in inferiores partes terre? 


Ephesians 4:9 - Men detta ord "han for upp", vad innebdr det, om icke att han férut hade farit hit ned till jordens lagre 
rymder? 

Ephesians 4:9 - Or, que signifie: I] est monté, sinon qu'il est aussi descendu dans les régions inférieures de la terre? 
Ephesians 4:9 - (Y que subid, ;qué es, sino que también habia descendido primero 4 las partes mas bajas de la tierra? 
Ephesians 4:9 - to d€ aver Tt EOTIv El LT OTL KAL KATEBN TIPWTOV Elc TA KATWTEPA HEPT TNS YNS 

Ephesians 4:9 - to d¢ aver Tt EOI El LT] OTL KAL KATEBN TPWTOV Elc TA KATWTEPA HEPN TNS YNS 

Ephesians 4:9 - to 5€ dvéBn ti €ottv ei pT) OTL Kai KaTEBN Eig TA KaT@TEpA [LEpN] THs yc; 

Ephesians 4:9 - 10 5€ dvéBr ti €ottv ei pT) OTL Kai KATEBN TIPHTOV Eig TA KATWTEPA HEPN THIS YTS; 


Ephesians 4:10 - He that descended is the same also that ascended up far above all heavens, that he might fill all things.) 
Ephesians 4:10 - :7>0-NY XZ! YN? DAWA-aN N7YN? NVA RI THAD NAN 

Ephesians 4:10 - Qui descendit, ipse est et qui ascendit super omnes celos, ut impleret omnia. 

Ephesians 4:10 - Den som for ned, han ar ock den som for upp 6ver alla himlar, fér att han skulle uppfylla allt. 
Ephesians 4:10 - Celui qui est descendu, c'est le méme qui est monté au-dessus de tous les cieux, afin de remplir toutes 
choses. 

Ephesians 4:10 - El que descendi6, él mismo es el que también subi6 sobre todos los cielos para cumplir todas las 
cosas.) 

Ephesians 4:10 - 0 kataBac autos EOTLV KOLO AVABAG UTEPAVA TAVTOV TOV OVPAVOV IVA TANPWON TA TOAVTA 
Ephesians 4:10 - 0 kataBac autos EOTIV KOLO AVABAG UTMEPAVA TAVTOV TOV OVPAVOV VA TANPWON TH TOAVTA 
Ephesians 4:10 - 6 kataBac abtdc Eotlv Kai 6 dvaBbac UMEPAVA TAVTOV TOV ODPAVOV, tva TANPOON TH TMaVTA. 
Ephesians 4:10 - 6 kataBac abtdc EoTl Kai 6 dvaBs UMEPAVa TAVTWV TOV OVPAVAY, iva TIANPOT TH TAVTA 


Ephesians 4:11 - And he gave some, apostles; and some, prophets; and some, evangelists; and some, pastors and 
teachers; 

Ephesians 4:11 - :o'TA'2N OVA APARNA! O WAN APARNA! O'N'D PAN! O'N'VW APN [D) Nin 

Ephesians 4:11 - Et ipse dedit quosdam quidem Apostolos, quosdam autem Prophetas, alios vero Evangelistas, alios 
autem pastores, et doctores 

Ephesians 4:11 - Och han gav oss somliga till apostlar, somliga till profeter, somliga till evangelister, somliga till herdar 
och larare. 

Ephesians 4:11 - Et il a donné les uns comme apéotres, les autres comme prophéetes, les autres comme évangélistes, les 
autres comme pasteurs et docteurs, 

Ephesians 4:11 - Y él mismo di6 unos, ciertamente apdstoles; y otros, profetas; y otros, evangelistas; y otros, pastores y 
doctores; 

Ephesians 4:11 - koi avtoc ES6@KEV TOUG HEV ATOOTOAOUG TOUS SE TPOGNTAG TOUS SE EVAYYEALOTAG TOUG SE TOILEVAG KO 
615a0KAA0UG 

Ephesians 4:11 - kai ovtoc ES6@KEV TOUG HEV ATIOOTOAOUG TOUS SE TPOGNTAG TOUS SE EVAYYEALOTAG TOUG SE TOILEVAG KO 
615a0KaA0UG 

Ephesians 4:11 - kai obtOc ES6@KEV TOVG HEV ATMOOTOAOUG, Tovs SE TPOONTAG, TOUS SE EVaAYYEALOTAG, TOVG SE TOILEVAG Kot 
615a0KaAousc, 

Ephesians 4:11 - Kai odtOc E5@KE TOG HEV AMOOTOAOUG, Tobs SE TPOONTaG, TOs SE EVaYYEALOTAG, TODS SE TOILEVAG Ko 
615a0KAAOUG 


Ephesians 4:12 - For the perfecting of the saints, for the work of the ministry, for the edifying of the body of Christ: 
Ephesians 4:12 - :n'wad qa 1927 ATIAYA AYYN? O'WIPA-NY Ow? 

Ephesians 4:12 - ad consummationem sanctorum in opus ministerii, in edificationem corporis Christi: 

Ephesians 4:12 - Ty han ville géra de heliga skickliga till att utf6ra sitt tjanarvarv, att uppbygga Kristi kropp, 
Ephesians 4:12 - pour le perfectionnement des saints en vue de l'oeuvre du ministére et de l'édification du corps de 
Christ, 

Ephesians 4:12 - Para perfeccion de los santos, para la obra del ministerio, para edificacién del cuerpo de Cristo; 
Ephesians 4:12 - mpoc TOV KATAPTLOHOV TOV AYLOV ElG EPYOV SLAKOVLAG ELG OLKOSOLNV TOV O@PATOG TOV XPLOTOU 
Ephesians 4:12 - mpoc TOV KATAPTLOHOV TOV AYLOV ElG EPYOV SLAKOVLAG ELG OLKOSOLINWV TOV O@PATOG TOV XPLOTOV 
Ephesians 4:12 - mpdc Tov KaTAPTLOHOV TOV Gyiwv Eic Epyov dSiakovias, Eig OiKOSOLTV TOD C@PaATOS ToD Xpiotod, 
Ephesians 4:12 - mpOc Tov KaTAPTLOHOV TOV ayiwv Eic Epyov dSiaKkovias, Eig oiKOSOLTV TOD C@PaATOS TOD Xpiotod, 


Ephesians 4:13 - Till we all come in the unity of the faith, and of the knowledge of the Son of God, unto a perfect man, 
unto the measure of the stature of the fulness of Christ: 

Ephesians 4:13 - :n'wan xin Nnip Ww? OPW THX W'Nd OIA JA NYT! NWAND NATORN? 1979 v'ay'd Ty 

Ephesians 4:13 - donec occurramus omnes in unitatem fidei, et agnitionis Filii Dei, in virum perfectum, in mensuram 
etatis plenitudinis Christi: 

Ephesians 4:13 - till dess att vi allasammans komma fram till enheten i tron och i kunskapen om Guds Son, till manlig 
mognad, och sa bliva fullvuxna, intill Kristi fullhet. 

Ephesians 4:13 - jusqu'a ce que nous soyons tous parvenus a l'unité de la foi et de la connaissance du Fils de Dieu, a 
l'état d‘homme fait, a la mesure de la stature parfaite de Christ, 


Ephesians 4:13 - Hasta que todos Ileguemos 4 la unidad de la fe y del conocimiento del Hijo de Dios, 4 un var6én 
perfecto, 4 la medida de la edad de la plenitud de Cristo: 

Ephesians 4:13 - pEypl KATAVINO@PEV OL MAVTEG ELG THV EVOTITA TNC MLOTEWG KAL TNC EMLYVWOEWS TOU VIO TOV BEoD EIG 
AVS5PA TEAELOV ELG HETPOV NALKLAG TOU TIANP@LATOS TOV XYPLOTOUD 

Ephesians 4:13 - pEypl KATAVINO@PEV OL TAVTEG EG THV EVOTITA TNS MLOTEWG KAL TNC ETLYVWOEWS TOU ULOV TOV BEoD EIG 
Avd5pa TEAELOV ELG HETPOV NALKLAG TOU TIANP@LATOS TOV YPLOTOU 

Ephesians 4:13 - péypl KatTavTO@HEV Ot MAVTEG EG THV EVOTHTA TIS TLOTEWS KAI THs EMLyV@OEWS TOD viod Tod BEd, Eic 
avdpa TEAELOV, Eig HETPOV NAIKias TOD TANP@LATOS TOD Xpiotod, 

Ephesians 4:13 - péypl kKatavtjo@peEv ot MavtEs Eic THV EVOTHTA TI MloTEWs Kai THC EMlyV@OEWS TOD ViOD TOD O¢od, Eic 
avdpa TEAELOV, Eig HETPOV NAIKiac TOD MANP@LATOS TOD Xpiotod, 


Ephesians 4:14 - That we henceforth be no more children, tossed to and fro, and carried about with every wind of 
doctrine, by the sleight of men, and cunning craftiness, whereby they lie in wait to deceive; 

Ephesians 4:14 - :niyno? inv WR Onin OTX "IA NANA T1W7 0107792 B'9FY Ow AI OT?! Ti AINN7| 
Ephesians 4:14 - ut iam non simus parvuli fluctuantes, et circumferamur omni vento doctrine in nequitia hominum, in 
astutia ad circumventionem erroris. 

Ephesians 4:14 - Sa skulle vi icke mer vara barn, icke sasom havets vagor drivas omkring av vart vindkast i laran, vid 
mdnniskornas bedragliga spel, nar de illfundigt sdka framja villfarelsens listiga anslag. 

Ephesians 4:14 - afin que nous ne soyons plus des enfants, flottants et emportés a tout vent de doctrine, par la tromperie 
des hommes, par leur ruse dans les moyens de séduction, 

Ephesians 4:14 - Que ya no seamos nifios fluctuantes, y llevados por doquiera de todo viento de doctrina, por 
estratagema de hombres que, para engafiar, emplean con astucia los artificios del error: 

Ephesians 4:14 - wo pNKETL OPEV VITLOL KAVS@VICOHEVOL KOL TEPLPEPOHEVOL MAVTL AVEL@ TIS SSaoKaALAG Ev TH KUBELA 
TOV avOpart@v Ev TAVOUPYlA IPOS THV HEBOSELaAV TNS TAAVNS 

Ephesians 4:14 - ao pNKETl OPEV VITLOL KAVS@VICOHEVOL KOL TEPLPEPOHEVOL MAVTL AVEL@ TIS SSaoKAALAG EV TH KUPELA 
TOV avOpaT@V EV TIAVOUPYIA TIPOS THV HEBOSELaAV TNS TAAVNS 

Ephesians 4:14 - tva pNkETl OPEV vI{MOL, KAVS@VICOPEVOL Kai TEPIMEPOLEVOL TAVT AvEL@ Thc SidaoKaAtac év TH KUBia 
TOV AVOpaT@v Ev TAvoUpYia TIPS THV HEBOSiaV Tic TAGVNS 

Ephesians 4:14 - iva pnkétt OpEV vijmo1, KAVS@viGOpEvOL Kai TEpIPEPOLEVOL TAVTI AVE" THC SiSaoKaAtac, év TH 
KUBELa TOV GVOPaTIaV, Ev TaVvoUPYia TIPOG THV LEBOSEiav Tic TAdVNS, 


Ephesians 4:15 - But speaking the truth in love, may grow up into him in all things, which is the head, even Christ: 
Ephesians 4:15 - :WNID NN WR Ow? [7 IIT'792 NPT NIDA NAD WAT OR 'd 

Ephesians 4:15 - Veritatem autem facientes in charitate, crescamus in illo per omnia, qui est caput Christus: 
Ephesians 4:15 - Nej, vi skulle da halla oss till sanningen, och i alla stycken i karlek vaxa upp till honom som ar 
huvudet, Kristus. 

Ephesians 4:15 - mais que, professant la vérité dans la charité, nous croissions a tous égards en celui qui est le chef, 
Christ. 

Ephesians 4:15 - Antes siguiendo la verdad en amor, crezcamos en todas cosas en aquel que es la cabeza, a saber, 
Cristo; 

Ephesians 4:15 - oAn8evovtes de Ev ayartn AVENOWLEV ELG AVTOV TO TMAVTA OG EOTLV T] KEMAAT] O XPLOTOG 

Ephesians 4:15 - oAn8evovtes de Ev ayarin AVENOWLHEV ELG AVTOV TO TAVTA OG EOTLV T] KEMAAT] O XPLOTOG 

Ephesians 4:15 - dAnBevovtec bé Ev aya ADENOMLEV Eig ADTOV TH TavTa, OG EOTLV T] KEQAAN, XPLOTOS, 

Ephesians 4:15 - dAn8evovtec bé Ev aya ADENOWLEV Eic ADTOV TH TavTA, SG EOTIV T] KEPAAN, O XPLOTOS, 


Ephesians 4:16 - From whom the whole body fitly joined together and compacted by that which every joint supplieth, 
according to the effectual working in the measure of every part, maketh increase of the body unto the edifying of itself 
in love. 

Ephesians 4:16 - na?wa’? 774") NAY! VAX 7AN-797 [NaN dN NANd WinwaA Wan-772a PATNI AdVaAN WAND WAN WR 
“NRA 11) 

Ephesians 4:16 - ex quo totum corpus compactum, et connexum per omnem iuncturam subministrationis, secundum 
operationem in mensuram uniuscuiusque membri, augmentum corporis facit in edificationem sui in charitate. 
Ephesians 4:16 - Ty fran honom hamtar hela kroppen sin tillvaxt, till att bliva uppbyggd i karlek, i det att den 
sammanslutes och far sammanhallning genom det bistand var led giver, med en kraft som ar avmatt efter var sarskild 
dels uppgift. 

Ephesians 4:16 - C'est de lui, et grace a tous les liens de son assistance, que tout le corps, bien coordonné et formant un 
solide assemblage, tire son accroissement selon la force qui convient a chacune de ses parties, et s'édifie luic-méme dans 
la charité. 

Ephesians 4:16 - Del cual, todo el cuerpo compuesto y bien ligado entre si por todas las junturas de su alimento, que 
recibe segun la operacion, cada miembro conforme 4 su medida toma aumento de cuerpo edificandose en amor. 
Ephesians 4:16 - e& ov Mav To OWPLA OVUVAPHOAODYOLHEVOV Kat OLEBIBACOLEVOV Sia TAOS APNS TNS EMXOPNYLAG KAT 
EVEPYELAV EV HETPW EVOG EKAOTOV HEPOUG THV AVENOLV TOV OWLATOG TOLEITAL ElG OLKOSOLNV EAUTOD EV AYOTIT 


Ephesians 4:16 - e& ov Mav To OWPLA OUVAPHOAODYOLHEVOV Kat OLEBIBACOLEVOV Sia TAOS APNS TNS EMXOPNYLAG KAT 
EVEPYELAV EV HETP EVOG EKAOTOV HEPOUG THV AUENOL TOV O@PATOG TOLEITAL Elc OLKOSONV EAUTOU EV AYATIN 
Ephesians 4:16 - 2& ob né&v 16 Opa ovvappoAoyovpEVoV Kai ovvPiBAOpEvoV Sid MEONS KEG Ths EmXOpNyiac 

KQT EVEPYELAV EV HETP@ EVOG EKAXOTOV HEPOUG THV AVENoLv TOD OMpATOS ToLEital Eic OikOSOUTV AVTOD Ev ayarN. 
Ephesians 4:16 - 2& ob n&v 10 oHpa ovvappoAoyovpEVoV Kai ovEPIBAZOpLEVOV S1a TdONS GErc Thc Emyopnyiac 
KQT EVEPYELAV EV HETP@ EVOG EKAOTOU HEPOUG THV AVENOL ToD O@pPATOG TOLETTAL Eig CiKOSOLTV EAUTOD Ev Aya 


Ephesians 4:17 - This I say therefore, and testify in the Lord, that ye henceforth walk not as other Gentiles walk, in the 
vanity of their mind, 

Ephesians 4:17 - ow "7202 O'D'7ND Dan AN'd Tiy 17N-N? NHYN 'd [TNA TY WAN I® NNT NANI 

Ephesians 4:17 - Hoc igitur dico, et testificor in Domino, ut iam non ambuletis, sicut et Gentes ambulant in vanitate 
sensus sui, 

Ephesians 4:17 - Jag tillséger eder alltsa och uppmanar eder allvarligt i Herren, att icke mer vandra sdsom hedningarna i 
sitt sinnes fafanglighet vandra, 

Ephesians 4:17 - Voici donc ce que je dis et ce que je déclare dans le Seigneur, c'est que vous ne devez plus marcher 
comme les paiens, qui marchent selon la vanité de leurs pensées. 

Ephesians 4:17 - Esto pues digo, y requiero en el Sefior, que no andéis mas como los otros Gentiles, que andan en la 
vanidad de su sentido. 

Ephesians 4:17 - tovto ovv AEy@ KAL HAPTUPOLOL EV KUPI@ HNKETL VAG TEpITATElV KAB@S Kat Ta AOUTA EOvN TEPITATEL 
EV HATALOTHTL TOV VOOG AVTV 

Ephesians 4:17 - tovto ovv AEy@ KL HAPTUPOLOL EV KUPL@ HNKETL VAG TEpITATELV KAB@S Kat Ta AOUTA EOvN TEPITATEL 
EV LATALOTNHTL TOV VOOG AVTV 

Ephesians 4:17 - Todto obv Aéy@ Kai paptbpopan év KUpia, ENKETL Duac NEpiMateiv KAB@S Kai TH EBvN MEpITATEt Ev 
LOTOLOTHTL TOD VoOs ALTAY, 

Ephesians 4:17 - Todto obv Aéy@ Kai paptbpopan év Kupio pnkétt bpd mepitateiv Kaba Kai TH AoNe E8vN MEpITAtEt 
EV HATALOTHT TOD VOOs AVTAV, 


Ephesians 4:18 - Having the understanding darkened, being alienated from the life of God through the ignorance that is 
in them, because of the blindness of their heart: 

Ephesians 4:18 - :0227 7'2Won NU-"Dd DNA AW OMAN 9N O'R "NT OTM NyTa WN 

Ephesians 4:18 - tenebris obscuratum habentes intellectum, alienati a vita Dei per ignorantiam, que est in illis, propter 
cecitatem cordis ipsorum: 

Ephesians 4:18 - hedningarna, vilka, i f6ljd av den okunnighet som rader hos dem genom deras hjartans forstockelse, 
aro formorkade till f6rstandet och bortkomna fran det liv som ar av Gud. 

Ephesians 4:18 - Ils ont l'intelligence obscurcie, ils sont étrangers a la vie de Dieu, a cause de l'ignorance qui est en eux, 
a cause de l'endurcissement de leur coeur. 

Ephesians 4:18 - Teniendo el entendimiento entenebrecido, ajenos de la vida de Dios por la ignorancia que en ellos hay, 
por la dureza de su corazon: 

Ephesians 4:18 - eoxotiopevotr ty Stavoin OvtEs aTIMAAOTPI@HEVOL TNS Cans tou BEov Sia THV ayvolav Thy OVCAV EV 
QUTOIG 61a THY MPO TNS Kapsiac AVTAV 

Ephesians 4:18 - eoxotiopevor Ty Stavoia OvtEs aTIMAAOTPI@HEVOL TNS Cans tou BEov Sia THV ayvolav Thy OVCAV EV 
QUTOIG 61a THY MPO TNS Kapsiac AVTAV 

Ephesians 4:18 - 2oxot@pévor tf Stavoia dvtec, aTMAAOTPIOPEVOL THC Gaf{c TOD BEd, Sid THV Gyvolav TH OdGaV év 
avTOIC, 514 THY TAPWOL THs Kapdiac AvTAV, 

Ephesians 4:18 - oxotiopévo th Siavoig, SvtEec amMAAOTPLALEVOL Tic Garg tod Oeod Sa tv Gyvoiav trv odo év 
avtoic 61a TV MAPwOL Tis Kapsiac avTAV, 


Ephesians 4:19 - Who being past feeling have given themselves over unto lasciviousness, to work all uncleanness with 
greediness. 

Ephesians 4:19 - :yya yx’? NAYIN-7D Nivy? aT? OWOI-NY 11 Nw WR 

Ephesians 4:19 - Qui desperantes, semetipsos tradiderunt impudicitie, in operationem immunditie omnis in avaritiam. 
Ephesians 4:19 - Ty i sin férsoffning hava de 6verlamnat sig at lésaktighet, sa att de i girighet bedriva alla slags orena 
garningar. 

Ephesians 4:19 - Ayant perdu tout sentiment, ils se sont livrés a la dissolution, pour commettre toute espéce d'impureté 
jointe a la cupidité. 

Ephesians 4:19 - Los cuales después que perdieron el sentido de la conciencia, se entregaron a la desvergiienza para 
cometer con avidez toda suerte de impureza. 

Ephesians 4:19 - ovtiveg ammmAynkotes Eaxvtous TapEd@Kav Th AOEAYELA ElG EPyaolav aKABapoLas TaONS EV TAEOVEs LA 
Ephesians 4:19 - ovtiveg amtnAynkotes Eaxvtous TAapEs@KaV TH AOEAYELA ElG EPyaolav aKABapoLas TAONGS EV TAEOVEs LA 
Ephesians 4:19 - ottiveg ammAynkotEs EavtoOvs Tapedw@kav Th doedyeta Eig Epyaotav dKkabapotac ndons Ev MAEovEsia. 
Ephesians 4:19 - ottivec, drmAynkotEc, ExvtOvS Taped@Kay TH] AoEAyeEia Eig Epyaciav aKabapoiac aos Ev TAEOVETI 


Ephesians 4:20 - But ye have not so learned Christ; 


Ephesians 4:20 - :n'WwAN-Nx ONTN [2 N'7 DANI 

Ephesians 4:20 - Vos autem non ita didicistis Christum, 

Ephesians 4:20 - Men I haven icke fatt en sadan undervisning om Kristus, 
Ephesians 4:20 - Mais vous, ce n'est pas ainsi que vous avez appris Christ, 
Ephesians 4:20 - Mas vosotros no habéis aprendido asi a Cristo: 
Ephesians 4:20 - vpetc d€ ovx OVTAS ELABETE TOV XPLOTOV 

Ephesians 4:20 - vpetc d€ ovx OVTAS ELABETE TOV XPLOTOV 

Ephesians 4:20 - bpEic 5€ Ox OUTAS ELdBETE TOV XPLoTOV, 

Ephesians 4:20 - bpEic 5€ Ox OUTAS ELdBETE TOV XploToOV, 


Ephesians 4:21 - If so be that ye have heard him, and have been taught by him, as the truth is in Jesus: 
Ephesians 4:21 - :viw'a WW NAN '99 ONT? (1 NX OAYNwW ONX-DR 

Ephesians 4:21 - si tamen illum audistis, et in ipso edocti estis, sicut est veritas in Iesu. 

Ephesians 4:21 - om I eljest sa haven hért om honom och sa blivit larda i honom, som sanning Ar i Jesus: 
Ephesians 4:21 - si du moins vous l'avez entendu, et si, conformément a la vérité qui est en Jésus, c'est en lui que vous 
avez été instruits 4 vous dépouiller, 

Ephesians 4:21 - Si empero lo habéis oido, y habéis sido por él ensefiados, como la verdad esta en Jesus, 
Ephesians 4:21 - etye avtov NkovoaTE Kat EV ALTA EdldaxOnTE KaBwSs EoTIV AANBEIA EV TO INOOU 
Ephesians 4:21 - etye avtov NkovoaTeE Kat Ev ALTO EdldaxONTE KaBwS EoTIV AANBEIA EV TO INOOU 
Ephesians 4:21 - eiye odtOv NKOvoaTE Kai Ev OTH Ed1SGxONTE, KABAS EoTIV AATBELA Ev TA INGOD, 
Ephesians 4:21 - eiye odtOv NKOvoaTE Kai Ev AUTH E61dGxONTE, KABAS EoTIV AATBELA Ev TA INGOD, 


Ephesians 4:22 - That ye put off concerning the former conversation the old man, which is corrupt according to the 
deceitful lusts; 

Ephesians 4:22 - :nN7 NiXNA NNWID [wD OTA Nx WO?! OVWRID O7'97TN WOY 

Ephesians 4:22 - Deponere vos secundum pristinam conversationem veterem hominem, qui corrumpitur secundum 
desideria erroris. 

Ephesians 4:22 - att I -- da detta nu kravdes pa grund av eder férra vandel -- haven avlagt den gamla manniskan, som 
férdarvar sig genom att folja sina begarelsers bedragliga lockelser, 

Ephesians 4:22 - eu égard a votre vie passée, du vieil homme qui se corrompt par les convoitises trompeuses, 
Ephesians 4:22 - A que dejéis, cuanto 4 la pasada manera de vivir; el viejo hombre que esta viciado conforme 4 los 
deseos de error; 

Ephesians 4:22 - ano8eo8ai LEAs KATA THY TIPOTEPAV AVACTPONV Tov TAaAaLOV AaVOpwTtOV TOV PAELPOLEVOV KATA TAG 
ETMBVELLAG THSG ATLATNS 
Ephesians 4:22 - ano8eo8a vas Kata THY TIPOTEPAV AVACTPONV Tov TAAaLOV AaVOpaTOV Tov PAELPOLEVOV KATA TAG 
eTMBVELLAG THSG ATIATNS 
Ephesians 4:22 - dno8Eo8a bas KATA THY TIPOTEPAV AVACTPOGNV TOV TIAAaLOV KvOpaTtOV TOV PPELPOLEVOV KATA TAG 
emBvpliac Tho anaTNS, 
Ephesians 4:22 - dno8Eo8m DpLas KATH THV TIPOTEPAV AVACTPOGNV TOV TIAAaLOV KvOpaTtOV TOV PBELPOLEVOV KATA TAG 
emBvpliac Thc anatNS, 


Ephesians 4:23 - And be renewed in the spirit of your mind; 
Ephesians 4:23 - :a>'72W nna Winn? 

Ephesians 4:23 - Renovamini autem spiritu mentis vestre, 

Ephesians 4:23 - och nu fornyens genom Anden som bor i edert sinne, 
Ephesians 4:23 - a étre renouvelés dans l'esprit de votre intelligence, 
Ephesians 4:23 - Y 4 renovarnos en el espiritu de vuestra mente, 
Ephesians 4:23 - avaveovobat SE To TIVEDHATL TOV VOOG DH@V 
Ephesians 4:23 - avaveovobat SE To TIVEDHATL TOV VOOG DH@V 
Ephesians 4:23 - dvaveodo8at Sé TH TIvedLATL TOD Vos DEO, 
Ephesians 4:23 - dvaveodo8at1 Sé TH TIvEDLATL TOD VOOG DU@V 


Ephesians 4:24 - And that ye put on the new man, which after God is created in righteousness and true holiness. 
Ephesians 4:24 - :naxn NWI APTA O'N7X NANT) NAN WIND OTNA NY W277! 

Ephesians 4:24 - et induite novum hominem, qui secundum Deum creatus est in iustitia, et sanctitate veritatis. 
Ephesians 4:24 - och att I haven iklatt eder den nya manniskan, som ar skapad till likhet med Gud i sanningens 
rattfardighet och helighet. 

Ephesians 4:24 - et a revétir l'homme nouveau, créé selon Dieu dans une justice et une sainteté que produit la vérité. 
Ephesians 4:24 - Y vestir el nuevo hombre que es criado conforme 4 Dios en justicia y en santidad de verdad. 
Ephesians 4:24 - ka evSvoao8at tov Kavov avOpamov tov kata Beov KtloBEvta Ev SUKCLOODVT] KL OOLOTHTL TNS 
aAnPerac 

Ephesians 4:24 - kai evSvoao8at tov Kaivov avOparov tov kata Beov KtloBEvTa Ev SIKALOOVVT KL OOLOTHTL TNS 
aAnPerac 


Ephesians 4:24 - kai évSvoao08a1 tov Kavov &vOparov Tov Kata Bedv KtloBEVTA Ev SiKALOOVVT Kai OOLOTHT THS 
aAnGeEiac. 
Ephesians 4:24 - kai é€vSvoao08a1 tov Katvov &vOpamov TOV Kata Oeov KtloBEvTa Ev StKALOOVV] Kai OOLOTNTL THS 
aANPEtac 


Ephesians 4:25 - Wherefore putting away lying, speak every man truth with his neighbour: for we are members one of 
another. 

Ephesians 4:25 - (nx? WX NIX ONAN 'D INYYNA WR NAN NAT AWAD OdnN '00 [a7 

Ephesians 4:25 - Propter quod deponentes mendacium, loquimini veritatem unusquisque cum proximo suo: quoniam 
sumus invicem membra. 

Ephesians 4:25 - Laggen darfor bort lognen, och talen sanning med varandra, eftersom vi aro varandras lemmar. 
Ephesians 4:25 - C'est pourquoi, renoncez au mensonge, et que chacun de vous parle selon la vérité a son prochain; car 
nous sommes membres les uns des autres. 

Ephesians 4:25 - Por lo cual, dejada la mentira, hablad verdad cada uno con su prdjimo; porque somos miembros los 
unos de los otros. 

Ephesians 4:25 - 510 ano8epevor to Wevdog AaAEttE AANBELAV EKAOTOG HET TOV TIANOLOV AUTOU OTL EOPEV OAANAWV PEA 
Ephesians 4:25 - 510 ano8epevor to Wevdog AaAEttE AANBELAV EKAOTOG HETA TOV TIANOLOV AUTOU OTL EOPEV OAANAWV HEA 
Ephesians 4:25 - Avo amo8épevor 10 Weddoc AaAEite GATBELAV ExaOTOS PETA TOD MANGIoOV AvTOD, OTL EOHEV GAANA@V 
LEAN. 

Ephesians 4:25 - AiO amo8épEevor 10 Weddoc AaAEite AATBELAV ExaOTOS PETA TOD TANGIOV AvTOD? OTL EOpEV GAATA@V 
HéAn 


Ephesians 4:26 - Be ye angry, and sin not: let not the sun go down upon your wrath: 

Ephesians 4:26 - :n97ay-"7¥ WAWD NAN NI ANVNH Rl 1TAT 

Ephesians 4:26 - Irascimini, et nolite peccare: sol non occidat super iracundiam vestram. 

Ephesians 4:26 - 'Vredgens, men synden icke"; laten icke solen ga ned 6ver eder vrede, 

Ephesians 4:26 - Si vous vous mettez en colére, ne péchez point; que le soleil ne se couche pas sur votre coleére, 
Ephesians 4:26 - Airaos, y no pequéis; no se ponga el sol sobre vuestro enojo; 

Ephesians 4:26 - opyiGeo8e Kon LN ALAPTAVETE O NALOG HT EMLSVETO ETT TH TAPOPYLOL@ VHAV 

Ephesians 4:26 - opyiGeo8e Kan LN ALAPTAVETE O NALOG HN EMLSVETO ETL TH TAPOPYLOL@ VHAV 

Ephesians 4:26 - opyiCeo8e Kai LT] GHaptavetes O TALOG pT EMSvETa Em TAPOPYLOH@ OLOv, 

Ephesians 4:26 - opyiCeo8e, koi pn apaptavetes 6 HALOS PN EMSvETH Eni TA TAPOPYLOLA VE@v, 


Ephesians 4:27 - Neither give place to the devil. 
Ephesians 4:27 - :Juw'’? oi aAN-?R!I 

Ephesians 4:27 - Nolite locum dare diabolo: 

Ephesians 4:27 - och given icke djavulen nagot tillfalle. 
Ephesians 4:27 - et ne donnez pas accés au diable. 
Ephesians 4:27 - Ni deis lugar al diablo. 

Ephesians 4:27 - pnde ddote tonov ta diaBoA@ 
Ephesians 4:27 - pnte didote tortov ta SiaBoAw 
Ephesians 4:27 - pndé did0te TOnov TH SiaB0Aa. 
Ephesians 4:27 - pndé dtd0te tonov TH SiaB0A@ 


Ephesians 4:28 - Let him that stole steal no more: but rather let him labour, working with his hands the thing which is 
good, that he may have to give to him that needeth. 

Ephesians 4:28 - ion WRX? ND? (PAI! yn’? AlwATNR NYY! TW YaOR "dD 27 4Qi-7N AlAw ‘Nn 

Ephesians 4:28 - qui furabatur, iam non furetur: magis autem laboret, operando manibus suis, quod bonum est, ut habeat 
unde tribuat necessitatem patienti. 

Ephesians 4:28 - Den som har stulit, han stjale icke mer, utan arbete hellre, och utratte med sina hander vad gott ar, sa 
att han har nagot varav han kan dela med sig at den som lider brist. 

Ephesians 4:28 - Que celui qui dérobait ne dérobe plus; mais plutét qu'il travaille, en faisant de ses mains ce qui est 
bien, pour avoir de quoi donner a celui qui est dans le besoin. 

Ephesians 4:28 - El que hurtaba, no hurte mas; antes trabaje, obrando con sus manos lo que es bueno, para que tenga de 
qué dar al que padeciere necesidad. 

Ephesians 4:28 - 0 KAENT@V LNKETL KAEMTETO LAAAOV SE KOTILATM EPYACOHEVOG TO ayaBov Tag XEPOLV Iva EX 

pletad Sova T@ XPELAV EXOVTL 

Ephesians 4:28 - 0 KAENT@V LNKETL KAEMTETO LAAAOV SE KOTILATM EPYACOHEVOS TO ayaBov Tag XEPOLV Iva EX 
LletadtSovol T@ KPELAV EXOVTL 

Ephesians 4:28 - 6 KAENT@V LNKETL KAENTETO, HOAAOV Sé KOTLATO EpyaCopEvOS Tac iSiatc xEpoiv TO ayaBOv, tva Exn 
petadiSovoi TH xpeiav EXovtt. 

Ephesians 4:28 - 6 KAENT@V LNKETL KAENTETO, HOAAOV S5€ KOTLATA EpyACOpLEVOS TO GyaBOv Taic xEpotv, tva Exn 
petaddovoi TH xpEetav EXOVTL 


Ephesians 4:29 - Let no corrupt communication proceed out of your mouth, but that which is good to the use of 
edifying, that it may minister grace unto the hearers. 

Ephesians 4:29 - :rynaw’7 [Nn |p! |v’? WWWa ‘97 NI? TViAA! AIWN-ON "dD 71a] VAT"7) O9'9N NXXION7 

Ephesians 4:29 - Omnis sermo malus ex ore vestro non procedat: sed siquis bonus ad edificationem fidei ut det gratiam 
audientibus. 

Ephesians 4:29 - Laten intet ohéviskt tal utga ur eder mun, utan allenast det som 4r gott, till uppbyggelse, dar sadan 
behoves, sa att det bliver till valsignelse fér dem som héra det. 

Ephesians 4:29 - Qu'il ne sorte de votre bouche aucune parole mauvaise, mais, s'il y a lieu, quelque bonne parole, qui 
serve a l'édification et communique une grace a ceux qui l'entendent. 

Ephesians 4:29 - Ninguna palabra torpe salga de vuestra boca, sino la que sea buena para edificaci6n, para que dé gracia 
a los oyentes. 

Ephesians 4:29 - mac Aoyos Campos EK TOV OTOHATOG VHOV HN EKTIOPEVEDO® AAA El TIg aYaBOS TIPOG OIKOSOUNV TNS 
XPElac iva S@ XAPlV TOLG AKOVOUOIV 

Ephesians 4:29 - mac Aoyos Campos EK TOV OTOHATOG VHOV HN EKTIOPEVEDO® AAA El TIg ayaBOS TIPOG OIKOSOUNV TNS 
XPElac iva S@ XAPlV TOLG AKOVOUOIV 

Ephesians 4:29 - méc Adyos compos Ek TOD OTOPATOG DLAV LN] EKTIOpEvedO®, KAA ei Tig AyABdS TIPOG OiKOSOLTV THs 
xpetac, va 66 xaptv Tots aKoOvOvOL. 

Ephesians 4:29 - még Adyos campos Ek TOD OTOPATOG DLAV pT] EKTIOpEvEOOw, AAA’ Et Tic AyaBOs TPdG CiKOSOLN TIS 
xpeiac, va 6@ xaplv toic &KOVOVOL 


Ephesians 4:30 - And grieve not the holy Spirit of God, whereby ye are sealed unto the day of redemption. 

Ephesians 4:30 - :'7¢an DI"? (A OANAN) WR OAV WTA OWN 1aXVN NI 

Ephesians 4:30 - Et nolite constristare Spiritum Sanctum Dei: in quo signati estis in diem redemptionis. 

Ephesians 4:30 - Och bedréven icke Guds helige Ande, vilken I haven undfatt sasom ett insegel, for férlossningens dag. 
Ephesians 4:30 - N'attristez pas le Saint Esprit de Dieu, par lequel vous avez été scellés pour le jour de la rédemption. 
Ephesians 4:30 - Y no contristéis al Espiritu Santo de Dios, con el cual estdais sellados para el dia de la redencién. 
Ephesians 4:30 - kau pin AUTELTE TO TIVEDLLA TO AYLOV TOU BEOU EV ® EOMPAYLOBNTE El NHEPAV ATIOAVTPADEMG 

Ephesians 4:30 - Kou pin AUTELTE TO TIVEDLLA TO AYLOV TOV BEOU EV ® EOMPAYLOBNTE ElG NHEPAV ATIOAVTPADEMS 

Ephesians 4:30 - kat pt] Aumeite 10 mvedpLA TO Gylov tod Beod, év  Zo~payioOnte cic NPEPAV AnNOALTPODEWC. 
Ephesians 4:30 - kai pt) Aumeite 160 Mvedpa 16 ‘Aytov tod Geo), év @ ZogpayioOnte cic NpEpav AnNOALTPODEwS 


Ephesians 4:31 - Let all bitterness, and wrath, and anger, and clamour, and evil speaking, be put away from you, with all 
malice: 

Ephesians 4:31 - :nywn-7) DY O9n 1'On OITA APYYI TAU ANNE NN IN-79 

Ephesians 4:31 - Omnis amaritudo, et ira, et indignatio, et clamor, et blasphemia tollatur a vobis cum omni malitia. 
Ephesians 4:31 - All bitterhet och haftighet och vrede, allt skriande och smadande, ja, allt vad ondska heter vare fjarran 
ifran eder. 

Ephesians 4:31 - Que toute amertume, toute animosité, toute colére, toute clameur, toute calomnie, et toute espéce de 
méchanceté, disparaissent du milieu de vous. 

Ephesians 4:31 - Toda amargura, y enoj6, é ira, y voces, y maledicencia sea quitada de vosotros, y toda malicia: 
Ephesians 4:31 - maoa muKpia Kat BvLOG Kat Opyn Kat Kpavyn Kat BAao@NpLA apOntTa AP VU@V OVV TIAOT] KAKA 
Ephesians 4:31 - maoa muKpia Kat BvLOG Kat Opyn Kat Kpavyn Kal BADo@NpLA apOnta AP VU@V OVV TIAOT] KAKA 
Ephesians 4:31 - méoa muKpia Kai BLOG Kai Opyr] Kai Kpavyr Kai BAco@Npia ApOnta AP DOV odbv TdON KaKia. 
Ephesians 4:31 - méoa muKpia Kai BvpLOG Kai Opyr] Kai KpavyT Kai BAao@Npia ApOntTa ap DE@V odbv TION KaKia 


Ephesians 4:32 - And be ye kind one to another, tenderhearted, forgiving one another, even as God for Christ's sake hath 
forgiven you. 

Ephesians 4:32 - :(n'wWna D'N?7ND O27 XVI WD NX NNN? WR O'NWI ON NYA? W'R D'Di0 TAI 

Ephesians 4:32 - Estote autem invicem benigni, misericordes, donantes invicem sicut et Deus in Christo donavit vobis. 
Ephesians 4:32 - Varen i stallet goda och barmhartiga mot varandra, och forlaten varandra, sasom Gud i Kristus har 
forlatit eder. 

Ephesians 4:32 - Soyez bons les uns envers les autres, compatissants, vous pardonnant réciproquement, comme Dieu 
vous a pardonné en Christ. 

Ephesians 4:32 - Antes sed los unos con los otros benignos, misericordiosos, perdénandoos los unos 4 los otros, como 
también Dios os perdon6 en Cristo. 

Ephesians 4:32 - yweo8e de Eig aAANAOUG XpNOTOL EVOTIAGYXVOL XAPICOHEVOL EAUTOIG KAB@ Kal O BENG EV XPLOTH 
EXAPLOATO NLLIV 

Ephesians 4:32 - ywweo8e de Eig aAANAOUG XPNOTOL EVOTIAAYXVOL XAPICOHEVOL EAUTOIG KAB@ Kat O BENG EV XYPLOT@ 
EXAPLOATO DEILV 

Ephesians 4:32 - yiveo8e 5€ gig GAANAOUG xpnotoi, EVoTAayyvol, XapIGOLEVOL EaUTOIC KABAS Kai O BEdc Ev Xplot 
EXAPLOATO VPIv. 


Ephesians 4:32 - yiveo8e 5€ gig GAANAOUG xprotoi, EVoTAayyXvoOl, XaPICOLEVOL EAUTOIC KABA Kai 0 MEd Ev Xplota 
€xaptoato piv 


Ephesians 5:1 - Be ye therefore followers of God, as dear children; 

Ephesians 5:1 - :0'2'2N 0:92) O'N7ND '97VTA 197 [234 

Ephesians 5:1 - Estote ergo imitatores Dei, sicut filii charissimi: 

Ephesians 5:1 - - 

Ephesians 5:1 - Devenez donc les imitateurs de Dieu, comme des enfants bien-aimés; 
Ephesians 5:1 - SED, pues, imitadores de Dios como hijos amados: 

Ephesians 5:1 - ywweo8e ovv plpntat tou BEovu wc TEkva ayarnta 

Ephesians 5:1 - ywweo8e ovv pntat tou BEov wc TEkva ayarnta 

Ephesians 5:1 - Tiveo8e obv ppntai tod Be0d, ac tékva GyarmnTa, 

Ephesians 5:1 - Tiveo@e obv ppntai tod O<od ac TéKva cyarNTA, 


Ephesians 5:2 - And walk in love, as Christ also hath loved us, and hath given himself for us an offering and a sacrifice 
to God for a sweetsmelling savour. 

Ephesians 5:2 - :nin'] ON? O'7N'Z NAT! (AYP? WWTyva (WON AVAIL ANN ANY O'wWAN- Da WR NIDXA 19'7ANAI 
Ephesians 5:2 - et ambulate in dilectione, sicut et Christus dilexit nos, et tradidit semetipsum pro nobis oblationem, et 
hostiam Deo in odorem suavitatis. 

Ephesians 5:2 - och vandren i karlek, sasom Kristus alskade eder och utgav sig sjalv for oss till en gava och ett offer, 
"Gud till en valbehaglig lukt". 

Ephesians 5:2 - et marchez dans la charité, a l'exemple de Christ, qui nous a aimés, et qui s'est livré lui-méme a Dieu 
pour nous comme une offrande et un sacrifice de bonne odeur. 

Ephesians 5:2 - Y andad en amor, como también Cristo nos am6, y se entreg6 a si mismo por nosotros, ofrenda y 
sacrificio 4 Dios en olor suave. 

Ephesians 5:2 - Kol MEpimateltEe EV AYATIN KABWS KOLO XPLOTOG NYATINOEV NHAC Kol TAPES@KEV EQUTOV UTEP NL@V 
TIpOo@opay kat Bvolav To PEW Eg OCOPNV EVAS1AC 

Ephesians 5:2 - Kol MEpimatelte EV AYATIN KABWS KOLO XPLOTOG NYATINOEV NHAC Kol TAPES@KEV EQUTOV UTEP NU@V 
TIpoo@opay kat Bvotav To PEW Eig COPNV EVAS1A¢C 

Ephesians 5:2 - kai mepitateite év a&yarn, KaB@s Kai 6 Xplotos Hyamnoev bps Kai MapesaKev EAUTOV UTEP NLOV 
TIpoomopay Kai Bvoiav TH BEG Eic OopTv Eevadiac. 

Ephesians 5:2 - kai mepitateite év yarn, KaBas Kai 6 Xplotos HyamnNoev Nas Kai Maped@keEvV EAUTOV OTEP NAV 
TIpOO@opAY kai BvOIAv TA OE Eic Oop Evadiac 


Ephesians 5:3 - But fornication, and all uncleanness, or covetousness, let it not be once named among you, as becometh 
saints; 

Ephesians 5:3 - :o'w7j7'2 NINI WWD O9'7'2 WT'"7a VYA NAN! ANNY™'79! NIT '7AaNX 

Ephesians 5:3 - Fornicatio autem, et omnis immunditia, aut avaritia nec nominetur in vobis, sicut decet sanctos: 
Ephesians 5:3 - Férmaningar att undfly morkrets gérningar och vandra sasom ljusets barn. Akta makars plikter mot 
varandra. 

Ephesians 5:3 - Que l'impudicité, qu'aucune espéce d'impureté, et que la cupidité, ne soient pas méme nommées parmi 
vous, ainsi qu'il convient a des saints. 

Ephesians 5:3 - Pero fornicaci6n y toda inmundicia, 6 avaricia, ni aun se nombre entre vosotros, como conviene a 
santos; 

Ephesians 5:3 - mopveta d€ Kat taca aKabapoia n MAEovEsia Ende ovopaceo8a Ev vp KAB@G TIPETIEL AYLOIG 
Ephesians 5:3 - mopveta d5€ Kat aca akabapota n MAEovEsia LNde ovopaceo8a Ev LEW KAB@G TPETIEL AYLOIG 
Ephesians 5:3 - Ilopveta 6 kai aka8apoia maou fH mAEovesian LNSE OvOLACEDOD Ev DELIV, KABAS MPETIEL CryiotG, 
Ephesians 5:3 - nopveia 5€ Kai n&oa eKabapoia T mAEOVvEsia pNdE OvOpACEDBO Ev Div, KaBaCS MpETtEL Cryiolc, 


Ephesians 5:4 - Neither filthiness, nor foolish talking, nor jesting, which are not convenient: but rather giving of thanks. 
Ephesians 5:4 - :nqin 7ij7OX 'D [and XVW-nN Ny"? W790 "AT! N9 741A) NX'7-Da 

Ephesians 5:4 - aut turpitudo, aut stultiloquium, aut scurrilitas, que ad rem non pertinet: sed magis gratiarum actio. 
Ephesians 5:4 - ej heller ohéviskt vasende och daraktigt tal och gyckel; sadant ar otillbérligt. Laten fastmer tacksadgelse 
horas. 

Ephesians 5:4 - Qu'on n'entende ni paroles déshonnétes, ni propos insensés, ni plaisanteries, choses qui sont contraires a 
la bienséance; qu'on entende plutdt des actions de graces. 

Ephesians 5:4 - Ni palabras torpes, ni necedades, ni truhanerifas, que no convienen; sino antes bien acciones de gracias. 
Ephesians 5:4 - Kot oloYpOTNS KAL HPOAOYLA T] EVTPATIEALA TA OUK AVNKOVTA AAA LOAAov EvYApLOTLA 

Ephesians 5:4 - Koi oloYpOTNs KAL HAPOAOYLA T] EVTPATIEALA TA OUK AVIKOVTA AAA LOAAOV EvYApPLOTLA 

Ephesians 5:4 - kai aioypotns Tf HapoAoyia ff edtpamteAta, & OK AVKEV, AAA PaAAOV EDXAPLOTIA. 

Ephesians 5:4 - kai aioypotngs Kai PapoAoyia Tf EVTpaTtEAIA, TH ODK AVIKOVTA, AAG WOAAOV EvXAPLOTIA 


Ephesians 5:5 - For this ye know, that no whoremonger, nor unclean person, nor covetous man, who is an idolater, hath 
any inheritance in the kingdom of Christ and of God. 

Ephesians 5:5 - :a'N? NAL WAN N7NA N70 77 (7X O"'7"2N TAVD WR VYA ANNI NAY! }T-72 "dD AVTD VT! NNT 
Ephesians 5:5 - Hoc enim scitote intelligentes: quod omnis fornicator, aut immundus, aut avarus, quod est idolorum 
servitus, non habet hereditatem in regno Christi, et Dei. 

Ephesians 5:5 - Ty det béren I veta, och det insen I ocksa sjalva, att ingen otuktig eller oren manniska har arvedel i 
Kristi och Guds rike, ej heller nagon girig, ty en sadan ar en avgudadyrkare. 

Ephesians 5:5 - Car, sachez-le bien, aucun impudique, ou impur, ou cupide, c'est-a-dire, idolatre, n'a d'héritage dans le 
royaume de Christ et de Dieu. 

Ephesians 5:5 - Porque sabéis esto, que ningun fornicario, 6 inmundo, 6 avaro, que es servidor de idolos, tiene herencia 
en el reino de Cristo y de Dios. 

Ephesians 5:5 - Touto yap EOTE YLVMOKOVTEG OTL TAG TOPVOG N AkABapPtos N MAEOVEKTNS OG EOTIV ELSWAOAATPT|G OVK EXEL 
KANPOVOLLav Ev TH BaOAEla Tov yplotoU Kat BEoU 

Ephesians 5:5 - Touto yap EOTE YLV@OKOVTEG OTL TAG TOPVOSG N AkABaptos N MAEOVEKTNS OG EOTIV ELSWAOAATPT|G OLK EXEL 
KANpOVvoLlav Ev Ty BaolAEla Tov yplotou Kar BEou 

Ephesians 5:5 - todto yap iote ytv@oKovtec Ott m&G TOPVOS T} AKaBaptos Ff MAEOVEKTIG, 6 EotIV EiS@AOAATPNGS, OVK EXEL 
KAMpovoytav €v tH BaotvEeia tod Xpiotod Kai Beod. 

Ephesians 5:5 - todto yap €0te ylv@oKovtEG, OTL M&G MOPVOs TF] AkKABaptos T MAEOVEKTNS, Oc EoTIv EISMAOAATPNGS, OVK 
€yel KANpovopiav ev TH Baoiieia tod Xpiotod kai O<cod 


Ephesians 5:6 - Let no man deceive you with vain words: for because of these things cometh the wrath of God upon the 
children of disobedience. 

Ephesians 5:6 - "Wan "Jac7V NA! OY [ID 1'7N-7'2492 "Dd 7 ATA DNA WR N'Y!I“IN 

Ephesians 5:6 - Nemo vos seducat inanibus verbis: propter hec enim venit ira Dei in filios diffidentia. 

Ephesians 5:6 - Laten ingen bedraga eder med tomma ord; ty for sadana synder kommer Guds vrede éver de 
ohérsamma. 

Ephesians 5:6 - Que personne ne vous séduise par de vains discours; car c'est a cause de ces choses que la colére de 
Dieu vient sur les fils de la rébellion. 

Ephesians 5:6 - Nadie os engafie con palabras vanas; porque por estas cosas viene la ira de Dios sobre los hijos de 
desobediencia. 

Ephesians 5:6 - pmdetcg vac atatate KEevorg Aoyoic Sia TAVTA YAP EPXETAL T} OPyN Tov BEov ETM TOUG VIOUS TNS aTELBELAG 
Ephesians 5:6 - pndetc vac atatate KEevorg Aoyoic Sia TAVTA YAP EPXETAL T OPyN Tou BEov Em TOUG VIOUS TNS aTELBELAG 
Ephesians 5:6 - pndeic bpd attatatw KEvoic Adyotc, dia TadtTa yap EpxEtat T Opyr] Tod BEod Emi TOS viods TIC 

ane Beiac. 

Ephesians 5:6 - Mnéeic buds artatata KEevoic Adyoic: Sia Tadta yap Epxetar 1] Opyr tod Oeod emi tovs viovc thc 

arte Beiac 


Ephesians 5:7 - Be not ye therefore partakers with them. 
Ephesians 5:7 - ‘any OD7'7N 'n'"'2X [D7 

Ephesians 5:7 - Nolite ergo effici participes eorum. 
Ephesians 5:7 - Haven alltsa ingen del i sadant. 
Ephesians 5:7 - N'ayez donc aucune part avec eux. 
Ephesians 5:7 - No sedis pues aparceros con ellos; 
Ephesians 5:7 - pm ovv yiveo8e OULHETOXOL AVTOV 
Ephesians 5:7 - pm ovv yiveo8e OULLHETOXOL AVTOV 
Ephesians 5:7 - p11) obv yiveo8_e ovvpétoxol abtave 
Ephesians 5:7 - pt) obv yiveoB_e ovuppetoxol OUTAV 


Ephesians 5:8 - For ye were sometimes darkness, but now are ye light in the Lord: walk as children of light: 
Ephesians 5:8 - 91 "929 NITID'7ANA 179TNA VN OJIN NAY! WWN AND O97N 'D 

Ephesians 5:8 - Eratis enim aliquando tenebre: nunc autem lux in Domino. Ut filii lucis ambulate: 

Ephesians 5:8 - I voren ju forut mérker, men nu dren I ljus i Herren; vandren da sasom ljusets barn. 

Ephesians 5:8 - Autrefois vous étiez ténébres, et maintenant vous étes lumiére dans le Seigneur. Marchez comme des 
enfants de lumiere! 

Ephesians 5:8 - Porque en otro tiempo erais tinieblas; mas ahora sois luz en el Sefior: andad como hijos de luz, 
Ephesians 5:8 - nté yap MOTE OKOTOG VUV SE PWG EV KUPLO WG TEKVA PMTOG TEPUTATEITE 

Ephesians 5:8 - nté yap MOTE OKOTOG VUV SE PWG EV KUPLO WG TEKVA PMTOG TEPUTATEITE 

Ephesians 5:8 - rte yap Mote OKOTOG, VOV Sé MHC Ev KUPIM® OC TEKVA TOC TEPIMATETTE 

Ephesians 5:8 - Fte yap Mote oKOTOG, VOv Sé Mc év Kupios ac TEKVa wTOS TEpIMatEitE® 


Ephesians 5:9 - (For the fruit of the Spirit is in all goodness and righteousness and truth;) 
Ephesians 5:9 - :nAN! PTX! TON "wyNn-'7d TNA 197'9 
Ephesians 5:9 - fructus enim lucis est in omni bonitate, et iustitia, et veritate: 


Ephesians 5:9 - Ty ljusets frukt bestar i allt vad godhet och rattfardighet och sanning ar. 
Ephesians 5:9 - Car le fruit de la lumiére consiste en toute sorte de bonté, de justice et de vérité. 
Ephesians 5:9 - (Porque el fruto del Espiritu es en toda bondad, y justicia, y verdad;) 

Ephesians 5:9 - 0 yap Kapmoc Tou MVEDHATOG EV TAO ayABWOVVN Kat StkaLOOvVN Kat OANBELa 
Ephesians 5:9 - 0 yap Kapmtoc Tou MVvEvpLATOS EV MAGN ayABwWOVVN Kat StKaLOOvVT Kat OANBELa 
Ephesians 5:9 - 6 yap Kapmoc Tod wTOG Ev NdOT AyaBwobv Kai Sikatoovvy Kai GANBEia 
Ephesians 5:9 - 6 yap Kapmoc tod IIvebpatos év m&on ayab@ovvy Kai SiKctoobvy Kai GAnBEiae 


Ephesians 5:10 - Proving what is acceptable unto the Lord. 

Ephesians 5:10 - 47.9TX 'J'ya YN [NI? 

Ephesians 5:10 - probantes quid sit beneplacitum Deo: 

Ephesians 5:10 - Ja, vandren sa, i det att I proven vad som ar valbehagligt fér Herren. 
Ephesians 5:10 - Examinez ce qui est agréable au Seigneur; 

Ephesians 5:10 - Aprobando lo que es agradable al Sefior. 

Ephesians 5:10 - Soxipadovtes Tl EOTIV EVAPEOTOV TH KUPL@ 

Ephesians 5:10 - Soxtpadovtes Tl EOTIV EVAPEOTOV TO KUPI@ 

Ephesians 5:10 - Soxipadovtec ti €otiv EDaPEOTOV TH KUPins 

Ephesians 5:10 - d5oxtpadovtec ti €otiv EvapEeotov TH Kupia 


Ephesians 5:11 - And have no fellowship with the unfruitful works of darkness, but rather reprove them. 
Ephesians 5:11 - :onix in'DiIN NIiN-ON 'd ‘9 AwYI-NT AWN VWNA 'wyna IOnAWA-INI 

Ephesians 5:11 - et nolite communicare operibus infructuosis tenebrarum, magis autem redarguite. 
Ephesians 5:11 - Och haven ingen delaktighet i morkrets garmmingar, som icke giva nagon frukt, utan avsléjen dem 
fastmer. 

Ephesians 5:11 - et ne prenez point part aux oeuvres infructueuses des ténébres, mais plut6t condamnez-les. 
Ephesians 5:11 - Y no comuniquéis con las obras infructuosas de las tinieblas; sino antes bien redargiiidlas. 
Ephesians 5:11 - kot [LN OVYKOIV@VEITE TOLG EPYOLG TOLG AKAPTIOLG TOV OKOTOUG HAAAOV SE Kal EAEYYETE 
Ephesians 5:11 - kot [LN OVYKOIV@VEITE TOLG EPYOLG TOLG AKAPTLOLG TOV OKOTOUG HaAAoV SE Kal EAEYYETE 
Ephesians 5:11 - kai pn ovvKolve@veite toi Epyois ToIg AKAPTOIc TOU OKOTOUG, LGAAOV SE Kai EAEYYXETE, 
Ephesians 5:11 - kai pn ovyKolveveite Toic Epyois Toic AKaPToIG TOD OKOTOUG, PGAAOV SE Kai EAEYXETE® 


Ephesians 5:12 - For it is a shame even to speak of those things which are done of them in secret. 
Ephesians 5:12 - 1907 N97N ANea o'wY DAWN 'D 

Ephesians 5:12 - Que enim in occulto fiunt ab ipsis, turpe est et dicere. 

Ephesians 5:12 - Vad av sadana ménniskor i hemlighet férdévas, darom ar det skamligt till och med att tala; 
Ephesians 5:12 - Car il est honteux de dire ce qu'ils font en secret; 

Ephesians 5:12 - Porque torpe cosa es aun hablar de lo que ellos hacen en oculto. 

Ephesians 5:12 - ta yap Kpvgn YtVOHEVa UIT AVTWV KLOXPOV EOTLV Kal AEYELV 

Ephesians 5:12 - ta yap Kpvgn YtVOHEVa UIT AVTWV ALOXPOV EOTLV Kal AEYELV 

Ephesians 5:12 - ta yap Kpvgr ytvOpEva vt’ ObTHV aioxpov EoTIV Kai AEyEtv? 

Ephesians 5:12 - ta yap Kpvgr ywOpEva UT’ OdTAV aioxpov ETL Kai AEvEtv? 


Ephesians 5:13 - But all things that are reproved are made manifest by the light: for whatsoever doth make manifest is 
light. 

Ephesians 5:13 - :Ndn TiN 112990779 'D VND 'T'2V NIV! 7a! NNT 7AN 

Ephesians 5:13 - Omnia autem, que arguuntur, a lumine manifestantur: omne enim, quod manifestatur, lumen est. 
Ephesians 5:13 - men alltsammans bliver uppenbart, nar det avsléjas genom ljuset. Ty varhelst nagot bliver uppenbart, 
dar ar ljus. 

Ephesians 5:13 - mais tout ce qui est condamné est manifesté par la lumiére, car tout ce qui est manifesté est lumieére. 
Ephesians 5:13 - Mas todas las cosas cuando son redargitidas, son manifestadas por la luz; porque lo que manifiesta 
todo, la luz es. 

Ephesians 5:13 - ta d¢ mavta eAEyXYOHEVA VIO TOV POTOG PAVEPOUTAL TAV YAP TO PAVEPOULEVOV OW EOTLV 

Ephesians 5:13 - ta d€ mavta eAEyXYOHEVA VIO TOL POTOG PAVEPOUTAL MAV YAP TO PAVEPOULEVOV QW EOTLV 

Ephesians 5:13 - ta S5€ mavta éAeyxOpHEVa VO TOD PATOSG MavEpOUTAL, TaV YAP TO PAVEPOLDLEVOV MAC EOTLV. 
Ephesians 5:13 - ta 5€ mavta eAEyXOHEVA VIO TOD PATOG MavEpOUTAL® TV YAP TO PAVEPOLDLEVOV MAC EOTL 


Ephesians 5:14 - Wherefore he saith, Awake thou that sleepest, and arise from the dead, and Christ shall give thee light. 
Ephesians 5:14 - :n'wad 97 WN O NAAN ANI |W AY WIN NAD [a-7y 

Ephesians 5:14 - Propter quod dicit: Surge qui dormis, et exsurge a mortuis, et illuminabit te Christus. 

Ephesians 5:14 - Darf6r heter det: "Vakna upp, du som sover, och sta upp ifran de déda, sa skall Kristus lysa fram for 
dig.” 

Ephesians 5:14 - C'est pour cela qu'il est dit: Réveille-toi, toi qui dors, Reléve-toi d'entre les morts, Et Christ t'éclairera. 
Ephesians 5:14 - Por lo cual dice: Despiértate, ti que duermes, y levantate de los muertos, y te alumbrara Cristo. 


Ephesians 5:14 - 510 Aeyet evyeipe 0 KABEVSOV KOI AVADTH EK TOV VEKPOV KAL EMLPAVCOEL GOL O XPLOTOG 
Ephesians 5:14 - 510 Aeyet eyeipan 0 KaBEVS@V KO AVAOTA EK TOV VEKPOV KAL ETTLPAVGEL DOL O XPLOTOG 
Ephesians 5:14 - 510 Aéyel, Eyeipe, 6 KaBEVS@V, Kai GvdOTA EK TAV VEKPOV, Kal ETMLPAVOEL GOL O XPLOTOS. 
Ephesians 5:14 - 510 Aéyete Eyeipe 6 KaBEVS@V Kal AVAOTA EK TOV VEKPOV, KAT ETLPAVOEL COL O XpiotoG 


Ephesians 5:15 - See then that ye walk circumspectly, not as fools, but as wise, 

Ephesians 5:15 - :0'N2Nd- DX 'D O'7'9D9 1ID7ANN NY DTA AN] NAY! 

Ephesians 5:15 - Videte itaque fratres, quomodo caute ambuletis: non quasi insipientes, 

Ephesians 5:15 - Sen darfor noga till, huru I vandren: att I vandren icke sasom ovisa manniskor, utan sasom visa; 
Ephesians 5:15 - Prenez donc garde de vous conduire avec circonspection, non comme des insensés, mais comme des 
sages; 

Ephesians 5:15 - Mirad, pues, c6mo andéis avisadamente; no como necios, mas como sabios; 

Ephesians 5:15 - BAemtete ovv Tas AKPIBAC TEPUTATELTE LT] MG ADOPOL AAA @G OOMOL 

Ephesians 5:15 - BAemtete ovv Tas AKPIBAC TEPUTATELTE LT] MG ADOOL AAA @G GOOMOL 

Ephesians 5:15 - BAénete obdv dKpiBdc 1c nMEpimateite, [1] OG KooO@oL GAA’ > COgoi, 

Ephesians 5:15 - BAénete odv THs aKpIBAc nEpimateite, [11] OC KoogoL, GAA’ @¢ Gogol, 


Ephesians 5:16 - Redeeming the time, because the days are evil. 

Ephesians 5:16 - ‘nan O'y7 O'NN Dd AYwWA ONIN 

Ephesians 5:16 - sed ut sapientes: redimentes tempus, quoniam dies mali sunt. 
Ephesians 5:16 - och tagen val i akt vart lagligt tillfalle. Ty tiden ar ond. 
Ephesians 5:16 - rachetez le temps, car les jours sont mauvais. 

Ephesians 5:16 - Redimiendo el tiempo, porque los dias son malos. 

Ephesians 5:16 - e€ayopaCopevol TOV KALPOV OTL A NEPAL TOVNPAL ELOLV 
Ephesians 5:16 - e€ayopaCopevol TOV KALPOV OTL A NEPAL TOVNPAL ELOLV 
Ephesians 5:16 - €€ayopaCopeEvol tov Karpov, OTL at NEPAL Tovnpat Eiotv. 
Ephesians 5:16 - €ayopaCopevoi tov Kaipov, Ott ai NEPAL TOvnpat Eiot 


Ephesians 5:17 - Wherefore be ye not unwise, but understanding what the will of the Lord is. 

Ephesians 5:17 - 4.9TX [iV AN NYT? O'7'2AN7DN 'D NYT "ION WANA? [a~7y 

Ephesians 5:17 - Propterea nolite fieri imprudentes: sed intelligentes que sit voluntas Dei. 

Ephesians 5:17 - Varen alltsa icke oférstandiga, utan forstan vad som ar Herrens vilja. 

Ephesians 5:17 - C'est pourquoi ne soyez pas inconsidérés, mais comprenez quelle est la volonté du Seigneur. 
Ephesians 5:17 - Por tanto, no sedis imprudentes, sino entendidos de cual sea la voluntad del Sefior. 
Ephesians 5:17 - 51a tovto pn yiveo8e a~ppoves AAA OVUVIEVTEG TL TO BEANLA TOV KUPLOD 

Ephesians 5:17 - 51a tovto [in yiveo8e a~ppoves AAA OUVILEVTEG TL TO BEANLA TOV KUPLOV 

Ephesians 5:17 - 51a todto pn yiveo8e &ppovec, HAAG ovviete Ti TO BEANE ToD KUptou. 

Ephesians 5:17 - 51a todto pn yiveoBe &ppovec, GAA ovvievtEs Ti TO BEATA ToD Kupiov 


Ephesians 5:18 - And be not drunk with wine, wherein is excess; but be filled with the Spirit; 

Ephesians 5:18 - (nn 1N'7AN- ON 1D NN'AD 'T'? NAA J! NdAwWA- IRI 

Ephesians 5:18 - Et nolite inebriari vino, in quo est luxuria: sed implemini Spiritu Sancto, 

Ephesians 5:18 - Och dricken eder icke druckna av vin; ty darav kommer ett oskickligt leverne. Laten eder fastmer 
uppfyllas av ande, 

Ephesians 5:18 - Ne vous enivrez pas de vin: c'est de la débauche. Soyez, au contraire, remplis de l'Esprit; 
Ephesians 5:18 - Y no os embriaguéis de vino, en lo cual hay disolucién; mas sed llenos de Espiritu; 
Ephesians 5:18 - kat pn peBvoKeo8e ova Ev @ EoTIV AowTIA AAAG TANPOVODE EV TIVEDHATL 

Ephesians 5:18 - kat pn pebvoKeo8e olva Ev @ EOTIV AoWTIA AAAG TANPOVODE EV TIVEDHATL 

Ephesians 5:18 - kai pi) peOVoKeobe ova, év @ got doatia, GAA TANPODOBE ev nvebpaTl, 

Ephesians 5:18 - Kai pt] peOVoKeo8e ova, év @ got doatia, GAAG TANPOdODVE év Tvebpyon, 


Ephesians 5:19 - Speaking to yourselves in psalms and hymns and spiritual songs, singing and making melody in your 
heart to the Lord; 

Ephesians 5:19 - loquentes vobismetipsis in psalmis, et hymnis, et canticis spiritualibus, cantantes, et psallentes in 
cordibus vestris Domino, 

Ephesians 5:19 - och talen till varandra i psalmer och lovsanger och andliga visor, och sjungen och spelen till Herrens 
ara i edra hjartan, 

Ephesians 5:19 - entretenez-vous par des psaumes, par des hymnes, et par des cantiques spirituels, chantant et célébrant 
de tout votre coeur les louanges du Seigneur; 

Ephesians 5:19 - Hablando entre vosotros con salmos, y con himnos, y canciones espirituales, cantando y alabando al 
Sefior en vuestros corazones; 


Ephesians 5:19 - AaAouvtEs EAUTOIG WAALOIG KAL VEVOIG KOL WSOLG TVEDHATIKALG ASOVTEG KAL WAAAOVTEG EV TH Kapdia 
DH@V T@ KUPLA 

Ephesians 5:19 - AaAouvTEs EAUTOIG YWOAALOIG KOL VEVOIG KOL WSO1G TVEDHATIKALG ASOVTEG KAL WAAAOVTEG EV TH Kapdia 
DH@V T@ KUPLa 

Ephesians 5:19 - AaAodvtEc Eavtoig WaApois Kai Buvotic Kai Mdoiig MvevpaTIKoic, dSovtEs Kai WaAAovtES TH Kapdia 
DHLOV TH KUPIO, 

Ephesians 5:19 - AaAodvtec Eavtoig WaApois kai Duvoic Kai Mdoiig MvevpatiKoic, dSovtEs Kai WaAAovtES Ev TH Kapdia 
DELOV TH Kupia, 


Ephesians 5:20 - Giving thanks always for all things unto God and the Father in the name of our Lord Jesus Christ; 
Ephesians 5:20 - :n'wan vw! TX OWA 17'AX DIN? PONY Ny-'77Aa ITIAI 

Ephesians 5:20 - gratias agentes semper pro omnibus, in nomine Domini nostri Iesu Christi Deo et Patri. 

Ephesians 5:20 - och tacken alltid Gud och Fadern for allt, i var Herres, Jesu Kristi, namn. 

Ephesians 5:20 - rendez continuellement graces pour toutes choses a Dieu le Pére, au nom de notre Seigneur Jésus 
Christ, 

Ephesians 5:20 - Dando gracias siempre de todo al Dios y Padre en el nombre de nuestro Sefior Jesucristo: 

Ephesians 5:20 - evxAplOTOUVTEG MAVTOTE UITEP TAVT@V EV OVOHATL TOU KUPLOU NH®V INOOU XPLOTOV TH BE@ KAI TIATPL 
Ephesians 5:20 - evyAplOTOUVTESG TAVTOTE UTEP TAVT@V EV OVOHATL TOU KUPLOU NH@V INOOU XPLOTOV TH BE KAI TIATPL 
Ephesians 5:20 - edyaplotoDvtEs MAVTOTE UTEP TAVT@V EV OVOHATL TOD KUPtOL NH@V Inood Xpiotod tH ed kai matpi, 
Ephesians 5:20 - evyaplotodvtEs MAVTOTE UTEP MAVT@V Ev OVOHATL TOD Kupiov NL@V Inood Xpiotod 74 Oe@ kai matpi, 


Ephesians 5:21 - Submitting yourselves one to another in the fear of God. 
Ephesians 5:21 - :o'N7X% NAVA PN? WX Id 

Ephesians 5:21 - Subiecti invicem in timore Christi. 

Ephesians 5:21 - Underordnen eder varandra i Kristi fruktan. 

Ephesians 5:21 - vous soumettant les uns aux autres dans la crainte de Christ. 
Ephesians 5:21 - Sujetados los unos 4 los otros en el temor de Dios. 
Ephesians 5:21 - unotacoopevor aAANAoIs Ev POB@ XpLoTOU 

Ephesians 5:21 - unotacoopevor aAAnAotc Ev POB@ Beov 

Ephesians 5:21 - brotacoOpEvot GAAT/AOIs Ev POB@ Xprotod. 

Ephesians 5:21 - brotacoOpEvor GAAT/AOIs Ev POBa@ Xpiotod 


Ephesians 5:22 - Wives, submit yourselves unto your own husbands, as unto the Lord. 
Ephesians 5:22 - 47'7X'7 (nd |2"72Y2'7 NIVIDN O'wID 

Ephesians 5:22 - Mulieres viris suis subdite sint, sicut Domino: 

Ephesians 5:22 - I hustrur, underordnen eder edra man, sasom I underordnen eder Herren; 
Ephesians 5:22 - Femmes, soyez soumises a vos maris, comme au Seigneur; 

Ephesians 5:22 - Las casadas estén sujetas 4 sus propios maridos, como al Sefior. 
Ephesians 5:22 - ot yovarkes Totg 6101 avépaol VTMOTADOEDVE WS TO KUPILO 

Ephesians 5:22 - ot yuvarkes Totg 6101c avépaol VTMOTADOEDVE WS TO KUPLO 

Ephesians 5:22 - ai yovaikes toi idtoig dvbpdot ws TH KUpia, 

Ephesians 5:22 - At yuvoikec toic idtoig avdpdoww bmotTdOoECBE ws TH Kupia, 


Ephesians 5:23 - For the husband is the head of the wife, even as Christ is the head of the church: and he is the saviour 
of the body. 

Ephesians 5:23 - :qaan-7W Vwi NIA! ATYA WAND Nin O'wWAN IWAD AWA YWNIWNIN WIND 'D 

Ephesians 5:23 - quoniam vir caput est mulieris: sicut Christus caput est Ecclesiz: Ipse, salvator corporis eius. 
Ephesians 5:23 - ty en man ar sin hustrus huvud, sasom Kristus ar forsamlingens huvud, han som ock ar denna sin 
kropps Fralsare. 

Ephesians 5:23 - car le mari est le chef de la femme, comme Christ est le chef de I'Eglise, qui est son corps, et dont il est 
le Sauveur. 

Ephesians 5:23 - Porque el marido es cabeza de la mujer, asi como Cristo es cabeza de la iglesia; y él es el que da la 
salud al cuerpo. 

Ephesians 5:23 - ott avnp ETL KEMAAT THG YVVALKOG WC KOI O XPLOTOG KEPAAT] TNG EKKANOLAG KOL AUTOS EOTLV OWTNP 
TOV OWLLATOG 

Ephesians 5:23 - ott 0 AvP EOTLV KEMAAT TG YLVALKOG WC KO O XPLOTOG KEPAAN TNS EKKANOLAG KAL AUTOG EOTLV OWTNP 
TOV OWLLATOG 

Ephesians 5:23 - 611 dvnp EoTlv KEMAAT THG YUVALKOG SG Kai O XPLOTOG KEMAAT TIS EKKANOIAG, AVTOG OWTHP TOD 
OWLATOS. 

Ephesians 5:23 - 61 6 vip EOTL KEMAAT THs YUVAIKOG, OSG Kai O XPLOTOG KEMAAT TIS EKKANOIAG, KA ALTOS EOTL OWTNP 
TOD OMPATOG 


Ephesians 5:24 - Therefore as the church is subject unto Christ, so let the wives be to their own husbands in every thing. 


Ephesians 5:24 - 1977797 [a"2¥27 O'WIN-|2 4X O'wa? NT YiaM WD '71N 

Ephesians 5:24 - Sed sicut Ecclesia subiecta est Christo, ita et mulieres viris suis in omnibus. 

Ephesians 5:24 - Ja, sasom férsamlingen underordnar sig Kristus, sa skola ock hustrurna i allt underordna sig sina man. 
Ephesians 5:24 - Or, de méme que I'Eglise est soumise a Christ, les femmes aussi doivent I'étre 4 leurs maris en toutes 
choses. 

Ephesians 5:24 - Asi que, como la iglesia esta sujeta 4 Cristo, asi también las casadas lo estén 4 sus maridos en todo. 
Ephesians 5:24 - oAA @OTIEP N EKKANOLA VITOTADOETOL TH XPLOT® OVTWG KA AL YUVALKEG TOIs LdLoI1G AVSPaOL EV TIAVTL 
Ephesians 5:24 - oAA @OTLEP TN EKKANOLA VITOTADOETOAL TH XPLOTA OVTWG KA AL YUVALKEG TOIs LdLoI1G AVSPAOL EV TAVTL 
Ephesians 5:24 - GAAG ac 1) EKKATOIA UMOTADOETAL TO XPLOT, oUTAS Kai ai yovaiKEs Toic avdpdov Ev Tavti. 
Ephesians 5:24 - GAA’ momtep 1) EKKATOIA VMOTADOETAL TA XPLOTH, OUT Kai ai yuvaixeEs tots idiots avdpaov ev mavti 


Ephesians 5:25 - Husbands, love your wives, even as Christ also loved the church, and gave himself for it; 
Ephesians 5:25 - tA Tya iW9ITNY [D1 NTYA NX ANX OWN Da WR O7'WIN 11)X O'WIAD 

Ephesians 5:25 - Viri, diligite uxores vestras, sicut et Christus dilexit Ecclesiam, et seipsum tradidit pro ea, 
Ephesians 5:25 - I man, alsken edra hustrur, sasom Kristus har alskat f6rsamlingen och utgivit sig sjalv for henne 
Ephesians 5:25 - Maris, aimez vos femmes, comme Christ a aimé l'Eglise, et s'est livré lui-méme pour elle, 
Ephesians 5:25 - Maridos, amad 4 vuestras mujeres, asi como Cristo amo 4 la iglesia, y se entreg6 4 si mismo por ella, 
Ephesians 5:25 - ot avdpec ayartate TAG YOVALKAG EAVTOV KABWG KAL O XPLOTOSG NYATINOEV THV EKKANOLAV KA EXVTOV 
TIAPESOKEV UTEP AUVTNC 

Ephesians 5:25 - ot avdpec ayartate TAG YOVALKAG EAVTOV KABWG KAL O XPLOTOSG NYATINOEV THV EKKANOLAV KA EXVTOV 
TIAPESOKEV UTEP AUVTNC 

Ephesians 5:25 - Ot dvdpec, d&yanate tas yovaikac, kKaBas Kai 0 Xptotoc NyaMMOEV TI EKKANOIav Kai EAUTOV 
TIAPESOKEV VUTEP AUTH, 

Ephesians 5:25 - ot &vdpec cyanate tas yovaikac EavTOV, KABAS Kai O Xpiotos NyamtnNoE trv EKKANOtav Kai EAVTOV 
TIAPESOKEV UTEP AUVTIC, 


Ephesians 5:26 - That he might sanctify and cleanse it with the washing of water by the word, 
Ephesians 5:26 - (ama Ny'nA AINV-7AWN NX NATTA AWTP |yN? 

Ephesians 5:26 - ut illam sanctificaret, mundans lavacro aque in Verbo vite, 

Ephesians 5:26 - till att helga henne, genom att rena henne medelst vattnets bad, i kraft av ordet. 
Ephesians 5:26 - afin de la sanctifier par la parole, aprés l'avoir purifiée par le baptéme d'eau, 
Ephesians 5:26 - Para santificarla limpiandola en el lavacro del agua por la palabra, 

Ephesians 5:26 - wa ovtnv ayiaon Kabaptoas Ta AOUTP@ Tov VdaATOG EV PNLATL 

Ephesians 5:26 - wa ovtnv ayiaon Kabapioas Ta AOUTP@ Tov VdaATOG EV PNLATL 

Ephesians 5:26 - iva abt ayicor Kabapioas TH AOVTP@ tod Vdatos Ev PLAT, 

Ephesians 5:26 - iva obthv ayidor Kabapioas TH AOUTP@ tod Vdatos ev PHPATL, 


Ephesians 5:27 - That he might present it to himself a glorious church, not having spot, or wrinkle, or any such thing; 
but that it should be holy and without blemish. 

Ephesians 5:27 - ‘An nM AWIT? AIAN [yn'7-ON 'd ANITA UNF! OND AA |X WR NTY? (7 TIAA ANP? 

Ephesians 5:27 - ut exhiberet ipse sibi gloriosam Ecclesiam, non habentem maculam, aut rugam, aut aliquid huiusmodi, 
sed ut sit sancta et immaculata. 

Ephesians 5:27 - Ty sa ville han sjalv stalla fram f6rsamlingen infor sig i harlighet, utan flack och skrynka och annat 
sadant; fastmer skulle hon vara helig och ostrafflig. 

Ephesians 5:27 - afin de faire paraitre devant lui cette Eglise glorieuse, sans tache, ni ride, ni rien de semblable, mais 
sainte et irrépréhensible. 

Ephesians 5:27 - Para presentarsela gloriosa para si, una iglesia que no tuviese mancha ni arruga, ni cosa semejante; 
sino que fuese santa y sin mancha. 

Ephesians 5:27 - wa mapaotnon avtnv cavta EevSogov THV EKKANOLAV [IT] EXOVOAV OTLAOV T] PUTLSA T] TL TOV TOLOUT@V 
AAA WOT) AYLA KOL KOH@POSG 

Ephesians 5:27 - wa mapaotnon avtnv cavta EevSogov THV EKKANOLAV [IT] EXOVOAV OTLAOV T] PUTLSA T] TL TOV TOLOUT@V 
AAA WOT) AYLA KAL KOH@POSG 

Ephesians 5:27 - va mapaotnon avtdc EavtTa EvSogov trv EKKANoiay, LN Exovoav omtAov 7H putida Tf Tt THV TOLOVTOV, 
GAA’ iva Fy ayia Kai G@pOC. 

Ephesians 5:27 - va mapaotnon aviv Eavta Evdogov trv EKKANOtay, LT] Exovoav oniAov H putida 1 TL THV TOLOVTOV, 
GAA iva T ayia Kai Gucpoc 


Ephesians 5:28 - So ought men to love their wives as their own bodies. He that loveth his wife loveth himself. 
Ephesians 5:28 - :iNYV"NX ANN INWA-NY ANNA "Dd 09109 OD'WITNY ANY? O'2'N O'WINA |D 

Ephesians 5:28 - Ita et viri debent diligere uxores suas ut corpora sua. Qui suam uxorem diligit, seipsum diligit. 
Ephesians 5:28 - Pa samma satt 4ro mannen pliktiga att alska sina hustrur, da dessa ju aro deras egna kroppar; den som 
alskar sin hustru, han dlskar sig sjalv. 


Ephesians 5:28 - C'est ainsi que les maris doivent aimer leurs femmes comme leurs propres corps. Celui qui aime sa 
femme s'aime lui-méme. 

Ephesians 5:28 - Asi también los maridos deben amar 4 sus mujeres como 4 sus mismos cuerpos. El que ama 4 su mujer, 
a si mismo se ama. 

Ephesians 5:28 - ovta@c OMEIAOVOLV OL AVEPEG AYATIAV TAG EAVT@V YVVOLKOG WG TA EXVTOV OWPLATA 0 AYATIAV THV EAVTOV 
YUVAIKA EAUTOV AyaTIA 

Ephesians 5:28 - ovta@c OMEAOVOLV OL AVOPEG AYATIAV TAG EAVT@V YLVOLKOG WC TA EXVTOV OWLATA O AYATIAV THV EAVTOV 
YUVAIKA EAUTOV AyaTA 

Ephesians 5:28 - oUtac OgeiAovot ot dvdpEc Gyamtav TAG EAVTAV YUVOTKAG CG THA EXAVTOV OOPATA. O GyaT@V THV ExVTOD 
yovaika EavTov cyartd, 

Ephesians 5:28 - otac OgeiAovov ot dvdpec ayamtav TAG EAVTAV YLVOTKAG SG TA EXVTOV OOPATA O KyaTIdV Try EAvVTOD 
yovaika EavTov cyarttre 


Ephesians 5:29 - For no man ever yet hated his own flesh; but nourisheth and cherisheth it, even as the Lord the church: 
Ephesians 5:29 - :inTy-Ny JiTNN-DA WD INN 73791 [T-ON 'D MWA-NYN W'X NIW-N? OPIN 'd 

Ephesians 5:29 - Nemo enim umquam carnem suam odio habuit: sed nutrit, et fovet eam, sicut et Christus Ecclesiam: 
Ephesians 5:29 - Ingen har nagonsin hatat sitt eget k6tt; i stallet nér och omhuldar man det, sasom Kristus gér med 


férsamlingen, 

Ephesians 5:29 - Car jamais personne n’a hai sa propre chair; mais il la nourrit et en prend soin, comme Christ le fait 
pour l'Eglise, 

Ephesians 5:29 - Porque ninguno aborreci6é jamas 4 su propia carne, antes la sustenta y regala, como también Cristo 4 la 
iglesia; 


Ephesians 5:29 - ovdeic yap MOTE THV EXAVTOV OUPKA EHLONOEV AAA EKTPEGEL Kat BaATEL AVTNV KABWS KOLO KUPLOG THY 
EKKATOLAV 

Ephesians 5:29 - ovdeic yap MOTE THV EXAVTOV OUPKA EHLONOEV AAA EKTPEMEL Kat BaATEL AVTNV KABwS KOLO KUPLOG THY 
EKKATOLAV 

Ephesians 5:29 - obdeic yap Mote TV EAVTOD OaPKA EpionoEV, HAAG ExTpEGEL Kai BGATEL ATI, KABAS Kai O XpiotosG 
Tr ekkAnoiav, 

Ephesians 5:29 - obdeic yap MOTE TV EXVTOD OaPKA EpionoEV, GAA’ EKTPEEL Kat BdATEL ODTHV, KAB@S Kai O KUptos trv 
exkAnolave 


Ephesians 5:30 - For we are members of his body, of his flesh, and of his bones. 

Ephesians 5:30 - ‘ayy MNwWaAN 1nd (D1 AR"D 

Ephesians 5:30 - quia membra sumus corporis eius, de carne eius, et de ossibus eius. 

Ephesians 5:30 - eftersom vi aro lemmar av hans kropp. 

Ephesians 5:30 - parce que nous sommes membres de son corps. 

Ephesians 5:30 - Porque somos miembros de su cuerpo, de su carne y de sus huesos. 

Ephesians 5:30 - ott HEAT] EOHEV TOLD OWLATOG AVTOV EK TG OAPKOG AUTOU KA EK TOV OOTEWV AVTOU 
Ephesians 5:30 - ott HEAT] EOHEV TOD OWLATOG AVTOV EK TG OAPKOG AUTOU KA EK TOV OOTEWV AVTOU 
Ephesians 5:30 - 6tt péATN EOEV TOD CO@PATOG AvTOD. 

Ephesians 5:30 - 61 HEAT EOHEV TOD CO@PATOG AVTOD, EK TH OAPKOG ALTOD, Kai Ek TV OOTEOV ADTOD? 


Ephesians 5:31 - For this cause shall a man leave his father and mother, and shall be joined unto his wife, and they two 
shall be one flesh. 

Ephesians 5:31 - -TNX WA? ONY VD!) AWA PAT! PANNA WANNA W'N-ATY! [7 

Ephesians 5:31 - Propter hoc relinquet homo patrem, et matrem suam, et adherebit uxori sue: et erunt duo in carne una. 
Ephesians 5:31 - "Férdenskull skall en man 6vergiva sin fader och sin moder och halla sig till sin hustru, och de tu skola 
varda ett kétt." -- 

Ephesians 5:31 - C'est pourquoi l'homme quittera son péere et sa mére, et s'attachera a sa femme, et les deux deviendront 
une seule chair. 

Ephesians 5:31 - Por esto dejara el hombre 4 su padre y 4 su madre, y se allegara 4 su mujer, y seran dos en una came. 
Ephesians 5:31 - avtt TOUTOV KATAAEIWEL AVOPATLOG TOV TIATEPA AVTOV KAL THV LNTEPA KAL TIPOOKOAANONOETAL TIPOG THV 
YUVALKA HVTOV KAL EGOVTAL OL SUO ELC OAPKA [LAV 

Ephesians 5:31 - avtt TOUTOV KATAAEIWEL AVOPATLOG TOV TIATEPA AVTOV KAL THV LNTEPA KAL TIPOOKOAANONOETOL IPOS THV 
YUVAIKA HVTOV KAL EGOVTAL OL SUO ELG CAPKA [LAV 

Ephesians 5:31 - &vti toUtov KataAEier GvOpamoG TOV MATEPA Kal THV HNTEPA Kai TPOOKOAANOTOETAL TH yOvarKi, Kat 
Eoovtat ot Svo Eig OdpKa pilav. 
Ephesians 5:31 - &vti tovtOv KaTaAEiWer GvOparTtos TOV TATEPA OVTOD KAI THV LNTEPA Kat TIPOOKOAANONOETAL TIPO TV 
yovaika abdtod, kai €oovtat oi 600 Eig OAPKa LiAav 


Ephesians 5:32 - This is a great mystery: but I speak concerning Christ and the church. 
Ephesians 5:32 - ‘ATyAI O'wna INR NID "Wl ATA Tien ‘77a 
Ephesians 5:32 - Sacramentum hoc magnum est; ego autem dico in Christo et in Ecclesia. 


Ephesians 5:32 - Den hemlighet som ligger hari ar stor; jag sager detta med tanke pa Kristus och férsamlingen. 
Ephesians 5:32 - Ce mystére est grand; je dis cela par rapport a Christ et a l'Eglise. 

Ephesians 5:32 - Este misterio grande es: mas yo digo esto con respecto a Cristo y a la iglesia. 

Ephesians 5:32 - to LvOTNplov ToUTO HEYA EoTLV EYM SE AEYM ELC XPLOTOV KAI ELC THV EKKATIOLAV 

Ephesians 5:32 - to pvoTtNplov TovTO PEA EoTLv EyY@ SE AEYM EIG XPLOTOV KAI ElG TV EKKATIOLAV 

Ephesians 5:32 - T0 Evotrplov Toto Eva EoTiv, Ey@ SE AEy@ Eig Xplotov Kai Eic THY EKKANOIAY. 

Ephesians 5:32 - tO pvotrplov Toto pPEya Eotiv, Ey@ SE AEy@ Eig Xpiotov Kai eic THV EKKANOIAV 


Ephesians 5:33 - Nevertheless let every one of you in particular so love his wife even as himself; and the wife see that 
she reverence her husband. 

Ephesians 5:33 - :AYYATNX NYDN) ADIN N'N NWN! (W9ID INWA-N* ANN! ON W'N-'7d OAN-DA OFAN! 

Ephesians 5:33 - Verumtamen et vos singuli, unusquisque uxorem suam sicut seipsum diligat: uxor autem timeat virum 
suum. 

Ephesians 5:33 - Dock giller ocksa om eder att var och en skall alska sin hustru sasom sig sjalv; men hustrun a sin sida 
skall visa sin man vordnad. 

Ephesians 5:33 - Du reste, que chacun de vous aime sa femme comme lui-méme, et que la femme respecte son mari. 
Ephesians 5:33 - Cada uno empero de vosotros de por si, ame también 4 su mujer como 4 si mismo; y la mujer 
reverencie a su marido. 

Ephesians 5:33 - mANV Kal DHEIG OL KAO EVA EKAOTOG THV EAVTOV YUVALKO OVTAS AYATIATA ws ExvTOV TN SE yUVT Wa 
ooBntat tov avépa 

Ephesians 5:33 - mANV Kal DHEIG OL KAO EVA EKAOTOG THV EAVTOV YUVALKO OVTAS AYATIATA ws EXvTOV TN SE yLVT Va 
ooBntat tov avépa 

Ephesians 5:33 - mAnv Kai DpEIs ot KAO’ Eva EkAOTOS THV EAVTOD YUVATKA OUTAS KyATIATA wc EAVTOV, 1] SE yovr Iva 
oPrtat tov c&vdpa. 

Ephesians 5:33 - mAnv kai DpEIc ot KAO’ Eva EKAOTOS THV EAVTOD YUVATKA OUTAS KYATIATA wc EAVTOV, 1] SE yovr| Iva 
ooPrtot tov avdpa 


Ephesians 6:1 - Children, obey your parents in the Lord: for this is right. 

Ephesians 6:1 - :N1 WW! NAN79D 179TNA ONiA-7N O12 Nw 

Ephesians 6:1 - Filii, obedite parentibus vestris in Domino: hoc enim iustum est. 

Ephesians 6:1 - I barn, varen edra fordldrar lydiga i Herren, ty detta ar ratt och tillborligt. 
Ephesians 6:1 - Enfants, obéissez a vos parents, selon le Seigneur, car cela est juste. 
Ephesians 6:1 - HIJOS, obedeced en el Sefior 4 vuestros padres; porque esto es justo. 
Ephesians 6:1 - Ta TEKVa VMOAKOVETE TOG YOVEVOLV ULOV EV KUPL® TOUTO yap EOTIV SIKALOV 
Ephesians 6:1 - Ta TEKVa UMOAKOVETE TOG YOVEVOLV ULOV EV KUPL® TOUTO yap EOTIV SIKALOV 
Ephesians 6:1 - Ta téxva, DmaKOvETE TOIg YOVEDOL DEOV Ev KUPIa, TODTO Yap Eotiv Sikaiov. 
Ephesians 6:1 - Ta téxva brtaKovete ToIg yovedotw ULdV é€v Kupios todto yap éott Stkatov 


Ephesians 6:2 - Honour thy father and mother; which is the first commandment with promise; 
Ephesians 6:2 - ‘ATYA ADDY [AAW ANWAID AINA N'N NNT PANNA! ANN Tad 

Ephesians 6:2 - Honora patrem tuum, et matrem tuam. Quod est mandatum primum in promissione: 
Ephesians 6:2 - "Hedra din fader och din moder." Det ar ju forst detta bud som har ett l6fte med sig: 
Ephesians 6:2 - Honore ton pére et ta mére (c'est le premier commandement avec une promesse), 
Ephesians 6:2 - Honra 4 tu padre y a tu madre, que es el primer mandamiento con promesa, 
Ephesians 6:2 - Ta TOV TATEPA GOV KAI THV HNTEPA NTIG EOTLV EVTOAT TIPWTN EV ETAYYEALA 
Ephesians 6:2 - Tila TOV TATEPA GOV KAI THV HNTEPA NTIc EOTLV EVTOAT TIPWTN EV ETAYYEALA 
Ephesians 6:2 - tia Tov MaTEpa Cou Kai THV HNTEPA, Htc Eotiv EVTOAT] MPOTN Ev EmtayyeAia, 
Ephesians 6:2 - tia Tov MaTEpa Cou Kai THV HNTEPA, Htc Eotiv EVTOAT] MP@TN Ev EmtayyeAia, 


Ephesians 6:3 - That it may be well with thee, and thou mayest live long on the earth. 
Ephesians 6:3 - :AMTAA-VY AN! |W! [YIN 7 AV" jn? 

Ephesians 6:3 - ut bene sit tibi, et sis longeevus super terram. 

Ephesians 6:3 - "for att det ma ga dig val och du ma lange leva pa jorden”. 

Ephesians 6:3 - afin que tu sois heureux et que tu vives longtemps sur la terre. 
Ephesians 6:3 - Para que te vaya bien, y seas de larga vida sobre la tierra. 

Ephesians 6:3 - twa EV GOL YEVITOL KAL EON] LAKPOYXPOVLOG ETL TNS YNS 

Ephesians 6:3 - twa ED GOL YEVITOL KAL EON] LAKPOYXPOVLOG ETL TNS YNS 

Ephesians 6:3 - iva eb oor yévnta Kai Zon LaKpoxpOviog éni TiC yc. 

Ephesians 6:3 - iva eb coi yévnto Kai Zon paKpoxpdvioc Emi tis fic 


Ephesians 6:4 - And, ye fathers, provoke not your children to wrath: but bring them up in the nurture and admonition of 
the Lord. 


Ephesians 6:4 - :iAMIINAI 1VITR OIA ODN 17 7a] ODIATNY 10'VIN-7WN NiAXD OR! 

Ephesians 6:4 - Et vos patres nolite ad iracundiam provocare filios vestros: sed educate illos in disciplina, et correptione 
Domini. 

Ephesians 6:4 - Och I fader, reten icke edra barn till vrede, utan fostren dem i Herrens tukt och formaning. 

Ephesians 6:4 - Et vous, péres, n'irritez pas vos enfants, mais élevez-les en les corrigeant et en les instruisant selon le 
Seigneur. 

Ephesians 6:4 - Y vosotros, padres, no provoquéis a ira 4 vuestros hijos; sino fhhijos; sino fh amonestacién del Sefior. 
Ephesians 6:4 - Kot OL MATEPEG [IT] MAPOPYICETE TOA TEKVA VH@V AAA EKTPEMETE AVTA EV TIALSELA KL VOUBEOIA KUPLOU 
Ephesians 6:4 - Kot Ol MATEPEG [IT] MAPOPYICETE TOA TEKVA DH@V AAA EKTPEMETE AUT EV TIALSELA KL VOUBEOIA KUPLOU 
Ephesians 6:4 - Kai ot matépec, pn mapopyiete Ta TEKVa DLAV, GAA EKTPEMETE AVTH Ev Tradeia Kai vouBEoia Kupion. 
Ephesians 6:4 - kai ot matépes LT) Mapopyiete TA TEKVA DHOV, GAA’ EKTPEGETE ALTA ev Tardeia Kai VoUBEcia Kupiov 


Ephesians 6:5 - Servants, be obedient to them that are your masters according to the flesh, with fear and trembling, in 
singleness of your heart, as unto Christ; 

Ephesians 6:5 - :n'wia'? Yaw 09229'7-ONA NN ANA WADA |N OITA O'TAY IyNw 

Ephesians 6:5 - Servi obedite dominis carnalibus cum timore, et tremore, in simplicitate cordis vestri, sicut Christo: 
Ephesians 6:5 - I tjanare, varen edra jordiska herrar lydiga, med fruktan och bavan, av uppriktigt hjarta, sasom gillde 
det Kristus; 

Ephesians 6:5 - Serviteurs, obéissez a vos maitres selon la chair, avec crainte et tremblement, dans la simplicité de votre 
coeur, comme a Christ, 

Ephesians 6:5 - Siervos, obedeced 4 vuestros amos segtn la carne con temor y temblor, con sencillez de vuestro 
corazon, como 4 Cristo; 

Ephesians 6:5 - 01 SovAOt UMAKOVETE TOLG KUPLOLG KATA OAPKA HETA POBOU KL TPOHOD EV ATAOTNTL THG KAPSLAG VU@V OC 
TO XPlOT@ 

Ephesians 6:5 - 01 SovAOL UMAKOVETE TOLG KUPLOLG KATA OAPKA HETA POBOUV KAL TPOHOD EV ATIAOTNTL THG KAPSLAG VU@V OG 
TO XPlOT@ 

Ephesians 6:5 - Oi SodAo1, UnaKkov_ete Toig KATA OAPKA KUpPioIsg HETA POBoU Kai THdLOD EV AMAOTHTL KaPSiac DU@V OC 
TO Xploto, 

Ephesians 6:5 - Oi SodAo1 braKov_eteE ToIg KUPtOIg KATA OAPKA PETA POBOV Kai TPOPOD Ev ATAOTHTL THs Kapsiac DU@V 
@¢ TH Xplotd, 


Ephesians 6:6 - Not with eyeservice, as menpleasers; but as the servants of Christ, doing the will of God from the heart; 
Ephesians 6:6 - o'?ND JIN] O'WYA OWA 'TAvd"OR 'D OTN "YA [D NX? O'W7AND O'y AN? NNW ATAYA NX? 
nW97"722 

Ephesians 6:6 - non ad oculum servientes, quasi hominibus placentes, sed ut servi Christi, facientes voluntatem Dei ex 
animo, 

Ephesians 6:6 - icke med 6gontjanst, av begar att behaga manniskor, utan sasom Kristi tjanare, som av hjartat gdra Guds 
vilja; 

Ephesians 6:6 - non pas seulement sous leurs yeux, comme pour plaire aux hommes, mais comme des serviteurs de 
Christ, qui font de bon coeur la volonté de Dieu. 

Ephesians 6:6 - No sirviendo al ojo, como los que agradan 4 los hombres; sino como siervos de Cristo, haciendo de 
animo la voluntad de Dios; 

Ephesians 6:6 - pm Kat OPBaALOSOvAELAV wc avOpwnapEeoKol AAA ws SOVAOL TOU XPLOTOV TOLOUVTEG TO BEANLA Tov BEov 
EK WUXNS 

Ephesians 6:6 - i Kat OPBaApOSOvAELAV wc avOpwnapEeoKol AAA ws SOVAOL TOU XPLOTOV TOLOUVTEG TO BEANLA Tov BEov 
EK WUXNS 

Ephesians 6:6 - p17) Kat O@OaApOSovAtaV ws dvOpamtapEoKol GAA’ wc SodAOL Xpiotod movodvtEc To BEANLA tod Beod Ek 
oxic, 

Ephesians 6:6 - p17) Kat OMBaApOdovAEtav as avOpandpEeoKot, GAA’ ac SodAOL TOD Xpiotod, MolodvtEs TO BEANHA TOD 
cod €k WoyT\s, 


Ephesians 6:7 - With good will doing service, as to the Lord, and not to men: 

Ephesians 6:7 - :O7X ']2 N7] [TRAN AYON WOIA TAY? 

Ephesians 6:7 - cum bona voluntate servientes, sicut Domino, et non hominibus: 

Ephesians 6:7 - och géren eder tjanst med villighet, sasom tjaénaden I Herren och icke manniskor. 
Ephesians 6:7 - Servez-les avec empressement, comme servant le Seigneur et non des hommes, 
Ephesians 6:7 - Sirviendo con buena voluntad, como al Sefior, y no 4 los hombres; 

Ephesians 6:7 - pet evvorac SOVAEVOVTEG WC TO KUPIO KAL OVK AVOPATLOIG 

Ephesians 6:7 - pet evvorac | SovAEvovtes Twa | SOVAEVOVTES WG T@ | KVP Kal OVK AVOP@TOIG 
Ephesians 6:7 - pet’ ebvoiac SovAEvOVTEG, WG TA KUPiM Kai ODK AVOpartolc, 

Ephesians 6:7 - pet’ ebvoiac SovAevovtes ac TH Kupia kai obk dv8partoic, 


Ephesians 6:8 - Knowing that whatsoever good thing any man doeth, the same shall he receive of the Lord, whether he 
be bond or free. 

Ephesians 6:8 - :[iN7|2 NNW | TAYTNINW ['2 ITY Fan?! OTAD NYY WR Aiv VAT"'79 "Dd OHYT 

Ephesians 6:8 - scientes quoniam unusquisque quodcumque fecerit bonum, hoc recipiet a Domino, sive servus, sive 
liber. 

Ephesians 6:8 - I veten ju att vad gott var och en gor, det skall han fa igen av Herren, vare sig han Ar tral eller fri. 
Ephesians 6:8 - sachant que chacun, soit esclave, soit libre, recevra du Seigneur selon ce qu'il aura fait de bien. 
Ephesians 6:8 - Sabiendo que el bien que cada uno hiciere, esto recibira del Sefior, sea siervo 6 sea libre. 

Ephesians 6:8 - eldotec OTL 0 EQV TL EKAOTOG TOINON AYABOV TOUTO KOLLELTOL MAPA TOV KUPLOU EltE SOVAOG ELTE 
edevBEpoc 

Ephesians 6:8 - eldotec oTl 0 EQV TL EKAOTOG TOINON AYABOV TOUTO KOLLELTOL MAPA TOV KUPLOU EltE SOVAOG ELTE 
edevBEepoc 

Ephesians 6:8 - eidd6tec 6ti EkaotOS, Edv TL MOOT AyabOv, TodTO KOpicETa Mapa Kupion, Eite SodAOG Eite EAEVBEPOS. 
Ephesians 6:8 - eiddtec 6t1 6 €dv TL EkAOTOG TOTO ayabdv, TOTO KOpLEtTAL MAPA Tod Kupiov, eite SodAOG EitE 
€Aev8Epoc 


Ephesians 6:9 - And, ye masters, do the same things unto them, forbearing threatening: knowing that your Master also is 
in heaven; neither is there respect of persons with him. 

Ephesians 6:9 - :0'79 Nw 1'997 [AX] ONWA JiTR W! OD"2y-Da "Dd OHYT! OA-7van 17TN O2-Da WWYN NZD O'ITND DANI 
Ephesians 6:9 - Et vos domini eadem facite illis, remittentes minas: scientes quia et illorum, et vester Dominus est in 
celis: et personarum acceptio non est apud eum. 

Ephesians 6:9 - Och I herrar, handlen pa samma satt mot dem, och upphéren att bruka harda ord; I veten ju att i 
himmelen finnes den som ar Herre 6ver bade dem och eder, och att hos honom icke finnes anseende till personen. 
Ephesians 6:9 - Et vous, maitres, agissez de méme a leur égard, et abstenez-vous de menaces, sachant que leur maitre et 
le votre est dans les cieux, et que devant lui il n'y a point d'acception de personnes. 

Ephesians 6:9 - Y vosotros, amos, haced 4 ellos lo mismo, dejando las amenazas: sabiendo que el Sefior de ellos y 
vuestro esta en los cielos, y que no hay acepcidn de personas con él. 

Ephesians 6:9 - Kol OL KUPLOL TA KVTO MOLELTE TIPOG HUTOUG OAVLEVTEG THV ATELANV ELSOTEG OTL KAL VDH@V AVTOV O KUPLOG 
EOTLV EV OVPAVOLG KOL TPOOOTOANWLA OVK EOTLV TAP AVTA 

Ephesians 6:9 - Kal OL KUPLOL TA OVTO TOLELTE TIPOG KUTOUG AVLEVTEG THV ATIELANV ELSOTEG OTL KOL VDH@V AVTOV O KUPLOG 
EOTLV EV OVPAVOLG KOL TPOOOTOANWLA OVK EOTLV TAP AVTA 

Ephesians 6:9 - kai ot KUPLOL, TH AUTH TOLETTE TIPOG ODTOUG, AVIEVTEG THV ATELATV, EidOTEG OTL KA AUTAV Kai DAV O 
KUPLOG EOTLV EV ODPAVOIG, KAI TIPOOWTMOANLWiIa OVK EOTLV TAP AVTO. 

Ephesians 6:9 - Kai ot KUplol TA OVTH MOLETTE TIPOG AVTOUG, AVIEVTES TV AmElATV, EiSOTES OTL KAL VLOV AVTOV O KUpLdG 
EOTWV EV OVPAVOIC, KAI TPOO@TMOANWIA OVK EOTL TAP ALTA 


Ephesians 6:10 - Finally, my brethren, be strong in the Lord, and in the power of his might. 

Ephesians 6:10 - :inqiaa TY 17.9TAA APTN 'NX IAT Vio 

Ephesians 6:10 - De cetero fratres confortamini in Domino, et in potentia virtutis eius. 

Ephesians 6:10 - For 6vrigt, bliven allt starkare i Herren och i hans valdiga kraft. 

Ephesians 6:10 - Au reste, fortifiez-vous dans le Seigneur, et par sa force toute-puissante. 

Ephesians 6:10 - Por lo demas, hermanos mios, confortaos en el Sefior, y en la potencia de su fortaleza. 
Ephesians 6:10 - to Aowtov adeAgot pov EevduvapovoBE EV KUPI@ KAL EV TO KPATEL TIS LOXVOG AUTO 
Ephesians 6:10 - to Aowov adeAgot pov evduvapovoBE EV KUPI@ KAL EV TO KPATEL TIS LOXVOG AUTO 
Ephesians 6:10 - tod Aowtod évSvvapodo8e Ev kupio Kai Ev TA KPATEL TH¢ ioxVOG adTOD. 

Ephesians 6:10 - To Aowntov, ddeAQgoi pov, EvSvvapodo8e év Kupio kai €v TA KpAtEL Tig ioxbOG adTOD 


Ephesians 6:11 - Put on the whole armour of God, that ye may be able to stand against the wiles of the devil. 

Ephesians 6:11 - :jywa "79 Ta) Tay 17D1n JUN? O'R 7wIN"2D WIA? 

Ephesians 6:11 - Induite vos armaturam Dei, ut possitis stare adversus insidias diaboli. 

Ephesians 6:11 - Ikladen eder hela Guds vapenrustning, sa att I kunnen halla stand emot djavulens listiga angrepp. 
Ephesians 6:11 - Revétez-vous de toutes les armes de Dieu, afin de pouvoir tenir ferme contre les ruses du diable. 
Ephesians 6:11 - Vestios de toda la armadura de Dios, para que podais estar firmes contra las asechanzas del diablo. 
Ephesians 6:11 - evSvoao8e thv mavorAtav tov BEeou mpos to SuvacB8at vELAG OTHVAL TIPOG TaG HEBOSELAG Tov SiaBoAoU 
Ephesians 6:11 - evSvoao8e thv mavorAlav tov Beou mpos to SuvacB8at vELAG OTHVAL TIPOG TAG HEBOSELAG Tov StafBoAOv 
Ephesians 6:11 - evdvoao08e thy mavorAiav tod Beod mpdg TO SUVaCBan HLAG OTivar TPOs TAG HEBOSiaG Tod SiaBdAov*s 
Ephesians 6:11 - evdvoao8e thv navorAiav tod Oeod mpodc 16 Sbvac8ai BLAS OTHVvat MPdg Tas LEBOSEtag Tod SiaBdAov*s 


Ephesians 6:12 - For we wrestle not against flesh and blood, but against principalities, against powers, against the rulers 
of the darkness of this world, against spiritual wickedness in high places. 

Ephesians 6:12 - niyqn ninna-ay ATA OFivaA NdwWNa O'7VWANn-DY O'V'7W) Ow 'D 177 NNAN'?N OT! WwarDY N7 'D 
‘Oo Niqnva WR 


Ephesians 6:12 - Quoniam non est nobis colluctatio adversus carnem et sanguinem: sed adversus principes, et 
potestates, adversus mundi rectores tenebrarum harum, contra spiritualia nequitie, in celestibus. 

Ephesians 6:12 - Ty den kamp vi hava att utkéampa ar en kamp icke mot kott och blod, utan mot furstar och valdigheter 
och varldsharskare, som rada har i mérkret, mot ondskans andemakter i himlarymderna. 

Ephesians 6:12 - Car nous n'avons pas a lutter contre la chair et le sang, mais contre les dominations, contre les 
autorités, contre les princes de ce monde de ténébres, contre les esprits méchants dans les lieux célestes. 

Ephesians 6:12 - Porque no tenemos lucha contra sangre y carne; sino contra principados, contra potestades, contra 
sefiores del mundo, gobernadores de estas tinieblas, contra malicias espirituales en los aires. 

Ephesians 6:12 - ott OVK EOTLV NELV T TAAT] MPOG ALLA KAL CAPKA AAA TIPOG TAG APXAG TIPOG TAG ESOVOLAG TIPOG TOUG 
KOOLOKPATOPAG TOV OKOTOUG TOV AL@VOG TOVTOU TIPOG TA MVEVHATIKO TNS TOVIPLAG EV TOLG EMOUPAVLOIG 

Ephesians 6:12 - ott OVK EOTLV NELV TN TAAT] MPOG ALLA KAL CAPKA AAA TIPOG TAG APXAG TIPOG TAG ESOVOLAG TIPOG TOUG 
KOOLOKPATOPAG TOV OKOTOUG TOV AL@VOG TOUTOU TIPOG TA TIVEVHATIKO TIS TOVNPLAG EV TOLG EMOUPAVLOIG 

Ephesians 6:12 - 6t1 obk oti HPI 1 NGAN MpPdc aipa Kai OAPKA, GAAG MPdC TAC APKC, TPdG Tag EEoVOIAG, MPG TOdC 
KOOLOKPATOPAG TOU OKOTOUG TOVTOL, TIPO TA MVEVLATIKH THG MOVNPiac Ev Toic Emoupaviotc. 

Ephesians 6:12 - 6u1 obk oti HIV 1 MGAN MpPd¢ aipa Kai OGPKA, GAAG MPdc TAC APKC, TPdG Tag EEOVOIAGC, MPG TOC 
KOOLOKPATOPAG TOD OKOTOUG TOD AiMVvoG TOVTOD, IPOS TH TIVEDHLLATIKA Tic TOVNpias Ev Toi ETOVPAVIOIG 


Ephesians 6:13 - Wherefore take unto you the whole armour of God, that ye may be able to withstand in the evil day, 
and having done all, to stand. 

Ephesians 6:13 - :Tiny'’?] ODNAY NWN VIA OFA DIP? 7A yn’? ONIN PWIA ATH jD-'7V 

Ephesians 6:13 - Propterea accipite armaturam Dei, ut possitis resistere in die malo, et in omnibus perfeci stare. 
Ephesians 6:13 - Tagen alltsa pa eder hela Guds vapenrustning, sa att I kunnen sta emot pa den onda dagen och, sedan I 
haven fullgjort allt, behalla faltet. 

Ephesians 6:13 - C'est pourquoi, prenez toutes les armes de Dieu, afin de pouvoir résister dans le mauvais jour, et tenir 
ferme aprés avoir tout surmonté. 

Ephesians 6:13 - Por tanto, tomad toda la armadura de Dios, para que podais resistir en el dia malo, y estar firmes, 
habiendo acabado todo. 

Ephesians 6:13 - 51a tovto avadaPBete THV MavoTALav Tov Beou wa SuvNONTE AVTLOTHVAL EV TH NHEPA TH TOVPA KL 
AMAVTA KATEPYACALEVOL OTHVAL 

Ephesians 6:13 - 51a tovto avadaPBete THV MavoTALav Tov Beou a SuvNONTE AVTLOTHVAL EV TH NHEPA TH TOVNPA Kat 
AMAVTA KATEPYACALEVOL OTHVAL 

Ephesians 6:13 - 51a todto avaAGPete trv TMavonAiav tod Bed, iva SuvnOi|te Avttothvanr ev TH NEPA TH TovNpa Kai 
OMAVTA KATEPYXOAHEVOL OTTVAL. 

Ephesians 6:13 - 51a todto avaAGPBete TV TavonAiav Tod O¢od, tva SuvnOAtE Avtiotijvat Ev TH NEPA TH TMovnpa& Kat 
OMOAVTA KATEPYAOCHHEVOL OTTVAL 


Ephesians 6:14 - Stand therefore, having your loins girt about with truth, and having on the breastplate of righteousness; 
Ephesians 6:14 - :7?Tya jiu o'wia7 ODNNA NANA WAN XITITNY 

Ephesians 6:14 - State ergo succincti lumbos vestros in veritate, et induti loricam iustitie, 

Ephesians 6:14 - Stan darfér omgjordade kring edra lander med sanningen, och "varen ikladda rattfardighetens pansar", 
Ephesians 6:14 - Tenez donc ferme: ayez a vos reins la vérité pour ceinture; revétez la cuirasse de la justice; 

Ephesians 6:14 - Estad pues firmes, ceflidos vuestros lomos de verdad, y vestidos de la cota de justicia. 

Ephesians 6:14 - otnte ovv MEpiC@oapEVOL THY OOMLV LHOV Ev AATNBELA Kal EvVSUOaHEVOL Tov B@paKa TNS SiKaLOOvVTS 
Ephesians 6:14 - otnte ovv MEepiC@oapEVOL THY OOMLV LLOV EV AANBELA Kat EvVSVOaHEVOL Tov BapaKa TIS SiKALOOvVTS 
Ephesians 6:14 - otfite obv TEpIGaodpeEvol TV Oogdv KLAV év GANnBEig, Kai évévodpEvoOl TOV BOpaKa tig SuKCOObvNG, 
Ephesians 6:14 - otfite obv TEpIGaodpeEvol THV OoOdv KLAv ev GANBEig, Kai évévodpEvol TOV BOpaKa tig SuKCoobvNG, 


Ephesians 6:15 - And your feet shod with the preparation of the gospel of peace; 

Ephesians 6:15 - :ail7wa MwA? O'9IN Nin? Nivyn O9"7a1 

Ephesians 6:15 - et calceati pedes in preparatione Evangelii pacis: 

Ephesians 6:15 - och haven sasom skor pa edra fétter den beredvillighet som fridens evangelium giver. 
Ephesians 6:15 - mettez pour chaussure a vos pieds le zéle que donne l'Evangile de paix; 

Ephesians 6:15 - Y calzados los pies con el apresto del evangelio de paz; 

Ephesians 6:15 - kat vm0dNOApLEVOL TOUG TIOSAG EV ETOILAOIA TOV EVAaYYEALOV TNC ELPT}VNS 

Ephesians 6:15 - kat vm0dNOALEVOL TOUG TIOSAG EV ETOILAOIA TOV EVAYYEALOU TNC ELPT}VNS 

Ephesians 6:15 - kai brodénodpeEvot tovs 1Odac ev ETOIACIA TOD EvayyEAion THs EiprvNs, 

Ephesians 6:15 - kai bnodénodpeEvot tovs 1Odac ev ETOILACIA TOD EvayyEAtov THs EipryVvNs, 


Ephesians 6:16 - Above all, taking the shield of faith, wherewith ye shall be able to quench all the fiery darts of the 
wicked. 

Ephesians 6:16 - :o'y7'77 YWD NNN ia Nia’? 177N WR ANNA jan-NY 1wON NYN-79-7VI 

Ephesians 6:16 - in omnibus sumentes scutum fidei, in quo possitis omnia tela nequissimi ignea extinguere: 
Ephesians 6:16 - Och tagen alltid trons skéld, varmed I skolen kunna utslacka den ondes alla brinnande pilar. 


Ephesians 6:16 - prenez par-dessus tout cela le bouclier de la foi, avec lequel vous pourrez éteindre tous les traits 
enflammeés du malin; 

Ephesians 6:16 - Sobre todo, tomando el escudo de la fe, con que podais apagar todos los dardos de fuego del maligno. 
Ephesians 6:16 - em mao avadaBovtes tov 8upEov TIS TLoTEwWs EV W SvvNOEOVE Mavta ta BEAT TOU TOVNPOD Ta 
TIETIUPOPLEVA OBEGAL 

Ephesians 6:16 - em mao avadaBovtes tov 8upEov TNs MLoTEws EV W SuvNOEOVE TavTa Ta BEAT TOU TOVNPODV Ta 
TIETIUPOPLEVA OBEOAL 

Ephesians 6:16 - év n&ow dvadaBovtec tov BupEdv Tic Midteawc, év @ SvvIoeoVE Mavta Ta BEAN TOD TOvNpOdD Ta 
TIETIUPOHEVA OBEGaT 

Ephesians 6:16 - éni m&ow dvadaBovtec tov BupEdv Tic Mites, ev @ SvvIoEoVE TMavTa TX BEAN TOD TOvNpOdD Ta 
TIETIUPOHEVA OBEOaT 


Ephesians 6:17 - And take the helmet of salvation, and the sword of the Spirit, which is the word of God: 

Ephesians 6:17 - :o'N7NN IAT NAW OND AN! AYIW'D Vaia-nx inj 

Ephesians 6:17 - et galeam salutis assumite: et gladium spiritus (quod est verbum Dei) 

Ephesians 6:17 - Och laten giva eder "fralsningens hjalm" och Andens svard, som ar Guds ord. 

Ephesians 6:17 - prenez aussi le casque du salut, et l'épée de l'Esprit, qui est la parole de Dieu. 

Ephesians 6:17 - Y tomad el yelmo de salud, y la espada del Espiritu; que es la palabra de Dios; 

Ephesians 6:17 - kat Thv TEpIKEMaAQIAV TOV CATNPLOV SEFAcBal KAI THV LOXALPAV TOU TIVEDHLATOG 0 EOTLV PHA Beou 
Ephesians 6:17 - kat Thv TEpPIKEPaAAIAV TOV C@TNPLOV SEFAoBE KOI THV HOAXALPAV TOV TIVEVHLATOG 0 EOTLV PNA Beov 
Ephesians 6:17 - kai thv Tepikepadaiav tod owtnpiov Séfao8e, Kai TV Payaipav tod mvevpATOS, 6 EotIv pra BEod, 
Ephesians 6:17 - kai thv mepikepadaiav tod owtnpiov Séfao8e, Kai THV Payaipav tod IIvevpatos, 6 Eotl PHA OEod, 


Ephesians 6:18 - Praying always with all prayer and supplication in the Spirit, and watching thereunto with all 
perseverance and supplication for all saints; 

Ephesians 6:18 - :o'W777N-7) TVA TO! VAVO? NANDA! ATPw! ON O'NIND) APNA Ny-722 TNA! 

Ephesians 6:18 - per omnem orationem, et obsecrationem orantes omni tempore in spiritu: et in ipso vigilantes in omni 
instantia, et obsecratione pro omnibus sanctis: 

Ephesians 6:18 - Goren detta under standig akallan och b6n, sa att I alltjamt bedjen i Anden och férdenskull vaken, 
under standig uthallighet och standig bén for alla de heliga. 

Ephesians 6:18 - Faites en tout temps par l'Esprit toutes sortes de priéres et de supplications. Veillez a cela avec une 
entiére persévérance, et priez pour tous les saints. 

Ephesians 6:18 - Orando en todo tiempo con toda deprecacion y stiplica en el Espiritu, y velando en ello con toda 
instancia y suplicacion por todos los santos, 

Ephesians 6:18 - 51a maons mpooEevyns Kat SENOEWG TIPOCELDXOHEVOL EV TLAVTL KALP@ EV TIVEVLLOTL KAL ELG AVTO TOVTO 
QYPUMVODVTEG EV TIXOT] TIPOOKAPTEPTOEL KAL SENOEL TIEPL TAVTOV TOV AYLOV 

Ephesians 6:18 - 51a maons mpooEevyns Kar SENOEWG TIPOCELDXOHEVOL EV TLAVTL KOLP@ EV TIVEVLLOTL KAL ELG AVTO TOVTO 
QYPUMVODVTEG EV TIXOT] TIPOOKAPTEPTOEL KAL SENOEL TIEPL TAVTOV TOV AYLOV 

Ephesians 6:18 - 51a m&ons MpooEvyi|s Kai SENOEWS TIPOCELXOHEVOL EV TAVTL KAIPA Ev MVELHATL, KAI EtG ADTO 
QypUTIVODVTES EV THOT TPOOKAPTEPTOEL Kai SENOEL TEPi MAVTOV TOV AYIOV, 

Ephesians 6:18 - 51a m&ons mpooeuyi|s Kai SenoEws, TPOCELYOpEVOT Ev Tavti Koipa ev Ivebpati, Kai cig avTO TODTO 
QyPUTIVODVTES EV THOT TIPOOKAPTEPNOEL Kai SENOEL TEpi MAVTOV TOV AYIOV, 


Ephesians 6:19 - And for me, that utterance may be given unto me, that I may open my mouth boldly, to make known 
the mystery of the gospel, 

Ephesians 6:19 - :ningina AY'7N IN WW AWAD TIO“NR 1? yAxa Niza? '9 'nN9a WTA "7-|NI!' |v’? 'Tya"Dal 
Ephesians 6:19 - et pro me, ut detur mihi sermo in apertione oris mei cum fiducia, notum facere mysterium Evangelii: 
Ephesians 6:19 - Bedjen ock for mig, att min mun ma upplatas, och att det jag skall tala ma bliva mig givet, sa att jag 
frimodigt kung6ér evangelii hemlighet, 

Ephesians 6:19 - Priez pour moi, afin qu'il me soit donné, quand j'ouvre la bouche, de faire connaitre hardiment et 
librement le mystére de l'Evangile, 

Ephesians 6:19 - Y por mi, para que me sea dada palabra en el abrir de mi boca con confianza, para hacer notorio el 
misterio del evangelio, 

Ephesians 6:19 - kat vmep Epov iva pot 608n Aoyos Ev AVOLEEL TOU OTOHATOG LOU EV TAPPTOLA YVWPLOAL TO HUOTNPLOV 
TOV EVAYYEALOV 

Ephesians 6:19 - kat vmep Epov iva pot SoBe Aoyos EV AVOLEEL TOV OTOHATOG HOU EV TAPPNOLA YV@PLOAL TO LVOTNPLOV 
TOV EVAYYEALOV 

Ephesians 6:19 - kai bmep Ep0d, tva por SoBF Adyoc ev avoiget Tod OTOPATOS HOD, EV TAPPNOIA yv@pioal TO LVOTTPLOV 
Tov evayyeAiou 

Ephesians 6:19 - kai bnép p00, iva por SoBF Adyos ev avoiget Tod OTOPATOG HOD, EV TAPPNOIa yv@pioal TO LVOTTPLOV 
Tov evayyedion, 


Ephesians 6:20 - For which I am an ambassador in bonds: that therein I may speak boldly, as I ought to speak. 


Ephesians 6:20 - :nNX N71 VAT? "ZV 790 WWD AA IATY [VN? 

Ephesians 6:20 - pro quo legatione fungor in catena, ita ut in ipso audeam, prout oportet me, loqui. 

Ephesians 6:20 - for vars skull jag ar ett sandebud i kedjor; ja, bedjen att jag ma frimodigt tala darom med de ratta 
orden. 

Ephesians 6:20 - pour lequel je suis ambassadeur dans les chaines, et que j'en parle avec assurance comme je dois en 
parler. 

Ephesians 6:20 - Por el cual soy embajador en cadenas; que resueltamente hable de él, como debo hablar. 
Ephesians 6:20 - umep ov mpeoBevw Ev OAVOEL VO EV ALTO TAPPNOLAC@pAL wc del pE AaATOOL 

Ephesians 6:20 - umep ov mpeoBevw Ev OAVOEL VO EV ALTO TAPPNOLAC@pAL wc del pE AaATOOL 

Ephesians 6:20 - bnép ob mpeoBeba év GAboeL, tva ev AUTH TapPNHOIWowpor ac Sei pE AaAfjoon. 

Ephesians 6:20 - bnép ob mpeoBeba év GAboeL, tva ev adTH TappNoidowpar ac Set pe AaAfjoor 


Ephesians 6:21 - But that ye also may know my affairs, and how I do, Tychicus, a beloved brother and faithful minister 
in the Lord, shall make known to you all things: 

Ephesians 6:21 - O97 T'A!47. TxA |AAIN MWA! VANDA NNXA Off'd10 DAN "wYyN-NA! 'DAP-NX O|NX-DA TA WA jyn7 
Dn 

Ephesians 6:21 - Ut autem et vos sciatis que circa me sunt, quid agam: omnia vobis nota faciet Tychicus, charissimus 
frater, et fidelis minister in Domino: 

Ephesians 6:21 - Men for att ock I skolen fa veta nagot om mig, huru det gar mig, kommer Tykikus, min alskade broder 
och trogne tjanare i Herren, att underratta eder om allt. 

Ephesians 6:21 - Afin que vous aussi, vous sachiez ce qui me concerne, ce que je fais, Tychique, le bien-aimé frére et 
fidéle ministre dans le Seigneur, vous informera de tout. 

Ephesians 6:21 - Mas para que también vosotros sepais mis negocios, y cémo lo paso, todo os lo hara saber Tichico, 
hermano amado y fiel ministro en el Sefior: 

Ephesians 6:21 - wa Se evénte KO1 VHEIG TO KAT ELE TL TIPACOW MAVTA VELV YV@PLOEL TUXTKOG O ayaTINTOG ASEAPOG Kat 
TILOTOG SLAKOVOG EV KUPLO 

Ephesians 6:21 - wa Se Evénte KO1 VHEIG TO KAT ELE TL IPACOW MAVTA VELV YV@PLOEL TLXTKOG O ayaTINTOS ASEAPOG Kat 
TILOTOG SLAKOVOG EV KUPLO 

Ephesians 6:21 - “Iva dé kai byes eidijte Ta Kat’ EVE, Ti MPACOW, MaVTA yvwpioet DIV ToyxiKOs 6 ayarnNtocg aSEA@os Kat 
THLOTOG SiKKOVOG EV KUPIO, 

Ephesians 6:21 - “Iva dé eidtte Kai byEtc TH KAT’ ELE, TL MPACOW, MAVTA VETV yv@pioet ToXIKOG 6 ayarINTOG GSEA@Os Kat 
TLOTOG SidKovoc Ev Kupia, 


Ephesians 6:22 - Whom I have sent unto you for the same purpose, that ye might know our affairs, and that he might 
comfort your hearts. 

Ephesians 6:22 - :aDADY-NX ONY jyNn'A ADAP NY Ody' TiN? O9'2X 1 TAN2W NNT? WR 

Ephesians 6:22 - quem misi ad vos in hoc ipsum, ut cognoscatis que circa nos sunt, et consoletur corda vestra. 
Ephesians 6:22 - Honom sander jag till eder, just fér att I skolen fa veta huru det ar med oss, och for att han skall hugna 
edra hjartan. 

Ephesians 6:22 - Je l'envoie exprés vers vous, pour que vous connaissiez notre situation, et pour qu'il console vos 
coeurs. 

Ephesians 6:22 - Al cual os he enviado para esto mismo, para que entendais lo tocante 4 nosotros, y que consuele 
vuestros corazones. 

Ephesians 6:22 - ov EemepWa POG VHC EG AVTO TOVTO VO YV@TE TH MEPL NH@V KAL TAPAKAAEOT TAG KAPSiAc VU@V 
Ephesians 6:22 - ov EemepWa TPOG VHC EG AVTO TOVTO VO YV@TE TH MEPL NH@V KAL TAPAKAAEOT TAG KAPSiAc VU@V 
Ephesians 6:22 - dv énepwa mpdc DLs Eig CDTO TODTO iva YVATE TA Epi NOV Kai TApAKaAEoT Tas Kapdiac DU@V. 
Ephesians 6:22 - dv énepa mpd DLs Eig ATO TODTO, Iva YVATE TH TEPt NHAV Kai TAapAKaAEon Tas KapdSiacg DUA@V 


Ephesians 6:23 - Peace be to the brethren, and love with faith, from God the Father and the Lord Jesus Christ. 
Ephesians 6:23 - Pax fratribus, et charitas cum fide a Deo Patre, et Domino Iesu Christo. 

Ephesians 6:23 - Frid vare med bréderna och karlek tillika med tro, fran Gud, Fadern, och Herren Jesus Kristus. 
Ephesians 6:23 - Que la paix et la charité avec la foi soient donnés aux fréres de la part de Dieu le Pére et du Seigneur 
Jésus Christ! 

Ephesians 6:23 - Paz sea 4 los hermanos y amor con fe, de Dios Padre y del Sefior Jesucristo. 

Ephesians 6:23 - eiprvn Tog AdEAGolc Kal AYyaTIN HETA TLOTEWS ATIO BEOV TIATPOG KAL KUPLODV I]OOU XPLoTOU 

Ephesians 6:23 - eiprvn tog AdEAGolc KAI AYyaTIN HETA TLOTEWS aTtO BEOV TIATPOG KAI KUPLOV IOOU XPloTOU 

Ephesians 6:23 - Eiprvn totic adeAgoic Kai Gyarmn PETA TiOTEws dO BEod MaTpPdG Kai KUpiov Inood Xpiotod. 
Ephesians 6:23 - Eiprvn totic adeAgoic Kai GyarN PETA TOTEWS dO Oeod Matpdc Kai Kupiov Inood Xpiotod 


Ephesians 6:24 - Grace be with all them that love our Lord Jesus Christ in sincerity. Amen. 
Ephesians 6:24 - (AX N'2DN-N? WAR NADA O'WAD VW AITATNY O'ANNN-79-DY TONA 
Ephesians 6:24 - Gratia cum omnibus, qui diligunt Dominum nostrum Iesum Christum in incorruptione. Amen. 


Ephesians 6:24 - Nad vare med alla som Alska var Herre Jesus Kristus -- nad i oférgangligt liv. 

Ephesians 6:24 - Que la grace soit avec tous ceux qui aiment notre Seigneur Jésus Christ d'un amour inaltérable! 
Ephesians 6:24 - Gracia sea con todos los que aman 4 nuestro Sefior Jesucristo en sinceridad. Amén. 

Ephesians 6:24 - 7 XAPICG HETA TAVTOV TOV AYATOVTOV TOV KUPLOV NL@V INOOLV XPLOTOV Ev aPBapola aLNV 
Ephesians 6:24 - 1 yaptc HETA MAVTOV TOV AYATIAVT@V TOV KUPLOV NOV INOOvV xploToOV EV aPBapora | aLNV | | | [POG 
EMEOLOUG EYPAT ATO Paps dia ToxIKOV] | | 

Ephesians 6:24 - 1) yapic HETA MAVTOV TOV GyAT@VT@V TOV KUPLOV NLAV Inoodv Xpiotov év apPapoia. 

Ephesians 6:24 -‘H yapic peta Tavt@v TOV KyaTIAVTHV TOV KUplov NL@V Inoodv Xpriotov ev aPbapoias GEN 


Philippians 1:1 - Paul and Timotheus, the servants of Jesus Christ, to all the saints in Christ Jesus which are at Philippi, 
with the bishops and deacons: 

Philippians 1:1 - :o'waWA! ONAND oy '97'9A OD AWA Vw! N'waAa D'WTPN-79-7X Vw! N'waD "Tay oF nin'y! of7i9 
Philippians 1:1 - Paulus, et Timotheus servi Iesu Christi, omnibus sanctis in Christo Iesu, qui sunt Philippis, cum 
episcopis, et diaconibus. 

Philippians 1:1 - Paulus och Timoteus, Kristi Jesu tjanare, halsa alla de heliga i Kristus Jesus som bo i Filippi, tillika 
med forsamlingsforestandare och forsamlingstjanare. 

Philippians 1:1 - Paul et Timothée, serviteurs de Jésus Christ, a tous les saints en Jésus Christ qui sont a Philippes, aux 
évéques et aux diacres: 

Philippians 1:1 - PABLO y Timoteo, siervos de Jesucristo, 4 todos los santos en Cristo Jestis que estan en Filipos, con 
los obispos y diaconos 

Philippians 1:1 - mavdAoc Kar TyLOBEOsG SOVAOL INOOU XPLOTOV TLAOLV TOIG AYLOIG EV XPLOTW IGOV TOI OUVOL EV PIALTITIOIG 
OVV ETLOKOTIOIG Kat SLAKOVOIG 

Philippians 1:1 - mavdAoc Kar TyLOBEOsG SOVAOL INOOU XPLOTOV TAOLV TOIG AYLOIG EV XPLOTW IOV TOI OVOL EV IAITTITOIG 
OVV ETLOKOTIOIG KO SLAKOVOIG 

Philippians 1:1 - HodAoc Kai TipdB_e0c SodAo1 Xpiotod Inood n&ow toic ayioig Ev Xpiot Inood toic obow ev 
@iAinmoic Obv EMLOKOTIOIG KA SAKOVOIC® 

Philippians 1:1 - HodAoc Kai Tid8eoc, SodAo1 Inood Xpiotod, n&o1 toic ayloic Ev Xprotd ‘Inood toic odow év 
MiAinmoic Gbv EMLOKOTOIC KA SAKOVOIC® 


Philippians 1:2 - Grace be unto you, and peace, from God our Father, and from the Lord Jesus Christ. 

Philippians 1:2 - :n'wWaAD Vw! 1 ITAL AX DDN NX Oi7w] 097 TON 

Philippians 1:2 - Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino Iesu Christo. 

Philippians 1:2 - Nad vare med eder och frid ifran Gud, var Fader, och Herren Jesus Kristus. 

Philippians 1:2 - que la grace et la paix vous soient données de la part de Dieu notre Pére et du Seigneur Jésus Christ! 
Philippians 1:2 - Gracia sea 4 vosotros, y paz de Dios nuestro Padre y del Sefior Jesucristo. 

Philippians 1:2 - yapic vp Kon Elpryvn amo Beou MATPOG NH@V KOI KUPLOV INOOU XPLoTOU 

Philippians 1:2 - yapic vp kon Elpryvn amo Beou MATPOG NH@V KALI KUPLOV INOOU XPLoTOUD 

Philippians 1:2 - yapic bpiv Kai cipryvn amd Beod Matpds NHS Kai KUpiou ‘Inood Xprotod. 

Philippians 1:2 - yapic bpiv Kai cipnvn amd Oeod matpoc NU@vV Kai Kupiov ‘Inood Xpiotod 


Philippians 1:3 - I thank my God upon every remembrance of you, 

Philippians 1:3 - :O9N&% VDT "TW 'D7N? TIN 

Philippians 1:3 - Gratias ago Deo meo in omni memoria vestri, 

Philippians 1:3 - Jag tackar min Gud, sa ofta jag tanker pa eder, 

Philippians 1:3 - Je rends graces a mon Dieu de tout le souvenir que je garde de vous, 
Philippians 1:3 - Doy gracias 4 mi Dios en toda memoria de vosotros, 

Philippians 1:3 - evyaplot to Bew pov EM TACT TY VELA VE@V 

Philippians 1:3 - evyaplot to Bew pov Em MAO TY HVELA VDH@V 

Philippians 1:3 - Evyapiot TH Be pou éni mdon TH pLveia DU@v, 

Philippians 1:3 - Evyapioté TH Ged prov Emi M&O TH pveta bpd, 


Philippians 1:4 - Always in every prayer of mine for you all making request with joy, 

Philippians 1:4 - :09'79 Tya ANNwWA j~NNxX 'Ni79A-72a TAN! 

Philippians 1:4 - semper in cunctis orationibus meis pro omnibus vobis, cum gaudio deprecationem faciens, 
Philippians 1:4 - i det jag alltid i alla mina boner med gladje beder f6r eder alla. 

Philippians 1:4 - ne cessant, dans toutes mes priéres pour vous tous, 

Philippians 1:4 - Siempre en todas mis oraciones haciendo oracidn por todos vosotros con gozo, 
Philippians 1:4 - navtote ev maon SeNnoel HOV VMEP TAVT@V VHOV HETA YAPAG THV SENnolv TOLOVHEVOG 
Philippians 1:4 - navtote ev Maon SeNnoel HOV UMEP TAVT@V VHOV HETA YAPAG THV SENnol TOLOVHEVOG 
Philippians 1:4 - ndavtote év mon Senoet pov OMEP TAVT@V DHOV PETA yaPHS trv SENOLW TOLODHEVOG, 
Philippians 1:4 - ndavtote év m&on denoet pov UTEP TaVT@V DHOV PETA yaPAS trv SENOlw TMOLOVHEVOG 


Philippians 1:5 - For your fellowship in the gospel from the first day until now; 

Philippians 1:5 - ‘AID TY) JiwAID ODN? NiwaNn-7VX DINNaNnA-7y 

Philippians 1:5 - super communicatione vestra in Evangelio Christi a prima die usque nunc. 

Philippians 1:5 - Jag tackar honom for att I, allt ifran forsta dagen intill nu, haven deltagit i arbetet for evangelium. 
Philippians 1:5 - de manifester ma joie au sujet de la part que vous prenez a l'Evangile, depuis le premier jour jusqu'a 
maintenant. 

Philippians 1:5 - Por vuestra comunion en el evangelio, desde el primer dia hasta ahora: 

Philippians 1:5 - emt Th KOIV@VLA VHOV ELC TO EVAYYEALOV ATLO TPWTNS NHEPAG AXP TOV VOV 

Philippians 1:5 - emt T) KOIV@VLA VHOV ELC TO EVAYYEALOV ATLO TPWTNS NHEPAG AXP TOV VOV 


Philippians 1:5 - émi Tf] Kotv@via DLS Eic TO EVAYYEALOV ATO TIPOTNS NHEPAG Expl Tod vodv, 
Philippians 1:5 - émi TH] Kotv@via OLS Eic TO EVAYYEALOV ATO TIPOTNS NHEPAG Gypi Tod vodv, 


Philippians 1:6 - Being confident of this very thing, that he which hath begun a good work in you will perform it until 
the day of Jesus Christ: 

Philippians 1:6 - :n'wad vw DPTY WANA Daw Alva AWYYAN O32 7'NNNAA IX NIV 

Philippians 1:6 - Confidens hoc ipsum, quia qui ce@pit in vobis opus bonum, perficiet usque in diem Christi Iesu. 
Philippians 1:6 - Och jag har den tillférsikten, att han som i eder har begynt ett gott verk, han skall ock fullborda det, 
intill Kristi Jesu dag. 

Philippians 1:6 - Je suis persuadé que celui qui a commencé en vous cette bonne oeuvre la rendra parfaite pour le jour 
de Jésus Christ. 

Philippians 1:6 - Estando confiado de esto, que el que comenz6 en vosotros la buena obra, la perfeccionara hasta el dia 
de Jesucristo; 

Philippians 1:6 - meto18@c AUTO TOUTO OTL O EVAPEALEVOG EV ULV EPYOV AYABOV ETLTEAEDEL AXPL NHEPAG XPLOTOV INOOU 
Philippians 1:6 - memto18@c AUTO TOUVTO OTL O EVAPEALEVOG EV ULLLV EPYOV AYOBOV ETILTEAEDEL AXPIG NHEPAG INOOU XPloTOU 
Philippians 1:6 - nemo18@c avtO todtoO, Sti 6 EvapEapeEvos ev byiv Epyov ayabov EntteAEeoet Gypt HHEpac Xpiotod 
Inoobe 

Philippians 1:6 - nemo18@c avtO todtoO, Sti 6 EvapsapeEvos ev byiv Epyov ayabov EmtEAEeoet Gypig NHEPAS ‘Inood 
Xptlotod, 


Philippians 1:7 - Even as it is meet for me to think this of you all, because I have you in my heart; inasmuch as both in 
my bonds, and in the defence and confirmation of the gospel, ye all are partakers of my grace. 

Philippians 1:7 - "20 0979 OMX '9 NWWAN NY ‘PTO! I T¥AI ina '227a DMX ‘NX Waya 03727 AWN? "7 4X2 
“TON? 

Philippians 1:7 - Sicut est mihi iustum hoc sentire pro omnibus vobis: eo quod habeam vos in corde, et in vinculis meis, 
et in defensione, et confirmatione Evangelii, socios gaudii mei omnes vos esse. 

Philippians 1:7 - Och det ar ju ratt och tillbérligt att jag tinker sa om eder alla, eftersom jag, bade nar jag ligger i bojor, 
och nar jag forsvarar och befaster evangelium, har eder i mitt hjarta sasom alla med mig delaktiga i naden. 

Philippians 1:7 - Il est juste que je pense ainsi de vous tous, parce que je vous porte dans mon coeur, soit dans mes liens, 
soit dans la défense et la confirmation de |'Evangile, vous qui tous participez a la méme grace que moi. 

Philippians 1:7 - Como me es justo sentir esto de todos vosotros, por cuanto os tengo en el coraz6n; y en mis prisiones, 
y en la defensa y confirmacion del evangelio, sois todos vosotros compafieros de mi gracia. 

Philippians 1:7 - ka®wc eotiv SiKoov ELOL TOUTO MPOVELV UILEP TIAVT@V UHV SLX TO EXELV HE EV TH KAPSLA VHAG EV TE 
ToIG SEOLOIG HOV Kat EV TH ATOAOYLA Kon BEBOL@CDEL TOD EVAYYEALOL GVYKOLVWVOUG HOV TNS XAPLTOG TAVTAG VHAG OVTAG 
Philippians 1:7 - ka®wc eotiv SiKoLOV EHOL TOUTO MPOVELV UTEP TIAVT@V UHV SLX TO EXELV HE EV TH KAPSLA VHA EV TE 
ToIG SEOLOIG HOV Kat TH ATTOAOYyLa Kot BEeBOLWOEL TOV EVAYYEALOD OVYKOLVOVOUG [LOU TNS XAPITOG MAVTAG VHAG OVTAG 
Philippians 1:7 - ka®ac got Sikonov Epoi TODTO Ppovetv UTEP TIAVTOV DOV, did TO Exel PE Ev TH Kapdia OpaG, Ev TE 
toicg Seopoic pov Kai Ev TH ATOAOYVia Kai BEBaiwoet TOD EDAYYEAIOV OVVKOIVOVOUG [OV TIS XAPLTOG MAVTASG DLA OVTAG. 
Philippians 1:7 - ka8ac éott Sikaiov Epoi TODTO Mpovetv OMEP TAVTOV DHOV Sia TO Exel PE Ev TH kapdia OGG, Ev te 
toic Seopoic pov Kai €v TH amoAoyia Kai BeBordcel Tod EvayyEeAiov OVYKOIV@VOUG HOV THSG XAPITOG TAVTAG DLAC GVTAG 


Philippians 1:8 - For God is my record, how greatly I long after you all in the bowels of Jesus Christ. 
Philippians 1:8 - :n'wAD VW! NADNA 09727 'N9NOD] WAR "7 TY? O'NND 'D 

Philippians 1:8 - Testis enim mihi est Deus, quomodo cupiam omnes vos in visceribus Iesu Christi. 
Philippians 1:8 - Ty Gud ar mitt vittne, han vet huru jag langtar efter eder alla med Kristi Jesu karlek. 
Philippians 1:8 - Car Dieu m'est témoin que je vous chéris tous avec la tendresse de Jésus Christ. 
Philippians 1:8 - Porque Dios me es testigo de cdmo os amo 4 todos vosotros en las entrafias de Jesucristo. 
Philippians 1:8 - paptusg yap pov eottv 0 BEos ac Emto8@ TAVTAG LAG EV OTAAYXVOIG INOOU XploTOU 
Philippians 1:8 - paptus yap pov Eottv 0 BEos ac Emto8@ TAVTAG VHAG EV OTAaYXVOIG INOOU XploTOU 
Philippians 1:8 - pdaptus yap pov O BEd, wc Emim096 mavtac bas Ev oTAdyyvoic Xpiotod ‘Inood. 
Philippians 1:8 - paptus yap pov Eottv 6 Obs, wc Emmm00G navtac bya év omAayxvois Inood Xpiotod 


Philippians 1:9 - And this I pray, that your love may abound yet more and more in knowledge and in all judgment; 
Philippians 1:9 - :nyq-'79'71 72wWN'7 OONIADY VAAN) NAA Tiyw 'ax 7'79NN NNXT-7yI 

Philippians 1:9 - Et hoc oro ut charitas vestra magis ac magis abundet in scientia, et in omni sensu: 

Philippians 1:9 - Och darom beder jag, att eder karlek ma allt mer och mer éverfléda av kunskap och férstand i allt, 
Philippians 1:9 - Et ce que je demande dans mes priéres, c'est que votre amour augmente de plus en plus en 
connaissance et en pleine intelligence 

Philippians 1:9 - Y esto ruego, que vuestro amor abunde aun mas y mas en ciencia y en todo conocimiento, 
Philippians 1:9 - kat TOVTO TIPOGELYOLAL IVa TN} AYATIN] VU@V ETL LAAAOV KAL HAAAOV TEPLOGELT] EV ETILYV@OEL KAL TACT] 
aio 8noet 

Philippians 1:9 - kat TOVTO TIPOGELYOLAL IVa TN} AYATIN] VUWV ETL LAAAOV KAL HAAAOV TEPLOGELT] EV ETILYV@OEL KAL TACT] 
aio 8noet 


Philippians 1:9 - kai todto mpooebyopa, tva 1 ayortn DLO Ett WHAAOV Kai LOAAov TEplooevn Ev EmtlyvOoEL Kai TAO} 
aio8roel, 
Philippians 1:9 - kai toto mpooebyopa, tva 1] ayortN OLS Et1 WHAAOV Kai LOAAov TEplooeEvn EV EmlyVOOEL Kai TAOT] 
aio8roel, 


Philippians 1:10 - That ye may approve things that are excellent; that ye may be sincere and without offence till the day 
of Christ; 

Philippians 1:10 - :n'wan Of-TY ViWdN "71 ODT ONAL V7? Aiv ['AAVTD jyn? 

Philippians 1:10 - ut probetis potiora, ut sitis sinceri, et sine offensa in diem Christi, 

Philippians 1:10 - sa att I kunnen déma om vad rattast ar, pa det att I man bliva rena och fér ingen till stétesten, i vantan 
pa Kristi dag, 

Philippians 1:10 - pour le discernement des choses les meilleures, afin que vous soyez purs et irréprochables pour le 
jour de Christ, 

Philippians 1:10 - Para que discernais lo mejor; que sedis sinceros y sin ofensa para el dia de Cristo; 

Philippians 1:10 - etc to Sokipaew vpAG Ta SLAPEPOVTA IVA NTE ELALKPLVELG KAL ATIPOOKOTIOL ELG NHEPAV XPLOTOVD 
Philippians 1:10 - etc to Sokipadet vpAG Ta SLAPEPOVTA IVA NTE ELALKPLVELG KAL ATIPOOKOTIOL ELG NHEPAV XPLOTOVD 
Philippians 1:10 - cic 16 SoKIpaZew pac ta Siagépovta, iva rE eidukpiveic Kai GmpdoKorol Eic UEpav Xprotod, 
Philippians 1:10 - cic 16 SoKIpaZew pac ta Sia~épovta, iva fre eidtkpivetc Kai GmpdoKorol Eic HUEpav Xprotod, 


Philippians 1:11 - Being filled with the fruits of righteousness, which are by Jesus Christ, unto the glory and praise of 
God. 

Philippians 1:11 - :in’an’7) O'N7NX TAD? O'WAD Vw 'T-7V APTA 19 O'NZN 

Philippians 1:11 - repleti fructu iustitie per lesum Christum, in gloriam et laudem Dei. 

Philippians 1:11 - och bliva rika pa rattfardighetens frukt, vilken kommer genom Jesus Kristus, Gud till ara och pris. 
Philippians 1:11 - remplis du fruit de justice qui est par Jésus Christ, a la gloire et a la louange de Dieu. 

Philippians 1:11 - Llenos de frutos de justicia, que son por Jesucristo, 4 gloria y loor de Dios. 

Philippians 1:11 - nenAnpa@pevor kapre@v Sixctoovvns tav dia OOD xptotov Etc Sogav Kat Ertarvov BEeov 
Philippians 1:11 - nenAnpa@pevor kaprav Sikctoovvns tev dia ov xXptotov Etc Sogav Kat Ertarvov BEeov 
Philippians 1:11 - nenAnpa@pévor kapnov dtkatoobvng tov da Inood Xpiotod eic S0gav Kai Ematvov Beod. 
Philippians 1:11 - nenAnpa@pévor kapnav Sixcioovvns tav dia Inood Xpiotod eic 56€av kai Enatvov Oeod 


Philippians 1:12 - But I would ye should understand, brethren, that the things which happened unto me have fallen out 
rather unto the furtherance of the gospel; 

Philippians 1:12 - :AQiwWAD JIN"? NP NAN? "2 RAW NN 'D 'NX DINX V'Tin AI 

Philippians 1:12 - Scire autem vos volo fratres, quia que circa me sunt, magis ad profectum venerunt Evangelii: 
Philippians 1:12 - Jag vill att I, mina bréder, skolen veta att det som har vederfarits mig snarare har lant till evangelii 
framgang. 

Philippians 1:12 - Je veux que vous sachiez, fréres, que ce qui m'est arrivé a plutét contribué aux progrés de l'Evangile. 
Philippians 1:12 - Y quiero, hermanos, que sepais que las cosas que me han sucedido, han redundado mas en provecho 
del evangelio; 

Philippians 1:12 - ywaoxe de vpacg BovAopat AdEA@OL OTL TA KAT EHE HAAAOV Etc TPOKOTINV TOV EvayyEeAtov EANAVBEV 
Philippians 1:12 - ywaoxe de vpac BovAopat AdEA@OL OTL TA KAT EHE HAAAOV Els TpOKOTINV TOV EvayyEeAtov EANAVBEV 
Philippians 1:12 - [waoxetv d€ buds BovAoLAL, AdeA@ol, STL TA KAT’ ELE PHAAOV Eig MTpOKOTTV TOD EvayyeAtov 
eArjAuBev, 

Philippians 1:12 - [waoxetv d€ bpd BovAopLAL, AdeA@oi, STL TA KAT’ ENE PHAAOV Eig MPOKOTTV TOD EvayyeAtov 
eArAuBev, 


Philippians 1:13 - So that my bonds in Christ are manifest in all the palace, and in all other places; 

Philippians 1:13 - :ONwWaA 79‘ 77D Ww-72a OWA 'NINOIN 1721 WW Ty 

Philippians 1:13 - ita ut vincula mea manifesta fierent in Christo in omni pretorio, et in ceteris omnibus, 

Philippians 1:13 - Det har némligen sa blivit uppenbart for alla i pretoriet och for alla andra, att det ar i Kristus som jag 
bar mina bojor; 

Philippians 1:13 - En effet, dans tout le prétoire et partout ailleurs, nul n'ignore que c'est pour Christ que je suis dans les 
liens, 

Philippians 1:13 - De manera que mis prisiones han sido célebres en Cristo en todo el pretorio, y 4 todos los demas; 
Philippians 1:13 - mote tovc Seopous LOU PavEpoUGS EV XPLOTW yEVEOBA EV OAW TH TIPALTWPLW KAI TOLG AOTOIG TIACTV 
Philippians 1:13 - mote tovg Seopous HOV PavEpOUG EV XPLOTW YEVEOBA EV OAW TH TIPALTWPLW KAL TOLG AOUTOIG TIACTV 
Philippians 1:13 - Hote tov Seopovs Lov Pavepods Ev Xpiotd yeveoVar ev 6Aw TH Tpattwpia Kai Toic AoTOIG MHOL, 
Philippians 1:13 - Hote tobs Seopovs Lov Pavepods Ev Xpiotd yeveoVar ev 6Aw TH TPAttwpia Kai Toic AoTOISG THO, 


Philippians 1:14 - And many of the brethren in the Lord, waxing confident by my bonds, are much more bold to speak 
the word without fear. 
Philippians 1:14 - -tn9-"7A VATATNX NAT? 03272 WPTANA DN9ina yAX 19'91N 17ITAA OND 271 


Philippians 1:14 - et plures e fratribus in Domino confidentes vinculis meis, abundantius auderent sine timore Verbum 
Dei loqui. 

Philippians 1:14 - och de flesta av bréderna hava genom mina bojor blivit sa frimodiga i Herren, att de med allt stérre 
dristighet vaga oférskrackt forkunna Guds ord. 

Philippians 1:14 - et la plupart des fréres dans le Seigneur, encouragés par mes liens, ont plus d'assurance pour annoncer 
sans crainte la parole. 

Philippians 1:14 - Y muchos de los hermanos en el Sefior, tomando animo con mis prisiones, se atreven mucho mas 4 
hablar la palabra sin temor. 

Philippians 1:14 - kon tous TAELovaG TaV ASEAQOV EV KUPLA TETIOBOTAG TOIG SEOLOIG HOV TIEPLODOTEPWG TOALAV APOBAS 
tov Aoyov AaAEtv 

Philippians 1:14 - kot tous mAELovac TaV AdEAQOV EV KUPLA TETIOLBOTAG TOIG SEOLOIG HOV TIEPLODOTEPWG TOALAV APOBAS 
tov Aoyov AGAEtv 

Philippians 1:14 - kai tovc mAEiovac THV AdEAQHvV Ev KUPin TETIOWOTAG Toic SEOpLOIc HOV TEPLODOTEPWS TOALAV APOBAS 
tov Adyov tod Beod AaAEiv. 

Philippians 1:14 - kai tobc mAEiovac TaV adeAQav Ev Kupia metoBdtac toic SEopoicg LOU TEPLODOTEPAG TOALAV 
apoBac Tov Adyov AaAEiv 


Philippians 1:15 - Some indeed preach Christ even of envy and strife; and some also of good will: 

Philippians 1:15 - :ndiv AAWNAN O'TNDN WY ANL AAIAN N'wWaaANA O'T DN W! a 

Philippians 1:15 - Quidam quidem et propter invidiam, et contentionem: quidam autem et propter bonam voluntatem 
Christum preedicant: 

Philippians 1:15 - Somliga finnas val ock, som av avund och tratlystnad predika Kristus, men det finnes ocksa andra 
som gora det av god vilja. 

Philippians 1:15 - Quelques-uns, il est vrai, préchent Christ par envie et par esprit de dispute; mais d'autres le préchent 
avec des dispositions bienveillantes. 

Philippians 1:15 - Y algunos, a la verdad, predican a Cristo por envidia y porfia; mas algunos también por buena 
voluntad. 

Philippians 1:15 - twec pev kat 51a pBovov Kan Epv tivec dE Kat 61 EVSOKLAV TOV XPLOTOV KNPUDOOUOIV 

Philippians 1:15 - twec pev kar Sta pBovov Kan Epvy tivec dE Kat dt EVSOKLAV TOV XPLOTOV KNPUDOOUOIV 

Philippians 1:15 - twéc pEev Kai 51a PBdvov Kai Epvy, tives SE Kai 61’ eddoKiav TOV XPloTOvV KnpVGOOVvOTV? 

Philippians 1:15 - twéc pév Kai 51a PBdvov Kai Epvy, tives SE Kai 61’ evdoKiav TOV Xplotov KnpVGOOVvOTV? 


Philippians 1:16 - The one preach Christ of contention, not sincerely, supposing to add affliction to my bonds: 
Philippians 1:16 - :Qoin-7y My 9'0iN7 O'AwWN 1D: ViNY-A?A NX? ONWARD O'T79N NANAN NPR 

Philippians 1:16 - quidam ex charitate: scientes quoniam in defensionem Evangelii positus sum. 

Philippians 1:16 - Dessa senare gora det av karlek, eftersom de veta att jag dr satt till att f6rsvara evangelium. 
Philippians 1:16 - Ceux-ci agissent par amour, sachant que je suis établi pour la défense de l'Evangile, 

Philippians 1:16 - Los unos anuncian 4 Cristo por contencidn, no sinceramente, pensando afiadir aflicci6én 4 mis 
prisiones; 

Philippians 1:16 - ot pev e& epiBetac tov xplotov KaTayyEAAOUOL OLX AYVAG OLOpEvoOL BAIL ETtLPEpEtV TOIG SEGHOIG LOU 
Philippians 1:16 - ot pev e& epiBetac tov xplotov KaTaAyyEAAOUOL OLX AYVAG OLopEvoOL BAIL ETtLPEpEtV TOIG SEGHOIG LOU 
Philippians 1:16 - oi pév €& dyanng, eiddtec Ott Eig aTOAOYViav Tod EvayyeAion KETpLALN, 

Philippians 1:16 - oi pév €& épiBetac tov Xpiotov KatayyeAAovov, Ovx Ayvdc, oidpEvol BAIL EmiMEpeErv Tots SEopLOIG 
[love 


Philippians 1:17 - But the other of love, knowing that I am set for the defence of the gospel. 

Philippians 1:17 - :‘AQIWAD-NY PTD? '92X [NID DVT DD WRA NADAN NPR! 

Philippians 1:17 - Quidam autem ex contentione Christum annunciant non sincere, existimantes pressuram se suscitare 
vinculis meis. 

Philippians 1:17 - De férra ater férkunna Kristus av genstridighet, icke med rent sinne, i tanke att de skola tillskynda 
mig ytterligare bedrévelse i mina bojor. 

Philippians 1:17 - tandis que ceux-la, animés d'un esprit de dispute, annoncent Christ par des motifs qui ne sont pas purs 
et avec la pensée de me susciter quelque tribulation dans mes liens. 

Philippians 1:17 - Pero los otros por amor, sabiendo que soy puesto por la defensa del evangelio. 

Philippians 1:17 - ot d¢ e§ ayornnes evdotes oT Eig ATOAOYLAV TOV ELAYYEALOD KELLOL 

Philippians 1:17 - ot d¢ €§ ayornnes evdsotes ott Elg aTIOAOYLOV TOV ELAYYEALOD KELLOL 

Philippians 1:17 - oi 6€ €& epiWeiac Tov Xplotov katayyéAAovoty, OvX ayvac, oidpEvol BAT EvetpEtv ToIg SeopOIc Lov. 
Philippians 1:17 - oi 6€ € ayamne, eiddtes Sti Eig ATOAOyiav Tod EvayyeAtou KEipOL 


Philippians 1:18 - What then? notwithstanding, every way, whether in pretence, or in truth, Christ is preached; and I 
therein do rejoice, yea, and will rejoice. 
Philippians 1:18 - :naw nny Dal Onw "2X NNTA NAA |'Al N'7"2Va ['A O'WaAN TDW T2721 72a7NN NPR 


Philippians 1:18 - Quid enim? Dum omni modo sive per occasionem, sive per veritatem Christus annuncietur: et in hoc 
gaudeo, sed et gaudebo. 

Philippians 1:18 - Vad mer? Kristus bliver dock pa ena eller andra sattet forkunnad, det ma nu ske for syns skull eller i 
uppriktighet; och daréver glader jag mig. Ja, jag skall ock framgent fa gladja mig; 

Philippians 1:18 - Qu'importe? De toute maniére, que ce soit pour l'apparence, que ce soit sincérement, Christ n'est pas 
moins annoncé: je m'en réjouis, et je m'en réjouirai encore. 

Philippians 1:18 - Qué pues? Que no obstante, en todas maneras, 6 por pretexto 6 por verdad, es anunciado Cristo; y en 
esto me huelgo, y aun me holgaré. 

Philippians 1:18 - tt yap MANV MAvTL THOMA ELTE TIPOMAGEL ELTE AANBELA YPLOTOG KATAYYEAAETAL KOL EV TOUT XaIp@ aAAa 
KOL XAPNOOPAL 

Philippians 1:18 - tt yap MANV MAVTL THON ELTE TIPOMAGEL ELTE AANBELA YPLOTOG KATAYYEAAETAL KOL EV TOUT XaIpa@ aAAa 
KOL XAPNOOPAL 

Philippians 1:18 - ti yap; mArv Ott Mavti TPOT, Ete TPOMAoEl Ete GANBEia, Xplotos katayyéAAEtat, Kai Ev TOUT 
xaipo. HAAG Kai xaproopate 

Philippians 1:18 - ti yap; mArv Mavti TOT, Eite MpOMaoet eite GANBEia, Xplotosc KkatayyéeAAETaL Kal EV TOUT@ Yaipa, 
QAAG Kai XaPNOOp ATs 


Philippians 1:19 - For I know that this shall turn to my salvation through your prayer, and the supply of the Spirit of 
Jesus Christ, 

Philippians 1:19 - :n'wad vw! AN MTyAI OaN7V9NA AYIW"? "PDA NNT Daw "IX VT" 'd 

Philippians 1:19 - Scio enim quia hoc mihi proveniet ad salutem, per vestram orationem, et subministrationem Spiritus 
Iesu Christi, 

Philippians 1:19 - ty jag vet att detta skall landa mig till fralsning, genom eder forb6n och darigenom att Jesu Kristi 
Ande forlanas mig. 

Philippians 1:19 - Car je sais que cela tournera a mon salut, grace a vos priéres et a l'assistance de l'Esprit de Jésus 
Christ, 

Philippians 1:19 - Porque sé que esto se me tornara 4 salud, por vuestra oraci6n, y por la suministracion del Espiritu de 
Jesucristo; 

Philippians 1:19 - oa yap ott tovto pot amoBnoEtat Eig CO@TNPIAV Sia TNS VH@V SENCEWS KAL ETLYOPTIYLAG TOV 
TIVEVHATOG IOOV XPLoTOV 

Philippians 1:19 - oda yap ott tovuto pot amoBnoEtat Eig CO@TNPIAV Sia TNS VH@V SENCEWS KAL ETLYOPTIYLAG TOV 
TIVEVHATOG GOV XPLOTOV 

Philippians 1:19 - oi6a yap 6t1 TOOT por dnoPrjoEtan Eic OwTNpiav Sid Tic HUdV Seow Kai Emyopnylac tod 
TIVEDLATOS Inood Xpiotod, 

Philippians 1:19 - oi6a yap 6ti TOOT por dnoPrjoEtan Eic OwTNpiav 51d Tic HUdV Senoews Kai Emyopnylac tod 
IIvevpatoc Inood Xpiotod, 


Philippians 1:20 - According to my earnest expectation and my hope, that in nothing I shall be ashamed, but that with 
all boldness, as always, so now also Christ shall be magnified in my body, whether it be by life, or by death. 
Philippians 1:20 - “Mavax ‘910A N'wWAN 77a NAY [dD TAN WARd JINVAT7IA“DN 'D TAT"79N WAN NW API '7'NiR| 
“NINA-DR 

Philippians 1:20 - secundum expectationem, et spem meam, quia in nullo confundar: sed in omni fiducia sicut semper, 
et nunc magnificabitur Christus in corpore meo, sive per vitam, sive per mortem. 

Philippians 1:20 - Det ar némligen min trangtan och mitt hopp att jag i intet skall komma pa skam, utan att Kristus, nu 
sasom alltid, skall av mig med all frimodighet bliva férharligad i min kropp, det ma ske genom liv eller genom déd. 
Philippians 1:20 - selon ma ferme attente et mon espérance que je n'aurai honte de rien, mais que, maintenant comme 
toujours, Christ sera glorifié dans mon corps avec une pleine assurance, soit par ma vie, soit par ma mort; 

Philippians 1:20 - Conforme 4 mi mira y esperanza, que en nada seré confundido; antes bien con toda confianza, como 
siempre, ahora también sera engrandecido Cristo en mi cuerpo, 6 por vida, 6 por muerte. 

Philippians 1:20 - kata thy anokapadoxiav Kar EATLSa HOV OTL EV OVSEVL ALOXVVENOOLLAT AAA EV TIAOT] TAPPTOA WC 
TIAVTOTE KOL VOV HLEYAALVENOETOL XPLOTOG EV TO O@PATL Lov EltE Sta Cane Eette Sia Bavatov 

Philippians 1:20 - kata thy anokapadoxiav Kar EATLda LOU OTL EV OVSEVL ALOXVVENOOLLAT AAA EV TACT] TAPPNOLA WC 
TIAVTOTE KOL VOV HLEYAALVENGETAL XPLOTOG EV TO OWPATL LOU EltE Sta Cane Eette S10 Bavatov 

Philippians 1:20 - kata trv anoKkapadoxiav Kai €Amida pov Ott Ev OvdSEvi aioxvVONOoLAI, AAA’ Ev TOT TAPPNOA a> 
TIAVTOTE Kai VOV HEYAADVOTOETOL Xplotos Ev TH GCHpaTi pov, eite dix Caric cite Sia Bavatov. 

Philippians 1:20 - kata trv anoKkapadoxiav Kai €Amida pov Ott Ev OvSEvi aioxvvOroopAN, GAA’ Ev TON TAappNoia, a> 
TAVTOTE, Kai VOv HEyaALVONoETaL Xplotos Ev TH OMpaTi pov eite SiO Caric cite Sua Bavatov 


Philippians 1:21 - For to me to live is Christ, and to die is gain. 

Philippians 1:21 - :"7-nN Nyaa! "Nn XIN Ow 'D 

Philippians 1:21 - Mihi enim vivere Christus est, et mori lucrum. 

Philippians 1:21 - Ty att leva, det ar for mig Kristus, och att dé, det ar for mig en vinning. 
Philippians 1:21 - car Christ est ma vie, et la mort m'est un gain. 


Philippians 1:21 - Porque para mi el vivir es Cristo, y el morir es ganancia. 
Philippians 1:21 - epoi yap to Cnv xplotog Kat to amo8avelv Kepdoc 
Philippians 1:21 - epoi yap to Cnv xplotog Kat to amto8avelv Kepdoc 
Philippians 1:21 - Epoi yap to Gv Xpiotos Kai to anoBaveiv KEpsoc. 
Philippians 1:21 - Epoi yap to Gv Xpiotos Kai 10 anoBaveiv KEpdoc 


Philippians 1:22 - But if I live in the flesh, this is the fruit of my labour: yet what I shall choose I wot not. 

Philippians 1:22 - MAN ANA VIN XN? "WAY 9 "2-901 TWA MN-DN NP 

Philippians 1:22 - Quod si vivere in carne, hic mihi fructus operis est, et quid eligam ignoro. 

Philippians 1:22 - Men om det att leva i k6ttet fr mig ar att utf6ra ett arbete som bar frukt, vilketdera skall jag da valja? 
Det kan jag icke saga. 

Philippians 1:22 - Mais s'il est utile pour mon oeuvre que je vive dans la chair, je ne saurais dire ce que je dois préférer. 
Philippians 1:22 - Mas si el vivir en la carne, esto me sera para fruto de la obra, no sé entonces qué escoger; 
Philippians 1:22 - ei de to Cnv Ev OAPKL TOUTO HOL KAPTLOG EPYOV KAI TL ALPNOOLAL OV yvaPICa 

Philippians 1:22 - ei de to Cnv Ev OAPKL TOUTO POL KAPTLOG EPYOV KAI TL ALPNOOLAL OV yvaPICa 

Philippians 1:22 - ei dé 10 Civ Ev oapKi, TOOTS LOL KapmOc Epyove Kai Ti aiproopa Od yvapia. 

Philippians 1:22 - ei dé 10 Civ Ev oapKi, TOOTS LOL KapmOc Epyov, Kai Ti aiproopal Ov yvapica 


Philippians 1:23 - For I am in a strait betwixt two, having a desire to depart, and to be with Christ; which is far better: 
Philippians 1:23 - (Nawaa AT" OwWAN-DY Nin’?! WW9N7 NIN 'WOI O'TTY "WW IX TNX 'D 

Philippians 1:23 - Coarctor autem e duobus: desiderium habens dissolvi, et esse cum Christo, multo magis melius: 
Philippians 1:23 - Jag drages at bada hallen. Ty val astundar jag att bryta upp och vara hos Kristus, vilket ju vore 
mycket battre; 

Philippians 1:23 - Je suis pressé des deux cotés: j'ai le désir de m'en aller et d'étre avec Christ, ce qui de beaucoup est le 
meilleur; 

Philippians 1:23 - Porque de ambas cosas estoy puesto en estrecho, teniendo deseo de ser desatado, y estar con Cristo, 
lo cual es mucho mejor: 

Philippians 1:23 - ovvexopat de ek tov Sv0 THV EMBU[LLAV EXV ELC TO AVAAVOAL KA OVV XPLOT@ Etvat TOAA@ LOAAOV 
KPELOOOV 

Philippians 1:23 - ovvexopiat yap ek Twv dv0 THV EMLBUPLAV EXOV ELG TO AVAAVOAL KA OVV XPLOTA Elval TOAA@ LOAAOV 
KPELOOOV 

Philippians 1:23 - ovvéxopon 6é &k tov 600, tr émOvptav éxav cic 16 avaddoo Kai obv Xpiotd eivaa, MOAA® yap 
LLO&AAOV Kpeiooove 

Philippians 1:23 - ovvéxopon 6é &k tov 600, tr émOvptav éxav eic TO &vaAdoa Kai obv Xpiotd Eivare MOAAG yap 
LLO&AAOV Kpeiooove 


Philippians 1:24 - Nevertheless to abide in the flesh is more needful for you. 

Philippians 1:24 - :npWAya Wi 7 AY Waa Tiy Tay 7aX 

Philippians 1:24 - permanere autem in carne, necessarium propter vos. 

Philippians 1:24 - men att jag lever kvar i kéttet ar for eder skull mer av néden. 
Philippians 1:24 - mais a cause de vous il est plus nécessaire que je demeure dans la chair. 
Philippians 1:24 - Empero quedar en la carne es mas necesario por causa de vosotros. 
Philippians 1:24 - to d5¢ empevetv ev Ty OApKl avayKaLoTEpov St VAG 

Philippians 1:24 - to d5€ empevetv ev Th OapKt avayKalotepov 51 VHA 

Philippians 1:24 - to 5€ émpeéve tH oapki avayKatotepov d1 bpac. 

Philippians 1:24 - to 5€ émpeévery Ev th oapki avayKaidtepov 51 DGG 


Philippians 1:25 - And having this confidence, I know that I shall abide and continue with you all for your furtherance 
and joy of faith; 

Philippians 1:25 - :npnNYX Nonw 7710‘ DIN YAN? TO! O9'79-OY TayN! WMANW VT! NVA INI 

Philippians 1:25 - Et hoc confidens scio quia manebo, et permanebo omnibus vobis ad profectum vestrum, et gaudium 
fidei: 

Philippians 1:25 - Och da jag ar forvissad harom, vet jag att jag skall leva kvar och férbliva hos eder alla, eder till 
férkovran och gladje i tron, 

Philippians 1:25 - Et je suis persuadé, je sais que je demeurerai et que je resterai avec vous tous, pour votre avancement 
et pour votre joie dans la foi, 

Philippians 1:25 - Y confiado en esto, sé que quedaré, que aun permaneceré con todos vosotros, para provecho vuestro y 
gozo de la fe; 

Philippians 1:25 - kot tovto memoWas 016A OTL HEVO KOL OVEMAPALEVO TIXOLV ULV ELG THV VH@V TIPOKOTMV Kal YapAV 
TNC MLOTEWG 

Philippians 1:25 - kot tovto meMOWas O16 OTL HEVO KOL OVEMOAPOALEVO TIAKOLW ULV ELG THV VH@V TPOKOTMV Kal YapAv 
TNC MLOTEWG 


Philippians 1:25 - kai todto menoWac oiSa Sti pEVa Kai MapapEva n&ow vptv cic TV DUS MpoKOT Kai Xapav THC 
TULOTEWC, 

Philippians 1:25 - kai todto menoWac oiSa 61 pEVG Kai OvEMApALEVa n&ow byt cic THY DU@V MpoKOTM Kai XaPav 
THs MLOTEWS, 


Philippians 1:26 - That your rejoicing may be more abundant in Jesus Christ for me by my coming to you again. 
Philippians 1:26 - :09"76 NIA? "UWA VW! O'wAa DNA 'T"7y AAI jyn'? 

Philippians 1:26 - ut gratulatio vestra abundet in Christo Iesu in me, per meum adventum iterum ad vos. 

Philippians 1:26 - for att eder berémmelse skall 6verfléda i Kristus Jesus, i fraga om mig, darigenom att jag annu en 
gang kommer till eder. 

Philippians 1:26 - afin que, par mon retour auprés de vous, vous ayez en moi un abondant sujet de vous glorifier en 
Jésus Christ. 

Philippians 1:26 - Para que crezca vuestra gloria de mi en Cristo Jesus por mi venida otra vez 4 vosotros. 

Philippians 1:26 - tva To KavXNLA VHOV TEPLOOEDN EV XPLOT@ OOD EV ELOL SIA TNS ELNG MAPOVOLAG TIAALV TIPOG ULAG 
Philippians 1:26 - tva To KavXYNLOA VHOV TEPLOOEDT EV XPLOT@ INOOV EV ELOL SA TNS ELNG MAPOVOLAG TIAALV TIPOG UHAG 
Philippians 1:26 - tva to Kobynpa LLdV MEplooEdN Ev Xplot@ ‘Inood ev Epoi dia thc EphG Mapovotac MAA TMPOG DLAC. 
Philippians 1:26 - tva to Kabynpa DLS TEptooEedN Ev Xplot@ ‘Inood ev Epoi Sia tig EG Mapovotac MAA TPG DLAG 


Philippians 1:27 - Only let your conversation be as it becometh the gospel of Christ: that whether I come and see you, or 
else be absent, I may hear of your affairs, that ye stand fast in one spirit, with one mind striving together for the faith of 
the gospel; 

Philippians 1:27 - onx oO MP PIN] NiNaA-Oe ONIN? 'NiAA-ON O9"2y VAWR [YN O'wAN NWVwWA? 4NID ANIMA 777 
:MiwWAa NUN Twa ON7N? NOX W9) NR OAT! NOX 0A 

Philippians 1:27 - Tantum digne Evangelio Christi conversamini: ut sive cum venero, et videro vos, sive absens audiam 
de vobis quia statis in uno spiritu unanimes, collaborantes fidei Evangelii: 

Philippians 1:27 - Foren allenast en sadan vandel som ar vardig Kristi evangelium, sa att jag -- vare sig jag kommer och 
bes6ker eder, eller jag férbliver franvarande -- far héra om eder att I stan fasta i en och samme Ande och endraktigt 
kampen tillsammans f6r tron pa evangelium, 

Philippians 1:27 - Seulement, conduisez-vous d'une maniére digne de ]'Evangile de Christ, afin que, soit que je vienne 
vous voir, soit que je reste absent, j'entende dire de vous que vous demeurez fermes dans un méme esprit, combattant 
d'une méme Ame pour la foi de l'Evangile, 

Philippians 1:27 - Solamente que converséis como es digno del evangelio de Cristo; para que, 6 sea que vaya 4 veros, 6 
que esté ausente, oiga de vosotros que estais firmes en un mismo espiritu, unanimes combatiendo juntamente por la fe 
del evangelio, 

Philippians 1:27 - ovov agiws¢ tov evayyeAlov Tov Xplotov MOALTEVEOBE Iva EltE EAB@V KOI SOV DLAC ELTE OTTOV 
QAKOVO® TA MEPL VU@V OTL OTIKETE EV EVL TIVEVHLOTL HLA WoXT] GUVABAOLVTEG TH TMLOTEL TOU EVAYYEALOD 

Philippians 1:27 - povov agiwc¢ tov evayyeAlov Tov Xplotov MOALTEVEOBE Iva EltE EAB@V KOL SOV DLAC ELTE OTTOV 
AKOVO® TO MEPL VU@V OTL OTIKETE EV EVL TIVEVHATL HLA WoXT] GUVABAOLVTEG TH TLOTEL TOV EVAYYEALOD 

Philippians 1:27 - Movov d&&iws tod evayyeAiov tod Xpiotod noAttevEo8e, iva cite EAV@V Kai dav DG Eite ATV 
AKOVA TH MEPL DUOV, OTL OTIKETE EV EVI TIVEDHATL, LLG WoT] ovvabAodvtTEs TH MiotEl ToD evayyeAion, 

Philippians 1:27 - Movov d&&iws tod evayyeAiov tod Xpiotod noAttevEo*e, iva cite EAV@V Kai dav DG Eite ATIAV 
QAKOVO® TH MEPL DUOV, OTL OTIKETE EV EVI TIVEDLLATL, HLA WoxXT] ovvabAodvtTEs TH Motel ToD EvayyEAiov, 


Philippians 1:28 - And in nothing terrified by your adversaries: which is to them an evident token of perdition, but to 
you of salvation, and that of God. 

Philippians 1:28 - Nan NNT-oDal ODNVIw'? O97] OTAN? Nix OD? NAT WR ONNiPNAd 19N ANINN O'TIN ODI! 
(D'D7NA 

Philippians 1:28 - et in nullo terreamini ab adversariis: que illis est causa perditionis, vobis autem salutis, et hoc a Deo: 
Philippians 1:28 - utan att i nagot stycke lata skrémma eder av motstandarna. Ty att I sa skicken eder ar fér dem ett 
vittnesbord om att de sjalva ga mot fordarvet, men att I skolen bliva fralsta, och detta av Gud. 

Philippians 1:28 - sans vous laisser aucunement effrayer par les adversaires, ce qui est pour eux une preuve de perdition, 
mais pour vous de salut; 

Philippians 1:28 - Y en nada intimidados de los que se oponen: que 4 ellos ciertamente es indicio de perdicién, mas 4 
vosotros de salud; y esto de Dios; 

Philippians 1:28 - kon in MTVPOPEVOL EV LNSEVL UO TOV AVTLKELLEV@V TTL AUVTOIG HEV EOTIV EVSELEIG ATIOAELAG UPL SE 
OWTNPLAG KO TOUTO aTIO Beov 

Philippians 1:28 - kon in MTVPOPEVOL EV LNSEVL UTO TOV AVTLKELLEV@V TITLG AUTOIG HEV EOTIV EVOELELG ATIOAELAG UPL dE 
OWTNPLAG KO TOUTO aTIO Beov 

Philippians 1:28 - kai pir) MrVpopeEvor Ev pNdevi UNO TOV AVTIKEILEVOY, TtIG Eotiv avTOIC EvdElgIg ATIWAELAG, DUOV SE 
OWTNpiac, Kai TOUTO ATO BEod= 

Philippians 1:28 - koi pr) MrVpopEvot Ev pNdevi UNO TOV AVTIKEILEV@V, HIG avTOIC HEV EoTLv Evdelgic dn@AEiac, Kyiv bE 
OWTNpiac, Kai TOTO ATO OEode 


Philippians 1:29 - For unto you it is given in the behalf of Christ, not only to believe on him, but also to suffer for his 
sake; 

Philippians 1:29 - :12'72 ia | MXD?-N7] O'WAD TVA NAYN? |p) O9'77'D 

Philippians 1:29 - quia vobis donatum est pro Christo, non solum ut in eum credatis, sed ut etiam pro illo patiamini: 
Philippians 1:29 - At eder har ju forunnats icke allenast att tro pa Kristus, utan ock att lida for hans skull, 

Philippians 1:29 - et cela de la part de Dieu, car il vous a été fait la grdce, par rapport a Christ, non seulement de croire 
en lui, mais encore de souffrir pour lui, 

Philippians 1:29 - Porque 4 vosotros es concedido por Cristo, no sdlo que credis en él, sino también que padezcais por 
él, 

Philippians 1:29 - ott vptv Exaplo8N To UTEP YPLOTOV OV HOVOV TO ELC AUTOV TMOTEVELV AAA KOL TO UTEP AVTOV TIAOXELV 
Philippians 1:29 - ott vptv Exaplo8n To UEP YPLOTOV OV HOVOV TO ELC AUTOV TMOTEVELV AAAG KOL TO UTEP AVTOV TLAOXELV 
Philippians 1:29 - 6ti bpiv éxapio#n TO UEP Xpiotod, ov Ldvov TO Eig AVTOV MLOTEVELV AAA Kai TO UTEP AVTOD 
TIAOXEL, 

Philippians 1:29 - 6t1 bpiv éxapio#n TO UEP Xpiotod, ov LOvov TO Eig AVTOV TLOTEVELV, GAAG Kai TO UTEP ATO 
TIAOXELV, 


Philippians 1:30 - Having the same conflict which ye saw in me, and now hear to be in me. 

Philippians 1:30 - idem certamen habentes, quale et vidistis in me, et nunc audistis de me. 

Philippians 1:30 - i det att I haven samma kamp som I forr sagen mig hava och nu horen att jag har. 

Philippians 1:30 - en soutenant le méme combat que vous m'avez vu soutenir, et que vous apprenez maintenant que je 
soutiens. 

Philippians 1:30 - Teniendo el mismo conflicto que habéis visto en mi, y ahora ois estar en mi. 

Philippians 1:30 - tov avtov ayava EXOVTEG OLOV ELSETE EV ELOL KOL VUV {KOVETE EV EOL 

Philippians 1:30 - tov avtov ayova Exovtes olov | 6etE | EldetE | EV EOL KOL VOV CKOVETE EV ELOL 

Philippians 1:30 - tov abtov dy@va éxovtec oiov eiSete év Epoi Kai vOv dKoveTeE év Epol. 

Philippians 1:30 - tov abtov dy@va Exovtec, oiov eidete ev Epoi Kai vov GKovete ev Ep10t 


Philippians 2:1 - If there be therefore any consolation in Christ, if any comfort of love, if any fellowship of the Spirit, if 
any bowels and mercies, 

Philippians 2:1 - :’7AN! ONNWAR ON NAAN AX AIANAD Ninn A-ar O'wna NNN war [27 

Philippians 2:1 - Si qua ergo consolatio in Christo, si quod solatium charitatis, si qua societas spiritus, si qua viscera 
miserationis: 

Philippians 2:1 - Om nu férmaning i Kristus, om uppmuntran i kaérlek, om gemenskap i Anden, om hjartlig godhet och 
barmhartighet betyda nagot, 

Philippians 2:1 - Si donc il y a quelque consolation en Christ, s'il y a quelque soulagement dans la charité, s'il y a 
quelque union d'esprit, s'il y a quelque compassion et quelque miséricorde, 

Philippians 2:1 - POR tanto, si hay alguna consolacién en Cristo; si algun refrigerio de amor; si alguna comuni6n del 
Espiritu; si algunas entrafias y misericordias, 

Philippians 2:1 - €1 Tig OvV TAPAKANOIG EV XPLOTH El TL TAPAPVOLOV YATES El TG KOLVOVILA TIVEDHATOG El TIG OTTAaYXVa 
KQL OLKTIPHOL 

Philippians 2:1 - €1 Tig OvV TAPAKANOIG EV XPLOTH El TL MAPALVOLOV AYATING El TLG KOLVOVIA TIVEDHATOG El TIVa OTIAYYVa 
KQL OLKTIPHOL 

Philippians 2:1 - Ei tic obv napaKAnotc év Xpiotd, ei TL MapApvOrov ayanng, Et Tic KOWOVia TIVEbLATOS, Ef TIS OTTAGYXVa 
KQi OIKTIPLLOL, 

Philippians 2:1 - Ei tic obv napaKAnorc ev Xpiotd, ci TL TapApVOLov ayanng, Et Tic KOWOVvia Tvebpatos, ef tic 
OTIAGYXVa Kol OIKTIPLOT, 


Philippians 2:2 - Fulfil ye my joy, that ye be likeminded, having the same love, being of one accord, of one mind. 
Philippians 2:2 - :TNX JiNV NOX YI NOX NADA! TNX 27 O97 N'A 'NNAwW-NR xXWIn'2wWA 

Philippians 2:2 - implete gaudium meum ut idem sapiatis, eandem charitatem habentes, unanimes, idipsum sentientes, 
Philippians 2:2 - géren da min gladje fullkomlig, i det att I dren ens till sinnes, uppfyllda av samma karlek, endraktiga, 
liksinnade, 

Philippians 2:2 - rendez ma joie parfaite, ayant un méme sentiment, un méme amour, une méme dme, une méme pensée. 
Philippians 2:2 - Cumplid mi gozo; que sintais lo mismo, teniendo el mismo amor, unanimes, sintiendo una misma cosa. 
Philippians 2:2 - mMAnp@oate HOV THY XAPAV IVA TO AVTO PPOVNTE THY AVTNV AYATINV EXOVTEG OVLWLXOL TO EV PPOVOUVTEG 
Philippians 2:2 - mAnp@oate Lov THY XAPAV IVA TO ALTO PPOVNTE THV AVTNV AYATINV EXOVTEG OVLYWLXOL TO EV PPOVOUVTEG 
Philippians 2:2 - mAnp@oaté pov thy xapav iva TO AVTO MpOvi|tE, THY ALTHV ayamnv EXOVTEG, OLVYLXOL, TO EV 
@povodvtEc, 

Philippians 2:2 - mAnp@oaté pov thy xapay, tva TO ADTO MpoOvi|tE, TV AvTIV ayartnv EXOVTEG, ODLWUXOL, TO EV 
@povodvtEc, 


Philippians 2:3 - Let nothing be done through strife or vainglory; but in lowliness of mind let each esteem other better 
than themselves. 

Philippians 2:3 - 139 7iTa NYY WRX AWN! NIN N179Wa DN 'D XW THAD IN NINN PTA NAT AwYD- RI 

Philippians 2:3 - nihil per contentionem, neque per inanem gloriam: sed in humilitate superiores sibi invicem 
arbitrantes, 

Philippians 2:3 - fria ifran genstridighet och ifran begar efter fafanglig ara. Fasthellre ma var och en i 6dmjukhet akta 
den andre former dn sig sjalv. 

Philippians 2:3 - Ne faites rien par esprit de parti ou par vaine gloire, mais que l'humilité vous fasse regarder les autres 
comme étant au-dessus de vous-mémes. 

Philippians 2:3 - Nada hagais por contienda 6 por vanagloria; antes bien en humildad, estimandoos inferiores los unos a 
los otros: 

Philippians 2:3 - undev kata epiWetav n Kevodoglav AAG TY TamMElvoPpOOVVT AAANAOUG NYOVHEVOL UTEPEXOVTAG EAUTWV 
Philippians 2:3 - undev kata epWetav n Kevodoglav aAAG TY TamElvoPpOOvVT AAANAOUG NYOVHEVOL UTEPEXOVTAG EAVTWV 
Philippians 2:3 - pndév kat epiBeiav pndé kata Kevodosiav, GAA TH Tamtetvoppoobvy GAAT|AOUG NYOUPEVOL 
DITEPEXOVTAG EQUTOV, 

Philippians 2:3 - pndév kata épBetav f Kevodogiav, AAA TH Tamtetvoppoovvy GAANAOUG THYOUPHEVOL UITEPEXOVTAG 
EQUTOV 


Philippians 2:4 - Look not every man on his own things, but every man also on the things of others. 

Philippians 2:4 - :ian'? WA2'? DA-ON 'D 1127 (M7-WW'? ANTICIN TAN-7D 

Philippians 2:4 - non que sua sunt singuli considerantes, sed ea, que aliorum. 

Philippians 2:4 - Och sen icke var och en pa sitt eget basta, utan var och en ocksa pa andras. 

Philippians 2:4 - Que chacun de vous, au lieu de considérer ses propres intéréts, considére aussi ceux des autres. 
Philippians 2:4 - No mirando cada uno 4 lo suyo propio, sino cada cual también 4 lo de los otros. 

Philippians 2:4 - pn Ta EAUTWV EKAOTOG OKOTIELTE HAAG KOL TA ETEPOV EKADTOG 

Philippians 2:4 - pn Ta EXUTWV EKAOTOG OKOTELTE AAA KOL TA ETEPOV EKAOTOG 

Philippians 2:4 - pr ta Eavtv Exaotot oKoMOdVTEG, GAA Kai TA ETEPWV EKQOTOL. 

Philippians 2:4 - pr] ta Eaut@v EKaotos OKOTIEITE, GAAG KAI TH ETEP@V EKAOTOG 


Philippians 2:5 - Let this mind be in you, which was also in Christ Jesus: 

Philippians 2:5 - :viw! n'wan 1279 09227 '! 'D 

Philippians 2:5 - Hoc enim sentite in vobis, quod et in Christo Iesu: 

Philippians 2:5 - Varen sa till sinnes som Kristus Jesus var*, 

Philippians 2:5 - Ayez en vous les sentiments qui étaient en Jésus Christ, 

Philippians 2:5 - Haya, pues, en vosotros este sentir que hubo también en Cristo Jesus: 
Philippians 2:5 - tovto yap @povelo8w EV ULV O KQL EV XPLOT INOOU 

Philippians 2:5 - tovto yap Ppovelo8w EV LIV O KOL EV XPLOT INOOU 

Philippians 2:5 - todto @poveite ev byiv 6 Kai Ev Xplota ‘Inood, 

Philippians 2:5 - todto yap PpoveioB8w ev DUIV 6 Kai Ev XptotA ‘Inood, 


Philippians 2:6 - Who, being in the form of God, thought it not robbery to be equal with God: 

Philippians 2:6 - :O'N7N'7 AW IND 7707 17 AWN-N? D'DND NINTA A'D'D VX WR 

Philippians 2:6 - qui cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se equalem Deo: 

Philippians 2:6 - han som var till i Guds-skepnad, men icke réknade jamlikheten med Gud sasom ett byte, 

Philippians 2:6 - lequel, existant en forme de Dieu, n'a point regardé comme une proie a arracher d'étre égal avec Dieu, 
Philippians 2:6 - El cual, siendo en forma de Dios, no tuvo por usurpacion ser igual a Dios: 

Philippians 2:6 - oc ev popen Beou uMApPXoV OLX APTLAYLOV NyNOaATO To Etvan toa BEew 

Philippians 2:6 - oc ev popen 8Eeou vMAPXoV OLX APTAYHOV NyNOATO To Etvar toa BEew 

Philippians 2:6 - 6c év popef] Be0d bndpyav oby ApTaypOov Hyroato TO Eivon ica BEd, 

Philippians 2:6 - 6c év popef Oeod Ondpyav oby apTaypLOv Hyroato TO eiven ioa Oe, 


Philippians 2:7 - But made himself of no reputation, and took upon him the form of a servant, and was made in the 
likeness of men: 

Philippians 2:7 - :O7X [AD INNINA XY") OT 127 AIT DY TAY NinT Wa! IAYY"NYX V'WON-DR 'd 

Philippians 2:7 - sed semetipsum exinanivit formam servi accipiens, in similitudinem hominum factus, et habitu 
inventus ut homo. 

Philippians 2:7 - utan utblottade sig sjalv, i det han antog tjanare-skepnad, nar han kom i manniskogestalt. Sa befanns 
han i utvartes matto vara sasom en mdnniska 

Philippians 2:7 - mais s'est dépouillé lui-méme, en prenant une forme de serviteur, en devenant semblable aux hommes; 
et ayant paru comme un simple homme, 

Philippians 2:7 - Sin embargo, se anonado 4 si mismo, tomando forma de siervo, hecho semejante 4 los hombres; 
Philippians 2:7 - aAA eautov Ekevaoev Lopeny SovdAov AaBewv Ev OLOLOPATL AVOPATIWV YEVOHEVOG 

Philippians 2:7 - AA eautov ekevaoev Lopeny SovdAov AaBewv Ev OLOLMPATL AVOP@TIWV YEVOHEVOG 


Philippians 2:7 - GAAG EavtoOV EKEvOcEV HOPOT\V SOVAOU AaBav, EV OPOL@pATL AvOpart@V YEVOLEVOG? KAI OXNHATL 
evpebeic ac Gv8partoc 
Philippians 2:7 - GAA’ €avtov Ekévace Lopeny SovAov AaPav, Ev OPOLMpATL AVOPATIOV YEVOHEVOS, 


Philippians 2:8 - And being found in fashion as a man, he humbled himself, and became obedient unto death, even the 
death of the cross. 

Philippians 2:8 - :na"7¥n ND N-TW N-Ty yd"! WON 79w"l 

Philippians 2:8 - Humiliavit semetipsum factus obediens usque ad mortem, mortem autem crucis. 

Philippians 2:8 - och 6dmjukade sig och blev lydig intill déden, ja, intill déden pa korset. 

Philippians 2:8 - il s'est humilié lui-méme, se rendant obéissant jusqu'a la mort, méme jusqu'a la mort de la croix. 
Philippians 2:8 - Y hallado en la condicién como hombre, se humill6é 4 si mismo, hecho obediente hasta la muerte, y 
muerte de cruz. 

Philippians 2:8 - koi oynpati eupEebetc ws avOparmtoc ETATIEIVWOEV EAUTOV YEVOHEVOG UIINKOOG HEXpPt Bavatov Bavatov de 
OTAVPOU 

Philippians 2:8 - koi oynpati eupEebetc ws avOparmtoc ETATIEIVWOEV EAUTOV YEVOHEVOG UIINKOOG HEXpPt Bavatov Bavatov de 
OTAVPOU 

Philippians 2:8 - étaneivaoev EaUTOV YEVOLEVOG DmITKOOG LEXpt Bavatov, Bavatov SE otavpod. 

Philippians 2:8 - kat oyrpati evpebeic Hc G&vOparocs EtamteivwoEeV EAVTOV YEVOHEVOG DITT]KOOG HEXpPt Bavatov, Bavatou 
dé oTavpod 


Philippians 2:9 - Wherefore God also hath highly exalted him, and given him a name which is above every name: 
Philippians 2:9 - :aw-79-7y N'2y) OW f77|D41 TRA OND in'aaAN [2-7 

Philippians 2:9 - Propter quod et Deus exaltavit illum, et donavit illi nomen, quod est super omne nomen: 
Philippians 2:9 - Darfér har ock Gud upphdéjt honom 6ver allting och givit honom det namn som Ar 6ver alla namn 
Philippians 2:9 - C'est pourquoi aussi Dieu l'a souverainement élevé, et lui a donné le nom qui est au-dessus de tout 
nom, 

Philippians 2:9 - Por lo cual Dios también le ensalz6 4 lo sumo, y didle un nombre que es sobre todo nombre; 
Philippians 2:9 - 610 Kat 0 BEG AUTOV UMEPLYWOEV KAL EXAPLOATO AVT@ OVOLIA TO UTEP TLAV OVOLA 

Philippians 2:9 - 610 Kat 0 BEG AUTOV UMEPVIWOEV KOL EXAPLOATO AVT@ OVOLA TO UTEP TLAV OVOLA 

Philippians 2:9 - 610 Kai 6 Bedc adTOV UIEPUWaOEV Kai ExAPtOATO ALTA TO S6vopa TO UEP Tv Svopa, 

Philippians 2:9 - 610 Kai 6 @edc adtOv UTEPLWwOE Kai Exapicato ALVTA Svopa To UTMEP TeV SvOLA, 


Philippians 2:10 - That at the name of Jesus every knee should bow, of things in heaven, and things in earth, and things 
under the earth; 

Philippians 2:10 - :y.X'7 NNDN yYWAl ONwWa WR 77-7) VIN Vw! OWA WR 

Philippians 2:10 - ut in nomine Iesu omne genu flectatur celestium, terrestrium, et infernorum, 

Philippians 2:10 - f6r att i Jesu namn alla knan skola bdja sig, deras som dro i himmelen, och deras som dro pa jorden, 
och deras som dro under jorden, 

Philippians 2:10 - afin qu'au nom de Jésus tout genou fléchisse dans les cieux, sur la terre et sous la terre, 

Philippians 2:10 - Para que en el nombre de Jesus se doble toda rodilla de los que estan en los cielos, y de los que en la 
tierra, y de los que debajo de la tierra; 

Philippians 2:10 - tva Ev TO OVOPATL INOOV TIAV YOVU KALYT EMOLPAVIOV KAL ETLYELOV KAI KATAXYBOVLOV 

Philippians 2:10 - twa Ev TO OVOPATL INOOD TIAV YOVU KALYN EMOLPAVIOV KAL ETLYELOV KAI KATAXYBOVLOV 

Philippians 2:10 - tva €v 1 OvOpaTL Inood nav yovu KapWN Emoupaviov kat emyeiav Kai KataxBoviev, 

Philippians 2:10 - tva €v 1 OvOpaTL Inood nav yove KapWN Emoupaviov kai emyeiav Kai KataxBoviev, 


Philippians 2:11 - And that every tongue should confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father. 
Philippians 2:11 - :AND O'N?YX TAD? O'WAD Vw! JiTR 'D ATIN jiw'?-79I 

Philippians 2:11 - et omnis lingua confiteatur quia Dominus Iesus Christus in gloria est Dei Patris. 

Philippians 2:11 - och for att alla tungor skola bekénna, Gud, Fadern, till ara, att Jesus Kristus ar Herre. 
Philippians 2:11 - et que toute langue confesse que Jésus Christ est Seigneur, a la gloire de Dieu le Pére. 
Philippians 2:11 - Y toda lengua confiese que Jesucristo es el Sefior, 4 la gloria de Dios Padre. 

Philippians 2:11 - kai maca yAwoou EfopoAoyNonNtat OTL KUPLOG tGOUG yplotos E1g Sogav PEov TATpOG 
Philippians 2:11 - koi maca yAwoou EfopoAoyNoNtat OTL KUPLOG tGOUG Xplotos Elg Sogav Peov TATpOG 
Philippians 2:11 - kai ndéioa yAWoou Efopodoynontar Ott KUpLos Inoods Xpiotoc cic Sdgav Geod matpoc. 
Philippians 2:11 - kai m&oa yAWoou éFopodAoyrontat Ott Kuptos ‘Inoods Xpriotosc eic 56fav Oeod matpdoc 


Philippians 2:12 - Wherefore, my beloved, as ye have always obeyed, not as in my presence only, but now much more 
in my absence, work out your own salvation with fear and trembling. 

Philippians 2:12 - 1ya'm OdnN PIN] "AWD NAY Wi TIV-NPN TAZA ODPYR 'Ni'Na XN? [a NY-72a "7 OAYNAwW WARD '2'23N 127 
‘NTYIA ANA DD'NwWd) NviWN? 

Philippians 2:12 - Itaque charissimi mei (sicut semper obedistis): non ut in presentia mei tantum, sed multo magis nunc 
in absentia mea, cum metu et tremore vestram salutem operamini. 


Philippians 2:12 - Darfér, mina alskade, sasom I alltid férut haven varit lydiga, sa man I ocksa nu med fruktan och 
bavan arbeta pa eder fralsning, och det icke allenast sasom I gjorden, da jag var naérvarande, utan 4nnu mycket mer nu, 
da jag ar franvarande. 

Philippians 2:12 - Ainsi, mes bien-aimés, comme vous avez toujours obéi, travaillez a votre salut avec crainte et 
tremblement, non seulement comme en ma présence, mais bien plus encore maintenant que je suis absent; 

Philippians 2:12 - Por tanto, amados mios, como siempre habéis obedecido, no como en mi presencia solamente, sino 
mucho mas ahora en mi ausencia, ocupaos en vuestra salvaci6n con temor y temblor; 

Philippians 2:12 - mote ayamntol HOV KAB@G MAVTOTE UMNKOVOOATE HT] WG EV TH MAPOVOIA HOV HOVOV AAAG vov TIOAA@ 
LLOAAOV EV TH ATTOVOLA LOU HETA POBOV KO THOHOV THV EAUT@V OWTNPlav KaTEepyaceoBE 

Philippians 2:12 - mote ayarntol HOV KAB@G MAVTOTE UMMKOVOOATE [IT] WG EV TH MAPOVOLA HOV HOVOV AAAG vuv TIOAA@ 
LLOAAOV EV TH ATIOVOLA LOD PETA POBOV KO THOHOV THV EAUT@V OWTNPlav KaTEpyaceoBE 

Philippians 2:12 - Mote, &yanntoi pov, KaBacs TdavtotE DINKOVOATE, [IT] WG EV TH MAPOVOI HOV HOVOV GAAG vov TOAA® 
LOAAOV Ev TH GTTOVOIa LOL, HETA POBOU KA TPOLLOU TV EAUTOV G@TNpPiAv KaTEpyaCEeoVE* 

Philippians 2:12 - “Qote, dyarntoi Lov, Ka8ac MavtotEe UINKOvOATE, HT] WG EV TH TAPOVOIA HOV HOVOV, AAG vov TIOAAG 
LOAAOVv Ev TH GTOVOIa LOL, HETA POBOU Kai TPOLLOU TV EAUTOV G@TNpPiav KaTEpyaCeoVEs 


Philippians 2:13 - For it is God which worketh in you both to will and to do of his good pleasure. 
Philippians 2:13 - :fixy ‘99 7V97-Oa yON'?-Da O92 ‘7VdN Nin O'N7NAD 'D 

Philippians 2:13 - Deus est enim, qui operatur in vobis et velle, et perficere pro bona voluntate. 

Philippians 2:13 - Ty Gud ar den som verkar i eder bade vilja och gamning, for att hans goda vilja skall ske. 
Philippians 2:13 - car c'est Dieu qui produit en vous le vouloir et le faire, selon son bon plaisir. 

Philippians 2:13 - Porque Dios es el que en vosotros obra asi el querer como el hacer, por su buena voluntad. 
Philippians 2:13 - 0 80g yap Eotlv O EVEPYOV EV DELV Ka TO BEAELV KAI TO EVEPYELV UITEP TG EVSOKLAG 
Philippians 2:13 - 0 8e0g yap Eotiv O EVEpYOV EV DELV Ka TO BEAELV KOI TO EVEPYELV UITEP TNS EVSOKLAG 
Philippians 2:13 - 8edc yap Eotww O Evepydv Ev Opiv Kai TO BEAELV Kai TO Evepyeiv UTEP TH EvdoKiac. 
Philippians 2:13 - 6 @edc yap Eotwv O evepy@v Ev Dyiv Kai TO BEAELW Kai TO Evepyetv DmEp TH EvSoKiAsG 


Philippians 2:14 - Do all things without murmurings and disputings: 
Philippians 2:14 - :niatn N'7AI NAY N7A IAT twy 

Philippians 2:14 - Omnia autem facite sine murmurationibus, et hesitationibus: 
Philippians 2:14 - Goren allt utan att knorra och tveka, 

Philippians 2:14 - Faites toutes choses sans murmures ni hésitations, 
Philippians 2:14 - Haced todo sin murmuraciones y contiendas, 

Philippians 2:14 - mavta molette YOPIc YOYYUOHOV Kat SLAADYLOP@V 
Philippians 2:14 - mavta molette yapic YOYYUOHOV Kat SIAADYLOP@V 
Philippians 2:14 - mdvta moveite yapic YOyyYUOLOV Kai SiaAoyLoLOv, 
Philippians 2:14 - mdvta moveite yapic YOyYUOLOV Kai SiaAo0yLoLOv, 


Philippians 2:15 - That ye may be blameless and harmless, the sons of God, without rebuke, in the midst of a crooked 
and perverse nation, anong whom ye shine as lights in the world; 

Philippians 2:15 - NAINND O}'}'2 TRA AWR VAIN WRY WT INA 03 ON |X OD? "A DNV AN72 VAR |yn? 
:D7iva 

Philippians 2:15 - ut sitis sine querela, et simplices filii Dei, sine reprehensione in medio nationis prave, et perverse: 
inter quos lucetis sicut luminaria in mundo, 

Philippians 2:15 - sa att I bliven otadliga och rena, Guds ostraffliga barn mitt ibland "ett vrangt och avogt slakte", inom 
vilket I lysen sdsom himlaljus i varlden, 

Philippians 2:15 - afin que vous soyez irréprochables et purs, des enfants de Dieu irrépréhensibles au milieu d'une 
génération perverse et corrompue, parmi laquelle vous brillez comme des flambeaux dans le monde, 

Philippians 2:15 - Para que sedis irreprensibles y sencillos, hijos de Dios sin culpa en medio de la nacién maligna y 
perversa, entre los cuales resplandecéis como luminares en el mundo; 

Philippians 2:15 - twa yevnoGe OPELTTOL Kal AKEPALOL TEKVO BEOU APLNTA EV HEOW YEVEAG OKOALAG Kal SIEOTPALLEVNG 
EV O1G MALVEODE WG PWOTNPES EV KOOL@ 

Philippians 2:15 - twa yevnoGe OPELTTOL Kol AKEPALOL TEKVA BEOU AL@LNTA EV HEOW YEVEAG OKOALAG Kal SIEOTPALLEVNG 
EV O1G MaLVEODE WG PWOTNPEG EV KOOL@ 

Philippians 2:15 - tva yévnoBe cpepmtor Kai &KEpatol, TEKVa BEd GLapPA HEGOV yEvEdc OKOALHS Kai SLEOTPALHEVNG, EV 
cic paiveoBe wc Pworttipec év KOOL, 

Philippians 2:15 - tva yévnoBe cpepmtor kai GkEpatol, TEKVa OEeod GU@PNTA Ev LEOw yEevEedc OKOALASG Kai 
Sieotpappevne, év oic paivecbe Oc Mwothpec év KOOLLA, 


Philippians 2:16 - Holding forth the word of life; that I may rejoice in the day of Christ, that I have not run in vain, 
neither laboured in vain. 
Philippians 2:16 - "nya! 717 N71 ‘TY ON? NWR OWN Oa "7? APAN? OMA 127A O'/7'TON 


Philippians 2:16 - verbum vite continentes ad gloriam meam in die Christi, quia non in vacuum cucurri, neque in 
vacuum laboravi. 

Philippians 2:16 - i det att I hallen fast vid livets ord. Bliven mig sa till berémmelse pa Kristi dag, till ett vittnesbord om 
att jag icke har straévat forgaves och icke forgaves har arbetat. 

Philippians 2:16 - portant la parole de vie; et je pourrai me glorifier, au jour de Christ, de n'avoir pas couru en vain ni 
travaillé en vain. 

Philippians 2:16 - Reteniendo la palabra de vida para que yo pueda gloriarme en el dia de Cristo, que no he corrido en 
vano, ni trabajado en vano. 

Philippians 2:16 - Aoyov Cans EmexOvTEs ElG KAVXNHA EHOL ELG NHEPAV XPLOTOV OTL OVK ELC KEVOV ESPALOV OVSE ELG KEVOV 
EKOTILAGA 

Philippians 2:16 - Aoyov Cans EmexOvTEs ElG KAVXNHA EHOL ELG NHEPAV XPLOTOV OTL OK ELC KEVOV ESPALOV OVSE ElG KEVOV 
EKOTILAG A 

Philippians 2:16 - Adyov Caijc éméyovtes, cig KALDYNHA EOL Eig NHEPAV Xptotod, Sti ovK ic Kevov Edpapov OvdE Eic 
KEVOV EKOTTLAOR. 

Philippians 2:16 - Adyov Caijc éméyovtes, cig KALYNHA EOL Eig NHEPAaV Xptiotod, Sti ovK Eig Kevov Edpapov OvdE Eic 
KEVOV EKOTTLACR 


Philippians 2:17 - Yea, and if I be offered upon the sacrifice and service of your faith, I joy, and rejoice with you all. 
Philippians 2:17 - :o2'72-Oy ww! ONnw 'NN ANTIAYy! ODNNNX Naz-'7y 7ON"'D Oa 7X 

Philippians 2:17 - Sed et si immolor supra sacrificium, et obsequium fidei vestre, gaudeo, et congratulor omnibus 
vobis. 

Philippians 2:17 - Men om an mitt blod bliver utgjutet sasom ett drickoffer, nar jag férrattar min tempeltjanst och darvid 
frambar offret av eder tro, sa glader jag mig dock och deltager i allas eder gladje. 

Philippians 2:17 - Et méme si je sers de libation pour le sacrifice et pour le service de votre foi, je m'en réjouis, et je me 
réjouis avec vous tous. 

Philippians 2:17 - Y aun si soy derramado en libacion sobre el sacrificio y servicio de vuestra fe, me gozo y congratulo 
por todos vosotros. 

Philippians 2:17 - aAA et Kot orntevSopor emt TH BvOIa Kan AELTOVPYLA TNG TLOTEWG VLOV XOLP@ KOAL OVYYXALPW TAO UPIV 
Philippians 2:17 - aAA et Kot orntevSopor emt TH BvOIa Kan AELTOUPYLA TNG TLOTEWG VLOV XALP@ KOAL OVYYXALPW TAO UPIV 
Philippians 2:17 - AAG ei Koi oEVSOLOL Ett TH BVOIg Kat AELTOUPYIG Tis TioTEWS DH@V, XaAIp@ Kai OVVXAIP@ TAO 
bpive 

Philippians 2:17 - AAA’ei Kai onévSopon éni tH 8voia Kai Aettoupyia Tig Miotews LLOV, yaIpw Kai Ovyxatpw Meow Dpive 


Philippians 2:18 - For the same cause also do ye joy, and rejoice with me. 
Philippians 2:18 - "Tay wy) OWX-|X Innw N99) 

Philippians 2:18 - Idipsum autem et vos gaudete, et congratulamini mihi. 

Philippians 2:18 - Sammalunda man ock I gladjas och deltaga i min gladje. 
Philippians 2:18 - Vous aussi, réjouissez-vous de méme, et réjouissez-vous avec moi. 
Philippians 2:18 - Y asimismo gozaos también vosotros, y regocijaos conmigo. 
Philippians 2:18 - to 5 auto Kot UPELG YALPETE KAL OVYYXALPETE [OL 

Philippians 2:18 - to 5 auto Kol UPELG YAIPETE KOL OVYYXALPETE [OL 

Philippians 2:18 - to 5€ odtO Kai by Etc xaipete Kai OVVXAIPETE LOL. 

Philippians 2:18 - to 5’avtO kai DpEic yaipete Kai OVYYAIPETE LOL 


Philippians 2:19 - But I trust in the Lord Jesus to send Timotheus shortly unto you, that I also may be of good comfort, 
when I know your state. 

Philippians 2:19 - :noni?w "7 YTINA 'AYT NNN [yn? Of NiN'U-NX AANA O9"2N OVW? 1ITR VIwW'IAa "N47 

Philippians 2:19 - Spero autem in Domino Iesu, Timotheum me cito mittere ad vos: ut et ego bono animo sim, cognitis 
que circa vos sunt. 

Philippians 2:19 - Jag hoppas nu i Herren Jesus att snart kunna sénda Timoteus till eder, sa att ock jag far kanna hugnad 
genom det som jag da hor om eder. 

Philippians 2:19 - J'espére dans le Seigneur Jésus vous envoyer bient6ot Timothée, afin d'étre encouragé moi-méme en 
apprenant ce qui vous concerne. 

Philippians 2:19 - Mas espero en el Sefior Jesus enviaros presto 4 Timoteo, para que yo también esté de buen animo, 
entendido vuestro estado. 

Philippians 2:19 - eAmGa Se Ev KUPLO INOOU TILOBEOV TAXEWS TELWOL VELV IVA KAY EVWLXW YVOUG TO TEPL VBUL@V 
Philippians 2:19 - eAm a Se Ev KUPLO IOOU TILOBEOV TAXES TEL WOL VELV IVA KAY EVWLXW YVOUG TO TEPL VU@V 
Philippians 2:19 - EAni@w Sé ev kupia Inood Tipd8eov taxéas mépWor bpiV, va Kaya EDYIVX@™ yvovds TH TEpi DUA. 
Philippians 2:19 - EAmi@w dé ev Kupio ‘Inood Tiyd8_eov taxyéws mép por bpiv, va Kayo EvLXd yvovc Ta TEpi DU@ve 


Philippians 2:20 - For I have no man likeminded, who will naturally care for your state. 
Philippians 2:20 - :09'7 ANT! OVW APA WIN 'AD'PD WIN "ANY (NPAT "Dd 
Philippians 2:20 - Neminem enim habeo tam unanimem, qui sincera affectione pro vobis solicitus sit. 


Philippians 2:20 - Ty jag har ingen av samma sinne som han, ingen som av sa uppriktigt hjarta kommer att hava omsorg 
om eder. 

Philippians 2:20 - Car je n'ai personne ici qui partage mes sentiments, pour prendre sincérement a coeur votre situation; 
Philippians 2:20 - Porque 4 ninguno tengo tan unanime, y que con sincera aficién esté solicito por vosotros. 

Philippians 2:20 - ovdeva yap EX@ lOOWLXOV OOTIC YVIOIWS TA EPL VH@V LEPLLVNOEL 

Philippians 2:20 - ovdeva yap EX@ lOOWVXOV OOTIC YVIOIWS TA TIEPL VH@V LEPILVNOEL 

Philippians 2:20 - ovdéva yap éxw ioduxov Sotic yvoiws TH Epi DUOV LEPLLVNOEL, 

Philippians 2:20 - ovdéva yap éx@ iodwuyov, Sotig yvNOIwSs TA TEpt DUOV HEPILVT|OEL* 


Philippians 2:21 - For all seek their own, not the things which are Jesus Christ's. 

Philippians 2:21 - :n'waAN Viw!'? WANN NI AWIT! ON'P-AWR NX O'7D 'd 

Philippians 2:21 - Omnes enim que sua sunt querunt, non que sunt Iesu Christi. 

Philippians 2:21 - Allasammans soka de sitt eget, icke vad som hor Kristus Jesus till. 
Philippians 2:21 - tous, en effet, cherchent leurs propres intéréts, et non ceux de Jésus Christ. 
Philippians 2:21 - Porque todos buscan lo suyo propio, no lo que es de Cristo Jests. 
Philippians 2:21 - ol mavtes yap Ta EAVTWV CHTOVOLV OV TA XPloTOU INOOU 

Philippians 2:21 - ol mavtes yap Ta EAVTWV CNTOVOLV OV TA TOV XPLOTOV I]GOU 

Philippians 2:21 - oi mavtec yap Ta EavtTdvV Cntodoty, ov TA Xpiotod ‘Inood. 

Philippians 2:21 - oi mavtec yap Ta EavTdvV CntodoLV, Ov TA TOD Xpiotod ‘Inood 


Philippians 2:22 - But ye know the proof of him, that, as a son with the father, he hath served with me in the gospel. 
Philippians 2:22 - :QiWAN NAY? 'AX A!) [d PANNA TAVA [Ad WR NN [INI "Dd DAYT! Nin} 

Philippians 2:22 - Experimentum autem eius cognoscite, quia sicut patri filius, mecum servivit in Evangelio. 
Philippians 2:22 - Men hans beproévade trohet kaénnen I; I veten huru han med mig har verkat i evangelii tjanst, sasom en 
son tjanar sin fader. 

Philippians 2:22 - Vous savez qu'il a été mis a ]'épreuve, en se consacrant au service de l'Evangile avec moi, comme un 
enfant avec son pére. 

Philippians 2:22 - Pero la experiencia de él habéis conocido, que como hijo a padre ha servido conmigo en el evangelio. 
Philippians 2:22 - thv de SokipNv AVTOV YLVOKETE OTL WC TATPL TEKVOV ODV ELOL ESOVAELOEV ElG TO EVAYYEALOV 
Philippians 2:22 - thv de SokipNV AVTOV YLVMOKETE OTL WC TATPL TEKVOV OVV ELOL ESOVAEVOEV EG TO EVAYYEALOV 
Philippians 2:22 - thv dé Sokiptyv adtod ywvaoKETE, OTL CG TATPL TEKVOV ObV ELLOL ESOVAEVOEV Ei TO EVAYYEALOV. 
Philippians 2:22 - thv dé Sokipnyv adtod ywv@okEtTe, OTL CG TATPL TEKVOV ObV ELLOl ESOVAEVOEV Eic TO EVAYYEALOV 


Philippians 2:23 - Him therefore I hope to send presently, so soon as I shall see how it will go with me. 
Philippians 2:23 - "7 A'NTAN AAD WARD NN O9'2X O77 DPR INR! 

Philippians 2:23 - Hunc igitur spero me mittere ad vos, mox ut videro que circa me sunt. 

Philippians 2:23 - Honom hoppas jag alltsa kunna sdnda, sa snart jag har fatt se huru det gar med min sak. 
Philippians 2:23 - J'espére donc vous l'envoyer dés que j'apercevrai l'issue de l'état ot je suis; 

Philippians 2:23 - Asi que a éste espero enviaros, luego que yo viere cébmo van mis negocios; 

Philippians 2:23 - tovtov pev ovv EAmiCo TEWWot Os AV aTLS@ Ta MEPL ELE EFAVTNSG 

Philippians 2:23 - tovtov pev ovv EAmiGo EW Wor Os AV aTLS@ Ta EPL ELE EFAVTNG 

Philippians 2:23 - todtov pév obv éAni@@ népar ac dv did tH nEpi Eve EEavtijc 

Philippians 2:23 - todtov pév obv éAni@@ népwor ac dv drid@ ta nepi Ene EEavtiice 


Philippians 2:24 - But I trust in the Lord that I also myself shall come shortly. 

Philippians 2:24 - ‘ANNA O9"2N NIA "DNA WA 1°77 '"NNVA 

Philippians 2:24 - Confido autem in Domino quoniam et ipse veniam ad vos cito. 
Philippians 2:24 - Och i Herren ar jag viss om att jag ocksa sjalv snart skall fa komma. 
Philippians 2:24 - et j'ai cette confiance dans le Seigneur que moi-méme aussi j'irai bientot. 
Philippians 2:24 - Y confio en el Sefior que yo también iré presto 4 vosotros. 

Philippians 2:24 - memo18a de Ev KUPLW OTL KAL AVTOG TAXEWG EAEVOOPAL 

Philippians 2:24 - meno18a d€ EV KUPLW OTL KL AVTOG TAXEWG EAEVOOPAL 

Philippians 2:24 - ménovWa dé €v KUpio STL Kai AVTOG Taxéws EAEVOOPAL. 

Philippians 2:24 - ménovWa dé é€v Kupio 61 Kai AUTOS TaXEw@s EAEVOOLAL 


Philippians 2:25 - Yet I supposed it necessary to send to you Epaphroditus, my brother, and companion in labour, and 
fellowsoldier, but your messenger, and he that ministered to my wants. 

Philippians 2:25 - "39q¥a NWN O90'7Y NN] NIXIA ADL ITV! nx Of TNOOA NY O9'2X OPW? "7 Nin? ‘navn! 
Philippians 2:25 - Necessarium autem existimavi Epaphroditum fratrem, et cooperatorem, et commilitonem meum, 
vestrum autem Apostolum, et ministrum necessitatis mee, mittere ad vos: 

Philippians 2:25 - Emellertid har jag funnit det nédvandigt att sanda brodern Epafroditus, min medarbetare och 
medkampe, tillbaka till eder, honom som I haven skickat hit, for att 4 edra vagnar 6verlamna at mig vad jag kunde 
behéva. 


Philippians 2:25 - J'ai estimé nécessaire de vous envoyer mon frére Epaphrodite, mon compagnon d'oeuvre et de 
combat, par qui vous m'avez fait parvenir de quoi pourvoir a mes besoins. 

Philippians 2:25 - Mas tuve por cosa necesaria enviaros 4 Epafrodito, mi hermano, y colaborador y compafiero de 
milicia, y vuestro mensajero, y ministrador de mis necesidades; 

Philippians 2:25 - avaykaiov d€ nynoapny enappoditov tov adeAQov KO OVVEPYOV KAL OVOTPATLATHV HOU LLOV dE 
QMOOTOAOV KAI AELTOUPYOV TNS XPELAG HOV TEL War IPOS VLA 

Philippians 2:25 - avaykaiov d€ nynoapny enappoditov tov adeAQov KO OVVEPYOV KAL OVOTPATLATHV HOU LLOV dE 
QMOOTOAOV KAI AELTOUPYOV TNS XPELAG HOV TEL War TIPOS VLA 

Philippians 2:25 - Avaykoiov 5€ nynodynv Enappoditov tov ddeA@ov Kal OLVEPYOV KAI OVVOTPATLOTNV HOV, DHOV dé 
AMOOTOAOV Kal AEITOUPYOV TIS XpEiac POL, TEL WON TPO DLAC, 

Philippians 2:25 - Avaykoiov 5€ nynodunv Enappoditov tov adeAgov kai ovvepyOv Kai OVOTPATLATHV LOL, LAV SE 
ATOOTOAOV Kal AELTOUPYOV TIS XpEiac POL, TEL Wor TPO DLAC, 


Philippians 2:26 - For he longed after you all, and was full of heaviness, because that ye had heard that he had been 
sick. 

Philippians 2:26 - :n'7n '9 OHYNW WAY TRH AYYI 03727 997) NW 9! 

Philippians 2:26 - quoniam quidem omnes vos desiderabat: et mevstus erat, propterea quod audieratis illum infirmatum. 
Philippians 2:26 - Ty han langtar efter eder alla och har ingen ro, darf6r att I haven hort honom vara sjuk. 

Philippians 2:26 - Car il désirait vous voir tous, et il était fort en peine de ce que vous aviez appris sa maladie. 
Philippians 2:26 - Porque tenia gran deseo de ver 4 todos vosotros, y gravemente se angustid porque habiais oido que 
habia enfermado. 

Philippians 2:26 - eme1dn enitoBav nv TMavtac vas Kat ASNHOVEV SoTL NKOVOATE OTL NOVEVGEV 

Philippians 2:26 - eme1dn enitoBav nv TMavtac vas Kat ASNHOVEV SoTL NKOVOATE OTL NOVEVIGEV 

Philippians 2:26 - éneiér) émm08Gv Tv ndvtac bpac, Kai ASNuUOVav 61611 HKovoate Sti HoVEvNoEV. 

Philippians 2:26 - éneidr) émmoBGv Av ndvtac bpac, Kai GSNLOvev 661i Hkovoate Sti YoVévNGE 


Philippians 2:27 - For indeed he was sick nigh unto death: but God had mercy on him; and not on him only, but on me 
also, lest I should have sorrow upon sorrow. 

Philippians 2:27 - :yiar-Yy jiat "7y NIANPW ON? "2y-Da "dD T2720. I"2V NYE 2Y ON ON 7aN Nin’? NVI AYN '7N ONAN 
Philippians 2:27 - Nam et infirmatus est usque ad mortem: sed Deus misertus est eius: non solum autem eius, verum 
etiam et mei, ne tristitiam super tristitiam haberem. 

Philippians 2:27 - Han har ocksa verkligen varit sjuk, ja, ndra ddden, men Gud forbarmade sig 6ver honom; och icke 
allenast 6ver honom, utan ocksa Over mig, for att jag icke skulle fa bedrévelse pa bedrévelse. 

Philippians 2:27 - Il a été malade, en effet, et tout prés de la mort; mais Dieu a eu pitié de lui, et non seulement de lui, 
mais aussi de moi, afin que je n'eusse pas tristesse sur tristesse. 

Philippians 2:27 - Pues en verdad estuvo enfermo 4 la muerte: mas Dios tuvo misericordia de él; y no solamente de él, 
sino aun de mi, para que yo no tuviese tristeza sobre tristeza. 

Philippians 2:27 - kot yap noB_evnoev mapanAnotov Bavata aAAa o BEoG avTOV NAENDEV OK avTOV SE LOvOV AAAG Kat 
EME lv pN Amv em ALTINV OKO 

Philippians 2:27 - kot yap noB_evnoev mapanAnotov Bavatw aAA 0 BEocg aUTOV NAENOEV OUK aAUTOV dE HOVOV OAAG Kat 
EME lvor pT Avr emt AvTIN OX@ 

Philippians 2:27 - kai yap noBEvnoev MapanAroov Bavata@s GAAG 6 BEdc NAENDEV AVTOV, ODK AVTOV SE LOVOV GAAG Kai 
eye, tva pr] AVM Emi AUTINV OXO. 

Philippians 2:27 - kai yap no8Evnoe napamAnotov Bavatour GAA’O Oedc avTOV NAENDEV, ODK AVTOV SE LOvoV, GAAG Kat 
ene, tva pn AUmv Eri AUTINV OX 


Philippians 2:28 - I sent him therefore the more carefully, that, when ye see him again, ye may rejoice, and that I may be 
the less sorrowful. 

Philippians 2:28 - :9ia' obyn'-oal Ninw? AWN! ANA |yn'? OF"2X PAN?wI'AAN 127 

Philippians 2:28 - Festinantius ergo misi illum, ut viso eo iterum gaudeatis, et ego sine tristitia sim. 

Philippians 2:28 - Darfér ar jag sa mycket mer angelagen att sinda honom, bade for att I skolen fa gladjen att aterse 
honom, och for att jag sjalv darigenom skall fa lattnad i min bedrévelse. 

Philippians 2:28 - Je l'ai donc envoyé avec d'autant plus d'empressement, afin que vous vous réjouissiez de le revoir, et 
que je sois moi-méme moins triste. 

Philippians 2:28 - Asi que le envio mas presto, para que viéndole os volvais a gozar, y yo esté con menos tristeza. 
Philippians 2:28 - onovdaiotepas Ovv EMELWA AVTOV Iva LSOVTEG AVTOV TIAALV KAPNTE KAY OAVTIOTEPOG @ 

Philippians 2:28 - onovdalotepas ovv EMELWA AVTOV Iva LSOVTEG AUVTOV TIAALV KAPNTE KAY OAVTIOTEPOG @ 

Philippians 2:28 - onovéootépas obv EnepWa abtov tva iSdvtEc abTOV NGAI XApATE Kaya GALTOTEPOS O. 

Philippians 2:28 - onovéaotépas obv EnepWa adtov, iva iSdvtEc AdTOV TAAL YapFTE, Kaya GALTOTEPOS 


Philippians 2:29 - Receive him therefore in the Lord with all gladness; and hold such in reputation: 
Philippians 2:29 - 1Nind O'WIN NAPIAL ANNW-'79a 11:ITNA 1'2AP? [D7 
Philippians 2:29 - Excipite itaque illum cum omni gaudio in Domino, et eiusmodi cum honore habetote. 


Philippians 2:29 - Tagen alltsd emot honom i Herren, med all gladje, och hallen sadana mén i dra. 
Philippians 2:29 - Recevez-le donc dans le Seigneur avec une joie entiére, et honorez de tels hommes. 
Philippians 2:29 - Recibidle pues en el Sefior con todo gozo; y tened en estima 4 los tales: 

Philippians 2:29 - mpoodexeo8e ovv AVTOV EV KUPIM HETA TAOS XAPAG KAL TOUG TOLOVTOUG EVTLILOUG EXETE 
Philippians 2:29 - mpoodexeoV8e ovv AVTOV EV KUPIM HETA TAOS XAPAG KAL TOUG TOLOVTOUG EVTLILOUG EXETE 
Philippians 2:29 - npoodéxeo8e obv abtov év Kupia pEta MdoNS xapac, Kai TOUS TOLOUTOUG EvTipoUs éxETE, 
Philippians 2:29 - npoodéxeo8e obv abtov év Kupia peta méonc xapac, Kai Tods ToLOUTOUG Evtipious ExETE, 


Philippians 2:30 - Because for the work of Christ he was nigh unto death, not regarding his life, to supply your lack of 
service toward me. 

Philippians 2:30 - "Nix OONWWA ONION WAN N'PN' |yN’? ya WO) FPR! Nya Ty v'an n'waAN AwWYN Ty? 'D 
Philippians 2:30 - Quoniam propter opus Christi usque ad mortem accessit, tradens animam suam ut impleret id, quod 
ex vobis deerat erga meum obsequium. 

Philippians 2:30 - Ty for Kristi verks skull var han nara déden, i det han satte sitt liv pa spel, fér att giva mig ersattning 
for den tjanst som jag maste sakna fran eder personligen. 

Philippians 2:30 - Car c'est pour l'oeuvre de Christ qu'il a été prés de la mort, ayant exposé sa vie afin de suppléer a 
votre absence dans le service que vous me rendiez. 

Philippians 2:30 - Porque por la obra de Cristo estuvo cercano a la muerte, poniendo su vida para suplir vuestra falta en 
mi servicio. 

Philippians 2:30 - ott 51a to Epyov tov xplotou pEXpt Bavatov NyyloEev TAapaBovAEVOApHEVOS TH WYN wa avanAnpwon 
TO ULOV VOTEPNLA TNS TPOG HE AEITOVPYLAG 

Philippians 2:30 - ott 51a to Epyov tov xplotou pEXpt Bavatov Nyyloev TAapaBovAEVOapHEVOS TH Wyn wa avanAnpwon 
TO UL@V VOTEPNLA TNS TPOG HE AEITTOVPYLAG 

Philippians 2:30 - 6ti dia TO Epyov Xptotod pExpt Pavatov Hyyoev, TapapoAEvoapEvos TH Woy] va dvanANnpwon TO 
DEV VOTEPNHA THs MPO LE AEttoupPYiac. 

Philippians 2:30 - 6ti dia 10 Epyov tod Xpiotod pExpi Bavatou ryyioe, MapaBPovAevodpeEvos TH Woxi], tva avaTAnpaon 
TO DH@V DOTEPNHA THs TIPOs LE AELTOUpYiac 


Philippians 3:1 - Finally, my brethren, rejoice in the Lord. To write the same things to you, to me indeed is not grievous, 
but for you it is safe. 

Philippians 3:1 - :jatn'? NIN O97) "7 Nin NNO NP NNT) O97 Niw'?! ANI7-|A ITAA iNNw 'NN TiyI 

Philippians 3:1 - De cetero fratres mei gaudete in Domino. Eadem vobis scribere, mihi quidem non pigrum, vobis autem 
necessarium. 

Philippians 3:1 - Fér 6vrigt, mina bréder, gladjen eder i Herren. Att skriva till eder detsamma som forut, det raknar jag 
icke for nagot besvar, och det ar fér eder tryggare. 

Philippians 3:1 - Au reste, mes fréres, réjouissez-vous dans le Seigneur. Je ne me lasse point de vous écrire les mémes 
choses, et pour vous cela est salutaire. 

Philippians 3:1 - RESTA, hermanos, que os gocéis en el Sefior. A mi, 4 la verdad, no es molesto el escribiros las mismas 
cosas, y para vosotros es seguro. 

Philippians 3:1 - to Aoutov adeA@ot HOV XAIPETE EV KUPLO TO AVTA YPAGELV ULV EOL HEV OVK OKVNPOV UELV SE AT@MaAAEG 
Philippians 3:1 - to Aoutov adeA@ot HOV XAIPETE EV KUPLO TO AUTH YPAGELV ULV EOL HEV OUK OKVNPOV VLELV SE ACOMAAEG 
Philippians 3:1 - To Aoutov, d&deA@oi pov, xaipete Ev KUpio. TOA AUT ypa@etv Dpiv Epoi HEV ODK OKvNpov, Dytv bé 
KOMarss. 

Philippians 3:1 - To Aoutov, ddeA@oi pov, xaipete Ev Kupio ta adta ypagetv vptv Epoi pev obK OKvNpov, piv dé 
QOMaAES 


Philippians 3:2 - Beware of dogs, beware of evil workers, beware of the concision. 

Philippians 3:2 - 3HAND-|A Na|ATA OYA O'VYSO7N N|ATA O'27907]n N|ATA 

Philippians 3:2 - Videte canes, videte malos operarios, videte concisionem. 

Philippians 3:2 - Given akt pa de hundarna, given akt pa de onda arbetarna, given akt pa "de sonderskuma". 
Philippians 3:2 - Prenez garde aux chiens, prenez garde aux mauvais ouvriers, prenez garde aux faux circoncis. 
Philippians 3:2 - Guardaos de los perros, guardaos de los malos obreros, guardaos del cortamiento. 

Philippians 3:2 - BAenete toug Kvvac BAEmeTE TOUS KaKOUG Epyatas BAEMETE THY KATATOLNV 

Philippians 3:2 - BAenete toug Kuvac BAEmTeTE TOUS KaKOUG Epyatas PAEMETE THY KATATOLNV 

Philippians 3:2 - BAémete tobc Kbvac, BAETIETE TODS KaKODG Epyatac, BAEMETE TIV KATATOUTV. 

Philippians 3:2 - BAémete tovcs Kbvac, BAEmEtTE TOG KaKOUG Epyatac, BAEMETE TV KATATOLTV* 


Philippians 3:3 - For we are the circumcision, which worship God in the spirit, and rejoice in Christ Jesus, and have no 
confidence in the flesh. 

Philippians 3:3 - waa O'NYA 17x! VW! W'wWAA DNNONNI ANA O'VAA NX O'TAVA APA A 1NIX 'D 

Philippians 3:3 - Nos enim sumus circumcisio, qui spiritu servimus Deo, et gloriamur in Christo Iesu, et non in carne 
fiduciam habentes, 


Philippians 3:3 - Ty vi aro "de omskurna", vi som genom Guds Ande tjana Gud och berémma oss av Kristus Jesus och 
icke fértrésta pa kéttet -- 

Philippians 3:3 - Car les circoncis, c'est nous, qui rendons a Dieu notre culte par I'Esprit de Dieu, qui nous glorifions en 
Jésus Christ, et qui ne mettons point notre confiance en la chair. 

Philippians 3:3 - Porque nosotros somos la circuncisi6on, los que servimos en espiritu 4 Dios, y nos gloriamos en Cristo 
Jesus, no teniendo confianza en la carne. 

Philippians 3:3 - NEG yap EOPEV NF MEPLTOPN Ol MvevpATL BEou AATPEVOVTEG KAL KAVYMPEVOL EV XPLOT IOV KAI OUK EV 
OAPK1 TETIOLBOTEG 

Philippians 3:3 - NEG yap EOPEV NF MEPLTOPN Ol MvevpaTl ew AATPEVOVTEG KAL KAVXWPEVOL EV XPLOT@ GOV KA OVK EV 
OAPK1 TETIOLBOTEG 

Philippians 3:3 - NpEtc yap éopev rf Mepttopn, ot mvevyaTt BEd AatpEvovtEs Kai KALX@PEVOL EV Xplotd ‘Inood Kai ovK 
€v oapki TeTIOWWOTES, 

Philippians 3:3 - NpEtc yap éopev f mepttopn, ot Ivevpatt Oeod AatpEvovtes kai KavX@pEVOL EV Xplotd ‘Inood kai ovK 
€v oapKi TETIOWWOTES, 


Philippians 3:4 - Though I might also have confidence in the flesh. If any other man thinketh that he hath whereof he 
might trust in the flesh, I more: 

Philippians 3:4 - :Nyad) NAD NOX vy "2X WIAD NVI? ND 7"W WN WAN DN! WADA NVA? w! "7-Daw '9-7V 9X 
Philippians 3:4 - quaamquam ego habeam confidentiam et in carne. Si quis alius videtur confidere in carne, ego magis, 
Philippians 3:4 - fastan jag for min del val ocksa kunde hava skal att fértrésta pa kéttet. Ja, om nagon menar sig kunna 
fértrésta pa kGttet, sa kan jag det 4nnu mer, 

Philippians 3:4 - Moi aussi, cependant, j'aurais sujet de mettre ma confiance en la chair. Si quelque autre croit pouvoir 
se confier en la chair, je le puis bien davantage, 

Philippians 3:4 - Aunque yo tengo también de qué confiar en la carne. Si alguno parece que tiene de qué confiar en la 
carne, yo mas: 

Philippians 3:4 - kautep eyo Ex@v TeTOWBNOLV Kal EV OAPKL El TIG SOKEL AAAOG TETIOLBEVEL EV OAPKL EYO HAAAOV 
Philippians 3:4 - koutep eyo ex@v TeTOLBNOLV Kal EV OAPKL El TIG SOKEL AAAOG TETIOLBEVAL EV OAPKL EYO HAAAOV 
Philippians 3:4 - kainep €ya Ey@v menoiBnow Kai Ev oapKt. ei Tic SoKET GAAOG TeTIOBEvar Ev CapKi, Ey@ LGAAOV! 
Philippians 3:4 - kainep €y@ Ey@v memoiBnow Kai Ev oapKi ei Tic SoKEt GAAOG MEMOWEVEL Ev OAPKi, EY@ LOAAovs 


Philippians 3:5 - Circumcised the eighth day, of the stock of Israel, of the tribe of Benjamin, an Hebrew of the Hebrews; 
as touching the law, a Pharisee; 

Philippians 3:5 - a aya jn NAY AA VAWNA 7AQW! AN ON! Niinw-|a 71a) "IAW 

Philippians 3:5 - circumcisus octavo die, ex genere Israel, de tribu Beniamin, Hebreus ex Hebreis, secundum legem 
Phariseus, 

Philippians 3:5 - jag som blev omskuren, nar jag var atta dagar gammal, jag som Gr av Israels folk och av Benjamins 
stam, en hebré, fodd av hebréer, jag som i fraga om lagen har varit en farisé, 

Philippians 3:5 - moi, circoncis le huitiéme jour, de la race d'Israél, de la tribu de Benjamin, Hébreu né d'Hébreux; 
quant a la loi, pharisien; 

Philippians 3:5 - Circuncidado al octavo dia, del linaje de Israel, de la tribu de Benjamin, Hebreo de Hebreos; cuanto 4 
la ley, Fariseo; 

Philippians 3:5 - mepttopn OKTANMEPOG EK yEvoUG lopanA @uANs Peviayitv EBpatos EF EBPaIwV KATA VOLOV PAPLOALOG 
Philippians 3:5 - mepttopn OKTANPEPOG EK yEvouUG lopanA @UANs Peviayiv EBpatos EF EBPaIwV KATA VOLOV PAPLOALOG 
Philippians 3:5 - mepitopf] OKtarpPEpos, Ek yevous TopanA, vats Beviapetv, EBpatoc €§ “EBpaiwv, Kata vopLov 
@apioatoc, 

Philippians 3:5 - mepitopf] OKtarpEpos, Ek yevous ‘TopanA, @vAt|c Beviayty, ‘EBpaiog éf ‘“EBpaiwv, kata vOpov 
@aptoatoc, 


Philippians 3:6 - Concerning zeal, persecuting the church; touching the righteousness which is in the law, blameless. 
Philippians 3:6 - s9T""'7a NINA NPY NTVATNA 97 AIP? WN» iN? 

Philippians 3:6 - secundum emulationem persequens Ecclesiam Dei, secundum iustitiam, que in lege est, conversatus 
sine querela: 

Philippians 3:6 - i fraga om nitalskan varit en forsamlingens férf6ljare, i fraga om rattfardighet -- den som vinnes i kraft 
av lagen -- varit en ostrafflig man. 

Philippians 3:6 - quant au zéle, persécuteur de l'Eglise; irréprochable, a l'égard de la justice de la loi. 

Philippians 3:6 - Cuanto al celo, perseguidor de la iglesia; cuanto 4 la justicia que es en la ley, irreprensible. 
Philippians 3:6 - kata CnAov Stakwv ThV EKKATOLAV KATA SIKOLOOVVTV THY EV VOL@ YEVOHEVOG OLELTITOG 

Philippians 3:6 - kata CnAov Stakav Thv EKKAT|OLAV KATA SIKOLOOVVTV THV EV VOL@ YEVOHEVOG OLELTITOG 

Philippians 3:6 - kat& CAs Siakev thy EkKAToiay, Kata StKALOObVNV THV EV VOH® YEVOLEVOG GHELTITOG. 

Philippians 3:6 - kat& ChAov Stakev Try EKKANOtav, KATA SiKALOOVVIV THV EV VOL@ YEVOHEVOG GLELTTOG 


Philippians 3:7 - But what things were gain to me, those I counted loss for Christ. 
Philippians 3:7 - :n'‘wad jyn'? NiNoN? "7 "navn APA Ninna! 


Philippians 3:7 - Sed que mihi fuerunt lucra, hec arbitratus sum propter Christum detrimenta. 

Philippians 3:7 - Men allt det som var mig en vinning, det har jag for Kristi skull raknat sasom en férlust. 

Philippians 3:7 - Mais ces choses qui étaient pour moi des gains, je les ai regardées comme une perte, a cause de Christ. 
Philippians 3:7 - Pero las cosas que para mi eran ganancias, helas reputado pérdidas por amor de Cristo. 

Philippians 3:7 - aAA ativa nv pot Kep6n Tavta nynpat dia tov xplotov Cnpiav 

Philippians 3:7 - aAA ativa nv pot Kep6n Tavta nynpat dia tov xplotov Cnpiav 

Philippians 3:7 - &twva Tv pou KépSn, tadta Hynpuar 6a tov Xpiotov Cnptav. 

Philippians 3:7 - GAA’ &twva tv por Kép6n, Tadta Hynpon Sa tov Xprotdv Cyptav 


Philippians 3:8 - Yea doubtless, and I count all things but loss for the excellency of the knowledge of Christ Jesus my 
Lord: for whom I have suffered the loss of all things, and do count them but dung, that I may win Christ, 

Philippians 3:8 - N2X-79N 'WOITNR ‘NON Maya WR "ITA O'WaAD VW! NYT N2yn Nay? [NeN? PA-NYX awn 2x Oal 
1 RYAN D'wAd-NX 01ND? 'no? DAWN 

Philippians 3:8 - Verumtamen existimo omnia detrimentum esse propter eminentem scientiam Iesu Christi Domini mei: 
propter quem omnia detrimentum feci, et arbitror ut stercora, ut Christum lucrifaciam, 

Philippians 3:8 - Ja, jag raknar i sanning allt sasom forlust mot det som ar langt mer vart: kunskapen om Kristus Jesus, 
min Herre. Ty det ar fér hans skull som jag har gatt forlustig alltsammans och nu réknar det sdsom avskrade, pa det att 
jag ma vinna Kristus 

Philippians 3:8 - Et méme je regarde toutes choses comme une perte, a cause de l'excellence de la connaissance de Jésus 
Christ mon Seigneur, pour lequel j'ai renoncé a tout, et je les regarde comme de la boue, afin de gagner Christ, 
Philippians 3:8 - Y ciertamente, aun reputo todas las cosas pérdida por el eminente conocimiento de Cristo Jesus, mi 
Sefior, por amor del cual lo he perdido todo, y téngolo por estiércol, para ganar a Cristo, 

Philippians 3:8 - aAAa HEV OVV Kal NYOUPON Tavta Cnplav Elvat Six TO UMEPEXOV TSG YYWOEWG XPLOTOV IOOU TOV KUPLOV 
Lov 61 ov Ta TMavTa ECnLL@Onv Kot NYOUpCL OKLBOAG Elval IVa XYPLOTOV KEPSNOw 

Philippians 3:8 - aAAG HEVODVYE KAL NYOLHAL TAVTA CHULav Elvar 51a TO UTEPEXOV TNG YV@OEMS XPLOTOV INOOU TOV 
KUPLOD HOV 41 OV TA TAVTA ECHHL@BNV KON NYOVLLOL OKLBAAG Elvan wa xploTtov KEepdnow 

Philippians 3:8 - GAAG pevodvye Kai Hyodpaa névta Cyptav civon 61a 16 OTEpEXOV Thc Ywa@oEWS Xpiotod ‘Inood tod 
Kuptov pov, 61 Ov Ta MavtTa ECHLL@BONy, Kai HyodpLON OKUBaAa va Xpiotov KEepdyo@ 

Philippians 3:8 - GAAG pevodvye Kai Hyodpaa névta Cyptav civon 61a 10 bnEpEXOV Thc ywa@oEWS Xpiotod ‘Inood tod 
Kupiov pov, 51’ dv te mavta eCnp@Ony, Kai HyodpaL oKOBaAa eivar iva Xpiotov Kepdyow 


Philippians 3:9 - And be found in him, not having mine own righteousness, which is of the law, but that which is 
through the faith of Christ, the righteousness which is of God by faith: 

Philippians 3:9 - :N}NXA O'D7NA NXN ANID APTA O'wWaAN NNXaA-ON 'd MIND IAN 'NPTY "PVA NI 
Philippians 3:9 - et inveniar in illo non habens meam iustitiam, que ex lege est, sed illam, que ex fide est Christi Iesu: 
que ex Deo est iustitia in fide 

Philippians 3:9 - och bliva funnen i honom, icke med min egen rattfardighet, den som kommer av lag, utan med den 
rattfardighet som kommer genom tro pa Kristus, rattfardigheten av Gud, pa grund av tron. 

Philippians 3:9 - et d'étre trouvé en lui, non avec ma justice, celle qui vient de la loi, mais avec celle qui s'obtient par la 
foi en Christ, la justice qui vient de Dieu par la foi, 

Philippians 3:9 - Y ser hallado en él, no teniendo mi justicia, que es por la ley, sino la que es por la fe de Cristo, la 
justicia que es de Dios por la fe; 

Philippians 3:9 - koi eupe8o Ev OVTA LN EXOV ELV SIKALOOLVTV THV EK VOHOD AAA THV S10 TOTEMS XPLOTOV TV EK 
Beov SikqloovVNV ET TH MOTEL 

Philippians 3:9 - koi eupe8o Ev OVTA LN EXOV ELV SIKALOODVTV THV EK VOHOD AAA THV S510 TMOTEMS XPLOTOV TV EK 
Beov SikqloovvNV ET TH MOTEL 

Philippians 3:9 - kai ebpe8& ev odTA, pT] Exov EpTV SikatoovvnV TV EK VOHOV GAA tH bia Tidtew@s Xptiotod, trv Ek 
Be0d Sikcoobvny Emi TH Motel, 

Philippians 3:9 - kai ebpe8& ev dT pT] Ex@v Eptyv Sikctoovvnv trv Ek VOpOV, GAAG TH bia Tidte~@s Xpiotod, trv ek 
Ocod Stkatoovvnv Emi TH MOTEL, 


Philippians 3:10 - That I may know him, and the power of his resurrection, and the fellowship of his sufferings, being 
made conformable unto his death; 

Philippians 3:10 - :inin? niatAy May MAN! iIN¢NA NWAa-nx! INX NYT? 

Philippians 3:10 - ad cognoscendum illum, et virtutem resurrectionis eius, et societatem Passionum illius: configuratus 
morti eius: 

Philippians 3:10 - Ty jag vill lara kinna honom och hans uppstandelses kraft och fa kanna delaktighet i hans lidanden, i 
det jag bliver honom lik genom en déd sadan som hans, 

Philippians 3:10 - Afin de connaitre Christ, et la puissance de sa résurrection, et la communion de ses souffrances, en 
devenant conforme a lui dans sa mort, pour parvenir, 

Philippians 3:10 - A fin de conocerle, y la virtud de su resurreccion, y la participacién de sus padecimientos, en 
conformidad a4 su muerte, 


Philippians 3:10 - tov yv@vat AUTOV KOL THV SUVALLV TNG AVADTAGEWG OAVTOV KAL THV KOWVOVIAV TOV TAONLAT@V AVTOV 
OVLHOPMOUHEVOS TO BavaTe AUTOV 

Philippians 3:10 - tov yv@vat AUTOV KOI THV SUVALLV TNG AVADTAGEWG OVTOV KAL THV KOWVOVLAV TOV TABNLAT@V AVTOV 
OVLHOPMOUHEVOS TO BavaTe aAUTOV 

Philippians 3:10 - tod yv@vat abtov Kai Tv SbvaLLV THs AvaoTaGEWS ODTOD Kai KOWaViaV TABNLAT@V adTOD, 
OVVHOPOICOHEVOS TA Bavata avdtod, 

Philippians 3:10 - tod yvvan abtov Kai Tv SOvaLLV THs AvaOTAGEWS ODTOD Kai TV KOWaVIAV TOV TABnLATAV avTOD, 
OVHHOP@OVLEVOS TA Bavata avdtod, 


Philippians 3:11 - If by any means I might attain unto the resurrection of the dead. 
Philippians 3:11 - :o'naa MANN? via’? ‘7D1N "21N 

Philippians 3:11 - si quo modo occurram ad resurrectionem, que est ex mortuis: 
Philippians 3:11 - om jag sa skulle kunna na fram till uppstandelsen fran de déda. 
Philippians 3:11 - si je puis, a la résurrection d'entre les morts. 

Philippians 3:11 - Si en alguna manera llegase a la resurrecci6n de los muertos. 
Philippians 3:11 - et ma@g KATAVTNOW Eg THY EGAVAOTAOL TWV VEKPOV 

Philippians 3:11 - et Ma@g KATAVTNOW EG THY EGAVAOTAOLW TWV VEKPOV 

Philippians 3:11 - einas Katavtnoo Eic TV EEAVAOTAOL THV EK VEKPOV. 
Philippians 3:11 - et mag Kkatavtiow ei THY EfavaoTaAolW TOV VEKP@V 


Philippians 3:12 - Not as though I had already attained, either were already perfect: but I follow after, if that I may 
apprehend that for which also I am apprehended of Christ Jesus. 

Philippians 3:12 - :viw! n'waAN '24wWN-Da WD AW "AN YT 7A 'NN7WAW IN AWN 17ND N7 

Philippians 3:12 - non quod iam acceperim, aut iam perfectus sim: sequor autem, si quomodo comprehendam in quo et 
comprehensus sum a Christo Iesu. 

Philippians 3:12 - Icke som om jag redan hade vunnit det eller redan hade blivit fullkomlig, men jag far efter att vinna 
det, eftersom jag sjalv har blivit vunnen av Kristus Jesus. 

Philippians 3:12 - Ce n'est pas que j'aie déja remporté le prix, ou que j'aie déja atteint la perfection; mais je cours, pour 
tacher de le saisir, puisque moi aussi j'ai été saisi par Jésus Christ. 

Philippians 3:12 - No que ya haya alcanzado, ni que ya sea perfecto; sino que prosigo, por ver si alcanzo aquello para lo 
cual fui también alcanzado de Cristo Jesus. 

Philippians 3:12 - ovy ott n6n EdAaBov 7 nbn teteActopar Saka de El Kat KaTAAGB@ EM @ KAI KaTEANPONV UTO Tov 
XPloTOv INOoU 

Philippians 3:12 - ovy ott N6n EdAaBov 7 nbn teteActopar Siak@ de El KL KaTAAGB@ EM @ KaL KaTEANOONV vITO ToU 
XPloTOV INOOU 

Philippians 3:12 - Ody 6t1 HSN EAaBov F Sy tetEeAci@por, SiOKw dé Ei KATAAGB@, EE’ Kai KaTEATUPONV ONd Xpiotod 
‘Inoov. 

Philippians 3:12 - oby Sti HSN EAaBov A H6y tetEAciopa, SOK dé Ei Kai KATAAGBO, €9’O Kai KaTEANMONHV bn Tod 
Xptotod Inood 


Philippians 3:13 - Brethren, I count not myself to have apprehended: but this one thing I do, forgetting those things 
which are behind, and reaching forth unto those things which are before, 

Philippians 3:13 - :"29'7 WA-VN NYAWA! INAN WAN WX NIW-'d '‘WIAT NON-|]N 'MaAWA Ad WAN 197'X ‘NX 
Philippians 3:13 - Fratres, ego me non arbitror comprehendisse. Unum autem: que quidem retro sunt obliviscens, ad ea 
vero, que sunt priora, extendens meipsum, 

Philippians 3:13 - Ja, mina bréder, jag haller icke fére att jag annu har vunnit det, men ett gér jag: jag forgater det som 
ar bakom mig och stracker mig mot det som ar framf6r mig 

Philippians 3:13 - Fréres, je ne pense pas l'avoir saisi; mais je fais une chose: oubliant ce qui est en arriére et me portant 
vers ce qui est en avant, 

Philippians 3:13 - Hermanos, yo mismo no hago cuenta de haber lo ya alcanzado; pero una cosa hago: olvidando 
ciertamente lo que queda atras, y extendiéndome 4 lo que esta delante, 

Philippians 3:13 - adeAgot eyo Epavtov ov Aoyiopiat KatEeAngevat ev SE TA HEV OTTLOW ETtLAAVBaVOLEVOG TOG SE 
ELITIPOOVEV ETIEKTELVOHEVOG 

Philippians 3:13 - adeAgot eyo Epavtov ov Aoyiopat KatEAngevat ev SE TA HEV OTTLOW ETtLAAVBaVOLEVOG Tos SE 
ELITIPOOVEV ETIEKTELVOHEVOG 

Philippians 3:13 - ddeAgot, Ey@ Epautov oUM@ AoyiCopol KaTEAN Eval? 

Philippians 3:13 - ddeAgot, Ey@ Epautov oUM@ AoyiGopol KaTEAN@Eevate 


Philippians 3:14 - I press toward the mark for the prize of the high calling of God in Christ Jesus. 

Philippians 3:14 - :wiw' n'wna O'N7NA NAN APVN-VW AXA NN WR [INIA WYN FAW NQVAD-7INI 

Philippians 3:14 - ad destinatum persequor, ad bravium superne vocationis Dei in Christo Iesu. 

Philippians 3:14 - och jagar mot malet, for att fa den segerlén som halles framfér oss genom Guds kallelse ovanifran, i 
Kristus Jesus. 


Philippians 3:14 - je cours vers le but, pour remporter le prix de la vocation céleste de Dieu en Jésus Christ. 
Philippians 3:14 - Prosigo al blanco, al premio de la soberana vocacién de Dios en Cristo Jests. 

Philippians 3:14 - kata oxorov diake emt to BpaBelov THs av@ KANOEwWS Tov BEov EV XPLOT@ GOV 

Philippians 3:14 - kata oxorov diake@ emt to BpaBelov tHs¢ av@ KANOEWS Tov BEov EV XPLOTH INOOV 

Philippians 3:14 - €v d€, Ta pév Oniow EmtAavOavopEvos totic Sé EMPOOVEV EMEKTELVOLEVOG, KATA OKOTIOV SAK Eic TO 
BpaBetov tis &v@ KAT|OEaS Tod BEeod Ev Xpiota ‘Inood. 

Philippians 3:14 - €v d€, Ta pév Omiow EmtAavOavopEvos totic Sé EpTMPOOVEV EMEKTELVOLEVOG KATA OKOTIOV SOK ET TO 
BpaBetov tis dv@ KANOEwS ToD Med Ev Xpiota Inood 


Philippians 3:15 - Let us therefore, as many as be perfect, be thus minded: and if in any thing ye be otherwise minded, 
God shall reveal even this unto you. 

Philippians 3:15 - :o'7X O97 N74! NNT-Oa NANA NAV 1AwWND-ovX! AwN! |): 1 OW NAW 'N [7 

Philippians 3:15 - Quicumque ergo perfecti sumus, hoc sentiamus: et si quid aliter sapitis, et hoc vobis Deus revelabit. 
Philippians 3:15 - Ma darfér vi alla som aro "fullkomliga" hava ett sadant tankesatt. Men om sa ar, att I i nagot stycke 
haven andra tankar, sa skall Gud ocksa daréver giva eder klarhet. 

Philippians 3:15 - Nous tous donc qui sommes parfaits, ayons cette méme pensée; et si vous étes en quelque point d'un 
autre avis, Dieu vous éclairera aussi la-dessus. 

Philippians 3:15 - Asi que, todos los que somos perfectos, esto mismo sintamos: y si otra cosa sentis, esto también os 
revelara Dios. 

Philippians 3:15 - oool ovv TEAELOL TOUTO PPOVALPEV KAI El TL ETEPWG PPOVELTE KOL TOVTO O EOS LELV OTIOKAADEL 
Philippians 3:15 - oool ovv TEAELOL TOUTO PPOVALPEV KAI El TL ETEPWG PPOVELTE KOL TOVTO O DEO LELV OTIOKAADEL 
Philippians 3:15 - 6c01 obv TéAEto1, TOOTO Epovdpeve Kai ci TL ETEPOC EPOveiteE, Kai TODTO 6 BEdc KLTV dOKAADWeEr 
Philippians 3:15 - 6001 obv TéAEto1, TOOTO EpovepeEve Kai ci TL EtTEPAC PPOveiteE, Kai TODTO 6 Oedc Kyiv anoKAALWEL 


Philippians 3:16 - Nevertheless, whereto we have already attained, let us walk by the same rule, let us mind the same 
thing. 

Philippians 3:16 - -QQ7O-|n VIT7N AIN-TY Yan INR PPA 

Philippians 3:16 - Verumtamen ad quod pervenimus ut idem sapiamus, et in eadem permaneamus regula. 
Philippians 3:16 - Dock, savitt vi redan hava hunnit nagot framat, sa latom oss vandra vidare pa samma vag. 
Philippians 3:16 - Seulement, au point ol nous sommes parvenus, marchons d'un méme pas. 

Philippians 3:16 - Empero en aquello 4 que hemos Ilegado, vamos por la misma regla, sintamos una misma cosa. 
Philippians 3:16 - mAnv Etc 0 EPPACAHEV TA AVTW OTOLYELV KAVOVL TO AUTO PPOVELV 

Philippians 3:16 - mAnv Etc 0 EPBACAHEV TA AUT OTOLXELV KAVOVL TO AUTO PPOVELV 

Philippians 3:16 - mAr\v cic 6 E~OdoapEV, TA AWTH OTOLXEIV. 

Philippians 3:16 - mAr\v Eig 6 EPOGOaLEV, TA AWTH OTOLXEIV KAVOVI, TO AUTO PPOVETV 


Philippians 3:17 - Brethren, be followers together of me, and mark them which walk so as ye have us for an ensample. 
Philippians 3:17 - :02'7 N9in NIX WWD [2 O''7NN- 7X 1O'AD! "YOR O'97N7 OA HD ‘NN 

Philippians 3:17 - Imitatores mei estote fratres, et observate eos qui ita ambulant, sicut habetis formam nostram. 
Philippians 3:17 - Mina bréder, varen ock I mina efterféljare, och sen pa dem som vandra pa samma satt som jag, 
eftersom I ju haven oss till foredéme. 

Philippians 3:17 - Soyez tous mes imitateurs, fréres, et portez les regards sur ceux qui marchent selon le modéle que 
vous avez en nous. 

Philippians 3:17 - Hermanos, sed imitadores de mi, y mirad los que asi anduvieren como nos tenéis por ejemplo. 
Philippians 3:17 - ovppipntor pov yiveo8e ASEA@OL KAL OKOTELTE TOVG OVTWG TIEPLTATOLVTAG KAOWG EXETE TUTOV NHAC 
Philippians 3:17 - ovppipntor pov yiveo8e ASEA@OL KAL OKOTELTE TOUG OVTWG TIEPUTTATOLVTAG KAOWSG EXETE TUTOV NHAC 
Philippians 3:17 - Xuvpintai pou yiveoVe, ddeAgol, kai oKoTIEITE TOVG OUTS TEpiTATODVTAG KABaS EXETE TOTOV NGC. 
Philippians 3:17 - Xuppintati pov yiveoVe, aSdeAqoi, Kai oKoTEitE TOL OUTH TEpITATODVTAG, KABds ExETE TUTOV LAG 


Philippians 3:18 - (For many walk, of whom I have told you often, and now tell you even weeping, that they are the 
enemies of the cross of Christ: 

Philippians 3:18 - :O0 O'wWAD AW7Y 'D'N-'D WAN 2X '9947Da NAVI NIA ONvVs O97 ‘AWN WR O'D7NA O'DI 'D 
Philippians 3:18 - Multi enim ambulant, quos sepe dicebam vobis (nunc autem et flens dico) inimicos crucis Christi: 
Philippians 3:18 - Ty det ar sasom jag ofta har sagt eder och nu ater maste saga under tarar: manga vandra sasom fiender 
till Kristi kors, 

Philippians 3:18 - Car il en est plusieurs qui marchent en ennemis de la croix de Christ, je vous en ai souvent parlé, et 
j'en parle maintenant encore en pleurant. 

Philippians 3:18 - Porque muchos andan, de los cuales os dije muchas veces, y aun ahora lo digo llorando, que son 
enemigos de la cruz de Cristo: 

Philippians 3:18 - moAAo1 yap mEpitatovOL OVUG TOAAaKIG EAEYOV ULL vov SE Kal KAaI@V AEY@ TOUG EXBPOUG Tov 
OTAVPOU TOV XPLOTOV 

Philippians 3:18 - moAAo1 yap TEpitatovOL OUG TOAAaKIG EAEYOV ULL Vov SE Kal KAaI@V AEY@ TOUG EXBPOUG Tov 
OTAVPOU TOV XPLOTOV 


Philippians 3:18 - moAAoi yap mtepitatodolw ods MOAAdKIc EAEyov DIV, vov bé Kai KAaiov AEya, Tov Ex8povdcs Tod 
otavpod tod Xptotod, 
Philippians 3:18 - moAAoi yap mepimtatovoty, ods TOAAaKIc EAEyoV Div, viv 6E Kai KAai@v AEy@, TOUS Ex8povs Tod 
otavpod tod Xptotod, 


Philippians 3:19 - Whose end is destruction, whose God is their belly, and whose glory is in their shame, who mind 
earthly things.) 

Philippians 3:19 - :T2N "720 DAP! OHWIAA OTIAD ODD 0OW WR [/TAND ON INR WR 

Philippians 3:19 - quorum finis interitus: quorum Deus venter est: et gloria in confusione ipsorum, qui terrena sapiunt. 
Philippians 3:19 - och deras ande ar férdarv; de hava buken till sin Gud och séka sin dra i det som ar deras skam, och 
deras sinne ar vant till det som hor jorden till. 

Philippians 3:19 - Leur fin sera la perdition; ils ont pour dieu leur ventre, ils mettent leur gloire dans ce qui fait leur 
honte, ils ne pensent qu'aux choses de la terre. 

Philippians 3:19 - Cuyo fin sera perdicién, cuyo dios es el vientre, y su gloria es en confusion; que sienten lo terreno. 
Philippians 3:19 - wv to teAoG amttwAEia wv 0 BEOG TN KOLA Kat 7 SOSA EV TH ALOXVVT] AVTOV OL TH ETTLYELA PPOVOLVTEG 
Philippians 3:19 - wv to teAoG amttwAEla wv O BEOG TN KOLA Kat T SOSA EV TH ALOXVVT] AVTOV OL TH ETTLYELA PPOVOLVTEG 
Philippians 3:19 - @v 10 TéAOc dn@AEla, OV 6 BEdc 1 KOLA Kai 1 SOEa ev TH aloybvy adtdv, ot TH Entyeta Ppovodvtes. 
Philippians 3:19 - v 10 TéEAOG AnMAELa, OV 6 Oedc 1} KOIAIa Kai 1) 6dEa ev TH aioxbvy ObTAV, oi TH emiyera PpovodvTEC 


Philippians 3:20 - For our conversation is in heaven; from whence also we look for the Saviour, the Lord Jesus Christ: 
Philippians 3:20 - :n'wand yw! ITY Ay win’? NIX O'dNN OWNI XD O NWA NITY 'd 

Philippians 3:20 - Nostra autem conversatio in celis est: unde etiam Salvatorem expectamus Dominum nostrum Iesum 
Christum, 

Philippians 3:20 - Vi ater hava vart medborgarskap i himmelen, och darifran vanta vi ock Herren Jesus Kristus sasom 
Fralsare, 

Philippians 3:20 - Mais notre cité a nous est dans les cieux, d'oti nous attendons aussi comme Sauveur le Seigneur Jésus 
Christ, 

Philippians 3:20 - Mas nuestra vivienda es en los cielos; de donde también esperamos al Salvador, al Sefior Jesucristo; 
Philippians 3:20 - nH@v yap to TOAITEvLAa EV OVPAVOIG UTAPXEL EF OV KAL COTNPA aTteKSEYOLEBA KUPLOV IOODVV XPLOTOV 
Philippians 3:20 - nH@v yap to TOAITEvLAa EV OVPAVoOlG UTAPYXEL EF OV KAL O@TNPA aTteKSEYOLEBA KUPLOV IOODVV XPLOTOV 
Philippians 3:20 - Hpdv yap tO noAttevua ev Odpavoic bnapyel, && Od Kai Owtfipa dmeKSexOuE8a KUpiov ‘Inoodv 
Xplotov, 

Philippians 3:20 - hpdv yap tO noAttevua ev Obpavoic bnapyel, €& Od Kai Owtfipa dmeKSexOuEba Kvpiov ‘Inoodv 
Xplotov, 


Philippians 3:21 - Who shall change our vile body, that it may be fashioned like unto his glorious body, according to the 
working whereby he is able even to subdue all things unto himself. 

Philippians 3:21 - :'mnn 750 Wad’? iIn'7D! N2y9-'9d (TiaDd qa? AIT inin? POW 191A" NX 9'7D! WR 

Philippians 3:21 - qui reformabit corpus humilitatis nostra, configuratum corpori claritatis sue, secundum operationem, 
qua etiam possit subiicere sibi omnia. 

Philippians 3:21 - vilken skall sa forvandla var fornedringskropp, att den bliver lik hans harlighetskropp -- genom den 
kraft varmed han ock kan underlagga sig allt. 

Philippians 3:21 - qui transformera le corps de notre humiliation, en le rendant semblable au corps de sa gloire, par le 
pouvoir qu'il a de s'assujettir toutes choses. 

Philippians 3:21 - El cual transformara el cuerpo de nuestra bajeza, para ser semejante al cuerpo de su gloria, por la 
operacion con la cual puede también sujetar 4 si todas las cosas. 

Philippians 3:21 - 0¢ HETACYNPATIOEL TO COMPA TNC TATELWMCDEDS NHOV ElG TO yevedBan ALTO CVLLOPHOV TO COMPATL TNS 
S0EN¢ AUTOV KATO THY EvEpyElav TOV SvvaAGBOI AVTOV KAI VOTAEAL EAVTW TH TAVTA 

Philippians 3:21 - 0¢ HETACYNPATIOEL TO COMPA TNG TATELVMCDEWG NHOV ElG TO yevedBan ALTO CVLLOPHOV TH COMPATL TNS 
S0EN¢ AUTOV KATO THY EvEpYELAV TOV SvVAGBOI AVTOV KAI VIOTAEAL EAVTH TH TAVTA 

Philippians 3:21 - 6c HETAOYNPATIOEL TO OOPA TIS TANELWACEWS NHOV OVVHOPOOV TA OMpatt THG 56ENs avtTodD Kata THY 
EVEPYELAV TOD SUVAOBAL AVTOV Kai DITOTAEAL OVTA TA TAVTA. 

Philippians 3:21 - 6c HETAOYNPATIOEL TO COPA THG TANELWACGEAS NAV Eig TO yevEeoBan AUTO CLL LOPHOV TA CMPATL TIS 
60En¢ avdtod Kata TH Evepyetav Tod SUvac8on AUTOV Kai DIOTAEAL OVTA TH TAVTA 


Philippians 4:1 - Therefore, my brethren dearly beloved and longed for, my joy and crown, so stand fast in the Lord, my 
dearly beloved. 

Philippians 4:1 - Itaque fratres mei charissimi, et desideratissimi, gaudium meum, et corona mea: sic state in Domino, 
charissimi: 

Philippians 4:1 - Darfor, mina alskade och efterlangtade bréder, min gladje och min krona, stan fasta i Herren med detta 
sinne, I mina dlskade. 


Philippians 4:1 - C'est pourquoi, mes bien-aimés, et trés chers fréres, vous qui étes ma joie et ma couronne, demeurez 
ainsi fermes dans le Seigneur, mes bien-aimés! 

Philippians 4:1 - ASI que, hermanos mios amados y deseados, gozo y corona mia, estad asi firmes en el Sefior, amados. 
Philippians 4:1 - mote adeAMol HOV AYATINTOL KAL ETUMTOBTTOL XAPA KAL OTEPAVOG LOL OVTMG OTIKETE EV KUPLO AYOTINTOL 
Philippians 4:1 - ote adeAMol HOV AYATINTOL KAL ETTUMOBTTOL XAPA KAL OTEPAVOG LOL OVTMG OTIKETE EV KUPLO AYOTINTOL 
Philippians 4:1 - “Qote, ddeAgoi pov ayamntoi Kai EmimOOnto1, apa Kai OTEMAVOG LOL, OUTAS OTHKETE EV KUPIa, 
cyartntot. 

Philippians 4:1 - “Qote, ddeA@oi pou ayanntoi Kai EmmoOnto1, xapa kai oTEPavVdS LOU, OUT@ OTI]KETE Ev Kupia, 
cryortntot 


Philippians 4:2 - I beseech Euodias, and beseech Syntyche, that they be of the same mind in the Lord. 
Philippians 4:2 - 12"TND THAI? NHN? VATA WX 'D'VHOTNA! VT YX DM TINANNR 

Philippians 4:2 - Evodiam rogo, et Syntychen deprecor idipsum sapere in Domino. 

Philippians 4:2 - Evodia formanar jag, och Syntyke foérmanar jag att de skola vara ens till sinnes i Herren. 
Philippians 4:2 - J'exhorte Evodie et j'exhorte Syntyche a étre d'un méme sentiment dans le Seigneur. 
Philippians 4:2 - A Euodias ruego, y 4 Syntyché exhorto, que sientan lo mismo en el Sefior. 

Philippians 4:2 - evodtav MApAKAA® KOL OVVTUXTV TAPAKAAG TO AVTO MPOVELV EV KUPLO 

Philippians 4:2 - | eva@diav | evodiav | TAaAPAKAA® Kal OVVTLXTV TAPAKAA® TO AVTO PPOVELV EV KUPLO 
Philippians 4:2 - Evodiav napaKkaard kai XvvivbxNVv TApaKkaAG TO avTO Ppoveiv ev KUPia. 

Philippians 4:2 - Evodiav napaKaard kai XvvibynNVv TAapaKkarA@ TO avTO Ppoveiv év Kupias 


Philippians 4:3 - And I intreat thee also, true yokefellow, help those women which laboured with me in the gospel, with 
Clement also, and with other my fellowlabourers, whose names are in the book of life. 

Philippians 4:3 - om'?77-Oy AiwAN-7Y "TAY ew ODN? ITV? Nin? WAN IX FAN-|R NNN? "7-TNYID AN NANI 
(O"ND 199A TN! ONiInw WR ‘INH WW DVI 

Philippians 4:3 - Etiam rogo et te germane compar, adiuva illas, que mecum laboraverunt in Evangelio cum Clemente, 
et ceteris adiutoribus meis, quorum nomina sunt in libro vite. 

Philippians 4:3 - Ja, ocksa till dig, min Synsygus -- du som med ratta bar det namnet* -- har jag en bén: Var dessa 
kvinnor till hjalp, ty jamte mig hava de kémpat i evangelii tjanst, de savaél som Klemens och mina andra medarbetare, 
vilkas namn aro skrivna i livets bok. 

Philippians 4:3 - Et toi aussi, fidéle collégue, oui, je te prie de les aider, elles qui ont combattu pour I'Evangile avec moi, 
et avec Clément et mes autres compagnons d'oeuvre, dont les noms sont dans le livre de vie. 

Philippians 4:3 - Asimismo te ruego también 4 ti, hermano compafiero, ayuda 4 las que trabajaron juntamente conmigo 
en el evangelio, con Clemente también, y los demas mis colaboradores, cuyos nombres estan en el libro de la vida. 
Philippians 4:3 - von epatw Kal Oe ovCvye yvnole OVAAGHBAVOD AUTALG AITIVEG EV TO EVAYYEALA OLVNBANOAV [LOL HETA 
KQL KANHEVTOG KO TOV AOIT@V OLVEPY@V LOD @V Ta OvOLLATE EV BIBA® Cans 

Philippians 4:3 - kai ep@t@ kal OE OVCLYE yvOlE OVAAGLBavov AUTAIG ALTIVES EV TO EVAYYEALO OVVNPAT|OQV LOL HETA 
KQL KANHEVTOG KA TOV AOIT@V OLVEPY@V LOD @V Ta OvOLLATE EV BIBAW Cans 

Philippians 4:3 - vai €pat& Kai o€, yvrote obvCvye, ovvAayBavov avtoic, aitives Ev TA EVayYEAIM OVVTPAT|ORV LOL 
peta Kai KArpEvtoc Kai TV AoUTv ODVvEpy@v LOL, Ov Ta dvOpata év BIBAW Cafic. 

Philippians 4:3 - vai €patd Kai o£, UUCvye yvjole, ovAAAUBavoU avbtoic, aitives Ev TA EVayyEAI@ OVVPANOaV LOL HET 
kai KAnpevtoc Kai t&v Aoimdv ovvepyOv Lov, OV TA OvOpLATA év BiIBA® Gafic 


Philippians 4:4 - Rejoice in the Lord alway: and again I say, Rejoice. 

Philippians 4:4 - -innw 2X WX Ov9A Ti! Ny"'722. 1'TAXA Innw 

Philippians 4:4 - Gaudete in Domino semper: iterum dico gaudete. 

Philippians 4:4 - Gladjen eder i Herren alltid. Ater vill jag saga: Gladjen eder. 
Philippians 4:4 - Réjouissez-vous toujours dans le Seigneur; je le répéte, réjouissez-vous. 
Philippians 4:4 - Gozaos en el Sefior siempre: otra vez digo: Que os gocéis. 

Philippians 4:4 - yoipete Ev KUPLO TAVTOTE TAAL EPW XOIPETE 

Philippians 4:4 - yoipete Ev KUPLO TAVTOTE TAAL EPW XOIPETE 

Philippians 4:4 - Xaipete €v kupia Mavtotes MaAL EPA, xaipete. 

Philippians 4:4 - Xaipete €v Kupia mdvtote mat Epa, yaipete 


Philippians 4:5 - Let your moderation be known unto all men. The Lord is at hand. 
Philippians 4:5 - :JiTND NIN Dy wW'N-797 VTA O9NN Nav 

Philippians 4:5 - Modestia vestra nota sit omnibus hominibus: Dominus prope est. 
Philippians 4:5 - Laten edert saktmod bliva kunnigt for alla manniskor. Herren ar nara! 
Philippians 4:5 - Que votre douceur soit connue de tous les hommes. Le Seigneur est proche. 
Philippians 4:5 - Vuestra modestia sea conocida de todos los hombres. El Sefior esta cerca. 
Philippians 4:5 - to emetkeg VHOV YVOOONTA TAO AavOpwToIG O KUPLOG EYYUG 

Philippians 4:5 - to emetkeg VHOV YVOOBNTA Tad AavApwroIG O KUPLOG EYYUG 

Philippians 4:5 - 10 emetkég DLOV yvooONtTa nd&ow avOparoic. 6 KUPLOG EyyUG. 


Philippians 4:5 - 10 emetkég DOV yvaoONta n&ow avOpwmoic 0 KUptoc éyyb<c 


Philippians 4:6 - Be careful for nothing; but in every thing by prayer and supplication with thanksgiving let your 
requests be made known unto God. 

Philippians 4:6 - 312')7X 99°77 1277797 OP DAWN NINA NTIN-DY O'NINDA N7OHNA-ON’ 'D ANTH-7NR 

Philippians 4:6 - Nihil soliciti sitis: sed in omni oratione, et obsecratione, cum gratiarum actione petitiones vestre 
innotescant apud Deum. 

Philippians 4:6 - Géren eder intet bekymmer, utan laten i allting edra 6nskningar bliva kunniga infor Gud, genom 
akallan och bén, med tacksagelse. 

Philippians 4:6 - Ne vous inquiétez de rien; mais en toute chose faites connaitre vos besoins a Dieu par des priéres et 
des supplications, avec des actions de graces. 

Philippians 4:6 - Por nada estéis afanosos; sino sean notorias vuestras peticiones delante de Dios en toda oracion y 
ruego, con hacimiento de gracias. 

Philippians 4:6 - pndev pEplpvate GAA EV TAVTL TH TPOGELYN KAI TH SENCEL HETA EVXYAPLOTLAG TOA CUTNHATA VHOV 
yvapiGeo8w Tpoc tov Beov 

Philippians 4:6 - pndev pEplpvate AAA EV TAVTL TH TPOGELYN KAL TH SENOEL HETA EVXYAPLOTLAG TOA CUTNHATA VH@V 
yvapiCeo8w Tpoc tov BEov 

Philippians 4:6 - pndév peplpvarte, GAA’ ev Tavti TH MpooELy?] Kai TH SEnoel HETA EDKXAPLOTIAG TH AITHPATA DU@V 
yvapicéo8w mpdc tov BEedv. 

Philippians 4:6 - pndév pepipvarte, GAA’ ev Tavti TH MpooEvy?] Kai TH SEnoel PETA EDXAPLOTIAG TH AITHPATA DU@V 
yvapiCéo8w Tpdc TOV OEov 


Philippians 4:7 - And the peace of God, which passeth all understanding, shall keep your hearts and minds through 
Christ Jesus. 

Philippians 4:7 - :viw' n'waAa OF NiAWNN-NA! O92297-NX® AXP 79W-79-7V N'2YIN ON ow 

Philippians 4:7 - Et pax Dei, que exuperat omnem sensum, custodiat corda vestra, et intelligentias vestras in Christo 
Tesu. 

Philippians 4:7 - Sa skall Guds frid, som 6vergar allt férstand, bevara edra hjartan och edra tankar, i Kristus Jesus. 
Philippians 4:7 - Et la paix de Dieu, qui surpasse toute intelligence, gardera vos coeurs et vos pensées en Jésus Christ. 
Philippians 4:7 - Y la paz de Dios, que sobrepuja todo entendimiento, guardara vuestros corazones y vuestros 
entendimientos en Cristo Jests. 

Philippians 4:7 - kai n Elpnvn tov Beov TN UMEPEXOVOA MAVTA VOLV PPOUVPTVEL TAG KAPSLAG VH@V KOL TA VOT}HATA VHOV 
EV XPLOTH INOOU 

Philippians 4:7 - kai n elprvn tov BEeov TN UMEPEXOVOA MAVTA VOLV PPOVPTVEL TAG KAPSLAG VH@V KAI TA VOT}HATA VLOV 
EV XPLOTH INOOU 

Philippians 4:7 - kai n eiprvn tod Beod 1 UmEpExovoA TMavTA vodV PpOUPT|EL TAG Kapdtag DOV Kai TH VoT}HATA DLAV 
év Xpiot@ ‘Inood. 

Philippians 4:7 - kai 1 eiprjvn tod Geod f UnEepeyovoa Mavta vodv PpoupNoEt TAG KaPSiaG DHAV Kat TA VOT|HATA DLOV 
év Xpiotd Inood 


Philippians 4:8 - Finally, brethren, whatsoever things are true, whatsoever things are honest, whatsoever things are just, 
whatsoever things are pure, whatsoever things are lovely, whatsoever things are of good report; if there be any virtue, 
and if there be any praise, think on these things. 

Philippians 4:8 - naw Nwyn-7d PTY NYYN-7d aio IVNwW WAI O'VI WAY! WW" TAD NX NIN WA-'7d 'NX 12T Vio 
709227 In'wn n7N-7Y 

Philippians 4:8 - De cetero fratres, quacumque sunt vera, quecumque pudica, quecumque iusta, queecumque sancta, 
quecumque amabilia, quecumque bone fame, siqua virtus, siqua laus discipline, hec cogitate. 

Philippians 4:8 - For 6vrigt, mina bréder, vad sant ar, vad vardigt, vad ratt, vad rent ar, vad som ar alskligt och vart att 
akta, ja, allt vad dygd heter, och allt som fértjanar att prisas -- tanken pa allt sadant. 

Philippians 4:8 - Au reste, fréres, que tout ce qui est vrai, tout ce qui est honorable, tout ce qui est juste, tout ce qui est 
pur, tout ce qui est aimable, tout ce qui mérite l'approbation, ce qui est vertueux et digne de louange, soit l'objet de vos 
pensées. 

Philippians 4:8 - Por lo demas, hermanos, todo lo que es verdadero, todo lo honesto, todo lo justo, todo lo puro, todo lo 
amable, todo lo que es de buen nombre; si hay virtud alguna, si alguna alabanza, en esto pensad. 

Philippians 4:8 - to Aoutov adeA@ot 00a EoTIV AANBN OOG CELLVa OOK SIKALA OOH AYVA OOA TIPOGOHPUN OOH EVPTH[A El TIC 
QPETN KOU El TIC ETTALVOSG TaUTA AoyICEaBE 

Philippians 4:8 - to Aoutov adeA@ot 00a EoTIV AANBN OOG CELVa OOM SIKALA OOH AYVA OX TIPOOMUN OOH EVPTH[A El TIC 
QPETN KOU El TIC ETTALVOSG TaUTA AoyICEaBE 

Philippians 4:8 - To Aoutov, ddeAgoi, 60a éotiv aANOh, doa cEpva, doa Sikaia, doa ayva, doa TpoDgIAf, doa EvEnLA, 
el TIc GAPETT Kat Et Tic Ematvoc, TaDTA AoyiCeaBE* 

Philippians 4:8 - To Aountov, ddeAgoi, 600 éotiv aANOh, doa cEpva, doa dSikaia, doa ayva, doa TpOOGIAA, doa evEnpA, 
el TI GAPETT Kai Et Tic Emtatvoc, Tata AoyiCeaBE* 


Philippians 4:9 - Those things, which ye have both learned, and received, and heard, and seen in me, do: and the God of 
peace shall be with you. 

Philippians 4:9 - :ad~ay nin! DW ‘DIN JwyD APA NX '2a ONY OAVawW! oN '7apl OWT? WR 

Philippians 4:9 - Que et didicistis, et accepistis, et audistis, et vidistis in me, hec agite: et Deus pacis erit vobiscum. 
Philippians 4:9 - Detta, som I haven lart och inhémtat och haven hort av mig och sett hos mig, det skolen I géra; och sa 
skall fridens Gud vara med eder. 

Philippians 4:9 - Ce que vous avez appris, recu et entendu de moi, et ce que vous avez vu en moi, pratiquez-le. Et le 
Dieu de paix sera avec vous. 

Philippians 4:9 - Lo que aprendisteis y recibisteis y oisteis y visteis en mi, esto haced; y el Dios de paz sera con 
vosotros. 

Philippians 4:9 - a kou epab_ete koi MapeAaPeEte Kol NKOVOATE Kal ELSETE EV ENOL TAUTA TIPACOETE Kal O BEOG TNS ELp|VNS 
cota pE8 Lav 

Philippians 4:9 - a kou epab_ete koi MapeAaPeETE KL NKOVOATE Kal ELSETE EV EOL TAUTA TIPAOOETE Kal O BEOG TNS ELpNVNS 
cota pE8 Lav 

Philippians 4:9 - & kai €ud0ete koi mapeAaPete Kai NKovoate Kai eidete Ev Epoi, TADTA TIPOOETE® Kai O BEdG TIS 
eiprvyns gotat pEe8 bpdv. 

Philippians 4:9 - & kai €ud0ete kai mapeAdPete kai NKovoatE Kai cidete Ev EpLoi, TADTA MPAooETE® Kai 6 OEdc THC 
elpnvns gota EO DLV 


Philippians 4:10 - But I rejoiced in the Lord greatly, that now at the last your care of me hath flourished again; wherein 
ye were also careful, but ye lacked opportunity. 

Philippians 4:10 - XX Nd-TY ON"] O'nawnN-Dal "2 Naw? OD OHO OV9N NAY™"'D 179TNA TANNA 'ANNW INI 
(DIT! ANY" NW 

Philippians 4:10 - Gavisus sum autem in Domino vehementer, quoniam tandem aliquando refloruistis pro me sentire, 
sicut et sentiebatis: occupati autem eratis. 

Philippians 4:10 - Det har varit for mig en stor gladje i Herren att I nu omsider haven kommit i en sa god stallning, att I 
haven kunnat tanka pa mitt basta. Dock, I tankten nog ocksa forut darpa, men I haden icke tillfalle att géra nagot. 
Philippians 4:10 - J'ai €prouvé une grande joie dans le Seigneur de ce que vous avez pu enfin renouveler l'expression de 
vos sentiments pour moi; vous y pensiez bien, mais l'occasion vous manquait. 

Philippians 4:10 - Mas en gran manera me gocé en el Sefior de que ya al fin ha reflorecido vuestro cuidado de mi; de lo 
cual aun estabais solicitos, pero os faltaba la oportunidad. 

Philippians 4:10 - exapny de ev kupia HLEyaAws ott NbN MOTE AvEBAAETE TO UTEP EHOV PPOVELV EM W KAL EPPOVEITE 
nNkapetoBe Se 

Philippians 4:10 - eyapny de ev kupia HEyaAWS OTL NSN MOTE AvEBAAETE TO UTEP EHOV MPOVELV EM W KAL EPPOVEITE 
nNkapetoBe Se 

Philippians 4:10 - Exapnv 5é év kupia peycAwc St Sn mote GveOGAete 16 dnEp E100 Epoveiv, &—’@ Kal Eppovette 
TKalpetoe SE. 

Philippians 4:10 - Exapnv 5é év Kupia peydAwc Sti HSN mote dveOGAEte 10 OnEP E00 Epoveive E—'@ Kai E~povette, 
TyKaipetoBe SE 


Philippians 4:11 - Not that I speak in respect of want: for I have learned, in whatsoever state I am, therewith to be 
content. 

Philippians 4:11 - :"7 ww-nnA POON? 'NTN7? 'D |p IATA Won AN NI 

Philippians 4:11 - Non quasi propter penuriam dico: ego enim didici, in quibus sum, sufficiens esse. 

Philippians 4:11 - Icke som om jag harmed ville saga att nagot har fattats mig; ty jag har lart mig att vara néjd med de 
omstandigheter i vilka jag ar. 

Philippians 4:11 - Ce n'est pas en vue de mes besoins que je dis cela, car j'ai appris a étre content de l'état ot je me 
trouve. 

Philippians 4:11 - No lo digo en razén de indigencia, pues he aprendido a contentarme con lo que tengo. 
Philippians 4:11 - ovy ott ka® votepnow AEy@ EyY@ yap ELABOV EV OIG ELL AVTAPKNG ElvaL 

Philippians 4:11 - ovx ott ka8 votepnow AEy@ EyY@ yap ELaBOV EV OG ELL AVTAPKNG ElvaL 

Philippians 4:11 - oby 61 Kad’ botéprow Aéya, ya yap Epabov ev oic eipt obtapKNGS Eivan. 

Philippians 4:11 - oby 61 Kad’ botéproww Aéyar eyo yap ELabov €v oic cit abtTaPKNGS Eiven 


Philippians 4:12 - I know both how to be abased, and I know how to abound: every where and in all things I am 
instructed both to be full and to be hungry, both to abound and to suffer need. 

Philippians 4:12 - 0N? jn yvowa Tay? jn AVI? [A Vaw’? [d |OIN! WV7"797 DX 7a VIN? "1X VT a Thay’? 2X YT 
Philippians 4:12 - Scio et humiliari, scio et abundare: (ubique et in omnibus institutus sum) et satiari, et esurire, et 
abundare, et penuriam pati. 

Philippians 4:12 - Jag vet att finna mig i ringhet, jag vet ock att finna mig i 6verfléd. Med vilken stallning och vilka 
forhallanden som helst ar jag fértrogen: jag kan vara matt, och jag kan vara hungrig; jag kan hava 6verfléd, och jag kan 
lida brist. 


Philippians 4:12 - Je sais vivre dans I'humiliation, et je sais vivre dans l'abondance. En tout et partout j'ai appris a étre 
rassasié et a avoir faim, a étre dans l'abondance et a étre dans la disette. 

Philippians 4:12 - Sé estar humillado, y sé tener abundancia: en todo y por todo estoy ensefiado, asi para hartura como 
para hambre, asi para tener abundancia como para padecer necesidad. 

Philippians 4:12 - oda Kat tartetvovo Ban 016 KO TEPLOOEVELV EV TIAVTL KQL EV TAO WV HELUTHOL Kal YoptaCecBoan KaL 
TIELVAV KQL TIEPLOGEVELV KAL VOTEPELOBAL 

Philippians 4:12 - | oda S€ tamtetvovo8at | o15a Kon tamtetvovoBat | Oda KAL TIEPLODEVELV EV TIAVTL KQL EV TIAOLV HEHUNHOL 
KQL XYOPTACEGBON KOI TELVOV KOL TEPLOGEVELV KA VOTEPELOBOL 

Philippians 4:12 - oi6a Kai tanewodo8m, oiSa Kai nepiooevelve ev Tavti Kai év MEOW pEpONpoL Kai yoptaCeoBan Kai 
TEWAY, Kai TlEeplooEveElv Kai DotEpEto#al. 

Philippians 4:12 - oi6a Kai tanewodob8m, oiSa Kai nepiooevelve év Tavti Kai év M&O PELOTON Kai yoptaCecBan Kai 
TEI, Kal TEplooEvEL Kai DoTEpEioBare 


Philippians 4:13 - I can do all things through Christ which strengtheneth me. 
Philippians 4:13 - :nd "7 [Nan (N'wAN) NITYA 7I1X '7D-NX 

Philippians 4:13 - Omnia possum in eo, qui me confortat. 

Philippians 4:13 - Allt formar jag i honom som giver mig kraft. 

Philippians 4:13 - Je puis tout par celui qui me fortifie. 

Philippians 4:13 - Todo lo puedo en Cristo que me fortalece. 

Philippians 4:13 - mavta loxu@ Ev TO EVSVVALOUVTL HE XPLOT@ 

Philippians 4:13 - mavta loxu@ Ev TO EVSVVALOUVTL HE XPLOT@ 

Philippians 4:13 - mdvta ioyba ev TH EvduvapOdvTI HE. 

Philippians 4:13 - mdvta ioybo ev TH EvdvVapODVTI HE XPloTa 


Philippians 4:14 - Notwithstanding ye have well done, that ye did communicate with my affliction. 
Philippians 4:14 - -]QyAa "7X ADANNAA Nivy? onav'D 7aNX 

Philippians 4:14 - Verumtamen bene fecistis, communicantes tribulationi mee. 

Philippians 4:14 - Dock gjorden I val dari att I visaden mig deltagande i mitt betryck. 

Philippians 4:14 - Cependant vous avez bien fait de prendre part a ma détresse. 

Philippians 4:14 - Sin embargo, bien hicisteis que comunicasteis juntamente 4 mi tribulacion. 
Philippians 4:14 - mAnv KaAws Enomnoate OVYKOWWaVTOAVTES LOU TY BAtWEL 

Philippians 4:14 - mAnv KaAws Emomnoate OVYKOWWaVTOAVTES LOU TY BAtWEL 

Philippians 4:14 - mATv KaAdc Emoujoate OVVKOWVOVIOAVTES LOU TH BAiWeL. 

Philippians 4:14 - mATv KaAdc Emoujoate OVYKOWAVIOAVTES LOU TH BAiWer 


Philippians 4:15 - Now ye Philippians know also, that in the beginning of the gospel, when I departed from Macedonia, 
no church communicated with me as concerning giving and receiving, but ye only. 

Philippians 4:15 - Nun? NAPA [A NOX "7? ANNAN? NIVAPAN 'NxXYd Niwad N'wA AW O"9"7'd DHA DA DVT} 
'T2'7A DAN" OX 'D [AN 

Philippians 4:15 - Scitis autem et vos Philippenses, quod in principio Evangelii, quando profectus sum a Macedonia, 
nulla mihi ecclesia communicavit in ratione dati et accepti, nisi vos soli: 

Philippians 4:15 - I veten ju ock sjalva, I filipper, att under evangelii férsta tid, da nar jag hade dragit bort ifran 
Macedonien, ingen annan férsamling an eder trédde i sadan férbindelse med mig, att rakning kunde foras 6ver "utgivet 
och mottaget”. 

Philippians 4:15 - Vous le savez vous-mémes, Philippiens, au commencement de la prédication de l'Evangile, lorsque je 
partis de la Macédoine, aucune Eglise n'entra en compte avec moi pour ce qu'elle donnait et recevait; 

Philippians 4:15 - Y sabéis también vosotros, oh Filipenses, que al principio del evangelio, cuando parti de Macedonia, 
ninguna iglesia me comunicé en razon de dar y recibir, sino vosotros solos. 

Philippians 4:15 - ovdate de Kar VEILS MAUTMNOLOL OTL EV APXN TOV EvayyEAtov OTE EFNAPov arto paKedoviac OVSELLA LOL 
EKKAT/OLA EKOWOVNOEV ELC AOYOV SODEMS KOL ANWES El LT] VLELG HOVOL 

Philippians 4:15 - ovdate de Kar VEILS MPAUTMNOLOL OTL EV APXN TOV EvayyEAtov OTE EENABOV arto PaKedoviac OVSELLA LOL 
EKKATOLA EKOLVOVNOEV ELC AOYOV SODEMS KOL ANWES El [T] VHLELG HOVOL 

Philippians 4:15 - oiSate 5€ Kai byetc, PiAmmmoro1, St Ev Apxf| tod evayyediov, Ste €EHAVov and Maxedoviac, ovdepia 
lol EkKATNOIA EKOLV@VNOEV Eic Adyov SO0EMs Kai ANLWeEas Ei LT] DpLEIG LOvoL* 

Philippians 4:15 - oiSate dé kai byeic, PiAmmmoro1, St Ev Apxf| Tod evayyediov, Ste EEHAVov and Maxedoviac, ovdepia 
Lol EKKATOIA EKOIV@VIOEV Eic Adyov SO0EWS Kai ANWEWS Et [IT] DHETS LOVvOl, 


Philippians 4:16 - For even in Thessalonica ye sent once and again unto my necessity. 

Philippians 4:16 - :(o'AwW1 OVS 'DIY-NxX "7 DAN?W '79i'70NAa Da-'d 

Philippians 4:16 - quia et Thessalonicam semel et bis in usum mihi misistis. 

Philippians 4:16 - Ty medan jag annu var i Tessalonika, saénden I mig bade en och tva ganger vad jag behévde. -- 
Philippians 4:16 - vous ffites les seuls a le faire, car vous m'envoyates déja a Thessalonique, et a deux reprises, de quoi 
pourvoir a mes besoins. 


Philippians 4:16 - Porque aun a Tesaldnica me enviasteis lo necesario una y dos veces. 
Philippians 4:16 - ott kot ev BeooaAovikn Kar amtag Kat Sic Els THV XPELAV LOL EMELWaTE 
Philippians 4:16 - ott kot ev BeooaAovikn Kar antag Kat Sic Elg THY XPELAV POL EMEL WATE 
Philippians 4:16 - 6tt kai €v OecoadAovikn Kai Gag Kai Sic cic THY XpEtav LOL EME Wate. 
Philippians 4:16 - 6ti kai €v OecoadAoviky Kai mag Kai dic cic THY xpEtav LOL EmeLWate 


Philippians 4:17 - Not because I desire a gift: but I desire fruit that may abound to your account. 

Philippians 4:17 - :O.)AWNA NAV-AWN 190 WAN NXP [DANN WPANY NP 

Philippians 4:17 - Non quia quero datum, sed requiro fructum abundantem in ratione vestra. 

Philippians 4:17 - Icke som om jag skulle astunda sjalva gavan; nej, vad jag astundar ar en sadan frukt darav, som 
rikligen kommer eder sjalva till godo. 

Philippians 4:17 - Ce n'est pas que je recherche les dons; mais je recherche le fruit qui abonde pour votre compte. 
Philippians 4:17 - No porque busque dadivas; mas busco fruto que abunde en vuestra cuenta. 

Philippians 4:17 - ovy oti emNnt@ to Sopa AAA EMCNT@ TOV KAPTLOV TOV TIAEOVaCOVTA ElG AOYOV ULOV 

Philippians 4:17 - ovy oti emt to Sopa AAA EMCHT@ TOV KAPTLOV TOV TIAEOVACOVTA ElG AOYOV ULOV 

Philippians 4:17 - oby 6t1 EmCntH TO Sdpa, GAAG EmGnTA TOV Kapmov Tov TAEOVaCovTa Eig AOyOV DLA. 
Philippians 4:17 - oby 6t1 EmCntH TO Sdpla, GAA’ EmMiCNTA tov KapTov TOV TAEOVaCovTa Eig AOyOV DOV 


Philippians 4:18 - But I have all, and abound: I am full, having received of Epaphroditus the things which were sent 
from you, an odour of a sweet smell, a sacrifice acceptable, wellpleasing to God. 

Philippians 4:18 - 0n].0 7 DANYW-AWR 7D-NN O1V' TNO’ 'TN "APA 'NN'2NI INI ADIL 7 "7-4 PAN’ 'N'7aj? 1 
(D'INZ ANU AW Nar 

Philippians 4:18 - Habeo autem omnia, et abundo: repletus sum, acceptis ab Epaphrodito que misistis odorem 
suavitatis, hostiam acceptam, placentem Deo. 

Philippians 4:18 - Jag har nu fatt ut allt, och det i 6verflédande matt. Jag har fullt upp, sedan jag av Epafroditus har 
mottagit eder gava, "en valbehaglig lukt", ett offer som tackes Gud och behagar honom vil. 

Philippians 4:18 - J'ai tout recu, et je suis dans l'abondance; j'ai été comblé de biens, en recevant par Epaphrodite ce qui 
vient de vous comme un parfum de bonne odeur, un sacrifice que Dieu accepte, et qui lui est agréable. 

Philippians 4:18 - Empero todo lo he recibido, y tengo abundancia: estoy lleno, habiendo recibido de Epafrodito lo que 
enviasteis, olor de suavidad, sacrificio acepto, agradable a Dios. 

Philippians 4:18 - amexya Se Mavta Kol TEPLOOEVe TIEMANPapAL SEefapEvos Tapa Ema@positov TA TAP VU@V OOLNV 
evadiac Bvolav SEKTHV EVAPEOTOV TO BE@ 

Philippians 4:18 - amexya Se Mavta Kol TEPLOOEVe TIEMANPapAL SEeFapEvos Tapa emappositov TA TAP VU@V OOLNV 
evadiac Bvolav SEKTHV EVAPEOTOV TO BE@ 

Philippians 4:18 - dméya 5€ ndavta kai Teplooevor TeMANpapar SegapEvos napa Enappoditov ta tap LLAV, OOLTV 
evadiac, Bvoiav Sektryv, EVAPECTOV TA BEd. 

Philippians 4:18 - dméya 5€ nNdavta kai Meplooevaor TeMANpapar SegapEvos napa Enappoditov ta tap LLdV, OOLTV 
evadiac, Bvoiav SekTiyv, EVAPEDTOV TA OL 


Philippians 4:19 - But my God shall supply all your need according to his riches in glory by Christ Jesus. 

Philippians 4:19 - :viw! n'waa iTIAD WYd ODDIY-7D- NY NV! NN ‘DIN 

Philippians 4:19 - Deus autem meus impleat omne desiderium vestrum secundum divitias suas in gloria in Christo Iesu. 
Philippians 4:19 - Sa skall ock min Gud, efter sin rikedom, i fullt matt och pa ett harligt satt i Kristus Jesus giva eder allt 
vad I behéven. 

Philippians 4:19 - Et mon Dieu pourvoira a tous vos besoins selon sa richesse, avec gloire, en Jésus Christ. 

Philippians 4:19 - Mi Dios, pues, suplira todo lo que os falta conforme 4 sus riquezas en gloria en Cristo Jesus. 
Philippians 4:19 - 0 de Be0g pov TANP@oEI MAGAV XPELAV VH@V KATA TOV TAOUTOV AUTO EV 50EN EV XPLOT@ GOV 
Philippians 4:19 - 0 de Be0g pov MANPa@oEl TAGAV XPELAV VH@V KATA TOV TAOUTOV AUTO Ev 50EN EV XPLOT@ GOV 
Philippians 4:19 - 6 5€ Bedc pov MANpaoEl N&oav ypEiav DUOV KATH TO MAODTOS adTOD Ev 60E Ev Xpiots ‘Inood. 
Philippians 4:19 - 6 d€ dc pou MANpwOEt M&Oav xpEtav DUSOV KATA TOV TAODTOV AvTOD Ev 60EN Ev Xptot@ Inood 


Philippians 4:20 - Now unto God and our Father be glory for ever and ever. Amen. 
Philippians 4:20 - :;ax on'ziy "a?iv'? TIADA AVAN O'R’ 

Philippians 4:20 - Deo autem et Patri nostro gloria in secula seculorum: Amen. 

Philippians 4:20 - Men var Gud och Fader tillhdr aran i evigheternas evigheter. Amen. 
Philippians 4:20 - A notre Dieu et Pére soit la gloire aux siécles des siécles! Amen! 
Philippians 4:20 - Al Dios pues y Padre nuestro sea gloria por los siglos de los siglos. Amén. 
Philippians 4:20 - to de Bew Kon TATPI NH@V 1 50H ElG TOUG OKLOVAG TOV CKLOV@V ALINV 
Philippians 4:20 - to de 8ew Kon TATPI NOV TN 50H ElG TOUG OKLWVAG TOV CKLOV@V ALINV 
Philippians 4:20 - 1 dé Be Kai natpi NU@V 1 60a Eig Tobs ai@vac TOV Alaveave GLTVV. 
Philippians 4:20 - T@ 5€ Ged kai matpi Hav 1 56€a Eig Tovs aidvac TOV aia@veave ALNV 


Philippians 4:21 - Salute every saint in Christ Jesus. The brethren which are with me greet you. 


Philippians 4:21 - :apni7w'? OY ANW ‘AY WW O'NAD Vw! N'wWAa WiT7?-7d DWT 17NYW 

Philippians 4:21 - Salutate omnem sanctum in Christo Iesu. 

Philippians 4:21 - Halsen var och en av de heliga i Kristus Jesus. De bréder som dro har hos mig hilsa eder. 
Philippians 4:21 - Saluez tous les saints en Jésus Christ. Les fréres qui sont avec moi vous saluent. 
Philippians 4:21 - Saludad 4 todos los santos en Cristo Jestis. Los hermanos que estan conmigo os saludan. 
Philippians 4:21 - aonacaoBe Tavta aylov EV XYPLOT INDOV AOTACOVTAL VELAG Ol CVV ELOL ASEAGOL 
Philippians 4:21 - aonacao8e tavta aylov EV XYPLOT INDOV AOTACOVTAL VHLAG Ol CVV ELLOL ASEAGOL 
Philippians 4:21 - Aondoao8e navta dylov év Xpiotd Inood. aondCovtat vpac ot odv Epoi adeAQot. 
Philippians 4:21 - Aondoao8e navta aylov év Xpiotd ‘Inood dondaCovtor bac ot obv Epoi adeAQot 


Philippians 4:22 - All the saints salute you, chiefly they that are of Caesar's household. 
Philippians 4:22 - no? n'acv7wW ANIA Dpni7w? ONY O'WTPRN-7d 

Philippians 4:22 - Salutant vos, qui mecum sunt, fratres. Salutant vos omnes sancti, maxime autem qui de Cesaris domo 
sunt. 

Philippians 4:22 - Alla de heliga halsa eder, forst och framst de som hora till kejsarens hus. 
Philippians 4:22 - Tous les saints vous saluent, et principalement ceux de la maison de César. 
Philippians 4:22 - Todos los santos os saludan, y mayormente los que son de casa de César. 
Philippians 4:22 - aomaCovtat VAG TIAVTEG OL AYLOL HAALOTA SE OL EK THG KALOAPOG OLKLAG 
Philippians 4:22 - aomaCovtat VAS TIAVTES OL AYLOL HAALOTA SE OL EK THG KALOAPOG OLKLAG 
Philippians 4:22 - dondCovta bac mavtEs ot GyLol, WAALoTa Sé ot Ek TiG Kaioapos oikiac. 
Philippians 4:22 - dondCovta bys mavtEs ot GyLol, WaALoTa Sé ot Ek TiG Kaioapos oikiac 


Philippians 4:23 - The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen. 
Philippians 4:23 - :;QX OFNN OV 1..9TX O'wAD Vw! TON 

Philippians 4:23 - Gratia Domini nostri Iesu Christi cum spiritu vestro. Amen. 
Philippians 4:23 - Herrens, Jesu Kristi, nad vare med eder ande. 

Philippians 4:23 - Que la grdce du Seigneur Jésus Christ soit avec votre esprit! 
Philippians 4:23 - La gracia de nuestro Sefior Jesucristo sea con todos vosotros. Amén. 
Philippians 4:23 - n xapic TOV KUPLOV OOD XPLOTOV PETA TAVT@V VHOV ALNV 
Philippians 4:23 - n xapic TOV KUPLOV NH@V INOOD XPLOTOV PETA TAVT@V LH@V anv | [POS PiAUTTINOLOUS EYPAN ATO 
porns dt emagpoditov] | | 

Philippians 4:23 -‘H yapic tod kupiov Inood Xpiotod peta tod mvevpatos DUOV. 
Philippians 4:23 - n xapic tod Kupiou Inood Xpiotod peta navtav VLave a&pNV 


Colossians 1:1 - Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of God, and Timotheus our brother, 
Colossians 1:1 - 17'NX OF Hin'y) OY [INIA O'WAD Vw O'7w OL7I9 

Colossians 1:1 - Paulus Apostolus Iesu Christi per voluntatem Dei, et Timotheus frater: 

Colossians 1:1 - Paulus, genom Guds vilja Kristi Jesu apostel, sa ock brodern Timoteus, 

Colossians 1:1 - Paul, ap6tre de Jésus Christ par la volonté de Dieu, et le frére Timothée, 
Colossians 1:1 - PABLO, apostol de Jesucristo por la voluntad de Dios, y el hermano Timoteo, 
Colossians 1:1 - movAos amtootoAos iNGov xptotov Sia BeANPATOG Beov Kar TILOBEDS 0 AdEAMOG 
Colossians 1:1 - movAocg antootoAos iNOov yplotov Sia BeANHATOG BEov Kar TILOBEOS O AdEAMOG 
Colossians 1:1 - ladAo0g amtd0toAOg Xpiotod Inood dia PeApatos BEod Kai TydBEos 0 adEAQOG 
Colossians 1:1 - TladAoc, artd0t0A0s ‘Inood Xpiotod Sa GeAPatos God, Kai TysdBEoc 6 adEAQdc, 


Colossians 1:2 - To the saints and faithful brethren in Christ which are at Colosse: Grace be unto you, and peace, from 
God our Father and the Lord Jesus Christ. 

Colossians 1:2 - VIWAVIITALAVAN ONAN NAN Ow]! O97 TON XO7T/7A ON WA O'WNA O'NNID O'NND D'W7VN-VN 
inwaa 

Colossians 1:2 - eis, qui sunt Colossis, sanctis, et fidelibus fratribus in Christo Iesu. 

Colossians 1:2 - halsar de heliga som bo i Kolosse, de troende bréderna i Kristus. Nad vare med eder och frid ifran Gud, 
var Fader. 

Colossians 1:2 - aux saints et fidéles fréres en Christ qui sont a Colosses; que la grace et la paix vous soient données de 
la part de Dieu notre Pére! 

Colossians 1:2 - A los santos y hermanos fieles en Cristo que estan en Colosas: Gracia y paz a vosotros de Dios Padre 
nuestro, y del Sefior Jesucristo. 

Colossians 1:2 - toig EV KOAAOOAIG AYLOIG KAI TOTOIG ASEAMOIG EV XPLOTH XAPIC VHLV KOL ELp|VN arto BEov TATPOG NH@V 
KQL KUPLOV INOOU XPLOTOU 

Colossians 1:2 - tots ev | KoAaooats | KOAOCCAaIG | AYLOIG Ka TLOTOIG ASEAMOIG EV XPLOT@ XAPIG VELV Kal ElprvN arto Beou 
TIATPOG NL@V KO KUPLOV IOOU XpPloTOU 

Colossians 1:2 - toig €v KoAooooicg ayiotg Kai mMotoic AdEAQoic Ev XPlotd* Xapic VEtv Kai eiprvN ato Beod MaTpOG 
TILOv. 

Colossians 1:2 - toig €v KoAaocoaiig ayiorg kai MotoIc AdEA@oic Ev XplotH* Xapic Opiv Kai Eiprvn ATO Oeod matposc 
TIH@vV Kai Kupiov ‘Inood Xpiotod 


Colossians 1:3 - We give thanks to God and the Father of our Lord Jesus Christ, praying always for you, 

Colossians 1:3 - TNA ODTVA 779NU O'wWaAN VAw! 1VITA ‘AN O'R’? 1 O' TiN 

Colossians 1:3 - Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino Iesu Christo. Gratias agimus Deo, et Patri Domini 
nostri Iesu Christi semper pro vobis orantes: 

Colossians 1:3 - Vi tacka Gud, var Herres, Jesu Kristi, Fader, alltid for eder i vara b6ner, 

Colossians 1:3 - Nous rendons graces a Dieu, le Pére de notre Seigneur Jésus Christ, et nous ne cessons de prier pour 
vous, 

Colossians 1:3 - Damos gracias al Dios y Padre del Sefior nuestro Jesucristo, siempre orando por vosotros: 

Colossians 1:3 - evyxploTOLPEV TO DEW KOI ATPL TOV KUPLOV HOV U]OOU XPLOTOU TAVTOTE MEPL VU@V TIPOOEVXOHEVOL 
Colossians 1:3 - evyxploTOLPEV TO DEW KOI ATPL TOV KUPLOV NHOV I]OOU XPLOTOU TAVTOTE MEPL VEU@V TIPOCEVXOPEVOL 
Colossians 1:3 - Ebyapiotodpev TH Be Kai matpi tod KUpiov NHdv Inood Xpiotod mMavtote tEpi DU®V TPOGEVXOHEVOL, 
Colossians 1:3 - Ebyapiotodpev 14 Oe kai natpi tod Kupiov nuav Inood Xpiotod mavtote epi bUOV 
TIPOOEVXOLEVOL, 


Colossians 1:4 - Since we heard of your faith in Christ Jesus, and of the love which ye have to all the saints, 
Colossians 1:4 - :o'wWT7A-7D-NX DPNAQNI Vw! N'wWaAa DINNN tynw 'd 

Colossians 1:4 - audientes fidem vestram in Christo Iesu, et dilectionem, quam habetis in sanctos omnes 
Colossians 1:4 - ty vi hava hort om eder tro i Kristus Jesus och om den karlek som I haven till alla de heliga; 
Colossians 1:4 - ayant été informés de votre foi en Jésus Christ et de votre charité pour tous les saints, 
Colossians 1:4 - Habiendo oido vuestra fe en Cristo Jesus, y el amor que tenéis a todos los santos, 

Colossians 1:4 - akOVOAVTES THV TLOTLV UHV EV XYPLOT@ INGOU KAL THV AYATINV THV ELC TAVTAG TOUG AYLOUG 
Colossians 1:4 - akOVOAVTES THV MLOTLV ULV EV XYPLOTH IGOU KAL THV AYATINV THV ELC TAVTAG TOUG AYLOUG 
Colossians 1:4 - akovoavtEs HV Tiotlv DUO év Xpiot@ ‘Inood kai thv ayanny Hy é€yete Eig Mavtac tovs ayiousc 
Colossians 1:4 - akovoavtes Thy Miotlv DUO év Xpiot@ Inood kai tv ayanny trv Eig Mavtac tovs cyious, 


Colossians 1:5 - For the hope which is laid up for you in heaven, whereof ye heard before in the word of the truth of the 
gospel; 

Colossians 1:5 - :nqivaa-7w NNAX7ITA OFAN O97 NYT ONwWA O27 AOA APA Waya 

Colossians 1:5 - propter spem, que reposita est vobis in celis: quam audistis in Verbo veritatis Evangelii: 

Colossians 1:5 - vi tacka honom for det hopps skull, som ar férvarat at eder i himmelen. Om detta hopp haven I redan 
férut fatt hora, genom sanningens ord i det evangelium 


Colossians 1:5 - a cause de l'espérance qui vous est réservée dans les cieux, et que la parole de la vérité, la parole de 
l'Evangile vous a précédemment fait connaitre. 

Colossians 1:5 - A causa de la esperanza que os esta guardada en los cielos, de la cual habéis oido ya por la palabra 
verdadera del evangelio: 

Colossians 1:5 - dta thv eAmiSa THY ATOKELLEVTV VHLV EV TOLG OUPAVOIG TV TIPOT]KOVOATE EV TO AODYH TSG AATNBELACG Tov 
ELAYYEALOD 

Colossians 1:5 - dia thv EAmtSa THY ATOKELLEVTV UHL EV TOLG OUPAVOIG TV TIPOT]KOVOATE EV TO ADYO TNS AATNBELAG Tov 
ELAYYEALOD 

Colossians 1:5 - 61a thv éAnida trv amoKelpevny Opt Ev toi ovpavoic, Tv TpONKOvOoaTE Ev TA Adya@ Tig GANBEtas Tod 
evayyeAtov 

Colossians 1:5 - 61a thv é€Anida trv anoKelpevny Opt Ev Toi ovpavoic, Tv TpoNnKovoaTE Ev TH Adya@ TiI¢ GANBEtas Tod 
evayyeAtov 


Colossians 1:6 - Which is come unto you, as it is in all the world; and bringeth forth fruit, as it doth also in you, since 
the day ye heard of it, and knew the grace of God in truth: 

Colossians 1:6 - TON-"NX NAXA OD DA! OHYnW AW OD-|N? ODIINA-Da NAAN AON) O7ivA-7271 O9"27N NID 
:D'N7N 

Colossians 1:6 - quod pervenit ad vos, sicut et in universo mundo est, et fructificat, et crescit sicut in vobis, ex ea die, 
qua audistis, et cognovistis gratiam Dei in veritate, 

Colossians 1:6 - som har kommit till eder, likasom det ock ar att finna 6verallt i varlden och dar bar frukt och vaxer till, 
pa samma satt som det har gjort bland eder, allt ifran den dag, da I horden det och larden i sanning kaénna Guds nad. 
Colossians 1:6 - I] est au milieu de vous, et dans le monde entier; il porte des fruits, et il va grandissant, comme c'est 
aussi le cas parmi vous, depuis le jour ot vous avez entendu et connu la grace de Dieu conformément a la vérité, 
Colossians 1:6 - El cual ha llegado hasta vosotros, como por todo el mundo; y fructifica y crece, como también en 
vosotros, desde el dia que oisteis y conocisteis la gracia de Dios en verdad, 

Colossians 1:6 - TOV MAPOVTOG ElG VHAG KABWG KOL EV MAVTL TH KOOL® KOL EOTLV KAPTIOPOPOVHEVOV KL AVEAVOHEVOV 
KQB@C KOL EV ULV OM NS NLEPAG NKOVOATE KO EMEYVTE THY XAPLV TOV BEov Ev AANBELA 

Colossians 1:6 - Tov MAPOVTOG ElG VHAG KABWG KAL EV MAVTL TH KOOL® KOL EOTLV KAPTIOPOPOLHEVOV KABWG KOL EV DEV AD 
NG NHEPAG NKOVOATE KON EMEYV@TE THV XAPtv Tou BEov Ev AANGEIa 

Colossians 1:6 - tod mapdvtos Eig Dac, KABAS Kai EV TAVTL TA KOOL® EoTiV KAaPTMOMOPOvLEVOV Kai AvsavdpEVOV KABA 
kai év bpiv, a’ NEepac HKovoate Kai énéyvwte TH ydptv Tod Beod ev GAnBeEiae 

Colossians 1:6 - tod mapdvtos cic Dac, KAB@S Kai EV TAVTL TO KOOL, Kai EOTL KAPMOPOPOVHEVOV Kai AVEAVOHEVOV 
Kabac Kai év bpiv, dp Ac HpLEpac HKoboate Kai éméyva@te THV XaplV Tod @eod év dAnGeia, 


Colossians 1:7 - As ye also learned of Epaphras our dear fellowservant, who is for you a faithful minister of Christ; 
Colossians 1:7 - :n'wW~A'? DDTVA [ANI NWN NA-AWR ‘ay TAvA 2'ANA OD9NX-]N ONT Da WIND 

Colossians 1:7 - sicut didicistis ab Epaphra charissimo conservo nostro, qui est fidelis pro vobis minister Christi Iesu, 
Colossians 1:7 - Det var ju en sadan undervisning I mottogen av Epafras, var alskade medtjanare, som i vart stalle ar 
eder en trogen Kristi tjanare; 

Colossians 1:7 - d'aprés les instructions que vous avez recues d'Epaphras, notre bien-aimé compagnon de service, qui 
est pour vous un fidéle ministre de Christ, 

Colossians 1:7 - Como habéis aprendido de Epafras, nuestro consiervo amado, el cual es un fiel ministro de Cristo a 
favor vuestro; 

Colossians 1:7 - ka8@¢ Kal ELOBETE ATO ETAPPA TOV AYaTINTOV OVVSOVAOV NHOV OG EOTLV TILOTOG UTEP ULV SLAKOVOG 
TOU XPLOTOU 

Colossians 1:7 - ka8w¢ Kal ELOBETE ATO EMAPPA TOV AYaTINTOV OVVSOVAOV NHOV OG EOTLV TILOTOG UTEP ULV SLAKOVOG 
TOU XPLOTOU 

Colossians 1:7 - kaBac epabete dno “Enappa tod a&yanntod ovvdovAou NOV, OG EOTIV TOTO UTEP DU@V SidKovos Tod 
Xptotod, 

Colossians 1:7 - ka8a¢ kai Epdbete AO Enappe tod dyanntod ovvdovAov NOV, 6c EoTt MOTOS DEP DU@V SiaKOVOG 
tod Xptotod, 


Colossians 1:8 - Who also declared unto us your love in the Spirit. 

Colossians 1:8 - :NINa OPNAAN NA NR V'Tin-pDa NI 

Colossians 1:8 - qui etiam manifestavit nobis dilectionem vestram in Spiritu: 
Colossians 1:8 - det ar ocksa han som f6r oss har omtalat eder karlek i Anden. 
Colossians 1:8 - et qui nous a appris de quelle charité l'Esprit vous anime. 
Colossians 1:8 - El cual también nos ha declarado vuestro amor en el Espiritu. 
Colossians 1:8 - 0 kat dnA@oas NL THY VH@V ayarnNy EV TVEDHOTL 
Colossians 1:8 - 0 kat dSnA@oas HL THV VH@V ayarny EV TVEVHOTL 
Colossians 1:8 - 6 kai SnA@oac Hiv Thy DUO@vV ayarnyv ev TvEvpOTL. 
Colossians 1:8 - 6 kai SnA@oas Hiv THv DPO@vV ayarnyv év Tvevpate 


Colossians 1:9 - For this cause we also, since the day we heard it, do not cease to pray for you, and to desire that ye 
might be filled with the knowledge of his will in all wisdom and spiritual understanding; 

Colossians 1:9 - O'N7NA [iNT NYT INPADY WRIA ODTVAa 779NN7 177N KN? AAYNwW WR OMA-|N'? NIN-DAa NNT Waya 
NINN ANAM ANDN-77a 

Colossians 1:9 - ideo et nos ex qua die audivimus, non cessamus pro vobis orantes, et postulantes ut impleamini 
agnitione voluntatis eius, in omni sapientia et intellectu spiritali: 

Colossians 1:9 - Allt ifran den dag da vi fingo hora harom, hava vi darfér, a var sida, icke upphort att bedja for eder och 
bénfalla om att I man bliva uppfyllda av kunskap om Guds vilja, i allt slags andlig vishet och andligt férstand. 
Colossians 1:9 - C'est pour cela que nous aussi, depuis le jour ott nous en avons été informés, nous ne cessons de prier 
Dieu pour vous, et de demander que vous soyez remplis de la connaissance de sa volonté, en toute sagesse et 
intelligence spirituelle, 

Colossians 1:9 - Por lo cual también nosotros, desde el dia que lo oimos, no cesamos de orar por vosotros, y de pedir 
que seais llenos del conocimiento de su voluntad, en toda sabiduria y espiritual inteligencia; 

Colossians 1:9 - Sta TOUTO Kal NHEIG AP NG NUEPAG NKOVOGHEV Ov TIAVOH EBA UTEP VHWV TIPOOELXOLEVOL KOL OLTOVHEVOL 
wa TANP@ONTE Thy ETLyYV@OLV TOU BEANLATOG AVTOU EV TACT COPIA KAI OVVEOEL TIVEVHATLIKTN} 

Colossians 1:9 - Sux TOUTO Kat NHEIG AM NG NUEPAG NKOVOGHEV Ov TAVOH EDA UTEP VHWV TIPOOELXOHEVOL KOL OLTOVHEVOL 
Wa TANp@ONtTE Thy ETLyV@OLV TOU BEANLATOG AVTOU EV TACT COPIA KAI OVVECEL TIVEVHATLIKT} 

Colossians 1:9 - Ava todto Kai HEIs, de’ HuEpac HKOvOaLEV, Ob NoVdpEda Dnép KU@V mMpooEvyxOuEVOI Kai aitTOULEVOL 
Wa TAnp@OAte thy Entyv@ot Tod BeAnLATos avTOD Ev THOT GOGia Kai OVVEOEL TVELHATIKT], 

Colossians 1:9 - Ava todto Kai HpeEic, ao’ HuEpac HKOvOaLEV, Ob MoVdpEda Dnép KU@V mpooEvyxXOuEVOI Kai aiTOULEVOL 
Wa TAnp@OAte thy Entyv@ot Tod BeANLATOS avTOD Ev THOT GOMia Kai OVVEOEL TMVELHATIKT, 


Colossians 1:10 - That ye might walk worthy of the Lord unto all pleasing, being fruitful in every good work, and 
increasing in the knowledge of God; 

Colossians 1:10 - :a'n’?X NYT? Voin’y Niay7| aio AYyN-72a ‘9 Nivy?) ix9N-791 [TAD 'Y'vAa Alva 770NN? 
Colossians 1:10 - ut ambuletis digne Deo per omnia placentes: in omni opere bono fructificantes, et crescentes in 
scientia Dei: 

Colossians 1:10 - Sa skolen I kunna fora en vandel som ar vardig Herren, honom i allt till behag, och genom kunskapen 
om Gud bara frukt och vaxa till i allt gott verk. 

Colossians 1:10 - pour marcher d'une maniére digne du Seigneur et lui étre entiérement agréables, portant des fruits en 
toutes sortes de bonnes oeuvres et croissant par la connaissance de Dieu, 

Colossians 1:10 - Para que andéis como es digno del Sefior, agradando le en todo, fructificando en toda buena obra, y 
creciendo en el conocimiento de Dios: 

Colossians 1:10 - mepimatnoat vas A€lws TOV KUPLOD ELC MADAV APEOKELAV EV TAVTL EPYO AYA KAPMOMOPOUVTES Kat 
QUEAVOLEVOL E1G THV ETILYV@OLV TOV BEov 

Colossians 1:10 - mepimatnoat vas A€1lWs TOV KUPLOD ELC MADAV APEOKELAV EV TAVTL EPYO AYA KAPMOMOPOLVTES Kat 
CQUEAVOLEVOL ElG THV ETILYV@OL Tov BEoU 

Colossians 1:10 - mepimatijom a&éias tod Kupiou eic M&oav apeoxeiay, Ev Tavti Epyo ayab@ kapnogopovvtes Kat 
AVEAVOLEVOL TH ETTLYVOEL TOD BEod, 

Colossians 1:10 - mepimatrom bac &€ias tod Kupiov eic m&oav apeokeiay, Ev Tavti Epyo ayab@ kapnogopodvvtes Kati 
avgavoplEevol Eic TH Ettyv@ow Tod @¢od, 


Colossians 1:11 - Strengthened with all might, according to his glorious power, unto all patience and longsuffering with 
joyfulness; 

Colossians 1:11 - :AMNNw-OY MIN ANI N1I720-797 iTiad NWAaD Nd-72a pTONA? 

Colossians 1:11 - in omni virtute confortati secundum potentiam claritatis eius in omni patientia, et longanimitate cum 
gaudio 

Colossians 1:11 - Och genom hans harliga makt skolen I pa allt satt uppfyllas av kraft till att bevisa standaktighet och 
talamod i allt; 

Colossians 1:11 - fortifiés a tous égards par sa puissance glorieuse, en sorte que vous soyez toujours et avec joie 
persévérants et patients. 

Colossians 1:11 - Corroborados de toda fortaleza, conforme 4 la potencia de su gloria, para toda tolerancia y largura de 
animo con gozo; 

Colossians 1:11 - ev naon Svvaper SvvapOUPEVOL KATA To KpatoS THs d0EN¢ avTOU ElG TACAV VTOLOVNV Kat 
LoKpoBvLLAV PETA KAPAG 

Colossians 1:11 - ev naon Svvapet SvvapovupEVOL KATA To Kpatos THs d0EN¢ AvTOU EtG TACAV VTOLOVNV Kat 
LoKpoBvLLAV PETA KAPACG 

Colossians 1:11 - év ndon Svvdpet SvvapovpEvoL KATA TO KPATOS Ths d0ENs avtod Eig M&oav VOLOVTV Kat 
LoKpo8upiav, LETH YAPAG 

Colossians 1:11 - év ndon Svvdper SvvapovpEvol KATA TO KpaTOS Ths 60ENs avtod Eig N&oav VOpLOVTV Kat 
LoKpo8upiav, LETH YaPAc 


Colossians 1:12 - Giving thanks unto the Father, which hath made us meet to be partakers of the inheritance of the 
saints in light: 
Colossians 1:12 - ina OWN N20) 7'7N}a WINX NITND 17'3N7 NTIN NN 


Colossians 1:12 - gratias agentes Deo Patri, qui dignos nos fecit in partem sortis sanctorum in lumine: 

Colossians 1:12 - och I skolen med gladje tacka Fadern, som har gjort eder skickliga till delaktighet i den arvslott som 
de heliga hava i ljuset. 

Colossians 1:12 - Rendez graces au Pére, qui vous a rendus capables d'avoir part a l'héritage des saints dans la lumiére, 
Colossians 1:12 - Dando gracias al Padre que nos hizo aptos para participar de la suerte de los santos en luz: 
Colossians 1:12 - EvXAPLOTOUVTEG TH TIATPL TO IKAVWOAVTL NAG ElG THV HEPLSA TOV KANPODV TOV AYLOV EV TH POTL 
Colossians 1:12 - EvXAPLOTOUVTEG TH TIATPL TO IKAVWOAVTL NAG ELG THV HEPLSA TOV KANPODV TOV AYLOV EV THO POTL 
Colossians 1:12 - edyapiotodvtEs TH TATpi TH ikKaVOOAVTL DHA Eig THY HEpida ToD KANpOD TOV ayiwv ev TO Qatie 
Colossians 1:12 - edyapiotodvtEs TH Oe kai Matpi TH ikavooavtt Has Eig TV HEpida TOD KANpou TOV ayiav Ev TA 
oti, 


Colossians 1:13 - Who hath delivered us from the power of darkness, and hath translated us into the kingdom of his 
dear Son: 

Colossians 1:13 - :inagx-ja W19'7N7 1VAYAL AWNA N7wWnNN 41y'7N Nin WR 

Colossians 1:13 - qui eripuit nos de potestate tenebrarum, et transtulit in regnum Filii dilectionis sue, 

Colossians 1:13 - Ty han har fralst oss fran mérkrets valde och férsatt oss i sin alskade Sons rike. 

Colossians 1:13 - qui nous a délivrés de la puissance des ténébres et nous a transportés dans le royaume du Fils de son 
amour, 

Colossians 1:13 - Que nos ha librado de la potestad de las tinieblas, y trasladado al reino de su amado Hijo; 
Colossians 1:13 - og Eppvoato NAG EK TNS ECOVOLAG TOV OKOTOUG KO HETEOTNOEV ELG THV BAOTAELAV TOU LLOD TNC 
ayaring avToOU 

Colossians 1:13 - og eppvoato NAG EK THS ECOVOLAG TOV OKOTOUG KO HETEOTNOEV ELG THV BACTAELAV TOU LLOD TNC 
ayaring avTOU 

Colossians 1:13 - 6¢ Epdoato NLA EK THs Efovoiac Tod OKOTOUG Kai HETEOTHOEV Eic THV BaolAEiav Tod viOD Tis ayarNs 
avtod, 

Colossians 1:13 - 6¢ Eppboato Hpac EK TIS EEovoias TOD OKOTOUG Kai HETEOTHOEV Eic THV BaotrEiav Tod Vviod THs 
ayartns odtod, 


Colossians 1:14 - In whom we have redemption through his blood, even the forgiveness of sins: 
Colossians 1:14 - :a'xYnA Nn'79 inTA ji'T9N (a 177-w! WR 

Colossians 1:14 - in quo habemus redemptionem per sanguinem eius, remissionem peccatorum: 
Colossians 1:14 - I honom hava vi férlossningen, férlatelsen for vara synder, 

Colossians 1:14 - en qui nous avons la rédemption, la rémission des péchés. 

Colossians 1:14 - En el cual tenemos redencion por su sangre, la remisi6n de pecados: 
Colossians 1:14 - ev @ EXOHEV THV ATOAVTPOL THV ADECLV TOV ALAPTLOV 

Colossians 1:14 - ev @ EXOHEV THY ATOAVTP@OL S10 TOV MIPATOG AVTOVD THV ADEOLV TOV OALAPTLOV 
Colossians 1:14 - év  xoplev TV GMOAUTP@oV, THY GQEoW TOV GpapTIdvs 

Colossians 1:14 - év  €xoplev TH GMOAUTP@OV, THY GQEoWw TOV GpapTIdvs 


Colossians 1:15 - Who is the image of the invisible God, the firstborn of every creature: 
Colossians 1:15 - :X922°79 21921 OFYaN DNA OVY Nal 

Colossians 1:15 - qui est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis creature: 

Colossians 1:15 - i honom som ar den osynlige Gudens avbild och forstfédd fore allt skapat. 
Colossians 1:15 - Il est l'image du Dieu invisible, le premier-né de toute la création. 
Colossians 1:15 - El cual es la imagen del Dios invisible, el primogénito de toda criatura. 
Colossians 1:15 - o¢ Eotwv Elkwv Tov BEOU TOV AOPATOL TIPWTOTOKOG MAGN KTLOEWG 
Colossians 1:15 - o¢ Eotiv Elkwv Tov BEOU TOV AOPATOL TIPWTOTOKOG TAGS KTLOEWG 
Colossians 1:15 - 6¢ got eik@v Tod Beod Tod Gopatov, TIPWTOTOKOS THON KTIOEWC, 
Colossians 1:15 - 6c got Eik@v Tod Geod tod Kopatov, MPWTOTOKOG THONGS KTIOEMG, 


Colossians 1:16 - For by him were all things created, that are in heaven, and that are in earth, visible and invisible, 
whether they be thrones, or dominions, or principalities, or powers: all things were created by him, and for him: 
Colossians 1:16 - NNW [A NWN NiNYd [J NI) 17" AAW 75) NID 7D Ya WA! DNWA WR 7D NVA) iA-'D 
ann’ iTt"7V XI an NHwr 

Colossians 1:16 - quoniam in ipso condita sunt universa in celis, et in terra, visibilia, et invisibilia, sive throni, sive 
dominationes, sive principatus, sive potestates: omnia per ipsum, et in ipso creata sunt: 

Colossians 1:16 - Ty i honom skapades allt i himmelen och pa jorden, synligt saval som osynligt, bade tronanglar och 
herrar och furstar och valdigheter i andevarlden. Alltsammans har blivit skapat genom honom och till honom. 
Colossians 1:16 - Car en lui ont été créées toutes les choses qui sont dans les cieux et sur la terre, les visibles et les 
invisibles, trones, dignités, dominations, autorités. Tout a été créé par lui et pour lui. 


Colossians 1:16 - Porque por él fueron criadas todas las cosas que estan en los cielos, y que estan en la tierra, visibles é 
invisibles; sean tronos, sean dominios, sean principados, sean potestades; todo fué criado por él y para él. 

Colossians 1:16 - ott EV CVT EKTIONN TH MAVTA TH EV TOLG OVPAVOLG KAL TO ETL THG YNG TA OPATA KO TA HOPATA ELTE 
OpoOvol ELTE KUPLOTITES ETE APXON ELTE EFCOVOLAL TA TAVTA 61 AVTOV KA ELG AVTOV EKTLOTON 

Colossians 1:16 - oTl EV AUTO EKTIONN TH MAVTA TH EV TOLG OVPAVOLG KAL TO ETL TG YNG TA OPATA KOL TA HOPATA ELTE 
OBpovol ELTE KUPLOTITES ETE APXON ELTE EFCOVOLAL TA TAVTA 61 AVTOV KA ELG AVTOV EKTLOTON 

Colossians 1:16 - 611 €v oWTH EKtiC#N Ta Mavta Ev Toi OVpavoic Kai ET THs yi}, TH OPATA Kai TA AOpata, eite Bpdvor 
elTE KUPLOTHTES ElTE Apxai eite EFovotare TA MavTA Si’ AvTOD Kai Eig AVTOV EKTLOTOL, 

Colossians 1:16 - 61 €v oWTH Extio#N Ta Mavta, TH Ev ToIg OVPavoic Kai TH Emi THC yrs, TA OPata Kai Ta KOpata, Ete 
Opovot cite KUPLOTHTES Eite Apyat cite EFCovotare TA MavtTa 1’ avTOD Kai Eig AVTOV EKTLOTAL 


Colossians 1:17 - And he is before all things, and by him all things consist. 
Colossians 1:17 - :ia O47 ‘7dN1 ‘790 97 NADI 

Colossians 1:17 - et ipse est ante omnes, et omnia in ipso constant. 

Colossians 1:17 - Ja, han Ar till f6re allt annat, och alltsammans ager bestand i honom. 
Colossians 1:17 - I] est avant toutes choses, et toutes choses subsistent en lui. 
Colossians 1:17 - Y él es antes de todas las cosas, y por él todas las cosas subsisten: 
Colossians 1:17 - Kal AUTOS EOTLV TIPO TAVTOV KOL TA TAVTA EV AUT@ OVVEOTIKEV 
Colossians 1:17 - Kal AUTOS EOTLV TIPO MAVTOV KOL TA TAVTA EV AUT@ OVVEOTIKEV 
Colossians 1:17 - Kai adTOG EOTIV TPO TAVTOV Kat TA TAVTA EV AVTA OVVEOTIKEV. 
Colossians 1:17 - Kai abTOG EOTL TPO TAVTOV, KAI TA TAVTA EV ADTH OVVEOTHKE, 


Colossians 1:18 - And he is the head of the body, the church: who is the beginning, the firstborn from the dead; that in 
all things he might have the preeminence. 

Colossians 1:18 - "75a [iva nD! |yN'? ONAN DYN WdA N'A RN WR TVD WA WA NI 

Colossians 1:18 - Et ipse est caput corporis Ecclesia, qui est principium, primogenitus ex mortuis: ut sit in omnibus ipse 
primatum tenens. 

Colossians 1:18 - Och han ar huvudet fér kroppen, det ar férsamlingen, han som ar begynnelsen, den forstfodde ifran de 
déda. Sa skulle han i allt vara den framste. 

Colossians 1:18 - I] est la téte du corps de l'Eglise; il est le commencement, le premier-né d'entre les morts, afin d'étre 
en tout le premier. 

Colossians 1:18 - Y él es la cabeza del cuerpo que es la iglesia; él que es el principio, el primogénito de los muertos, 
para que en todo tenga el primado. 

Colossians 1:18 - Kot AUTOS EOTLV T] KEPAAN TOV C@PATOG TNS EKKATIOLAG OG EOTLV APXT] TIPWTOTOKOG EK TOV VEKPOV LWA 
YEVITAL EV TIADLV AUTOS TIPWTEV@V 

Colossians 1:18 - Kot AUTOS EOTLV TN] KEPAAN TOV C@PHATOG TG EKKATOLAG OG EOTLV APXT] TIPWTOTOKOG EK TOV VEKPOV LWA 
YEVITAL EV TIADLV AUTOS TIPWTEV@V 

Colossians 1:18 - Kai adtOc EoTLV 1] KEMAAT] TOD C@PATOG, TIS EKKANOIAC? OG EOTLV APXN, TIPWTOTOKOG EK TAV VEKPHV, 
Wa YEVNTAL EV THO ALTOS TIPWTEVOV, 

Colossians 1:18 - Kai adtOc EoTLV 1] KEPAAT] TOD CO@PATOG, TIS EKKANOIAC? OG EOTLV APXN, TIPWTOTOKOG EK TOV VEKPHV, 
Wa YEVTAL Ev THO ADTOS TIPWTEVOV, 


Colossians 1:19 - For it pleased the Father that in him should all fulness dwell; 
Colossians 1:19 - :xi7a ‘7d-Ny ia jaw’? JIN AA [79 

Colossians 1:19 - Quia in ipso complacuit, omnem plenitudinem inhabitare: 
Colossians 1:19 - Ty det behagade Gud att lata all fullhet taga sin boning i honom 
Colossians 1:19 - Car Dieu a voulu que toute plénitude habitat en lui; 

Colossians 1:19 - Por cuanto agrad6 al Padre que en él habitase toda plenitud, 
Colossians 1:19 - ott Ev avT@ EVSOKNOEV TAV TO TANPOLA KATOTKT}OAL 
Colossians 1:19 - ott €v avT@ EVSOKNOEV TAV TO TANP@LPA KATOTKT}OAL 
Colossians 1:19 - 611 €v obTH EvVSOKNOEV Nav TO TANPOLA KATOIKT}OOL 
Colossians 1:19 - 611 €v obTH EVSOKNOE Nav TO TANPOPA KATOIKTOAL 


Colossians 1:20 - And, having made peace through the blood of his cross, by him to reconcile all things unto himself; by 
him, I say, whether they be things in earth, or things in heaven. 

Colossians 1:20 - :a'AwWA WW [D YUNA WIR JA iT ?yY-DTA Ow iINivya iTV DANY inyy'? Dixy 

Colossians 1:20 - et per eum reconciliare omnia in ipsum, pacificans per sanguinem crucis eius, sive que in terris, sive 
que in celis sunt. 

Colossians 1:20 - och att genom honom forsona allt med sig, sedan han genom blodet pa hans kors hade berett frid. Ja, 
genom honom skulle sa ske med allt vad pa jorden och i himmelen ar. 

Colossians 1:20 - il a voulu par lui réconcilier tout avec lui-méme, tant ce qui est sur la terre que ce qui est dans les 
cieux, en faisant la paix par lui, par le sang de sa croix. 


Colossians 1:20 - Y por él reconciliar todas las cosas 4 si, pacificando por la sangre de su cruz, asi lo que esta en la 
tierra como lo que esta en los cielos. 

Colossians 1:20 - Kon 6t AVTOV ATIOKATAAAGEAL TA TAVTA ELG AVTOV ELpT|VOTIOUNOAGS 51a TOV AILATOSG TOU OTAVPOD aUTOD bt 
QUTODU ELTE TX ETL TNC YNG ELTE TH ETL TOIG OVPAVOLG 

Colossians 1:20 - Kon 61 AVTOV ATIOKATAAAGEAL TA TAVTH ElG AVTOV Elp|VOTIOUNOAGS 51a TOV AILATOSG Tov OTAVPOD aUTODV bt 
QUTOU ELTE TO ETL TNC YING ELTE TA EV TOLG OUPAVOIG 

Colossians 1:20 - kai 6 abtod dmoKATAAAGEar TH TIAVTA Ei¢ ADTOV, Eipr|VvOTtOIOas Sia TOD aipatos Tod OTAVPOD avTOD, 
dU avtod EitE TH Emi THs yi\c Ete TH Ev Tog ODpavoic. 

Colossians 1:20 - kai 6 abtod dmoKATAAAGEar TH TIAVTA Ei¢ ADTOV, Eip|VvOTtOITOas Sia TOD aipLatos ToD OTAUVPOD adTOD, 
SU avTod EitE TH Emi Thc yijc EltE TH Ev TOIc ODPAVOiC 


Colossians 1:21 - And you, that were sometime alienated and enemies in your mind by wicked works, yet now hath he 
reconciled 

Colossians 1:21 - :o'yq) O'yyad NX 07327 Nivja oy OTN O}97N ON] WA OAX-Dal 

Colossians 1:21 - Et vos cum essetis aliquando alienati, et inimici sensu in operibus malis: 

Colossians 1:21 - Ocksa at eder, som férut voren bortkomna fran honom och genom edert sinnelag hans fiender, i det att 
I gjorden vad ont var, 

Colossians 1:21 - Et vous, qui étiez autrefois étrangers et ennemis par vos pensées et par vos mauvaises oeuvres, il vous 
a maintenant réconciliés par sa mort dans le corps de sa chair, 

Colossians 1:21 - A vosotros también, que erais en otro tiempo extrafios y enemigos de animo en malas obras, ahora 
empero os ha reconciliado 

Colossians 1:21 - Kot vas MOTE OVTAG ATIMAAOTPLOPEVOUG Kat EXBPOUG TN SLAVOLA EV TOG EPYOIG TOLG TOVNpoIc vuvt SE 
amoKatnAAagev 

Colossians 1:21 - koi vas MOTE OVTAG ATIMAAOTPLOPEVOUG Kat EXBPOUG TN SLAVOLA EV TOLG EPYOIG TOLG TOVNpoOIc vuvt SE 
amoKatnAAagev 

Colossians 1:21 - kai bac mote S6vtac aTMAAOTPLIOLEVOUG Kai ExApods TH Savoia ev toi Epyotc Toic Movnpoic, vuvi dé 
amtoKatnAAagev 

Colossians 1:21 - kai buds mote Svtac ATIMAAOTPIOLEVOUG Kai ExApods TH Savoia ev toi Epyotc Toic Movnpois, vuvi dé 
amtoKatnAAagev 


Colossians 1:22 - In the body of his flesh through death, to present you holy and unblameable and unreproveable in his 
sight: 

Colossians 1:22 - 97) Q1N-“"71 OWT? 1997 ODT NYA? Inia TV MwA qWAA DPN YX Ny 

Colossians 1:22 - nunc autem reconciliavit in corpore carnis eius per mortem, exhibere vos sanctos, et immaculatos, et 
irreprehensibiles coram ipso: 

Colossians 1:22 - ocksa at eder har han nu skaffat forsoning i hans jordiska kropp, genom hans ddd, for att kunna stalla 
eder fram infér sig heliga och obeflackade och ostraffliga -- 

Colossians 1:22 - pour vous faire paraitre devant lui saints, irrépréhensibles et sans reproche, 

Colossians 1:22 - En el cuerpo de su carne por medio de muerte, para haceros santos, y sin mancha, é irreprensibles 
delante de él: 

Colossians 1:22 - ev Ta OMPATL THS CAPKOG avTOV Six TOU BAVATOV TIAPADTNOAL VAG AYLOVG KAL ALG@POVG Ko 
QVEYKANTOUG KATEVOTILOV AVTOU 

Colossians 1:22 - ev To OMPATL THG OAPKOG avTOV Sia TOU BAVATOL TIAPADTNOAL VELAG AYLOVG KAL ALG@POVG KO 
QVEYKANTOUG KATEVOTLOV AVTOU 

Colossians 1:22 - €v 1 O@patt Tg CapKos avTOD Sia Tod Bavatov, Mapaotijoat VLA ayiovs Kai GpYa@pOUS Kat 
QVEYKANTOUG KATEV@TOV ADTOD, 

Colossians 1:22 - €v 1 o@patt tig oapKos avTOD Sia Tod Bavaton, NMapaotijoat VLA dyiovs Kai GpYa@pOUG Kat 
QVEYKANTOUG KATEV@TOV ADTOD, 


Colossians 1:23 - If ye continue in the faith grounded and settled, and be not moved away from the hope of the gospel, 
which ye have heard, and which was preached to every creature which is under heaven; whereof I Paul am made a 
minister; 

Colossians 1:23 - xq9907797 nYNwW? WAI OHYNwW IWR DIWAD N7ninN 1viAN N47} N}1NNA O19 O'TO'N ATAYD-DN 
mqwn’? a? n'a o/7i9 IX WRI O NWA NOR 

Colossians 1:23 - si tamen permanetis in fide fundati, et stabiles, et immobiles a spe Evangelii, quod audistis, quod 
predicatum est in universa creatura, que sub celo est, cuius factus sum ego Paulus minister. 

Colossians 1:23 - om I némligen férbliven i tron, val grundade och fasta, utan att lata rubba eder fran det hopp som 
tillbjudes oss i evangelium, det evangelium som I haven hort, och som blivit predikat bland allt skapat under himmelen, 
det vars tjanare jag, Paulus, har blivit. 

Colossians 1:23 - si du moins vous demeurez fondés et inébranlables dans la foi, sans vous détourner de l'espérance de 
l'Evangile que vous avez entendu, qui a été préché a toute créature sous le ciel, et dont moi Paul, j'ai été fait ministre. 
Colossians 1:23 - Si empero permanecéis fundados y firmes en la fe, y sin moveros de la esperanza del evangelio que 
habéis oido; el cual es predicado 4 toda criatura que esta debajo del cielo; del cual yo Pablo soy hecho ministro. 


Colossians 1:23 - evye Emlpevete TH TloTEL TEBELEALHEVOL KOL ESPALOL KAL [TN] HETAKLVOUHEVOL arto TIS EATILSOG TOU 
EVAYYEALOVD OV NKOVOATE TOL KNPLXVEVTOS EV TACT] TY KTLOEL TI UMO TOV OUPAVOV OD EYEVOLINV EY@ TIAVAOG SLAKOVOG 
Colossians 1:23 - evye EmMlpevETe TH TloTEL TEBELEALDHEVOL KOL ESPALOL KAL [IT] HETAKLVOUHEVOL arto TNS EATISOS TOU 
EVAYYEALOV OV NKOVOATE TOL KNPLXVEVTOS EV TACT] TY KTLOEL TH UMO TOV OUPAVOV OD EYEVOLINV EY@ TIAVAOG SLAKOVOG 
Colossians 1:23 - eiye émpeévete TH motel te8epEATMpPEVOL Kai ESpoaiot Kat LT] HETAKWVOU[EVOL QMO Thc EATtdOc ToD 
evayyediou ob HKovcatTE, Tod KnpLyBévtoc év NON KTioEl TH UNO TOV ODPAVOy, OD éyevouNV éya@ TladAoc SidKovoc. 
Colossians 1:23 - ei ye EMpeEvEtE TH Miotel TEAELEALMpEVOL Kai ESpatot Kai LN] HETAKIVODHEVOL amo THs EATtidoc ToD 
evayyediou ob HKOvcatTE, Tod KnpLyBEvtoc év N&ON TH Kticel Th UMNO TOV Obpavov, Od éyevOuNV eyo TadAoc SiaKovoc 


Colossians 1:24 - Who now rejoice in my sufferings for you, and fill up that which is behind of the afflictions of Christ 
in my flesh for his body's sake, which is the church: 

Colossians 1:24 - nTyn x'D (dia Tya Wala O'waAD "WON IONW-AN XX! ODN? 720 2X WR "WAVA ONY NIN NAY 
Colossians 1:24 - Qui nunc gaudeo in passionibus pro vobis, et adimpleo ea, que desunt passionem Christi, in carne 
mea pro corpore eius, quod est Ecclesia: 

Colossians 1:24 - Nu glader jag mig mitt i mina lidanden f6ér eder; och vad som fattas i det matt av Kristus-bedrévelser 
som jag i mitt k6tt maste utsta, det uppfyller jag nu for hans kropp, som ar férsamlingen. 

Colossians 1:24 - Je me réjouis maintenant dans mes souffrances pour vous; et ce qui manque aux souffrances de Christ, 
je l'achéve en ma chair, pour son corps, qui est I'Eglise. 

Colossians 1:24 - Que ahora me gozo en lo que padezco por vosotros, y cumplo en mi carne lo que falta de las 
aflicciones de Cristo por su cuerpo, que es la iglesia; 

Colossians 1:24 - vov xoip@ Ev TOIG MABNLAOLW VIEP VHOV KAL AVTAVATIANPO TA VOTEPNLATA Tov BALWEwV TOV XPLOTOV 
EV TH OOPKL LOL UITEP TOD G@PATOG AVTOU O EOTIV TN EKKANOIA 

Colossians 1:24 - | vov | og vuv | xatp@ Ev TOIG TABNLACW HOV UTEP VH@V KAL AVTAVATIANPW TA VOTEPNLATA TOV 
BAIWEwV TOV XPLOTOD EV TN OAPKI HOV UMEP TOV OWHATOG AVTOV O EOTIV TN EKKAT|OIA 

Colossians 1:24 - Nov yaipa ev toig nabNpaot UnEp KLOV, kai aVTAVATIANPA Ta VOTEPTHATA TOV BATWEwV ToD Xpiotod 
€V TH] Oapki POV UTEP TOD O@patocs avTOD, 6 EoTI 1 EKKANOIA, 

Colossians 1:24 - Nov yaipa ev toig nabnpaoi pov UmEp DUO Kai avtavanANpS ta dotepypata tov BAipEe@v tod 
Xplotod Ev TH oapki pov bnEp TOD OMpATOG ADTOD, 6 EOTIV N EKKANOia, 


Colossians 1:25 - Whereof I am made a minister, according to the dispensation of God which is given to me for you, to 
fulfil the word of God; 

Colossians 1:25 - :a'n?ND VAT NY NNN? O9"2y "V-NINI WA ON NTZ9"9d NWN A? ‘ND WR 

Colossians 1:25 - cuius factus sum ego minister secundum dispensationem Dei, que data est mihi in vos, ut impleam 
Verbum Dei: 

Colossians 1:25 - Ty dennas tjanare har jag blivit, i enlighet med det uppdrag av Gud, som har blivit mig givet, att jag 
ndmligen 6verallt skall for eder forkunna Guds ord, 

Colossians 1:25 - C'est d'elle que j'ai été fait ministre, selon la charge que Dieu m'a donnée auprés de vous, afin que 
j'annongasse pleinement la parole de Dieu, 

Colossians 1:25 - De la cual soy hecho ministro, segtin la dispensacién de Dios que me fué dada en orden 4 vosotros, 
para que cumpla la palabra de Dios; 

Colossians 1:25 - ng eyevopnv ey@ Stakovosg KATA THY OLKOVOLLAV TOV BEov Thy SoBEIoaV [LOL ElG VAG TANP@OaL TOV 
Aoyov tov 8Eou 

Colossians 1:25 - ng eyevopnv ey@ Stakovosg KATA THY OLKOVOLLAV TOV BEov THv SOBELOaY [OL ELG VAG TANP@Oat TOV 
Aoyov tov 8Eo0u 

Colossians 1:25 - fg éyevounv éy@ SiaKovoc Kath THv oikOvOLiav tod Bod tH Sobetodv p01 Eic Hpac MANP@oo tov 
Aodyov Tod BEod, 

Colossians 1:25 - fc éyevounv éy@ SidKovocg Katé& Hv OiKOvOLiav tod OEod tiv SoBEiodv por Eig HUdc, TANPBoo tov 
Adyov Tod God, 


Colossians 1:26 - Even the mystery which hath been hid from ages and from generations, but now is made manifest to 
his saints: 

Colossians 1:26 - :nwity?’? 12a) NAY! WT VAN ONIN O7Y) A! WR Tion-NR 

Colossians 1:26 - mysterium, quod absconditum fuit a seculis, et generationibus, nunc autem manifestatum est sanctis 
eius, 

Colossians 1:26 - den hemlighet som tidsaldrar och slékten igenom hade varit fordold, men som nu har blivit 
uppenbarad for hans heliga. 

Colossians 1:26 - le mystére caché de tout temps et dans tous les ages, mais révélé maintenant a ses saints, 

Colossians 1:26 - A saber, el misterio que habia estado oculto desde los siglos y edades, mas ahora ha sido manifestado 
a sus santos: 

Colossians 1:26 - TO LVOTNPLOV TO OTIOKEKPVEHEVOV ATO TOV ALWVOV KO OTTO TOV YEVEOV VuVL SE EMAVEPwON TOIG AYyLOIG 
QUTOU 

Colossians 1:26 - TO LVOTNPLOV TO OTIOKEKPVEHEVOV ATO TOV ALWVOV KO OTIO TOV YEVEOV VuVL SE EPAVEPABN TOIG AyLOIG 
QUTOU 


Colossians 1:26 - TO LVOTIPLOV TO OTIOKEKPVUEHEVOV GTO TOV AiMVOV KL ATO TOV yevedv vov SE EpavepaON Toc ayio1g 
avtod, 

Colossians 1:26 - TO LVOTIPLOV TO ATIOKEKPVEHEVOV ATO TOV OiMVOV KO ATO TOV yEvEdv, vovi SE EMavEepwON ToIc 
aryioig avtod, 


Colossians 1:27 - To whom God would make known what is the riches of the glory of this mystery among the Gentiles; 
which is Christ in you, the hope of glory: 

Colossians 1:27 - NPM NIN WR O72 WR O'WAD NN] Oaa NAD Tod TAD WY NN ATX Oy'TIN? OIND AYVAWR 
TiaDa 

Colossians 1:27 - quibus voluit Deus notas facere divitias glorie sacramenti huius in Gentibus, quod est Christus, in 
vobis spes gloria, 

Colossians 1:27 - Ty for dem ville Gud kungéra huru rik pa harlighet den ar bland hedningarna, denna hemlighet, vilken 
ar "Kristus i eder, vart harlighetshopp". 

Colossians 1:27 - a qui Dieu a voulu faire connaitre quelle est la glorieuse richesse de ce mystére parmi les paiens, 
savoir: Christ en vous, l'espérance de la gloire. 

Colossians 1:27 - A los cuales quiso Dios hacer notorias las riquezas de la gloria de este misterio entre los Gentiles; que 
es Cristo en vosotros la esperanza de gloria: 

Colossians 1:27 - oig nBeAnoev oO GEOG yv@ploat TL TO MAOUTOS TNS S0§Ng Tov LVOTNPlov TOUTOU EV TOIG EBVEOLV OG EOTIV 
XPloTOS EV UPL 7 EATICG THG S0ENS 

Colossians 1:27 - oig nBeAnoev oO GEOG yv@ptoat Tic 0 MAOUTOS TNS 50§N¢ TOV LVOTNPLOV TOUTOU EV TOLG EBVEOLV OG EOTIV 
XPloTOS EV UE 1 EAT TH S0ENS 

Colossians 1:27 - oic HOZANGEV 6 BEdc yv@pion Ti TO MAODTOC Tic 66ENS Tod LUOTHploU ToUTOD ev Toic EBVEOLV, bc EoTIV 
Xplotoc Ev vpIiVv, 1] EATtic THs 66EN¢<, 

Colossians 1:27 - oic HOZANoEV 6 OEdc yvapioa ti 6 MAODtos TAs S56ENS tod EVOTNpioV TovTOD Ev Toic EOVEOL, Sc EoTL 
Xplotoc Ev vy, 1] EATtic THs 60ENc° 


Colossians 1:28 - Whom we preach, warning every man, and teaching every man in all wisdom; that we may present 
every man perfect in Christ Jesus: 

Colossians 1:28 - :wiw' wna O2Y W'X-7d TA [YIN'? ANIN-VIA WNT) 11TA7 W'N-'79 1N'diNA ANIX B'Y nw NIN! 
Colossians 1:28 - quem nos annunciamus, corripientes omnem hominem, et docentes omnem hominem, in omni 
sapientia, ut exhibeamus omnem hominem perfectum in Christo Iesu. 

Colossians 1:28 - Och honom férkunna vi for var del, i det vi f6rmana var manniska och undervisa var ménniska med 
all vishet, for att kunna stalla fram var manniska sasom fullkomlig i Kristus. 

Colossians 1:28 - C'est lui que nous annoncons, exhortant tout homme, et instruisant tout homme en toute sagesse, afin 
de présenter a Dieu tout homme, devenu parfait en Christ. 

Colossians 1:28 - El cual nosotros anunciamos, amonestando 4 todo hombre, y ensefiando en toda sabiduria, para que 
presentemos a todo hombre perfecto en Cristo Jesus: 

Colossians 1:28 - ov npElg KatayyeAAopEV vovBetouvtes Tavta avOparov Kat didaoKovtEes Tavta avOpwrov Ev TACT 
OOMLA WA TAPAGTNO@PEV TAVTA AVOPATLOV TEAELOV EV XPLOTH INOOV 

Colossians 1:28 - ov npElg KatayyeAAopEV vovBetouvtes Tavta avOparov Kat SidaoKovtEes TavtTa avOpwrov Ev TACT 
OOMLA WA TAPAGTNO@PEV TAVTA AVOPATIOV TEAELOV EV XPLOTH INOOV 

Colossians 1:28 - ov npEic KatayyeAAopEV vouBetodvtEs Mavta G&vOparov Kai SiSdoKoVvtTES TAVITA OvOpartov ev TAOT 
oogia, Va TAPACOTHOM@PEV TaVvTa &vOpartov TEAELOV EV XPLOTH* 

Colossians 1:28 - ov nNpEic KatayyeAAoLEV vouBetodvtEs TMavta G&vOparov Kai SiddoKOVvTES TAVITA OvOpartov ev TAOT 
oogia, va TAPACDTHOWPEV Tavta G&vOpartov TEAELOV Ev XploTa Inoovds 


Colossians 1:29 - Whereunto I also labour, striving according to his working, which worketh in me mightily. 
Colossians 1:29 - :nq1242 '2 7y9N ind Nyy9-'9d WwiaNn WAY YN-QX NNTAI 

Colossians 1:29 - In quo et laboro, certando secundum operationem eius, quam operatur in me in virtute. 
Colossians 1:29 - Och for det malet arbetar och kaémpar jag, i enlighet med hans kraft, som maktigt verkar i mig. 
Colossians 1:29 - C'est a quoi je travaille, en combattant avec sa force, qui agit puissamment en moi. 

Colossians 1:29 - En lo cual aun trabajo, combatiendo segtin la operacion de él, la cual obra en mi poderosamente. 
Colossians 1:29 - €i¢ 0 KAL KOTILD HYOVICOHEVOG KATH THV EVEPYELAV AUTOU THV EVEPYOUHEVTV EV ELOL EV SUVAPEL 
Colossians 1:29 - €i¢ 0 KAL KOTILD KYOVICOHEVOG KATH THV EVEPYELAV AUTOU THV EVEPYOUHEVTV EV ELOL EV SUVAPEL 
Colossians 1:29 - eig 6 Kai KOT AYOVIGOHEVOG KATH TrV EVEPYELAV AVTOD TrV EVEPYOLHEVIV Ev Epo Ev SUVEPEL 
Colossians 1:29 - gig 6 Kai KOT AYOVIGOHEVOG KATA TrV EVEPYELAV AVTOD TrV EVEPYOLHEVNV Ev Epol Ev SLVEPEL 


Colossians 2:1 - For I would that ye knew what great conflict I have for you, and for them at Laodicea, and for as many 
as have not seen my face in the flesh; 

Colossians 2:1 - WWAAD "'IOTNN INV N? WR 7D TA NPT? WIN TU OTA "WW APA 77a DIN v'Tin In 
Colossians 2:1 - Volo enim vos scire qualem solicitudinem habeam pro vobis, et pro iis, qui sunt Laodicia, et 
quicumque non viderunt faciem meam in carne: 


Colossians 2:1 - Jag vill namligen, att I skolen veta, vilken kamp jag har att utsta for eder och for férsamlingen i 
Laodicea och for alla de andra som icke personligen hava sett mitt ansikte. 

Colossians 2:1 - Je veux, en effet, que vous sachiez combien est grand le combat que je soutiens pour vous, et pour ceux 
qui sont a Laodicée, et pour tous ceux qui n'ont pas vu mon visage en la chair, 

Colossians 2:1 - PORQUE quiero que sepais cudn gran solicitud tengo por vosotros, y por los que estan en Laodicea, y 
por todos los que nunca vieron mi rostro en carne; 

Colossians 2:1 - BeAw yap vpac Eldevar NAIKOV AYOVA EXM MEPL VHOV KOL TOV EV AQOSIKELA KAL OOOL OLX EWPAKAOLV TO 
TIPOOMTOV HOU EV OAPKL 

Colossians 2:1 - BeAw yap vpac Eldevar NAIKOV AYOVA EXO MEPL VHOV KOL TOV EV AQOSIKELA KAL OOOL OLX EWPAKAOLV TO 
TIPOOMTOV HOU EV OAPKL 

Colossians 2:1 - O€A@ yap vpac Eidévar NAikov Gy@va Exo UneEp DLdV Kai THV Ev Aaodikia Kai Sool Obx EOPaKav TO 
TIPOO@TMOV [OV EV OAPKi, 

Colossians 2:1 - O€A@ yap vpae Eidévar NAikov GyOva Exo Tept DUOV kai TOv ev Aaodikeia Kai Sool OVX EMPAKACL TO 
TIPOOMTOV [OV EV OAPKi, 


Colossians 2:2 - That their hearts might be comforted, being knit together in love, and unto all riches of the full 
assurance of understanding, to the acknowledgement of the mystery of God, and of the Father, and of Christ; 
Colossians 2:2 - :n'wan Tio] 12'2X DDN Tio PDwWA'Z ['AN'? 19) NYT WY-'7971 NANXA TA! NWP Ania? wns jyn? 
Colossians 2:2 - ut consolentur corda ipsorum, instructi in charitate, et in omnes divitias plenitudinis intellectus, in 
agnitionem mysterii Dei Patris et Christi Iesu: 

Colossians 2:2 - Ty jag 6nskar, att deras hjartan skola fa hugnad, darigenom att de slutas tillsammans i karlek och 
komma till en full férstandsvisshets hela rikedom, till en ratt kunskap om Guds hemlighet, vilken ar Kristus; 

Colossians 2:2 - afin qu'ils aient le coeur rempli de consolation, qu'ils soient unis dans la charité, et enrichis d'une pleine 
intelligence pour connaitre le mystére de Dieu, savoir Christ, 

Colossians 2:2 - Para que sean confortados sus corazones, unidos en amor, y en todas riquezas de cumplido 
entendimiento para conocer el misterio de Dios, y del Padre, y de Cristo; 

Colossians 2:2 - wa mapakAnBwor at kapstat aUT@V OLEPIBAOBEVTOV EV AYATIN KA ELG TAVTA TAOUTOV TYG 
TIATPOPOPLAG TG OVVEGEWG EG EMLYV@OLV TOV HVOTNPLOV TOV BEOV KOI TIATPOG KOI TOV XPLOTOV 

Colossians 2:2 - wa mapakAnPwor at kapstat aUT@V OLEPIBAOBEVTOV EV AYATIN KAL ELG TAVTA TAOUTOV TYG 
TIATPOPOPLAG TG OVVEGEWG ElG ETLYV@OLV TOV HVOTNPLOV TOV BEOV KO TIATPOG KOI TOV XPLOTOV 

Colossians 2:2 - tva mapakAnPOov ai kapsdiat avtTav, ovpPIBPacBEvtEs Ev yar Kai Eig Mav TAODTOS Tig TANPOMopiAc 
TIS OVVEDEMS, Eig EMIYV@OLV TOD LVOTHpiov Tod BEeod, Xpiotod, 

Colossians 2:2 - iva mapakAn@Oorv ai kapsdiat avTAV, oOvEPIBACBEVTOV Ev AyaTIN Kai Eig MaVTA TIAODTOV TIS 
TIANPOOPIAG TH OVVEDEAG, Eig EMLYVOLV TOD LUOTNpio” TOD OEod Kai TaTpOs Kai TOD Xpiotod, 


Colossians 2:3 - In whom are hid all the treasures of wisdom and knowledge. 

Colossians 2:3 - :‘NYTAI ANDINA NY") fa O'T1a WR 

Colossians 2:3 - in quo sunt omnes thesauri sapientie, et scientia absconditi. 

Colossians 2:3 - ty i honom finnas visdomens och kunskapens alla skatter fordolda. 
Colossians 2:3 - mystére dans lequel sont cachés tous les trésors de la sagesse et de la science. 
Colossians 2:3 - En el cual estan escondidos todos los tesoros de sabiduria y conocimiento. 
Colossians 2:3 - ev @ ELOW MAVTEG O1 BNOAVPOL TNS GOPLAG KAL TNG YVOCEWS ATIOKPVPOL 
Colossians 2:3 - Ev @ ELOW MAVTEG O1 BNOAUVPOL TNS GOMLAG KAL TNG YVOCEWS ATIOKPLPOL 
Colossians 2:3 - év @ eiow ndvtec ot Pnoaupoi Tic Gogiac Kai yvOoEMC GNOKPVEOL. 
Colossians 2:3 - év @ eioi navtec oi Onoaupoi Tic Cogiac Kai Tic OES EMOKPUOL 


Colossians 2:4 - And this I say, lest any man should beguile you with enticing words. 
Colossians 2:4 - :niv'?7n ‘Nowa WX DIN AYU! N7-AWWR jy’? O27 "IN Wax NAT| 
Colossians 2:4 - Hoc autem dico, ut nemo vos decipiat in sublimitate sermonum. 
Colossians 2:4 - Detta sager jag, for att ingen skall bedraga eder med skenfagert tal. 
Colossians 2:4 - Je dis cela afin que personne ne vous trompe par des discours séduisants. 
Colossians 2:4 - Y esto digo, para que nadie os engafie con palabras persuasivas. 
Colossians 2:4 - touto d€ A€yo iva PN Tig VHASG TMapaAoyidntar Ev TLBAVOAOYLA 

Colossians 2:4 - touto d€ A€yo iva HN Tig VHASG TapaAoyintar Ev TLBAVOAOYLA 

Colossians 2:4 - todto Aéya tva pndeic DLAs Mapadoyi¢ntor év mUBavoAoyia. 

Colossians 2:4 - Todto 5€ A€y@ iva py Tig DAG Maparoyicntar ev MBavoAoyiae 


Colossians 2:5 - For though I be absent in the flesh, yet am I with you in the spirit, joying and beholding your order, and 
the stedfastness of your faith in Christ. 

Colossians 2:5 - :(n'WAA OPNNNY VPN! OPTAYA-NY 'NNIA NWN! O9'7NX 2X 'NIN NIN OdN PIN] "2X "WWAA ONDA 'D 
Colossians 2:5 - Nam etsi corpore absens sum, sed spiritu vobiscum sum: gaudens, et videns ordinem vestrum, et 
firmamentum eius, que in Christo est, fidei vestre. 


Colossians 2:5 - Ty om jag ock till kroppen ar franvarande, sa ar jag dock i anden hos eder och glader mig, nar jag ser 
den ordning, som rader bland eder, och nar jag ser fastheten i eder tro pa Kristus. 

Colossians 2:5 - Car, si je suis absent de corps, je suis avec vous en esprit, voyant avec joie le bon ordre qui régne parmi 
vous, et la fermeté de votre foi en Christ. 

Colossians 2:5 - Porque aunque estoy ausente con el cuerpo, no obstante con el espiritu estoy con vosotros, gozandome 
y mirando vuestro concierto, y la firmeza de vuestra fe en Cristo. 

Colossians 2:5 - €l YAP KOI TY OAPKt ATIELLL AAA TO TIVEVHOTL OVV ULV ELL XAIPOV Kot BAETIAV DH@V THV TAELV KALI TO 
OTEPEOLA TNC ELC XPLOTOV TLOTEMS VHOV 

Colossians 2:5 - €l YAP KOI TY OAPKI ATIELLL AAA TO TIVEVHATL OVV ULV ELL XAIPOV Kot BAET@V DL@V THV TAELV Kal TO 
OTEPEOPA TNC ELC XPLOTOV TILOTEMC VDHOV 

Colossians 2:5 - ei yap Kat TH OapKi Grey, GAA TO TvebpaTt ObV ViTV Eipl, Yaipev Kai BAEM@V OLAV Thy TaELv Kai TO 
OTEPEMHA THC Eig XPloTOV TID TEMS DUOV. 

Colossians 2:5 - ei yap Kat TH oapKi Gre, GAA TO TvebpaTt ObV Viv Eipl, yaipev Kai BAEM@V DLS Thy TAELv Kai TO 
OTEPEW[A THs Eig XPLOTOV TOTES DHAV 


Colossians 2:6 - As ye have therefore received Christ Jesus the Lord, so walk ye in him: 
Colossians 2:6 - 112 49°70NN-DAa |) AVITA VIW' NX OWA NX ON'7ajp? WARD [27 

Colossians 2:6 - Sicut ergo accepistis lesum Christum Dominum, in ipso ambulate, 
Colossians 2:6 - Sasom I nu haven mottagit Kristus Jesus, Herren, sa vandren i honom 
Colossians 2:6 - Ainsi donc, comme vous avez recu le Seigneur Jésus Christ, marchez en lui, 
Colossians 2:6 - Por tanto, de la manera que habéis recibido al Sefior Jesucristo, andad en él: 
Colossians 2:6 - @c¢ ovv MapEeAaBETE TOV XYPLOTOV INOOVV TOV KUPLOV EV QUT TEPUTATELTE 
Colossians 2:6 - @c¢ ovv MapEeAaBETE TOV YPLOTOV INOOVV TOV KUPLOV EV QUT TEPUTATELTE 
Colossians 2:6 - ‘Qc obv napeAdBete tov Xpiotov Inoodv tov KUpov, év abt MEpimateite, 
Colossians 2:6 - ‘Qc obv napeAdBete tov Xpiotov Inoodv tov Kvpuov, év abt mepinateite, 


Colossians 2:7 - Rooted and built up in him, and stablished in the faith, as ye have been taught, abounding therein with 
thanksgiving. 

Colossians 2:7 - A} NTINA OAM DATA? WD NNXA OMN17| (AO OW WN 

Colossians 2:7 - radicati, et supereedificati in ipso, et confirmati fide, sicut et didicistis, abundantes in illo in gratiarum 
actione: 

Colossians 2:7 - och varen rotade i honom och laten eder uppbyggas i honom och befastas i tron, i enlighet med den 
undervisning I haven fatt, och 6verfloden i tacksagelse. 

Colossians 2:7 - étant enracinés et fondés en lui, et affermis par la foi, d'aprés les instructions qui vous ont été données, 
et abondez en actions de graces. 

Colossians 2:7 - Arraigados y sobreedificados en él, y confirmados en la fe, asi como habéis aprendido, creciendo en 
ella con hacimiento de gracias. 

Colossians 2:7 - epplC@PEVOL KOL EMOTKOSOHOVHEVOL EV AUT Kal BEBOLOVPEVOL EV TH MOTEL KABAS EdidaxONTE 
TIEPLODEVOVTEG EV QUTT EV EVXAPLOTLA 

Colossians 2:7 - epp\C@PEVOL KOL EMOLTKOSOHOVHEVOL EV AUT Kal BEBaLOVPEVOL EV TH MOTEL KABS EdidaxONTE 
TIEPLOOEVOVTEG EV QUT] EV ELXAPLOTLA 

Colossians 2:7 - Epp\C@PEVOL Kat EMOTKOSOPOVHEVOL EV ALTA Kai BEBoLrovpEvO TH Miotet KAaBas E515axONTE, 
TIEPLOOEVOVTEG EV EDXAPLOTIA. 

Colossians 2:7 - Epp\C@PEVOL KAT EMOTKOSOHOUVHEVOL EV AUTO Kai BEBorovpEvOr Ev TH TMiotel KAB@S Ed15axONTE, 
TIEPLOOEVOVTEG EV AUTH EV EDXAPLOTIA 


Colossians 2:8 - Beware lest any man spoil you through philosophy and vain deceit, after the tradition of men, after the 
rudiments of the world, and not after Christ. 

Colossians 2:8 - '9°7y N27] OFIVA ‘HPN! OTRD a N7ajpz? '97 NY ‘MTNA A'9(07'9A TW WR DMNxX 77 ]9 Na|TA 
inwaa 

Colossians 2:8 - Videte ne quis vos decipiat per philosophiam, et inanem fallaciam secundum traditionem hominum, 
secundum elementa mundi, et non secundum Christum: 

Colossians 2:8 - Sen till, att ingen far bortf6ra eder sasom ett segerbyte genom sin tomma och bedragliga "vishetslara", i 
det att han aberopar fadernedérvda maénniskomeningar och haller sig till varldens "makter"* och icke till Kristus. 
Colossians 2:8 - Prenez garde que personne ne fasse de vous sa proie par la philosophie et par une vaine tromperie, 
s'appuyant sur la tradition des hommes, sur les rudiments du monde, et non sur Christ. 

Colossians 2:8 - Mirad que ninguno os engafie por filosofias y vanas sustilezas, segun las tradiciones de los hombres, 
conforme 4 los elementos del mundo, y no segtin Cristo: 

Colossians 2:8 - BAEMETE LN TIG VAG EOTAL O OVAAY@Y@V S1A THSG PIADDOLAG KAI KEVNG ATIATNS KATA THV TApAdoo Tov 
AVOP@TOV KATH TH OTOLXELA TOV KOOHOV KAL OV KATO XPLOTOV 

Colossians 2:8 - BAENMETE LN TIG VHAG EOTAL O OVAAYAY@V Sia THS PIADDOLAG KAL KEVNG ATIATNS KATA THV TApAdoow Tov 
AVOPOTOV KATH TH OTOLXELA TOU KOOHOV KQL OV KATO XPLOTOV 


Colossians 2:8 - BAEmEtE LT] Tig Das EotaL O OVAAYaYAV 61d Tig PADDOGIAS Kai KEVAG ATATNS KATA trv TApadoow TOV 
AaVOpATwV, KATA TH OTOLYEIA TOD KOOPOD Kai OD KaTa Xplotov, 

Colossians 2:8 - BAémete pT] tig DLs Eotal 6 ovAay@yAv 51a THs PAocoOgiaG Kai KEVI|SG AMATNHS, KATH TrV TAPAdoOW 
TOV AVOPATIOV, KATA TA OTOLXETA TOD KOGHOU Kai OD KATA XploTove 


Colossians 2:9 - For in him dwelleth all the fulness of the Godhead bodily. 
Colossians 2:9 - :O'X'71] ONX i NiN'7XD N'7N-79 [pw (9109 i'd 

Colossians 2:9 - quia in ipso inhabitat omnis plenitudo divinitatis corporaliter: 
Colossians 2:9 - Ty i honom bor gudomens hela fullhet lekamligen, 

Colossians 2:9 - Car en lui habite corporellement toute la plénitude de la divinité. 
Colossians 2:9 - Porque en él habita toda la plenitud de la divinidad corporalmente: 
Colossians 2:9 - OTL EV QUT@ KATOIKEL AV TO TANPOLA TNs BEoTHTOSG OWPATIKAS 
Colossians 2:9 - OTL EV QUT@ KATOLKEL TAV TO TANPOLA TNs BEoTHTOSG OWMPATIKAS 
Colossians 2:9 - 6t1 Ev AUTA KATOIKE! TEV TO TATPOLA TIS BEOTHTOS COHPATIKAHS, 
Colossians 2:9 - 6T1 Ev AUTA KATOIKE TEV TO TATPOLA TIS BEOTHTOS COMPATIKAG, 


Colossians 2:10 - And ye are complete in him, which is the head of all principality and power: 

Colossians 2:10 - :JU7W) AYVWW"'7D WAI Nin WR 

Colossians 2:10 - et estis in illo repleti, qui est caput omnis principatus, et potestatis: 

Colossians 2:10 - och i honom haven I blivit delaktiga av den fullheten, i honom som ar huvudet for alla andevarldens 
furstar och valdigheter. 

Colossians 2:10 - Vous avez tout pleinement en lui, qui est le chef de toute domination et de toute autorité. 
Colossians 2:10 - Y en él estais cumplidos, el cual es la cabeza de todo principado y potestad: 

Colossians 2:10 - Kal EOTE EV AUT TETANP@PEVOL OG EOTLV T] KEPAAN TLAONS APXNG Kal ESOVOLAG 
Colossians 2:10 - Kal EOTE EV AUTO TETANP@PEVOL OG EOTLV T] KEPAAN TLAONS APXNG Kal ESOVOLAG 
Colossians 2:10 - kai €0Té Ev AVTA MEMANP@PEVOL, OG EOTIV T] KEPAAT TIONS Apis Kai Efovoiac, 
Colossians 2:10 - kai €0té Ev AVTA MEMANP@PEVOL, OG EOTLV T] KEPAAT TIONS APY Kai Efovoiac, 


Colossians 2:11 - In whom also ye are circumcised with the circumcision made without hands, in putting off the body of 
the sins of the flesh by the circumcision of Christ: 

Colossians 2:11 - :n'‘wan N?7'n A'n (NVINA) WA WA NVWODA O'T!'D XW NPN ON7AIDA I 

Colossians 2:11 - in quo et circumcisi estis circumcisione non manu facta in expoliatione corporis carnis, sed in 
circumcisione Christi: 

Colossians 2:11 - I honom haven I ock blivit omskurna genom en omskarelse, som icke skedde med hander, en som 
bestod dari att I bleven avkladda eder k6ttsliga kropp; jag menar omskdrelsen i Kristus. 

Colossians 2:11 - Et c'est en lui que vous avez été circoncis d'une circoncision que la main n'a pas faite, mais de la 
circoncision de Christ, qui consiste dans le dépouillement du corps de la chair: 

Colossians 2:11 - En el cual también sois circuncidados de circuncisién no hecha con manos, con el despojamiento del 
cuerpo de los pecados de la carne, en la circuncisién de Cristo; 

Colossians 2:11 - ev @ Kal TMEPLETHNONTE TMEPITOLN OYKELPOTOINT EV TH ATEKSVOEL TOV OWHATOG TOV ALAPTLOV TC 
OAPKOG EV TH MEPLTOHN TOV XPloToU 

Colossians 2:11 - ev @ Kal TEPLETHNONTE MEPITOLN OYELPOTOINT EV TH ATEKSVOEL TOV OWHATOG TOV ALAPTLOV TC 
OAPKOG EV TH MEPLTOHN TOV XPloToU 

Colossians 2:11 - év @ Kai mepietuNONnte MEpItopA GxElpoTOUjta ev Th GntEKSvoEL TOD GHpATOS THIS CApKO., ev TH 
TLEPITOLA] TOD Xplotod, 

Colossians 2:11 - év @ kai mepleTuNONtE MEPITOLA GxElpoTOU| Ta ev Th GmtEKSVOEL TOD CHPLATOS TAV GLAPTIOV THC 
OAPKOS, EV TH] MEPITOLT] TOD Xpiotod, 


Colossians 2:12 - Buried with him in baptism, wherein also ye are risen with him through the faith of the operation of 
God, who hath raised him from the dead. 

Colossians 2:12 - :a'nada-|A N'Y) WR O'R NAIA ANNA ‘Ty ANNA NX OANP-9X 17'2Va iNX on aj) '9 
Colossians 2:12 - consepulti ei in baptismo, in quo et resurrexistis per fidem operationis Dei, qui suscitavit illum a 
mortuis. 

Colossians 2:12 - I haven ju med honom blivit begravna i dopet; I haven ock i dopet blivit uppvackta med honom, 
genom tron pa Guds kraft, hans som uppvackte honom fran de déda. 

Colossians 2:12 - ayant été ensevelis avec lui par le baptéme, vous étes aussi ressuscités en lui et avec lui, par la foi en 
la puissance de Dieu, qui l'a ressuscité des morts. 

Colossians 2:12 - Sepultados juntamente con él en la bautismo, en el cual también resucitasteis con él, por la fe de la 
operacion de Dios que le levanté de los muertos. 

Colossians 2:12 - ovvtawevtes auT@ Ev TO PaNTIOpPaTl EV @ Ka OvvNyEpOntE Sia TNS MLOTEWS TNS EVEPYELAG Tov BEoU 
TOU EYELPAVTOG QUTOV EK TOV VEKP@V 

Colossians 2:12 - ovvtagevtes auT@ Ev TO PaNTIOpPatl EV @ Ka OvvNyEpOntE Sia TNS MLOTEWS TNS EVEPYELAG Tou BEoU 
TOU EYELPAVTOG QUTOV EK TOV VEKP@V 


Colossians 2:12 - ovvtagévtec odt@ év 1 Borttiopat, év @ Kai ovvnyepOnteE Sd ti} Midtewc Tig Evepyetac tod Beod 
TOD EVEIPAVTOG AUTOV EK VEKP@v* 

Colossians 2:12 - ovvtagévtec odt@ év 7 Barttiopat, év kai ovvnyepOnteE Sd ti} Mites tig Evepyetac tod O<od 
TOD EVEIPAVTOG AUTOV EK TOV VEKPAV 


Colossians 2:13 - And you, being dead in your sins and the uncircumcision of your flesh, hath he quickened together 
with him, having forgiven you all trespasses; 

Colossians 2:13 - :a)'yw9"79 "NX O97 070A INX IND OD WA N77 O'ywW9a O'NAN ODNAX-DA 

Colossians 2:13 - Et vos cum mortui essetis in delictis, et preeputio carnis vestre, convivificavit cum illo, donans vobis 
omnia delicta: 

Colossians 2:13 - Ja, ocksa eder som voren déda genom edra synder och genom edert kétts oomskurenhet, ocksa eder 
har han gjort levande med honom; ty han har férlatit oss alla vara synder. 

Colossians 2:13 - Vous qui étiez morts par vos offenses et par l'incirconcision de votre chair, il vous a rendus a la vie 
avec lui, en nous faisant grdce pour toutes nos offenses; 

Colossians 2:13 - Y 4 vosotros, estando muertos en pecados y en la incircuncision de vuestra carne, os vivificd 
juntamente con él, perdonandoos todos los pecados, 

Colossians 2:13 - Kal DHAG VEKPOUG OVTAG EV TOLG MAPATT@HAOLW KAL TH AKPOBVOTLA TNS OAPKOG VH@V OLVEGWOTIOIOEV 
DHOG OVV AUT@ XAPLOAHEVOG NHLV TMOAVTA TA TAPATTOPATA 

Colossians 2:13 - Kal DHAG VEKPOUG OVTAG EV TOLG MAPANT@PAOLW KAL TH AKPOPBVOTIA TNS OAPKOG LEV | OVVECaTIOINOEV | 
OVVECWOTIOINOEV | OVV ALTA KAPLOapEVOG | HELI | VpLLV | TAVTA TA TAPATITT@PATA 

Colossians 2:13 - kai buds vexpovds dvtac Toic MAapANTapAoW Kai TH AkpOBvOTIG TIS CAPKOG DLAV, OvvECwOTOINOEV 
DLAC ODV ALTA, KAPLOGHEVOS NLiv MAVTA TA TAPATTOPATA, 

Colossians 2:13 - kai buds, vexpovs Svtac Ev Tois TAPAMTOpPAOL Kai TH AKpoBvotia Tis OAPKOG DU@V, OvvEeCworoiNnoEV 
DLAC ODV ALTA, KAPLOGHEVOS NLiv MAVTA TA TAPATTOPATA, 


Colossians 2:14 - Blotting out the handwriting of ordinances that was against us, which was contrary to us, and took it 
out of the way, nailing it to his cross; 

Colossians 2:14 - ‘7X WAY PINE AIAN AXWL IDPNA a TYAN WwWA-NY pny! 

Colossians 2:14 - delens quod adversus nos erat chirographum decreti, quod erat contrarium nobis, et ipsum tulit de 
medio, affigens illud cruci: 

Colossians 2:14 - Han har némligen utplanat den handskrift som genom sina stadgar anklagade oss och lag oss i vagen; 
den har han skaffat undan genom att nagla den fast vid korset. 

Colossians 2:14 - il a effacé l'acte dont les ordonnances nous condamnaient et qui subsistait contre nous, et il l'a détruit 
en le clouant a la croix; 

Colossians 2:14 - Rayendo la cédula de los ritos que nos era contraria, que era contra nosotros, quitandola de en medio 
y enclavandola en la cruz; 

Colossians 2:14 - e€adeipac to Ka8 NH@v XElpoypagov Toic SOYLAOLV O NV UMEVAVTLOV NLLV KO QUTO NPKEV EK TOV 
LEOOV TIPOONAWOAG AUTO TA OTAVPA 

Colossians 2:14 - e€adeipac to Kab NH@v XElpoypagov Toic SOYLAOLV O NV UMEVAVTLOV NLLV KO CUTO NPKEV EK TOD 
LEOOD TIPOOTAWOAG AUTO TA OTAVPA 

Colossians 2:14 - €&aAetwac 16 Kab’ LAV xElpoypagov toic SOypaow 6 Tv brEevavtiov Hiv, Kai abt HpKEv ek Tod 
LEOOV TIPOONA@OAG ADTO TA OTAUPA® 

Colossians 2:14 - €&aAetwac 16 Kab’ LAV xEIlpOypagov toic SOypaow 6 Tv brEvavtiov HLT, Kai obtO pe ék TOD 
LEOOV TIPOONA@OAG AVTO TA OTAUPA® 


z 


Colossians 2:15 - And having spoiled principalities and powers, he made a shew of them openly, triumphing over them 
in it. 

Colossians 2:15 - 'aw iA O9"71 0'37 D2 ANT? DIA D'v'ywWal ANwWATNYX vw! 

Colossians 2:15 - et expolians principatus, et potestates traduxit confidenter, palam triumphans illos in semetipso. 
Colossians 2:15 - Han har avvapnat andevarldens furstar och valdigheter och latit dem bliva till skam infor alla, i det att 
han i honom har triumferat 6ver dem. 

Colossians 2:15 - il a dépouillé les dominations et les autorités, et les a livrées publiquement en spectacle, en triomphant 
d'elles par la croix. 

Colossians 2:15 - Y despojando los principados y las potestades, sacélos 4 la vergiienza en publico, triunfando de ellos 
en si mismo. 

Colossians 2:15 - aneKdvoapevos Tac apxac Kal TAG ESOVOLAG ESELYHATLOEV EV TAPPTOLA Bplay BEvOUG AVTOUG EV AUTO 
Colossians 2:15 - anekdvoapevos tac apxac Kal TAG EsOVOLAG ESELYHATLOEV EV TAPPTOLA Bplay BEvOUS AVTOUG EV AUTO 
Colossians 2:15 - anexdvodpeEvos tac apxas Kai Tas €Eovotag eSe1ypatioev Ev Tapproia, BprapBEevoas adtovs Ev ATA. 
Colossians 2:15 - dnexdvodpeEvos tac apxas Kai Tas EFovoiac edSerypatioev ev Tapproia, BpiapBevous avtovs ev AVTO 


Colossians 2:16 - Let no man therefore judge you in meat, or in drink, or in respect of an holyday, or of the new moon, 
or of the sabbath days: 
Colossians 2:16 - :‘ninaw) OWN WAY O'TYIN 2V-IN NWA 7INN IAT-7V DINK WIR | TON? [-7V 


Colossians 2:16 - Nemo ergo vos iudicet in cibo, aut in potu, aut in parte diei festi, aut neomenie, aut Sabbatorum: 
Colossians 2:16 - Laten darfér ingen déma eder i fraga om mat och dryck eller angaende hégtid eller nymanad eller 
sabbat. 

Colossians 2:16 - Que personne donc ne vous juge au sujet du manger ou du boire, ou au sujet d'une féte, d'une nouvelle 
lune, ou des sabbats: 

Colossians 2:16 - Por tanto, nadie os juzgue en comida, 6 en bebida, 6 en parte de dia de fiesta, 6 de nueva luna, 6 de 
sabados: 

Colossians 2:16 - [in OVV TI DEAS KPIVETH EV BPWDEL T] EV TLOOEL TN] EV HEPEL EOPTNS N vovpNvias Nn oaBBatwv 
Colossians 2:16 - [in OVV TIc DEAS KPIVETH EV BPWDEL T EV TOCEL TN] EV HEPEL EOPTNS N vovupNvias Nn oaBBatwv 
Colossians 2:16 - Mi obv tic Opec Kpivet@ év Bpawoer f ev NOvEL Ff Ev LEpEt Eoptic F VovpNviac f CaBBatov, 
Colossians 2:16 - Mr obv tic bac KpIvet@ év Bpawoer fi ev NOvEL F Ev LEpEt Eoptic F VovpNviac f CaBBatov, 


Colossians 2:17 - Which are a shadow of things to come; but the body is of Christ. 

Colossians 2:17 - (n'wWAD NIN O91] NA? O'TNYA O2970 7X OD WR 

Colossians 2:17 - que sunt umbra futurorum: corpus autem Christi. 

Colossians 2:17 - Sadant ar allenast en skuggbild av vad som skulla komma, men verkligheten sjalv finnes hos Kristus. 
Colossians 2:17 - c'était l'ombre des choses a venir, mais le corps est en Christ. 

Colossians 2:17 - Lo cual es la sombra de lo por venir; mas el cuerpo es de Cristo. 

Colossians 2:17 - a EOTI OKLA TOV HEAAOVT@V TO SE CWP XPLOTOUD 

Colossians 2:17 -  EOTIW OKA TOV HEAAOVT@V TO SE CWP TOV XPLOTOVD 

Colossians 2:17 - & €oTIV OKO TOV HEAAOVT@V, TO SE COPA Tod Xpiotod. 

Colossians 2:17 - & €oTl OKA TOV HEAAOVTOV, TO SE OHA Xplotod 


Colossians 2:18 - Let no man beguile you of your reward in a voluntary humility and worshipping of angels, intruding 
into those things which he hath not seen, vainly puffed up by his fleshly mind, 

Colossians 2:18 - 1'7'Y IND NX? AWW OITA 7700 NA! DNV NTAY! ON M'79w~ ' TV ODIDY TAND?T WR? ANN 
‘Awa 22WN WATNI-2V Alda ON X21 

Colossians 2:18 - Nemo vos seducat, volens in humilitate, et religione Angelorum, que non vidit ambulans, frustra 
inflatus sensu carnis sue, 

Colossians 2:18 - Laten icke segerlénen tagas ifran eder av nagon som har sin lust i "6dmjukhet" och angladyrkan och 
gor sig stor med sina syner, nagon som utan orsak ar uppblast genom sitt kéttsliga sinne 

Colossians 2:18 - Qu'aucun homme, sous une apparence d'humilité et par un culte des anges, ne vous ravisse a son gré 
le prix de la course, tandis qu'il s'abandonne a ses visions et qu'il est enflé d'un vain orgueil par ses pensées charnelles, 
Colossians 2:18 - Nadie os prive de vuestro premio, afectando humildad y culto 4 los angeles, metiéndose en lo que no 
ha visto, vanamente hinchado en el sentido de su propia carne, 

Colossians 2:18 - pndeig vpas KataBpaBevet@a BEAwv Ev TamelvoMpoovvN Kal BPNOKELA TOV AYYEA@V & [TN] EMPAKEV 
ELBATEV@V ELKT] PUOLOVHEVOG UO TOV VOOG TNS GAPKOSG AUTOV 

Colossians 2:18 - pndeig vpas KataBpaBpeveta BEAwv Ev TamElvoPpoovvN Kal BPNOKELA TOV AYYEA@V & HN EMPAKEV 
ELBATEV@V ELKT] PUOLOVHEVOG UTMO TOV VOOG TNS GAPKOS AVTOV 

Colossians 2:18 - pndeig buds KataBpaBeveta BEA@v Ev TamtetvoPpoovvy Kai Ppnokia TOV ayyEAwV, & EOPAKEV 
EuBatevov, eikf] PVOLOULEVOS UNO TOD voos TIS OAPKOG avdTOD, 

Colossians 2:18 - pndeig buds KatoBpaBeveta BEA@v Ev Tamtetvo~poovvy Kai OpNnoKEia TOV ayyeAov, & pT] EAPaKEev 
ELBaTtevov, Eikf] PVOLOULEVOS UNO TOD vodc TIS OaPKOG avTOD, 


Colossians 2:19 - And not holding the Head, from which all the body by joints and bands having nourishment 
ministered, and knit together, increaseth with the increase of God. 

Colossians 2:19 - et non tenens caput, ex quo totum corpus per nexus, et coniunctiones subministratum, et constructum 
crescit in augmentum Dei. 

Colossians 2:19 - och icke haller sig till honom som 4r huvudet, honom fran vilken hela kroppen vinner sin tillvaxt i 
Gud, i det att den av sina ledgangar och senor far bistand och sammanhallning. 

Colossians 2:19 - sans s'attacher au chef, dont tout le corps, assisté et solidement assemble par des jointures et des liens, 
tire l'accroissement que Dieu donne. 

Colossians 2:19 - Y no teniendo la cabeza, de la cual todo el cuerpo, alimentado y conjunto por las ligaduras y 
conjunturas, crece en aumento de Dios. 

Colossians 2:19 - kal OV KPATAV THY KEMAANV EG OV TAV TO COLA Sia TOV APAV Kal OLDVSEOHOV ETLXYOPNYOVHEVOV Kat 
oveBIBaCopEevov avéet Thy ovenoww tov BEou 

Colossians 2:19 - Kal OV KPATAV THY KEMAANV EG OV TAV TO COLA Sia TOV APAV Kal OLVVSEOLOV ETILXOPNYOVLEVOV Kat 
ovpBiBaCopevov avéet Thy ovenow tov 8Eou 

Colossians 2:19 - kai ob Kpatav tiv KEgaAry, €& ob N&V TO OHpA Sa TAV AOSV Kai OVvSEOLOV EmMyopNYOULEVOV Kai 
ovvpiBacopEevov avg trv abso tod Beod. 

Colossians 2:19 - kai ob Kpat@v tiv KEgaAry, €& ob Na&v 10 COLA Sd TOV AOSV Kai OVvvSEOLOV EmyopNnyOvLEVOV Kai 
ovpBiBaCopEvov ab&et Tv avEnot Tod O¢od 


Colossians 2:20 - Wherefore if ye be dead with Christ from the rudiments of the world, why, as though living in the 
world, are ye subject to ordinances, 

Colossians 2:20 - :n'7iva ON ODTY 12ND O'FFN? TAVAWN nA? OVA NPN? O'WAN-OY OMN-DxX |)? 

Colossians 2:20 - Si ergo mortui estis cum Christo ab elementis huius mundi: quid adhuc tamquam viventes in mundo 
decernitis? 

Colossians 2:20 - Om I nu haven détt med Kristus och sa blivit frigjorda ifran varldens "makter", varfor laten I da 
allahanda stadgar laggas pa eder, likasom levden I annu i varlden: 

Colossians 2:20 - Si vous étes morts avec Christ aux rudiments du monde, pourquoi, comme si vous viviez dans le 
monde, vous impose-t-on ces préceptes: 

Colossians 2:20 - Pues si sois muertos con Cristo cuanto a los rudimentos del mundo, ;por qué como si vivieseis al 
mundo, os sometéis 4 ordenanzas, 

Colossians 2:20 - el ameBavEeTe OVV XPLOTH ATO TOV OTOLXELWV TOV KOOHOD Tl WC CwvtEc Ev KOOHw SoypatiGeoBE 
Colossians 2:20 - el ovv omeBaveTE OVV TH XPLOTH ATO TOV OTOLXELWV TOV KOGHOD Tl WG CwvtEs Ev KOOHw SoypaTiGeoBE 
Colossians 2:20 - ei aneBavete obV XploTa AMO TAV OTOLYEIWV TOD KOOLOD, Ti AG C@vtESG Ev KOOL@ SoypatiCeoBe, 
Colossians 2:20 - Ei obv dne8dvete odv 1 Xpiotd dnd tOv otoiyelwv tod KOopOD, Ti dc CAvtEc év KOOL@ 
SoypatideoBe, 


Colossians 2:21 - (Touch not; taste not; handle not; 

Colossians 2:21 - :yan-'7X DYVUA-VN TANA-7R 

Colossians 2:21 - Ne tetigeritis, neque gustaveritis, neque contrectaveritis: 

Colossians 2:21 - "Det skall du icke taga i", "Det skall du icke smaka", "Det skall du icke komma vid", 
Colossians 2:21 - Ne prends pas! ne gotite pas! ne touche pas! 

Colossians 2:21 - Tales como, No manejes, ni gustes, ni aun toques, 

Colossians 2:21 - pn on nde yevon pnéde Bryn 

Colossians 2:21 - pn own pnde yevon pnéde Bryn 

Colossians 2:21 - pn on pndé yevor pndé Biyns, 

Colossians 2:21 - py own pndée yevon pnde Biyns 


Colossians 2:22 - Which all are to perish with the using;) after the commandments and doctrines of men? 
Colossians 2:22 - :an' Tin] O'wIX Nixyn '97 OW NWA Ni7)7 O' TAY On| 

Colossians 2:22 - que sunt omnia in interitum ipso usu, secundum precepta, et doctrinas hominum: 

Colossians 2:22 - och detta nar det galler ting, som alla aro bestamda till att ga under genom férbrukning -- allt till 
atlydnad av manniskobud och manniskolaror? 

Colossians 2:22 - préceptes qui tous deviennent pernicieux par l'abus, et qui ne sont fondés que sur les ordonnances et 
les doctrines des hommes? 

Colossians 2:22 - (Las cuales cosas son todas para destrucci6n en el uso mismo), en conformidad 4 mandamientos y 
doctrinas de hombres? 

Colossians 2:22 - a EoTl TAVTA Elg PBOPAV TY ATLOXPNOEL KATA Ta EVTAALATA Kat SidaoKaAtac Tov avOpaTtaV 
Colossians 2:22 - x EoTlv TAVTA EtG PBOPAV TY ATLOXPNOEL KATA Ta EVTAALATA Kat SidaoKaAtac Tov avOpaTtav 
Colossians 2:22 - & got mMavta cig PBopay TH ATOXPNOEL, KATA TH EvTdALATA Kai SidaoKahiac TOV avOpartov; 
Colossians 2:22 - & got Mdvta cic PBopav tH dmoyproEl KaTA TA EvtdApata kat SidaoKaAiag TAV avOpaTtIOv; 


Colossians 2:23 - Which things have indeed a shew of wisdom in will worship, and humility, and neglecting of the 
body; not in any honour to the satisfying of the flesh. 

Colossians 2:23 - wan viawa?-77 7'ViN fa RW QWaD aYAl DIN N79WAl AWN ATA ATIAYA ANDN |'yd OA 
Colossians 2:23 - que sunt rationem quidem habentia sapientie in superstitione, et humilitate, et non ad parcendum 
corpori, non in honore aliquo ad saturitatem carnis. 

Colossians 2:23 - Visserligen har allt detta fatt namn om sig att vara "vishet", eftersom dari ligger ett sjalvvalt 
gudstjanstvasende och ett slags "6dmjukhet" och en kroppens spaékning; men ingalunda ligger dari "en viss heder", det 
tjanar allenast till att nara det kottsliga sinnet. 

Colossians 2:23 - Ils ont, a la vérité, une apparence de sagesse, en ce qu'ils indiquent un culte volontaire, de l'humilité, 
et le mépris du corps, mais ils sont sans aucun mérite et contribuent a la satisfaction de la chair. 

Colossians 2:23 - Tales cosas tienen a la verdad cierta reputacion de sabiduria en culto voluntario, y humildad, y en duro 
trato del cuerpo; no en alguna honra para el saciar de la carne. 

Colossians 2:23 - ativa eotiv Aoyov HEV EXOVTA GOMLAG EV EVEADNPNOKELA KAI TATLELVOMPOOLVT KAI APELSLA CMPATOG 
ODK EV TLL TIVL IPOS TANOPOVNV TNS CAPKOG 

Colossians 2:23 - ativa eotiv Aoyov HEV EXOVTA GOMLAG EV EVEADNPNOKELA KAI TATLELVOMPOOLVT KAI APELSLA CMPATOG 
ODK EV TLL TIVE TIPO TANGHOVNV TNS CAPKOG 

Colossians 2:23 - &tiv& Eotiv Adyov HEV Exovta oogias Ev €BeAoPpnoKia kai TamtEtvoPpoovvy Kai APEdin C@PATOG, ODK 
EV TIT] TLVL TIPOG TIATOPOVTVV TIS OAPKOS. 

Colossians 2:23 - &tiv& Eott Adyov pEv Exovta oogiag ev EBeAOOpNoKEta Kai TatElvoPpoodv Kai AMELIA OOPATOG, ODK 
EV TIF] TLVL IPOS TANOPOVIV TiS OAPKOG 


Colossians 3:1 - If ye then be risen with Christ, seek those things which are above, where Christ sitteth on the right hand 
of God. 

Colossians 3:1 - :a'N?ND |'n"? OW AW N'wAN WR N'2VN7 WR NX IW O'WAD- DY OMNAP-OR [27 

Colossians 3:1 - Igitur, si consurrexistis cum Christo: que sursum sunt querite, ubi Christus est in dextera Dei sedens: 
Colossians 3:1 - Om I alltsa aren uppstandna med Kristus, sa sdken det som ar daérovan, dar varest Kristus ar och sitter 
pa Guds hégra sida. 

Colossians 3:1 - Si donc vous étes ressuscités avec Christ, cherchez les choses d'en haut, oti Christ est assis a la droite 
de Dieu. 

Colossians 3:1 - SI habéis pues resucitado con Cristo, buscad las cosas de arriba, donde esta Cristo sentado 4 la diestra 
de Dios. 

Colossians 3:1 - el ovv ovvnyepONTE To plot Ta ave CNTELTE OV O XPLOTOG EoTtv Ev Sela TOV BEov KABNPEVOG 
Colossians 3:1 - el ovv ovvnyepONTE To YPloTH Ta Ave CNTELTE OV O XPlOTOS EoTtv Ev Sela TOV BEov KABNLEVOG 
Colossians 3:1 - Ei obv ovvnyépOnte TH XplotS, ta &v@ Cntette, ob 6 Xpiotdc éotw ev SeEG tod GEod KaOrpEvoce 
Colossians 3:1 - Ei obv ovvnyépOnte TH Xpiotd, ta &vw@ (tette, od 6 Xpiotdc got ev SEEK tod Ocod KaOrpEvoc, 


Colossians 3:2 - Set your affection on things above, not on things on the earth. 

Colossians 3:2 - :yW2 WAN N? 092297 Nan! NYYN? WR NX 

Colossians 3:2 - que sursum sunt sapite, non que super terram. 

Colossians 3:2 - Ja, haven edert sinne vant till det som ar darovan, icke till det som ar pa jorden. 
Colossians 3:2 - Affectionnez-vous aux choses d'en haut, et non a celles qui sont sur la terre. 
Colossians 3:2 - Poned la mira en las cosas de arriba, no en las de la tierra. 

Colossians 3:2 - Tx AV@ PPOVELTE HN TA ETM TS YNS 

Colossians 3:2 - Tx AV@ PPOVELTE HT] TA ETM TNS YNS 

Colossians 3:2 - ta Gv@ @poveite, pT) TH Emi THs yise 

Colossians 3:2 - Ta Gv@ MpOvEiteE, LT] TH ETL THs YS 


Colossians 3:3 - For ye are dead, and your life is hid with Christ in God. 

Colossians 3:3 - :0'N7NA O'WAN-DY O'NOY OD"NI OAN"'d 

Colossians 3:3 - Mortui enim estis, et vita vestra est abscondita cum Christo in Deo. 
Colossians 3:3 - Ty I haven dott, och edert liv ar fordolt med Kristus i Gud. 

Colossians 3:3 - Car vous étes morts, et votre vie est cachée avec Christ en Dieu. 
Colossians 3:3 - Porque muertos sois, y vuestra vida esta escondida con Cristo en Dios. 
Colossians 3:3 - amteBavete yap Kol 1 CaN VH@V KEKPUTITAL OVV TO XPLOT@ EV TW DEw 
Colossians 3:3 - amteBavete yap Kol 1 CaN VH@V KEKPUTITAL OVV TO XPLOT@ EV TW BE@ 
Colossians 3:3 - ameBdvete yap, Kai 1] Car LUO KEKPUTITAL OV TA Xplotd Ev TH BEd. 
Colossians 3:3 - ameBdavete yap, Kai 1 Car DLOV KEKPUTITAL OV TA XPloTtd Ev TH Oede 


Colossians 3:4 - When Christ, who is our life, shall appear, then shall ye also appear with him in glory. 

Colossians 3:4 - :Tia)a jay 1'7aA DAR DA ODN NIN WR OWN Nivan nya 

Colossians 3:4 - Cum Christus apparuerit, vita vestra: tunc et vos apparebitis cum ipso in gloria. 

Colossians 3:4 - Nar Kristus, han som Ar vart liv, bliver uppenbarad, da skolen ock I med honom bliva uppenbarade i 
harlighet. 

Colossians 3:4 - Quand Christ, votre vie, paraitra, alors vous paraitrez aussi avec lui dans la gloire. 

Colossians 3:4 - Cuando Cristo, vuestra vida, se manifestare, entonces vosotros también seréis manifestados con él en 
gloria. 

Colossians 3:4 - otav 0 yplotos Pavepwbn N CoN NOV TOTE KAI VHEIG CVV ALTA avep@ONoEO#E Ev S0Eq 

Colossians 3:4 - otav 0 yplotos Pavepwbn N Con NU@V TOTE KQL VHEIG OVV ALTO avepw@ONoEODE Ev S0Eq 

Colossians 3:4 - 6tav 6 Xpiotdg avepwOA, 1 Car Lav, TOTE Kai DyEIc ObV ODT PavepwOroeoBe Ev 50EN. 
Colossians 3:4 - 6tav 6 Xplotdos avepwOA, 1 Car NUSV, TOTE Kai DEI OV AUTH MavepwOroEeoVe Ev 56EH 


Colossians 3:5 - Mortify therefore your members which are upon the earth; fornication, uncleanness, inordinate 
affection, evil concupiscence, and covetousness, which is idolatry: 

Colossians 3:5 - NTiAY N'N WR YVYAD NX NIV NiyAN NiNDaA! AATAL AXNVAL NATA-NN ya O9'AN ANNinn ja-7V 
:D'7"7N 

Colossians 3:5 - Mortificate ergo membra vestra, que sunt super terram: fornicationem, immunditiam, libidinem, 
concupiscentiam malam, et avaritiam, que est simulacrorum servitus: 

Colossians 3:5 - Sa déden nu edra lemmar, som hora jorden till: otukt, orenhet, lusta, ond begarelse, sa ock girigheten, 
som ju ar avgudadyrkan; 

Colossians 3:5 - Faites donc mourir les membres qui sont sur la terre, l'impudicité, l'impureté, les passions, les mauvais 
désirs, et la cupidité, qui est une idolatrie. 

Colossians 3:5 - Amortiguad, pues, vuestros miembros que estan sobre la tierra: fornicaci6n, inmundicia, molicie, mala 
concupiscencia, y avaricia, que es idolatria: 


Colossians 3:5 - vekp@OaTE OVV TA HEAT] UHOV TA ETL THS yNS Topvetav akaBapotav Taos emiBvpLLAV KAKNV KOL THV 
TIAEOVEELAV NTIG EOTIV ELOMAODAATPELA 

Colossians 3:5 - vekp@OaTE ODV TA HEAT] UHOV TA ETL THS yNS Topvelav akaBapotav Taos emiBvPLLAV KAKNV KOL THV 
TIAEOVEELAV NTIG EOTIV ELOMAOAATPELA 

Colossians 3:5 - Nexpooate obdv ta péAn ta emi Thc yi{c, Topvetav, GKabapotav, maB0c, émOvptaVv KaKTyV, Kai TIV 
TIAEOVEsIaV T]tIc Eotiv ciS@AOAaTpEIA, 

Colossians 3:5 - Nexpooate obdv tk péAN OAV ta Emi THs yi}c, MOpvetav, éKaBapotav, n&Boc, émOBvEIAV KaKTWy, Kai TV 
TIAEOVESIAV, TTIc EoTiv EiS@AOAQTPIA, 


Colossians 3:6 - For which things' sake the wrath of God cometh on the children of disobedience: 
Colossians 3:6 - "Waa ATV DN [A Na! APR 770A 'D 

Colossians 3:6 - propter que venit ira Dei super filios incredulitatis: 

Colossians 3:6 - ty fér sadant kommer Guds vrede. 

Colossians 3:6 - C'est a cause de ces choses que la colére de Dieu vient sur les fils de la rébellion, 
Colossians 3:6 - Por las cuales cosas la ira de Dios viene sobre los hijos de rebelion. 

Colossians 3:6 - 6t a epxetat n Opyn tov BEov Em TOUS VIOUS TIS amtELBELaAG 

Colossians 3:6 - 6t a epyetat n Opyn tov BEov Em TOUS VIOUS TIS amtELBELAG 

Colossians 3:6 - 6’ & épxetat 7 Opyn Tod BEeod. 

Colossians 3:6 - 6’ & pxetat | Opyr tod Weod Eni tovs viovds tig amteBEiac, 


Colossians 3:7 - In the which ye also walked some time, when ye lived in them. 

Colossians 3:7 - :o2iNA OPMAWA O'997%N OA OAI7N OMN-Da WI 

Colossians 3:7 - in quibus et vos ambulastis aliquando, cum viveritis in illis. 

Colossians 3:7 - I de synderna vandraden ocksa I forut, da I 4nnu haden edert liv i dem. 
Colossians 3:7 - parmi lesquels vous marchiez autrefois, lorsque vous viviez dans ces péchés. 
Colossians 3:7 - En las cuales vosotros también anduvisteis en otro tiempo viviendo en ellas. 
Colossians 3:7 - EV O1G KOL VEG TEPLEMATNOATE MOTE OTE ECNTE EV AVTOLG 

Colossians 3:7 - EV O1G KOL VHELG MEPLEMATNOATE MOTE OTE ECNTE EV AVTOIG 

Colossians 3:7 - év oic Kai bueic MEplenatijoaté note Ste eZfite Ev TOUTOIC® 

Colossians 3:7 - év oic Kai bpeic MEplenatijoaté note, Ste eFte év adstoice 


Colossians 3:8 - But now ye also put off all these; anger, wrath, malice, blasphemy, filthy communication out of your 
mouth. 

Colossians 3:8 - :03'9N N72) ATI VITA} YW OVD! 7a OD"2VN NYA7d 1'0N NHY-7R 

Colossians 3:8 - Nunc autem deponite et vos omnia: iram, indignationem, malitiam, blasphemiam, turpem sermonem de 
ore vestro. 
Colossians 3:8 - Men nu skolen ocksa I lagga bort alltsammans; vrede, haftighet, ondska, smadelse och skamligt tal ur 
eder mun; 
Colossians 3:8 - Mais maintenant, renoncez a toutes ces choses, a la colére, a l'animosité, a la méchanceté, a la 
calomnie, aux paroles déshonnétes qui pourraient sortir de votre bouche. 

Colossians 3:8 - Mas ahora, dejad también vosotros todas estas cosas: ira, enojo, malicia, maledicencia, torpes palabras 
de vuestra boca. 

Colossians 3:8 - vovi d€ amtoBeo8e Kan VHEIG TA TAVTA Opynv BvopLOV KaKlav BAAdO@NLLAV ALOXPOAOYLAV EK TOV OTOHATOG 
DH@V 

Colossians 3:8 - vovi d€ amtoBeoVe Kan VHEIG TA TAVTA Opynv BLopLOV Kaklav BAADo@NLLAV ALOXPOAOYLAV EK TOV OTOHATOG 
DH@V 

Colossians 3:8 - vuvi 5€ dmd8eo08e Kai bpEic Ta TavTa, Opyny, BvpOV, Kakiav, BAaognpiav, aioxpoAoyiav ék Tod 
OTOLATOS DLA? 

Colossians 3:8 - vovi 5€ dmd8eo08e Kai bpEic Ta TaVTA, Opyny, BvpOV, Kakiav, BAaognpiav, aioxpoAoyiav ék Tod 
OTOLATOG DUA? 


Colossians 3:9 - Lie not one to another, seeing that ye have put off the old man with his deeds; 

Colossians 3:9 - :'Ni7V91 [WD OTRA-NX OHYWS WR NX iIN'nya WIN NFPWN-INI 

Colossians 3:9 - Nolite mentiri invicem, expoliantes vos veterem hominem cum actibus suis, 

Colossians 3:9 - I skolen icke ljuga pa varandra. I haven ju avklatt eder den gamla manniskan med hennes garningar 
Colossians 3:9 - Ne mentez pas les uns aux autres, vous étant dépouillés du vieil homme et de ses oeuvres, 
Colossians 3:9 - No mintais los unos 4 los otros, habiéndoos despojado del viejo hombre con sus hechos, 

Colossians 3:9 - pn wevdeo8e etc aAATNAOUG aTtEKSVOAHEVOL TOV TAAQLOV AVOPATOV ODV TALC TIPASEOILV AVTOV 
Colossians 3:9 - pn Wevdeo8e etc aAATN|AOUG aTtEKSVOAHEVOL TOV TAAGLOV AVOPwTOV ODV TAG TIPASEOIV AVTOV 
Colossians 3:9 - pT) weddeo8e cic AAT|AOUG, dmteKSVOGHEVOL TOV TAAQLOV GvOpartov Obv Tolig MPageow avdtod, 
Colossians 3:9 - pT) wevde08e cic GAAT|AOUG, drteKSvOdPEVOL TOV TAAQLOV &vOparTtov Obv Tog MPAgeow avtodD 


Colossians 3:10 - And have put on the new man, which is renewed in knowledge after the image of him that created 
him: 

Colossians 3:10 - ‘Na OFYD NYT WINNAA WINA OTANA-NA® Onw r7I1 

Colossians 3:10 - et induentes novum eum, qui renovatur in agnitionem secundum imaginem eius, qui creavit illum. 
Colossians 3:10 - och iklatt eder den nya, den som férnyas till sann kunskap och sa bliver en avbild av honom som har 
skapat henne. 

Colossians 3:10 - et ayant revétu l'homme nouveau, qui se renouvelle, dans la connaissance, selon l'image de celui qui 
l'a créé. 

Colossians 3:10 - Y revestidoos del nuevo, el cual por el conocimiento es renovado conforme 4 la imagen del que lo 
crid; 

Colossians 3:10 - kat evSVOQHEVOL TOV VEOV TOV AVAKAIVOUHEVOV ELC ETLYVOLV KOT ELKOVA TOU KTLOQVTOG QUTOV 
Colossians 3:10 - koi evSVOQHEVOL TOV VEOV TOV AVAKAIVOUHEVOV ELC ETLYVOLV KOT ELKOVA TOU KTLOQVTOG QUTOV 
Colossians 3:10 - kai €vSvodpeEvol Tov vEov TOV dvakalvovpEvov eic EmiyVOOLW KAT EiKOVa TOD KTIOAVTOG AUTOV, 
Colossians 3:10 - kai €vSvodpeEvol Tov VEov TOV davakalvovpEvov eic EmiyVOOLW KAT EiKOVa TOD KTIOAVTOS AUTOV, 


Colossians 3:11 - Where there is neither Greek nor Jew, circumcision nor uncircumcision, Barbarian, Scythian, bond 
nor free: but Christ is all, and in all. 

Colossians 3:11 - ‘7221 790 NIN O'WaAD "Dd [IN| TAY NV TNPOr TY? NAL DWI 2 NAT yt AT] X WW 
Colossians 3:11 - Ubi non est Gentilis, et Iudeus, circumcisio, et preputium, Barbarus, et Scytha, servus, et liber: sed 
omnia, et in omnibus Christus. 

Colossians 3:11 - Och darvid kommer det icke an pa om nagon 4r grek eller jude, omskuren eller oomskuren, barbar 
eller skyt, tral eller fri; nej, Kristus ar allt och i alla. 

Colossians 3:11 - Il n'y a ici ni Grec ni Juif, ni circoncis ni incirconcis, ni barbare ni Scythe, ni esclave ni libre; mais 
Christ est tout et en tous. 

Colossians 3:11 - Donde no hay Griego ni Judio, circuncisi6n ni incircuncision, barbaro ni Scytha, siervo ni libre; mas 
Cristo es el todo, y en todos. 

Colossians 3:11 - omov ovk evi EAATV Kal Lovdalos MEpItOpN Kat aKpoBvotia BapBapos oKvOT7s dovdAos EAEvBEPOs AAA 
TO MAVTA KOL EV TLAXOLV XPLOTOG 

Colossians 3:11 - omov ovk evi EAATV Kal lovdalosg MEPITOHN Kat aKpoBvotia BapBapos oKvrs SovdAos EAEvBEpos AAA 
TO MAVTA KOL EV TLAXOLV XPLOTOG 

Colossians 3:11 - 6mo0v ovk évt “EAAnv kat Tovdaiog, meprtopt] Kai akpoBvotia, BapBaposc, LKvOng«, SodAoc, EAEvBEPOG, 
QAAG TH TAVTA KL EV TAO XPlotos. 

Colossians 3:11 - 6mo0v ovK évt “EAAnv kat Tovdaiog, meprtopt] Kai akpoBvotia, BapBapoc, LKvVONG«, SodAoc, EAEVBEPOG, 
QAAG TH TAVTA Kal Ev THOT XPLOTOSG 


Colossians 3:12 - Put on therefore, as the elect of God, holy and beloved, bowels of mercies, kindness, humbleness of 
mind, meekness, longsuffering; 

Colossians 3:12 - :0'9X FANE AYE ON NIN Ta! TH O'AN Jing WWI? OANA! D'W77A D'NINA '1'NA ORR [97 
Colossians 3:12 - Induite vos ergo sicut electi Dei, sancti, et dilecti, viscera misericordie, benignitatem, humilitatem, 
modestiam, patientiam: 

Colossians 3:12 - Sa kladen eder nu sasom Guds utvalda, hans heliga och alskade, i hjartlig barmhartighet, godhet, 
6dmjukhet, saktmod, talamod. 

Colossians 3:12 - Ainsi donc, comme des élus de Dieu, saints et bien-aimés, revétez-vous d'entrailles de miséricorde, de 
bonté, d'humilité, de douceur, de patience. 

Colossians 3:12 - Vestios pues, como escogidos de Dios, santos y amados, de entrafas de misericordia, de benignidad, 
de humildad, de mansedumbre, de tolerancia; 

Colossians 3:12 - evévoaoBe ovv wc EKAEKTOL TOU BEOU AYLOL KOL NYATINHEVOL OTAQYYVA OLKTIPHLOL XPTOTOTHTA 
TAMELVOMPOOUVNV TIPAOTHTA HAKPOBULLLLAV 

Colossians 3:12 - evivoaoBe ovv wc EKAEKTOL TOU DEOL AYLOL KO NYATINMEVOL OTAAYYVA OLKTIPH@V XPNOTOTHTA 
TAMELVOMPOOUVNV TIPAOTHTA HAKPOBULLLLAV 

Colossians 3:12 - EvSvoa08e obv ac ékAextoi tod B_0d, é&yto1 Kai HyaTMPEVOL, OTAGYXVa OiKTIPLOD, XYpROTOTNTA, 
TANELvoMpoobvny, Tpabtnta, pakpobuptav, 

Colossians 3:12 - EvSvoa08¢ obv, oc ékAeKtoi tod Oeod &yio1 Kai HyarMpEVvOL, OTAGYXVva OiKTIPLOD, XPNOTOTYTA, 
TAMELVOMPOOLVVNV, TPAOTHTA, LaKpoBvupav, 


Colossians 3:13 - Forbearing one another, and forgiving one another, if any man have a quarrel against any: even as 
Christ forgave you, so also do ye. 

Colossians 3:13 - :ANN-Da 17NNN |P 097 7ON O'wWAN Wd NX DY WX 2 097 N'A A7NAN] ANVATNY w'R iNwN| 
Colossians 3:13 - supportantes invicem, et donantes vobismetipsis si quis adversus aliquem habet querelam: sicut et 
Dominus donavit vobis, ita et vos. 

Colossians 3:13 - Och haven férdrag med varandra och forlaten varandra, om nagon har nagot att férebra en annan. 
Sasom Herren har f6rlatit eder, sa skolen ock I frlata. 


Colossians 3:13 - Supportez-vous les uns les autres, et, si l'un a sujet de se plaindre de l'autre, pardonnez-vous 
réciproquement. De méme que Christ vous a pardonné, pardonnez-vous aussi. 

Colossians 3:13 - Sufriéndoos los unos 4 los otros, y perdonandoos los unos 4 los otros si alguno tuviere queja del otro: 
de la manera que Crito os perdon6, asi también hacedlo vosotros. 

Colossians 3:13 - aveXOHEVOL GAANAOV KAL XAPICOHEVOL EQUTOIG EQV TLC TIPOG TIVO EXT] HOHONV KaBwS KAI O XPLOTOG 
EXAPLOATO VHILV OVTAG KAL VHELC 

Colossians 3:13 - aveYOHEVOL CAANAOV KAL XAPICOHEVOL EQUTOIG EQV TLC TIPOG TIVO EXT] HOH@NV KABwS KAI O XPLOTOG 
EXAPLOATO VHILV OVTAG KAL VHELC 

Colossians 3:13 - dvexopEvor GAAMA@V Kal XAPLGOLEVOL EAUTOIG EXV TIC TIPOG Tiva ExN HOH OTV* KAAS Kai 6 Xplotosc 
exaptoato vpiv OUTS Kai DLEIC* 

Colossians 3:13 - dvexOpEvor GAAA@V Kal XAPLGOHEVOL EAUTOIG EXV TIC TIPOS Tiva Ex] HOH OT\V* KAAS Kai 6 Xplotosc 
exaptoato viv, OUT Kai DpLEIC* 


Colossians 3:14 - And above all these things put on charity, which is the bond of perfectness. 

Colossians 3:14 - :nin?Wwa NAN X'N AANA WwW? N7N-7dD~7VI 

Colossians 3:14 - Super omnia autem hec, charitatem habete, quod est vinculum perfectionis: 

Colossians 3:14 - Men 6ver allt detta skolen I iklada eder karleken, ty den ar fullkomlighetens sammanhallande band. 
Colossians 3:14 - Mais par-dessus toutes ces choses revétez-vous de la charité, qui est le lien de la perfection. 
Colossians 3:14 - Y sobre todas estas cosas vestios de caridad, la cual es el vinculo de la perfeccién. 

Colossians 3:14 - em maotv d5€ TovTOIs THY AYATINV NTIc EOTIV OVVSEOLLOG TIS TEAELOTHTOG 

Colossians 3:14 - em mao d5€ TovTOLsg THY AYATINV NIG EOTIV OVVSEOLOG TIS TEAELOTHTOG 

Colossians 3:14 - éni n&oiw 5€ tovbtoIc THY ayamNV, 6 EOTWV OVDVSEGHOG THC TEAELOTHTOS. 

Colossians 3:14 - émi n&o1 S€ TovtoIs TV ayamNy, Htc EOTL OVVSEOLOG TIG TEAELOTITOG 


Colossians 3:15 - And let the peace of God rule in your hearts, to the which also ye are called in one body; and be ye 
thankful. 

Colossians 3:15 - et pax Christi exultet in cordibus vestris, in qua et vocati estis in uno corpore: et grati estote. 
Colossians 3:15 - Och laten Kristi frid regera i edra hjartan; ty till att 4ga den dren I ock kallade sasom lemmar i en och 
samma kropp. Och varen tacksamma. 

Colossians 3:15 - Et que la paix de Christ, a laquelle vous avez été appelés pour former un seul corps, régne dans vos 
coeurs. Et soyez reconnaissants. 

Colossians 3:15 - Y la paz de Dios gobierne en vuestros corazones, 4 la cual asimismo sois llamados en un cuerpo; y sed 
agradecidos. 

Colossians 3:15 - koa q Elpnvn tov Beou BpaPeveta ev Taig KapPStatc VH@V ELC NV KOL EKANONTE EV EVL O@PATL Kat 
EVXAPLOTOL YIVEOBE 

Colossians 3:15 - koa n elpnvn tov Beou BpaPeveta ev Taig KapSiAtc VH@V EG NV KOL EKANONTE EV EVL OMPATL Kat 
EVXAPLOTOL YIVEOBE 

Colossians 3:15 - kai 1] eiprvn tod Xpiotod BpaPevetw ev taic kapsiaic DLaV, eic Tv Kai EKANOnTE Ev Evi CHPATL? Kat 
EDXAPLOTOL yiveoVe. 

Colossians 3:15 - kai 1] ciprvn tod Oeod BpaBeveta Ev taic Kapdiais ba, Eig Tv Kai EKANOnNTE Ev Evi COHPATL? Kat 
EDXAPLOTOL yiveoVEs 


Colossians 3:16 - Let the word of Christ dwell in you richly in all wisdom; teaching and admonishing one another in 
psalms and hymns and spiritual songs, singing with grace in your hearts to the Lord. 


Colossians 3:16 - Verbum Christi habitet in vobis abundanter, in omni sapientia, docentes, et commonentes 
vosmetipsos, psalmis, hymnis, et canticis spiritualibus, in gratia cantantes in cordibus vestris Deo. 

Colossians 3:16 - Laten Kristi ord rikligen bo ibland eder; undervisen och formanen varandra i all vishet, med psalmer 
och lovsanger och andliga visor, och sjungen med tacksdgelse till Guds dra i edra hjartan. 

Colossians 3:16 - Que la parole de Christ habite parmi vous abondamment; instruisez-vous et exhortez-vous les uns les 
autres en toute sagesse, par des psaumes, par des hymnes, par des cantiques spirituels, chantant a Dieu dans vos coeurs 
sous l'inspiration de la grace. 

Colossians 3:16 - La palabra de Cristo habite en vosotros en abundancia en toda sabiduria, enseniandoos y exhortandoos 
los unos 4 los otros con salmos é himnos y canciones espirituales, con gracia cantando en vuestros corazones al Sefior. 
Colossians 3:16 - 0 Aoyos Tov XPLOTOU EVOLKELTH EV LEIV TAOVOIAG EV TACT] GOLA SISAOKOVTEG KA VOUBETOLVTEG 
EAUTOVG WOALOLG KOL VHVOIG KO WSOIG TVEVHATIKAIG EV YAPITL ASOVTES EV TH KAPSLA VHOV TH KUPLO 

Colossians 3:16 - 0 Aoyos Tov XPLOTOU EVOLKELTO EV LEIV TAOVOING EV TAT] GOMLA SISAOKOVTEG KA VOUBETOLVTEG 
EAUTOVG WOALOLG KAL VILVOIG KO SOIC TVEDHATIKAIG EV XAPITL ASOVTES EV TH KAPSLA VHOV TH KUPLO 

Colossians 3:16 - 6 Adyog tod Xpiotod Evorkeitw Ev VpTv TAOVOIAG, Ev MdOT Cogia SidaoKOVTES Kai VOUBETODVTEG 
EAUTOVG WaAoic, byvoic, @daic mvevpaTiKaic, év TH xapitt AdovtEc Ev Taic Kapdiaics DUOV TA BEde 


Colossians 3:16 - 6 Adyog tod Xpiotod Evorkeitw Ev VpTv TAOVOIAG, Ev MdOT Cogia SiSAoKOVTES Kai VOUBETODVTEG 
EAUTOVG WaApoic Kai Byvoic kai @daic MvevpaTikaic, év yapitt GSovteEs Ev TH Kapdia DUdV TH Kupio 


Colossians 3:17 - And whatsoever ye do in word or deed, do all in the name of the Lord Jesus, giving thanks to God and 
the Father by him. 

Colossians 3:17 - :iT!-7y (VAN DWNT Tin) Vw! [TAD OWA twy 2VdA II |"7NA ['a WYA- WR 751 

Colossians 3:17 - Omne, quodcumque facitis in verbo aut in opere, omnia in nomine Domini Iesu Christi, gratias 
agentes Deo et Patri per ipsum. 

Colossians 3:17 - Och allt, vadhelst I foretagen eder i ord eller garning, géren det allt i Herren Jesu namn och tacken 
Gud, Fadern, genom honom. 

Colossians 3:17 - Et quoi que vous fassiez, en parole ou en oeuvre, faites tout au nom du Seigneur Jésus, en rendant par 
lui des actions de graces a Dieu le Pére. 

Colossians 3:17 - Y todo lo que hacéis, sea de palabra, 6 de hecho, hacedlo todo en el nombre del Sefior Jestis, dando 
gracias 4 Dios Padre por él. 

Colossians 3:17 - Koi Mav 0 TL av MONTE EV AOY@ TEV EPY@ MAVTA EV OVOHATL KUPLOV INOOU ELXAPLOTOVVTES TH BEw KOL 
Tatpt St aVTOVD 

Colossians 3:17 - Koi Mav 0 TL AV MONTE EV AOY TEV EPY@ TAVTA EV OVOHATL KUPLOV INOOU ELXAPLOTOUVTES TH BEw KOL 
Tatpt dt aVTOUD 

Colossians 3:17 - kai név 6 tt Gv moujte €v Adya@ 7 Ev Epya, Tavta év OvOLATL KUptov ‘Inood, ebyaplotodvtEs TO BEd 
Tatpt St avtod. 

Colossians 3:17 - kai név 6, Tl dv Motte Ev Ady@ 7] Ev Epya, Mavta Ev OvOpaTL Kupiov ‘Inood, ebyapiotodvtes 1H OO 
Kai Matpt di’ avtod 


Colossians 3:18 - Wives, submit yourselves unto your own husbands, as it is fit in the Lord. 
Colossians 3:18 - 47.97TXA ND [P"2YIA7 NII O'W3N [DRX 

Colossians 3:18 - Mulieres subdite estote viris, sicut oportet, in Domino. 

Colossians 3:18 - I hustrur, underordnen eder edra man, sasom tillb6rligt ar i Herren. 
Colossians 3:18 - Femmes, soyez soumises a vos maris, comme il convient dans le Seigneur. 
Colossians 3:18 - Casadas, estad sujetas 4 vuestros maridos, como conviene en el Sefior. 
Colossians 3:18 - ot yovaikes UMOTADOEOBE Tots IS101G AVSPAOL WG AVIKEV EV KUPLO 
Colossians 3:18 - o1 yovaikes UMOTADOEDBE Tolc IS101G AVSPAOLV WG AVIKEV EV KUPLO 
Colossians 3:18 - At yovaikec, bmotaooEo8E ToIc AavdSpaov, ws dvi}KEv Ev KUpin. 

Colossians 3:18 - At yovoikes bnotaooEeo8e toic avépdaoty, ac avijKev é€v Kupio 


Colossians 3:19 - Husbands, love your wives, and be not bitter against them. 
Colossians 3:19 - )JN'7X AN WANA- 2A! O7'WI-NX 1NX O'wWIND ODMR 

Colossians 3:19 - Viri diligite uxores vestras, et nolite amari esse ad illas. 

Colossians 3:19 - I man, alsken edra hustrur och varen icke bittra mot dem. 
Colossians 3:19 - Maris, aimez vos femmes, et ne vous aigrissez pas contre elles. 
Colossians 3:19 - Maridos, amad 4 vuestras mujeres, y no sedis desapacibles con ellas. 
Colossians 3:19 - ot avdpec ayanate Tac YUVAIKAG KL LN TUKpatvEoBE TIPOG AVTAG 
Colossians 3:19 - ot avdpesc ayamate TAG YUVAIKAG KL LN TUKpatvEeoGE TIPOG AVTAG 
Colossians 3:19 - ot &vdpec, dyanite Tag yuvoikas Kai pT] MIKpaiveoBE TPO OVTAG. 
Colossians 3:19 - Ot dvdpec ayandte tag yovoiKas Kai pT] MiKpaiveoBE TIPO ALTA 


Colossians 3:20 - Children, obey your parents in all things: for this is well pleasing unto the Lord. 
Colossians 3:20 - 417.97X'? JINV? N1N7'D 1AT"79a OTOP AW O20 

Colossians 3:20 - Filii obedite parentibus per omnia: hoc enim placitum est in Domino. 

Colossians 3:20 - I barn, varen edra féraldrar lydiga i allt, ty detta ar valbehagligt i Herren. 

Colossians 3:20 - Enfants, obéissez en toutes choses a vos parents, car cela est agréable dans le Seigneur. 
Colossians 3:20 - Hijos, obedeced 4 vuestros padres en todo; porque esto agrada al Sefior. 

Colossians 3:20 - Ta TEKVO& VMAKOUETE TOG YOVEVOLV KATH TAVITA TOVTO YAP EOTLV EVAPEOTOV EV KUPLO 
Colossians 3:20 - Ta TEKVO VMAKOUETE TOG YOVEVOLV KATH MAVTA TOVTO YAP EOTLV EVAPEOTOV TO KUPLO 
Colossians 3:20 - ta TEKva, UMAKOVETE TOIG YOVEDOLV KATH TLAVTA, TODTO YAP EVAPEOTOV EoTIV EV KUPIa. 
Colossians 3:20 - T& tékva UmAKOVETE Toc yovEedOl KATA TAaVTA® TODTO yap Eotlv EvaPEOTOV TH Kupia 


Colossians 3:21 - Fathers, provoke not your children to anger, lest they be discouraged. 

Colossians 3:21 - HWA'N!'"|9 OPIANA TAIN" 7R NiaAXD 

Colossians 3:21 - Patres, nolite ad indignationem provocare filios vestros, ut non pusillo animo fiant. 
Colossians 3:21 - I fader, reten icke edra barn, pa det att de icke ma bliva klenmodiga. 

Colossians 3:21 - Péres, n'irritez pas vos enfants, de peur qu'ils ne se découragent. 

Colossians 3:21 - Padres, no irritéis 4 vuestros hijos, porque no se hagan de poco animo. 

Colossians 3:21 - o matepes pn EpEebiete Ta TEKVA VHO@V Wa LN ABVE@OTV 


Colossians 3:21 - ol matepes pn EpEediete Ta TEKVA VHO@V Iva LN ABVE@OTV 
Colossians 3:21 - oi matépec, pT] EpebiCete Ta TEKVA DUO, tva pT] AAVEDorv. 
Colossians 3:21 - Ot matépes pT] Epebidete Ta TEKVA DLO, tva pT] GBvVEGotv 


Colossians 3:22 - Servants, obey in all things your masters according to the flesh; not with eyeservice, as menpleasers; 
but in singleness of heart, fearing God: 

Colossians 3:22 - '}'ya [N Nyn? O'W7AND O'Y ANW? Naw ATIAVA NV IIT"797 Wa A O9ITA-7R nw O'TAvA 
(DVR 'N! ADT ONI-OX ') OTNA 

Colossians 3:22 - Servi obedite per omnia dominis carnalibus, non ad oculum servientes, quasi hominibus placentes, sed 
in simplicitate cordis, timentes Deum. 

Colossians 3:22 - [ tjanare, varen i allt edra jordiska herrar lydiga, icke med 6gontjanst, av begar att behaga manniskor, 
utan av uppriktigt hjarta, i Herrens fruktan. 

Colossians 3:22 - Serviteurs, obéissez en toutes choses a vos maitres selon la chair, non pas seulement sous leurs yeux, 
comme pour plaire aux hommes, mais avec simplicité de coeur, dans la crainte du Seigneur. 

Colossians 3:22 - Siervos, obedeced en todo 4 vuestros amos carnales, no sirviendo al ojo, como los que agradan 4 los 
hombres, sino con sencillez de corazon, temiendo a Dios: 

Colossians 3:22 - 01 SoVAOL VIMOAKOVETE KATA TAVTA TOLG KATA OAPKA KUPLOLG [IT] EV OPBAALOSODVAELAIC SG 
avOp@napeoKol aAA Ev anAoTHTL Kapsiac PoBoupEVOL Tov Beov 

Colossians 3:22 - 01 SOVAOL VIMAKOVETE KATA MAVTA TOLG KATA OAPKA KUPLOLG [IN EV OPBAALOSODVAELAIC CG 
avOpanapeoKol AAA Ev anAoTHTL Kapsiac PoBoupEVOL Tov BEov 

Colossians 3:22 - ot dodAo1, DMAKOVETE KATA TAVTA TOIg KATA GAPKA KUPIOLG, HT] EV OPBAALOSODVAtAIC CG 
avOpanapeoko, GAA’ Ev aTtAdTHTL KapdSiac, POBOULEVOL TOV KUPLOV. 

Colossians 3:22 - Ot SodAo1 UmAKOVETE KATH TAVTA TOIG KATA OPK KuUpiols, LT) EV OPBAALOSOvAIAIG, OCG 
avOpandapeoKot, GAA’ Ev OMAOTHTL Kapdiac, POBOvpEVOL TOV OEdv 


Colossians 3:23 - And whatsoever ye do, do it heartily, as to the Lord, and not unto men; 

Colossians 3:23 - :O7X"27 NZ AN"? NYY Nd DW9I-77a wy JyYD WR-7d 

Colossians 3:23 - Quodcumque facitis, ex animo operamini sicut Domino, et non hominibus: 

Colossians 3:23 - Vadhelst I goren, gdren det av hjartat, sasom tjanaden I Herren och icke manniskor. 

Colossians 3:23 - Tout ce que vous faites, faites-le de bon coeur, comme pour le Seigneur et non pour des hommes, 
Colossians 3:23 - Y todo lo que hagais, hacedlo de animo, como al Sefir, y no 4 los hombres; 

Colossians 3:23 - Kal TAV O TL EQV TOUTE EK WoXNS EPyaCeoVE WC TO KUPIA KAI OVDK AVEPATIOIG 

Colossians 3:23 - Kal Mav O TL EQV TOUTE EK WoXNS EPyaceoVE WC TO KUPI KAI OVDK AVEPATIOIG 

Colossians 3:23 - 6 €av molfte, Ek Woxr{¢ EpyaCeoVe, WG TA KUPi@ Kai OVK AvOpeartoic, 

Colossians 3:23 - kai név 6, Tl dv TOUTE, Ek Woyis EpyaceoVe, ao TH Kupia kai obk GvOpartoic, 


Colossians 3:24 - Knowing that of the Lord ye shall receive the reward of the inheritance: for ye serve the Lord Christ. 
Colossians 3:24 - (OTN O'TAY O'WAN WITATNR 'D AWN Fina Ain! NNN inpPN 'd OAVT' 

Colossians 3:24 - scientes quod a Domino accipietis retributionem hereditatis. Domino Christo servite. 

Colossians 3:24 - I veten ju, att I till vedergallning skolen av Herren fa eder arvedel; den herre I tjanen ar Kristus. 
Colossians 3:24 - sachant que vous recevrez du Seigneur l'héritage pour récompense. Servez Christ, le Seigneur. 
Colossians 3:24 - Sabiendo que del Sefior recibiréis la compensacion de la herencia: porque al Sefior Cristo servis. 
Colossians 3:24 - evdotec ott aTto KUplou ANWeo8E THv avtamtodool THs KANPOVOLLLAG TO YAP KUPI@ Xplotw SovAEvETE 
Colossians 3:24 - evdotes ott ato KUplou amtoAnWeo8E THY avTaTIOSOOLV THG KANPOVOLLLAG TH YAP KUPLO XPLOT@ 
SovAevete 

Colossians 3:24 - eiddteg StL GIO KUptou dmtoANLWeEeoVE trv avtanddoo1 tig KANpOvopiac. TA KUpia Xplota 
SovAev_etes 

Colossians 3:24 - eiddteg 6tTt GIO Kupiov anoAnweo8e thy avtanddoov Tis KANpovoptace TA yap Kupia Xpiota 
SovAev_etes 


Colossians 3:25 - But he that doeth wrong shall receive for the wrong which he hath done: and there is no respect of 
persons. 

Colossians 3:25 - 019 NWN OW7|'NI NYY WY VIVA Nw! Nin VV Awd! 

Colossians 3:25 - Qui enim iniuriam facit, recipiet id, quod inique gessit: et non est personarum acceptio apud Deum. 
Colossians 3:25 - Den som gér oratt, han skall fa igen den oratt han har gjort, utan anseende till personen. 
Colossians 3:25 - Car celui qui agit injustement recevra selon son injustice, et il n'y a point d'acception de personnes. 
Colossians 3:25 - Mas el que hace injuria, recibira la injuria que hiciere; que no hay acepcion de personas. 
Colossians 3:25 - 0 d€ adtk@v KOPLELTAL O NSTKNOEV KAI OLK EOTLV TPODWTMOANWLA 

Colossians 3:25 - 0 d€ adtk@v KOPLELTAL O NSTKNOEV KAI OLK EOTLV TPODATOANWLA 

Colossians 3:25 - 6 yap ddikOv koptettat 6 NdiknoEv, kai OK EOTLV TPOC@MOANLWia. 

Colossians 3:25 - 6 5€ ddtkOv koptettar 6 Ndiknos, Kai OK EoTL MPOGw@NMOANWiA 


Colossians 4:1 - Masters, give unto your servants that which is just and equal; knowing that ye also have a Master in 
heaven. 

Colossians 4:1 - :aQWA JITX OD7-W! DAN-DA 'D VT AW! WAN OF'TAV? 1M OYTAD OAX 

Colossians 4:1 - Domini, quod iustum est et equum, servis prestate: scientes quod et vos Dominum habetis in celo. 
Colossians 4:1 - I herrar, given edra tjanare, vad ratt och billigt ar; I veten ju, att ocksa I haven en herre i himmelen. 
Colossians 4:1 - Maitres, accordez a vos serviteurs ce qui est juste et équitable, sachant que vous aussi vous avez un 
maitre dans le ciel. 

Colossians 4:1 - AMOS, haced lo que es justo y derecho con vuestros siervos, sabiendo que también vosotros tenéis 
amo en los cielos. 

Colossians 4:1 - oi kuptot To SiKalov Kat THY loOTHTA ToIs SovAotIc TApPEXEOVE ELSOTEG OTL KAL VHEIG EXETE KUPLOV EV 
OVPAVOLG 

Colossians 4:1 - 01 kuptot To SiKalov Kat THV loOTHTA Tots SovAotc TApEXEOVE ELSOTEG OTL KAL VHEIG EXETE KUPLOV EV 
OVPAVOLG 

Colossians 4:1 - oi kUptol, TO Sikatov Kai TH iodtNTa Toic SovAOIG NapEexeoOe, EiddtEG OTL Kai DpEIG ExeTE KUPLOV EV 
ovpava. 

Colossians 4:1 - Oi KUptot TO Sikatov Kai TH iodtHTaA Toic SOVAOIC TapExEoe, ESTE STL Kai DpEIc Exete KUptov ev 
Obpavoic 


Colossians 4:2 - Continue in prayer, and watch in the same with thanksgiving; 
Colossians 4:2 - :nTINA AAATPYW N79VAaA Tana 

Colossians 4:2 - Orationi instate, vigilantes in ea in gratiarum actione: 

Colossians 4:2 - Varen uthalliga i bonen och vaken i den under tacksdgelse. 
Colossians 4:2 - Persévérez dans la priére, veillez-y avec actions de graces. 
Colossians 4:2 - Perseverad en oracion, velando en ella con hacimiento de gracias: 
Colossians 4:2 - t1 MpOoEvYXT MPOOKAPTEPEITE YPNYOPOUVTEG EV AUTT EV EVXAPLOTLA 
Colossians 4:2 - 11 MpooEvyXT MPOOKAPTEPEITE YPNYOPOUVTEG EV AUVTI EV EVXAPLOTLA 
Colossians 4:2 - Th mpooevyi] mpooKkaptepeite, ypnyopovvtes év avdti Ev edxaplotia, 
Colossians 4:2 - Th mpooevyi| mpooKkaptepeite, ypnyopovvtes év avti Ev edxapliotia, 


Colossians 4:3 - Withal praying also for us, that God would open unto us a door of utterance, to speak the mystery of 
Christ, for which I am also in bonds: 

Colossians 4:3 - "324 Wor MAYA WR N'waAD TIOTNA Nin? WaT ww-NY OAD 177-NDS! jy’? TyAa-pDa 1779N Al 
Colossians 4:3 - orantes simul et pro nobis, ut Deus aperiat nobis ostium sermonis ad loguendum mysterium Christi 
(propter quod etiam vinctus sum) 

Colossians 4:3 - Och bedjen jamval for oss, att Gud ma at oss 6ppna en dérr fér ordet, sa att vi fa forkunna Kristi 
hemlighet, den hemlighet, for vars skull jag ocksa ar en fange; 

Colossians 4:3 - Priez en méme temps pour nous, afin que Dieu nous ouvre une porte pour la parole, en sorte que je 
puisse annoncer le mystére de Christ, pour lequel je suis dans les chaines, 

Colossians 4:3 - Orando también juntamente por nosotros, que el Sefior nos abra la puerta de la palabra, para hablar el 
misterio de Cristo, por el cual aun estoy preso, 

Colossians 4:3 - mpooevXOPEVOL ALO KAI TEPL NH@V Iva O BEOG avolgn HL Bvpav tov Aoyou AaANOaL TO PUOTNPLOV TOU 
xptotov 610 Kon dedepior 

Colossians 4:3 - MPooEvXOPEVOL ALO KAI MEPL NH@V Iva O DEO avolgn HW Bvpav tov Aoyou AaANOaL TO PUOTNPLOV TOU 
xptotov 510 Kon dedepion 

Colossians 4:3 - mpooevxXOpEvol Gpa kai Epi NOV, tva O BEdg cvoign NUiv BUpav tod Adyou, AaATjoat TO LVOTHPLoV ToD 
Xpiotod, 6'6 kai SéS5epcn, 

Colossians 4:3 - mpooevxOpEvol pa kai Epi NU@V, tva 0 O<dc avoigy NuIv PUpav tod Adyov, AGAT|CAL TO LVOTIPLOV 
tov Xptotod, 66 Kai S€Sepcn, 


Colossians 4:4 - That I may make it manifest, as I ought to speak. 
Colossians 4:4 - :nin’? "2y v9wnd INN N'2aN- AWN [yNn'7 

Colossians 4:4 - ut manifestem illud ita ut oportet me loqui. 

Colossians 4:4 - ja, bedjen, att jag ma uppenbara den med de ratta orden. 
Colossians 4:4 - et le faire connaitre comme je dois en parler. 

Colossians 4:4 - Para que lo manifieste como me conviene hablar. 
Colossians 4:4 - wa @avep@ow avto we det pE AaATOOL 

Colossians 4:4 - wa @avep@ow avto we det pE AaATOOL 

Colossians 4:4 - iva Mavep@ow adTO wc Sei pE AaAToat. 

Colossians 4:4 - iva Mavep@ow adTO we det HE ADA oot 


Colossians 4:5 - Walk in wisdom toward them that are without, redeeming the time. 
Colossians 4:5 - ‘AYWATNR MN 7A yinaw ONX-Dy ANNA WAANA 
Colossians 4:5 - In sapientia ambulate ad eos, qui foris sunt: tempus redimentes. 


Colossians 4:5 - Skicken eder visligt mot dem som sta utanf6r och tagen val i akt vart lagligt tillfalle. 
Colossians 4:5 - Conduisez-vous avec sagesse envers ceux du dehors, et rachetez le temps. 
Colossians 4:5 - Andad en sabiduria para con los extrafios, redimiendo el tiempo. 

Colossians 4:5 - ev OoMla TEPITATELTE TIPOG TOUG EF@ TOV KaIpOV EfayOpaACOPEVOL 

Colossians 4:5 - ev Coma TEPITATELTE TIPOG TOUG EF@ TOV KaIpOV EfayopaCopEVOL 

Colossians 4:5 - Ev oogia mepitateite mpos Tovs EF, TOV Kaipov EFayopacopeEVvot. 

Colossians 4:5 - Ev oogia mepitateite mpos tovs Ef, TOV KaIpoOv EFayopaGopEvoL 


Colossians 4:6 - Let your speech be alway with grace, seasoned with salt, that ye may know how ye ought to answer 
every man. 

Colossians 4:6 - :07X-7)7 IAT 2'Wa7 WTA |yn7 N22 ONAN Ny-72a ONY) WA! DINAT 

Colossians 4:6 - Sermo vester semper in gratia sale sit conditus, ut sciatis quomodo oporteat vos unicuique respondere. 
Colossians 4:6 - Edert tal vare alltid valbehagligt, kryddat med salt; I béren férsta, huru I skolen svara var och en. 
Colossians 4:6 - Que votre parole soit toujours accompagnée de grace, assaisonnée de sel, afin que vous sachiez 
comment il faut répondre a chacun. 

Colossians 4:6 - Sea vuestra palabra siempre con gracia, sazonada con sal; para que sepais cémo os conviene responder 
a cada uno. 

Colossians 4:6 - 0 Aoyoc VE@V TAVTOTE EV XAPLTL OAATL NPTUHEVOG E1devar TAG SEL VHS EVL EKACTH aTIOKptvEdBaL 
Colossians 4:6 - 0 Aoyos VL@V TAVTOTE EV XAPLTL OAATL NPTUHEVOG Eldevar TAG SEL VHS EVL EKACTH aTIOKptveoBaL 
Colossians 4:6 - 6 Adyoc DU@vV Ndvtote év xapitl, GAati NptupEevos, eidévat 1H Set DLAG Evi ExdOT@ amtoKpivecBan. 
Colossians 4:6 - 6 Adyoc DEV Ndvtote év xapitl, GAaTi NptupEevos, eidévat 1H Set DLAs Evi ExdOT@ aoKpivedBar 


Colossians 4:7 - All my state shall Tychicus declare unto you, who is a beloved brother, and a faithful minister and 
fellowservant in the Lord: 

Colossians 4:7 - :|iTRA Ny TAY! [ANID MwA! 2'AND NA Ol7'D10 '7dN O97 190! '"NITN-V 

Colossians 4:7 - Que circa me sunt, omnia vobis nota faciet Tychicus charissimus frater, et fidelis minister, et conservus 
in Domino: 

Colossians 4:7 - Om allt vad mig angar skall min alskade broder Tykikus, min trogne tjanare och min medtjanare i 
Herren, underratta eder. 

Colossians 4:7 - Tychique, le bien-aimé frére et le fidéle ministre, mon compagnon de service dans le Seigneur, vous 
communiquera tout ce qui me concerne. 

Colossians 4:7 - Todos mis negocios os hara saber Tichico, hermano amado y fiel ministro y consiervo en el Sefior: 
Colossians 4:7 - Tx KOT ELE TAVTA YV@PLOEL VELV TUXLKOG O ayarInTtosG AdEA@os Kat MOTOS SiaKOVOG Kat OvvSoOUAOG EV 
KUPLO 

Colossians 4:7 - Tx KOT ELE TAVTA YV@PLOEL VELV TUXLKOG O ayartntoc AdEA@os Kat MOTOS SaKOVOG Kat OVVSOUAOG EV 
KUPLO 

Colossians 4:7 - To kat’ €pé Mavta yv@ptoet Vptv TuxtKdc 0 ayamntos ddEA@Oc Kai TLOTOG SiaKOVvOG Kai ObVSOvAOG EV 
Kupia, 

Colossians 4:7 - Ta kat’ €pé Mavta yv@ptoet Vpiv TuxtKoc 0 ayarntOs ddEA@OG Kai TLOTOG SiaKOVvOs Kai ObVSOvAOG EV 
Kupia, 


Colossians 4:8 - Whom I have sent unto you for the same purpose, that he might know your estate, and comfort your 
hearts; 

Colossians 4:8 - :0922°7°NX ON! OAT NY VT! [yn O9'7N da'AN7W NNT? WI 

Colossians 4:8 - quem misi ad vos ad hoc ipsum ut cognoscat, que circa vos sunt, et consoletur corda vestra, 
Colossians 4:8 - Honom sander jag till eder, just for att I skolen fa veta, huru det ar med oss, och for att han skall hugna 
edra hjartan. 

Colossians 4:8 - Je l'envoie exprés vers vous, pour que vous connaissiez notre situation, et pour qu'il console vos coeurs. 
Colossians 4:8 - El cual os he enviado 4 esto mismo, para que entienda vuestros negocios, y consuele vuestros 
corazones; 

Colossians 4:8 - ov Emep Wa TIPOG VAG ELG AVTO TOVTO IVA YV@ TH MEPL VHOV KOL TAPAKAAEOT TAG KAPSLAG DH@V 
Colossians 4:8 - ov EmepL Wa TIPOG VAG ELG AVTO TOVTO IVA YV@ TH MEPL VHOV KOL TAPAKAAEOT TAG KAPSLAG DH@V 
Colossians 4:8 - dv énep a Mpos DLAG Eig ADTO TODTO, (va YVATE TA MEP MNH@V Kal MAapaKaAEon Tac Kapdias VLAV, 
Colossians 4:8 - dv énep Wa Mpos KLAG Eig AVTO TODTO, (va YVO TA MEPL DU®V Kai MAapAKaAEoN Tac Kapsiac VUdV, 


Colossians 4:9 - With Onesimus, a faithful and beloved brother, who is one of you. They shall make known unto you all 
things which are done here. 

Colossians 4:9 - 5 AT" 79-N& DIN W'Ti' DAN OdN NA-AWWR anal paxaa NxXD oin'o WR" OY 

Colossians 4:9 - cum Onesimo charissimo, et fideli fratre, qui ex vobis est. Omnia, que hic aguntur, nota facient vobis. 
Colossians 4:9 - Tillika sander jag Onesimus, min trogne och alskade broder, eder landsman. De skola underratta eder 
om allting har. 

Colossians 4:9 - Je l'envoie avec Onésime, le fidéle et bien-aimé frére, qui est des votres. Ils vous informeront de tout ce 
qui se passe ici. 


Colossians 4:9 - Con Onésimo, amado y fiel hermano, el cual es de vosotros. Todo lo que aca pasa, os haran saber. 
Colossians 4:9 - OvV OVOIL® TO MOTH KAL AYATINTA ASEAPA OG EOTLV EF VHWV TIAVTA ULV YV@PLOVOL TA W5E 
Colossians 4:9 - OvV OVNOIL® TO MLOTH KAI AYATINTA ASEAPA OG EOTLV EF VHWV TIAVTA ULV YV@PLOVOL TA W5E 
Colossians 4:9 - odv Ovnoipa T@ Mot Kai ayant K5EAQ, bc got ZE Oudve navta bpitv yw@ptoovow ta be. 
Colossians 4:9 - odv Ovnoipa 1 Mot kai ayant ber, Sc Eotw €E Oudve navta opiv ywaprodoi ta OSE 


Colossians 4:10 - Aristarchus my fellowprisoner saluteth you, and Marcus, sister's son to Barnabas, (touching whom ye 
received commandments: if he come unto you, receive him;) 

Colossians 4:10 - O3"7X Ni2!7OX "7 ONY WR NAINA Ninx|a O77 Wat ODNI7W? WNW TO! "AY WYXYA O1DVOIN 
Ana 

Colossians 4:10 - Salutat vos Aristarchus concaptivus meus, et Marcus consobrinus Barnabe, de quo accepistis 
mandata: si venerit ad vos, excipite illum: 

Colossians 4:10 - Aristarkus, min medfange, halsar eder; sa gér ock Markus, Barnabas syskonbarn. Angaende honom 
haven I redan fatt foreskrifter; och om han kommer till eder, sa tagen vanligt emot honom. 

Colossians 4:10 - Aristarque, mon compagnon de captivité, vous salue, ainsi que Marc, le cousin de Barnabas, au sujet 
duquel vous avez recu des ordres (s'il va chez vous, accueillez-le); 

Colossians 4:10 - Aristarch6, mi compafero en la prision, os saluda, y Marcos, el sobrino de Bernabé (acerca del cual 
habéis recibido mandamientos; si fuere 4 vosotros, recibidle), 

Colossians 4:10 - conaCetat VHAG APLOTAPXOG O OVVALYLAAWTOG HOV Kal LAPKOS 0 aveyioc BapvaBa mEpt ov EAaBEtE 
EvTOAaG Eav EAB TpPOG LELAG Sefao8E aUTOV 

Colossians 4:10 - conaCetat VHASG APLOTAPXOG 0 OVVALYLAAWTOS HOV Kal LAaPKOS Oo aveyiog BapvaBa mEpt ov EAaBEtE 
EvtToAac Eeav EAB TMpOS LEAS Sefao8E aUTOV 

Colossians 4:10 - AondCeton budc Apiotapxoc 6 ovvaiypaA@TOC LOL, Kal M&pKoc 6 dvewidoc BapvoB& nepi ob eAGBeEteE 
EVTOAGG, Eav EAB TIPO DpLac S5EEaoVE avTOv, 

Colossians 4:10 - AondéGeton bua Apiotapxoc 6 ovvaiypGA@TOS Lov, Kal M&pKoc 6 dvewidc BapvaBa nepi ob eAGBeEteE 
EvtoAdce €av EAB TIPO DG, SEExoVE avTOV, 


Colossians 4:11 - And Jesus, which is called Justus, who are of the circumcision. These only are my fellowworkers unto 
the kingdom of God, which have been a comfort unto me. 

Colossians 4:11 - et Iesus, qui dicitur Iustus: qui sunt ex circumcisione: hi soli sunt adiutores mei in regno Dei, qui mihi 
fuerunt solatio. 

Colossians 4:11 - Ocksa Jesus, som kallas Justus, halsar eder. Av de omskurna dro dessa mina enda medarbetare fér 
Guds rike, och de hava varit mig till hugnad. 

Colossians 4:11 - Jésus, appelé Justus, vous salue aussi. Ils sont du nombre des circoncis, et les seuls qui aient travaillé 
avec moi pour le royaume de Dieu, et qui aient été pour moi une consolation. 

Colossians 4:11 - Y Jestis, el que se llama Justo; los cuales son de la circuncisi6n: éstos solos son los que me ayudan en 
el reino de Dios, y me han sido consuelo. 

Colossians 4:11 - kat ijoouG 0 AEYOLEVOG LOVOTOG Ol OVTEG EK TIEPITOLNSG OVTOL LOVOL OVVEPYOT EtG THY BAOAELAV TOU 
Beov oltives eyvevnBnoav Lol mMapnyopia 

Colossians 4:11 - kat jo0uG 0 AEYOLEVOG LOVOTOG OL OVTEG EK TIEPITOLNS OVTOL LOVOL OVVEPYOT EtG THY BAOAELAV TOU 
Beov oltives eyvevnBroav pol mMapnyopia 

Colossians 4:11 - Kai Inoodc 6 AeyOpuEvos Todotos, ot SvtEc Ek MEPITOUFS ODTOL LOvol Ovvepyoi Eic THY BaciEiav tod 
Beod, ottivec éyevnPnodv pot mapnyopia. 

Colossians 4:11 - Kai Inoodc 6 AeyOuEvos Todotos, oi SvtEc Ek MEPLTOLF|S, ODTOL LOvot OvvEpyoi Eig TV BaoiEiav Tod 
cod, oitives EyevnOnodv pot mapnyopia 


Colossians 4:12 - Epaphras, who is one of you, a servant of Christ, saluteth you, always labouring fervently for you in 
prayers, that ye may stand perfect and complete in all the will of God. 

Colossians 4:12 - 1Taym yn? Ny-72a 'N7NA OTA Wwiannd O'wAN Tay ONI7wW'7 PAW ODN NN AWRX ODOR 
DN7N YON"? NYT OM ON'W 

Colossians 4:12 - Salutat vos Epaphras, qui ex vobis est, servus Christi lesu, semper solicitus pro vobis in orationibus, 
ut stetis perfecti, et pleni in omni voluntate Dei. 

Colossians 4:12 - Epafras, eder landsman, hdlsar eder, en Kristi Jesu tjanare, som i sina boner alltid kampar fér eder, for 
att I skolen sta fasta och vara fullkomliga och fullt vissa i allt som ar Guds vilja. 

Colossians 4:12 - Epaphras, qui est des votres, vous salue: serviteur de Jésus Christ, il ne cesse de combattre pour vous 
dans ses priéres, afin que, parfaits et pleinement persuadés, vous persistiez dans une entiére soumission a la volonté de 
Dieu. 

Colossians 4:12 - Os saluda Epafras, el cual es de vosotros, siervo de Cristo, siempre solicito por vosotros en oraciones, 
para que estéis firmes, perfectos y cumplidos en todo lo que Dios quiere. 

Colossians 4:12 - aonaCetat vpac emappac 0 EF VL@V SOVADG YPLOTOV TIAVTOTE AYWVICOHEVOG UTEP VH@V EV TAIG 
TIPOOEDXAIG VO OTITE TEAELOL KOI TIETTANPOLPEVOL EV TAVTL BEANPATL TOV BEov 


Colossians 4:12 - conaetat vpac emappas 0 €& VL@V SOVADG XYPLOTOV TLAVTOTE AYWVICOHEVOG UTEP VH@V EV TAIG 
TIPOOEDXANG VO OTNTE TEAELOL KOI TIETTANPOPEVOL EV TAVTL BEANPATL TOV BEoU 

Colossians 4:12 - dondCetat bps Entappac 0 €§ budv, SodAOG Xpiotod ‘Inood, mavtote dy@viGopEvos Urep DUA Ev 
Taig MPooEevyaic, va otabrtE TEAELOL Kai TETANPOMOPNHEVOT Ev TavTi BEANPATL TOD BEod. 

Colossians 4:12 - dondCetar bys Enappac 0 €§ budv, SodAOG Xpiotod, Mavtote KYOVICOHEVOG UTEP DU@v Ev TAIC 
TIPOOEDYONC, IVA OTHTE TEAELOL KOI TETANPOLEVOL EV Tavti BeANPLATL TOD Oeovds 


Colossians 4:13 - For I bear him record, that he hath a great zeal for you, and them that are in Laodicea, and them in 
Hierapolis. 

Colossians 4:13 - :0"7197'N "WIN NPT? "WIN O97 AAP NAN 727A NIP? 'D PY AX Ty 'D 

Colossians 4:13 - Testimonium enim illi perhibeo quod habet multum laborem pro vobis, et pro iis, qui sunt Laodicie, 
et qui Hierapoli. 

Colossians 4:13 - Ty jag giver honom det vittnesbérdet, att han har stor méda f6r eder likasom ock for dem som bo i 
Laodicea och i Hierapolis. 

Colossians 4:13 - Car je lui rends le témoignage qu'il a une grande sollicitude pour vous, pour ceux de Laodicée et pour 
ceux d'Hiérapolis. 

Colossians 4:13 - Porque le doy testimonio, que tiene gran celo por vosotros, y por los que estan en Laodicea, y los que 
en Hierdpolis. 

Colossians 4:13 - paptup@ yap avte ott Exel CnAov TOAD UTEP UHOV KOL TOV EV AQOSIKELA KOL TOV EV LEPATIOAEL 
Colossians 4:13 - paptupa@ yap avte ott Exel CnAov TOAD UTEP UHOV KOL TOV EV AQOSIKELA KOL TOV EV LEPOTIOAEL 
Colossians 4:13 - paptup® yap adt@ 6tt éxet MOADV TOVoV UTEP DLOV Kai TOV Ev Acodikia Kai TOV Ev TepamoAet. 
Colossians 4:13 - paptup® yap advta ott éxet CrjAov MOADV UTEP DU@V Kai Tov ev Aaodikeia Kai TOV Ev ‘TepamtoAet 


Colossians 4:14 - Luke, the beloved physician, and Demas, greet you. 

Colossians 4:14 - :npni?w? OXY ON'T! D'AND NOIND oft? 

Colossians 4:14 - Salutat vos Lucas medicus charissimus, et Demas. 

Colossians 4:14 - Lukas, laékaren, den alskade brodern, halsar eder; sa g6r ock Demas. 
Colossians 4:14 - Luc, le médecin bien-aimé, vous salue, ainsi que Démas. 
Colossians 4:14 - Os saluda Lucas, el médico amado, y Demas. 

Colossians 4:14 - aonaetot vpac AouKas 0 laTtpos 0 ayartntos Kat SNAG 

Colossians 4:14 - conaetat vpac AouKas 0 laTtposg O ayartntos Kat SNAG 

Colossians 4:14 - dondCeton buds AouKag 6 iatpdg 6 ayamtntoc Kai Anpac. 
Colossians 4:14 - dondeton buds AouKas 6 iatpdg 6 dyamntoc Kai Anas 


Colossians 4:15 - Salute the brethren which are in Laodicea, and Nymphas, and the church which is in his house. 
Colossians 4:15 - :in'Qa WAR APAPA! OOM O77] NPT7a WR O'NXD OI7wW'7 RW 

Colossians 4:15 - Salutate fratres, qui sunt Laodicie, et Nympham, et que in domo eius est, ecclesiam. 
Colossians 4:15 - Halsen bréderna i Laodicea, sa ock Nymfas tillika med den férsamling som kommer tillhopa i hans 
hus. 

Colossians 4:15 - Saluez les fréres qui sont 4 Laodicée, et Nymphas, et I'Eglise qui est dans sa maison. 
Colossians 4:15 - Saludad 4 los hermanos que estan en Laodicea, y 4 Nimfas, y 4 la iglesia que esta en su casa. 
Colossians 4:15 - aonacao8e tous Ev AnodiKEta ASEAMOUG KOL VUEMAV KAL THV KOT OLKOV AUTOD EKKANOLAV 
Colossians 4:15 - aonacao8e tous Ev AnodiKeta ASEAMOUG KOL VUOEMAV KAL THV KOT OLKOV AUTOD EKKATOLAV 
Colossians 4:15 - dondoaobe tovdc év Aaodikig &SeAgodc Kai Nvopoay Kai ty Kat’ oikov abTAV EKKANOIAV. 
Colossians 4:15 - géondoaobe tovc év Aaodikeia &deAQodc Kai Nopgav Kai tv Kat oikov adtod éxKAnolave 


Colossians 4:16 - And when this epistle is read among you, cause that it be read also in the church of the Laodiceans; 
and that ye likewise read the epistle from Laodicea. 

Colossians 4:16 - DINYPA NPT? WADA! OMT? 7O7A-DA KYPAY 1X7 OI7YX NNT NaN NN7] WR INR! 
:D|X-DA 

Colossians 4:16 - Et cum lecta fuerit apud vos epistola hec, facite ut et in Laodicensium Ecclesia legatur: et eam, que 
Laodicensium est, vos legatis. 

Colossians 4:16 - Sedan detta brev har blivit upplast hos eder, sa sorjen for att det ock bliver upplast i laodicéernas 
forsamling och att jaémval I fan lasa det brev, som kommer fran Laodicea. 

Colossians 4:16 - Lorsque cette lettre aura été lue chez vous, faites en sorte qu'elle soit aussi lue dans I'Eglise des 
Laodicéens, et que vous lisiez a votre tour celle qui vous arrivera de Laodicée. 

Colossians 4:16 - Y cuando esta carta fuere leida entre vosotros, haced que también sea leida en la iglesia de los 
Laodicenses; y la de Laodicea que la ledis también vosotros. 

Colossians 4:16 - kot otav avayvao8n Tap LHL T EMLOTOAN TOINOATE Iva Kat EV TH AaOStKALWV EKKANOLA AVaYVaOBN 
KQL TV EK ACOSIKELAG IVO KOL UHELG AVAYV@TE 

Colossians 4:16 - kat otav avayvao8n Tap LHL 1 EMLOTOAN TOMNOATE Iva Kat EV TH AQOSIKEWV EKKANOLA AVaYV@OBN Kat 
THV EK AQOSIKELAG WO KO VHELG AVAYVOTE 


Colossians 4:16 - kai 6tav dvayvaoOh nap bpiv 1 EMLOTOAN, ToUjoateE tva kai Ev TH Aaodikéav exkAnoia dvayvao8, 
kati trv €k Aaodixiag tva Kai bpEtc avayvate. 
Colossians 4:16 - kai 6tav dvayvao8h map bpiv 1 EMLoTOAN, Toijoate iva Kai Ev TH Aaodikeiav exKAnoia avayvao8h, 
Kai thy €k Aaodéiketac tva Kai DEI AVayVATE 


Colossians 4:17 - And say to Archippus, Take heed to the ministry which thou hast received in the Lord, that thou fulfil 
it. 

Colossians 4:17 - :nax’7an jyn’? jiTRA AMA? WR ATIAY? 727 N'Y O1DDIN- 7X NNN! 

Colossians 4:17 - Et dicite Archippo: Vide ministerium, quod accepisti in Domino, ut illud impleas. 

Colossians 4:17 - Sagen ock detta till Arkippus: "Hav akt pa det ambete, som du har undfatt i Herren, sa att du fullgor, 
vad dartill hér." 

Colossians 4:17 - Et dites a Archippe: Prends garde au ministére que tu as recu dans le Seigneur, afin de le bien remplir. 
Colossians 4:17 - Y decid 4 Archipo: Mira que cumplas el ministerio que has recibido del Sefior. 

Colossians 4:17 - koa eimate apxutmta BAEte THY Stakoviav nv TapEAaBEs EV KUPLO IVa AUTTV TANPOIG 

Colossians 4:17 - koa eimate apxutmta BAEte THY Stakoviav nv TapEAaBEs EV KUPLO IVA AUTTV TANPOIG 

Colossians 4:17 - kai cinate Apxinna, BAEne tH Siakoviav iv mapéAaBec Ev Kupta, iva adtryv TANpotc. 

Colossians 4:17 - kai cinate Apxinnas BAEmE THY Stakoviav Hv mapeAaBes ev Kupio, tva abtrv mANpoic 


Colossians 4:18 - The salutation by the hand of me Paul. Remember my bonds. Grace be with you. Amen. 
Colossians 4:18 - ‘aX ODAY TEND "OiIN-Nx 1797 O/'7ID "2X "TANIA DDNIW'? TRY 

Colossians 4:18 - Salutatio, mea manu Pauli. Memores estote vinculorum meorum. Gratia vobiscum. Amen. 
Colossians 4:18 - Har skriver jag, Paulus, min halsning med egen hand. Tanken pa mina bojor. Nad vare med eder. 
Colossians 4:18 - Je vous salue, moi Paul, de ma propre main. Souvenez-vous de mes liens. Que la grace soit avec vous! 
Colossians 4:18 - La salutacién de mi mano, de Pablo. Acordaos de mis prisiones. La gracia sea con vosotros. Amén. 
{enviada con Tichico y Onésimo. } 

Colossians 4:18 - 0 HOMAOLOS TH ELT XEIPL MAVAOU LLVNHOVEVETE HOV Tav SEopoVv TN XaAptc HEB VU@V aLNV 

Colossians 4:18 - 0 KOMAOLOS TH ELT XEIPL MAVAOU LLVNHOVEVETE HOV Tav SeEopev TN Xapic HEB vU@V apy | [TIpPOG 
KOAQOOAEIG EYPAGN ATO paps dio ToXIKOV Kon OVNOIWLOV] | | 

Colossians 4:18 -‘O chonaopos th Ept xeipi TlobAov. Evnpoveveté pov tOv Seopav. 1] Xapic ped DLO. 

Colossians 4:18 -‘O donaopos TH Ept xeipi TlavAov pvnpoveveté pov tadv deop@v ‘H xapic pEe8’ bpa@ve apt] 


1Thessalonians 1:1 - Paul, and Silvanus, and Timotheus, unto the church of the Thessalonians which is in God the 
Father and in the Lord Jesus Christ: Grace be unto you, and peace, from God our Father, and the Lord Jesus Christ. 
1Thessalonians 1:1 - nxn oY! O97 TON O'WAD VIG! [ITAA AND O'7NA OM /PI7OMA N2nP-7X OF Nin'y! o121'70] o/'7i9 
(WAN VIG! AVITAL VAN DIN 

1Thessalonians 1:1 - Paulus, et Silvanus, et Timotheus Ecclesie Thessalonicensium in Deo Patre, et Domino Iesu 
Christo. 

1Thessalonians 1:1 - Paulus och Silvanus och Timoteus halsa tessalonikernas foérsamling i Gud, Fadern, och Herren 
Jesus Kristus. Nad och frid* vare med eder. 

1Thessalonians 1:1 - Paul, et Silvain, et Timothée, a l'Eglise des Thessaloniciens, qui est en Dieu le Pére et en Jésus 
Christ le Seigneur: que la grace et la paix vous soient données! 

1Thessalonians 1:1 - PABLO, y Silvano, y Timoteo, 4 la iglesia de los Tesalonicenses que es en Dios Padre y en el 
Sefior Jesucristo: Gracia y paz 4 vosotros de Dios nuestro Padre y del Sefior Jesucristo. 

1Thessalonians 1:1 - movAog Kat o\Aovavos Kal TYLOBEOG TH EKKAT|OLA BECOAAOVIKEOV EV DEW TIATPL KOI KUPL@ COU 
XPLOTW XAPIC VLV Ka ElpfVN ATO BEov TATPOSG NH@V KO KUPLOV INOOU XPLOTOV 

1Thessalonians 1:1 - movAog Kat olAovavos Kal TYLOBEOS TH EKKATIOLA BECOAAOVIKEOV EV DEW TIATPL KL KUPLO T]G0U 
XPlLOT XAPIC VHLV Ka ElpfvN ATO BEOVv TATPOSG NH@V KO KUPLOV IOOU XPLOTOV 

1Thessalonians 1:1 - TladAog kai XiAovavocg Kai Tid8Eo¢ tH EKKANOia Oecoahovikewv Ev VE TaTpi Kai KUPi@ ‘Inood 
Xplota@s xapic bpiv Kai eiprvn. 

1Thessalonians 1:1 - TlabdAog kai XAovavoc Kai TidBEoc th ExKAnoia OecoadAovikewv Ev O€ natpi kai Kupio ‘Inood 
Xplotde xapic vpliv kai eipjvn amo Oeod natpdc HLdv Kai Kupiov Inood Xpiotod 


1Thessalonians 1:2 - We give thanks to God always for you all, making mention of you in our prayers; 

1Thessalonians 1:2 - 17'Ni79NA OPNX 1'9TNA Ny-77a O97d-7V ONIN? NTI 

1Thessalonians 1:2 - Gratia vobis, et pax. Gratias agimus Deo semper pro omnibus vobis, memoriam vestri facientes in 
orationibus nostris sine intermissione, 

1Thessalonians 1:2 - Vi tacka Gud alltid for eder alla, nar vi tanka pa eder i vara boner. 

1Thessalonians 1:2 - Nous rendons continuellement graces a Dieu pour vous tous, faisant mention de vous dans nos 
priéres, 

1Thessalonians 1:2 - Damos siempre gracias 4 Dios por todos vosotros, haciendo memoria de vosotros en nuestras 
oraciones; 

1Thessalonians 1:2 - evyaploTOLHEV TO DEW TAVTOTE MEPL TAVTOV VH@V HVELAV VH@V TOLOUHEVOL ETL TOV TIPOOELXOV 


TIHOV 
1Thessalonians 1:2 - evyaploTOLEV TO DEW TAVTOTE MEPL TAVTOV VH@V HVELAV VH@V TLOLOUHEVOL ETL TOV TIPOCELXOV 


TIH@v 
1Thessalonians 1:2 - Ebyaptotodpev 1H 0 MAVTOTE TEPi TAVTOV DUOV, HVELAV TIOLODHEVOL ETL TV TIPODEDXOV NHOV, 
1Thessalonians 1:2 - Ebyapiotodpev 14 GEG NavTOTE TEpt MAVTOV DHOV LVELAV DU@V MOLOVHEVOL ETL TAV TIPOGELXOV 
THOv, 


1Thessalonians 1:3 - Remembering without ceasing your work of faith, and labour of love, and patience of hope in our 
Lord Jesus Christ, in the sight of God and our Father; 

1Thessalonians 1:3 - Yaw! 1V-ITN'? OINIYPA N1720] OPNADN Nya] OINNNY PVN 17.2N D'D?ND 997 TN 19TAa 
inwaa 

1Thessalonians 1:3 - memores operis fidei vestre, et laboris, et charitatis, et sustinentiee spei Domini nostri Iesu Christi, 
ante Deum et Patrem nostrum: 

1Thessalonians 1:3 - Ty oavlatligen ihagkomma vi infor var Gud och Fader edra garningar i tron och edert arbete i 
karleken och eder standaktighet i hoppet, i var Herre Jesus Kristus. 

1Thessalonians 1:3 - nous rappelant sans cesse l'oeuvre de votre foi, le travail de votre charité, et la fermeté de votre 
espérance en notre Seigneur Jésus Christ, devant Dieu notre Pére. 

1Thessalonians 1:3 - Sin cesar acordandonos delante del Dios y Padre nuestro de la obra de vuestra fe, y del trabajo de 
amor, y de la tolerancia de la esperanza del Sefior nuestro Jesucristo: 

1Thessalonians 1:3 - adtaAeittac LVNHOVEVOVTEG UL@V TOL EPYOV TNG MOTEWS KAI TOV KOTO TNS AYATING KAL TNC 
DIOLOVNS TS EATILSOG TOV KUPLOV NH@V INOOD XPLOTOU ELLTPOOBEV Tov DEOV KA TATPOG NH@V 

1Thessalonians 1:3 - adtaAeitt@c LVNHOVEVOVTEG UL@V TOL EPYOV TNC TMLOTEWS KAI TOV KOOL TNS AYATING KAL TNS 
LIOLOVNG TS EATILSOG TOV KUPLOU NH@V INOOD XpPLoTOD ELLTPOOBEV Tov BEOU KAI MATPOG NH@V 

1Thessalonians 1:3 - ddtoAEinta@s PVnHOVEvOVTES DU@V TOD Epyov Tic Mid Tews Kai TOD KOTOD THs yarns Kai THC 
VDILOLOVTS THs EATISOG TOD KUpiov NAV Inood Xpiotod EpmpooGev tod Veod Kai natpoc NL@V, 

1Thessalonians 1:3 - ddtaAEint@s PVNnHOVEVOVTES DEV TOD Epyov Tic Mid tTews Kai TOD KOTOD THs ayartns Kai THC 
DIOLOVTS THs EATtiSOG TOD Kupiov NH@V Inood Xpiotod EpnpooVev tod Geod Kai natpoc HL@v, 


1Thessalonians 1:4 - Knowing, brethren beloved, your election of God. 

1Thessalonians 1:4 - :0HqN2 WR NX O'7ND '2'2N "NX YT! 'D 

1Thessalonians 1:4 - scientes fratres, dilecti a Deo, electionem vestram: 

1Thessalonians 1:4 - Vi veta ju, kare bréder, i Guds alskade, huru det var, nar I bleven utvalda: 


1Thessalonians 1:4 - Nous savons, fréres bien-aimés de Dieu, que vous avez été élus, 
1Thessalonians 1:4 - Sabiendo, hermanos amados de Dios, vuestra elecci6n: 
1Thessalonians 1:4 - evdotec adeAgot nyannpevot vio Beou thy EKAOYNV VHOV 
1Thessalonians 1:4 - evdotec adeAgot nyannpevot vo Beou thy EKAOYNV VHOV 
1Thessalonians 1:4 - eiddtec, ddeAqot NyanMpEVoOL U0 Tod Bed, trv EkAoyTV VLAV, 
1Thessalonians 1:4 - eiddtec, ddeA@oi NyannpEevor O10 Oeod, trv EkAoyryv DLO, 


1Thessalonians 1:5 - For our gospel came not unto you in word only, but also in power, and in the Holy Ghost, and in 
much assurance; as ye know what manner of men we were among you for your sake. 

1Thessalonians 1:5 - OAYT! WD TRA Ni) NYT WPA ON NWA O37'd 12? WATA O77 NX2 XZ AN wa WWD 
(092VN7? OD7INA 1D“ AWA NX 

1Thessalonians 1:5 - quia Evangelium nostrum non fuit ad vos in sermone tantum, sed et in virtute, et in Spiritu Sancto, 
et in plenitudine multa, sicut scitis quales fuerimus in vobis propter vos. 

1Thessalonians 1:5 - vart evangelium kom till eder icke med ord allenast, utan i kraft och helig ande och med full 
visshet. I veten ock pa vad satt vi upptradde bland eder, till edert basta. 

1Thessalonians 1:5 - notre Evangile ne vous ayant pas été préché en paroles seulement, mais avec puissance, avec 
l'Esprit Saint, et avec une pleine persuasion; car vous n'ignorez pas que nous nous sommes montrés ainsi parmi vous, a 
cause de vous. 

1Thessalonians 1:5 - Por cuanto nuestro evangelio no fué 4 vosotros en palabra solamente, mas también en potencia, y 
en Espiritu Santo, y en gran plenitud; como sabéis cuales fuimos entre vosotros por amor de vosotros. 

1Thessalonians 1:5 - ott To EvayyeAlov NH@V OvK EvevnOn Etc VAG EV AOy@ HOVOV OAAG Kal EV SUVAPEL KOL EV TIVEDHOTL 
QYI Ka EV TANPOOPIA TIOAAN KABwC OLdatTE Olol EvevNONHEV EV LETV S51 VELA 

1Thessalonians 1:5 - ott To EvayyeAlov NH@V OvK EvEevNOn EtG VAG EV AOy@ HOVOV OAAG Kal EV SUVAPEL KOL EV TIVEDHOTL 
QyI Ka Ev TANPOOPIA TIOAAN KABws O1datTeE Olol EyevNONHEV EV LETV 51 VELA 

1Thessalonians 1:5 - 611i T0 EVayyEéALOV NHOV OvK EyevnOn Eig bas Ev Ady@ HOvoV GAAG Kai Ev SuvapeEt Kai Ev TVEDLATL 
yi Kai mANpo@opia MOAAF, KABAc ofSate oto éyevi{SnuEV év Optv SU pac. 

1Thessalonians 1:5 - 611 T0 EVayyéAlov NHOV OvK Eyevr|On Eig bas Ev Ady@ POvov, GAAG Kai év SuVAHEL Kat EV 
Tvevpoti Ayio Kai év mAnpowopia MOAAF, KABac oiSate oiol éyevOnueEv év Opiv Sv bpLace 


1Thessalonians 1:6 - And ye became followers of us, and of the Lord, having received the word in much affliction, with 
joy of the Holy Ghost: 

1Thessalonians 1:6 - :W7P7N ON NITNA 2) "yy Vina IATATNA oN yap 'd4ITA NiaPyAl A'Niayya '27N7 an"Al 
1Thessalonians 1:6 - Et vos imitatores nostri facti estis, et Domini, excipientes Verbum in tribulatione multa, cum 
gaudio Spiritus Sancti: 

1Thessalonians 1:6 - Och I 4 eder sida bleven vara efterféljare och dérmed Herrens, i det att I, mitt under stort betryck, 
togen emot ordet med gladje i helig ande. 

1Thessalonians 1:6 - Et vous-mémes, vous avez été mes imitateurs et ceux du Seigneur, en recevant la parole au milieu 
de beaucoup de tribulations, avec la joie du Saint Esprit, 

1Thessalonians 1:6 - Y vosotros fuisteis hechos imitadores de nosotros, y del Sefior, recibiendo la palabra con mucha 
tribulacion, con gozo del Espiritu Santo: 

1Thessalonians 1:6 - kot DELS LIT TOL NH@V EyevNONTE Kal TOV KUptov SEefapeEvot tov Aoyov ev BAtWEI TOAAT] PETA 
XAPAG TVEVHATOS ayLOV 

1Thessalonians 1:6 - kot DPELG LIT TOL NOV EyevNnOnTE Kal TOV KUptov SEefapeEvot tov Aoyov Ev BAiWEI TOAAT] PETA 
XAPAC TIVEVHATOS ayLOV 

1Thessalonians 1:6 - kai DpEic LIpNtoi MU@v eyevOnte kai tod Kupiov, defapeEvot tov Adyov ev BAiWer MOAAT peta 
Xapac Mvebpatoc cytov, 

1Thessalonians 1:6 - kai DpEic LIpNToi NOV eyevOnte kai tod Kupiov dSefapevor tov Adyov Ev BAiWeEt TOAAT] HETA 
xapac Iivebpatocs Ayiou, 


1Thessalonians 1:7 - So that ye were ensamples to all that believe in Macedonia and Achaia. 

1Thessalonians 1:7 - ita ut facti sitis forma omnibus credentibus in Macedonia, et in Achaia. 

1Thessalonians 1:7 - Sa bleven I sjalva ett foredéme for alla de troende i Macedonien och Akaja. 

1Thessalonians 1:7 - en sorte que vous étes devenus un modeéle pour tous les croyants de la Macédoine et de l'Achaie. 
1Thessalonians 1:7 - En tal manera que habéis sido ejemplo 4 todos los que han creido en Macedonia y en Acaya. 
1Thessalonians 1:7 - @ote yeveoBat VLOG TUTOUG MAO TOL TILOTEVOUOL EV TH HAKESOVIA KAL TH OYXOLa 
1Thessalonians 1:7 - @otEe yeveoBat VHA TUTIOUG MAO TOL TILOTEVOUOLV EV TH HAKESOVIA KAL TH OYKOLa 
1Thessalonians 1:7 - ote yeveoOan DLGc TUNOV M&O Tog MoTEvovOL Ev TH Makedovia Kai év th Axata. 
1Thessalonians 1:7 - ote yeveoOar DLGc TUNOUC THO TOIG MOTEvOVOW Ev TH Makedovia Kai tf Axota 


1Thessalonians 1:8 - For from you sounded out the word of the Lord not only in Macedonia and Achaia, but also in 
every place your faith to God-ward is spread abroad; so that we need not to speak any thing. 


1Thessalonians 1:8 - 19°27|'X) O'7N'? DINAN OXY! ONDA 'D TAZ MINI NVVTPNA NP jn! Vaq Vip? Yaw) OIANN 'd 
127 Tiy VAT? 77’ 

1Thessalonians 1:8 - A vobis enim diffamatus est sermo Domini, non solum in Macedonia, et in Achaia, sed et in omni 
loco fides vestra, que est ad Deum, profecta est, ita ut non sit nobis necesse quidquam loqui. 

1Thessalonians 1:8 - Ty fran eder har genljudet av Herrens ord gatt vidare ut; icke allenast i Macedonien och Akaja, 
utan allestades har eder tro pa Gud blivit kand, sa att vi fér var del icke behéva tala nagot darom. 

1Thessalonians 1:8 - Non seulement, en effet, la parole du Seigneur a retenti de chez vous dans la Macédoine et dans 
l'Achaie, mais votre foi en Dieu s'est fait connaitre en tout lieu, de telle maniére que nous n'avons pas besoin d'en parler. 
1Thessalonians 1:8 - Porque de vosotros ha sido divulgada la palabra del Sefior no sdlo en Macedonia y en Acaya, mas 
aun en todo lugar vuestra fe en Dios se ha extendido; de modo que no tenemos necesidad de hablar nada. 
1Thessalonians 1:8 - ag vL@V yap Efnxntat 0 AyOSG Tov KUPLOU OU HOVOV EV TH HOAKESOVLE KOL EV TH AXOLA AAA KAL EV 
TIAVTL TOT T] TMLOTIG VL@V 1 TIPOG Tov BEeov EFEANAVLBEV WOTE [IN XPELAV NELAG EXELV AGAELV TL 

1Thessalonians 1:8 - ag vL@V yap EgnxNtat o AoyoSG TOV KUPLOV OV HOVOV EV TT HAKESOVLA KAL AYALA HAAG KOL EV TIAVTL 
TONG 1] MOTIG VLOV 1 TIPOG Tov BEov EfEANAVOEV WOTE [IT XPELAV NLA EXEL AGAELV TL 

1Thessalonians 1:8 - d@’budv yap eEryyntar 6 Adyoc tod Kupiov ob LOvov év Tf MaxeSovia Kai év tH Axata, GAA’ év 
TIAVTL TOT 1] MLOTIG DUAV 1] TPOG TOV BEov EFEANAVGEV, OTE fT] xpEtav ExElv NGG AGAEiv Tle 

1Thessalonians 1:8 - do’ budv yap eEyntor 6 Adyoc tod Kupiovs ob pdvov év th MaxedSovig Kai év th Ayatig, GAAG Kati 
EV TIAVTL TON® 1] TOTIC DLV 1) TPO TOV WEdv ECeANAvOBEV, ote LN xpEiav Hpac Exel AaAeiv tre 


1Thessalonians 1:9 - For they themselves shew of us what manner of entering in we had unto you, and how ye turned to 
God from idols to serve the living and true God; 

1Thessalonians 1:9 - "TANNIN 7X Tay? ONIN? OHAY! O'7"7ND OHATY 7X! O9"2N AxiAN AATAN Twa ON'97'D 
1Thessalonians 1:9 - Ipsi enim de nobis annunciant qualem introitum habuerimus ad vos: et quomodo conversi estis ad 
Deum a simulacris, servire Deo vivo, et vero, 

1Thessalonians 1:9 - Ty sjalva férkunna de om oss, med vilken framgang vi begynte vart arbete hos eder, och huru I 
fran avgudarna omvanden eder till Gud, till att tjana den levande och sanne Guden, 

1Thessalonians 1:9 - Car on raconte, a notre sujet, quel accés nous avons eu auprés de vous, et comment vous vous étes 
convertis a Dieu, en abandonnant les idoles pour servir le Dieu vivant et vrai, 

1Thessalonians 1:9 - Porque ellos cuentan de nosotros cual entrada tuvimos 4 vosotros; y cémo os convertisteis de los 
idolos a Dios, para servir al Dios vivo y verdadero. 

1Thessalonians 1:9 - autot yap TEpt NU@V aTtayyeAAOVOLV OTLOLAV ELOOSOV EDOXOLEV TIPOG VLOG KA TG EMEOTPEWATE 
TIpOG TOV BEov ato Tav Eldm@A@v SovAevel VEw Gavtt kat aANBIva 

1Thessalonians 1:9 - autot yap mEpt NU@V artayyeAAovoOLv oTtoLav Eloodov | EXOHEV | EOXOHEV | TIPOG VHLAG KAL TIO 
EMEOTPEWATE TIPOG TOV BEov amo TaV ElS@A@V SOvAEVELV DEw CavTt Kat OANOIva 

1Thessalonians 1:9 - avtoi yap mEpi NU@V GmtayyeéAAovow Oroiav eioodov EOXOHEV POG DLA, Kai IAs EMmEoTPEWATE 
TIpOG TOV BEdv AMO Tv Eid@A@V SovAEVEW BED CSvTt Kai GANOWA, 

1Thessalonians 1:9 - avtoi yap mEpi NU@V GmtayyéAAovol Oroiav Eioodov EOXOHEV POG DLA, Kai TIA EMEOTPEWATE 
TIPOG TOV Mov Am0 TAV Eldo@A@V SOLAEVEIW O€ COvtTt kai GANnBiva, 


1Thessalonians 1:10 - And to wait for his Son from heaven, whom he raised from the dead, even Jesus, which delivered 
us from the wrath to come. 

1Thessalonians 1:10 - :Nad JANDA PND VW"? O NAA -|A yA AW OMWA-[N 197 Nisn'7 

1Thessalonians 1:10 - et expectare Filium eius de celis (quem suscitavit a mortuis) Iesum, qui eripuit nos ab ira 
ventura. 

1Thessalonians 1:10 - och till att vanta hans Son fran himmelen, honom som han har uppvackt fran de déda, Jesus, som 
fralsar oss undan den kommande vredesdomen. 

1Thessalonians 1:10 - et pour attendre des cieux son Fils, qu'il a ressuscité des morts, Jésus, qui nous délivre de la 
colére a venir. 

1Thessalonians 1:10 - Y esperar 4 su Hijo de los cielos, al cual resucit6 de los muertos; 4 Jestis, el cual nos libré de la 
ira que ha de venir. 

1Thessalonians 1:10 - Kal AVALEVELV TOV ULOV AUTOU EK TOV OUPAVOV OV NYELPEV EK TOV VEKP@V IOOVV TOV PUOLLEVOV 
THHAG amo TS OPYNS TNS EPXOHEVNS 

1Thessalonians 1:10 - kal AVOLEVELV TOV ULOV OUTOU EK TOV OVPAV@V OV NYELPEV EK VEKPOV IT]OOUV TOV PUOHEVOV NAG 
amo THS OPYNS TNS EPXOHEVNG 

1Thessalonians 1:10 - kai dvapevetv TOV vidV AVTOD EK TOV ODPAVOV, Ov TYEIPEV EK TOV VvEKPOV, INGODV TOV PUdLEVOV 
THA €k THC Opyic THs Epxopevnc. 

1Thessalonians 1:10 - kai dvapevetv TOV vidV ADTOD EK TOV OVPAVOV, Ov TYELPEV EK TOV vEeKPOV, INnGODV TOV PUdLEVOV 
TWA amo THs Opyiis THs EpXopevns 


1Thessalonians 2:1 - For yourselves, brethren, know our entrance in unto you, that it was not in vain: 
1Thessalonians 2:1 - ‘77? A!D7N? "Dd O9"2X DANIAN NR DAVT! 'NX OMX 'd 

1Thessalonians 2:1 - Nam ipsi scitis, fratres, introitum nostrum ad vos, quia non inanis fuit: 

1Thessalonians 2:1 - I veten ju sjalva, kare bréder, att det icke var utan kraft vi begynte vart arbete hos eder. 


1Thessalonians 2:1 - Vous savez vous-mémes, fréres, que notre arrivée chez vous n'a pas été sans résultat. 
1Thessalonians 2:1 - PORQUE, hermanos, vosotros mismos sabéis que nuestra entrada 4 vosotros no fué vana: 
1Thessalonians 2:1 - auto yap o1date adeA@ot THV EloOSOV NOV THV TPOG VHS OTL OV KEV] YEYOVEV 
1Thessalonians 2:1 - auto yap o1date adeA@ot THV EloOSOV NHOV THV TPOG VHLAG OTL OV KEV] YEYOVEV 
1Thessalonians 2:1 - Abtoi yap oidate, adeAQoi, THY Eioodov NUAV Tv TPOSG DLAs OTL OV KEVT] YEYOVEV, 
1Thessalonians 2:1 - Abtoi yap oidate, dSeAQoi, THV EioodSoV NAV THV TPO DEG, StL OU KEvT] YEYOVEV, 


1Thessalonians 2:2 - But even after that we had suffered before, and were shamefully entreated, as ye know, at Philippi, 
we were bold in our God to speak unto you the gospel of God with much contention. 

1Thessalonians 2:2 - AQIWAN-NX O977Da T4N'7 AVDINA DPTANN OAYT! WAND '9'7'90 1" NINA 1Y IWR IORI 
(2a O"7IANIA 

1Thessalonians 2:2 - sed ante passi, et contumeliis affecti (sicut scitis) in Philippis, fiduciam habuimus in Deo nostro 
loqui ad vos Evangelium Dei in multa solicitudine. 

1Thessalonians 2:2 - Nej, fastan vi, sasom i veten, i Filippi forut hade fatt utsta lidande och misshandling, hade vi dock 
frimodighet i var Gud till att forkunna for eder Guds evangelium, under mycken kamp. 

1Thessalonians 2:2 - Aprés avoir souffert et regu des outrages a Philippes, comme vous le savez, nous primes de 
l'assurance en notre Dieu, pour vous annoncer l'Evangile de Dieu, au milieu de bien des combats. 

1Thessalonians 2:2 - Pues aun habiendo padecido antes, y sido afrentados en Filipos, como sabéis, tuvimos denuedo en 
Dios nuestro para anunciaros el evangelio de Dios con gran combate. 

1Thessalonians 2:2 - aAAa mpomtaBovtes Kat LBpioBevtEes KABwS O1datTE EV MAUTTOIS EMAppNOLAcapEBa Ev TA BE@ NU@V 
AGANOAL POG LILAC TO EVAYVYEALOV TOV BEOU EV TOAAW AY@VL 

1Thessalonians 2:2 - adAa kot mpomaB8ovtes Kat UBpioBevtesc KaBac ordate Ev PLAUTITOLG ETApprolacapE#a Ev TO Dew 
TIH@V AaANoaL POG VELA TO EVayYyEALOV TOU BEOU EV TIOAA® AY@VI 

1Thessalonians 2:2 - GAAG MpottaBdvtEs Kai VBpioBEvtEs KABAs oidate Ev Prdinmorg EmapproiacdpEba ev TH VEO NAV 
AadTjoat pds bas TO EvayYEALOV TOD BEOd Ev TOAAD GyAv1. 

1Thessalonians 2:2 - GAAG mpottaBdvtEs Kai VBpioBEvtEs, KABac oidSateE, Ev DiAinnoic, EmappnoiacdpEba ev 1 Oe 
TIH@V AaAT|o1 TPs DELS TO EvaYYEALOV TOD HEod Ev TOAAD GyY@vt 


1Thessalonians 2:3 - For our exhortation was not of deceit, nor of uncleanness, nor in guile: 

1Thessalonians 2:3 - :n"n7a NANNY VIAN NI Tayy inn nayX VANdIN 'd 

1Thessalonians 2:3 - Exhortatio enim nostra non de errore, neque de immunditia, neque in dolo, 
1Thessalonians 2:3 - Ty vad vi tala till trést och férmaning, det har icke sin grund i villfarelse eller i orent uppsat, ej 
heller sker det med svek; 

1Thessalonians 2:3 - Car notre prédication ne repose ni sur l'erreur, ni sur des motifs impurs, ni sur la fraude; 
1Thessalonians 2:3 - Porque nuestra exhortacion no fué de error, ni de inmundicia, ni por engafio; 
1Thessalonians 2:3 - 7 yap MapaKANoicg NU@V OvK Ek TAavns Ovde Ef akaBapotag ovtTE EV SOAM 
1Thessalonians 2:3 - 7 yap MapaKkANoicg NH@V OvK Ek TAavns Ovde Ef akaBapotag ovtTE EV SOAW 
1Thessalonians 2:3 - 7] yap MAapaKANOIc NU@V OK Ek TAdVNG OvdE EF KKaBapotag OvSE Ev SOA, 
1Thessalonians 2:3 - 7 yap MAapaKANOIg NU@V OVK Ek TIAdVNG OvdE EF dkaBapotac, oUTE Ev 50AQ, 


1Thessalonians 2:4 - But as we were allowed of God to be put in trust with the gospel, even so we speak; not as 
pleasing men, but God, which trieth our hearts. 

1Thessalonians 2:4 - '> O7X 997 O4N Nit’? NAAT) |p DIwWAA ATA THON? O'N7N'? O'NNI NYNI WIND 'D 
NID? [NAN O'N7N'7-ON 

1Thessalonians 2:4 - sed sicut probati sumus a Deo ut crederetur nobis Evangelium: ita loquimur non quasi hominibus 
placentes, sed Deo, qui probat corda nostra. 

1Thessalonians 2:4 - utan darfor att vi av Gud hava prévats vardiga att fa evangelium oss betrott, tala vi i enlighet 
darmed, icke fér att vara manniskor till behag, utan for att vara Gud till behag, honom som prévar vara hjartan. 
1Thessalonians 2:4 - mais, selon que Dieu nous a jugés dignes de nous confier l'Evangile, ainsi nous parlons, non 
comme pour plaire a des hommes, mais pour plaire a Dieu, qui sonde nos coeurs. 

1Thessalonians 2:4 - Sino seguin fuimos aprobados de Dios para que se nos encargase el evangelio, asi hablamos; no 
como los que agradan 4 los hombres, sino 4 Dios, el cual prueba nuestros corazones. 

1Thessalonians 2:4 - adAa ka8ac Sedokipaopeda uo tou Beou mMlotEVONVaL TO EVAYYEALOV OUTS AAAOUHEV OLX WG 
avOpanoic apeoKovtes AAG TO Vew Ta SOKIPACoVTL TAG KaPSiacG NLOV 

1Thessalonians 2:4 - adda kabac SedokipaopEda uo tou Beovu mMLotEVONVal To EVAYYEALOV OVTWSG AAAOUHEV OLX OG 
avOpanoic apeoKovtec AAG TO Bew Ta SOKIPACoVTL Tas KapSiac NOV 

1Thessalonians 2:4 - GAAG KaBas SedoKipcdopEba U0 Tod BEd motEvOFvar TO EvaYYEALOV OUTS AAAODLEV, OLX @G 
avOparoic APECKOVTEG AAAG VE TH SOKIUACovT Tac Kapdiac Nv. 

1Thessalonians 2:4 - GAAG KaBas SedoKipcdopEeba UO ToD Oeod MotevBijvai TO EvaYyEALOV, OUTA AGAODLEV, OLX @G 
avOpamoic APEOKOVTEG, GAAA TA O€O TH SoKpACovtt tac Kapdiac HU@V 


1Thessalonians 2:5 - For neither at any time used we flattering words, as ye know, nor a cloke of covetousness; God is 
witness: 


1Thessalonians 2:5 - :D'N7NA TY NED YYA VA [YN NXVL ONVT! WR Ni7N Nowa aT N? oVivN 'd 
1Thessalonians 2:5 - Neque enim aliquando fuimus in sermone adulationis, sicut scitis: neque in occasione avaritie: 
Deus testis est: 

1Thessalonians 2:5 - Aldrig nagonsin hava vi upptratt med smickrets ord, det veten I, ej heller sa, att vi skulle fa en 
forevandning att bereda oss vinning -- Gud ar vart vittne. 

1Thessalonians 2:5 - Jamais, en effet, nous n'avons usé de paroles flatteuse, comme vous le savez; jamais nous n'avons 
eu la cupidité pour mobile, Dieu en est témoin. 

1Thessalonians 2:5 - Porque nunca fuimos lisonjeros en la palabra, como sabéis, ni tocados de avaricia; Dios es testigo; 
1Thessalonians 2:5 - oute yap mote ev Aoy@ KoAaKetac eyevnOnpLEV KaBwc o1datE OUTE EV TPOMaEL TIAEOVEE LAG BEOG 
HOPTVG 

1Thessalonians 2:5 - ovte yap mote ev Aoyo KoAaKetac eyevnOnpEv KaBwc o1date oUTE EV TPOMaEL TAEOVEE LAG BEOG 
HOPTUG 

1Thessalonians 2:5 - ote yap mote €v Ady@ KoAaktac éyevnOnpEV, KaBacs oidate, oUTE Ev MPOMaCEt TAEOVEsIAG, BEG 
Haptus, 

1Thessalonians 2:5 - ote yap mote €v Ady@ KoAaketac éyevOnpEV, KaBac oidatTE, OUTE Ev TPOMAEl TAEOVESIAG, MEd 
HapTtus, 


1Thessalonians 2:6 - Nor of men sought we glory, neither of you, nor yet of others, when we might have been 
burdensome, as the apostles of Christ. 

1Thessalonians 2:6 - :n'wan 'N"7wWd AP!D Nit’? 1979! "dD 9X DINAN N27] O90 XN? TAD OTNA-|A WPAN? Oa 
1Thessalonians 2:6 - nec querentes ab hominibus gloriam, neque a vobis, neque ab aliis. 

1Thessalonians 2:6 - Ej heller hava vi sokt pris av manniskor, vare sig av eder eller av andra, 

1Thessalonians 2:6 - Nous n'avons point cherché la gloire qui vient des hommes, ni de vous ni des autres; nous aurions 
pu nous produire avec autorité comme apdotres de Christ, 

1Thessalonians 2:6 - Ni buscamos de los hombres gloria, ni de vosotros, ni de otros, aunque podiamos seros carga como 
apostoles de Cristo. 

1Thessalonians 2:6 - ovte Cntovvtes ef avOpattav Sofav OVTE AP VL@V OVTE ATIO AAA@V SLVAPEVOL EV PAPEL ELVAL WC 
Xplotov amtooToAoL 

1Thessalonians 2:6 - ovte C(ntovvtes ef avOpattav Sogav ovtEe AP VHO@V OUTE aT AAA@V SLVALEVOL EV PAPEL ELVOL GG 
Xplotov amootoAot 

1Thessalonians 2:6 - ote Cytodvtec €& AvOpar@V SEQ, OdtE KE’ DLAV ObtE dm’ GAAov, Svvapevor év Paper Eivar ¢ 
Xplotod andotoAor 

1Thessalonians 2:6 - ote Gytodvtec €& dvOpar@v SOEav, odtE KE’ OLAV OTE ANd GAA@V, SvVapEvoL év Paper Eivoan d¢ 
Xplotod anNdoTOAOL, 


1Thessalonians 2:7 - But we were gentle among you, even as a nurse cherisheth her children: 

1Thessalonians 2:7 - :.JA-NX NZION NIN O9iNA ON? 127) NP 

1Thessalonians 2:7 - Cum possemus vobis oneri esse ut Christi Apostoli: sed facti sumus parvuli in medio vestrum, 
tamquam si nutrix foveat filios suos. 

1Thessalonians 2:7 - fastén vi sasom Kristi apostlar val hade kunnat upptréada med myndighet. Tvartom hava vi visat 
oss milda bland eder, sasom nar en moder omhuldar sina spada barn. 

1Thessalonians 2:7 - mais nous avons été pleins de douceur au milieu de vous. De méme qu'une nourrice prend un 
tendre soin de ses enfants, 

1Thessalonians 2:7 - Antes fuimos blandos entre vosotros como la que cria, que regala 4 sus hijos: 

1Thessalonians 2:7 - aAA eyevnOnpEV NMOL EV WECM VHAV WG AV TPO@OS BoA Ta EAUTIS TEKVa 

1Thessalonians 2:7 - aAA eyevnOnHEV NMOL EV WECM VHAV WS AV TPOMOS BaAmN Ta EAUTIS TEKVa 

1Thessalonians 2:7 - GAAG EyevnONLEV Hrttol Ev HEOW DEOV, Os EXV THOMOS BAATN TA EXUTIS TEKVA, 

1Thessalonians 2:7 - dAA’éyeviOnHEV Tmlol Ev HEO@ DLO, ws Av THO@Os BAAN TH EaUTHS TEKVAe 


1Thessalonians 2:8 - So being affectionately desirous of you, we were willing to have imparted unto you, not the gospel 
of God only, but also our own souls, because ye were dear unto us. 

1Thessalonians 2:8 - O'V'AN ANd jY! ANY] OX XP 127 ON 7A MMWANA N? O97 NN? YON 12d OPNX 119aNiU 
n'y 

1Thessalonians 2:8 - Ita desiderantes vos, cupide volebamus tradere vobis non solum Evangelium Dei, sed etiam 
animas nostras: quoniam charissimi nobis facti estis. 

1Thessalonians 2:8 - I sadan G6mhet om eder ville vi garna icke allenast géra ocksa eder delaktiga av Guds evangelium, 
utan till och med offra vara liv for eder, ty I haden blivit oss kara. 

1Thessalonians 2:8 - nous aurions voulu, dans notre vive affection pour vous, non seulement vous donner I'Evangile de 
Dieu, mais encore nos propres vies, tant vous nous étiez devenus chers. 

1Thessalonians 2:8 - Tan amadores de vosotros, que quisiéramos entregaros no solo el evangelio de Dios, mas aun 
nuestras propias almas; porque nos erais carisimos. 

1Thessalonians 2:8 - ovT@G OHEIPOLEVOL ULV EVSOKOLHEV HETASOUVAL ULV OV LOVOV TO EVaYYEALOV Tov BEov AAAQ Kat 
TAG EAVTOV WoxXac SoTL ayaTINTOL NE yeyevnov_e 


1Thessalonians 2:8 - OVTWG ILELPOHEVOL VH@V EVSOKOLHEV HETASOVVAL L[LV OV HOVOV TO EVaYYEALOV TOV BEoU AAAG KOI 
TAG EAVTOV Was SloTl ayaTINTOL NEI yeyevnov_E 

1Thessalonians 2:8 - oUtw¢ OpEIpOpEvVoL DLS EvSoKOdLEV PETASODVaL DLV OD LOvoV TO ELaAYYEALOV TOD BEod GAAG Kai 
TOG EXVTOV Wuxac, SOTt ayarnNtoi Npiv eyevnOnte. 

1Thessalonians 2:8 - oUtw¢ OpEIpOpEvot DLO evdoKodpLEV PETASODVaL DIV OD POvOV TO EvayyEALOV TOD WeEod, GAAX 
Kai TAG EAUTAV WuXac, SoTL GyaTMTOI NHiv yeyevnoB_e 


1Thessalonians 2:9 - For ye remember, brethren, our labour and travail: for labouring night and day, because we would 
not be chargeable unto any of you, we preached unto you the gospel of God. 

1Thessalonians 2:9 - WIA DDN WR? NWN Nip ‘APA? ON 172 Yat WA ADNNPANNI 12ZY-NX 'NX NdTN N70 
1Thessalonians 2:9 - Memores enim estis fratres laboris nostri, et fatigationis: nocte ac die operantes, ne quem vestrum 
gravaremus, predicavimus in vobis Evangelium Dei. 

1Thessalonians 2:9 - I kommen ju ihag, kare bréder, vart arbete och var méda, huru vi, under det att vi predikade fér 
eder Guds evangelium, stravade natt och dag, fér att icke bliva nagon av eder till tunga. 

1Thessalonians 2:9 - Vous vous rappelez, fréres, notre travail et notre peine: nuit et jour a l'oeuvre, pour n'étre a charge a 
aucun de vous, nous vous avons préché I'Evangile de Dieu. 

1Thessalonians 2:9 - Porque ya, hermanos, os acordais de nuestro trabajo y fatiga: que trabajando de noche y de dia por 
no ser gravosos a ninguno de vosotros, os predicamos el evangelio de Dios. 

1Thessalonians 2:9 - pvnpovevete yap aSeA@oOl TOV KOTOV NH@V Kal TOV LOXBOV VUKTOS yap Kal NHEPAG EpyaCopEvOL 
TIPOG TO LN EMPapNOON TVA VLAV EKNPVEGHEV ElG UA TO EVAyyEALOV TOV AEoU 

1Thessalonians 2:9 - pvnpovevete yap aSEA@OL TOV KOTIOV NH@V Kal TOV LOXBOV VUKTOS yap Kal NMEPAG EpyaCopEvOL 
TIPOG TO LN EMPaApNOON TIva VLAV EKNPLEGHEV ElcG UA TO EVAyYEALOV TOV BEoU 

1Thessalonians 2:9 - pvnpovevete yap, ddeA@oi, TOV KOTIOV NHOV Kai TOV LOXBOVe VUKTOG Kai NHEPASG EPyaCOLEVOL TIPOG 
TO HN EmMBaproat tiva DWV ExnpvsapEv Eig DGS TO EvaYYEALOV TOD BEod. 

1Thessalonians 2:9 - pwnpovevete yap, ddeA@oi, TOV KOTIOV NLOV Kal TOV LOXBOVe VUKTOG yap Kal NHEpAG EpyaCopeEevor 
TIPOG TO HT EMPBaprjoat Tiva DLdV ExNPVEaPEV Eig DUGc TO EVayYEALOV TOD MEod 


1Thessalonians 2:10 - Ye are witnesses, and God also, how holily and justly and unblameably we behaved ourselves 
among you that believe: 

1Thessalonians 2:10 - Vos testes estis, et Deus, quam sancte, et iuste, et sine querela, vobis, qui credidistis, fuimus: 
1Thessalonians 2:10 - I sjalva aren vara vittnen, och Gud 4r vart vittne, I veten, och han vet huru heligt och rattfardigt 
och ostraffligt vi forhdllo oss mot eder, I som tron. 

1Thessalonians 2:10 - Vous étes témoins, et Dieu l'est aussi, que nous avons eu envers vous qui croyez une conduite 
sainte, juste et irréprochable. 

1Thessalonians 2:10 - Vosotros sois testigos, y Dios, de cuan santa y justa é irreprensiblemente nos condujimos con 
vosotros que creisteis: 

1Thessalonians 2:10 - vpetg paptupEs Kat 0 BENG WC OOLG KA SIKOLWG KAL ALELTTAS VELV TOLG TOTEVOVOL EvEvNONLEV 
1Thessalonians 2:10 - vpetg paptupEs Kat 0 BENS WG DOIG KA SIKOLWG KAL ALELTTAG VELV TOLG TLOTEVOVOL EvEvNONLEV 
1Thessalonians 2:10 - bpetc paptupEs Kai 6 BEdc, wc Ooiwc Kai Stkaiws Kol GHELTTAS DIV TOIc TLOTEVOVOIV 
eyevnOnuev, 

1Thessalonians 2:10 - bpetc paptupEs Kai 6 O€dc ac doiws Koi SiKkaiws Koi AUELTMTAS DIV TOIG MLOTEVOVOIV 
eyevnOnpev, 


1Thessalonians 2:11 - As ye know how we exhorted and comforted and charged every one of you, as a father doth his 
children, 

1Thessalonians 2:11 - :ia'7 2V AT! ODA TNA“VD-NA A ATA "IAN ANI" OHYVT! DANI 

1Thessalonians 2:11 - sicut scitis, qualiter unumquemque vestrum (sicut pater filios suos) 

1Thessalonians 2:11 - Likaledes veten I huru vi formanade och uppmuntrade var och en av eder, sasom en fader sina 
barn, 

1Thessalonians 2:11 - Vous savez aussi que nous avons été pour chacun de vous ce qu'un pére est pour ses enfants, 
1Thessalonians 2:11 - Asi como sabéis de qué modo exhortabamos y consolabamos 4 cada uno de vosotros, como el 
padre a sus hijos, 

1Thessalonians 2:11 - kaBamtep o1date WC EVA EKACOTOV VHWV WG TIATHP TEKVA EAVTOV TIAPAKAAOVVTEG UHC KOL 
TLAPALVGOVPEVOL 

1Thessalonians 2:11 - kaBamtep o1datE WSC EVA EKADTOV VHWV WC TIATHP TEKVA EAVTOV TAPAKAAOVVTEG VHC KOL 
TLAPALVGOVPEVOL 

1Thessalonians 2:11 - ka8dmep ofdate as Eva EKACTOV DHOV OC TATHP TEKVa EXVTOD TAapaKadodvtEs DAG Kat 
TLAPALVGOVLEVOL, 

1Thessalonians 2:11 - ka8dmep ofdate as Eva EKACTOV DHOV WC TATHP TEKVa EQUTOD TAapaKadodvteEs DLS Kat 
TLAPALVGOVPLEVOL 


1Thessalonians 2:12 - That ye would walk worthy of God, who hath called you unto his kingdom and glory. 
1Thessalonians 2:12 - :i7ia3'7| INID7N7 ONX NYHA O'N7ND "97 Awd N7'77 Oa Tal 

1Thessalonians 2:12 - deprecantes vos, et consolantes, testificati sumus, ut ambularetis digne Deo, qui vocavit vos in 
suum regnum, et gloriam. 

1Thessalonians 2:12 - och huru vi uppfordrade eder att fora en vandel som vore vardig Gud, honom som kallar eder till 
sitt rike och sin harlighet. 

1Thessalonians 2:12 - vous exhortant, vous consolant, vous conjurant de marcher d'une maniére digne de Dieu, qui vous 
appelle a son royaume et a sa gloire. 

1Thessalonians 2:12 - Y os protestabamos que anduvieseis como es digno de Dios, que os llam6o 4 su reino y gloria. 
1Thessalonians 2:12 - Kal LAPTUPOPEVOL ElG TO TEPITATNOAL VAG AiwG TOV BEOV TOV KAAOVVTOG VLOG ElG THV EAVTOV 
Baoiletav Kat So0fav 

1Thessalonians 2:12 - Kal LAPTUPOLHEVOL ElG TO TEPITATNOAL VAG AEIwG TOV BEOV TOV KAAOVVTOG ULLAG El THV EXVTOV 
Baoletav Kat do0fav 

1Thessalonians 2:12 - kai paptupopEvot Eig TO MepiTatEtv DLA AFiac tod Beod tod Kadodvtos bya Eis TV EAUVTOD 
Baoireiav Kai d0gav. 

1Thessalonians 2:12 - kai paptupopeEvot Eig TO TMEpiTATHOAl VLAS aias Tod Oeod tod KaAodvtos LG Eig THY EXVTOD 
Baoeiav Kai 660fav 


1Thessalonians 2:13 - For this cause also thank we God without ceasing, because, when ye received the word of God 
which ye heard of us, ye received it not as the word of men, but as it is in truth, the word of God, which effectually 
worketh also in you that believe. 

1Thessalonians 2:13 - on7ap7N7] O'7AND NYINW IAT ARN OMA? OMX 'D O'R? NTN? 77 N'? NAW NXT WAaya 
1D‘ ANAND O72 7Y5-DA WAR DDN VAT) NANA NANY-WNd-DN 'D OTN IA ATO Nix 

1Thessalonians 2:13 - Ideo et nos gratias agimus Deo sine intermissione: quoniam cum accepissetis a nobis Verbum 
auditus Dei, accepistis illud, non ut verbum hominum, sed (sicut est vere) Verbum Dei, qui operatur in vobis, qui 
credidistis. 

1Thessalonians 2:13 - Darfor tacka vi ock oavlatligen Gud for att I, nar I undfingen det Guds ord som vi predikade, icke 
mottogen det sasom manniskoord, utan sasom Guds ord, vilket det férvisso ar, ett ord som ock ar verksamt i eder som 
tron. 

1Thessalonians 2:13 - C'est pourquoi nous rendons continuellement graces a Dieu de ce qu’en recevant la parole de 
Dieu, que nous vous avons fait entendre, vous l'avez regue, non comme la parole des hommes, mais, ainsi qu'elle l'est 
véritablement, comme la parole de Dieu, qui agit en vous qui croyez. 

1Thessalonians 2:13 - Por lo cual, también nosotros damos gracias 4 Dios sin cesar, de que habiendo recibido la palabra 
de Dios que oisteis de nosotros, recibisteis no palabra de hombres, sino segun es en verdad, la palabra de Dios, el cual 
obra en vosotros los que creisteis. 

1Thessalonians 2:13 - 51a ToVTO Ka NHEIG EVXAPLOTOVHEV TO Dew AdIAAEITITAS OTL TAPAAABOVTES AoYOV aKONS TAP 
T}H@V Tov BEou edeEaobe ov Aoyov avOpattav adAa Kabac EoTtv AANnBac Aoyov BEoV 0G KAI EVEPYELTAL EV ULILV TOIG 
TILOTEVOUOLV 

1Thessalonians 2:13 - 51a TOVTO Ka NHEIG EVXAPLOTOVLEV TO Dew adAAEITITAS OTL TAPAAABOVTES AoYOV aKONS TAP 
TIH@V Tov BEou EdeEaoBe ov Aoyov avOpattav adAa Kabac EoTv AANnBac Aoyov BEOU 0G KOI EVEPYELTAL EV ULV TOIG 
TILOTEVOUOLV 

1Thessalonians 2:13 - Kai 61a todto kai NpEIc EdxAPLOTODHEV TA VEG AdiaAeintac, Sti MapaAdaBdvtEes AdYOV KKOTIG 

TAP NH@V Tov Beod e5€EaoVe od Adyov avOpartav AAA KaBacs Eotiv GANIAc Adyov BEOd, Oc Kai Evepyeiton Ev DTV ToOIC 
TILOTEVOULOLV. 

1Thessalonians 2:13 - Aid todto Kai MpEIs EvxaploTOOpLEV TH Ged adioAeintac, STi MaparaBdvtes AdYOV AKOTIG 

TAP NH@V Tod Oeod e5€EaoVe ob Adyov avOpart@v, GAA KaABas EotIV AANAHc, AOyov @eod, Oc kai Evepyeitan ev Dpiv 
TOIC TLOTEVOUGIV 


1Thessalonians 2:14 - For ye, brethren, became followers of the churches of God which in Judaea are in Christ Jesus: 
for ye also have suffered like things of your own countrymen, even as they have of the Jews: 

1Thessalonians 2:14 - 'T'"2yv ONY OAX-DA'D VW! D'wWAa NTN! yYANaATIWY O'7NA N77 ‘ARYA OAP7N 'NX OAA='D 
(OTD "TV Opa ay AWAD OAV] 

1Thessalonians 2:14 - Vos enim imitatores facti estis fratres Ecclesiarum Dei, que sunt in Iudza in Christo Iesu: quia 
eadem passi estis et vos a contribulibus vestris, sicut et ipsi a Iudeis: 

1Thessalonians 2:14 - I, kare bréder, haven ju blivit efterf6ljare till de Guds forsamlingar i Kristus Jesus som aro i 
Judeen. Ty I haven av edra egna landsmdn fatt lida detsamma som de hava lidit av judarna -- 

1Thessalonians 2:14 - Car vous, fréres, vous étes devenus les imitateurs des Eglises de Dieu qui sont en Jésus Christ 
dans la Judée, parce que vous aussi, vous avez souffert de la part de vos propres compatriotes les mémes maux qu'elles 
ont soufferts de la part des Juifs. 

1Thessalonians 2:14 - Porque vosotros, hermanos, habéis sido imitadores de las iglesias de Dios en Cristo Jestis que 
estan en Judea; pues habéis padecido también vosotros las mismas cosas de los de vuestra propia naci6n, como también 
ellos de los Judios; 


1Thessalonians 2:14 - vpetc yap pinta eyevnOryte adeA@ot tov EKKANOL@V TOV BEOv TaV OVOWV EV TN LOVSALA EV 
XPLOTO INOOD OTL TA AUTH EMTABETE KAL VHEIG VMO TOV OLAV OVHOVAETOV KABWC KO AUTOL LITO TOV LOVSOLWV 
1Thessalonians 2:14 - vpetc yap pinto eyevnOrnte adeA@ol Tov EKKANOLWV TOV BEOv T@V OVOWV EV TN LOVSALA EV 
XPLOTO INOOD OTL TAVTA EMAGETE KAI VHELG UTO TOV 151WV OVH@VAETAV KABAS KAL OVTOL VTO TOV LOVSALWV 
1Thessalonians 2:14 - bpeic yop pinta €yevnOnte, ddeAQoi, TOV EKKANOLOV Tod BEod Tdv OvO@v Ev TH Tovdaia ev 
Xpiotd Inood, 6tt ta obt& endbete Kai DpLEIG KO TOV iSi@v CVLOVAETHOV KABAS Kai AVTOI DMO TV Tovdaiwv, 
1Thessalonians 2:14 - bpEic yap pinta €yevnOrte, ddeA@oi, TOV EKKANOLOV Tod WEod TAV Ovodv Ev TH Tovdaia ev 
Xpiotd Inood, 61 ta abt& emdabete Kai VpLEIG HO TOV iSi@v CVLOVAETHOV KABAS Kai AVTOI DMO Tv Tovsdaiwv, 


1Thessalonians 2:15 - Who both killed the Lord Jesus, and their own prophets, and have persecuted us; and they please 
not God, and are contrary to all men: 

1Thessalonians 2:15 - oNNiPNN OX 'P'YA OAV OFX] ANT] NIN] OD VAN! Vw! J TAD-NY 17079X WR 
:D7N-'7)'7 

1Thessalonians 2:15 - qui et Dominum occiderunt Iesum, et Prophetas, et nos persecuti sunt, et Deo non placent, et 
omnibus hominibus adversantur, 

1Thessalonians 2:15 - av dem som dédade bade Herren Jesus och profeterna och férjagade oss, och som dro 
misshagliga for Gud och fiender till alla manniskor, 

1Thessalonians 2:15 - Ce sont ces Juifs qui ont fait mourir le Seigneur Jésus et les prophétes, qui nous ont persécutés, 
qui ne plaisent point a Dieu, et qui sont ennemis de tous les hommes, 

1Thessalonians 2:15 - Los cuales aun mataron al Sefior Jesus y 4 sus propios profetas, y 4 nosotros nos han perseguido; 
y no agradan 4 Dios, y se oponen a todos los hombres; 

1Thessalonians 2:15 - tov Kol TOV KUPLOV ATLOKTELVAVTOV INOOUV KAI TOUG LSLOUG TIPOMNTAG KAL NHAG EKSLOEAVTOV KAL 
BEw LN APEOKOVTOV KO TACT AVOPATLOIG EVAVTLOV 

1Thessalonians 2:15 - Tov Kal TOV KUPLOV OTIOKTELVAVTV INOOULV KA TOUG LdLoUG TPOGNTAG Kat | VAG | NAG | 
EKOLWEAVTOV KO BED [IT] APEOKOVT@V KO TAO AVOPATLOIG EVAVTLOV 

1Thessalonians 2:15 - tv Kai TOV KUplov ATtOKTElVaVTOV ‘InoOodv Kai Tos MpOgItaG, Kai NaS EKSIMEAvT@V, Kai Ded 
Lit] APEOKOVTOV, Kai TOW aVOpaToOIc EVAVTIOV, 

1Thessalonians 2:15 - tv kai tov Kuptov dnoKtewavtav Inoodv kai tovs idiovcs Mpo~ntas, Kai NUAS EKSIWSAVTOV, Kat 
O€G LN APEOKOVT@V, Kai THO avAparOtc Evavtiov, 


1Thessalonians 2:16 - Forbidding us to speak to the Gentiles that they might be saved, to fill up their sins alway: for the 
wrath is come upon them to the uttermost. 

1Thessalonians 2:16 - AANA oOa'wAL NY-79a DD DNON NY iN’ WR lyn? wwe! oaN-7X IAIN ANN aNyYA 
‘29-1 

1Thessalonians 2:16 - prohibentes nos Gentibus loqui ut salve fiant, ut impleant peccata sua semper: pervenit enim ira 
Dei super illos usque in finem. 

1Thessalonians 2:16 - i det att de sdka hindra oss att tala till hedningarna, sa att dessa kunna bliva fralsta. Sa uppfylla de 
alltjamt sina synders matt. Dock, vredesdomen har kommit éver dem i all sin stranghet. 

1Thessalonians 2:16 - nous empéchant de parler aux paiens pour qu'ils soient sauvés, en sorte qu'ils ne cessent de mettre 
le comble a leurs péchés. Mais la colére a fini par les atteindre. 

1Thessalonians 2:16 - Prohibiéndonos hablar 4 los Gentiles, 4 fin de que se salven, para henchir la medida de sus 
pecados siempre: pues vino sobre ellos la ira hasta el extremo. 

1Thessalonians 2:16 - KaAVOVT@V NAGS Tol E8vEeotv AGANOAL Wa CMBAOL ELC TO AVOTIANPAOAL AUT@V TAG ALAPTLAG 
Tavtote EMPacev SE ET ALTOUG TN OpPyN El TEAOG 

1Thessalonians 2:16 - KaAVOVT@V NAG Tots EBvEeotv AGANOAL Wa CMBAOL ELC TO AVATIANPADAL AUT@V TAG ALAPTLAG 
Tavtote EMPacev SE EM AVTOUG TN OPyN El TEAOG 

1Thessalonians 2:16 - KaAvOvt@V Hpac Toic EBvEeot AaAToa iva CWOAHory, Eig TO AvaTANPHoaL AVTOV TAG KLApPTiAG 
mavtote. EPVaoev SE En’ ALTOS 1] Opyn Eis TEAOG. 

1Thessalonians 2:16 - KaAvOVtT@V NYG Toi EBvEeot AaAT oat iva OWBHOL, Eig TO AvaTANPAoaI AVTOV TAG ALAPTiAG 
mavtote EMBaoe SE Em AUTODS TN OpPyn Eic TEAOSG 


1Thessalonians 2:17 - But we, brethren, being taken from you for a short time in presence, not in heart, endeavoured the 
more abundantly to see your face with great desire. 

1Thessalonians 2:17 - NFIWNA 099 NIN? TAN TY WN V7? N27] O97 ON [NT? DIN 17PwW-AWR "INX® 'NX 1NINI 
27 

1Thessalonians 2:17 - Nos autem fratres desolati a vobis ad tempus hore, aspectu, non corde, abundantius festinavimus 
faciem vestram videre cum multo desiderio: 

1Thessalonians 2:17 - Men da vi nu hava mast vara skilda fran eder, kare bréder -- visserligen allenast for en kort tid 
och i utvartes matto, icke till hjartat -- hava vi blivit sa mycket mer angelagna att fa se edra ansikten och kant stor 
astundan darefter. 

1Thessalonians 2:17 - Pour nous, fréres, aprés avoir été quelque temps séparés de vous, de corps mais non de coeur, 
nous avons eu d'autant plus ardemment le vif désir de vous voir. 


1Thessalonians 2:17 - Mas nosotros, hermanos, privados de vosotros por un poco de tiempo, de vista, no de coraz6n, 
tanto mas procuramos con mucho deseo ver vuestro rostro. 

1Thessalonians 2:17 - npg de adeAQol amtop~avioBEVTESG AP VH@V TIPOSG KAIPOV @PAG TPODWTI@ Ov Kkapdia 
TIEPLOCOTEPWG EOTIOVSAOALEV TO TIPOO@TOV VH@V 16ElV EV TIOAAN EemmBvELLA 

1Thessalonians 2:17 - netic de adeAqol amtop~avioBEVTESG AP VE@V TIPOG KAIPOV @PAG TIPODWTI@ OV Kapdia 
TIEPLOCOTEPWG EOTIOVSACALEV TO TIPOO@TOV VH@V 15ElV EV TIOAAN emBvELLA 

1Thessalonians 2:17 - ‘Hpeic 5€, adeAQoi, anoppavioBEvtEs AP DHO@V TIPO KaLpOV PAG, Tpoc@ma ob Kapdia, 
TIEPLOOOTEPWG EOTIOUSAOALEV TO TPOOMTIOV DLV idetv Ev MOAAT EmiBvpta. 

1Thessalonians 2:17 - ‘Hpeic 5€, adeAQoi, anoppavioBEvtEs AP DOV TIPOG KaLpOV PAG, Tpoc@ma ov Kapdia, 
TIEPLOOOTEPAG EOTIOUSAOALEV TO TPOG@TIOV DH@V idetv Ev TOAAT EmBvpLia 


1Thessalonians 2:18 - Wherefore we would have come unto you, even I Paul, once and again; but Satan hindered us. 
1Thessalonians 2:18 - s7Q¥y |YYA! O'NWA OVE O/'71D IX O3"28 NII’? AXON [2-71 

1Thessalonians 2:18 - quoniam voluimus venire ad vos: ego quidem Paulus, et semel, et iterum, sed impedivit nos 
Satanas. 

1Thessalonians 2:18 - Ty vi hava varit redo att komma till eder -- jag, Paulus, f6r min del bade en och tva ganger -- men 
Satan har hindrat oss. 

1Thessalonians 2:18 - Aussi voulions-nous aller vers vous, du moins moi Paul, une et méme deux fois; mais Satan nous 
en a empéchés. 

1Thessalonians 2:18 - Por lo cual quisimos ir 4 vosotros, yo Pablo 4 la verdad, una vez y otra; mas Satanas nos 
embarazo. 

1Thessalonians 2:18 - 510 nOeAnoapev EAPEt TIPO LEAS EY HEV TAVAOG Kal aTIAg KAI SiG KOL EVEKOWEV NLA O CATAVAG 
1Thessalonians 2:18 - 510 nOeAnoapev EABEW TIPO LEAS EY HEV TAVAOG Kal aTIAg KAI SiG KOL EVEKOWEV NLA O CATAVAG 
1Thessalonians 2:18 - 516ti MBeAnoapeEv EAVETV TPOG DGG, Ey@ pEV TadAos Kai Gmtag Kai dic, Kai EveKoWeEv NEG O 
oatavac. 

1Thessalonians 2:18 - 510 NBeAnoapev EAVETV TPO DUGG, Evo HEV TladAog Kai antag Kai Sic, Kai EveKowev Nas O 
OATAVEG 


1Thessalonians 2:19 - For what is our hope, or joy, or crown of rejoicing? Are not even ye in the presence of our Lord 
Jesus Christ at his coming? 

1Thessalonians 2:19 - ‘iki NWA Vw! 17TX '99'7 ODX-DA N7D ANIRON NAVY ANNnY ni NIN Nn 'd 
1Thessalonians 2:19 - Que est enim nostra spes, aut gaudium, aut corona gloria? Nonne vos ante Dominum nostrum 
Iesum Christum estis in adventu eius? 

1Thessalonians 2:19 - Ty vem ar vart hopp och var gladje och var berémmelses krona infér var Herre Jesus vid hans 
tillkommelse, vem, om icke just I? 

1Thessalonians 2:19 - Qui est, en effet, notre espérance, ou notre joie, ou notre couronne de gloire? N'est-ce pas vous 
aussi, devant notre Seigneur Jésus, lors de son avénement? 

1Thessalonians 2:19 - Porque ¢cual es nuestra esperanza, 6 gozo, 6 corona de que me glorie? ¢No sois vosotros, delante 
de nuestro Sefior Jesucristo en su venida? 

1Thessalonians 2:19 - tig yap NH@V EATIIG TN XAPA T] OTEPAVOG KAVXNOEWS TN OLX1 KAL VHEIG ELTIPOOBEV TOU KUPLOU NH@V 
mOOU EV TH AUTOV TIApPOVOLA 

1Thessalonians 2:19 - tig yap NH@V EATIIG TN XAPA T] OTEPAVOG KAVXNOEWS TN] OLX1 KAL VHEIG ELTIPOOBEV TOU KUPLOU NH@V 
mOovu XPlotou EV TY AUTOV TAPOVOTA 

1Thessalonians 2:19 - tic yap NLav eArtic T Xap T] OTEPAVOG KALXNOEWS TF} Obxi Kai DyEIs ETIPOOBEV Tod KUpioU NOV 
‘Inood ev TH avtod mapovoig; 

1Thessalonians 2:19 - tic yap NLav eAric T Xap T] OTEPAVOG KALXNOEWS T] Obxi Kai DLEIs ETPOOBEV Tod Kupiov NL@V 
‘Inood Xpiotod ev TH avtod Mapovoig; 


1Thessalonians 2:20 - For ye are our glory and joy. 
1Thessalonians 2:20 - 1ANHNY] 17TIAD OHX DNR 
1Thessalonians 2:20 - Vos enim estis gloria nostra et gaudium. 
1Thessalonians 2:20 - Ja, I aren var ara och var gladje. 
1Thessalonians 2:20 - Oui, vous étes notre gloire et notre joie. 
1Thessalonians 2:20 - Que vosotros sois nuestra gloria y gozo. 
1Thessalonians 2:20 - vpetc yap cote n S0fa NH@V Kat N xapa 
1Thessalonians 2:20 - vpetc yap cote n 50fa NH@V Kat N xapa 
1Thessalonians 2:20 - bpEic yap eote 1) 56€a NAV Kai Tf yapa. 
1Thessalonians 2:20 - bpEic yap éote 1 56Ea NUAV Kai Tf xapa 


1Thessalonians 3:1 - Wherefore when we could no longer forbear, we thought it good to be left at Athens alone; 
1Thessalonians 3:1 - :AHANA 17D? WAN? YVIM PORN Thy 1979! N'? [D-'7yI 

1Thessalonians 3:1 - Propter quod non sustinentes amplius, placuit nobis remanere Athenis, solis: 
1Thessalonians 3:1 - Darf6r, nar vi icke mer kunde utharda, besl6to vi att stanna ensamma kvar i Aten, 


1Thessalonians 3:1 - C'est pourquoi, impatients que nous étions, et nous décidant a rester seuls a Athénes, 
1Thessalonians 3:1 - POR lo cual, no pudiendo esperar mas, acordamos quedarnos solos en Atenas, 
1Thessalonians 3:1 - 610 unkett oteyovtes evdoKnoapEev KaTaAEtpOnvat Ev ABNVAIG LOVOL 

1Thessalonians 3:1 - 610 unkett oteyovtes evdoKnoapEv KaTaAEtpOnvat Ev ABNVAIG LOVOL 

1Thessalonians 3:1 - AiO pnkétt otéyovtes eddoKTOaLEV KaTaAEl@Orvat Ev ABT vais Lovo, 
1Thessalonians 3:1 - AiO pnkétt otéyovtes eddoKTNOaLEV KaTaAElpOrvat Ev ABrVvaic LOvol, 


1Thessalonians 3:2 - And sent Timotheus, our brother, and minister of God, and our fellowlabourer in the gospel of 
Christ, to establish you, and to comfort you concerning your faith: 

1Thessalonians 3:2 - VAT-7Y VATA‘ ONY PIN? O'wAD NrwiwrAa ANTY! O'A7AD MW 17'NRX OF NIN'Y-NX N2wI 
:D)N1NN 

1Thessalonians 3:2 - et misimus Timotheum fratrem nostrum, et ministrum Dei in Evangelio Christi ad confirmandos 
vos, et exhortandos pro fide vestra: 

1Thessalonians 3:2 - och sande astad Timoteus, var broder och Guds tjanare vid forkunnandet av evangelium om 
Kristus, for att han skulle styrka och uppmuntra eder i eder tro, 

1Thessalonians 3:2 - nous envoyames Timothée, notre frére, ministre de Dieu dans ]'Evangile de Christ, pour vous 
affermir et vous exhorter au sujet de votre foi, 

1Thessalonians 3:2 - Y enviamos 4 Timoteo, nuestro hermano, y ministro de Dios, y colaborador nuestro en el evangelio 
de Cristo, 4 confirmaros y exhortaros en vuestra fe, 

1Thessalonians 3:2 - kou enepWapev TYLOBEoV Tov adEeAMov NH@V Kat diaKOVoOV TOV BEOU KAL OVVEPYOV NHOV EV TO 
EVAYYEAID TOV XPLOTOD ELC TO OTNPIEAL VHLAG KO MAPAKAAEOAL VLG MEPL TNS TLOTEMS VH@V 

1Thessalonians 3:2 - koi enepWapev TYLOBEoV Tov adEAMoV NH@V Kat SiaKOVoV TOV BEOU KAL OVVEPYOV NHOV EV TO 
EVAYYEAID TOV XPLOTOD ELC TO OTNPIEAL VHLAG KO TAPAKAAEOAL VLG MEPL TNS TLOTEMS UHV 

1Thessalonians 3:2 - kai énépapev Tipd8eov, tov adeA@ov NOV kai SiaKovov tod BEod Ev TA EvayyeAiw tod Xpiotod, 
eicg TO OTNPiEon DLAs Kai MapAKAAEoa VIED THs MidTEWS DAV 

1Thessalonians 3:2 - kai énépapev Tipd8eov, tov adeApov NOV Kat Siakovov tod Weod Kai OvvEpyov NLA Ev TO 
evayyeAi@ ToD XploTtod, Eig TO OTNPISC DLAC Kol MAPAKAAEGL VELAG MEPL THs TOTES DHOV, 


1Thessalonians 3:3 - That no man should be moved by these afflictions: for yourselves know that we are appointed 
thereunto. 

1Thessalonians 3:3 - ITY! NNT? 'D DAN-ARX DAYT'D NPND Nipixnva wW'R VIAN? WR [VN7 

1Thessalonians 3:3 - ut nemo moveatur in tribulationibus istis: ipsi enim scitis quod in hoc positi sumus. 
1Thessalonians 3:3 - sa att ingen bleve vacklande under dessa lidanden. Ty I veten sjalva att sadana dro oss forelagda. 
1Thessalonians 3:3 - afin que personne ne ffit ébranlé au milieu des tribulations présentes; car vous savez vous-mémes 
que nous sommes destinés a cela. 

1Thessalonians 3:3 - Para que nadie se conmueva por estas tribulaciones; porque vosotros sabéis que nosotros somos 
puestos para esto. 

1Thessalonians 3:3 - to pndeva oaiveoBar Ev tag BALES TAVTAIG AVTOL YAP OLSATE OTL ELG TOVTO KEILEBA 
1Thessalonians 3:3 - to pndeva oatveoBat Ev tag BALWEOIV TAUTAIG AVTOL YAP OLSATE OTL ELG TOUTO KEILEBaA 
1Thessalonians 3:3 - 10 pndeéva oaivecBar €v taiic BAiWEow Tovtatc. odtOI yap oidatE OTL Eig TODTO KEipEBae 
1Thessalonians 3:3 - 10 pndeéva oaivecBar €v taic BAiWEot TavTaAIc ATO yap oidate StI Eig TODTO KEipEBae 


1Thessalonians 3:4 - For verily, when we were with you, we told you before that we should suffer tribulation; even as it 
came to pass, and ye know. 

1Thessalonians 3:4 - :OAYT! WRI) N'N-Da WAND YN'PN 1NIX O'TNY "Dd OP7XX ANNA O9"2N WAX 139 N7D 
1Thessalonians 3:4 - Nam et cum apud vos essemus, preedicebamus vobis passuros nos tribulationes, sicut et factum est, 
et scitis. 

1Thessalonians 3:4 - Redan nar vi voro hos eder, sade vi ju eder f6rut att vi skulle komma att utsta lidanden. Sa har nu 
ock skett, det veten I. 

1Thessalonians 3:4 - Et lorsque nous étions auprés de vous, nous vous annoncions d'avance que nous serions exposés a 
des tribulations, comme cela est arrivé, et comme vous le savez. 

1Thessalonians 3:4 - Que aun estando con vosotros, os predeciamos que habiamos de pasar tribulaciones, como ha 
acontecido y sabéis. 

1Thessalonians 3:4 - koi yap OTE TIPOG LEAS NHEV TPOEAEYVOHEV LLV OTL HEAAOLEV BAIBEOBat KaBwS KOI EYEVETO KOL 
ovate 

1Thessalonians 3:4 - kal yap OTE TIPOG VHA NHEV TPOEAEYOHEV ULV OTL HEAAOHEV BAIBEOBat KaBwS KOI EYEVETO KOL 
ovate 

1Thessalonians 3:4 - kai yap Ste Mpdc Hudc TEV, MPoEAeyouev piv 6ti pEAAOLEV BAiBEoBa, KaBac Kai éyéveto Kai 
oidate. 

1Thessalonians 3:4 - kai yap Ste Mpdc Hud HEV, MpoEAeyouev piv 6ti pEAAOHEV BAIiBEoBa, KaBac Kai éyéveto Kai 
oidate 


1Thessalonians 3:5 - For this cause, when I could no longer forbear, I sent to know your faith, lest by some means the 
tempter have tempted you, and our labour be in vain. 

1Thessalonians 3:5 - 772 NN'D] NEMA DINX NOI ]9 'NVAX 'D OPNHNN NYT? NWR! PORN? Tiy '‘N'7I-N? [DP Way 
AQ Y'a! 

1Thessalonians 3:5 - Propterea et ego amplius non sustinens, misi ad cognoscendam fidem vestram: ne forte tentaverit 
vos is, qui tentat, et inanis fiat labor noster. 

1Thessalonians 3:5 - Det var ocksa darfér som jag sande honom astad, nar jag icke mer kunde utharda; ty jag ville veta 
nagot om eder tro, eftersom jag fruktade att frestaren till aventyrs hade sa frestat eder, att vart arbete skulle bliva utan 
frukt. 

1Thessalonians 3:5 - Ainsi, dans mon impatience, j'envoyai m'informer de votre foi, dans la crainte que le tentateur ne 
vous elit tentés, et que nous n'eussions travaillé en vain. 

1Thessalonians 3:5 - Por lo cual, también yo, no esperando mas, he enviado 4 reconocer vuestra fe, no sea que os haya 
tentado el tentador, y que nuestro trabajo haya sido en vano. 

1Thessalonians 3:5 - 61a TOVTO KAY LNKETL OTEYOV ETEHWO ELG TO YVOVAL THV TOTLV VHOV HNMASG ETELPADEV DLAC O 
TIELPACWV KOL ELG KEVOV YEVITAL O KOTIOG NL@V 

1Thessalonians 3:5 - 61a TOVTO KAY LNKETL OTEYOV ETEHWO ELG TO YVOVAL THV TOTLV VLOV LNT ETELPAGEV DLAC O 
TIELPACWV KOL ELG KEVOV YEVITAL O KOTLIOG NOV 

1Thessalonians 3:5 - 61 ToDTO KAYO LNKETL OTEYOV EMELWA Eig TO YVOvon TrHV TOTIV DLOV, EMSs eneipacev DLs O 
TIELpACwV Kati Eig KEVOV YEVITAL O KOTO HOV. 

1Thessalonians 3:5 - 61 ToDTO KayY@ LNKETL OTEYOV EMELWA Eig TO YY@von TrHV TOTIV DLOV, EMSs Emeipacev DEG O 
TIEIPAC@V Kal EiG KEVOV YEVNTAL O KOTIOG NOV 


1Thessalonians 3:6 - But now when Timotheus came from you unto us, and brought us good tidings of your faith and 
charity, and that ye have good remembrance of us always, desiring greatly to see us, as we also to see you: 
1Thessalonians 3:6 - O' DT OAX WR NX! ONAN! ODNHNX MMWANA 1NR WA ODANXN OF NiIn'Y 12"7X UW) NAY! 
(DITINA? 1NIN-Da YO) WA 1X NIN? O'9097 NY-'79a Nv? ANN 

1Thessalonians 3:6 - Nunc autem veniente Timotheo ad nos a vobis, et annunciante nobis fidem et charitatem vestram, 
et quia memoriam nostri habetis bonam semper, desiderantes nos videre, sicut et nos quoque vos: 

1Thessalonians 3:6 - Men nu, da Timoteus har kommit till oss fran eder och forkunnat fér oss det glada budskapet om 
eder tro och karlek, och sagt oss att I alltjamt haven oss i god hagkomst, och att I langten efter att se oss, likasom vi 
langta efter eder, 

1Thessalonians 3:6 - Mais Timothée, récemment arrivé ici de chez vous, nous a donné de bonnes nouvelles de votre foi 
et de votre charité, et nous a dit que vous avez toujours de nous un bon souvenir, désirant nous voir comme nous 
désirons aussi vous voir. 

1Thessalonians 3:6 - Empero volviendo de vosotros 4 nosotros Timoteo, y haciéndonos saber vuestra fe y caridad, y que 
siempre tenéis buena memoria de nosotros, deseando vernos, como también nosotros a vosotros, 

1Thessalonians 3:6 - aptt de cABovtos TYLOBEOD TIPOG NLAG AP VH@V KAL EVAYYEALOAHEVOD NEV THV MOTI KOI THY 
QYOTINV VH@V KO OTL EXETE LVELAV NH@V ayabnv Tavtote emutoBovvTES NAG SElv KABATIEP KO NELG VHA 
1Thessalonians 3:6 - aptt de cA8ovtos TYLOBEOU TIPOG NLAG AP VH@V KAL EVAYYEALOAHEVOD NEV THV MOTI KA THY 
QYOTINV VH@V KO OTL EXETE LVELAV NH@V ayaBnv Tavtote emutoBovvTES NLA Elv KABATIEP KO NHELG VLOG 
1Thessalonians 3:6 - “Apti 5€ €ABdvtoc TipoBEou mpd NAG AP’ DLV Kai EbayyeAloaHEVvoU THiVv THY MOT Kat THV 
ayarnv OLAV, Kai OTL EXETE LLvEtaV NAV ayabrv navtote, EmmmoBodvteEc Hac iSeiv KaBdTEP Kai NETIC DUG, 
1Thessalonians 3:6 - “Apti 5€ €ABdvtoc TipoBEou Mpds NAG AP’ DEV Kai EbayyeAloaHEvOU THiVv THY MOT Kat THV 
ayarnv DLOV, Kai OT EXETE LvEtAV NUOV ayabny, mavtote ErmmoBodvteEc Hac iSeiv KaBdmEP Kai NETIC DEG, 


1Thessalonians 3:7 - Therefore, brethren, we were comforted over you in all our affliction and distress by your faith: 
1Thessalonians 3:7 - :O9NHNX 'T"'2V 19¥N72! ANY"'792 "NX O9"2y nN) TR 

1Thessalonians 3:7 - ideo consolati sumus fratres in vobis in omni necessitate, et tribulatione nostra per fidem vestram, 
1Thessalonians 3:7 - nu hava vi i fraga om eder, kare bréder, genom eder tro fatt hugnad i all var néd och allt vart 
lidande. 

1Thessalonians 3:7 - En conséquence, fréres, au milieu de toutes nos calamités et de nos tribulations, nous avons été 
consolés a votre sujet, a cause de votre foi. 

1Thessalonians 3:7 - En ello, hermanos, recibimos consolacién de vosotros en toda nuestra necesidad y afliccién por 
causa de vuestra fe: 

1Thessalonians 3:7 - dia Tovto TAapEKANOnpEV AdEAGOL EM VEL ETL TAOT] TH BAWeEL Ko AVAYKT NH@V dia THS VLOV 
TILOTEOG 

1Thessalonians 3:7 - dia Tovto TapEKANOnpEV AdEAGOt EM VPLV ETL TAT] TH BAWEL Ko AVAYKT NH@V dia THS VLOV 
TILOTEOG 

1Thessalonians 3:7 - 61 toDto tapekANOnpEV, AdeAgot, €— Opiv Emi M&O TH avayKy Kai GAiwEer NHdV Sie tig budv 
TUOTEWC, 

1Thessalonians 3:7 - 61 toDto tapEekANOnpEV, AdeAgot, €— bpiv Eri M&oN Th GAiWe Kai avayKN NHOV Sie tig budv 
THLOTEWC? 


1Thessalonians 3:8 - For now we live, if ye stand fast in the Lord. 

1Thessalonians 3:8 - 12'}TN2 ODX AVDA A'N) NAY 'D 

1Thessalonians 3:8 - quoniam nunc vivimus, si vos statis in Domino. 

1Thessalonians 3:8 - Ty nu leva vi, eftersom I stan fasta i Herren. 

1Thessalonians 3:8 - Car maintenant nous vivons, puisque vous demeurez fermes dans le Seigneur. 
1Thessalonians 3:8 - Porque ahora vivimos, si vosotros estais firmes en el Sefior. 

1Thessalonians 3:8 - ott vvv CG@PEV EQV DHEIG OTIKETE EV KUPLO 

1Thessalonians 3:8 - ott vvv G@EV EQV DHELG OTHKNTE EV KUPLO 

1Thessalonians 3:8 - 611 viv COpev Eav OpEIC OTIKETE EV KUPIO. 

1Thessalonians 3:8 - 611 vov C@peEv, édv byEtc oTIKETE Ev Kupio 


1Thessalonians 3:9 - For what thanks can we render to God again for you, for all the joy wherewith we joy for your 
sakes before our God; 

1Thessalonians 3:9 - 1')7X "997 O)"72y ANNW WR ANAwWARYD VV OD WAyA [7 Nitin? ON? A'wa-AN "Dd 
1Thessalonians 3:9 - Quam enim gratiarum actionem possumus Deo retribuere pro vobis in omni gaudio, quo gaudemus 
propter vos ante Deum nostrum, 

1Thessalonians 3:9 - Ja, huru skola vi nog kunna tacka Gud for eder, till gengald for all den gladje som vi genom eder 
hava infor var Gud? 

1Thessalonians 3:9 - Quelles actions de graces, en effet, nous pouvons rendre a Dieu a votre sujet, pour toute la joie que 
nous éprouvons a cause de vous, devant notre Dieu! 

1Thessalonians 3:9 - Por lo cual, ¢qué hacimiento de gracias podremos dar a Dios por vosotros, por todo el gozo con 
que nos gozamos 4 causa de vosotros delante de nuestro Dios, 

1Thessalonians 3:9 - ttva yap evxapiotiav SuvapEeda ta 8ew avtanodSovvai MEpt VHOV ETL TAO TN XaPA N XapopeEv dt 
LELAG ELTpOOBEV Tov BEov NV 

1Thessalonians 3:9 - tiva yap evxaplotiav SuvapEeda to 8ew avtanodSovvat MEpt VHOV ETL TACT tT] XaPA N xaipopev dt 
DHLAC ELTpOOBEV Tov BEov NV 

1 Thessalonians 3:9 - tiva yap ebyapiotiav Suvapeba TH BES dvtonoSobvon mepi HUA enti MoT TH Kapa TH xoipopEev 

du bps EuMpooVev Tod Beod Nav, 

1Thessalonians 3:9 - tiva yap ebyapiotiav Suvapeba 1H Oe avtanodSodven nepi Oudv éni mdon tH xapa 1 xaipopev 

du bps EMpooVev Tod Oeod NOV, 


1Thessalonians 3:10 - Night and day praying exceedingly that we might see your face, and might perfect that which is 
lacking in your faith? 

1 Thessalonians 3:10 - :o2n}NX oONN "Nx OVW‘ OD9-NYX NIN? O'HINA-IAAa 1NIX O'7'79NN oni 1'7"7 
1Thessalonians 3:10 - nocte ac die abundantius orantes, ut videamus faciem vestram, et compleamus ea, que desunt 
fidei vestree? 

1Thessalonians 3:10 - Natt och dag ar det var innerligaste bén, att vi ma fa se edra ansikten och avhjalpa vad som kan 
brista i eder tro. 

1Thessalonians 3:10 - Nuit et jour, nous le prions avec une extréme ardeur de nous permettre de vous voir, et de 
compléter ce qui manque a votre foi. 

1Thessalonians 3:10 - Orando de noche y de dia con grande instancia, que veamos vuestro rostro, y que cumplamos lo 
que falta 4 vuestra fe? 

1Thessalonians 3:10 - vuKtoc Kal NHEPAG UTEP EKTIEPLOCOD SEOHEVOL ELC TO LSELV VE@V TO TPOOWIMOV KAL KATAPTLOAL TA 
DOTEPNHATH TNC TLOTEWSG VL@V 

1Thessalonians 3:10 - vuKtoc Kal NHEPAG UTEP EKTIEPLOOCOD SEOHEVOL ELC TO LSELV VEOV TO TPOOWIMOV KAL KATAPTLOAL TO 
VOTEPNHATH TNC TLOTEWS VL@V 

1Thessalonians 3:10 - voKtdc kai NHEpac UmEpEKttEpioood SedpEvot Eic TO ideiv DUS TO TPOOWTOV Kai KATAPTiOAL TA 
DOTEPNLATH TH TLOTEWSG DELAV; 

1Thessalonians 3:10 - voKtdc kai NHEpac UmEpEKtEpioood SedpEvot Eic TO ideiv DUS TO TPOOWTOV Kai KATAPTiOaL TA 
DOTEPNLATH THC TLOTEWSG DELAV; 


1Thessalonians 3:11 - Now God himself and our Father, and our Lord Jesus Christ, direct our way unto you. 
1Thessalonians 3:11 - :09"2X 12D TNX WW" NIN OAD VIG! ITA AVARN DDN! 

1Thessalonians 3:11 - Ipse autem Deus, et Pater noster, et Dominus noster Iesus Christus dirigat viam nostram ad vos. 
1Thessalonians 3:11 - Men var Gud och Fader sjalv och var Herre Jesus ma fér oss jamna vagen till eder. 
1Thessalonians 3:11 - Que Dieu lui-méme, notre Pére, et notre Seigneur Jésus, aplanissent notre route pour que nous 
allions a vous! 

1Thessalonians 3:11 - Mas el mismo Dios y Padre nuestro, y el Sefior nuestro Jesucristo, encamine nuestro viaje 4 
vosotros. 

1Thessalonians 3:11 - autoc d€ 0 BE0¢ Kol MATNP NH@V KAL O KUPLOG NH@V IOUS Xplotos KatevBvvat THY OSOV NOV 
TIPOG VELOC 

1Thessalonians 3:11 - autoc d€ 0 BE0c Kol MATNP NH@V KAL O KUPLOG NH@V OU xplotos KatevOvvat THY OSOV NLOV 
TIPOG VELOC 


1Thessalonians 3:11 - abtdc 5€ 6 Bedc Kai MaTIP NUOV Kai O KUPLOG NLOV Inoods Katev8bvan trv OSOv NOV POG 
DELOCe 

1Thessalonians 3:11 - AbtOc 5€ 6 OEdg Kai MaTHp NU@V Kai 6 KUptoc NUdvV Inoods Xpiotds katevObvar tv O50v NLAV 
TIpOG DELCe 


1Thessalonians 3:12 - And the Lord make you to increase and abound in love one toward another, and toward all men, 
even as we do toward you: 

1Thessalonians 3:12 - !O9N&% O'DN 1NIX WA OTA7D NANA IAYITNA W'X NANA 179"! ji TAD NA ANY! 
1Thessalonians 3:12 - Vos autem Dominus multiplicet, et abundare faciat charitatem vestram in invicem, et in omnes, 
quemadmodum et nos in vobis: 

1Thessalonians 3:12 - Och eder ma Herren giva en allt stérre och mer 6verflodande karlek till varandra, ja, till alla 
manniskor, en sddan karlek som vi hava till eder, 

1Thessalonians 3:12 - Que le Seigneur augmente de plus en plus parmi vous, et a l'égard de tous, cette charité que nous 
avons nous-mémes pour vous, 

1Thessalonians 3:12 - Y 4 vosotros multiplique el Sefior, y haga abundar el amor entre vosotros, y para con todos, como 
es también de nosotros para con vosotros; 

1Thessalonians 3:12 - vpag de 0 KUPLOG MAEOVAGAL KAI TEPLOGEVOAL TH AAT Elg AAANAOUG KOI El TAVTAG KABATIEP KOL 
NHEIG ElG DLAC 

1Thessalonians 3:12 - vpag d€ 0 KUpLOG MAEOVAGAL KAI TEPLOGEVOAL TH Ayam Elg AAANAOUG KOI EG TAVTAG KABATIEP KOL 
THEIG ElG DLAC 

1Thessalonians 3:12 - Dpac 5€ 6 KUPLOG TAEOVaoNL Kai TeplocEvoat TH Ayam Eic GAANAOUG Kai Eis TaVTAG, KABdTIEp Kat 
eis cig byac, 

1Thessalonians 3:12 - bpd 5€ 6 KUptoc MAEOvdOat Kai MEplooEvOt TH Gyamtn Eig AAAT|AOUG Kat Eig MavtAG, KABdTEP Kat 
Tet eig Dc, 


1Thessalonians 3:13 - To the end he may stablish your hearts unblameable in holiness before God, even our Father, at 
the coming of our Lord Jesus Christ with all his saints. 

1Thessalonians 3:13 - (MWT7-'797DY 1.ITA OWA Yaw! NIDA IVAN DIR 97 NWA OMA Ni'n'? OAV NY PN? 
1Thessalonians 3:13 - ad confirmanda corda vestra sine querela in sanctitate, ante Deum et Patrem nostrum, in adventu 
Domini nostri Iesu Christi cum omnibus sanctis eius. Amen. 

1Thessalonians 3:13 - sa att edra hjartan styrkas till att vara ostraffliga i helighet infor var Gud och Fader vid var Herre 
Jesu tillkommelse, nar han kommer med alla sina heliga. 

1Thessalonians 3:13 - afin d'affermir vos coeurs pour qu'ils soient irréprochables dans la sainteté devant Dieu notre 
Pére, lors de l'avénement de notre Seigneur Jésus avec tous ses saints! 

1Thessalonians 3:13 - Para que sean confirmados vuestros corazones en santidad, irreprensibles delante de Dios y 
nuestro Padre, para la venida de nuestro Sefior Jesucristo con todos sus santos. 

1Thessalonians 3:13 - €ig TO OTNPISAL VH@V TAG KAPSLAG ALELTMTOUG EV AYLWOUVT ELTPOOVEV Tov BEoDv Kal TATPOG NHOV 
EV TH MAPOVOLA TOV KUPLOU NHWV INOOU XPLOTOV HETA TAVTOV T@V AYLWV AVTOU 

1Thessalonians 3:13 - €ig TO OTNPISAL VH@V TAG KAPSLAG ALLELMTOUG EV AYLWOUVN ELTPOOVEV Tov BEoDv Kal TATPOG NHOV 
EV TH] MAPOVOLA TOU KUPLOU NH@V INOOU XPLOTOV LETH TAVTOV T@V AYLWV AVTOU 

1Thessalonians 3:13 - gig TO OTNPIg KWOv tac Kapdiac dpEpTMTOUG Ev GylwOLVN ELTPOOVEV Tod BEod Kai MaTpPOG NLOV 
EV TH] MAPOVvOIa TOD KUpPioU NHAV Inood LETa TAVTOV TOV Gyiwv AVTOD. ApTV. 

1Thessalonians 3:13 - gig 10 OTNPIgat BUOV Tac Kapdiac ApLELMTOUG Ev GyL@OUVY ELTIPOOBEV Tod WeEod kai TATPOG NU@V 
EV TH Mapovoia Tod Kupiov nuU@v Inood Xpiotod pETta NaVT@V TOV Gyi~@v AvTOD 


1Thessalonians 4:1 - Furthermore then we beseech you, brethren, and exhort you by the Lord Jesus, that as ye have 
received of us how ye ought to walk and to please God, so ye would abound more and more. 

1Thessalonians 4:1 - |N NxnN'7) 7'70NN7 O"2Y 7X DANN ANA? WR 'D VW! TNA DIN 1'ATU 'NX OdN WPI Tiy! 
[Ty 12D [21 19'OIA 12 OH 7ANA Da WA! OD7XD '7'Y2 

1Thessalonians 4:1 - De cetero ergo, fratres, rogamus vos et obsecramus in Domino Jesu, ut quemadmodum accepistis a 
nobis quomodo oporteat vos ambulare, et placere Deo, sic et ambuletis ut abundetis magis. 

1Thessalonians 4:1 - Ytterligare, kare bréder, bedja vi nu och formana eder i Herren Jesus att allt mer forkovra eder i en 
sadan vandel som I haven fatt lara av oss att I skolen fora, Gud till behag -- en sadan vandel som I redan féren. 
1Thessalonians 4:1 - Au reste, fréres, puisque vous avez appris de nous comment vous devez vous conduire et plaire a 
Dieu, et que c'est la ce que vous faites, nous vous prions et nous vous conjurons au nom du Seigneur Jésus de marcher a 
cet égard de progrés en progrés. 

1Thessalonians 4:1 - RESTA pues, hermanos, que os roguemos y exhortemos en el Sefior Jesus, que de la manera que 
fuisteis ensefiados de nosotros de cémo os conviene andar, y agradar a Dios, asi vayais creciendo. 

1Thessalonians 4:1 - Aoutov ovv adEA@Ol EPOATHPEV VELAG KAL TAPAKAAOVHEV EV KUPL INOOV KAAS TapEAaPETE TAP 
TIH@V TO TAS SEL VHA TEPITATELV KOL APEOKELV BEw Iva TEPLODEUNTE HAAAOV 

1Thessalonians 4:1 - to Aoutov ovv adeA@oOl EPWTHPEV VHAG KOL TAPAKAAOUHEV EV KUPLA INOOV Kabws TapEAaPBETE TAD 
TIH@V TO TAS SEL VHA TEPITATELV KOL APEOKELV BE® Iva TIEPLODELNTE HAAAOV 


1Thessalonians 4:1 - Aounov obv, &S5eAQot, Ep@tOpev Huds Kai MapaKaAodpEVv ev KUpia Inood, tva Kabac napEeAcBete 
TAP TL@V TO 1c Set DUG Mepitatetv Kai apeokKeEt Ved, KkaBac Kai MEpimateite, va TeplooEvNTE LOAAOv. 
1Thessalonians 4:1 - Td Aoutov obv, dSeAQoi, Ep@tTOpEV DpaC Kai MapakaAobpev év Kupi ‘Inood, Kabac naperdPete 
TAP NH@V TO 1c Set VAG MEpitateiv Kai ApEoKElv Oe, iva MEplooEvNtE LOAAOVe 


1Thessalonians 4:2 - For ye know what commandments we gave you by the Lord Jesus. 

1Thessalonians 4:2 - :yiw! JiTND OWA O97 AD) WR Niyannx AAVT! 'd 

1Thessalonians 4:2 - Scitis enim que precepta dederim vobis per Dominum Iesum. 

1Thessalonians 4:2 - I veten ju vilka bud vi hava givit eder genom Herren Jesus. 

1Thessalonians 4:2 - Vous savez, en effet, quels préceptes nous vous avons donnés de la part du Seigneur Jésus. 
1Thessalonians 4:2 - Porque ya sabéis qué mandamientos os dimos por el Sefior Jesus. 

1Thessalonians 4:2 - odate yap tivac MapayyeAlac ES@KOPEV UpLV dia TOU KUPLoU INOO0U 

1Thessalonians 4:2 - odate yap tiwag mapayyeAlac ES@KOPEV UpLV Sia TOU KUPLOU INO0U 

1Thessalonians 4:2 - oiSate yap tivac napayyeAtacg ES@Kapev Dpiv Sua tod Kuptou ‘Inood. 

1Thessalonians 4:2 - oiSate yap tivacg napayyeAtas e€S@Kap_ev Dptv dua tod Kupiov Inood 


1Thessalonians 4:3 - For this is the will of God, even your sanctification, that ye should abstain from fornication: 
1Thessalonians 4:3 - :nNaTA-|A PNAND? OINW7P? O'7ND IND AT 'd 

1Thessalonians 4:3 - Hec est enim voluntas Dei, sanctificatio vestra: ut abstineatis vos a fornicatione, 
1Thessalonians 4:3 - Ty detta ar Guds vilja, detta som hor till eder helgelse, att I avhallen eder fran otukt, 
1Thessalonians 4:3 - Ce que Dieu veut, c'est votre sanctification; c'est que vous vous absteniez de l'impudicité; 
1Thessalonians 4:3 - Porque la voluntad de Dios es vuestra santificaci6n: que os apartéis de fornicacién; 
1Thessalonians 4:3 - touto yap eotiv BeANLA Tov BEoU O AYLAGHOG VH@V ATIEXEDBOL VHS ATO THG TOPVELAG 
1Thessalonians 4:3 - touto yap eotiv BeANLA Tov BEoU O AYLAGHOG VH@V ATIEXEDBOL VHS ATO TNG TOPVELAG 
1Thessalonians 4:3 - toto yap got VEANLA Tod BEd, 0 AyLAOLOSG DLAV, améxEoBat Ds m0 TI¢ TOpvEiac, 
1Thessalonians 4:3 - Todto yap éott BEAN Tod GeEod, 6 ayiaopds KHavV, amtéxeoBar DLAs AMO Tig MOpvEtac, 


1Thessalonians 4:4 - That every one of you should know how to possess his vessel in sanctification and honour; 
1Thessalonians 4:4 - 7 AWT;7A "79a WANWNY ODN W'N-'7d VT 

1Thessalonians 4:4 - ut sciat unusquisque vestrum vas suum possidere in sanctificatione, et honore: 
1Thessalonians 4:4 - och att var och en av eder vet att hava sin egen maka i helgelse och ara, 

1Thessalonians 4:4 - c'est que chacun de vous sache posséder son corps dans la sainteté et l'honnéteté, 
1Thessalonians 4:4 - Que cada uno de vosotros sepa tener su vaso en santificacién y honor; 

1Thessalonians 4:4 - evSevar EKACTOV VHWV TO EAVTOV OKEVOG KTAGOAL EV AYLAOL@ KO TIN 

1Thessalonians 4:4 - evSevar EKACTOV VHWV TO EAVTOV OKEVOG KTAGOAL EV AYLAOH@ KO TIN 

1Thessalonians 4:4 - eidévon Exaotov DLA TO EAUTOD OKEdDOS KTHOOaL EV KYLAOHG Kai TUL, 

1Thessalonians 4:4 - eidévon Exaotov DLA TO EAVTOD OKEDOS KTHOOaL EV KYLAOLG Kai TUL, 


1Thessalonians 4:5 - Not in the lust of concupiscence, even as the Gentiles which know not God: 

1Thessalonians 4:5 - :O'N7 ND O'VT! OP RAW OAD WV NAT NINDA-N7 

1Thessalonians 4:5 - non in passione desiderii, sicut et Gentes, que ignorant Deum: 

1Thessalonians 4:5 - icke i begarelses lusta sasom hedningarna -- vilka icke kanna Gud -- 

1Thessalonians 4:5 - sans vous livrer a une convoitise passionnée, comme font les paiens qui ne connaissent pas Dieu; 
1Thessalonians 4:5 - No con afecto de concupiscencia, como los Gentiles que no conocen a Dios: 

1Thessalonians 4:5 - pn ev noBer emi8vpiag KaBamtep Kor Ta E8vN Ta LN EldoTa Tov BEeov 

1Thessalonians 4:5 - pn ev naBet emi8vpiag KaBaTtEp Kor Ta E8VN Ta LN EldoTa Tov BEeov 

1Thessalonians 4:5 - pr) é€v ndBet EmiBvptacg KaBdmEp Kai TH EVN TH pT] EiSOTa TOV BEdv, 

1Thessalonians 4:5 - pr] é€v nd&Be EmiBvptacg KabdrEp Kai Ta EBvN TH pT] EtddTa TOV OEdv, 


1Thessalonians 4:6 - That no man go beyond and defraud his brother in any matter: because that the Lord is the avenger 
of all such, as we also have forewarned you and testified. 

1Thessalonians 4:6 - 1T'VO) OD"7X 1X 12d WWAD NNXT-79-7y AN! OPII-'D [HN RYN POX NA AI" WR PUYN 7 
‘O22 

1Thessalonians 4:6 - et nequis supergrediatur, neque circumveniat in negotio fratrem suum: quoniam vindex est 
Dominus de his omnibus, sicut prediximus vobis, et testificati sumus. 

1Thessalonians 4:6 - och att ingen i sitt férhallande till sin broder kranker honom eller gor honom nagot forfang, ty 
Herren ar en hamnare over allt detta, sasom vi redan férut hava sagt och betygat for eder. 

1Thessalonians 4:6 - c'est que personne n'use envers son frére de fraude et de cupidité dans les affaires, parce que le 
Seigneur tire vengeance de toutes ces choses, comme nous vous l'avons déja dit et attesté. 

1Thessalonians 4:6 - Que ninguno oprima, ni engafie en nada 4 su hermano: porque el Sefior es vengador de todo esto, 
como ya os hemos dicho y protestado. 

1Thessalonians 4:6 - to pn umepBatvelv Kal TAEOVEKTELV EV TO TIPAYHATL TOV AdEAMOV AVTOU SLOTL EKSIKOG 0 KUPLOG TEPL 
TIAVTOV TOUT@V KAO KA TIPOEIMOLEV UPTV KaL SleHapTupapEba 


1Thessalonians 4:6 - to pn umepBatvelv Kol TAEOVEKTELV EV TO TIPAYHATL TOV AdEAMoOV AVTOU SLOTL EKSIKOG 0 KUPLOG TEPL 
TIAVTOV TOUT@V KAOWC KOI TIPOELMOAPEV LEV Kal SleHapTUpApLEsa 

1Thessalonians 4:6 - 10 pn UmepBaivel Kai MAEOVEKTETV EV TO TIPAYHATL TOV ASEAQOV ODTOD, Si0TL EKdiKOG KUPLOG TEpt 
TAVT@V TOUTOV, KAXB@S Kai MpoEitapEev Kyiv Kai SiepaptupapEda. 

1Thessalonians 4:6 - to pn OmepBaivel Kai MAEOvEKTEtV EV TH TIPAYHATL TOV AdSEAMOV TOD, SidTt EkdtKOG O KUptoG 
TIEPL MAVTOV TOUT@V, KABas Kai MPOEtTOLEV Dpiv Kai SieLaptupapEba 


1Thessalonians 4:7 - For God hath not called us unto uncleanness, but unto holiness. 
1Thessalonians 4:7 - :AWT7'27OX 'D NANNY? D'A7ND AMIN NYPTN? 'D 

1Thessalonians 4:7 - Non enim vocavit nos Deus in immunditiam, sed in sanctificationem. 
1Thessalonians 4:7 - Gud har ju icke kallat oss till orenhet, utan till att leva i helgelse. 
1Thessalonians 4:7 - Car Dieu ne nous a pas appelés a l'impureté, mais a la sanctification. 
1Thessalonians 4:7 - Porque no nos ha llamado Dios 4 inmundicia, sino 4 santificaci6n. 
1Thessalonians 4:7 - ov yap ekadeoev NAG 0 Geos em aKkaBapoia AAA EV AYLACHO 
1Thessalonians 4:7 - ov yap ekadeoev NAG 0 Geos em akaBapoia AAA EV AYLACHO 
1Thessalonians 4:7 - ov yap ékdAeoev NAG O Beds Emi GKABapoia AAA’ EV AYLACHO. 
1Thessalonians 4:7 - ob yap éxdAEoev NAG O Oedc Eri dkabapoia, GAA’ Ev GyLAcLa 


1Thessalonians 4:8 - He therefore that despiseth, despiseth not man, but God, who hath also given unto us his holy 
Spirit. 

1Thessalonians 4:8 - :iwTj? NINN 1747/72 DW-Da WR O'D7NONA-DY "9 ATIA NIN OTN |A NX? AIAN ja-7V 
1Thessalonians 4:8 - Itaque qui hec spernit, non hominem spernit, sed Deum: qui etiam dedit Spiritum suum Sanctum 
in nobis. 

1Thessalonians 4:8 - Den som icke vill veta av detta, han férkastar alltsa icke en manniska, utan Gud, honom som giver 
sin helige Ande till att bo i eder. 

1Thessalonians 4:8 - Celui donc qui rejette ces préceptes ne rejette pas un homme, mais Dieu, qui vous a aussi donné 
son Saint Esprit. 

1Thessalonians 4:8 - Asi que, el que menosprecia, no menosprecia 4 hombre, sino a Dios, el cual también nos did su 
Espiritu Santo. 

1Thessalonians 4:8 - tolyapovv 0 a8etav ovk avOparov abetet AAG Tov BEeov Tov Kat SOVTA TO TIVEDLLA AVTOU TO AYLOV 
E1G VHOG 

1Thessalonians 4:8 - tolyapovv 0 a8etav ovk avOparov abetet AAG Tov BEeov Tov Kat SOVTA TO TIVEDHLOA AVTOU TO AYLOV 
ElG NHAC 

1Thessalonians 4:8 - toryapodv 0 a8etdv ovK GvOparov dBetet GAAG Tov BEdv Tov Kai SS6vTA TO TvEDHA ADTOD TO 
ytov cic bac. 

1Thessalonians 4:8 - toryapodv 0 a8etdv ovK &vOpanov dOetet, GAAX TOV Oedv Tov Kai SOvta TO IIvedpa adtod TO 
‘Aylov Eic DLAC 


1Thessalonians 4:9 - But as touching brotherly love ye need not that I write unto you: for ye yourselves are taught of 
God to love one another. 

1Thessalonians 4:9 - HNYYNX WX AAOR'? A! "TIN"? OAA-|N N7D O9"2N AND? FAY |'R D'NND NAQX- VI 
1Thessalonians 4:9 - De charitate autem fraternitatis non necesse habemus scribere vobis: ipsi enim vos a Deo didicistis 
ut diligatis invicem. 

1Thessalonians 4:9 - Om broderlig karlek ar det icke behévligt att skriva till eder, ty I haven sjalva fatt lara av Gud att 
alska varandra; 

1Thessalonians 4:9 - Pour ce qui est de l'amour fraternel, vous n'avez pas besoin qu'on vous en écrive; Car vous avez 
vous-mémes appris de Dieu a vous aimer les uns les autres, 

1Thessalonians 4:9 - Mas acerca de la caridad fraterna no habéis menester que os escriba: porque vosotros mismos 
habéis aprendido de Dios que os améis los unos 4 los otros; 

1Thessalonians 4:9 - mept de tHg PUASEAMLAG OV XPELAV EXETE YPAGELV VELV AVTOL YAP VEG BeodtSaKTOL EOTE ElG TO 
ayartav aAANAOUG 

1Thessalonians 4:9 - mept de tHg PUAadEAMLAG OV XPELAV EXETE YPAGELV VELV AVTOL YAP VEG BeoStSaKTOL EOTE EIG TO 
ayartav aAANAOUG 

1Thessalonians 4:9 - Ilepi 5é tig piAadeAgiacs ov xypeiav Exete ypagetv yIVv, adtoi yap byEIc BeodidaKtoi EotE Eig TO 
aryartévy &AANAouc? 

1Thessalonians 4:9 - Ilepi 5€ tig piAadeAgiacs ov xpeiav Exete ypag@etv byive avtoi yap byEIc Beodidaxtoi EotE Eig TO 
aryartérvy AANAouc? 


1Thessalonians 4:10 - And indeed ye do it toward all the brethren which are in all Macedonia: but we beseech you, 
brethren, that ye increase more and more; 

1Thessalonians 4:10 - 19'9iF [>| JwYF [dD WR 'NX DdN NWP 7AX XATPN-72a WR O9'NX-797 [Dd ON'wy oal 
1Thessalonians 4:10 - Etenim illud facitis in omnes fratres in universa Macedonia. Rogamus autem vos fratres ut 
abundetis magis, 


1Thessalonians 4:10 - sa handlen I ju ock mot alla bréderna i hela Macedonien. Men vi férmana eder, kare bréder, att 
allt mer forkovra eder hari 

1Thessalonians 4:10 - et c'est aussi ce que vous faites envers tous les fréres dans la Macédoine entiére. Mais nous vous 
exhortons, fréres, a abonder toujours plus dans cet amour, 

1Thessalonians 4:10 - Y también lo hacéis asi con todos los hermanos que estan por toda Macedonia. Empero os 
rogamos, hermanos, que abundéis mas; 

1Thessalonians 4:10 - Kal yap MOLELTE AUTO ELG TAVTAG ToUG ASEAMOUG TOUG Ev OAN TH Hakedovia TApAKaAoULEV SE VHAG 
ASEAPOL TEPLODEVELV HAAAOV 

1Thessalonians 4:10 - Kal yap MOLELTE AUTO ELG TAVTAG TOUG ASEAPOUG TOUG EV OAN TH HakEdovia TApAKaAoULEV SE VHAG 
AdEAPOL TEPLODEVELV HAAAOV 

1Thessalonians 4:10 - kai yap moleite abtO Eig Ma&vtac Tobs AdeA@onds év GAT TH Maxkedovia. mapakoaAodpev d5é DLA, 
QSEAPOL, TEPLOOEVELV LLOAAOV, 

1Thessalonians 4:10 - kai yap moleite abtO Eig MavtacG Tobs ASEAMods TOvG Ev GAN TH Maxedovia mapakaAodpEv 5é 
DULAC, ASEAOL, TEPLOOEVELV LOAAOV 


1Thessalonians 4:11 - And that ye study to be quiet, and to do your own business, and to work with your own hands, as 
we commanded you; 

1Thessalonians 4:11 - :O9NX 114¥ WARD OF'T! 7AVA INDNIN W'R lwyD! nna Naw? 17TAwWN| 

1Thessalonians 4:11 - et opera detis ut quieti sitis, et ut vestrum negotium agatis, et operemini manibus vestris, sicut 
precepimus vobis: 

1Thessalonians 4:11 - och att satta eder dra i att leva i stillhet och sk6ta vad eder aligger och arbeta med edra hander, 
enligt vad vi hava bjudit eder, 

1Thessalonians 4:11 - et a mettre votre honneur a vivre tranquilles, a vous occuper de vos propres affaires, et a travailler 
de vos mains, comme nous vous l'avons recommandé, 

1Thessalonians 4:11 - Y que procuréis tener quietud, y hacer vuestros negocios, y obréis de vuestras manos de la 
manera que os hemos mandado; 

1Thessalonians 4:11 - koi piAoTIpELloBan Novae Kal MpAooEtv Ta dia Kal EpyaCeoBat Tats dia1g YEPOV DH@V KABAS 
DLV TIAPNYYEAapev 
1Thessalonians 4:11 - koi piAoTipEloBan NovxaCetv Kal MpAcoEtv Ta dia Kal EpyaCeoBat Taic d1a1g YEPOV VH@V KAAS 
DILLV TIAPNYYEAapEV 
1Thessalonians 4:11 - kai piAotipEto8a Novxdaew kai Tpdooelv TA ida Kai EpyaCeoBat tac xEepoiv DLdV, KABas DLV 
TIAPNYYEtAapev, 
1Thessalonians 4:11 - kai piAotipEto8an Novxaew Kai mpdooetv Ta ida Kai EpyaeoBat totic idtaig xEpoiv DU@V, KAB@G 
Div TapnyyeiAapev, 


1Thessalonians 4:12 - That ye may walk honestly toward them that are without, and that ye may have lack of nothing. 
1Thessalonians 4:12 - :O7X'7 19Y¥N N7| yINAW ODN-Dy Jan) '7ANH jyn'7 

1Thessalonians 4:12 - et ut honeste ambuletis ad eos, qui foris sunt: et nullius aliquid desideretis. 

1Thessalonians 4:12 - sa att I skicken eder héviskt mot dem som sta utanfér och icke behéven anlita nagons hjalp. 
1Thessalonians 4:12 - en sorte que vous vous conduisiez honnétement envers ceux du dehors, et que vous n'ayez besoin 
de personne. 

1Thessalonians 4:12 - A fin de que andéis honestamente para con los extrafios, y no necesitéis de nada. 
1Thessalonians 4:12 - wa mEpimtatnte EVOYNHOVAS TIPOG TOUG EF@ Kal LNSEVOG XPELAV EXNTE 

1Thessalonians 4:12 - wa mepimtatnte EVOXNHOVAS TIPOG TOUG EFW Kar LNSEVOG XPELAV EXNTE 

1Thessalonians 4:12 - iva mepitatite eVoynHOvas Mpds TOvS EFw Kai LNdevoc xpEiav ExnNTE. 

1Thessalonians 4:12 - iva mepitatite evoynpOvas Mpdsc TOvS EFw Kai LNdevoc xpEiav ENTE 


1Thessalonians 4:13 - But I would not have you to be ignorant, brethren, concerning them which are asleep, that ye 
sorrow not, even as others which have no hope. 

1Thessalonians 4:13 - ‘AIPA ON7-|'X WR OANA AX N? [yN'7 IAT ODN THIN? 'NX OYW'D WAT"'7VI 
1Thessalonians 4:13 - Nolumus autem vos ignorare fratres de dormientibus, ut non contristemini sicut et ceteri, qui 
spem non habent. 

1Thessalonians 4:13 - Vi vilja icke lamna eder, kare bréder, i okunnighet om huru det forhaller sig med dem som 
avsomna, for att I icke skolen s6érja sasom de andra, de som icke hava nagot hopp. 

1Thessalonians 4:13 - Nous ne voulons pas, fréres, que vous soyez dans l'ignorance au sujet de ceux qui dorment, afin 
que vous ne vous affligiez pas comme les autres qui n'ont point d'espérance. 

1Thessalonians 4:13 - Tampoco, hermanos, queremos que ignoréis acerca de los que duermen, que no os entristezcdis 
como los otros que no tienen esperanza. 

1Thessalonians 4:13 - ov eAopeEv Se vELAG aAyvoEl ASEAGOL MEPL TOV KEKOLLNHEVOV Iva LN AvmMoBE KaB@c Kat Ot AoUTOL 
OL HIN ExOVTES EATILOR 

1Thessalonians 4:13 - ov 8eA@ Se vas ayvoetv ASEAPOL MEPL TOV KEKOLUNHEVOV va LN AUTMOBE KABwS Kat O1 AOTTTOL OL 
Lin ExovtEc EASA 


1Thessalonians 4:13 - Ob BéAop EV 5E DL ayvoEiv, ASEAGOt, TEpt TOV KOIL@HEV@V, tva LT] AumrjoB8e KaBas Kai Ot 
Aoutoi ot pT Exovtes EATS a. 

1Thessalonians 4:13 - Ob BEAL EV 5é bs ayvoeiv, AS5EAQ@oI, TEpi TOV KEKOLLNHEVOY, Iva LT AuTT|OVE KABAS Kai Ot 
Aoutoi ot LN Exovtec EATS 


1Thessalonians 4:14 - For if we believe that Jesus died and rose again, even so them also which sleep in Jesus will God 
bring with him. 

1Thessalonians 4:14 - iAX VIWIA OVW DANY 14 O'D7ND N'A! [D "NAL VAW! NNW [AIAN '9 

1Thessalonians 4:14 - Si enim credimus quod Iesus mortuus est, et resurrexit: ita et Deus eos, qui dormierunt per Iesum, 
adducet cum eo. 

1Thessalonians 4:14 - Ty lika visst som Jesus, sasom vi tro, har détt och har uppstatt, lika visst skall ock Gud genom 
Jesus fora dem som aro avsomnade fram jamte honom. 

1Thessalonians 4:14 - Car, si nous croyons que Jésus est mort et qu'il est ressuscité, croyons aussi que Dieu raménera 
par Jésus et avec lui ceux qui sont morts. 

1Thessalonians 4:14 - Porque si creemos que Jesus muri6 y resucit6, asi también traera Dios con él a los que durmieron 
en Jesus. 

1Thessalonians 4:14 - el yap MoTEVOLEV OTL INOOUG aTteBavEV KOL AVEOTH OUTAG Kal O BEOG ToUG KoOINBEVTAG dia TOV 
mN90v OEE OVV AUTO 

1Thessalonians 4:14 - el yap MotEvVOPEV OTL INOOUG aTtEBavEV KOL AVEOTH OUTAG Kal O BEOG ToUG KoOILNBEVTAG dia TOV 
mN90v O€El OVV AUTO 

1Thessalonians 4:14 - ei yap motevopEv 6tt Inoodcs aneBavev Kai aVEOTH, OVTWS KAI O BEdg TODS KOIUNBEVTAG Si& TOD 
‘Inood Géei obv avte. 

1Thessalonians 4:14 - ei yap motevopEv Sti Inoodcs aneBave Kai AvEOTN, OUTAS Kai 6 OEdg Tods KoOIUNVEvTAs Si Tod 
Inood GEE obv odTH 


1Thessalonians 4:15 - For this we say unto you by the word of the Lord, that we which are alive and remain unto the 
coming of the Lord shall not prevent them which are asleep. 

1Thessalonians 4:15 - :(0W'N-NYX OF77) XN? [TAD NATTY ONAN OND NIX 'D NjN' VATA O97 WANI NAT-NRX 'd 
1Thessalonians 4:15 - Hoc enim vobis dicimus in Verbo Domini, quia nos, qui vivimus, qui residui sumus in adventum 
Domini, non preveniemus eos, qui dormierunt. 

1Thessalonians 4:15 - Sasom ett ord fran Herren saga vi eder namligen detta, att vi som leva och lamnas kvar till 
Herrens tillkommelse ingalunda skola komma fore dem som aro avsomnade. 

1Thessalonians 4:15 - Voici, en effet, ce que nous vous déclarons d'aprés la parole du Seigneur: nous les vivants, restés 
pour l'avénement du Seigneur, nous ne devancerons pas ceux qui sont morts. 

1Thessalonians 4:15 - Por lo cual, os decimos esto en palabra del Sefior: que nosotros que vivimos, que habremos 
quedado hasta la venida del Sefior, no seremos delanteros 4 los que durmieron. 

1Thessalonians 4:15 - tovto yap vp Aeyopev Ev Aoy@ KUPLOD OTL MHELG OL COVTEG OL TIEPLAELTIOLEVOL EL THY TIAPOVOLAV 
TOV KUPLOU OD LIN PHQOWLHEV ToUG KoOILNBEVTAG 

1Thessalonians 4:15 - tovto yap vp Aeyopev Ev Aoy@ KUPLOD OTL MHELG OL COVTEG OL TEPLAELTOLEVOL ELG THY TIAPOUVOLAV 
TOV KUPLOU OD [ITN] PBQOWLPEV TOUS KoOILNBEVTAG 

1Thessalonians 4:15 - todto yap byiv Aéyopev ev Ady@ kupiov, Ott PEI Ol COvtEc ot MEplAETOL EVOL Eig THY TAPOVOTAV 
TOD KUpiov OD LIT] PBGO@LPEV TOvs KOILNBEVTAC 

1Thessalonians 4:15 - todto yap byiv Aéyopev €v Ady@ Kupiov, Ott NpEIs ot CHvtEs ot MEpAEeIMOPEVOL Eic TV TAPOVOIAV 
tod Kupiov ob pn o8do@pev tobs KoNPEvtAC: 


1Thessalonians 4:16 - For the Lord himself shall descend from heaven with a shout, with the voice of the archangel, and 
with the trump of God: and the dead in Christ shall rise first: 

1Thessalonians 4:16 - O'NAA NIWA M177?! TRI O'R iW DNA VW 77a AVINNA ONWA-|N TH! Nin JiTND 'D 
waa 

1Thessalonians 4:16 - Quoniam ipse Dominus in iussu, et in voce Archangeli, et in tuba Dei descendet de celo: et 
mortui, qui in Christo sunt, resurgent primi. 

1Thessalonians 4:16 - Ty Herren skall sjalv stiga ned fran himmelen, och ett maktbud skall ljuda, en 6verangels rdést och 
en Guds basun. Och férst skola de i Kristus déda uppsta; 

1Thessalonians 4:16 - Car le Seigneur lui-méme, a un signal donné, a la voix d'un archange, et au son de la trompette de 
Dieu, descendra du ciel, et les morts en Christ ressusciteront premiérement. 

1Thessalonians 4:16 - Porque el mismo Sefior con aclamaci6n, con voz de arcangel, y con trompeta de Dios, descendera 
del cielo; y los muertos en Cristo resucitaran primero: 

1Thessalonians 4:16 - ott aUTOG 0 KUPLOG EV KEAEVOHATL EV P@VT ApxayyeAon kat Ev oaATLyyL Beov KaTaBNOETAL aTt 
OVPAVOD KA OL VEKPOL EV XPLOT AVAOTHOOVTAL TIPWTOV 

1Thessalonians 4:16 - ott aUTOG 0 KUPLOG EV KEAEVOPATL EV P@VT Apxayyedon kat Ev oaATLyyt Beov KaTAaBNOETAL aTt 
OVPAVOD KA OL VEKPOL EV XPLOT AVAOTOOVTAL TIPWTOV 

1Thessalonians 4:16 - 6t1 abtOG 6 KUPLOG Ev KEAEVOLATL, EV PWVE ApyayyéAov kai év odAmMyyt BEod, KataBnoetor 

am’ ovpavod, kat oi veKpoi Ev Xplotd AvaAOTHOOVTOL TPATOV, 


1Thessalonians 4:16 - 6ti adtOG 6 KUptoc Ev keAEvOLATL, Ev Mavi] ApyxayyeAou Kai Ev OGAmLyyl Oeod KataBroEetat 
am’ ovpavod, kat oi veKpoi Ev XPloTd AvaAOTHOOVTAL TPATOV, 


1Thessalonians 4:17 - Then we which are alive and remain shall be caught up together with them in the clouds, to meet 
the Lord in the air: and so shall we ever be with the Lord. 

1Thessalonians 4:17 - iTRD-OY TAN AI [234 VY? [TAD NAIW?’? O9Va FIN! OAR NPP OIDAD OND NI [27x 
1Thessalonians 4:17 - Deinde nos, qui vivimus, qui relinquimur, simul rapiemur cum illis in nubibus obviam Christo in 
aera, et sic semper cum Domino erimus. 

1Thessalonians 4:17 - sedan skola vi som da annu leva och hava lémnats kvar bliva jamte dem bortryckta pa skyar upp i 
luften, Herren till motes; och sa skola vi alltid fa vara hos Herren. 

1Thessalonians 4:17 - Ensuite, nous les vivants, qui seront restés, nous serons tous ensemble enlevés avec eux sur des 
nuées, a la rencontre du Seigneur dans les airs, et ainsi nous serons toujours avec le Seigneur. 

1Thessalonians 4:17 - Luego nosotros, los que vivimos, los que quedamos, juntamente con ellos seremos arrebatados en 
las nubes 4 recibir al Sefior en el aire, y asi estaremos siempre con el Sefior. 

1Thessalonians 4:17 - emterta NELG Ol COVTEG OL TEPLAELMOLEVOL ALA OVV AVTOLG APTIAYNOOLEBA EV VEMEAAIC ELC 
QMAVTINOW TOV KUPLOU EG AEPA KAL OVTAG TAVTOTE OVV KUPLO ECOopLEBA 

1Thessalonians 4:17 - emerta NELG Ol COVTEG OL TEPLAELMOLEVOL ALA OVV AVTOLG APTIAYNOOLEDA EV VEMEAAIC ELC 
QMAVINOW TOV KUPLOU ELC AEPA KQL OVTAG TAVTOTE OVV KUPLO ECOpLEBA 

1Thessalonians 4:17 - émerta NpEIc ot CHvtEc oi MEptAetTOpEVOL Ga Obv AvTOIC ApraynodpEba ev vEegEAatc Eic 
amavtnow tod Kupton Eig GEpae Kai OUTAS TIaVTOTE ObV KUPia EodpEBa. 

1Thessalonians 4:17 - émerta NpEic ot CHvtEc oi MEptAetTOpEVOL GUA Obv aAvTOIC ApmaynoopEba ev vEegEAatc Eic 
andavtnow tod Kupiov eic dépa, Kai oUT@ Tavtote ObV Kupia eodpEba 


1Thessalonians 4:18 - Wherefore comfort one another with these words. 
1Thessalonians 4:18 - :N2XN OAT ATTN AT ANN) [27 

1Thessalonians 4:18 - Itaque consolamini invicem in verbis istis. 
1Thessalonians 4:18 - Sa trdésten nu varandra med dessa ord. 

1Thessalonians 4:18 - Consolez-vous donc les uns les autres par ces paroles. 
1Thessalonians 4:18 - Por tanto, consolaos los unos 4 los otros en estas palabras. 
1Thessalonians 4:18 - mote mapaKadAeite AAANAOUG EV TOG AODYOIG TOUTOIG 
1Thessalonians 4:18 - mote mapaKadAeite AAANAOUG EV TOG AODYOIG TOUTOIG 
1Thessalonians 4:18 - Hote MapaKaAeite GAANAOUG EV ToIG AOYOIG TOUTOIG. 
1Thessalonians 4:18 - “Qote napakaAeite GAANAOUG Ev TOG ADYOIG TOUTOIG 


1Thessalonians 5:1 - But of the times and the seasons, brethren, ye have no need that I write unto you. 

1Thessalonians 5:1 - "NX O9"7X AWD? FAN |X Data A'AYA ATVI 

1Thessalonians 5:1 - De temporibus autem, et momentis fratres non indigetis ut scribamus vobis. 

1Thessalonians 5:1 - Vad ater angar tid och stund harfér, sa ar det icke behévligt att darom skriva till eder, kare bréder. 
1Thessalonians 5:1 - Pour ce qui est des temps et des moments, vous n'avez pas besoin, fréres, qu'on vous en écrive. 
1Thessalonians 5:1 - EMPERO acerca de los tiempos y de los momentos, no tenéis, hermanos, necesidad de que yo os 
escriba: 

1Thessalonians 5:1 - mept d€ TaV YPOVOV Ka TOV KAIPOV ASEAMOL OV XPELAV EXETE ULV YPagEoBaL 

1Thessalonians 5:1 - mept d€ TOV YPOVOV Ka TOV KAIP@V ASEAMOL OV XPELAV EXETE ULV YPagEoBaL 

1Thessalonians 5:1 - Ilepi 5€ tv xypovev Kai TAV KaIpdv, adeA@oi, OD ypeiav Exete DUTV ypageoBa, 

1Thessalonians 5:1 - Ilepi 5€ tv xpovev Kai TAV KaIpdv, adeAgoi, Ov ypEiav Exete DEV ypa~eoBare 


1Thessalonians 5:2 - For yourselves know perfectly that the day of the Lord so cometh as a thief in the night. 
1Thessalonians 5:2 - :xia! |) N'7"'72 aad AAD 'D AV'D OHYT! DAN] N70 

1Thessalonians 5:2 - Ipsi enim diligenter scitis quia dies Domini, sicut fur in nocte, ita veniet. 

1Thessalonians 5:2 - Ty I veten sjalva nogsamt att Herrens dag kommer sasom en tjuv om natten. 

1Thessalonians 5:2 - Car vous savez bien vous-mémes que le jour du Seigneur viendra comme un voleur dans la nuit. 
1Thessalonians 5:2 - Porque vosotros sabéis bien, que el dia del Sefior vendra asi como ladr6én de noche, 
1Thessalonians 5:2 - auto yap aKkpipac old6ate OTL NHEPA KUPLOD WC KAETITIG EV VUKTL OUT EPXETAL 
1Thessalonians 5:2 - auto yap aKkpipac oldate OTL NHEPA KUPLOD WC KAETITIG EV VUKTL OUT EPXETAL 
1Thessalonians 5:2 - abtoi yap aKpipdc oidate OTL NEPA KUPioD cG KAETITNG EV VUKTL OUTS EPyETAL. 

1Thessalonians 5:2 - abtoi yap aKpipdc oidate Ott] MHEPA Kuptov wc KAEMTNIS Ev vUKTL OUTAS EpxETar 


1Thessalonians 5:3 - For when they shall say, Peace and safety; then sudden destruction cometh upon them, as travail 
upon a woman with child; and they shall not escape. 

1Thessalonians 5:3 - :u'7N 17" NIL ATI "7ANdD ORNS WW OD"2y Nat al7w] O/7W OWRNA? 'd 

1Thessalonians 5:3 - Cum enim dixerint: Pax, et securitas: tunc repentius eis superveniet interitus, sicut dolor in utero 
habenti, et non effugient. 


1Thessalonians 5:3 - Bast de sdga: "Allt star val till, och ingen fara ar pa farde", da kommer plotsligt fordarv 6ver dem, 
sasom fédslovandan 6ver en havande kvinna, och de skola férvisso icke kunna fly undan. 

1Thessalonians 5:3 - Quand les hommes diront: Paix et sfireté! alors une ruine soudaine les surprendra, comme les 
douleurs de l'enfantement surprennent la femme enceinte, et ils n'échapperont point. 

1Thessalonians 5:3 - Que cuando diran, Paz y seguridad, entonces vendra sobre ellos destrucci6n de repente, como los 
dolores 4 la mujer prefiada; y no escaparan. 

1Thessalonians 5:3 - otav yap AEy@OL ELPNVT KAI AOMAAELA TOTE ALPVLSLOG AVTOIG EPLOTATAL OAEBPOG WoTEP N @div TH 
EV YAOTPL EXOVOT KAL OV [IN EKPVYOTV 

1Thessalonians 5:3 - otav yap AEy@OL ELPNVT KAI AOMAAELA TOTE ALPVLSLOG AVTOIG EPLOTATAL OAEBPOG WoTEP TN @di TH 
EV YAOTPL EXOVOT KAL OV [IN EKPVYOTV 

1Thessalonians 5:3 - dtav AEywouy, Eiprvn Kai KOMaAELa, TOTE ai—vidios avtois Emiotata dAEBpos orp 1] wdiv TH Ev 
yaotpi €xovon, Kai ov pT] EKMVYwOLV. 

1Thessalonians 5:3 - 6tav yap AEy@ov, eiprvn Kai GoaAELa, TOTE ai—vidioc avTOIC Epiotator dAEBpos, HoTEP 1) Odiv 
TH] €v yaotpi €xovon, Kai od LN EkQvVYWOIV 


1Thessalonians 5:4 - But ye, brethren, are not in darkness, that that day should overtake you as a thief. 
1Thessalonians 5:4 - 2349 OFA ONYX aww ONAN WANA N? ‘NOX OWN 72XN 

1Thessalonians 5:4 - Vos autem fratres non estis in tenebris, ut vos dies illa tamquam fur comprehendat: 
1Thessalonians 5:4 - Men I, kare bréder, I leven icke morker, sa att den dagen kan komma 6ver eder sdsom en tjuv; 
1Thessalonians 5:4 - Mais vous, fréres, vous n'étes pas dans les ténébres, pour que ce jour vous surprenne comme un 
voleur; 

1Thessalonians 5:4 - Mas vosotros, hermanos, no estais en tinieblas, para que aquel dia os sobrecoja como ladr6n; 
1Thessalonians 5:4 - vpetc de adeA@ot OVK EOTE EV OKOTEL IVA T] NHEPA LELAG ws KAEMTNS KaTAAABH 

1Thessalonians 5:4 - vpetc de adeA@ot OVK EOTE EV OKOTEL IVA T] NHEPA VELAG WS KAETMITNS KaTAAABH 

1Thessalonians 5:4 - byEic bE, ASEAGOI, OK EOTE EV OKOTEL, Iva T] NHEPA DEAS WG KAEMTNS KATAAGBN, 
1Thessalonians 5:4 - byEic bE, ASEAGOI, ODK EOTE EV OKOTEL, tva T] MHEPA DLAC WG KAEMTNS KaTAAGBN? 


1Thessalonians 5:5 - Ye are all the children of light, and the children of the day: we are not of the night, nor of darkness. 
1Thessalonians 5:5 - :QwNAD "JA N27 ANN 172072 NP OD I VND A O)7D OAX 

1Thessalonians 5:5 - omnes enim vos filii lucis estis, et filii diei: non sumus noctis, neque tenebrarum. 

1Thessalonians 5:5 - I aren ju alla ljusets barn och dagens barn. Ja, vi hora icke natten eller mérkret till; 
1Thessalonians 5:5 - vous étes tous des enfants de la lumiére et des enfants du jour. Nous ne sommes point de la nuit ni 
des ténébres. 

1Thessalonians 5:5 - Porque todos vosotros sois hijos de luz, é hijos del dia; no somos de la noche, ni de las tinieblas. 
1Thessalonians 5:5 - MavtEc VHELG VLOL PWTOG EOTE KAL VIOL MHEPAG OUK EOHEV VUKTOG OVSE OKOTOUG 

1Thessalonians 5:5 - MavtEs VHELG VOL PWTOG EOTE KAL VIOL MHEPAG OUK EGHEV VUKTOG OVSE OKOTOUG 

1Thessalonians 5:5 - mdavtec yap bpEic viol PwWTOG EOTE Kai VIOL NHEPAG. ODK EOHEV VUKTOG OVSE OKOTOUG? 
1Thessalonians 5:5 - md&vtec DpEtc Viol PwWTOG EOTE Kai ViOi NHEPAG OVK EOHEV VUKTOG OVSE OKOTOUG 


1Thessalonians 5:6 - Therefore let us not sleep, as do others; but let us watch and be sober. 
1Thessalonians 5:6 - :o'Nd9NSN!I TPWITON "Dd O ANNA ind OF) NIWVW [P72 

1Thessalonians 5:6 - Igitur non dormiamus sicut et ceteri, sed vigilemus, et sobrii simus. 
1Thessalonians 5:6 - latom oss alltsa icke sova sasom de andra, utan latom oss vaka och vara nyktra. 
1Thessalonians 5:6 - Ne dormons donc point comme les autres, mais veillons et soyons sobres. 
1Thessalonians 5:6 - Por tanto, no durmamos como los demas; antes velemos y seamos sobrios. 
1Thessalonians 5:6 - apa ovv pn KaBevd@pEV ws Kat Ot AOLTOL AAAG YPNYOP@HEV KOL VAQOPEV 
1Thessalonians 5:6 - apa ovv pn KaBbevd@peV ws Kat Ot AOITOL AAAG YPYOP@HEV KOL VAQOPEV 
1Thessalonians 5:6 - dpa obv pT] KaBEvS@pEV ac Ot AoUTOI, GAAG ypnyop@pEv Kai vA@aLEV. 

1 Thessalonians 5:6 - Apa obv pt) KaBEvSp_EV ac Kai ot AoTO!, GAAG ypnYOPApEV Kal vr}PopEV 


1Thessalonians 5:7 - For they that sleep sleep in the night; and they that be drunken are drunken in the night. 
1Thessalonians 5:7 - :n’7"72 ONDAWN ANdAWAAI N7"7a ONT ANTAA 'D 

1Thessalonians 5:7 - Qui enim dormiunt, nocte dormiunt: et qui ebrii sunt, nocte ebrii sunt. 

1Thessalonians 5:7 - De som sova, de sova om natten, och de som dricka sig druckna, de 4ro druckna om natten; 
1Thessalonians 5:7 - Car ceux qui dorment dorment la nuit, et ceux qui s'enivrent s'enivrent la nuit. 

1Thessalonians 5:7 - Porque los que duermen, de noche duermen; y los que estan borrachos, de noche estan borrachos. 
1Thessalonians 5:7 - ot yap KaBevdovtes vuKtos KaBEvVSOVOLV KOL OL HEBVOKOLEVOL VUKTOG LEAVOVOTV 

1Thessalonians 5:7 - ot yap KaBevdovtes vuKtos KaBEvSoOvOLV Kal Ol HEBVOKOLEVOL VUKTOG LEBVOVOTV 

1Thessalonians 5:7 - oi yap KaBevdovtEec vuKTOG KaBEVSOvOLY, Kai Ot LHEBVOKOLEVOL VUKTOG HEBVOVOTV? 
1Thessalonians 5:7 - oi yap KaBevdovtEes vuKTOG KABEVSOV_OL, Kai Oi LEBVOKOLEVOL VUKTOG HEBVOVOTV® 


1Thessalonians 5:8 - But let us, who are of the day, be sober, putting on the breastplate of faith and love; and for an 
helmet, the hope of salvation. 


1Thessalonians 5:8 - Nos autem, qui diei sumus, sobrii simus, induti loricam fidei, et charitatis, et galeam spem salutis: 
1Thessalonians 5:8 - men vi som héra dagen till, vi ma vara nyktra, ikladda trons och karlekens pansar, med 
fralsningens hopp sasom hjalm. 

1Thessalonians 5:8 - Mais nous qui sommes du jour, soyons sobres, ayant revétu la cuirasse de la foi et de la charité, et 
ayant pour casque l'espérance du salut. 

1Thessalonians 5:8 - Mas nosotros, que somos del dia, estemos sobrios, vestidos de cota de fe y de caridad, y la 
esperanza de salud por yelmo. 

1Thessalonians 5:8 - nec S€ NHEPAG OVTEG VNPALEV EVSVOGHEVOL BAPAKA MLOTEWS KL AYATING KAL TEPIKEPAAATAV 
eATIOO OOTNPLAG 

1Thessalonians 5:8 - npetc Se NHEPAG OVTEG VNPALEV EVSVOGHEVOL BAPAKA MLOTEWS KOL AYATING KAL TEPIKEPAAATAV 
eATISO COTNPLAG 

1Thessalonians 5:8 - NpEic SE NHEPAc SvtEeg vNMaLEV, EvdvOdHEVOL BAPAKka TidTEMS Kal AyaTING Kai TEPIKEPaAaTAV 
eATtiba Ow@TNpiace 

1Thessalonians 5:8 - NpEic 5€ NHEpac SvtEeg vAMaLEV, EvSvOdHEVOL BAPaKka TidTEMS Kat AyaTING Kai TEpIKEPaAaTaV 
eATti6a Ow@TNpiace 


1Thessalonians 5:9 - For God hath not appointed us to wrath, but to obtain salvation by our Lord Jesus Christ, 
1Thessalonians 5:9 - :(n'WAD VIB VITA TV AVIWATNR NYY? "Dd [IN'? DAD ATION? WR [Yt 

1Thessalonians 5:9 - quoniam non posuit nos Deus in iram, sed in acquisitionem salutis per Dominum nostrum Iesum 
Christum, 

1Thessalonians 5:9 - Ty Gud har icke bestamt oss till att drabbas av vrede, utan till att vinna fralsning genom var Herre, 
Jesus Kristus, 

1Thessalonians 5:9 - Car Dieu ne nous a pas destinés a la colére, mais a l'acquisition du salut par notre Seigneur Jésus 
Christ, 

1Thessalonians 5:9 - Porque no nos ha puesto Dios para ira, sino para alcanzar salud por nuestro Sefior Jesucristo; 
1Thessalonians 5:9 - ott ouk e8eto NAG oO BEos Etc Opynv AAA Elc TEpTOINOW OwTNPLAG Six TOV KUPLOV NH@V INOOU 
Xplotov 

1Thessalonians 5:9 - ott ovk e8eto NAG oO BEos Etc OpyNv AAA Elc TEpTOINOLW OwTNPLAG Six TOV KUPLOV NH@V INOOU 
Xplotov 

1Thessalonians 5:9 - 6tt obK E8Eto NGG 6 BEdc Eig Opynv AAA Eic TEpITOiNotW OwTNpiac dia Tod KUpiov NLAV Inood 
Xptotod, 

1Thessalonians 5:9 - 611i obK E8EtTO NGG 6 OEdc Eic Opyny, AAA’ Eig TEptTOinOW OwtNpiac dia tod Kupiov NU@v Inood 
Xplotod 


1Thessalonians 5:10 - Who died for us, that, whether we wake or sleep, we should live together with him. 
1Thessalonians 5:10 - :]w']-OX) T7WI-OX TH! fay nN) jyN’? ATA NN WR 

1Thessalonians 5:10 - qui mortuus est pro nobis: ut sive vigilemus, sive dormiamus, simul cum illo vivamus. 
1Thessalonians 5:10 - som har dott for oss, pa det att vi ma leva tillika med honom, vare sig vi annu aro vakna eller vi 
aro avsomnade. 

1Thessalonians 5:10 - qui est mort pour nous, afin que, soit que nous veillons, soit que nous dormions, nous vivions 
ensemble avec lui. 

1Thessalonians 5:10 - El cual muri por nosotros, para que 6 que velemos, 6 que durmamos, vivamos juntamente con 
él. 

1Thessalonians 5:10 - tov amo8avovtoc UmEp NHOV ta ETE YPPNYOPOLEV Elte KABEVSOLEV ALA OvV AUT@ CNOWPHEV 
1Thessalonians 5:10 - tov amo8avovtoc umEp NHOV ta ETE YPPNYOPOLEV Elte KABEVSOLEV ALA OLV AUT@ CNOWPHEV 
1Thessalonians 5:10 - tod amo8avovtoc mEpi NU@V iva Eite ypnyopOpeEv cite KAAEVS@pEV GA Obv ADTH COLE. 
1Thessalonians 5:10 - tod amo8avovtoc UmEp NAV, iva eite ypnYOpOpeEv cite KAAEVS@pEV GA Obv AdTA CO@PEV 


1Thessalonians 5:11 - Wherefore comfort yourselves together, and edify one another, even as also ye do. 
1Thessalonians 5:11 - ‘aN wWY Wd PNXNA wW'X 1A AT-NY AT tan) |a-"7yV 

1Thessalonians 5:11 - Propter quod consolamini invicem: et edificate alterutrum, sicut et facitis. 

1Thessalonians 5:11 - Trésten darfér varandra, och uppbyggen varandra inbérdes, sasom I ock redan géren. 
1Thessalonians 5:11 - C'est pourquoi exhortez-vous réciproquement, et édifiez-vous les uns les autres, comme en réalité 
vous le faites. 

1Thessalonians 5:11 - Por lo cual, consolaos los unos 4 los otros, y edificaos los unos 4 los otros, asi como lo hacéis. 
1Thessalonians 5:11 - 610 mapaKaAette AAANAOUG Kal OLKOSOLELTE ElG TOV EVA KABAS KO TOLELTE 

1Thessalonians 5:11 - 610 mapaKadette aAANAOUG Kal OLKOSOELTE ElG TOV EVO KABWS KO TOLELTE 

1Thessalonians 5:11 - 616 mapoKadgite GAANAOUG Kai OiKOSouEitE cic TOV Eva, KAO Kai MoLETTE. 

1 Thessalonians 5:11 - Awd napakaaeite GAATAOUG Kai OiKOSOLETtE Eig TOV Eva, KABACS Kai TOLEiTE 


1Thessalonians 5:12 - And we beseech you, brethren, to know them which labour among you, and are over you in the 
Lord, and admonish you; 


1Thessalonians 5:12 - :09N& O'N'DiNI [TAD VATA O9"7y B'ANIN NX! O72 O'7AYA-NA 1907 ‘OX DN O'wWAN 1A 
1Thessalonians 5:12 - Rogamus autem vos fratres ut noveritis eos, qui laborant inter vos, et presunt vobis in Domino, et 
monent vos, 

1Thessalonians 5:12 - Vi bedja eder, kare bréder, att ratt uppskatta de mén som arbeta bland eder, och som dro edra 
forestandare i Herren och férmana eder. 

1Thessalonians 5:12 - Nous vous prions, fréres, d'avoir de la considération pour ceux qui travaillent parmi vous, qui 
vous dirigent dans le Seigneur, et qui vous exhortent. 

1Thessalonians 5:12 - Y os rogamos, hermanos, que reconozcais 4 los que trabajan entre vosotros, y os presiden en el 
Sefior, y os amonestan: 

1Thessalonians 5:12 - ep@tapev de vas adEA@or ELSEVAL TOUG KOTILMVTAG EV VELV KQL TIPOLOTALEVOUG UHOV EV KUPLO KOI 
VOUBETOUVTOG VELOC 

1Thessalonians 5:12 - ep@topev de vas adEA@or ELSEVAL TOUG KOTILWVTAG EV VELV KQL TIPOLOTALEVOUG UHOV EV KUPLO KL 
VOUBETOUVTOG VELOC 

1Thessalonians 5:12 - Epat@pev 5é bpdc, adeAqoi, eidévar Tobs KOTLAVTAG EV Div Kai TIPOLTOTAHEVOUG DOV Ev KUPIa 
Kai vov8etodvtac bya, 

1Thessalonians 5:12 - Epat@pev 5é bpd, aderqoi, eidévar Tob KOTIAVTAG EV DLV Kai TPOtOTApEVOUSG DUOV Ev Kupio 
Kai vov8etodvtac bLGc, 


1Thessalonians 5:13 - And to esteem them very highly in love for their work's sake. And be at peace among yourselves. 
1Thessalonians 5:13 - :03'7'2 Dw ‘nN ON'YS |vn'? NANXA TNn Ta TAD HAWN! 

1Thessalonians 5:13 - ut habeatis illos abundantius in charitate propter opus illorum: pacem habete cum eis. 
1Thessalonians 5:13 - Laten dem vara eder 6vermattan kara, for det verks skull som de utf6ra. Hallen frid inbérdes. 
1Thessalonians 5:13 - Ayez pour eux beaucoup d'affection, a cause de leur oeuvre. Soyez en paix entre vous. 
1Thessalonians 5:13 - Y que los tengais en mucha estima por amor de su obra. Tened paz los unos con los otros. 
1Thessalonians 5:13 - kai nyeloBal avTOUG UTEP EKTIEPLOOOD EV ayaTIN SIX TO EPYOV AUTOV ELPNVEVETE EV EAVTOLG 
1Thessalonians 5:13 - kat nyelo8al avTOUG UTEP EKTIEPLOOOD EV ayaTIN SIX TO EPYOV AUTOV ELPNVEVETE EV EAVTOLG 
1Thessalonians 5:13 - kai Hyeto8ar abtovs UnEepeKrteptoood ev Gyan dia TO Epyov ovToAv. eipnvEevETE EV AVTOTC. 
1Thessalonians 5:13 - Kai Nyeto8ai abtovs UnEepeKrtepioood ev cyan dia TO Epyov ovTadv EipnvevEtE Ev EAUTOIC 


1Thessalonians 5:14 - Now we exhort you, brethren, warn them that are unruly, comfort the feebleminded, support the 
weak, be patient toward all men. 

1Thessalonians 5:14 - O'wW7ND-NY IAN AQP 'DWNA AAR ONT OW RYAA NY 1N'DIN "NX DNR ON|ATA AI 
(DTRX"7D-7N I 1D"Wal 

1Thessalonians 5:14 - Rogamus autem vos fratres, corripite inquietos, consolamini pusillanimes, suscipite infirmos, 
patientes estote ad omnes. 

1Thessalonians 5:14 - Vi bjuda eder, kare bréder: Formanen de oordentliga, uppmuntren de klenmodiga, tagen eder an 
de svaga, visen talamod mot var man. 

1Thessalonians 5:14 - Nous vous prions aussi, fréres, avertissez ceux qui vivent dans le désordre, consolez ceux qui 
sont abattus, supportez les faibles, usez de patience envers tous. 

1Thessalonians 5:14 - También os rogamos, hermanos, que amonestéis 4 los que andan desordenadamente, que 
consoléis 4 los de poco animo, que soportéis 4 los flacos, que sedis sufridos para con todos. 

1Thessalonians 5:14 - mapakoAoupev Se vpac adeA@ol VOVOETELTE TOUG ATAKTOUG TAPApUBELOVE TOUS OALYOWLXOUG 
AVTEXEOVE TOV AOBEVAV LOKPOBLHEITE TIPOG TAVTAG 

1Thessalonians 5:14 - mapakoAoupev Se vac adeA@ol VOVOETELTE TOUG ATAKTOUG TIAPALUBELOVE TOUS OALYOWLXOUG 
AVTEXEOVE TOV AOBEVAV LOKPOBLHEITE TIPOG TIAVTAG 

1Thessalonians 5:14 - mapakoAodpev Sé bpdc, ddeA@oi, vovBetEitE TOV ATAKTOUG, TAPApUBEtoBE Tovs OAtyOWLXOUG, 
avtexeoBE TOV doVEVav, LaKpOOvHETTE TPO TaVTAG. 

1Thessalonians 5:14 - Tapaxadodpev 5€ bude, dSeA@oi, vovbeteite TOG ATAKTOUG, TAPALVOEIoBE TOV OALyOWVxXOUG, 
AVTEXEOVE TOV KOBEVAV, HAKPOBLHETTE IPOS TAVTAG 


1Thessalonians 5:15 - See that none render evil for evil unto any man; but ever follow that which is good, both among 
yourselves, and to all men. 

1Thessalonians 5:15 - JN ODN WN WN? | AVATNA Ny-77a INT OX 19 AYA NOD AYA ANY? WX DPW ]9 NW 
:D7N-'7)'7 

1Thessalonians 5:15 - Videte ne quis malum pro malo alicui reddat: sed semper quod bonum est sectamini in invicem, 
et in omnes. 

1Thessalonians 5:15 - Sen till, att ingen vedergaller nagon med ont for ont; faren fastmer alltid efter att géra vad gott ar 
mot varandra och mot var man. 

1Thessalonians 5:15 - Prenez garde que personne ne rende a autrui le mal pour le mal; mais poursuivez toujours le bien, 
soit entre vous, soit envers tous. 

1Thessalonians 5:15 - Mirad que ninguno dé 4 otro mal por mal; antes seguid lo bueno siempre los unos para con los 
otros, y para con todos. 


1Thessalonians 5:15 - opate pn Tg KAKOV AVTL KAKOD Tvl ATIOS@ AAAG TAVTOTE TO AYABOV SIWKETE KO ELG AAATNAOUG KaL 
E1G TAVTAG 

1Thessalonians 5:15 - opate HN Tg KAKOV AVTL KAKOD Tivl aTIOS@ AAAG TAVTOTE TO AyABOV SIWKETE KO ELG AAATNAOUG KaL 
E1G TAVTAG 

1Thessalonians 5:15 - opé&te pt] Tig KaKOV AvTi KaKOD Tivt Godot, GAAG TeavtotTE TO ayabov SiaKete Eig GAATAOUG Kai Eic 
TLAXVTOC. 

1Thessalonians 5:15 - Opé&te pt] Tig KaKOV AvTi KaKOD Tivt GT0d, HAAG TavtOTE TO yabov SiakeEtE Kai Eig GAAT|AOUG Kat 
cic MAVTAC 


1Thessalonians 5:16 - Rejoice evermore. 
1Thessalonians 5:16 - :ny-7)a innw 
1Thessalonians 5:16 - Semper gaudete. 
1Thessalonians 5:16 - Varen alltid glada. 
1Thessalonians 5:16 - Soyez toujours joyeux. 
1Thessalonians 5:16 - Estad siempre gozosos. 
1Thessalonians 5:16 - mavtote xoipete 
1Thessalonians 5:16 - mavtote xoipete 
1Thessalonians 5:16 - m&vtote xaipete, 
1Thessalonians 5:16 - [Iavtote xaipete, 


1Thessalonians 5:17 - Pray without ceasing. 
1Thessalonians 5:17 - :oin-79 1779NN 
1Thessalonians 5:17 - Sine intermissione orate. 
1Thessalonians 5:17 - Bedjen oavlatligen. 
1Thessalonians 5:17 - Priez sans cesse. 
1Thessalonians 5:17 - Orad sin cesar. 
1Thessalonians 5:17 - adiaAeuttas mpooevxeoB_e 
1Thessalonians 5:17 - adiaAettas mpooevyxeoBEe 
1Thessalonians 5:17 - dd.aAeintas mpooebyeo8e, 
1Thessalonians 5:17 - dd.aAeintas mpooevyeo8e, 


1Thessalonians 5:18 - In every thing give thanks: for this is the will of God in Christ Jesus concerning you. 
1Thessalonians 5:18 - :03"2X8 Viw! N'wWAa OR [IX AT'D 7A-7V ATIN 

1Thessalonians 5:18 - In omnibus gratias agite: hec est enim voluntas Dei in Christo Iesu in omnibus vobis. 
1Thessalonians 5:18 - Tacken Gud i alla livets férhallanden. Ty att I sa goren ar Guds vilja i Kristus Jesus. 
1Thessalonians 5:18 - Rendez graces en toutes choses, car c'est a votre égard la volonté de Dieu en Jésus Christ. 
1Thessalonians 5:18 - Dad gracias en todo; porque esta es la voluntad de Dios para con vosotros en Cristo Jesus. 
1Thessalonians 5:18 - ev mavtt evxaplotEite TOVTO yap BEAN BEov EV XYPLOTH tOOU EG VHAG 

1Thessalonians 5:18 - ev mavtt evxaplotEite TOVTO yap BEAN BEov EV XYPLOTH tOOU EG VHAG 

1Thessalonians 5:18 - év mavti ebxyaploteites ToDto yap BEANLA BEod Ev Xpiota Inood eic vpac. 

1Thessalonians 5:18 - év navti ebyaplotettes toDto yap BEANLA Oeod Ev Xptots ‘Inood eic Vpac 


1Thessalonians 5:19 - Quench not the Spirit. 
1Thessalonians 5:19 - WADA NX? NIIA-NX 
1Thessalonians 5:19 - Spiritum nolite extinguere. 
1Thessalonians 5:19 - Utslacken icke Anden, 
1Thessalonians 5:19 - N'éteignez pas l'Esprit. 
1Thessalonians 5:19 - No apaguéis el Espiritu. 
1Thessalonians 5:19 - to mvevpa pn oBevvute 
1Thessalonians 5:19 - to mvevpa pn oBevvute 
1Thessalonians 5:19 - 10 mvedpa pn oBEvvute, 
1Thessalonians 5:19 - t0 Hvedpa pn oBévvute, 


1Thessalonians 5:20 - Despise not prophesyings. 
1Thessalonians 5:20 - HONNN NX’? NiNIDA-NN 
1Thessalonians 5:20 - Prophetias nolite spernere. 
1Thessalonians 5:20 - forakten icke profetisk tal, 
1Thessalonians 5:20 - Ne méprisez pas les prophéties. 
1Thessalonians 5:20 - No menospreciéis las profecias. 
1Thessalonians 5:20 - mpogntetac pn egov8evette 
1Thessalonians 5:20 - mpogntetac pn egov8evette 
1Thessalonians 5:20 - mpo@ntetac pT) €gov8eveites 
1Thessalonians 5:20 - mpognteiac pr efov8eveite 


1Thessalonians 5:21 - Prove all things; hold fast that which is good. 
1Thessalonians 5:21 - 17NX& AiVAI VAT~79 19Na 

1Thessalonians 5:21 - Omnia autem probate: quod bonum est tenete. 
1Thessalonians 5:21 - men préven allt, behallen vad gott ar, 
1Thessalonians 5:21 - Mais examinez toutes choses; retenez ce qui est bon; 
1Thessalonians 5:21 - Examinadlo todo; retened lo bueno. 

1Thessalonians 5:21 - mavta de SoKipacete TO KAAOV KATEXETE 
1Thessalonians 5:21 - mavta dokipacete TO KAAOV KATEXETE 
1Thessalonians 5:21 - mavto dé SoKipdaete, TO KAAOV KQTEXETE, 
1Thessalonians 5:21 - mavta SoKipaCEete, TO KAAOV KATEXETE® 


1Thessalonians 5:22 - Abstain from all appearance of evil. 
1Thessalonians 5:22 - :yy7 nniTa-7an IWPoOANA 

1Thessalonians 5:22 - Ab omni specie mala abstinete vos: 
1Thessalonians 5:22 - avhallen eder fran allt ont, av vad slag det vara ma. 
1Thessalonians 5:22 - abstenez-vous de toute espéce de mal. 
1Thessalonians 5:22 - Apartaos de toda especie de mal. 

1Thessalonians 5:22 - amto tavtoc Eldouc Tovnpov amexeo0Ee 
1Thessalonians 5:22 - amo mtavtoc Eldouc Tovnpov amexeo0Ee 
1Thessalonians 5:22 - dn0 ttavtoc EidouG TOvNpOD améxeoVE. 
1Thessalonians 5:22 - an0 tavtdc EidouG TOvNpOD améxeoBE 


1Thessalonians 5:23 - And the very God of peace sanctify you wholly; and I pray God your whole spirit and soul and 
body be preserved blameless unto the coming of our Lord Jesus Christ. 

1Thessalonians 5:23 - yw! 179TX NIA OND Ww! 09914) O9W9I| 0901-79) NNW AWTPA ON WA?! NN awa DIL 
inwaa 

1Thessalonians 5:23 - Ipse autem Deus pacis sanctificet vos per omnia: ut integer spiritus vester, et anima, et corpus 
sine querela in adventu Domini nostri Iesu Christi servetur. 

1Thessalonians 5:23 - Men fridens Gud sjalv helge eder till hela eder varelse, sa att hela eder ande och eder sjal och 
eder kropp finnas bevarade ostraffliga vid var Herres, Jesu Kristi, tillkommelse. 

1Thessalonians 5:23 - Que le Dieu de paix vous sanctifie lui-méme tout entiers, et que tout votre étre, l'esprit, l'ame et le 
corps, soit conservé irrépréhensible, lors de l'avénement de notre Seigneur Jésus Christ! 

1Thessalonians 5:23 - Y el Dios de paz os santifique en todo; para que vuestro espiritu y alma y cuerpo sea guardado 
entero sin reprension para la venida de nuestro Senior Jesucristo. 

1Thessalonians 5:23 - avtoc 5€ 0 BEos TIS Elp|VNS ayLAGaL LEAS OAOTEAEIC KOI OAOKANPOV ULV TO TIVEDHA KOI 1] WoXT] 
KQL TO OOPLA APELMTAS EV TN MAPOVOLA TOV KUPLOV NH@V OOD XploTOV THPNGEIN 

1Thessalonians 5:23 - avtoc 5€ 0 BE0s TIS ELp|VNS aAyLAGAL LEAS OAOTEAEIC Ka OAOKANPOV ULV TO TIVEDH KOI 1 WX 
KQL TO OOLA APEHTMTAS EV TN TAPOVOLA TOV KUPLOV NU@V INOOD XploToV THPNGEIN 

1Thessalonians 5:23 - Abtog 6€ 6 Be0¢ Tijc¢ Eiprvngs Gyiaoat DEG OAOTEAEIC, Kai OAOKANPOV DEOV TO TIvEedDLA Kat 1) WoT] 
Kai TO OOPA APELTITAS Ev TH MAapOVvOia TOD KUpiov NU@V Inood Xprotod thpnGein. 

1Thessalonians 5:23 - Abtoc 6€ 6 Ogbdc Tig Eiprvns ayidoo bya OAOTEAEIG, Ki OAOKANPOV DEOV TO TtvedpLA Kat T] WuxT] 
KQi TO OOP ALELTMTAS Ev TH Mapovoia Tod Kupiov Hav Inood Xpiotod thpnGein 


1Thessalonians 5:24 - Faithful is he that calleth you, who also will do it. 
1Thessalonians 5:24 - ‘nwy!"Da WR DIMA AUD NIN [AAI 

1Thessalonians 5:24 - Fidelis est, qui vocavit vos: qui etiam faciet. 

1Thessalonians 5:24 - Trofast ar han som kallar eder; han skall ock utf6ra sitt verk. 
1Thessalonians 5:24 - Celui qui vous a appelés est fidéle, et c'est lui qui le fera. 
1Thessalonians 5:24 - Fiel es el que os ha llamado; el cual también lo hara. 
1Thessalonians 5:24 - motos 0 KAAWV VELOC OG KAI TIOIGEL 

1Thessalonians 5:24 - motos 0 KAAWV VELOC OG KAI TIOINGEL 

1Thessalonians 5:24 - motOc 6 KaA@V DLA, OG Kai TOOL. 

1Thessalonians 5:24 - motdc 6 KaA@V DLA, 6c Kai TONOEL 


1Thessalonians 5:25 - Brethren, pray for us. 
1Thessalonians 5:25 - 477Tya 1779N/N 'NX 
1Thessalonians 5:25 - Fratres orate pro nobis. 
1Thessalonians 5:25 - Kare bréder, bedjen for oss. 
1Thessalonians 5:25 - Freres, priez pour nous. 
1Thessalonians 5:25 - Hermanos, orad por nosotros. 
1Thessalonians 5:25 - adeA@ot mpooevxeoBE EPL NU@V 
1Thessalonians 5:25 - adeAgot mpooevxeo8e TEP NU@V 


1Thessalonians 5:25 - AdeAgoi, mpooebyeo8e epi NAV. 
1Thessalonians 5:25 - AdeAgoi, mpooebyeo8e Tepi NHOV 


1Thessalonians 5:26 - Greet all the brethren with an holy kiss. 
1Thessalonians 5:26 - :AWT7?N APIA O'NNN-72 OPW, T7ARW 
1Thessalonians 5:26 - Salutate fratres omnes in osculo sancto. 
1Thessalonians 5:26 - Halsen alla broderna med en helig kyss. 
1Thessalonians 5:26 - Saluez tous les fréres par un saint baiser. 
1Thessalonians 5:26 - Saludad a todos los hermanos en ésculo santo. 
1Thessalonians 5:26 - aomacacBe tous adeAMous TAVTAG EV MPLANLATL AYO 
1Thessalonians 5:26 - aonacacBe tous adeA@ous TAVTAG EV PLANLATL ALYLO 
1Thessalonians 5:26 - dondoao8e tobs adeApods TaVtTAG Ev PANPATI ayia. 
1Thessalonians 5:26 - Aondoao8e tobs adeAovds Mavtac Ev PUNPATL ayia 


1Thessalonians 5:27 - I charge you by the Lord that this epistle be read unto all the holy brethren. 
1Thessalonians 5:27 - :(D'WT70) O'NND-7d "IPRA NNT NANA APN WAR i TNA ODY'AWN ND 
1Thessalonians 5:27 - Adiuro vos per Dominum ut legatur epistola hac omnibus sanctis fratribus. 
1Thessalonians 5:27 - Jag besvar eder vid Herren att lata upplasa detta brev for alla bréderna. 
1Thessalonians 5:27 - Je vous en conjure par le Seigneur, que cette lettre soit lue a tous les fréres. 
1Thessalonians 5:27 - Conjuroos por el Sefior, que esta carta sea leida a todos los santos hermanos. 
1Thessalonians 5:27 - opki@@ DHLAG TOV KUPLOV AVaYVa@OONVat THV EMLOTOATNV AOL TOI AYLOIG ASEAPOIG 
1Thessalonians 5:27 - opki@@ DHLAG TOV KUPLOV AVaYVa@OONVat THV EMLOTOATV TAOL TOI AYLOIG ASEAPOIG 
1Thessalonians 5:27 - €vopki@a bas TOV KUpLoV avayvaoOAVvat trv ETMLOTOATV THOT TOI AdEA@oic. 
1Thessalonians 5:27 - ‘Opki@w bys tov Kupiov davayvao8hvat trv EmotoAny mot TOI ayioic ASEA@oisc 


1Thessalonians 5:28 - The grace of our Lord Jesus Christ be with you. Amen. 

1Thessalonians 5:28 - :}AX OAV 1ITR N'wAN Vw! TON 

1Thessalonians 5:28 - Gratia Domini nostri Iesu Christi vobiscum. Amen. 

1Thessalonians 5:28 - Var Herres, Jesu Kristi, nad vare med eder. 

1Thessalonians 5:28 - Que la grace de notre Seigneur Jésus Christ soit avec vous! 

1Thessalonians 5:28 - La gracia de nuestro Sefior Jesucristo sea con vosotros. Amén. {espistola 4 los Tesalonicenses fué 
escrita de Atenas. } 

1Thessalonians 5:28 - n yapic TOV KUPLOD NHOV INOOV xXploToV HEB VH@V aLNV 

1Thessalonians 5:28 - n yapic TOV KUPLOv NHO@V INOOU xplotoD LEB VH@V apy | [TpoG BecoaAovikElc MpATH EYPAgN ATO 
abnvev] | | 

1Thessalonians 5:28 -‘H yaipic tod kupiov NL@V Inood Xptotod ped OyL@v. 

1Thessalonians 5:28 -‘H yapicg tod Kupiov nLdv Inood Xpiotod pE8’ bEOve dpTWV 


2Thessalonians 1:1 - Paul, and Silvanus, and Timotheus, unto the church of the Thessalonians in God our Father and the 
Lord Jesus Christ: 

2Thessalonians 1:1 - :(n'WaAN VW! 17TAA VAN O'7NA OM P7N7EDA N2nP-7 OF Hin'y] o11/'70] of7i9 

2Thessalonians 1:1 - Paulus, et Sylvanus, et Timotheus, Ecclesie Thessalonicensium in Deo Patre nostro, et Domino 
Iesu Christo. 

2Thessalonians 1:1 - Paulus och Silvanus och Timoteus hilsa tessalonikernas férsamling i Gud, var Fader, och Herren 
Jesus Kristus. 

2Thessalonians 1:1 - Paul, et Silvain, et Timothée, a l'Eglise des Thessaloniciens, qui est en Dieu notre Pére et en Jésus 
Christ le Seigneur: 

2Thessalonians 1:1 - PABLO, y Silvano, y Timoteo, 4 la iglesia de los Tesalonicenses que es en Dios nuestro Padre y en 
el Sefior Jesucristo: 

2Thessalonians 1:1 - mavAoc koi olAovavos Kal TILOBEOS TH EKKANOLA BEDOaAOVIKE@V EV BEM TATPL NU@V KO KUPLO 
INOOU XPloTa 

2Thessalonians 1:1 - mavAoc koi olAovavos Kat TIHOBEOS TH EKKANOLA BEDOaAOVIKE@V EV BEM TATPL NU@V KAI KUPLO 
INOOU XPloTa 

2Thessalonians 1:1 - [odAog Kai LiAdovavoc Kai Tyd8eos tH ExKANoia OecoaAovikeov Ev VEO Tatpi NU@V Kai KkUpia 
‘Inood Xpiota. 

2Thessalonians 1:1 - [ladAoc Kai LiAdovavoc Kai Tiyd8eos tH EkKANoia Ocooadovikewv Ev Ged atpi NHAvV kai Kupio 
‘Inood Xpiotde 


2Thessalonians 1:2 - Grace unto you, and peace, from God our Father and the Lord Jesus Christ. 
2Thessalonians 1:2 - :(n'wWaAN VW! ITAL IVAN O'N7X NXN Di7w] 0972 TON 

2Thessalonians 1:2 - Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino Iesu Christo. 
2Thessalonians 1:2 - Nad vare med eder och frid ifran Gud, Fadern, och Herren Jesus Kristus. 


2Thessalonians 1:2 - que la grace et la paix vous soient données de la part de Dieu notre Pére et du Seigneur Jésus 
Christ! 

2Thessalonians 1:2 - Gracia y paz 4 vosotros de Dios nuestro Padre y del Sefior Jesucristo. 

2Thessalonians 1:2 - yapic vp Kat Elpyvn arto BEov TATPOG NH@V KQL KUPLODV t]OOU XPloTOU 

2Thessalonians 1:2 - yaptc vp Kat Elpyvn arto BEov TATPOG NH@V KOL KUPLODV I]OOU XPloTOU 

2Thessalonians 1:2 - yapic bpiv Kai eiprvn amo Beod MatpOc NUOV Kai Kupiov ‘Inood Xpiotod. 

2Thessalonians 1:2 - yapic byiv kai eipryvn G10 Oeod natpoc HU@v Kai Kupiov Inood Xpiotod 


2Thessalonians 1:3 - We are bound to thank God always for you, brethren, as it is meet, because that your faith groweth 
exceedingly, and the charity of every one of you all toward each other aboundeth; 

2Thessalonians 1:3 - W'X O97) NANX NDI TNA APTA OPNNNY 'D 41ND 'NX O9"2Y ODN? TMD NiTiN7 1NIX O'2'n 
any? 

2Thessalonians 1:3 - Gratias agere debemus semper Deo pro vobis, fratres, ita ut dignum est, quoniam supercrescit fides 
vestra, et abundat charitas uniuscuiusque vestrum in invicem: 

2Thessalonians 1:3 - Vi aro pliktiga att alltid tacka Gud f6r eder, kare bréder, sasom tillbérligt ar, darfor att eder tro sa 
maktigt tillvaxer, och den karlek I haven till varandra mer och mer férdkas hos eder alla och hos envar av eder. 
2Thessalonians 1:3 - Nous devons a votre sujet, fréres, rendre continuellement graces a Dieu, comme cela est juste, 
parce que votre foi fait de grands progrés, et que la charité de chacun de vous tous a l'égard des autres augmente de plus 
en plus. 

2Thessalonians 1:3 - Debemos siempre dar gracias 4 Dios de vosotros, hermanos, como es digno, por cuanto vuestra fe 
va creciendo, y la caridad de cada uno de todos vosotros abunda entre vosotros; 

2Thessalonians 1:3 - evxaplotelv OPELAOLEV TO BEw TIAVTOTE TIEPL VLOV ASEAGOL KABWG AELOV EOTIV OTL UTEPAVEQVEL 
TILOTLG VH@V KOL TAEOVACEL N AYOTIN EVOG EKAOTOV TAVTOV ULV El AAATAOUG 

2Thessalonians 1:3 - evxaplotelv OMELAOLEV TO DEW TAVTOTE TIEPL ULV ASEAGOL KABAG AELOV EOTIV OTL UTEPAVEQVEL 
TILOTLG VH@V KL TAEOVACEL N AYOTIN EVOG EKAOTOV TIAVTOV ULV EtG AAANAOUG 

2Thessalonians 1:3 - Ebyapioteiv ogetAopev TH Ved mavtotE TEpi DUOV, ASeA@ol, KABas GEldv EoTwv, OT DEPAve vet 1} 
THUOTIC DH@V Kai TAEOVaCEL T Ayam Evoc EKAOTOD TAVTOV DLAV Eig GAANAOUG, 

2Thessalonians 1:3 - Ebyaploteiv opeiAopev TH OE Navtote MEpt VU@v, AdEAGot, KaBaS ELOv EoTIv, OTL VTEPALEAVEL 
T] MIOTIC DUOV Kal TAEOVACEL T AYaTIN EVOG EKAOTOU TAVT@V DH@V Eig GAANAOUG, 


2Thessalonians 1:4 - So that we ourselves glory in you in the churches of God for your patience and faith in all your 
persecutions and tribulations that ye endure: 

2Thessalonians 1:4 - :an729 WR yN'VN-7)DAI Ni9'T7N-79a DINUNANX- 7! O9NII72077V ODI Ni7nPa Oa 7VAHIW TY 
2Thessalonians 1:4 - ita ut et nos ipsi in vobis gloriemur in Ecclesiis Dei, pro patientia vestra, et fide, et in omnibus 
persecutionibus vestris, et tribulationibus, quas sustinetis 

2Thessalonians 1:4 - Darfér kunna vi sjalva i Guds forsamlingar berémma oss av eder, i fraga om eder standaktighet 
och eder tro under alla edra forféljelser, och under de lidanden I masten utharda. 

2Thessalonians 1:4 - Aussi nous glorifions-nous de vous dans les Eglises de Dieu, 4 cause de votre persévérance et de 
votre foi au milieu de toutes vos persécutions et des tribulations que vous avez a supporter. 

2Thessalonians 1:4 - Tanto, que nosotros mismos nos gloriamos de vosotros en las iglesias de Dios, de vuestra paciencia 
y en todas vuestras persecuciones y tribulaciones que sufris: 

2Thessalonians 1:4 - m@oTE NHAC AVTOUG EV LV KALXAGHAL EV Tag EKKAT|OLAIC TOV BEOU UTEP TNS VIIOLOVNS UHOV KAL 
TILOTEMC EV AOL TOI SIMYHOIG VHL@V Kal Tac BAtWEOotV alc aveyeoBE 

2Thessalonians 1:4 - mote NAG AVTOUG EV LLY KAVXAGHAL EV TaLG EKKAT|OLAIG TOV BEOU UTEP TNS LVITOHLOVNSG UHOV KAL 
TILOTEMG EV TIAOLV TOI SIWYHOIG VH@V Kal Taig BAIWEOtV alc avEexeoBE 

2Thessalonians 1:4 - Hote adbtOvS NAG ev Div EvKavxco8on Ev taic ExKANotaic Tod Beod UTEP TH¢ UmOpoVvis DUO Kat 
niotews év M&OW TOI Siwypotc DUdV Kai tac OAtWEow aic dvéyeo8e, 

2Thessalonians 1:4 - Hote Has avdtovs Ev Dv Kavxeo8ar Ev Taic EKKANOtaic TOD Oeod UNEP Tig DIOPOVI|G DHOV Kat 
miotews év MHOL TOIc SlaypLoic HLAV Kai Toic HAiweot aic avéxeoBe, 


2Thessalonians 1:5 - Which is a manifest token of the righteous judgment of God, that ye may be counted worthy of the 
kingdom of God, for which ye also suffer: 

2Thessalonians 1:5 - 1ayA AWAYA WR D'7NA N19'7N7 ON] ANYAN [YN? O'R VOWN NPT Nin? 

2Thessalonians 1:5 - in exemplum iusti iudicii Dei, ut digni habeamini in regno Dei, pro quo et patimini. 
2Thessalonians 1:5 - Sadant ar ett vittnesbord om att Guds dom bliver rattvis. Sa skolen I aktas vardiga Guds rike; for 
dess skull ar det ock som I liden. 

2Thessalonians 1:5 - C'est une preuve du juste jugement de Dieu, pour que vous soyez jugés dignes du royaume de 
Dieu, pour lequel vous souffrez. 

2Thessalonians 1:5 - Una demostracién del justo juicio de Dios, para que sedis tenidos por dignos del reino de Dios, por 
el cual asimismo padecéis. 

2Thessalonians 1:5 - evdetypa ths dikatac Kploews tou BEov Etc TO KaTAgI@ONVaL VELAG THS BactAElac Tou BEov UTEP 1¢ 
KOL TAO XETE 


2Thessalonians 1:5 - evderypa ths dikatac Kploews tou BEov Eig TO KaTAgI@ONVaL VLAG THS BactAElac Tou BEov UTEP NC 
KOL TAO XETE 

2Thessalonians 1:5 - évdetypa tic SiKkaiac Kpicewc tod Veo), Eic TO KATAELWOBF| VEN BLA Thc BaotAeiac tod Heod, bnEp Tc 
KQi THAOFXETE, 

2Thessalonians 1:5 - €véetypa tic Sixaias Kpioeas tod Geod, cig TO KaTAg MOAvan bas THs BaoiAEtas tod Oeod, bmEP 
Hc Kai méoyete, 


2Thessalonians 1:6 - Seeing it is a righteous thing with God to recompense tribulation to them that trouble you; 
2Thessalonians 1:6 - :0)'xN'77 yn’? ‘714’? DD? NA PTY WR 

2Thessalonians 1:6 - Si tamen iustum est apud Deum retribuere tribulationem iis, qui vos tribulant: 
2Thessalonians 1:6 - Guds rattfardighet kraver ju att de som valla eder lidande fa lidande till vedergallning, 
2Thessalonians 1:6 - Car il est de la justice de Dieu de rendre l'affliction 4 ceux qui vous affligent, 
2Thessalonians 1:6 - Porque es justo para con Dios pagar con tribulacién 4 los que os atribulan; 
2Thessalonians 1:6 - evtep Suxctov mapa 8ew avtamodovvat tots BABovOt UPLAG BAtWIV 

2Thessalonians 1:6 - ewtep Sukctov mapa 8ew avtamodovvat tots BABovOtV UPLAG BAtWIV 

2Thessalonians 1:6 - cinep Sikaiov napa Bed avtartododvat totic BAiBovot pac BATWIV 

2Thessalonians 1:6 - einep Sikciov mapa Ged avtamtodovvan toic BAiPovow vps BAiWIV 


2Thessalonians 1:7 - And to you who are troubled rest with us, when the Lord Jesus shall be revealed from heaven with 
his mighty angels, 

2Thessalonians 1:7 - ‘ity ‘2x'7N-OY ONWa-|N vw! [TNA Ni7ana TH! Way ANN o'NN'7AD O97! 

2Thessalonians 1:7 - et vobis, qui tribulamini, requiem nobiscum in revelatione Domini Iesu de celo cum Angelis 
virtutis eius, 

2Thessalonians 1:7 - men att I som utstan lidanden fan hugnad tillsammans med oss, nar Herren Jesus uppenbarar sig 
fran himmelen med sin makts dnglar, 

2Thessalonians 1:7 - et de vous donner, a vous qui étes affligés, du repos avec nous, lorsque le Seigneur Jésus apparaitra 
du ciel avec les anges de sa puissance, 

2Thessalonians 1:7 - Y a vosotros, que sois atribulados, dar reposo con nosotros, cuando se manifestara el Sefior Jestis 
del cielo con los angeles de su potencia, 

2Thessalonians 1:7 - Kat vy Tots BAiBOLEVOIs avec PED NLOV EV TH OTOKAALYEL TOV KUPLOV OOD ATE OVPAVOD HET 
ayyeA@v SUVALE@S OVTOV 

2Thessalonians 1:7 - Kat vptv Tots BAiBOpEVoOIs avec PED NLOV EV TH OTOKAALYEL TOV KUPLOV OOD ATE OVPAVOD HET 
ayyeA@v SUVALEM@S OVTOV 

2Thessalonians 1:7 - Kai byiv Toi BAiBOpEvoIs aveow PEO NLOV Ev TH ATOKAADYWEL TOD KUpiov Inood an’ ovpavod 

let GyyéA@v SvvapEeacs odtod 

2Thessalonians 1:7 - Kai byiv Toi BAIBOPEvVoIs aveow PEO NLOV Ev TH AMoKaAvYWEL TOD Kupiov Inood an’ ovpavod 

let GyyéA@v SvvapEeacs odtod 


2Thessalonians 1:8 - In flaming fire taking vengeance on them that know not God, and that obey not the gospel of our 
Lord Jesus Christ: 

2Thessalonians 1:8 - :(n'waAN Vw! VITA NWA? AW NI OIA NA WTN? WR? OF) ww? NIN? Ura 
2Thessalonians 1:8 - in flamma ignis dantis vindictam iis, qui non noverunt Deum, et qui non obediunt Evangelio 
Domini nostri Iesu Christi. 

2Thessalonians 1:8 - "i lagande eld", och later straffet drabba dem som icke kaénna Gud, och dem som icke dro var 
Herre Jesu evangelium lydiga. 

2Thessalonians 1:8 - au milieu d'une flamme de feu, pour punir ceux qui ne connaissent pas Dieu et ceux qui 
n'obéissent pas 4 I'Evangile de notre Seigneur Jésus. 

2Thessalonians 1:8 - En llama de fuego, para dar el pago a los que no conocieron a Dios, ni obedecen al evangelio de 
nuestro Sefior Jesucristo; 

2Thessalonians 1:8 - ev mupt PAoyos diSovtosg EKdiKTOL Tots [IN ELdootV BEOV KA TOI [IN] VIIAKOVOVOLV TO EVAYYEALO 
TOU KUPLOV NH@V INOOU 

2Thessalonians 1:8 - ev mupt pAoyos dSiSovtosg EKdiKTOL Tots [IN EldootV BEOV KA TOI [IT] VIAKOVOVOLV TO EVAYYEALO 
TOU KUPLOV NU@V INOOV XploTOU 

2Thessalonians 1:8 - é€v mupi mAoyos, SiSdvtos ExSiknov Toic pT] Edo BEeov Kai ToIg LT] UMAKOVOVOL TH EvayyeAia 
TOD Kupiov NOV Inood, 

2Thessalonians 1:8 - €v mupi mAoyds, SiSdvtog ExSiknov Tots pT Eidd01 Oeov Kai Toi [LT] UMAKOVOVOL TH EVaYyEAI@ TOD 
Kuptov npdv Inood Xpiotod, 


2Thessalonians 1:9 - Who shall be punished with everlasting destruction from the presence of the Lord, and from the 
glory of his power; 

2Thessalonians 1:9 - :(ida VON ITAA 9 NXN OFiY [TAX DYSWN INW! WR 

2Thessalonians 1:9 - Qui penas dabunt in interitu eternas a facie Domini, et a gloria virtutis eius: 


2Thessalonians 1:9 - Dessa skola da bliva straffade med evigt férdarv, bort undan Herrens ansikte och hans 
overvaldigande harlighet, 

2Thessalonians 1:9 - Ils auront pour chatiment une ruine éternelle, loin de la face du Seigneur et de la gloire de sa force, 
2Thessalonians 1:9 - Los cuales serdn castigados de eterna perdicion por la presencia del Sefior, y por la gloria de su 
potencia, 

2Thessalonians 1:9 - ovtwvec Stknv Tioovol OAEPpoV AL@VLOV ATIO TIPOOM@MOV Tou KUPLOU KAI aTIO THS 50EN¢ THs 1oXVOG 
QUTOU 

2Thessalonians 1:9 - ovtwvec Stknv Tloovol OAEPPoV A@VLOV ATIO TIPOOM@MOV TOU KUPLOU Ka aTIO THS 50EN¢ THs loXVOG 
QUTOU 

2Thessalonians 1:9 - oitwec Siknv ticovow dAEBpov aiwviov amd Mpoc@mov tod Kuptou Kai AMO Tig 56EN¢ ths ioxbOG 
avtov, 

2Thessalonians 1:9 - oitivec Siknv tidovot dOAE8pov ai@viov amd Tpoo@mov tod Kupiov Kai and tig 6076 THs ioxboG 
avtod, 


2Thessalonians 1:10 - When he shall come to be glorified in his saints, and to be admired in all them that believe 
(because our testimony among you was believed) in that day. 

2Thessalonians 1:10 - cum venerit glorificari in sanctis suis, et admirabilis fieri in omnibus, qui crediderunt, quia 
creditum est testimonium nostrum super vos in die illo. 

2Thessalonians 1:10 - nar han kommer for att forharligas i sina heliga och visa sig underbar i alla dem som hava 
kommit till att tro; ty det vittnesbord vi hava framburit till eder haven I trott. Sa skall ske pa den dagen. 
2Thessalonians 1:10 - lorsqu'il viendra pour étre, en ce jour-la, glorifié dans ses saints et admiré dans tous ceux qui 
auront cru, Car notre témoignage auprés de vous a été cru. 

2Thessalonians 1:10 - Cuando viniere para ser glorificado en sus santos, y 4 hacerse admirable en aquel dia en todos los 
que creyeron: (por cuanto nuestro testimonio ha sido creido entre vosotros.) 

2Thessalonians 1:10 - otav eA8n evdogao8nvat Ev ToIs ayLolg AVTOV Kat BavVpAOOHVaL EV TIAOLV TOIG MLOTEVOAOLV OTL 
ETMLOTEVON TO LAPTUPLOV NV EM LHAG EV TY NEPA EkElvNy 

2Thessalonians 1:10 - otav eA8n evdoEao8nvat Ev ToIs AYLOLG AVTOV Kat BavpAGONVaL EV AOL TOG TLOTEVOVOLV OTL 
ETLOTEVON TO LAPTUPLOV NOV EM LHC EV TH NEPA EkElvN] 

2Thessalonians 1:10 - 6tav EAB evdoEaoOT\vat Ev Toi aytioig AdTOD Kai BavpacOfvar ev M&otv ToIc MoTEvVOaOL, OTL 
EMLOTEVON TO HAPTUPLOV NOV E~ DLAC, Ev TH NHEPA Eketvn. 

2Thessalonians 1:10 - 6tav EAB evdogao8rjvai Ev Toi yioig AdTOD Kai BovpaoBAVvan Ev MKOL Tois TLOTEVOAOLY, OTL 
ETLOTEVON TO HAPTUPLOV NH@V EM DOLLA, Ev TH NEPA Ekeivy 


2Thessalonians 1:11 - Wherefore also we pray always for you, that our God would count you worthy of this calling, and 
fulfil all the good pleasure of his goodness, and the work of faith with power: 

2Thessalonians 1:11 - TVA XZ O'NQ?7N OWHRW-NN? ON 17'77X OPN [A' WR TN OPTVAa '7'79NI-Da NNT? 
:DaNNAX NwyN-72! Aiwa ODXYON-79 

2Thessalonians 1:11 - In quo etiam oramus semper pro vobis: ut dignetur vos vocatione sua Deus noster, et impleat 
omnem voluntatem bonitatis, et opus fidei in virtute, 

2Thessalonians 1:11 - Fordenskull bedja vi ock alltid f6r eder, att var Gud ma akta eder vardiga sin kallelse, och att han 
ma med kraft fullborda i eder allt vad en god vilja kan astunda, och vad tro kan verka, 

2Thessalonians 1:11 - C'est pourquoi aussi nous prions continuellement pour vous, afin que notre Dieu vous juge dignes 
de la vocation, et qu'il accomplisse par sa puissance tous les dessins bienveillants de sa bonté, et l'oeuvre de votre foi, 
2Thessalonians 1:11 - Por lo cual, asimismo oramos siempre por vosotros, que nuestro Dios os tenga por dignos de su 
vocacion, e hincha de bondad todo buen intento, y toda obra de fe con potencia, 

2Thessalonians 1:11 - Eig 0 Kal MPOOELXOPEBA TAVTOTE MEPL VU@V IVA VHLAG AEl@OT] THSG KANOEWS O BEOG NH@V Kat 
TANP@ON Tacav EvdoKiav ayab@ovvns Kal EPyOV TOTES EV SLVALLEL 

2Thessalonians 1:11 - etc 0 Kal MPOOELXOPEBA TAVTOTE TEPL VU@V IVA VHLAG AFI@OT] THS KANOEWS O BEOG NH@V Kat 
TIANP@ON Tacav EevdoKiav ayab@ovvns Kal EPyOV TOTEWS EV SLVALLEL 

2Thessalonians 1:11 - Eic 6 kai mpooevxyopEsa MavVTOTE TEpt DEOV, tva DLAs AEiwoN Tis KANOEWS O BEdG NHOV Kat 
TANP@oN Md&oav evdoKiav ayab@ovvns kai Epyov Totews Ev SLVALEL, 

2Thessalonians 1:11 - cig 6 Kai MpooevyOpEsa MaVTOTE TEpt DUOV, Wva DLAs AEN] Tis KANOEWS O O€dc NU@V Kat 
TANP@oT Moov evdoKiav ayab@ovvns kai Epyov Tlotews Ev SLVALEL, 


2Thessalonians 1:12 - That the name of our Lord Jesus Christ may be glorified in you, and ye in him, according to the 
grace of our God and the Lord Jesus Christ. 

2Thessalonians 1:12 - :(n'WAD VIw! AVITAL ADD7X TON ‘977 (2 ATA OMA! 177A Viw! Ow O92 TAD! [yN'7 
2Thessalonians 1:12 - ut clarificetur nomen Domini nostri Iesu Christi in vobis, et vos in illo secundum gratiam Dei 
nostri, et Domini Jesu Christi. 

2Thessalonians 1:12 - sa att var Herre Jesu namn bliver férharligat i eder, och I i honom, efter var Guds och Herrens, 
Jesu Kristi, nad. 


2Thessalonians 1:12 - pour que le nom de notre Seigneur Jésus soit glorifié en vous, et que vous soyez glorifiés en lui, 
selon la grace de notre Dieu et du Seigneur Jésus Christ. 

2Thessalonians 1:12 - Para que el nombre, de nuestro Sefior Jesucristo sea glorificado en vosotros, y vosotros en él, por 
la gracia de nuestro Dios y del Sefior Jesucristo. 

2Thessalonians 1:12 - omac evdoEao8N To OVO TOV KUPLOD NHOV NOON EV VELV KAI UHELG EV AVT@ KATA THV XAPLV TOV 
BEov NL@V Kal KUPLOV INGOU XploTOU 

2Thessalonians 1:12 - otc evdoEao8N To OvOLA TOV KUPLOV NHOV IOODV XPLOTOU EV ULV KOL VHELG EV AUT@ KATA THV 
Xaplv TOV BEOV NU@V KOL KUPLOV INOOU XPLOTOU 

2Thessalonians 1:12 - dmac éevd0Eao8F To 6vopa tod KUpiov NUOvV Inood ev VyIv, Kai DpEic Ev AWTH, KATH THV XapIV 
Tov Bed NAV Kai KUpiou ‘Inood Xprotod. 

2Thessalonians 1:12 - diac évd0Eao8F TO 6vopa tod Kupiov nusv Inood Xpiotod ev by iv, Kai by EIc Ev AUTO, KATH TV 
xaptv Tod O¢od Hu@v kai Kupiov Inood Xpiotod 


2Thessalonians 2:1 - Now we beseech you, brethren, by the coming of our Lord Jesus Christ, and by our gathering 
together unto him, 

2Thessalonians 2:1 - "2X 1N9'ON! O'WAN VIG! 1ITR NAA NITN-7Y 'NX DN O'wy7AN ANA! 

2Thessalonians 2:1 - Rogamus autem vos fratres per adventum Domini nostri Iesu Christi, et nostra congregationis in 
ipsum: 

2Thessalonians 2:1 - I fraga om var Herres, Jesu Kristi, tillkommelse, och huru vi skola forsamlas till honom, bedja vi 
eder, kare bréder, 

2Thessalonians 2:1 - Pour ce qui concerne l'avénement de notre Seigneur Jésus Christ et notre réunion avec lui, nous 
vous prions, fréres, 

2Thessalonians 2:1 - EMPERO os rogamos, hermanos, cuanto 4 la venida de nuestro Sefior Jesucristo, y nuestro 
recogimiento 4 él, 

2Thessalonians 2:1 - epm@tapev Se vpAG ASEAMOL VITEP THG MAPOVOLAG TOV KUPLOV NOV IOODV XPLOTOV KAI NU@V 
ETLOVVAYOYNG ETL AVTOV 

2Thessalonians 2:1 - epatapev Se vac ASEAMOL VITEP THG MAPOVOLAG TOV KUPLOV NOV OOD XPLOTOV KAI NU@V 
ETLOVVAYOYNG ETL AVTOV 

2Thessalonians 2:1 - Epat@pev 5€ buds, aSeAgot, DnEp TiG MAPOVOias ToD KUPiov NL@V Inood Xprotod kai Hu@v 
ETOVVAYOYNS ET AUTOV, 

2Thessalonians 2:1 - Epat@pev 5€ buds, aSeAgot, bnEp Tig MapovOias tod Kupiov NLOV Inood Xpiotod Kai NU@V 
ETLOVVAYOYNS ET AUTOV, 


2Thessalonians 2:2 - That ye be not soon shaken in mind, or be troubled, neither by spirit, nor by word, nor by letter as 
from us, as that the day of Christ is at hand. 

2Thessalonians 2:2 - 43ANA NNITW IND NANA NV] WATA N72) MINA N'7A7DAN NP WRN! ONND ODAYT VWN-N7 WR 
nin! Di van War? 

2Thessalonians 2:2 - ut non cito moveamini a vestro sensu, neque terreamini, neque per spiritum, neque per sermonem, 
neque per epistolam tamquam per nos missam, quasi instet dies Domini. 

2Thessalonians 2:2 - att I icke -- vare sig genom nagon "andeingivelse" eller pa grund av nagot ord eller nagot brev, 
som férmenas komma fran oss -- sa hastigt laten eder bringas ur fattningen och forloren besinningen, som om Herrens 
dag redan stode for dérren. 

2Thessalonians 2:2 - de ne pas vous laisser facilement ébranler dans votre bon sens, et de ne pas vous laisser troubler, 
soit par quelque inspiration, soit par quelque parole, ou par quelque lettre qu'on dirait venir de nous, comme si le jour du 
Seigneur était déja la. 

2Thessalonians 2:2 - Que no os movais facilmente de vuestro sentimiento, ni os conturbéis ni por espiritu, ni por 
palabra, ni por carta como nuestra, como que el dia del Sefior esté cerca. 

2Thessalonians 2:2 - Eig TO HN TaXEwWs OaAEvONVoI VLLAG ATO TOV voos ENTE Bpoeio8at NTE Sia MVvEvpATOS ENTE Sia 
AOYOU NTE St EMLOTOANS WC 51 NHOV WC OTL EVEOTNKEV TN NHEPA TOV XploTOU 

2Thessalonians 2:2 - Eig TO HN TaXEwWs OaAEvONVOL VAG ATO TOV voos ENTE BpoEtoBat NTE Six MVvEvpATOS ENTE dia 
AOYOU [NTE Sl EMLOTOANS WC 51 NHOV WC OTL EVEOTNKEV TN] NEPA TOV XploTOV 

2Thessalonians 2:2 - cig TO pT] Taxéws OaAEvOFvor LEGG ATO TOD vods LNdE BpoetoBar pT[tE Sia MVvEvLATOS PTE due 
Aoyov pNtE dt EMOTOANS WG SUNHAV, G STL EVEOTHKEV TN} HEPA TOD KUpiov. 

2Thessalonians 2:2 - gig TO pT] Taxews OaAEvOFvor DLAG AO TOD voods ENTE Bpoeio#ar pte Sik MVvEvpATOS LTTE 51a 
AOyov PNTE St EMLOTOAT|S OS SUTNLOV, Oc OTL EVEOTHKEV 1] HEPA TOD Xpiotod 


2Thessalonians 2:3 - Let no man deceive you by any means: for that day shall not come, except there come a falling 
away first, and that man of sin be revealed, the son of perdition; 

2Thessalonians 2:3 - )|iTAND-|A NRVND WR 1707] TYAD NVWAIA ANN! OWA NAN? "dD [DIN DIWA W'N ON NYN!-2N 
2Thessalonians 2:3 - Nequis vos seducat ullo modo: quoniam nisi venerit discessio primum, et revelatus fuerit homo 
peccati, filius perditionis, 

2Thessalonians 2:3 - Laten ingen bedraga eder om vad satt det vara ma. Ty férst maste avfallet hava skett och 
"Lagloshetens manniska", fordarvets man, hava tratt fram, 


2Thessalonians 2:3 - Que personne ne vous séduise d'aucune maniere; car il faut que l'apostasie soit arrivée auparavant, 
et qu'on ait vu paraitre l'homme du péché, le fils de la perdition, 

2Thessalonians 2:3 - No os engafie nadie en ninguna manera; porque no vendra sin que venga antes la apostasia, y se 
manifieste el hombre de pecado, el hijo de perdicion, 

2Thessalonians 2:3 - [in Tig VAG EfaTtATHON KATA LNSEva TPOTOV OTL EAV LN EAB TN ATOOTACIA TIP@TOV Kat 
amtoKadvg8n 0 avOpartos TNS ALAPTLAG O VLOG TNS ATIM@AELAG 

2Thessalonians 2:3 - [in Tig VAG EfaTtATHON KATA LNSEVva TpOTOV OTL EAV LN EAB TN ATOOTACIA TIP@TOV Ka 
amtoKadvg8n 0 avOpartos TNS ALAPTLAG O VLOG TNS ATIMAELAG 

2Thessalonians 2:3 - pf) Tig DEAS EfartatHoT Kata pNdSeEva tpdmove Ott Eav pL EAB T GMooTACia TPATOV Kat 
amtoKadvgbh 6 &vOpartos Tis Avopiac, O vids Tis anNwAEiaAc, 

2Thessalonians 2:3 - pn) Tig DAG EfartatHon Kata pNdSeéva tpdmove Ott Eav pT] EAB T AMooTACia TPATOV Kat 
aTtoKaAvEOA 6 &vOpartos Tis apaptiac, 0 vidg Tic AT@AEIAG, 


2Thessalonians 2:4 - Who opposeth and exalteth himself above all that is called God, or that is worshipped; so that he 
as God sitteth in the temple of God, shewing himself that he is God. 

2Thessalonians 2:4 - 'D AYY"NX ANIA O'N7ND ODN 72'NA AWD "dD NTIAY INN NYPIN-VD"-7V OANAA! Onipnaa 
(NN D'N7N 

2Thessalonians 2:4 - qui adversatur, et extollitur supra omne, quod dicitur Deus, aut quod colitur, ita ut in templo Dei 
sedeat ostendens se tamquam sit Deus. 

2Thessalonians 2:4 - vedersakaren, som upphaver sig 6ver allt vad gud heter, och allt som kallas heligt, sa att han tager 
sitt sate i Guds tempel och féregiver sig vara Gud. 

2Thessalonians 2:4 - l'adversaire qui s'éléve au-dessus de tout ce qu'on appelle Dieu ou de ce qu'on adore, jusqu'a 
s'asseoir dans le temple de Dieu, se proclamant lui-méme Dieu. 

2Thessalonians 2:4 - Oponiéndose, y levantandose contra todo lo que se llama Dios, 6 que se adora; tanto que se asiente 
en el templo de Dios como Dios, haciéndose parecer Dios. 

2Thessalonians 2:4 - 0 AVTIKELLEVOG KOL UMEPALPOLEVOG ETL TIAVTA AEYOHEVOV Beov Nn CEBACLA MOTE AUVTOV EG TOV VAOV 
tov Beov ac Beov Kabioal aTIOSEIKVUVTa EQAUTOV OTL EOTLIV BENG 

2Thessalonians 2:4 - 0 AVTIKELLEVOG KOL UTEPALPOLEVOG | ETL TAVTA AEYOLEVOV | ETL TAV To AeyopEvov | Beov N OeBaopa 
MOTE QUTOV El TOV VaOV TOU BEou we BEov KaBIOal aTOSELKVUVTA EAUTOV OTL EOTIV DEO 

2Thessalonians 2:4 - 6 dvtiKEeipEvosg kai UMEPALPOLEVOGS Emi MaVTA AEYOHEVOV BEov T] C€BAOLA, WOTE AVTOV Eig TOV VAOV 
Tov Beod Kabiom, dmodeikvbvTa EaUTOV OTL EOTIV DEdc. 

2Thessalonians 2:4 - 6 GVTIKEILEVOG KA UMEPALPOLEVOGS Emi TAVTA AEYOHEVOV OEdv 7 OEBACLA, GoTE AVTOV Eic TOV VAOV 
TOD @eod wc Oeov KaBioa, amodetkvVVTA EAUTOV OTL EOTI OE0C 


2Thessalonians 2:5 - Remember ye not, that, when I was yet with you, I told you these things? 

2Thessalonians 2:5 - :0)"7X ‘NAAT NPR OIAX 'Ni'Q TiVa'd NTN N70 

2Thessalonians 2:5 - Non retinetis quod cum adhuc essem apud vos, heec dicebam vobis? 

2Thessalonians 2:5 - Kommen I icke ihag att jag sade eder detta, medan jag annu var hos eder? 

2Thessalonians 2:5 - Ne vous souvenez-vous pas que je vous disais ces choses, lorsque j'étais encore chez vous? 
2Thessalonians 2:5 - ¢No os acorddis que cuando estaba todavia con vosotros, os decia esto? 

2Thessalonians 2:5 - OV HLVNHOVEVETE OTL ETL WV TIPOG DHASG TAVTA EAEYOV ULV 

2Thessalonians 2:5 - OV HLVNHOVEVETE OTL ETL WV TIPOG DHAS TAVTA EAEYOV ULV 

2Thessalonians 2:5 - Ob pvnpovevete OTL ETL OV TIPOSG DEAS Tadta EAEyov DpTiV; 

2Thessalonians 2:5 - Ob pvnpovevete OTL ETL OV IPOS DEAS Tadta EAEyov Dpiv; 


2Thessalonians 2:6 - And now ye know what withholdeth that he might be revealed in his time. 
2Thessalonians 2:6 - :inya ni7an7n 1nyIn! WR NX OHYT! navy! 

2Thessalonians 2:6 - Et nunc quid detineat scitis, ut reveletur in suo tempore. 

2Thessalonians 2:6 - Och I veten vad det ar som nu haller honom tillbaka, sa att han forst nar hans tid ar inne kan tréda 
fram. 

2Thessalonians 2:6 - Et maintenant vous savez ce qui le retient, afin qu'il ne paraisse qu'en son temps. 
2Thessalonians 2:6 - Y ahora vosotros sabéis lo que impide, para que a su tiempo se manifieste. 
2Thessalonians 2:6 - Kal VUV TO KATEXOV OLSATE ELG TO ATIOKAAVPONVAL AUTOV EV TO EXVTOU KAIPW 
2Thessalonians 2:6 - Kal VUV TO KATEXOV OLEATE ElG TO ATIOKAAVPONVaL AUTOV EV TO EXVTOU KAIPA 
2Thessalonians 2:6 - kai vdv TO Katéxov oidate, Eig TO ATOKAAVPOAVal AVTOV Ev TA AVTOD KAIPA. 
2Thessalonians 2:6 - Kai vdv T0 Katéxov oidate, Eig TO ATOKAAVOBAVal AVTOV Ev TA EXUTOD Kapa? 


2Thessalonians 2:7 - For the mystery of iniquity doth already work: only he who now letteth will let, until he be taken 
out of the way. 

2Thessalonians 2:7 - :nd-Ty yan AIAN NOrw 77 INyYS PNA 1d YW A Tio 'D 

2Thessalonians 2:7 - Nam mysterium iam operatur iniquitatis: tantum ut qui tenet nunc, teneat, donec de medio fiat. 
2Thessalonians 2:7 - Redan ar ju lagléshetens hemlighet verksam; allenast maste den som annu haller tillbaka frst 
skaffas ur vagen. 


2Thessalonians 2:7 - Car le mystére de l'iniquité agit déja; il faut seulement que celui qui le retient encore ait disparu. 
2Thessalonians 2:7 - Porque ya esta obrando el misterio de iniquidad: solamente espera hasta que sea quitado de en 
medio el que ahora impide; 

2Thessalonians 2:7 - to yap HVOTNPLOV NSN EVEPYEITOL TNS AVOLLAG HOVOV O KATEXOV APTI EWG EK HEOOU YEVITAL 
2Thessalonians 2:7 - to yap HVOTNPLOV NSN EVEPYEITOL TNS AVOHLAG HOVOV O KATEXOV APT EWG EK HEOOU YEVITAL 
2Thessalonians 2:7 - tO yap pVoTHpLov TSN EvEpyettor Tis AvoptAG? LOvOV O KaTEXoV Apt Ews EK HEGOV YEVNTAL. 
2Thessalonians 2:7 - tO yap PvoTHpLov TSN EvEpyetton Tis AVOLIAG, LOVOV O KATEXOV ApPTl Ews EK HEGOV yévTate 


2Thessalonians 2:8 - And then shall that Wicked be revealed, whom the Lord shall consume with the spirit of his mouth, 
and shall destroy with the brightness of his coming: 

2Thessalonians 2:8 - :inw'a Nygina ANaw INOW O12 [ITAA ANN! WR ywrn n'2a! TRI 

2Thessalonians 2:8 - Et tunc revelabitur ille iniquus, quem Dominus Iesus interficiet spiritu oris sui, et destruet 
illustratione adventus sui eum: 

2Thessalonians 2:8 - Sedan skall "den Laglése" tréda fram, och honom skall da Herren Jesus déda med sin muns anda 
och tillintetgéra genom sin tillkommelses uppenbarelse -- 

2Thessalonians 2:8 - Et alors paraitra l'impie, que le Seigneur Jésus détruira par le souffle de sa bouche, et qu'il 
anéantira par l'éclat de son avénement. 

2Thessalonians 2:8 - Y entonces sera manifestado aquel inicuo, al cual el Sefior matara con el espiritu de su boca, y 
destruira con el resplandor de su venida; 

2Thessalonians 2:8 - Kal TOTE ATOKAAVPONOETAL O AVOLLOG OV 0 KUPLOG AVAAWOEL TH TIVEDHOATL TOV OTOHATOG AUTOV Kat 
KOTAPYNOEL TH EMLPAVELA TNS TAPOVOLASG AUTOVD 

2Thessalonians 2:8 - Kol TOTE ATOKAAVPONOETAL O AVOLLOG OV 0 KUPLOG AVAAWOEL TH TIVEDHATL TOV OTOHATOG AUTOV Kat 
KOTAPYNOEL TH EMLPAVELA TNS TAPOVOLAG AUTOV 

2Thessalonians 2:8 - Kai Tote ATIOKAAVOOETAL O GvoLLOG, Ov 6 KUPLOG Inoods aveAei TH TvEDLATL TOD OTOHATOG ADTOD 
KQi KATAPYNOEL TH ETLPAVELA TIS MApPOVOIAG OOTOD, 

2Thessalonians 2:8 - Kai Tote ATIOKAAV@OT ETAL O GvoLOG, Ov 6 KUplog AVaAOEL TO TVEVHATL TOD OTOPATOG AVTOD Kai 
KATAPYNOEL TH] ETMMAVELA TIS TAPOVOIAG AvTOD? 


2Thessalonians 2:9 - Even him, whose coming is after the working of Satan with all power and signs and lying 
wonders, 

2Thessalonians 2:9 - APW 'N9in NINN Nd-A7Aa [YW N7y9 '9d Nia! WY NX 

2Thessalonians 2:9 - cuius est adventus secundum operationem Satane in omni virtute, et signis, et prodigiis 
mendacibus, 

2Thessalonians 2:9 - honom som efter Satans tillskyndelse kommer med l6gnens alla kraftgarningar och tecken och 
under 

2Thessalonians 2:9 - L'apparition de cet impie se fera, par la puissance de Satan, avec toutes sortes de miracles, de 
signes et de prodiges mensongers, 

2Thessalonians 2:9 - A aquel inicuo, cuyo advenimiento es segtn operacién de Satanas, con grande potencia, y sefales, 
y milagros mentirosos, 

2Thessalonians 2:9 - ov EOTIV N MAPOVOLA KAT EVEPYELAV TOU OATAVA EV TACT] SUVAPEL KAL OTHELOLG KAL TEPAOTV WEeUdoUG 
2Thessalonians 2:9 - ov EOTIV N MAPOVOIA KAT EVEPYELAV TOV OATAVA EV TACT] SUVALEL KAL OTHELOLG KAL TEPAOTV WEUSOUG 
2Thessalonians 2:9 - ob gotw 1H Mapovoia Kat évépyetav Tod Gatava év N&O Svvaper Kai onpeEtoic Kai TEepaci Wevdsouc 
2Thessalonians 2:9 - ob éotw 1] Mapovoia Kat évépyetav tod catava év Né&oN Suvaper Kai onpetorc Kai tépaor WevSouc 


2Thessalonians 2:10 - And with all deceivableness of unrighteousness in them that perish; because they received not the 
love of the truth, that they might be saved. 

2Thessalonians 2:10 - :ywin'? NAXD NANA Nx 17a; N77 WA NOD O'TANA [kX NNN" 7931 

2Thessalonians 2:10 - et in omni seductione iniquitatis iis, qui pereunt: eo quod charitatem veritatis non receperunt ut 
salvi fierent. Ideo mittet illis Deus operationem erroris ut credant mendacio, 

2Thessalonians 2:10 - och med orattfardighetens alla bedragliga konster, for att bedraga dem som ga forlorade, till straff 
darfér att de icke gavo karleken till sanningen rum, sa att de kunde bliva fralsta. 

2Thessalonians 2:10 - et avec toutes les séductions de l'iniquité pour ceux qui périssent parce qu'ils n'ont pas recu 
l'amour de la vérité pour étre sauvés. 

2Thessalonians 2:10 - Y con todo engaiio de iniquidad en los que perecen; por cuanto no recibieron el amor de la verdad 
para ser salvos. 

2Thessalonians 2:10 - kat ev MaAOT aTtaTH THs ASIKLAG EV TOIG ATIOAALHEVOIG avO wy THY ayaTInV TNS AANBELas OUK 
edEEQVTO Elc TO OWBNVON AUTOUG 

2Thessalonians 2:10 - kai ev maAOT amtaTh THs ASIKLAG EV TOIG ATIOAALHEVOIG avO wy THY ayaTINV THSG AANBELas OUK 
edEEQvT0 El TO OWBNVON AVTOUG 

2Thessalonians 2:10 - Kai év néon dndty &diKiac toic anMoAAVPEVOIC, GVO’ dv THY yamV Tic GANBEtac odK 25€EavtO Eic 
TO O@BFVvar ADTOUG. 

2Thessalonians 2:10 - Kai év né&on dndty tic dduciac év toic aMOAALPEVOIG, VO’ Ov TH ayamv Tic GANBEtac obK 
ed5€EavT0 Eic TO OWBF| van ALTOUG? 


2Thessalonians 2:11 - And for this cause God shall send them strong delusion, that they should believe a lie: 
2Thessalonians 2:11 - (WA |NXD? NY 'N7TN O'7ND OD? NW! NNT Wayat 

2Thessalonians 2:11 - ut iudicentur omnes, qui non crediderunt veritati, sed consenserunt iniquitati. 
2Thessalonians 2:11 - Darfér sander ock Gud 6ver dem villfarelsens makt, sa att de satta tro till lognen, 
2Thessalonians 2:11 - Aussi Dieu leur envoie une puissance d'égarement, pour qu'ils croient au mensonge, 
2Thessalonians 2:11 - Por tanto, pues, les envia Dios operacidon de error, para que crean 4 la mentira; 
2Thessalonians 2:11 - kot dia TOUTO TEL WEL AUTOIG O BEOG EVEPYELAV TIAAVI{G ELG TO TOTEVOOL AVTOUG TA WEvdEL 
2Thessalonians 2:11 - kat 61a TOUTO TEL WEL AUTOIG O BEG EVEPYELAV TIAAVI{G ELG TO TOTEVOOL AVTOUG TA WEvSEL 
2Thessalonians 2:11 - kai 614 todto nepmtet avTOIC O Eds EvepyEtav TAdVNG Eic TO TLOTEDOAL AVTODS TA Wevsdel, 
2Thessalonians 2:11 - Kai 614 todto NEpWeEl AVTOIG 6 OEdc Evepyetav TAdVNG Eic TO TLOTEDOAL AVTODS TA WevsSeEl, 


2Thessalonians 2:12 - That they all might be damned who believed not the truth, but had pleasure in unrighteousness. 
2Thessalonians 2:12 - :n'7]V2 NV NANA ANNAN? WA-'7d iT! |YN'? 

2Thessalonians 2:12 - Nos autem debemus gratias agere Deo semper pro vobis fratres dilecti a Deo, quod elegerit vos 
Deus primitias in salutem in sanctificatione Spiritus, et in fide veritatis: 

2Thessalonians 2:12 - for att de skola bliva démda, alla dessa som icke hava satt tro till sanningen, utan funnit behag i 
orattfardigheten. 

2Thessalonians 2:12 - afin que tous ceux qui n'ont pas cru a la vérité, mais qui ont pris plaisir a l'injustice, soient 
condamnés. 

2Thessalonians 2:12 - Para que sean condenados todos los que no creyeron 4 la verdad, antes consintieron 4 la 
iniquidad. 

2Thessalonians 2:12 - wa Kpi8@otv MAVTES Ol [IN MOTEVOAVTES TH AANBEla AAA EvdoKNoOavtEs EV TH ASIKLA 
2Thessalonians 2:12 - wa Kpi8@otv MAVTEG Ol [IN MLOTEVOAVTES TH AANBEla AAA EvdoKNOavtEs EV TH ASIKLA 
2Thessalonians 2:12 - iva kpi8Gorv Gnavtes ot pT MloTEvOavtEs TH KANBEia GAAG EvSOKTOQVTES TH Gdtkia. 
2Thessalonians 2:12 - iva kpi8Got mavtEc oi pi] MloTevoavtes TH GANOEta, AAA’ evddoKroavtses €v TH AdiKia 


2Thessalonians 2:13 - But we are bound to give thanks alway to God for you, brethren beloved of the Lord, because 
God hath from the beginning chosen you to salvation through sanctification of the Spirit and belief of the truth: 
2Thessalonians 2:13 - O'N7NN O92 INA N7NMAN WR JITAD '2'2AN ‘NX ODWAYA ONIN? TA Nitin? O'A!N Nw 7X 
ANA NHNNA ANA Nw 77a aviw"? 

2Thessalonians 2:13 - in qua et vocavit vos per Evangelium nostrum in acquisitionem glorie Domini nostri Iesu Christi. 
2Thessalonians 2:13 - Men vi fér var del aro pliktiga att alltid tacka Gud for eder kare bréder, I Herrens alskade, darfor 
att Gud fran begynnelsen har utvalt eder till fralsning, i helgelse i Anden och i tro pa sanningen. 

2Thessalonians 2:13 - Pour nous, fréres bien-aimés du Seigneur, nous devons 4a votre sujet rendre continuellement 
graces a Dieu, parce que Dieu vous a choisis dés le commencement pour le salut, par la sanctification de l'Esprit et par 
la foi en la vérité. 

2Thessalonians 2:13 - Mas nosotros debemos dar siempre gracias a Dios por vosotros, hermanos amados del Sefior, de 
que Dios os haya escogido desde el principio para salud, por la santificaci6n del Espiritu y fe de la verdad: 
2Thessalonians 2:13 - nets Se ometAopeEv EVXAPLOTELV TO HED MAVTOTE TEPL VLOV ASEAMOL NYOATINLEVOL UTO KUPLOV OTL 
EIAETO DHLAG O DEO AT APXNS ElG OWTNPLAV EV AYLAOLW MVEVHATOG KAI MOTEL AANBELAG 

2Thessalonians 2:13 - nets Se ometAopeEv EVXAPLOTELV TO HEW MAVTOTE TEPL VLOV ASEAMOL NYOATINLEVOL UTO KUPLODV OTL 
EIAETO DHLAG O DEO AT APXNS ElG OWTNPLAV EV AYLAGH® MVEVHATOG KAI MOTEL AANBELAG 

2Thessalonians 2:13 - ‘Hpeic 6€ ogeiAopev evyaplotetv TH GE@ TavtotE TEpi DUOV, ASEA@ot NyaTMpEVOL O70 KUpion, OTL 
etAato bya O BEdc aT apyiis Eig OWTNPIaV Ev AyLAOLA MvevpAaTos Kai TiotEL GANBEIac, 

2Thessalonians 2:13 - ‘Hpeic 6€ ogeiAopev evyaplotetv TH Ged mavtote tepi HUdv, ASeA@oi NHyamtnpEvot VO Kupiov, 
OTL EIAETO DELAG O MEdc aT apyiis Eig OWTNpiav Ev aylaopLs Ivevpatos Kai miotel dANPEIac, 


2Thessalonians 2:14 - Whereunto he called you by our gospel, to the obtaining of the glory of our Lord Jesus Christ. 
2Thessalonians 2:14 - :n'wan yaw! 1"9TR TID N'2NI? AN AWA OPNX XP NNT? 

2Thessalonians 2:14 - Itaque fratres state: et tenete traditiones, quas didicistis, sive per sermonem, sive per epistolam 
nostram. 

2Thessalonians 2:14 - Hartill har han ock genom vart evangelium kallat eder, fér att I skolen bliva delaktiga av var 
Herres, Jesu Kristi, harlighet. 

2Thessalonians 2:14 - C'est 4 quoi il vous a appelés par notre Evangile, pour que vous possédiez la gloire de notre 
Seigneur Jésus Christ. 

2Thessalonians 2:14 - A lo cual os llam6 por nuestro evangelio, para alcanzar la gloria de nuestro Senior Jesucristo. 
2Thessalonians 2:14 - ec 0 exaAEoev UAC Six TOU EVAYYEALOU NHOV Els TEpiTONotv S0€N¢ Tov KUPLOV NH@V INOOU 
XPlLOTOUD 

2Thessalonians 2:14 - ec 0 EKaAEoeV UAC Six TOU EVAYYEALOV NHOV Elc TEpiToNotv S0N¢ Tov KUPLOV NH@V INOOU 
Xplotov 

2Thessalonians 2:14 - cic 6 kai €xdAeoev Dyas 51a Tod EvayyeAtov NOV, cig TEptMoinow SdéN¢ tod Kupiov NU@V Inood 
Xptotov. 


2Thessalonians 2:14 - cic 6 ExGAEoev DLs Sia Tod Evayyediov NU@v Eig TEpToinoww SOEs tod Kupiov nLdv Inood 
Xplotod 


2Thessalonians 2:15 - Therefore, brethren, stand fast, and hold the traditions which ye have been taught, whether by 
word, or our epistle. 

2Thessalonians 2:15 - 13 7aXNA OX ANATA OX ONT? WAR Ni7ajPz2 4j'THAIL TAY NR [27 

2Thessalonians 2:15 - Ipse autem Dominus noster Iesus Christus, et Deus et Pater noster, qui dilexit nos, et dedit 
consolationem eternam, et spem bonam in gratia, 

2Thessalonians 2:15 - Stan alltsa fasta, kare bréder, och hallen eder vid de lardomar som I haven mottagit av oss, vare 
sig muntligen eller genom brev. 

2Thessalonians 2:15 - Ainsi donc, fréres, demeurez fermes, et retenez les instructions que vous avez recues, soit par 
notre parole, soit par notre lettre. 

2Thessalonians 2:15 - Asi que, hermanos, estad firmes, y retened la doctrina que habéis aprendido, sea por palabra, 6 
por carta nuestra. 

2Thessalonians 2:15 - apa ovv adeA@ol OTHKETE KOI KPATEITE TAG TAapAdooets ac edidayOnteE Erte Sia Aoyou Erte 51 
ETMOTOATS NH@V 

2Thessalonians 2:15 - apa ovv adeA@ol OTNKETE KOI KpATEltE TAs Mapadooets ac edidayOnte Erte Sia Aoyou Erte 51 
ETMOTOANS NH@V 

2Thessalonians 2:15 - &pa obv, &S5eAQoi, oTIYKETE, Kal Kpatette Tac TAapaddoelc Hc E5iSayxONTE Eite 51k Adyov EitE 

SU EMLOTOATSG NOV. 

2Thessalonians 2:15 - ‘Apa ovv, &SeAgoi, otrKetE, Kai Kpateite Tac Mapaddoerc Gc E61SGyxOntE cite Sx Adyov cite 

SU EMLOTOAT|S NHO@V 


2Thessalonians 2:16 - Now our Lord Jesus Christ himself, and God, even our Father, which hath loved us, and hath 
given us everlasting consolation and good hope through grace, 

2Thessalonians 2:16 - :naiv ALN! OFIY NaN] (TOMA 17°27 |F4l ANN AOR WA 17'AR ADIN O'WAD Vw! ITAL 
2Thessalonians 2:16 - exhortetur corda vestra, et confirmet in omni opere, et sermone bono. 

2Thessalonians 2:16 - Och var Herre Jesus Kristus sjalv och Gud, var Fader, som har alskat oss och i nad berett oss en 
evig hugnad och givit oss ett gott hopp, 

2Thessalonians 2:16 - Que notre Seigneur Jésus Christ lui-méme, et Dieu notre Pére, qui nous a aimés, et qui nous a 
donné par sa grace une consolation éternelle et une bonne espérance, 

2Thessalonians 2:16 - Y el mismo Sefior nuestro Jesucristo, y Dios y Padre nuestro, el cual nos am, y nos did 
consolaci6n eterna, y buena esperanza por gracia, 

2Thessalonians 2:16 - autoc S€ 0 KUPLOG NH@V IG0UG XPloTOS Kal O BENS KAI TATHP NU@V O ayarInoas NAS Kat douc 
TIAPAKANOW oL@Vviav Kon EATISA aya EV XapITL 

2Thessalonians 2:16 - autoc S€ 0 KUPLOG NH@V IG0UG XploTOS Kal O GEOG KAI TATHP NU@V O ayarInoas NAS Kat douc 
TIAPAKANOW oL@viav Kon EATISa ayaObny EV XapITL 

2Thessalonians 2:16 - advtdc SE 0 KUPLOG NHOV Inoovs Xpiotods Kai O BEd 6 MATIP NHOV, O ayamoas Nas Kai Sobc 
TAPaKANOW aiwviav Kai €ATtiba cyabrv év Xaprtt, 

2Thessalonians 2:16 - AbtOc 5€ 6 Kiptog Hav Inoods Xpiotoc kai 6 OEdg Kai MATHP NU@V, O ayaTIHOAs NAG kai SovcG 
TAPAKANOW aiwviav Kai €ATtiba cyabnv év Xaprtt, 


2Thessalonians 2:17 - Comfort your hearts, and stablish you in every good word and work. 

2Thessalonians 2:17 - :-Aio NWYYyNI IAT-77a OPNxX [9/91 O93297-N®X ANI XN 

2Thessalonians 2:17 - - 

2Thessalonians 2:17 - han hugne edra hjartan, och styrke eder till allt vad gott ar, bade i garning och i ord. 
2Thessalonians 2:17 - consolent vos coeurs, et vous affermissent en toute bonne oeuvre et en toute bonne parole! 
2Thessalonians 2:17 - Consuele vuestros corazones, y os confirme en toda buena palabra y obra. 

2Thessalonians 2:17 - mapaKaAreoal VU@V TAG KAPSIAG KAL OTNPIEAL VAG EV TavTL Aoy@ kat Epya ayaba 
2Thessalonians 2:17 - MapaKaAEoal VHU@V TAG KAPSLAG KL OTNPIEAL VAG EV TaVTL AOy@ Kal Epya ayaba 
2Thessalonians 2:17 - napakadéoat DUO Tas Kapdiag Kai oTNpigar Ev Tavti Epy@ Kai Ady@ ayabd. 
2Thessalonians 2:17 - mapaKadeoat DUO TAS Kapdiag Kai oTNpigar DLAs Ev Mavti Ady@ kai Epyo ayab@ 


2Thessalonians 3:1 - Finally, brethren, pray for us, that the word of the Lord may have free course, and be glorified, 
even as it is with you: 

2Thessalonians 3:1 - De cetero fratres orate pro nobis ut sermo Dei currat, et clarificetur, sicut et apud vos: 
2Thessalonians 3:1 - For 6vrigt, kare bréder, bedjen for oss, att Herrens ord ma hava framgang och komma till ara hos 
andra likasom hos eder, 

2Thessalonians 3:1 - Au reste, fréres, priez pour nous, afin que la parole du Seigneur se répande et soit glorifiée comme 
elle l'est chez-vous, 


2Thessalonians 3:1 - RESTA, hermanos, que oréis por nosotros, que la palabra del Sefior corra y sea glorificada asi 
como entre vosotros: 

2Thessalonians 3:1 - to Aowtov mpooevyeoVe adeAGot MEPL NU@V Iva O AoYOS Tov KUplov TpEXT] Kat So€aCntar KaBws Kar 
TIPOG VELOC 

2Thessalonians 3:1 - to Aowtov mpocevyeoVe AdEAGot MEPL NU@V Iva O AoYOS Tov KUPLoDV TpEXT] Kat So€aCntar KaBws Kar 
TIPOG VELOC 

2Thessalonians 3:1 - TO Aoindv mpooebyeo8e, ASeAoi, TEpt NLAV, Iva 6 Adyos Tod Kupion TpEexN Kai S0EaCntar kKabac 
Kai TIPO DLAC, 

2Thessalonians 3:1 - TO Aondv, mpooebyeo8e, ddeAQoi, TEpi NU@v, tva 0 Adyos tod Kupiov tpexy Kai S0EaCnta, Kabac 
Kai TIPO DELGG, 


2Thessalonians 3:2 - And that we may be delivered from unreasonable and wicked men: for all men have not faith. 
2Thessalonians 3:2 - ‘ANAND OFX-797 N'7'D OVA! OAD O'WINA-|N 7x7 WWNI 

2Thessalonians 3:2 - et ut liberemur ab importunis, et malis hominibus: non enim omnium est fides. 
2Thessalonians 3:2 - sa ock att vi ma bliva fralsta ifran vanartiga och onda mdnniskor. Ty tron ar icke var mans. 
2Thessalonians 3:2 - et afin que nous soyons délivrés des hommes méchants et pervers; car tous n'ont pas la foi. 
2Thessalonians 3:2 - Y que seamos librados de hombres importunos y malos; porque no es de todos la fe. 
2Thessalonians 3:2 - Kal wa PYOB@LEV ATO TOV ATOT@V KAI TOVNP@V AVOPATIAV OV YAP TLAVTWV TN TILOTIG 
2Thessalonians 3:2 - Kal wa PYOO@PEV ATO TOV ATOT@V KAI TOVNP@V AVOPATIWV OV YAP TLAVTWV TN TILOTIG 
2Thessalonians 3:2 - kai iva pvo8GpEV AMO TAV AtTOM@V Kai TOVNPAV AVOpaTI@Ve OD YAP TAVTOV T] TLOTIC. 
2Thessalonians 3:2 - Kai iva PvoOOGpEV AMO TOV ATOM@V KAI TOVNPAV AVOpaTIav* OV YAP TAVT@V T] TOTIC 


2Thessalonians 3:3 - But the Lord is faithful, who shall stablish you, and keep you from evil. 
2Thessalonians 3:3 - :VVA-|N OI Ww! DINX PTO! WR [TAD NIN [ANI 7X 

2Thessalonians 3:3 - Fidelis autem Deus est, qui confirmabit vos, et custodiet a malo. 
2Thessalonians 3:3 - Men Herren 4r trofast, och han skall styrka eder och bevara eder fran det onda. 
2Thessalonians 3:3 - Le Seigneur est fidéle, il vous affermira et vous préservera du malin. 
2Thessalonians 3:3 - Mas fiel es el Sefior, que os confirmara y guardara del mal. 

2Thessalonians 3:3 - miotoG SE EOTIV O KUPLOG 0G OTNPLEEL VLAG KOL PLAGEEL ATO TOU TOV POV 
2Thessalonians 3:3 - miotoc SE EOTIV O KUPLOG 0G OTNPLEEL VAG KOL PLAGEEL ATO TOU TOV POV 
2Thessalonians 3:3 - miotOc SE EOTIV O KUPLOG, OG OTNPISEL DUGG Kai PLAGEEL G10 TOD TOvNpOD. 
2Thessalonians 3:3 - miotdc SE Eotlv O Kuptos, Oc OTNpisEl DLAG Kai PLAGEEL ATO ToD MovNpod 


2Thessalonians 3:4 - And we have confidence in the Lord touching you, that ye both do and will do the things which we 
command you. 

2Thessalonians 3:4 - :niyy’? 19'OiA-Dal ANINND OA O'wYW 17.TNA O9"7y O'NMIVA MINI 

2Thessalonians 3:4 - Confidimus autem de vobis, in Domino, quoniam que precepimus, et facitis, et facietis. 
2Thessalonians 3:4 - Och vi hava den tillforsikten till eder i Herren, att I bade nu goéren och framgent skolen gora vad vi 
bjuda eder. 

2Thessalonians 3:4 - Nous avons a votre égard cette confiance dans le Seigneur que vous faites et que vous ferez les 
choses que nous recommandons. 

2Thessalonians 3:4 - Y tenemos confianza de vosotros en el Sefior, que hacéis y haréis lo que os hemos mandado. 
2Thessalonians 3:4 - meoWapev SE EV KUPIW EM VHC OTL O& TAPAYYEAAOHEV ULV KOL MOLELTE KO TOINOETE 
2Thessalonians 3:4 - meroWapev SE EV KUPIO ED VHC OTL O TAPAYYEAAOHEV ULV KOL MOLELTE KO TOINOETE 
2Thessalonians 3:4 - menoiBapev Sé Ev KUpin E— DLA, OTL & MapayyeAAOLEV TOLEITE Kai TOUNOETE. 

2Thessalonians 3:4 - [lenoi8apev 5€ €v Kupio ep dpa Ott & TapayyeAAOHEV OETV Kal TOLEtTE Kat TOUOETE 


2Thessalonians 3:5 - And the Lord direct your hearts into the love of God, and into the patient waiting for Christ. 
2Thessalonians 3:5 - :(n'wWaN N1720'71 O'D7ND NAQN? OAT NA WW" NAD [i TRAI 

2Thessalonians 3:5 - Dominus autem dirigat corda vestra in charitate Dei, et patientia Christi. 

2Thessalonians 3:5 - Ja, Herren styre edra hjartan till Guds karlek och Kristi standaktighet. 

2Thessalonians 3:5 - Que le Seigneur dirige vos coeurs vers l'amour de Dieu et vers la patience de Christ! 
2Thessalonians 3:5 - Y el Sefior enderece vuestros corazones en el amor de Dios, y en la paciencia de Cristo. 
2Thessalonians 3:5 - 0 d€ Kuplog KatevPvVval UHOV TAG KAPSLAG ElG THY aAyaTINV Tou BEov Kat ELC THY VITTOHOVNV TOU 
Xplotov 

2Thessalonians 3:5 - 0 d5€ Kuplog KaTEvVPLVAL VHOV TAG Kapstac Els THY ayaTIHV Tov Beou Kat | Elg VTOLOVNV | EtG THV 
LIOLOVvNV | TOU XYploTOU 

2Thessalonians 3:5 - 6 5& KUplog Katev8bvan LLdV Tas Kapsdiac Eig TV ayarNV Tov BEod Kai Eig TY DTOHOVTVV TOD 
Xptotov. 

2Thessalonians 3:5 - ‘O 5& Kuptoc katev8bvai b"@V TAs Kapdiac Eig THY aya TOD OEod Kai Eig THY DIOLOVT]V TOD 
Xplotod 


2Thessalonians 3:6 - Now we command you, brethren, in the name of our Lord Jesus Christ, that ye withdraw 
yourselves from every brother that walketh disorderly, and not after the tradition which he received of us. 
2Thessalonians 3:6 - 92000 1a}'X! VIVT WYN NX-79N A7TAN WR OWA VW! TTR OWA? O'NX ONY OYYN 1)! 
AADNN A? WY 173;70 '9"7Y 

2Thessalonians 3:6 - Denunciamus autem vobis fratres in nomine Domini nostri Iesu Christi, ut subtrahatis vos ab omni 
fratre ambulante inordinate, et non secundum traditionem, quam acceperunt a nobis. 

2Thessalonians 3:6 - Men vi bjuda eder, kare bréder, i var Herres, Jesu Kristi, namn, att I dragen eder ifran var broder 
som fér en oordentlig vandel och icke lever efter de lardomar han har mottagit av oss. 

2Thessalonians 3:6 - nous vous recommandons, fréres, au nom de notre Seigneur Jésus Christ, de vous éloigner de tout 
frére qui vit dans le désordre, et non selon les instructions que vous avez recues de nous. 

2Thessalonians 3:6 - Empero os denunciamos, hermanos, en el nombre de nuestro Sefior Jesucristo, que os apartéis de 
todo hermano que anduviere fuera de orden, y no conforme a la doctrina que recibieron de nosotros: 

2Thessalonians 3:6 - mapayyeAAopev Se LEV ASEA@OL EV OVOHATL TOV KUPLOVD NU@V IOOV XPloTOV OTEAAEOBaAL LEAG ato 
TIAVTOG ASEAMOV ATAKT@C MEPUTATOVVTOS KOI [IT] KATA THY TAapadoow Nv MapEedAaBov TAP NU@V 

2Thessalonians 3:6 - mapayyeAAopev Se LEV ASEA@OL EV OVOHATL TOV KUPLOVD NU@V INOOV XPloTOV OTEAAEOBAL LEAG aTtO 
TIAVTOG ASEAMOV ATAKT@G MEPULATOVVTOS KO [IT] KATA THV TAapadoo Nv napedaBev TAP NLOV 

2Thessalonians 3:6 - TlapayyéAAopev dé byiv, ddeAq@oi, Ev OvOLATL TOD KUptoU NH@V ‘Inood Xprotod, otéAAEoBan Hac 
AMO TIAVTOG ASEAMOD ATAKTWS TEPITATODVTOS Kai HT] KATH THV TAapadoory Tv MapEeAcBooav Tap HAV. 

2Thessalonians 3:6 - [lapayyéAAopev dé bpiv, ddeAgoi, €v OvOLATL TOD Kupiov NL@v Inood Xpiotod, otéAAEoBar vps 
amo TaVvTOG ASEAMOD ATAKTAC MEPIMATODVTOS Kol LT] KATA THY TApadoov Tv TapEeAaBov TAP NAV 


2Thessalonians 3:7 - For yourselves know how ye ought to follow us: for we behaved not ourselves disorderly among 
you, 

2Thessalonians 3:7 - :O)3iNA 12D VTTNX AVANT? 1D 19ND 7WNN? ODN O'D YW ONVT! ONX N70 

2Thessalonians 3:7 - Ipsi enim scitis qaemadmodum oporteat imitari nos: quoniam non inquieti fuimus inter vos: 
2Thessalonians 3:7 - I veten ju sjalva huru man bor efterfélja oss. Ty vi forhdllo oss icke oordentligt bland eder, 
2Thessalonians 3:7 - Vous savez vous-mémes comment il faut nous imiter, car nous n'avons pas vécu parmi vous dans 
le désordre. 

2Thessalonians 3:7 - Porque vosotros mismos sabéis de qué manera debéis imitarnos: porque no anduvimos 
desordenadamente entre vosotros, 

2Thessalonians 3:7 - avtoi yap ovdate Tag Set pipEtoBor NAS OTL OUK NTAKTNOAHEV EV ULV 

2Thessalonians 3:7 - ovtoi yap ovdate ag Set pipEtoBor NAS OTL OUK NTAKTNOAHEV EV UDEV 

2Thessalonians 3:7 - adtoi yap oidate dc Sei pipetoBon Nc, OTL OVK TTAaKTIOAPEV Ev DELIV 

2Thessalonians 3:7 - adtoi yap oidate dc Sei pipetoBon NGes, OTL OVK TTAKTIOAPEV Ev VETV, 


2Thessalonians 3:8 - Neither did we eat any man's bread for nought; but wrought with labour and travail night and day, 
that we might not be chargeable to any of you: 

2Thessalonians 3:8 - :Nwn? DdN WX? Nit ‘N77 Ava! oni NY"? NIM ‘AVA 'D ON W'X ON’? 177IN-N? DA 
2Thessalonians 3:8 - neque gratis panem manducavimus ab aliquo, sed in labore, et in fatigatione, nocte et die 
operantes, ne quem vestrum gravaremus. 

2Thessalonians 3:8 - ej heller ato vi nagons bréd for intet; tvartom ato vi vart bréd under arbete och méda, och vi 
stravade natt och dag, fér att icke bliva nagon av eder till tunga. 

2Thessalonians 3:8 - Nous n'avons mangé gratuitement le pain de personne; mais, dans le travail et dans la peine, nous 
avons été nuit et jour a l'oeuvre, pour n'étre a charge a aucun de vous. 

2Thessalonians 3:8 - Ni comimos el pan de ninguno de balde; antes, obrando con trabajo y fatiga de noche y de dia, por 
no ser gravosos a ninguno de vosotros; 

2Thessalonians 3:8 - ovde SmpEav Aptov EMaYyOHEV APA TLvOG AAA EV KOTIO KOI LOXY8@ VUKTA Kal NHEPaV EpyaCopEvot 
TIPOG TO LIN EMBApNoot Tiva VH@V 

2Thessalonians 3:8 - ovde SmpEav ApTov EMAYOHEV APA TIVOG AAA EV KOTIO KAI LOX8G VUKTA Kol NHEPaV EpyaCopEvot 
TIPOG TO LIN EMBApNoo Tiva VH@V 

2Thessalonians 3:8 - o0dé SmpEdv Aptov EMayOHEV APA Tivos, AAA’ EV KOT@ Kat LOXO@ VUKTOG Kai NHEPAG Epyacopevor 
TIPOG TO LT EMPBaprjoat tlva budve 

2Thessalonians 3:8 - o0dé SmpEdv Aptov EMayopEV APA Tivos, AAA’ EV KOT@ Kai LOX8@, VOKTA Kai NHEPAV EpyaCopeEvot, 
TIPOG TO LT EMPBaprjoat tlva bUdve 


2Thessalonians 3:9 - Not because we have not power, but to make ourselves an ensample unto you to follow us. 
2Thessalonians 3:9 - 11'Niapva N77? N9iIn’? O27 ANN NN? OX 'D NNT MW 7D 1977]! RW 9N N7 

2Thessalonians 3:9 - Non quasi non habuerimus potestatem, sed ut nosmetipsos formam daremus vobis ad imitandum 
nos. 

2Thessalonians 3:9 - Icke som om vi ej hade haft ratt dartill, men vi ville lata eder i oss fa ett f6redéme, fér att I skullen 
efterf6lja oss. 

2Thessalonians 3:9 - Ce n'est pas que nous n'en eussions le droit, mais nous avons voulu vous donner en nous-mémes 
un modeéle a imiter. 


2Thessalonians 3:9 - No porque no tuviésemos potestad, sino por daros en nosotros un dechado, para que nos imitaseis. 
2Thessalonians 3:9 - ovx OTL OVK EXOHEV EGOVOLAV AAA IVa EAUVTOUG TUTIOV S@PEV VEL El TO LIPELoBaL NAG 
2Thessalonians 3:9 - ovx OTL OVK EXOHEV EGOVOLAV AAA Va EAUVTOUG TUTIOV S@PEV VHLV El TO LIPELoBaL NAG 
2Thessalonians 3:9 - obx Ott OVK ExopEV EFovotav, GAA’ iva EavTOVG TUTOV SHpEV DTV Eig TO LIpEtoBon NGC. 
2Thessalonians 3:9 - obx 6tt OVK ExopEV EFovOtav, GAA’ iva EavTOVG TOTOV SOLEV DTV Eig TO LEtoBor NGS 


2Thessalonians 3:10 - For even when we were with you, this we commanded you, that if any would not work, neither 
should he eat. 

2Thessalonians 3:10 - :79N' N'?-Da Nivy'? NYY! NP WR WAN? OPA WAY OD'7YX AN NA-paa 'd 

2Thessalonians 3:10 - Nam et cum essemus apud vos, hoc denunciabamus vobis: quoniam si quis non vult operari, nec 
manducet. 

2Thessalonians 3:10 - Redan nar vi voro hos eder, gavo vi ju eder det budet: om nagon icke vill arbeta, sa skall han icke 
heller ata. 

2Thessalonians 3:10 - Car, lorsque nous étions chez vous, nous vous disions expressément: Si quelqu'un ne veut pas 
travailler, qu'il ne mange pas non plus. 

2Thessalonians 3:10 - Porque aun estando con vosotros, os denunciabamos esto: Que si alguno no quisiere trabajar, 
tampoco coma. 

2Thessalonians 3:10 - kat yap OTE NHEV TIPOG VHLAG TOUTO TAPNYYEAAOHEV ULV OTL El TIG OV DEAE EpyaceoBan LNde 
eo0leta 

2Thessalonians 3:10 - kat yap OTE NHEV TIPOG LVEAG TOUTO TAPNYYEAAOHEV ULL OTL El TIG OV DEAEt EpyaceoBan LNde 
eo0leTa 

2Thessalonians 3:10 - Kai yap Ste ev mpdc HpG, todto mapnyyéAAouev Opty, Sti ef tic Ob OéAEL EpyaCeobon pNdé 
ecoOleTo. 

2Thessalonians 3:10 - Kai yap Ste Tuev mpdc KpGe, todto napnyyéAAoueV Hpiv, 6ti ef tic Ob OEAEL EpyaCeoOan, NSE 
EoOlETO 


2Thessalonians 3:11 - For we hear that there are some which walk among you disorderly, working not at all, but are 
busybodies. 

2Thessalonians 3:11 - :o"7202 ON! O'7ANI NIT O'wY OFX) ONNY O'WRUN Oa WW AYN 'D 

2Thessalonians 3:11 - Audivimus enim inter vos quosdam ambulare inquiete, nihil operantes, sed curiose agentes. 
2Thessalonians 3:11 - Vi hora naémligen att somliga bland eder fora en oordentlig vandel och icke arbeta, utan allenast 
syssla med sadant som icke kommer dem vid. 

2Thessalonians 3:11 - Nous apprenons, cependant, qu'il y en a parmi vous quelques-uns qui vivent dans le désordre, qui 
ne travaillent pas, mais qui s'occupent de futilités. 

2Thessalonians 3:11 - Porque oimos que andan algunos entre vosotros fuera de orden, no trabajando en nada, sino 
ocupados en curiosear. 

2Thessalonians 3:11 - aKOVOHEV YAP TIVAG TIEPUTATOUVTOG EV ULV ATAKTAS LNdEV EPyACopHEVOUG AAAa TlEepLEePyACOHEVOUG 
2Thessalonians 3:11 - aKOVOHEV YAP TIVAG TIEPITTATOUVTOG EV ULV ATAKTAS LNdEV EPyACOHEVOUG AAAa TlEepLEepyACOHEVOUG 
2Thessalonians 3:11 - dkovopEV yap Tivac TEpiTatoDVTas Ev DIV ataKtTws, UNdev Epyacopevouc KAAG 
TLEPlEpyaCopevoucs 

2Thessalonians 3:11 - dkobopEV yap tivac TEpITatoDvtTas Ev Div ataKtws, ENdEv EpyaCopEevouc, HAA 
TLEPlEpyaCOpLEVOUC® 


2Thessalonians 3:12 - Now them that are such we command and exhort by our Lord Jesus Christ, that with quietness 
they work, and eat their own bread. 

2Thessalonians 3:12 - :an7wWn ONAN Nx 17DN' |yN? NIA Tay’? O'WAN VW! 179TAA OYATI ONIN ALYI 1'7ND O'wWINI 
2Thessalonians 3:12 - Iis autem, qui eiusmodi sunt, denunciemus, et obsecramus in Domino Iesu Christo, ut cum 
silentio operantes, suum panem manducent. 

2Thessalonians 3:12 - Sadana manniskor bjuda och férmana vi i Herren Jesus Kristus, att de arbeta i stillhet, sa att de 
kunna ata sitt eget brod. 

2Thessalonians 3:12 - Nous invitons ces gens-la, et nous les exhortons par le Seigneur Jésus Christ, a manger leur 
propre pain, en travaillant paisiblement. 

2Thessalonians 3:12 - Y a los tales requerimos y rogamos por nuestro Senior Jesucristo, que, trabajando con reposo, 
coman su pan. 

2Thessalonians 3:12 - toic Se ToLlovTOIg MAPAYYEAAOHEV KALI TAPAKAAOVHEV SLA TOV KUPLOV NHOV IOOU XPLOTOU IVa PETA 
TIOVXLAG EPYACOPEVOL TOV EAUTOV APTOV EDOIMOIV 

2Thessalonians 3:12 - toic Se ToLlovTOLG MAPAYYEAAOHEV KAI TAPAKAAOVHEV SLA TOV KUPLOV NHOV IOOU XPLOTOU IVa PETA 
TIOVXLAG EPYACOLEVOL TOV EAUTAV APTOV EDBI@OIV 

2Thessalonians 3:12 - toic S€ TolovToIg MApAyyEAAOHEV Kai TAPAKAAODHEV EV KUPi@ ‘Inood Xplotd tva peta Yovyiac 
EPYACOLEVOL TOV EAUTAV GPTOV EOBiwotv. 

2Thessalonians 3:12 - toic S€ tovlovToIg MAapayyeAAOHEV Kai MapaKkaAodpEV dik tod Kupiov Nu@v Inood Xprotov, tva 
LETH Tovyiac EpyaCopeEvol TOV EAXUTAV Aptov EoViwotv 


2Thessalonians 3:13 - But ye, brethren, be not weary in well doing. 
2Thessalonians 3:13 - :-Aiva Nivya 9 INNA-7N 'NX ODA! 

2Thessalonians 3:13 - Vos autem fratres nolite deficere benefacientes. 
2Thessalonians 3:13 - Och I, kare bréder, man icke fértréttas att gora vad gott ar. 
2Thessalonians 3:13 - Pour vous, fréres, ne vous lassez pas de faire le bien. 
2Thessalonians 3:13 - Y vosotros, hermanos, no os canséis de hacer bien. 
2Thessalonians 3:13 - vpetc Se aSEAGOt LN EKKAKNONTE KAAOTIOLOVVTEG 
2Thessalonians 3:13 - vpetc Se ASEA GOL LN EKKAKNONTE KAAOTIOLOVVTEG 
2Thessalonians 3:13 - bpetc Sé, GSeAot, LN EyKaKronte KaAoTOLOdVTES. 
2Thessalonians 3:13 - “Ypeic dé, &SeAqoi, pr EkKaKTONTE KAAOTIOLODVTEG 


2Thessalonians 3:14 - And if any man obey not our word by this epistle, note that man, and have no company with him, 
that he may be ashamed. 

2Thessalonians 3:14 - :wia! [yn'? fay AANA") O97 WIN INR NNT NaN IAT 7A W'R VAw'I-N'? ORI 
2Thessalonians 3:14 - Quod si quis non obedit verbo nostro per epistolam, hunc notate, et ne commisceamini cum illo 
ut confundatur: 

2Thessalonians 3:14 - Men om nagon icke lyder vad vi hava sagt i detta brev, sa marken ut for eder den mannen, och 
haven intet umgange med honom, pa det att han ma blygas. 

2Thessalonians 3:14 - Et si quelqu'un n'obéit pas a ce que nous disons par cette lettre, notez-le, et n'ayez point de 
communication avec lui, afin qu'il éprouve de la honte. 

2Thessalonians 3:14 - Y si alguno no obedeciere 4 nuestra palabra por carta, notad al tal, y no os juntéis con él, para que 
se avergiience. 

2Thessalonians 3:14 - et de Tig OVX UTAKOVEL TA AOY@ NHOV Sia TNS EMLOTOANS TOVTOV ONHELOVODE Kat LN 
OVLVAVaPLyVUOVE OUT Iva EVTPATIN 

2Thessalonians 3:14 - et de T1g OLX UTAKOVEL TA AOY@ NHAV Sia TNS EMLOTOANS TOVTOV ONHELOVODE Kat [IN 
OvVvaVaplyVUGVE OUT Iva EvTPATI 

2Thessalonians 3:14 - ei 6€ tig Oy UrtaKOvEI TA Ady NAV Sia Tr¢ EMLOTOAT SC, TOUTOV ONHELODO#E, [IT] OVVaVapiyvuoBE 
avTd, tva EvTpant|* 

2Thessalonians 3:14 - ei 6€ tig Oy UrtAKOvEL TA AOYO NHAV Sia tig EMLOTOATC, TODTOV ONELODOBE, Kai LT] 
ovvavapiyvuobe avt@, iva évtparty* 


2Thessalonians 3:15 - Yet count him not as an enemy, but admonish him as a brother. 
2Thessalonians 3:15 - :N&D ANNAN 'D ANAWND AND-N7 7X 

2Thessalonians 3:15 - et nolite quasi inimicum existimare, sed corripite ut fratrem. 

2Thessalonians 3:15 - Hallen honom dock icke fér en ovan, utan f6rmanen honom sasom en broder. 
2Thessalonians 3:15 - Ne le regardez pas comme un ennemi, mais avertissez-le comme un frére. 
2Thessalonians 3:15 - Mas no lo tengais como a enemigo, sino amonestadle como 4 hermano. 
2Thessalonians 3:15 - kat iN @s EX8pov nyetoBEe AAAa vovBETEITE ws adEAPOV 

2Thessalonians 3:15 - kai iN @c Ex8pov nyetoBEe AAAa vovuBETEITE ws AdEAPOV 

2Thessalonians 3:15 - kai i @c ExOpov NyeioBE, GAAG vouBeTeEitEe Oc AdEAQOV. 

2Thessalonians 3:15 - kai i @c ExOpov NyeioBE, GAAG vouBeTEttEe Oc AdEAQOV 


2Thessalonians 3:16 - Now the Lord of peace himself give you peace always by all means. The Lord be with you all. 
2Thessalonians 3:16 - :0'99-7934 TNA OWA O97 |W! Nin OWA JiTNI 

2Thessalonians 3:16 - Ipse autem Dominus pacis det vobis pacem sempiternam in omni loco. Dominus sit cum omnibus 
vobis. 

2Thessalonians 3:16 - Men fridens Herre sjalv give eder sin frid alltid och pa allt satt. Herren vare med eder alla. 
2Thessalonians 3:16 - Que le Seigneur de la paix vous donne lui-méme le paix en tout temps, de toute maniére! Que le 
Seigneur soit avec vous tous! 

2Thessalonians 3:16 - Y el mismo Sefir de paz os dé siempre paz en toda manera. El Sefior sea con todos vosotros. 
2Thessalonians 3:16 - autoc d€ 0 KUPLOS TNS ElpnvNs S@N UELV THV ELPTVNV SLX TLAVTOS EV TAVTL THOTT O KUPLOG HET 
TIAVT@V VHOV 

2Thessalonians 3:16 - autoc Se 0 KUPLOS TNS ElpnvNs S@N UELV THY ELPTVNV SLX TLAVTOG EV TAVTL THOTT O KUPLOG HET 
TIAVT@V VHOV 

2Thessalonians 3:16 - adtdc SE 0 KUPLOS THs EipyvNS S@n piv Tr Eiprvnv StaTtavtos Ev TAVTL TPO. O KUPLOG LETH 
TIAVT@V DHOV. 

2Thessalonians 3:16 - AbtOc 5€ 6 Kuptog tijc¢ eipryns San bpiv thy Eiprvnv 510 TavtOs Ev TavTi TpOTI@ ‘O Kuptos peta 
TAVTOV DHOV 


2Thessalonians 3:17 - The salutation of Paul with mine own hand, which is the token in every epistle: so I write. 
2Thessalonians 3:17 - :0979"Oy |iTXND ‘nn! 
2Thessalonians 3:17 - Salutatio, mea manu Pauli: quod est signum in omni epistola. Ita scribo. 


2Thessalonians 3:17 - Har skriver jag, Paulus, min halsning med egen hand. Detta ar ett kannetecken i alla mina brev; 
sa skriver jag. 

2Thessalonians 3:17 - Je vous salue, moi Paul, de ma propre main. C'est la ma signature dans toutes mes lettres; c'est 
ainsi que j'écris. 

2Thessalonians 3:17 - Salud de mi mano, Pablo, que es mi signo en toda carta mia: asi escribo. 

2Thessalonians 3:17 - 0 COTIADLOG TY ELT XELPL MAVAOD O EOTIV ONHELOV EV TACT] EMLOTOAN OVTWS YPA~a 
2Thessalonians 3:17 - 0 ~OTIAD LOG TY ELT XELPL MAVAOD O EOTIV ONHELOV EV TACT] EMLOTOAN OUTS YPA~a 
2Thessalonians 3:17 - ‘O domaopos tH Epf xeipi TavAov, 6 Eottv onpetov ev mdon EMtotoAT|* OUTS ypaga. 
2Thessalonians 3:17 - 'O comaopos tH ept xeipi TavAou, 6 €ott onpetov Ev mdoT EMLOTOAT* OUVTA yPa~a 


2Thessalonians 3:18 - The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen. 

2Thessalonians 3:18 - ‘ANS 'D3X [2 NNANN- 79a NiND N'D! OF7/9 YX ‘TANIA DpNI7w? TRY 
2Thessalonians 3:18 - Gratia Domini nostri Iesu Christi cum omnibus vobis. Amen. 

2Thessalonians 3:18 - Var Herres, Jesu Kristi, nad vare med eder alla. 

2Thessalonians 3:18 - Que la grace de notre Seigneur Jésus Christ soit avec vous tous! 

2Thessalonians 3:18 - La gracia de nuestro Sefior Jesucristo sea con todos vosotros. Amén. {Epistola 4 los 
Tesalonicenses fué escrita de Atenas. } 

2Thessalonians 3:18 - 7 xapic TOV KUPLOV NU@V INOOV XPLOTOV PETA TAVTOV VH@V ALNV 

2Thessalonians 3:18 - 7 Xapic TOV KUPLOV NU@V OOD XPLOTOV PETA TAVTOV LDH@V apTV | [Tpog BecoaAoviketc SeutEepa 
Eypagn arto a8nvev] | | 

2Thessalonians 3:18 - 1] xapic tod KUpiov NL@V Inood Xpiotod peta Mavtav VLdv. 

2Thessalonians 3:18 -‘H yapic tod Kupiov np@v Inood Xpiotod peta navtwv DLAve AETV 


Hebrews 1:1 - God, who at sundry times and in divers manners spake in time past unto the fathers by the prophets, 
Hebrews 1:1 - AYA OND NNN 12X VAT ON TA NANPA OW O91 NAD ONyYS OTPZN WT WR oO'N7ND 
a TA 

Hebrews 1:1 - Multifariam, multisque modis olim Deus loquens patribus in Prophetis: 

Hebrews 1:1 - Sedan Gud fordom manga ganger och pa manga satt hade talat till faderna genom profeterna, 
Hebrews 1:1 - Aprés avoir autrefois, a plusieurs reprises et de plusieurs manieéres, parlé a nos péres par les prophetes, 
Hebrews 1:1 - DIOS, habiendo hablado muchas veces y en muchas maneras en otro tiempo 4 los padres por los 
profetas, 

Hebrews 1:1 - moAvLEpas Koi MOAVTPOTIS TAAAL O BEDS ADANOUG TOIG MATPAOL EV TOLG TPOMNTALG ET EOXATOV TOV 
TIHEPOV TOLT@V EAGANOEV NHL EV LID 

Hebrews 1:1 - moAvpEpas Koi MOAVTPOTIS TAAAL O BEDS ADANOUG TOIG MATPAOLV EV TOLG TIPOMNTALG ET EOXATWV TOV 
TIHEPOV TOUT@V EAGANOEV NLL EV LID 

Hebrews 1:1 - ToAvpepdc Kai moAvtTpOmws m&Aa O BEd AaANOUG Toicg MaTpaOLV EV TOIG TPOMNTAIG EM’ EOYATOU TAV 
TIHEPOV TOUT@V EAGANOEV TLIV Ev VI, 

Hebrews 1:1 - MoAvpepdcs Kai moAvtTpOmas Ma&AGL O OEdc AaANoas Toi MATPAOL EV TOIC TPOGT|TAIG, EM EOXATOV TOV 
TIHEPOV TOUT@V EAGANOEV TLHIV Ev VI, 


Hebrews 1:2 - Hath in these last days spoken unto us by his Son, whom he hath appointed heir of all things, by whom 
also he made the worlds; 

Hebrews 1:2 - :nin‘2iva-nx iT! Nwy-Dal 7D Wri"? InU-AWRY 

Hebrews 1:2 - novissime, diebus istis locutus est nobis in Filio, quem constituit heredem universorum, per quem fecit et 
secula: 

Hebrews 1:2 - har han nu, pa det yttersta av denna tid, talat till oss genom sin Son, som han har insatt till arvinge av allt, 
genom vilken han ock har skapat varlden. 

Hebrews 1:2 - Dieu, dans ces derniers temps, nous a parlé par le Fils, qu'il a établi héritier de toutes choses, par lequel il 
a aussi créé le monde, 

Hebrews 1:2 - En estos porstreros dias nos ha hablado por el Hijo, al cual constituy6 heredero de todo, por el cual 
asimismo hizo el universo: 

Hebrews 1:2 - ov c8nkEv KANPOVOLOV TAVTOV Sl OU KAL TOUG AL@VAG ETOINOEV 

Hebrews 1:2 - ov cOnkEev KANPOVOLOV TAVTOV 41 OU KAL TOUG AL@VAG ETOINOEV 

Hebrews 1:2 - 6v Z6nkev KANpovopov navtov, 6’ ob Kai énoindev tovs aidvace 

Hebrews 1:2 - 6v Z6nkE KANPOVOLOV TaVtI@V, 51’ 0d Kai TOdS aidvac émoinoEeve 


Hebrews 1:3 - Who being the brightness of his glory, and the express image of his person, and upholding all things by 
the word of his power, when he had by himself purged our sins, sat down on the right hand of the Majesty on high; 
Hebrews 1:3 - 07740 |'n"7 AW! 1 DNONN (W932 NR N]O OX! iNqWAa VATA 7D Nw ININyY O'7Y! (Tid WT NADI 
‘ominna 

Hebrews 1:3 - qui cum sit splendor glorie, et figura substantia eius, portansque omnia verbo virtutis sue, purgationem 
peccatorum faciens, sedet ad dexteram Maiestatis in excelsis: 

Hebrews 1:3 - Och eftersom denne ar hans harlighets atersken och hans vasens avbild och genom sin makts ord bar allt, 
har han -- sedan han hade utf6rt en rening fran synderna -- satt sig pa Majestatets hdgra sida i héjden. 

Hebrews 1:3 - et qui, étant le reflet de sa gloire et l'empreinte de sa personne, et soutenant toutes choses par sa parole 
puissante, a fait la purification des péchés et s'est assis a la droite de la majesté divine dans les lieux trés hauts, 
Hebrews 1:3 - El cual siendo el resplandor de su gloria, y la misma imagen de su sustancia, y sustentando todas las 
cosas con la palabra de su potencia, habiendo hecho la purgacién de nuestros pecados por si mismo, se sent6 4 la diestra 
de la Majestad en las alturas, 

Hebrews 1:3 - 0¢ @v amavyaopa tng d0€N¢ Kal YAPAKTNP TG UMOCTADEWG AUTOV PEPOV TE TA TMAVTA TH PNPATL TIS 
SLVAPES AVTOV 51 EAVTOL KABAPIOPOV TOINGOPEVOS TOV ALAPTIOV NH@V EkaBloEv Ev SEELA TNS HEYAAWOUVI|S EV 
DUNAOIG 

Hebrews 1:3 - 0¢ @v amavyaopa tg d0€N¢ Kal YAPAKTNP TG UMOOTADEMG AUVTOV MPEPOV TE TA MAVTA TH PTPATL TIS 
SVLVAPES AVTOV 51 EAVTOV KABAPLOPOV TOINGOPEVOS TOV ALAPTLOV NH@V EkaOloev Ev SEELA TNS HEYAAWOUVI|G EV 
DUNAOIG 

Hebrews 1:3 - 6¢ @v dmoavbyaopa tig S0EN¢ Kai YaPAKTNP TiSG VMOOTAGEMS AVTOD, MEPOV TE TA TAVTA TH PTPATL TIS 
SvvapEeas avtod, KABaploLOV TOV GALAPTLdv TomModpEvos EKABioEV Ev SEELA TH PEyaAWOUVNG Ev DINAOIC, 

Hebrews 1:3 - 6¢ @v dnoavbyaopa Tig 60EN¢ Kai YaPAKTNP TiG VMOOTAGEMS AVTOD, MEPOV TE TA TAVTA TH PTPATL TS 
SvvapEeas avtod, 61’ Eavtod KaBaplopLov MOMOAHEVOS TOV GHAPTLOV NAV EkdOloev Ev SEELe THs HEyOAWOUVNG EV 
bymAotc, 


Hebrews 1:4 - Being made so much better than the angels, as he hath by inheritance obtained a more excellent name 
than they. 

Hebrews 1:4 - tanto melior Angelis effectus, quanto differentius pre illis nomen hereditavit. 

Hebrews 1:4 - Och han har blivit sa mycket storre 4n anglarna som det namn han har arvt ar former an deras. 


Hebrews 1:4 - devenu d'autant supérieur aux anges qu'il a hérité d'un nom plus excellent que le leur. 

Hebrews 1:4 - Hecho tanto mas excelente que los angeles, cuanto alcanz6 por herencia mas excelente nombre que ellos. 
Hebrews 1:4 - TOOOUT@ KPELTT@V YEVOLEVOG TOV AYYEAMV OOW SLAPOPATEPOV TAP AVTOUG KEKANPOVOLNKEV OVOLA 
Hebrews 1:4 - TOOOUT@ KPELTT@V YEVOLEVOG TOV AYYEAMV OOW SLAPOPATEPOV TAP AVTOUG KEKANPOVOLTNKEV OVOLA 
Hebrews 1:4 - tooo0ta@ Kpeitt@v YEVOLEVOG TOV ayYEA@V Cow SlAPOPHTEPOV TAP’ AVTOLG KEKANPOVOLNKEV OVOLA. 
Hebrews 1:4 - toooUta@ KpEeittT@V YEVOLEVOG TOV AyYEA@V, 60M SLAMOPATEPOV TAP AVTOVG KEKANPOVOENKEV SVOLA 


Hebrews 1:5 - For unto which of the angels said he at any time, Thou art my Son, this day have I begotten thee? And 
again, I will be to him a Father, and he shall be to me a Son? 

Hebrews 1:5 - Cui enim dixit aliquando Angelorum: Filius meus es tu, ego hodie genui te? Et rursum: Ego ero illi in 
Patrem, et ipse erit mihi in Filium? 

Hebrews 1:5 - Ty till vilken av anglarna har han nagonsin sagt: "Du ar min Son, jag har i dag fétt dig"? eller: "Jag skall 
vara hans Fader, och han skall vara min Son"? 

Hebrews 1:5 - Car auquel des anges Dieu a-t-il jamais dit: Tu es mon Fils, Je t'ai engendré aujourd'hui? Et encore: Je 
serai pour lui un pere, et il sera pour moi un fils? 

Hebrews 1:5 - Porque ¢a cual de los angeles dijo Dios jamas: Mi hijo eres tu, Hoy yo te he engendrado? Y otra vez: Yo 
seré a él Padre, Y él me sera 4 mi hijo? 

Hebrews 1:5 - Til yap ELMEV TIOTE TOV AYYEAMV VLOG HOD El OV EYW OTNHEPOV YEYEVVNKO OE KAI TIAALV EYM EGOLAL AUTO 
ElG TATEPA KOL AVTOG EOTAL [OL ELG VIOV 

Hebrews 1:5 - Til yap ElMEV TIOTE TOV AYYEAMV VLOG HOV El OV EY ONHEPOV YEYEVVNKO OE KAI TAAL EYM EGOLAL AUTO 
E1G TATEPA KOL AVTOG EOTAL [OL ELG VIOV 

Hebrews 1:5 - tiv yap einév mote TOV ayyéA@v, vidc LOU El Ob, Zy@ OT|LEPOV yeyéEVWNKG OE; Kai TAAL, Ey@ EGopLAL ATH 
elg MATEPA, Kal AUTOS EoTaI HOt Eic LIOV; 

Hebrews 1:5 - tivi yap einé mote TOV dyyéA@ve vidc LOU Ei Ob, EyY@ OT)MEPOV yEeyEvvKG OF; Kai THAW? eyo Eoopan adto 
el¢ MATEPA, Kal AUTOS EoTaI [Ot Ec LIOV; 


Hebrews 1:6 - And again, when he bringeth in the firstbegotten into the world, he saith, And let all the angels of God 
worship him. 

Hebrews 1:6 - :o'7X-79 (MAINAWA! War Oi’? NW WIAD-NY INADA 

Hebrews 1:6 - Et cum iterum introducit primogenitum in orbem terre, dicit: Et adorent eum omnes Angeli Dei. 
Hebrews 1:6 - Likasa sager han, med tanke pa den tid da han ater skall lata den forstf6dde intrada i varlden: "Och alla 
Guds anglar skola tillbedja honom." 

Hebrews 1:6 - Et lorsqu'il introduit de nouveau dans le monde le premier-né, il dit: Que tous les anges de Dieu 
l'adorent! 

Hebrews 1:6 - Y otra vez, cuando introduce al Primogénito en la tierra, dice: Y addrenle todos los angeles de Dios. 
Hebrews 1:6 - otav d5€ MAA ElOAYAYN TOV TIPWTOTOKOV ELC THV OLKOUHEVIVV AEYEL KAL TIPOOKLVIOATOOAV AUT TOVTEG 
ayyeAo1 Beou 

Hebrews 1:6 - otav d5€ MAA EloayAYN TOV TIPWTOTOKOV ELC TIV OLKOUHEVMVV AEYEL KOL TIPOOKLVIOATOOAV AUT TOVTEG 
ayyeAo1 Beou 

Hebrews 1:6 - 6tav d5€ maAWw eioayayn TOV MPp@TOTOKOV iC THV OIKOLHEVNV, AEYEL, KOL TPOOKUVOATWOAV AUTH TAVTEG 
&yyeAot Beod. 

Hebrews 1:6 - 6tav d5€ maAWw Eioayayn TOV Mp@TOTOKOV iC THV OIKOLHEVNV, AEYEL® Kal TIPOOKUVOATWOAV AVTH TAVTEG 
ayyeAo1 Oeod 


Hebrews 1:7 - And of the angels he saith, Who maketh his angels spirits, and his ministers a flame of fire. 

Hebrews 1:7 - Et ad Angelos quidem dicit: Qui facit Angelos suos spiritus, et ministros suos flammam ignis. 

Hebrews 1:7 - Och medan han om anglarna sdger: "Han gér sina anglar till vindar och sina tjanare till eldslagor", 
Hebrews 1:7 - De plus, il dit des anges: Celui qui fait de ses anges des vents, Et de ses serviteurs une flamme de feu. 
Hebrews 1:7 - Y ciertamente de los angeles dice: El que hace a sus angeles espiritus, Y 4 sus ministros llama de fuego. 
Hebrews 1:7 - kat TIpoG HEV TOUG AYYEAOUG AEYEL O TIOLWV TOUG AYYEAOUG AUVTODV TIVEVHATA KAL TOUG AELTOVPYOUG AVTOV 
TIUpOG MACYa 

Hebrews 1:7 - Kat TpoG HEV TOUG AYYEAOUG AEYEL O TIOLWV TOUG AYYEAOUG AUTODV TIVEVHATA KAL TOUG AELTOVPYOUG AVTOV 
TIUpOG MACYa 

Hebrews 1:7 - kai 11p0c HEV TOUS ayyeAOUG AEYEL, O TIOLV TOG GyyéAoUG ALTOD TIVEDLATA, Kai Tobs AEITOUpyovs OvTOD 
TUPOG MAdyae 

Hebrews 1:7 - kai 11p0c HEV TOUS KyyeAOUG AEYEL* O TIOLHV TOG GyyéAOUG ALTOD TIVEDHLATA, Kai TOs AEITOUpyovs OvTOD 
TIUpOG MAdyae 


Hebrews 1:8 - But unto the Son he saith, Thy throne, O God, is for ever and ever: a sceptre of righteousness is the 
sceptre of thy kingdom. 
Hebrews 1:8 - :\MD'7N VAW AWN VAW TY! OPiV D'N7N AXOD WR [271 


Hebrews 1:8 - Ad Filium autem: Thronus tuus Deus in seculum seculi: virga equitatis, virga regni tui. 

Hebrews 1:8 - séger han om Sonen: "Gud, din tron forbliver alltid och evinnerligen, och rattvisans spira ar ditt rikes 
spira. 

Hebrews 1:8 - Mais il a dit au Fils: Ton trone, 6 Dieu est éternel; Le sceptre de ton régne est un sceptre d'équité; 
Hebrews 1:8 - Mas al hijo: Tu trono, oh Dios, por el siglo del siglo; Vara de equidad la vara de tu reino; 

Hebrews 1:8 - mpoc 5€ tov viov 0 Bpovoc cov 0 BE0¢ Elc TOV ALwWVa TOV aLwvos pabdoc EVBUTHTOS N pabdos Ts 
Baodelac cov 

Hebrews 1:8 - mpoc d€ tov viov 0 Bpovoc cov 0 BE0¢ Elc TOV ALwWVa TOV aLwVvos pabdoc EVBUTNHTOS N pabdos Ts 
Baodelac cov 

Hebrews 1:8 - mpd 5€ tov vidv, 6 Bpdvoc cov, O Beds, Eig TOV AiMva TOD aidvos, Kai 1] PaBdSo¢s Tis ELBUTNTOSG PaBdocG 
THS BaoiAEiac cov. 

Hebrews 1:8 - mpd 5€ tov vidve 6 Bpdvoc dov, 6 Obs, Eig TOV Aidva Tod aidvoce PaBdoc evOUTNTOSG TN PaBSos TIS 
Baolsiac cov 


Hebrews 1:9 - Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; therefore God, even thy God, hath anointed thee with 
the oil of gladness above thy fellows. 

Hebrews 1:9 - :3"QanNn Jivy nw 7'O7X O'NYN ANWN Ja-7V VW XNIWHL PTY WANN 

Hebrews 1:9 - Dilexisti iustitiam, et odisti iniquitatem: propterea unxit te Deus, Deus tuus oleo exultationis pre 
participibus tuis. 

Hebrews 1:9 - Du har alskat rattfardighet och hatat orattfardighet; darfor, o Gud, har din Gud smort dig med gladjens 
olja mer an dina medbréder"; 

Hebrews 1:9 - Tu as aimé la justice, et tu as hai l'iniquité; C'est pourquoi, 6 Dieu, ton Dieu t'a oint D'une huile de joie 
au-dessus de tes égaux. 

Hebrews 1:9 - Has amado la justicia, y aborrecido la maldad; Por lo cual te ungi6é Dios, el Dios tuyo, Con dleo de 
alegria mas que 4 tus compaferos. 

Hebrews 1:9 - nyamnoas dikaloovvnv Kal Eplonoas avoptav dia TOUTO EXPIOEV OE O BEG 0 BEOG GOV EALOV 
CYOAAALAGEWS TLAPA TOUG HETOXOUG COU 

Hebrews 1:9 - nyamtnoas dikatoovvnv Kal ELlonoas avoptav dia TOUTO EXPIOEV OE O BEG 0 BEOG GOV EAMLOV 
CYOAAALAGEWS TLAPA TOUG HETOXOUG GOU 

Hebrews 1:9 - nyamnoas dikaioobvnv Kai Epionoas ddikiave dia todto Explo€ev OE O Eds, 0 BEdc oov, EACLOV 
AYOAAALACEWS APA TOVG HETOXOUG COU 

Hebrews 1:9 - nyamnoas Sikatoobvnv Kai Epionoas avoptave 51a Todto Expioe GE, O Eds, 6 Bed cov ~AaLoV 
AYOAAALACEWS APA TOVG HETOXOUG COU 


Hebrews 1:10 - And, Thou, Lord, in the beginning hast laid the foundation of the earth; and the heavens are the works 
of thine hands: 

Hebrews 1:10 - aw 4'"T NWYM ATO! YUNA DD? "TX ADX INN! 

Hebrews 1:10 - Et: Tu in principio Domine terram fundasti: et opera manuum tuarum sunt celi. 

Hebrews 1:10 - sa ock: "Du, Herre, lade i begynnelsen jordens grund, och himlarna dro dina handers verk; 
Hebrews 1:10 - Et encore: Toi, Seigneur, tu as au commencement fondé la terre, Et les cieux sont l'ouvrage de tes 
mains; 

Hebrews 1:10 - Y: Tu, oh Sefior, en el principio fundaste la tierra; Y los cielos son obras de tus manos: 

Hebrews 1:10 - kat ov Kat apyac KUPLE THV YNV EVELEALWOUG KOL EPYA TOV XYELPWV GOD ELOLV OL OVPAVOL 

Hebrews 1:10 - kat ov Kat apyac KUPLE THV YNV EVELEALWOUG KOI EPYA TOV XELPWV GOD ELOLV OL OVPAVOL 

Hebrews 1:10 - kai, ob kat dpxac, KUptEe, THY YTV 8eLEAiwmoac, Kai Epya TOV XEL|PAV Ov Eiotv ot ODpavois 
Hebrews 1:10 - kai ob Kat’ apyac, Kupie, trv yiv eBepEeAtwoac, Kai Epya TOV XEIPAv OOd Eiotv ot OVPAvoOis 


Hebrews 1:11 - They shall perish; but thou remainest; and they all shall wax old as doth a garment; 
Hebrews 1:11 - 172! 12a) DY! TaYD NNN! 1TAN' Aw 

Hebrews 1:11 - Ipsi peribunt, tu autem permanebis, et omnes ut vestimentum veterascent: 

Hebrews 1:11 - de skola férgas, men du forbliver; de skola alla nétas ut sasom en kladnad, 

Hebrews 1:11 - Ils périront, mais tu subsistes; Ils vieilliront tous comme un vétement, 

Hebrews 1:11 - Ellos pereceran, mas tli eres permanente; Y todos ellos se envejecerdn como una vestidura; 
Hebrews 1:11 - avtot amtoAovvtat ou d€ SiAPEVELG KO TAVTEG WG ILATLOV TAAGL@BNOOVTAL 

Hebrews 1:11 - autor amtoAovvtat ou d€ SlAPEVELG KO TAVTEG WG ILATLOV TAAGL@BNOOVTAL 

Hebrews 1:11 - avtoi amtoAodvtm, od Sé Stapeverc e Kai MAVTES WG ILATLOV TIAXAaL@BT|OOVTAL, 

Hebrews 1:11 - avtoi amtoAodvtan, od Sé StapEevErce Kai MAVTES WC ILATLOV TIAAaL@EBT|OOVTAL, 


Hebrews 1:12 - And as a vesture shalt thou fold them up, and they shall be changed: but thou art the same, and thy years 
shall not fail. 

Hebrews 1:12 - san! N'7 NIWA NN NAN! 1970"! O9"7NA wWirzd 

Hebrews 1:12 - et velut amictum mutabis eos, et mutabuntur: tu autem idem ipse es, et anni tui non deficient. 


Hebrews 1:12 - och sasom en mantel skall du hoprulla dem; sdsom en kladnad skola de ock bytas om. Men du ar 
densamme, och dina ar skola icke hava nagon ande." 

Hebrews 1:12 - Tu les rouleras comme un manteau et ils seront changés; Mais toi, tu restes le méme, Et tes années ne 
finiront point. 

Hebrews 1:12 - Y como un vestido los envolveras, y seran mudados; Empero tt eres el mismo, Y tus afios no acabaran. 
Hebrews 1:12 - kot woe mepipoAatov EAlgEtg AVTOUG Kal AAAaYNOOVTAL OV SE O AUTO El KA TH ETT GOV OUK 
eEkAEWWOVOIV 

Hebrews 1:12 - kot moet mEepipoAatov EAlgElg AVTOUG Kat AAAaYNOOVTAL OV SE O AUTO El KA TH ETT GOV OUK 
ekAEwWOvolv 

Hebrews 1:12 - kai aoei mepiBoAmov GAAGEEIC AdTOUS, Kai GAAaYTOOVTOL, Ob SE 6 abTOC Et Kai TH ET] GOV ODK 
eKAEtovovy. 

Hebrews 1:12 - kai aoei mepiBoAmov éAiEerc abtovs, Kai GAAayroovtar ob 6é 6 adtdc Ei, Kai TH Et] GOV ODK 
ekAEiWovol 


Hebrews 1:13 - But to which of the angels said he at any time, Sit on my right hand, until I make thine enemies thy 
footstool? 

Hebrews 1:13 - Ad quem autem Angelorum dixit aliquando: Sede a dextris meis, quoadusque ponam inimicos tuos 
scabellum pedum tuorum? 

Hebrews 1:13 - Och till vilken av anglarmna har han nagonsin sagt: "Satt dig pa min hégra sida, till dess jag har lagt dina 
fiender dig till en fotapall"? 

Hebrews 1:13 - Et auquel des anges a-t-il jamais dit: Assieds-toi a ma droite, jusqu'a ce que je fasse de tes ennemis ton 
marchepied? 

Hebrews 1:13 - Pues, ¢a cual de los angeles dijo jamas: Siéntate 4 mi diestra, Hasta que ponga 4 tus enemigos por 
estrado de tus pies? 

Hebrews 1:13 - mpoc tiva de tov ayyeAov elpnkev mote KaBou Ek SESl@v Lou ews AV Bw TOUS EXBpoOUS Gov UTOTIOSLOV 
TOV TOS@V COU 

Hebrews 1:13 - mpoc tiva dé tov ayyeAov elpnkev mote KaBOU Ek SeSl@v Lou ews av Ow TOUS ExBpoUS Cov UTOTIOSLOV 
TOV TOS@V GOV 

Hebrews 1:13 - mpdc tiva dé TOV ayyéA@v EipnKev Tote, KABOU Ek SEE1@v Lov Ews Gv OA tovs ExBpovs Gov vOTOSLOV 
TOV TOS@V COU; 

Hebrews 1:13 - mpdc tiva dé Tdv dyyéA@v Eipnke Totes KABOv Ek SEElOv Lov Ews Av OA tovs ExBpovs cou UTOTMOStOV 
TOV TOS@V COU; 


Hebrews 1:14 - Are they not all ministering spirits, sent forth to minister for them who shall be heirs of salvation? 
Hebrews 1:14 - ‘ayIwiacenyx NW? O'NAN TA AYTY? O'nI7wW AAD MIWA Ninn OF) X70 

Hebrews 1:14 - Nonne omnes sunt administratorii spiritus, in ministerium missi propter eos, qui hereditatem capient 
salutis? 

Hebrews 1:14 - Aro de icke allasammans tjansteandar, som sdndas ut till tjanst for deras skull som skola fa fralsning till 
arvedel? 

Hebrews 1:14 - Ne sont-ils pas tous des esprits au service de Dieu, envoyés pour exercer un ministére en faveur de ceux 
qui doivent hériter du salut? 

Hebrews 1:14 - «No son todos espiritus administradores, enviados para servicio a favor de los que seran herederos de 
salud? 

Hebrews 1:14 - ovyt mavtes Elotv AElTOUpytKa TIVEDHATA Etc SLAKOVLAV ATIOOTEAAOH EVA Six TOUG HEAAOVTAG KANPOVOHELV 
OWTNPLAV 

Hebrews 1:14 - ovyt mavtes Elotv AELTOUPYLKa TIVEDHATA EG SLAKOVLAV ATIOOTEAAOHEVA Six TOUG HEAAOVTAG KANPOVOHELV 
OWTNPLAV 

Hebrews 1:14 - obyi navtec eioiv Aettoupytka TvevpaTa Eic StaKkoviav dmooteAAOpEVa dia TOUS HEAAOVTAG KANPOVOLETV 
Owtnpiay; 

Hebrews 1:14 - obyi navtec eioi Aettovpyika mtvedvpaTa Eic StaKoviav amtooteAAOpEVa 51a TOS HEAAOVTAG KANPOVOLETV 
OWTNpiAv; 


Hebrews 2:1 - Therefore we ought to give the more earnest heed to the things which we have heard, lest at any time we 
should let them slip. 

Hebrews 2:1 - 119 TAN TI7'"|9 JYAW WAN TRA Waw'? 11"2V [27 

Hebrews 2:1 - Propterea abundantius oportet observare nos ea, que audivimus ne forte pereffluamus. 

Hebrews 2:1 - Darfér bora vi sa mycket mer akta pa det som vi hava hért, sa att vi icke ga forlorade. 

Hebrews 2:1 - C'est pourquoi nous devons d'autant plus nous attacher aux choses que nous avons entendues, de peur 
que nous ne soyons emportés loin d'elles. 

Hebrews 2:1 - POR tanto, es menester que con mas diligencia atendamos 4 las cosas que hemos oido, porque acaso no 
nos escurramos. 

Hebrews 2:1 - 61a touto SEl MEPLODOTEPWC NHAC TIPOGEXELV TOG AKOVOBELOL LNMOTE TIAPAPPU®PEV 


Hebrews 2:1 - 61a touto Sel MEPLODOTEPWSG NHAC TIPOGEXELV TOG AKOVOBELOL LNMOTE TIAPAPPU@PEV 
Hebrews 2:1 - Aid todto dei MEploootepws MPOOEYELV NAG Toc AkOVODETOLV, LNMOTE TAPAPULPEV. 
Hebrews 2:1 - Aid todto dei MEploootepas Nas TpOOEXEL Toi AkKOVOOEIOL, [IT] MOTE TAPAPPUOPEV 


Hebrews 2:2 - For if the word spoken by angels was stedfast, and every transgression and disobedience received a just 
recompence of reward; 

Hebrews 2:2 - :u9Wd iWIV"NX NW) Ini VW9"79! OP? AND D'DN7AA 'TI"7V WaxIN VATA-ON 'D 

Hebrews 2:2 - Si enim qui per Angelos dictus est sermo, factus est firmus, et omnis prevaricatio, et inobedientia accepit 
iustam mercedis retributionem: 

Hebrews 2:2 - Ty om det ord som talades genom dnglar blev bestandande, och all 6vertrédelse och olydnad fick sin 
rattvisa lon, 

Hebrews 2:2 - Car, si la parole annoncée par des anges a eu son effet, et si toute transgression et toute désobéissance a 
recu une juste rétribution, 

Hebrews 2:2 - Porque si la palabra dicha por los angeles fué firme, y toda rebeliion y desobediencia recibi6 justa paga 
de retribucion, 

Hebrews 2:2 - et yap o dt ayyeA@v AaAnGetc Aoyos evyeveto BeBatos Kar Maca TApABaots Kat TApaKoN EAaBEV EvdiKOV 
puoBartodoo1av 

Hebrews 2:2 - et yap o dt ayyeA@v AaAnGetc Aoyos evyeveto BeBatos Kar TAA TApABaoIs Kat TApaKON EAaBEV EvdiKOV 
puoBaTtodoo1av 

Hebrews 2:2 - ei yap 0 dt dyyéA@v AaAnBeic Adyos éyeveto BEBanos, Kai M&oa TAPABacis Kai MapaKon EAaBEV EvdtKOV 
LuoBartodootav, 

Hebrews 2:2 - ci yap 0 dt dyyéA@v AaAnBeic Adyos éyeveto BEBaos, Kai M&oa TAPABacis Kai MapaKon EAaBEv EvdtKOV 
puoBartodooiav, 


Hebrews 2:3 - How shall we escape, if we neglect so great salvation; which at the first began to be spoken by the Lord, 
and was confirmed unto us by them that heard him; 

Hebrews 2:3 - ‘A'ynwW NAN PNM [iTAD ‘9a N7NAN NAANIN NAT N'7ITA NYIWN A? Ow) N7-ON 1NIX V'7NI 7X 
Hebrews 2:3 - quomodo nos effugiemus si tantam neglexerimus salutem? Que cum initium accepisset enarrari per 
Dominum ab eis, qui audierunt, in nos confirmata est, 

Hebrews 2:3 - huru skola da vi kunna undkomma, om vi icke taga vara pa en sadan fralsning? -- en fralsning som ju 
férst forkunnades genom Herren och sedan bekrdaftades for oss av dem som hade hért honom, 

Hebrews 2:3 - comment échapperons-nous en négligeant un si grand salut, qui, annoncé d'abord par le Seigneur, nous a 
été confirmé par ceux qui l'ont entendu, 

Hebrews 2:3 - ¢Cémo escaparemos nosotros, si tuviéremos en poco una salud tan grande? La cual, habiendo comenzado 
a ser publicada por el Sefior, ha sido confirmada hasta nosotros por los que oyeron; 

Hebrews 2:3 - mac NEG EKPELEOLEBA THATKAUTNSG ALEATOAVTEG OMTNPLAG NTLs apxnv AaBovoa AcAELoBan Sia Tov 
KUPLOV VIO TOV AKOVOAVTOV Etc NHLAG EBEBorwbN 

Hebrews 2:3 - mac NEG EkPELEOLEBA THATKAUTNSG ALEATOAVTEG OMTNPLAG NTis apxnv AaBovoa AaAEtoBan Sia Tou 
KUPLOV VIO TOV AKOVOAVTOV Etc NAG EBEBorwON 

Hebrews 2:3 - mc Nets Expevgopeba THAKAUTNS ALEAT|OAVTES OWTNPIAG; TtIc, ApxTV AaBodoa AaAEtoBat dia Tod 
Kuptov, O10 TOV AKOVOEVTOV Eig NGS EBEBar®Bn, 

Hebrews 2:3 - m@c NpEtc EkPevgopeda THAMKAUTNS ALEAT|OAVTES OWTNPIAG; Htc apynv AaBodoa AaAEtoBar dia tod 
Kuptov, b110 Tav aKovOdvtov Eic HAS EBEBorwOn, 


Hebrews 2:4 - God also bearing them witness, both with signs and wonders, and with divers miracles, and gifts of the 
Holy Ghost, according to his own will? 

Hebrews 2:4 - 71x 7d PIN WR WI? ON NAA Naw niwaaw oNoiNnw Nina A" TyA D'n7N-DAl 

Hebrews 2:4 - contestante Deo signis et portentis, et variis virtutibus, et Spiritus Sancti distributionibus secundum suam 
voluntatem. 

Hebrews 2:4 - varjamte Gud sjalv ytterligare gav sitt vittnesbérd genom tecken och under och allahanda kraftgarningar, 
och genom att utdela helig ande, allt efter sin vilja. 

Hebrews 2:4 - Dieu appuyant leur témoignage par des signes, des prodiges, et divers miracles, et par les dons du Saint 
Esprit distribués selon sa volonté. 

Hebrews 2:4 - Testificando juntamente con ellos Dios, con sefiales y milagros, y diversas maravillas, y repartimientos 
del Espiritu Santo segtin su voluntad. 

Hebrews 2:4 - OvverlLApTVPOVVTOG TOV HEOV ONHELOIG TE KL TEPAOLV KAI TOLKAaIG SUVALEOLV KAL TIVEDHATOG CyLoUD 
LEPLOPOIG KATA THY avTOV BEANOIV 

Hebrews 2:4 - OVVEMILAPTVPOVLVTOG TOV HEOV ONHELOIG TE KOL TEPAOLV KAI TIOLKAaIG SUVALEOLV KAL TIVEDHATOG CyLoUD 
LEPLOPOIG KATA THY avLTOV BEATOIV 

Hebrews 2:4 - ovvemtpaptupodvtos tod Bed onpEtotc te Kai TEpaot Kai TolKiAatc SuVaLEOLW Kal TIvEDHATOG cyiou 
HEPLOpois KATA THV avTOD BEANOL. 

Hebrews 2:4 - ovvemtpaptupodvtos tod Oeod onpEiots te Kai TEpaOL Kai TomKiAatg SuvapeEot kai IIvedpatoc Ayiov 
LEPLOPOIG KATA TV AVTOD BEANO 


Hebrews 2:5 - For unto the angels hath he not put in subjection the world to come, whereof we speak. 

Hebrews 2:5 - Non enim Angelis subiecit Deus orbem terre futurum, de quo loquimur. 

Hebrews 2:5 - Ty det var icke under anglars valde som han lade den tillkommande varlden, den som vi tala om. 
Hebrews 2:5 - En effet, ce n'est pas a des anges que Dieu a soumis le monde a venir dont nous parlons. 
Hebrews 2:5 - Porque no sujeté a los angeles el mundo venidero, del cual hablamos. 

Hebrews 2:5 - ov yap ayyeAotg umETagev THV OLKODHEVV THV HEAAOUOQY TlEpt NG AGAOUHEV 

Hebrews 2:5 - ov yap ayyeAotg umETaAgev THV OLKOLHEVNV THV HEAAOUOAY TlEpt NG AGAOUHEV 

Hebrews 2:5 - OU yap dyyéAoic OnetaEEV THV OiKOULEVV TH LEAAOVOAY, TeEpi To AcAODpEV. 

Hebrews 2:5 - Ob yap dyyéAoic OnETaEE THY CiKOLLEVNV THV PEAAOVOAY, TEpi To AaAodLEV, 


Hebrews 2:6 - But one in a certain place testified, saying, What is man, that thou art mindful of him? or the son of man, 
that thou visitest him? 

Hebrews 2:6 - 197/79 'D OTA [A DTN WiAX-NN WAX? TYAN TY) WWRD-DR 'D 

Hebrews 2:6 - Testatus est autem in quodam loco quis, dicens: Quid est homo quod memor es eius, aut Filius hominis 
quoniam visitas eum? 

Hebrews 2:6 - Daéremot har nagon nagonstades betygat och sagt: "Vad ar en manniska, att du tanker pa henne, eller en 
manniskoson, att du later dig varda om honom? 

Hebrews 2:6 - Or quelqu'un a rendu quelque part ce témoignage: Qu'est-ce que l'homme, pour que tu te souviennes de 
lui, Ou le fils de l'homme, pour que tu prennes soin de lui? 

Hebrews 2:6 - Testificé empero uno en cierto lugar, diciendo: {Qué es el hombre, que te acuerdas de él? ¢O el hijo del 
hombre, que le visitas? 

Hebrews 2:6 - étepaptupato d€ mov tic Aeyov Tl EOTLV AVEPATIOG OTL HILVAOKN AVTODV TN LIOG AVOPaTOD OTL EMLOKETTTN 
QUTOV 

Hebrews 2:6 - étepaptupato d€ mov tic AEy@v Tl EOTLV AVOPATIOG OTL HILVAOKN AVTODV TN LIOG AVOparov OTL EMLOKETTTN 
QUTOV 

Hebrews 2:6 - dtepaptvpato S€ mov tic AEyov, Ti oti GvOpeartos Stl LlpVvOKN ovdtOD, 1 Vidg AvOparov OTL EMoKETTH 
QUTOV; 

Hebrews 2:6 - dtepaptvpato dé mov tic A€yove ti €otiv GvOparos 6Tt LILVOKT OdTOD, fF Vidg avOparov STL EMoKENTH 
QUTOV; 


Hebrews 2:7 - Thou madest him a little lower than the angels; thou crownedst him with glory and honour, and didst set 
him over the works of thy hands: 

Hebrews 2:7 - :1"7a.-NonD AAW 7D AT! wYNA IN? WAAL AWYA WTI Ti! O'7AN UYN INAENAL 

Hebrews 2:7 - Minuisti eum paulo minus ab Angelis: gloria et honore coronasti eum: et constituisti eum super opera 
manuum tuarum. 

Hebrews 2:7 - En liten tid lat du honom vara ringare an anglarna, men krénte honom sedan med harlighet och ara och 
satte honom till herre 6ver dina handers verk; 

Hebrews 2:7 - Tu l'as abaissé pour un peu de temps au-dessous des anges, Tu l'as couronné de gloire et d'honneur, 
Hebrews 2:7 - Tu le hiciste un poco menor que los angeles, Coronastele de gloria y de honra, Y pusistete sobre las obras 
de tus manos; 

Hebrews 2:7 - nAattaoas avtov Bpaxu Ti map ayyeAous S0éN Kat TIN EOTEPAV@OAS AVTOV 

Hebrews 2:7 - nAattaoas avtov Bpaxu Ti map ayyEeAous S0EN KAI TIN EOTEPAV@OAG AVTOV KO KATEOTOUG AUTOV ETL TH 
EPYA TWV XEL|PWV GOV 

Hebrews 2:7 - nAdtTtAOAG AvTOV Bpayd TL Map ayyeAous, 506 Kai TILT] EOTEPAVa@ODAC ADTOV, 

Hebrews 2:7 - NAdtTtAOAG AVTOV Bpaxd TL MAP’ dyyEAOUG 50EN Kai TIT] EOTEPaVaOAUC AVDTOV 


Hebrews 2:8 - Thou hast put all things in subjection under his feet. For in that he put all in subjection under him, he left 
nothing that is not put under him. But now we see not yet all things put under him. 

Hebrews 2:8 - ANA NWN 797'D OND AD PX [TY ADV) MAND NY -N7Y IVT VRWA-N? AND 7 in'wa vIn 

Hebrews 2:8 - Omnia subiecisti sub pedibus eius: In eo enim quod omnia ei subiecit, nihil dimisit non subiectum ei. 
Nunc autem necdum videmus omnia subiecta ei. 

Hebrews 2:8 - allt lade du under hans fétter." Nar han underlade honom allting, undantog han naémligen intet fran att 
bliva honom underlagt -- om vi ock annu icke se allting vara honom underlagt. 

Hebrews 2:8 - Tu as mis toutes choses sous ses pieds. En effet, en lui soumettant toutes choses, Dieu n’a rien laissé qui 
ne lui ffit soumis. Cependant, nous ne voyons pas encore maintenant que toutes choses lui soient soumises. 

Hebrews 2:8 - Todas las cosas sujetaste debajo de sus pies. Porque en cuanto le sujet6é todas las cosas, nada dej6é que no 
sea sujeto a él; mas aun no vemos que todas las cosas le sean sujetas. 

Hebrews 2:8 - mavta VMETAEAG VMOKATW TWV TIOSWV AVTOV EV YAP TO VITOTAEAL AUT TA TIAVTA OVSEV AMNKEV AVTO 
QVUTOTAKTOV VUV SE OVID OPALLEV AUTO TA MAVTA VITOTETAYHEVA 

Hebrews 2:8 - mavta UMETAEAG VMOKATH TWV TIOSWV AVTOV EV YAP TO VITOTAEAL AUT TA TIAVTA OVSEV AMNKEV AVTO 
QVUTLOTAKTOV VUV SE OUT OPOLLEV AUT TH TAVTA VIOTETAYHEVA 


Hebrews 2:8 - navta bmETAEAG UIOKATH TOV TOS@V ODTOD. EV TH YAP UMOTAAL AVTA TH TAVTA OVSEV AOT|KEV COTA 
AVUTLOTAKTOV. VOV SE OUT OPAPEV AVTH THA MAVTA VITOTETAYHEVO® 
Hebrews 2:8 - navta bmETAEAG DIOKATA TOV TOSAV ODTODs Ev YAP TA VMOTAEAL ALTO TH TIAVTA OVSEV KOT|KEV OTH 
QVUTIOTAKTOV VOV SE OUT OPALEV OOTA TA TAVTA VILOTETAYHEVO® 


Hebrews 2:9 - But we see Jesus, who was made a little lower than the angels for the suffering of death, crowned with 
glory and honour; that he by the grace of God should taste death for every man. 

(D7) TVA NAN D7 

Hebrews 2:9 - Eum autem, qui modico quam Angeli minoratus est, videmus Iesum propter passionem mortis, gloria et 
honore coronatum: ut gratia Dei, pro omnibus gustaret mortem. 

Hebrews 2:9 - Men honom som en liten tid hade blivit gjord "ringare 4n anglarna", honom, Jesus, se vi for sitt 
dédslidandes skull hava blivit krént med harlighet och dra, f6r att det genom Guds nad skulle komma alla till godo att 
han smakade déden. 

Hebrews 2:9 - Mais celui qui a été abaissé pour un peu de temps au-dessous des anges, Jésus, nous le voyons couronné 
de gloire et d'honneur a cause de la mort qu'il a soufferte, afin que, par la grace de Dieu, il souffrit la mort pour tous. 
Hebrews 2:9 - Empero vemos coronado de gloria y de honra, por el padecimiento de muerte, 4 aquel Jestis que es hecho 
un poco menor que los angeles, para que por gracia de Dios gustase la muerte por todos. 

Hebrews 2:9 - tov de Bpaxv Ti Map ayyeAous NAatt@pEvov BAETIOLEV INOOVV Sta TO TABNLA tov Bavatou dog Kat TIN 
EOTEQAVMLEVOV OTIS YaPITL BEou UTEP TAVTOG yevontat Bavatov 

Hebrews 2:9 - tov de Bpaxv Tt Map ayyeAous NAaTt@pEvov BAETIOHEV INOODV Sta TO MABNLA Tov Bavatou dog kat TIN 
EOTEMQAVOLEVOV OTIS YapITL BEou UTEP TAVTOG yevontat Bavatov 

Hebrews 2:9 - tov dé Bpaxd Ti Map dyyéAous NAatt@pevov BAETIOLEV Inoodv 61a TO TAOHLA Tod Bavatov 60€ Kai TULA 
EOTEPAVOLEVOV, Oma xapttt Beod UMEP TAVTOG yevortat Bavatov. 

Hebrews 2:9 - tov dé Bpaxd Ti Map’ dyyéAous NAaTt@pEvov BAETIOHEV Inoodv 61a TO TaOHLA Tod Bavatov 66€ Kai TILA 
EOTEQAVOEVOV, OTA XaPITL Oeod UMEP TaVTOSG yevonTat Bavatov 


Hebrews 2:10 - For it became him, for whom are all things, and by whom are all things, in bringing many sons unto 
glory, to make the captain of their salvation perfect through sufferings. 

Hebrews 2:10 - :anyiw! Ww-nex O4AVA Ow? I? AID ANI TiD7 O37 O12 INNA iT-IV DAI YN? 7D WR NN-"d 
Hebrews 2:10 - Decebat enim eum, propter quem omnia, et per quem omnia, qui multos filios in gloriam adduxerat, 
auctorem salutis eorum per passionem consummare. 

Hebrews 2:10 - Ty den for vilkens skull allting ar, och genom vilken allting ar, honom hévdes det, att nar han ville fora 
manga sina barn till harlighet, genom lidanden fullkomna deras fralsnings hévding. 

Hebrews 2:10 - Il convenait, en effet, que celui pour qui et par qui sont toutes choses, et qui voulait conduire a la gloire 
beaucoup de fils, élevat a la perfection par les souffrances le Prince de leur salut. 

Hebrews 2:10 - Porque convenia que aquel por cuya causa son todas las cosas, y por el cual todas las cosas subsisten, 
habiendo de llevar 4 la gloria 4 muchos hijos, hiciese consumado por aflicciones al autor de la salud de ellos. 

Hebrews 2:10 - empertev yap avta dt ov Ta TAaVTa Kat 51 OV TA TAVTA TIOAAOUG ULOUG El SOSav AyYAYOVTA TOV APXNYOV TNS 
OWTHPLAG AVTOV S10 TABNLATAV TEAEL@OOL 

Hebrews 2:10 - empemtev yap avta dt ov Ta TavTa Kat 51 OV TA TAVTA TOAAOUG ULOUG ElcG SOSav ayAyOVTA TOV APXNYOV TNS 
OWTHPLACG AVTOV S10 TABNHLATV TEAEL@OOL 

Hebrews 2:10 - énpenev yap adté, 6’ bv Ta Navta Kai 510d TH MaVtTA, MOAAODS Viods Eic 5OEav Gyayovta Tov ApyNyoV 
THS OMTNpiac AVTAV Sia TABNPATwV TEAELdOOL. 

Hebrews 2:10 - énpene yap abt, 61’ dv Ta M&vta Kai 61’ 0d Ta TMaVTA, TOAAOVS Diods Eic SOEAV Gyayovta, TOV ApyNyOV 
THS OM@TNpiAs OOTAOV Sia ABH LAT@V TeAELoon 


Hebrews 2:11 - For both he that sanctifieth and they who are sanctified are all of one: for which cause he is not ashamed 
to call them brethren, 

Hebrews 2:11 - :O'NX ON? NN Wid XN? |a-7V1 NAN ThAN O7d OW ]PAN-Da WI7nn-pa 'd 

Hebrews 2:11 - Qui enim sanctificat, et qui sanctificantur, ex uno omnes. Propter quam causam non confunditur fratres 
eos vocare, dicens: 

Hebrews 2:11 - Han som helgar och de som bliva helgade hava namligen alla en och samme Fader. Fordenskull blyges 
han icke for att kalla dem bréder; 

Hebrews 2:11 - Car celui qui sanctifie et ceux qui sont sanctifiés sont tous issus d'un seul. C'est pourquoi il n'a pas honte 
de les appeler fréres, 

Hebrews 2:11 - Porque el que santifica y los que son santificados, de uno son todos: por lo cual no se avergiienza de 
llamarlos hermanos, 

Hebrews 2:11 - 0 te yap aylaGe@v Kat o1 ayltaopevol €& EVOG TAVTEG SI TV AITLAV OUK ETTALOXUVETAL ASEAPOUVG AVTOUG 
Kael 

Hebrews 2:11 - 0 te yap aylaGe@v Kat o1 ayltaopevol €§ EVOG TAVTEG SI TV AITLAV OUK ETTALOXUVETAL ASEAPOUVG AVTOUG 
KaAElv 


Hebrews 2:11 - 6 te yap ayidCav Kai ot GytaCopevo €§ Evoc TavtEece Su Tv aitiav ObK EmatoxUvETat ASEAPoOdS ODTODG 
KQAeiv, 
Hebrews 2:11 - 6 te yap ayidCav Kai oi GytaCopevor €§ Evdc TavtEce Su TV aitiav obK EmatoyUvetat ASEAPOS ODTOVG 
KQAeiv, 


Hebrews 2:12 - Saying, I will declare thy name unto my brethren, in the midst of the church will I sing praise unto thee. 
Hebrews 2:12 - :290x 77 VINA 'NX? FAW NIDOX WAN? 

Hebrews 2:12 - Nunciabo nomen tuum fratribus meis: in medio Ecclesia laudabo te. 

Hebrews 2:12 - han sager ju: "Jag skall férkunna ditt namn for mina bréder, mitt i forsamlingen skall jag prisa dig"; 
Hebrews 2:12 - lorsqu'il dit: Jiannoncerai ton nom a mes fréres, Je te célébrerai au milieu de l'assemblée. 

Hebrews 2:12 - Diciendo: Anunciaré 4 mis hermanos tu nombre, En medio de la congregacion te alabaré. 

Hebrews 2:12 - Aeyav amayyeA@ To OvOLA OOU TOG ASEAMOIG HOV EV HEOW EKKATIOLAG ULVNOW OE 

Hebrews 2:12 - Aeyov amayyeA@ To OVOLA COU TOIG ASEAMOIG HOV EV HEOW EKKATIOLAG ULVNOW OE 

Hebrews 2:12 - Aéyav, dmtayyeA® TO SVO"A Gov Toi ASEA@oIs HOV, EV HEOW EKKANOIAG DUVOW OE* 

Hebrews 2:12 - Aéyave amtayyeA@ TO 6vO"A Gov TOI ASEA@oIs HOV, EV HEOW EKKANOtAG DLVIOW OE* 


Hebrews 2:13 - And again, I will put my trust in him. And again, Behold I and the children which God hath given me. 
Hebrews 2:13 - Et iterum: Ego ero fidens in eum. Et iterum: Ecce ego, et pueri mei, quos dedit mihi Deus. 

Hebrews 2:13 - sa ock: "Jag vill satta min fértréstan till honom"; sa ock: "Se har aro jag och barnen som Gud har givit 
mig." 

Hebrews 2:13 - Et encore: Je me confierai en toi. Et encore: Me voici, moi et les enfants que Dieu m'a donnés. 
Hebrews 2:13 - Y otra vez: Yo confiaré en él. Y otra vez: He aqui, yo y los hijos que me di6 Dios. 

Hebrews 2:13 - koi MaAlv Ey@ EOOpAL TETIOLBGG ET ALT KOI TAAL 160 EY@ Kat TA TALSLA a LOL Ed@KEV O BEOG 
Hebrews 2:13 - koi MaAlv Ey@ EOOpAL TETIOLIGG ET ALT KOI TAAL 160 EY@ KOL TA TALSLA a LOL Ed@KEV O DEO 
Hebrews 2:13 - kai maAtv, yo Eoopor MEeTOWas En’ AVTA* Kai MaALV, id6Od EyY@ Kai TH TALdia & Lol Ed@KeEv O BEdc. 
Hebrews 2:13 - kai mdAive yo Eoopat metoWas Em’ adTH* Kai MdAtve Sov EyO Kai TA MaLdia & po ES@KEV O OEdc 


Hebrews 2:14 - Forasmuch then as the children are partakers of flesh and blood, he also himself likewise took part of 
the same; that through death he might destroy him that had the power of death, that is, the devil; 

Hebrews 2:14 - (7-7 Wx NX NAD "Tv 7OA! WA [YN? ODIND OF) WA WAY NN-QX OT! WA MN! OFd OT? "Dd [Y! 
ova NIA Nyaa N2Wnan 

Hebrews 2:14 - Quia ergo pueri communicaverunt carni, et sanguini, et ipse similiter participavit eisdem: ut per mortem 
destrueret eum, qui habebat mortis imperium, id est, diabolum: 

Hebrews 2:14 - Da nu barnen hade blivit delaktiga av kétt och blod, blev ock han pa ett liknande satt delaktig darav, for 
att han genom sin déd skulle géra dens makt om intet, som hade déden i sitt vald, det ar djavulen, 

Hebrews 2:14 - Ainsi donc, puisque les enfants participent au sang et a la chair, il y a également participé lui-méme, 
afin que, par la mort, il anéantit celui qui a la puissance de la mort, c'est a dire le diable, 

Hebrews 2:14 - Asi que, por cuanto los hijos participaron de carne y sangre, él también particip6 de lo mismo, para 
destruir por la muerte al que tenia el imperio de la muerte, es a saber, al diablo, 

Hebrews 2:14 - emet ovv Ta TALSIA KEKOLVOVIKEV OAPKOG KAL OLLOATOG KAL AVTOG TOAPATANOLWG HETEOXEV TOV AVTOV LWA 
da tov Bavatov KATAPyNON TOV TO KPATOS EXOVTA TOV Bavatov TovT EOTIV TOV SiaBoAoV 

Hebrews 2:14 - emet ovv Ta TALSIA KEKOLVOVITKEV OAPKOG KAL OLLATOG KL AVTOG TAPATANOLWSG HETEOXEV TOV AVTOV IVA 
dia tov Bavatov KATApyNON TOV TO KPATOS EXOVTA TOV Bavatov TovT EOTIV TOV SiaBoAoV 

Hebrews 2:14 - énei obv Td ToNSia KEKOWWaVNKEV AiLATOS Kai CApKOG, Kai CdTOS TAPATIANOIMS HETEDXEV TAV AVTHV, iva 
61a tod Bavatov Katapynon Tov TO Kpatos €xovtTa Tod Bavatov, Todt got Tov dSiaBoAov, 

Hebrews 2:14 - énei obv Ta TMONSia KEKOIV@VIKE GaPKOC Kai aipatos, Kai AbTOS TApAMANOIas LETEOXE TOV abTAY, iva 
61a tod Bavatov Katapynon Tov TO Kpatos EXOVTA TOD Bavatov, TOOT ~oTl TOV SiGBoAoV, 


Hebrews 2:15 - And deliver them who through fear of death were all their lifetime subject to bondage. 

Hebrews 2:15 - :ba"n 'A'"79 NATAY? O'NI A Nyaa NaN WR N'PN-7d VAN 

Hebrews 2:15 - et liberaret eos, qui timore mortis per totam vitam obnoxii erant servituti. 

Hebrews 2:15 - och géra alla dem fria, som av fruktan for déden hela sitt liv igenom hade varit hemfallna till tréldom. 
Hebrews 2:15 - et qu'il délivrat tous ceux qui, par crainte de la mort, étaient toute leur vie retenus dans la servitude. 
Hebrews 2:15 - Y librar 4 los que por el temor de la muerte estaban por toda la vida sujetos 4 servidumbre. 

Hebrews 2:15 - kot amtaAAagn tovtous ooot ofa Bavatou dia Mavtos tov Cnv Evoxol noav SovAEacg 

Hebrews 2:15 - kot amtaAAagn tovtous ooot ofa Bavatou dia Mavtos tov Cnv Evoxol noav SovAEacg 

Hebrews 2:15 - kai anaAAdEN tobtovs, 6001 POB@ Bavatov Sa Mavtdc tod Gffv Evoxol Toav SovAiac. 

Hebrews 2:15 - kai anaAAdEN tobtovs, 5001 POB@ Bavatov Sa Mavtdc tod Civ Evoxol Hoav SovAEiac 


Hebrews 2:16 - For verily he took not on him the nature of angels; but he took on him the seed of Abraham. 
Hebrews 2:16 - :j"'THN ONAN VYA"ARN 'D P'THD O'DX'7NA NP OINX 'D 
Hebrews 2:16 - Nusquam enim Angelos apprehendit, sed semen Abrahe apprehendit. 


Hebrews 2:16 - Ty det ar ju icke anglar som han tager sig an; det ar Abrahams sad som han tager sig an. 
Hebrews 2:16 - Car assurément ce n'est pas a des anges qu'il vient en aide, mais c'est a la postérité d'Abraham. 
Hebrews 2:16 - Porque ciertamente no tomé 4 los angeles, sino a la simiente de Abraham tomo. 

Hebrews 2:16 - ov yap dnmov ayyeAa@v emAapBavetot aAAa omteppatos aBpaap emAauBavetor 

Hebrews 2:16 - ov yap dnmov ayyeA@v emAapBavetor aAAa omteppatos aBpaap emAaBavetor 

Hebrews 2:16 - ob yap drmov ayyéAov emtAauBaveton, AAG oTEppatos ABpadp emAauBavetat. 

Hebrews 2:16 - ob yap drmov ayyéAov emtAauBaveton, AAG oTEppatos ABpadp emAauBavetor 


Hebrews 2:17 - Wherefore in all things it behoved him to be made like unto his brethren, that he might be a merciful 
and faithful high priest in things pertaining to God, to make reconciliation for the sins of the people. 

Hebrews 2:17 - 1927 D774 '2V3 [ANI PAN? 77a [ND DDN WA py’? IVT 773. MOY? Nia? (7 aD AI [2-7 

‘Oya NNUN-7y 

Hebrews 2:17 - Unde debuit per omnia fratribus similari, ut misericors fieret, et fidelis Pontifex ad Deum, ut 
repropitiaret delicta populi. 

Hebrews 2:17 - Darfér maste han i allt bliva lik sina bréder, fér att han skulle bliva barmhartig och en trogen 
Oversteprast i sin tjanst infor Gud, till att forsona folkets synder. 

Hebrews 2:17 - En conséquence, il a di étre rendu semblable en toutes choses a ses fréres, afin qu'il ffit un souverain 
sacrificateur miséricordieux et fidéle dans le service de Dieu, pour faire l'expiation des péchés du peuple; 

Hebrews 2:17 - Por lo cual, debia ser en todo semejante 4 los hermanos, para venir a ser misericordioso y fiel Pontifice 
en lo que es para con Dios, para expiar los pecados del pueblo. 

Hebrews 2:17 - o8ev a@etrev KATA TAVTE TOIG ASEAMOIG OLOLMONVAL WO EAENMHO@V YEVITAL KAL TOTOG APXLEPEVG TA TIPOG 
TOV GEov El TO AdoKEGBat TAG ALAPTLAs TOV AdOU 

Hebrews 2:17 - o8ev a@@etrev KATA TAVTA TOIG ASEAMOIG OLOLMONVAL Wa EAENHO@V YEVITAL KAL TOTOG APXLEPEVG TA TIPOG 
TOV GEO El TO AdoKEGBat TAG ALAPTLAS TOV AOU 

Hebrews 2:17 - 68€v dpEEV KATA TAVTA TOIc ASEAMOIS OLOIWOTval, Iva EAETH@V YEVNTAL KAI TLOTOG APXLEPEDG TA TIPO 
Tov Gedy, Eig TO AdoKEoBat Tac Gpaptiac Tod Aaod: 

Hebrews 2:17 - 68ev dgpErE KATA TaVTA ToIc ASEAPOIC OLOLWOTVval, Iva EAENL@V YEVNTOL KA TLOTOG APXLEPEDG TA TIPOG 
TOV Edy, eic TO tAdoKEoBan Tac Kpaptias Tod Aaod 


Hebrews 2:18 - For in that he himself hath suffered being tempted, he is able to succour them that are tempted. 
Hebrews 2:18 - :'eaNAA NY Ary? 75! iW9IA NAV! NOI NID WIN? 'Dd 

Hebrews 2:18 - In eo enim, in quo passus est ipse et tentatus, potens est et eis, qui tentantur, auxiliari. 

Hebrews 2:18 - Ty darigenom att han har lidit, i det han sjalv blev frestad, kan han hjalpa dem som frestas. 

Hebrews 2:18 - car, ayant été tenté lui-méme dans ce qu'il a souffert, il peut secourir ceux qui sont tentés. 

Hebrews 2:18 - Porque en cuanto él mismo padeci6 siendo tentado, es poderoso para socorrer a los que son tentados. 
Hebrews 2:18 - ev @ yap mettov8ev avtos meipacBetc Svvatat Tos MEIpagop_Evois BonPnoa 

Hebrews 2:18 - ev @ yap mettov8ev avtos mEeIipacBEtc Svvatat Tos TEIpagop_Evois BonPnoa 

Hebrews 2:18 - év @ yap ménovOev abtodc nEipacbeic, SUVaTAI Toic TEIPACopEVOIC BonFijoa. 

Hebrews 2:18 - év @ yap ménovOev abtdc nEipacbeic, SUVatTaI Toic TEIpACopEvoOIC BonFfjcor 


Hebrews 3:1 - Wherefore, holy brethren, partakers of the heavenly calling, consider the Apostle and High Priest of our 
profession, Christ Jesus; 

Hebrews 3:1 - :viwt n'wAN-VR VTA ANATIN [Nd| OWA 10'AN APYN-WW AX PA ONAN O'wWITPA ‘NRX [27 
Hebrews 3:1 - Unde fratres sancti, vocationis celestis participes, considerate Apostolum, et Pontificem confessionis 
nostree Iesum: 

Hebrews 3:1 - Darfér, I helige bréder, I som haven blivit delaktiga av en himmelsk kallelse, skolen I akta pa var 
bekannelses apostel och 6versteprast, Jesus, 

Hebrews 3:1 - C'est pourquoi, fréres saints, qui avez part a la vocation céleste, considérez l'apdtre et le souverain 
sacrificateur de la foi que nous professons, 

Hebrews 3:1 - POR tanto, hermanos santos, participantes de la vocacion celestial, considerad al Apostol y Pontifice de 
nuestra profesién, Cristo Jesus; 

Hebrews 3:1 - o8ev adeA@ot aylol KATOEWS EMOVPAVLOL HETOXOL KATAVOTIOATE TOV ATIOOTOAOV KOI APXLEPEX TS 
OLOAOYLAG NU@V INOOVV XploTOV 

Hebrews 3:1 - o8ev adeA@ot ayLol KATOEWG EMOVPAVLOL HETOXOL KATAVOTIOATE TOV ATIOOTOAOV KO APXLEPE TIS 
OHOAOYLAG NU@V XPLOTOV I]COLV 

Hebrews 3:1 - “O8ev, ddeA@oi Gyo, KANOEWS EMOVPAVIOD HETOXOL, KATAVOTIOATE TOV ATIOOTOAOV Kai APXLEPEM THC 
OLoAoyias HUaV Inoodv, 

Hebrews 3:1 - “O8ev, ddeAg@oi ayo, KANOEWS EMOVPAVIOD HETOXOL, KATAVOTIOATE TOV ATOOTOAOV Kai KPXLEPEM THC 
OLoAoyias NHUdV Inoodv Xpiotov, 


Hebrews 3:2 - Who was faithful to him that appointed him, as also Moses was faithful in all his house. 
Hebrews 3:2 - :in'a-72a NWNd 1NwWY? ANID 
Hebrews 3:2 - qui fidelis est ei, qui fecit illum sicut et Moyses in omni domo eius. 


Hebrews 3:2 - huru han var trogen mot den som hade insatt honom, likasom Moses var "trogen i hela hans hus". 
Hebrews 3:2 - Jésus, qui a été fidéle a celui qui l'a établi, comme le fut Moise dans toute sa maison. 

Hebrews 3:2 - El cual es fiel al que le constituy6, como también lo fué Moisés sobre toda su casa. 

Hebrews 3:2 - MLOTOV OVTA TH MOUMOAVTL AVTOV WC KOL L@VOTG EV OAW TW OLK@ AVTOV 

Hebrews 3:2 - MOTOV OVTA TH MOUMOAVTL AVTOV WC KOL LOTS EV OAW TH OLK® AVTOV 

Hebrews 3:2 - mlotOv O6vta TH TOU|OAVTL AVTOV AS Kai Maivor|c Ev GA® TH O(K@ ATOD. 

Hebrews 3:2 - MlotOv 6vTa TH TMOUMOAVTL AVTOV, @G Kai MavoT\s Ev FAW TA O(K@ ODTOD 


Hebrews 3:3 - For this man was counted worthy of more glory than Moses, inasmuch as he who hath builded the house 
hath more honour than the house. 

Hebrews 3:3 - :n'20 Tian (Tid 17 NaN AIA WARD NIN-7N) NWaAN N2iTA NYWON"'d 

Hebrews 3:3 - Amplioris enim glorie iste pree Moyse dignus est habitus, quanto ampliorem honorem habet domus, qui 
fabricavit illam. 

Hebrews 3:3 - Ty han har blivit aktad vardig sa mycket stérre harlighet 4n Moses, som uppbyggaren av ett hus atnjuter 
storre dra dn sjalva huset. 

Hebrews 3:3 - Car il a été jugé digne d'une gloire d'autant supérieure a celle de Moise que celui qui a construit une 
maison a plus d'honneur que la maison méme. 

Hebrews 3:3 - Porque de tanto mayor gloria que Moisés éste es estimado digno, cuanto tiene mayor dignidad que la 
casa el que la fabricd. 

Hebrews 3:3 - mtAetovoc yap Sogn ovtos napa pavory Nnélatat Ka ooov MAELOVa TLINV EXEL TOV OLKOV O KATACKEVAGAG 
QUTOV 

Hebrews 3:3 - mAetovoc yap Sogn ovtos napa Paonv nélatar kaO ooov MAELOVa TLLNV EXEL TOV OLKOV O KATACKEVACAG 
QUTOV 

Hebrews 3:3 - mAgiovoc yap odtoc 66ENc Tapa Maivofiv HEi@ta Kad’ doov mAgiova tIuTWV Exel TOD oiKOU 6 
KATAXOKEVAGAG OUTOV. 

Hebrews 3:3 - mAgiovoc yap S0Eng odtoc Tapa Mavofiv HEi@ta, Kad’ Soov mAElova TW ~xEl TOD OfKOU 6 
KQTAGKEVAGAC AVTOV 


Hebrews 3:4 - For every house is builded by some man; but he that built all things is God. 

Hebrews 3:4 - :o'N 7X NIN 790 AWA AIA M-w! N!a-7) 'd 

Hebrews 3:4 - Omnis namque domus fabricatur ab aliquo: qui autem omnia creavit, Deus est. 

Hebrews 3:4 - Vart och ett hus bygges ju av nagon, men Gud ar den som har byggt allt. 

Hebrews 3:4 - Chaque maison est construite par quelqu'un, mais celui qui a construit toutes choses, c'est Dieu. 
Hebrews 3:4 - Porque toda casa es edificada de alguno: mas el que cri6 todas las cosas es Dios. 

Hebrews 3:4 - mac yap o1Koc KATAOKEVACETOL UTO Tivos O S€ TA TAVTA KATAOKEVAGAG BEDS 

Hebrews 3:4 - mac yap o1Koc KATAOKEVACETOL UTO Tivos O SE TA TAVTA KATAOKEVAGAG BEOSG 

Hebrews 3:4 - méic yap oikoc KataoKevdetar ONO Tivos, 6 52 TaVTAa KaTAOKEVGCAC BEdc. 

Hebrews 3:4 - méc yap oikoc KataoKevdZetar ONO TIvos, 6 Sé TA MAVTA KATACKELAUC Oedc 


Hebrews 3:5 - And Moses verily was faithful in all his house, as a servant, for a testimony of those things which were to 
be spoken after; 

Hebrews 3:5 - :O'TNyA O72970 Nity? Tayd ina 7a yAxI AWN JAI 

Hebrews 3:5 - Et Moyses quidem fidelis erat in tota domo eius tamquam famulus, in testimonium eorum, que dicenda 
erant: 

Hebrews 3:5 - Och val var Moses "trogen i hela hans hus", sasom "tjanare", till ett vittnesbérd om vad som framdeles 
skulle forkunnas; 

Hebrews 3:5 - Pour Moise, il a été fidéle dans toute la maison de Dieu, comme serviteur, pour rendre témoignage de ce 
qui devait étre annoncé; 

Hebrews 3:5 - Y Moisés 4 la verdad fué fiel sobre toda su casa, como siervo, para testificar lo que se habia de decir; 
Hebrews 3:5 - KOL H@VOTS HEV MOTOS EV OA® TH OLKW AVTOV WC BEPATIaV ElG HAPTUPLOV TaV AAATONOOHEV@V 

Hebrews 3:5 - KOL H@OTG HEV TMOTOG EV OA® TO OIK® AVTOU WC DEpaTIM El HAPTUPLOV TaV AaANBNnooLEVaV 

Hebrews 3:5 - kai Mavor|¢ HEV MOTOS EV AW TA OIK® AVTOD wc BEpart@v Eig LAPTUPLOV TAV AGANBNOOLEVaV, 
Hebrews 3:5 - kai Mavor\c HEV MOTOS Ev OAM TA O1K® AVTOD wc DEpdrt@y, Eig LAPTUPLOV TAV ADANBNOOLEVaV, 


Hebrews 3:6 - But Christ as a son over his own house; whose house are we, if we hold fast the confidence and the 
rejoicing of the hope firm unto the end. 

Hebrews 3:6 - :yfo-Ty n39qI-N7 ALAA N2ANA ANVAA P' THAW TAZ in'A NIN! iN'a-7y [AD Nin o'waN 7aNX 
Hebrews 3:6 - Christus vero tamquam filius in domo sua: que domus sumus nos, si fiduciam, et gloriam spei usque ad 
finem, firmam retineamus. 

Hebrews 3:6 - men Kristus var trogen sdsom "son", en son satt 6ver hans hus. Och hans hus Aro vi, saframt vi intill 
anden halla fast var frimodighet och var berémmelse i hoppet. 

Hebrews 3:6 - mais Christ l'est comme Fils sur sa maison; et sa maison, c'est nous, pourvu que nous retenions jusqu'a la 
fin la ferme confiance et l'espérance dont nous nous glorifions. 


Hebrews 3:6 - Mas Cristo como hijo, sobre su casa; la cual casa somos nosotros, si hasta el cabo retuviéremos firme la 
confianza y la gloria de la esperanza. 

Hebrews 3:6 - yptotog SE WG VLOG ETL TOV OLKOV AVTOV OV OLKOG EOHEV NHELG EQVILEP TV TAPPNOLAV KAL TO KAVXNLO TS 
eAmidoc HEXpl TeAouc BEBolav KATACX@HEV 

Hebrews 3:6 - xpltotoc 5€ WC VLOG ETL TOV OLKOV OUTOU OV OLKOG EGHEV THELG EQVILEP THV TAPPNOLAV KAL TO KALXNLA TNC 
eAm60c HEXpl TeAouc BEBoLav KATACX@HEV 

Hebrews 3:6 - Xpiotdc 6é a¢ vidc éni tov oikov abtod, Od Oikdc EopEV HpLEIC, Edv TV TappHolav Kai TO KALYNLO THC 
€dmtibos Expt TéeAous BEBaiav KAaTHOX@HEV. 

Hebrews 3:6 - Xpiotdc 6é a¢ vidc éni tov oikov abtOd, Od OiKdc éop_EV HpLEIC, EdvrtEp TV TappNoiav Kai TO KAvYNLA 
THs eAmtdoc pExpl TEAOUG BEBatav KATAOYOPEV 


Hebrews 3:7 - Wherefore (as the Holy Ghost saith, To day if ye will hear his voice, 

Hebrews 3:7 - 1YAWN (772°DX DMD WTPD ON WN! WARD [27 

Hebrews 3:7 - Quapropter sicut dicit Spiritus Sanctus: Hodie si vocem eius audieritis, 

Hebrews 3:7 - Sa sdger den helige Ande: "I dag, om I fan héra hans rést, 

Hebrews 3:7 - C'est pourquoi, selon ce que dit le Saint Esprit: Aujourd'hui, si vous entendez sa voix, 
Hebrews 3:7 - Por lo cual, como dice el Espiritu Santo: Si oyereis hoy su voz, 

Hebrews 3:7 - 610 KaBac AEYEL TO TIVEVLLO TO AYLOV ONHEPOV EQV TNS PHVNS AVTOV AKOVONTE 
Hebrews 3:7 - 610 KaBas AEYEL TO TIVEVLLO TO AYLOV ONHEPOV EQV TNS PWVNSG AUTO AKOVONTE 
Hebrews 3:7 - Aid, KaOac AEyel TO TIvVEDHA TO KYLOV, OTHEPOV EQV TIS Pwvr|s AVTOD akOvONTE, 
Hebrews 3:7 - Aid, kaOac Aéyet To [Ivedpia TO ‘Aytove onpepov EaQv Tis Pwvis AVTOD dKovoNtE, 


Hebrews 3:8 - Harden not your hearts, as in the provocation, in the day of temptation in the wilderness: 

Hebrews 3:8 - a7AA NON Di'D NANINd 07227 WwW PA-IR 

Hebrews 3:8 - nolite obdurare corda vestra, sicut in exacerbatione secundum diem tentationis in deserto, 

Hebrews 3:8 - man I icke férharda edra hjartan, sasom nar de férbittrade mig pa frestelsens dag i 6knen, 

Hebrews 3:8 - N'endurcissez pas vos coeurs, comme lors de la révolte, Le jour de la tentation dans le désert, 

Hebrews 3:8 - No endurezcais vuestros corazones Como en la provocacion, en el dia de la tentacién en el desierto, 
Hebrews 3:8 - Lin OKANPULVNTE TAG KAPSLAG VH@V WC EV TO TAPATIKPACH® KATA THV NMEPAV TOU TIELPAOLLOD EV TH EPNE@ 
Hebrews 3:8 - LN OKANPULVNTE TAG KAPSIAG VH@V WC EV TO TAPATIKPAGL® KATA THV NHEPAV TOU TIELPAOLLOU EV TH EPNE@ 
Hebrews 3:8 - pit] OKANPUVNTE TAG KapSiacG DU@V AG EV TA TAPATMKPAGHA, KATA THV NMEPAV Tod TELpAOPOD Ev TH 
Epa, 

Hebrews 3:8 - pit] OKANPUVNTE TAG KapSiacs DU@V OG EV TA TAPATUKPAGHA, KATA THV NMEPAV TOD TELpAOHLOD Ev TH 
EPTL®, 


Hebrews 3:9 - When your fathers tempted me, proved me, and saw my works forty years. 

Hebrews 3:9 - :)W O'VAIN "7Y9 INV DA 'HINA OD'NIAX 'NO) WE 

Hebrews 3:9 - ubi tentaverunt me patres vestri: probaverunt, et viderunt opera mea quadraginta annis: 
Hebrews 3:9 - dar edra fader frestade mig och prévade mig, fastan de hade sett mina verk i fyrtio ar. 
Hebrews 3:9 - Ou vos péres me tentérent, Pour m'éprouver, et ils virent mes oeuvres Pendant quarante ans. 
Hebrews 3:9 - Donde me tentaron vuestros padres; me probaron, Y vieron mis obras cuarenta afios. 
Hebrews 3:9 - ov Emelpaoav HE Ol TATEPEG VHOV ESOKILAGAV HE Kal ELSOV TA EPYA HOD TEGOAPAKOVTA ETH 
Hebrews 3:9 - ov emetpaoay [Ee OL MATEPES VHOV ESOKIPAGAV HE KOL ELSOV TA EPYA LOD TEGOAPAKOVTA ETH 
Hebrews 3:9 - ob éncipacav oi natépec bLOV év SoKipLacia Kai ciSov TH Epya lov TecoepaKovta étn* 
Hebrews 3:9 - ob éneipaody pe oi natépec Hudv, eSoKipaodv pe, Kai eiSov Ta Epya pov TecoupdKovta étn* 


Hebrews 3:10 - Wherefore I was grieved with that generation, and said, They do alway err in their heart; and they have 
not known my ways. 

Hebrews 3:10 - "297 WTR? DAI ON 227 ‘YA OV WN W7Aa VPN [37 

Hebrews 3:10 - Propter quod infensus fui generationi huic, et dixi: Semper errant corde. Ipsi autem non cognoverunt 
vias meas, 

Hebrews 3:10 - Darfér blev jag fortérnad pa det slaktet och sade: 'Alltid fara de vilse med sina hjartan.' Men de ville 
icke veta av mina vagar. 

Hebrews 3:10 - Aussi je fus irrité contre cette génération, et je dis: Ils ont toujours un coeur qui s'égare. Ils n'ont pas 
connu mes voies. 

Hebrews 3:10 - A causa de lo cual me enemisté con esta generacion, Y dije: Siempre divagan ellos de corazén, Y no han 
conocido mis caminos. 

Hebrews 3:10 - 610 mpoowy8ioa Th YEVER EKELVN KOI EUTOV GEL TAAVEVTaL TH KapdSia avTtot SE OVK EYV@OQV Tac 050UG 
Lov 

Hebrews 3:10 - 610 mpoowy8ioa Th YEVER EKELVN KOI EWTOV GEL TAAVEVTOL TH KapdSia avtot SE OVK EYV@OQV Tac 050UG 
Lov 

Hebrews 3:10 - 510 mpooay610a th yeved tobth Kai Einov, dei MAavavton Th KapdSigs adtoi é ObK Eyv@oav Tac O500C 
Lov, 


Hebrews 3:10 - 510 mpoowy6t0a th yeved éxeivn, Kai einove dei MAAVavtan Tf KapSia, adtoi Sé OVK Eyvadav TAG O60UC 
love 


Hebrews 3:11 - So I sware in my wrath, They shall not enter into my rest.) 

Hebrews 3:11 - "NN1N-7X [NATDN '9N2A 'NVAWI- AWN 

Hebrews 3:11 - sicut iuravi in ira mea: Si introibunt in requiem meam. 

Hebrews 3:11 - Sa svor jag da i min vrede: De skola icke komma in i min vila." 
Hebrews 3:11 - Je jurai donc dans ma colere: Ils n'entreront pas dans mon repos! 
Hebrews 3:11 - Juré, pues, en mi ira: No entraran en mi reposo. 

Hebrews 3:11 - a¢ @pooa Ev TY OPyN [LOU El ELOEAEVOOVTOL EIG THV KATATIAVOLV LOU 
Hebrews 3:11 - a¢ @pooa Ev TH OPyN [LOU El ELOEAEVOOVTOL ELC THV KATATIAVOLV LOU 
Hebrews 3:11 - a¢ Opooa ev Ti Opyf] Lov, Ei eideAEVoovtat Eig THY KaTATAVOTV HOD. 
Hebrews 3:11 - aco Opooa Ev Ti Opyf} Lov, Ei EideAeVoovtan Eig THV KATATIAVOTV HOU? 


Hebrews 3:12 - Take heed, brethren, lest there be in any of you an evil heart of unbelief, in departing from the living 
God. 

Hebrews 3:12 - :a"N O'N7NXN WO? NNX ON! YA? ODN TNA Wr |9 'NX ADV AN 

Hebrews 3:12 - Videte fratres, ne forte sit in aliquo vestrum cor malum incredulitatis, discedendi a Deo vivo: 

Hebrews 3:12 - Sen darfor till, mina bréder, att icke hos nagon bland eder finnes ett ont otroshjarta, sa att han avfaller 
fran den levande Guden, 

Hebrews 3:12 - Prenez garde, frére, que quelqu'un de vous n'ait un coeur mauvais et incrédule, au point de se détourner 
du Dieu vivant. 

Hebrews 3:12 - Mirad, hermanos, que en ninguno de vosotros haya corazén malo de incredulidad para apartarse del 
Dios vivo: 

Hebrews 3:12 - BAemtete ASEAMOL LNMOTE EOTOL EV TIVL VDHOV KAPSIA TOVIPA ATLOTLAG EV TH ATIOOTHVaT aTIO BEOv CaVTOG 
Hebrews 3:12 - BAemtete aSEAMOL LNMOTE EOTOL EV TIVL VDHOV KAPSIA TOVPA ATILOTLAG EV TA ATIOOTHVaL ATIO BEOv CaVTOG 
Hebrews 3:12 - BAEmete, AdEAQoi, pTMotE Eotat Ev TIL DU@V Kapdia TovNpa amLotias Ev TH Goo var ano Beod 
CG@vtoC, 

Hebrews 3:12 - BAEmete, ASEAQ@oi, pT Tote Eotor Ev Tivt DUOV Kapdia Movnpa amiotias Ev TH ATtOOTHVaL dd Oeod 
CG@VvtOC, 


Hebrews 3:13 - But exhort one another daily, while it is called To day; lest any of you be hardened through the 
deceitfulness of sin. 

Hebrews 3:13 - nnaqna ia?-NX OdN WR YPN? WR [YN? OD Waxy Tid OF OF ANY VNR WR ANDIN OI 
-ROND 

Hebrews 3:13 - sed adhortamini vosmetipsos per singulos dies, donec Hodie cognominatur, ut non obduretur quis ex 
vobis fallacia peccati. 

Hebrews 3:13 - utan férmanen varandra alla dagar, sa lange det heter "i dag", pa det att ingen av eder ma bliva 
forhardad genom syndens makt att bedraga. 

Hebrews 3:13 - Mais exhortez-vous les uns les autres chaque jour, aussi longtemps qu'on peut dire: Aujourd'hui! afin 
qu'aucun de vous ne s'endurcisse par la séduction du péché. 

Hebrews 3:13 - Antes exhortaos los unos 4 los otros cada dia, entre tanto que se dice Hoy; porque ninguno de vosotros 
se endurezca con engafio de pecado: 

Hebrews 3:13 - adAa TapaKoAElte EXVTOUG KAO EKAOTHV NHEPAV AXPL OV TO ONHEPOV KAAEITAL WO [IT] OKANpLVON Es 
DH@V TLC ATATN THS ALAPTLAG 

Hebrews 3:13 - adAa TAapaKaAelte EXVTOUG KAO EKAOTHV NHEPAV AXPIC OV TO ONHEPOV KOAELTAL WO [IT] OKANPULVEN Tic EF 
DH@V ATLATH TNS ALAPTLAG 

Hebrews 3:13 - GAAG napaKaAeite Eavtodc Kad’ ExdotHV HLEpay, Gyxpic Ob TO OTHEPOV KaAEitON, tva pT] OKANPLVOF] TIC 
€€F DOV ANATH TiS GLaptiace 

Hebrews 3:13 - GAAG napoKaAeite Eavtodc Kad’ EKdoTHV HLEpav Gypic OD TO OT]LEPOV KaAEitA, iva [1] OKANPLVOF cE 
DHOV TIs GTATH Ths Kpaptiace 


Hebrews 3:14 - For we are made partakers of Christ, if we hold the beginning of our confidence stedfast unto the end; 
Hebrews 3:14 - :y@a-Ty 0397] N72] AWWA ANYAAD P'TNAW TA7AI Ow? 1" OIAN "Dd 

Hebrews 3:14 - Participes enim Christi effecti sumus: si tamen initium substantie eius usque ad finem firmum 
retineamus. 

Hebrews 3:14 - Ty vi hava blivit delaktiga av Kristus, saframt vi eljest intill anden halla fast var forsta tillforsikt. 
Hebrews 3:14 - Car nous sommes devenus participants de Christ, pourvu que nous retenions fermement jusqu'a la fin 
l'assurance que nous avions au commencement, 

Hebrews 3:14 - Porque participantes de Cristo somos hechos, con tal que conservemos firme hasta el fin el principio de 
nuestra confianza; 

Hebrews 3:14 - petoxol yap YEYOVALEV TOV XPLOTOV EQVILEP TV APXNV TIS LVIOOTADEWS HEXPt TEAOUG BEBatav 
KOTAOXOPEV 


Hebrews 3:14 - pEtoxol yap YEYOVALEV TOV XPLOTOV EQVTLEP THV APXNV TIS VIOOTADEWS HEXPt TEAOUG BEBatav 
KOTAOXOPEV 

Hebrews 3:14 - pétoxoi yap tod Xpiotod yeyOvapev, EXviLEp TV APXTV Tig VTOOTAGEWS LEXPl TEAOUS BEBaiav 
KATAOX@HEV, 

Hebrews 3:14 - pétoxol yap yeyOvapev tod Xpotod, edvitep trv ApxT|V Tig VOOTAGEWS LEXPl TEAOUS BEBaiav 
KATAOX@HEV, 


Hebrews 3:15 - While it is said, To day if ye will hear his voice, harden not your hearts, as in the provocation. 
Hebrews 3:15 - :n2'7N) 09227 1wWP7A-7X WaWN [77a-OX OD WAIwW ind 

Hebrews 3:15 - Dum dicitur: Hodie si vocem eius audieritis, nolite obdurare corda vestra, quemadmodum in illa 
exacerbatione. 

Hebrews 3:15 - Nar det nu sages: "I dag, om I fan hora hans rést, man I icke forharda edra hjartan, sasom nar de 
férbittrade mig", 

Hebrews 3:15 - pendant qu'il est dit: Aujourd'hui, si vous entendez sa voix, N'endurcissez pas vos coeurs, comme lors 
de la révolte. 

Hebrews 3:15 - Entre tanto que se dice: Si oyereis hoy su voz, No endurezcais vuestros corazones, como en la 
provocacion. 

Hebrews 3:15 - ev ta Aeyeo8ar ONLEPOV EAV TNS POVNG AVTOV AKOVOTTE HN] OKANPULVNTE TAG KAPSLAG VH@V WG EV TO 
TLAPOTUKPAGH 

Hebrews 3:15 - ev ta Aeyeo8at ONLEpOV EAV TNS POVNG AVTOV AKOVOTTE HN OKANPUVNTE TAG KAPSLAG VH@V WG EV TO 
TLAPOTUKPAGH 

Hebrews 3:15 - €v 16 A€yeoBan, oNMEPOV EQv THs Mavis AVTOD AKOVOTTE, LT] OKANPUVNTE TAG KapSias DLOV ws Ev TO 
TIAPATUKPAOLO. 

Hebrews 3:15 - €v 16 A€yeoBare oNEpov EQv THs Mavis AVTOD AKOVOTITE, LT] OKANPUVNTE TAG Kapdias DLOV we Ev TA 
TLAPOTILKPACLA 


Hebrews 3:16 - For some, when they had heard, did provoke: howbeit not all that came out of Egypt by Moses. 
Hebrews 3:16 - :nWN-T'A DYN "Axi? NV 1a! O'VAwA OD NI 

Hebrews 3:16 - Quidam enim audientes exacerbaverunt: sed non universi qui profecti sunt ex Aigypto per Moysen. 
Hebrews 3:16 - vilka voro da de som férbittrade honom, fastan de hade hort hans ord? Var det icke alla de som under 
Moses hade dragit ut ur Egypten? 

Hebrews 3:16 - Qui furent, en effet, ceux qui se révoltérent aprés l'avoir entendue, sinon tous ceux qui étaient sortis 
d'Egypte sous la conduite de Moise? 

Hebrews 3:16 - Porque algunos de los que habian salido de Egipto con Moisés, habiendo oido, provocaron, aunque no 
todos. 

Hebrews 3:16 - tive yap AKOVOAVTEG TIAPETILKPAVAV AAA OV TIAVTEG O1 EfEABOVTES EF ALYUTTOV 51K L@VOEWG 

Hebrews 3:16 - Tlvec yap AKOVOAVTES TIAPETIUKPAVAV AAA OV TlaVTES OL EfEABOVTES EF ALYLTITOV S1A LADEWG 

Hebrews 3:16 - tives yap &kovoavtEs TApETiKpavav; GAA’ ov TdavtEc oi EFeABOvtec EF AiyUmtov 514 Matioéac; 
Hebrews 3:16 - tives yap &kovoavtEs TApETiKpavav; GAA’ ov TdavtEc oi E€eABOvtec EF AiyUmtov 514 Matioéac; 


Hebrews 3:17 - But with whom was he grieved forty years? was it not with them that had sinned, whose carcases fell in 
the wilderness? 

Hebrews 3:17 - 14792: D'N9 179) WW O'NONA N27 NW O'VAIR OVIPNA Ni 

Hebrews 3:17 - Quibus autem infensus est quadraginta annis? Nonne illis, qui peccaverunt, quorum cadavera prostrata 
sunt in deserto? 

Hebrews 3:17 - Och vilka voro de som han var fortérnad pa i fyrtio ar? Var det icke de som hade syndat, de "vilkas 
kroppar féllo i éknen"? 

Hebrews 3:17 - Et contre qui Dieu fut-il irrité pendant quarante ans, sinon contre ceux qui péchaient, et dont les 
cadavres tombérent dans le désert? 

Hebrews 3:17 - Mas ¢con cuales estuvo enojado cuarenta afios? ¢No fué con los que pecaron, cuyos Cuerpos cayeron en 
el desierto? 

Hebrews 3:17 - tlow Se TpooM@yXBOEV TECOAPAKOVTA ETT] OLX1 TOG ALAPTHOAOLW OV TA KWAQ EMEGEV EV TH EPTL@ 
Hebrews 3:17 - tlow Se TpodM@xXBOEV TEGOAPAKOVTA ETT] OVX1 TOG ALAPTHOAOLW OV TA KWAA EMEGEV EV TH EPTL@ 
Hebrews 3:17 - tiow 52 mpoomyOioEev tecoEepcKovta Et; obyi TOIG GLApTIjoaoL, Ov Ta KAAQ Eneoev ev TH EPTLO; 
Hebrews 3:17 - tioi 6é mpoo@yOioe tecoapaKovta Etn; Obyi TOIc GUAPTIOAOLY, OV TA KAAa éneoev ev Th Epruo; 


Hebrews 3:18 - And to whom sware he that they should not enter into his rest, but to them that believed not? 
Hebrews 3:18 - :0'VVi077OX 'D INN“ NA! NW Yaw 'n'71 

Hebrews 3:18 - Quibus autem iuravit non introire in requiem ipsius, nisi illis, qui increduli fuerunt? 

Hebrews 3:18 - Och vilka gallde den ed som han svor, att de "icke skulle komma in i hans vila", vilka, om icke dem 
som hade varit ohérsamma? 

Hebrews 3:18 - Et a qui jura-t-il qu'ils n'entreraient pas dans son repos, sinon a ceux qui avaient désobéi? 

Hebrews 3:18 - ¢Y 4 quiénes juré que no entrarian en su reposo, sino 4 aquellos que no obedecieron? 


Hebrews 3:18 - tlow Se @pooev pn EloeAEvoEoBat Elg THY KATATAVOL AVTOD El [ITN TOIs aTtELEMOAOIV 
Hebrews 3:18 - tlow S5€ @pooev pn EloeAEvoEOBat Elg THY KATATAVOL AVTOD El [ITN] TOIs aTELAMOROIV 
Hebrews 3:18 - tiow 5€ Opooev pn eiceAevoeo8an Eig THY KaTAMAVOLW AdTOD Ei [IT] TOI dTtELBT|OROL; 
Hebrews 3:18 - tiot 5€ poe pn eioeAevoeoBan Eig THY KATAMAVOL ADTOD Ei HT) TOI dtELBT}OXOI; 


Hebrews 3:19 - So we see that they could not enter in because of unbelief. 
Hebrews 3:19 - HAND N'T WAY NID? 17D! NPY OND NIX 


Hebrews 3:19 - Et videmus, quia non potuerunt introire propter incredulitatem. 
Hebrews 3:19 - Sa se vi da att det var fér otros skull som de icke kunde komma ditin. 
Hebrews 3:19 - Aussi voyons-nous qu'ils ne purent y entrer a cause de leur incrédulité. 
Hebrews 3:19 - Y vemos que no pudieron entrar 4 causa de incredulidad. 

Hebrews 3:19 - koi BAetopev ott ovK NdvvnEroav EloeAGPetv St ao TLAV 

Hebrews 3:19 - koi BAetopev ott ovK NdvvnEroav EloEeAGPetv St ato TLAV 

Hebrews 3:19 - kai BAEMopEvV OTL OVK NSvvNEroav EioEABEtv Sv amoTiav. 

Hebrews 3:19 - kai BAEMOpEV OTL ODK NSvvNEroav EicEABEtv 5 amoTiAV 


Hebrews 4:1 - Let us therefore fear, lest, a promise being left us of entering into his rest, any of you should seem to 
come short of it. 

Hebrews 4:1 - :IaY¥9 NNN DN WX ANY ]|D XIN INNWN-PN Ni? ANVADA Tiy NYANA |D-7V 

Hebrews 4:1 - Timeamus ergo ne forte relicta pollicitatione introeundi in requiem eius, existimetur aliquis ex vobis 
deesse. 

Hebrews 4:1 - Eftersom nu ett l6fte att fa komma in i hans vila annu star kvar, ma vi alltsa med fruktan se till, att icke 
nagon bland eder en gang befinnes hava blivit efter pa vagen. 

Hebrews 4:1 - Craignons donc, tandis que la promesse d'entrer dans son repos subsiste encore, qu'aucun de vous ne 
paraisse étre venu trop tard. 

Hebrews 4:1 - TEMAMOS, pues, que quedando atin la promesa de entrar en su reposo, parezca alguno de vosotros 
haberse apartado. 

Hebrews 4:1 - poBn8apEv ovv PNMOTE KATOAETTOHEVISG ETIAYYEALAG ELOEADELV ElG THY KATATIAVOL AUTOV SOKT Tic Ef 
DH@V VOTEPNKEVOL 

Hebrews 4:1 - poBn8apEv ovv LNMOTE KATOAETOHEVISG ETIAYYEALAG ELOEADELV ElG THY KATATIAVOL AUTOV SOKT Tic EF 
DH@V DOTEPNKEVAL 

Hebrews 4:1 - PoBnOApeEv obv pote KataAEmopéevne émayyeAtac ciceAGEiv eic TV KaTaNAVOW adTOD SoKf] TIC EE 
DHLOV VOTEPNKEVat? 

Hebrews 4:1 - BoBnOGpeEv ovv pN MOTE, KaTAAETOLEVNGS EmayyEAtac EideAGEIv Eic TV KaTANAVOW adTOD, SOK Tic && 
DHLOV VOTEPNKEVOL 


Hebrews 4:2 - For unto us was the gospel preached, as well as unto them: but the word preached did not profit them, not 
being mixed with faith in them that heard it. 

Hebrews 4:2 - :a'ynw7? NHNNA AWNA-N? WR 19N AYINWA IAT 7 VIN-N? O72] O'R AAD DVIWAD NN2 1"7N-Da 'D 
Hebrews 4:2 - Etenim et nobis nunciatum est, quemadmodum et illis. Sed non profuit illis sermo auditus, non admistus 
fidei ex iis, quee audierunt. 

Hebrews 4:2 - Ty det glada budskapet hava vi mottagit saval som de; men fdr dem blev det l6ftesord de fingo héra till 
intet gagn, eftersom det icke genom tron hade blivit upptaget i dem som horde det. 

Hebrews 4:2 - Car cette bonne nouvelle nous a été annoncée aussi bien qu'a eux; mais la parole qui leur fut annoncée ne 
leur servit de rien, parce qu'elle ne trouva pas de la foi chez ceux qui l'entendirent. 

Hebrews 4:2 - Porque también 4 nosotros se nos ha evangelizado como 4 ellos; mas no les aproveché el oir la palabra 4 
los que la oyeron sin mezclar fe. 

Hebrews 4:2 - kai yap Eopev eunyyeAlopEevot KaBamEp KAKELVOL AAA OVK @EATIOEV O ADYOSG TNS AKONS EKELVOUG [IN 
OVYKEKPOLEVOUG TN] TLOTEL TOLG AKOVOAOLV 

Hebrews 4:2 - kai yap Eopev eunyyeAlopevot KaBamEp KAKELVOL AAA OVK @MEATIOEV O ADYOS TNS AKONG EKELVOUG [IN 
OVYKEKPOLEVOG TN] TLOTEL TOLG AKOVOAOIW 

Hebrews 4:2 - kai yap éopev evrnyyeAlopevot KaBdmEp KaKEIVOL, GAA’ ODK MMEANOEV O ADYOG TIC AKOT|G EKEIVOUG, HT] 
OUVKEKEPQOHEVOG TH MOTEL TOIG AKOVODOLY. 

Hebrews 4:2 - kai yap éopev evryyeAlopevot, Kabdmep KaKEivole GAA’ ODK @MEANOEV O AdYOG TIS AKOTG EKELVOUG HT] 
OVYKEKPQALEVOUG TH] TLOTEL TOIG AKOVOAOIV 


Hebrews 4:3 - For we which have believed do enter into rest, as he said, As I have sworn in my wrath, if they shall enter 
into my rest: although the works were finished from the foundation of the world. 

Hebrews 4:3 - njn' wy 9) 'D 4X 'NMINN IW PRAM|N '9NA 'DYVAWI- AWN WaxXw (nd 1} NAAN 1NIX ANIAD "Na 'D 
:oY7iva TON Nyn 

Hebrews 4:3 - Ingrediemur enim in requiem, qui credidimus: quemadmodum dixit: Sicut iuravi in ira mea: Si introibunt 
in requiem meam: et quidem operibus ab institutione mundi perfectis. 


Hebrews 4:3 - Vi som hava kommit till tro, vi fa ju komma in i vilan. Det heter ocksa: "Sa svor jag da i min vrede: De 
skola icke komma in i min vila", och detta fastan hans verk stodo dar fardiga allt ifran den tid da varlden var skapad. 
Hebrews 4:3 - Pour nous qui avons cru, nous entrons dans le repos, selon qu'il dit: Je jurai dans ma coleére: IIs 
n'entreront pas dans mon repos! II dit cela, quoique ses oeuvres eussent été achevées depuis la création du monde. 
Hebrews 4:3 - Empero entramos en el reposo los que hemos creido, de la manera que dijo: Como juré en mi ira, No 
entraran en mi reposo: aun acabadas las obras desde el principio del mundo. 

Hebrews 4:3 - eloepyopeda yap Elc THV KATAMAVOL OL TLOTEVOOVTES KAD ELPNKEV WC MHOC EV TH OPYN [ov él 
ELOEAEVOOVTAL ELC THV KATATIAVOLW [HOU KQLTOL TOV EPY@V ATO KATABOANS KOOLLOV YEvNGEVTOV 

Hebrews 4:3 - eloepyopeba yap Els THV KATATIAVOL OL TLOTEVOOVTES KAD ELPNKEV WC MHOC EV TH OPYN [Lov él 
ELOEAEVOOVTAL ELC THV KATATIAVOLW HOU KQLTOL TOV EPY@V ATO KATABOANS KOOLLOU YEvNBEVTOV 

Hebrews 4:3 - cioepyopeba yap eicg THY KaTamavoL Oi MoTEvOaVTEG, KABAS EIPNKEV, WC OLOOR Ev TH OPyf Lov, et 
EIDEAEVOOVTOL EI TV KATATAVOIV HOD, KAITOL TOV Epyov amo KaTABOATS KOOLODU yevnBEVTOV. 

Hebrews 4:3 - cioepyopeba yap ei TV KATAMAVOL Ol TLOTEVOAVTEG, KXBAS EIPNKEV® WG OpOOa Ev TH Opyf] pov, Ei 
ElOEAEVOOVTAL EiC THY KATATIAVOTV HOU* KAITOL TAV Epywav m0 KaTABOAT|SG KOOLOV yEvnBEVTOV 


Hebrews 4:4 - For he spake in a certain place of the seventh day on this wise, And God did rest the seventh day from all 
his works. 

Hebrews 4:4 - :inax7n-7an 'V'AwWA DMA Naw! WR UNA 'YV'AwWA Oa" 'D 

Hebrews 4:4 - Dixit enim in quodam loco de die septima sic: Et requievit Deus die septima ab omnibus operibus suis. 
Hebrews 4:4 - Ty om den sjunde dagen heter det nagonstades sa: "Och Gud vilade pa sjunde dagen fran alla sina verk"; 
Hebrews 4:4 - Car il a parlé quelque part ainsi du septiéme jour: Et Dieu se reposa de toutes ses oeuvres le septiéme 
jour. 

Hebrews 4:4 - Porque en un cierto lugar dijo asi del séptimo dia: Y reposé Dios de todas sus obras en el séptimo dia. 
Hebrews 4:4 - eipnkev yap mov mEept THs EBSOLNS OVTAS Ka KaTETIAVOEV O DENS EV TH NHEPA TH EBSOLN ATO MAVT@V TOV 
EPY@V AUTOVD 

Hebrews 4:4 - eipnkev yap mov mEept ts EBSOLNS OVTAS Ka KaTETTAVOEV O DENG EV TH NHEPA TH EBSOLN ATO MAVT@V TOV 
EPY@V AUTOVD 

Hebrews 4:4 - cipnkev yap mov mEpi tis EBSOpNS OUTS, Kai KaTEMavOGEV O BEds Ev TH NEPA TH EPSO"N AMO Tavt@V TOV 
Epyov avtovde 

Hebrews 4:4 - cipnke yap mov mepi tH EBSOpNS OUT* Kai KaTEMIAVOEV O O€dc Ev TH NEPA TH EBSOp"N G0 Tavtov TOV 
Epyov avtTovde 


Hebrews 4:5 - And in this place again, If they shall enter into my rest. 
Hebrews 4:5 - "TNH1IN-7X RATAN TiY WAN! 

Hebrews 4:5 - Et in isto rursum: Si introibunt in requiem meam. 

Hebrews 4:5 - har ater heter det: "De skola icke komma in i min vila." 
Hebrews 4:5 - Et ici encore: Ils n'entreront pas dans mon repos! 

Hebrews 4:5 - Y otra vez aqui: No entraran en mi reposo. 

Hebrews 4:5 - kal EV TOUT@ TAAL El ELGEAEVOOVTAL ELG THV KATATIAVOLV [LOU 
Hebrews 4:5 - Kal Ev TOUT TAAL El ELGEAEVOOVTAL ELG THV KATATIAVOL [LOU 
Hebrews 4:5 - kai €v ToUT@ TAAL, Ei EidEAEVOOVTAT Eic THV KATATIAVOIV LOU. 
Hebrews 4:5 - kai €v TOUT@ MdAtve Ei EidEAEVOOVTAL Ei TV KATATIAVOTV LOU 


Hebrews 4:6 - Seeing therefore it remaineth that some must enter therein, and they to whom it was first preached 
entered not in because of unbelief: 

Hebrews 4:6 - :0'qa OW 1NITN7 DAN NIWAIA MNwaANA WRI AYR NIA? Dip Tiy-wI'd [YI 

Hebrews 4:6 - Quoniam ergo superest introire quosdam in illam, et ii, quibus prioribus annunciatum est, non introierunt 
propter incredulitatem: 

Hebrews 4:6 - Eftersom det alltsa star kvar att nagra skola fa komma in i den, och eftersom de som férst mottogo det 
glada budskapet f6r sin ohérsamhets skull icke kommo ditin, 

Hebrews 4:6 - Or, puisqu'il est encore réservé a quelques-uns d'y entrer, et que ceux a qui d'abord la promesse a été faite 
n'y sont pas entrés a cause de leur désobéissance, 

Hebrews 4:6 - Asi que, pues que resta que algunos han de entrar en él, y aquellos 4 quienes primero fué anunciado no 
entraron por causa de desobediencia, 

Hebrews 4:6 - emet OVV ATIOAEITETAL TLVaG ELOEABELV ELC AUTIV KAL OL TIPOTEPOV EVAYYEALOBEVTEG OUK ELOTABOV 61 

ame BElav 

Hebrews 4:6 - eet Ovv ATIOAEITETAL TIVaG ELOEABELV ELC AUTIV KAL OL TIPOTEPOV EVAYYEALOBEVTEG OUK ELOTABOV 61 

ame BElav 

Hebrews 4:6 - énei obv GmtoAimeton tIvac EideABEiv cic abtHV, Kai oi MPOTEpov EvayyEeAtobévtEC OVK Eiof|ABOV 

61 ameiBerav, 

Hebrews 4:6 - énei obv GmoAeimetat tivac EideAB iv cic abt, Kai oi MPOTEpov EvayyEeAlobévtEC OVK Eiof|ABOV 

61 ameiBerav, 


Hebrews 4:7 - Again, he limiteth a certain day, saying in David, To day, after so long a time; as it is said, To day if ye 
will hear his voice, harden not your hearts. 

Hebrews 4:7 - 1wW7A-7N AWN (772-OX DD Wayaw ind OD TIT 'TH2y Axa OAD ON! YAN OF Via’? JOIN [27 
:09227 

Hebrews 4:7 - Iterum terminat diem quendam, Hodie, in David dicendo, post tantum temporis, sicut supra dictum est: 
Hodie si vocem eius audieritis, nolite obdurare corda vestra. 

Hebrews 4:7 - sa bestammer han genom ordet "i dag" ater en viss dag, nu da han sa lang tid darefter sager hos David, 
sasom f6rut ar néamnt: "I dag, om I fan hora hans rést, man I icke férharda edra hjartan." 

Hebrews 4:7 - Dieu fixe de nouveau un jour-aujourd'hui-en disant dans David si longtemps aprés, comme il est dit plus 
haut: Aujourd'hui, si vous entendez sa voix, N'endurcissez pas vos coeurs. 

Hebrews 4:7 - Determina otra vez un cierto dia, diciendo por David: Hoy, después de tanto tiempo; como esta dicho: Si 
oyereis su voz hoy, No endurezcais vuestros corazones. 

Hebrews 4:7 - maAw tiva opiGel NHEpav onpEpov ev david AEyOv LETA TOOOUTOV XpOVOV KABMG ELPTTAL ONHEPOV EV TIS 
MVC AVTOV AKOVONTE HN OKANPLVNTE TAG KAPSLAG VH@V 

Hebrews 4:7 - maAw tiva opiel NHEpav oNpEpov ev SaBid Aeyov PETA TOOOUTOV XpOVOV KABMs ELTA ONHEPOV EAV TIC 
M@VNC AVTOV AKOVONTE HN OKANPUVITE TAG KAPSLAG DLV 

Hebrews 4:7 - maAww tive opiet NHEpav, OnpEpov, ev Aaueid AEy@v LETA TOOODTOV xpOvov, KAB@S TIPOEIPNTAL, OT]HEPOV 
EQV TIS POV ODTOD &KOVOTITE, LT] OKANPLvNTE TAG Kapdiac DLAV. 

Hebrews 4:7 - ndAww tive Opie Huepav, orpepov, év Aavid A€yov, LETA TOOODTOV XpOvov, KaBac EipNtore oTEpoV éav 
THS Mavrs odTOD aKOvONTE, HT] OKANPLVNTE TAG Kapdias DUOV 


Hebrews 4:8 - For if Jesus had given them rest, then would he not afterward have spoken of another day. 
Hebrews 4:8 - (NX O72 [2 "OX VATA ANNTN? win! O27 0D 17X 'D 

Hebrews 4:8 - Nam si eis Iesus requiem prestitisset, numquam de alia loqueretur, posthac, die. 

Hebrews 4:8 - Ty om Josua hade fort dem in i vilan, sa skulle Gud icke hava talat om en annan, senare dag. 
Hebrews 4:8 - Car, si Josué leur efit donné le repos, il ne parlerait pas aprés cela d'un autre jour. 

Hebrews 4:8 - Porque si Josué les hubiera dado el reposo, no hablaria después de otro dia. 

Hebrews 4:8 - €1 yap AUTOUG INOOUG KATEMQUOEV OLK AV TIEPL AAANG EAQAEL PETA TAVTA NHEPAG 

Hebrews 4:8 - €1 yap AUTOUG INOOUG KATEMQUOEV OLK AV TIEPL AAANG EAQAEL PETA TAUTA NHEPAG 

Hebrews 4:8 - ei yap abtovds Inoods Katémavoey, OK dv TEpi GAANS EAGAEL PETA TADTA NHEPAG. 

Hebrews 4:8 - ei yap avtovs Inoods Katémavoey, OK dv TEpi GAANG EAGAEL PETA TADTA NHEPAC: 


Hebrews 4:9 - There remaineth therefore a rest to the people of God. 
Hebrews 4:9 - :o'N7% OV’? NAW NNN Tiy NAXWA) [a-7V 

Hebrews 4:9 - Itaque relinquitur Sabbatismus populo Dei. 

Hebrews 4:9 - Alltsa star en sabbatsvila annu ater fér Guds folk. 
Hebrews 4:9 - Il y a donc un repos de sabbat réservé au peuple de Dieu. 
Hebrews 4:9 - Por tanto, queda un reposo para el pueblo de Dios. 
Hebrews 4:9 - apa amoAeitetat oaBBatiopos Ta Aaw tov Beov 
Hebrews 4:9 - apa amtoAeitetat oaBBatiopos Ta Aaw tov Beov 
Hebrews 4:9 - dpa amtoAeineton oaBBatiopos TH Aa® tod Beod= 
Hebrews 4:9 - dpa amoAeineton oaBBatiopoc TH Aa® tod O<od 


Hebrews 4:10 - For he that is entered into his rest, he also hath ceased from his own works, as God did from his. 
Hebrews 4:10 - :/7Wn O'N7ND IWR INPNZAN Naw Nin-Da INNI-7X NAD 'D 

Hebrews 4:10 - Qui enim ingressus est in requiem eius: etiam ipse requievit ab operibus suis, sicut a suis Deus. 
Hebrews 4:10 - Ty den som har kommit in i hans vila, han har funnit vila fran sina verk, likasom Gud fran sina. 
Hebrews 4:10 - Car celui qui entre dans le repos de Dieu se repose de ses oeuvres, comme Dieu s'est reposé des siennes. 
Hebrews 4:10 - Porque el que ha entrado en su reposo, también él ha reposado de sus obras, como Dios de las suyas. 
Hebrews 4:10 - 0 yap EloeAB@v El THY KATATIAVOLV AUTOV KA AVTOG KATETAVOEV ATO TOV EPYOV AUTOL WOTIEP ATIO TOV 
151wv oO BEoc 

Hebrews 4:10 - 0 yap EloeAB@v El THV KATATIAVOLV AUTOV KA AVTOG KATEMAUVOEV ATO TOV EPYOV AUTOL WOTIEP ATIO TOV 
151w@v 0 BEoc 

Hebrews 4:10 - 6 yap eioeAB@v Eig THY KATATAVOL AVTOD Kai AVTOG KATEMAVOEV ATO TAV EPyOV AVTOD BoTEp AMO TOV 
idiwv 6 BEdc. 

Hebrews 4:10 - 6 yap eioeAB@v Eig THY KAaTAMAVOLW AVDTOD Kai AVTOG KATEMAVOEV ATO TOV EPYOV AVTOD, oTEP m0 THV 
idiwv 6 Oedc 


Hebrews 4:11 - Let us labour therefore to enter into that rest, lest any man fall after the same example of unbelief. 
Hebrews 4:11 - :anind ANN AND WN WWd-N7 WR [YN’? ND ANDI NIA? NIN TPWA [37 

Hebrews 4:11 - Festinemus ergo ingredi in illam requiem: ut ne in idipsum quis incidat incredulitatis exemplum. 
Hebrews 4:11 - Sa latom oss nu med all flit strava efter att fa komma in i den vilan, for att ingen ma, sasom de, falla och 
bliva ett varnande exempel pa ohérsamhet. 


Hebrews 4:11 - Efforgons-nous donc d'entrer dans ce repos, afin que personne ne tombe en donnant le méme exemple 
de désobéissance. 

Hebrews 4:11 - Procuremos pues de entrar en aquel reposo; que ninguno caiga en semejante ejemplo de desobediencia. 
Hebrews 4:11 - omovdacmpev ovv eloeAGEl ElG EKELVIV THV KATATOVOL IV HN] EV TO AUTH TLC UMOSELYPATL MEST] TS 
amteBe1ac 

Hebrews 4:11 - omovdacmpev ovv eloeAGEl ElG EKELVIV THV KATOTOVOL IV HT] EV TO AUTO TLC UMOSELYHATL MEG] TS 
amteBe1ac 

Hebrews 4:11 - onovddoapev obv cioeAOeiv cic éxeivny TH Katanavov, iva Ul] ev TA AbTS tig OMOSEiypatt NEON TAS 
ane Beiac. 

Hebrews 4:11 - Znovécompev obv eiceASetv cic éxetvnv TV KaTénavoNY, tva pT) év TA KUTA Tic DNOSElypatl NéoT THC 
arte Beiac 


Hebrews 4:12 - For the word of God is quick, and powerful, and sharper than any twoedged sword, piercing even to the 
dividing asunder of soul and spirit, and of the joints and marrow, and is a discerner of the thoughts and intents of the 
heart. 

Hebrews 4:12 - o'72a 70 /'2 HN|D |'A WIN |'A VTA TY THY NeO'9 AYN-VaN TO NiwWAa WY RIN 'N BNA WAT"'D 
DiaTA AI? Niawnn jn niaa-}'Al 

Hebrews 4:12 - Vivus est enim Sermo Dei, et efficax, et penetrabilior omni gladio ancipiti: et pertingens usque ad 
divisionem anime ac spiritus, compagum quoque ac medullarum, et discretor cogitationum et intentionum cordis. 
Hebrews 4:12 - Ty Guds ord ar levande och kraftigt och skarpare an nagot tveeggat svard, och tranger igenom, sa att det 
atskiljer sjal och ande, marg och ben; och det ar en domare ver hjartats uppsat och tankar. 

Hebrews 4:12 - Car la parole de Dieu est vivante et efficace, plus tranchante qu'une épée quelconque a deux tranchants, 
pénétrante jusqu'a partager ame et esprit, jointures et moelles; elle juge les sentiments et les pensées du coeur. 

Hebrews 4:12 - Porque la palabra de Dios es viva y eficaz, y mas penetrante que toda espada de dos filos: y que alcanza 
hasta partir el alma, y aun el espiritu, y las coyunturas y tuétanos, y discierne los pensamientos y las intenciones del 
corazon. 

Hebrews 4:12 - Gav yap 0 Aoyos Tov BEou Kal EVEPYNS KAL TOHWTEPOG UTEP TIAGAV LAXaLpAV SLIOTOLOV Kat SUKVOULEVOG 
AXPL HEPLOHOV WYT|G TE KOL TIVEVLATOG APHOV TE KOL LVEAOV KAL KPITIKOG EVOVETOE@V KOL EVVOL@V KAPSLAG 

Hebrews 4:12 - Gav yap 0 Aoyos Tov BEou Kal EVEPYNS KOL TOHWTEPOG UTEP TIADAV LAXaLpaAV SLOTOLOV Kat SUKVOULEVOG 
AXPL HEPLOHOV WYN] TE KOL TIVEVULATOG APHOV TE KOL LVEAWV KAL KPLTIKOG EVOVETNOE@V KOL EVVOL@V KAPSLAG 

Hebrews 4:12 - Cav yap 0 Adyos tod BEeod Kai Evepyi|s Kal TOH@TEPOS UTEP AGA Ldxatlpav Siotopov Kai dStikvobpEVOG 
GYPl HEPLOPLOD WoyT{c Kal TVEVHATOG, APHO@V TE KAL HVEAOV, KL KPITIKOG EVOLELTOE@V Kal Evvoldv Kapdiace 

Hebrews 4:12 - Zav yap 6 Adyos tod @eod Kai Evepyr|g Kai TOHWTEPOS UEP T&OAV LdOxalpav SioTOPOV Kai StikvOULEVOG 
GYPl HEPLOPOD Woy TE KOL MVEDLATOG, APHOV TE Kol HUEADV, KAI KPITIKOG EVOUETOEWV Kal EVVOLOV Kapdiac, 


Hebrews 4:13 - Neither is there any creature that is not manifest in his sight: but all things are naked and opened unto 
the eyes of him with whom we have to do. 

Hebrews 4:13 - 1a7W OAT 7a}? Y2al Ww 7307'D 1997 INO) WY! |'NI 

Hebrews 4:13 - Et non est ulla creatura invisibilis in conspectu eius: omnia autem nuda et aperta sunt oculis eius, ad 
quem nobis sermo. 

Hebrews 4:13 - Intet skapat ar f6rdolt for honom, utan allt ligger blottat och uppenbart for hans 6gon; och infor honom 
skola vi géra raékenskap. 

Hebrews 4:13 - Nulle créature n'est cachée devant lui, mais tout est a nu et a découvert aux yeux de celui a qui nous 
devons rendre compte. 

Hebrews 4:13 - Y no hay cosa criada que no sea manifiesta en su presencia; antes todas las cosas estan desnudas y 
abiertas 4 los ojos de aquel 4 quien tenemos que dar cuenta. 

Hebrews 4:13 - Kol OVK EOTLV KTLOLG APAVIS EVOTULOV AVTOV TAVTA SE YOUVE KOL TETPAXNALOHEVA TOG OPOAALOIG AVTOV 
TIPOG OV NLItv O Aoyos 

Hebrews 4:13 - Kol OVK EOTLV KTLOIG APAVIS EVOTLOV AVTOV TAVTA SE YOEVA KOL TETPAXNALOHEVA TOG OPOAALOIG AVTOV 
TIPOG OV NELtv O Aoyos 

Hebrews 4:13 - kai obk Eotw KTlolg APaVI|S EVATLOV ADTOD, TavTA SE YULVO KL TETPAXNALOHEVA TOIs OPBAALOIC ADTOD, 
TIpOG Ov TLV O Adyoc. 

Hebrews 4:13 - kai obk Eotl KTiolg A@aVIS EVOTLOV AVTOD, TavTA SE VOLVO KAL TETPAYXNALOHEVA TOIs OPBAALOIs ODTOD, 
TIPOG Ov TLV O Adyos 


Hebrews 4:14 - Seeing then that we have a great high priest, that is passed into the heavens, Jesus the Son of God, let us 
hold fast our profession. 

Hebrews 4:14 - WINN NXTINA APTN] OAD [A VW! OMWA NY Vay WR Tn PY) 77a JD AIP Nia NADY! 
Hebrews 4:14 - Habentes ergo Pontificem magnum, qui penetravit ceelos, Iesum Filium Dei: teneamus confessionem. 
Hebrews 4:14 - Eftersom vi nu hava en stor 6versteprast, som har farit upp genom himlarna, namligen Jesus, Guds Son, 
sa latom oss halla fast vid bekannelsen. 

Hebrews 4:14 - Ainsi, puisque nous avons un grand souverain sacrificateur qui a traversé les cieux, Jésus, le Fils de 
Dieu, demeurons fermes dans la foi que nous professons. 


Hebrews 4:14 - Por tanto, teniendo un gran Pontifice, que penetré los cielos, Jestis el Hijo de Dios, retengamos nuestra 
profesién. 

Hebrews 4:14 - exyovtec ovv apyxiepen peyav dteAnAvBota TOUS OUPAVOUG INOOUV TOV LIOV TOV BEOU KPAT@PEV TNS 
OLOAOYLAG 

Hebrews 4:14 - exyovtec ovv apyxiepen peyav SteAnAvBoTA TOUS OUPAVOUG INOOUV TOV VIOV TOU BEOU KPAT@PEV TNS 
OLOAOYLAG 

Hebrews 4:14 - €xovtec obv dpylepéa péyav SieAnAvOdta todc odpavovs, ‘Incodv Tov vidv tod He0d, KpaTApEV Thc 
OLoAoyiace 

Hebrews 4:14 - "Exovtec obv dpyiepéa péyav SieAnAvOOta todc odpavots, Inoodv tov vidv tod Oeod, KpatapeEv tic 
OLoAoyiac 


Hebrews 4:15 - For we have not an high priest which cannot be touched with the feeling of our infirmities; but was in 
all points tempted like as we are, yet without sin. 

Hebrews 4:15 - :NQN7"731 11ND 792 NEINN- DN 'D 1"27NA WON? PION WA 7iTA [ND 197 ['X 'D 

Hebrews 4:15 - Non enim habemus pontificem, qui non possit compati infirmitatibus nostris: tentatum autem per omnia 
pro similitudine absque peccato. 

Hebrews 4:15 - Ty vi hava icke en sadan 6versteprast som ej kan hava medlidande med vara svagheter, utan en som har 
varit frestad i allting, likasom vi, dock utan synd. 

Hebrews 4:15 - Car nous n'avons pas un souverain sacrificateur qui ne puisse compatir a nos faiblesses; au contraire, il 
a été tenté comme nous en toutes choses, sans commettre de péché. 

Hebrews 4:15 - Porque no tenemos un Pontifice que no se pueda compadecer de nuestras flaquezas; mas tentado en 
todo segun nuestra semejanza, pero sin pecado. 

Hebrews 4:15 - ov yap Exopev apxtepen LN SvvapEevov ovpabnoo tac AOVEVELAIG NH@V TETELpALEVOV SE KATA TAVTA 
KOO OLOLOTHTA XOPIG ALAPTLAG 

Hebrews 4:15 - ov yap Exopev apxtepen pn SvvapEevov ovpTabnoar taic AOVEVELAIG NHOV | TIETIELPALEVOV | 
TIETIEIPAGHEVOV | SE KATA TAVTA KAB OHOLOTHTA X@PIC ALAPTLAG 

Hebrews 4:15 - ob yap éxopev dpxtepea pr SuvapEevov ovviabroai taic doBEevetaig NOV, TETEIpPAGHEVOV SE KATA 
TAVTA KAD’ OPOLOTHTA YOPIc KpPAptiac. 

Hebrews 4:15 - ob yap éxopev dpxiepea pn SvvapEevov ovpnaboai taic doVevetaig NOV, TMETELPALEVOV SE KATH TLAVTA 
KaO’ OLOLOTHTA Yapic ALApTiAs 


Hebrews 4:16 - Let us therefore come boldly unto the throne of grace, that we may obtain mercy, and find grace to help 
in time of need. 

Hebrews 4:16 - ‘anya NITY? TON AYN! O'NN NRW’? TON] XOd 997 JiNVAA NAPA [2-7 

Hebrews 4:16 - Adeamus ergo cum fiducia ad thronum gratiz: ut misericordiam consequamur, et gratiam inveniamus in 
auxilio opportuno. 

Hebrews 4:16 - Latom oss darfor med frimodighet ga fram till nadens tron, for att vi ma undfa barmhartighet och finna 
nad, till hjalp i ratt tid. 

Hebrews 4:16 - Approchons-nous donc avec assurance du tréne de la grace afin d'obtenir miséricorde et de trouver 
grace, pour étre secourus dans nos besoins. 

Hebrews 4:16 - Lleguémonos pues confiadamente al trono de la gracia, para alcanzar misericordia, y hallar gracia para 
el oportuno socorro. 

Hebrews 4:16 - mpooepyape8a ovv HETA TAPPTOLAS Ta Bpove ts Xapitos wa AaBwpEV EAEOV KOI YAPLV EVPOLEV EIG 
evkaipov BonBetav 

Hebrews 4:16 - mpooepya@pe8a ovv PETA TAPPT|OLASG To Bpove tS XapItos wa AaBwpEV EAEOV KO YAPLV EVPPOLEV E1G 
evkaipov BonBetav 

Hebrews 4:16 - mpooepyapeda obdv peta mappnoiac 1 Bpdve ti}c¢ xaprtos, tva AGBopev EAEoc Kai api eUpap_EV cic 
edKaipov BonGPetav. 

Hebrews 4:16 - mpooepyapeda obv peta mappnoiac 1 Bpdve tic xaprtoc, iva AGBopev ~AEov Kai yapwv edpapeEv cic 
edkaipov BonBetav 


Hebrews 5:1 - For every high priest taken from among men is ordained for men in things pertaining to God, that he may 
offer both gifts and sacrifices for sins: 

Hebrews 5:1 - nat, ann 29/707 O'N7N 174A OTN A Waya NIN THON OTA IAa ANN op7Aa ‘77a jNd-7D 'D 
(D'RONA-7V 

Hebrews 5:1 - Omnis namque pontifex ex hominibus assumptus, pro hominibus constituitur in iis, que sunt ad Deum, 
ut offerat dona, et sacrificia pro peccatis: 

Hebrews 5:1 - Ty var och en som skall bliva 6versteprast uttages bland manniskor och tillsattes for att till manniskors 
basta géra tjanst infor Gud, genom att frambara gavor och offer fér synder. 

Hebrews 5:1 - En effet, tout souverain sacrificateur pris du milieu des hommes est établi pour les hommes dans le 
service de Dieu, afin de présenter des offrandes et des sacrifice pour les péchés. 

Hebrews 5:1 - PORQUE todo pontifice, tomado de entre los hombres, es constituido 4 favor de los hombres en lo que a 
Dios toca, para que ofrezca presentes y sacrificios por los pecados: 


Hebrews 5:1 - mac yap apyxiepeus ef avOparav AapBavopeEevos umEep avOpartav KaBlotaTaL Ta POs TOV BEov wa 
TIPOOEPT SPA TE Kat BvVOIASG UTEP ALAPTIOV 

Hebrews 5:1 - mac yap apyiepeus ef avOpa@rav AapBavopeEevos umEep avOpartav KaBlotatat Ta POs TOV BEoV wa 
TIPOOEPT SPA TE Kat BvOIASG UTEP APAPTIAV 

Hebrews 5:1 - Ildc¢ yap apxiepeds €§ dvOparav AaLBavopEvos UTEP AVOpaTaV KaBiotaTat TA TPdG TOV BEdv, tva 
TIPOOEPY SAP tE Kai Pvoiac UNEP KLAPTIOV, 

Hebrews 5:1 - [dc yap apxiepeds €§ avOpartav Aap BavopEvos UmEP AvOpart@v KaBioTatTal TA IPOS TOV OEdv, iva 
TIPOOEPY SAP tE Kai voiac UNEP AKLAPTIOV, 


Hebrews 5:2 - Who can have compassion on the ignorant, and on them that are out of the way; for that he himself also 
is compassed with infirmity. 

Hebrews 5:2 - "7 VT! RINT Da INA A'VAA! OAaAwWARYY Van? VT XII 

Hebrews 5:2 - qui condolere possit iis, qui ignorant, et errant: quoniam et ipse circumdatus est infirmitate: 

Hebrews 5:2 - Och han kan hava undseende med de okunniga och vilsefarande, just darfor att han sjalv ar behaftad med 
svaghet 

Hebrews 5:2 - Il peut étre indulgent pour les ignorants et les égarés, puisque la faiblesse est aussi son partage. 

Hebrews 5:2 - Que se pueda compadecer de los ignorantes y extraviados, pues que él también esta rodeado de flaqueza; 
Hebrews 5:2 - petpiomabetv SUVALEVOG TOLG AYVOOUVOLV KOI TAAV@EVOLG EEL KAL AVTOG TEPLKEITOL AOBEVELAV 

Hebrews 5:2 - petpiomabetv SUVALEVOG TOLG AYVOOUVOLV KOI TAAV@PEVOLG ETEL KAL HVTOG TEPLKEITOL AOBEVELAV 

Hebrews 5:2 - petpiomabetv Suvapevos toic ayvoovOL Kal MAAV@HEVOLG, Emel KA ADTOG TEpikEertat KOBEVELAV, 

Hebrews 5:2 - petpiomabetv Suvapevos toi dyvoovol Kai MAAV@PEVOLG, Emel Kal AUTOS TEpikertar AoBEvELave 


Hebrews 5:3 - And by reason hereof he ought, as for the people, so also for himself, to offer for sins. 

Hebrews 5:3 - :i¥97°-TY DYA-TVA O'RYDA- WY ANP? AN [a-"7V-AWWR 

Hebrews 5:3 - et propterea debet, quemadmodum pro populo, ita etiam et pro semetipso offerre pro peccatis. 
Hebrews 5:3 - och, for denna sin svaghets skull, maste offra f6r sina egna synder likaval som for folkets. 
Hebrews 5:3 - Et c'est a cause de cette faiblesse qu'il doit offrir des sacrifices pour ses propres péchés, comme pour 
ceux du peuple. 

Hebrews 5:3 - Y por causa de ella debe, como por si mismo, asi también por el pueblo, ofrecer por los pecados. 
Hebrews 5:3 - kat da Tavtny omElret KAAS MEPL TOV AAOU OVTWG KO MEPL EAVTOV TIPOOMEPELV LITEP AHAPTLOV 
Hebrews 5:3 - kat 1a Tavtny oMElAet KABS MEPL TOV AAOU OVTG KO MEPL EAVTOV TIPOOMEPELV LITEP AHAPTLOV 
Hebrews 5:3 - kai 61 abdtryv OgetAet KAB@S TEpt TOD AnoD OUTS Kai TEpi EXVTOD TPOOMEPELV MEPL ALAPTLOV. 
Hebrews 5:3 - kai 61 tadthv OgetAet, KABA  TEpi TOD Aaod, OUTH Kai Mepi EAVTOD MPOOMEPEtV OTMEP GALAPTLOV 


Hebrews 5:4 - And no man taketh this honour unto himself, but he that is called of God, as was Aaron. 
Hebrews 5:4 - FOX) D'D7ND NAN A? RPA 77 (W977 WR NON? NATA APTN NA! 

Hebrews 5:4 - Nec quisquam sumit sibi honorem, sed qui vocatur a Deo, tamquam Aaron. 

Hebrews 5:4 - Och ingen tager sig sjalv denna vardighet, utan han maste, sasom Aron, kallas dartill av Gud. 
Hebrews 5:4 - Nul ne s'attribue cette dignité, s'il n'est appelé de Dieu, comme le fut Aaron. 

Hebrews 5:4 - Ni nadie toma para si la honra, sino el que es llamado de Dios, como Aaron. 

Hebrews 5:4 - kat ovy Eavta tic Aap Bavet THY TINY AAAG KAAOVHEVOG UTTO Tou BEov KaBaTIEp KAL AAPOV 
Hebrews 5:4 - kat ovx Eavta Tic Aap Bavet THY TINY AAAG 0 KAAOVHEVOG UTO Tov BEou KABaTIEp KOLO KAPAV 
Hebrews 5:4 - kai oby Eavté tig Aap Bdavet tH TYTV, AAAG KAAOUHEVOS UO TOD Beod, KaBwoTEP Kai Aapeov. 
Hebrews 5:4 - kai oby EavTd tig Aap Bavet tr TINV, AAAG KAAOUHEVOS UO TOD @eod, kabdrep Kai Aapav 


Hebrews 5:5 - So also Christ glorified not himself to be made an high priest; but he that said unto him, Thou art my 
Son, to day have I begotten thee. 

Hebrews 5:5 - 9'AT7! DD WX NDR "3A VIN WARY "N-DR 'D 77a [DD Ni? WWOITNR TAIN? O'wAD |! 

Hebrews 5:5 - Sic et Christus non semetipsum clarificavit ut Pontifex fieret: sed qui locutus est ad eum: Filius meus es 
tu, ego hodie genui te. 

Hebrews 5:5 - Sa tog sig icke heller Kristus sjalv aran att bliva 6versteprast, utan den dran tillf6l1 honom genom den 
som sade till honom: "Du ar min Son, jag har i dag fott dig", 

Hebrews 5:5 - Et Christ ne s'est pas non plus attribué la gloire de devenir souverain sacrificateur, mais il la tient de celui 
qui lui a dit: Tu es mon Fils, Je t'ai engendré aujourd'hui! 

Hebrews 5:5 - Asi también Cristo no se glorificé 4 si mismo haciéndose Pontifice, mas el que le dijo: Tu eres mi Hijo, 
Yo te he engendrado hoy; 

Hebrews 5:5 - ovtw¢ Kal 0 XploTOG OLX EaUvTOV Ed0EQOEV yEvNONVaL apxlEpEa AAA O AAATIOUG TIPOG AVTOV VLOG HOU EL OV 
EY@ ONMEPOV YEYEVVIKA OE 

Hebrews 5:5 - outa Kal 0 XploTOG OLX EaUvTOV Ed0EQOEV yEvNONVaI apxlEpEa AAA O AAATIOUG TIPOG AVTOV VLOG [LOU EL OV 
EY@ ONMEPOV YEYEVVIKA OE 

Hebrews 5:5 - ota Kai 6 Xpiotdc oby Eavtov E50EaoEV yevnBfjvan apyiepea, GAA’O AaAT}ouc Mpdc abtov, vids LOU Et 
OD, EY@ OTMEPOV YEYEVVIKA GE* 


Hebrews 5:5 - ota Kai 6 Xpiotdc oby Eavtodv E50Ea0E yevnOfivar apyiepea, KAA’O AaATOac MPdc AvTOVe Vidc LOD Et OD, 
EYQ ONHEPOV YEVYEVVIKG OE* 


Hebrews 5:6 - As he saith also in another place, Thou art a priest for ever after the order of Melchisedec. 
Hebrews 5:6 - 777X970 ‘NAT OPV? |ND-NDX NX Oia Da Warxw ind 

Hebrews 5:6 - Quemadmodum et in alio loco dicit: Tu es sacerdos in eternum, secundum ordinem Melchisedech. 
Hebrews 5:6 - likasom han ock pa ett annat stalle sdger: "Du ar en prast till evig tid, efter Melkisedeks satt." 
Hebrews 5:6 - Comme il dit encore ailleurs: Tu es sacrificateur pour toujours, Selon l'ordre de Melchisédek. 
Hebrews 5:6 - Como también dice en otro lugar: Tu eres sacerdote eternamente, Seguin el orden de Melchisedec. 
Hebrews 5:6 - ka8wc¢ Kal Ev ETEPO AEYEL OV LEPEUG ELC TOV ALWVO KATA THY Tagiw pEAyioedEek 

Hebrews 5:6 - ka8we¢ Kal Ev ETEPO AEYEL OV LEPEUG ELC TOV ALWVO KATA THY Tagiw pEAyioedEek 

Hebrews 5:6 - ka8ac Kai Ev EtEpa Aéyel, Ob iepeds Eig TOV AiOva KATH THV Taglv Medyioedexk. 

Hebrews 5:6 - ka8ac Kai Ev EtEpa@ A€yele OD iepEds Eig TOV Aidva KATH THV TaEW MeAyioedéK 


Hebrews 5:7 - Who in the days of his flesh, when he had offered up prayers and supplications with strong crying and 
tears unto him that was able to save him from death, and was heard in that he feared; 

Hebrews 5:7 - (7-aQvtl Nyan iy win’? 2id4w-'n 97 NivnaTA N7ITA NPYYa O'IND! Ni79A APA Wad? ini'D N'A WR 
NX! 9N 

Hebrews 5:7 - Qui in diebus carnis sue preces, supplicationesque ad eum, qui possit illum salvum facere a morte cum 
clamore valido, et lacrymis offerens, exauditus est pro sua reverentia: 

Hebrews 5:7 - Och med starkt rop och tarar frambar han, under sitt k6tts dagar, boner och akallan till den som kunde 
fralsa honom fran déden; och han blev bonhord och tagen ur sin angest. 

Hebrews 5:7 - C'est lui qui, dans les jours de sa chair, ayant présenté avec de grands cris et avec larmes des priéres et 
des supplications a celui qui pouvait le sauver de la mort, et ayant été exaucé a cause de sa piété, 

Hebrews 5:7 - El cual en los dias de su carne, ofreciendo ruegos y suplicas con gran clamor y lagrimas al que le podia 
librar de la muerte, fué oido por su reverencial miedo. 

Hebrews 5:7 - 0¢ €v TAG NHEPATG THS OAPKOG AVTOV SENCELG TE KAL IKETHPLAG IPOS TOV SUVAHEVOV OMCEIV AVTOV EK 
Bavatov PETA Kpavyns loyupac Kon SaKPUMV TIPODEVEYKAG KAL ELOAKOVODEIC ATO TNG EVAABELAG 

Hebrews 5:7 - 0¢ €v TAG NHEPAIG THS OAPKOG AVTOV SENOELG TE KAL IKETHPLAG TIPOSG TOV SUVAPEVOV OMCELV AVTOV EK 
Bavatov PETA Kpavyns loyupac Kon SaKPUHV TIPODEVEYKAG KAI ELOAKOVODEIC ATO TNS EVAABELAG 

Hebrews 5:7 - 6c €v taic NHEpats Tig CaPKOG AvTOD, SenoEts TE Kai iketTNpias mpd TOV SuVapEVOV O@CELV ADTOV EK 
Bavatov LETa Kpavyric ioyupic Kai SaKpvav TPODEVEYKAG Kai EidaKkovODEic ATO THs EvAaBEtaAC, 

Hebrews 5:7 - 0c €v taic NHEpats Tig CaPKOG AdTOD SeroEls TE Kai iketNpiac MpPdG TOV SuVaLEVOV OMCELV AUTOV EK 
Bavatov HETa Kpavyric ioyupac Kai SaKpVMV TIPODEVEYKAG, Kai EioaKOUOBEIc ATO Tic EvAaBEIac, 


Hebrews 5:8 - Though he were a Son, yet learned he obedience by the things which he suffered; 
Hebrews 5:8 - :vinw’? inijyn Th? JAD A'N-'D QNI 

Hebrews 5:8 - Et quidem cum esset Filius Dei, didicit ex iis, que passus est, obedientiam: 
Hebrews 5:8 - Sa larde han, fastén han var "Son", lydnad genom sitt lidande; 

Hebrews 5:8 - a appris, bien qu'il fat Fils, l'obéissance par les choses qu'il a souffertes, 
Hebrews 5:8 - Y aunque era Hijo, por lo que padeci6 aprendi6 la obediencia; 

Hebrews 5:8 - Kattep @v vloG ELab_ev ag @v EmabEev THY UTAKOTV 

Hebrews 5:8 - kattep @v vloG ELad_ev ag @v EmabEev THY UTAKOTV 

Hebrews 5:8 - kainep av vidc Euad_ev do’ Ov énaB_ev tv OraKorVve 

Hebrews 5:8 - kainep av vidc, éuabev ag’ dv Enae tv OmaKOTV, 


Hebrews 5:9 - And being made perfect, he became the author of eternal salvation unto all them that obey him; 
Hebrews 5:9 - :'ynw-'797 on7iy NVA N'YNN AND D2WA AW IORI! 

Hebrews 5:9 - et consummatus, factus est omnibus obtemperantibus sibi, causa salutis eterne, 

Hebrews 5:9 - och nar han hade blivit fullkomnad, blev han, fér alla dem som aro honom lydiga, upphovet till evig 
fralsning 

Hebrews 5:9 - et qui, aprés avoir été élevé a la perfection, est devenu pour tous ceux qui lui obéissent l'auteur d'un salut 
éternel, 

Hebrews 5:9 - Y consumado, vino 4 ser causa de eterna salud 4 todos los que le obedecen; 

Hebrews 5:9 - kat TeAELMBEIG EVEVETO TOLG UMAKOVOVOLV AVT@ MAGI ALTLOG OWTNPLAG ALWVLOV 

Hebrews 5:9 - kat TeAELMBEIG EVEVETO TOLG UMAKOVOVOLV AVT@ MAO OITLOG OWTNPLAG A1WVLOV 

Hebrews 5:9 - kai teAetaBeic eyeveto M&O Toi UMAKOVOVOL ADTA aiTLoG OwWTNpiac aiwvion, 

Hebrews 5:9 - kai teAetBeic Eyeveto Toic UIAKOVOVOLV AVTA TKotV OiTLOG OWTNpias aiwvion, 


Hebrews 5:10 - Called of God an high priest after the order of Melchisedec. 
Hebrews 5:10 - :7?Ty'3'70 "NAAT" 77a [ND PNP O'?NAI 

Hebrews 5:10 - appellatus a Deo Pontifex iuxta ordinem Melchisedech. 

Hebrews 5:10 - och halsades av Gud sasom 6versteprast "efter Melkisedeks satt". 


Hebrews 5:10 - Dieu l'ayant déclaré souverain sacrificateur selon l'ordre de Melchisédek. 
Hebrews 5:10 - Nombrado de Dios pontifice segun el orden de Melchisedec. 

Hebrews 5:10 - mpooayopev8etc uo tov Beou apyxlEpevs KATA THY Tag HEAXLOESEK 
Hebrews 5:10 - mpooayopev8etc uo tov Beou apyxlepevs KATA THY Tag HEAXLOESEK 
Hebrews 5:10 - mpooayopev8eic bn0 tod Beod apylepeds Kata THY TaEW Medyxioedex. 
Hebrews 5:10 - mpooayopev8eig Und tod OEod apytepEds Kata trv TagIV MedyioedéEK 


Hebrews 5:11 - Of whom we have many things to say, and hard to be uttered, seeing ye are dull of hearing. 
Hebrews 5:11 - :09'97X 17297'D [V! ["7NA O27 WI? Nive Nia VAT? 17-wW! NXT 

Hebrews 5:11 - De quo nobis grandis sermo, et ininterpretabilis ad dicendum: quoniam imbecilles facti estis ad 
audiendum. 

Hebrews 5:11 - Harom hava vi mycket att siga, mycket som 4r svart att géra tydligt i ord, eftersom I haven blivit sa 
troga till att hora. 

Hebrews 5:11 - Nous avons beaucoup a dire la-dessus, et des choses difficiles 4 expliquer, parce que vous étes devenus 
lents 4 comprendre. 

Hebrews 5:11 - Del cual tenemos mucho que decir, y dificultoso de declarar, por cuanto sois flacos para oir. 
Hebrews 5:11 - mept ov moAuG NHL oO Aoyos Kar SUOEPENVEVTOS AEyElv ETEL VOOPOL YEYOVATE TOG AKOAIG 

Hebrews 5:11 - mept ov moAus NHL Oo Aoyos Kar SUOEPpNVEUTOS AEyelv ETEL VMOPOL YEYOVATE TOLG AKOAIG 

Hebrews 5:11 - Mepi ob moAvc Auiv 6 Adyoc Kai SuoEpptvevtoc Aé€yety, etl VoOpoi yeyovate toic KKoaic, 

Hebrews 5:11 - Iepi ob moAvc Huiv 6 Adyoc Kai SuoEppTvevtoc Aéyety, Entei voOpoOi yeyovate Toic cKOGic 


Hebrews 5:12 - For when for the time ye ought to be teachers, ye have need that one teach you again which be the first 
principles of the oracles of God; and are become such as have need of milk, and not of strong meat. 

Hebrews 5:12 - ‘Q77y DIN 17874 Uw OX O'DOY AY O'TA7N Nin? O97 WN! ANN Nia '97 WR NON 'd 
“RVD TIAN? N27] VIN? ONPIWYA! OY WT NWN} 

Hebrews 5:12 - Etenim cum deberetis magistri esse propter tempus: rursum indigetis ut vos doceamini que sint 
elementa exordii sermonum Dei: et facti estis quibus lacte opus sit, non solido cibo. 

Hebrews 5:12 - Ty fastaén det kunde vara pa tiden att I sjalva voren larare, beh6ves det snarare att man nu ater 
undervisar eder i de allra f6rsta grunderna av Guds ord; det har kommit darhan med eder, att I beh6ven mjélk i stallet 
for stadig mat. 

Hebrews 5:12 - Vous, en effet, qui depuis longtemps devriez étre des maitres, vous avez encore besoin qu'on vous 
enseigne les premiers rudiments des oracles de Dieu, vous en étes venus a avoir besoin de lait et non d'une nourriture 
solide. 

Hebrews 5:12 - Porque debiendo ser ya maestros 4 causa del tiempo, tenéis necesidad de volver a ser ensefiados cuales 
sean los primeros rudimentos de las palabras de Dios; y habéis llegado 4 ser tales que tengais necesidad de leche, y no 
de manjar solido. 

Hebrews 5:12 - kat yap ogetAovtes etvart Sda0Kadot dia Tov XYPOVOV TAAL XPELAV EXETE TOV SLSAOKELV VLOG TIva TH 
OTOLXELA TNS APXNS TOV AOYL@V TOU BEODV KAL YEYOVATE XPELAV EXOVTEG YAAAKTOG KO OV OTEPEAG THONG 

Hebrews 5:12 - kat yap ogetAovtes evar Sdac0Kadot Sia TOV XYPOVOV TAAL XPELAV EXETE TOV SLSAOKELV VHLAG TIva TH 
OTOLXELO TNS APXNS TOV AOYL@V TOU BEOD KAL YEYOVATE XPELAV EXOVTEG YAAAKTOG KOL OV OTEPEAG THONG 

Hebrews 5:12 - kai yap dgeiAovtec Eivar SiSaoKaAol Sia Tov xpOvov, TAAL xpEtav éxEtE TOD SiSoKEW BLAS TVA TH 
OTOLXEIA TIS APXT|s TOV Aoyiwv tod Beod, Kai yeyOvate xpEiav EXOVTEG YAAAKTOG, OV OTEPEAG THOGTS. 

Hebrews 5:12 - kai yap dgeiAovtec Eivar SiSaoKaAol Sia Tov xpOvov, TAAL xpEtav éxETE TOD SiSGoKEW BPA tiva TH 
OTOLXEIA TIS APXi|G TAV Aoyiov tod God, kai yeyOvate xpEiav EXOVTEG YOAAKTOG KAI OD OTEPEKC TOOTS 


Hebrews 5:13 - For every one that useth milk is unskilful in the word of righteousness: for he is a babe. 
Hebrews 5:13 - :j72'N 4aTiIV"'D PTX TAATA ['20 127'X APN ('72NN WI 7D 'D 

Hebrews 5:13 - Omnis enim, qui lactis est particeps, expers est sermonis iustitiz, parvulus enim est. 

Hebrews 5:13 - Men om nagon ar sadan att han annu maste leva av mjolk, da ar han oskicklig att forsta en undervisning 
om rattfardighet; han ar ju annu ett barn. 

Hebrews 5:13 - Or, quiconque en est au lait n'a pas l'expérience de la parole de justice; car il est un enfant. 
Hebrews 5:13 - Que cualquiera que participa de la leche, es inhabil para la palabra de la justicia, porque es nifio; 
Hebrews 5:13 - mac yap 0 HETEXWV YAAAKTOS amtelposg AoyOU StKALOOUVI|S VITILOG YAP EOTIV 

Hebrews 5:13 - mag yap 0 HETEXWV YAAAKTOS amteiposg AoyOU StKALOOLVI|G VITILOG YAP EOTIV 

Hebrews 5:13 - mag yap 0 HETEXaV YaAaKtos dmteipos Adyou SiKaLoobvNG, vryMLos yap Eotive 

Hebrews 5:13 - mag yap 0 HETtExav yaAaKtos dmteipos Adyou SiKaLoobvnce vrjMLos yap Eotl* 


Hebrews 5:14 - But strong meat belongeth to them that are of full age, even those who by reason of use have their 
senses exercised to discern both good and evil. 

Hebrews 5:14 - :vq? 2iv7]'2 |'NAD? WaQAW O'wiN Jie 'O-7Y ONY WI AW NR IAN VNAD ON’? 

Hebrews 5:14 - Perfectorum autem est solidus cibus: eorum, qui pro consuetudine exercitatos habent sensus ad 
discretionem boni ac mali. 


Hebrews 5:14 - Ty den stadiga maten tillhdr de fullmogna, dem som genom vanan hava sina sinnen 6vade till att skilja 
mellan gott och ont. 

Hebrews 5:14 - Mais la nourriture solide est pour les hommes faits, pour ceux dont le jugement est exercé par l'usage a 
discerner ce qui est bien et ce qui est mal. 

Hebrews 5:14 - Mas la vianda firme es para los perfectos, para los que por la costumbre tienen los sentidos ejercitados 
en el discernimiento del bien y del mal. 

Hebrews 5:14 - teAelov de Eotlv 7 OTEPER TPOGN TV dia THV ESlv TA ALOONTNPLA YEYUHVAOHEVA EXOVT@V TIPOG SiaAKPLOIV 
KQAOU TE KOL KAKOU 

Hebrews 5:14 - teAglov de Eotlv 7 OTEPER TPOGN TV dia THV ESlv TA ALOONTNPLA YEYUHVAOHEVA EXOVT@V TIPOG SLAKPLOIV 
KQAOU TE KOL KAKOU 

Hebrews 5:14 - teAgiov 6€ Eottv 1] OTEpEd TPOGN, TOv Sia THv EE€lv Ta aicONTNPla yEyVEVAGHEVA EXOVT@V TIPOG 
duaKptow KaAod TE Kai KaKOD. 

Hebrews 5:14 - teAgiov d6€ Eottv 1] OTEpEd TPOgN, TOv Sia THv E€lv Ta aicONTNpla yeEyVEVAGHEVA EXOVT@V TIPOG 
diaKplow KaAod TE Kai KaKOD 


Hebrews 6:1 - Therefore leaving the principles of the doctrine of Christ, let us go on unto perfection; not laying again 
the foundation of repentance from dead works, and of faith toward God, 

Hebrews 6:1 - ANNA DIM 'wyan AWAD 'Tio' Nw? WwW) NI] NIn2wWA- Ww Wy) N'wWAD IAT N'A Nyd arya ja-7y 
D'7NA 

Hebrews 6:1 - Quapropter intermittentes inchoationis Christi sermonem, ad perfectiora feramur, non rursum iacientes 
fundamentum peenitentie ab operibus mortuis, et fidei ad Deum, 

Hebrews 6:1 - Latom oss darfér lamna bakom oss de f6érsta grunderna av léran om Kristus och ga framat mot det som 
hor till fullkomningen; latom oss icke ater lagga grunden med battring fran déda gaérningar och med tro pa Gud, 
Hebrews 6:1 - C'est pourquoi, laissant les éléments de la parole de Christ, tendons a ce qui est parfait, sans poser de 
nouveau le fondement du renoncement aux oeuvres mortes, 

Hebrews 6:1 - POR tanto, dejando la palabra del comienzo en la doctrina de Cristo, vamos adelante a la perfecci6n; no 
echando otra vez el fundamento; no arrepentimiento de obras muertas, y de la fe en Dios, 

Hebrews 6:1 - 610 A@EVTEG TOV TNS APXNS Tou XplotoU AOYOV ETL THY TEAELOTHTA MEPA@pPEOA LN TAAL BEpLEALOV 
KATABAAAOHEVOL HETAVOLAG OTIO VEKPOV EPYOV KL TLOTEMS ETM BEOV 

Hebrews 6:1 - 610 AEVTEG TOV TNS APXNS ToU XplotoU AOYOV ETL THY TEAELOTHTA MEPA@pPEOA LN TAAL BEpLEALOV 
KATABAAAOPEVOL HETAVOLAG OTIO VEKP@V EPYOV KOI TLOTEWS ETM BEOV 

Hebrews 6:1 - Alo dwévtEc Tov Tig apXis ToD Xpiotod Adyov emi trv TeAELOTHTA PEpapEba, pT] TaAW BELEALOV 
KATABAAAOHEVOL HETAVOLAG CTO VEKPOV EPYOV, Kal TOTEwS ET DEdv, 

Hebrews 6:1 - Alo dwévtEc Tov Tig apxis ToD Xpiotod Adyov emi trv TeAELOTHTA PEpapEba, pT] MAA BELEALOV 
KATABAAAOHEVOL HETAVOLAG CTO VEKPOV EPYOV, Kal TOTES ETL OEdv, 


Hebrews 6:2 - Of the doctrine of baptisms, and of laying on of hands, and of resurrection of the dead, and of eternal 
judgment. 

Hebrews 6:2 - :nYviy vow O'NAD NN OT! NI noi Ni7'AwaA Min! 

Hebrews 6:2 - baptismatum doctrine, impositionis quoque manuum, ac resurrectionis mortuorum, et iudicii eterni. 
Hebrews 6:2 - med undervisning om dop och handpalaggning, om de dédas uppstandelse och en evig dom. 
Hebrews 6:2 - de la foi en Dieu, de la doctrine des baptémes, de l'imposition des mains, de la résurrection des morts, et 
du jugement éternel. 

Hebrews 6:2 - De la doctrina de bautismos, y de la imposicién de manos, y de la resurreccién de los muertos, y del 
juicio eterno. 

Hebrews 6:2 - Barttiopav Sidayng EmiWEGEWG TE XELPWV AVACTADEWG TE VEKPOV KQL KPILATOG ALWVLOU 

Hebrews 6:2 - Barttiopav Sidayng EmiWEGEWS TE XELPWV AVADTADEWG TE VEKP@V KQL KPILATOG OALWVLOU 

Hebrews 6:2 - Banttiopdv Sidayiic, eMBECEWS TE XEIPAV, AVADTADEMS TE VEKPOV, Kai KpipaTtoOS aiwvion. 

Hebrews 6:2 - Banttiopdv didayiic, EMBEDEWS TE XEI|PAV, AVACTADEMS TE VEKPOV Kat KPILATOS ai~@viov 


Hebrews 6:3 - And this will we do, if God permit. 

Hebrews 6:3 - :7XD [DON NYY) NNTNAl 

Hebrews 6:3 - Et hoc faciemus, si quidem permiserit Deus. 

Hebrews 6:3 - Ja, detta vilja vi gora, saframt Gud eljest tillstadjer det. 
Hebrews 6:3 - C'est ce que nous ferons, si Dieu le permet. 

Hebrews 6:3 - Y esto haremos 4 la verdad, si Dios lo permitiere. 
Hebrews 6:3 - Kal TOUTO TOINO@HEV EAVILEp EMTPETM O BEOSG 
Hebrews 6:3 - Kal TOUTO TOIOOLEV EavTtEp ETLTpETIN O BEOG 

Hebrews 6:3 - kai ToDTo To|oopEV EavrtEp EmttTpETIN O BEGG. 
Hebrews 6:3 - kai TODTO TO|OOLEV, Eavitep EmTpEMN O Oedc 


Hebrews 6:4 - For it is impossible for those who were once enlightened, and have tasted of the heavenly gift, and were 
made partakers of the Holy Ghost, 


Hebrews 6:4 - :wTpa nina AF'7N OD? [DI OMNWA NanAN wnyyl XD OD"ZY AANIWR 79 'D 

Hebrews 6:4 - Impossibile est enim eos, qui semel sunt illuminati, gustaverunt etiam donum celeste, et participes facti 
sunt Spiritus Sancti, 

Hebrews 6:4 - Ty dem till vilka ljuset en gang har kommit, och som hava smakat den himmelska gavan och blivit 
delaktiga av helig ande, 

Hebrews 6:4 - Car il est impossible que ceux qui ont été une fois éclairés, qui ont gotité le don céleste, qui ont eu part au 
Saint Esprit, 

Hebrews 6:4 - Porque es imposible que los que una vez fueron iluminados y gustaron el don celestial, y fueron hechos 
participes del Espiritu Santo. 

Hebrews 6:4 - advvatov yap Tous amas PATIOBEVTAG YEVOAHEVOUG TE TNS SWPEAG THG EMOVPAVLOD KOL HETOXOUG 
yevnBevtac MVEVHATOS AYyLOU 

Hebrews 6:4 - advvatov yap Tous amas PATLIOBEVTAG YEVOAHEVOUG TE TNS SWPEAG THG EMOVPAVLOD KOL LETOXOUG 
yevnBEevtac MVEVHATOS ayLoU 

Hebrews 6:4 - aSbvatov yap tovbs antag PaTIOBEVTAG, YEVOALEVOUG TE TIS SwpEaG TI¢ EMOVPAVIOD KAI HETOXOUG 
yevnBévtac MvEDLATOS Gyiov 

Hebrews 6:4 - aSbvatov yap tovds antag PaTIOBEVTAG YEVOAHEVOUG TE TIs Specs Tig EMOvpaviov Kai LETOXOUG 
yevn§évtac IIvevpatoc Ayiov 


Hebrews 6:5 - And have tasted the good word of God, and the powers of the world to come, 

Hebrews 6:5 - iN 12/02 OA! NaN OPA NiNd! AVA O'D2NAAT-NR Anvvl 

Hebrews 6:5 - gustaverunt nihilominus bonum Dei verbum, virtutesque seculi venturi, et prolapsi sunt; 
Hebrews 6:5 - och som hava fatt smaka det goda gudsordet och den tillkommande tidsalderns krafter, 
Hebrews 6:5 - qui ont goiité la bonne parole de Dieu et les puissances du siécle a venir, 

Hebrews 6:5 - Y asimismo gustaron la buena palabra de Dios, y las virtudes del siglo venidero, 
Hebrews 6:5 - kai KaAov yevoapevous Beou prnpa dSvvapetc TE LEAAOVTOG OLWVOG 

Hebrews 6:5 - kat KaAov yevoapevous Beou pnpa dSvvapetc TE LEAAOVTOG OLWVOG 

Hebrews 6:5 - kai KaAdv yevoapevous Beod pripa Svvapetc te PEAAOVTOS aidvos, 

Hebrews 6:5 - kai KaAOv yevoapevous Oeod priya SvvapeEtc te HEAAOVTOG Aidvos, 


Hebrews 6:6 - If they shall fall away, to renew them again unto repentance; seeing they crucify to themselves the Son of 
God afresh, and put him to an open shame. 

Hebrews 6:6 - Wn’? INN O'DIND JANA ON? WY? TN 'd NWN? Tiy WINHAN vINI 

Hebrews 6:6 - rursus renovari ad pnitentiam, rursum crucifigentes sibimetipsis Filium Dei, et ostentui habentes. 
Hebrews 6:6 - men som 4nda hava avfallit -- dem ar det omdjligt att aterféra till ny battring, eftersom de pa nytt 
korsfasta Guds Son at sig och utsatta honom fér bespottelse. 

Hebrews 6:6 - et qui sont tombés, soient encore renouvelés et amenés a la repentance, puisqu'ils crucifient pour leur part 
le Fils de Dieu et l'exposent a l'ignominie. 

Hebrews 6:6 - Y recayeron, sean otra vez renovados para arrepentimiento, crucificando de nuevo para si mismos al Hijo 
de Dios, y exponiéndole 4 vituperio. 

Hebrews 6:6 - Kal MAPATIEGOVTAG TAAL AVAKALVICEL ELG HETAVOLAV AVACOTAVPOVVTAG EAUTOLG TOV LLOV TOV BEOU KA 
TIAPASELYHATLCOVTAG 

Hebrews 6:6 - Kal MAPATIEGOVTAG TAAL AVAKALVICEL ELG HETAVOLAV AVAOTAVPOVVTAG EAUTOLG TOV LLOV TOV BEOU KAL 
TLAPASELYHATICOVTAG 

Hebrews 6:6 - kai mapameodvtac, TAA avaKaivicely Eig HETAVOLAV, AVADTALPODVTAG EAUVTOIC TOV ViOV TOD BEod Kat 
TrapadetypatiGovtac. 

Hebrews 6:6 - kai mapamteodvtac, TAA avaKaividely cic HETAVOLAV, AVADTALPODVTAG EAVTOIC TOV VIOV TOD MEd Kat 
TLAPASELYHATIGOVTAG 


Hebrews 6:7 - For the earth which drinketh in the rain that cometh oft upon it, and bringeth forth herbs meet for them 
by whom it is dressed, receiveth blessing from God: 

Hebrews 6:7 - :0'N7¥N NAA NIA XRWA D'TAV? Alu AWY AR'NINI VAIN? ANY THD OWaN-NY ANIWA ANTAD 'd 
Hebrews 6:7 - Terra enim spe venientem super se bibens imbrem, et generans herbam opportunam illis, a quibus 
colitur: accipit benedictionem a Deo. 

Hebrews 6:7 - Det ar ju sa, att den jord som indricker regnet, nar det titt och ofta stré6mmar ned daréver, och som 
framalstrar vaxter, dem till gagn for vilkas rakning den brukas, den jorden far valsignelse fran Gud. 

Hebrews 6:7 - Lorsqu'une terre est abreuvée par la pluie qui tombe souvent sur elle, et qu'elle produit une herbe utile a 
ceux pour qui elle est cultivée, elle participe a la bénédiction de Dieu; 

Hebrews 6:7 - Porque la tierra que embebe el agua que muchas veces vino sobre ella, y produce hierba provechosa a 
aquellos de los cuales es labrada, recibe bendici6on de Dios: 

Hebrews 6:7 - yn yap 1 TLOVOR TOV ET AVTNS TOAAAKIG EPXOHEVOV VETOV KAI TIKTOVOG BoTavNV EvBETOV EKEIVOIG 51 OVG 
KQL YE@PYELTAL LETAAQH Pavel EVAOYLAG ATO TOV BEoU 

Hebrews 6:7 - yn yap TN TLOVOR Tov ET AVTNSG TOAAAKIG EPXOHEVOV VETOV KAI TIKTOVOG BoTavNV EvBETOV EKEtVOIG 51 CVG 
KQL YE@PYELTAL LETAAQHBaveEl EVAOYLAG ATO TOV BEoU 


Hebrews 6:7 - yf] yap 1 mloDoa Tov Em OTIS EPpYOLEVOV TOAAAKIC VETOV, Kai Tiktovoa Botavny EvOETOV ExEivorc dt OG 
kai ye@pyeitai, HEeTAAGLB vel EvAOYIAG TO TOD BEd: 
Hebrews 6:7 - yi] yap 1] mLoDoa Tov Em’ ATG TOAARKIC EPXOLEVOV VETOV Kai TikTOVOG PoTavnv EvBETov Exetvoic bi dG 
kai ye@pyeitai, HEeTAAGUBaveEl EvAOYIAG AMO ToD Oeods 


Hebrews 6:8 - But that which beareth thorns and briers is rejected, and is nigh unto cursing; whose end is to be burned. 
Hebrews 6:8 - :-qnwin’? AdIO] ANNA? NANPA NN NONNI ATI! Yi7 V'YIN WAR! 

Hebrews 6:8 - Proferens autem spinas, ac tribulos, reproba est, et maledicto proxima: cuius consummatio in 
combustionem. 

Hebrews 6:8 - Den ater som bar témne och tistel, den ar ingenting vard och ar férbannelsen nara, och slutet bliver att den 
avbrannes med eld. 

Hebrews 6:8 - mais, si elle produit des épines et des chardons, elle est réprouvée et prés d'étre maudite, et on finit par y 
mettre le feu. 

Hebrews 6:8 - Mas la que produce espinas y abrojos, es reprobada, y cercana de maldici6n; cuyo fin sera el ser 
abrasada. 

Hebrews 6:8 - exgepovoa de axav8ac kat TpIBOAOUG ASOKILLOG KAL KATAPAG EYYUG TG TO TEAOG ElG KAUOIV 

Hebrews 6:8 - exgepovoa de axav8ac kat TpIBOAOUG ASOKILOG KAL KATAPAG EYYUG TG TO TEAOG ElG KAUOIV 

Hebrews 6:8 - €xgépovoa 6é &kdavOac Kai TpIBOAOUG GSOKILOG Kai KaTKpAG eyyUG, TIC TO TEAOS Eig KADOLV. 

Hebrews 6:8 - €xgépovoa dé &kavOac Kai TpIBdAOUG, KSOKYWLOG Kai KaTapac éyybs, Tig TO TéAOC Ei KADOIW 


Hebrews 6:9 - But, beloved, we are persuaded better things of you, and things that accompany salvation, though we thus 
speak. 

Hebrews 6:9 - :NNTI ANAT" 9X NVIw"'? Nia Oa YAN Nir "3 19NIX O'NYAN 'T'T! ON 

Hebrews 6:9 - Confidimus autem de vobis dilectissimi meliora, et viciniora saluti: tametsi ita loquimur. 

Hebrews 6:9 - Men i fraga om eder, I alskade, dro vi vissa om vad battre ar, och vad som lander till fralsning, om vi ock 
nu tala pa detta satt. 

Hebrews 6:9 - Quoique nous parlions ainsi, bien-aimés, nous attendons, pour ce qui vous concerne, des choses 
meilleures et favorables au salut. 

Hebrews 6:9 - Pero de vosotros, oh amados, esperamos mejores cosas, y mds cercanas a salud, aunque hablamos asi. 
Hebrews 6:9 - nemtetope8a dE TEpl VU@V AYATITOL TA KPELOOOVA KAL EXYOMEVA OMTNPLAG El KAL OVTWG AGAOVHEV 

Hebrews 6:9 - memtetope8a Se TEpl VL@V AYATINTOL TA KPELTTOVA KOL EXOMEVA OWTNPLAG EL KAL OUTA@G AAODHEV 

Hebrews 6:9 - Ileneiopeba dé nepi DHdV, ayamnNtoi, TA Kpeiooova Kai ExOLEVa O@TNpiaG, Ei Kai OUTaSG AcDAODLEVe 
Hebrews 6:9 - Ileneiope8a dé nepi DHOV, ayamrmNtoi, TA KpEittova Kai €xOLEVa O@tTnpiac, ei Kai OUT@ AaAODLEV 


Hebrews 6:10 - For God is not unrighteous to forget your work and labour of love, which ye have shewed toward his 
name, in that ye have ministered to the saints, and do minister. 

Hebrews 6:10 - omww inw jyn? ONAN WR DINAN (7NY)-NN!I OD WYN-NY NdW7 PTX DAV!IN? D'D7NA 'D 
-O'NVWW ODT] OW TPA NR 

Hebrews 6:10 - Non enim iniustus Deus, ut obliviscatur operis vestri, et dilectionis, quam ostendistis in nomine ipsius, 
qui ministrastis sanctis, et ministratis. 

Hebrews 6:10 - Ty Gud ar icke orattvis, sa att han forgater vad I haven verkat, och vilken karlek I bevisaden mot hans 
namn, da I tjanaden de heliga, sasom I annu géren. 

Hebrews 6:10 - Car Dieu n'est pas injuste, pour oublier votre travail et l'amour que vous avez montré pour son nom, 
ayant rendu et rendant encore des services aux saints. 

Hebrews 6:10 - Porque Dios no es injusto para olvidar vuestra obra y el trabajo de amor que habéis mostrado 4 su 
nombre, habiendo asistido y asistiendo aun 4 los santos. 

Hebrews 6:10 - ov yap adikoc 0 8Eoc emiAaBeoB8at Tov Epyov LVH@V KL Tou KOTIOU TIS ayarIng NSC evedelgaoBe Els TO 
OVOHA AUTO SLAKOVIOAVTEG TOIG AYLOLG KOI SLAKOVODVTEG 

Hebrews 6:10 - ov yap adikoc 0 Bec emAaBeoB8at Tov Epyov VH@V KL Tou KOTIOU TIS ayartng Ns | evedergaoBe | 
evdergaoBe | El¢ TO OVOHA OUTOV SLAKOVIOAVTES TOI AYLOIG Ka SLAKOVOUVTEG 

Hebrews 6:10 - ob yap &d1Koc 6 Bedc EmAaBEGAan Tod Epyou HUdv Kai Thc eyarng Tc evedelEaoGe cic 16 6vopa avtod, 
diakovroavtes Toic ayioig Kai SAKOVODVTES. 

Hebrews 6:10 - od yap &é1Koc 6 Oedc EmAaHEDAa tod Epyov KLAV Kai Tod KOMOD THs dyarNG Tic evedei—aoOe ic tO 
SVOLA AVTOD, StakovNOavtEs Toic Gryiols Kai StaKOVODVTES 


Hebrews 6:11 - And we desire that every one of you do shew the same diligence to the full assurance of hope unto the 
end: 

Hebrews 6:11 - :ygza-ty Ayna ia? 192 Nin? Tew OdN THA7dW YONI 

Hebrews 6:11 - Cupimus autem unumquemque vestrum eandem ostentare solicitudinem ad expletionem spei usque in 
finem: 

Hebrews 6:11 - Men var astundan 4r att var och en av eder visar samma nit att intill 4nden bevara full visshet i sitt hopp, 
Hebrews 6:11 - Nous désirons que chacun de vous montre le méme zéle pour conserver jusqu'a la fin une pleine 
espérance, 


Hebrews 6:11 - Mas deseamos que cada uno de vosotros muestre la misma solicitud hasta el cabo, para cumplimiento 
de la esperanza: 

Hebrews 6:11 - em@upovupev 5€ EKACTOV DH@V THV aUTHV EvdelkvUGBal OTOVSNV POS THY TANPO@optav TN EATILSOG 
QYXPl TEAOUG 
Hebrews 6:11 - em@upovupev 5 EKAOTOV DH@V THV aUTHV EvdetkvUOBaI OTOVSNV POS THY TANPO@oOptav TN EATILSOG 
QYXPl TEAOUG 
Hebrews 6:11 - ém@upodpev 5€ Exaotov KLOV trv avTrv evdeikvucBar omovdryv Mpos trv TANpO@opiay tic EATSOG 
aypl TEAOUG, 
Hebrews 6:11 - ém@vupodpev 5€ Exaotov KLOV trv avtiy evdeikvucBar omovdryv Mpc trv TANpo@opiay tic EATtSO¢G 
Gypl TEAOUG, 


Hebrews 6:12 - That ye be not slothful, but followers of them who through faith and patience inherit the promises. 
Hebrews 6:12 - :W9] FAN ANNA NiINVADAD "wrt Niapya 17A-ON 19 17YVA NW 

Hebrews 6:12 - ut non segnes efficiamini, verum imitatores eorum, qui fide, et patientia hereditabunt promissiones. 
Hebrews 6:12 - sa att I icke bliven tréga, utan bliven efterféljare at dem som genom tro och talamod fa till arvedel vad 
utlovat ar. 

Hebrews 6:12 - en sorte que vous ne vous relachiez point, et que voue imitiez ceux qui, par la foi et la persévérance, 
héritent des promesses. 

Hebrews 6:12 - Que no os hagais perezosos, mas imitadores de aquellos que por la fe y la paciencia heredan las 
promesas. 

Hebrews 6:12 - wa pn va@pot yevnoBe pipntar de tov dia MLoTEwSs Kat PAaKpOBULLAG KANPOVOLOUVTOV TAG ETLAYYEALAG 
Hebrews 6:12 - wa pn va@pot yevnoBe pipntar Se tov dia MLoTEwWS Kat HAKPOBULLAG KANPOVOLOUVTOV TAG ETIAYYEALAG 
Hebrews 6:12 - iva pT] vo@Opoi yévnoBe, pinta dé tOv Sia TioTEws Kai PaKpoBULIAG KANPOVOLOUVTOV TAG ETayyEAIAG. 
Hebrews 6:12 - iva pT] v@Bpoi yevnoBe, pntat dé TOv Sia ToTEws Kai PaKpoBULIAG KANPOVOLOUVTOV TAG ETAyYEALAG 


Hebrews 6:13 - For when God made promise to Abraham, because he could swear by no greater, he sware by himself, 
Hebrews 6:13 - :ia Vawn'’? 4AN VTA |'N-WR JY! iWOIA YAW) DAIAN NY ONIN N'VANA 'd 

Hebrews 6:13 - Abrahe namque promittens Deus, quoniam neminem habuit, per quem iuraret, maiorem, iuravit per 
semetipsum, 

Hebrews 6:13 - Ty nar Gud gav l6ftet at Abraham, svor han vid sig sjalv -- eftersom han icke hade nagon hégre att 
svarja vid -- 

Hebrews 6:13 - Lorsque Dieu fit la promesse a Abraham, ne pouvant jurer par un plus grand que lui, il jura par lui- 
méme, et dit: 

Hebrews 6:13 - Porque prometiendo Dios 4 Abraham, no pudiendo jurar por otro mayor, juré por si mismo, 

Hebrews 6:13 - ta yap aoBpaap emayyetAapeEevos 0 BEG EMEL KAT OVSEVOG ELXEV HELCOVOG OHOOAL WLOOEV KAO EXUTOUD 
Hebrews 6:13 - ta yap oBpaap emayyetAapeEevos 0 BEng EMEL KAT OVSEVOG ELXEV HELCOVOG OLOOAL WLOOEV KAO EXUTOUD 
Hebrews 6:13 - 1 yap ABpadp émayyedpevoc 6 Bede, énei Kat’ obSevdc Eixev LEiCovoc OLdGM, pOdEV KAO’ EaUTOd, 
Hebrews 6:13 - T@ yap ABpadp émayyedpevoc 6 Oedc, énei Kat’ obdevoc ElxE LEZovoc bLd0M, Spode KAN’ éavtOd, 


Hebrews 6:14 - Saying, Surely blessing I will bless thee, and multiplying I will multiply thee. 
Hebrews 6:14 - :}NIX NAN NAIA APIAK 7A" WN"! 

Hebrews 6:14 - dicens: Nisi benedicens benedicam te, et multiplicans multiplicabo te. 

Hebrews 6:14 - och sade: "Sannerligen, jag skall rikligen valsigna dig och storligen fordka dig." 
Hebrews 6:14 - Certainement je te bénirai et je multiplierai ta postérité. 

Hebrews 6:14 - Diciendo: De cierto te bendeciré bendiciendo, y multiplicando te multiplicaré. 
Hebrews 6:14 - Aeyov 9 Env EevAoyav evAoynow oe kat TANALVaV TANBvLVa OE 

Hebrews 6:14 - Aeyov 7 Env evAoyav evAoynow oe kat TANALVOV TANBvLVa OE 

Hebrews 6:14 - Aéyave ei nv EvAoy@v EvAOYTOW OE Kai TANBUVaV TANBLVH CEs 

Hebrews 6:14 - Aéy@ve 1) pv EvAoyGv EvAOyTO@ Ge Kai TANBbVaV TANBUVA oE* 


Hebrews 6:15 - And so, after he had patiently endured, he obtained the promise. 
Hebrews 6:15 - :aAnyAaATNY VAM fwW92 77WAA ‘NY 

Hebrews 6:15 - Et sic longanimiter ferens, adeptus est repromissionem. 

Hebrews 6:15 - Och nar denne taligt forbidade, fick han sa vad utlovat var. 

Hebrews 6:15 - Et c'est ainsi qu'Abraham, ayant persévéré, obtint l'effet de la promesse. 
Hebrews 6:15 - Y asi, esperando con largura de animo, alcanz6 la promesa. 

Hebrews 6:15 - kat ovtas paKpoB8upNoas EmEeTvXEV TIS EMAYYEALAG 

Hebrews 6:15 - kat ovtas paKpoB8upNoas EmEeTvXEV TIS EMAYYEALAG 

Hebrews 6:15 - kai obtas paKpoBupNoas EmetuXEV TIC EmayyEeAtac. 

Hebrews 6:15 - kai obT@ PakpoBupTOaG EnETUXE TIS EmayyEeAtac 


Hebrews 6:16 - For men verily swear by the greater: and an oath for confirmation is to them an end of all strife. 
Hebrews 6:16 - 1270 aya Njz7NN-79 yy ON? AVIAWAI ONN 7i7aa Aw! OTNA a 


Hebrews 6:16 - Homines enim per maiorem sui iurant: et omnis controversie eorum finis, ad confirmationem, est 
iuramentum. 

Hebrews 6:16 - Manniskor svarja ju vid den som ar hégre an de, och eden tjaénar dem till bekraftelse och gér en ande pa 
all tvist. 

Hebrews 6:16 - Or les hommes jurent par celui qui est plus grand qu'eux, et le serment est une garantie qui met fin a 
toutes leurs différends. 

Hebrews 6:16 - Porque los hombres ciertamente por el mayor que ellos juran: y el fin de todas sus controversias es el 
juramento para confirmacion. 

Hebrews 6:16 - avOpamol HEV YAP KATA TOV HELGCOVOG OLVVOUOLV KAL TIAOTIS AVTOLG AVTIAOYLAG TEPAG ELG BEBoI@OIV O 
OPKOG 

Hebrews 6:16 - avOpamol HEV YAP KATA TOV HELGOVOG OLVVOUOLV KAL TIAOTIS AVTOLG AVTIAOYLAG TEpAG ELG BEBoI@Ot O 
OPKOG 

Hebrews 6:16 - &v8pamo1 yap Kata TOD LEiGovos duvvOvOV, Kai TOTS ADTOIC avTIAOyiac TEPAG Eig BEBaiwot O SpKoce 
Hebrews 6:16 - &vOpamol HEV Yap KATA TOD HEIGOVOSG OLVVOUOL, Kai TIAOT|S ATOIC davTIAOyias TEpAG Eic BEBaiwot O 
Opkoce 


Hebrews 6:17 - Wherein God, willing more abundantly to shew unto the heirs of promise the immutability of his 
counsel, confirmed it by an oath: 

Hebrews 6:17 - :AYIAWA ADR Aw inyy NMAWN-NIYW ANVANA 'W-NX WNi'D NNW? O'DIND NY7 WARD [9-7 
Hebrews 6:17 - In quo abundantius volens Deus ostendere pollicitationis heredibus immobilitatem consilii sui, 
interposuit iusiurandum: 

Hebrews 6:17 - Darfér, nar Gud ville for dem som skulle fa till arvedel vad l6ftet innebar annu kraftigare bevisa 
oryggligheten av sitt radslut, lade han dartill en ed. 

Hebrews 6:17 - C'est pourquoi Dieu, voulant montrer avec plus d'évidence aux héritiers de la promesse I'immutabilité 
de sa résolution, intervint par un serment, 

Hebrews 6:17 - Por lo cual, queriendo Dios mostrar mas abundantemente 4 los herederos de la promesa la inmutabilidad 
de su consejo, interpuso juramento; 

Hebrews 6:17 - ev @ meptoootepov BovAopEvVOG 0 BEog EmdElga1 TOG KANPOVOPLLOLG TNC EMAYYEALAG TO AHETABETOV TIS 
BovAns AUTOU ELEOLTEVOEV OPK 

Hebrews 6:17 - ev @ meptoootepov BovAopEvVOG 0 BEog EmtdElga TOG KANPOVOHOLG TNC EMAYYEALAG TO AHETABETOV TIS 
BovAns AUTOU ELEOITEVOEV OPK@ 

Hebrews 6:17 - év @ mEptoodtepov BovAdpEvoc 6 BEdc EmSEiEM toic KANPOVOPLOIC Tic EmayyEeAtac TO GuETaBETOV THC 
BovAts avtod ELEOiTEVOEV OPKa, 

Hebrews 6:17 - év @ mEpioodtepov BovAdpEvOs 6 Oedc EmdeiEon toig KANPOVOPOIG THs EtayyeAtac TO GpEtTaBETOV THC 
BovAfs avdtod, ELECitTEVOEV OPK, 


Hebrews 6:18 - That by two immutable things, in which it was impossible for God to lie, we might have a strong 
consolation, who have fled for refuge to lay hold upon the hope set before us: 

Hebrews 6:18 - TNX? TYNAN IPN 11907 WW 197 DI! 02 AWRWN ON? 17"7N WR OAAWN 'N'7A O27 "WA [VN? 
474997 NANI AYPAA 

Hebrews 6:18 - ut per duas res immobiles, quibus impossibile est mentiri Deum, fortissimum solatium habeamus, qui 
confugimus ad tenendam propositam spem, 

Hebrews 6:18 - Sa skulle vi genom tva oryggliga utsagor, i vilka Gud oméjligen kunde ljuga, undfa en kraftig 
uppmuntran, vi som hava sékt var raddning i att halla fast vid det hopp som ligger framfor oss. 

Hebrews 6:18 - afin que, par deux choses immuables, dans lesquelles il est impossible que Dieu mente, nous trouvions 
un puissant encouragement, nous dont le seul refuge a été de saisir l'espérance qui nous était proposée. 

Hebrews 6:18 - Para que por dos cosas inmutables, en las cuales es imposible que Dios mienta, tengamos un fortisimo 
consuelo, los que nos acogemos 4 trabarnos de la esperanza propuesta: 

Hebrews 6:18 - wa dia dv0 Tpaypata@v apETaBEeTov Ev oIc AdvVATOV YWevoadBal BEov loYUPAV TIAPAKANOLW EXWHEV OL 
KATAMVYOVTES KPATIOAL TNS MTPOKEIPEVNS EATILOOG 

Hebrews 6:18 - wa dia dv0 Tpaypatav apETaBEeTov Ev oic advVatoV Wevoaud#al BEov loyUPAV TIAPAKANOLW EXWHEV OL 
KATAMVYOVTES KPATNHOAL TNS TPOKEIEVNS EATLOOG 

Hebrews 6:18 - iva 614 S00 Mpaypatov éuEetabEetav, év oic &Sbvatov WevoaudIai tov BEdv, ioxvpav TapaKANOW EX@LEV 
Ol KATAPVYOVTEG KPATHOAL TIS MTPOKEIPEVNS EATILSOC? 

Hebrews 6:18 - iva 614 S00 mpaypatov éuetabéetav, év oic ASbvatov WevoudIa Gedy, ioxvpdv napaKANow ~x@peEVv ot 
KATAMVYOVTES KPATHOAL THs MPOKEIEVN|S EATIISOC? 


Hebrews 6:19 - Which hope we have as an anchor of the soul, both sure and stedfast, and which entereth into that 
within the veil; 

Hebrews 6:19 - :np19'7 WAN V'al PT! fid2 [avd 19¥/9I77 N'N-AWN 

Hebrews 6:19 - quam sicut anchoram habemus anime tutam ac firmam, et incedentem usque ad interiora velaminis, 
Hebrews 6:19 - I det hoppet hava vi ett saékert och fast sjalens ankare, som nar innanfor férlaten, 


Hebrews 6:19 - Cette espérance, nous la possédons comme une ancre de l'ame, siire et solide; elle pénétre au dela du 
voile, 

Hebrews 6:19 - La cual tenemos como segura y firme ancla del alma, y que entra hasta dentro del velo; 

Hebrews 6:19 - nv ac aykupav EXoLEV TNS WuoxNs AogaAn TE Kat BEBatav KAL ELOEPXOHEVMVV ElG TO EOWTEPOV TOV 
KOTOMETACOLATOG 
Hebrews 6:19 - nv ac ayKupav EXoLEV TNS WuxNs AogaAn TE kat BEBatav KL ELOEPXOHEVNV ElG TO EOWTEPOV TOV 
KOTOMETAOLATOG 
Hebrews 6:19 - tv ac Gykupav EXoHEV THs WoyTs, Gopadn te kai BeBatav Kai cicepyopEevny Eig TO ECoWtTEpOV TOD 
KQATOATIETAOLATOG, 
Hebrews 6:19 - tv ac Gykupav EXoLEV THs WoyXTs doMaAr te kai BeBaiav Kai eidepxopEevny Eig TO EOMTEPOV TOD 
KQATOATIETAOLATOG, 


Hebrews 6:20 - Whither the forerunner is for us entered, even Jesus, made an high priest for ever after the order of 
Melchisedec. 

Hebrews 6:20 - :?Ty"'370 ‘NAAT OPV’? 77a [ADIT AIO? WWD Viw! ATA NAW NRA-IWR 

Hebrews 6:20 - ubi precursor pro nobis introivit lesus, secundum ordinem Melchisedech Pontifex factus in eternum. 
Hebrews 6:20 - dit Jesus, sasom var férel6pare, har gatt in fr oss, i det han blev en 6versteprast "efter Melkisedeks sitt, 
till evig tid". 

Hebrews 6:20 - la ot Jésus est entré pour nous comme précurseur, ayant été fait souverain sacrificateur pour toujours, 
selon l'ordre de Melchisédek. 

Hebrews 6:20 - Donde entr6 por nosotros como precursor Jesus, hecho Pontifice eternalmente segtin el orden de 
Melchisedec. 

Hebrews 6:20 - omov mpodpopos umep NU@v ElonABev iNnOoUG KATA THY TAEL LEAXLIOESEK CPXLEPEUG YEVOLEVOG ElG TOV 
alava 

Hebrews 6:20 - omov mpodpopos umep NH@vV EltonABev iNOOUG KATA THY TAS HEAXLOESEK CPXLEPEUG YEVOLEVOG ElG TOV 
ala@va 

Hebrews 6:20 - 6mov mpddpopos UnEp NOV EiohABev Inoovds, Kata thv Tag Medyioedek Kpxtepeds yEVOHEVOG Ei¢ TOV 
aidva. 

Hebrews 6:20 - 6mov mpddpopos UnEp NOV EiohABev Inoovds, Kata thv Tag MedyioEedéeK ApxtepEeds yEVOHEVOG Ei¢ TOV 
aidva 


Hebrews 7:1 - For this Melchisedec, king of Salem, priest of the most high God, who met Abraham returning from the 
slaughter of the kings, and blessed him; 

Hebrews 7:1 - 137241 O''7AA-NA Nidan UWA ONAN NXP? XY! WY i"7V IN’ [Nd OPW 720 PIN "70 NT 'D 
Hebrews 7:1 - Hic enim Melchisedech, rex Salem, sacerdos Dei summi, qui obviavit Abrahe regresso a cede regum, et 
benedixit ei: 

Hebrews 7:1 - Denne Melkisedek, som var konung i Salem och prast at Gud den Hoégste -- han som gick Abraham till 
mites, nar denne var stadd pa atervagen, sedan han hade slagit konungarna, och som valsignade honom, 

Hebrews 7:1 - En effet, ce Melchisédek, roi de Salem, sacrificateur du Dieu Trés Haut, -qui alla au-devant d'Abraham 
lorsqu'il revenait de la défaite des rois, qui le bénit, 

Hebrews 7:1 - PORQUE este Melchisedec, rey de Salem, sacerdote del Dios Altisimo, el cual salié 4 recibir 4 Abraham 
que volvia de la derrota de los reyes, y le bendijo, 

Hebrews 7:1 - ovtog yap 0 peAytoedek Baotreus OaANH lepevs Tov BEou Tov VILOTOV O OVVaVTNOAS aBpaay 
LIMOOTPEMOVTL ATO THS KOTINS TAV BaclAE@V Ka EVADYNOAG AVTOV 

Hebrews 7:1 - ovtog yap 0 peAytoedek Baotdeus OaANL lepevs Tov BEou Tov vILOTOV O OVVaVTNOAS aBpaay 
LIOOTPEMOVTL ATO THS KOTINS TAV BaclAEwV Ka EVADYNOAS AVTOV 

Hebrews 7:1 - Odtoc yap 6 MedyioéSex, Baotdedc LaArp, tepedc tod Be0d tod dyiotov, 6 ovvavtijoac ABpady 
DILOOTPEMOVTL ATO TG KOTIN|S TAV BaclAE@V Kai EvAOYNOUS AUTOV, 

Hebrews 7:1 - Odtog yap 6 MeAyioedéx, Baotdedc LaAnp, tepedc tod Oeod tod bdwiotov, 6 ovvavtrjoac ABpady 
DIOOTPEMOVTL ATO TiS KOTIN|S TAV BaoclAE@V Kai EvAOYNOUS AUTOV, 


Hebrews 7:2 - To whom also Abraham gave a tenth part of all; first being by interpretation King of righteousness, and 
after that also King of Salem, which is, King of peace; 

Hebrews 7:2 - :ni/7Wa 770 Nin OPW 720 Tiv) APTA 720 NIN nw 7an Awyn OAR I7-7'7N WRI 

Hebrews 7:2 - cui et decimas omnium divisit Abraham: primum quidem qui interpretatur rex iustitie: deinde autem et 
rex Salem, quod est, rex pacis, 

Hebrews 7:2 - varvid Abraham a sin sida gav honom tionde av allt; denne, som nar man uttyder vad han kallas, ar forst 
och framst "rattfardighetens konung", men darjamte ock "Salems konung", det ar "fridens konung", 

Hebrews 7:2 - et a qui Abraham donna la dime de tout, -qui est d'abord roi de justice, d'aprés la signification de son 
nom, ensuite roi de Salem, c'est-a-dire roi de paix, - 

Hebrews 7:2 - Al cual asimismo did Abraham los diezmos de todo, primeramente él se interpreta Rey de justicia; y 
luego también Rey de Salem, que es, Rey de paz; 


Hebrews 7:2 - @ Kat SEKATHV OTLO TAVTOV ELEPLOEV OBPAQL TPWTOV HEV EPLNVEvVOLEVOG BaotrEuG SiKaLoOVLVNG ETteIta SE 
Kal Baotreuc OaANL O EoTIv BaolrEus Elpnvns 

Hebrews 7:2 - @ Kat SEKATHV ONO TAVTOV ELEPLOEV OBPAQL TIPWTOV HEV EPLNVEvOLEVOG BaotrEuG SiKaLooVLVNG ETtElta SE 
Kal Baotveuc OaANL O EoTiv BaolrEus Elpnvns 

Hebrews 7:2 - @ kai Sexatnv and navtav epepioev ABpady, Mp@tov pev Epunvevduevoc Baoredc Stkoroobvnj¢ Enterta 
6 Kai Baotedc LaANH, 6 Eotiv Baoredc Eipfvns, 

Hebrews 7:2 - @ kai Sexatnv dnd navt@v euepioev ABpadu, Mp@tov péev EpunvevdpeEvoc Paorredc StkaroobvnG«, émerta 
dé Kai Baotedc LaANp, 6 EoTt BaotAEdc Eipnvns, 


Hebrews 7:3 - Without father, without mother, without descent, having neither beginning of days, nor end of life; but 
made like unto the Son of God; abideth a priest continually. 

Hebrews 7:3 - :ny7?7 inanjda TAIY NAN O'A7ND-|A7 NATITNATAL VIO [XNA AANA |X a" 71 WO! [XA OX-|NA AN |'NA 
Hebrews 7:3 - sine patre, sine matre, sine genealogia, neque initium dierum, neque finem vite habens, assimilatus 
autem Filio Dei, manet sacerdos in perpetuum. 

Hebrews 7:3 - denne som star dar utan fader, utan moder och utan slaktledning, utan begynnelse pa sina dagar och utan 
ande pa sitt liv och likstalles med Guds Son -- denne forbliver en prast for bestandigt. 

Hebrews 7:3 - qui est sans pére, sans mére, sans généalogie, qui n'a ni commencement de jours ni fin de vie, -mais qui 
est rendu semblable au Fils de Dieu, -ce Melchisédek demeure sacrificateur a perpétuité. 

Hebrews 7:3 - Sin padre, sin madre, sin linaje; que ni tiene principio de dias, ni fin de vida, mas hecho semejante al Hijo 
de Dios, permanece sacerdote para siempre. 

Hebrews 7:3 - ATATOP ALNTWP AYEVEAAOYNTOG HNTE APXNV NHEPOV ENTE Cans TEAOG EXOV AP@POL@pEVOG SE TO VIO TOU 
BEov LEVEL LEPEUG ElG TO SINVEKEG 

Hebrews 7:3 - ATATOP ALNTOP AYEVEAAOYNTOG NTE APXNV NHEPOV ENTE Gans TEAOG EX@V APM@POL@pEVOG SE TO VIO TOU 
BEov LEVEL LEPEUG ElG TO SINVEKEG 

Hebrews 7:3 - GMATOP, AUNTP, AYEVEAADYNTOG, LTTE APXTV NHEPOV pN]TE Cat{g TEAOG Ex@V, APWLOLWHEVOG SE TA VIO 
Tov Beod, pEvEl tepeds Eig TO SiNvEKES. 

Hebrews 7:3 - GNATOP, AUNTP, AYEVEAADYNTOG, LTTE APXTV NHEPAV pT]TE Cat{g TEAOG Ex@V, APWLOLWLEVOG SE TO VIO 
TOD Oeod, pEvel tepEevc Eig TO SINVEKEG 


Hebrews 7:4 - Now consider how great this man was, unto whom even the patriarch Abraham gave the tenth of the 
spoils. 

Hebrews 7:4 - ‘790 T'WAW Wyn ('77|N) 1'AX ODVAN DA WAR NN 7i7Ta7NN ANU 

Hebrews 7:4 - Intuemini autem quantus sit hic, cui et decimas dedit de precipuis Abraham patriarcha. 

Hebrews 7:4 - Och sen nu huru stor han 4r, denne at vilken var stamfader Abraham gav tionde av det férnamsta bytet. 
Hebrews 7:4 - Considérez combien est grand celui auquel le patriarche Abraham donna la dime du butin. 

Hebrews 7:4 - Mirad pues cuan grande fué éste, al cual aun Abraham el patriarca did diezmos de los despojos. 
Hebrews 7:4 - Bewpeite Se MMAIKOG OVTOS @ Kal SeKaTHV aBpaap ES@KEV EK TOV AKPOBIVIOV O TATPLAPXNS 
Hebrews 7:4 - Bewperte d€ MMAUKOG OUTOS @ Kat SeKaTHV ABPAaL Ed@KEV EK TOV AKPOBIVLAV O TATPLAPXNS 
Hebrews 7:4 - Qewpeite 5€ TNAIKOG oDTOG Q kai dexatnv ABpady E5axKev €k TOV dKpoBOliav O TaTpLApyNs. 
Hebrews 7:4 - @ewpette 5é mnAikoc obdtoc, @ Kai Sekatnv ABpadp ESaxKev ék TOV AkpoObiiev 6 TATPLEPXNS 


Hebrews 7:5 - And verily they that are of the sons of Levi, who receive the office of the priesthood, have a 
commandment to take tithes of the people according to the law, that is, of their brethren, though they come out of the 
loins of Abraham: 

Hebrews 7:5 - '8¥! DN-9X WW OD'NA|N OYATIN NOwyaAaA NA NOP? MINA ‘9-7 OD? PN-wW! AINA "22 12 A 
‘DARN VV. 

Hebrews 7:5 - Et quidem de filiis Levi sacerdotium accipientes, mandatum habent decimas sumere a populo secundum 
legem, id est, a fratribus suis: quamquam et ipsi exierint de lumbis Abrahe. 

Hebrews 7:5 - Medan de av Levi s6ner, som undfa prastambetet, hava befallning att enligt lagen taga tionde av folket, 
det ar av sina bréder, fastén dessa hava utgatt fran Abrahams land, 

Hebrews 7:5 - Ceux des fils de Lévi qui exercent le sacerdoce ont, d'aprés la loi, l'ordre de lever la dime sur le peuple, 
c'est-a-dire, sur leurs fréres, qui cependant sont issus des reins d'Abraham; 

Hebrews 7:5 - Y ciertamente los que de los hijos de Levi toman el sacerdocio, tienen mandamiento de tomar del pueblo 
los diezmos segun la ley, es 4 saber, de sus hermanos aunque también hayan salido de los lomos de Abraham. 

Hebrews 7:5 - KQ1 Ol HEV EK TOV DIOV AELL THV lEpatetav AaUBAVOVTES EVTOATV EXOVOLV ATIOSEKATOVV TOV AXOV KATA TOV 
VOLLOV TOUT EOTLV TOUG AdEAMOUS AUTOV KaITEp EFEANALBOTAG Ek TNS OOMUDS AaBpaaL 

Hebrews 7:5 - KQ1 Ol HEV EK TOV DIOV AEUL TH lEpateltav AaUBAVOVTES EVTOATV EXOVOLV ATIOSEKATOVLV TOV AXOV KATA TOV 
VOLOV TOUT EOTLV TOUG AdEAMOUS AUTOV KaITEpP EFEANALBOTAG EK TNS OOMUDS ABpaaL 

Hebrews 7:5 - kai ot Ev Ek TOV Vidv AEvEl TH tepateiav Aap Bdavovtes EvtoAny Exouol amodeKatodv TOV AaOV KATH 
TOV VOHOV, TOOT gotIv Toc AdEAQOUG AUTAv, Kainep EFEAnAvBOTAG Ek TIS OoMvOG ABpadys 

Hebrews 7:5 - kai oi pév ék T&v vidv Aevi TI iepatetav AapBavovtec évtoAny Exovow dmodeKatodv Tov Aadv KATH TOV 
VOLOV, TOUT EOTL TODS ASEAMOVG AVTAV, Kaimep EFeAnAVBOTAG Ex TIS OoMvOG ABpadps 


Hebrews 7:6 - But he whose descent is not counted from them received tithes of Abraham, and blessed him that had the 
promises. 

Hebrews 7:6 - :nnyaan AND WANA WAN ODIAN [A WyAa-NxY NP? Rn DANDWN? YNINN 12)'X WAI 
Hebrews 7:6 - Cuius autem generatio non annumeratur in eis, decimas sumpsit ab Abraham, et hunc, qui habebat 
repromissiones, benedixit. 

Hebrews 7:6 - tog denne, som icke var av deras slakt, tionde av Abraham och valsignade honom, densamme som hade 
fatt loftena. 

Hebrews 7:6 - et lui, qui ne tirait pas d'eux son origine, il leva la dime sur Abraham, et il bénit celui qui avait les 
promesses. 

Hebrews 7:6 - Mas aquél cuya genealogia no es contada de ellos, tom6 de Abraham los diezmos, y bendijo al que tenia 
las promesas. 

Hebrews 7:6 - o d€ pn yevenAoyovpevos ef avtav SeSEkAT@KEV TOV OBPAQL KO TOV EXOVTA TAG ETLAVYEALAG EVAOYNKEV 
Hebrews 7:6 - o d€ pn yeveaxAoyovupevos ef avtav SeSEkATWKEV TOV ABPAQL KOL TOV EXOVTA TAG ETLAVYEALAG EVAOYNKEV 
Hebrews 7:6 - 6 d€ pT] yeveadoyovpEvos €& adtdv dedekataKev ABpacp, kai Tov ExovTA TAG EmayyEeAtac EVAOYNKEV. 
Hebrews 7:6 - 6 d€ pT] yeveadoyovpEvos €& adtdv dedekataxe TOV ABpadp, Kai TOV ExovTa TAG EmtayyeAiac EVAOYNKE 


Hebrews 7:7 - And without all contradiction the less is blessed of the better. 

Hebrews 7:7 - san 71740 'T"27y W712! joFAW VATA |i) Nan! 

Hebrews 7:7 - Sine ulla autem contradictione, quod minus est, a meliore benedicitur. 

Hebrews 7:7 - Nu lar ingen kunna neka att det plagar vara den ringare som mottager valsignelse av den som star hégre. 
Hebrews 7:7 - Or c'est sans contredit l'inférieur qui est béni par le supérieur. 

Hebrews 7:7 - Y sin contradicci6n alguna, lo que es menos es bendecido de lo que es mas. 

Hebrews 7:7 - yapic Se MaoNs avttAoytac TO EAATTOV UO TOV KPEITTOVOG EVAOYEITAL 

Hebrews 7:7 - yapic Se MaoNS avtiAoylac TO EAQTTOV UO TOL KPEITTOVOG EVAOYEITAL 

Hebrews 7:7 - yapic 5€ m&ons avtiAoyias TO EAattov UO Tod KpEtttovoc EvAoyeitan. 

Hebrews 7:7 - yapic 5€ m&ons avtAoyias TO EAaTtov UO TOD KpEittovos EvAoyettar 


Hebrews 7:8 - And here men that die receive tithes; but there he receiveth them, of whom it is witnessed that he liveth. 
Hebrews 7:8 - ' Nin 'D I'7V TYINw "nA inf’? OW 7AX WwWYRA-NY oO'n7’? INIntw OTN a 54 

Hebrews 7:8 - Et hic quidem, decimas morientes homines accipiunt: ibi autem contestatur, quia vivit. 

Hebrews 7:8 - Och medan det har ar dédliga manniskor som taga tionde, ar det dar en som far det vittnesbordet att han 
forbliver levande. 

Hebrews 7:8 - Et ici, ceux qui percoivent la dime sont des hommes mortels; mais la, c'est celui dont il est attesté qu'il 
est vivant. 

Hebrews 7:8 - Y aqui ciertamente los hombres mortales toman los diezmos: mas alli, aquel del cual esta dado 
testimonio que vive. 

Hebrews 7:8 - kat @de pev dexatac amto8vnoKovtes avOparot Aap Bavovov Exel SE LAPTVPOVHEVOG OTL Ch 

Hebrews 7:8 - kai @de pev dexatac amto8vnoKovtes avOparot Aap Bavovov Exel SE LAPTVPOVHEVOG OTL CH 

Hebrews 7:8 - kai @d¢e pév Seatac dnobvijoKovtec &vOparoi AapBdvovow, éket SE LaptupovpEVOC StI GF}. 

Hebrews 7:8 - kai @d¢e pév Seatac dnobvijoKovtec &vOpwroi AapBdvovow, éket Sé LaptupovpEVOS StI Fj 


Hebrews 7:9 - And as I may so say, Levi also, who receiveth tithes, payed tithes in Abraham. 
Hebrews 7:9 - :007ax% Wwya Wwyn A'N NhNwyaAA-NY oP’? "NW2-Oa 'D Ai? [PD 

Hebrews 7:9 - Et (ut ita dictum sit) per Abraham, et Levi, qui decimas accepit, decimatus est: 
Hebrews 7:9 - Genom Abraham har pa visst satt ocksa Levi, som tager tionde, fatt giva tionde; 
Hebrews 7:9 - De plus, Lévi, qui percoit la dime, l'a payée, pour ainsi dire, par Abraham; 
Hebrews 7:9 - Y, por decirlo asi, en Abraham fué diezmado también Levi, que recibe los diezmos; 
Hebrews 7:9 - kat @¢ emo eve dia aBpaap Kor Aevi o Sexatac AapBavev dedexatotor 
Hebrews 7:9 - kat @¢ emo eve dia aBpaap Kor Aevi o Sexatac AapBavev dedekatotor 
Hebrews 7:9 - kai ac émoc einetv, ba ABpadp kai Aeveic 6 Sexatac AauBavev dedekatatare 
Hebrews 7:9 - Kai ac énoc einetv, Sa ABpadp Kai Acvi 6 Sexdtac AapBdvov SeSeKxatatore 


Hebrews 7:10 - For he was yet in the loins of his father, when Melchisedec met him. 

Hebrews 7:10 - adhuc enim in lumbis patris erat, quando obviavit ei Melchisedech. 

Hebrews 7:10 - ty han var annu i sin stamfaders land, nar Melkisedek gick denne till motes. 

Hebrews 7:10 - car il était encore dans les reins de son pére, lorsque Melchisédek alla au-devant d'Abraham. 
Hebrews 7:10 - Porque aun estaba en los lomos de su padre cuando Melchisedec le salié al encuentro. 
Hebrews 7:10 - etl yap Ev TY OGL TOU TATPOG NV OTE OUVIVINOEV AVTW O HEAyLoEdSEk 

Hebrews 7:10 - etl yap Ev TY OGL TOU TATPOG NV OTE OUVIVINOEV AVTW O LEAyLoEdSEK 

Hebrews 7:10 - tt yap év tf do@vi tod natpdc Hv Ste ovvivINGEV adTa 6 MeAyioesdéex. 

Hebrews 7:10 - tt yap év tf do@vi tod natpdc Hv Ste ovvivInoev abt 6 Medyioedék 


Hebrews 7:11 - If therefore perfection were by the Levitical priesthood, (for under it the people received the law,) what 
further need was there that another priest should rise after the order of Melchisedec, and not be called after the order of 
Aaron? 

Hebrews 7:11 - 70x [0d Tiy O77 FWY ATA? Oy? IAA ANI AA TW 7 "A Nand ' Tv NanwW AD'| 12N [a7 
SADR NAT WY WN! NA PTY 7 "NAT 

Hebrews 7:11 - Si ergo consummatio per sacerdotium Leviticum erat (populus enim sub ipso legem accepit) quid adhuc 
necessarium fuit secundum ordinem Melchisedech, alium surgere sacerdotem, et non secundum ordinem Aaron dici? 
Hebrews 7:11 - Vore det nu sa, att fullkomning kunde vinnas genom det levitiska prastadémet -- och pa detta var ju 
folkets lagstiftning byggd -- varfér hade det da beh6vts att en préast av annat slag, "efter Melkisedeks satt", skulle 
uppsta, en som icke némnes "efter Arons satt"? 

Hebrews 7:11 - Si donc la perfection avait été possible par le sacerdoce Lévitique, -car c'est sur ce sacerdoce que repose 
la loi donnée au peuple, -qu'était-il encore besoin qu'il pariit un autre sacrificateur selon l'ordre de Melchisédek, et non 
selon l'ordre d'Aaron? 

Hebrews 7:11 - Si pues la perfeccion era por el sacerdocio Levitico (porque debajo de él recibio el pueblo la ley) ¢qué 
necesidad habia atin de que se levantase otro sacerdote segun el orden de Melchisedec, y que no fuese llamado segun el 
orden de Aar6én? 

Hebrews 7:11 - et pev ovv TeAetwotc Stax Tg AEVITIKTS lEP@OVVI{S NV O AXOS yap EM AVTN VEVOLOBVETNTO Tic ETL XPELA 
KATO THV TAELW HEAYLOESEK ETEPOV AVLOTAGBOT LEPEX KOL OV KATH THV TAEIV AApav AEyeoBon 

Hebrews 7:11 - et pev ovv TeAEtwotc Stax Tg AEVITIKTS lEP@OVVI{S NV O ANOS yap EM AVTN VEVOLOBVETNTO Tic ETL XPELA 
KATO THV TAELW HEAXLOESEK ETEPOV AVLOTAGBOI LEPEX KOL OV KATA THV TAEIV AApav AEyeoBon 

Hebrews 7:11 - Ei pév obv teAgiwotc did tig Agvertixtis iepa@ovvne Ty, 6 Aadcs yap én’ adtiig vevouobétnta, tig Ett 
Xpeia Kata trv Taéw Medyloedéx Etepov aviotacBar iepeéa Kai ob KATA THY TaEIV Aapav AEyeoB8on; 

Hebrews 7:11 - Ei pév obv teAgiaotc did tig Aevitixtyc iepaobvne tvs 6 Aadc yap én’ adth vevonobétntos tic Ett xpeta 
KATO trv Tag Medayioedéx EtEpov aviotacBat tepéa Kai ob KATA THV TaELV Aapav AEyeoOon; 


Hebrews 7:12 - For the priesthood being changed, there is made of necessity a change also of the law. 
Hebrews 7:12 - :nqina-Da NAWAYW AY NINA NAAWA 'D 

Hebrews 7:12 - Translato enim sacerdotio, necesse erat ut et legis translatio fiat. 

Hebrews 7:12 - (Om prastadémet forandras, maste ju med nédvandighet ocksa lagen férandras.) 
Hebrews 7:12 - Car, le sacerdoce étant changé, nécessairement aussi il y a un changement de loi. 
Hebrews 7:12 - Pues mudado el sacerdocio, necesario es que se haga también mudanza de la ley. 
Hebrews 7:12 - petatiWepEvns yap TG lEepwWOvVNG EF AVAYKT|G Kal VOLOU HETABEOIS yIvETOL 

Hebrews 7:12 - petatiWepEevns yap TG lEepwWOUVNG EF AVAYKT|SG Kal VOLOU HETABEOIS yIvETOL 

Hebrews 7:12 - petatiWepevns yap tic tepwobvng €§ avayKns Kai VOpOU HETABEOtS YivEeTa. 

Hebrews 7:12 - petatiWepevns yap tic tepwobvng €§ avayxKns Kai vopou pETaBEOts yivetor 


Hebrews 7:13 - For he of whom these things are spoken pertaineth to another tribe, of which no man gave attendance at 
the altar. 

Hebrews 7:13 - :(naTAA AN WR NIQW-N? O2iVA WR INX VAWN NIN NNT) (a IATATWR 'D 

Hebrews 7:13 - In quo enim hec dicuntur, de alia tribu est, de qua nullus altari presto fuit. 

Hebrews 7:13 - Den som detta sages om hérde namligen till en annan stam, en stam fran vilken ingen har utgatt, som 
har gjort tjanst vid altaret. 

Hebrews 7:13 - En effet, celui de qui ces choses sont dites appartient a une autre tribu, dont aucun membre n‘a fait le 
service de l'autel; 

Hebrews 7:13 - Porque aquel del cual esto se dice, de otra tribu es, de la cual nadie asisti6 al altar. 

Hebrews 7:13 - e@ ov yap AEYETAL TAVTA MVANG ETEPAG HETECXNKEV AG NG OVdEIG TPODEOXNKEV TO BVOLAOTHPIA 
Hebrews 7:13 - e@ ov yap AEYETAL TAVTA MVANG ETEPAG HETECXNKEV AG NG OVdEIG TPODEOXNKEV TO BVOLAOTHPIA 
Hebrews 7:13 - é¢’ dv yap Aéyeton tadta @vAtic Etépac pEtTEoyNKEV, KE Tic ODSEic TPOGEOYNKEV TA BLOIAOTNpias 
Hebrews 7:13 - é¢’ dv yap Aéyeton tadta, PvAric EtEpac pETEoxNKEV, AE's ObSeic MPOGEOYNKE TA BLOIAOTHPi@ 


Hebrews 7:14 - For it is evident that our Lord sprang out of Juda; of which tribe Moses spake nothing concerning 
priesthood. 

Hebrews 7:14 - :0203077Y NAT IPR VAT N? NWN AW VAWDA-|A ATINN NAY 1"°TR WR 757 172: 'D 

Hebrews 7:14 - Manifestum est enim quod ex Iuda ortus sit Dominus noster: in qua tribu nihil de sacerdotibus Moyses 
locutus est. 

Hebrews 7:14 - Ty det ar en kand sak att han som ar var Herre har tratt fram ur Juda stam; och med avseende pa den har 
Moses icke talat nagot om praster. 

Hebrews 7:14 - car il est notoire que notre Seigneur est sorti de Juda, tribu dont Moise n'a rien dit pour ce qui concerne 
le sacerdoce. 

Hebrews 7:14 - Porque notorio es que el Sefior nuestro nacié de la tribu de Juda, sobre cuya tribu nada habl6 Moisés 
tocante al sacerdocio. 

Hebrews 7:14 - mpodnAov yap ott €§ 1005a AVATETAAKEV 0 KUPLOG NHOV ELC NV MvLATV OVvSdEV TIEPL LEPHODVNG LOVONS 
eAQANoEV 


Hebrews 7:14 - mpodnAov yap ott € 10V5a AVATETAAKEV 0 KUPLOG NHOV ELC NV MLATV OvdEV TEPL LEPHOLVNS HOON 
eAQANOEV 

Hebrews 7:14 - mpddnAov yap Ott €& lovda dvatétarkev 0 KUPLOG NOY, Eic Tv MVLANV Tept lepeav OVSEvV Mavor\c 
eAGANOEV. 

Hebrews 7:14 - mpodnAov yap Ott €& lovda avatétadkev 6 Kuptosg Hy, Eis Hv MvuAny ovdéev TEpi tepwovvng Mavoric 
EAGANOE 


Hebrews 7:15 - And it is yet far more evident: for that after the similitude of Melchisedec there ariseth another priest, 
Hebrews 7:15 - (NX [ND PT "970 [MATA OI OX NA WIAD Ai! Ti] 

Hebrews 7:15 - Et amplius adhuc manifestum est: si secundum similitudinem Melchisedech exurgat alius sacerdos, 
Hebrews 7:15 - Och annu mycket tydligare blir detta, da nu en prast av annat slag uppstar, lik Melkisedek dari, 
Hebrews 7:15 - Cela devient plus évident encore, quand il parait un autre sacrificateur a la ressemblance de 
Melchisédek, 

Hebrews 7:15 - Y aun mas manifiesto es, si 4 semejanza de Melchisedec se levanta otro sacerdote, 

Hebrews 7:15 - kal MEploOOTEPOV ETL KATASNAOV EOTLV El KATH TV OLOLOTITA HEAXLOESEK AVLOTATOL LEPEUG ETEPOG 
Hebrews 7:15 - kal MEplooOTEpov ETL KATASNAOV EOTLV EL KATH THV OLOLOTITA HEAXLOESEK AVLOTATOL LEPEUG ETEPOG 
Hebrews 7:15 - kai meploodtepov Ett KaTASNAOV EOTLV, El KATA TV OpoloTHTA MeAyio€dexk Aviotatar tepEevds EtTEPOG, 
Hebrews 7:15 - Kai mepioodtepov Ett KatadNAOv EoTL, Ei KATH TV OpoLoOTHTA MeAytoedéexk Aviotatar tepEevds EtEPOG, 


Hebrews 7:16 - Who is made, not after the law of a carnal commandment, but after the power of an endless life. 
Hebrews 7:16 - ‘7799 OD? [XW OMN Nd '9-7V NPR OT) WA NPN '97'7V 17'X WR 

Hebrews 7:16 - qui non secundum legem mandati carnalis factus est, sed secundum virtutem vite insolubilis. 

Hebrews 7:16 - att han har blivit prast icke pa grund av en lag som stadgar harstamning efter kéttet, utan pa grund av en 
kraft som kommer av oférgangligt liv. 

Hebrews 7:16 - institué, non d'aprés la loi d'une ordonnance charnelle, mais selon la puissance d'une vie impérissable; 
Hebrews 7:16 - El cual no es hecho conforme 4 la ley del mandamiento carnal, sino segun la virtud de vida indisoluble; 
Hebrews 7:16 - oc ov KATA VOHOV EVTOANS OapKiKTs yeyovev AAG Kata Svvaptv Cans akatadvtov 

Hebrews 7:16 - oc ov KATA VOHOV EVTOANS OapKiKTs yeyovev aAAG Kata Svvaptv Cans akatadvtov 

Hebrews 7:16 - 6c o0 Kata VOHOV EVTOATS OapKivns YEyOvEV GAAG Kata SUVALLV Cars OKATAAUTOU, 

Hebrews 7:16 - 6c o0 Kata VOHOV EVTOATS OapKiKNs yEyovEV, AAA Kata Sbvaptv Cars aKaTAADTOU® 


Hebrews 7:17 - For he testifieth, Thou art a priest for ever after the order of Melchisedec. 

Hebrews 7:17 - :?Ty7'9'7N0 ‘NAT YY OPV? jd“ "2 TAD 

Hebrews 7:17 - Contestatur enim: Quoniam tu es sacerdos in eternum, secundum ordinem Melchisedech. 
Hebrews 7:17 - Han far naémligen det vittnesbordet: "Du ar en prast till evig tid, efter Melkisedeks satt." 
Hebrews 7:17 - car ce témoignage lui est rendu: Tu es sacrificateur pour toujours Selon l'ordre de Melchisédek. 
Hebrews 7:17 - Pues se da testimonio de él: Tu eres sacerdote para siempre, Segun el orden de Melchisedec. 
Hebrews 7:17 - LAPTUPEL YAP OTL OU LEPEUG ElG TOV ALMVA KATA THV Tal pEAxioEdEK 

Hebrews 7:17 - LAPTUPEL YAP OTL OU LEPEUG ElG TOV ALMVA KATA THV TAS pEAxioEdEK 

Hebrews 7:17 - paptupeitar yap ott ov tepeds Eig TOV aAi@va Kata TH TagIv Medyio€dek. 

Hebrews 7:17 - paptupet yap ott ob tepeds Eig TOV aidva Kata TV Taglv MedyioedeK 


Hebrews 7:18 - For there is verily a disannulling of the commandment going before for the weakness and 
unprofitableness thereof. 

Hebrews 7:18 - "7'yving TN AWITD ANNA DOIN NATPA AWAD WR Waya 

Hebrews 7:18 - Reprobatio quidem fit preecedentis mandati, propter infirmitatem eius, et inutilitatem: 
Hebrews 7:18 - Sa upphaves nu visserligen en foregaende stadga, darfor att den var svag och gagnlés -- 
Hebrews 7:18 - Il y a ainsi abolition d'une ordonnance antérieure, a cause de son impuissance et de son inutilité, 
Hebrews 7:18 - El mandamiento precedente, cierto se abroga por su flaqueza é inutilidad; 

Hebrews 7:18 - aBetnoic HEV yap ylvetat Mpoayovons EvtoAns dia To avVTNSG AOVEVES KAL AVWMEAEG 
Hebrews 7:18 - aBetnoic HEV yap ytvetat Mpoayovons EvtoAns dia To avTNsG AOVEVES KAL AVWMEAEG 
Hebrews 7:18 - A®étnotc Lev yap yivetar mpoayovons EvtoAtj|s ba TO adtIs AoBEVES Kai dvagEdréc, 
Hebrews 7:18 - a8EtnNoIc HEV yap yivetor MpoayovoTs EvtoAis dia TO adTISG doBEVES KAL AVOMEAEC® 


Hebrews 7:19 - For the law made nothing perfect, but the bringing in of a better hope did; by the which we draw nigh 
unto God. 

Hebrews 7:19 - :o'n?N'? ATIVY API-AW NAN AIO AIPA DANN 19392 NIN!) IAT AN'7VWA-N? KD ANA 'd 
Hebrews 7:19 - nihil enim ad perfectum adduxit lex: introductio vero melioris spei, per quam proximamus ad Deum. 
Hebrews 7:19 - eftersom lagen icke kunde astadkomma nagot fullkomligt -- men ett battre hopp sattes i stallet, ett hopp 
genom vilket vi fa nalkas Gud. 

Hebrews 7:19 - -car la loi n'a rien amené a la perfection, -et introduction d'une meilleure espérance, par laquelle nous 
nous approchons de Dieu. 


Hebrews 7:19 - Porque nada perfeccion6 la ley; mas hizolo la introducci6n de mejor esperanza, por la cual nos 
acercamos 4a Dios. 

Hebrews 7:19 - ovdev yap EteAElWOEV O VOLLOG EmteLoayayn SE KpEtttovoc eAmidoc 51 NG Eyy\GOLEV Ta BEw 
Hebrews 7:19 - ovdev yap EteAELWOEV O VOLLOG EmteLoay@yn SE KpEtttovoc eAmdoc 51 Ns Eyy\GoLEV Ta Dew 
Hebrews 7:19 - o¥dév yap éteAeiadev 6 vOpos, éneloaywyr) Sé KpEittovoc éAmiSoc, 61’ tc €yyiCoplev TH BEd. 
Hebrews 7:19 - o¥dév yap éteAeiwoev 6 vOuoc, éneloaywyr) Sé KpEittovoc éAmiSoc, 61’ tc eyyiopev TH Oe 


Hebrews 7:20 - And inasmuch as not without an oath he was made priest: 

Hebrews 7:20 - :NXT7AN'D NYIAW N'7A NP WR '971 

Hebrews 7:20 - Et quantum est non sine iureiurando (alii quidem sine iureiurando sacerdotes facti sunt, 
Hebrews 7:20 - Och i sa matto som detta icke har kommit till stand utan edlig bekraftelse -- det ar némligen sa, att 
medan de andra hava blivit praster utan edlig bekraftelse, 

Hebrews 7:20 - Et, comme cela n'a pas eu lieu sans serment, 

Hebrews 7:20 - Y por cuanto no fué sin juramento, 

Hebrews 7:20 - Kat Ka8 OdOV OV XWPIG OPKHPLOGIAG OL HEV YAP XOPIG OPK@HOOLAG ELOLV LEPELG YEYOVOTEG 
Hebrews 7:20 - Kat Ka8 OdOV OV XMPIG OPKHPLOGIAG OL HEV YAP XYOPIG OPK@HOOLAG ELOLV LEPELG YEYOVOTEG 
Hebrews 7:20 - kai ka8’doov ov xapic OpPK@pOOTAG, Oi HEV yap yMPic OPK@POOIAG Eloiv tepeic yEyOvOTEG, 
Hebrews 7:20 - kai ka8’doov ov xapic OpK@pOotace oi HEV YAP xMPic OPK@POOIAG Eloiv lepEeic yeEyOVOTEG, 


Hebrews 7:21 - (For those priests were made without an oath; but this with an oath by him that said unto him, The Lord 
sware and will not repent, Thou art a priest for ever after the order of Melchisedec:) 

Hebrews 7:21 - 'nqaq-7y oO7iv'7 [ND-NAX ON3! X7| Nin! yaw) (7 Wd] Ty NyIAwWA AT) AyIAwW-"'72 DDIM) AAD '9 
“77X97 

Hebrews 7:21 - hic autem cum iureiurando per eum, qui dixit ad illum: Iuravit Dominus, et non peenitebit eum: tu es 
sacerdos in eternum): 

Hebrews 7:21 - har denne blivit det med sadan bekraftelse, genom den som sade till honom: "Herren har svurit och skall 
icke angra sig: 'Du ar en prast till evig tid'" -- 

Hebrews 7:21 - -car, tandis que les Lévites sont devenus sacrificateurs sans serment, Jésus l'est devenu avec serment par 
celui qui lui a dit: Le Seigneur a juré, et il ne se repentira pas: Tu es sacrificateur pour toujours, Selon l'ordre de 
Melchisédek. - 

Hebrews 7:21 - (Porque los otros cierto sin juramento fueron hechos sacerdotes; mas éste, con juramento por el que le 
dijo: Juré el Sefior, y no se arrepentira: TU eres sacerdote eternamente Segun el orden de Melchisedec:) 

Hebrews 7:21 - 0 d€ peta opKw@pOOLAG 51a TOV AEYOVTOG TIPOG AVTOV WHOOEV KUPLOG KA OV HETAHEANONOETAL OV LEPELG 
E1G TOV CKLOVA KATH THV TAEIV PEAXIOESEK 

Hebrews 7:21 - 0 d€ peta opK@pOOLaAG 51a TOV AEYOVTOG TIPOG AVTOV WHOOEV KUPLOG KAL OV HETAHEANONOETAL OV LEPELG 
E1G TOV QLOVA KATH THV TAEIV pEAXIOESEK 

Hebrews 7:21 - 0 S€ peta OpKa@pOOtag 61a Tod AEYOVTOS TIPOG AVTOV, DHOOEV KUPLOG, Kai OD PETALEANONOETAN, OD 
lepedc Eig TOV aidva, 

Hebrews 7:21 - 0 S€ peta OpKw@pOotag 61a Tod A€yOVTOS TIPO AVTOVe DLOOE Kuptos, Kai od PETAPEANBNOETAL* OD iepEdG 
eicg TOV AIVva KATH TrV TAEIV MeAyioedéKe 


Hebrews 7:22 - By so much was Jesus made a surety of a better testament. 
Hebrews 7:22 - ADIN TY WWI WAT ]AD ND APA NATA DIN 

Hebrews 7:22 - in tantum melioris testamenti sponsor factus est Iesus. 

Hebrews 7:22 - isa matto ar ocksa det férbund battre, som har Jesus till 16ftesman. 
Hebrews 7:22 - Jésus est par cela méme le garant d'une alliance plus excellente. 
Hebrews 7:22 - Tanto de mejor testamento es hecho fiador Jesus. 

Hebrews 7:22 - kata tooovutov Kpetttovocs Sia8nKNs yEYOVEV EyYUOG INO0UG 
Hebrews 7:22 - kata tooovtov Kpetttovos Sia8nKNs YEYOVEV EYYUOG INO0UG 
Hebrews 7:22 - kata tooodto Kai Kpeittovosg Sia8nKnNs yeyovev Eyyvos Inoods. 
Hebrews 7:22 - kata tooodtov Kpetttovos Siabr]KNs yeyovev Eyyvos Inoods 


Hebrews 7:23 - And they truly were many priests, because they were not suffered to continue by reason of death: 
Hebrews 7:23 - :¥.N2 INN? ON N? Nyaa WA 39N O13 129dN) aw 

Hebrews 7:23 - Et alii quidem plures facti sunt sacerdotes, idcirco quod morte prohiberentur permanere: 
Hebrews 7:23 - Och medan de férra praésterna hava mast bliva flera, darfor att de genom déden hindrades fran att 
férbliva i sin tjanst, 

Hebrews 7:23 - De plus, il y a eu des sacrificateurs en grand nombre, parce que la mort les empéchait d'étre permanents. 
Hebrews 7:23 - Y los otros cierto fueron muchos sacerdotes, en cuanto por la muerte no podian permanecer. 
Hebrews 7:23 - Kal Ol HEV MAELOVEG ELOLV YEYOVOTEG lEpEtc Sia TO Bavata KwAVECBAL TIAPALLEVELV 

Hebrews 7:23 - Kal Ol HEV MAELOVEG ELOLV YEYOVOTEG lEpetc 1a TO Bavata KwAVEOBA TAPALLEVELV 

Hebrews 7:23 - kai ot pév MAEiovés Eloi yeyovotec tepetc Six TO Bavata KwAVEOBat TApApEevEtv? 

Hebrews 7:23 - Kai ot pév mAeiovés eiot yeyovotes tepeic 51a TO Bavata K@AVEOBaN TAPALEVEL? 


Hebrews 7:24 - But this man, because he continueth ever, hath an unchangeable priesthood. 

Hebrews 7:24 - 129 VAYD-N? WAR 309 (7 OPV? Tay! NT 7AN 

Hebrews 7:24 - hic autem eo quod maneat in #ternum, sempiternum habet sacerdotium. 

Hebrews 7:24 - har daremot denne ett oférgangligt prastadéme, eftersom han forbliver "till evig tid". 
Hebrews 7:24 - Mais lui, parce qu'il demeure éternellement, posséde un sacerdoce qui n'est pas transmissible. 
Hebrews 7:24 - Mas éste, por cuanto permanece para siempre, tiene un sacerdocio inmutable: 

Hebrews 7:24 - 0 de 510 TO LEVEL AVTOV ElG TOV OLWVA ATIAPABATOV EXEL THV LEP@OLVTIV 

Hebrews 7:24 - 0 de 510 TO LEVEL AUTOV ElG TOV OLWVA ATIAPABATOV EXEL THV LEPH@OLVTIV 

Hebrews 7:24 - 0 S€ 51a TO Lever adtov Eig TOV aidva aTtapaBatov Exel Tr tepwaovvnve 

Hebrews 7:24 - 0 dé 51a TO Level adtov Eis TOV aidva aTtapaBatov Exel trv tepwovvnve 


Hebrews 7:25 - Wherefore he is able also to save them to the uttermost that come unto God by him, seeing he ever 
liveth to make intercession for them. 

Hebrews 7:25 - :O7Ya Y'A9N7 TAN NNN 'D ONIN? (THY D'waIN-NY 7d] ‘7a Vwi? 71" |a-"7V WI 

Hebrews 7:25 - Unde et salvare in perpetuum potest accedentes per semetipsum ad Deum: semper vivens ad 
interpellandum pro nobis. 

Hebrews 7:25 - Darfér kan han ock till fullo fralsa dem som genom honom komma till Gud, ty han lever alltid fr att 
mana gott for dem. 

Hebrews 7:25 - C'est aussi pour cela qu'il peut sauver parfaitement ceux qui s'approchent de Dieu par lui, étant toujours 
vivant pour intercéder en leur faveur. 

Hebrews 7:25 - Por lo cual puede también salvar eternamente 4 los que por él se allegan a Dios, viviendo siempre para 
interceder por ellos. 

Hebrews 7:25 - o8ev Kal o@Zetv Elc To TavteAEc SUVATAL TOUS TPOGEPXOLEVOUG St AVTOU TO EW TAVTOTE C@V EC TO 
EVIDYXQVELV UITEP AVTOV 

Hebrews 7:25 - o8ev Kal o@Zetv Elc To TavtEAEs SUVATAL TOUG TPOGEPXOLEVOUG St AVTOU TO HEW TAVTOTE C@V EC TO 
EVIDYXQVELV UIIEP AVTOV 

Hebrews 7:25 - 68ev kai o@Cetv Eig TO mavteAsc SUVaTAL TOLG TPOGEPXOHEVOUG 51 ADTOD TA VE, MavtoTE Cv Eic TO 
EVTIVYXAVELV DITEP ODTOV. 

Hebrews 7:25 - 68ev kai o@ let eicg 10 mavtedgc SUVATAI TOG TIPOGEPXOHEVOUG 41’ AVTOD TH Ged, Mavtote Cav Eic TO 
EVTLYXAVELV UTEP AVTOV 


Hebrews 7:26 - For such an high priest became us, who is holy, harmless, undefiled, separate from sinners, and made 
higher than the heavens; 

Hebrews 7:26 - ‘a’ AWAN XVI O'RNVOND-|NA 77D WNY! OND! TON NNW AT. Nd 417-NII "Dd 

Hebrews 7:26 - Talis enim decebat ut nobis esset Pontifex, sanctus, innocens, impollutus, segregatus a peccatoribus, et 
excelsior celis factus: 

Hebrews 7:26 - En sadan 6versteprast hévdes oss ocksa att hava, en som vore helig, oskyldig, obesmittad, skild fran 
syndare och upphdéjd over himmelen, 

Hebrews 7:26 - Il nous convenait, en effet, d'avoir un souverain sacrificateur comme lui, saint, innocent, sans tache, 
séparé des pécheurs, et plus élevé que les cieux, 

Hebrews 7:26 - Porque tal pontifice nos convenia: santo, inocente, limpio, apartado de los pecadores, y hecho mas 
sublime de los cielos; 

Hebrews 7:26 - TOLOVTOG YAP NIV EMPEMEV APXLEPEVG OGLOG AKAKOG ALLAVTOG KEXWPLOHEVOG ATO TOV ALAPT@AV KAL 
DUMAOTEPOG TOV OUPAVWV YEVOHEVOG 

Hebrews 7:26 - TOLOVTOG YAP NV EMPETMEV APXLEPEVG OGLOG AKAKOG ALLAVTOG KEXYWPLOHEVOG ATO TOV ALAPT@AV KAL 
DUMAOTEPOG TOV OUPAVAV YEVOHEVOG 

Hebrews 7:26 - To.odtoc yap vypiv Kai Empertev ApylEepEvs, OLOG, AKAKOG, ALLAVTOG, KEXMPLOLEVOG GTO TAV KLAPTOADY, 
Kai DYUNADTEPOG TAV OLPAVAV YEVOLLEVOG, 

Hebrews 7:26 - Tovodtoc yap npiv émpertev apylepevs, GOL0G, AKAKOG, AHLAVTOG, KEXMPLOHEVOG ATO TAV ALAPTOAOV Kat 
DUNAOTEPOS TOV OVPAVAV YEVOHEVOG, 


Hebrews 7:27 - Who needeth not daily, as those high priests, to offer up sacrifice, first for his own sins, and then for the 
people's: for this he did once, when he offered up himself. 

Hebrews 7:27 - NNXT"D OVA NNON- VY [D-II PDRoON- VY AWWA OO ANP? AND O'7iTaN D'IDDD IZ ['X WR 
WINX (277A NOX Ovy9a nwy 

Hebrews 7:27 - qui non habet necessitatem quotidie, quemadmodum sacerdotes, prius pro suis delictis hostias offerre, 
deinde pro populi: hoc enim fecit semel, seipsum offerendo. 

Hebrews 7:27 - en som icke var dag behévde frambiara offer, sasom de andra 6versteprdasterna, forst fér sina egna synder 
och sedan for folkets; detta gjorde han namligen en gang for alla, nar han offrade sig sjalv. 

Hebrews 7:27 - qui n'a pas besoin, comme les souverains sacrificateurs, d'offrir chaque jour des sacrifices, d'abord pour 
ses propres péchés, ensuite pour ceux du peuple, -car ceci, il l'a fait une fois pour toutes en s'offrant lui-méme. 


Hebrews 7:27 - Que no tiene necesidad cada dia, como los otros sacerdotes, de ofrecer primero sacrificios por sus 
pecados, y luego por los del pueblo: porque esto lo hizo una sola vez, ofreciéndose 4 si mismo. 

Hebrews 7:27 - 0¢ ouK €XEl KAO NHEPAV AVAYKTV WOTLEP OL APXLEPELG TPOTEPOV UTEP TOV LOLWV ALAPTLOV BVOLAG 
AVAMEPELV EMELTA TWV TOV AQOV TOVTO YAP ETLOLNGEV EMATIAE EAVTOV AVEVEYKAG 

Hebrews 7:27 - 0c ouK EXEl KAO NHEPAV AVAYKTV WOTLEP OL APXLEPELG TIPOTEPOV UTEP TOV LOLWV ALAPTLOV BVOLAG 
AVAMEPELV ETMELTA TWV TOV AQOV TOVTO YAP ETLOINDEV EMATIAE EAVTOV AVEVEYKAG 

Hebrews 7:27 - 6c ok éxel KO NHEPav AvayKNV, OoTEp Ol ApylepEic, MPOtTEpov UTEP TOV iSi~av apapTLdv Bvoiac 
AVAEPELY, ETELTA TAV TOD Aaod* TODTO Yap EMOiNOEV EPATIAE EXVTOV TIPODEVEYKAG. 

Hebrews 7:27 - 6c ok éxel KAO NEPA AvayKNV, OoTEp Ol ApylEpEic, MPOTEpov UTEP TOV iSi~@v apapTLdv Bvoiac 
AVADEPELV, ETELTA TOV TOD Aaod* TODTO yap EMOINGEV EMATIAE EXUTOV AVEVEYKAG 


Hebrews 7:28 - For the law maketh men high priests which have infirmity; but the word of the oath, which was since 
the law, maketh the Son, who is consecrated for evermore. 

Hebrews 7:28 - |AN-NX TAYD MIAN OX ANAD AYWIAWA AIT 7a OWN OTK NA O'7I7a 0057 ATMYA AINA 'd 
‘pYviv? oywaAAD 

Hebrews 7:28 - Lex enim homines constituit sacerdotes infirmitatem habentes: sermo autem iurisiurandi, qui post legem 
est, Filium in eternum perfectum. 

Hebrews 7:28 - Ty lagen insatter till 6verstepraster manniskor som aro behaftade med svaghet, men det léftesord, som 
efter lagens utgivande gavs under edlig bekraftelse, insatter en "Son" som ar fullkomnad "till evig tid". 

Hebrews 7:28 - En effet, la loi établit souverains sacrificateurs des hommes sujets a la faiblesse; mais la parole du 
serment qui a été fait aprés la loi établit le Fils, qui est parfait pour l'éternité. 

Hebrews 7:28 - Porque la ley constituye sacerdotes 4 hombres flacos; mas la palabra del juramento, después de la ley, 
constituye al Hijo, hecho perfecto para siempre. 

Hebrews 7:28 - 0 vopioc yap avOpa@rous kabiotnow apyxlepets EXOVTAG ACBEVELAV O ADYOS SE THG OPK@POOLAG TIS HETA 
TOV VOLLOV ULOV ELC TOV ALWVA TETEAELWHEVOV 

Hebrews 7:28 - 0 vopioc yap avOpa@rous kabiotnow apxlepEets EXOVTAG ACBEVELAV O AOYOS SE THG OPK@POOLAG TIS HETA 
TOV VOLLOV ULOV ELC TOV ALWVA TETEAELMHEVOV 

Hebrews 7:28 - 0 voploc yap avOpartous KaBiotnow apxtepEic Exovtac doBEvElav, O Adyos SE TijG OPK@POOIAG TSG ETH 
TOV VOLOV UIOV Eig TOV ALVA TETEAELMPEVOV. 

Hebrews 7:28 - 0 vOpLl0c yap avOpartous KaBiotnow apxtepEic Exovtac doBEvElav, O Adyos SE Tig OPK@POOIAG TG HETH 
TOV VOHOV viov Eig TOV CiMVAa TETEAELMHEVOV 


Hebrews 8:1 - Now of the things which we have spoken this is the sum: We have such an high priest, who is set on the 
right hand of the throne of the Majesty in the heavens; 

Hebrews 8:1 - :o'NWA NPTAD NOD |'N"? AW! WW ‘7iTa [Nd 17-WAwW OWANIN WAI nT 

Hebrews 8:1 - Capitulum autem super ea, que dicuntur: Talem habemus Pontificem, qui consedit in dextera sedis 
magnitudinis in celis, 

Hebrews 8:1 - Men en huvudpunkt i vad vi vilja saga ar detta: Vi hava en 6versteprast som sitter pa hégra sidan om 
Majestatets tron i himmelen, 

Hebrews 8:1 - Le point capital de ce qui vient d’étre dit, c'est que nous avons un tel souverain sacrificateur, qui s'est 
assis a la droite du trone de la majesté divine dans les cieux, 

Hebrews 8:1 - ASI que, la suma acerca de lo dicho es: Tenemos tal pontifice que se asent6 4 la diestra del trono de la 
Majestad en los cielos; 

Hebrews 8:1 - kegadantov de ETL TOLG AEYOHEVOIG TOLOVTOV EXOLEV APXlEpEa OG EKABLOEV Ev SEEla TOV Bpovov TNS 
LLEYAAWOUVI EV TOLG OVPAVOIG 

Hebrews 8:1 - kegaAantov de ETL TOIG AEYOHEVOIG TOLOVTOV EXOHEV APXLEpEa OG EKABLOEV Ev SEEla TOV Bpovov TNS 
LLEYAAWOUVIG EV TOLG OVPAVOIG 

Hebrews 8:1 - KepdAaiov dé eri toig AeyOpEvoic, Tolodtov Exopev apyiepea, Oc EKABioev Ev Seti Tod Opdvov tis 
LleyaAwobvns Ev Toics Obpavoic, 

Hebrews 8:1 - KepdAaiov 6€ emi toig AeyOpEvoic, Tolodtov ExopEv apyiepea, Oc EKAOioev Ev Sei Tod Opdvov Tis 
LeyaAwobvns Ev Toics Obpavoic, 


Hebrews 8:2 - A minister of the sanctuary, and of the true tabernacle, which the Lord pitched, and not man. 

Hebrews 8:2 - :O7X X71! ‘TAX 1D WWRX ‘WAXD waa! YT7a MwWN NaI 

Hebrews 8:2 - sanctorum minister, et tabernaculi veri, quod fixit Dominus, et non homo. 

Hebrews 8:2 - for att g6ra tjanst i det allraheligaste, i det sannskyldiga tabernaklet, vilket Herren har upprattat, och icke 
nagon manniska. 

Hebrews 8:2 - comme ministre du sanctuaire et du véritable tabernacle, qui a été dressé par le Seigneur et non par un 
homme. 

Hebrews 8:2 - Ministro del santuario, y de aquel verdadero tabernaculo que el Sefior asentd, y no hombre. 

Hebrews 8:2 - tov aylwv AELTOVPYOS Kal TNS OKTVNS TNS aANOivNs Nv EmNgEv O KUPLOG Kal ODK AVOPaTIOG 

Hebrews 8:2 - tov aylwv AEttOVPYOS Ka THS OKTVNS TNS aANOivNs Nv EMNgEV O KUPLOG Kal OK AVOPATIOG 

Hebrews 8:2 - tv ayiwv AEttovupyos Kai Tig OKNVIS THs GANOiwijs, Tv Emnéev O KUPLOG, ODK GvOpartoc. 


Hebrews 8:2 - tv ayiwv AEttovpyos Kai TH¢ OKNVIAS Tis GANOIWijs, Hv Emn€ev 6 Kuptog kai ovK &vOpartoc 


Hebrews 8:3 - For every high priest is ordained to offer gifts and sacrifices: wherefore it is of necessity that this man 
have somewhat also to offer. 

Hebrews 8:3 - -aqywonn i? AN AT Daw AY [a-7VI ANAT Ninya a Pa? TO! NIN 77a JNd"'29 "Dd 

Hebrews 8:3 - Omnis enim pontifex ad offerendum munera, et hostias constituitur: unde necesse est et hunc habere 
aliquid, quod offerat: 

Hebrews 8:3 - Ty var och en som bliver éversteprast tillsdttes for att frambara gavor och offer; darfor maste ocksa denne 
hava nagot att frambdra. 

Hebrews 8:3 - Tout souverain sacrificateur est établi pour présenter des offrandes et des sacrifices; d'ou il est nécessaire 
que celui-ci ait aussi quelque chose a présenter. 

Hebrews 8:3 - Porque todo pontifice es puesto para ofrecer presentes y sacrificios; por lo cual es necesario que también 
éste tuviese algo que ofrecer. 

Hebrews 8:3 - ac yap apyXlepEusG EtG TO MPOO@EpEtv Spa TE Kart BvOLtAG KABLOTATAL OBEV AVOYKOLOV EXELV TL KL TOUTOV 
0 TIPOOEVEYKN] 
Hebrews 8:3 - ac yap ApXlepEUG EtG TO MPOO@EpEtv Spa TE Kar BvOLAG KABLOTATAL OBEV AVAYKOLOV EXELV TL KL TOUTOV 
0 TIPOGEVEYKN] 
Hebrews 8:3 - n&& yap apxiepeds Eig TO Mpoo@Eepetv Spa te Kai Bvoiac KaBbiotatate SbEv AvayKoiov EXEL TL Kat TODTOV 
0 TIPOOEVEYKN. 
Hebrews 8:3 - n&& yap apxiepeds Eig TO Mpoo@Eepetv Spa tE Kai Bvoiac KaBbiotatate SbEv AvayKoiov EXEL TL Kai TODTOV 
6 TIpOoEVEyK]] 


Hebrews 8:4 - For if he were on earth, he should not be a priest, seeing that there are priests that offer gifts according to 
the law: 

Hebrews 8:4 - :MIND '9-7y NAA PFA O'ANPAA O'2NdD ND-w! "dD [ND AD NN’? YAN AD APR DANI 

Hebrews 8:4 - si ergo esset super terram, nec esset sacerdos: cum essent qui offerent secundum legem munera, 
Hebrews 8:4 - Om han nu vore pa jorden, sa vore han icke ens prast, da andra dar finnas, som efter lagens bud hava att 
frambara gavorna, 

Hebrews 8:4 - S'il était sur la terre, il ne serait pas méme sacrificateur, puisque la sont ceux qui présentent des offrandes 
selon la loi 

Hebrews 8:4 - Asi que, si estuviese sobre la tierra, ni aun seria sacerdote, habiendo atin los sacerdotes que ofrecen los 
presentes segiin la ley; 

Hebrews 8:4 - €l pev yap Nv emt yc 0vd AV NV LEPELG OVT@V TOV LEPEAV TOV TIPOOMEPOVTOV KATA TOV VOLOV Ta Sapa 
Hebrews 8:4 - et pev yap Nv emt yn¢ ov6 av NV LEPEUC OVTOV TaV LEPEWV TOV MPODPEPOVI@V KATA TOV VOHOV Ta S@pa 
Hebrews 8:4 - ei pév OvV tv émti yt\c, 008’ av TV lEPEULG, OVIOV TOV TIPOOMEPOVTOV KATA VOLLOV TA SA@pae 

Hebrews 8:4 - ci pév yap tv emi yijc, 008’ av Hw iepevc, 6vt@v TAV iepEov TOV TPODMEPOVTOV KATA TOV VOLOV Ta SPQ, 


Hebrews 8:5 - Who serve unto the example and shadow of heavenly things, as Moses was admonished of God when he 
was about to make the tabernacle: for, See, saith he, that thou make all things according to the pattern shewed to thee in 
the mount. 

Hebrews 8:5 - ‘790 NYY AND NPR WAN"'D |PWAD-NA O'707 (NIA NWN DIY WWAD DAWAW OAT 7y¥I NNT? ONIN 
V2 NAW NAR WR iIN'7]N3 

Hebrews 8:5 - qui exemplari, et umbre deserviunt celestium. Sicut responsum est Moysi, cum consummaret 
tabernaculum: Vide (inquit) omnia facito secundum exemplar, quod tibi ostensum est in monte. 

Hebrews 8:5 - i det att de tjana i den helgedom som ar en avbild och en skugga av den himmelska. Om en sadan fick 
ock Moses befallning genom en uppenbarelse, nar han skulle forfardiga tabernaklet. "Se till", heter det, "att du gor allt 
efter den monsterbild som har blivit dig visad pa berget." 

Hebrews 8:5 - (lesquels célébrent un culte, image et ombre des choses célestes, selon que Moise en fut divinement 
averti lorsqu'il allait construire le tabernacle: Aie soin, lui fut-il dit, de faire tout d'aprés le modéle qui t'a été montré sur 
la montagne). 

Hebrews 8:5 - Los cuales sirven de bosquejo y sombre de las cosas celestiales, como fué respondido 4 Moisés cuando 
habia de acabar el tabernaculo: Mira, dice, haz todas las cosas conforme al dechado que te ha sido mostrado en el 
monte. 

Hebrews 8:5 - ottivec vmOSElyHOTL KAL OKLA AATPEVOVOLV TOV EMOVPAVLOV KABAS KEXPTHATLOTAL L@VOT|S HEAA@V 
ETLTEAELV THV OKTVV OPA YAP ONOLW TMOUMOGEIG TAVTA KATA TOV TUTOV TOV SElyBEVTA GOL EV TW OPEL 

Hebrews 8:5 - ottives vMOSELYHOTL KAL OKLA AATPEVOVOLV TOV ETOVPAVIOV KABAS KEXPTHATLOTAL L@OTIS HEAAWV 
ETMTEAELV THY OKNVIV OPA YAP ONOLW TOMONS MAavTA KATA TOV TUTIOV Tov SEtYBEVTA GOL EV TO OPEL 

Hebrews 8:5 - oitivec bmodetypatt Kai oxida AaTpEvovoL THV Emoupavieav, KAAS KEXPNHATLOTAL Mavor¢ pEAA@V 
eTMTEAETV TV OKNVIV* Opa yap ONOtV TOMOELS TAVTA KATH TOV TUTOV TOV dEe1yBEvtTa ool Ev TH Opes 

Hebrews 8:5 - oitivec bmodetypati Kai oKid AaTpEvovOl TV Emtoupaviav, KABaS KEXpNLATLOTAL Mavor¢ HEAA@V 
ETMUTEAETV TV OKNVIV* Opa YAP NOL, MOUGELG MAVTA KATH TOV TUTOV TOV SELXBEVTA GOL EV TA OPET® 


Hebrews 8:6 - But now hath he obtained a more excellent ministry, by how much also he is the mediator of a better 
covenant, which was established upon better promises. 

Hebrews 8:6 - :niay niab Ninyan-7y APN WY AY WOO MAW Nana N2yn '99 N2yN NNW Vay NIN NAY! 
Hebrews 8:6 - Nunc autem melius sortitus est ministerium, quanto et melioris testamenti mediator est, quod in 
melioribus repromissionibus sancitum est. 

Hebrews 8:6 - Men nu har denne fatt ett sa mycket f6rnémligare ambete, som han ar medlare for ett battre forbund, vars 
ordning vilar pa battre léften. 

Hebrews 8:6 - Mais maintenant il a obtenu un ministére d'autant supérieur qu'il est le médiateur d'une alliance plus 
excellente, qui a été établie sur de meilleures promesses. 

Hebrews 8:6 - Mas ahora tanto mejor ministerio es el suyo, cuanto es mediador de un mejor pacto, el cual ha sido 
formado sobre mejores promesas. 

Hebrews 8:6 - vuvi d€ Stap~opwtepac TETVXEV AELTOVPYLAG OOW KAL KPELTTOVOS EOTLV SiABNKIS HEOITNG NTI ET 
KPELTTOOL ETAYYEALAIG VEVOHOBETHTAL 

Hebrews 8:6 - vuvi d€ StapopwtEepac TETELYXEV AELTOUPYLAG OOW KAL KPEITTOVOG EOTIV SiAONKNS HEOLTNS NTIG EN 
KPELTTOOL ETAYYEALAIG VEVOHOBETHTAL 

Hebrews 8:6 - vuvi d€ Stapopwtépac tétvxev AEttoupyiac, 6o@ kai Kpeittovoc Eotww Sia8hKNs LEOtTNS, TtIs én 
Kpeittoow emayyeAtaic vevopobEtntat. 

Hebrews 8:6 - vuvi d€ Stapopatépac tétvxe Aettovpyiac, dow Kai Kpetttovos eott Siabr]KNS HEOITNS, Htc Ent KPEittoo1v 
emtayyeAiaicg vevopno8etThTaL 


Hebrews 8:7 - For if that first covenant had been faultless, then should no place have been sought for the second. 
Hebrews 8:7 - :n.2W7 Dij7n WANN? NWN NAD ANWAAN AN'D 17N 'd 

Hebrews 8:7 - Nam si illud prius culpa vacasset: non utique secundi locus inquireretur. 

Hebrews 8:7 - Ty om det férra forbundet hade varit utan brist, sa skulle val plats icke hava sékts for ett annat. 
Hebrews 8:7 - En effet, si la premiére alliance avait été sans défaut, il n'aurait pas été question de la remplacer par une 
seconde. 

Hebrews 8:7 - Porque si aquel primero fuera sin falta, cierto no se hubiera procurado lugar de segundo. 

Hebrews 8:7 - €l yap f Tp@TN EKELVT NV ALELTTOG OLK av SELTEPAG ECNTELTO TOTIOG 

Hebrews 8:7 - €l yap f TIpPWTN EKELVT NV ALELTTOG OVK av SEVTEPAG ECNTELTO TOTIOG 

Hebrews 8:7 - Ei yap 1 mpaty éxetvn fv Guepntoc, odk dv Sevtépac é~nteito tonoce 

Hebrews 8:7 - ci yap 1] Mp@tH éxeivn fv GuEepntoc, ovK Gv Sevtépac é~tEito ton0G 


Hebrews 8:8 - For finding fault with them, he saith, Behold, the days come, saith the Lord, when I will make a new 
covenant with the house of Israel and with the house of Judah: 

Hebrews 8:8 - :AWTN Na ANA! MANY AAW! DANY AAD! N/D!-OX) O'NA ON! 19 OX '9iNA WX 1I"'d 
Hebrews 8:8 - Vituperans enim eos dicit: Ecce dies venient, dicit Dominus: et consummabo super domum Israel, et 
super domum Iuda testamentum novum, 

Hebrews 8:8 - Men nu férebrar Gud dem och sager: "Se, dagar skola komma, sager Herren, da jag skall sluta ett nytt 
forbund med Israels hus och med Juda hus; 

Hebrews 8:8 - Car c'est avec l'expression d'un blame que le Seigneur dit a Israél: Voici, les jours viennent, dit le 
Seigneur, Ot je ferai avec la maison d'Israél et la maison de Juda Une alliance nouvelle, 

Hebrews 8:8 - Porque reprendiéndolos dice: He aqui vienen dias, dice el Sefior, Y consumaré para con la casa de Israel 
y para con la casa de Juda un nuevo pacto; 

Hebrews 8:8 - LEL@OLEVOS yap avtots AEyel 4OV NMEPAL EPYOVTOL AEYEL KUPLOG KAL OVVTEAEOW ETL TOV OLKOV LOpaNA Kat 
ETL TOV O1KOV Lovda SiabnKNV KalvnV 

Hebrews 8:8 - LEL@OPEVOS yap avtots Aeyel 4OV NMEPAL EPYOVTAL AEYEL KUPLOG KOL OVVTEAEOW ETL TOV OLKOV LOpaNA Kat 
ETL TOV O1KOV Lovda SiabnKNV KaIvhnV 

Hebrews 8:8 - pEu@opEvoc yap adtodc Aéyel, Sob HLEpar Epxovtan, Aéyel KUPLOG, Kai ODVTEAEG@ Eri TOV OIKOV ‘TopanA 
kai éni tov oikov Tobda diabyKnv Kary, 

Hebrews 8:8 - pEU@opEVOS yap adtoic Aéyere iSod UEpon Epxovto, A€yet KUproc, Kai ovvteAgow enti Tov oiKov ‘IoparjA 
kai éni tov oikov Tobda SiabyKnv Kany, 


Hebrews 8:9 - Not according to the covenant that I made with their fathers in the day when I took them by the hand to 
lead them out of the land of Egypt; because they continued not in my covenant, and I regarded them not, saith the Lord. 
Hebrews 8:9 - ‘D2N] NNATNA N9N NAN AWRY O'YN YAN ONIN? OTD '7'THD DIA ONIAN-NR 'N1D WR NAD N? 
‘njn!-OX) O2 ‘APN 

Hebrews 8:9 - non secundum testamentum, quod feci patribus eorum in die, qua apprehendi manum eorum ut educerem 
illos de Terra A:gypti: quoniam ipsi non permanserunt in testamento meo: et ego neglexi eos, dicit Dominus: 

Hebrews 8:9 - icke ett sadant forbund som det jag gjorde med deras fader, pa den dag da jag tog dem vid handen till att 
fora dem ut ur Egyptens land. Ty de forblevo icke i mitt forbund, och darfor fragade icke heller jag efter dem, sager 
Herren. 


Hebrews 8:9 - Non comme l'alliance que je traitai avec leurs péres, Le jour ow je les saisis par la main Pour les faire 
sortir du pays d'Egypte; Car ils n'ont pas persévéré dans mon alliance, Et moi aussi je ne me suis pas soucié d'eux, dit le 
Seigneur. 

Hebrews 8:9 - No como el pacto que hice con sus padres El dia que los tomé por la mano para sacarlos de la tierra de 
Egipto: Porque ellos no permanecieron en mi pacto, Y yo los menosprecié, dice el Sefior. 

Hebrews 8:9 - ov kata thy Stab nKkNVv NV EMOMOM TOIG TATPAOTV AVTOV EV NHEPA ETMAGBOPEVOUD [LOL TNS XELPOG AVTWV 
EFAYAYELV QUTOUG EK YC OLYUTITOD OTL QUTOL OK EVEpELVaV EV TH StaBNHKN Lov Kayo NHEATOU avLT@V AEYEL KUPLOG 
Hebrews 8:9 - ov kata thy Sta8nKkNVv NV EMOMNOM TOIG TATPAOTV AVTOV EV NHEPA ETLAGBOPEVOU LOD TNC XELPOG AVTWV 
EFQAYAYELV QUTOUG EK YG OLYUTITOL OTL QUTOL OVK EVEpELVaV EV TH StABNKN Lov Kaya NHEATOU avLT@V AEYEL KUPLOG 
Hebrews 8:9 - od kata trv Stab KnVv Hy Emoinoa toic Matpaow AvTOV Ev NHEPA EmAGBOPEVOD LOD THs XELPOG AVTHAV 
egayayelv avtovs €k yrj¢ AiyUrtov, Sti adTOi OVK EvepEtvay Ev TH SiaOT]KN Pov, Kaya NHEANOA AVTAV, AEVEL KUPLOS. 
Hebrews 8:9 - od Kata trv Stab KnVv Hy Emoinoa toic MaTpaow AvTAV Ev NHEPA ETAGBOPEVOD LOD THs XELPOG AVTAV 
eFayayetv abtovc €k yrc AiyUmtove OTL oTOI ODK EvepEtvav Ev TH StaONkN pov, Koyo NLEAT|OA avTav, AEyer KUptoce 


Hebrews 8:10 - For this is the covenant that I will make with the house of Israel after those days, saith the Lord; I will 
put my laws into their mind, and write them in their hearts: and I will be to them a God, and they shall be to mea 
people: 

Hebrews 8:10 - na?-7y) OAQPA ‘MANA 'AD) A/N'-DAI OND ON "INX WWW! ATNAR NDR WA NAD NNT 'D 
Dy? VD! MAD! DWN? DY? ND) NAHI 

Hebrews 8:10 - Quia hoc est testamentum, quod disponam domui Israel post dies illos, dicit Dominus: Dando leges 
meas in mentem eorum, et in corde eorum superscribam eas: et ero eis in Deum, et ipsi erunt mihi in populum: 
Hebrews 8:10 - Nej, detta ar det forbund som jag skall sluta med Israels hus i kommande dagar, sager Herren: Jag skall 
lagga mina lagar i deras sinnen, och i deras hjartan skall jag skriva dem, och jag skall vara deras Gud, och de skola vara 
mitt folk. 

Hebrews 8:10 - Mais voici l'alliance que je ferai avec la maison d'Israél, Aprés ces jours-la, dit le Seigneur: Je mettrai 
mes lois dans leur esprit, Je les écrirai dans leur coeur; Et je serai leur Dieu, Et ils seront mon peuple. 

Hebrews 8:10 - Por lo cual, este es el pacto que ordenaré 4 la casa de Israel Después de aquellos dias, dice el Sefior: 
Daré mis leyes en el alma de ellos, Y sobre el corazén de ellos las escribiré; Y seré 4 ellos por Dios, Y ellos me seran 4 
mi por pueblo: 

Hebrews 8:10 - ott ovty 7 Sta8HKN nv dSabjoopt Ta OK LOpaNA PETA TaG NHEPAG EkElvac AEyel KUpPLOG S1S50UG VOHOUG 
LOD ElG THV SLAVOLAV CVTOV KALI ETT KAPSLAG AUT@V ETMLYPAWA AUTOUG KOL EGOLAL AVTOIG EG BEOV KAI AUTOL EOOVTAL [OL 
Ec AQOV 

Hebrews 8:10 - ott ovty 7 Stab HKn nv dSiabjoopat Ta OK LOpANA PETA TAG NHEPAG EKElvac AEyel KUpPLOG S1S0UG VOHOUG 
HOD ELC THV SLAVOLAV OVTOV KAL ETT KAPSLAG AUT@V EMLYPAWM AUTOUG KAL EGOLAL AVTOIG EG BEOV KAL AVTOL EOOVTAL [OL 
Ec AMOV 

Hebrews 8:10 - ott aby F StaOHKN Hv Siaxbroopat TH Oik@ TopoamA peta Tag NWEpac Exeivac, Agvet KUPLOG, 51500 
VOLLOUG LOU Eic THV Slavolav AVTOAV, Kai Emi KapSiav OOTHV EMypaWa avtTOvG, Koi EoopLot AVTOIC Eig BEOV Kai AVTOI 
Eoovtat Lol Eig Addv. 

Hebrews 8:10 - 6tt aby F StabHKN Hv SiaBroopat TH oik@ TopanA peta tag NWEpac exeivac, Agvet Kvpioce d150v¢ 
VOLLOUG LOU Eic THV Slavolav AVTAV, Kai Emi Kapdiac AUTAV EmMLyYPaWa oDTOUG, Kai EOopM AvTOIC Eig MEdv, Kai adTOI 
EOOVTAI [LOL Eig AKOV 


Hebrews 8:11 - And they shall not teach every man his neighbour, and every man his brother, saying, Know the Lord: 
for all shall know me, from the least to the greatest. 

Hebrews 8:11 - :o'7iTa- TY! DAVPN'? ‘NIN AT! DO'PID 1D ALANA WT WARN? POATNA WIN ANYITNA WX Tiy 1707! N'7I 
Hebrews 8:11 - et non docebit unusquisque proximum suum, et unusquisque fratrem suum, dicens: Cognosce 
Dominum: quoniam omnes scient me a minore usque ad maiorem eorum: 

Hebrews 8:11 - Da skall den ene medborgaren aldrig behdva undervisa den andre, icke den ene brodern den andre och 
sdga: ‘Lar kaénna Herren’; ty de skola alla kanna mig, fran den minste bland dem till den stdrste. 

Hebrews 8:11 - Aucun n'enseignera plus son concitoyen, Ni aucun son frére, en disant: Connais le Seigneur! Car tous 
me connaitront, Depuis le plus petit jusqu'au plus grand d'entre eux; 

Hebrews 8:11 - Y ninguno enesefiara a su projimo, Ni ninguno a su hermano, diciendo: Conoce al Sefior: Porque todos 
me conoceran, Desde el menor de ellos hasta el mayor. 

Hebrews 8:11 - kat ov pn Sidag@otv EkaOTOG Tov MOALTNHV AVTOV Kal EKAOTOG Tov AdEAPov aUTOU AEYWV YVOL TOV 
KUPLOV OTL TIAVTEG ELSTOOVOLV HE ATO HIKPOU AVTOV EWS HEYAAOD AVTOV 

Hebrews 8:11 - kat ov pn S1dag@otv EKAOTOG TOV MANOLOV AVTOV KOL EKAOTOG TOV ASEAMOV AUTOV AEYOV YV@OL Tov 
KUPLOV OTL TIAVTEG ELSTOOVOLV HE ATIO HIKPOUV AVTOV EWG HEYAAOV AVTOV 

Hebrews 8:11 - kai ob pn dda @orv Exaotos tov NoAithHV AVTOD Kai EkAOTOG TOV ASEAMOV ADTOD, AEYOV, YVAOL TOV 
KUpLoV, OTL TavtEs eidrOOVOTV HE ATO LUKPOD Ews LEYGAOU OOTAV. 

Hebrews 8:11 - kai ov pn d1Sagovo1 Exaotos tov moAithv avTOD Kai EkaotOS TOV AdEAMOV AdTOD, AEywVve yVAOL TOV 
Kovplove 6tt navtec eidMoovol HE ATO LIKPOD AVTAV Eas LEYGAOD OOTHV? 


Hebrews 8:12 - For I will be merciful to their unrighteousness, and their sins and their iniquities will I remember no 
more. 

Hebrews 8:12 - :Tiv-NdTX NX? (AD'YWO71) ONNYN'? OY? N'7OX 'D 

Hebrews 8:12 - quia propitius ero iniquitatibus eorum, et peccatorum eorum iam non memorabor. 

Hebrews 8:12 - Ty jag skall i nad forlata deras missgarningar, och deras synder skall jag aldrig mer komma ihag." 
Hebrews 8:12 - Parce que je pardonnerai leurs iniquités, Et que je ne me souviendrai plus de leurs péchés. 

Hebrews 8:12 - Porque seré propicio 4 sus injusticias, Y de sus pecados y de sus iniquidades no me acordaré mas. 
Hebrews 8:12 - ott UEws EDOLAL TALC ASTKLALG AVTOV KOL TOV ALAPTLOV AVTOV KAI TOV AVOHLOV AVTOV OV HN LvNnOBw 
ETL 

Hebrews 8:12 - ott UEws EDOLAL TALC ASTKLALG AVTOV KAL TOV ALAPTLOV AUTOV KAL TOV AVOHLOV AVTOV OV HN LvNnOBw 
ETL 

Hebrews 8:12 - 61 (ews Eoopat taic ddtkiaics OVTOV, KAI TOV AHAPTLOV OVTAV OV HT] HVNOBA Ett. 

Hebrews 8:12 - 6t1 (ews Eoopat taic ddikiais OVTOV, KAI TAV ALAPTLOV OVTOV Kat TOV AVOLLAV AVTHV OV LT) LvNOBA 
ETL 


Hebrews 8:13 - In that he saith, A new covenant, he hath made the first old. Now that which decayeth and waxeth old is 
ready to vanish away. 

Hebrews 8:13 - :i¥7? AVP PTA JW NWN DIWARI-NX |W! AWTN NA AWXwWd 7AN 

Hebrews 8:13 - Dicendo autem novum: veteravit prius. Quod autem antiquatur, et senescit, prope interitum est. 
Hebrews 8:13 - Nar han sager "ett nytt férbund", har han darmed givit till kanna att det forra ar f6raldrat; men det som 
foraldras och bliver gammalt, det ar nara att f6rsvinna. 

Hebrews 8:13 - En disant: une alliance nouvelle, il a déclaré la premiére ancienne; or, ce qui est ancien, ce qui a vieilli, 
est prées de disparaitre. 

Hebrews 8:13 - Diciendo, Nuevo pacto, did por viejo al primero; y lo que es dado por viejo y se envejece, cerca esta de 
desvanecerse. 

Hebrews 8:13 - ev To AEVElV KALNV TEMAAOLWKEV THV TIP@THV TO SE TAAQLOUHEVOV KQL YNPACKOV EYYUG APAVLIOLOU 
Hebrews 8:13 - ev To AEVELV KALVNV TEMAAOLWKEV THV TIP@THV TO SE TAAQLOUHEVOV KQL YNPAOKOV EYYUG APAVLOLOU 
Hebrews 8:13 - €v 14 AEyElv KALI TETOAAGI@KEV THV TIP@THV* TO SE TAXACLOUHEVOV Kai yNPaOKOV Eyybs Apaviopod. 
Hebrews 8:13 - €v 14 AEVElV KALI TEMAAGIMKE THV TIPOTHVv* TO SE TAACLOUHEVOV Kai ynPaoKov Eyyb¢c AP~avicopod 


Hebrews 9:1 - Then verily the first covenant had also ordinances of divine service, and a worldly sanctuary. 
Hebrews 9:1 - :y42a WAN ATIAY TID AY Oa AWAD Napa [A 

Hebrews 9:1 - Habuit quidem et prius, iustificationes culture, et sanctum seculare. 

Hebrews 9:1 - Nu hade visserligen ocksa det férra férbundet sina gudstjanststadgar och sin jordiska helgedom. 
Hebrews 9:1 - La premiere alliance avait aussi des ordonnances relatives au culte, et le sanctuaire terrestre. 
Hebrews 9:1 - TENIA empero también el primer pacto reglamentos del culto, y santuario mundano. 

Hebrews 9:1 - elyev HEV ODV KAI T TP@TH SIKAL@PLATA AATPELAG TO TE AYLOV KOOLLIKOV 

Hebrews 9:1 - EXEV HEV OUV Kan] | TpaTH OKNVN Sikalopata | TP@TH SuKatwMpata | AATPELAG TO TE AYLOV KOGHIIKOV 
Hebrews 9:1 - Eixe ev obVv Kaif MpOTNH Stkala@pata Aatpeiac 16 te Gylov KOOLIKOV. 

Hebrews 9:1 - Eiye pév odv Kai 4 MpOTH OKNVA SiKMOpLaTa AatpEiac TO te ‘AyLOV KOOLUKOve 


Hebrews 9:2 - For there was a tabernacle made; the first, wherein was the candlestick, and the table, and the shewbread; 
which is called the sanctuary. 

Hebrews 9:2 - :WTp? X77 NIN ANA NPQ |NYWa! AAAAD ATW Jix'nda jawAD oPN-'D 

Hebrews 9:2 - Tabernaculum enim factum est primum, in quo erant candelabra, et mensa, et propositio panum, que 
dicitur Sancta. 

Hebrews 9:2 - Ty i tabernaklet inrattades ett framre rum, vari stodo ljusstaken och bordet med skadebréden; och detta 
rum kallas "det heliga". 

Hebrews 9:2 - Un tabernacle fut, en effet, construit. Dans la partie antérieure, appelée le lieu saint, étaient le chandelier, 
la table, et les pains de proposition. 

Hebrews 9:2 - Porque el tabernaculo fué hecho: el primero, en que estaban las lamparas, y la mesa, y los panes de la 
proposicion; lo que Ilaman el Santuario. 

Hebrews 9:2 - oxnvn yap KateoKevao8n TN Mmpwty Ev TN TE ALXVLA KL NY TpamteCa Ka TN TIPOVEOIG TOV APT@V NTIc AEyETaL 
ayla 

Hebrews 9:2 - oxnvn yap kateoKevao8n  Mmpwty Ev q 1 TE ALXVLA KL NY TpamteCa Ka TN TPOVEOIG TOV APTe@V NTIc AEyETaL 
ayLa 

Hebrews 9:2 - oxnvi] yop KateoKevdobn 1 MpaTN ev FH te Avxvia Kai THamECa Kai 1 MPdBEOIc TAV KPTeV, HtIc 
AEVETOL CryLae 

Hebrews 9:2 - oxnvi] yap KateoKevdodn 1} mpatn, év ft] te Avyvia Kai 1] TpdmEZa Kai 1 MPdBEOIs TAV KpTav, FtIC 
A€yeton ‘Ayia 


Hebrews 9:3 - And after the second veil, the tabernacle which is called the Holiest of all; 
Hebrews 9:3 - :O'wT7N WTP XVID PWN NIwWaA N19? Nant 


Hebrews 9:3 - Post velamentum autem secundum, tabernaculum, quod dicitur Sancta sanctorum: 

Hebrews 9:3 - Men bakom den andra forlaten var ett annat rum i tabernaklet, ett som kallas "det allraheligaste", 
Hebrews 9:3 - Derriére le second voile se trouvait la partie du tabernacle appelée le saint des saints, 

Hebrews 9:3 - Tras el segundo velo estaba el tabernaculo, que [laman el Lugar Santisimo; 

Hebrews 9:3 - peta d€ to SevTEPOV KATAMETACOLA OKTNVT TN AEYOHEVT AYIA AYLOV 

Hebrews 9:3 - peta d€ To SevTEPOV KATOMETACOLA OKTNVT TN AEYOHEVT AYIA AYLOV 

Hebrews 9:3 - peta 5€ 10 SeUTEPOV KATAMETACLA OKNVT] T] AEYOHEVN Gyla ayiov, 

Hebrews 9:3 - peta 5€ 10 SevTEpoV KATAMETACHA OKNVT] TN AEyopEvN ‘Ayla Ayiov, 


Hebrews 9:4 - Which had the golden censer, and the ark of the covenant overlaid round about with gold, wherein was 
the golden pot that had manna, and Aaron's rod that budded, and the tables of the covenant; 

Hebrews 9:4 - n19 WX FAX AYAI (INA pan WR ANT NIy2y (a (7d ANT N9YN N7Aa| JON! NvP7’? ANTA Narn [7-7WR 
naa nin? 

Hebrews 9:4 - aureum habens thuribulum, et arcam testamenti circumtectam ex omni parte auro, in qua urna aurea 
habens manna, et virga Aaron, que fronduerat, et tabule testamenti, 

Hebrews 9:4 - med ett gyllene rékelsealtare och forbundets ark, pa alla sidor 6verdragen med guld. I denna férvarades 
ett gyllene 4mbar med mannat, sa ock Arons stav, som hade grénskat, och dartill férbundets tavlor. 

Hebrews 9:4 - renfermant l'autel d'or pour les parfums, et l'arche de l'alliance, entiérement recouverte d'or. Il y avait 
dans l'arche un vase d'or contenant la manne, la verge d'Aaron, qui avait fleuri, et les tables de l'alliance. 

Hebrews 9:4 - El cual tenia un incensario de oro, y el arca del pacto cubierta de todas partes alrededor de oro; en la que 
estaba una urna de oro que contenia el mana, y la vara de Aarén que reverdeci6, y las tablas del pacto; 

Hebrews 9:4 - ypuoovv exovoa BupLaTnplov Kal Thy KIB@TOV THs StaONKNS TMEpIKEKAALDLHEVTV TAVTOBEV XPUOL EV 
OTOLVOG XPLON EXOVOA TO Lavva Kal Nn pabdos aapav n PAnotTHOACa kot on TAAKES TNS Sia8nKNS 

Hebrews 9:4 - ypuoovv exovoa BvupLatnplov Kal Thy KiB@TOV THs StaONKNS TMEpUKEKAALDLHEVTV TAVTOVEV XPUOL@ EV 
OTOLVOG XpLON EXOVOA TO Lavva Kal Nn pabdos aapav n PAnotTHOACa kot on TAAKES TNS Sia8nKNS 

Hebrews 9:4 - xpvoodv éxovoa Bvpatiplov Kal TV KIBOTOV Thc SiaxOr] KTS TEptKEKaALL EVV TaVTOBEV xpvOta, év T 
OTOLVOG Xpvor| ExoVOa TO Ldavva Kai PaBSog Aapav nh BAaothoaoa Kai at MAaKES Tis Suax8HKNGS, 

Hebrews 9:4 - xpvoodv éxovoa Bvupatiplov Kai TH KIBOTOV Thc Siar] KTS TEpIKEKaALE EVV TaVTOBEV xpvOta, év T} 
OTOLVOG xpvor| ExoVOa TO Lavva Kai 1 PaBSog Aapav nh BAaothoaoa Kai ai MAaKES Tis Sua8HKNGS, 


Hebrews 9:5 - And over it the cherubims of glory shadowing the mercyseat; of which we cannot now speak particularly. 
Hebrews 9:5 - :Ta'7 DN TNA -79~7v Ny. 1AaT) XV NSdN-7y 019200 Tada "ANd i? YYANI 

Hebrews 9:5 - superque eam erant Cherubim gloria obumbrantia propitiatorium: de quibus non est modo dicendum per 
singula. 

Hebrews 9:5 - Daérovanpa stodo harlighetskeruber, som 6verskyggde nadastolen. Men om vart sarskilt av dessa foremal 
ar nu icke tillfalle att tala. 

Hebrews 9:5 - Au-dessus de l'arche étaient les chérubins de la gloire, couvrant de leur ombre le propitiatoire. Ce n'est 
pas le moment de parler en détail la-dessus. 

Hebrews 9:5 - Y sobre ella los querubines de gloria que cubrian el propiciatorio; de las cuales cosas no se puede ahora 
hablar en particular. 

Hebrews 9:5 - umepava de avtns xepoupip S50€NG KaTACKLACOVTA TO LAQOTMPLOV TIEPL WV OUK EOTIV vuV AEYELV KATA 
HEpOG 

Hebrews 9:5 - umepava Se avtns xepoufpip S50€N¢ KaTACKLACOVTA TO AQOTMPLOV TIEPL WV OUK EOTIV VUV AEYELV KATA 
HEpOG 

Hebrews 9:5 - bnepava Sé adtij¢ XepovPeiv S6Ens KataoKkidCovta tO tAaotrplove Tepi Ov OdK Zot voVv Aéyew Kata 
HEpos. 

Hebrews 9:5 - bnepava Sé adtij¢ XepovPip S0Eng KataoKidZovta tO iAaotiplove MEpi Ov ObK ~oTI vdv Aéyelv KATH 
HEpOG 


Hebrews 9:6 - Now when these things were thus ordained, the priests went always into the first tabernacle, 
accomplishing the service of God. 

Hebrews 9:6 - :ONTiAY"NY OW TAY? jiN'NA |PWAN-?X TNA O'Nd0 1NA N72 NX WY] INN! 

Hebrews 9:6 - His vero ita compositis: in priori quidem tabernaculo semper introibant sacerdotes, sacrificiorum officia 
consummantes: 

Hebrews 9:6 - Sa blev detta inrattat. Och i det framre tabernakelrummet ga prdasterna standigt in och férratta vad som 
hor till gudstjansten, 

Hebrews 9:6 - Or, ces choses étant ainsi disposées, les sacrificateurs qui font le service entrent en tout temps dans la 
premiere partie du tabernacle; 

Hebrews 9:6 - Y estas cosas asi ordenadas, en el primer tabernaculo siempre entraban los sacerdotes para hacer los 
oficios del culto; 

Hebrews 9:6 - ToUT@V SE OVTWC KATEGKEVAGHEVOV ELC HEV THV TPOTHV OKNVIV SO TAVTOG ELOLAOLV OL LEPELG TAG 
AQTPELAG ETLTEAOUVTEG 


Hebrews 9:6 - touvt@v S5€ OVTAC KATEOKEVAGHEVOV ELG HEV THV Tp@tTHV OKNvNV | StaTtavtos | Sta TAVTOG | ELOLAOL OL 
IEPELG TAG AATPELAG ETILTEAOLVTEG 

Hebrews 9:6 - ToUtav 5 oUTWG KATEOKEVAOHEVOY, EiG HEV TV TP@THV OKNVIV SiaTtAvtOG Eioiaocw oi tepEic TAG 
AQTpElAG ETMLTEAODVTEG, 

Hebrews 9:6 - ToUtav 5€ oUTH KATEOKEVAGHEV@V EG HEV TV TP@THV OKTVIV Sia TAVTOS Eidiaol Ol tEpEic TAS AaTPEIAG 
ETMTEAODVTEC, 


Hebrews 9:7 - But into the second went the high priest alone once every year, not without blood, which he offered for 
himself, and for the errors of the people: 

Hebrews 9:7 - Tyna iW92 TVA AP! WR OF-'79a NIWA NOX OV (727 7/740 ND NA NAW 1AN O'197 WR |aWNAADI 
‘Oya niaaw 

Hebrews 9:7 - in secundo autem semel in anno solus pontifex non sine sanguine, quem offert pro sua, et populi 
ignorantia: 

Hebrews 9:7 - men i det andra gar allenast 6versteprasten in en gang om aret, och da aldrig utan blod; och han frambar 
blodet for sig sjalv och fér folkets ouppsatliga synder. 

Hebrews 9:7 - et dans la seconde le souverain sacrificateur seul entre une fois par an, non sans y porter du sang qu'il 
offre pour lui-méme et pour les péchés du peuple. 

Hebrews 9:7 - Mas en el segundo, sdlo el pontifice una vez en el afio, no sin sangre, la cual ofrece por si mismo, y por 
los pecados de ignorancia del pueblo: 

Hebrews 9:7 - etc Se thy Sevtepav antag TOV EVLAVTOV HOVOG 0 APXLEPEUG OV XWPLC OLLATOG O TIPOOMEPEL UTEP EAVTOV KA 
TOV TOV AOU AYVONLATAV 

Hebrews 9:7 - etc Se thv SevtEepav antag TOV EVLAVTOV HOVOG 0 APXLEPEUG OV XWPIC ALLATOG O TIPOOMEPEL VITEP EAVTOV KAT 
TOV TOV AOL AYVONLATAV 

Hebrews 9:7 - cic Sé thv Sevtepav antag tod Eviavtod LOvoc 0 ApPXLEpEvG, OV xapic aipatos, 6 MpoowEeper UNEP EXVTOD 
Kai TOV TOD Acod GyvonLAaTeV, 

Hebrews 9:7 - cic Sé thv Sevtepav antag tod Eviavtod LOvoc 0 ApPXLEpEvG, OD xapic aipatosc, 6 MpoowEeper UNEP EXVTOD 
Kai TOV TOD Acod GyvonLAaTeV, 


Hebrews 9:8 - The Holy Ghost this signifying, that the way into the holiest of all was not yet made manifest, while as 
the first tabernacle was yet standing: 

Hebrews 9:8 - :Jiv'nd jawWAD Tay! WR OND 7d WTPA-VN PATA NYAINIW NNTA V'Tin WTA ANI 

Hebrews 9:8 - hoc significante Spiritu Sancto, nondum propalatam esse sanctorum viam, adhuc priore tabernaculo 
habente statum. 

Hebrews 9:8 - Darmed giver den helige Ande till kanna att vagen till det allraheligaste annu icke har blivit uppenbarad, 
sa lange det framre tabernakelrummet fortfarande ager bestand. 

Hebrews 9:8 - Le Saint Esprit montrait par la que le chemin du lieu trés saint n'était pas encore ouvert, tant que le 
premier tabernacle subsistait. 

Hebrews 9:8 - Dando en esto a entender el Espiritu Santo, que aun no estaba descubierto el camino para el santuario, 
entre tanto que el primer tabernaculo estuviese en pie. 

Hebrews 9:8 - tovto SNAOVVTOG TOV MVEVHATOG TOV AYLOU LNTA TEPAvEpwOBAL THY TOV AYLwV OSOV ETL TS TP@TNS 
OKTVIS EXOVOT|G OTACIV 

Hebrews 9:8 - tovto SNAOVVTOG TOV TVEVHATOG TOV AYLOU LNT TEPAVEpwOBAL THY TOV AyLOV OSOV ETL TS TP@TNS 
OKTVINS EXOVOT|G OTACIV 

Hebrews 9:8 - todto 6nAodvtos tod mvebpLATos Tod ayiov, LT] TEPavepOoVat trv TOV Ayiov OSOv ETL THs MPATNS 
OKNViIs ExOVONS OTAOLW, 

Hebrews 9:8 - todto énAodvtos tod IIvevpatosg tod Ayiov, LNNa nepavepOo8an thv tov Ayiav Ody, Ett Tis TPATNS 
OKNVi\s ExOVONS OTA? 


Hebrews 9:9 - Which was a figure for the time then present, in which were offered both gifts and sacrifices, that could 
not make him that did the service perfect, as pertaining to the conscience; 

Hebrews 9:9 - TAY ADP OPW? ODA |'X WR O'NAT Ninn o'A V7 (A WR ATA pat? 7wN NDI 

Hebrews 9:9 - Que parabola est temporis instantis: iuxta quam munera, et hostie offeruntur, que non possunt iuxta 
conscientiam perfectum facere servientem, solummodo in cibis, et in potibus, 

Hebrews 9:9 - Ty detta ar en sinnebild som avser den nuvarande tiden, och i enlighet harmed frambaras gavor och offer, 
vilka dock icke kunna fullkomna, efter samvetets krav, den som férrattar sin gudstjanst, 

Hebrews 9:9 - C'est une figure pour le temps actuel, ou l'on présente des offrandes et des sacrifices qui ne peuvent 
rendre parfait sous le rapport de la conscience celui qui rend ce culte, 

Hebrews 9:9 - Lo cual era figura de aquel tiempo presente, en el cual se ofrecian presentes y sacrificios que no podian 
hacer perfecto, cuanto 4 la conciencia, al que servia con ellos; 

Hebrews 9:9 - ntic mapaBoAn Els TOV KaIpOV TOV EvEoTHKOTA KAO ov Sopa TE Kat Bvolat MpoowEpovtar pin SvvapEevar 
KATA OVVELSTOL TEAELMOAL TOV AATPEVOVTA 

Hebrews 9:9 - ntic mapaBoAn Eig TOV KaIpOV TOV EveEoTHKOTA KAO ov Swpa TE Kat Bvolat MpooMEpovtoar pn SvvapEevar 
KATA OVVELSTOL TEAELMOOL TOV AATPEVOVTA 


Hebrews 9:9 - tig MapaBoAn Eig TOV KaIpoV Tov éveoTHKOTA, KAO iv Spa te kai Bvoiat MpoowEepovtor pN Suvapevar 
Kata ovveidrnot TeAELoar TOV AatpEevovtTa, 
Hebrews 9:9 - itis mapaBoAn Eig TOV KaIpOV Tov eveoTHKOTA, KAO’ dv dHpa TE Kai Bvoiat Mpoo@Epovtat pT SvvapEvar 
Kata ovveidnot TEeAELoal TOV AatpEevovtTa, 


Hebrews 9:10 - Which stood only in meats and drinks, and divers washings, and carnal ordinances, imposed on them 
until the time of reformation. 

Hebrews 9:10 - (Hana Ny Ty 1A WR Naw Ni7-Aval o'PwaAD! Ni72NAN- DY ID WADA Nijvrn-ON 'd 

Hebrews 9:10 - et variis baptismatibus, et iustitiis carnis usque ad tempus correctionis impositis. 

Hebrews 9:10 - utan allenast aro utvartes stadgar -- de saval som foreskrifterna om mat och dryck och allahanda 
tvagningar -- stadgar palagda intill dess tiden vore inne fér en battre ordning. 

Hebrews 9:10 - et qui, avec les aliments, les boissons et les divers ablutions, étaient des ordonnances charnelles 
imposées seulement jusqu'a une époque de réformation. 

Hebrews 9:10 - Consistiendo sédlo en viandas y en bebidas, y en diversos lavamientos, y ordenanzas acerca de la carne, 
impuestas hasta el tiempo de la correccidn. 

Hebrews 9:10 - povov em Bpwpaotw kor Mopaot Kat dia@opoic BantiopoIs Kat SIKOL@HAOW CAPKOG HEXPl KAIPOV 
SiopP@cEwS ETIKEILEVa 

Hebrews 9:10 - povov em Bpwpaotw kor Mopaot Kat diapopots Bantiopois Kat SIKAL@PAOW CAPKOG EXPL KALPOV 
SiopP@cEWS ETIKELLEVa 

Hebrews 9:10 - povov emi Bpapaoww Kai MOpaotw Kai diapdporc Bantiopoic, SiKCL@pPATA OAPKOG HEXPL KaLpOd 
diopPacEews Emikeip_eva. 

Hebrews 9:10 - povov emi Bp@paoi kai MOpaol kat Sia@dpotc Partiopois Kai SIKCLOPAOL OAPKOG, HEXPl KaLpod 
Siopb@oEas EmiKEILEVaA 


Hebrews 9:11 - But Christ being come an high priest of good things to come, by a greater and more perfect tabernacle, 
not made with hands, that is to say, not of this building; 

Hebrews 9:11 - 'T'a NYYI-N? WR Nin2wi PTAA N2YNA jawaAD Vina Way NiTNyA niav? 77a jad Ni? NAA O'wADI 
SANTA AN IAAN 11)'N-"D OT 

Hebrews 9:11 - Christus autem assistens Pontifex futurorum bonorum, per amplius et perfectius tabernaculum non 
manufactum, id est, non huius creationis: 

Hebrews 9:11 - Men Kristus kom sasom 6versteprast fér det tillkommande goda; och genom det stérre och 
fullkomligare tabernakel som icke ar gjort med hander, det ar, som icke tillhér den skapelse som nu ar, 

Hebrews 9:11 - Mais Christ est venu comme souverain sacrificateur des biens a venir; il a traversé le tabernacle plus 
grand et plus parfait, qui n'est pas construit de main d'homme, c'est-a-dire, qui n'est pas de cette création; 

Hebrews 9:11 - Mas estando ya presente Cristo, pontifice de los bienes que habian de venir, por el mas amplio y mas 
perfecto tabernaculo, no hecho de manos, es a saber, no de esta creaci6n; 

Hebrews 9:11 - yptotog de mapayevopEevos apyxlepeus Tav HEAAOVTOV ayabav Sia TIS HELCOVOG KAI TEAELOTEPAG OKTNVNG 
OD XELPOMOINTOV TOUT EOTLV OU TAVTNSG TNS KTIOEWG 

Hebrews 9:11 - yptotog de mapayevopEevos apylepeus Tav HEAAOVTOV ayabav Sia TIS HELCOVOG KAI TEAELOTEPAG OKTVNG 
OD XELPOMOINTOV TOUT EOTLV OU TAVTNSG TG KTIOEWG 

Hebrews 9:11 - Xpiotdg 5€ mapayevopEvos apylepEds TOV HEAAOVTOV GyABAV Sia TI¢ HEtGovOs Kal TEAELOTEPAG OKTVIG 
OD XELPOTOMNTOV, TOUT EOTLIV OV TAVTNG THs KTIOEWS, 

Hebrews 9:11 - Xpiotdc 5€ mapayevopEevos apylepeds TOV HEAAOVTOV GyABAV Sia TI¢ HEIGovos Kal TEAELOTEPAG OKTVIIS, 
OD XELPOTOINTOV TOUT EOTLV OD TOUTS TIS KTIGEWS, 


Hebrews 9:12 - Neither by the blood of goats and calves, but by his own blood he entered in once into the holy place, 
having obtained eternal redemption for us. 

Hebrews 9:12 - :n’7iy N'7Na RYN ANID WTPA-VN NOX ODVOA XQ iW9)-OTA "9 O'7ayl OVW OTA NIN? Da 

Hebrews 9:12 - neque per sanguinem hircorum, aut vitulorum, sed per proprium sanguinem introivit semel in Sancta, 
zterna redemptione inventa. 

Hebrews 9:12 - gick han, icke med bockars och kalvars blod, utan med sitt eget blod, en gang for alla in i det 
allraheligaste och vann en evig férlossning. 

Hebrews 9:12 - et il est entré une fois pour toutes dans le lieu trés saint, non avec le sang des boucs et des veaux, mais 
avec son propre sang, ayant obtenu une rédemption éternelle. 

Hebrews 9:12 - Y no por sangre de machos cabrios ni de becerros, mas por su propia sangre, entré una sola vez en el 
santuario, habiendo obtenido eterna redencion. 

Hebrews 9:12 - ovde &1 oipatos tpayav Kat PooXav dia de Tov 1610u oNpatos ELoNAVEV EMaTIAS ElG TA AYLA AKLOVLAV 
AVTP@OLW EVPALEVOG 

Hebrews 9:12 - ovde &1 otpatos tpayav Kat PooXav dia de Tov 1610u anpatosg ELloNAVEV EMaTLAg Elc TA AYLA ALOVLAV 
AVTP@OLW EVPALEVOG 

Hebrews 9:12 - ob6€ 61 aipatos Tpdyev Kai HOoXav 61a 6é Tod idiov aipatos, eiohABev E~anag eicg Ta cyta, aiwviav 
AVTPWOLV EVPALEVOG. 


Hebrews 9:12 - o06€ 61 aipatos Tpayov Kai HOoXaV, 51a SE Tod idSiov aipatos eiohAGev EMartag cic ta ‘Ayia, aiwviav 
AVTPAOLW EVPAHEVOG 


Hebrews 9:13 - For if the blood of bulls and of goats, and the ashes of an heifer sprinkling the unclean, sanctifieth to the 
purifying of the flesh: 
Hebrews 9:13 - :0qWa 1007 OWT]?! O'ANVAR-ZY NT! IW 1790 IDX! OT YwWA! O90 OTD 'D 


Hebrews 9:13 - Si enim sanguis hircorum, et taurorum, et cinis vitule aspersus inquinatos sanctificat ad emundationem 
carnis: 

Hebrews 9:13 - Ty om redan blod av bockar och tjurar och aska av en ko, sténkt pa dem som hava blivit orenade, helgar 
till utvartes renhet, 

Hebrews 9:13 - Car si le sang des taureaux et des boucs, et la cendre d'une vache, répandue sur ceux qui sont souillés, 
sanctifient et procurent la pureté de la chair, 

Hebrews 9:13 - Porque si la sangre de los toros y de los machos cabrios, y la ceniza de la becerra, rociada 4 los 
inmundos, santifica para la purificacién de la carne, 

Hebrews 9:13 - €l yap TO ala TAVPOV Kal TPAYaV Kat OT0S0G SALLAAEWG PAVTLCOVO TOUG KEKOLVW[HEVOUG AYLACEL TIPOG 
TV THs oapKos KABapoTNTa 

Hebrews 9:13 - el yap TO ala TAVPOV Kal TPAYa@V Kat OTOSOG SALLAAEWG PAVTLCOVO TOUG KEKOLVOPEVOUG CYLACEL TIPOG 
TV THs oapKos KABapoThTa 

Hebrews 9:13 - ei yap 16 aipa tpayav Kai tobpeav Kai o05dc SapdAEewc PavtiZovoa tobs KEKOWOPEVOUG KyLZEL TIPOG 
TV Ths OapKoc KaBapoTNta, 

Hebrews 9:13 - ei yap 16 aipa tadpav Kai Tpayav Kai o1050c SapdAEewc PavtiZovoa tobs KEKOWOPEVOUG GyLdZEL TIPOG 
TV Ths OapKoc KaBapoTNta, 


Hebrews 9:14 - How much more shall the blood of Christ, who through the eternal Spirit offered himself without spot to 
God, purge your conscience from dead works to serve the living God? 

Hebrews 9:14 - Tay’? Nin 'wyaNn 0927 WV! O1N-"7A 'NYI NINA ONIN? MYYVNX APA O'wWaAD OTD 9X 

(o"N DANN 

Hebrews 9:14 - quanto magis sanguis Christi, qui per Spiritum Sanctum semetipsum obtulit immaculatum Deo, 
emundabit conscientiam nostram ab operibus mortuis, ad serviendum Deo viventi? 

Hebrews 9:14 - huru mycket mer skall icke Kristi blod -- da han nu genom evig ande har framburit sig sjalv sasom ett 
felfritt offer at Gud -- rena vara samveten fran déda garningar till att tjana den levande Guden! 

Hebrews 9:14 - combien plus le sang de Christ, qui, par un esprit éternel, s'est offert lui-méme sans tache a Dieu, 
purifiera-t-il votre conscience des oeuvres mortes, afin que vous serviez le Dieu vivant! 

Hebrews 9:14 - ¢Cuanto mas la sangre de Cristo, el cual por el Espiritu eterno se ofrecié 4 si mismo sin mancha 4 Dios, 
limpiara vuestras conciencias de las obras de muerte para que sirvais al Dios vivo? 

Hebrews 9:14 - moo@ PQAAOV TO CILLA TOU XYPLOTOV OG SLA TIVEVHATOG AL@VLOV EAVTOV TIPOOTIVEYKEV AL @POV To BEw 
KaBaplel THY OVLVELSNOLW VHOV OTIO VEKPOV EPYOV ElG TO AaTpEvEtV Ew CavTt 

Hebrews 9:14 - mo0@ PAAAOV TO CILLA TOU XYPLOTOV OG SiA TIVEVHATOG ALWVLOV EAVTOV TIPOOTIVEYKEV AL@POV To BEw 
KaBaplel THY OVLVELSNOLW VLHLOV OTIO VEKPOV EPYV ElC TO AaTpEvEtV Dew CavTt 

Hebrews 9:14 - nd0@ paAAov 16 aia tod Xpiot0d, dc 61a MvEebpatos aiw@viov EaVTOV TIPOOTIVEYKEV GKUOLOV TO BEd, 
Kka8aptet trv ovveldroww bLOV TO veKp@v Epyav eic TO AaTpEvEL BEd COvtt. 

Hebrews 9:14 - nd0@ paAAov 16 aia tod Xpioto0d, dc 61a Tvebpatoc aiaviov éavtov MPOOTVEYKEV GUOLOV TO Oe, 
Kabapiet Thy ovveiStOlw VELdV ATO VEKPOV Epyov ei TO AaTpEvElv O€G COV 


Hebrews 9:15 - And for this cause he is the mediator of the new testament, that by means of death, for the redemption of 
the transgressions that were under the first testament, they which are called might receive the promise of eternal 
inheritance. 

Hebrews 9:15 - NNW NX OPI N7NI NNVAN NY O'AQAPND WI AWW lyn’? AWTN 1727 WN Nin NNT WAyA 


MWAID Na n'a Wwy) WR O'VW9D-|N Ni9?7 

Hebrews 9:15 - Et ideo novi testamenti Mediator est: ut morte intercedente, in redemptionem earum prevaricationum, 
que erant sub priori testamento, repromissionem accipiant qui vocati sunt eterne hereditatis. 

Hebrews 9:15 - Sa ar han medlare fr ett nytt forbund, pa det att de som voro kallade skulle fa det utlovade eviga arvet, 
darigenom att en led déden till forlossning ifran 6vertradelserna under det férra forbundet. 

Hebrews 9:15 - Et c'est pour cela qu'il est le médiateur d'une nouvelle alliance, afin que, la mort étant intervenue pour le 
rachat des transgressions commises sous la premiére alliance, ceux qui ont été appelés recoivent l'héritage éternel qui 
leur a été promis. 

Hebrews 9:15 - Asi que, por eso es mediador del nuevo testamento, para que interviniendo muerte para la remision de 
las rebeliones que habia bajo del primer testamento, los que son Ilamados reciban la promesa de la herencia eterna. 
Hebrews 9:15 - kat dia tovto Sia8nKNs KalvNs HEOITNS EOTIV OTIS BavaTOU YEVOHEVOD ELC ATOAUTPOOL TOV ETL TH 
Tp@atH SiaOnKn mapaBacewv thy emayyeAtav AoBwOtv OL KEKANHEVOL TNC ALWVLOV KANPOVOLLLAG 

Hebrews 9:15 - kat d1a tovto Sia8nKNs Katvns HEOITNS EOTIV OTC BavaTOU YEVOHEVOD ELC ATIOAUTPMOLV TOV ETL TH 
Tp@TH SiadnKn napaBacewv thy emayyeAtav AoBwOt OL KEKANHEVOL THC ALWVLOD KANPOVOLLLAG 


Hebrews 9:15 - Kai 51a todto Sta8nKNs Katvijs LEoitns Eotiv, dmac Bavatou yEevopEevon Eic AMOAVTPMOL Tov ET TH 
TpatH SiaxbyKy MapaBdaoEewv try ErtayyeAiav AdBaov ol KEKANHEVOL TIS aiwviov KANpovopiac. 
Hebrews 9:15 - Kai 51a todto Sta8nKNs Katvijs HEoitNs Eotiv, 6ttw>, Pavatov yEvopEvon Ei ATOAVTPWOL TOv Eni TH 
TpatTH SiaxdHKy MapaBdoeav, thy EmtayyeAtav AdBoot oi KEKANHEVOL THG Ai@viov KANpOVOoLiac 


Hebrews 9:16 - For where a testament is, there must also of necessity be the death of the testator. 

Hebrews 9:16 - [NaN NNN VAY 7 IY NAY XN 7A WwW Dina 'd 

Hebrews 9:16 - Ubi enim testamentum est: mors necesse est intercedat testatoris. 

Hebrews 9:16 - Ty dar ett testamente finnes, dar maste det styrkas att den som har gjort testamentet ar déd.* 
Hebrews 9:16 - Car la ot il y a un testament, il est nécessaire que la mort du testateur soit constatée. 
Hebrews 9:16 - Porque donde hay testamento, necesario es que intervenga muerte del testador. 

Hebrews 9:16 - omov yap Sta8nKn Savatov avayKn mepecBan tov dSiabepEvou 

Hebrews 9:16 - omov yap Sta8nkn Savatov avayKn mepecBon tov diabep_Evou 

Hebrews 9:16 - 6mov yap StiabKn, Bavatov avayKn MEpeobar tod StabEpLEvovs 

Hebrews 9:16 - 6mov yap Sia8]Kn, Bavatov avayKn MEpecBbar tod SiaBEepEevovs 


Hebrews 9:17 - For a testament is of force after men are dead: otherwise it is of no strength at all while the testator 
liveth. 

Hebrews 9:17 - [N30 "NA APA A? PX! AWA [dA Nad Nina 'd 

Hebrews 9:17 - Testamentum enim in mortuis confirmatum est: alioquin nondum valet, dum vivit qui testatus est. 
Hebrews 9:17 - Férst genom déden bliver ju ett testamente giltigt, varemot det icke ager gallande kraft, sa lange den 
som har gjort det annu lever. 

Hebrews 9:17 - Un testament, en effet, n'est valable qu'en cas de mort, puisqu'il n'a aucune force tant que le testateur vit. 
Hebrews 9:17 - Porque el testamento con la muerte es confirmado; de otra manera no es valido entre tanto que el 
testador vive. 

Hebrews 9:17 - dia8nkn yap em vexpoic Beara Emel pNMOTE loxvEl OTE Cy O SiaBEpEVoG 

Hebrews 9:17 - dia8nkn yap em vexpoic BeBora Emel pNMOTE loxvEl OTE Cy oO SiaBEpEVoG 

Hebrews 9:17 - dia8r]kn yap Emi vexpoic BeBaia, émei pote ioyvet Ste CF O SiaEpEvoc. 

Hebrews 9:17 - dia8r]kn yap Emi vexpoic BeBaia, eet pote ioyvet Ste CF O SiaBEpLEVoG 


Hebrews 9:18 - Whereupon neither the first testament was dedicated without blood. 

Hebrews 9:18 - :O7-N'7A N9N NV NWRIA-DA |27 

Hebrews 9:18 - Unde nec primum quidem sine sanguine dedicatum est. 

Hebrews 9:18 - Darfér har icke heller det forra forbundet blivit invigt utan blod. 

Hebrews 9:18 - Voila pourquoi c'est avec du sang que méme la premiere alliance fut inaugurée. 
Hebrews 9:18 - De donde vino que ni aun el primero fué consagrado sin sangre. 

Hebrews 9:18 - o8ev ovd 7 MPTN XOPLC OLPLATOG EYKEKAIVLOTAL 

Hebrews 9:18 - o8ev ovd 7 MPTN XOPIC OLPLATOG EYKEKAIVLOTAL 

Hebrews 9:18 - 68ev 0061] MpaTN Xwpic aipatos EvKeKaiviotar 

Hebrews 9:18 - “OBev 0051] mpatn xwpic atpatos €yKeKaiviotar 


Hebrews 9:19 - For when Moses had spoken every precept to all the people according to the law, he took the blood of 
calves and of goats, with water, and scarlet wool, and hyssop, and sprinkled both the book, and all the people, 

Hebrews 9:19 - iiTNI wW NYVIN! ON-DY ON YwaI O'7aVvA OT NP? NINA 'v9wN-7a-NX OVA-797 1907 NWN Ni'7d 'D 
‘bvA-?D PVIADOEA-VV j7AITL 

Hebrews 9:19 - Lecto enim omni mandato legis a Moyse universo populo: accipiens sanguinem vitulorum et hircorum 
cum aqua et lana coccinea, et hyssopo: ipsum quoque librum, et omnem populum aspersit, 

Hebrews 9:19 - Ty sedan alla buden, sdsom de lyda i lagen, hade blivit av Moses kungjorda for allt folket, tog han blod 
av kalvar och bockar, tillika med vatten och réd ull och isop, och bestankte saval sjaélva boken som allt folket 

Hebrews 9:19 - Moise, aprés avoir prononcé devant tout le peuple tous les commandements de la loi, prit le sang des 
veaux et des boucs, avec de l'eau, de la laine écarlate, et de l'hysope; et il fit l'aspersion sur le livre lui-méme et sur tout 
le peuple, en disant: 

Hebrews 9:19 - Porque habiendo leido Moisés todos los mandamientos de la ley 4 todo el pueblo, tomando la sangre de 
los becerros y de los machos cabrios, con agua, y lana de grana, é hisopo, rocié al mismo libro, y también 4 todo el 
pueblo, 

Hebrews 9:19 - AaAnBEetons yap TAOTS EVTOANS KATA VOHOV UO H@VOEMS TAVTL TA AA@ AaBV TO AIA TOV HOOY@V KaL 
TPAYOV LETA VSATOG KO EPLOV KOKKIVOD KO1 VOO@TIOD ALTO TE TO BIBALOV KOI TIAVTA TOV AAOV EPPAVTLOEV 

Hebrews 9:19 - AaAnBEetons yap TAOTS EVTOANS KATA VOHOV UTO H@VOEMS TAVTL TA AAW AaPV TO CIA TOV HOOY@V KaL 
TPAYOV LETA VSATOG KO EPLOV KOKKIVOD KO VOG@TIOD ALTO TE TO BIBALOV KOI TIAVTA TOV ADOV EPPAVTLOEV 

Hebrews 9:19 - AaAnBeions yap m&ong évtoAf{c KaTK VOLOV UTd Mavoéac navti TH Aa, AaPav 16 aipa TAV LOoXaV 
Kai TOV Tpdyov PETA datos Kai Epiov KOKKivov Kai DOO@TMODV TO TE TO PIBAioV Kai TaVTA TOV AOV EpPavTLoEV, 
Hebrews 9:19 - AaAnBeions yap maong évtoAf}c KaTK VOLOV U1d Mavoéac navti TH Aa, AaPav 16 aipa TAV LOoXaV 
Kai Tpayov peta Vdatoc Kai Epiov KOKKivov Kai DOOMTIOD, ALTO TE TO BIBAtOV Koi TaVTA TOV AaOV EPPaVTIGE 


Hebrews 9:20 - Saying, This is the blood of the testament which God hath enjoined unto you. 
Hebrews 9:20 - :09'78 D'N?2X NY WA NAN DT IN WNL 

Hebrews 9:20 - dicens: Hic sanguis testamenti, quod mandavit ad vos Deus. 

Hebrews 9:20 - och sade: "Detta ar forbundets blod, det forbunds som Gud har stadgat for eder." 
Hebrews 9:20 - Ceci est le sang de I'alliance que Dieu a ordonnée pour vous. 

Hebrews 9:20 - Diciendo: Esta es la sangre del testamento que Dios os ha mandado. 

Hebrews 9:20 - Aeyov touto to oipa ts SiabNKNS NS EveTEAaTO TPOG LpLAG O BEoG 

Hebrews 9:20 - Aeyov touto to oipa ts SiabNKNS NS EveTEAaTO TPOG LpLAG 0 BEoG 

Hebrews 9:20 - Aéya@v, todto 16 aipa tic SuaO}KNG Nc éveteiAato TPdc HUc 6 DEdce 

Hebrews 9:20 - Aéy@ve todto 16 aipa thc SiaxOr}KNS He eveteiAato mpdc HUGG 6 Oedc 


Hebrews 9:21 - Moreover he sprinkled with blood both the tabernacle, and all the vessels of the ministry. 
Hebrews 9:21 - :aT ATA Nqwa "79-79 VI |aWAD-7Y Dal 

Hebrews 9:21 - Etiam tabernaculum, et omnia vasa ministerii sanguine similiter aspersit: 

Hebrews 9:21 - Likaledes stankte han ock blod pa tabernaklet och pa alla de ting som hérde till gudstjansten. 
Hebrews 9:21 - II fit pareillement l'aspersion avec le sang sur le tabernacle et sur tous les ustensiles du culte. 
Hebrews 9:21 - Y ademas de esto rocié también con la sangre el tabernaculo y todos los vasos del ministerio. 
Hebrews 9:21 - kot thv OKNVNV SE KALI TMAVTA TH OKELT] TIS AELTOUPYLOG TH CLHATL OLOLUG EPPAVTLOEV 
Hebrews 9:21 - kot Thy OKNVNV SE KA TAVTA TA OKELT] TG AELTOUPYLOG TH CLHATL OLOLUG EPPAVTLOEV 
Hebrews 9:21 - kai trv oKnvnv Sé Kai Mavta TAX OKELT TIS AELTOUPYIAG TA atpatt OLotas EpavtioEv. 
Hebrews 9:21 - kai trv oKnvryv Sé Kai MaVTA TH OKEVT TIS AELTOUPYIAG TA AtPLATL OLOLaSG EPPAVTIOE 


Hebrews 9:22 - And almost all things are by the law purged with blood; and without shedding of blood is no remission. 
Hebrews 9:22 - :o7 NI'9W-N72 1799 |'X! INA '9-7y OTA 1V! 7d vYNd| 

Hebrews 9:22 - Et omnia pene in sanguine secundum legem mundantur: et sine sanguinis effusione non fit remissio. 
Hebrews 9:22 - Sa renas enligt lagen ndstan allting med blod, och utan att blod utgjutes gives ingen férlatelse. 
Hebrews 9:22 - Et presque tout, d'apreés la loi, est purifié avec du sang, et sans effusion de sang il n'y a pas de pardon. 
Hebrews 9:22 - Y casi todo es purificado segtin la ley con sangre; y sin derramamiento de sangre no se hace remision. 
Hebrews 9:22 - kot oxedov EV AILATL MAVTA KABAPICETAL KATA TOV VOHOV KOL XWPLG ALLATEKXVOLAG OV YIVETAL AMEOIG 
Hebrews 9:22 - kat oxedov EV AILATL MAVTA KABAPICETAL KATA TOV VOHOV KOL XWPLG ALLATEKXVOLAG OV YIVETAL AMEOIG 
Hebrews 9:22 - kai oxedov Ev aipatt Mavta KaBapiCetar KATH TOV VOHOV, KAL Y@PIC AILATEKXVOLAG OD YIVETAL KEOIG. 
Hebrews 9:22 - kai oxedov Ev oipatt Mavta KaBapiCetar KATH TOV VOHOV, Kal Y@PiC AILATEKXVOIAG OD YiVETOL KMECIG 


Hebrews 9:23 - It was therefore necessary that the patterns of things in the heavens should be purified with these; but 
the heavenly things themselves with better sacrifices than these. 

Hebrews 9:23 - o'2/0 O'NATA NAVY OD OAYVA ONwWAYW 0729701 742A NAVY ODOY OMWAYW O7270 iNT 127 
inyNN 

Hebrews 9:23 - Necesse est ergo exemplaria quidem celestium his mundari: ipsa autem celestia melioribus hostiis 
quam istis. 

Hebrews 9:23 - Alltsa var det nédvandigt att avbilderna av de himmelska tingen renades genom sadana medel; men de 
himmelska tingen sjalva maste renas genom battre offer én dessa. 

Hebrews 9:23 - II était donc nécessaire, puisque les images des choses qui sont dans les cieux devaient étre purifiées de 
cette maniére, que les choses célestes elles-mémes le fussent par des sacrifices plus excellents que ceux-la. 

Hebrews 9:23 - Fué, pues, necesario que las figuras de las cosas celestiales fuesen purificadas con estas cosas; empero 
las mismas cosas celestiales con mejores sacrificios que éstos. 

Hebrews 9:23 - avaykn ovv Ta HEV UMOSELYHATA TOV EV TOLG OUPAVOIC TOUTOIG KABapiCeoBat auta SE TA EMOVPAVLA 
KPEITTOOL BvOLAISG TAPA TAVTAG 

Hebrews 9:23 - avaykn ovv Ta HEV UMOSELYHATA TOV EV TOLG OUPAVOIC TOUTOIG KABapICeoBal auTa SE TA EMOVPAVLA 
KPEITTOOLW BvOlAIG TAPA TAVTAG 

Hebrews 9:23 - dvéyKn ovv ta pév Omo0Seiypata tév év ToIc OVpavoic ToUTOIC KABAPiZecOa, obTA 5é TH EOVPavIA 
Kpeittoow Bvoiatcs Tapa TAvTAG. 

Hebrews 9:23 - Avayxn ovv ta pév brodeiypata tov év toIc OVpavoic ToUTOIG KABapiZecBan, abTH 5é TA EOLPaVIA 
KPEITTOOL BvOtIAICG TAPA TAVTAG 


Hebrews 9:24 - For Christ is not entered into the holy places made with hands, which are the figures of the true; but into 
heaven itself, now to appear in the presence of God for us: 

Hebrews 9:24 - NAY NiNT? OWA OYY-7N NA-ODN 'D ‘DNR NNT PP NNW OTN 'T'A NYYID WTP NIN? O'wWAD 'd 
(DAD 9-NX TVA 

Hebrews 9:24 - Non enim in manufacta Sancta Iesus introivit exemplaria verorum: sed in ipsum Celum, ut appareat 
nunc vultui Dei pro nobis: 


Hebrews 9:24 - Ty Kristus har icke gatt in i ett allraheligaste som ar gjort med hander, och som allenast ar en 
efterbildning av det sannskyldiga, utan han har gatt in i sjalva himmelen, fér att nu trada fram infor Guds ansikte, oss 
till godo. 

Hebrews 9:24 - Car Christ n'est pas entré dans un sanctuaire fait de main d'‘homme, en imitation du véritable, mais il est 
entré dans le ciel méme, afin de comparaitre maintenant pour nous devant la face de Dieu. 

Hebrews 9:24 - Porque no entré Cristo en el santuario hecho de mano, figura del verdadero, sino en el mismo cielo para 
presentarse ahora por nosotros en la presencia de Dios. 

Hebrews 9:24 - ov yap Etc XElpomOITa ayia ElonABVEV O XPLOTOG AVTLTUTIA TOV AANBIWaV AAA ELC AVTOV TOV OUPAVOV VUV 
ELOAVLOBNVAL TO TIPOOOTM®@ Tov BEov UTEP NH@V 

Hebrews 9:24 - ov yap Elg XElpOMOITA ayia ELoNAVEV O XPLOTOG AVTLTUTIA T@V AANBWaV AAA ELC AVTOV TOV OUPAVOV VUV 
ELOAVLOBNVAL TO TIPOCOTM®@ Tov BEov VTMEP NH@V 

Hebrews 9:24 - ob yap cic xelpomointa eiorjA8ev ayia Xpiotos, avtituna tov aANnOwav, aAA’eic ATOV TOV OVpAvov, vdv 
ELOAVLOOT VAL TH TPOC@T® Tod BEod UTEP NLAve 

Hebrews 9:24 - ov yap eig xelpomointa ‘Ayia eiof|A8ev 0 Xpiotos, AVTITUTIA TOV GANOIVOv, AAA’ Eig AdTOV TOV OLDPAvoV, 
viv EngavicBfval TH MTpOCa@N® Tod Oeod bmEP HU@ve 


Hebrews 9:25 - Nor yet that he should offer himself often, as the high priest entereth into the holy place every year with 
blood of others; 

Hebrews 9:25 - :ONX OTA WTPA-WR NIWA NIW NAAWGY 7i7aN [Ndd Nad O Nyy iwW9I-N® ANN? N'7-VN 

Hebrews 9:25 - Neque ut sepe offerat semetipsum, quemadmodum pontifex intrat in Sancta per singulos annos in 
sanguine alieno: 

Hebrews 9:25 - Ej heller har han gatt ditin, for att manga ganger offra sig sjalv, sasom Oversteprasten ar efter ar gar in i 
det allraheligaste, med blod som icke ar hans eget. 

Hebrews 9:25 - Et ce n'est pas pour s'offrir lui-méme plusieurs fois qu'il y est entré, comme le souverain sacrificateur 
entre chaque année dans le sanctuaire avec du sang étranger; 

Hebrews 9:25 - Y no para ofrecerse muchas veces a si mismo, como entra el pontifice en el santuario cada afio con 
sangre ajena; 

Hebrews 9:25 - ov6 iva TMOAAAKIC TPOOPEPN EXVTOV WOTIEP O APXLEPEVG ELOEPXETAL ELC TA AYA KAT EVLAVTOV EV OLOTL 
aAAOTPIO 

Hebrews 9:25 - ov6 iva TOAAAKIC TPOOMEPN EXAVTOV WOTIEP O APXLEPEVG ELOEPXETAL ELC TA AYA KAT EVLAVTOV EV OLOTL 
aAAOTPIO 

Hebrews 9:25 - o06’iva TOAAdKig TPOOMEP EQUTOV, DOTIEP O APXLEpEdS ElOEPYETAL Ei TA CrYyLA KAT EVLAVTOV EV AIPOATL 
aAAoTpia, 

Hebrews 9:25 - o06’iva TOAAdKIc TPOOMEPN EAUTOV, DOTIEP O APXLEpEdG EioEpyETat Eic TH ‘Ayla KAT EVLAUTOV EV OTL 
aAAoTpins 


Hebrews 9:26 - For then must he often have suffered since the foundation of the world: but now once in the end of the 
world hath he appeared to put away sin by the sacrifice of himself. 

Hebrews 9:26 - X'79'77'T) NNN DYNA N74) D'HYA ya NAV! OPA NWA Ni oONyy Ni’? (7-A!A N27 [D-DN 'd 
71W92 NATA NYONN- NNR 

Hebrews 9:26 - alioquin oportebat eum frequenter pati ab origine mundi: nunc autem semel in consummatione 
seculorum, ad destitutionem peccati, per hostiam suam apparuit. 

Hebrews 9:26 - Han hade annars mast lida manga ganger allt ifran varldens begynnelse. I stallet har han uppenbarats en 
enda gang, nu vid tidernas ande, for att genom offret av sig sjalv utplana synden. 

Hebrews 9:26 - autrement, il aurait fallu qu'il etit souffert plusieurs fois depuis la création du monde, tandis que 
maintenant, a la fin des siécles, il a paru une seul fois pour abolir le péché par son sacrifice. 

Hebrews 9:26 - De otra manera fuera necesario que hubiera padecido muchas veces desde el principio del mundo: mas 
ahora una vez en la consumacion de los siglos, para deshacimiento del pecado se present6 por el sacrificio de si mismo. 
Hebrews 9:26 - emtet e5€1 aUTOV TOAAaKIc TaBElv ato KaTAaBOANS KOOLOD vov SE ATIAE ETL OVVTEAELA TOV OKLWVOV E1G 
aBetnow apaptias dia Ths Bvolac AUTOV TEMAVEPWTOL 

Hebrews 9:26 - emtet cde aUTOV TOAAaKIc TaBElv arto KaTABOANS KOOLOD vov SE ATIAE ETL OVVTEAELA TOV OKLWVOV E1G 
aBetnow apaptiacs dia Ts Bvolac AUTOV TEMAVEPWTOL 

Hebrews 9:26 - emei €5et adtOV TOAAaKIC TABEtv G10 KaTABOATSG KOOLOUs vovi SE Gras Ett OvvteAEia TOV AiDVOV EIC 
adetnow apaptiag 51a tig Bvotacg avTOD TEMavepatat. 

Hebrews 9:26 - emei E5et odTOV TOAAGKIC TABEtv GO KaTABOATS KOOpOUs vuv Sé Gag Emi OVVTEAEIA TOV Ai@VEOV EiC 
aBETHOW apLaptias 51a Tio Bvoiac AvVTOD TEM~avepwTot 


Hebrews 9:27 - And as it is appointed unto men once to die, but after this the judgment: 

Hebrews 9:27 - :u9WAN J2-INN!I NNR OV Nin? OTR A772 ATAI WIND! 

Hebrews 9:27 - Et quemadmodum statutum est hominibus semel mori, post hoc autem iudicium: 

Hebrews 9:27 - Och sasom det ar manniskorna forelagt att en gang dé och sedan démas, 

Hebrews 9:27 - Et comme il est réservé aux hommes de mourir une seul fois, aprés quoi vient le jugement, 
Hebrews 9:27 - Y de la manera que esta establecido 4 los hombres que mueran una vez, y después el juicio; 


Hebrews 9:27 - kai Ka8 ooov amoxKeEttat Tog avOpwroic amas antoBavetv pEta SE TOVTO KPLOIG 
Hebrews 9:27 - kai Ka8 ooov amoxKeEttat Tog avOpwroic amas antoBavetv pEta SE TOVTO KPLOIG 
Hebrews 9:27 - kai ka8’6oov amOKEIToN Tog GvOpartoic mas antobaveiv, ETA 5E TODTO KPiOtc, 
Hebrews 9:27 - kai kaO’6o0ov amOKEItoN ToIg GvOpartoic mag antobaveiv, LETA 5E TODTO Kpiotc, 


Hebrews 9:28 - So Christ was once offered to bear the sins of many; and unto them that look for him shall he appear the 
second time without sin unto salvation. 

Hebrews 9:28 - 17 b')NN?7 AYIW'? NON" ANY NAW OV9l OAD RUN NAY’? NOX Ov9 n'waA APa"|P 

Hebrews 9:28 - sic et Christus semel oblatus est ad multorum exhaurienda peccata: secundo sine peccato apparebit 
expectantibus se, in salutem. 

Hebrews 9:28 - sa skall Kristus, sedan han en gang har blivit offrad fér att bara mangas synder, fér andra gangen, utan 
synd, lata sig ses av dem som bida efter honom, till fralsning. 

Hebrews 9:28 - de méme Christ, qui s'est offert une seul fois pour porter les péchés de plusieurs, apparaitra sans péché 
une seconde fois a ceux qui l'attendent pour leur salut. 

Hebrews 9:28 - Asi también Cristo fué ofrecido una vez para agotar los pecados de muchos; y la segunda vez, sin 
pecado, sera visto de los que le esperan para salud. 

Hebrews 9:28 - ovTw¢ KL O XPLOTOG ATLAS TIPODEVEXBEIG EG TO TOAAWV OAVEVEYKELV APAPTLAG Ek SEVTEPOU XWPIC 
ALAPTLAG OPONGETOL TOLG AUTOV ATIEKSEXOLEVOIG ELG OMTNPLAV 

Hebrews 9:28 - ovT@G 0 XPLOTOG ATIAS TIPOGEVEXBEIC ELG TO TOAAWV AVEVEYKELV ALAPTLAG EK SEUTEPOD XWPIG ALAPTLAG 
OMENOETOL TOIG AVTOV ATIEKSEXOLEVOIC ELG OWTNPLAV 

Hebrews 9:28 - ota¢ kai 0 Xplotoc, amas MmpooEeveyOEic Eig TO MOAADV AveveyKeElv Apaptiac, €k SeEVTEPOV XWPIC 
apaptiac OMOnoEtat toic adTOV dmEKSEXOHEVOIC Eig OMTNPiAV. 

Hebrews 9:28 - ota Kai 6 Xpiotos, dag mpooevexeic Eig TO MOAADV AveveyKEtv Apaptiac, €k SeVTEPOV XYOPIC 
apaptiacg dMOnoetar toic avTOV dmEKSEXOHEVOIC Eic C@TNPIAV 


Hebrews 10:1 - For the law having a shadow of good things to come, and not the very image of the things, can never 
with those sacrifices which they offered year by year continually make the comers thereunto perfect. 

Hebrews 10:1 - o'aAyPATNA OW? OPI? ANT! ['X OATA BYY ANN NENT Nya Niawa 7¥ Aa Neva NINA 'd 
NWI NY "TN TAN 11-7! WR OND N27 

Hebrews 10:1 - Umbram enim habens lex futurorum bonorum, non ipsam imaginem rerum: per singulos annos eisdem 
ipsis hostiis, quas offerunt indesinenter, numquam potest accedentes perfectos facere: 

Hebrews 10:1 - Ty lagen innehaller en skugga av det tillkommande goda, men framstaller icke tingen i deras verkliga 
gestalt; darfor kan den aldrig genom de offer som standigt frambaras, ar efter ar pa samma satt, fullkomna dem som 
framtraéda med sadana. 

Hebrews 10:1 - En effet, la loi, qui posséde une ombre des biens a venir, et non l'exacte représentation des choses, ne 
peut jamais, par les mémes sacrifices qu'on offre perpétuellement chaque année, amener les assistants a la perfection. 
Hebrews 10:1 - PORQUE la ley, teniendo la sombra de los bienes venideros, no la imagen misma de las cosas, nunca 
puede, por los mismos sacrificios que ofrecen continuamente cada afio, hacer perfectos 4 los que se allegan. 

Hebrews 10:1 - oktav yap EX@v 0 VOHLOSG TaV HEAAOVT@V AYABwV OUK AVTTV THV ELKOVA TOV TIPAYLAT@V KAT EVLAVTOV 
Talc avTAIG BvOIAIG AG TPOOMEPOVO Elc TO SINVEKEG OVSETIOTE SUVOAVTOL TOUG TIPOOEPXOHEVOUG TEAELMOOL 

Hebrews 10:1 - oktav yap EX@V 0 VOLOG TaV HEAAOVT@V AYABwV OUK AVTTV THV ELKOVA TOV TIPAYLAT@V KAT EVLAVTOV 
Talc avTAIG BvOIAIC AG TPOOMEPOVOL Elc TO SiNVEKEG OVSETIOTE SUVATOL TOUG TIPOGEPXOHEVOUG TEAEL@OAL 

Hebrews 10:1 - XKidv yap Exwv 0 VOLOS TOV HEAAOVT@V KYABAV, ODK AUTH THV EiKOVA TOV TIPAYHATOV, KAT EVLAVTOV 
taic adtaic Bvaiatc aic Mpoopépovow cic TO Sinvekéc ODSENOTE SUVATAL TODS TIPOGEPXOLLEVOUG TEAELBOAL* 

Hebrews 10:1 - XKidv yap Exwv 0 VOLOS TOV HEAAOVT@V KYABAV, ODK AUTH THV EiKOVA TOV TIPAYHATOV, KAT EVLAVTOV 
Taic adTaIc BvOiaIc Ac MPOOMEPOVOW Eic TO SiNVEKEG, ODSETIOTE SUVATAL TOVG TIPODEPYOHEVOUG TEAELBOa* 


Hebrews 10:2 - For then would they not have ceased to be offered? because that the worshippers once purged should 
have had no more conscience of sins. 

Hebrews 10:2 - :nnx¥ OVS DIDAA D'NVP7NA O'NYD Ny'T! Tiy ANN? "9 ON'ID'7 17 TN NV] [2-DX 'd 

Hebrews 10:2 - alioquin cessassent offerri: ideo quod nullam haberent ultra conscientiam peccati, cultores semel 
mundati: 

Hebrews 10:2 - Annars skulle man val hava upphort att offra, da ju de som sa f6rrattade sin gudstjanst icke mer kunde 
veta med sig nagon synd, sedan de en gang hade blivit renade. 

Hebrews 10:2 - Autrement, n'aurait-on pas cessé de les offrir, parce que ceux qui rendent ce culte, étant une fois 
purifiés, n'auraient plus eu aucune conscience de leurs péchés? 

Hebrews 10:2 - De otra manera cesarian de ofrecerse; porque los que tributan este culto, limpios de una vez, no tendrian 
mas conciencia de pecado. 

Hebrews 10:2 - emet ovK av EMAVOAVTO TPOOMEPOPEVAL S10 TO HTSELIAV EXELV ETL OVVELSTOLV ALAPTLOV TOUG 
AQTPEVOVTAG aTIAg KEKABAPHEVOUG 

Hebrews 10:2 - emt ovK AV EMAVOAVTO TIPOOMEPOPEVAL S10 TO HTSELLAV EXELV ETL OVVELSTIOLV ALAPTLOV TOUG 
AQTPEVOVTAG aTIAg KEKABAPHEVOUG 


Hebrews 10:2 - emei odk dv Emavoavto MpoogepopEvan, Sia TO pNdSepiav exe Ett ovveidnot apaptidv tov 
Aatpevovtiac Gnas Kekabapiopevouc; 

Hebrews 10:2 - emei ok dv Enavoavto MpoogepopEvan, Sia TO pNdepiav Exel Ett ovveidrnot apaptidv Tov 
AQTpEvOVTAG, GTAs KEKABAPLEVOUG; 


Hebrews 10:3 - But in those sacrifices there is a remembrance again made of sins every year. 
Hebrews 10:3 - :nIwa AIW O'NUNA MdTA OW-w! 74N 

Hebrews 10:3 - sed in ipsis commemoratio peccatorum per singulos annos fit. 

Hebrews 10:3 - Men just i offren ligger en arlig paminnelse om synd. 

Hebrews 10:3 - Mais le souvenir des péchés est renouvelé chaque année par ces sacrifices; 
Hebrews 10:3 - Empero en estos sacrificios cada afio se hace conmemoracion de los pecados. 
Hebrews 10:3 - aAA EV AUTALG AVOLVIOLG AOLAPTLOV KOT EVLAUTOV 

Hebrews 10:3 - aAA Ev AUTALG AVOLVIOIG ALAPTLOV KOT EVLAUTOV 

Hebrews 10:3 - GAA’ Ev adtaic AVOLVNOIG GHAPTLOV KAT’ EVLAUTOV, 

Hebrews 10:3 - aAA’ Ev ataic AVaLVNOIG OHAPTLOV Kat’ EvLAUTOVe 


Hebrews 10:4 - For it is not possible that the blood of bulls and of goats should take away sins. 
Hebrews 10:4 - :o'NUN VON? 71 XN? OD YwWAI ON9N-OT 'D 

Hebrews 10:4 - Impossibile enim est sanguine taurorum et hircorum auferri peccata. 

Hebrews 10:4 - Ty omojligt ar att tjurars och bockars blod skulle kunna borttaga synder. 

Hebrews 10:4 - car il est impossible que le sang des taureaux et des boucs 6te les péchés. 
Hebrews 10:4 - Porque la sangre de los toros y de los machos cabrios no puede quitar los pecados. 
Hebrews 10:4 - advvatov yap Ola TAVPOV KAL TPAYOV AMAIPELV ALAPTLAG 

Hebrews 10:4 - advvatov yap Ola TAVPOV KOL TPAYOV AMALPELV ALAPTLAG 

Hebrews 10:4 - dSbvatov yap aipa todpov Kai tpdyav dgarpetv apaptiac. 

Hebrews 10:4 - dSbvatov yap aipa todpeav Kai tpayav dgarpetv Guaptiac 


Hebrews 10:5 - Wherefore when he cometh into the world, he saith, Sacrifice and offering thou wouldest not, but a 
body hast thou prepared me: 

Hebrews 10:5 - :"7 NII 14a BYON NX? ANNI NAzT O'FiV'? INA Wax |P7'7V! 

Hebrews 10:5 - Ideo ingrediens mundum dicit: Hostiam, et oblationem noluisti: corpus autem aptasti mihi: 

Hebrews 10:5 - Darfér sager han vid sitt intrade i varlden: "Slaktoffer och spisoffer begarde du icke, men en kropp 
beredde du at mig; 

Hebrews 10:5 - C'est pourquoi Christ, entrant dans le monde, dit: Tu n'as voulu ni sacrifice ni offrande, Mais tu m'as 
formé un corps; 

Hebrews 10:5 - Por lo cual, entrando en el mundo, dice: sacrificio y presente no quisiste; Mas me apropiaste cuerpo: 
Hebrews 10:5 - d10 eloepyoplevos El¢ TOV KOOHOV Aeyel Bvolav Kal TPOOPopav OVvK NOEANOAS OwpA SE KATHPTIOW [OL 
Hebrews 10:5 - d10 eloepyoplevos Elg Tov KOOHOV Aeyel Bvolav Kal TPOOPopay OVvK NBEANOAS OMpA SE KATHPTLIOW [OL 
Hebrews 10:5 - 610 cidepydpevos cic Tov KOOpOVv AEyEl, BVOIAV Kai TPOOMOPaY OVK NBEANOAG, COpa S€ KatTNPTiow por 
Hebrews 10:5 - Ato eioepydpevos cic tov KOopoVv AE€yele BvOiav Kai MPOO@oOpaY OK NOEANOAG, OOpa SE KaTNPTiCW poT 


Hebrews 10:6 - In burnt offerings and sacrifices for sin thou hast had no pleasure. 
Hebrews 10:6 - :A7NW XN? NNUNI NIV 

Hebrews 10:6 - holocautomata pro peccato non tibi placuerunt. 

Hebrews 10:6 - i brannoffer och syndoffer fann du icke behag. 

Hebrews 10:6 - Tu n'as agréé ni holocaustes ni sacrifices pour le péché. 

Hebrews 10:6 - Holocaustos y expiaciones por el pecado no te agradaron. 
Hebrews 10:6 - oAOKQUT@PATA KOI MEPL ALAPTLAG OVK EVSOKT]IOUG 

Hebrews 10:6 - oAOKQUT@PATA KOI MEPL ALAPTLAG OVK EVSOKT]OUG 

Hebrews 10:6 - OAokavT@pPaTa Kai MEpt ALaptiag ovK NVSOKNOAC? 

Hebrews 10:6 - dAokavT@pPaATa Kai MEpt ApLaptiag ovK EvdSOKTNOAC: 


Hebrews 10:7 - Then said I, Lo, I come (in the volume of the book it is written of me,) to do thy will, O God. 
Hebrews 10:7 - 7x 4X7 Nivy? "ZV aNd WE-N'7anNa 'NNIAIN "NWN TX 

Hebrews 10:7 - Tunc dixi: Ecce venio: in capite libri scriptum est de me: Ut faciam, Deus, voluntatem tuam. 
Hebrews 10:7 - Da sade jag: 'Se, jag kommer -- i bokrullen ar skrivet om mig -- fér att gora din vilja, o Gud." 
Hebrews 10:7 - Alors j'ai dit: Voici, je viens (Dans le rouleau du livre il est question de moi) Pour faire, 6 Dieu, ta 
volonté. 

Hebrews 10:7 - Entonces dije: Heme aqui (En la cabecera del libro esta escrito de mi) Para que haga, oh Dios, tu 
voluntad. 

Hebrews 10:7 - tote eutov 150v NK Ev KEPaALS BIBALOV YEYPOTITAL TIEPL ELOV TOV TONGA O BEos To BEANLA Gov 
Hebrews 10:7 - tote evtov 160v NK® Ev KEPaALdt BIBALOV YEYPOTITAL TIEPL ELOV TOV TOINOaL O BEos To BEANLA Gov 
Hebrews 10:7 - tote einov, iSob tka, év KegaAt&i BiBAiov yéypontar epi E100, Tod morfjoon, 6 Hedc, TO BEANUG oD. 


Hebrews 10:7 - tote einove iSob fk, év KeQaAt&i BiBAiov yéyportan mepi E100, Tod Totfoa, 6 OEdc, To BEANLA Gov 


Hebrews 10:8 - Above when he said, Sacrifice and offering and burnt offerings and offering for sin thou wouldest not, 
neither hadst pleasure therein; which are offered by the law; 

Hebrews 10:8 - Superius dicens: Quia hostias, et oblationes, et holocautomata pro peccato noluisti, nec placita sunt tibi, 
que secundum legem offeruntur, 

Hebrews 10:8 - Sedan han forst har sagt: "Slaktoffer och spisoffer, brénnoffer och syndoffer begarde du icke, och i 
sadana fann du icke behag" -- och dock frambaras de efter lagen -- 

Hebrews 10:8 - Aprés avoir dit d'abord: Tu n'as voulu et tu n'as agréé ni sacrifices ni offrandes, Ni holocaustes ni 
sacrifices pour le péché (ce qu'on offre selon la loi), 

Hebrews 10:8 - Diciendo arriba: Sacrificio y presente, y holocaustos y expiaciones por el pecado no quisiste, ni te 
agradaron, (las cuales cosas se ofrecen segun la ley,) 

Hebrews 10:8 - avatepov AEyov ott Bvolav Kal TPOOPOPAV KOL OAOKAVTOPATA KAI TEPL APAPTLAG OVK NBEANoas ovdE 
EVSOKTOUG ALTIVEG KATA TOV VOLOV TIPOOMEPOVTAL 

Hebrews 10:8 - avwtepov AEyov ott Bvolav Kal TPOCPOPAV KOL OAOKAVTOPATA KAI TEPL APAPTLAG OVK NBEANoas ovdE 
EVSOKTOUG ALTIVEG KATA TOV VOLLOV TIPOOMEPOVTAL 

Hebrews 10:8 - dvatepov AEyov Ott Bvoias Kai MPOOPOpAG Kai OAOKAVTOPATA Kai MEPl ALApTiag ovK NBEANOAG OVSE 
TddKnNoas, aiTIvEes KATA VOHOV TPOOWEPOVTAL, 

Hebrews 10:8 - dva@tepov Aéyov Ott Bvoiav Kai MpooMopav Kai OAOKOVTOPATA Kai TEpi KpPAptiac ovK NBEANOAG OLSE 
evdoKnoac, ATES KATH TOV VOHOV TIPOOMEPOVTAI, 


Hebrews 10:9 - Then said he, Lo, I come to do thy will, O God. He taketh away the first, that he may establish the 
second. 

Hebrews 10:9 - :9Wa-Nx OPA jy? [IWRID-NA ATA VAY D7 AAIND Nivy? ‘NxXINaIN Wx TR 

Hebrews 10:9 - tunc dixi: Ecce venio, ut faciam, Deus, voluntatem tuam: aufert primum, ut sequens statuat. 
Hebrews 10:9 - sdger han vidare: "Se, jag kommer for att géra din vilja." Sa tager han bort det forra, fOr att satta det 
andra i stallet. 

Hebrews 10:9 - il dit ensuite: Voici, je viens Pour faire ta volonté. I] abolit ainsi la premiére chose pour établir la 
seconde. 

Hebrews 10:9 - Entonces dijo: Heme aqui para que haga, oh Dios, tu voluntad. Quita lo primero, para establecer lo 
postrero. 

Hebrews 10:9 - tote eipnkev 160v NK® TOU ToINOal O PEO TO BEANHA COU AVAIPEL TO TIPWTOV va TO SEUTEPOV OTNOT 
Hebrews 10:9 - tote eipnkev 160v NK® Tov ToINOal O PEO To BEANLA Cov AVAIPEL TO TIPWTOV Iva TO SEUTEPOV OTNON 
Hebrews 10:9 - tote eipnkev, iSov Hk@ tod motijoat TO BEANLG Cov. avaipEt TO TIPAtov iva TO SEvVTEPoOV OTHOT!® 
Hebrews 10:9 - tote eipnKeve dod Hk@ tod Motjoal, 6 OEdc, To BEANLA Gov avaipEt TO TPAtov tva to SevtEpov oTION 


Hebrews 10:10 - By the which will we are sanctified through the offering of the body of Jesus Christ once for all. 
Hebrews 10:10 - :nnx OVOA D'wWAA VWIW!-7w (D1a JAP NAPA 'T7V AININ OWA ATA [iN 

Hebrews 10:10 - In qua voluntate sanctificati sumus per oblationem corporis Iesu Christi semel. 

Hebrews 10:10 - Ochi kraft av denna "vilja" hava vi blivit helgade, darigenom att Jesu Kristi "kropp" en gang for alla 
har blivit offrad. 

Hebrews 10:10 - C'est en vertu de cette volonté que nous sommes sanctifiés, par l'offrande du corps de Jésus Christ, une 
fois pour toutes. 

Hebrews 10:10 - En la cual voluntad somos santificados por la ofrenda del cuerpo de Jesucristo hecha una sola vez. 
Hebrews 10:10 - ev @ BeANHaTL NYLAO EVOL EOHEV OL SLA TNS MPOOMPOPAG TOV COMPATOS INOOD XPloTOV EPATIAT 

Hebrews 10:10 - ev @ BeAnpaTI NylaopEvot | eopeEv ot dia | eop_ev da | TAS MPOOPOPAG TOU CO@PATOG TOU INDOV XPLoTOV 
E~aTtag 

Hebrews 10:10 - év @ BeArpatt Hylaopévor eopev S14 tig MPOG@OPac Tod G@pAtOS INnGOd Xprotod épanoé. 

Hebrews 10:10 - év @ OeArpatt Hylaopévor eopev Sid Tig MPODPOPac Tod G@patoc Tod ‘Incod Xpiotod é—~anaé 


Hebrews 10:11 - And every priest standeth daily ministering and offering oftentimes the same sacrifices, which can 
never take away sins: 

Hebrews 10:11 - Vaya’? oi? 17D0-N7 WR AANA NhaPA ara? NIN anys yoint Mw? oF OF TAY [Nd-791 
(O'NUN 

Hebrews 10:11 - Et omnis quidem sacerdos presto est quotidie ministrans, et easdem sepe offerens hostias, que 
numquam possunt auferre peccata: 

Hebrews 10:11 - Och alla andra praster sta dag efter dag i sin tjanst och frambara gang pa gang enahanda offer, som 
dock aldrig kunna borttaga synder; 

Hebrews 10:11 - Et tandis que tout sacrificateur fait chaque jour le service et offre souvent les mémes sacrifices, qui ne 
peuvent jamais Oter les péchés, 

Hebrews 10:11 - Asi que, todo sacerdote se presenta cada dia ministrando y ofreciendo muchas veces los mismos 
sacrificios, que nunca pueden quitar los pecados: 


Hebrews 10:11 - koi mac pev tepevc EotNKEV KAO NHEpaAv AELTOVPYOV KAL TAG AUVTAG TOAAAKIC TIPODOMEPwV BvOLAG AITIVEG 
ovdeTtote SUVAVTOL TIEPLEAELV ALAPTLAG 

Hebrews 10:11 - koi mac pev tepevc EotnKEeV KAO NHEpav AELTOVPYOV KAI TAG AVTASG TOAAAKIC TIPOOMEPAV BUOLAG AITIVEG 
ovdertote SUVAVTOL TIEPLEAELV ALAPTLAG 

Hebrews 10:11 - Kai mac pév iepedc EotnKev KaB NLEpav AELtoVPpY@v Kai TAG ADTASG TOAAAKIC TIPOOMEPOV BvOIAG, 
aitivec ovdérote SUvavtot MEpleAEtv GLApTtiac. 

Hebrews 10:11 - Kai mac pév tepedc Eotnke KAO’ NLEpav AELtOUPYOV Kai TAG AVTAG MOAAAKIC TPOOMPEPwV BvOIAG, aitIvES 
ovdénote SUvavtor TEepteAdeiv ApLapTtiace 


Hebrews 10:12 - But this man, after he had offered one sacrifice for sins for ever, sat down on the right hand of God; 
Hebrews 10:12 - :nyj? O'N7 ND |'N"7 AW! O'RONA-7VY THA Naz (APD INR NDI 

Hebrews 10:12 - hic autem unam pro peccatis offerens hostiam, in sempiternum sedet in dextera Dei, 

Hebrews 10:12 - men sedan denne har framburit ett enda offer for synderna, sitter han for bestaéndigt pa Guds hégra sida 
Hebrews 10:12 - lui, aprés avoir offert un seul sacrifice pour les péchés, s'est assis pour toujours a la droite de Dieu, 
Hebrews 10:12 - Pero éste, habiendo ofrecido por los pecados un solo sacrificio para siempre, esta sentado 4 la diestra 
de Dios, 

Hebrews 10:12 - ovtog d¢ pay umEp apaptiav TpocEvEeyKac Bvolav Eis To SinveKkEs EkaBloev Ev SEEia Tov Beov 
Hebrews 10:12 - ovtog d¢ pilav umEp apapTiav TpOGEvEyKAG BvOLav Els To SinveKEs EKABLOEV EV SEELA Tov BEoU 
Hebrews 10:12 - odtoc 5é piav bnEp GuaptIdv mpooeveyKac Bvoiav Eic TO SuveKés EKGOIOEV Ev SEE Tod BEOd, 
Hebrews 10:12 - odtdg 5€ piav UTEP GpApTLdv TIPOGEVEYKAG BvOIaV Eic TO SiNVEKEG EKABLOEV Ev SEELA TOD Oeod, 


Hebrews 10:13 - From henceforth expecting till his enemies be made his footstool. 

Hebrews 10:13 - 217407 OTD I'2'N ANwIT'D TY N|N! TANI 

Hebrews 10:13 - de cetero expectans donec ponantur inimici eius scabellum pedum eius. 

Hebrews 10:13 - och vantar nu allenast pa att "hans fiender skola bliva lagda honom till en fotapall”. 
Hebrews 10:13 - attendant désormais que ses ennemis soient devenus son marchepied. 

Hebrews 10:13 - Esperando lo que resta, hasta que sus enemigos sean puestos por estrado de sus pies. 
Hebrews 10:13 - to Aowov exdexopEvos Ews Te8wotv ot ExApot aVTOV UTTOTIOSLOV TAV TIOS@V AUTOU 
Hebrews 10:13 - to Aowov exdexXopEvos Ews Te8@orv ol EXApot aVTOV UITTOTIOSLOV TaV TIOS@V AUTOU 
Hebrews 10:13 - t0 Aowov exdexdpEvos Ews TEAHorv ot ExOpoi avtOd DTOTIOSLOV TOV TOSAV ATO? 
Hebrews 10:13 - t6 Aownov exdexdpEvos ews TeAHorv ot ExOpoi avTOD UTOTIOSLOV THV TIOS@V ODTOD 


Hebrews 10:14 - For by one offering he hath perfected for ever them that are sanctified. 

Hebrews 10:14 - :(a'wayjnaA-Nx ny7? OVW TOY [AIPA NIN "dD 

Hebrews 10:14 - Una enim oblatione, consummavit in sempiternum sanctificatos. 

Hebrews 10:14 - Ty med ett enda offer har han for bestandigt fullkomnat dem som bliva helgade. 

Hebrews 10:14 - Car, par une seule offrande, il a amené a la perfection pour toujours ceux qui sont sanctifiés. 
Hebrews 10:14 - Porque con una sola ofrenda hizo perfectos para siempre 4 los santificados. 

Hebrews 10:14 - pa yap Mpoo@opa TETEAELWKEV EG TO SINVEKEG TOUG AYLACOHEVOUG 

Hebrews 10:14 - pa yap mpoo@opa TETEAELMKEV EG TO SINVEKEG TOUG AYLACOHEVOUG 

Hebrews 10:14 - pi& yap mpoo@opé teteAciaxev eic TO SinVvEKEG TOUS GyLaCOLEVOUG. 

Hebrews 10:14 - pi& yap mpoo@opé teteAeiaxev eic TO SinVvEKEG TOG GyLaACOHEVOUG 


Hebrews 10:15 - Whereof the Holy Ghost also is a witness to us: for after that he had said before, 
Hebrews 10:15 - ‘WAX INN 'D NAT-7V 17 TY WPA DINAN! 

Hebrews 10:15 - Contestatur autem nos et Spiritus Sanctus. Postquam enim dixit: 

Hebrews 10:15 - Harom vittnar jamval den helige Ande f6r oss. Ty sedan Herren hade sagt: 
Hebrews 10:15 - C'est ce que le Saint Esprit nous atteste aussi; car, aprés avoir dit: 

Hebrews 10:15 - Y atestiguanos lo mismo el Espiritu Santo; que después que dijo: 

Hebrews 10:15 - paptupet de NEI Kal TO TIVEVH TO AYLOV HETA YAP TO TIPOELPIKEVAL 

Hebrews 10:15 - paptupet de NEI Kal TO TIVEVH TO AYLOV HETA YAP TO TIPOELPIKEVAL 

Hebrews 10:15 - paptupet 6€ NIV Kai TO mvedLA TO Gylove PETA yap TO eipNnkEevan, 

Hebrews 10:15 - Maptupet 5€ piv Kai 16 Ivedpa to ‘Aytove peta yap TO MpOEIpNKEvan, 


Hebrews 10:16 - This is the covenant that I will make with them after those days, saith the Lord, I will put my laws into 
their hearts, and in their minds will I write them; 

Hebrews 10:16 - :naaANDX OA?-7Y| OAVPA ‘NUNN 'AD) Ain! Wx OND OND INR DAR NAR WR NAD NAT 
Hebrews 10:16 - Hoc autem testamentum, quod testabor ad illos post dies illos, dicit Dominus. Dando leges meas in 
cordibus eorum, et in mentibus eorum superscribam eas: 

Hebrews 10:16 - "Detta ar det forbund som jag skall sluta med dem i kommande dagar", séger han: "Jag skall lagga 
mina lagar i deras hjartan, och i deras sinnen skall jag skriva dem"; 

Hebrews 10:16 - Voici l'alliance que je ferai avec eux, Aprés ces jours-la, dit le Seigneur: Je mettrai mes lois dans leurs 
coeurs, Et je les écrirai dans leur esprit, il ajoute: 


Hebrews 10:16 - Y este es el pacto que haré con ellos Después de aquellos dias, dice el Sefior: Daré mis leyes en sus 
corazones, Y en sus almas las escribiré: 

Hebrews 10:16 - ovtn 7 Sta8nkn nv Sta8noopon mpos avVTOUG HETA TAG NHEPAG EkEtvac AEyet KUPLOG S1S0UG voLLOUG HOU 
ETL KAPSLAG AVTOV KALI ETL TOV SLAVOLWV AVTWV ETLLYPAW@ AVTOUG 

Hebrews 10:16 - ovtn 7 Sta8nkn nv Sta8noopon mpos avVTOUG HETA TAG NHEPAG EkEtvac Aeyel KUPtOG 5150UG voLLOUG HOU 
ETL KAPSLAG AVTOV KALI ETL TOV SLAVOLWV AVTWV ETLLYPAW@ AVTOUG 

Hebrews 10:16 - obty 7 StaONKn Tv Sta8noopon mpos obTOVS HETH TAS NHEPAG Exeivac, A€yet KUPLOG, 51S0VG VOLOUG [LOD 
emi Kapdiac avTOV, Kai ET TV Sldvolav OOTHV ETLYPAWa AvTOUVG, 

Hebrews 10:16 - obty 1 StaONKn Tv Sta8noopon mpos avbTOVG PETA TAS NHEPAG exeivac, Aéyet KUptoce d1S0vc vOpOUG 
Lov emi Kapdiac AUTAV, Kai ETti TOV SlavOlOV ALTA Emtypawa avTOvG, 


Hebrews 10:17 - And their sins and iniquities will I remember no more. 

Hebrews 10:17 - :Tiv-19TX NV ODRYN'A OY? 

Hebrews 10:17 - et peccatorum, et iniquitatum eorum iam non recordabor amplius. 

Hebrews 10:17 - och vidare: "Deras synder och deras orattfardiga gaérningar skall jag aldrig mer komma ihag." 
Hebrews 10:17 - Et je ne me souviendrai plus de leurs péchés ni de leurs iniquités. 

Hebrews 10:17 - Afiade: Y nunca mas me acordaré de sus pecados é iniquidades. 

Hebrews 10:17 - Kal TOV ALAPTLIAV AVTOV KAL TOV AVOLLAV AVTV OU HN LVv|O8e ETL 

Hebrews 10:17 - Kal TOV AHAPTLAV AVTOV KAL TOV AVOLLOV AVTV OU LN Lv|O8e ETL 

Hebrews 10:17 - kai TOV GLAPTLOAV OVDTOV KAI TOV AVOLLAV OVTHV OV LET LVNOONoopOT ETL. 

Hebrews 10:17 - kai TOV GLAPTLOV ODTOV Kai TOV AVOLLAV ADTAV OD LN Lv|o8A Ett 


Hebrews 10:18 - Now where remission of these is, there is no more offering for sin. 

Hebrews 10:18 - :an"2y Jaq? Ty ['X ORV NN'79 Ww Dina NIN! 

Hebrews 10:18 - Ubi autem horum remissio: iam non est oblatio pro peccato. 

Hebrews 10:18 - Men dar forlatelse for dessa ar given, dar behéves icke mer nagot offer for synd. 
Hebrews 10:18 - Or, la ot il y a pardon des péchés, il n'y a plus d'offrande pour le péché. 
Hebrews 10:18 - Pues donde hay remisién de éstos, no hay mas ofrenda por pecado. 

Hebrews 10:18 - omov S5€ adEcic TOUTOV OVKETL MPOOPOPA MEPL ALAPTLAG 

Hebrews 10:18 - omov S5€ adEcic TOUTOV OVKETL MPOOPOPA MEPL ALAPTLAG 

Hebrews 10:18 - 6mov 5€ A@EOIG TOVTOV, ODKETL TPOOMOPA TEpi ALaptiac. 

Hebrews 10:18 - é6mov 5€ A@EOIG TOVTOV, ODKETL TPOOMOPA TEPi ALAPTiAG 


Hebrews 10:19 - Having therefore, brethren, boldness to enter into the holiest by the blood of Jesus, 

Hebrews 10:19 - :viw! OTA WTP W717 inva 197 N'A 'NX NADY! 

Hebrews 10:19 - Habentes itaque fratres fiduciam in introitu sanctorum in sanguine Christi, 

Hebrews 10:19 - Eftersom vi nu, mina bréder, hava en fast tillférsikt att fa ga in i det allraheligaste i och genom Jesu 
blod, 

Hebrews 10:19 - Ainsi donc, fréres, puisque nous avons, au moyen du sang de Jésus, une libre entrée dans le sanctuaire 
Hebrews 10:19 - Asi que, hermanos, teniendo libertad para entrar en el santuario por la sangre de Jesucristo, 
Hebrews 10:19 - exovtec ovv adeA@ol TAPPNOIAV EIG THV ELOOSOV TOV AYLOV EV TW AIPATL IOOU 

Hebrews 10:19 - exovtec ovv adeA@ol TAPPNGIAV EIG THV ELOOSOV TOV AYLOV EV TW AIPATL INOOU 

Hebrews 10:19 - "Exovtec obv, &5eAgol, nappnotav cic trv eicodov TAV ayiav év T aipatt Inood, 

Hebrews 10:19 - "Exovtec obv, &5eAgol, nappnotav cic Tv cicodov Tév Ayiov év TO aipati tod ‘Inood, 


Hebrews 10:20 - By a new and living way, which he hath consecrated for us, through the veil, that is to say, his flesh; 
Hebrews 10:20 - :WWaA N'A N719Aa 17 WIN WR 'n! WIN WT 

Hebrews 10:20 - quam initiavit nobis viam novam, et viventem per velamen, id est, carnem suam, 

Hebrews 10:20 - i det att han at oss har invigt en ny och levande vag ditin genom foérlaten -- det ar genom sitt kétt -- 
Hebrews 10:20 - par la route nouvelle et vivante qu'il a inaugurée pour nous au travers du voile, c'est-a-dire, de sa chair, 
Hebrews 10:20 - Por el camino que él nos consagr6 nuevo y vivo, por el velo, esto es, por su carne; 

Hebrews 10:20 - nv evekatvioev nv odov Mpoo@atov Kal Gwoav Sia TOV KATAMETACHATOG TOUT EOTLV TIS OAPKOG AVTOVD 
Hebrews 10:20 - nv evekatvioev nv Odov Mpoo@atov Kal Gwoav 51a TOV KATOMETACHATOG TOUT EOTLV TIS OAPKOG AVTOV 
Hebrews 10:20 - iv évexaivioev npiv O50v mpoogatov Kai Cdoav Sia TOD KATATIETACOHATOG, TOUT EOTIV TIS OAPKOG 
avtod, 

Hebrews 10:20 - fv évexaivioev nv O50v mpoogatov Kai CAoav 61h TOD KATATIETAOLATOG, TOUT EOTL TIS CAPKOG 
avtod, 


Hebrews 10:21 - And having an high priest over the house of God; 

Hebrews 10:21 - :a'n7X NAT? 77a JD 177 N'A 

Hebrews 10:21 - et sacerdotem magnum super domum Dei: 

Hebrews 10:21 - och eftersom vi hava en stor 6versteprast 6ver Guds hus, 

Hebrews 10:21 - et puisque nous avons un souverain sacrificateur établi sur la maison de Dieu, 


Hebrews 10:21 - Y teniendo un gran sacerdote sobre la casa de Dios, 
Hebrews 10:21 - kai lepea peyav em Tov OlKOV TOV BEov 

Hebrews 10:21 - kai tepea peyav Em Tov OlKOV TOV Beov 

Hebrews 10:21 - kai tepéa péyav éni tov oikov tod Be0d, 

Hebrews 10:21 - kai tepéa péyav éni tov oikov tod God, 


Hebrews 10:22 - Let us draw near with a true heart in full assurance of faith, having our hearts sprinkled from an evil 
conscience, and our bodies washed with pure water. 

Hebrews 10:22 - :aqinv OMA WWAD ‘YIN AY] ON 12427 Nyaa ONON AN NN ANNA OVW AA7Aa NITNAY 
Hebrews 10:22 - accedamus cum vero corde in plenitudine fidei, aspersi corda a conscientia mala, et abluti corpus aqua 
munda, 

Hebrews 10:22 - sa latom oss med uppriktiga hjartan ga fram i full trosvisshet, bestankta till vara hjartan och darigenom 
renade fran ett ont samvete, och till kroppen tvagna med rent vatten. 

Hebrews 10:22 - approchons-nous avec un coeur sincére, dans la plénitude de la foi, les coeurs purifiés d'une mauvaise 
conscience, et le corps lavé d'une eau pure. 

Hebrews 10:22 - Lleguémonos con coraz6n verdadero, en plena certidumbre de fe, purificados los corazones de mala 
conciencia, y lavados los cuerpos con agua limpia. 

Hebrews 10:22 - mpocepyopeda peta adnBwvng Kapstac EV TATPOPOPLA TLOTEWS EPPAVTLOLEVOL TAG KAPSLAG ato 
OVVELSTOEWS TOVPAG KaL AEAOVHEVOL TO O@Pa vdaTl KaBapa 

Hebrews 10:22 - mpocepyopeda peta adnBwvng Kapsiac EV TATPOPOPLA TOTEWS EPPAVTLOLEVOL TAG KAPSLAG arto 
OVVELSTOEWS TOVIPAG KAI AEAOUHEVOL TO O@PA vdaTl KaBapa 

Hebrews 10:22 - mpocepyopeba peta GAnOivi\c Kapsiac Ev TANPOMoOPia MiDTEWS, PEPAVTLOLEVOL TAG Kapdiac do 
OVVELSTIOEWC TOV PAG 

Hebrews 10:22 - mpocepyopeba peta dAnOrvi\c Kapdiag ev TANpO@opia MiotTEews EPPAVTLOPEVOL TAG KapStiac amo 
OVVELSTIOEWS TIOVIPAG, 


Hebrews 10:23 - Let us hold fast the profession of our faith without wavering; (for he is faithful that promised;) 
Hebrews 10:23 - :n'VaMma jAXI'D ViAI'7a ALPAA NxTina APTI 

Hebrews 10:23 - teneamus spei nostre confessionem indeclinabilem, (fidelis enim est qui repromisit), 

Hebrews 10:23 - Latom oss oryggligt halla fast vid hoppets bekannelse, ty den som har givit oss l6ftet, han dr trofast. 
Hebrews 10:23 - Retenons fermement la profession de notre espérance, car celui qui a fait la promesse est fidéle. 
Hebrews 10:23 - Mantengamos firme la profesi6n de nuestra fe sin fluctuar; que fiel es el que prometi6: 

Hebrews 10:23 - katexapev THV OLoAoyLav TNS EATILSOG AKALVT TILOTOG YAP O ETLAYYELAQLEVOG 

Hebrews 10:23 - katexapev TV OLoAoyLav TNS EATILSOG AKALVN TLOTOG YAP O ETLAYYELAQLLEVOG 

Hebrews 10:23 - kai AcAOvOPEVOL TO OHpa Bdati kaHapG, KaTEXOPEV THV OLoAoYiav Tic EAmtiSOG AKAIVE], TLOTOG yap O 
ETIXYYELAGLEVOG, 

Hebrews 10:23 - kai AcAovpEvol TO COpa BSaTt KABAPa 


Hebrews 10:24 - And let us consider one another to provoke unto love and to good works: 

Hebrews 10:24 - :a‘niv Owyn'd AADN7 NR Wiy? vnx-y wer ARIANA 

Hebrews 10:24 - et consideremus invicem in provocationem charitatis, et bonorum operum: 

Hebrews 10:24 - Och latom oss akta pa varandra f6r att uppliva varandra till karlek och goda garningar; 
Hebrews 10:24 - Veillons les uns sur les autres, pour nous exciter a la charité et aux bonnes oeuvres. 
Hebrews 10:24 - Y considerémonos los unos 4 los otros para provocarnos al amor y a las buenas obras; 
Hebrews 10:24 - kat KatTavowpEeV AAANAOUG ElcG TAPOFUOLOV AYOTING KOL KOA@V EPY@V 

Hebrews 10:24 - kat KatavowpeEev AAANAOUG ElG TAPOFUOPLOV AYOTING KOL KOA@V EPY@V 

Hebrews 10:24 - kai katavodpev aAANAOUG Eig TAPOSUOPOV ayaTINs Kal KAA@V Epyov, 

Hebrews 10:24 - kai katavodpev aAANAOUG Eig TAPOSUOPLOV ayaTINs Kal KAA@V Epyov, 


Hebrews 10:25 - Not forsaking the assembling of ourselves together, as the manner of some is; but exhorting one 
another: and so much the more, as ye see the day approaching. 

Hebrews 10:25 - :pi AP" DINNIA AND ANYVNY WR VDT ON 'D D'wWIX NYP? VV 11099 - NX ATYI-72NI 
Hebrews 10:25 - non deserentes collectionem nostram, sicut consuetudinis est quibusdam, sed consolantes, et tanto 
magis quanto videritis appropinquantem diem. 

Hebrews 10:25 - latom oss icke 6vergiva var forsamlingsgemenskap, sasom somliga hava fér sed, utan ma vi formana 
varandra -- detta sa mycket mer som I sen huru "dagen" nalkas. 

Hebrews 10:25 - N'abandonnons pas notre assemblée, comme c'est la coutume de quelques-uns; mais exhortons-nous 
réciproquement, et cela d'autant plus que vous voyez s'approcher le jour. 

Hebrews 10:25 - No dejando nuestra congregacién, como algunos tienen por costumbre, mas exhortandonos; y tanto 
mas, cuanto veis que aquel dia se acerca. 

Hebrews 10:25 - pin eyKaTaAEiovtEs THV ETLOVVAY@YNV EAUT@V KAS EBOG TLoLV OAAG TIAPAKAAOUVTEG KL TOOOUTH 
LoAAov oow BAETETE EyyiCovoay THY NHEpav 


Hebrews 10:25 - pin EyKaTaAEITovtTEs THV ETLOVVAY@YNV EAUT@V KAS E80 TLlotV OAAG TIAPAKAAOUVTEG KL TOOOUTH 
LoAAov oow BAETETE EyyiCovoay THV NHEpAav 

Hebrews 10:25 - pn eyKataAetimovtes trv Etlovvaywynv EAUTAV, KAO EBOG Tlotv, AAG TAPAKAAODVTEG, Kal TOOOVTH 
paAAOV dow BAETETE EyyiCovoay THV NHEpAv. 

Hebrews 10:25 - pn eyKataAeimovtes trv Etlovvaywynv EAUTAV, KABA EBOG Tlotv, GAAX TAPAKAAODVTEG, Kal TOOOVT 
LOAAoV, 6o@ BAETtETE EyyiCovoav THY NHEPAV 


Hebrews 10:26 - For if we sin wilfully after that we have received the knowledge of the truth, there remaineth no more 
sacrifice for sins, 

Hebrews 10:26 - :a'NYnAT WY NAT TY WWI NANA NY'T! 17 AND WR OR JiTTA NYHIVAR 'd 

Hebrews 10:26 - Voluntarie enim peccantibus nobis post acceptam notitiam veritatis, iam non relinquitur pro peccatis 
hostia, 

Hebrews 10:26 - Ty om vi med beratt mod synda, sedan vi hava undfatt kunskapen om sanningen, sa aterstar icke mer 
nagot offer for vara synder, 

Hebrews 10:26 - Car, si nous péchons volontairement aprés avoir recu la connaissance de la vérité, il ne reste plus de 
sacrifice pour les péchés, 

Hebrews 10:26 - Porque si pecaremos voluntariamente después de haber recibido el conocimiento de la verdad, ya no 
queda sacrificio por el pecado, 

Hebrews 10:26 - ekovolac YAP KAHAPTAVOVTOV NH@V LETA TO AaPBELV THV ETLYV@OLW THC AANVELAG OVKETI MEPL ALAPTLOV 
amoAeutetat Bvo1 

Hebrews 10:26 - ekovolMc YAP KHAPTAVOVTOV NH@V HETA TO AaPBELV THV ETLYV@OLW TNC AANBELAG OVKETI MEPL ALAPTLOV 
amoAeutetat voi 

Hebrews 10:26 - ‘Exovoias yap GUapTAVOVI@V HOV PETA TO AaPeEiv trv Eriyvoory Tis aANVEiac, ODKETL TEPt GHAPTLOV 
amtoAeinetat Bvoia, 

Hebrews 10:26 - ‘Exovoias yop GUapTAVOVIMV HOV peta TO AaPeEiv thy Eriyvoory Tis aANBEiac, ODKETL TEPt GUAPTLOV 
amtoAeinetat Bvoia, 


Hebrews 10:27 - But a certain fearful looking for of judgment and fiery indignation, which shall devour the adversaries. 
Hebrews 10:27 - :O'V\NO7NX® VINA WY AAI? WRI NV] [TD 'THYADR 'd 

Hebrews 10:27 - terribilis autem quedam expectatio iudicii, et ignis emulatio, que consumptura est adversarios. 
Hebrews 10:27 - utan allenast en férskracklig vantan pa dom och gléden av en eld som skall fértéra motstandarna. 
Hebrews 10:27 - mais une attente terrible du jugement et l'ardeur d'un feu qui dévorera les rebelles. 

Hebrews 10:27 - Sino una horrenda esperanza de juicio, y hervor de fuego que ha de devorar 4 los adversarios. 
Hebrews 10:27 - poBepa de tig ExSoxN KPloOEws Kat TUPOG CnAOG EOBLEL HEAAOVTOG TOUG UTEVAVTLOUG 

Hebrews 10:27 - poBepa de tig exSoxN KPloOEws Kat TIUPOG CnAOG EOBlELV HEAAOVTOG TOUG UTEVAVTLOUG 

Hebrews 10:27 - poBepa S€ tig ExSoxN] KpidEews Kai TUPOS CrAoG EoBietv HEAAOVTOG TOG UTEVaVTIOUG. 

Hebrews 10:27 - poBepa SE tig ExSoxN] Kpidews Kai TUPOG Cr|AoG EoBielv HEAAOVTOG TOG DIEVAVTIOUG 


Hebrews 10:28 - He that despised Moses' law died without mercy under two or three witnesses: 

Hebrews 10:28 - :nw?7w-ix O'TY DW '9-2V APAN "VA Nint Nin AWN MIA A9!"'D wR JD 

Hebrews 10:28 - Irritam quis faciens legem Moysi, sine ulla miseratione duobus vel tribus testibus moritur: 

Hebrews 10:28 - Den som foraktar Moses' lag, han skall "efter tva eller tre vittnens utsago" dédas utan barmhartighet; 
Hebrews 10:28 - Celui qui a violé la loi de Moise meurt sans miséricorde, sur la déposition de deux ou de trois témoins; 
Hebrews 10:28 - El que menospreciare la ley de Moisés, por el testimonio de dos 6 de tres testigos muere sin ninguna 
misericordia: 

Hebrews 10:28 - aBetnoa¢ TIC VOLOV HVOEDS XOPIC OLKTIPHOV Em SvOLV TN TPlolv PApTvOL aTo8vNnoKEL 

Hebrews 10:28 - aBetnoa¢ TIC VOLOV HOEWS XOPIC OLKTIPH@V Em SvOLV N TPlol HapTvOL amoB8vnoKEt 

Hebrews 10:28 - d8eti]oa0¢ tig VoLov Mavoéas xapic oikTIppa@v Eni Svoiv F Tploiv paptvotw amto8vyoKele 

Hebrews 10:28 - d8eti]0a0¢ Tig VoLOV Mavoéws Xapic oikTIPH@v Eni Svotv F Tplol Waptvot aTto8vHoKeEt* 


Hebrews 10:29 - Of how much sorer punishment, suppose ye, shall he be thought worthy, who hath trodden under foot 
the Son of God, and hath counted the blood of the covenant, wherewith he was sanctified, an unholy thing, and hath 
done despite unto the Spirit of grace? 

Hebrews 10:29 - WiIj7n MINA NAD OTN AY! OANA JANA [74a ONAW 'N'7 [1930 WIVA 777A! AND ODPAYT-ANI 
‘TONA NIWNX (ANNI 7d ia 

Hebrews 10:29 - quanto magis putatis deteriora mereri supplicia qui Filium Dei conculcaverit, et sanguinem testamenti 
pollutum duxerit, in quo sanctificatus est, et Spiritui gratia contumeliam fecerit? 

Hebrews 10:29 - huru mycket svarare straff tron I icke da att den skall anses vard, som fértrampar Guds Son och aktar 
forbundets blod fér orent -- det i vilket han har blivit helgad -- och som smadar nadens Ande! 

Hebrews 10:29 - de quel pire chatiment pensez-vous que sera jugé digne celui qui aura foulé aux pieds le Fils de Dieu, 
qui aura tenu pour profane le sang de l'alliance, par lequel il a été sanctifié, et qui aura outragé |'Esprit de la grace? 
Hebrews 10:29 - ¢Cudnto pensdis que sera mas digno de mayor castigo, el que hollare al Hijo de Dios, y tuviere por 
inmunda la sangre del testamento, en la cual fué santificado, é hiciere afrenta al Espiritu de gracia? 


Hebrews 10:29 - moow dSokettE XELPOVOSG AELIWONGETAL TIYWPLAG O TOV LLOV TOV BEOU KATATIATHOAG KOL TO CLA THC 
diabKNs KOWoV NYNOAPEVOS EV @ NylAoC#N KOI To TvEvPA TNS XApITOSG EvUBpIOAG 

Hebrews 10:29 - moow dSokettE XELPOVOSG AFLWONGETAL TIYWPLAG O TOV LIOV TOV BEOU KATATIATHOAG KOL TO OLA THC 
dia8KNs KOWoV NYNOAPEVOS EV @ NylAo#N KOI To TvEevpA TNS XAPITOS EvUBpPIOAG 

Hebrews 10:29 - nd0w Soxeite xeipovoc dEimOroETO TIL@piac 6 Tov Vidv Tod DEod KatTaMaTHOAC, Kai TO aiLa TAS 
SiaOyKn¢ Kowov hynodpevoc év @ HyiaoOn, Kai tO nvedpa thc xapitoc évvBpicac; 

Hebrews 10:29 - nd0w doxeite xeipovoc GEimOroETOI TL@piac 6 Tov VidV Tod @E0d Katanatioac Kai TO aipa TFS 
diabyKn¢ Kowobv hynodpevoc, év @ HyiaoOn, Kai tO IIvebpa thc xaprtoc évvuPpicac; 


Hebrews 10:30 - For we know him that hath said, Vengeance belongeth unto me, I will recompense, saith the Lord. And 
again, The Lord shall judge his people. 

Hebrews 10:30 - :iay AIA! [TD Tiv! OPW! OF) "72 WANA NN Nn YTD 

Hebrews 10:30 - Scimus enim qui dixit: Mihi vindicta, et ego retribuam. Et iterum: Quia iudicabit Dominus populum 
suum. 

Hebrews 10:30 - Vi veta ju vem han ar som sade: "Min ar hamnden; jag skall vedergilla det", och ater: "Herren skall 
doma sitt folk." 

Hebrews 10:30 - Car nous connaissons celui qui a dit: A moi la vengeance, a moi la rétribution! et encore: Le Seigneur 
jugera son peuple. 

Hebrews 10:30 - Sabemos quién es el que dijo: Mia es la venganza, yo daré el pago, dice el Sefior. Y otra vez: El Sefior 
juzgara su pueblo. 

Hebrews 10:30 - ovdapev yap Tov EVMOVTA ELOL EKSTKTONG EYO AVTATIO6WOW AEYEL KUPLOG KAI TLAXALV KUPLOG KPLVEL TOV 
AQOv avTOVU 

Hebrews 10:30 - ovdapev yap Tov EMOVTA ELOL EKSIKTNONG EYO AVTATIOSWOW AEYEL KUPLOG KAI TLXALV KUPLOG KPLVEL TOV 
AQOV aAvTOV 

Hebrews 10:30 - oidapev yap Tov EimOvta, Epoi EKSIKTOLG, EyO AvTaTIOS@OW* Kai TAL, Kplvel KUPLOG TOV Adv OTOD. 
Hebrews 10:30 - oidapev yap tov eimovtae Epol EKSiKnolc, Eyo avtatoda@ow, A€yer KUptoc: Kai maAts Kuptoc Kpivei 
TOV Aadv avTOd 


Hebrews 10:31 - It is a fearful thing to fall into the hands of the living God. 

Hebrews 10:31 - :a"n o'n?X TA ‘7577 XVATAN 

Hebrews 10:31 - Horrendum est incidere in manus Dei viventis. 

Hebrews 10:31 - Det ar forskrackligt att falla i den levande Gudens hander. 

Hebrews 10:31 - C'est une chose terrible que de tomber entre les mains du Dieu vivant. 
Hebrews 10:31 - Horrenda cosa es caer en las manos del Dios vivo. 

Hebrews 10:31 - poBepov to epmtecev Etc yeipac BEov C@vtosc 

Hebrews 10:31 - poBepov to epmtecev Etc yelpac BEov C@vtosc 

Hebrews 10:31 - poBepov to Epmtecetv eic yeipac Beod CHvtos. 

Hebrews 10:31 - oBepov to Eptecetv Eig xeipac Oeod CAvtoc 


Hebrews 10:32 - But call to remembrance the former days, in which, after ye were illuminated, ye endured a great fight 
of afflictions; 

Hebrews 10:32 - :0'27 O4AY NAY ONNW OF''Y NN ION TR 'D ONWARD OMAN NXIWINDT 7X 

Hebrews 10:32 - Rememoramini autem pristinos dies, in quibus illuminati, magnum certamen sustinuistis passionum: 
Hebrews 10:32 - Men kommen ihag den forgangna tiden, da I, sedan ljuset hade kommit till eder, standaktigt 
uthardaden mangen lidandets kamp 

Hebrews 10:32 - Souvenez-vous de ces premiers jours, ou, aprés avoir été éclairés, vous avez soutenu un grand combat 
au milieu des souffrances, 

Hebrews 10:32 - Empero traed 4 la memoria los dias pasados, en los cuales, después de haber sido iluminados, sufristeis 
gran combate de aflicciones: 

Hebrews 10:32 - avaptpvnoKeobe d€ tac MpOTEPOV NHEPAG EV alc PATIOBEVTESG TOAANV ABANOLW UTMEPELVATE TABNLATOV 
Hebrews 10:32 - avaptpvnoKeobe d€ tac MpOTEPOV NHEPAG EV ALG PATIOBEVTES TOAANV ABANOLW UTEPELVATE TABNLATOV 
Hebrews 10:32 - AvoppvijoKeobe 6é tac mpdtepov TEpac, év aic patiabévtec MOAANV GOANOLW OmEpEivatE 

TAO LAT@V, 

Hebrews 10:32 - AvopipvijoKeobe 6é tac mpdtepov TEpac, ev aic patidbévtec MOAANV GOANOLW OrEpEivatE 

TAA LAT@V, 


Hebrews 10:33 - Partly, whilst ye were made a gazingstock both by reproaches and afflictions; and partly, whilst ye 
became companions of them that were so used. 

Hebrews 10:33 - :aDiNdD NNyYa O'NAD DY QADWNA OVS NAN! N9INA AN? Nina Oyo 

Hebrews 10:33 - et in altero quidem opprobriis, et tribulationibus spectaculum facti: in altero autem socii taliter 
conversantium effecti. 

Hebrews 10:33 - och dels sjalva genom smdlek och misshandling bleven gjorda till ett skadespel fér varlden, dels leden 
med andra som fingo genomga sadant. 


Hebrews 10:33 - d'une part, exposés comme en spectacle aux opprobres et aux tribulations, et de l'autre, vous associant 
a ceux dont la position était la méme. 

Hebrews 10:33 - Por una parte, ciertamente, con vituperios y tribulaciones fuisteis hechos espectaculo; y por otra parte 
hechos compafieros de los que estaban en tal estado. 

Hebrews 10:33 - tovto pev ovetdiopois te Kar BAWWEOL BEaTpICOLEVOL TOVTO SE KOLVWVOL THV OUTMG AVADTPEPOHEV@V 
yevnevtec 
Hebrews 10:33 - tovto pev ovetdiopois te Kar BALWEOL BEaTpICOLEVOL TOVTO SE KOLVWVOL THV OUTMG AVADTPEPOHEV@V 
yevnGevtec 
Hebrews 10:33 - todto pev ovetdtopois te Kai BAiEow BeatpiCopEvol, TODTO SE KOIV@VOI TOV ODTAG AVADTPEPOLEVOV 
yevnBevtece 
Hebrews 10:33 - todto pév ovetdiopois te Kai BAiWEeol BeatpiCOpEvol, TODTO SE KOIV@VOI TAV OUTAG AVADTPEPOLEVOV 
yevnGevtec 


Hebrews 10:34 - For ye had compassion of me in my bonds, and took joyfully the spoiling of your goods, knowing in 
yourselves that ye have in heaven a better and an enduring substance. 

Hebrews 10:34 - aiv [97 OMwWA O97-U'W ODWOIA OPAYTN ANNwWA ON72I9 ODWIDQ N27 OV OND VY OD QW 'D 
Ty? O77! 1AN 

Hebrews 10:34 - Nam et vinctis compassi estis, et rapinam bonorum vestrorum cum gaudio suscepistis, cognoscentes 
vos habere meliorem, et manentem substantiam. 

Hebrews 10:34 - Ty I haven delat de fangnas lidanden och med gladje underkastat eder att bliva berévade edra agodelar. 
I vissten namligen att I haven en egendom som ar battre och bliver bestandande. 

Hebrews 10:34 - En effet, vous avez eu de la compassion pour les prisonniers, et vous avez accepté avec joie 
l'enlévement de vos biens, sachant que vous avez des biens meilleurs et qui durent toujours. 

Hebrews 10:34 - Porque de mis prisiones también os resentisteis conmigo, y el robo de vuestros bienes padecisteis con 
gozo, conociendo que tenéis en vosotros una mejor sustancia en los cielos, y que permanece. 

Hebrews 10:34 - kat yap toc Seopoicg LOU OLVETABNOATE KOL THV APTIAYNV TOV VITAPXOVT@V VHOV HETA XAPAG 
TIPOOESEEAOVE YIVWOKOVTEG EXELV EXVTOIG KPELTTOVA UTAPELV EV OVPAVOIC KAL LEVOVOAV 

Hebrews 10:34 - kat yap totic Seopoicg LOU OvvETIABNOATE KAL THV APTIAYNV TOV VITAPXOVT@V VHOV HETA XAPAG 
TIPOOESEEAOVE YIVWOKOVTEG EXELV EV EAUTOIC KPELTTOVA UTAPELV EV OVPAVOLG KO LEVOVOAV 

Hebrews 10:34 - kai yap totic Seopioics ovvertabroate, Kai THY ApTayT|V TOV UTAPXOVT@V DLAV HETA XAPASG 
mipooedeEaobe, ylwaoxovtec Exel EavTOVG KpEiooova Urapélv Kai HEvovoav. 

Hebrews 10:34 - kai yap toic Seopoic pou ovvertaOroate Kal THY APTAyTV TOV UMAPXOVT@V DHAV PETA YAPAG 
mipooedégaobe, ylivaoxovtec Exel Ev Eavtoic KpEittova Umapélv ev OVPAvoic KAI LEVOVOAV 


Hebrews 10:35 - Cast not away therefore your confidence, which hath great recompence of reward. 
Hebrews 10:35 - A) 1D& (77 W! 'D DDUNVATNA 13"7WH- 7 [27 

Hebrews 10:35 - Nolite itaque amittere confidentiam vestram, que magnam habet remunerationem. 
Hebrews 10:35 - Sa kasten nu icke bort eder frimodighet, som ju har med sig stor lon. 

Hebrews 10:35 - N'abandonnez donc pas votre assurance, a laquelle est attachée une grande rémunération. 
Hebrews 10:35 - No perdais pues vuestra confianza, que tiene grande remuneracion de galardén: 

Hebrews 10:35 - pn anoBadnte ovv THY TApPpNOLaAV LVHLOV NTIc Exel LLoBaTIoSoOOLAV PEYAANV 

Hebrews 10:35 - pn anoBaAnte ovv THY MApPpNOLaAV VLOV NTIc Exel PLoBaTIoSoOLAV PEYAANV 

Hebrews 10:35 - pn) énoBaAntE obv THY TAppNoiav KLAY, frig Exel pEYGANV pLoBanoSociay, 

Hebrews 10:35 - Mr) anoBdAnte odv trv Tappnoiav Kpay, Titic Exel pLoBaTIoSo0otav LEyaANv 


Hebrews 10:36 - For ye have need of patience, that, after ye have done the will of God, ye might receive the promise. 
Hebrews 10:36 - :nnyana-ny ONAWH OY JX] WwyD yn’? N177207 OAX OD y 'd 

Hebrews 10:36 - Patientia enim vobis necessaria est: ut voluntatem Dei facientes, reportetis promissionem. 

Hebrews 10:36 - I beh6ven naémligen standaktighet fér att kunna géra Guds vilja och fa vad utlovat ar. 

Hebrews 10:36 - Car vous avez besoin de persévérance, afin qu'aprés avoir accompli la volonté de Dieu, vous obteniez 
ce qui vous est promis. 

Hebrews 10:36 - Porque la paciencia os es necesaria; para que, habiendo hecho la voluntad de Dios, obtengais la 
promesa. 

Hebrews 10:36 - umopovns yap ExXETE XpElav iva to BEAN Tov BEov ToIMOaVvtEs KOpLONOVE TH ETayyEALav 

Hebrews 10:36 - umopovns yap ExXEeTE XpElav tva to BEAN Tov BEov ToIMOavtEs KOpLONOVE TH EMayyEeAlav 

Hebrews 10:36 - bropoviis yap éxete xpeiav tva to BEANE Tod BEod Nommoavtes KOpiono#E trv EmtayyeAiav. 
Hebrews 10:36 - bmopoviis yap éxete xpeiav, tva TO BEANE TOD OEeod noujoavtes Kopionove thy EmayyeAtav 


Hebrews 10:37 - For yet a little while, and he that shall come will come, and will not tarry. 

Hebrews 10:37 - NX! N'7 NA! NAA Yay-UUN Tiy 'D 

Hebrews 10:37 - Adhuc enim modicum aliquantulum, qui venturus est, veniet, et non tardabit. 
Hebrews 10:37 - Ty "annu en helt liten tid, sa kommer den som skall komma, och han skall icke drdéja; 
Hebrews 10:37 - Encore un peu, un peu de temps: celui qui doit venir viendra, et il ne tardera pas. 


Hebrews 10:37 - Porque aun un poquito, Y el que ha de venir vendra, y no tardara. 
Hebrews 10:37 - ett yap HUKpov OOOV OOOV O EPXOHEVOG NEEL KAL OV XPOVIEL 
Hebrews 10:37 - ett yap HUKpov OOOV OOOV O EPXOHEVOG NEEL KAL OV XPOVIEL 
Hebrews 10:37 - €tt yap puKpov doov Ooov, 0 EpxOHEvOG NEEt Kai OD XpoOvioel® 
Hebrews 10:37 - tt yap puKpov doov doov, 0 EpxOpEvoOS HEEt Kai Od xpoviet 


Hebrews 10:38 - Now the just shall live by faith: but if any man draw back, my soul shall have no pleasure in him. 
Hebrews 10:38 - ia 'W9] NDYYRN? VINX Aor ON AN! INNA PNA 

Hebrews 10:38 - Iustus autem meus ex fide vivit. Quod si subtraxerit se, non placebit anime mee. 

Hebrews 10:38 - och min rattfardige skall leva av tro. Men om nagon drager sig undan, sa finner min sjal icke behag i 
honom". 

Hebrews 10:38 - Et mon juste vivra par la foi; mais, s'il se retire, mon ame ne prend pas plaisir en lui. 

Hebrews 10:38 - Ahora el justo vivira por fe; Mas si se retirare, no agradara 4 mi alma. 

Hebrews 10:38 - 0 d€ dtkatoc Ek MLOTEMS CNOETAL KO EAV UMOOTELANTOAL OVK EVSOKEL 1] WLXT] HOU EV AVTO 

Hebrews 10:38 - 0 d€ dtkatoc Ek MOTEMS CNOETAL KOI EAV UMOOTELANTAL OVK EVSOKEL 1] WOXT] HOU EV AVTO 

Hebrews 10:38 - 6 5€ dikatdc pov €k Tid Tews CroETal, Kai €Xv DTOOTEIATTAL, ODK EVSOKET T] WOXT] HOV EV AVTA. 
Hebrews 10:38 - 6 5€ dikatoc €k Tio tews Croetate Kai €av UTOOTEIANTAL, ODK EVSOKET T} WoXT] LOL EV AVTA 


Hebrews 10:39 - But we are not of them who draw back unto perdition; but of them that believe to the saving of the 
soul. 

Hebrews 10:39 - Nos autem non sumus subtractionis filii in perditionem, sed fidei in acquisitionem anime. 
Hebrews 10:39 - Dock, vi héra icke till dem som draga sig undan, sig sjalva till fordarv; vi hora till dem som tro och sa 
vinna sina sjalar. 

Hebrews 10:39 - Nous, nous ne sommes pas de ceux qui se retirent pour se perdre, mais de ceux qui ont la foi pour 
sauver leur ame. 

Hebrews 10:39 - Pero nosotros no somos tales que nos retiremos para perdicion, sino fieles para ganancia del alma. 
Hebrews 10:39 - npetg Se OVK EOLEV UMOOTOATG E1G OTIMAELAV AAA TOTEM ELG TEPUTOINOIV WoyXNs 

Hebrews 10:39 - npetg Se OVK EOLEV UMOOTOATG ElG OTIMAELAV CAAA TOTEWS ELG TEPUTOINOIV WoXNs 

Hebrews 10:39 - npeic 5€ ovK Eopev DTOOTOATS Eig AMAAELAV, GAA TO TEMS Eig TEPITOINOI WTS. 

Hebrews 10:39 - npeic S€ ovk Eopev DroOTOATS Eig AMAAELAV, GAA TOTEWS Eig TEPITOINOI WoYTIC 


Hebrews 11:1 - Now faith is the substance of things hoped for, the evidence of things not seen. 

Hebrews 11:1 - :0'X9] OF XW OAT Nain! (7 N9yaw-ANA JiNVA XD ANAND 'd 

Hebrews 11:1 - Est autem fides sperandarum substantia rerum, argumentum non apparentium. 

Hebrews 11:1 - Men tron ar en fast tillf6rsikt om det som man hoppas, en 6vertygelse om ting som man icke ser. 
Hebrews 11:1 - Or la foi est une ferme assurance des choses qu'on espére, une démonstration de celles qu'on ne voit pas. 
Hebrews 11:1 - ES pues la fe la sustancia de las cosas que se esperan, la demostracion de las cosas que no se ven. 
Hebrews 11:1 - cotiv 5€ motic EATICOLEVOV LTOOTAOIG TIPAYHATwV EAEYXOG OV BAETOLEVOV 

Hebrews 11:1 - cotiv 5€ motic EATICOLEVOV LTOOTAOIG TIPAYHATwV EAEYXOG OV BAETOLEVOV 

Hebrews 11:1 - "Eottv 6€ riotig EAMCOHEV@V UMOOTAOIG, MPAYHATaV EAEyYOs Ov PAEMOLEVOV. 

Hebrews 11:1 - "Eott 6€ miotig €AMCoHEV@V UMOOTAOIG, TIPAYHATaV EAEyXOG OD BAEMOLEVOV 


Hebrews 11:2 - For by it the elders obtained a good report. 

Hebrews 11:2 - :niaxn Vy ATYINW NAL 

Hebrews 11:2 - In hac enim testimonium consecuti sunt senes. 

Hebrews 11:2 - Pa grund av den fingo ju de gamle sitt vittnesbord. 

Hebrews 11:2 - Pour l'avoir possédée, les anciens ont obtenu un témoignage favorable. 
Hebrews 11:2 - Porque por ella alcanzaron testimonio los antiguos. 

Hebrews 11:2 - ev tauty yap epaptupnOnoav o1 mpeoButEpot 

Hebrews 11:2 - ev tauty yap epaptupnOnoav o1 mpeoButEpot 

Hebrews 11:2 - é€v tabty yap EuaptupnOnoav ot mpeoBUtEpot. 

Hebrews 11:2 - €v tabty yap EpaptuprOnoav oi mpeoBUTEpot 


Hebrews 11:3 - Through faith we understand that the worlds were framed by the word of God, so that things which are 
seen were not made of things which do appear. 

Hebrews 11:3 - :0°7Y207|) 1479 NNN? O'D?ND VATA Wwy) Nin'zivn'd |'2) NWNXA 

Hebrews 11:3 - Fide intelligimus aptata esse secula verbo Dei: ut ex invisibilibus visibilia fierent. 

Hebrews 11:3 - Genom tron forsta vi att varlden har blivit fullbordad genom ett ord av Gud, sa att det man ser icke har 
blivit till av nagot synligt. 

Hebrews 11:3 - C'est par la foi que nous reconnaissons que le monde a été formé par la parole de Dieu, en sorte que ce 
qu'on voit n'a pas été fait de choses visibles. 


Hebrews 11:3 - Por la fe entendemos haber sido compuestos los siglos por la palabra de Dios, siendo hecho lo que se 
ve, de lo que no se veia. 

Hebrews 11:3 - motel VooULEV KATHPTLOBal TOUG ALOVAG PHLATI BEoU El¢ TO HN EK PaLVOHEVa@V Ta BAETIOLEVA YEYOVEVAL 
Hebrews 11:3 - motel vooUpEV KATHPTLOBal TOUG ALOVAG PHLATI BEoU Etc TO HN EK PaLtvVOHEVaV Ta BAETIOLEVA YEYOVEVAL 
Hebrews 11:3 - [iotet voodpev Katnptio#ar tovs aidvac prpatt Beod, Eig TO LT] EK PatvopEvaV TO BAETOLEVOV 
YEYOVEVALL. 

Hebrews 11:3 - [iotet voodpev Katnptio8at tovcs aidvac prpatt OEod, cic TO LT EK MaIVOPEV@V Ta BAETOLEVaA 
YEyovevan 


Hebrews 11:4 - By faith Abel offered unto God a more excellent sacrifice than Cain, by which he obtained witness that 
he was righteous, God testifying of his gifts: and by it he being dead yet speaketh. 

Hebrews 11:4- AM IDNA O'N7A TVDA NN PTY dD NITY’? PAA WAR [7 AW NAT O'R’? 720 APA ANNA 
‘infin Ox VAT 1aTiV 

Hebrews 11:4 - Fide plurimam hostiam Abel, quam Cain, obtulit Deo, per quam testimonium consecutus est esse iustus, 
testimonium perhibente muneribus eius Deo, et per illam defunctus adhuc loquitur. 

Hebrews 11:4 - Genom tron frambar Abel at Gud ett battre offer an Kain, och genom den fick han det vittnesbordet att 
han var rattfardig, i det Gud sjalv gav vittnesbérd om hans offergavor; och genom tron talar han annu, fastén han ar déd. 
Hebrews 11:4 - C'est par la foi qu'Abel offrit a Dieu un sacrifice plus excellent que celui de Cain; c'est par elle qu'il fut 
déclaré juste, Dieu approuvant ses offrandes; et c'est par elle qu'il parle encore, quoique mort. 

Hebrews 11:4 - Por la fe Abel ofreci6 4 Dios mayor sacrificio que Cain, por la cual alcanz6 testimonio de que era justo, 
dando Dios testimonio 4 sus presentes; y difunto, aun habla por ella. 

Hebrews 11:4 - motet mAetova Bvotav aed Tapa Kav TPOOTVEYKEV TH Dew Si NG EHApPTUPNON Etvor SiKaL0G 
LLAPTUPOVVTOG ETL TOIG SWPOlc CUTOV TOV BEov Kat 61 aUTNS aTIOBaveV ETL AGAEITAL 

Hebrews 11:4 - motet mAetova Bvotav aed Tapa Kav TPOOTVEYKEV TH Dew 51 NG EHApPTUPNON Etvor SiKaLoG 
LLAPTUPOVVTOG ETL TOIG S@POIs AUTOV TOV BEoU Kat dt aUTNS aTIOBavev ETL | AaAELTEL | AcAEt | 

Hebrews 11:4 - Iliotei mAciova Bvoiav ‘ABeA napa Kav mpooriveyKev 1 BEd, SU T¢ EpaptuprOn Eivon Sixaroc, 
Laptupodvtos Eni toic S@potc adtod tod BEod, Kai di adtIs aTOBavev Ett AcAEt. 

Hebrews 11:4 - Iiotei mAciova Buoiav ‘ABeA napa Kav mpooriveyKe 1 Oe 1 Tc EuaptuprOn eivar Sikaioc, 
LaptTupOvvVtIOS Emti Toic S@PoOIc CODTOD Tod God, kai Sv odtIs dMOBavev Et1 AcAEiTOL 


Hebrews 11:5 - By faith Enoch was translated that he should not see death; and was not found, because God had 
translated him: for before his translation he had this testimony, that he pleased God. 

Hebrews 11:5- o'n7 NDNA 'D in7'7N 997 IY TYIAY ON INR NyP7-"d 17x Nyaa Nix "N72? VAN NF? AWNXD 
“zanna 

Hebrews 11:5 - Fide Henoch translatus est ne videret mortem, et non inveniebatur: quia transtulit illum Deus: ante 
translationem enim testimonium habuit placuisse Deo. 

Hebrews 11:5 - Genom tron togs Enok bort, fér att han icke skulle se déden; och "man sag honom icke mer, ty Gud tog 
honom bort". Férran han togs bort, fick han namligen det vittnesbérdet att han hade tackts Gud; 

Hebrews 11:5 - C'est par la foi qu'Enoch fut enlevé pour qu'il ne vit point la mort, et qu'il ne parut plus parce Dieu 
l'avait enlevé; car, avant son enlévement, il avait recu le témoignage qu'il était agréable a Dieu. 

Hebrews 11:5 - Por la fe Enoc fué traspuesto para no ver muerte, y no fué hallado, porque lo traspuso Dios. Y antes que 
fuese traspuesto, tuvo testimonio de haber agradado 4 Dios. 

Hebrews 11:5 - motet ev@x peteteOn tov pn det Bavatov Kal ovx EvptoKeto dott pETEBNKEV AVTOV O BEG TIPO Yap TNS 
HETABECEWG AKVTOV HEMAPTUPNTAL EUNPEOTHKEVOI TA Dew 

Hebrews 11:5 - motet ev@yx peteteOn tov pn det Bavatov Kal ovy EvptoKeto SioTt pETEBNKEV AVTOV O BEG TPO YAP TNS 
LETABECEWG AKVTOV HEMAPTUPTTAL EUNPEOTHKEVOI TA Dew 

Hebrews 11:5 - Iiotet Evay peteté6n tod pn ideiv Bavatov, kai oby NOpioKeto SiOTl pETEBNHKEV AUTOV O BEdc. TIPO Yap 
THSG LETABEGEWS HELAPTUPNTAL EVAPEOTHKEVAL TA BEds 

Hebrews 11:5 - ITiotet Evay peteté6n tod pn idetv Bavatov, Kai obx EdptoKeEto, SOT pETEBN|KEV ADTOV O OEdce TPO yap 
THSG HETABEGEWS AVTOD HELAPTUPNTAL EDNPEOTHKEVOL TA Ode 


Hebrews 11:6 - But without faith it is impossible to please him: for he that cometh to God must believe that he is, and 
that he is a rewarder of them that diligently seek him. 

Hebrews 11:6 - wT? Vw NID WN DAR WD PAN! AVY PX APN 'D ONIN WN] ADIN? WX DUNN "VA 
Hebrews 11:6 - Sine fide autem impossibile est placere Deo. Credere enim oportet accedentem ad Deum quia est, et 
inquirentibus se remunerator sit. 

Hebrews 11:6 - men utan tro ar det oméjligt att tackas Gud. Ty den som vill komma till Gud maste tro att han 4r till, och 
att han lonar dem som sdka honom. 

Hebrews 11:6 - Or sans la foi il est impossible de lui étre agréable; car il faut que celui qui s'approche de Dieu croie que 
Dieu existe, et qu'il est le rémunérateur de ceux qui le cherchent. 

Hebrews 11:6 - Empero sin fe es imposible agradar 4 Dios; porque es menester que el que a Dios se allega, crea que le 
hay, y que es galardonador de los que le buscan. 


Hebrews 11:6 - yapic d€ mlotews advvatov EVapPEOTHOAL MLOTEVOAL yap SEL TOV TIPOOEPXOHEVOV TH DEW OTL EOTIV KAL 
TOG EKCHTOVOL aUTOV pLLoOBamodoTNs yIvETon 

Hebrews 11:6 - yapic d€ mlotews advvatoV EVAPEOTIHOAL TMLOTEVOAL yap SEL TOV TIPOOEPXOHEVOV TH DEW OTL EOTIV KAL 
TOG EKCHTOVOL OUTOV pLOBamodoTNs yIvEToOn 

Hebrews 11:6 - yapic b€ miotews ASbvatov EvapEotioal, Tlotedoal yap Sei TOV TPOGEPYOLEVOV DE, STL EoTwv Kai TOIG 
exCNtovdow avtov pio8am0d0TN¢ YiveTat. 

Hebrews 11:6 - yapic 5€ miotews adbvatov EvapEotijoar motedoat yap Set TOV MpOGEPYOHEVOV TO Oed Ott Eott Kai 
Toic EKCHTOVOLW OvTOV pLoBanoddTN¢ yiveton 


Hebrews 11:7 - By faith Noah, being warned of God of things not seen as yet, moved with fear, prepared an ark to the 
saving of his house; by the which he condemned the world, and became heir of the righteousness which is by faith. 
Hebrews 11:7 - o7iva-NY AD VW! O'R NW OAT WV DN AW "VOX IVAN RD NADA NX Wy 02107) ANNA 
WAND AY NPTXA WI? HY 

Hebrews 11:7 - Fide Noe responso accepto de iis, que adhuc non videbantur, metuens aptavit arcam in salutem domus 
sue, per quam damnavit mundum: et iustitia, que per fidem est, heres est institutus. 

Hebrews 11:7 - Genom tron var det som Noa, sedan han hade fatt uppenbarelse om nagot som man 4nnu icke sag, i 
from fértréstan byggde en ark f6r att radda sitt hus; och genom den blev han varlden till dom och fick till arvedel den 
rattfardighet som hor tron till. 

Hebrews 11:7 - C'est par la foi que Noé, divinement averti des choses qu'on ne voyait pas encore, et saisi d'une crainte 
respectueuse, construisit une arche pour sauver sa famille; c'est par elle qu'il condamna le monde, et devint héritier de la 
justice qui s'obtient par la foi. 

Hebrews 11:7 - Por la fe Noé, habiendo recibido respuesta de cosas que aun no se veian, con temor aparejo el arca en 
que su casa se Salvase: por la cual fe conden6 al mundo, y fué hecho heredero de la justicia que es por la fe. 

Hebrews 11:7 - motet ypnpatioBelg VE Tept TaV pNdSena BAETIOLEVaV EVAGBNVEIG KATECKELVAOEV KIBWTOV ELG OWTNPLAV 
TOV OLKOU QUTOU 61 NG KATEKPLVEV TOV KOOPLOV KAL TNS KATA MOTI SLKALOOUVNG EYEVETO KANPOVOLOG 

Hebrews 11:7 - motel ypnpatioBelg VoE TEpt Tov pNdSen@ BAEMOLEVav EvAaBNPEIG KATECKELVADEV KIBWTOV ELG OWTNPLAV 
TOU OLKOU QUTOU 61 NG KATEKPLVEV TOV KOOPLOV KAL TNS KATA MOTI SUKALOOULVNG EYEVETO KANPOVOLLOG 

Hebrews 11:7 - [iotei yxpnpatiobeic Noe nepi TOV NSE BAETIOLEVaV EvAABNBEIc KaTECKEDAOEV KIB@TOV EIC 
owtnpiav tod oiKkou adtod, 61’ Tc KATEKPIVEV TOV KOOLOY, Kai Tc Kata TiotIV StKOLOOUVI|S EyévETO KANPOVOLOS. 
Hebrews 11:7 - Hiotei xpnpatiobeic Noe nepi TOV LNdSEM@ BAETOLEVOV, EDAABNVEIc KaTEOKEvAGE KIBWTOV EIC 
owtnpiav tod ofKov abtod, &1’Ac¢ KatéKplvEe TOV KOOLOV, Kai Tic KATO TiotIV SiKALOOUVNG éyéveTO KANPOVOLLOG 


Hebrews 11:8 - By faith Abraham, when he was called to go out into a place which he should after receive for an 
inheritance, obeyed; and he went out, not knowing whither he went. 

Hebrews 11:8 - Fide qui vocatur Abraham obedivit in locum exire, quem accepturus erat in hereditatem: et exiit, 
nesciens quo iret. 

Hebrews 11:8 - Genom tron var Abraham lydig, nar han blev kallad, och han drog sa ut till det land som han skulle fa 
till arvedel; han drog ut, fastaén han icke visste vart han skulle komma. 

Hebrews 11:8 - C'est par la foi qu'Abraham, lors de sa vocation, obéit et partit pour un lieu qu'il devait recevoir en 
héritage, et qu'il partit sans savoir ow il allait. 

Hebrews 11:8 - Por la fe Abraham, siendo llamado, obedeci6 para salir al lugar que habia de recibir por heredad; y sali 
sin saber dénde iba. 

Hebrews 11:8 - motet kaAovpEVOS aBpaap UMMKOVOEV EGEADELV EG TOV TOTIOV OV NHEAAEV AaLBavetv Elg KANPOVOLLAV 
Kal E€nAGev [in EMLOTALEVOG TOL EPXETAL 

Hebrews 11:8 - motet kaAovpEVOSG aBpaap UTMKOVOEV EGEADELV EG TOV TOTIOV OV NHEAAEV Aap Bavetv Eg KANPOVOLILAV 
Kat egnAGev [in EMLOTALEVOG TOL EPXETOAL 

Hebrews 11:8 - [Tiotet kaAovpEvog ABpadp bmnKovoev e€eAGetv Eic Tonov Ov TpEAAEV AauBavetv cic KANpovopiay, Kat 
ECTAGEV un] ETLLOTHPEVOG TOD EpyXETaL. 

Hebrews 11:8 - [iotet kaAovpEevog ABpadp bmnkovoev e€eOetv eic Tov Tomov Ov EpEAAE AauBaveEL Eig KANpovopiay, 
Kai €gFAGe pn EmotapEvoc mod Epxetor 


Hebrews 11:9 - By faith he sojourned in the land of promise, as in a strange country, dwelling in tabernacles with Isaac 
and Jacob, the heirs with him of the same promise: 

Hebrews 11:9 - :N'NA ANVADA fay WA-AWWR APY! POX) RN OVDNA AWAL 49972 MND ANYAND yya 14a AND AWNARA 
Hebrews 11:9 - Fide demoratus est in Terra repromissionis, tamquam in aliena, in casulis habitando cum Isaac, et Iacob 
coheredibus repromissionis eiusdem. 

Hebrews 11:9 - Genom tron bosatte han sig sasom framling i det utlovade landet, likasom i ett frammande land, och 
bodde i talt med Isak och Jakob, som voro hans medarvingar till samma léfte. 

Hebrews 11:9 - C'est par la foi qu'il vint s'établir dans la terre promise comme dans une terre étrangére, habitant sous 
des tentes, ainsi qu'Isaac et Jacob, les cohéritiers de la méme promesse. 

Hebrews 11:9 - Por fe habit6 en la tierra prometida como en tierra ajena, morando en cabafias con Isaac y Jacob, 
herederos juntamente de la misma promesa: 


Hebrews 11:9 - motel MAPAKNOEV EIG YNV TIS EMAVYEALAG WG AAAOTPLAV EV OKTVALG KATOIKTOUG HETA lOOAK KALI LAKOB 
TOV OVYKANPOVOLOV TNS ETAYYEALAG TNS AVTNS 

Hebrews 11:9 - motel MAPAKNOEV EG THV YV TNC EMAVYEALAG WG AAAOTPLAV EV OKTVALG KATOLKTIOUG HETA LOAAK KAL 
lak@PB TOV OLYKANPOVOL@V TG ETAYYEALAG THS AVTNS 

Hebrews 11:9 - miotet map@Knoev ic yr\v Tis emayyeAtac ws GAAOTPIAV, Ev OKTVOiG KaTOIKTIONG PETA ToadK Kai Takap 
TOV OVVKANPOVOHOV THC ETTAYYEALAG TIS OOTIS* 

Hebrews 11:9 - [Tiotet mapa@xKnoev eic trv yi tic EmayyeAtas wc aAAOTpiay, Ev OKTVAIG KATOLKTIOUG HETA Toad Kat 
TaxoB TOv ovyKANpOVOLOV TIS EmtayyEAtac Thc obTTSC* 


Hebrews 11:10 - For he looked for a city which hath foundations, whose builder and maker is God. 

Hebrews 11:10 - :o'N7 XD AION AA NIN) ANTIO! WR V7 NDN-'D 

Hebrews 11:10 - Expectabat enim fundamenta habentem civitatem: cuius artifex, et conditor Deus. 

Hebrews 11:10 - Ty han vantade pa "staden med de fasta grundvalarna", vars byggmastare och skapare ar Gud. 
Hebrews 11:10 - Car il attendait la cité qui a de solides fondements, celle dont Dieu est l'architecte et le constructeur. 
Hebrews 11:10 - Porque esperaba ciudad con fundamentos, el artifice y hacedor de la cual es Dios. 

Hebrews 11:10 - e€edexeto yap thv tous BepEAtous ExovEav MOAL TSG TExviTTS Kat SN|LOVPYOS 0 BEOG 

Hebrews 11:10 - e€edexeto yap thv tous BepEAlous ExoVEAV OAL TSG TEXvITTS Kar SN|LOVPYOS 0 BEOG 

Hebrews 11:10 - £&eSéxeto yap tv tovc Bepedtous Exovoav NOALY, Fc texvitys Kai SnLOUpyoc 6 Bedc. 

Hebrews 11:10 - é&eSéxeto yap tv tovc Bepedtouc Exovoav MOALy, TS Texvitnc Kai SnLOUpydc 6 OEdc 


Hebrews 11:11 - Through faith also Sara herself received strength to conceive seed, and was delivered of a child when 
she was past age, because she judged him faithful who had promised. 

Hebrews 11:11 - :paya? D'VARATNA NAWN-'D ADA "YOR TIAL V'NTA7 OD AXYNA N'N-DA DW ANA 

Hebrews 11:11 - Fide et ipsa Sara sterilis virtutem in conceptionem seminis accepit, etiam preter tempus etatis: 
quoniam fidelem credidit esse eum, qui repromiserat. 

Hebrews 11:11 - Genom tron fick jamval Sara, fastaén 6verarig, kraft att bliva stammoder fér en avkomma, i det hon holl 
den fér trovardig, som hade givit léftet. 

Hebrews 11:11 - C'est par la foi que Sara elle-méme, malgré son age avancé, fut rendue capable d'avoir une postérité, 
parce qu'elle crut a la fidélité de celui qui avait fait la promesse. 

Hebrews 11:11 - Por la fe también la misma Sara, siendo estéril, recibid fuerza para concebir simiente; y parid aun fuera 
del tiempo de la edad, porque creyé ser fiel el que lo habia prometido. 

Hebrews 11:11 - motet kat avtn oappa dvuvaptv etc KaTABOANV OTEPLATOG EAABEV KOL APA KALPOV TAIKLOG ETEKEV ETTEL 
TLLOTOV NYNOATO TOV ETAYYELAAHEVOV 

Hebrews 11:11 - motet kai avtn oappa dSvvapty Eig KaTABOANV OTEPLATOSG EAABEV KOL TAPA KALPOV TAIKLOG ETEKEV ETTEL 
TILOTOV NYNOATO TOV ETAYYELAAHEVOV 

Hebrews 11:11 - Miotei kai odtr Lappa Sbvaptw Eig KataBoAny oneppatos EAaBEv kai MAPA KaIpOV NAtKiaG, Ertet 
TILOTOV TIYT|OATO TOV ETAYYELAGHEVOV. 

Hebrews 11:11 - Miotet kai adtr Lappa Sbvapt Eig KataBoATV oneppatos EAaBE Kai Mapa Kaipov NAKiac ETEKEV, ETtEL 
TILOTOV TYTOATO TOV ETIAYYELAGHEVOV 


Hebrews 11:12 - Therefore sprang there even of one, and him as good as dead, so many as the stars of the sky in 
multitude, and as the sand which is by the sea shore innumerable. 

Hebrews 11:12 - 199! XN? WR Otn Nowy iN] 17? OMwWA 129199 IXY! NWA NN oYNd WR THXN [a77V 

Hebrews 11:12 - Propter quod et ab uno orti sunt (et hoc emortuo) tamquam sidera celi in multitudinem, et sicut arena, 
que est ad oram maris, innumerabilis. 

Hebrews 11:12 - Darfér foddes ock av en och samme man, en som var sa gott som déd, avkomlingar "sa talrika som 
stjarnorna pa himmelen och som sanden pa havets strand, som man icke kan rékna". 

Hebrews 11:12 - C'est pourquoi d'un seul homme, déja usé de corps, naquit une postérité nombreuse comme les étoiles 
du ciel, comme le sable qui est sur le bord de la mer et qu'on ne peut compter. 

Hebrews 11:12 - Por lo cual también, de uno, y ése ya amortecido, salieron como las estrellas del cielo en multitud, y 
como la arena inmunerable que esta 4 la orilla de la mar. 

Hebrews 11:12 - 10 kat a@ Evoc EyevvnOPrNoav Kal TAVTA VEVEKPOHEVOL KABAS TA AOTPA TOV OUPAVOD T@ TANBEL KAI WG 
T] QUPOS N MAPA TO xElAOG TNS BaAacons N avaplbpNtos 

Hebrews 11:12 - 510 kat a@ Evoc EyevvnONoav Kal TAVTA VEVEKPOHEVOU KAB@S TA AOTPA TOV OVPAVOD T@ TANGEL Kat 
@OEL OL LOG N MAPA TO xXEAOG THC Badacones Nn avapLOpNntos 

Hebrews 11:12 - 610 kai a@ Evo EyevvOroay, Kai TADTA VEVEKPLEVOD, KABAS TA KOTPA TOD ODpavod TA TANGEL Kat 
OG 1] ALPOS T MAPA TO xEtAos Tis BaAdoons h avapiBpnNtos. 

Hebrews 11:12 - 610 kai a@ Evo EyevvProavy, Kai TADTA VEVEKPOLEVOD, KABAS TA KoTPA TOD ODpavod TA TANGEl Kat 
OCT} GUHOS 1] MAPA TO xETAOG THs BaAdooNs Th avapiBpNtoc 


Hebrews 11:13 - These all died in faith, not having received the promises, but having seen them afar off, and were 
persuaded of them, and embraced them, and confessed that they were strangers and pilgrims on the earth. 


Hebrews 11:13 - O09 0'947'D ITM [DAV?Z? NAW! INVA" [7 1D¥ PIN PI NINVAND NY 1XQq NV 1'7N-79 NN NYA 
“Y7¥2 O'WIN| 

Hebrews 11:13 - Iuxta fidem defuncti sunt omnes isti, non acceptis repromissionibus, sed a longe eas aspicientes, et 
salutantes, et confitentes quia peregrini, et hospites sunt super terram. 

Hebrews 11:13 - I tron dogo alla dessa, innan de annu hade fatt vad utlovat var; de hade allenast sett det i fjarran och 
hade halsat det och bekant sig vara "gaster och framlingar" pa jorden. 

Hebrews 11:13 - C'est dans la foi qu'ils sont tous morts, sans avoir obtenu les choses promises; mais ils les ont vues et 
saluées de loin, reconnaissant qu'ils étaient étrangers et voyageurs sur la terre. 

Hebrews 11:13 - Conforme 4 la fe murieron todos éstos sin haber recibido las promesas, sino mirandolas de lejos, y 
creyéndolas, y saludandolas, y confesando que eran peregrinos y advenedizos sobre la tierra. 

Hebrews 11:13 - kata moti ameB8avov ovtol Mavtes LN AaBovtEs Tac EmayyeAlac aAAAa Toppabev autac dovTES Kat 
QOTLACALEVOL KAL OHOAOYNOAVTES OTL FEVOL KON TAPETTLETN [LOL ELOLV ETL TNS YS 

Hebrews 11:13 - kata moti ameB8avov ovtol Mavtes Ln AaBovtEs Tac emayyeAtac aAAa Toppabev autac dovTEs Kat 
TIELOVEVTEG KAL COTAGALEVOL KOL OHOAOYNOOVTES OTL FEVOL KAI TAPETMMON [OL ELOLV ETL TNS YNS 

Hebrews 11:13 - Kata miotw dné8avov obto1 navtec, Li] KOLLOGpEVOL Tac EmtayyeAtac, GAAG MOppabEV adTaC iSdvTEC 
Kai KOTAOCAHEVOL, Kai OLOAOyNoOavtEs OTL EEvor Koi MapeMiSnpoi elo Emi Tis yice 

Hebrews 11:13 - Kata miotw dné8avov obto1 navtec, pt] AaBovtec tac emayyeAtac, GAAG TOppabEV adTaC iSdvTEC Kai 
QOTLACGHEVOL, Kai OLOAOyNOavtEs OTL EEvot Kai MapeniSnpoi Eiow Emi THs ys 


Hebrews 11:14 - For they that say such things declare plainly that they seek a country. 
Hebrews 11:14 - :awin yyX DY9N MeN"'d O'Y'Tin NXT DATA 'D 

Hebrews 11:14 - Qui enim hec dicunt, significant se patriam inquirere. 

Hebrews 11:14 - De som sa tala giva ju darmed till kanna att de sdka efter ett fadernesland. 
Hebrews 11:14 - Ceux qui parlent ainsi montrent qu'ils cherchent une patrie. 

Hebrews 11:14 - Porque los que esto dicen, claramente dan 4 entender que buscan una patria. 
Hebrews 11:14 - ot yap tovavta Aeyovtes Eu@avidovory oT TaTpLda EMC TOVOIV 

Hebrews 11:14 - ot yap totavta Aeyovtes EL@avidovovy oT TAaTpLda ELC TOVOIV 

Hebrews 11:14 - oi yap toiadta Aéyovtes EugaviCovov Ott tatptda Emi¢ntovov. 

Hebrews 11:14 - oi yap toiadta Aéyovtes EugaviCovov Ott Matptda Em¢ntovor 


Hebrews 11:15 - And truly, if they had been mindful of that country from whence they came out, they might have had 
opportunity to have returned. 

Hebrews 11:15 - :"76 WW OTD AND AIAN NAN ANY! WR NAD YYNA-7V DAVYT AN! 1'7NI 

Hebrews 11:15 - Et si quidem ipsius meminissent de qua exierunt, habebant utique tempus revertendi. 

Hebrews 11:15 - Och om de hade menat det land som de hade gatt ut ifran, sd hade de haft tillfalle att vanda tillbaka dit. 
Hebrews 11:15 - S'ils avaient eu en vue celle d'ou ils étaient sortis, ils auraient eu le temps d'y retourner. 

Hebrews 11:15 - Que si se acordaran de aquella de donde salieron, cierto tenian tiempo para volverse: 

Hebrews 11:15 - kot €1 Pev EkKElvIS ELVNHOVEVOV a 1g EsNABOV ELXOV AV KALPOV AVAKAPYWOL 

Hebrews 11:15 - kot €1 Pev EkElvNS ELVNHOVEVOV A 1g EsNABOV ELXOV AV KALPOV AVAKAPWOL 

Hebrews 11:15 - kai €i pév éxetvnc pvnpovevovow aq’ i\c e&éBnoay, ciyov Gv Karpov é&vakappar 

Hebrews 11:15 - kai ei pév éxetvnc éuvnpovevov, do's €EfAGov, Eiyov Gv KoIpov dvoKcuWors 


Hebrews 11:16 - But now they desire a better country, that is, an heavenly: wherefore God is not ashamed to be called 
their God: for he hath prepared for them a city. 

Hebrews 11:16 - 'y ONY ['9N7'D OD'D?X APN? ODN O'D?ND Wid N? [>-7V] ONWA Nin] 1AN Ai” AWIN? 199)] JIN 
Hebrews 11:16 - Nunc autem meliorem appetunt, id est, celestem. Ideo non confunditur Deus vocari Deus eorum: 
paravit enim illis civitatem. 

Hebrews 11:16 - Men nu stod deras hag till ett battre, namligen det himmelska. Darfér blyges icke Gud for att kallas 
deras Gud; ty han har berett at dem en stad. 

Hebrews 11:16 - Mais maintenant ils en désirent une meilleure, c'est-a-dire une céleste. C'est pourquoi Dieu n'a pas 
honte d'étre appelé leur Dieu, car il leur a préparé une cité. 

Hebrews 11:16 - Empero deseaban la mejor, es 4 saber, la celestial; por lo cual Dios no se avergiienza de llamarse Dios 
de ellos: porque les habia aparejado ciudad. 

Hebrews 11:16 - vuv 5€ Kpetttovoc Opeyovtal TOUT EOTLV EMOUPAVLOU 510 OLK ETIALOXUVETAL AVTOUG 0 BEoG BEOG 
ETUKOAELOBA AVTOV NTOLLAGEV YAP AUTOIG TOALV 

Hebrews 11:16 - vuvi 5€ Kpetttovoc Opeyovtal TOUT EOTLV EMOUPAVIOU S10 OUK ETTALOXUVETAL AVTOUG 0 BEOG BEOG 
ETUKOAELOBA KVTOV NTOLLAGEV YAP AUTOLG TOAIV 

Hebrews 11:16 - viv 5€ Kpeittovoc dpéyovtai, Todt Eotiv Emovpaviov. 510 OVK ETALGXVVETAL ADTOVG 0 BEdc BEdG 
ETLUKQAEIOB AL AUTOV, NTOILAGEV YAP AVTOIC TIOALV. 

Hebrews 11:16 - viv 5€ kpeittovoc dpéyovtai, todt got Emovpaviov 610 ovK EMaLoXVVETAL ADTOVSG 6 Oedc Oedc 
ETUKOAEIONAL CUTAV? NTOILAGE YAP AVTOIC TOAIV 


Hebrews 11:17 - By faith Abraham, when he was tried, offered up Isaac: and he that had received the promises offered 
up his only begotten son, 

Hebrews 11:17 - :ninyana nx Varna aq! ITN NA! NOI WAND POX NX ONAN A'?2VN AND NNNA 

Hebrews 11:17 - Fide obtulit Abraham Isaac, cum tentaretur, et unigenitum offerebat, qui susceperat repromissiones; 
Hebrews 11:17 - Genom tron var det som Abraham frambar Isak sasom offer, nar han blev satt pa prov; ja, sin ende son 
frambar han sasom offer, han som hade mottagit léftena, 

Hebrews 11:17 - C'est par la foi qu'Abraham offrit Isaac, lorsqu'il fut mis a l'épreuve, et qu'il offrit son fils unique, lui 
qui avait recu les promesses, 

Hebrews 11:17 - Por fe ofrecid Abraham 4 Isaac cuando fué probado, y ofrecia al unigénito el que habia recibido las 
promesas, 

Hebrews 11:17 - motel mpooevnvoxev aBPAaL TOV LOAAK TIELPACOHEVOG KAI TOV HOVOYEVT] TIPOOEMEPEV O TAG ETIAYYEALAG 
avadefapevoc 

Hebrews 11:17 - motel mpooevnvoxev aBpaaL TOV LOAAK TIELPACOHEVOG KAI TOV HOVOYEVT] TIPOOEMEPEV O TAG ETIAYYEALAG 
avadefapevoc 

Hebrews 11:17 - [Tiotet mpooevnvoxev ABpadp tov load TeipaCopEvoG, KA TOV HOVOYEVT] TIPOGE@EPEV O TAG 
emtayyeAiac dvadegapEevoc, 

Hebrews 11:17 - [Tiotet mpooevnvoxev ABpadp tov load meipaCOHEVOG, KA TOV HOVOYEVT] TIPOGEMEPEV O TAG 
emtayyeAtiac dvadegapEevoc, 


Hebrews 11:18 - Of whom it was said, That in Isaac shall thy seed be called: 

Hebrews 11:18 - :vit 37 Nz! PAY! "9 F7-7NXI WA 

Hebrews 11:18 - ad quem dictum est: Quia in Isaac vocabitur tibi semen: 

Hebrews 11:18 - han till vilken det hade blivit sagt: "Genom Isak ar det som sad skall uppkallas efter dig.” 
Hebrews 11:18 - et a qui il avait été dit: En Isaac sera nommeée pour toi une posteérité. 

Hebrews 11:18 - Habiéndole sido dicho: En Isaac te sera llamada simiente: 

Hebrews 11:18 - mpoc ov eAaAnOn ott Ev loaak KANONGETAL ol OTTEPHA 

Hebrews 11:18 - mpoc ov eAaAnOn ott Ev loaak KANONGETAL Col OTIEPLA 

Hebrews 11:18 - mpdg dv EAaANON Ott Ev loadk KANOroETal ool oTEpLA, 

Hebrews 11:18 - mpdg dv EAaANON Ott Ev loadk KANOroEtal ool omEppA, 


Hebrews 11:19 - Accounting that God was able to raise him up, even from the dead; from whence also he received him 
in a figure. 

Hebrews 11:19 - :7wn’? nin’? H'7X AWIN-Da [2-7 ONAN NY Oa Nina? oN id! '9 a'7a AWN 

Hebrews 11:19 - arbitrans quia et a mortuis suscitare potens est Deus: unde eum et in parabolam accepit. 

Hebrews 11:19 - Ty han tankte pa att Gud var maktig att till och med uppvacka fran de déda; fran de déda fick han 
honom ock tillbaka, liknelsevis talat. 

Hebrews 11:19 - Il pensait que Dieu est puissant, méme pour ressusciter les morts; aussi le recouvra-t-il par une sorte de 
résurrection. 

Hebrews 11:19 - Pensando que aun de los muertos es Dios poderoso para levantar; de donde también le volvid a recibir 
por figura. 

Hebrews 11:19 - Aoyloapevos ott Kal EK VEKPav eyelpetv Svvatoc 0 BEoc oBEev avtToOV Kan Ev TAPABOAN EKOLLLOATO 
Hebrews 11:19 - Aoyloapevos ott Kal Ek VEKpav eyetpetv Svvatoc 0 BEoc o8Ev avtoOV Kan Ev TAPABOAN EKOLLLOATO 
Hebrews 11:19 - Aoylodpevoc 6tt Kai Ek veKpOv eyeipetv Svvatoc 0 Bedce dbev abtov Kai Ev TAPABOoAT EKoptoaTo. 
Hebrews 11:19 - Aoylodpevos 6tt Kai Ek veKpdOv eyeipetv Svvatoc 6 Oedce dev adtov Kai Ev NapaBoAN Ekopioato 


Hebrews 11:20 - By faith Isaac blessed Jacob and Esau concerning things to come. 

Hebrews 11:20 - :in'? NTNy-7yv ATH WYNN! AYN POY! 7a ANNA 

Hebrews 11:20 - Fide et de futuris benedixit Isaac Iacob, et Esau. 

Hebrews 11:20 - Genom tron gav jamvél Isak sin valsignelse at Jakob och Esau for kommande tider. 
Hebrews 11:20 - C'est par la foi qu'Isaac bénit Jacob et Esaii, en vue des choses a venir. 

Hebrews 11:20 - Por fe bendijo Isaac 4 Jacob y 4 Esau respecto 4 cosas que habian de ser. 

Hebrews 11:20 - motet mept pEAAOVT@V EVADYNOEV LOAAK TOV LAKwB KAI TOV NOAD 

Hebrews 11:20 - mote mept pEAAOVT@V EVADYNOEV LOAAK TOV LAKwB KAI TOV NOD 

Hebrews 11:20 - miotei mepi pEeAAdvt@V EvAdyNOEV IoadK Tov lak@B Kai TOV Hood. 

Hebrews 11:20 - ITiotet mepi peAAOVT@V EDADYNOEV ToadK TOV Taka Kai tov Hood 


Hebrews 11:21 - By faith Jacob, when he was a dying, blessed both the sons of Joseph; and worshipped, leaning upon 
the top of his staff. 

Hebrews 11:21 - :nVAN WAI7y INDwW' Nin 997 49i'IA AWN apy! pa AyNAXA 

Hebrews 11:21 - Fide Iacob, moriens, singulos filiorum Ioseph benedixit: et adoravit fastigium virge eius. 

Hebrews 11:21 - Genom tron valsignade den déende Jakob Josefs bada séner och tillbad, lutad mot andan av sin stav. 
Hebrews 11:21 - C'est par la foi que Jacob mourant bénit chacun des fils de Joseph, et qu'il adora, appuyé sur l'extrémité 
de son baton. 


Hebrews 11:21 - Por fe Jacob, muriéndose, bendijo 4 cada uno de los hijos de José, y ador6 estribando sobre la punta de 
su bord6én. 

Hebrews 11:21 - motet taka atto8vnoKOV EKACTOV TOV VIBV LMOTM EVAODYNOEV KAL MIPOOEKLVINOEV ETL TO AKPOV TNS 
paBdov avtov 

Hebrews 11:21 - motel taka atto08vnOKOV EKADTOV TOV VIBV LMOTP EVAOYNOEV KAL MIPOOEKLVINOEV ETL TO AKPOV TNS 
paBdov avtov 

Hebrews 11:21 - miotet Taka dno8vioKwv EkaotoV TAV LIOV Iaong EDAOYNOEV, KAI TPODEKUVINOEV ETL TO OKPOV TIS 
paBdov adtod. 

Hebrews 11:21 - ITiotet TakoB dno8viokov Ekaotov TAV Vidv TaoT|@ ELADyNOE, Kal MPOGEKUVNOEV Eri TO H&KPOV THC 
paBdov avtod 


Hebrews 11:22 - By faith Joseph, when he died, made mention of the departing of the children of Israel; and gave 
commandment concerning his bones. 

Hebrews 11:22 - ninyy-7y IE PAW! A NANNY INf-3AVWPA YON VeTA AWNARXA 

Hebrews 11:22 - Fide Ioseph, moriens, de profectione filiorum Israel memoratus est, et de ossibus suis mandavit. 
Hebrews 11:22 - Genom tron talade Josef, nar han lag fér déden, om Israels barns uttag och gav befallning om vad som 
skulle géras med hans ben. 

Hebrews 11:22 - C'est par la foi que Joseph mourant fit mention de la sortie des fils d'Israél, et qu'il donna des ordres au 
sujet de ses os. 

Hebrews 11:22 - Por fe José, muriéndose, se acordé de la partida de los hijos de Israel; y did mandamiento acerca de sus 
huesos. 

Hebrews 11:22 - motel Won” TEAEUT@V TEPL TNS EGOSOV TOV VIOV LOPAT|A ELVIHOVEVOEV KAL TIEPL TOV OOTEWV AUTOV 
EVETELAATO 

Hebrews 11:22 - motel Won” TEAEVT@V TEPL TNS EGOSOV TOV VIOV LOPOM|A ELVNHOVEVOEV KAL TIEPL TOV OOTEWV AUTOV 
EVETELAATO 

Hebrews 11:22 - niote. Imong teAeuta@v Tept tis EG050v TAV vidv TopanA ELvnLOvEevoEy, Kai Tepi TAV OOTE@V ADTOD 
éveteiAato. 

Hebrews 11:22 - Iliotet laong teAevtdv nepi tig €F050v0 Tdv vidv TopanA EuvnpOvevoe Kai epi THV OOTEWV ODTOD 
éveteiAato 


Hebrews 11:23 - By faith Moses, when he was born, was hid three months of his parents, because they saw he was a 
proper child; and they were not afraid of the king's commandment. 

Hebrews 11:23 - NIYN '19N INVENT NN AiO" THAN ODN (771 VOX O'N}! NYIW DIAN AWN-NA 19ND ANNA 
yan 

Hebrews 11:23 - Fide Moyses, natus, occultatus est mensibus tribus a parentibus suis, eo quod vidissent elegantem 
infantem, et non timuerunt regis edictum. 

Hebrews 11:23 - Genom tron blev Moses vid sin fédelse dold av sina foraldrar och hélls av dem gémd i tre manader, 
eftersom de sago att "det var ett vackert barn"; och de lato icke férskracka sig av konungens pabud. 

Hebrews 11:23 - C'est par la foi que Moise, a sa naissance, fut caché pendant trois mois par ses parents, parce qui'ils 
virent que l'enfant était beau, et qu'ils ne craignirent pas l'ordre du roi. 

Hebrews 11:23 - Por fe Moisés, nacido, fué escondido de sus padres por tres meses, porque le vieron hermoso nifio; y 
no temieron el mandamiento del rey. 

Hebrews 11:23 - motel pavons yevvnPEtg EKPLBN TPILNVOV UIO TOV TIATEPOV AUTODV SLOTL ELSOV AOTELOV TO TIALSLOV KOL 
ovk e~oBn8noav To Stataypa tov BaciEews 

Hebrews 11:23 - motel pa@ons yevvnGeIc EkpUBN TPILTVOV LTO TOV TIATEP@V AVTOV SiOTL ELSOV AOTELOV TO TIALSLOV KL 
ovk e~oBn8noav To Stataypa tov BacirEws 

Hebrews 11:23 - Hiotet Mabofic yevvnPeic ExpvUBn tpiyNvov bnd TOV Natép@v adtOD, S16T EiSov cotEioV TO MoNSioV, 
kai obK EMOBNOANOav TO Siataypa Tod BacirEeac. 

Hebrews 11:23 - Iiote: Mabofic yevvnPeic ExpvBn tpiynvov bnd TAV Natép@v adtOD, Sot EiSov coTEIoV TO MoNSioV, 
Kai ovk EQoBNANoav TO Siataypa Tod Bacireas 


Hebrews 11:24 - By faith Moses, when he was come to years, refused to be called the son of Pharaoh's daughter; 
Hebrews 11:24 - :nv797N2I? [A XVYPN’? 77a WWAD AWN [NN ANNA 

Hebrews 11:24 - Fide Moyses grandis factus negavit se esse filium filia Pharaonis, 

Hebrews 11:24 - Genom tron férsmadde Moses, sedan han hade blivit stor, att kallas Faraos dotterson. 

Hebrews 11:24 - C'est par la foi que Moise, devenu grand, refusa d'étre appelé fils de la fille de Pharaon, 
Hebrews 11:24 - Por fe Moisés, hecho ya grande, rehus6 ser llamado hijo de la hija de Fara6n; 

Hebrews 11:24 - motel Pa@vOTS HEYAG YEVOLEVOG Npvnoato AEyeoBat vIOG BuyaTpOsG PapaAw 

Hebrews 11:24 - motel p@ons HEyAG yEvVOHEVOSG Npvnoato AEyeoBat vioc Bvyatpos Papaw 

Hebrews 11:24 - miotet Mabor\c péyac yevopevos Npvnoato AEyeoBat vids Bvyatpdcg Papaa, 

Hebrews 11:24 - ITiotet Ma@boijc pEyac yevopevosg Npvnoato A€yeoBat vids Bvuyatpdog Papaw, 


Hebrews 11:25 - Choosing rather to suffer affliction with the people of God, than to enjoy the pleasures of sin for a 
season; 

Hebrews 11:25 - :NUNA 'AYNA AYwW? AIVNAIN O'D2N-DY W-NY 7207 N31 

Hebrews 11:25 - magis eligens affligi cum populo Dei, quam temporalis peccati habere iucunditatem, 

Hebrews 11:25 - Han ville hellre utsta lidande med Guds folk an fér en kort tid leva i syndig njutning; 

Hebrews 11:25 - aimant mieux étre maltraité avec le peuple de Dieu que d'avoir pour un temps la jouissance du péché, 
Hebrews 11:25 - Escogiendo antes ser afligido con el pueblo de Dios, que gozar de comodidades temporales de pecado. 
Hebrews 11:25 - ppaAAov EAopevos ovyKaKovxElo8at T@ AA@ Tou BEOv TN TMPOOKALPOV EXELV ALAPTLAG aATIOAQUOIV 
Hebrews 11:25 - ppaAAov EAopevosc ovyKaKkovxElo8at Ta AA@ Tou BEOv TN MPOOKAILPOV EXELV ALAPTLAG aATIOAQUOIV 
Hebrews 11:25 - péAAov EAOLEVOG OVVKaKOUXEIOBal TA AA® tod Beod 7 MPdoKaipov Exel Kpaptiag amoAavow, 
Hebrews 11:25 - péAAov EAOpEVOG OvyKaKOvXEIOBat TA AA® tod Geod f mpooKarpov Exel Apaptiac andAavovy, 


Hebrews 11:26 - Esteeming the reproach of Christ greater riches than the treasures in Egypt: for he had respect unto the 
recompence of the reward. 

Hebrews 11:26 - :‘7inan-27X U'AN 'D OYA NNYN 27a WY? O'waAD N9IN-NA iawna 

Hebrews 11:26 - maiores divitias estimans thesauro A.gyptiorum, improperium Christi: aspiciebat enim in 
remunerationem. 

Hebrews 11:26 - han héll namligen Kristi smalek for en stérre rikedom an Egyptens skatter, ty han hade sin blick riktad 
pa lénen. 

Hebrews 11:26 - regardant l'opprobre de Christ comme une richesse plus grande que les trésors de l'Egypte, car il avait 
les yeux fixés sur la rémunération. 

Hebrews 11:26 - Teniendo por mayores riquezas el vituperio de Cristo que los tesoros de los Egipcios; porque miraba a 
la remuneracion. 

Hebrews 11:26 - petGova mMAOUTOV NYNOALEVOS Tav atyuTtOV BNOAVPOV Tov OvELSIOHOV TOV XPLOTOV aTteBAETIEV YAP EIG 
THV ptoBaTtodoo1av 

Hebrews 11:26 - petGova TAOUTOV NYNOALEVOG TeV EV atyuUTITO BnOAVPwV Tov OvELSLOLOV TOV XPloTOU amEBAETIEV yap 
Elc THV LloBartodoo1av 

Hebrews 11:26 - peiGova mAoDTOV NynodpEVos Tav Aiybmtov Pnoavp@v tov dverdiopov tod Xpiotod, anéBAEettev yap 
cic TH LloBartodooiay. 

Hebrews 11:26 - peiGova mAoDTOV NynodpEVos TAV Aiybmtov Pnoavpav tov overdiopov tod Xpiotovs aneBAEte yap eic 
THV ptoBamo0dootav 


Hebrews 11:27 - By faith he forsook Egypt, not fearing the wrath of the king: for he endured, as seeing him who is 
invisible. 

Hebrews 11:27 - :PTNT1 ANI AYN-AW NX AND AND 'D 7700 NNN NAN OY YANN XY! ANNANA 

Hebrews 11:27 - Fide reliquit Zgyptum, non veritus animositatem regis: invisibilem enim tamquam videns sustinuit. 
Hebrews 11:27 - Genom tron 6vergav han Egypten, utan att lata forskracka sig av konungens vrede; ty darigenom att 
han likasom sag den Osynlige kunde han harda ut. 

Hebrews 11:27 - C'est par la foi qu'il quitta l'Egypte, sans étre effrayé de la colére du roi; car il se montra ferme, comme 
voyant celui qui est invisible. 

Hebrews 11:27 - Por fe dejé 4 Egipto, no temiendo la ira del rey; porque se sostuvo como viendo al Invisible. 
Hebrews 11:27 - motel kateAutev a1yumtov LN PoBnBeis tov BupOV Tov BaocAEWS TOV YAP KOPATOV WG OPAV 
EKOPTEPTNOEV 

Hebrews 11:27 - motel kateAutev a1yumtov LN PoBnBeIs tov BupLOV Tov BaoclAEWS TOV YAP HOPATOV WG OPAV 
EKOPTEPNOEV 

Hebrews 11:27 - miotet katéAutev Atyurtov, pT] popneic Tov BULOV TOD BaolAgws, TOV yap HOpATOV WG OP@V 
EKAPTEPNOEV. 

Hebrews 11:27 - ITiotet katéAimev Aiyurttov pT) poBnOeic tov BvpOoV Tod BactAéwes TOV yap GOpaToV ws OP@V 
EKAPTEPNOE 


Hebrews 11:28 - Through faith he kept the passover, and the sprinkling of blood, lest he that destroyed the firstborn 
should touch them. 

Hebrews 11:28 - nN i9Aa N'NwWAD Ya-N? WR [YN'? OTA DINU noosa nx Avy ANNA 

Hebrews 11:28 - Fide celebravit Pascha, et sanguinis effusionem: ne qui vastabat primitiva, tangeret eos. 

Hebrews 11:28 - Genom tron har han ock férordnat om pasken och blodbestrykningen, pa det att "Fordaérvaren", som 
forgjorde allt forstf6tt, icke skulle komma vid dem. 

Hebrews 11:28 - C'est par la foi qu'il fit la Paque et l'aspersion du sang, afin que l'exterminateur ne touchat pas aux 
premiers-nés des Israélites. 

Hebrews 11:28 - Por fe celebré la pascua y el derramamiento de la sangre, para que el que mataba los primogénitos no 
los tocase. 

Hebrews 11:28 - Motel MEMOUKEV TO TAOXA KOL THV TIPOOXVOLV TOV AILATOG Iva HT] O OADBpEv@V Ta TPwTOTOKa Biyn 
QUTOV 


Hebrews 11:28 - Motel TEMOUKEV TO TAOXA KOL THV TIPOOXVOLV TOV AILATOG Iva HT] O OADBpEv@V Ta TIPwTOTOKA Biyn 
QUTOV 
Hebrews 11:28 - miotel memoinkev TO MAOXa Kai TIV MPOOXvOLV TOD aipatos, iva LT] 6 OADBpEvav Ta Tpw@TOTOKa Biyn 
QUTOV. 
Hebrews 11:28 - [Tiotet memoinke To Td0xXa Kai THY TIPOOXVOL TOD atiLatos, tva HT] O OADBpEv@V TA TIPwTOTOKA Biyn 
QUTOV 


Hebrews 11:29 - By faith they passed through the Red sea as by dry land: which the Egyptians assaying to do were 
drowned. 

Hebrews 11:29 - yau‘! (a7Ay'? WANDA DWN 10) WW AWA!A Flo“AN NX Nay ANNA 

Hebrews 11:29 - Fide transierunt Mare Rubrum tamquam per aridam terram: quod experti A.gyptii, devorati sunt. 
Hebrews 11:29 - Genom tron drogo de fram genom Réda havet likasom pa torra landet; men nar egyptierna férsékte ga 
samma vag, dranktes de. 

Hebrews 11:29 - C'est par la foi qu'ils traversérent la mer Rouge comme un lieu sec, tandis que les Egyptiens qui en 
firent la tentative furent engloutis. 

Hebrews 11:29 - Por fe pasaron el mar Bermejo como por tierra seca: lo cual probando los Egipcios, fueron sumergidos. 
Hebrews 11:29 - mote dieBrnoav thy epv8pav Badacoav we dia Enpag ns mElpav AaBovtEs ol AlyUTTLOL KaTETIOBNOAV 
Hebrews 11:29 - mote dteBnoav thv epv8pav Baracoa we dia Enpag ns mElpav AaBovtEs ol alyUTTLOL KaTETIOBNOAV 
Hebrews 11:29 - miotet SiéBnoav tiv épvdpav OdAacoav ac Sia Enpac yijc, ic MEtpav AaPovtec oi Aiybntio1 
Katetto8noav. 

Hebrews 11:29 - Hiotei SiéBnoav tiv ‘Epvbpav OdAacoav ac ba Enpae, Ic Metpav AaBovtec oi AiyOntiol KatendOnoav 


Hebrews 11:30 - By faith the walls of Jericho fell down, after they were compassed about seven days. 
Hebrews 11:30 - :a'! NYAW [NIX 19'7N INR in}! Ninin 179) AWNNA 

Hebrews 11:30 - Fide muri Iericho corruerunt, circuitu dierum septem. 

Hebrews 11:30 - Genom tron féllo Jerikos murar, sedan man i sju dagar hade gatt runt omkring dem. 
Hebrews 11:30 - C'est par la foi que les murailles de Jéricho tombérent, aprés qu'on en eut fait le tour pendant sept 
jours. 

Hebrews 11:30 - Por fe cayeron los muros de Jericé con rodearlos siete dias. 

Hebrews 11:30 - motel To TElyn lEply@ EMEGEV KUKAWBEVTO ETL EMTA NHEPAG 

Hebrews 11:30 - motel To TElyn lEply@ EMECEV KVKAWBEVTO ETL EMTA NHEPAG 

Hebrews 11:30 - miotet ta tetyn ‘Tepelya Emeoav KUKAwBEVTE Emi EMTA NHEPAG. 

Hebrews 11:30 - ITiotet ta tetyn ‘Tepiya énece KUKAWBEVTO Emi ENTA NHEPAG 


Hebrews 11:31 - By faith the harlot Rahab perished not with them that believed not, when she had received the spies 
with peace. 

Hebrews 11:31 - :ni7wa AN'A-?X O'7AINA-NX NOON" ONVWON-DY ATA ANI ATAN N? ANNA 

Hebrews 11:31 - Fide Rahab meretrix non periit cum incredulis, excipiens exploratores cum pace. 

Hebrews 11:31 - Genom tron undgick skékan Rahab att forgas tillsammans med de ohdérsamma, eftersom hon hade tagit 
emot spejarna sasom vanner. 

Hebrews 11:31 - C'est par la foi que Rahab la prostituée ne périt pas avec les rebelles, parce qu'elle avait recu les 
espions avec bienveillance. 

Hebrews 11:31 - Por fe Rahab la ramera no pereci6 juntamente con los incrédulos, habiendo recibido 4 los espias con 
paz. 

Hebrews 11:31 - motet paaB n mopvn ov ovvanwAeto tots amtev8noaoww SEfapEevN TOUG KATACKOTOUG HET ELPTVNG 
Hebrews 11:31 - motet paaB yn mopvn ov ovvanwAeto tots amtel8noaoww SE€apEevn TOUG KATACKOTOUG HET ELPT|VNG 
Hebrews 11:31 - miotet ‘PadB 7 mépvn ov ovvama@Aeto toic amtel8noaor, SEfaLEVN TOVSG KATACKOMOVG HET ELpT|VNS. 
Hebrews 11:31 - ITiotet ‘Pad 7 mopvn ob ovvana@dAeto toic dmeiWroaol, Sefapevy TOG KATAOKOTMOUG [HET EipT}vNS 


Hebrews 11:32 - And what shall I more say? for the time would fail me to tell of Gedeon, and of Barak, and of Samson, 
and of Jephthae; of David also, and Samuel, and of the prophets: 

Hebrews 11:32 - :o'x'2]a0) PAIN’ TIT] NAD! (iw! 72 [iVTa ‘wy IDEN NyA WPA JA Ti’ Wax NI 

Hebrews 11:32 - Et quid adhuc dicam? Deficiet enim me tempus enarrantem de Gedeon, Barac, Samson, Iephte, David, 
Samuel, et Prophetis: 

Hebrews 11:32 - Och vad skall jag nu vidare saga? Tiden bleve mig ju fér kort, ifall jag skulle fortalja om Gideon, 
Barak, Simson och Jefta, om David och Samuel och profeterna, 

Hebrews 11:32 - Et que dirai-je encore? Car le temps me manquerait pour parler de Gédéon, de Barak, de Samson, de 
Jephthé, de David, de Samuel, et des prophétes, 

Hebrews 11:32 - gY qué mas digo? porque el tiempo me faltara contando de Gedeén, de Barac, de Samson, de Jephté, 
de David, de Samuel, y de los profetas: 

Hebrews 11:32 - kot TL etl AEy@ EmmAEtWel yap PE SINYOUPEVOV O ypovos Tlept yede@v Papak TE KAL CALWov Kar 1epbaE 
david TE KOL GAPOVLNA KON TOV TPONTAV 


Hebrews 11:32 - kot TL etl AEy@ EmmAEtel yap PE StNYOUPLEVOV O ypovos Tlept yede@v Bapak TE KAL OALWov Kar 1epbaE 
daB16 TE KAL COPOLTA KA TOV TIPONT@V 

Hebrews 11:32 - Kai ti tt A€ya; émAeiwer pe yap SinyoupEvov 6 ypovoc tepi Tedewv, Bapax, Lapwoav, TepOde, Aaveid 
TE Kol LALOUMA Kol TOV TPOONTAv, 

Hebrews 11:32 - Kai ti étt A€ya; émAetyer yap pe StnyoupEvov 6 xpovoc tepi Tedemv, Bapax te Kai LapWav Kai 
TepOde, Aavié te kai LapounA Kai TOV Mpogntav, 


Hebrews 11:33 - Who through faith subdued kingdoms, wrought righteousness, obtained promises, stopped the mouths 
of lions, 

Hebrews 11:33 - :ni x '9 1991 NiNVAD AatwaA! PTY M7YoI Nid'7NN Wad NHNANA WR 

Hebrews 11:33 - qui per fidem vicerunt regna, operati sunt iustitiam, adepti sunt repromissiones, obturaverunt ora 
leonum, 

Hebrews 11:33 - om dessa som genom tron besegrade konungariken, 6vade rattfardighet, fingo loften uppfyllda, 
tillstoppade lejons gap, 

Hebrews 11:33 - qui, par la foi, vainquirent des royaumes, exercérent la justice, obtinrent des promesses, fermérent la 
gueule des lions, 

Hebrews 11:33 - Que por fe ganaron reinos, obraron justicia, alcanzaron promesas, taparon las bocas de leones, 
Hebrews 11:33 - 01 61a MOTEWS KATHY@VLIOAVTO BAOIAELAG ELPYACAVTO SIKALOOLVIV ETIETUXOV ETIAYYEALOV EMPATAV 
OTOLATA AEOVTOV 

Hebrews 11:33 - 01 61a MOTEWS KATHY@VLIOAVTO BAOIAELAG ELPYAOAVTO SIKCLOOLVI ETIETUXOV ETIAYYEALOV EMPATAV 
OTOLATA AEOVTOV 

Hebrews 11:33 - of 61a miotews KaTHY@VioavTO BaolrEiac, Npyaoavto SikaLoovvny, EMETLXOV ETIAVYEALOV, EPPAsav 
OTOLATA AEOVTOV, 

Hebrews 11:33 - of 61a miotews KaTHY@VioavtO BaocllEiac, Eipydoavto SikoLooUvNy, ETETLXOV ETIAVYEALOV, EMPATAV 
OTOLATA AEOVTOV, 


Hebrews 11:34 - Quenched the violence of fire, escaped the edge of the sword, out of weakness were made strong, 
waxed valiant in fight, turned to flight the armies of the aliens. 

Hebrews 11:34 - extinxerunt impetum ignis, effugerunt aciem gladii, convaluerunt de infirmitate, fortes facti sunt in 
bello, castra verterunt exterorum: 

Hebrews 11:34 - dampade eldens kraft, undkommo svardets egg, blevo starka fran att hava varit svaga, blevo valdiga i 
krig och drevo frammande harar pa flykten. 

Hebrews 11:34 - éteignirent la puissance du feu, échappeérent au tranchant de l'épée, guérirent de leurs maladies, furent 
vaillants a la guerre, mirent en fuite des armées étrangéres. 

Hebrews 11:34 - Apagaron fuegos impetuosos, evitaron filo de cuchillo, convalecieron de enfermedades, fueron hechos 
fuertes en batallas, trastornaron campos de extrafios. 

Hebrews 11:34 - coBeoav Suvaptv mupos EMvyov OTOHATA Paxalpac evedvvapa@Bnoav ato acBEevetac eyevnPnoav 
1OXUPOL EV TIOAEL® TIAPELPBOAAG EKAIVAV CAAOTPLOV 

Hebrews 11:34 - coBeoav Suvaptv mupos EMvyov OTOHATA Haxalpas evedvvap@Bnoav arto acB_evetac eyevnOnoav 
1OXUPOT EV TIOAEL® TIAPELPBOAAG EKAIVAV CAAOTPLOV 

Hebrews 11:34 - goBeoav Svvaptv mupds, Epvyov oTOPATA Laxaipns, E6vvapaOnoav ano doBevetac, EyevPnoav 
ioxupoi Ev TOAEL, TAPELBOAAG EKAtvav GAAOTPIOV? 

Hebrews 11:34 - €oBeoav Svvaptv mupds, Epvyov oTOPATA Loyaipac, evedvvapLabnoav and doBeveiac, EyevnOnoav 
ioyupoi Ev TOAEL, TApPELBOAaG EKAtvav GAAOTPIOV? 


Hebrews 11:35 - Women received their dead raised to life again: and others were tortured, not accepting deliverance; 
that they might obtain a better resurrection: 

Hebrews 11:35 - :n}aN AAV ANN’? ADT! |yN? 7X97 AN] V7] OMIA WW DANA! [ADA NY nv in7P7? ow) 

Hebrews 11:35 - acceperunt mulieres de resurrectione mortuos suos: alii autem distenti sunt non suscipientes 
redemptionem, ut meliorem invenirent resurrectionem. 

Hebrews 11:35 - Kvinnor funnos som fingo igen sina déda genom deras uppstandelse. Andra lato sig laggas pa 
strackbank och ville icke taga emot nagon befrielse, i hopp om en sa mycket battre uppstandelse. 

Hebrews 11:35 - Des femmes recouvreérent leurs morts par la résurrection; d'autres furent livrés aux tourments, et 
n'accepteérent point de délivrance, afin d'obtenir une meilleure résurrection; 

Hebrews 11:35 - Las mujeres recibieron sus muertos por resurreccion; unos fueron estirados, no aceptando el rescate, 
para ganar mejor resurreccién; 

Hebrews 11:35 - eAaBov yovarkes €& AVADTADEWG TOUG VEKPOUG AVT@V AAOL dE ETUETIAVLOBNOAV OV TPODSEFAPEVOL THV 
ATLOAVTPWOLW IVA KPELTTOVOG AVACTAGEWSG TUXWOLV 

Hebrews 11:35 - eAaBov yovarkes €& AVADTACEWG TOUG VEKPOUG ALT@V AAOL dE ETUETIAVLOBNOAV OV TPODSEFAPEVOL THV 
ATLOAVTPWOLW IVA KPELTTOVOG AVACTADEWS TUXWOLV 

Hebrews 11:35 - €AaBov yovaikes €& AVACOTACEWS TOVG VEKPOUS AvTAV? GAAOL SE ETULTIAViOBNOAV, OD TIPODSESAHEVOL 
TV AMOAUTPWOLV, IVA KPEITTOVOG KVACDTAOEMS TOXWOLV? 


Hebrews 11:35 - €AaBov yovaikes €€ AVACTACEWS TOVG vEeKpOUs AvTHV* GAAOL SE ETULTIAViOBNOAV, OD TIPODSEGAHEVOL 
TV AMOAUTPOOLY, IVa KPEITTOVOG KVAODTAOEMS TOXYWOLV? 


Hebrews 11:36 - And others had trial of cruel mockings and scourgings, yea, moreover of bonds and imprisonment: 
Hebrews 11:36 - yagi 7297 Non oaAl Nini O7'7yH |i'92 101 ON 

Hebrews 11:36 - Alii vero ludibria, et verbera experti, insuper et vincula, et carceres: 

Hebrews 11:36 - Andra ater underkastade sig begabberi och gisselslag, dartill ock bojor och fangelse; 

Hebrews 11:36 - d'autres subirent les moqueries et le fouet, les chaines et la prison; 

Hebrews 11:36 - Otros experimentaron vituperios y azotes; y 4 mds de esto prisiones y carceles; 

Hebrews 11:36 - etepot d€ EUTALyH@V KL LAOTLYOV TELpav EAaBov ETL de SECHAV Kat PLAAKTSC 

Hebrews 11:36 - etepot d€ EUTALYH@V KOI LAOTLYOV TELpav EAaBOV ETL dE SEOHAV Kat PLAAKTS 

Hebrews 11:36 - Etepot 5€ Epmtaryp@v Kai Laotiyev neipav EAaBov, Ett bE SEOLOV Kat PvAAKTIC* 

Hebrews 11:36 - Etepot 5€ EpmtalypO@v Kai Laotiyev neipav EAaBov, Ett dE SEOLOV Kat PvAAKTIC 


Hebrews 11:37 - They were stoned, they were sawn asunder, were tempted, were slain with the sword: they wandered 
about in sheepskins and goatskins; being destitute, afflicted, tormented; 

“tay 

Hebrews 11:37 - lapidati sunt, secti sunt, tentati sunt, in occisione gladii mortui sunt, circuierunt in melotis, in pellibus 
caprinis, egentes, angustiati, afflicti: 

Hebrews 11:37 - de blevo stenade, marterade, s6ndersagade, dédade med svard. De gingo omkring héljda i farskinn och 
gethudar, nédstallda, misshandlade, plagade, 

Hebrews 11:37 - ils furent lapidés, sciés, torturés, ils moururent tués par l'épée, ils allérent ¢a et la vétus de peaux de 
brebis et de peaux de chévres, dénués de tout, persécutés, maltraités, 

Hebrews 11:37 - Fueron apedreados, aserrados, tentados, muertos 4 cuchillo; anduvieron de aca para alla cubiertos de 
pieles de ovejas y de cabras, pobres, angustiados, maltratados; 

Hebrews 11:37 - eA Bao8noav empio8noav eneipacBnoav Ev Move Payalpac amteBavov TEpINAPov EV ENAwTAIG EV 
aryeloic SEPHAOI VOTEPOLHEVOT BALBOHEVOL KAKODXOUHEVOL 

Hebrews 11:37 - eA Bao8noav empioBnoav eneipacBnoav Ev ova Payalpac amteBavov TEpINAPov EV LNAWTAIG EV 
aryeloig SEPHAOI VOTEPOLHEVOT BALBOLEVOL KAKODXOLHEVOL 

Hebrews 11:37 - eAl8do8noav, eneipaxo8noay, Empio8noay, Ev POva payaipns aneBavov, Ttepi|APov Ev pNAwTAIG, Ev 
aiyetois SEppaoty, botEpovpeEvol, BAIBOLEVOL, KAKOLXOUHEVOL, 

Hebrews 11:37 - eAl8do8noav, eEmpio8noav, Eneipao8noay, Ev POva Payaipac aneBavov, TeptAPov Ev pNAaTAIG, Ev 
aiyetois SEppaoty, botepovpeEvol, BAIBOLEVOL, KAKOLXOUHEVOL, 


Hebrews 11:38 - (Of whom the world was not worthy:) they wandered in deserts, and in mountains, and in dens and 
caves of the earth. 

Hebrews 11:38 - :y.N) ‘77721 NOVA O07 7aTAA AA AD ON? 'T) ND-N7 DZD WR 

Hebrews 11:38 - quibus dignus non erat mundus: in solitudinibus errantes, in montibus, in speluncis, et in cavernis 
terre. 

Hebrews 11:38 - dessa manniskor som varlden icke var vardig att hysa; de irrade omkring i 6knar och bergstrakter och 
levde i halor och jordkulor. 

Hebrews 11:38 - eux dont le monde n'était pas digne, errants dans les déserts et les montagnes, dans les cavernes et les 
antres de la terre. 

Hebrews 11:38 - De los cuales el mundo no era digno; perdidos por los desiertos, por los montes, por las cuevas y por 
las cavernas de la tierra. 

Hebrews 11:38 - @v ovK NV AG10G 0 KOOHLOG EV EPNLLALG TAAV@PEVOL KOL OPEOLV KAL OTIMAALOIG KAI TALC OTLALG THS YNS 
Hebrews 11:38 - @v ovK NV AGL0G 0 KOOLLOG EV EPNLLALG TAAVPEVOL KOL OPEOLV KAL OTINAQLOLG KAI TALC OTLAIG TS YNS 
Hebrews 11:38 - dv obK Tv GEloc 6 KOOPOS, én Epniarg MAav@pEvOL Kai SpEeow Kai onmAatorc Kai tac dmo%c Tc yc. 
Hebrews 11:38 - dv obK Tv GE1oc 6 KOOpOS, év Epnpiarg MAavapEvOL Kai SpEot Kai omMAatorc Kal Toic Onaic THC FIC 


Hebrews 11:39 - And these all, having obtained a good report through faith, received not the promise: 

Hebrews 11:39 - :ANVANAR-NY in”? NX? ONNY 7792 DN"2V WAN-"d VX YN] 

Hebrews 11:39 - Et hi omnes testimonio fidei probati, non acceperunt repromissionem, 

Hebrews 11:39 - Och fastan alla dessa genom tron hava fatt sitt vittnesbord, undfingo de anda icke vad utlovat var; 
Hebrews 11:39 - Tous ceux-la, a la foi desquels il a été rendu témoignage, n'ont pas obtenu ce qui leur était promis, 
Hebrews 11:39 - Y todos éstos, aprobados por testimonio de la fe, no recibieron la promesa; 

Hebrews 11:39 - kot ovutol mavtes paptupnPevtes dia TS MLOTEWG OVK EKOHLOAVTO THV ETLAYYEALAV 

Hebrews 11:39 - kot outot mavtes paptupnPevtes dia TIS TLOTEWG OVK EKOHLOAVTO THV ETAYYEALAV 

Hebrews 11:39 - kai odto1 m&vteg paptupnPévtec Si Tig MioTEWS OVK EKOLiGaVTO TI émayyeAtavy, 

Hebrews 11:39 - Kai odtoi mavtec paptupnbévtec Sid tig Miote@s OVK EKOPiGavTO TI émayyeAtavy, 


Hebrews 11:40 - God having provided some better thing for us, that they without us should not be made perfect. 


Hebrews 11:40 - aq! AAV OTP ONY 177 NOY 'D 1 TV'7A IN7WITN? WY [VN'? 

Hebrews 11:40 - Deo pro nobis melius aliquid providente, ut non sine nobis consummarentur. 

Hebrews 11:40 - ty Gud hade at oss utsett nagot battre, pa det att de icke oss forutan skulle bliva fullkomnade. 
Hebrews 11:40 - Dieu ayant en vue quelque chose de meilleur pour nous, afin qu'ils ne parvinssent pas sans nous a la 
perfection. 

Hebrews 11:40 - Proveyendo Dios alguna cosa mejor para nosotros, para que no fuesen perfeccionados sin nosotros. 
Hebrews 11:40 - tou 8eou mEpl NH@V KpElTTOV TL MPOBAEWOPEVOD IVa HT] XOPIG NH@V TeAELMBwotv 

Hebrews 11:40 - tou 8eov TEpt NH@V KpELTTOV TL MPOBAEWOPEVOD IVa LT] XOPIG NH@V TeAELMBwotv 

Hebrews 11:40 - tod 80d mepi NL@V KpEittov TL MPOBAEWapEvoOD, tva LT] XOPIc NHOV teAelwMbdovv. 

Hebrews 11:40 - tod Geod nepi HUSv Kpeittov Ti MpoPAEWapEVOD, Iva LT] XOPIG NU@V TEAELWBHOL 


Hebrews 12:1 - Wherefore seeing we also are compassed about with so great a cloud of witnesses, let us lay aside every 
weight, and the sin which doth so easily beset us, and let us run with patience the race that is set before us, 

Hebrews 12:1 - ni17202 AYN 17"2V 9710 RYNAL NIV-7d 4AN ND"7WI MR AAON AT A |'TY YW 4NIN-DAa [27 
47997 NINVA AYNAD-NR 

Hebrews 12:1 - Ideoque et nos tantam habentes impositam nubem testium, deponentes omne pondus, et circumstans nos 
peccatum, per patientiam curramus ad propositum nobis certamen: 

Hebrews 12:1 - Alltsa, da vi nu hava omkring oss en sa stor hop av vittnen, ma ock vi lagga av allt som 4r oss till 
hinder, och sarskilt synden, som sa hart omsnarjer oss, och med uthallighet l6pa framat i den tévlingskamp som Gr oss 
forelagd. 

Hebrews 12:1 - Nous donc aussi, puisque nous sommes environnés d'une si grande nuée de témoins, rejetons tout 
fardeau, et le péché qui nous enveloppe si facilement, et courons avec persévérance dans la carriére qui nous est 
ouverte, 

Hebrews 12:1 - POR tanto nosotros también, teniendo en derredor nuestro una tan grande nube de testigos, dejando 
todo el peso del pecado que nos rodea, corramos con paciencia la carrera que nos es propuesta, 

Hebrews 12:1 - toryapovv Kal NHELG TOOOUTOV EXOVTEG TIEPIKELLEVOV NLLV VEMOS HAPTUPV OYKOV OTOBELEVOL TAVTA KAL 
TV EVTEPLOTATOV ALLAPTLAV 51 VIMOLOVIS TPEXOHEV TOV TIPOKELHEVOV NLLLV AYOVa 

Hebrews 12:1 - toryapovv Kal NEG TOOOUTOV EXOVTEG TIEPIKELLEVOV NLLV VEMOS HAPTUPV OYKOV OTOBELEVOL TAVTA KAI 
TV EVTEPLOTATOV ALLAPTLAV 51 VIOLOVIS TPEXOHEV TOV TIPOKELHEVOV NLLLV AyYaVva 

Hebrews 12:1 - Totyapodv kai NpEIc, ToooDTOV ExovtEs TEpiKEILEVOV NIV VEMOSG HAPTUPOV, OyKOV GTIOBELEVOL TAVTO 
KQi TV EDTEPIOTATOV KPAPTiav, di DTOLOVASG TPEXOLEV TOV TIPOKEIHEVOV THIV ay@va, 

Hebrews 12:1 - Totyapodv kai NEI, ToooDTov ExovtEs TEpiKEIPEVOV NIV VEMOSG LAPTUPOV, OyKOV GTTOBELEVOL TIAVTO 
KQi TV EVTEPLOTATOV KPAPTiav, di DTOHOVASG TPEXOHEV TOV TIPOKEIHEVOV NIV ay@va, 


Hebrews 12:2 - Looking unto Jesus the author and finisher of our faith; who for the joy that was set before him endured 
the cross, despising the shame, and is set down at the right hand of the throne of God. 

Hebrews 12:2 - awl nd ND TH WXATNA Vaz (7? NNW ANAWA TVA IWR AN'VW ANN WAI VIwI-IX N'9)| 
(D'N7ND NOD |'N0"2 

Hebrews 12:2 - aspicientes in Auctorem fidei, et consummatorem Iesum, qui proposito sibi gaudio sustinuit crucem, 
confusione contempta, atque in dextera sedis Dei sedet. 

Hebrews 12:2 - Och ma vi darvid se pa Jesus, trons hévding och fullkomnare, pa honom, som i stallet fér att taga den 
gladje som lag framfér honom, utstod korsets lidande och aktade smdleken for intet, och som nu sitter pa hégra sidan 
om Guds tron. 

Hebrews 12:2 - ayant les regards sur Jésus, le chef et le consommateur de la foi, qui, en vue de la joie qui lui était 
réservée, a souffert la croix, méprisé l'ignominie, et s'est assis a la droite du tréne de Dieu. 

Hebrews 12:2 - Puestos los ojos en al autor y consumador de la fe, en Jesus; el cual, habiéndole sido propuesto gozo, 
sufriéd la cruz, menospreciando la vergiienza, y sentose 4 la diestra del trono de Dios. 

Hebrews 12:2 - APOP@VTEG ElG TOV THG TOTES APXNYOV KAL TEAELWTHV IOODVV OG AVTL TNG MPOKEIMEVNSG AUTO XAPAG 
DITEHELVEV OTAVPOV ALOXVVNS KaTAPpOVNOAG EV SEEla TE TOV Bpovou Tov BEou KEKAOIKEV 

Hebrews 12:2 - APOPAVTEG ElG TOV TG TOTES APXNYOV KOL TEAELWTHV IOODVV OG AVTL TNG MPOKEILEVNSG AUTO XAPAG 
DITEHELVEV OTAVPOV ALOXVVNS KaTAPPOVNOAG Ev SEEla TE TOV Bpovovu Tov BEovu Ekabloev 

Hebrews 12:2 - agopdvtes eic Tov Tig Midtews APXNyOV Kai TEAELWTIVV Inoody, Oc AvTi Tig MPOKEILEVNS ALTA yaphc 
UMEHELVEV OTAUPOV AioXUVIS KaTAPpOVvTOUGs, Ev dele TE TOD Bpdvov tod BEeod KeKdOrkev. 

Hebrews 12:2 - apopdvtes eic Tov tig Midtews APXNyOV Kai TEAELWTIYV Inoody, Oc AvTi THs MPOKEILEVNS ALTA yaphc 
DITEHELVE OTAVPOV, AioxOvNs KaTAMpovToas, Ev SEE te TOD Bpdvov tod Ocod KekaOiKev 


Hebrews 12:3 - For consider him that endured such contradiction of sinners against himself, lest ye be wearied and faint 
in your minds. 

Hebrews 12:3 - :n)'NiW9Ia 1va'N NI 1OY'N NV? WAR [YN ORNVNA NAN NNT) N7i7a 197) NYIAWYA 7X WANA 
Hebrews 12:3 - Recogitate enim eum, qui talem sustinuit a peccatoribus adversum semetipsum contradictionem: ut ne 
fatigemini, animis vestris deficientes. 

Hebrews 12:3 - Ja, pa honom, som har utstatt sa mycken gensdgelse av syndare, pa honom man I tanka, sa att I icke 
trottnen och uppgivens i edra sjalar. 


Hebrews 12:3 - Considérez, en effet, celui qui a supporté contre sa personne une telle opposition de la part des 
pécheurs, afin que vous ne vous lassiez point, l'dme découragée. 

Hebrews 12:3 - Reducid pues 4 vuestro pensameinto a aquel que sufrié tal contradiccién de pecadores contra si mismo, 
porque no os fatiguéis en vuestros animos desmayando. 

Hebrews 12:3 - avadoyioaobe yap TOV TOLAUTHV VMOHEHEVNKOTA UO TOV ALAPTOAV ELG AVTOV AVTIAOYLAV LO LT} 
KOLNTE TALG WUXALG VU@V EKAVOHEVOL 

Hebrews 12:3 - avaAoyioaobe yap TOV TOLAUTIV VMOHEHEVKOTA UO TOV ALAPTOAV ELG AVTOV AVTIAOYLAV IO LT} 
KOLNTE TALG WUXALG VU@V EKAVOHEVOL 

Hebrews 12:3 - avadoyioacbe yap Tov TOLAUTHY VIOPELEVNKOTA VIMO TOV GLAPTWA@V Eig EXUTOV avTAoyiay, tva HT] 
KGPNTE Taig WoxXaTG DU@V EKAVOHEVOL. 

Hebrews 12:3 - avadoyioacbe yap Tov TOLAUTNHY UMOPELEVKOTA VIMO TOV AHAPTWABV Eig GVTOV avTAoyiay, {vo LT) 
KGLNTE Taig Woxaic DU@V EKAVOPLEVOL 


Hebrews 12:4 - Ye have not yet resisted unto blood, striving against sin. 

Hebrews 12:4 - :ayq27-Ty NUNA-DY DIANNTNA OATAY N? |' TY 

Hebrews 12:4 - Nondum enim usque ad sanguinem restitistis, adversus peccatum repugnantes: 
Hebrews 12:4 - Annu haven I icke statt emot anda till blods, i eder kamp mot synden. 
Hebrews 12:4 - Vous n'avez pas encore résisté jusqu'au sang, en luttant contre le péché. 
Hebrews 12:4 - Que aun no habéis resistido hasta la sangre, combatiendo contra el pecado: 
Hebrews 12:4 - ovM@ LEXPL OLLATOG AVTIKATEOTNTE TIPO THV AHAPTLAV AVTAY@VICOHEVOL 
Hebrews 12:4 - ovM@ LEXPLG MILATOG AVTIKATEOTHTE TIPOG THV ALAPTLAV AVTAY@VICOLEVOL 
Hebrews 12:4 - OUno pExpic AILATOG AVTIKATEOTHTE TIPOG THY KLAPTiav AvtayaviCOpEVOL, 
Hebrews 12:4 - OUno pExpic AILATOG AVTIKATEOTHTE TIPOG THY ALAPTtiav AvtayaviCOpEVOL, 


Hebrews 12:5 - And ye have forgotten the exhortation which speaketh unto you as unto children, My son, despise not 
thou the chastening of the Lord, nor faint when thou art rebuked of him: 

Hebrews 12:5 - :inndina yrA-?X! ONND-?N A ALN! VOIN WAN? O'73-7X VAT) O9"7X IATAD NIN) INndwAl 

Hebrews 12:5 - et obliti estis consolationis, que vobis tamquam filiis loquitur, dicens: Fili mi, noli negligere 
disciplinam Domini: neque fatigeris dum ab eo argueris. 

Hebrews 12:5 - Och I haven alldeles forgatit den férmaningens rést som talar med eder, sasom man talar med séner: 
"Min son, forkasta icke Herrens aga, och giv dig icke 6ver, nar du tuktas av honom. 

Hebrews 12:5 - Et vous avez oubliez l'exhortation qui vous est adressée comme a des fils: Mon fils, ne méprise pas le 
chatiment du Seigneur, Et ne perds pas courage lorsqu'il te reprend; 

Hebrews 12:5 - Y estais ya olvidados de la exhortacién que como con hijos habla con vosotros, diciendo: Hijo mio, no 
menosprecies el castigo del Sefior, Ni desmayes cuando eres de él reprendido. 

Hebrews 12:5 - kat ekAeANoBE TIS MAPAKANDEWS NTC ULV WG VLOIG SIAAEYETAL VIE LOU LN OALy@pEt TALSELAG KUPLOV 
pinde ekAvov UT AUTOU EAEYXOHEVOG 

Hebrews 12:5 - kat ekAeAnoBE TIS MAPAKANDEWS NTC ULV WG LLOIG SIAAEYETAL VIE LOU LN OALy@pEt TALSELAG KUPLOV 
pinde ekAvov UT AUTOU EAEYXOHEVOG 

Hebrews 12:5 - kai €kAEANoBE Tis TAPAKANOEDS, TTIs DUTV ws vioic SioxAEyeTaL, VIE LOD, LT) OAty@peEt TaLdiag KUptov, 
pindé EkAvov Om’ avbtod EAEYXOLEVOC? 

Hebrews 12:5 - kai €kAEAnoBe Tis TAPAKANOEDS, TTIs DUTV ws vioic SiaxAEvETale VIE LOD, [UT] OAty@pet TaLdeiac Kupiov, 
pindé €kAvov Om’ avtod EAEyXOLEVOG 


Hebrews 12:6 - For whom the Lord loveth he chasteneth, and scourgeth every son whom he receiveth. 

Hebrews 12:6 - :n¥7! [ANN AND! O'Di' NN! ANA! WER NX 'd 

Hebrews 12:6 - Quem enim diligit Dominus, castigat: flagellat autem omnem filium, quem recipit. 

Hebrews 12:6 - Ty den Herren dlskar, den agar han, och han straffar med riset var son som han har kar." 

Hebrews 12:6 - Car le Seigneur chatie celui qu'il aime, Et il frappe de la verge tous ceux qu'il reconnait pour ses fils. 
Hebrews 12:6 - Porque el Sefior al que ama castiga, Y azota 4 cualquiera que recibe por hijo. 

Hebrews 12:6 - ov yap ayama Kuplos madevel paotiyor S€ MAVTA LIOV OV TAPASEXETAL 

Hebrews 12:6 - ov yap ayama Kuplos madevel paotiyor SE MAaVTa VIOV OV TAPASEXETAL 

Hebrews 12:6 - dv yap ayand KUploc Tadevel, Laottyot 5é Mavta vidV Ov TApAdeyETaL. 

Hebrews 12:6 - dv yap ayond Kuptog nadevel, paottyot 5€ Mavta vidv Ov MAapadéyxetor 


Hebrews 12:7 - If ye endure chastening, God dealeth with you as with sons; for what son is he whom the father 
chasteneth not? 

Hebrews 12:7 - 130" N'7 PAN WR [AD "Dd OAV D'7N ANINN "7A DY AND"'D VT IOIN DAR O'7aN-DR 

Hebrews 12:7 - In disciplina perseverate. Tamquam filiis vobis offert se Deus: quis enim filius, quem non corripit pater? 
Hebrews 12:7 - Det ar till eder fostran som I fan utsta lidande; Gud handlar med eder sasom med soner. Ty var finnes 
den son som icke bliver agad av sin fader? 

Hebrews 12:7 - Supportez le chatiment: c'est comme des fils que Dieu vous traite; car quel est le fils qu'un pére ne 
chatie pas? 


Hebrews 12:7 - Si sufris el castigo, Dios se os presenta como 4 hijos; porque ¢qué hijo es aquel a quien el padre no 
castiga? 

Hebrews 12:7 - eic maSelav UMOPEVETE WC VLOG LELV TIPOOMEPETAL O BENG TLG YAP EOTIV ULOG OV OV TIALSEVEL TATNP 
Hebrews 12:7 - e1 matdelav UMOPEVETE WG VLOIG DELLV TIPOO@EPETAL O BENS Tig YAP EOTLV VLOG OV OV TALSEVEL TIATNP 
Hebrews 12:7 - cic madiav bmOpEVETE* Ws LIOIG DLTV MPOOMEpETaAt O BEdcs Tic yap VidG Ov OD TaLdEvEL TAT; 
Hebrews 12:7 - ei natdeiav UMOPEVETE, WC Vidic DIV MPOOMEpEtat O OEdcs tic yap Eottv vidG Ov OD TALSEVEL TAT; 


Hebrews 12:8 - But if ye be without chastisement, whereof all are partakers, then are ye bastards, and not sons. 
Hebrews 12:8 - :0'72. N'7] OAX OTN TR OFD NIN AND WR AOIN[|'RA VAN-DNI 

Hebrews 12:8 - Quod si extra disciplinam estis, cuius participes facti sunt omnes: ergo adulteri, et non filii estis. 
Hebrews 12:8 - Om I lamnadens utan aga, medan alla andra finge sin del darav, sa voren I oakta s6ner och icke akta. 
Hebrews 12:8 - Mais si vous étes exempts du chatiment auquel tous ont part, vous étes donc des enfants illégitimes, et 
non des fils. 

Hebrews 12:8 - Mas si estais fuera del castigo, del cual todos han sido hechos participantes, luego sois bastardos, y no 
hijos. 

Hebrews 12:8 - e1 de xwpic Eote TALSELAG TG HETOXOL YEYOVAOL TLAVTEG APA VOBOL EOTE KAI OVX VLOL 

Hebrews 12:8 - e1 de xwpic Eote TALSELAG NG HETOXOL YEYOVAOL TLAVTEG APA VOBOL EOTE KAI OVX VLOL 

Hebrews 12:8 - ei 5é yapic éote Mardiac, Tig HETOXOL yeyOvaoly TavtEC, &pa vobo1 Kai Oby vioi goTE. 

Hebrews 12:8 - ei 5é yapic éote MorSetac, Fc HETOXOL yeyOvaol MavtEs, &pa vOBor Eoté Kai Ob Viot 


Hebrews 12:9 - Furthermore we have had fathers of our flesh which corrected us, and we gave them reverence: shall we 
not much rather be in subjection unto the Father of spirits, and live? 

Hebrews 12:9 - :A'!n’ NINN] 'AX 997 YIdI-"D 4X ODN XVI ANR ONOM 1] AWA NiAN-OY Tiy! 

Hebrews 12:9 - Deinde patres quidem carnis nostra, eruditores habuimus, et reverebamur eos. Non multo magis 
obtemperabimus Patri spirituum, et vivemus? 

Hebrews 12:9 - Vidare: vi hava haft kéttsliga fader, som agade oss, och vi visade forsyn for dem; skola vi da icke 
mycket mer vara underdaniga andarnas Fader, sa att vi fa leva? 

Hebrews 12:9 - D'ailleurs, puisque nos péres selon la chair nous ont chatiés, et que nous les avons respectés, ne devons 
nous pas a bien plus forte raison nous soumettre au Pére des esprits, pour avoir la vie? 

Hebrews 12:9 - Por otra parte, tuvimos por castigadores a los padres de nuestra carne, y los reverenciabamos, jpor qué 
no obedeceremos mucho mejor al Padre de los espiritus, y viviremos? 

Hebrews 12:9 - Etta TouG HEV TNS OAPKOG NH@V TATEPAG ElYOHEV TIALSEVTAG KOL EVETPEMOL EBA OV TOAAD HAAAOV 
LIOTAYNOOLEDA TH MATPL TOV TIVELLATOV Ka CHOOHEV 

Hebrews 12:9 - Etta Toug HEV TNS OAPKOG NH@V TATEPAG ElXYOHEV TIALSEVTAG KOL EVETPETMOL EBA OV TIOAAW HAAAOV 
DIOTAYNOOLEBA TH MATPL TOV TIVELDLATOV Kal CnOOHEV 

Hebrews 12:9 - eita tovc peév tic CapKdc NUaV Natépac eiyopev madevtac Kai EvetpendpEbae od TOAD LGAAOV 
DILOTAYNOOLEBA TH MATPI TAV TIVELLATOV Kai COOLEY; 

Hebrews 12:9 - eita tovc Lev tic capKdc USV Natépac Eeiyopev Madsevtac Kai évetpEendpEBae Od MOAA® LGAAOV 
DILOTAYNOOLEDA TH MATPI TAV TIVELHATOV Kai COOLEY; 


Hebrews 12:10 - For they verily for a few days chastened us after their own pleasure; but he for our profit, that we 
might be partakers of his holiness. 

Hebrews 12:10 - :inw7j7a p2n ya! yy’? BViN? NT 7AX 12? NY? OD')'ya AivVd 1NE! NAD "Dd 

Hebrews 12:10 - Et illi quidem in tempore paucorum dierum, secundum voluntatem suam erudiebant nos: hic autem ad 
id, quod utile est in recipiendo sanctificationem eius. 

Hebrews 12:10 - De forra agade oss ju for en kort tid, sasom det syntes dem gott, men denne agar oss f6r vart verkliga 
gagn, for att vi skola fa del av hans helighet. 

Hebrews 12:10 - Nos péres nous chatiaient pour peu de jours, comme ils le trouvaient bon; mais Dieu nous chatie pour 
notre bien, afin que nous participions a sa sainteté. 

Hebrews 12:10 - Y aquéllos, 4 la verdad, por pocos dias nos castigaban como 4 ellos les parecia, mas éste para lo que 
nos es provechoso, para que recibamos su santificacién. 

Hebrews 12:10 - ot pev yap pos oAtyac NHEPAG Kata To SoKOvV avTOIG ETALSEVOV O SE ETL TO ODLLMEPOV EI TO 
LetaAaBeEtv TIS AYLOTHTOG AVTOV 

Hebrews 12:10 - ot pev yap pos oAlyac NHEPAG Kata To SoKOvV avTOIG ETALSEVOV O SE ETL TO CDELMEPOV ElG TO 
LetaAaBeEtv TNS AYLOTHTOG AVTOV 

Hebrews 12:10 - ot pév yap mpdc OAtyac NHEpac Kata TO SoKOdV AvTOIC EMtatdevov, O SE ETL TO ODEMEPOV Ei TO 
LEtaAaBEtv ths aylotTyTOS AvTOD. 

Hebrews 12:10 - ot pév yap mpdc OAtyac NHEPAG Kata TO SoKodv avbtoic EmtatdSevov, 6 SE Emi TO OVEEPOYV, Eic TO 
LletaAdaBetv Tis GyloTH TOG OvTOD 


Hebrews 12:11 - Now no chastening for the present seemeth to be joyous, but grievous: nevertheless afterward it 
yieldeth the peaceable fruit of righteousness unto them which are exercised thereby. 
Hebrews 12:11 - tan’? APTY? OW 79 [Dt IN RA 7X [ACORN 19 1")! YA ANN 417'X 1"2V NAW 191N-79) 


Hebrews 12:11 - Omnis autem disciplina in presenti quidem videtur non esse gaudii, sed meroris: postea autem 
fructum pacatissimum exercitatis per eam, reddet iustitie. 

Hebrews 12:11 - Val synes alla aga for tillfallet vara icke till gladje, utan till sorg; men efterat bar den, for dem som 
hava blivit fostrade darmed, en fridsfrukt som ar rattfardighet. 

Hebrews 12:11 - Il est vrai que tout chatiment semble d'abord un sujet de tristesse, et non de joie; mais il produit plus 
tard pour ceux qui ont été ainsi exercés un fruit paisible de justice. 

Hebrews 12:11 - Es verdad que ningun castigo al presente parece ser causa de gozo, sino de tristeza; mas después da 
fruto apacible de justicia 4 los que en él son ejercitados. 

Hebrews 12:11 - naoa de moideia Tpos HEV TO TAPOV ov SoKEl Kapa etvar aAAa AvTNS VoTEpov SE KAPTIOV ELPNVIKOV 
Toi &t ALTNS YEYUELVAOLEVOISG aTIOSIS@OlV SIKMLOOUVNS 

Hebrews 12:11 - naoa de moideta mpos HEV TO TAPOV Ov SoKEl Kapa etvar aAAa AvTNS VoTEpov SE KAPTIOV ELPNVIKOV 
Toi tl ALTNS YEYUELVAOLEVOISG aTIOSISwOtV SIKMLOOUVNS 

Hebrews 12:11 - n&oa pév nordsia mpdc pév TO Mapov ob Soxet xapac Eivar GAAG AbmNG, KotEpov SE KapTOVv EipnVviKOV 
toic di avtijs yeyvevacpevoic atodid@ow Sikatoovvms. 

Hebrews 12:11 - n&oa 5é nadeia mpdc Lev TO Mapov ov SoKet xapac Eivon, GAAG AUTNG, boTEpov 6é KapTOV EipnVIKOV 
Toic dt AVTISG YEYUEVAOLEVOIC ATIOSiSwol SIKALOOLVNS 


Hebrews 12:12 - Wherefore lift up the hands which hang down, and the feeble knees; 
Hebrews 12:12 - :ni7w> O'D721 NiDQ OT! APTN [a-7V 

Hebrews 12:12 - Propter quod remissas manus, et soluta genua, erigite, 

Hebrews 12:12 - Alltsa: "starken maktlésa hander och vacklande knan", 

Hebrews 12:12 - Fortifiez donc vos mains languissantes Et vos genoux affaiblis; 
Hebrews 12:12 - Por lo cual alzad las manos caidas y las rodillas paralizadas; 

Hebrews 12:12 - 510 tac MapEelpEevac XEIPAG KAI TA TAPAAEADHEVA YOvaTa avopPwoate 
Hebrews 12:12 - 510 tac mMapEelpEevac XEIPAG KAI TA TAPAAEADHEVA yYovata avopPwoate 
Hebrews 12:12 - Ato tag napelpevac yeipac Kai Ta TAapAAEADHEVA yOvata avopBaocate, 
Hebrews 12:12 - Ato tac napelpevac yeipac Kai Ta TApAAEADHEVA yOvata avopPaocate, 


Hebrews 12:13 - And make straight paths for your feet, lest that which is lame be turned out of the way; but let it rather 
be healed. 

Hebrews 12:13 - :N9QD7OX 'D VVTN-|N AYYNA NYN-N? [yN'7 1079 O3"2a7 ‘ayn 

Hebrews 12:13 - et gressus rectos facite pedibus vestris: ut non claudicans quis erret, magis autem sanetur. 

Hebrews 12:13 - och "goren rata stigar fér edra fétter", sa att den fot som haltar icke vrides ur led, utan fastmer bliver 
botad. 

Hebrews 12:13 - et suivez avec vos pieds des voies droites, afin que ce qui est boiteux ne dévie pas, mais plutot se 
raffermisse. 

Hebrews 12:13 - Y haced derechos pasos 4 vuestros pies, porque lo que es cojo no salga fuera de camino, antes sea 
sanado. 

Hebrews 12:13 - kat tpoyiac opBac MOINOATE TOIG TOOLV DH@V Iva [TN TO XoAOV EKTpaTIN 1aBT SE PAAAOV 

Hebrews 12:13 - kat tpoyiacg op8ac MoINOATE TOIG TOOLV DH@V Iva [IN] TO XWAOV EKTpaTIN LAB SE PAAAOV 

Hebrews 12:13 - kai tpoyiag Op8ac MolEitEe Toig MOOV DEG, tva LT] TO XOAOV ExTpaTIT], ixOT] SE LOAAov. 

Hebrews 12:13 - kai tpoyiac Op8Ac NomjoateE Toc MOCiV HL, tva pT] TO XOAOV EkTpaTH, taBf SE paAAOV 


Hebrews 12:14 - Follow peace with all men, and holiness, without which no man shall see the Lord: 

Hebrews 12:14 - :JiTRO-N WR ANYON? O'TY'7a WR NWT NX! OTX-7d-ay DI7WaA-NR 1I9T) 

Hebrews 12:14 - Pacem sequimini cum omnibus, et sanctimoniam, sine qua nemo videbit Deum: 

Hebrews 12:14 - Faren efter frid med alla och efter helgelse; ty utan helgelse far ingen se Herren. 

Hebrews 12:14 - Recherchez la paix avec tous, et la sanctification, sans laquelle personne ne verra le Seigneur. 
Hebrews 12:14 - Seguid la paz con todos, y la santidad, sin la cual nadie vera al Sefior: 

Hebrews 12:14 - eipnvnv SIMKETE LETH TAVT@V KOL TOV AYLAOLOV OV XWPIG OVSELG OWETAL TOV KUPLOV 

Hebrews 12:14 - elpnvnv SIMKETE LETH TIAVT@V KOL TOV AYLAOHOV OV XWPIG OVSELG OWETAL TOV KUPLOV 

Hebrews 12:14 - ciprynv SioKete peta TaVvtOV, Kai TOV GyLAOLOV, OD xopic ODSEic SHWETA TOV KUPLOV, 
Hebrews 12:14 - Eiprnv SioKete peta Mavt@v, Kai TOV dyLAOLOV, OD xapic OdSeic SWEeTaI Tov KUptov, 


Hebrews 12:15 - Looking diligently lest any man fail of the grace of God; lest any root of bitterness springing up 
trouble you, and thereby many be defiled; 

Hebrews 12:15 - :0'a) (2 (NAV NIY? NS WWW OD? VI ]|9 DDN TON TAN! WY WX 07a Wr ]D N|TAl 

Hebrews 12:15 - contemplantes ne quis desit gratie Dei: ne qua radix amaritudinis sursum germinans impediat, et per 
illam inquinentur multi: 

Hebrews 12:15 - Och sen till, att ingen gar miste om Guds nad, och att ingen giftig rot skjuter skott och bliver till 
férdarv, sa att menigheten darigenom bliver besmittad; 

Hebrews 12:15 - Veillez a ce que nul ne se prive de la grace de Dieu; a ce qu'aucune racine d'amertume, poussant des 
rejetons, ne produise du trouble, et que plusieurs n'en soient infectés; 


Hebrews 12:15 - Mirando bien que ninguno se aparte de la gracia de Dios, que ninguna raiz de amargura brotando os 
impida, y por ella muchos sean contaminados; 

Hebrews 12:15 - emoKomovvtes [IN TIG VOTEPHV ATLO THG XAPtTOS Tov BEov [UN TIC PiGa TIKPLAG AV PLOVOA EVOXAN KAL 
dia TavVTNS plavOwotv TOAAOL 

Hebrews 12:15 - emoKomovvtes [IN TIG VOTEPHV ATLO TNS XAPITOS Tov BEov [UN TIC PICA TIKPLAG AV PLOVOA EVOXAN KAL 
da TAVTNS plavOwotv TOAAOL 

Hebrews 12:15 - émokonodvtec [ Tig VOTEPHV AMO HG yapitos Tod BEod, [UN Tic pila MKPiaG Gv@ PVOVOK EvoYAT Kat 
da TAVTNS plavOdov oi MOAAOI, 

Hebrews 12:15 - émokonodvtec [ Tig VOTEPHV AMO TH xapItos Tod O¢od, pT Tic pila muKpiac dvea VoOVOG EvoXAF Kat 
da TAVTNS plav8do1 MOAAOt, 


Hebrews 12:16 - Lest there be any fornicator, or profane person, as Esau, who for one morsel of meat sold his 
birthright. 

Hebrews 12:16 - :inqiDA-N ADIN TOR TTA WAR Iwyd 77M IX 197 O22 XYA'"|9 

Hebrews 12:16 - ne quis fornicator, aut profanus ut Esau: qui propter unam escam vendidit primitiva sua: 

Hebrews 12:16 - sen till, att ingen ar en otuktig manniska eller ohelig sasom Esau, han som for en enda matratt salde sin 
forstfédsloratt. 

Hebrews 12:16 - Ace qu'il n'y ait ni impudique, ni profane comme Esaii, qui pour un mets vendit son droit d'ainesse. 
Hebrews 12:16 - Que ninguno sea fornicario, 6 profano, como Esau, que por una vianda vendi6 su primogenitura. 
Hebrews 12:16 - pin tig Mopvoc Nn BEBNAOG ws Noav O¢ avTt BpaADEWS [LAG ATIESOTO TA TIPWTOTOKIA AVTOVD 

Hebrews 12:16 - pin tig Mopvoc Nn BEBNAOG ws Noav OG avTL BpADEWS [LAG ATIESOTO TA TIPWTOTOKLA AVTOV 

Hebrews 12:16 - pin tig MOpvos F BEBNAOG ws Hoad, Oc dvti BpwaoEws plac amtESETO TA TP@TOTOKLA EAUVTOD. 
Hebrews 12:16 - pin tig MOpvos F BEBNAOG ws ‘Hood, 6g avti BpwoEws Lads antESOTO TH TIPWTOTOKIA OVTOD 


Hebrews 12:17 - For ye know how that afterward, when he would have inherited the blessing, he was rejected: for he 
found no place of repentance, though he sought it carefully with tears. 

Hebrews 12:17 - ANIN WPA"D 4X NUWN? Din RYAN? 'D NDIAA-NN Nw? NY WAND |D NX ONNI 9D DAVT! N70 
niyaTa 

Hebrews 12:17 - scitote enim quoniam et postea cupiens hereditare benedictionem, reprobatus est: non enim invenit 
penitentia locum, quamquam cum lacrymis inquisisset eam. 

Hebrews 12:17 - I veten ju att han ock sedermera blev avvisad, nar han pa grund av arvsratt ville fa valsignelsen; han 
kunde namligen icke vinna nagon andring, fastan han med tarar sékte darefter. 

Hebrews 12:17 - Vous savez que, plus tard, voulant obtenir la bénédiction, il fut rejeté, quoiqu'il la sollicitat avec 
larmes; car son repentir ne put avoir aucun effet. 

Hebrews 12:17 - Porque ya sabéis que aun después, deseando heredar la bendici6n, fue reprobado (que no hall6 lugar de 
alrepentimiento), aunque la procuré con lagrimas. 

Hebrews 12:17 - tote yap ott kat petemterta BeA@v KANPOVOLTOAL THV EVAOYLAV aTIESOKILAGON LETAVOLAG YAP TOTIOV OLX 
ELpEV KaITEp ETA SaKpU@V EKCHTNOAG AVTNV 

Hebrews 12:17 - tote yap ott kat petemterta BeA@vV KANPOVOLTOOL THV EVAOYLAV aTIESOKILAGON LETAVOLAG YAP TOTIOV OLX 
ELpEV KaITEp LETa SaKpU@V EKCHTNOAG AVTNV 

Hebrews 12:17 - tote yap O11 Kai petémerta BEA@V KANPOVOL TOU THV EVAOYiav aTtESOKILAOON, HETAVOIAG YAP TOTOV 
oby ebdpev, Kainep peta Sakpbav éKGHtIYoAc AbTIYV. 

Hebrews 12:17 - tote yap O11 kai petemerta, BEAWV KANPOVOLT Oa Tr EvAoyiav arteSoKtLAoON* HETAVOLAG YAP TOTOV 
oby edpe, Kainep pete Sakpbav ékCntHoac abtrv 


Hebrews 12:18 - For ye are not come unto the mount that might be touched, and that burned with fire, nor unto 
blackness, and darkness, and tempest, 

Hebrews 12:18 - :AQVO1 79 WI [TVR NV WA WAL WWI W-7N DNRA-N? 'D 

Hebrews 12:18 - Non enim accessistis ad tractabilem montem, et accensibilem ignem, et turbinem, et caliginem, et 
procellam, 

Hebrews 12:18 - Ty I haven icke kommit till ett berg som man kan taga pa, ett som "brann i eld", icke till "t6cken och 
morker" och storm, 

Hebrews 12:18 - Vous ne vous étes pas approchés d'une montagne qu'on pouvait toucher et qui était embrasée par le feu, 
ni de la nuée, ni des ténébres, ni de la tempéte, 

Hebrews 12:18 - Porque no os habéis llegado al monte que se podia tocar, y al fuego encendido, y al turbién, y 4 la 
oscuridad, y a la tempestad, 

Hebrews 12:18 - ov yap mpooeAnAvBate WNAAPWHEVH OPEL KO KEKAVHEV TUPL KAL YVOPH KAL OKOT@ Kat BvEAAN 
Hebrews 12:18 - ov yap mpooeAnAvBate WNHAAP@HEVH OPEL KO KEKAVHEV TUPL KAL YVOPH KAL OKOTA kat BvEAAN 
Hebrews 12:18 - Ob yap mpooeAnAvOate YHAAQOLEVO Kai KEKAVHEV® Tupi Kal yVO@@ Kai Co~@ Kai BvEAA 
Hebrews 12:18 - Ob yap mpocEAnAvBate YHAAPWPHEVO Spel Kat KEKOVHEV@ TUpt Kal YVOO@ Kai OKOT@ Kat BvEAAN 


Hebrews 12:19 - And the sound of a trumpet, and the voice of words; which voice they that heard intreated that the 
word should not be spoken to them any more: 


Hebrews 12:19 - :Tiv OAV IAT? 90! NW IW]7a tyAw IWR OITA Vi VIW Pip’? N'Y? 

Hebrews 12:19 - et tube sonum, et vocem verborum, quam qui audierunt, excusaverunt se, ne eis fieret verbum. 
Hebrews 12:19 - icke till "basunljud" och till en "rést" som talade sa, att de som horde den bado att intet ytterligare 
skulle talas till dem. 

Hebrews 12:19 - ni du retentissement de la trompette, ni du bruit des paroles, tel que ceux qui l'entendirent demandeérent 
qu'il ne leur en ffit adressé aucune de plus, 

Hebrews 12:19 - Y al sonido de la trompeta, y 4 la voz de las palabras, la cual los que la oyeron rogaron que no se les 
hablase mas; 

Hebrews 12:19 - kat OaAmLyyos NX@ KAL POV PIPATOV NG OL AKOVOAVTEG TAPNTNOAVTO [IN MpooteBNVvat avTOLG AOYOV 
Hebrews 12:19 - kat OaAmLyyoOG NX@ KAL POV PIPLATOV NG OL AKOVOAVTES TMAPNTNOAVTO [IN MpooteBNVvar avTOLG AOYOV 
Hebrews 12:19 - kai odAmyyoc yw Kai avi PNLATOY, Tc Ot dKOVOAVTES TAPHTIOAVTO [LT] MPOOTEPFivon abtoIc Adyove 
Hebrews 12:19 - kai odAmyyoc fyx@ Kai avi PNLATOV Tic O| GKOBOAVTES TAPHTHOAVTO [11] MTpOTEBFvar AdTOIC Adyove 


Hebrews 12:20 - (For they could not endure that which was commanded, And if so much as a beast touch the mountain, 
it shall be stoned, or thrust through with a dart: 

Hebrews 12:20 - :o'¥nNa AYN AIX PPOR 7770 INA VAN ANDA-ON-DA HY WRN NX NRW’? 17D-N7 'D 

Hebrews 12:20 - Non enim portabant quod dicebatur: Et si bestia tetigerit montem, lapidabitur. 

Hebrews 12:20 - Ty de kunde icke harda ut med det pabud som gavs dem: "Ocksa om det ar ett djur som kommer vid 
berget, skall det stenas." 

Hebrews 12:20 - car ils ne supportaient pas cette déclaration: Si méme une béte touche la montagne, elle sera lapidée. 
Hebrews 12:20 - Porque no podian tolerar lo que se mandaba: Si bestia tocare al monte, sera apedreada, 6 pasada con 
dardo. 

Hebrews 12:20 - ovk egepov yap To StacteAAopEvov Kav Onptov Bryn tov opovc AiBoBoAnOnoetar 

Hebrews 12:20 - ovk egepov yap to StacteAAOpEvov Kav Onprov Btyn tov opovc ALBoBoAnProetat yn BoAdt 
KatatogevOnoetar 

Hebrews 12:20 - obk Epepov yap TO StacteAAOpEVOV, Kav Onpiov Biyn tod Spous, AWoBoANONoETare 

Hebrews 12:20 - obk Epepov yap TO StacteAAOpEVOVe Kav Onpiov Biyn tod Spous, ALWoBoANOnoEtare 


Hebrews 12:21 - And so terrible was the sight, that Moses said, I exceedingly fear and quake:) 

Hebrews 12:21 - "ATA! ‘ADA! AWN WR! TRATTY AQ AND AR AAI 

Hebrews 12:21 - Et ita terribile erat quod videbatur. Moyses dixit: Exterritus sum, et tremebundus. 
Hebrews 12:21 - Och sa férskracklig var den syn man sag, att Moses sade: "Jag ar forskrackt och bavar." 
Hebrews 12:21 - Et ce spectacle était si terrible que Moise dit: Je suis épouvanté et tout tremblant! 
Hebrews 12:21 - Y tan terrible cosa era lo que se veia, que Moisés dijo: Estoy asombrado y temblando. 
Hebrews 12:21 - kai ovtas PoBEpov NV To PaVTACOHEVOV H@VONG ElTEV EKMOBOG ELL KAL EVTPOHOG 
Hebrews 12:21 - kot ovtac poB_epov nv to PavtaCopEvov HaoNs EUTEev EKPOBOC ELLt KAL EVTPOHOG 
Hebrews 12:21 - kai, oUt @oPepov uy TO Mavtaopevov, Maiofic ecineve ExqoBdc cipt Kai Evtpopoc, 
Hebrews 12:21 - kai ota moRepov Fv TO PavtaCdpEevov Maivofic cineve Ex@oPROc cit Kal Evtpoploce 


Hebrews 12:22 - But ye are come unto mount Sion, and unto the city of the living God, the heavenly Jerusalem, and to 
an innumerable company of angels, 

Hebrews 12:22 - :amMwWaw D'2WIN"7X OMN DIN WYNN! [PX W"'7X ONRA-DN 'D 

Hebrews 12:22 - Sed accessistis ad Sion montem, et civitatem Dei viventis, Ierusalem celestem, et multorum millium 
Angelorum frequentiam, 

Hebrews 12:22 - Nej, I haven kommit till Sions berg och den levande Gudens stad, det himmelska Jerusalem, och till 
anglar i mangtusental, 

Hebrews 12:22 - Mais vous vous étes approchés de la montagne de Sion, de la cité du Dieu vivant, la Jérusalem céleste, 
des myriades qui forment le choeur des anges, 

Hebrews 12:22 - Mas os habéis llegado al monte de Sion, y a la ciudad del Dios vivo, Jerusalem la celestial, y 4 la 
compania de muchos millares de angeles, 

Hebrews 12:22 - aAAa mpooeAnAvBate olwv opel Kal TOAEL BEOV C@VTOG IEPOVIOOANL EMOVPAVID KAL HUPLAOL AyyYEA@V 
Hebrews 12:22 - aAAa mpooeAnAvBate olwv opel Kal TOAEL BEOV C@VTOG IEPOVOOANL EMOVPAVID KAL HUPLACLV AyYEA@V 
Hebrews 12:22 - dAAX TpooeANAUBate Liev Spelt Kai MOAEL BEod CAvtos, ‘IepovoaAnp Emovpavia, Kai LUpPLol ayyYEA@V 
Hebrews 12:22 - dAAX TpooeANAUBateE Liev Spel Kai TOAEL Mod CHvtos, ‘TepovoaAnp eMoupavia, Kai HUPIAOIV 
ayyéAov, 


Hebrews 12:23 - To the general assembly and church of the firstborn, which are written in heaven, and to God the Judge 
of all, and to phe pre of sa men made male 

7om'?wan 

Hebrews 12:23 - et Ecclesiam primitivorum, qui conscripti sunt in celis, et iudicem omnium Deum, et spiritus iustorum 
perfectorum, 


Hebrews 12:23 - till en hégtidsskara och foérsamling av forstfédda s6ner som 4ro uppskrivna i himmelen, och till en 
domare som Ar allas Gud, och till fullkomnade rattfardigas andar, 

Hebrews 12:23 - de l'assemblé des premiers-nés inscrits dans les cieux, du juge qui est le Dieu de tous, des esprits des 
justes parvenus a la perfection, 

Hebrews 12:23 - Y a4 la congregacion de los primogénitos que estan alistados en los cielos, y 4 Dios el Juez de todos, y a 
los espiritus de los justos hechos perfectos, 

Hebrews 12:23 - mavnyupEel Kol EKKATOLA TIPWTOTOK@V EV OVPAVOLG ATIOVEYPOLLEVOV KOL KPLTY VEw TAVTOV KL 
TIVEDHOOLW SIKQLOV TETEAELMHEV@V 

Hebrews 12:23 - mavnyupEel Kol EKKATIOLA TIPWTOTOK@V EV OVPAVOLG ATIOVEYPOLLEVOV KOL KPLTY VEw TAVTOV KAL 
TIVEDHOOLW SIKQLOV TETEAELMHEV@V 

Hebrews 12:23 - navnybpel, Kai EKKANOIA TIPMTOTOKWV ATLOYEYPAHHEVOV EV ODPAVOTC, Kai KPITT] DEO Tavtov, Kai 
TIVEDHLOOL SUKAIOV TETEAELMHEVOV, 

Hebrews 12:23 - mavnybpet kat EKKANOIA TIPWTOTOKOV EV OLPAVOIG ATIOYEYPALHEVOV, Kal KPITH] Oe Mavtav, Kai 
TIVEDLLOOL SUKAIOV TETEAELMHEVOV, 


Hebrews 12:24 - And to Jesus the mediator of the new covenant, and to the blood of sprinkling, that speaketh better 
things than that of Abel. 

Hebrews 12:24 - :22N7D7N 1AT 2'0'|A ANTAD OTANI NWTNA NAA DN Vw" NI 

Hebrews 12:24 - et testamenti novi mediatorem Iesum, et sanguinis aspersionem melius loquentem quam Abel. 
Hebrews 12:24 - och till ett nytt forbunds medlare, Jesus, och till ett stankelseblod som talar battre an Abels blod. 
Hebrews 12:24 - de Jésus qui est le médiateur de la nouvelle alliance, et du sang de l'aspersion qui parle mieux que 
celui d'Abel. 

Hebrews 12:24 - Y a Jestis el Mediador del nuevo testamento, y 4 la sangre del esparcimiento que habla mejor que la de 
Abel. 

Hebrews 12:24 - kar dia8nKn¢ veas HEOITH IGOV KOI OLLATL pAVTLOLOD KpEIttOV AdAOvVTL Tapa Tov aber 

Hebrews 12:24 - kor Stank veas LEOITH MOOV KL OLLATL PAVTLOLOV KpEIttova AaAOvVTL MAPA | TOV | To | aBEA 
Hebrews 12:24 - kai d&ia8hKn¢ véas pEoithn Inood, kai aipatt pavtiopod Kpeittov AcAodvTL Mapa TOV ‘ABEA. 
Hebrews 12:24 - kai dia8hKn¢ veas pEoithn Inood, kai aipatt pavtiopod Kpetttov AaAodvTt Tapa tov "ABEA 


Hebrews 12:25 - See that ye refuse not him that speaketh. For if they escaped not who refused him that spake on earth, 
much more shall not we escape, if we turn away from him that speaketh from heaven: 

Hebrews 12:25 - 1N]X™'D DX YYWA DN AY VATAN-?AX VnwW7 ONAN 1070) NX? [D 'D IATANT?A VAw'? AANA |9 IND [27 
‘OAWA-|A VATA 7172 Vnw? [XN}-OX 

Hebrews 12:25 - Videte ne recusetis loquentem. Si enim illi non effugerunt, recusantes eum, qui super terram 
loquebatur: multo magis nos, qui de celis loquentem nobis avertimus. 

Hebrews 12:25 - Sen till, att I icke visen ifran eder honom som talar. Ty om dessa icke kunde undfly, nar de visade ifran 
sig honom som har pa jorden kungjorde Guds vilja, huru mycket mindre skola da vi kunna det, om vi vanda oss ifran 
honom som kungér sin vilja fran himmelen? 

Hebrews 12:25 - Gardez-vous de refuser d'entendre celui qui parle; car si ceux-la n'ont pas échappé qui refusérent 
d'entendre celui qui publiait les oracles sur la terre, combien moins échapperons-nous, si nous nous détournons de celui 
qui parle du haut des cieux, 

Hebrews 12:25 - Mirad que no desechéis al que habla. Porque si aquellos no escaparon que desecharon al que hablaba 
en la tierra, mucho menos nosotros, si desecharamos al que habla de los cielos. 

Hebrews 12:25 - BAemete pn Mapattnonobe tov AAAOUVTE El YAP EKELVOL OUK EPLYOV TOV ETIL YG TAPALTNOAHEVOL 
XPNLATICOVTA TOAAW LOAAAOV NHLELG OL TOV AT OUPAVAV ATIOOTPEPOLEVOL 

Hebrews 12:25 - BAemete pn mapattnonobe tov AAAOUVTE El YAP EKELVOL OUK EDVYOV TOV ETL TNS YNG MAPAITHOAPEVOL 
XPNHATIOVTA TIOAAG LOAAOV ELC Ol TOV AT OUPAVV ATIOOTPEPOHEVOL 

Hebrews 12:25 - BAEmete pt Mapartnonobe tov AaAodvtae ei yap EKeivol OVK EFEMULYOV ETL YFG MAPALTNOGHEVOL TOV 
Xpnpatiovta, TOAD PAAOV NpEIc OL TOV AT ODPAVGV ATOOTPEMOLEVOL® 

Hebrews 12:25 - BAEnete pn Taportnonove tov AaAodvta ei yap EKeivol OVK EMVYOV TOV ETL YG MAPOLTNOGpEVOL 
Xpnpatiovta, MOAAG paAAov npEIc Ot TOV Amt’ ODPAVaV ATIOOTPEMOLEVOL® 


Hebrews 12:26 - Whose voice then shook the earth: but now he hath promised, saying, Yet once more | shake not the 
earth only, but also heaven. 

Hebrews 12:26 - 9X X'7N TIA YIN NA N? WYN "IAI NOX TY WAX? 1'VAN AT NADY! YADA NY TR Wy A i777 WR 
‘D'NWA-NR 

Hebrews 12:26 - Cuius vox movit terram tunc: nunc autem repromittit, dicens: Adhuc semel: et ego movebo non solum 
terram, sed et celum. 

Hebrews 12:26 - Hans rést kom da jorden att bava; men nu har han lovat och sagt: "Annu en gang skall jag komma icke 
allenast jorden, utan ock himmelen att bava." 

Hebrews 12:26 - lui, dont la voix alors ébranla la terre, et qui maintenant a fait cette promesse: Une fois encore 
j'ébranlerai non seulement la terre, mais aussi le ciel. 


Hebrews 12:26 - La voz del cual entonces conmovi6 la tierra; mas ahora ha denunciado, diciendo: Aun una vez, y yo 
conmoveré no solamente la tierra, mas aun el cielo. 

Hebrews 12:26 - ov 7 @@vn Thy ynv EoaAEvoEV ToTE vov dE ETINYYEATON AEY@V ETL ATIAE EYW CEL OV HOVOV THY ynVv aAAG 
KQL TOV OLPAVOV 

Hebrews 12:26 - ov 7 @@vn TH ynv EoaAEvoEV TotTE vov dE ETINYYEATON AEY@V ETL ATIAS EYW CEL OV HOVOV THY ynV aAAG 
KQL TOV OLPAVOV 

Hebrews 12:26 - 00 1] avi] tiv yrv godAEvoev tote, vov 6é émmyyeATon Aéyov, ét1 Gag Ey Oeio@ Ob Lvov TI yFIV 
GAAG Kal TOV ODPAvov. 

Hebrews 12:26 - o0 1] avr tiv viv éodAevoe tote, vov Sé emrjyyeAtar A€yaove Ett Gta Ey Geto Od pOvov TiWv YFIV, 
QAAG KA TOV OUPAVOV 


Hebrews 12:27 - And this word, Yet once more, signifieth the removing of those things that are shaken, as of things that 
are made, that those things which cannot be shaken may remain. 

Hebrews 12:27 - :Wy) 13)" WH Thy! lyn? O4wWY OD WR OQVIWNAD OITA ‘Aw YNwN WRW NNR Tiy AT 
Hebrews 12:27 - Quod autem, Adhuc semel, dicit: declarat mobilium translationem tamquam factorum, ut maneant ea, 
que sunt immobilia. 

Hebrews 12:27 - Dessa ord "annu en gang" giva till kanna att de ting, som kunna bava, skola, eftersom de aro skapade, 
bliva férvandlade, fér att de ting, som icke kunna bava, skola bliva bestandande. 

Hebrews 12:27 - Ces mots: Une fois encore, indiquent le changement des choses ébranlées, comme étant faites pour un 
temps, afin que les choses inébranlables subsistent. 

Hebrews 12:27 - Y esta palabra, Aun una vez, declara la mudanza de las cosas movibles, como de cosas que son firmes. 
Hebrews 12:27 - to de eti amtag SNAOl THV CAXAEVOLEVOV THV HETABEOLW WG TIETOINHEVOV IVa HELV TO LT COaAEVOHEVa 
Hebrews 12:27 - to d¢ ett amtag SNAOL TOV CAXAEVOLEVOV THV HETABEOLW WG TETOINHEVOV IVa HELV] TOA LN CaAEVOHEVaA 
Hebrews 12:27 - 10 6€, étt Gag SNAOt trv TOV COAEVOLEVOV HETABEOLV WC TETOINHEVOV, Iva LEtvhn TH LT] OAAEVOLEVA. 
Hebrews 12:27 - 10 6€ éti Gag SNAoi THV CAAEVOLEV@V THV HETABEOT CG TIETIOINHEVOV, tva LEtvA TH LT) CAAEVOHEVa 


Hebrews 12:28 - Wherefore we receiving a kingdom which cannot be moved, let us have grace, whereby we may serve 
God acceptably with reverence and godly fear: 

Hebrews 12:28 - Itaque regnum immobile suscipientes, habemus gratiam: per quam serviamus placentes Deo, cum metu 
et reverentia. 

Hebrews 12:28 - Darfor, da vi nu skola undfa ett rike som icke kan bava, sa latom oss vara tacksamma. Pa det sittet 
tjana vi Gud, honom till behag, med helig fruktan och raddhaga. 

Hebrews 12:28 - C'est pourquoi, recevant un royaume inébranlable, montrons notre reconnaissance en rendant a Dieu 
un culte qui lui soit agréable, 

Hebrews 12:28 - Asi que, tomando el reino inmovil, vamos 4 Dios agradandole con temor y reverencia; 

Hebrews 12:28 - 510 Baotrelav acaAevtov TapaAapBavovtes EXHEV XAPLV biG AATPEVOHEV ELAPEDTASG T@ DEW PETA 
a1dous Kal EvAABELAG 

Hebrews 12:28 - 510 BaotAelav acadevtov tapaAapBavovtes Exa@pEV xaptv 51 NC AATPEV@LEV ELAPEOTAS TO DEW PETA 
aidous Kal EvAABELAG 

Hebrews 12:28 - 10 Baotreiav codAevtov naparkauBavovtec ExapeEv Xapw, SUT AatpevapEV ebapéotac TH VEG petd 
evAaBeiac Kai S€0uc* 

Hebrews 12:28 - Aid Baovelav dodAevtov napaAapBavovtes Exa@pEV Xap, STIG AaTPEVOHLEV EVAPECTAS TA OeG peta 
aidods Kai eEvAaBEtace 


Hebrews 12:29 - For our God is a consuming fire. 

Hebrews 12:29 - :N1n N'PDN WN 17 'D 

Hebrews 12:29 - Etenim Deus noster ignis consumens est. 

Hebrews 12:29 - Ty "var Gud ar en fértarande eld". 

Hebrews 12:29 - avec piété et avec crainte, car notre Dieu est aussi un feu dévorant. 
Hebrews 12:29 - Porque nuestro Dios es fuego consumidor. 

Hebrews 12:29 - kat yap 0 Be0g NU@V TUP KATAVAALOKOV 

Hebrews 12:29 - kat yap 0 Be0g NU@V MUP KATAVAALOKOV 

Hebrews 12:29 - kai yap 0 Bedg NL@V MDP KaTAvaAioKoVv. 

Hebrews 12:29 - kai yap 0 @edc HLdv ndp KatavadioKov 


Hebrews 13:1 - Let brotherly love continue. 

Hebrews 13:1 - :Tayn O'nXD NAQx 

Hebrews 13:1 - Charitas fraternitatis maneat in vobis. 
Hebrews 13:1 - Férbliven fasta i broderlig karlek. 
Hebrews 13:1 - Persévérez dans l'amour fraternel. 
Hebrews 13:1 - PERMANEZCA el amor fraternal. 
Hebrews 13:1 - n piAadeA gia pEeveto 


Hebrews 13:1 - n piAadeAgia pEveto 
Hebrews 13:1 -‘H gAadedAgia peveta. 
Hebrews 13:1 -‘H gadedgia pEeveta, tic PiAogeviag pn] EmtAavOaveoB_es 


Hebrews 13:2 - Be not forgetful to entertain strangers: for thereby some have entertained angels unawares. 
Hebrews 13:2 - AyT! N27] ON'A-7X D'DN'7N 1DOX WY WD INWA-VR ONIN N90 

Hebrews 13:2 - Et hospitalitatem nolite oblivisci, per hanc enim latuerunt quidam, Angelis hospitio receptis. 
Hebrews 13:2 - Forgaten icke att bevisa gastvanlighet; ty genom gastvanlighet hava nagra, utan att veta det, fatt anglar 
till gaster. 

Hebrews 13:2 - N'oubliez pas l'hospitalité; car, en l'exercant, quelques-uns ont logé des anges, sans le savoir. 
Hebrews 13:2 - No olvidéis la hospitalidad, porque por ésta algunos, sin saberlo, hospedaron angeles. 
Hebrews 13:2 - tg pirogeviac pn emAavOaveoBe dia tautns yap EAaBov tives EEvioavtes ayyEAOuG 
Hebrews 13:2 - tng pirogeviac pn emAavOaveoBe dia tautns yap EAaBov tivec EEvioavtes ayyeAousG 
Hebrews 13:2 - tijg piogevias pn émAavOdveoBes Sia tadtys yap EAaBdv tives Eevioavtes ayyEAOUG. 
Hebrews 13:2 - 61a tovtns yap gAaBdv tive Eevioavtes ayyéAousG 


Hebrews 13:3 - Remember them that are in bonds, as bound with them; and them which suffer adversity, as being 
yourselves also in the body. 

Hebrews 13:3 - W323 OMADA WARN O'YN'IN NX! DAY OHON ON 17ND A WON NY 19T 

Hebrews 13:3 - Mementote vinctorum, tamquam simul vincti: et laborantium, tamquam et ipsi in corpore morantes. 
Hebrews 13:3 - Tanken pa dem som dro fangna, likasom voren I deras medfangar, och ténken pa dem som utsta 
misshandling, eftersom ocksa I sjaélva haven en kropp. 

Hebrews 13:3 - Souvenez-vous des prisonniers, comme si vous étiez aussi prisonniers; de ceux qui sont maltraités, 
comme étant aussi vous-mémes dans un corps. 

Hebrews 13:3 - Acordaos de los presos, como presos juntamente con ellos; y de los afligidos, como que también 
vosotros mismos sois del cuerpo. 

Hebrews 13:3 - pipvnoKeobe tov Seopiwv ac ovvde5ELEVOL TOV KAKOUVXOVHEVOV WC KOL AVTOL OVTEG EV OWHATL 
Hebrews 13:3 - pipvnoKeobe tov Seopiav ac ovvde5ELEVOL TOV KAKOUVXOVHEVOV WC KOL AVTOL OVTEG EV OWPATL 
Hebrews 13:3 - pipvnoKeobe tdv Seopiov ac ovvbedELEVOL, TOV KAKODXOVHEVOV WG KAI AUTO OVTEG EV OOPATL. 
Hebrews 13:3 - pipvnoKeobe Tdv Seopiov ac ovvdeSELEVOL, TOV KAKODXOVHEVOV WG KAI AVTOL OVTEG EV OOPATL 


Hebrews 13:4 - Marriage is honourable in all, and the bed undefiled: but whoremongers and adulterers God will judge. 
Hebrews 13:4 - :o'7?X |'T! DONINANA! OTN 77077 QDYIN'| 79a ?'D MwW'ND 

Hebrews 13:4 - Honorabile connubium in omnibus, et thorus immaculatus. Fornicatores enim, et adulteros iudicabit 
Deus. 

Hebrews 13:4 - Aktenskapet ma hallas i ara bland alla, och kta sing bevaras obesmittad; ty otuktiga manniskor och 
aktenskapsbrytare skall Gud déma. 

Hebrews 13:4 - Que le mariage soit honoré de tous, et le lit conjugal exempt de souillure, car Dieu jugera les 
impudiques et les adultéres. 

Hebrews 13:4 - Honroso es en todos el matrimonio, y el lecho sin mancilla; tmas 4 los fornicarios y 4 los adulteros 
juzgara Dios. 

Hebrews 13:4 - Tipl0G 0 YALLOG EV MAOLW KOL 1] KOLTN APLAVTOS TOpVOUG SE KAI HOLXOUG KPtvEl 0 BEoG 

Hebrews 13:4 - Tipl0G 0 YALLOG EV MAOLW KOL TN} KOLTN APLAVTOG TOpvOUG dE KAI HOLXOUG KPtvEl O BEoG 

Hebrews 13:4 - tipttoc 6 yapoc Ev MdOW Kat 1) KOITH Gpiavtos, MOpvoUs yap Kai HOLxoUs KpivEt O BEdc. 

Hebrews 13:4 - Tiptoc 6 yapos €v m&o1 Kai 1] KOITN Gplavtoc: MOpvous bE Kai POIxovs KptvEl 0 OEdc 


Hebrews 13:5 - Let your conversation be without covetousness; and be content with such things as ye have: for he hath 
said, I will never leave thee, nor forsake thee. 

Hebrews 13:5 - :-ATYX N7] DIX NP WX NIN 'D OD7'7Na O'NnW 1'AL 999 NagxXA APN 

Hebrews 13:5 - Sint mores sine avaritia, contenti presentibus: ipse enim dixit: Non te deseram, neque derelinquam. 
Hebrews 13:5 - Varen i eder handel och vandel fria ifran penningbegar; laten eder néja med vad I haven. Ty han har 
sjalv sagt: "Jag skall icke lamna dig eller 6vergiva dig." 

Hebrews 13:5 - Ne vous livrez pas a l'amour de l'argent; contentez-vous de ce que vous avez; car Dieu lui-méme a dit: 
Je ne te délaisserai point, et je ne t'abandonnerai point. 

Hebrews 13:5 - Sean las costumbres vuestras sin avaricia; contentos de lo presente; porque él dijo: No te desampararé, 
ni te dejaré. 

Hebrews 13:5 - apiAapyupos 0 TPOTOG APKOVHEVOL TOLG TAPOVOTV AUTOS YAP ELPTKEV OV LN GE AV@ OU6d OU [IT] OE 
EYKATAAETIO. 

Hebrews 13:5 - apiAapyupos 0 TPOTOG APKOVHEVOL TOLG TIAPOVOTV AUTOS YAP ELPTKEV OV LN GE AV@ OVS OU [IT] OE 
EYKATAAITIO 

Hebrews 13:5 - apiAdpyupos 0 TpOTIOG, KPKOVHEVOL TOIG TAPOVOLVs AUTOS YAP EipNKEV, OV [IT] GE AVA OVS’ OD [LN] OE 
EYKATAAEITIO, 


Hebrews 13:5 - Agudpyupos 0 TpOm0c, APKOVEVOL TOIG TAPOVOLIV? AUTOS YAP Eip|KEV® OD LT] OE AVA OVS’ Od LT] OE 
EYKATAAITIO® 


Hebrews 13:6 - So that we may boldly say, The Lord is my helper, and I will not fear what man shall do unto me. 
Hebrews 13:6 - :O7X "7 NYY!" NVR NYA "7 ALN! Wana nvai a-"7yV 

Hebrews 13:6 - Ita ut confidenter dicamus: Dominus mihi adiutor: non timebo quid faciat mihi homo. 

Hebrews 13:6 - Alltsa kunna vi dristigt saga: "Herren ar min hjalpare, jag skall icke frukta; vad kunna manniskor géra 
mig?" 

Hebrews 13:6 - C'est donc avec assurance que nous pouvons dire: Le Seigneur est mon aide, je ne craindrai rien; Que 
peut me faire un homme? 

Hebrews 13:6 - De tal manera que digamos confiadamente: El Sefior es mi ayudador; no temeré Lo que me hard el 
hombre. 

Hebrews 13:6 - @ote Bappovvtac nyas Aeyetv KUptos EOL BonBoc Kat ov PoPNONooLAL TL MOINOEL LOL aVOPwTOG 
Hebrews 13:6 - @ote Bappovvtas nas Aeyetv KUptos EOL Bon8o¢c Kat ov PoPNONooLAL TL MoINOEL LOL AVOPwTtOG 
Hebrews 13:6 - dote Bappodvtac Nydas AEyEtv, KUPLOG EOI BonBdsc, od PoBNnEroopars Ti MOINOEt LoL GvOpwrtoc; 
Hebrews 13:6 - dote Bappodvtac nud Aéyetve KUptoc epoi Bon8dc, Kai od PoBNONoopare Ti MOIN|OEL POL G&vOpartoc; 


Hebrews 13:7 - Remember them which have the rule over you, who have spoken unto you the word of God: whose faith 
follow, considering the end of their conversation. 

Hebrews 13:7 - :ON}NXA2 1971 ODIVT INN? 12 DNA WAT NY O97 (TaN AW OF'4'NI NX NIT 

Hebrews 13:7 - Mementote prepositorum vestrorum, qui vobis locuti sunt verbum Dei: quorum intuentes exitum 
conversationis, imitamini fidem. 

Hebrews 13:7 - Tanken pa edra larare, som hava talat Guds ord till eder; sen huru de slutade sin levnad, och efterféljen 
deras tro. 

Hebrews 13:7 - Souvenez-vous de vos conducteurs qui vous ont annoncé la parole de Dieu; considérez quelle a été la 
fin de leur vie, et imitez leur foi. 

Hebrews 13:7 - Acordaos de vuestros pastores, que os hablaron la palabra de Dios; la fe de los cuales imitad, 
considerando cual haya sido el éxito de su conducta. 

Hebrews 13:7 - LVnHOVEVETE TOV NYOVHEV@V ULV OlTIVEs EAQAT|IOQV LEV TOV Aoyov Tov BEeou wv avabEewpovvtEes THY 
EkBaOL TNS AVAOTPOONGS HIpELOVE THV MLOTIV 

Hebrews 13:7 - LvnHOVEVETE TOV NYOVHEV@V ULV OlTIVEs EAQAT|IOQV LEV TOV Aoyov Tov BEeou wv avabEewpovvtEes THY 
EkBaol TNS AVaOTPOONGS pIHELOVE THV MLOTIV 

Hebrews 13:7 - Mvnpovevete TOv youpevav OUdy, oltivec EAGAN OAV DIV Tov Adyov Tod BE0d, Ov dvabewpodvtes TIV 
ExBaoL Tis Avaotpogrs LipEtoVE THV TiOTIV. 

Hebrews 13:7 - Mvqnpovevete TOv tyoupevav OuSy, oltivec EAGANOQV OLIV Tov Adyov tod Geod, dv dvabew@podvtec 
TH EkBaov Tis avaoTpoEnes pipEtoBe Thy MiotIV 


Hebrews 13:8 - Jesus Christ the same yesterday, and to day, and for ever. 
Hebrews 13:8 - :a'n?iv'?7Dal OD [2 TANK NNW ind o'wWAD Viw! 

Hebrews 13:8 - Iesus Christus heri, et hodie: ipse et in secula. 

Hebrews 13:8 - Jesus Kristus ar densamme i gar och i dag, sa ock i evighet. 
Hebrews 13:8 - Jésus Christ est le méme hier, aujourd'hui, et éternellement. 
Hebrews 13:8 - Jesucristo es el mismo ayer, y hoy, y por los siglos. 

Hebrews 13:8 - tj00us yplotos XBEG KAL ONLEPOV O AUTOG KAI ELG TOUG OLWVAG 
Hebrews 13:8 - tjo00ug yplotosg XE KAL ONLEPOV O AUVTOG KAI ELG TOUG OLWVAG 
Hebrews 13:8 - Inootdc Xpiotoc €x8c Kai ONLEPOV O OUTOG, Kat Eig TODS Ai@vac. 
Hebrews 13:8 - Inoovdc Xpiotoc x8éc Kai ONHEPOV O ALTOS Kai Eic TOUS AiMVaAc 


Hebrews 13:9 - Be not carried about with divers and strange doctrines. For it is a good thing that the heart be 
established with grace; not with meats, which have not profited them that have been occupied therein. 

Hebrews 13:9 - ana 01097 17'Vin XN? AW 7XN-7W OITA N72! TOMA 1947 [i7 Alou "dD NNT) Naw Ninina wian-7N 
Hebrews 13:9 - Doctrinis variis, et peregrinis nolite abduci. Optimum est enim gratia stabilire cor, non escis: que non 
profuerunt ambulantibus in eis. 

Hebrews 13:9 - Laten eder icke vilseféras av allahanda frammande laror. Ty det ar gott att bliva styrkt i sitt hjarta 
genom nad och icke genom offermaltider; de som hava befattat sig med sadant hava icke haft nagot gagn darav. 
Hebrews 13:9 - Ne vous laissez pas entrainer par des doctrines diverses et étrangéres; car il est bon que le coeur soit 
affermi par la grace, et non par des aliments qui n'ont servi de rien a ceux qui s'y sont attachés. 

Hebrews 13:9 - No sedis llevados de aca para alla por doctrinas diversas y extrafias; porque buena cosa es afirmar el 
corazon en la gracia, no en viandas, que nunca aprovecharon 4 los que anduvieron en ellas. 

Hebrews 13:9 - didayatc mokiAais Kat Eevaic LN TapapepeoVe KaAov yap xaprtt BeBarovoBar thy kapsiav ov Bpapaciw 
EV O1G ODK @MEATNANOAV OL TEPITATNOAVTES 

Hebrews 13:9 - didayatc morKkiAats Kat Eevaic pn MEpipepeoVe KaAOV yap xapitt BeBarovo#8at THv Kapsiav ov Bpapaciw 
EV O1G ODK @MEATNANOAV OL TEPITATNOAVTES 


Hebrews 13:9 - didayaic morkiAats Kai Févaic LN MapapepeoVes KaAOv yap xapitt BEBorodo8ar trv Kapsdiav, ov 
Bpapaov, év oic obk OMEANONOAV oi MEpinatobvtEC. 

Hebrews 13:9 - didayoic morkiAats Kai Févaic LN MapapepeoVes KaAOv yap xapitt BEBorodo8ar trv Kapsdiav, ov 
Bpapaov, év oic ODK OMEANPNOAV Oi TEpIMATIOAVTEC 


Hebrews 13:10 - We have an altar, whereof they have no right to eat which serve the tabernacle. 

Hebrews 13:10 - :1'yyn ‘75x? |awWaAD NWN? MY) OY ['X WR NAN 177-w! 

Hebrews 13:10 - Habemus altare, de quo edere non habent potestatem, qui tabernaculo deserviunt. 

Hebrews 13:10 - Vi hava ett altare, fran vilket de som gora tjanst vid tabernaklet icke hava ratt att fa nagot att ata. 
Hebrews 13:10 - Nous avons un autel dont ceux qui font le service au tabernacle n'ont pas le pouvoir de manger. 
Hebrews 13:10 - Tenemos un altar, del cual no tienen facultad de comer los que sirven al tabernaculo. 

Hebrews 13:10 - exopev Bvoiaotnplov Ef Ov Mayetv OUK EXOVOLV EFOVOLAV OL TY OKTVN] AATPEVOVTEG 

Hebrews 13:10 - exopev Bvoiaotnplov Ef Ov Mayetv OUK EXOVOLV EFOVOLAV OL TY OKT]VN AATPEVOVTEG 

Hebrews 13:10 - "Exouev 8vo1aotiipiov £& od Mayeiv odK Exovow eovoiav oi TH OKNVE AatpEvovtec. 

Hebrews 13:10 - Zyopev Bvoiaotipiov 2 ob @ayetv obK Exovol eovolav oi TH oOKNVE| AaTpEvovtEce 


Hebrews 13:11 - For the bodies of those beasts, whose blood is brought into the sanctuary by the high priest for sin, are 
burned without the camp. 

Hebrews 13:11 - :nana’? YINA 197w) JA Dia ViTaA Ada TV NVNA 11997 W772 [AT NAN WR Ningnan'd 

Hebrews 13:11 - Quorum enim animalium infertur sanguis pro peccato in Sancta per pontificem, horum corpora 
cremantur extra castra. 

Hebrews 13:11 - Det ar ju sa, att kropparna av de djur, vilkas blod 6versteprasten bar in i det allraheligaste till forsoning 
for synd, "brannas upp utanfor lagret". 

Hebrews 13:11 - Le corps des animaux, dont le sang est porté dans le sanctuaire par le souverain sacrificateur pour le 
péché, sont briilés hors du camp. 

Hebrews 13:11 - Porque los cuerpos de aquellos animales, la sangre de los cuales es metida por el pecado en el 
santuario por el pontifice, son quemados fuera del real. 

Hebrews 13:11 - @v yap ElogEpEtot CAV TO ALLO TEPL ALAPTLAG ELC TA AYIA SLX TOV APXLEPEWG TOVTOV TA OWPATA 
KATAKMIETAL EF@ TNS TAPELBOANS 

Hebrews 13:11 - @v yap ElogEpEtot CAMV TO ALLO MEPL ALAPTLAG ELC TA ALA SLX TOV APXLEPEMG TOVTOV TA OWPATA 
KATAKMIETAL EF@ TNS TAPELBOANS 

Hebrews 13:11 - Ov yap eiowépeta Cav 16 aipa nepi Guaptiac cic ta Gyia Sia tod ApylEepEWs, TOUTOV TH G@pLATA 
KATAKAIETAL EEW TIS TAPELBOATS. 

Hebrews 13:11 - dv yap elogépeta Cav 16 aiva nepi Guaptiac cic ta ‘Ayia Sid tod apyiepEwc, TOUTOV TH C@pPATA 
Katakatletar €F@ Ths TAapELBOArce 


Hebrews 13:12 - Wherefore Jesus also, that he might sanctify the people with his own blood, suffered without the gate. 
Hebrews 13:12 - :inJa QYA-NR WI |yn'? Ww? yinn Nay VIwWi-Da NNT Waya 

Hebrews 13:12 - Propter quod et Iesus, ut sanctificaret per suum sanguinem populum, extra portam passus est. 
Hebrews 13:12 - Darf6r var det ock utanf6r stadsporten som Jesus utstod sitt lidande, for att han genom sitt eget blod 
skulle helga folket. 

Hebrews 13:12 - C'est pour cela que Jésus aussi, afin de sanctifier le peuple par son propre sang, a souffert hors de la 
porte. 

Hebrews 13:12 - Por lo cual también Jesus, para santificar al pueblo por su propia sangre, padecio fuera de la puerta. 
Hebrews 13:12 - 510 Kan ijoous Wa aytaon dia Tov 1S10v oipatos Tov Adov EF@ THs MVANS etab_ev 

Hebrews 13:12 - 510 Kan ijoous va aytaon dia Tov 1S10v olpatos Tov Awov Ef@ THs MLANS etab_ev 

Hebrews 13:12 - 510 Kai Inoods, tva dyiaon dia tod idSiov aipatos tov Aadv, éw thc MbANS EmtaBEV. 

Hebrews 13:12 - 510 kai ‘Inoods, tva ayiaon 51a tod idiov aipatos tov Aadv, Ew tig MANS EmaBE 


Hebrews 13:13 - Let us go forth therefore unto him without the camp, bearing his reproach. 

Hebrews 13:13 - :indqN-NxX NWI NINA? YINN-VN UPR NITNNY) [27 

Hebrews 13:13 - Exeamus igitur ad eum extra castra, improperium eius portantes. 

Hebrews 13:13 - Latom oss alltsa ga ut till honom "utanfér lagret" och bara hans smalek. 

Hebrews 13:13 - Sortons donc pour aller a lui, hors du camp, en portant son opprobre. 

Hebrews 13:13 - Salgamos pues 4 él fuera del real, llevando su vituperio. 

Hebrews 13:13 - towvv efepx@pEeba pos avtov EFM HS MAapELBOANS Tov OVELSLOHOV AVTOV PEPOVTEG 
Hebrews 13:13 - towvv efepxapEeba pos avtov EFM THs MAapELBOANS Tov OvELSLOHOV AVTOV PEPOVTEG 
Hebrews 13:13 - toivuv éepxape8a mpos odtov EE tic MapEepBOARes, Tov dvelrdtopOv ALTOD PEpOVTEc 
Hebrews 13:13 - toivuv éepxa@pe8a mpdc odtov EE Tig MapEEBOArs TOV OvelStoLOV ALTOD MEpovtTEc? 


Hebrews 13:14 - For here have we no continuing city, but we seek one to come. 
Hebrews 13:14 - :o'w7an 1NIX AT'NYA WYyATNATDR '9 NTAY VY 177 ['X ND-'D 
Hebrews 13:14 - Non enim habemus hic manentem civitatem, sed futuram inquirimus. 


Hebrews 13:14 - Ty vi hava har ingen varaktig stad, utan sdka efter den tillkommande staden. 

Hebrews 13:14 - Car nous n'avons point ici-bas de cité permanente, mais nous cherchons celle qui est a venir. 
Hebrews 13:14 - Porque no tenemos aqui ciudad permanente, mas buscamos la por venir. 

Hebrews 13:14 - ov yap exopev wde pEvovoav TOA aAAG THV HEAAOVOGY EMCNTOULEV 

Hebrews 13:14 - ov yap exopev wde pEvovoav TOA AAA THV HEAAOVOGY EMCNTOULEV 

Hebrews 13:14 - ob yap €xopev be pEvovoav MOAL, GAAG TV HEAAOVOAV éEmCNnTODLEV. 

Hebrews 13:14 - o0 yap éxopev Se pévovoav NOAt, AAG THY HEAAOVOAV éEmntTodLEV 


Hebrews 13:15 - By him therefore let us offer the sacrifice of praise to God continually, that is, the fruit of our lips 
giving thanks to his name. 

Hebrews 13:15 - :inw’? nitian a'N9w N9-N'D DIN? NTN Nay Ny-'792 IT!YY ANP |27 

Hebrews 13:15 - Per ipsum ergo offeramus hostiam laudis semper Deo, id est, fructum labiorum confitentium nomini 
eius. 

Hebrews 13:15 - Sa latom oss da genom honom alltid till Gud "frambara ett lovets offer", det ar "en frukt ifran lappar" 
som prisa hans namn. 

Hebrews 13:15 - Par lui, offrons sans cesse a Dieu un sacrifice de louange, c'est-a-dire le fruit de lévres qui confessent 
son nom. 

Hebrews 13:15 - Asi que, ofrezcamos por medio de él 4 Dios siempre sacrificio de alabanza, es 4 saber, fruto de labios 
que confiesen 4 su nombre. 

Hebrews 13:15 - 51 autov ovv avagep@pev Bvotav aivedeas 510 TAVTOG TH BEM TOUT EOTLV KAPTIOV XELAEOV 
OHOAOYOLVT@V T@ OVOHATL AVTOVD 

Hebrews 13:15 - 51 autov ovv avagep@pev Bvotav aiveceas | Stattavtos | Sta tavtos | ta BEw TOUT EOTLV KAPTIOV 
XEAE®V OLOAOYOVVTOV TH OVOLLATL AUTOU 

Hebrews 13:15 - Av adtod obv dvagépapeEv Bvoiav aivécews Suanavtdc 1 Ve, todt ~otw KapmMov yEAEoV 
OLOAOYOUVT@V TA OVOHATL AVTOD. 

Hebrews 13:15 - &1 abtod obv dvagepapev Bvoiav aivéoews SG TMavtoc TH Oe, todt ott KaPTOV YELEOV 
OLOACYOLVT@V TH OVOPATL ODTOD 


Hebrews 13:16 - But to do good and to communicate forget not: for with such sacrifices God is well pleased. 
Hebrews 13:16 - :0'7N'? JAQY! 17ND O'NAT"'D O/'AN? NN! TON 7a? indwn-7N! 

Hebrews 13:16 - Beneficentia autem, et communionis nolite oblivisci: talibus enim hostiis promeretur Deus. 
Hebrews 13:16 - Men forgaten icke att géra gott och dela med eder, ty sadana offer har Gud behag till. 

Hebrews 13:16 - Et n'oubliez pas la bienfaisance et la libéralité, car c'est a de tels sacrifices que Dieu prend plaisir. 
Hebrews 13:16 - Y de hacer bien y de la comunicacién no os olvidéis: porque de tales sacrificios se agrada Dios. 
Hebrews 13:16 - tys d€ evmouag Kal KOWaVLOG LN EmAavOavecBe Tolautais yap Bvolatg EVApEOTEItat O BEOG 
Hebrews 13:16 - tc d€ evmouag Kal KOWOVLOG LN EmMAavOaveocBe ToLauTaic yap BvOLaIg EVAPEOTEITAL O BEOG 
Hebrews 13:16 - tig Sé edmotiac Kai KoIvaviac pT EmAavOdveoBe, ToLabtarc yap Bvoiarc EdapEctettar 6 BEdc. 
Hebrews 13:16 - tig Sé edmotiac Kai KoWaviac pT] EmMAavOdvedBEs TolabtaIc yap Bvoiatc EvapEoteEitat 6 Bbc 


Hebrews 13:17 - Obey them that have the rule over you, and submit yourselves: for they watch for your souls, as they 
that must give account, that they may do it with joy, and not with grief: for that is unprofitable for you. 

Hebrews 13:17 - nvT-Iwy! yn? [iawn NN? O'TNyd OP NWI OD O'TPW"'d O29N AVIA! O9'4'NI- 7X Aw 

(097 NNT PViN7-N? "dD ANINA NI ANNWA 

Hebrews 13:17 - Obedite prepositis vestris, et subiacete eis. Ipsi enim pervigilant quasi rationem pro animabus vestris 
reddituri, ut cum gaudio hoc faciant, et non gementes: hoc enim non expedit vobis. 

Hebrews 13:17 - Varen edra larare hdrsamma, och béjen eder for dem; ty de vaka 6ver edra sjalar, eftersom de skola 
avlagga rakenskap. Ma de da kunna gora det med gladje, och icke med suckan, ty detta vore eder icke nyttigt. 

Hebrews 13:17 - Obéissez a vos conducteurs et ayez pour eux de la déférence, car ils veillent sur vos dmes comme 
devant en rendre compte; qu'il en soit ainsi, afin qu'ils le fassent avec joie, et non en gémissant, ce qui vous ne serait 
d'aucun avantage. 

Hebrews 13:17 - Obedeced 4 vuestros pastores, y sujetaos a ellos; porque ellos velan por vuestras almas, como aquellos 
que han de dar cuenta; para que lo hagan con alegria, y no gimiendo; porque esto no os es util. 

Hebrews 13:17 - meWeo8e toig NYOUHEVOIG DHWV KOI UMELKETE AUTOL YAP AYPUTVOVOLV UTEP TOV WOXWV VH@V ws AODYOV 
AMOS@OOVTEG WA HETA XAPAG TOUTO TOLWOLV KO [IT] OTEVACOVTEG AAVOLTEAEG YAP U[ILV TOUTO 

Hebrews 13:17 - meWeo8e toi NYOVHEVOIG DHWV KOI UMELKETE AVTOL YAP AYPUTVOVOLV UTEP TOV WOXWV VE@V WG ADYOV 
ATOS@OOVTEG WA HETA XAPAG TOUTO TOLMOLV KO IT] OTEVACOVTEG AAVOLTEAEG YAP U[ILV TOUTO 

Hebrews 13:17 - [let8e08e toic NyovpEevoic DUOV Kai UrEikeTE, ADTOI yap GypuTtVvOdOLV UTEP TAV WOXHV DU@®V ws ADYOV 
amoS@oovteEs, iva ETA XAPAG TODTO TOLMOT Kai LT] OTEVaCOVTEG, AVOITEAEG yap DIV TOUTO. 

Hebrews 13:17 - [let@e08e toic NyovpEevoic DUO Kai UrEikete* ADTOI Yap GypuTtVvOdOLV UTEP THV WOXOV DE@V wc AOyOV 
aTOS@OovtEc? iva HETA KAPHA TODTO TOLMOT KAI [IT] OTEVACOVTEG? KAVOITEAES YAP DIV TODTO 


Hebrews 13:18 - Pray for us: for we trust we have a good conscience, in all things willing to live honestly. 
Hebrews 13:18 - :'73a NW! VAT 277 yon AMANO ANTW IWR VT! 'd 1TYVA I779NA 


Hebrews 13:18 - Orate pro nobis: confidimus enim quia bonam conscientiam habemus in omnibus bene volentes 
conversari. 

Hebrews 13:18 - Bedjen fér oss; ty vi tro oss hava ett gott samvete, eftersom vi sdka att i alla stycken fora en god 
vandel. 

Hebrews 13:18 - Priez pour nous; car nous croyons avoir une bonne conscience, voulant en toutes choses nous bien 
conduire. 

Hebrews 13:18 - Orad por nosotros: porque confiamos que tenemos buena conciencia, deseando conversar bien en todo. 
Hebrews 13:18 - mpocevyeoBe Tept NH@V TETIOWWALEV YAP OTL KAATV OvDvELSNOL EXOHEV EV TAOLV KAAWG BEAOVTEG 
avaotpegecBor 

Hebrews 13:18 - mpocevyeoBe Tept NH@V TETIOWALEV YAP OTL KAANV OVvvELSNOL EXOHEV EV TAOLV KAAWS BEAOVTEG 
avaotpegecBor 

Hebrews 13:18 - IIpooevxeo8e mepi Nav, TeBdpE8a yap StL KaATW ovvetdStow ExopEV, Ev Tol KAAS BEAOVTEG 
avaotpepeoBat. 

Hebrews 13:18 - IIpooevxeo8e mepi NU@ve meTtoiBapeEev yap StL KAA ovveEtdtnow EXoLEV, Ev Tol KAADS BEAOVTEG 
avaotpegecBor 


Hebrews 13:19 - But I beseech you the rather to do this, that I may be restored to you the sooner. 
Hebrews 13:19 - :n]NA OD"2N AWAN jy? ATA ATA Nivy? TAN 09a WON! 

Hebrews 13:19 - Amplius autem deprecor vos hoc facere, quo celerius restituar vobis. 

Hebrews 13:19 - Och jag uppmanar eder att gora detta, sa mycket mer som jag hoppas att darigenom dess snarare bliva 
atergiven at eder. 

Hebrews 13:19 - C'est avec instance que je vous demande de le faire, afin que je vous sois rendu plus tot. 
Hebrews 13:19 - Y mas os ruego que lo hagais asi, para que yo os sea mas presto restituido. 

Hebrews 13:19 - mepioootepac Se TAPAKAAW TOVTO TOOL WO TAXLOV ATIOKATACTAB® VEIV 

Hebrews 13:19 - mepicootepac Se TAPAKAAW TOVTO TLOINOAL IVa TAXLOV ATIOKATACTAB® UEIV 

Hebrews 13:19 - mepicootépac SE TApAKAA® todto Toijoart iva TaxLov aTIOKATAOTABA piv. 

Hebrews 13:19 - mepioootépac SE TApAKAA® todto Toifjoan, tva TaXLOV AMOKATACTABA Dpiv 


Hebrews 13:20 - Now the God of peace, that brought again from the dead our Lord Jesus, that great shepherd of the 
sheep, through the blood of the everlasting covenant, 

Hebrews 13:20 - HV.ITR VIWIN 7740 [NNO NYDN ONAN |N APA OFIy NA OTA WR OWA DN! 

Hebrews 13:20 - Deus autem pacis, qui eduxit de mortuis Pastorem magnum ovium, in sanguine testamenti eterni, 
Dominum nostrum Iesum Christum, 

Hebrews 13:20 - Men fridens Gud, som fran de déda har aterfért var Herre Jesus, vilken genom ett evigt férbunds blod 
ar den store herden for faren, 

Hebrews 13:20 - Que le Dieu de paix, qui a ramené d'entre les morts le grand pasteur des brebis, par le sang d'une 
alliance éternelle, notre Seigneur Jésus, 

Hebrews 13:20 - Y el Dios de paz que sacé de los muertos 4 nuestro Sefior Jesucristo, el gran pastor de las ovejas, por la 
sangre del testamento eterno, 

Hebrews 13:20 - 0 5€ Bec tH ElpyvNs O AVAYAYOV EK VEKPOV TOV TLOILEVA TOV TIPOBATAV Tov HEyAaV Ev atpatt Sab|KNS 
QLOVLOL TOV KUPLOV NU@V IOOVLV 

Hebrews 13:20 - 0 5€ Bec tN¢ ElpyvNs O AVAYAYOV EK VEKPOV TOV TLOILEVA THV TIPOBATAV Tov HEYAaV Ev otpatt Sab|KNS 
QLOVLOL TOV KUPLOV NU@V INOOVV 

Hebrews 13:20 -‘O 5€ 8e0c tic Eiprvns, 0 avayaya@v Ek VEKPOV TOV TOILEVA TOV TIPOBAT@V TOV LEyaV EV atLATL 
diabnKNs aieoviov, TOV KUplov NH@V Inoodv, 

Hebrews 13:20 - ‘O 5& ©bc tij¢ ciprvns, 0 dvayayov EK VEKPOV TOV TOILEVO TOV TIPOBATHV TOV HEyAv Ev ATLATL 
diabjKNs aiaviov, Tov Kvpiov HuUav Inoodv, 


Hebrews 13:21 - Make you perfect in every good work to do his will, working in you that which is wellpleasing in his 
sight, through Jesus Christ; to whom be glory for ever and ever. Amen. 

Hebrews 13:21 - ‘iv? Tiada 7 wad Vw TA 1997 WYQATNA O72 fy9a fixXy Nivy? aiv AYyn-77Aa DIN"?! NAN 
yaX oMn'iy 

Hebrews 13:21 - aptet vos in omni bono, ut faciatis eius voluntatem: faciens in vobis quod placeat coram se per Iesum 
Christum: cui est gloria in secula seculorum. Amen. 

Hebrews 13:21 - han fullkomne eder i allt vad gott ar, sa att I géren hans vilja; och han verke i oss vad som ar 
valbehagligt infor honom, genom Jesus Kristus. Honom tillhér dran i evigheternas evigheter. Amen. 

Hebrews 13:21 - vous rende capables de toute bonne oeuvre pour l'accomplissement de sa volonté, et fasse en vous ce 
qui lui est agréable, par Jésus Christ, auquel soit la gloire aux siécles des siécles! Amen! 

Hebrews 13:21 - Os haga aptos en toda obra buena para que hagais su voluntad, haciendo él en vosotros lo que es 
agradable delante de él por Jesucristo: al cual sea gloria por los siglos de los siglos. Amén. 

Hebrews 13:21 - Kataptioal LEAS EV TAVTL EPYO AyAB® Ec TO TOINGAL TO BEANLA AVTOV TIOLWV EV U[ILV TO EVAPEDTOV 
EVOTUOV AUVTOV SIA INOODV XPLOTOV @ TN SOK EG TOUS ALMVAG TOV CKLOVOV ALNV 


Hebrews 13:21 - Kataptioal LEAS EV TAVTL EPYO AyAO® Etc TO TOI|GAL TO BEANLA AVTOV TIOLWV EV D[ILV TO EVAPEDTOV 
EVOTMOV AUTOV S1A INGODV XPLOTOV @ NT) SOEK EG TOUS ALMVAG TOV CKLOVOV ALNV 

Hebrews 13:21 - kataptioor buds ev Tavti KyaO® ic TO MOLT|OaL TO BEANLA AdTOD, TOLMV Ev NIV TO EDAPEOTOV EVOTILOV 
avtod Six Inood Xpiotod, @ 1 50Ea eic tobe aidvac TAV aidveve Gury. 

Hebrews 13:21 - kataptioot buds év Tavti Epyo aya8® eic 10 Mojoat TO BEANLA avTOD, TOLaV Ev Div TO EVaPECTOV 
évamiov adtod 51a Inood Xpiotod, @ 1 S0Ea ic todc aidvac TAV aidvave CTV 


Hebrews 13:22 - And I beseech you, brethren, suffer the word of exhortation: for I have written a letter unto you in few 
words. 

Hebrews 13:22 - :nq¥72 ODN ‘DANI '9 ANIIAD WT XANY 'NX ON VRAIN 

Hebrews 13:22 - Rogo autem vos fratres, ut sufferatis verbum solatii. Etenim perpaucis scripsi vobis. 

Hebrews 13:22 - Jag beder eder, mina bréder: tagen icke illa upp dessa formaningens ord; jag har ju ock skrivit till eder 
helt kort. 

Hebrews 13:22 - Je vous prie, fréres, de supporter ces paroles d'exhortation, car je vous ai écrit briévement. 

Hebrews 13:22 - Empero os ruego, hermanos, que soportéis la palabra de exhortaci6n; porque os he escrito en breve. 
Hebrews 13:22 - mapakada de vac adeAgot avexeo8e tov Aoyou TIS TApAKANDEas Kat yap dia Bpoaye@v ETEOTEAa 
DLV 

Hebrews 13:22 - nmapakara de vac adeAgot avexeo8e tov Aoyou TIS TAPAKANDEaS Kar yap Sia BpayEe@v ETEOTEAa 
DEILV 

Hebrews 13:22 - Tlapaxaad dé dpa, adeAqoi, avexeoBe tod AOyov Tig TapaKkAnoEws, Kai yap dix Bpaxéov Emeotera 
DpIv. 

Hebrews 13:22 - Tlapaxaad dé dpa, ddeAqoi, avéxeoBe tod AOyov Tig TapaKANoEwce Kai yap dia Bpaxéwv Emeotera 
Div 


Hebrews 13:23 - Know ye that our brother Timothy is set at liberty; with whom, if he come shortly, I will see you. 
Hebrews 13:23 - :09'9-NY (AX AY 17NNA Nar aN! 'W9On NW 17'nX OFNIN'Y "Dd 1TH 

Hebrews 13:23 - Cognoscite fratrem nostrum Timotheum dimissum: cum quo (si celerius venerit) videbo vos. 
Hebrews 13:23 - Veten att var broder Timoteus har blivit lésgiven. Om han snart kommer hit, vill jag tillsammans med 
honom beséka eder. 

Hebrews 13:23 - Sachez que notre frére Timothée a été relaché; s'il vient bientot, j'irai vous voir avec lui. 
Hebrews 13:23 - Sabed que nuestro hermano Timoteo esta suelto; con el cual, si viniere mas presto, os iré a ver. 
Hebrews 13:23 - ytva@oxete tov adeAgov TIWOo8Eov amoAEALPEVOV LEB OU EQV TAXLOV EPXTTAL OWOLAT VHAG 
Hebrews 13:23 - ytva@oxete tov adeAgov TILoBEov amoAEALHEVOV LEB OU EQV TAXLOV EPXT]TAL OWOHAT VHAG 
Hebrews 13:23 - yiwa@oxete tov GSEAQOv NUSdV TdBEov dnoAEAvuEVoOV, E9’ 0d edv Téyiov Epyntar Sour bpac. 
Hebrews 13:23 - Tiv@oxete tov dS5eAQov Tyd8eov a&noAEAvpEvoV, LEO’ od, edv TéKLov Epyntar, SWouar DLAC 


Hebrews 13:24 - Salute all them that have the rule over you, and all the saints. They of Italy salute you. 

Hebrews 13:24 - :npni?w'? O'VRY NON YIN A D'WT7O-79 Oiw'?| OD'4'NIN-7D Ow? 17RW 

Hebrews 13:24 - Salutate omnes prepositos vestros, et omnes sanctos. Salutant vos de Italia fratres. 

Hebrews 13:24 - Halsen alla edra larare och alla de heliga. De italiska bréderna hdlsa eder. 

Hebrews 13:24 - Saluez tous vos conducteurs, et tous les saints. Ceux d'Italie vous saluent. 

Hebrews 13:24 - Saludad 4 todos vuestros pastores, y 4 todos los santos. Los de Italia os saludan. 

Hebrews 13:24 - aonacao8e MAaVTAG TOUG NYOVHEVOUG UHOV KQAL TIAVTAG TOUG AYLOUG HOTIACOVTOL VHC OL ATO TG ITAALAG 
Hebrews 13:24 - aonacaoe Mavtac TOUG NYOVHEVOUG UHOV KAL TIAVTAG TOUG AYLOUG HOTIACOVTOL VHC OL ATO TG ITAALAG 
Hebrews 13:24 - dondoaobe ndavtac Tovs NYOVHEVOUG DHOV Kal TIAVTAG TOUS Gyious. GOTTACOVTAL DUG Ot ATO THC 
TtoAiac. 

Hebrews 13:24 - Aondoaobe navtac Tovc NYOVHEVOUG DHOV Kal TAVTAG TOUS Gyioug AomdCovton bas Ot ATMO THs 
TtaAtac 


Hebrews 13:25 - Grace be with you all. Amen. 

Hebrews 13:25 - :}ax 0279-Oy TonA 

Hebrews 13:25 - Gratia cum omnibus vobis. Amen. 

Hebrews 13:25 - Nad vare med eder alla. 

Hebrews 13:25 - Que la grace soit avec vous tous! Amen! 

Hebrews 13:25 - La gracia sea con todos vosotros. Amén. 

Hebrews 13:25 - 1 yaptg HETA MAVTOV DHOV OLNV 

Hebrews 13:25 - n yaptc HETA TAVTOV DH@V apTV | [TPO EBpatous Eypa@nN arto THs ItAALAG Sia TLOBEOU] | | 
Hebrews 13:25 -‘H yxdptc peta mavt@v OLOv. 

Hebrews 13:25 -‘H yaipic peta ma&vt@v Dave ENV 


1Timothy 1:1 - Paul, an apostle of Jesus Christ by the commandment of God our Saviour, and Lord Jesus Christ, which 
is our hope; 

1Timothy 1:1 - sn WPA O'wWAD Vw [ITAA AY win OAD Niyn '9-7yV O'wAD Vw! Nw OI7ID 

1Timothy 1:1 - Paulus Apostolus Iesu Christi secundum imperium Dei Salvatoris nostri, et Christi Iesu spei nostre: 
1Timothy 1:1 - Paulus, Kristi Jesu apostel, f6rordnad av Gud, var Fralsare, och Kristus Jesus, vart hopp, 

1Timothy 1:1 - Paul, apdtre de Jésus Christ, par ordre de Dieu notre Sauveur et de Jésus Christ notre espérance, 
1Timothy 1:1 - PABLO, apostol de Jesucristo por la ordenacién de Dios nuestro Salvador, y del Sefior Jesucristo, 
nuestra esperanza; 

1Timothy 1:1 - movAog amtootoAos INOOv XplotOD KAT EmLTAYNV BEOV CATNPOG NU@V KAI KUPLOV OOD XPLOTOV TNS 
eATS06 NU@V 

1Timothy 1:1 - mavAog antootoAos INOOV XploTOD KAT EmLTAYNV BEOV CATNPOG NU@V KAI KUPLOV OOD XPLOTOV TNS 
eATS0C NU@V 

1Timothy 1:1 - TabdAog and0t0A0g Xpiotod ‘Inood Kat’ emtaynv Veod owti|pos NUaV kai Xprotod ‘Inood tijc éAnidoc 
T}H@V 

1Timothy 1:1 - TabdAoc, dndotoAog Inood Xptotod kat emttaynv Oeod owtipos nudv kai Kupidv Inood Xpiotod tig 
eATtibos NU@V, 


1Timothy 1:2 - Unto Timothy, my own son in the faith: Grace, mercy, and peace, from God our Father and Jesus Christ 
our Lord. 

1Timothy 1:2 - 4ITX vw! N'wAD! AAX O'N7A DYN O/7Y) ONAN TON ANNA ‘ANNA 12 OF NiIn'V-7X 

1Timothy 1:2 - Timotheo dilecto filio in fide. Gratia, misericordia, et pax a Deo Patre, et Christo Ilesu Domino nostro. 
1Timothy 1:2 - halsar Timoteus, sin sannskyldige son i tron. Nad, barmhartighet och frid ifran Gud, Fadern, och Kristus 
Jesus, var Herre! 

1Timothy 1:2 - a Timothée, mon enfant légitime en la foi: que la grace, la miséricorde et la paix, te soient données de la 
part de Dieu le Pére et de Jésus Christ notre Seigneur! 

1Timothy 1:2 - A Timoteo, verdadero hijo en la fe: Gracia, misericordia y paz de Dios nuestro Padre, y de Cristo Jesus 
nuestro Sefior. 

1Timothy 1:2 - tyo8ew yvnoiw TEKve EV MLOTEL XAPIG EAEOS ELPTVN ATO BEOU TIATPOG NHOV KOL XPLOTOU INOOV TOU 
KUPLOUV NHOV 

1Timothy 1:2 - tyo8ew yvnolw TeKva@ EV MLOTEL XAPIG EAEOG ELpT|VN ATO BEoU TIATPOG NHOV Kat | XPloTOV INOOU | INOOU 
Xplotov | Tov KUPLOD NH@V 

1Timothy 1:2 - Tio8éw yvnoia téxva Ev motels xapic, EAEOS, Eiprvn ao Beod Matpdsc Kai Xpiotod Inood tod kupiov 
TIL@v. 

1Timothy 1:2 - Tiwo8é@ yvnoia téxva Ev miotele xapic, EAEOS, EiprvN AMO Oeod matpoc NU@V kai Xpiotod ‘Inood tod 
Kuptov nev 


1Timothy 1:3 - As I besought thee to abide still at Ephesus, when I went into Macedonia, that thou mightest charge 
some that they teach no other doctrine, 

1Timothy 1:3 - AQT MIA NA "N72? O'WIX NyPN AYN jn? oio9XA NAW? Fan ‘NYP NTN? AP7a NIN 
1Timothy 1:3 - Sicut rogavi te ut remaneres Ephesi cum irem in Macedoniam, ut denunciares quibusdam ne aliter 
docerent, 

1Timothy 1:3 - Jag bjuder dig, nu sasom nar jag for astad till Macedonien, att stanna kvar i Efesus och dar formana 
somliga att icke forkunna frammande laror 

1Timothy 1:3 - Je te rappelle l'exhortation que je te fis, a mon départ pour la Macédoine, lorsque je t'engageai a rester a 
Ephése, afin de recommander a certaines personnes de ne pas enseigner d'autres doctrines, 

1Timothy 1:3 - Como te rogué que te quedases en Efeso, cuando parti para Macedonia, para que requirieses 4 algunos 
que no ensefien diversa doctrina, 

1Timothy 1:3 - kaOa@c NapEeKAAEOa OE TIPOOHELVAL EV EPEOM MOPEVOLEVOG ElG HAKESOVIAV IVA TLAPAYYELANG Tol HN] 
etepodi6a0KaAElv 

1Timothy 1:3 - koOa¢ NapEeKaAEOa OE TPOOHELVAL EV EPEOM TLOPEVOLEVOG El HAKESOVIAV IVA TLAPAYYELANG Tol HN] 
etepodiba0KaAElv 

1Timothy 1:3 - KaOac napexdAeod oe mpoopeivar €v Epéow mopevopevos cig Maxkedoviay, tva tapayyetAns tloiv LN 
Etepodibao0KaAEiv 

1Timothy 1:3 - KaOac napexdAeod oe mpoopeivar é€v Epéow, mopevdpevos cic Maxedoviav, tva tapayyeiAns tlot pT] 
Etepodibao0KaAEiv 


1Timothy 1:4 - Neither give heed to fables and endless genealogies, which minister questions, rather than godly 
edifying which is in faith: so do. 

1Timothy 1:4 - ‘AyNYNA OVA] Ni? NI NRW O'N'ANA Qio ON? RYW NTN "TWA Nita? O27 ww! 7 
1Timothy 1:4 - neque intenderent fabulis, et genealogiis interminatis: que questiones preestant magis quam 
edificationem Dei, que est in fide. 

1Timothy 1:4 - eller akta pa fabler och slaktledningshistorier utan ande, som ju snarare valla ordstrider an framja den 
Guds ordning som kommer till fullbordan i tron. 


1Timothy 1:4 - et de ne pas s'attacher a des fables et a des généalogies sans fin, qui produisent des discussions plut6t 
qu'elles n'avancent l'oeuvre de Dieu dans la foi. 

1Timothy 1:4 - Ni presten atencion 4 fabulas y genealogias sin término, que antes engendran cuestiones que la 
edificacién de Dios que es por fe; asi te encargo ahora. 

1Timothy 1:4 - pnde mpooeyetv pvO0Ic Kon YEVEAAOYLOLG ATIEPAVTOLG ALTLVEG CNTNOELG TIAPEXOVOLV HAAAOV 1 OLTKOVOLLAV 
Beov TH EV TILOTEL 

1Timothy 1:4 - unde mpooeyetv pvOotc Kol yEVEAAOYLOLG ATIEPAVTOIG ALTLVEG CTINOEIG TAPEXOVOL HAAAOV N | OLKOVOLLAV 
| oukodopav | Beovu thy Ev MOTEL 

1Timothy 1:4 - pndé mpoo€yet pvOotc kai yevenAoyiais amtepavtoic, aitives EKCNINOELS TAPEXOVOT PHAAOV 7} 
oikovopiav 8eod trv €v TioTtel 

1Timothy 1:4 - pndé mpoo€yet pvOotc kai yevenAoyiais amtepavtotc, aitives CnINOELG TAPEXOVOT LOAAOV T] OIKOVOLtAV 
cod thy Ev ToTEL* 


1Timothy 1:5 - Now the end of the commandment is charity out of a pure heart, and of a good conscience, and of faith 
unfeigned: 

1Timothy 1:5 - :AVIAX-N? NNN 747] NYT WnV AVA NANNA N'A AAD N"79N"'d 

1Timothy 1:5 - Finis autem precepti est charitas de corde puro, et conscientia bona, et fide non ficta. 

1Timothy 1:5 - Och formaningens andamal ar karlek av ett rent hjarta och av ett gott samvete och av en oskrymtad tro. 
1Timothy 1:5 - Le but du commandement, c'est une charité venant d'un coeur pur, d'une bonne conscience, et d'une foi 
sincére. 

1Timothy 1:5 - Pues el fin del mandamiento es la caridad nacida de coraz6n limpio, y de buena conciencia, y de fe no 
fingida: 

1Timothy 1:5 - to d€ teAog ts MapayyeAtac Eottv ayarn EK KABapas Kapsiac Kar OvvELsNOEWS AYAONS KAI TLOTEWG 
QVUTIOKPLTOD 

1Timothy 1:5 - to S€ teAog ts MapayyEeAtac Eotlv ayarn Ek KAaBapac Kapsiac Kar OvvELdNOEWS AYAONS KAL TLOTEWS 
QVUTIOKPLTOD 

1Timothy 1:5 - to 5€ téAo¢ tic Mapayyedtiac Eotiv ayann &k KAaBapac Kapsdiac Kai ovveldroEws ayabHs kai TlOTEWS 
avurTtoKpitov, 

1Timothy 1:5 - to 5€ téAo¢ tic Mapayyediac Eotiv ayamn €k KAaBapac Kapsdiac Kai ovveldroEws ayabHg kai TOTEWS 
avuTtoKpitov, 


1Timothy 1:6 - From which some having swerved have turned aside unto vain jangling; 

1Timothy 1:6 - :730 'T197 "NX 11911 ADTVAA WA WR w 

1Timothy 1:6 - A quibus quidam aberrantes, conversi sunt in vaniloquium, 

1Timothy 1:6 - Fran dessa stycken hava somliga farit vilse och vant sin hag till fafangligt tal -- 
1Timothy 1:6 - Quelques-uns, s'étant détournés de ces choses, se sont égarés dans de vains discours; 
1Timothy 1:6 - De lo cual distrayéndose algunos, se apartaron a vanas platicas; 

1Timothy 1:6 - wv tivecg aotoynoavtes EfETPATIOAV EIG HATALOAOYLAV 

1Timothy 1:6 - wv tivecg aotoynoavtes EfETpATINOAV EIG HATALOAOYLAV 

1Timothy 1:6 - v twec Kotoxnoavtec eEEtpdTMOaV Eig LatMoAoyiay, 

1Timothy 1:6 - Gv twec cotoynoavtec eEetpdmmoav Eig LatmoAoyiay, 


1Timothy 1:7 - Desiring to be teachers of the law; understanding neither what they say, nor whereof they affirm. 
1Timothy 1:7 - '2y O'77 DD ANI OAR OD AN O'VT OF NIN in Nin? o'yon 

1Timothy 1:7 - volentes esse legis doctores, non intelligentes neque que loquuntur, neque de quibus affirmant. 
1Timothy 1:7 - manniskor som vilja vara larare i lagen, fastan de icke férsta ens vad de sjalva tala, eller vad de ting dro, 
som de med sadan sdkerhet orda om. 

1Timothy 1:7 - ils veulent étre docteurs de la loi, et ils ne comprennent ni ce qu'ils disent, ni ce qu'ils affirment. 
1Timothy 1:7 - Queriendo ser doctores de la ley, sin entender ni lo que hablan, ni lo que afirman. 

1Timothy 1:7 - BeAovtes evar voLOdiSaoKaAOl HN VOOUVTES LTTE a AEYOUOLV NTE TEpt Tiveav SiaBEeBarovvtot 
1Timothy 1:7 - BeAovtes Eewvar VoLOSiSAOKAAOL HT] VOOLVTEG LTTE a AEyOUOL NTE TEpl Tiveav SiaBEeBarovvtat 
1Timothy 1:7 - 8éAovtec eiven VoHOSISGOKAAOL, LT] VoodvtTES pte & A€yovow pte TEpi tivav SiaBeBarodvton. 
1Timothy 1:7 - 8éAovtec eiven VoLOSISGOKAAOL, LT] VoodvtES pte & A€yovol pte TEpi Tivev SiaBeBorodvtar 


1Timothy 1:8 - But we know that the law is good, if a man use it lawfully; 

1Timothy 1:8 - :nqind OTN AA WARW AR AAV NINA 'D YT! 7aN 

1Timothy 1:8 - Scimus autem quia bona est lex, si quis ea legitime utatur: 

1Timothy 1:8 - Men vi veta att lagen ar god, om man namligen brukar den sasom lagen bor brukas, 
1Timothy 1:8 - Nous n'ignorons pas que la loi est bonne, pourvu qu'on en fasse un usage légitime, 
1Timothy 1:8 - Sabemos empero que la ley es buena, si alguno usa de ella legitimamente; 
1Timothy 1:8 - odapev Se ott KAAOG 0 VOHOG EQV TIG AVT@ VOHILAS XPNTAL 

1Timothy 1:8 - odapev Se ott KAAOG 0 VOHOG EQV TIG AVT@ VOHILAS XPNTAL 

1Timothy 1:8 - oiSapev 5€ Sti KAAS O VOHOG EXV Tig COT VOLILAS XPTTaI, 


1Timothy 1:8 - Oidapev 5€ Sti KAAS O VOLOG, EV Tis ODT VOHILAS XPTTAL, 


1Timothy 1:9 - Knowing this, that the law is not made for a righteous man, but for the lawless and disobedient, for the 
ungodly and for sinners, for unholy and profane, for murderers of fathers and murderers of mothers, for manslayers, 
1Timothy 1:9 - aX"dN D'72N O'NNY O'NONA! O'VWID O' TAD! O'VWON WaAya OX 'D PIN? OWI NX? PNAW NNT inyTa 
:D'NX VA OND 

1Timothy 1:9 - sciens hoc quia lex iusto non est posita, sed iniustis, et non subditis, impiis, et peccatoribus, sceleratis, et 
contaminatis, parricidis, et matricidis, homicidis, 

1Timothy 1:9 - och om man forstar detta, att lagen ar till icke for rattfardiga manniskor, utan for dem som trotsa lag och 
myndighet, for ogudaktiga och syndare, oheliga och oandliga manniskor, fadermérdare och modermérdare, fér 
mandrapare, 

1Timothy 1:9 - sachant bien que la loi n'est pas faite pour le juste, mais pour les méchants et les rebelles, les impies et 
les pécheurs, les irréligieux et les profanes, les parricides, les meurtriers, 

1Timothy 1:9 - Conociendo esto, que la ley no es puesta para el justo, sino para los injustos y para los desobedientes, 
para los impios y pecadores, para los malos y profanos, para los parricidas y matricidas, para los homicidas, 

1Timothy 1:9 - evdac tovto ott SiKaI@ VOHOG OV KELTAL AVOLLOIG SE KAL AVUTOTAKTOLG ADEBEOLV KAL ALAPT@AOIG AVOOLOLG 
Kat BEBNAOIg TATPOA@AIG Ka LNTPOAWAIC avSpogovoic 

1Timothy 1:9 - evda@c tovto ott SiKalw VOLOG OV KELTAL AVOLOIG SE KA AVUTIOTAKTOLG ADEBEOLV KAL ALAPT@AOIG AVOOLOLG 
Kat BEBNAOIG TATPAAWAIC KAI LNTPAAwAIC avdpoMovoic 

1Timothy 1:9 - eidac todto, 6t1 Stkai@ vopOs ov KEitol, AVdpOIG SE KAI AVUTOTAKTOLG, AoEBEOL Ka GUAPT@AOIG, 
avooiois kai BeBrnAotc, TatpoA@aic Kai LNTPOA@aIc, GvSpoovotc, 

1Timothy 1:9 - eidac todto, ti Stkai vopos ov KEitol, AVOpOIG SE KAI AVUTOTAKTOLG, AoEBEOL Ka GUAPT@AOIG, 
avooiois kai BEBNAOIc, MAaTPOAMAIC Koi LNTPOA@AIG, AVSpo@ovoic, 


1Timothy 1:10 - For whoremongers, for them that defile themselves with mankind, for menstealers, for liars, for 
perjured persons, and if there be any other thing that is contrary to sound doctrine; 

1Timothy 1:10 - :x aA NPA |A AI] NYYN-72! YAW? O'VAWI O'APY! V9) Wal TEN O'27W) 071 

1Timothy 1:10 - fornicariis, masculorum concubitoribus, plagiariis, mendacibus, et periuris, et si quid aliud sane 
doctrine adversatur, 

1Timothy 1:10 - for dem som 6va otukt och onaturlig vallustsynd, for dem som aro manniskosiljare, lognare, menedare 
eller nagot annat som strider mot den sunda laran -- 

1Timothy 1:10 - les impudiques, les infames, les voleurs d'‘hommes, les menteurs, les parjures, et tout ce qui est 
contraire a la saine doctrine, - 

1Timothy 1:10 - Para los fornicarios, para los sodomitas, para los ladrones de hombres, para los mentirosos y ladrones 
de hombres, para los mentirosos y fjperjuros, y si hay alguna otra cosa contraria 4 la sana doctrina; 

1Timothy 1:10 - mopvoic apoevoxottaic avdpamodiotaics WEVOTAIG ETLOPKOIG KAI El TL ETEPOV TH LYLALVOUON SidaoKaAta 
QVTIKELTOL 

1Timothy 1:10 - mopvoic apoevoxottaic avdpamodiotaic WEVOTAIG EMLOPKOIG KAI El TL ETEPOV TH LYLALVOUON SidaoKaAta 
QVTIKELTOL 

1Timothy 1:10 - mopvoic, &poevokoitaic, avdpanodiotoic, Wevotaic, EMOpkKOIc, Kai El TL ETEPOV TH LVylatvovon 
S6aoKaAia Ovtikeitan, 

1Timothy 1:10 - mopvoic, apoevokoitaic, avdpanodiotoic, Wevotaic, EMOpkKoOtc, Kai El TL ETEPOV TH VyLatvovon 
S6aoKaAia OvTikettan, 


1Timothy 1:11 - According to the glorious gospel of the blessed God, which was committed to my trust. 

1Timothy 1:11 - "Ta THON WR PANA 27ND TIAD Miwa '99 

1Timothy 1:11 - que est secundum Evangelium glorie beati Dei, quod creditum est mihi. 

1Timothy 1:11 - detta i enlighet med det evangelium om den salige Gudens harlighet, varmed jag har blivit betrodd. 
1Timothy 1:11 - conformément a l'Evangile de la gloire du Dieu bienheureux, Evangile qui m'a été confié. 
1Timothy 1:11 - Segun el evangelio de la gloria del Dios bendito, el cual 4 mi me ha sido encargado. 

1Timothy 1:11 - kata to evayyedtov tng d0EN¢ tov paKapiov BEov o emtotevOny eyo 

1Timothy 1:11 - kata to evayyeAtov tng d0€N¢ tov pakapiov BEov o emtotevOnv eyo 

1Timothy 1:11 - kata 16 evayyéAtov tig S0EN¢ tod pakapiou Beod, 6 EmtotevOnv eyo. 

1Timothy 1:11 - kata 16 evayyéAtov tic S0En¢ tod pakapiov God, 6 EmotevOnv eyo 


1Timothy 1:12 - And I thank Christ Jesus our Lord, who hath enabled me, for that he counted me faithful, putting me 
into the ministry; 

1Timothy 1:12 - 17 Nw? nw ANI NI WA 7 TTAND ITA OwAA VWiw"'? ATIN "IAI 

1Timothy 1:12 - Gratias ago ei, qui me confortavit, Christo Iesu Domino nostro, quia fidelem me existimavit, ponens in 
ministerio: 

1Timothy 1:12 - Var Herre Kristus Jesus, som har givit mig kraft, tackar jag for att han har tagit mig i sin tjanst och 
funnit mig vara fortroende vard, 

1Timothy 1:12 - Je rends graces a celui qui m’a fortifié, a Jésus Christ notre Seigneur, de ce qu'il m'a jugé fidéle, 


1Timothy 1:12 - Y doy gracias al que me fortific6, 4 Cristo Jesus nuestro Sefior, de que me tuvo por fiel, poniéndome en 
el ministerio: 

1Timothy 1:12 - kai yaptv Exo TO EVSVVOPLWOOVTL HE XPLOT@ GOV TO KUPLW NV OTL TLOTOV HE NYNOATO BEpEvOS EtG 
SlAKOVLAV 

1Timothy 1:12 - kai yaptv Exo TO EVSVVOPOOOVTL HE XPLOT@ GOV TO KUPLH NOV OTL TLOTOV HE NYNOATO BEpEVOS EIG 
StaKOVLAV 

1Timothy 1:12 - yap eyo 16 Evdvvapaoovti pe Xpiot@ ‘Inood 14 kupio NUSv, Ott MOTOV PE NyNoato BEpEvVOS Eic 
S1AKOVIav, 

1Timothy 1:12 - Kai yapi éxo TH Evdvvapa@oavti pe Xplotd Inood 1H Kupio Nav, Sti MoTOV pE NyNoatTo, BEpLEVOG 
cic 6lakoviav 


1Timothy 1:13 - Who was before a blasphemer, and a persecutor, and injurious: but I obtained mercy, because I did it 
ignorantly in unbelief. 

1Timothy 1:13 - :nyny ['¥a NYT "'7aN ‘Nyy 9 "AND. 72X NM YAN Van ‘Nn 19'7N WR 

1Timothy 1:13 - qui prius blasphemus fui, et persecutor, et contumeliosus: sed misericordiam Dei consecutus sum, quia 
ignorans feci in incredulitate. 

1Timothy 1:13 - mig som forut var en hadare och forfdljare och valdsverkare. Men barmhartighet vederfors mig, 
eftersom jag icke battre visste, nar jag i min otro handlade sa. 

1Timothy 1:13 - en m'établissant dans le ministére, moi qui étais auparavant un blasphémateur, un persécuteur, un 
homme violent. Mais j'ai obtenu miséricorde, parce que j'agissais par ignorance, dans l'incrédulité; 

1Timothy 1:13 - Habiendo sido antes blasfemo y perseguidor é injuriador: mas fui recibido 4 misericordia, porque lo 
hice con ignorancia en incredulidad. 

1Timothy 1:13 - tov mpotepov ovta BAao@npov kat Staxkthy kat vBplothy aAAG NAENnONVv OTL AyYVOwV ETLOINOM EV 
ATLOTLA 

1Timothy 1:13 - tov mpotepov ovta BAao@npov kat Stakthy kat LvBplotHy AAA NAENOnVv OTL aAyVOwV ETOINOA EV ATLOTLOA 
1Timothy 1:13 - 16 mpotepov évta BAGo@NpoV Kai StaKtHVv Kat VBplotrvs GAAG NAENONy, StL ayvoev enoinoa ev 
ATLOTIO, 

1Timothy 1:13 - tov mpotepov 6vta BAdo@NpOV kai SaKTHV Kal DBplotHve GAA’ NAENONy, STL Ayvo@v Enoinoa Ev 
amuotia, 


1Timothy 1:14 - And the grace of our Lord was exceeding abundant with faith and love which is in Christ Jesus. 
1Timothy 1:14 - Superabundavit autem gratia Domini nostri cum fide, et dilectione, que est in Christo Iesu. 
1Timothy 1:14 - Och var Herres nad blev sa mycket mer 6verflédande, med tron och karleken i Kristus Jesus. 
1Timothy 1:14 - et la grace de notre Seigneur a surabondé, avec la foi et la charité qui est en Jésus Christ. 
1Timothy 1:14 - Mas la gracia de nuestro Sefior fué mas abundante con la fe y amor que es en Cristo Jesus. 
1Timothy 1:14 - unepenAcovoaoev 5 7 XAPIG TOV KUPLOV NHOV PETA MLOTEWS KAI AYATINS TNS EV XPLOTH GOV 
1Timothy 1:14 - umepenAcovaoev S€ 7 XAPIG TOV KUPLOV NHOV PETA MOTEWS KAI AYATINS TNS EV XPLOTW GOV 
1Timothy 1:14 - brepenAcdvaoev 5€ 1 XapPIc TOD KUPiov NU@V PETA MloTEwWs Kai ayamINS Tis Ev Xpiota Inood. 
1Timothy 1:14 - bnepenAecdvoaoe 5€ 7 Xapic ToD Kupiov NOV PETA TiotTEMs Kai dyarNs THs Ev Xplotd ‘Inood 


1Timothy 1:15 - This is a faithful saying, and worthy of all acceptation, that Christ Jesus came into the world to save 
sinners; of whom I am chief. 

1Timothy 1:15 - :03 ‘7/740 '324 WR D'NVNATNA v'win? OPV? XA VIW! OwWAaW JaPN? 797 WN IATA yAAI 
1Timothy 1:15 - Fidelis sermo, et omni acceptione dignus: quod Christus Iesus venit in hunc mundum peccatores salvos 
facere, quorum primus ego sum: 

1Timothy 1:15 - Det ar ett fast ord och i allo vart att mottagas, att Kristus Jesus har kommit i varlden for att fralsa 
syndare, bland vilka jag ar den framste. 

1Timothy 1:15 - C'est une parole certaine et entiérement digne d'étre regue, que Jésus Christ est venu dans le monde 
pour sauver les pécheurs, dont je suis le premier. 

1Timothy 1:15 - Palabra fiel y digna de ser recibida de todos: que Cristo Jestis vino al mundo para salvar 4 los 
pecadores, de los cuales yo soy el primero. 

1Timothy 1:15 - motog 0 Aoyos koi Mans amodoxns a€log OTL XYPlotOG INGOUG NAGEV EI TOV KOOHOV ALAPTMAOUG GwHOAT 
@V TIPWTOG Ell EYO 

1Timothy 1:15 - motog 0 Aoyos koi MaoNs amodoxns a€loc OTL XYPlotOG IMGOUG NAGEV EIG TOV KOOHOV ALAPT@AOUG DHOAT 
@V MIPWTOG EL EYO 

1Timothy 1:15 - motdc 6 Adyoc Kai NdonNs noSoyFI¢ GE1oc, bt Xprotdc Inoodc HAGev Eig Tov KOGPOV GLApTwAODS 
CGO, OV MPAtOc eip éyas 

1Timothy 1:15 - Thotéc 6 Adyoc Kai ndonc &nodoyfic¢ GE1oc, Sti Xprotdc Inoods HAGev cic Tov KOGpOV GLApTwAODG 
CGO, OV MPAtOc ip éyas 


1Timothy 1:16 - Howbeit for this cause I obtained mercy, that in me first Jesus Christ might shew forth all 
longsuffering, for a pattern to them which should hereafter believe on him to life everlasting. 


1Timothy 1:16 - 1NAAW 797 NIN Ni? INN ARVN NIUWNIA'A O'WaAD VW! AX WR [VN? "MAN NNT WayaAl 
‘D7iy "n ON? Nin’? ia | nNA? 

1Timothy 1:16 - Sed ideo misericordiam consecutus sum: ut in me primo ostenderet Christus Iesus omnem patientiam 
ad informationem eorum, qui credituri sunt illi, in vitam #ternam. 

1Timothy 1:16 - Men att barmhartighet vederfors mig, det skedde just fér att Kristus Jesus skulle framst pa mig bevisa 
all sin langmodighet, och lata mig bliva en forstlingsbild av dem som skulle komma att tro pa honom och sa vinna evigt 
liv. 

1Timothy 1:16 - Mais j'ai obtenu miséricorde, afin que Jésus Christ fit voir en moi le premier toute sa longanimité, pour 
que je servisse d'exemple a ceux qui croiraient en lui pour la vie éternelle. 

1Timothy 1:16 - Mas por esto fui recibido 4 misericordia, para que Jesucristo mostrase en mi el primero toda su 
clemencia, para ejemplo de los que habian de creer en él para vida eterna. 

1Timothy 1:16 - oAAa dta tovto NAENnOnv iva Ev EOL TP@T@ EvdElSNTAL INOOUG XPLOTOG THV TAGAV LAKPOBULLLAV TIPOG 
LIOTUTIMOLW TOV LEAAOVT@V TILOTEVELV ET AVTO El CNV AL@VLOV 

1Timothy 1:16 - oAAa d1a tovto NAENnOnv iwa Ev EOL TP@T@ EvdElSNTAL INOOUG XPLOTOSG THV TAGAV LAKpPOOULLLAV TIPOG 
LIOTUTIMOLW TOV LEAAOVT@V TLOTEVELV ET AVTO ElC CONV AL@VLOV 

1Timothy 1:16 - GAAG 61a TodTO NAENONY, tva Ev ELOi MpaTa evdeigntar Inoods Xpiotos thy anacav paKxpobupiay, 
TIPOG VIIOTUTMOLV TOV LEAAOVTOV TLOTEVELV ET’ UTA Etc GaT|V AL@VIOV. 

1Timothy 1:16 - GAAd dia TodTtO NAENOny, tva Ev EpOi MpaTe Evdeigjtar Inoods Xpiotos trv n&oav paKpobvpiay, POG 
DIOTUTIOLW TOV LEAAOVT@V TOTEVELV ET’ ADTA Eic GarV Ai@VLOV 


1Timothy 1:17 - Now unto the King eternal, immortal, invisible, the only wise God, be honour and glory for ever and 
ever. Amen. 

1Timothy 1:17 - Regi autem seculorum immortali, invisibili, soli Deo honor, et gloria in secula seculorum. Amen. 
1Timothy 1:17 - Men evigheternas konung, den of6érganglige, osynlige, ende Guden, vare ara och pris i evigheternas 
evigheter! Amen. 

1Timothy 1:17 - Au roi des siécles, immortel, invisible, seul Dieu, soient honneur et gloire, aux siécles des siécles! 
Amen! 

1Timothy 1:17 - Por tanto, al Rey de siglos, inmortal, invisible, al solo sabio Dios sea honor y gloria por los siglos de 
los siglos. Amén. 

1Timothy 1:17 - ta de Baotiel tov clovev apbapta AOpaTa HOV CO”a BEw TIN Kar 50EH ElG TOUG OLWVAG TOV 
QLOV@V ALTNV 

1Timothy 1:17 - ta de Baotiet tov alavev apbapta AOpATa HOV CO”a BEw TIN Kar 50H ElG TOUG OLWVAG TOV 
QLOV@V ALTNV 

1Timothy 1:17 - 1 5€ Baotlei tov aiavev, apbapta, KOpata, Love BEd, TIT] Kai 56Ea Eig TOUS aidvac TAV ai~@vave 
Quy. 

1Timothy 1:17 - T@ 5€ Baoiri tdv aiavay, dpbdapta, dopdta, HOV COPA Ged, tin] Kai 60Ea Eig tovs aidvac TOV 
aiaveve XLV 


1Timothy 1:18 - This charge I commit unto thee, son Timothy, according to the prophecies which went before on thee, 
that thou by them mightest war a good warfare; 

1Timothy 1:18 - Hoc preceptum commendo tibi fili Timothee, secundum precedentes in te prophetias, ut milites in illis 
bonam militiam, 

1Timothy 1:18 - Att sa férmana dem, det alagger jag dig, min son Timoteus, i enlighet med de profetord som en gang 
uttalades 6ver dig. Ma du i kraft av dem strida den goda striden, 

1Timothy 1:18 - Le commandement que je t'adresse, Timothée, mon enfant, selon les prophéties faites précédemment a 
ton sujet, c'est que, d'aprés elles, tu combattes le bon combat, 

1Timothy 1:18 - Este mandamiento, hijo Timoteo, te encargo, para que, conforme 4 las profecias pasadas de ti, milites 
por ellas buena milicia; 

1Timothy 1:18 - tavtnyv thy napayyeAtav TapatiBELAL COL TEKVOV TILOBEE KATA TAG TIPOAYOVOAG ETL OE TIPOMNTELAG IVa 
OTPATELT] EV AVTALG THY KAANV OTPATELAV 

1Timothy 1:18 - tavtnyv thy napayyeAtav TapaTBELAL COL TEKVOV TILOBDEE KATA TAG TIPOAYOUVOAG ETL OE TIPOMNTELAG Iva 
OTPATEUT] EV AVTOLG THY KAANV OTPATELAV 

1Timothy 1:18 - Tavtnv thv mapayyediav napatiBepai ool, tTEkvov TipdbEE, KATH TAS TPOAYOVONG Emi OE TPOMNTELAC, 
Wa OTpATEvT EV AUTOS THY KAATV OTpaTElav, 

1Timothy 1:18 - Tabtnv trv mapayyediav napatiBepai ool, tTEkvov TipdGEE, KATH TAS TPOAYOVONG Emi OE TPOMNTELAG, 
Wo OTpatEvy Ev ALTOIc THY KAANV OTpaTElay, 


1Timothy 1:19 - Holding faith, and a good conscience; which some having put away concerning faith have made 
shipwreck: 

1Timothy 1:19 - :naNNX N2X WWA! AA O'ONN WwW 0477 NVI ANNA THN? 

1Timothy 1:19 - habens fidem, et bonam conscientiam, quam quidam repellentes, circa fidem naufragaverunt: 


1Timothy 1:19 - rustad med tro och med ett gott samvete. Detta hava nu visserligen somliga skjutit 4 sido, men de hava 
darigenom lidit skeppsbrott i tron. 

1Timothy 1:19 - en gardant la foi et une bonne conscience. Cette conscience, quelques-uns l'ont perdue, et ils ont fait 
naufrage par rapport a la foi. 

1Timothy 1:19 - Manteniendo la fe y buena conciencia, la cual echando de si algunos, hicieron naufragio en la fe: 
1Timothy 1:19 - exov motwv Kor ayabnv ovvEelstolv NV TLVEG ATIOOOPEVOL TEPL THV TOT EVALAYTOAV 

1Timothy 1:19 - exov motwv Kon ayabnv ovveldrotv NV TLVEG ATIOOOPEVOL MEPL THV TOT EVALAYTOAV 

1Timothy 1:19 - €yov miotw Kai ayabrv ovvetdrovy, Tv tives OmtMoapEVOL TEpi TH ToT Evavdynoave 

1Timothy 1:19 - €yov miotw Kai ayabrv ovveidrovy, Tv tives dmMoapEVOL TEpi TH ToTLV Evavdynoave 


1Timothy 1:20 - Of whom is Hymenaeus and Alexander; whom I have delivered unto Satan, that they may learn not to 
blaspheme. 

1Timothy 1:20 - :tiy 97a ‘nA? Nor yn? jOwW? O'TION AWWR O117]092NI OFF MIN DANI 

1Timothy 1:20 - ex quibus est Hymeneus, et Alexander: quos tradidi Satane, ut discant non blasphemare. 
1Timothy 1:20 - Till dem héra Hymeneus och Alexander, vilka jag har 6verlaémnat at Satan, fér att de skola bliva sa 
tuktade, att de icke vidare smada. 

1Timothy 1:20 - De ce nombre son Hyménée et Alexandre, que j'ai livrés a Satan, afin qu'ils apprennent a ne pas 
blasphémer. 

1Timothy 1:20 - De los cuales son Himeneo y Alejandro, los cuales entregué 4 Satanas, para que aprendan 4 no 
blasfemar. 

1Timothy 1:20 - av eotiv vpEvatos Kon aAEfavdpoc ous MapEed@Ka TA CaTava wa TAdEevB@or LN BAGO@NHELV 
1Timothy 1:20 - av eotiv vpEvatos Kan aAEfavdpoc ous MapEd@Ka Ta CaTava wa TadEvBoor LN BATO@NHELV 
1Timothy 1:20 - dv éotwv ‘Ypévonog kai AAgEavdpos, od¢ napeS@Ka TH Catava iva norsevOov pn} BAaoonpety. 
1Timothy 1:20 - dv éotwv ‘Ypévonog kai AAgEavdpos, od¢ napeS@Ka TH Catava, iva tardevOGor 1) BAaoonpEtv 


1Timothy 2:1 - I exhort therefore, that, first of all, supplications, prayers, intercessions, and giving of thanks, be made 
for all men; 

1Timothy 2:1 - :oTx "a°79 TyA NiTIN| NiwvPal O'WIND! Niv9ON NX’? OdN NW7AX IAT"'79 OTP NDY! 

1Timothy 2:1 - Obsecro igitur primum omnium fieri obsecrationes, orationes, postulationes, gratiarum actiones pro 
omnibus hominibus: 

1Timothy 2:1 - Sa uppmanar jag nu framfor allt dartill att man ma bedja, akalla, anropa och tacka Gud for alla 
méanniskor, 

1Timothy 2:1 - J'exhorte donc, avant toutes choses, a faire des priéres, des supplications, des requétes, des actions de 
graces, pour tous les hommes, 

1Timothy 2:1 - AMONESTO pues, ante todas cosas, que se hagan rogativas, oraciones, peticiones, hacimientos de 
gracias, por todos los hombres; 

1Timothy 2:1 - napaKadrw ovv Tp@ToV TAVT@V TOLELOBaL SENDELG TIPOGOEVYXAG EVTEVEEIG ELYAPLOTLAG UTEP TAVT@V 
avOpamev 

1Timothy 2:1 - napakadrw ovv Mp@Tov TAVT@V TOLELOBaL SENDELG TIPOGEVYXAG EVTEVEEIG ELYAPLOTLAG VIEP TIAVT@V 
avOpanev 

1Timothy 2:1 - Tapaxard obv mpAtov navtwv moretoban SEnoeic, MPOGELYXAG, EvtevEEIc, EbXAPLOTiAG, OTEP MEAVT@V 
avOparev, 

1Timothy 2:1 - Tapaxard obv mpAtov navtov moreto8an Serjoeic, MPOGELYAG, EvtevEEIc, EbXAPLOTAG, OTEP MEAVTOV 
avOparev, 


1Timothy 2:2 - For kings, and for all that are in authority; that we may lead a quiet and peaceable life in all godliness 
and honesty. 

1Timothy 2:2 - wy nIT'ON-79a NVA URW "Nn IN] |yN? D'V'"PwWAK?2] D'7AN TVA 

1Timothy 2:2 - pro regibus, et omnibus, qui in sublimitate sunt, ut quietam et tranquillam vitam agamus in omni pietate, 
et castitate. 

1Timothy 2:2 - for konungar och all 6verhet, sa att vi kunna fora ett lugnt och stilla liv, pa ett i allo fromt och vardigt 
satt. 

1Timothy 2:2 - pour les rois et pour tous ceux qui sont élevés en dignité, afin que nous menions une vie paisible et 
tranquille, en toute piété et honnéteté. 

1Timothy 2:2 - Por los reyes y por todos los que estan en eminencia, para que vivamos quieta y reposadamente en toda 
piedad y honestidad. 

1Timothy 2:2 - umep BacUe@v Kal MAVT@V TOV EV UITEPOXN OVT@V Va NPEHOV Kal NOvytoVv Biov StayapeEv Ev TACT 
EVOEBELA KOL OELVOTITL 

1Timothy 2:2 - umep BacUe@v Kol MAVT@V TWV EV UTEPOXN OVT@V IVa NPEHOV Kal NoOvytov Biov StayapeEv Ev TACT 
EVOEBELA KOL OELVOTTL 

1Timothy 2:2 - bmép BaoidEov Kai NaVT@V TOV EV DTEPOXT] OVTOV, iva HpELoV Kai NovxLoV Biov SiayapeEv Ev Tao 
evoeBeia KAL OE€HVOTHTL. 


1Timothy 2:2 - bmép BaoidEeov Kai NaVI@V TOV EV UTEPOXT] OVT@V, iva pELOV Kai NOULXLOV Biov SiayapeEv Ev TAT 
evoeBeia Kai OELVOTHTL 


1Timothy 2:3 - For this is good and acceptable in the sight of God our Saviour; 
1Timothy 2:3 - say'win O'7RX "YA HN AlV [7D 

1Timothy 2:3 - Hoc enim bonum est, et acceptum coram Salvatore nostro Deo, 
1Timothy 2:3 - Sadant ar gott och valbehagligt infor Gud, var Fralsare, 

1Timothy 2:3 - Cela est bon et agréable devant Dieu notre Sauveur, 

1Timothy 2:3 - Porque esto es bueno y agradable delante de Dios nuestro Salvador; 
1Timothy 2:3 - touto yap KaAov Kat aMOdEKTOV EVWTLOV TOV OMTNPOSG NHAV BEeov 
1Timothy 2:3 - tovto yap KaAov Kal aTIOSEKTOV EV@TMLOV TOL COMTNPOSG NHAV Beov 
1Timothy 2:3 - todto KaAdv kai andd5EKTOV Ev@rLoV TOD OWTHPOS NHAvV BEeod, 
1Timothy 2:3 - todto yap KaAov kai amddeKkTov Ev@MOV TOD OMTHPOSG NEV eod, 


1Timothy 2:4 - Who will have all men to be saved, and to come unto the knowledge of the truth. 

1Timothy 2:4 - :ngxXa NYT 1737" OTXD 92779 Aw! 'D NON WR 

1Timothy 2:4 - qui omnes homines vult salvos fieri, et ad agnitionem veritatis venire. 

1Timothy 2:4 - som vill att alla manniskor skola bliva fralsta och komma till kunskap om sanningen. 
1Timothy 2:4 - qui veut que tous les hommes soient sauvés et parviennent a la connaissance de la vérité. 
1Timothy 2:4 - El cual quiere que todos los hombres sean salvos, y que vengan al conocimiento de la verdad. 
1Timothy 2:4 - oc mavtacg avOpamnous Beret owBNVvat Kan Elg ETLYV@OTV AATNBELAG EABEIV 

1Timothy 2:4 - oc mavtacg avOpamous Beret owBNvar Kan EtG EMLyV@O TV AANBELAG EABEIV 

1Timothy 2:4 - 6c mavtac GvOpamous BéAEt OwBF var Kai Eig Eiyv@ow aANBEiac EADETV. 

1Timothy 2:4 - 6c mavtac GvOpamous BEAEL OWBT var Kai Eig Emtyv@ov AANBEiac EABETV 


1Timothy 2:5 - For there is one God, and one mediator between God and men, the man Christ Jesus; 

1Timothy 2:5 - :waw! O'WAD OTN-|A NN OTN "A [DH DNR ]'A WOIA TON! O'D2NA TOY '9 

1Timothy 2:5 - Unus enim Deus, unus et mediator Dei et hominum homo Christus Iesus: 

1Timothy 2:5 - Ty en enda ar Gud, och en enda ar medlare emellan Gud och manniskor: en manniska, Kristus Jesus, 
1Timothy 2:5 - Car il y a un seul Dieu, et aussi un seul médiateur entre Dieu et les hommes, Jésus Christ homme, 
1Timothy 2:5 - Porque hay un Dios, asimismo un mediador entre Dios y los hombres, Jesucristo hombre; 

1Timothy 2:5 - ec yap Beg Etc Kan pPEoITNS BEov Kal avVOpattavV avOpwrtoc xplotos INOOUG 

1Timothy 2:5 - €l¢ yap Beoc ELC KON HEOUTNS Beov kat av8pattav avOpamtos yploTtos INGOUG 

1Timothy 2:5 - etc yap Bec, elc Kai pEoitns Veod Kai avOpatt@v, dvOpamocg Xpiotos Inoovdc, 

1Timothy 2:5 - cic yap @edc, cic Kai pecitns Oeod Kai avOpanav, &vOpamnoc Xpiotdc Inoodc, 


1Timothy 2:6 - Who gave himself a ransom for all, to be testified in due time. 

1Timothy 2:6 - ‘AVA ANID NITYD NAT! 7D TVA 19D (WON |) WR 

1Timothy 2:6 - qui dedit redemptionem semetipsum pro omnibus, testimonium temporibus suis: 

1Timothy 2:6 - han som gav sig sjalv till losen for alla, varom ock vittnesbérdet skulle frambdras, nar tiden var inne. 
1Timothy 2:6 - qui s'est donné lui-méme en rancon pour tous. C'est la le témoignage rendu en son propre temps, 
1Timothy 2:6 - El cual se did 4 si mismo en precio del rescate por todos, para testimonio en sus tiempos: 

1Timothy 2:6 - 0 doug EavuTOV AVTIAUTPOV UTEP TAVT@V TO LAPTUPLOV KAIPOIG LSLOIG 

1Timothy 2:6 - 0 doug EavutoV AVTIAUTPOV UTEP TAVT@V TO LAPTUPLOV KAIPOIG LSLOLG 

1Timothy 2:6 - 6 d0vg Eautov avtiAuTpov UTEP MAVT@V, TO PAPTUPLOV KaIpoic tdio1ce 

1Timothy 2:6 - 6 d0vc Eautov avtiAUTpoOV UTEP MAVT@V, TO PAPTUPLOV KaIpoic tSiotc, 


1Timothy 2:7 - Whereunto I am ordained a preacher, and an apostle, (I speak the truth in Christ, and lie not;) a teacher 
of the Gentiles in faith and verity. 

1Timothy 2:7 - :naxw AANA O/AaN DIN WW NV O'wWAa TAN YA NAY O'27w'A TID’? AZ 'ATP9D 'I®X WR 
1Timothy 2:7 - in quo positus sum ego predicator, et Apostolus (veritatem dico, non mentior) doctor Gentium in fide, et 
veritate. 

1Timothy 2:7 - Och sjalv har jag blivit satt till att vara dess forkunnare och apostel -- det séger jag med sanning, jag 
ljuger icke -- “Je till att i tro och sanning vara en larare for enare 

paiens dans a foi et la vérité. 

1Timothy 2:7 - De lo que yo soy puesto por predicador y apostol, (digo verdad en Cristo, no miento) doctor de los 
Gentiles en fidelidad y verdad. 

1Timothy 2:7 - cic 0 ete8nv Eyw KNpUs Kat aTtIooTOAOG aANBElav AEy@ EV XploT@ ov Wevdopiar SiSacKaAos Ebveav EV 
THLOTEL Ko AATBELA 

1Timothy 2:7 - cic 0 ete8nv Eyw KNpUs Kat aTIOOTOAOG AANBElav AEY@ EV XploT@ OV Wevdopiat SiSacKaAos Ebvev Ev 
THLOTEL Ko AATBELa 


1Timothy 2:7 - cic 6 eté8nv Ey@ KT|pvs Kai Amdo TOAOG GANBElav AEyo, OD WevSorat SiSdo0KaAOG EBVAv Ev Tio TEL Kat 
aAnGeia. 

1Timothy 2:7 - cic 6 eté8nv Ey@ KTpus Kai dmtd0TOAOG, aANBELav AEy@ Ev Xpiots, ov Wevdsouian, SiddoKados eBvav ev 
THLOTEL Kal GANBEIa 


1Timothy 2:8 - I will therefore that men pray every where, lifting up holy hands, without wrath and doubting. 
1Timothy 2:8 - :niatal 7A9-'7a WTP ODT! Nw" DiPN-7IA O'WIND 1779TNW "iN 127 

1Timothy 2:8 - Volo ergo viros orare in omni loco, levantes puras manus sine ira, et disceptatione. 

1Timothy 2:8 - Jag vill alltsa att mannen allestades skola férratta b6n, i det att de, fria ifran vrede och disputerande, 
upplyfta heliga hander. 

1Timothy 2:8 - Je veux donc que les hommes prient en tout lieu, en élevant des mains pures, sans colére ni mauvaises 
pensées. 

1Timothy 2:8 - Quiero, pues, que los hombres oren en todo lugar, levantando manos limpias, sin ira ni contienda. 
1Timothy 2:8 - BovAopat ovv mpooEevyeoBan Tous AVdPAG EV TAVTL TOM EMALPOVTAG OOLOUG XELPASG XWPIG OPYNS KaL 
dtaAoytopov 

1Timothy 2:8 - BovAopar ovv mpocEevyeo Ban Tous aVvdpPAG EV TAVTL TOM ETMALPOVTAG OOLOUG XELPAG XWPIG OPYNS Kat 
diaAoytopov 

1Timothy 2:8 - BobAopa obv npooevyeo8an tovdc &vépac év navti tone, émaipovtac dotouc xEipac xwpic dpyfic Kai 
diadoytopod: 

1Timothy 2:8 - BobAoua obv npooebyeo8an tovdc &vépac év navti tone, émaipovtac dotouc xEIpac Xwpic Opyfic Kai 
dtadoytopod 


1Timothy 2:9 - In like manner also, that women adorn themselves in modest apparel, with shamefacedness and sobriety; 
not with broided hair, or gold, or pearls, or costly array; 

1Timothy 2:9 - XN?) 0'7'992 NX? ANTA NP VAIN Nio7NNA XN? NYY O19 NWAA ANI NWA7NA A'O'NN O'wID-Da PI 
‘D'V7! OD wIANA 

1Timothy 2:9 - Similiter et mulieres in habitu ornato, cum verecundia, et sobrietate ornantes se, et non in tortis crinibus, 
aut auro, aut margaritas, vel veste pretiosa: 

1Timothy 2:9 - Likaledes vill jag att kvinnorna skola upptrada i hévisk drakt, att de blygsamt och tuktigt pryda sig, icke 
med harflatningar och guld eller parlor eller dyrbara klader, 

1Timothy 2:9 - Je veux aussi que les femmes, vétues d'une maniére décente, avec pudeur et modestie, ne se parent ni de 
tresses, ni d'or, ni de perles, ni d'habits somptueux, 

1Timothy 2:9 - Asimismo también las mujeres, ataviandose en habito honesto, con vergiienza y modestia; no con 
cabellos encrespados, u oro, 6 perlas, 6 vestidos costosos. 

1Timothy 2:9 - @oavTwWS KOI TAG YUVOLKAG EV KATAOTOAT] KOOHI HETA ALSOUG KAL OWPPOOVVNG KOOPELV EAUTAC LN EV 
TIAEYHQOL T] XPVLO® TN MAPYAPItatc N ILATIOL@ TOAUTEAEL 

1Timothy 2:9 - @oavTWS KOI TAG YUVOLKAG EV KATAOTOAN KOCHI HETA ALSOUG KAL OWPPOOVVNG KOOPELV EQAVTAC LN EV 
TIAEYHQOL 1] XPVO® TN MLAPYAPItatc N ILATLOL@ TOAUTEAEL 

1Timothy 2:9 - @oabtws Kai yuvaikac Ev KATAOTOAT KOOpia PETA aidodc Kai CmPPOOLVI;G KOOLEIV EAUTAG, LT] EV 
TIAEYHQOLW Kai YpVO® TH} papyapitatc 1 ipattop@ MoAvtEAst, 

1Timothy 2:9 - @oabtws Kai Tag yUvaiKas EV KATAOTOAT KOOHIO, HETA aidods Kai COAMPPOOVVI|S KOOPETV EAUTAG, [HT] EV 
TIAEYHQOL 1} XYPLO® T Lapyapitatc f iLatiopa MoAvtEAEi, 


1Timothy 2:10 - But (which becometh women professing godliness) with good works. 

1Timothy 2:10 - :o'N2X NAY [7 ANA WR O'WI? IND O'AiV D'WYNA NPR 

1Timothy 2:10 - sed quod decet mulieres, promittentes pietatem per opera bona. 

1Timothy 2:10 - utan med goda garningar, sdsom det héves kvinnor som vilja réknas for gudfruktiga. 
1Timothy 2:10 - mais qu'elles se parent de bonnes oeuvres, comme il convient a des femmes qui font profession de 
servir Dieu. 

1Timothy 2:10 - Sino de buenas obras, como conviene 4 mujeres que profesan piedad. 

1Timothy 2:10 - oAA o mpertet yovorgiv ertayyeAAopevaic BeooeBetav 51 epyav ayabav 

1Timothy 2:10 - oAA o mpertet yovargiv ertayyeAAopevaic BeooePetav 51 epyav ayabav 

1Timothy 2:10 - GAA’6 mpénet yovengiv emayyeAAopevais BeooEBeiav, St Epyav ayabav. 

1Timothy 2:10 - dAA’O mpémtet yovargiv émayyeAAopEevaic Beo0EBetav, dv Epyav ayab@v 


1Timothy 2:11 - Let the woman learn in silence with all subjection. 

1Timothy 2:11 - :ny29N-79a ONIT TN?A AWA 

1Timothy 2:11 - Mulier in silentio discat cum omni subiectione. 

1Timothy 2:11 - Kvinnan bor i stillhet lata sig undervisas och darvid helt underordna sig. 
1Timothy 2:11 - Que la femme écoute l'instruction en silence, avec une entiére soumission. 
1Timothy 2:11 - La mujer aprenda en silencio, con toda sujecion. 

1Timothy 2:11 - yovn ev novyia pavOaveta ev aon vOTAYN 

1Timothy 2:11 - yovn ev novyia pavOaveto ev aon VTOTAYN 


1Timothy 2:11 - Povn év novuyia pavOavéeta ev m&on vmotayi|* 
1Timothy 2:11 - Povn év novuyia pavOaveta ev m&on vmotayi|* 


1Timothy 2:12 - But I suffer not a woman to teach, nor to usurp authority over the man, but to be in silence. 
1Timothy 2:12 - pith 9X Ww RDTIY NWN? V7 NX 1WA'77? NWR'? AW) [D2 '27'XI 

1Timothy 2:12 - Docere autem mulieri non permitto, neque dominari in virum: sed esse in silentio. 

1Timothy 2:12 - Daremot kan jag icke tillstédja en kvinna att sjalv upptrada sasom larare, ej heller att rada 6ver sin 
man; fastmer ma hon leva i stillhet. 

1Timothy 2:12 - Je ne permets pas a la femme d'enseigner, ni de prendre de I'autorité sur l'homme; mais elle doit 
demeurer dans le silence. 

1Timothy 2:12 - Porque no permito 4 la mujer ensefar, ni tomar autoridad sobre el hombre, sino estar en silencio. 
1Timothy 2:12 - yovoixi d¢ diSaoKelw ovk emtpetta ovde avBevterv avdpoc ard Etvat Ev NOvXLA 

1Timothy 2:12 - yovoixi d¢ diSa0Kelw ovk Eemtpetta oude avBevterv avdpoc add Elvan Ev NOVXLA 

1Timothy 2:12 - S1SdoKew 5é yovonki odk émtpénw, OSE abDEvtEtV dvdpdc, GAA’ eivan év Hovyia. 

1Timothy 2:12 - yovonki 6é &iScoxKew ovdk émtpénw, ObSE abBEvtEtv dvdpdc, GAA’ eivan év Hovyia 


1Timothy 2:13 - For Adam was first formed, then Eve. 

1Timothy 2:13 - AN PANN! AINWAIAD Wi) OTN 'D 

1Timothy 2:13 - Adam enim primus formatus est: deinde Heva. 
1Timothy 2:13 - Adam blev ju férst skapad och sedan Eva. 
1Timothy 2:13 - Car Adam a été formé le premier, Eve ensuite; 
1Timothy 2:13 - Porque Adam fué formado el primero, después Eva; 
1Timothy 2:13 - adap yap mpwtocs emAao8n eta Eva 

1Timothy 2:13 - adap yap mpwtoc enAao8n eta Eva 

1Timothy 2:13 - Adau yap mpAtoc énAdoOn, eita Eboe 

1Timothy 2:13 - Addu yap mpAtoc énAdoOn, ita Edae 


1Timothy 2:14 - And Adam was not deceived, but the woman being deceived was in the transgression. 
1Timothy 2:14 - aay 'T'? NADI Nona Fi77 AYAW AWNA-DN 'D NN) XN? OTN! 

1Timothy 2:14 - Et Adam non est seductus: mulier autem seducta in prevaricatione fuit. 

1Timothy 2:14 - Och Adam blev icke bedragen, men kvinnan blev svart bedragen och forleddes till 6vertradelse. 
1Timothy 2:14 - et ce n'est pas Adam qui a été séduit, c'est la femme qui, séduite, s'est rendue coupable de 
transgression. 

1Timothy 2:14 - Y Adam no fué engafiado, sino la mujer, siendo seducida, vino a4 ser envuelta en transgresién: 
1Timothy 2:14 - kat adap ov nratnOn n Se yuvn anatnBEeioa Ev MapaBaceEl yEyOVEV 

1Timothy 2:14 - kot adap ov nratnOn n Se yuvn anatnBEeioa Ev MapaBaceEl yEyOVEV 

1Timothy 2:14 - kai Adap obk Hrat9n, 7 SE yovn efartatnBetoa ev napaBdoet yeyovev, 

1Timothy 2:14 - kai Adap obk Arat9n, 1 SE yovy artatnBEioa ev TapaBbdoet yEyoves 


1Timothy 2:15 - Notwithstanding she shall be saved in childbearing, if they continue in faith and charity and holiness 
with sobriety. 

1Timothy 2:15 - ‘nv Nd-OY AWTPA NADNA ANNNA NITAVA OX O72 ANTIA VYIN 7X 

1Timothy 2:15 - Salvabitur autem per filiorum generationem, si permanserit in fide, et dilectione, et sanctificatione cum 
sobrietate. 

1Timothy 2:15 - Dock skall kvinnan, under det hon féder sina barn, vinna fralsning, om hon forbliver i tro och karlek 
och helgelse, med ett tuktigt vasende. 

1Timothy 2:15 - Elle sera néanmoins sauvée en devenant mere, si elle persévére avec modestie dans la foi, dans la 
charité, et dans la sainteté. 

1Timothy 2:15 - Empero se salvara engendrando hijos, si permaneciere en la fe y caridad y santidad, con modestia. 
1Timothy 2:15 - o@Onoetat de 51a TNS TEKVOYOVLAG EQV HELVMOLV EV TLOTEL KOL AYATIN KAL AYLAGL@ HETA OMPPOOVVTG 
1Timothy 2:15 - o@Onoetat de 51a TSG TEKVOYOVLAG EQV HELVMOLV EV TLOTEL KOL AYATIN KAL AYLAGH® HETA OMPPOOVVI]G 
1Timothy 2:15 - o@Onoetar dé 510 tic tekvoyovias, edv LEtv@otv Ev MOTEL KAI AyaTIN Kai GYLACH® ETA OMMPPOObVNG. 
1Timothy 2:15 - o@Ornoetar dé 510 tic tekvoyoviac, edv LEtvwotv Ev TOTEL KAI AyaTI Kai GYLACE@ ETA C@MPpOObVNS 


1Timothy 3:1 - This is a true saying, If a man desire the office of a bishop, he desireth a good work. 

1Timothy 3:1 - :niNnN Aiv AWYN? Jinan Ni? WRa'd W'X ITN NX 

1Timothy 3:1 - Fidelis sermo: si quis episcopatum desiderat, bonum opus desiderat. 

1Timothy 3:1 - Det ar ett visst ord, att om nagons hag star till en forsamlingsf6restandares ambete, sa ar det en god 
verksamhet han astundar. 

1Timothy 3:1 - Cette parole est certaine: Si quelqu'un aspire a la charge d'évéque, il désire une oeuvre excellente. 
1Timothy 3:1 - PALABRA fiel: Si alguno apetece obispado, buena obra desea. 

1Timothy 3:1 - motoc 0 Aoyos El Tig EMMLOKOTING OpEyetat KaAODV Epyov ETTLBULEL 

1Timothy 3:1 - mlotog 0 Aoyos El Tig EMMLOKOTING OpEyeTa KaAODV Epyov ETTLBULEL 


1Timothy 3:1 - Ttotdg 6 Adyoce et Tig EmtoKoTi|c OpEyeta, KAAOD Epyou emOupet. 
1Timothy 3:1 - Ttotdg 6 Adyoce et tig EmtoKoTI|s Opeyetar, KAAOD Epyovu emOvpet 


1Timothy 3:2 - A bishop then must be blameless, the husband of one wife, vigilant, sober, of good behaviour, given to 
hospitality, apt to teach; 

1Timothy 3:2 - 1977 ['AM1 O'N]R ODN NIA? TANI Vay Inna WW NOX AWRX-7VAa '9T [NA DED? PAY NTA inant 
(YQ V¥A V¥A NVI) BAN WYANT |! AD NI 

1Timothy 3:2 - Oportet ergo episcopum irreprehensibilem esse, unius uxoris virum, sobrium, prudentem, ornatum, 
pudicum, hospitalem, doctorem, 

1Timothy 3:2 - En forsamlingsf6restandare bor darfér vara oférvitlig; han bér vara en enda kvinnas man, nykter och 
tuktig, hdévisk i sitt skick, gastvanlig, val skickad att undervisa, 

1Timothy 3:2 - Il faut donc que l'évéque soit irréprochable, mari d'une seul femme, sobre, modeéré, réglé dans sa 
conduite, hospitalier, propre a l'enseignement. 

1Timothy 3:2 - Conviene, pues, que el obispo sea irreprensible, marido de una mujer, solicito, templado, compuesto, 
hospedador, apto para ensefiar; 

1Timothy 3:2 - Se ovv Tov EMLOKOTIOV AVETMANTITOV ELVOL HLA YOVALKOG avSpa VNPAAEOV OWMPOVA KOOPLOV MIADgEVOV 
616AKTIKOV 

1Timothy 3:2 - dei ovv Tov EmloKOTOV AVETANTTOV Elva [LAG yuvatKos avdpa | vyPadeov | vA@aALoV | Ca@Ppova 
KOOLLOV @iAodgEvov S16AKTIKOV 

1Timothy 3:2 - det obv tov éniokonov dverttAnumtov eivan, péc yovoiKdc &vdSpa, VAPGALOV, C@PPOVA, KOOLLOV, 
Murdéevov, SiSaKtiKOv, 

1Timothy 3:2 - Set obv tov émiokonov dverttAnmtov eivon, pac yovoikdc &vSpa, VNOGALOV, OHMPOVa, KOO[OV, 
Murdgevov, SiSaKtiKov, 


1Timothy 3:3 - Not given to wine, no striker, not greedy of filthy lucre; but patient, not a brawler, not covetous; 
1Timothy 3:3 - :99) ANN N27 OTN WR N27] N1DT-997 [TORN 'D 

1Timothy 3:3 - non vinolentum, non percussorem, sed modestum: non litigiosum, non cupidum, 

1Timothy 3:3 - icke begiven pa vin, icke valdsam, utan foglig, icke stridslysten, fri ifran penningbegar. 
1Timothy 3:3 - Il faut qu'il ne soit ni adonné au vin, ni violent, mais indulgent, pacifique, désintéressé. 
1Timothy 3:3 - No amador del vino, no heridor, no codicioso de torpes ganancias, sino moderado, no litigioso, ajeno de 
avaricia; 

1Timothy 3:3 - pn mapowwov py MANKTHV LN atoypoKEepsn AAA ETLELKT] APLAXOV APIAapyvupoVv 

1Timothy 3:3 - pn mapowwov pn MANKTHV LN atoypoKEepsn AAA ETLELKT] APLAXOV APIAapyvupoVv 

1Timothy 3:3 - pt) mapowoy, pT TANKTNY, GAA ETlELKT], GLaXov, APAapyupov, 

1Timothy 3:3 - pt mapowov, pT TANKTHY, HT] aloxpoKepdh, GAA’ Emterkt], GLayXov, APAdpyupov, 


1Timothy 3:4 - One that ruleth well his own house, having his children in subjection with all gravity; 
1Timothy 3:4 - w'n-79a InYAWN'? MANX VV Alva IN‘ATNR® a'nyn 11" 

1Timothy 3:4 - sed sue domui bene prepositum: filios habentem subditos cum omni castitate. 
1Timothy 3:4 - Han bér val féresta sitt eget hus och halla sina barn i lydnad, med all vardighet; 
1Timothy 3:4 - Il faut qu'il dirige bien sa propre maison, et qu'il tienne ses enfants dans la soumission et dans une 
parfaite honnéteté; 

1Timothy 3:4 - Que gobierne bien su casa, que tenga sus hijos en sujeci6n con toda honestidad; 
1Timothy 3:4 - tov 1510u OlKOV KOAWG TIPOLOTALEVOV TEKVA EXOVTA EV UMOTAYN ETA MAOT|G OELVOTTTOG 
1Timothy 3:4 - tov 1510u OlKOV KOAWG TIPOLOTALEVOV TEKVA EXOVTA EV UMOTAYN ETA MAOT|G OELVOTTTOG 
1Timothy 3:4 - tod idiou oikov KaA@cs MpoiotapEvov, TEKVa EXOVTA EV DILOTAYT] HETA TAONSG OEHVOTN TOC? 
1Timothy 3:4 - tod idiou oikov KaA@c MpoiotapeEvov, TEKVa EXOVTA EV DITOTAYT] HETA THONG OEHVOTNTOC® 


1Timothy 3:5 - (For if a man know not how to rule his own house, how shall he take care of the church of God?) 
1Timothy 3:5 - :o'y7X NT" Daw’? 71! NID" IMAM AN] WX VT! NID 'd 

1Timothy 3:5 - Si quis autem domui sue preesse nescit, quomodo Ecclesie Dei diligentiam habebit? 

1Timothy 3:5 - ty huru skulle dem som icke vet att f6resta sitt eget hus kunna skéta Guds forsamling? 

1Timothy 3:5 - car si quelqu'un ne sait pas diriger sa propre maison, comment prendra-t-il soin de l'Eglise de Dieu? 
1Timothy 3:5 - (Porque el que no sabe gobernar su casa, {como cuidara de la iglesia de Dios?) 

1Timothy 3:5 - e1 d¢ tic tov 1610u olKov MpooTHvat OvK OdEV TAG EKKAT|OLAG BEov ETIpLEATOETAL 

1Timothy 3:5 - e1 d¢ ttc tov 1610u olKov MpoOTHvat OvK OdEV TAG EKKAT|OLAG BEoU ETILEATOETAL 

1Timothy 3:5 - ei 5é tig tod iSiov oiKOV MpoOtTivai OvkK OidEV, TA EKKANOIac BEeod émpedArjoetan; 

1Timothy 3:5 - ei 5é tig tod iSiov oiKoV MpoOTivan Ov«K Olde, TAC EKKANOIAC OEod émpedrjoetan; 


1Timothy 3:6 - Not a novice, lest being lifted up with pride he fall into the condemnation of the devil. 
1Timothy 3:6 - :uwna |'Ta 794 (a7 AD" |9 WIN TNA "AI! 
1Timothy 3:6 - Non neophytum: ne in superbiam elatus, in iudicium incidat diaboli. 


1Timothy 3:6 - Han bér icke vara nyomvand, for att han icke skall férblindas av hégmod och sa hemfalla under 
djavulens dom. 

1Timothy 3:6 - I] ne faut pas qu'il soit un nouveau converti, de peur qu'enflé d'orgueil il ne tombe sous le jugement du 
diable. 

1Timothy 3:6 - No un nedfito, porque inflandose no caiga en juicio del diablo. 

1Timothy 3:6 - pn veo@utov ta pn TuabEts Elg KPILA ELTEOTN Tou dSiafpoAov 

1Timothy 3:6 - pn veo@utov va pn TugabEts Elg KPILA ELTEOT Tov dStafBoAov 

1Timothy 3:6 - pn vedgutov, iva pT) TRP@BVEIc Eig Kpipa EpTIEOT] TOD SiaBdAov. 

1Timothy 3:6 - pn vedgutov, iva pT) TUPa@OEIc Eig KPtHA EpTIEOT TOD SiaBdAov 


1Timothy 3:7 - Moreover he must have a good report of them which are without; lest he fall into reproach and the snare 
of the devil. 

1Timothy 3:7 - :}Vwnad WRINd ASIA 75719 yinaw ON '9a aiv ow i7 Nig Vy" Nin| 

1Timothy 3:7 - Oportet autem illum et testimonium habere bonum ab iis, qui foris sunt, ut non in opprobrium incidat, et 
in laqueum diaboli. 

1Timothy 3:7 - Han bér ock hava gott vittnesbérd om sig av dem som sta utanfor, sa att han icke utsattes for smalek och 
faller i djavulens snara. 

1Timothy 3:7 - Il faut aussi qu'il recoive un bon témoignage de ceux du dehors, afin de ne pas tomber dans l'opprobre et 
dans les piéges du diable. 

1Timothy 3:7 - También conviene que tenga buen testimonio de los extrafios, porque no caiga en afrenta y en lazo del 
diablo. 

1Timothy 3:7 - de1 de avtov Kol PapTUPLAV KAATV EXEL ATIO TOV EGWODEV IVa [IN ElG OvELSLOLOV ELECT] Kat Mayda TOU 
diaBoAov 

1Timothy 3:7 - de1 de avtov Kol PapTUPLAV KAATV EXEL ATIO TOV EGWODEV IVa [IN ElG OVELSLOLOV ELTIEOT] Kat Taytda TOU 
diaBoAov 

1Timothy 3:7 - dei 5€ kai paptupiav KaAny Exel and TOV EFwBev, iva pT Eig Overdtopov EpMEON Kai TaAyida TOO 
diaBdoAov. 

1Timothy 3:7 - dei 5€ adtov Kai paptupiav KaAT\ ExElv G10 TOV EEwOEV, tva pT] Eig OvEldtOPOV EL TEOT Kai Mayida TOD 
diaBdAov 


1Timothy 3:8 - Likewise must the deacons be grave, not doubletongued, not given to much wine, not greedy of filthy 
lucre; 

1Timothy 3:8 - :yy-Yya ‘NX OV) Ny [!ONIAO O'ADN NV iW? P7ON NI OW! oO wWAwD-DA [DI 

1Timothy 3:8 - Diaconos similiter pudicos, non bilingues, non multo vino deditos, non turpe lucrum sectantes: 
1Timothy 3:8 - Forsamlingstjanarna bora likaledes skicka sig vardigt, icke vara tvetaliga, icke bendgna for mycket 
vindrickande, icke snikna efter slem vinning; 

1Timothy 3:8 - Les diacres aussi doivent étre honnétes, éloignés de la duplicité, des excés du vin, d'un gain sordide, 
1Timothy 3:8 - Los diaconos asimismo, deben ser honestos, no bilingties, no dados 4 mucho vino, no amadores de 
torpes ganancias; 

1Timothy 3:8 - dtaxovovc @oavtTws GEpVvoUS HN SiAoyous LN OlV@ TOAAW TIPODEXOVTAG LN ALoxpoKEpdEtc 

1Timothy 3:8 - dtaxovovc @oavtws CELVOUG HT SA0yoUS LN OlV@ TOAAW TIPOGEXOVTAG LN ALoXpoKEpdEtG 

1Timothy 3:8 - dtakdvouc @oavTAS GELVOUG, HT] SAdyoUG, HT] Oiva TOAAD TIPOOEXOVTAG, LT] aioxpoKEpseic, 
1Timothy 3:8 - Atakdvouc @oavTwSs OELVOUG, LT) S1Adyous, LT] Civ TIOAA® TIPODEXOVTAG, HT] aloxpoKEpsdeic, 


1Timothy 3:9 - Holding the mystery of the faith in a pure conscience. 
1Timothy 3:9 - :miNY NNA ANAND TIOTNR Nnw'!-oXN '9 

1Timothy 3:9 - habentes mysterium fidei in conscientia pura. 

1Timothy 3:9 - de bora aga trons hemlighet i ett rent samvete. 

1Timothy 3:9 - conservant le mystére de la foi dans une conscience pure. 
1Timothy 3:9 - Que tengan el misterio de la fe con limpia conciencia. 
1Timothy 3:9 - exovtag To PVOTHpPLoV TIS TLOTEwWS EV KABAPA OUvELSNOEL 
1Timothy 3:9 - exovtag To PVOTHpPlov TIS TloTEwSs EV KABAPA OUvELSNOEL 
1Timothy 3:9 - €yovtag TO pPvOTHplov Tis MloTEws Ev KABAPA OvvELsT]OEL. 
1Timothy 3:9 - €yovtag TO pvOTHplov Tis TioTEws Ev KABAPA OvvELdr]OEL 


1Timothy 3:10 - And let these also first be proved; then let them use the office of a deacon, being found blameless. 
1Timothy 3:10 - "97 OA2 [ROX WAY! [Dd IDA! NIWA 1N3! aN-Dal 

1Timothy 3:10 - Et hi autem probentur primum: et sic ministrent, nullum crimen habentes. 

1Timothy 3:10 - Men ocksa dessa skola frst prévas; darefter ma de, om de befinnas oférvitliga, fa tjana forsamlingen. 
1Timothy 3:10 - Qu’on les éprouve d'abord, et qu'ils exercent ensuite leur ministére, s'ils sont sans reproche. 

1Timothy 3:10 - Y éstos también sean antes probados; y asi ministren, si fueren sin crimen. 

1Timothy 3:10 - kai ovtot de SokipaceoB@oav MPATOV ELTA SIAKOVELTHOOV OVEYKANTOL OVTEG 

1Timothy 3:10 - kai ovtot d€ SokipaleoB@oav TpATOV ELTA SIAKOVELTHOOV OVEYKANTOL OVTEG 


1Timothy 3:10 - kai obto1 Sé Soxipalécbaoav npAtov, cita SiaKovettaoav avéyKANTOL OvtEC. 
1Timothy 3:10 - kai ovtoi 5€ SokipaleobBwoav MpAtov, Etta Suakovettmoav AveyKANTOL OVTEG 


1Timothy 3:11 - Even so must their wives be grave, not slanderers, sober, faithful in all things. 

1Timothy 3:11 - ‘75a NinX’ [ANA Nw Ni'w7n NI NAW! AIAN o'wWID |! 

1Timothy 3:11 - Mulieres similiter pudicas, non detrahentes, sobrias, fideles in omnibus. 

1Timothy 3:11 - Ar det kvinnor, sa bora dessa likaledes skicka sig vardigt, icke g4 omkring med fortal, men vara nyktra 
och trogna i allt. 

1Timothy 3:11 - Les femmes, de méme, doivent étre honnétes, non médisantes, sobres, fidéles en toutes choses. 
1Timothy 3:11 - Las mujeres asimismo, honestas, no detractoras, templadas, fieles en todo. 

1Timothy 3:11 - yovaikac woavtas cepvag pn StaBoAous vnPaAEoUS TLOTAG EV TIAOTV 

1Timothy 3:11 - yovorkacg @oavtas oEepvac Ln dtaBoAous | vpPaAEons | vA@aALOUG | TLOTAG EV AOI 

1Timothy 3:11 - yuvaikac moabtws cepvac, LN SiaBdAous, vnPadious, MLOTAG EV TIKOLV. 

1Timothy 3:11 - yuvatkacg moobtas cepvac, LN SiaBdAous, vnMadtous, MTLOTAG Ev TIKOL 


1Timothy 3:12 - Let the deacons be the husbands of one wife, ruling their children and their own houses well. 
1Timothy 3:12 - (naan! ONAN Aiva O'7NINI NNYX AWR-VVA TAN-7) VA! D'wWaAWA 

1Timothy 3:12 - Diaconi sint unius uxoris viri: qui filiis suis bene presint, et suis domibus. 

1Timothy 3:12 - En forsamlingstjanare skall vara en enda kvinnas man; han skall halla god ordning pa sina barn och val 
foresta sitt hus. 

1Timothy 3:12 - Les diacres doivent étre maris d'une seule femme, et diriger bien leurs enfants et leurs propres maisons; 
1Timothy 3:12 - Los diaconos sean maridos de una mujer, que gobiernen bien sus hijos y sus casas. 

1Timothy 3:12 - dtakovoi eotaoav pac yUVAIKOG AVSPEG TEKVOV KAAWG TIPOLOTAHEVOL KOL TOV LSLWV OLKDV 

1Timothy 3:12 - dtakovoi eotaoav pag YUVAIKOG AVSPEG TEKVOV KAAWG TIPOLOTAHEVOL KOL TOV LSLWV OLKDV 

1Timothy 3:12 - dtaKovoi ~otacav pac yuvaiKkos &VvdpEG, TEKVOV KAABG TIPOLOTAHEVOL Kai TOV idiwv oiKaVe 

1Timothy 3:12 - diaKovoi gZotaoav pac yovaiKkos &vdpEc, TEKVOV KAADG TPOLOTAHEVOL Kai TOV idiwv O1KAV 


1Timothy 3:13 - For they that have used the office of a deacon well purchase to themselves a good degree, and great 
boldness in the faith which is in Christ Jesus. 

1Timothy 3:13 - :viw' n'wAD NNnxAD jinvA AIV AYN OW9I7 17! [AND O'WaAWNAD 'Dd 

1Timothy 3:13 - Qui enim bene ministraverint, gradum bonum sibi acquirent, et multam fiduciam in fide, que est in 
Christo Iesu. 

1Timothy 3:13 - Ty de som hava val skétt en forsamlingstjdnares syssla, de vinna en aktad stallning och kunna i tron, 
den tro de hava i Kristus Jesus, upptrada med mycken frimodighet. 

1Timothy 3:13 - car ceux qui remplissent convenablement leur ministére s'acquiérent un rang honorable, et une grande 
assurance dans la foi en Jésus Christ. 

1Timothy 3:13 - Porque los que bien ministraren, ganan para si buen grado, y mucha confianza en la fe que es en Cristo 
Jesus. 

1Timothy 3:13 - ot yap KaAas diaKovnoavtes BABLOV EXUTOIG KAAOV TIEPUTOLOVVTOL KA TOAATV TLAPPTOLAV EV TLOTEL TY 
EV XPLOT@ INOOU 

1Timothy 3:13 - ot yap KaAas dSiaxovnoavtes BABLOV EQUTOIG KAAOV TIEPUTOLOVVTOL KA TOAATV TLAPPTOLAV EV TLOTEL TY 
EV XPLOT@ INOOU 

1Timothy 3:13 - ot yap KaAdc diaxovioavtes BabpOv EautOIG KAAOV TEPITOLODVTAL Kai TLOAAT|V TApprotav ev MOTEL TH 
év Xpiot® ‘Inood. 

1Timothy 3:13 - ot yap KaAdc diaxovioavtes Babpov EautTOIG KAAOV TEPUTOLODVTAL Kai TLOAAT|V TAppNOtav ev MOTEL TH 
év Xpiotd Inood 


1Timothy 3:14 - These things write I unto thee, hoping to come unto thee shortly: 
1Timothy 3:14 - :nqONA "78 NAP DPR 7 AND IX NAT 

1Timothy 3:14 - Hec tibi scribo, sperans me ad te venire cito. 

1Timothy 3:14 - Detta skriver jag till dig, fastan jag hoppas att snart fa komma till dig. 
1Timothy 3:14 - Je t'écris ces choses, avec l'espérance d'aller bientot vers toi, 
1Timothy 3:14 - Esto te escribo con esperanza que iré presto 4 ti: 

1Timothy 3:14 - tavta oot ypaga eAmGav EdBetv TIpOG OE TAXLOV 

1Timothy 3:14 - tavta oot ypaga eAmiGav edBetv TPOG OE TAXLOV 

1Timothy 3:14 - Tadtd coi ypdga, edrtiGav €ABeiv mpdc O& TaxLove 

1Timothy 3:14 - Tadtd coi ypaga edmtidav €A8eiv mpdc OE Taylove 


1Timothy 3:15 - But if I tarry long, that thou mayest know how thou oughtest to behave thyself in the house of God, 
which is the church of the living God, the pillar and ground of the truth. 

1Timothy 3:15 - Si autem tardavero, ut scias quomodo oporteat te in domo Dei conversari, que est Ecclesia Dei vivi, 
columna et firmamentum veritatis. 


1Timothy 3:15 - Jag vill némligen, om jag likval skulle drdja, att du skall veta huru man bor férhalla sig i Guds hus, 
som ju ar den levande Gudens férsamling, sanningens stédjepelare och grundfaste. 

1Timothy 3:15 - mais afin que tu saches, si je tarde, comment il faut se conduire dans la maison de Dieu, qui est l'Eglise 
du Dieu vivant, la colonne et l'appui de la vérité. 

1Timothy 3:15 - Y si no fuere tan presto, para que sepas cOmo te conviene conversar en la casa de Dios, que es la iglesia 
del Dios vivo, columna y apoyo de la verdad. 

1Timothy 3:15 - eav de Bpadvva wa edn Tas Set Ev O1K@ BEoU avacTpEPEd#at TIC EOTLV EKKANOLA BEoU CavtosG 
OTVAOG Kal ESpAtMpa TNS AANBELAG 

1Timothy 3:15 - eav de Bpadvva wa e1dng Mas Set Ev O1K@ BEOU avacTpEPEd#al TIC EOTLV EKKANOLA BEoU CavtosG 
OTVAOG Kat ESPOLMpA THS AANBELAG 

1Timothy 3:15 - éav 6€ Bpadbva, iva eidijc 1c det Ev OikK@ BEod dvactpEMEcBan, tig Eotiv ExKAToia Beod CAvtos, 
oTdAOG Kai ESpai~@pa thc GAnBetac. 

1Timothy 3:15 - éav 6€ Bpadbva, iva eidijic mHc Set Ev Oik@ Oeod avactpepecOa, Htc Eotiv ExKANOia OEod CAvtos, 
otdAOG Kai ESpatapa tic aAnBEtac 


1Timothy 3:16 - And without controversy great is the mystery of godliness: God was manifest in the flesh, justified in 
the Spirit, seen of angels, preached unto the Gentiles, believed on in the world, received up into glory. 

‘TIAA 

1Timothy 3:16 - Et manifeste magnum est pietatis sacramentum, quod manifestatum est in carne, iustificatum est in 
spiritu, apparuit Angelis, preedicatum est Gentibus, creditum est in mundo, assumptum est in gloria. 

1Timothy 3:16 - Och erkant stor ar gudaktighetens hemlighet: "Han som blev uppenbarad i kottet, rattfardigad i anden, 
sedd av anglar, predikad bland hedningarna, trodd i varlden, upptagen i harligheten." 

1Timothy 3:16 - Et, sans contredit, le mystére de la piété est grand: celui qui a été manifesté en chair, justifié par 
l'Esprit, vu des anges, préché aux Gentils, cru dans le monde, élevé dans la gloire. 

1Timothy 3:16 - Y sin cotradicci6n, grande es el misterio de la piedad: Dios ha sido manifestado en carne; ha sido 
justificado con el Espiritu; ha sido visto de los angeles; ha sido predicado a los Gentiles; ha sido creido en el mundo; ha 
sido recibido en gloria. 

1Timothy 3:16 - kat opoAoyoupEVas LEya EOTIV TO TNS EVOEBELAG LVOTHPLOV BEoG EMavepwbn EV CapKl EdikaIwON EV 
TIVEDLATL @MBN ayyEeAolc ExNpLXON Ev EOvEeol EmtotevON EV KOOL@ aveAng#n Ev S0EH 

1Timothy 3:16 - kat opoAoyoupEvas LEya EOTIV TO TIS EVOEBELAG LVOTHPLOV BEos EMavepwON EV CapKl EdikaIwbN EV 
TIVEDHLATL @MBN ayyEeAolc ExNpLXON Ev EOveol EmtotevON EV KOOLA aveAng#n Ev S0EH 

1Timothy 3:16 - kai OpoAoyoupEevacs Leyva Eotiv TO Tic EdoEBELAG LVOTHPlOVe OG EMavEpHON Ev Oapki, EdikalwON Ev 
TIVEDHATL, OPON ayyéeAots, ExNpvXON ev EBvEOL, EmotEevON Ev KOOHA, AveAT EON Ev 56En. 

1Timothy 3:16 - kai OpoAoyoupEvas pEya Eoti TO Tig EdoEBEIAG LLOTMPLOVe MEdc EavepwON Ev OapKi, EdiKCI@ON Ev 
IIvevpati, d@8n ayyéAoic, ExnpvyxOn Ev EBveony, ErtloTEvON Ev KOOL, GveAn@On ev 60Eh 


1Timothy 4:1 - Now the Spirit speaketh expressly, that in the latter times some shall depart from the faith, giving heed 
to seducing spirits, and doctrines of devils; 

1Timothy 4:1 - ‘a'Twa NAN-7VAI NiyNad Ninn|A-7X N97 AWNXD-|N MO! ON! NAA 'd WNVA TAN ANAl 
1Timothy 4:1 - Spiritus autem manifeste dicit, quia in novissimis temporibus discedent quidam a fide, attendentes 
spiritibus erroris, et doctrinis demoniorum, 

1Timothy 4:1 - Men Anden sager uttryckligen, att i kommande tider somliga skola avfalla fran tron och halla sig till 
villoandar och till onda andars laror. 

1Timothy 4:1 - Mais l'Esprit dit expressément que, dans les derniers temps, quelques-uns abandonneront la foi, pour 
s'attacher a des esprits séducteurs et a des doctrines de démons, 

1Timothy 4:1 - EMPERO el Espiritu dice manifiestamente, que en los venideros tiempos alguno apostataran de la fe 
escuchando 4 espiritus de error y 4 doctrinas de demonios; 

1Timothy 4:1 - to d€ mvevpa pntac AEYEL OTL EV VOTEPOLG KALPOLG ATMOOTIOOVTOL TLVEG TYG TLOTEMG TIPOOEXOVTEG 
TIVEDHLAOLW TAavotc Kat didaoKaAtaic SolpOVLaV 

1Timothy 4:1 - to d€ mvevpa pntac AEYEL OTL EV VOTEPOIG KALPOLG ATOOTIOOVTOL TLVEG TYG TLOTEMG TIPOOEXOVTEG 
TIVEDHLAOLW TAavotc Kan diSaoKaAtatc SonpOVLaV 

1Timothy 4:1 - To 5€ nvedpa prytdc A€yet OT1 Ev VOTEPOIG KAIPOIG AMOOTIOOVTAL TLVEG TH TLOTEWC, TIPOOEXOVTEG 
TIVEDLAOLW TAdvoIc Kai SidaoKadiaic Sapoviov, 

1Timothy 4:1 - To 5€ Ivedpa pntac A€yet St1 Ev VOTEPOIc KaIPOIC AMOOTHOOVTA TIVEG TIC TLOTEWG, TIPOOEXOVTEG 
TIVEDHLAOL TAdVvoic Kai SiSaoKaAiaic Saipoviov, 


1Timothy 4:2 - Speaking lies in hypocrisy; having their conscience seared with a hot iron; 

1Timothy 4:2 - ‘ayaa O97) N9INA APW AT 

1Timothy 4:2 - in hypocrisi loquentium mendacium, et cauteriatam habentium suam conscientiam, 

1Timothy 4:2 - Sa skall ske genom légnpredikanters skrymteri, maénniskors som i sina egna samveten dro brannmarkta 
sasom brottslingar, 

1Timothy 4:2 - par l'hypocrisie de faux docteurs portant la marque de la flétrissure dans leur propre conscience, 


1Timothy 4:2 - Que con hipocresia hablaran mentira, teniendo cauterizada la conciencia. 
1Timothy 4:2 - ev vmoKpioet WevdoA0y@v KEKAVTNPLAOHEVOV THv Ldtav ovvEldnOIV 
1Timothy 4:2 - ev vmoKpioet WevdoA0y@v KEKAVTNPLAOHEVOV THV Ldtav ovvEldnOIV 
1Timothy 4:2 - év broKpioet WevdoAdyav, KEKAVOTNHPLAGHEV@V Try idtav ovvEetdrovy, 
1Timothy 4:2 - év broKpice: WevdoAdyav, KekaUTNPLAGHEVaV Try idiav ovveidnov, 


1Timothy 4:3 - Forbidding to marry, and commanding to abstain from meats, which God hath created to be received 
with thanksgiving of them which believe and know the truth. 

1Timothy 4:3 - prohibentium nubere, abstinere a cibis, quod Deus creavit ad percipiendum cum gratiarum actione 
fidelibus, et iis, qui cognoverunt veritatem. 

1Timothy 4:3 - och som férbjuda aktenskap och vilja att man skall avhalla sig fran allahanda mat, som Gud har skapat 
till att med tacksdgelse mottagas av dem som tro och hava lart kanna sanningen. 

1Timothy 4:3 - prescrivant de ne pas se marier, et de s'abstenir d'aliments que Dieu a créés pour qu'ils soient pris avec 
actions de graces par ceux qui sont fidéles et qui ont connu la vérité. 

1Timothy 4:3 - Que prohibirdn casarse, y mandaran abstenerse de las viandas que Dios crié para que con hacimiento de 
gracias participasen de ellas los fieles, y los que han conocido la verdad. 

1Timothy 4:3 - k@Avovtev yapet amexeoBon BpOpatwv a 0 BEOG EKTIOEV E1G HETAANYIV HETA EVXAPLOTLAG TOLG TO TOIG 
KQL EMEYV@KOOLW THV AANBELav 

1Timothy 4:3 - k@Avovtev yapet amexeoBo BpOpatav a 0 BEOG EKTIOEV ELC HETAANYIV HETA EVXAPLOTLAG TOLG THO TOIG 
KQL EMEYV@KOOL THv AANBELav 

1Timothy 4:3 - k@Avévtev yapetv, anéxeo8a1 Bpapatav & 0 BEd ExtloEv Eig HETAANLWIV LETH EDXAPLOTIAG TOI TLOTOIC 
Kat EM€YVOKOOL THV GANBElav. 

1Timothy 4:3 - k@Avéovtev yapetv, anéxeo8ar Bpapatav, & 6 Oedc Extioev Eig HETAANWIV LETH ELXAPLOTIAG TOIG TLOTOIG 
Kai EMEYV@KOOI THY GANBELav 


1Timothy 4:4 - For every creature of God is good, and nothing to be refused, if it be received with thanksgiving: 
1Timothy 4:4 - 99923 72N'wW TAI YW AIT [A NAV O'R NAa77) 'D 

1Timothy 4:4 - Quia omnis creatura Dei bona est, et nihil reiiciendum quod cum gratiarum actione percipitur: 
1Timothy 4:4 - Ty allt vad Gud har skapat ar gott, och intet ar forkastligt, nar det mottages med tacksdgelse: 
1Timothy 4:4 - Car tout ce que Dieu a créé est bon, et rien ne doit étre rejeté, pourvu qu'on le prenne avec actions de 
graces, 

1Timothy 4:4 - Porque todo lo que Dios crié es bueno, y nada hay que desechar, tomandose con hacimiento de gracias: 
1Timothy 4:4 - ott mov Ktlopa Beou KaAov Koi ovdev aTtoBANTOV PETA EVvXAPLOTLAG Aap BavOLEVOV 

1Timothy 4:4 - ott nav Ktlopa 8eou KaAov Kar ovdev aTtoBANTOV PETA EVvxAPLOTLAG Aap BavOLEVOV 

1Timothy 4:4 - 6t1 md&v Ktiopa Beod KaAdv, kai ObdEV AMOBANTOV PETA EDYAPLOTiAG AapLBavoLEvVoV, 

1Timothy 4:4 - 6t1 nd&v Ktiopa Oeod KaAdv, Kai oddEev aNOBANTOV LETH EDXAPLOTIAG AALBAvOHEVOV! 


1Timothy 4:5 - For it is sanctified by the word of God and prayer. 

1Timothy 4:5 - :n2'9NA O'7N VATA WIj?! 'D 

1Timothy 4:5 - sanctificatur enim per Verbum Dei, et orationem. 

1Timothy 4:5 - det bliver namligen helgat genom Guds ord och genom bon. 
1Timothy 4:5 - parce que tout est sanctifié par la parole de Dieu et par la priére. 
1Timothy 4:5 - Porque por la palabra de Dios y por la oracién es santificado. 
1Timothy 4:5 - ayiaetont yap dia Aoyou Beou Kan evtevsgEew@s 

1Timothy 4:5 - ayiaetont yap dia Aoyovu Beou Kat evtevgEew@s 

1Timothy 4:5 - dyideton yap dia Adyou Beod Kai EvtevEeacs. 

1Timothy 4:5 - dyidCeton yap dia Adyou Weod kai evtevEews 


1Timothy 4:6 - If thou put the brethren in remembrance of these things, thou shalt be a good minister of Jesus Christ, 
nourished up in the words of faith and of good doctrine, whereunto thou hast attained. 

1Timothy 4:6 - maT Wy Alva NPP ANAND ATA 7TAN N'wAN Vw"? AAA Aly NWN 7'Nx 997 NNT) O'wH-aNX 
OX 

1Timothy 4:6 - Hec proponens fratribus, bonus eris minister Christi Iesu enutritus verbis fidei, et bone doctrine, quam 
assecutus es. 

1Timothy 4:6 - Om du framlagger detta for bréderna, sa bevisar du dig sasom en god Kristi Jesu tjanare, da du ju 
hamtar din ndring av trons och den goda larans ord, den laras som du troget har efterf6ljt. 

1Timothy 4:6 - En exposant ces choses au fréres, tu seras un bon ministre de Jésus Christ, nourri des paroles de la foi et 
de la bonne doctrine que tu as exactement suivie. 

1Timothy 4:6 - Si esto propusieres 4 los hermanos, serads buen ministro de Jesucristo, criado en las palabras de la fe y de 
la buena doctrina, la cual has alcanzado. 

1Timothy 4:6 - tavta umotiWEepEvos ToIg ASEAMOIG KAAS EON SLAKOVOG INDO XPLOTOVD EVTPEPOLHEVOG TOIG AOYOLs TS 
TLOTEMS KAL TNS KaANGS SiSa0KAALAG N TApPNHKOAOVENnKaAG 


1Timothy 4:6 - tavta unotiWEepEvos to1g AdEAMotc KAAS EON SLAKOVOG INDOV XPLOTOVD EVTPEPOLEVOG TOIG AOYOLs TIS 
TLOTEMS KAL TNS KAANS SiSa0KaALAG N TApNHKOAOVENnKaAG 

1Timothy 4:6 - tadta bnotWWEpEVOs Toic ASEA@oic KAAS Eon SiaKOVvOG Xpiotod ‘Inood, EvtpePop_Evos toi Adyotc TIS 
miotews Kai tig KAAFC SiSacKaAiac fh MapnKOAOvENKace 

1Timothy 4:6 - Tadta brot8EpEvos toic AdeAQoic KAAdG ~EoT SiaKOvoG Inood Xpiotod, EvTpEPOLEVOG Toi ADYOLG TIS 
mio Tews Kal TG KAAFS SiSaoKaAlac fh MapnKOAOvONKaAC 


1Timothy 4:7 - But refuse profane and old wives' fables, and exercise thyself rather unto godliness. 
1Timothy 4:7 - :nit‘ona \w9d aa N71 Ni7109 NitaayA po ANA 7X 

1Timothy 4:7 - Ineptas autem, et aniles fabulas devita: exerce autem teipsum ad pietatem. 

1Timothy 4:7 - Men de oandliga karingfablerna ma du visa ifran dig. Ova dig i stallet sjalv i gudsfruktan. 
1Timothy 4:7 - Repousse les contes profanes et absurdes. 

1Timothy 4:7 - Mas las fabulas profanas y de viejas desecha, y ejercitate para la piedad. 

1Timothy 4:7 - toug de BeBnAovs Kar ypamdetc ELP0UG Mapattov yupvace SE OEAUTOV TIPOG EVOEPELAV 
1Timothy 4:7 - toug de BeBrnAovus Kar ypamdetc pv8oUG Mapattov yupvace SE OEAUTOV TIPOG EVOEPELAV 
1Timothy 4:7 - tobg 6€ BeBnAovs Kai ypawdeic pVBouG Mapattod. yOEVaCE SE CEaUTOV TIPOG ELOEBELAV? 
1Timothy 4:7 - tobg 6€ BeBrnAovs Kai ypawdeic pVBoUG Tapattod, yOEVaCE SE GEaUTOV TIPOG ELOEBELAV? 


1Timothy 4:8 - For bodily exercise profiteth little: but godliness is profitable unto all things, having promise of the life 
that now is, and of that which is to come. 

1Timothy 4:8 - :xan OPAL ATA OVIVA "NO NNVAD AP IAT~“797 FVIA DATONA 72% VYN 7'Yi QHAD ‘AIA 'D 
1Timothy 4:8 - Nam corporalis exercitatio, ad modicum utilis est: pietas autem ad omnia utilis est, promissionem 
habens vite, que nunc est, et future. 

1Timothy 4:8 - Ty lekamlig 6vning gagnar till litet, men gudsfruktan gagnar till allt; den har med sig l6fte om liv, bade 
for denna tiden och fér den tillkommande. 

1Timothy 4:8 - Exerce-toi a la piété; car l'exercice corporel est utile a peu de chose, tandis que la piété est utile a tout, 
ayant la promesse de la vie présente et de celle qui est a venir. 

1Timothy 4:8 - Porque el ejercicio corporal para poco es provechoso; mas la piedad para todo aprovecha, pues tiene 
promesa de esta vida presente, y de la venidera. 

1Timothy 4:8 - n yap o@patiKn yuopvaoia mposg OAtyov EOTLV AEAILOG T] SE EVOEBELA TIPOG TAVTA WHEALLOG EOTLV 
eTtayyeAlav Exovoa Cans TNS VLV Ka TNS HEAAOVOT|IC 

1Timothy 4:8 - n yap o@patiKn yuopvaota mpos OAtyov EOTLV MMEAILOG 7] SE EVOEBELA TIPOG TAVTA WHEALLOG EOTLV 
eTtayyeAtav ExOVOa Cans TNS VLV Ka TNS HEAAOVOT|IC 

1Timothy 4:8 - 7 yap o@patiKn yopvacia mpoc OAiyov Eotiv AMEAILOG, 1 SE EVOEBELA TIPOG TAVTA MEALOG EOTLV, 
emtayyeAiav Exovoa Cats th¢ vov Kat Tis HEAAOVOT|SS. 

1Timothy 4:8 - 7 yap ompatiKn yopvaoia mpoc OAiyov Eotiv AMEAILOG, 1 SE EDOEBELA TIPOG TAVTA MPEAILOG EOTLV, 
emtayyeAiav Exovoa Car|s Tis vv Kai Tic HEAAOvOT|S 


1Timothy 4:9 - This is a faithful saying and worthy of all acceptation. 
1Timothy 4:9 - :Yapnn? 797 WN AT VATA NAX 

1Timothy 4:9 - Fidelis sermo, et omni acceptione dignus. 

1Timothy 4:9 - Detta ar ett fast ord och i allo vart att mottagas. 

1Timothy 4:9 - C'est la une parole certaine et entiérement digne d'étre recue. 
1Timothy 4:9 - Palabra fiel es esta, y digna de ser recibida de todos. 
1Timothy 4:9 - motos 0 Aoyos Kai MaoNs anodoxNs Asoc 

1Timothy 4:9 - motos 0 Aoyos Kai MaoNns anodoxns ag1oc 

1Timothy 4:9 - motdc 6 Adyos Kai MONS aTOdOyTIC KEloce 

1Timothy 4:9 - motdc 6 AOyos Kai MONS aMOdoOyTIC ELCs 


1Timothy 4:10 - For therefore we both labour and suffer reproach, because we trust in the living God, who is the 
Saviour of all men, specially of those that believe. 

1Timothy 4:10 - In hoc enim laboramus, et maledicimur, quia speramus in Deum vivum, qui est Salvator omnium 
hominum, maxime fidelium. 

1Timothy 4:10 - Ja, darfér arbeta och kampa vi, da vi nu hava satt vart hopp till den levande Guden, honom som Ar alla 
manniskors Fralsare, forst och framst deras som tro. 

1Timothy 4:10 - Nous travaillons, en effet, et nous combattons, parce que nous mettons notre espérance dans le Dieu 
vivant, qui est le Sauveur de tous les hommes, principalement des croyants. 

1Timothy 4:10 - Que por esto aun trabajamos y sufrimos oprobios, porque esperamos en el Dios viviente, el cual es 
Salvador de todos los hombres, mayormente de los que creen. 

1Timothy 4:10 - eg tovto yap kat KoTI@pEV Kon OvELOICopEBa OTL NATIKAPEV ETL PEW C@VTL OG EOTLV OMTNP MAVTOV 
AVOPATIOV LAALOTA TLOTOV 


1Timothy 4:10 - eg tovto yap kat KoT@pPEV Kon OvElSICopEBa OTL NATIKAPEV ETL BEM C@VTL OG EOTLV OMTNP MAVT@V 
AVOPATIOV LAALOTA TLOTOV 

1Timothy 4:10 - cig todto yap komidpeEv kai dyavidopeba, Sti NAnikapev enti Oe CHvti, Oc EOTIV OWTIP TAVTOV 
AvOpart@v, LAALOTA TLOTHV. 

1Timothy 4:10 - eig todto yap kai Kom@peEv Kai OverdiCopEGa, Ott NATIKapEV Emi OE COvti, 6¢ EOTL OMTHP MAVT@V 
AVEPATV, LOALOTA TLOTAV 


1Timothy 4:11 - These things command and teach. 
1Timothy 4:11 - :Ta'7M1 ALY NNT 

1Timothy 4:11 - Precipe hec, et doce. 

1Timothy 4:11 - Sa skall du bjuda och undervisa. 
1Timothy 4:11 - Déclare ces choses, et enseigne-les. 
1Timothy 4:11 - Esto manda y ensefia. 

1Timothy 4:11 - mapayyeAre tavta Kat 6idaoKe 
1Timothy 4:11 - mapayyeAAe tavta Kat 6idaoKe 
1Timothy 4:11 - TMapdyyeAde todta Kai didaoxe. 
1Timothy 4:11 - TapdayyeAAe tadta kai didaoKe 


1Timothy 4:12 - Let no man despise thy youth; but be thou an example of the believers, in word, in conversation, in 
charity, in spirit, in faith, in purity. 

1Timothy 4:12 - Nemo adolescentiam tuam contemnat: sed exemplum esto fidelium in verbo, in conversatione, in 
charitate, in fide, in castitate. 

1Timothy 4:12 - Lat ingen férakta dig for din ungdoms skull; fastmer ma du fér dem som tro bliva ett f6redéme i tal 
och i vandel, i karlek, i tro och i renhet. 

1Timothy 4:12 - Que personne ne méprise ta jeunesse; mais sois un modeéle pour les fidéles, en parole, en conduite, en 
charité, en foi, en pureté. 

1Timothy 4:12 - Ninguno tenga en poco tu juventud; pero sé ejemplo de los fieles en palabra, en conversacién, en 
caridad, en espiritu, en fe, en limpieza. 

1Timothy 4:12 - pndeig ov THs VEOTHTOS KATAPPOVEIT AAA TUTOG YLVOU TV TLOTOV EV AOY@ EV AVAOTPOGN EV ayarn 
EV TIVEVHATL EV TILOTEL EV AYVELO 
1Timothy 4:12 - pndeig cov THs VEOTHTOS KATAPPOVEIT@ AAA TUTOG YLVOU TV TLOTOV EV AOY@ EV AVAOTPOGN EV ayaTn 
EV TIVEVHOTL EV TILOTEL EV AYVELO 
1Timothy 4:12 - pndeic cov tig veOtN TOG KaTAPpOVvEITa, HAAG TOTO yivov TOV TLOTAV Ev AOYO, EV AVAOTPOT, EV 
ayarn, €v motel, Ev ayveia. 
1Timothy 4:12 - pndeic cov tig veOtN TOG KatTAPpovEitTa, HAAG TUTOG yivov TOV TLOTAV Ev AOYO, EV AVAOTPOT, EV 
aya, €v MVEDLOTL, EV THOTEL, EV GryvEla 


1Timothy 4:13 - Till I come, give attendance to reading, to exhortation, to doctrine. 

1Timothy 4:13 - -xacty MANA DIN ROP? THY AMAL 

1Timothy 4:13 - Dum venio, attende lectioni, exhortationi, et doctrine. 

1Timothy 4:13 - Var nitisk i att forelasa skriften och i att f6rmana och undervisa, till dess jag kommer. 
1Timothy 4:13 - Jusqu'a ce que je vienne, applique-toi a la lecture, a l'exhortation, a l'enseignement. 
1Timothy 4:13 - Entre tanto que voy, octipate en leer, en exhortar, en ensefiar. 

1Timothy 4:13 - ews epxopat MpOoEXE TH AVAYVAOEL TH TApPAKANoOEt TY SidaocKaALa 

1Timothy 4:13 - ews epxopat MpooeXE TH AVAYVAOEL TH TAPAKANOEt TY SiSaoKaALa 

1Timothy 4:13 - wc Epxopat mpooEyxE TH dvayvooet, TH MapaKAnoel, TH SidaocKadia. 

1Timothy 4:13 - wc Epxopat mpooeyxe TH dvayvaoet, TH MapaKAnoel, TH SidacKarta 


1Timothy 4:14 - Neglect not the gift that is in thee, which was given thee by prophecy, with the laying on of the hands 
of the presbytery. 

1Timothy 4:14 - :D':9770 'T! NIMOEA ANIA IATA A? ANNAN 7a WR TEND Navn F')'VAa IPA“! 

1Timothy 4:14 - Noli negligere gratiam, que in te est, que data est tibi per prophetiam, cum impositione manuum 
presbyterii. 

1Timothy 4:14 - Férsumma icke att varda den nadegava som finnes i dig, och som gavs dig i kraft av profetord, under 
handpalaggning av de aldste. 

1Timothy 4:14 - Ne néglige pas le don qui est en toi, et qui t'a été donné par prophétie avec l'imposition des mains de 
l'assemblée des anciens. 

1Timothy 4:14 - No descuides el don que esta en ti, que te es dado por profecia con la imposicién de las manos del 
presbiterio. 

1Timothy 4:14 - pn apedet tov ev ool xaplopatos o €608n oot dia MpogNtEtac pEta EMLBEGDEWS TOV XELP@V TOD 
TIpeoBUTEPLOV 


1Timothy 4:14 - pn apedet tov ev ool xaplopatos o €608n oot dia MpognNtetac peta ETMLBEGEWS TOV XELP@V TOD 
TIpEoBUTEPLOV 
1Timothy 4:14 - pr dpéAei tod Ev ool xapiopatos, 6 £608 oor dia mpogntetac pEta EMBEDEWS TOV XEIPOV TOD 
TIPEOBUTEPLOV. 
1Timothy 4:14 - pr dpéAei tod Ev ool xapiopatos, 6 £6087 oor da MpogNteEtac pEta EMBEGEWS TOV XELPOV TOD 
TIipeoBUTEpiOVv 


1Timothy 4:15 - Meditate upon these things; give thyself wholly to them; that thy profiting may appear to all. 
1Timothy 4:15 - :752 ANN'7¥0 AX [yN'7 AND ON AA? NWN NPR? 

1Timothy 4:15 - Hec meditare, in his esto: ut profectus tuus manifestus sit omnibus. 

1Timothy 4:15 - Tank pa detta, lev i detta, sa att din forkovran bliver uppenbar for alla. 

1Timothy 4:15 - Occupe-toi de ces choses, donne-toi tout entier a elles, afin que tes progrés soient évidents pour tous. 
1Timothy 4:15 - Medita estas cosas; octipate en ellas; para que tu aprovechamiento sea manifiesto 4 todos. 

1Timothy 4:15 - tavta pedeta ev Tovtoic 1081 va Gov 1 MpoKOTIN PavEpa N EV TACT 

1Timothy 4:15 - tavta pedeta ev Tovtoic 1081 va Gov 7 MpOKOTIN PavEpa N EV TIAOTV 

1Timothy 4:15 - tadta pedéta, év tovtorc iA, va Gov 1 MpoKoM Mavepe T} MHOLW. 

1Timothy 4:15 - tadta pedéta, év tovtoic io61, tva cov 1 MpoKOM Mavepa fy év MEOW 


1Timothy 4:16 - Take heed unto thyself, and unto the doctrine; continue in them: for in doing this thou shalt both save 
thyself, and them that hear thee. 

1Timothy 4:16 - :9"7X% O'yNWA WOY-NY Dal V'wWiA AWOI-NY Oa [2 ANivyad APRA PNA! ANN?! WWI? 7A’? Nw 
1Timothy 4:16 - Attende tibi, et doctrine: insta in illis. Hoc enim faciens, et teipsum salvum facies, et eos qui te 
audiunt. 

1Timothy 4:16 - Hav akt pa dig sjalv och pa din undervisning, och hall stadigt ut darmed; ty om du sa gor, fralsar du 
bade dig sjalv och dem som hora dig. 

1Timothy 4:16 - Veille sur toi-méme et sur ton enseignement; persévere dans ces choses, car, en agissant ainsi, tu te 
sauveras toi-méme, et tu sauveras ceux qui t'écoutent. 

1Timothy 4:16 - Ten cuidado de ti mismo y de la doctrina; persiste en ello; pues haciendo esto, a ti mismo salvaras y a 
los que te oyeren. 

1Timothy 4:16 - eneye ceavuta Kat TH SISAOKAALA ETMLPEVE AVTOLG TOVTO YAP TLOLWV KAL OEAVTOV OWOELG KAL TOUG 
QKOUOVTAG GOU 

1Timothy 4:16 - eneye ceavutw Kat TH SISAOKAALA ETMLPEVE AVTOLG TOVTO YAP TOLWV KAL OEAVTOV OWOELG KA TOUG 
QKOVOVTAG COU 

1Timothy 4:16 - éneye oeavut® Kai tH SidacKaAigs Emipeve abTOICG® TODTO YAP TIOLHV Kai CEAVTOV OMDEIG Kal TOUG 
QKOVOVTOG GOV. 

1Timothy 4:16 - éneye oeavt® Kai tH SidaoKaAia, EmipEeve avTOIC® TODTO YAP TIOLHV Ka CEAVTOV OMDEIG Kal TOVG 
QKOVOVTOC GOU 


1Timothy 5:1 - Rebuke not an elder, but intreat him as a father; and the younger men as brethren; 

1Timothy 5:1 - :o'NXDd OV YRO-NA! 727AN ATYATAON 'd [TA WaNn-2N 

1Timothy 5:1 - Seniorem ne increpaveris, sed obsecra ut patrem: iuvenes, ut fratres: 

1Timothy 5:1 - En aldre man ma du icke tillrattavisa med harda ord; du bor tala till honom sasom till en fader. Till yngre 
man ma du tala sdsom till bréder, 

1Timothy 5:1 - Ne réprimande pas rudement le vieillard, mais exhorte-le comme un pére; exhorte les jeunes gens 
comme des fréres, 

1Timothy 5:1 - NO reprendas al anciano, sino exhdrtale como 4 padre: a los mas jévenes, como a hermanos; 
1Timothy 5:1 - mpeoButepa pn emmAngns adAa TApAKAAEl WG TATEPA VEMTEPOUG WC ASEAPOUG 

1Timothy 5:1 - mpeoButepa pn emmAngns adAa TApPAKAAEL WG TATEPA VEMTEPOUG WC ASEAPOUG 

1Timothy 5:1 - peoButépe pny émmangys, AAG TApPOKGAEL WG TATEPA, VEWTEPOUS ACG AdSEAMOUG, 

1Timothy 5:1 - peoButépe pny émmangys, AAG TApPAKGAEL WG TATEPA, VEWTEPOUG ACG ASEAMOUG, 


1Timothy 5:2 - The elder women as mothers; the younger as sisters, with all purity. 

1Timothy 5:2 - 29907722 Ni'NAD NN'YRA-NA! NiaNXd NiyeTaA-NX 

1Timothy 5:2 - anus, ut matres: iuvenculas, ut sorores in omni castitate: 

1Timothy 5:2 - till aldre kvinnor sasom till médrar, till yngre kvinnor sasom till systrar, i all renhet. 

1Timothy 5:2 - les femmes agées comme des meres, celles qui sont jeunes comme des soeurs, en toute pureté. 
1Timothy 5:2 - A las ancianas, como 4 madres; a las jovencitas, como 4 hermanas, con toda pureza. 

1Timothy 5:2 - mpeoButepac as pNtEepac vewtepac ac adeAgac Ev TACT AyVELA 

1Timothy 5:2 - mpeoButepac as pNtEpac vewtepac ac adeAgac Ev TACT AyVELa 

1Timothy 5:2 - npeoButépac as pntépac, veatépac wc adeA@ac ev TcoN ayveia. 

1Timothy 5:2 - npeoButépac as pnteépac, veatépac wc adek@ac év mon ayvEeia 


1Timothy 5:3 - Honour widows that are widows indeed. 

1Timothy 5:3 - :90 NANYR NyXaA WR NANPNA-NY Tad 

1Timothy 5:3 - Viduas honora, que vere vidue sunt. 

1Timothy 5:3 - Ankor ma du bevisa ara, om de aro ratta, varnlosa ankor. 
1Timothy 5:3 - Honore les veuves qui sont véritablement veuves. 
1Timothy 5:3 - Honra 4a las viudas que en verdad son viudas. 

1Timothy 5:3 - ynpac twa tag ovtas xNpPAG 

1Timothy 5:3 - ynpac Ta tag ovtas xNpAG 

1Timothy 5:3 - Xmpac tipa tag 6vtac xNpac. 

1Timothy 5:3 - XMpac tipa tag 6vtac xNpAc 


1Timothy 5:4 - But if any widow have children or nephews, let them learn first to shew piety at home, and to requite 
their parents: for that is good and acceptable before God. 

DTN 97 YN 

1Timothy 5:4 - Si qua autem vidua filios, aut nepotes habet: discat primum domum suam regere, et mutuam vicem 
reddere parentibus: hoc enim acceptum est coram Deo. 

1Timothy 5:4 - Men om en anka har barn eller barnbarn, da ma i férsta rummet dessa lara sig att med tillborlig vérdnad 
taga sig an sina ndrmaste och sa atergalda sina foraldrar vad de aro dem skyldiga; ty sadant ar valbehagligt infor Gud. 
1Timothy 5:4 - Si une veuve a des enfants ou des petits-enfants, qu'ils apprennent avant tout a exercer la piété envers 
leur propre famille, et a rendre a leurs parents ce qu'ils ont recu d'eux; car cela est agréable a Dieu. 

1Timothy 5:4 - Pero si alguna viuda tuviere hijos, 6 nietos, aprendan primero a gobernar su casa piadosamente, y 4 
recompensar a sus padres: porque esto es lo honesto y agradable delante de Dios. 

1Timothy 5:4 - e1 d¢ tic xNpa TeKva N EkyOVa EXEL HAVBAVETWORV TIPWTOV Tov LdLOV OLKOV EvOEPEL KaL ALOLBAG 
ATLOSISOVAL TOLG TIPOYOVOLG TOUTO YAP EOTIV ATIOSEKTOV EV@TLOV TOU BEoU 

1Timothy 5:4 - e1 d¢ tic xNpa TeKva TN EkyOVa EXEL LAVBaVETWOAV TIPWTOV Tov LdLOV OLKOV EvVOEPEL Kat ALOLBAG 
ATIOSISOVAL TOLG TIPOYOVOIG TOUTO YAP EOTLV KAAOV Kal ATIOSEKTOV EVATILOV TOV BEoU 

1Timothy 5:4 - ei 5é 11g xa TEKva FH Exyova Exel, LavOavet@oav MpAtov tov ‘Sov oikov edvoePetv Kai GpoIBac 
amodiSdvai toig Mpoyovoic, Toto yap got amtddektov Evarov tod BEeod. 

1Timothy 5:4 - ei 5é tg xa TEKva FH] Exyova Exel, pavOavet@oav MpAtov tov iSiov oikov evoePetv Kai GpoIBac 
aTtod16OVvar TOIc TIPOYOVOIC* TODTO Yap EOTL KAAOV Kai AMOSEKTOV EvOTLOV TOD OEod 


1Timothy 5:5 - Now she that is a widow indeed, and desolate, trusteth in God, and continueth in supplications and 
prayers night and day. 

1Timothy 5:5 - Que autem vere vidua est, et desolata, speret in Deum, et instet obsecrationibus, et orationibus nocte ac 
die. 

1Timothy 5:5 - En ratt, varnlos anka, som sitter ensam, hon har sitt hopp i Gud och haller ut i bén och akallan natt och 
dag. 

1Timothy 5:5 - Celle qui est véritablement veuve, et qui est demeurée dans l'isolement, met son espérance en Dieu et 
persévére nuit et jour dans les supplications et les priéres. 

1Timothy 5:5 - Ahora, la que en verdad es viuda y solitaria, espera en Dios, y es diligente en suplicaciones y oraciones 
noche y dia. 

1Timothy 5:5 - n S€ ovtws yNpa Kal HEHOV@PEVN NATUKEV ETL TOV BEOV KOI TIPOOHEVEL TALG SENOEOLV KAL TAILG TIPOGELXAIG 
VUKTOG KO MHEPAG 

1Timothy 5:5 - n S€ ovtws yNPa KL HEHOV@PLEVN NATUKEV ETL TOV BEOV KOI TIPOOHEVEL TatG SENOEOL KAL TALG TIPODELXAIG 
VUKTOG KO NHEPAG 

1Timothy 5:5 - 7 S€ 6vtwc yNpa Kai pEHOV@pEN MAruKEV Emi BEOv Kai TIPOOPEVEL Taic SEroEOtv Kai Taig MTPOGELXAIG 
VUKTOG Kal HEPA? 

1Timothy 5:5 - 7 S€ évtws yNpa Kai pEHOV@pEVN HAmKEV Eri TOV Oedv Kai MpoopEvEt Tac SEr[OEO! Kal Taig TPOGELXAIG 
VUKTOG Kal HEPA? 


1Timothy 5:6 - But she that liveth in pleasure is dead while she liveth. 

1Timothy 5:6 - :a"na XD ANN NaayND 7X 

1Timothy 5:6 - Nam que in deliciis est, vivens mortua est. 

1Timothy 5:6 - Men en sadan som allenast gér sig goda dagar, hon ar déd, fastan hon lever. -- 
1Timothy 5:6 - Mais celle qui vit dans les plaisirs est morte, quoique vivante. 

1Timothy 5:6 - Pero la que vive en delicias, viviendo esta muerta. 

1Timothy 5:6 - n 5€ onataAw@oa Caoa te8vnkev 

1Timothy 5:6 - n 5 onataAw@oa Caoa teBvnkev 

1Timothy 5:6 - 7 5€ onataAdoa Cdoa téBvnkev. 

1Timothy 5:6 - 7 5€ onataAdoa (doa té8vnke 


1Timothy 5:7 - And these things give in charge, that they may be blameless. 
1Timothy 5:7 - !9T-N'7a DIVAN jy? NYA NNT 

1Timothy 5:7 - Et hoc precipe ut irreprehensibiles sint. 

1Timothy 5:7 - Férehall dem ocksa detta, sa att man icke far nagot att forevita dem. 
1Timothy 5:7 - Déclare-leur ces choses, afin qu'elles soient irréprochables. 
1Timothy 5:7 - Denuncia pues estas cosas, para que sean sin reprension. 

1Timothy 5:7 - kon tavta MApAyyEAAE WO AVETLATNTTOL WOIV 

1Timothy 5:7 - koi tavta MApAyyEAAE WO AVETLATNTTOL DOV 

1Timothy 5:7 - kai tadta napayyeAde, iva avertiANpTtoL Oot. 

1Timothy 5:7 - kai tadta mapayyeAag, iva dvertiAnmtor Oo 


1Timothy 5:8 - But if any provide not for his own, and specially for those of his own house, he hath denied the faith, 
and is worse than an infidel. 

1Timothy 5:8 - :}NXN aR WAN NA VA ANNNA 19d n'a YaTNN OFd-7Y VAN P-NY 7979! NP WRI 

1Timothy 5:8 - Si quis autem suorum, et maxime domesticorum curam non habet, fidem negavit, et est infideli deterior. 
1Timothy 5:8 - Men om nagon icke drager férsorg om sina egna, férst och framst om sina naérmaste, sa har denne 
fornekat sin tro och ar varre an en otrogen. 

1Timothy 5:8 - Si quelqu'un n'a pas soin des siens, et principalement de ceux de sa famille, il a renié la foi, et il est pire 
qu'un infidéle. 

1Timothy 5:8 - Y si alguno no tiene cuidado de los suyos, y mayormente de los de su casa, la fe negé, y es peor que un 
infiel. 

1Timothy 5:8 - 1 d€ T1g TOV 161OV KOL LAALOTA TOV OLKELMV OV TIPOVOEL THV TLOTLV NPVNTAL KL EOTLV ATILOTOV XELP@V 
1Timothy 5:8 - e1 d€ T1g TOV 161OV KO LAALOTA TOV OLKELMV OV TIPOVOEL THV TLOTLV NPVITAL KL EOTLV ATILOTOV XELPOV 
1Timothy 5:8 - ei Sé tic TOV idi@v Kai PdALOTA OikEiwv OD TIPOVOETTOL, THY MiOTIV HpvNTaL Kai EOTLv OTtiOTOU XEIPOV. 
1Timothy 5:8 - ei 5é tic TOV idi@v Kai PAALOTA TOV OiKEi@V OD TPOVoOET, THV MioTIV Tpvntat Kai EoTLv dTtioTOU XEipaV 


1Timothy 5:9 - Let not a widow be taken into the number under threescore years old, having been the wife of one man, 
1Timothy 5:9 - TNX WX NWR AN'D WAL IW D'wWw-NAa 'N7IT WAN-W NTN 

1Timothy 5:9 - Vidua eligatur non minus sexaginta annorum, que fuerit unius viri uxor, 

1Timothy 5:9 - Sdsom "férsamlingsénka"” ma ingen annan uppforas an den som 4r minst sextio ar gammal, och som har 
varit allenast en mans hustru, 

1Timothy 5:9 - Qu'une veuve, pour étre inscrite sur le rdle, n'ait pas moins de soixante ans, qu'elle ait été femme d'un 
seul mari, 

1Timothy 5:9 - La viuda sea puesta en clase especial, no menos que de sesenta afios, que haya sido esposa de un solo 
marido. 

1Timothy 5:9 - ynpa katadeyeo8o LN EAATTOV ETwV E—NKOVTA yEyOVULA Evo avSpos yUvVN] 

1Timothy 5:9 - ynpa katadeyeo8o LN EAATTOV ETwV E—NKOVTA YEYOVULA EVO aVSpOG yUVN 

1Timothy 5:9 - yjpa katadeyéo8e pn EAattov ETHV E€N]KOVTA yeyovuia, EvOG avdpoc yuvn, 

1Timothy 5:9 - Xjpa katadeyéo8w pn EAattov ETHV EENKOVTA yEeyovuta, EvOG Avdpoc yuvT, 


1Timothy 5:10 - Well reported of for good works; if she have brought up children, if she have lodged strangers, if she 
have washed the saints' feet, if she have relieved the afflicted, if she have diligently followed every good work. 
1Timothy 5:10 - ADIN) wT "ANA AYN A'NA® AIDA! O12 APTA "dD Ova A'YYN-7Y NiTy ATW 

‘aio NwYYN-7d DOTY OPAwWYA- NR 

1Timothy 5:10 - in operibus bonis testimonium habens, si filios educavit, si hospitio recepit, si sanctorum pedes lavit, si 
tribulationem patientibus subministravit, si omne opus bonum subsecuta est. 

1Timothy 5:10 - en som har det vittnesbordet om sig, att hon har 6vat goda garningar, uppfostrat barn, givit harbarge at 
husvilla, tvagit heligas fotter, underst6tt nédlidande, korteligen, beflitat sig om allt gott verk. 

1Timothy 5:10 - qu'elle soit recommandable par de bonnes oeuvres, ayant élevé des enfants, exercé l'hospitalité, lavé les 
pieds des saints, secouru les malheureux, pratiqué toute espéce de bonne oeuvre. 

1Timothy 5:10 - Que tenga testimonio en buenas obras; si crié hijos; si ha ejercitado la hospitalidad; si ha lavado los 
pies de los santos; si ha socorrido 4 los afligidos; si ha seguido toda buena obra. 

1Timothy 5:10 - ev epyotg KaAOIg LAPTUPOUHEVN El ETEKVOTPOMOEV El EGEVOSOXTOEV El AYIWV TIOSAG EVIWEV EL 
BAIBOPEVOIG ETMPKEOEV EL TAVTL Epy@ ayaba emnKkoAovENoEV 

1Timothy 5:10 - ev epyotg KaAOIg LAPTUPOULEVN El ETEKVOTPOMOEV El EGEVOSOXTOEV El AYIOV TIOSAG EVIWEV EL 
BAIBOPEVOIG ETMPKEOEV EL TAVTL Epy@ ayaba emnKoAoVvENoEV 

1Timothy 5:10 - év €pyotg kaAoig Laptupoupevn, ci EtekvoTpOgNOEY, Ei ESevodoxnoEV, ci ayiwv MOdac Evie, Ei 
BAiBopEvOIs EmnpKEoEY, Ei TavTi Epyo ayaba emmKoAovOnoev. 

1Timothy 5:10 - év €pyotg kaAoig LaptupoupeEvn, ci EtekvoTpOgNOEY, Ei ESevoddoxnoEV, ci Ayiwv MOdac Evie, Ei 
BAiBopEvoig EmMPKEOEY, El TavTi Epyw GyabS@ EmmKoAovOnoe 


1Timothy 5:11 - But the younger widows refuse: for when they have begun to wax wanton against Christ, they will 
mary; 


1Timothy 5:11 - :wer? nin? [A NiPWN O'WAD-“" NAN [AT-NY |W! Nivaa 'd 7apyA-Ww NiVVRA Nim7NXD 7X 
1Timothy 5:11 - Adolescentiores autem viduas devita: Cum enim luxuriate fuerint in Christo, nubere volunt: 
1Timothy 5:11 - Unga ankor skall du daremot icke antaga. Ty nar de hava njutit nog av Kristus, vilja de ater gifta sig; 
1Timothy 5:11 - Mais refuse les jeunes veuves; car, lorsque la volupté les détache du Christ, elles veulent se marier, 
1Timothy 5:11 - Pero viudas mas jovenes no admitas: porque después de hacerse licenciosas contra Cristo, quieren 
casarse. 

1Timothy 5:11 - vemtepac de ynpag Mapartov OTAV YAP KATAOTPNVIACWOLV TOV XPLOTOV yapElv BeAovOoIV 

1Timothy 5:11 - vemtepac de ynpag Mapatov OTAV YAP KATAOTPNVIACWOLV TOV XpPLoTOV yapElv BeAovOIV 

1Timothy 5:11 - vemtépag 5€ ynpac napartods Stav yap KaTAOTPHVIAO@oOL Tod Xpiotod, yapEiv BEAovov, 
1Timothy 5:11 - vemtépag 5€ ynpag napartods 6tav yap KaTAOTPHVLAGw@OL TOD Xpiotod, yapEiv BEAovot, 


1Timothy 5:12 - Having damnation, because they have cast off their first faith. 
1Timothy 5:12 - :nviWAID [NINA ITAAW JN"2y [2'T 

1Timothy 5:12 - habentes damnationem, quia primam fidem irritam fecerunt. 

1Timothy 5:12 - och de dro da hemfallna at dom, eftersom de hava brutit sin férsta tro. 
1Timothy 5:12 - et se rendent coupables en ce qu'elles violent leur premier engagement. 
1Timothy 5:12 - Condenadas ya, por haber falseado la primera fe. 

1Timothy 5:12 - exyovoot Kpipa ott THY Mp@THV MotwW NPEetnoav 

1Timothy 5:12 - exyovooi Kplpa oT THY Mp@THV Motiv NPEetnoav 

1Timothy 5:12 - €yovooni Kpipa Ott Tv MpatHv miotw NOEtHOAve 

1Timothy 5:12 - gyovom Kpipa, Ott Tv MpatHv miotw N8EtHOAVvs 


1Timothy 5:13 - And withal they learn to be idle, wandering about from house to house; and not only idle, but tattlers 
also and busybodies, speaking things which they ought not. 

1Timothy 5:13 - nian 7200 1X NioT! Nvia 179N X'PN TA7a Ni7Yy NINA? Nan vviw? m7 Niryy jNi'na Ti! 
2B! NP WAN 

1Timothy 5:13 - Simul autem et otiose discunt circuire domos: non solum otiose, sed et verbose, et curios, loquentes 
que non oportet. 

1Timothy 5:13 - Dartill lara de sig ock att vara lattjefulla, i det att de l6pa omkring i husen; ja, icke allenast att vara 
lattjefulla, utan ock att vara skvalleraktiga och att syssla med sadant som icke kommer dem vid, allt medan de tala vad 
otillborligt ar. 

1Timothy 5:13 - Avec cela, étant oisives, elles apprennent a aller de maison en maison; et non seulement elles sont 
oisives, mais encore causeuses et intrigantes, disant ce qu'il ne faut pas dire. 

1Timothy 5:13 - Y aun también se acostrumbran 4 ser ociosas, 4 andar de casa en casa; y no solamente ociosas, sino 
también parleras y curiosas, hablando lo que no conviene. 

1Timothy 5:13 - apa de kor apyat pavOavovov TEplEpXOLEVAL TAG OLKLAG OV LOvoV dE apyat AAAG Kol PAVAPOT Kat 
TIEPlEpyol AGAOVOOT TA LIN SEovTa 

1Timothy 5:13 - apa de kor apyat pavOavovov TEplEpXOLEVAL TAG OLKLAG OV LOvoOV dE apyat AAAG Kol PAVAPOL Kat 
TIEPlEpyol AGAOVvOOt Ta LIN SEovTa 

1Timothy 5:13 - G&pa dé Kai apyai pavOdvovov, TEplepXOPEvat TAS OiKiac, OD HOVoV SE apyat GAAG Kai PAVapoL Kat 
mlepiepyot, AaAodoat TH pT] SEovta. 

1Timothy 5:13 - Gpa dé kai apyai pavOdvovoi MEplepXOPEVAL TAG Oikiac, OD LOvov Sé apyai, AAG Kai PALAPOL Kat 
Tepiepyou, AaAovoat Ta LN S€ovta 


1Timothy 5:14 - I will therefore that the younger women marry, bear children, guide the house, give none occasion to 
the adversary to speak reproachfully. 

1Timothy 5:14 - :q]?7 Diva UN? NN? N27 |ADANA aI OD NT WX? IVAN NiyRaAW ly q ja-7y 

1Timothy 5:14 - Volo ergo iuniores nubere, filios procreare, matresfamilias esse, nullam occasionem dare adversario 
maledicti gratia. 

1Timothy 5:14 - Darfor vill jag att unga ankor gifta sig, féda barn, fOresta var och en sitt hus och icke giva nagon 
motstandare anledning att smada. 

1Timothy 5:14 - Je veux donc que les jeunes se marient, qu'elles aient des enfants, qu'elles dirigent leur maison, qu’elles 
ne donnent a l'adversaire aucune occasion de médire; 

1Timothy 5:14 - Quiero pues, que las que son jovenes se casen, crien hijos, gobiernen la casa; que ninguna ocasion den 
al adversario para maldecir. 

1Timothy 5:14 - BovAopon ovv vewtepac yapetv Tekvoyovely o1KOdEoTIOTELv LNSELLAV AMOPENV Si6OVaL TO AVTIKELLEVO 
Aovdopliac Xap 

1Timothy 5:14 - BovAopon ovv vewtepac yap Tekvoyovely o1KodeoToTEelv LNSEptav AMOPHNV Si6OVal TO AVTIKELLEV@ 
Aovdoplac Xap 

1Timothy 5:14 - BovAopM obv vewtépac yapEiv, TeKvoyoveiv, oikoSeonotety, pNdeptav &popprv 616d6vor TO 
AVTIKEILEV@ Aoldopiac xaptve 

1Timothy 5:14 - BovAopM obv vewtépac yapEiv, TeKvoyoveiv, oikoSeonotetv, pNdeptav &popury 616d6vor TO 
AVTIKEILEV@ Aoldopiac Xaptv 


1Timothy 5:15 - For some are already turned aside after Satan. 

1Timothy 5:15 - :jowa NX NO 1Ddw JAN wWI"'Dd 

1Timothy 5:15 - Iam enim quedam converse sunt retro Satanam. 

1Timothy 5:15 - Redan hava ju nagra vikit av och féljt efter Satan. 

1Timothy 5:15 - car déja quelques-unes se sont détournées pour suivre Satan. 
1Timothy 5:15 - Porque ya algunas han vuelto atras en pos de Satanas. 
1Timothy 5:15 - nén yap tie efetpannoav omiow tou oatava 

1Timothy 5:15 - nén yap tie efetpannoav omiow tou oatava 

1Timothy 5:15 - én yap tec eFetpannoav oniow tod catava. 

1Timothy 5:15 - dn yap ties eetpamnoav oniow tod catava 


1Timothy 5:16 - If any man or woman that believeth have widows, let them relieve them, and let not the church be 
charged; that it may relieve them that are widows indeed. 

1Timothy 5:16 - 2791 |yn? JARATZY RYN? AIAN N'7] N99 [92 NYYH AI NNN (7X [’ANN) NAA NNR AIAN '9) 
“TN? NAN [AW [DR? 719007 

1Timothy 5:16 - Si quis fidelis habet viduas, subministret illis, et non gravetur Ecclesia: ut iis, que vere vidue sunt, 
sufficiat. 

1Timothy 5:16 - Om nagon troende, vare sig man eller kvinna, har ankor att sdrja f6r, da ma han understédja dem utan 
att forsamlingen betungas, for att denna sa ma kunna understédja ratta, varnlésa ankor. 

1Timothy 5:16 - Si quelque fidéle, homme ou femme, a des veuves, qu'il les assiste, et que l'Eglise n'en soit point 
chargée, afin qu'elle puisse assister celles qui sont véritablement veuves. 

1Timothy 5:16 - Si algun fiel 6 alguna fiel tiene viudas, manténgalas, y no sea gravada la iglesia; 4 fin de que haya lo 
suficiente para las que de verdad son viudas. 

1Timothy 5:16 - €1 tig MotOG N MOTH EXEL XNPAG EMAPKELTA AVTAIC Kat LT PapEloB@ TN EKKANOIA IVa TAIG OVTAS XNPAIG 
ETApKEON] 

1Timothy 5:16 - €1 Tig MOTOS N MOTH EXEL XNPAG EMAPKELTA AVTAIC Kal LT PapEloB@ TN EKKANOIA IVa TAIG OVTAS XNPAIC 
ETApKEON] 

1Timothy 5:16 - ei tig motr Exel xNpac, EnapKeio8w ovdtotic, Kai pT] BapetoBa 1 EKKAnoia, tva tolig 6vtTas XTpAIG 
EMAPKEON. 

1Timothy 5:16 - ei tig Motdg f Moth Exel yNPAG, EMapKEtt@ avdtaic, Kai pT] BapEto8a  EKKANOia, va Taig 6vtas xNPAIG 
eTapKEON 


1Timothy 5:17 - Let the elders that rule well be counted worthy of double honour, especially they who labour in the 
word and doctrine. 

1Timothy 5:17 - :nxqinal WaTa o"yAYA OYd"7y! TAD AWN? OD O4N 7077 OV ND DAPTA 

1Timothy 5:17 - Qui bene presunt presbyteri, duplici honore digni habeantur: maxime qui laborant in verbo et doctrina. 
1Timothy 5:17 - Sadana ldste som aro goda férsamlingsférestandare ma aktas dubbel heder varda, forst och frémst de 
som arbeta med predikande och undervisning. 

1Timothy 5:17 - Que les anciens qui dirigent bien soient jugés dignes d'un double honneur, surtout ceux qui travaillent a 
la prédication et a l'enseignement. 

1Timothy 5:17 - Los ancianos que gobiernan bien, sean tenidos por dignos de doblada honra; mayormente los que 
trabajan en predicar y ensefiar. 

1Timothy 5:17 - ot kaAws mpoeotates mpeoButepot SuTAT|S TINS AFLOVDB@OAV LOALOTA OL KOTILAVTES EV AOY@ KOL 
ddaoKaAta 

1Timothy 5:17 - ot kaAws mpoeotates mpeoButepot SutAT|S TINS AFLOVOB@OAV LOAALOTA OL KOTILAVTEG EV AOY@ KOL 
ddaoKaAra 

1Timothy 5:17 - Ot kaAdc MpoeotHtEec mpeoPUtEpor SutAfc TITS AFlovcBwoav, GALOTA Ot KOTAVTES EV AdY@ Kat 
didaoKariae 

1Timothy 5:17 - Ot kaAdc MpoeotHtEc mpeoPUtEpor SinAfic TNs AFlovdBwoav, HGALOTA Oi KOTLAVTES EV AdY@ Kat 
didaoKariae 


1Timothy 5:18 - For the scripture saith, Thou shalt not muzzle the ox that treadeth out the corn. And, The labourer is 
worthy of his reward. 

1Timothy 5:18 - :ingw? 7yd WN] Way iw'TA WwW DOND-N? WX anda-'d 

1Timothy 5:18 - Dicit enim Scriptura: Non alligabis os bovi trituranti. Et: Dignus est operarius mercede sua. 
1Timothy 5:18 - Skriften saéger ju: "Du skall icke binda munnen till pa oxen som tréskar", sa ock: "Arbetaren ar vard sin 
lon." -- 

1Timothy 5:18 - Car l'Ecriture dit: Tu n'emmuselleras point le boeuf quand il foule le grain. Et l'ouvrier mérite son 
salaire. 

1Timothy 5:18 - Porque la Escritura dice: No embozaras al buey que trilla; y: Digno es el obrero de su jornal. 
1Timothy 5:18 - Aeyet yap 7 ypagn Bovv cAD@VTA OV PILWOEIG KAI AELOG O EPyaTNs Tov LLoBov aUTOV 

1Timothy 5:18 - Aeyet yap 7 ypagn Bovv cAO@VTA OV PILWOEIG KAI AELOG O EPyaTNs Tov LLoBoOvV aUTOV 


1Timothy 5:18 - Aéyet yap 1 ypagn, Bodv dAO@vta ov PIaCEIC? Kai, GEOG O EPyatns Tov pLo80d avtod. 
1Timothy 5:18 - A€yet yap 1 ypagr Bodv dAO@vta ob PILacEtce kaise GEloc 6 Epyatns tod pLo80d avtod 


1Timothy 5:19 - Against an elder receive not an accusation, but before two or three witnesses. 

1Timothy 5:19 - :o'Ty AWWIX DAW '9-7V-ON 'N'7A [PTA NITY Vaypn-7N 

1Timothy 5:19 - Adversus presbyterum accusationem noli recipere, nisi sub duobus aut tribus testibus. 

1Timothy 5:19 - Upptag intet klagomal mot nagon av de dldste, om det icke styrkes av tva eller tre vittnen. 
1Timothy 5:19 - Ne recois point d'accusation contre un ancien, si ce n'est sur la déposition de deux ou trois témoins. 
1Timothy 5:19 - Contra el anciano no recibas acusaci6n sino con dos 6 tres testigos. 

1Timothy 5:19 - kata mpeoButepou Katnyoplav LN Tapadexov EKTOG Et [TN ETM SVO T] TPLOV HAPTUPAV 

1Timothy 5:19 - kata mpeoButepou Katnyoplav pn Tapadexov EKTOG Et [IT ETM SVO T] TPLWV HAPTUPAV 

1Timothy 5:19 - kata mpeoButépou Katnyoptav pT Mapadéyou, EKTOS Ei LT Eri 5VO T] THLOV HAPTUPOV. 

1Timothy 5:19 - kata mpeoButépou Katnyoptav pn Mapadéyou, EKTOS Ei LT] Emi 5VO T] THLIAV HAPTUPAV 


1Timothy 5:20 - Them that sin rebuke before all, that others also may fear. 

1Timothy 5:20 - Peccantes coram omnibus argue: ut et ceteri timorem habeant. 

1Timothy 5:20 - Men begar nagon en synd, sa skall du infér alla forehalla honom den, sa att ocksa de andra kaénna 
fruktan. 

1Timothy 5:20 - Ceux qui péchent, reprends-les devant tous, afin que les autres aussi éprouvent de la crainte. 
1Timothy 5:20 - A los que pecaren, repréndelos delante de todos, para que los otros también teman. 

1Timothy 5:20 - tovc apaptavovtac EV@MLOV TAVT@V EAEYXE IVa Ka Ol AOUTOL POBOV EXWOIV 

1Timothy 5:20 - tovc apaptavovtas Ev@MLOV TAVT@V EAEYXE IVa Ka Ol AoUTOL POBOV EXWOIV 

1Timothy 5:20 - Tovdcs apaptdvovtac evamtiov Mavtov EAeyye, tva kai ot Aottoi POBov Exworv. 

1Timothy 5:20 - tobc Gpaptavovtac évamtov navtev éAEyxe, iva Kai ot Aoutot POBov Ex@o1 


1Timothy 5:21 - I charge thee before God, and the Lord Jesus Christ, and the elect angels, that thou observe these things 
without preferring one before another, doing nothing by partiality. 
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1Timothy 5:21 - Testor coram Deo et Christo Iesu, et electis Angelis, ut hac custodias sine preiudicio, nihil faciens in 
alteram partem declinando. 

1Timothy 5:21 - Jag uppmanar dig allvarligt infor Gud och Kristus Jesus och de utvalda anglarna att iakttaga detta, utan 
nagon férutfattad mening och utan att i nagot stycke férfara partiskt. 

1Timothy 5:21 - Je te conjure devant Dieu, devant Jésus Christ, et devant les anges élus, d'observer ces choses sans 
prévention, et de ne rien faire par faveur. 

1Timothy 5:21 - Te requiero delante de Dios y del Sefior Jesucristo, y de sus angeles escogidos, que guardes estas cosas 
sin perjuicio de nadie, que nada hagas inclinandote 4 la una parte. 

1Timothy 5:21 - dtapaptupopat evamiov tov BEov KAI KUPLOV IOOU XPLOTOV KOL TOV EKAEKTOV AYYEAWV IVA TAVTA 
MVAQENS XOPIC TIPOKPLILATOS LNSEV TOLWV KATA TIPOOKANOIV 

1Timothy 5:21 - dtapaptupopat evamiov tov Beov KAI KUPLOV IOOU XPLOTOV KOL TOV EKAEKTOV AYYEAWV IVA TAVTA 
MVAQENS KOPIC TIPOKPILATOS LNSEV TOLWV KATO TIPOOKALOIV 

1Timothy 5:21 - Atapaptbpopat evamtov tod Beod Kai Xpiotod Inood Kai tOv EKAEKTHV AyyEAWV, tva TADTA PUAGENS 
XOPIC MPOKPILATOG, HNSEV TOLDV KATA TIPOOKALOL. 

1Timothy 5:21 - diapaptbpopat évamiov tod @<od Kai Kupiov Inood Xpiotod Kai tOv ekAEkTOv ayyeAwv, tva TADTA 
OVAGENS, XOpPic TPOKPipatos LNSEV TIOLBV KATA TIPOOKALOIV 


1Timothy 5:22 - Lay hands suddenly on no man, neither be partaker of other men's sins: keep thyself pure. 

1Timothy 5:22 - :AQQVA WWOITNR WNW O-INYX NNONA QAAWN N77 OTR 7'T! VINO? ‘722 'AN-7N 

1Timothy 5:22 - Manus cito nemini imposueris, neque communicaveris peccatis alienis. Teipsum castum custodi. 
1Timothy 5:22 - Férhasta dig icke med handpalaggning, och gor dig icke delaktig i en annans synder. Bevara dig sjalv 
ren. 

1Timothy 5:22 - N'impose les mains a personne avec précipitation, et ne participe pas aux péchés d'autrui; toi-méme, 
conserve-toi pur. 

1Timothy 5:22 - No impongas de ligero las manos a ninguno, ni comuniques en pecados ajenos: consérvate en limpieza. 
1Timothy 5:22 - yeipac taxews pndevi emtBet pNSE KOLVOVEL ALAPTLALG HAAOTPLALG CEAUVTOV AYVOV TIPEL 

1Timothy 5:22 - yeipac taxews pndevi emtiBet pNSE KOWOVEL ALAPTLALG HAAOTPLALG OEAVTOV AYVOV TIPEL 

1Timothy 5:22 - Xeipac tayéacs pndevi EmtiBer, pNdé Koivavet Gyaptiats KAAOTpiAIc® GEAUTOV CrYVOV TIPE. 

1Timothy 5:22 - yeipac toyéacs pndevi emriBer, pNdE KoV@vet Gpaptiais GAAOTPIAIG? DEAVTOV KYVOV TIPEL 


1Timothy 5:23 - Drink no longer water, but use a little wine for thy stomach's sake and thine often infirmities. 
1Timothy 5:23 - ‘AWN AVN AAI ONySWw 9N1 F'YN 19N J!-OYN NPR AAA ON Tiy AMWHA-7N 


1Timothy 5:23 - Noli adhuc aquam bibere, sed modico vino utere propter stomachum tuum, et frequentes tuas 
infirmitates. 

1Timothy 5:23 - Drick nu icke langre allenast vatten, utan bruka nagot litet vin for din mages skull, eftersom du sa ofta 
lider av svaghet. 

1Timothy 5:23 - Ne continue pas a ne boire que de l'eau; mais fais usage d'un peu de vin, a cause de ton estomac et de 
tes fréquentes indispositions. 

1Timothy 5:23 - No bebas de aqui adelante agua, sino usa de un poco de vino por causa del estémago, y de tus 
continuas enfermedades. 

1Timothy 5:23 - pnketi vdpomotet AAA Ova OALY@ XP@ 51a TOV OTOHAXOV GOV KAI TAG TUKVAG COU ADBEVELAG 
1Timothy 5:23 - pnketi vdpomotet AAA OV@ OALY@ XP@ 51a TOV OTOHAXOV GOV KAI TAG TUKVAG COU ADBEVELAG 
1Timothy 5:23 - pnkéti Vdpondtel, GAAG Oiva SAY KPA 61a TOV OTOHAXOV KAI TAG TUKVAG GOV AoVEVEIAC. 

1Timothy 5:23 - Mnxétt bdpondtel, GAA’ oiva dAtyo xp@ 6a TOV OTOHAXOV GoD Kat TAG TUKVAG GOD KOVEVEIAG 


1Timothy 5:24 - Some men's sins are open beforehand, going before to judgment; and some men they follow after. 
1Timothy 5:24 - :pn'IOX Nina 19D WY ODN WY V9WN? Nin Ta Nia OD DNON- AWA OTN A wi 

1Timothy 5:24 - Quorundam hominum peccata manifesta sunt, preecedentia ad iudicium: quosdam autem et 
subsequuntur. 

1Timothy 5:24 - Somliga manniskors synder ligga i 6ppen dag och komma i forvag fram till dom; andras ater komma 
forst efterat fram. 

1Timothy 5:24 - Les péchés de certains hommes sont manifestes, méme avant qu'on les juge, tandis que chez d'autres, 
ils ne se découvrent que dans la suite. 

1Timothy 5:24 - Los pecados de algunos hombres, antes que vengan ellos a juicio, son manifiestos; mas 4 otros les 
vienen después. 

1Timothy 5:24 - twov avOpartav on ApAapTiar MPOSTAOL ELOlV TIPOAYOVOAT EtG KPLOL Tlow dE Kal EMAKOAOVBOUOLV 
1Timothy 5:24 - twov avOpartev or ApapTtiar TPOSTAOL ELOlV TIPOAYOVOAT ElG KPLOl Tlov dE Kal EMaKOAOVBOUOIV 
1Timothy 5:24 - twov dvOparev ot Gpaptiot mPddnAoi eiow, Mpodyovoat Eic Kpiovy, Tloiv SE Kai EmaKoAovBodotvs 
1Timothy 5:24 - Tidv avOparev ai dpaption mPdénAot Eiol, Mpocyovoat Eic Kpiovy, Tloi SE Kai EmaKkoAOvBodoIve 


1Timothy 5:25 - Likewise also the good works of some are manifest beforehand; and they that are otherwise cannot be 
hid. 

1Timothy 5:25 - :neNn?7 1791" NX? |I-N? WR! DAD O42 O'AlvA D'wyNAn-DA D9) 

1Timothy 5:25 - Similiter et facta bona manifesta sunt: et que aliter se habent, abscondi non possunt. 

1Timothy 5:25 - Sammalunda plaga ock goda garningar ligga i 6ppen dag; och nar sa icke ar, kunna de nda icke bliva 
fordolda. 

1Timothy 5:25 - De méme, les bonnes oeuvres sont manifestes, et celles qui ne le sont pas ne peuvent rester cachées. 
1Timothy 5:25 - Asimismo las buenas obras antes son manifiestas; y las que son de otra manera, no pueden esconderse. 
1Timothy 5:25 - aoautac kat Ta KaAG Epya TIPOSNAG EOTIV KAL TA AAAS EXOVTA KpLPNVat OV SvVAVTOL 

1Timothy 5:25 - @oautac kai Ta KaAG Epya TPOSTNAG EOTIV KaL TA AAAS EXOVTA KpLPNVat ov SuvatTat 

1Timothy 5:25 - aoabtac kai Ta Epya Ta KAA TIPOSNAQ, Kal TA GAAWS ExOVTA KPLBAVaL Od SUVAVTAL. 

1Timothy 5:25 - aoabtac kai Ta KAaAG Epya MPOSNAG Eotl, Kai Ta GAAS Exovta KpvPF]vat Ov SbvavTaL 


1Timothy 6:1 - Let as many servants as are under the yoke count their own masters worthy of all honour, that the name 
of God and his doctrine be not blasphemed. 

1Timothy 6:1 - :n7'7al O'INA OW 7'7NITN7 WR [YN'? TID-797 DYN ON''Ya OITA VA! DA"2Y MATAYA PV-AWR 75 
1Timothy 6:1 - Quicumque sunt sub iugo servi, dominos suos omni honore dignos arbitrentur, ne nomen Domini et 
doctrina blasphemetur. 

1Timothy 6:1 - De som 4ro tralar och tjana under andra ma akta sina herrar all heder varda, sa att Guds namn och Jaran 
icke bliva smadade. 

1Timothy 6:1 - Que tous ceux qui sont sous le joug de la servitude regardent leurs maitres comme dignes de tout 
honneur, afin que le nom de Dieu et la doctrine ne soient pas blasphémés. 

1Timothy 6:1 - TODOS los que estan debajo del yugo de servidumbre, tengan 4 sus sefiores por dignos de toda honra, 
porque no sea blasfemado el nombre del Sefior y la doctrina. 

1Timothy 6:1 - ooo etow umo Cvyov SovAot tous ious SeoToTaAs MAOTS TINS Alou NyELoB@oav Iva HT TO OVOLA TOU 
Beov kat n SidaoKoAla BAaoonpNntar 

1Timothy 6:1 - oo01 etow vmo Cvyov SovAot tous 10us SeoToTaAs TAOTIS TINS AglovG NyELoB@oav Iva HN TO OVOLA TOU 
Beov kat n SidaoKoAta BAaoonpntar 

1Timothy 6:1 - “Ooot eioiv bn Cvyov SodAo1, Tovs idious Seomdtac MdONS TITS KElous NyeioBwoay, iva pT TO OVOHA 
tov Beod Kai 7 SidaoKaAia BAaoONENTaL. 

1Timothy 6:1 - “Ooot eioiv bn Cvyov SodAo1, Tovs idious Seomdtacg M&ONS TINTS KElous NyeioBwoay, iva pT TO OVOA 
TOD Oeod kai 7 SidaoKadria BAco@Hp ton 


1Timothy 6:2 - And they that have believing masters, let them not despise them, because they are brethren; but rather do 
them service, because they are faithful and beloved, partakers of the benefit. These things teach and exhort. 


1Timothy 6:2 - ON! OD ANAW 'I9N ANi' ONR ATAV!"OR 'D O'NX ONY 99N OD'}'YI 177-7X OF ANN DD'ITRW ONNI 
‘NNT TATA NNT NA NAVAN Oana On 

1Timothy 6:2 - Qui autem fideles habent dominos, non contemnant, quia fratres sunt: sed magis serviant, quia fideles 
sunt et dilecti, qui beneficii participes sunt. Hec doce, et exhortare. 

1Timothy 6:2 - Men de som hava troende herrar ma icke, darf6r att de aro deras bréder, akta dem mindre; fastmer ma de 
tjéna dem sa mycket villigare, just darfér att de aro troende och kara bréder, dessa som vinnlagga sig om att g6ra vad 
gott ar. Sa skall du undervisa och férmana. 

1Timothy 6:2 - Et que ceux qui ont des fidéles pour maitres ne les méprisent pas, sous prétexte qu'ils sont fréres; mais 
qu'ils les servent d'autant mieux que ce sont des fidéles et des bien-aimés qui s'attachent a leur faire du bien. Enseigne 
ces choses et recommande-les. 

1Timothy 6:2 - Y los que tienen amos fieles, no los tengan en menos, por ser hermanos; antes sirvanles mejor, por 
cuanto son fieles y amados, y participes del beneficio. Esto ensefia y exhorta. 

1Timothy 6:2 - ot de motous exovtec SEoTOTAG LN KATAPPOVELTWOAV OTL ASEA@or Elo AAAG PAAAOV SOVAEVETWOAV OTL 
TILOTOL ELOLV KOL AYATINTOL OL TNS EVEPYEOLAG AVTIAGHBaVvOpEVOL TAUTA SISAOKE KA TIAPAKAAEL 

1Timothy 6:2 - ot de motous exovtes SEOTOTAG HN] KATAPPOVELtTWOAV OTL AdEA@or Elo AAAG PAAAOV SOVAEVETWOV OTL 
TILOTOL ELOLV KOL AYATINTOL OL TNS EVEPYEOLAG AVTIAGHBAVOHEVOL TAUTA SLSAOKE KA TAPAKAAEL 

1Timothy 6:2 - oi 6€ motovbs Exovtec SEoMOTAG LT] KATAPPOVEttTWOAYV, OTL AdEAQOI Eioive GAAG LAAAOV SOVAEVET@OAY, 
OTL MLOTOt Elol Kal GyarMTOI Ot TIS EVEpyeotag avtAaLBavopEvor. Tadta SidaoKe Kai TAPAKGAEl. 

1Timothy 6:2 - oi 6€ motovbs éxovtec SeoMOTAG pT] KaTAPPOVEttTWOAYV, OTL AdEAQoi Eiolv, GAAG LGAAOV SOVAEVETHORY, 
OTL MOTO! Eiol Kai GyaTMNTOl Ot Tis EVEPyEotac AVTIAGLBaVvOLEVOL 


1Timothy 6:3 - If any man teach otherwise, and consent not to wholesome words, even the words of our Lord Jesus 
Christ, and to the doctrine which is according to godliness; 

1Timothy 6:3 - :niT'ONn| NP7A ON ]AD O'WAD Vw! ATA ATA Tay! NVETANR MIA MI! WR WIRD 

1Timothy 6:3 - Si quis aliter docet, et non acquiescit sanis sermonibus Domini nostri Iesu Christi, et ei, quee secundum 
pietatem est, doctrine: 

1Timothy 6:3 - Om nagon forkunnar frammande laror och icke haller sig till sunda ord -- var Herres, Jesu Kristi, ord -- 
och till den lara som hor gudsfruktan till, 

1Timothy 6:3 - Si quelqu'un enseigne de fausses doctrines, et ne s'attache pas aux saines paroles de notre Seigneur Jésus 
Christ et a la doctrine qui est selon la piété, 

1Timothy 6:3 - Si alguno ensefia otra cosa, y no asiente a sanas palabras de nuestro Sefior Jesucristo, y a la doctrina que 
es conforme 4 la piedad; 

1Timothy 6:3 - 1 tig etepodSQOKAAEL KOL LN] TIPODEPYXETAL VYLALVOUOLV AODYOIG TOLG TOV KUPLOV NH@V OOD XPLOTOV Kat 
Ty Kat evoeBetav didacKaAia 

1Timothy 6:3 - 1 tig etepodiSAOKAAEL KOL LN] TIPOGEPXETAL LYLALVOUOL ADYOIG TOLG TOV KUPLOV NH@V OOD XPLOTOV Kat 
Ty Kat evoeBetav didaoKaAia 

1Timothy 6:3 - ei tic EtepodidaoKadci kat [LN TIPOGEPYETAL Dylaivovol Adyolc, Toics TOD KUPtOV NEV Inood Xpiotod, 
Kai TH Kat evoEeBerav SidaoKaAig, 

1Timothy 6:3 - Tadta didaoKe Kai mapaKcAer 


1Timothy 6:4 - He is proud, knowing nothing, but doting about questions and strifes of words, whereof cometh envy, 
strife, railings, evil surmisings, 

1Timothy 6:4 - :vq TWO O'DITA) NANA AAI? NIT"7iaa BINA Ninzin| NNWA NIN A7N-AN 'D NINN VT! NZ '29Y iw) 
1Timothy 6:4 - superbus est, nihil sciens, sed languens circa questiones, et pugnas verborum: ex quibus oriuntur 
invidie, contentiones, blasphemia, suspiciones male, 

1Timothy 6:4 - da ar han férblindad av hégmod, och detta fastan han intet forstar, utan ar sasom fran vettet i sitt begar 
efter disputerande och ordstrider, vilka valla avund, kiv, smadelser, ondskefulla misstankar 

1Timothy 6:4 - il est enflé d'orgueil, il ne sait rien, et il a la maladie des questions oiseuses et des disputes de mots, d'ou 
naissent l'envie, les querelles, les calomnies, les mauvais soupcons, 

1Timothy 6:4 - Es hinchado, nada sabe, y enloquece acerca de cuestiones y contiendas de palabras, de las cuales nacen 
envidias, pleitos, maledicencias, malas sospechas, 

1Timothy 6:4 - tetugatat pndev emtotapevos AAA voowvy TlEpt CNTNOELG Kat AOyOHAYXLAG Eg WV yivETat PBOVOG EPIC 
BAQOONPIAL VIOVOLAL TOVpPAL 

1Timothy 6:4 - tetugatat pndev emtotapevos AAA voowvy TlEpt CNTNOELG Kat AOYOLAYXLAG Eg wv yivEeTat PAOVOG EPIC 
BAAOONPIAL VIOVOLAL TOVPAL 

1Timothy 6:4 - teto@@tan, pNSév EMotapEvoc, GAAX voodv tEpi CyTHOEIC Kai Aoyouayiac, && dv yiveta MBdvoc, epic, 
BAaoonpic, brdvotot Tovnpai, 

1Timothy 6:4 - teto@@ton, pNSév EmotapEvoc, GAAG voodv tEpi CyTHOEIC Kai Aoyouayiac, && dv yiveta PBdvoc, pic, 
BAaoonpic, bmdvotot Tovnpai, 


1Timothy 6:5 - Perverse disputings of men of corrupt minds, and destitute of the truth, supposing that gain is godliness: 
from such withdraw thyself. 
1Timothy 6:5 - :(0'7X) O'WIXN WO) YY IAT? MIT'ONATNY ONwvA NX Non! NYT 'nonw) o'w NN 7AD 'NIdI 


1Timothy 6:5 - conflictationes hominum mente corruptorum, et qui veritate privati sunt, existimantium questum esse 
pietatem. 

1Timothy 6:5 - och standiga tvister mellan manniskor som aro férdarvade i sitt sinne och hava tappat bort sanningen, 
mdnniskor som mena att gudsfruktan ar ett medel till vinning. 

1Timothy 6:5 - les vaines discussions d'hommes corrompus d'entendement, privés de la vérité, et croyant que la piété 
est une source de gain. 

1Timothy 6:5 - Porfias de hombres corruptos de entendimiento y privados de la verdad, que tienen la piedad por 
granjeria: apartate de los tales. 

1Timothy 6:5 - diartapatpiBar SiepBappEevav avOpwnov TOV VOVV KO ATEOTEPTHEVOV TNS AANVELAG VOL COVT@V 
TIOPLOLOV ELVOL THV EVOEBELAV APLOTAGO ATO TOV TOLOUT@V 

1Timothy 6:5 - napadiatpiBor SiepBappEevav avOp@nov TOV VOVV KO ATIEOTEPNLEVOV TNS AANBELAG VOLCOVT@V 
TIOPLOLOV ELVOL THV EVOEBELAV APLOTAGO ATO TV TOLOUT@V 

1Timothy 6:5 - diantapatpiBai diepBappevav avOpanav tov vodv Kai ATECTEPNHEVOV TIS GANGEtac, VoLICOVT@V 
MOPLOPOV Eivon Tr EdoeBeElav. 

1Timothy 6:5 - napadiatpiBai diepBappevav avOpanov Tov vodv Kai ATEOTEPNHEVOV TIS GANBEtaG, VOoLICOVT@V 
NOPLOLOV Eival TV EdoéPElav AQioTAGO ANd TOV TOLOUTAV 


1Timothy 6:6 - But godliness with contentment is great gain. 

1Timothy 6:6 - :i77Na OAw AP-OY NiT'ONA N'n 77a VA OINN! 

1Timothy 6:6 - Est autem quastus magnus pietas cum sufficentia. 

1Timothy 6:6 - Ja, gudsfruktan i forening med forndjsamhet ar verkligen en stor vinning. 
1Timothy 6:6 - C'est, en effet, une grande source de gain que la piété avec le contentement; 
1Timothy 6:6 - Empero grande granjeria es la piedad con contentamiento. 

1Timothy 6:6 - cotww de mopiopos pEyas N EVOEBELA LETH KVTAPKELAG 

1Timothy 6:6 - cotww de moptopos pEyas N EvoEBELA LETH KVTAPKELAG 

1Timothy 6:6 - gotw 6€ noptopos pEyac 1 EvoEBELA LETH ODTAPKELAC® 

1Timothy 6:6 - got1 5€ moplopos pEyac N EvOEBELA PETA ADTAPKELAG 


1Timothy 6:7 - For we brought nothing into this world, and it is certain we can carry nothing out. 

1Timothy 6:7 - ‘AMIN 17 TD [XI VAN RY ORY VITY AINA ATA [XL O'ZiV'2 1X2 'D 

1Timothy 6:7 - Nihil enim intulimus in hunc mundum: haud dubium quod nec auferre quid possumus. 

1Timothy 6:7 - Vi hava ju icke fort nagot med oss till varlden, just darfér att vi icke kunna fora nagot med oss ut 
darifran. 

1Timothy 6:7 - car nous n'avons rien apporté dans le monde, et il est évident que nous n'en pouvons rien emporter; 
1Timothy 6:7 - Porque nada hemos traido 4 este mundo, y sin duda nada podremos sacar. 

1Timothy 6:7 - ovdev yap elonveyKapev EG Tov KOGPOV SrAov oT Oude ECEveyKetv TL SvvapEba 

1Timothy 6:7 - ovdev yap elonveyKapev EtG Tov KOGPOV SrAov oT Oude ECEveyKetv TL SvvapEsa 

1Timothy 6:7 - ovdév yap eionveyKapev cic TOV KOOHOV, Ott OVSE EEEveyKeiv TL SvVapLEBaAS 

1Timothy 6:7 - ovdév yap cionvéyKapev Eig TOV KOOpOV, SHAov OT1 OSE EFeveyketv Tt SvvapEebae 


1Timothy 6:8 - And having food and raiment let us be therewith content. 

1Timothy 6:8 - :02a ANNO) 177 M1091 [iT OX |2-7V! 

1Timothy 6:8 - Habentes autem alimenta, et quibus tegamur, his contenti simus. 

1Timothy 6:8 - Hava vi foda och klader, sa ma vi lata oss ndja darmed. 

1Timothy 6:8 - si donc nous avons la nourriture et le vétement, cela nous suffira. 
1Timothy 6:8 - Asi que, teniendo sustento y con qué cubrirnos, seamos contentos con esto. 
1Timothy 6:8 - exyovtec de Statpo~ag Kal OKEMACPLATA TOUTOIS APKECBNOOLEBA 

1Timothy 6:8 - eyovtec de Statpo~ag Kal OKEMAOPLATA TOUTOIS APKECBNOOLEBA 

1Timothy 6:8 - gyovtec 5€ Siatpoas Kai OKEMHOPATA, TOUTOIG ApKEoOnoopLEBa. 

1Timothy 6:8 - €yovtec 5€ Statpo@as Kai OKEMHOLATA, TOUTOIG ApKEcOnoOOpEBa 


1Timothy 6:9 - But they that will be rich fall into temptation and a snare, and into many foolish and hurtful lusts, which 
drown men in destruction and perdition. 

1Timothy 6:9 - oTXA-NA Niv'pwnaa nin'nwni Ni'720 NixW AA o'w7ina 1794 [iO] 'T'7 NAL VwyA? OwWyAND 7aNX 
TANIA Nowa 

1Timothy 6:9 - Nam qui volunt divites fieri, incidunt in tentationem, et in laqueum diaboli, et desideria multa inutilia, et 
nociva, que mergunt homines in interitum et perditionem. 

1Timothy 6:9 - Men de som vilja bliva rika, de raka in i frestelser och snaror och hemfalla at manga daraktiga och 
skadliga begarelser, som sénka manniskorna ned i férdarv och undergang. 

1Timothy 6:9 - Mais ceux qui veulent s'enrichir tombent dans la tentation, dans le piége, et dans beaucoup de désirs 
insensés et pernicieux qui plongent les hommes dans la ruine et la perdition. 

1Timothy 6:9 - Porque los que quieren enriquecerse, caen en tentacién y lazo, y en muchas codicias locas y dafiosas, 
que hunden 4 los hombres en perdicion y muerte. 


1Timothy 6:9 - o1 de BovAOpEvol MAOUVTELV ELTIUMTTOUOL ElG TIELPAOHOV Kat TIAyLda KOI EMOVELAG TOAAGG HVOTTOUG KL 
BAaBEepac ortivec BuBiGovol tous avOpamous Ec OAEBPoOV KAI ATIMAELAV 

1Timothy 6:9 - ot de BovAOpeEvol MAOUVTELV ELITIUMTTOUOL ElG TIELPAOHOV Kat TAY KOL ETOVELAG TOAAGG AVOTTOUG KL 
BAaBepac oitives BuBiGovol Tous avOpaTtous Eig OAEBPoOV KAI ATIMAELAV 

1Timothy 6:9 - oi 6€ BovAdpEvot mAovTETV EpTtintovov Eis TELPAOHOV Kat TAyida Kai EMOvpLAG TOAAAG evor{toUG Kat 
BAaBEpac, aitives BvOICovow tovbcs avOparous Eic GAEBpov Kai aT@AELAVe 

1Timothy 6:9 - oi 6€ BovAdpEvot mAovTETV EpTtintovol Eic TELPAOHOV Kat Tayida Kai EMOvpELAG TOAAGG cvor{toUG Kat 
BAaBepac, aitives BvOICovol tovbs avOpamous cic 6AEBpov Kai aTI@AELAV 


1Timothy 6:10 - For the love of money is the root of all evil: which while some coveted after, they have erred from the 
faith, and pierced themselves through with many sorrows. 

1Timothy 6:10 - :0'27 O'ANDNA OW9ITNY 11'Y¥Yy4 NWNXD-|N NO WA 'ION O'VIN? GW! V9ZA NIgX NivAN"79 WW "9 
1Timothy 6:10 - Radix enim omnium malorum est cupiditas: quam quidam appetentes erraverunt a fide, et inseruerunt 
se doloribus multis. 

1Timothy 6:10 - Ty penningbegaret ar en rot till allt ont; och somliga hava latit sig sa drivas darav, att de hava villats 
bort ifran tron och darigenom tillskyndat sig sjalva manga kval. 

1Timothy 6:10 - Car l'amour de I'argent est une racine de tous les maux; et quelques-uns, en étant possédés, se sont 
égarés loin de la foi, et se sont jetés eux-mémes dans bien des tourments. 

1Timothy 6:10 - Porque el amor del dinero es la raiz de todos los males: el cual codiciando algunos, se descaminaron de 
la fe, y fueron traspasados de muchos dolores. 

1Timothy 6:10 - pia yap navt@v TaV KaK@V EOTIV TN PiAapyupta NG TIVE OPEYOHEVOL amteTIAAVNONOAV ATO TNS TOTEM 
KQL EAUTOUG TEPlETIELPAV OSVLVAIG TOAAQIG 

1Timothy 6:10 - pia yap navt@v TaV KaK@V EOTIV TN PAapyupta NG TLVEG OPEYOHEVOL aTteTIAAVNONOAV ATO TNS TOTEM 
KQL EAUTOUG TEPLETIELPAV OSLVAIG TOAAQIG 

1Timothy 6:10 - piZa yap navt@v Tdv KaKOv éotw 1} Aapyupia, hc tec OpeyOueEvor dnenAaviPnoav And Thc MdtE@s 
Kai EAUTODS TEpleTteipav OdVVaIC TIOAAQIC. 

1Timothy 6:10 - piZa yap navt@v TOV KaKOv éotw 1} apyupia, To tec OpeyOuEvor dntenAaviPnoav And Thc Midtew@s 
Kai EAUTOVS TEpleTIElpaV OSVVaIC TOAAQIC 


1Timothy 6:11 - But thou, O man of God, flee these things; and follow after righteousness, godliness, faith, love, 
patience, meekness. 

1Timothy 6:11 - navi N177201 NANN! NNN! NATONI NPTY 9M AW 77-NIA D'N7NA W'N ADI 

1Timothy 6:11 - Tu autem, o homo Dei hec fuge: sectare vero iustitiam, pietatem, fidem, charitatem, patientiam, 
mansuetudinem. 

1Timothy 6:11 - Men fly sadant, du gudsménniska, och far efter rattfardighet, gudsfruktan, tro, karlek, standaktighet, 
saktmod. 

1Timothy 6:11 - Pour toi, homme de Dieu, fuis ces choses, et recherche la justice, la piété, la foi, la charité, la patience, 
la douceur. 

1Timothy 6:11 - Mas tu, oh hombre de Dios, huye de estas cosas, y sigue la justicia, la piedad, la fe, la caridad, la 
paciencia, la mansedumbre. 

1Timothy 6:11 - ov 5€  avOpa@ne tov Beov tavta gevye Sake Se SiKaLOOvVTV EVOEBELAV TLOTLV AYATINV VTOLOVNV 
TIPAHOTHTA 

1Timothy 6:11 - ov d€ w avOpe@ne tov Beov tavta gevye Sake Se SiKcLOOLVTV EVOEBELAV TLOTLV AYATINV VTOLOVNV 
TIPAOTHTA 

1Timothy 6:11 - Lb 5é, @ &vOpane Beod, tadta gedyes Siaxe Sé SuKcLoobvny, EboeBelay, moti, &yarmv, OTOLOVIV, 
mIpavmtaBiav. 

1Timothy 6:11 - Lb 2, @ &vOpane tod God, tadta gedyer Sioxe Sé SiKoobvny, edoéBetav, moti, &yamny, 
DILOLOVTVV, TPAOTHTA 


1Timothy 6:12 - Fight the good fight of faith, lay hold on eternal life, whereunto thou art also called, and hast professed 
a good profession before many witnesses. 

:O'D) O'TY 

1Timothy 6:12 - Certa bonum certamen fidei, apprehende vitam zternam, in qua vocatus es, et confessus bonam 
confessionem coram multis testibus. 

1Timothy 6:12 - Kampa trons goda kamp, sok att vinna det eviga livet, vartill du har blivit kallad, du som ock infor 
manga vittnen har avlagt den goda bekdnnelsen. 

1Timothy 6:12 - Combats le bon combat de la foi, saisis la vie éternelle, a laquelle tu as été appelé, et pour laquelle tu as 
fait une belle confession en présence d'un grand nombre de témoins. 

1Timothy 6:12 - Pelea la buena batalla de la fe, echa mano de la vida eterna, 4 la cual asimismo eres llamado, habiendo 
hecho buena profesi6n delante de muchos testigos. 

1Timothy 6:12 - aywvidou tov KaAov ayava TIS MotEws ETAaBOV THS MlavLOD CANS EtG NV EKANONS Ko1 @pPOAOYNnOAG 
TV KOANV OHOAOYLAV EVOTLOV TOAA@V HAPTUP@V 


1Timothy 6:12 - aywvidou tov KaAoV ayava TIS MLOTEWS ETIAGBOV TNS AL@VLOD CaNS ElG NV Kal EKANONS Kot 
@POAoyNOAS THY KAANV OHOAOYLAV EVOTILOV TOAA@V HAPTUP@V 

1Timothy 6:12 - d&yavidou tov KaAdv ayAva Tic Tidteas, EMAaBOD Tic aiwviov Cais, cic Tv EKANONs Kai @LOAdyNOAS 
TV KQATV OLoAoyiav Ev@MLOV TOAA@V LAPTUPOV. 

1Timothy 6:12 - &yavidou tov KaAdv ayAva Tic Tiotew@ce EmAGBOD Tic aiwviov Cais, Eig Tv Kal €kANONs Kai 
@POAGyNOAG TV KAANV OHOAOYIAV EvOTLOV TOAAGV HAPTUPAV 


1Timothy 6:13 - I give thee charge in the sight of God, who quickeneth all things, and before Christ Jesus, who before 
Pontius Pilate witnessed a good confession; 

1Timothy 6:13 - :oiv'?'9 of 029 997 NDA NXTINA TYD WR Ww! O'waAD Tay 7D-NYX ANNA O'7AA 71A) FINA IN 
1Timothy 6:13 - Precipio tibi coram Deo, qui vivificat omnia, et Christo Iesu, qui testimonium reddidit sub Pontio 
Pilato, bonam confessionem: 

1Timothy 6:13 - Infér Gud, som giver liv at allt, och infér Kristus Jesus, som under Pontius Pilatus vittnade med den 
goda bekannelsen, manar jag dig 

1Timothy 6:13 - Je te recommande, devant Dieu qui donne la vie a toutes choses, et devant Jésus Christ, qui fit une 
belle confession devant Ponce Pilate, de garder le commandement, 

1Timothy 6:13 - Te mando delante de Dios, que da vida 4 todas las cosas, y de Jesucristo, que testificd la buena 
profesion delante de Poncio Pilato, 

1Timothy 6:13 - mapayyeAA@ ool Evamiov Tov BEov TOV CMOMOLOVVTOG TH TAVTA KAL XPLOTOV IOOU TOV HAPTUPNOAVTOG 
ETL TOVTLOV TUAQTOU THY KAANV OLOACYyLAV 

1Timothy 6:13 - mapayyeAA@ ool Evamiov Tov BEOV TOV C@OMOLOVVTOG TH TAVTA KAL XPLOTOV IOOU TOV HAPTUPNOAVTOG 
ETL TOVTLOV TUAQTOU THY KAANV OLOACYyLAV 

1Timothy 6:13 - mapayyéAAw eva@miov Veod tod C@oyovodvtos Ta Mavta Kai Xpiotod ‘Inood tod paptupnoavtos enti 
Tlovtiov Teiatov thy KaAnv OpoAoyiay, 

1Timothy 6:13 - mapayyéAA@ oot Evamtov tod Geod tod Cwomorodvtosg Ta MaVTA Kai Xprotod Inood tod 
LLaptupnoavtos éni Tovtiov TiAdtov thy KaAnv OpoAoyiav, 


1Timothy 6:14 - That thou keep this commandment without spot, unrebukeable, until the appearing of our Lord Jesus 
Christ: 

1Timothy 6:14 - 179TR Vw D'wWAD NV9IN-TY ‘OT! YAW] RA ANAND NA WwWN WR 

1Timothy 6:14 - ut serves mandatum sine macula, irreprehensibile usque in adventum Domini nostri Iesu Christi, 
1Timothy 6:14 - att, sjalv utan flack och tadel, halla vad jag har bjudit, intill var Herres, Jesu Kristi, uppenbarelse, 
1Timothy 6:14 - et de vivre sans tache, sans reproche, jusqu'a l'apparition de notre Seigneur Jésus Christ, 

1Timothy 6:14 - Que guardes el mandamiento sin macula ni reprension, hasta la aparicidn de nuestro Sefior Jesucristo: 
1Timothy 6:14 - tnpnom oe Thy EVTOANV GOTILAOV AVETILANTTOV HEXPL TNG EMLPAVELAG TOV KUPLOV NH®V INOOU XpLoTOU 
1Timothy 6:14 - tnpnom o€ Thy EVTOANV GOTLAOV AVETILANTTOV HEXPL TNG EMLPAVELAG TOV KUPLOV NH®V INOOU XploTOU 
1Timothy 6:14 - tnpfoat oe thy EvtoAny GomtAov dvertiANYNtov LEXPL THs EmLpavetias TOD KUpiov NHAv Inood Xpiotod, 
1Timothy 6:14 - tnpfoai oe thy EvtoAny GomtAov, avertiAnntov HEXPl THs Emipavetacg tod Kupiou nav ‘Inood Xpiotod, 


1Timothy 6:15 - Which in his times he shall shew, who is the blessed and only Potentate, the King of kings, and Lord of 
lords; 

1Timothy 6:15 - :oTNA TNL ODA 72 (1127 OWA! ANA ARYA INT! WR 

1Timothy 6:15 - quem suis temporibus ostendet beatus et solus potens, Rex regum, et Dominus dominantium: 
1Timothy 6:15 - vilken den salige, ende harskaren skall lata oss se, nar tiden ar inne, han som ar konungarnas konung 
och herrarnas herre, 

1Timothy 6:15 - que manifestera en son temps le bienheureux et seul souverain, le roi des rois, et le Seigneur des 
seigneurs, 

1Timothy 6:15 - La cual 4 su tiempo mostrara el Bienaventurado y solo Poderoso, Rey de reyes, y Sefior de sefiores; 
1Timothy 6:15 - nv Kaipois Stoic de1get 0 PaKaplos Kal HOvoG SvvaCTNS 0 BACAELS TOV BACTAEVOVTMV KA KUPLOG TOV 
KUPLEVOVT@V 

1Timothy 6:15 - nv Kaipois Stoic deiget 0 PaKaplos Kal HOvoG SvvactNs 0 PACAEUS TOV BACTAEVOVT@V KA KUPLOG TOV 
KUPLEVOVT@V 

1Timothy 6:15 - Hv Karpoic idiots Seiget 6 PaKaplog Kai POvoc Svvaotng, 6 BaoctrEedcs Tov BactAEvovtov Kai KUPLOG TOV 
KUPLEVOVTOV, 

1Timothy 6:15 - Hv Karpoic idiots Seiget 6 PaKaplog Kai POvoc Svvaotng, 6 BaoctdEeds Tov BactAEvovtov Kai KUPLOG TOV 
KUPLEVOVTOV, 


1Timothy 6:16 - Who only hath immortality, dwelling in the light which no man can approach unto; whom no man hath 
seen, nor can see: to whom be honour and power everlasting. Amen. 

1Timothy 6:16 - ‘jax ON'Piy NWA TAD] (7) ININT7 ‘731! NIP ANA NZ WN] AawI AX [PW Ns] O77] 'N (TZ RN WR 
1Timothy 6:16 - qui solus habet immortalitatem, et lucem inhabitat inaccessibilem: quem nullus hominum vidit, sed nec 
videre potest: cui honor, et imperium sempiternum: Amen. 


1Timothy 6:16 - han som allena har odédlighet och bor i ett Ijus dit ingen kan komma, han som ingen manniska har sett 
eller kan se. Honom vare ara och evigt valde! Amen. 

1Timothy 6:16 - qui seul posséde l'immortalité, qui habite une lumieére inaccessible, que nul homme n'a vu ni ne peut 
voir, a qui appartiennent l'honneur et la puissance éternelle. Amen! 

1Timothy 6:16 - Quien solo tiene inmortalidad, que habita en luz inaccesible; 4 quien ninguno de los hombres ha visto 
ni puede ver: al cual sea la honra y el imperio sempiterno. Amén. 

1Timothy 6:16 - 0 povoc exov abavaciav Mas OIKaV aTIpOOTTOV OV EldEV OVvdEIG AVOPaTI@V OUdE LdelV SUVATOL @ TIN 
KOQL KPATOSG ALOVLOV OLLNV 

1Timothy 6:16 - 0 povoc exov abavactav as OlKaV aTIpOOttOV OV Eldev OVvdEIG AVOpaTt@V OVUde LdelV SUVATAL @ TIN 
KOL KPATOSG ALOVLOV OLN 

1Timothy 6:16 - 6 pdvoc éxav GBavaciav, PAs oiKAv dmpdortov, bv Eldev ObSEic aVOPONOV OSE iSeiv SUVaTOL® @ TT] 
Kai KpAToOs ai@viove GUTV. 

1Timothy 6:16 - 6 pdvoc éxav GBavaciav, PAs oiKAv dmpdotrtov, bv Eldev ObSEic aVOPONOV ObSE iSeiv SKVaTOL® O TILT] 
KQi KPATOG Ai@VLOV® LTV 


1Timothy 6:17 - Charge them that are rich in this world, that they be not highminded, nor trust in uncertain riches, but 
in the living God, who giveth us richly all things to enjoy; 

1Timothy 6:17 - ‘T1797 7'99N0 OMN O'N7NA-DX 'D TAD WA INVAINN7| AI? OI NIW AIA ATA OPiVA ywY-NR 
yaw? ’in| 

1Timothy 6:17 - Divitibus huius seculi preecipe non sublime sapere, neque sperare in incerto divitiarum, sed in Deo 
vivo (qui preestat nobis omnia abunde ad fruendum) 

1Timothy 6:17 - Bjud dem som Aro rika i den tidsalder som nu ar att icke h6gmodas, och att icke satta sitt hopp till 
ovissa rikedomar, utan till Gud, som rikligen giver oss allt till att njuta darav; 

1Timothy 6:17 - Recommande aux riches du présent siécle de ne pas étre orgueilleux, et de ne pas mettre leur espérance 
dans des richesses incertaines, mais de la mettre en Dieu, qui nous donne avec abondance toutes choses pour que nous 
en jouissions. 

1Timothy 6:17 - A los ricos de este siglo manda que no sean altivos, ni pongan la esperanza en la incertidumbre de las 
riquezas, sino en el Dios vivo, que nos da todas las cosas en abundancia de que gocemos: 

1Timothy 6:17 - toig mAovoLois EV TO VoV Ml@vi TapayyeAAE [LN VTAOMpovetv Ende NATMIKEVaL ETL TAOVTOV ASTNAOTNTL 
AAA Ev TO BEW TO COVTL TO MAPEXOVTL NHLV TAVTA TAQVOIWG EL ATIOAQVOIV 

1Timothy 6:17 - toig mAovoLois EV TO VoV Mlavi TapayyeAAE [LN VTMAOMPovetv Ende NATMIKEVaL ETL MAOVTOV ASTNAOTNTL 
AAA Ev TO BEW TO COVTL TO TAPEXOVTL NHLV TAOVOIG TIAVTM ELC ATTOAQVOIV 

1Timothy 6:17 - Toic mAovoioig Ev TH vOv aidvi MapayyeAAE pT] DYNA Ppovetv pNdé NAmiKEvaL Eri TAOUTOV ASNAOTNTL, 
OAA' Emi BESO TH TAPEXOVTL NIV Mavta TAOVOIWS Eig ATIOAQUOL, 

1Timothy 6:17 - Toic mAovoioig Ev TH vOv aidvi MapayyeAAE pT] DUNAOGpove'v, pNSE NATIKEVOL Ett TAOVTOV ASNAOTHTL, 
OAA’ Ev TO O€O TH COV, TH TAPEXOVTL NIV MavtTa TAOVOIWS Eic ATIOAQUOL, 


1Timothy 6:18 - That they do good, that they be rich in good works, ready to distribute, willing to communicate; 
1Timothy 6:18 - ‘an 27? ATy'7) ON NN? o'rAiv oO'wyna Mwy" riv Ina" 

1Timothy 6:18 - bene agere, divites fieri in bonis operibus, facile tribuere, communicare, 

1Timothy 6:18 - bjud dem att géra gott, att vara rika pa goda garningar, att vara givmilda och garna dela med sig. 
1Timothy 6:18 - Recommande-leur de faire du bien, d'étre riches en bonnes oeuvres, d'avoir de la libéralité, de la 
générosité, 

1Timothy 6:18 - Que hagan bien, que sean ricos en buenas obras, dadivosos, que con facilidad comuniquen; 
1Timothy 6:18 - ayaBoepyetv mAoutEL Ev EPyOIG KAAOIG EVHETASOTOUG ELVAL KOLV@VIKOUG 

1Timothy 6:18 - aya8oepyetv mAoutEL Ev EPyoIs KAAOIG EVHETASOTOUG ELVAL KOLV@VIKOUG 

1Timothy 6:18 - cya8oepyeiv, mMAoutEiv év Epyoic KaAOIC, EHLETASOTOUG Elvan, KOIV@VIKOUG, 

1Timothy 6:18 - dya8oepyeiv, mAoutEiv év Epyoic KaAOIC, EdETASOTOUG Elvan, KOIVOVIKOUG, 


1Timothy 6:19 - Laying up in store for themselves a good foundation against the time to come, that they may lay hold 
on eternal life. 

1Timothy 6:19 - :-naXa "A-NY Aa'w! jy? NA’? Ty’? Alv TiO"? WIN OD? YX"! 

1Timothy 6:19 - thesaurizare sibi fundamentum bonum in futurum, ut apprehendant veram vitam. 

1Timothy 6:19 - Ma de sa lagga av at sig skatter som kunna bliva en god grundval for det tillkommande, sa att de vinna 
det verkliga livet. 

1Timothy 6:19 - et de s'amasser ainsi pour l'avenir un trésor placé sur un fondement solide, afin de saisir la vie 
véritable. 

1Timothy 6:19 - Atesorando para si buen fundamento para lo por venir, que echen mano 4 la vida eterna. 

1Timothy 6:19 - ono8noaupiovtag eavtoic BEpEALov KAAOV EtG TO HEAAOV Iva ETAGB@VTAL THS AlavLOD Cans 
1Timothy 6:19 - ono8noaupiovtag eavtoic BEpLEALOV KAAOV EtG TO HEAAOV Iva ETLAGB@VTAL TNS AlavLOD Cans 
1Timothy 6:19 - dmo8noaupigovtag Eavtoic BepEAtov KaAOv Eic TO HEAAOV, iva ETLAGBavtat Tig SvTAS Cots. 
1Timothy 6:19 - dmo8noaupifovtac Eavtoic BELEALOV KaAOv Eig TO HEAAOV, tva ETIAGBaVTaL THs ai~@viov Cars 


1Timothy 6:20 - O Timothy, keep that which is committed to thy trust, avoiding profane and vain babblings, and 
oppositions of science falsely so called: 

1Timothy 6:20 - :nivya [2 AY VTA 'MIDITyAI A'7I09A 7aN IATA PNANA! jiTPON-NR Vnw oF Nin'y NAR 
1Timothy 6:20 - O Timothee, depositum custodi, devitans profanas vocum novitates, et oppositiones falsi nominis 
scientie, 

1Timothy 6:20 - O Timoteus, bevara vad som har blivit dig betrott; och vand dig bort ifran de oandliga, tomma ord och 
gensdgelser som komma fran den falskeligen sa kallade "kunskapen"*, 

1Timothy 6:20 - O Timothée, garde le dépdt, en évitant les discours vains et profanes, 

1Timothy 6:20 - Oh Timoteo, guarda lo que se te ha encomendado, evitando las profanas platicas de vanas cosas, y los 
argumentos de la falsamente llamada ciencia: 

1Timothy 6:20 - © tTy08ee tHv MapabHnKNv MvAagov EktpEmtopEvoS tac BeBnAOUG KEvVOMaviAG Kal AVTLBEDELG TS 
Wevd@VULLOV YVO@OEWG 

1Timothy 6:20 -  Ty08ee THv TapaKatabnKNy PvAagov EKTpETIOpEVOS Tas BEBNAOUG KEVOPaVLAG KAI AVTLBEDELS TIS 
Wevd@VULLOV YVO@OEWG 

1Timothy 6:20 -°Q Tyd8¢ee, tv mapabrKny MbAaéov, éxtpemdpEvoc tac PeBrAouc Kevo~aviac Kai dvtiBéoEIC THC 
WevdS@VULLOV YVOOEMS, 

1Timothy 6:20 - °Q Tyd8ee, tv napaKkatabrKnv OvAcéov, ExTpEeMopEvOC Tac BeBrjAouc Kevogaviac Kai &vtLBECEIG THC 
Wevd@VULLOV YVOOEMS, 


1Timothy 6:21 - Which some professing have erred concerning the faith. Grace be with thee. Amen. 

1Timothy 6:21 - :);AX VAY TENA .NHNAXA-|N M1 (a OVNONN w! wwix 

1Timothy 6:21 - quam quidam promittentes, circa fidem exciderunt. Gratia tecum. Amen. 

1Timothy 6:21 - vilken nagra f6regiva sig aga, varfér de ock hava farit vilse i fraga om tron. Nad vare med eder. 
1Timothy 6:21 - et les disputes de la fausse science dont font profession quelques-uns, qui se sont ainsi détournés de la 
foi. Que la grdce soit avec vous! 

1Timothy 6:21 - La cual profesando algunos, fueron descaminados acerca de la fe. La gracia sea contigo. Amén. 
{espistola 4 Timoteo fué escrita de Laodicea, que es metrdpoli de la Frigia Pacatiana.} 

1Timothy 6:21 - nv twec emayyeAAOLEVOL MEPL THV MLOTLV NOTOXNOAV TN XAPIG HETA COU ALNV 

1Timothy 6:21 - nv twec enayyeAAOLEVOL TIEPL THV MLOTLV NOTOXNOAV N XAPtIg HETA Cov apy | [TpoG TYWOBEOV TpaTH 
EYPAN ATO AAOSIKELAG NTIS EOTLV HTNTPOTOAIG MPLYLAG TNS TaKaTLavns] | | 

1Timothy 6:21 - Hv twec enayyeAAOpEVot TEpi THV MoTIV NoTOyNoOav. ‘H xapic ped’ OL@v. 

1Timothy 6:21 - Hv twec emayyeAAOpEVvot TEpi TH MiotTIvV NoTOXNOav ‘H xapic PETA OOd* ApENV 


2Timothy 1:1 - Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of God, according to the promise of life which is in Christ 
Jesus, 

2Timothy 1:1 - in‘wand viwia WR ONDA NnVaD '97 D'?ND [NIA O'wWAD Vw! Ow OID 

2Timothy 1:1 - Paulus Apostolus Iesu Christi per voluntatem Dei, secundum promissionem vite, que est in Christo 
Tesu: 

2Timothy 1:1 - Paulus, genom Guds vilja Kristi Jesu apostel -- sand enligt det l6fte som gavs oss om liv, livet i Kristus 
Jesus -- 

2Timothy 1:1 - Paul, ap6tre de Jésus Christ, par la volonté de Dieu, pour annoncer la promesse de la vie qui est en Jésus 
Christ, 

2Timothy 1:1 - PABLO, apéstol de Jesucristo por la voluntad de Dios, segtin la promesa de la vida que es en Cristo 
Jesus, 

2Timothy 1:1 - mavAoc anootodos tnoovu xptotou dia BEANPatos BEov Kat EMayyEAlav CaNS TNS EV XPLOT@ GOV 
2Timothy 1:1 - mavAoc anootodos toovu xptotou dia BEANPatos BEov Kat EMayyEAlav CaNS TNS EV XPLOTW GOV 
2Timothy 1:1 - [MoadAoc dmdotoAosg Xpiotod ‘Inood die GeATLaTOG BEod Kat’ emayyedtav Car|s ths Ev Xpiotd ‘Inood 
2Timothy 1:1 - [oabdAoc, andotoAosg Inood Xpiotod S10 BeAnpatosg Oeod Kat’ enayyeriav Car|s ths Ev Xptot ‘Inood, 


2Timothy 1:2 - To Timothy, my dearly beloved son: Grace, mercy, and peace, from God the Father and Christ Jesus our 
Lord. 

2Timothy 1:2 - 17 7TX Ww! O'WAD NANI 1IAX O'D7N NAN 7H] ONAN TON Wan "a OF Nin'v-7X 

2Timothy 1:2 - Timotheo charissimo filio, gratia, misericordia, pax a Deo Patre, et Christo Iesu Domino nostro. 
2Timothy 1:2 - halsar Timoteus, sin alskade son. Nad, barmhartighet och frid ifran Gud, Fadern, och Kristus Jesus, var 
Herre! 

2Timothy 1:2 - a Timothée, mon enfant bien-aimé: que la grace, la miséricorde et la paix te soient données de la part de 
Dieu le Pére et de Jésus Christ notre Seigneur! 

2Timothy 1:2 - A Timoteo, amado hijo: Gracia, misericordia, y paz de Dios el Padre y de Jesucristo nuestro Sefior. 
2Timothy 1:2 - Tywo8ew ayannt@ TeKv@ xapic EAEOS ELpTVN aTto BEov TATPOG KL XPLOTOU INOOV TOV KUPLOV NHOV 
2Timothy 1:2 - TyLo8ew ayannt@ TeKvo xapic EAEOS ELpNVN aTto BEov TATPOG KOI XPLOTOU INOOV TOV KUPLOV NHOV 
2Timothy 1:2 - Tio8é@ ayarntd tékvas yapic, EAEos, eiprvn a0 Beod matpoc Kai Xpiotod ‘Inood tod Kupiou Nav. 
2Timothy 1:2 - Tio8éw ayamnt® tékvas yapic, EAEos, eiprvn and Oeod matpdg kai Xpiotod ‘Inood tod Kupiou nav 


2Timothy 1:3 - I thank God, whom I serve from my forefathers with pure conscience, that without ceasing I have 
remembrance of thee in my prayers night and day; 

2Timothy 1:3 - :aniy 17"? ‘Ni79Na VITA TAN") ANY O1NA "DIAN "NN Nix TAY 'D2N WR DTN? IX TIN 
2Timothy 1:3 - Gratias ago Deo, cui servio a progenitoribus in conscientia pura, quod sine intermissione habeam tui 
memoriam in orationibus meis, nocte ac die 

2Timothy 1:3 - Jag tackar Gud, som jag i likhet med mina forfader tjanar, och det med rent samvete, sasom jag ock 
oavlatligen har dig i atanke i mina boner, bade natt och dag. 

2Timothy 1:3 - Je rends grdces a Dieu, que mes ancétres ont servi, et que je sers avec une conscience pure, de ce que 
nuit et jour je me souviens continuellement de toi dans mes priéres, 

2Timothy 1:3 - Doy gracias 4 Dios, al cual sirvo desde mis mayores con limpia conciencia, de que sin cesar tengo 
memoria de ti en mis oraciones noche y dia; 

2Timothy 1:3 - yapwv exy@ toa Bew @ AUTPEV® aTIO TIPOYOVEV EV KABAPA OVVELSNOEL WC ASLAAELTITOV EX THV MEPL GOV 
LIVELAV EV Talc SENOEOLW HOU VUKTOG KA NHEPAG 

2Timothy 1:3 - yapwv exy@ ta Bew @ AUTPEV® aTIO TIPOYOVEV EV KABaAPA OVVELSNOEL WC ASLAAETTTOV EX THV MEPL GOV 
LIVELAV EV Talc SENOEOLW HOU VUKTOG KA NHEPAG 

2Timothy 1:3 - Xapw éx@ 16 Ve, @ AaTpEvw Gd Mpoydvov ev KABAPG ovvelStjoEl, ac KSiGAETTOV Ex@ TH TEpi ood 
Liveiav €v taic SenoEoiv LOU VUKTOG Kai NHEPAC, 

2Timothy 1:3 - Xapw éy@ 16 Oe, © Aatpeba@ dnd npoyovev év KaBap& ovversijoel, OC ASidAEuTtov ~X@ TH Tepi God 
Liveiav €v Taic SENoEot LOU VUKTOG Kai NHEPAG, 


2Timothy 1:4 - Greatly desiring to see thee, being mindful of thy tears, that I may be filled with joy; 

2Timothy 1:4 - ‘ANA’ NX7Ax [YN? VDIVAT NY 1972 ADIN? ‘9091 

2Timothy 1:4 - desiderans te videre, memor lacrymarum tuarum, ut gaudio implear, 

2Timothy 1:4 - Och nar jag kommer ihag dina tarar, langtar jag efter att se dig, for att sa bliva uppfylld av gladje, 
2Timothy 1:4 - me rappelant tes larmes, et désirant te voir afin d'étre rempli de joie, 

2Timothy 1:4 - Deseando verte, acordandome de tus lagrimas, para ser lleno de gozo; 

2Timothy 1:4 - enmmoBwv o€ elv HELVNHEVOG Gov Tav daKpvev iva xapas TANPaIa@ 

2Timothy 1:4 - enimo8wv o€ el HELVNHEVOG Gov Tav daKpvev iva xapas TANPaIa@ 

2Timothy 1:4 - émmoO@v o¢ ideiv, LELVNHEVOG OoOv TV daKpvoy, iva xapac TANPaBA, 

2Timothy 1:4 - émmmo8@v o¢ ideiv, LELVNHEVOG Cov TaV daKpvov, iva xapac TANPaBA, 


2Timothy 1:5 - When I call to remembrance the unfeigned faith that is in thee, which dwelt first in thy grandmother 
Lois, and thy mother Eunice; and I am persuaded that in thee also. 

2Timothy 1:5 - NNW WX NY WAN IAN ANIZT Oia NN! IWPYW AYAY 7A ANY IT 27 Ww ANw-'d 
a7oa 

2Timothy 1:5 - recordationem accipiens eius fidei, que est in te non ficta, que et habitavit primum in avia tua Loide, et 
matre tua Eunice, certus sum autem quod et in te. 

2Timothy 1:5 - da jag erinras om din oskrymtade tro, samma tro som forut bodde i din mormoder Lois och din moder 
Eunice, och som nu -- daérom ar jag forvissad -- jamval bor i dig. 

2Timothy 1:5 - gardant le souvenir de la foi sincére qui est en toi, qui habita d'abord dans ton aieule Lois et dans ta mére 
Eunice, et qui, j'en suis persuadé, habite aussi en toi. 

2Timothy 1:5 - Trayendo 4 la memoria la fe no fingida que hay en ti, la cual residi6 primero en tu abuela Loida, y en tu 
madre Eunice; y estoy cierto que en ti también. 

2Timothy 1:5 - unopvnotv AaLBavev TNs EV COL AVUTOKPLTOV TMOTEWS NTIG EVAKNOEV TIPMTOV EV TY HALEN COV AwLdt 
KQL TH] HNTPl GOV EVVIKT] TETELOPAL SE OTL KA EV GOL 

2Timothy 1:5 - unopivnotw AaLBavev TNs EV COL AVUTIOKPLTOV TMOTEWS NTIG EVAKNOEV TIPMTOV EV TY HALEN COV AwLdt 
KQL Tr ENTpt Gov | EvvEIKN | EVVIKN | TeTtELOpLLOL SE OTL KAI EV GOL 

2Timothy 1:5 - bndpvnow AaBev tic év Goi &vuTOKpitov TidtEas, Htc EV@KNOEV TPAtoVv €v TH aL Cov AatS1 Kai 
TH LNtpt cov Evvixn, mémetopon dé Ott kai Ev OOl. 

2Timothy 1:5 - bndpvnow AapBavev tic év coi &vuroKpitov MioTEWs, Htc EvOKNOE TPAtov év TH Lapp Gov Aaidi 
kai TH] pntpi cov Ebvikn, mémetopar S€ ti Kai €v coi 


2Timothy 1:6 - Wherefore I put thee in remembrance that thou stir up the gift of God, which is in thee by the putting on 
of my hands. 

2Timothy 1:6 - "7! NINA 7A WR O'D7AND NINA NAR VNivN 'd 'dTR NNT Wayat 

2Timothy 1:6 - Propter quam causam admoneo te ut resuscites gratiam Dei, que est in te per impositionem manuum 
mearum. 

2Timothy 1:6 - Férdenskull paminner jag dig att du ma uppliva den nadegava fran Gud, som i féljd av min 
handpalaggning finnes i dig. 

2Timothy 1:6 - C'est pourquoi je t'exhorte a ranimer le don de Dieu que tu as recu par l'imposition de mes mains. 
2Timothy 1:6 - Por lo cual te aconsejo que despiertes el don de Dios, que esta en ti por la imposici6n de mis manos. 
2Timothy 1:6 - 61 Hv artiav avaLIPVAOK® OE AvaCwIUPELV TO YAPLOLA TOV BEov O EOTIV EV COL bla TNS EMIBEDEMS TOV 
XEIPOV [LOD 


2Timothy 1:6 - 51 Hv artiav avapIpVAOK® OE AvaCwIMUPELV TO YAPLOLA TOV BEov O EOTIV EV COL Sa TNG EMIBEDEWS TOV 
XELPOV OV 

2Timothy 1:6 - Aviv aitiov dvaptpvioKe o€ dvaCamupetv TO xaptopa tod Beod, 6 Eotwv Ev ooi Sa Tig EMBEDEWS TOV 
XELP@V LLOv* 

2Timothy 1:6 - dv fv attiav dvaplpvjioKa o€ avaCwrupeiv TO yaplopa tod God, 6 Eotw Ev Ooi bia Tic EMBEDEWS TAV 
XEIPAV [LLOve 


2Timothy 1:7 - For God hath not given us the spirit of fear; but of power, and of love, and of a sound mind. 
2Timothy 1:7 - OINI AAD! AWAA OAV ON 'D NNR ON 177 [DIVN7 D'ND 'D 

2Timothy 1:7 - Non enim dedit nobis Deus spiritum timoris: sed virtutis, et dilectionis, et sobrietatis. 

2Timothy 1:7 - Ty Gud har icke givit oss en forsagdbetens ande, utan en kraftens och karlekens och tuktighetens ande. 
2Timothy 1:7 - Car ce n'est pas un esprit de timidité que Dieu nous a donné, mais un esprit de force, d'amour et de 
sagesse. 

2Timothy 1:7 - Porque no nos ha dado Dios el espiritu de temor, sino el de fortaleza, y de amor, y de templanza. 
2Timothy 1:7 - ov yap edaxkev NIV o BEoc MvevpA Serta AAAG SUVALEWS KAL AYATINS KAL OMPPOVLIOLOU 
2Timothy 1:7 - ov yap edaxev nt Oo BEoc MvevpA Setrtas AAG SUVALEWS KAL AYATINS KAL OMPPOVLOLOU 
2Timothy 1:7 - ob yap E5axev iv 0 BEdc nvedpA Setriac, GAA SvvVapEwS Kai AyaTINS Kai CAPPOVIOLOD. 
2Timothy 1:7 - ob yap E5axev Hiv 0 Gedc Ivedpa detriac, KAAG SvvapEeas kai ayarns Kai GAPpoOVLOLOD 


2Timothy 1:8 - Be not thou therefore ashamed of the testimony of our Lord, nor of me his prisoner: but be thou partaker 
of the afflictions of the gospel according to the power of God; 

2Timothy 1:8 - :o'n7X NAIA NVwAaa-WY NivAD ind 7ayM-ON 'd OX DAN N27 1ITA NITY N'? Wian-?R [27 
2Timothy 1:8 - Noli itaque erubescere testimonium Domini nostri, neque me vinctum eius: sed collabora Evangelio 
secundum virtutem Dei: 

2Timothy 1:8 - Blygs darfér icke for vittnesbérdet om var Herre, ej heller for mig, hans fange, utan bar ocksa du ditt 
lidande fér evangelium, genom den kraft som Gud giver, 

2Timothy 1:8 - N'aie donc point honte du témoignage a rendre a notre Seigneur, ni de moi son prisonnier. Mais souffre 
avec moi pour I'Evangile, 

2Timothy 1:8 - Por tanto no te avergiiences del testimonio de nuestro Sefior, ni de mi, preso suyo; antes sé participante 
de los trabajos del evangelio segiin la virtud de Dios, 

2Timothy 1:8 - pn ovv EmoioyvvOns To PAPTUPLOV TOU KUPLOV NH@V LENSE ELE Tov SEopoV AUTOV AAAG OVyKAKOTIABNOOV 
To EvayyeAl@ kata Suvaptv 8Eou 

2Timothy 1:8 - Ln ovv EmoioyvvOng To PApPTUPLOV Tov KUPLOV NH@V LENSE ELE Tov SEopoV aUTOV AAAG OVyKAKOTIABNOOV 
To EvayyeAl@ kata Suvaptv 8Eou 

2Timothy 1:8 - p11 obv énooyuvOfic TO paptTUpLov Tod KUptoU HLAV pNdé Eve TOV Séopov abtOdD, GAAG 
ovvKaKoTaOnoov TA EevayyeAi@ KATA Sbvayv BEeod, 

2Timothy 1:8 - pi obv énooyuvOfic 16 LaptUpLov tod Kupiov HPV pNdé eve tov Séopn0v abtod, GAAG 
ovykakonabnoov Ta EvayyeAia Kata Sbvapiv God, 


2Timothy 1:9 - Who hath saved us, and called us with an holy calling, not according to our works, but according to his 
own purpose and grace, which was given us in Christ Jesus before the world began, 

2Timothy 1:9 - :o'7iv Nin! "997 vw! Nw 4177 [HIN (TON! INYYd-OX "dD WYN NX? WIT? AXP? DNKYP AY'wWiN-WWR 
2Timothy 1:9 - qui nos liberavit, et vocavit vocatione sua sancta, non secundum opera nostra, sed secundum propositum 
suum, et gratiam, que data est nobis in Christo Iesu ante tempora secularia. 

2Timothy 1:9 - han som har fralst oss och kallat oss med en helig kallelse, icke pa grund av vara garningar, utan efter 
sitt eget radslut och sin nad, den nad som redan for evardliga tider sedan gavs oss i Kristus Jesus, 

2Timothy 1:9 - par la puissance de Dieu qui nous a sauvés, et nous a adressé une sainte vocation, non a cause de nos 
oeuvres, mais selon son propre dessein, et selon la grace qui nous a été donnée en Jésus Christ avant les temps éternels, 
2Timothy 1:9 - Que nos salvé y llam6 con vocacion santa, no conforme 4 nuestras obras, mas segun el intento suyo y 
gracia, la cual nos es dada en Cristo Jestis antes de los tiempos de los siglos, 

2Timothy 1:9 - tov OWOAVTOSG NHAG KOL KAAEDAVTOG KANOEL AYIA OV KATA TA EPYA NHOV AAA Kat dtav TPOBEOLV Kat 
xapiv thy SoPEtoav NELlv EV XPLOT@ UOOV TIPO XYPOVOV ML@VLOV 

2Timothy 1:9 - tov OWOaVTOS NHAG KOL KAAEGAVTOG KANOEL AYLA OV KATA TA EPYA NHOV AAA Kat 1dtav TPOBEOTV Kat 
Xaplv Thy SoPEtoav NLlv EV XYPLOT@ UGOV TIPO XYPOVOV CL@VLOV 

2Timothy 1:9 - tod omoavtos NEA Kai KAAECAVTOS KATOEL Ayia, OD KATH TA Epya NLOV GAAG Kata idiav mpdBeor Kai 
xapty, trv So8etoav Hiv €v Xpiotd Inood mpo xypovev aiaviev, 

2Timothy 1:9 - tod omoavtos NAG Kai KAAECAVTOS KANOEL Ayia, OD KATA Ta Epya NHOV, GAAG Kat idiav mpdBeot Kai 
xapty, trv So8eioav Hiv €v Xpiotd Inood mpo xypovev aiwviev, 


2Timothy 1:10 - But is now made manifest by the appearing of our Saviour Jesus Christ, who hath abolished death, and 
hath brought life and immortality to light through the gospel: 

2Timothy 1:10 - 'T-"7y AAiY 1a NX OM OA NA WUXY XPT NAD V'2a WR O'wWaAD VW Ay win NINA 7a) NAY! 
imivaa 


2Timothy 1:10 - Manifestata est autem nunc per illuminationem Salvatoris nostri Iesu Christi, qui destruxit quidem 
mortem, illuminavit autem vitam, et incorruptionem per Evangelium: 

2Timothy 1:10 - men som nu har blivit uppenbar genom var Fralsares, Kristi Jesu, uppenbarelse. Ty han har gjort 
dédens makt om intet och fort liv och ofé6rganglighet fram i ljuset genom evangelium, 

2Timothy 1:10 - et qui a été manifestée maintenant par l'apparition de notre Sauveur Jésus Christ, qui a détruit la mort et 
amis en évidence la vie et l'immortalité par l'Evangile. 

2Timothy 1:10 - Mas ahora es manifestada por la aparicion de nuestro Salvador Jesucristo, el cual quit6 la muerte, y 
saco a la luz la vida y la inmortalidad por el evangelio; 

2Timothy 1:10 - pavepmBetoav Se vov Sta TG EMLPAVELAG TOV OWTNPOSG NHOV IOOU XPLOTOV KATAPYNOAVTOS HEV TOV 
Bavatov Matioavtoc de Canv kat apPapoiav dia Tov EvayyeAlov 

2Timothy 1:10 - pavepmBetoav Se vov Sia TG EMLPAVELAG TOLD OWTNPOSG NHOV INOOU XPLOTOV KATAPYNOAVTOG HEV TOV 
Bavatov M@tioavtos de Conv kat apPapoiav dia Tov EvayyeAlov 

2Timothy 1:10 - pavepmBeioav Sé viv 1a Tig Emipavetac Tod CwTApos NHSV Xpiotod ‘Inood, Katapynoavtos HEV TOV 
Bavatov Matioavtos bé Car kai ApBapoiav Sia Tod Evayyedion, 

2Timothy 1:10 - pavepmbeioav Sé viv Se Tig Emipavetac Tod C@TApos NHHSV Inood Xpiotod, KatTApyNOAVTOS HEV TOV 
Bavatov, Pwtioavtos 5é Cary Kai aPBapotav dia Tod EvayyeAiov, 


2Timothy 1:11 - Whereunto I am appointed a preacher, and an apostle, and a teacher of the Gentiles. 
2Timothy 1:11 - :otiand ANI OPW! TID? A? ND? ‘NTWPIN WR 

2Timothy 1:11 - in quo positus sum ego predicator, et Apostolus, et magister Gentium. 

2Timothy 1:11 - till vars forkunnare och apostel och larare jag har blivit satt. 

2Timothy 1:11 - Del cual yo soy puesto predicador, y apéstol, y maestro de los Gentiles. 

2Timothy 1:11 - etc o eteBnv Ey@ KNpVs Kan aTIOOTOAOG Kat SiSaoKaAOG EBvaV 

2Timothy 1:11 - etc o eteBnv eyo KNpVs Kan aTtOOTOAOG Kat SiSacKaAOG EBVaV 

2Timothy 1:11 - cig 6 étéBNv Ey@ Kipvs Kai AMOo0TOAOG Kai S1SGoKAAOG. 

2Timothy 1:11 - cig 6 étéONv Ey@ KNPVEs Kai ATOOTOAOG Kai SiSdoKAAOG EBVAV 


2Timothy 1:12 - For the which cause I also suffer these things: nevertheless I am not ashamed: for I know whom I have 
believed, and am persuaded that he is able to keep that which I have committed unto him against that day. 

2Timothy 1:12 - :~nD Dr? TPO-NX Yaw? (THAW NYAN IAI AIAN] NA} 'AYT!'D WAN NI] NPN 7AOX NNT WAY 
2Timothy 1:12 - Ob quam causam etiam hec patior, sed non confundor. Scio enim cui credidi, et certus sum quia potens 
est depositum meum servare in illum diem. 

2Timothy 1:12 - Fordenskull lider jag ocksa detta, men jag blyges dock icke darfér. Ty jag vet pa vem jag tror, och jag 
ar viss om att han ar maktig att for "den dagen"* bevara vad som har blivit mig betrott. 

2Timothy 1:12 - Et c'est a cause de cela que je souffre ces choses; mais j'en ai point honte, car je sais en qui j'ai cru, et je 
suis persuadé qu'il a la puissance de garder mon dépot jusqu'a ce jour-la. 

2Timothy 1:12 - Por lo cual asimismo padezco esto: mas no me avergiienzo; porque yo sé 4 quien he creido, y estoy 
cierto que es poderoso para guardar mi depésito para aquel dia. 

2Timothy 1:12 - 6 nv ortiav Kal TAVTA TADY@ AAA OVK EMALOXVVOPAL O16 YAP @ TIEMLOTEVKO KO TETELGPAL OTL SUVATOG 
EOTLV THV TAPAOHKNV HOV PLAGE EtG EKELVNV THY NHEPAV 

2Timothy 1:12 - 6 nv ortiav Kol TAVTA TIADY@ AAA OVK EMALOXVVOHAL O16 YAP @ TIEMLOTEVKO KO TETIELGPAL OTL SUVATOG 
EOTLV THV TAPAOHKNV HOV PLAGE EtG EKELVNV THY NHEPAV 

2Timothy 1:12 - 6v’ iv aitiav Kai tadta mdoXa, GAA’ obK énonoxbvopan, Oda yap @ TeTiotevKA, Kai TéMELopCN STL 
dvvatoc Eotl THY TAapAbHKNHV HOV PvAdéar Eig Ekeivny THV NHEPAV. 

2Timothy 1:12 - 6V fv aitiav Kai tadta ndoXa@, GAA’ odK énonoXbvoANe ida yap @ TETiotevKA, Kai TémMELopaL STL 
Svvatds EoTt Tv TapabnhKNv pov MVAGEnt Eig EKEtvNV THV NHEPAV 


2Timothy 1:13 - Hold fast the form of sound words, which thou hast heard of me, in faith and love which is in Christ 
Jesus. 

2Timothy 1:13 - :viw' n'waAa WR NADRA NNXA "AN AYNAW WR O'N]AN DNATA Nana Poa 

2Timothy 1:13 - Formam habe sanorum verborum, que a me audisti in fide, et in dilectione in Christo Iesu. 

2Timothy 1:13 - Sasom forebild i fraga om sunda ord ma du, i tron och karleken i Kristus Jesus, hava de ord som du har 
hort av mig. 

2Timothy 1:13 - Retiens dans la foi et dans la charité qui est en Jésus Christ le modéle des saines paroles que tu as 
recues de moi. 

2Timothy 1:13 - Retén la forma de las sanas palabras que de mi oiste, en la fe y amor que es en Cristo Jesus. 
2Timothy 1:13 - vmotum@olv EXE VYLALVOVTOV ADY@V WV TAP ELOV TKOVOUG EV TMOTEL KAL AYA TY EV XPLOTW GOV 
2Timothy 1:13 - vmotum@otv EXE VyLAIVOVTOV ADY@V V TAP ELOV TKOVOUG EV TMOTEL KAL AYA TY EV XPLOTW GOV 
2Timothy 1:13 - bnowWnwow éxe bytvovtoVv Ady@v Ov Tap’ eLod Kovac év MioTEL Kai dydry TH Ev Xpiot@ noob: 
2Timothy 1:13 - bnotwWnwow éxe bylvovtwv Adyov Ov Tap’ éLod HKovoas, év motel Kal aya TH Ev Xprot@ ‘Inood- 


2Timothy 1:14 - That good thing which was committed unto thee keep by the Holy Ghost which dwelleth in us. 


2Timothy 1:14 - :na pw WIPA ON ‘THY Alva [iTPON-NX rnw 

2Timothy 1:14 - Bonum depositum custodi per Spiritum Sanctum, qui habitat in nobis. 

2Timothy 1:14 - Bevara genom den helige Ande, vilken bor i oss, det goda som har blivit dig betrott. 
2Timothy 1:14 - Garde le bon dépot, par le Saint Esprit qui habite en nous. 

2Timothy 1:14 - Guarda el buen depésito por el Espiritu Santo que habita en nosotros. 

2Timothy 1:14 - thv KaAnv mapoa8nKnv MvaAagov Sia TVEVHATOG AYLOU TOV EVOLKOUVTOG EV NIV 
2Timothy 1:14 - thv KoAnv mapoKatabyKny mvAagov Sax MVEVHATOG AYLOV TOU EVOLKOVVTOG EV NIV 
2Timothy 1:14 - thv KoAny mapabyKny pvAagov dia mvevpLaToOs ayiou TOD EvolKODVTOG Ev NLIV. 
2Timothy 1:14 - tv KaAny mapabyKny pvAagov dia Ivebpatos Ayiov tod évorkodvtos Ev NIV 


2Timothy 1:15 - This thou knowest, that all they which are in Asia be turned away from me; of whom are Phygellus and 
Hermogenes. 

2Timothy 1:15 - :o'ain AY O/'7419 DIINAI N'ONA WA 7D AN 1197'D VT! AWN NNT 

2Timothy 1:15 - Scis hoc, quod aversi sunt a me omnes, qui in Asia sunt, ex quibus est Phigellus, et Hermogenes. 
2Timothy 1:15 - Det vet du, att alla i provinsen Asien hava vant sig ifran mig, bland dem ocksa Fygelus och 
Hermogenes. 

2Timothy 1:15 - Tu sais que tous ceux qui sont en Asie m'ont abandonné, entre autres Phygelle et Hermogeéne. 
2Timothy 1:15 - Ya sabes esto, que me han sido contrarios todos los que son en Asia, de los cuales son Figello y 
Hermogenes. 

2Timothy 1:15 - o1dac TOVTO OTL ATEOTPAPNOAV HE TIAVTEG OL EV TH KOLA WV EOTLV PUYEAOG KAI EPHLOYEVNG 
2Timothy 1:15 - o1dac TOVTO OTL ATEOTPAPNOAV HE TIAVTEG OL EV TN AOA @V EOTIV PUYEAAOS Kal EPHLOYEVNG 
2Timothy 1:15 - oiSac todto, 6ti dneotpaonody pE MdvtEc oi ev TH Acia, @v éottv ObyeAoc kai ‘Eppoyévnc. 
2Timothy 1:15 - OiSac todto, 6ti dneoTpdEnody LE TdvtEc Oi ev TH Acia, av éott ObyeAAoc Kai ‘Eppoyevns 


2Timothy 1:16 - The Lord give mercy unto the house of Onesiphorus; for he oft refreshed me, and was not ashamed of 
my chain: 

2Timothy 1:16 - Qian Wia-N7 'wWOITNX Vw Nia. BNYd""d O/NiD'O'NY N'A? ON? [TNA |D! 

2Timothy 1:16 - Det misericordiam Dominus Onesiphori domui: quia sepe me refrigeravit, et catenam meam non 
erubuit: 

2Timothy 1:16 - Ma Herren visa barmhartighet mot Onesiforus' hus, eftersom han ofta var mig till vederkvickelse och 
icke blygdes f6r mina kedjor; 

2Timothy 1:16 - Que le Seigneur répande sa miséricorde sur la maison d'Onésiphore, car il m'a souvent consolé, et il n'a 
pas eu honte de mes chaines; 

2Timothy 1:16 - Dé el Sefior misericordia 4 la casa de Onesiforo; que muchas veces me refriger6, y no se avergonzo de 
mi cadena: 

2Timothy 1:16 - dan EAEOSG 0 KUPLOG TA OVNOLMPOPOU OLK® OTL TMOAAQKIC HE AVEWUEEV KAI THV AAVOL HOV OVK 
eTtatoxvven 

2Timothy 1:16 - dan EAEOsG 0 KUPLOG TA OVNOIPOPOU OLK® OTL TOAAAKIC HE AVEWUSEV KAL THY AAVOL HOD OUK ETINOXUVO 
2Timothy 1:16 - d@n EAEos 6 KUPlos TH Ovnoipopou oika, STL MOAAAKIC HE aveWLEEV Kai TV GAVOtV HOV ODK 
emtaoxvvOn, 

2Timothy 1:16 - d@n EAEos 6 Kuptos TH Ovnoipoponv oika, OT MOAAAKIG HE AVEWUEE Kai TrV GAvOtV LOU OK 
emmoyxvven, 


2Timothy 1:17 - But, when he was in Rome, he sought me out very diligently, and found me. 

2Timothy 1:17 - "3xyA7'D TY WRAP Yar nina iNi'NacaR 'd 

2Timothy 1:17 - sed cum Romam venisset, solicite me quesivit, et invenit. 

2Timothy 1:17 - fastmer, nar han kom till Rom, s6kte han efter mig med all iver, till dess han fann mig. 

2Timothy 1:17 - au contraire, lorsqu'il est venu a Rome, il m'a cherché avec beaucoup d'empressement, et il m'a trouvé. 
2Timothy 1:17 - Antes, estando él en Roma, me buscé solicitamente, y me hall6. 

2Timothy 1:17 - aAAa yevopevos EV pap oTOVSaLOTEpOV ECNINOEV HE KOL EVPEV 

2Timothy 1:17 - aAAa yevopevos EV pap oTIOVSALOTEpOV ECNTNOEV HE KOL EVPEV 

2Timothy 1:17 - GAAG yevouEvoc év ‘Porn onovdaiac éCiymoév pE Kai EdpEV 

2Timothy 1:17 - GAAG yevouEvoc év ‘Pdr onovSardtEepov eCtHOE LE Kai EdpE® 


2Timothy 1:18 - The Lord grant unto him that he may find mercy of the Lord in that day: and in how many things he 
ministered unto me at Ephesus, thou knowest very well. 

2Timothy 1:18 - :A0'N AYT! AWN ofooNa DW AW INNY TI NDA oa AjN! 997 OND? i TRA AIA! 

2Timothy 1:18 - Det illi Dominus invenire misericordiam a Domino in illa die. Et quanta Ephesi ministravit mihi, tu 
melius nosti. 

2Timothy 1:18 - Ja, Herren give att han ma finna barmhartighet hos Herren pa "den dagen". Till huru stor tjanst han var 
i Efesus, det vet du sjalv bast. 

2Timothy 1:18 - Que le Seigneur lui donne d'obtenir miséricorde auprés du Seigneur en ce jour-la. Tu sais mieux que 
personne combien de services il m'a rendus a Ephése. 


2Timothy 1:18 - Déle el Sefior que halle misericordia cerca del Sefior en aquel dia. Y cuanto nos ayudé en Efeso, tu lo 
sabes mejor. 

2Timothy 1:18 - dan avt@ o Kuptos EvpEtv EAEOG APA KUPLOD EV EKELVT] TY NMEPA Kal OO Ev EMEC SINKOVIOEV 
BEATLOV OV YIV@OKEIG 

2Timothy 1:18 - den avt@ o Kuptos EvpEtV EAEOG APA KUPLOD EV EKELVT] TY NMEPA Kal OO EV EMEC SINKOVIGEV 
BEATLOV OV YIV@OKEIG 

2Timothy 1:18 - d@n avbta 6 KUptos EvpEtv EAEos Mapa Kupion Ev Ekeivy TH NMEPA. Kai Goa ev E”Eow SinkOvnoev, 
BEATLOV OD YWVOOKELG. 

2Timothy 1:18 - den abta 6 Kuptoc evpeiv EAEoc mapa Kupiov ev exeivy tH NHEpae Kai doa ev E~éeow Sinkovnos, 
BEATLOV OD YIV@OKEIG 


2Timothy 2:1 - Thou therefore, my son, be strong in the grace that is in Christ Jesus. 
2Timothy 2:1 - :viw' n'waa WR TONA PTONA a NAY! 

2Timothy 2:1 - Tu ergo fili mi confortare in gratia, que est in Christo Iesu: 

2Timothy 2:1 - Sa bliv nu du, min son, allt starkare i den nad som Ar i Kristus Jesus. 
2Timothy 2:1 - Toi donc, mon enfant, fortifie-toi dans la grdce qui est en Jésus Christ. 
2Timothy 2:1 - PUES tu, hijo mio, esfuérzate en la gracia que es en Cristo Jesus. 
2Timothy 2:1 - ov ovv tekvov pov evSvvapOD EV TH XAPLTL TN EV XYPLOT INOOU 
2Timothy 2:1 - ov ovv tekvov pov evSvvapOD EV TH XAPLTL TN EV XYPLOT INOOU 
2Timothy 2:1 - Ld obv, tékvov pov, évdvvapod év tH xaprtt TH ev Xpiotd ‘Inood, 
2Timothy 2:1 - Ld obv, tékvov pov, évédvvapod év tH xaprtt TH ev Xpiotd ‘Inood, 


2Timothy 2:2 - And the things that thou hast heard of me among many witnesses, the same commit thou to faithful men, 
who shall be able to teach others also. 

2Timothy 2:2 - :D NAD NY Da 197? DW? ON-AWAY ON) O'VWIY 'T'DATPOD O13 Ty 9a WAN AYNW WANA! 
2Timothy 2:2 - et que audisti a me per multos testes, hac commenda fidelibus hominibus, qui idonei erant et alios 
docere. 

2Timothy 2:2 - Och vad du har hort av mig och fatt betygat av manga vittnen, det ma du betro at man som dro 
fértroende varda, och som kunna bliva skickliga att i sin ordning undervisa andra. 

2Timothy 2:2 - Et ce que tu as entendu de moi en présence de beaucoup de témoins, confie-le a des hommes fidéles, qui 
soient capables de l'enseigner aussi a d'autres. 

2Timothy 2:2 - Y lo que has oido de mi entre muchos testigos, esto encarga 4 los hombres fieles que serdn idéneos para 
ensefiar también 4 otros. 

2Timothy 2:2 - Kal a nkovoas Tap ELOV Sia TOAA@V LAPTUPHV TALVTA TIAPABOD TLOTOIG AVOPATIOLG OLTLVEG TKAVOL 
EOOVTAL Kal ETEpOUG S1daEar 

2Timothy 2:2 - Kat a nkKovoas Tap ELOV Sia TOAA@V LAPTUPHV TALTA TAPABOD TLOTOIG AVOPATIOLG OLTLVEG TKAVOL 
EOOVTAL Kal ETEpoUS S1daEar 

2Timothy 2:2 - kai & HKovoas Tap EpLod S14 TOAA@V PApTUPOV, Tadta Tapabou motoic dvOpartorc, oitvEs tkavoi 
EOOVTAL Kai ETEPOUG S16GEa1. 

2Timothy 2:2 - Kai & HKovoas Map’ epLod 61d TOAA@V PAapTUPOV, Tadta Tapabou motoic AvOpartorc, oitivEs tkavoi 
Eoovtat Kai EtTEpOUG S16GEar 


2Timothy 2:3 - Thou therefore endure hardness, as a good soldier of Jesus Christ. 
2Timothy 2:3 - :n'wad viwt Nan7NA 7'n Wiaad NivyAN aj 

2Timothy 2:3 - Labora sicut bonus miles Christi Iesu. 

2Timothy 2:3 - Bar ock du ditt lidande sasom en god Kristi Jesu stridsman. 
2Timothy 2:3 - Souffre avec moi, comme un bon soldat de Jésus Christ. 
2Timothy 2:3 - Tu pues, sufre trabajos como fiel soldado de Jesucristo. 
2Timothy 2:3 - ov ovv Kakorta8noov WC KAAOG OTPATLWTNS IOOV XPLoTOV 
2Timothy 2:3 - ov ovv Kakomta8noov WC KAAOG OTPATLWTNS IOOU XPLoTOV 
2Timothy 2:3 - ovvKakoma8noov ws KAAdG OTpATLATNS Xpiotod ‘Inood. 
2Timothy 2:3 - od obv KaKoONdONOOoV ac KAADG OTpATIATNS Inood Xpiotod 


2Timothy 2:4 - No man that warreth entangleth himself with the affairs of this life; that he may please him who hath 
chosen him to be a soldier. 

2Timothy 2:4 - :NaND WW? WN] ANA! |v? OMND OVA AWM! N'Y? NAY? NY WIR 

2Timothy 2:4 - Nemo militans Deo implicat se negotiis seecularibus: ut ei placeat, cui se probavit. 

2Timothy 2:4 - Ingen som tjanar i krig later sig insnarjas i ndringsomsorger, ty han vill vara den till behag, som har tagit 
honom i sin sold. 

2Timothy 2:4 - I] n'est pas de soldat qui s'embarrasse des affaires de la vie, s'il veut plaire a celui qui l'a enrdlé; 
2Timothy 2:4 - Ninguno que milita se embaraza en los negocios de la vida; 4 fin de agradar a aquel que lo tom6 por 
soldado. 

2Timothy 2:4 - ovdetc OTPATEVOHEVOG ELTIAEKETAL TALG TOV BLOUV TIPAYHATELALG WO TH OTPATOADYNOAVTL APEOT 


2Timothy 2:4 - ovdetc OTPATEVOHEVOG ELTIAEKETAL TALG TOV BLOU TIPAYHATELALG WO TH OTPATOADYNOAVTL APEOT 
2Timothy 2:4 - obdeic oTpatevdpEVOS ELMAEKETAL Taig TOD Biov Mpaypatetaic, va TH OTPATOADYT|OAVTL APEOT!?® 
2Timothy 2:4 - obdeic oTpatevdpEVOS ELTAEKETAL Taic TOD Biou Mpaypatetaic, va TA OTPATOAOYT[OAVTL APEON 


2Timothy 2:5 - And if a man also strive for masteries, yet is he not crowned, except he strive lawfully. 
2Timothy 2:5 - :u9WADd PAN! N'?7-ON WA! NP U'N [7NI ON Dal 

2Timothy 2:5 - Nam et qui certat in agone, non coronatur nisi legitime certaverit. 

2Timothy 2:5 - Likasa, om nagon deltager i en tavlingskamp, sa vinner han icke segerkransen, ifall han icke kampar 
efter stadgad ordning. 

2Timothy 2:5 - et l'athléte n'est pas couronné, s'il n'a combattu suivant les régles. 

2Timothy 2:5 - Y aun también el que lidia, no es coronado si no lidiare legitimamente. 

2Timothy 2:5 - eav de kon aBAn Tig OV OTEPAVOUTAL EQV HN VOLILaS aBANON 

2Timothy 2:5 - eav de kon aBAn Tig OV OTEPAVOUTAL EV HN VOHILaS aBANON 

2Timothy 2:5 - éav dé kai GBAF tic, ob OTEMavodTat av LT] VOHILa@s aBATON. 

2Timothy 2:5 - éav dé kai GBAF tic, ob OTEMavodTAl, Edv LT] VOLiLa@s aBANON 


2Timothy 2:6 - The husbandman that laboureth must be first partaker of the fruits. 
2Timothy 2:6 - :ANTNA 'I9N ANWR 79N' RN TAVA ANA 

2Timothy 2:6 - Laborantem agricolam oportet primum de fructibus percipere. 
2Timothy 2:6 - Akermannen, han som gér arbetet, bor framst av alla fa njuta av frukten. 
2Timothy 2:6 - I] faut que le laboureur travaille avant de recueillir les fruits. 

2Timothy 2:6 - El labrador, para recibir los frutos, es menester que trabaje primero. 
2Timothy 2:6 - tov KoMI@VTa yewMpyov SEL TIPWTOV TOV KAPT@V HETAAALBOVELV 
2Timothy 2:6 - tov Koml@VTa yewpyov SEL TIPWTOV TOV KAPTI@V LETAAALBOVELV 
2Timothy 2:6 - tov KomLvta yewpyov Set TIPHTOV TOV KAPTAV LETAAALBAVELV. 
2Timothy 2:6 - tov KomLvTa yewpyov Set TIPHTOV TOV KAPTAV LETAAALBAVELV 


2Timothy 2:7 - Consider what I say; and the Lord give thee understanding in all things. 

2Timothy 2:7 - 1277722 ANN APD! [TR] 'D WAR IW AWAA |'2 

2Timothy 2:7 - Intellige que dico: dabit enim tibi Dominus in omnibus intellectum. 

2Timothy 2:7 - Fatta ratt vad jag séger; Herren skall giva dig forstand i allt. 

2Timothy 2:7 - Comprends ce que je dis, car le Seigneur te donnera de I'intelligence en toutes choses. 
2Timothy 2:7 - Considera lo que digo; y el Sefior te dé entendimiento en todo. 

2Timothy 2:7 - voei a Aey@ San Yap GOL O KUPLOG OVVEOL EV TIAOIV 

2Timothy 2:7 - voet a Aey@ San Yap GOL O KUPLOG OVVEOL EV TIAOIV 

2Timothy 2:7 - vdei 6 A€Eyw* SEL YAP Gol O KUPLOG ObVEOL Ev TKO. 

2Timothy 2:7 - voei & Aéy@s dN yap oor 6 Kuptoc obveov Ev THO1 


2Timothy 2:8 - Remember that Jesus Christ of the seed of David was raised from the dead according to my gospel: 
2Timothy 2:8 - “NiwId TIT VITA NIN WW ONAN |N ivan O'wWAD VIO! NX ITA dT 

2Timothy 2:8 - Memor esto Dominum IESUM CHRISTUM resurrexisse a mortuis ex semine David, secundum 
Evangelium meum, 

2Timothy 2:8 - Tank pa Jesus Kristus, som ar uppstanden fran de déda, av Davids sad, enligt det evangelium som jag 
forkunnar, 

2Timothy 2:8 - Souviens-toi de Jésus Christ, issu de la postérité de David, ressuscité des morts, selon mon Evangile, 
2Timothy 2:8 - Acuérdate que Jesucristo, el cual fué de la simiente de David, resucité de los muertos conforme 4 mi 
evangelio; 

2Timothy 2:8 - [LvnpovevEe INOOvV XPLOTOV EYNYEPHEVOV EK VEKPOV EK OTIEPHATOS david KATA TO EVAYYEALOV LOUD 
2Timothy 2:8 - [bvnpoveve iNOOvv XPLOTOV EYNYEPHEVOV EK VEKPOV EK OTIEpHATOG daB16 Kata TO EVAyYEALOV LOU 
2Timothy 2:8 - Mvnpoveve Inoodv Xpiotov €ynyeppevov €k veKp@v, Ek OTtEppatos Aaveid, KaTX TO EDAYYEALOV LOU? 
2Timothy 2:8 - Mvnudveve ‘Inoodv Xpiotov éynyeppevov &k veKpOv, kK oTEppatoc Aavid, Kata TO EvayyeALdv LOU, 


2Timothy 2:9 - Wherein I suffer trouble, as an evil doer, even unto bonds; but the word of God is not bound. 
2Timothy 2:9 - :wian 1a}'X DNA VAT 723xX ZIV AwWYD NNoin? Ty Niv7 XwI IN AWAYA IWR 

2Timothy 2:9 - in quo laboro usque ad vincula, quasi male operans: sed Verbum Dei non est alligatum. 

2Timothy 2:9 - och i vars tjanst jag jamval utstar lidande, ja, till och med maste bara bojor sasom en ogarningsman. 
Men Guds ord bar icke bojor. 

2Timothy 2:9 - pour lequel je souffre jusqu'a étre lié comme un malfaiteur. Mais la parole de Dieu n'est pas liée. 
2Timothy 2:9 - En el que sufro trabajo, hasta las prisiones 4 modo de malhechor; mas la palabra de Dios no esta presa. 
2Timothy 2:9 - ev @ kakoma8 pExpl dEOHV @G KAaKOUPYOG AAA oO Aoyos Tov BEov ov SEdeEtor 

2Timothy 2:9 - ev @ kakomta8o pExpl dEOHV @G KAaKOUPYOG AAA o Aoyos Tov BEov ov SEdetar 

2Timothy 2:9 - év @ KakoTa0@ péxpt SEOU@V ac KaKOdpyoc, GAAX 6 Adyoc Tod HEod od SES_etau. 

2Timothy 2:9 - év @ Kakoma0@ péxpt SEou@v ac Kakodpyoc, GAA’ Adyos tod Oeod od Sé5etaX 


2Timothy 2:10 - Therefore I endure all things for the elect's sakes, that they may also obtain the salvation which is in 
Christ Jesus with eternal glory. 

2Timothy 2:10 - :am7iy Tidy Ww! n'wAA AYIWMANA AANA Aw! jy’? O'NA|D Jy’? D-NY 7AORX |d7'7VI 
2Timothy 2:10 - Ideo omnia sustineo propter electos, ut et ipsi salutem consequantur, que est in Christo Iesu, cum 
gloria celesti. 

2Timothy 2:10 - Darfér uthardar jag standaktigt allting for de utvaldas skull, pa det att ocksa de ma vinna fralsningen i 
Kristus Jesus och darmed evig harlighet. 

2Timothy 2:10 - C'est pourquoi je supporte tout a cause des élus, afin qu'eux aussi obtiennent le salut qui est en Jésus 
Christ, avec la gloire éternelle. 

2Timothy 2:10 - Por tanto, todo lo sufro por amor de los escogidos, para que ellos también consigan la salud que es en 
Cristo Jesus con gloria eterna. 

2Timothy 2:10 - dia touto Mavta VOHEVa SA TOUG EKAEKTOUG IVA KOL AVTOL OWTHPLAG TUXWOLV TIS EV XPLOTH GOV 
peta 60€N¢ alaviov 

2Timothy 2:10 - dia touto Mavta VMOPEVa Sia TOUG EKAEKTOUG IVA KAL AVTOL OWTNPLAG TUXWOLV TIS EV XPLOTW GOV 
peta 60€N¢ alaviov 

2Timothy 2:10 - 614 todto mavta vmOpEVa dia Tos EKAEKTOUG, tva Kai AVTOI OWTNPIAG TLYMOL TI Ev Xpiotd ‘Inood 
peta d0én¢ aicwviov. 

2Timothy 2:10 - 61 todto m&vta UtOpEV@ dik Tobs EKAEKTOUG, IVa KAI AVTOL OWTNPiAs TOXMOT TIS EV Xplota Inood 
peta 60€nN¢ aiwviov 


2Timothy 2:11 - It is a faithful saying: For if we be dead with him, we shall also live with him: 
2Timothy 2:11 - :n'n) (AX-DA [AX NNR '9 NTA IATA NX 

2Timothy 2:11 - Fidelis sermo: Nam si commortui sumus, et convivemus: 

2Timothy 2:11 - Detta ar ett fast ord; ty hava vi détt med honom, sa skola vi ock leva med honom; 
2Timothy 2:11 - Cette parole est certaine: Si nous sommes morts avec lui, nous vivrons aussi avec lui; 
2Timothy 2:11 - Es palabra fiel: Que si somos muertos con él, también viviremos con él: 

2Timothy 2:11 - miotog 0 Aoyoc El yap ovvarteBavopEev Kal OVCNOOLEV 

2Timothy 2:11 - miotog 0 Aoyoc €1 yap ovvarteBavopEev Kal OVCNOOLEV 

2Timothy 2:11 - Totdc 6 Adyocs ei yap ovvaTteBavopev, Kal OvCjOOopLEV® 

2Timothy 2:11 - Totdc 6 Adyocs ei yap ovvaTteBavopev, Kal OVCGOOLEV® 


2Timothy 2:12 - If we suffer, we shall also reign with him: if we deny him, he also will deny us: 

2Timothy 2:12 - 1a-wWNHd! Nin-Da (A-WHII- OX! (Mx 77NI-Da 7A907-OX 

2Timothy 2:12 - si sustinebimus, et conregnabimus: si negaverimus, et ille negabit nos: 

2Timothy 2:12 - aro vi standaktiga, sa skola vi ock fa regera med honom Men foérneka vi honom, sa skall ock han 
forneka oss; 

2Timothy 2:12 - si nous persévérons, nous régnerons aussi avec lui; si nous le renions, lui aussi nous reniera; 
2Timothy 2:12 - Si sufrimos, también reinaremos con él: si negaremos, él también nos negara: 

2Timothy 2:12 - et vmOpEVOHEV Kal OLE BACIAEVOOHEV El APVOLHEBG KAKELVOG APVNOETAL NAG 

2Timothy 2:12 - €l vmOLEVOHEV KOL OLE BACIAEVOOHEV El APVOLHEBA KAKELVOG APVIOETAL NAG 

2Timothy 2:12 - ei bropevopev, Kai ovpBaotrevooEve Ei APvNOOpEBA, KaKEIVvOSG APvGETAL Nace 
2Timothy 2:12 - ei bropevopev, Kai ovpBaotrevoopEve ei APvOUpLEBA, KAKEIVOSG APvCETAL Nace 


2Timothy 2:13 - If we believe not, yet he abideth faithful: he cannot deny himself. 

2Timothy 2:13 - :iayva WNI7 731! N'7'D INWANA OF? NIN NIN [ANI NTN 

2Timothy 2:13 - si non credimus, ille fidelis permanet, negare seipsum non potest. 

2Timothy 2:13 - aro vi troldsa, sa star han troget fast vid sitt ord Ty han kan icke forneka sig sjalv. 
2Timothy 2:13 - si nous sommes infidéles, il demeure fidéle, car il ne peut se renier lui-méme. 
2Timothy 2:13 - Si fuéremos infieles, él permanece fiel: no se puede negar a si mismo. 

2Timothy 2:13 - €l aMOTOVHEV EKELVOG TLOTOG HEVEL APVNOAGBaL EavTOV OV SvvaTOL 

2Timothy 2:13 - €l aTMLOTODHEV EKELVOG TLOTOG HEVEL APVNOAGBaL EavTOV OV SvvaTat 

2Timothy 2:13 - ei amotodpEv, Ekeivoc MOTOS HEVEL, ApvroaoBat yap Eavtov od SVvatTat. 
2Timothy 2:13 - ei amotodpEv, Ekeivoc MOTOS HEvEl* ApvnoaoBat EavTOV OD SVvaTaL 


2Timothy 2:14 - Of these things put them in remembrance, charging them before the Lord that they strive not about 
words to no profit, but to the subverting of the hearers. 

2Timothy 2:14 - ‘o-ynwa NYT Ni? 7 Fyin? XZ O'7n Nona poy? NW [ITA 997 TVD! ON? WTO NNT 
2Timothy 2:14 - Hec commone: testificans coram Domino. Noli contendere verbis: ad nihil enim utile est, nisi ad 
subversionem audientium. 

2Timothy 2:14 - Paminn dem om detta, och uppmana dem allvarligt infor Gud att icke befatta sig med ordstrider; ty 
sadana gagna till intet, utan dro allenast till férdarv for dem som héra darpa. 


2Timothy 2:14 - Rappelle ces choses, en conjurant devant Dieu qu'on évite les disputes de mots, qui ne servent qu'a la 
ruine de ceux qui écoutent. 

2Timothy 2:14 - Recuérdales esto, protestando delante del Sefior que no contiendan en palabras, lo cual para nada 
aprovecha, antes trastorna 4 los oyentes. 

2Timothy 2:14 - tavta vmoOpIvNnoKE SLALAPTUPOLEVOG EVITLOV TOL KUPLOD HIT] AOYOLAXELV EtG OVSEV XPTOUWLOV ETL 
KOTAOTPOYN TWV AKOVOVTOV 

2Timothy 2:14 - tavta vmoppvnoKE SLALAPTUPOLEVOG EVITLOV TOL KUPLOD HIT] AOYOLAXELV ELC OVSEV XPTOMLOV ETL 
KOTAOTPOGN TWV AKOVOVTOV 

2Timothy 2:14 - Tadta bmopipvjoKe, StapaptupopeEevos évamtov tod 8eod pn Aoyopayetv, em’ obSEV XpNOOY, Ertl 
KATAXOTPOGT] TOV AKOVOVTOV. 

2Timothy 2:14 - Tadta bropipvjnoxe, Siapaptupopevos évamtov tod Kupiov pn Aoyopaxetv cic obdev yprolpov, Emi 
KATAOTPOOT] TAV OKOVOVTOV 


2Timothy 2:15 - Study to shew thyself approved unto God, a workman that needeth not to be ashamed, rightly dividing 
the word of truth. 

2Timothy 2:15 - :naxA 2237 [193-7y P'7ONA WidN? WR 7VOd1 D'N7N 97 [ANI ANNA? THpw AD 

2Timothy 2:15 - Solicite cura teipsum probabilem exhibere Deo, operarium inconfusibilem, recte tractantem Verbum 
Veritatis: 

2Timothy 2:15 - Strava med all flit efter att sjalv kunna tréda fram infor Gud sasom en som haller provet, en arbetare 
som icke behéver blygas, utan ratt forvaltar sanningens ord. 

2Timothy 2:15 - Efforce-toi de te présenter devant Dieu comme un homme €prouvé, un ouvrier qui n'a point a rougir, 
qui dispense droitement la parole de la vérité. 

2Timothy 2:15 - Procura con diligencia presentarte 4 Dios aprobado, como obrero que no tiene de qué avergonzarse, 
que traza bien la palabra de verdad. 

2Timothy 2:15 - omovdédacov ceavtov SoKIpPoV MAapAoTHOA Ta Bew Epyathy avertatoyvvtov opBotTOHOVVTa TOV AOYOV TNS 
aAnPerac 

2Timothy 2:15 - omovdédacov ceavtov SoKipov MAapAcTHOAl Ta Bew Epyathy avertaroyuvtoV OpBotTOHOVVTA Tov AOCYOV TNS 
aAnPerac 

2Timothy 2:15 - onovdacov ceavutov 60KILOV TAapACToal TA BEd, Epyatnv avertaioxvvtov, OpPotopobvta Tov Adyov 
THs aAnGEtiac. 

2Timothy 2:15 - onovdacov ceavutov SOKIPOV TAPACTHOAl TA Oed, Epyatnv avertatoxvvtov, OpPotopodvta Tov AdyOV 
THs dAnBEiac 


2Timothy 2:16 - But shun profane and vain babblings: for they will increase unto more ungodliness. 

2Timothy 2:16 - :yw niaqa 19'9!' "dD Oo" 709N 720 ATM PON 7aX 

2Timothy 2:16 - Profana autem, et vaniloquia devita: multum enim proficiunt ad impietatem: 

2Timothy 2:16 - Men undfly oandligt och tomt prat. Ty de som befatta sig med sadant komma att ga allt langre i 
ogudaktighet, 

2Timothy 2:16 - Evite les discours vains et profanes; car ceux qui les tiennent avanceront toujours plus dans I'impiété, et 
leur parole rongera comme la gangrene. 

2Timothy 2:16 - Mas evita profanas y vanas parlerias; porque muy adelante irdn en la impiedad. 

2Timothy 2:16 - tac de BeBnAovs KevoMaviac TEPUOTACO ETM TAELOV YAP TIPOKOWOVOL AGEBELAG 

2Timothy 2:16 - tac de BeBnAovs KEvoMaviaG TEPUOTAOO ETL TAELOV YAP TIPOKOWOVOL AGEBELAG 

2Timothy 2:16 - tac 6é BeBRAoUG Kevo~aviac neptiotacos éni MAEiov yap MpoKOWovol doEPeEiac, 

2Timothy 2:16 - tac 6é BeBRAoUG Kevo~aviac neptiotacos éni MAEiov yap MpoKOWovol doEPeEiac, 


2Timothy 2:17 - And their word will eat as doth a canker: of whom is Hymenaeus and Philetus; 

2Timothy 2:17 - :ojo"?7'91 OF MIN OMI 1'AO FINN AP) aNN'y| 

2Timothy 2:17 - et sermo eorum ut cancer serpit: ex quibus est Hymeneus, et Philetus, 

2Timothy 2:17 - och deras tal skall frata omkring sig sasom ett kraftsar. Av det slaget aro Hymeneus och Filetus; 
2Timothy 2:17 - De ce nombre sont Hyménée et Philéte, 

2Timothy 2:17 - Y la palabra de ellos carcomera como gangrena: de los cuales es Himeneo y Fileto; 

2Timothy 2:17 - kai 0 Aoyos avT@V WG YAYYPALVa VOLT EEL OV EOTLIV VHEVALOG KAI UANTOSG 

2Timothy 2:17 - kai 0 Aoyos avT@V WG YAYYPALVa VOLT EEL OV EOTLV VHEVALOG KAI UANTOSG 

2Timothy 2:17 - Kai 6 Adyoc abTAV ac yayypaiva vom EEL Gv gotw ‘YpEevanoc Kai BiAntos, 

2Timothy 2:17 - Kai 6 Adyoc ObTAV Gc yayypaiva vom Ere Ov gotw ‘YpEevanoc Kai Puntos, 


2Timothy 2:18 - Who concerning the truth have erred, saying that the resurrection is past already; and overthrow the 
faith of some. 

2Timothy 2:18 - "TNX NUNx 172.721 O'NAD NNN AND Vd OWAA NAN" |N 1A WR 

2Timothy 2:18 - qui a veritate exciderunt, dicentes resurrectionem esse iam factam, et subverterunt quorumdam fidem. 
2Timothy 2:18 - ty nar dessa saga att uppstandelsen redan har skett, hava de farit vilse fran sanningen, och de férvanda 
sa tron hos somliga. 


2Timothy 2:18 - qui se sont détournés de la vérité, disant que la résurrection est déja arrivée, et qui renversent le foi de 
quelques uns. 

2Timothy 2:18 - Que se han descaminado de la verdad, diciendo que la resurrecci6n es ya hecha, y trastornan la fe de 
algunos. 

2Timothy 2:18 - oitivec mept Thy aANPEtav Notoynoav AEyOVTES THY AVAOTAOLV TST YEYOVEVAL KAL AVATPETIOVOLV THV 
TIV@V THLOTLV 

2Timothy 2:18 - oitivec mept Thy aANPEtav Notoynoav AEyOVTES THV AVACTAOLV TST YEYOVEVAL KAL AVATPETIOVOLV THV 
TIV@V THOTLV 

2Timothy 2:18 - oitivec mepi Thy GANPELav NoTOxNoay, AEyovtEs AvaoTAOL TdT YEYOVEVAL, KAL AVATPETIOVOL TV TWOV 
TULOTLV. 

2Timothy 2:18 - oitivec mepi thy aANPELav Notdynoay, AEyovtEs Tr avaotaot Hor YEYOVEVAL, KL AVATPETIOVOL TI]V 
TIVOV THOT 


2Timothy 2:19 - Nevertheless the foundation of God standeth sure, having this seal, The Lord knoweth them that are 
his. And, Let every one that nameth the name of Christ depart from iniquity. 

2Timothy 2:19 - :7Jyn Wo! Ain! AWA NX UPA-7D) (M-IWWA NX AN! VT Manin AT! VIA! NP [DX D'D?ND TIO"! 

2Timothy 2:19 - Sed firmum fundamentum Dei stat, habens signaculum hoc: Cognovit Dominus qui sunt eius, et 
discedat ab iniquitate omnis, qui nominat nomen Domini. 

2Timothy 2:19 - Dock, Guds fasta grundval forbliver bestandande och har ett insegel med dessa ord: "Herren kanner de 
sina", och: "Var och en som akallar Herrens namn, han vande sig bort ifran orattfardighet." 

2Timothy 2:19 - Néanmoins, le solide fondement de Dieu reste debout, avec ces paroles qui lui servent de sceau: Le 
Seigneur connait ceux qui lui appartiennent; et: Quiconque prononce le nom du Seigneur, qu'il s'éloigne de l'iniquité. 
2Timothy 2:19 - Pero el fundamento de Dios esta firme, teniendo este sello: Conoce el Sefior 4 los que son suyos; y: 
Apartese de iniquidad todo aquel que invoca el nombre de Cristo. 

2Timothy 2:19 - 0 pevtot otepeos BepEAtoc tou PEov EOTIKEV EXOV THV COPPAYLSA TAVTNV EYV@ KUPLOG TOUG OVTAG AVTOV 
KQL ATOOTHT® ATO ASLKLAG TAG O OVOHACWV TO OVOLLA KUPLOUD 

2Timothy 2:19 - 0 pevtot otepeos BepEAtoc tou BEou EOTHKEV EXOV THV COPPAYLSA TAVTNV EYV@ KUPLOG TOUG OVTAG AVTOV 
KQL ATOOTHT® ATO ASIKLAG TAG O OVOHLACV TO OVOLLA YPLOTOD 

2Timothy 2:19 - 6 pévtoi otepeds BepEAtoc tod Beod EotNKEV, Exo THY OPpayida TavTNVe Eyv@ KUPLOG TOG OVTAG 
avTOD, Kai, ATMOOTHT G10 Adikiac T&G 6 OvOHACwV TO Gvopa KUpion. 

2Timothy 2:19 - 6 pévtoi otepedc BEepEAtoc tod Oeod Eotnkev, Exov trv ompayida tabthve Eyv@ Kuptoc tovs SvtacG 
AVTOD* Kai ATOOTHTA ATO AdiKiac Tec 6 OVOLACa@V TO Ovo Kupiovu 


2Timothy 2:20 - But in a great house there are not only vessels of gold and of silver, but also of wood and of earth; and 
some to honour, and some to dishonour. 

2Timothy 2:20 - :Ji'72'7 ODN Tid? ODN WAN-Pw) yy"7w-Oa X'PX T27a ANT! 19) "2D-N'7 ‘77a N'A 

2Timothy 2:20 - In magna autem domo non solum sunt vasa aurea, et argentea, sed et lignea, et fictilia: et quedam 
quidem in honorem, quedam autem in contumeliam. 

2Timothy 2:20 - Men i ett stort hus finnas karl icke allenast av guld och silver, utan ock av tra och lera; och somliga aro 
till hedersamt bruk, andra till mindre hedersamt. 

2Timothy 2:20 - Dans une grande maison, il n'y a pas seulement des vases d'or et d'argent, mais il y en a aussi de bois et 
de terre; les uns sont des vases d'honneur, et les autres sont d'un usage vil. 

2Timothy 2:20 - Mas en una casa grande, no solamente hay vasos de oro y de plata, sino también de madera y de barro: 
y asimismo unos para honra, y otros para deshonra. 

2Timothy 2:20 - ev peyaAn d€ olka OUK EOTIV HOVOV OKEUT] XPLO Kal apyupa AAA Kat ELALVA KOL OOTPAKIVA KAI HEV 
E1C TLILNV a SE Elc ATILLAV 

2Timothy 2:20 - ev peyaAn d€ olka OUK EOTIV HOVOV OKEUT] XPLOG Kal apyupa AAA Kat ELALVA KOL OOTPAKIVA KAI A HEV 
ElC TINY & SE El ATILLAV 

2Timothy 2:20 - év peyaAn dé oikia obk Eotiv LOvov OKEvN XPLOG Kai Apyups GAAG Kai EVALWa Kai OoTPaKIVAa, Kai & 
plev cic TT & SE Eig ATIpiave 

2Timothy 2:20 - év peyaAn dé oikia obK EotL HOVOV OKEDN YpUCK Kai aPyupa, AAAG Kai EbAta Kai OoTPAKIVa, Kai & LEV 
eic TINY, & SE Eic ATILIAV 


2Timothy 2:21 - If a man therefore purge himself from these, he shall be a vessel unto honour, sanctified, and meet for 
the master's use, and prepared unto every good work. 

2Timothy 2:21 - ‘niu NwWYN-'797 1210 [iTR? PVINI WIA TID? "7D AD! NAN (WON WX WV-AR IDI 

2Timothy 2:21 - Si quis ergo emundaverit se ab istis, erit vas in honorem sanctificatum, et utile Domino ad omne opus 
bonum paratum. 

2Timothy 2:21 - Om nu nagon haller sig ren och obesmittad av sadant folk, da bliver han ett karl till hedersamt bruk, 
helgat, gagneligt for sin herre, tjanligt till allt vad gott ar. 

2Timothy 2:21 - Si donc quelqu'un se conserve pur, en s'abstenant de ces choses, il sera un vase d'honneur, sanctifié, 
utile 4 son maitre, propre a toute bonne oeuvre. 


2Timothy 2:21 - Asi que, si alguno se limpiare de estas cosas, sera vaso para honra, santificado, y util para los usos del 
Sefior, y aparejado para todo buena obra. 

2Timothy 2:21 - eav ovv Tic EkKABAPT EAVTOV ATO TOUTWV EOTAL OKEVOG ELC TILT]V NYLAGHEVOV KQL EVXPTOTOV TO 
SEoTOTN Elc Trav Epyov ayabov NTOILAOLEVOV 

2Timothy 2:21 - eav ovv Tic EkKABAPT EAVTOV ATO TOUTWV EOTAL OKEVOG ELC TILT]V NYLAGHEVOV KQL EVXPNOTOV TO 
SEoTOTH Etc Tav Epyov ayabov NTOIAOLEVOV 

2Timothy 2:21 - éav obv tic ExKAOGPH EavtOV dnd TOVTOV, ETAL OKEdOG Eic TINY, TyLaOLEVOV, EvxpNOTOV TO SEonOTH, 
cic Mav Epyov ayabov NTOILAOHEvov. 

2Timothy 2:21 - éav obv tic ExKaOGpH Eavtov dnd TOvTHV, EotaI OKEdOG Eic TTY, NyLAoLEVOV Kai EdxpNOTOV TH 
Seonoth, €ic Tév Epyov ayabov NtolWAcHEVOV 


2Timothy 2:22 - Flee also youthful lusts: but follow righteousness, faith, charity, peace, with them that call on the Lord 
out of a pure heart. 

2Timothy 2:22 - inv 17a TRIN DNA 7D-DY DTW) MANN! NNAN! PTX TH ON NW1VaA Ninn 977A 

2Timothy 2:22 - Iuvenilia autem desideria fuge, sectare vero iustitiam, fidem, spem, charitatem, et pacem cum iis, qui 
invocant Dominum de corde puro. 

2Timothy 2:22 - Fly ungdomens onda begarelser, och far efter rattfardighet, tro och karlek, och frid med dem som av 
rent hjarta akalla Herren. 

2Timothy 2:22 - Fuis les passions de la jeunesse, et recherche la justice, la foi, la charité, la paix, avec ceux qui 
invoquent le Seigneur d'un coeur pur. 

2Timothy 2:22 - Huye también los deseos juveniles; y sigue la justicia, la fe, la caridad, la paz, con los que invocan al 
Sefior de puro corazon. 

2Timothy 2:22 - tac d€ vewteptkac emOvpiac mevye Siake Se SiKQLOOVVTV TLOTLV QYOTINV ELPTVIV HETA TOV 
ETUKOAOUHEVOV TOV KUPLOV EK KaBapac Kapsiac 

2Timothy 2:22 - tac d€ vewteptkac embvupiac mevye Siake Se SiKALOGDVTV TLOTLV AYATINV ELPTVIV HETA TOV 
ETUKOAOULHEVOV TOV KUPLOV EK KaBapac Kapsiac 

2Timothy 2:22 - tac 5€ vewteptkac éemOvpiac gedye, SiaKe Sé StkaLoovvNY, TioTL, ayarV, Eip|VNV HETA TOV 
ETUKQAOUHEV@V TOV KUPLOV EK KABAPac Kapsdiac. 

2Timothy 2:22 - tac 5€ vewteprkac éemOvpiac gedye, SiwKe Sé SikaLoovvNVY, TioTtL, ayarv, Eip|VNV HETA TOV 
ETMKOAOUHEVOV TOV Kuptov €k KaBapac Kapdiac 


2Timothy 2:23 - But foolish and unlearned questions avoid, knowing that they do gender strifes. 

2Timothy 2:23 - :n9N NiT"7in Nia N AAx"d FAYTN NOM [NA Ni79AA NiRWaA-|n PO AI 

2Timothy 2:23 - Stultas autem, et sine disciplina questiones devita: sciens quia generant lites. 

2Timothy 2:23 - Men undvik daraktiga och barnsliga tvistefragor; du vet ju att de féda av sig strider. 
2Timothy 2:23 - Repousse les discussions folles et inutiles, sachant qu'elles font naitre des querelles. 
2Timothy 2:23 - Empero las cuestiones necias y sin sabiduria desecha, sabiendo que engendran contiendas. 
2Timothy 2:23 - tac d€ P@pac Kat amtaLdEVTOVG CINOELG TAPAITOV ELSWG OTL YEVVOOLV LOXAG 

2Timothy 2:23 - tac d€ p@pac Kat amtaidevTOVS CINOELG TAPAITOV ELSWG OTL YEVVOOLV LOXAG 

2Timothy 2:23 - tac 5& papas Kai dmtordebtovs CntNOEIs Mapatod, eida@s OTL YEVVAot payace 

2Timothy 2:23 - tac 5& papas Kai dmtoadevtoOVS CyINOEIS Tapattod, Eidas OTL YEVVAOT Layxace 


2Timothy 2:24 - And the servant of the Lord must not strive; but be gentle unto all men, apt to teach, patient, 
2Timothy 2:24 - :/220) 7977 ['Aat 7397 DI! AX AI! NN’? [iTRD Tay! 

2Timothy 2:24 - Servum autem Domini non oportet litigare: sed mansuetum esse ad omnes, docibilem, patientem, 
2Timothy 2:24 - Och en Herrens tjanare bor icke strida, utan vara mild mot alla, val skickad att undervisa, talig nar han 
far lida. 

2Timothy 2:24 - Or, il ne faut pas qu'un serviteur du Seigneur ait des querelles; il doit, au contraire, avoir de la 
condescendance pour tous, étre propre a enseigner, doué de patience; 

2Timothy 2:24 - Que el siervo del Sefior no debe ser litigioso, sino manso para con todos, apto para ensefiar, sufrido; 
2Timothy 2:24 - SovAov Se kuptovu ov det poyxeoBat aAA Mov Elvat TIPOG TAVTAG SISAKTIKOV OVEELKAKOV 

2Timothy 2:24 - SovAov Se kuptovu ov det poyxeoBat AAA NMlov Elva TIPOG TAVTAG SISAKTIKOV OVEELKAKOV 

2Timothy 2:24 - SodAov Sé Kupiov ob Set pdyxeobon, GAAG Tmov Eivon Mpdc Tavtac, SSaKtiKOV, dveEiKaKov, 
2Timothy 2:24 - SodAov Sé Kupiou ob Sei pdyxeo8on, GAA’ Hmov Eivon Mpdc Mdvtac, SiSaKtiKov, avetiKaKov, 


2Timothy 2:25 - In meekness instructing those that oppose themselves; if God peradventure will give them repentance 
to the acknowledging of the truth; 

2Timothy 2:25 - :nAXN NYT?! WW? OAIVA O'N7ND [D! "71N O'W'NdAA-NX NYA O!NI 

2Timothy 2:25 - cum modestia corripientem eos, qui resistunt veritati: nequando Deus det illis peenitentiam ad 
cognoscendam veritatem, 

2Timothy 2:25 - Han bér med saktmod tillraéttavisa de motspdnstiga, i hopp att Gud till aventyrs skall forlana dem 
battring, sa att de komma till kunskap om sanningen, 


2Timothy 2:25 - il doit redresser avec douceur les adversaires, dans l'espérance que Dieu leur donnera la repentance 
pour arriver a la connaissance de la vérité, 

2Timothy 2:25 - Que con mansedumbre corrija 4 los que se oponen: si quiza Dios les dé que se arrepientan para conocer 
la verdad, 

2Timothy 2:25 - ev npaotntt moidevovta tous avtdiatiBEpEvous pNmtote 5@ avTOIc 0 BEOG HETAVOLAV ELC ETILYVOOTV 
aAnPerac 

2Timothy 2:25 - ev npaotntt moidevovta tous avtdiatiBEpEvous pNmtote 5@ avTOIcG 0 BEOG HETAVOLAV EG ETILYVMOTV 
aAnPerac 

2Timothy 2:25 - év npaidtmt moSevovta tobc dvidsiatWEpEvous, pote SON abtoiIc 6 Bedc pETaVOLOV Eig Etyv@ow 
aAnPEtac, 

2Timothy 2:25 - év npaotntt moidevovta tovs aviidiatiWEpEevous, Mote 6@ odtoic 6 Oedc pEtavotav Eic EMiyV@OtV 
aAnPEtac, 


2Timothy 2:26 - And that they may recover themselves out of the snare of the devil, who are taken captive by him at his 
will. 

2Timothy 2:26 - (1x77 AD OTY WR |YwWA NWA Nyy 

2Timothy 2:26 - et resipiscant a diaboli laqueis, a quo captivi tenentur ad ipsius voluntatem. 

2Timothy 2:26 - och i hopp att de sa skola bliva nyktra och darigenom befrias ur djaévulens snara; ty av honom dro de 
fangade, sa att de géra hans vilja 

2Timothy 2:26 - et que, revenus a leur bon sens, ils se dégageront des piéges du diable, qui s'est emparé d'eux pour les 
soumettre a sa volonté. 

2Timothy 2:26 - Y se zafen del lazo del diablo, en que estan cuativos 4 voluntad de él. 

2Timothy 2:26 - kai avavnwaov ek Ts Tov SiaBoAov mayidoc EC@YPNHEVOL UI AUVTOU ElG TO EKElvov DEeALA 
2Timothy 2:26 - kai avavnWaov ek Ts Tov SiaBoAovu mayidoc ECwYPNHEVOL UIT AUVTOU ElG TO EkElvov DEeANLA 
2Timothy 2:26 - kai avavnWaov ek Tis ToD SiaBdAou mayidoc, ECaypnpEevot ON avTOD Eic TO Eketvov BEANLA. 
2Timothy 2:26 - kai avavnWaov ek Tis TOD SiaBdAou mayidoc, ECaypnpEevot OM AVTOD Eic TO Eketvov BEANHA 


2Timothy 3:1 - This know also, that in the last days perilous times shall come. 

2Timothy 3:1 - :niwj? OAY INA! OND NIRA 'D YIN NAT 

2Timothy 3:1 - Hoc autem scito, quod in novissimis diebus instabunt tempora periculosa: 
2Timothy 3:1 - Men det ma du veta, att i de yttersta dagarna svara tider skola komma. 
2Timothy 3:1 - Sache que, dans les derniers jours, il y aura des temps difficiles. 

2Timothy 3:1 - ESTO también sepas, que en los postreros dias vendran tiempos peligrosos: 
2Timothy 3:1 - tovto 5€ yIV@OKE OTL EV EOXATAIG NHEPALG EVOTIOOVTOL KALPOL XAAETIOL 
2Timothy 3:1 - tovto 5€ yIV@OKE OTL EV EOXATAIG NHEPALG EVOTIOOVTOL KALPOL XAAETIOL 
2Timothy 3:1 - Todto dé yivwoxe, bt Ev EoYaTAIG NHEPatg EvoTTOOVTAL Kapoi YaAETIOI* 
2Timothy 3:1 - Todto dé yivwoxe, bt Ev EoYaTAIG NHEPatg EvoTTOOVTaL Kapoi YaAAETIOI* 


2Timothy 3:2 - For men shall be lovers of their own selves, covetous, boasters, proud, blasphemers, disobedient to 
parents, unthankful, unholy, 

2Timothy 3:2 - :o'T'ONn N71 NAiV "41931 ONIANA DINAN D'9TANI O'NAl O"77NNN VY? 'QDNI ONY 'QNX o'wWINA VAMD 
2Timothy 3:2 - erunt homines seipsos amantes, cupidi, elati, superbi, blasphemi, parentibus non obedientes, ingrati, 
scelesti, 

2Timothy 3:2 - Ty manniskorna skola da vara sjalviska, penningkara, stortaliga, 6vermodiga, smadelystna, olydiga mot 
sina foraldrar, otacksamma, gudlésa, 

2Timothy 3:2 - Car les hommes seront égoistes, amis de l'argent, fanfarons, hautains, blasphémateurs, rebelles a leurs 
parents, ingrats, irréligieux, 

2Timothy 3:2 - Que habra hombres amadores de si mismos, avaros, vanagloriosos, soberbios, detractores, desobedientes 
a los padres, ingratos, sin santidad, 

2Timothy 3:2 - eoovtat yap ot avOparot PiAavtol PiAapyupot aAacoves uTEepnPavot BAaOPNHOL yovEevov artElBEtG 
QXAPLOTOL AVOOLOL 

2Timothy 3:2 - eoovtat yap ot avOpa@rot Piavtol PiAapyupot aAacoves uTEpnPavot BAaoMNHOL yOvEvov artElBEtG 
QAXAPLOTOL AVOOLOL 

2Timothy 3:2 - €oovtat yap ot &vOparot giAavtol, PAdpyupoL, GAaCovec, Unepn@avor, BAdognpLOL, yovedo arteiBEic, 
QYXAPLOTOL, GVOOLOl, 

2Timothy 3:2 - oovtat yap ot &vOparot giAavtol, PAdpyupol, dAaCovec, Unepn@avol, BAdogn}LOL, yovedo amer8eic, 
QYXAPLOTOL, GVOOLOl, 


2Timothy 3:3 - Without natural affection, trucebreakers, false accusers, incontinent, fierce, despisers of those that are 
good, 

2Timothy 3:3 - :niv ‘Rw! O' TDN! O'77i7] OW O' TAIN NANX oN 

2Timothy 3:3 - sine affectione, sine pace, criminatores, incontinentes, immites, sine benignitate, 

2Timothy 3:3 - karlekslésa mot sina narmaste, trolésa, begivna pa fodrtal, omattliga, tygellésa, fientliga mot det goda, 


2Timothy 3:3 - insensibles, déloyaux, calomniateurs, intempérants, cruels, ennemis des gens de bien, 
2Timothy 3:3 - Sin afecto, desleales, calumniadores, destemplados, crueles, aborrecedores de lo bueno, 
2Timothy 3:3 - aotopyot aomovdor diaBoAol aKpatets avnpEpot apurayabor 

2Timothy 3:3 - aotopyot aomovdor diaBoAol aKpatets avnpEepot apurayabor 

2Timothy 3:3 - dotopyoi, GoTtovéot, SiaBoAol, aKpateic, avypEpot, apiAdya8or, 

2Timothy 3:3 - dotopyoi, GoTtovéot, SiaPBoAoi, aKkpateic, avypEpot, apiAdyabor, 


2Timothy 3:4 - Traitors, heady, highminded, lovers of pleasures more than lovers of God; 

2Timothy 3:4 - :o'N7X N77 O'ITY "ANNI ON NA D'TNd1 NONI 

2Timothy 3:4 - proditores, protervi, tumidi, et voluptatum amatores magis quam Dei: 

2Timothy 3:4 - férradiska, besinningslésa, forblindade av h6gmod; de skola alska vallust mer én Gud, 
2Timothy 3:4 - traitres, emportés, enflés d'orgueil, aimant le plaisir plus que Dieu, 

2Timothy 3:4 - Traidores, arrebatados, hinchados, amadores de los deleites mas que de Dios; 
2Timothy 3:4 - mpodotat mportetetc TETRPWLEVOL PIATSOVOL PAAAOV N ProGEot 

2Timothy 3:4 - mpodotat mportetetc TETRPWLEVOL PATSOVOL HAAAOV N ProGeEot 

2Timothy 3:4 - mpodd6ta, mporteteic, teTUPOPEVOL, PUT/Sovot PGAAOV TF] PAdBE0I, 

2Timothy 3:4 - mpodd6ta, mporteteic, TEeTUP@PEVOL, PUTSovot PAAAOV TF] PdBE0I, 


2Timothy 3:5 - Having a form of godliness, but denying the power thereof: from such turn away. 

2Timothy 3:5 - :n2NA WO ANNI ANA O'wWNINI ON? NIT'ON NNT AWN! 

2Timothy 3:5 - habentes speciem quidem pietatis, virtutem autem eius abnegantes. Et hos devita: 

2Timothy 3:5 - de skola hava ett sken av gudsfruktan, men skola icke vilja veta av dess kraft. Vand dig bort ifran 
sadana. 

2Timothy 3:5 - ayant l'apparence de la piété, mais reniant ce qui en fait la force. Eloigne-toi de ces hommes-la. 
2Timothy 3:5 - Teniendo apariencia de piedad, mas habiendo negado la eficacia de ella: y a éstos evita. 
2Timothy 3:5 - exovtes HOp~worv EvoEPeElag THv SE SLVALLV AVTNS NPVNHEVOL KL TOUTOUG ATIOTPETIOV 
2Timothy 3:5 - exovtes HOp~worv EvoEPetag THv SE SLVALLV AVTNS NPVNHEVOL KL TOUTOUG ATIOTPETIOV 
2Timothy 3:5 - €xovtec pOp@wor evoePetag thy Sé SHvapL AbTIS NPVNLEVOL® Kal TOUTOUG ATIOTPETIOD. 
2Timothy 3:5 - €xovtes HOppwow evoePetac, trv 5é SUVapIV AVTIS NPVNLEVOL Kal TOUTOUG ATIOTPETIOV 


2Timothy 3:6 - For of this sort are they which creep into houses, and lead captive silly women laden with sins, led away 
with divers lusts, 

2Timothy 3:6 - :nhw NiXNa NiyHi OND Niuyy NhNy) o'aw| O'MAN-7VA D'.aNNAN OAN'D 

2Timothy 3:6 - ex his enim sunt, qui penetrant domos, et captivas ducunt mulierculas oneratas peccatis, que ducuntur 
variis desideriis: 

2Timothy 3:6 - Ty till dem hora de man som innstla sig i husen och fanga svaga kvinnor, som dro tyngda av synder och 
drivas av allahanda begarelser, 

2Timothy 3:6 - I] en est parmi eux qui s'introduisent dans les maisons, et qui captivent des femmes d'un esprit faible et 
borné, chargées de péchés, agitées par des passions de toute espéce, 

2Timothy 3:6 - Porque de éstos son los que se entran por las casas, y llevan cautivas las mujercillas cargadas de 
pecados, llevadas de diversas concupiscencias; 

2Timothy 3:6 - €k TOUT@V YAP ELOLV OL EVSLVOVTEG ELC TAG OLKLAG KOL ALYLAAWTEVOVTEG YUVOLKAPLA OEOWPEVLEVA 
CALAPTLALS CYOLEVa ETBLILLOLG TOTKIAGIG 

2Timothy 3:6 - €k TOUT@V YAP ELOLV OL EVSLVOVTEG ELC TAG OLKLAG KOL ALYLAAWTEVOVTEG TA YUVALIKAPLA CEOMPEVHEVA 
CALAPTLAIS AYOLEVa ETLOLELLOLG TOTKIAGIG 

2Timothy 3:6 - €k tovte@v yap eiov oi Evdbvovtes Eic TAG OiKiAG KAI ALXYPAAWTICOVTESG YUVOTKPLA OEOWPELVHEVA 
Apaptiais, ayopeva emiBvpiais mouKiAac, 

2Timothy 3:6 - €k tobtav yap eiov oi Evdbvovtes Eic TAG OiKiAG KAI ALXYPAAWTICOVTEG YUVOTKPLA OEOWPELVHEVA 
Apaptiais, ayopeva emiBvpliais mouKiAaic, 


2Timothy 3:7 - Ever learning, and never able to come to the knowledge of the truth. 

2Timothy 3:7 - :naXD Ny'T"? Nia? Nd! jax OFA TAD Nim? 

2Timothy 3:7 - semper discentes, et numquam ad scientiam veritatis pervenientes. 

2Timothy 3:7 - kvinnor som alltjamt halla pa med att lara, men aldrig kunna komma till kunskap om sanningen. 
2Timothy 3:7 - apprenant toujours et ne pouvant jamais arriver a la connaissance de la vérité. 

2Timothy 3:7 - Que siempre aprenden, y nunca pueden acabar de llegar al conocimiento de la verdad. 
2Timothy 3:7 - mavtote pavOavovta Kat LNSEMOTE EtG ETMLyYV@OLV AATBELAG EADELV SLVapLEVa 

2Timothy 3:7 - mavtote pavOavovta Kat LNSEMOTE Elg ETMLyV@OIV AATPELAG EABELV SLVaLEVaA 

2Timothy 3:7 - mévtote pavOdvovta Kai pndémote cig Emiyv@oiw aAnPEiac EAGEtv Suvap_eva. 

2Timothy 3:7 - mévtote pavOdvovta Kai pndémote cic emiyvwoi aAnPeiac EAVEtv Suvapeva 


2Timothy 3:8 - Now as Jannes and Jambres withstood Moses, so do these also resist the truth: men of corrupt minds, 
reprobate concerning the faith. 


2Timothy 3:8 - O'7/7 DAYT ANNWI WR O'WIX NANPA D'agIPNN AZADA [a NWN INP-AWR ONAN O12! INDI 
NN? 

2Timothy 3:8 - Quemadmodum autem Jannes, et Mambres restiterunt Moysi: ita et hi resistunt veritati, homines corrupti 
mente, reprobi circa fidem, 

2Timothy 3:8 - Och sasom Jannes och Jambres stodo emot Moses, sa sta dessa man emot sanningen; de dro manniskor 
som dro fordarvade i sitt sinne och icke halla provet i fraga om tron. 

2Timothy 3:8 - De méme que Jannés et Jambrés s'opposérent a Moise, de méme ces hommes s'opposent a la vérité, 
étant corrompus d'entendement, réprouvés en ce qui concerne la foi. 

2Timothy 3:8 - Y de la manera que Jannes y Jambres resistieron 4 Moisés, asi también estos resisten a la verdad; 
hombres corruptos de entendimiento, réprobos acerca de la fe. 

2Timothy 3:8 - ov tpomtov S€ tavvng Kol lA BPNS AVTEOTIHOAV HOVOT] OVTWS KAI OVTOL AVOLoTAVTaL TH AANBELA avApwrtoL 
KATEQOAPHEVOL TOV VODV QSOKILLOL MEPL THV TLOTLV 

2Timothy 3:8 - ov tportov S€ tavvng Kol lA BPNS AVTEOTIOAV HVOEL OVTAS KAI OVTOL AVELoTAVTOL TH ANGELA AVOpartoL 
KATEQMOAPLEVOL TOV VOVV QSOKILLOL MEPL THV TLOTLV 

2Timothy 3:8 - dv tpdnov Sé ‘Téavvne Kai Tap Bpiis avtéotnoav Maivoet, obtac Kai odtOL &vOiotavton TH GANBEia, 
avOparor katepbappEevol TOV vodv, GSOKIpPO1 TEpi THV TioTIVe 

2Timothy 3:8 - 6v tpdnov Sé Tawijc Kai TapBpiis avtéotnoav Maivoet, obta Kai odtor &vbiotavton TH GANBeEia, 
avOparot katepbappEevol TOV vodv, GSOKIPOL TEPi THV THOTIV 


2Timothy 3:9 - But they shall proceed no further: for their folly shall be manifest unto all men, as theirs also was. 
2Timothy 3:9 - :oNN O'WINDA-NA-DA AAP WARD 797 17a" Daw 'D O"2NN7 19'OI'-N? 7AN 

2Timothy 3:9 - sed ultra non proficient: insipientia enim eorum manifesta erit omnibus, sicut et illorum fuit. 

2Timothy 3:9 - Men de skola icke tillstadjas att ga langre, ty deras galenskap skall bliva uppenbar for alla, sasom det 
skedde med de mannens. 

2Timothy 3:9 - Mais ils ne feront pas de plus grands progres; car leur folie sera manifeste pour tous, comme le fut celle 
de ces deux hommes. 

2Timothy 3:9 - Mas no prevaleceran; porque su insensatez sera manifiesta 4 todos, como también lo fué la de aquéllos. 
2Timothy 3:9 - aAA ov MPOKOWOUOL ETL TAELOV T] YAP AVOLA AVTOV EKSNAOG EOTAL TAOLV WG KOL TN] EKELVMV EYEVETO 
2Timothy 3:9 - aAA ov TPOKOWOUOL ETL TAELOV T] YAP AVOLA KVTOV EKSNAOG EOTAL TAOLV WG KQL TN] EKELV@V EYEVETO 
2Timothy 3:9 - aAA’ov mpoKdWovow emi TAEtov, 7 yap avoir avTAV EkSNAOG EoTON MHOlV, OCG Kai 1] EKELVOV EVEVETO. 
2Timothy 3:9 - GAA’ov mpoKdwovov emi mAEtove 7 yap avoir avTAV EkSNAOG EoTor MOV, CG Kai 1] EKEtVOV EYEVETO 


2Timothy 3:10 - But thou hast fully known my doctrine, manner of life, purpose, faith, longsuffering, charity, patience, 
2Timothy 3:10 - Tu autem assecutus es meam doctrinam, institutionem, propositum, fidem, longanimitatem, 
dilectionem, patientiam, 

2Timothy 3:10 - Du ater har blivit min efterf6ljare lara, i vandel, i stravanden, i tro, talamod, i karlek, i standaktighet, 
2Timothy 3:10 - Pour toi, tu as suivi de prés mon enseignement, ma conduite, mes résolutions, ma foi, ma douceur, ma 
charité, ma constance, 

2Timothy 3:10 - Pero tu has comprendido mi doctrina, instrucci6n, intento, fe, largura de animo, caridad, paciencia, 
2Timothy 3:10 - ov d¢ napnKoAovOnkas pov th SidaoKaAla TH Ay@yN TH MPoPEoEt TH Motel TH HaKpoBvELA TH Ayo 
TN UMOpovn 

2Timothy 3:10 - ov d¢ napnKoAov8nkas pov th SiSaoKaAla TH Ay@yN TH MpoPEoEt TH Motel TH HaKpoBvELA TH Ayo 
TN UTOpLoOvn 

2Timothy 3:10 - Xb dé napnKoAOvONods pov TH SidaoKaAig, TH Aye@yf), TH Tpo8EoEl, TH MiotEl, TH HaKpoOvLIa, TH 
aya, TH VMOLOVA, 

2Timothy 3:10 - Xb dé napnKoAovONnkadc pou TH SidaoKaAig, TH ayoyh, Th mpolEoel, TH motel, TH paKpoBupia, TH 
ayant, TH VMOLOVA, 


2Timothy 3:11 - Persecutions, afflictions, which came unto me at Antioch, at Iconium, at Lystra; what persecutions I 
endured: but out of them all the Lord delivered me. 

2Timothy 3:11 - :Ji7XD 7X [Pan 'N7AO Ni9'T] AAD NYWOI7A [PIP NAL NIDHOINA "RYN WR OAV Nis'T]AA 
2Timothy 3:11 - persecutiones, passiones: qualia mihi facta sunt Antiochie, Iconii, et Lystris: quales persecutiones 
sustinui, et ex omnibus eripuit me Dominus. 

2Timothy 3:11 - under férféljelser och lidanden, sadana som drabbade mig i Antiokia, Ikonium och Lystra. Ja, sadana 
forféljelser har jag fatt utsta, men ur alla har Herren fralst mig. 

2Timothy 3:11 - mes persécutions, mes souffrances. A quelles souffrances n'ai-je pas été exposé a Antioche, a Icone, a 
Lystre? Quelles persécutions n'ai-je pas supportées? Et le Seigneur m'a délivré de toutes. 

2Timothy 3:11 - Persecuciones, aflicciones, cuales me sobrevinieron en Antioquia, en Iconio, en Listra, cuales 
persecuciones he sufrido; y de todas me ha librado el Sefior. 

2Timothy 3:11 - toig Stwypotc toi TAAHLAOL OLO LOL EYEVETO EV AVTLOXELA EV IKOVIM EV AVOTPOIG OLOUG S1WYLOUG 
DINVEYKQ KOL EK TIAVTWV HE EPPVOATO O KUPLOG 


2Timothy 3:11 - toig Siwypotc tog MAOH AOL OLO LOL EYEVETO EV AVTLOXELA EV IKOVIM EV AVOTPOIG OLOUG SLWYLOUG 
DIINVEYKQ KAL EK TIAVTOV HE EPPVOATO O KUPLOG 

2Timothy 3:11 - toic Swypotc, toig nabhpaow, oid poi éyéveto év Avtioyeia, év Tkoviea, év Avotpoice oiouc Siaypobc 
DIITVEYKG, Kai EK TAVTOV HE EPVOATO O KUPLOG. 

2Timothy 3:11 - toic Swypoitc, toc nabhpaow, oid poi éyévovto év Avtioyeig, év Tkovia, év Avotpoic, ofovg Si@ypovc 
DITVEYKO KO EK TIAVTOV LE Eppvoato 6 Kvptoc 


2Timothy 3:12 - Yea, and all that will live godly in Christ Jesus shall suffer persecution. 

2Timothy 3:12 - Et omnes, qui pie volunt vivere in Christo Iesu, persecutionem patientur. 

2Timothy 3:12 - Sa skola ock alla de, som vilja leva gudfruktigt i Kristus Jesus, fa lida forféljelse. 
2Timothy 3:12 - Or, tous ceux qui veulent vivre pieusement en Jésus Christ seront persécutés. 

2Timothy 3:12 - Y también todos los que quieren vivir piamente en Cristo Jestis, padeceran persecucion. 
2Timothy 3:12 - koi mavtec de o1 BeAovtes evoEeBac Gv Ev XploTa INOOV Siwyx8noovtat 

2Timothy 3:12 - koi mavtec de o1 BeAovtes EvoEBac Cv EV XploTa INOOV Siwx8noovtat 

2Timothy 3:12 - kai mavtec 5€ ot BEAovtTES Civ EvoEBHS Ev Xplota Inood dSioxOnoovtat. 

2Timothy 3:12 - kai mavtec 5€ ot BEAovtES EvoEB AS Civ Ev Xplota ‘Inood SioxO8njoovtare 


2Timothy 3:13 - But evil men and seducers shall wax worse and worse, deceiving, and being deceived. 

2Timothy 3:13 - :o'ynay o'ynn Ni'n’? NO 19'O! O NOP! O'V7 O'wWINI 

2Timothy 3:13 - Mali autem homines, et seductores proficient in peius, errantes, et in errorem mittentes. 

2Timothy 3:13 - Men onda manniskor och bedragare skola ga allt langre i ondska; de skola forvilla andra och sjalva 
bliva forvillade. 

2Timothy 3:13 - Mais les homme méchants et imposteurs avanceront toujours plus dans le mal, égarants les autres et 
égarés eux-mémes. 

2Timothy 3:13 - Mas los malos hombres y los engafiadores, iran de mal en peor, engafiando y siendo engafiados. 
2Timothy 3:13 - novnpot d€ avOpa@mol Kol YONTEG TIPOKOWOVOLV ETI TO XELIPOV TIAAV@VTEG KAL TAXVHEVOL 

2Timothy 3:13 - novnpot d€ avOpw@nol Kol YONTEG TIPOKOWOVOLV ETL TO XELPOV TIAAV@VTEG KAL TAXV@HEVOL 

2Timothy 3:13 - Tlovnpoi 5€ &vOpanot Kai yOntEs MPOKOWOUOLV ETL TO XEIPOV, TAAV@VTEG KOI TAAV@LEVOL. 
2Timothy 3:13 - novnpoi dé &vOpwroi kai yOntTEs MPOKOYovoOLv Emi TO XEIPOV, TAAVAVTEG Kal TAXVPEVOL 


2Timothy 3:14 - But continue thou in the things which thou hast learned and hast been assured of, knowing of whom 
thou hast learned them; 

2Timothy 3:14 - 1aan HTN? WR RAN AMX VTi 'D VAX TID WA DW? WA Tay NAR 7aXNX 

2Timothy 3:14 - Tu vero permane in iis, que didicisti, et credita sunt tibi: sciens a quo didiceris. 

2Timothy 3:14 - Men foérbliv du vid det som du har lart, och som du har fatt visshet om. Du vet ju av vilka du har lart 
det, 

2Timothy 3:14 - Toi, demeure dans les choses que tu as apprises, et reconnues certaines, sachant de qui tu les as 
apprises; 

2Timothy 3:14 - Empero persiste tu en lo que has aprendido y te persuadiste, sabiendo de quién has aprendido; 
2Timothy 3:14 - ov de peve ev otg epabes kat emioTwONs Eldac Mapa Tivos ELaBEG 

2Timothy 3:14 - ov de peve ev otc epabes kat emiotTwONs Eldac Mapa TIvocG ELaBEG 

2Timothy 3:14 - ob Sé pve év oic Epadec Kai Emotobne, cidac napa tivev ~uabEc, 

2Timothy 3:14 - ob 6é péve év oic Epabec Kai Emotabne, cida@c Mapa tivoc ELabEc, 


2Timothy 3:15 - And that from a child thou hast known the holy scriptures, which are able to make thee wise unto 
salvation through faith which is in Christ Jesus. 

2Timothy 3:15 - ww! n'waAaA ANNA "TI AYIw? ANNA? O'7D"0 WTA 'ANI NX AYT! A Wank 

2Timothy 3:15 - Et quia ab infantia sacras litteras nosti, que te possunt instruere ad salutem, per fidem, que est in 
Christo Iesu. 

2Timothy 3:15 - och du kanner fran barndomen de heliga skrifter som kunna giva dig vishet, sa att du bliver fralst 
genom den tro du har i Kristus Jesus. 

2Timothy 3:15 - dés ton enfance, tu connais les saintes lettres, qui peuvent te rendre sage a salut par la foi en Jésus 
Christ. 

2Timothy 3:15 - Y que desde la nifiez has sabido las Sagradas Escrituras, las cuales te pueden hacer sabio para la salud 
por la fe que es en Cristo Jesus. 

2Timothy 3:15 - kat ott orto BpEe@ous Ta lepa ypap Pata o1dac Ta SvVAPEVA GE DOMLOAL ElG OWTNPLAV SLX TOTEWS TNS EV 
XPlOT® iNoOV 

2Timothy 3:15 - kat ott arto BpEe@ous Ta lepa ypap Pata o1dac Ta SUVAHEVA GE DOMLOAL ElG OWTNPLAV SLA TOTEWS TIS EV 
XPlOT@ iNooV 

2Timothy 3:15 - Kai 6ti dnd Bpé@ons iep& ypappata oiSac, Ta SvvapEva Ge Cogiom Eic OwtNpiav Sik MioTEMsS TIC Ev 
Xpiot® Inood. 


2Timothy 3:15 - Kai 6ti dnd Bp~qovs ta iepa ypap pata oidac, Tx SvvapEva oe Gogiom Eig C@tnplav Sa MioTEWS TAS EV 
Xptot@ Inood 


2Timothy 3:16 - All scripture is given by inspiration of God, and is profitable for doctrine, for reproof, for correction, 
for instruction in righteousness: 

2Timothy 3:16 - 77x "ayna VITA Iw ODN NAN? 2Yind OX ONA AND) WN2N-7) 'D 

2Timothy 3:16 - Omnis Scriptura divinitus inspirata utilis est ad docendum, ad arguendum, ad corripiendum, et 
erudiendum in iustitia: 

2Timothy 3:16 - All skrift som ar ingiven av Gud ar ock nyttig till undervisning, till bestraffning, till upprattelse, till 
fostran i rattfardighet, 

2Timothy 3:16 - Toute Ecriture est inspirée de Dieu, et utile pour enseigner, pour convaincre, pour corriger, pour 
instruire dans la justice, 

2Timothy 3:16 - Toda Escritura es inspirada divinamente y util para ensefiar, para redargiiir, para corregir, para instituir 
en justicia, 

2Timothy 3:16 - naca ypagn Beonvevotos Kal @mEAtpOS TIPO SISACKAALAV TIPOG EAEYXOV TIPOG EMAVOPBWOLV TIPOG 
TIaLSELav Thy Ev SiKaloouvNn 

2Timothy 3:16 - naca ypagn Beonvevotos Kal @mEAtpos TIpOG SISACKAALAV TIPOG EAEYXOV TIPOG EMAVOPBWOLV TIPOG 
TIaLSElav THv Ev SikaloouvNn 

2Timothy 3:16 - n&oa ypagn Bedmvevotos Kai @MEAILOS TIPOG SISAOKAAIAV, TIPOG EAEYHOV, TIPO EMtaVOPBwotv, TIPOG 
madeiav trv év dtkatoovvn, 

2Timothy 3:16 - n&oa ypagn Bedmvevotos Kai MEALS TIPOG SiSaoKAaAIav, TIPdG EAEYXOV, TIPO EMIAVOPBWOLV, TIPOG 
madeiav trv év dtkatoovvn, 


2Timothy 3:17 - That the man of God may be perfect, throughly furnished unto all good works. 
2Timothy 3:17 - :-Aiv AWYN-797 [DIMI O NA D'DPNA WN ANNAN jyNn? 

2Timothy 3:17 - ut perfectus sit homo Dei, ad omne opus bonum instructus. 

2Timothy 3:17 - sa att en gudsmdnniska kan bliva fullt fardig, val skickad till allt gott verk. 

2Timothy 3:17 - afin que l'homme de Dieu soit accompli et propre a toute bonne oeuvre. 

2Timothy 3:17 - Para que el hombre de Dios sea perfecto, enteramente instruido para toda buena obra. 
2Timothy 3:17 - wa aptiog 7 0 tov Beou avOpartos mpos Trav epyov ayabov EgnptiopEevoc 

2Timothy 3:17 - wa aptiog 7 0 tov Beou avOparos mpos Tav epyov ayabov EgnptiopEevoc 

2Timothy 3:17 - iva &ptioc 7) 6 tod Be0d &vOpanoc, Mpdc nav Epyov e&yabov eEnptiopEévoc. 

2Timothy 3:17 - iva &ptiog f 6 tod eod &vOpanoc, mpdc nav Epyov ayabov eEnptiopévoc 


2Timothy 4:1 - I charge thee therefore before God, and the Lord Jesus Christ, who shall judge the quick and the dead at 
his appearing and his kingdom; 

2Timothy 4:1 - iny9ina o'NaAa-NxA! O“NaA-NX vow? XIAN O'WAD Yaw! VITA 13) O'7ND TA) Aa TN "NN AAY! 
‘ini'70AA 

2Timothy 4:1 - Testificor coram Deo, et Iesu Christo, qui iudicaturus est vivos, et mortuos, per adventum ipsius, et 
regnum eius: 

2Timothy 4:1 - Jag uppmanar dig allvarligt infor Gud och Kristus Jesus, infor honom som skall déma levande och déda, 
jag uppmanar dig vid hans tillkommelse och hans rike: 

2Timothy 4:1 - Je t'en conjure devant Dieu et devant Jésus Christ, qui doit juger les vivants et les morts, et au nom de 
son apparition et de son royaume, 

2Timothy 4:1 - REQUIERO yo pues delante de Dios, y del Senior Jesucristo, que ha de juzgar a los vivos y los muertos 
en su manifestaci6n y en su reino. 

2Timothy 4:1 - dtapaptupopot ovv Ey Evamtiov Tov BEov KAI TOV KUPLOV IOOV XPLOTOV TOV HEAAOVTOG KPIVELV C@VTAG 
KQL VEKPOUG KOTO THV EMLPAVELAV AVTOU KAI THV BACAELAV AVTOU 

2Timothy 4:1 - dtapaptvpopot ovv Ey Evamtiov Tov BEov KAI TOV KUPLOV IOOV XPLOTOV TOV HEAAOVTOG KPIVELV C@VTAG 
KQL VEKPOUG KOTO THV EMLPAVELAV AVTOU KAI THV BACAELAV AVTOU 

2Timothy 4:1 - Atapaptbpopai évamiov tod Beod Kai Xpiotod ‘Inood, tod pEAAovtoOs Kpivet CAvtac Kai veKpous, Kai 
TI EMLMAVELAV AVTOD Kai Tv BaolEiav avTOD* 

2Timothy 4:1 - Atapaptbpopa obv éy évamov tod Oeod Kai tod Kupiov ‘Inood Xpiotod, tod uéAAovtoc Kpivelv 
COVTASG KAL VEKPOVG KATH TH ETMLMAVELAV AVTOD Kai TH BaotrEiav avtod, 


2Timothy 4:2 - Preach the word; be instant in season, out of season; reprove, rebuke, exhort with all longsuffering and 
doctrine. 

2Timothy 4:2 - ANAL 81N-A]AN-7792 WTA Wal NIN AYA XY] INVA TANAL ITANX 70 

2Timothy 4:2 - predica verbum, insta opportune, importune: argue, obsecra, increpa in omni patientia, et doctrina. 
2Timothy 4:2 - Predika ordet, trad upp i tid och otid, bestraffa tillréttavisa, f6rmana med allt talamod och med 
undervisning i alla stycken. 


2Timothy 4:2 - préche la parole, insiste en toute occasion, favorable ou non, reprends, censure, exhorte, avec toute 
douceur et en instruisant. 

2Timothy 4:2 - Que prediques la palabra; que instes 4 tiempo y fuera de tiempo; redarguye, reprende; exhorta con toda 
paciencia y doctrina. 

2Timothy 4:2 - Knpvgov tov Aoyov emlotNO1 EVKAIPAS AKAIPAG EAEYEOV ETILTLLMOOV TAPAKAAEOOV EV TAOT] HaKpOBULLA 
kat didayn 

2Timothy 4:2 - Knpvgov tov Aoyov emo tNO1 EVKAIPAS AKAIPAG EAEYEOV ETILTLLMOOV TAPAKAAEOOV EV TAOT] HaKpOBULLA 
Kat ddayn 

2Timothy 4:2 - knpvgov tov Adyov, EertiotnO1 EedKaipac dKaipwc, EAEyEov, MAPAKAAEOOV, EmitipNOov, Ev TACT 
LaKpoBvupia Kat didayf}. 

2Timothy 4:2 - knpvgov tov Adyov, éertiotnO1 edKaipacs aKkaipawc, EAEyEov, ETLTILMOOV, TIAPAKAHAEGOV EV IKON] 
poKpoBupia Koi day 


2Timothy 4:3 - For the time will come when they will not endure sound doctrine; but after their own lusts shall they 
heap to themselves teachers, having itching ears; 

2Timothy 4:3 - :DTR ‘YwWYw? DIN ON? DON! DWO) NIND-DN 'D RVADN NPP NR 17'9!-N7 WR NYA NAN Nia-'d 
2Timothy 4:3 - Erit enim tempus, cum sanam doctrinam non sustinebunt, sed ad sua desideria coacervabunt sibi 
magistros, prurientes auribus, 

2Timothy 4:3 - Ty den tid kommer, da de icke langre skola férdraga den sunda laran, utan efter sina egna begarelser 
skola samla at sig larare hoptals, alltefter som det kliar dem i 6ronen, 

2Timothy 4:3 - Car il viendra un temps ot: les hommes ne supporteront pas la saine doctrine; mais, ayant la 
démangeaison d'entendre des choses agréables, ils se donneront une foule de docteurs selon leurs propres désires, 
2Timothy 4:3 - Porque vendra tiempo cuando ni sufriran la sana doctrina; antes, teniendo comezén de oir, se 
amotonaran maestros conforme 4 sus concupiscencias, 

2Timothy 4:3 - cota yap Kaipos ote TNS vytatvovoTs SidaoKaALac ovK avegovton AAAG KaTa Tac emBvptAc Tac 16106 
EAUTOIG ETMLOM@pEvOOVOL SidaoKaAOUG KvnPoLEVOL THY OKONV 

2Timothy 4:3 - cota yap Kaipos OTE TNS vylatvovoTs SidaoKaAlac ovK avegovton AAAG KaTa Tac emBuptAc Tac 16106 
EAUTOIG ETLOM@PELOOVOL S1daoKaAOUG KvNPoLEVOL THY OKONV 

2Timothy 4:3 - Zotar yap Kaipos Ste tig bytatvovons SidacKadiac obK AvEFovtal, AAAG Kata TAS diac emOvpEtAG 
EavToic Emlo@pEvoovot SidaoKGAovs KvnPOpEVOt TH OKOTWV, 

2Timothy 4:3 - Zot yap Kkoupos OtE Tij¢ bytatvovons SidacKaAtac obK dveFovtan, GAA KaTa Tac EemOBvptAG TAs Sta 
EavToIc EMIO@pEvOOVOT SiSaoKGAOUG KvNOOLEVOL THY OKOTIV, 


2Timothy 4:4 - And they shall turn away their ears from the truth, and shall be turned unto fables. 
2Timothy 4:4 - :nitana-2X 9" NANA-|A ONT 1041 

2Timothy 4:4 - et a veritate quidem auditum avertent, ad fabulas autem convertentur. 

2Timothy 4:4 - en tid da de skola vanda sina 6ron fran sanningen, och i stallet vanda sig till fabler. 
2Timothy 4:4 - détourneront l'oreille de la vérité, et se tourneront vers les fables. 

2Timothy 4:4 - Y apartardn de la verdad el oido y se volveran 4 las fabulas. 

2Timothy 4:4 - Kat amo pev tH aANBELASG THY AKONV ATIOOTpEWouOL Em SE TOVG HUBOUG EKTPATINOOVTAL 
2Timothy 4:4 - Kat amo pev tHS aANBELASG THY AKONV ATIOOTpEWouOL Em SE TOVG HUBOUG EKTPATINOOVTAL 
2Timothy 4:4 - Kai am0 Lev Tis aANPEias trv dKor\V dmtooTpEWouoL, Eni SE Tob LVBOVG EKTPATITOOVTAL. 
2Timothy 4:4 - Kai m0 pev Tis aANBEiac trv dKor\V dmtooTpEYouOLy, Emi SE ToS LVBOUG EKTPATIT|OOVTAL 


2Timothy 4:5 - But watch thou in all things, endure afflictions, do the work of an evangelist, make full proof of thy 
ministry. 

2Timothy 4:5 - -AMIW-NYX NII WAND NINX?7Nn AwWY! NivyAN 729 75a Ww 7'D NAR 7aNX 

2Timothy 4:5 - Tu vero vigila, in omnibus labora, opus fac Evangelistee, ministerium tuum imple. Sobrius esto. 
2Timothy 4:5 - Men du, var nykter i allting, bar ditt lidande, utfor en evangelists verk, fullgér i allo vad som tillhdr ditt 
ambete. 

2Timothy 4:5 - Mais toi, sois sobre en toutes choses, supporte les souffrances, fais l'oeuvre d'un évangéliste, remplis 
bien ton ministére. 

2Timothy 4:5 - Pero tt vela en todo, soporta las aflicciones, haz la obra de evangelista, cumple tu ministerio. 
2Timothy 4:5 - ov d€ vnge Ev MaOW KakoTIAbnOoVv Epyov ToINOOV EVAYYEALOTOU THV StaAKOVLAV GOD TIANPOPOpNOOV 
2Timothy 4:5 - ov d€ vnge ev MaoWw KaKkoTtAbnOoVv Epyov MoINOOV EVAYYEALOTOU THV StaAKOVLAV GOD TIANPOPOpNOOV 
2Timothy 4:5 - ob d€ vijge Ev ndoL, Kakonabrnoov, Epyov Toinoov EvayyEAlotod, trv Siakoviav cov MANpO@oOpNoov. 
2Timothy 4:5 - ob d€ vijge ev n&o1, KakoNaBNOOV, Epyov Noinoov EvayyEAtotod, trv Siakoviav cov MANPOPOpNOOV 


2Timothy 4:6 - For I am now ready to be offered, and the time of my departure is at hand. 
2Timothy 4:6 - :ny'an 'N1'V9 Ny! AQ) VOR NT NAY 'd 

2Timothy 4:6 - Ego enim iam delibor, et tempus resolutionis mee instat. 

2Timothy 4:6 - Ty sjalv ar jag nu pa vag att offras, och tiden ar inne, da jag skall bryta upp. 
2Timothy 4:6 - Car pour moi, je sers déja de libation, et le moment de mon départ approche. 


2Timothy 4:6 - Porque yo ya estoy para ser ofrecido, y el tiempo de mi partida esta cercano. 
2Timothy 4:6 - cya yap nbn omevdopat Kal O KALPOG TNS ELS AVAAVDEWG EMEOTIKEV 
2Timothy 4:6 - eyo yap nbn omevdopat Kal O KALPOG TNS ELS AVAAVDEWG EMEOTIKEV 
2Timothy 4:6 - €y@ yap dn onévdopcn, Kai 6 KaLpOG THs AVAAVCEMS HOV EMEOTHKEV. 
2Timothy 4:6 - €y@ yap dn onévdopcn, Kai 6 KaIpOG THs ELT|G AVAAVOEWS EPEOTNKE 


2Timothy 4:7 - I have fought a good fight, I have finished my course, I have kept the faith: 
2Timothy 4:7 - Bonum certamen certavi, cursum consummavi, fidem servavi. 

2Timothy 4:7 - Jag har kampat den goda kampen, jag har fullbordat mitt lopp, jag har bevarat tron. 
2Timothy 4:7 - J'ai combattu le bon combat, j'ai achevé la course, j'ai gardé la foi. 

2Timothy 4:7 - He peleado la buena batalla, he acabado la carrera, he guardado la fe. 

2Timothy 4:7 - tov ay@va Tov KaAOV NY@VLOLAL Tov SpOHOV TETEAEKA THV TLOTLV TETTPT]KA 
2Timothy 4:7 - tov ay@va Tov KaAOV NY@VLOLAL Tov SpOHOV TETEAEKA THV TLOTLV TET PTKA 
2Timothy 4:7 - tov KaAOv Gyva Ny@viopal, TOV SpOpOV TETEAEKQ, THV TOTLV TETTPTKAS 
2Timothy 4:7 - tov ay@va Tov KaAOV NY@VLOpAL, TOV SPOpLOV TETEAEKG, Tr]V TOT TETIPNKAe 


2Timothy 4:8 - Henceforth there is laid up for me a crown of righteousness, which the Lord, the righteous judge, shall 
give me at that day: and not to me only, but unto all them also that love his appearing. 

2Timothy 4:8 - :inyoin 'AQN7977'D "TI? "ON PTD OWA JiTAD "7 [DE NIN OA WR APTA WP "7 Wnw npn 
2Timothy 4:8 - In reliquo reposita est mihi corona iustitia, quam reddet mihi Dominus in illa die iustus iudex: non 
solum autem mihi, sed et iis, qui diligunt adventum eius. Festina ad me venire cito. 

2Timothy 4:8 - Nu ligger rattfardighetens segerkrans tillreds at mig, och Herren, den rattfaérdige domaren, skall giva den 
at mig pa "den dagen'*, och icke at mig allenast, utan at alla som hava 4lskat hans tillkommelse. 

2Timothy 4:8 - Désormais la couronne de justice m'est réservée; le Seigneur, le juste juge, me le donnera dans ce jour- 
la, et non seulement a moi, mais encore a tous ceux qui auront aimé son avénement. 

2Timothy 4:8 - Por lo demas, me esta guardada la corona de justicia, la cual me dara el Sefior, juez justo, en aquel dia; y 
no solo a mi, sino también a todos los que aman su venida. 

2Timothy 4:8 - Aoutov ATOKEITAL LOL O THS SIKALOOLVNG OTEPAVOG OV ATIOSWOEL LOL O KUPLOG EV EKELVT] TH NEPA O 
StKaLOG KPITNS OV HOVOV SE ELOL AAA KA TAOLV TOLG NYATINKOOL THV ETTLPAVELAV CUTOD 

2Timothy 4:8 - Aoutov ATOKEITAL LOL O THS SIKALOOLVNG OTEPAVOG OV ATIOSWOEL LOL O KUPLOG EV EKELVT] TN NEPA O 
StKalosG KPITNS OV HOVOV SE EOL AAA KAL TAOLV TOLG NYATINKOOL THV ETLPAVELAV CUTOD 

2Timothy 4:8 - Aoutov amtOKEItat LOL O Tig SiKaLOOvVNS OTEMavVOG, Ov ATIOS@OEL LOL O KUPLOG Ev EkEivy TH NEPA, O 
dikarog Kpitis, ov pOvov dé Epoi GAAG Kai MHOL TOIs NyATINKOOL TH EMLPaVELAV AUTOD. 

2Timothy 4:8 - Aoutov amtOKEItat LOL O Tig SiKLOOUVNS OTEMavOG, Ov aTIOS@OEI Lol O KUptoc Ev Ekeivy TH NEPA, O 
Sikaloc KpITNG, OV LOvov dé Epoi, GAAG Kai TOL TOIs NYATINKOOT THY EMLOAVELAV ADTOD 


2Timothy 4:9 - Do thy diligence to come shortly unto me: 

2Timothy 4:9 - :nqANA "2X NII’? AWIN 

2Timothy 4:9 - Demas enim me reliquit, diligens hoc seeculum, et abiit Thessalonicam: 
2Timothy 4:9 - Lat dig angelaget vara att snart komma till mig. 

2Timothy 4:9 - Viens au plus tot vers moi; 

2Timothy 4:9 - Procura venir presto a mi: 

2Timothy 4:9 - onovdacov edBe pos HE TAXEWS 

2Timothy 4:9 - onovdacov EdBelv pos HE TAXEWS 

2Timothy 4:9 - Xnovdacov €AEiv TIpdc HE Tayéwce 

2Timothy 4:9 - Xnovdacov EA9Eiv Ipc HE Tayéwce 


2Timothy 4:10 - For Demas hath forsaken me, having loved this present world, and is departed unto Thessalonica; 
Crescens to Galatia, Titus unto Dalmatia. 

2Timothy 4:10 - :aryn7T? oiv'V! ALY7A7 72D OPO TM AON? (7-7 ATA OVA NY inQXa TY ON'T'd 
2Timothy 4:10 - Crescens in Galatiam, Titus in Dalmatiam. 

2Timothy 4:10 - Ty av karlek till denna tidsalders vasende har Demas Overgivit mig och har begivit sig till Tessalonika; 
Krescens har begivit sig till Galatien och Titus till Dalmatien. 

2Timothy 4:10 - car Démas m'a abandonné, par amour pour le siécle présent, et il est parti pour Thessalonique; 
Crescens est allé en Galatie, Tite en Dalmatie. 

2Timothy 4:10 - Porque Demas me ha desamparado, amando este siglo, y se ha ido 4 Tesalonica; Crescente 4 Galacia, 
Tito 4 Dalmacia. 

2Timothy 4:10 - Snpac yap pe EyKaTEAUTEV ayATINOUS TOV VLV KLOVa Kal EMOPEVON EtG BEDOAAOVIKTV KPNOKTNS ELC 
YOAQTLAV TLTOG EG SAP ATLAV 

2Timothy 4:10 - énpac yap pe EyKaTEAUTEV aYyATINOUS TOV VLV CLOVE Kal EMOPEVON El BEDOAAOVIKTV KPTOKNGS ELC 
YOAQTLAV TLTOG EG SAP ATLAV 


2Timothy 4:10 - Anpdc yap pe éyKatéAmev ayanrjoac tov viv aidva, kai émopevOn cic MeooaAovikny, Kprnoxne cic 
ToadAiav, Titoc cic AoApatiave 

2Timothy 4:10 - Anpdc yap pe éyKatéAmev ayanrjoas tov viv aidva, kai émopevOn cic MeooaAovikny, Kpnoxne cic 
Todatiav, Titos cic AoApatiave 


2Timothy 4:11 - Only Luke is with me. Take Mark, and bring him with thee: for he is profitable to me for the ministry. 
2Timothy 4:11 - :nqiay’? TRA? "2-'7'Vi' "Dd JAX INN'AD! OP WANA Np "Tay (127 Nin O77 

2Timothy 4:11 - Lucas est mecum solus. Marcum assume, et adduc tecum: est enim mihi utilis in ministerium. 
2Timothy 4:11 - Lukas ar den ende som ar kvar hos mig. Tag Markus med dig hit; ty han kan i mycket vara mig till 
gagn och tjdna mig. 

2Timothy 4:11 - Luc seul est avec moi. Prends Marc, et améne-le avec toi, car il m'est utile pour le ministére. 
2Timothy 4:11 - Lucas solo esta conmigo. Toma 4 Marcos, y traéle contigo; porque me es ttil para el ministerio. 
2Timothy 4:11 - AovKaG EOTIV LOVOG HET EHO HAPKOV AVAAGBOV AYE LETH OEAVTOU EOTLV YAP LOL EUXPTOTOG ElG 
SUXKOVLAV 

2Timothy 4:11 - AovKaG EOTIV LOVOG HET EHO HAPKOV AVAAABOV AYE LETH OEAVTOU EOTLV YAP LOL EUXPTOTOG EIG 
SUAXKOVLAV 

2Timothy 4:11 - AouKac got pOvoc PEt ELod. Ma&pKov avadaBov aye PETA OeavTOd, EoTLv yap LoL edxpNotos Eic 
diakoviav. 

2Timothy 4:11 - AouKéc éott povoc PEt’ EOD Mapkov avaraBov Gye ETA CEaUTOD? EoTL YAP Hot EUXPNOTOS Eic 
diakoviav 


2Timothy 4:12 - And Tychicus have I sent to Ephesus. 
2Timothy 4:12 - :of09xX7 'AN?2W Oij7'D1U-NX 
2Timothy 4:12 - Tychicum autem misi Ephesum. 
2Timothy 4:12 - Tykikus har jag sant till Efesus. 
2Timothy 4:12 - J'ai envoyé Tychique a Ephése. 
2Timothy 4:12 - A Tychico envié 4 Efeso. 

2Timothy 4:12 - toxtkov de amteotelra Elg EPEGOV 
2Timothy 4:12 - toxtkov d€ amteotelra Elc EPEDOV 
2Timothy 4:12 - Tuyikov 5€ dméoteia cig "EQeoov. 
2Timothy 4:12 - Tuyikov 5€ dméoteva cig "EQeoov 


2Timothy 4:13 - The cloke that I left at Troas with Carpus, when thou comest, bring with thee, and the books, but 
especially the parchments. 

2Timothy 4:13 - 9770 'ANd-NxX O7d-7V] ONNOD-N XI WIAA AWA 1N¥'ID 019777 7¥X ONNVA 'ANINY NNsvAn-NNX 
2Timothy 4:13 - Penulam, quam reliqui Troade apud Carpum, veniens affer tecum, et libros, maxime autem membranas. 
2Timothy 4:13 - Nar du kommer, sa hav med dig den mantel som jag lamnade kvar hos Karpus i Troas, sa ock 
béckerna, forst och framst pergamentskrifterna. 

2Timothy 4:13 - Quand tu viendras, apporte le manteau que j'ai laissé a Troas chez Carpus, et les livres, surtout les 
parchemins. 

2Timothy 4:13 - Trae, cuando vinieres, el capote que dejé en Troas en casa de Carpo: y los libros, mayormente los 
pergaminos. 

2Timothy 4:13 - tov meAovny ov amteAutov Ev TPAASI APA KAPTIO EPXOHEVOG MEpE Kat TA BIBALA LOALOTA Tag HELBpavac 
2Timothy 4:13 - tov | atAovny | geAovny | ov ameAutov Ev TpaAdI APA KAPTIO EPXYOHEVOG PEPE Kan TA BIBALA HAALOTA 
TAG HELBpavac 

2Timothy 4:13 - tov meAdvny, ov anéAutov Ev Tpaddi mapa Kapra, EpxOpEevoc gepe, Kat TH PiIBALa, HAALOTA TAG 
HEepBpavac. 

2Timothy 4:13 - tov matddvny, ov anéAttov Ev Tp@adi mapa Kapa, epxopEevos wépe, Kai ta BiBAta, WAALOTA TAG 

HEL Bpavac 


2Timothy 4:14 - Alexander the coppersmith did me much evil: the Lord reward him according to his works: 
2Timothy 4:14 - :ryynd aja! 7-o Ww! Niad Nivy "7 AwWY NwNID WAN O117109'7N 

2Timothy 4:14 - Alexander erarius multa mala mihi ostendit: reddet illi Dominus secundum opera eius: 
2Timothy 4:14 - Alexander, smeden, har gjort mig mycket ont; Herren kommer att vedergalla honom efter hans 
garningar. 

2Timothy 4:14 - Alexandre, le forgeron, m’'a fait beaucoup de mal. Le Seigneur lui rendra selon ses oeuvres. 
2Timothy 4:14 - Alejandro el calderero me ha causado muchos males: el Sefior le pague conforme 4 sus hechos. 
2Timothy 4:14 - adegavdpoc 0 xaAKEvG TOAAG LOL KAKA EVESELEATO ATIOS@T] AVT@ O KUPLOG KATA TA EPYA AVTOV 
2Timothy 4:14 - adegavdpoc 0 XaAKEvG TIOAAG LOL KAKA EVESELEATO ATIOS@T] AVT@ O KUPLOG KATA TA EPYA AVTOVD 
2Timothy 4:14 - AA€gavdpoc 6 xaAKEDG TOAAG Lol Kaka EvedeiEator ATIOS@OEL ADT O KUPLOG KATA TA Epya avTOD? 
2Timothy 4:14 - AA€favdpoc 6 xaAKEvSG TOAAG Lol Kaka evedeigatosr dmtodan avta O Kvptog kata Ta Epya odtods 


2Timothy 4:15 - Of whom be thou ware also; for he hath greatly withstood our words. 


2Timothy 4:15 - waqaTnY AND AAAN AP-AwWA ADR-DAl 

2Timothy 4:15 - quem et tu devita: valde enim restitit verbis nostris. 

2Timothy 4:15 - Ocksa du ma taga dig till vara for honom, ty han har haftigt trétt upp emot det som vi hava talat. 
2Timothy 4:15 - Garde-toi aussi de lui, car il s'est fortement opposé a nos paroles. 

2Timothy 4:15 - Guardate ti también de él; que en grande manera ha resistido 4 nuestras palabras. 

2Timothy 4:15 - ov kat ov @vAaCOON Alav yap AVBEOTNKEV TOG NHETEPOLG AOYOIG 

2Timothy 4:15 - ov kat ov @vAaoooU Alav yap AVBEOTNKEV TOG NHETEPOLG AOYOIG 

2Timothy 4:15 - dv Kai ob @vAdCooN, Aiav yap AVvVTEOTN ToIc NHETEPOIG Adyotc. 

2Timothy 4:15 - dv Kai ob PvAdooovs Aiav yap avOEOTHKE TOIC NHETEPOIG ADYOIG 


2Timothy 4:16 - At my first answer no man stood with me, but all men forsook me: I pray God that it may not be laid to 
their charge. 

2Timothy 4:16 - :jiv'? ONY? AWND-2R 'HATY OI" ‘ITY? WR DNDN? NWA 'PTVYNA 

2Timothy 4:16 - In prima mea defensione nemo mihi affuit, sed omnes me dereliquerunt: non illis imputetur! 

2Timothy 4:16 - Vid mitt férsta férsvar infor ratta kom ingen mig till hjalp, utan alla 6vergavo mig; ma det icke bliva 
dem tillraknat. 

2Timothy 4:16 - Dans ma premiére défense, personne ne m'a assisté, mais tous m'ont abandonné. Que cela ne leur soit 
point imputé! 

2Timothy 4:16 - En mi primera defensa ninguno me ayud6, antes me desampararon todos: no les sea imputado. 
2Timothy 4:16 - ev Th Mp@TH Lov aMoAOYLA OVSEILG LOL OVETIAPEYVEVETO AAA TIAVTEG HE EYKATEAUTOV LN AUTOIG AoyLoBEIn 
2Timothy 4:16 - ev Th Mp@TH Lov amoAoyia OVSELG LOL OUHTIAPEYVEVETO AAA TIAVTEG HE EYKATEAUTOV LN AUTOIC AoyLoBEln 
2Timothy 4:16 - év ti mpa@tH Lou dmoAoyia ovdeic LOL MAPEYEVETO, HAAG TIAVTEG HE EYKATEAUTOV® [IT] AUTOIC AoyloBeins 
2Timothy 4:16 - Ev th mpaty pov amoAoyia ovdeic Lol OVETIAPEYVEVETO, GAAX TAVTEG HE EYKATEALTIOV® [IT] AVTOIG 
AoyioBeine 


2Timothy 4:17 - Notwithstanding the Lord stood with me, and strengthened me; that by me the preaching might be fully 
known, and that all the Gentiles might hear: and I was delivered out of the mouth of the lion. 

2Timothy 4:17 - nx '9n aN! OAN-7D DAW WADA 'TH7V DIWHA [yn'? APTI TY NID ‘TNL 

2Timothy 4:17 - Dominus autem mihi astitit, et confortavit me, ut per me predicatio impleatur, et audiant omnes 
Gentes: et liberatus sum de ore leonis. 

2Timothy 4:17 - Men Herren stod mig bi och gav mig kraft, for att genom mig ordet dverallt skulle bliva predikat, sa att 
alla hedningar finge hora det; och sa blev jag raddad ur lejonets gap. 

2Timothy 4:17 - C'est le Seigneur qui m’a assisté et qui m'a fortifié, afin que la prédication fit accomplie par moi et que 
tous les paiens l'entendissent. Et j'ai été délivré de la gueule du lion. 

2Timothy 4:17 - Mas el Sefior me ayud6, y me esforz6 para que por mi fuese cumplida la predicacién, y todos los 
Gentiles oyesen; y fui librado de la boca del le6n. 

2Timothy 4:17 - 0 d¢ kuptog pot Mapeoty Kal evedvVALOEV HE Iva St ELOV TO KNPLYLA TANpO@opNSn Kai aKOVOTN 
TavtTa ta E€8vn Kol EPpVOONV EK OTOHATOG AEOVTOG 

2Timothy 4:17 - 0 d€ kuptog pol Mapeoty Kal evedvVALOEV HE Iva St ELOV TO KNPLYLA TANpO@opNSn Kal aKOVON 
Tavta ta €8vn Kol EPpVOONV EK OTOHATOG AEOVTOG 

2Timothy 4:17 - 6 6€ KUptoc pol Mapeotny Kai EveduVaL@OEV LE, tva dU ELOd TO KpPLYHA TANPO@oOpNOT Kai GKOVOWOIV 
TaVTA Ta EBVN, Kai EpvoONv Ek OTOPATOG AEOVTOS. 

2Timothy 4:17 - 6 6€ Kupioc pot napéotn Kai EvedvvaE@OE LE, Wva du €pod TO KNpLYLA TANPOMopNOT Kai aKovoN 
TaVTA TA EBvN* Kai EppvoOnv Ek OTOPATOG A€OVTOG 


2Timothy 4:18 - And the Lord shall deliver me from every evil work, and will preserve me unto his heavenly kingdom: 
to whom be glory for ever and ever. Amen. 

2Timothy 4:18 - :pax omnYiy iy? TiAdA 7 OMNwA InN? Iw'wit VA AwWYN-72N IT NY 

2Timothy 4:18 - Liberavit me Dominus ab omni opere malo: et salvum faciet in regnum suum celeste, cui gloria in 
secula seculorum. Amen. 

2Timothy 4:18 - Ja, Herren skall radda mig fran alla ondskans tilltag och fralsa mig till sitt himmelska rike. Honom 
tillhor aran i evigheternas evigheter. Amen. 

2Timothy 4:18 - Le Seigneur me délivrera de toute oeuvre mauvaise, et il me sauvera pour me faire entrer dans son 
royaume céleste. A lui soit la gloire aux siécles des siécles! Amen! 

2Timothy 4:18 - Y el Sefior me librara de toda obra mala, y me preservard para su reino celestial: al cual sea gloria por 
los siglos de los siglos. Amén. 

2Timothy 4:18 - koi pudETAL HE O KUPLOG ATO MAVTOG EPYOV TOVIPOU KA OWOEL ELG THY BAOIAELAV AUTOV TV ETMOUPAVLOV 
@ 1] S0EG ElG TOVG MKL@VAG TOV ALOVOV OLNV 

2Timothy 4:18 - koi pudETAL HE O KUPLOG ATO TAVTOG EPYOV TOVIPOU KA OWOEL ELG THY BAOIAELAV AUTOV TV ETOUPAVLOV 
@ 1] S0EG EtG TOVG MKL@VAG TOV ALOVOV OLNV 

2Timothy 4:18 - pwoEtat pE 6 KUPLOG ANd MavtOc Epyov TovNpOd Kai Ga@oEL Eic THY BaotElav abtod Thy énoupadviov, © 
1) 50a Eig TOUS aidvac TAV Ai@VaV*® ALT. 


2Timothy 4:18 - kai pboetai PE 6 Kuptoc dno tavtos Epyou TovNpod Kai owoet Eig THY BaotAEtav ADTOD TIV 
eTOUpaVLOV? @ 1 50a Eic TOs aidvac TOV Ai@VaV? ALNV 


2Timothy 4:19 - Salute Prisca and Aquila, and the household of Onesiphorus. 
2Timothy 4:19 - :ofid'0'l¥ N'A O7'PYl APONDS Ow? RW 

2Timothy 4:19 - Saluta Priscam, et Aquilam, et Onesiphori domum. 
2Timothy 4:19 - Halsa Priska och Akvila, sa ock Onesiforus' hus. 

2Timothy 4:19 - Salue Prisca et Aquilas, et la famille d'Onésiphore. 
2Timothy 4:19 - Saluda a Prisca y 4 Aquila, y 4 la casa de Onesiforo. 
2Timothy 4:19 - aomacat mploKkav Kal AKLAQV KO TOV OVIOLPOPOD OLKOV 
2Timothy 4:19 - aomaca mploKav Kal AKLAQV KO TOV OVIOLPOPOD OLKOV 
2Timothy 4:19 - ‘Aonaoo Hptoxav kai AkvAav Kai tov Ovnoidpon oikov. 
2Timothy 4:19 - ‘Aonaom IHpioxav kai AKvAav Kai tov Ovnoidpov oiKoOV 


2Timothy 4:20 - Erastus abode at Corinth: but Trophimus have I left at Miletum sick. 

2Timothy 4:20 - :xin 7nd oiv"7NA 'ANIAN O(N NNVY-NA! OINNIPA Ww) OIDOIX 

2Timothy 4:20 - Erastus remansit Corinthi. Trophimum autem reliqui infirmum Mileti. 

2Timothy 4:20 - Erastus stannade kvar i Korint, men Trofimus lamnade jag sjuk efter mig i Miletus. 
2Timothy 4:20 - Eraste est resté a Corinthe, et j'ai laissé Trophime malade a Milet. 

2Timothy 4:20 - Erasto se qued6 en Corinto; y 4 Tréfimo dejé en Mileto enfermo. 

2Timothy 4:20 - epaotos epetvev Ev KoptvOw Tpogpov de amteAUTOV EV LIANT@ acBevouvtTa 
2Timothy 4:20 - epaotos epetvev Ev KOptvOw Tpogipov de amteAUTOV EV HIANT@ acBevouvtTa 
2Timothy 4:20 - "Epaotocs épetvev é€v Kopivda, Tpogipov dé dméAutov €v MiAnt@ ao8_evodvta. 
2Timothy 4:20 - "Epaotocs épetvev é€v Kopiv0a, Tpdgipov dé dnéAutov €v MiAnt@ ao8evodvta 


2Timothy 4:21 - Do thy diligence to come before winter. Eubulus greeteth thee, and Pudens, and Linus, and Claudia, 
and all the brethren. 

2Timothy 4:21 - qnarw? OVNW OF O'NNA! NTI? 771 O12"2| O'TIDA OF IAIN HNOD 197 NIA? NWN 

2Timothy 4:21 - Festina ante hiemem venire. Salutant te Eubulus, et Pudens, et Linus, et Claudia, et fratres omnes. 
2Timothy 4:21 - Lat dig angelaget vara att komma hit f6re vintern. Eubulus och Pudens och Linus och Klaudia och alla 
bréderna hilsa dig. 

2Timothy 4:21 - Tache de venir avant I'hiver. Eubulus, Pudens, Linus, Claudia, et tous les fréres te saluent. 

2Timothy 4:21 - Procura venir antes del invierno. Eubulo te saluda, y Pudente, y Lino, y Claudia, y todos los hermanos. 
2Timothy 4:21 - omovéacov mpo xel@vos EABEtv aonaetat oe EvBOvAOG Kat TOVSNG Kat AtvoG Kat KAQVSLO KAI OL 
ASEA@OL TAVTEG 

2Timothy 4:21 - omovéacov mpo xEl@vos EABEtv aonacetat oe evBOvAOG Kat TOVSNG Kat AtvoG Ka KAQVSLO KA OL 
ASEAPOL TAVTES 

2Timothy 4:21 - omovdacov mpo xel@voc EABEIvV. KomaCEetat oe EUBovAos Kai Tlovdn¢ Kai Aivog kai KAavusdia kat ot 
GSEAMOL MAVTES. 

2Timothy 4:21 - onovdacov mpo xelw@voc EABEiv AondCetat oe ENBovdAoc kai Tovdng kai Aivoc Kai KAavéia Kai ot 
AdEA@Oi MAVTEG 


2Timothy 4:22 - The Lord Jesus Christ be with thy spirit. Grace be with you. Amen. 

2Timothy 4:22 - :}AxX ODAY TONA ANI DAY 'n! N'wWaAN Yaw! 1ITN 

2Timothy 4:22 - Dominus Iesus Christus cum spiritu tuo. Gratia vobiscum. Amen. 

2Timothy 4:22 - Herren vare med din ande. Nad vare med eder. 

2Timothy 4:22 - Que le Seigneur soit avec ton esprit! Que la grdce soit avec vous! 

2Timothy 4:22 - El Sefior Jesucristo sea con tu espiritu. La gracia sea con vosotros. Amén. {epistola 4 Timoteo, el cual 
fué el primer obispo ordenado en Efeso, fué escrita de Roma, cuando Pablo fué presentado la segunda vez a César 
Neron. } 

2Timothy 4:22 - 0 KkUplog IOOUG XPLOTOG HET TOV TIVEVHATOG OOD T XAPts HEB VL@V aLNV 

2Timothy 4:22 - 0 kUplog IOOUG XPLOTOG HET TOV TIVEVHATOG OOD N XApPtc HEB VE@V av | [Tpos TILOBEOV SeUTEpa TIS 
EMEOIWV EKKANOLAG TIPWTOV ETMOKOTIOV XELPOTOVIBEVTA EYPAGN TIO PALNS OTE Ek SEVTEPOL TIAPEOTN TIAVADG TW KOLOAPL 
vepeavu | | 

2Timothy 4:22 - ‘O Kvptog peta tod mvevpatds Cov. 1) apt HEB DLV. 

2Timothy 4:22 - ‘0 Kuptoc ‘Inoobdcs Xptotdc peta tod mvevpatos ov ‘H yapic ped bLdve apn 


Titus 1:1 - Paul, a servant of God, and an apostle of Jesus Christ, according to the faith of God's elect, and the 
acknowledging of the truth which is after godliness; 

Titus 1:1 - :miT'0N? WR NANA NVT] O'R "V'Na Nunx '97 OWA VW! O'7WI D'N?N Tay Oi'7I9 

Titus 1:1 - Paulus servus Dei, Apostolus autem Iesu Christi secundum fidem electorum Dei, et agnitionem veritatis, que 
secundum pietatem est 

Titus 1:1 - Paulus, Guds tjanare och Jesu Kristi apostel, sand att verka f6r Guds utvaldas tro och for kunskapen om den 
sanning som hor gudsfruktan till, 

Titus 1:1 - Paul, serviteur de Dieu, et ap6dtre de Jésus Christ pour la foi des élus de Dieu et la connaissance de la vérité 
qui est selon la piété, - 

Titus 1:1 - PABLO, siervo de Dios, y apéstol de Jesucristo, segun la fe de los escogidos de Dios, y el conocimiento de la 
verdad que es segun la piedad, 

Titus 1:1 - mavdAoc dovAoc Beov amttootoAos SE tOOU XPLOTOU KATA MLOTIV EKAEKTOV BEOU KAI ETLYV@OL OANBELASG TIS 
Kat evoeBEtav 

Titus 1:1 - mavdAoc dovAoc Beov amttootoAos SE tNOOU XPLOTOU KATA MOTIV EKAEKTOV BEOv KAI ETLYV@OTV OANBELAG TIS 
Kat evoeBEtav 

Titus 1:1 - MobdAog S50dA0¢ 8e0d, amd0TOAOG 5€ Inood Xpiotod Kata Miotw EkAEKTOv BEeod Kai Emtiyv@ow GANPEtac TIS 
Kat evoeBeEtav 

Titus 1:1 - MobdAoc, S0dA0c¢ Ged, ando0toAoc Sé ‘Inood Xpiotod kata miotiv EKAEKTOV Beod Kai Etiyv@oiw AANBEiac 
THs Kat evoeBetav 


Titus 1:2 - In hope of eternal life, which God, that cannot lie, promised before the world began; 

Titus 1:2 - :aT>! NY WW UND D'VAN OY Nin! 997 WR OF "MN NiN-"2Y 

Titus 1:2 - in spem vite eterna, quam promisit qui non mentitur, Deus, ante tempora secularia: 

Titus 1:2 - sand, darfor att det finnes ett hopp om evigt liv -- ty evigt liv har Gud, som icke kan ljuga, for evardliga tider 
sedan utlovat, 

Titus 1:2 - lesquelles reposent sur l'espérance de la vie éternelle, promise dés les plus anciens temps par le Dieu qui ne 
ment point, 

Titus 1:2 - Para la esperanza de la vida eterna, la cual Dios, que no puede mentir, prometié antes de los tiempos de los 
siglos, 

Titus 1:2 - en eAmdt Cans aloviov nv EemnyyelAato o awevdns 8Eoc TPO YPOV@V AL@VLOV 

Titus 1:2 - en eAmdt Cans aiovion nv EnnyyelAato o awevdns 8Eoc TPO YPOVAV AL@VLOV 

Titus 1:2 - én’eAridt Cars aiwvion, fv emnyyeiAato 0 cyevdr|s Bedc TPO yPOvav aiwviov, 

Titus 1:2 - én’eAribt Cais aiwvion, fv ennyyeiAato 6 Gyevdt|s Odc TPO XpOvev ai@viov, 


Titus 1:3 - But hath in due times manifested his word through preaching, which is committed unto me according to the 
commandment of God our Saviour; 

Titus 1:3 - siy'win O'7ND Nina 'T!A NTPOAD AN PA 'TH7y iTyina NATNx n'7al 

Titus 1:3 - manifestavit autem temporibus suis Verbum suum in preedicatione, que credita est mihi secundum 
preceptum Salvatoris nostri Dei: 

Titus 1:3 - och nar tiden var inne, uppenbarade han sitt ord i den predikan varmed jag genom Guds, var Fralsares, 
befallning blev betrodd -- 

Titus 1:3 - et qui a manifesté sa parole en son temps par la prédication qui m'a été confiée d'aprés l'ordre de Dieu notre 
Sauveur, - 

Titus 1:3 - Y manifest6 4 sus tiempos su palabra por la predicaci6én, que me es 4 mi encomendada por mandamiento de 
nuestro Salvador Dios; 

Titus 1:3 - epavepaoev de Karpoic 1St01g Tov AoyOV QUTOU EV KNPLYLATL O EMLOTEVOTV EY@ KAT EMITAYNV TOV OWTNPOG 
TNH@V Beou 

Titus 1:3 - epavepaoev de Karpoic iSt01¢ Tov AoyOV QUTOU EV KNPVYLATL O EMLOTEVOTV EYM KAT EMITAYNV TOV OWTNPOG 
TNH@V Beou 

Titus 1:3 - €~avépaoev SE Karpoic idioig Tov Adyov abtod ev KNPLYLATL O EmloTEVOENV EY@ KAT EMTAYT|V TOD OWTHPOG 
TIH@v Beod, 

Titus 1:3 - €pavépaoe 5€ Karpoic idiots Tov Adyov avtod Ev KNPLYLATL O EmLoTEVONV EYO KAT EMLTAYTV TOD OMTHPOG 
TIHOV Geod, 


Titus 1:4 - To Titus, mine own son after the common faith: Grace, mercy, and peace, from God the Father and the Lord 
Jesus Christ our Saviour. 

Titus 1:4 - say'win O'wWaAN VIw! VITA AIAN D'N7NA NAN D7W! OND TON NOX ANNA 'NnN|A 17a O1V'V-7N 

Titus 1:4 - Tito dilecto filio secundum communem fidem, gratia, et pax a Deo Patre, et Christo Iesu Salvatore nostro. 
Titus 1:4 - jag, Paulus, halsar Titus, min sannskyldige son pa grund av gemensam tro. Nad och frid ifran Gud, Fadern, 
och Kristus Jesus, var Fralsare! 

Titus 1:4 - a Tite, mon enfant légitime en notre commune foi: que la grace et la paix te soient données de la part de Dieu 
le Pere et de Jésus Christ notre Sauveur! 


Titus 1:4 - A Tito, verdadero hijo en la comun fe: Gracia, misericordia, y paz de Dios Padre, y del Sefior Jesucristo 
Salvador nuestro. 
Titus 1:4 - T1T@ YVNOLW TEKV@ KATA KOLVIV MLOTLV XAPIG EAEOG Elp|VN ato BEOV MATPOG KL KUPLODV IGOU XPlotoU TOV 


OWTNPOG NHOV 
Titus 1:4 - T1T@ YvNOIW TEKV@ KATA KOLVTV MLOTLV XYAPIG EAEOG Elp|VvN ato BEOV MATPOG KALI KUPLODV IGOU XPloTOU TOV 


OMTNPOS NH@V 

Titus 1:4 - Tito yvnoi@ TEkv@ Kata Kol Tiotlvs yapIc Kai Eiprvn do BEod tatpdoc Kai Xpiotod ‘Inood tod owtiposc 
TIHOV. 

Titus 1:4 - Tito yvnoi@ Tékv@ kata Koln Tiotive yapic, EAEos, eiprvn atO Oeod natpoc Kai Kupiov ‘Inood Xpiotod 
TOD OWTHPOS NLAV 


Titus 1:5 - For this cause left I thee in Crete, that thou shouldest set in order the things that are wanting, and ordain 
elders in every city, as I had appointed thee: 

Titus 1:5 - y'N4Y WARD VY] VY7798 DIAPT NINN IONA NY O'7WA WR Waya 'vyya yANIN NNT Waya 

Titus 1:5 - Huius rei gratia reliqui te Crete, ut ea, que desunt, corrigas, et constituas per civitates presbyteros, sicut et 
ego disposui tibi. 

Titus 1:5 - Nar jag lamnade dig kvar pa Kreta, var det fér att du skulle ordna vad som annu aterstod att ordna, och for att 
du, pa det satt som jag har alagt dig, skulle i var sarskild stad tillsatta aldste, 

Titus 1:5 - Je t'ai laissé en Créte, afin que tu mettes en ordre ce qui reste a régler, et que, selon mes instructions, tu 
établisses des anciens dans chaque ville, 

Titus 1:5 - Por esta causa te dejé en Creta, para que corrigieses lo que falta, y pusieses ancianos por las villas, asi como 
yo te mandé: 

Titus 1:5 - tovtov xaplv KATEAUTOV GE EV KPTTN va Ta AEtToOvTa EmdiopB@oT KAL KATAOTHONS KATA TIOAL TIPEOBUTEPOUG 
@C EY Gol SieTaFapNv 

Titus 1:5 - tovtov xaplv KATEAUTOV GE EV KPTTN Wa Ta AEtTovTa emdiopB@oT KAL KATAOTHONS KATA OAL TIPEOBUTEPOUG 
@C EY@ oot SietaFapNv 

Titus 1:5 - Tovtou yapiv dméAmtov o¢ é€v Kpritn, iva ta Aeinovta emdiop8@on Kai KATAOTHOTS KATH TOALV 
TIPEOBUTEPOUG, Os EY@ Oot Stetagapny, 

Titus 1:5 - Tovtou yap KatéAtov o€ €v Kprytn, tva ta Agintovta émdiop8oon, Kai KATAOTHONS KATA TOALV 
TIPEOBUTEPOUG, Os EY@ Oot Sietagapny, 


Titus 1:6 - If any be blameless, the husband of one wife, having faithful children not accused of riot or unruly. 

Titus 1:6 - ‘a0 OF XI TANS Navy OD"Zy [RI O'NNN O12 (7-wW| NOX NWR-2VAI OD W'N NyaA'"ON 

Titus 1:6 - Si quis sine crimine est, unius uxoris vir, filios habens fideles, non in accusatione luxurie, aut non subditos. 
Titus 1:6 - varhelst nagon oférvitlig man funnes, en enda kvinnas man, en som hade troende barn, vilka icke vore i 
vanrykte for oskickligt leverne eller vore uppstudsiga. 

Titus 1:6 - s'il s'y trouve quelque homme irréprochable, mari d'une seul femme, ayant des enfants fidéles, qui ne soient 
ni accusés de débauche ni rebelles. 

Titus 1:6 - El que fuere sin crimen, marido de una mujer, que tenga hijos fieles que no estén acusados de disolucidn, 6 
contumaces. 

Titus 1:6 - €l TIG EOTLV AVEYKANTOG HLAG YUVOLKOG AVP TEKVA EXWV TOTO [NT] EV KATHYOPLA AOWTLAG N AVUTIOTAKTA 
Titus 1:6 - €l TIG EOTLV AVEYKANTOG HLAG YUVOLKOG AVP TEKVA EXWV TOTO LN] EV KATHYOPLA AOWTLAG N AVUTIOTAKTA 
Titus 1:6 - et tig EoTIV AVEYKANTOS, [1G YUVAIKOG GvIp, TEKVO EXOV TLOTA, HT] EV KATHYOPIA Aowttiag f AvvMOTAKTA. 
Titus 1:6 - et tig EoTIV GVEYKANTOS, [1G YUVAIKOG Gvnp, TEKVO EXOV TLOTA, HT] EV KATHYOPIA Aoatiag Tf AvuTOTAKTA 


Titus 1:7 - For a bishop must be blameless, as the steward of God; not selfwilled, not soon angry, not given to wine, no 
striker, not given to filthy lucre; 

Titus 1:7 - Vy N27) Wax TYAN |! ANN NV [TAI NIP AVIV TAY NP? ONIN? [DOD OD WR Ni’? VAY ATYA [inan-'d 
‘V vya 

Titus 1:7 - Oportet enim episcopum sine crimine esse, sicut Dei dispensatorem: non superbum, non iracundum, non 
vinolentum, non percussorem, non turpis lucri cupidum: 

Titus 1:7 - Ty en férsamlingsf6restandare bér vara ofdrvitlig, saisom det héves en Guds forvaltare, icke sjalvgod, icke 
snar till vrede, icke begiven pa vin, icke valdsam, icke sniken efter slem vinning. 

Titus 1:7 - Car il faut que l'évéque soit irréprochable, comme économe de Dieu; qu'il ne soit ni arrogant, ni colére, ni 
adonné au vin, ni violent, ni porté a un gain déshonnéte; 

Titus 1:7 - Porque es menester que el obispo sea sin crimen, como dispensador de Dios; no soberbio, no iracundo, no 
amador del vino, no heridor, no codicioso de torpes ganancias; 

Titus 1:7 - det yap Tov EmoKoTOV avEyKANTOV Elval WG BEou OLKOVOPHOV LN av8adn LN OpylAoV LN TApotvov PN TANKTHV 
Li aloxpoKepdn 

Titus 1:7 - 5€l yap Tov EmoKOTIOV AVEYKANTOV Elval WG BEou OLKOVOPHOV LN av8adT LN OpylAoV LN TApotvov PN TANKTHV 
Lin aloxpoKepdn 

Titus 1:7 - Sei yap tov éniokonov avéyKANtoV Eivan wc BEd oiKOVOpOV, pT] CDOS, HT) OpyiAov, pT] Ma&powov, LT} 
TIANKTNY, LT] aloxpoKEepdn, 


Titus 1:7 - Sei yap tov éniokonov avéyKANtoV Eivot @¢ Oeod oikovOpoy, [1] CbONGSN, pT) OpyiAov, [1 M&powoy, HH} 
TIANKTNY, LT] aloxpoKEepdn, 


Titus 1:8 - But a lover of hospitality, a lover of good men, sober, just, holy, temperate; 

Titus 1:8 - f0¥'"NX WAD) WIT} PTY! VIN} AIO ANN] O'NNX ODN "aN 'd 

Titus 1:8 - sed hospitalem, benignum, sobrium, iustum, sanctum, continentem, 

Titus 1:8 - Han bor fastmer vara gastvanlig, nitalska for vad gott ar, leva tuktigt, rattfardigt, heligt och aterhallsamt; 
Titus 1:8 - mais qu'il soit hospitalier, ami des gens de bien, modéré, juste, saint, tempérant, 

Titus 1:8 - Sino hospedador, amador de lo bueno, templado, justo, santo, continente; 

Titus 1:8 - aAAa murogevov piayabov ow@pova dSiKalov OolovV EyYKpPATh 

Titus 1:8 - aAAa purogevov piayabov ow@pova dSiKalov Oolov EyYKpPATh 

Titus 1:8 - AAG MUAdgevov, Prdyabov, coagpova, Sikatov, dolov, EyKpaTh, 

Titus 1:8 - GAAd Mrdgevov, Prdyabov, oagpova, Sikatov, olov, EyKpaTh, 


Titus 1:9 - Holding fast the faithful word as he hath been taught, that he may be able by sound doctrine both to exhort 
and to convince the gainsayers. 

Titus 1:9 - aaa NA Odin‘ RIAD N72 VATA? Od cA! ya’? ANWAA '9) pAXIN NAT PTO 

Titus 1:9 - amplectentem eum, qui secundum doctrinam est, fidelem sermonem: ut potens sit exhortari in doctrina sana, 
et eos, qui contradicunt, arguere. 

Titus 1:9 - han bor halla sig stadigt vid det fasta ordet, sasom han har fatt lara det, sa att han ar maktig bade att formana 
medelst den sunda laran och att vederlagga dem som saga emot. 

Titus 1:9 - attaché a la vraie parole telle qu'elle a été enseignée, afin d'étre capable d'exhorter selon la saine doctrine et 
de réfuter les contradicteurs. 

Titus 1:9 - Retenedor de la fiel palabra que es conforme 4 la doctrina: para que también pueda exhortar con sana 
doctrina, y convencer a los que contradijeren. 

Titus 1:9 - avteyopevov tov kata thy didaxnv motov Aoyou wa Suvatos TN KAL TApPAKaAELv Ev TY SLSAoKAALA TH 
DYLOLVOVOT] KO TOUG AVTIAEYOVTOG EAEYXELV 

Titus 1:9 - avteyopevov tov kata thy didaxnv motov Aoyou wa Suvatos KALI TApPAKaAELv Ev TY SISAoKAALA TH 
DYLOLVOVOT] KOL TOUG AVTIAEYOVTOG EAEYXELV 

Titus 1:9 - dvtexdpevov tod Kata Thy SSayxiVv MtOd Adyou, tva Svvatoc f Kai MapaKaAeiv év tH SiSaocKaAta tH 
bylatvovon Kai TOG AVTIAEYOVTAG EAEYXELV. 

Titus 1:9 - dvtexopevov tod Kata Thy SSayxi\v Mtod Adyou, tva Svvatoc f Kai MapaKaAeiv év tH SiSaocKaAta tH 
vylatvovon Kai TOG GvTIAEYOVTAG EAEYXELV 


Titus 1:10 - For there are many unruly and vain talkers and deceivers, specially they of the circumcision: 

Titus 1:10 - :o"7inan-|A OA W9) "yn 720 37 OTA NAA wD 

Titus 1:10 - Sunt enim multi etiam inobedientes, vaniloqui, et seductores: maxime qui de circumcisione sunt: 

Titus 1:10 - Ty manga finnas som icke vilja veta av nagon myndighet, manga som fora fafangligt tal och bedraga 
mdanniskors sinnen; sd gra i synnerhet de omskurna. 

Titus 1:10 - Il y a, en effet, surtout parmi les circoncis, beaucoup de gens rebelles, de vains discoureurs et de séducteurs, 
Titus 1:10 - Porque hay atin muchos contumaces, habladores de vanidades, y engafiadores de las almas, mayormente los 
que son de la circuncisi6n, 

Titus 1:10 - elotv yap MOAAOL KOL AVUTLOTAKTOL HATALOAOYOL KOAL PPEVATIATAL HOALOTH Ol EK TEPITOLTS 

Titus 1:10 - elotv yap MOAAOL KOL AVUTLOTAKTOL HATALOAOYOL KOAL PPEVATIATAL HOALOTE Ol EK TEPLTOLTS 

Titus 1:10 - Eioiv yap moAAoi AvUTOTAKTOL, HATALOAGYOL Kal PPEVATIATAL, HOALOTH O EK TIS TEPITOLTSG, 

Titus 1:10 - Eioi yap noAAoi Kai QvuTMOTAKTOL, HATALOASYOL Kai PPEVATIATAL, HAALOTA Ot EK TIEPLTOLTS, 


Titus 1:11 - Whose mouths must be stopped, who subvert whole houses, teaching things which they ought not, for filthy 
lucre's sake. 

Titus 1:11 - :vya apy j2-N7 WR ONT ONNINA O72) O'NA O'D9NA DD'9 199! 1190 WR 

Titus 1:11 - quos oportet redargui: qui universas domos subvertunt, docentes que non oportet, turpis lucri gratia. 

Titus 1:11 - Pa sadana bér man tysta munnen, ty de forvilla hela hus genom att for slem vinnings skull forkunna 
otillborliga laror. 

Titus 1:11 - auxquels il faut fermer la bouche. Ils bouleversent des familles entiéres, enseignant pour un gain honteux ce 
qu'on ne doit pas enseigner. 

Titus 1:11 - A los cuales es preciso tapar la boca; que trastornan casas enteras; ensefiando lo que no conviene, por torpe 
ganancia. 

Titus 1:11 - ovc dei emiotopiGew ortives oAoUG OlKOUG avaTpETtovOl SidaoKoOvTES a LN SEL ALOXpoU KEpPdoUG XapIv 

Titus 1:11 - ovc de emiotopiGew ortives oAoUG O1KOUG avaTpETtovOL SidaoKovTES a HT SEL ALOXpoU KEpPdoUG XapIv 

Titus 1:11 - odc dei EmotopiCery, oitives GAouG Oikous davatpEertovol SiddoKovtes & pT) Set aioypod KEépdous yaptv. 
Titus 1:11 - obdc dei Emo topiCey, oitwes GAouG CikouUG avaTpErtovOl SidaoKovteEs & pT] Set aioxpod KEpdous Xapiv 


Titus 1:12 - One of themselves, even a prophet of their own, said, The Cretians are alway liars, evil beasts, slow bellies. 


Titus 1:12 - :o"?yy O'w Dd Dal AND Niva nen! OPIN OPW ‘YZ IA OAD ON') ODA TNX Wax 1291 

Titus 1:12 - Dixit quidam ex illis, proprius ipsorum propheta: Cretenses semper mendaces, male bestiz, ventres pigri. 
Titus 1:12 - En av dem, en profet av deras eget folk, har sagt: "Kreterna, lognare jamt, aro odjur, glupska och lata." 
Titus 1:12 - L'un d'entre eux, leur propre prophéte, a dit: Crétois toujours menteurs, méchantes bétes, ventres paresseux. 
Titus 1:12 - Dijo uno de ellos, propio profeta de ellos: Los Cretenses, siempre mentirosos, malas bestias, vientres 
perezosos. 

Titus 1:12 - evmev tig €& avtwv 160g AUT@V TPOMNTNS KPNTEG AEL Wevotal Kaka Onpia yaotEpEs apyar 

Titus 1:12 - eimev tig €& avtav 160g AUT@V TPOMNTNS KPNTEG HEL Wevotar Kaka Onpia yaotEpEs apyar 

Titus 1:12 - cinév uc €& abv, iS1og abt Mpogrtns, Kpfitec dei Wedota, Kaka Onpia, yaotépEec &pyat. 

Titus 1:12 - ciné tic €& adtOv iS10¢ abtTHV Mpogrtnce Kpfitec dei Wedota, KaKd Onpia, yaotépes apyat 


Titus 1:13 - This witness is true. Wherefore rebuke them sharply, that they may be sound in the faith; 

Titus 1:13 - :nqnya ONAN! [yn? AW ANIIN aN'diN [a7 MAYA NX NXT NiTyAI 

Titus 1:13 - Testimonium hoc verum est. Quam ob causam increpa illos dure, ut sani sint in fide, 

Titus 1:13 - Och det vittnesbordet ar sant. Du skall darfor strangt tillrattavisa dem, sa att de bliva sunda i tron 
Titus 1:13 - Ce témoignage est vrai. C'est pourquoi reprends-les sévérement, afin qu'ils aient une foi saine, 
Titus 1:13 - Este testimonio es verdadero: por tanto, repréndelos duramente, para que sean sanos en la fe, 
Titus 1:13 - n paptupia avtny Eotw aAdnOne 61 nv artiav EAEYXE AVTOUG ATIOTOHWS IVA VYLALV@OLV EV TI] TMOTEL 
Titus 1:13 - n paptupia aut Eotww aAdnOne 61 nv artiav EAEYXE AVTOUG ATOTOHOS IVA VYLALV@OLV EV TH] TMOTEL 
Titus 1:13 - 7 paptupia adit Eotiv aAnOne. du Tv aitiav Ereyyxe avTODS dmOTOLAS, Iva Dylatv@ot Ev TH MOTEL, 
Titus 1:13 - 7 paptupia abt Eotiv GANnOn¢ div aitiav EAEyxe avTOVS aTIOTOLAG, iva Dylaiveotv Ev TH MOTEL, 


Titus 1:14 - Not giving heed to Jewish fables, and commandments of men, that turn from the truth. 

Titus 1:14 - ‘nAxD-|A OND O'WIND Niyn-IW! OTN NiTAaN-7X AP 1n'w! NI 

Titus 1:14 - non intendentes Iudaicis fabulis, et mandatis hominum, aversantium se a veritate. 

Titus 1:14 - och icke akta pa judiska fabler och vad som pabjudes av maénniskor som vanda sig fran sanningen. 
Titus 1:14 - et quiils ne s'attachent pas a des fables judaiques et a des commandements d'hommes qui se détournent de la 
vérité. 

Titus 1:14 - No atendiendo a fabulas judaicas, y 4 mandamientos de hombres que se apartan de la verdad. 
Titus 1:14 - pn mpooexovtes tovdaikoics LVBoIc Kan EvtoAatc AVOpaTI@V ATIOOTPEPOHEVEV THV AANGELAVv 

Titus 1:14 - pn mpooexovtes tovdaikoic LvBoIc Kon EvtoAatc AVOpaTI@V ATIOOTPEPOHEVOV THV AANGELaAVv 

Titus 1:14 - pm mpoo€xovtes Toudaikoic pv8o0iIg Kai EvtoAaic avVOpa@naV AMOOTPEPOLEV@V THV GATBELaV. 

Titus 1:14 - pm mpoo€xovtes Tovdaikoic pv8o0ic Kai EvtoAaic avVOpA@NaV ATOOTPEPOLEV@V THV AAT|BELAV 


Titus 1:15 - Unto the pure all things are pure: but unto them that are defiled and unbelieving is nothing pure; but even 
their mind and conscience is defiled. 

Titus 1:15 - ‘ann! OAYT AXNYI 'D ANY AAT |X ANY oN! O'xNVA? 7aX ONIN? VinY 70 

Titus 1:15 - Omnia munda mundis: coinquinatis autem, et infidelibus nihil est mundum, sed inquinate sunt eorum et 
mens, et conscientia. 

Titus 1:15 - Allt ar rent for dem som dro rena; men for de orena och otrogna Ar intet rent, utan hos dem dro bade 
forstand och samvete orenade. 

Titus 1:15 - Tout est pur pour ceux qui sont purs; mais rien n'est pur pour ceux qui sont souillées et incrédules, leur 
intelligence et leur conscience sont souillés. 

Titus 1:15 - Todas las cosas son limpias 4 los limpios; mas 4 los contaminados é infieles nada es limpio: antes su alma y 
conciencia estan contaminadas. 

Titus 1:15 - mavta pev kaBapa toic KaBapotc Toic SE HELLAOHEVOIG KA ATILOTOIG OVSEV KABAPOV HAAG HEHLAVTAL OVTOV 
KQL O VOUG KOL N OVVELSTOIG 

Titus 1:15 - mavta pev kabapa toic KaBapotc Toic SE HELLAOHEVOIG KA ATILOTOLG OVSEV KABAPOV HAAG HEHLAVTAL AVTOV 
KQL O VOUG KOL N OVVELSTOIG 

Titus 1:15 - mavta Kabapa toic KaBapoice Toic SE HELLAL EVOL Kai AaTtioTOIg OVSEV KABApPOV, GAA HELtavTaL AVTAV Kai 
0 vodc Kai 1 ovveidrotc. 

Titus 1:15 - mavta pév kabapa toic KaBapoice toic SE PEPLALHEVOIG Kai dmiotoIs OLdEV KABAPOV, GAAG HEPtAVToL ADTOV 
Kai 0 vod Kai 1 ovveEetdrnoIG 


Titus 1:16 - They profess that they know God; but in works they deny him, being abominable, and disobedient, and unto 
every good work reprobate. 

Titus 1:16 - ‘aio AYYyN-797 INZY'-N7]| OD ONAN O'AyNn 'd fA O91 OD YYyN OAD NX AYT! AN O'NR 

Titus 1:16 - Confitentur se nosse Deum, factis autem negant: cum sint abominati, et incredibiles, et ad omne opus 
bonum reprobi. 

Titus 1:16 - De saga sig kanna Gud, men med sina garningar forneka de det; ty de aro vederstyggliga och ohérsamma 
mdnniskor, odugliga till allt gott verk. 

Titus 1:16 - Ils font profession de connaitre Dieu, mais ils le renient par leurs oeuvres, étant abominables, rebelles, et 
incapables d'aucune bonne oeuvre. 


Titus 1:16 - Profésanse conocer a Dios; mas con los hechos lo niegan, siendo abominables y rebeldes, reprobados para 
toda buena obra. 

Titus 1:16 - 8eov opoAoyovow eEtdevat tors S€ Epyols APVvovVTat BSEAVKTOL OVTEG KAI ATIELBELG KQL TIPOG TIAV EPYOV 
ayabov adoKipoL 

Titus 1:16 - 8eov opodoyovow Etdevat tors SE Epyols apvovvtat BSEAVKTOL OVTEG KAI ATIELBELG KAL TIPOG TIAV EPYOV 
ayabov adoKipoL 

Titus 1:16 - 8edv dpoAoyodow Eidévan, Toic SE Epyorg Apvodvtat, BSeAvKTOI SvTEC Kai dmtEWEIc Kai TPOG TIaV EPyOV 
ayabov &SoxKipot. 

Titus 1:16 - Oedv dpoAoyodow Eidévan, toic 5€ Epyois apvodvtan, BSeAvKTOI SvtEs Kai amTtEBEI¢ Kai TIPdG Mav Epyov 
ayabov GSdKp01 


Titus 2:1 - But speak thou the things which become sound doctrine: 
Titus 2:1 - :-NAA NP??? NAIN-N® IAT ANI 

Titus 2:1 - Tu autem loquere que decent sanam doctrinam: 

Titus 2:1 - Du ater ma tala vad som ar den sunda laran vardigt. 

Titus 2:1 - Pour toi, dis les choses qui sont conformes a la saine doctrine. 
Titus 2:1 - EMPERO tu, habla lo que conviene 4 la sana doctrina: 

Titus 2:1 - ov d€ AaAet a MpeTtet TH VyLatvovoT Sida0KaALa 

Titus 2:1 - ov d€ AaAel a MpeTtet TH VyLatvovoT SidacKaALa 

Titus 2:1 - XO dé AdAet & mpértet TH bytatvovon dSidacKaria. 

Titus 2:1 - XO dé AdAet & mpértet TH bytatvovon SidacKaria 


Titus 2:2 - That the aged men be sober, grave, temperate, sound in faith, in charity, in patience. 

Titus 2:2 - 4720921 NANNA ANNA O'N]IA DVI! D' TANI ANIA DYVWN 1A! DAPTA 

Titus 2:2 - Senes ut sobrii sint, pudici, prudentes, sani in fide, in dilectione, in patientia: 

Titus 2:2 - Formana de aldre mannen att vara nyktra, att skicka sig vardigt och tuktigt, att vara sunda i tro, i karlek, i 
standaktighet. 

Titus 2:2 - Dis que les vieillards doivent étre sobres, honnétes, modérés, sains dans la foi, dans la charité, dans la 
patience. 

Titus 2:2 - Que los viejos sean templados, graves, prudentes, sanos en la fe, en la caridad, en la paciencia. 

Titus 2:2 - mpeoButac vAPOAEOUG ELVAL GELVOUG COMPPOVAG VYLALVOVTAG TH MOTEL TH HVAT TH VIOPWOVN] 

Titus 2:2 - mpeoButac vAMaALous Elval CELVOUG OMMPPOVAG VYLOLVOVTOG TH] MOTEL TH AYATIN Th UMOLOVN 

Titus 2:2 - mpeoBbtac vn@adtouc Eivan, GELVvoOUG, CAMpovac, bylaivovtac TH Motel, TH yarn, TH OmopOVEA. 

Titus 2:2 - IIpeoBbtac vnaatouc civ, cepvovc, o@ppovac, bylaivovtac Tf Motel, TH Gyarn, TH OTMOLOVA 


Titus 2:3 - The aged women likewise, that they be in behaviour as becometh holiness, not false accusers, not given to 
much wine, teachers of good things; 

Titus 2:3 - :ai0 NITA2N-ORN 'D |! NIAO? NANI NX7E AYA NAT NIN'YIN IVAN AN? WTP? AAI WARD [PIT ‘AN NPT [PI 
Titus 2:3 - Anus similiter in habitu sancto, non criminatrices, non multo vino servientes, bene docentes: 

Titus 2:3 - Formana likaledes de aldre kvinnorna att skicka sig sasom det héves heliga kvinnor, att icke ga omkring med 
fortal, icke vara trélar under begaret efter vin, utan lara andra vad gott ar, for att fostra dem till tuktighet. 

Titus 2:3 - Dis que les femmes agées doivent aussi avoir l'extérieur qui convient a la sainteté, n'étre ni médisantes, ni 
adonnées au vin; qu'elles doivent donner de bonnes instructions, 

Titus 2:3 - Las viejas, asimismo, se distingan en un porte santo; no calumniadoras, no dadas 4 mucho vino, maestras de 
honestidad: 

Titus 2:3 - mpeoButidacg w@OavTAS EV KATAOTHLOATI leportpeETtets LN SaBoAous LN Olva TOAAW SEdOVAM@PEVAG 
KaAOS16Aa0KAAOUG 

Titus 2:3 - mpeoButidacg W@OaVTAS EV KATAOTHHATL leportpeETtets LN SiaBoAouS LN Olva TOAAW SESOVAM@PEVAG 
KaAOS16Aa0KAAOUG 

Titus 2:3 - mpeoBvtIdacg MoadTAs Ev KATAOTHHATL tepompertetc, LT] SuaBdAouG LT) Civ@ TIOAA® SeSovAWPEVAG, 
KaAOSb16Aa0KaAOUG, 

Titus 2:3 - HpeoBvtidac aoabtws év KaTAOTHPATL tepompeErtetc, LT] SiaBOAOUG, LT) Oiva TIOAA@ SeSovAW@PEVAG, 
KaAOS16A0KGAOUG, 


Titus 2:4 - That they may teach the young women to be sober, to love their husbands, to love their children, 
Titus 2:4 - )]QYATN® ANY [D"ZYATNA ANY? NiyYaATNRX NNnw'ns 

Titus 2:4 - ut prudentiam doceant adolescentulas, ut viros suos ament, filios suos diligant, 

Titus 2:4 - Formana de yngre kvinnorna att alska sina man och sina barn, 

Titus 2:4 - dans le but d'apprendre aux jeunes femmes a aimer leurs maris et leurs enfants, 

Titus 2:4 - Que ensefien a las mujeres jovenes 4 ser predentes, 4 que amen 4 sus maridos, 4 que amen 4 sus hijos, 
Titus 2:4 - wo oM@@ppoviGwol tac vEeas PIAavdpous Elval PLAOTEKVOUG 

Titus 2:4 - wa om@ppoviGwoly tac veas PiAavdpous Eval PLOTEKVOUG 


Titus 2:4 - iva omppoviGow tac véag PAavSponus Eival, MIAOTEKVOUG, 
Titus 2:4 - iva om@poviGwot tac véac UAdvpouc Elven, MOTEKVOUG, 


Titus 2:5 - To be discreet, chaste, keepers at home, good, obedient to their own husbands, that the word of God be not 
blasphemed. 

Titus 2:5 - a'N?7ND VAT 77NON? WWR [yn fa"zva 297 NivI Niavy jN'a Nid"7] NM NAN Nivny nin? 

Titus 2:5 - prudentes, castas, sobrias, domus curam habentes, benignas, subditas viris suis: ut non blasphemetur Verbum 
Dei. 

Titus 2:5 - att fora en tuktig och ren vandel, att vara goda husmédrar och att underordna sig sina man, sa att Guds ord 
icke bliver smdadat. 

Titus 2:5 - a étre retenues, chastes, occupées aux soins domestiques, bonnes, soumises a leurs maris, afin que la parole 
de Dieu ne soit pas blasphémée. 

Titus 2:5 - A ser templadas, castas, que tengan cuidado de la casa, buenas, sujetas 4 sus maridos: porque la palabra de 
Dios no sea blasfemada. 

Titus 2:5 - om@povac ayvac o1Koupous ayabac LTOTACOOPEVAG Tots Ldto1g avSpaotv iva [IN O Aoyos tov Beou 


BAaoonpNTaL 
Titus 2:5 - o@@povac ayvac o1Koupous ayabac VTOTACOOPEVAG Tots LdLo1g avSpaotv iva [IN O Aoyos tov Beou 


BAaoonpNtar 
Titus 2:5 - o@@povac, ayvac, oikoupyous ayabdc, UnotacoOpEVAG TOIc idiots AvSpaoLy, Iva [IT] 6 Adyos Tod Beod 
BAgognpT tan. 
Titus 2:5 - o@@povac, ayvac, oikovpoOUs, ayabac, UnotacCOHEVAG Toc idiots avSpaovy, Iva [IT] 6 Adyos ToD Oeod 
BAaoonpTta1 


Titus 2:6 - Young men likewise exhort to be sober minded. 

Titus 2:6 - (O'YAY tw OQWNAANA Oa VATA 129 

Titus 2:6 - Iuvenes similiter hortare ut sobrii sint. 

Titus 2:6 - Formana likaledes de yngre mannen att skicka sig tuktigt. 
Titus 2:6 - Exhorte de méme les jeunes gens a étre modeérés, 

Titus 2:6 - Exhorta asimismo 4 los mancebos a que sean comedidos; 
Titus 2:6 - TOUG VEWTEPOVG MOAUTWG MAPAKAAEL OMMPOVELV 

Titus 2:6 - TOUG VEWTEPOVG MOAUTWG MTAPAKAAEL OMMPOVELV 

Titus 2:6 - Tob vemtépous WOOVTAS TAPAKGAEL OWMPOVEV 

Titus 2:6 - Tobc vemtépous WOOUVTAS TAPAKGAEL OWMPOVETV, 


Titus 2:7 - In all things shewing thyself a pattern of good works: in doctrine shewing uncorruptness, gravity, sincerity, 
Titus 2:7 - ‘AQT ANY AXINA O'iv O'wyNa N9in? AW A'Q IAT 724 

Titus 2:7 - In omnibus teipsum prebe exemplum bonorum operum, in doctrina, in integritate, in gravitate, 

Titus 2:7 - Bliv dem i allo ett féredéme i goda garningar, och lat dem i din undervisning finna oforfalskad renhet och 
vardighet, 

Titus 2:7 - te montrant toi-méme a tous égards un modeéle de bonnes oeuvres, et donnant un enseignement pur, digne, 
Titus 2:7 - Mostrandote en todo por ejemplo de buenas obras; en doctrina haciendo ver integridad, gravedad, 

Titus 2:7 - TEpl MAVTA CEAVTOV TIAPEXOHEVOG TUTIOV KXAWV EPyoV EV TN SidaoKaALa adiapBoplav CEpVvOT TA aPBapotav 
Titus 2:7 - MEpl MAVTA CEAVTOV TLAPEXOHEVOG TUTIOV KAAWV EPyaV EV TN SidaoKaALA AdiapBoplav CELvOT TA AaPPapotav 
Titus 2:7 - mepi MAVTA, CEAVTOV TIAPEXOHEVOG TUTIOV KAAMV Epyov, Ev TH SidacKaAta apBopiav, CepvoT Ta, 

Titus 2:7 - mepi M&VTA CEAVTOV TLAPEXOLEVOG TUTIOV KAA Epyav, Ev TH didaoKahia ddiapbopiav, GeLVOTNTA, 
a@Bapotay, 


Titus 2:8 - Sound speech, that cannot be condemned; that he that is of the contrary part may be ashamed, having no evil 
thing to say of you. 

Titus 2:8 - :y OD"7Y VAT? NYN! N77 ONiPNaD wir: jyn'? On fag] Aw RIA IATA 

Titus 2:8 - verbum sanum, irreprehensibile: ut is, qui ex adverso est, vereatur, nihil habens malum dicere de nobis: 
Titus 2:8 - med sunt, ostraffligt tal, sa att den som star oss emot maste blygas, da han nu icke har nagot ont att siga om 
oss. 

Titus 2:8 - une parole saine, irréprochable, afin que l'adversaire soit confus, n'ayant aucun mal a dire de nous. 

Titus 2:8 - Palabra sana, é irreprensible; que el adversario se avergiience, no teniendo mal ninguno que decir de 
vosotros. 

Titus 2:8 - Aoyov vy] AkaATAYVAOTOV Iva O EF EVAVTLAG EVTPATIN HNSEV EXOV TlEPL NHOV AEyEelv MavAOV 

Titus 2:8 - Aoyov vy] AKATAYVOTOV IVa O EF EVAVTLAG EVTPATIN LNSEV EXOV TIEPL ULOV AEyEelv PALAOV 

Titus 2:8 - Adyov yu} akatdayvaotov, tva o €& Evavtiag évtpanh pndév Ex@v AEyEtv TEpt MLOV PadAov. 

Titus 2:8 - AOyov byw, dKkatayv@otov, iva 6 € Evavtiag Evtpanh pndév Exov mEpi NU@v A€yetv MadAov 


Titus 2:9 - Exhort servants to be obedient unto their own masters, and to please them well in all things; not answering 
again; 


Titus 2:9 - ON AT NY NN! NAT 797 ON? WIN! OTN? 1d! O' TAA 

Titus 2:9 - Servos dominis suis subditos esse, in omnibus placentes, non contradicentes, 

Titus 2:9 - Formana tjanarna att i allt underordna sig sina herrar, att skicka sig dem till behag och icke vara gensvariga, 
Titus 2:9 - Exhorte les serviteurs a étre soumis a leurs maitres, a leur plaire en toutes choses, a n'étre point contredisants, 
Titus 2:9 - Exhorta 4 los siervos 4 que sean sujetos a sus sefiores, que agraden en todo, no respondones; 

Titus 2:9 - dovAous 16101¢ SEOTOTAIG UMOTADOEDBAL EV TAOLV EVAPEOTOUG ELVA [IT] AVTIAEYOVTAG 

Titus 2:9 - dovAous 16101¢ SEOTOTAIG UMOTACOEDBAL EV TIAOLV EVAPEOTOUG ELVA [IT] AVTIAEYOVTAG 

Titus 2:9 - AobAouc idioic Seondtaic UnoTdGoEGOan év N&O, EbapéotOUc Elvan, [IT] AVTIAEOVTAC, 

Titus 2:9 - AobAouc idioic Seondtaic UnoTdGoECOa1, év T&OW Ebapéotonc Eivan, [IN] AVTIAEyOVTAG, 


Titus 2:10 - Not purloining, but shewing all good fidelity; that they may adorn the doctrine of God our Saviour in all 
things. 

Titus 2:10 - say'win D'?X N7'P-NxX 792 1X9! [yN'? NAV N}NY-7d NYDN 'D 2yN WYNN 

Titus 2:10 - non fraudantes, sed in omnibus fidem bonam ostendentes: ut doctrinam Salvatoris nostri Dei ornent in 
omnibus. 

Titus 2:10 - att icke bega nagon oarlighet, utan pa allt satt visa dem redbar trohet, sa att de i alla stycken bliva en 
prydnad for Guds, var Fralsares, lara. 

Titus 2:10 - a ne rien dérober, mais a montrer toujours une parfaite fidélité, afin de faire honorer en tout la doctrine de 
Dieu notre Sauveur. 

Titus 2:10 - No defraudando, antes mostrando toda buena lealtad, para que adornen en todo la doctrina de nuestro 
Salvador Dios. 

Titus 2:10 - pn voogiGopevous aAAa moti TaAcav EvSelKVUHEVOUS ayabny wa Thy SdAa0KAALAV TOV OWTNPOSG NHaV Beouv 
KOOHQOL EV TLAGTV 

Titus 2:10 - pn voogiGopevous aAAa Motiv Tada EvelKVULEVOUS ayabny iva THV SSAOKAALAV TOV OWTNPOG | VHOV | 
THH@V | Beou KOOL @oL EV TAOIV 

Titus 2:10 - pm] voo@iCopevous, AAG Tdoav Miotiv EvdelkvUpEVOUG ayabny, Iva Tr SdaoKaAiav TV TOD CM@THPOSG NL@V 
Beod KOopdotv Ev TKO. 

Titus 2:10 - pT] voo@iGopevous, aAAG ToTIv Tdkoav EvdetkvupEvoUS ayany, Iva tr ddacKaAiav Tod C@THPOS NHOV 
Ocod Koop dor Ev NHoWw 


Titus 2:11 - For the grace of God that bringeth salvation hath appeared to all men, 

Titus 2:11 - (oTND YACVaTNY V'win’? OVX TON yin 'D 

Titus 2:11 - Apparuit enim gratia Dei Salvatoris nostri omnibus hominibus, 

Titus 2:11 - Ty Guds nad har uppenbarats till fralsning fér alla manniskor; 

Titus 2:11 - Car la grace de Dieu, source de salut pour tous les hommes, a été manifestée. 
Titus 2:11 - Porque la gracia de Dios que trae salvacion a todos los hombres, se manifestd. 
Titus 2:11 - enepavn yap n xapic tov Beou Nn OwTNplos Tact avOpaToig 

Titus 2:11 - enepavn yap N xapic tov Beou Nn OwTNplos Tact avOpaToig 

Titus 2:11 - ’Enegavn yap 1 xapic tod 8e0d owtnptoc MdOW avOparotc, 

Titus 2:11 - ’Enegavn yap 1 xapic tod Geod 1 Owtnptos N&ow avOparorc, 


Titus 2:12 - Teaching us that, denying ungodliness and worldly lusts, we should live soberly, righteously, and godly, in 
this present world; 

Titus 2:12 - :-TMUT'ONA PTY NAVINAa ATA OYiva 77aNI OFivA NiKND! ywon ayn) jyNn’?7 NR 777071 

Titus 2:12 - erudiens nos, ut abnegantes impietatem, et secularia desideria: sobrie, et iuste, et pie vivamus in hoc 
seculo, 

Titus 2:12 - den fostrar oss till att avsaga oss all ogudaktighet och alla varldsliga begarelser, och till att leva tuktigt och 
rattfardigt och gudfruktigt i den tidsalder som nu ar, 

Titus 2:12 - Elle nous enseigne a renoncer a l'impiété et aux convoitises mondaines, et a vivre dans le siécle présent 
selon la sagesse, la justice et la piété, 

Titus 2:12 - Ensefiandonos que, renunciando 4 la impiedad y a los deseos mundanos, vivamos en este siglo templada, y 
justa, y piamente, 

Titus 2:12 - moidevovo0a NLAG Wo APYNOAHEVOL THV AGEBELAV KAL TAG KOOLUKOAG EMOBVLLAG OMPPOVAS KAL SIKALWG KAL 
EVOEBWC CHOMPEV EV TO VUV ALOVL 

Titus 2:12 - moidevovo0a NLAG Wo APYNOAHEVOL THV AGEBELAV KAL TAG KOOLIKAG EMOLLLLAG OMPPOVAS KAL SIKALWG KOL 
EVOEBWC CHOMPEV EV TO VUV OLOVL 

Titus 2:12 - moidevovoa Nac tva dpyvnoapEvol Thy GoeBEtav Kai TAG KOOPKAG EMBvLIAG CMPPOVAS Kat SiKaiws Kai 
evoeBOc CHo@pEV Ev TA VOV advil, 

Titus 2:12 - noidevovoa Nac iva pyvnoapeEvol Thy aoeBElav Kai TAG KOOLKAG EMBvLIAG CAPPOVAS Kat SiKaiws Kai 
evoeBO@c CHho@peEV Ev TA VOV aidvi, 


Titus 2:13 - Looking for that blessed hope, and the glorious appearing of the great God and our Saviour Jesus Christ; 


Titus 2:13 - expectantes beatam spem, et adventum gloria magni Dei, et Salvatoris nostri Iesu Christi: 

Titus 2:13 - medan vi vanta pa vart saliga hopps fullbordan och pa den store Gudens och var Fralsares, Kristi Jesu, 
harlighets uppenbarelse -- 

Titus 2:13 - en attendant la bienheureuse espérance, et la manifestation de la gloire du grand Dieu et de notre Sauveur 
Jésus Christ, 

Titus 2:13 - Esperando aquella esperanza bienaventurada, y la manifestaci6n gloriosa del gran Dios y Salvador nuestro 
Jesucristo. 

Titus 2:13 - mpoodexopevor thy pakaptav eAmida Kal Empavelav TNs SOgNs Tov HEyaAOV BEoU KAI OWTNPOG NU@V INOOV 
Xplotov 

Titus 2:13 - mpoodexopevor thy pakapiav eAmida Kal ETpavelav TNS SOgNs Tov HEyaAOV BEoU KAI OWTNPOG NU@V INOOV 
Xplotov 

Titus 2:13 - mpoodexopevon thy paKkapiav €Antda Kai Empavetav tig 56§N¢ tod pEyaAov V_eod kai owtpos HHOV 
Xptotod Inood, 

Titus 2:13 - mpoodexopevor thy paKkapiav €Antda Kai Empdavetav tic 56§n¢ tod peyaAov Geod Kai owti|posg NU@V Inood 
Xptotod, 


Titus 2:14 - Who gave himself for us, that he might redeem us from all iniquity, and purify unto himself a peculiar 
people, zealous of good works. 

Titus 2:14 - ‘pai D'wyna TTD N2a0 OY I? VV AV"'79N ANN N79? 4TyAa iW9ITNY [NIWA 

Titus 2:14 - qui dedit semetipsum pro nobis, ut nos redimeret ab omni iniquitate, et mundaret sibi populum 
acceptabilem, sectatorem bonorum operum. 

Titus 2:14 - hans som har utgivit sig sjalv for oss, till att forlossa oss fran all orattfardighet, och till att rena at sig ett 
egendomsfolk, som beflitar sig om att géra vad gott ar. 

Titus 2:14 - qui s'est donné lui-méme pour nous, afin de nous racheter de toute iniquité, et de se faire un peuple qui lui 
appartienne, purifié par lui et zélé pour les bonnes oeuvres. 

Titus 2:14 - Que se did 4 si mismo por nosotros para redimirnos de toda iniquidad, y limpiar para si un pueblo propio, 
celoso de buenas obras. 

Titus 2:14 - oc ed@KEV EQUTOV UTEP NHOV IVa AVTPWONTOL NHAG ATO TIADT|S AVOLLAG Kat KABaAPLoN EXVT@ AaOV 
TIEPLOVOLOV CNA@THV KAA@V EPY@V 

Titus 2:14 - 0c e6@KEV EQUTOV UTEP NHOV IVa AVTPWONTOL NHAG ALO TIADT|S AVOLLAG Kat KABaAPLoN EXVT@ AaOV 
TIEPLOVOLOV CNAM@THV KAA@V EPY@V 

Titus 2:14 - 6c 5axkev EavTOV UMEP NHAV tva AVTPOONTOL HUGS ATO TIONS AvoLtAG Kai KABapion ExvTa Aadv 
TIEPLOVOLOV, CNAWTIV KAA@V Epyov. 

Titus 2:14 - 6c 5axKev EavTOV UMEP NHAV, va AUTP©ONTAL NAG AMO TaONS &vopiac Kai KABapton ELTA AnoV 
TIEPLOVOLOV, CHAWTIV KAA@V EPYOV 


Titus 2:15 - These things speak, and exhort, and rebuke with all authority. Let no man despise thee. 

Titus 2:15 - 97 TAI-2N WINE APTNA O'DINI VWATDI IATN NIN 

Titus 2:15 - Hec loquere, et exhortare, et argue cum omni imperio. Nemo te contemnat. 

Titus 2:15 - Sa skall du tala; och du skall formana och tillrattavisa dem med all myndighet. Lat ingen forakta dig. 
Titus 2:15 - Dis ces choses, exhorte, et reprends, avec une pleine autorité. Que personne ne te méprise. 

Titus 2:15 - Esto habla y exhorta, y reprende con toda autoridad. Nadie te desprecie. 

Titus 2:15 - tavta AGQAEL KOL MAPAKAAEL KOL EAEYXE LETH TIAOT|S EMTAYNSG HNSELG COU TEPLPPOVEITA 

Titus 2:15 - tavto AGQAEL KOL MAPAKAAEL KOL EAEYXE LETH TAOT|G EMTAYNS HNSELG COU TEPLPPOVEITA 

Titus 2:15 - Todta AdAet koi MapaKdAei kai EAeyxe ETA TIAKONGS EmtiTayTc* LNdSEic Oov TEpLPpoveEtta. 

Titus 2:15 - Tadta AdAet kai mapaKdAet kai EAeyxe HETA TIAKONS EmtttayT{c* LNSEic Cov TEepippoveEtta 


Titus 3:1 - Put them in mind to be subject to principalities and powers, to obey magistrates, to be ready to every good 
work, 

Titus 3:1 - :aio AWYN-797 01H O07W7| OW? O'VAw! O'V)97 Aw ON TA 

Titus 3:1 - Admone illos principibus, et potestatibus subditos esse, dicto obedire, ad omne opus bonum paratos esse: 
Titus 3:1 - Lagg dem pa minnet att de béra vara underdaniga 6verheten, dem som hava myndighet, att de béra visa 
lydnad och vara redo till allt gott verk, 

Titus 3:1 - Rappelle-leur d'étre soumis aux magistrats et aux autorités, d'obéir, d'étre préts a toute bonne oeuvre, 

Titus 3:1 - AMONESTALES que se sujeten 4 los principes y potestades, que obedezcan, que estén prontos 4 toda buena 
obra. 

Titus 3:1 - vMOpIVNOKE AVTOUG APXaIs KAL EfOVOLAIC LTOTADOEOBAI TELWAPYELV TIPOG TIAV EPyovV aAyaABov ETOLLOUG Etvant 
Titus 3:1 - vMOpIVNOKE AVTOUG APXais KAL EfOVvOLAIC LUTOTADOEOBA TELWAPYELV TIPOG TIAV EpyovV ayaBov ETOLLOUG Etvar 
Titus 3:1 - ‘Ynopipvpjoxe abtovc apyxaiic €Eovotaic bnotdooeo8a, TEWapyeiv, Mpdc nav Epyov dyaGbv Etoipous Eivan, 
Titus 3:1 - “Ynopipvnoke adtovs apyxaic Kai efovoiaic brotaooEo8an, TEBapyeEtv, TIPO Mav Epyov ayaBov ETOILOUG 
elval, 


Titus 3:2 - To speak evil of no man, to be no brawlers, but gentle, shewing all meekness unto all men. 


Titus 3:2 - :O7N-7) 997 AYA AanINAyA MIT 997 T7277?) OTN-79 WV YA AAT ‘AYA 

Titus 3:2 - neminem blasphemare, non litigiosos esse, sed modestos, omnem ostendentes mansuetudinem ad omnes 
homines. 

Titus 3:2 - att de icke ma smada nagon, icke vara stridslystna, utan vara fogliga, och att de i allt skola visa sig 
saktmodiga mot alla manniskor. 

Titus 3:2 - de ne médire de personne, d'étre pacifiques, modérés, pleins de douceur envers tous les hommes. 

Titus 3:2 - Que 4 nadie infamen, que no sean pendencieros, sino modestos, mostrando toda mansedumbre para con 
todos los hombres. 

Titus 3:2 - undeva BAQO@NHELV ALAXOUG ELVOL ETTLELKELG TAGAV EVSELKVULLEVOUG TIPAOTHTA TPOSG Tavtac avOpa@rtouG 
Titus 3:2 - undeva BAQO@NHELV ALAXOUG ELVOL ETTLELKELG TIADAV EVSELKVULLEVOUG TIPAOTHTA IPOS TavTas avOpa@rtouG 
Titus 3:2 - undéva BAaoonueiv, &udyouc civon, émerkeic, n&oav évSerkvupevouc npabtnta mpds navtac &vOparovc. 
Titus 3:2 - undéva BAaoonueiv, &udyouc civon, émekeic n&oav évSeiKvvpEvoUS TPAOTHTA MPOc MaVTAG GvOPaTOUG 


Titus 3:3 - For we ourselves also were sometimes foolish, disobedient, deceived, serving divers lusts and pleasures, 
living in malice and envy, hateful, and hating one another. 

Titus 3:3 - ANPP AYWIA OD7ANN Naw Nijawn'7! Nixn? o' Tayi o'yin| a NIO] NYT oN 09'7N 1" 1NAN-Da 'D 
PNATNA WX O'NIW] D'RUWI 

Titus 3:3 - Eramus enim aliquando et nos insipientes, increduli, errantes, servientes desideriis, et voluptatibus variis, in 
malitia et invidia agentes, odibiles, odientes invicem. 

Titus 3:3 - Vi voro ju sjalva f6rut oférstandiga, ohérsamma och vilsefarande, vi voro tralar under allahanda begirelser 
och lustar, vi levde i ondska och avund, vi voro varda att avskys, och vi hatade varandra. 

Titus 3:3 - Car nous aussi, nous étions autrefois insensés, désobéissants, égarés, asservis a toute espéce de convoitises et 
de voluptés, vivant dans la méchanceté et dans l'envie, dignes d'étre hais, et nous haissant les uns les autres. 

Titus 3:3 - Porque también éramos nosotros necios en otro tiempo, rebeldes, extraviados, sirviendo 4 concupiscencias y 
deleites diversos, viviendo en malicia y en envidia, aborrecibles, aborreciendo los unos 4 los otros. 

Titus 3:3 - NHEV YAP TIOTE KON NHEIG AVONTOL amtEWEIc TAAV@pEVOL SOVAEVOVTES ETLBULLOIG KOL NSOVAIG TOLKIAQIG EV 
Kaka Kot PBova SiayovtEes OTLYNTOL HlooUVTES HAAN AOUG 

Titus 3:3 - NHEV YAP TIOTE KON NHEIG AVOTTOL amTtEWEIG TAAV@pEVOL SOVAEVOVTES ETLBULLAIG KAL NSOVAIG TOLKIAQIG EV 
Kaka Kat PBova SiayovtEes OTLYNTOL HlooUVTESG HAAN AOUG 

Titus 3:3 - fev yap mote Kai HEIs Gvontor, dmEWEIc, MAAVapEVOL, SovAEvOvtES EMOBvpTaAIG Kai Sovaic MoIKiAatG, év 
Kaki Kai Pbdva SiayovtEec, OTLYNTOI, LLloodVTEG GAAT|AOUG. 

Titus 3:3 - "Hpev yop note kai fpeic avonto, dneWetc, TAav@pEvoL, SovAEvovteEc EMOvpLIONS Kai NSovaiic mouiAanc, év 
Kakia Kai PBdva@ SiayovtEs, OTLYNTOI, LloODVTES GAAT|AOUG? 


Titus 3:4 - But after that the kindness and love of God our Saviour toward man appeared, 

Titus 3:4 - (OTXN-NA Nag! Ay'win O'7X OVI 7a] AD DIAN 

Titus 3:4 - Cum autem benignitas, et humanitas apparuit Salvatoris nostri Dei: 

Titus 3:4 - Men nar Guds, var Fralsares, godhet och karlek till manniskorna uppenbarades, 

Titus 3:4 - Mais, lorsque la bonté de Dieu notre Sauveur et son amour pour les hommes ont été manifestés, 
Titus 3:4 - Mas cuando se manifest6é la bondad de Dios nuestro Salvador, y su amor para con los hombres, 
Titus 3:4 - ote d€ nN xprototys Kat N PUavOpamia enepavnyn TOV OWTNPOG NOV Beou 

Titus 3:4 - ote d€ nN xprototys Kat N PUavOpamia enepavnyn TOV OWTNPOG NOV Beou 

Titus 3:4 - ote SE TF xprototys Kai | MUavOpania énepavny tod Owti|pos NU@v B_eod, 

Titus 3:4 - 6te SE F xprotoTNSs Kai PravOpartia emepavny Tod Owtpos NU@V Geod, 


Titus 3:5 - Not by works of righteousness which we have done, but according to his mercy he saved us, by the washing 
of regeneration, and renewing of the Holy Ghost; 

Titus 3:5 - :WTP7a AN WIth] AWTNA ATA N7'AV ‘TV FTONATAR 'D NR V'win wy WR APTA 'wyn 7792 N7 
Titus 3:5 - non ex operibus iustitia, que fecimus nos, sed secundum suam misericordiam salvos nos fecit per lavacrum 
regenerationis, et renovationis Spiritus Sancti, 

Titus 3:5 - da fralste han oss, icke pa grund av rattfardighetsgarningar som vi hade gjort, utan efter sin barmhartighet, 
genom ett bad till ny fodelse och férnyelse i helig ande, 

Titus 3:5 - il nous a sauvés, non a cause des oeuvres de justice que nous aurions faites, mais selon sa miséricorde, par le 
baptéme de la régénération et le renouvellement du Saint Esprit, 

Titus 3:5 - No por obras de justicia que nosotros habiamos hecho, mas por su misericordia nos salv6, por el lavacro de 
la regeneraci6n, y de la renovacién del Espiritu Santo; 

Titus 3:5 - ovk €§ EpyOV TOV EV SIKQLOODVT WV ETOINOOHEV NHEIG AAAG KATA TOV AVTOV EAEOV EOWOEV NHAG Sia AOVTPOV 
TIAALYYEVEOLAG KOL AVAKALVWOEWG TIVEVHATOG OryLOU 

Titus 3:5 - ovk €§ EpyOv TOV EV SIKQLOODVN WV ETOINOOHEV NHEIG AAAG KATA TOV AVTOV EAEOV EOWOEV NHAG Sia AOVTPOV 
TIAALYYEVEOLAG KOL AVAKALVWOEWSG TIVEVHATOG OryLOV 

Titus 3:5 - obk & Epyov Tdv év dikaloobvn & EMOMOAPEV NHEIG GAAG KATA TO AdTOD EAEOG EOwODEV NLA 61a AoUTPOD 
TIAALVYEVEOLAG KOL OVOAKALVOOEWG TIVEDLATOS ayiou, 


Titus 3:5 - ob && Epyov tav év SiKaioobvy @v énoujoapeEv NuEic, GAAG KATH TOV abTOD EAEOV EowoEV NLC Six 
AovuTpod MAALyYEVEOIAS Kai AvaKaIvaCdEwS IIvebpatoc Ayiov, 


Titus 3:6 - Which he shed on us abundantly through Jesus Christ our Saviour; 

Titus 3:6 - say'win wad vaw TI-7V WAN? "ZV DW WN 

Titus 3:6 - quem effudit in nos abunde per Iesum Christum Salvatorem nostrum: 

Titus 3:6 - som han rikligen utgét 6ver oss genom Jesus Kristus, var Fralsare, 

Titus 3:6 - qu'il a répandu sur nous avec abondance par Jésus Christ notre Sauveur, 
Titus 3:6 - El cual derramo en nosotros abundantemente por Jesucristo nuestro Salvador, 
Titus 3:6 - ov e€eyeev E@ NAG TAOVOLG Sia INOOU XPLOTOV TOV OWTNPOS NHOV 

Titus 3:6 - ov e€eyeev E— NAG TAOVOLG Sia INOOU XPLOTOV TOV OWTNPOSG NHOV 

Titus 3:6 - ob é&€xeev é¢—’ Hpac MAOVOIac 61a Inood Xpiotod tod oa@tijpoc Hudv, 

Titus 3:6 - ob é&€xeev é¢—’ Hpac MAOVOIac 61a INnGod Xpiotod tod oa@tijpoc udv, 


Titus 3:7 - That being justified by his grace, we should be made heirs according to the hope of eternal life. 
Titus 3:7 - am ?2iva “O-NA AYPAD 197 WY7I (TONA PTY) yn? 

Titus 3:7 - ut iustificati gratia ipsius, heredes simus secundum spem vite etermne. 

Titus 3:7 - for att vi, rattfardiggjorda genom hans nad, skulle, sasom vart hopp 4r, fa evigt liv till arvedel. 
Titus 3:7 - afin que, justifiés par sa grdce, nous devenions, en espérance, héritiers de la vie éternelle. 

Titus 3:7 - Para que, justificados por su gracia, seamos hechos herederos segun la esperanza de la vida eterna. 
Titus 3:7 - wo dikai@bevtec Th EKELVOD XAPITL KANPOVOLLOL yEvapEBa Kat EASA Cans AL@vVLOV 

Titus 3:7 - wo dikai@bevtec Th EKELVOD XAPITL KANPOVOLLOL yEvapHEOa Kat EATLdA Cans al@vLOD 

Titus 3:7 - va dixcimbevtec TH ekeivov YapItt KANPOVOLOL yevNOGpEV Kat’ eATtida Caric aiwviov. 

Titus 3:7 - va dixcimbevtec Th Ekeivov YapItt KANPOVOLOL yevapEsa Kat’ EATtiba Car|c¢ ai@viov 


Titus 3:8 - This is a faithful saying, and these things | will that thou affirm constantly, that they which have believed in 
God might be careful to maintain good works. These things are good and profitable unto men. 

(DTN? '2'ViNd N'PND 

Titus 3:8 - Fidelis sermo est: et de his volo te confirmare: ut curent bonis operibus presse qui credunt Deo. Hec sunt 
bona, et utilia hominibus. 

Titus 3:8 - Detta ar ett fast ord, och jag vill att du med kraft vittnar harom, fér att de som satta tro till Gud ma beflita sig 
om att ratt ut6va goda gammingar. Sadant ar gott och gagneligt for manniskorna. 

Titus 3:8 - Cette parole est certaine, et je veux que tu affirmes ces choses, afin que ceux qui ont cru en Dieu s'appliquent 
a pratiquer de bonnes oeuvres. 

Titus 3:8 - Palabra fiel, y estas cosas quiero que afirmes, para que los que creen a Dios procuren gobernarse en buenas 
obras. Estas cosas son buenas y ttiles 4 los hombres. 

Titus 3:8 - motos 0 Aoyos Kai Tept TOUTOV BovAOLAt oe SiaBEBctovo#ar a PPOVTIC@OL KAA@V EPYOV TIPOLOTAGBAL OL 
TIETILOTEVKOTEG DEM TOUTA EOTLV TA KAA KO WMEATLA TOLG AVAPwTOIC 

Titus 3:8 - motos 0 Aoyos Kai TEpt TOUTOV BovAOLAt oe SiaBEBctovdBar Wa PPOVTIC@OLW KAA@V EPYOV TIPOLOTAGBAL OL 
TIETILOTEUKOTEG TH DEW TAVTA EOTIV TA KAAG KOI WOMEAILA TOIG AVOpaTIOIG 

Titus 3:8 - motdc 6 Adyos, Kai TEpi TOUT@V BovAOLAt oe SioBeBaodo8a, iva PpovtiZwow KaA@v ~pyav mpototac#ban ot 
TIETLOTEUKOTEG DED. TADTA EOTIV KAAK KAL AMEAILA TOIG AVOParTtoIce 

Titus 3:8 - Iotdc 6 Adyoce Kai MEpi TOUTOV BovAOLAt cE SioPEBarodoBa, iva PpovtiZoo1 KAASV Epywv mpototacban oi 
TIETILOTEUKOTEG TO OED Tada EOTL TA KAAG Ka @MEAILA TOIG AvApartoIc? 


Titus 3:9 - But avoid foolish questions, and genealogies, and contentions, and strivings about the law; for they are 
unprofitable and vain. 

Titus 3:9 - (nan 7a) 7ViN [2 [XD DPN IATA NAN B'yTANI NITPIN ‘Tay Nina Ni7RwWa|N PON 73x 

Titus 3:9 - Stultas autem questiones, et genealogias, et contentiones, et pugnas legis devita. Sunt enim inutiles, et vane. 
Titus 3:9 - Men daraktiga tvistefragor och slaktledningshistorier ma du undfly, sa ock trator och strider om lagen; ty 
sadant ar gagnlést och fafangligt. 

Titus 3:9 - Voila ce qui est bon et utile aux hommes. Mais évite les discussions folles, les généalogies, les querelles, les 
disputes relatives a la loi; car elles sont inutiles et vaines. 

Titus 3:9 - Mas las cuestiones necias, y genealogias, y contenciones, y debates acerca de la ley, evita; porque son sin 
provecho y vanas. 

Titus 3:9 - papac de CyINOEIG KAI YEVEAAOYLAG KAL EPELG KAL HAXAG VOLIKOG TEPULOTAOO ELOLV YAP AVOMEAELG KOL HATALOL 
Titus 3:9 - papac de CyINOEIG KAI YEVEAAOYLAG KOL EPELG KAL HAXAG VOLIKOG TEPULOTAOO ELOLV YAP AVOMEAELG KOI LATOLOL 
Titus 3:9 - papac 5é Gyt\oEI¢ Kal yeveadoyiac Kai Epi Kai pdxac vopIKac TEptiotaco, cioiv yap dvagedeic Kai paton0L. 
Titus 3:9 - pwpac 5é Gyt\oEIc Kal yeveadAoyiac Kai Epeic Kai Ldyac vo"UKac Teptiotados Eioi yap dvagedsic Kai LatoNOL 


Titus 3:10 - A man that is an heretick after the first and second admonition reject; 
Titus 3:10 - '2un NOW O'AwWI DVS NIN-AX ANNA? 72ND WN! 


Titus 3:10 - Hereticum hominem post unam, et secundam correptionem devita: 

Titus 3:10 - En man som kommer partisondring astad ma du visa ifran dig, sedan du en eller tva ganger har férmanat 
honom; 

Titus 3:10 - Eloigne de toi, aprés un premier et un second avertissement, celui qui provoque des divisions, 

Titus 3:10 - Rehusa hombre hereje, después de una y otra amonestacién; 

Titus 3:10 - oipetikov avOparov peta plav Kot Sevtepav vovGEotav Tapattou 

Titus 3:10 - oipetikov avOpa@rov peta plav Kot devtepav vovGEotav Tapattou 

Titus 3:10 - aipetikov dvOpa@rov peta piav Kai Sdevtépav vov8eotav mapaitod, 

Titus 3:10 - aipetikov dvOparov peta piav Kai devtépav vov8eotav mapartod, 


Titus 3:11 - Knowing that he that is such is subverted, and sinneth, being condemned of himself. 

Titus 3:11 - iW9OITNR V'W IND NVINI RIN 799 ND WY'N7'd VAI 

Titus 3:11 - sciens quia subversus est, qui etusmodi est, et delinquit, cum sit proprio iudicio condemnatus. 
Titus 3:11 - ty du vet att en sadan ar forvand och begar synd, ja, han har sjalv fallt domen 6ver sig. 

Titus 3:11 - sachant qu'un homme de cette espéce est perverti, et qu'il péche, en se condamnant lui-méme. 
Titus 3:11 - Estando cierto que el tal es trastornado, y peca, siendo condenado de su propio juicio. 

Titus 3:11 - evd@c¢ oT ESEOTPATITAL O TOLOVTOG KA ALAPTAVEL WV AVTOKATAKPLTOG 

Titus 3:11 - evda@c¢ ol ESEOTPATITAL O TOLOVTOG KA ALAPTAVEL WV AVTOKATAKPLTOG 

Titus 3:11 - cidac OT1 EFEOTPATITAL O TOLODTOG KAI ALAPTAVEL, OV AVTOKATAKPLTOG. 

Titus 3:11 - cida@g Ott EFEOTPATITAL O TOLODTOG Kai ALAPTAVEL OV AVTOKATAKPLTOG 


Titus 3:12 - When I shall send Artemas unto thee, or Tychicus, be diligent to come unto me to Nicopolis: for I have 
determined there to winter. 

Titus 3:12 - en N'A Ow Naw’? 'A7A 'ANA™'D O'7579I7 "2X NIDZ WDA Off?! HON (X ONYAN NA 7'7R 'N72WA 
Titus 3:12 - Cum misero ad te Artemam, aut Tychicum, festina ad me venire Nicopolim: ibi enim statui hiemare. 
Titus 3:12 - Nar jag framdeles sander Artemas eller Tykikus till dig, lat dig da angelaget vara att komma till mig i 
Nikopolis, ty jag har beslutit att stanna dar 6ver vintern. 

Titus 3:12 - Lorsque je t'enverrai Artémas ou Tychique, hate-toi de venir me rejoindre a Nicopolis; car c'est la que j'ai 
résolu de passer l'hiver. 

Titus 3:12 - Cuando enviare 4 ti 4a Artemas, 6 4 Tichico, procura venir 4 mi, 4 Nicdpolis: porque alli he determinado 
invernar. 

Titus 3:12 - otav TeLWo APTEHAV TIPO OE TN TLXIKOV OTTOVSAGOV EADEL TIPOG HE ELG VIKOTIOALV EKEL YAP KEKPIKA 
TLAPOYKELLWAGAL 

Titus 3:12 - otav TEeLWo APTEHAV TPO OE TN TLXIKOV OTTOVSAGOV EADEL TIPOG HE ELG VIKOTIOALV EKEL YAP KEKPIKA 
TLOAPOYKELLWAGAL 

Titus 3:12 - “Otav népya Aptepdav mpodc o€ tf Tuyikov, onovdacov €A8eiv mpdc LE Eig NuKOTOAL, Eket Yap KEKPIK 
TLOAPOKELL AOL. 

Titus 3:12 - “Otav népya Aptepav mpodc oe tf Tuyikov, onovdacov €A8eiv mpdc HE Eig NuKOTtOAtve Exel yap KEKPIKa 
TIAPAYXELLAGAL 


Titus 3:13 - Bring Zenas the lawyer and Apollos on their journey diligently, that nothing be wanting unto them. 
Titus 3:13 - 09977 23T Non!-N? [yN’? O/7IDN-NXI NINA 7a oT-NA NW? Tw 

Titus 3:13 - Zenam legisperitum, et Apollo solicite preemitte, ut nihil illis desit. 

Titus 3:13 - Senas, den lagkloke, och Apollos ma du med all omsorg utrusta fér deras resa, sa att intet fattas dem. 
Titus 3:13 - Aie soin de pourvoir au voyage de Zénas, le docteur de la loi, et d'Apollos, en sorte que rien ne leur 
manque. 

Titus 3:13 - A Zenas doctor de la ley, y 4 Apolos, envia delante, procurando que nada les falte. 

Titus 3:13 - Gyvav tov vopikov Kat amtoAA@ oTtovdaias MpoTELWov wa pNdev avtoic Aen 

Titus 3:13 - Gyvav Tov vopikov Kat amtoAA@ ortovdaias MpoTEpWov wa pNdev avtoic Aen 

Titus 3:13 - Znvav tov voptkov kai AToAA@V omtovdaiacs TpOmEHWov, tva pNdév avtoic Aeinn. 

Titus 3:13 - Znvév tov voptkov kai ATOAA® oTtovdaiws MpOTELWov, tva pNdSev avdtoic Ain 


Titus 3:14 - And let ours also learn to maintain good works for necessary uses, that they be not unfruitful. 

Titus 3:14 - :97"7a Var] VionN-79a ATY? O'aiv O'wyNA Poy’? NTY 'WIN-DA AT} 

Titus 3:14 - Discant autem et nostri bonis operibus preesse ad usus necessarios: ut non sint infructuosi. 

Titus 3:14 - Och ma jamval vara bréder, for att icke bliva utan frukt, lara sig att rétt ut6va goda gaémingar, dar hjalp ar 
av néden. 

Titus 3:14 - Il faut que les nétres aussi apprennent a pratiquer de bonnes oeuvres pour subvenir aux besoins pressants, 
afin qu'ils ne soient pas sans produire des fruits. 

Titus 3:14 - Y aprendan asimismo los nuestros 4 gobernarse en buenas obras para los usos necesarios, para que no sean 
sin fruto. 

Titus 3:14 - pavOavetmoav SE Kal Ol NHETEPOL KOA@V EPYOV TIPOLOTAOBHAL ElG TAG AVAYKALAG XPELAG IVa [IT] WOW AKApTOL 
Titus 3:14 - pavOavetmoav SE Kal Ol NHETEPOL KOA@V EPYOV TIPOLOTAGBHAL ElG TAG AVAYKALAG XPELAG IVa [IT] OW AKApTOL 


Titus 3:14 - pavOavétwoav Sé Kai of HPETEpOL KAA@V Epy@v MpotoTacBai Eig TAG GevayKatac xpEtac, iva [1] oI 
OKAPTLOL. 
Titus 3:14 - pavOavétwoav 5é Kai of HLETEpOL KAA@V Epy@v mpototacBar Eig TAG GvayKatac xXpEtac, vo [1] Oow KaApTOL 


Titus 3:15 - All that are with me salute thee. Greet them that love us in the faith. Grace be with you all. Amen. 

Titus 3:15 - ‘pax O9'79-DY TON ANNA NR O'NNA Ow? WW ANI7w'? O'PRW "TAY IWR 7D 

Titus 3:15 - Salutant te qui mecum sunt omnes: saluta eos, qui nos amant in fide. Gratia Dei cum omnibus vobis. Amen. 
Titus 3:15 - Alla som dro har hos mig halsa dig. Halsa dem som Alska oss i tron. Nad vare med eder alla. 

Titus 3:15 - Tous ceux qui sont avec moi te saluent. Salue ceux qui nous aiment dans la foi. Que la grace soit avec vous 
tous! 

Titus 3:15 - Todos los que estan conmigo te saludan. Saluda 4 los que nos aman en la fe. La gracia sea con todos 
vosotros. Amén. 

Titus 3:15 - aomaCovtal OE Ol HET EHOV MAVTEG KOTIADAL TOVG PIAOULVTAG NHAG EV MOTEL T] XAPIG HETA MAVT@V VHOV ALENV 
Titus 3:15 - aomaCovtat OE Ol HET EHOV MAVTEG KOTIADAL TOVG PIAOLVTAG NHAG EV TMOTEL T] XAPIG HETA TAVT@V VHOV ALNV 
| [TPO TLTOV TNG KPNTOV EKKANOLAG TIPWTOV ETMLOKOTIOV XEIPOTOVIBEVTA EYPAGN ATO VIKOTIOAEWS TNS HaKEdoviac] | | 
Titus 3:15 - AondCovtai o€ ot pet Epod mavtec. cKoTtAGa Tov PUOdVTAG NGS év TioteL. ‘H xapic PETA MAVT@V DOV. 
Titus 3:15 - AondCovtai o€ ot pet Epod mavtes Komtacat tovs MiAodvtAs NEAG Ev TiotEL“H XapPIc HETA TAVTOV DL@v*® 
aun 


Philemon 1:1 - Paul, a prisoner of Jesus Christ, and Timothy our brother, unto Philemon our dearly beloved, and 
fellowlabourer, 

Philemon 1:1 - 43M AVA! AANA jin"'?'9-7N NX OF NiN'VI VW! D'wWAN VOX O/'7I9 

Philemon 1:1 - Paulus vinctus Christi Iesu, et Timotheus frater: Philemoni dilecto, et adiutori nostro, 

Philemon 1:1 - Paulus, Kristi Jesu fange, och brodern Timoteus halsa Filemon, var alskade broder och medarbetare, 
Philemon 1:1 - Paul, prisonnier de Jésus Christ, et le frére Timothée, a Philémon, notre bien-aimé et notre compagnon 
d'oeuvre, 

Philemon 1:1 - PABLO, prisionero de Jesucristo, y el hermano Timoteo, a Filemén amado, y coadjutor nuestro; 
Philemon 1:1 - mavAoc Seoptoc xplotov iNGov Kar TILOBEDS O ASEAMOS MPIANHOVL TO AYATINT KOL OVDVEPYO NHOV 
Philemon 1:1 - mavAoc Seoptoc xplotov iNGOv Kat TIWOBEDS O ASEAMOS MPIANHOVL TO AYATINT KOL OVDVEPYO NHOV 
Philemon 1:1 - HobdAocg S5€0pt0g Xpiotod ‘Inood Kai Tid8e0c 6 adeAQOG PiUnpovi TO ayonnta kai ovvepy@ NLOV 
Philemon 1:1 - HobdAoc, S€op10¢ Xprotod ‘Inood, Kai TydBeo0c 6 adEAQOc, PUNPOVI TA ayaa kai ovvepyO NLOV 


Philemon 1:2 - And to our beloved Apphia, and Archippus our fellowsoldier, and to the church in thy house: 
Philemon 1:2 - :QN'Aa WR NPAPI- PAI AVDAN7INA 177 VAN O/9IW 7A NAAN] D!9N-7NI 

Philemon 1:2 - et Appie sorori charissime, et Archippo commilitoni nostro, et Ecclesie, que in domo tua est. 
Philemon 1:2 - och Appfia, var syster, och Arkippus, var medkaémpe, och den férsamling som kommer tillhopa i ditt 
hus. 

Philemon 1:2 - a la soeur Apphia, 4 Archippe, notre compagnon de combat, et a l'Eglise qui est dans ta maison: 
Philemon 1:2 - Y 4 la amada Apphia, y 4 Archipo, compafiero de nuestra milicia, y a la iglesia que esta en tu casa: 
Philemon 1:2 - Kal aMtMLa TN AYATINTN KOL APXUTT TAO OVOTPATIOTN NH@V KAI TH KAT OLKOV OOD EKKANOLA 
Philemon 1:2 - Kal amtMLa TH AYATINTN KOL APXUTT TA OVOTPATIOTH NH@V KAI TH KAT OLKOV OOD EKKANOLA 
Philemon 1:2 - kai Angia tf d5eA@f Kai Apyxinna 1 ovotpaTIatTH HL@V Kai Tf Kat’ oiKOV Gov EKKANOiae 
Philemon 1:2 - kai Angig tf &yannti Kai Apyxinne 1 OvoTPATIOTH UAV Kai TH KAT’ OiKOV GOD EKKANOIg? 


Philemon 1:3 - Grace to you, and peace, from God our Father and the Lord Jesus Christ. 

Philemon 1:3 - (n'WAD VW! AVITAL 1'2X O'7N NAXN O/'7Y] 027 TON 

Philemon 1:3 - Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, et Domino Iesu Christo. 

Philemon 1:3 - Nad vare med eder och frid ifran Gud, var Fader, och Herren Jesus Kristus. 

Philemon 1:3 - que la grace et la paix vous soient données de la part de Dieu notre Pére et du Seigneur Jésus Christ! 
Philemon 1:3 - Gracia 4 vosotros y paz de Dios nuestro Padre, y del Sefior Jesucristo. 

Philemon 1:3 - yapic vp Kat Elpfnvn arto Beou MATpOG NHOV Kal KUPLOV INOOD XPLoTOUD 

Philemon 1:3 - yapic vp Kat Elprvn arto Beou TATPOG NHOV KOL KUPLOD INOOD XPLoTOU 

Philemon 1:3 - yapic bpiv Kai ciprvn amd Beod Matpdc NHAV Kai KUpiov Inood Xpiotod. 

Philemon 1:3 - yapic bpiv Kai cipyvn amd Oeod matpdg NU@v Kai Kupiov ‘Inood Xpiotod 


Philemon 1:4 - I thank my God, making mention of thee always in my prayers, 

Philemon 1:4 - :Ni79Na AMR "OTA Ny-77a IN? IX TIN 

Philemon 1:4 - Gratias ago Deo meo, semper memoriam tui faciens in orationibus meis, 

Philemon 1:4 - Jag tackar min Gud alltid, nar jag tanker pa dig i mina boner, 

Philemon 1:4 - Je rends continuellement graces a mon Dieu, faisant mention de toi dans mes priéres, 
Philemon 1:4 - Doy gracias 4 mi Dios, haciendo siempre memoria de ti en mis oraciones. 

Philemon 1:4 - evyaplota Ta BEw LOU TAVTOTE [IVELAV DOV TIOLOVHEVOG ETL TOV TIPOGEVXOV [LOUD 
Philemon 1:4 - evyaplota Ta BEw LOU TAVTOTE [IVELAV DOV TIOLOVHEVOG ETL TOV TIPOGEVXOV [LOD 
Philemon 1:4 - Edyapiot& TH Be Lov MAVTOTE LVELAV DOV TIOLODHEVOG ETL TAV TIPOOELXAV HOD, 
Philemon 1:4 - Edyapiot®é TH Ged pov MAavTOTE vEiav GOV TOLODHEVOG ETL TAV TIPODELDX@V [LOU, 


Philemon 1:5 - Hearing of thy love and faith, which thou hast toward the Lord Jesus, and toward all saints; 
Philemon 1:5 - :o'wiTPN-7I' VI! ITA? FAT ANNI ANID’ 'vawW NX 

Philemon 1:5 - audiens charitatem tuam, et fidem, quam habes in Domino Iesu, et in omnes sanctos: 

Philemon 1:5 - ty jag har hort om den karlek och den tro som du har till Herren Jesus, och som du bevisar mot alla de 
heliga. 

Philemon 1:5 - parce que je suis informé de la foi que tu as au Seigneur Jésus et de ta charité pour tous les saints. 
Philemon 1:5 - Oyendo tu caridad, y la fe que tienes en el Sefior Jestis, y para con todos los santos; 

Philemon 1:5 - akov@v oovu THV ayartnv KOL TV TLOTLV NV EXELG TIPOG TOV KUPLOV IOODLV KAI ELG TLAVTAG TOUG CYLOUG 
Philemon 1:5 - akov@v cov THV aAyarInv KOL TV TMLOTLV TV EXELG TIPOG TOV KUPLOV IOODLV KAI ELG TLAVTAG TOUG CYLOUG 
Philemon 1:5 - &koU@v oovu Tr ayamtnv Kai trv Tiotw Tv Exec TPO TOV KUPLov Inoodv Kai Eig MavTAS TOUS ayiouG, 
Philemon 1:5 - &koVev oovu Tr ayamnv Kai trv Tiotw Tv ExEtg TpdG TOV KUptov ‘Inoodv kai Eic TaVvTAG TOUS KyioUG, 


Philemon 1:6 - That the communication of thy faith may become effectual by the acknowledging of every good thing 
which is in you in Christ Jesus. 

Philemon 1:6 - :viw' n'wan OW? 092 IWR AiU-7) NYTA ANNNYX NNanNA PANDA wR |yn'7 

Philemon 1:6 - ut communicatio fidei tue evidens fiat in agnitione omnis operis boni, quod est in vobis in Christo Iesu. 


Philemon 1:6 - Och min bon 4r att den tro du har gemensam med oss ma visa sig verksam, i det att du fullt inser huru 
mycket gott vi hava i Kristus. 

Philemon 1:6 - Je lui demande que ta participation a la foi soit efficace pour la cause de Christ, en faisant reconnaitre en 
nous toute espéce de bien. 

Philemon 1:6 - Para que la comunicacion de tu fe sea eficaz, en el conocimiento de todo el bien que esta en vosotros, 
por Cristo Jests. 

Philemon 1:6 - omac 1 KOWOVLO TIS TLOTEWG COU EVEPYNG YEVI]TAL EV ETLYVOEL TAVTOG ayaBov TOU EV TLLV ElG XPLOTOV 
moovv 

Philemon 1:6 - ona 1 KOWOVLE TIS TLOTEWG COU EVEPYNG YEVNTOL EV EMLYVAOEL TAVTOSG ayaBou TOU EV ULV ELG XYPLOTOV 
moovv 

Philemon 1:6 - 6mac 1) KOWovia Tic TIOTEWS GOV EvEpy|c YEVITAL EV ELyV@OEL TAVTOG GyaBod tod Ev piv Eig Xplotove 
Philemon 1:6 - 6mac 1) KOWevia Tic TlOTEWS COU EvEpyT|c YEVITAL EV ELYVAOEL TAVTOG yaBod tod Ev piv Eig Xplotov 
‘Inoodv 


Philemon 1:7 - For we have great joy and consolation in thy love, because the bowels of the saints are refreshed by thee, 
brother. 

Philemon 1:7 - nx AT"7y OWiTPA "YN? ANN AN WA ANIADNA 17-U! ANNI 177A ANN '9 

Philemon 1:7 - Gaudium enim magnum habui, et consolationem in charitate tua: quia viscera sanctorum requieverunt 
per te, frater. 

Philemon 1:7 - Ty jag har fatt mycken gladje och hugnad av den karlek varmed du, min broder, har vederkvickt de 
heligas hjartan. 

Philemon 1:7 - J'ai, en effet, éprouvé beaucoup de joie et de consolation au sujet de ta charité; car par toi, frére, le coeur 
des saints a été tranquillisé. 

Philemon 1:7 - Porque tenemos gran gozo y consolacion de tu caridad, de que por ti, oh hermano, han sido recreadas las 
entrafias de los santos. 

Philemon 1:7 - yaptv yap EXOHEV TOAANV KOI TAPAKANOLV ETL TH AYATIN GOV OTL TA OTTAAYYXVA TOV AYLOV AVOTTETIAVTAL 51a 
oov adedge 

Philemon 1:7 - | xapvv | xapav | yap Exopev TIOAANV Kol TAPAKANOL ETL TH AYATIN COU OTL TA OTAAYYVA TOV AYLOV 
avarteTtautat dia cou adEeAge 

Philemon 1:7 - yapav yap MoAAny Eoyov Kai TAPAKANOL ET TH Ayam Cov, OTL TA OTAGYYVA TOV Gyiov avartertavtat 51x 
ood, ASEAQE. 

Philemon 1:7 - yapiv yap Exopev MOAATV Kal TAPAKANOL EM TH yar Cov, OTL TA OTTAGYYXVA TOV GYIOV AVOTIETIAVTAL 
da ood, A5EAGE 


Philemon 1:8 - Wherefore, though I might be much bold in Christ to enjoin thee that which is convenient, 
Philemon 1:8 - :|'99-Ny Ni7N?Y AANRD jyN'? 'NINZ AID [i290 NX ANiy’? O'wWAD WD yAR "7w! '9-gR [27 

Philemon 1:8 - Propter quod multam fiduciam habens in Christo Iesu imperandi tibi quod ad rem pertinet: 
Philemon 1:8 - Darfor, fastan jag med mycken frimodighet i Kristus kunde befalla dig att géra vad du nu bor goéra, 
Philemon 1:8 - C'est pourquoi, bien que j'aie en Christ toute liberté de te prescrire ce qui est convenable, 
Philemon 1:8 - Por lo cual, aunque tengo mucha resolucién en Cristo para mandarte lo que conviene, 

Philemon 1:8 - 610 TOAANV EV XPLOTH TAPPNOLAV EXWV ETTLTADOEL DOL TO AVTKOV 

Philemon 1:8 - 610 MOAANV EV XPLOT TAPPNOLAV EXWV ETTLTADOEL DOL TO AVTKOV 

Philemon 1:8 - Aid, moAAnv ev Xplot@ Tapprotav Exy@v EMLTAOOEL COL TO AVI|KOV, 

Philemon 1:8 - Aid, moAAnv év Xplot@ Tapprotav Ex@v EMLTAOOEL COL TO AVI|KOV, 


Philemon 1:9 - Yet for love's sake I rather beseech thee, being such an one as Paul the aged, and now also a prisoner of 
Jesus Christ. 

Philemon 1:9 - :n'wan Vw! 1'ON-DA ANY! |77TA Ol'7i9 'D4X 

Philemon 1:9 - propter charitatem magis obsecro, cum sis talis, ut Paulus senex, nunc autem et vinctus Iesu Christi: 
Philemon 1:9 - beder jag dig dock hellre darom for karlekens skull -- jag, sadan jag nu ar, den gamle Paulus, han som 
dartill nu ar en Kristi Jesu fange; 

Philemon 1:9 - c'est de préférence au nom de la charité que je t'adresse une priére, étant ce que je suis, Paul, vieillard, et 
de plus maintenant prisonnier de Jésus Christ. 

Philemon 1:9 - Ruégo te mas bien por amor, siendo tal cual soy, Pablo viejo, y aun ahora prisionero de Jesucristo: 
Philemon 1:9 - dta thy ayornv PAAAOV TAPAKAA® TOLOVTOG WV Mc MAvAOG TpEoBUTHS vuvi SE Kal SEOLLOG INOOV XPLoTOV 
Philemon 1:9 - dia thy ayortnv PAAAOV TAPAKAA® TOLOVTOG WV Mc MAVAOG TpEoBUTHS vuvi dE Kal SEOLLOG IWOOV XPLoTOV 
Philemon 1:9 - 61a thv aydmnv paAAOV TAPAKAAd, ToLodtos @v wc HadAos mpeoBUtNs, vovi SE Kai SEopLOG Xpiotod 
Inood, 

Philemon 1:9 - 61a thv aydammyv paAAOV TApPAKAAdDs? ToLodtos dv, wc TladAoc mpeoBUtNs, vovi SE Kat SEoptOG ‘Inood 
Xptotod, 


Philemon 1:10 - I beseech thee for my son Onesimus, whom I have begotten in my bonds: 
Philemon 1:10 - :oin'o'24-7V TONNA "Nina PAIN WR ar7V AYNNX N7NN NN 


Philemon 1:10 - Obsecro te pro meo filio, quem genui in vinculis, Onesimo, 

Philemon 1:10 - ja, jag beder dig fér min son, den som jag har f6tt i min fangenskap, fér Onesimus, 
Philemon 1:10 - Je te prie pour mon enfant, que j'ai engendré étant dans les chaines, Onésime, 
Philemon 1:10 - Ruégote por mi hijo Onésimo, que he engendrado en mis prisiones, 

Philemon 1:10 - mapakarw O€ TEpl TOV EHOV TEKVOD OV EYEVVTOR EV TOIG SEOLOLG LOU OVNOILOV 
Philemon 1:10 - mapakaAw O€ TEpl TOV EHOV TEKVOD OV EYEVVTOR EV TOIG SEOLOLG LOU OVNOILOV 
Philemon 1:10 - napakar® o€ mepi tod gpod tEKvov, Ov éyEvvrjoa Ev Toic Seopotc, Ovnopov, 
Philemon 1:10 - napakar® oe mepi tod Epod téKvov, Ov EyEvvrjoa Ev Toic Seopois pov, Ovropov, 


Philemon 1:11 - Which in time past was to thee unprofitable, but now profitable to thee and to me: 

Philemon 1:11 - "7X "NAW "77a 777A BVINY NN NAY] 77 7VIN-N? O9'7N WR 

Philemon 1:11 - qui tibi aliquando inutilis fuit, nunc autem et mihi, et tibi utilis, 

Philemon 1:11 - som férut var ingalunda var dig till "till gagn", men som nu ar bade dig och mig till stort gagn*. 
Philemon 1:11 - qui autrefois t'a été inutile, mais qui maintenant est utile, et a toi et a moi. 

Philemon 1:11 - El cual en otro tiempo te fué inttil, mas ahora 4 ti y 4 mi es util; 

Philemon 1:11 - tov note ool axpnotov vuvi SE GOL Kal EHOL EVXPNOTOV OV AVETIEH WO 

Philemon 1:11 - tov mote ool axpnotov vuvi SE GOL Kal EHOL EVXPNOTOV OV AVETIEH WO 

Philemon 1:11 - tov noté ool &yprnotov vovi 6€ kai Goi Kai ELOl EDXYPNOTOV, Ov AVETELWA Sol, 

Philemon 1:11 - tov noté oot &yprotov, vuvi S€ coi Kai ELoi EvxpNOToV, Ov avEerteLWae 


Philemon 1:12 - Whom I have sent again: thou therefore receive him, that is, mine own bowels: 

Philemon 1:12 - 13°77 V7! NINW INR NI-7A? NDR! 

Philemon 1:12 - quem remisi tibi. Tu autem illum, ut mea viscera, suscipe: 

Philemon 1:12 - Denne sander jag har tillbaka till dig; och nar jag sa gor, ar det sasom sande jag astad mitt eget hjarta. 
Philemon 1:12 - Je te le renvoie lui, mes propres entrailles. 

Philemon 1:12 - El cual te vuelvo 4 enviar; tu pues, recibele como 4 mis entrafias. 

Philemon 1:12 - ov 6¢ autov tout EoTtv Ta ELA OTAAYyYVa TIPOCAGBov 

Philemon 1:12 - ov 6¢ autov tout EoTtv Ta ELA OTAAYyYVa TIPOCAGBov 

Philemon 1:12 - abtov, todt got TH Ea omAdyyva. 

Philemon 1:12 - ob 6€ abtov, Todt’ Eotl Ta Ea OTTAdyyxva, TPOCAaBod: 


Philemon 1:13 - Whom I would have retained with me, that in thy stead he might have ministered unto me in the bonds 
of the gospel: 

Philemon 1:13 - :Mivaa NNgina y'AND www "YX INX Wy? Yon 

Philemon 1:13 - quem ego volueram mecum detinere, ut pro te mihi ministraret in vinculis Evangelii: 

Philemon 1:13 - Jag hade val sjalv velat behalla honom hos mig, sa att han a dina vagnar kunde hava betjanat mig i den 
fangenskap som jag utstar for evangelii skull. 

Philemon 1:13 - J'aurais désiré le retenir auprés de moi, pour qu'il me servit a ta place, pendant que je suis dans les 
chaines pour I'Evangile. 

Philemon 1:13 - Yo quisiera detenerle conmigo, para que en lugar de ti me sirviese en las prisiones del evangelio; 
Philemon 1:13 - ov eyo eBovAopny pos ELOUVTOV KATEYXELV Iva UTEP COV SLAKOVT] HOL EV TOIG SEGHOIG TOV EVAYYEALOV 
Philemon 1:13 - ov ey@ eBovAopny pos ELOVTOV KATEYXELV Iva UTEP GOV SLAKOVT] HOL EV TOIG SEGHOIG TOV EVAyYEALOD 
Philemon 1:13 - dv €y@ EBovAdunv mpoc ELavtoV Katexetv, tva DEP GOD LOL Siakovi] Ev Toic Seopoic tod evayyeAion, 
Philemon 1:13 - dv €y@ EBovAdpnv mpoc Epavtov Katéyetv, tva DEP OOD SiaKkov# Lol Ev Toc Seopoic tod EvayyeAiovs 


Philemon 1:14 - But without thy mind would I do nothing; that thy benefit should not be as it were of necessity, but 
willingly. 

Philemon 1:14 - :n7}2"OX 'D OPNA NIV MAN NW 'T ANIA NXIW IVT Nivy'? MYON NX? 7ANX 

Philemon 1:14 - sine consilio autem tuo nihil volui facere, uti ne velut ex necessitate bonum tuum esset, sed 
voluntarium. 

Philemon 1:14 - Men utan ditt samtycke ville jag intet géra, ty det goda du gjorde skulle ju icke ske sasom av tvang, 
utan goras av fri vilja. 

Philemon 1:14 - Toutefois, je n'ai rien voulu faire sans ton avis, afin que ton bienfait ne soit pas comme forcé, mais qu'il 
soit volontaire. 

Philemon 1:14 - Mas nada quise hacer sin tu consejo, porque tu beneficio no fuese como de necesidad, sino voluntario. 
Philemon 1:14 - yapic dS THs ONS yv@pTGS Ovdev NBEANOU TMONOALI Iva LN WG KATA avayKNV To ayabov cov N AAAG KATA 
EKOUOLOV 

Philemon 1:14 - yapic 5 THs ONS yv@pTS OVvdev NOEANOU TONGA Iva LN WG KATA AvayKNV To ayabov cov N AAAG Kata 
EKOUOLOV 

Philemon 1:14 - ywpic 6é tic of[¢ yvOpNS ObSEV NOEANOG Totfoon, {va pT] @¢ KATH &VvayKHV TO GyaBdv Cov T] GAAG KATE 
EKOUVOLOV. 

Philemon 1:14 - ywpic Sé tic of[¢ yvopNs ObSEv NOEANOG Toto, {va ET] @¢ KATH &vayKNV TO cyaOOv Cou F, GAA KAT 
EKOVOLOV 


Philemon 1:15 - For perhaps he therefore departed for a season, that thou shouldest receive him for ever; 
Philemon 1:15 - :o7iv’? 97-AtA! WA Waya AYwY AAN 179) "2X 'D 

Philemon 1:15 - Forsitan enim ideo discessit ad horam a te, ut eternum illum reciperes: 

Philemon 1:15 - Nar han for en liten tid blev skild fran dig, skedde detta till aventyrs just for att du skulle fa honom igen 
for alltid, 

Philemon 1:15 - Peut-étre a-t-il été séparé de toi pour un temps, afin que tu le recouvres pour l'éternité, 

Philemon 1:15 - Porque acaso por esto se ha apartado de ti por alguin tiempo, para que le recibieses para siempre; 
Philemon 1:15 - taya yap dia Touto Ex@plo8N MPOG WPAV IVa ALWVLOV AUTOV ATLEXNS 

Philemon 1:15 - taya yap dia Touto Ex@plo8N MPOG WPAV IVa ALWVLOV AUTOV ATLEXNS 

Philemon 1:15 - taxa yap 614 todto Exopio8n mpd Opav iva aiwviov avTOV ATEXNS, 

Philemon 1:15 - taxa yap 61a todto Ex@pioB8n mpdc pay, tva aiaviov avTOV amEXNS, 


Philemon 1:16 - Not now as a servant, but above a servant, a brother beloved, specially to me, but how much more unto 
thee, both in the flesh, and in the Lord? 

Philemon 1:16 - :JiTNA JM WA? JD A7-'D QAI"? WNI'A AWNAX NXd Tay AYN? AN 'd TAY) NIAAA 

Philemon 1:16 - iam non ut servum, sed pro servo charissimum fratrem, maxime mihi: quanto autem magis tibi et in 
came, et in Domino? 

Philemon 1:16 - nu icke langre sasom en tral, utan sasom nagot vida mer 4n en tral: sasom en dlskad broder. Detta ar 
han redan fér mig i hégsta matto; huru mycket mer da for dig, han, din broder bade efter k6ttet och i Herren! 

Philemon 1:16 - non plus comme un esclave, mais comme supérieur a un esclave, comme un frére bien-aimé, de moi 
particuliérement, et de toi a plus forte raison, soit dans la chair, soit dans le Seigneur. 

Philemon 1:16 - No ya como siervo, antes mas que siervo, como hermano amado, mayormente de mi, pero cuanto mas 
de ti, en la carne y en el Sefior. 

Philemon 1:16 - ovKett ac SovAov aAA umep SovAov adeA@ov ayamtntov LOALOTA ELOL TOOW SE HAAAOV COL KO EV OAPKL 
KQL EV KUPLO 

Philemon 1:16 - ovKeti ac SovAov aAA umep SovAov adeA@ov ayamtntov LOALOTA ELOL TOOW SE HAAAOV COL KOL EV OAPKL 
KQL EV KUPLa 

Philemon 1:16 - obk ét1t wg SodAOV GAAG UTEP SODAOV, ASEAMOV GyaTINTOV, PAALOTA ELOI, TOW SE PAAAOV Ooi Kai Ev 
oapki kai €v Kupta. 

Philemon 1:16 - obKEtI wc SodAOV, GAA’ UNEP SODAOV, AdEAMOV AyaTINTOV, HAALOTA ENO, TOOW SE LAAOV Ooi Kai Ev 
oapki kai €v Kupia 


Philemon 1:17 - If thou count me therefore a partner, receive him as myself. 

Philemon 1:17 - :9ind PAPA 72 1AN? WAwWND-AX INI 

Philemon 1:17 - Si ergo habes me socium, suscipe illum sicut me: 

Philemon 1:17 - Om du alltsa haller mig fér din medbroder, sa tag emot honom sasom du skulle taga emot mig sjalv. 
Philemon 1:17 - Si donc tu me tiens pour ton ami, recois-le comme moi-méme. 

Philemon 1:17 - Asi que, si me tienes por compafiero, recibele como a mi. 

Philemon 1:17 - €1 ovv HE EXEIG KOLV@VOV TIPOGAGBOD AUTOV WG ELE 

Philemon 1:17 - el ovv EVE EXELG KOLVAVOV TIPOGAABOU AVTOV WG ELE 

Philemon 1:17 - ci obv pe éxE1¢ KOW@VvOV, TPOGAGBOD adtOV ac ELE. 

Philemon 1:17 - ci obv pe éxEI¢ KOW@VvOv, MPOGAGBOD abTOV ac ELE 


Philemon 1:18 - If he hath wronged thee, or oweth thee ought, put that on mine account; 

Philemon 1:18 - :"7 1NAWN AAT AP NINA IX ATA 7 Yana! 

Philemon 1:18 - Si autem aliquid nocuit tibi, aut debet: hoc mihi imputa. 

Philemon 1:18 - Har han gjort dig nagon oratt, eller ar han dig nagot skyldig, sa f6r upp det pa min rakning. 
Philemon 1:18 - Et s'il t'a fait quelque tort, ou s'il te doit quelque chose, mets-le sur mon compte. 

Philemon 1:18 - Y si en algo te dafid, 6 te debe, ponlo 4 mi cuenta. 

Philemon 1:18 - e1 d¢ tt NdiKNOEV OE TN OMELAEL TOUTO ELOL EAAOYEL 

Philemon 1:18 - et d€ Tt NdiKNOEV OE TN O*ELAEL TOUTO ELOL EAAOYEL 

Philemon 1:18 - ei 5€ tt NdiknNoEv O€ 7] O*EiAEl, TODTO Epoi EAAOYae 

Philemon 1:18 - ei 5€ Tt NSikNOE O€ T OMEtAEl, TODTO Epoi EAACYET® 


Philemon 1:19 - I Paul have written it with mine own hand, I will repay it: albeit I do not say to thee how thou owest 
unto me even thine own self besides. 

Philemon 1:19 - :}W9]2-NNX7-DA "7 AN ADN™'D WN NVI DPW "IN 'T!A HAN) o/'7i9 IN 

Philemon 1:19 - Ego Paulus scripsi mea manu: ego reddam, ut non dicam tibi, quod et teipsum mihi debes: 

Philemon 1:19 - Jag, Paulus, skriver har med egen hand: "Jag skall sjalv betala det." Jag skulle ocksa kunna saga: "Fér 
upp det pa din rakning." Ty du har ju en annu storre skuld till mig, namligen -- dig sjalv. 

Philemon 1:19 - Moi Paul, je l'écris de ma propre main, -je paierai, pour ne pas te dire que tu te dois toi-méme a moi. 
Philemon 1:19 - Yo Pablo lo escribi de mi mano, yo lo pagaré: por no decirte que aun 4 ti mismo te me debes demas. 


Philemon 1:19 - eym mavAos Eypaya Th ELT XELPL EYO ATOTLOW IVO [IT] AEY@ COL OTL KL CEAUTOV [LOL TIPODOMELAETG 
Philemon 1:19 - ey mavAos Eypaya Th ELT XELPL EYO ATLOTLOW 1VO [IT] AEY@ COL OTL KOL CEAUTOV [LOL TIPODOMELAETG 
Philemon 1:19 - €y@ IladAog éypawa tH Epf xEipt, Ey@ artotiows iva pT AEyY@ ool OTL KAI OEAVTOV LOL TPOGOGEAEtc. 
Philemon 1:19 - €y@ TlabdAog éypawa tH Epf xEipt, Ey@ artotiows iva pT AEY@ Ol OTL KAI OEAVTOV [LOL TIPODOGETAEIG 


Philemon 1:20 - Yea, brother, let me have joy of thee in the Lord: refresh my bowels in the Lord. 

Philemon 1:20 - :JiTNA 'A7-NX NITONI [iTNA FAN NI-NIAN 'nx Dd 

Philemon 1:20 - ita frater. Ego te fruar in Domino: Refice viscera mea in Christo. 

Philemon 1:20 - Ja, min broder, matte jag "fa gagn" av dig i Herren! Vederkvick mitt hjarta i Kristus. 

Philemon 1:20 - Oui, frére, que j'obtienne de toi cet avantage, dans le Seigneur; tranquillise mon coeur en Christ. 
Philemon 1:20 - Si, hermano, géceme yo de ti en el Sefior; recrea mis entrafias en el Sefior. 

Philemon 1:20 - vat adeAge Ey COV OVALLV EV KUPI@ AVATIAVOOV [OV TA OTTAaYXVa EV KUPLO 

Philemon 1:20 - vat adeAge EY COV OVALLNV EV KUPI@ AVATIAVOOV [LOL TA OTTAaYXVa EV KUPLO 

Philemon 1:20 - vai, dSeAgé, Ey Cou dvaipny Ev KUpias GvaTIAVOOV [OU TH OTIAdyxva Ev XPLOTA. 

Philemon 1:20 - vai, ddeAg@é, Ey ou dvaipny év Kupios avartavodv pov Ta omtAdyyva év Kupio 


Philemon 1:21 - Having confidence in thy obedience I wrote unto thee, knowing that thou wilt also do more than I say. 
Philemon 1:21 - “mqAN WR-Y Nivy? Yoinw IX VT"? VawWAW 7A DIVA ‘INI 7"2N '‘MANd 

Philemon 1:21 - Confidens in obedientia tua scripsi tibi: sciens quoniam et super id, quod dico, facies. 

Philemon 1:21 - Det ar darf6r att jag ar viss om din lydaktighet som jag har skrivit detta till dig. Och jag vet att du 
kommer att g6ra Annu mer dn jag begar. 

Philemon 1:21 - C'est en comptant sur ton obéissance que je t'écris, sachant que tu feras méme au dela de ce que je dis. 
Philemon 1:21 - Te he escrito confiando en tu obediencia, sabiendo que aun haras mas de lo que digo. 

Philemon 1:21 - meno18ac tH UTAKON COU EYPAYE GOL ESC OTL KA UTEP O AEYW TLOINOEIG 

Philemon 1:21 - meno18ac Th UAKON COU EYPAWE COL ESC OTL KA UTEP O AEYW TLOINOEIG 

Philemon 1:21 - IlenovWac ti UmaKor cov Eypoa oon, eidac StL Kai UEP & AEY@ TOOL. 

Philemon 1:21 - IlenovWac ti UmaKor cov Eypoa oon, eidac Sti Kai UEP O AEY@ TLOINOEIG 


Philemon 1:22 - But withal prepare me also a lodging: for I trust that through your prayers I shall be given unto you. 
Philemon 1:22 - ap Ni79N 'T7V O97 [Max WR PR 'd [7 N'A |'2N "7-Dal 

Philemon 1:22 - Simul autem et para mihi hospitium: nam spero per orationes vestras donari me vobis. 

Philemon 1:22 - Och sa tillagger jag: bered dig pa att giva mig harbarge. Jag hoppas némligen att jag genom edra boner 
skall bliva skankt at eder. 

Philemon 1:22 - En méme temps, prépare-moi un logement, car j'espére vous étre rendu, grace a vos priéres. 

Philemon 1:22 - Y asimismo preparame también alojamiento; porque espero que por vuestras oraciones os tengo de ser 
concedido. 

Philemon 1:22 - apa de kat etomace pow Geviav edmiGa@ yap ott dia TOV TPOGELXWV LVH@V XAPLoOBnoopLAL DEL 

Philemon 1:22 - apa de kat etomace por Geviav edmGa@ yap ott dia TOV TPOGELXWV LVH@V XAPLOBNoOOopLAL LpLV 

Philemon 1:22 - Ga 5€ Kai Etoipacé por Seviave EATtiGa yap STi ia TAV TPOGELXOV DVU@V yaptoOroopat VvpIVv. 
Philemon 1:22 - dpa 5€ Kai Etoipacé plot Geviave EATiGa yap STi 61a TAV TPOGELXOV DEV yaptoBrjoopat piv 


Philemon 1:23 - There salute thee Epaphras, my fellowprisoner in Christ Jesus; 
Philemon 1:23 - :viw' n'wAa 'NX WON ODN 

Philemon 1:23 - Salutat te Epaphras concaptivus meus in Christo Iesu, 

Philemon 1:23 - Epafras, min medfange i Kristus Jesus, halsar dig; 

Philemon 1:23 - Epaphras, mon compagnon de captivité en Jésus Christ, 
Philemon 1:23 - Te saludan Epafras, mi companero en la prisién por Cristo Jesus, 
Philemon 1:23 - aonmaCovtai € EMAMPAG O OVVALXLAAMTOG LOU EV XPLOT@ t]GOU 
Philemon 1:23 - aonmaCovtar o€ EMAPPAG O OVVALXLAAMTOG [LOU EV XPLOT@ t]GOU 
Philemon 1:23 - Aondetai oe Enappic 0 ovvalxpaAwtoc pov év Xpiot® ‘Inood, 
Philemon 1:23 - AondCetai oe Enappic 0 ovvalxpaAwtoc Lov év Xpiotd ‘Inood, 


Philemon 1:24 - Marcus, Aristarchus, Demas, Lucas, my fellowlabourers. 

Philemon 1:24 - :qni?w? O'VRwW ITY O77] ON'TI O(DVE NI O77 

Philemon 1:24 - Marcus, Aristarchus, Demas, et Lucas, adiutores mei. 

Philemon 1:24 - sa géra ock Markus, Aristarkus, Demas och Lukas, mina medarbetare. 
Philemon 1:24 - te salue, ainsi que Marc, Aristarque, Démas, Luc, mes compagnons d'oeuvre. 
Philemon 1:24 - Marcos, Aristarco, Demas y Lucas, mis cooperadores. 

Philemon 1:24 - papKog aptotapyxoc SnpacG AovUKAG Ol OVVEPYOL [LOU 

Philemon 1:24 - papKocg aptotapyxoc Snpac AOVKAG Ol OVVEPYOL [LOU 

Philemon 1:24 - Mapxoc, Apiotapxoc, Anas, AouKac, ot ovvepyot pov. 

Philemon 1:24 - Mapxoc, Apiotapyxoc, Anpdc, AouKkac, ot ovvepyot ov 


Philemon 1:25 - The grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit. Amen. 

Philemon 1:25 - :;aX DIN DY 17°7TX D'wAD Vw! TON 

Philemon 1:25 - Gratia Domini nostri Iesu Christi cum spiritu vestro. Amen. 

Philemon 1:25 - Herrens, Jesu Kristi, nad vare med eder ande. 

Philemon 1:25 - Que la grace de notre Seigneur Jésus Christ soit avec votre esprit! 
Philemon 1:25 - La gracia de nuestro Sefior Jesucristo sea con vuestro espiritu. Amén. 
Philemon 1:25 - n xapic TOV KUPLOV NHU@V INOOV XPLOTOV PETA TOV TIVEDHATOG DH@V OLNV 
Philemon 1:25 - n yapic TOV KUPLOV NH@V INDOD XPLOTOV HETA TOV TIVEDHATOG VH@V ALT | [POG PANLOVa EYpAgN aTto 
papns dia ovnopov orkeTtou] | | 

Philemon 1:25 -‘H yapic tod kupiov Inood Xpiotod peta tod mvevpatos DUOV. 

Philemon 1:25 -‘H yapic tod Kupiov nL@v Inood Xpiotod peta tod mvevpaTtos DUO@Ve ALETV 


Revelation 1:1 - The Revelation of Jesus Christ, which God gave unto him, to shew unto his servants things which must 
shortly come to pass; and he sent and signified it by his angel unto his servant John: 

Revelation 1:1 - inywa y'Tin NIN] AANA AA AWY NX Tay NA NIN? O'DINA (7-[N) WY O'wWaAD ViIw! [ITO 

tnt? Taw’? xno THA 

Revelation 1:1 - Apocalypsis Iesu Christi, quam dedit illi Deus palam facere servis suis, que oportet fieri cito: et 
significavit, mittens per Angelum suum servo suo Joanni, 

Revelation 1:1 - Detta ar en uppenbarelse fan Jesus Kristus, en som Gud gav honom for att visa sina tjanare, vad som 
snart skall ske. Och medelst ett budskap genom sin angel gav han det till kanna f6r sin tjanare Johannes, 

Revelation 1:1 - Révélation de Jésus Christ (Apocalypse signifie r@v@lation), que Dieu lui a donnée pour montrer a 
ses serviteurs les choses qui doivent arriver bientot, et qu'il a fait connaitre, par l'envoi de son ange, a son serviteur Jean, 
Revelation 1:1 - LA revelacion de Jesucristo, que Dios le did, para manifestar 4 sus siervos las cosas que deben suceder 
presto; y la declaré, enviando la por su angel 4 Juan su siervo, 

Revelation 1:1 - amoxaAvyic oon xplotou Nv EedakEV AUT@ O BEos Setgar Toig SOVAOIC AUVTOU a Sel YEVEOBAL EV TAYEL 
KQL EONHAVEV aTOOTEAac dia Tov ayyeAoU ALTOU T@ SOVAW AUTOU 1HAVVN 

Revelation 1:1 - amoxaAvyic oon xplotov Nv EdaKEV AUT O Bes de1gar Toig SOVAOIG aAVTOU a del YEVEOBAL EV TAYEL 
KQL EONpAVvEV aTtooTElAac dia Tov ayyeAoU AVTOU T@ SOVAW AUTOU 1HAVVN 

Revelation 1:1 - AnoxaAvyic Inood Xpiotod, tv g5axKev adTA O eds, Seigen toic SovAOIg avTOD & Sei yeveoBon Ev 
TAXEL, Kal E€onpavev dmootetAas Sa tod ayyéAov avtod TA SOVA® abTOD Tadvvn, 

Revelation 1:1 - AnoxdAvyic Inood Xpiotod, tv g5aKev avTA 6 Obs, dSetEar toig SovAoic adtod & Sei yeveoOar Ev 
TOXEL, Kai E€onNpavev amootetAac dia tod ayyéAov avtod TA SOVA® abTOD Tadvvn, 


Revelation 1:2 - Who bare record of the word of God, and of the testimony of Jesus Christ, and of all things that he saw. 
Revelation 1:2 - NX] WR 7-NX DWAD VI! NITY! DDN AAT Ty WR 

Revelation 1:2 - qui testimonium perhibuit Verbo Dei, et testimonium Iesu Christi, queecumque vidit. 

Revelation 1:2 - som har vittnar och frambar Guds ord och Jesu Kristi vittnesbérd, allt vad han sjalv har sett. 
Revelation 1:2 - lequel a attesté la parole de Dieu et le témoignage de Jésus Christ, tout ce qu'il a vu. 

Revelation 1:2 - El cual ha dado testimonio de la palabra de Dios, y del testimonio de Jesucristo, y de todas las cosas 
que ha visto. 

Revelation 1:2 - og euaptupnoev tov Aoyov tov BEou Kal THY HAPTUPLAV INOOV XPLOTOV OO ELSEV 

Revelation 1:2 - og eLaptupnoev tov Aoyov tov BEou Kal THY HAPTUPLAV OOD XPLOTODV OCG TE ELSEV 

Revelation 1:2 - dg €uaptbpnoev tov Adyov tod Beod Kai Thy Haptuptav Inood Xprotod, doa idev. 

Revelation 1:2 - 6¢ uaptbpnoe tov Adyov tod Bed Kai Tv paptupiav ‘Inood Xpiotod, boa cide 


Revelation 1:3 - Blessed is he that readeth, and they that hear the words of this prophecy, and keep those things which 
are written therein: for the time is at hand. 

Revelation 1:3 - ‘nya NAN 'd AA AWNdIA-NYX ONY] AXIAIN NAT NA O'yNnwWa WAR! XIU PA WR 

Revelation 1:3 - Beatus, qui legit, et audit verba Prophetia huius: et servat ea, que in ea scripta sunt: tempus enim 
prope est. 

Revelation 1:3 - Salig ar den som far upplasa denna profetias ord, och saliga aro de som fa héra dem och som taga vara 
pa, vad dari ar skrivet; ty tiden ar nara. 

Revelation 1:3 - Heureux celui qui lit et ceux qui entendent les paroles de la prophétie, et qui gardent les choses qui y 
sont écrites! Car le temps est proche. 

Revelation 1:3 - Bienaventurado el que lee, y los que oyen las palabras de esta profecia, y guardan las cosas en ella 
escritas: porque el tiempo esta cerca. 

Revelation 1:3 - HAkKAPLOG 0 AVAYIVWOKWV KAI OL AKOVOVTEG TOUG AOYOUG TNS MPOMNTELAG KAL THPOVLVTEG TA EV AVTN 
YEYPALHEVA O YAP KaLpOG EYYUG 

Revelation 1:3 - HAkKAaPLOG 0 AVAYIVWOKWV KA OL AKOVOVTEG TOUG AOYOUG TSG MPOMNTELAG KAL THPOVLVTEG TA EV AUT 
YEYPALHEVA O YAP KaLpOG EYYUG 

Revelation 1:3 - pakaplos 6 dvaytvaoKkwVv Kai ot dKOvOVTES TOV AOYOV TIS TIPOONTELAG KAL TNHPODVTEG TA EV AUTH 
YEYPOL Eva, 6 yap Ka1pos EyyUc. 

Revelation 1:3 - pakaplos 6 dvaytv@oKwv Kai ot AKOVOVTES TOUS AdyoUG TIS MpogNtEias Kai THPODVTESG TH EV ADTH 
VEYPOLLEVae O yap KaIpOs EyyUG 


Revelation 1:4 - John to the seven churches which are in Asia: Grace be unto you, and peace, from him which is, and 
which was, and which is to come; and from the seven Spirits which are before his throne; 

Revelation 1:4- 997 Wx Ninna nyaw Nani Nia AAD ALAA Nxn o/7w] 097 TON NORA IWR Nina yaw? yan! 
iNQD 

Revelation 1:4 - Ioannes septem Ecclesiis, que sunt in Asia. Gratia vobis, et pax ab eo, qui est, et qui erat, et qui 
venturus est: et a septem Spiritibus, qui in conspectu throni eius sunt: 

Revelation 1:4 - Johannes hdlsar de sju férsamlingarna i provinsen Asien. Nad vare med eder och frid fran honom som 
ar, och som var, och som skall komma, sa ock fran de sju andar, som sta inf6r hans tron, 

Revelation 1:4 - Jean aux sept Eglises qui sont en Asie: que la grace et la paix vous soient données de la part de celui 
qui est, qui était, et qui vient, et de la part des sept esprits qui sont devant son tr6ne, 


Revelation 1:4 - Juan 4 las siete iglesias que estan en Asia: Gracia sea con vosotros, y paz del que es y que era y que ha 
de venir, y de los siete Espiritus que estan delante de su trono; 

Revelation 1:4 - wavvns TAG EMTA EKKAT/OLAIG TOLG EV TI AOA XAPLC UHL KAI ElprVN ato BEov O @V KAL O TV KOLO 
EPXOHEVOG KQL ATO TOV ENTA TVEVHAT@V & EVATLOV TOV Bpovov aUVTOV 

Revelation 1:4 - wavvns TAG EMTA EKKANOLALG TALG EV TH AOL XAPLG UELV KAI ELPTVN OTLO TOV O WV KOLO NV KALO 
EPXOHEVOG KAI ATO TOV ENTHA TIVEVLOT@V X EOTLV EVATLOV TOU Bpovov AUTOV 

Revelation 1:4 - ladwne totic énta éxKAnoianc toic év tH Aoiae xapic bpiv Kai Eiprivn Gd 6 dv Kai 6 Hv Kal 6 
EPXOHEVOG, KAI ATO TOV EMTH TIVELVHAT@V G EvaTLOV TOD Bpdvov avdTOdD, 

Revelation 1:4 - ladvwne totic énta éxxAnoianc toic év tH Aoiae xapic bpiv Kai eiprivn ad Oeod, 6 Av Kai 6 Hv Kai 6 
EPXOHEVOG, KOI ATO TOV EMTA TIVELVHAT@V, & EV@TLOV TOD Bpdvov ovTOD, 


Revelation 1:5 - And from Jesus Christ, who is the faithful witness, and the first begotten of the dead, and the prince of 
the kings of the earth. Unto him that loved us, and washed us from our sins in his own blood, 

Revelation 1:5 - HY DNONN 177Na (ATU ADR ANN WR YYN'9'707 [i"7Y] ONAN W921 pnAIA TYA N'wAD Vwi-nANt 
Revelation 1:5 - et a lesu Christo, qui est testis fidelis, primogenitus mortuorum, et princeps regum terre, qui dilexit 
nos, et lavit nos a peccatis nostris in sanguine suo, 

Revelation 1:5 - och fran Jesus Kristus, det trovardiga vittnet, den forstfédde bland de déda, den som ar harskaren 6ver 
konungarna pa jorden. Honom som Alskar oss, och som har lést oss fran vara synder med sitt blod 

Revelation 1:5 - et de la part de Jésus Christ, le témoin fidéle, le premier-né des morts, et le prince des rois de la terre! A 
celui qui nous aime, qui nous a délivrés de nos péchés par son sang, 

Revelation 1:5 - Y de Jesucristo, el testigo fiel, el primogénito de los muertos, y principe de los reyes de la tierra. Al que 
nos am6, y nos ha lavado de nuestros pecados con su sangre, 

Revelation 1:5 - kat onto INGOU XPLOTOV O HAPTUG O TILOTOG 0 TIPWTOTOKOG TOV VEKPWV KALI O APY@V TV BAOIAEaV TNS YNS 
TO AYATNOVTL NLAG KAL AOVOAVTL NHAG ATO TOV ALAPTLOV NHOV EV TO ALLATL AVTOV 

Revelation 1:5 - kot onto INGO XPLOTOV O HAPTUG 0 TLOTOG 0 TIPWTOTOKOG EK TWV VEKPOV KAL O APXOV TOV BactAEwv TNS 
YNG TO AVATINOAVTL NHAG KAL AOVOAVTL NHAC ATO TOV KOHAPTLOV NOV EV TH ALLATL AVTOU 

Revelation 1:5 - kai dm0 ‘Inood Xpiotod, 6 paptus 6 MLOTOG, 6 TIPWTOTOKOG TOV VEKPAV Kai O ApYav TAV BAcIAEwV TIS 
Vis. TO ayaa NaS Kai AVOAVTL NAG EK TOV KLAPTLOV NOV Ev TH atipatt avTOD, 

Revelation 1:5 - kai dm0 ‘Inood Xpiotod, 6 paptus 6 MLOTOG, 6 TIPWTOTOKOG TOV VEKPAV Kai O ApYav TAV BacAgwV TIS 
VAS TH KYVATAVTL HLA Kai AovVOAVTL HAS GTO THV GLAPTIOV NAV Ev TA atpati avtod, 


Revelation 1:6 - And hath made us kings and priests unto God and his Father; to him be glory and dominion for ever 
and ever. Amen. 

Revelation 1:6 - :;ax om'?iy n?iv'? TYAL TiADA (7 VAN O'R? O15! O''7N ANN wy 

Revelation 1:6 - et fecit nos regnum, et sacerdotes Deo et Patri suo: ipsi gloria, et imperium in seecula seculorum: 
Amen. 

Revelation 1:6 - och gjort oss till ett konungadéme, till praster at sin Gud och Fader, honom tillhér aran och valdet i 
evigheternas evigheter, amen. 

Revelation 1:6 - et qui a fait de nous un royaume, des sacrificateurs pour Dieu son Pére, a lui soient la gloire et la 
puissance, aux siécles des siécles! Amen! 

Revelation 1:6 - Y nos ha hecho reyes y sacerdotes para Dios y su Padre; a él sea gloria é imperio para siempre jamas. 
Ameén. 

Revelation 1:6 - kot emomnoev NLAG BaotAElav lEpEtc TO BEW KO ATPL AVTOV AUT@ T] SOA KAL TO KPATOG ELG TOVG ALOVAG 
TOV OLWVOV ALNV 

Revelation 1:6 - kot emomnoev NLA BaolrEtc Kan LEPEtsG TO BEw KOI MATPL AVTOV AVTA TN SOFA KA TO KPATOG ELG TOUG 
QLOVAG TOV CKLOVOV ALNV 

Revelation 1:6 - kai émoinoev Hpac Baotretay, tepeic TA VES kai Matpi adTOD, AVTA 1 56a Kai TO KPatos Eig TOG 
ALOVAG TOV AiMVEV? GET. 

Revelation 1:6 - kai énoinoev Nac Baotletay, tepeic TA OES Kai natpi avtod, avTA 1 SOGa kai TO KpatOs Eig TOG 
aidvac TAV Ai@VavV? GLTV 


Revelation 1:7 - Behold, he cometh with clouds; and every eye shall see him, and they also which pierced him: and all 
kindreds of the earth shall wail because of him. Even so, Amen. 

Revelation 1:7 - :jAX ANN! [a YUNA Ningwn-7d I'7y AT9Q) NAPA WR NANDA ['V"79 INR ANA OYA OY NI NIN AIN 
Revelation 1:7 - Ecce venit cum nubibus, et videbit eum omnis oculus, et qui eum pupugerunt. Et plangent se super eum 
omnes tribus terre: Etiam: Amen. 

Revelation 1:7 - Se, han kommer med skyarna, och allas 6gon skola se honom, ja ock deras som hava stungit honom; 
och alla slakter pa jorden skola jamra sig vid hans asyn. Ja, amen. 

Revelation 1:7 - Voici, il vient avec les nuées. Et tout oeil le verra, méme ceux qui l'ont percé; et toutes les tribus de la 
terre se lamenteront a cause de lui. Oui. Amen! 

Revelation 1:7 - He aqui que viene con las nubes, y todo ojo le vera, y los que le traspasaron; y todos los linajes de la 
tierra se lamentaran sobre él. Asi sea. Amén. 


Revelation 1:7 - 600 EpYXETOL HETA TOV VEPEAWV KAI OWETOL OVTOV TAG OPBAALOG KAI OLTIVEG AUTOV ESEKEVTINOAV KAL 
KOWOVTAL ET AUTOV TAAL OL PLAT TNS YNG VoL ALNV 

Revelation 1:7 - 0v EpXETOL HETA TOV VEDEAWV KAL OWETOL AVTOV TAG OPBAALOG KAI OLTIVEG AUTOV ESEKEVTINOAV KAL 
KOWOVTAL ET AVTOV TAAL OL PLAT TNS YNG VOL ALNV 

Revelation 1:7 - [dob Epxeton LETa TOV VE~EADV, Kai SWETAL AVTOV TAG OPBAALOG Kai OitIvEG AUTOV EFEKEVTTOAY, Kat 
KOWOVTOL ETL OVTOV TAAL at PvAAT TIS yrs. vat, KLTV. 

Revelation 1:7 - [dob Epxeton Peta TOV VE~EADV, Kai SWETAL AVTOV TAG OPBAALOG Kai OitIvEG AUTOV EFEKEVTTOAY, Kat 
KOWOVTOL ET AVTOV TOA at PvAAI THs yiIs vat, opTNV 


Revelation 1:8 - I am Alpha and Omega, the beginning and the ending, saith the Lord, which is, and which was, and 
which is to come, the Almighty. 

Revelation 1:8 - :nNiNQy 7X NIV ANAL A/ND OP AYA! ON) Vio] WAI MAI 72ND "2X 

Revelation 1:8 - Ego sum a, et , principium, et finis, dicit Dominus Deus: qui est, et qui erat, et qui venturus est, 
omnipotens. 

Revelation 1:8 - Jag ar A och O*, séger Herren Gud, han som ar, och som var, och som skall komma, den Allsmdktige. 
Revelation 1:8 - Je suis l'alpha et l'oméga, dit le Seigneur Dieu, celui qui est, qui était, et qui vient, le Tout Puissant. 
Revelation 1:8 - Yo soy el Alpha y la Omega, principio y fin, dice el Sefior, que es y que era y que ha de venir, el 
Todopoderoso. 

Revelation 1:8 - ey@ Elpt TO AA@a Ka TO @ AEyEl KUPLOG 0 BEOG 0 WV KA O NV KAL O EPYOLEVOG 0 TAVTOKPATapP 
Revelation 1:8 - ey@ Elpt TO & KA TO @ APXT] KOL TEAOG AEYEL O KUPLOG 0 WV KAL O TV KQL O EPXOHEVOG 0 TAVTOKPATMP 
Revelation 1:8 - éya@ ein 16 GAga Kai 10 @, Aéyel KUPLOG 6 DEdc, 6 SV Kai 6 Tv Kai 6 EpXOPEVOG, 6 TAaVTOKPATwDP. 
Revelation 1:8 - Eya eipi 16 A kai 16 Q, A€yet Kbpioc 6 Oedc, 6 Sv Kai 6 Tv Kai 6 EpxdpEvos, 6 MavtoKpatap 


Revelation 1:9 - I John, who also am your brother, and companion in tribulation, and in the kingdom and patience of 
Jesus Christ, was in the isle that is called Patmos, for the word of God, and for the testimony of Jesus Christ. 
Revelation 1:9 - oinvs INW-WR 'NA DN") N'wAD Yaw! yn’? 1772031 N17 yN'7a O97 VANDAL OD'NY Jani" "2X 
InwaAN Ww! NITY Maya O'N7NA IAT WaAya 

Revelation 1:9 - Ego Ioannes frater vester, et particeps in tribulatione, et regno et patientia in Christo Iesu: fui in insula, 
que appellatur Patmos propter Verbum Dei, et testimonium Iesu: 

Revelation 1:9 - Jag, Johannes, eder broder, som med eder har del i bedrévelsen och riket och standaktigheten i Jesus, 
jag befann mig pa den 6 som heter Patmos, for Guds ords och Jesu vittnesbérds skull. 

Revelation 1:9 - Moi Jean, votre frére, et qui ai part avec vous a la tribulation et au royaume et a la persévérance en 
Jésus, j'étais dans l'fle appelée Patmos, a cause de la parole de Dieu et du témoignage de Jésus. 

Revelation 1:9 - Yo Juan, vuestro hermano, y participante en la tribulaci6n y en el reino, y en la paciencia de Jesucristo, 
estaba en la isla que es llamada Patmos, por la palabra de Dios y el testimonio de Jesucristo. 

Revelation 1:9 - ey@ wavs 0 adeA@oOsG VH@V Kat KOWOVOG EV TY BATE Kat BOAOAELA KO UTOLOVN EV XYPLOT@ IOOU 
EVEVOLNV EV TY VNO® TH KAAOVHEVN TaTHL@ dia Tov Aoyov Tov BEou Kat Sia THV LAPTUPLAV INOOU XPloOTOU 

Revelation 1:9 - ey@ wavs 0 Kat aSEAPOSG VH@V KAL OVYKOLVOVOG EV TY BAe Kal EV TH BaotAELaA KO VTOHOVN I]OOU 
XPLOTOV EYEVOLTV EV TH VOW TH KAAOVHEVN TATH@ dia Tov Aoyov Tov BEeov Kon Sia THY HAPTUPLAV INOOD XPLoTOV 
Revelation 1:9 - Eya Imdvwvne, 6 adeA@dc DUO@V Kai OVVKOLVOVOG Ev TH BAiWet Kai Baotreia Kai Dropovi ev Inood, 
EVEVOUNV EV TH vow TH KaAOvpEV Mdtp@ dia tov Adyov tod BEod Kai Sia trv Paptupiav ‘Inood. 

Revelation 1:9 - Ey Iadwvng, 6 ddeA@oc DU@V Kai OVYKOWaVOG Ev TH BAiWet kai Baotreia Kai DropOVA ev Inood 
Xplotd, Eyevouny Ev TH vow TH KaAOvpEVH Tdtp@ dia Tov Adyov Tod @eod kai da tv paptupiav ‘Inood Xpiotod 


Revelation 1:10 - I was in the Spirit on the Lord's day, and heard behind me a great voice, as of a trumpet, 

Revelation 1:10 - 19iw ‘i773 ‘7174 Vij? NX YowR! [iTAD OFA ON "2 ‘ARAL 

Revelation 1:10 - Fui in Spiritu in Dominica die, et audivi post me vocem magnam tamquam tube, 

Revelation 1:10 - Jag kom i andehanryckning pa Herrens dag och fick da bakom mig héra en stark rést, lik ljudet av en 
basun, 

Revelation 1:10 - Je fus ravi en esprit au jour du Seigneur, et j'entendis derriére moi une voix forte, comme le son d'une 
trompette, 

Revelation 1:10 - Yo fui en el Espiritu en el dia del Sefior, y of detras de mi una gran voz como de trompeta, 
Revelation 1:10 - eyevopny Ev MVEDHATL EV TY KUPLAKT] NHEPA KOI NKOVOA M@VNV OTLOW LOL HEYAANV @s OATILYYOG 
Revelation 1:10 - eyevopny Ev MVEDHATL EV TH KUPLAKT] NHEPA KOL NKOVOA OTLO@ LOL AVIV HEYAANV ws OMATILYYOG 
Revelation 1:10 - €yevouny év mvevpaTL EV TH KUPLAKT] NMEPA, Kai TKOVOA OTidw HOV PavrV HEYAANV WG OGATLYYOG 
Revelation 1:10 - é€yevouny év mvevpaTl Ev TH KUPLAKT] NMEPA, KAI TKOVOA Mavi Oridw LOD HEYaANV @G OGATLYYOG 


Revelation 1:11 - Saying, Iam Alpha and Omega, the first and the last: and, What thou seest, write in a book, and send 
it unto the seven churches which are in Asia; unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamos, and unto Thyatira, 
and unto Sardis, and unto Philadelphia, and unto Laodicea. 

Revelation 1:11 - WR NiPAPA-I WANPWI ANO"'2V AND NI ADR WA NA! [ONAL VAI MD WL PNA IX WNL 
INT TTA NOPT 292 OTOP NYON'T ZA O1NA9'71 NIVNT7! OIOONT N'ONA 


Revelation 1:11 - dicentis: Quod vides, scribe in libro: et mitte septem Ecclesiis, que sunt in Asia, Epheso, et Smyrne, 
et Pergamo, et Thyatire, et Sardis, et Philadelphia, et Laodicie: 

Revelation 1:11 - och den sade: "Skriv upp i en bok vad du far se, och sand den till de sju férsamlingarna i Efesus och 
Smyrna och Pergamus och Tyatira och Sardes och Filadelfia och Laodicea." 

Revelation 1:11 - qui disait: Ce que tu vois, écris-le dans un livre, et envoie-le aux sept Eglises, a Ephése, 4 Smymne, a 
Pergame, a Thyatire, a Sardes, a Philadelphie, et a Laodicée. 

Revelation 1:11 - Que decia: Yo soy el Alpha y Omega, el primero y el ultimo. Escribe en un libro lo que ves, y envia lo 
a las siete iglesias que estan en Asia; 4 Efeso, y 4 Smirna, y 4 Pérgamo, y 4a Tiatira, y 4 Sardis, y 4 Filadelfia, y 4 
Laodicea. 

Revelation 1:11 - Aeyovons o BAEeteEtc ypatyov Etc BIBALOV KOI TELWOV TOLG EMTA EKKANOLAIG ELG EPEDOV KAL ElG OHUPVAV 
KQL E1G MEPYALOV Kan Elc BUATELIPA KAN EIG OAPSEIC KAN EG MIAGSEAGELAV Ka ELG AAOSTKELAV 

Revelation 1:11 - Aeyovons Ey@ ELL TO & KAL TO @ O TIPWTOG Kal O EDXATOS Kat O PAETEIG ypawov Etc BYBALOV Kal TEL WOV 
| TAIG EKKANOLONG | TOG EMT EKKANOLAIG | TAG EV AGIA ELC EPEDOV KAI ELG OLUPVAV KO ElG TEPYALLOV Ka Elc AVATEIPA KO 
Elc oapdetc Kat El MIAASEAGELAV Kal ElG ACOSTKELAV 

Revelation 1:11 - Aeyovong, 6 BAEmeEts ypawov eic BiBAiov Kai MEWWov Tolig Eta ExKAnotatc, Eig "E~Eoov Kai Eig 
Zpvpvav Kai cic Tépyapov kai cig Ovateipa Kai cig Lapsdetc kai cig PiAadedgiav Kai Eig Aaodiktav. 

Revelation 1:11 - Aeyobonce 6 BAEmTEIs ypawov eic BiBAiov Kai mMEWWov Toc Ent& ExKANotate, Eig "EMEoov Kai Eic 
Lpvpvav Kai cic Tépyapov Kai cig Ovateipa Kai cic Lapdeic Kai cig D1AASEAGELaV Kai Eig AaOdikElav 


Revelation 1:12 - And I turned to see the voice that spake with me. And being turned, I saw seven golden candlesticks; 
Revelation 1:12 - ‘ANT NN YAW NWI 'Ni9A AL "A VATAD ViPA-NN NIN? [OAL 

Revelation 1:12 - Et conversus sum ut viderem vocem, que loquebatur mecum: Et conversus vidi septem candelabra 
aurea: 

Revelation 1:12 - Och jag vande mig om for att se vad det var for en rést som talade till mig; och nar jag vande mig om, 
fick jag se sju gyllene ljusstakar 

Revelation 1:12 - Je me retournai pour connaitre quelle était la voix qui me parlait. Et, aprés m'étre retourné, je vis sept 
chandeliers d'or, 

Revelation 1:12 - Y me volvi 4 ver la voz que hablaba conmigo: y vuelto, vi siete candeleros de oro; 

Revelation 1:12 - kai exet eneotpewa BAEMEWV THY M@VNV NTIG EAQAEL HET ELOV KA EMLOTPEWAG ELSOV EMTA AVXVLAG 
xpvoac 

Revelation 1:12 - kai eneotpewa BAEemetv THY P@vnV NIlc EAGATNOEV HET ELOU KAI ETLOTPEWAS ELdoV EMTA AVXVLAG XYPVOAG 
Revelation 1:12 - kai énéotpewa BAénew Hv Ooviy Htc EAGAEl pet Epods Kai Emotpewac eidov énta Avxviac xpvoac, 
Revelation 1:12 - Kai éxet énéotpewa BAénew tv avi ttc EAGAEL LET’ Epods Kai emotpéWwac ElSov ént& Avyviac 
Xpvoac, 


Revelation 1:13 - And in the midst of the seven candlesticks one like unto the Son of man, clothed with a garment down 
to the foot, and girt about the paps with a golden girdle. 

Revelation 1:13 - :ia'?-7y ANT WTR Wan F'yN Wid? OTR |Ja NinT Nava vaw Vina 

Revelation 1:13 - et in medio septem candelabrorum aureorum, similem Filio hominis, vestitum podere, et preecinctum 
ad mamillas zona aurea: 

Revelation 1:13 - och mitt i bland Ijusstakarna nagon som liknade en manniskoson, kladd i en fotsid kladnad och 
omgjordad kring bréstet med ett gyllene balte. 

Revelation 1:13 - et, au milieu des sept chandeliers, quelqu'un qui ressemblait a un fils d'homme, vétu d'une longue 
robe, et ayant une ceinture d'or sur la poitrine. 

Revelation 1:13 - Y en medio de los siete candeleros, uno semejante al Hijo del hombre, vestido de una ropa que llegaba 
hasta los pies, y ceftido por los pechos con una cinta de oro. 

Revelation 1:13 - Kat Ev LEOW TOV EMTA ALXVIOV OLOLOV LIM AavVOpwrtou EvdedvUpEVOV TOSNPT] KAI TEPLEG@OLEVOV TIPOG 
TOG HAOTOIG CavnV XpvOTV 

Revelation 1:13 - Kat Ev LEOW TOV EMTA ALXVIWV OLLOLOV LIA AVOpwrtou EvdedvUpEVOV TIOSNPT] KAI TEPLEG@OLEVOV TIPOG 
TOG HAOTOIG CavnV xpvoTV 

Revelation 1:13 - kai €v p€ow Tv AvXVIOV GpOLov VidV avOparton, EvdedupEVvOV TOSTPN Kai TEPLECMOHEVOV TIPOG TOIG 
LLaoBoic Cavnv xpuodve 

Revelation 1:13 - kai €v p€ow Tdv Entd Avyvidv SLOLOV Vid avOparton, EevdedvpEVOV TOSTPN Kai TEpLECMOHEVOV TIPOG 
TOIG PAOTOIC CavNnV XpLOTive 


Revelation 1:14 - His head and his hairs were white like wool, as white as snow; and his eyes were as a flame of fire; 
Revelation 1:14 - :wx N32) I'}'Y! A7WD DX Wyd 027 Nyws wx 

Revelation 1:14 - caput autem eius, et capilli erant candidi tamquam lana alba, et tamquam nix, et oculi eius tamquam 
flamma ignis, 

Revelation 1:14 - Hans huvud och har var vitt sasom vit ull, sasom sné, och hans 6gon voro sasom eldslagor. 
Revelation 1:14 - Sa téte et ses cheveux étaient blancs comme de la laine blanche, comme de la neige; ses yeux étaient 
comme une flamme de feu; 


Revelation 1:14 - Y su cabeza y sus cabellos eran blancos como la lana blanca, como la nieve; y sus ojos como llama de 
sae 1:14 - n Se KEMOAN AVTOV KAI AL TPLXEG AEVKAL WG EPLOV AEVKOV WC XLV KAL OL OPBAALOL AUVTOV WG ADE 
pevelsiel 1:14 - n Se KEMOAN AVTOV KAI AL THLXYEG AEVKAL WOEL EPLOV AEVKOV WG XL@V KAI OL OPOAAPOL AVTOV WC PADS 
Rey also 1:14 - 1 S€ KegaAn odtod Kai ai Tptyes AevKai wc Eplov AEUKOV, WC XL@V, Kai Ot OPBAALOL AVTOD ws PADE 
Revel 1:14 - 1 5€ KegaAn odtod Kai ai Tptyes AevKai wc Eplov AELKOV, WC XL@V, Kai Ot OPBAALOI AVTOD ws PADE 
TIUPOG, 


Revelation 1:15 - And his feet like unto fine brass, as if they burned in a furnace; and his voice as the sound of many 
waters. 

Revelation 1:15 - :0'a7 on ipPd fijp7] Wa NIN‘ 727 NN} ['yd nay 

Revelation 1:15 - et pedes eius similes aurichalco, sicut in camino ardenti, et vox illius tamquam vox aquarum 
multarum: 

Revelation 1:15 - Hans fotter liknade glansande malm, nar den har blivit glédgad i en ugn. Och hans rést var sasom 
bruset av stora vatten. 

Revelation 1:15 - ses pieds étaient semblables a de l'airain ardent, comme s'il efit été embrasé dans une fournaise; et sa 
voix était comme le bruit de grandes eaux. 

Revelation 1:15 - Y sus pies semejantes al latén fino, ardientes como en un horno; y su voz como ruido de muchas 
aguas. 

Revelation 1:15 - Kar ot ModEg AVTOV OPOLOL XYAOAKOAIBAV® WG EV KAPLV@ MEMVP@LEVOL KOL T] PVN AVTOV @G Mav 
VSATOV TOAA@V 

Revelation 1:15 - kar ot ModSEg AVTOV OPOLOL YOAKOAIBAV® WG EV KAPLV® MEMVPLEVOL KOL T] PVN AVTOV @G M@vN 
VdATOV TOAA@V 

Revelation 1:15 - kai ot mO5E¢ adTOD SpoLol XYAAKOAIBAV® ws EV KAPLiV TETUP@HEVA, Kai T] P@vT] AVTOD AS Pav 
VSATAV TOAAV, 

Revelation 1:15 - kai ot mode adTOD GpOLOL KYOAKOAIBAVA, OS EV KALTV® TEMVP@PEVOL, KALT] P@VvT] AVTOD AS Pavr 
V6ATAV TOAAGV, 


Revelation 1:16 - And he had in his right hand seven stars: and out of his mouth went a sharp twoedged sword: and his 
countenance was as the sun shineth in his strength. 

Revelation 1:16 - :inqaaa VRAD WWD 11991 NTN NiH#9'9 AN NRX '9n1 O99 NVAW ANT 

Revelation 1:16 - et habebat in dextera sua stellas septem: et de ore eius gladius utraque parte acutus exibat: et facies 
eius sicut sol lucet in virtute sua. 

Revelation 1:16 - I sin hégra hand hade han sju stjarnor, och fran hans mun utgick ett skarpt tveeggat svard, och hans 
ansikte var sasom solen, nar den skiner i sin fulla kraft. 

Revelation 1:16 - I] avait dans sa main droite sept étoiles. De sa bouche sortait une épée aigué, a deux tranchants; et son 
visage était comme le soleil lorsqu'il brille dans sa force. 

Revelation 1:16 - Y tenia en su diestra siete estrellas: y de su boca salia una espada aguda de dos filos. Y su rostro era 
como el sol cuando resplandece en su fuerza. 

Revelation 1:16 - kai exav Ev Tr SEELA AUVTOV XELPL AOTEPAG ETITA KOL EK TOV OTOLATOSG AVTOV Popgara SioTOHOG OFELa 
EKTIOPEVOHEVN KAI T] OWIG AVTOV @C O NALOG atvel EV TH SUVAPEL AVTOV 

Revelation 1:16 - kai exv Ev Tr SEELA AVTOV XEIPL AOTEPAG ETITA KOL EK TOV OTOLATOSG AVTOV POLara SioTOHOG OFELa 
EKTIOPEVOHEVN KAI T] OWIG AVTOV @C O NALOG atveEl Ev TH SUVAPEL AVTOV 

Revelation 1:16 - Kai gxav Ev TH SeEia xetpi avtod aotepac ENT, Kai EK TOD OTOPATOG AVTOD Pop@ata SiotopOG Feta 
EKTOPEVOHEVN, Kai T] OWIG AVTOD c O MALO @atvel Ev TH SvVapEL ADTOD. 

Revelation 1:16 - kai gxav ev TH SeEia xepi adtod dotEepac EnTa, Kal EK TOD OTOHATOG AVTOD Pop@ata SiotopOsG Ofeia 
EKTIOPEVOHEVN, Kal 7 OWI ODTOD ac 6 MALO gatvel Ev TH SvvapeEt adtod 


Revelation 1:17 - And when I saw him, I fell at his feet as dead. And he laid his right hand upon me, saying unto me, 
Fear not; I am the first and the last: 

Revelation 1:17 - "Nay JANA! WAI WY NAVAN WN eT! "Zy Nw Nd 17a? PON! NIX AAI 

Revelation 1:17 - Et cum vidissem eum, cecidi ad pedes eius tamquam mortuus. Et posuit dexteram suam super me, 
dicens: Noli timere: ego sum primus, et novissimus, 

Revelation 1:17 - Nar jag sag honom, foll jag ned for hans fétter, sasom hade jag varit dod. Men han lade sin hégra 
hand pa mig och sade: "Frukta icke. Jag ar den férste och den siste 

Revelation 1:17 - Quand je le vis, je tombai a ses pieds comme mort. I] posa sur moi sa main droite en disant: Ne crains 
point! 

Revelation 1:17 - Y fpicuando yo le vi, cai como muerto 4 sus pies. Y él puso su diestra sobre mi, diciéndome: No 
temas: yo soy el primero y el ultimo; 


Revelation 1:17 - kon ote edov avTOV ETEGa TIPOG TOVG TOSAG AVTOV MCG vEKPOG Kon E8NKEV THY SEELAV OVTOD ET ELE 
AEYOV LN POBOD EY ELpLIL O TIPWTOG KAI O EOYATOG 

Revelation 1:17 - kat ote Eld0v AVTOV EMEA TIPOG TOG TIOSAG AVTOV WG VEKPOG Kat EmeOnKEV THV SEElav AVTOV XELPA ET 
ele AEYOV LOL LN POBoOv EYM ELL O TIP@TOG KO O EOXATOG 

Revelation 1:17 - kai 6te ciSov abtév, Eneoa Mpc Tobs Nddac adtOD ac veKpdce Kal Z6nKev Tr SeEiav abtod én’ eye 
AEYOV, HTN] QOBODs Ey@ Eiptt O TPAtoc Kai 6 Eoxatoc, 

Revelation 1:17 - Kai été eiSov avdtov, éneoa mpdc tobc NdSac¢ adTOd ac veKpdc, Kai ZONKE TH SeELav adtod xeipa 

emt ELE AEYOve LT] POBODe Eva Eipil O MPATOG Kai O EoYaTOG 


Revelation 1:18 - I am he that liveth, and was dead; and, behold, I am alive for evermore, Amen; and have the keys of 
hell and of death. 

Revelation 1:18 - :nyql 7iNW Ninnon 'TA4 (pax) ONY N7iV? NDA NN ‘ANI 

Revelation 1:18 - et vivus, et fui mortuus, et ecce sum vivens in secula seculorum, et habeo claves mortis, et inferni. 
Revelation 1:18 - och den levande; jag var déd, men se, jag lever i evigheternas evigheter och jag har nycklarna till 
déden och dédsriket. 

Revelation 1:18 - Je suis le premier et le dernier, et le vivant. J'étais mort; et voici, je suis vivant aux siécles des siécles. 
Je tiens les clefs de la mort et du séjour des morts. 

Revelation 1:18 - Y el que vivo, y he sido muerto; y he aqui que vivo por siglos de siglos, Amén. Y tengo las llaves del 
infierno y de la muerte. 

Revelation 1:18 - kat 0 Gav Kan EYEVOLTV VEKPOG Kat 150v COV EPIL ELG TOUG AKLWVAG TOV ALAVOV OLTV KOL EXW TAG KAEIG 
tov 8avatov kal Tov ad0v 

Revelation 1:18 - kat 0 Gav Kat EYEVOLTV VEKPOG Kat 150V COV EPIL ELG TOUG ALWVAG TOV CKL@AV@V OALTV KOAL EXW TAG KAEIG 
Tov adov Kal Tov Bavatov 

Revelation 1:18 - kai 6 Cav, kai €yevounv vexpoc Kai dob Cav eipl Eig TOUS Aidvac TV Oi@VeV, Kal EY@ TAG KAEic TOD 
Bavatou Kai tod ddov. 

Revelation 1:18 - kai 6 Gav, kai €yevounv vexpos, Kai dob Cav Ei Eig TODS Aivac TOV Ai@veV, Kai Ex Tac KAEic TOD 
Bavatov Kai Tod GdSov 


Revelation 1:19 - Write the things which thou hast seen, and the things which are, and the things which shall be 
hereafter; 

Revelation 1:19 - )]2--NN& N'A? TNY-AWGA! NAY NWYITWWAI! DNV AWRY NX ANd Ay! 

Revelation 1:19 - Scribe ergo que vidisti, et que sunt, et que oportet fieri post hec. 

Revelation 1:19 - Sa skriv nu upp, vad du har sett, och skriv upp bade vad som nu 4r, och vad som harefter skall ske. 
Revelation 1:19 - Ecris donc les choses que tu as vues, et celles qui sont, et celles qui doivent arriver aprés elles, 
Revelation 1:19 - Escribe las cosas que has visto, y las que son, y las que han de ser después de éstas: 
Revelation 1:19 - ypowov ovv a edec Kon a Elolv Kal O HEAAEL ytveoBal PETA TATA 

Revelation 1:19 - ypowov a evdec Kon a Elolv Kat a HEAAEL yrveoBat PETA TAUTA 

Revelation 1:19 - ypowov obv & eidec Kai & eioiv Kai & péAAel yevéoOon peta tadta. 

Revelation 1:19 - ypowov obv & eidec, Kai & eiol Kai & péAAEL ywéoBon pete tadtoe 


Revelation 1:20 - The mystery of the seven stars which thou sawest in my right hand, and the seven golden 
candlesticks. The seven stars are the angels of the seven churches: and the seven candlesticks which thou sawest are the 
seven churches. 

Revelation 1:20 - nivn7A Yaw '2N'7N OD O'29190 NYAW ANTA NNN vaw-naxl N'A 1X7 WA O'27/90 Naw TIO"NR 
aD Nin? VAW DN WR Nina Vavwi 

Revelation 1:20 - Sacramentum septem stellarum, quas vidisti in dextera mea, et septem candelabra aurea: septem 
stelle Angeli sunt septem Ecclesiarum: et candelabra septem, septem Ecclesia sunt. 

Revelation 1:20 - Vad angar hemligheten med de sju stjarnorna, som du har sett i min hégra hand, och de sju gyllene 
ljusstakarna, sa ma du veta att de sju stjarnorna dro de sju férsamlingarnas dnglar, och att de sju Ijusstakarna dro de sju 
forsamlingarna.” 

Revelation 1:20 - le mystére des sept étoiles que tu as vues dans ma main droite, et des sept chandeliers d'or. Les sept 
étoiles sont les anges des sept Eglises, et les sept chandeliers sont les sept Eglises. 

Revelation 1:20 - El misterio de las siete estrellas que has visto en mi diestra, y los siete candeleros de oro. Las siete 
estrellas son los angeles de las siete iglesias; y los siete candeleros que has visto, son las siete iglesias. 

Revelation 1:20 - to PVOTNPLOV Tov ETTA AOTEPOV wv ELdEG ETL TG SEELAG HOU KAI TAG EMTA AVXVLAG TAG XYPUOAG Ol ETITA 
QOTEPEG OYYEAOL TOV ETITA EKKANOLOV ELOLV KON AL ALYVLOL OL ETH ETA EKKANOLAL ELOIV 

Revelation 1:20 - to PVOTNPlov Tov ETA AOTEPAV wv ELdEG ETL TG SEELAG HOU KAI TAG EMTA AVXVLAG TAG XYPUOAG Ol ETTA 
QOTEPEG OYYEAOL TOV ETITA EKKANOLOV ELOLV KA AL EMTA AVXVLAL AG ELSEG EMTA EKKANOLOL ELOTV 

Revelation 1:20 - 16 pvotiplov tov énta dotépav od EiSEc emi Tic SeErec pov, Kai Tac Entd Avxviac Tac XYpVdace oi 
ENTA KOTEPEG CYYEAOL TOV ENTHA EKKANOLOV Eloly, Kai at ALXViaL at EMTa Ente ExKANoiat Eiotv. 

Revelation 1:20 - 16 pvotiplov tov Ent GotEpwV Ov EidEc emi Tig SEELaC pov, Kai Tac Enta Avyviac Tag xypvVOtc ot Ent 
QOTEPES CrYYEAOL TOV ETITA EKKANOLOV Eiol, Koi at ADyviat ot ENT EMTa EkKANOIAL Eioiv 


Revelation 2:1 - Unto the angel of the church of Ephesus write; These things saith he that holdeth the seven stars in his 
right hand, who walketh in the midst of the seven golden candlesticks; 

Revelation 2:1 - :-aNTA NN vaw Vina AANA O29 Nyaw 11'N'A TAN Wax Nd ANd O/OOX 7Aj? 7X'7N-7N 
Revelation 2:1 - Et Angelo Ephesi Ecclesie scribe: Hec dicit, qui tenet septem stellas in dextera sua, qui ambulat in 
medio septem candelabrorum aureorum: 

Revelation 2:1 - Skriv till Efesus' f6rsamlings angel: "Sa sager han som haller de sju stjarnorna i sin hégra hand, han 
som gar omkring bland de sju gyllene ljusstakarna: 

Revelation 2:1 - Ecris a l'ange de I'Eglise d'Ephése: Voici ce que dit celui qui tient les sept étoiles dans sa main droite, 
celui qui marche au milieu des sept chandeliers d'or: 

Revelation 2:1 - ESCRIBE al angel de la iglesia en EFESO: El que tiene las siete estrellas en su diestra, el cual anda en 
medio de los siete candeleros de oro, dice estas cosas: 

Revelation 2:1 - ta ayyeA@ TG EV EPEOW EKKANOLAG YPAYov TadEe AEYEL O KPATHV TOUG ENTA AOTEPAG EV TY SESLa AVTOV 
O TEPITAT@V EV HEOW TOV ETTA ALXVLOV TOV XYPVOOV 

Revelation 2:1 - ta ayyeA@ TNsg EMEOIVNS EKKAT|OLAG ypaov TASE AEYEL O KPATWV TOUG EMTA AOTEPAG EV TN SEFLA AUTOV 
O TEPITAT@V EV HEDOW TOV ETTA ALXVLOV TOV XYPVOOV 

Revelation 2:1 - T@ ayyéAq tijc Ev E”éow ExkAnotac ypayove Tad AEyEL O KPATAV TOG ENTA KoTEpAG év TH Segue 
QAUTOD, 6 TEPITATAV EV LEOW TAV ETTA AVXVIBV TOV YPVO@V*? 

Revelation 2:1 - T@ ayyéAw tic Ev EQEow EKKAnotac ypayove TadE AEYEL O KPATAV TOG ENTA KoTEpAG év TH Segue 
QvTOD, 6 TEPITATAV EV LEOW TOV ETITA AVXVIBV TOV YPVOAV*? 


Revelation 2:2 - I know thy works, and thy labour, and thy patience, and how thou canst not bear them which are evil: 
and thou hast tried them which say they are apostles, and are not, and hast found them liars: 

Revelation 2:2 - 1224 O'N"7W OANA NY [DAL OVW IND NAY 71° N7 WA! PION! YAY NY! YY AN YT: 
7 27 DXYNAIL ON! 

Revelation 2:2 - Scio opera tua, et laborem, et patientiam tuam, et quia non potes sustinere malos: et tentasti eos, qui se 
dicunt Apostolos esse, et non sunt: et invenisti eos mendaces: 

Revelation 2:2 - Jag kanner dina garningar och ditt arbete och din standaktighet, och jag vet att du icke kan lida onda 
mdnniskor; du har prévat dem som saga sig vara apostlar, men icke dro det, och har funnit dem vara légnare. 

Revelation 2:2 - Je connais tes oeuvres, ton travail, et ta persévérance. Je sais que tu ne peux supporter les méchants; 
que tu as éprouvé ceux qui se disent ap6tres et qui ne le sont pas, et que tu les as trouvés menteurs; 

Revelation 2:2 - Yo sé tus obras, y tu trabajo y paciencia; y que tu no puedes sufrir los malos, y has probado 4 los que se 
dicen ser apostoles, y no lo son, y los has hallado mentirosos; 

Revelation 2:2 - o16a Ta Epya COU KAL TOV KOTIOV COU KA THV UTOPOVNV OOD Kat OTL OV SUVA BAOTADAL KAKOUG KL 
ETIEIPAGAG TOUG AEYOVTAG EAVTOUG ATIOOTOAOUG ELVAL KA OVK ELOLV KOL EVPEG AVTOUG WEVSEIG 

Revelation 2:2 - o16a Ta Epya COU KAL TOV KOTIOV COU KA THY LUTOPOVNV OOD Kat OTL OV SuVT BAOTADAL KAKOUG KL 
ETIELIPAGW TOVG PACKOVTOG ELVA ATIOOTOAOUG KOL OUK ELOLV KO EVPEG AVTOUG WEevdEIG 

Revelation 2:2 - oiSa ta pya cov Kai Tov KONOV Kai TH UMOPOVI GoD, Kai Sti Od SKVA Baotdoo KaKOUs, Kai 
éneipacac todc Agyovtac EavtOds AMOGTOAOUG Kai OVK Eidtv, Kai EbpEec adTOdC Wevsdetce 

Revelation 2:2 - oi6a ta épya cov Kai Tov KOMOV Gov Kal THV UMOPOVTV « oov, Kai OTL OD 60vy Baotdoa KaKoUs, Kat 
éneipacac todc A~yovtac EAvTOVG AMOGTOAOUG Eival, Kai OK Eiol, Kal EdpEec ADTODS Wevdeice 


Revelation 2:3 - And hast borne, and hast patience, and for my name's sake hast laboured, and hast not fainted. 
Revelation 2:3 - :noyv! N? "Nw Jy’ N70 APY! NAD DRW) ANY! 

Revelation 2:3 - et patientiam habes, et sustinuisti propter nomen meum, et non defecisti. 

Revelation 2:3 - Och du ar standaktig och har burit mycket for mitt namns skull och har icke fértréttats. 
Revelation 2:3 - que tu as de la persévérance, que tu as souffert 4a cause de mon nom, et que tu ne t’es point lassé. 
Revelation 2:3 - Y has sufrido, y has tenido paciencia, y has trabajado por mi nombre, y no has desfallecido. 
Revelation 2:3 - kot UMOLOVNV EXELG Kat EBAOTACAG SLX TO OVOHA HOU KOL OVK EKOTILAGAG 

Revelation 2:3 - kot EBaoTACUG KAI VITOHOVNV EXEIG KA 51K TO OVO HOV KEKOTILAKAG KOL OV KEKLTKAG 
Revelation 2:3 - kai bnopovny Exec, Kai EBGotacas 61a TO 6VO"G LOU, Kai OD KEKOTILAKEG. 

Revelation 2:3 - kai bmopovny ExEtc, Kai EBGotaCAG 61a TO GVOLG LOU, Kai ODK KEKOTLAKAG 


Revelation 2:4 - Nevertheless I have somewhat against thee, because thou hast left thy first love. 
Revelation 2:4 - (NWR ANAQA NRX AWY) '9 "2 "Ww! AX 

Revelation 2:4 - Sed habeo adversum te, quod charitatem tuam primam reliquisti. 

Revelation 2:4 - Men jag har det emot dig, att du har 6vergivit din forsta karlek. 

Revelation 2:4 - Mais ce que j'ai contre toi, c'est que tu as abandonné ton premier amour. 
Revelation 2:4 - Pero tengo contra ti que has dejado tu primer amor. 

Revelation 2:4 - aAAG EX@ KATA GOV OTL THY AYATINV COU THY TPATHV APNKAG 

Revelation 2:4 - aAA EX KATA COU OTL THY AYATINV COV THV TP@THV APNKAG 


Revelation 2:4 - GAAG Ex@ Kata ood STL THV AyamNV Cov THV TPOTHV AOT|KES. 
Revelation 2:4 - GAAG Ey@ Kata OOD, OTL THY AYATV COV THV TPOTHV APHKAG 


Revelation 2:5 - Remember therefore from whence thou art fallen, and repent, and do the first works; or else I will come 
unto thee quickly, and will remove thy candlestick out of his place, except thou repent. 

Revelation 2:5 - qNQiN "NOTA! AN F"2V NIN N'T-DX! OWAID FWYND NYY! NAW) N79) NTA'* NION NDT 
SMUD N'V-N ANIAN 

Revelation 2:5 - Memor esto itaque unde excideris: et age pevnitentiam, et prima opera fac. Sin autem, venio tibi, et 
movebo candelabrum tuum de loco suo, nisi penitentiam egeris. 

Revelation 2:5 - Betank da varifran du har fallit, och battra dig, och gér ater sadana garningar som du gjorde under din 
forsta tid. Varom icke, sa skall jag komma 6ver dig och skall flytta din ljusstake fran dess plats, saframt du icke gér 
battring. 

Revelation 2:5 - Souviens-toi donc d'ot tu es tombé, repens-toi, et pratique tes premiéres oeuvres; sinon, je viendrai a 
toi, et j'Oterai ton chandelier de sa place, 4 moins que tu ne te repentes. 

Revelation 2:5 - Recuerda por tanto de dénde has caido, y arrepiéntete, y haz las primeras obras; pues si no, vendré 
presto 4 ti, y quitaré tu candelero de su lugar, si no te hubieres arrepentido. 

Revelation 2:5 - ptvnpoveve ovv TOBEV MEMT@KAG KOL HETAVOTOOV KO TO TIPWTA EPYA TOINGOV E1 SE LN EPXOLAL GOL TaXU 
KQL KIVO@ TV ALXVLAV GOV EK TOV TOTOD AVTNS EAV HN HETAVOTONS 

Revelation 2:5 - pvnpoveve Ovv TMOBEV EKTIEMTWKAG KAL HETAVOTOOV KO TA TIPATA EPYa TOINOOV Et SE [LN EPXOPAN Ot | 
TOXEL | TAXV | KOI KIVNO® THV ALXVLAV GOV EK TOV TOOL AVTNS EQV [IT] HETAVOTNONS 

Revelation 2:5 - pvnpoveve obv 1d8ev néntaKEG, Kai PETAVONOOV Kai Ta TP@ta ~pya moinoove ci Sé pn}, Epxopat oor Kai 
KLVO@ TH Avyviav oov EK TOD TOMOD AUTH, AV LT] HETAVOT|ONS. 

Revelation 2:5 - pvnpoveve obv 108ev méntaKac, Kai PETAVONOOV Kai Ta TPATA ~Epya Moinoove ci 6é un), Epxopat cor 
TAaXD Kai KivnOw TrHv Avyviav OOD EK TOD TOTMOU AUTISC, EXV LT] HETAVOTIOTS 


Revelation 2:6 - But this thou hast, that thou hatest the deeds of the Nicolaitanes, which I also hate. 
Revelation 2:6 - "947Da O'NAIW AW O'O779N "WYNN ANN RIW WR 77 NAT 7X 

Revelation 2:6 - Sed hoc habes, quia odisti facta Nicolaitarum, que et ego odi. 

Revelation 2:6 - Men den ber6mmelsen har du, att du hatar nikolaiternas gérmingar, som ocksa jag hatar. -- 
Revelation 2:6 - Tu as pourtant ceci, c'est que tu hais les oeuvres des Nicolaites, oeuvres que je hais aussi. 
Revelation 2:6 - Mas tienes esto, que aborreces los hechos de los Nicolaitas; los cuales yo también aborrezco. 
Revelation 2:6 - GAAG TOUTO EXELG OTL HIGEIG TA EPYA TV VIKOADIT@V A KAYO [LOW 

Revelation 2:6 - aAAG TOUTO EXELG OTL HIGELG TA EPYA TWV VIKOADIT@V A KAYO HlO@ 

Revelation 2:6 - GAAG tTodto éxElc, STI LloEIG Ta Epya TOV NikoAaitdv, & Kayo Ll0d. 

Revelation 2:6 - GAAG Todto Eyes, STL LloEIG Ta Epya TOV NikoAaitav, & Kayo LLod 


Revelation 2:7 - He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; To him that overcometh will I 
give to eat of the tree of life, which is in the midst of the paradise of God. 

Revelation 2:7 - :O'N7N7Ja VINA WR OM NA yyN 7X? (7-JDX ONXINA Ni7nP? WR OND WR NX vow! i'7 [TRTWR Nn 
Revelation 2:7 - Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat Ecclesiis: Vincenti dabo edere de ligno vite, quod est in 
Paradiso Dei mei. 

Revelation 2:7 - Den som har ora, han hére vad Anden sager till forsamlingarna. Den som vinner seger, at honom skall 
jag giva att ata av livets trad, som star i Guds paradis." 

Revelation 2:7 - Que celui qui a des oreilles entende ce que l'Esprit dit aux Eglises: A celui qui vaincra je donnerai a 
manger de l'arbre de vie, qui est dans le paradis de Dieu. 

Revelation 2:7 - El que tiene oido, oiga lo que el Espiritu dice a las iglesias. Al que venciere, daré 4 comer del arbol de 
la vida, el cual esta en medio del paraiso de Dios. 

Revelation 2:7 - 0 EX@V OVG AKOVOATH TL TO TIVEDHO AEYEL TALG EKKANOLOLG TO VIKOVTL SOW AVTO PayELV EK TOV FVAOVD 
TNS Cans 0 EoTtv EV TO TAPASELOW TOV BEoU LOU 

Revelation 2:7 - 0 EX@V OVG AKOVOATH TL TO TIVEDHO AEYEL TALG EKKANOLOLG TO VIKOVTL S@OW AVT Mayet EK TOV FVAOV 
TNS Cans o E€OTIV EV HEO@ Tov TApAdEloov Tov BEou 

Revelation 2:7 - 6 €ya@v ob¢ GKOVOdTa Ti TO NvEedLA AéyeEl TOIG EKKANOIAIC. TA VIKOVTL SHO adtg Mayeiv ék Tod EVAOV 
THs Garis, 6 €otl Ev TA Tapadeiow tod Beod. 

Revelation 2:7 - 0 gya@v obc &kovodta ti 16 Hvedpa Aéyet tac ExKANolaic TS ViK@vTI SHOW ATH Qayetv ék Tod EVAOD 
THs Cars, 6 €otw ev Ta Tapadeiom Tod Geod pov 


Revelation 2:8 - And unto the angel of the church in Smyrna write; These things saith the first and the last, which was 
dead, and is alive; 

Revelation 2:8 - "nL NA-AWY (ANNA! [WAI Wax AD AND xXIVNT 7Di7 NTN! 

Revelation 2:8 - Et Angelo Smyrne Ecclesia scribe: Hec dicit primus, et novissimus, qui fuit mortuus, et vivit: 
Revelation 2:8 - Och skriv till Smyrnas férsamlings angel: "Sa séger den férste och den siste, han som var déd och ater 
har blivit levande: 


Revelation 2:8 - Ecris a l'ange de l'Eglise de Smyrne: Voici ce que dit le premier et le dernier, celui qui était mort, et qui 
est revenu a la vie: 

Revelation 2:8 - Y escribe al angel de la iglesia en SMIRNA: El primero y postrero, que fué muerto, y vivid, dice estas 
cosas: 

Revelation 2:8 - kot Ta ayyEA® TNS EV OLUPVN EKKANOLAG yYpayov TAdE AEYEL O TIPWTOG KO O EOXATOG OG EYEVETO VEKPOG 
Kal ECnoev 

Revelation 2:8 - Kol T@ AYYEAW TSG EKKANOLAG OLUPVAL@V ypaov TASE AEYEL O TIPWTOG KAL O EOXATOG OG EYEVETO VEKPOG 
Kal ECnoev 

Revelation 2:8 - Kai t@ ayyéAq@ tic ev ZuUpvy EKKANotas ypayove TadE AEyEL O TIPATOS Kal O Eoxatos, Oc EyEvETO 
veKpoc Kai €(noeve 

Revelation 2:8 - Kai t@ ayyéA@ Tic Ev Uvpvn EkKANotac ypaove tade AEvEL O TIP@TOS Kai O EoYaTOS, OG EYEVETO 
veKpoc Kai €(noeve 


Revelation 2:9 - I know thy works, and tribulation, and poverty, (but thou art rich) and I know the blasphemy of them 
which say they are Jews, and are not, but are the synagogue of Satan. 

Revelation 2:9 - 'D O) XI) 41NIX O'THA! DVWANA "OITA NA! NDR VY O'PANI QW INA ANA NA! FWyn-Nx 'ayt! 

]YWA NOID-OX 

Revelation 2:9 - Scio tribulationem tuam, et paupertatem tuam, sed dives es: et blasphemaris ab his, qui se dicunt 
Iudeos esse, et non sunt, sed sunt synagoga Satane. 

Revelation 2:9 - Jag kanner din bedrévelse och din fattigdom -- dock, du ar rik! -- och jag vet vilken forsmadelse du 
utstar av dem som saga sig vara judar, men icke dro detta, utan aro en Satans synagoga. 

Revelation 2:9 - Je connais ta tribulation et ta pauvreté (bien que tu sois riche), et les calomnies de la part de ceux qui se 
disent Juifs et ne le sont pas, mais qui sont une synagogue de Satan. 

Revelation 2:9 - Yo sé tus obras, y tu tribulacion, y tu pobreza (pero tt eres rico), y la blasfemia de los que se dicen ser 
Judios, y no lo son, mas son sinagoga de Satanas. 

Revelation 2:9 - oa cou Ta epya Kat THY BAL Kal THY MTOXELAV AAA TIAOVOLOG El KAL THY BAQO@NHLAV EK TOV 
AEYOVT@V LOVSALOUG ELVA EAVTOUG KO OK ELOLV OAAG OLVAY@YN TOV CATAVa 

Revelation 2:9 - o16a cov ta epya Kat Thy BAU Kot THY TT@xXELaV TAOVOLOS dé EL KON THY BAAOMNLLAV Tov AEyOvTOV 
LOUVSALOUG ELVA EAVTOUG KO OK ELOLV AAAG OLVaAY@YT TOV CATAVa 

Revelation 2:9 - OiSa cov Thy OAT Kai THY Tt@YXElav, GAA TAOVOLOC Ei, Kai TV BAaoONLiav éK TOV AEyOvt@v 
‘Tovdatoug civ éavtobe, Kai obK Eioiv GAA Ovvay@yr) Tod catava. 

Revelation 2:9 - oi5& cov ta épya Kai TH BAT Kai THY Mt@XElave GAAG MAOKOLOG Ele Kai THY BAQOONLIAV ek TOV 
AeyOvta@v ‘Iovdaiouc eivai éavtobe, Kai odK eiciv, CAAA OVvaywyr ToD Catave 


Revelation 2:10 - Fear none of those things which thou shalt suffer: behold, the devil shall cast some of you into prison, 
that ye may be tried; and ye shall have tribulation ten days: be thou faithful unto death, and I will give thee a crown of 
life. 

Revelation 2:10 - am! Mwy 7A ONAL On jyN? WnwnAa ON NN |'w'7AN Thy Aan 7207 3"2V WRN NYDN 
‘oeNA NYY A? "ANI Nyaa-T 1A) ND 

Revelation 2:10 - Nihil horum timeas que passurus es. Ecce missurus est diabolus aliquos ex vobis in carcerem ut 
tentemini: et habebitis tribulationem diebus decem. Esto fidelis usque ad mortem, et dabo tibi coronam vite. 
Revelation 2:10 - Frukta icke fér det som du skall fa lida. Se, djavulen skall kasta somliga av eder i fangelse, for att I 
skolen sattas pa prov; och I skolen fa utsta bedrévelse i tio dagar. Var trogen intill déden, sa skall jag giva dig livets 
krona, 

Revelation 2:10 - Ne crains pas ce que tu vas souffrir. Voici, le diable jettera quelques-uns de vous en prison, afin que 
vous soyez €éprouvés, et vous aurez une tribulation de dix jours. Sois fidéle jusqu'a la mort, et je te donnerai la couronne 
de vie. 

Revelation 2:10 - No tengas ningtin temor de las cosas que has de padecer. He aqui, el diablo ha de enviar algunos de 
vosotros 4 la carcel, para que sedis probados, y tendréis tribulacién de diez dias. Sé fiel hasta la muerte, y yo te daré la 
corona de la vida. 

Revelation 2:10 - pndev poBou a pEAAeic maBerv dou dn pEAAet BaAet o diaBoAoc Ef VH@V Etc PLAAKTV Iva TIELIpACONTE 
kat e€ete BAWIV NHEpwV SEKa ylvov TOTOS aYpt Bavatov Kal 5WOW GOL TOV OTEMaVOV TNS Gans 

Revelation 2:10 - pndev oBou a pEAAeic macxetv dou LEAAEl BaAet EF VL@V 0 StaBoAOG Elc PLAAKTV Iva TEIpACDONTE 
kat eete BAW NHEpwV SEKa ylvov TOTOS aXpt Bavatov Kol 5WOW GOL TOV OTEMaVOV TS Gans 

Revelation 2:10 - pndeév poBod & pEAAEIc MdoxElv. Sob pEAAEL BaAetiv O SiaBoAos €F DUAV Eig PLAAKTV Iva TEIpAOOA TE, 
kai &ete BAiyIv NHEpdv SExa. yivov Motos axpt Bavatov, Koi 50 GOL TOV OTEPAVOV TIS Cars. 

Revelation 2:10 - pndeév poBod & pEAAEtc MaBEiv Sod S57) WEAAEL BaAiv O SiGBoAos &F DUA@v Eig PLAAKTV va 
melpaoOAte, Kai EEete BATU NpEpac SEKa yivov MLoTOG Gp Bavatov, Koi 5@OW GOL TOV OTEMAVOV TIS Caric 


Revelation 2:11 - He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; He that overcometh shall not 
be hurt of the second death. 

Revelation 2:11 - WA Nyaa pT NX? OXINA Ni7njF7? WX OND WAR NX Yow! i? [TRAWR Nn 

Revelation 2:11 - Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat Ecclesiis: Qui vicerit, non ladetur a morte secunda. 


Revelation 2:11 - Den som har ora, han hore vad Anden sager till forsamlingarna. Den som vinner seger, han skall 
forvisso icke lida nagon skada av den andra déden." 

Revelation 2:11 - Que celui qui a des oreilles entende ce que I'Esprit dit aux Eglises: Celui qui vaincra n'aura pas a 
souffrir la seconde mort. 

Revelation 2:11 - El que tiene oido, oiga lo que el Espiritu dice 4 las iglesias. El que venciere, no recibira dafio de la 
muerte segunda. 

Revelation 2:11 - 0 Ex@v OUG AKOVOATH TL TO TIVEDH AEYEL TALG EKKANOLALG O VIKAV OV HN AdiKNON EK Tov Bavatov Tov 
SevTEpov 

Revelation 2:11 - 0 Ex@v OUG AKOVOATH TL TO TIVEDH AEYEL TALG EKKANOLALG O VIKOV Ov HN AdiKNON EK Tov Bavatov Tov 
SevTEpov 

Revelation 2:11 - 6 x@v obc é&Kovodtw tt TO mvEedpO A€yel Toic EKKANOIaNG. 6 VIKOV OD LT] ASUKNOF EK TOD Bavatov tod 
SEvTEepov. 

Revelation 2:11 - ‘O @v obd¢ dKovodto Ti 16 Tvebpa A€yet toic ExKANoions ‘O viKv od pn} GdiKN OF Ek tod Bavetov 
Tov Sevtepov 


Revelation 2:12 - And to the angel of the church in Pergamos write; These things saith he which hath the sharp sword 
with two edges; 

Revelation 2:12 - :NTND NiH9'9 AWN (7-7WR Wx AD ANd o1na9 FAP AN'7N-7RNI 

Revelation 2:12 - Et Angelo Pergami Ecclesie scribe: Hec dicit, qui habet rhomphaam utraque parte acutam: 
Revelation 2:12 - Och skriv till Pergamus' forsamlings angel: "Sa sdger han som har det skarpa tveeggade svardet: 
Revelation 2:12 - Ecris a l'ange de l'Eglise de Pergame: Voici ce que dit celui qui a l'épée aigué, a deux tranchants: 
Revelation 2:12 - Y escribe al angel de la iglesia en PERGAMO: El que tiene la espada aguda de dos filos, dice estas 
cosas: 

Revelation 2:12 - kat Ta ayyeA@ TIS EV TEPYAL@ EKKANOLAG yYpaov Tade AEyEl O EXOV THY poH@atav THv SioTOHOV THV 
ofe1av 

Revelation 2:12 - kat Ta ayyeA@ TIS EV TEPYALO EKKANOLAG yYpaov Tade AEyEl O EXV THY poH@atav tHv SioTOHOV THV 
ofelav 

Revelation 2:12 - Kai t@ ayyéAq@ tic év Tlepyay@ exxAnotacs ypowove tade Aéyet 0 Ex@v THY popgaiav trv SioToLOV 
TH OSElave 

Revelation 2:12 - Kai 1@ ayyéAq@ tic év lepyapu@ exxAnotas ypowove tade A€yel 0 Ex@v TV popgaiav tHv SioToLOV 
TH Ogelave 


Revelation 2:13 - I know thy works, and where thou dwellest, even where Satan's seat is: and thou holdest fast my 
name, and hast not denied my faith, even in those days wherein Antipas was my faithful martyr, who was slain among 
you, where Satan dwelleth. 

Revelation 2:13 - O9'V)X 'N'A"Da "NANA DPW N7| NWA ITAL |YWD NOD OW AW AHAW Oljn-nN! yYyNn-NY 'wyT! 
Ow AWin DiMA OF'7¥X AID) WA [AXID "TY 

Revelation 2:13 - Scio ubi habitas, ubi sedes est Satane: et tenes nomen meum, et non negasti fidem meam. Et in diebus 
illis Antipas testis meus fidelis, qui occisus est apud vos, ubi Satanas habitat. 

Revelation 2:13 - Jag vet var du bor: dar varest Satan har sin tron. Och dock haller du fast vid mitt namn; och tron pa 
mig férnekade du icke ens pa den tid da Antipas, mitt vittne, min trogne tjanare, blev drapt hos eder -- dar varest Satan 
bor. 

Revelation 2:13 - Je sais ot tu demeures, je sais que la est le trone de Satan. Tu retiens mon nom, et tu n'as pas renié ma 
foi, méme aux jours d'Antipas, mon témoin fidéle, qui a été mis a mort chez vous, la ot Satan a sa demeure. 

Revelation 2:13 - Yo sé tus obras, y dénde moras, donde esta la silla de Satanas; y retienes mi nombre, y no has negado 
mi fe, aun en los dias en que fué Antipas mi testigo fiel, el cual ha sido muerto entre vosotros, donde Satands mora. 
Revelation 2:13 - oda Ta Epya GOV KAL TOV KATOIKELG OTIOV O BPOVOG TOV OATAVA KAL KPATELG TO OVOLLO LOU Ka OUK 
TIPYNO® TV MOTLV HOU EV TALC NHEPALC EV OLG AVTUTAG O HAPTUS HOV O TLOTOG OG ATLEKTAVEN TAP ULV OTLOV O CATAVAG 
KQTOLKEL 

Revelation 2:13 - oda Ta Epya GOV KAL TOV KATOIKELG OTIOV O PPOVOG TOV CATAVA KAL KPATELG TO OVOLLO HOU Ka OUK 
TIPYNO® THV MOT HOU KA EV TOLG NHEPAIG EV ALG AVTLTAG O HAPTUS HOV O TLOTOG OG ATIEKTAVON TAP ULV OTOL KATOLKEL 
O OATAVAG 

Revelation 2:13 - OiSa nod Katoikeic, 6ov 6 Opdvoc tod Latava, Kai Kpateic TO Svope LOV, Kai OVK HpvTjo@ TH 
THLOTLV LOD EV TOIC NHEpatg AvtEttas 6 PAPTUS HOV O TLOTOG LOU, Oc dMEKTAVEN TAP bpiv, OtIov O Latavac KaTOLKEt. 
Revelation 2:13 - oiSa ta pya cov Kai nod Katorkeice Sov 6 Bpdvoc tod catavae Kai Kpateic TO 6vopG LOU, Kai ODK 
Hpvijow tiv miotw Lov Kai év taic HuEepaic aic Avtinac 6 Ldptuc pov 6 motdc, dc anektavOn Tap’ bpiv, 6nov 6 catavac 
KQTOLKET 


Revelation 2:14 - But I have a few things against thee, because thou hast there them that hold the doctrine of Balaam, 
who taught Balac to cast a stumblingblock before the children of Israel, to eat things sacrificed unto idols, and to 
commit fornication. 

Revelation 2:14 - 2xQw! 9a "997 ViwdN NN? PANY nin WAR OV'7Aa N?7A O7AT O'WIN Fay OW-'D >A"2V "7-W! UVN-AN 
NT] O'7"7R 'NATN 7X? 


Revelation 2:14 - Sed habeo adversus te pauca: quia habes illic tenentes doctrinam Balaam, qui docebat Balac mittere 
scandalum coram filiis Israel, edere, et fornicari: 

Revelation 2:14 - Men jag har nagot litet emot dig: du har hos dig nagra som halla fast vid Balaams lara, hans som larde 
Balak huru han skulle lagga en st6testen fér Israels barn, sa att de skulle ata kétt fran avgudaoffer och bedriva otukt. 
Revelation 2:14 - Mais j'ai quelque chose contre toi, c'est que tu as la des gens attachés a la doctrine de Balaam, qui 
enseignait 4 Balak a mettre une pierre d'achoppement devant les fils d'Israél, pour qu'ils mangeassent des viandes 
sacrifiées aux idoles et qu'ils se livrassent a l'impudicité. 

Revelation 2:14 - Pero tengo unas pocas cosas contra ti: porque tu tienes ahi los que tienen la doctrina de ahi los que 
tienen la doctrina de Fcbalaam, el cual ensefiaba 4 Balac 4 poner escandalo delante de los hijos de Israel, 4 comer de 
cosas sacrificadas 4 los idolos, y 

Revelation 2:14 - aAA Ex@ KATA COV OALYA OTL EXEIG EKEL KPATOVVTAG THV Sidaxnv BaAaap oc ediSag_ev tov Barak Bader 
OKAVSAAOV EVOTILOV TOV VIOV LOPANA Kat @ayelv Eld@AOBUTA Ko TOPVEvVOaL 

Revelation 2:14 - oAA ex@ KATA COV OALYA OTL EXEIG EKEL KPATOVVTAG THV Sidaxnv BaAaap oc | edidaoKev Ev Ta Bada | 
ed1daoKev tov Bada | Bade okavdadov EVOTMLOV TOV LIV LOPOMA Oayetv E1d@A0O8UTA Ka TOPVEVOOL 

Revelation 2:14 - GAA’ éxw Kata ood OAiya, Ott ExEtc Exel Kpatodvtac TH SidaxnVv Badady, dc edi5a0Kkev TH BaAaK 
Badeiv oxavdadov Evamov Tv vidv Topana, gayeiv cid@Ad8uTA Kai Mopvedoat. 

Revelation 2:14 - dAAa éxo Kata ood dAtya, 6tI ExElg eet Kpatodvtac tHv Sidaxrv Badadyp, Oc edidage tov BaAdK 
Badeiv oxavdadov Ev@mlov TOV VIOV Topana Kai oayeiv ciS@A0O8vTA Kai TOpvedoo 


Revelation 2:15 - So hast thou also them that hold the doctrine of the Nicolaitanes, which thing I hate. 
Revelation 2:15 - Naw IWR D'97720 N?7A O7AT O'WIX YADA ANXNI [Dd 

Revelation 2:15 - ita habes et tu tenentes doctrinam Nicolaitarum. 

Revelation 2:15 - Sa har ocksa du nagra som pa lika satt halla sig till nikolaiternas lara. 

Revelation 2:15 - De méme, toi aussi, tu as des gens attachés pareillement a la doctrine des Nicolaites. 
Revelation 2:15 - Asi también tu tienes 4 los que tienen la doctrina de los Nicolaitas, lo cual yo aborrezco. 
Revelation 2:15 - ovtac ExElg Ka Ov KpatovvTac THY SiSaXNV TOV VIKOADIT@V OLOLWSG 

Revelation 2:15 - ovtac Exelg Kal Ov Kpatovvtas THY SiSaXNV TOV VIKOADIT@V O LLOw 

Revelation 2:15 - obtasc éxeic Kai ob Kpatodvtac THy Sidayrv THV NtkoOAciT@v Opoias. 

Revelation 2:15 - obtac Exeicg Kai ob Kpatodvtac THy Sidaynv TOV NtKoOAdiTAvV OpLOiws 


Revelation 2:16 - Repent; or else I will come unto thee quickly, and will fight against them with the sword of my 
mouth. 

Revelation 2:16 - "9 ANA OA ‘ARNT AADN 7"2y NAN WWN N'7-aNX] Nw 

Revelation 2:16 - Similiter peenitentiam age: si quo minus veniam tibi cito, et pugnabo cum illis in gladio oris mei. 
Revelation 2:16 - Gor da battring; varom icke, sa skall jag snart komma 6ver dig och skall strida mot dem med min 
muns svard. 

Revelation 2:16 - Repens-toi donc; sinon, je viendrai a toi bientot, et je les combattrai avec l'épée de ma bouche. 
Revelation 2:16 - Arrepiéntete, porque de otra manera vendré 4 ti presto, y pelearé contra ellos con la espada de mi 
boca. 

Revelation 2:16 - petavonoov ovv Et SE LN EPXOPAL GOL TAXV KOL TOAELMOW HET OVTOV EV TT POHMALA TOV OTOPATOG HOV 
Revelation 2:16 - petavonoov et 5€ LN EPXOPAL GOL TAXD KOL TOAELNOW LET OVTOV EV TT POHPALA TOV OTOLATOG [LOD 
Revelation 2:16 - petavonoove ei 5é pn, Epxopat cot tayd Kai MOAELT]OW LET AVDTHV Ev TH POLMaia TOD OTOPATOS LOD. 
Revelation 2:16 - petavonoov obve ei Sé pH, Epyopat oor taxd Kai MOAELTIOW LET adTav €v Tf Popgaig tod otoyatoc 
Lov 


Revelation 2:17 - He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; To him that overcometh will I 
give to eat of the hidden manna, and will give him a white stone, and in the stone a new name written, which no man 
knoweth saving he that receiveth it. 

Revelation 2:17 - 0927 [24 (7 ‘ANI TaN PAN] PAX ONINA NP? WRX OID WA NX Ynw [7 [TRAW 'n 

17 [AI WW NAT WIN YT! XN? WR VIN OW NAN |AXN~7y! 

Revelation 2:17 - Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat Ecclesiis: Vincenti dabo manna absconditum, et dabo illi 
calculum candidum: et in calculo nomen novum scriptum, quod nemo scit, nisi qui accipit. 

Revelation 2:17 - Den som har Gra, han hére vad Anden sager till f6rsamlingarna. Den som vinner seger, at honom skall 
jag giva av det fordolda mannat; och jag skall giva honom en vit sten och ett nytt namn skrivet pa den stenen, ett namn 
som ingen kanner, utom den som far det." 

Revelation 2:17 - Que celui qui a des oreilles entende ce que I'Esprit dit aux Eglises: A celui qui vaincra je donnerai de 
la manne cachée, et je lui donnerai un caillou blanc; et sur ce caillou est écrit un nom nouveau, que personne ne connait, 
si ce n'est celui qui le recoit. 

Revelation 2:17 - El que tiene oido, oiga lo que el Espiritu dice 4 las iglesias. Al que venciere, daré 4 comer del mana 
escondido, y le daré una piedrecita blanca, y en la piedrecita un nombre nuevo escrito, el cual ninguno conoce sino 
aquel que lo recibe. 


Revelation 2:17 - 0 €Y@V OVG AKOVOATH Tl TO TVEVHO AEYEL TALC EKKATOLALG TO VIK@VTL dO AVT@ MaAYEIV TOL HAvva 
TOV KEKPVEHEVOD Kol 6@0W ALVT@ WH@oV AEUKNV KOL ETL THV WHOV OVOLLA KALVOV YEYPALHEVOV O OVUdEIC OLEV EL LIT] O 
Aap Bavev 

Revelation 2:17 - 0 EY@V OVG AKOVOAT Tl TO TVEVLO AEYEL TALG EKKANOLALG TO VIKOVTL SOW AVTW PAYELV ATO TOV 
LOAVVA TOV KEKPVHHEVOD Kal SOW AUT WNMOV AELKNV KALI ETL THV WPOV OVOLIA KALVOV YEYPALLHEVOV O OVSELG EYV@ EL 
Ltn 0 AapBavev 

Revelation 2:17 - 6 Zx@v obc G&kovodta Ti TO MvedLa Aéyel Tac EKKANOIAIC? TA VIKODVTI 6H0@ adT tod Ldvva tod 
KEKPULLEVOD, Kai S@ow abt Whov AevKiy, Kai éni TV Wh~ov Svopa Kalvov yeypaypéevov, 6 odSeic OiSev Ei [1] O 
AapBavev. 

Revelation 2:17 - 'O éxav obc &kovodta ti Td Hvedpa Aéyet tac ExKANotacg TS VKOVT SHO adt@ tod pavva tod 
KEKpULLEVOD, Kai S@ow abt Wiov AcuKI, Kai éni THY Whgov Svopa Katvov yeypaypéevov, 6 odSeic Cidev ci [IT] O 
Aap Bavev 


Revelation 2:18 - And unto the angel of the church in Thyatira write; These things saith the Son of God, who hath his 
eyes like unto a flame of fire, and his feet are like fine brass; 

Revelation 2:18 - 7777 NYNI-|'yd PDA WANA '}'Y WR D'D?7NA-|A WAX ND AND NVOR'N 7A? 7N'7N-TNI 
Revelation 2:18 - Et Angelo Thyatire Ecclesia scribe: Hec dicit Filius Dei, qui habet oculos tamquam flammam ignis, 
et pedes eius similes aurichalco: 

Revelation 2:18 - Och skriv till Tyatiras forsamlings angel: "Sa séger Guds Son, han som har 6gon sasom eldslagor, han 
vilkens f6tter likna glansande malm: 

Revelation 2:18 - Ecris a l'ange de I'Eglise de Thyatire: Voici ce que dit le Fils de Dieu, celui qui a les yeux comme une 
flamme de feu, et dont les pieds sont semblables a de l'airain ardent: 

Revelation 2:18 - Y escribe al angel de la iglesia en TIATIRA: El Hijo de Dios, que tiene sus ojos como llama de fuego, 
y sus pies semejantes al latén fino, dice estas cosas: 

Revelation 2:18 - kai ta ayyeAw TIS Ev BvateElpols EKKANOLAG ypayov Tade AEyEL O VLOG TOV BEOU O EXWV TOUG 
o@BaApoUSs AVTOL @s PAODYA TIPO Ka O1 TOSEG AVTOU OPOLOL XAAKOAIBAVa 

Revelation 2:18 - kai ta ayyeA@ TIS EV BvatEIpols EKKANOLAG ypawov tade AEyEl O VLOG TOU BEOU O EXWV TOUG 
o@BaApous aVTOL As PAODYA TIPO Ka O1 TOSEG AVTOU OPOLOL XAAKOAIBAVa 

Revelation 2:18 - Kai 1@ ayyéAq@ tic Ev Ovateipois ExKANotacg ypawove tude A€yel O VidG ToD BEOd, 6 Exwv TOUG 
OMBAALOVS ADTOD ac MADE TUPOG, Kai Ot TOSEG AUTOD GpLOLOL YaAKOAIBAaVe® 

Revelation 2:18 - Kai t@ ayyéAq tijc¢ Ev Ovateipors ExKANoiac ypayove TadE AEyEL O UIOG TOD Bod, 6 EX@V TOVG 
OMBaAALOVs ADTOD as PAdya TUPOG, Kai Oi TddEG CDTOD GpOLOL YAAKOAIBAva* 


Revelation 2:19 - I know thy works, and charity, and service, and faith, and thy patience, and thy works; and the last to 
be more than the first. 

Revelation 2:19 - :(02/WAIA-|N O13 DANANNA FWyN WRI 7'2AO! ANTIAY! ANNAN! NAN! F!wWyn-nw nyt! 
Revelation 2:19 - Novi opera tua, et fidem, et charitatem tuam, et ministerium, et patientiam tuam, et opera tua 
novissima plura prioribus. 

Revelation 2:19 - Jag kanner dina garningar och din karlek och din tro, och jag vet huru du har tjanat och varit 
standaktig, och huru dina sista gémmingar dro flera an dina forsta. 

Revelation 2:19 - Je connais tes oeuvres, ton amour, ta foi, ton fidéle service, ta constance, et tes derniéres oeuvres plus 
nombreuses que les premieéres. 

Revelation 2:19 - Yo he conocido tus obras, y caridad, y servicio, y fe, y tu paciencia, y que tus obras postreras son mas 
que las primeras. 

Revelation 2:19 - ola cov Ta Epya KAL THV AYOATINV KAL THV TLOTLV KOL THV SLAKOVIAV KOL THY VITOHOVNV COU KA Ta EPya 
OOD TX EOXATA TIAELOVA TOV TIPWTOV 

Revelation 2:19 - oida cov Ta Epya KAL THY AYATINV KAL THV SLAKOVIAV KO THV TLOTLV KOL THV VIOLOVNV COU KA Ta Epya 
OOD KAL TA EOXATA TAELOVA TOV TIP@TAV 

Revelation 2:19 - oiS& cov ta Epya kai TY eyamv Kai TH TioTI Kai THY SiaKoviav Kai Tv Umopoviy, Kai Ta Epya cov 
TO EOXATA TAELOVA TOV TIPOTOV. 

Revelation 2:19 - oiS& cov ta €pya Kai TV ayamnv Kai TV TiotI Kai THY SiaKoviav Kai TH UTOpLOVHV GoD, Kai Ta Epya 
Oov TH EOXATA TAEIOVA TOV TIPO@TAV 


Revelation 2:20 - Notwithstanding I have a few things against thee, because thou sufferest that woman Jezebel, which 
calleth herself a prophetess, to teach and to seduce my servants to commit fornication, and to eat things sacrificed unto 
idols. 

Revelation 2:20 - ‘nar ‘79y'2) Nay? Tay-NY Niynay Wa77 'D2X ¥'I NWN] FAUN] NWN 19 1d A"2y "TW! OYN-AN 
:D"'2"2N 

Revelation 2:20 - Sed habeo adversus te pauca: quia permittis mulierem Iezabel, que se dicit propheten, docere, et 
seducere servos meos, fornicari, et manducare de idolothytis. 

Revelation 2:20 - Men jag har det emot dig att du ar sa efterlaten mot kvinnan Jesabel -- hon som sager sig vara en 
profetissa och upptrader sasom larare och forleder mina tjanare till att bedriva otukt och till att ata kétt fran avgudaoffer. 


Revelation 2:20 - Mais ce que j'ai contre toi, c'est que tu laisses la femme Jézabel, qui se dit prophétesse, enseigner et 
séduire mes serviteurs, pour qu'ils se livrent a l'impudicité et qu'ils mangent des viandes sacrifiées aux idoles. 
Revelation 2:20 - Mas tengo unas pocas cosas contra ti: porque permites aquella mujer Jezabel (que se dice profetisa) 
ensefiar, y engafiar 4 mis siervos, a fornicar, y 4 comer cosas ofrecidas 4 los idolos. 

Revelation 2:20 - oAA Ex@ KATA GOV OTL AGEL THY yUVaIKa Gov lECaBEdA T AEyEL EAUTHY TpOgNTIV Kat SidaoKel Ka TAAVa 
TOUG EpLLOUG SovAOUG TOpvevOM Kon Mayet Eld@A0BUTA 

Revelation 2:20 - aAA ex@ KATA COV OALYA OTL EAG THY yUVaIKa leCaBNA THY AEyovoav EauTHV MpognNttv SidaoKElv KaL 
mtAavaoB8ai ELoUG SovAoUG Topvevont Kon Eld@A08UTA MayElv 

Revelation 2:20 - dAA’éxa Kata ood Ott AgEIg THY yoVaiKa TeCaBEA, | A€yovoa adtrv TMpog?tLy, Kat SiSdoKeEt Kai TAAVE 
TOUG ELOvG SovAOUG TopvEedoat Kai Mayeiv cidw@AOBUTA. 

Revelation 2:20 - dAAa Exo Kata ood dAiya, StL dwEic TrV yovoiKa ood TeCaBed, 1 A€yet EauTHV TpOgAtt, Kai SidaoKEr 
Kai TAQVa TOV Epo SovAOUG TOpvedont Kai Mayetv cid@ADBUTA 


Revelation 2:21 - And I gave her space to repent of her fornication; and she repented not. 

Revelation 2:21 - ‘NTN UW’? AINN N'DL MW? [AT AP |AN! 

Revelation 2:21 - Et dedi illi tempus ut peenitentiam ageret: et non vult peenitere a fornicatione sua. 

Revelation 2:21 - Jag har givit henne tid till battring, men hon vill icke gora battring och upphéra med sin otukt. 
Revelation 2:21 - Je lui ai donné du temps, afin qu'elle se repentit, et elle ne veut pas se repentir de son impudicité. 
Revelation 2:21 - Y le he dado tiempo para que se arrepienta de la fornicaci6n; y no se ha arrepentido. 

Revelation 2:21 - kat eS@Ka AUT] XPOVOV Wa HETAVOTOT Kal OV BEAEL LETAVOTODL EK TNS MOPVELAG AUTNS 
Revelation 2:21 - kat eS@Ka AUT] XPOVOV VA HETAVOT|OT EK TG TOPVELAG AVTNG KAL OV HETEVOTIOEV 

Revelation 2:21 - kai €5@Ka avti] Xpovov tva pETaVOTON, Kai OD BEAEL HETAVOTONL EK TIS TOpvEtas AUTIS. 
Revelation 2:21 - kai €5@ka avi XpoOvov tva pETAvOT/ON, Kai OD BEAEL PETAVOT|OML EK TG TOpVEtAG OOTIS 


Revelation 2:22 - Behold, I will cast her into a bed, and them that commit adultery with her into great tribulation, except 
they repent of their deeds. 

Revelation 2:22 - an’ wyan Iw! X7-OX 772 NYA AAY D'ONMA NA! A3wN7 ADR 79ND 

Revelation 2:22 - Ecce mittam eam in lectum: et qui meechantur cum ea, in tribulatione maxima erunt, nisi 
penitentiam ab operibus suis egerint. 

Revelation 2:22 - Se, jag vill lagga henne ned pa sjuksaéngen; och 6ver dem som med henne bega aktenskapsbrott vill 
jag sanda stor vederméda, saframt de icke battra sig och upphéra med att géra hennes garningar. 

Revelation 2:22 - Voici, je vais la jeter sur un lit, et envoyer une grande tribulation 4 ceux qui commettent adultére avec 
elle, a moins qu'ils ne se repentent de leurs oeuvres. 

Revelation 2:22 - He aqui, yo la echo en cama, y 4 los que adulteran con ella, en muy grande tribulaci6n, si no se 
arrepintieren de sus obras: 

Revelation 2:22 - ov BadAw avtny EtG KALVIV KOL TOUG HOLXEVOVTAG HET AVTNS EtG BALIV HEYAANV EavV LN 
HETAVOTOWOLV EK TOV EPYOV AVTNS 

Revelation 2:22 - ou eyo BAAA® aUTHV ELG KALVIV KOL TOUG HLOLXEVOVTOG HET AUTIS Elg BALYIV PEYOATV EaVv LN 
HETAVOTOWOLV EK TOV EPYOV AVTAV 

Revelation 2:22 - idob BaAA® odtiv Eig KAivNyV, Kai TODG LOLXYEVOVTAG HET AVTIS Eig BATUIV PEYaANY, EV HT] 
LETAVOTIOOVOL EK TOV EPYOV OVTIC® 

Revelation 2:22 - idob BaAAw oti Eig KAivyV Kai TOUS HOLXEVOVTAG HET AUTH Eig BATWIV LEYGANV, Edv LT 
LETAVOTIOWOL EK TOV Epy@V AUVTIIC, 


Revelation 2:23 - And I will kill her children with death; and all the churches shall know that I am he which searcheth 
the reins and hearts: and I will give unto every one of you according to your works. 

Revelation 2:23 - "77 19) Wx’? O77 ‘ADI 27 Ni" AVN x 'd NPA 7) WT YA Nya ‘nara! 

Revelation 2:23 - Et filios eius interficiam in morte, et scient omnes Ecclesie, quia ego sum scrutans renes, et corda: et 
dabo unicuique vestrum secundum opera sua. Vobis autem dico, 

Revelation 2:23 - Och hennes barn skall jag drapa. Och alla forsamlingarna skola fornimma, att jag ar den som 
rannsakar njurar och hjartan; och jag skall giva var och en av eder efter hans garningar. 

Revelation 2:23 - Je ferai mourir de mort ses enfants; et toutes les Eglises connaitront que je suis celui qui sonde les 
reins et les coeurs, et je vous rendrai a chacun selon vos oeuvres. 

Revelation 2:23 - Y mataré 4 sus hijos con muerte; y todas las iglesias sabran que yo soy el que escudrifio los rifiones y 
los corazones: y daré 4 cada uno de vosotros segun sus obras. 

Revelation 2:23 - Kal TA TEKVA AVTNG AMOKTEV EV BAVATH KOL YVOOOVTOL TACAL OL EKKAT/OLAL OTL EY@ ELL O EPEVVOV 
VEMpOUG Kat Kapdiac Kal b@OW VHLV EKACT KATA TA EPYA VLAV 

Revelation 2:23 - Kal TA TEKVA AVTNG AMOKTEVO EV DAVATW KOL YVOOOVTOL TACAL OL EKKAT/OLAL OTL EY@ ELL O EPEVVOV 
VEMpous Kat Kapdiac Kal 6@OW VV EKAGTH KATA TA EPYA VHLOV 

Revelation 2:23 - kai Ta TEkva OTIS ATOKTEVA Ev Bavates Kal YYAOOVTAL THOAL AL EKKANOIAL OTL EY Eipl O EPALVAV 
veppovs kai Kapdiac, Kai S@ow Div EKAOT@ KATH TH Epya VO. 

Revelation 2:23 - kai Ta TEkva OTIS ATOKTEVA Ev Bavate, Kat YVOOOVTAL THOAL AL EKKANOION OTL EY@ Eipll O EPELVOV 
veppovc Kai kapdiac, Kat 50 Div EKAOT@ KATA TA Epya DU@V 


Revelation 2:24 - But unto you I say, and unto the rest in Thyatira, as many as have not this doctrine, and which have 
not known the depths of Satan, as they speak; I will put upon you none other burden. 

Revelation 2:24 - OD WWRd |OWD Nipay- Nx wT NI RNA Nz ON? [RX AWR 7D XYONNA O'RXNIN AWW OR! 
INN NWN OD"72y D'WA-N? WN NX O97 O'7'7NNN 

Revelation 2:24 - et ceteris qui Thyatire estis: Quicumque non habent doctrinam hanc, et qui non cognoverunt 
altitudines Satane, quemadmodum dicunt, non mittam super vos aliud pondus: 

Revelation 2:24 - Men till eder, I andra som bon i Tyatira, till eder alla som icke haven denna lara, da I ju icke "haven 
lart kanna djupheterna", sasom de saga -- ja, Satans djupheter! -- till eder sdger jag: Jag lagger icke pa eder nagon ny 
bérda; 

Revelation 2:24 - A vous, a tous les autres de Thyatire, qui ne recoivent pas cette doctrine, et qui n'ont pas connu les 
profondeurs de Satan, comme ils les appellent, je vous dis: Je ne mets pas sur vous d'autre fardeau; 

Revelation 2:24 - Pero yo digo a vosotros, y 4 los demas que estais en Tiatira, cualesquiera que no tienen esta doctrina, 
y que no han conocido las profundidades de Satanas, como dicen: Yo no enviaré sobre vosotros otra carga. 
Revelation 2:24 - vu de Aey@ totic Aoimotg ToIc Ev BVATELPOIG OOOL OLK EXOUOL THY SidayNV TAVTTV OITIVEG OUK 
eyvaoav ta Baea tou catava wc AEyovoty ov BAAAw EM LELAG AAO Bapos 

Revelation 2:24 - vp de Aey@ Kat Aoutots Tots Ev BvatElpoig OGOL OVK EXOVOL THY SiSaXNV TAVTIV KOL OLTLVEG OVK 
eyva@oav Ta Baby tov catava wc Aeyovot ov Bar@ Eg LLAG AAAO Bapos 

Revelation 2:24 - bpiv 6€ A€y@ toic Aoinoic toic Ev Ovateipoic, doo OvK ExovOL TH SidaxrVVv TAUTHY, OttIvEs OVK 
Eyvaoav Ta BabEa Tod Catava, ac AEyOUOL, OD BAAAW EQ DLs GAAO Bapoce 

Revelation 2:24 - bpiv 5€ A€y@ toic Aoinoig toic Ev Ovateipoic, doo OK ExoVOT TH StdaXT]V TAUTHV, OltIvEs OK 
Eyvaoav Ta BabEa Tod catava, ac AEyouOlv? OD BAAAW EQ’ DEG GAAO Bapoce 


Revelation 2:25 - But that which ye have already hold fast till I come. 

Revelation 2:25 - /xXAcTY 177'TND iA O79 WW-nN OOX 

Revelation 2:25 - tamen id, quod habetis, tenete donec veniam. 

Revelation 2:25 - hallen allenast fast vid det som I haven, till dess jag kommer. 
Revelation 2:25 - seulement, ce que vous avez, retenez-le jusqu'a ce que je vienne. 
Revelation 2:25 - Empero la que tenéis, tenedla hasta que yo venga. 

Revelation 2:25 - mANv 0 EXETE KPATHOATE AXPt OV av NF@ 

Revelation 2:25 - mANV 0 EXETE KPATNHOATE AXPIG OV AV NF 

Revelation 2:25 - mAnv 6 éxete Kpatijoate dypt ob av Ew. 

Revelation 2:25 - nmAnv 6 éxete Kpatrjoate dypic ob av HE@ 


Revelation 2:26 - And he that overcometh, and keepeth my works unto the end, to him will I give power over the 
nations: 

Revelation 2:26 - :a'ian-7y [U7W (7-|AX YP NYT 'wyn-NnR Ww! NINA! 

Revelation 2:26 - Et qui vicerit, et custodierit usque in finem opera mea, dabo illi potestatem super gentes, 
Revelation 2:26 - Den som vinner seger och intill anden troget gér mina gamningar, at honom skall jag giva makt 6ver 
hedningarna. 

Revelation 2:26 - A celui qui vaincra, et qui gardera jusqu'a la fin mes oeuvres, je donnerai autorité sur les nations. 
Revelation 2:26 - Y al que hubiere vencido, y hubiere guardado mis obras hasta el fin, yo le daré potestad sobre las 
gentes; 

Revelation 2:26 - Kal 0 VIKOV KOLO TNPAV AXpl TEAOUS TA EPYa LOU SHOW ALT EFOUOLAV ETL TOV EBVOV 
Revelation 2:26 - Kal 0 VIKOV KOLO THPAV AXpl TEAOUG TA EPyYa LOU SMO ALT EFOUVOLAV ETL TOV EBVOV 
Revelation 2:26 - kai 6 vikdv Kai 6 THPAv aypt TEAOUS TA Epya Lov, SO adTH Eovuoiav Eni TAV EBVOv, 
Revelation 2:26 - kai 6 vikdv Kai 6 THPAv aypi TEAOUG TA Epya Lov, SOoW adT Eovuoiav Eni TAvV EBVOv, 


Revelation 2:27 - And he shall rule them with a rod of iron; as the vessels of a potter shall they be broken to shivers: 
even as | received of my Father. 

Revelation 2:27 - AN NNN '9AN-DA ‘N'A? Wd INDI! Wi! "79d 7A VAWA DVI 

Revelation 2:27 - et reget eas in virga ferrea, et tamquam vas figuli confringentur, 

Revelation 2:27 - och han skall styra dem med jarnspira, likasom nar man krossar lerkarl, 

Revelation 2:27 - Il les paitra avec une verge de fer, comme on brise les vases d'argile, ainsi que moi-méme j'en ai requ 
le pouvoir de mon Pére. 

Revelation 2:27 - Y las regirad con vara de hierro, y seran quebrantados como vaso de alfarero, como también yo he 
recibido de mi Padre: 

Revelation 2:27 - kai molpavet avtous ev pabda@ o1dnpa wc Ta OKELT] TA KEPALIKA ODVTPIBNOETAL WS KAY@ ElAn@a Tapa 
TOU TLATPOG LOU 

Revelation 2:27 - kai molpavel avtous ev pabda o1dnpa Wc Ta OKELT] TA KEPAPIKA OVVTPIBETAL OS KAYA ELAN OA TIAPA 
TOU TLATPOG LOU 

Revelation 2:27 - kai moiavei adtovs ev pabda@ o1dnpa, ac Ta OKEDN TA KEPALIKa OvvTpiPETal, SG Kaya EiAnga Tapa 
TOD TATPOS LOU, 


Revelation 2:27 - kai moavei abtovs év pabda o1dnpa, wc TA OKEDN TA KEPALIKA OLVTPIBIOETAL, @G KAYO EAN PA 
TLAPA TOD TATPOG LOL, 


Revelation 2:28 - And I will give him the morning star. 

Revelation 2:28 - ANwWa ADdiDd [7 ‘ND 

Revelation 2:28 - sicut et ego accepi a Patre meo: et dabo illi stellam matutinam. 

Revelation 2:28 - sasom ock jag har fatt den makten av min Fader; och jag skall giva honom morgonstjarnan. 
Revelation 2:28 - Et je lui donnerai l'étoile du matin. 

Revelation 2:28 - Y le daré la estrella de la mafiana. 

Revelation 2:28 - kal 6@0@ QUT@ TOV AOTEPA TOV TIP@LVOV 

Revelation 2:28 - kat 6@0@ AUT@ TOV AOTEPA TOV TIPWLVOV 

Revelation 2:28 - kai dbao0w avT@ Tov GoTEpA TOV TIP@ivOvV. 

Revelation 2:28 - kai dao abT@ Tov GoTEpa TOV TP@iVOV 


Revelation 2:29 - He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches. 
Revelation 2:29 - :ni7nf’'?2 WX OND WANN Yn! (7 [TRWWR Nn 

Revelation 2:29 - Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat Ecclesiis. 

Revelation 2:29 - Den som har ora, han hére vad Anden sager till f6rsamlingarna." 
Revelation 2:29 - Que celui qui a des oreilles entende ce que l'Esprit dit aux Eglises! 
Revelation 2:29 - El que tiene oido, oiga lo que el Espiritu dice 4 las iglesias. 

Revelation 2:29 - 0 EY@V OVG AKOVOATH Tl TO TIVEVHLO AEYEL TAG EKKAT|OLAIG 

Revelation 2:29 - 0 €Y@V OVG AKOVOATH Tl TO TVEVLO AEYEL TAG EKKAT|OLAIG 

Revelation 2:29 - 6 gy@v obc &Kovodta ti TO MvedLa Aéyel Taic ExKANOtaIC. 

Revelation 2:29 - ‘O éxyav obc &kovodtw ti 16 Hvedpa Aéyet taiic ExKANotaic 


Revelation 3:1 - And unto the angel of the church in Sardis write; These things saith he that hath the seven Spirits of 
God, and the seven stars; I know thy works, that thou hast a name that thou livest, and art dead. 

Revelation 3:1 - 927'D VAwyNn-Ny 'AYT! 0'29190 NYAw] O'N7AA NINN yaw (AW Wx AD ANd O'TO 7D? ANN?! 
(NAA) NX 'N 17Nd OW 

Revelation 3:1 - Et Angelo Ecclesia Sardis scribe: Hec dicit qui habet septem Spiritus Dei, et septem stellas: Scio 
opera tua, quia nomen habes quod vivas, et mortuus es. 

Revelation 3:1 - Och skriv till Sardes' férsamlings angel: "Sa sager han som har Guds sju andar och de sju stjarnoma: 
Jag kanner dina gaérningar; du har det namnet om dig, att du lever, men du ar déd. 

Revelation 3:1 - Ecris a l'ange de I'Eglise de Sardes: Voici ce que dit celui qui a les sept esprits de Dieu et les sept 
étoiles: Je connais tes oeuvres. Je sais que tu passes pour étre vivant, et tu es mort. 

Revelation 3:1 - Y ESCRIBE al angel de la iglesia en SARDIS: El que tiene los siete Espiritus de Dios, y las siete 
estrellas, dice estas cosas: Yo conozco tus obras que tienes nombre que vives, y estas muerto. 

Revelation 3:1 - kot Ta ayyeA@ TNS EV OapPSEOL EKKANOLAG YpaWov Tade AEYEL O EXOV THA EMTA TIVEDHATA Tou BEov Kat 
TOUG ENTA KOTEPAG O16 GOV TA EPYH OTL OVO EXELG OTL CNG KAL VEKPOG EL 

Revelation 3:1 - kot Ta ayyeAw TIS EV OapSEoL EKKANOLAG ypayov Tade AEyEl O EX@V | TA TIVEDLATE | TO ETT TIVEDLATO | 
TOV DEOV KAL TOUG ENTA AOTEPAG O1SA GOV TH EPYA OTL TO OVOLLO EXELG OTL CNG KO VEKPOG EL 

Revelation 3:1 - Kai t@ dyyéA@ tic Ev Lapdeot ExKANoias ypayove tade AEvEL O EXOV TH ENTH TVEDHATA TOD BEeod Kai 
Tove Enta dotépace 01Sa Gov Ta ~pya, StL Svopla exEIg OI Gijc, Kai veKpoc Et. 

Revelation 3:1 - Kai t@ dyyéAq tic Ev Lapdeow ExKAnoias ypayove tade AEyEL O EXOV TH ENTHA TVEDLATA TOD OEod Kai 
tobs énta Kotépace iS Gov Ta Epya, Sti S6vopia éyelc Sti Zfjc, Kai vexpoc et 


Revelation 3:2 - Be watchful, and strengthen the things which remain, that are ready to die: for I have not found thy 
works perfect before God. 

Revelation 3:2 - "7X "197 ON?2W FWYN NR? 'D NN’? NANPA NIWA NY pn! Tw 

Revelation 3:2 - Esto vigilans, et confirma cetera, que moritura erant. Non enim invenio opera tua plena coram Deo 
meo. 

Revelation 3:2 - Vakna upp och hall dig vaken, och styrk det som annu ar kvar, det som har varit nara att dé. Ty jag har 
icke funnit dina garningar vara fullkomliga infor min Gud. 

Revelation 3:2 - Sois vigilant, et affermis le reste qui est prés de mourir; car je n'ai pas trouvé tes oeuvres parfaites 
devant mon Dieu. 

Revelation 3:2 - Sé vigilante y confirma las otras cosas que estan para morir; porque no he hallado tus obras perfectas 
delante de Dios. 

Revelation 3:2 - ytvov ypnyopev kat oTNploov Ta Aoita a ELEAAEG aTIOBAAAEL OD yap EVPNKA Cou TA EPya 
TIETIANP@HEVA EVTILOV TOV BEoV LOU 

Revelation 3:2 - yvov ypnyopev kat otnpigov ta Aouta a HEAAEL aTIOBavElV OV YAP EVPTKA GOV TA EPYa TETTANPOLEVA 
EV@TMLOV Tov BEouv 


Revelation 3:2 - yivov ypnyopdv, Kai otNploov Ta Aouad & ELEAAOV GTtOBaveiv, OD yap EeUpNnKa cou Ta Epya 
TIETIANP@HEVA EVOTLOV TOD BEod LOU? 

Revelation 3:2 - yivov ypnyopdv, Kai otnploov Ta Aouad & ELEAAOV GmtOBVTOKELv? Ov yap EbpNKa Gov Ta Epya 
TIETIANP@PEVA EVOTLOV TOD MEod Lov 


Revelation 3:3 - Remember therefore how thou hast received and heard, and hold fast, and repent. If therefore thou shalt 
not watch, I will come on thee as a thief, and thou shalt not know what hour I will come upon thee. 

Revelation 3:3 - WW AYWA VID NI Aad A" NINN TUN N7-ON) NY] NXT ANY] Aynw! Day WR Nx ridT 
"72 NAN 

Revelation 3:3 - In mente ergo habe qualiter acceperis, et audieris, et serva, et penitentiam age. Si ergo non vigilaveris, 
veniam ad te tamquam fur, et nescies qua hora veniam ad te. 

Revelation 3:3 - Tank nu pa huru du undfick ordet och hérde det, och tag vara pa darpa och gor battring. Om du icke 
haller dig vaken, sa skall jag komma sasom en tjuv, och du skall forvisso icke veta vilken stund jag kommer 6ver dig. 
Revelation 3:3 - Rappelle-toi donc comment tu as recu et entendu, et garde et repens-toi. Si tu ne veilles pas, je viendrai 
comme un voleur, et tu ne sauras pas a quelle heure je viendrai sur toi. 

Revelation 3:3 - Acuérdate pues de lo que has recibido y has oido, y guarda lo, y arrepiéntete. Y si no velares, vendré a 
ti como ladrén, y no sabras en qué hora vendré 4 ti. 

Revelation 3:3 - LVNPHOVEvE OVLV TAG ELANPAG KAL NKOVOAG KOL TNPEL KAL HETAVOTOOV EQV OvV LIN ypNyopnonNns n&o emt oe 
@C KAENTNS KO OV LN YV@C TOLAV ApPaV NEW ETL OE 

Revelation 3:3 - LVNPHOVEvE OVV TAG ELANPAG KAL NKOVOAG KAL TPE KAL HETAVOTOOV EQV OvV LIN ypNyopNoNs n&o emt oe 
@C KAEMTHS KAL OV HIT] YV@C TOLAV WPaV NEw EM OE 

Revelation 3:3 - pvnpoveve obv mc EiAngac Kai HKOVOAG, Kai TPE Kal LETAVONOOV. édv obv ET) ypnyoprjons, HE@ oc 
KAENTNS, Kai OD HT] YYOOT Motav Apav Ew Emi oe. 

Revelation 3:3 - pvnpdveve obv mac eiAngac Kai HKOVOAG, Kai THpEl Kai LETAVONOOV eav Ob EN] ypnyopToNs, HE éni 
O€ MC KAETTNG, Kal OD HT] YY@or Moiav Opav H&@ emi oé 


Revelation 3:4 - Thou hast a few names even in Sardis which have not defiled their garments; and they shall walk with 
me in white: for they are worthy. 

Revelation 3:4 - ‘NNT? OD OND "Dd 01727 "WI? "AR ADVAN! OD WIA7N-NA 174A N? WR OVN Ninw o'Moa7DA 77! 
Revelation 3:4 - Sed habes pauca nomina in Sardis, qui non inquinaverunt vestimenta sua: et ambulabunt mecum in 
albis, quia digni sunt. 

Revelation 3:4 - Dock kunna hos dig i Sardes namnas nagra fa som icke hava flackat sina klader; och dessa skola 
vandra med mig i vita klader, ty de aro vardiga dartill. 

Revelation 3:4 - Cependant tu as a Sardes quelques hommes qui n'ont pas souillé leurs vétements; ils marcheront avec 
moi en vétements blancs, parce qu'ils en sont dignes. 

Revelation 3:4 - Mas tienes unas pocas personas en Sardis que no han ensuciado sus vestiduras: y andaran conmigo en 
vestiduras blancas; porque son dignos. 

Revelation 3:4 - aAA oAtya EXElG OVOHATA EV CAPSEOLV O OVK ELOALVAY TO IHATLOA AVTOV KOI TEPUTATIOOUVOL HET EHO EV 
AEUKOLC OTL AELOL ELOLV 

Revelation 3:4 - exeic oAtya OVOHATA KAL EV OAPSEOL O OUK ELOALVAV TH IATL AVTOV KOL TEPUTATIOOVOLV [HET EHOV EV 
AEUKOLC OTL AELOL ELOLV 

Revelation 3:4 - GAAG OAtya ExElG OVOHATA Ev LapdSeot A OVK ELOALVAV TH ILATLA QUTOV, Kal TEPUTATIOOVOLV HET EHO 
Ev AEvKOIC, STI GELoi Eiolv. 

Revelation 3:4 - GAAG Eyetc Aiya OvOLATA Ev Lapdeoty, & OVK ELOALVAY TH ILATLA COTAV, KAL TEPUTATTOOVOL HET ELOD 
€v AEvUKOIC, OTI GELol Eid IV 


Revelation 3:5 - He that overcometh, the same shall be clothed in white raiment; and I will not blot out his name out of 
the book of life, but I will confess his name before my Father, and before his angels. 

Revelation 3:5 - 1'9x'70 "997] ‘AX 97 Aw NTIX}| OND IDEN Inw-NYX ANN X7] 097 O'T4a WIA?! NYINA 

Revelation 3:5 - Qui vicerit, sic vestietur vestimentis albis, et non delebo nomen eius de Libro vite, et confitebor nomen 
eius coram Patre meo, et coram Angelis eius. 

Revelation 3:5 - Den som vinner seger, han skall sa bliva kladd i vita klader, och jag skall aldrig utplana hans namn ur 
livets bok, utan kannas vid hans namn inf6ér min Fader och infor hans anglar. 

Revelation 3:5 - Celui qui vaincra sera revétu ainsi de vétements blancs; je n'effacerai point son nom du livre de vie, et 
je confesserai son nom devant mon Pére et devant ses anges. 

Revelation 3:5 - El que venciere, sera vestido de vestiduras blancas; y no borraré su nombre del libro de la vida, y 
confesaré su nombre delante de mi Padre, y delante de sus angeles. 

Revelation 3:5 - 0 VIK@V OUTOG TEPIBAAELTAL EV ILATLOLG AEVKOLG KAI OV HT ESAAELW@ TO OVOLLA aUTODV EK TIS BIBAOD TNS 
COTS KAL OLOAODYNO® TO OVOHLA AUVTOV EVATILOV TOV TIATPOG LOU KML EV@TLOV TOV AYYEA@V AVTOV 

Revelation 3:5 - 0 VIK@V OUTOG TEPIBAAELTAL EV ILATLOLG AEVKOLG KAL OV HT] EGAAELW@ TO OVOLA aUTOD Ek TIS BIBAOD TNS 
Cans Kot EECOHOACYNOOLAL TO OVOHA AVTOL EV@TLOV TOV TATPOG HOV KOL EVOTILOV TOV AYYEAWV AUTOU 

Revelation 3:5 - 6 viK@v obtac TEpIBaAEitar Ev ipatiois AEevKOIG, Kai OD LT] EFaAEtYa TO 6vopa AvTOD Ek THs BiBAOv TIC 
Gart|s, Kat OLoAOyT|OW TO S6vopa OVTOD Ev@mLoV TOD MATPOG HOV Kal EVOTLOV TOV AyYEA@V ADTOD. 


Revelation 3:5 - ‘O vikav ovbtog mepiBadeitar ev ipatioig AevKOic, Kai OD pT] EfaAEiWO TO S6vopa avTOD Ex TIS BiBAOD TIS 
Cats, KA OHOAOYNOW TO SVOLA OMTOD EvOMLOV TOD TATPOG HOV Kal EV@TMLOV TAV ayyEA@V ALTOD 


Revelation 3:6 - He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches. 
Revelation 3:6 - :ni?nj7’2 WAX OND AWWR NX ynw i? |TR-IWA nN 

Revelation 3:6 - Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat Ecclesiis. 

Revelation 3:6 - Den som har ora, han hore vad Anden sager till forsamlingarna." 
Revelation 3:6 - Que celui qui a des oreilles entende ce que l'Esprit dit aux Eglises! 
Revelation 3:6 - El que tiene oido, oiga lo que el Espiritu dice a las iglesias. 

Revelation 3:6 - 0 EX@V OVG AKOVOATH TL TO TIVEDHA AEYEL TALG EKKATOLOIG 

Revelation 3:6 - 0 EX@V OVG AKOVOATH TL TO TIVEDH AEYEL TALG EKKANOLOIG 

Revelation 3:6 - 6 Zya@v oc GKoVEdTa Ti TO MvEedLG Aéyel Tac EKKANOTAIC. 

Revelation 3:6 - 0 gyav obc &kovodta ti 16 Hvedpa Aéyer taiic ExKANotac 


Revelation 3:7 - And to the angel of the church in Philadelphia write; These things saith he that is holy, he that is true, 
he that hath the key of David, he that openeth, and no man shutteth; and shutteth, and no man openeth; 

Revelation 3:7 - :AN5 |'X} 140] 140 |'X) ONS TIT ODO iT!A WAR 'ANND WiTPA Wax Nd ANd N'9777'9 7D? ANN IRI 
Revelation 3:7 - Et Angelo Philadelphiz Ecclesia scribe: Hec dicit Sanctus et Verus, qui habet clavem David: qui 
aperit, et nemo claudit: claudit, et nemo aperit: 

Revelation 3:7 - Och skriv till Filadelfias forsamlings angel: "Sa sdger den Helige, den Sannfardige, han som har 
‘Davids nyckel', han som 'upplater, och ingen kan tillsluta'’, han som 'tillsluter, och ingen upplater’: 

Revelation 3:7 - Ecris a l'ange de |'Eglise de Philadelphie: Voici ce que dit le Saint, le Véritable, celui qui a la clef de 
David, celui qui ouvre, et personne ne fermera, celui qui ferme, et personne n'ouvrira: 

Revelation 3:7 - Y escribe al angel de la iglesia en FILADELFIA: Estas cosas dice el Santo, el Verdadero, el que tiene la 
llave de David, el que abre y ninguno cierra, y cierra y ninguno abre: 

Revelation 3:7 - kot To ayyEAw TIS EV PAASEAGELA EKKANOLAG Ypayov Tade AEyEl O ayloc O aANPIVOG 0 EXMV THV KAELV 
tov david 0 AVOLY@V KAI OVSEIG KAELOEL KUTV El HIT] O AVOLY@V Kat OVdEIC avOLEEL 

Revelation 3:7 - Kol Ta ayyEAw TIS EV PIAaSEAGELA EKKANOLAG Ypayov Tade AEyEl O ayloc O aANPIVOG oO EXoV THV KAELSaA 
tov daB16 0 avoly@v Kat OVSEICG KAELEL KOL KAELEL KOL OUSELG AVOLYEL 

Revelation 3:7 - Kai t@ dyyéA@ Tijc Ev DUadedgia exkAnoiac ypawove tade AEyel O yloc 6 GANPivdG, 0 Ex@v TH KAEiV 
Aauveid, 6 avoiyov Kai obdEic KAEIOEL, Kai KAEiov Kai ODdEic GvotgEt 

Revelation 3:7 - Kai t@ ayyéAq tic Ev DUadeAgeia ExKAnoias ypayove tade A€yEet O GyloG 6 GANBwvos, 6 Exov TH KAEiVv 
tod Aauid, 6 dvoiyav Kai odéeic KAgioel, Kai KAciov Kai ObSdeic dvoiEel 


Revelation 3:8 - I know thy works: behold, I have set before thee an open door, and no man can shut it: for thou hast a 
little strength, and hast kept my word, and hast not denied my name. 

Revelation 3:8 - N71 WAT NX Wnwnl 77 VyN-ND "Dd N07 W'N 71-N'7 WR DANS WW 797 ‘NDI IN F'wWyN-NY 'nyT! 
“nwa pwn 

Revelation 3:8 - Scio opera tua. Ecce dedi coram te ostium apertum, quod nemo potest claudere: quia modicam habes 
virtutem, et servasti verbum meum, et non negasti nomen meum. 

Revelation 3:8 - Jag kanner dina garningar. Se, jag har latit dig finna en 6ppen dorr, som ingen kan tillsluta. Ty val ar 
din kraft ringa, men du har tagit vara pa mitt ord och icke férnekat mitt namn. 

Revelation 3:8 - Je connais tes oeuvres. Voici, parce que tu as peu de puissance, et que tu as gardé ma parole, et que tu 
n’as pas renié mon nom, j'ai mis devant toi une porte ouverte, que personne ne peut fermer. 

Revelation 3:8 - Yo conozco tus obras: he aqui, he dado una puerta abierta delante de ti, la cual ninguno puede cerrar; 
porque tienes un poco de potencia, y has guardado mi palabra, y no has negado mi nombre. 

Revelation 3:8 - oa cou ta epya ov Sed@Ka Eve@mttov Gov Bupav avewypEvNV NV ovdetc SVVATAL KAELOAL AVTTV OTL 
pukpav exetc SUVALLV KOL ETNPTOUG HOV TOV AOYOV KQL OVK NPVNO® TO OVOLLA LOU 

Revelation 3:8 - oa cou ta epya Sov Sed@Ka Eve@mtov ov Bupav avewypEvnV Kat OvdEtc SVATAL KAELOAL AUTTV OTL 
pukpav exetc SUVALLV KOL ETNPTOAG HOV TOV AOYOV KQL OVK NPVNO® TO OVOLLA LOU 

Revelation 3:8 - oi5& cov ta Epyae iSob S€5aKa Evomdv Gov Bbpav HvEwypEeNY, fv ovSeic SUVaTAL KAEioM AUTH? OTL 
pukpav exec Sbvaply, Kai ETPNOGG HOV TOV Adyov Kat OVK TPvOW TO OVO HOV. 

Revelation 3:8 - oi5& cov ta Epyae iSob S€5aKa Evomdv Gov Bbpav dvewypEevny, fv ovSeic SUVaTAI KAEioO AbTIVe OTL 
pukpav éxetc SUVaLIV, Kal ETHPNOAS [Lov TOV AdyoV Kai OVK Npvnow TO dvOLa Lov 


Revelation 3:9 - Behold, I will make them of the synagogue of Satan, which say they are Jews, and are not, but do lie; 
behold, I will make them to come and worship before thy feet, and to know that I have loved thee. 

Revelation 3:9 - 1N2! WW NWY IN NAD Vw AT"D OYA NIX OTN! ANN! WR [OWA NQIdN O'WIX [DI nD 
VAIN VW 1D WTB! A"7a77 NiNAwn? 

Revelation 3:9 - Ecce dabo de synagoga Satane, qui dicunt se Iudzos esse, et non sunt, sed mentiuntur: Ecce faciam 
illos ut veniant, et adorent ante pedes tuos: et scient quia ego dilexi te 


Revelation 3:9 - Se, jag vill 6verlamna at dig nagra fran Satans synagoga, nagra av dem som saga sig vara judar, men 
icke dro det, utan ljuga; ja, jag vill g6ra sa, att de komma ock falla ned f6r dina f6tter, och de skola forsta, att jag har fatt 
dig kar. 

Revelation 3:9 - Voici, je te donne de ceux de la synagogue de Satan, qui se disent Juifs et ne le sont pas, mais qui 
mentent; voici, je les ferai venir, se prosterner a tes pieds, et connaitre que je t'ai aimé. 

Revelation 3:9 - He aqui, yo doy de la sinagoga de Satanas, los que se dicen ser Judios, y no lo son, mas mienten; he 
aqui, yo los constrefiiré 4 que vengan y adoren delante de tus pies, y sepan que yo te he amado. 

Revelation 3:9 - ov Sida@p1 Ek THG CVVAY@YNG TOD OATAVA TOV AEYOVTWV EAVTOUG LOVSALOUG ELVA KAL OVK ELOY AAG 
Wevdovtai 160U TONG AVTOUG IVA NE@OLW KAI TIPOOKLVNOWOL EVOTLOV TOV OSV GOV KOL YV@OLV OTL NYATINOA OE 
Revelation 3:9 - 00 SiSa@p1 Ek THG GVVAYOYNS TOD OATAVA TV AEYOVTWV EAVTOUG LOVSALOUG ELVA KAL OVK ELOTV AAG 
Wevdovtar Ov TMOMOW OVTOUG IVA NEWOLV KAL TPOOKVVIOWOLV EVATLOV TOV TOSOV GOU KAL YVMOLV OTL EY NYATINOA GE 
Revelation 3:9 - iSov 6164 &x thc ovvayayric tod catava, TV AEyOvt@v Eavtods ‘Iovsaiouc Eivon, Kai OK Eioiv GAAG 
Wevdovtare idod ToINOw avTOUG iva TEovOL Kal TIPOOKLVTOOVOL EVOTLOV TOV TIOS@V Gov, Kal YVAotv OTL Ey@ NyaTmMoa 
OE. 

Revelation 3:9 - iSov SiS ék Th OVVaywyr{c TOD Catava TAV AEyovt@v EavtTOdG Tovsatouc civanr, Kai OK Eioiv, GAAG 
Wevdovtare idod ToINOW avTOG iva HEOVOT KA TPOOKVVIOOVOL EVOTILOV TAV TOSAV GOV, Kai yV@o OTL Ey@ Nyartnod 
O€ 


Revelation 3:10 - Because thou hast kept the word of my patience, I also will keep thee from the hour of temptation, 
which shall come upon all the world, to try them that dwell upon the earth. 

Revelation 3:10 - :yqNa 'AwWi-NR Niel? AP 7aN-7v NIA? AT NYA [/'OID NYWN N-Da FW 'N17720 AT DAN |v! 
Revelation 3:10 - quoniam servasti verbum patienti# mee, et ego servabo te ab hora tentationis, que ventura est in 
orbem universum tentare habitantes in terra. 

Revelation 3:10 - Eftersom du har tagit vara pa mitt bud om standaktighet, skall ock jag taga vara pa dig och fralsa dig 
ut ur den prévningens stund som skall komma over hela varlden, fér att satta jordens inbyggare pa prov. 

Revelation 3:10 - Parce que tu as gardé la parole de la persévérance en moi, je te garderai aussi a l'heure de la tentation 
qui va venir sur le monde entier, pour éprouver les habitants de la terre. 

Revelation 3:10 - Porque has guardado la palabra de mi paciencia, yo también te guardaré de la hora de la tentaci6n que 
ha de venir en todo el mundo, para probar 4 los que moran en la tierra. 

Revelation 3:10 - ott etnprnoag tov Aoyov THs UMOLOVNS HOU KAY@ OE THPNOW EK TNS WPAG TOV TIELPAOHOV TNS 
LEAAOVOT|C EPXEOVAL EM TNC OLKOVHLEVIS OANG TIELPAOGAL TOUG KATOLKOUVTOG ETL THS YNS 

Revelation 3:10 - ott etnprnoag tov Aoyov THs UMOLOVNS HOU KAY@ OE THPNOW EK TNS WPaAG TOV TIELPAOHOV TNS 
LeAAOVOT|S EPXEOHAL ETM TNC OLKOVHLEVIS OANG TELPAOGAL TOUG KATOLKOUVTOG ETL THS YNS 

Revelation 3:10 - 6t1 €typroag tov Adyov Tig UMOLOVTS LOU, KAYO OE THPNOW Ek THG Opac tod TElpaopoODd THC 
peAAovons EpxeoBat Eni tig OiKOVHEVNG OANGS TEIpAOal TOVG KATOIKODVTAG ET TIS Vis. 

Revelation 3:10 - 6t1 €typroag tov Adyov Tig UMOLOVTS LOU, KAYO OE THPNOW Ek THG Opac Tod TElpAoPOD THC 
LleAAovons Epxeobat Eni Tic oikOUpEVNIS GANG, TEIpdOO TOLG KATOLKODVTOG ETL TIS YS 


Revelation 3:11 - Behold, I come quickly: hold that fast which thou hast, that no man take thy crown. 
Revelation 3:11 - {TN WX NAON? [YN 77 WA PTO AIDA XI 'NA 

Revelation 3:11 - Ecce venio cito: tene quod habes, ut nemo accipiat coronam tuam. 

Revelation 3:11 - Jag kommer snart; hall fast det du har, sa att ingen tager din krona. 

Revelation 3:11 - Je viens bient6t. Retiens ce que tu as, afin que personne ne prenne ta couronne. 
Revelation 3:11 - He aqui, yo vengo presto; retén lo que tienes, para que ninguno tome tu corona. 
Revelation 3:11 - epyopiar taxv Kpatel 0 EXEtG wa LNdeIc AaBN Tov otEepavov OOV 

Revelation 3:11 - 600 Epyopiot TaxV KpaTEl O EXELG Wa ENdetc AaBN Tov OTEPaVOV GOL 

Revelation 3:11 - pyopar tayvs Kpatet 6 ExeEtc, tva pndeic AGB TOV OTEPAVOV CoD. 

Revelation 3:11 - Epyopiar tayvb: Kpatet 6 Exetc, tva pndeic AGB TOV OTEPaVOV COU 


Revelation 3:12 - Him that overcometh will I make a pillar in the temple of my God, and he shall go no more out: and I 
will write upon him the name of my God, and the name of the city of my God, which is new Jerusalem, which cometh 
down out of heaven from my God: and I will write upon him my new name. 

Revelation 3:12 - o'7WIN! "7X VY OWN! 7X OWN I"'2V "HANI! NYINA Tiy NVON7 D7 73'Na Tay? 1aJAX oXINA 
WIN) Nw Nx! 'D7X-OYN OMAN NTA AWTNA 

Revelation 3:12 - Qui vicerit, faciam illum columnam in Templo Dei mei, et foras non egredietur amplius: et scribam 
super eum nomen Dei mei, et nomen civitatis Dei mei nove Ierusalem, que descendit de celo a Deo meo, et nomen 
meum novum. 

Revelation 3:12 - Den som vinner seger, honom skall jag gora till en pelare i min Guds tempel, och han skall aldrig mer 
lamna det; och jag skall skriva pa honom min Guds namn och namnet pa min Guds stad, det nya Jerusalem, som 
kommer ned fran himmelen, fran min Gud, sa ock mitt eget nya namn. 

Revelation 3:12 - Celui qui vaincra, je ferai de lui une colonne dans le temple de mon Dieu, et il n'en sortira plus; 
j'écrirai sur lui le nom de mon Dieu, et le nom de la ville de mon Dieu, de la nouvelle Jérusalem qui descend du ciel 
d'auprés de mon Dieu, et mon nom nouveau. 


Revelation 3:12 - Al que venciere, yo lo haré columna en el templo de mi Dios, y nunca mas saldra fuera; y escribiré 
sobre él el nombre de mi Dios, y el nombre de la ciudad de mi Dios, la nueva Jerusalem, la cual desciende del cielo de 
con mi Dios, y mi nombre nuevo. 

Revelation 3:12 - 0 vik@v ToINOW AVTOV OTVAOV EV TO VA® TOU BEoU [LOU KAI EF@ OV HN ESEAGT ETL KO YPae EM AVTOV 
TO OVOLLO TOU BEOU HOV KAI TO OVOLLA TNS TOAEMS TOV BEOU LOU TNS KatvNS LEPOVOGANLH N KaTABotvEL EK TOU OVPAVOD 
amo tov BEov HOV KO TO OVO HOU TO KatvOV 

Revelation 3:12 - 0 vik@v ToINOW AVTOV OTVAOV EV TO VA® TOU BEoU [LOU Kal EF@ OV HT ESEAGT ETL Ka Ypaa EM AVTOV 
TO OVOLLGO TOU BEOU HOV KAI TO OVOLLA TNS TOAEMS TOV BEOU LOU TNS KatvNS EepOVOOANL N | KataBorvovon | KaTaBorvet | 
€K TOV OVPAVOD aTIO TOV BEOU LOU KAI TO OVOLIA LOU TO KaIVOV 

Revelation 3:12 - 6 vikOv nomjow adtov otdAOV ev TH Va® TOD BEod Lov, Kai EF ov pn EFEASN Ett, Kai ypaya 

ET AUTOV TO OVOLA TOD BEod HOV Kol TO SVOLA THs MOAEWS TOD BEod LOD, Tis KaIvijc TepovoaAnp, N KataBatvovoa ék 
TOD Ovpavod amd Tod BEod LODV, Kai TO GVO LOU TO Katvov. 

Revelation 3:12 -‘O vikdv, momo abtov oTDAOV Ev TA VA® Tod Geod pov, Kai EF@ ov pT] EFEAOH Et1, Kai ypaya 

ET AUTOV TO OVOLLA TOD O€od [Lov Kai TO GvOLA THs TOAEWS TOD MEod pov, Tic Katvijs TepovoaAnp, 1 KataBaivel Ex Tod 
ovpavod and Tod O¢od pov Kai TO GVO POV TO KatVvOV 


Revelation 3:13 - He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches. 
Revelation 3:13 - :nivnF'?2 WR OND WR NX yaw (7 [TRAW Nn 

Revelation 3:13 - Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat Ecclesiis. 

Revelation 3:13 - Den som har 6ra, han hére vad Anden sager till forsamlingarna. 
Revelation 3:13 - Que celui qui a des oreilles entende ce que |'Esprit dit aux Eglises! 
Revelation 3:13 - El que tiene oido, oiga lo que el Espiritu dice 4 las iglesias. 

Revelation 3:13 - 0 EY@V OVG AKOVOATH Tl TO VELHO AEYEL TAG EKKATIOLAIG 

Revelation 3:13 - 0 EY@V OVG AKOVOAT Tl TO TIVEVHLO AEYEL TALG EKKAT|OLAIG 

Revelation 3:13 - 6 Zy@v obc &kovodta ti TO MvedLa Aéyel Taic ExKANOtaIC. 

Revelation 3:13 - 'O éxav obc &kovodtw ti 16 Hvedpa Aéyet talic ExKANotac 


Revelation 3:14 - And unto the angel of the church of the Laodiceans write; These things saith the Amen, the faithful 
and true witness, the beginning of the creation of God; 

Revelation 3:14 - (O'N7ND NX IA NWR "DANA! [ANID TVD [AXD Wax ND AND NPT? VDP ANTN-IN! 

Revelation 3:14 - Et Angelo Laodicia Ecclesie scribe: Hec dicit Amen, testis fidelis, et verus, qui est Principium 
creature Dei. 

Revelation 3:14 - Och skriv till Laodiceas férsamlings angel: "Sa séger han som ar Amen’, den trovardiga och 
sannfardiga vittnet, begynnelsen till Guds skapelse: 

Revelation 3:14 - Ecris 4 l'ange de I'Eglise de Laodicée: Voici ce que dit l'Amen, le témoin fidéle et véritable, le 
commencement de la création de Dieu: 

Revelation 3:14 - Y escribe al angel de la iglesia en LAODICEA: He aqui dice el Amén, el testigo fiel y verdadero, el 
principio de la creacién de Dios: 

Revelation 3:14 - kat ta ayyeA@ TIS Ev AnOSIKELa EKKANOLAG Ypaov Tade AEyEL O ALNV O HAPTUG O TLOTOG Kat aANOtvoG 
1) APXN Ts KTloEwS TOV BEov 

Revelation 3:14 - kat ta ayyeA@ TNS EkKAT|OLAG AnOdIKE@V Ypaov TASE AEYEL O ALNV O LAPTUG O TOTOG Kat AANBIvOG H 
APXN] TSG KTIOEWS TOV BEoU 

Revelation 3:14 - kai T@ ayyéA@ tic Ev Aaodikia ExKANoias ypayove tade AEyEL O GpT]V, O HAPTUG O TLOTOG Kat 
aANBiwvos, 1 ApxXN THs KTidews ToD Beods 

Revelation 3:14 - Kai t@ ayyéAq tic €v Aaodikeia exkAnoiac ypawove tade A€yet O GpNV, O Paptus O MOTOS Kat 
aANBwwos, 1 ApxN THs Ktidews ToD OEod= 


Revelation 3:15 - I know thy works, that thou art neither cold nor hot: I would thou wert cold or hot. 

Revelation 3:15 - :AN-iN VP? DD [AN ON NI ADR VP? NPD FWY ANY ‘Nyt! 

Revelation 3:15 - Scio opera tua: quia neque frigidus es, neque calidus: utinam frigidus esses, aut calidus: 
Revelation 3:15 - Jag kanner dina garningar: du ar varken kall eller varm. Jag skulle 6nska att du vore antingen kall 
eller varm. 

Revelation 3:15 - Je connais tes oeuvres. Je sais que tu n’es ni froid ni bouillant. Puisses-tu étre froid ou bouillant! 
Revelation 3:15 - Yo conozco tus obras, que ni eres frio, ni caliente. Ojala fueses frio, 6 caliente! 

Revelation 3:15 - oa oov Ta Epya OTL OUTE WOXPOG El OUTE CEOTOG OMEAOV WLXPOS SG N CEOTOS 

Revelation 3:15 - oi6a cou ta Epya OTL OUTE UXPOG El OVTE CEOTOS OPEAOV WUXPOG EUS TN CEoTOG 

Revelation 3:15 - oid cov ta épya, 6ti OTE Woxpdc ct OTE CeoTdc. S6EAOV WoXpOG ns 1} Geotoc. 

Revelation 3:15 - oi cov ta épya, 6ti OUTE Woyxpdc ci O'tE CeoTdce 6MEAOV WoxXpdc Tc  Geotdc 


Revelation 3:16 - So then because thou art lukewarm, and neither cold nor hot, I will spue thee out of my mouth. 
Revelation 3:16 - '9/N ANP |P-7Y ON NAP NE NDR WIS ANY 'd 

Revelation 3:16 - sed quia tepidus es, et nec frigidus, nec calidus, incipiam te evomere ex ore meo. 

Revelation 3:16 - Men nu, da du ar ljum och varken varm eller kall, skall jag utspy dig ur min mun. 


Revelation 3:16 - Ainsi, parce que tu es tiéde, et que tu n'es ni froid ni bouillant, je te vomirai de ma bouche. 
Revelation 3:16 - Mas porque eres tibio, y no frio ni caliente, te vomitaré de mi boca. 

Revelation 3:16 - ovtac ott XALAPOG El KAI OV CEDTOG OVTE WOXPOG HEAAW OE EHEOAL EK TOV OTOPATOG HOV 
Revelation 3:16 - ovta@c ott XALAPOG El KAL OUTE WOXPOG OUTE CEDTOG HEAAW CE EHEOOL EK TOV OTOHATOG LOU 
Revelation 3:16 - obtac, 6t1 yAlapoc Et Kai OTE Ceotdc OTE WOXPdG, HEAA@ OE EEO EK TOD GTOPLATOG LOD. 
Revelation 3:16 - odtac 611 xALapoc Ei, Kai OTE CeoTdc OTE WOXPdG, HEAA@ GE Ee EK TOD OTOLATOG [LOU 


Revelation 3:17 - Because thou sayest, I am rich, and increased with goods, and have need of nothing; and knowest not 
that thou art wretched, and miserable, and poor, and blind, and naked: 

Revelation 3:17 - ‘O70 Y] WY) ‘IYI YT) ADR '77AN"D DVT! N77 '7D ‘TION NV "7 JIN NAY 'DAWY 7X DWN 'd 

Revelation 3:17 - Quia dicis: quod dives sum, et locupletatus, et nullius egeo: et nescis quia tu es miser, et miserabilis, 
et pauper, et ceecus, et nudus. 

Revelation 3:17 - Du sager ju: ‘Jag ar rik, ja, jag har vunnit rikedomar och behover intet'; och du vet icke att du just ar 
elandig och 6mkansvard och fattig och blind och naken. 

Revelation 3:17 - Parce que tu dis: Je suis riche, je me suis enrichi, et je n'ai besoin de rien, et parce que tu ne sais pas 
que tu es malheureux, misérable, pauvre, aveugle et nu, 

Revelation 3:17 - Porque tu dices: Yo soy rico, y estoy enriquecido, y no tengo necesidad de ninguna cosa; y no conoces 
que tu eres un cuitado y miserable y pobre y ciego y desnudo; 

Revelation 3:17 - ott AEYEIG TAOUVOLOG ELL KO TEMAOVTIKA KAL OVSEVOG XPELAV EXO KOL OVK OLSAG OTL OU EL O TAAATITIMPOG 
KQL O EAEELVOG KO MITWXOG KO TUPAOG KO YUELVOG 

Revelation 3:17 - ott AEYELG OTL MAOVOLOG ELL KOI TEMAOVTIKA KAL OUSEVOG XPELAV EX KOL OVK O1SAG OTL OU ELO 
TOAQUTIOPOG KAL EAEELVOG KOL TIT@XOG KL TUMAODG KOAL YULLVOG 

Revelation 3:17 - 6u1 Aéyeig 6ti MAOVOIOG EipN Kai MEMAOUTIKA Kai ObSEV xpEiav Exa@, Kai OVK OiSac STL OD Et 6 
TAAAITIOPOS KA EAEELVOG KA TT@XOG KAL TUMADG Kai YULLVOG, 

Revelation 3:17 - 6t1 Aéyeig Gti MAOVOLS Eip Kai MEMAOUTKA Kai ObSEvOc xpElav EX, Kai ODK Oidac Sti Od EL 6 
TOAQITIOPOS KA O EAEELVOG KO TT@XOG KAL TU@AOG Kai YULLVOG, 


Revelation 3:18 - I counsel thee to buy of me gold tried in the fire, that thou mayest be rich; and white raiment, that 
thou mayest be clothed, and that the shame of thy nakedness do not appear; and anoint thine eyes with eyesalve, that 
thou mayest see. 

Revelation 3:18 - ANNY NWA ANID NX7] ODA NEdNA |yn'7 01727 O' TAA VY [yn'? WRA VY ANT ‘ANN Nid’? AXV'R 
ATA |yn? VWVY NN? NW? 

Revelation 3:18 - Suadeo tibi emere a me aurum ignitum probatum ut locuples fias, et vestimentis albis induaris, et non 
appareat confusio nuditatis tue, et collyrio inunge oculos tuos ut videas. 

Revelation 3:18 - Sa rader jag dig da att du képer av mig guld som 4r luttrat i eld, for att du skall bliva rik, och att du 
k6per vita klader till att klada dig i, fér att din nakenhets skam icke skall bliva uppenbar, och att du képer 6gonsalva till 
att smérja dina 6gon med, f6r att du skall kunna se. 

Revelation 3:18 - je te conseille d'acheter de moi de l'or éprouvé par le feu, afin que tu deviennes riche, et des vétements 
blancs, afin que tu sois vétu et que la honte de ta nudité ne paraisse pas, et un collyre pour oindre tes yeux, afin que tu 
voies. 

Revelation 3:18 - Yo te amonesto que de mi compres oro afinado en fuego, para que seas hecho rico, y seas vestido de 
vestiduras blancas, para que no se descubra la vergiienza de tu desnudez; y unge tus ojos con colirio, para que veas. 
Revelation 3:18 - cvppBovAev@ ool ayopacat XPVOLOV TAP ELOV TIETIUPMHEVOV EK TIUPOG Iva TIAOVTIOT|S Kal Watia AEVKA 
wa TEpiBOAn Kat LN PavepwoBN N nloxvVN THS YUPVOTNTOS Cov Kal KOAAUPLOV Iva EYXPLON TOUG OPBAALOUS COU Wa 
BAenncs 

Revelation 3:18 - cvppBovAev@ ool ayopacatl TAP ELOUV XYPVOLOV TIETUPWHEVOV EK TIUPOG IVa TIAOVTIOT|S Ka Watia AEVKA 
wa TepiBoAn Kal LN Pavepwo8n N croxVLVN THS YVHVOTNTOS Cov Kol KOAAOUPLOV EYXPLOOV TOUS OMEPAALLOUG Gov Wa 
BAemn¢ 

Revelation 3:18 - cvppBovAebe ool dyopdoai Map’ ELod ypUCtov TEMUP@PEVOV Ek TIUPOS iva TIAOVTTIOT/S, Kat Ipatia 
Aevka iva mepiBaAn Kai LN @avep@OF 1 aioybvn THs YUUVOTNTOS Gov, Kai KOAAUpLOV ~yyploal TOVG OPBAALOUS Gov tva 
BAEmns. 

Revelation 3:18 - cvppBovAebe ool dyopdoai Map’ ELod ypUCtov TEMUP@PEVOV EK TIUPOG (va TIAOVTIOT/S, Kat Pata 
Aevka iva mepiBaAn Kai LN @avepwOT 1 aioybvn Tis YUEVOTNTOS OOD, Kai KOAAUpLOV Iva Eyxypion TOvs OPPAALOUs Gov 
wa BAETNS 


Revelation 3:19 - As many as I love, I rebuke and chasten: be zealous therefore, and repent. 
Revelation 3:19 - Aw Tw [27 O!NI N'DIX ANN WI D-NY ‘IX 

Revelation 3:19 - Ego quos amo, arguo, et castigo. A‘mulare ergo, et peenitentiam age. 

Revelation 3:19 - 'Alla som jag alskar, dem tuktar och agar jag.' Sa gér nu battring med all flit. 
Revelation 3:19 - Moi, je reprends et je chatie tous ceux que j'aime. Aie donc du zéle, et repens-toi. 
Revelation 3:19 - Yo reprendo y castigo 4 todos los que amo: sé pues celoso, y arrepiéntete. 
Revelation 3:19 - eya ooous Eav PIA@ EAEYY@ Kat TALSEV@ CNAMOOV ODV KOL HETAVOT}IOOV 
Revelation 3:19 - eya ooous Eav PIA@ EAEYY@ Kal TALSEVw CNAMOOV ODV KOL HETAVOT]IOOV 


Revelation 3:19 - gy@ é0ouc éav QUA éAEyX@ Kai TaLdEbar TAEvVE ObV Kai PETAVONOOV. 
Revelation 3:19 - €y@ doous edv MUG, EAEyX@ Kai TadEv@s CHAEVE OV KA HETAVOTOOV 


Revelation 3:20 - Behold, I stand at the door, and knock: if any man hear my voice, and open the door, I will come in to 
him, and will sup with him, and he with me. 

Revelation 3:20 - :"ay NIN] MAY "ATO! IPR RIAN NNN NDI "Vjp7'7 W'RX yaw''d ANAL POT] NN9a TAY In 

Revelation 3:20 - Ecce sto ad ostium, et pulso: si quis audierit vocem meam, et aperuerit mihi ianuam, intrabo ad illum, 
et cvnabo cum illo, et ipse mecum. 

Revelation 3:20 - Se, jag star fér dérren och klappar; om nagon lyssnar till min rést och upplater dérren, sa skall jag ga 
in till honom och halla maltid med honom och han med mig. 

Revelation 3:20 - Voici, je me tiens a la porte, et je frappe. Si quelqu'un entend ma voix et ouvre la porte, j'entrerai chez 
lui, je souperai avec lui, et lui avec moi. 

Revelation 3:20 - He aqui, yo estoy 4 la puerta y llamo: si alguno oyere mi voz y abriere la puerta, entraré a él, y cenaré 
con él, y él conmigo. 

Revelation 3:20 - ou eot Ka Em THY BUPav KAI KPOV® EQV TIG AKOVOT TNS P@VvIS HOV Kat avolgn tThv Bupav Kat 
ELOEAEVOOLAL TIPOG QUTOV KL SELTIVIOW HET AVTOV KAL AVTOG LET ELOV 

Revelation 3:20 - ou eot Ka Em Thy BUPA KAI KPOU® EQV TIG AKOVOT] TNS P@vNS Lov Kal avolgy tThv Pupav 
ELOEAEVOOLAL TIPOG QUTOV KAI SELTIVNOW LET AVTOV KO AUTOS LET ELLOU 

Revelation 3:20 - idob ot Ka Emi trv BUpav Kai KPOUas Ev TIG AKOVOT TS Pwvi|s HOV Kai &voigj thy BUpav, Kai 
EIDEAEVOOLAL TPOG AVTOV Kai SEUTVIFOW HET AVTOD Kat AVTOG HET EOD. 

Revelation 3:20 - idob got Ka Emi trv BUpav Kai Kova Ev TIg AKOVOT TS Pa@vi|s HOV Kai &voigy thy BUpav, Kai 
ELOEAEVOOHAL TIPOSG AVTOV Kai SEITVNO® LET AVTOD Kai OVTOG HET ELOD 


Revelation 3:21 - To him that overcometh will I grant to sit with me in my throne, even as I also overcame, and am set 
down with my Father in his throne. 

Revelation 3:21 - :iNQD-7V "ANN AWN 'DIN7DA "ANNI WWD "NOD" ‘AX Naw’? AX OXINA 

Revelation 3:21 - Qui vicerit, dabo ei sedere mecum in throno meo: sicut et ego vici, et sedi cum patre meo in throno 
eius. 

Revelation 3:21 - Den som vinner seger, honom skall jag lata sitta med mig pa min tron, likasom jag sjalv har vunnit 
seger och satt mig med min Fader pa hans tron. 

Revelation 3:21 - Celui qui vaincra, je le ferai asseoir avec moi sur mon trO6ne, comme moi j'ai vaincu et me suis assis 
avec mon Pére sur son trone. 

Revelation 3:21 - Al que venciere, yo le daré que se siente conmigo en mi trono; asi como yo he vencido, y me he 
sentado con mi Padre en su trono. 

Revelation 3:21 - 0 vika@v 6@0@ aUT@ KaBionl HET ELOV EV TA BPOV@ HOV WG KAY EvIKNOA Kat EKABIOG ETA TOD 
TIATPOS LOU EV TA Bpova avTOV 

Revelation 3:21 - 0 vika@v 6@0@ AUT@ KaBiOOl HET EHOV EV TA BPOV@ HOV WG KAY EvIKNOA Kat EKABIOG ETA TOV 
TIATPOS LOU EV TA Bpova avTOV 

Revelation 3:21 - 6 vikOv 6@0@ avTa kaPioat HET EHOD Ev TA Bpdva@ POV, OS Kayo Eviknoa Kai EKABioa PETA TOD 
TIATPOG HOV Ev TO Bpdva avtod. 

Revelation 3:21 - ‘O vikdv, a0 abt Kkabioa PET ELod Ev TA Opdva Lov, > Kayo EvikNoa Kai EKAO1oa PETA TOD 
TIATPOS LLOv Ev TH Bpdva@ avdTOd 


Revelation 3:22 - He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches. 
Revelation 3:22 - :nivnf’'2 WR ONDA WR NX vai i? [TRAY 'Nn 

Revelation 3:22 - Qui habet aurem, audiat quid Spiritus dicat Ecclesiis. 

Revelation 3:22 - Den som har ora, han hére vad Anden sager till forsamlingarna. 
Revelation 3:22 - Que celui qui a des oreilles entende ce que l'Esprit dit aux Eglises! 
Revelation 3:22 - El que tiene oido, oiga lo que el Espiritu dice 4 las iglesias. 

Revelation 3:22 - 0 EY@V OVG AKOVOAT Tl TO TIVEVHLO AEYEL TAG EKKAT|OLAIG 

Revelation 3:22 - 0 EY@V OVG AKOVOAT Tl TO TIVEVHLO AEYEL TAG EKKATIOLAIG 

Revelation 3:22 - 6 Zy@v obc Gkovodta ti TO MvedLa Aéyel Taic ExKANOtaIC. 

Revelation 3:22 - 'O éyav obc &kovodtw ti 16 Hvedpa Aéyet talic ExKANotac 


Revelation 4:1 - After this I looked, and, behold, a door was opened in heaven: and the first voice which I heard was as 
it were of a trumpet talking with me; which said, Come up hither, and I will shew thee things which must be hereafter. 
Revelation 4:1 - WAX "7X 1ATN NOiw 777) VAYNW WWR [WAIN iPod! OMNWA NADI Ww AIAN! 'N'N7 NPA OAT WX 
27S AYE DADA DX WIN 2Y 

Revelation 4:1 - Post hec vidi: et ecce ostium apertum in celo, et vox prima, quam audivi tamquam tube loquentis 
mecum, dicens: Ascende huc, et ostendam tibi que oportet fieri post hec. 

Revelation 4:1 - Sedan fick jag se en dérr vara 6ppnad i himmelen; och den rést, lik Ijudet av en basun, som jag forut 
hade hért tala till mig, sade: "Kom hit upp, sa skall jag visa dig, vad som skall ske harefter." 


Revelation 4:1 - Aprés cela, je regardai, et voici, une porte était ouverte dans le ciel. La premiére voix que j'avais 
entendue, comme le son d'une trompette, et qui me parlait, dit: Monte ici, et je te ferai voir ce qui doit arriver dans la 
suite. 

Revelation 4:1 - DESPUES de estas cosas miré, y he aqui una puerta abierta en el cielo: y la primera voz que oj, era 
como de trompeta que hablaba conmigo, diciendo: Sube aca, y yo te mostraré las cosas que han de ser después de éstas. 
Revelation 4:1 - peta tauta eldov Kat 600 Bupa AVEWYHEVT EV TO OVPAVO KALT] POV TN MP@TN NV NKOVOA we 
oaAmyyoc AcAovons HET ELOv Aeyov avaBa wde Kon Sevg@ oor ao Set yeveoBan peta TouTa 

Revelation 4:1 - peta tauta etdov Kar 600 Bupa NVEWYHEVT EV TO OVPAVO KALT] P@VN N MP@TH Nv NKOVOA WC 
oaAmyyoc AdAovonNs HET ELOV Aeyovoa avaBa ade Kar Sei oor a del yeveoBar PETA TALTA 

Revelation 4:1 - Meta tadta idov, kai idod BUpa Tve@ypEevN Ev TH OVPAVG, KAI T] POVT 1 MPatN Tv TKovoa a> 
odAmyyoc AaAobons LET’ ép00, Aéyove avoBa Obe, Kai SeiE@ oor & Set yevEoBon peta todta. 

Revelation 4:1 - Meta tadta eiSov, Kai iSob BUpa dvewypevn ev TH ODPAVS, Kai 1] P@vT] 1 MPAaTH fv Koved ac 
odAmyyoc AaAobons [Let e100, A€ywve avaBa Ge Kai Sei—w oor & Set yeveoOan pete tadta 


Revelation 4:2 - And immediately I was in the spirit: and, behold, a throne was set in heaven, and one sat on the throne. 
Revelation 4:2 - :Awi NOdN-7Y! DNNWI AX NOD AIA! ANA OW ‘ND yj? 

Revelation 4:2 - Et statim fui in Spiritu: et ecce sedes posita erat in celo, et supra sedem sedens. 

Revelation 4:2 - I detsamma kom jag i andehanryckning. Och jag fick se en tron vara framsatt i himmelen, och nagon 
satt pa den tronen; 

Revelation 4:2 - Aussitét je fus ravi en esprit. Et voici, il y avait un trone dans le ciel, et sur ce tr6ne quelqu'un était 
assis. 

Revelation 4:2 - Y luego yo fui en Espiritu: y he aqui, un trono que estaba puesto en el cielo, y sobre el trono estaba uno 
sentado. 

Revelation 4:2 - koi evbews Eyevopny Ev TvevLATt Kal ov Bpovos EKEITO EV TO OVPAVA Kat ETM TOV Bpovov KAONLEVOG 
Revelation 4:2 - koi evOews Eyevopny Ev TvevLaT Kal ov Bpovos EKEITO EV TO OVPAV® Kat ET TOV Bpovov KABNHEVOG 
Revelation 4:2 - e08éwc Eyevounv ev mvevpaTL? Kai Sob Bpdvoc Eketto Ev TA OVPAVA, Kai Emi TOV Bpdvov KaOnLEVOG, 
Revelation 4:2 - kai ev0éwc eyevouny Ev nvevpatie Kai i600 Bpdvocg EkElTO Ev TA OVPAVA, Kai Ett TOV BPOvoV 
KaOnpevoc, 


Revelation 4:3 - And he that sat was to look upon like a jasper and a sardine stone: and there was a rainbow round about 
the throne, in sight like unto an emerald. 

Revelation 4:3 - :n772 |'V) A'NXWI XO? 1'2O NYP! OTR! NOW! [AX ANID AX Awial 

Revelation 4:3 - Et qui sedebat similis erat aspectui lapidis iaspidis, et sardinis: et iris erat in circuitu sedis similis 
visioni smaragdine. 

Revelation 4:3 - och han som satt darpa var till utseendet sasom jaspissten och karneol. Och runt omkring tronen gick 
en regnbage, som till utseendet var sasom en smaragd. 

Revelation 4:3 - Celui qui était assis avait l'aspect d'une pierre de jaspe et de sardoine; et le tréne était environné d'un 
arc-en-ciel semblable a de I'émeraude. 

Revelation 4:3 - Y el que estaba sentado, era al parecer semejante a una piedra de jaspe y de sardio: y un arco celeste 
habia alrededor del trono, semejante en el aspecto 4 la esmeralda. 

Revelation 4:3 - opotos opacet Aba taomdt Kat Capdia Kal Ipc KUKAOBEV Tov Bpovon OLOLWS OPACIc OLAapayswvav 
Revelation 4:3 - kot o KaOnpEVOG NV OLOLOS OpacEt ALB taomd1 KL CAPSIVa Kat Ipic KUKAOBEV TOV Bpovon | OLL0L0G | 
opola | opacet opapaydiva 

Revelation 4:3 - Kai 6 KaOrpEvoc 6uotos Spdoet AlP@ icomé& Kai oapSia, Kai ipic KUKADBEV Tod Bpdvov SOLOS Opaoer 
opapaysiva. 

Revelation 4:3 - 6uo10c 6pdoet AtP@ icomé& Kai capSias Kai ipic KUKADBEV Tod Bpdvov, dpLoiws Spacic cLapaySivev 


Revelation 4:4 - And round about the throne were four and twenty seats: and upon the seats I saw four and twenty elders 
sitting, clothed in white raiment; and they had on their heads crowns of gold. 

Revelation 4:4 - o'Taa o'walN D'Awi DIAPTA O wy! AYA NX 'N'xX7 NINOdDD-7YI NINOD OAWY! NVAIN NOD? 2201 
nNYAA ANT Nyy! 027 

Revelation 4:4 - Et in circuitu sedis sedilia vigintiquattuor: et super thronos vigintiquattuor seniores sedentes, 
circumamicti vestimentis albis, et in capitibus eorum corone auree: 

Revelation 4:4 - Och jag sag tjugufyra andra troner runt omkring tronen, och pa de tronerna sutto tjugufyra aldste, 
kladda i vita klader, med gyllene kransar pa sina huvuden. 

Revelation 4:4 - Autour du tréne je vis vingt-quatre trones, et sur ces trones vingt-quatre vieillards assis, revétus de 
vétements blancs, et sur leurs tétes des couronnes d'or. 

Revelation 4:4 - Y alrededor del trono habia veinticuatro sillas: y vi sobre las sillas veinticuatro ancianos sentados, 
vestidos de ropas blancas; y tenian sobre sus cabezas coronas de oro. 

Revelation 4:4 - koi KUKAOBEv tou Bpovov Bpovot EtKOOL TEGOAPEG KAI ETL TOUG BPOVOUG TOUG ELKOOL TECOAPAG 
TipeoBuTEpOUG KABNHEVOUG TEPIBEBANLEVOUG EV ILATLOLG AEVKOIG KAL ETL TAG KEQAAAG AVTOV OTEMAVOUG YPVGOUG 


Revelation 4:4 - kot KUKAOBEV Tov Bpovov Bpovotl ElKOOL KAI TEDOAPEG KA ETL TOUG Bpovous ELSOV TOUG ELKOOT KA 
Teooapac MpeoButEepouc KaAOnpEVOUG TEPIBEBANHEVOUG EV ILATLOIG AEVKOLG KO EOXOV ETL TAG KEQAAAG KUTV OTEPAVOULG 
XPVOOUG 

Revelation 4:4 - kai KUKAOBEv Tod Bpdvov Bpdvouc Eikool Téooapas, Kai Emi Tos Bpdvous Eikool TECOUpAG 
TIpPEOBUTEPOUG KAONpEVOUG TEpIBEBANHEVOUS EV tpLATIOLG AEDKOIG, Kai Emi TAG KEPAAAG AVTHV OTEPAVOUG ypudOodG. 
Revelation 4:4 - kai KUKAOBEv Tod Bpdvov Bpdvoti Eikool TEooapEs, Kai Em TOLG Bpdvous Tov EikOOl TEGOAPAG 
TIpeoBuTEpoUs KAONpEVOUG, TEpiBEBANHEVOUG EV iLatiois AEvKOIC, Kal ETL TAG KEPAAASG AUTOV OTEMAVOUG XPVdODG 


Revelation 4:5 - And out of the throne proceeded lightnings and thunderings and voices: and there were seven lamps of 
fire burning before the throne, which are the seven Spirits of God. 

Revelation 4:5 - :a'N7XN NINN NAYaw OA! XOdN 997 OWA YR 'T'97 NYA) N77] OMY O77 O'R NOdIN-|NI 
Revelation 4:5 - Et de throno procedebant fulgura, et voces, et tonitrua: et septem lampades ardentes ante thronum, qui 
sunt septem spiritus Dei. 

Revelation 4:5 - Och fran tronen utgingo ljungeldar och dunder och tord6n; och framfér tronen brunno sju eldbloss, det 
ar Guds sju andar. 

Revelation 4:5 - Du tréne sortent des éclairs, des voix et des tonnerres. Devant le tréne brilent sept lampes ardentes, qui 
sont les sept esprits de Dieu. 

Revelation 4:5 - Y del trono salian relampagos y truenos y voces: y siete lamparas de fuego estaban ardiendo delante del 
trono, las cuales son los siete Espiritus de Dios. 

Revelation 4:5 - koi €k Tov Ppovov EKNOPEVOVTAL AOTPATIAL KL Pavart Kat Bpovtat Kat Enta AapTIASES TUPOG KALOPEVAL 
EV@MLOV TOV Bpovov OVTOU AL ELOLV ETA TIVEDHATA Tov Beouv 

Revelation 4:5 - koi €k tov Ppovov EKNOPEVOVTAL AOTPATIAL Kat BPOVTOL KAL P@VvaAL Kat EMta AQpTIASES TUPOG KALOPEVAL 
EVOTOV TOV Bpovon O1 ELOLV TH ENTA TVEVHLATA TOV BEov 

Revelation 4:5 - kai €k tod 8pdvov Exnopevovtar dotpartai kai Povai Kai Bpovtaie Kai ETA AapTadEG TUPOG KOLOPEVAL 
EVOTMOV TOD Bpdvon, & Eiolw TH ENTH TvEvLATA TOD BEod, 

Revelation 4:5 - kai €k tod 8pdvov ExnopEevovtar dotpamtai Kai Pavai Kai Bpovtais Kai Eta AapTadEG TUPOG KOLOPEVAL 
EVOTMOV TOD Bpovon, ai Eiol TH ENTA MTVEDHATA TOD OEode 


Revelation 4:6 - And before the throne there was a sea of glass like unto crystal: and in the midst of the throne, and 
round about the throne, were four beasts full of eyes before and behind. 

Revelation 4:6 - (An NAN O97 OY NINN Ne'N VAIN NOI? A'2O! ROdA AINA NAPA |'yd NIT O! NODA 97 
Revelation 4:6 - Et in conspectu sedis tamquam mare vitreum simile crystallo: et in medio sedis, et in circuitu sedis 
quattuor animalia plena oculis ante et retro. 

Revelation 4:6 - Framf6r tronen syntes ock likasom ett glashav, likt kristall; och runt omkring tronen stodo fyra 
vasenden, ett mitt for var sida av tronen och de voro fullsatta med 6gon framtill och baktill. 

Revelation 4:6 - Il y a encore devant le tr6ne comme une mer de verre, semblable a du cristal. Au milieu du tr6ne et 
autour du tréne, il y a quatre étres vivants remplis d'yeux devant et derriére. 

Revelation 4:6 - Y delante del trono habia como un mar de vidrio semejante al cristal; y en medio del trono, y alrededor 
del trono, cuatro animales Ilenos de ojos delante y detras. 

Revelation 4:6 - kot Evamov tov Bpovov ws Baracoa VAAN OHOLA KPVOTAAA® KO EV HEOW TOV Bpovovu KAI KUKA@ TOU 
OBpovov tecoapa Caa yeLovta opBoaAL@v Eptpoo8Ev Kar omG8EV 

Revelation 4:6 - kot Evamov tov Bpovov Baracoa VaAtvN OLOLA KPVOTAAAW KQL EV HEOW TOV Bpovovu KAI KUKAW TOV 
OBpovov Ttecoapa Caa yenovta opboaAL@v Epimtpoo8ev Kart omo8EV 

Revelation 4:6 - kai €vamiov tod Bpdvov wc BGAacoa Dadivn OpLOia KPVOTAAA®. Kai Ev HEO@ TOD Bpdvov Kai KUKA® TOD 
OBpovov TéooEpa CHa yEpovta OPaApLdv Evmpoobev Kai Smo Eve 

Revelation 4:6 - kai €vamov tod Bpdvov wc BdAaooa Dadivn, OLOia KPVOTAAAM® Kai EV HEO@ TOD Bpdvov Kai KUKA® 
Tov Bpdvov Técoapa CHa yEHOvTA OMBAAL AV EpMpooVEV Kai GmioBEve 


Revelation 4:7 - And the first beast was like a lion, and the second beast like a calf, and the third beast had a face as a 
man, and the fourth beast was like a flying eagle. 

Revelation 4:7 - 142) N'Y'AIA AND NNT OTR 19d WwW AND 91 Wwd NIWA ANA! AND AIWAIA AINA Nint 
:99Iiyn 

Revelation 4:7 - Et animal primum simile leoni, et secundum animal simile vitulo, et tertium animal habens faciem 
quasi hominis, et quartum animal simile aquile volanti. 

Revelation 4:7 - Och det férsta vasendet liknade ett lejon, det andra vasendet liknade en ung tjur, det tredje vasendet 
hade ett ansikte sasom en manniska, det fjarde vasendet liknade en flygande érn. 

Revelation 4:7 - Le premier étre vivant est semblable a un lion, le second étre vivant est semblable a un veau, le 
troisiéme étre vivant a la face d'un homme, et le quatriéme étre vivant est semblable a un aigle qui vole. 

Revelation 4:7 - Y el primer animal era semejante 4 un ledn; y el segundo animal, semejante 4 un becerro; y el tercer 
animal tenia la cara como de hombre; y el cuarto animal, semejante 4 un aguila volando. 

Revelation 4:7 - kot To Cwov TO TPTOV OLOLOV AEOVTL Kat TO SEVTEPOV CMOV OLOLOV HOOX KA TO TPITOV C@OV EXOV 
TIPOCMTOV AVOPATIOU KAI TO TETAPTOV COV OHOLOV KET@ TETOHEVO 


Revelation 4:7 - koi To Cwov TO TPWTOV OLOLOV AEOVTL KA TO SEVTEPOV CMOV OLOLOV HOOX KAL TO TPITOV G@OV EXOV TO 
TIPOGOTLOV WC AVOPWTLOG KAL TO TETAPTOV CWOV OLLOLOV KETO TIETWOPEVO 

Revelation 4:7 - kai T0 C@ov TO mpAtov Sporov A€ovtl, Kai TO SEVTEPOV CHov SLOLoV LOOX, Kai TO THitov CHov Exav TO 
TIPOOWTOV WG AvOpartov, Kai TO TETAPTOV Cov GPOLOV ETH METOHEVO. 

Revelation 4:7 - kai T0 C@ov TO TpA@tov Spotov A€ovtl, Kai TO SeUTEpOV CHov GLOLoV LOOX, Kai TO THitov CHov Exov TO 
TIPOO@TOV WC AVOPATODL, KAI TO TETAPTOV Cov GLOLOV KETH METOHEVO 


Revelation 4:8 - And the four beasts had each of them six wings about him; and they were full of eyes within: and they 
rest not day and night, saying, Holy, holy, holy, LORD God Almighty, which was, and is, and is to come. 

Revelation 4:8 - niqnNX! n'7"21 Oni jn? "AT" |!NE 09701 220N O''Y Nix'2N JAI NNR’? 01999 WY O'999 WY NN VAIWI 
NI ALN AND NINA O'R ALN! WiT? WiTP WTP? 

Revelation 4:8 - Et quattuor animalia, singula eorum habebant alas senas: et in circuitu, et intus plena sunt oculis: et 
requiem non habebant die ac nocte, dicentia: Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus omnipotens, qui erat, et qui est, 
et qui venturus est. 

Revelation 4:8 - Och vart och ett av de fyra vasendena hade sex vingar; runt omkring, jamval under vingarna voro de 
fullsatta med 6gon. Och dag och natt sade de utan uppehall: "Helig, helig, helig ar Herren Gud den Allsmaktige, han 
som var, och som ar, och som skall komma." 

Revelation 4:8 - Les quatre étres vivants ont chacun six ailes, et ils sont remplis d'yeux tout autour et au dedans. Ils ne 
cessent de dire jour et nuit: Saint, saint, saint est le Seigneur Dieu, le Tout Puisant, qui était, qui est, et qui vient! 
Revelation 4:8 - Y los cuatro animales tenian cada uno por si seis alas alrededor, y de dentro estaban llenos de ojos; y no 
tenian reposo dia ni noche, diciendo: Santo, santo, santo el Sefior Dios Todopoderoso, que era, y que es, y que ha de 
venir. 

Revelation 4:8 - koi ta tecoapa Caa ev Kad Ev Exov ava mItepuyac EF KUKAOBEV Kal EowBEV YELOVOTV OPPAAL@V KaL 
AVATIAVOL OVK EXOVOLW NHEPAG KAL VUKTOG AEYOVTEG AYLOG AYLOG AYLOG KUPLOG 0 BEDS 0 MAVTOKPATWP O NV KOLO WV KOLO 
EPXOHEVOG 

Revelation 4:8 - koi tecoapa Caa ev ka8 EavTO ElxOV ava TITEpUYAG Eg KUKAOBEV Kal EOWBEV YEHOVTA OMBAAL@V KaL 
AVATIAVOL OVK EXOVOLW NHEPAG KAL VUKTOG AEYOVTA AYLOG AYLOG AYLOG KUPLOG O BENG 0 NAVTOKPATWP O NV KOLO WV KAL O 
EPXOHEVOG 

Revelation 4:8 - kai ta téooepa Cda, Ev KaO’Ev avTAV Ex@V ava TITEpvyac EE, KUKADBEV Kai EowBEV yELOVOW 

OMBaAL Ave Kai avartavolw OK EXOVOL NHEPAG Kai VUKTOG AEYOVTEG, Crylos GryLOG GryloG KUPLOG O BEdc 6 TAaVTOKpATapP O 
Tv kai 6 Ov Kai 6 Epxopevoc. 

Revelation 4:8 - kai ta téooapa Coa, Ev KaO’Ev avTHV Exov ava TItEpvyac EF, KUKADBEV Kai EowBev yELOVOTV 
OMBAALAV, Kai avartavol OK EXOVOT NHEPAG Kai VUKTOG AEyovtTEcs GrylOG, hylOG, Crylog Kupioc 6 M&€dc 6 NavTOKpaTwp, 
0 TV Kai 6 Ov Kal 6 épydptevoc 


Revelation 4:9 - And when those beasts give glory and honour and thanks to him that sat on the throne, who liveth for 
ever and ever, 

Revelation 4:9 - :am'7iy n7iv? ‘nd Nedn-7Y AW? NTN WTA! Tid Nena NN" TI 

Revelation 4:9 - Et cum darent illa animalia gloriam, et honorem, et benedictionem sedenti super thronum, viventi in 
secula seeculorum, 

Revelation 4:9 - Och nar vasendena hembara pris och dra och tack at honom som sitter pa tronen och tillbedja honom 
som lever i evigheternas evigheter, 

Revelation 4:9 - Quand les étres vivants rendent gloire et honneur et actions de graces a celui qui est assis sur le trone, a 
celui qui vit aux siécles des siécles, 

Revelation 4:9 - Y cuando aquellos animales daban gloria y honra y alabanza al que estaba sentado en el trono, al que 
vive para siempre jamas, 

Revelation 4:9 - koi otav dao ta Caa dofav Kal TIUTV KOL ELXYAPLOTLAV TA KAONHEV ETL TOV Bpovou Tw C~vTt ElG TOUG 
QLOVAG TOV ALWVOV 

Revelation 4:9 - koi otav S@oovot Ta Goa Sogav Kat TILNV KOL EVXAPLOTLAV TO KAONHEV® Em TOV BpovoDv TA C@VTI ELC 
TOUG QLOVAG TOV OKLWVOV 

Revelation 4:9 - kai étav S@oovot Ta Coa S6Eav Kati TUT Kai EDXAPLOTIAV TA KAOHHEVa Ett TO Bpdva, TO CAvTI Eig 
TOUC AIDVAC TOV AiaVav, 

Revelation 4:9 - Kai étav d@01 ta CHa S6€av kai TIN Kai EvxyapLotiav TH KAOHLEVa Eni Tod Bpdvov, TH CAvti Eig TOvS 
Ai@VAC TAV Ai@VOV, 


Revelation 4:10 - The four and twenty elders fall down before him that sat on the throne, and worship him that liveth for 
ever and ever, and cast their crowns before the throne, saying, 

Revelation 4:10 - iny om ’?iy '7iy 'N? NAW! RedN-7V AWD 97 DNIS"7Y DIPTA AYA! OWWwy 1'79)| 

WANT NODA "297 DANMNVY-NX 

Revelation 4:10 - procidebant vigintiquattuor seniores ante sedentem in throno, et adorabant viventem in secula 
seculorum, et mittebant coronas suas ante thronum, dicentes: 

Revelation 4:10 - da falla de tjugufyra aldste ned infér honom som sitter pa tronen, och tillbedja honom som lever i 
evigheternas evigheter, och lagga sina kransar ned infor tronen och saga; 


Revelation 4:10 - les vingt-quatre vieillards se prosternent devant celui qui est assis sur le trone et ils adorent celui qui 
vit aux siécles des siécles, et ils jettent leurs couronnes devant le trdne, en disant: 

Revelation 4:10 - Los veinticuatro ancianos se postraban delante del que estaba sentado en el trono, y adoraban al que 
vive para siempre jamas, y echaban sus coronas delante del trono, diciendo: 

Revelation 4:10 - meoovvtat ol Elkool TecoapEs MpEOBUTEPOL EVOTLOV TOV KAONPEVOU ETL TOV Bpovov Kat 
TIPOOKVVIOOVOLV TO COVTL ELG TOUG ALWVAG TOV ALAVAV Kal BAADUVOT TOUG OTEPAVOUG AUVTOV EV@TLOV TOV Bpovou 
AEYOVTEG 

Revelation 4:10 - mecovvtan Ol ElKOOL Ka TECoapEs TIPEOBUTEPOL EV@TMLOV Tov KAONHEVOD ET TOV Bpovov Kat 
TIPOOKVVOUOL TH CWVTI EG TOUS KL@VAG TOV ALWVAV KOAL BAAAOVOL TOUG OTEMAVOLG AVT@V EVATLOV TOV Bpovov 
AEYOVTEG 

Revelation 4:10 - meoodvtan ot eikool TEooapEes MpeoPUTEpol Evamtiov TOD KaONPEVOU Emi Tod Bpdvov Kat 
TIPOOKVVIOOVOLV TA CAVTI Eic TODS AI@VAG TAV Aiavav, Kai BaAoDOL TOVS OTEMAVOUG ADTAV EvaTtiov TOD Bpdvov 
AE€YOVTEG, 

Revelation 4:10 - meoodvtan oi eikool TEeooapes MpeoPUTEpoL Evamtiov TOD KABNHEVOD Eri TOU Opdvon, Kat 
TIPOOKVVTOOVOL TA CAvTI Eic TOUS AiAvac TOV Ai@VeV, Kai BoAODOI TODS OTEPaVOUS OOTAV EvATLOV TOD Bpdvov 
AE€YOVTEG* 


Revelation 4:11 - Thou art worthy, O Lord, to receive glory and honour and power: for thou hast created all things, and 
for thy pleasure they are and were created. 

Revelation 4:11 - 148929211] ANIA 7dAI 7D DX ANN 'd TY! WAL TAD NAW’? ADIL AIT NN 77 

Revelation 4:11 - Dignus es Domine Deus noster accipere gloriam, et honorem, et virtutem: quia tu creasti omnia, et 
propter voluntatem tuam erant, et creata sunt. 

Revelation 4:11 - "Du, var Herre och Gud, ar vardig att mottaga pris och ara och makt, ty du har skapat allting, och 
darfér att sa var din vilja, kom det till och blev skapat." 

Revelation 4:11 - Tu es digne, notre Seigneur et notre Dieu, de recevoir la gloire et l'honneur et la puissance; car tu as 
créé toutes choses, et c'est par ta volonté qu'elles existent et qu'elles ont été créées. 

Revelation 4:11 - Sefior, digno eres de recibir gloria y honra y virtud: porque tt criaste todas las cosas, y por tu voluntad 
tienen ser y fueron criadas. 

Revelation 4:11 - agtoc et 0 KUptos Kat 0 BE0G NHOV oO ayloc AafeEtv thy Sogav kot THY TINY Kal THY SLVapLV OTL OD 
EKTLOUG TAVTA Kat Sia To BEANHA Gov Noav Kal ExTLoBNoav 

Revelation 4:11 - agtoc et kupte AaBet thy Sogav kot THY TINY Kat THY SLVOPLV OTL OV EKTLOUG TA TAVTA Kat dix TO 
BEANO Cov Elol Kon EKTIOONOAV 

Revelation 4:11 - G&10¢ ei, 6 KUpiog Kai 6 BEdc Sv, AaBeiv Tv 66€av Kai THY TIUTWV Kai THY SbvayLY, StL Od ExtTIoaG TH 
mova, Kai dia TO BEANLA Gov Foav Kai Extio8noav. 

Revelation 4:11 - G&10¢ ei, 6 Kbpiocg Kai 6 Ozdc HUdv, AaPetv THY S6Eav Kai THY THN Kai THY SOvapLV, StL OD EkTIGAC 
Ta Tavta, Kai Sia TO BEAU Gov Foav Kai éktio8noav 


Revelation 5:1 - And I saw in the right hand of him that sat on the throne a book written within and on the backside, 
sealed with seven seals. 

Revelation 5:1 - :ninnn Nvawa ONN! WNX! 09 Nd 199 NOdN-7V AWD [N'A NII 

Revelation 5:1 - Et vidi in dextera sedentis supra thronum, librum scriptum intus et foris, signatum sigillis septem. 
Revelation 5:1 - Och i hégra handen pa honom som satt pa tronen sag jag en bokrulle, med skrift bade pa insidan och pa 
utsidan, och férseglad med sju insegel. 

Revelation 5:1 - Puis je vis dans la main droite de celui qui était assis sur le tréne un livre écrit en dedans et en dehors, 
scellé de sept sceaux. 

Revelation 5:1 - Y VI en la mano derecha del que estaba sentado sobre el trono un libro escrito de dentro y de fuera, 
sellado con siete sellos. 

Revelation 5:1 - koi evdov em thy degiav tov KaOnpEVOU Em TOV Bpovov PipAtov yeypappEvov Eeowbev Kan Ef@Bev 
KOTEOMPAYLOLEVOV O~PAYLOL ETITA 

Revelation 5:1 - koi eldov em thv deglav tov KaOnpEVOU EMM Tov Bpovov PiBAtov yeypapEvov eowBev Kan omLOBEV 
KOTEOMPAYLOLEVOV O~PAYLOL ETITA 

Revelation 5:1 - Kai eiSov éni tv SeE1dv tod KaOnpévov éni tod Bpdvov PiBAiov yeypappEevov ~owbev Kai SmoVev, 
KATEOMPPAYLOLEVOV O~payiol ENTA. 

Revelation 5:1 - Kai eiSov éni tiv Se€1av tod KaOnpEvov eri tod Bpdvov PiBAiov yeypapipevov Eowbev Kai ZEwOev, 
KATEOMPAYLOPEVOV GEpayiotvy ETA 


Revelation 5:2 - And I saw a strong angel proclaiming with a loud voice, Who is worthy to open the book, and to loose 
the seals thereof? 

Revelation 5:2 - :manin-nx 1VAN71 19EN NAY? dT! "N ‘iTA-7iPA NUP? VAN 7X7 NWI 

Revelation 5:2 - Et vidi Angelum fortem, predicantem voce magna: Quis est dignus aperire librum, et solvere signacula 
eius? 

Revelation 5:2 - Och jag sag en valdig angel som utropade med hog rést: "Vem ar vardig att 6ppna bokrullen och bryta 
dess insegel?" 


Revelation 5:2 - Et je vis un ange puissant, qui criait d'une voix forte: Qui est digne d'ouvrir le livre, et d'en rompre les 
sceaux? 

Revelation 5:2 - Y vi un fuerte angel predicando en alta voz: ¢Quién es digno de abrir el libro, y de desatar sus sellos? 
Revelation 5:2 - koi eldov ayyeAov 1oXVPOV KNPUDOOVTA EV PAVT] HEYAAN Tig Asloc EoTIV avorgar to BiBALOV Kat AVOOL 
Tac oMpayldac AVTOV 

Revelation 5:2 - koi eldov ayyeAov 1lOXVPOV KNPUDOOVTA M@VT] HEYAAT Tic EOTIV Agios avorgat to BiBALov Kat AVOAL TAG 
oppayidac avtou 

Revelation 5:2 - kai eiSov yyeAov ioxyupov Knpbooovta ev Mavi LEYGAN, Tic GElog AvoiEcn TO BiBAiov Kai ADoon Tac 
oppayidac avtod; 

Revelation 5:2 - kai ciSov GyyeAov ioxyupov Knpbooovta ev Mavi LEyaAN? Tic GELdc Eottv avoiE 10 BiBAtov Kai Adoon 
TAG OMpayiSac aAdTOD; 


Revelation 5:3 - And no man in heaven, nor in earth, neither under the earth, was able to open the book, neither to look 
thereon. 

Revelation 5:3 - :ia U'ANY N72] DEAN ONY? YAN? NODN NV YAN? N? ONWA? N'7 W'N '7D!-N7 

Revelation 5:3 - Et nemo poterat neque in celo, neque in terra, neque subtus terram aperire librum, neque respicere 
illum. 

Revelation 5:3 - Men ingen, vare sig i himmelen eller pa jorden eller under jorden, kunde 6ppna bokrullen eller se vad 
som stod dari. 

Revelation 5:3 - Et personne dans le ciel, ni sur la terre, ni sous la terre, ne put ouvrir le livre ni le regarder. 
Revelation 5:3 - Y ninguno podia, ni en el cielo, ni en la tierra, ni debajo de la tierra, abrir el libro, ni mirarlo. 
Revelation 5:3 - kot oudetc ESUVATO EV TH OUPAVH AV OUTE ETL TNS YNG OVTE UMOKATH TNS yng avorgat to BiBALov OVTE 
BAETtEtV AUTO 

Revelation 5:3 - kot ovdetc ndvvato Ev TH OVPAV® OUdE ETL TG YG OVdSE VITOKATH TNS ys avorgar to PiBAtov ovde 
BAETEtv AUTO 

Revelation 5:3 - kai obdeic e50vato év TH OLPave ovtE Emi TIS yijg OUTE UMOKATA THs yi¢ avoigan To BiBAiov oUTE 
BAEmew avo. 

Revelation 5:3 - kai obdeic ed50vato év TH OLPave ovtE Emi TIS yijg OUTE UMOKAT THs yc avotgan to BiBAiov oUTE 
BAETELV AUTO 


Revelation 5:4 - And I wept much, because no man was found worthy to open and to read the book, neither to look 
thereon. 

Revelation 5:4 - ia U'ADY? NI I NV?7'71 WEDA-NR OVO? NIT WR ['R WAVY VTA 9a ANI 

Revelation 5:4 - Et ego flebam multum, quoniam nemo dignus inventus est aperire librum, nec videre eum. 
Revelation 5:4 - Och jag grat bittert Over att ingen befanns vara vardig att Oppna bokrullen eller se, vad som stod dari. 
Revelation 5:4 - Et je pleurai beaucoup de ce que personne ne fut trouvé digne d'ouvrir le livre ni de le regarder. 
Revelation 5:4 - Y yo lloraba mucho, porque no habia sido hallado ninguno digno de abrir el libro, ni de leerlo, ni de 
mirarlo. 

Revelation 5:4 - kot ey EKAatov TOAD OTL OVdEIG AELoG EUpEBN avorgan to BiBALoV oUTE BAETELV AUTO 

Revelation 5:4 - kot eyo ekAatov TOAAG OTL OVdEIG Agog EVPEBN avotgar KAI Avayvevat To PiBALtov ouTE BAETELV ALTO 
Revelation 5:4 - kai €kAatov MOAD Sti OvSdeic Glog EdpEBN avoigar TO PiBAiov ovtE BAETEL ATO. 

Revelation 5:4 - kai €y@ ExAatov TOAD, Ott OVdEic GEOG EDPEBN Avoigan TO BiBAiov ote BAETELV CTO 


Revelation 5:5 - And one of the elders saith unto me, Weep not: behold, the Lion of the tribe of Juda, the Root of David, 
hath prevailed to open the book, and to loose the seven seals thereof. 

Revelation 5:5 - 199N"NX NAY? TIT WW ATI! VAWN NIN WA AND NY IN NVANKIN OPTA-|A TNR "2X WaN"L 
anin nyaw vnn71 

Revelation 5:5 - Et unus de senioribus dixit mihi: Ne fleveris: ecce vicit leo de tribu Iuda, radix David, aperire librum, 
et solvere septem signacula eius. 

Revelation 5:5 - Men en av de Aldste sade till mig: "Grat icke. Se, lejonet av Juda stam, telningen fran Davids rot, har 
vunnit seger, sa att han kan 6ppna bokrullen och och bryta dess sju insegel." 

Revelation 5:5 - Et l'un des vieillards me dit: Ne pleure point; voici, le lion de la tribu de Juda, le rejeton de David, a 
vaincu pour ouvrir le livre et ses sept sceaux. 

Revelation 5:5 - Y uno de los ancianos me dice: No llores: he aqui el leon de la tribu de Juda, la raiz de David, que ha 
vencido para abrir el libro, y desatar sus siete sellos. 

Revelation 5:5 - kat €l¢ Ek Tov MpeoPuTEpov Aeyel LOL LN KAate Sou EVIKTOEV 0 AEwv 0 EK TIS PUA lovda TN PICa 
david 0 avoryov To BiBALov Kal Tac EMTA OPpayLdac CUTOU 

Revelation 5:5 - kat €l¢ Ek Tov MpeoPuTEpav AEyel LOL LN KAatE dou EVIKTOEV 0 AEWV O OV EK TNS MVLANS lovda N Pia 
daB16 avorgon to BiBAtov Kat Avool Tac ENTA OPpayLdac AVTOV 

Revelation 5:5 - kai cic éx tOv MpeoButépwv A€yel LOL, [11] KAateEs iSob éevixnoev 6 A€@v 6 Ek Tig MVAFC TobSa, 1} Pia 
Aaveid, avoigar 10 BiBAtov Kai Tas EnTa OMpayidac AvTOD. 

Revelation 5:5 - kai cic éx Tov MpeoButépwv A€yel LOLs [1] KAaiE i600 evikNoEV 6 Agwv 6 EK Thc MvATIc Tovda, 1 HiZa 
Aavid, dvoiEat 16 BiBAiov Kai tac Enta o~payidac adtod 


Revelation 5:6 - And I beheld, and, lo, in the midst of the throne and of the four beasts, and in the midst of the elders, 
stood a Lamb as it had been slain, having seven horns and seven eyes, which are the seven Spirits of God sent forth into 
all the earth. 

Revelation 5:6 - On Wz O1'Y AYA’) ON? Yaw (7) N19) NAL AW TAY DPT [DA NHND Va! NODA ['2 NIN! AAI 
YUN) 7X O'NITWa DAA NINN nyaw 

Revelation 5:6 - Et vidi: et ecce in medio throni et quattuor animalium, et in medio seniorum, Agnum stantem tamquam 
occisum, habentem cornua septem, et oculos septem: qui sunt septem spiritus Dei, missi in omnem terram. 

Revelation 5:6 - Da fick jag se att mellan tronen och de fyra vasendena och de dldste stod ett lamm, som sag ut sasom 
hade det varit slaktat. Det hade sju horn och sju 6gon, det ar Guds sju andar, vilka aro utsanda 6ver hela jorden. 
Revelation 5:6 - Et je vis, au milieu du tréne et des quatre étres vivants et au milieu des vieillards, un agneau qui était la 
comme immole. I] avait sept cornes et sept yeux, qui sont les sept esprits de Dieu envoyés par toute la terre. 

Revelation 5:6 - Y miré; y he aqui en medio del trono y de los cuatro animales, y en medio de los ancianos, estaba un 
Cordero como inmolado, que tenia siete cuernos, y siete ojos, que son los siete Espiritus de Dios enviados en toda la 
tierra. 

Revelation 5:6 - koi eld0v EV LEOW TOU Bpovon KAI TOV TEDOAPAV CHWV KAI EV HEOW TOV TIPEOBUTEPOV APVLOV EOTTKOG 
@C EOMAYLEVOV EXOV KEPATH ETTA KAL OPBAALOUG ENT & ELOLV TH ENTA TIVEVHATA TOV BEoV ATIOOTEAAOHEVE ELC TAD AV 
TV ynv 

Revelation 5:6 - koi eldov Kat 1600 EV HEOW TOV BPovou KL TOV TEGOAPAV CHV KAL EV HEOW TV TIPEGBUTEPAV APVLOV 
EOTIKOG WC EOMAYHEVOV EXOV KEPATA EMTA KAL OPOGALOUG ETMTH Ol ELOLV THA ENTA TOV DEOL TIVEVHLATA TH ATIEOTAALEVE ELC 
TIACAV THY YNV 

Revelation 5:6 - Kai eiSov év péo@ tod Opdvov Kai TaV Tedodpav Cav Kai év LEOw TAV NpEoBUTEP@V Kpviov EOT]KAC 
OC EOMAYHEVOV, EXOV KEPATA ENTA Kai OPPAALOVG ENTA, Ot Elolv TH ENTH TIVEDLATA TOD BEod ATIEGTAAL EVE Eic TIHAOAV 
TI Yih. 

Revelation 5:6 - Kai eiSov év péo@ tod Opdvov Kai TAV Tedodpav Ca@av Kai Ev LEOw TAV NpEoBUTEpaV Apviov EOTKOG 
OC EOMAYLEVOV, EXOV KEPATA ENTH KAI OPBAALODS ENTA, & Eiol TH ENTA TVEDHATA TOD OEod dmootEeAAOH EVA Eic THCAV 
TV YiV 


Revelation 5:7 - And he came and took the book out of the right hand of him that sat upon the throne. 
Revelation 5:7 - :R@da-7Y AWA |'NN IDED-NY Nj XA 

Revelation 5:7 - Et venit: et accepit de dextera sedentis in throno librum. 

Revelation 5:7 - Och det tradde fram och tog bokrullen ur hégra handen pa honom som satt pa tronen. 
Revelation 5:7 - [1 vint, et il prit le livre de la main droite de celui qui était assis sur le tréne. 
Revelation 5:7 - Y él vino, y tom6 el libro de la mano derecha de aquel que estaba sentado en el trono. 
Revelation 5:7 - koi nABev kan EANgev Ek HG SEEtac tou KAAnHEVOD Ett TOD Bpovov 

Revelation 5:7 - koi nABev kat ErAngev to BiBAtov Ek TYG SEe€lag tov KAOnLEVOD ETL TOV Bpovov 
Revelation 5:7 - Kai MAVev Kai ciAngev ék thc SeE1ac tod KaOnpEVvov éni tod Opdvov. 

Revelation 5:7 - Kai MAGE Kai eiAngev &k tig SeE1ac tod KaONpEVvOD eri Tod Bpdvouv 


Revelation 5:8 - And when he had taken the book, the four beasts and four and twenty elders fell down before the 
Lamb, having every one of them harps, and golden vials full of odours, which are the prayers of saints. 

Revelation 5:8 - ant ny! ia Ad wR! DIPTA AYA! O WY! NHND yaw AWA 197 17941 DENNY tAHPA 'n' 
(D'WiTPA NVA NAW NP? NNN 

Revelation 5:8 - Et cum aperuisset librum, quattuor animalia, et vigintiquattuor seniores ceciderunt coram Agno, 
habentes singuli citharas, et phialas aureas plenas odoramentorum, que sunt orationes sanctorum: 

Revelation 5:8 - Och nar han tog bokrullen, féllo de fyra vasendena och de tjugufyra aldste ned infér Lammet; och de 
hade var och en sin harpa och hade gyllene skalar, fulla med rékelse, det ar de heligas boner. 

Revelation 5:8 - Quand il eut pris le livre, les quatre étres vivants et les vingt-quatre vieillards se prosternérent devant 
l'agneau, tenant chacun une harpe et des coupes d'or remplies de parfums, qui sont les priéres des saints. 

Revelation 5:8 - Y cuando hubo tomado el libro, los cuatro animales y los veinticuatro ancianos se postraron delante del 
Cordero, teniendo cada uno arpas, y copas de oro llenas de perfumes, que son las oraciones de los santos: 

Revelation 5:8 - koi ote eAaBev To BiBALOV Ta TECOAPA CWA KAI OL ELKOOL TEDOAPES TIPEOBUTEPOL EMEGOV EVOTILOV TOU 
QAPVLOV EXOVTEG EKAGTOG KIBAPAV KOL PLAAAG XYPVOAG YEHOVOAG BULLOLATV AL ELOLV TIPODELYAL TAV AYLOV 

Revelation 5:8 - kot ote eAaBev To BiIBALOV Ta TEGORPA CWA KA OL ELKOOLTEDOAPEG MPEOBUTEPOL EMEDOV EVATILOV TOV 
QAPVLOV EXOVTEG EKAGTOG KIBAPAG KAI PLAAAG XYPVGAG YELOVOAG BLLLALATOV OL ELOLV OL TIPODELXOL TOV AYLOV 
Revelation 5:8 - kai éte EAaBev TO BiBAtov, Ta TEcoEpAa CHa Kai ot Eikool TEcoapEs NpEoBUTEPOL Emteoav EvartLoV TOD 
apviov, ExovtEs EKAOTOSG KIBApav Kai PLaAac xPLOas yeLovoas BuELALATOV, ai Eiolv al TPODEDLYAT TAV dyiov. 
Revelation 5:8 - kai 6te EAaBe TO BiBAtov, Ta TECoaPA CHa Kai Oi EikOOl TECOUpES TPEOBUTEPOt EmMEOCaV EV@TLOV TOD 
apviov, ExovtEes EkaoTos KIBApav Kai OiAac xpLOts yEHOVOAS BLULLAPATOV, at Eiolv al MpOGELyXa TAV ayiave 


Revelation 5:9 - And they sung a new song, saying, Thou art worthy to take the book, and to open the seals thereof: for 
thou wast slain, and hast redeemed us to God by thy blood out of every kindred, and tongue, and people, and nation; 
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Revelation 5:9 - et cantabant canticum novum, dicentes: Dignus es Domine accipere librum, et aperire signacula eius: 
quoniam occisus es, et redemisti nos Deo in sanguine tuo ex omni tribu, et lingua, et populo, et natione: 

Revelation 5:9 - Och de sjéngo en ny sang som lydde sa: "Du ar vardig att taga bokrullen och att bryta dess insegel, ty 
du har blivit slaktad, och med ditt blod har du at Gud képt ménniskor, av alla stammar och tungomal och folk och 
folkslag, 

Revelation 5:9 - Et ils chantaient un cantique nouveau, en disant: Tu es digne de prendre le livre, et d'en ouvrir les 
sceaux; car tu as été immolé, et tu as racheté pour Dieu par ton sang des hommes de toute tribu, de toute langue, de tout 
peuple, et de toute nation; 

Revelation 5:9 - Y cantaban un nuevo cantico, diciendo: Digno eres de tomar el libro, y de abrir sus sellos; porque tu 
fuiste inmolado, y nos has redimido para Dios con tu sangre, de todo linaje y lengua y pueblo y nacién; 

Revelation 5:9 - kot adovotv wénv Kaiwnv Aeyovtes a€los Et AaBetv To BiBALov Kat avorgar TAG OMpayLdac AVTOV OTL 
EoMayNs kal nyopacac Ta BEw NAG EV TO CAPLATL GOV EK TAOTS PLANS Kon YAWOONS Kal Aaov Kal EBVOUG 

Revelation 5:9 - koi adovotv wdnv Kaiwnv Aeyovtes a€los Et AaBetv to BiBALov Kot avorgor TAG OMpayLdac AVTOV OTL 
EOMayNS Kal Nnyopacac Ta BE® NMAC EV TO CAPLATL GOV EK TAOTS PLANS Kol YAWOONGS Ka Aaov Kal EBVOUG 

Revelation 5:9 - Kai GSovow div Kavi Aéyovtec, GELoc ci AaBeiv 16 BiBAiov Kai &voigon tac o~payiSac odtod, StL 
eonayns kai nyopacac TH VE Ev TH otipati cov Ek MdONS OVA Kai YA@OoNGS Kai Aaod Kai EBvous, 

Revelation 5:9 - Kai GSovow @édrv Kari Aéyovtece GELoc ci AaBeiv 16 BiBAiov Kai &voigon tac o~payiSac ordtod, Sti 
eonayns kai Nyopacac TH Ged Hpac Ev TH otpati cov ek MdONS MvATc¢ Kai YA@OoNS Kai Aaod Kai EBvous, 


Revelation 5:10 - And hast made us unto our God kings and priests: and we shall reign on the earth. 
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Revelation 5:10 - et fecisti nos Deo nostro regnum, et sacerdotes: et regnabimus super terram. 

Revelation 5:10 - och gjort dem at var Gud till ett konungadéme och till praster, och de skola regera pa jorden" 
Revelation 5:10 - tu as fait d'eux un royaume et des sacrificateurs pour notre Dieu, et ils régneront sur la terre. 
Revelation 5:10 - Y nos has hecho para nuestro Dios reyes y sacerdotes, y reinaremos sobre la tierra. 
Revelation 5:10 - Ka emomoas avtous Ta BEW NHOV BAOLAEIC Kal LEPELG KAL BACTAEVOOUOL ETL TNS YNS 
Revelation 5:10 - kau emoinoas NAc TO VEw NHOV BaotAEts Kal lEpEtc Kat BPACAEVOOLHEV ETL THS YNS 
Revelation 5:10 - Kai émoinoas odtovs TH VEO NOV Baolreiav kai tepeic, Kai BaoiAEvoovol Emi THs vis. 
Revelation 5:10 - Kai émoinoas odtovbcs TA OE NL@v Baorrgic Kai tepEic, Kai BaotAevoovow Emi Tis yrs 


Revelation 5:11 - And I beheld, and I heard the voice of many angels round about the throne and the beasts and the 
elders: and the number of them was ten thousand times ten thousand, and thousands of thousands; 
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Revelation 5:11 - Et vidi, et audivi vocem Angelorum multorum in circuitu throni, et animalium, et seniorum: et erat 
numerus eorum millia millium, 

Revelation 5:11 - Och i min syn fick jag hora réster av manga 4nglar runt omkring tronen och omkring vasendena och 
de aldste; och deras antal var tio tusen ganger tio tusen och tusen ganger tusen. 

Revelation 5:11 - Je regardai, et j'entendis la voix de beaucoup d'anges autour du tréne et des étres vivants et des 
vieillards, et leur nombre était des myriades de myriades et des milliers de milliers. 

Revelation 5:11 - Y miré, y oi voz de muchos angeles alrededor del trono, y de los animales, y de los ancianos; y la 
multitud de ellos era millones de millones, 

Revelation 5:11 - kat eldov Kal NKOVO WG PAVTV AyYEA@V TOAAWV KUKA® Tou Bpovon Kal TOV CA@V KAI TOV 
TIPEOBUTEPOV KALI NV O apLBLOG AUTAV LUPIAdes LUPLAd@v Kal XIALAdEG KIALAS@V 

Revelation 5:11 - kat eldov Kal NKOVOa M@vNV AyYEA@V TOAA@V KUKAOBEV Tov Bpovon Kal TOV C@@V KA TOV 
TIpeOBUTEPOV Kat | TPECOBUTEPOV KAI NV O aptBLOG AVTAV LUPLAdEs LUPLAdav Kat | KLALASESG XYALAS@V 

Revelation 5:11 - Kai eidov, Kai KOVOG OC MaVTW GyYEA@V TOAASV KDKA® TOD Bpdvou Kai TOV COwV Kal TOV 
mMpeoPvtépav, Kal Fv 6 AplOpdc adTHV pLpIadec Lvpiddev Kai yALddEec YLALIGS@v, 

Revelation 5:11 - kai eidov Kai HKOVOa CF POV GYYEA@V TIOAAGV KUKA® Tod Bpdvov Kai TAV C@@v Kai TAV 
mMpeoPvtépav, Kal Fv 6 AplOpdc adTaV pLUpIadec pvpiGdev Kai yALddec YLALGS@v, 


Revelation 5:12 - Saying with a loud voice, Worthy is the Lamb that was slain to receive power, and riches, and 
wisdom, and strength, and honour, and glory, and blessing. 
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Revelation 5:12 - dicentium voce magna: Dignus est Agnus, qui occisus est, accipere virtutem, et divinitatem, et 
sapientiam, et fortitudinem, et honorem, et gloriam, et benedictionem. 

Revelation 5:12 - Och de sade med hég rést: "Lammet som blev slaktat, ar vardigt att mottaga makten, sa ock rikedom 
och vishet och starkhet och ara, och pris och lov." 

Revelation 5:12 - Ils disaient d'une voix forte: L'agneau qui a été immolé est digne de recevoir la puissance, la richesse, 
la sagesse, la force, l'honneur, la gloire, et la louange. 

Revelation 5:12 - Que decian en alta voz: El Cordero que fué inmolado es digno de tomar el poder y riquezas y 
sabiduria, y fortaleza y honra y gloria y alabanza. 


Revelation 5:12 - Aeyovtes Pavn LEYAAN a€lov EOTLV TO APVLOV TO EOMaypEvOV AaBeEt thy Svvaptv Kat TOV TAOUTOV KOL 
OOMLAV KOI LOXVV Kat TINY Kat Soav Kan EvAOYLaV 

Revelation 5:12 - Aeyovtes Pavn LEYAAN a€lov EOTLV TO APVLOV TO EOMaypEvOV AaBeElv THv SvVapLV KOL TAOUTOV KOL 
OOMLAV KOL LOXVV KaL TINY Kat Sogav Kan EvAOYLaV 

Revelation 5:12 - A€yovtes avi HEyGAN, G§ldc Eotwv TO dpviov TO EomaypEevov AaPeEtv tv Sbvaptv Kai TAODTOV Kai 
oogiav kat ioxbv Kai TTY Kai 60gav Kai evAoyiav. 

Revelation 5:12 - A€yovtes avi LEyaAn* Gov Eotl To Apviov TO EomaypEvov AaPeiv thy Sbvaptv Kai TOV TAODTOV Kai 
oogiav Kai ioxdv Kai TIUNV Kai S6€av Kai evAoyiav 


Revelation 5:13 - And every creature which is in heaven, and on the earth, and under the earth, and such as are in the 
sea, and all that are in them, heard I saying, Blessing, and honour, and glory, and power, be unto him that sitteth upon 
the throne, and unto the Lamb for ever and ever. 
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Revelation 5:13 - Et omnem creaturam, que in celo est, et super terram, et sub terra, et que sunt in mari, et que in eo: 
omnes audivi dicentes: Sedenti in throno, et Agno: benedictio, et honor, et gloria, et potestas in secula seculorum. 
Revelation 5:13 - Och allt skapat, bade i himmelen och pa jorden och under jorden och pa havet, och allt vad i dem var, 
horde jag saga: "Honom, som sitter pa tronen, och Lammet tillhér lovet och aran och priset och valdet i evigheternas 
evigheter." 

Revelation 5:13 - Et toutes les créatures qui sont dans le ciel, sur la terre, sous la terre, sur la mer, et tout ce qui s'y 
trouve, je les entendis qui disaient: A celui qui est assis sur le tr6ne, et a l'agneau, soient la louange, l'honneur, la gloire, 
et la force, aux siécles des siécles! 

Revelation 5:13 - Y oi 4 toda criatura que esta en el cielo, y sobre la tierra, y debajo de la tierra, y que esta en el mar, y 
todas las cosas que en ellos estan, diciendo: Al que esta sentado en el trono, y al Cordero, sea la bendici6n, y la honra, y 
la gloria, y el poder 

Revelation 5:13 - Kal NAV KTLOLA 0 EV TO OVPAVA KO ETM TNS YN KAL VIIOKATH TNS YNSG KAL ETL THG BaAaooT/SS EOTLV Kat 
TO EV AVTOLG MAVTAG NKOVOa AEYOVTAG TO KAONLEVe ETL TOV Bpovon KOI TO APVIO TN ELAOYIA KOI NY TIN Kat 7 S0Ea Kar To 
KPQTOG ElG TOUG ML@VAG TOV ALWVOV ALNV 

Revelation 5:13 - Kal Mav KTLOHA 0 EOTLV EV TO OVPAVA KAL EV TH YT] KAL VITOKATH TNS YS Kat EL THG BaAaCONS a EOTIV 
KQL TO EV AUTOLG TAVTA NKOVOG AEYOVTAG TO KABNHEV@ ETL TOV Bpovov KOI TA APVIA TN EVAOYLA Kon TUN Kat S0Ea Kon 
TO KPQTOG ELC TOUG ALOVAG TOV OLWVOV 

Revelation 5:13 - kai név ktiopa 6 Ev TH OLPAVG kat Emi TIS yrIG Kai VMOKATA TIC yrs Kal Emi th\g BaAdoongs, Kat TH Ev 
QAUTOIG TAVTA Kai KOVOR AEYOVTAG, TA KAONHEV@ enti TH BpOva Kai TO Apvi@ N EvAoyia Koi 1 TIT Kat 1 6O0Ea Kar TO 
KpaTOS Eic TOUG AIM@VAG TOV AIOVaV. 

Revelation 5:13 - kai név ktiopa 6 Ev TH OVPAVG kat Emi THs yiig Kai UMOKAT Tis yi Kai Ett Tg BaAdoonNgS EoTI, Kai TH 
Ev avTOIC MAVTA, KOVOa AEyovTAc? TA KAONLEVa Emi TOD Bpdvov Kai TA Apvia 1 EvAOYIA Kat 1] TIT] Kai 56Ea Kai TO 
KpATOS Eic TODG AI@VAG TAV AIAVAV 


Revelation 5:14 - And the four beasts said, Amen. And the four and twenty elders fell down and worshipped him that 
liveth for ever and ever. 
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Revelation 5:14 - Et quattuor animalia dicebant: Amen. Et vigintiquattuor seniores ceciderunt in facies suas: et 
adoraverunt viventem in secula seculorum. 

Revelation 5:14 - Och de fyra vasendena sade "amen", och de dldste follo ned och tillbado. 

Revelation 5:14 - Et les quatre étres vivants disaient: Amen! Et les vieillards se prosternérent et adorérent. 

Revelation 5:14 - Y los cuatro animales decian: Amén. Y los veinticuatro ancianos cayeron sobre sus rostros, y adoraron 
al que vive para siempre jamas. 

Revelation 5:14 - kai ta tesoapa Caa AEYOVTO TO ALNV KA OL TIPEOBUTEPOL ETIEDOV KAL TIPOOEKLVIOAV 

Revelation 5:14 - kat ta tedoapa Caa EAEVOV OLNV KOL OL EIKOOITEDOUPES TIPEOBUTEPOL EMEGAV KAI TIPOGEKLVTOAV CaVTL 
ElG TOVG ALOVAG TOV OLOVOV 

Revelation 5:14 - kai ta téooepa CHa EAEyov, Apnve Kai oi MpeoPUTEpoOl Eeoav KA TIPODEKUVTOOV. 

Revelation 5:14 - kai ta téooapa CHa EAeyov, dpTve Kai ot MpeoPUTEpol Emeoav Kai TPOGEKLDVTI]OAV 


Revelation 6:1 - And I saw when the Lamb opened one of the seals, and I heard, as it were the noise of thunder, one of 
the four beasts saying, Come and see. 
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Revelation 6:1 - Et vidi quod aperuisset Agnus unum de septem sigillis, et audivi unum de quattuor animalibus, dicens, 
tamquam vocem tonitrui: Veni, et vide. 

Revelation 6:1 - Och jag sag Lammet bryta det forsta av de sju inseglen; och jag horde ett av de fyra vasendena saga 
sasom med tordénsrést: "Kom." 

Revelation 6:1 - Je regardai, quand l'agneau ouvrit un des sept sceaux, et j'entendis l'un des quatre étres vivants qui 
disait comme d'une voix de tonnerre: Viens. 


Revelation 6:1 - Y MIRE cuando el Cordero abrié uno de los sellos, y of 4 uno los cuatro animales diciendo como con 
una voz de trueno: Ven y ve. 

Revelation 6:1 - koi eldov OTL NVOLEEV TO APVLOV [LAV EK TOV EMTA OPPAYLSWV KAI KOVOK EVOG EK TOV TEGOAPHOV C@@V 
AEYOVTOS WC M@vVN Bpovtns Epxov Kan 15€ 

Revelation 6:1 - koi eldov OTE NVOLEEV TO APVLOV HLAV EK TOV OPPAYLO@V KOL NKOVOR EVOG EK TOV TECOAPV CHV 
AEYOVTOSG WC M@vNS Bpovtns Epxov Kat BAETE 

Revelation 6:1 - Kai (Sov te Tvolgev To apviov pilav €k TOV ENTA OPPAYISOV, Kai T}KOVOA EVOG EK TOV TEDOAPAV CAV 
AEYOVTOG WG wv] Bpovtijc, Epxou. 

Revelation 6:1 - Kai eiSov 6u1 fvorge 10 dpviov piav ex Tv énta O~payiSove Kai }KOVGA Evo EK TAV TEGOKPaV COWV 
AEYOVTOG, OG P@VT Bpovtiics Epyouv 


Revelation 6:2 - And I saw, and behold a white horse: and he that sat on him had a bow; and a crown was given unto 
him: and he went forth conquering, and to conquer. 

Revelation 6:2 - Et vidi: et ecce equus albus, et qui sedebat super illum habebat arcum, et data est ei corona, et exivit 
vincens ut vinceret. 

Revelation 6:2 - Da fick jag se en vit hast; och mannen som satt pa den hade en bage, och en segerkrans blev honom 
given, och han drog ut sasom segrare och for att segra. 

Revelation 6:2 - Je regardai, et voici, parut un cheval blanc. Celui qui le montait avait un arc; une couronne lui fut 
donnée, et il partit en vainqueur et pour vaincre. 

Revelation 6:2 - Y miré, y he aqui un caballo blanco: y el que estaba sentado encima de él, tenia un arco; y le fué dada 
una corona, y salié victorioso, para que también venciese. 

Revelation 6:2 - koi Sou utmtosG AEUKOG Kal O KABNHEVOS ET AUTOV EXHV TOGOV Kat E608N OVT@ OTEMAVOS Kat EfNAVEV 
VIK@V KO WoO VIKTIOT] 

Revelation 6:2 - koi evdov Kat 1600 UTTIOG AEVKOG Kal O KABNHEVOG ETT CVT EX@V TOCOV Kat E508N AVTW OTEPAVOG KaL 
e€NAGev VIK@V KL Iva VIKNON 

Revelation 6:2 - kai (Sov, Kai iSov inmoc AeuKds, Kai 6 KAONHEVOS EM ADTOV ExaV TOOV, Kai €508N AbTH OTEMavOS, Kat 
ECTAGEV ViKOV Kat tva viKT[ON. 

Revelation 6:2 - Kai eiSov, Kai iSovd inno AEvKOs, Kai 6 KAO HEVOC én’ abTOV ExaV TOEOV" Kai £500N AbTA OtEMavOS, Kai 
eChAVE ViKAV Kat iva viKNON 


Revelation 6:3 - And when he had opened the second seal, I heard the second beast say, Come and see. 
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Revelation 6:3 - Et cum aperuisset sigillum secundum, audivi secundum animal, dicens: Veni, et vide. 
Revelation 6:3 - Och nar det brét det andra inseglet, horde jag det andra vasendet saga "Kom." 

Revelation 6:3 - Quand il ouvrit le second sceau, j'entendis le second étre vivant qui disait: Viens. 

Revelation 6:3 - Y cuando él abri6 el segundo sello, of al segundo animal, que decia: Ven y ve. 

Revelation 6:3 - koi ote nvolgev thv Sevtepav o~payisa NKOVOoU Tov deutEpov Gwov AEyovtos Epyou 
Revelation 6:3 - kat ote Nvolgev thv Sevtepav o~payisa NKOVOa Tou dSevtEpou Cwov AEyovtos epxov Kat BAETE 
Revelation 6:3 - kai 6te Hvolgev thv ogpayida thy Sevtepav, TKovoa tod Sevtepou Caov AEyovtos, Epxov. 
Revelation 6:3 - Kai éte fHvoge tv oppayisa trv Sevtépay, HKovoa tod devtépov C@ov AEyovtoce Epxou 


Revelation 6:4 - And there went out another horse that was red: and power was given to him that sat thereon to take 
peace from the earth, and that they should kill one another: and there was given unto him a great sword. 
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Revelation 6:4 - Et exivit alius equus rufus: et qui sedebat super illum, datum est ei ut sumeret pacem de terra, et ut 
invicem se interficiant, et datus est ei gladius magnus. 

Revelation 6:4 - Da kom en annan hast fram, en som var réd; och at mannen som satt pa den blev givet att taga friden 
bort fran jorden, sa att maénniskorna skulle slakta varandra. Och ett stort svard blev honom givet. 

Revelation 6:4 - Et il sortit un autre cheval, roux. Celui qui le montait recut le pouvoir d'enlever la paix de la terre, afin 
que les hommes s'égorgeassent les uns les autres; et une grande épée lui fut donnée. 

Revelation 6:4 - Y saliéd otro caballo bermejo: y al que estaba sentado sobre él, fué dado poder de quitar la paz de la 
tierra, y que se maten unos 4 otros: y fuéle dada una grande espada. 

Revelation 6:4 - koi e€nA8ev aAAos utTtoG TUpOS Kol TO KAANHEVa Em avTOV E508 AVT@ AaPeEl TH Elp|VNV EK TNS YNS 
Wa aAANAOUS OMag@orv Kar €608N aUTa LayaIpa PEyAAN 

Revelation 6:4 - koi e€nA8ev aAAos utTtOG TUPPOG KAI T@ KABNHEVO ET AUT E600 AUTH AaBeEtv THY ELp|VNV ATO TNS 
yn kon wa adAnAous o~aga@ovw kat €608n ovtT@ Loxyaipa pEyoAn 

Revelation 6:4 - kai €&AGev GAAoc immo mUppds, Kai TA KAOHHEVa Em’ avTOV €568N ALTA AaPeEtv TH EiprvNv Ek TIS 
Ytis Kai tva GAAT|AOUG OMaovOL, Kai €508N AVTA Laxorpa pEyaAN. 

Revelation 6:4 - kai €€AGev GAAoc immo mUppds, Kai TH KAOHHEVa En’ adTOV £5687 ALTA AaPeEtv TH EiprvNv Ek TIS 
yits kat iva GAANAOUG OPAEWOI, Koi E508] OTA LLdxalpa pEyaAn 


Revelation 6:5 - And when he had opened the third seal, I heard the third beast say, Come and see. And I beheld, and lo 
a black horse; and he that sat on him had a pair of balances in his hand. 
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Revelation 6:5 - Et cum aperuisset sigillum tertium, audivi tertium animal, dicens: Veni, et vide. Et ecce equus niger: et 
qui sedebat super illum, habebat stateram in manu sua. 

Revelation 6:5 - Och nar det brét det tredje inseglet, hérde jag det tredje vasendet saga "Kom." Da fick jag se en svart 
hast; och mannen som satt pa den hade en vagskal i sin hand. 

Revelation 6:5 - Quand il ouvrit le troisiéme sceau, j'entendis le troisiéme étre vivant qui disait: Viens. Je regardai, et 
voici, parut un cheval noir. Celui qui le montait tenait une balance dans sa main. 

Revelation 6:5 - Y cuando él abri6 el tercer sello, oi al tercer animal, que decia: Ven y ve. Y miré, y he aqui un caballo 
negro: y el que estaba sentado encima de él, tenia un peso en su mano. 

Revelation 6:5 - koi ote nNvolgev Thy oMpaytda Thy TpITNV NKOVO TOV TPLTOV G@ov AEyovToS Epxou Kat 16e Kat d0U 
UITOSG HLEAAG KOLO KABNHEVOS ET AVTOV EX@V CLYOV EV TH XELPL AUTOUD 

Revelation 6:5 - kot ote Nvolgev THv TpITHV O~paytda NKOVOR Tou TpItToU Cwou AEyOVTOS EpxOV Kat BAETE Kat ELSOV KAI 
16o0v uTOG HEAASG KOI O KABNHEVOS ET AUT@ EX@V CLYOV EV TH XELPL AUTOU 

Revelation 6:5 - Kai éte fhvorgev trv ogpayidsa trv tTpitny, TKOvoa Tod Tpitov Caov A€yovtoce Epxov. Kai tov, Kai idod 
immo pEAac, Kai 6 KAOMHEVOS Em ADTOV ExOV CLYOV EV TH XELPL ADTOD. 

Revelation 6:5 - Kai dte fvorge tv oepayisa tiv tpithy, fKOVGG Tod Tpitov Cdou A€yovtos, Epxov Kai Eidov, Kai iSod 
inmocg péAac, Kai 6 KABNHEVOS EN’ AVTOV ExwV CLyOv EV TH XEIpL ATO? 


Revelation 6:6 - And I heard a voice in the midst of the four beasts say, A measure of wheat for a penny, and three 
measures of barley for a penny; and see thou hurt not the oil and the wine. 

Revelation 6:6 - :‘NNWA-7X |" |AWANA! 7'Ta O WY OA? AW? }'TA D'YN AP WX Nena VaR inn Vi? VAWR! 
Revelation 6:6 - Et audivi tamquam vocem in medio quattuor animalium dicentium: Bilibris tritici denario, et tres 
bilibres hordei denario, et vinum, et oleum ne leseris. 

Revelation 6:6 - Och jag hérde likasom en rést mitt ibland de fyra vasendena séga: "Ett matt* vete for en silverpenning 
och tre matt korn for en silverpenning! Och oljan och vinet ma du icke skada." 

Revelation 6:6 - Et j'entendis au milieu des quatre étres vivants une voix qui disait: Une mesure de blé pour un denier, et 
trois mesures d'orge pour un denier; mais ne fais point de mal a I'huile et au vin. 

Revelation 6:6 - Y of una voz en medio de los cuatro animales, que decia: Dos libras de trigo por un denario, y seis 
libras de cebada por un denario: y no hagas dafio al vino ni al aceite. 

Revelation 6:6 - Kol NKOVOa AVIV EV HEOW TOV TECoApwV Caav AEyoUOAY xOIVLE OLTOL STVAPLOV KAL TPELG XOLVIKEG 
Kpt8nc Snvaplov Kon To EAQLOV Kal TOV OLVOV LIN adiKNONS 

Revelation 6:6 - Kol NKOVOa MaVNV EV HEOW TOV TECoapwV Caav AEyouUOaY xOIVLE OTOL STVAPLOV KAL TPELG XOLVIKEG 
Kpt8nc Snvaplov Kal TO EAQLOV KOL TOV OLVOV LIN adiKNnONS 

Revelation 6:6 - kai fKOVOa WS PAVIV EV HEOW TOV Tecodpav Cawv AEyovoay, xoivig oitov Snvapiou, Kai TPEIC 
xoiviec KplOAv Snvapiovus Kai 16 ZAiov Kai TOV Civov pT} GSiKTOTS. 

Revelation 6:6 - Kai HKOVOa WS PAVIV EV HEOW TOV Tecodpav Cawv AEyovoave xoivig oitov Snvapiou, Kai TPEIC 
yoivikec KpiOf{c Snvapious Kai 16 ZAaiov Kai Tov Oivov Lh aduKHoNS 


Revelation 6:7 - And when he had opened the fourth seal, I heard the voice of the fourth beast say, Come and see. 
Revelation 6:7 - :AXW NA NWR Nya DANATNYR Yaw! ‘yA ANINA NRX inng1 

Revelation 6:7 - Et cum aperuisset sigillum quartum, audivi vocem quarti animalis dicentis: Veni, et vide. 
Revelation 6:7 - Och nar det brét det fjarde inseglet, horde jag det fjarde vasendets rést saga: "Kom." 

Revelation 6:7 - Quand il ouvrit le quatriéme sceau, j'entendis la voix du quatriéme étre vivant qui disait: Viens. 
Revelation 6:7 - Y cuando él abri6 el cuarto sello, of la voz del cuarto animal, que decia: Ven y ve. 

Revelation 6:7 - kot ote Nvolgev Thy oMpaytda THv TETAPTHV NKOVO TOU TETAPTOV Cwov AEYOVTOS EPXoU Kat 16E 
Revelation 6:7 - koi ote Nvolgev Thy oMpaytda THv TETAPTHV NKOVOA M@vNV Tov TETAPTOV Gwov AEyovoay EpPXOV Kat 
BAenteE 

Revelation 6:7 - kai 6te Hvolgev trv o~payida Thy TETAPTHV, HKOVOG Mavi TOD TeTAPTOL Cwov AEyoVTOG, Epxov. 
Revelation 6:7 - Kai éte Hvoge Thy o@payisa trv TEetapthy, HKOVCa wvryv TOD TetTAptou C@ov AE~yovtoce Epyou 


Revelation 6:8 - And I looked, and behold a pale horse: and his name that sat on him was Death, and Hell followed with 
him. And power was given unto them over the fourth part of the earth, to kill with sword, and with hunger, and with 
death, and with the beasts of the earth. 

Revelation 6:8 - nnn? yywA Dy'a 7 [V7Y OD? [DML AY? DRY FINA Ny (aw I'2ZY ADDI PAP! O10 NANT NW! 
“YUAN NDA VATA AYA ANA 

Revelation 6:8 - Et ecce equus pallidus: et qui sedebat super eum, nomen illi Mors, et infernus sequebatur eum, et data 
est illi potestas super quattuor partes terre, interficere gladio, fame, et morte, et bestiis terre. 

Revelation 6:8 - Da fick jag se en blekgul hast; och mannen som satt pa den, hans namn var Déden, och Dédsriket 
foljde med honom. Och at dem gavs makt 6ver fjardedelen av jorden, sa att de skulle fa drapa med svard och genom 
hungersndd och pest och genom vilddjuren pa jorden. 


Revelation 6:8 - Je regardai, et voici, parut un cheval d'une couleur pale. Celui qui le montait se nommait la mort, et le 
séjour des morts l'accompagnait. Le pouvoir leur fut donné sur le quart de la terre, pour faire périr les hommes par 
l'épée, par la famine, par la mortalité, et par les bétes sauvages de la terre. 

Revelation 6:8 - Y miré, y he aqui un caballo amarillo: y el que estaba sentado sobre él tenia por nombre Muerte; y el 
infierno le seguia: y le fué dada potestad sobre la cuarta parte de la tierra, para matar con espada, con hambre, con 
mortandad, y con las bestias de la 

Revelation 6:8 - koi Sou utTOG XAWPOG KOLO KABNHEVOG EMAVG OVTOV OVOHA ALTA O Bavatos Kat o adns NKOAOVOEL 
QUT® Kal E007 ALT@ EFOVOLA ETL TO TETAPTOV TNC YG ATIOKTELVOL EV POL@aLa Kat EV AlL@ KaL EV BaVAT@ KO UTIO TAV 
ONplov TNS yNS 

Revelation 6:8 - koi eldov Kat 1600 UTTIOG YAWPOG KOI O KABNHEVOSG EMAVa AVTOV OVOLA AVT® O Bavatog Kal oO adTG 
aKoAovGet HET AVTOV Kat E508 AUTOIG EFOVOLA OTIOKTELVOL ETL TO TETAPTOV TNS YNG EV POHMOLA KOI EV ALL@ Kon EV 
Bavate Kol LTO TV ONpl@V TNS yNS 

Revelation 6:8 - kai (Sov, Kai idov tnmo0g xAWPOG, Kai 0 KABNLEVOSG ETAVa ADTOD SvopA OdTA Bavatos, Kai 6 GNC 
TKOAOVBEtl PET oVTOD? Kai €500N avToic EFovoia Ei TO TETAPTOV THIS YIIG, AMOKTEIVal Ev POL @aig Kai Ev AIA Kat Ev 
Bavata kai OO TAV ONpiov Tis yrs. 

Revelation 6:8 - Kai eiSov, Kai iSovd innoc yAWPOG, Kai 6 KAOLEVOS Endva OTOD, SvopA adTA 6 Bavatos, Kai 6 &bNC 
THKOAOVGEL PET OVTOD? Kai €500N ADTA ECovota EM TO TETAPTOV THC TIC, AMOKTEIVaL EV POL aia Kai Ev AIL@ Karl Ev 
Bavata Kai 0 TAV ONpiwv Tis YS 


Revelation 6:9 - And when he had opened the fifth seal, I saw under the altar the souls of them that were slain for the 
word of God, and for the testimony which they held: 

Revelation 6:9 - AN'N WR NITA-PVI DANA ATV O'NIAVA NiW9I-NX NATTA? NNDAN aw! 'w'nna aNina innyg>1 
:O1)'92. 

Revelation 6:9 - Et cum aperuisset sigillum quintum: vidi subtus altare animas interfectorum propter verbum Dei, et 
propter testimonium, quod habebant, 

Revelation 6:9 - Och nar det brét det femte inseglet, sag jag under altaret de manniskors sjalar, som hade blivit slaktade 
for Guds ords skull och for det vittnesb6rds skull, som de hade. 

Revelation 6:9 - Quand il ouvrit le cinquiéme sceau, je vis sous l'autel les mes de ceux qui avaient été immolés a cause 
de la parole de Dieu et a cause du témoignage qu'ils avaient rendu. 

Revelation 6:9 - Y cuando él abri6 el quinto sello, vi debajo del altar las almas de los que habian sido muertos por la 
palabra de Dios y por el testimonio que ellos tenian. 

Revelation 6:9 - koi ote Nvolgev Thy MELTITHV OPpayida ELSOV UMOKATH TOV BVOLAOTIPLOD TAG WUXAG TOV EOPAYHEV@V 
dia tov Aoyov tov BEou Kat Sia THY LAPTUPLAV TOV APVLOD TV ELXOV 

Revelation 6:9 - koi ote Nvolgev Thy MELTITHV OPpayida ELSOV UMOKATH TOV BVOLAOTNPLOD TAG WUXAG TOV EOPAYHEV@V 
dia tov Aoyov tov BEovu Kat dia THY LapTUpLaAV TV ELXOV 

Revelation 6:9 - kai 6te fvolgev trv mMéEpMTHV O@payisa, iSov UnOKATw Tod BvolacTHpiov TAG WOXAG TOV EOPAYHEVOV 
51a tov Adyov tod Beod Kai Sia TV Laptupiay fv Eixov. 

Revelation 6:9 - Kai dte fvoge tv nEuTTHV OEpayida EiSov DIOKATH tod BVoLaDTNpion Tac WoXaG TV Eo@aypEVOV 
51a Tov Adyov tod @eo0d Kai Sua trv paptupiav tod dpviov Fv elyove 


Revelation 6:10 - And they cried with a loud voice, saying, How long, O Lord, holy and true, dost thou not judge and 
avenge our blood on them that dwell on the earth? 

Revelation 6:10 - :yqNA 'AWin ANAT NY DIPN-N7] OOWN XN? ‘NNT ‘ANNA! WiTPA "TR NAN"! 77a VPA sjpPyrl 
Revelation 6:10 - et clamabant voce magna, dicentes: Usquequo Domine, (sanctus, et verus) non iudicas, et non 
vindicas sanguinem nostrum de iis, qui habitant in terra? 

Revelation 6:10 - Och de ropade med hog rést och sade: "Huru lange, du helige och sannfardige Herre, skall du dréja att 
halla dom och att utkrava vart blod av jordens inbyggare?" 

Revelation 6:10 - Ils criérent d'une voix forte, en disant: Jusques a quand, Maitre saint et véritable, tarde-tu a juger, et a 
tirer vengeance de notre sang sur les habitants de la terre? 

Revelation 6:10 - Y clamaban en alta voz diciendo: ¢Hasta cuando, Sefior, santo y verdadero, no juzgas y vengas 
nuestra sangre de los que moran en la tierra? 

Revelation 6:10 - kai expagav @@vn HEyAAN AEyovtTEs EWS MOTE O SEOTIOTNG O AYLOG Kat AANPIVOG Ov KPIVELG KO EKSIKELG 
TO QIULA NU@V EK TOV KATOLKOVVTOV ETL TNS YNS 

Revelation 6:10 - kai expadov avn HEyaAn AEyovtEs EWS MOTE O SEOTIOTIG O AYLOG Kal O AANOtVOG Ov KPLVEIG KOL 
EKOLKELG TO CLL NU@V AMO TOV KATOLKOLVTOV ETL TNS YNS 

Revelation 6:10 - kai Expagav avi pEyaAn A€yovteEs, Ews MOTE, O SEoMOTNS O Gyloc Kai GANBtvoc, Ov Kpivetc Kat 
eKSikeic TO ALA NAV ék TOV KATOLKOVVTOV emt THC YFG; 

Revelation 6:10 - kai Expagav avi pEyaAn A€yovtecs Ews MOTE, O SEoMOTNS O Gyloc Kai GANOtvoc, Ov Kpivetc Kat 
ekSikeic TO ALA NAV ek TOV KATOLKOVVTOV emt THC YFG; 


Revelation 6:11 - And white robes were given unto every one of them; and it was said unto them, that they should rest 
yet for a little season, until their fellowservants also and their brethren, that should be killed as they were, should be 
fulfilled. 


Revelation 6:11 - o9/0w O7'NX! ONAN 190Nn NXVA-TY OYA pat Tiy O17 OD'72R WAN IA YAW ODN TNX-7)? [DAL 
‘DAIND AND? 

Revelation 6:11 - Et date sunt illis singule stole alba: et dictum est illis ut requiescerent adhuc tempus modicum donec 
compleantur conservi eorum, et fratres eorum, qui interficiendi sunt sicut et illi. 

Revelation 6:11 - Och at var och en av dem gavs en vit, fotsid kladnad, och at dem blev tillsagt att de annu en liten tid 
skulle giva sig till ro, till dess jamval skaran av deras medtjanare och bréder, som skulle bliva drapta likasom de sjalva, 
hade blivit fulltalig. 

Revelation 6:11 - Une robe blanche fut donnée a chacun d'eux; et il leur fut dit de se tenir en repos quelque temps 
encore, jusqu'a ce que fait complet le nombre de leurs compagnons de service et de leurs fréres qui devaient étre mis a 
mort comme eux. 

Revelation 6:11 - Y les fueron dadas sendas ropas blancas, y fuéles dicho que reposasen todavia un poco de tiempo, 
hasta que se completaran sus consiervos y sus hermanos, que también habian de ser muertos como ellos. 

Revelation 6:11 - kai e600 avtoig EKAOTH OTOAN AELKT Kal EPPEBN AVTOIG WA AVATIAVDWVTAL ETL XPOVOV EWG 
TIANPWOWOLW KAL OL OVVSOVAOL AVTOV Kat Ol ASEAMOL AVTOV KAI OL HEAAOVTES ATIOKTEVEDBO WC KO AVTOL 

Revelation 6:11 - kai e608noav EkaOTOLG OTOARL AELKAL KAL EPPENN AVTOIG WA AVATIAVDWVTAL ETL XYPOVOV HUKPOV EWS OU 
TIANPWOOVTAL KO Ol OVVSOVAOL OVTOV KAL O1 ASEAMOL KVTOV OL HEAAOVTEG ATIOKTELVEOBAL WC KO AVTOL 

Revelation 6:11 - kai €660n adtoic ExXOTH OTOAT AELKN, Kai EppEBN adtoIc iva avaTtAvOwVvtTa ETL XYPOVOV LIKPOV, EWG 
TANP®O@ov Kai oi obVSovAOL ADTAV Kai Ot ASEAMOI ADTAV Ol HEAAOVTEG ATIOKTEVVEOBAL GS Kai AUTOL. 

Revelation 6:11 - kai €666n adtoic ExXOTH OTOAT AELKN, Kai EppEOn adtoIc iva avaTtAvOwVvtTo ETL XYPOVOV LIKPOV, EWG 
TIANP@OWO Kai Oi OVVSOVAOL AVTAV Kai Ot GSEAQOI AUTAV Ot HEAAOVTEG ATIOKTEVVEOBAL WC Kai AVTOL 


Revelation 6:12 - And I beheld when he had opened the sixth seal, and, lo, there was a great earthquake; and the sun 
became black as sackcloth of hair, and the moon became as blood; 

Revelation 6:12 - nT? 790) OVA! Wy Pwd Wn WIP 7iTa WY DID] "ww ONINA NY innoa x W! 

Revelation 6:12 - Et vidi cum aperuisset sigillum sextum: et ecce terremotus magnus factus est, et sol factus est niger 
tamquam saccus cilicinus: et luna tota facta est sicut sanguis: 

Revelation 6:12 - Och jag sag Lammet bryta det sjatte inseglet. Da blev det en stor jordbavning, och solen blev svart 
som en sorgdrakt, och manen blev hel och hallen sasom blod; 

Revelation 6:12 - Je regardai, quand il ouvrit le sixiéme sceau; et il y eut un grand tremblement de terre, le soleil devint 
noir comme un sac de crin, la lune entiére devint comme du sang, 

Revelation 6:12 - Y miré cuando él abrid el sexto sello, y he aqui fué hecho un gran terremoto; y el sol se puso negro 
como un saco de cilicio, y la luna se puso toda como sangre; 

Revelation 6:12 - kai eldov ote nvorgev Thy OPpaytda THV EKTHV KOL CELGHOG HEYA EYEVETO Kal O NALOG HEAUG EYEVETO 
@C OAKKOG TPLXIVOG KOI TN OEANVN OAN EYEVETO MC OLA 

Revelation 6:12 - kai eldov ote nvolgev Thy O~Ppaytda THV EKTHV KAL SOV GELOLLOG HEYA EYEVETO KA O NALOG EYEVETO 
LEA WC OAKKOG TPIXIVOG KAL T OEANVN EVEVETO WC ALLO 

Revelation 6:12 - Kai iéov dte Hvolgev trv o~payida thy Ekthv, Kai CELLOS HEyac éyEveto, Kai 6 TALoG HEAAG EyEVETO 
Oc O&KKOC TpPiXIVOG, Kai 1} GeANVN GOAN éyévETO OC aiLLG, 

Revelation 6:12 - Kai eidov te Hvorge THY o—payida TV Exthy, Kai Gelopdc péyac eyéveto, Kai 6 TAloc HéAac éyéveto 
Oc O&KKOC TpPIXIVOG, Kai 1} GeANVN GOAN éyévETO OC aia, 


Revelation 6:13 - And the stars of heaven fell unto the earth, even as a fig tree casteth her untimely figs, when she is 
shaken of a mighty wind. 

Revelation 6:13 - :0'49 ND"2WA APTN NINA AINA VAR WARD NY 179] Dw 'ADIDI 

Revelation 6:13 - et stella de celo ceciderunt super terram, sicut ficus emittit grossos suos cum a vento magno movetur. 
Revelation 6:13 - och himmelens stjarnor féllo ned pa jorden, sasom nar ett fikontraéd faller sina omogna frukter, da det 
skakas av en stark vind. 

Revelation 6:13 - et les étoiles du ciel tombérent sur la terre, comme lorsqu'un figuier secoué par un vent violent jette 
ses figues vertes. 

Revelation 6:13 - Y las estrellas del cielo cayeron sobre la tierra, como la higuera echa sus higos cuando es movida de 
gran viento. 

Revelation 6:13 - Kal Ol AOTEPEG TOV OVPAVOD ETLEDOV ElG THY YTV WG OVKN PadovOR ToUG OALVBOUG aUTIS LTO AVELOU 
LlEYOAOD O€LOLEV 

Revelation 6:13 - Kal Ol AOTEPEG TOV OVPAVOD ETLEGAV ELC THV YNV WG OVKN BaAAEl ToUG OAVVBOUG AUTIS UTTO HEYAAOD 
QVELOU OELOHEV] 

Revelation 6:13 - Kai ot dotepes Tod Obpavod EmEeoav ic TI yiV, @ OKT BaAAOVOG TOG OALVEOUG adTIs UNO avELOU 
LlEyQAOv O€lOpLEvn, 

Revelation 6:13 - Kai ot dotepes Tod Obpavod EmEeoav Eic TIV YiV, @G OuKT BaAAOVOA ToOvs OALVOOUG AUTH, DO GvELOU 
LlEyQAOv O€lOpLEvn, 


Revelation 6:14 - And the heaven departed as a scroll when it is rolled together; and every mountain and island were 
moved out of their places. 
Revelation 6:14 - spmy) Onin 'xi 10-791 7722 1992 1WN ONwWaAl 


Revelation 6:14 - Et celum recessit sicut liber involutus: et omnis mons, et insule de locis suis mote sunt: 
Revelation 6:14 - Och himmelen vek undan, sasom nar en bokrulle rullas tillhopa; och alla berg och dar flyttades bort 
ifran sin plats. 

Revelation 6:14 - Le ciel se retira comme un livre qu'on roule; et toutes les montagnes et les fles furent remuées de leurs 
places. 

Revelation 6:14 - Y el cielo se apart6 como un libro que es envuelto; y todo monte y las islas fueron movidas de sus 
lugares. 

Revelation 6:14 - kai 0 ovpavos anexapio8n ac BiBALOV EALODOHEVOV KO TIAV OPOG KAL VIOOG EK TOV TOTAV AUT@V 
exiwwn8noav 

Revelation 6:14 - kai ovpavoc amexapio8n ac BIBALOV ELALOCOLEVOV KO TAV OPOG KAL VIGO EK TOV TOTOV AUT@V 
ekiwvn8noav 

Revelation 6:14 - kai 6 obpavoc antexa@pio#n ac BiBAiov EALOOOLEVOV, Kai Mev OPO Kai Vi|GOG EK TOV TOTIAV AVTAV 
exw Oroav. 

Revelation 6:14 - kai 6 obpavoc artexapio#n ac BiBAiov EALOOOLEVOV, Kai Té&v OPO KAi Vi|GOG EK TOV TOTAV AVTAV 
exiwn8noave 


Revelation 6:15 - And the kings of the earth, and the great men, and the rich men, and the chief captains, and the mighty 
men, and every bondman, and every free man, hid themselves in the dens and in the rocks of the mountains; 
Revelation 6:15 - ‘y'7021 Nyaa waANNA ON |3~79] TAY"72! O'9'FAA! OVwYA! O'D'2ND WI D'T!aID! YARD "2704 
7D 

Revelation 6:15 - et reges terre, et principes, et tribuni, et divites, et fortes, et omnis servus, et liber absconderunt se in 
speluncis, et in petris montium: 

Revelation 6:15 - Och konungarna pa jorden och stormannen och krigséverstarna och alla de rika och de valdiga, ja, 
alla, bade tralar och fria, dolde sig i halor och bland bergsklippor. 

Revelation 6:15 - Les rois de la terre, les grands, les chefs militaires, les riches, les puissants, tous les esclaves et les 
hommes libres, se cachérent dans les cavernes et dans les rochers des montagnes. 

Revelation 6:15 - Y los reyes de la tierra, y los principes, y los ricos, y los capitanes, y los fuertes, y todo siervo y todo 
libre, se escondieron en las cuevas y entre las pefias de los montes; 

Revelation 6:15 - Kar ot Baotets TIS YG KAI OL HEYLOTAVEG KAL OL XLALAPXOL KAL OL TAOVOLOL KAI OL LOXUPOL KA TLAG 
SovAoc Kar EAEVBEPOSG EKPVWAV EAVTOUG ELC TA OTIMAQIA KO ELC TAG TIETPAG TV OPEV 

Revelation 6:15 - Kar ot Baotets TIS YG KAI OL HEYLOTAVEG KAL OL MAOVOLOL KA OL XIALAPXOL KAI OL SUVATOL KAL TLAG 
SovAos Kat Tac EAEVBEPOG EKPLWAV EXVTOUG ELC TOA OTINAQLA KO ELC TAG TETPAG TOV OPEWV 

Revelation 6:15 - Kai ot Baotgic Tijs yij[s Kai ot PEylotavEs Kai ot XAiapxol Kat Ot MAOVOLOL Kai Oi ioxUpOi Kai TG 
dodAo¢ Kai EAEvBEpos ExpvWav EavTOdG Eig TA OTMAALIA Kal Eic TAG TETPAG TAV OPEav* 

Revelation 6:15 - Kai ot Baoteic Tijs yijc Kai ot PEylotavEs Kai ot XAiapxol Kat Ot MAOVOLOL Kai Oi ioxUpOi Kai TG 
SodAoc Kai €AevBEpos ExpvWav EavTOdG Eig TA OTMAALIA Kal Eic TAG TETPAG TAV OPEV, 


Revelation 6:16 - And said to the mountains and rocks, Fall on us, and hide us from the face of him that sitteth on the 
throne, and from the wrath of the Lamb: 

Revelation 6:16 - ‘nwa NaN 39N1 N@dN-7Y AWAD 99N 1NOD] 19"2y 179) D'V7ON-7VA] OAAA-W NNN! 

Revelation 6:16 - et dicunt montibus, et petris: Cadite super nos, et abscondite nos a facie sedentis super thronum, et ab 
ira Agni: 

Revelation 6:16 - Och de sade till bergen och klipporna: "Fallen 6ver oss och déljen oss fér dens ansikte, som sitter pa 
tronen, och for Lammets vrede. 

Revelation 6:16 - Et ils disaient aux montagnes et aux rochers: Tombez sur nous, et cachez-nous devant la face de celui 
qui est assis sur le trone, et devant la colére de l'agneau; 

Revelation 6:16 - Y decian 4 los montes y 4 las pefias: Caed sobre nosotros, y escondednos de la cara de aquél que esta 
sentado sobre el trono, y de la ira del Cordero: 

Revelation 6:16 - Kai AEYOVOLV TOLG OPEOLV KAI TAG TETPOLG TEDETE EP NHAC KAL KPVWATE NAG ATIO TPOG@TOV TOU 
KaOnpEvov Et TOV Apovov Kat ATO TNS OPyNs Tov Apviov 

Revelation 6:16 - Kat AEYOVOLV TOLG OPEOLV KAI TAIG METPOLG TEDETE EP NHAG KAL KPLYOATE NAG ATLO TPOG@TOV TOU 
KaOnpEvov ETL TOV Apovov Kal ATO THS OPyNs Tov apviov 

Revelation 6:16 - kai A€yovotv Toic SpEow Kai Taic METPAIG, TEOETE EY EGS Kai KPLUYatE NGS ATO TPOOWTOU TOD 
KaOnpEVOD ETL TA BPSV@ Kai ATO TiG Opyiic ToD apviov, 

Revelation 6:16 - Kai A€yovol toic SpEot Kai Taic METPAIC? TEDETE EP HAG KAI KPUYATE LAG GTO TpOC@TtoV TOD 
KaOnpEVvov Ertl TOD Apdvov Kai GMO Thc Opyi|s Tod apvion, 


Revelation 6:17 - For the great day of his wrath is come; and who shall be able to stand? 
Revelation 6:17 - :Tay! ni 7/720 [9X Of NAD 

Revelation 6:17 - quoniam venit dies magnus ire ipsorum: et quis poterit stare? 
Revelation 6:17 - Ty deras vredes stora dag ér kommen, och vem kan besta?" 
Revelation 6:17 - car le grand jour de sa colére est venu, et qui peut subsister? 
Revelation 6:17 - Porque el gran dia de su ira es venido; ¢y quién podra estar firme? 


Revelation 6:17 - ott nAGEv N NHEPA TN HEYAAN TNS Opyns avutou Kat Tig Svvatat oTAOHVaL 
Revelation 6:17 - ott nAGEv N NHEPA TN HEYAAN TNS Opyns avtou Kat Tig Svvatat otAONVaL 
Revelation 6:17 - 6t1 HAGeEV 1 HuEpa 1) WEyaAN Ths Opyfic AUTAV, Kai Tic SUVaTOL OTAOF\Von; 
Revelation 6:17 - 6t1 HAGEV 1 HLEpa 1} WEYAAN THs Opytic abtod, Kai Tic SKVaTOL OTAOFiVvon; 


Revelation 7:1 - And after these things I saw four angels standing on the four comers of the earth, holding the four 
winds of the earth, that the wind should not blow on the earth, nor on the sea, nor on any tree. 

Revelation 7:1 - N17 AWN-N? WR YIN NINN Ya AVAL YWD Ni9}d VAINA O'TAY DDN AVA 'N'X} [27-ORXI 
"yY"'7)2 N2] OD NV YIN? 

Revelation 7:1 - Post hec vidi quattuor Angelos stantes super quattuor angulos terre, tenentes quattuor ventos terre ne 
flarent super terram, neque super mare, neque in ullam arborem. 

Revelation 7:1 - Sedan sag jag fyra anglar sta vid jordens fyra hor och halla tillbaka jordens fyra vindar, fér att ingen 
vind skulle blasa 6ver jorden eller 6ver havet eller mot nagot trad. 

Revelation 7:1 - Aprés cela, je vis quatre anges debout aux quatre coins de la terre; ils retenaient les quatre vents de la 
terre, afin qu'il ne soufflat point de vent sur la terre, ni sur la mer, ni sur aucun arbre. 

Revelation 7:1 - Y DESPUES de estas cosas vi cuatro Angeles que estaban sobre los cuatro angulos de la tierra, 
deteniendo los cuatro vientos de la tierra, para que no soplase viento sobre la tierra, ni sobre la mar, ni sobre ningun 
arbol. 

Revelation 7:1 - kot HETA TOUTO ELSOV TEDOAPAG AYYEAOUG EOTMTUG ETL TAG TEDCOAPAG YOVLAG TNS YNG KPATOVVTAG TOUG 
TEOOAPAG AVEHOUG TNS YG WV [IN TIVEN AVELOG ETM TNS YS LTE ETL TSG BaAaooNs ENTE Em TL SEVSPOV 

Revelation 7:1 - koi peta TavTA ELSOV TEDOAPAG AYYEAOUG EOTWTAG ETL TAG TEDOAPAG YOVLAG TIS YNSG KPATOVVTAG TOUG 
TEOOAPAG AVEHOUG TNS YNG WV HN TIVEN AVELOG ETM TNS YS LTE ETL THG BaAaooNs ENTE Em Tav Sevdpov 

Revelation 7:1 - Kai pet& todto tSov téooapac ayyeAous EOTHTAG Emi TAG TEDOAPAG YWVIAG TIS TIS, KPATODVTAG TOUG 
TEOOUPAG AVELOUG TIS VTC, tva HT] MVEN GrvEpos Eni THs YAS ENTE emt tig BaAdoonNs pNtE Emi Mev SEvdpov. 

Revelation 7:1 - Kai peta todto eiSov téooapac dyyéAous éotAtac émi tac TECoapac yaviac Tic yFic, KPATODVTAC TODG 
TEOOAPAG AVELOUG TIS yiIs, tva pT] TIVEN] Grveploc emt TIS yrs ENTE Emi THs BaAdooNgs pNTE Emi Mav SEvSpov 


Revelation 7:2 - And I saw another angel ascending from the east, having the seal of the living God: and he cried with a 
loud voice to the four angels, to whom it was given to hurt the earth and the sea, 

WAN? OAL YUNA 727 07 

Revelation 7:2 - Et vidi alterum Angelum ascendentem ab ortu solis, habentem signum Dei vivi: et clamavit voce 
magna quattuor Angelis, quibus datum est nocere terre, et mari, 

Revelation 7:2 - Och jag sag en annan angel trada fram ifran 6ster med den levande Gudens signet. Och han ropade med 
hég rést till de fyra anglar som hade fatt sig givet att skada jorden och havet, 

Revelation 7:2 - Et je vis un autre ange, qui montait du cété du soleil levant, et qui tenait le sceau du Dieu vivant; il cria 
d'une voix forte aux quatre anges a qui il avait été donné de faire du mal a la terre et a la mer, et il dit: 

Revelation 7:2 - Y vi otro angel que subia del nacimiento del sol, teniendo el sello del Dios vivo: y clam6 con gran voz 
a los cuatro angeles, 4 los cuales era dado hacer dafio 4 la tierra y 4 la mar, 

Revelation 7:2 - kai eldov aAAov ayyeAov avaBatvovta amo avatoAns nAtov Exovta ompayida Beov Ca@vtos Kal EKPASEV 
M@VN HEYAAN Toc Teooapol ayyedotc o1cg E608 avtoic adtknoa Thy ynV Kat THY BaAacoav 

Revelation 7:2 - koi eldov aAAov ayyeAov | avaBavta | avaBatvovta | arto avatoAns nAov Exovta o~payida Beov Gavtoc 
KQL EKPASEV POV HEYAAN Toc Teooapow ayyedotc o1cg €608N avToic adtkNoal THY ynVv Kal Thv BaAaooav 

Revelation 7:2 - kai (Sov GAAov GyyeAov avaBaivovta amd avatoArs NAiov, Exovta oppayida Beod C@vtos, kai Expagev 
MVE LEyGAN Toic técoapow adyyéAoic oic £660 abtoic dSiKfoa THY yi Kai tr BdAacoay, 

Revelation 7:2 - kai ciSov GAAov GyyeAov dvaBatvovta dnd &vatoAtic HAtov, Exovta oEpayida @eod CAvtoc, kai EkpageE 
MV LEYGAN Toic técoapo adyyéAoic, oic 2500N adtoic ASiKFjoal TH yF\Vv Kai THY BGAacoay, 


Revelation 7:3 - Saying, Hurt not the earth, neither the sea, nor the trees, till we have sealed the servants of our God in 
their foreheads. 

Revelation 7:3 - :ANINYNATYY 1D7X "TAY NR ANDN- OX TY yyaANA! DADA-NA! YAN 17aNN-7R 

Revelation 7:3 - dicens: Nolite nocere terre, et mari, neque arboribus, quoadusque signemus servos Dei nostri in 
frontibus eorum. 

Revelation 7:3 - och sade: "Goren icke jorden eller havet eller traden nagon skada, férran vi hava tecknat var Guds 
tjanare med insegel pa deras pannor."” 

Revelation 7:3 - Ne faites point de mal a la terre, ni a la mer, ni aux arbres, jusqu'a ce que nous ayons marqué du sceau 
le front des serviteurs de notre Dieu. 

Revelation 7:3 - Diciendo: No hagais dafio a la tierra, ni al mar, ni 4 los arboles, hasta que sefialemos 4 los siervos de 
nuestro Dios en sus frentes. 

Revelation 7:3 - Aeyov pn adiknonte thy ynv Ente thy Badacoay pte ta devSpa axpt ov OPpaylowpEvV ToVUG SovAOUG 
Tov BEOU NHOV ETL TOV HETOTIOV AVTAV 

Revelation 7:3 - Aeyov pn adixnonte thy ynv pnte thv Badaooay pnte ta devdpa axpic ov | oppayi@apev | 
oppaylowpev | Tous SovAoUG Tov BEOV NHOV EM TOV HETOTIOV AVTOV 


Revelation 7:3 - Aéyav, pn ddtknonte tv yi ENTE thy BdAaooav pte Ta SEvdpa Gypt opayiompeEv tovs SovAoUG TOD 
Beod NLOV enti TAV HETOTOV AUTOV. 

Revelation 7:3 - A€yove pr) GSucrjonte TV YFVv ENTE THV BGAaooa pnyte Ta SévSpa, xpIc OD OEPpayiowpEV TObC 
SovAouG Tod Ocod HUA Eri TAV HETATIOV ADTAV 


Revelation 7:4 - And I heard the number of them which were sealed: and there were sealed an hundred and forty and 
four thousand of all the tribes of the children of Israel. 

Revelation 7:4 - 7AQW' "IA 'VAW-7aN ONIN OD! 928 NVAINI O'VAINI 472X AXA ONIN 1990N YnwWNI 

Revelation 7:4 - Et audivi numerum signatorum, centum quadraginta quattuor millia signati, ex omni tribu filiorum 
Israel. 

Revelation 7:4 - Och jag fick héra antalet av dem som voro tecknade med insegel, ett hundra fyrtiofyra tusen tecknade, 
av alla Israels barns stammar; 

Revelation 7:4 - Et j'entendis le nombre de ceux qui avaient été marqués du sceau, cent quarante-quatre mille, de toutes 
les tribus des fils d'Israél: 

Revelation 7:4 - Y of el numero de los sefialados: ciento cuarenta y cuatro mil sefialados de todas las tribus de los hijos 
de Israel. 

Revelation 7:4 - kal NKOVOG TOV APLBLOV TOV EOPPAYLOHEV@V EKATOV KOL TECOAPAKOVTA TEGCOUPEG XALASEG 
EOMPAVLOLEVOV EK TIAGNS VANS LIOV LapaNnA 

Revelation 7:4 - koi nKOVOG TOV apLOpoV Tav EOMpAyLOpHEVaV PHS xALAdSEG EOPPAYLOPEVOL EK TAGS PLATS VIOV LOpAaNnA 
Revelation 7:4 - kai fkovoG TOV APLOLOV TOV EOPPAYLOHEVOV, EKATOV TEGOEPAKOVTA TEDOUPEG XIALASEG EOPPAYLOHEVOL 
€k TAOS OLAS Vidv IopanAs 

Revelation 7:4 - Kai fkovoa tov &pibpLov TOV EOMPAYLOHEVOV® EKATOV TECOAPAKOVTA TEDOUPES XIALASEG EOPPAYLOLEVOL 
€k TAOS OLAS Vidv TopanAs 


Revelation 7:5 - Of the tribe of Juda were sealed twelve thousand. Of the tribe of Reuben were sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Gad were sealed twelve thousand. 

Revelation 7:5 - Wwy ow ONINN 73a UAW? O2X WY OW ONIN |AIN] VAW’? -77X WY DAW ONIND ATI! VAW? 
‘78 

Revelation 7:5 - Ex tribu Juda duodecim millia signati: Ex tribu Ruben duodecim millia signati: Ex tribu Gad duodecim 
millia signati: 

Revelation 7:5 - av Juda stam tolv tusen tecknade, av Rubens stam tolv tusen, av Gads stam tolv tusen, 

Revelation 7:5 - de la tribu de Juda, douze mille marqués du sceau; de la tribu de Ruben, douze mille; de la tribu de 
Gad, douze mille; 

Revelation 7:5 - De la tribu de Juda, doce mil sefalados. De la tribu de Rubén, doce mil sefialados. De la tribu de Gad, 
doce mil sefialados. 

Revelation 7:5 - ek @vAns touda da@deka yiAtades EoppaylopEevat Ek PLATS povPIp dadeka yiAtadec Ek PLANS yad 
Sa@deka yiAladec 

Revelation 7:5 - ek gvAns touda iB xiAladec Eompaylopevot Ek PLANS poufny 1B xiAtadec EOppaylopEvol Ek PLATS yad 1B 
XIALASEG EOMPAYLOLEVOL 

Revelation 7:5 - €k @uAiic Tovda Sadexa yiriadec Eo~paylopEvot, &k MvAT<s ‘PouBry Sadexa xiriadec, Ek PvAtic Fad 
Sadek y1A1adEc, 

Revelation 7:5 - €x @vuAiic Tovda Sadexa xyiriadec Eo~paylopevot, Ek MvAT<s ‘PouBryv Sadexa xriadec, Ek PvATc Fad 
ba@deka y1A1adEc, 


Revelation 7:6 - Of the tribe of Aser were sealed twelve thousand. Of the tribe of Nephthalim were sealed twelve 
thousand. Of the tribe of Manasses were sealed twelve thousand. 

Revelation 7:6 - Wwy ow ONINN AWN vAwW? 7X WwY OW ONINN "7n9] VAW? 7X WwY OW ONINN WRN Aw? 
‘78 

Revelation 7:6 - Ex tribu Aser duodecim millia signati: Ex tribu Nephthali duodecim millia signati: Ex tribu Manasse 
duodecim millia signati: 

Revelation 7:6 - av Asers stam tolv tusen, av Neftalims stam tolv tusen, av Manasses' stam tolv tusen, 

Revelation 7:6 - de la tribu d'Aser, douze mille; de la tribu de Nephthali, douze mille; de la tribu de Manassé, douze 
mille; 

Revelation 7:6 - De la tribu de Aser, doce mil sefalados. De la tribu de Neftali, doce mil sefialados. De la tribu de 
Manasés, doce mil senalados. 

Revelation 7:6 - ex gvAns aonp Sadexa xirtadec Ek MvANs ve~BaAEip Swdeka yiAtadEc EK PLANS Havacon dwdeka 
xuradec 

Revelation 7:6 - ek mvAns aonp iB xAtadec eo~paylopEevotl Ek MLAS ve~OaAEtp 1B XIALASEG EOPPAYLOPLEVOL EK MLANSG 
Lavacon 18 yiAladec EOMpaAyLOLEVOL 

Revelation 7:6 - €k @vAric Aonp dadeka xiArddec, &k MvATs Nepbadreip Smdeka yiArddec, Ek PLAT|IG Mavacor7 S@deKka 
xuradec, 

Revelation 7:6 - €k @vAric Aonp dadeka xiArddec, &k MvAts NepOadrcip Smdeka yiriddec, Ek PLAT|IG Mavacor7 S@deKka 
XUALa5EC, 


Revelation 7:7 - Of the tribe of Simeon were sealed twelve thousand. Of the tribe of Levi were sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Issachar were sealed twelve thousand. 

Revelation 7:7 - 1wy OW OMNINN Www! LAW? 77x WwWY OW ONIND 7 UAW? O7X Wy OVW ONIN Jivnaw vAW?7 
‘78 

Revelation 7:7 - Ex tribu Simeon duodecim millia signati: Ex tribu Levi duodecim millia signati: Ex tribu Issachar 
duodecim millia signati: 

Revelation 7:7 - av Simeons stam tolv tusen, av Levi stam tolv tusen, av Isaskars stam tolv tusen, 

Revelation 7:7 - de la tribu de Siméon, douze mille; de la tribu de Lévi, douze mille; de la tribu d'Issacar, douze mille; 
Revelation 7:7 - De la tribu de Simeon, doce mil sefialados. De la tribu de Levi, doce mil sefialados. De la tribu de 
Issachar, doce mil sefialados. 

Revelation 7:7 - ek @vAns ovpeov Sadexa yiAtades ek PLANS Aevi S@deEKa xiAtadeEs Ek PLANS loaxap SwdeKa yiALadEG 
Revelation 7:7 - ek @vAns ovpE@v 1B xiALadEs EoMpaAyLOPEVOL EK MvAT(S Aut 1B xALAdEG EOPPAYLOHEVOL EK PLATS LoaXap 
1B xlAladec EOMpAyLOPEVOL 

Revelation 7:7 - €k @vAric LUpE@v SOdeKka yAladEs, Ek MvAT|c Aevei dadeka yiAiddec, EK MLAS Iooayap SodEKa 
xurradec, 

Revelation 7:7 - 2k @vAfic LupE@V SMSeka yIAiddEG, Ek MVAFS AEvUI SOSEKa XIALASEC, EK MLATC loodyap S@SEKa 
XUALadEC, 


Revelation 7:8 - Of the tribe of Zabulon were sealed twelve thousand. Of the tribe of Joseph were sealed twelve 
thousand. Of the tribe of Benjamin were sealed twelve thousand. 

Revelation 7:8 - Wwy oN ONIN jANA VAW? 7X IWY OW ONINN 4O/' VAW? 77x WwY DW ONIN H'27aT UAW? 
‘78 

Revelation 7:8 - Ex tribu Zabulon duodecim millia signati: Ex tribu Ioseph duodecim millia signati: Ex tribu Beniamin 
duodecim millia signati. 

Revelation 7:8 - av Sabulons stam tolv tusen, av Josefs stam tolv tusen, av Benjamins stam tolv tusen tecknade. 
Revelation 7:8 - de la tribu de Zabulon, douze mille; de la tribu de Joseph, douze mille; de la tribu de Benjamin, douze 
mille marqués du sceau. 

Revelation 7:8 - De la tribu de Zabulén, doce mil senalados. De la tribu de José, doce mil sefialados. De la tribu de 
Benjamin, doce mil senalados. 

Revelation 7:8 - ek gvAns CaBovAev dadeka yiAiadec Ek MuANs wong Sadeka xirAtadec Ek PLATS BEeviaptv S@deKa 
xUAiadec EOMpaylopEvar 

Revelation 7:8 - ek gvAns CaBovAwv 18 yiAlades Eo@paylopEvol Ek PLANS LHON® 1B xALadEg EoppaylopEvol EK PLANS 
Beviaptv 1B yiAladec EoMpaAyLOLEVOL 

Revelation 7:8 - €k @vAric ZaBovAwv Sadexa xiiades, Ek QLATS loon dmdeka yiAiadec, Ek PLATS Beviopeiv ddEka 
xUiades EOMpaylopEvol. 

Revelation 7:8 - €k @vAric ZaBovAwv Sadexa xiiades, Ek OLAS loon dwmdeka yiAlddEc, Ek MvATIG Beviapiv dadexa 
xuAiadec EOMPaAylopEVOL 


Revelation 7:9 - After this I beheld, and, lo, a great multitude, which no man could number, of all nations, and kindreds, 
and people, and tongues, stood before the throne, and before the Lamb, clothed with white robes, and palms in their 
hands; 

Revelation 7:9 - 197 1Tav4! Nawal DAYAL NinswaaAl oan-7an Nin? Wx 7D-N'7 WR DW [ina AIA "NN J27-NR 
(0)'T'A OAR Nis2! N27 Niynw o'wazn on) AWD 97] NODdD 

Revelation 7:9 - Post hec vidi turbam magnam, quam dinumerare nemo poterat ex omnibus gentibus, et tribubus, et 
populis, et linguis: stantes ante thronum, et in conspectu Agni, amicti stolis albis, et palma in manibus eorum: 
Revelation 7:9 - Sedan fick jag se en stor skara, som ingen kunde rakna, en skara ur alla folkslag och stammar och folk 
och tungomal sta infor tronen och infér Lammet; och de voro kladda i vita, fotsida klader och hade palmer i sina hander. 
Revelation 7:9 - Aprés cela, je regardai, et voici, il y avait une grande foule, que personne ne pouvait compter, de toute 
nation, de toute tribu, de tout peuple, et de toute langue. Ils se tenaient devant le trone et devant l'agneau, revétus de 
robes blanches, et des palmes dans leurs mains. 

Revelation 7:9 - Después de estas cosas miré, y he aqui una gran compafiia, la cual ninguno podia contar, de todas 
gentes y linajes y pueblos y lenguas, que estaban delante del trono y en la presencia del Cordero, vestidos de ropas 
blancas, y palmas en sus manos; 

Revelation 7:9 - peta tauta evdov Kat ov OXAOG TIOAUG OV apLBENOaI OVvSdEIG ESUVATO EK TIAVTOG EBVOUG Kal PLA@V KaL 
AQWV KAL YAMOO@V EOTWTAG EVATLOV TOV Bpovonv KA EV@TMLOV TOV APVLOU TEpIBEBANLEVOUS OTOAAG AEVKAG KOL MOLVIKAG 
EV TALC XEPOLV AVTOV 

Revelation 7:9 - peta tauta evdov Kai 50v OxAOG TIOAUG OV apLBENOa aUTOV OVvdEIc NdvVATO EK TAVTOG EBVOUG KAI 
MVAWV KOL AAV KO YAWOOWV EOTHTEG EVWTLOV TOV Bpovon KOI EV@TLOV TOV Apviov TIEpIBEBANLEVOL OTOAAG AEVKAG KO 
WOLVIKEG EV TOG XEPOLV AVTOV 

Revelation 7:9 - Meta tadta idov, Kai idov 6yAoc TOAUG, Ov ApLBEToal AvTOV OVdEic ESUVATO, EK TAVTOSG EBVOUG Kati 
OVABV Kai AAHV Kol YAWOOOHV, EOTATEG EVOTOV TOD Bpdvov Kai Evamov Tod apviov, MepiBEBANHEVOUG OTOAAG AELKAG, 
Kai Moivikac €v TAI YEpoiv ALTAV? 


Revelation 7:9 - Meta& tadta eidov, Kai iSov byAoc TOAUG, Sv ApLOpFjoa abtov OdSeic ESbvatTO, ék TAavTdOc ZBVOUG Kai 
OVABV KAI AAOV Kol YAWOOOHV, EOTATAG EvaToV TOD Bpovou Kai Ev@mtov Tod apviov, MepiBEBANLEVOUG OTOAAG AELKAG, 
Kai MotviKkac év TaIC YEpoiv ALTA? 


Revelation 7:10 - And cried with a loud voice, saying, Salvation to our God which sitteth upon the throne, and unto the 
Lamb. 

Revelation 7:10 - :nw'7| N@dN-7YV AWD ADIN? NYVIW'D WAN? 7iTaA-VpPA AN PI 

Revelation 7:10 - et clamabant voce magna, dicentes: Salus Deo nostro, qui sedet super thronum, et Agno. 

Revelation 7:10 - Och de ropade med hég rést och sade: "Fralsningen tillhér var Gud, honom som sitter pa tronen, och 
Lammet." 

Revelation 7:10 - Et ils criaient d'une voix forte, en disant: Le salut est a notre Dieu qui est assis sur le trone, et a 
l'agneau. 

Revelation 7:10 - Y clamaban en alta voz, diciendo: Salvacion 4 nuestro Dios que esta sentado sobre el trono, y al 
Cordero. 

Revelation 7:10 - kai KpaGovotv avn HEYAAN AEYOVTEG N OMTNPLA TO DEW NU@V TH KABHHEVe Em TA Bpova@ Kat TO 
APVLO 

Revelation 7:10 - kai Kpaovtes @wVvN HEYAAN AEyovtEs N | COMTNPIA TH | C@TNPLA TO Dew NOV Ta | KAONHEV@ ETL TOU 
Opovov Tov BEovu NnL@v kat | Bpovov Kan | TA apvia 

Revelation 7:10 - kai KpaCovotv Mavi HEYGAN AEyovtEs, 1) CMTNpia TA DED NOV TH KAO LEV Emti TA BpOva Kai TO 
apvia. 

Revelation 7:10 - kai KpaCovol Pave HEYGAN AEyovTEcs 1] COTNPIA TA OE NUAOvV TH kaONpEVa Eri tod Bpdvov Kai TO 
apvia 


Revelation 7:11 - And all the angels stood round about the throne, and about the elders and the four beasts, and fell 
before the throne on their faces, and worshipped God, 

Revelation 7:11 - :0'N7N'7 1INDW'L NOdA 197 O97 7y 17941 NANDA VAIN OPT? 2'AO! NOD? 2'2O ATNAY O'DX'7NN-791 
Revelation 7:11 - Et omnes Angeli stabant in circuitu throni, et seniorum, et quattuor animalium: et ceciderunt in 
conspectu throni in facies suas, et adoraverunt Deum, 

Revelation 7:11 - Och alla anglar, som stodo runt omkring tronen och omkring de aldste och de fyra vasendena, féllo 
ned pa sina ansikten infér tronen och tillbado Gud 

Revelation 7:11 - Et tous les anges se tenaient autour du trone et des vieillards et des quatre étres vivants; et ils se 
prosternérent sur leur face devant le tréne, et ils adorérent Dieu, 

Revelation 7:11 - Y todos los angeles estaban alrededor del trono, y de los ancianos y los cuatro animales; y postraronse 
sobre sus rostros delante del trono, y adoraron a Dios, 

Revelation 7:11 - kat mavtec Ot ayYEAOL ELOTHKELOQAV KUKA® Tov Bpovod KO TOV TIPEOBUTEPHV KO TOV TEDOAPOV CawV 
KOL EMEGOV EVATLOV TOV BPOVOD ETL TA TIPOOOMA AVTOV KAI TIPOGEKUVIOAV TA Dew 

Revelation 7:11 - kat mavtec ol ayyeAOl EOTHKECAV KUKA® Tou Bpovon KAI TOV TIPEOBUTEPOV KAI TOV TEGOAPOV C@@V 
KQL EMEOOV EVATILOV TOV BPOVoOD ETL MPOC@TOV AVTWV KAL TPOGEKUVTOAV TO DEw 

Revelation 7:11 - kai mavtec ot GyyeAol ElOTIKELOAV KUKA® Tod Bpovov Kai THV TIPEGBUTEPHV Kal TAV TEDOAPAV CAV, 
kai Emeoav Ev@miov TOD Ppovov Emi TA TPOOWTA AUTAV Kai TPOGEKLVTIOAV TH BED, 

Revelation 7:11 - kai mavtec ot GyyeAol ElOTIKELOAV KUKA® Tod Bpdvov Kai THV TIPEGBUTEPHV Kal THV TEDOAPAV CAV, 
kai Emeoav Ev@miov To Ppovov Emi TA TPOOWTA AUTAV Kol TPOGEKLVTIOAV TH Oe 


Revelation 7:12 - Saying, Amen: Blessing, and glory, and wisdom, and thanksgiving, and honour, and power, and 
might, be unto our God for ever and ever. Amen. 

Revelation 7:12 - :;ax amn'7iv "A'7iv'? VAIN? TAL Oda! TAAL ATINA! AADNA! TIAA! NDIAD jAX NNN"! 

Revelation 7:12 - dicentes: Amen. Benedictio, et claritas, et sapientia, et gratiarum actio, honor, et virtus, et fortitudo 
Deo nostro in secula seculorum, Amen. 

Revelation 7:12 - och sade: "Amen. Lovet och priset och visheten och tacksagelsen och aran och makten och starkheten 
tillhéra var Gud i evigheternas evigheter. Amen." 

Revelation 7:12 - en disant: Amen! La louange, la gloire, la sagesse, l'action de graces, l'honneur, la puissance, et la 
force, soient a notre Dieu, aux siécles des siécles! Amen! 

Revelation 7:12 - Diciendo: Amén: La bendicion y la gloria y la sabiduria, y la accion de gracias y la honra y la 
potencia y la fortaleza, sean 4 nuestro Dios para siempre jamas. Amén. 

Revelation 7:12 - Aeyovtes apny 7 EevAoyia Kat 1 S50Ea Kol T OOMLA KAI T] ELXYAPLOTLA KAL 1] TILT Ka T Svvaytc Kot j 
LOXVG TA DEW NHOV ELG TOVG AL@VAG TOV ALOVOV ALNV 

Revelation 7:12 - Aeyovtes apnv 7 EevAoyta Kat 1 S0Ea Kol T] COMLA KAI T] ELXYAPLOTLA KOL T] TILT KaL TN Sova Kat 
LOXVG TO DEW NHOV ELG TOVG ML@VAG TOV ALOAVOV ALNV 

Revelation 7:12 - A€yovtec, aunve  EevAoyia Kai 1] 60fa Kai | Cogia Kai Tf Evxaplotia Kai 1] TIT] Kat 1 SUVapIc Kai 1] 
ioxds TH DED LO Eig TOUS AidvacG TAV AiavaV* KUTV. 

Revelation 7:12 - A€yovtec? apnve 1 EvAoyia Kai 1] 60Ea Kai TF} COMia Kai TN EDXAPLOTICA Kat T] TILT] Kat 1) SUVapIG Kai TY 
loxdc TH OE NU@v Eic TOVSG aivac THV ai@veve OLNV 


Revelation 7:13 - And one of the elders answered, saying unto me, What are these which are arrayed in white robes? 
and whence came they? 

Revelation 7:13 - 1X2 |'NAI AAD 'N) [27 "TAA DWa!znD NPN "PX WN D7TA-|N TAN [Vil 

Revelation 7:13 - Et respondit unus de senioribus, et dixit mihi: Hi, qui amicti sunt stolis albis, qui sunt? et unde 
venerunt? 

Revelation 7:13 - Och en av de dldste tog till orda och sade till mig: "Dessa som dro kladda i de vita, fotsida kladerna, 
vilka aro de, och varifran hava de kommit?" 

Revelation 7:13 - Et l'un des vieillards prit la parole et me dit: Ceux qui sont revétus de robes blanches, qui sont-ils, et 
d'ott sont-ils venus? 

Revelation 7:13 - Y respondi6é uno de los ancianos, diciéndome: Estos que estan vestidos de ropas blancas, ;quiénes 
son, y de donde han venido? 

Revelation 7:13 - koi amteKpi8N Etc EK THV TIPEOBUTEPAV AEYV [OL OVTOL OL TIEPIBEBANHEVOL TAG OTOAAG TAG AEVKAG TIVES 
Eloi kat TO8EV NABov 

Revelation 7:13 - koi amteKpi8n Els EK TOV TPEOBUTEPAV AEYV [OL OVTOL OL TIEPIBEBANHEVOL TAG OTOAAG TAG AEVKAG TLVEG 
Elolv kat TO8EV NABov 

Revelation 7:13 - kai émeKpiOn cic &k TOV MpeoPutEpwv A€YOV LOL, ODTOL Oi MEpIBEBANLEVOL TAG OTOAAG TAG AEVKAC 
tivec cioiv Kai ndBev HABOV; 

Revelation 7:13 - Kai dnexpi6n cic éx TOv MpeoButépwv A€yOV LOL? OTOL Oi MEpIBEBANLEVOL TAC OTOAAG TAG AEVKAC 
tivec cioi Kai M6Bev HAGov; 


Revelation 7:14 - And I said unto him, Sir, thou knowest. And he said to me, These are they which came out of great 
tribulation, and have washed their robes, and made them white in the blood of the Lamb. 

Revelation 7:14 - OTA O17'2'71 OD NwW-NX 1029'1 N'7ITAN AQYO-|N O'NAD OD NPN "7N WAN'L YT! NDR "TTR U'PRX WRI 
nwa 

Revelation 7:14 - Et dixi illi: Domine mi, tu scis. Et dixit mihi: Hi sunt, qui venerunt de tribulatione magna, et laverunt 
stolas suas, et dealbaverunt eas in sanguine Agni. 

Revelation 7:14 - Jag svarade honom: "Min herre, du vet sjalv det." Da sade han till mig: "Dessa aro de som komma ur 
den stora bedrévelsen, och som hava tvagit sina klader och gjort dem vita i Lammets blod. 

Revelation 7:14 - Je lui dis: Mon seigneur, tu le sais. Et il me dit: Ce sont ceux qui viennent de la grande tribulation; ils 
ont lavé leurs robes, et ils les ont blanchies dans le sang de l'agneau. 

Revelation 7:14 - Y yo le dije: Seftor, ti lo sabes. Y él me dijo: Estos son los que han venido de grande tribulacion, y 
han lavado sus ropas, y las han blanqueado en la sangre del Cordero. 

Revelation 7:14 - Kai elmov AUT@ KUPLE HOU OV OLSAG KOL ELTTEV HOL OUTOL ELOLV OL EPXOHEVOL EK TG BALES THS HEYAANS 
KQL ETADVOV TAG OTOAAG OVTWV KOL EAEUKAVAV EV TH ALLATL TOV APVLOV 

Revelation 7:14 - kai elpnka OVT® KUPLE OV O1SAC KAL EVTEV LOL OVTOL ELOLV OL EPXOHEVOL EK TIS BALES TNS HEYAANS 
KQL ETADVAV TAG OTOAAG KUTV Kal | EAEUKAVAV OTOAAG AUT@V EV | EAEUKAVAV OUTAG EV | TO ALLATL TOV APVLOV 
Revelation 7:14 - kai cipnKa ad, KUplé pov, od oidac. Kai Einév LOL, OdTOL Eiow Oi EpxOpEvOL ek Tic BAiWEaS THC 
HEyaAns, Kat EmALVAV TAG OTOAAG AUTAV Kai EAEVKAVAV ADTAS EV TA AiLaT TOD apviov. 

Revelation 7:14 - kai cipnKa adté* KUpié pov, od oidac Kai Einé Lore OdtOL Eliot Oi EpYOpEvOL ex Tic BAiWES THC 
LEVaANGS, kai EmALVaV TAG OTOAAG AVTAV Kai EAEUKAVAV ADTAG EV TA atpLaTt TOD apviov 


Revelation 7:15 - Therefore are they before the throne of God, and serve him day and night in his temple: and he that 
sitteth on the throne shall dwell among them. 

Revelation 7:15 - :an"2y dwn |p! N@da-7V AWD 12"7] ONE (72'NAa NIX O' NAW O'7AD-NOD 997 DIN [27 
Revelation 7:15 - Ideo sunt ante thronum Dei, et serviunt ei die ac nocte in templo eius: et qui sedet in throno, habitabit 
super illos: 

Revelation 7:15 - Darfér sta de infor Guds tron och tjana honom, dag och natt, i hans tempel. Och han som sitter pa 
tronen skall sla upp sitt tabernakel 6ver dem. 

Revelation 7:15 - C'est pour cela qu'ils sont devant le tréne de Dieu, et le servent jour et nuit dans son temple. Celui qui 
est assis sur le trOne dressera sa tente sur eux; 

Revelation 7:15 - Por esto estan delante del trono de Dios, y le sirven dia y noche en su templo: y el que esta sentado en 
el trono tendera su pabellén sobre ellos. 

Revelation 7:15 - 51a tovto Elo Ev@mtov tov Bpovovu tov BEou Kal AATPEVOVOLV AVTW NHEPAG KAL VUKTOG EV TA VAM 
QUTOU KOLO KAXBNHEVOS ETL TO BPOV OKNV@CEL ET AVTOLG 

Revelation 7:15 - 51a tovto Eloi Ev@mtov tov Bpovov tov BEou Kal AATPEVOVOLV AVTW NHEPAG KAL VUKTOG EV TA VAM 
QUTOU KOLO KXBNHEVOS ETL TOV BPOVOL OKNVACEL ETE AVTOUG 

Revelation 7:15 - 51a todt6 eioiw Ev@mtov tod Bpdvovu tod Beod, Kai AatpEvovol OVTA NLEPAG KAI VUKTOG EV TA vad 
avtod, kai 0 KABNHEVOG Ei TA OPOVO OKNVa@ODEL EN’ AVTOUG. 

Revelation 7:15 - 51a todt6 eiow Ev@mtov tod Bpdvov tod O¢od Kai Aatpevovow OvTA NEPA Kai VUKTOG Ev TA va 
avtoD kai 6 KAONHEVOS Eni TOD Bpdvov OKNVACEL ET’ CDTOVG 


Revelation 7:16 - They shall hunger no more, neither thirst any more; neither shall the sun light on them, nor any heat. 
Revelation 7:16 - :-AQW] WNW OI N7 ANDY! N'Y] TY YANN? 


Revelation 7:16 - non esurient, neque sitient amplius, nec cadet super illos sol, neque ullus estus: 

Revelation 7:16 - 'De skola icke mer hungra och icke mer torsta, och solens hetta skall icke traffa dem, ej heller eljest 
nagon braénnande hetta. 

Revelation 7:16 - ils n'auront plus faim, ils n'auront plus soif, et le soleil ne les frappera point, ni aucune chaleur. 
Revelation 7:16 - No tendran mas hambre, ni sed, y el sol no caera mas sobre ellos, ni otro ningun calor. 

Revelation 7:16 - ov metvacovow ett oude Stynoovot Ett OVS OV HN MECN ET AVTOUG O NALOG OUSE TIAV KADLA 
Revelation 7:16 - ov metvacovow ett oude Stnoovot Ett OVvdE [IN MET ET AVTOUG O NALOG OVvdE TAY KAVLA 
Revelation 7:16 - ob metvaoovov Eti obdE StTOOVOL ETL, OVSE LT] EON EM!’ ALTOS O MALO OSE TaV KaDpA, 
Revelation 7:16 - ob metvaoovov Eti obdE StTOOVOL ETI, OVS’ OD LT] MEOT EM ADTOVG O NHAtoG OVSE TeV KADLA, 


Revelation 7:17 - For the Lamb which is in the midst of the throne shall feed them, and shall lead them unto living 
fountains of waters: and God shall wipe away all tears from their eyes. 

Revelation 7:17 - :n)')'yn AYNAT"72 OX ANNI OVD OMN ON 'yIAN-?Y] DY}! NIN NOdIA VINA WR AWA 'D 
Revelation 7:17 - quoniam Agnus, qui in medio throni est, reget illos, et deducet eos ad vite fontes aquarum, et 
absterget Deus omnem lacrymam ab oculis eorum. 

Revelation 7:17 - Ty Lammet, som star mitt for tronen, skall vara deras herde och leda dem till livets vattenkallor, och 
‘Gud skall avtorka alla tarar fran deras 6gon'." 

Revelation 7:17 - Car l'agneau qui est au milieu du tr6ne les paitra et les conduira aux sources des eaux de la vie, et 
Dieu essuiera toute larme de leurs yeux. 

Revelation 7:17 - Porque el Cordero que esta en medio del trono los pastoreara, y los guiara 4 fuentes vivas de aguas: y 
Dios limpiara toda lagrima de los ojos de ellos. 

Revelation 7:17 - ott To aPvlov To ava HEDOV TOV Bpovov TOILALVEL AVTOUG KAI OdSNYEL AVTOUG ET Cans TINYAG VdATwV 
Kat egaAeiet o Beoc Trav SaKpvov EK TOV OPBOAL@V ALUTAV 

Revelation 7:17 - ott TO apvlov To ava HEDOV TOV Bpovon TOILAVEL AVTOUG KAL OSNYNOEL AVTOUG ETL CMOUS TINYAG 
vdatov Kai efaretwet O eos Trav SakpvOV ATO TAV OPBGAL@V AVTAV 

Revelation 7:17 - 6ti T0 apviov To ava LEOoV Tod Bpdvov Tolpavet adTOUG, Kai OSNyr[oEl ALTOS Emi Carts TMYAG 
vdatave Kai Efareiwer 0 Bedc nav SdKpUOV EK TOV OPBAALO@V OVTAV. 

Revelation 7:17 - 6ti T0 apviov To ava LEOOV TOD Bpdvov Tolpatvel adTOUG, Kai OSNYNOEL ADTOVGS Eri Coats MMYAG 
vdaTov, Kai EEareiWer 6 O€dc Mav SdKpvOV Ek TAV OPBOALA@V AVTAV 


Revelation 8:1 - And when he had opened the seventh seal, there was silence in heaven about the space of half an hour. 
Revelation 8:1 - :nyW 'ynd OMwWa ANNT ‘ARAL 'Y'AwWa oONina inny1 

Revelation 8:1 - Et cum aperuisset sigillum septimum, factum est silentium in clo, quasi media hora. 

Revelation 8:1 - Och nar Lammet brot det sjunde inseglet, uppstod i himmelen en tystnad, som varade vid pass en halv 
timme. 

Revelation 8:1 - Quand il ouvrit le septiéme sceau, il y eut dans le ciel un silence d'environ une demi-heure. 
Revelation 8:1 - Y CUANDO €1 abri6 el séptimo sello, fué hecho silencio en el cielo casi por media hora. 

Revelation 8:1 - koi ote Nvolgev thv o~paytda thy EBSOLNV EYEVETO OLYN EV TO OVPAVA WG NHLWPLOV 

Revelation 8:1 - koi ote Nvolgev thv ogpaytda thy EBSOLNV EYEVETO OLYN EV TO OVPAVW WS NHLWPLOV 

Revelation 8:1 - Kai étav fvorgev thy ogpayida thy EBSounV, EYEVETO OLyT] EV TA OVPAVA OC THLPLOV. 

Revelation 8:1 - Kai 6te fHvoge thy oppayisa trv EBSOuNV, EYEVETO OLyT] EV TA OVPAVA OS NHLOPLOV 


Revelation 8:2 - And I saw the seven angels which stood before God; and to them were given seven trumpets. 
Revelation 8:2 - Et vidi septem Angelos stantes in conspectu Dei: et date sunt illis septem tube. 

Revelation 8:2 - Och jag fick se de sju anglar, som sta infor Gud; at dem gavos sju basuner. 

Revelation 8:2 - Et je vis les sept anges qui se tiennent devant Dieu, et sept trompettes leur furent données. 
Revelation 8:2 - Y vi los siete angeles que estaban delante de Dios; y les fueron dadas siete trompetas. 

Revelation 8:2 - koi eldov TOUG EMTA aAyYEAOUG Ol EVOTLOV TOV BEOU EOTHKAOL Ka EdOBNOAV AVTOIG EMTA OOATILYYES 
Revelation 8:2 - koi eldov TOUG EMTA AyYEAOUG Ol EvOTLOV TOV BEOU EOTHKAOL Kal EdOBNOAV AVTOIG EMTA OAATILYYES 
Revelation 8:2 - kai Sov tovs Ent& dyyéAous oi Ev@mtiov Tod Beod EotIKaAOL, Kai E508NOav adtOIc Enta OGATLYYES. 
Revelation 8:2 - Kai eiSov tovc énta dyyéAous of Evamov tod O¢od éot} KAO, Kai E508noav abtoic Enta oGAMyyEC 


Revelation 8:3 - And another angel came and stood at the altar, having a golden censer; and there was given unto him 
much incense, that he should offer it with the prayers of all saints upon the golden altar which was before the throne. 
Revelation 8:3 - o'wT7a-'79 Ni79A-AY NN? NA MM o7 (7-|Nanl i7!a ANT NAN NATAD 7X Wail IDR 7X7 NA" 
NODA 1997 WR ANTA Nara-7w 

Revelation 8:3 - Et alius Angelus venit, et stetit ante altare habens thuribulum aureum: et data sunt illi incensa multa, ut 
daret de orationibus sanctorum omnium super altare aureum, quod est ante thronum Dei. 

Revelation 8:3 - Och en annan angel kom och stallde sig vid altaret, och han hade ett gyllene rokelsekar; och mycken 
rokelse var given at honom, fér att han skulle lagga den till alla de heligas b6ner pa det gyllene altare som stod framf6r 
tronen. 


Revelation 8:3 - Et un autre ange vint, et il se tint sur l'autel, ayant un encensoir d'or; on lui donna beaucoup de parfums, 
afin qu'il les offrit, avec les priéres de tous les saints, sur l'autel d'or qui est devant le tr6one. 

Revelation 8:3 - Y otro angel vino, y se paré delante del altar, teniendo un incensario de oro; y le fué dado mucho 
incienso para que lo afiadiese 4 las oraciones de todos los santos sobre el altar de oro que estaba delante del trono. 
Revelation 8:3 - kot aAAoc ayyeAos NAGev kat Eotabn Em Tov PBvoiaoTNplov EXwV Alpave@tov xpvoovV Kat E608 avTw 
BvLLAPATA TOAAG Iva SON TALG MPOGELXOICG TOV KYIV TAVT@V ETL TO BUGLAOTNPLOV TO XYPVOOLV TO EVwTLOV TOV Bpovou 
Revelation 8:3 - kot aAAoc ayyeAos NAGev kar Eotabn Em To BvotaotNplov Exav AlBava@tov xpvoovv Kat €508N avtTwa 
BvELLAPATA TOAAG Iva SON TALG TPOGELXOICG TOV AYIOWV TAVT@V ETL TO BUOLAOTNPLOV TO YPVOOVLV TO EvwTOV TOV Bpovou 
Revelation 8:3 - Kai GAAoc cyyeAog FAGEV Kai ZoTAON eri tod Bvoiaotnpiov ~xav AiPavatov xpvoody, Kai £560 abta 
BvELLAPATA TOAAG iva SOE Taig TPODEDLYOICG TOV AyiOV TAVTV ETL TO BUGIAOTNPLOV TO YPLGODV TO Ev@TLOV TOD 
Opdovou. 

Revelation 8:3 - Kai GAAog cyyeAog HAGE Kai £oTGON éni tod Bvo1aoTNpiov Ex@v AiBavatov xpvdody, Kai 2668 adTA 
BvpLLapata TOAAG, iva S@on Taic MpocEvLyaic TAV dyiov TAaVTOV Emi TO PVOLAOTHPLOV TO xPUGOdV TO Ev@TLOV TOD Bpdvovu 


Revelation 8:4 - And the smoke of the incense, which came with the prayers of the saints, ascended up before God out 
of the angel's hand. 

Revelation 8:4 - :0'N7N 997 7X7AN TN OWA Ni7A-DY NVA [WY PV! 

Revelation 8:4 - Et ascendit fumus incensorum de orationibus sanctorum de manu Angeli coram Deo. 

Revelation 8:4 - Och ur angelns hand steg réken av rékelsen med de heligas boner upp infor Gud. 

Revelation 8:4 - La fumée des parfums monta, avec les priéres des saints, de la main de l'ange devant Dieu. 
Revelation 8:4 - Y el humo del incienso subid de la mano del angel delante de Dios, con las oraciones de los santos. 
Revelation 8:4 - kot aveBn 0 KATIVOG TOV BLUELLALATHV TOALG TIPODEDXAIG TOV AYLWV EK XELPOG TOV AYYEAOU EV@TLOV TOU 
Beou 

Revelation 8:4 - kot aveBn 0 KATIVOG TOV BLELLALATHV TOLG TIPODEDXAIG TOV AYLWV EK XELPOG TOV AYYEAOU EV@TLOV TOU 
Beou 

Revelation 8:4 - kai &véBn 6 KamtvOc TOV BULLALATwV Tolig MPOGELXAIG TOV Ayiwv EK XELPOG TOD GyyeAou Eve@mtov TOD 
Beod. 

Revelation 8:4 - kai d&véBn 6 KamtvOc TOV BUELALATwV Tolig MPOGEDLXAIG TOV Ayiwv Ek XELPOG TOD ayyeAou Eva@mov TOD 
Ocod 


Revelation 8:5 - And the angel took the censer, and filled it with fire of the altar, and cast it into the earth: and there 
were voices, and thunderings, and lightnings, and an earthquake. 

Revelation 8:5 - ‘Wy OFA ONY Nii? AY YUAN A2wWL DATAN- TUN UR AXA NANAA NA AXA Nz! 
Revelation 8:5 - Et accepit Angelus thuribulum aureum, et implevit illud de igne altaris, et misit in terram, et facta sunt 
tonitrua, et voces, et fulgura, et terremotus magnus. 

Revelation 8:5 - Och angeln tog rokelsekaret och fyllde det med eld fran altaret och kastade elden ned pa jorden. Da 
kommo tordén och dunder och ljungeldar och jordbavning. 

Revelation 8:5 - Et l'ange prit l'encensoir, le remplit du feu de l'autel, et le jeta sur la terre. Et il y eut des voix, des 
tonnerres, des éclairs, et un tremblement de terre. 

Revelation 8:5 - Y el angel tom6 el incensario, y lo llend del fuego del altar, y echdlo en la tierra; y fueron hechos 
truenos y voces y relampagos y terremotos. 

Revelation 8:5 - kat EAngev 0 ayyedos Tov AlBaVTOV KOL EYELIOEV AVTOV EK TOU TIUPOG Tov BvolaotNplou Kal EBAAEV 
ElG TV YTV KOL EYEVOVTO BPOVTOL KOL POVAL KAL ADTPATIAL KAL CELOHOG 

Revelation 8:5 - kot ElAngev 0 ayyedos To Alpava@TOV KOL EYELLIOEV AUTO EK TOV TUPOG Tou BUCLACTHPLOV Kat EBAAEV EIC 
TV YIV KL EYVEVOVTO POVAL KAL BPOVTAL KAL AOTPATIAL KAL OELOLLOG 

Revelation 8:5 - kai eiAngev 6 cyyedos tov AlBavatov, Kai €yELLOEV ADTOV EK TOD TUPOG TOD BvoIaotNpiov Kai EBaAEV 
cic THV Yilve Kat EyEVOVTO BpOVTai Kai Pavai Kal KOTpaTAi Kai GELOLOG. 

Revelation 8:5 - kai eiAngev 0 Gyyedos Tov AlBavatov Kal EYELLOEV AUTOV EK TOD TUPOG TOD BvOLaOTNptov Kai EBaAEV 
eic THY yi Kai €yevovto Bpovtai Kai Qavai kai GoTpaTAi KAI OELOLLOG 


Revelation 8:6 - And the seven angels which had the seven trumpets prepared themselves to sound. 
Revelation 8:6 - :vyn? ITAYNA NNgiwa Nyaw OTA WR DAD ODN7AA AYA 

Revelation 8:6 - Et septem Angeli, qui habebant septem tubas, preparaverunt se ut tuba canerent. 
Revelation 8:6 - Och de sju anglarna, som hade de sju basunerna, gjorde sig redo att st6ta i sina basuner. 
Revelation 8:6 - Et les sept anges qui avaient les sept trompettes se préparérent a en sonnet. 

Revelation 8:6 - Y los siete angeles que tenian las siete trompetas, se aparejaron para tocar. 

Revelation 8:6 - Kot Ol EMTA AYYEAOL OL EXOVTEG TAG EMTA CAAMYYAG NTOLLAGDAV EAVTOUG WA OAATLOWOIV 
Revelation 8:6 - kat o1 eta | ayyeAot EXOVTEG | AYYEAOL O1 EXOVTES | TAG EMTA CAATILYYAG NTOLLAGAV EAVTOUG Wva 
OAATIOWOV 

Revelation 8:6 - kai ot emta cyyeAot ot EXOVTESG TAG EMTA CGAMYYAG TTOiLAGAV ALTOS Iva CAaATIIOWOLV. 
Revelation 8:6 - Kai ot émta cyyeAot ot EXOvTESG TAG EMTA CAATLYYAG NtOipLAGAV EAVTOVS tva OAATICOMOT 


Revelation 8:7 - The first angel sounded, and there followed hail and fire mingled with blood, and they were cast upon 
the earth: and the third part of trees was burnt up, and all green grass was burnt up. 

Revelation 8:7 - Aawy 7-72! YY DW DWAL AY 77YAL OTA O'A'7A BRI TIAN iw YPD [IWR AX'7AD! 
WWW) 

Revelation 8:7 - Et primus Angelus tuba cecinit, et facta est grando, et ignis, mista in sanguine, et missum est in terram, 
et tertia pars terree combusta est, et tertia pars arborum concremata est, et omne feenum viride combustum est. 
Revelation 8:7 - Och den férste stétte i sin basun. Da kom hagel och eld, blandat med blod, och det kastades ned pa 
jorden; och tredjedelen av jorden brandes upp, och tredjedelen av traden brandes upp, och allt gront gras brandes upp. 
Revelation 8:7 - Le premier sonna de la trompette. Et il y eut de la gréle et du feu mélés de sang, qui furent jetés sur la 
terre; et le tiers de la terre fut bralé, et le tiers des arbres fut brilé, et toute herbe verte fut brilée. 

Revelation 8:7 - Y el primer angel tocé la trompeta, y fué hecho granizo y fuego, mezclado con sangre, y fueron 
arrojados 4 la tierra; y la tercera parte de los arboles fué quemada, y quemose toda la hierba verde. 

Revelation 8:7 - Kol 0 MPWTOG EOAATILOEV KOI EVEVETO YAAACA KAI MUP HELLYHEVa Ev pati Kat EBANON Elg THY yNV Kal TO 
TPITOV TNS YN KATEKOT KOI TO TPITOV TV devop@v KATEKAN KA TAG XOPTOS XAWPOS KATEKAN 

Revelation 8:7 - Kol 0 Tp@TOG AyYEADG EOAATILOEV KOL EYEVETO XAAACA KOI TUP HELLYHEVa opati Kor EBANON Etc THY yNV 
KQL TO TPITOV TOV SeVSPOV KATEKAT KAI TAG YOPTOG YAWPOG KATEKAN 

Revelation 8:7 - kai 6 Mp@toc €oGAmEVe Kai EvEVETO xaAaCA Kai TOP HEHLYHEVOV Ev aipati, Kai EBANEN Etc trv yrve Kat 
TO TpiTOV TIS YG KATEKGN, Kai TO Tpitov Tov SévSpav KatEeKkan, Kai TG XOPTOG XAWPOG KATEKAN. 

Revelation 8:7 - Kai 6 mp@toc éodAmuoe, kai €yéveto yoAaCa kai Op HEpLyHEVa €v aotpati, Kai E€BATNON Eic THY yijve Kat 
TO TPITOV THC YS KATEKON, KL TO THiTOV Tdv SEvSp@v KATEKAN, Kai TAG XOPTOG YAWPOG KATEKON 


Revelation 8:8 - And the second angel sounded, and as it were a great mountain burning with fire was cast into the sea: 
and the third part of the sea became blood; 

Revelation 8:8 - :OT7 O10 WW'PW AML OD VIAT?X 72WA WRI WA 717A WD NANT) AIA! Aiwa YP WD 7X7AA! 
Revelation 8:8 - Et secundus Angelus tuba cecinit: et tamquam mons magnus igne ardens missus est in mare, et facta est 
tertia pars maris sanguis, 

Revelation 8:8 - Och den andre angeln stétte i sin basun. Da var det som om ett stort brinnande berg hade blivit kastat i 
havet; och tredjedelen av havet blev blod. 

Revelation 8:8 - Le second ange sonna de la trompette. Et quelque chose comme une grande montagne embrasée par le 
feu fut jeté dans la mer; et le tiers de la mer devint du sang, 

Revelation 8:8 - Y el segundo angel tocé la trompeta, y como un grande monte ardiendo con fuego fué lanzado en la 
mar; y la tercera parte de la mar se torn6 en sangre. 

Revelation 8:8 - kai o Sevtepos ayyeAoG EGAATILOEV KOL WG OPOG HEYA KaLOLEVOV EBANON Els THV BaAaooay Kal EyEVETO 
TO TPLTOV TNS Badacons aia 

Revelation 8:8 - kai o Sevtepos ayyeAoG EGAATILOEV KOL WG OPO HEYA TIUPL KaLOpPEVOV EBANON EtG THV BadAacoav Kat 
EYEVETO TO TPLTOV TNS BaAacons cE 

Revelation 8:8 - Kai 6 de0tepoc cyyedos EodATIOEV® Kai WG SPOS HEYA Tpit KaLOpHEVOV EBATNON Eig THV BdAaCOAVe Kai 
éyéveto 10 Tpitov thc BaAdcoons aipa, 

Revelation 8:8 - Kai 6 devtepoc cyyeAos EodATIOE, Kai WG SPOS HEYA TUPI KaLOPEVOV EBAT|ON Eic THY BdAaCoaY, Kat 
éyéveto TO Tpitov Thc BaAdoons aipa, 


Revelation 8:9 - And the third part of the creatures which were in the sea, and had life, died; and the third part of the 
ships were destroyed. 

Revelation 8:9 - ‘ANNWI NHI N'w'ywi Of2 WR DN W9I'7D NW NADL 

Revelation 8:9 - et mortua est tertia pars creaturee eorum, que habebant animas in mari, et tertia pars navium interiit. 
Revelation 8:9 - Och tredjedelen av de levande varelser som funnos i havet omkom; och tredjedelen av skeppen 
forgicks. 

Revelation 8:9 - et le tiers des créatures qui étaient dans la mer et qui avaient vie mourut, et le tiers des navires périt. 
Revelation 8:9 - Y muri6 la tercera parte de las criaturas que estaban en la mar, las cuales tenian vida; y la tercera parte 
de los navios pereci6. 

Revelation 8:9 - koi omeBavev TO TPITOV TOV KTIOHATOV EV TH BaAaCON Ta EXOVTA WOYXAG KOL TO THITOV TOV TIAODLWV 
die~bapn 

Revelation 8:9 - kot omeBavev TO TPITOV TOV KTIOHATOV TaV EV TY BaAaCOT TA EXOVTA WUXAG KAL TO TPITOV TOV TIAOLOV 
die~bapn 

Revelation 8:9 - kai dméBavev TO TpiTOV TAV KTIOHATOV TOV Ev TH BaAdoon, Ta ExovTAa WUXaG, Kai TO TpiTOV THV TADI@V 
die~8apnoav. 

Revelation 8:9 - kai dméBave TO THiTOV TOV KTLOHATOV TOV Ev TH BaAdoon, Ta EXOVTA WOXAG, Kai TO THITOV TOV TAOLAV 
die~bapn 


Revelation 8:10 - And the third angel sounded, and there fell a great star from heaven, burning as it were a lamp, and it 
fell upon the third part of the rivers, and upon the fountains of waters; 


‘oma 


Revelation 8:10 - Et tertius Angelus tuba cecinit: et cecidit de celo stella magna, ardens tamquam facula, et cecidit in 
tertiam partem fluminum, et in fontes aquarum: 

Revelation 8:10 - Och den tredje angeln stétte i sin basun. Da f6ll fran himmelen en stor stjarna, brinnande sasom ett 
bloss; och den f6ll ned 6ver tredjedelen av stré6mmarna och 6ver vattenkallorna. 

Revelation 8:10 - Le troisiéme ange sonna de la trompette. Et il tomba du ciel une grande étoile ardente comme un 
flambeau; et elle tomba sur le tiers des fleuves et sur les sources des eaux. 

Revelation 8:10 - Y el tercer angel tocé la trompeta, y cay6 del cielo una grande estrella, ardiendo como una antorcha, y 
cay6 en la tercera parte de los rios, y en las fuentes de las aguas. 

Revelation 8:10 - Kat 0 Tpitog ayyeAosG EOOATILOEV KOL EMEDEV EK TOV OUPAVOD AOTNP HEYAG KALOHEVOSG SG AQPTIAG KaL 
ETIEOEV ETL TO TPLTOV TOV TOTAL@V KOL ETL TAG TINYAG TOV VdaTaV 

Revelation 8:10 - Kat 0 Tpitog ayyeAosG EOOATILGEV KO ETIEDEV EK TOV OUPAVOD AOTNP HEYAG KALOHEVOSG OS AQPTIAG Ka 
ETIEOEV ETL TO TPITOV TOV TOTAL@V KOL ETL TAG TINVAG VSATV 

Revelation 8:10 - Kai 6 tpitog dyyedoc eodAmioeve Kai Emecev EK TOD OVPAVOD GOTHP HEYAG KALOHEVOG WG AQUTIAG, Kai 
EMEOEV ETL TO THITOV TOV TOTAHAV Kat Emi TAG TNYAG TAV VdATOV. 

Revelation 8:10 - Kai 6 tpitog a&yyedos eodAmtog, kai Emecev EK TOD OVPAVOD AOTIP HEYAG KALOHEVOG WG AQUTIAG, Kat 
EMEOEV ETL TO THLTOV TOV TOTOPAV KAI ETL TAG TMYAG TAV DdATAV 


Revelation 8:11 - And the name of the star is called Wormwood: and the third part of the waters became wormwood; 
and many men died of the waters, because they were made bitter. 

Revelation 8:11 - :AN aN) OND-|N NN OTN AN O13 AY7? OAD N'w'7w ‘ARI Ny’? NPI Aida DY! 

Revelation 8:11 - et nomen stelle dicitur Absinthium; et facta est tertia pars aquarum in absinthium: et multi hominum 
mortui sunt de aquis, quia amare facte sunt. 

Revelation 8:11 - Och stjaérmans namn var Malort. Och tredjedelen av vattnet blev bitter malért; och manga manniskor 
omkommo genom vattnet, darfér att det hade blivit sa bittert. 

Revelation 8:11 - Le nom de cette étoile est Absinthe; et le tiers des eaux fut changé en absinthe, et beaucoup d'hommes 
moururent par les eaux, parce qu'elles étaient devenues améres. 

Revelation 8:11 - Y el nombre de la estrella se dice Ajenjo. Y la tercera parte de las aguas fué vuelta en ajenjo: y 
muchos murieron por las aguas, porque fueron hechas amargas. 

Revelation 8:11 - kat to ovopa Tov AOTEPOG AEYETAL O AYIVOOG KO EYEVETO TO TPITOV TOV VdATHV ELC atVBOV KAI TIOAAOL 
Tov avOpartev aneBavov Ek TOV VSATOV OTL ETIKPAVONOAV 

Revelation 8:11 - kat to ovopa Tov aoTEpos AEyEeTaL aYIVvOOG Kat ytvETar TO | TPITOV EG | THITOV TV LdaTOV EtG | aYtVBOV 
Kal TOAAOL avOpaTtav amteBavov EK TOV VSATOV OTL EMIKPAVONOAV 

Revelation 8:11 - kai 10 d6vopa tod dotEpos AEvEeTaL O CUvOOs. Kai EYEVETO TO TpiTOV TAV DdaTwV Eis CivBoV, Kat 
TIOAAOL TOV AVOpaTtwV aTteBavov Ek TOV DdaTaV, STL EMMKPaVONOaV. 

Revelation 8:11 - kai 10 6vopa tod dotépos AEyeTat O “AWiv8o¢ kai EYEVETO TO Tpitov TOV DddTwv Eic cvBov, Kat 
TOAAOI TOV AvOpartav dmtéBavov Ek TOV DdATaV, OTL EMIKPaVvONOAV 


Revelation 8:12 - And the fourth angel sounded, and the third part of the sun was smitten, and the third part of the 
moon, and the third part of the stars; so as the third part of them was darkened, and the day shone not for a third part of 
it, and the night likewise. 

Revelation 8:12 - anw'7w qWNA jn? D'IDDA Dw OVA ww Wawn Nnw'?w NAL IIWA VPA 'y'AID AXA! 
PP NZ OAL IN ww VAN? OA! 

Revelation 8:12 - Et quartus Angelus tuba cecinit: et percussa est tertia pars solis, et tertia pars lune, et tertia pars 
stellarum, ita ut obscuraretur tertia pars eorum, et diei non luceret pars tertia, et noctis similiter. 

Revelation 8:12 - Och den fjarde angeln stétte i sin basun. Da drabbade hemsokelsen tredjedelen av solen och 
tredjedelen av manen och tredjedelen av stjarnorna, sa att tredjedelen av dem férmoérkades och dagen miste tredjedelen 
av sitt ljus, sammalunda ock natten. 

Revelation 8:12 - Le quatriéme ange sonna de la trompette. Et le tiers du soleil fut frappé, et le tiers de la lune, et le tiers 
des étoiles, afin que le tiers en fit obscurci, et que le jour perdit un tiers de sa clarté, et la nuit de méme. 

Revelation 8:12 - Y el cuarto angel tocé la trompeta, y fué herida la tercera parte del sol, y la tercera parte de la luna, y 
la tercera parte de las estrellas; de tal manera que se oscureci6 la tercera parte de ellos, y no alumbraba la tercera parte 
del dia, y lo mismo de 

Revelation 8:12 - Kai 0 TetTapTOG AyYEAOG EOMATILOEV KAI EMATNYN TO TPITOV TOU NALOV KA TO TPITOV TNS GEANVNG Kat TO 
TPITOV TOV KOTEPAV IVA OKOTLOBN TO TPLTOV AUTWV KOL TO TPLTOV AVTNS HN Pavy N HLEPA Kar N vvs OLOLWS 

Revelation 8:12 - Kai 0 Tetaptos ayyEAOG EOMATLOEV KA EMANYN TO TPITOV TOU NALOV KA TO TPITOV TNS GEATVNG Kal TO 
TPITOV TOV KOTEPAV IVA OKOTLOBN TO TPLTOV AUT@V KOL TN] NEPA LN Patvny TO TPLTOV AVTNS Kat N VUE OLOLaG 

Revelation 8:12 - Kai 6 tétaptoc GyyeAos eocAmoeve Kai EMANyN TO Tpitov Tod NAiov Kai TO TpiTOV THG OEATWVNG Kat TO 
TPITOV TOV KOTEPOV, Iva OKOTLODA] TO TPiTOV AVTOV Kat T] MHEPA LT] PVA TO TpitOV AVTIS, Kai 1] VDF OpLOIaS. 
Revelation 8:12 - Kai 6 tétaptoc GyyeAos eoaAmos, Kai EmANyN TO Tpitov Tod NAiov Kai TO TpiTOV THs OEATWVNG Kat TO 
TpiTov TOV GOTEPaV, iva OKOTLOOT] TO THITOV AUTAV, Kol TO TPITOV OVTHS LT] Pave TN NEPA, Koi 1] VOE OLOIaS 


Revelation 8:13 - And I beheld, and heard an angel flying through the midst of heaven, saying with a loud voice, Woe, 
woe, woe, to the inhabiters of the earth by reason of the other voices of the trumpet of the three angels, which are yet to 
sound! 

Revelation 8:13 - 19iwa Ni77? AN YARD AW"? NN IN VTA Pip Aj? NAL O MWA 'yNA 99ivN TAX WWI YAWN! XII 
Revelation 8:13 - Et vidi, et audivi vocem unius aquile volantis per medium celi, dicentis voce magna: Ve, ve, ve 
habitantibus in terra de ceteris vocibus trium Angelorum, qui erant tuba canituri. 

Revelation 8:13 - Sedan fick jag i min syn hora en 6rn, som flég fram uppe i himlarymden, ropa med hég rést: "Ve, ve, 
ve 6ver jordens inbyggare, nar de tre 6vriga anglar, som skola st6ta i basun, lata sina basuner ljuda!" 

Revelation 8:13 - Je regardai, et j'entendis un aigle qui volait au milieu du ciel, disant d'une voix forte: Malheur, 
malheur, malheur aux habitants de la terre, a cause des autres sons de la trompette des trois anges qui vont sonner! 
Revelation 8:13 - Y miré, y of un angel volar por medio del cielo, diciendo en alta voz: Ay! ay! ay! de los que moran en 
la tierra, por raz6n de las otras voces de trompeta de los tres angeles que han de tocar! 

Revelation 8:13 - Kat edov KOL NKOVOR EVOG AETOUV TETOHEVOD EV HEOOVPAVNHATL AEYOVTOG PAVN HEYAATN OVAL OVAI OVAT 
TOIG KATOLKOVOLV ETI TNC YG EK TOV AOLTAV POVOV TNC GAATILYYOS TOV TPLOV AYYEA@V TOV HEAAOVT@V OAATIICELV 
Revelation 8:13 - kai edov Kal NKOVOR EVOG AYYEAOU TETOLEVOD EV LHECOVPAVNLATL AEYOVTOS PVT HEYAAT OVAL OVAT 
OVAL TOLG KATOLKOVON ETI TNS YN EK TOV AOLTOV PAVOV TNG GAATLYYOG TOV TPLOV AYYEA@V TOV HEAAOVT@V OAATIICElV 
Revelation 8:13 - Kai iéov, Kai HkKOvOG Evoc AETOD TETOHEVOD EV HEDOVPAVT]HATL AEYOVTOG PVA] HEYGAN, obai Ovai Ova 
TOUG KATOIKOOVTOG ETL THIS YTS EK TOV AOLTIOV PAVOV THs OAATLYYOG TOV TPLOV AyYEAWV TOV HEAAOVTOV OAATICELV. 
Revelation 8:13 - Kai eiSov kai t}Kovoa évoc detod metopévou év pEGOUPAVTLATL, A€yOVTOS Mavi} HEYGAN? ovat, ovat, 
ovai TOVSG KATOIKODVTAG ET TIS YG EK TOV AOLTOV MaVAV Tic OAATLYYOG TOV TPLOV AyYEA@V TOV HEAAOVT@V OOATICELV 


Revelation 9:1 - And the fifth angel sounded, and I saw a star fall from heaven unto the earth: and to him was given the 
key of the bottomless pit. 

Revelation 9:1 - Et quintus Angelus tuba cecinit: et vidi stellam de celo cecidisse in terram, et data est ei clavis putei 
abyssi. 

Revelation 9:1 - Och den femte angeln stétte i sin basun. Da sag jag en stjarna vara fallen ifran himmelen ned pa jorden; 
och at henne gavs nyckeln till avgrundens brunn. 

Revelation 9:1 - Le cinquiéme ange sonna de la trompette. Et je vis une étoile qui était tombée du ciel sur la terre. La 
clef du puits de l'abime lui fut donnée, 

Revelation 9:1 - Y EL quinto angel tocé la trompeta, y vi una estrella que cay6 del cielo en la tierra; y le fué dada la 
llave del pozo del abismo. 

Revelation 9:1 - koi o mepmtog ayyeAos EoaATIOEV Kal EL6OV AOTEPA EK TOV OVPAVOD TLEMT@KOTA Els THY yNV Kat €608n 
QUTO 1] KAELG TOU MPEATOS THS aBVOOOD 

Revelation 9:1 - kot o mepmtog ayyeAos EOaATILOEV Kal ELS6OV AOTEPA EK TOV OVPAVOD TIEMT@KOTA El THY yNV Kat £608 
QUT 1] KAElG Tov MPEATOS THS aBVOOOD 

Revelation 9:1 - Kai 6 mépmtog dyyeAoc eodAmioEve Kai Sov GoTEpa Ek TOD ODPavod TEMTAKOTA Eig THV Yi]V, Kai E508 
QAUTA T] KAsic TOD PpPEATOS THs ABUVOOOD. 

Revelation 9:1 - Kai 6 méumtoc éyyeAoc gocAmoes Kai ciSov cotepa ék TOD Obpavod TeMT@KOTA Eig THY YF\V, Kai 2668] 
AvTH 1) KAgic TOD MpEaTOS Tis ABUOOOD, 


Revelation 9:2 - And he opened the bottomless pit; and there arose a smoke out of the pit, as the smoke of a great 
furnace; and the sun and the air were darkened by reason of the smoke of the pit. 

Revelation 9:2 - NaN Vv'AN VIP WawWA AwWHL 77a |WAd iv'7d WAN |n Woy? 71 DAWA WANA NAY"! 
Revelation 9:2 - Et aperuit puteum abyssi: et ascendit fumus putei, sicut fumus fornacis magne: et obscuratus est sol, et 
aer de fumo putei: 

Revelation 9:2 - Och hon 6ppnade avgrundens brunn. Da steg en r6k upp ur brunnen, lik réken fran en stor ugn, och 
solen och luften formorkades av réken fran brunnen. 

Revelation 9:2 - et elle ouvrit le puits de l'abime. Et il monta du puits une fumée, comme la fumée d'une grande 
fournaise; et le soleil et l'air furent obscurcis par la fumée du puits. 

Revelation 9:2 - Y abridé el pozo del abismo, y subid humo del pozo como el humo de un gran horno; y oscureciése el 
sol y el aire por el humo del pozo. 

Revelation 9:2 - koi nvolgev To PpEap tHSG aBLVOOOD Kat avEBN KATIVOG EK TOV PPEATOG WG KATIVOG KAPLVOU KQLOLEVNG 
KQL EOKOTLOBN O NALOG KA O ANP EK TOV KATIVOD TOV MPEATOG 

Revelation 9:2 - koi nvolgev To PpEap TNS ABVOOOD Kal AVEBN KATIVOG EK TOV PPEATOG WG KATIVOG KA[IVOV HEYAATS Kat 
EOKOTLOBN O NALOG KA O ANP EK TOV KATIVOD TOV MPEATOG 

Revelation 9:2 - kai fvorgev 10 MpEeap Tis ABVoooD, Kai aveBN KamtvOG EK TOD PPEATOG WS KaTIVOG Kapivov HEYGANS, Kai 
EOKOTMON O TALOG Kai O ANP EK TOD KaTIVOD TOD MpEatos. 

Revelation 9:2 - kai fvorge TO Ppeap Tis aBVoooD, Kai avEBN KaTIVOG EK TOD PPEATOG WG KATIVOG KAPiVOL KALOHEVNS, 
Kai €oxotic8n O HAtoc Kai O an|p Ek TOD KaTtvod TOD MpEaTOSG 


Revelation 9:3 - And there came out of the smoke locusts upon the earth: and unto them was given power, as the 
scorpions of the earth have power. 

Revelation 9:3 - :yUXD ‘DPV [OPW ON? [AI |O'7W) YARD" NAW RY! WPA" 

Revelation 9:3 - Et de fumo putei exierunt locuste in terram, et data est illis potestas, sicut habent potestatem 
scorpiones terre: 

Revelation 9:3 - Och ur r6ken kommo grashoppor ut 6ver jorden; och at dem gavs samma makt som skorpionerna pa 
jorden hava. 

Revelation 9:3 - De la fumée sortirent des sauterelles, qui se répandirent sur la terre; et il leur fut donné un pouvoir 
comme le pouvoir qu'ont les scorpions de la terre. 

Revelation 9:3 - Y del humo salieron langostas sobre la tierra; y fueles dada potestad, como tienen potestad los 
escorpiones de la tierra. 

Revelation 9:3 - koi €k Tov Kamtvou EfNAPov aKpidEs Elc THY yVv Kat E6007 avtaig EsCOVOIA WG EXOVOIV EFOUOLAV OL 
OKOPTLOL TNS YNG 

Revelation 9:3 - kot €k Tov Kartvou EfNAPov aKpidEs Etc THY ynVv Kat E6007 avtaig EGCOVOLA WG EXOVOIV EFOUOLAV OL 
OKOPTLOL TNS YNG 

Revelation 9:3 - kai €k tod Kamtvod ef7A8ov aKkptdec cic thy viv, Kai €508n adtoic Efovoia wc Exouvol Efovoiav oi 
OKOPTIOL THS VIS. 

Revelation 9:3 - kai €k tod Kamtvod ef7APov aKkpides eic TH yilv, Kai €600n adtaic Efovoia wc Exovot efovoiav ot 
oKopmiot Tis yrce 


Revelation 9:4 - And it was commanded them that they should not hurt the grass of the earth, neither any green thing, 
neither any tree; but only those men which have not the seal of God in their foreheads. 

Revelation 9:4 - ONIN O27|'X WR OTD "ANON 'D YY"'7D N77 PVD NI YUNA AWYY-NA IN'Nw! N? WR ON? WX 
‘AMINYNA OND 

Revelation 9:4 - et preceptum est illis ne lederent fenum terre, neque omne viride, neque omnem arborem: nisi 
tantum homines, qui non habent signum Dei in frontibus suis. 

Revelation 9:4 - Och dem blev tillsagt, att de icke skulle skada graset pa jorden eller nagot annat gront eller nagot trad, 
utan allenast de manniskor som icke hade Guds insegel pa sina pannor. 

Revelation 9:4 - I] leur fut dit de ne point faire de mal a I'herbe de la terre, ni a aucune verdure, ni a aucun arbre, mais 
seulement aux hommes qui n'avaient pas le sceau de Dieu sur le front. 

Revelation 9:4 - Y les fué mandado que no hiciesen dafio 4 la hierba de la tierra, ni 4 ninguna cosa verde, ni 4 ningun 
arbol, sino solamente 4 los hombres que no tienen la sefial de Dios en sus frentes. 

Revelation 9:4 - koi eppe8n avtaic wa pn adtKnOwotv Tov XopTOV TNS yN¢ OvdE Av xYAWPOV Ovde Tlav SevSpov Et LN 
TOUG AVOPATMOUG OITIVEG OUK EXOVOLV THY GEpaytda Tov BEOU ETL TOV HETOT@V AVTV 

Revelation 9:4 - koi eppe8n avtaic wa pn adtKnOwotv Tov YopTOV TNS yN¢ ovdE Av xYAWPOV Ovde Ttav SevSpov Et LN 
TOUG AVOPWIMOUVG HOVOUG OLTLVEG OLK EXOLOLV THY O~Ppaytda Tov HEOU ETL TOV HETOTOV AUTOV 

Revelation 9:4 - kai €ppé8n adtoic iva pn adiKNoovoL Tov XOPTOV TIS yij{s OLdSE TV xAMpOV OLdE TIav SEvVSpov, Ei LT] 
TovG avOpartous oitivEs OVK ExoUOL TV OEpayida Tod BEod Emi THV PETATIOV. 

Revelation 9:4 - kai €ppé8n adtoic iva pn AdtkNOwWOt TOV XOPTOV THs ic OVSE Tav xAWPOV OVSE Tv SEvSpov, Et HT] 
TovS GvOpamous oitivEG ODK EXOVOL THY GEpayida Tod OEod Eri TAV LETATIOV AVTAV 


Revelation 9:5 - And to them it was given that they should not kill them, but that they should be tormented five months: 
and their torment was as the torment of a scorpion, when he striketh a man. 

Revelation 9:5 - :-Aqj7va 1nd! WR W'X ANID O2ND D'WTN AWAD O2'NDN7 71 OND? ON? [AI NI 

Revelation 9:5 - Et datum est illis ne occiderent eos: sed ut cruciarent mensibus quinque: et cruciatus eorum, ut 
cruciatus scorpii cum percutit hominem. 

Revelation 9:5 - Och at dem blev givet att, icke att déda dem, men att plaga dem i fem manader; och plagan, som de 
vallade var sasom den plaga en skorpion astadkommer, nar den stinger en manniska. 

Revelation 9:5 - Il leur fut donné, non de les tuer, mais de les tourmenter pendant cing mois; et le tourment qu'elles 
causaient était comme le tourment que cause le scorpion, quand il pique un homme. 

Revelation 9:5 - Y le fué dado que no los matasen, sino que los atormentasen cinco meses; y su tormento era como 
tormento de escorpi6n, cuando hiere al hombre. 

Revelation 9:5 - kor e600n avtaig Wo LN ATOKTELVWOLV ALTOUG AAA wa BacavioBwolv [LNVac TIEVTE Kat 0 BacavicpLoG 
QUTOV CG BADAVLOLOSG OKOPTLOU OTAV TALON AVOpaTtOV 

Revelation 9:5 - kor e600n avtaig wo LN ATOKTELVHOL aALTOUG AAA wa BacavidBwolv [LNVac TIEVTE Kat 0 BacaviopoG 
QUTOV @C BAOAVLOLOSG OKOPTLOU OTAV TALON AVvOpaTtOV 

Revelation 9:5 - kai £6007 oadtoic iva pT) dmMoKtTEtv@otv adTOUG, GAA’iva BacavioBrGOVTal [Vac TEVTE® Kat O 
Bacaviopoc adTdV ws Bacaviopoc oKOpTtion, Stav Taion avOpwrov. 

Revelation 9:5 - kai £6007 odtaic iva pr amtoKteivwow avtovs, aAA’iva Bacavio8Aot LTvac TEVTE Kai O BACAVIOLOG 
avTAV aC BacaviopdOc OKOpTioD, Stav Taion avOpartov 


Revelation 9:6 - And in those days shall men seek death, and shall not find it; and shall desire to die, and death shall flee 
from them. 


Revelation 9:6 - :nNN NIA! Nyaa! Nin’? OWOITNA A27XW'| (ANN! NIE NANNY OTN WwW! DNA ON 

Revelation 9:6 - Et in diebus illis querent homines mortem, et non invenient eam: et desiderabunt mori, et fugiet mors 
ab eis. 

Revelation 9:6 - Pa den tiden skola maénniskorna s6ka déden, men icke kunna finna den; de skola astunda att dé, men 
déden skall fly undan ifran dem. 

Revelation 9:6 - En ces jours-la, les hommes chercheront la mort, et ils ne la trouveront pas; ils désireront mourir, et la 
mort fuira loin d'eux. 

Revelation 9:6 - Y en aquellos dias buscaran los hombres la muerte, y no la hallaran; y desearan morir, y la muerte huira 
de ellos. 

Revelation 9:6 - kat Ev Taig NHEpatc Ekelvatic CnTHOOVOV Ol AVOpawrtol Tov Bavatov Kat OU [LN EVPNOOVOLV AVTOV Ka 
emOvELNOOVOLW aTtOBaveEtV KAL MEVEETAL ATE AVT@V O Bavatoc 

Revelation 9:6 - kot Ev Taig NHEpaAtc Ekelvaic CnTHOOVOVL O1 AVOpwrtol Tov Bavatov Kal OVX EVPTOOVOLV AVTOV KAI 
emOvpLNOOVOLW anoBavetv Kal MEVEETAL O Bavatocs aT AVTAV 

Revelation 9:6 - kai €v tag NHEpatc Exeivaic CntHOOVvOVL Ot GvOpwrto1 Tov Bdavatov Kai OD LT] EVPT|OOVOLV AVTOV, Kat 
emiBvpT[OOvOL amoBaveiv Kai MEevyel O Bavatos dm’ ADTOV. 

Revelation 9:6 - kai €v Taig NHEpatc exeivaic CntHOovOV Ot Gv8pwrto1 Tov Bavatov Kai OD LT] EVPT|OOVvOLV AVTOV, Kat 
emBvpLTNOOvOLW anoBaveiv, Kai MEDsETAL AT’ ADTAV O BGvatosc 


Revelation 9:7 - And the shapes of the locusts were like unto horses prepared unto battle; and on their heads were as it 
were crowns like gold, and their faces were as the faces of men. 

Revelation 9:7 - (O07 '199 0091 ANT |'yd NNVYD OWA?! NAN? ‘DIN O'O1O AX) NAA ANN A! 
Revelation 9:7 - Et similitudines locustarum, similes equis paratis in prelium: et super capita earum tamquam corone 
similes auro: et facies earum tamquam facies hominum. 

Revelation 9:7 - Och graéshopporna tedde sig sasom hastar, rustade till strid. Pa sina huvuden hade de likasom kransar, 
som syntes vara av guld. Deras ansikten voro sasom manniskors ansikten. 

Revelation 9:7 - Ces sauterelles ressemblaient a des chevaux préparés pour le combat; il y avait sur leurs tétes comme 
des couronnes semblables a de I'or, et leurs visages étaient comme des visages d'hommes. 

Revelation 9:7 - Y el parecer de las langostas era semejante a caballos aparejados para la guerra: y sobre sus cabezas 
tenian como coronas semejantes al oro; y sus caras como caras de hombres. 

Revelation 9:7 - Kol TA OPOLAPHATA TOV AKPLSWV OLOLA UITIOLG NTOLLACHEVOIG ELC TIOAEHOV KOL ETL TAG KEQAAAG AVTOV WG 
OTEMAVOL XPUOOL KAL TA TPOGWTIA AVTOV WC TIPOGATIA AVOPaTIaV 

Revelation 9:7 - Kol TA OPOL@PHATA TOV AKPLSWV OLOLA UITIOLG NTOLLACHEVOIG ELC TIOAEHOV KOL ETL TAG KEQAAAG AVTOV WG 
OTEMAVOL OHOLOL XYPVOW KOL TA TIPOOWTIA AVTWV WG TPODATIA AaVOpaTIOV 

Revelation 9:7 - kai TA OPOLOPATA TOV AKPtS@V GLOLOL UMTTLOLG TTTOLLAOHEVOIG Eig TOAEHOV, Kal ETL TAG KEPAAAG AUTOV 
OC OTEPAVOL GHOLOL XYPLVOG, KAI TA TPOGOTIA COTAV OG TPOGwTIA AavVOpaTIOV, 

Revelation 9:7 - kai TX OPOLMpPATA TOV AKPtSaVv GpLOLA ITMOIG TTOLLAOHEVOIG Eig TOAELOV, Kai ETL TAG KEMAAASG ODTAV 
OC OTEPAVOL GHOLOL XYPVOTS, KAI THA TIPOG@TIA KVTAV AC TIPOOATIA GVEPaTIOV, 


Revelation 9:8 - And they had hair as the hair of women, and their teeth were as the teeth of lions. 
Revelation 9:8 - ANN AW ON}wW] O'W) IWwd ON? VY! 

Revelation 9:8 - Et habebant capillos sicut capillos mulierum: et dentes earum, sicut dentes leonum erant: 
Revelation 9:8 - De hade har sasom kvinnors har, och deras tander voro sasom lejons. 

Revelation 9:8 - Elles avaient des cheveux comme des cheveux de femmes, et leurs dents étaient comme des dents de 
lions. 

Revelation 9:8 - Y tenian cabellos como cabellos de mujeres: y sus dientes eran como dientes de leones. 
Revelation 9:8 - Kat ElyOV TPIXAG WG TPLYAG YLVOLKOV KAI OL OSOVTEG AVTWV WG AEOVT@V NOAV 

Revelation 9:8 - Kat ElYOV TPLXASG WG TPLYAG YLVOLKOV Kal OL OSOVTEG AVTWV WG AEOVT@V NOAV 

Revelation 9:8 - Kai cixav Tpixac a¢ Tpixac YUVAIKOy, Kai ot G5dvTEC AUTAV Gc AEOVT@V ToaV, 
Revelation 9:8 - Kai cixov tpixac a> Tpixac yUvaIKAY, Kai oi 6SOvtEC ATOV CG AEOVTMV Tay, 


Revelation 9:9 - And they had breastplates, as it were breastplates of iron; and the sound of their wings was as the sound 
of chariots of many horses running to battle. 

Revelation 9:9 - :AnnyA? O'DNy O37 D'O10 Nia 7iP7d O'999 Pip) 772 WwW ON? 2 WI 

Revelation 9:9 - et habebant loricas sicut loricas ferreas, et vox alarum earum sicut vox curruum equorum multorum 
currentium in bellum: 

Revelation 9:9 - De hade brést, som liknade jarmpansar; och rasslet av deras vingar var sasom vagnsrasslet, nar manga 
hastar med sina vagnar storta fram till strid. 

Revelation 9:9 - Elles avaient des cuirasses comme des cuirasses de fer, et le bruit de leurs ailes était comme un bruit de 
chars a plusieurs chevaux qui courent au combat. 

Revelation 9:9 - Y tenian corazas como corazas de hierro; y el estruendo de sus alas, como el ruido de carros que con 
muchos caballos corren 4 la batalla. 

Revelation 9:9 - koi etyov Bapakas ws BapaKac OLSNPOUG KOL TN POVN TOV TITEPLYOV OVTOV WG POV APHATOV UTTAV 
TIOAAWV TPEXOVTV ELC TIOAEHOV 


Revelation 9:9 - koi etyov Bapakas ws BapaKac OLENPOUG KOL TN POVN TOV MITEPLYOV OVTOV WG POVN APHATOV UTTAV 
TIOAAQV TPEXOVTV ELC TIOAEHOV 
Revelation 9:9 - Kai cixyov BapaKac a> BApaKac o1dnpods, Kai 1] POVT] TOV NtEPLYOV ODTAV aC avi] Appatav inntoVv 
TIOAAMV TPEXOVTOV EiG TOAELOV. 
Revelation 9:9 - Kai cixyov BapaKac > BdpaKac o1dnpods, Kai 1] POVT] TOV NTEPLYOV ODTAV AC Mavi] EppPatav intwoVv 
TIOAAGV TPEXOVTOV EiG TOAELLOV 


Revelation 9:10 - And they had tails like unto scorpions, and there were stings in their tails: and their power was to hurt 
men five months. 

Revelation 9:10 - :‘n'wTh AWAN OFXA YATNA Nay’? 107 WAI ONiATA ONY! OAYPY Nia4 oN? Nia 

Revelation 9:10 - et habebant caudas similes scorpionum, et aculei erant in caudis earum: et potestas earum nocere 
hominibus mensibus quinque: 

Revelation 9:10 - De hade stjartar med gaddar, sasom skorpioner hava; och i deras stjartar lag den makt de hade fatt att i 
fem manader skada manniskorna. 

Revelation 9:10 - Elles avaient des queues semblables a des scorpions et des aiguillons, et c'est dans leurs queues 
qu'était le pouvoir de faire du mal aux hommes pendant cinq mois. 

Revelation 9:10 - Y tenian colas semejantes 4 las de los escorpiones, y tenian en sus colas aguijones; y su poder era de 
hacer dafio a los hombres cinco meses. 

Revelation 9:10 - Kat ExOVOTV OUPAG OHOLAG OKOPTILOIG KAL KEVTPO KOL EV TOALG OVPALG AVTWV ESOVOLAV EXOUOLV TOV 
adiuKnoal Tous avOpamous pNVvac TEVTE 

Revelation 9:10 - Kat ExOVOV OUPAG OHOLAG OKOPTILOIG KOL KEVTPA TV EV TAG OUVPALG AVTWV KAI TN ESOVOLA AUTOV 
adiKnoal Tous avOpamous pNVvac TEVTE 

Revelation 9:10 - kai €xovow ovbpac Spoias oKopTtiols Kai KEVTpA, Kai Ev Tac OUPAic ODTAV 1 ESovoia OVTAV GdiKTjoOL 
TOG AVvOpartous [T}vac MEVTE. 

Revelation 9:10 - kai €xovow obpac Spoias oKOpTiols Kai KEVTPA, Kai Ev Tac OLPAic ADTAV Efovoiav Exovot TOD 
adiKfjoa tovbs aVOpaTOUG LTvac TEVTE 


Revelation 9:11 - And they had a king over them, which is the angel of the bottomless pit, whose name in the Hebrew 
tongue is Abaddon, but in the Greek tongue hath his name Apollyon. 

Revelation 9:11 - :n'yy'a ji"7iox| N Aya TAY nw OD"2y 770 XIN alANA 7X7 

Revelation 9:11 - et habebant super se regem Angelum abyssi, cui nomen Hebraice Abaddon, Greece autem Apollyon, 
Latine habens nomen Exterminans. 

Revelation 9:11 - Till konung over sig hade de avgrundens dngel, vilkens namn pa hebreiska ar Abaddon och som pa 
grekiska har namnet Apollyon*. 

Revelation 9:11 - Elles avaient sur elles comme roi l'ange de l'abime, nommé en hébreu Abaddon, et en grec Apollyon. 
Revelation 9:11 - Y tienen sobre si por rey al angel del abismo, cuyo nombre en hebraico es Abaddon, y en griego, 
Apollyon. 

Revelation 9:11 - exovom Paotien em aVT@V ayyeAov THs aBVOOOD OVOHA aUTa EBpatott aBBadewv ev Se TH EAANVIKN 
OVOLLO EXEL OTTOAAD@V 

Revelation 9:11 - kai exouov | eg | et | avtT@V BaotiEa Tov ayyeAov Tyg aBVOOOD OvoLA aUTa EBpatoTt aBAddaVv Kat EV 
TH EAATVIKN OVO EXEL ATIOAAV@V 

Revelation 9:11 - xovow én’ abtav Baoidéa tov &yyeAov tic GBUGGOVS @ Svopa adt@ EBpatoti ABadSav Kai év Th 
‘EAANViKi] Ovopa éxet ATOAAvav. 

Revelation 9:11 - €xovoi Baotéa Em’ abTHV Tov GyyEAov THs ABVOOOVs SvopA AvTA ‘EBpaioti ABBadav, év dé tH 
“EAAViKh] Ovopa éxet ATOAAVOV 


Revelation 9:12 - One woe is past; and, behold, there come two woes more hereafter. 
Revelation 9:12 - 90 O'Na 'W7ed 'W INT 7 770 97M TAY HIN 

Revelation 9:12 - Ve unum abiit, et ecce veniunt adhuc duo ve post hec. 

Revelation 9:12 - Det férsta ve har gatt till anda; se, efter detta komma annu tva andra ve. 
Revelation 9:12 - Le premier malheur est passé. Voici il vient encore deux malheurs aprés cela. 
Revelation 9:12 - El primer Ay! es pasado: he aqui, vienen atin dos ayes después de estas cosas. 
Revelation 9:12 - n ovat n pia amnAGev id0v Epyxetar Ett SVO OVOT HETA TAVTA 

Revelation 9:12 - n ovat n pia amnAGev i600 Epxovtat Ett SvO OVAL PETA TALTA 

Revelation 9:12 -“H ovbai 1 pia dmrjA8_eve iSov Epyeton Ett 600 oval peta tadta. 

Revelation 9:12 -“H ovbai 1 pia dmAG_eve Sov Epyovtat Ett 6VO ovat PETA TADTA 


Revelation 9:13 - And the sixth angel sounded, and I heard a voice from the four horns of the golden altar which is 
before God, 
Revelation 9:13 - :o'N7X "197 WR ANTA NaN Ni? VAIN Thy Vij? YAW IDIWA V7D ‘ww 7XZAAI 


Revelation 9:13 - Et sextus Angelus tuba cecinit: et audivi vocem unam ex quattuor cornibus altaris aurei, quod est ante 
oculos Dei, 


Revelation 9:13 - Och den sjatte 4ngeln st6tte i sin basun. Da horde jag en rést fran de fyra hornen pa det gyllene altare, 
som stod infor Guds ansikte, 

Revelation 9:13 - Le sixiéme ange sonna de la trompette. Et j'entendis une voix venant des quatre cornes de I'autel d'or 
qui est devant Dieu, 

Revelation 9:13 - Y el sexto angel tocé la trompeta; y of una voz de los cuatro cuernos del altar de oro que estaba 
delante de Dios, 

Revelation 9:13 - Kal 0 EKTOG AYYEANG EOMATILOEV KOL KOVOA MOVNV HLAV EK TOV TEGOAPWV KEPAT@V TOV BvOIAOTNPLOU 
TOU XPVOOD TOV EVWTMLOV TOV BEoU 

Revelation 9:13 - Kal 0 EKTOG AYYEANG EOMATILOEV KOI KOVOA MOVIV HLAV EK TOV TEGOAPHWV KEPAT@V TOV BVOIAOTNPLOU 
TOU XPLVOOD TOV EV@TMLOV TOV BEoU 

Revelation 9:13 - Kai 6 xtoc GyyeAoc EoGATIOEV? Kal HKOVOE Mavi Hiav EK TOV TEGOAPOV KEPATWV TOD 
8volaotnpiov Tod ypvaod Tod Evamiov Tod BEod, 

Revelation 9:13 - Kai 6 €xtoc GyyeAoc éoGAmioE® Kai TKOVOa MOVTVV Llav EK TAV TECOAPHV KEPAT@V TOD BvoIAOTNpioUv 
TOD Xpvdod Tod Evamiov Tod Oeod, 


Revelation 9:14 - Saying to the sixth angel which had the trumpet, Loose the four angels which are bound in the great 
river Euphrates. 

Revelation 9:14 - :nq9710) 7/730 1NIAT PY OWONA DAA DDN7ADA AVAINTNA ANA I7'A WIWA AW 'WwWA 7X77 WN"! 
Revelation 9:14 - dicentem sexto Angelo, qui habebat tubam: Solve quattuor Angelos, qui alligati sunt in flumine 
magno Euphrate. 

Revelation 9:14 - saga till den sjatte 4ngeln, den som hade basunen: "Los de fyra anglar, som hallas bundna invid den 
stora floden Eufrat." 

Revelation 9:14 - et disant au sixiéme ange qui avait la trompette: Délie les quatre anges qui sont liés sur le grand fleuve 
d'Euphrate. 

Revelation 9:14 - Diciendo al sexto angel que tenia la trompeta: Desata los cuatro angeles que estan atados en el gran 
rio Eufrates. 

Revelation 9:14 - Aeyovoav Ta EKT@ AYYEAW O EXHV THY OAATILYYA AVOOV TOUG TEeDOapas ayyEeAous TOUG SEdEpEVOUG ETL 
TO MOTAHO TW LEYAAW ELEPATH 

Revelation 9:14 - Aeyovoav Ta EKT@ AYYEAW OG ELXE THY OAATILYYA AUOOV TOUG Tedoapas ayyedous TOUG SEdEHEVOUG ETL 
TO MOTALO TO LEYAAW ELEPATH 

Revelation 9:14 - A€yovta TH EkT@ AyyEA, O ExwV Trv OdAMLyya, ADOOV TOG TEdoapac ayyeAouG TOvG SedepEvous Emi 
TO MOTAL® TO pEYGA® Ev@patn. 

Revelation 9:14 - A€yovtoc TH EKT@ ayyeAw* O ExwV Tv OdAMyya, ADOOV Tovs TEcoapac ayyéAouG TOG SedepEvouG Emi 
TO MOTAL® TH LEyGA® Ed@paty 


Revelation 9:15 - And the four angels were loosed, which were prepared for an hour, and a day, and a month, and a year, 
for to slay the third part of men. 

Revelation 9:15 - :aTNA IA ww nD? NW?! WIN?! O72) OVW? 0192 1 WR DDN7AD NVA NAL 

Revelation 9:15 - Et soluti sunt quattuor Angeli, qui parati erant in horam, et diem, et mensem, et annum: ut occiderent 
tertiam partem hominum. 

Revelation 9:15 - Och de fyra anglarna léstes, de som just for den timmen, pa den dagen, i den manaden, under det aret 
hade hallits redo att draépa tredjedelen av manniskorna. 

Revelation 9:15 - Et les quatre anges qui étaient préts pour l'heure, le jour, le mois et l'année, furent déliés afin qu’ils 
tuassent le tiers des hommes. 

Revelation 9:15 - Y fueron desatados los cuatro angeles que estaban aparejados para la hora y dia y mes y afio, para 
matar la tercera parte de los hombres. 

Revelation 9:15 - kor cAvONoav Ol TEGOAPEG AYYEAOL OL NTOLLACHEVOL ElG THV MPAV KOL ELC THV NHEPAV KAI LNVa Kat 
EVLAUVTOV VO ATIOKTELVWOLV TO TPLTOV TOV AVOPaTIOV 

Revelation 9:15 - koi cAvONoav Ol TEGOUPEG AYYEAOL OL NTOILAGHEVOL ELG THV OPAV KOL NHEPAV KOI LTVA KAL EVLAVTOV 
IV AMOKTELVW@OLV TO TPLTOV TAV aVOPaTIOV 

Revelation 9:15 - kai €AvOnoav oi TECoapEs yyEAOl Ot NTOILAOCHEVOL Eis TV Pav Kai NHEPAV Kat L}Vva Kai EVLAVTOV, 
iva AMOKTEIV@OLV TO TPITOV TAV AVOPaTIOV. 

Revelation 9:15 - kai €AvONoav oi TECoapEs KyyEAOt Ot TTOLLAOHEVOL Eis TV Opav Kat ic THV NHEPAV Kat HT]Vva Kai 
EVLOVTOV, [VO ATIOKTELVOOL TO THITOV TOV avOpaTIAV 


Revelation 9:16 - And the number of the army of the horsemen were two hundred thousand thousand: and I heard the 
number of them. 

Revelation 9:16 - :0990nN 'AYNW "INI NiAD 424 ONwy O'WI9N NiNay 190NI 

Revelation 9:16 - Et numerus equestris exercitus vicies millies dena millia. Et audivi numerum eorum. 

Revelation 9:16 - Och antalet ryttare i de ridande skarorna var tva ganger tio tusen ganger tio tusen; jag fick héra att de 
voro Sa manga. 

Revelation 9:16 - Le nombre des cavaliers de l'armée était de deux myriades de myriades: j'en entendis le nombre. 
Revelation 9:16 - Y el nimero del ejército de los de a caballo era doscientos millones. Y oi el numero de ellos. 


Revelation 9:16 - kat 0 api8pLoc TaVv OTPATEVHATHV TOU UTTOU LUpLAdEs LUPLAd@vV NKOUVO TOV ApPLBLOV AVTAV 
Revelation 9:16 - kat 0 api8pLoc OTpAaTEVHATwV Tov UTMIKOU duo LUPLAdes LUpLAdav Kal NKOVOG TOV apLBLOV AUT@V 
Revelation 9:16 - Kai 6 api8pLOs THV OTPATEVHATOV Tod immKODd Siopupiddes LUPLAdave T]KOVOa TOV ApLBLOV ADTAV. 
Revelation 9:16 - Kai 6 api8pLOs THV OTPATEVHATOV Tod immtov SO pUPIddEs LUPIAS@ve HKOVOG TOV APLBLOV AvTAV 


Revelation 9:17 - And thus I saw the horses in the vision, and them that sat on them, having breastplates of fire, and of 
jacinth, and brimstone: and the heads of the horses were as the heads of lions; and out of their mouths issued fire and 
smoke and brimstone. 

Revelation 9:17 - 'WN 7d O'O1ON "WARY N'I9al NIM WR |'Yd ODN AW WR O'A9 O'O1ON-NX AXA 'N'NX} |?! 
1194! WO'7] UR XYi' DH'9N1 N'A 

Revelation 9:17 - Et ita vidi equos in visione: et qui sedebant super eos, habebant loricas igneas, et hyacinthinas, et 
sulphureas, et capita equorum erant tamquam capita leonum: et de ore eorum procedit ignis, et fumus, et sulphur. 
Revelation 9:17 - Och hastarna och mannen som sutto pa dem tedde sig for min syn pa detta satt: mannen hade eldréda 
och morkbla och svavelgula pansar; och hastarna hade huvuden sasom lejon, och ur deras gap gick ut eld och r6k och 
svavel. 

Revelation 9:17 - Et ainsi je vis les chevaux dans la vision, et ceux qui les montaient, ayant des cuirasses couleur de feu, 
d'hyacinthe, et de soufre. Les tétes des chevaux étaient comme des tétes de lions; et de leurs bouches il sortait du feu, de 
la fumée, et du soufre. 

Revelation 9:17 - Y asi vi los caballos en vision, y los que sobre ellos estaban sentados, los cuales tenian corazas de 
fuego, de jacinto, y de azufre. Y las cabezas de los caballos eran como cabezas de leones; y de la boca de ellos salia 
fuego y humo y azufre. 

Revelation 9:17 - kot ovTwG E1SOV TOUG IMTOUG EV TH OPAGEL Ka TOUG KAONHEVOUG ET AUTV EXOVTAG BapaKaAc TUPIVOUG 
KQL VaKIVOIVOUG Kal DELWSEIG KA CL KEQAAAL TOV UNT@V WC KEPAAAL AEOVTOV KAL EK TOV OTOHATWV AVT@V EKTIOPEVETAL 
TIUP Ka KaTIvoG Kat BElov 

Revelation 9:17 - kot ovT@S ELSOV TOUG IMTOUG EV TT OPAGEL Ka TOUG KAONHEVOUG ET ALVTV EXOVTAG BapaKac TUPIVOUG 
KQL VaKIVOIVOUG Kal DELWSEIC KA AL KEQAAAL TOV UNT@V WC KEPAAAL AEOVTOV KAL EK TOV OTOHATWV AVT@V EKTIOPEVETAL 
TUP Ka KoTIVvoG Kat BELlov 

Revelation 9:17 - kai oUtwc iSov Tovs inmous Ev TH OPAOE Kai TOUS KABNHEVOUS ETT’ COTHV, ExOVTAG BApaKac TUptvouG 
Kai baKivOivouc Kai Belodetce Kai ai KEQaAaT TAV ITTV OG KEPAAAL AEOVTOV, KAI EK TAV OTOLATOV OKOTOV EKTOPEVETAL 
TOP Kat KomTtvOG Kai BEtov. 

Revelation 9:17 - Kai obtac eiSov tobe innouc év Th Opacet Kai Tod KAONLEVOUS én’ AbTAV, ExovtAc Adapakac MUpivouc 
Kai baKkivOivouc Kai Belodeitce Kai ai KEQaAOT TAV ITTV OG KEPAAAL AEOVTOV, KAI EK TAV OTOLATOV OVTOV EKTOPEVETAL 
TDP Kai KoTtvoc Kai Betov 


Revelation 9:18 - By these three was the third part of men killed, by the fire, and by the smoke, and by the brimstone, 
which issued out of their mouths. 

Revelation 9:18 - :ann'9n Nixyin N49a4 Wv' Val WRI NYRD Nidan W7WA OFX NA N'w'7w NNINAl 

Revelation 9:18 - Et ab his tribus plagis occisa est tertia pars hominum de igne, et de fumo, et sulphure, que 
procedebant de ore ipsorum. 

Revelation 9:18 - Av dessa tre plagor -- av elden och réken och svavlet som gick ut ur deras gap -- dédades tredjedelen 
av manniskorna. 

Revelation 9:18 - Le tiers des hommes fut tué par ces trois fléaux, par le feu, par la fumée, et par le soufre, qui sortaient 
de leurs bouches. 

Revelation 9:18 - De estas tres plagas fué muerta la tercera parte de los hombres: del fuego, y del humo, y del azufre, 
que salian de la boca de ellos. 

Revelation 9:18 - orto ToV TPLOV TANYOV TOUTOV ATIEKTAVONOAV TO TPITOV TOV AVOPAT@V ATO TOV TIUPOG KOI TOV 
KOMVOU KQL TOV BELOV TOV EKTIOPEVOHEVOU EK TOV OTOLATOV AVTAV 

Revelation 9:18 - um0 TOV Tpl@V TOVTV ATIEKTAVOTOAV TO TPLTOV TOV AVEPATIWV EK TOV TIUPOG KAI EK TOU KQTIVOU KAL EK 
Tov BElou TOU EKTIOPEVOHEVOD EK TOV OTOLATWV AUTOV 

Revelation 9:18 - dno Tdv Tpldv NANYSvV ToUT@V AmtEKTavOnoav TO Tpitov TAV AvOpart@v, EK TOD TUPOG Kai TOD KaTIVOD 
kai Tod BEeiov tod EKMOPEVOHEVOD EK TOV OTOLATOV AUTOV. 

Revelation 9:18 - dn0 Tv TplOv MANYSvV ToUtT@V AmtEKTaVONOav TO TpiTOV TAV avOpart@v, EK TOD TUPOG Kai TOD KaTIVOD 
Kai ToD BEiov ToD EKMOPEVOPEVOD EK TOV OTOHATOV AVTAV 


Revelation 9:19 - For their power is in their mouth, and in their tails: for their tails were like unto serpents, and had 
heads, and with them they do hurt. 

Revelation 9:19 - anny! ODM OD? OWN OVNI OAT '9 OMIA O'9a D'O10N NI""d 

Revelation 9:19 - Potestas enim equorum in ore eorum est, et in caudis eorum. Nam caude eorum similes serpentibus, 
habentes capita: et in his nocent. 

Revelation 9:19 - Ty hastarnas makt lag i deras gap och i deras svansar. Deras svansar liknade namligen ormar, och 
hade huvuden, och med dem var det, som de gjorde skada. 

Revelation 9:19 - Car le pouvoir des chevaux était dans leurs bouches et dans leurs queues; leurs queues étaient 
semblables a des serpents ayant des tétes, et c'est avec elles qu'ils faisaient du mal. 


Revelation 9:19 - Porque su poder esta en su boca y en sus colas: porque sus colas eran semejantes 4 serpientes, y tenian 
cabezas, y con ellas dafian. 

Revelation 9:19 - n yap Eovold TOV UTMOV EV TO OTOHATL AVT@V EOTLV KAI EV TALG OUPALG AVTOV AL YAP OVPAL OVTAV 
OLLOLON OPEV EXOVOAL KEMAAAG Kon EV AUTAIG AdTKOVOIV 

Revelation 9:19 - | at yap efovoiat ovtev | 7 yap Efovola OVTOV | EV TO OTOHATL | AUTV ELOLV at | AVTWV EOTLV KAL EV 
TALC OVPOIG AVTAV AL | YAP OUPOL AUTOV OLLOLAL OMEOLV EXOVOOL KEPAAAG KOL EV AVTAIG ASIKOVOIV 

Revelation 9:19 - 7 yap €fovoia tav ttmav Ev TA OTOPATL AVTAV EOTLV Kai Ev TAI ODPAIC AVTAV* al yap OVpAi ADTAV 
OpoLar MEO, EXOVOAL KEPAAGG, Kai Ev AVTOAIC AdtKODOLV. 

Revelation 9:19 - 7 yap €fovoia tav intmav Ev TA OTOPATL AVTAV EoTI EV Tac OLPAIC ADTAV* al yap OVPaAi AVTAV SpoOLat 
OMEOL, EXOVOAL KEQAAAG, Kai EV ALTOIC Ad1KODOL 


Revelation 9:20 - And the rest of the men which were not killed by these plagues yet repented not of the works of their 
hands, that they should not worship devils, and idols of gold, and silver, and brass, and stone, and of wood: which 
neither can see, nor hear, nor walk: 
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Revelation 9:20 - Et ceteri homines, qui non sunt occisi in his plagis, neque pevnitentiam egerunt de operibus manuum 
suarum, ut non adorarent demonia, et simulacra aurea, et argentea, et erea, et lapidea, et lignea, que neque videre 
possunt, neque audire, neque ambulare, 

Revelation 9:20 - Men de aterstaende manniskorna, de som icke hade blivit dédade genom dessa plagor, gjorde icke 
battring; de vande sig icke ifran belatena, som de hade gjort med egna hander, och upphérde icke att tillbedja onda 
andar och avgudar av guld och silver och koppar och sten och tra, som varken kunna se eller hora eller ga. 

Revelation 9:20 - Les autres hommes qui ne furent pas tués par ces fléaux ne se repentirent pas des oeuvres de leurs 
mains, de maniére a ne point adorer les démons, et les idoles d'or, d'argent, d'airain, de pierre et de bois, qui ne peuvent 
ni voir, ni entendre, ni marcher; 

Revelation 9:20 - Y los otros hombres que no fueron muertos con estas plagas, aun no se arrepintieron de las obras de 
sus manos, para que no adorasen a los demonios, y a las imagenes de oro, y de plata, y de metal, y de piedra, y de 
madera; las cuales no pueden ver, ni oir 

Revelation 9:20 - kat ot Aoutol Tov avOparav ol OUK aTEKTAVONOAY EV TAIG TATNYAIG TAVTAIG OV HETEVOTOAV EK TOV 
EPYOV TOV XELPOV QUTOV IVE [IT] TPOOKLVOWOL TA SaLOVLA Kat TA ELSWAM TA XYPVOM KAL TA APYUPA KO TA XAAKO KOL 
ta AiBiva Kal ta EvAtva a oute BAETEW SUVATAL OUTE AKOVELV OUTE TEPITATELV 

Revelation 9:20 - kat ot Aottol Tov avOpartwv Ol OVK aTEKTAVONOAY EV TAG TANYAIc Tavtats | OUTE | OU | HETEVOTIOAV EK 
TOV EPYOV TOV XELIPOV KUTV IVA HT] TPOOKLVTOWOLV TA SoLPLOVIA KOL ELEMAA TO XYPLON KOL TOA APYUPA KOL TA XAAKA Ka 
ta AiBiva Kal Ta EvAtva a oute BAETIEW SUVATAL OUTE AKOVELV OUTE TEPITATELV 

Revelation 9:20 - kai ot Aottoi TOV GvOpartwv, ol OVK AmtEKTaVONOaV Ev Taig MANyaic TaAUTALG, ODSE LETEVOTOQV EK TOV 
EPYOV TOV XELIPAV OUTOY, tva LT] TpOOKLVTOOVOL TH Saipovia Kai TA EIS@AG TA YPVOK Kol TA APyUPe Kai TH YAAK Kai 
TO AiOiva Kai Ta EVAIva, & OTE BAETtELV SUVAVTON OUTE AKOVEL OUTE TEPITTATETV, 

Revelation 9:20 - kai ot Aottoi TOV GvOpart@v, ol OVK AmEKTaVONOAV Ev Taig MANYaic TAVTALG, OD HETEVOTOAV EK TOV 
EPYOV TOV XELIPOV AVTOV, tva LT] MpOOKLVNOWOT TA Sonplovia Kai TA EtS@AQ TA XYPVOE Kal TA ApyUPe Kat TA YAAK Kai TH 
Aiwa Kai Ta EVAIva, & OTE BAETtELV SUVATEN OUTE GKOVEL OUTE TEpITATEtV, 


Revelation 9:21 - Neither repented they of their murders, nor of their sorceries, nor of their fornication, nor of their 
thefts. 
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Revelation 9:21 - et non egerunt pewnitentiam ab homicidiis suis, neque a veneficiis suis, neque a fornicatione sua, 
neque a furtis suis. 

Revelation 9:21 - De gjorde icke battring och upph6rde icke med sina mordgéarningar och trolldomskonster, sin otukt 
och sitt tjuveri. 

Revelation 9:21 - et ils ne se repentirent pas de leurs meurtres, ni de leurs enchantements, ni de leur impudicité ni de 
leurs vols. 

Revelation 9:21 - Y no se arrepintieron de sus homicidios, ni de sus hechicerias, ni de su fornicaci6én, ni de sus hurtos. 
Revelation 9:21 - Kal OD HETEVOTOAV EK TOV POVWV AVTOV OVTE EK TOV MAPHAKELWV AVTOV OUVTE EK TG TOPVELAG AVTOV 
OUTE EK TOV KAEHHATOV QUTOV 
Revelation 9:21 - Kal OV HETEVOTOAV EK TOV POVWV AVTOV OVTE EK TOV MAPHAKELWV AVTOV OVTE EK TG TOPVELAG AVTWV 
OUTE EK TOV KAEHHATOV QUTOV 
Revelation 9:21 - Kai ob HETEVONOAV EK TOV POVAV AVTOV OUTE EK TOV PAPHAKLOV AVTOV OUTE EK THG TOPVEIAG ADTAV 
OUTE EK TOV KAEHHATOV AUTOV. 
Revelation 9:21 - Kai ob HETEVONOAV EK TOV POVOV ADTOV OUTE EK TOV PAPHAKELMV OVTOV OUTE EK TIG TOPVEtAG ADTAV 
OUTE EK TOV KAELHAT@V ADTOV 


Revelation 10:1 - And I saw another mighty angel come down from heaven, clothed with a cloud: and a rainbow was 
upon his head, and his face was as it were the sun, and his feet as pillars of fire: 
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Revelation 10:1 - Et vidi alium Angelum fortem descendentem de clo amictum nube, et iris in capite eius, et facies 
eius erat ut sol, et pedes eius tamquam columne ignis: 

Revelation 10:1 - Och jag sag en annan valdig angel komma ned fran himmelen. Han var kladd i en sky och hade 
regnbagen 6ver sitt huvud, och hans ansikte var sasom solen, och hans ben voro sasom eldpelare; 

Revelation 10:1 - Je vis un autre ange puissant, qui descendait du ciel, enveloppé d'une nuée; au-dessus de sa téte était 
l'arc-en-ciel, et son visage était comme le soleil, et ses pieds comme des colonnes de feu. 

Revelation 10:1 - Y VI otro angel fuerte descender del cielo, cercado de una nube, y el arco celeste sobre su cabeza; y 
su rostro era como el sol, y sus pies como columnas de fuego. 

Revelation 10:1 - koi eidov ayyeAov loyupov KataBatvovta Ek TOU OVpavon TIEPIBEBANHEVOV VEMEATV KOL TN] IPIG ETL TNS 
KEQQANG AVTOV KOL TO TIPOOWMOV AVTOV WC O NALOG KAI Ol MOSES AUTOV WG OTLAOL TUPOG 

Revelation 10:1 - kat edov aAAov ayyeAov loxupov KataBatvovta ek TOV OUpAvOD TEpLBEBANHEVOV VEMEANV KAI LPLG ETL 
TNC KEQAANG KAL TO TPOGOWMOV AVTOV WC O NALOG Kat OL MOSES AVTOV WG OTLAOL TIUPOG 

Revelation 10:1 - Kai eiSov GAAov ayyeAov ioxupov KataBaivovta ék tod obpavod, TEpIBEeBANLEVOV vEegEANY, Kai 1} ipic 
ETL THV KEQQAANV AVTOD, KAI TO TPOOWTMOV ADTOD ws O HALOS, Kai Ot MO5EG AVTOD wc OTDAOL TUPOG, 

Revelation 10:1 - Kai eiSov GAAov dyyeAov ioxupov KataBaivovta ék tod obpavod, TEpIBEeBANLEVOV vE@EANY, Kai 1] ipic 
ET THG KEMAAT|S AVTOD, KAI TO TPOOWTOV ODTOD Ac O ALO, Kai Oi TOS5EG AUTOD wc OTHAOI TUPOS, 


Revelation 10:2 - And he had in his hand a little book open: and he set his right foot upon the sea, and his left foot on 
the earth, 
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Revelation 10:2 - et habebat in manu sua libellum apertum: et posuit pedem suum dextrum super mare, sinistrum autem 
super terram: 

Revelation 10:2 - och i sin hand hade han en 6ppen liten bokrulle. Och han satte sin hégra fot pa havet och sin vanstra 
pa jorden. 

Revelation 10:2 - Il tenait dans sa main un petit livre ouvert. Il posa son pied droit sur la mer, et son pied gauche sur la 
terre; 

Revelation 10:2 - Y tenia en su mano un librito abierto: y puso su pie derecho sobre el mar, y el izquierdo sobre la tierra; 
Revelation 10:2 - kat exwv Ev TH XELpt avTOV PiBALoV avEewypEvOV Kar EONKEV Tov Oda AUTODU TOV SEsLoV ETL TNS 
Badaoongs Tov 5€ EU@VULOV ETL TNS YS 

Revelation 10:2 - Kan elyev Ev TH XEIpt aUTOD BiBAapLotov avEeMyHEVOV Kal EONKEV TOV OSA AUTOU TOV SEglov ETL THV 
Badaooay tov S€ EV@VUPIOV ETL THY YNV 

Revelation 10:2 - kai gxav Ev TH xeipi odtOD PiBAaptdiov NvewypEvov. kai EBNKEV TOV 105A avTOD Tov SEslov Emi TIS 
Baddoon,, tov S€ EV@VvUPLLOV Emi TIS YTS, 

Revelation 10:2 - kai €xav Ev TH xElpi odtOD PiBAtov avew@ypEevov Kai E8nkE TOV MOSa adTOD TOV SEElov Emi THIS 
Badrdoong, tov S€ EV@VvVUPLOV Emi TIS YTS, 


Revelation 10:3 - And cried with a loud voice, as when a lion roareth: and when he had cried, seven thunders uttered 
their voices. 
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Revelation 10:3 - et clamavit voce magna, quemadmodum cum leo rugit. Et cum clamasset, locuta sunt septem tonitrua 
voces suas. 

Revelation 10:3 - Och han ropade med h6g rést, sasom nar ett lejon ryter. Och nar han hade ropat, lato de sju tordénen 
hora sina roster. 

Revelation 10:3 - et il cria d'une voix forte, comme rugit un lion. Quand il cria, les sept tonnerres firent entendre leurs 
voix. 

Revelation 10:3 - Y clamé con grande voz, como cuando un le6én ruge: y cuando hubo clamado, siete truenos hablaron 
sus voces. 

Revelation 10:3 - kot expagev M@vn HEYAAT WOTIEP AE@V HUKATAL KAL OTE EKPASEV EAGAN OAV on ETTTA BPOVTAL TAG 
EAVTOV POVAG 

Revelation 10:3 - kot expagev avn HEYAAT WOTIEP AE@V HUKATAL KAL OTE EKPASEV EAGAN OAV aL ETTTA BPOVTAL TAG 
EAVTOV PVA 

Revelation 10:3 - kai xkpagev Mavi] peyaAn Oortep A€@v pvKGTaL. Kai ote Expagev, EAdANOav ai Enta Bpovtai TAG 
EXVTOV POVAC. 

Revelation 10:3 - kai Exkpage Movi pEyaAn Oonep AEOv puKataL Kai Ste Expagev, EAGANOAV ai Eta Bpovtat TAG 
EAUTO@V POVAG 


Revelation 10:4 - And when the seven thunders had uttered their voices, I was about to write: and I heard a voice from 
heaven saying unto me, Seal up those things which the seven thunders uttered, and write them not. 

Revelation 10:4 - nyaw NAT AWA NX DINN WRX? ONWa-|N Vi? VOWNI AND? '‘AYON ODN IPA ONVIA Nyaw ATI 
NNT ANIN-PNI ONY 


Revelation 10:4 - Et cum locuta fuissent septem tonitrua voces suas, ego scripturus eram: et audivi vocem de celo 
dicentem mihi: Signa que locuta sunt septem tonitrua: et noli ea scribere. 

Revelation 10:4 - Och sedan de sju tordénen hade talat, tankte jag skriva, men jag fick da héra en rést fran himmelen 
saga: "G6m sasom under insegel vad de sju tordénen hava talat, och skriv icke upp det." 

Revelation 10:4 - Et quand les sept tonnerres eurent fait entendre leurs voix, j'allais écrire; et j'entendis du ciel une voix 
qui disait: Scelle ce qu'ont dit les sept tonnerres, et ne l'écris pas. 

Revelation 10:4 - Y cuando los siete truenos hubieron hablado sus voces, yo iba 4 escribir, y oi una voz del cielo que me 
decia: Sella las cosas que los siete truenos han hablado, y no las escribas. 

Revelation 10:4 - kat ote eAaATjoav at Emta Bpovtor EHEAAOV YPAEL KAL KOVOA MVIV EK TOU OUPAVOD AEyoUCAV 
oppayloov a eAaANoay at emta Bpovton Kot LN ALTA ypayns 

Revelation 10:4 - kan ote eAaAToav al EMTA BPOVTAL TAG POVAG EXAVTOV ELEAAOV YPAMELV KOL NKOVOA MwVNV EK TOD 
ovupavov AEyOUOaV LOL OPpayloov a EAGATNOAY on EMTA BpOVTOL Kot LN TALTA ypawNs 

Revelation 10:4 - kai éte €AdATOav ai Enta Bpovtai, EuEAAov ypa@etve Kai T}KOVOa MavI]V EK TOD OVPAvOd AEyOvVOAY, 
oppayloov & EAGANOaY at Enta Bpovtat, kai pT AvTa ypawns. 

Revelation 10:4 - Kai ote €AdAnoav ai Enta Bpovtai, EuEAAov ypa@etve Kai T}KOVGa Mavi] EK TOD OVPAvoOd A~yovOAve 
oppayloov & EAGANOaY at Enta Bpovtat, Kai pT) ABTA ypauns 


Revelation 10:5 - And the angel which I saw stand upon the sea and upon the earth lifted up his hand to heaven, 
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Revelation 10:5 - Et Angelus, quem vidi stantem super mare, et super terram, levavit manum suam ad celum: 
Revelation 10:5 - Och angeln, som jag sag sta pa havet och pa jorden, lyfte sin hégra hand upp mot himmelen 
Revelation 10:5 - Et l'ange, que je voyais debout sur la mer et sur la terre, leva sa main droite vers le ciel, 

Revelation 10:5 - Y el angel que vi estar sobre el mar y sobre la tierra, levanté su mano al cielo, 

Revelation 10:5 - kat 0 ayyeAos ov Eldov EoT@TA emt THS BaAaCONS Kal ETL TNS YNSG NPEV THV XElPA AVTOV THV SEslav Etc 
TOV OVpavov 

Revelation 10:5 - kat o ayyeAos ov Eldov EOTHTA EM THS BAAAOONS KA ETL TNS YS NPEV THV XELPA AUTOD ELC TOV 
ovpavov 

Revelation 10:5 - kai 6 &yyeAoc dv EiSov EotAta éni tic BaAdoons Kai éni Thc yi{c FpeV THY XEIpa avTOD TH SEELav Eic 
TOV OVPAVOV 

Revelation 10:5 - Kai 6 éyyedos, dv eiSov éotAta éni tic BaAdoons Kai éni Thc yi{c, pe THY XEipa adTOD TI SeELav Eic 
TOV ODPAVOV 


Revelation 10:6 - And sware by him that liveth for ever and ever, who created heaven, and the things that therein are, 
and the earth, and the things that therein are, and the sea, and the things which are therein, that there should be time no 
longer: 
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Revelation 10:6 - et iuravit per viventem in secula seculorum, qui creavit celum, et ea que in eo sunt: et terram, et ea 
que in ea sunt: et mare, et ea que in eo sunt: Quia tempus non erit amplius: 

Revelation 10:6 - och svor vid honom som lever i evigheternas evigheter, vid honom som har skapat himmelen och vad 
dari ar, och jorden och vad darpa 4r, och havet och vad dari ar, och sade: "Ingen tid skall mer givas, 

Revelation 10:6 - et jura par celui qui vit aux siécles des siécles, qui a créé le ciel et les choses qui y sont, la terre et les 
choses qui y sont, et la mer et les choses qui y sont, qu'il n'y aurait plus de temps, 

Revelation 10:6 - Y juré por el que vive para siempre jamas, que ha criado el cielo y las cosas que estan en él, y la tierra 
y las cosas que estan en ella, y el mar y las cosas que estan en él, que el tiempo no sera mas. 

Revelation 10:6 - Kat @PHOOEV TO CAVTI ELC TOUG KLMVAG TWV ALWVOV OG EKTIOEV TOV OVPAVOV KA TO EV ALT KOL THY YNV 
KL TH EV AUT Kal THY BaAaoOaV KAL TO EV AUT OTL XYPOVOG OVKETL EOTAL 

Revelation 10:6 - Kol W@HOGEV EV TW CWVTI EG TOUG KL@VAG TOV ALWVOV OG EKTIOEV TOV OUPAVOV KO TH EV OVT KAL THV 
YN Kol TH EV AUT Kal THY Badacoav KALI TO EV AVTT OTL XYPOVOG OVK EOTAL ETL 

Revelation 10:6 - kai apooev ev TH CAvTI Eig TOUS Aidvac TOV Ai@vav, Oc EKTIOEV TOV ODPAVOV Kai Ta EV OVTA Kat THV 
Viv Kai To Ev OTH Kal Thy PGAaooav Kai TH Ev AUTH, OTL YPOvOc OVKETL EOTA, 

Revelation 10:6 - kai apooev ev TH CAvTI Eig TOUS Aidvas TAV Ai@vaV, OG EKTIOE TOV OVPAVOV Kai TA EV AUTO Kai TV 
yi Kai Ta Ev OOTH, Kot THv BdAacoav Kai Ta Ev AUTH OTL YpOvoc ODKETL EOTAN, 


Revelation 10:7 - But in the days of the voice of the seventh angel, when he shall begin to sound, the mystery of God 
should be finished, as he hath declared to his servants the prophets. 
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Revelation 10:7 - sed in diebus vocis septimi Angeli, cum ce¥perit tuba canere, consummabitur mysterium Dei, sicut 
evangelizavit per servos suos Prophetas. 

Revelation 10:7 - utan i de dagar, da den sjunde angelns rést hdres, nar det sker att han st6ter i sin basun, da ar Guds 
hemliga radslut fullbordat, i enlighet med det glada budskap som han har forkunnat for sina tjanare profeterna." 
Revelation 10:7 - mais qu'aux jours de la voix du septiéme ange, quand il sonnerait de la trompette, le mystére de Dieu 
s'accomplirait, comme il I'a annoncé a ses serviteurs, les prophetes. 


Revelation 10:7 - Pero en los dias de la voz del séptimo angel, cuando él comenzare 4 tocar la trompeta, el misterio de 
Dios sera consumado, como él lo anunci6 4 sus siervos los profetas. 

Revelation 10:7 - aAA ev Taig NHEpats THS Mavs Tov eBSopoU ayyeAov oTAV LEAAN CAATIELV Kat EteEAEGON TO 
LLVOTNPLOV Tou BEoU wc EUTYYEALOEV ToUG SOVAOUG AUVTOV TOUG TIPOMNTAG 

Revelation 10:7 - oAAa Ev Taig NHEPAtS TNS Mavis Tov EBSopOV ayyeAov OTav PEAAN OaAMIGEL KaL TeAEGON TO 
LLVOTNPLOV TOU BEOU WC EUTYYEALOEV TOIG EXAVTOV SOVAOIC TOIG TPONTALG 

Revelation 10:7 - dAA’év taic NHEpats Tis Pavis Tod EBSOpLOV ayyéAov, OTav EAA OGATICElv, Kai EtTEAEGON TO 
LvOTHplov TOD BEod, wc EdNYYEALOEV TOG EavTOD SOVAOUG TOds TPON| TAG. 

Revelation 10:7 - dAA’év taic NHEpats Tis Pavis Tod EBSOpOV ayyéAov, OTav HEAAT OGATICElv, Kai ETEAEGON TO 
LLVOTHPLOV TOD M€od, ac EvNyyEAloE TOvG SovAOUG ALTOD TObs TPOGNTAG 


Revelation 10:8 - And the voice which I heard from heaven spake unto me again, and said, Go and take the little book 
which is open in the hand of the angel which standeth upon the sea and upon the earth. 

Revelation 10:8 - TaAYA 7X7AA-T!A WR MANA OFA IEA-NA Nj! 72 WX? NW "7N IAT O NWA |N 'nyNW WR VijPral 
yay! D2 

Revelation 10:8 - Et audivi vocem de celo iterum loquentem mecum, et dicentem: Vade, et accipe librum apertum de 
manu Angeli stantis super mare, et super terram. 

Revelation 10:8 - Och den rést som jag hade hort fran himmelen horde jag nu ater tala till mig; den sade: "Ga och tag 
den 6ppna bokrulle som 4ngeln har i sin hand, han som star pa havet och pa jorden." 

Revelation 10:8 - Et la voix, que j'avais entendue du ciel, me parla de nouveau, et dit: Va, prends le petit livre ouvert 
dans la main de l'ange qui se tient debout sur la mer et sur la terre. 

Revelation 10:8 - Y la voz que oi del cielo hablaba otra vez conmigo, y decia: Ve, y toma el librito abierto de la mano 
del angel que esta sobre el mar y sobre la tierra. 

Revelation 10:8 - kat 7 @vn NV NKovoa Ek Tov OVPavoD TIAALV ADAOVOG [ET EHO Kat AEyovod uTaye AaBe To 
BiBALSaplov TO AVEWYHEVOV EV TI XEIPL TOV AyYEAOD TOD EOTMTOG ETL THG BaAaooNGS Kal ET TNS YNS 

Revelation 10:8 - Kat 7 @@vn NV NKOvoa Ek Tov OUPAavoD TIAALV AcAOVOG HET EHO Kal AEyovod UTtaye AaBe To 
BiBAapiStov TO NVEWYHEVOV EV TH XEIPL AYYEAOU TOU EOTHTOG EM TNS BaAACONGS KO ETM THS YNS 

Revelation 10:8 - Kai 1] p@vi Tv HKovoa €k Tod ovpavod, TAA AaAODOaV LET EOD Kai A€Eyovoay, Uraye AGBeE TO 
BiBAapidiov TO NvEew@ypEVOV Ev TH XELpi TOD ayyEAODV TOD EOTHtOG Emi Tig BaAcOONS Kai Emi TIS yi\s. 

Revelation 10:8 - Kai 7 g@vi fy hkovoa €k tod obpavod, MAW AcAodDOoa HET’ ELOD Kai AEyouoas Umaye AdB_E TO 
BiBALSaplov TO dvEewypEvOV EV TH XEIPI TOD ayyéAOv TOD EOTATOG Eni Thc Baddoones Kai Emi THs yrs 


Revelation 10:9 - And I went unto the angel, and said unto him, Give me the little book. And he said unto me, Take it, 
and eat it up; and it shall make thy belly bitter, but it shall be in thy mouth sweet as honey. 
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Revelation 10:9 - Et abii ad Angelum, dicens ei, ut daret mihi librum. Et dixit mihi: Accipe librum, et devora illum: et 
faciet amaricari ventrem tuum, sed in ore tuo erit dulce tamquam mel. 

Revelation 10:9 - Da gick jag bort till angeln och bad honom att han skulle giva mig bokrullen. Och han sade till mig: 
"Tag den och at upp den; den skall valla dig bitter plaga i din buk, men i din mun skall den vara sot sasom honung." 
Revelation 10:9 - Et j'allai vers l'ange, en lui disant de me donner le petit livre. Et il me dit: Prends-le, et avale-le; il sera 
amer a tes entrailles, mais dans ta bouche il sera doux comme du miel. 

Revelation 10:9 - Y fui al angel, diciéndole que me diese el librito, y él me dijo: Toma, y tragalo; y él te hard amargar tu 
vientre, pero en tu boca sera dulce como la miel. 

Revelation 10:9 - kot amtnA8ov mpoc tov ayyeAov Aeyov aut@ dovvai pot to BiBAdaptov Kor AEyet pol AaBe Kar 
KATAMAYE KVTO KOL TUKPAVEL COV THV KOLALAV GAA EV T@ OTOLOTL GOV EOTAL YAUKD CG HEAL 

Revelation 10:9 - kat amtmA8ov mpoc tov ayyeAov Aeyov auta@ do¢ pot To BipAapidiov Kat Aeyet Hot AaBE Kon KaTAPAYE 
QUTO KL TILKPAVEL GOU THY KOULAV OAA EV TO OTOLATL OOD EOTAL YAUKU MC HEAL 

Revelation 10:9 - kai &mA8a mpd Tov ayyeAov AEy@V ADT Sodvai pot TO PiBAapidiov. Kai A€yel pot, AdBE Kai 
KATAPAVE AVTO, Kai TUKPAvEt COU TV KOLAiav, GAA’ EV TH OTOPATI COU EOTAL YAVKD CG HEAL. 

Revelation 10:9 - kai amA8a mpd Tov ayyEedov, AEyYoV ATA Sodvai por To BiBALSapLov Kai A€yet pote AdBeE Kat 
KATAMAYE OVTO, KAI TUKPAVET OOU THV KOUIav, GAA’ Ev TO OTOHATI GOV EOTAL YAVKD CG HEAL 


Revelation 10:10 - And I took the little book out of the angel's hand, and ate it up; and it was in my mouth sweet as 
honey: and as soon as [ had eaten it, my belly was bitter. 

Revelation 10:10 - :0"7/0N "202 X2AAL INN "7D¥ VOX! iN’? WAT '92. DL ANNI ANA TN WED NX NPI 
Revelation 10:10 - Et accepi librum de manu Angeli, et devoravi illum: et erat in ore meo tamquam mel dulce: et cum 
devorassem eum, amaricatus est venter meus: 

Revelation 10:10 - Da tog jag bokrullen ur angelns hand och at upp den; och den var i min mun sot sasom honung, men 
nar jag hade atit upp den, kande jag bitter plaga i min buk. 

Revelation 10:10 - Je pris le petit livre de la main de l'ange, et je l'avalai; il fut dans ma bouche doux comme du miel, 
mais quand je l'eus avalé, mes entrailles furent remplies d'amertume. 


Revelation 10:10 - Y tomé el librito de la mano del angel, y lo devoré; y era dulce en mi boca como la miel; y cuando lo 
hube devorado, fué amargo mi vientre. 

Revelation 10:10 - ka edaBov to BiBAlov Ek TIS XELPOG TOV AYYEAOD KOL KATEPAYOV AUTO KOL TV EV TO OTOHATL LOU WC 
LEAL YAUKD KQL OTE EMAYOV AUTO ETMKPAVEN TN KOALE [LOU 

Revelation 10:10 - km edaBov to BiBAapidiov Ek TNS XELPOG TOV AYYEAOV KOL KATEPAYOV AVTO KAL NV EV TO OTOLATL LOU 
@G HEAL YAUKD Kal OTE EMAYOV AUTO ETIKPAVON N KOLALA LOU 

Revelation 10:10 - Kai ZAaBov 16 BipAapisiov ék tic XEIPdc TOd dyyéAOv Kai KATEPAYOV AbTO, Kai Tv év TO OTOPATI LOD 
@G HEAL YAUKUs Kai OTE Epayov avTO, EmiKpavOn 1 KOAia pov. 

Revelation 10:10 - Kai ZAaBov 16 BiBAtov ék tic xEIpoc Tod eyyéAov Kai KaTEPayov abTO, Kai Tv év TO OTOLATI LOU AC 
LEAL YAUKUe Kai OTE EMayov avTO, EmKPaVON 1 KOLAia LOU 


Revelation 10:11 - And he said unto me, Thou must prophesy again before many peoples, and nations, and tongues, and 
kings. 

Revelation 10:11 - :a'an oF7201 Now Oa] OMAY-IV NAN UW TY "YR ANN 

Revelation 10:11 - et dixit mihi: Oportet te iterum prophetare gentibus, et populis, et linguis, et regibus multis. 
Revelation 10:11 - Och mig blev sagt: "Du maste dn ytterligare profetera om manga folk och folkslag och tungomal och 
konungar. 

Revelation 10:11 - Puis on me dit: Il faut que tu prophétises de nouveau sur beaucoup de peuples, de nations, de 
langues, et de rois. 

Revelation 10:11 - Y él me dice: Necesario es que otra vez profetices 4 muchos pueblos y gentes y lenguas y reyes. 
Revelation 10:11 - kat Aeyovotv Lol det o€ MAA TpOgNtEevoat Em Aaorg Kat Em EBvEot Ka YAWOOaIG Kat BaoctAEvoIV 
TLOAAOIG 

Revelation 10:11 - kat Aeyet pot Set oe MaAw TMpogntevoat emt Anois Kal EBVEOL Kal YAMooats Kat BaotAEevow TOAAOIG 
Revelation 10:11 - kai A€yovotv por det o€ MAA TpogNtedoat Emi Aaois Kai Ei EBveow Kai YA@ooats kai BactEdoIw 
TOAAOIC. 

Revelation 10:11 - kai A€yovot pov dei oe NdAW Mpogntedoat Eni Aaoic Kai EBvEO1 Kai YAMooaG Kai Baotredo1 MOAAOIG 


Revelation 11:1 - And there was given me a reed like unto a rod: and the angel stood, saying, Rise, and measure the 
temple of God, and the altar, and them that worship therein. 

Revelation 11:1 - ‘ia DNNAWAD NX Natan Nx! nin! 73'-Nx Tia DA? WN RTD Tay! VND Nin! IP "T|DM! 
Revelation 11:1 - Et datus est mihi calamus similis virge, et dictum est mihi: Surge, et metire templum Dei, et altare, et 
adorantes in eo. 

Revelation 11:1 - Och ett rér, likt en matstang, gavs at mig, och mig blev sagt: "Sta upp och mat Guds tempel och 
altaret tillika med dem som tillbedja darinne. 

Revelation 11:1 - On me donna un roseau semblable a une verge, en disant: Léve-toi, et mesure le temple de Dieu, 
l'autel, et ceux qui y adorent. 

Revelation 11:1 - Y ME fué dada una cafia semejante 4 una vara, y se me dijo: Levantate, y mide el templo de Dios, y el 
altar, y 4 los que adoran en él. 

Revelation 11:1 - kat €600n pot KaAaHOS OpOLOG pabda AEyov EYELPAL Kal HETPT}OOV TOV vaov TOV BEov Kat TO 
BVOLAOTNPLOV KAI TOUG TIPOOKLVOULVTAG EV AVTA 

Revelation 11:1 - kat e606 pot KaAaHOS OLOLOS | pabda Aeyov | paBdS@ kat oO ayyEAos EloTIHKEL AEyov | EVEIpat Kat 
LETPNOOV TOV VaOV TOV BEOU KAL TO BVGLAOTNPLOV KAL TOUG TIPOOKUVOUVTOG EV AUTO 

Revelation 11:1 - Kai €660n prot KaAapOG SpoLos PaBda, A€ywve EvEIPE KAI HETPT|OOV TOV vaov TOD BEod Kai TO 
QvOAOTHPLOV Kai TODG MPOOKLVODVTAG EV AVTA. 

Revelation 11:1 - Kai €666n pot KaAapOS Spots Pabda, A€yove Eyelpe Kai HETPT|OOV TOV vaodv TOD WEod Kai TO 
OvOLAOTIpPlov Kai TOUG TIPOOKLVODVTAG Ev AUTH? 


Revelation 11:2 - But the court which is without the temple leave out, and measure it not; for it is given unto the 
Gentiles: and the holy city shall they tread under foot forty and two months. 

Revelation 11:2 - :o'wTN O'WI O'YVAIN WTP VYTNY 100) AAI Oa7-'D NITAN-7VA] WO) ADR 73'N? yinn WR INA! 
Revelation 11:2 - Atrium autem, quod est foris templum, eiice foras, et ne metiaris illud: quoniam datum est Gentibus, 
et civitatem sanctam calcabunt mensibus quadraginta duobus: 

Revelation 11:2 - Men laémna a sido templets yttre forgard och mat den icke; ty den ar prisgiven at hedningarna, och de 
skola under fyrtiotva manader fortrampa den heliga staden. 

Revelation 11:2 - Mais le parvis extérieur du temple, laisse-le en dehors, et ne le mesure pas; car il a été donné aux 
nations, et elles fouleront aux pieds la ville sainte pendant quarante-deux mois. 

Revelation 11:2 - Y echa fuera el patio que esta fuera del templo, y no lo midas, porque es dado 4 los Gentiles; y 
hollaran la ciudad santa cuarenta y dos meses. 

Revelation 11:2 - kat thv avAnv Thy Eg@b_v tov vaov EekBoAE Ef Kat LT] AVTNV LETPNOT|S OTL Ed08N ToIc EBveotv KaL 
THV NOALV THV AYLAV TOATNOOVOL LNVvac TEGoapakovtTa Kor Svo 

Revelation 11:2 - kat thv avAnv thy | cowBev | EfwBev | tov vaov ekBadre EF@ Kal HN AUT HETPNOTNS OTL E508N ToIG 
EOVEOL KL THV TOALV THV AYLAV TATNHOOUOLW LINVvac Tecoapakovta Sv0 


Revelation 11:2 - kai trv avany Thy Ef@Vev tod vaod ExBore EEOev Kai pT] AVTIV HETPTOT/S, Ott E508 toc EBveotv, 
kati TrV TOAL TH ayiav TatrhoovOL [hvac tecoepaKovta dvo. 

Revelation 11:2 - kai trv avaAry Thy Ef@Gev tod vaod ExBore EE Kai LT] OWTIV LETPTOTS, Ott €568N toic EBVEOI, Kat 
TV TMOAL THV aYIAV MATHOOVOL Li}vac TeEgoapaKovta Svo0 

R 

Revelation 11:3 - And I will give power unto my two witnesses, and they shall prophesy a thousand two hundred and 
threescore days, clothed in sackcloth. 

Revelation 11:3 - :n'7wa D'oanN OD! OW) ONAN YX ON! NA TY Ww? ‘ANI 

Revelation 11:3 - et dabo duobus testibus meis, et prophetabunt diebus mille ducentis sexaginta, amicti saccis. 
Revelation 11:3 - Och jag skall lata mina tva vittnen under ett tusen tva hundra sextio dagar profetera, héljda i sacktyg. 
Revelation 11:3 - Je donnerai a mes deux témoins le pouvoir de prophétiser, revétus de sacs, pendant mille deux cent 
soixante jours. 

Revelation 11:3 - Y daré 4 mis dos testigos, y ellos profetizaran por mil doscientos y sesenta dias, vestidos de sacos. 
Revelation 11:3 - kai S@o@ toic Svotw PAptvoty Lov Kal TPONTEVGOVOL NHEPAG xALacG SLAKOOLAG EENKOVTA 
mtepiBeBANHEVOL OOKKOUG 

Revelation 11:3 - kat S@o@ toi Svotw PAptvot LOU Kal TPONTEVGOVOL NHEPAG xALac SLakOOAG E—NKOVTA 
mtepiBeBANHEVOL OOKKOUG 

Revelation 11:3 - kai 5@o0@ toic Svoiv paptvotv pov, Kai MpogNtEevoovol NHEpaG xiAiac SiaKkootacg EEHKOVTA 
TEpIBEBANHEVOL OAKKOUG. 

Revelation 11:3 - kai So toi Svoi Paptvot Lov, Kai MPo~Ntevoovot NpEpAG xriac SiaKooiac EENKOVTA, 
mtepiBeBANHEVOL OOKKOUG 


Revelation 11:4 - These are the two olive trees, and the two candlesticks standing before the God of the earth. 
Revelation 11:4 - :yvNn 'DY7X 197 O'TAVA NMA ‘nw ONT Iw OD NIN 

Revelation 11:4 - Hi sunt due olive, et duo candelabra in conspectu domini terre stantes. 

Revelation 11:4 - Dessa vittnen dro de tva olivtrad och de tva ljusstakar som sta infér jordens Herre. 
Revelation 11:4 - Ce sont les deux oliviers et les deux chandeliers qui se tiennent devant le Seigneur de la terre. 
Revelation 11:4 - Estas son las dos olivas, y los dos candeleros que estan delante del Dios de la tierra. 
Revelation 11:4 - ovtot tot an dv0 Edatot Kat at 6V0 ALXVLAL AL EV@TLOV TOV KUPLOV TS YNSG EOT@OAL 
Revelation 11:4 - ovtot eto an dvo edatat | Kat duo | Kat at Sv0 | Avxvict at Ev@miov Tov BEou TIS ys EOTWOAL 
Revelation 11:4 - odtoi ciow at 500 éAaion Kai ai SKo Avyvicn ai Evomov tod Kupion Tic vic EOTATEC. 
Revelation 11:4 - odtoi ciow at 600 éAaion Kai ai S00 Avyvicn ai Evomov tod Kupiov tig yfic EoTHOMI 


Revelation 11:5 - And if any man will hurt them, fire proceedeth out of their mouth, and devoureth their enemies: and if 
any man will hurt them, he must in this manner be killed. 

Revelation 11:5 - :nar nin an? yA? WRANN- 72d [2] ODN NY N'79R OD'9N NX! WR ONY VAN? W'R VPA! 
Revelation 11:5 - Et si quis voluerit eos nocere, ignis exiet de ore eorum, et devorabit inimicos eorum: et si quis voluerit 
eos ledere, sic oportet eum occidi. 

Revelation 11:5 - Och om nagon vill géra dem skada, sa gar eld ut ur deras mun och fértér deras ovanner; ja, om nagon 
vill géra dem skada, sa skall han bliva dédad pa det sattet. 

Revelation 11:5 - Si quelqu'un veut leur faire du mal, du feu sort de leur bouche et dévore leurs ennemis; et si quelqu'un 
veut leur faire du mal, il faut qu'il soit tué de cette manieére. 

Revelation 11:5 - Y si alguno les quisiere dafiar, sale fuego de la boca de ellos, y devora 4 sus enemigos: y si alguno les 
quisiere hacer dafio, es necesario que él sea asi muerto. 

Revelation 11:5 - kat €t Tig aVTOUG BEAEL ASTKTOAL MUP EKTIOPEVETAL EK TOV OTOHATOG AVTWV KAI KATEDOLEL TOUG EXBPOUG 
QUTOV Kal El Tic BEAEL AUTOUG AdIKNOO OVTAC SEL CUTOV aTIOKTAVENVaL 

Revelation 11:5 - kat €t Tig aUTOUG BEAN ASIKNOAL MUP EKTIOPEVETAL EK TOV OTOHATOG AUT@V KAI KATEDOLEL TOUG EXBPOUG 
QUTOV KA El TIG AVTOUG BEAN AdiKNOM OUTS SEl AUTOV aTIOKTAVENVaL 

Revelation 11:5 - kai ei tig avtOvs BéAEL AdiKToo, MOP ExMOPEVETAL EK TOD OTOHATOG AVTAV Kal KatEoBiel TOs ExBpodG 
avTave Kai Et Tic BEATNON aAvTOVGS AdiKijoal, OUTS Set ADTOV ATIOKTAVET|VaL. 

Revelation 11:5 - kai ef tig adtOvs BéAEL AdtKTool, MOp ExMOpEVETAL EK TOD OTOLATOG AVTAV Kai KatEoBiel TOs ExBpodG 
avtdve Kai et Tig BEAEL OTOVS GSiKTjoal, OUTS Set ADTOV ATIOKTAVOTVvon 


Revelation 11:6 - These have power to shut heaven, that it rain not in the days of their prophecy: and have power over 
waters to turn them to blood, and to smite the earth with all plagues, as often as they will. 

Revelation 11:6 - yyNn-7y] OT? 02907 OND-7Y 107] ONAN 'N'2. VN ANI ONWA-NA WY? OT! 7PR'T-w! DAI 
MYON! "TA yay-72a AND? 

Revelation 11:6 - Hi habent potestatem claudendi celum, ne pluat diebus prophetie ipsorum: et potestatem habent 
super aquas convertendi eas in sanguinem, et percutere terram omni plaga quotiescumque voluerint. 

Revelation 11:6 - De hava makt att tillsluta himmelen, sa att intet regn faller under den tid de profetera; de hava ock 
makt 6ver vattnet, att f6rvandla det till blod, och makt att sla jorden med alla slags plagor, sa ofta de vilja. 


Revelation 11:6 - Ils ont le pouvoir de fermer le ciel, afin qu'il ne tombe point de pluie pendant les jours de leur 
prophétie; et ils ont le pouvoir de changer les eaux en sang, et de frapper la terre de toute espéce de plaie, chaque fois 
qu'ils le voudront. 

Revelation 11:6 - Estos tienen potestad de cerrar el cielo, que no llueva en los dias de su profecia, y tienen poder sobre 
las aguas para convertirlas en sangre, y para herir la tierra con toda plaga cuantas veces quisieren. 

Revelation 11:6 - ovtot Exovolv Tov oupavov EfOUVOLAV KAELOOAL VA [IT] VETOG BPEXT] TAG NHEPAS TNS MPOMNTELAG AVTWV 
KQL EFCOVOLAV EXOVOLV ETL TOV VSATOV OTPEMELV AUTO E1G OLA KO MATAEON THY yNV OGAKic Eav BEANOWOL EV MAGN MANY 
Revelation 11:6 - ovtot Exovot Efovolav KAELOaL TOV OVPAVOV Iva [IN BPEXN] VETOG EV NHEPAIG AVTOV TNS TPOMNTELAG 
KQL EGCOVOLAV EXOVOLV ETL TOV VSATOV OTPEMELV AUTO ELC OLA KO MATAEON THY yNV AON MANYN CoaKic Eav PeANOwOIV 
Revelation 11:6 - odto1 éxovow éfovotav KAetom tov odpavoy, tva pT] VETOS BpexN TAC HLEPAC Thc MpoeNtetac adTHV, 
kai é€ovoiav éxyovuow éni tov VSdtTwV OTPEGEL AdTA cic aipa Kai MaTéEou TH yfiv év MdoN MANYA OodkKic éav 
BeArowol. 

Revelation 11:6 - odto1 Zxovow éfovotav tov odpavov KAEion, tva pT] VETOc BpexN Ta NEPAC Thc MpoNteEtac AdTHV, 
kai é€ovoiav éxouow én tov VSdtwV OTPEGEL AUTA ic aia Kai MaTéEou Tv yFiv év ndon MANYf, OodKic éav HEAHOwoL 


Revelation 11:7 - And when they shall have finished their testimony, the beast that ascendeth out of the bottomless pit 
shall make war against them, and shall overcome them, and kill them. 

Revelation 11:7 - :anaqg! oO? 721N! NANA ONAY NYY DINAN APA AINA ONITy oN 

Revelation 11:7 - Et cum finierint testimonium suum, bestia, que ascendit de abysso, faciet adversum eos bellum, et 
vincet illos, et occidet eos. 

Revelation 11:7 - Och nar de hava till fullo framburit sitt vittnesbord, skall vilddjuret, det som skall stiga upp ur 
avgrunden, giva sig i strid med dem och skall 6vervinna dem och déda dem. 

Revelation 11:7 - Quand ils auront achevé leur témoignage, la béte qui monte de l'abime leur fera la guerre, les vaincra, 
et les tuera. 

Revelation 11:7 - Y cuando ellos hubieren acabado su testimonio, la bestia que sube del abismo hara guerra contra ellos, 
y los vencera, y los matara. 

Revelation 11:7 - kat otav TeAEOWOLV THY HAPTUPLAV AVTV TO BNplov To avaBatvov EK THG ABVOOOD TOINDEL HET AVTOV 
TIOAEHOV KOL VUKTIOEL AVTOUG KL OTIOKTEVEL AVTOUG 

Revelation 11:7 - kat otav TeAEOWOTV THV HAPTUPLAV AVT@V TO BNpLov To avaBatvov EK TNS ABLVOOOD ONDE TOAEHOV 
HET AUT@V KOL VIKT|OEL AVTOUG KO OTIOKTEVEL AUTOUG 

Revelation 11:7 - kai 6tav teAEowo THY LAptTupiav AVTHV, TO BNpiov TO avaPoivov €k HG ABVOOOU TOINOEL 

HET OVTOV TOAEHOV KAL VIKTIOEL OVTOUG KO ATIOKTEVET ODTOUG. 

Revelation 11:7 - kai 6tav teAEowoOl TV Laptupiav AvTAV, TO ONpiov TO avaBaivov Ek Tis ABVOOOV TOUOEL HET AVTAV 
TIOAEHOV KOL VIKTOEL AUTODG Kai ATOKTEVET AUTOUG 


Revelation 11:8 - And their dead bodies shall lie in the street of the great city, which spiritually is called Sodom and 
Egypt, where also our Lord was crucified. 

Revelation 11:8 - :o)'}TX7Oa 27y) OW-AWY OYNI DITO OWA OANA '99 NAAN N7ZITAD VYA AINA ANYAI AN'|| 
Revelation 11:8 - Et corpora eorum iacebunt in plateis civitatis magne, que vocatur spiritualiter Sodoma, et A:gyptus, 
ubi et Dominus eorum crucifixus est. 

Revelation 11:8 - Och deras déda kroppar skola bliva liggande pa gatan i den stora staden som, andligen talat, heter 
Sodom och Egypten, den stad dar ocksa deras Herre blev korsfast. 

Revelation 11:8 - Et leurs cadavres seront sur la place de la grande ville, qui est appelée, dans un sens spirituel, Sodome 
et Egypte, la méme oi leur Seigneur a été crucifié. 

Revelation 11:8 - Y sus cuerpos seran echados en las plazas de la grande ciudad, que espiritualmente es llamada 
Sodoma y Egipto, donde también nuestro Sefior fué crucificado. 

Revelation 11:8 - kal TO MT@PA AVTOV ETL THG TAQATELAG THG TOAEWS TIS HEYAANS NTC KAAEITON TIVEDHATIKMG GOSOLA Kat 
QLYUTTOG OTOV KAL O KUPLOG AUTOV EOTALPWEN 

Revelation 11:8 - Kat TA NMT@PATA OVTOV ETL TG TAATELAG TOAEMG THG HEYAANG NTs KAAELTAL TIVEVHATIKAS GOSOLA KAL 
QLYUTITOG OTLOV KAL O KUPLOG NU@V EoTavpaBN 

Revelation 11:8 - kai 16 NTOpPLA avTOv Ei TG MAATELAG THG MOAEWS THG HEYAANG, HTS KAAETTAL TIVEDHATIKHG LOSoOLA Kai 
Aiyortos, dmov Kai 6 KUpLOG ADTAV EoTAVPaON. 

Revelation 11:8 - kai 16 NTOpPLA avTAv Emi Tg MAATELAG THG MOAEWS THG HEYAANGS, HTlG KAAETTOAL TIVEDHATIKHG LOSopLA Kai 
Aiyumtos, 6movu Kai 6 Kuptoc avtév Eotavpabn 


Revelation 11:9 - And they of the people and kindreds and tongues and nations shall see their dead bodies three days 
and an half, and shall not suffer their dead bodies to be put in graves. 

Revelation 11:9- onijanx OW? AN! N'7 YN AWW ON! ONIANA IN} Daal NAW 7A! Ninowaa! OMvVA-jn O'Aa 
‘O72 

Revelation 11:9 - Et videbunt de tribubus, et populis, et linguis, et gentibus corpora eorum per tres dies, et dimidium: et 
corpora eorum non sinent poni in monumentis. 

Revelation 11:9 - Och manniskor av allahanda folk och stammar och tungomal och folkslag skola i tre och en halv 
dagar se deras déda kroppar ligga dar, och de skola icke tillstadja att kropparna laggas i nagon grav. 


Revelation 11:9 - Des hommes d'entre les peuples, les tribus, les langues, et les nations, verront leurs cadavres pendant 
trois jours et demi, et ils ne permettront pas que leurs cadavres soient mis dans un sépulcre. 

Revelation 11:9 - Y los de los linajes, y de los pueblos, y de las lenguas, y de los Gentiles veran los cuerpos de ellos por 
tres dias y medio, y no permitiran que sus cuerpos sean puestos en sepulcros. 

Revelation 11:9 - kai BAEMOVOW Ek TOV AA@V KOL PVAWV KOL YAMOOV KL EBVOV TO TIT@PA AVT@V NHEPAG TPELG NLLOVD 
KOL TA TTOLATA AVTWV OVK APNOOVOL TEBHVat ElG LVNHO 

Revelation 11:9 - kai BAEWovotv EK TOV AAOV KAL PUAWV KAL YAWOOOV KAI EBVOV TH TITOLATA AVTWV NHEPAG TPEIG Kat 
TILLOU KOL TO TIT@HOATA KUTV OVK APNOOVOL TEONVaL ELG LVNHATA 

Revelation 11:9 - kai BAEmovOLW Ek TOV AAOV Kai OLAV Kai YAMOOOV Kai EBVOV TO NTApPA aVTAV NMEPAS TpEic Kat 
THLOD, Kai TA TT@PATA AVTAV ODK APiovOL TEOFjvat Eig LVTLC. 

Revelation 11:9 - kai BAEmovol Eek TOV AAOV Kai OLAV Kai YAMOOMV Kai EBVOV TO NTApLA aVTAV NMEPAS TpEic Kat 
HHLOv, KAI TA TTOPLATA AVTAV OK APTOOVOL TEOF}van Ei LVAPA 


Revelation 11:10 - And they that dwell upon the earth shall rejoice over them, and make merry, and shall send gifts one 
to another; because these two prophets tormented them that dwelt on the earth. 

Revelation 11:10 - :yqNa ‘AWN 1'NDD APD OIA YW 'DANYT, WN Nin in7w ATV!) OD"ZY AINNw y IRA ‘aw 
Revelation 11:10 - Et inhabitantes terram gaudebunt super illos, et iucundabuntur: et munera mittent invicem, quoniam 
hi duo prophete cruciaverunt eos, qui habitabant super terram. 

Revelation 11:10 - Och jordens inbyggare skola gladjas 6ver vad som har vederfarits dem och skola fréjda sig och 
sdnda varandra gavor; ty dessa tva profeter hade varit en plaga for jordens inbyggare." 

Revelation 11:10 - Et a cause d'eux les habitants de la terre se réjouiront et seront dans l'allégresse, et ils s'enverront des 
présents les uns aux autres, parce que ces deux prophetes ont tourmenté les habitants de la terre. 

Revelation 11:10 - Y los moradores de la tierra se gozaran sobre ellos, y se alegraran, y se enviaran dones los unos 4 los 
otros; porque estos dos profetas han atormentado 4 los que moran sobre la tierra. 

Revelation 11:10 - Kat Ol KATOLKODVTEG ETL TNS YN XALPOUOLV ET AVTOIG Ka EvPpavOnoovtat Kat bapa SM@oovOIv 
QAANAOIG OTL OVTOL O1 SLO TIPONTOI EBADAVLOAV TOUG KATOLKOUVTOG ETL THS YNS 

Revelation 11:10 - kat Ol KATOLKODVTEG ETL TNS YNG XAPOUVOL ET AUVTOIG KAI EVEpavOnoovtat Kar Swpa TEWWOUVOTV 
QAANAOIG OTL OVTOL O1 SLO TIPONTOL EBADAVLOAV TOUG KATOLKOUVTOG ETL THS YNS 

Revelation 11:10 - kai ot KatotKkodvteEs Emi THs yr\c Xaipovol én’ adtoic Kai EVPpaivovtal, Kai dpa TELTOVOIV 

GAA AOL, Sti ODTOL O1 SKO TMpOGFTo EBacdvioay Tods KaTOKODVIAG Eni TS YAS. 

Revelation 11:10 - kai oi KatotKkodvtEs Emi THs yc Xaipovol En’ avtoic, Kai EVPpavOroovtar Kai S@pa MELWOvOt 
GAANAOLG, Sti odtoL of SKO Npo~ftar éBacdvicayv tobc KatoiKODVtac émi THC yfic 


Revelation 11:11 - And after three days and an half the Spirit of life from God entered into them, and they stood upon 
their feet; and great fear fell upon them which saw them. 

Revelation 11:11 - 1792 02/72 An'N! ON"2AV7Y TAY! ON NA NAN OM ON OD? NARI YN, AWW ON! IDR 
(DN'N1-79-7V 

Revelation 11:11 - Et post dies tres, et dimidium, spiritus vitee a Deo intravit in eos. Et steterunt super pedes suos, et 
timor magnus cecidit super eos, qui viderunt eos. 

Revelation 11:11 - Men efter tre och en halv dagar kom livets ande fran Gud in i dem, och de reste sig upp pa sina 
fotter; och en stor fruktan f6ll 6ver dem som sago dem. 

Revelation 11:11 - Aprés les trois jours et demi, un esprit de vie, venant de Dieu, entra en eux, et ils se tinrent sur leurs 
pieds; et une grande crainte s'empara de ceux qui les voyaient. 

Revelation 11:11 - Y después de tres dias y medio el espiritu de vida enviado de Dios, entré en ellos, y se alzaron sobre 
sus pies, y vino gran temor sobre los que los vieron. 

Revelation 11:11 - kai peta Tas THEIG NHEPAG KAI NLoV MvEevLA Cans Ek TOV BEov ELONABEV ElG AUTOUG KAI EOTHOAV ETL 
TOUS TOdacG AVT@V KAI MoBosG HEYAG ETIEGEV ETM TOUG BEWPOLVTAG AVTOUG 

Revelation 11:11 - kat peta Tac THELG NHEPAG KAI NLOV MVvEevLA Gans Ek TOV BEov ELONAVEV ETL AVTOUG KAL EOTIOAV ETL 
TOUS TOSACG AVT@V KOI MoBoOsG HEYAG ETIEGEV ETL TOUG DEWPOLVTAG KVTOUG 

Revelation 11:11 - kai peta tas TpEic NHEPAG Kai HOV TvEdLA Cars EK TOD Eod EionAVEV Ev avdTOIG, Kai EotNOAV Eni 
TOvS TOSaC AVTHV, Kai POBos pEyac EneTIEGEV Ett TODS BE@podDVTAG AVTOVG. 

Revelation 11:11 - kai peta tas TpEic NHEPAG Kai HpLOD, TtvEdpLA Carc¢ Ex TOD OEod eiohAGev Eic adtoUG, Kai EotNOav Eni 
TOS TOSAC AVTHV, Kai POBOs HEyaG EneTIEOEV ETtL TODG BEwpodVTAc AVTOUG 


Revelation 11:12 - And they heard a great voice from heaven saying unto them, Come up hither. And they ascended up 
to heaven in a cloud; and their enemies beheld them. 

Revelation 11:12 - :nixo ODN "J'Y) ANMAWA YQ ty aA AY War? ODN IATA ANMAwWaA-|N TA Ti? IVAW 
Revelation 11:12 - Et audierunt vocem magnam de celo, dicentem eis: Ascendite huc. Et ascenderunt in celum in nube: 
et viderunt illos inimici eorum. 

Revelation 11:12 - Och de horde en stark rést fran himmelen, som sade till dem: "Kommen hit upp." Da stego de i en 
sky upp till himmelen, i sina ovanners asyn. 

Revelation 11:12 - Et ils entendirent du ciel une voix qui leur disait: Montez ici! Et ils montérent au ciel dans la nuée; et 
leurs ennemis les virent. 


Revelation 11:12 - Y oyeron una grande voz del cielo, que les decia: Subid aca. Y subieron al cielo en una nube, y sus 
enemigos los vieron. 

Revelation 11:12 - kat nKovoa P@vNV HEYAANV Ek Tov OUpavon AEyOUOAY avTOIs avabnte wde Kot aveBROAV ElG TOV 
OUPOVOV EV TH VEMEAN Kal EVEWPNOAV AVTOUG OL EXOPOL AVT@V 

Revelation 11:12 - kai nKovoav @wvnv LEYAANV Ek ToL OUpavoD AEyOVOAV AUTOS avabnTE wde Kal aveBNOAV ElG TOV 
OUPQAVOV EV TH VEMEAN Kal EDEWPNOAV AVTOUG OL EXOPOL AVT@V 

Revelation 11:12 - kai fKovoav Mavi pEyaAnv ék tod odpavod A€yovoav abtoice avaBate OSE Kai aveBroav eic TOV 
ovpavov EV TH VE~EAN, Kai EBewproav avdtovs ot ExXOpoi AvTAV. 

Revelation 11:12 - kai fKovoa @a@viyy pEyaAny ék Tod obpavod Agyovoav adtoice avaBnte Se Kai dvéBnoav eic Tov 
ovpavov Ev TH VEMEAN, Kai EBea@proav avbtodc oi ExBpoi OUTAV 


Revelation 11:13 - And the same hour was there a great earthquake, and the tenth part of the city fell, and in the 
earthquake were slain of men seven thousand: and the remnant were affrighted, and gave glory to the God of heaven. 
Revelation 11:13 - wy 2. 1299) ONinw 99N7 OTN-A O'O7N NYaAwl AYA ND wy VAL 77a WV n'a NAA AYwWAl 
(DAWA 7X? Tid M1] ODTNX NT ONwWIA! 

Revelation 11:13 - Et in illa hora factus est terremotus magnus, et decima pars civitatis cecidit: et occisa sunt in 
terremotu nomina hominum septem millia: et reliqui in timorem sunt missi, et dederunt gloriam Deo celi. 

Revelation 11:13 - Och i samma stund blev det en stor jordbavning, och tiondedelen av staden stértade samman, och 
genom jordbavningen omkommo sju tusen mdnniskor; och de 6vriga blevo férskrackta och gavo ara at Gud i himmelen. 
Revelation 11:13 - A cette heure-la, il y eut un grand tremblement de terre, et la dixiéme partie de la ville, tomba; sept 
mille hommes furent tués dans ce tremblement de terre, et les autres furent effrayés et donnérent gloire au Dieu du ciel. 
Revelation 11:13 - Y en aquella hora fué hecho gran temblor de tierra, y la décima parte de la ciudad cay6, y fueron 
muertos en el temblor de tierra en niimero de siete mil hombres: y los demas fueron espantados, y dieron gloria al Dios 
del cielo. 

Revelation 11:13 - kat Ev EkElvN TH NHEPA EYEVETO GELOHOG HEYAS Kal TO SEKATOV TNG TOAEMS ETEDEV KL OTIEKTAVETOAV 
EV TO OELOL® OVOPATA AVOpaTI@V KALASES EMTA Kat Ol AOITOL ELMOBOt EyEVOVTO Kan EdaKav SoEav Ta Hew TOV OVPAVOU 
Revelation 11:13 - kat Ev EkKELVN TH MPO EYEVETO CELOLOG HEYAG KAI TO SEKATOV TIC TIOAEWS ETIEDEV KAI ATIEKTAVOTOaV EV 
TO OELOL® OVOPATA aVvOpaT@V XIALASES EMTA Kot Ot AOITOL ELOBOL EyEVOVTO Kat EdaKav SOEav T@ BEw TOV OVPAVOU 
Revelation 11:13 - kai év ékeivn TH Opa Eyeveto GELOLOG HEYaG, Kai TO SEKATOV TIC TOAEWGS EMEGEV, Kai ATIEKTAVOT|OAV 
EV TO OELOLG OVOPATA AVOPaTI@V XALASEC ENTA, Kai Ot AotTOI ELMoBol EyEvovto Kai ESaKav S6Eav TH VED tod 
ovpavon. 

Revelation 11:13 - Kai év éxeivn tH NHEpa EyEvETO CELOLOG PEYAG, Kai TO SEKATOV TIG MOAEWGS ETtEGE, Kat ATIEKTAVOTOAV 
EV TO OELOLG OVOPATA AVOpaTI@V XIALGSEC EMTA, KAI Oi AOITOL ELMoPoOl EyEvovtO kai ESaKav S6Eav TA OE tod 
ovbpavod 


Revelation 11:14 - The second woe is past; and, behold, the third woe cometh quickly. 

Revelation 11:14 - :xia! AIAN ww INT 7 770 97M IW HIN 

Revelation 11:14 - Ve secundum abiit: et ecce ve tertium veniet cito. 

Revelation 11:14 - Det andra ve har gatt till anda; se, det tredje ve kommer snart. 

Revelation 11:14 - Le second malheur est passé. Voici, le troisieme malheur vient bientot. 
Revelation 11:14 - El segundo Ay! es pasado: he aqui, el tercer Ay! vendra presto. 

Revelation 11:14 - n ovai n Sevtepa annAGev n ovat n tTpity ov EpXETOL TAXV 

Revelation 11:14 - n ovary Sevtepa | amnAGev 1d0v | ammA8ev Kan 1d0v | | OVAL N TPIT EPXETAL TAaYD 
Revelation 11:14 -‘H obai 1 Seutépa amjABeve Sod 1 ovat 1 Tpit EpxXETat TaXDv. 

Revelation 11:14 -‘H obai 1 Seutépa amijAGeve 1 oval 1) Tpith Sob Epxetar tayd 


Revelation 11:15 - And the seventh angel sounded; and there were great voices in heaven, saying, The kingdoms of this 
world are become the kingdoms of our Lord, and of his Christ; and he shall reign for ever and ever. 

Revelation 11:15 - in‘wn'7) 179TX? AN'D OFiVA NI2AN NaN ANN OWA O'7iTa Nip D1 VIwWA VPA ‘Yaw 7X7AAD! 
‘an ?iy "iy? 77! Nin| 

Revelation 11:15 - Et septimus Angelus tuba cecinit: et facta sunt voces magne in celo dicentes: Factum est regnum 
huius mundi, Domini nostri et Christi eius, et regnabit in secula seculorum: Amen. 

Revelation 11:15 - Och den sjunde angeln stotte i sin basun. Da ljédo i himmelen starka réster som sade: "Valdet 6ver 
varlden har blivit var Herres och hans Smordes, och han skall vara konung i evigheternas evigheter." 

Revelation 11:15 - Le septiéme ange sonna de la trompette. Et il y eut dans le ciel de fortes voix qui disaient: Le 
royaume du monde est remis a notre Seigneur et a son Christ; et il régnera aux siécles des siécles. 

Revelation 11:15 - Y el séptimo angel tocé la trompeta, y fueron hechas grandes voces en el cielo, que decian: Los 
reinos del mundo han venido 4 ser los reinos de nuestro Sefior, y de su Cristo: y reinara para siempre jamas. 
Revelation 11:15 - kat 0 eBdop0g ayyeAos EOOATILOEV KOL EYEVOVTO M@VAL HEYAAAL EV TH OVPAVG AEYOVOOL EYEVETO N 
BOaOAELA TOU KOOHOU TOV KUPLOV NH@V KO TOV XPLOTOV AUTOU KOl BADIAEVOELT ELC TOUS KL@VAG TOV ALWVV 

Revelation 11:15 - kat 0 eBdop0g ayyeAos EOOATILGEV KOL EYEVOVTO M@VAL HEYAAAL EV TH OVPAVG AEYOVOAL EYEVOVTO AL 
BAOAELAL TOV KOGHOU TOL KUPLOV NHOV KAL TOV XPLOTOV AUTO KOt BACIAEVOEL ELC TOUG ML@VAG TOV AKLWVOV 


Revelation 11:15 - Kai 6 €Bdop10g cyyeAos EOGATIGEV? Kai EYVEVOVTO M@Vai HEYAAaL EV TA ODPAVA AEYOVTEG, EYEVETO 1} 
Baotveia tod KOOLOV Tod KUpiov NHSV kai ToD Xpiotod avtod, Kai BaoirEvoel Eig TOUS AidvacG TAV Ai@Vev. 
Revelation 11:15 - Kai 6 €Bdop10g dyyeAos EoGAmIGE® Kal EVEVOVTO MavaAi HEYAAAL EV TA ODPAVA AEyOVOAT EVEVETO 1} 
Baoleia tod KOopLOv Tod Kupiov Hua@v Kai Tod Xpiotod avtod, Kai BaoiEvoel Eig TODS aidvac TAV Ai@V@V 


Revelation 11:16 - And the four and twenty elders, which sat before God on their seats, fell upon their faces, and 
worshipped God, 

Revelation 11:16 - :o'N7N'? NAW! O9-7V 179) ONINOD“"2V O'N7NAD 97 DAWN DAPTA NYA ANwY! 

Revelation 11:16 - Et viginti quattuor seniores, qui in conspectu Dei sedent in sedibus suis, ceciderunt in facies suas, et 
adoraverunt Deum, dicentes: 

Revelation 11:16 - Och de tjugufyra aldste, som sutto pa sina troner infér Gud, féllo ned pa sina ansikten och tillbado 
Gud 

Revelation 11:16 - Et les vingt-quatre vieillards, qui étaient assis devant Dieu sur leurs trones, se prosternérent sur leurs 
faces, et ils adorérent Dieu, 

Revelation 11:16 - Y los veinticuatro ancianos que estaban sentados delante de Dios en sus sillas, se postraron sobre sus 
rostros, y adoraron a Dios, 

Revelation 11:16 - kat ol Elkool TecoapEs MpEoPUTEPOL Ol Ev@TLOV Tov Bpovou Tov BEov KaONHEVOL ETL TOUG Bpovous 
QUTOV ETEDOV ETL TA TIPOOOTA AVTOV KALI TIPOGEKUVIOAV TO Dew 

Revelation 11:16 - kat ol ElkOOl Ka TECOUpES TIPEGBUTEPOL OL EVTLOV TOV BEoVv KABNHEVOL ETL TOUS BpovoUs AVTAV 
ETIEOAV ETL TOA TIPOOWMA AVTWV KAL TPOGEKUVIOAV TO Dew 

Revelation 11:16 - kai oi eikoot téooapes NpeoPUTEpoOL Ot Ev@miov TOD Beod ot KAONHVTAL Emi TODS BpdvouG ALTAY, 
EMEOAV ETL TA TIPOOOTIA CUTOV KAI TIPOGEKLVTOAV TA BEd, 

Revelation 11:16 - kai oi eikoot tEooapes MpeoPUTEpoOL Ot Ev@mtoV ToD Bpdvou Tod Ocod, of KaONVtoN Emi Tobs Bpdvouc 
AUTOV, EMEOAV ETL TA TPOO@TA OVTAV KAI TIPOGEKLVTOQV TA OL 


Revelation 11:17 - Saying, We give thee thanks, O LORD God Almighty, which art, and wast, and art to come; because 
thou hast taken to thee thy great power, and hast reigned. 

Revelation 11:17 - :y7nNI 7i7aN ATY DWI? "Dd Nia ANAL ALND NINQY ON AN! 77 NI OTN NNN 

Revelation 11:17 - Gratias agimus tibi Domine Deus omnipotens, qui es, et qui eras, et qui venturus es: quia accepisti 
virtutem tuam magnam, et regnasti. 

Revelation 11:17 - och sade: "Vi tacka dig, Herre Gud, du Allsmaktige, du som ar, och som var, for att du har tagit i 
besittning din stora makt och tratt fram sdsom konung. 

Revelation 11:17 - en disant: Nous te rendons graces, Seigneur Dieu tout puissant, qui es, et qui étais, de ce que car tu 
as saisi ta grande puissance et pris possession de ton régne. 

Revelation 11:17 - Diciendo: Te damos gracias, Sefior Dios Todopoderoso, que eres y que eras y que has de venir, 
porque has tomado tu grande potencia, y has reinado. 

Revelation 11:17 - Aeyovtes EevXApPLOTOULEV GOL KUPLE O BENG O TAVTOKPATHP O WV KAL O TV OTL ELANGAG THv Svvaptv Gov 
THV pHEyaANv Kan eBaoldevoac 

Revelation 11:17 - Aeyovtes EvXAPLOTOULEV Ol KUPlE O BENG O TAVTOKPATWP O WV KAL O NV KAI O EPXOHEVOS OTL ELAN AG 
Thy Svvaptv oov Thy HEyYaANv kot EBaoEvoac 

Revelation 11:17 - Aéyovtece ebyapiotodpev ool, KUple 6 BEdc 6 TavTOKpaTAp, 6 Ov Kai 6 Ty, Kai 61 EAN@ac TV 
Sbvapiv cov Try HEyGAnv kai EBaoiAevoac, 

Revelation 11:17 - Aéyovtece ebyapiotodpev ool, Kipie 6 Oedc 6 navtoKpdtap, 6 dv Kai 6 Tv Kai 6 épxoplevoc, 6tL 
eiAngac trv Sbvapiv cov Th HEyGAnv kati €BaciAevoac, 


Revelation 11:18 - And the nations were angry, and thy wrath is come, and the time of the dead, that they should be 
judged, and that thou shouldest give reward unto thy servants the prophets, and to the saints, and them that fear thy 
name, small and great; and shouldest destroy them which destroy the earth. 

Revelation 11:18 - navv?n? FAW 'Ad"'A OWT???) ON'IaA AJAY’? Jaw NN o'NAD vow Ny! AYP NIV ADyP O'iaal 
‘YUNA Dna nY NnwayA OPTI TY! 

Revelation 11:18 - Et irate sunt Gentes, et advenit ira tua, et tempus mortuorum iudicari, et reddere mercedem servis 
tuis Prophetis, et sanctis, et timentibus nomen tuum pusillis, et magnis, et exterminandi eos, qui corruperunt terram. 
Revelation 11:18 - Folken vredgades, men din vredes dag har nu kommit, och den tid da de déda skola fa sin dom, och 
da du skall léna dina tjanare profeterna och de heliga och dem som frukta ditt namn, bade sma och stora, och da du skall 
fordarva dem som foérdarva jorden." 

Revelation 11:18 - Les nations se sont irritées; et ta colére est venue, et le temps est venu de juger les morts, de 
récompenser tes serviteurs les prophetes, les saints et ceux qui craignent ton nom, les petits et les grands, et de détruire 
ceux qui détruisent la terre. 

Revelation 11:18 - Y se han airado las naciones, y tu ira es venida, y el tiempo de los muertos, para que sean juzgados, y 
para que des el galardon 4 tus siervos los profetas, y 4 los santos, y 4 los que temen tu nombre, a los pequefitos y 4 los 
grandes, y para que destruya 


Revelation 11:18 - kat ta e8vn wpyio8noav Kat NAGEV TN Opyn Cou KAI O KALPOG TOV VEKPoV KPLOTVat Kat SOvVAL TOV 
LLLoBov Toc SOVAOIC GOV TOLG TPOMNTALG KO TOIG MYLOLG KAL TOG POBPOVHEVOIG TO OVOLLA GOV TOLG HUKPOLG KO TOIG 
Lleyadoic kot Sia@Beipar tous diapBEeipovtac thy ynVv 

Revelation 11:18 - kat ta e8vn wpyio8noav Kar NAGEV TN OpyN COU KAI O KALPOG TOV VEKPOV KPLOTVaL Kat SOvVAL TOV 
LLoBov ToIc SOVAOIC GOV TOLG TPOMNTALG KO TOIG MYLOLG KAL TOG POPOVHEVOIG TO OVOLLA GOV TOLG HUKPOLG KO TOIG 
LleyaAoic kot Sia@Beipa tous diapBEelpovtac Thy ynV 

Revelation 11:18 - kai ta Z6vn OpyioOnoav, Kai HAVEV 1} Opyr] Gov Kai 6 KaIpdc TOV veKPOv KpIOfIvar Kai SodVan TOV 
oBov toic SovAOIC Gov ToIg TPOONTaIc Kai TOI Cyiolc Kai TOs POPOLHEVOIC TO GVOLLGA GOD, TOIC LIKPOIC Kat TOIG 
peyaAots, Kai dia@Beipar tovbcs Sia@BEipovtac trv yriVv. 

Revelation 11:18 - kai ta Z6vn OpyioOnoay, Kai HAVEV 1} Opyr] Gov Kai 6 KaIpdc TOV EBVAv KpiOf{var Kai SodVaN TOV 
LoB8ov Ttoic SovAOIc Gov ToOIG TPOONTAIC Kai TOI yiOIg TOIG POBOUEVOIC TO GVOLG GOD, TOI HIKPOIC Kai TOIC HEYAAOIG, 
Kai dta@Beipar tovcs Sia@Peipovtac THV yrV 


Revelation 11:19 - And the temple of God was opened in heaven, and there was seen in his temple the ark of his 
testament: and there were lightnings, and voices, and thunderings, and an earthquake, and great hail. 

Revelation 11:19 - 12) TA WY ONYH Nip! OF IA ‘AH M72'NAa IN 7A JAX XV ONwWa AN! 73") NN 

Revelation 11:19 - Et apertum est templum Dei in celo: et visa est arca testamenti eius in templo eius, et facta sunt 
fulgura, et voces, et tonitrua, et terreemotus, et grando magna. 

Revelation 11:19 - Och Guds tempel i himmelen 6ppnades, och hans férbundsark blev synlig i hans tempel. Da kommo 
ljungeldar och dunder och tord6n och jordbavning och starkt hagel. 

Revelation 11:19 - Et le temple de Dieu dans le ciel fut ouvert, et l'arche de son alliance apparut dans son temple. Et il y 
eut des éclairs, des voix, des tonnerres, un tremblement de terre, et une forte gréle. 

Revelation 11:19 - Y el templo de Dios fué abierto en el cielo, y el arca de su testamento fué vista en su templo. Y 
fueron hechos relampagos y voces y truenos y terremotos y grande granizo. 

Revelation 11:19 - kat nvotyn 0 vaoc tov BEov EV TA OVpAVa Kat @ON N KiB@tOS TYAS SiaBN|KNS TOV KUPLOD EV TO VAG 
QUTOU KOL EYEVOVTO KOTPATIAL KO PaVaL Ko Bpovtan Kot YaAaCa PEYaAN 

Revelation 11:19 - kat nvotyn 0 vaog tov BEeov Ev Ta OVpAava Kat ON N KIBaTOS THs StaBNHKNS OVTOV EV TO VAW AVTOV 
KQL EYEVOVTO COTPATIAL KAL P@VOL KA BPOVTAL KAL GELOLLOSG Kal xaAaCa PEyaAn 

Revelation 11:19 - kai fvoiyn 0 vadc Tod BEod O Ev TA OVPAVA, Kai BBN N KiB@tTOS Tr¢ SiaBT]KNS AvTOD Ev TA VAG 
avtods Kai EVEVOVTO KOTpaTtai Kai Pavai Kai Bpovtai kai GELopOsG Kai xaAaTa pEyaAn. 

Revelation 11:19 - Kai fvoiyn 6 vads tod Ocod 6 ev TH OVPAVA, Kai HOON 1 KiPwtOs TH SiabHKNS Kupiov ev TA vag 
avToD, Kai EyEVOVTO KOTpaTIal Kai Pwvai Kai Bpovtai kai GELopOG Kai YaAATA PEYaAN 


Revelation 12:1 - And there appeared a great wonder in heaven; a woman clothed with the sun, and the moon under her 
feet, and upon her head a crown of twelve stars: 

Revelation 12:1 - :0'2319 Wwy OW NYY AWN 7Y! 9"2777 NOD OVA! AW? WNWA AWN AW ONwWa 1X) 77a Nir! 
Revelation 12:1 - Et signum magnum apparuit in celo: Mulier amicta sole, et luna sub pedibus eius, et in capite eius 
corona stellarum duodecim: 

Revelation 12:1 - Och ett stort tecken visade sig i himmelen: dar syntes en kvinna, som hade solen till sin kladnad och 
manen under sina fétter, och en krans av tolv stjarnor pa sitt huvud. 

Revelation 12:1 - Un grand signe parut dans le ciel: une femme enveloppée du soleil, la lune sous ses pieds, et une 
couronne de douze étoiles sur sa téte. 

Revelation 12:1 - Y UNA grande sefial apareci6 en el cielo: una mujer vestida del sol, y la luna debajo de sus pies, y 
sobre su cabeza una corona de doce estrellas. 

Revelation 12:1 - kat onpEetov pEya @@On Ev To OUPave yovn TEpIBEBANHEVN TOV NALOV KAI N OEANVN VIIOKAT@ TOV 
TOS@V AUVTNG KAI ETL THG KEPAANS AVTNS OTEMAVOS AOTEPaV S@dEKA 

Revelation 12:1 - kat onpetov pEya @@On Ev To OUPAVa yovn TEpIBEBANHEVN TOV NALOV KAI T OEANVN VIIOKAT@ TOV 
TOS@V AUVTNG KAI ETL THG KEMAANS AVTNS OTEMAVOS AOTEPAV S@dEKA 

Revelation 12:1 - Kai onpetov péya dn év TH obpave, yuvr] ntepiBeBANLEVN TOV TALOV, Kai 1} CEAT|VN VTOKATA TOV 
TOS@V AVTHS, Kai EM TSG KEQAAT|S OTIS OTEMaVOS GoTEpav S@dEKa, 

Revelation 12:1 - Kai onpetov péya dn ev TH ovpave, yuvr] tepiBeBANLEVN TOV TALOV, Kai 1] CEATIVN VTOKATA TOV 
TOSOV AVTHS, Kai ETL TSG KEQAAT|S OOTIS OTEMaVOS GoTEpav S@dEKa, 


Revelation 12:2 - And she being with child cried, travailing in birth, and pained to be delivered. 
Revelation 12:2 - ‘AAT "YY A"7ANA PYTAL AID N'A! 

Revelation 12:2 - et in utero habens, clamabat parturiens, et cruciabatur ut pariat. 

Revelation 12:2 - Hon var havande och ropade i barnsnéd och fédslovanda. 

Revelation 12:2 - Elle était enceinte, et elle criait, étant en travail et dans les douleurs de l'enfantement. 
Revelation 12:2 - Y estando prefiada, clamaba con dolores de parto, y sufria tormento por parir. 
Revelation 12:2 - kai ev yaotpl exovoa expacev @divovoa Kat BacaviCopEevn TEKELV 

Revelation 12:2 - kai ev yaotpl exovoa Kpacet wdtvovoa Kot Bacavidopevn TEKELV 

Revelation 12:2 - kai €v yaotpi €xovoa, kai KpaCet @divovoa kai Bacavidopevn TeKelv. 

Revelation 12:2 - kai €v yaotpi €xovoa Expacev @divovoa Kai Bacaviopevn TEKEIv 


Revelation 12:3 - And there appeared another wonder in heaven; and behold a great red dragon, having seven heads and 
ten horns, and seven crowns upon his heads. 

Revelation 12:3 - ‘AND AYVAW HWA7Y! OP Wy! OW] NVAw [7] WX OTN 77a [BD NIN! OWA NX NIN XV 
Revelation 12:3 - Et visum est aliud signum in celo: et ecce draco magnus rufus habens capita septem, et cornua 
decem: et in capitibus eius diademata septem, 

Revelation 12:3 - Annu ett annat tecken visade sig i himmelen: dar syntes en stor réd drake, som hade sju huvuden och 
tio horn, och pa sina huvuden sju kronor. 

Revelation 12:3 - Un autre signe parut encore dans le ciel; et voici, c'était un grand dragon rouge, ayant sept tétes et dix 
cornes, et sur ses tétes sept diadémes. 

Revelation 12:3 - Y fué vista otra sefial en el cielo: y he aqui un grande dragén bermejo, que tenia siete cabezas y diez 
cuernos, y en sus cabezas siete diademas. 

Revelation 12:3 - kat @pBn aAAO ONHELOV EV TA OVPAVA Kal SOL SPAKOV TUPOG HEYAG EXOV KEMAAGG EMTA KL KEPATA 
SEK KOL ETM TAG KEPAAAG avTOV ETA SiadnpPAaTa 

Revelation 12:3 - kot @p8n aAAO ONMELOV EV TA OVPAV® Kat 160U SPAKOV HEYAG TUPPOG EXWV KEPAAAG EMTA KAL KEPATA 
SEK KOL ETM TAG KEMaAAS aVTOV SLAdNHATA ETA 

Revelation 12:3 - kai @pBn GAAO onLEIoVv Ev TA OVPAVG, Kai idod Spdkav MUppOG HEyAG, EX@V KEPOAAG ENTA Kat 
KEpata SEKa Kai ETL TAG KEQAAAG AVTOD Enta Siad LATA, 

Revelation 12:3 - kai @pBn GAAO onLEToV Ev TA OVPAVG, Kai idod Spdkav MUppoc HEyAG, EX@V KEPOAAG ENTA Kat 
Kepata Séka, Kai Emi TAG KEMaAAS avTOD Eta Stadnpata 


Revelation 12:4 - And his tail drew the third part of the stars of heaven, and did cast them to the earth: and the dragon 
stood before the woman which was ready to be delivered, for to devour her child as soon as it was born. 

Revelation 12:4 - jyn'? NT77 N2ND WR AWA "97 [AA AYN] AY O2"7W41 D'IDIIN Dw'7wW OMWA-]N (27TA ANO! 
ABTA AJANY Vv7a 

Revelation 12:4 - et cauda eius trahebat tertiam partem stellarum celi, et misit eas in terram, et draco stetit ante 
mulierem, que erat paritura: ut cum peperisset, filium eius devoraret. 

Revelation 12:4 - Och hans stjart drog med sig tredjedelen av himmelens stjarnor och kastade den ned pa jorden. Och 
draken stod framfér kvinnan som skulle féda, ty han ville uppsluka hennes barn, nar hon hade fétt det. 

Revelation 12:4 - Sa queue entrainait le tiers des étoiles du ciel, et les jetait sur la terre. Le dragon se tint devant la 
femme qui allait enfanter, afin de dévorer son enfant, lorsqu'elle aurait enfanté. 

Revelation 12:4 - Y su cola arrastraba la tercera parte de las estrellas del cielo, y las eché en tierra. Y el dragén se par6 
delante de la mujer que estaba para parir, 4 fin de devorar a su hijo cuando hubiese parido. 

Revelation 12:4 - kat 7 OVpa AUTO GUPEL TO TPITOV TOV AOTEPAV TOL OUPAVOD KAI EBAAEV AVTOUG ElG THY YNV Kal O 
SPAK@V EOTIKEV EV@MLOV TG YVVALKOG TNG HEAAOUOTSS TEKELV LV OTAV TEKT] TO TEKVOV UTS KATAPAYN 

Revelation 12:4 - kat 7 OVpa AUTOU GUPEL TO TPITOV TOV AOTEPAV TOV OUPAVOD KAI EBAAEV AVTOUG ElG THY YNV Kal O 
SPAK@V EOTIKEV EV@MLOV TG YVVALKOG TNS HEAAOUOTS TEKELV LV OTAV TEKT] TO TEKVOV AUTIS KATAPAYN 

Revelation 12:4 - kai 7] ovpa avtod ovpEt TO Tpitov THV KOTEPwV TOD ODpavod Kai EBaAEv avTOGS Eic THV YTV. Kai O 
dSpakav EOTHKEV EVATMLOV THG YVVALKOG TIS HEAAOVOTSS TEKETV, Iva OTAV TEKT TO TEKVOV ADTIS KATAPAaYN. 

Revelation 12:4 - kai 1] ovpa avtod ovpEl TO Tpitov THV KOTEPAV ToD ODpavod, Kai EBaAEV aTOdG Ec THV yr Kai O 
Spakav EOTHKEV EVOTMLOV TG YUVAIKOG THs HEAAOVOT(S TeKElV, Iva, OTAV TEKN, TO TEKVOV ODTIS KaTAPaYN 


Revelation 12:5 - And she brought forth a man child, who was to rule all nations with a rod of iron: and her child was 
caught up unto God, and to his throne. 

Revelation 12:5 - :iNQD-YNI D'NVND-7VN AIA NAL 7TVA VAWA oOan-79 AYY-AWN DT [A Trl 

Revelation 12:5 - Et peperit filium masculum, qui recturus erat omnes gentes in virga ferrea: et raptus est filius eius ad 
Deum, et ad thronum eius, 

Revelation 12:5 - Och hon fédde ett barn gossebarn, som en gang skall styra alla folk med jammspira. Men hennes barn 
blev uppryckt till Gud och till hans tron; 

Revelation 12:5 - Elle enfanta un fils, qui doit paitre toutes les nations avec une verge de fer. Et son enfant fut enlevé 
vers Dieu et vers son tréne. 

Revelation 12:5 - Y ella pariéd un hijo vardn, el cual habia de regir todas las gentes con vara de hierro: y su hijo fué 
arrebatado para Dios y 4 su trono. 

Revelation 12:5 - Kal ETEKEV LLOV APPEVA OG HEAAEL TOIAIVELV TavTa Ta €BvN EV paBdS@ o1dNpa Kal NpTMACON To TekvoV 
QUTNS IPOS TOV BEov Kal IPOS TOV Bpovov aVTOV 

Revelation 12:5 - Kal ETEKEV DLOV APPEVA OG HEAAEL TOIPAIVELV TlavTa Ta EBvN EV paBdS@ o1dNPa Kal NpTACON To TeKvoV 
QUTNS TIPOS TOV BEov Kal TOV Bpovov auTOU 

Revelation 12:5 - kai tekev vidv &poev, Oc HEAAEL Tolpatver Tavta TH EBVN Ev PABSa o1dnpae Kai NpTIdo8N TO TEKVOV 
QvTIS TPO TOV BEdv Kai TPdG TOV Bpdvov avTOD. 

Revelation 12:5 - kai tekev vidv dppeva, Oc PEAAEl Molpaiverv Tavta Ta EBvN Ev PABSa o1dnpae Kai HpTIdo8N TO TEKVOV 
QUTIS IPOs TOV MEodv Kai Mpdc TOV Bpdvov avtod 


Revelation 12:6 - And the woman fled into the wilderness, where she hath a place prepared of God, that they should 
feed her there a thousand two hundred and threescore days. 

Revelation 12:6 - :n'ww] ODA 92X ON! OW 17979! VN? O'R NAN Oly AY |H1N AW-AWR AAaATAN ANIA AWRAl 
Revelation 12:6 - et mulier fugit in solitudinem ubi habebat locum paratum a Deo, ut ibi pascant eam diebus mille 
ducentis sexaginta. 

Revelation 12:6 - Och kvinnan flydde ut i 6knen, dar hon har en plats sig beredd av Gud, och dar hon skulle fa sitt 
uppehalle under ett tusen tva hundra sextio dagar. 

Revelation 12:6 - Et la femme s'enfuit dans le désert, ot elle avait un lieu préparé par Dieu, afin qu'elle y fat nourrie 
pendant mille deux cent soixante jours. 

Revelation 12:6 - Y la mujer huy6 al desierto, donde tiene lugar aparejado de Dios, para que alli la mantengan mil 
doscientos y sesenta dias. 

Revelation 12:6 - Kaif YUVN EMULYEV ELC THV EPNHOV OTOU EXEL EKEL TOTOV NTOLILAOHEVOV UO TOV BEOU IVa EKEL 
EKTPEQWOLW OUTNV NHEPAG XLALaG StaKOOAG EENKOVTA 

Revelation 12:6 - Kat 7 YUVN EMUYEV ElG THV EPNHOV O7OU EXEL TOTLOV TTOLLAOPEVOV ATIO TOU BEOU IVa EKEL THEQ@OLV 
QUTV NHEPAG ylALac SlaKoOLAG EENKOVTA 

Revelation 12:6 - Kai 1] yuvr] Eguyev ic trv EpNHOV, Orlov EXEL EKET TOMOV TTOILAGPEVOV G0 TOD Beod, iva Exet 
TPEPOUOL ALTHV NHEPAG xAiac SiaKootas E€KOVTA. 

Revelation 12:6 - Kai 1] yuvi) guyev ic trv EpNHoOV, Srtov EXEL EKET TOMOV TTOILAOHEVOV Amd TOD cod, tva Exet 
TPEQWOW OOTHV NHEPAG xAiac SiaKkooiac EENkKOVTA 


Revelation 12:7 - And there was war in heaven: Michael and his angels fought against the dragon; and the dragon 
fought and his angels, 

Revelation 12:7 - 2x71 ON) AAAI [YHA O'NN') VN NIN 7NIN ONWA ANN'IN 'AAL 

Revelation 12:7 - Et factum est prelium magnum in celo: Michael et Angeli eius preliabantur cum dracone, et draco 
pugnabat, et Angeli eius: 

Revelation 12:7 - Och en strid uppstod i himmelen: Mikael och hans dnglar gavo sig i strid med draken; och draken och 
hans anglar stridde mot dem, 

Revelation 12:7 - Et il y eut guerre dans le ciel. Michel et ses anges combattirent contre le dragon. Et le dragon et ses 
anges combattirent, 

Revelation 12:7 - Y fué hecha una grande batalla en el cielo: Miguel y sus angeles lidiaban contra el drag6n; y lidiaba el 
dragon y sus angeles. 

Revelation 12:7 - Kal EyEVETO TOAEHOG EV TO OVPAVA O [LIXATA KL OL AYYEAOL AUTOU TOAELNOML HETA TOV SPAKOVTOG KaL 
0 6pakev EmoAELNOEV KON OL AYYEAOL AUTOV 

Revelation 12:7 - Kal EyEVETO TOAEHOG EV TO OVPAVA O [LIXATNA KL OL AYYEAOL AUTOV ETOAELT]OQV KATA TOV SPAKOVTOG 
Kal O Spakav ETOAELNOEV KON OL AYYEAOL AUTOVD 

Revelation 12:7 - kai €yéveto MOAELOG Ev TA OVPAVA, 6 MiyonA kai ot cyyeAot adTOD MOAEL TOOL PETA TOD SpaKovtos. 
Kai 0 6pakav emmoAEunoev Kai oi GyyeAol avdtod, 

Revelation 12:7 - Kai €yéveto mdAEpoc Ev TH OVPavas 6 MiyonA Kai ot dyyeAot adTOD ToD MOAELT|OAL PETA TOD 
SpaKkovtoce kai 0 Spaxwv EtoAEpNoE Kai oi CryyeAol adTOD, 


Revelation 12:8 - And prevailed not; neither was their place found any more in heaven. 

Revelation 12:8 - :n'awWa TiY NYAINN? ONIN Dal apTANA NI 

Revelation 12:8 - et non valuerunt, neque locus inventus est eorum amplius in celo. 

Revelation 12:8 - men de formadde intet mot dem, och i himmelen fanns nu icke mer nagon plats for dem. 
Revelation 12:8 - mais ils ne furent pas les plus forts, et leur place ne fut plus trouvée dans le ciel. 
Revelation 12:8 - Y no prevalecieron, ni su lugar fué mas hallado en el cielo. 

Revelation 12:8 - kat ovK loxuoev ovde Toros EvpEON AUT ETL EV TO OLVPAV@ 

Revelation 12:8 - kat ovK loxUoay OUTE TOTIOG ELVPEBN AVTOV ETL EV TO OVPAVA 

Revelation 12:8 - kai ovk toxvoay, obdE TOMO EbpEBT ALTAV ETL EV TA OVPAVA. 

Revelation 12:8 - kai ovk toxvoev, obdE TOMO ELPEBN ALTA Etl Ev TA OVPAVA 


Revelation 12:9 - And the great dragon was cast out, that old serpent, called the Devil, and Satan, which deceiveth the 
whole world: he was cast out into the earth, and his angels were cast out with him. 

Revelation 12:9 - '>x'7N1 AYA 727Wa Nin A? Van oTAAD [OW [win nw NQPIAWR YinTPA Wan ViT7ad [AMA 77w"1 
“D2Wa ay 

Revelation 12:9 - Et proiectus est draco ille magnus, serpens antiquus, qui vocatur diabolus, et Satanas, qui seducit 
universum orbem: et proiectus est in terram, et Angeli eius cum illo missi sunt. 

Revelation 12:9 - Och den store draken, den gamle ormen, blev nedkastad, han som kallas Djavul och Satan, och som 
forvillar hela varlden; han blev nedkastad till jorden, och hans anglar kastades ned jamte honom. 

Revelation 12:9 - Et il fut précipité, le grand dragon, le serpent ancien, appelé le diable et Satan, celui qui séduit toute la 
terre, il fut précipité sur la terre, et ses anges furent précipités avec lui. 

Revelation 12:9 - Y fué lanzado fuera aquel gran drag6n, la serpiente antigua, que se llama Diablo y Satanas, el cual 
engafia 4 todo el mundo; fué arrojado en tierra, y sus angeles fueron arrojados con él. 


Revelation 12:9 - kai eBAnOn o Spakawv 0 HEYAG 0 OIC 0 APXaLOG 0 KAAOUPEVOG SiaBOAOG Kal OATAVAS O TAAV@V THV 
OIKODHEVV OANV EBANBN Etc THY yNV KOL OL AYYEAOL AVTOD HET AUTOU EBANBNOAV 

Revelation 12:9 - kot eBAnOn o Spakav o HEYA 0 OIC 0 APXaos 0 KAAOUPEVOG SiaBoOAOG Kal O CATAVAs Oo TAQV@V THV 
OIKODHEVHV OANV EBANON Etc THY YNV KOL OL AYYEAOL AUTOV HET AUTOU EBANBNOAV 

Revelation 12:9 - kai €BAT9n 6 Spaxwv O pEyac, 0 dgic 0 apxatioc, 6 KaAOVLEVOG SiaBoAOG Kai 6 Latavac, O TAAVAV TIV 
oikovpEevny OANy, €BANON Eig THY yi], Kai ot GyyeAoL AVTOD PET’ adTOD EBANONOav. 

Revelation 12:9 - kai €BAT|ON 6 Spdxav, 0 gic O LEyac 0 apxatioc, 6 KaAODLEVOG AlGBoAos Kai 6 Latavic, 0 TAAVOV TIYV 
OIKODHEVHV OAV, EBANON Eic THY yilV, Kal oi GyyeAol AVTOD PET’ odTOD EBANBnoav 


Revelation 12:10 - And I heard a loud voice saying in heaven, Now is come salvation, and strength, and the kingdom of 
our God, and the power of his Christ: for the accuser of our brethren is cast down, which accused them before our God 
day and night. 

Revelation 12:10 - 12'Nx Viv THA 'd In‘wn NQWaAM IND ITY! ADA NyIW! AXA NAY WN"! ONWA 77a Vij? VOW! 
ATA OI TX 997 VY? TAVD 

Revelation 12:10 - Et audivi vocem magnam in celo dicentem: Nunc facta est salus, et virtus, et regnum Dei nostri, et 
potestas Christi eius: quia proiectus est accusator fratrum nostrorum, qui accusabat illos ante conspectum Dei nostri die 
ac nocte. 

Revelation 12:10 - Och jag hdrde en stark rést i himmelen saga: "Nu har fraélsningen och makten och riket blivit var 
Guds, och valdet hans Smordes; ty vara bréders aklagare ar nedkastad, han som dag och natt anklagade dem infér var 
Gud. 

Revelation 12:10 - Et j'entendis dans le ciel une voix forte qui disait: Maintenant le salut est arrivé, et la puissance, et le 
régne de notre Dieu, et l'autorité de son Christ; car il a été précipité, l'accusateur de nos fréres, celui qui les accusait 
devant notre Dieu jour et nuit. 

Revelation 12:10 - Y oi una grande voz en el cielo que decia: Ahora ha venido la salvacion, y la virtud, y el reino de 
nuestro Dios, y el poder de su Cristo; porque el acusador de nuestros hermanos ha sido arrojado, el cual los acusaba 
delante de nuestro Dios dia y noche. 

Revelation 12:10 - kai nKOVOa Pavnv HEYAATV EV TO OVPAVA AEYOVOAV APTI EVEVETO T] OWTNPLA Kat T Svvapic Kat] 
Baolela tou Beov NHOV Kal Nn EfOVOla TOV XploTOV aUTOD oTI EBANAN O KaTHYOPOS TOV ASEAQ@V NH@V O KATHYOPAV 
QUTOV EV@TLOV TOU DEOV NH@V NHEPAG KAL VUKTOG 

Revelation 12:10 - kai nKovoa Pavnv HEYAATV AEYOLOAV EV TO OVPAVA APTI EVEVETO T] OWTNPLA Kat TN Svvapic Kat 
Baolela tou Beov NHOV Kal N EfOVOlA TOV XPloTOV AVTOD oT KaTEBANBN O KaTHYOPOS Tav AdEAM@V NOV O KATHYOPAV 
QUTOV EV@TLOV TOU BEOV NH@V NHEPAG KAL VUKTOG 

Revelation 12:10 - kai Kovoa Pavry PEyaATV Ev TA OVPaVa AEyovoa, Aptt EVYEVETO T] OWTIPIA Kai 1} SUVA Kai 1] 
Baoreia tod Beod HAV Kai H EEovoia tod Xpiotod avdtod, Ot EBANON O KatHy@pP TOV ddEAQaV NAV, O KaTHYOPOV 
aAvTOVG Evarttov TOD Beod NLOV NHEPAG Kail VUKTOS. 

Revelation 12:10 - kai Kovoa Pav PEyaATV Ev TA OVPava AEyovoave Aptt EVEVETO T] OWTNPiA Kai 1 SUVapIG Kai 1] 
Baoleia tod Oeod HEV kai f ESovoia tod Xpiotod avtod, 6ti EBANON 6 KatTHYyOpOS TOV AdEAQOV NL@V, 6 KaTHYOPAV 
QUTOV EVOTOV TOD Beod NLAV NHEPAS KAI VUKTOG 


Revelation 12:11 - And they overcame him by the blood of the Lamb, and by the word of their testimony; and they 
loved not their lives unto the death. 

Revelation 12:11 - ‘nya’? TY OW9ITNR 130N7N7| ONITY VATU NWD-OT?A ANY}? DAI 

Revelation 12:11 - Et ipsi vicerunt eum propter sanguinem Agni, et propter verbum testimonii sui, et non dilexerunt 
animas suas usque ad mortem. 

Revelation 12:11 - De 6vervunno honom i kraft av Lammets blod och i kraft av sitt vittnesbérds ord: de alskade icke sa 
sitt liv, att de drogo sig undan déden. 

Revelation 12:11 - Ils l'ont vaincu a cause du sang de l'agneau et a cause de la parole de leur témoignage, et ils n'ont pas 
aimé leur vie jusqu'a craindre la mort. 

Revelation 12:11 - Y ellos le han vencido por la sangre del Cordero, y por la palabra de su testimonio; y no han amado 
sus vidas hasta la muerte. 

Revelation 12:11 - kat avtot EviKnoav avtov Sia TO aILa TOU APvioU Kat dia TOV ADYOV TNS HAPTUPLAG AVTOV KL OVK 
Nyannoav thy WoxXNV avT@V axpt Bavatov 

Revelation 12:11 - kat avtot EviKnoav avtov S10 TO ALA TOU APvio” Kat Sia TOV ADYOV TIS HAPTUPLAG AVTOV KAI OVK 
Nyannoav thy WoxXNV avt@v axpt Bavatov 

Revelation 12:11 - kai adtoi éviknoav abtov Sik 16 aipa tod dpviov Kai 51a Tov Adyov Tic Paptupiac adTHV, Kai OK 
TYaMNOAV THY WoxTV adtTavV yp Bavatov. 

Revelation 12:11 - kai adtoi éviknoav abtov Sik TO aipa tod apviov Kai 51a Tov Adyov Tic Paptupiac adTéHV, Kai ObK 
TYGMNOAV THY WUXT|V ADTOV Oxpt Bavatov 


Revelation 12:12 - Therefore rejoice, ye heavens, and ye that dwell in them. Woe to the inhabiters of the earth and of the 
sea! for the devil is come down unto you, having great wrath, because he knoweth that he hath but a short time. 
Revelation 12:12 - :iny qwyN'd AYIA 77a NANA |'wW7AD OD'7R TAD OY YW ‘Aw O97 1X ONDW) ONNW 17 [a-7y 


Revelation 12:12 - Propterea letamini celi, et qui habitatis in eis. Ve terre, et mari, quia descendit diabolus ad vos, 
habens iram magnam, sciens quod modicum tempus habet. 

Revelation 12:12 - Gladjens foérdenskull, I himlar och I som bon i dem. Men ve dig, du jord, och dig, du hav! Ty 
djavulen har kommit ned till eder i stor vrede, eftersom han vet att den tid han har kvar ar kort." 

Revelation 12:12 - C'est pourquoi réjouissez-vous, cieux, et vous qui habitez dans les cieux. Malheur a la terre et a la 
mer! car le diable est descendu vers vous, animé d'une grande colere, sachant qu'il a peu de temps. 

Revelation 12:12 - Por lo cual alegraos, cielos, y los que mordais en ellos. Ay de los moradores de la tierra y del mar! 
porque el diablo ha descendido 4 vosotros, teniendo grande ira, sabiendo que tiene poco tiempo. 

Revelation 12:12 - Sta tovto ev@paiveoBE OVPAVOL KA OL EV AVTOIG OKTVOVVTEG OVAL TH YT] Kat TH BaAaoonN oT KatEBN O 
SiaBoAos Mpos vpLAS Exa@V BULLOV PEYaV E16 OTL OALYOV KOLPOV EXEL 

Revelation 12:12 - Sta tovto evepaivEeoGE Ol OVPAVOL KAL OL EV AVTOLG OKTVOUVTEG OUQL TOLG KATOLKOVOLV THV YNV Kal 
thy Badacoay ott Kater O StaBoAos TPOG VELA Ex@V BLOLLOV PEyaV E16M¢ OTL OALYOV KAIPOV EXEL 

Revelation 12:12 - 51a todto evepaivec#e, ovpavoi Kai ot Ev ADTOIG OKNVODVTEG? Oba THY YFV Kai Tv BdAacoavy, OTL 
KatéBr 0 StaBodog mpdg bas Ex@v BupLOV pEyav, eid@c Ott OAtyov KaLpov EXEL. 

Revelation 12:12 - 61a todto ev~patveoBE Odpavoi kai Ot Ev AUTOIG OKNVODVTEG? OLA TH Yi]V Kai TV BGAaooay, OTL 
KateBn O Si4BoAoc Mpc DLAG Ex@v BvpLOV pLEvay, Eid@c STI OAtyov KaIpov EXEL 


Revelation 12:13 - And when the dragon saw that he was cast unto the earth, he persecuted the woman which brought 
forth the man child. 

Revelation 12:13 - 2TA-NX NT?! WR AWNA-NN FAV AY 77WA 'D [BDA ANI WA 'n'1 

Revelation 12:13 - Et postquam vidit draco quod proiectus esset in terram, persecutus est mulierem, que peperit 
masculum: 

Revelation 12:13 - Och nar draken sag att han var nedkastad pa jorden, férféljde han kvinnan, som hade fott 
gossebarnet. 

Revelation 12:13 - Quand le dragon vit qu'il avait été précipité sur la terre, il poursuivit la femme qui avait enfanté 
l'enfant male. 

Revelation 12:13 - Y cuando vi6 el dragén que él habia sido arrojado 4 la tierra, persiguid 4 la mujer que habia parido al 
hijo var6n. 

Revelation 12:13 - ka ote evdev 0 Spakav ott EBANON Etc THY yNV EOIWEEV THV YOVAIKA TTIG ETEKEV TOV APPEVa 
Revelation 12:13 - km ote evdev 0 Spakav ott EBANON Etc THY yNV ESI@EEV THV YOVALKA TTC ETEKEV TOV APPEVa 
Revelation 12:13 - Kai dte eidev 6 Spdxav Sti EBANON cic THY yf, €SiwEev TV yovotka ttc EteKEV TOV GpoEeva. 
Revelation 12:13 - Kai 6te eidev 6 SpdKxav Sti EBANSn Eic TV yf, ESiEe TV yuvaika fit EteKe TOV Gppeva 


Revelation 12:14 - And to the woman were given two wings of a great eagle, that she might fly into the wilderness, into 
her place, where she is nourished for a time, and times, and half a time, from the face of the serpent. 

Revelation 12:14 - '19n ‘yn! O'Tyin Tyin OW-7D79M IW ANIPN-7N DATA JV? 7iTaN WAND 1929 "NW AWN? AL 
‘wnaa 

Revelation 12:14 - et date sunt mulieri ale due aquile magne ut volaret in desertum in locum suum, ubi alitur per 
tempus et tempora, et dimidium temporis a facie serpentis. 

Revelation 12:14 - Men at kvinnan gavos den stora 6rnens tva vingar, fér att hon skulle flyga ut i 6knen till den plats dar 
hon skulle fa sitt uppehalle under en tid och tider och en halv tid, fjarran ifran ormens asyn. 

Revelation 12:14 - Et les deux ailes du grand aigle furent données a la femme, afin qu'elle s'envolat au désert, vers son 
lieu, ot elle est nourrie un temps, des temps, et la moitié d'un temps, loin de la face du serpent. 

Revelation 12:14 - Y fueron dadas 4 la mujer dos alas de grande aguila, para que de la presencia de la serpiente volase 
al desierto, 4 su lugar, donde es mantenida por un tiempo, y tiempos, y la mitad de un tiempo. 

Revelation 12:14 - km edo8noav tn yovatkt dv0 MTEPLYEG TOV AETOU TOV HEYAAOD LVO TIETITAL EG THV EPNHOV EIG TOV 
TOMOV OUTING OMG TPEMNTAL EKEL KALPOV KOL KALPOUG KAI NHLOV KALPOU ATO TPOOWMOV TOU OMPEWG 

Revelation 12:14 - km edo8noav tn yovatkt 6v0 MTEPLYEG TOV AETOU TOV HEYAAOD LVO TIETITAL ElG THV EPNHOV EIG TOV 
TOMOV OUTING OMOV TPEMETAL EKEL KALPOV KOL KOLPOVG KAL NLLOV KOLPOV ATO TIPOGMTOV TOV OMEWG 

Revelation 12:14 - kai €508noav th yovarki ai Svo mtépuyes Tod KEtod Tod pEyaAov, tva METHTAL ic THV EPNHOV Eic TOV 
TOMOV QUTIC, OMOV THEPETAL EKET KALPOV KAI KALPOVG Kai TLLOU KAIPOD AMO TPOG@TODV TOD SMEs. 

Revelation 12:14 - kai €568noav th yuvatki 6vo mtépuyes tod detod Tod pEyaAov, iva METH TAL Eig THY EPNLOV Eic TOV 
TOMOV AVTIC, OMS THEONTAL EKET KALPOV Kal KOLpOUG Kai HLLov KaLpoOd ATO TPOG@TIOU TOD 6MEwG 


Revelation 12:15 - And the serpent cast out of his mouth water as a flood after the woman, that he might cause her to be 
carried away of the flood. 

Revelation 12:15 - 1092 ADYW? AWAD NX '9n OTA YNIA NW! 

Revelation 12:15 - Et misit serpens ex ore suo post mulierem, aquam tamquam flumen, ut eam faceret trahi a flumine. 
Revelation 12:15 - Da sprutade ormen ur sitt gap vatten efter kvinnan sasom en strom, for att str6mmen skulle bortféra 
henne. 

Revelation 12:15 - Et, de sa bouche, le serpent lanca de l'eau comme un fleuve derriére la femme, afin de l'entrainer par 
le fleuve. 


Revelation 12:15 - Y la serpiente eché de su boca tras la mujer agua como un rio, a fin de hacer que fuese arrebatada del 
rio. 

Revelation 12:15 - km EBadev 0 Otc EK TOV OTOHATOG AVTOV OTLOW TG YVUVATKOG VSP WC TIOTALLOV Iva AUTHV 
TLOTAHOMOPNTOV ToINoN 

Revelation 12:15 - ka eBadev 0 Otc OTMLOW TIS YUVALKOG EK TOV OTOHATOG AVTOV VdOP WC TIOTALLOV IVa TAVTNV 
TLOTAHOMOPNTOV ToINoN 

Revelation 12:15 - kai EBaAev 6 dgic Ek TOD OTOPATOS AVTOD OTiDW TH yUvaTKOG VSaP WG TOTALOV, tva AVIV 
TOTALOMOPNTOV TOON. 

Revelation 12:15 - kai EBaAev 6 dgic Ek TOD OTOHATOS AVTOD OTiCw TH yUvaTKOG VSaP WG TOTALOV, tva ALTIV 
TLOTALOMOPNTOV Toon 


Revelation 12:16 - And the earth helped the woman, and the earth opened her mouth, and swallowed up the flood which 
the dragon cast out of his mouth. 

Revelation 12:16 - 1n'9N [HN NPWAWR AMIN NA VAN D'O-7NX YUNA NHOAL AWNA-NX YA WVAL 

Revelation 12:16 - Et adiuvit terra mulierem, et aperuit terra os suum, et absorbuit flumen, quod misit draco de ore suo. 
Revelation 12:16 - Men jorden kom kvinnan till hjalp; jorden 6ppnade sin mun och drack upp str6mmen, som draken 
hade sprutat ut ur sitt gap. 

Revelation 12:16 - Et la terre secourut la femme, et la terre ouvrit sa bouche et engloutit le fleuve que le dragon avait 
lancé de sa bouche. 

Revelation 12:16 - Y la tierra ayud6 a la mujer, y la tierra abrid su boca, y sorbid el rio que habia echado el dragén de su 
boca. 

Revelation 12:16 - km eBon8noev yn TH yovartkt Kal NVOLSEV 1 YT] TO OTOHA QUT KO KATETILEV TOV TIOTALOV OV EBOAEV 
0 SPakwv EK TOV OTOHATOG AVTOV 

Revelation 12:16 - km eBon8noev yn TH yovartkt Kal NVOLSEV 1 YT] TO OTOHA QUT KO KATETLEV TOV TIOTALOV OV EBOAEV 
0 SPakwv EK TOV OTOHATOG AVTOV 

Revelation 12:16 - kai €Bon8noev N yi TH yovarki, Kai Tvolgev 1] yi] TO OTOPA AVTIS Kai KATEMLEV TOV TOTALOV OV 
EBaAev 0 Spakov Ek tod OTOpPATOG AvTOD. 

Revelation 12:16 - kai €Bon8noev n yi TH yovarki, Kai Tvolgev 1 yi] TO OTOLA AVTIS Kai KaTETLE TOV TOTALOV Ov EBaAEV 
0 6pakov €k Tod OTOpATOG AVTOD 


Revelation 12:17 - And the dragon was wroth with the woman, and went to make war with the remnant of her seed, 
which keep the commandments of God, and have the testimony of Jesus Christ. 

Revelation 12:17 - Et iratus est draco in mulierem: et abiit facere prelium cum reliquis de semine eius, qui custodiunt 
mandata Dei, et habent testimonium Iesu Christi. 

Revelation 12:17 - Och draken vredgades an mer pa kvinnan och gick astad for att fora krig mot de 6vriga av hennes 
sad, mot dem som halla Guds bud och hava Jesu vittnesbord. 

Revelation 12:17 - Et le dragon fut irrité contre la femme, et il s'en alla faire la guerre au restes de sa postérité, a ceux 
qui gardent les commandements de Dieu et qui ont le teémoignage de Jésus. 

Revelation 12:17 - Entonces el dragén fué airado contra la mujer; y se fué 4 hacer guerra contra los otros de la simiente 
de ella, los cuales guardan los mandamientos de Dios, y tienen el testimonio de Jesucristo. 

Revelation 12:17 - kam @pyto8T o Spakev emt TH YOVALKL KaL ATIMABEV TOOL TOAELOV HETA TOV AOLTI@V TOL OTIEPHATOG 
QUTNG TOV THPOVVT@V TAG EVTOAGG TOU BEOV KOL EXOVTOV TV HAPTUPLAV INGOV 

Revelation 12:17 - kam @pyto87 o Spakev emt TH YOVALKL KaL ATINADEV TOIOOL TOAELOV HETA TOV AOLTI@V TOL OTIEPHATOG 
QUTNG TOV THPOVVT@V TAG EVTOAGG TOU BEODV KAL EXOVTWV THV HAPTUPLAV TOU INOOV XPLOTOU 

Revelation 12:17 - kai @pyio8n 6 Spdkev Eni tH yovarki, Kai dmAABEv Toujoat MOAELOV HETA TOV AoITHV ToD 
OTEPHATOS AUTH, TAV THPOVVT@V TAG EVTOAAG TOD BEod Kai EYOVT@V THY LApTUpiav Indod: 

Revelation 12:17 - kai @pyio8n 6 Spdkev Eni tH yovarki, Koi dmAAGE Totr|oat MOAELOV HETA TOV AOITAV TOD OTIEPHATOG 
QAUTIS, TOV THPOVVT@V TAG EVTOARS TOD WEod Kai ExOVT@V THY LapTUpiav Inood 


Revelation 13:1 - And I stood upon the sand of the sea, and saw a beast rise up out of the sea, having seven heads and 
ten horns, and upon his horns ten crowns, and upon his heads the name of blasphemy. 

Revelation 13:1- oN) Mwy AIPA OWA] AVAW! OI? Wy AY OO-|A AW AN AI Btn VN“ TAY "AN! 
(DOTA Ninw WA 

Revelation 13:1 - Et vidi de mari bestiam ascendentem, habentem capita septem, et cornua decem, et super cornua eius 
decem diademata, et super capita eius nomina blasphemie. 

Revelation 13:1 - - 

Revelation 13:1 - Et il se tint sur le sable de la mer. Puis je vis monter de la mer une béte qui avait dix cornes et sept 
tétes, et sur ses cornes dix diadémes, et sur ses tétes des noms de blasphéme. 

Revelation 13:1 - Y YO me paré sobre la arena del mar, y vi una bestia subir del mar, que tenia siete cabezas y diez 
cuernos; y sobre sus cuernos diez diademas; y sobre las cabezas de ella nombre de blasfemia. 

Revelation 13:1 - kai cotabny Em THV apLpoV TNS Badacongs Kan Eldov Ek THG Badacons Bnpiov avaPatvov Exov Kepata 
SEKA KOL KEQOAAG EMTA KO ETL TOV KEPAT@V AUTOU Seka SiadNLATA Kol ETL TAG KEPAAAS AVTOL OvOHATA BACON PLAC 


Revelation 13:1 - kot cotabny Em THV aLpoV TNS Badacongs Kat Eldov Ek TNS Baracons Bnpiov avafBatvov Exov KEPaAAG 
ETITA KOL KEPATA SEKA KOL ETL TOV KEPATOV ALTO Seka SLASNLOATA KOL ETM TAG KEPAAAG HVTOV OvOLA BAAOONLLAG 
Revelation 13:1 - kai eiSov &k thc BaAdoonc Onpiov dvoBoivov, Exov KEpata SEKa Kai KEQaArdc énta, Kai emi TAV 
KEpatav avdTOD deka SradHpata, Kai Emi TAG KEPAAAG ADTOD OvopATA PAAOENHIAG. 

Revelation 13:1 - Kai éoté0nv éni tv Gppov tic BaAcooncs Kai EiSov ék THC BaAcoons Onpiov avaBaivov, Exov KEpata 
SEKA KOI KEMOAAG ENTA, Kai ETL TOV KEPATOV ODTOD SEKa StAdTHLATA, Kai Emi TAG KEPAAAS AVTOD OvOpLATA BAAoONpPIAS 


Revelation 13:2 - And the beast which I saw was like unto a leopard, and his feet were as the feet of a bear, and his 
mouth as the mouth of a lion: and the dragon gave him his power, and his seat, and great authority. 

Revelation 13:2 - iNQD-NANIIND“NX JAA AP-|HAL ANN '9 A'91 AT "74 A"ZA NIN NW) AN 'N'xN. WR ANA! 

4 7UnnI 

Revelation 13:2 - Et bestia, quam vidi, similis erat pardo, et pedes eius sicut pedes ursi, et os eius sicut os leonis. Et 
dedit illi draco virtutem suam, et potestatem magnam. 

Revelation 13:2 - Och vilddjuret, som jag sag, liknade en panter, men det hade fétter sasom en bjérn och gap sasom ett 
lejon. Och draken gav det sin makt och sin tron och gav det stor myndighet. 

Revelation 13:2 - La béte que je vis était semblable a un léopard; ses pieds étaient comme ceux d'un ours, et sa gueule 
comme une gueule de lion. Le dragon lui donna sa puissance, et son trone, et une grande autorité. 

Revelation 13:2 - Y la bestia que vi, era semejante 4 un leopardo, y sus pies como de oso, y su boca como boca de leén. 
Y el dragon le did su poder, y su trono, y grande potestad. 

Revelation 13:2 - kai to Onpiov o Etdov Nv OPOLOV TAPSAAEL KAL OL TOSEG AVTOV WG APKODV KAI TO OTOHA AUTOV WC OTOHA 
A€ovtos Kot ES@KEV OVTA O SPAkavV THv Svvaplv aVTOV Kal Tov Bpovov ovTOV Kal EfovOLAV HEYAANV 

Revelation 13:2 - kai to Onptov o Evdov NV OPOLOV TAPSAAEL KAI OL TOSEG AUVTOV WG APKTOV KAL TO OTOHA AVTOV WG 
OTOLO AEOVTOSG Kal ES@KEV AUT® O SPAK@V THY SLVAaLLLV AUTOV Kat TOV Bpovov aUVTOV Kal EGOVOLAV HEYAANV 

Revelation 13:2 - kai 16 Onpiov 6 EiSov Fv Spotov napsaAct, Kai ot M6SEec¢ AdTOD Ac KpKODL, Kai TO GTOLA ATOD aC 
OTOHa A€ovtave Kai E5@KEV COTA O SPAkav trv Sbvaplv avTOD Kai TOV Bpdvov avtToOd Kai Efovoiav pPEYGANV. 
Revelation 13:2 - kai 16 Onpiov 6 EiSov Fv Spotov napSaAct, Kai ot MdSEc¢ adTOD Ac KpKODL, Kai TO OTOLA ATOD ac 
OTOL AEOVTOS Kal ES@KEV ALTA O Spdkav THv Sbvaptv AVTOD Kai TOV Bpdvov avTOD Kai Eovoiav pEyaANV? 


Revelation 13:3 - And I saw one of his heads as it were wounded to death; and his deadly wound was healed: and all the 
world wondered after the beast. 

Revelation 13:3 - "ND NX YywA-7d ONINWAL AND) APAWN NIN NIN NN? VY9 VINOD A'WAW TAN DIN! NVI 
Revelation 13:3 - Et vidi unum de capitibus suis quasi occisum in mortem: et plaga mortis eius curata est. Et admirata 
est universa terra post bestiam. 

Revelation 13:3 - Och jag sag ett av dess huvuden vara likasom sarat till déds, men dess dédssar blev lakt. Och hela 
jorden sag med forundran efter vilddjuret. 

Revelation 13:3 - Et je vis l'une de ses tétes comme blessée a mort; mais sa blessure mortelle fut guérie. Et toute la terre 
était dans l'admiration derriére la béte. 

Revelation 13:3 - Y vi una de sus cabezas como herida de muerte, y la llaga de su muerte fué curada: y se maravill6 
toda la tierra en pos de la bestia. 

Revelation 13:3 - Kal [lav Ek TOV KEQAA@V AVTOV WOE EOMAYHEVTV EtG Bavatov Kat N MANY tou Pavatov avtoU 
e8epanevOn Kat e8avpaoev OA N YN OTLOw Tov Anpiov 

Revelation 13:3 - Kat e16ov [lav TOV KEPAAWV AVTOV WG EOPAYHEVNV Etc Bavatov Kat] MANY tou Pavatov avtov 
e8epanevOn Kat | e8avpao8n ev oAN TH yn | e8ovpLAcEV OAN TN yn | OTLO@ Tov Bnpiov 

Revelation 13:3 - Kai piav €k TAV KEQAA@V avTOD wc Eo@aypEVNV Eig Bavatov, Kai 1] MANYT] TOU Bavatov avTOD 
eBepanevOn. kai EBavdpacev GAN 1 yi] Omiow tod Onpiov, 

Revelation 13:3 - Kai piav €k TAV KEQAA@V ADTOD WG EoMaypEvNV Eic Bavatov Kai | MANY tod Bavatov adtod 
eBepanevOn, kai €8avbpacev GAN 1 yi OTiow Tod Onpiov 


Revelation 13:4 - And they worshipped the dragon which gave power unto the beast: and they worshipped the beast, 
saying, Who is like unto the beast? who is able to make war with him? 

Revelation 13:4 - ‘AAX ON? 72 NAN? ANT! 1 ANAL NT IQA AN’? NPWN [DWN |? IQAWAL 
Revelation 13:4 - Et adoraverunt draconem, qui dedit potestatem bestiz: et adoraverunt bestiam, dicentes: Quis similis 
bestiz? et quis poterit pugnare cum ea? 

Revelation 13:4 - Och de tillbado draken, darfér att han hade givit vilddjuret sadan myndighet; de tillbado och 
vilddjuret och sade »Vem Gr lik vilddjuret, och vem kan strida mot det?» 

Revelation 13:4 - Et ils adorérent le dragon, parce qu'il avait donné I'autorité a la béte; ils adorérent la béte, en disant: 
Qui est semblable a la béte, et qui peut combattre contre elle? 

Revelation 13:4 - Y adoraron al dragén que habia dado la potestad 4 la bestia, y adoraron 4 la bestia, diciendo: ¢Quién 
es semejante 4 la bestia, y quién podra lidiar con ella? 

Revelation 13:4 - kai mpooekuvnoav Ta Spakovtt ta Sed@KOTL TV EFOVOLAV TH ONPIw kal TIPOGEKUVTOAV Ta ONnpiLw 
AEYOVTEG TIC OLLOLOG TA ONpia KaI Tig SUVATOG TOAELNOOL HET AVTOV 

Revelation 13:4 - kai mpooekuvnoay tov dpakovta oc ES@KEV ECOVOLAV TO BNpPIw Kal TPOGEKUVTOQV To Bnplov 
AEYOVTEG TIC OLLOLOG TA ONpiw Tic SvVATOL TOAELNOM LET AVTOVD 


Revelation 13:4 - kai mpooekbvnoav TO Spakovtt Ott ES@KEV TrYV EFOVOIAV TO ONPia, Kai TPOCEKUVTOAV TA Onpia 
AEYOVTEG, Tig GLOLOG TH Onpia, Kai Tic SUVaTON TOAELTOOL HET AvTOD; 

Revelation 13:4 - kai mpooekbvnoav TH SpdKovtt TH Sed@kOTI trv EFovoiav TH ONpia, Kai MPocEKUvNOAV TA ONpia 
AEYOVTECS TiC OLOLOG TA ONpia; Tic SUVaTAL TOAEL TOOL LET’ ADTOD; 


Revelation 13:5 - And there was given unto him a mouth speaking great things and blasphemies; and power was given 
unto him to continue forty and two months. 

Revelation 13:5 - :a'wTp OWI O'VaIX (AAN'7N) Nivy? AY |nI [YW Nixa ni77a 77N NY A? |DM1 

Revelation 13:5 - Et datum est ei os loquens magna, et blasphemias: et data est ei potestas facere menses quadraginta 
duos. 

Revelation 13:5 - Och det fick en mun sig given, som talade stora ord och vad hadiskt var, och det fick makt att sa géra 
under fyrtiotva manader. 

Revelation 13:5 - Et il lui fut donné une bouche qui proférait des paroles arrogantes et des blasphémes; et il lui fut 
donné le pouvoir d'agir pendant quarante-deux mois. 

Revelation 13:5 - Y le fué dada boca que hablaba grandes cosas y blasfemias: y le fué dada potencia de obrar cuarenta y 
dos meses. 

Revelation 13:5 - kot e608 avta otopa AaAovV LEyaAG Kat BAao@npav Kot €608n avtw Efovola MOAELOV TOIOAL 
Linvac TecoapaKkovta dv0 

Revelation 13:5 - kot e608 avta otopa AaAovv LEyaAG Kat BAao@npLas Kot E508 avT@ EFOVOIA TIOINOAL LNVAG 
TEooapakovta dvo 

Revelation 13:5 - kai €668n avt@ otdpa AaAodDV pEYGAG Kai BAao@npiac, Kai £608 adtTa EFovoia Moifjoor pAVvac 
TEOOEPAKOVTA SO. 

Revelation 13:5 - kai €668n avt@ oTOpLAa AaAODV LEYGAG Kai BAao@Npiave kai €600n odTA Efovoia MOAELOV TOLT|OaL 
Lifjvac TecoapaKovta 600 


Revelation 13:6 - And he opened his mouth in blasphemy against God, to blaspheme his name, and his tabernacle, and 
them that dwell in heaven. 

Revelation 13:6 - ‘a NWA DNDWaA-NY] WANA! INW-NY yRIAL O'D?ND-NY yuI7 1'9-NX NHOAL 

Revelation 13:6 - Et aperuit os suum in blasphemias ad Deum, blasphemare nomen eius, et tabernaculum eius, et eos, 
qui in celo habitant. 

Revelation 13:6 - Och den 6ppnade sin mun till att fora hadiskt tal mot Gud, till att hada hans namn och hans tabernakel 
och dem som bo i himmelen. 

Revelation 13:6 - Et elle ouvrit sa bouche pour proférer des blasphémes contre Dieu, pour blasphémer son nom, et son 
tabernacle, et ceux qui habitent dans le ciel. 

Revelation 13:6 - Y abrid su boca en blasfemias contra Dios, para blasfemar su nombre, y su tabernaculo, y 4 los que 
moran en el cielo. 

Revelation 13:6 - Kai Nvolgev TO OTOLA aVTOD Etc BAAO@NLLAv TPO Tov Beov BAGOPHENOAL TO OVOLA AVTOV KO TV 
OKTVIV AVTOU TOUG EV TO OVPAVW OKNVOLVTAG 

Revelation 13:6 - Kat Nvolgev To OTOLA avTOV Etc BAAO@NLLAv TPO Tov Beov BAAOPHENOAL TO OVOLA AVTOV KA TV 
OKTVIV AVTOU KL TOUG EV TO OVPAVW OKNVOUVTAG 

Revelation 13:6 - Kai fvolgev TO OTOLA AVTOD Eig BAAO@NLHIas Mpdc TOV BEdv, BAGO@NETOAL TO S6vopa AvTOD Kai TV 
OKTVIV AVTOD, TOUS EV TA OVPAVA OKNVODVTAC. 

Revelation 13:6 - Kai fvolge TO OTOL AdTOD Eig BAAOONLIav TpOc Tov OEdv, BAcOMNETOal TO 6vOHA AVTOD Kai THV 
OKNVIV AvTOD, TOUS EV TA OVPAVA OkKNVODVTAG 


Revelation 13:7 - And it was given unto him to make war with the saints, and to overcome them: and power was given 
him over all kindreds, and tongues, and nations. 

Revelation 13:7 - :¥ia) iw?) OY) ANQWN-72-7V NWN A? [DIN ONY? OWTPA-OY ANNA Nivy? A? [DI 
Revelation 13:7 - Et est datum illi bellum facere cum sanctis, et vincere eos. Et data est illi potestas in omnem tribum, et 
populum, et linguam, et gentem, 

Revelation 13:7 - Och det fick makt att fora krig mot de heliga och att 6vervinna dem; och det fick makt 6ver alla 
stammar och folk och tungomal och folkslag. 

Revelation 13:7 - Et il lui fut donné de faire la guerre aux saints, et de les vaincre. Et il lui fut donné autorité sur toute 
tribu, tout peuple, toute langue, et toute nation. 

Revelation 13:7 - Y le fué dado hacer guerra contra los santos, y vencerlos. También le fué dada potencia sobre toda 
tribu y pueblo y lengua y gente. 

Revelation 13:7 - kor c608n avt@ Momo MOAEHOV HETA TOV AYLWV KAL VIKTOR AUTOUG Kal E508] AVT@ EFOVOIE ETL 
TAGAV MVLANV Kat AaoV KaL YAWOoav Kal EBvOG 

Revelation 13:7 - koi c608n avt@ MOAEHOV TOOAL PETA TOV AYLWV KAI VIKTOR AUTOUG Kal Ed08N AUT@ EFOVOIE ETL 
TAGAV MVANV Kat YAWOoaY Kat EBvoOcG 

Revelation 13:7 - kai €668n adt@ motijoot MOAEHOV PETA TOV Gyiwv Kai viKTjoal avTOUG, Kai €568n adbTH Efovota eni 
TACAV MVLATV Kai Aaov Kai YAOOooav Kai EBvoc. 


Revelation 13:7 - kai €668n avdt@ MOAELOV TOTO PETA TOV Gyiwv Kai viKTjoal avTOUG, Kai €668n adbTH EFovota Eni 
TIAGOV MVLATV Kal AAOV Kal YAdooav Kai EBvoc 


Revelation 13:8 - And all that dwell upon the earth shall worship him, whose names are not written in the book of life of 
the Lamb slain from the foundation of the world. 

Revelation 13:8 - "72 TOID DMN NAVA NY? IWR OND 1992 DNinw 1AN9I-N7 WR YUNA 'Awi-’7D AZ IND! 
Revelation 13:8 - et adoraverunt eam omnes, qui inhabitant terram: quorum non sunt scripta nomina in Libro vite Agni, 
qui occisus est ab origine mundi. 

Revelation 13:8 - Och alla jordens inbyggare skola tillbedja det, ja, envar som icke har sitt namn fran varldens 
begynnelse skrivet i livets bok, det slaktade Lammets bok. 

Revelation 13:8 - Et tous les habitants de la terre l'adoreront, ceux dont le nom n’a pas été écrit dés la fondation du 
monde dans le livre de vie de l'agneau qui a été immolé. 

Revelation 13:8 - Y todos los que moran en la tierra le adoraron, cuyos nombres no estan escritos en el libro de la vida 
del Cordero, el cual fué muerto desde el principio del mundo. 

Revelation 13:8 - Kat MPOOKVVOOVOL AVTW TAVTEG Ol KATOLKOUVTEG ETL TS YS OV OV YEYPATITAL TO OVO EV TO 
BiBAtw THS Gans Tov apvlov Tov EO@ayPEVOD ATO KaTABOANS KOOHOU 

Revelation 13:8 - Kat MPOOKVVOOVOL ALT TAVTEG OL KATOLKOUVTEG ETL TS YS OV OV YEYPOATITAL TA OVOHATA EV TH 
BiBA® ths Cans Tov apviov Eo@ayLEvVOD amo KaTABOANS KOGHOU 

Revelation 13:8 - Kai mpookuvrjoovow avbtov mavtec of KatOIKOdVTES Emi TIC yi{c, Ob OD y€yparttar TO S6vopLa abTOdD év 
TO BiBAiw tis Catic Tod Apviov tod EoMaypEvov ATO KaTABOATS KOOLOD. 

Revelation 13:8 - Kai mpookuvrjoovow avbtov mdvtec of KatOIKOdVTES Emi THC yi}, OV Ob y€ypartar TO S6vopla év TO 
BiBAiw tig Garic TOD Apviov Tod E€ogaypEevov amo KaTAaBOAT|G KOOLOU 


Revelation 13:9 - If any man have an ear, let him hear. 
Revelation 13:9 - :yaw' i? [TR WWRA-7D 

Revelation 13:9 - Si quis habet aurem, audiat. 

Revelation 13:9 - Den som har Gra, han hore. 

Revelation 13:9 - Si quelqu'un a des oreilles, qu'il entende! 
Revelation 13:9 - Si alguno tiene oido, oiga. 

Revelation 13:9 - €1 Tic Exel OUG AKOLVOATA 

Revelation 13:9 - €1 Tig Exel OUG AKOLVOATA 

Revelation 13:9 - ei tc yet obc GKOVOTA. 

Revelation 13:9 - Ei tic éxe1 obc, dKOVOdTa 


Revelation 13:10 - He that leadeth into captivity shall go into captivity: he that killeth with the sword must be killed 
with the sword. Here is the patience and the faith of the saints. 

Revelation 13:10 - :o'wT7N NHN! 117720 NNT ANA AA AIA AANA AANA! ‘awa 72 Aw 7A"7IND 

Revelation 13:10 - Qui in captivitatem duxerit, in captivitatem vadet: qui in gladio occiderit, oportet eum gladio occidi. 
Hic est patientia, et fides Sanctorum. 

Revelation 13:10 - Den som for andra bort i fangenskap, han skall sjalv bliva bortférd i fangenskap; den som draper 
andra med svard, han skall sjalv bliva draépt med svard. Har galler det for de heliga att hava standaktighet och tro. 
Revelation 13:10 - Si quelqu'un méne en captivité, il ira en captivité; si quelqu'un tue par 1'épée, il faut qu'il soit tué par 
l'épée. C'est ici la persévérance et la foi des saints. 

Revelation 13:10 - El que lleva en cautividad, va en cautividad: el que 4 cuchillo matare, es necesario que 4 cuchillo sea 
muerto. Aqui esta la paciencia y la fe de los santos. 

Revelation 13:10 - €t Tig EXEL CLXYHAAWOLAV UTAYEL El TLE EV HOXOLPA OTIOKTEVEL SEL AVTOV EV HAXAIpa aTtoKTavOnvat wde 
EOTLV T] VIIOLOVT KO NT) TLOTIC T@V AYLV 

Revelation 13:10 - et Tig AtYLAAWOLAV OVVAYEL ELG CLXYHAAWOLAV VIAYEL El TG EV LOXOLIPA OTIOKTEVEL SEL AVTOV EV HAYaIpaA 
amoKtavOnvat WS EOTIV N UMOHOVN KAI N] TLOTIS TOV AYLOV 

Revelation 13:10 - et tig eig aixypadaotay, cic aixpadwotav vrmdyere Ei Tig Ev Payaipy amtoKtevel, Set abTOV Ev Loyaiph 
droKtavOFivor. OSE got 1} OMOpOVT] Kai 1] ToTIC TOV dyiav. 

Revelation 13:10 - et tig cig aixyparaoiav amdyet, cig aixypadwotav brayers et Tig Ev Paxaipa dmtoKtewvel, Set adTOV Ev 
Loxaipa dnoKtavOfivor @5é gotww 1 OMOLOVA Kal miotic TAV dyiav 


Revelation 13:11 - And I beheld another beast coming up out of the earth; and he had two horns like a lamb, and he 
spake as a dragon. 

Revelation 13:11 - 7|3Hd IWATA AWA NP ONP AY AY ANTAN|N NY NNR 7'N AW! 

Revelation 13:11 - Et vidi aliam bestiam ascendentem de terra, et habebat cornua duo similia Agni, et loquebatur sicut 
draco. 

Revelation 13:11 - Och jag sag ett annat vilddjur stiga upp ur jorden; det hade tva horn, lika ett lamms, och det talade 
sasom en drake. 

Revelation 13:11 - Puis je vis monter de la terre une autre béte, qui avait deux cornes semblables a celles d'un agneau, et 
qui parlait comme un dragon. 


Revelation 13:11 - Después vi otra bestia que subia de la tierra; y tenia dos cuernos semejantes 4 los de un cordero, mas 
hablaba como un drag6n. 

Revelation 13:11 - kat eidov aAAo Bnplov avaBatvov Ek TNS YNG KAL ELXEV KEPATA SVO OLOLA APVIO Kal EAQAEL WG 
dpakav 

Revelation 13:11 - kat eidov aAAo Onplov avaBatvov Ek TNS YNG KAL ELXEV KEPATA SVO OHOLA APVIO Kat EAGAEL WG 
dpakav 

Revelation 13:11 - Kai ciSov GAAo Onpiov avaBaivov éx tic yi\c, Kai eiyev Képata Sbo Spoia dpvie, Kai ZAGAEL OC 
dpaKkov. 

Revelation 13:11 - Kai ciSov GAAo Onpiov avaBaivov éx tic yiic, Kai Eiye KEpata 600 Spoi Apvio, Kal EAGAEl OC 
dpaKkav 


Revelation 13:12 - And he exerciseth all the power of the first beast before him, and causeth the earth and them which 
dwell therein to worship the first beast, whose deadly wound was healed. 

Revelation 13:12 - nliwaAND AN? NinAwA? Aw YINATNY AN'ANI 99a NWAAD AANA 'THP9-79 AWY N'A! 

TAT W NN NIN AX WR 

Revelation 13:12 - Et potestatem prioris bestia omnem faciebat in conspectu eius: et fecit terram, et habitantes in ea, 
adorare bestiam primam, cuius curata est plaga mortis. 

Revelation 13:12 - Och det utovar det forsta vilddjurets hela myndighet, i dess asyn. Och det kommer jorden och dem 
som bo darpa att tillbedja det férsta vilddjuret, det vars dédssar blev lakt. 

Revelation 13:12 - Elle exercait toute l'autorité de la premiére béte en sa présence, et elle faisait que la terre et ses 
habitants adoraient la premiére béte, dont la blessure mortelle avait été guérie. 

Revelation 13:12 - Y ejerce todo el poder de la primera bestia en presencia de ella; y hace 4 la tierra y 4 los moradores 
de ella adorar la primera bestia, cuya llaga de muerte fué curada. 

Revelation 13:12 - kai Thy e€ovolav TOV TPATOV ONPLOV MACAV TOLEL EVOTILOV OAVTOV KAL ETOLEL THV YTV KOL TOUG EV AUT 
KQTOLKOUVTOG tVO TIPOOKVVNOWOL TO ONplov To Tpwtov ov EBEpartevON N TANyN tov Bavatov avtov 

Revelation 13:12 - kai Thy Efovolav Tov TPATOV ONPLOV TACAV TOLEL EVOTELOV CVTOV KAL TLOLEL THV YTV KQL TOUG 
KQTOLKOUVTOG EV AVTN IVA TIPOOKLVNOWOL TO ONplov To Tpwtov ov EVEpartevON N MANyN tov Vavatov avtTov 
Revelation 13:12 - kai thy é€ovoiav tod mpatov Onpiov mioav Tolel EvaTtLoV ADTOD. Kai Mole THV YIV Kai TODS Ev OTH 
KatoiKodvtac iva MpooKLvIOOVOLV TO Onpiov TO MPAtov, od EHepartevOn 1} MANyT) tod Bavatov abtod. 

Revelation 13:12 - kai thy é€ovoiav tod mpatov Onpiov mioav Motel EvaTtLOV ODTOD Kai MOLE THY YTV Kai TOUS Ev AUTH 
KaTOLKODVtAC iva TIPOGKLVTGWOL TO Onpiov 16 MpAtov, ob EBepanebOn 4 MANY tod Bavatou adtod 


Revelation 13:13 - And he doeth great wonders, so that he maketh fire come down from heaven on the earth in the sight 
of men, 

Revelation 13:13 - :O7¥ "73 '}'Y'7 AY TIN aD NwWaA-]N Waal Ni77a Ninix Ngan 

Revelation 13:13 - Et fecit signa magna, ut etiam ignem faceret de celo descendere in terram in conspectu hominum. 
Revelation 13:13 - Och det gor stora tecken, sa att det till och med later eld i manniskornas asyn falla ned fran 
himmelen pa jorden. 

Revelation 13:13 - Elle opérait de grands prodiges, méme jusqu'a faire descendre du feu du ciel sur la terre, a la vue des 
hommes. 

Revelation 13:13 - Y hace grandes sefiales, de tal manera que aun hace descender fuego del cielo 4 la tierra delante de 
los hombres. 

Revelation 13:13 - kai molet ONHELA HEYAAG KOI TUp Ivo EK TOV OVPAVOD KATABOLVN ETL THV YNV EVOTLOV TOV aVOPATIAV 
Revelation 13:13 - Kai motel ONHELA HEYAAG Wa KAL TIUP TOI KATABAIVELV EK TOD OVPAVOD ELC TV YNV EVTLOV TOV 
avOpamev 

Revelation 13:13 - kai notet onpeta peyaAa, iva kai ndp mou] KataBaivet Ek TOD Ovpavod Eig THV Yi]|V EVATLOV TOV 
avOparnev. 

Revelation 13:13 - kai notet onpeia peyaAa, Kai np iva €k Tod obpavod KataBaivn eis TI Yiv EvamLoV TAV AVOPaTIOV 


Revelation 13:14 - And deceiveth them that dwell on the earth by the means of those miracles which he had power to do 
in the sight of the beast; saying to them that dwell on the earth, that they should make an image to the beast, which had 
the wound by a sword, and did live. 

Revelation 13:14 - arn? oy Nivy? yy ‘AWN AQARA DNA "9a Nivy? AP-|HI WR Ninina ya 'aw'-nx AYN 
“NAL AWN NIN ANZ WR 

Revelation 13:14 - Et seduxit habitantes in terra propter signa, que data sunt illi facere in conspectu bestia, dicens 
habitantibus in terra, ut faciant imaginem bestia, que habet plagam gladii, et vixit. 

Revelation 13:14 - Och genom de tecken, som det har fatt makt att gora i vilddjurets asyn, forvillar det jordens 
inbyggare; det f6rmar genom sitt tal jordens inbyggare att géra en bild at vilddjuret, det som var sarat med svard, men 
ater kom till liv. 

Revelation 13:14 - Et elle séduisait les habitants de la terre par les prodiges qu'il lui était donné d'opérer en présence de 
la béte, disant aux habitants de la terre de faire une image a la béte qui avait la blessure de l'épée et qui vivait. 
Revelation 13:14 - Y engafia 4 los moradores de la tierra por las sefiales que le ha sido dado hacer en presencia de la 
bestia, mandando 4 los moradores de la tierra que hagan la imagen de la bestia que tiene la herida de cuchillo, y vivio. 


Revelation 13:14 - kai mMAAva TOUG ELOUG TOUG KATOLKODVTOG ETL TNS YNG Sia Ta ONHELA a E600 AVT® TOOL EVOTILOV 
TOV ONplov AEYOV TOIG KATOLKOVOL ETL TG YG MOON ELKOVA T@ ONpIa@ O ELXEV THY TIANYNV Kol ECHOEV ATO TNS 
LaXapac 

Revelation 13:14 - kai mMAava TOUG KATOIKOLVTOG ETL THS YG Sta Ta ONPELA a Ed08N AVT@ TOINOAL Eve@rtLoV Tou BNplov 
AEYOV TOLG KATOLKOUOL ETL TS YS MOO ElKOVa T@ ONplw@ oO EXEL THY MANYNV TNS Paxaipac Kot ECnOEV 

Revelation 13:14 - Kai mAav& tobs KatToOIKOOVTAG Emi TiS yrs 51a TH ONPETA & E568 ALTA Toiroo Ev@mov tod Onpiou, 
AEY@V TOIG KATOIKODOL ETL TIS ISG TOL|OaL EIKOVa TH Onpie Oc Exel THY MANYNV THs Paxaipnys Kai ECnoev. 

Revelation 13:14 - kai mAav& tobs KatoKOOVTAG Emi TiS yrs 51a TH ONPETA & E568 ALTA Totrjoo Ev@mov tod Onpiou, 
hEYOV Toicg KaTOLKODOLW emt Tic yi{¢ NoLou eikova To Onpia, bc eixe THY NANYHV Thc Laxaipac Kai &noe 


Revelation 13:15 - And he had power to give life unto the image of the beast, that the image of the beast should both 
speak, and cause that as many as would not worship the image of the beast should be killed. 

Revelation 13:15 - ‘ni’? 07:49 n'na OY? NAW! NI-AWR 73) ANA OY WAT! 'D-TY ANA OYA ON NN? Ayn! 
Revelation 13:15 - Et datum est illi ut daret spiritum imagini bestia, et ut loquatur imago bestie: et faciat ut quicumque 
non adoraverint imaginem bestia, occidantur. 

Revelation 13:15 - Och det fick makt att giva ande at vilddjurets bild, sa att vilddjurets bild till och med kunde tala och 
kunde lata déda alla som icke tillbado vilddjurets bild. 

Revelation 13:15 - Et il lui fut donné d'animer l'image de la béte, afin que l'image de la béte parlat, et qu'elle fit que tous 
ceux qui n'adoreraient pas l'image de la béte fussent tués. 

Revelation 13:15 - Y le fué dado que diese espiritu 4 la imagen de la bestia, para que la imagen de la bestia hable; y hara 
que cualesquiera que no adoraren la imagen de la bestia sean muertos. 

Revelation 13:15 - kai ed08n avt@ mvevpa Sovvat Th Elkovi Tov Onptov wa Kat AGANOT TN ELK@V TOV ONpLov Kat TOINON 
OOOL EQV [IN MPOOKUVNOWOL TH ELKOVL TOV ONploU ATIOKTAVOwOIV 

Revelation 13:15 - km e608n avta Sovvoi mvevpa TH Elkovi Tov Bnptov iva Kat AGANOT TN ELK@V Tov BNpLov Kat TOIMON 
OOOL AV HN MpOOKLVNOWOL Thy EtKOVa TOV OnNplov iva aTIOKTAaVB@OIV 

Revelation 13:15 - kai €668n avtd Sodvoi mvedpa TH eikovi Tod Onptov, iva kai AaATOT 1 Eika@v tod Onpiov kai Toon 
OO01 EQV [IT] TIPOOKLVTOOVOL TH EikOvL TOD ONpiov amtoKtavOdov. 

Revelation 13:15 - kai €668n avTd nvedpa Sodvar TH eikdvi tod Onpiov, tva kai AAANOT 1] ElkavV ToD Enpiov Kai MoujoN, 
6001 EQV [IT] MPOOKLVIOWOL TH EikOvi TOD Onpiov, iva aTIOKTAVODOT 


Revelation 13:16 - And he causeth all, both small and great, rich and poor, free and bond, to receive a mark in their right 
hand, or in their foreheads: 

Revelation 13:16 - Oo)! TI9y IN WN! O'TAYAT DA OANA 'JA7Da VWY-DR! [AXON VTA Ty! [OPRN'T OF WAN wyAL 
‘annyn-7y IX 

Revelation 13:16 - Et faciet omnes pusillos, et magnos, et divites, et pauperes, et liberos, et servos habere characterem 
in dextera manu sua, aut in frontibus suis. 

Revelation 13:16 - Och det formar alla, bade sma och stora, bade rika och fattiga, bade fria och tralar, att lata giva sig 
ett marke pa hégra handen eller pa pannan, 

Revelation 13:16 - Et elle fit que tous, petits et grands, riches et pauvres, libres et esclaves, regussent une marque sur 
leur main droite ou sur leur front, 

Revelation 13:16 - Y hacia que a todos, 4 los pequefios y grandes, ricos y pobres, libres y siervos, se pusiese una marca 
en su mano derecha, 6 en sus frentes: 

Revelation 13:16 - Kal TOlEL TAVTAG TOUG LIKPOUG KO TOUG HEYAAOUG KOL TOUG TAOVGLOUG KO TOUG TIT@YXOUG KA TOUG 
edevBepous Kat TOUG SOVAOUG Iva S@OWOTW AVTOIG YAPAYHLATH ETL TNS XELPOS AVT@V TNC SEELaAG N EM TO LETOTOV AVTOV 
Revelation 13:16 - Ka MOLE TAVTAG TOUG HIKPOUG KO TOUG HEYAAOUG KOL TOUG TAOVOLOUG KO TOUG TIT@YXOUG KA TOUG 
edevBepous Kat TOUS SOVAOUG Iva SWOT OVTOIG XAPAYLA ETL TNS XELPOS AVT@V TIS SEElac N EM TOV HETOMOV OVTOV 
Revelation 13:16 - Kai motel Mavtac, TODS LIKPOG Kai TOUS HEYGAOUG, Kai TODG TAOVOTOUG Kai TOVG TIT@XOUG, Kai TOG 
€hevbEpous Kai Tov SovAOUG, Iva SHOW OVTOIC KAPAYHA ETL TIS XELPOG AVTAV Tic SeE1ac H Emi TO PETOTOV AVTAV, 
Revelation 13:16 - Kai motel Mavtac, TODS LIKPOVG Kai TOVG HEYGAOUG, Kai TODG TAOVOTOUG Kai TOVG TIT@XOUG, Kai TOG 
€hevbEpous Kai Tovs SovAOUG, tva SM@OOVvOL AUTOIC YaPAYHA ETI THs KEIPOG OVTAV THs SEElac 1] ETL TAV HETATIOV AVTAV, 


Revelation 13:17 - And that no man might buy or sell, save he that had the mark, or the name of the beast, or the 
number of his name. 

Revelation 13:17 - ‘AAW I90N7IX AAW IX AND ID I'2Y NHMAAR 'D 7dN'7 IX Ni"? WN PUN 

Revelation 13:17 - et nequis possit emere, aut vendere, nisi qui habet characterem, aut nomen bestie, aut numerum 
nominis eius. 

Revelation 13:17 - sa att ingen far vare sig képa eller salja nagot, utom den som ar markt med vilddjurets namn eller 
dess namns tal. 

Revelation 13:17 - et que personne ne pit acheter ni vendre, sans avoir la marque, le nom de la béte ou le nombre de 
son nom. 

Revelation 13:17 - Y que ninguno pudiese comprar 6 vender, sino el que tuviera la sefial, 6 el nombre de la bestia, 6 el 
numero de su nombre. 


Revelation 13:17 - kai wa pn tig Svvatar ayOpaAoat N TATOO El [LN] O EXWV TO XAPAYLA TO OVOLA Tov Onplov n TOV 
api8pLov TOV OVOLATOG AVTOV 

Revelation 13:17 - ka wa pn tig Svvqtar ayopacat nN MaATNOL El [ITN O EX@V TO YAPAYLA TN TO OVO Tou Onplov 7 TOV 
api8pLov TOV OVOLATOSG AVTOU 

Revelation 13:17 - iva pn tig SUvNtor ayopaoat T M@AT Oat Ei LT] O Ex@V TO XaPAYLA, TO 6vopa Tod Onpiov F TOV 
apiWpOov tod OvOpATOS aAvTOD. 

Revelation 13:17 - kai tva pn tig SUvatan cyopaoat f MaAjoat Ei LN 0 EX@V TO XapPaypa, TO 6vo"A Tod Onpiou 7 TOV 
apiByLOv Tod Ovdpatoc avTOD 


Revelation 13:18 - Here is wisdom. Let him that hath understanding count the number of the beast: for it is the number 
of a man; and his number is Six hundred threescore and six. 

Revelation 13:18 - :wwi O'wWw! Ninn WwW NONI NIN OTX 190N 'D A'ND 190N AWN! I? AAW 'N ANDN NATA 
Revelation 13:18 - Hic sapientia est. Qui habet intellectum, computet numerum bestia. Numerus enim hominis est: et 
numerus eius sexcenti sexaginta sex. 

Revelation 13:18 - Har giller det att vara vis; den som har férstand, han raékne ut betydelsen av vilddjurets tal, ty det ar 
en manniskas tal. Och dess tal ar sex hundra sextiosex. 

Revelation 13:18 - C'est ici la sagesse. Que celui qui a de I'intelligence calcule le nombre de la béte. Car c'est un 
nombre d'homme, et son nombre est six cent soixante-six. 

Revelation 13:18 - Aqui hay sabiduria. El que tiene entendimiento, cuente el numero de la bestia; porque es el nimero 
de hombre: y el numero de ella, seiscientos sesenta y seis. 

Revelation 13:18 - ade 7 coma EOTIV O EX@V VOUV YNPLOAT TOV apLBLoOv Tou BnpLov apiBpos yap avOpawmov Eotiv KAI 
0 apl8poc avtou EoTIV Efakoola EENKOVTA Ef 

Revelation 13:18 - ade 7 cogia EOTIV O EX@V TOV VOLV WNPLOAT@ Tov apiBpLOV Tov BNpiov apiBpos yap avOpartov Eotiv 
Kal oO api8yos avTOU XE 

Revelation 13:18 - GS¢ 1 cogia gotive 6 ZXav vodV UNMLOaTH TOV APLOLOV Tod ONpiov, &PLBLdG yap &vOpamov éotive 
Kati 6 Gpibpoc avTOD xg’. 

Revelation 13:18 - *Q6e 1) cogia éotive 6 Zxav vodV WHMIOdTa@ Tov &piBLOV Tod Onpiovs apiBLds yap GvOpamov ~otie 
Kai 0 apibyOs avTOD yé& 


Revelation 14:1 - And I looked, and, lo, a Lamb stood on the mount Sion, and with him an hundred forty and four 
thousand, having his Father's name written in their foreheads. 

Revelation 14:1 - :aninyn-7y ANd AX Ow! inwi O'92N NAVAN OVA! 7A NAN fay! phy W-7Y TAY AWAD! NWI 
Revelation 14:1 - Et vidi: et ecce Agnus stabat supra montem Sion, et cum eo centum quadraginta quattuor millia, 
habentes nomen eius, et nomen Patris eius scriptum in frontibus suis. 

Revelation 14:1 - Och jag fick se Lammet sta pa Sions berg jamte det ett hundra fyrtiofyra tusen som hade dess namn 
och dess Faders namn skrivna pa sina pannor. 

Revelation 14:1 - Je regardai, et voici, l'agneau se tenait sur la montagne de Sion, et avec lui cent quarante-quatre mille 
personnes, qui avaient son nom et le nom de son Peére écrits sur leurs fronts. 

Revelation 14:1 - Y MIRE, y he aqui, el Cordero estaba sobre el monte de Sidn, y con él ciento cuarenta y cuatro mil, 
que tenian el nombre de su Padre escrito en sus frentes. 

Revelation 14:1 - kau evdov Kat 150” TO APVLOV EOTIKOG ETL TO OPOG OLWV KA HET AUTOL APLOLOG EKATOV TEDOAPAKOVTA 
TEOOAPEG XIALASEG EXOVOAL TO OVOHO AVTOV KOL TO OVOLLA TOU TIATPOG AUTOV YEYPALHEVOV ETL TAV HETOTOV AVTOV 
Revelation 14:1 - kat eidov Kat 1600 APVLOV EOTIKOG ETL TO OPOG OLWV KAL HET AVTOV EKATOV TECOUPAKOVTA TECOAPEG 
XUAladEec EXOVOAL TO OVOLLA TOU TATPOG AVTOU YEYPALHEVOV ETL TOV HETOTIOV AUTOV 

Revelation 14:1 - Kai iéov, kai iSob TO &pviov EOTOG Emi TO SPOS Liv, Kai LET AVTOD EKATOV TEDOEPAKOVTA TEGOUPEG 
xUriades EXovVoaL TO GVOLA AVTOD Kai TO SVOHA TOD TATPOG ALTOD YEYPOHHEVOV ETL TOV HETOTIOV ADTOV. 

Revelation 14:1 - Kai eidov, Kai i600 16 dpviov EoTNKOc emi TO Spog Liev, Kai pET abtod Exatov TecoapdKovta 
Téooapes xiAiadec, Exovoat TO GvOLA AVTOD Kai TO GVOHA TOD TATPOS AVTOD yEYPALLHEVOV ETL TAV HETOTIOV AVTAV 


Revelation 14:2 - And I heard a voice from heaven, as the voice of many waters, and as the voice of a great thunder: and 
I heard the voice of harpers harping with their harps: 

Revelation 14:2 - o'09n 12/9 "WON Pid "‘HYNW-AWR ipa! 77a OVI Vij71 OAD ON FiPd ONWAD-|N Fi? YAW 
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Revelation 14:2 - Et audivi vocem de celo, tamquam vocem aquarum multarum, et tamquam vocem tonitrui magni: et 
vocem, quam audivi, sicut cithareedorum citharizantium in citharis suis. 

Revelation 14:2 - Och jag horde ett ljud fran himmelen, likt bruset av stora vatten och danet av ett starkt tordén; och 
ljudet som jag hérde var sasom nar harpospelare spela pa sina harpor. 

Revelation 14:2 - Et j'entendis du ciel une voix, comme un bruit de grosses eaux, comme le bruit d'un grand tonnerre; et 
la voix que j'entendis était comme celle de joueurs de harpes jouant de leurs harpes. 

Revelation 14:2 - Y oi una voz del cielo como ruido de muchas aguas, y como sonido de un gran trueno: y oi una voz de 
tafiedores de arpas que tafiian con sus arpas: 

Revelation 14:2 - kat nKOVOa P@vIV EK TOV OVPAVOD OS POVNIV VdATOV TOAAWV KAL WG PAVNV BpovtNs HEYAANS katy 
O@VN NV Nkovoa wc KIBapadeav KiBapiCovtav Ev Tarc KIBAPAIS AVTWV 


Revelation 14:2 - kal nKOVOa M@VvIV EK TOV OVPAVOD OS POVIV VdATAV TOAABV KAI WG PAVNV BpOVvTNs HEYAANS Kat 
O@vnV nKovod KBWapadav KiBapiCovtwv Ev Taig KIBapaic AVUTOV 

Revelation 14:2 - kai jKovoa Mavi EK TOD OVPAVOD OS POVTV VdATAV TOAASV Kai OSG Pav BpoOvtTis HEYGANS, Kai 1 
@vT] TV HKovoa ac KBapadav KBapiGovtov Ev taic KiBapaic AVTAV. 

Revelation 14:2 - kai jKovoa Mavi EK TOD OVPAVOD OS PaVTV DdATAV TOAADV Kal ASG Pav Bpovtiis HEYGANS? Kai 1] 
VN TV HKovoa, ac KWap@dav KBapiCovtov Ev Taic KBdpaic AVTAV 


Revelation 14:3 - And they sung as it were a new song before the throne, and before the four beasts, and the elders: and 
no man could learn that song but the hundred and forty and four thousand, which were redeemed from the earth. 
Revelation 14:3 - 924) NxN NAT VWwWAN 17? 73! WR PX OPT 97] NHN VAAN 97] NOD 997 WIN WY Vw 
YUAN OPA DOW NVA! OYA! 

Revelation 14:3 - Et cantabant quasi canticum novum ante sedem, et ante quattuor animalia, et seniores: et nemo poterat 
dicere canticum, nisi illa centum quadraginta quattuor millia, qui empti sunt de terra. 

Revelation 14:3 - Och de sjéngo infor tronen och infér de fyra vasendena och de aldste vad som tycktes vara en ny 
sang; och ingen kunde lara sig den sdngen, utom de ett hundra fyrtiofyra tusen som voro frikdpta ifran jorden. 
Revelation 14:3 - Et ils chantaient un cantique nouveau devant le trone, et devant les quatre étres vivants et les 
vieillards. Et personne ne pouvait apprendre le cantique, si ce n'est les cent quarante-quatre mille, qui avaient été 
rachetés de la terre. 

Revelation 14:3 - Y cantaban como un cantico nuevo delante del trono, y delante de los cuatro animales, y de los 
ancianos: y ninguno podia aprender el cantico sino aquellos ciento cuarenta y cuatro mil, los cuales fueron comprados 
de entre los de la tierra. 

Revelation 14:3 - kat adovoww w@édnv Kany Evarlov TOV Bpovov KO EVOTLOV TOV TEDOAPAV C@WV KOI TOV TIPEOBUTEPAV 
Kat ovdeic eSvvato LoBElv THv @SNV El [IN Ol EKATOV TEGOAPAKOVTA TEDOAPES XIALASES OL NYOPACHEVOL ATO TNS YNS 
Revelation 14:3 - koi adovow ws wv KaWHV EVTLOV TOV BPOVOD KAI EVATLOV TOV TEDOAPAV C@WV KO TOV 
TIpeoBUTEPwV Kat OUSdEIG NSvVaTO LABEL THY WSTV El HN Ol EKATOV TECOUPAKOVTA TEDOAPES XIALASEG OL NYOPACHEVOL 
amo TS YNS 

Revelation 14:3 - kai GSovow @dnv kati Evamtov Tod Bpdvov Kai EVOTLOV TOV TEDOAPAV CAV KAI TOV 
TIpeoBUTEpwve Kai Odeic ESUVaTO LABEtv THY Srv Ei pT] at EkaTOV TEQOEPAKOVTA TEGOApES XIALASEG, OL NYOPACHEVOL 
amo THS YAS. 

Revelation 14:3 - kai dSovow @dnv kati Evamov Tod Bpdvov Kai EVOTLOV TOV TECOAPOV C@OV Kai TOV 
TIpeoBuTEpwve Kai Ovdeic ESUvaTO LABEiv THY MSV Et pT] at EkaTov TEcoapaKovTa TEcoapEs yIALadEc, Ot NYOPACHEVOL 
amo TS YNS 


Revelation 14:4 - These are they which were not defiled with women; for they are virgins. These are they which follow 
the Lamb whithersoever he goeth. These were redeemed from among men, being the firstfruits unto God and to the 
Lamb. 

Revelation 14:4 - 13/77 NX 72! WA-7d-7N NWA "NX O'97ND ON NZX NAD Ni'7ANAI'D O'WID 17NAINN7 WR OD NIN 
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Revelation 14:4 - Hi sunt, qui cum mulieribus non sunt coinquinati: Virgines enim sunt. Hi sequuntur Agnum 
quocumqdue ierit. Hi empti sunt ex hominibus primitie Deo, et Agno, 

Revelation 14:4 - Dessa dro de som icke hava orenat sig med kvinnor; ty de aro sasom jungfrur. Dessa dro de som folja 
Lammet varthelst det gar. De hava blivit friképta ifran manniskorna till en férstling at Gud och Lammet. 

Revelation 14:4 - Ce sont ceux qui ne se sont pas souillés avec des femmes, car ils sont vierges; ils suivent l'agneau 
partout ow il va. Ils ont été rachetés d'entre les hommes, comme des prémices pour Dieu et pour l'agneau; 

Revelation 14:4 - Estos son los que con mujeres no fueron contaminados; porque son virgenes. Estos, los que siguen al 
Cordero por donde quiera que fuere. Estos fueron comprados de entre los hombres por primicias para Dios y para el 
Cordero. 

Revelation 14:4 - ovtol Elotv Ol PETA YUVAIK@V OLK ELOALVETNOAV TIAPBEVOL YAP ELOLV OUTOL ElOLV OL AKOAOUBODLVTES TO 
QPVLA OTLOV AV LVITAYT OUTOL UTIO INOOV NyOpacONoav aro Tov avOpanav amapyn To VEw KA TA APVLO 

Revelation 14:4 - ovtol Elotv Ol PETA YUVAIK@V OLK ELOALVOETOAV TIAPBEVOL YAP ELOLV OUTOL ElotV OL AKOAOUBODLVTES TO 
QAPVL@ OTLOV AV LUTON OUTOL NyopacEnoav amo Tov avOparwv anapyn To VEw Kol TA APVLA 

Revelation 14:4 - obtoi iow of peta yovorkAv ovK ELoAbVONOaV, TapBévor yap Eiotv. ODTOL OI GKOAOVBOdVTEC TA 
&pvio 6rov av Undyp. odtOL HyOPAoONOav And TAV dvOparaV dTtApXT] TA VEG Kai TA Gpvio, 

Revelation 14:4 - obtoi iow of peta yovorkv odK EL0ALVONOave Napbévor yap Eiotv, OdtOL Eiow Oi AKOAOVBOdVTEC TO 
apvio Srov dv Oneyy Otol HyopaoOnoav and TOV aVOpaT@V anapyT TH Oe kai t dpvios 


Revelation 14:5 - And in their mouth was found no guile: for they are without fault before the throne of God. 
Revelation 14:5 - an'n?7XND NOd ']97 NAN ON NA 'D ON'9a ARYAN? NDI 

Revelation 14:5 - et in ore eorum non est inventum mendacium: sine macula enim sunt ante thronum Dei. 
Revelation 14:5 - Och i deras mun har ingen légn blivit funnen; de dro ostraffliga. 

Revelation 14:5 - et dans leur bouche il ne s'est point trouvé de mensonge, car ils sont irrépréhensibles. 

Revelation 14:5 - Y en sus bocas no ha sido hallado enganio; porque ellos son sin macula delante del trono de Dios. 
Revelation 14:5 - koa ovx evpebn EV TH OTOLATL AVT@V WEevd0G AL@POL yap Elolv 


Revelation 14:5 - kal Ev T@ OTOHATL AVT@V OLX EVPEON SOADG AL@POL yap Elolw EveTtoV TOV Bpovov tov BEov 
Revelation 14:5 - kai €v T OTOPATL AVTAV OLX EDPEBN Weddoc* Gpapot yap Eiov. 
Revelation 14:5 - kai obx evpéOn Weddoc Ev TA OTOPATL AVTAV*? Gp@pPoL yap Eioiw 


Revelation 14:6 - And I saw another angel fly in the midst of heaven, having the everlasting gospel to preach unto them 
that dwell on the earth, and to every nation, and kindred, and tongue, and people, 
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Revelation 14:6 - Et vidi alterum Angelum volantem per medium celi, habentem Evangelium eternum, ut evangelizaret 
sedentibus super terram, et super omnem gentem, et tribum, et linguam, et populum: 

Revelation 14:6 - Och jag sag en annan angel flyga fram uppe i himlarymden; han hade ett evigt evangelium, som han 
skulle férkunna for dem som bo pa jorden, for alla folkslag och stammar och tungomal och folk. 

Revelation 14:6 - Je vis un autre ange qui volait par le milieu du ciel, ayant un Evangile éternel, pour l'annoncer aux 
habitants de la terre, a toute nation, a toute tribu, a toute langue, et a tout peuple. 

Revelation 14:6 - Y vi otro angel volar por en medio del cielo, que tenia el evangelio eterno para predicarlo 4 los que 
moran en la tierra, y 4 toda nacion y tribu y lengua y pueblo, 

Revelation 14:6 - kai eldov ayyeAov METOLEVOV EV HEOOUPAVNHATL EXOVTA EVAYYEALOV ALOVLOV ELAYYEALOAL TOUG 
KQONHEVOUG ETL THS ys Kan Em TIaV EBVOG KO MLANV Kat YAWOOaV Kat Adov 

Revelation 14:6 - kai edov aAAOV ayYEAOV TIETMHEVOV EV HECOVPAVIHATL EXOVTA EVAYVYEALOV OLWVLOV EVAYYEALOAL TOUG 
KQTOLKOUVTOG ETL THS YN Kat av EBvoc Kol PLANV KAL YAWOoav Kal Adov 

Revelation 14:6 - Kai eiSov GAAov dyyeAov meETOHEVOV Ev LEGOVPAVT|LATI, ExovTA EvaYyYEALOV ai@viov EvayyeAioal éni 
TOVSG KAANLEVOUS Emi THs yi Kat Emi Mav EBVOc Kol MVLATV Kol YA@ooay kai Aaov, 

Revelation 14:6 - Kai eiSov GAAov dyyeAov meTOHEVOV Ev LEGOUPAVT|LATI, ExovTA EvaYYEALOV ai@viov EbayyeAioal eri 
TOUS KAONHEVOUS Emi THs yi Kat Emi Mav EBVOG Kol MVLANV Kol YA@Ooay kai Aaov, 


Revelation 14:7 - Saying with a loud voice, Fear God, and give glory to him; for the hour of his judgment is come: and 
worship him that made heaven, and earth, and the sea, and the fountains of waters. 

Revelation 14:7 - D'N-NX YI! ONnW AWY'? INHwWA! io9wWN Ny AXI'D TIAD PAD) D'DINA NY iN}! 27a Pipa RYe1 
‘D'aa Nidyn 

Revelation 14:7 - dicens magna voce: Timete Dominum, et date illi honorem, quia venit hora iudicii eius: et adorate 
eum, qui fecit celum, et terram, mare, et fontes aquarum. 

Revelation 14:7 - Och han sade med hég rést: "Frukten Gud och given honom Ara; ty stunden ar kommen, da han skall 
halla dom. Ja, tillbedjen honom som har skapat himmel och jord och hav och vattenkallor. 

Revelation 14:7 - II disait d'une voix forte: Craignez Dieu, et donnez-lui gloire, car l'heure de son jugement est venue; et 
adorez celui qui a fait le ciel, et la terre, et la mer, et les sources d'eaux. 

Revelation 14:7 - Diciendo en alta voz: Temed 4 Dios, y dadle honra; porque la hora de su juicio es venida; y adorad 4 
aquel que ha hecho el cielo y la tierra y el mar y las fuentes de las aguas. 

Revelation 14:7 - Aeyav ev Pav HEyaAN oBNOnteE tov Kuptov Kat Sote auT@ dogav ott NAVEV N WPA TNS KPlOEwS AVTOV 
KQL TIPOOKUVIOATE AUTOV TOV TOLOAVTA TOV OUPAVOV KAL THY YNV Kal Thv Badaooav Kat MYA VéaTtav 

Revelation 14:7 - Aeyovta ev avn LEyaAN PoPNOnte tov Beov kar Sote aut@ dofav ott NAVEV N WPA TNS KPlOEwS AVTOUV 
KQL TIPOOKUVIOATE TH MOMNOAVTL TOV OUPAVOV Kal THY ynv | Ko BaAacoav | Kon THv BaAdacoav | Kat Tyas VSATaV 
Revelation 14:7 - A€yov év gavel peyGAne PoRNHONtE tov Bedv Kai SdtE CUT 5Eav, Sti HAVEV 1} pa tig Kpidews adtod, 
Kal TIPOOKUVIOATE TO MOUMOAVTL TOV OVPAVOV Kai TIYV yi Kai TV BdAaooav kai TINyas VdaTOv. 

Revelation 14:7 - A€yov év gavel peycAne PoRHOnte tov Kvpiov kai SdtE abt SdEav, Sti HAGEV 1 Spa thc Kpioewc 
QUTOD, KA TIPOOKLVIOATE TH MOMOAVTL TOV OVPAVOV KA TV YiV Kal Thy BGAacoav Kai myas DSaTAV 


Revelation 14:8 - And there followed another angel, saying, Babylon is fallen, is fallen, that great city, because she 
made all nations drink of the wine of the wrath of her fornication. 

Revelation 14:8 - ‘ANITA Nan ["n Oan-72 ANPwA 'd N7iTaN VV 72a 17297 179) WAN" OX NAAN 7X71 
Revelation 14:8 - Et alius Angelus secutus est dicens: Cecidit, cecidit Babylon illa magna: que a vino ire fornicationis 
sue potavit omnes gentes. 

Revelation 14:8 - Och annu en annan angel foljde honom; denne sade: "Fallet, fallet ar det stora Babylon, som har givit 
alla folk att dricka av sin otukts vredesvin." 

Revelation 14:8 - Et un autre, un second ange suivit, en disant: Elle est tombée, elle est tombée, Babylone la grande, qui 
a abreuvé toutes les nations du vin de la fureur de son impudicité! 

Revelation 14:8 - Y otro angel le siguid, diciendo: Ha caido, ha caido Babilonia, aquella grande ciudad, porque ella ha 
dado a beber 4 todas las naciones del vino del furor de su fornicacion. 

Revelation 14:8 - kat aAAog devtepos ayyeAos NkOAovONoEV AEyov ertecev BaBvAWV TN HEYAAN EK TOV OlvoU TOV BLLOD 
TNC MOPVELAG AUTIS MEMOTIKEV TAVTA Ta E8vNn 

Revelation 14:8 - Kat aAAog ayyeAosc nkoAovOnoev AEyov emrtecev emttecev BaBvA@V 1 TOAIG N HEYAAT OTL EK TOV OlVOUD 
TOV BULLOV TNS TOPVELAG AVTNSG TETOTIKEV TAVTA EBV 

Revelation 14:8 - Kai GAAog GyyeAoc SevtEpos NKOAOVENOEV AEyov, Ereoev, Eneoev BaBvA@v 1 LEYGAN, T EK TOD otvou 
TOD BvLOD Thc MopvEetac ATG TEMOTIKEV TaVTA Ta EBVN. 


Revelation 14:8 - Kai GAAog SevtEpos hyyeAos NKOAOVENGE AEywve Enteoev, Eneoe BaBvA@v 1] HEYGAN, 1) Ek Tod oivov 
TOD BvLLOD Tic MOpvEtas ATIC MEMOTIKE TAVTA EBV) 


Revelation 14:9 - And the third angel followed them, saying with a loud voice, If any man worship the beast and his 
image, and receive his mark in his forehead, or in his hand, 

Revelation 14:9 - inyn-7v AIN-NR XW AN?Y 97) ND 97 AINDW! WA-7d 77a FPA NYML ODIO NI 'w"7wW ANNI 
iT-7y IX 

Revelation 14:9 - Et tertius Angelus secutus est illos, dicens voce magna: Si quis adoraverit bestiam, et imaginem eius, 
et acceperit characterem in fronte sua, aut in manu sua: 

Revelation 14:9 - Och dnnu en tredje angel féljde dem; denne sade med hég rést: "Om nagon tillbeder vilddjuret och 
dess bild och tager dess marke pa sin panna eller pa sin hand, 

Revelation 14:9 - Et un autre, un troisiéme ange les suivit, en disant d'une voix forte: Si quelqu'un adore la béte et son 
image, et recoit une marque sur son front ou sur sa main, 

Revelation 14:9 - Y el tercer angel los siguid, diciendo en alta voz: Si alguno adora 4 la bestia y 4 su imagen, y toma la 
sefnal en su frente, 6 en su mano, 

Revelation 14:9 - kaa aAAog ayyeAos Tpttos NKOAOVENOEV AVTOIG AEYOV EV POVT HEYAAT El TIG MPOOKVVEL TO ONplov Kat 
TV ELKOVA QUTOU Kal AQUBAVEL KAPOYLO ETL TOV HETWMOV OVTOV T] ETL THV XELPA AVTOVD 

Revelation 14:9 - kai tpitoc ayyeAosc NKOAOUENOEV AUTOIG AEYOV EV P@VT HEYAAT El Tis TO ONPLOV TPOOKVVEL KAL THV 
ELKOVO AVTOV Kat AALBaAvEL XAPAYHA ETL TOV HETOMOV AUTOV 7] ETL THV XEIPA AVTOV 

Revelation 14:9 - Kai GAAog ayyeAos tpitos NKOAOVONOEV avTOIC AEYOV EV POV HEYAAT? El Tig MPOOKUVET TO BNpiov Kat 
TV eikOva avtod, Kai Aap Bdaver xapaypa emi Tod PET@MOV OVTOD F Emi TH XEIpa avTOD, 

Revelation 14:9 - Kai GAAog GyyeAos tpitos NKOAOVONOEV avTOIC AEYWV EV POV HEYAAT? El TG MPOOKUVET TO BNpiov Kat 
TV ElkOva avTtod, Kai Aap Bdavet TO yapaypa Emi TOD PET@MOV avTOD Ff Emi THY XEIpa avTOD, 


Revelation 14:10 - The same shall drink of the wine of the wrath of God, which is poured out without mixture into the 
cup of his indignation; and he shall be tormented with fire and brimstone in the presence of the holy angels, and in the 
presence of the Lamb: 
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Revelation 14:10 - et hic bibet de vino ire Dei, quod mistum est mero in calice ire ipsius, et cruciabitur igne, et 
sulphure in conspectu Angelorum sanctorum, et ante conspectum Agni: 

Revelation 14:10 - sa skall ock han fa dricka av Guds vredesvin, det som ar iskaénkt i hans vredes kalk, obemangt; och 
han skall bliva plagad med eld och svavel, i heliga anglars och i Lammets asyn. 

Revelation 14:10 - il boira, lui aussi, du vin de la fureur de Dieu, versé sans mélange dans la coupe de sa colére, et il 
sera tourmenté dans le feu et le soufre, devant les saints anges et devant l'agneau. 

Revelation 14:10 - Este también bebera del vino de la ira de Dios, el cual esta echado puro en el caliz de su ira; y sera 
atormentado con fuego y azufre delante de los santos angeles, y delante del Cordero: 

Revelation 14:10 - ka autos metal Ek TOU OlvoU TOV BLULLOU TOU BEOU TOV KEKEPACHEVOU AKPATOV EV TO TOTNPLA TNC 
opyns avtov kat Bacavic8noETat Ev TUPL Kal BELW EVATILOV TOV AYLOV AYYEA@V KOL EV@TLOV TOV APVLOV 

Revelation 14:10 - Kai autos Metal Ek TOU OlvoU TOV BLULLOU TOU BEOU TOV KEKEPACHEVOU AKPATOV EV TH TOTNPLA TNC 
opyns avtov kat Bacavic8noETal EV TUPL KAL BELW EVATILOV TOV AYLOV AYYEA@V KOL EV@TMLOV TOV APVLOV 

Revelation 14:10 - kai abtdc mietat €k Tod oivou TOD BvLOD Tod BEeod Tod KEKEpAOPEVOU AKPATOD EV TO MOTHPI® TIS 
Opyts avTOD, Kai BacavioBroETtan Ev TUpt Kai Bei EveaTtlov AyyEA@V ayiwv Kai EvaTtlov ToD apviov. 

Revelation 14:10 - kai abtdc mietat Ek Tod oivou TOD BLLOD Tod OEod tod KeKEepaopEvOD AKpatou Ev TH TOTNPI TS 
Opyt|s odTOD, Koi BaoavicOnoetat Ev TUPI Kai Bei@ EvO@TLOV TOV Gyi@v ayyEA@V Kal Ev@TLOV TOD dpviov 


Revelation 14:11 - And the smoke of their torment ascendeth up for ever and ever: and they have no rest day nor night, 
who worship the beast and his image, and whosoever receiveth the mark of his name. 
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Revelation 14:11 - et fumus tormentorum eorum ascendet in secula seculorum: nec habent requiem die ac nocte, qui 
adoraverunt bestiam, et imaginem eius, et si quis acceperit characterem nominis eius. 

Revelation 14:11 - Och nar de sa plagas, uppstiger réken darav i evigheters evigheter, och de hava ingen ro, vaken dag 
eller natt, de som tillbedja vilddjuret och dess bild, eller som lata marka sig med dess namn. 

Revelation 14:11 - Et la fumée de leur tourment monte aux siécles des siécles; et ils n'ont de repos ni jour ni nuit, ceux 
qui adorent la béte et son image, et quiconque recoit la marque de son nom. 

Revelation 14:11 - Y el humo del tormento de ellos sube para siempre jamas. Y los que adoran 4 la bestia y 4 su imagen, 
no tienen reposo dia ni noche, ni cualquiera que tomare la sefial de su nombre. 

Revelation 14:11 - kat 0 Kamtvog TOV BADAVIOHOD AUTOV ELG MLAVAG KLAVOV AVABOLVEL KAL OVK EXOVOL AVATIAVOTV 
TIHEPAG KOL VUKTOG OL TIPOOKVVOVVTEG TO ONPLOV KAL THY ELKOVA QUTOU KAI El TIC AGLBAVEL TO KAPOAYLA TOV OVOLATOG 
QUTOU 

Revelation 14:11 - kat 0 Kamtvog Tov BAGAVIOHOD AUT@V AVABAIVEL ELG ALWVAG CLOVOV KL OVK EXOVOL AVATIAVOTV 
TIHEPAG KOL VUKTOG OL TIPOOKVVOVLVTES TO ONPLOV KAL THY ELKOVA QUTOU KAI El TI AGUBAVEL TO KAPAYLOA TOV OVOLATOG 
QUTOVD 


Revelation 14:11 - kai 6 Kamvog tod Bacaviopod abtav Eig aidvac aiavev avaBaivel, Kai ObK ExoUOL dvaTIAvOTV 
TIHEPAG Kai VUKTOG, Ot MPOOKLVODVTES TO BNpiov Kai THV EikOva ADTOD, Kai Ei Tic Aap BavEL TO YaPAYpA TOD OvOpATOG 
avtod. 

Revelation 14:11 - kai 6 Kamvog tod Bacaviopod abtav Eig aidvac aiavev avaBaivel, Kai ObK ExoUOL dvaTIAvOTV 
TIHEPAG Kai VUKTOG OI TPOOKUVODVTES TO ONpiov Kai THV EikOva ODTOD, Kai Et TIc AapBdvEl TO YapAypA TOD OVOHATOG 
avtod 


Revelation 14:12 - Here is the patience of the saints: here are they that keep the commandments of God, and the faith of 
Jesus. 

Revelation 14:12 - :yiw! NHAN-NA! O'D7NA NiyaeNY ONAwA OwTPA-Vw ONI720 NNT 

Revelation 14:12 - Hic patientia Sanctorum est, qui custodiunt mandata Dei, et fidem Iesu. 

Revelation 14:12 - Har giller det for de heliga att hava standaktighet, for dem som halla Guds bud och bevara tron pa 
Jesus." 

Revelation 14:12 - C'est ici la persévérance des saints, qui gardent les commandements de Dieu et la foi de Jésus. 
Revelation 14:12 - Aqui esta la paciencia de los santos; aqui estan los que guardan los mandamientos de Dios, y la fe de 
Jesus. 

Revelation 14:12 - ade 7 VIOHOVN TV AYLWV EOTLV OL THPOVLVTEG TAG EVTOAGG Tou BEOU Ka THV MLOTIV IjOOU 

Revelation 14:12 - wSe vmOpLOVN T@V AYLOV EOTIV WOE OL THPOVLVTEG TAG EVTOAAG Tou BEOU Ka THY MOTLV INOOU 
Revelation 14:12 - de 1 bNOpOVA TAV dyiav éotiv, ot TPOdvtES Tac EvtOAdG Tod BEod Kai THY MioTIv InooDd. 
Revelation 14:12 - *Q6e 1) bnopovy TOV dyiav éotiv, ot MpodvteEs Tac EvtoAdc Tod @eod Kai Tv Miot Tnood 


Revelation 14:13 - And I heard a voice from heaven saying unto me, Write, Blessed are the dead which die in the Lord 
from henceforth: Yea, saith the Spirit, that they may rest from their labours; and their works do follow them. 
Revelation 14:13 - jyn’? OND Vax |2 OX AD [iTRA NIN AWRY ONAN WR AND "2X ATA DAWA-|N Vij? VAWR! 
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Revelation 14:13 - Et audivi vocem de celo, dicentem mihi: Scribe: Beati mortui, qui in Domino moriuntur. Amodo iam 
dicit Spiritus, ut requiescant a laboribus suis: opera enim illorum sequuntur illos. 

Revelation 14:13 - Och jag hérde en rést fran himmelen saga: "Skriv: Saliga aro de déda som do i Herren hdrefter. Ja, 
sdger Anden, de skola fa vila sig fran sitt arbete, ty deras garningar folja dem." 

Revelation 14:13 - Et j'entendis du ciel une voix qui disait: Ecris: Heureux dés a présent les morts qui meurent dans le 
Seigneur! Oui, dit l'Esprit, afin qu'ils se reposent de leurs travaux, car leurs oeuvres les suivent. 

Revelation 14:13 - Y oi una voz del cielo que me decia: Escribe: Bienaventurados los muertos que de aqui adelante 
mueren en el Sefior. Si, dice el Espiritu, que descansaran de sus trabajos; porque sus obras con ellos siguen. 
Revelation 14:13 - kai nKOVvoa Pavns EK TOV OVPAVOD AEYOVOTSS YPAWOV LAKAPLOL OL VEKPOL OL EV KUPLO ATIOBVNOKOVTEG 
QT APTL AEYEL VOL TO TIVEDHLO VO AVATIAVOWVTOL EK TOV KOTIOV AVT@V TA SE EPYA AUTOV AKOAOVBEL HET AVT@V 
Revelation 14:13 - kai nKOVvoa Mavns EK TOV OVPAVOD AEYOVOTSS HOL YPAYOV LOKAPLOL OL VEKPO OL EV KUPLO 
ATOBVIOKOVTES ATIAPTL VOL AEYEL TO TIVEVLLO IVA AVATIAVOWVTOL EK TOV KOTIOV AVT@V TA SE EPYA AUTOV AKOAOVBEL HET 
QUT@V 

Revelation 14:13 - kai HKovoa Paviis Ek Tod OVpavod AEyovoT/G, ypaWove PaKaptot Ot VEKpOt Ot EV KUPIa 
amo8vnoKovtes anaptt. vai, AEyel TO TIvEedLA, Iva &VvaTLAT|OOVTOL EK TOV KOTOV AVTAV* TA YAP Epya AVTAV GKOAOVOET 
HET OVTOV. 

Revelation 14:13 - Kai jKkovoa avis €k Tod obpavod AEyovor/c* ypayov, LaKaptot ot veKpot ot Ev Kupio 
amo8vijoKovtes amt’ Gpti vai, A€yer TO TIvedpa, va GvoTtoWO@VvTal EK TAV KOTOV ODTHVe TA SE Epya AVTAV AKOAOVBET 
HET OVTOV 


Revelation 14:14 - And I looked, and behold a white cloud, and upon the cloud one sat like unto the Son of man, having 
on his head a golden crown, and in his hand a sharp sickle. 

Revelation 14:14 - :wu'7n ‘7a iT! iWNI-2V AAT MV! OTA|JA Nin 7d Aw! WAK-VVI VDA JY NANI NWI 

Revelation 14:14 - Et vidi, et ecce nubem candidam: et super nubem sedentem similem filio hominis, habentem in 
capite suo coronam auream, et in manu sua falcem acutam. 

Revelation 14:14 - Och jag fick se en vit sky, och pa skyn satt en som liknade en manniskoson; och han hade pa sitt 
huvud en gyllene krans, och i sin hand en vass lie. 

Revelation 14:14 - Je regardai, et voici, il y avait une nuée blanche, et sur la nuée était assis quelqu'un qui ressemblait a 
un fils d'‘homme, ayant sur sa téte une couronne d'or, et dans sa main une faucille tranchante. 

Revelation 14:14 - Y miré, y he aqui una nube blanca; y sobre la nube uno sentado semejante al Hijo del hombre, que 
tenia en su cabeza una corona de oro, y en su mano una hoz aguda. 

Revelation 14:14 - km e1dov kat 10u vepeAn AEVKT KAI ETL THY VEMEANV KABNLEVOV OLOLOV UIA AVOPaTtOD EXWV ETL TIS 
KEQQANG AVTOV OTEPAVOV XPVOOVLV KCL EV TH XELPt AUTOU SpETIavOV OSD 

Revelation 14:14 - km e1dov kat 0u vepeAn AEVKT] KA ETL THY VE~EANV KABNLEVOG OLOLOG LIA AVOpawrTtOU EXOV ETL TNC 
KEQQANG AVTOV OTEPAVOV XPVOOVLV KCL EV TH XELPt AUTOU SpETIavOV OFD 

Revelation 14:14 - Kai iSov, kai idod vepeAn AeuKn, Kai emi THY vVe~eAnv KaONHEVOV SLOLOV LiOV avOparou, EX@v Eri 
TV KEQAATV AVTOD OTEMaVOV xpLOODV Kai Ev TH XEIpi ALTOD SpEttavov EV. 


Revelation 14:14 - Kai eidov, kai iSobd vegéAn AevKH, Kai émi TV ve@eANv KaOTHEVOS Solos VIO AvOparov, Exov enti 
THS KEQAAT|S AVTOD OTEMAVOV ypvOODV kai EV TH XELpi AVTOD Spéttavov OFV 


Revelation 14:15 - And another angel came out of the temple, crying with a loud voice to him that sat on the cloud, 
Thrust in thy sickle, and reap: for the time is come for thee to reap; for the harvest of the earth is ripe. 
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Revelation 14:15 - Et alius Angelus exivit de templo, clamans voce magna ad sedentem super nubem: Mitte falcem 
tuam, et mete, quia venit hora ut metatur, quoniam aruit messis terre. 

Revelation 14:15 - Och en annan angel kom ut ur templet och ropade med hég rést till den som satt pa skyn: "Lat din lie 
ga, och inbarga skérden; ty skérdetiden ar kommen, och séden pa jorden ar fullt mogen till skérd." 

Revelation 14:15 - Et un autre ange sortit du temple, criant d'une voix forte a celui qui était assis sur la nuée: Lance ta 
faucille, et moissonne; car l'heure de moissonner est venue, car la moisson de la terre est mire. 

Revelation 14:15 - Y otro angel salié del templo, clamando en alta voz al que estaba sentado sobre la nube: Mete tu hoz, 
y siega; porque la hora de segar te es venida, porque la mies de la tierra esta madura. 

Revelation 14:15 - kai adAoc ayyeAog Efnadev Ek Tov vaov KpaCov EV P@VT HEYAAT TO KABNHEVO ETL TNS VE~EATS 
TELWOV To SpeTtavov cov Kat Veptoov oti NAVEV N @pa BEepioai ott EENpavOn o BEpiopos TNS yNS 

Revelation 14:15 - kai adAoc ayyeAos EfnAGev Ek TOV vaov KpaCoV EV HEYAAN POVN TA KABNEVO ETL THG VE~EATS 
TIELWOV TO SpEeTtavov Gov Kat GEeptoov oT1 NAVEV Gol N @pPa Tov BEptoat ott E—NpavOn o PEplopos THs yns 

Revelation 14:15 - kai GAAoc ayyeAos efAVev Ek Tod vaod, KpaCav Ev avi HEYGAN TH KAOHLEVE Eni Tig vVemEeAnNs, 
TELWOV TO Spénavov cov Kai Gépioov, Sti HAGEV 1} Opa Vepion, 6ti €EnpavOn 6 Vepropdc tic yFic. 

Revelation 14:15 - Kai GAAoc dyyedog ef7A8ev €k Tod vaod, KpaCav Ev avi HEYGAN TO KAOHLEVEe Eni Tho vepeAnce 
TELWOV TO Spénavov cov Kai Vépioov, Sti HAGEV 1} Opa tod Bepiom, Sti €EnpavOn 6 Vepiopoc tic yrs 


Revelation 14:16 - And he that sat on the cloud thrust in his sickle on the earth; and the earth was reaped. 
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Revelation 14:16 - Et misit qui sedebat super nubem, falcem suam in terram, et demessa est terra. 

Revelation 14:16 - Den som satt pa skyn hégg da till med sin lie pa jorden, och jorden blev avbargad. 
Revelation 14:16 - Et celui qui était assis sur la nuée jeta sa faucille sur la terre. Et la terre fut moissonnée. 
Revelation 14:16 - Y el que estaba sentado sobre la nube echo su hoz sobre la tierra, y la tierra fué segada. 
Revelation 14:16 - km eBadev 0 KaONHEVOS Emt THY VEMEATV To SpETAVOV AUTO ETL THY yNV Kat EBEpto8n TN YN 
Revelation 14:16 - km eBadev 0 KaONHEVOS Em THY VEMEAT TO SpETIAVOV AUTO ETL THY yNV Kat EBEpto8n TN Yn 
Revelation 14:16 - kai EBadev 6 KaOnpEVOG Emi Tis VEMEANS TO SpEtavov avTOD Emi THV yrVV, Kai €8epio8N 1 yi}. 
Revelation 14:16 - kai EBaAev 6 KaOnpEVOS Emi Tr VEMEANV TO SpErtavov avtod Eni trv yijy, Kai EBEepio#n N yi 


Revelation 14:17 - And another angel came out of the temple which is in heaven, he also having a sharp sickle. 
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Revelation 14:17 - Et alius Angelus exivit de templo, quod est in celo, habens et ipse falcem acutam. 
Revelation 14:17 - Och en annan angel kom ut ur templet i himmelen, och jamval han hade en vass lie. 
Revelation 14:17 - Et un autre ange sortit du temple qui est dans le ciel, ayant, lui aussi, une faucille tranchante. 
Revelation 14:17 - Y salié otro angel del templo que esta en el cielo, teniendo también una hoz aguda. 
Revelation 14:17 - ka adAoc ayyeAos EfnAGev EK TOV VAOV TOU EV TO OVPAVA EXWV KAI AVTOG SpEeTtavov OFv 
Revelation 14:17 - kai adAoc ayyeAosg EfnAGev Ek TOV VAOU TOU EV TO OVPAVA EXWV KAI AVTOG SpEeTtavov Ofv 
Revelation 14:17 - kai GAAoc dyyeAos efAGev Ek Tod vaod Tod Ev TA Opava, Ex@v Kai AvTOG Spettavov O€V. 
Revelation 14:17 - Kai GAAoc dyyedog eg7A8ev Ek Tod vaod tod ev TA OVPAaVA, EX@V Kai ALTOS SpEttavov OfV 


Revelation 14:18 - And another angel came out from the altar, which had power over fire; and cried with a loud cry to 
him that had the sharp sickle, saying, Thrust in thy sharp sickle, and gather the clusters of the vine of the earth; for her 
grapes are fully ripe. 
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Revelation 14:18 - Et alius Angelus exivit de altari, qui habebat potestatem supra ignem: et clamavit voce magna ad 
eum, qui habebat falcem acutam, dicens: Mitte falcem tuam acutam, et vindemia botros vinee terre: quoniam mature 
sunt uve eius. 

Revelation 14:18 - Och annu en angel kom fram ifran altaret, den som hade makt over elden. Denne ropade med hég 
rést till den som hade den vassa lien; han sade "Lat din vassa lie ga, och skar av druvklasarna fran vintréden pa jorden, 
ty deras druvor aro fullmogna." 

Revelation 14:18 - Et un autre ange, qui avait autorité sur le feu, sortit de l'autel, et s'adressa d'une voix forte a celui qui 
avait la faucille tranchante, disant: Lance ta faucille tranchante, et vendange les grappes de la vigne de la terre; car les 
raisins de la terre sont mars. 

Revelation 14:18 - Y otro angel salié del altar, el cual tenia poder sobre el fuego, y clam6 con gran voz al que tenia la 
hoz aguda, diciendo: Mete tu hoz aguda, y vendimia los racimos de la tierra; porque estan maduras sus uvas. 


Revelation 14:18 - ka adAoc ayyeAos efnAdev Ek Tov BvOLACTHPLOV EXWV EFOUVOLAV ETL TOV TIUPOG KAI EPOVNOEV KPALYN 
LEYAAN T EXOVTL TO SPETIAVOV TO Of AEYWV TELLWOV COU TO SPETIAVOV TO Ogv KAI THLyNOOV TOUS BoTPUAG TNS ALTEAOD 
TNC YN OTL HKLAGAV AL OTAMVAAT AVTNS 

Revelation 14:18 - ka adAoc ayyeAos EfnAdev Ek Tov BvOLACTHPLOV EXWV EFOVOLAV ETL TOL TIUPOG KL EPOVNOEV KPALYN 
LEVYOAN T@ EXOVTL TO SpETIAvOV TO O&v AEYV TIELWOV OOU TO SpETavov TO O&v Ka TpvyNOOV Tous | BoTpLAG TIS YN | 
Botpvac TNS ALTEAOV TNS ys | OTL NKHAOAV a OTAMLAAL OVTNS 

Revelation 14:18 - kai GAAoc ayyeAos efAGev Ek Tod Bvoiactnpiov, Exav Efovoiav Emi TOD MUPOG, KAL EPHVNOEV PVF] 
LEYaAN TH Exyovtt TO SpEttavov TO OED AEy@V, TELWOV GOV TO SpETtavov TO OF Kai TpLyNOOV Toic BOTPLAG TIS apMEAOV 
THS YiIs, OTL HKLAOAV al OTAMLAAI ALTIS. 

Revelation 14:18 - Kai GAAoc dyyeAog ef7A8ev Ek tod Bvoiactnpiov, Exwv Efovoiav Emi Tod MUPOG, KA EPOVNOE 
Kpovyf] HEYOAN TH Exovtt TO SpEttavov TO O€V AEywve MELWOv oov TO SpEttavov TO OF) Kai TpLyNoov Tovs BOTPLAGC TIS 
QUMEAOD THC Vis, OTL HKHQGEV 1] OTAMVAN TIS yrs 


Revelation 14:19 - And the angel thrust in his sickle into the earth, and gathered the vine of the earth, and cast it into the 
great winepress of the wrath of God. 
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Revelation 14:19 - Et misit Angelus falcem suam acutam in terram, et vindemiavit vineam terre, et misit in lacum ire 
Dei magnum: 

Revelation 14:19 - Och angeln hégg till med sin lie pa jorden och skar av frukten ifran vintraden pa jorden och kastade 
den i Guds vredes stora vinpress. 

Revelation 14:19 - Et l'ange jeta sa faucille sur la terre. Et il vendangea la vigne de la terre, et jeta la vendange dans la 
grande cuve de la colére de Dieu. 

Revelation 14:19 - Y el angel eché su hoz aguda en la tierra, y vendimi6 la vifia de la tierra, y eché la uva en el grande 
lagar de la ira de Dios. 

Revelation 14:19 - km eBadev 0 ayyedos To SpEtavov AUVTOV ELC THV YNV KAL ETPVYNOEV TV ALTEAOV TNS yNG Kat EBaArEv 
El THY Anvov tov BujLovu Tou Beov Tov HEyav 

Revelation 14:19 - km eBadev 0 ayyeAos To SpEttavov AUVTOV ELC THV YNV KAL ETPVYNOEV THV ALTEAOV TNS yNG Kat EBarEv 
Elc THV Anvov tov BupLov Tou BEeov THv HEYAATV 

Revelation 14:19 - kai EBaAev 6 ayyedoc To SpEnavov avdtod Eic TH yiIV, Kal ETPLYNOEV TrV GpTMEAOV Tis yrs Kai EBaAEV 
cic THY Anvov Tod BuO Tod BEeod Tov pEyav. 

Revelation 14:19 - kai EBaAev 6 dyyedoc To SpEnavov avdtod Eic Hv yiIV, Kal ETPVYNOE THV GpTEAoVv TIC yrG, Kal EBaAev 
eicg TH Anvov tod BvpL00 Tod O¢eod thy pEyaAnv 


Revelation 14:20 - And the winepress was trodden without the city, and blood came out of the winepress, even unto the 
horse bridles, by the space of a thousand and six hundred furlongs. 
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Revelation 14:20 - et calcatus est lacus extra civitatem, et exivit sanguis de lacu usque ad frenos equorum per stadia 
mille sexcenta. 

Revelation 14:20 - Och vinpressen trampade utanfér staden, och blod gick ut fran pressen och steg anda upp till betslen 
pa hastarna, pa en stracka av ett tusen sex hundra stadier. 

Revelation 14:20 - Et la cuve fut foulée hors de la ville; et du sang sortit de la cuve, jusqu'aux mors des chevaux, sur 
une étendue de mille six cents stades. 

Revelation 14:20 - Y el lagar fué hollado fuera de la ciudad, y del lagar salié sangre hasta los frenos de los caballos por 
mil y seiscientos estadios. 

Revelation 14:20 - km enatn8n n Anvos efwV_ev ts TOAEWS Ka EENAVEV CALA EK TS ANVOD AXPL TOV XAALVOV TOV UTTIOV 
ATO OTASIOV XIALWV EEAKOOIWV 

Revelation 14:20 - kai enatn8n n Anvos Ef tH MOAEMS Kat EENAPEV Opa EK THG ANVOU AXPL TOV XAALIV@V TOV UTTIOV 
ATO OTASIOV XIALWV EEAKOOIOV 

Revelation 14:20 - kai énatrOn 1 Anvoc éwVev tic MOAEws, Kai ZEFAGEV aipa eK Tic ANvod Gxpl TOV XAAWAV TOV 
inmwv and OTAdiov XAiwv EfAKOOIWV. 

Revelation 14:20 - kai énatr8n 1 Anvoc &w thc MOAEwS, Kai EEFAVEV aiva eK Thc Anvod dxpl TOV XAAWAV TV tnmavV 
amo OTASioV XAi@v EFAKOOI@V 


Revelation 15:1 - And I saw another sign in heaven, great and marvellous, seven angels having the seven last plagues; 
for in them is filled up the wrath of God. 

Revelation 15:1 - :a'y7X OT N79 [M2 '9 NDNA Nisa VAW-NY O'XW) D'N'7N NYAW X'797| 77a DW INN Nix RWI 
Revelation 15:1 - Et vidi aliud signum in celo magnum, et mirabile, Angelos septem, habentes plagas septem 
novissimas: Quoniam in illis consummata est ira Dei. 

Revelation 15:1 - Och jag sag ett annat tecken i himmelen, stort och underbart; sju anglar med de sju plagor som bliva 
de sista, ty med dem ar Guds vredesdom fullbordad. 

Revelation 15:1 - Puis je vis dans le ciel un autre signe, grand et admirable: sept anges, qui tenaient sept fléaux, les 
derniers, car par eux s'accomplit la colére de Dieu. 


Revelation 15:1 - Y VI otra sefial en el cielo, grande y admirable, que era siete angeles que tenian las siete plagas 
postreras; porque en ellas es consumada la ira de Dios. 

Revelation 15:1 - kat edov GAAO ONHELOV EV TO OVPAVA HEYA KOL BAVLAOTOV AYYEAOUG ENTA EXOVTAG TANYAG ETA TAG 
EOXATAG OTL EV CUTAIC ETEAEGOT O BULLOG Tov BEov 

Revelation 15:1 - kat edov GAAO ONHELOV EV TO OLVPAVA HEYA KAL BAVLAOTOV AYYEAOUG ENTA EXOVTAG TANYAG ETA TAG 
EOXATAG OTL EV CUTAIG ETEAEGAT O BULLOG Tov BEov 

Revelation 15:1 - Kai iéo0v GAAo onpetov év TH Ovpava pEya Kai BavpAOTOV, KyyEAOUG EMTA EXOVTAG TIANYAG EMTHA TAG 
EoXATAG, OTL Ev AUTAIC ETEAEGBN O BLELOG TOD BEod. 

Revelation 15:1 - Kai eiSov GAAo onuetov év 1 Odpava péya Kai Savpaotoy, dyyéAous Enta Exovtac MANAG ENT TAC 
EOXATAG OTL EV AVTAIC ETEAEDON O BULLOcG TOD OEeod 


Revelation 15:2 - And I saw as it were a sea of glass mingled with fire: and them that had gotten the victory over the 
beast, and over his image, and over his mark, and over the number of his name, stand on the sea of glass, having the 
harps of God. 
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Revelation 15:2 - Et vidi tamquam mare vitreum mistum igne, et eos, qui vicerunt bestiam, et imaginem eius, et 
numerum nominis eius, stantes super mare vitreum, habentes citharas Dei: 

Revelation 15:2 - Och jag fick se nagot som sag ut sasom ett glashav, blandat med eld. Och jag sag dem som hade 
vunnit seger 6ver vilddjuret, med dess bild och dess namns tal, sta vid glashavet, med Guds harpor i sina hander. 
Revelation 15:2 - Et je vis comme une mer de verre, mélée de feu, et ceux qui avaient vaincu la béte, et son image, et le 
nombre de son nom, debout sur la mer de verre, ayant des harpes de Dieu. 

Revelation 15:2 - Y vi asi como un mar de vidrio mezclado con fuego; y los que habian alcanzado la victoria de la 
bestia, y de su imagen, y de su sefial, y del numero de su nombre, estar sobre el mar de vidrio, teniendo las arpas de 
Dios. 

Revelation 15:2 - kau evdov we BaAacoav VAAIVHV HEHLYHEVIV TIUPL KL TOUG VIK@VTOG EK TOV ONplov KAI EK TG ELKOVOG 
QUTOU KO EK TOV APLBLLOV TOV OVOLATOG AVTOU EOTWTAG ETL THY BaAaooay THv VAAN EXOVTASG KLBApac Tou BEov 
Revelation 15:2 - kai eldov we BaAacdoav VAAIVHV HEHLYHEVIV TIUPL KOL TOUG VIK@VTOG EK TOV ONPlov KAI EK TNS ELKOVOG 
QUTOU KOL EK TOV XAPAYHATOG AVTOV EK TOV APLBLOV TOV OVOLLATOG AUTOU EOTATAG ETL THY BaAaOOaV THY VAALWHV 
exovtac KiWapac tou Beov 

Revelation 15:2 - kai i60v ac BaAaooav baAivny HEHLYHEVTV TUPI, Kal TODS VIKOVTAG EK TOD ONpiov Kai Ek TIC EiKOVOG 
avtod Kai €k Tod api8pod Tod Ovopatos avtOdD EoTATAG emi THV BdAaocoav TH DaAivny, Exovtac KLVApPaAc Tod BEod. 
Revelation 15:2 - kai eiSov ac OdAaooav DaAivny pELlyLEevY Tupi, Kai TOG VIKOVTAC EK TOD Onpiov Kai €K Thc EiKOVOC 
avtod kai €k Tod ApLBpLOD Tod OvdpLaTOS AvTOD EoTATAG Emi THY BdAaCOaY TH Dadrivny, Exovtac TAs KIBAPAc TOD O<od 


Revelation 15:3 - And they sing the song of Moses the servant of God, and the song of the Lamb, saying, Great and 
marvellous are thy works, Lord God Almighty; just and true are thy ways, thou King of saints. 
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Revelation 15:3 - et cantantes canticum Moysi servi Dei, et canticum Agni, dicentes: Magna, et mirabilia sunt opera tua 
Domine Deus omnipotens: iuste et vere sunt vie tue, Rex seculorum. 

Revelation 15:3 - Och de sjéngo Moses’, Guds tjanares, sang och Lammets sang: de sjdéngo: "Stora och underbara dro 
dina verk, Herre Gud, du Allsmaktige; rattfardiga och ratta aro dina vagar, du folkens konung. 

Revelation 15:3 - Et ils chantent le cantique de Moise, le serviteur de Dieu, et le cantique de l'agneau, en disant: Tes 
oeuvres sont grandes et admirables, Seigneur Dieu tout puissant! Tes voies sont justes et véritables, roi des nations! 
Revelation 15:3 - Y cantan el cantico de Moisés siervo de Dios, y el cantico del Cordero, diciendo: Grandes y 
maravillosas son tus obras, Seflor Dios Todopoderoso; justos y verdaderos son tus caminos, Rey de los santos. 
Revelation 15:3 - koa adovoww thy @dnv P@vVoEaS Tov SovAODU Tov BEov Kat THY WSNV TOU APVLOD AEYOVTEG HEYAAG KOL 
Boavpaota Ta epya cou Kupte 0 VEO O MavToKpatap Skate Kon AANBivor ci Od01 Gov O BacEUG Tov EBVaV 

Revelation 15:3 - kai adovow thy @dnv | P@oEew@s SovAov | L@GEwS Tov SovAov | Tov BEov Kat THY WSNV TOV APVLOV 
A€yovTEs HEyaAa Kon BavpLAOTA Ta Epya Cou KUptE O BENS O TavTOKpaTap Stkatal Kat aANAIvon ca OS01 Gov O BaoIAEvG 
TOV AYLOV 

Revelation 15:3 - kai GSovow thy @dnV Maboeac tod SovAou Tod BEod Kai Tv Mdr\v TOD Apviov AEyovtEs, HEYOAG Kat 
Bavpaota ta Epya cov, KUpte O BEdc O TavtoKpataps Sikora Kai aANOIvai ai 601 Gov, 0 BacirEds THV EBVAV. 
Revelation 15:3 - kai &Sovo1 Thv OSV Ma@boeas tod SovAov Tod Geod Kai thy @Srv tod apviou A€yovtEcs PEyaAG Kat 
Boavpaotda ta Epya cov, Kupte 6 edc 6 MavtoKpatape Sikaion Kai GAnOrvai at ddoi cov, 6 Baoileds Tv EBvAv 


Revelation 15:4 - Who shall not fear thee, O Lord, and glorify thy name? for thou only art holy: for all nations shall 
come and worship before thee; for thy judgments are made manifest. 
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Revelation 15:4 - Quis non timebit te Domine, et magnificabit nomen tuum? quia solus pius es: quoniam omnes gentes 
venient, et adorabunt in conspectu tuo, quoniam iudicia tua manifesta sunt. 


Revelation 15:4 - Vem skulle icke frukta dig, Herre, och prisa ditt namn? Du allena ar helig, och alla folk skola komma 
och tillbedja infor dig. Ty dina domar hava blivit uppenbara." 

Revelation 15:4 - Qui ne craindrait, Seigneur, et ne glorifierait ton nom? Car seul tu es saint. Et toutes les nations 
viendront, et se prosterneront devant toi, parce que tes jugements ont été manifestés. 

Revelation 15:4 - ¢Quién no te temera, oh Sefior, y engrandecera tu nombre? porque tu solo eres santo; por lo cual todas 
las naciones vendran, y adoraran delante de ti, porque tus juicios son manifestados. 

Revelation 15:4 - tig ov LN PoBNnOn oe Kupte Kat SOEAON TO OVOHA GOV OTL HOVOG AYLOG OTL TAavTa Ta EBvN N§ovotv Kat 
TIPOOKUVIOOVOLV EVOTLOV GOV OTL TA SIKOLWLATA GOV EPAVEpWEBNOAV 

Revelation 15:4 - tig ov Ln PoBNON oe Kupte Kat SOFAOT TO OVOHA GOV OTL HOVOG OOLOG OTL TAVTA Ta EBVN NEOvVOLV Kat 
TIPOOKUVIOOUVOLV EVOTLOV GOV OTL TA SIKOLWLATA GOV EPaVEpwWOBNOAV 

Revelation 15:4 - tic o0 LN PoBNOh, KUpte, Kai SofdoEl TO GvOLA Gov; STL LOVOG Solos, STL TavTA Ta EBV HEovot Kai 
TIPOOKVVTOOVOLV EVOTLOV COD, OTL TA SUKALOPATA GOV EMavepwBroav. 

Revelation 15:4 - tic ob LT) PoBNOT, Kupte, kai Sogdon TO 6vopa Gov; StL LOvos SoLos, STL MaVTA TH EBV Movor Kat 
TIPOOKUVIOOVOLV EVOTLOV OOD, OTL TA SIKAL@LATA GOV EMavepaBNoav 


Revelation 15:5 - And after that I looked, and, behold, the temple of the tabernacle of the testimony in heaven was 
opened: 
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Revelation 15:5 - Et post hec vidi, et ecce apertum est templum tabernaculi testimonii in celo: 

Revelation 15:5 - Sedan sag jag att vittnesbérdets tabernakels tempel i himmelen 6ppnades. 

Revelation 15:5 - Aprés cela, je regardai, et le temple du tabernacle du témoignage fut ouvert dans le ciel. 
Revelation 15:5 - Y después de estas cosas miré, y he aqui el templo del tabernaculo del testimonio fué abierto en el 
cielo; 

Revelation 15:5 - kat peta tavta evdov Kat NVotyN O VAOG TS OKNVNS TOV HAPTUPLOD EV TO OVPAVA 

Revelation 15:5 - kat peta tavta eidov Kat ou Nvotyn O VAOS TNS OKTVNS TOU HAPTUPLOD EV TA OVPAVA 
Revelation 15:5 - kai peta tadta iSov, Kai fvoiyn O vads Tis OKNVIS TOD Laptupion Ev TA OVPAVA, 

Revelation 15:5 - Kai peta tadta eidov, Kai Hvotyn 6 vadc tic oKNvic tod paptupion ev TH OVPAVA, 


Revelation 15:6 - And the seven angels came out of the temple, having the seven plagues, clothed in pure and white 
linen, and having their breasts girded with golden girdles. 

‘DA'niTn-7y 

Revelation 15:6 - et exierunt septem Angeli habentes septem plagas de templo, vestiti lino mundo, et candido, et 
precincti circa pectora zonis aureis. 

Revelation 15:6 - Och de sju anglarna med de sju plagorna kommo ut ur templet, kladda i rent, skinande linne, och 
omgjordade kring bréstet med gyllene balten. 

Revelation 15:6 - Et les sept anges qui tenaient les sept fléaux sortirent du temple, revétus d'un lin pur, éclatant, et ayant 
des ceintures d'or autour de la poitrine. 

Revelation 15:6 - Y salieron del templo siete angeles, que tenian siete plagas, vestidos de un lino limpio y blanco, y 
ceftidos alrededor de los pechos con bandas de oro. 

Revelation 15:6 - Kat efNAGov ot EMTA AYYEAOL OL EXOVTEG TAG EMTA TANYAG EK TOV vaoDv Ol NOav EvdeSvHEVOL AtvOV 
KaBapov AQUTMPOV KOI TIEPLEC@OPLEVOL MEPL TA OTNON Gwavac ypvoac 

Revelation 15:6 - Koa efnAGov ot EMta aAyYEAOL EXOVTEG TAG EMTA TANYAG EK TOV vaou EvdedvHEVOL Atvov KABApPoV Kat 
AQHTPOV KOI TEPLECMOLEVOL TlEpt TA OTNAN Cavac ypvoac 

Revelation 15:6 - kai €€7AGov ot Enta cyyeAot ot ExovtTESG TAG EMTA TANYA Ek To vaod, evdedupEvot Aivov KaBapov 
AQUTPOV Kai TEplECWOPEVOL Epi TA OTON Cavac ypvodc. 

Revelation 15:6 - Kai g&fA9ov oi Enta GyyeAor oi Exovtec tac Enta MANY ék Tod vaod, oi Hoav évSeSvpEvot Aivov 
Kabapov AQUTpOV Kai TEPLECMOPEVOL Tepi TA OTAN Cavac xpLoac 


Revelation 15:7 - And one of the four beasts gave unto the seven angels seven golden vials full of the wrath of God, 
who liveth for ever and ever. 

Revelation 15:7 - Et unum de quattuor animalibus dedit septem Angelis septem phialas aureas, plenas iracundie Dei 
viventis in secula seculorum. 

Revelation 15:7 - Och ett av de fyra vasendena gav de sju anglarna sju gyllene skalar, fulla av Guds vrede, hans som 
lever i evigheternas evigheter. 

Revelation 15:7 - Et l'un des quatre étres vivants donna aux sept anges sept coupes d'or, pleines de la colére du Dieu qui 
vit aux siécles des siécles. 

Revelation 15:7 - Y uno de los cuatro animales did 4 los siete angeles siete copas de oro, llenas de la ira de Dios, que 
vive para siempre jamas. 

Revelation 15:7 - Kai Ev Ek TOV TECOAPAV CHOV ESMKEV TOLG ENTA AYYEAOIG ENTA MLAAAG XPVOAG yYELOVGAG Tov BULOU 
Tov BEOV TOV CWVTOG E1CG TOUVG ALMVAC TV ALWVWV 


Revelation 15:7 - Kal Ev Ek TOV TECOAPOV CHOV ESMKEV TOLG ENTA AYYEAOIG ENTA PLAAAG XPVOAG yYELOUVGAG Tov BULOU 
tov BEov TOV CWVTOG EI TOVG ALMVAG TV ALWVOV 
Revelation 15:7 - kai €v €k TOV Tecodpav Cawv g5aKeV Toic EMTA AyyEAOIG EMTA PidAaG ypudac yEeHOvGAG TOD BLLOD 
Tov Beod Tod CAvtoc Eic TOL Aidvac TOV Ai@VaV. 
Revelation 15:7 - kai €v &k Tdv Tecodpav Cawv edaxkeE Toi ENTA AyyEAOISG ENTA MLaAAG XpVtG, yeHovoas Tod BvLOD 
TOD @eod tod CAvtoc Eic TOVC Aivac TAV AiM@VWV 


Revelation 15:8 - And the temple was filled with smoke from the glory of God, and from his power; and no man was 
able to enter into the temple, till the seven plagues of the seven angels were fulfilled. 

Revelation 15:8 - AYaw ‘TIA WW NidwAD YAW 17d WR TY '72'NN-7X NID? WN 7D!-N'7 ITY) ODN Tiadn |wWY 72'DD X74! 
(DON7AN 


Revelation 15:8 - Et impletum est templum fumo a maiestate Dei, et de virtute eius: et nemo poterat introire in 
templum, donec consummarentur septem plage septem Angelorum. 

Revelation 15:8 - Och templet blev uppfyllt av rék fran Guds harlighet och fran hans makt, och ingen kunde ga in i 
templet, forran de sju anglarnas sju plagor hade fatt sin fullbordan. 

Revelation 15:8 - Et le temple fut rempli de fumée, a cause de la gloire de Dieu et de sa puissance; et personne ne 
pouvait entrer dans le temple, jusqu'a ce que les sept fléaux des sept anges fussent accomplis. 

Revelation 15:8 - Y fué el templo Ileno de humo por la majestad de Dios, y por su potencia; y ninguno podia entrar en el 
templo, hasta que fuesen consumadas las siete plagas de los siete angeles. 

Revelation 15:8 - kau eyepio8n 0 vaoc Kamtvou Ek THs 50N¢ tov Beou Kan Ek TNS SvVaLEwS AVTOV Kat OUdEIc ESvVATO 
EloEADEL El TOV VAOV AYpt TEAEGBOLV OL ENTA TANYOL TOV ETA AYYEAOV 

Revelation 15:8 - kau eyepo8n 0 vaoc Kartvou Ek THs 50N¢ tov Beou Kat Ek TNS SvVaLEwS AVTOV Kat OUdEIc NdvVATO 
EloeADEL El TOV VOOV AYpt TEAEGOOLV AL ENTA TANYOL TOV ETITA AYYEAOV 

Revelation 15:8 - kai €yepio8n 6 vadc Kamvod &€k tig 60€N¢ tod Beod Kai Ex Tic SvVapEwS AVTOD, Kai OVdeic ES0vaTO 
eioedBeiv Eig TOV vaov Gxpl TeAcoOMovy ai ENTA TANYAL TOV EMTA GyyEA@V. 

Revelation 15:8 - Kai €yepio8n 6 vadc €k Tod Kamvod Ek Tig 60ENs¢ tod Oeod kai €k tig SuVaHEwS ADTOD* Kai OVSEIC 
edbvato eioeABeiv Eic TOV vadv cypt TeAco8Ho at Enta MANYo TOV EMTA GYyYEA@V 


Revelation 16:1 - And I heard a great voice out of the temple saying to the seven angels, Go your ways, and pour out the 
vials of the wrath of God upon the earth. 

Revelation 16:1 - Et audivi vocem magnam de templo, dicentem septem Angelis: Ite, et effundite septem phialas ire 
Dei in terram. 

Revelation 16:1 - Och jag hdrde en stark rést fran templet saga till de sju anglarna: "Gan astad och gjuten ut Guds sju 
vredesskalar pa jorden." 

Revelation 16:1 - Et j'entendis une voix forte qui venait du temple, et qui disait aux sept anges: Allez, et versez sur la 
terre les sept coupes de la colére de Dieu. 

Revelation 16:1 - Y Ol una gran voz del templo, que decia 4 los siete angeles: Id, y derramad las siete copas de la ira de 
Dios sobre la tierra. 

Revelation 16:1 - Kat nKOVOa PaVIS HEYAANS EK TOV VAOV AEYOVONG TOLG EMTA AYYEAOLG VITAYETE KOL EKYEATE TAG ENTA 
@ladac tov BvpLOv Tov GEov Etc THY yHV 

Revelation 16:1 - Kai nKOVOa PavIS HEYAANS EK TOV VAOV AEYOVONG TOLG EMTA AYYEAOIG VITAYETE KOL EKYEATE TAG PLAAAG 
tov BvupLOv Tov Beov Etc THY yNV 

Revelation 16:1 - Kai fKovoa peyaAns Mavijs Ek Tod vaod Aeyovong Tots Enta ayyEAoIG, DIIGYyETE Kai EKYEETE TAG ENTOA 
iaAac tod BvpLOd tod BEod Eic trv yi. 

Revelation 16:1 - Kai fKovoa peyaAns mavijs Ek TOD vaod Aeyovongs Toic Enta ayyeAoIce UIIAYETE KAI EKYEATE TAG ENTH 
oiaarac tod BvpLOd Tod Weod Eig thy yrv 


Revelation 16:2 - And the first went, and poured out his vial upon the earth; and there fell a noisome and grievous sore 
upon the men which had the mark of the beast, and upon them which worshipped his image. 

Revelation 16:2 - ONNAWAM ANA IA OA"2V-AWY O'WINA ANN YA Y'NW tn yyNAT YY INP NA py [iwi 7741 
“ANT? 

Revelation 16:2 - Et abiit primus Angelus, et effudit phialam suam in terram, et factum est vulnus sevum, et pessimum 
in homines, qui habebant characterem bestie: et in eos, qui adoraverunt imaginem eius. 

Revelation 16:2 - Och den férste gick astad och got ut sin skal pa jorden. Da kommo onda och svara sarnader pa de 
manniskor som buro vilddjurets marke och tillbado dess bild. 

Revelation 16:2 - Le premier alla, et il versa sa coupe sur la terre. Et un ulcére malin et douloureux frappa les hommes 
qui avaient la marque de la béte et qui adoraient son image. 

Revelation 16:2 - Y fué el primero, y derramé su copa sobre la tierra; y vino una plaga mala y dafiosa sobre los hombres 
que tenian la sefial de la bestia, y sobre los que adoraban su imagen. 

Revelation 16:2 - kot ammAVEV 0 TIPMTOG Kal EFEXEEV TV MLAANV AVTOV ELC THV YTV KA EVEVETO EAKOG KQKOV KO TOV POV 
ETL TOUG AVOPATIOUG TOVLG EXOVTAG TO KAPAYHA TOV ONPLOU KOL TOUG TPOOKLVOVLVTOG TH ELKOVL AUTOV 


Revelation 16:2 - kat ammABEv 0 TPWTOG Ka EFEXEEV TV MLAANV AVTOV ETL THV YTV KAL EVEVETO EAKOG KAKOV Kat 
TIOVIPOV ELG TOUG AVEPWTOUG TOUG EXOVTAG TO XAPAYLA TOU BNpLoVv KAI TOVG TH ELKOVL AVTOU TIPOOKVVOVLVTAG 
Revelation 16:2 - kai ammA8ev 6 MpAtos Kai EFExEEV THV MLAANV AVTOD Eic THV Vive Kal EYEVETO EAKOG KAKOV Kat 
TIOVNPOV ETL TOUS AVOPArIOUG Tovs EXOVTAS TO YaPAYLA TOD Onpiov Kai Tovs MPOOKLVODVTAG TH EiKOVL AVTOD. 
Revelation 16:2 - Kai anmA8ev 6 mp@toc Kai EFExEe THY MLAATV AVTOD Etc TIYV yiive Kai €yEveto EAKOG KAKOV Kat 
TIOVIPOV ETtL TOG AVOPATIOUG TODS ExOVTAG TO KaPAyLA TOD BNpiov Kai Tovs MpooKLVODVTAG TH EiKOVL ADTOD 


Revelation 16:3 - And the second angel poured out his vial upon the sea; and it became as the blood of a dead man: and 
every living soul died in the sea. 

Revelation 16:3 - :0!2 WW 7'N W979 NAL 7'7N OT) OT? AY OAV INP NY Wa PY 

Revelation 16:3 - Et secundus Angelus effudit phialam suam in mare, et factus est sanguis tamquam mortui: et omnis 
anima vivens mortua est in mari. 

Revelation 16:3 - Och den andre g6t ut sin skal i havet. Da f6rvandlades det till blod, likt blodet av en déd manniska, 
och alla levande varelser i havet dogo. 

Revelation 16:3 - Le second versa sa coupe dans la mer. Et elle devint du sang, comme celui d'un mort; et tout étre 
vivant mourut, tout ce qui était dans la mer. 

Revelation 16:3 - Y el segundo angel derram6 su copa sobre el mar, y se convirtid en sangre como de un muerto; y toda 
alma viviente fué muerta en el mar. 

Revelation 16:3 - kai o devtepos ayyeAos EfeXEEV THV PLAATV AVTOD ELC THV BAAD KAL EYEVETO CILLA @G VEKPODV Ka 
TAGA WoxXN Caoa ameBavev ev TH BaAacon 

Revelation 16:3 - kai o devtepos ayyeAos EfeXEEV THV MLAATV AVTOD ELC THV BAADCOAV KAL EYEVETO CILLA @G VEKPOV Ka 
AGA WoXN Caoa ameBavev ev TH BaAacon 

Revelation 16:3 - kai 6 Sevtepoc e&éxeev TV OIGANV adTOD Eic TV BGAaCoave Kai éyéveTO ipa dc veKpOd, Kai THO 
WoxT] Garis dméBavev, ta év TH Bardoon. 

Revelation 16:3 - Kai 6 Sebtepoc dyyedoc e&éxee THY MLGANV adtod Eic TV BGAaCoave Kai éyévEeto aia ac veKpod, Kai 
TIAA WoXT] Coa aneBavev Ev tH Baddoon 


Revelation 16:4 - And the third angel poured out his vial upon the rivers and fountains of waters; and they became 
blood. 

Revelation 16:4 - :aT7 11 OFM Nivyyn Nga INQYANY 'w'?wWa Py! 

Revelation 16:4 - Et tertius Angelus effudit phialam suam super flumina, et super fontes aquarum, et factus est sanguis. 
Revelation 16:4 - Och den tredje gét ut sin skal i str6mmarna och vattenkallorna. Da férvandlades dessa till blod. 
Revelation 16:4 - Le troisiéme versa sa coupe dans les fleuves et dans les sources d'eaux. Et ils devinrent du sang. 
Revelation 16:4 - Y el tercer angel derram6 su copa sobre los rios, y sobre las fuentes de las aguas, y se convirtieron en 
sangre. 

Revelation 16:4 - kat 0 Tpitog EfEXEEV THV PLAANV AVTOU ELG TOUG TOTAPHOUG KAL ELG TAG TINYAG TOV VSAT@V KOL EYEVETO 
OO 

Revelation 16:4 - ka 0 Tpitog ayyeAos ESEXEEV THV PLAATV AUTOV ELG TOVG TOTALLOUG KA ELC TAG TINYAG TOV VSAT@V KAL 
EVEVETO OLA 

Revelation 16:4 - Kai 6 tpitoc é€€xeev trv PIGANV AVTOD Eig TODS TOTAPOVG Kai TAS TYAS TAV DdaT@Ve Kai EyEVETO 
Opa. 

Revelation 16:4 - Kai 6 tpitog e&€xee THY MLaANV adTOD Eic TOL TOTALOUG Kai Eig TAG TINYAG TOV DdATwV? Kai EYEVETO 
aipa 


Revelation 16:5 - And I heard the angel of the waters say, Thou art righteous, O Lord, which art, and wast, and shalt be, 
because thou hast judged thus. 

Revelation 16:5 - :nyow |27'D WiTPAL ADL AUN ADR PTY WAX OD ANNA awl 

Revelation 16:5 - Et audivi Angelum aquarum dicentem: Iustus es Domine qui es, et qui eras; Sanctus, qui hec 
iudicasti: 

Revelation 16:5 - Och jag hérde vattnens angel saga: "Rattfardig ar du, du som ar och som var, du helige, som har démt 
sa. 

Revelation 16:5 - Et j'entendis l'ange des eaux qui disait: Tu es juste, toi qui es, et qui étais; tu es saint, parce que tu as 
exercé ce jugement. 

Revelation 16:5 - Y oi al angel de las aguas, que decia: Justo eres tu, oh Sefior, que eres y que eras, el Santo, porque has 
juzgado estas cosas: 

Revelation 16:5 - kat nKOVOa Tou ayyEeAoD TOV VSATWV AEYOVTOG SIKALOG EL O WV KAI O TV O OOLOG OTL TAVTA EKPLVAG 
Revelation 16:5 - kat nKOoVoa Tou ayyeAov TaV VdAaTwV AEYOVTOG SIKALOG KUPLE EL O WV KAI O TV KALO | OOLOG | EDOHEVOG | 
OTL TAUTO EKPLVAG 

Revelation 16:5 - kai fyKovoa tod dyyéAov TAV VSatwV A€yovtos, SiKatoc Ei, 6 Av Kai 6 Ty, 6 Solos, Sti tadta Expivac, 
Revelation 16:5 - kai fjKovoa tod dyyéAov TAV VSAtaV Aéyovtoce SiKkaioc Ei, 6 OV Kai 6 Ty, 6 Solos, St tadta Ekpivace 


Revelation 16:6 - For they have shed the blood of saints and prophets, and thou hast given them blood to drink; for they 
are worthy. 


Revelation 16:6 - :N1N OF! 71Na7'D ON! VW OT) 19W ONAN OWT? OF 'D 

Revelation 16:6 - quia sanguinem Sanctorum, et Prophetarum effuderunt, et sanguinem eis dedisti bibere: digni enim 
sunt. 

Revelation 16:6 - De hava utgjutit heliga mans och profeters blod. Darfér har ock du givit dem blod att dricka; de aro 
det varda." 

Revelation 16:6 - Car ils ont versé le sang des saints et des prophétes, et tu leur as donné du sang a boire: ils en sont 
dignes. 

Revelation 16:6 - Porque ellos derramaron la sangre de los santos y de los profetas, también tu les has dado 4 beber 
sangre; pues lo merecen. 

Revelation 16:6 - ott onpa ayloV KAI TPOGNTOV EFEXEAV KOL OLA AVTOIG ESOKAG TEL CELOL ELOLV 

Revelation 16:6 - oT Olpa AYLOV KOI TIPONTOV ESEXEAV KAL OLA AVTOLG ESMKAG TELV AELOL YAP ELOLV 

Revelation 16:6 - 611 aipata dyie@v Kai mpogntav e&€xeav, Kai aipa adtoic ESaKkac neive GEvoi cio. 

Revelation 16:6 - 6t1 aipa cyiov Kai mpoentav e€€xeav, Kai aipa adtoic ESakac meive GE1ot eior 


Revelation 16:7 - And I heard another out of the altar say, Even so, Lord God Almighty, true and righteous are thy 
judgments. 

Revelation 16:7 - :}'V9WN PTY! NX Nixay O'R Ajn' [Pp OAR WR NaATAN-NA yaw 

Revelation 16:7 - Et audivi alterum ab altari dicentem: Etiam Domine Deus omnipotens vera, et iusta iudicia tua. 
Revelation 16:7 - Och jag hdérde altaret saga: "Ja, Herre Gud, du Allsmaktige, ratta och rattfardiga aro dina domar." 
Revelation 16:7 - Et j'entendis l'autel qui disait: Oui, Seigneur Dieu tout puissant, tes jugements sont véritables et justes. 
Revelation 16:7 - Y oi 4 otro del altar, que decia: Ciertamente, Sefior Dios Todopoderoso, tus juicios son verdaderos y 
justos. 

Revelation 16:7 - Kai nKOoVvoa Tov BvolaOTNplOV AEyOVTOG val KUplE O BENS O TAVTOKPATAP AANOtvat Kat SiKatat aL 
KPlOELG COU 

Revelation 16:7 - kai nKOoVoOa aAAOD EK TOV BVOLAOTNPlOU AEYOVTOS vat KUplE 0 BEG 0 TAaVTOKPATwpP AANBival Kar 
SIKOLAL OL KPIOELG GOV 

Revelation 16:7 - kai jKovoa tod BvolactTNpiov AEyovTOG, vai, KUpte O BEdG 6 TavTOKpaTapP, AANOtIvai Kai Sikorar at 
KPIOEIG COU. 

Revelation 16:7 - Kai jjkovoa tod PBvoiactnpiov AEyovtocs vai, KUpie 6 Ed 6 MavtoKpatap; aANOtwai Kai Stkorat at 
KPIOELG COU 


Revelation 16:8 - And the fourth angel poured out his vial upon the sun; and power was given unto him to scorch men 
with fire. 

Revelation 16:8 - :WNA OTND ANY V7? (7 [DMI WAWA-IY INQYA-NY 'v'AA ANIA PY 

Revelation 16:8 - Et quartus Angelus effudit phialam suam in solem, et datum est illi estu affligere homines, et igni: 
Revelation 16:8 - Och den fjarde gét ut sin skal 6ver solen. Da fick denna makt att branna manniskorna sasom med eld. 
Revelation 16:8 - Le quatriéme versa sa coupe sur le soleil. Et il lui fut donné de briiler les hommes par le feu; 
Revelation 16:8 - Y el cuarto angel derram6 su copa sobre el sol; y le fué dado quemar a los hombres con fuego. 
Revelation 16:8 - Kat 0 Tetaptos ayyeAos EFEXEEV THV PLAANV AVTODV ETL TOV NALOV Kat E608T AVT@ KAVLATIOAL EV TIUPL 
Tous avOparous 

Revelation 16:8 - Kat 0 Tetaptos ayyeAos EfEXEEV THV PLAANV OVTOU ETL TOV NALOV Kat E608N AVTW KAVHATLOAL TOUG 
avOpa@rmous Ev TUpt 

Revelation 16:8 - kai 6 Tétaptos EFExeev THV MLaATV avTOD Emi TOV TALove Kai E568 ALTA KavLATICAL Tos GVvVOPaTIOUG 
év Tupt. 

Revelation 16:8 - Kai 6 tétaptoc ef€yee HV MIGANV avTOD Emi TOV TALove Kal E508 AVTA KavpATIONL EV TUPI TODG 
avOpamous 


Revelation 16:9 - And men were scorched with great heat, and blasphemed the name of God, which hath power over 
these plagues: and they repented not to give him glory. 

Revelation 16:9 - :Tiada f-NN? 1awW X27) NINA Niaa NWN MAW O7X OWN 19741 7iTa ONA OTN} 10741 
Revelation 16:9 - et estuaverunt homines estu magno, et blasphemaverunt nomen Dei habentis potestatem super has 
plagas, neque egerunt peenitentiam ut darent illi gloriam. 

Revelation 16:9 - Och nar nu ménniskorna blevo branda av stark hetta, hadade de Guds namn, hans som hade makten 
over dessa plagor; de gjorde icke battring och gavo honom icke dra. 

Revelation 16:9 - et les hommes furent brilés par une grande chaleur, et ils blasphémeérent le nom du Dieu qui a 
l'autorité sur ces fléaux, et ils ne se repentirent pas pour lui donner gloire. 

Revelation 16:9 - Y los hombres se quemaron con el grande calor, y blasfemaron el nombre de Dios, que tiene potestad 
sobre estas plagas, y no se arrepintieron para darle gloria. 

Revelation 16:9 - kot exovpatio8noav ot avOparot KavLA PEya Koi EBAO@NENOAV Ol AvVOpwrtol TO OVOLA Tov BEov Tov 
EXOVTOG EFOVOLAV ETL TAG TANYAG TAVTAG Ka OV HETEVOTOAV Sovval KUTA SOEaV 

Revelation 16:9 - kat ekovpatio8noav ot avOpanot KavLO PEya Koi EBAAOMNENOAV To OvOLA TOV BEov TOU EXOVTOG 
ESOVOLAV ETL TAG TANYAS TAUTAG Kal OV HETEVOTOAV Sovval AUT SOEav 


Revelation 16:9 - kai €kavpatio8noav ot dvOparot KadpA pEya, Kai EBAo@NENOAV TO 6vopa Tod BEod tod Exovtos THY 
ECOVOIAV ETL TAG TANYA TAVTAG, Kai OD PETEVOTOaV Sodval AvTA 5Oav. 

Revelation 16:9 - kai €kovpatio8noav ot dvOpanot Kadpa pEya, Kai E€BAaoONENOav ot GvOpanot TO 6vopa tod Oeod 
Tov Exovtos efovoiav Emi TAG MANYAG TavTAG, Kai OD PETEVOTOaV Sodval ADT S6Eav 


Revelation 16:10 - And the fifth angel poured out his vial upon the seat of the beast; and his kingdom was full of 
darkness; and they gnawed their tongues for pain, 

Revelation 16:10 - :°27 ANDN ONW7-NR® WI ADIN VND! VND NOd-"7Y INQUP-NYX 'wWnna py! 

Revelation 16:10 - Et quintus Angelus effudit phialam suam super sedem bestia: et factum est regnum eius tenebrosum, 
et commanducaverunt linguas suas pre dolore: 

Revelation 16:10 - Och den femte got ut sin skal 6ver vilddjurets tron. Da blev dess rike férmérkat, och maénniskorna 
beto s6nder sina tungor i sin vanda. 

Revelation 16:10 - Le cinquiéme versa sa coupe sur le trone de la béte. Et son royaume fut couvert de ténébres; et les 
hommes se mordaient la langue de douleur, 

Revelation 16:10 - Y el quinto angel derram6 su copa sobre la silla de la bestia; y su reino se hizo tenebroso, y se 
mordian sus lenguas de dolor; 

Revelation 16:10 - kai 0 mepimtoc e€exeev THY MLAANV AUTOU ET TOV Bpovov Tov OnNplou Kal EyEvETO T BAOTAELA AUTOV 
EOKOT@HEVN KAL EHADWVTO TAG YAMOOUG AVT@V EK TOV TOVOU 

Revelation 16:10 - kai 0 mepmttos ayyeAosg ESEXEEV THY MLAANV aAvTOD ETL TOV Bpovov Tov Onptov Kat EyEvETO N BaoctrEera 
QUTOU EOKOT@HEVN KL EHACOMVTO TAG YAWOOUG AVTWV EK TOU TOVOU 

Revelation 16:10 - Kai 6 népmtoc é€€xeev Thv PiaAnv avTOD Eni TOV Bpdvov Tod Onpiovs Kai eyeveto T Baotreia adTOdD 
EOKOTOPEVN, KOL EHACHVTO TAG YAMOOAG AVTAV EK TOD TOVvOL, 

Revelation 16:10 - Kai 6 népimtoc é€€xee trv PLGANV avdTOD Emi TOV Bpdvov tod Onpiove Kai EyEveto N PactrEta adtod 
EOKOTOPEVN, KOL EHACHVTO TAG YAMOOUG AVTAV EK TOD TOVOL, 


Revelation 16:11 - And blasphemed the God of heaven because of their pains and their sores, and repented not of their 
deeds. 

Revelation 16:11 - :nan'wyan Aw N72) O1'Nw1 DANIAN ONWA 'AYA-NA 19721 

Revelation 16:11 - et blasphemaverunt Deum celi pre doloribus, et vulneribus suis, et non egerunt pevnitentiam ex 
operibus suis. 

Revelation 16:11 - Och de hadade himmelens Gud for sin vandas och sina samaders skull; de gjorde icke battring och 
upphdérde icke med sina garningar. 

Revelation 16:11 - et ils blasphémérent le Dieu du ciel, a cause de leurs douleurs et de leurs ulcéres, et ils ne se 
repentirent pas de leurs oeuvres. 

Revelation 16:11 - Y blasfemaron del Dios del cielo por sus dolores, y por sus plagas, y no se arrepintieron de sus obras. 
Revelation 16:11 - kat eBAao@npNoay tov BEov Tov OVPAVOD EK TWV TIOVWV AVTOV KAL EK TOV EAK@V AVTWV KO OV 
HETEVOTOQV EK TOV EPYOV AVTOV 

Revelation 16:11 - kat eBAao@npnoay tov BEov Tov OVPAVOD EK TWV TIOVWV AVTOV KAL EK TOV EAK@V AVTWV KO OV 
HETEVOTOQV EK TOV EPYOV AVTOV 

Revelation 16:11 - kai €BAao@npnoav tov Bedv Tod OvVpavod EK TOV TOVOV OVTAV Kal EK TOV EAKOV AVTOV, Kai OD 
HETEVOTOAY EK TOV EPYOV AVTAV. 

Revelation 16:11 - kai €BAao@npnoav tov Oedv tod obpavod Ek TOV TOVOV ADTOV Kai EK TOV EAKHV AVTOV, Kai OD 
LETEVOTOAV EK TOV EPYOV COTAV 


Revelation 16:12 - And the sixth angel poured out his vial upon the great river Euphrates; and the water thereof was 
dried up, that the way of the kings of the east might be prepared. 

Revelation 16:12 - :waw-n TAN O'NAD O'D'7297 NON WW"? In 1AM NAS In} ViTaN VIAN“ INAYP-NY 'wwA jy 
Revelation 16:12 - Et sextus Angelus effudit phialam suam in flumen illud magnum Euphraten: et siccavit aquam eius, 
ut prepararetur via regibus ab ortu solis. 

Revelation 16:12 - Och den sjatte got ut sin skal 6ver den stora floden Eufrat. Da torkade dess vatten ut, fér att vag 
skulle beredas at konungarna fran 6stern. 

Revelation 16:12 - Le sixiéme versa sa coupe sur le grand fleuve, l'Euphrate. Et son eau tarit, afin que le chemin des 
rois venant de l'Orient fit préparé. 

Revelation 16:12 - Y el sexto angel derramé su copa sobre el gran rio Eufrates; y el agua de él se secd, para que fuese 
preparado el camino de los reyes del Oriente. 

Revelation 16:12 - kai 0 extoc E€€XEEV THY PLOATV AUTOU ETL TOV TOTALOV TOV HEYAV EVPpatHy kat EsnpavOn to vdap 
QUTOU Ia ETOILAGBN N 050¢G TaV BACIAEwWV TOV ATO AVATOANS NALOD 

Revelation 16:12 - Kai 0 EKTOG ayyEAOG ESEXEEV THV MLAATV AVTOD ETL TOV TOTAPHOV TOV HEYAV TOV EVPPATHV KaL 
e€npavOn to vd@p autov iva EToILaAcdbN N 0S0¢ TaV BacAEwV TOV ATO AVATOAMV NALOD 

Revelation 16:12 - Kai 0 Extoc é€€xeev THY MLGANV AvTOD Emi TOV TOTALOV TOV HEyav Ev@patnve Kai efnpavOn 16 Vdap 
avtod, iva ETOILAGBT 1] 050¢ TOV BacIAEwWV TOV AMO &vaTOATs NAtov. 

Revelation 16:12 - Kai 6 Extoc e€€xee TV MIGANV ATOD Emi TOV TOTALLOV TOV HEyav Tov EV@patnve kai €—npavn to 
Bdap avtoOd, iva ETOILAGOT 1 O50c TOV BaolAEwV THV AMO GvaToATs NAtov 


Revelation 16:13 - And I saw three unclean spirits like frogs come out of the mouth of the dragon, and out of the mouth 
of the beast, and out of the mouth of the false prophet. 

Revelation 16:13 - :o'YT)9X? Nnit Nixny Ninn Ww Dixy! WPWA X'AQ '9N1 AND '9N1 [YD '9N NANI NWI 
Revelation 16:13 - Et vidi de ore draconis, et de ore bestiz, et de ore pseudoprophete exire spiritus tres immundos in 
modum ranarum. 

Revelation 16:13 - Och ur drakens gap och ur vilddjurets gap och ur den falske profetens mun sag jag tre orena andar 
utga, lika paddor. 

Revelation 16:13 - Et je vis sortir de la bouche du dragon, et de la bouche de la béte, et de la bouche du faux prophéte, 
trois esprits impurs, semblables a des grenouilles. 

Revelation 16:13 - Y vi salir de la boca del drag6n, y de la boca de la bestia, y de la boca del falso profeta, tres espiritus 
inmundos 4 manera de ranas: 

Revelation 16:13 - ka e1dov Ek TOV OTOHATOG TOV SPAKOVTOG KA EK TOU OTOHATOG TOV ONplovV KOI EK TOV OTOLATOSG TOV 
Wevdormpogntov mvevpata oKabapta Tpia as Batpaxor 

Revelation 16:13 - kai e1Sov Ek TOV OTOLATOG TOV S5PAKOVTOG KA EK TOU OTOHATOG TOV ONplov KOL EK TOV OTOLATOG TOV 
Wevdormpogntov Mvevpata Tpia aokabapta opoia BatTpayorc 

Revelation 16:13 - kai iSov €k tod oTOpPATOSG Tod SpaKovtos kai Ek TOD OTOPATOS TOD ONpiov Kai EK TOD OTOHATOS TOD 
Wevdormpogntov Mvevpata Tpia dKabapta ac Batpaxore 

Revelation 16:13 - Kai eiéov ék tod otdpatoc tod SpaKovtoc Kai €k TOD OTOPATOS Tod Onpiov Kai ék Tod GtOpLATOS Tod 
Wevdompogntov tvevpata tpia aKabapta, ac BatTpayors 


Revelation 16:14 - For they are the spirits of devils, working miracles, which go forth unto the kings of the earth and of 
the whole world, to gather them to the battle of that great day of God Almighty. 

Revelation 16:14 - ?iTaa NIND Oa NaNyN’? ODON? APD TAN! YU '3'7N-7N NIN! NiNix Nivy jay ID O' Twa Ninn 'd 
NINQN| ‘7X OF 

Revelation 16:14 - Sunt enim spiritus demoniorum facientes signa, et procedunt ad reges totius terre congregare illos 
in prelium ad diem magnum omnipotentis Dei. 

Revelation 16:14 - De dro namligen onda andar som géra tecken, och som ga ut till konungarna i hela varlden, for att 
samla dem till striden pa Guds, den Allsmaktiges, stora dag. 

Revelation 16:14 - Car ce sont des esprits de démons, qui font des prodiges, et qui vont vers les rois de toute la terre, 
afin de les rassembler pour le combat du grand jour du Dieu tout puissant. 

Revelation 16:14 - Porque son espiritus de demonios, que hacen sefiales, para ir 4 los reyes de la tierra y de todo el 
mundo, para congregarlos para la batalla de aquel gran dia del Dios Todopoderoso. 

Revelation 16:14 - crow yap mvevpata SO1LOVI@V TOLOLVTA OTHELA O EKTOPEVETAL ETL TOVG BAOAEIG THG OLKOVHEVNSG 
OANG GVVAYVAYEL OUVTOUG E1G TOV TOAEHOV TNS NHEPAG EKELVI|S TNS LEYAANS Tov BEov TOV TAVTOKPATOPOG 

Revelation 16:14 - e.ow yap mvevpata Saipovev molouvta | ONHELA EkTOpEevEdOat | ONMELA A EKTOPEVETAL | ETL TOUG 
BaOrelc TNS YNG Kol THS OIKOLHEVNS OATS OLVayayEt AUTOUG | El¢ TOAEHOV | Elg TOV TOAEHOV | TH NHEPAG EKELVI|S TNS 
LlEyaANS Tov BEov TOV TAVTOKPATOPOG 

Revelation 16:14 - cioiv yap mvevpata Satpoviev molodvtTa onpEta, & Ekrtopevetan Ett Tobs Baoirsic TiG OiIKOVHEVNS 
OANG, OvvayayEiv AdTOUG Eic TOV TOAELOV TIS NHEPAG THIS HEYGANS Tod Beod tod MavtoKpatopos. 

Revelation 16:14 - cioi yap mvebpata Saipoviev moiodvta onpEia, & EkMOpEvETaL Emi TOVG Baorrsic TijG OIKODHEVNS 
GANG, Ovvayayeiv ALTOS Eig TOV TOAEHOV TIS NHEPAG EKEivns Thc HEyOANS Tod Oeod tod mavtoKpatopos 


Revelation 16:15 - Behold, I come as a thief. Blessed is he that watcheth, and keepeth his garments, lest he walk naked, 
and they see his shame. 

Revelation 16:15 - :iNQy-Nx 1A DAY 7219 TaN WNW! TWA WR AIad NANA 

Revelation 16:15 - Ecce venio sicut fur. Beatus qui vigilat, et custodit vestimenta sua, ne nudus ambulet, et videant 
turpitudinem eius. 

Revelation 16:15 - (Se, jag kommer sasom en tjuv; salig ar den som vakar och bevarar sina klader, sa att han icke 
maste ga naken, och man far se hans skam.") 

Revelation 16:15 - Voici, je viens comme un voleur. Heureux celui qui veille, et qui garde ses vétements, afin qu'il ne 
marche pas nu et qu'on ne voie pas sa honte! - 

Revelation 16:15 - He aqui, yo vengo como ladr6én. Bienaventurado el que vela, y guarda sus vestiduras, para que no 
ande desnudo, y vean su vergiienza. 

Revelation 16:15 - 1600 EpYOLAt @G KAEMTNS HAKAPLOG O YPNYOPOV KAL THPOV TH IATA AVTOV IVa [IT] YULVOG TepuTATH 
Kal BAETIOOW THY AOXNHOOVVNV AUTOU 

Revelation 16:15 - 1600 EpYOLAt @c KAEMTNS HAKAPLOG O YPNYOPOV KAL THPOV TH ILATLA AVTOV IVa [IT] YULLVOG TepuTATH 
Kal BAETOW THY AOXNHOOVVHV ALTOU 

Revelation 16:15 - i600 épyopat @c KAENTNS. HAKAPLOS O YPNYOPOV Kai THPAV TH tpatia adtod, va LT) YOLLVOG TEpUTATH] 
Kai BAEM@ow THY KOXNHOObVNV avTOD. 

Revelation 16:15 - T6500 Epyopiat > KAETITIG® HAKAPLOG O YPNYOPV Kat THPV Ta ipatia avtod, iva [LT] yYOEVOS TEpUTATH 
Kai BAET@OL THY AOYNnHOOvVNV aAvTOD 


Revelation 16:16 - And he gathered them together into a place called in the Hebrew tongue Armageddon. 
Revelation 16:16 - :Ji7aA WA NAVA XVYZIN DiPAN-7X ODN ON 

Revelation 16:16 - Et congregabit illos in locum, qui vocatur Hebraice Armageddon. 

Revelation 16:16 - Och de férsamlade dem till den plats som pa hebreiska heter Harmagedon. 
Revelation 16:16 - Ils les rassemblérent dans le lieu appelé en hébreu Harmaguédon. 

Revelation 16:16 - Y los congreg6 en el lugar que en hebreo se [lama Armagedon. 

Revelation 16:16 - Kai ovvnyayev AUTOUG El¢ TOV TOTIOV TOV KAaAOLHEVOV EBpatoTtt appayedav 

Revelation 16:16 - Kai ovvnyayev AUTOUG ElG TOV TOTIOV TOV KAAOLHEVOV EBpatott appayedbov 
Revelation 16:16 - Kai ovviyayev abtovs Eig TOV TOMOV TOV KAAOUHEVOV ‘EBpaioti Appayedav. 
Revelation 16:16 - Kai ovviyayev abtovs Eig TOV TOMOV TOV KAAOUHEVOV ‘EBpaioti Appayedav 


Revelation 16:17 - And the seventh angel poured out his vial into the air; and there came a great voice out of the temple 
of heaven, from the throne, saying, It is done. 

Revelation 16:17 - :AN'n) N‘N WN! NOdDA™|A DAWA 79'DN VTA Vij? AVL TWN INQYANA 'v'awa 7RX7AA PY 
Revelation 16:17 - Et septimus Angelus effudit phialam suam in aerem, et exivit vox magna de templo a throno, dicens: 
Factum est. 

Revelation 16:17 - Och den sjunde gét ut sin skal i luften. Da gick en stark rést ut fran tronen i templet och sade "Det ar 
gjort." 

Revelation 16:17 - Le septiéme versa sa coupe dans l'air. Et il sortit du temple, du trone, une voix forte qui disait: C'en 
est fait! 

Revelation 16:17 - Y el séptimo angel derram6 su copa por el aire; y salid una grande voz del templo del cielo, del 
trono, diciendo: Hecho es. 

Revelation 16:17 - kai 0 eBdop0c Efexeev THY MLaATV AUTOD ETL TOV AEPA Kat EENAVEV MavN HEYAAT ATO TOV vaov TOV 
ovpavov ato Tov Ppovov AEyovoa yEyOVEV 

Revelation 16:17 - ka 0 eBdopoc ayyeAos EfEXEEV THV PLAANV AVTODV Elc TOV AEPA Kal EgnAVEV M@vN HEYAAN amo TOU 
vaov TOV OUpavoOU ATO TOU Bpovov AEyOUGa YEYOVEV 

Revelation 16:17 - Kai 6 EBSopoc eF€yeev thy PiaAnv avtod Emi TOV GEpae Kai EfHAVEV avr HEYAAN EK TOD vaod GTO 
ToD Opdvov AEyovcda, yEyOVEV. 

Revelation 16:17 - Kai 6 EBSop0c eF€yxee THY MiaAnv avtod Emi TOV GEpae Kai EFMAVE Qavr] HEYGAN €k Tod vaod tod 
ovpavod amo tod 8pdvov AEyovoas yeyove 


Revelation 16:18 - And there were voices, and thunders, and lightnings; and there was a great earthquake, such as was 
not since men were upon the earth, so mighty an earthquake, and so great. 

Revelation 16:18 - Wyn 7i72 'D YANAN?Y OTN Ni'N7]N7 WAND NANT N? WR VITA WY ‘4 OPI DV Ny? V1 
[TRA TY 

Revelation 16:18 - Et facta sunt fulgura, et voces, et tonitrua, et terremotus factus est magnus, qualis numquam fuit ex 
quo homines fuerunt super terram: talis terreemotus, sic magnus. 

Revelation 16:18 - Och nu kommo ljungeldar och dunder och tord6n, och det blev en stor jordbavning, en jordbavning 
sa valdsam och sa stor, att dess like icke hade forekommit, alltsedan manniskor blevo till pa jorden. 

Revelation 16:18 - Et il y eut des éclairs, des voix, des tonnerres, et un grand tremblement de terre, tel qu'il n'y avait 
jamais eu depuis que l'homme est sur la terre, un aussi grand tremblement. 

Revelation 16:18 - Entonces fueron hechos relampagos y voces y truenos; y hubo un gran temblor de tierra, un 
terremoto tan grande, cual no fué jamas desde que los hombres han estado sobre la tierra. 

Revelation 16:18 - Ka EyevovTO AOTPATIOL KAL BPOVTAL KOL POVAL KAL OELOLOG HEYAG OLOG OUK EYEVETO A OV OL 
AVOP@TOL EYEVOVTO ETL TNS YG THALKOUTOG GELOPOG OVTMC HEYACG 

Revelation 16:18 - Kal EyevovTO VAL KAI BPOVTAL KAL AOTPATOL KAL OELOLOG EYEVETO HEYAG OLOG OUK EYEVETO AP OV OL 
AVOP@TOL EYEVOVTO ETL TNS YG THALKOUTOG GELOPLOG OVTMC HEYACG 

Revelation 16:18 - Kai éyévovto cotpanai Kai pavai Kai Bpovtat, Kai celopdc éyéveto péyac oloc ObK éyéveto Ke’ 0d 
a&vOparmos EyEveto Emi TIS iG THALKODTOG GELOpOG OUT LEyaG. 

Revelation 16:18 - kai éyévovto cotpanai Kai pavai Kai Bpovtat, Kai celopdc éyéveto péyac, oioc ODK éyéveto &@’Od ot 
O&vOpanol EYEVOVTO ETL THS YiIsG, TRALKODTOS GELOLOG OUT@ HEYAC 


Revelation 16:19 - And the great city was divided into three parts, and the cities of the nations fell: and great Babylon 
came in remembrance before God, to give unto her the cup of the wine of the fierceness of his wrath. 

Revelation 16:19 - |" of) AQ-NN? a'n?X "997 N7iTaN 7A NTAL OAD Ww AIPA! OPIN AWW? AP'?NI N7ITAN VVAI 
ix NNN 

Revelation 16:19 - Et facta est civitas magna in tres partes: et civitates Gentium ceciderunt. Et Babylon magna venit in 
memoriam ante Deum, dare illi calicem vini indignationis ire eius. 

Revelation 16:19 - Och den stora staden rémnade sdder i tre delar, och folkens stader st6rtade samman; och Gud kom 
ihag det stora Babylon, sa att han rackte det kalken med sin stranga vredes vin. 

Revelation 16:19 - Et la grande ville fut divisée en trois parties, et les villes des nations tombérent, et Dieu, se souvint 
de Babylone la grande, pour lui donner la coupe du vin de son ardente coleére. 


Revelation 16:19 - Y la ciudad grande fué partida en tres partes, y las ciudades de las naciones cayeron; y la grande 
Babilonia vino en memoria delante de Dios, para darle el caliz del vino del furor de su ira. 

Revelation 16:19 - Kai Eyeveto T TOAIG N HEYQAN EtG THIa HEPT] KO Ol TOAEIG THV EBVEV ETtecoV Kat BaBLA@V N HEYAAN 
€Lvnobn Ev@miov tov PEou Sovvoan AUT] TO TOTNPLOV TOV OLvoD Tov BULLOU THs OpyNs aVTOV 

Revelation 16:19 - Kai Eyeveto T TOAIG N HEYQAN EtG THIa HEPT] KO Ol TOAEIG THV EBVEV ETteCOV Kat BaBLA@V N HEYAAN 
ELvno8n Ev@miov tov PEou Sovvoan AUT TO TOTNPLOV TOV OLvOD Tov BULLOU TNS OpyNs avTOV 

Revelation 16:19 - Kai €yéveto f MOAIG 1] HEYGAN Eic THia PEpN, Kai at TOAEIc TOV EBVOV Eneoav. Kai BaBvAav 1 pEyaAn 
Euvo8n Evamov tod Beod Sodvon adtH TO TOTHpLov Tod Oivov TOD BLLOD Tig Opytic adtOdD. 

Revelation 16:19 - Kai €yéveto f MOAIG 1] HEYGAN Eig Tpia HEpN, Kai at TOAEIG TOV EBVOV Eneoav Kai BaBvAwv N pLEyaAn 
€pvnobn evamiov Tod Geod Sodvar odTH] TO NoTHplov Tod oivou Tod BvEOD Tig Opyr|s avTOD 


Revelation 16:20 - And every island fled away, and the mountains were not found. 
Revelation 16:20 - ANY] XN? DDI "X79 OF 

Revelation 16:20 - Et omnis insula fugit, et montes non sunt inventi. 

Revelation 16:20 - Och alla dar flydde, och inga berg funnos mer. 

Revelation 16:20 - Et toutes les iles s'enfuirent, et les montagnes ne furent pas retrouvées. 
Revelation 16:20 - Y toda isla huy6, y los montes no fueron hallados. 

Revelation 16:20 - Kai maoa vnoos EmuYEV KAI OpN OLX EVPEONOaVv 

Revelation 16:20 - Kai maca vos EmuYEV KAI OPN OLX EVPEON OAV 

Revelation 16:20 - Kai n&ioa vijoos épvyev, Kai pn oby edpEeBNoav. 

Revelation 16:20 - kai m&oa vijoos Epuye, Kai pn ovx EdpEBNOaV 


Revelation 16:21 - And there fell upon men a great hail out of heaven, every stone about the weight of a talent: and men 
blasphemed God because of the plague of the hail; for the plague thereof was exceeding great. 

Revelation 16:21 - TaN NIN NiTN-Wy O'D7NA-NX OTN" "7A 1974 OTN a-7V OWA jn IT}! OFPWN 7ddd 772 "ANI 
‘TRA ind NT22"'9 

Revelation 16:21 - Et grando magna sicut talentum descendit de celo in homines: et blasphemaverunt Deum homines 
propter plagam grandinis: quoniam magna facta est vehementer. 

Revelation 16:21 - Och stora hagel, centnertunga, f6llo ned fran himmelen pa manniskorna; och manniskorna hadade 
Gud fér den plaga som haglen vallade, ty den plagan var mycket stor. 

Revelation 16:21 - Et une grosse gréle, dont les grélons pesaient un talent, tomba du ciel sur les hommes; et les hommes 
blasphémérent Dieu, a cause du fléau de la gréle, parce que ce fléau était trés grand. 

Revelation 16:21 - Y cay6é del cielo sobre los hombres un grande granizo como del peso de un talento: y los hombres 
blasfemaron de Dios por la plaga del granizo; porque su plaga fué muy grande. 

Revelation 16:21 - kai yoda a pEeyaAn ws TaAavTLALaA KaTABAIVEL EK TOV OUPAVOD ETL TOUG AVOPaTIOUG Kat 
eBAacognpnoav ot avOpwrtoi Tov BEeov Ek TNS MANYNS TNS xAAQCIS OTL HEYAAN EoTIV N MANYN avtns opodpa 

Revelation 16:21 - ka yoda a pEyaAn ws TaAavtiala KaTABAIVEL EK TOV OVPAVOD ETL TOUG AVOPaTIOUG Kat 
eBAacognpnoav ot avOpwroi Tov BEeov Ek TNS MANYNS TNS xAAACS OTL HEYAAN EoTIV N MANYN avtTns opodpa 

Revelation 16:21 - Kai yaAa a peyaan as taravtioia KataBaivel €k ToD Obpavod Emi TOUG GvOpartoucs Kat 
EPAQoHNoav oi GvOpamor Tov BEov Ex Tis MANYIS THs KAAS, OTL HEYaAN Eotiv 1] MANyT] AvTISs OMddpa. 

Revelation 16:21 - kai yaAa a peyaAn as tadavtioia KataBaivel €k TOD OVpavod Emi TOUG GvOpartoUGs Kat 
ePAacoonpnoav ot dvOparoi TOV Mov €k Tic MANS THs XKAAACNS, OTL LEYaAN Eotiv | MANyT abt) opddpa 


Revelation 17:1 - And there came one of the seven angels which had the seven vials, and talked with me, saying unto 
me, Come piney I will shew unto thee the eee of the erect whore that sitteth Ene aed waters: 

:0'A oN-2V naw 

Revelation 17:1 - Et venit unus de septem Angelis, qui habebant septem phialas, et locutus est mecum, dicens: Veni 
ostendam tibi damnationem meretricis magne, que sedet super aquas multas, 

Revelation 17:1 - Och en av de sju anglarna med de sju skalarna kom och talade med mig och sade: "Kom hit, sa skall 
jag visa dig, huru den stora sk6kan far sin dom, hon som tronar vid stora vatten, 

Revelation 17:1 - Puis un des sept anges qui tenaient les sept coupes vint, et il m'adressa la parole, en disant: Viens, je te 
montrerai le jugement de la grande prostituée qui est assise sur les grandes eaux. 

Revelation 17:1 - Y VINO uno de los siete angeles que tenian las siete copas, y habl6 conmigo, diciéndome: Ven aca, y 
te mostraré la condenacion de la grande ramera, la cual esta sentada sobre muchas aguas: 

Revelation 17:1 - kat NAVEV Elc EK TOV ETA AYYEAOV TOV EXOVIMV TAG EMTA PLAAAG KAL EAGANOEV [HET EOD AEy@v Sevpo 
SE1E@ GOL TO KPILA THS MOPVNS THS HEYAANS THS KABNLEVNS ETL TOV VSATWV TAV TOAA@V 

Revelation 17:1 - kot NAGEV ElG EK TOV ETITA AYYEAMV TOV EXOVTMV TAG EMTA MLAAAG KOL EAQATNOEV HET ELOV AEYOV [LOL 
Seupo SEE OOl TO KPIPA TNS Topvn¢ tS HEYaANS THs KAONHEVNS ETM TOV VdAT@V T@V TOAA@V 

Revelation 17:1 - Kai hAGev cic ék TOV éntd dyyéA@V TOV €xOVT@V THC EMTd LGAAG, Kai €AGANOEV [LET 00 A€y~ove 
Sedpo, SeiE@ oor TO Kpipa TAS TLOPVNS THS HEYOANS Tic KAOnLEVNGS Ertl TAV DSATOV TAV TOAAGY, 

Revelation 17:1 - Kai hAGev cic ék TOV Entd dyyEAOV TOV éxOVT@V THC Ente OLdAac, Kai EAGANOE LET’ epLo0d Ag~yove 
Sedpo SEtE@ Gol TO KPipPa THs MOPVNS THS HEYGANGS Tio KAOnpEVNGS Eri DSATAV TOAADY, 


Revelation 17:2 - With whom the kings of the earth have committed fornication, and the inhabitants of the earth have 
been made drunk with the wine of her fornication. 

Revelation 17:2 - ‘AWA |" 7aN IW Ndw4! ANTAA '3'70 DNR 1T WR 

Revelation 17:2 - cum qua fornicati sunt reges terre, et inebriati sunt qui inhabitant terram de vino prostitutionis eius. 
Revelation 17:2 - hon som jordens konungar hava bedrivit otukt med och av vilkens otukts vin jordens inbyggare hava 
druckit sig druckna." 

Revelation 17:2 - C'est avec elle que les rois de la terre se sont livrés a l'impudicité, et c'est du vin de son impudicité que 
les habitants de la terre se sont enivrés. 

Revelation 17:2 - Con la cual han fornicado los reyes de la tierra, y los que moran en la tierra se han embriagado con el 
vino de su fornicacion. 

Revelation 17:2 - pe ng enopvevoay o1 Baotretc TNs yng Kat EHEBVOONOAV OL KATOLKOVVTEG TV YTV EK TOU OLVOD TNC 
TIOPVELAG AVTNS 

Revelation 17:2 - pe ng enopvevoay o1 Baotretc TNS yng Kat ELEBVOONOAV Ek TOU OLVOD TG MOPVELAG AUVTNS OL 
KOTOLKODVTEG THY YNV 

Revelation 17:2 - pe6’t\¢ éndpvevoav oi Baoireic tic yijs, Kai EpeOVoOnoav oi KatouKODvtES TI yf €k Tod oivon THC 
TIOPVELAG CUTTS. 

Revelation 17:2 - pe8’tc éndpvevoav oi Baoireic tic yijs, Kai EpeOVoOnoav oi KatouKODVvtES TI yf €k TOD Civon THC 
TLOPVELAG 


Revelation 17:3 - So he carried me away in the spirit into the wilderness: and I saw a woman sit upon a scarlet coloured 
beast, full of names of blasphemy, having seven heads and ten horns. 

Revelation 17:3 - o'WN] AYAW AZ] O'DITA Ninw Nx VIN ATA No 7V Naw AW DIN) XY! ATAN O12 '2Y'2"'! 
‘DI? Wy! 

Revelation 17:3 - Et abstulit me in spiritu in desertum. Et vidi mulierem sedentem super bestiam coccineam, plenam 
nominibus blasphemie, habentem capita septem, et cornua decem. 

Revelation 17:3 - Sedan forde han mig i anden bort till en 6ken. Dar sag jag en kvinna som satt pa ett scharlakansrétt 
vilddjur, fulltecknat med hadiska namn; och det hade sju huvuden och tio horn. 

Revelation 17:3 - Il me transporta en esprit dans un désert. Et je vis une femme assise sur une béte écarlate, pleine de 
noms de blasphéme, ayant sept tétes et dix cornes. 

Revelation 17:3 - Y me llevé en Espiritu al desierto; y vi una mujer sentada sobre una bestia bermeja Ilena de nombres 
de blasfemia y que tenia siete cabezas y diez cuernos. 

Revelation 17:3 - Kal amINVEyKEV HE ElG EPTHOV EV TIVEDHATL Kat Eldov yovatka KAOnHEVTV Em ONPLOV KOKKLVOV YELOV 
OVOLATA BACOONLLAG EXOV KEMAAAG ETITA Kal KEPATA SEKA 

Revelation 17:3 - Kal aTINVEYKEV HE ElG EPTHOV EV TIVEDHATL Kart ELdov yovatka KAOnHEVTV Em ONPLOV KOKKLVOV YELOV 
OVOLATAV BAKOMN[LAG EXOV KEQAAAG EMTA Kol KEPATA SEKA 

Revelation 17:3 - kai dmmveykév pe eic Epnuov év nvebyat. Kai eiSov yuvaika KaOnLEvNv emi Onpiov KOKKWwoV, YéHOVTA 
ovopata BAaoonptac, Exovta KEPaAdG EMTa Kai KEpata SEKa. 

Revelation 17:3 - kai dmmveyKé pe cic Epnuov ev nvevpaTt Kai EiSov yuvaika KaOnpEevny emi TO ONpiov TO KOKKIVoV, 
YEHOV OvOpLATA BAaoOnpIac, Eyov KEMAAdG EnTa Kal KEpata SéKa 


Revelation 17:4 - And the woman was arrayed in purple and scarlet colour, and decked with gold and precious stones 
and pearls, having a golden cup in her hand full of abominations and filthiness of her fornication: 

Revelation 17:4- Nxny! Niayin AX'I2N ANT O1d ATA O'791 AYP |AN! ANTA 17790 NDI IW NAW AWIA? AWN! 
‘ADI 

Revelation 17:4 - Et mulier erat circumdata purpura, et coccino, et inaurata auro, et lapide pretioso, et margaritis, 
habens poculum aureum in manu sua, plenum abominatione, et immunditia fornicationis eius: 

Revelation 17:4 - Och kvinnan var kladd i purpur och scharlakan och glanste av guld och adla stenar och parlor; och i 
sin hand hade hon en gyllene kalk, full av styggelser och av hennes otukts orenlighet. 

Revelation 17:4 - Cette femme était vétue de pourpre et d'écarlate, et parée d'or, de pierres précieuses et de perles. Elle 
tenait dans sa main une coupe d'or, remplie d'abominations et des impuretés de sa prostitution. 

Revelation 17:4 - Y la mujer estaba vestida de purpura y de escarlata, y dorada con oro, y adornada de piedras preciosas 
y de perlas, teniendo un caliz de oro en su mano lleno de abominaciones y de la suciedad de su fornicaci6n; 

Revelation 17:4 - kot n yuvn nv meptBEeBANHEVN MOPMVPODV KAL KOKKIVOV KEXPUDWPEVN XPVOLW Kat ALB@ TILIA KL 
LOPYAPITAIc EXOVGA TOTNPLOV XPVOODV EV TH XELPL AUTIS YELOV BSEALYLATOV KaN TA AKABAPTA TNS MOPVELAG AVTNS 
Revelation 17:4 - katy yuvn | 7 | Hv | mepiBeBANPEVN TMOPPUPE KOI KOKKIV® KO KEXPUDOPEVN XPV Kar ALI@ TILIA KOL 
LLAPYAPITaic EXOVGA XPUGODLV TOTNPLOV EV TH XELPL AUTIS YELOV BSEALYLATAV Kal AakABAPTHTOS TOPVELAG OVTNS 
Revelation 17:4 - kai 1) yov) hv mepiBeBANLEevN Nop@upody Kai KOKKWOV, Kal KEXPVO@LEVN XPVG® Kai AiW@ Tyst@ Kai 
Lapyapitaic, €xovoa MoTNplov xpuoodv Ev TH XElpi AVTIISG YVEeH@V BSeALYHAT@V Kai TA OKABAPTA THs MOpVElAS AUTI<C, 
Revelation 17:4 - kai 1) yov) fv mepiBeBAnpEevn Mop@upody Kal KOKKIVOV Kai KEeXpVG@LEVN XPLOI@ Kai AiB@ TILi@ Kati 
Lapyapitaic, €xovoa MoTNplov xpuoodv Ev TH XELpi AVTIC, yVeHov BSeAvyLATEV, Kai TA AKaBaPTA Tic TOpvEtAS TIS YTS 


Revelation 17:5 - And upon her forehead was a name written, MYSTERY, BABYLON THE GREAT, THE MOTHER 
OF HARLOTS AND ABOMINATIONS OF THE EARTH. 

Revelation 17:5 - ‘AnTxA Niayiny Nara ox 177490 72a Tio FTA Ow ANd AnYN-7yI 

Revelation 17:5 - Et in fronte eius nomen scriptum: Mysterium: Babylon magna, mater fornicationum, et 
abominationum terre. 

Revelation 17:5 - Och pa hennes panna var skrivet ett namn med hemlig betydelse: "Det stora Babylon, hon som ar 
moder till skékorna och till styggelserna pa jorden." 

Revelation 17:5 - Sur son front était écrit un nom, un mystére: Babylone la grande, la mére des impudiques et des 
abominations de la terre. 

Revelation 17:5 - Y en su frente un nombre escrito: MISTERIO, BABILONIA LA GRANDE, LA MADRE DE LAS 
FORNICACIONES Y DE LAS ABOMINACIONES DE LA TIERRA. 

Revelation 17:5 - Kal Em TO HETWMOV AUTNS OVOHA YEYPALLHEVOV LUOTHPLOV BaBLA@V T HEYAAN TN UNTHP TOV TOpvav Kat 
tov BSeAvYHATeV TNS YNS 

Revelation 17:5 - Kal Em TO HETWMOV AUTNS OVOHA YEYPALHEVOV HUOTHPLOV BaBLA@V T HEYAAN TN UNTHP TOV TOpVvav Kat 
tov BSeAvyPATeV TNS YNS 

Revelation 17:5 - kai émi T0 HET@MOV AVTIG 6VOHA YEYPALHEVOV, LvVOTHplov, BaBvA@v f HEYGAN, TN LNTNP TOV TOpVv@v 
kai TOV BSEALYHATOV THs yrs. 

Revelation 17:5 - kai émi 10 HET@MOV AVTISG 6vOLA YEYPALHEVOVe LVOTplov, BaBvA@y f HEYGAN, 1 LNTNP TOV TOpV@vV 
Kai TOV BSEALYLATOV THs iis 


Revelation 17:6 - And I saw the woman drunken with the blood of the saints, and with the blood of the martyrs of Jesus: 
and when I saw her, I wondered with great admiration. 

Revelation 17:6 - :n'7i72 NAW AX WAV ONINwA! VW! "Ty OTM OWN OTN AWW AWNA NY xrWI 

Revelation 17:6 - Et vidi mulierem ebriam de sanguine sanctorum, et de sanguine martyrum lesu. Et miratus sum cum 
vidissem illam admiratione magna. 

Revelation 17:6 - Och jag sag kvinnan vara drucken av de heligas blod och av Jesu vittnens blod. Och jag forundrade 
mig storligen, nar jag sag henne. 

Revelation 17:6 - Et je vis cette femme ivre du sang des saints et du sang des témoins de Jésus. Et, en la voyant, je fus 
saisi d'un grand étonnement. 

Revelation 17:6 - Y vi la mujer embriagada de la sangre de los santos, y de la sangre de los martires de Jesus: y cuando 
la vi, quedé maravillado de grande admiracion. 

Revelation 17:6 - kai edov Thy yovalka HEBVOVOAY EK TOU CIPATOG TOV AYLWV EK TOV ALLATOG TOV HAPTUPOV IOOD Kat 
eBavpaca dav ovtTnv BovpE pEya 

Revelation 17:6 - kai eldov Thy yuvaika HEBVOVOAY EK TOU CIPATOG TOV AYLWV KOL EK TOU OLLATOG TOV LAPTUPWV INOOU 
Kat eBavpaca 16aVv ovtTHV BoupE pEya 

Revelation 17:6 - Kai eiSa tiv yovaika pEbbovoay ék tod atpatoc tv ayiov Kai &k TOD aipatoc TAV HapTHPav ‘InDOd. 
kai €8avpaca id@v odthv Badpa pEeya. 

Revelation 17:6 - Kai eiSov tv yovatka pEe8bovoav ék tod atpatoc TOV ayiov Kai €k Tod aipatoc TAV HapTUpaV ‘InGod 
Kai €8abpaca dv odTHYV BodpLA pEya 


Revelation 17:7 - And the angel said unto me, Wherefore didst thou marvel? I will tell thee the mystery of the woman, 
and of the beast that carrieth her, which hath the seven heads and ten horns. 

Revelation 17:7 - NVAW N7va ANN NNXwWID NAL AWD TION 7? Tax IX DnninwaA nT a7 7X7 "7X WN"l 
DNA NY! OWRD 

Revelation 17:7 - Et dixit mihi Angelus: Quare miraris? Ego dicam tibi sacramentum mulieris, et bestia, que portat 
eam, que habet capita septem, et cornua decem. 

Revelation 17:7 - Och angeln sade till mig: "Varfér f6rundrar du dig? Jag skall séga dig hemligheten om kvinnan, och 
om vilddjuret som bar henne, och som har de sju huvudena och de tio hornen. 

Revelation 17:7 - Et l'ange me dit: Pourquoi t'étonnes-tu? Je te dirai le mystére de la femme et de la béte qui la porte, 
qui a les sept tétes et les dix cornes. 

Revelation 17:7 - Y el angel me dijo: ;Por qué te maravillas? Yo te diré el misterio de la mujer, y de la bestia que la trae, 
la cual tiene siete cabezas y diez cuernos. 

Revelation 17:7 - kau eimev por o ayyeAos dia Tt EBaLLAGAG EY@ EPW GOL TO HVOTNPLOV TNS yUVAaLKOG Ka Tou Onplou TOV 
BaotaCovtos AUTNV TOU EXOVTOG TAG EMTA KEMAAGG Kol TA SEKA KEPATA 

Revelation 17:7 - kau evmev pot o ayyeAos dia Tt EBavpACAG EY GOL EPA TO HVOTNPLOV TNS yUVaLKOG Kal Tou Bnplou TOV 
BaotaCovtos AUTNV TOU EXOVTOG TAG EMTA KEMAAGG Kol TA SEKA KEPATOA 

Revelation 17:7 - Kai einév poi 6 &yyeAos, Siati €8ovpacac; Zy@ coi EPG TO LLOTHpLOV Thc yUvanKdc Kai Tod Onpiov tod 
Baotdovtoc abt, Tod EXOVTOS TAG EMTA KEPAAAG Kai TA SEKA KEPATAS 

Revelation 17:7 - Kai einé p01 6 Gyyedoce Sati Ebabpacac; yd Ep@ Goi TO pVOTIPLOV Tig yovorKdc Kai TOD Onpiov tod 
Baotdovtos avbtiy, TOD EXOVTOS TAG ENTH KEMAAAG Kai TA SEKA KEPATA 


Revelation 17:8 - The beast that thou sawest was, and is not; and shall ascend out of the bottomless pit, and go into 
perdition: and they that dwell on the earth shall wonder, whose names were not written in the book of life from the 
foundation of the world, when they behold the beast that was, and is not, and yet is. 

Revelation 17:8 - AM] 1)'X OAW AWRY YUNA ‘Aw! [TAN? TAN! DINAN AVP N'Y) NYA) AN! AD DN] WAY AND 
NAN! 1) AL AND WR A!NANA OMNIA Inginw! Van TON Din OMNA 1902 

Revelation 17:8 - Bestia, quam vidisti, fuit, et non est, et ascensura est de abysso, et in interitum ibit: et mirabuntur 
inhabitantes terram (quorum non sunt scripta nomina in Libro vite a constitutione mundi) videntes bestiam, que erat, et 
non est. 

Revelation 17:8 - Vilddjuret som du har sett, det har varit, och ar icke mer; men det skall stiga upp ur avgrunden, och 
det gar sedan i fordarvet. Och de av jordens inbyggare, vilkas namn icke fran vaérldens begynnelse dro skrivna i livets 
bok, skola férundra sig, nar de fa se vilddjuret som har varit, och icke mer ar, men dock skall komma. -- 

Revelation 17:8 - La béte que tu as vue était, et elle n'est plus. Elle doit monter de l'abime, et aller a la perdition. Et les 
habitants de la terre, ceux dont le nom n'a pas été écrit dés la fondation du monde dans le livre de vie, s'étonneront en 
voyant la béte, parce qu'elle était, et qu'elle n'est plus, et qu'elle reparaitra. - 

Revelation 17:8 - La bestia que has visto, fué, y no es; y ha de subir del abismo, y ha de ir 4 perdicién: y los moradores 
de la tierra, cuyos nombres no estan escritos en el libro de la vida desde la fundaci6n del mundo, se maravillaran viendo 
la bestia que era y no es, a 

Revelation 17:8 - to Onpiov o Eldeg NV Kat OUK EOTIV Kal HEAAEL avaBalvElv EK TG ABVOOOD KOI Elc ATIMAELAV UTOYVELV 
KQL BOVHQAGOVTOL Ol KATOLKOLVTEG ETL TNS YG WV OV YEYPOTITAL TA OVOPATa Em TO BiBALOV THS Cans arto KaTaBOANS 
KOOLOV BAEMOVTOV OTL NV TO BNPLOV KOI OVK EOTIV KOI TAPEOTAL 

Revelation 17:8 - | Onpiov | to Bnptov | o Eldes NV Kat OUK EOTIV Kal HEAAEL AVaBaIvElV EK TG ABVOOOD KAT El ATIOAAELAV 
DIQYVELV KL BOVLAGOVTAL OL KATOLKOVLVTEG ETL TNS YS WV OV YEYPATITAL TA OVOHATAa Em To BiBALOV THS Cans arto 
KataBoAns KOOLOV BAEMOVTEG TO BNpLOV O TL TV KQL OUK EOTLV KQUTEP EOTIV 

Revelation 17:8 - 16 Onpiov 6 eiSec Fv Kai od«K Zotty, Kai LéAAEl dvaBativel ek THC KBUGGOD Kai Eig GmMoAELAV OTGyEL? 
Kai Bavpdoovtan oi KatoiKodvtec émi Tic yfic, @V ob yéyparttat tO S6vopla emi TO BIBAiov thc Caf\c AO KaTABOAFC 
KOopoD, PAEndvtwv TO Onpiov Sti Hv Kai ObK ~oTIV Kai MAPEOTOL. 

Revelation 17:8 - To Onpiov 6 eiSec, Hv Kai obk Zou, Kai LéAAEl dvaBaiver ek thc KBUOOOD Kai Eig GmAELAV UTGyEL? 
Kai Oavpdoovtan oi KatoiKodvtec émi Tic yfic, @V ob yéyparttat tO S6vopla él TO BIBAiov thc Caf\c AO KaTABOAFC 
KOopOD, PAENdvtev 10 Onpiov Sti hy, Kai ovK ZoTL Kal MapgotaL 


Revelation 17:9 - And here is the mind which hath wisdom. The seven heads are seven mountains, on which the woman 
sitteth. 

Revelation 17:9 - :an"2y Naw AWRD WW AAD OD Nyaw o'wA IA Nvaw ANN iad AAD AT 

Revelation 17:9 - Et hic est sensus, qui habet sapientiam. Septem capita: septem montes sunt, super quos mulier sedet, 
et reges septem sunt. 

Revelation 17:9 - Har giller det att 4ga ett forstand med vishet. De sju huvudena dro sju berg, som kvinnan tronar pa. 
De aro ock sju konungar; 

Revelation 17:9 - C'est ici l'intelligence qui a de la sagesse. -Les sept tétes sont sept montagnes, sur lesquelles la femme 
est assise. 

Revelation 17:9 - Y aqui hay mente que tiene sabiduria. Las siete cabezas son siete montes, sobre los cuales se asienta la 
mujer. 

Revelation 17:9 - @S€ 0 vous 0 EXOV GOMIAV AL EMTA KEPOAAAL EMTA OPT) ELOLV OTLOV T] YUVT] KAONTAL ET AVTOV 

Revelation 17:9 - ade 0 vous 0 EXOV GOMIAV AL EMTA KEPAAAL OPN ELOLV ENTA OTOV TN YUVT] KAONTAL ETT AVTOV 

Revelation 17:9 - OS 6 vodc 6 €xov cogiay. ai Enta Kegadai Enta Spy Eiotv, Srov 1] yovry KGONHTOL én’ CUTAV. 
Revelation 17:9 - *Q6¢ 6 vodc 6 éxav cogiav at Enta Kegadai Spr éntd Elow, Snov 1} yovy] KaONTOI én’ adTAV, 


Revelation 17:10 - And there are seven kings: five are fallen, and one is, and the other is not yet come; and when he 
cometh, he must continue a short space. 

Revelation 17:10 - :oyn jaT? Thay! Tay Nia! 'D AND) NAN? Ti INNA! DW! TNNAL 179) ODA AWAD AAD O'D'7N NYAL| 
Revelation 17:10 - Quinque ceciderunt, unus est, et alius nondum venit: et cum venerit, oportet illum breve tempus 
manere. 

Revelation 17:10 - fem av dem hava fallit, en ar, och den aterstaende har annu icke kommit, och nar han kommer, skall 
han bliva kvar en liten tid. 

Revelation 17:10 - Ce sont aussi sept rois: cing sont tombés, un existe, l'autre n'est pas encore venu, et quand il sera 
venu, il doit rester peu de temps. 

Revelation 17:10 - Y son siete reyes. Los cinco son caidos; el uno es, el otro aun no es venido; y cuando viniere, es 
necesario que dure breve tiempo. 

Revelation 17:10 - Kai Baoels ElOL EMTH OL TEVTE EMEDOV O ELG EOTLV 0 AAAOG OUTI@ NABEV Kat OTav EABN CALyOV Set 
QUTOV [ELVA 

Revelation 17:10 - km Baoiuelc ENTA ELOLV OL TIEVTE EMEOAV KQL O ElG EOTLIV O AAAOG OUT NABEV Kan OTaV EAB OALYOV 
QUTOV SEL HETVOL 

Revelation 17:10 - Kai Baoueic énta ciows oi névte Eneoay, 6 eic Zotw, 6 GAAS OTM HAGE, Kai Stav ZABH dAtyov 
avtov det peivan. 


Revelation 17:10 - kai Baoueic énta ciows oi névte Eneoay, 6 eic Zotw, 6 GAAS OTM HAGE Kai Stav EAB, OA‘yov 
avtov det petvor 


Revelation 17:11 - And the beast that was, and is not, even he is the eighth, and is of the seven, and goeth into perdition. 
Revelation 17:11 - )Ji7ax? TAY AYAWA-|N XD) "Nw NN] AYRE AD! WR ANA! 

Revelation 17:11 - Et bestia, que erat, et non est: et ipsa octava est: et de septem est, et in interitum vadit. 

Revelation 17:11 - Och vilddjuret som har varit, och icke mer r, det ar sjalvt den attonde, och dock en av de sju, och 
det gar i fordarvet. 

Revelation 17:11 - Et la béte qui était, et qui n'est plus, est elle-méme un huitiéme roi, et elle est du nombre des sept, et 
elle va a la perdition. 

Revelation 17:11 - Y la bestia que era, y no es, es también el octavo, y es de los siete, y va a perdicion. 

Revelation 17:11 - kat to ONplov O NV KAI OVK EOTLV KAI AVTOG OYS0OG EOTLV KO EK TOV EMTH EOTLV KAL ELG OTIMAELAV 
DITQVEL 

Revelation 17:11 - kat to ONplov O NV KAI OK EOTLV KAI AVTOG OYS0OG EOTLV KO EK TOV EMTH EOTLV KAL ELG OTIMAELAV 
DITOVEL 

Revelation 17:11 - kai 16 Onpiov 6 Tv Kai ovk Zot, Kai abtd¢ 6yS506c got Kai ék TAV Ente EoTIV, Kai cic GT@AELAV 
OImMaYEL. 

Revelation 17:11 - kai 6 Onpiov 6 Tv Kai odkK Eo, Kai abTOC 6yS0c éoTl, Kai Ek TOV Entd Eo, Kai Ei¢ ATIOAELAV 
OMCVEL 


Revelation 17:12 - And the ten horns which thou sawest are ten kings, which have received no kingdom as yet; but 
receive power as kings one hour with the beast. 

Revelation 17:12 - o'D7202 N7WAN NOX AYW? PI NID TY N17 17aP-N?7 WR OD O'D7N WY 1X7 AWY ON FA Wy! 
NADY 17372 

Revelation 17:12 - Et decem cornua, que vidisti, decem reges sunt: qui regnum nondum acceperunt, sed potestatem 
tamquam reges una hora accipient post bestiam. 

Revelation 17:12 - Och de tio horn som du har sett, de aro tio konungar, som annu icke hava kommit till konungavalde, 
men som for en kort tid, tillika med vilddjuret, fa makt sasom konungar. 

Revelation 17:12 - Les dix cornes que tu as vues sont dix rois, qui n'ont pas encore recu de royaume, mais qui recoivent 
autorité comme rois pendant une heure avec la béte. 

Revelation 17:12 - Y los diez cuernos que has visto, son diez reyes, que aun no han recibido reino; mas tomaran 
potencia por una hora como reyes con la bestia. 

Revelation 17:12 - km ta dexa Kepata a eidec Sexa Baolretc Elol oitivec BactiEtav ouN® EAaBov AAA EFOVOLAV MCG 
Baoiretc plav apav AauBavovot pLETa TOV Bnptov 

Revelation 17:12 - km ta dexa Kepata a eidec Sexa Baolretc Elol oltivec BaotrEelav ouN® EAaBov AAA EFOVOLAV MCG 
Baoiretc Lav apav AauBavovot PETA TOV Bnpiov 

Revelation 17:12 - kai ta 5éka Képata & eidec SéKa Baoicic ciow, oitivec Bacireiav ona ZAaBov, GAAG eovolav ac 
Baoieic piav Opav AauBavovot pETa Tod Onpiov. 

Revelation 17:12 - kai ta Séka Képata & eidec SéKa Paoircic ciow, oitivec Bacieiav onw ~AaBov, GAA’ Eovciav ac 
Baokic piav Opav AauBavovot Leta TOD Bnpiov 


Revelation 17:13 - These have one mind, and shall give their power and strength unto the beast. 

Revelation 17:13 - :n'n’7 AM! DN7WAN NA! ANdS-NAx!I NX yy 07 

Revelation 17:13 - Hi unum consilium habent, et virtutem, et potestatem suam bestie tradent. 

Revelation 17:13 - Dessa hava ett och samma sinne, och de giva sin makt och myndighet at vilddjuret. 

Revelation 17:13 - Ils ont un méme dessein, et ils donnent leur puissance et leur autorité a la béte. 

Revelation 17:13 - Estos tienen un consejo, y daran su potencia y autoridad 4 la bestia. 

Revelation 17:13 - ovtot plav Exovolv YV@ETV Kal THV SvVaLLV KOL THY ESOVOLAV AVT@V TO Onpia Sidoao1v 
Revelation 17:13 - ovtol plav yv@pNv EXOUVOL Kal THV SLVaLLV KOL THV EGOVOLAV EXUTOV TA BNPiw Siadid@cov01Vv 
Revelation 17:13 - odto1 piav yvopnv Exovow, Kai THY Sbvapw Kai Tv efovotav adtdv TH Onpia SSda01v. 
Revelation 17:13 - odto1 piav yvopunv éxoval, Kai Tv SbvapL Kai TH eEovoIav ObTAV TA Opi 5i5daow 


Revelation 17:14 - These shall make war with the Lamb, and the Lamb shall overcome them: for he is Lord of lords, 
and King of kings: and they that are with him are called, and chosen, and faithful. 

Revelation 17:14 - o'79X]) ON OA; May WRI O'D'7NN 77M OITAD ITY RIND ONY 71 AWA! AWA INN? ANA 
nan 

Revelation 17:14 - Hi cum Agno pugnabunt, et Agnus vincet illos: quoniam Dominus dominorum est, et Rex regum, et 
qui cum illo sunt, vocati, et electi, et fideles. 

Revelation 17:14 - De skola giva sig i strid med Lammet; men Lammet jamte de kallade och utvalda och trogna som 
félja det, skall 6vervinna dem, ty Lammet ar herrarnas herre och konungarnas konung." 

Revelation 17:14 - Ils combattront contre l'agneau, et l'agneau les vaincra, parce qu'il est le Seigneur des seigneurs et le 
Roi des rois, et les appelés, les élus et les fidéles qui sont avec lui les vaincront aussi. 


Revelation 17:14 - Ellos pelearan contra el Cordero, y el Cordero los vencera, porque es el Sefior de los sefiores, y el 
Rey de los reyes: y los que estan con él son llamados, y elegidos, y fieles. 

Revelation 17:14 - ovtol PETA TOU APVLOL TIOAELMOOVOLV KO TO APVLOV VLKTIOEL AVTOUG OTL KUPLOG KUPLWV EOTLV KOL 
Baoideuc BacAEwV KOI OL HET AVTOU KANTOL KOL EKAEKTOL KO THLOTOL 

Revelation 17:14 - ovtol PETA TOU APVLOL TIOAELMOOVOLV KO TO APVLOV VLKTIOEL AVTOUG OTL KUPLOG KUPLWV EOTLV KOL 
Baoideuc BaoUEwV KOI OL HET AVTOU KANTOL KOL EKAEKTOL KO THLOTOL 

Revelation 17:14 - odtoi peta tod apviov MoAELOoVONW, Kai TO apviov viKTOEl ODTOUG, bTL KUPLOG KUpPiov éotiv Kai 
Baoreds Baoldeay, Kai ot HET OVTOD KANTOI KAT EKAEKTOL Kai TLOTOL. 

Revelation 17:14 - odtoi peta tod apviov MoAELT|GOVOL, Kai TO Apviov viKToEL abTOUG, StL KUPLOG KUptaV éorti Kai 
Baoleds Baoiréewv, Kai oi PET OOTOD KANTOI Kal EKAEKTOL KAI TLOTOL 


Revelation 17:15 - And he saith unto me, The waters which thou sawest, where the whore sitteth, are peoples, and 
multitudes, and nations, and tongues. 

Revelation 17:15 - :nhaw'y oa) AAD ONAL ONY OD" NAW! AIT WR TD'AXV AW ODD OAD "2X WN"! 
Revelation 17:15 - Et dixit mihi: Aque, quas vidisti ubi meretrix sedet, populi sunt, et gentes, et lingue. 

Revelation 17:15 - Och han sade ytterligare till mig: "Vattnen som du har sett, dar varest skokan tronar, aro folk och 
manniskoskaror och folkslag och tungomal. 

Revelation 17:15 - Et il me dit: Les eaux que tu as vues, sur lesquelles la prostituée est assise, ce sont des peuples, des 
foules, des nations, et des langues. 

Revelation 17:15 - Y él me dice: Las aguas que has visto donde la ramera se sienta, son pueblos y muchedumbres y 
naciones y lenguas. 

Revelation 17:15 - ka Agvet pot ta vdata a eidec ov 7 Mopvn KABNToL Acol Kal OXAOT ElolV Kat EBV Kat YAMOoaL 
Revelation 17:15 - kai Agvet pot ta vdata a eidec ov N MOpvn KABNTOL Acol Kal OXAOT Elol Kat EBV Kal YA@OoaL 
Revelation 17:15 - Kai Aéyet por, ta Sata & eiSec, Od 1] NMOpvN KAONtH, Acoi Kai SxAo1 Eioiv Kai Z6vN Kai yA@oou. 
Revelation 17:15 - Kai Aéyet pov ta bata & EiSec, od 1 MOpvN KaOHTA, Aaoi Kai 6yAol Eioi Kai EBvN Kai yA@ooa 


Revelation 17:16 - And the ten horns which thou sawest upon the beast, these shall hate the whore, and shall make her 
desolate and naked, and shall eat her flesh, and burn her with fire. 

Revelation 17:16 - ANN!) AWWATNA 17DNI NAQYL ATIN'7A Diwy! ITA-NA 1A! DAD ANA! D'ND WR DN FA Wy! 
(UNI 19 Vw! 

Revelation 17:16 - Et decem cornua, que vidisti in bestia: hi odient fornicariam, et desolatam facient illam, et nudam, et 
carnes eius manducabunt, et ipsam igni concremabunt. 

Revelation 17:16 - Och de tio horn, som du har sett, och vilddjuret, de skola hata sk6kan och gora henne utblottad och 
naken, och skola ata hennes k6tt och branna upp henne i eld. 

Revelation 17:16 - Les dix cornes que tu as vues et la béte hairont la prostituée, la dépouilleront et la mettront a nu, 
mangeront ses chairs, et la consumeront par le feu. 

Revelation 17:16 - Y los diez cuernos que viste en la bestia, éstos aborreceran a la ramera, y la haran desolada y 
desnuda: y comeran sus carnes, y la quemaran con fuego: 

Revelation 17:16 - kai ta deka Kepata a Eide KAI TO BNPLov OVTOL LLOTOOVOLV TV TMOPVNV KAL NPNLOPEVNV TOMNOOVOLV 
QUTNV KOL YOHVIV TOMOOVOLV AVTNV KOL TAG OAPKAG AUTNS PAYOVTOL KOL AUTIV KATAKQUGOUOLY EV TIUPL 

Revelation 17:16 - ka ta deka Kepata a eidec Et TO ONPLOV OVTOL LLOTOOVOLV THY TOPVNV KOL NPNL@PEVNV TOMCOVOIV 
QUTIV KOL YOHVV KOL TAG OAPKAG AUVTNS PAYOVTOL KOL AUTHV KATAKQUOOUOLY EV TIUPL 

Revelation 17:16 - Kai ta 5éka Képata & ide Kai 16 Onpiov, odtOI poT|GovOW THY NOpvNy, Kai HPNL@PEvNV 
TOUJOOVOLV AUTTV KA YULIVIV, Kal TAG OAPKAG AVTIS PAYOVTAL, Kai OUTHV KATAKAVOOVOLV TUpie 

Revelation 17:16 - Kai ta Séka Képata & eiSec Kai TO Onpiov, odtoI por|GoVO! TH TOPVNV Kai NPNL@PEvNV ToU|GoVOIV 
QUTV KAL YULLVIV, Kai TAG OAPKAG OVTIS PAYOVTAL, Kai OUTHV KaTAKAvOOVOL Ev TUPi 


Revelation 17:17 - For God hath put in their hearts to fulfil his will, and to agree, and give their kingdom unto the beast, 
until the words of God shall be fulfilled. 

Revelation 17:17 - AT AN?w''d TY NN? DAPWAN NR NH?! NOX nyy Nivy'7! Inyy-nx Nivy’? 027A [N) a'N7NA 'D 
(D'D7NA 

Revelation 17:17 - Deus enim dedit in corda eorum ut faciant quod placitum est illi: ut dent regnum suum bestiz donec 
consummentur verba Dei. 

Revelation 17:17 - Ty Gud har ingivit dem i hjartat att de skola utf6ra vad han har i sinnet, och att de alla skola handla i 
ett och samma sinne, och att de skola giva sitt valde at vilddjuret, till dess Guds utsagor hava fullbordats. 

Revelation 17:17 - Car Dieu a mis dans leurs coeurs d'exécuter son dessein et d'exécuter un méme dessein, et de donner 
leur royauté a la béte, jusqu'a ce que les paroles de Dieu soient accomplies. 

Revelation 17:17 - Porque Dios ha puesto en sus corazones ejecutar lo que le plugo, y el ponerse de acuerdo, y dar su 
reino a la bestia, hasta que sean cumplidas las palabras de Dios. 

Revelation 17:17 - 0 yap 80g ES@KEV ElG TAG KAPSLAG AVTWV TOUOAL THY YY@LTV AVTOV KOL TOMOAL YV@LTV [LLAv Kat 
Sovvai thv Baoirelav AUT@V TA OBNplw aypl TeAEcAworv o1 Aoyol Tou BEov 

Revelation 17:17 - 0 yap Bog Ed@kKEV ElG TAG KAPSLAG AVTWV TOLOOL THV YY@LTV AVTOV KOL TOMOAL LLAV YVOLTV Kat 
Sovvai thv BaoirElav AVT@V TO BNplw axpl TeAEoON Ta pnyata tov BEov 


Revelation 17:17 - 6 yap Bed é5axev Eig TAS KaPSIAG AVTOV TOU|OAL THY YYOENV AVTOD, Kai TOTO HiaV YY@ENV Kat 
dodvai trv Baoisiav adTOv TH Onpia, dypt TEAEoOroovtat ot Adyot Tod Beod. 

Revelation 17:17 - 6 yap @&dc g5axeEv ic Tag Kapsiac AVTOV TOIOoI THY YVOLNV AvdTOD, Kai TotjooL Liav yvOpNV Kat 
Sodvan trv Baoiretav abTdv TH Onpia, Gypi TeAEcOAovv oi Adyot Tod Weod 


Revelation 17:18 - And the woman which thou sawest is that great city, which reigneth over the kings of the earth. 
Revelation 17:18 - :yqNn Ni'7nN NAW NAW N7ITAN VD N'N DN] WR AWRNAL 

Revelation 17:18 - Et mulier, quam vidisti, est civitas magna, que habet regnum super reges terre. 

Revelation 17:18 - Och kvinnan som du har sett ar den stora staden, som har konungsligt valde 6ver jordens konungar." 
Revelation 17:18 - Et la femme que tu as vue, c'est la grande ville qui a la royauté sur les rois de la terre. 

Revelation 17:18 - Y la mujer que has visto, es la grande ciudad que tiene reino sobre los reyes de la tierra. 

Revelation 17:18 - kai q yuvn nv Eldec EoTL T MOAIC N HEYOAN 1 ExoVOR BaolAElav Em TOV BACTAEMV TIS YNS 
Revelation 17:18 - kai n yuvn nv Eldec EOTL T] MOAIC N HEYOAT 1 ExOVOR BaolrElav Em TOV BACTAEMV TIS YNS 
Revelation 17:18 - Kai 1) yovi) Hy Eidec Zotw 1 MOAIC 1} LEyaAN 1} Exovoa Baoirelav én TOv Bactdéwv Tics yc. 
Revelation 17:18 - Kai 1) yuvi Hy eidec Zotw 1 MOAIC 1} LEAN 1} Exovoa Baorelav éni TOV Baotdéwv tic yfic 


Revelation 18:1 - And after these things I saw another angel come down from heaven, having great power; and the earth 
was lightened with his glory. 

Revelation 18:1 - :iT2)N A7'ND yAA! Nd-1'Ad NIN] DAWA -|A TA! AN® 7X70 TNX} [27"IOR 

Revelation 18:1 - Et post hc vidi alium Angelum descendentem de celo, habentem potestatem magnam: et terra 
illuminata est a gloria eius. 

Revelation 18:1 - Darefter sag jag en annan angel komma ned fran himmelen; han hade stor makt, och jorden upplystes 
av hans harlighet. 

Revelation 18:1 - Aprés cela, je vis descendre du ciel un autre ange, qui avait une grande autorité; et la terre fut éclairée 
de sa gloire. 

Revelation 18:1 - Y DESPUES de estas cosas vi otro angel descender del cielo teniendo grande potencia; y la tierra fué 
alumbrada de su gloria. 

Revelation 18:1 - peta tavta eidov aAAov ayyeAov KataBatvovta Ek TOU OUPAVOD EXOVTA EFOVOLAV HEYOATV KOI YN 
EMwTIOON EK THS S0ENs avtov 

Revelation 18:1 - kat peta tavta | eidov ayyeAov | eldov aAAov ayyedov | KataBatvovta Ek TOV OVPAVOD EXOVTA EFOVOLAV 
LEYOANV KOLN YN E~wtIGON Ek THs S0ENs avtov 

Revelation 18:1 - Meta tadta eiSov GAAov &yyeAov KataBaivovta ék tod obpavod, éxovta eEovolav pEyaAny, Kai 1 yh 
EQaTioBN Ek THg 60EN¢ adtod. 

Revelation 18:1 - Meta tabdta eiSov GAAov &yyeAov KataBaivovta ék tod obpavod, éxovta eEovolav pEyaAny, Kai 1 yh 
EQatio#bn €x Tis 50ENs avtod, 


Revelation 18:2 - And he cried mightily with a strong voice, saying, Babylon the great is fallen, is fallen, and is become 
the habitation of devils, and the hold of every foul spirit, and a cage of every unclean and hateful bird. 

Revelation 18:2 - xnav giy-727 awn NAY ON-797 AWN ONY AN DAL N72ITaN 732 1792 N79) WAX? TY VPA XV?" 
-ONNI| 

Revelation 18:2 - Et exclamavit in fortitudine, dicens: Cecidit, cecidit Babylon magna: et facta est habitatio 
demoniorum, et custodia omnis spiritus immundi, et custodia omnis volucris immunde, et odibilis: 

Revelation 18:2 - Och han ropade med stark rést och sade: "Fallet, fallet ar det stora Babylon; det har blivit en boning 
for onda andar, ett tillhall f6r alla slags orena andar och ett tillhall for alla slags orena och vederstyggliga faglar. 
Revelation 18:2 - Il cria d'une voix forte, disant: Elle est tombée, elle est tombée, Babylone la grande! Elle est devenue 
une habitation de démons, un repaire de tout esprit impur, un repaire de tout oiseau impur et odieux, 

Revelation 18:2 - Y clam6 con fortaleza en alta voz, diciendo: Caida es, caida es la grande Babilonia, y es hecha 
habitaci6n de demonios, y guarida de todo espiritu inmundo, y albergue de todas aves sucias y aborrecibles. 
Revelation 18:2 - kai expagev loyupa ~avn AEyov emtecev BaBvA@V 1 HEYOAT KQL EVEVETO KATOLKTTNPLOV SALLOVEV KL 
MVAQKN MAVTOS TIVELLATOSG AKABAPTOV KO PVAAKN TAVTOSG OPVEOD AKAPAPTOV KOI HEHLONLEVOUD 

Revelation 18:2 - kat expagev ev loyvl P@vn PEyAAN Aeyov erteoev erteoev BaBvA@v TN HEyAAN Kal EYEVETO 
KQTOLKNTNPLOV SALLOVOV KAI MVAAKN MAVTOG TVEVHLATOS AKABAPTOV Kal PVAAKN TAVTOSG OpvEov aKabaptov kot 
LEpLoNHEvoU 

Revelation 18:2 - kai éxpagev ev ioyup& Mavi] A€yove Eneoev, Eneoev BaBvAov 1 HEYGAN, Kat EYEVETO KATOLKTTNPLOV 
Soipoviev Kai PVAAKT] TAVTOS TvEevPATOSG AKABAPTOV Kai MLAAKT TavTOs Opveov aKaABAPTOV Kal HELLONMEVOD, 
Revelation 18:2 - kai ékpagev ev ioyup& Pavi| A€yove Eneoev, Eneoe BaBvA@v 1 LEyGAn, Kai EVEVETO KATOLKNTNPLOV 
SO1poviev Kai PVAAKT] TAVTOS TvEvHATOS AKABAPTOV Kai MLAAKT TavTOs Opveov aKaBAPTOV Kai HELLONLEVOU? 


Revelation 18:3 - For all nations have drunk of the wine of the wrath of her fornication, and the kings of the earth have 
committed fornication with her, and the merchants of the earth are waxed rich through the abundance of her delicacies. 
Revelation 18:3 - sVWY) AAIVA NVNWN YX INO! AOR 17 YX "D7 ONAN-7d NW ADIT NaN jn 'd 

Revelation 18:3 - quia de vino ire fornicationis eius biberunt omnes gentes: et reges terre cum illa fornicati sunt: et 
mercatores terre de virtute deliciarum eius divites facti sunt. 


Revelation 18:3 - Ty av hennes otukts vredesvin hava alla folk druckit; konungarna pa jorden hava bedrivit otukt med 
henne, och képmdannen pa jorden hava skaffat sig rikedom genom hennes omattliga vallust." 

Revelation 18:3 - parce que toutes les nations ont bu du vin de la fureur de son impudicité, et que les rois de la terre se 
sont livrés avec elle a l'impudicité, et que les marchands de la terre se sont enrichis par la puissance de son luxe. 
Revelation 18:3 - Porque todas las gentes han bebido del vino del furor de su fornicacién; y los reyes de la tierra han 
fornicado con ella, y los mercaderes de la tierra se han enriquecido de la potencia de sus deleites. 

Revelation 18:3 - ott €k Tou Olvov TOV BLLLOU TIS TOPVELAG AUTNS TENTHOKAOLV TAVTA TA EBVT] KAL O1 BADTAELG TNS YNG HET 
QUTNG EMOPVEVOAY KA OL ELTOPOL TNS YN EK TNS SvVALEwS TOD OTPNVOUG AUTIG EMAOUTHOAV 

Revelation 18:3 - ott €k Tou Otvov Tov BALLOU TNS TOPVELAG AVTNS TEMOKEV TAVTA Ta EBV Kat Ol BAGELS TNS YG HET 
QUTNG ETOPVEVOAY KA OL ELMOPOL TNS YN EK TNS SvVALEWS TOV OTPNVOUG AUTIG EMAOVTHOAV 

Revelation 18:3 - 6tt €k tod oivov Tod BvpLOD Tic MOpvetag avTIS TEMOKAV TaVTA TA EBVN, Kai Ot BaoiAEic THs yrs 

HET OTIS EMOpvevoay, Kai ot ELTOpPOL THs is Ek Tig SuVapEwS ToD OTpPTVvoUG AdTISG EmAOUTIHOAV. 

Revelation 18:3 - 6tt €k tod oivov tod BvpLOD Tic MOpveEtag AvTIS TEMOKaAV TavTa TA EBvN, Kai Ot BaoiAEic THs yrs 

LET QUITS EMOPVELOAY, KAT OL ELTOPOL THs is EK TIS SUVALEWS TOD OTPT|VOUG AUTIS EMAOVTNOAV 


Revelation 18:4 - And I heard another voice from heaven, saying, Come out of her, my people, that ye be not partakers 
of her sins, and that ye receive not of her plagues. 

Revelation 18:4 - ‘A Nidan DA-|91 VDRON- 7X NANDA’ |9 "AV NAN NY WR DO NWA-|N INR Pi? VAWR! 

Revelation 18:4 - Et audivi aliam vocem de celo, dicentem: Exite de illa populus meus: ut ne participes sitis delictorum 
eius, et de plagis eius non accipiatis. 

Revelation 18:4 - Och jag horde en annan rést fran himmelen saga: "Dragen ut ifran henne, I mitt folk, sa att I icke 
goren eder delaktiga i hennes synder och fan eder del av hennes plagor. 

Revelation 18:4 - Et j'entendis du ciel une autre voix qui disait: Sortez du milieu d'elle, mon peuple, afin que vous ne 
participiez point a ses péchés, et que vous n'ayez point de part a ses fléaux. 

Revelation 18:4 - Y oi otra voz del cielo, que decia: Salid de ella, pueblo mio, porque no seais participantes de sus 
pecados, y que no recibais de sus plagas; 

Revelation 18:4 - kai nKoVoOa aAANV P@VvNV EK TOV OVPAvoD” AEyoVOAY EFEADE EF AUTIS O ADS HOV Iva HN 
OVYKOLVOVINONTE TALC APAPTLOIG AUTNS KO EK TOV TANY@V aVTNS wa pN AaBNTtE 

Revelation 18:4 - kai nKOVvoOa AAANV Mw@vMV EK TOV OVPavoD” AEyoVOAV EEAPETE EF VTS O AOS HOV va LN 
OVYKOLVOVNONTE TALC APAPTLOIG AUTNS Kol wa LN AaBNTE EK TOV TANY@V avTNS 

Revelation 18:4 - kai jKovoa GAANV @wvryv EK TOD OVpavod AEyovOAy, EFEABatTE, O Aad HOV, && ODT, Iva LN 
OVVKOLWOVIONTE TAIC ALApPTiols ATS, Kai Ek TAV TAHYAV oodtHS tva pT AdBytE* 

Revelation 18:4 - Kai jKovoa GAANV @wvryv EK TOD OVpavod AEyovoave EFEADE EF aTI¢ O Aads Lov, (va LN 
OVYKOLOVIONTE TaIs Gpaptiors ATS, Kai Iva EK TOV TANYOV avtis pT] AdBntEes 


Revelation 18:5 - For her sins have reached unto heaven, and God hath remembered her iniquities. 

Revelation 18:5 - :A'NAiY-NX ONYX DT OMWI-TY IAN ADNON-'D 

Revelation 18:5 - Quoniam pervenerunt peccata eius usque ad celum, et recordatus est Dominus iniquitatum eius. 
Revelation 18:5 - Ty hennes synder racka anda upp till himmelen, och Gud har kommit ihag hennes orattfardiga 
garningar. 

Revelation 18:5 - Car ses péchés se sont accumulés jusqu'au ciel, et Dieu s'est souvenu de ses iniquités. 

Revelation 18:5 - Porque sus pecados han llegado hasta el cielo, y Dios se ha acordado de sus maldades. 

Revelation 18:5 - ott EkOAANONOav aAvTIS At KHAPTLOL AXP TOV OUPAVOD KOL ELVNHOVEVOEV O BENG Ta ASUKTHATA AVTNS 
Revelation 18:5 - ott | nkoAovOnoav | EKOAANBNoav | avTNS al ALAPTLAL AYP TOV OVPAVOD Kal ELVNHOVEVOEV O BEOG Ta 
AStKNHATA OVTNS 

Revelation 18:5 - 6tt €koAATPNoav avdtTiis at Kpaptiot xpi Tod obpavod, Kai ELVNPOVEVOEV O BEG TA ASIKNHATA AUTIS. 
Revelation 18:5 - 6tt €koAATPNOav avdTIs at Kpaption xpi tod ovVpavod, Kai EuvVNPOVEVOEV O OEdc Ta AdtKT}PATA AvTTS 


Revelation 18:6 - Reward her even as she rewarded you, and double unto her double according to her works: in the cup 
which she hath filled fill to her double. 

Revelation 18:6 - :0"79) A2-1D0N NON WR O1Da APY) O'799 AP AWYL OD? N2Naw APINA AP-INPW 

Revelation 18:6 - Reddite illi sicut et ipsa reddidit vobis: et duplicate duplicia secundum opera eius: in poculo, quo 
miscuit, miscete illi duplum. 

Revelation 18:6 - Vedergallen henne vad hon har gjort, ja, given henne dubbelt igen for hennes garningar; iskanken 
dubbelt at henne i den kalk vari hon har iskankt. 

Revelation 18:6 - Payez-la comme elle a payé, et rendez-lui au double selon ses oeuvres. Dans la coupe ot elle a versé, 
versez-lui au double. 

Revelation 18:6 - Tornadle 4 dar como ella os ha dado, y pagadle al doble segtin sus obras; en el caliz que ella os did 4 
beber, dadle a beber doblado. 

Revelation 18:6 - onodote avtn ws Kat aut anedaxkev Kor SuTAWOATE OVTN STAG KATA TA EPYA AUT EV TO TOTIPIO 
EKEPQOEV KEpaoatE auTN SutAOLV 

Revelation 18:6 - onodote avtn ws Kat avTy ateda@KkeV VEL Kat SuTA@OATE aVTN SUTAG KATA TA EPya AUTNS EV TO 
TIOTNPIO W EKEPADEV KEPACATE OUT SiTAOVV 


Revelation 18:6 - éndSotE abt ac Kai ObTH] dTES@KEV, Kai SUTAGOATE TH SITAG KATH TH Epya adtiice Ev 1 MOTNPIa @ 
EKEPQOEV KEpdoate AUTH SutAocdve 

Revelation 18:6 - éndSotE abt ac Kai ObTH] dnES@xKE, Kai SITAOATE COTA STAG Kata TH Epya adtic* Ev TA NOTHPIa © 
EKEPQOE, KEPAOaTE ALTH SitA0dV 


Revelation 18:7 - How much she hath glorified herself, and lived deliciously, so much torment and sorrow give her: for 
she saith in her heart, I sit a queen, and am no widow, and shall see no sorrow. 

Revelation 18:7 - 72) NIQ'7X AN N77 ‘DAW! WX AIA NNN '9 7ANI7AN ATID [2 NawNA! ANANDA wixd 
‘NW N? 

Revelation 18:7 - Quantum glorificavit se, et in deliciis fuit, tantum date illi tormentum et luctum: quia in corde suo 
dicit: Sedeo regina: et vidua non sum: et luctum non videbo. 

Revelation 18:7 - Sa mycken ara och vallust som hon har berett sig, sa mycken pina och sorg man I bereda henne. 
Eftersom hon sager i sitt hjarta: 'Jag tronar sasom drottning och och sitter icke sdsom 4nka, och aldrig skall jag veta av 
nagon sorg’, 

Revelation 18:7 - Autant elle s'est glorifiée et plongée dans le luxe, autant donnez-lui de tourment et de deuil. Parce 
qu'elle dit en son coeur: Je suis assise en reine, je ne suis point veuve, et je ne verrai point de deuil! 

Revelation 18:7 - Cuanto ella se ha glorificado, y ha estado en deleites, tanto dadle de tormento y Ilanto; porque dice en 
su corazon: Yo estoy sentada reina, y no soy viuda, y no veré llanto. 

Revelation 18:7 - ooa edogacev auTHV Kal EOTPNVLAGEV TOOOUTOV SotTE AUTN BACAVLOLOV Kat TEVOOG OTL EV TH KAPSiA 
autns Aeyet oT1 KABNLOL BAciALooOR Kal XNPa OLK El Kal TEVBOG Ov LN 16a 

Revelation 18:7 - ooa ed0gacev eavtny Kal EOTPNVLAGEV TOOOUTOV SoTE aUTN PacaviopOV Kat TEVvBOG OTL EV TH Kapdia 
autns Aeyet KXON LOL BaoAlooa Kal YNPa OUK Elp Kat TEVBOS OV LN 6a 

Revelation 18:7 - doa €50gacev abt kai €oTpnviadev, Tooodtov Sote avtt Pacaviopov Kai névOoc. St Ev TH Kapdia 
avTHS Aéyet 6T1 KAONLOL BaciAlooa, Kai yNpa OK Eipt, Koi TEVBOG Ob LN 16a 

Revelation 18:7 - doa €50gacev Eavtryy Kai EoTpryviacs, TooodtTov SOtE AUTH Bacaviopov Kai MéEvBoc STL Ev TH Kapdia 
avtis Agvet, 6T1 KKOHLCA KAB@S BaciAlooa Kai XNPA OLK Eipi Kai TEVBOc Ov LIN ida, 


Revelation 18:8 - Therefore shall her plagues come in one day, death, and mourning, and famine; and she shall be 
utterly burned with fire: for strong is the Lord God who judgeth her. 

Revelation 18:8 - :ANX VOW O'N?X Ain! PTN 'D WAiNA NOW AVY 72ND ANID AINAN THX Bia [a-7V 
Revelation 18:8 - Ideo in una die venient plage eius, mors, et luctus, et fames, et igne comburetur: quia fortis est Deus, 
qui iudicabit illam. 

Revelation 18:8 - darfér skola pa en och samma dag hennes plagor komma 6ver henne: déd och sorg och hungersnéd; 
och hon skall braénnas upp i eld. Ty stark ar Herren Gud, han som har démt henne. 

Revelation 18:8 - A cause de cela, en un méme jour, ses fléaux arriveront, la mort, le deuil et la famine, et elle sera 
consumée par le feu. Car il est puissant, le Seigneur Dieu qui l'a jugée. 

Revelation 18:8 - Por lo cual en un dia vendran sus plagas, muerte, llanto y hambre, y sera quemada con fuego; porque 
el Sefior Dios es fuerte, que la juzgara. 

Revelation 18:8 - 51a tovto ev pla NHEpA NEovov at Anya avtns Bavatos kat TEVOOG Kat ALLOS Ka EV TPL 
KATAKAVONOETAL OTL LOXUPOG KUPLOG O BEOG 0 KpIvac AUTH 

Revelation 18:8 - 51a tovto ev pla NHEpA Ngovov at mANyar avtns Bavatog Kat TEVOOG Kal ALLOS Kal EV TVPL 
KATAKAVOENOETAL OTL LOXUPOG KUPLOG O BEOG 0 KPIV@V ALTNV 

Revelation 18:8 - 51a todto év pie NHEPA MEovov ai mMAnyai avtijc, Bavatoc Kai NEVBOG Kai AlpLOG, Kai Ev TPL 
KaTAKAVONOETAL® OTL idyUPOG KUPLOG O BEd O Kpivac ATI. 

Revelation 18:8 - 51a todto év pie NHEPA HEovov ai mMAnyat avtijc, Bavatoc Kai MEVOOG Kai AlpLOG, Kai Ev TPL 
KataKkavOnoetate Sti ioyupos Kuptoc 6 dc 6 Kpivac obTIV 


Revelation 18:9 - And the kings of the earth, who have committed fornication and lived deliciously with her, shall 
bewail her, and lament for her, when they shall see the smoke of her burning, 

Revelation 18:9 - ‘ANN VW JWY-NX AN}! 'D AAV AVN AT WR YAN"'7N ANY ITOO! 1A 

Revelation 18:9 - Et flebunt, et plangent se super illam reges terre, qui cum illa fornicati sunt, et in deliciis vixerunt, 
cum viderint fumum incendii eius: 

Revelation 18:9 - Och jordens konungar, som hava bedrivit otukt och levat i vallust med henne, skola grata och jamra 
sig Over henne, nar de se roken av hennes brand. 

Revelation 18:9 - Et tous les rois de la terre, qui se sont livrés avec elle a l'impudicité et au luxe, pleureront et se 
lamenteront a cause d'elle, quand ils verront la fumée de son embrasement. 

Revelation 18:9 - Y lloraran y se lamentaran sobre ella los reyes de la tierra, los cuales han fornicado con ella y han 
vivido en deleites, cuando ellos vieren el humo de su incendio, 

Revelation 18:9 - Kat KAQUOOVOL KAI KOWOVTOL ET AUTHV OL BAOIAELG TNS YNG OL HET AVTNSG TOPVEVOAVTES Kat 
OTpTVIACAVTES OTAV BAEMMOLV TOV KATIVOV TNS TUP@OEWS AVTNC 

Revelation 18:9 - Kat KAQUOOVTOL OUTNV KL KOWYOVTOL EM AUTT OL BAOIAELG TG YNG Ol HET AUVTIS TOPVEVOAVTEG KOL 
OTPNVIACAVTES OTAV BAEMMOLV TOV KATIVOV TIS TUP@OEWS AVTNC 


Revelation 18:9 - Kai kAavoovovw kai KOYovtat én’ abt oi Baoirsic Tic yii¢ Ot HET OTIS TOpvevoavtTEs Kat 
OTPNVIAOAVTEG, OTAV BAEMWOW TOV KOTIVOV TIS TUP@OEWS AVTIC, 

Revelation 18:9 - kai KAavoovoLW Kai KOWYOvtor Em’ AdTH Ot Baotric Tic yi ot LET aTIG MOpvevoavtTEs Kat 
OTPNVIACAVTEG, OTAV BAEMWOL TOV KOTIVOV TIS TUP@CEWS ADTIIC, 


Revelation 18:10 - Standing afar off for the fear of her torment, saying, Alas, alas that great city Babylon, that mighty 
city! for in one hour is thy judgment come. 

Revelation 18:10 - NA NOX AYWA™"D APTNA WA A?ZITAN VA 7923.77 1X IR NIE ANY Nx 9N ITV! PiNINI 
yu9UN 

Revelation 18:10 - longe stantes propter timorem tormentorum eius, dicentes: Ve, ve civitas illa magna Babylon, 
civitas illa fortis: quoniam una hora venit iudicium tuum. 

Revelation 18:10 - De skola sta langt ifran, av férfaran 6ver hennes pina, och skola saga: 'Ve, ve dig, Babylon, du stora 
stad, du starka stad! Pl6tsligt har nu din dom kommit.' 

Revelation 18:10 - Se tenant éloignés, dans la crainte de son tourment, ils diront: Malheur! malheur! La grande ville, 
Babylone, la ville puissante! En une seule heure est venu ton jugement! 

Revelation 18:10 - Estando lejos por el temor de su tormento, diciendo: Ay, ay, de aquella gran ciudad de Babilonia, 
aquella fuerte ciudad; porque en una hora vino tu juicio! 

Revelation 18:10 - amto pakpobev eotnkotec dia tov PoBov tov Bacaviopov AUT AEYOVTEG OVAL OVAT T] TOAIG N HEYAAN 
BoBvA@y N MOAI N loXUpA OT Pla @pa NABEV TN Kploic Gov 

Revelation 18:10 - amto pakpobev eotnkotec dia tov PoBov tov Bacavicpov AUT AEYOVTES OVAL OVAT T] TOAIG N HEYAAN 
BoBvA@y N MOAI N loXUpA OTL EV La @pa NABEV N KploIs COU 

Revelation 18:10 - a6 pakpdbev EotnKOTES Sa TOV POBov Tod Bacaviopod avbtiic, A€yovtEs, oval ovat, 1] TOAIG T 
HEyGAn, BaBvAav 1} MOAtc 1} ioxupa, 6TL Le pa TAGEVv 1} Kptorc Gov. 

Revelation 18:10 - dm16 pakpdbev EotHKOTES Sia TOV POBov Tod Bacaviopod avbtiic, A€yovtEece ova ovat, T] TOAIG T 
peyGAn BaBvaAay, 1} mOAtIc 1 ioyupd, StL Ld pa HAVev Hf Kpioic Gov 


Revelation 18:11 - And the merchants of the earth shall weep and mourn over her; for no man buyeth their merchandise 
any more: 

Revelation 18:11 - :anirqyY NYN-NYX wx Tiy APONT AAV 9 O"'7Y O'VANNNI O12 YUNA NO} 

Revelation 18:11 - Et negotiatores terre flebunt, et lugebunt super illam: quoniam merces eorum nemo emet amplius: 
Revelation 18:11 - Och képmannen pa jorden grata och sdrja 6ver henne, da nu ingen mer kGper de varor som de frakta: 
Revelation 18:11 - Et les marchands de la terre pleurent et sont dans le deuil a cause d'elle, parce que personne n'achéte 
plus leur cargaison, 

Revelation 18:11 - Y los mercaderes de la tierra lloran y se lamentan sobre ella, porque ninguno compra mas sus 
mercaderias: 

Revelation 18:11 - kat ot Epmopot TNS yNS KAQUOOUOL Kal TEVONOOUOL ET AVTN OTL TOV YOHOV OVTAV OvdEIG AyOpACEL 
ODKETL 

Revelation 18:11 - kat ot Epmopot TNS yNG KAQLOVOL Kal TEVOOVOLV ET AUT OTL TOV YOLOV AUT@V OVSEIC AYOPACEL OVKETL 
Revelation 18:11 - kai ot €pmopot tis yijs KAaiovow kai mevOodow Een avTIV, OTL TOV YOHOV ADTAV OvdEic yOPACeEL 
ODKETI, 

Revelation 18:11 - kai ot €pmopot tis yrs KAQUOOUOT Kai MevOTOOUVOL ET AVTH, OTL TOV YOHOV ADTAV OvdEic GyOPACeEL 
ODKETI, 


Revelation 18:12 - The merchandise of gold, and silver, and precious stones, and of pearls, and fine linen, and purple, 
and silk, and scarlet, and all thyine wood, and all manner vessels of ivory, and all manner vessels of most precious 
wood, and of brass, and iron, and marble, 

(WIWL ITV Nv} "774 

Revelation 18:12 - merces auri, et argenti, et lapidis pretiosi, et margarite, et byssi, et purpure, et serici, et cocci, et 
omne lignum thyinum, et omnia vasa eboris, et omnia vasa de lapide pretioso, et eramento, et ferro, et marmore, 
Revelation 18:12 - guld och silver, adla stenar och parlor, fint linne och purpur, siden och scharlakan, allt slags 
valluktande tra, alla slags arbeten av elfenben och dyrbaraste tra, av koppar och jaérm och marmor, 

Revelation 18:12 - cargaison d'or, d'argent, de pierres précieuses, de perles, de fin lin, de pourpre, de soie, d'écarlate, de 
toute espéce de bois de senteur, de toute espéce d'objets d'ivoire, de toute espéce d'objets en bois trés précieux, en airain, 
en fer et en marbre, 

Revelation 18:12 - Mercaderia de oro, y de plata, y de piedras preciosas, y de margaritas, y de lino fino, y de escarlata, y 
de seda, y de grana, y de toda madera olorosa, y de todo vaso de marfil, y de todo vaso de madera preciosa, y de cobre, 
y de hierro, y de marmol; 

Revelation 18:12 - yopov xpvoou kat apyupov Kar ALBovu Tipo Kal HAapyapttou Kat BucotvoD Kal TOpMUpPOD Kat 
ONPtKOU KOL KOKKtVOD Kat av EvAoV BuLvoVv KO AV OKEVOG EAEMAVTLVOV KOI TIAV OKEVOG EK EVAOV TILL@TATOU KOL 
XQAKOU KOL OLSNPOV KO LAPLApOv 


Revelation 18:12 - yopov xpvoou kat apyupov Kor ALBov TYLLOU Kal HAapyapttou Kat BucooD Kal MOPPUPAG KaL OTPLKOV 
KQL KOKKIVOU kat av EvAOV BvIVOV KO TIAV OKELOG EAEMOVTIVOV KML TIAV OKEVOG EK EVAOV TILL@TATOV KA YAAKOV KaL 
o16npov Kal HAapHaApoOD 

Revelation 18:12 - yopov xpvood Kai apybpov Kai AiBov Titov Kai PAapyapitav kai Budoivov Kai MOopPLpAG Kai O1ptKOd 
Kai KOKKivov, Kai Mav EVAov Bviov Kai Mav oKEdos EAEMavTIVOV Kai T&V OKEDOG EK ELAOV TILL@TATOV Kai YOAKOD Karl 
o16npov Kai Happapov, 

Revelation 18:12 - yopov xpvood Kai apyvpov kai AiBov Titov Kai Papyapitou, Kai Buootvou Kai Mop@vpac Kat 
Onptkod Kai KoKkivov, Kai T&v EvAov OVivov Kai Mav OKEdOG EAEMAVTIVOV Kal TOV OKEDOS Ek EVAOVD TILL@TATOV Kai 
XaAKOD Kai oldnpou Kai Lappapov, 


Revelation 18:13 - And cinnamon, and odours, and ointments, and frankincense, and wine, and oil, and fine flour, and 
wheat, and beasts, and sheep, and horses, and chariots, and slaves, and souls of men. 

Revelation 18:13 - W9}| O' TAY! NiAD WI D'O1O} [NX] AIPA O'VN] N70} PAW! |!1N7iA71 Val ORO NAVI JininNL jinayt 
‘OTR 

Revelation 18:13 - et cinnamomum et amomum et odoramentorum, et unguenti, et thuris, et vini, et olei, et simile, et 
tritici, et iumentorum, et ovium, et equorum, et raedarum, et mancipiorum, et animarum hominum. 

Revelation 18:13 - dartill kanel och kostbar salva, r6ékverk, smérjelse och valluktande harts, vin och olja, fint mj6l och 
vete, fakreatur och far, hastar och vagnar, livegna och tralar. 

Revelation 18:13 - de cinnamome, d'aromates, de parfums, de myrrhe, d'encens, de vin, d'huile, de fine farine, de blé, de 
boeufs, de brebis, de chevaux, de chars, de corps et d'dmes d'hommes. 

Revelation 18:13 - Y canela, y olores, y ungiientos, y de incienso, y de vino, y de aceite; y flor de harina y trigo, y de 
bestias, y de ovejas; y de caballos, y de carros, y de siervos, y de almas de hombres. 

Revelation 18:13 - kal KIVaL@POV Kat BvopELALATA Kal HUPOV Kat ALBAVOV KAL OLVOV KOL EAQLOV KL GELLSAALV KQL OITOV 
KQL TPOBATA KL KTHVN KOL ITMOV Kal POLd@V KOL OOPLATAV KaL WoKac avVOPaTIAV 

Revelation 18:13 - kat kIVaL@pPOV Kat BvpLALATA Ka HUPOV Kat AlBaVOV KAL OLVOV KOL EAQLOV KAL GELLSAALV KQL OITOV 
KQL KTV Kot TPOBATA KOI UTMOV KAI PES@V KOL OOPLATAV Ka Woxac avOpaTtav 

Revelation 18:13 - Kai KIWoLOPOV Kai GUOPOV Kai BupLGLATa Kai LWpoVv Kai AiBavov Kai oivov Kai ZAaov Kai 
oeptdadrv Kai oitov Kai KTV Kai MpOBata, Kai tttwV Kai PEed@v Kai OMLATOV, Kai WoXaG AvOpartov. 

Revelation 18:13 - Kai KvGp@pov Kai GL@pov Kai Bupidpata, Kai pOpov Kai AiBavov Kai civov Kai ZAatov Kai 
OELSQALv Kai OTTOV Kai KTV Koi MTPOBaTa, Kai ItMwV Kal PEd@v Kai COLATOV, Kal WoXaG AVOPATI@V 


Revelation 18:14 - And the fruits that thy soul lusted after are departed from thee, and all things which were dainty and 
goodly are departed from thee, and thou shalt find them no more at all. 

Revelation 18:14 - :Tiy XynN N27 VAN TAX WAY |AwW"721 VAN 17TR WwW] TaNN o'TANnAl 

Revelation 18:14 - Et poma desiderii anime tue discesserunt a te, et omnia pinguia, et preclara perierunt a te, et 
amplius illa iam non invenient. 

Revelation 18:14 - De frukter som din sjal hade begar till hava forsvunnit ifran dig; allt vad krasligt och praktigt du 
hade har gatt férlorat fér dig och skall aldrig mer bliva funnet. 

Revelation 18:14 - Les fruits que désirait ton ame sont allés loin de toi; et toutes les choses délicates et magnifiques sont 
perdues pour toi, et tu ne les retrouveras plus. 

Revelation 18:14 - Y los frutos del deseo de tu alma se apartaron de ti; y todas las cosas gruesas y excelentes te han 
faltado, y nunca mas las hallaras. 

Revelation 18:14 - kai n omn@pa ts emBvpLAS THS WoxXNS Gov aTMAVEV aro COU KAI TAVTA Ta AAPA Kor Ta AQETIPA 
QMWAETO ATIO GOV KAL OLKETL AVTA OV HIT] EVUPNS 

Revelation 18:14 - kai n on@pa ts emBvpLAs THS WoXNs Gov aTMAVEV arto COU KAI TAVTA Ta AAPA Kor Ta AQETIPA 
amnABev arto COV KA OLKETL OV HIN EVPTONS avTAa 

Revelation 18:14 - kai 7 Om@pa cou Tis EmBvpIAGS THs Wuys amtAVEV AO COD, Kai TaVTA TA AUTAPA KAT TA AQLTIPA 
AM@AOVTO AMO GOD, Kai OVKETL OD [UT] AVTA ELPT}OOUOL. 

Revelation 18:14 - kai f Oma@pa tis EmBvpiac Tig Woyis Cov AMwAETO G0 OOD, Koi MAVTA TH AAPA Kai Ta AALTIPA 
amrABEev Grd GOD, Koi ODKETL OD LT OOTA ELPTOEIC 


Revelation 18:15 - The merchants of these things, which were made rich by her, shall stand afar off for the fear of her 
torment, weeping and wailing, 

Revelation 18:15 - H7ANNAL 193 AWAY NX 9n PINIA TMV! AIAN N'wyA WR On"291 

Revelation 18:15 - Mercatores horum, qui divites facti sunt, ab ea longe stabunt propter timorem tormentorum eius, 
flentes, ac lugentes, 

Revelation 18:15 - De som handlade med sadant, de som skaffade sig rikedom genom henne, de skola sta langt ifran, av 
férfaran 6ver hennes pina; de skola grata och sGrja 

Revelation 18:15 - Les marchands de ces choses, qui se sont enrichis par elle, se tiendront éloignés, dans la crainte de 
son tourment; ils pleureront et seront dans le deuil, 

Revelation 18:15 - Los mercaderes de estas cosas, que se han enriquecido, se pondran lejos de ella por el temor de su 
tormento, llorando y lamentando, 


Revelation 18:15 - ot EMOPOt TOVTOV OL MAOVTNOAVTES AT AUTNS AIO LaKpPOBEV OTNOOVTAL dia TOV PoBOV TOU 
Bacavicpov AVTNS KAMLOVTES Kal TEVOOUVTEG 

Revelation 18:15 - ot EMOpOt TOVTOV OL MAOVTNOAVTES AM AUTNS AIO LaKpOBEV OTNHOOVTAL dia TOV PoBoOV TOU 
Bacavicpov AVTNS KAMLOVTEG Kal TEVOOUVTEG 

Revelation 18:15 - ot €unopot tovtewv, ot MAOUTIOAVTES OT AUTISC, ATO PaKpOBEV oTrOOVTAL Six TOV POBOV TOD 
Bacaviopod avtijs, KAaiovtEes Kai TevOoOdvTEG, 

Revelation 18:15 - ot €unopot tovtwv, ot MAoUTIOAVTES AT AVTISG, ATO HaKpOBEV oTrOOVTAL dix TOV POBoOV TOD 
Baocaviopod avtijs KAaiovtes Kai MevOodvTEG, 


Revelation 18:16 - And saying, Alas, alas, that great city, that was clothed in fine linen, and purple, and scarlet, and 
decked with gold, and precious stones, and pearls! 

nta ViTan WA 

Revelation 18:16 - et dicentes: Ve, ve civitas illa magna, que amicta erat bysso, et purpura, et cocco, et deaurata erat 
auro, et lapide pretioso, et margaritis: 

Revelation 18:16 - och skola saga: 'Ve, ve dig, du stora stad, du som var kladd i fint linne och purpur och scharlakan, du 
som glanste av guld och adla stenar och parlor! 

Revelation 18:16 - et diront: Malheur! malheur! La grande ville, qui était vétue de fin lin, de pourpre et d'écarlate, et 
parée d'or, de pierres précieuses et de perles! En une seule heure tant de richesses ont été détruites! 

Revelation 18:16 - Y diciendo: Ay, ay, aquella gran ciudad, que estaba vestida de lino fino, y de escarlata, y de grana, y 
estaba dorada con oro, y adornada de piedras preciosas y de perlas! 

Revelation 18:16 - kai Aeyovtec ovat ovat N MOAI N HEyaAT NY TEpIBEBANHEVN BUCOIVOV Kal TIOPPUPODV KOL KOKKLVOV 
KOL KEXPUD@PEVN XPVOL@ Kat ALO TILL KL LAPYapItaic 

Revelation 18:16 - km Aeyovtes ovat ovat nN MOAIc N HEyaAT N TEpIBEBANPEVN BUOIVOV Kal TIOP~UPODV KOL KOKKLVOV 
KOL KEXYPUO@HEVN EV XYPVO@ Kat ALB TILL KAL LAPYAPITAIG 

Revelation 18:16 - A€yovtece ovat oval, 1 MOAIG N HEYaAN, 1 MEptBEeBANLEVN BUCotvov Kai Mop@upoOdV Kai KOKKIVOV, Kai 
KEXPVO@HEVT] EV XPVE® Kat AiO@ Tipi@ Kai papyapith, OTL pa Opa NpnU@On Oo tooodtog mAovtOS. 

Revelation 18:16 - A€yovtece oval oval, 1) MOAIc TY HEYaAN, 1 MEeptBeBANLEVN BUCotvov Kai MOp@upODdV Kai KOKKIVOV Kat 
KEXPVOWHEVN EV YPLOI@ Kol AIB@ Titi Kai Lapyapitaic, OTL Le Opa Npnu@en o tooodtoc mAODTOSG 


Revelation 18:17 - For in one hour so great riches is come to nought. And every shipmaster, and all the company in 
ships, and sailors, and as many as trade by sea, stood afar off, 

Revelation 18:17 - :7inQn Ty O13 NDXY7N 'wWY-7d1 O'NANI NVAYN-VVA-721 '7aN-791 

Revelation 18:17 - quoniam una hora destitute sunt tante divitie, et omnis gubernator, et omnis, qui in lacum navigat, 
et naute, et qui in mari operantur, longe steterunt, 

Revelation 18:17 - I ett 6gonblick har nu denna stora rikedom blivit forédd.' Och alla skeppare och alla kustfarare och 
sjOm4n och alla andra som hava sitt arbete pa havet sta langt ifran; 

Revelation 18:17 - Et tous les pilotes, tous ceux qui naviguent vers ce lieu, les marins, et tous ceux qui exploitent la 
mer, se tenaient éloignés, 

Revelation 18:17 - Porque en una hora han sido desoladas tantas riquezas. Y todo patr6n, y todos los que viajan en 
naves, y marineros, y todos los que trabajan en el mar, se estuvieron lejos; 

Revelation 18:17 - ott p10 @pa NpNL@ON oO ToDOVTOG MAOUTOS KAI TAG KUBEPVNTNS KAI TAG O EM TOTOV TAEWV KAL VOUTOL 
KQL OOOL THV Badacoay Epyacovtat amo LaKpoB_ev eotnoav 

Revelation 18:17 - ott pla Mpa NpNL®@ON oO ToDOVTOG MAOUTOS KALI TAG KUBEPVNITNS KOL TAG ETL TOV TAOLOV O OLLAOG KOL 
VOUTAL KOL OGOL THV Badaooav EpyaCovTal ato LaKpobEV EoTNHOAV 

Revelation 18:17 - kai nd KvBEpvTNS Kai MHG O Ent TOMOV TAE@V Kai vadtaL Kai Sool Thy BaAacoav Epyacovtar amd 
ploKkpob_ev Eotnoav 

Revelation 18:17 - kai n&g KvBEpvntns Kai TG O Emi TOMOV MAE@V, Kai VodTOL Kai Sool Tv BdAacoav Epyacovtat, ato 
ploKpobev Eotnoav, 


Revelation 18:18 - And cried when they saw the smoke of her burning, saying, What city is like unto this great city! 
Revelation 18:18 - :n'7i7aN V'¥2 OW? Nn ANN ANN W [WY ONN7A |ryy'l 

Revelation 18:18 - et clamaverunt videntes locum incendii eius, dicentes: Que similis civitati huic magne? 
Revelation 18:18 - och nar de ser rdken av hennes brand, ropa de och saga: "Var fanns den stora stadens like?’ 
Revelation 18:18 - et ils s'écriaient, en voyant la fumée de son embrasement: Quelle ville était semblable a la grande 
ville? 

Revelation 18:18 - Y viendo el humo de su incendio, dieron voces, diciendo: ¢Qué ciudad era semejante 4 esta gran 
ciudad? 

Revelation 18:18 - km expaCov BAEMovtEes TOV KATIVOV TIS TUPMOEMS AVTNG AEYOVTEG TI OHOLA TN TOAEL TH HEYAAN 
Revelation 18:18 - ka expaCov Op@VTEG TOV KATIVOV TIC TUPWOEMG AUVTNG AEYOVTEG TLG OHOLM Tr TOAEL TH HEYAAN 
Revelation 18:18 - kai ExpaCov BAEMovtEs TOV KaTIVOV TIS TUPMOEMS AUT AEYOVTEG, Tic OHOIM TH MOAEL TH HEYGAN; 
Revelation 18:18 - kai ExpaCov BAEMovtEs TOV KaTIVOV TIS TUP@OEMS AUTHG, A€yovtEcs Tic OLOIK TH MOAEL TH PEYaAN; 


Revelation 18:19 - And they cast dust on their heads, and cried, weeping and wailing, saying, Alas, alas, that great city, 
wherein were made rich all that had ships in the sea by reason of her costliness! for in one hour is she made desolate. 
Revelation 18:19 - 75 AINA N'wWyn AA AWWL D7ITAN VY IX IX VAN? TIDQ] N92 AYN! OD'WAV YAU APTI 
IIA NOX NYWIA"d Oa NHI OP AWR 

Revelation 18:19 - Et miserunt pulverem super capita sua, et clamaverunt flentes, et lugentes, dicentes: Ve, ve civitas 
illa magna, in qua divites facti sunt omnes, qui habebant naves in mari de pretiis eius: quoniam una hora desolata est. 
Revelation 18:19 - Och de stré stoft pa sina huvuden och ropa under grat och sorg och saga: 'Ve, ve dig, du stora stad, 
genom vars skatter alla de darinne, som hade skepp pa havet, blevo rika! I ett 6gonblick har den nu blivit forédd. 
Revelation 18:19 - Ils jetaient de la poussiére sur leurs tétes, ils pleuraient et ils étaient dans le deuil, ils criaient et 
disaient: Malheur! malheur! La grande ville, ot se sont enrichis par son opulence tous ceux qui ont des navires sur la 
mer, en une seule heure elle a été détruite! 

Revelation 18:19 - Y echaron polvo sobre sus cabezas; y dieron voces, llorando y lamentando, diciendo: Ay, ay, de 
aquella gran ciudad, en la cual todos los que tenian navios en la mar se habian enriquecido de sus riquezas; que en una 
hora ha sido desolada! 

Revelation 18:19 - kai eBaAov xovv ETM TAG KEQAAAG KUTV KOL EKPACOV KAQLOVTEG KO TEVOOLVTEG KAL AEYOVTEG OVAL 
OVAL TF] TOAIG N HEYAAN EV TN EMAOUTNOAV TIAVTEG OL EXOVTEG TA TAOLA EV TH BAAQOON EK TNS TILLOTNTOG AUVTNG OTL [LA WPA 
NpNnLoON 

Revelation 18:19 - ka eBadov xovv Em Tag KEPAAAG AUT@V Kal EKpaCov KALOVTEG Kal TEVBOUVTEG AEYOVTEG OVAL OVA T 
TIOAIG T} HEYQAN EV 1) EMAOUTNOAY TOVTEG OL EXOVTES TAOLA EV TH BAAQCGON EK TNS TIPLOTNTOG AUTNG OTL HLA Opa NPNHL®ENH 
Revelation 18:19 - Kai €BaAov xodv Eni Tac KEMAAAG OUTAV, Kai Expacov KAatovtec Kai MevOodvtTEG, AEyOvTEc* OVAL 
obai, 1] MOAIC 1] WEyaAn, ev f énAovbtHoav navtec ot xyovtEc TH MACIA év TH DAAdGonN eK TG TLLOTNTOS AOTC, StL pe 
Apa NpNLOSN. 

Revelation 18:19 - kai €BaAov yodv Eni Tac KEMAAAG ADTAV Kai Expacov KAaiovtEs Kai TevVOodvTEG, AEYOVTEC* Oba Oval, 
1] MOAIc H LeEyaAn, év ff émAOUTHOAV Tdvtec oi Zxovtec TA TMAOIA év TH OaAdoon ék Thc TULOTHTOS AbTce STL Ls Opa 
Hpnpodsn 


Revelation 18:20 - Rejoice over her, thou heaven, and ye holy apostles and prophets; for God hath avenged you on her. 
Revelation 18:20 - Exulta super eam celum, et sancti Apostoli, et Prophete: quoniam iudicavit Deus iudicium vestrum 
de illa. 

Revelation 18:20 - Glad dig 6ver vad som har vederfarits henne, du himmel och I helige och I apostlar och profeter, da 
nu Gud har hallit dom éver henne och utkravt vedergallning for eder!" 

Revelation 18:20 - Ciel, réjouis-toi sur elle! Et vous, les saints, les ap6tres, et les prophétes, réjouissez-vous aussi! Car 
Dieu vous a fait justice en la jugeant. 

Revelation 18:20 - Alégrate sobre ella, cielo, y vosotros, santos, apdstoles, y profetas; porque Dios ha vengado vuestra 
causa en ella. 

Revelation 18:20 - ev@patvon ET AUT OUPAVE KAI OL AYLOL KAL OL ATIOOTOAOL KAI OL TPON Tal OTL EKPLVEV O DEO TO KPILA 
DHOV EF OUTS 

Revelation 18:20 - evu@paivon ET AUTIV OUVPAVE KA OL AYLOL ATIOOTOAOL KAL OL TIPOGNTAL OTL EKPlvEV O BEOG TO KPILAa 
DHOV €& OUTS 

Revelation 18:20 - ev@paivov en’ avdti, obpavée, Kai oi Cytol Kai Ot ATOOTOAOT Kai Oi MPO? ta, StL Ekpivev O BEdc TO 
KpipLa DHOV €F VTS. 

Revelation 18:20 - Ev@paivov én’ avti, obpavé, kai oi Cytol Kai Ot AMOOTOAOT Kai Oi MPO? Ta, STL EkptvEV O OEdc TO 
KPipPa DLOV EF OTIS 


Revelation 18:21 - And a mighty angel took up a stone like a great millstone, and cast it into the sea, saying, Thus with 
violence shall that great city Babylon be thrown down, and shall be found no more at all. 

Revelation 18:21 - n7iTad V'vA 722 AY QUNA 77WA Nd WN! OD VIATVN 9"7W41 197 NPD N'YITA JAN NWI ANN Nw" 
‘Tiy RYAN NI 

Revelation 18:21 - Et sustulit unus Angelus fortis lapidem quasi molarem magnum, et misit in mare, dicens: Hoc impetu 
mittetur Babylon civitas illa magna, et ultra iam non invenietur. 

Revelation 18:21 - Och en valdig angel tog upp en sten, lik en stor kvarnsten, och kastade den i havet och sade: "Sa 
skall Babylon, den stora staden, med fart stdértas ned och aldrig mer bliva funnen. 

Revelation 18:21 - Alors un ange puissant prit une pierre semblable a une grande meule, et il la jeta dans la mer, en 
disant: Ainsi sera précipitée avec violence Babylone, la grande ville, et elle ne sera plus trouvée. 

Revelation 18:21 - Y un angel fuerte tomo una piedra como una grande piedra de molino, y la eché en la mar, diciendo: 
Con tanto impetu sera derribada Babilonia, aquella grande ciudad, y nunca jamas sera hallada. 

Revelation 18:21 - kai npev Etc ayyeAos toxupos AWov ac PLAOV PEyav Kat EBaAEv Etc THV BaAacoav AEYOV OVTWG 
oppNnpatt BANOnoetar BaBLA@V Nn HEYAAN TOAIc Kat Ov LN EVpEON ETL 

Revelation 18:21 - kai npev Etc ayyeAos toxupos AWov ac PLAOV PEyav Kat EBadev Etc THV BaAacoav AEYOV OUTS 
oppNnpatt BANOnoetar BaBvA@V Nn HEYAAN TOAIc Kan Ov LIN EVpEON ETL 

Revelation 18:21 - kai Fipev cic &yyedoc ioxupdc AiBov ac PAOV pEéyav Kai EBaAev Eic TV BGAacoav A€yov, OTC 
OppeNpatt BANOyoEtat BaBvAv fy pEyaAN MOAIc, Kat ov pT) EbpEOT] Ett. 


Revelation 18:21 - Kai fpev eic &yyeAoc ioxupdc AiBov ac LAoV pEéyav Kai EBaAev eic THY BGAaooav Aéyave obtAC 
OppNnpatt BANOnoeta BaBvAav rh pEyaAn MOAIc, Kai Ov LT EvpEOA Et1 


Revelation 18:22 - And the voice of harpers, and musicians, and of pipers, and trumpeters, shall be heard no more at all 
in thee; and no craftsman, of whatsoever craft he be, shall be found any more in thee; and the sound of a millstone shall 
be heard no more at all in thee; 

Revelation 18:22 - awn! wyN-72! 72inNAa Tiy yaw'-7a NNyYYNA Onn oO'7"7NA O77 DO ATAAL 1149a OANA ij?! 
aya Ti yaw'-7a on) ij] Tiy 7a RXAI7a 

Revelation 18:22 - Et vox cithareedorum, et musicorum, et tibia canentium, et tuba non audietur in te amplius: et omnis 
artifex omnis artis non invenietur in te amplius: et vox mole non audietur in te amplius: 

Revelation 18:22 - Av harpospelare och sangare, av fldjtblasare och basunblasare skall aldrig mer nagot ljud bliva hort i 
dig; aldrig mer skall nagon konstférfaren man av nagot slags yrke finnas i dig; bullret av en kvarn skall aldrig mer horas 
i dig; 

Revelation 18:22 - Et l'on n'entendra plus chez toi les sons des joueurs de harpe, des musiciens, des joueurs de flite et 
des joueurs de trompette, on ne trouvera plus chez toi aucun artisan d'un métier quelconque, on n'entendra plus chez toi 
le bruit de la meule, 

Revelation 18:22 - Y voz de tafiedores de arpas, y de mtsicos, y de tafiedores de flautas y de trompetas, no sera mas 
oida en ti; y todo artifice de cualquier oficio, no sera mas hallado en ti; y el sonido de muela no sera mas en ti oido: 
Revelation 18:22 - kai P@vn KIAP@SOV KOI HOVOTKOV KOL AVANTOV KAL OAATILOTOV OV [IT] AKOVOON EV COL ETL KA LAG 
TEXVLTNG MAONS TEXVNS OV LN EVpEBN EV GOL ETL KOL PWV HVAOD Ov LN AkovO#N EV OO ETI 

Revelation 18:22 - kai avn KIWAP@SOV KOI HOVOTKOV KL AVANTOV KA OAATILOTOV OV [IT] AKOVOON EV GOL ETL KAT LAG 
TEXVLTNG MAONS TEXVNG OV LN EVpEBN EV GOL ETL KOL PVN HVAOD Ov LN AkovO#N EV OOl ETL 

Revelation 18:22 - kai gavin KiWapadv kai PHOVOTKOV Kat AVDANTOV Kai OAATLOTOV OD LT] AkOVvOOH) Ev ooi ETL, Kat TOG 
TEXVLTNG MHAONS TEXVNC OD LT] EVpEOT] Ev GOl ETL, KAT PVT] HLAOD OD LT] GKOVvOOF Ev Ooi ETI, 

Revelation 18:22 - kai Pav KiWapadv kai HOVOTKOV Kat AVANTOV Kai OAATLOTOV OD LT] AKOVvOOF] Ev Goi ETL, Kat TIHG 
TEXVLTNG MHAONS TEXVNC OD LT] EVpEOT] Ev GOl ETL, KAT PVT] PLAODV OD LT] GKOVOOF Ev Ooi ETL, 


Revelation 18:23 - And the light of a candle shall shine no more at all in thee; and the voice of the bridegroom and of 
the bride shall be heard no more at all in thee: for thy merchants were the great men of the earth; for by thy sorceries 
were all nations deceived. 

Revelation 18:23 - 1N7) 7!DWI YAW "TANI 1D 7!2V29 'D Ti 7a YAWN? n'7D ViPl [NN ijt Ti 77 WANN’? 2 UNI 
:oian-7> 

Revelation 18:23 - et lux lucerne non lucebit in te amplius: et vox sponsi, et sponse non audietur adhuc in te: quia 
mercatores tui erant principes terre, quia in veneficiis tuis erraverunt omnes gentes. 

Revelation 18:23 - en lampas sken skall aldrig mer lysa i dig; rop fér brudgum och brud skall aldrig mer horas i dig -- 
du vars képm4n voro stormén pa jorden, du genom vars trolldom alla folk blevo férvillade, 

Revelation 18:23 - la lumiére de la lampe ne brillera plus chez toi, et la voix de l'époux et de l'épouse ne sera plus 
entendue chez toi, parce que tes marchands étaient les grands de la terre, parce que toutes les nations ont été séduites par 
tes enchantements, 

Revelation 18:23 - Y luz de antorcha no alumbrara mas en ti; y voz de esposo ni de esposa no sera mas en ti oida; 
porque tus mercaderes eran los magnates de la tierra; porque en tus hechicerias todas las gentes han errado. 

Revelation 18:23 - kai @a@c Avxvov Ov LN PAV EV GOL ETL KAL POV VUEOLOV KAL VUNG OV LN AkOVOON EV GOL ETL OTL OL 
ELLTIOPOL GOV NOV OL HEYLOTAVES TNS YNG OTL EV TH PAPPAKELA Cov ETAaVNEBNoav Tavta ta €8vn 

Revelation 18:23 - kai ac Avxvov Ov LN PAV EV GOL ETL KAL POV VUELOD KAL VULNS OV LN AkOVOON EV GOL ETI OTL OL 
ELLTOPOL GOV NOV OL HEYLOTAVEG TNS YNG OTL EV TH PAPPAKELA Gov ETAaVNEBNoav Navta Ta €8vyn 

Revelation 18:23 - Kai g@c Abyvov Od LN Mavy EV Ooi ETL, KAL PVT] VUE IOV Kai VOHEONS OD LT] Akovo#T] Ev Ooi Etle STL 
oi £unopoi cou hoav oi peylotives thc yijc, Ott év TH Mappakia cov énAavHPnoav ndvta te Z6vn, 

Revelation 18:23 - kai g@c Abyvov Ov LN avi] Ev Ooi ETL, KA PVT] VUE IOV Kai VOEEONS OD LT] Akovo#T| Ev ool Etle STL 
oi £unopoi cov hoav oi peylotivec thc yijc, Ott év TH Mappakeia cov énAavnyPnoav navta to £6vn, 


Revelation 18:24 - And in her was found the blood of prophets, and of saints, and of all that were slain upon the earth. 
Revelation 18:24 - :yq&¥ '41ND772! O'WT70) O'N'IID OT XYNI AA 

Revelation 18:24 - Et in ea sanguis Prophetarum et Sanctorum inventus est: et omnium, qui interfecti sunt in terra. 
Revelation 18:24 - och i vilken man sag profeters och heliga mans blod, ja, alla de manniskors blod, som hade blivit 
slaktade pa jorden." 

Revelation 18:24 - et parce qu'on a trouvé chez elle le sang des prophétes et des saints et de tous ceux qui ont été 
égorgés sur la terre. 

Revelation 18:24 - Y en ella fué hallada la sangre de los profetas y de los santos, y de todos los que han sido muertos en 
la tierra. 

Revelation 18:24 - Kal Ev QUT OLLATA TPOMNTOV KAL AYLOV EVPENN KAL MAVTOV TWHV EOMPAYHEVOV ETL TNS YNS 
Revelation 18:24 - Kal Ev QUTT] ALLO TIPOMNTOV KOI AYLOV ELVPEBN KAI TAVT@V TOV EOPAYHEVOV ETL TS YNS 

Revelation 18:24 - kai év abti} aiva mpoentav Kai ayiav edpéOn Kai Navtwv Tov go@aypevav emi tis ic. 
Revelation 18:24 - kai €v abti aipata mpogntav kai ayiov evpebn Kai NAVT@V TOV EOMAYHEVOV ET TIS YTS 


Revelation 19:1 - And after these things I heard a great voice of much people in heaven, saying, Alleluia; Salvation, and 
glory, and honour, and power, unto the Lord our God: 

Revelation 19:1 - 47°72 TYAL TIADAI AYIW'A ANT2N OANA ONWA DN Jina Vij7d 717A iP? MyNnW }27-INR 

Revelation 19:1 - Post hc audivi quasi vocem turbarum multarum in celo dicentium: Alleluia: Laus, et gloria, et virtus 
Deo nostro est: 

Revelation 19:1 - Sedan hérde jag likasom starka réster av en stor skara i himmelen, som sade "Halleluja! Fraélsningen 
och 4ran och makten tillhéra var Gud. 

Revelation 19:1 - Aprés cela, j'entendis dans le ciel comme une voix forte d'une foule nombreuse qui disait: Alléluia! Le 
salut, la gloire, et la puissance sont a notre Dieu, 

Revelation 19:1 - DESPUES de estas cosas of una gran voz de gran compaiiia en el cielo, que decia: Aleluya: Salvacién 
y honra y gloria y potencia al Sefior Dios nuestro 

Revelation 19:1 - peta tavta NKOVOa WG PwVNV LEYAANV OXAOU TLOAAOD EV TO OVPAVA AEYOVT@V AAATAOULA T] OWTNPLA 
Kat n Svvapic Kat n 60fa tou Beov Hav 

Revelation 19:1 - Kat peta TavTAa NKOVOA Pavnv OXAOU TIOAAOD HEYAANV EV TO OUPAV® AEYOVTOG AAATAOUIA TN OM@TNPIA 
Kat yn S0f Kot) TIN KAI SLVALLICG KUPLO TO DEW NH@V 

Revelation 19:1 - Meta tadta hkovoa ws Mavi HEyaANV OxAOU TOAAOD Ev TH OLPAVA AEYOvT@V, KAANAOVIO®? TN} 
oOwtnpia kai 60éa Kai  Sbvapic Tod Be0d NLS, 

Revelation 19:1 - Meta tadta hkovoa ws Mavi LEyaANV 6xAOVv TOAAOD Ev TH OLPAVA AEYOvT@V® KAANAOVIO® 1 
OwtNpia kai fh 60ga Kai  Sbvapic TOD Oeod Npdv, 


Revelation 19:2 - For true and righteous are his judgments: for he hath judged the great whore, which did corrupt the 
earth with her fornication, and hath avenged the blood of his servants at her hand. 

Revelation 19:2 - AT WIT? ANIA PAA NY AN NWA WR N7ITaN NITY PNA VwWAM"D FVSwN Wi! NAX'D 
TI" DT NX 

Revelation 19:2 - quia vera, et iusta iudicia sunt eius, qui iudicavit de meretrice magna, que corrupit terram in 
prostitutione sua, et vindicavit sanguinem servorum suorum de manibus eius. 

Revelation 19:2 - Ty ratta och rattfardiga aro hans domar; han har démt den stora sk6kan, som fordarvade jorden genom 
sin otukt, och han har utkravt sina tjanares blod av hennes hand." 

Revelation 19:2 - parce que ses jugements sont véritables et justes; car il a jugé la grande prostituée qui corrompait la 
terre par son impudicité, et il a vengé le sang de ses serviteurs en le redemandant de sa main. 

Revelation 19:2 - Porque sus juicios son verdaderos y justos; porque él ha juzgado a la grande ramera, que ha 
corrompido la tierra con su fornicacién, y ha vengado la sangre de sus siervos de la mano de ella. 

Revelation 19:2 - ott aAn@ivar Kat Sika Ol KPLOEIG AUTOV OTL EKPLVEV THV TOPVIV THV HEYaANV Nttc SteMOEtpev THY yNV 
EV TI MOPVELA AUTIS Kal EFESTKTOEV TO ONLLA TOV SOVAWV OUTOV EK XELPOG OVTNS 

Revelation 19:2 - ott oAn@ivar Kat StKaQLOl Ol KPLOELG AUTOD OTL EKPLVEV THV OPV THV HEYOANV NTlc EpOEIpev THY yNV 
EV Tl MOPVELA AUTIS Kol EFESTKTOEV TO CALA TOV SOVAWV OUVTOV EK TNS XELPOG OVTNS 

Revelation 19:2 - 6tt dAn@tvai Kai Sika ai Kpioeic avTODs OTL Ekplvev THY TOPVNV THV HEYAANV ttc EpOElp_Ev THV yi}V 
ev Tf Mopveia abtiic, Kai €EeSiknoev 16 aia tv SovAWV adTOD ek XEIpdc atc. 

Revelation 19:2 - étt dAn@iwvai Kai Sikator at Kpioeic AVTOD* OTL EKplvE TV MOPVNV TV HEYAANY, ttc SieBEIpE TH YTV 
év th mopveia abtiic, Kai &eSiknoev 16 aipa tov SovAwV avtOd ek YEIpOc ATIC 


Revelation 19:3 - And again they said, Alleluia. And her smoke rose up for ever and ever. 

Revelation 19:3 - :am?iy "n?iv? Nyy! AIWYL ANION NW ANN! 

Revelation 19:3 - Et iterum dixerunt: Alleluia. Et fumus eius ascendit in secula seculorum. 

Revelation 19:3 - Och ater sade de: "Halleluja!" Och réken fran henne stiger upp i evigheternas evigheter! 
Revelation 19:3 - Et ils dirent une seconde fois: Alléluia! ...et sa fumée monte aux siécles des siécles. 
Revelation 19:3 - Y otra vez dijeron: Aleluya. Y su humo subi6 para siempre jamas. 

Revelation 19:3 - kat SevTEpov ELPNKEV GAATNAOULA KOL O KATIVOG AVTNS AVAPBOILVEL ELG TOUG KLWVAG TOV AKLOVOV 
Revelation 19:3 - kot SevtEpov ElpNKAV AAANAOULA KAL O KATIVOG AVTNSG AVABALVEL ELG TOUG OL@VAG TOV KLOVOV 
Revelation 19:3 - kai deUtepov eipnKay, GAANAOvId® Kai O KaTIVOG AvTIS avaBaivel Eic TODS AIdvaAG TOV AiMVOV. 
Revelation 19:3 - kai devtepov eipnKkave GAANAOvIA® Kai O KaTIVOG AUTIS AvaBaivel Eig TODS AIOVAG TOV AiMVAV 


Revelation 19:4 - And the four and twenty elders and the four beasts fell down and worshipped God that sat on the 
throne, saying, Amen; Alleluia. 

Revelation 19:4 - :A4N770 AX WAN NOIDA? AWD ODN INA ONY" 179) NANA VAI! DAPTA AVA! ONWwY! 
Revelation 19:4 - Et ceciderunt seniores vigintiquattuor, et quattuor animalia, et adoraverunt Deum sedentem super 
thronum, dicentes: Amen: Alleluia. 

Revelation 19:4 - Och de tjugufyra aldste och de fyra vasendena féllo ned och tillbado Gud, som satt pa tronen; de sade: 
"Amen! Halleluja!" 

Revelation 19:4 - Et les vingt-quatre vieillards et les quatre étres vivants se prosternérent et adorérent Dieu assis sur le 
trone, en disant: Amen! Alléluia! 


Revelation 19:4 - Y los veinticuatro ancianos y los cuatro animales se postraron en tierra, y adoraron a Dios que estaba 
sentado sobre el trono, diciendo: Amén: Aleluya. 

Revelation 19:4 - kau emeoov Ol TIPEGBUTEPOL OL ELKOOL TEDOAPEG KAL TA TEGOAPA Ca Kal TIPOCEKLVTJOAV TH BEw TH 
KQOnLEV@ ETM Tov Bpovov AEYOVTEG ALNV AAANAOULA 

Revelation 19:4 - kau emeoav Ol MpEOBUTEPOL OL ELKOOL KOL TEDOAPEG KAI TA TEDOAPA CWA KAL TIPODEKUVTOAV TO DEW TO 
KaOnLEV@ ETM Tov Bpovov AEYOVTES ALY AAANAOULA 

Revelation 19:4 - kai émeoav ot mpeoPUtEpot oi EikoOl TECOUpES Kai TA TEOOEPA CHa, KAI TPODEKUVIOAV TO BED TO 
KaONLEV® Emi TA Opdvea, AEYOVTEG, AETV, AAANAOVIA. 

Revelation 19:4 - kai émeoav ot Eikool Kai Tecoapes TpeoBUTEpOt Kai TA TEDOUpA Ca Kai MPOCEKUVIOAV TA Oe TH 
KAONLEV® Ett TH OpOvea, AEyovTEc? GpNV, AAANAOVIA 


Revelation 19:5 - And a voice came out of the throne, saying, Praise our God, all ye his servants, and ye that fear him, 
both small and great. 

Revelation 19:5 - :a"7iTAN-DY DAOPRA VARY PTIY"7D AVDA 1770 WAN4L NODIN-|N Ni! ij? 

Revelation 19:5 - Ex vox de throno exivit, dicens: Laudem dicite Deo nostro omnes servi eius: et qui timetis eum 
pusilli, et magni. 

Revelation 19:5 - Och fran tronen utgick en rést, som sade: "Loven var Gud, alla I hans tjanare, I som frukten honom, 
bade sma och stora." 

Revelation 19:5 - Et une voix sortit du tréne, disant: Louez notre Dieu, vous tous ses serviteurs, vous qui le craignez, 
petits et grands! 

Revelation 19:5 - Y salié una voz del trono, que decia: Load 4 nuestro Dios todos sus siervos, y los que le teméis, asi 
pequefios como grandes. 

Revelation 19:5 - kat @w@vn amo tov Bpovov EefnAGev Aeyouoa aivette tov BEov NHOV MavtEs Ol SOVAOL AVTOV KAT OL 
MOBOUPHEVOL OUTOV OL HUKPOL KOI OL HEYAAOL 

Revelation 19:5 - kal @wvn Ek Tov Bpovou EfNAVEv AEyovod atvette Tov BEov NH@V TavtEs Ot SOVAOL AUTOV KAI OL 
MOBOUPHEVOL OUTOV KOT OL LIKPOL KON OL HEYOAOL 

Revelation 19:5 - kai @wvr] Ek Tod Bpdvov EFT|AVEv AEyovod, aiveite TO VEO NLAV, TavtEc ot SodAot avTOD, ot 
POBOVLEVOL AVTOV, Ot LIKpOi Kai Oi HEYGAOL. 

Revelation 19:5 - kai @wvr] and tod Bpdvov EFAAGe AEyovoae aiveite TOV Oedv NL@V MavtEec ot SoDAOL AvTOD Kai Ot 
MOBOUPEVOL OVTOV, Ot LIKPOI Kai OL HEYOAOL 


Revelation 19:6 - And I heard as it were the voice of a great multitude, and as the voice of many waters, and as the 
voice of mighty thunderings, saying, Alleluia: for the Lord God omnipotent reigneth. 

Revelation 19:6 - :niNay DJA ADR 72ND ANZA ANN D'PTO O Ny) i771 O17 ON PiP7D1- WD ind VipPd Vij? YAW 
Revelation 19:6 - Et audivi quasi vocem turbe magna, et sicut vocem aquarum multarum, et sicut vocem tonitruorum 
magnorum, dicentium: Alleluia: quoniam regnavit Dominus Deus noster omnipotens. 

Revelation 19:6 - Och jag hérde likasom roster av en stor skara, lika bruset av stora vatten och danet av starka tordén; 
de sade: "Halleluja! Herren, var Gud, den Allsmaktige, har nu tratt fram sasom konung. 

Revelation 19:6 - Et j'entendis comme une voix d'une foule nombreuse, comme un bruit de grosses eaux, et comme un 
bruit de forts tonnerres, disant: Alléluia! Car le Seigneur notre Dieu tout puissant est entré dans son régne. 

Revelation 19:6 - Y oi como la voz de una grande compaiiia, y como el ruido de muchas aguas, y como la voz de 
grandes truenos, que decia: Aleluya: porque rein6 el Sefior nuestro Dios Todopoderoso. 

Revelation 19:6 - Kai nKOVOa ws PaVNV OXAOD TIOAAOU KAI WG P@VTV VdATWV TOAAMV KAI @G P@VTV BPOVT@V LOXLPOV 
Ageyovtec aAAnAovIa OTL EBAOTAEVOEV KUPLOG 0 BEOG NH@V O TAVTOKPATApP 

Revelation 19:6 - Kat nKOVOa ws PwVNV OXAOD TIOAAOU KAI WG P@VTV VdATWV TOAA@V KAI @G P@VIV BPOVT@V LOXLPOV 
Agyovtac aAAnAouta ott EBaolAevoev KUploc 0 BENG O TAVTOKPATwP 

Revelation 19:6 - Kai T7KoVOa ws Mavi SxAOV TIOAAOD Kai SG Pavr|V DSATwV TOAADV Kai @G PavIV BpOoVvT@v ioxVPAV 
AgyOvtav, GAANAovIG, ott EBaoiAevoEV KUPLOG 0 BEd NU@V 6 TavtTOKPATap. 

Revelation 19:6 - Kai fKovoa a> maviyv SxAOV TIOAAOD Kai WG PwvT|V DSAT@V TOAAGY Kai @G PavIV BpOovT@v ioxUPav, 
Agyovtave GAANAOvIiae OTL EBaoiAevoe KUptoc 6 @Edc 6 MavtoKpatap 


Revelation 19:7 - Let us be glad and rejoice, and give honour to him: for the marriage of the Lamb is come, and his wife 
hath made herself ready. 

Revelation 19:7 - ‘Aw TP?NA iInWR! NYA NaN AXA "dD TIADdA (7 AI N72 ANAwI 

Revelation 19:7 - Gaudeamus, et exultemus: et demus gloriam ei: quia venerunt nuptie Agni, et uxor eius preparavit se. 
Revelation 19:7 - Latom oss gladjas och fréjda oss och giva honom 4ran; ty tiden ar inne for Lammets bréllop, och dess 
brud har gjort sig redo. 

Revelation 19:7 - Réjouissons-nous et soyons dans l'allégresse, et donnons-lui gloire; car les noces de l'agneau sont 
venues, et son épouse s'est préparée, 

Revelation 19:7 - Gocémonos y alegrémonos y démosle gloria; porque son venidas las bodas del Cordero, y su esposa 
se ha aparejado. 

Revelation 19:7 - xoipapev kon ayaAAlopEeba kot S@pEV Thy Sogav avtw ott NAVEV O yaLOG TOV APVLOV Kat TN YUvN AVTOVD 
NTOLLAGEV EQUTTV 


Revelation 19:7 - xoipapev kot ayaAAlmpEeba kat S@pEV Thy Sogav avtw@ ott NAVEV O yALOG TOV APVLOV Kat TN YUvT AVTOV 
NTOLLAGEV EQUTTV 

Revelation 19:7 - yaipa@pev Kai dyoAAlGpev, Kai SOpeEv tv SOEav adtH, Sti HAVEV 6 yap10¢ tod dpviov, Kai 1] yuvi] 
QUTOD NTOILAGEV EaUTHV? 

Revelation 19:7 - yaipa@pev Kai dyoAAla@pEba Kai S@pEv thy SdEav ad, Sti HAVEV 6 yapoc tod apviov Kai T yovy 
QUTOD TTOILAGEV EQUTTV 


Revelation 19:8 - And to her was granted that she should be arrayed in fine linen, clean and white: for the fine linen is 
the righteousness of saints. 

Revelation 19:8 - :a'wT7a NipPTY RN ylan 'd NY, WAY ya WA?? AP |DIM! 

Revelation 19:8 - Et datum est illi ut cooperiat se byssino splendenti, et candido. Byssinum enim iustificationes sunt 
Sanctorum. 

Revelation 19:8 - Och at henne har blivit givet att klada sig i fint linne, skinande och rent." Det fina linnet ar de heligas 
rattfardighet. 

Revelation 19:8 - et il lui a été donné de se revétir d'un fin lin, éclatant, pur. Car le fin lin, ce sont les oeuvres justes des 
saints. 

Revelation 19:8 - Y le fué dado que se vista de lino fino, limpio y brillante: porque el lino fino son las justificaciones de 
los santos. 

Revelation 19:8 - koi cd08n avty iva mepipaAntar Bucotvov AauMpov Kal KaBapov TO yap BUdOtVOV Ta SIKALWLATA TOV 
QYLOV EOTLV 

Revelation 19:8 - kot c608n avty iva mepiBaAntat Bucotvov KaBbapov Kar AaUMpOV TO yap BuCOtoV Ta StKALWLATA 
EOTLV TOV AYLOV 

Revelation 19:8 - kai €668n avdti] tva nepiBaAntar Boootvov AauMpov KABapov, TO yap BUCOIVoOV TH SiKALMHATA THV 
ayieov éotiv. 

Revelation 19:8 - kai €668n avdti] tva mepiBaAntar Boootvov AauMpov KABapdve TO yap BUOOIVoOV TH SiKOL@PATA TOV 
ayiov éoti 


Revelation 19:9 - And he saith unto me, Write, Blessed are they which are called unto the marriage supper of the Lamb. 
And he saith unto me, These are the true sayings of God. 

Revelation 19:9 - :a'N?¥ "AT ON NAX OAT NPR "7X WNL NWA NANN ADWN-VW ONIN WR AND "2X WN"! 
Revelation 19:9 - Et dixit mihi: Scribe: Beati, qui ad ceenam nuptiarum Agni vocati sunt: et dixit mihi: Hec verba Dei 
vera sunt. 

Revelation 19:9 - Och han sade till mig: "Skriv: Saliga aro de som dro bjudna till Lammets bréllopsmaltid." Ytterligare 
sade han till mig: "Dessa ord aro sanna Guds ord." 

Revelation 19:9 - Et l'ange me dit: Ecris: Heureux ceux qui sont appelés au festin des noces de l'agneau! Et il me dit: 
Ces paroles sont les véritables paroles de Dieu. 

Revelation 19:9 - Y él me dice: Escribe: Bienaventurados los que son llamados 4 la cena del Cordero. Y me dijo: Estas 
palabras de Dios son verdaderas. 

Revelation 19:9 - kau Aeyel POL Ypaov LAKAPLOL Ol Etc TO SELTVOV TOU YAHLOU TOV APVLOV KEKANHEVOL KO AEYEL HOL OVTOL 
ot Aoyot aAnOivo1 tov BEou Eloi 

Revelation 19:9 - kon Agyel POL Ypaov LAKAPLOt O1 Etc TO SELTVOV TOU YALOU TOV APVLOV KEKANHEVOL KO AEVEL HOL OVTOL 
ot Aoyot aAnOtvol Elo tov Beou 

Revelation 19:9 - kai A€yet pol, ypaove paKdptot oi cic To Setmtvov Tod yapou tod apviov KEKANHEVOL. Kai AEYEL LOL, 
ovtol of Adyor GANPIvoi tod BE0d Eiotv. 

Revelation 19:9 - Kai A€yet pore ypaov, paKdptot ot cic To Seitvov tod yayou Tod &pviou KEKANHEVOL Kai AEYEL Hole 
obtot oi Adyor GANPwwoi tod @eod ciot 


Revelation 19:10 - And I fell at his feet to worship him. And he said unto me, See thou do it not: I am thy fellowservant, 
and of thy brethren that have the testimony of Jesus: worship God: for the testimony of Jesus is the spirit of prophecy. 
Revelation 19:10 - yiw! NiTy WW FA 7 VAN IND "IX TAY NNT NWYD-7X AN "2N WN"! 7 NiNAwWN 17477 7X! 
IAD OI AD VW! ITY 99 D'7N?Z NINAW ON'9A 

Revelation 19:10 - Et cecidi ante pedes eius, ut adorarem eum. Et dicit mihi: Vide ne feceris: conservus tuus sum, et 
fratrum tuorum habentium testimonium Iesu. Deum adora. Testimonium enim Iesu est spiritus prophetie. 

Revelation 19:10 - Och jag féll ned for hans fétter f6r att tillbedja honom, men han sade till mig: "Gor icke sa. Jag ar 
din medtjanare och dina bréders, deras som hava Jesu vittnesbord. Gud skall du tillbedja. Ty Jesu vittnesbérd ar 
profetians ande." 

Revelation 19:10 - Et je tombai a ses pieds pour l'adorer; mais il me dit: Garde-toi de le faire! Je suis ton compagnon de 
service, et celui de tes fréres qui ont le témoignage de Jésus. Adore Dieu. -Car le témoignage de Jésus est l'esprit de la 
prophétie. 

Revelation 19:10 - Y yo me eché a sus pies para adorarle. Y él me dijo: Mira que no lo hagas: yo soy siervo contigo, y 
con tus hermanos que tienen el testimonio de Jesus: adora 4 Dios; porque el testimonio de Jesus es el espiritu de la 
profecia. 


Revelation 19:10 - km emeou epmpooBEv Tov Mod@v AUTOV TPOOKUVIOAL AUT Kal AEYEL OL OPA [IN OVVSOUAOG GoD ELL 
KOL TOV ASEAP@V GOV TOV EXOVT@V THV HAPTUPLAV INGO TH Dew TIPOOKUVNOOV TN YAP LAPTUPLA TOU INOOU EOTIV TO 
TIVEVLA TG TPOMNTELAG 

Revelation 19:10 - ka emeoov EMpooBev Tov TOS@V AVTOV TPOOKVLVTOAL OVTH Kat AEYEL LOL Opa LN OvVdOVvANG COU 
ELL KOL TOV ASEAP@V GOV TOV EXOVT@V THV HAPTUPLAV TOV OO TW BEw TPOOKUVNOOV T YAP HAPTUPLA TOV INOOU EOTIV 
TO TIVEVLA TG TPOMNTELAG 

Revelation 19:10 - kai éneoa EuMpooVev Tdv N0dav avTOD MpOCKUVFOAl AVTA. Kai A€yel Lol, Opa ps obvSovAdc cov 
cipl Kal TOV GSEAQOV Gov TOV EXOVTOV THV PAptupiav Inoods TA VEO mpooKvvNoov. 1 yap PAaptupta Inood Eotw To 
TIVEDHA THS TPOMNTELaAc. 

Revelation 19:10 - Kai éneoa éumpoo8ev tdv n0dav avtod MpooKuvijoal ALTA Kai AEyEl Pole Spa pN* OVVSOvAG COU 
Ell Kai TOV GSEAQHV COU TAV EXOVT@V THY Laptuptav Inoods TA OeG mpooKvvnNoove 1 yap Laptupia Tod Inood €oTt 
TO TIVEDH THs MpogNtEiac 


Revelation 19:11 - And I saw heaven opened, and behold a white horse; and he that sat upon him was called Faithful 
and True, and in righteousness he doth judge and make war. 

Revelation 19:11 - :an'7} VOW NIN PTXA "ANNI! PAN? (7 NYP ZY ADD! [27 Olo7NaN! A'NNYD) ONWA-NX XW! 
Revelation 19:11 - Et vidi celum apertum, et ecce equus albus, et qui sedebat super eum, vocabatur Fidelis, et Verax, et 
cum iustitia iudicat, et pugnat. 

Revelation 19:11 - Och jag sag himmelen dppen och fick dar se en vit hast; och mannen som satt pa den heter "Trofast 
och sannfardig", och han démer och strider i rattfardighet. 

Revelation 19:11 - Puis je vis le ciel ouvert, et voici, parut un cheval blanc. Celui qui le montait s'appelle Fidéle et 
Véritable, et il juge et combat avec justice. 

Revelation 19:11 - Y vi el cielo abierto; y he aqui un caballo blanco, y el que estaba sentado sobre él, era llamado Fiel y 
Verdadero, el cual con justicia juzga y pelea. 

Revelation 19:11 - kat eidov Tov ovpavov avewyLEvoV Kat 150U UTTOG AEVKOG KA O KABNHEVOG ET AVTOV KAAOUHEVOG 
TILOTOG Ka AANOIWOG Kan EV SIKOLOOLVN KPLVEL KO TIOAELEL 

Revelation 19:11 - kai eldov Tov ovpavov avEewyLEVOV Kat 150U UTTOG AEVKOG KA O KABNHEVOG ET AVTOV KAAOVHEVOG 
TILOTOG Ka AANBIVOG Kon Ev SIKALOOLVN KPLVEL KO TOAELEL 

Revelation 19:11 - kai eiSov tov obpavov HvEe@ypEvov, Kai iSod inmoc AEvKOG, Kai 6 KAO PEVOS én’ COTOV KAAODLEVOC 
TULOTOG Kai GANOivos, Kai Ev Stkaloobvn Kpivel Kai MOAEpET. 

Revelation 19:11 - Kai ciSov tov obpavov dvewypévov, Kai Sod inmoc AevKOs, Kal 6 KAOTLEVOS En’ HUTOV, KAAOUHEVOG 
THLOTOG Kai AANOIWOs, Kai Ev SUKALOOVVN KPIVvEl Kai TOAEpET* 


Revelation 19:12 - His eyes were as a flame of fire, and on his head were many crowns; and he had a name written, that 
no man knew, but he himself. 

Revelation 19:12 - :i72'°7 NINTON 'D WX VTITNT WR ANd ow /7] (WNIA NA NNvYy! WANA’ ''7'y! 

Revelation 19:12 - Oculi autem eius sicut flamma ignis, et in capite eius diademata multa, habens nomen scriptum, 
quod nemo novit nisi ipse. 

Revelation 19:12 - Hans 6gon voro sasom eldslagor, och pa sitt huvud bar han manga kronor och hade ett namn dar 
skrivet, som ingen kanner utom han sjalv. 

Revelation 19:12 - Ses yeux étaient comme une flamme de feu; sur sa téte étaient plusieurs diadémes; il avait un nom 
écrit, que personne ne connait, si ce n'est lui-méme; 

Revelation 19:12 - Y sus ojos eran como llama de fuego, y habia en su cabeza muchas diademas; y tenia un nombre 
escrito que ninguno entendia sino él mismo. 

Revelation 19:12 - ot de opBaApot ovtov PAE TUPOG KOI ETL THY KEPAANV AVTOV SLASHHATA TOAAA EXWV OVOLATA 
YEYPALHEVA KAL OVOLO YEYPALLHEVOV O OVSdEIC OLSEV EL [I AUTOS 

Revelation 19:12 - ot de opOaApot ovtov we PAOE TUPOG KOI ETL THY KEQAANV aVTOV StadNLATA TOAAG EXWV OVOLA 
VEYPALLEVOV O OVvSEIC OLSEV EL LIT] AUTOS 

Revelation 19:12 - ot 5& 6pOBaApoi odtOD MADE TUPOG, Kai Emi THY KEMAATV AVTOD Siadmpata TOAAG, Exav 6vopa 
yeypappévov 6 obédeic oidev ei LN abtOc, 

Revelation 19:12 - ot 5& 6pOaApoi odtOD wc PAOE TUPOs, Kai Emi THY KEPOATV ALTOD dSiadpaTa TOAAG, Ex@v OvOpATA 
yeypappéva, Kai 6vopa yeypoypéevov 6 obdeic oidev ei [LN] abTOC, 


Revelation 19:13 - And he was clothed with a vesture dipped in blood: and his name is called The Word of God. 
Revelation 19:13 - :o'N74D NAT NYP) (InNw1 OFA OFNN wir? wiIa? NAN] 

Revelation 19:13 - Et vestitus erat veste aspersa sanguine: et vocatur nomen eius, Verbum Dei. 

Revelation 19:13 - Och han var kladd i en mantel som var doppad i blod; och det namn han har fatt ar "Guds Ord". 
Revelation 19:13 - et il était revétu d'un vétement teint de sang. Son nom est la Parole de Dieu. 

Revelation 19:13 - Y estaba vestido de una ropa tefiida en sangre: y su nombre es [lamado EL VERBO DE DIOS. 
Revelation 19:13 - kai nepiBeBANHEvVOS Latlov BEBALLEVOV OLLOATL KOL KOAELTAL TO OVO AVTOV O ADYOS Tov BEou 
Revelation 19:13 - kai nepiBeBANHEVOS Latlov BEBALLEVOV OLLOTL KOL KOAELTAL TO OVO AUVTOV O ADYOG Tov BEoU 
Revelation 19:13 - kai nepiBeBANHEVOG tpatlov TEpIpEpAaLPEVOV OipaTl, Kal KEKANTAL TO OvO"A adTOD 6 AdyOG Tod BEOd. 
Revelation 19:13 - kai nepiBeBANLEVos tpatiov BeBoppevov év otpati, Kai KEKANTAL TO 6VOLA ADTOD, 6 AdyOS Tov BEeod 


Revelation 19:14 - And the armies which were in heaven followed him upon white horses, clothed in fine linen, white 
and clean. 

Revelation 19:14 - 7iny! ja? ya" Ta O'wWA?N DD! 0927 D'O1O“7Y IDX ORY DMNWA NINIy! 

Revelation 19:14 - Et exercitus qui sunt in celo, sequebantur eum in equis albis, vestiti byssino albo, et mundo. 
Revelation 19:14 - Och honom féljde, pa vita hastar, de himmelska harskarorna, kladda i fint linne, vitt och rent. 
Revelation 19:14 - Les armées qui sont dans le ciel le suivaient sur des chevaux blancs, revétues d'un fin lin, blanc, pur. 
Revelation 19:14 - Y los ejércitos que estan en el cielo le seguian en caballos blancos, vestidos de lino finisimo, blanco 
y limpio. 

Revelation 19:14 - ka ta OTpATEDPATA Ta EV TH OVPAV NKOAOVOBEl ALTA ET UTTOIG AEUKOIC EvSedUPEVOL BUCOTVOV 
AevKov Kabapov 

Revelation 19:14 - ka ta | otpatevpata ev | OTpaTEVHATA Ta Ev | TA OVPAVW NKOAOVOEL ALT EG ITTTIOIG AEVKOIG 
evdedupevol Bucoiwov AEvKOV Kal KaBapoV 

Revelation 19:14 - kai ta otpatevpaTa Ev TA OVPAVG NKOAOVBEl ALTA — imtmoic AEvKoOIc, EvSedvpEVOL BUCOIVOV AEVKOV 
Kabapov. 

Revelation 19:14 - kai ta otpatevpaTta Ta Ev TA OLPAVA NKOAOVOEl ALTA Emi tmo1g AEuKOIG, EvdeSvpPEVOL BUDOIVOV 
AguKov Kabapov 


Revelation 19:15 - And out of his mouth goeth a sharp sword, that with it he should smite the nations: and he shall rule 
them with a rod of iron: and he treadeth the winepress of the fierceness and wrath of Almighty God. 

Revelation 19:15 - :nigaya 7X VANaN |" NU PT NAL 77a VAwWA DYT RIAL OANA Nida? AT AN NRyi ont 
Revelation 19:15 - Et de ore eius procedit gladius ex utraque parte acutus: ut in ipso percutiat gentes. Et ipse reget eas in 
virga ferrea: et ipse calcat torcular vini furoris iree Dei omnipotentis. 

Revelation 19:15 - Och fran hans mun utgick ett skarpt svard, varmed han skulle sla folken. Och han skall styra dem 
med jarnspira; och han trampar Guds, den Allsmaktiges, strénga vredes vinpress. 

Revelation 19:15 - De sa bouche sortait une épée aigué, pour frapper les nations; il les paitra avec une verge de fer; et il 
foulera la cuve du vin de l'ardente colére du Dieu tout puissant. 

Revelation 19:15 - Y de su boca sale una espada aguda, para herir con ella las gentes: y él los regira con vara de hierro; 
y él pisa el lagar del vino del furor, y de la ira del Dios Todopoderoso. 

Revelation 19:15 - Kal Ek TOV OTOPATOG AUTOV EKTIOPEVETAL POL MataA StOTOHOG OEla Iva EV AUTH Matagsn ta e8vn Kor 
QUTOG TOLLAVEL AVTOUG EV pABS@ o16NPA KOI ALTOS MATEL THY ANVOV TOU OLvoODL TOV BULLOV TNS Opyns Tov BEou Tov 
TLAVTOKPATOPOG 

Revelation 19:15 - Kal Ek TOV OTOLATOG AUTO EKTIOPEVETAL POLMALA OFELA IVa EV AVTN MATAGOT Ta EBV KOI AVTOG 
TIOILAVEL AVTOUG EV PAaBS@ O1SNPA KO AUTOS TMATEL THY ANVOV TOU OlVO” TOU BU}LLIOU KAI TNS OpyNs Tov BEou Tov 
TLAVTOKPATOPOG 

Revelation 19:15 - kai €k tod oTdpaTOG AvTOD ExrlopEvETar Pop Oata O€eia, tva Ev AVTH TAaTAEN ta EBvN, Kai ALTOS 
TLOILAVET AVTODG Ev PABS@ O1dNPH* Koi AUTOS TaTEl TV ANVOV ToD Civou Tod BULOD Tis Opyiic TOD BEod Tod 
TIAVTOKPATOPOG. 

Revelation 19:15 - kai €k tod OTOpATOG AUTOD ExTIOpEVETAL POLGaia Ofeia StoTOLOG, tva Ev ALTH MAataooT Ta EBvne Kat 
AUTOS TOILAvET ODTOVS Ev PABS@ o1dNPH* KAI OVTOG TATET THY ANVOV TOD Oivov TOD BULLLOD Tig Opyic TOD @eod tod 
TIAVTOKPATOPOG 


Revelation 19:16 - And he hath on his vesture and on his thigh a name written, KING OF KINGS, AND LORD OF 
LORDS. 

Revelation 19:16 - :O'7TNA TAI O'D7AN 7270 DW AND (9-7) ITAAT'7YI 

Revelation 19:16 - Et habet in vestimento, et in feemore suo scriptum: Rex regum, et Dominus dominantium. 
Revelation 19:16 - Och pa sin mantel, 6ver sin land, har han detta namn skrivet: "Konungarnas konung och herrarnas 
herre." 

Revelation 19:16 - I] avait sur son vétement et sur sa cuisse un nom écrit: Roi des rois et Seigneur des seigneurs. 
Revelation 19:16 - Y en su vestidura y en su muslo tiene escrito este nombre: REY DE REYES Y SENOR DE 
SENORES. 

Revelation 19:16 - Kat €XEl ETL TO IWATLOV KAI ETL TOV LTPOV AUTOV OVOLLA yEypapHEvov BaotrEus BaOIAE@V KA KUPLOG 
KUPLOV 

Revelation 19:16 - Kai €XEl EM TO IWATLOV KAI ETL TOV LPOV | AVTOV TO OvOLA | AVTOV OVOLA | YeypapyEvov BaolAEvG 
BaOAE@V KO KUPLOG KUPLOV 

Revelation 19:16 - Kai yet emi 10 ipatiov Kai Emi TOV ENPOV AVTOD S6vopA yEeypappEevove BacEds BactAgwv Kai KUPLOG 
Kupiov. 

Revelation 19:16 - Kai yet eri 10 ipatiov Kai Emi TOV ENPOV AVTOD S6vopLA yEYPALHEVOV, BaotrEds BactAgwv Kai KUPLOG 
KUpioV 


Revelation 19:17 - And I saw an angel standing in the sun; and he cried with a loud voice, saying to all the fowls that fly 
in the midst of heaven, Come and gather yourselves together unto the supper of the great God; 


Revelation 19:17 - 199NN/ INA ONWA 'YNA WYH-AWRN 999779 WOR Wan! Vi7a Vij? PYTL WAwWA TAY THR 7X7 NWI 
(DN? WR ViTaN NAV 

Revelation 19:17 - Et vidi unum Angelum stantem in sole, et clamavit voce magna, dicens omnibus avibus, que 
volabant per medium celi: Venite, et congregamini ad cenam magnam Dei: 

Revelation 19:17 - Och jag sag en angel sta i solen, och denne ropade med hég rést och sade till alla faglar som flégo 
fram uppe i himlarymden: "Kommen hit, forsamlen eder till Guds stora gastabud, 

Revelation 19:17 - Et je vis un ange qui se tenait dans le soleil. Et il cria d'une voix forte, disant a tous les oiseaux qui 
volaient par le milieu du ciel: Venez, rassemblez-vous pour le grand festin de Dieu, 

Revelation 19:17 - Y vi un angel que estaba en el sol, y clam6 con gran voz, diciendo 4 todas las aves que volaban por 
medio del cielo: Venid, y congregaos 4 la cena del gran Dios, 

Revelation 19:17 - km e1dov ayyeAov EOTWTA EV TO NAL KO EKPASEV PVT] HEYAAN AEYWV TIAOLV TOLG OPVEOIG TOIG 
TIETOHEVOLG EV HEGOUPAVLLATL SEvTE OVVAYXONTE Elc TO SEITIVOV TO HEYA Tov BEeov 

Revelation 19:17 - km e1dov Eva ayyeAOV EOTOTA EV TO NALD KAL EKPACEV POV HEYAAT AEYV TAC TOLG OPVEOIG TOLG 
TIET@HEVOIG EV LEOOUPavNLaTI SeuTE Kat GvvayEdDE Ec To Seimtvov Tou LEyaAoU BEou 

Revelation 19:17 - kai eiSov éva &yyeAov EotAta ev TH TAtw, Kai Expogev ev Oavi] pEyGA Aéyov THO Toic OPvEoIs 
TOIG METOHEVOIC EV LEOOUPAVLATL, SedtTE ovvdyONtE Eic TO Seinvov TO pEya TOD BEod, 

Revelation 19:17 - Kai eidov éva &yyedov éotAta év TO NAiw, Kai Expagev ev Oovs LEyaAN Aéy@v méo1 toic Spveoc 
TOIG METOHEVOIG EV LEOOVPAVTLATIe SedTE OLVAaYONTE Eic TO SetVvoV TO HEYA TOD O¢od, 


Revelation 19:18 - That ye may eat the flesh of kings, and the flesh of captains, and the flesh of mighty men, and the 
flesh of horses, and of them that sit on them, and the flesh of all men, both free and bond, both small and great. 
Revelation 19:18 - o'Tay! ON YyaA-7d WAI OD'ID O'O10 WAI ONIAA WwWA1 O'92N QW AWA O'D'7N WwA DNTONI 
(D'iTan- ay DAVARA 

Revelation 19:18 - ut manducetis carnes regum, et carnes tribunorum, et carnes fortium, et carnes equorum, et 
sedentium in ipsis, et carnes omnium liberorum, et servorum, et pusillorum, et magnorum. 

Revelation 19:18 - for att ata kott av konungar och krigs6verstar och hjaltar, kott av hastar och deras ryttare, ja, kdtt av 
alla, bade fria och tralar, bade sma och stora." 

Revelation 19:18 - afin de manger la chair des rois, la chair des chefs militaires, la chair des puissants, la chair des 
chevaux et de ceux qui les montent, la chair de tous, libres et esclaves, petits et grands. 

Revelation 19:18 - Para que comais canes de reyes, y de capitanes, y carnes de fuertes, y carnes de caballos, y de los 
que estan sentados sobre ellos; y carnes de todos, libres y siervos, de pequefios y de grandes 

Revelation 19:18 - wa @aynte oapKac BAOIAE@V KAL OAPKAG XIALAPXOV KAL OAPKAG LOXVPOV KAL OAPKAG UTM@V KOL TOV 
KQONLEVOV ET AUTOV KOL OAPKAG TAVTV EAEVDEPOV TE KA SOVAOV KO LIKPOV TE KOL LEYAA@V 

Revelation 19:18 - wa @aynte oapKacs BACIAEMV KAL OAPKAG XIALAPXOV KAL OAPKAG LOXUPOV KAL OAPKAG UTMT@V KOL TOV 
KQONHEVOV ET AUTOV KA OAPKAG TAVTaV | EAeVBEpwv Kat | EAEVBEPOV TE KAI | SOVA®V KOI LIKPOV KALI HEYOA@V 
Revelation 19:18 - iva @aynte oapKac BaolrkEav Kai OAPKAG XIALAPX@V Kai OAPKAG toxUPAV kai oapKaG inmMe@v Kai TOV 
KAONLEVOV ET OOTAV Kai CAPKAG TavtToVv EAEVBEPOV TE Kai SOVA@V KAI HUKPOV Kai HEYAA@V. 

Revelation 19:18 - iva @aynte oapKac BaolAEav Kai O&PKAG XIALAPX@V Kal OAPKAG toxUPAV kai oapKaG tmMe@Vv Kai TAV 
KQONHEVOV ET’ ADTOV, Kai OAPKAG TAVT@V EAEVBEPOV TE Kai SOVA@V, KA LIKPOv TE KAI HEYOA@V 


Revelation 19:19 - And I saw the beast, and the kings of the earth, and their armies, gathered together to make war 
against him that sat on the horse, and against his army. 

Revelation 19:19 - :inay-oy! Olon-7Y AD}DA-DY ANNYN Nivy’? o'7A;7) OD'9aN! YAN '7M1 D!NA-NY AWI 
Revelation 19:19 - Et vidi bestiam, et reges terre, et exercitus eorum congregatos ad faciendum prelium cum illo, qui 
sedebat in equo, et cum exercitu eius. 

Revelation 19:19 - Och jag sag vilddjuret och konungarna pa jorden med sina harskaror, samlade for att utkampa sin 
strid mot honom som satt pa hasten och mot hans harskara. 

Revelation 19:19 - Et je vis la béte, et les rois de la terre, et leurs armées rassemblés pour faire la guerre a celui qui était 
assis sur le cheval et a son armée. 

Revelation 19:19 - Y vi la bestia, y los reyes de la tierra y sus ejércitos, congregados para hacer guerra contra el que 
estaba sentado sobre el caballo, y contra su ejército. 

Revelation 19:19 - km e1dov to 8nplov Kat TOUS BAOAETG TNS YNG KAL TA OTPATEVHATA AVTOV OVVNYHEVA TONOAL 
TIOAEHOV HETA TOV KABNLEVOD ETL TOV UTTIOU KAL HETOA TOV OTPATEVHATOG AUTOV 

Revelation 19:19 - ka evdov to 8nptov Kat TOUS BAOAELG TNS YNG KAL TA OTPATEVHATA KVTOV OVVNYHEVA TONOAL 
TIOAEHOV HETA TOV KAONLEVOD ETL TOV UTTIOU KAL HETA TOV OTPATEVHATOG AVTOVD 

Revelation 19:19 - Kai i6ov 16 Onpiov Kai tov Baotreic Tis yijs Kal TH OTPATEDHATA AVTHV OVVYHEVA TlotT|OaL TOV 
TIOAELOV HETA TOD KAONPEVOD Eri TOD itmtov Kai HETA TOD OTPATELLATOSG AdTOD. 

Revelation 19:19 - Kai eiéov 16 Onpiov Kai tovdc Baoe'c tig yiic Kai TA OTPATEDLATA AbTAV OLVNYHEVA TOLF|GOL TOV 
TIOAEHOV HETA TOD KXONHEVOU Eri TOD InMov Kai LETH TOD OTPATELLATOS ODTOD 


Revelation 19:20 - And the beast was taken, and with him the false prophet that wrought miracles before him, with 
which he deceived them that had received the mark of the beast, and them that worshipped his image. These both were 
cast alive into a lake of fire burning with brimstone. 


Revelation 19:20 - ONNAWAD! VNATIN 'NWITNY [NA OTA! 097 NININD NYY AW ADR PWD NAN A'na wonAl 
n'794a WAN WXI-Daxa OND 197WN OW ANY? 

Revelation 19:20 - Et apprehensa est bestia, et cum ea pseudopropheta: qui fecit signa coram ipso, quibus seduxit eos, 
qui acceperunt characterem bestia, et qui adoraverunt imaginem eius. Vivi missi sunt hi duo in stagnum ignis ardentis 
sulphure: 

Revelation 19:20 - Och vilddjuret blev gripet, darjamte ock den falske profeten, som i dess dsyn hade gjort de tecken 
med vilka han hade forvillat dem som hade tagit vilddjurets marke, och dem som hade tillbett dess bild. Bada blevo de 
levande kastade i eldsj6n, som brann med svavel. 

Revelation 19:20 - Et la béte fut prise, et avec elle le faux prophéte, qui avait fait devant elle les prodiges par lesquels il 
avait séduit ceux qui avaient pris la marque de la béte et adoré son image. Ils furent tous les deux jetés vivants dans 
l'étang ardent de feu et de soufre. 

Revelation 19:20 - Y la bestia fué presa, y con ella el falso profeta que habia hecho las sefiales delante de ella, con las 
cuales habia engafiado 4 los que tomaron la sefial de la bestia, y habian adorado su imagen. Estos dos fueron lanzados 
vivos dentro de un lago de fuego a 

Revelation 19:20 - kai emiao8n to Onplov Kot O HET AVTOV WEVSOMPOGNTNS O MONOAG TA ONHELA EVATTLOV AVTOV EV O1G 
eTtAavnoev tous AaBovtas To xAapAyLA Tov ANnplov Ka TOUG TPOOKUVOLVTOG TH ELKOVL AVTOV CavtTEs EBANBNoav o1 Svo0 
E1C THY AlLtvIV TOV TUPOS THV KQLOPEVTV EV Belo 

Revelation 19:20 - kai emiao8n To Onplov Kol HETA TOVTOU O WEVSOTIPOPNTNS O MOMOAG TA ONLELA EVATLOV AUTOU EV OIG 
eTtAavnoev tous AaBovtac To xapaAyLA Tov ANnplov Ka TOUG TIPOOKUVOLVTOG TH ElKOVL AVTOV CavtTEec EBANBNOav o1 Svo0 
E1G THY AlLLVIV TOD TUPOG THY KQLOLEVT EV TO BEL 

Revelation 19:20 - kai éméo6n 16 Onpiov Kai pet abtod 6 Wevdonpoentne 6 Noujoac TK ONLETa Evomov adtod, év oic 
emtAdvnoev tous AaBdvtas TO xapaypLa Tod Enpiov Kai Tobs MpOOKVLVODVTAG TH EiKOVL AUTOD? CAvtEec EBANBNoav oi SvO 
cic TV AipvnV TOU TUPOS TIS KoLOpHEVNS Ev Bein. 

Revelation 19:20 - kai éméo6n 16 Onpiov Kai 6 pet’ adtod Wevdonpoentns 6 Noujoac TK ONHETa Evomov adtod, év oic 
eTAaVNOE TovG AaBdvtac TO xapaypa Tod Onpiov Kai TODS MTPOOKLVODVTAG TH EiKOVI AUTOD* CAvtEc EBANBNoav ot S5VO0 
eic Thy Aipvny Tod TUpds THY KALOpEVHV EV BEia 


Revelation 19:21 - And the remnant were slain with the sword of him that sat upon the horse, which sword proceeded 
out of his mouth: and all the fowls were filled with their flesh. 

Revelation 19:21 - :aqwan ivay qivn-72! o1lon-7Y ADAN-'9n NRA AANA 41] ARYA! 

Revelation 19:21 - Et ceteri occisi sunt in gladio sedentis super equum, qui procedit de ore ipsius: et omnes aves 
saturate sunt carnibus eorum. 

Revelation 19:21 - Och de andra blevo drapta med ryttarens svard, det som utgick fran hans mun; och alla faglar blevo 
mattade av deras kétt. 

Revelation 19:21 - Et les autres furent tués par l'épée qui sortait de la bouche de celui qui était assis sur le cheval; et 
tous les oiseaux se rassasiérent de leur chair. 

Revelation 19:21 - Y los otros fueron muertos con la espada que salia de la boca del que estaba sentado sobre el caballo, 
y todas las aves fueron hartas de las carnes de ellos. 

Revelation 19:21 - kai ot Aowtol oneKtavOrnoav Ev TH popata Tov KAONLEVOD ETL TOV UTMOU TH ESEABOVON EK TOU 
OTOHATOG AUTOV KAL TAVTA TA OPVER EXOPTADONOAV EK TOV OAPKOV AVTOV 

Revelation 19:21 - ka ot Aoutol omektavOnoav Ev TH popMata Tov KAOHHEVOD ETL TOV UITOV TH EKMOPEVOHEVN EK TOV 
OTOHATOG AUVTOV KAL TMAVTA TA OPVER EXOPTADENOAV EK TOV OAPKOV AVTAV 

Revelation 19:21 - kai oi Aomoi dnektavOrnoav Ev TH Popoaia tod KaOnLEVOD Ent Tod ttmov TH ESeABovVON Ek TOO 
OTOHATOG AVTOD, Kai TAVTA TA OpvEen ExOPTAGBNOAV EK TAV CAPKHV OVTOV. 

Revelation 19:21 - Kai oi Aomtoi dmektavOrnoav ev TH Popaia tod KaABnpEVOD Emi TOD immov, TH ESEAPOVON Ek TOD 
OTOLATOS AUTOD* KAI TAVTA TA Gpven ExOPTAOBNOAV EK TOV CAPKAV ALDTAV 


Revelation 20:1 - And I saw an angel come down from heaven, having the key of the bottomless pit and a great chain in 
his hand. 

Revelation 20:1 - :'7i7a ‘723! DIA NAYN iT! OMWA-|A TA NTN 2A! 

Revelation 20:1 - Et vidi Angelum descendentem de celo, habentem clavem abyssi, et catenam magnam in manu sua. 
Revelation 20:1 - Och jag sag en angel komma ned fran himmelen; han hade nyckeln till avgrunden och hade en stor 
kedja i sin hand. 

Revelation 20:1 - Puis je vis descendre du ciel un ange, qui avait la clef de l'abime et une grande chaine dans sa main. 
Revelation 20:1 - Y VI un angel descender del cielo, que tenia la Ilave del abismo, y una grande cadena en su mano. 
Revelation 20:1 - ka eidov ayyeAov kataPatvovta Ek TOV OVPAVOD EXOVTA THY KAEtv TNS aBLOOOD Kat aAvOL HEYAANV 
ETL TIV XELPA AVTOV 

Revelation 20:1 - koa eidov ayyeAov kataPaivovta Ek TOV OVpAvOU EXOVTA THY KAELba TIS aBVGOOD Kat AAVOL HEYAATV 
ETL TIV XELPA AVTOV 

Revelation 20:1 - Kai iéov &yyeAov KataBaivovta ék tod obpavod, EXoVTaA TrVv KAEtv TiS ABUVoOooU Kai GAvOL LEyaAny 
emt THV XEIPA AVTOD. 

Revelation 20:1 - Kai eiSov dyyeAov KkataBaivovta ék tod obpavod, éxovta TH KAEiV Tic GBUooOU Kai &AvOW pEYaANV 
emi THV XEIpA AVTOD 


Revelation 20:2 - And he laid hold on the dragon, that old serpent, which is the Devil, and Satan, and bound him a 
thousand years, 

Revelation 20:2 - :0W 9'7X JNNON [UWA Nal 'W7AD Nin NTP WNI-NxX [YAA-NX wsn'! 

Revelation 20:2 - Et apprehendit draconem, serpentem antiquum, qui est diabolus, et Satanas, et ligavit eum per annos 
mille: 

Revelation 20:2 - Och han grep draken, den gamle ormen, det ar djavulen och Satan, och faéngslade honom for tusen ar 
Revelation 20:2 - Il saisit le dragon, le serpent ancien, qui est le diable et Satan, et il le lia pour mille ans. 

Revelation 20:2 - Y prendio al drag6n, aquella serpiente antigua, que es el Diablo y Satanas, y le até por mil afios; 
Revelation 20:2 - kai expatnoev tov dpakovta Tov Oty TOV Apxatov OG EOTLV SiaBOAOG Ka O CATAVAG O TAAVOV THV 
OIKODHEVNV OANV Kol ESNOEV AUTOV YXIALA ETH 

Revelation 20:2 - kot expatnoev tov Spakovta Tov Oty TOV apxatov oc Eotiv SiaBoOAOs Kal Catavac Kal ESNOEV AVTOV 
XUAla ETH 

Revelation 20:2 - kai €xpatnoev tov dpakovta, 0 dgic 0 apxatos, 6 Eottv SiaBoAoc Kai 6 Latavac, Kai E6NoEv AVTOV 
xia tn, 

Revelation 20:2 - kai €xpatnoe tov SpdKkovta, tov de@tv Tov apxatov, dg Eott AlaBoAos Kai 6 Latavac O TAavdv HV 
OIKODHEVHV, Kai €SNOEV AUTOV xiAla ETN, 


Revelation 20:3 - And cast him into the bottomless pit, and shut him up, and set a seal upon him, that he should deceive 
the nations no more, till the thousand years should be fulfilled: and after that he must be loosed a little season. 
Revelation 20:3 - J2-NX! DAWA 7X NNT ONAN NA TY OTN? WR [N72 OANA IY NAO OINN-7N 19"7w"41 
Wyn |AT? TAL 

Revelation 20:3 - et misit eum in abyssum, et clausit, et signavit super illum ut non seducat amplius gentes, donec 
consummentur mille anni: et post hec oportet illum solvi modico tempore. 

Revelation 20:3 - och kastade honom i avgrunden och stangde igen och satte dit ett insegel Over honom pa det att han 
icke mer skulle férvilla folken, férran de tusen aren hade gatt till anda. Darefter skall han ater komma lds for en liten 
tid. 

Revelation 20:3 - II le jeta dans l'abime, ferma et scella l'entrée au-dessus de lui, afin qu'il ne séduisit plus les nations, 
jusqu'a ce que les mille ans fussent accomplis. Aprés cela, il faut qu'il soit délié pour un peu de temps. 

Revelation 20:3 - Y arrojdlo al abismo, y le encerr6, y sell6 sobre él, porque no engafie mas 4 las naciones, hasta que 
mil afios sean cumplidos: y después de esto es necesario que sea desatado un poco de tiempo. 

Revelation 20:3 - kai eBaAev avtov Els THV ABUDOOV KOL EKAELOEV KAI EOMPAYLOEV ETAVG AUTODV IVA LN MAQVE ETL TA 
e8vn aypt TeAcoOn Ta XIAla ETN Ka PETA ToUTa Set oVTOV AVENVar LIKpOV XPOVOV 

Revelation 20:3 - kai eBaAev avtov Els THY ABUDOOV KOL EKAELDEV OUTOV KALI EOPPAYLOEV EMAVA AUVTOV Iva HT] TAavNON 
Ta eBvn ETL AXPL TEAEOON Ta XIALa ETH KALI LETH TAUTA Sel AUTOV AVONVaL LIKPOV YpOvOV 

Revelation 20:3 - kai €BaAev avtov ic trv GBUdOOV Kai EkAELOEV Kal EOMPAYLOEV EMAVa ALTOD iva pT TAAVON ETL Ta 
EOvy Gypt TEAEOOT Ta xiAta Et? PETA TAdTA Set aVTOV AVOFvar LIKPOV ypOvov. 

Revelation 20:3 - kai €BaAev adtov ic trv GBUdOOV, Kai EKAELOE Kal EOMPaYLOEV ETAVa ALTOD, tva pT] TAAVa ETL TH 
EOvn, Gxpl TEAEOO TH xiAta EtN* PETA TADTA Sei ODTOV AVOFVa1 LIKPOV xpOvoV 


Revelation 20:4 - And I saw thrones, and they sat upon them, and judgment was given unto them: and I saw the souls of 
them that were beheaded for the witness of Jesus, and for the word of God, and which had not worshipped the beast, 
neither his image, neither had received his mark upon their foreheads, or in their hands; and they lived and reigned with 
Christ a thousand years. 

Revelation 20:4 - N?7 1WXI O'N7AD IAT VY) Vw! NATY"7v OND NiO) OT'A |) V9WNAD! OD"2y Awl NINO? NWI 
(DW Q7X WAN DY 17MIN OT VY! ONINYN-W AIB-NA 17a? V7] AN'?Y'A AN? AUNAWN 

Revelation 20:4 - Et vidi sedes, et sederunt super eas, et iudicium datum est illis: et animas decollatorum propter 
testimonium Iesu, et propter Verbum Dei, et qui non adoraverunt bestiam, neque imaginem eius, nec acceperunt 
characterem eius in frontibus, aut in manibus suis, et vixerunt, et regnaverunt cum Christo mille annis. 

Revelation 20:4 - Och jag sag troner sta dar, och de satte sig pa dem, de at vilka gavs makt att halla dom. Och jag sag de 
mdnniskors sjalar, som hade blivit halshuggna for Jesu vittnesbérds och Guds Ords skull, och som icke hade tillbett 
vilddjuret eller dess bild, och icke heller tagit dess marke pa sina pannor och sina hander; dessa blevo nu ater levande 
och fingo regera med Kristus i tusen ar. 

Revelation 20:4 - Et je vis des trénes; et a ceux qui s'y assirent fut donné le pouvoir de juger. Et je vis les dmes de ceux 
qui avaient été décapités a cause du témoignage de Jésus et a cause de la parole de Dieu, et de ceux qui n'avaient pas 
adoré la béte ni son image, et qui n'avaient pas recu la marque sur leur front et sur leur main. Ils revinrent a la vie, et ils 
régnérent avec Christ pendant mille ans. 

Revelation 20:4 - Y vi tronos, y se sentaron sobre ellos, y les fué dado juicio; y vi las almas de los degollados por el 
testimonio de Jesus, y por la palabra de Dios, y que no habian adorado la bestia, ni 4 su imagen, y que no recibieron la 
sefnal en sus frentes, ni en sus 

Revelation 20:4 - kau edov Bpovous Kar EKaBloav ET aVTOUG Kat KpILa E50BN AUVTOIG KO TAG WOXAG TOV TIETEAEKLOHEVOV 
Sa THY HApPTUPlaAv INOOD Kat Sia Tov Aoyov Tov BEoU KA OLTIVEG OV TIPOGEKLVTOQV TO Bnplov OUdE THY ELKOVE AUTOU KAL 


ovk EAQBOV TO YAPAYHA ETL TO HETWMOV KL ETL THV XEIPA AUTOV Kat ECnOav Kal EBACIAEVOAV LETH TOU XPLOTOU TA XIALa 
em 

Revelation 20:4 - kai eldov Bpovous kai EKaBloav ET AVTOUG Kat KpIa E508 AUTOIG KO TAG WOXAG TOV TIETEAEKLOHEVOV 
Sa THY HapTUplaAV INOOD Kat Sia Tov Aoyov Tov BEOU KA OLTIVEG OV TIPOOEKLVIOAV TH ONPIw OVTE THV ELKOVA AUTOV KOL 
ovk EAQBOV TO YOPAYLA ETL TO HETWMOV AVT@V KOL ETL THV XEIPA AUTOV Kal ECnoav Kal EBaotAEvOAV LETA | KYPLOTOV TA 
Xtc | yploTov xXIAta | ET] 

Revelation 20:4 - Kai iéov 8pdvous, kai €kaBioav én’ avdtovs, Kai Kpipa €568N avtoic, Kai TAG PUXAG TOV 
TIETIEAEKLOLEVOV SiO TV Laptuptav Inood Kai 61a Tov Adyov Tod BEod, Kai OitIves OD MpOGEKLVNOAV TO Bnpiov OvdE TV 
elkOva avToD Kai obK EAaBov TO KAPAYLA ETL TO HETOTMOV Kai ETL THY XEIPA CMTOVv* Kai ECnoav Kai EBaoiAevoav LETH 
ToD Xplotod yiAta Etn. 

Revelation 20:4 - Kai eiSov 8pdvous, Kai éxdbioav én’ abtovs, Kai Kpipa €668N adtoic, Kai Tag WoXaC TAV 
TIETIEAEKLOLEVOV S1X TV Laptuptav Inood Koi dia Tov AOyov Tod Oeod, Kai oitivEec OV MpOGEKUVNOAV TO ONpiov oUTE 
TV EikOva avtod, Kai ovK EAGBov TO yaPAYPA Emi TO LETOTMIOV AUTOV Kal ETL THY XEIPA OOTAV* Kai ECnoav Kat 
€BaoiAevoay PETA TOD Xpiotod yiAta Etr* 


Revelation 20:5 - But the rest of the dead lived not again until the thousand years were finished. This is the first 
resurrection. 

Revelation 20:5 - :AIWAIN ANAA NAT OWA 7X NNVN-TY UN-N? O'NAA ANY 

Revelation 20:5 - Ceteri mortuorum non vixerunt, donec consummentur mille anni: Hec est resurrectio prima. 
Revelation 20:5 - (De évriga déda blevo icke levande, férran de tusen dren hade gatt till anda.) Detta ar den férsta 
uppstandelsen. 

Revelation 20:5 - Les autres morts ne revinrent point a la vie jusqu'a ce que les mille ans fussent accomplis. C'est la 
premiére résurrection. 

Revelation 20:5 - Mas los otros muertos no tornaron 4 vivir hasta que sean cumplidos mil afios. Esta es la primera 
resurreccion. 

Revelation 20:5 - Kat ot AOUTOL TOV VEKPHV OUK ECNOAV axpl TEAEDBN TA XIALA ETT ALT N AVAOTAOIS N MPOTy 
Revelation 20:5 - ot d€ Aoutol Tov vVeKpov ovK aveCnoav ews TeAEOON TA XIALO ET AVTT TN AVACTAOCIC N TP@TN 
Revelation 20:5 - oi Aoitoi TOV veKpOv ovK ECnoav Gypt teAEoOA ta xiAta Ety. abt 1 avaotaors 1 Tpetn. 
Revelation 20:5 - kai ot Aoutoi TOV vexpOv ovkK ECnoav Ews teAEoOF Ta xiALa Et AUTH 1 AvaOTAOIC N TIPATH 


Revelation 20:6 - Blessed and holy is he that hath part in the first resurrection: on such the second death hath no power, 
but they shall be priests of God and of Christ, and shall reign with him a thousand years. 

Revelation 20:6 - O'N2N'7 Od 1! Dd IW NaN VIWTN? OND NN WiTP IAW AINWAID AINA p7'7N (7 ww NI 
:DW 97X InX 1971 in'wnN'7 

Revelation 20:6 - Beatus, et sanctus, qui habet partem in resurrectione prima: in his secunda mors non habet potestatem: 
sed erunt sacerdotes Dei et Christi, et regnabunt cum illo mille annis. 

Revelation 20:6 - Salig och helig ar den som har del i den férsta uppstandelsen; 6ver dem har den andra déden ingen 
makt, utan de skola vara Guds och Kristi praster och skola fa regera med honom de tusen aren. 

Revelation 20:6 - Heureux et saints ceux qui ont part a la premiere résurrection! La seconde mort n'a point de pouvoir 
sur eux; mais ils seront sacrificateurs de Dieu et de Christ, et ils régneront avec lui pendant mille ans. 

Revelation 20:6 - Bienaventurado y santo el que tiene parte en la primera resurreccién; la segunda muerte no tiene 
potestad en éstos; antes serdn sacerdotes de Dios y de Cristo, y reinaran con él mil afios. 

Revelation 20:6 - LAKaploG KAI AYLOG 0 EXOV HEPOG EV TN AVAOTACGEL TH MPOTN EM TOUT@V O SEVTEPOG Bavatos OVK EXEL 
efOvolav AAA EGOVTOL LEPEIG TOU BEOU KO TOV XPLOTOV KAI BAGAEVOOUOL [ET AUTOU XIALA ET] 

Revelation 20:6 - LAKaPLOG KA AYLOG O EXOV HEPOG EV TH AVAOTACEL TN MPOTN EM TOVTV O Bavatos o SEVTEPOG OUK 
EXEL EFOVOLAV CAA EOOVTAL LEPEIG TOV BEOU KM TOV XPLOTOU Kat BACIAEVOOVOL HET AUVTOD XIALA ET] 

Revelation 20:6 - paKkaptos kai cyto 6 ExoV HEPOS EV TH AVAOTAOEL TH MpatHe Emi ToUtTaV O SEVTEPOSG BAvatos OVK EXEL 
efovotav, GAAG Eoovtat tepetc tod Beod Kai tod Xpiotod, kai BactAevoovovw PET AvTOD TH XiALa ETN. 

Revelation 20:6 - paKxaptog kai cyto 6 EXoV HEPOG Ev TH AVAOTHOEL TH MPatH? Emi TOUT@V O SEvVTEPOG Bavatos OVK EXEL 
eEovotay, GAA’ ~oovtan tepeic ToD Oeod Kai tod Xpiotod, Kai BactAevoovol LET adTOD yiALa Et] 


Revelation 20:7 - And when the thousand years are expired, Satan shall be loosed out of his prison, 

Revelation 20:7 - AWA Dian |ywa AD! OWA 42x Ni? INR! 

Revelation 20:7 - Et cum consummati fuerint mille anni, solvetur Satanas de carcere suo, et exibit, et seducet gentes, 
que sunt super quattuor angulos terre, Gog, et Magog, et congregabit eos in prelium, quorum numetus est sicut arena 
maris. 

Revelation 20:7 - Men nar de tusen aren hava gatt till anda, skall Satan komma lés ur sitt fangelse. 

Revelation 20:7 - Quand les mille ans seront accomplis, Satan sera relaché de sa prison. 

Revelation 20:7 - Y cuando los mil afios fueren cumplidos, Satanas sera suelto de su prision, 

Revelation 20:7 - kat otav teAeo8n ta xiAta etn AVONOETAL O OATAVAG EK THG PLAAKTS AVTOV 

Revelation 20:7 - kat otav teAeo8n ta xiAta ety AVONOETAL O GOATAVAG EK THG PLAAKNS AVTOV 

Revelation 20:7 - Kai étav teAeoOF ta xiAta Et, AVOOETAL O Latavac EK THs PvAaKsG AvdTOD, 

Revelation 20:7 - Kai étav teAeoOF ta xiAta Et, AVONOETAL O CaTAVas Ek THG PLAAKTS ATO, 


Revelation 20:8 - And shall go out to deceive the nations which are in the four quarters of the earth, Gog and Magog, to 
gather them together to battle: the number of whom is as the sand of the sea. 

Revelation 20:8 - Et ascenderunt super latitudinem terre, et circuierunt castra Sanctorum, et civitatem dilectam. 
Revelation 20:8 - Han skall da ga ut for att férvilla de folk som bo vid jordens fyra horn, Gog och Magog, och samla 
dem till den stundande striden; och de dro till antalet sasom sanden i havet. 

Revelation 20:8 - Et il sortira pour séduire les nations qui sont aux quatre coins de la terre, Gog et Magog, afin de les 
rassembler pour la guerre; leur nombre est comme le sable de la mer. 

Revelation 20:8 - Y saldra para engafiar las naciones que estan sobre los cuatro angulos de la tierra, 4 Gog y 4 Magog, a 
fin de congregarlos para la batalla; el nimero de los cuales es como la arena del mar. 

Revelation 20:8 - kat efeAevoetat MAavOAL Ta EBVN TH EV TALG TEDOAPOL Y@VLAIG TNS YNG TOV YOY KAL TOV PAy@y 
OVVAYAYELV AUTOUG ELG TOV TIOAEHOV WV O ApPLBLOG HC TN ALHOS THS BaAacons 

Revelation 20:8 - koi efeAevoetar MAAVTOAL Ta EBVT] TH EV TAG TEDOAPOLV Y@VLAIG TNS YNG TOV YOY KAL TOV PAY@Y 
OVVAYAYELV AUTOUG ELC TOAELLOV OV O APLOLLOG WS N ALHOS TNS BaAacoNs 

Revelation 20:8 - kai €eAevoetar MAavrjoat ta €8vn Ta Ev Taig TECOapOL yaviars Tis yrs¢, TOV Tay kai Mayoy, 
ovvayayetv abtovc cic Tov MOAELOV, OV 6 APLOLds AVTAV aC 1) GULLS TAS BaAcoonNGs. 

Revelation 20:8 - kai €feAevoetar MAavrjoat ta €8vn TH Ev Taig TECoapol yaviatc Tis vis, TOV Pay Kai tov Mayoy, 
ovvayayetv attobc cic Tov TOAEHOV, OV O ApLOLds ADTAV Ac 1H pLLLOC TG BaAdooncs 


Revelation 20:9 - And they went up on the breadth of the earth, and compassed the camp of the saints about, and the 
beloved city: and fire came down from God out of heaven, and devoured them. 

Revelation 20:9 - o'nwWaT]N (O'N7XD NAN) WR AL NIAND VATA! O'WTPA AINANY 12041 YYX ‘AN WT? 1741 
‘DDN 7NAL 

Revelation 20:9 - Et descendit ignis a Deo de celo, et devoravit eos: et diabolus, qui seducebat eos, missus est in 
stagnum ignis, et sulphuris, 

Revelation 20:9 - Och de draga fram 6ver jordens hela vidd och omringa de heligas lager och "den alskade staden"; men 
eld faller ned fran himmelen och fortar dem. 

Revelation 20:9 - Et ils montérent sur la surface de la terre, et ils investirent le camp des saints et la ville bien-aimée. 
Mais un feu descendit du ciel, et les dévora. 

Revelation 20:9 - Y subieron sobre la anchura de la tierra, y circundaron el campo de los santos, y la ciudad amada: y de 
Dios descendi6 fuego del cielo, y los devoré6. 

Revelation 20:9 - kot aveBnoav emt TO MAATOS TS YS Kal EKUKAMOAV THY TAPEHBOANV TOV AYLOV KAL THV TOALV THV 
NyOMNPEVNV Kal KatEeBN MUP EK TOV OVPAVOD ATO TOV BEOU KA KATEPAYEV AUTOUG 

Revelation 20:9 - kot aveBnoav emt TO MATOS TS YS Kal EKUKAMOAV THY TAPELBOANV TOV AYLOV KAL THV TOALV THV 
NYOMNPEVNV Kal KatEBN MUP ATO Tov BEou EK TOV OVPAVOD KA KATEPAVEV AUTOUG 

Revelation 20:9 - kai aveBnoav emi TO MAdtOS TIS yrs Kal EKUKAEVOAY TH TAPEHBOANV TOV ayiwv Kat THY TOALV TIYV 
TyaTMHEVV. Kai KatEBN MOp Ek Tod OVpavod Kai KaTEMayev ALTOUG 

Revelation 20:9 - kai aveBrnoav emi TO MAdTOS THs ISG, Kat EKUKAEVOAY TIV TAPELBOATV TOV ayiwv Kati TIV TOAL THY 
HyaTNpEevyve Koi KatTEBN Tp Ek TOD ODpavod a0 Tod Meod Kai KaTE@ayev adTOVG? 


Revelation 20:10 - And the devil that deceived them was cast into the lake of fire and brimstone, where the beast and 
the false prophet are, and shall be tormented day and night for ever and ever. 

Revelation 20:10 - 'n?iv'? 7"2) Ol Ne! AWA NAN AND Da DWAWY N99] WR-Dava 77a ON'TA WR |UwWAL 

‘Oo mi 

Revelation 20:10 - ubi et bestia, et pseudopropheta cruciabuntur die ac nocte in secula seculorum. 

Revelation 20:10 - Och djavulen, som forvillade dem, bliver kastad i samma sj6 av eld och svavel, dit vilddjuret och 
den falske profeten hade blivit kastade; och de skola dar plagas dag och natt i evigheternas evigheter. 

Revelation 20:10 - Et le diable, qui les séduisait, fut jeté dans l'étang de feu et de soufre, ot sont la béte et le faux 
prophéte. Et ils seront tourmentés jour et nuit, aux siécles des siécles. 

Revelation 20:10 - Y el diablo que los engafiaba, fué lanzado en el lago de fuego y azufre, donde esta la bestia y el falso 
profeta; y seran atormentados dia y noche para siempre jamas. 

Revelation 20:10 - kai 0 dtaBoAos 0 mAavav avtous EBANOn Els THY AlVV Tov TUpOS Kal Belov OTOU Kal To Bnplov Kat 
0 Wevdormpogntns kat BacavioBNOOVTOL NHEPAG KOL VUKTOG ELG TOUG CLOVAG TOV OKLWV@V 

Revelation 20:10 - kai 0 d1aBo0Aoc 0 mAavav avtous EeBANON Els THY Atv Tov TIUpOS Kat Belov oTOU TO BNplov Kal Oo 
Wevdorpogntns kat BacavicONnoovtonl NLEPAG KO VUKTOG ELG TOUG ALWVAG TOV CL@V@V 

Revelation 20:10 - kai 6 S14Bo0Aoc 6 MAavav avbtovs EBANON Eis trv AiLvNV TOD TMUPOG Kai TOD Beiov, SmtOv Kai TO Onpiov 
kai 6 wevdorpogntns, Kai Bacavio8noovtat NEPA Kai VUKTOG Eig TOG Ai@vas TAV AIAVOV. 

Revelation 20:10 - kai 6 &14Bo0Aoc 6 mAavav avtovs EBANON Eis TH AipvNV TOD TMUPOG Kai TOD Beiov, SttoOv Kai TO Onpiov 
Kai 0 Wevdormpogntns, Kai BacavioBoovTaL NHEPAG KAI VUKTOG Eic TODS Ai@®vac TOV Ai@VaV 


Revelation 20:11 - And I saw a great white throne, and him that sat on it, from whose face the earth and the heaven fled 
away; and there was found no place for them. 


Revelation 20:11 - :nij77a ON? XXYNINN7 OW! YI 107 1'9N I"'7y AWA 7iTAl [2'7 NOD AW 

Revelation 20:11 - Et vidi thronum magnum candidum, et sedentem super eum, a cuius conspectu fugit terra, et celum, 
et locus non est inventus eis. 

Revelation 20:11 - Och jag sag en stor vit tron och honom som satt darpa; och fér hans ansikte flydde jord och himmel, 
och ingen plats blev funnen for dem. 

Revelation 20:11 - Puis je vis un grand trone blanc, et celui qui était assis dessus. La terre et le ciel s'enfuirent devant sa 
face, et il ne fut plus trouvé de place pour eux. 

Revelation 20:11 - Y vi un gran trono blanco y al que estaba sentado sobre él, de delante del cual huy6 la tierra y el 
cielo; y no fué hallado el lugar de ellos. 

Revelation 20:11 - kai eidov Bpovov peyav AeuKOV Kal TOV KABNLEVOV ET AUTOV OV ATIO TPOOWIOV EMVYEV T YN KAI O 
OVPAVOG KAI TOTIOG OLX EVPEBN AVTOIG 

Revelation 20:11 - kat eidov Bpovov AevuKov HEYaV Kal Tov KAONHEVOV ET AUTO OV OTLO TIPOOWTOU EMULYEV T] YN] Kat O 
OVPAVOG KAI TOTIOG OLX EVPEBN AVTOIG 

Revelation 20:11 - Kai ciSov 8pdvov péyav AevKov Kai Tov KaOHPEVOV én’ abTOV, Od And Tod Npoomnov ~@vyEV 1 yf} Kat 
0 OvpAvos, Kai TOMOG OLX EDPEBN AVTOIC. 

Revelation 20:11 - Kai ciSov 8pdévov péyav AevKov Kai Tov KaOTPEVOV Er KUTA, OD And MPOo@mov ~vyev 1} yA Kai O 
ovpavos, kai TOMOG Obx EDPEBN avdTOIC 


Revelation 20:12 - And I saw the dead, small and great, stand before God; and the books were opened: and another 
book was opened, which is the book of life: and the dead were judged out of those things which were written in the 
books, according to their works. 

Revelation 20:12 - 199 NIN} NX 199 NN"! O'NHY) 079091 NOdA 197 O' TAY O'7TAN- DY DIVFD ONAN NW! 
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Revelation 20:12 - Et vidi mortuos magnos, et pusillos stantes in conspectu throni, et libri aperti sunt: et alius Liber 
apertus est, qui est vite: et iudicati sunt mortui ex his, que scripta erant in libris secundum opera ipsorum. 

Revelation 20:12 - Och jag sag de déda, bade stora och sma, sta infér tronen, och bécker blevo upplatna. Och jamval en 
annan bok blev upplaten; det var livets bok. Och de déda blevo démda efter sina gammingar, pa grund av det som var 
upptecknat i b6ckerna. 

Revelation 20:12 - Et je vis les morts, les grands et les petits, qui se tenaient devant le tréne. Des livres furent ouverts. 
Et un autre livre fut ouvert, celui qui est le livre de vie. Et les morts furent jugés selon leurs oeuvres, d'aprés ce qui était 
écrit dans ces livres. 

Revelation 20:12 - Y vi los muertos, grandes y pequefios, que estaban delante de Dios; y los libros fueron abiertos: y 
otro libro fué abierto, el cual es de la vida: y fueron juzgados los muertos por las cosas que estaban escritas en los libros, 
segun sus obras. 

Revelation 20:12 - km e1dov Tous VEKPOUG TOUG HEYAAOUG KOL TOUG HUKPOUG EOTMTAG EV@TLOV TOV Bpovou Kat BiBALa 
nveox8noav kan aAAo BiBAlov nvewyON o EoTIV TNS Cans Kat EKPLONOAV OL VEKPOL EK TOV VEYPALLHEVOV EV TOI BLBALOIG 
KOTO TA EPYA AVTOV 

Revelation 20:12 - ka e1dov TouG VEKPOUG HLKPOUG KAL HEYAAOUG EOTWTAG EVOTLOV TOV BEov Kat BIBALA NvEwYXBNOAV KOI 
BiBAtov aAAO Nvewy8n o EoTL TNS Cans Kal EKPLONOAV OL VEKPOL EK TOV YEYPOLHEVOV EV ToIG BIBALOIG KATA Ta EPya 
QUTOV 

Revelation 20:12 - kai eiSov tovc vexpove, todc pEyaAous Kai Tovs LUKpOUG, EoTATAC Evamov Tod Bpdvon, Kai BiBAta 
TWoix8rnoave kai GAAO BiBAiov Nvoix6n, 6 €oTtv Tic Gaijce Kai ExpiBnoav Ol VEKPO! Ek TOV YEYPALLHEVOV Ev TOIc BIBAtOIG 
KATA TA Epya avTAv. 

Revelation 20:12 - kai eiSov tovc vexpovs, tobc pEyaAouc Kai Tovs LUKpOUG, EoTATAC Evamov Tod Bpdvon, Kai PiBAtc 
TWoix8rnoave kai GAAO BiBAiov Nvoix6n, 6 €oTl Thc Cafice Kai ExpiOnoav oi veKpOi Ek TOV YEYPALLHEVOV Ev TOIc BIBAioIG 
KATO THA Epya AVTAV 


Revelation 20:13 - And the sea gave up the dead which were in it; and death and hell delivered up the dead which were 
in them: and they were judged every man according to their works. 

Revelation 20:13 - ‘nD 'wynd WX WX 109W! DD NANA 1a TRNWA! Nyaa NNN BD Awl 

Revelation 20:13 - Et dedit mare mortuos, qui in eo erant: et mors, et infernus dederunt mortuos suos, qui in ipsis erant: 
et iudicatum est de singulis secundum opera ipsorum. 

Revelation 20:13 - Och havet gav igen de déda som voro dari, och déden och dédsriket gavo igen de déda som voro i 
dem; och dessa blev démda, var och en efter sina garningar. 

Revelation 20:13 - La mer rendit les morts qui étaient en elle, la mort et le séjour des morts rendirent les morts qui 
étaient en eux; et chacun fut jugé selon ses oeuvres. 

Revelation 20:13 - Y el mar did los muertos que estaban en él; y la muerte y el infierno dieron los muertos que estaban 
en ellos; y fué hecho juicio de cada uno segun sus obras. 

Revelation 20:13 - km ed@Kev N BaAadOa TOUG VEKPOUG TOUS EV AUT KOLO Bavatoc kat o adn Ed@KaV TOUG VEKPOUG 
TOUG EV AUTOLG KA EKPLONOAV EKAOTOG KATA TA EPYA AUTOV 

Revelation 20:13 - kai ed@KEv N BaAaCoR Tous EV ALTN VEKPOUG Kal Oo Bavatos Kal O AdNSG ESWKAV TOUG EV AUTOIG 
VEKPOUG KQL EKPLONOAV EKAOTOG KATA TA EPYA AUTWV 


Revelation 20:13 - kai €5@Kev 1] BGAacoa Tobs vEeKpods TOvG EV AUTH, Kai 6 Bdvatos Kai 6 GSN ESM@KavV TOUS VEKPODG 
TOUG EV AVTOIG, Kai EKPiONOav EKAOTOG KATA TA EPya AVTOV. 
Revelation 20:13 - kai €5@Kev 1] BGAaCoa Tovbs vEeKpOds TOUS EV AUTH, Kai 6 Bdvatos Kai O GSN E5@KavV TOUS VEKPODG 
TOUS EV AvTOIC, Kai ExpiOnoav EKAOTOS KATA TA Epya OOTAV 


Revelation 20:14 - And death and hell were cast into the lake of fire. This is the second death. 

Revelation 20:14 - Wd NAD NN] WAD-OayNr 197W] VIRWA! Nad! 

Revelation 20:14 - Et infernus et mors missi sunt in stagnum ignis. Hec est mors secunda. 

Revelation 20:14 - Och déden och dédsriket blevo kastade i den brinnande sj6n; detta, den brinnande sj6n, ar den andra 
déden. 

Revelation 20:14 - Et la mort et le séjour des morts furent jetés dans l'étang de feu. C'est la seconde mort, l'étang de feu. 
Revelation 20:14 - Y el infierno y la muerte fueron lanzados en el lago de fuego. Esta es la muerte segunda. 

Revelation 20:14 - kai 0 Bavatog Kat o adng eBANOPNoav Etc THY AlvNV TOV TUpOG OUTOG 0 Bavatos o SEUTEPOG EOTIV N 
Aytvn TOV TUPOG 

Revelation 20:14 - kai 0 Bavatog Kat o adng eBANOnoav Etc THY Avy TOV TUpOS OUTOS EoTLV O SeuTEpOG Bavatosc 
Revelation 20:14 - Kai 6 Bdvatoc Kai 6 &Sn¢ EBANOnoav Eic THY AipvNv tod mUpdc. OdTOS 6 Bdvatoc 6 SeUTEPdc ~oTLY, 1} 
Aipvn Tod mupos. 

Revelation 20:14 - Kai 6 Bavatoc Kai 6 &Sn¢ EBANOnoav Eig TV AipvNV tod MUpdce ObtOC 6 Bdvatoc 6 SeUTEPdC EoTIV 


Revelation 20:15 - And whosoever was not found written in the book of life was cast into the lake of fire. 
Revelation 20:15 - :WXD Daxd 77WN OMND 990A UND RYN? WE W'N"7D| 

Revelation 20:15 - Et qui non inventus est in Libro vite scriptus, missus est in stagnum ignis. 

Revelation 20:15 - Och om nagon icke fanns skriven i livets bok, sa blev han kastad i den brinnande sjén. 
Revelation 20:15 - Quiconque ne fut pas trouvé écrit dans le livre de vie fut jeté dans l'étang de feu. 
Revelation 20:15 - Y el que no fué hallado escrito en el libro de la vida, fué lanzado en el lago de fuego. 
Revelation 20:15 - km €1 tic ovy evpedn ev Ta PiBAtw THs Gans yeypapyeEevos EBANGN Etc THY AluvTV TOU TTUPOG 
Revelation 20:15 - km ei tig ovy evpe8n ev TH BIiBA@ TNS Cons yeypapypEvos EBANON Etc THY AlVTV TOV TUPOG 
Revelation 20:15 - kai ei Tig ovy EvpEeBn Ev TH BiBA® Tis Cars yeypappevos EBANEN Etc TV AiLVNV TOD TUpdc. 
Revelation 20:15 - kai ei tic ovy EvpEeBn Ev TH BiBA® Tic Cats yeypappevos, EBANON Eic THY AipvNV Tod TUPdG 


Revelation 21:1 - And I saw a new heaven and a new earth: for the first heaven and the first earth were passed away; 
and there was no more sea. 

Revelation 21:1 - :Tiy 12)'X% Of) NAY ANWAID yrwaA! OWA O NWA Dd AWTN YI! OWT ONW AWWI 

Revelation 21:1 - Et vidi celum novum, et terram novam. Primum enim celum, et prima terra abiit, et mare iam non 
est. 

Revelation 21:1 - Och jag sag en ny himmel och en ny jord; ty den férra himmelen och den férra jorden voro forgangna, 
och havet fanns icke mer. 

Revelation 21:1 - Puis je vis un nouveau ciel et une nouvelle terre; car le premier ciel et la premiére terre avaient 
disparu, et la mer n'était plus. 

Revelation 21:1 - Y VI un cielo nuevo, y una tierra nueva: porque el primer cielo y la primera tierra se fueron, y el mar 
ya no es. 

Revelation 21:1 - kat edov Ovpavov KaLVOV Kal YTV KOLVTV O YAP TIPWTOG OVPAVOS KAI T MPatH yy amtnAGov Kar y 
Baracoa OvK EOTLV ETL 

Revelation 21:1 - kai eldov Ovpavov KaLVOV Kal YTV KALVTV O YAP TIPWTOG OVPAVOS KAI T MPT yn TapNAGEv Kon 
Baracoa OvK EOTLV ETL 

Revelation 21:1 - Kai eiSov obpavov Kawvov kai yfv Katie 6 yap MPAtOs obpavoc Kai 1} MPATH yf GmAGav, Kai 1} 
OdAacoa OvK EoTtv ETL. 

Revelation 21:1 - Kai eiSov obpavov Kawvov kai yflv Kawvryve 6 yap MpPAtoc obpavoc Kai 1} MPATH yf Gt*ABov, Kai 1} 
OdAacoa ovK EoTtv ETL 


Revelation 21:2 - And I John saw the holy city, new Jerusalem, coming down from God out of heaven, prepared as a 
bride adorned for her husband. 

Revelation 21:2 - NYWPRAD N79 NAAN N'A ONWA-|A O'D?ND NAN NTN AVTNA DWT! AWITPA VVA DIN NW! 
“YI? 

Revelation 21:2 - Et ego Ioannes vidi sanctam civitatem Ierusalem novam descendentem de celo a Deo, paratam, sicut 
sponsam ornatam viro suo. 

Revelation 21:2 - Och jag sag den heliga staden, ett nytt Jerusalem, komma ned fran himmelen, fran Gud, 
fardigsmyckad sdsom en brud som ar prydd for sin brudgum. 

Revelation 21:2 - Et je vis descendre du ciel, d'auprés de Dieu, la ville sainte, la nouvelle Jérusalem, préparée comme 
une épouse qui s'est parée pour son époux. 

Revelation 21:2 - Y yo Juan vi la santa ciudad, Jerusalem nueva, que descendia del cielo, de Dios, dispuesta como una 
esposa ataviada para su marido. 


Revelation 21:2 - kat thv MoAW Thy aylav lepovoaANL Kotvnv Eldov KaTaBatvovoav Ek TOU OUPAVOD ATO TOL BEov 
TITOLLOGHEVIV WG VOHONV KEKOOHNHEVNV TO avdpl avTNS 

Revelation 21:2 - kal eyo laavvns Eldov THY MOALV THV AYLAV LEPOVOGANH KatvnV KataBatvouoay arto tov BEou EK TOU 
OVPAVOD NTOILACHEVNV OC VULONV KEKOOLNMEVNV TO avdpl AUTNS 

Revelation 21:2 - kai tv NOAW TH dyiav ‘TepovoaAnp Kawi eiSov KataBaivovoav ék tod obpavod dnd tod Beod, 
TITOLILQOHEVTV OG VOH@NV KEKOOLNHEVIV TO avdpi ovdtt\c. 

Revelation 21:2 - kai Tv NOAW TV dyiav ‘TepovoaAnp Kavi eidov KataBaivovoav &k tod obpavod dnd Tod @eod, 
TITOLLOAGHEVIV OG VOHONV KEKOOPNMEVIV TO avdpi ATIC 


Revelation 21:3 - And I heard a great voice out of heaven saying, Behold, the tabernacle of God is with men, and he 
will dwell with them, and they shall be his people, and God himself shall be with them, and be their God. 

Revelation 21:3 - Nin} Oy’? (7-'A! AAN ODINA |W] OTAD aay O'R [WA NIN WAXY NOdA|™|[N 77a Vij? YAW! 
(DNAX) ODN AND! DAD 

Revelation 21:3 - Et audivi vocem magnam de throno dicentem: Ecce tabernaculum Dei cum hominibus, et habitabit 
cum eis. Et ipsi populus eius erunt, et ipse Deus cum eis erit eorum Deus: 

Revelation 21:3 - Och jag hdrde en stark rést fran tronen saga: "Se, nu star Guds tabernakel bland manniskorna, och han 
skall bo ibland dem, och de skola vara hans folk; ja, Gud sjalv skall vara hos dem 

Revelation 21:3 - Et j'entendis du tréne une forte voix qui disait: Voici le tabernacle de Dieu avec les hommes! Il 
habitera avec eux, et ils seront son peuple, et Dieu lui-méme sera avec eux. 

Revelation 21:3 - Y oi una gran voz del cielo que decia: He aqui el tabernaculo de Dios con los hombres, y morara con 
ellos; y ellos serdn su pueblo, y el mismo Dios sera su Dios con ellos. 

Revelation 21:3 - kat nKOVOa Mavis HEYAANS Ek TOV OVpavon AEyovoTs 1d0v TN OKNVN TOV BEov PETA TaV AVOpaTIOV KaL 
OKTVOOEL HET AVTOV KAL AUTOL AXOG AUTOV EDOVTAL KAL AVTOG O BEDS EOTAL HET AVT@V 

Revelation 21:3 - kal nKoVvoa Mavis HEYAANS Ek TOV OVpavon AEyovoTs 1d0v TN OKNVN TOV BEov PETA TaV AVOpaTIOV KL 
OKTVOOEL HET AVTOV KAL AUTOL AQOL AVTOV EGOVTAL KAL AUTOG 0 BEG EOTOL HET AVTWV DEOG AVTWV 

Revelation 21:3 - kai jKovoa Mavijs HEYaANS Ek TOD Bpdvov AEeyovong, idod Tf OKNVT] TOD BEod PETA TAV AvOPaTIOV, Kat 
OKTNVOOCEL HET OVTAV, KAI AVTOL AaOi ADTOD EDOVTA, KA ODTOG O BEdG EOTON HET AVTOV, 

Revelation 21:3 - kai }Kovoa Mavijs HEYaANS Ek TOD OVpavod AEyovoncs 150d 1] OKNVT TOD Ocod PETA TOV AvOpartov, 
KQi OKNVOOCEL HET OVTOV, Kai AVTOL AAds ALTOD EGovTAI, Koi ALTOS 6 M€Os HET ALTHV EoTA, 


Revelation 21:4 - And God shall wipe away all tears from their eyes; and there shall be no more death, neither sorrow, 
nor crying, neither shall there be any more pain: for the former things are passed away. 

Revelation 21:4 - nay NAWAAD 'D Tiv-ntn! NANI APYTI VANDAL Tiv-Atn! NV Naa ON yn AYNT-7d D'N7NX ANNI 
Revelation 21:4 - et absterget Deus omnem lacrymam ab oculis eorum: et mors ultra non erit, neque luctus, neque 
clamor, neque dolor erit ultra, quia prima abierunt. 

Revelation 21:4 - och skall avtorka alla tarar fran deras 6gon. Och déden skall icke mer vara till, och ingen sorg eller 
klagan eller plaga skall vara mer; ty det som férr var ar nu férganget." 

Revelation 21:4 - Il essuiera toute larme de leurs yeux, et la mort ne sera plus, et il n'y aura plus ni deuil, ni cri, ni 
douleur, car les premiéres choses ont disparu. 

Revelation 21:4 - Y limpiara Dios toda lagrima de los ojos de ellos; y la muerte no sera mas; y no habra mas Ilanto, ni 
clamor, ni dolor: porque las primeras cosas son pasadas. 

Revelation 21:4 - kon efaAewpet av Sakpvov amo Tov OPBAAL@V AUT@V Kal O Bavatos OVK EOTA ETL OUTE TIEVBOG OVTE 
KPOVYN OUTE TOVOG OUK EOTOL ETI OTL TA PATA aTInABOV 

Revelation 21:4 - ko efaAeei o BE0c Mav SaKpvOV ATO TOV OPBAAL@V AVT@V KOLO Bavatos OLK EOTAI ETL OVTE TIEVBOG 
OUTE KPOVYN OVTE TOVOG OUK EOTAL ETL OTL TA TIPA@TA aTInABOV 

Revelation 21:4 - kai €faAeier mav Sakpvov Ek TOV OPBAALOV adTHYV, Kai Bavatos OVK EoTaI ETL, OUTE TEVBOG CUTE 
Kpavyl OUTE TOVOG OK ~oTor EtL*e STL TA TPATA antr|ABav. 

Revelation 21:4 - kai €faAeiet an’ advtdv 0 Oedc nav SaKPVOV ATO TAV OPBAALA@V OVTAV, Kai O Bavatos OVK EoToN ETI, 
ote TEV8Oc OUTE KpoVyr) OUTE TOVOG ODK EOTAL ETI*e OTL TA TIPATA ATI|ABOV 


Revelation 21:5 - And he that sat upon the throne said, Behold, I make all things new. And he said unto me, Write: for 
these words are true and faithful. 

Revelation 21:5 - :0 017947 O'NNY NPN O97 WR AND "7X WNL YTN 70 NYY NA NOdN-'7V AWN WNL 
Revelation 21:5 - Et dixit qui sedebat in throno: Ecce nova facio omnia. Et dixit mihi: Scribe, quia hec verba 
fidelissima sunt, et vera. 

Revelation 21:5 - Och han som satt pa tronen sade: "Se, jag gor allting nytt." Ytterligare sade han: "Skriv: ty dessa ord 
aro visa och sanna." 

Revelation 21:5 - Et celui qui était assis sur le tréne dit: Voici, je fais toutes choses nouvelles. Et il dit: Ecris; car ces 
paroles sont certaines et véritables. 

Revelation 21:5 - Y el que estaba sentado en el trono dijo: He aqui, yo hago nuevas todas las cosas. Y me dijo: Escribe; 
porque estas palabras son fieles y verdaderas. 

Revelation 21:5 - kau eimev 0 KABNHEVOG ETL TO Bpove Sov TAVTA KALVE TOLD KOI AEVEL HOL YPAYOV OTL OVTOL OL AODYOL 
QANBIWot KO MOTOL ELOIV 


Revelation 21:5 - kau ewev 0 KAONLEVOG Em TOV Bpovou 150U KAVA TAVTO TOL KAL AEYEL LOL YPAYOV OTL OVTOL Ot AODYOL 
aANBiwot KO TMOTOL ELOIV 

Revelation 21:5 - kai cinev 6 KaOrpEvoc én 1 Opdve, iSod Kara mod Tavta. Kai A€yel, ypaov, Sti obtOL ot AdyoU 
TLOTOL Kai GANBwWot Eiotv. 

Revelation 21:5 - Kai einev 6 KaOrpEvoc eri TH Opdveoe iSod Kove NOL Navta Kai Aéyel LoL ypaov, Sti odtoL oi Adyou 
THLOTOL Kai GANOtvoi Eior 


Revelation 21:6 - And he said unto me, It is done. I am Alpha and Omega, the beginning and the end. I will give unto 
him that is athirst of the fountain of the water of life freely. 

Revelation 21:6 - :03N O"N ON |!yaN NAY? [DX IX Fioal WAIN MAL V2] IY ADI AD "2 WN 

Revelation 21:6 - Et dixit mihi: Factum est. Ego sum a, et «: initium, et finis. Ego sitienti dabo de fonte aque vite, 
gratis. 

Revelation 21:6 - Han sade vidare till mig: "Det ar gjort. Jag ar A och O*, begynnelsen och anden. At den som torstar 
skall jag giva att dricka for intet ur kallan med livets vatten. 

Revelation 21:6 - Et il me dit: C'est fait! Je suis l'alpha et l'oméga, le commencement et la fin. A celui qui a soif je 
donnerai de la source de l'eau de la vie, gratuitement. 

Revelation 21:6 - Y dijome: Hecho es. Yo soy Alpha y Omega, el principio y el fin. Al que tuviere sed, yo le daré de la 
fuente del agua de vida gratuitamente. 

Revelation 21:6 - Kal Elev LOL YEYOVA TO CAPA KAI TO @ TN APXN KAL TO TEAS EY TO Stavti S@OW Ek THS TINYNS TOU 
vdatoc ts Cans Swpeav 

Revelation 21:6 - Kal Elev [LOL YEYOVEV EY ELL TO & KQL TO @ TN] APXN KAL To TEAS EYO TO StPovTt S@OW EK THS TNYNS 
TOV vdatTos TNs Cans Swpeav 

Revelation 21:6 - kai einév pou, yéyovav. éy@ 16 GA@a Kai TO @, 1] APXT] KAi TO TEAOS. EYO TS SIPAVT S@oW OTA Ek THC 
TINYTs tod datos ths Garo Swpedv. 

Revelation 21:6 - kai cing poi yéyovev éy@ 10 A Kai 10 Q, 1) &pyi] Kai 16 TéAOG Ey TH SUPAVT SO0 ek tg MyFI<¢ TOD 
Vdatoc THs Cars Swpedv 


Revelation 21:7 - He that overcometh shall inherit all things; and I will be his God, and he shall be my son. 
Revelation 21:7 - :]2'°7 "F7ntn! NID) ON? (7X WIA WI" OXI 

Revelation 21:7 - Qui vicerit, possidebit hec, et ero illi Deus, et ille erit mihi filius. 

Revelation 21:7 - Den som vinner seger, han skall fa detta till arvedel, och jag skall vara hans Gud, och han skall vara 
min son. 

Revelation 21:7 - Celui qui vaincra héritera ces choses; je serai son Dieu, et il sera mon fils. 

Revelation 21:7 - El que venciere, poseera todas las cosas; y yo seré su Dios, y él sera mi hijo. 

Revelation 21:7 - 0 vik@v KANPOVOLNOEL TAVTA KAL EOOLAL AVT DEO KOL AVTOG EOTAL POL VLOG 

Revelation 21:7 - 0 vik@v KANPOVOLNOEL MAVTA KAL EGOLAL AVT@ BEOG KAL AUTOS EOTAIL [OL O VLOG 
Revelation 21:7 - 6 vikOv KAnpovopnoet TadTA, Kai EOopAL ODTA BEdG Kai ODTOG EoTAL POL VidG. 
Revelation 21:7 - 6 vikdv, gotat avTA Tadta Kai Eoopar AVTO OEdc kai adtOs EotTar LOL VIOG 


Revelation 21:8 - But the fearful, and unbelieving, and the abominable, and murderers, and whoremongers, and 
sorcerers, and idolaters, and all liars, shall have their part in the lake which burneth with fire and brimstone: which is 
the second death. 

Revelation 21:8 - aNPwNN-72) O'7'7XD "TAY! D'OWoNA|! OFO] O'NY AWAD! O'7AANA! OV ANN OR WRI AZ '97 '72X 
"Wo Nya MAW 9a! WRA WAAD Daxn O77) 

Revelation 21:8 - Timidis autem, et incredulis, et execratis, et homicidis, et fornicatoribus, et veneficis, et idolatris, et 
omnibus mendacibus, pars illorum erit in stagno ardenti igne, et sulphure: quod est mors secunda. 

Revelation 21:8 - Men de fega och de otrogna, och de som hava gjort vad styggeligt ar, och drapare och otuktiga 
manniskor och trollkarlar och avgudadyrkare och alla lognare skola fa sin del i den sj6 som brinner med eld och svavel; 
detta ar den andra déden." 

Revelation 21:8 - Mais pour les laches, les incrédules, les abominables, les meurtriers, les impudiques, les enchanteurs, 
les idolatres, et tous les menteurs, leur part sera dans l'étang ardent de feu et de soufre, ce qui est la seconde mort. 
Revelation 21:8 - Mas a los temerosos é incrédulos, 4 los abominables y homicidas, 4 los fornicarios y hechiceros, y 4 
los idélatras, y 4 todos los mentirosos, su parte sera en el lago ardiendo con fuego y azufre, que es la muerte segunda. 
Revelation 21:8 - tog de SetAoic Kal ATLOTOIS KA ALAPT@AOIS Kal EBSEAVYHEVOIG KOL POVEVOLV KAI TLOPVOLG KOL 
MOPLAKOIC KAL ELSWAOAATPAIG KO AOL TOG WELSEOIV TO HLEPOG AVT@V EV TH AlLVN TH KOLOHEVN TUPI Kol BEIw O EOTIV O 
Bavatoc o SevtEepos 

Revelation 21:8 - deAorg de Koi amotots Kat EBSEAVYHEVOLG KAL POVEVOLV KA TLOPVOLG KAL PAPHAKEVOLV Kat 
ELSMAOAATPAIG KO MAO TOG WEVSEOL TO HEPOG OVTOV EV TH ALLLVT] TH KQLOLEVN TUpt Kat BEiw oO EoTIV SEevTEPOG 
Bavatoc 

Revelation 21:8 - toic 5€ detAoic Kai dmtiotoig Kai E€BSeAvyHEVOIC Kai MovEdOL Kai TOPVOIG KAI PAPHAKOIS Kat 
ElS@AOAATPAIC KAI THO TOIG WEVSEOLV TO HEPOSG OVTHv Ev TH Aipvy TH KatopEevy Mupi Kai PEia, 6 Eotw O Bavatoc 6 
debtEpos. 


Revelation 21:8 - toic 5€ detAoic Kai dmtiotois Kai E€BSeAvypEVoOIc Kai PovEdOT Kai MOPVOIG KAL PappPAKois Kai 
ELS@AOAATPAIC KAI THO TOIG WEVSEOT TO HEPOS AUTAv Ev TH Aipvy TH KolopEevN Ev Tupi Kai Geia, 6 EoTIv O Bavatoc 6 
SEVTEPOG 


Revelation 21:9 - And there came unto me one of the seven angels which had the seven vials full of the seven last 
plagues, and talked with me, Saying, Come hither, I will shew thee the bride, the Lamb's wife. 


nwa NWN oe DR aNrXI 
Revelation 21:9 - Et venit unus de septem Angelis habentibus phialas plenas septem plagis novissimis, et locutus est 
mecum, dicens: Veni, et ostendam tibi sponsam, uxorem Agni. 
Revelation 21:9 - Och en av de sju anglarna med de sju skalar, som voro fulla med de sju sista plagorna, kom och talade 
till mig och sade: "Kom hit, sa skall jag visa dig bruden, Lammets hustru." 
Revelation 21:9 - Puis un des sept anges qui tenaient les sept coupes remplies des sept derniers fléaux vint, et il 
m'adressa la parole, en disant: Viens, je te montrerai l'épouse, la femme de l'agneau. 
Revelation 21:9 - Y vino 4 mi uno de los siete angeles que tenian las siete copas llenas de las siete postreras plagas, y 
hablé conmigo, diciendo: Ven aca, yo te mostraré la esposa, mujer del Cordero. 

Revelation 21:9 - kat NAVEV Elc EK TOV ENTA AYYEAOV TOV EXOVIMV TAG EMTA PLAAAG YEHOVOAG TOV ENTA TANY@V TOV 
EOXATWV KL EAQANOEV HET ELLOV AEywv Sevupo SEE GOL THY YOVALKA THV VLELQTVV TOU ApVvLoD 

Revelation 21:9 - kon NAGEV TIPOS [HE ElG TOV EMTA AYYEAWV TOV EXOVTOV TAG ETITA MLAAAG TAG YELOVOAS TOV ENTA TANYOV 
TOV EOXATOV Kal EAAATNOEV Het E00 Aeyov dSevpo b€1&@ COL THY VUEONV TOU APVLOV THV yuvaIKa 

Revelation 21:9 - Kai HAGev cic ék TOV Entd GyyEAOV TOV EXOVT@V THC ENTHA PIGAAG, TAV YELOVT@V TOV Enta TANYOV 
TOV EOXATOV, Kat EAGANOEV HET ELD AEyav, Sedpo, Seig@ oot THY VOEQNV TH yuvaika Tod apviov. 

Revelation 21:9 - Kai hAGev cic t&v énta dyyéA@v TOV ExOVTOV TAG Ente PLdAAG TAG yeLObOaC TOV ENTa TANYAV TAV 
EOXATOV, KAt EAGANOE PET EOD AEyove Sedpo SeiEw ool TV VOEONV THV yuovotika Tod &pviov 


Revelation 21:10 - And he carried me away in the spirit to a great and high mountain, and shewed me that great city, the 
holy Jerusalem, descending out of heaven from God, 

Revelation 21:10 - n'a? XA NAN ONWa-|A NT AY7ITAD DMWID NWITPA VA INV AAA VTA WATYY NINA "IN; 
Revelation 21:10 - Et sustulit me in spiritu in montem magnum, et altum, et ostendit mihi civitatem sanctam Jerusalem 
descendentem de czlo a Deo, 

Revelation 21:10 - Och han férde mig i anden astad upp pa ett stort och hégt berg och visade mig den heliga staden 
Jerusalem, som kom ned fran himmelen, fran Gud, 

Revelation 21:10 - Et il me transporta en esprit sur une grande et haute montagne. Et il me montra la ville sainte, 
Jérusalem, qui descendait du ciel d'auprés de Dieu, ayant la gloire de Dieu. 

Revelation 21:10 - Y llevme en Espiritu 4 un grande y alto monte, y me mostr6 la grande ciudad santa de Jerusalem, 
que descendia del cielo de Dios, 

Revelation 21:10 - Kai amtnveyKEV HE EV TIVEDHATL ET OPOG HEYA Kat VITMAOV Kal EdElEEV LOL THY TLOALV THY HEYOANV THV 
aylav lepovoaAnp KataBalvovoav Ek TOV OUPAVOD ATO TOU BEoU 

Revelation 21:10 - kai amtnveyKEV HE EV TIVEDHOTL ET OPOG HEYA Kat VITMAOV Kal EdELEEV LOL THY TLOALV THY HEYOANY THV 
aylav epovoaAnp KataBalvovoav Ek TOV OUPAVOD ATO TOU BEoU 

Revelation 21:10 - kai dmrveykev pe Ev TtvevpATL Emi Spos PEA Kai DYMAOV, Kai ESElgEv pot THV TAL THV ayiav 
‘TepovoaAnp KataBaivovoav €k Tod ovpavod ano Tod BEod, 

Revelation 21:10 - Kai dmrveyké pe Ev TvEebLATI Em’ Gpos HEYA Kat DYMAOV Kat ES5erEE Lot trv MOALV THV ayiav 
‘TepovoaAnp KataBaivovoav €k Tod ovpavod and Tod Geod, 


Revelation 21:11 - Having the glory of God: and her light was like unto a stone most precious, even like a jasper stone, 
clear as crystal; 

Revelation 21:11 - :(nqza ['yd NPFAAwAA NOW! [AND TAN AP! JAND ANA] VN] O'R TAD "2VI 

Revelation 21:11 - habentem claritatem Dei: et lumen eius simile lapidi pretioso tamquam lapidi iaspidis, sicut 
crystallum. 

Revelation 21:11 - med Guds harlighet. Den glanste likt den dyrbaraste ddelsten, den var sasom kristallklar jaspis. 
Revelation 21:11 - Son éclat était semblable a celui d'une pierre trés précieuse, d'une pierre de jaspe transparente 
comme du cristal. 

Revelation 21:11 - Teniendo la claridad de Dios: y su luz era semejante 4 una piedra preciosisima, como piedra de jaspe, 
resplandeciente como cristal. 

Revelation 21:11 - eyovoav thv dogav tov Beov 0 PwOTNP avTNS OLOLOS ALB TILLATAT as ALB@ 1aoTAL 
KPVOTAAAICOVTL 

Revelation 21:11 - eyovoav thv dogav tov Beov kal 0 P@OTHP AVTIS OLOLOG ALV@ TILL@TATA ws ALB@ LaoTLSL 
KPVOTAAAICOVTL 

Revelation 21:11 - gyovoav trv 60av tod Beods 6 PwOTTp AVTIS SpOLos ALB@ TILLOTATA, wc AiB~@ idomédr 
KpvoTaAdAidovtt 

Revelation 21:11 - €yovoav tv 60gav tod Geode 6 PaoTHP avTis Spots AiB@ TILI@TATA, WG AIB@ idomdt 
KpvoTaAdAidovtt 


Revelation 21:12 - And had a wall great and high, and had twelve gates, and at the gates twelve angels, and names 
written thereon, which are the names of the twelve tribes of the children of Israel: 

Revelation 21:12 - oy OD "2y O'21N? Niny| OxX7O WWY OW O YwWa-WI A? O WY Wy DAW NAAN N77 ANIN AT! 
“Aw! 7a ‘YAW IwWY-OW Ninw 

Revelation 21:12 - Et habebat murum magnum, et altum, habentem portas duodecim: et in portis Angelos duodecim, et 
nomina inscripta, que sunt nomina duodecim tribuum filiorum Israel. 

Revelation 21:12 - Den hade en stor och hég mur med tolv portar, och vid portarna stodo tolv anglar, och 6ver portarna 
voro skrivna namn: namnen pa Israels barns tolv stammar. 

Revelation 21:12 - Elle avait une grande et haute muraille. Elle avait douze portes, et sur les portes douze anges, et des 
noms écrits, ceux des douze tribus des fils d'Israél: 

Revelation 21:12 - Y tenia un muro grande y alto con doce puertas; y en las puertas, doce angeles, y nombres escritos, 
que son los de las doce tribus de los hijos de Israel. 

Revelation 21:12 - exovoa tEtyos HEya Kal VYMAOV EXOVOA TILA@VAG S@SEKA KAL ETL TOG TLAWOIV ayyEeAoUG 5Wd5EKa KOL 
OVOHATH ETMLYEYPOLLHEVA & EOTLV OVOHATA TaV SadEKA QUVA@V TOV VIOV LOpaNnA 

Revelation 21:12 - exovoav TE TEtyos HEYA KAL VUMAOV EXOVOAV TVAWVAG SWSEKA KAL ETL TOG TLAWOLV ayyeAoUs SadEKa 
KQL OVOLOATH ETMLYEYPOLHEVA A EOTLV TOV SadEKA MLVA@V TOV LIOV LOpANA 

Revelation 21:12 - gxyovoa teiyos peya Kai DYNAdV, Exovoa TLA@VAG S5Hd5EKa, Kai Emi TOIG TUABOIW ayyéAoUG SadEKa, 
Kai OVOHATH ETLyEYPOPHEVA & EOTLV TOV dMd5EKa MLABV Vidv ‘ToparA. 

Revelation 21:12 - €xovoa teiyos Heya Kai DYNAdV, Exovoa TLA@VAG S5Hd5EKa, Kai Ei TOIG TUABOI ayyéAoUG SadEKa, 
Kai OVOLATA ETMLYEYPOLHEVA, & EOTIV OVOLATA TOV S@S5EKA OVABV TOV VIOV ToponA 


Revelation 21:13 - On the east three gates; on the north three gates; on the south three gates; and on the west three 
gates. 

Revelation 21:13 - :-Aqyan AWW ONVYI AIIN AW? OVW Jioxn AWW OQWY NITAN AWW ONYw 

Revelation 21:13 - Ab Oriente porte tres: et ab Aquilone porte tres: et ab Austro porte tres: et ab Occasu porte tres. 
Revelation 21:13 - I 6ster voro tre portar, i norr tre portar, i s6der tre portar och i vaster tre portar. 

Revelation 21:13 - a l'orient trois portes, au nord trois portes, au midi trois portes, et a l'occident trois portes. 
Revelation 21:13 - Al oriente tres puertas; al norte tres puertas; al mediodia tres puertas; al poniente tres puertas. 
Revelation 21:13 - arto avatoA@v TVA®VEG TPEIG KAI ATIO POPPA TILAWVEG TPELG KAL ATIO VOTOV TIVDAWVEG TPELG KOI ATO 
SVOL@V TLA@VEG TPEIG 

Revelation 21:13 - ant avatoAns muA@vEs TpEIG aTIO BOPPA TLAMVEG TPEIG ATIO VOTOU TILAWVEG | TPELG ATIO SUOHV | TPEIG 
Kal aTtO SUOLOV | TUAMVES TPEIG 

Revelation 21:13 - dm0 dvatoAts MLAdVvEs TpEtc, Kai AIO POPPA TLADVES TpEIc, Kai GTO VOTOV TILAMVES TPEIG, Kai GTO 
Svopdv mvAGvES tpEic. 

Revelation 21:13 - dm’ davatoA@v mvA@ves tTpEic, Kai ATO Bopp& TLA@vEG TpEIc, Kai ATO VOTOU TILADVES THEI, Kai 71d 
SvoL@v TLA@vEG THEIG 


Revelation 21:14 - And the wall of the city had twelve foundations, and in them the names of the twelve apostles of the 
Lamb. 

Revelation 21:14 - :nwa 'n'7w wy OW? Ninw Wwy OW ODI nitoin Wy OW VV Nain’ 

Revelation 21:14 - Et murus civitatis habens fundamenta duodecim, et in ipsis duodecim nomina duodecim 
Apostolorum Agni. 

Revelation 21:14 - Och stadsmuren hade tolv grundstenar, och pa dem stodo tolv namn: namnen pa Lammets tolv 
apostlar. 

Revelation 21:14 - La muraille de la ville avait douze fondements, et sur eux les douze noms des douze apétres de 
l'agneau. 

Revelation 21:14 - Y el muro de la ciudad tenia doce fundamentos, y en ellos los doce nombres de los doce apéstoles 
del Cordero. 

Revelation 21:14 - kai to tetyog TNs TOAEWS EXOV BeLEALOUG S@dEKa Kat EM AUT@V 5Wd5EKa OVOHATA TaV 5Wd5EKa 
QMOOTOA®V TOV APVLOD 

Revelation 21:14 - kai to tetyog TIS TOAEWS EXOV BELEALOUG S@SEKA KA EV AVTOLG OVOHATA TOV 5WS5EKA ATIOOTOAMV TOU 
apvlov 

Revelation 21:14 - Kai to tetxog tic TOAEMS ExOV BELEAtOUG SadeEKa, Kai Em ODTdV Sa@dEKa OvOLATA TOV dadeKa 
AMOOTOAWV TOD Apvion. 

Revelation 21:14 - Kai to tetxog tic TOAEMS Exov BepEAious SSEKa, Kai Em AdTHV SASEKA OVOLATA TOV SASEKA 
ATOOTOAWV Tod Apviov 


Revelation 21:15 - And he that talked with me had a golden reed to measure the city, and the gates thereof, and the wall 
thereof. 

Revelation 21:15 - :ANNIN NX! A WwW-NA! VVATNA Th? ANT NAP "2A VATAD THA 

Revelation 21:15 - Et qui loquebatur mecum, habebat mensuram arundineam auream, ut metiretur civitatem, et portas 
eius, et murum. 


Revelation 21:15 - Och han som talade till mig hade en gyllene matstang for att darmed mata staden och dess portar och 
dess mur. 

Revelation 21:15 - Celui qui me parlait avait pour mesure un roseau d'or, afin de mesurer la ville, ses portes et sa 
muraille. 

Revelation 21:15 - Y el que hablaba conmigo, tenia una medida de una cafia de oro para medir la ciudad, y sus puertas, 
y su muro. 

Revelation 21:15 - kai 0 AGA@V LET EHO ELXEV HETPOV KAAQHOV XPVOOUV IVA HETPNON TV MOAI KAL TOUG TLAWVAG 
QUTNG KAL TO TELXOG AVTNS 

Revelation 21:15 - kai 0 AaA@v [ET EHOU ELXEV KAAQLOV XYPVOODV LVO HETPNOT] THY TOALV KAI TOUG TUAMVAG AVTNS Kat TO 
TELXOG AUTNG 

Revelation 21:15 - Kai 6 AaA@v pet’ ep0d Eixev HETPOV KGAGLOV XpUOODY, {va LETPTON TH NOAL Kai TObS MTLA@VAG 
QUTIS Kai TO TEtxOSG OTIS. 

Revelation 21:15 - Kai 6 AaAév pet ép0d eiye pEtTpov KGAQLOV xpLOOdY, tva PETPTON TH MOALW Kal TOdS TLAGVAC 
AUTHS Kai TO TETXOG OTIS 


Revelation 21:16 - And the city lieth foursquare, and the length is as large as the breadth: and he measured the city with 
the reed, twelve thousand furlongs. The length and the breadth and the height of it are equal. 

Revelation 21:16 - ANNI?! AAN ADI O17 -97X WY OW ATAA NAPA VVATNA Th41 AND ADIWI Yan yA AwiNI 
‘ON? NNX AN 

Revelation 21:16 - Et civitas in quadro posita est, et longitudo eius tanta est quanta et latitudo: et mensus est civitatem 
de arundine aurea per stadia duodecim millia: et longitudo, et altitudo, et latitudo eius equalia sunt. 

Revelation 21:16 - Och staden utgjorde en fyrkant, och dess langd var lika stor som dess bredd. Och med stangen matte 
han staden: dess matt var tolv tusen stadier, dess langd och bredd och hdjd voro lika. 

Revelation 21:16 - La ville avait la forme d'un carré, et sa longueur était égale a sa largeur. Il mesura la ville avec le 
roseau, et trouva douze mille stades; la longueur, la largeur et la hauteur en étaient égales. 

Revelation 21:16 - Y la ciudad esta situada y puesta en cuadro, y su largura es tanta como su anchura: y él midi6 la 
ciudad con la cafia, doce mil estadios: la largura y la altura y la anchura de ella son iguales. 

Revelation 21:16 - Kai q MOAI TETPAYOVOG KELTAL KALI TO HT]KOG OVTNG OOOV TO TAQTOG KAL ELETPNOEV THV TOALV TO 
KQAGH®@ emt OTASLOUG S@dEKa XIALAS@V 5O@5EKA TO HNKOG KOI TO TIAQTOG KAL TO VWOG OVTIS loa EOTIV 

Revelation 21:16 - Kat q MOAI TETPAYOVOG KELTAL KOL TO HT]KOG OVTNG TOOOUTOV EOTIV ODOV KA TO TIAQTOG KO ELETPNOEV 
THV MOALW TO KAAQH® EM OTASI@V S@SEKA XIALAS@V TO [IKOG KO TO TAATOG KO TO VYOG AUTNS loa EOTIV 

Revelation 21:16 - Kai 7 MOAIc TeTpAy@vos KEITOL, Kat TO LKOG AUTISG GOOV TO TAATOS. Kat ELETPNOEV THV TOA TO 
KOAGL® Eerti oTadiov SadEKka xALaS@ve TO LT]KOSG Kai TO MAATOSG Kai TO DYOS adTIG toa Eotiv. 

Revelation 21:16 - Kai 7 MOAIc TeTpay@vos KEITOL, Kat TO LKOG AUTISG GOOV Kai TO MAGTOG Kai ELETPNOE TIV TOAL EV TO 
KQAGH® €mti oTASIOVG SOSEKA XIALAS@Ve TO LT|KOG Koi TO TAATOS Kai TO HWos avdTIS toa EotTi 


Revelation 21:17 - And he measured the wall thereof, an hundred and forty and four cubits, according to the measure of 
a man, that is, of the angel. 

Revelation 21:17 - x'7AN NAN NNW WR NTA NiAX VAIN] O'VAINI ANN AMNIN-NY Tn! 

Revelation 21:17 - Et mensus est murum eius centem quadraginta quattuor cubitorum, mensura hominis, que est 
Angeli. 

Revelation 21:17 - Och han matte dess mur: den var ett hundra fyrtiofyra alnar efter manniskors matt, som ock ar 
anglars. 

Revelation 21:17 - I] mesura la muraille, et trouva cent quarante-quatre coudées, mesure d'homme, qui était celle de 
l'ange. 

Revelation 21:17 - Y midiéd su muro, ciento cuarenta y cuatro codos, de medida de hombre, la cual es del angel. 
Revelation 21:17 - Kal ELETPNOEV TO TELXOG AUTNG EKATOV TECOAPAKOVTA TEDOAPOV TINXY@V HETPOV AVOpwroU O EOTLV 
ayyeAou 

Revelation 21:17 - Kal ELETPNOEV TO TELXOG AUTNG EKATOV TECOAPAKOVTA TEDOAPOV TINXY@V HETPOV AVOpwrtoU O EOTLV 
ayyeAou 

Revelation 21:17 - Kai €uetpNoEv TO TEtxoG AUTIG EKATOV TECOEPAKOVTA TEDOKPOV TINX@V, LETPOV AvOpartov, 6 EoTIV 
ayyeAov. 

Revelation 21:17 - Kai €UETPNOE TO TETXOG AVTHG EKATOV TEDOAPAKOVTA TEGOAPOV TINXOV, HETPOV AVOpartov, 6 EOTLV 
ayyéAou 


Revelation 21:18 - And the building of the wall of it was of jasper: and the city was pure gold, like unto clear glass. 
Revelation 21:18 - :ndt N'3i9T7 NAT TON ANT VVAL NOW! JAX VYA Nin [74 

Revelation 21:18 - Et erat structura muri eius ex lapide iaspide: ipsa vero civitas aurum mundum simile vitro mundo. 
Revelation 21:18 - Och stadsmuren var byggd av jaspis, men staden sjalv var av rent guld, likt rent glas. 

Revelation 21:18 - La muraille était construite en jaspe, et la ville était d'or pur, semblable a du verre pur. 

Revelation 21:18 - Y el material de su muro era de jaspe: mas la ciudad era de oro puro, semejante al vidrio limpio. 
Revelation 21:18 - kai nv n Evdopnots Tov TElxOUG AVTIS LAOTILG KAI TN TIOAIG xpUOLOV KaBApoV OLOLOV VEAW KABaPa 
Revelation 21:18 - kai nv n EvdopNots Tov TELYOUG AVTNS LAOTILG KAI T TIOAIG xpUOLOV KaBApoV OPOLA VaA@ KaBapa 


Revelation 21:18 - kai f EvdapNoIc Tod teixous adtiic inom, Kai f TOAIG ypuotov KaBapov SpOLov DaAw KaBapa. 
Revelation 21:18 - Kai Hw 1 évS6pnotc tod tetxous abtiic iaomc, Kai 1] MOAIc xpvotov KaBapov, Spotov DdAW KaBapa 


Revelation 21:19 - And the foundations of the wall of the city were garnished with all manner of precious stones. The 
first foundation was jasper; the second, sapphire; the third, a chalcedony; the fourth, an emerald; 

Revelation 21:19 - :n7qa 'v'AIA aw 'w'?wa 190 "IW NOW! [IVA TOAD yON 'AN-'79a Nixaqa VyA Nain nitein 
Revelation 21:19 - Et fundamenta muri civitatis omni lapide pretioso ornata. Fundamentum primum, iaspis: secundum, 
sapphirus: tertium, calcedonius: quartum, smaragdus: 

Revelation 21:19 - Stadsmurens grundstenar voro sk6nt lagda och utgjordes av alla slags adelstenar. Den forsta 
grundstenen var en jaspis, den andra en safir, den tredje en kalcedon, den fjarde en smaragd, 

Revelation 21:19 - Les fondements de la muraille de la ville étaient ornés de pierres précieuses de toute espéce: le 
premier fondement était de jaspe, le second de saphir, le troisiéme de calcédoine, le quatriéme d'émeraude, 

Revelation 21:19 - Y los fundamentos del muro de la ciudad estaban adornados de toda piedra preciosa. El primer 
fundamento era jaspe; el segundo, zafiro; el tercero, calcedonia; el cuarto, esmeralda; 

Revelation 21:19 - ot PepEAtol Tou TELYOUG TNS MOAEWS TAVTL ALB@ TILL KEKOOLNHEVOL O BELLEALOG 0 TIPWTOG LACTIC O 
SEVTEPOG OAMIMELPOG O TPITOG XYAAKTNSOV O TETAPTOSG OPApaydoc 

Revelation 21:19 - kar ot BEpEALOL TOV TELXOUS TNS MTOAEMS TIAVTL ALO TLILL@ KEKOOLNHEVOL O BELEALOG O TIPWTOG LAOTILG O 
SEVTEPOG OAMIMEIPOG O TPITOG XAAKTS@V O TETAPTOSG OpApaydoc 

Revelation 21:19 - ot BepEAto1 Tod TEixous Tig MOAEwWS TavTi Abo Titi KEKOOLNHEVOL® O BELEALOG O TPATOG iaortc, O 
SEVTEPOG OATIMEIPOS, O TPiTOG YAAKESav, O TETAPTOG OLapaydoc, 

Revelation 21:19 - ot BepEAto1 Tod TEtxous Tig MOAEWS TavTi A1Bo Titi KEKOOLNHEVOL® O BELEALOG O TIPATOS iaoTIc, O 
SEVTEPOG OAMIMEIPOS, O TPiTOG YAAKNSav, O TETAPTOS OLapaydoc, 


Revelation 21:20 - The fifth, sardonyx; the sixth, sardius; the seventh, chrysolyte; the eighth, beryl; the ninth, a topaz; 
the tenth, a chrysoprasus; the eleventh, a jacinth; the twelfth, an amethyst. 

Revelation 21:20 - n}W OW? wy TOR 791 1V'wWYA ATV ‘V'wAA DAW ‘NWA WWD 'V'aAwA OTR 'wWwa OD! wna 
ANINN WY) 

Revelation 21:20 - quintum, sardonyx: sextum, sardius: septimum, chrysolithus: octavum, beryllus: nonum, topazius: 
decimum, chrysoprasus: undecimum, hyacinthus: duodecimum, amethystus. 

Revelation 21:20 - den femte en sardonyx, den sjatte en karneol, den sjunde en krysolit, den attonde den beryll, den 
nionde en topas, den tionde en krysopras, den elfte en hyacint, den tolfte en ametist. 

Revelation 21:20 - le cinquiéme de sardonyx, le sixiéme de sardoine, le septiéme de chrysolithe, le huitiéme de béryl, le 
neuviéme de topaze, le dixiéme de chrysoprase, le onziéme d'hyacinthe, le douziéme d'améthyste. 

Revelation 21:20 - El quinto, sarddénica; el sexto, sardio; el séptimo, crisdélito; el octavo, berilo; el nono, topacio; el 
décimo, crisopraso; el undécimo, jacinto; el duodécimo, amatista. 

Revelation 21:20 - 0 mepimttog oapdovug 0 Extoc oapdiov o eBdop0cG xpucoAiBoc 0 oydSo0¢ BnpvAAOG 0 Evatos ToTACLoV O 
SEKATOS yYpUoOTpPAGOG o EvSEKaTOS VaKtvO0c 0 SwdEKaTOS ApLEAVGOG 

Revelation 21:20 - 0 mepimtog oapdovusg 0 Extoc oapdioc 0 EeBSopOs xpvdoALBog 0 oyd00c BnpvAAOG 0O | Evatos | EvvaTos | 
tomadov 0 SEKATOG ypVooTpPAGOS oO EvSEKATOG VaKIVOOG 0 S@SEKATOSG ALEBVOTOG 

Revelation 21:20 - 6 mépmttog oapddvvé, 0 Extoc oapsdiov, 0 EBSop0sG xpvddALBOG, 6 dySo0c BrYPLAAOG, 6 EvatoG 
tomadov, 0 SEKATOS yxpudOmMpACO., O EvdEKATOG DAKIVOOG, 6 S@SEKATOSG GLEBVOTOS. 

Revelation 21:20 - 6 mépmttog oapddvvé, 0 Extoc oapdiov, 0 EBSop0c xpvddALBOG, 6 dyS00cG BrpLAAOG, 6 EvatosG 
tomadov, 0 SEKATOS yxpudOTpACOG, O EvdEKATOG DAKIVOOG, 6 S@SEKaTOG ALEBVOTOG 


Revelation 21:21 - And the twelve gates were twelve pearls: every several gate was of one pearl: and the street of the 
city was pure gold, as it were transparent glass. 

Revelation 21:21 - N'3idTd TON ANT VYD AINA NOX N"7aqN Ww AWwW-7d Nea Mvy O'AW OQWwA Ivy Ow 
nya 

Revelation 21:21 - Et duodecim porte, duodecim margarite sunt, per singulas: et singule porte erant ex singulis 
margaritis: et platea civitatis aurum mundum, tamquam vitrum perlucidum. 

Revelation 21:21 - Och de tolv portarna utgjordes av tolv parlor; var sarskild port utgjordes av en enda parla. Och 
stadens gata var av rent guld, likt genomskinligt glas. 

Revelation 21:21 - Les douze portes étaient douze perles; chaque porte était d'une seule perle. La place de la ville était 
d'or pur, comme du verre transparent. 

Revelation 21:21 - Y las doce puertas eran doce perlas, en cada una, una; cada puerta era de una perla. Y la plaza de la 
ciudad era de oro puro como vidrio trasparente. 

Revelation 21:21 - ka o1 d@deka toA@VES SWSEKO LOAPYAPLTAL AVA ELG EKADTOS TOV TLAWVOV NV ES EVOG HAPYAPLTOV Kat 
1] TAQTELA TNS TOAEMS XpUOLOV KaBAPOV wc VEAOG SlaAvYyNS 

Revelation 21:21 - ka o1 d@deka tuA@vES SO@dSEKA LOAPYAPLTAL AVA ELG EKADTOG TOV TLAWVOV NV ES EVOG HAPYAPLTOV Kat 
T] TAQTELA TNS TOAEMS XPUOLOV KABAPOV wc LaAOG Sla~avNs 

Revelation 21:21 - kai oi 60SeKka MuA@VvEC S@Seka papyapitanr, ava eic Ekaotoc THV TLA@VOV Tv €& EvOc LApyapitov. 
kat 1] TAatEta TiG MOAEWS xYpUCtoV KaBapOov we Badog diavync. 


Revelation 21:21 - kai oi 60SeKka MVA@vEC SOSEka pLapyapitare dvd Eig EkaOTOS TOV TVLA@VEV Tv €& Evoc LApyapitov 
Kai 1] MAQTEIA THs TOAEWS xpLOtov KABapov wc arog diavyr|s 


Revelation 21:22 - And I saw no temple therein: for the Lord God Almighty and the Lamb are the temple of it. 
Revelation 21:22 - :A‘72'n NWA! NN NiNAY O'?N AIA! Dd AA "NNN? 79'aI 

Revelation 21:22 - Et templum non vidi in ea. Dominus enim Deus omnipotens templum illius est, et Agnus. 
Revelation 21:22 - Och jag sag i den intet tempel, ty Herren Gud, den Allsmaktige, ar dess tempel, han och Lammet. 
Revelation 21:22 - Je ne vis point de temple dans la ville; car le Seigneur Dieu tout puissant est son temple, ainsi que 
l'agneau. 

Revelation 21:22 - Y no vi en ella templo; porque el Sefior Dios Todopoderoso es el templo de ella, y el Cordero. 
Revelation 21:22 - kai vaov ovk Eldov EV AUTT] O YAP KUPLOG 0 BEG 0 MAVTOKPATWP VAOG AVTNG EOTIV KAL TO APVLOV 
Revelation 21:22 - ka vaov ovk Eldov EV AUTT] O YAP KUPLOG 0 BEG 0 MAVTOKPATWP VAOG AVTNG EOTIV KAL TO APVLOV 
Revelation 21:22 - Kai vadv ovk eidov év abtfi, 6 yap KUpLOc 6 BEdc 6 MavTOKpPATapP vads ATIC ZoTLV, Kai TO Kpviov. 
Revelation 21:22 - Kai vadv ovk eidov év abtij 6 yap Kipioc 6 Gebc 6 NavtoKpatap vadc abTIS EoTL, Kai TO Kpviov 


Revelation 21:23 - And the city had no need of the sun, neither of the moon, to shine in it: for the glory of God did 
lighten it, and the Lamb is the light thereof. 

Revelation 21:23 - :nwad NIN AQ AP VAD ON TAD" NVA AAA WaAwW| TR? ADI NIX VAI 

Revelation 21:23 - Et civitas non eget sole, neque luna ut luceant in ea. Nam claritas Dei illuminavit eam, et lucerna 
eius est Agnus. 

Revelation 21:23 - Och staden behover icke sol eller mane till att lysa dar, ty Guds harlighet upplyser den och dess ljus 
ar Lammet. 

Revelation 21:23 - La ville n'a besoin ni du soleil ni de la lune pour l'éclairer; car la gloire de Dieu I'éclaire, et l'agneau 
est son flambeau. 

Revelation 21:23 - Y la ciudad no tenia necesidad de sol, ni de luna, para que resplandezcan en ella: porque la claridad 
de Dios la ilumin6, y el Cordero era su lumbrera. 

Revelation 21:23 - Kai q MOAtc OV XpElav EXEL TOV NALOU OVE TNS DEANVNG Iva MaLv@ot avTH 7 yap Soga tou Peou 
EQOTLOEV AVTNV KAL O AVXVOG AVTIS TO APVLOV 

Revelation 21:23 - kai n MOAtc Ov XpElav EXEL TOV NALOV OVSE TNS GEANVNS Iva Matvaotv Ev avTN 7 yap Sofa tov Beou 
EMOTLOEV OVTNV KAL O AVXVOG AVTIS TO APVLOV 

Revelation 21:23 - kai ) mOAtc ov xpeiav Exel TOD NAtov ovdE Tis GEATVNG, va Paivaow avbth, 1 yap 50€a tod Beod 
EQOTLOEV OVTHV, Kai O ALXVOG ATT TO Apviov. 

Revelation 21:23 - kai 7 mOAtc ov xpeiav Exel TOD NAtov OvdE THs GEANVI{S va Paivooty adti 1 yap 50ga tod Geod 
EQOTIOEV OVTHV, KA O ALXVOG OTIS TO APviov 


Revelation 21:24 - And the nations of them which are saved shall walk in the light of it: and the kings of the earth do 
bring their glory and honour into it. 

Revelation 21:24 - :"2X OH ANON! OFIAd O'N'AN YAN" AIN'T 19'7! Daal 

Revelation 21:24 - Et ambulabunt gentes in lumine eius: et reges terre afferent gloriam suam, et honorem in illam. 
Revelation 21:24 - Och folken skola vandra i dess ljus, och jordens konungar fora ditin, vad harligt de hava. 
Revelation 21:24 - Les nations marcheront a sa lumiere, et les rois de la terre y apporteront leur gloire. 

Revelation 21:24 - Y las naciones que hubieren sido salvas andaran en la lumbre de ella: y los reyes de la tierra traeran 
su gloria y honor 4 ella 

Revelation 21:24 - kai nepimatnoovow ta E8vn Sia TOV PWTOSG AVTNS Kat OL BAOAEIG TNS YNG PEpOvOLV AVTH Sogav Kat 
TILNV Tov E8vev Etc AUTNV 

Revelation 21:24 - kai ta E8vn TOV OMCOHEVOV EV TO POTL AUTNS MEPUTATIOOVOL KA Ol BAOIAELG TNS YNS PEPOVOL THV 
S0EQv KA THY TLV AVTOV EG AUTHV 

Revelation 21:24 - kai nepinatryoovow ta €8vn Sia tod PwTOG AdTIC* Kai Oi BaoiAEic Tis yg PEpovoty trv 5dEav 
avtdav eic avthve 

Revelation 21:24 - kai nepinatnoovol ta €Bvn Sia tod PaTOS OTs, Kai Oi Baoirsic Tic yii¢ PEPOvOT TV S5OEav Kai TrHV 
TILTV AUTAV Eig OOTY, 


Revelation 21:25 - And the gates of it shall not be shut at all by day: for there shall be no night there. 
Revelation 21:25 - :oW ANDITN? 17"7 "Dd NON? Oni! A QW 

Revelation 21:25 - Et porte eius non claudentur per diem: nox enim non erit illic. 

Revelation 21:25 - Dess portar skola aldrig stangas om dagen -- natt skall icke finnas dar 

Revelation 21:25 - Ses portes ne se fermeront point le jour, car la il n'y aura point de nuit. 
Revelation 21:25 - Y sus puertas nunca seran cerradas de dia, porque alli no habra noche. 
Revelation 21:25 - kai ol MuA@VES AUTIS OU [IN KAELoB@ow NEPA vus yap OUK EOTOL EKEL 
Revelation 21:25 - kai ol MuA@VES AUTIS OU [IN KAELoOB@o NEPA vug yap OUK EOTOL EKEL 
Revelation 21:25 - kai oi muAM@vES avTIs OD LT) KAELGBGot NHEpAG, VVE yap OK ~oTAL EkeET* 
Revelation 21:25 - Kai oi MAGES avTIS OD LT) KAELGBGow NHEpacs Vos yap OVK ~oTat EkeT* 


Revelation 21:26 - And they shall bring the glory and honour of the nations into it. 
Revelation 21:26 - :DAXON! oan TID AD INA! 

Revelation 21:26 - Et afferent gloriam, et honorem gentium in illam. 

Revelation 21:26 - och vad harligt och dyrbart folken hava skall man fora ditin. 
Revelation 21:26 - On y apportera la gloire et l'honneur des nations. 

Revelation 21:26 - Y llevaran la gloria y la honra de las naciones 4 ella. 
Revelation 21:26 - km oloovot thy dogav Kal THY TIN Tov E8vev Etc AUTTV 
Revelation 21:26 - km oloovot Thy dogav Kal THY TINY Tov E8vev Elc AUTTV 
Revelation 21:26 - kai oioovot tiv 60gav Kai THY TILT Tov EBvav Eig avTIV. 
Revelation 21:26 - kai oioovot Thy S0gav Kai TH TIT TOv €Bvav ic abthv 


Revelation 21:27 - And there shall in no wise enter into it any thing that defileth, neither whatsoever worketh 
abomination, or maketh a lie: but they which are written in the Lamb's book of life. 

Revelation 21:27 - :nwa-2W OND IDEA O'AUNdA-OX 'D APY) NayIN NYY) XNY-'7d AD NiATN7| 

Revelation 21:27 - Non intrabit in eam aliquod coinquinatum, aut abominationem faciens, et mendacium, nisi qui scripti 
sunt in libro vite Agni. 

Revelation 21:27 - Men intet orent skall nagonsin komma ditin, och ingen som gér vad styggeligt ar och légn, utan 
allenast de som dro skrivna i livets bok, Lammets bok. 

Revelation 21:27 - I] n'entrera chez elle rien de souillé, ni personne qui se livre a l'abomination et au mensonge; il 
n'entrera que ceux qui sont écrits dans le livre de vie de l'agneau. 

Revelation 21:27 - No entrara en ella ninguna cosa sucia, 6 que hace abominacion y mentira; sino solamente los que 
estan escritos en el libro de la vida del Cordero. 

Revelation 21:27 - kai ov pn EloeAGN Etc AUTNV AV KOIVOV Kal TIOLOLV BSEAUYLO Kal WEVSOG EL [IN OL YEYPALLPEVOL EV TO 
BiBAtw THS Gans Tov apviov 

Revelation 21:27 - kai ov pn EloeAGN Etc AVTNV Mav KOIVODV Kat TOLOLV BSeAVYHO KOL WEVSOG El [IT] OL YEYPOAPHEVOL EV 
To BiBAl@ TNS Cans Tov apviov 

Revelation 21:27 - kai ov pn EioeABN Eig AVTHV Mev KOIVOV kai O TOLAV BSEAVYLA Kai WEeddos, Ei LT] OL YEYPALLPEVOL EV 
TO BiBAiw tic Catic tod apviov. 

Revelation 21:27 - kai ov pn EioeAGN Eig AVTNV TeV KOIVOV Kai O TOLAV BSEAVYLA Kai Weddos, Ei LT] OL YEYPALPEVOL EV 
TO BiBAi@ Tis Cars Tod apviov 


Revelation 22:1 - And he shewed me a pure river of water of life, clear as crystal, proceeding out of the throne of God 
and of the Lamb. 

Revelation 22:1 - ‘AWA! D'N7NA NOdN NX! NPA |'Yd PNA (AT) OMN ON-PW 70) NVI 

Revelation 22:1 - Et ostendit mihi fluvium aque vite, splendidum tamquam crystallum, procedentem de sede Dei et 
Agni. 

Revelation 22:1 - Och han visade mig en str6ém med vatten, klar som kristall. Den gick ut fran Guds och Lammets tron 
Revelation 22:1 - Et il me montra un fleuve d'eau de la vie, limpide comme du cristal, qui sortait du trone de Dieu et de 
l'agneau. 

Revelation 22:1 - DESPUES me mostr6 un rio limpio de agua de vida, resplandeciente como cristal, que salfa del trono 
de Dios y del Cordero. 

Revelation 22:1 - koi edelgev Lol MoTALOV KABapov vVdatTos Cans AALTPOV WG KPVOTAAAOV EKTIOPEVOHEVOV EK TOV 
8Bpovov tov BEov Kal TOV ApvioU 

Revelation 22:1 - koi edeigev por KAaBapov MOTAPOV VdatTos Cans AQLTIPOV WG KPVOTAAAOV EKTIOPEVOHEVOV EK TOU 
OBpovov tov BEov Kal TOV ApvioU 

Revelation 22:1 - Kai é5e1gév por notapov bdatoc Catic AaUMpPOV aC KPVOTAAAOV, EKTIOPEVOHEVOV EK TOD Bpdvov Tod 
Beod Kai Tod apviov. 

Revelation 22:1 - Kai é5e1gé po motapov Bdatoc Caric AapuMpov ac KpVoTAAAOV, EKTOPEVOLEVOV EK TOD Bpdvov Tod 
cod kai Tod apviov 


Revelation 22:2 - In the midst of the street of it, and on either side of the river, was there the tree of life, which bare 
twelve manner of fruits, and yielded her fruit every month: and the leaves of the tree were for the healing of the nations. 
Revelation 22:2 - |n' iwTNA WIN "In 'd Mwy O'DW 9 AWY OFN yy ATAI ATA 7NIN N9wW-IN! VYA Ain] Ain 

‘Diaa NON? yy N2VL I 9-NX 

Revelation 22:2 - In medio platee eius, et ex utraque parte fluminis lignum vite, afferens fructus duodecim, per menses 
singulos reddens fructum suum, et folia ligni ad sanitatem Gentium. 

Revelation 22:2 - och flét fram mitt igenom stadens gata. Och pa bada sidor om str6mmen stodo livstrad, som gavo tolv 
skordar, ty de buro frukt var manad; och tradens lév tjanade till lakedom fér folken. 

Revelation 22:2 - Au milieu de la place de la ville et sur les deux bords du fleuve, il y avait un arbre de vie, produisant 
douze fois des fruits, rendant son fruit chaque mois, et dont les feuilles servaient a la guérison des nations. 

Revelation 22:2 - En el medio de la plaza de ella, y de la una y de la otra parte del rio, estaba el arbol de la vida, que 
lleva doce frutos, dando cada mes su fruto: y las hojas del arbol eran para la sanidad de las naciones. 


Revelation 22:2 - ev HEow TNS MAATELAG OVTNS KAI TOV TOTAPOU EvTEvBEV Kal EkEWWEV EVAOV C@NS TOLOVV KAPTLOUG 
S@SEka KOTO LNVa EKAOTOV aTIOdLSOUG TOV KAPTOV AVTOV KAI TA PLAAA Tov EvAOD Etc BEpaTtelav Tov EBVOV 
Revelation 22:2 - ev Leow TNS MAATELAG HUTS KAI TOV TOTAPOU EvtEevOEV Kal EvtEevBEV EVAOV CaNS TOLOVV KAPTLOUG 
S@SEKO KOTO [Va EVA EKAOTOV ATIOSLSOLV TOV KAPTIOV AUTOU KOI TA PUAAG Tou EvAov Etc BEpartetav Tov EBVaV 
Revelation 22:2 - év p€0@ tig MAaTEtas adTIS Kai TOD MoTALOD EvtedBev Kai ExeiBev EVAOV Caf|c¢ MOLAV KAPTOVG 
dadeka, KATH ptjva Exaotov anodidov¢ tov Kapmov AvTOD, Kai TAH PVAAG Tod EVAOD Eic BEpamteiav Tdv EBvav. 
Revelation 22:2 - év pE0@ tig MAaTEias adTIS Kai TOD MOTALOD EvtedBev Kai EvtedBEv EVAOV Carjc, TOLodV KapTIOvG 
Sbad5eka, KATO LT}va ExaoTov atodidovv TOV KAPTIOV AVTOD, Kai TA PVAAG Tod EVAOD Eic Departeiav Tdv EBVOV 


Revelation 22:3 - And there shall be no more curse: but the throne of God and of the Lamb shall be in it; and his 
servants shall serve him: 

Revelation 22:3 - HNN Ww! Tay AAT ANA! AWA! O'A7ND NOD! TivTAN! NX’? ON-791 

Revelation 22:3 - Et omne maledictum non erit amplius: sed sedes Dei, et Agni in illa erunt, et servi eius servient illi. 
Revelation 22:3 - Och ingen férbannelse skall vara mer. Och Guds och Lammets tron skall sta dar inne, och hans tjanare 
skall tjana honom 

Revelation 22:3 - I n'y aura plus d'anathéme. Le trone de Dieu et de l'agneau sera dans la ville; ses serviteurs le 
serviront et verront sa face, 

Revelation 22:3 - Y no habra mas maldici6n; sino que el trono de Dios y del Cordero estara en ella, y sus siervos le 
serviran. 

Revelation 22:3 - koi mav KkatabEpa OUK EOTAL ETL KAI O Bpovos Tov BEov Kat TOV APVLOU EV AVTN EOTAL Kat Ot SOVAOL 
QUTOU AATPEVOOVOLV ALTA 

Revelation 22:3 - kai nav KkatavabEepa OVK EOTAL ETL Kat O Bpovoc Tov BEou Ka TOU APVLOD EV AUT EOTAL Kat ol SOvAOCL 
QUTOU AATPEVOOVOLV ALT@ 

Revelation 22:3 - kai né&v kataBepa obk ~otat ETL. Kai 6 Bpdvoc tod Beod Kai Tod dpviov Ev avTH ~ota1, Kai oi SodAOL 
avTOD AATPEVOOVOL ALTA, 

Revelation 22:3 - kai né&v kataBepa ovK ~otar Etle Kai O Bpdvoc Tod Oeod Kai tod apviov Ev avTH Eota, Kai ot SoDAOL 
avTOD AATPEVOOVOL AVTA 


Revelation 22:4 - And they shall see his face; and his name shall be in their foreheads. 
Revelation 22:4 - :aninyn-vy inwi 'y9-NxX ANY ANAL 

Revelation 22:4 - Et videbunt faciem eius: et nomen eius in frontibus eorum. 

Revelation 22:4 - och skola se hans ansikte; och hans namn skall sta tecknat pa deras pannor. 
Revelation 22:4 - et son nom sera sur leurs fronts. 

Revelation 22:4 - Y veran su cara; y su nombre estara en sus frentes. 

Revelation 22:4 - Kal OWOVTAL TO TPOO@MOV AVTOU KAL TO OVOLO AVTOV ETL TOV HETOTIOV AVTOV 
Revelation 22:4 - Kat OWOVTAL TO TPOO@MOV AVTOU KAL TO OVOLO AVTOV ETL TOV HETOTIOV AVTOV 
Revelation 22:4 - kai GWovtai 10 Mpdo@rtov AVTOD, Kai TO GVOLA AVTOD EM TAV HETATIOV AUTAV. 
Revelation 22:4 - kai Gyovtat 10 Mpdc@rToVv AVTOD, Kai TO GVOLA AVTOD Emi TAV HETATIOV AVTAV 


Revelation 22:5 - And there shall be no night there; and they need no candle, neither light of the sun; for the Lord God 
giveth them light: and they shall reign for ever and ever. 

Revelation 22:5 - "n?iv-Ty 1D ONY VX! NIN DAA LAID Ww WA" ARN'Z TV ADVOX! NZ Tivos! NP '7"'2) 
‘om iv 

Revelation 22:5 - Et nox ultra non erit: et non egebunt lumine lucerne, neque lumine solis, quoniam Dominus Deus 
illuminabit illos, et regnabunt in seecula seculorum. 

Revelation 22:5 - Och ingen natt skall vara mer; och de behdva icke nagon lampas ljus, ej heller solens ljus, ty Herren 
Gud skall lysa 6ver dem, och de skola regera i evigheternas evigheter. 

Revelation 22:5 - II n'y aura plus de nuit; et ils n'auront besoin ni de lampe ni de lumieére, parce que le Seigneur Dieu les 
éclairera. Et ils régneront aux siécles des siécles. 

Revelation 22:5 - Y alli no habra mas noche; y no tienen necesidad de lumbre de antorcha, ni de lumbre de sol: porque 
el Sefior Dios los alumbrara: y reinaran para siempre jamas. 

Revelation 22:5 - Kat vug OUK EOTAL EKEL KOL XYPELAV OVK EXOVOLV ALVXVOV KOL PTOG NALOV OTL KUPLOG O BEOSG Mattel 
QUTOUG KO BADIAEVDOVOL ELC TOUG ALOVAG TOV CL@V@V 

Revelation 22:5 - kat vug OUK EOTAL EKEL KOL XYPELAV OVK EXOVOLV ALDXVODV KOL POTOG NALOV OTL KUPLOG O BEOSG MaTICEL 
QUTOUG Kal BADAEVOOVOVL ELC TOUG ALOVAG TOV CL@V@V 

Revelation 22:5 - kai vbg obk gotat Ett, Kai OVK EXOVOLV XPELAV PMTOG ALXVOV KAI MATOS TAiov, STL KUPLOG O BEdG 
OOTLEt EM’ AdTOUG, Kai BacievoovoW Eic TOG AiMvaAs TOV AlOaVaV. 

Revelation 22:5 - kai vbé obk gotat Et, Kai OD xpeia ALXVOU Kai MATOS NAiov, StL KUptoc 6 OEedg gwtiet avTOUG, Kat 
Baoievoovow Eis TOUS aidvac TV Ci@V@V 


Revelation 22:6 - And he said unto me, These sayings are faithful and true: and the Lord God of the holy prophets sent 
his angel to shew unto his servants the things which must shortly be done. 


Revelation 22:6 - 'Tay-nx NINA? DX7N-NA NW ONIN NINN 7X AN OA. OANA APD OITA "2K WNL 
AANA AD! NDT NX 

Revelation 22:6 - Et dixit mihi: Hec verba fidelissima sunt, et vera. Et Dominus Deus spirituum prophetarum misit 
Angelum suum ostendere servis suis que oportet fieri cito. 

Revelation 22:6 - Och han sade till mig: "Dessa ord dro vissa och sanna; och Herren, profeternas andars Gud, har sant 
sin angel for att visa sina tjanare, vad som snart skall ske. 

Revelation 22:6 - Et il me dit: Ces paroles sont certaines et véritables; et le Seigneur, le Dieu des esprits des prophetes, a 
envoyé son ange pour montrer a ses serviteurs les choses qui doivent arriver bientot. - 

Revelation 22:6 - Y me dijo: Estas palabras son fieles y verdaderas. Y el Sefior Dios de los santos profetas ha enviado su 
angel, para mostrar a sus siervos las cosas que es necesario que sean hechas presto. 

Revelation 22:6 - Kat Aeyel POL OVTOL Ol ADYOL MOTOL Kat AANPIVOL KAI KUPLOG 0 BENG TOV TIVELLATOV TOV TIPONTOV 
OMEOTELAEV TOV ayyeAov auton de1gar ToIc SOVAOIG AUTOU a SEL YEVEDBAT EV TAYXEL 

Revelation 22:6 - Kal ElMEV LOL OVTOL OL AOYOL TLOTOL KAI AANOtVOL KOI KUPLOG O BENG TAV AYLOV TPOMNTWV ATIECTELAEV 
TOV ayyeAov avtou deigan toig SovAoic ovtov a Set yeveoOan Ev TaXEL 

Revelation 22:6 - kai einév pol, odtoL of Adyol Motoi Kai GANPivoi, Kai 6 KUPLOG, 6 BEdc TAV TVELLAT@V TAV TPOGNTAY, 
AMEOTELAEV TOV GyyeAov ALTOD SEigat Toig SOVAOIC AVTOD a det yeveoBat Ev TAYEL. 

Revelation 22:6 - Kai Aéyet pore odto1 of Adyot MoToi Kai GANBIoi, Kai KUptoc 6 Odc TV MVvEvPATOV TOV TPONTAV 
ATEOTEAE TOV CryyeAov oTOD SEi~on Toig SOVAOIG ADTOD G Set yeveoBon Ev TOyEL 


Revelation 22:7 - Behold, I come quickly: blessed is he that keepeth the sayings of the prophecy of this book. 
Revelation 22:7 - ‘N77 1990 NRA NAT NA WW WR WN XQ" 

Revelation 22:7 - Et ecce venio velociter. Beatus, qui custodit verba prophetie libri huius. 

Revelation 22:7 - Och se, jag kommer snart. Salig ar den som tager vara pa de profetians ord som sta i denna bok." 
Revelation 22:7 - Et voici, je viens bient6t. -Heureux celui qui garde les paroles de la prophétie de ce livre! 
Revelation 22:7 - Y he aqui, vengo presto. Bienaventurado el que guarda las palabras de la profecia de este libro. 
Revelation 22:7 - kai 160v EPXOLAL TAXL HAKAPLOG 0 THP@V TOUG AODYOUG TNS TpogNtEtas tov BiBAtov TOUTOV 
Revelation 22:7 - ou EpXOpa TAYL HAKAPLOG O THPWV TOUG ADyOUS TNS TPONtELaAs Tov BiBALlov TOUTOU 
Revelation 22:7 - kai idob Epyopat TAX. LAKAPLOG O THP@v Tovs Adyous Tis MpogNtEias Tod PipAiov ToUTOD. 
Revelation 22:7 - kai idob Epyopar Taxb PAaKaptos 0 THP@v Tovs Adyous THs MpognNteias tod BipAiov ToUTOV 


Revelation 22:8 - And I John saw these things, and heard them. And when I had heard and seen, I fell down to worship 
before the feet of the angel which shewed me these things. 

Revelation 22:8 - NiNHWN? NAN IW WN AWN WX7AD "2977 XL NIN! "VW ‘A OYA] NPN ANID NM [INI IW! 
a 

Revelation 22:8 - Et ego Ioannes, qui audivi, et vidi hec. Et postquam audissem, et vidissem, cecidi ut adorarem ante 
pedes Angeli, qui mihi hec ostendebat: 

Revelation 22:8 - Och jag, Johannes, var den som hérde och sag detta. Och nar jag hade hort och sett det, foll jag ned 
for att tillbedja infor angelns fotter, hans som visade mig detta. 

Revelation 22:8 - C'est moi Jean, qui ai entendu et vu ces choses. Et quand j'eus entendu et vu, je tombai aux pieds de 
l'ange qui me les montrait, pour l'adorer. 

Revelation 22:8 - Yo Juan soy el que ha oido y visto estas cosas. Y después que hube oido y visto, me postré para adorar 
delante de los pies del angel que me mostraba estas cosas. 

Revelation 22:8 - Kaya laavvns 0 AakOVeV KO BAEM@V TAVTA KAI OTE NKOVOG Kal EBAEWA EMEDOV TIPOOKLVTOAL 
ELTpOOVEV Tav TOS@V TOU ayyEAODU TOV SELKVVOVTOG [LOL TAUTH 

Revelation 22:8 - kat Ey laavvns O BAEMAV TAVTA KAL AKOVOV KAL OTE TKOVOM Kat EBAEWO EMEA TIPOOKVVTOOL 
ELTpOOVEV Tav TOS@V TOU AyyEAODU TOV SELKVVOVTOG [LOL TAUTH 

Revelation 22:8 - Kaya Iadvwne 6 BAEt@v Kai &kovev Tadta. kai 6tE HKOVOA Kai EBAEWa, EEOa TPOOKUVI|OOL 
EuMpooVEV TAV TOS@V Tod ayyeAOV TOD SEtkvVOVTOG HOt TATA. 

Revelation 22:8 - Kayo Iadavns 6 dkovev Kai BAEt@v tadta Kai 6te HKOvVOG Kai EBAEWa, EmEoa MPOOKvVTOAL 
Eumtpoo8ev tHv mod@v tod ayyéAov Tod SetkvWoOvtds pol TADTA 


Revelation 22:9 - Then saith he unto me, See thou do it not: for I am thy fellowservant, and of thy brethren the prophets, 
and of them which keep the sayings of this book: worship God. 

Revelation 22:9 - ATO 19@N NAT NA DO TNW7 O'N'DI90 FANR' A7 DANI WIND TAY "DIN" NNT NYYAK-N AN) "7X WON" 
NIDAWN DNR? 

Revelation 22:9 - et dixit mihi: Vide ne feceris: conservus enim tuus sum, et fratrum tuorum prophetarum, et eorum, qui 
servant verba prophetie libri huius: Deum adora. 

Revelation 22:9 - Men han sade till mig: "G6r icke sa. Jag ar din medtjanare och dina bréders, profeternas, och deras 
som taga vara pa denna boks ord. Gud skall du tillbedja." 

Revelation 22:9 - Mais il me dit: Garde-toi de le faire! Je suis ton compagnon de service, et celui de tes fréres les 
prophétes, et de ceux qui gardent les paroles de ce livre. Adore Dieu. 

Revelation 22:9 - Y él me dijo: Mira que no lo hagas: porque yo soy siervo contigo, y con tus hermanos los profetas, y 
con los que guardan las palabras de este libro. Adora 4 Dios. 


Revelation 22:9 - kau Aeyel pot Opa LN OVVSOVAOG GOD ELL KAL TAV ASEAPV GOV TOV MPOPNTOV KAL TOV TNPOVVTOV 
tous Aoyous Tov BiBAlov TOVTOV Ta BE@ TPOGKUVNOOV 

Revelation 22:9 - kau Aeyel pol opa pin OVVSOVAOG GOV YAP ELL KAL T@V ASEAPWV GOV TOV TIPOMNTOV KA TOV 
TNpovvtwv Tous Aoyous Tov BiBAlov TOVTOV TW HEw TIPOOKLVNOOV 

Revelation 22:9 - kai A€yet pol, Opa ps obvSovAdc Gov Eipl KAI TAV GSEAQAV COU TOV TIPONTAV KAI TOV THPOVVTOV 
tous Adyous Tod BiBAiov ToUTOVLs TA BEd TIPOOKUVNOOV. 

Revelation 22:9 - kai A€yet pote Opa ps obvSovAc God EiLl Kai TAV GSEAQAV COU TOV TPOGNTOV KAI TOV THPOVVTOV 
tovs Adyous Tod PipAiov TOUTOL*? TA OE MpOoKvVNGOV 


Revelation 22:10 - And he saith unto me, Seal not the sayings of the prophecy of this book: for the time is at hand. 
Revelation 22:10 - :Tyiad ANP 'D NTA 19EN NAIA NAT NA DANN? "2X WN"! 

Revelation 22:10 - Et dicit mihi: Ne signaveris verba prophetie libri huius: tempus enim prope est. 

Revelation 22:10 - Och han sade till mig: "Gom icke under nagot insegel de profetians ord som sta i denna bok; ty tiden 
ar nara. 

Revelation 22:10 - Et il me dit: Ne scelle point les paroles de la prophétie de ce livre. Car le temps est proche. 
Revelation 22:10 - Y me dijo: No selles las palabras de la profecia de este libro; porque el tiempo esta cerca. 

Revelation 22:10 - kai Aeyel Lol LN O@paytons tous ADyoUS TNS MpogNteEtas tov BiBALovV TOUTOU O KALPOG YAP EYYUG 
EOTIV 

Revelation 22:10 - ka Aeyel ol LN O@paytons Tous ADyoUS TNS MPONTELaAs Tov BiBALOV TOVTOU OTL O KAIPOG EYYUG EOTIV 
Revelation 22:10 - Kai Aéyel pol, LT] OMpayions Tovs Adyous TH MpognNteias Tod BiBAiov ToUTOD, O KaIpOG YAP EyYUG 
EOTW. 

Revelation 22:10 - Kai Aéyei pore pn OMpayions Tovs Adyous Tig Mpogntetas Tod BipAiov ToUTOVs O KaIpOG yap EyYUG 
eOTIV 


Revelation 22:11 - He that is unjust, let him be unjust still: and he which is filthy, let him be filthy still: and he that is 
righteous, let him be righteous still: and he that is holy, let him be holy still. 

Revelation 22:11 - :wyjznn? Vol wWiTPAL PIN? YO! PTA NAVA? FO! NNVAI ON? FO! ONINA 

Revelation 22:11 - Qui nocet, noceat adhuc: et qui in sordibus est, sordescat adhuc: et qui iustus est, iustificetur adhuc: 
et sanctus, sanctificetur adhuc. 

Revelation 22:11 - Ma den som r orattfardig fortfara att 6va sin orattfardighet och den som Ar oren att orena sig. Sa ock 
den som ar rattfardig, han fortfare att 6va sin rattfardighet, och den som ar helig att helga sig. 

Revelation 22:11 - Que celui qui est injuste soit encore injuste, que celui qui est souillé se souille encore; et que le juste 
pratique encore la justice, et que celui qui est saint se sanctifie encore. 

Revelation 22:11 - El que es injusto, sea injusto todavia: y el que es sucio, ensticiese todavia: y el que es justo, sea 
todavia justificado: y el santo sea santificado todavia. 

Revelation 22:11 - 0 adtkav adiknoata etl Kal O puTIAPOSG pUTIAPEVONTA ETL Kat Oo SiKaLOG StKALOOUVNV TOINOAT ETL KAL 
0 QYLOG AYLAGONTA ETI 

Revelation 22:11 - 0 adtkav adtknoata ETL KOLO PUTOV PUTI@OATA ETL KALO SiKaLos SIKAL@ONT ETL KAL O CYLOG 
aylacBnte ETL 

Revelation 22:11 - 6 détk@v ddiknoata Etl, Kai 6 puTApds puTTAVET|T® ETL, Kai O Sikaros StkaLOOVVNV TOINOAT ETL, Kat 
0 Gyloc KyLaoOT|Te® ETL. 

Revelation 22:11 - 6 détkv ddtknoatoa Eti, Kai 6 puTApds puTIApEvOTT ETL, Kai 6 Sikatos SikoLoovvNV TOINOAaT ETL, 
Kai 0 Gyloc cylacOnte Ett 


Revelation 22:12 - And, behold, I come quickly; and my reward is with me, to give every man according as his work 
shall be. 

Revelation 22:12 - snwynd W'R’? OFW? "AX DWI AN XIN 

Revelation 22:12 - Ecce venio cito, et merces mea mecum est, reddere unicuique secundum opera sua. 

Revelation 22:12 - Se, jag kommer snart och har med mig min l6n, for att vedergalla var och en efter som hans 
garningar aro. 

Revelation 22:12 - Voici, je viens bientét, et ma rétribution est avec moi, pour rendre a chacun selon ce qu'est son 
oeuvre. 

Revelation 22:12 - Y he aqui, yo vengo presto, y mi galardén conmigo, para recompensar a cada uno segun fuere su 
obra. 

Revelation 22:12 - 1600 epxopat tayxu Kal O pL1080¢ LOU HET EHOV ATIOSOLVOL EKADTW WC TO EPYOV EOTAL AVTOV 
Revelation 22:12 - kai 10v EpXopt TAXV KAI O LLdBOG HOV HET ELOV ATIOSOVLVAL EKAOTA WG TO EPYOV AVTOV EOTAL 
Revelation 22:12 - 1600 Epyopiat taxv, Kai 6 p168dc Lov PET’ ELOD, ATIOSODVaL EKKOTH WG TO Epyov eoTiv ADTOD. 
Revelation 22:12 - 1600 Epyopiat taxv, Kai O p1080c Lov PET’ ELOD, aTIOSODVaI EKKOTH WG TO Epyov ~oTal AVTOD 


Revelation 22:13 - I am Alpha and Omega, the beginning and the end, the first and the last. 
Revelation 22:13 - :JNORNA! [WAIN Vioa! WAIN Ma! 72ND "IX 

Revelation 22:13 - Ego sum a, et , primus, et novissimus, principium, et finis. 

Revelation 22:13 - Jag ar A och O*, den férste och den siste, begynnelsen och anden. 


Revelation 22:13 - Je suis l'alpha et l'oméga, le premier et le dernier, le commencement et la fin. 
Revelation 22:13 - Yo soy Alpha y Omega, principio y fin, el primero y el postrero. 

Revelation 22:13 - ey@ TO AAPA KAL TO ® O TIPWTOG KAI O EOXATOS TN APXN Ka TO TEAOG 
Revelation 22:13 - ey@ Elf TO & KAL TO @ APT KAL TEAOG O TIPWTOG KO O EOXATOG 

Revelation 22:13 - €y@ TO GAA Kai TO &, O TIPATOG Kai 0 EoXATOG, 1] APXT Kai TO TEAOS. 
Revelation 22:13 - €y@ 10 A kai 10 Q, 6 MPAtoG kai 0 Eoxatos, ApxT] Kal TEADG 


Revelation 22:14 - Blessed are they that do his commandments, that they may have right to the tree of life, and may 
enter in through the gates into the city. 

Revelation 22:14 - :aWwA VT N'Y) IN OM nA yya [i'w on? ANN! [yNn'? OD'Dn?woNY O'0aINA WR 

Revelation 22:14 - Beati, qui lavant stolas suas in sanguine Agni: ut sit potestas eorum in ligno vite, et per portas intrent 
in civitatem. 

Revelation 22:14 - Saliga aro de som tva sina klader for att fa ratt att ata av livets trad och att ga in i staden genom dess 
portar. 

Revelation 22:14 - Heureux ceux qui lavent leurs robes, afin d'avoir droit a l'arbre de vie, et d'entrer par les portes dans 
la ville! 

Revelation 22:14 - Bienaventurados los que guardan sus mandamientos, para que su potencia sea en el arbol de la vida, 
y que entren por las puertas en la ciudad. 

Revelation 22:14 - pLoKaplol Ol MOLOVVTEG TAG EVTOAAG AVTODV IVa EOTAL TN ESOVOIA AUTOV ETL TO ELAOV TNS CONG KA TOIG 
TVAWOL EloEAB@ON ElcG THY TIOALV 

Revelation 22:14 - poKaplol Ol MOLOVVTEG TAG EVTOAAG AVTODV IVa EOTAL T ESOVOIA AUTOV ETM TO ELAOV TNS CANS KA TOIG 
TUAWOL EloEAB@ON El THY TIOALV 

Revelation 22:14 - poKdplot ot MALVOVTES TAG OTOAAG AUTAY, Iva ~oTaI T EEovoia OVTHV EmtL TO EVAOV TIS Car|s Kai TOIC 
TUABOW EiGEABWONW Eic THY TOALV. 

Revelation 22:14 - Makdptot ot molodvtEc Tac EVTOAG adTOD, iva EoTaI Tt EfOVOIA AVTAV Emi TO EVAOV TIC Cwrisc, Kat 
TOIc MLAWOL EioEABWOW Eic THV TOA 


Revelation 22:15 - For without are dogs, and sorcerers, and whoremongers, and murderers, and idolaters, and 
whosoever loveth and maketh a lie. 

Revelation 22:15 - Nw! Vw ANN-72! O'7"7XD "TAY! O'NY ANA! O'V7A! D'NWINA! O'I'79N VV? yinni 

Revelation 22:15 - Foris canes, et venefici, et impudici, et homicide, et idolis servientes, et omnis, qui amat, et facit 
mendacium. 

Revelation 22:15 - Men de som dro hundar och trollkarlar och otuktiga och drapare och avgudadyrkare och alla som 
alska och géra légn, de maste alla stanna darutanfor." 

Revelation 22:15 - Dehors les chiens, les enchanteurs, les impudiques, les meurtriers, les idolatres, et quiconque aime et 
pratique le mensonge! 

Revelation 22:15 - Mas los perros estaran fuera, y los hechiceros, y los disolutos, y los homicidas, y los id6latras, y 
cualquiera que ama y hace mentira. 

Revelation 22:15 - ef@ Ol KUVEG KO OL PAPLAKOL KAL OL MOPVOL KAI OL POVELG KA OL ELSWAOAQTPAL KAL TAG PU®V Kat 
TOLWV WEVSOG 

Revelation 22:15 - ef@ d5€ Ol KUVEG KAL OL PAPLAKOL KAL OL TMOPVOL KAI OL MOVELG KAT OL ELSWAOAATPAL KAL TAG O PU®V Ka 
TOLWV WEVSOG 

Revelation 22:15 - €@ ot KUvEc Kai ot PAPLAKOt Kai Oi MOPVOT Kai Ot Poveic Kat ot EIS@ACAATPAL Kai TG TOLOV Kat 
Mura Weddoc. 

Revelation 22:15 - €@ ot Kbvec Kai ot PappaKoi Kai Ot MOPvol Kai Ot Poveic Kai Ot EIS@AOAATPAL Kai TIS O PIADV Kat 
TIOLIOV WEddSocG 


Revelation 22:16 - I Jesus have sent mine angel to testify unto you these things in the churches. I am the root and the 
offspring of David, and the bright and morning star. 

Revelation 22:16 - NWA AAI ADD NTN TWH WWW "Dax NPP DA NAAN O97 TVD? NTA DA 'ANTY Vw! "IX 
Revelation 22:16 - Ego Iesus misi Angelum meum,, testificari vobis hec in Ecclesiis. Ego sum radix, et genus David, 
stella splendida, et matutina. 

Revelation 22:16 - Jag, Jesus, har sént min angel f6r att i forsamlingarna vittna om detta fér eder. Jag ar telningen fran 
Davids rot och kommen av hans slakt, jag ar den klara morgonstjarnan. 

Revelation 22:16 - Moi, Jésus, j'ai envoyé mon ange pour vous attester ces choses dans les Eglises. Je suis le rejeton et 
la postérité de David, l'étoile brillante du matin. 

Revelation 22:16 - Yo Jesus he enviado mi angel para daros testimonio de estas cosas en las iglesias. Yo soy la raiz y el 
linaje de David, la estrella resplandeciente, y de la mafiana. 

Revelation 22:16 - eyw mooUG EMELWA TOV AYYEAOV HOV HAPTUPTOAL VELV TAVTA ETL TAG EKKATNOLALG EY ELT] PICA Ka 
To yevoc dau16 0 AOTNP O AaLTpPOG O TPWIVOG 

Revelation 22:16 - ey@ mooUG EMELWA TOV AYYEAOV HOV HOAPTUPTOAL VELV TAVTH ETL TOG EKKANOLALG EY ELT] PICA Kat 
TO yevoc tov baB16 0 aoTNP Oo AapTpos Ka OpOpivoc 


Revelation 22:16 - €y@ ‘Inoodcs Enea tov dyyeAdv Lov Paptuproat vpiv tadta Eni toig ExKANOIaIS. EYO Eipt 1 PiGa Kat 
TO yevoc Aauveid, 6 KOTIP O AaLTpPds O TP@ivoc. 

Revelation 22:16 - ’Ey@ Inoobdc émepwa tov dyyeAov Lov paptuproat bpiv tadta emi Taig EkKATOIAIG EY Eipt T Pia 
kai 16 yévoc Aavié, 6 dothp 6 AauMpdc 6 Tpwivdc 


Revelation 22:17 - And the Spirit and the bride say, Come. And let him that heareth say, Come. And let him that is 
athirst come. And whosoever will, let him take the water of life freely. 

Revelation 22:17 - :nan ON O'N NF! YONA! Nia! NANA! NA WaN' vAwWa! Na ONAN A'PIAI ANAL 

Revelation 22:17 - Et spiritus, et sponsa dicunt: Veni. Et qui audit, dicat: Veni. Et qui sitit, veniat: et qui vult, accipiat 
aquam vite, gratis. 

Revelation 22:17 - Och Anden och bruden saga: "Kom." Och den som hor det, han sage "Kom." Och den som torstar, 
han komme; ja den som vill, han tage livets vatten f6r intet. 

Revelation 22:17 - Et l'Esprit et l'épouse disent: Viens. Et que celui qui entend dise: Viens. Et que celui qui a soif 
vienne; que celui qui veut, prenne de l'eau de la vie, gratuitement. 

Revelation 22:17 - Y el Espiritu y la Esposa dicen: Ven. Y el que oye, diga: Ven. Y el que tiene sed, venga: y el que 
quiere, tome del agua de la vida de balde. 

Revelation 22:17 - Kal To TvEvHa Kol N VUE AEYOUOLV EPXOD KAI O AKOU®V ETAT EPXOV Kal Oo Sav EpxeoB@ O 
Berov AaBeta vdap Gans dapeav 

Revelation 22:17 - Kai To Tlvevpa Kot N Vo AEyouot EAE Ka O akOVeV EUTAT@ EABE Kat O StWav EADET@ Kal O 
Ber@v AapBaveta to vdap Gans dwpeav 

Revelation 22:17 - kai 10 mvedpa Kai | VON AEyouOL, Epxov. Kai O akovev Eindta, Epxov. Kai O Supdv Epyéo8a, O 
BEAwV AaBeta Bdap Cars Smpedv. 

Revelation 22:17 - Kai to IIvedpa kai 7] vop@n A€yovovs épyov Kai 6 dkovev Eeimtatas Epxov kai 0 Sudv EpxéoBa, Kat 
0 BéA@v AaBEtTa Vbwp Caric S@pedav 


Revelation 22:18 - For I testify unto every man that heareth the words of the prophecy of this book, If any man shall 
add unto these things, God shall add unto him the plagues that are written in this book: 

Revelation 22:18 - nNisaa- NY ODN I'2V FOr ON"2y WX FO OX WR ATA 19EN NAIA IAT ynwWD-772 2X TIN 
‘Nf 199a Nian a 

Revelation 22:18 - Contestor enim omni audienti verba prophetie libri huius: Si quis apposuerit ad hec, apponet Deus 
super illum plagas scriptas in libro isto. 

Revelation 22:18 - Fér var och en som hor de profetians ord, som sta i denna bok betygar jag detta: "Om nagon lagger 
nagot till dem, sa skall Gud pa honom lagga de plagor om vilka ar skrivet i denna bok. 

Revelation 22:18 - Je le déclare a quiconque entend les paroles de la prophétie de ce livre: Si quelqu'un y ajoute quelque 
chose, Dieu le frappera des fléaux décrits dans ce livre; 

Revelation 22:18 - Porque yo protesto 4 cualquiera que oye las palabras de la profecia de este libro: Si alguno afiadiere a 
estas cosas, Dios pondra sobre él las plagas que estan escritas en este libro. 

Revelation 22:18 - Laptup@ Ey@ MAVTL TO AKOVOVTL TOUG ADYOUG TNS TIPONTELAG Tov BiBALov ToUTOU EQV Tic ETON ET 
auta emBnoot o BEoc Em AUTOV TAG TANYas Tas yeypayipevac Ev TA BIBAL@ TOUT 

Revelation 22:18 - ovppapTVPOVLLAL yap TAVTL AKOVOVTL ToUG ADYOUS TNS MPONTELas tov BiBALov ToUTOU Eav Tic EmTLBN 
TIPOSG TAUTA ETLBNOEL O DEO ET AUTOV TAG TANYAG Tac yYeypapipEevac ev BiBAIM TOVTA 

Revelation 22:18 - paptup@ éy@ Mavti TH akovovTt Tos AdyOUS TIS TPONTEtasG Tod BiBAtov ToUTOUs Edv Tic ETTLOT| 

eT AUTA, EMONOEL EM’ AUTOV O BEDS TAG TANYAG TAS yeypappevac Ev TA BIBAi@ TOUT@* 

Revelation 22:18 - Maptup@ éya mavti T@ &KOVOVTL Tovs AdyoUS THs MpoNteias tod BiBAiov ToUToOU Edv Tic EMBT ETL 
Tadta, EMONOEL O OEdc EM’ AVTOV TAG TANYAG TAG YEyPApLHEvac Ev TH BIBAI@ TOUTw® 


Revelation 22:19 - And if any man shall take away from the words of the book of this prophecy, God shall take away 
his part out of the book of life, and out of the holy city, and from the things which are written in this book. 

Revelation 22:19 - 1992 O'1INDA Wyn Wyn OMA yyn iP7N-NYX O'A7NA VIA! NNTA ANIDIA 199 "NAAN V1! AWN! 
nya 

Revelation 22:19 - Et si quis diminuerit de verbis libri prophetiz huius, auferet Deus partem eius de libro vite, et de 
civitate sancta, et de his, que scripta sunt in libro isto. 

Revelation 22:19 - Och om nagon tager bort nagot fran de ord som sta i denna profetias bok, sa skall Gud taga ifran 
honom hans del i livets trad och i den heliga staden, om vilka ar skrivet i denna bok." 

Revelation 22:19 - et si quelqu'un retranche quelque chose des paroles du livre de cette prophétie, Dieu retranchera sa 
part de l'arbre de la vie et de la ville sainte, décrits dans ce livre. 

Revelation 22:19 - Y si alguno quitare de las palabras del libro de esta profecia, Dios quitara su parte del libro de la 
vida, y de la santa ciudad, y de las cosas que estan escritas en este libro. 

Revelation 22:19 - ka eav Tig a@EAT ATIO TOV AOYwV Tov BiBALOU TIS TIPOGNTELAG TAVTNS AMEAOL O BEOG TO HEPOG AVTOV 
ATO TOV EVAOV TNS CONG KAI EK TH MOAEWS TNS AYLAG TOV YEYPOLHEV@V EV TO BIBAL@ TOVTA 

Revelation 22:19 - ka eav Tig a~aipy arto tov Aoyav BiBAoU TNS TPOPNTELAG TAVTNS APaLpNoEt O PEO To LEPOG AUTOV 
amo BiBAov THs Cans Kal EK THG MOAEMS TNS AYLAG KOL TOV VEYPALLHEVOV EV BIBAL@ TOUT@ 


Revelation 22:19 - Kai €av Tig AMEAT ATO TOV AOyav TOD PiBpAtov Tijc MpOgNtEias TodtNs, ApEeAet O BEdc TO LEPOG ADTOD 
am0 Tod EVAODV TIS Cars Kai EK TG TOAEWS TIS AyiaG, TOV YEYPOLHEVOV Ev TA PIBAi@ TOUT. 
Revelation 22:19 - Kai €av tig MEAT ATO TOV AOyav TOD BiBAtov Tig MpogNtEias TadTIS, ApEAEt O OEdc TO LEPOS AVTOD 
amo tod EVAOV THs Cats Kai Ex Tijg MOAEWS TIC Gyiac, TOV YEYPOLHEV@V Ev TO BIBAi@ TOUTE 


Revelation 22:20 - He which testifieth these things saith, Surely I come quickly. Amen. Even so, come, Lord Jesus. 
Revelation 22:20 - :viw! [ITNN NITANA PAX WN NI "2X [Dd DIAN WAN NATD NTA TAA 

Revelation 22:20 - Dicit qui testimonium perhibet istorum. Etiam venio cito: Amen. Veni Domine Iesu. 

Revelation 22:20 - Han som betygar detta sager: "Ja, jag kommer snart." Amen. Kom Herre Jesus! 

Revelation 22:20 - Celui qui atteste ces choses dit: Oui, je viens bient6t. Amen! Viens, Seigneur Jésus! 

Revelation 22:20 - El que da testimonio de estas cosas, dice: Ciertamente, vengo en breve. Amén, sea asi. Ven: Sefior 
Jesus. 

Revelation 22:20 - Aeyel 0 LAPTUP@V TAVTA VAL EPXOLAL TAXL ALNV VAL EPXOU KUPLE IOOU 

Revelation 22:20 - Aeyel 0 HAPTUP@V TAUTA VAL EPXOLAL TAXL ALNV VAL EPXOU KUPLE IOOU 

Revelation 22:20 - Aéyet 6 paptupdv tadta, vai, Epyopar tayv. Apny, Epxov, KUpte Inood. 

Revelation 22:20 - Aéyet 6 paptupdv tadtas vai Epyopar tayv apr, vai Epxov, Kupie Inood 


Revelation 22:21 - The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen. 
Revelation 22:21 - :;ax O'wWiT7N-7) OY N'wWAD Vw! 17'°TX TON 

Revelation 22:21 - Gratia Domini nostri Iesu Christi cum omnibus vobis. Amen. 
Revelation 22:21 - Herren Jesu nad vare med alla. 

Revelation 22:21 - Que la grace du Seigneur Jésus soit avec tous! 

Revelation 22:21 - La gracia de nuestro Sefior Jesucristo sea con todos vosotros. Amén. 
Revelation 22:21 - 7 xapic TOU KUPLOU INDOD XPLOTOV PETA TAVTOV TOV AYLOV OLTV 
Revelation 22:21 - 7 xapic TOV KUPLOV NHOV INOOU XPLOTOU HETA TAVTOV VHOV ALNV 
Revelation 22:21 - ‘H yapic tod Kupiov ‘Inood peta Mavtov. 

Revelation 22:21 -‘H xapic tod Kupiovu Inood Xpiotod peta navtav tOv ayie@ve OpT|V 


